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PltΛI~J?.ATIΟ. 

l\iιηιηη lnιjns libΓi offeι·endi consiliιnn sn1φcιlitaYenιnt BIBLIA J>OI,Y
GLOTTA in ιιsιηη ιnanualcnι ejusdeιn libnn·ii snnφtibns iclci1·co cclit.ι, ιιt 

cxoρtatιιn1 illιιcl 1n·inciρalis atqιιe sinceι·i clivinac ι·cyclationis verbi ιleηιω 

in Enngclica Ecclesia Dci gratia excitatιnn stndiιιn1 et dcsideι·iιnn 110stnι 

qιιοqιιe aliqno n1odo acljιινaι·e1nus 01Je1·a. Quae quideιn PolJ·glotta ηιιιηn 

1nnltis Yidercnnιs acccρta csse, ιιltra Gennaniae ctiall1 fines pl'Opagandίι· Cίι 

csse ceηsιιiωιιs: ita ιιt Latinac ct Gcrni:ιnicae νeι·sionibιιs adιle1·cn1us etia111 

i:φcciatirn Anglicanι. 

Iρsa ni111inιm l1acc Yrι·sio Anglica, a Jacobo Ι. Iege nationi ~-;ωιe ιlοωιta 

ab eoqιιc a1ψcll,ιta Hcgi1ι, scptcnninn~ labonιn1 οριιs, co1nplιn·iιnn doctonnn 

Υi1·0Γιιω inιlnstι·ia confectιnn, ut apud Dι·itannos acl 11ostnιn1 ιιsqιιe actίιte111 

in snαis sola, sιηηηιa etia1n cacte1·un1 Yiget aιιct01·ittιte, ita ίψιιd nostnιtcs 

ψιοqιιe tanti qnanti 11ιη· cst aestiωatnι· ac IJlιn·is ctia111 inclies, qιιο ιnagis 

ι~ι·it cognita, aesti1nabitιπ. Εχ altcι·a YCl'O 1>a1·te, qnonianι ab 01nnilnιs, φιi 

cis Oceanu1n ct ult1·a sennonc ιιtιιηtιη· Anglosaxonico, 1nagis ιnagisqnc Gc1·

nHn101·u1n ct lingιιa ct theologia discitnι· ιliscendoqιιc adaιnatnι·: stιιιli01Ή1η 

ι'jιιsn1ocli funcla1nentιnn scientia debebit csse veι·sionis nostι·ac LntlιcΓan:ιe. 

ψιac licct inte1·dιnn 1ηiηιιs accuι·ate qιιaιη illa cxp1·esse1·it al'chetnii Yc1·lJn, 

tωηeιι ct 1n·o1n·ia qιιaclaιn sιιa se laude connnendat ct lH'Opteι· iρsa111 ctinω 

lingnaιn haudquaqιιanι pc1·eg1·inis νidctιιr spenιcnda cssc. Deniqιιc in illi:, 

ψιae indics fincs snos 1n·o11ngant sacranιm J\Iissionιnn 1·egionibιιs, ιιbi co11

sociati sac11c cu1n Anglis Gennani νc1·bu111 Dωnini ct 1n,ιedicant ct intcl'

1n·ctantιιΓ, i1111n·inιis sinc dιιbio ex usu c1·it, legitiιnaιn ιιtl'iusqne Ιiηgιω~ 

Ye1·sionen1 cιιηι aι·chetnJo nec ηοη cun1 R~rnana Yιιlgat,1. conjιιnct,ιs lι,ιbcn~ 

ita, ιιt b1·eyi consρectιιi 1η·01ιφta sint onιnia. 

Ilac qωιs cnalTaYiιnιιs caιιs<ιe moYenιnt lilπίπiιιηι, ιιt Ιίιbω'Cs J>ol)·g·lot

tonιnι illonιιn cη;ο i-;ιιsccρto:, f'ιιs,ιsqιιe cx ncn~ }>lίιgϊιιιs, ::;i 11011 Diblii::; u11i

νe1·sis, ~οϊο t,ιηιcιι φι.ιle nos. ubtnlinnιs Tcst,ιnιcnto tctπιglotto ..ιιlhibcι·ct.. 



VI ΓRΑΕΙ•'ΑΤΙΟ. 

Qno in coιιsilio exscqucndo, coluinna illa quac in Gennanonnn ιιsum cxhi
bcbat ve1·siones tunι 1η·01·sιιs noyas tιιηι e1nendantes Lutlιeι·anam ne 1·ctinc

1·ctιι1·, ct leges pΓΟlιibιιω·ιιηt t)ψotl1ctal'Ulll, et ut deesset ηοη modo pern1isit 

sed sιιasit etia111 1·es ipsa. Paι·tim enim, quae illa colιιmna continentur, ipsa 
veι·sione Anglica, utpote qιιae ct multo 1)aucio1·ibus indigeat emendationibus 

ct vaι·iis sιιis lectionibns accuι·atiιιs Graec0Γu1n verbonnn 1·ationen1 habeat, 

compensantuι·; l)aι·tim fie1·i 1n·ofccto ηοη posset, ut interpretandi vaι·ietatcs, 

qιιas ι·eliquae Eibli0Γun1 veTsiones Germanicae fel'unt, in angustius coactae 
:ι l)Cl'cgΓinis intclligantul', ne dicaω omnino legantuι·. Qontl'a in ve1·sionc 

Regia cx Societatis Eiblicae Eritannicae editionibus ι·cpetita sancte 1·cti

nιιimus qιιaecunque ei solent adjici, sιιο quibusque loco qιιoad ficri pote1·at 

collocatis. Retinuiιnιιs tun1 νaΓias illas 1narginalesque lectiones (varιΌus 
and 1nargί1ιal readίngs), quarum ct ipsanιm aliqua est in ecclesia aucto1·itas, 
tιιm ca1)itιιm argu1nenta, inf1·a et sιιpl'a in paginis a nobis locata, locos 

deinde lJarallelos (1·efe1·eιιces) avito certe usu traditos, nec non quae annos 
Doιnini nun1eΓant tenιponnn indicia in extΓeιna paginarum f1·onte obvia, 
JΗιΓu111 qιιide111 accuι·ata, scd qιιae si deessent, vel1cmenter a· qιιovis opinor 

Anglo deside1·a1·entu1·. 
lnsιιpel' autem quoque jnYabit cιιm Anglicis paι·allclis compaι·are Ge1·

111anicos, in Graecae colUinnae 111argine ja111 ex Bibliis Polyglottis translatos, 
qιιiη ιηiηιm in 1nodun1 uti'iqιιe se invicem sιιp1)lebunt. Caetcrum spontc 

lectoι· intelliget, ex his locis paι·allelis eos, qιιi neque inteΓνallis distincti 
ncc semicolis diΓe111ti sunt, ad ununι adnun1cΓandos illi a qιιο initium duxeι·e 
versui. Ιη Evangeliis S)Ί1opticis deniqιιe, in epistolis Paιιli ad Epl1esios 

Colossenscsque datis, in epistola Judae cUin Petri posteι·iore congΓua, IHΌ
pinquioΓes locos J)ara1lelos pp. et p. c0111pcndiis notavera111us. 

Univel'si operis pal'tcs graeca ct latina Theilio Professol'i Lipsiensi 
nιιpcπin1e dcfιιncto <lebcntuι·; qιιi quuιn, ut in Germanicis illis Pol)·glottis 

laboΓem nobiscιιm consociaι·at, in 110c etiam Novo Testamento tetraglotto 
edcndo ea1n collocaveι·it opel'a111, ut finiendi tantum praefandique nobis 
paΓtes 1·eliqueΓit: jure 1nc1·itoqι1c ctiamnunc pri01·i loco libι·i editoι· nonιi

natus est. 

Postl'cmo pauca de tcxtibιιs dicendιιm videtur. Arclιetnnm decli1nιιs 

cx tcxtu. qιιcη1 vocant rccepto, cujus interpunctionis 1·atione1n n. Τlι e i I i ο 
tιdscl'ibcndan1 esse ι·cticel'c non pοssιιιη. . Lectiones varias - excc1)tis Yi
(lclicct istis 1ninιιtiis, quibus, quιnn ad ve1·b0Γu111 tantuιn aιιt SCl'iptιπaιn 

aιιt seΓieιn J>cι·tinυant, doctis solunnnoclo tl1cologis Ol)US est nec ιιllο 1ηοdσ 

ι·cs ipsa ιηιιtatιιl' - tιcljecit iclcin ωnnes qιιaecιιηqιιe Hlicnjns 111οηιε.•11t.i sιιηt 
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ex editionibus Gricsbacl1ii, Knappii, Scl10Izii, Lacl1111anni, Tisclιen
d oι·fi, Hal1nii, Τ11 eilii; ex conjecturis quoque cΓiticis potiω·es elcgit. Ιη 

vcrsione Vulgata editioncm Clementinam cuΓa Leancll'i Van Ess publicatam, 
ita tamen ut non anxie retinuerit ejus interpunctionωn, sccutιιs cst simi
lωnque earum quibus res indigebat variantiuω delectu111 apposuit. Conιpen

<liol'u111 index acl calcem praefationis est additus. 
Quod ad GeΓn1ani_cam attinet ve1·sione1n, ut ne in Polyglottis quiden1 

nostris ita multo minus etiam in hoc Tetl'aglotto prirna et genuina Lutheri 
verba, quae passiω nunc in Germania religiosius reducuntur in lιιcern, re
pcteι·e voluirnιιs, sed rnediam quasi dedimus recensionern, quae conveniret 
editionibus nostrω·um dierum probatis Ecclesiae, hic illic quidem leviter in
ter se disCl'epantibus. Attan1en ne quicquam desiderari posset notatιι di
gnurn, in infeΓioΓibus paginarum locis adscripsin1us quicquid praeter textum 
κοινifι; έκδ'όσεωι; videbatur esse memorabile ;-- ita quidem ut litteΓis U. L. 
(Urf~rίingίίcf] S3ut~er) antiquissima significentuι· et prirna LutheΓi verba, lit
teris auten1 Α. Α. (~nbere ~ul3gcιυcn) quaedam Bibliorum Gerrnanicorum 
lectiones quae vel nondum pι·aevaluerunt in editionibus vel evanuerunt ex 
iis quas nunc potissimum usitatas habemus. 

Ac proinde Ecclesiae Dominus, qui multifaΓiis Yult linguis cuπel'e et 
clal'ificari sermone111 suum, hoc etian1, quod legentibus aeque ac pl'aedican
tibus praebuimus intellectus frequentisq\le usus adjun1entun1, sua pι·osequatur 
benedictione ! 

Scuditii, die ΧΙΙ. m. Februarii a. MDCCCLV. 

tι "$ticr, 
Theol. Dr. 



INDEX CO)[ΓE~DIOilU)f. 


Λ. = Coιlex Αnιι'αtιΊιιιs; Λ. Λ.= ΛJi:ie Eι]i
tiones ( %ι'ort "l(ιtδuι1UC1!) S!I!) ΥCΓSΪΟΠC 
(;eι·ιnanica. 

a. = antc. 
.ΛBCDElcGIIIKIΔIXOrQnsπνXYZΓΔ: 110

t;ιe soliιac coιlicuιn Ν. Τ. littcris uιιcia
libus exaι·atanιιn. *) Cιιιη Ι = :ι priιn:ι 
ιηaηιι. 

ΛΙ. al. = Α\ίί, alii, alibi. 
alt. = altenιm. 
Ι<'. = Coιlex J<'ulderιsis. 
G. = Grι"esbaclιιΊιs. G ι EιJit. llalensis, G i 

Liι)sίensis; G. Γell. = Griesbac1ιins et 
ι·c\ίqιιί (Κηapμίιιs, Scl1olzius, ιacl1man
nιιs, Tisc\1enιlorfius, lla\1nius, T11eili11s). 

Gr. = Gr;ιece, sιι!J versione Ang1ica. 

ΙΙ. = llalιnius. 


in. = initio; in f. = ίη finc. 

Κ. = Knappiιιs. 


L. = Laclιmannus. 1, ι Ειlίt. gΓaeca, 1, 2 

graeco-latina. 
l. = loco. 
p. = post. 
11. 	 vel pp. in Iocis parallclis jιιxta tcxtι11n 

graecunι = locus pω·allelns, loci }):JΙ'a1
lcli. 

pr. = primιιn1. 
Ιι = Textns receptus. SιιJJ tcxtιι J,ιtino = tcxtιιs Polyglottonnn Αrιlcαpι"eιιsιΊιιιι 

(lliblia ι·egia). 
rell. = relίφιί. (νίι\. G.) 
s. ss. -- νcrsιιs scψιens, scφιcn!cs. 

S. = Sclιolz,iιιs. Sιι!J texl1ι ωϊηο = Ει!. 
Si.rtιΊιa (,lc anno :ΊΙΓJ\(:). 

Τ = Tϊsclιendo1·fί11s. Τ I J.o:ιlίt. ιi11sίcnsi,, 
'f2 P;ιrisiensis, Τ3 varίctatcs cιncιHialio
nnω, φιac priori illi 11oslea ί11s1111e1· ;ιιl
ιlitac sunt. 
Η= Τlιeίlίιιs. 
U. 	J.. = geηιιίη:ι J,ιιιlιcι·ί Yeι·ba (lτtj\)ϊίt1tg, 

ίίcί) ~11tζ,er). 
11lt. = ιι!ιimωη. · 
: = legit sen legιιnl. IIoc signo ηοω.ιc 

sιιηt lectionis \'Cl interprel~nιJi ιliscι·cpan
tiae nec non conjeclurae; ηυae φ1ίιlc1η 

ίη ψ1οrιιη1 verl1or11n1 loc11111 sιιbstitι1cnιl:ι 

fneι'int, nisi ιιbί ιliserlis YcrlJi, inιlicclltr, 
apparebit ex contcxln. Qιιοι\ aJ Λrclιc
typnω, oωnes φιac ηοιι snnt no111inatac 
eιlitiones eaιlenι veΓIJa prae]nιerunt qιιac 

sιφra IegnnluΓ. Ι1\ locis lanι1ali.ς jnxt.ι 
Graecιιm Semicoloιi (;) nοΙ"aω Ιοcοηωι 

serίenι inciι)erc Jocet, ιluobιιs anlcnι 
plιιriln1sYc pιιnctis ( ..) 1no11el!Jr, sιι1ψlc11
ι!οs ex loco iιHlicto pί1Γa11clos cssc. 

* = οιηίttίt ,·el onιillurιt. 


t = addίt vel adduιιt. 


[] signiΠcat, vίl'Os j!Jos, ηnοι'LΙΙΗ nolllin:ι 

scμit111lιιr uncis, lcclionem alι aliis YC! 
oιnissam Yel aιlιlitanι o!J inceΓlίluιli11c111 
ιιηcίs inclιιsisse .. 

() 	Ι1ί ιιηcί locωn !1a!Jent, 11bί vcl ante YCI 

post lcctione111 varia111 Yel omissιιιrι a!ίφιίιl 
Ycl additunι CΓ«t signif1canιlιιιn. 

·.η Λ. Λlexandrinι1s, ί11 l\Inseo llritannico, snec. V. ant VI. (V. et Ν. Τ., <lesnnt ι1ηηeι]η01 iιι Ν.); 
Β. Vuticanus, Rυ111ne, sacc. IV. V. νcl VI. (Desnnt 8i111i!iter cοη~ρ!ηrιι ίη Ν. Τ.); - C. Ephraemi S?ri 
rcscriptns, Parisiis, saec. V. (contineι Ν. Τ. qui11q11& f;;rc partes octaνa.~); - J) a) Cantaυrigicnsi,, 
ιι Beza uiυliotl1ecae Cιιntal,r. co11,lonntns, 81\ec. VII. (E:vv. et Acta no11 sine Ιιιcιιηis, cnm versione 
antehieronymίana); 1)) Claronωntιωn~, 1>:1ri,ii~, saec. VII. a11t ΥΙΠ. (treιleciιn eιψ. l'nnlinae, cι1n1 vcr,;. 
IMina); - Ε a) BaHileι•n;;ίs, sacι·. Yilf. (Εvν. cηιη lacnni,); Ι,) Lanιlianus, O:ωniac, saec. ΥΙΙ. (Λcto, 
exceι1tis qnibusda1n, lιιtino-gr,ωcns); c) Sιιngeruιanensis, l'etr,φoli, sacc. Χ. νel ΧΙ. (Ειη,. Ι>ηη!., Co,l. 
η. descriptus); -1•' a) Borce!li Ι.Ι,ιtιινi, saec. VIII. (Ενν. lnωnosa); 1,) Λngίensi;, (;antrιl,rigac, saec. ΙΧ. 
(epι>. Panl., graeco-lat.); - α a) !Iar!ej::ιnιιs, in 1\Ιιιseο llrit. sacc. Xf. (Εvν. !arun.); - 1,) Ange!ico· 
Honιanns, saec. ΙΧ. (Act. VIII, 10 seψ1. ct eιψ, ι·atholicac); c) Bσrnerinnus, nresιJne, snec. ΙΧ. (cιψ. 
I'anl., grncco-lat.); - Η n) Sei,lelii, Lon,lίni, saec. ΧΙ. (!,;νv.); b) Mnti11ensis, saec. IX. (λctn): r) Cuio· 
linianus, saec. VII. (frug111enta eρι,. l'anl.); - Ι a) Cuttunianns, Londini, saec. ΥΙΙ. (fragιnenta Ε\'Υ, 
l\fatth. et Jυh.): b) Λngelico-[{υωanns, saec. ΙΧ. (eρp. l'anl.); c) Mosφιensis, snec. ΙΧ. (eιψ, cnι]](Jli
cne); - Κ a) Cyprins, l'arisiί;, sιιec. ΙΧ. (Ε:νν.); b) l\fosqnensίs, saec. ΙΧ. (eιψ. Pnnl.). - Siιniliter 
Eνnngelia reperinrιtnr iu L (sι1ec. ΥΠΙ.) l\fSUYX (sacc. Χ.) et Δ (Snngallcnsi.,, sncc. ΙΧ., cnn1 yersionu 
iιιterlineari); frngnιent:ι soluιn ex Ενν. iιι NOPQl{TYZΓ, 
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Ev. secιιndιιιιι ,1'Iattl1ae11n1~ 


Ι. Liber gencrationis Jesu Cl1risti, fιlii 
2 David, filii Abrnl1am. *Abral1nrn genuit 

Jsaac, Isaac autcω genuit Jacob, Jacob 
auιem gcηιιίt Juι!a111 et fratres ('jus, 

3 *Juιlas autcm gcnnit Plιares ct Ζ,ιΓaιη 

de ΊΊιaωaι·, 1η1;ιΓcs antcm genιιit Esron, 
4 Esron aιιtem genuit Aram, *Aram au

teιn genuit Aωinadab, Aminadnb autem 
genuit Naasson, Κaasson autem genuit 

5 Salmon, * Salιnon autcιn genuίt Booz 
ιlc IιaJ1al1, Booz aιιtcιη gcnuit O!Jcιl cx 

6 Γιιιtl1, Ol1cd aυtc1n gcnnit Jcssc, *Jcssc 
autem genuit David Γegem, David autcιn 

rex genuίt Salωnonem ex ea quae fιιίt 

7 Uriae, * Saloιnon aιιteιη genuit Roboaω, 
Roboaω auteιn genιιit Λbiam, AJJins au

8 tem genυit Asa, * Λsa autcιn genυit Jo
sa11l1at, Jos:ψli;:ιt aιιtcm gcnυit Jοr;:ιιη, 

9 JoΓanι autcιn gcnιιit Oziam, *Ozi,ιs au
tem gcnuit Joatlιam, Joaιl1an1 autcm 
gcnuit Aclιaz, Acliaz autcm genuiι Ezc

10 chίam, * Ezechias auteιn gcnuit Mnnas
sen, J\I;ιnasses aιιtc1n genιιit Λη1οη, 

11 Αη10η aιιteιη gcnιιit Josiam, *Josias aιι

tem gcnιιit Jecl1oniωn ct fΓatι·cs ('jιιs in 
12 LΓansmigratione Bαbylonis. *Et 11ost 

transmigrationem Bal1ylonis Jeclιonias 

genuit Salatlιίel, Salathiel autem gcnnit 
13 Zorobabcl, *Zorobabcl autenι gcnnit 

Abiud, Λbίιιιl aιιteιn gcnιιit Eli1ciω, 

14 Eliacim .ιιιte1n gcnuit Αzοι·, *Azor an
tem genuit Aclιiιn, Acl1i111 aιιte1n gcnιιit 

15 Eliud, *Elind autcm genιιit Eleaza1·, 
Eleazar autem gcnιιit l\Iatthan, ~latt11an 

16 autem genuit Jacob, *Jaco]) aιιlcm 

gcnιιit Jose11!1 virιιm Mariae, <lc φιa 

natus est JEsι;s, qιιί vocatur C!1ristιιs. 

11. Α: in transmigrationem. 

i Βί[J).οι; γι;J!έσεωq 'Ιησού Χιμστου, viovL.3,23• 
Δαvί'δ vίοϋ Άqnαά.μ. 2Ά~οιι.άμ έγέvvησe π.ι,3. , , , , , t-':.., , , 1 ,., , , 1 L.3!3t 
τοv Ισαακ, lσιι.ακ δε εγενvησε τον Ιακωβ,G,n.~ι, 
'τJακω'β δ'ε ' ' ,τον 'J 'δ και ' ' 1Ch'· 'ηε~·νησe ' ον αv τους 2 

ίurε}.φούς αύτοϋ, 3 'Ιούδας δέ l)'{ι•νησε τόν 1t1.~:1~, 
Φαρει; και τόν Ζαρcι. έκ τιJ,· Θuμαρ, Φα
Qει; δέ έγέννησε τόν Έσραiμ, Έσρο\u δέ ι:'γiν- .~;:~;; 
νησε 'lO/J 'Αράμ, 4 '.Αράμ δέ έγ{ννησΒ τόν1 c 1;~:· 

'β Ά δ'β ' . ' ' '" 
σών, Ναασσώv δε έγένvησε τόν Σαλμώ11, 
5 Σαλμων δέ έγέvνησε τάν Βοόζ iκ της Jσ,. 2,ι 

Άμιναδα , μι~·α α δε iγε1•~'ησε τον ;ναασ· L.3,3, 

'p ' Β ',. ' , ' · 'nβ ·δ , - 1ι ιh. αχαβ, οο~ δε εγι:ννησε τον ~, η Εκ τι1 ς /ιϊ 

'Γούθ, '.Ωβι;δ δέ έγέι·νησε τον Ίεσ.,α!, 6 Ίεσ
σαι δε iγέη:ησε τόν Δανιδ τόν βασι}.έα, IS1~ί:: 
Δαι•ιδ δε ό βασιλεύς iγέvνησε τον Σολ ο- ~~:;,Ί 
μώ11τa iκ τrf,,, του Ούρίοv, 7 Σολομών δε •i;\·:,' 
έyέ11vησε τόν 'Ροβοάμ, 'Fοβοάμ δε έγ{ιινησε 21~,:: 

' Άβ • Άο · δ' ' ' ' •,; '1π 11>τoJJ ια, 1-'ιa ε η,εννησε τον ./.lσα, g. 

s'Ασά δε lί έιησε τόΡ 'Ιωσαcμί.τ, ΊωσαrJίιτ 
δε !γέννησε τόν 'Ιωριί.μ, Ίωράμ δi; έγένι·ησε 
τον Όζlαν, 9 Όζίαq δε έγ{~,νησε τόν Ίω- ~~~ 
rlθαμ, Ίωάθαμ δε iγέvvησε τό11 "Αχαζ/Rg.Ι'ι, 
''Αχα,,ι- δ' ' ' ' 'Ει-,,εκιαν, iO'E'·ε η1;1·νησe τον ' ί,εκια;' 
όε έγέννφε τον Μανασση, 1\Ια~,ασσης δλ 
.έγέιινησΒ τrιv 'Αμών, Άμων δε έγlη1ησε τον 
Ίωσ/αν, 11 Ίωσίαι; δε εγέ1,11 ησε τόv Ίεχο· 
1·ίαν και τού,· άδελq,ού; αυτού iπί τηι; μετ
οι.κεσfας Βαβl'λώνο;. :12111ετu δέ την μετ

, Εβ'- '!. , ,, , ' οι.κεσιαν 'jα vι.ωι·ο; εχονιας ι:γc~·νησε 'TOV 
,- , θ ,, ~~ , θ ' 1 δ' ' ' ' L. 3 ;:.;.αι.α. ιηι., -α,.α ιψ. ε ηc1'~'ησε τον ιch,. 

β 'R λ :13 Ζ β 'β , δ' . ' ' ;j 17·Ζορο ιιt'ε , ορο α ε,. ε ηυνησε τοv Ε,;.3, 

'Δβιούδ, Άβιοί,δ δε έγέι·νηυε τί.ιv 'Ελιακι-ίμ, 
'Π.ιαχειμ ι\i; r\έιησε τό~ι Άζσ.1ι·, Η ~1ζr~ρ 
δε iγi1,1ησε τόν Σαδώκ, ΣαδrΛκ δs iγέv
~•ησε τον Άχει'μ, Άχειμ δέ iγέιι•ησε τον 
ΈJ.ιούδ, 1;, Έ).ιούδ δε iγέιιπzσε τον 'ΕJ.ε
άζαρ, ΈJ.ειiζαρ δε έγέvvησrι τόv ΙΙΙατι'Jάν, 

1n:r ' δ' ' ' '[, 'ο 16 '] 'βπ1.ατΠrιν ε εγυΨησε τον ακωρ, ακω 
δ' y , ' '] ' ' " ~ nr Ι L,3,,:s ι:γι-νη;σε τuν ωσι1φ τον cπο(!α 1, αιμας, 1,2;.J 
,, 7 , , '/ - ' , , V' Μt.27,Ι
ιξ η,· ιγει-ιηθη ησοv; ο ι.ηομοΌς .Λ.(!t·Α,1.2,: 

11. Al. (co11. 1 Chr. 3,15ss. 2 Rg. 24,6ss.): 
τόν Ίωα.κιίμ, Ίωα.κΕίμ δ'έ iyiνν. τον '!fχ,_ 
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Ev. sec1111d11111 Jlattlιaeιιnι. 


1 ι. SDiep ίfl: bιιέl !cucfJ bDlt bcr αιc6urt 3eju 
G:9rίjlί, ter ba ίfl: eίtt 6Ό9n ~ιιυίb13, bel3 

2 Θ'ο9nο '2!6rι19ant. *~6rι19ant 3eugcte ~ψαf, 
':ljaαf 3ωgetc ':\αfο6, 3αfο6 1,eιιgete 3ιιbα 

3 unb feίne !Brίίbcr, *3ιιι-α 3engcte ~~ιιtc3 

unb 6ιιrα von ber ;tfJαnταr, !:J3fjarc3 3eu= 
4 gete {iφon, {)e3ron 3eιιgete ffiαm, *ffiam 

aeugete S.Untίnabα&, !_2ίnιίnαbα6 3cugete !Jla= 
5 9affon, !Jlιι911ffon 3eugcte θ',1Ι1ηι1, *Θ'ιι!ιηιι 

3ettgcte Q3oal3 ΙJOn ber D1Ω~Ω6, f!Jοιιο 3eu= 
gcte $:J6eb υοn ber ffiut~, Obcb 3e11gete 

' 6 :seffe, · *3eife 3cιιgcte ben Jtonίg !)abίb, 

ber JΙόnίσ ;Ι)ιι!Jίb 3eιιgete θ'αίοmο bott be1tt 
7 Weί6e be~ Urίιι, *6afon10 3eιιgete ffio6oam, 

ffio6oant 3eιιgete '2(6ία, !.2ί6ί.ι 3cιτacte SUffα, 
8 *2(ίfιι 3cιtg,te :'sofapfjαt, 3ojap9αt 3cιιgcte 

, 9 3oranτ, 3oram acugcte Ό1ϊα, *,Dj1a 5eugete 
3otfjαnτ, 3otfjam 0eugcte 2(cί)α6, !_2fc!)αέ1 3eu= 

10 gete <I3ed)ia, *<I3edjίa ieugete Wcanafft, Wca= 
naffc 3eιtf1 ete %11011, !.2{ηιοη 5cιtgete 3oj1a, 

11 *(), fi t (), d J • ' f!J ίu,
..JO ω 5enge ~ ..JC )ΟΠ ιι llllb 1eιne r er 

The book of 
Jesus Christ, btJιe 
son of Abrahaιn. 

k kIsaa ; and • Isaa 

the a generation ο fa t. 3, 23. 

son of David, 0 thebP'iι1:32• 
2 d Abral1am bega!J~:.111, i. 

d,h. 22, 42.I J b1egat aco ; an J,,. ,, 42. 
λσt.,2, 30. 

rJat:ob begat Jιιdas ;ιπd !1is bretlιrcn;n/;;_'"f: 3_ 

3Αηι! gJudas begat l'lιares and Zara of··u;.;"Jιι2•3• 

T11amar; and Ψhares begat Esrom; and~~;~\t· 
EsΓom begat Aram; 4Λπd Aram begat, G~~3. 2ο, 
Arninadab; and Aminadab begat Naas-ΙG•~:29, 
son; and Naasson begat Salmon; 5Andg 02~:. 38, 

Salmon bcgat Booz of Raclιab; anιJ'R;~~-4, 

Booz bcgat Ol)Ctl of Γιιιtl1; anιl Obed1Cl,u:~· 5· 

begat Jcsse; 6 And 1Jesse begat Daϊiιl'f.8ir"i1~· 
tlιe king; anιl kDaνid tlιe king begat S0-<2s2:.12, 
lomon of her that !ιαd been the wife of 
ϊrias; 7Απιl I S0lo111on begat Roboarn ;11 ~t: S. 

and Il0bo.11n l1cf;at Λ1ia; anιl Abia bcgat 
Λsa; 8Λ.nιl Asa begat Josaplιat; anιl Jo
sapl1at begat J uΓall!; anιl Juram begat 
Ozias; 9And Ozias begat Joatl1am; and 
Joatlιam begat Aclιaz; anιl Ac!ιaz begat · 
Ezckias; 10And mEzekias begat l\Ianasses; "'i,.~\~ga 
anrl :lfanasses begat Αηωn; and Amon1ctr.3,I3. 

beπ;ιt Josias· llAnιl "Josias berrat Jccho-n?'" 
D ' ο lchr. 3,15 • 

11ias anιl l1is bΓetlιΓcn, a!Jollt tlιe tiιnc they 16· 

unt bίe ,Seίt ber bα6t)!onίfct}en ®efiingnίp•.,vere 0 carricd a,vay to Dabylon: 12And;f1fi~gi.s. 
12 *!Jladj ber 6,ιυt)fonίjdjen ~cfιingnίp aeugete aftcr they ,vcre brollglιt to Dab)'lon,~6ch~·~· 

:~ 3edjιinjιι 6eαft~ίe!, Θ'eαΙtf)ίε! 3eugete Βο= rJecl10nias begat Salathiel; and SalathiclJc~}~20. 
;t3 robιιbef, *3oro6a6cf 1,cιτgete '2(6ίιιb, ~{6ίιτb 

3engetc CSίίαίί)ίητ, <Ιfίαcf)ίητ 3eιιgete ~(for, 
1.4 *2!for 3engete ,8αίJοd), ,8abod) 3cιιgcte !_2fcί)ί11, 

l5 2(djίn 3e11getc <Ifίub, *<I(ίub 3eιιgcιe <Hcafαr, 
G'feαjar 3enacte Wcιιttfjan, Wc11ttfjan 11eugete 

.6 3αfob, *;s,1fo6 3cugete 3ofep9, ben Wcann 
~ι bcr Wl,πίιι, t'Ott ιυefrfJCt ί~ (l,f,oren 3efιt13, 
;3t--

11. 12. 17. Α.Α: ®efct1ιgcnfcfJaft. 

bcgat qzol'Obabel; 13.\ηιl Zorobabel begat:·Jl:Ji~ 
ΛIJinιl; anιl Al)iuιl IJcgat Eliakim; anιli~"c;,~\ 
Eli:ιkiιn bcgat Azor; 14Ληιl Azor begat Sa-qJ;Ji2. 
doc; and Saιloc begat Achiιn; and AclιiruN,i: i2, L 

begat Eliuιl; 15And Elilld begat Eleazar;Hag.1,L 
and Eleazar begat Matιlιan; and l\Iatιhan 
bcgat Jacob; 16And Jacob begat Joseplι the 
!1usband ofJ\[ary, of ,ν!ωιη ,ns born Jcsus, 

11. Soιne reaι1, Josias begat Jakim, and Ja
kiιn begat Jechonias. · 

1* 
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4 (1, 17-2, 6.) Ev. 1'Iattlιaci. 


Ι. Clιristl ge1ιealogίa et geιιeι·atio. Jr~agi. 

17 *Oιnncs itaquc gcncrationcs ab Abralι;ιω 
nsquc aιl David gcncrationcs qnatuorιlc
ciιn, et a David nsψ1c aιl transnιigrationcnι 
ll;ι\η·lonίs generaLioncs quaLuorιlcciιn, ct 
a transιnigrationc Iιιbylonis ηsψιc ad 
Clιrίstum gcnerationcs ιιu;ιLl\ol'(\criιn. 

18 CιιπιsΤΙ antcnι grncratio sic cr;ιt. Cηιη 
cssct deψonsata ωalcr cjus l\lari;ι Jo. 
sιψlι, antcquaιn convenircnt, invcnLa est 

19 i11 utcι'O l1alJcns de Spiritn s;ιncto. *Jo. 
scplι auteιn vir ejus, cun1 csset justus 
ct nollcι c;ιιη traιlnccrc, volnit occultc 

20 dinιitterc caιn. * Ιl;ιι~c antem co cogi
tantc, cccc, angclns Doιnini appίΙΙ'uit in 
somnis ci, diccns: Joscrιl1, fili David, 
ηοlί ti111cre accipere l\lariam conjngcm 
tιιaιη; qιωd eniιn in ea natuιn est, ιle 

21 Spiritιι sJncto csι. * Parict auteιn filiuιn, 
et voca!Jis noιncn ejns JEsu:11: ipse eniω 
salνuιn faciet JJopuluιn snum a peccatis 

22 eoruιn. *Ποc autcm totum factum cst, 
ut Jιlim11lcreLur, ψ1οιl dictum est a Do

23 ιnino pcr Proplιetaω, ιlicenteιn: * ,,Ecce 
νirgo in utcro lιabebit, et pariet filium, 
et vocabunt nomcn ejns Emmanucl ", 
qnoιl cst ίη tcrprctatun1: Nobiscωn Deus. 

24 *Exsurgens autcm Joscplι a somno, fccit 
sicιιt pracce11it ei angclns Dοιηωί, et 

25 accc11iι conjugcιn suam. *Et non co
gnosccbat caιή, doncc pepcrit filinm 
suuιn pι·imogcnitnιn, ct vocavit norncn 
ejus Jεsu:u. 

ΙΙ. Cunι ergo natιιs essct Jcsns in 
llctlιlclιcω J uιla, in ι!iclnιs llcrodis re· 
gis, ecce, l\lagi ab Oricnte vencrunt 

2 Icrosolyma1n, diccntcs: * ιJl)ί est qηί na· 
tιιs est rcx Judaeorum 1 Yidimus eniιn 
stcllam cjns in Oricnte, et vcnimus ado

3 rare eurn. *Audicns autcm IIcrodes rex 
turbatus est, et omnis Ierosolyma cun1 

4 illo; *ct congrcgans omnes 11rincipcs 
saccrdotum ct scribas populi, sciscita
l1atur ab eis, ubi Cl1ristns nasceretur. 

5 *At ιllί dixerunt ei: Ιη Betl1lcl1em Ju
ιlae; sic enim scriptum est pcr Γro11hc

6 tam: • ,,Ει tu Betlιlehcm, terra Juda, 
nequaι1uam minirna es in principibus 

17. L: ergo. 23. S: vocabitur. 1. ΛL: 
Judacae (ctiarn v. 5). 5. S: Juda. 

' 11fl- " ' ' ' ''AR ' στος. ασαι ουν αι yενεαι. απο t'ρααμ 

!ως Δαvιο γενεαι δεχατiσσαρες, κα, άπό 
Δανiδ έως τψ; μετοικεσι'rι.; Παβυλώι·οι; γs
νεαί δcκατέσσαρε;, και άπό τίjι; μετοικε-· 
σlας Βα{Jvλώι,οι; {ω.; του Χριστου γενεαι 
δεχ.rα έσσαρε.;. 
1S 1' - δ' 'l - "'" - ' , " L 1 2, ,. ov ο ησοv Λ(!tστοv 11 y,ι·pησι,; οι·τω;; ~,:,; 
ψ. Μvηστευθεlση.; yάρ τiίι; μητ(!n.; αvτοϋ 
Μαρίας τι~ 'Ιωσήφ, πριν η σνvελθειv αυτού;, •·20 ·25 

εύρiθη ϊν γαστ(!'ι έχουσα iκ πνεύματος ά1·ίου. 
t9 'Jωσήφ δε ό α~·ηρ αυτης, δίκαιος OOV Καt Num. 

μη θiλων αύτήΡ Πα(!αδειγματίσαι, έ{Jοv1fιθη 1::t\ 
).ιί.θρα άπολϋσαι αvτήν. 20 Ταύτα δε αύ- υ,.ii, 1 

του ivθνμηθέντο,;, ιδού, Jγγε).ος κι•ιιίον κατ 
όναρ iq,άvη αυτιg, λέyωv· Ίωσιίιp, vίοι; Δα· L,2,1 

5υtδ, μι} φο{Jηθizι; παραλαβειv Μαριάμ την L. 2, 

γυvα,κά σου· το γάρ iv αύτiί 7ενvηΠiν έκ L.t,3• 

r.νεύματόι; iστιν άγίον. 21 Τi~εται δε vίόν, 
και καλέσεις τό οι·ομα αύτuiί Ίησοvν · αύ-1;,\:: 
τος yάρ σαiσει τον λαόν αύτοiί άπό των\'~}: 
ά,ωϊ(!τιώv αύτο1v. 22 Τοίίτο δε ολον γέγοvε11, 
ι'Ί·α πληρωθίί τό 6ηθεν ύπό κνρfου διά τού i,,1;;. 
προφιίτου, λέγονται;· 23 ,,'Ιδού, ή παρ{Jέι•ο,; 1"·',ι 
ε'v γαστ(!t ε1ει, και τ{~εται vίόν, και καλi
σουσι το όνομα αύτοίi 'Εμμανουήλ", ο lστ~ 
με{}c(!μηνεvόμε~:οv· Μδι't' ήμοίv ό θεόι;. 
2.ι Διεγε12θει,; δε ό Ίωσι)φ άπό του ύπνου, 

' Ι t Ι 'c } _, t '1f λ 
εποιησεν ωι; προι;ετα"'εν αvτφ ο αγγε οι,; κν· 

ρlον, και παρiλα{Jε τήv yυηtίχ.α αύτοϋ. 2.sΚαt 
, , , ") , (Υ' " ,,, • ι, Gen.ι 

ουκ ηιι·ωσκεν αντην, εωr; ον ετεκε τον νιον L.,,: 

αύτijι; τnι, πρωτότοκον, και έκά).εσε τό OJJO•"/,\t.Ιt,, 

μα αύτοϋ Ίησούν. L. 2,1 

t Του δε Ίησοϋ yεvιιηθ!ντοι; εv Βηι?λεFμ L-2•1 ] 

τιιr; Ίοvδαfαι;, lv ήμέραιι; ΊΤ(!ώδον του {Jα
σιΗωι,;, Ιδού, μάγοι άπό άνατολώv παρεγέ- Jeι.W 
i·ovτu εί,; 'Ιεροσόλυμα, λέγοντ,ι; · 2 Που i'στιv 
ό τεχθείς {Jαυιλεύι,; τωv Ίουδαίωv; Εί'δομειι 2;{ 

yfΧρ uύτοV τΟν άστέρα lv τfi άνατολfi, καl ~i~~ 
ηλ.θομεν προι;κυvίjσαι αύτrjΊ. 3 Άκούσας δέ 
ό {Jιι.σιλεύι; 'ΙΙρώδηι; iταράχθη, καt πασα 
'Ιεροσόλυμα μετ' αύτοiί • 4 Κ(ft σνιιαγαγών 
πάvτας τουι; ιχρχιερεί,; καt γραμματείς τον L.S, 

λαου, έπυιιθάνετο παρ' αυτών, που ό Χρι· 
στοι,; 5 Ο' δ' ' 'Εν Jo· ' 11' γενναται.- ι ε ειπον ' αυτφ· 
Βιzθλεrμ τίjι; Ίονδαtαι;· οvτω yάρ γiγ(!απται 4,ι. 
διά του προφήτου· 6 ,,Kat σύ Βηθλεέμ, γη fί'.~ 
'Ιούδα, ούδαμοJr; έλαχlστη εl έv τοίι,; ήγεμό

18. GKLΘ: γέvωις. 19. LT: δειγματίσαι. 
24. LT1: Έrεq&,ίc;. 25. LT* τόν et α11τηc; 
τόv πqωτ. 
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Ev. Jlattlιaei. (1, 17-2, 6.) 5 

11t5ftαmmunι1 unb (ge!iurt G:br!fll, The genealogy of Ohrlst. The wise men. Ι.ι,εr Θtern ber !fi\cifen. 

17 bet bα !jeίjjt G:!jrίftuβ. *2ffie ®fίebet bon 
52!6ra!jaιn HiJ αuf ~abίb finb bίeψ!jen 
®Πebet, bon ~αυίb '6ίiJ αιιf bίe baυ~fo,. 
nίfcf)e ®efiίngnίjj fίnb bίeψ!jen @fίebet, 
bon bet bα&~IonίfdJen ®efiίngnίjj bίβ auf 
~!jrίftunt fίnb bίeφ!jen ®fieber. 

18 ~ίe @e6urt G:!jtίftί ιυαt α6et aifo ge.. 
t!jan. 52!fiJ Wlαrίa, feine Wlutter, bent So" 
fc.p!j bertrauet ΙΙJαt, e!je er fίe !JeίmΊ)ofete, 
eψnb fίcf)S, bαjj fίe fcf)Ιυanget αιαt bon 

19 be1n fJeίίίgen ®eift. * Sofφ!J αbet, ίf)r 
Wlαnn, ιυαr fronτnι unb ιυoUte fίe nίcf)t 
tίigen, gebαd)te α6εt fίe Ίjeίmfίcf) 5u ber" 

20 Iαifen. *3nbeιn et α6εt aifο gebadJte, fίeΊ)e, 
ba erfc!)ίen ί!jnι eίn CS:ngeI beβ ,Pettn ίm 
:!rαunι unb f.prαcf): 3οfφΊ), bu eoΊ)n ~a.. 
bib, fίird7te bίcf) nίcf)t, Wlariα, beίn @enτaΊ)I, 
ι,U bίr au nεί,ηηεη; benn bαι3 ίn ίΊ)r gε.. 
boren ίft, baS iJ1 bon bε111 !jeίfίgen ®eίft. 

21 "'Unb fίe ιυίrb einen 6Ό!jn ge6iίren, bejj 
Wαmen foUft bu Sefuι3 Ίjcijjcn; benn er 
111ίrb feίn $off fefίg 111αcf)en bon ί!jren 

22 6ίinben. *~αβ ίft α6er 52iUeι3 gefcf)e!jen, 
αuf bajj erfίiHet ιυί'ιrbc, bαe ber JJerr burcf) 
ben Wro.p!jeten gψgt !jαt, ber bα f)Jricηt: 

23 *,,6ίeΊ)e, eίne 311ngfrαu 111ίrb fdJιυαnger 
fe~n, ιιnb eίnen 6o!jn ge6ίΊten, unb fίe ιrer" 
ben feinen Wαn1en G'n1111cιnu "~Ι !jeijjen", 

~4 bcι0 ίft 1Jerb0I111etfcf)et: ®ott nτίt ιιnι3. *~α 
nιιn 3οfΦΊ) bοιη 6cf)Iαf errucιd7te, tΊ)αt er, 
ruie ifJnt be0 .perrn G'ngeI bψ!jien !jattc,,5 ιιnb ncιfJnt feίn ®enιcι!jI 5ιι fίcf); *unb er= 
fαnnte fίe nίcf)t, bίe fίe ί!jren erften 6o!jn 
gc&αr, ιιnb Ίjiejj feinen Wι1111en 3efu0. 

[Ι. ~α 3efu!J gcί,oren 111cιr 3u ~et!jfef,,e111 
ίnι fίi't>ίidJen ~αnbe, Dιιr .8eίt he!J Jtδnίge 
JJeroheβ, fίeΊ)e, bα fαmen bίe ®cijen ΙJοnι 
Wlorgenfαnbe gen ~cntfαΙeηι, ιιnb frr,ιdJett: 

2 "®ο ίJ1 ber neugevorne Jtonig ier 3ιιbεη? 
®ίr Ί)cι6eιι fcίnen 6tern gefef)en ίηι Wlot" 
genfcιnbe, ιιnb fίnb gefontnιen ίf,,n an3u6c= 

3 teιι. *.'Dα bcι!J bcr Jronig J.?erobe!J !jϋrete, 
erfd)tcιf er ιιnb ητίt ί!jηι bα§ gcιn;e 3eru" 

4 f,1fe111, *unb Iίejj berfanτnιfen αUe .ρofJe= 
,\Jtίι'fter unb 6d)tίftgeief,,rtcn ιιntcr bent 
$0If, ιιnb erforfcfιete bott ίf,,nen, ruo ιΙ9rί= 

5 ftιι6 foHte ge6oren ruerben. *llnb fίe fagten 
ίί,ηn: .8ιι ~et9fe9enι ίιtι jίίbίicfιen ~αnbe; 
benn cιffo ftef,,et gefcf)rie6ett burcf) ben Wro .. 

6 ,\J9eten: *,.llnb bιι ~εt1jΙψ11ι ίηι jίίbίfcfιen 
~cιnbe vif1: nτίt nίc'f;teti bίe .R'Icίnμe ιιnter 

,vl10 is cal!ed Christ. 17So all the genera
tions from Abral1aιn to David are fourteen 
generations; and froιn David until tl1e car
rying away into llabylon are fourteen gene
rations; and froιn the carrying a,vayinto Ba
bylon unto Cl1rist are fourtee11 generations. 

18 -,r Νow the 'birth of Jesus Christ'\!'.':./~~ 
,vas οη tl1is ,vise : ,v11en as lιis motl1er i~i;:;~~~ 
:Mary ,vas espoused to Joseph, before tl1eyAii~~· 
came together, sl1e was found witl1 cl1ild D~;;:;~ι 
•of tl1e Holy Gliost. 19Then Joseph ]1er;t:~;~: 
husband, being a just man, and not will
ing 'to make l1er a publick example, ,νas• De~:· 2ί, 
ιninded to put l1er away privily. 20But 
\Yl1ile }1e thougl1t οη tl1ese tl1ings, bel10lιl, 
tl1e angel of tl1e Lord appeared unto !1ίιn 
ίη a dream, saying, Joseplι, tl1ou son of 
David, fear not to take ιιηtο tl1ee l\Iary 
tl1y ,vife: uror that wl1ich is conceived inu L.1, 35. 

l1er is of tl1e Iloly Ghost. 21xAnd she shallzL.1,31. 
bring forth a son, and tI1ou shalt call his 
name JESUS: for )Ί1e sI1all save his people)f'J~ ii. 
from tl1eir sins. 22No,v all this ,...-as ιlone, i3, 23· 38· 

that it migl1t be fulfilled which was spok
en of tl1e Lord by tl1e propl1et, sa)·ing, 
23 •Bel1old, a virgin shall be ,Yith clιilι!,. ιs. 7, Η. 

and sl1all bring forth a son, and they sl1all 
call lιis name Emmanιιel, wl1ich being in
terpreted is, God with us. 24.Tlien Jose1Jl1 
being raised from sleep did as the angel 
of the Lord had bidden 11im, and took 
unto him l1is wife: 25And knew her not 
till slιe had brought forth "her firstborn~.EH\t 
son: and he called l1is name JESUS. 

No,v wlιen •Jesus was born ίη Beth- F~:,h 
lel1em of Judroa in tl1e days of Ilerod the }.~:::;~; 
king, bel1old, there came ,...-ise men bfron1 ;.~~~-;:~: 
tlιe east to Jerusalem, 2Saying, 0 ,YI1cre is ~:.1:: 
he that is born King of tlιe ,Je,Ys? fo1Ό't~2;;:{s. 
\Ye I1ave seen dJ1is star in tl1e east, andh ae:;. 1n, 
are conιe- to "'orsl1iρ I1im. 3"1ιeη IIeroιlj~;~~~64 
tl1e king l1ad l1eard these tlιι'n9s, he ,Yasc L.t\1.' 
troubled, and all Jernsalcιn "·it\1 Ι1ί111/χϊ'f· 2{, 
4..And "·Ιιeη l1e had gatlιered all eιl1e cl1ief,~ί/i:. k 
ρι·iests and 1scribes of tlιe people toge-f2 J;;, 84, 

tlιer, gl1e demanded of tlιem ,νl1ere CI1ristgM~:2, 7, 

sl1ould be born. 5And tl1ey said ιιηtο !1ίω, 
Ιη Betl1lehem of Judrea: for tlιus it ίs 

,Yritten by tlιe prophet, 6hAnd thou Beth-\:\ t.2. 
lehem ίn tlιe land of Juda, art not the 

20. Gr. begotten. 21. That is, Saviour, Hebr. 
23. 9r, !ιί& nam, ahall be caUed. 
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6 (2,7-20.) Ev. l1Iattlιaei. 


π. JJLagi, Fuga in Aegyptum, Caedes Betlιlehemitica, 

Juda; cx tc cniιn cxiet dux, qui reg,ιt 

7 JJOIJU!um n1eum lsrael." *Tunc IIeroclcs 
claιη Yocatis Magis, diligenter didicit ab 
eis tcmpus stcllae quae apparuit cis; 

8 * et mittcns illos ίη Beιl1lel1en1 dixίt: 
Jte et intcrrogate diligenter de puero, 
ct cum invcncritίs, renunciate n1il1i, ut 

9 et C'go veniens adoΓeιn eum. * Qui cυm 
auι]issent 1·cgem, a!Jierunt. Ει cccc, 
stella, quam viderant in Oriente, ante· 
cedebat eos usque dum veniens staret 

10 supra ubi erat puer. *Videntes autem 
stellam gavisi sunt gaudio magno valιle, 

11 * ct intrantcs doιnum invcnerunt pnerum 
cum Maria matre ejus, ct prociιlcntes 
aιloravcrunt cηηι, et apertis ι!ιcsauris 

suis obtulerunt ei mnnera, aurum, tl1us 
12 et φyrrham. *Ει responso accepto ίη 

somnis, ne redίrent ad Herodem, pcr 
aJίam viam reversi sunt in rcgionem 
snaιn. 

13 Qni cnm reccssissent, ecce, angclns 
Dωnini appal'Uit in somnis JoserJJ1, di· 
cens: Surge et accipe puerum et matrem 
ejns, et fuge in Aegyptum, et esto ίbί 
usque dum dican1 tibi; futurum est enίm, 
υι Herodcs quaeΓat pnerιιm ad pcrdcn· 

14 duιn cun1. *Qni consnrgens acccpit 
pucrnm ct n1atΓc111 cjus nocte, et sc· 

15 cessit in Aegyptum, * et erat ίbί usque 
ad obitum Herodίs; υt adimpleretur, 
quod dίctum est a Domino per Propl1e· 
tam, dicentem: ,,Εχ Aegypto vocavi fi!ίιιιη 

16 meιιm." Tunc IlcΓoιlcs, viclcns quo
niam illusus csset a ~Ι.ιgίs, iι·atns est ιal
de; et ιnittens occiιlit omnes pueΓos qιιί 
erant in Betl1lel1cm et in omnίbus finί· 
bus ejus, a bimatu ct infra, sccunduω 

17 teωpus quod exqιιisierat a Magis. "'Tunc 
adimpletum est, quod diclunι cst per 

18 Jcrcωίam Proplιctaιn, ιliccntcin: *,,ϊοχ 
ίη Jlama aηιlίt;ι est, ploΓatιιs ct nlιιla

tus rnulιus; Racl1el plorans filios suos, ct 
19 noluit consolaΓi, qnia non sunt." *De· 

functo autem Herode, ecce, angclus 
Dominί apparuit in somnis Joscp!1 in 

20 Aegypto, *dicens: Snrge et accipe 

σιv 'Ιούδα· iκ r,οίί 1 ·c'tρ iξελεύσεται ήyούμενος, 
οςτις ποιμαηί τον λαύv μου τόv Ίσραή).."Ει.31,23. 
7 Τύτε Ήρώδη; ).ά&qα καλέσας τούς μά
γους, ήκρfβωσε παρ αύτώιι τόιι χρόνοΡ του 
φαιιιομέ11ου άστ{ρος· 8 και πέμψας αυτούς 
ει'ς Βη&λεiμ είπε· Πορευ&έvτες άκριβώς lξε
τάσατε περι τοϋ παιδlου· iπαv δέ ευρητε, 
άπαγγεfλατέ μαι, οπως κάyώ lλθώv προς
κυvιJσω αύιcρ. 9 Οί δε άκούσαηε; τοϋ βα
σιλέως, έπορεύθησαν. Κα't ιδού, ό άστήρ, 
δν είδοv lν τif άvατολfi, προηγεν αύτούς έως 
έλθώv εστη iπά~·ω ου ηv τό παιδfον. 10 Ίδόν
ης δε τόν άστ{ρα lχάρησαv χαράν μεγάλην 
σψόδρrι, 1 f καί έλθόντει; ΕΙ<; τ~V ΟΙΚίαν εύρο11 L 2•16, 

τό παι.δfον μετά Λlαρ!αι,,· της μητ(!ο,; αύτοϋ, 
' ' ' J _. ' ' /'

και πεσο~·τες προςεκvι•ησαv αvτφ, και ανοι

ξαvτει; τούς θησαυρούι; αύτώv προςήvεγκα1ι1<;;~~ι 
αύτcjί δώρα, χρυσόν καl 'λfβανοv και σμύρ- ιu.ι;, 
ναv. 12 Και χρηματισθεvτες κατ' οι·αρ μή •·22· 

άνακάμψαι πρός Ήρώδην, δι' αΗης όδοv 
ιίι•Εχώρησαν ι/; τι)ν χώραν αύτώι·. 

13 "Α ' δ' , - ,. ' ,, λ
ι·rιχωρησιατων ε αυτων, ιυου, αγγε ος 

κυρ{ου φαίι·εται κατ' όναρ τφ Ίωσιfφ, λέγων• 
Έyερθεις παράλαβε τό παιδ!ον και τήιι μη
τiρα αύτοiί, και φεvyε εlι; Αι"γυπτοv, καl 
ί'σθι iκεί ε"ως ίlv είΊτω σοι • μέ).λει yrtρ Ήρώ
δηι; ζητείv το παιδίον' του άπολiσαι αύτό. 
ι-1, 'Ο δε iy,ρ{}ε;ι; παρέλαβε το παιδιΌν καί 
τήv μητέρα. αύτοϋ νυκτός, και cαεχώρησεν 
εlς Αίyυπτοv, 15 και ηv lκεϊ έως της τε
λεvτηι; ΈΙρώδον· ι"ι:α π'λ17ρω{}fί τό ρηθέν ύπό •.zι 
κυρ{οv διά του προφήτου, λέyοι:τοι; · ,,'Εξf;::~ · 
Αlγύπτου iκάλ εσα τόν vίόν μου." 16 Τό. 1"· 11 

τε 'Πι.:ώδης, ι'δών οτι ϊνεπαfχ{}η ύπό των 
μll)'OOV, έ{}υμώ{}η ).{αν· Και άποστε0.ας άvεί
λε πάντας τού:; παiδας τους iν Βηθλεεμ 
και lv πα.σι τοϊ.,; όρ{οις αύτιίι,,•, άπό διετους 

' .J '-· ' ' , (\ ' 'R .,,1.
και κατωτ,ρω, r.ατrt τοv χροvοv ov ηr.ριl'ωσε 
παρr'ι. ,ιώι, μάγωι·. 17 Τότε έ11ληρώθη τό 2·,9· 

ρηθέν δια Ίερcμ!ου τοϋ προφήτου, Uyovτoι;· 
1:0 ,,Φωνη iv 'Ραμ(t ήκούσι'J-η, ,'Jcι ~ ι·nι; και 3~:;; 
κλαυθμός καί ύδι·Q,ιιός πολύ,,;· Ί'αχιμ κλιι.l- if."; 
ουσcι τct τiκvα ιtύτιjι;, και ούκ ή θε).ε παρα· 
κλη&ιΊvrιι, οτι ούκ είσl." 19 Τε).εvτι1σαν· 
τος δέ του Ί!ρώδου, Ιδού, /ι.yγεJ.ος κυρ{οv 
φαlνεται κατ' οvαρ τφ 'Ιωσήφ iv Αι'γύπτφ, 
20 λέγων• Έyερ&εις παράλαβε τό παιδίον και 

13. S* (prim.) et. ~· !!. LT: lστάθ-η, 11. GKSLΊHΘ: ιiδοv. 
6. F: jude1. qui reget. 17. RGΚSH: ύπό. 18. LT* -8-(lηvo; ιιαl. 
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Ev. ltlattlιaei. (2, 7-20.) 7 
Ζ::,iε 2:Dε!iεn ,u !Βεt!jΤεfίεm. !;!cfεp!jιl '3'ίudjt. Πerod'ι cruelty. 11. 

{,crobεtJ .\'iinbcrn1orb. 

bcn \)'ίίrfien juba; benn αιι!J bίr foU ηιίr 
fσηιιηen "Der {ierδog, ber iιf.ieτ ιneίn Q3o1f 

7 :.\frae{ είn ..pen: fei. 11 *~α 11erief J.;ierobeδ 
bίe ®eίjen 'f,Jeί1nHcf), unb er{ernete tnίt B'feίfj 
!Jon f(,nen, ιvann ber Θ'tern eψf)ίenen ιviίre; 

8 *ιιnb ιrίeσ jie gen ~et'f,JίcfJcιn. unb fμracf}: 
,3ie'f,Jet fJίn uηb forfdJet fίeif;ίa nαdJ benι 
Jtinbίeίn, ιιηb Ιυeηη ί(,rσ fίnbct, faget nιίrσ 
ιυίeber, bafj ίιί} αιιcη fonιnιe ιιηb cδ aιιf,cte. 

9 *QΗδ jie ηun ben Jronia gef)δret !)atten, 
3ogen jie Ιιίη. Unb fίeίJe, ber Θ'tern, ben 
fίc ίnι Wrorgcηianbc gefφη !)atten, ging 
υοr ίl)n~n ίJίη, Ησ 'oafj er ιιιη ιιηb j1an'o 

10 o&en ii(,er, ba baB J{ίntfcίn iυ,1r. ~;Da jie 
ben €tcrn f,ι(,cn, ιυuι-bcη J1e !)οrί) crfHιιet, 

11 *ιιnb gίngen ίn bα(J {iαιιό, ιιηb fanbcn baίJ 
Jrίnbleίn 1ηίt Wcarίa, feίηer Wrutter, ιιη'ο 
fίelen nίeber unb υeteten eB αη, ιιn'ο t!)aten 
ίfjre €ιί;.ψ auf un'o fcf)enften ί'f,Jnι @olb, 

12 ®eίl)rcιιιιί) ιιηb WllJn!)eη. *ltnb 6Jott υe~ 
fιιf)( if)nen ίηι ~ratιtn, b,η"; jic fίd) ηίd)t 
foHtcn Ιrίcbcr 3u ,!;,crobeό ίeηfen, unb 3οgeιι 
bιιrd) eίnen aη'oern ®eg Ιυίebη ίn Hjr ~anb. 

13 ~α f!e afJer !)ίιιιυeα ge3ogen ιυαreη, jίe!)e, 
ba eι:fc!)ίcn ber ~ΊιgeΙ beίJ {ierrn benι ~ο= 
fΦ~ ίηι ~rαuηι, unb f+1racf}: €te1je αιιf ιιnb 
ηίηηιι 1.'αe Jιinbfcίn unb feίne Wruttcr 3ιι bίr, 
1111b fίι'Ηd) ίη ($:f)tψtcnlcιnb, ιωb υΙeί6 aHba, 
(1ίι3 ίdJ 'οίr Γαge; bcnn eι3 ί 11 L1 or~aιιben, bαjj 
,ρerobe.3 Νιι3 .lfinbfeίιι fuc~e, t:ιffel6e unψι= 

14 υrίιιgeη. *Unb er ftαnb αιιf, ιιηb na!)nt bαι3 
Jfinbfeln unb fcίnc Wιutter 3u fίcf/ υeί bcr 

15 DΊad)t, un'o entn,ίcη in Gg~:ptenfaηb, *un'o 
Hie& αlίb.:ι &ί>3 ηαιί} bcnι :lob <\;>cro'oiι3; αιιf 
ba{j eφίffrt ιυίίι-be, bαι3 bι'r {,crr bιιrdJ beιι 
%roμ!)etcn rit'fagt 'f,Jαt, ber ba fνrίdJt: ,,Q[u(J 
(ggtJ:Ptcn !)a&e ίcη ηιeinen ~o1jn gerufeη." 

16 *5Da .pero'OeiJ ttttn fa1je, 'oαjj er tση bcn ®ei= 
feιι betι-ogcn ιυαr, ιυarb er fefιr ;ornίg, unb 
fd)ίcrte αιιι3, ιιιι'ο Iiefj αΠe .ffίnbcr 3u ~eψe= 
fJetn tδ1Ψη ιιηb αη ί~reιι gαιψη ®re1ψn, 'οίe 

, . b,ι 3ιυcίjίίf)ι-ίg ιιη'ο brιιηt,Τ \υιΗΊ'll, ιωd) bcr 
~ ,βeίt, bίe cr 11ιίt υfcijj υοιι bcn ®eψιι crler= 
ι 7 net l)atte. *5Da ift erfίiίίct, b.-ιι3 gefααt ίfi: 

JJon benι Wrσ:p'f,Jeteιι :sercnιiα, 'ocr ba f:prid)t: 
18 *,,S~ίuf bcnι ®ebirαe Ιιαt 111,111 eίn ®ejd)rcί ge= 
· !)δret, bief .JτfαgeιιiJ, ®eίnen~ uηb .pcιι!eηό: 

ffiα!Je( fJcωeίncte i!)re Jfinbcr, ιιηb \υοΠtc fίd) 
nid)t tϊί']1eη f11fjc11, bωn eσ 11:ar αιιό 111ίt 

19 ί'f,Jneιι." *11,ι a!,er ~et:obe~ gc11or6eιι ωαr, 
fίe!)e, bα crfcf}ieιι ber [nucl be~ ~cnn benτ 

~ο ~σfe-1)~ inι :!raun1 ίn ~gl)~t~nfιιn~, *unb 

lcast among tlιe princes of Juda: for θιιt ,.;;~·~h 
of tlιee shall come a Governor, 1t!ιat s!ιall ~~~; :;; 
rule my people Israel. 7Then Ilerod, wI1en λ0c1;,1:~~ 
he lιad privily called the ,vise men, cn- ';~~: 
quired of tlιem diligently ν,·Ιιat time tl1c ΙJ~.ι. 
star appearcd. 8And Ιιe sent tlιem to Betlι-;rισv. 2•27• 

lclιcm, and said, Go and scarcl1 t!iligcntly 
for tlιe yoιιng child; and ,vlιcn yc Ιιaνc 
found hι'm, bring me ,Yord again, tl1at I may 
conιe and ,vorship Iιim also. 9,VJ1en tl1ey 
J1ad l1card tl1e king, tlιey dcparted; and, !ο, 
tlιe star, which tl1ey sa,v ίη tl1e east, ,vent 
bef01·e tlιcιn, till it c;ιωe anιl stood o,·rr 
,ν!1rrι1 tl1c yonng cl1ilrl ,πs. 10,νJ1cn tlιey 

sa,v tlω star, tlιcy rejoiccιl ,vitl1 cxcceιling 
greatjoy. 11~ And ν,Ι1eη they werecome in
to tl1e Ιιοιιse, tl1ey sa,v tl1e young cl1ild ,vith 
1Iary lιis motl1er, and fell do,vn, and ,....-or
shipped !1im: and ,Yl1en tJ1ey had opened 
tlιeir treasιιres, J<ιJ1ey prescnted nnto lιimk[.~JN?· 
gifts; golιl, and frankinccnse, and myrrh. 
12Ancl bcingwarned ofGod 1 ίπ a drcam tl1Jt1 sh. l, 20. 

tl1ey slιoιιld not return to IIerod, they de
paΓted into tl1eir o,vn country another ,ny. 

13And,vhen they ,νcΓe depaΓted, belιold, 
tl1e angcl of tlιe Lord appeareth to Joseph 
in a ιlΓcam, saying,Arise, and takc the youn3 
cl1ild and I1is motl1cr, and flee into Egγpt, 
,ιηd ]Jc tlιon tl1erc ιιηti! Ι b1·ing tl1cc ,vοΓιl: 
for Herod ,vill seek tl1c young child to 
ιlcstroy him. 14 ,v11en Jιe aΓose, I1e took 
the J'oung cl1ild anιl I1is mother by night, 
and departed into EgπJt: 15 And ,vas there 
unιil tJ1c dcatlι of IIcroιl: tlιat it miglιt be 
fultilleιl ,v!1icl1 was s11oϊen of tlιc LoΓd I1y 
tl1c proplιct, saying, u, Out of Εισρt h,ινe Jm Hr. n, 
called my son. 16, Tl1en Herod, ,vhen Ιιe · 
s,ην tlιat he ,vas mocked of the ,vise men, 
\ΥΌ.s cxceeding ,νrotJ1, and sent forth, and 
sJc,v all tl1e chilc!Γen tl1at ,vere in Bethle
l1c1n, anιl in all tl1e coasts thcreof, froιn 

t\\'O y;;ars ο!ιl anιl ι~ηιl~Γ, according to tlιc 
tίωc ,γJ1icl1 Ιιe lιad ιliligen Lly cnquircd of tl1e 
,νise men. 17Thcn ,ns fulfillcd that ,νl1icl1 
,νas spoken by nJerem)'tl1e pΓOphet, saying,n J•{i,_s1, 
18Ιη Raωa ,vas thcΓe a Yoice heard, lamen- , 
tation, anιl weeρing, aηά great moιιrning, · 
Hacl1el ,νecρingfor Ιιcτ cl1ild1'cn, anιl πυηl,! 
not be coιnfortcd, Lcc,nιse tl1cy arc 1ωt.1:,1::;;:~'-d 
19,Γ But ,vlιcn Herod ,vas dcaιl, bc!ιolιl, an .:::·;e,,~~1 
angel of the Lord appcΌ.retl1 in a dream to c;~~i 

6, Or,feed. 11, Or, offered. Doinlnl. 
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π. Bedltu,-Naι:,arethum, JΌannes BapHsta. 

pucrum et matrem ejus, et vade ίη ter· 
raιn Israel; defuncti sunt eniιn, qιιί 

21 quaercbant animam pueri. * Quί con
sιιrgens accepit puerum et matrem ejus, 

22 et vcnit in terram Israel. • Audiens au
teιn ιιuοd Arcl1elaus regnaret in Judaea 
pro Ilcrode patre suo, tiιnuit ίllo ire; et 
:ιιlωοηίιus ίη somnis, seccssit ίη partcs 

23 Gίllίlacae. • Et venicns !1al1ilavit ίη civί

tate quae vocatur N:1zaretl1; ut adίιn· 
pleretur, quod dictuω est per Propl1e· 
tas: ,,Quoniam Nazaraeus vocabitur." 

111. In dίebus auteω illis venit Jo, 
anncs Baptίsta, praedicans in descrto 

2Juιlacae •eι dίcens: Poenitentiam agitc! 
apJH'opinquavit enim regnum coeloruω. 

3 *Ηίc est eninι, qui dictus est per lsaiam 
propl1etam, dicentem: ,,Vox clamantis ίη 
descι'to: Parate viam Domini, rectas ra

4 cίte semitas ejus." *I11se autem Joannes 
lιabebat vestimentum de pilis camelorum 
et zonam pelliceam circa lumbos suos, 
esca autem ejus erat locustae et mel 

5 silveslre. • Tunc exibat ad eum Ieroso
Iyma, et omnis Judaea, et omnis regio 

6 circa Jordanem; • el baptizabantur ab 
eo ίη Jordane, contitentcs peccata sua. 

7 *Viιlens auten1 multos Pl1arisaeorum et 
Sadιlucacorum venientes ad baptisιnnm 
suum, dixίt eis: Progenies viperarum, 
quis demonstravit vobis fugere a ven· 

8 tnra ira1 •Facite ergo fructum dignum 
9 poeniLentiae ! • Et ne velitis dicere intra 

vos: Patrem habeιnns Abraham; dico 
eηίιη vobis, qnonίaω potcns est Deus 
<le lapidibus istis suscitare filios Abra· 

10 hac. "'Jam enim securis ad radirrιη 
arborun1 posita est; omnis ergo arlιor, 

quae non facit fructun1 bonum, ex.cide· 
11 tur et in ignem rnίttetur, •Ego qui

dem baptizo vos in aqιιa in poeniLen
tίaω; qui autem post me verιtιιrus est, 
forιior me cst, cujus non suιn dignns 
calceamenta portare: ipse vos baptiza

12 bίι in Spiritu sancto et igni. •cujus 
ventίlabrum in manu sua, et permun· 
dίlbit aream suam, ct congregabit tritί· 

21, Α: surgens. 22. AL: illuc. 2. S: ap
propinquabit. 3. S: de quo dictum est. 
7. L: futura. 10. S: arboris. 11, 12, S: 
iρ~. 

τι),ι μητέeα αύτοv, και ΠΙJρεύοu ε/; yί'[ιι 
'Jσραήλ• τεθvήκασι γαρ οί ζητοvt•τες τήνΕχ.ι,ι9. 
ψυχι)ν τοϋ παιδ!ου. 21 Ό δε iyε(!θε)ς παρέ
λαβε 1ό παιδ(ο,ι και τή11 μητέρα αύτου, και 
η).θε11 ει'ς γή11 Ίσραι{).. 22:Ακούσας δε οτι 
:Αρyftαος βασιλεύει iπί της Ίοvδα.{ας άrτι 
Ί!ρώδοv του πατρός αύτού, lφο{Jήθη lκεi 
' , "- - θ ' "' ' • ' 1iαπει.vειv· χρηματισ ει; υε κατ Μαρ, ανε· i,ιι. 

χώρησεv είς τά μ{ρη τϊ;ς Γαλι'i.α{ας. 23 Καί 
i).θώv κατφκησεν είι; πόλι11 λεyομί~·ηv Ναζα- (Α,1.7,1 
ρέτ· οπως πληρωθfj τό ρηθεν διά των προ-~:::,111 
rrι;τώv• 'Ότι Να't'rοραίο,. κληθι1'σεται" c••. ι.•, 1 
'-t i " ~ " • Jeι.53,i 

i 'Έι, δε ταί• r.μέnαι,. έκειvαιr, παρα- L.3,1• ., J ~ ')J ., Μο.t,1ι 
, J Τ ' ~ 1 ' ' Jo 1 bι.{J

γιvεται ~ωαvvη,; ο απτιστης, κηρvσσωv H'Jud :,ι 

τ,η έeήμφ τijι; Ίοvδα!αι; 2 και λέγων· Με
ταvοείτε • ήyyικε yάe ή βασιλε{α τώιι ούρα-Α,Ν;i 
,,ώv. 3 Ο[τuι; ,άρ iστιv ό (?ηθεις ύπό ΉσαίΌvL·17,'<Ι 
1οϊί πnοφη'του λ{νοντοf' · Φαιvη' βοώντο,.J,,.ιn;

~ J ι ' ,, 7 Jo.t,t 

έv τfj έρήμφ· 'Ετοιμάσατε τή,ι όδόν κνρ{ον, 
εύθ-elας ποιείτε τάι; τρίβοvς αύτοiί.'' 4 Αύ
τόι; διι ό 'Ιωάννη;· ϊίχε τό εvδvμα αύτού άπο L~ιι~; 
τqιχώιι καμιί}.οv, και ζώνη11 δερματ(νι;ιι περι 
τη11 όσφύ11 αύτοiί · ή δέ τροφη αύτοiί ην άκρl- :;;;~ 
δες και μέλι αyριοv. i) Τότε έ;επορεύετο Η,iί 
πρός αύτον 'Ιεροσόλυμα, και πάσα ή Ίοv
δαtα, και. πάσα ή περtχωροι; τοiί 'Ιορδιίνοv· 
6 και έβαπτlζο~·το iν τφ 'Ιορδάνη ύπ' αύ-.ι,ι.ΙΙ 
τον, έξομολογούμει•οι 1άι; άμα.ρτlα.; α.ύτών. 
7 '/δώιι δe ποΗ01\; τώv Φα.ρισαlωv και Σα?J- 2i\~ 
δοvκα{ων iρχομ{νοvς έπ~ το βάπτισμα αύ- ~·.~ 
τοϋ, ϊlπεν αvτοϊ:;· Γεννήματα έχιδνών, τις2f:.~~ 
ύπέδειξε11 Vμt11 φυyεuι IΧΠΟ της μελλούσηι;1 ΤhΙ, 
' • ΒΠ ' <'f ' '';::' ... Art2'
οργι1 ι;; οι1jσατε οvν καρποvς α.,ιοvς τηςι;:,.i~ 

μετανοlας· 9 και μή δόξητε λiγειν ?ν ε'αv
τοί~.. Πατέρα έχομεν τοv 'Αβραάμ· λ{γω γαρ J,N 

ύμίv, οτι δvναται ό θεός έκ τώιι λίαrοv τού·κ~.~. 
τωv έγιίραι 1{κνα 1φ 'Αβραάμ. 1Ο'f!δη δε 
καl ή άξίvη πρόι; τήν ρtζαν των δίνδρrοv 

1•11κείται' ΠαV OVV δένδρο,ι μή ΠΟlΟύν κr.ιρπόν 
λ • ' , ' ' ~ β 'λ,κα ον εκκοπτετcιι και ει~· πυρ α Αεται. 

11 Έγώ μ;v βaπτι';,ω ύ,uιίι; lv vδατι εί~ με-';;:·; 
τu.~'nιαν· ό οέ όπι'σω μου έρχόμυ·nι; ι'rrzνρό- Δ:1; 

, , , r " J ' t ' ' ' Jcιι f 
τFροι; μοv ιστιv, ον ουκ ειμι ικα'Ρος τα vπο- · _ 
σήματα flαστάr:r.ιι. αύτός vμiiι; ~απτlσει έν 

, t , , l 12 Ο τ ' , l\lal.! 
πνενμ.(t.τι αγιφ και πυρ.. v το πτvον1.,.11 

lν τff χειρί αύτοίί, και διακαθαριείτήν αλrovrt 
αύτοiί, καί σvvά~ει τόν σίτον αύτοiί εις τήν 1;~:, 

21. LT2: ,lςηλ&,v ,lς. 
3. LΤΘ: διιχ. 
8. GKSLTHΘ: χα~πόv ~ξιοv. 

10. LΤΘ• (pr.) χαi. 
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Ε,,_ 1'Iattlιaei. (2, 21-3, 22.) 9 

!Riiι'ffe~r. ;ϊεfu~ iu !nαiαrεt~. ;Jo~αnnεe bet ιιϊufεr. The preaching of John. ΙΙ. 

f~rαd): 6te'!)e αιιf unb n!ιιιιιι bαδ "Qίnbfeίn Joseph in Egypt, 20Saying, Arisc, and take~.:;~~a 
ιιn'ο feίne Wι'utter ;;u bίr, unb 3eucί) f,,ίn ίn 
bαβ .\!αnb ~~ψαe'( i fίe fίnb gejlorten, bίe 

21 benι .R'ίn'oe nαcf) bem .\!eίien ftαn'oen. *Un'o 
er ftαn'o αuf, unb nαf,,m bαe Jtίnbfeίn un'o 
feine Wlιιtter δu ]Ϊcf), 11n'o fα1n ίn bα§ 5-1 an'o 

22 Jfrael. *::Da cτ a6et '!)δrete, ba~ ~(rcfμίaue 
ίηι jίibifcf)cn .\.\ιnbc ,\tδnία \JJar anjlatt feίnce 
~,1tere ~erobet\, furcf)tete er j1cfι baf)ίn δu 
fonιmcnj unb ίm ~raum em~fίng er Qiefcf)ί 
!.'on G>ott, unb ;og ίn bίe Όertcr be!J ga" 

23 Iίlίiίfcf)ett ilαnbe!J. *Un'o fαιιι unb rrof,,nete 
ίn ber 6tαbt, bίe bα '!)eίfjt D?,ηaret'!) j αιιf 

bι1jj crfuUet ΙJJίirbe, bα!J bα gψgt iJ1 bιιtd) 
bίe $ro:p'!)eten: ,,G'r foU D1α3αre11ιιι3 f)eίμcn." 

IIJ. 3u bcr ,Seίt fαnt ~o'!)anneB bet 
~iiufer, unb ~rebίgte ίn ber ®ίijle be~ ju,, 

02 'f"" 	 •bι ..,,cn ..:αnbeι *unb fNad): ~f,,ιιt j,'gute, 
ba§ ~ίnιme!teίd) ίjl nιι'!)e ~etίiψ gefoιnmen. 

3 *llnb cr ίjl ber, !.'οη bem ber $ro~ζ1ct 3e" 
f,ιία!J gcfιιgt f,,at ιιηb gcf_\,rod)ett: ,,(Sσ ίJ1 
eίne 6tίηιηιe cince $rcbίαcr!J ίn bcr ®iιfte: 
j,'gereHet ίlem ~errn bcn ®eg ttnb marf)et 

the young child and l1is motlιer, and go 1-::.::;;.; 
into the land of Israel: for they are dead ";~1:: 
which sought the young clιild's life. 21And D~. 

he arose, and took tlιe young child and 
his mother, and came into the land of 
Israel. 22 Πηt ,vlιen he lιcanl tlιat Λr
cl1claus ιlίιl rι'ign in Jnd.:ea in t!ιc rοωη 
of his fatJιer Herod, Ιιe ,vas afraid to go 
thither: not,vithstanding, being warned 
of God in a dream, l1e turned aside 0 into•;:\\~1· 
tlιe parts of Galilee: 23And l1e came anιl 
dwelt in a city called Pl\'azaref.11: tl1at itpJo. I,45. 

miglιt hc fnlfillcιl q,YJ1icI1 ,vas ~1101'en bΥ7~~1:,Υϊ\ 
Llιe pro11lιets, IIe sl1allbec;1llc1l ai'ίazarenc. 

Ιη tl1ose clo.ys came •John tlιe Baptist,A,D.26. 
preacl1ing bίη ίhe ,vilderness of Jnd.:ea,ϊt.1ι3:zt 
2Α d . R f I k' Jo. 1' 23·ll sayιng, epent ye: or °t ιe ΊΠg'-bJosh.14, 
dom of I1eaνen is at hand. 3For this iscn.~~2.44. 
l1e that "'as sρoken of hy t]ω J1ΓOJ1!1et0\σ\:17• 
Esaias, saying, dThe voice of one crying~/:: 11;: ~: 

ίη tlie ,Yilιlcrn!1ss, "Preρare ye tl1e ,vay J~}ii. 
of tl1e Lorιl, make Ιιίs pat11s straight.•L. 1, 1a. 

4 rid)tίg feίne 6teige." *G:t αίier, 3οζ1αιιηee,. 4And ιthe same John ghad his raiment or;{:1::;::: 
f,,atte eίn Jι!eί'ο bon Jι1.1111ee(f,,αarcn ιιηb einen 
febernen ®ίίrte! uιιι feίneilenbcnj feίιιe 6:peίfe 
aber Ιυαr {\eιιfcfμecrett unb tυίfber {ioniq. 

5 *J),ι σίnα ;u ίf)ηι fJinauσ bίe 6tαbt ':'srrufa" 
leιn, unb ba!J g,ιn)e jίibίfclΊe \Ιαηb, ιιηb aUe 

6 .t'ίinbet αn beιn :sorbαn i *unb fίef,en Jicf) 
tαufen bon ίf,,m ίηι ~crbαn, unb 1,efannten 

7 iί)re 6ίίn'oen. *~ί~ et nun bίe! $ί)αtίΓίίet 
unb Θαίlbuciier f,ϊf)e 3u feinet ~aufe fomnιen, 
rΝα..,, er δu ι Jnen: -Ιι)t ~tternαe3ίί.cf,,te1 ωer,.f, 'f "" ~ 
ί),ιt benn eιιd) geωίejen, bαfj ίf)t beιn fuιιftί" 

8 Qgen ~οηι entrίnnen werbet? *6e()et ~ιι, tf)ιιt 
9 recf)tfd}αffcne trtίιdJte ber !BujJe. *~enfet nιιt 

nίd)t, bα\J ίf,,t ίie~ eud) Ιυοαι fαψη: ®ίr 
ί:aίien 2(6rα~αm 3um ~αter. ';scf) f.1ge euct}: 
(]ott betnιαg benι 12!6rα~αnι αιιΒ bίefeιι (Steί,, 

1Ο nen Jtίnber ~ιt erιυecfen. *G:σ ί\1 fcf)on bίe 
21.rt ben !Bίiuntεn αη bίe !1f\11r3e( ψler1t; 
bαtιιιη, Ιυe(d)ct JB.1un1 nicfJt σutc 'i:5ruci;t 

· "brίnget, bJίrb αυgcf)ι1uen unb ίnσ i\'eιιer ge=. 
-11 	\JJotfen. *'Jcfι tcιufe eucf) nιίt ®,ιffcr 3ιιr 

Q3upe; ber aίier nαcf) 1ηίt fοιιιιιιt, ijl f±iir" 
fer benn ίcf), benι ίrf) αud) nίd)t gεηιιgfcιnι 
1: , r: ' ~ ,.f, f <,. • ;ιηη, 1 cιne ~''lu )f μι tragcn j ver 11: ιrb cιι,1) 

1ηίt bc11ι '!)cίίίαcη 6Jcί~ unb. ηιίt \\'cιι~r t.1ns 

12 fcn. *Unb er ίμt feίnc ΣH3orffd)ι1nf,1 in 
bcr .ραnb, et roirb fcίne ~enne, fcgen unίl 
8. U.L: urud)t. 

ca1nel's hair, and a leathern girdlc abou{00h· 13·" 

his loins; and lιis meat was hJocιιsts andhL•;2.11, 
1wild lιoncy. 5 kTJιen ,vcnt out to Ιιίmη~!.'~614, 
.Jerusalem, anιl aJl Judrea, anιl aJl tlιekr\).5 
rι!gίοη rοιιηιl about Jorιlan, 6 1 anιl were1Acι, 19, 

baptized of Jιim in Jordan, confessing ., is. 

tl1eir sins. 7 ,τ But ,vlιen Ιιe saw many of 
tl1e Plιarisees and Saddιιcees come to his 
ba1Jtism Ιιe said unto them, m Ο gene- ob. 12, 

ι· r · 1 1 h 34• 2.'Ι, 33·ra ιοη ο νφcrs, ,v 10 1at warned you tοι. 3, 7.8.9. 

flee from "tlie ,natlι to come? 8 Bringnπoms,9
f \ · 1Tb 1 lιJort 1 t\1eι·efore frωts meet for repentance: · · · 
9Ληd tlιinl, not to say within yourselves, 
0 \Ve lιave Abraham to our fathcr: for loJo.8,33. 

say unto }'Οιι, tl1at God is able of theseA«!i.1,211. 
stones to raise up clιildren unto Ahra-RϊΊ':1t1· 
11am. 10Ληιl no,v also t\1e ax is Jaid unto 
t\1e root of llιe trces: Pt\1crcfore everypch. 7, 19. 

trec \Yl1icl1 li1·ingctI1 not forιh good fruit1:i,;3if.·6:· 
is lιe,Yn do,yn, and cast into the . fire. 
lH Ι indeed baρtize you ,vit!1 ,vatcr untoqn.1,s. 
repentance: liιιt he t\1at cometlι after meJ~:t 1fis. 
is miglιtier than Ι' ,vl1ose sl1oes I amA:·r·.,. 

t t] [ b r J I Jl b . 11,16.19,4.ηο ,vor 1y ο c;ιr: ιe s 1a aptιze, ι,. .ι, 4. 

you ,villι ιlιe Holy Ghost, anιl tcillι fiι·e :Μ~· l 2. 

12•,νJιose fan is in lιis I1and, and heft~;:ll 
will throug11ly purge I1is fioor, and ga,ther,111..rs.a. 

8. Or, a=erable to amendment of life. 
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10 (3, 13-4, 11.) Ev. Nlattlιaei. 
---------~-------------- 

ΠΙ. Jesus bapliι::alur. Tentatur α diabolo. 

CUffi SUUffi ΪΠ }ιΟΓΓCUΩl, palcas autcm 
co111buret igni inextίnguίlιi!i. 

13 Tunc venit Jesus a Galilaea ίη Jorda, 
nem ad Joarinem, ut l1aptizaretur ab eo. 

14 "'Joannes autem prol1ibebat eum, dicens: 
Ego a te dcbco baptizari, et tu yenis 

15 ad lllC 1 * ficspondcns a\!LCIΠ Jesu;; ιlί · 
χίt ci: Sine ωοdο ! sic enim decet nos 
implere omnem justitiam. Tunc dimi

16 sit cum. Baptizatus autem Jesus con· 
festιm. ascend'ιt de aqua; et ecce, .1pcrt1. 
sunt eί coeli, ct vidit Spiritum Dei de

.. 
sccndcntcω sicut columham et venien

17 tem sιφer sc. "'Et ecce, vox ιle coelίs 
diccns: Hic est filius rncus dilcctus, in 

'j' l Ίquo rnι η comp acuι. 

IV. 	 Tunc Jesus puctus est ίη deser
tιιm ::ι Spiritu, nt tentarctur a diabolo. 

2 * Et c11111 jrjnn:ιssct qu;ιιli-aginla dic}ιHs 
cl qnadraginta noctibυs, postca csnriit. 

3 'Έι acccdens tentator dixit ci: Si Filius 
Dci es, dic ut lapides isti panes fιant. 

4 *Qui respondens dixit: Scriptum est: 
,,Νοη ίη solo pane viYit hοωο, scd ίη 
οmηί verl10 qιιοd rrocediL ιlc οι·e 

5 Dci." "'Tnnc assu111psit cum diaholus 
in sanctaω civit.1te111, et statuit eurn 

6 ~nper pinnaculum teπφ!ί, *et dixit ei: 
Si Filiιιs Dei es, ιnitte te deorsuιn; 
scriptum est cniιn: ,,Quia angelis suis 
mandaviι de te, et ίη rnanibus tollent 
te, ne forte olfcndas aιl lapideιn pedem 

7 tuHΠJ." * Λίt i!li Jcsus: llHrsurn sCl'i· 
ptιιπι est: ,,r{on tcnl:ι!Jis Doniirl\1111 l)c111n 

8 tιιum ! " *Iιerum assumpsit euιn dia
})Olus in monteιn excclsunι valde, et 
ostendit ei omnia regna mundi et glo

9 rίaηι eoruιn, * et dωt ei: Ilaec οωηίa 
tίlii ιJal10, si carlens adoraveris me. 

10*Τηηι~ dicit cί Jcsιιs: Yaιlc, s:ιtana; 

scriptuιn c~t eηίω: ,,fJomi11un1 Deu1J1 
tuυm aιlorabis ct illi soli senies." 

11 "Τιιηc reliquit cum ι:ίia!Jolus, et ecce, 
angeli accesserunt et ministrabant ei. 

4. L: ,·jycι. 


6, L: n1andabit. S: ut ••• ιollauι. 

7. 	S: ,1esuι, rursuιn: 

. ι'ι.ποθήκηιι, τό δs C:χt'()OV κατακανσει πvρι~::);~ 
j ά.σfliστφ, 

13 Τότs παραγι;·εται ό 'Ιησοϋς άπό τιίς Γα-~;31 2;, 
,, ' ., . '] δ' ' '']' .•,.,,.αιας επ, τον ορ ανψ προς τοιι ωαν· 
i·ηv, τοϋ βαπτισθήvαι ύπ αύτοϋ. 1! 'Ο δε 
Ίωcfνvης διεκώJ.vεv αύτόν, λ/γων- 'Εγώ χρε(αv Jo.t,31. 

εχω ύπό σου βαπτισ{) ηιιαι, και συ Ε(!'/.,1) πρός 
με; tr,ΑποκριΟ είf δέ ό 'Ιησούς εlπε προς 
αίιτόν· 'Άφες άρτι· ovτro γάQ πρέπον iστίιι 521;:, 
ήμίιι π}.ηρωσαι ·πα.σαν δικαιοσύιιην. Τότε~:~ΆJ::~ 
' / ' , 16 και ' β ~ ' ο ' '!αφ ησιν αvτο~·. απτισv εις η-

σου; εύθύς ά~,/βη ά.πό του vδατος· και lδού, 

, 	 , , .... ( , , , 'δ , (Jo.1 15! 
α~·εφχθησαν αυτφ οι οvραιιοι, και ει, ε το Jo 1,3~ 

1ηεvμα του θεου καταβαwοv ο.,ςει περιστε· 
QΓ~Ρ και c'ι!Χόμε1·οp έπ' αύτόν. 17 Και ιδού, Π;;;, 

' _, - , - , , 0' ι , Jo
φωνη ι:κ των οvρανωv Μγοvσα • vτος tστιν 12,2i,. 
, t, t , t ~ Τ 'δ, Gcn.22t 
ο ι·ιος μου ο αγαπητο;, eV φ ευ οκησcι. Ερh.ι,ί 

L rp, ι '[ - • ' {} ' ' Jt L 4 1n.
.L οτε ο ησοvς αvηχ η ε~ την ερη-Μ; ί,,, 

t , .., , {}- ( ':Κbr,-lli 
μοιι vπο του π·~'εΊ:ματοι;, πειQασ Ιjt'αι vπο ' 
τοίι διαβόJ.οv. 2 Και ~·ηστεύσας ήμiρας τεσ-f',~~1 :,, 

, , , ' (! l)ι 8 Ίι. 
σαραχοντα και 1 ι•κτα; τεσσαρακω·τα, ι·στε· ' 

, 	 , 3 ,. , ; , ι ι ._ 1Th.3,i 
ροv επειvασε. Και. προςεΛθωιι ο πειρα;ωιι,c ...ιι 

εlπειι αύτϊj,· El vίό; εl του θεού, εiπέ ιί·α Μ:·Jι 
ol λίθοι οfτοι clρτοι γ{JJrοιιται. 4 'ο δε άπο- 21'111, 

' 	 ')' T'I ο' ' > Ν 2\ \3,.κριθεις ειπε· .ι. ι:γραπται· ,, vκ επ αρτq:ι v,\, 
' i-:, • θ , 11' , ' • • ι (S,p Ι(

μο~ψ ι,,1jσεται αv ρωπος, αΛΑ. επι πα~·τι (!η· ~,. 
ματι iκπορεvομ{~φ δtct στόματος θεοί>." 
r, J' ' 1 β ' ' ' ' δ 'Q , ' L 49n οτε παραΛαμ ανeι αυτον ο ιαvοΛος εις · ' 

, -tt .ι , -, , " ' ' ) , ' 27,U.
την αγιαν ποΜν, και ιστησι,ι αυτον cπι τοΝ.1,.11,1 

πτερύγιον τού ίεροii, 6 και 'λέγει αύτcp · El 
vίός εl τοϋ θεού, βrtλε σεcιvτόv κάτω· γέ- · 

ι ~ο , ,, , - ,~ 	 Ρι. 

γραπται γαρ· ,, τι τοι.ς ιχγγε,.οις αvτοv tl'· 91,11, 

τε).Ειται ΠF(!t σου, Κrtt έπt χηρωv άρονσf σε, 
ι , 1/ ' 'δ•μrμτοτε r.ροςκοψ!,ς Π()Ο,' ,. .ι'Jο,ι τον πο α 

σου." 7 ''Ecrη αvτq"i ό Ίησοvς· Πrt).ιιι γέ-
0 , ) ' ' • ' J)tG 11fi.f'l_ 

γοαπται· ,, υχ tκπειρασεις κυριον τομ ιιεο11(κ,.1:,, 
' 8 ,, , R ' , ' ' δ , L.!,iιι.

σου." ΠαΜ'Ρ παρcι.ΜψvαvΗ αυτοι• ο ιrι· 
β , , " , λ, λ, , δ , Ea.40,~
οι.ος ειι; ορος υψη ov ιαν, και tικιιvσιν 

αύτcj, πάσας τά; βασι'λείας του κόσμου και 

τι;ιι δόξαν αύτώv, 9 καί ).{μι αύτφ· ΤαυΊα 


πιί.πr,; σοι δώσω, ϊr:v πFσο.;ν Π(!Ο,'%Ι'ι'Ι;σι,;

10 1·' , , , - , ·1 - ·r i,;,·,3.

μοι. οτε ι..ηει αvτψ ο ιzσοιγ :τηε 
, ι - , ι z• , ΙΗ.G,13. 
οπισω μου, σατα~·α· γεγραπται γαρ· ,,η ι·ρ10110:, ~o,s 

, , ι , , - , . Ap.~2,\1,
τον θεον σου προ,•κ1Jν,~σης, και αι,τψ μοvφ 

λατρεύσεις." 11 Τότε άq,!ησιιι αύτοv ό διrί- . 
β λ. ' 'δ ' " λ ~).{) ' δ Jo.t,,2. 
~ ος, κα: ι _ου, αγj'ε οι πqοr;ιι οιι και ιη- ~ι~~ί~:,~, 

κο~οvιι αυτψ. 	 tRg ιy,s. 

16. LT2: Βαπτισf), δέ (* ιιαί a. lι.ιχ.). 
4. GΙΚLΤΗΘ: ό cιν&q, 5, LΘ: lστησιv. 

10, R[LJ* όπiσω μοιι, 
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Ev. 1'1attlιaei. (3, 13-4, 11.) 11 

Ιtαufe :ωu. t,cιfudιung. Christ iι baptized. Temptation ot Christ. IJJ. 

ben ®eί3en ίn feίne 6d}eune fαnηn!en, 
αber Όίe 6.\)reu ωίrb er beτ6rennen ηιίt 
eωίgeηι \)'euer. 

13 3u bcr 3eit fαηι 'Jrjι1i3 11110 <.SJαfίfiία an 
'orn ~οr'οαη 1,11 ~οίjι11ιηei3, Όαfι cr fid) t1on 

14 ίf)ηι tαufe1t Iίefie. *'2Hier ;3oί)αnnee ttJ efιrete 
ifynt unb n,rαd): ~cf) {Jebαrf ιυοί)r, bαfι ίcη 
bon bίr getαιιft Ιυεr'οe, unΌ Όu fonιnιcj1 1,u 

15 mίr? *~erue α6er αntωortete unb ft1rαd) 
1,u ίf)nι: ~αjj ict}t αΙjο fe9n; αΤfο gef:iιf)rt 
eι3 ιιni3 αΗc <iiJcrεd)tί,ψίt 1,u erfίιlfcn. :ΙΊι 

16 Ιίcfι eriJ ίfJΙΙΙ 1,u. *Hnb bα 'Jcfuo gctαιιft 
Ιυαr, ftίeg εr υαΤΌ f)crauf αui3 bem ®αίfer ί 
unΌ ficf)e, bα tίjαt ficί) 'ocr .pίιnmel αuf iιf:er 
ίfynt, uηΌ ::'sof)αnneίJ jαf)e Όen ®eίj1 ®otteίJ 
gfeίdJ αΙ0 eίne ::tαube ίjerαbfαί)ren un'o iιcer 

17 ί6η fon111ιcn. 'Ίlnb fieί1e, eίne ®'tίtηme ~οnι 
J.3ίnιnιc11Jrrα6 f\)rαd,1 : 1:ίcjj ίft ηιcίη fίι'(,a 
θοf)!τ, αη 1υefd)en1 ίd) l.liJoίjTgefαHcn Ιιcι6e. 

Ι"\'Ό :Dα ιυαrb 3ejιισ !Jonι ®eίj1 ίη Όίe 
®ίifte gefίi'(Jrt, αuf bafι er !Jon bent ~eufeI 

2 ΙJerjucί)t ιtiίίrbe. *Unb bα er bίer1,ίg ;l'α[Je 
ιιnb bίer1,ίg Wiicf)te gcfαj1et ίjαtte, '(Jungerte 

3 ίfyn. "Unb bεr 93cφτd1 ι'r trat 1,ιι ίl)ttt ιιη'ο 
fμr,1dJ: Qiίj1 bιι (liottι'.3 GofJn, fo f).1 rίιi1 , 

4 i'αfι 'οiψ Gtcί11c ~rot hJcrben. *Un'o er 
antωortete un'o f+1r,ιd): ι:Ξσ fief)εt 9ψί1rίe~ 
cen: ,,1:,cr WιenfdJ Ie(1et nίd)t boιn !Erot 
aHeίn, f011bern bon cίnent' jegiίcf)en ®ort, 

5 baB bιιrcί) ben Wιunb (\jottee gef)et." *.'tα 
fιιf)rcte ίf)tι l'er ~οτfι'f ητίt fiιf) ίη bίe ίJeί~ 
!ίί1e Gtι1bt, 1111b fttίlcte ίf)η aιιf bίe 3ίηηe 

6 bee ~enψcfι3, *1111b f+'tad) 3ιι ί'f)tn: Q3ίj1 l'ιt 
GJottee ®'oζin, fο fαjj bίdi f)ίnαfJ; benn e>3 

ftψt gefdJrίefJen: ,,G:r ~irb feincn G'ngeίn 
iιber bίr Q3ψ1)Ι t{1un, uιιb fie iυerben bίcf) 
αuf ben ,tiiinben trαgen, α11f bαfJ bu beίnen 

7 hιt]i nίct:Jt an είηcη (2!ι'ίn ftof;ι'ft." *::Ι:,ι 
fρι"ιΗ!J :_'lψlj διι ί(1111: 'lDίeΊ:,eηωι ftef)ct αιιct) 
f]eΓcfμiebcn: ,,.'t·u 1-1.11ψ (\iott beίnen ~eπn 

8 nic1.Jt tierfιιcίJen. 11 * ®ίeberunt fίιf)rete ίί)!t 
ber ~cιιfel 111it fid) aιτf einen fcf)r f)cfJen 
l.23erg, ιιηb ieif3εte ί~1111 aHe ffieίct")e ber ® eίt 

9 un'o ίf)rC ~etriίcf)teίt, *unb n,racf) bU ί9111: 
:l)α,3 '2!Hc3 Ιυί[ ίrί) r,ίr gc[,cn, fo bιι ηίe~ 

1Ο beτfίH!j1 un'b ηιίd) ι11ι(,,,ιψ. * .'tα fνr,1cί) 
:.'\efu~ 3ιι ίf)ηι: J_;ie(,e tίcf) \1Jeg υοη nιir, 
®'atan, ·benn ei3 fte!jet gefct"Jrίe6en: ,, .'t11 
fοίίJ1 anυeten ®ott bείnen ,\?errn un'o ίζηιι 

11 αUeίη bίenen." *~ι1 !Jerriejj ίf)n ber ~eιψ{, 
unb fίeί)e, Όα traten 'οίe G:ngct 3ιι ίfJm uηb 
bieneten i~nτ. 

I1is wlιeat into tl1e garner; but he will 
'l>urn up the cl1aff \Yitl1 unquencl1able~~i1i,'st 
firc. 

131 u T11cn con1etl1 Jesns • fΓοιη GaιJi~&! 
lilce to Jordan unto Jolιn, to be l,aρtized,.M;\ 9• 
of Ιύιn. 14 But J ol1n forbad I1im, saying,z~i.\i:~. 
1 J1ave necd to be baptized of thee, and 
scoιnest tl1ou to rne? .15And Jesus an
swering said υ.nto J1im, Suffer it to be so 
no,v: for thιιs it becon1ctlι ns to fulfll 
all riglιtcoιιsness. Tlιcn Ιιc sιιffered lιim. 
16 ΥΛηd Jesιιs, πlιcn Ιιe ,vas 1aptizcιl,Y 11k.ι,ιo. 
,vent up straigl1t,vay out of tJ1e ,vater:• 1:;/f: 2. 

and, Ιο, tl1e l1eavens ,vere opened unto~:ί"k2233. 
Ιιίm, and I1e sa,v 'the Spirit of God de-:t°/ξ,sf· 
scending Iike a dove, and liglιting uponJ::&ls. 
l1im: 11• Λnd Ιο a voice from l1eaνen,y{\\ι. 
saying, ι, Τlιίs is ωy bclovcιl Son, in ,vlιomE~i.\:-"iι. 
1 am ,vcll plcascί!. ~;~,.ϊ, Π: 

TI1en was • Jesus led up of b the • ~:.ι. 
spirit into t!ιe ,vilderness to be tempted/se~ f·κ. 
of tl1e devil. 2And wl1en I1e I1ad fasted Ε~\~14• 
forty days anιl foΓty nigI1ts, f1e ,v,1s afιcr- H\\4. 
,νaΓιl an \1nngΓeιJ. 3ΛιΗI ,v\ιcn ι!ιc tenφtcrf~~ t,\~: 
caωc to Ιιiω, !1e saiιl, If tlιou Ιιe llιc Son 
of Cod, coωmanιl tl1at tlιcse stones lie 
ωade bread. 4 But l1e ans,vered and said, 
lt ίs "Titteη, c )Ian sl1all not Jjye byιDeul.8,3. 

!Jrcad alone, but by every πord that 
proccedeth ont of tl1e mouth of God. 
Τ!ιcιι tl1c d1·1·il liιkctlι Ιιiιη ιφ "into theaΊ:~s.11· 

lιoly city, anιl sett.etlι Ι1ίω οη a r,innacle 18;,f/· 
of tlιe tcmrιle, 6Ληιl saill1 nnto liiω, .If'I.1.:/iί,'i. 
tl1on be tl1e · Son of God, cast tl1yself 
do,vn: for it is \Yrίtten, • He shall give•r·ir,ιL 

lιis angels cl1arge concerning thee: and in 
ι heir I1ands t]1cy s]1all IH•ar tlιee υp, lest 
.ιt any Lίιηe tJ11111 ίlaslι llιy foot 2gainst a 
·;tonr. 7,Jcsυs sai,l 1111Lo Ιιίιη, It i, ,niltcn 
;ιgai11, rτιιοιι sJιalt not temρt tlιe Lord tΙιyΙ D{6:~ r., 
God. 8Again, tlιc devil taket\1 I1im up into 
;ιη excccding Jιί3]1 ωoιιnt:iin, and s]ιc,Yetl1 
!ιίω all tlιe lίini1Ιon1s of tlιe "'οr]ι!, and 
ll1e f;lory of t1ωιη; 9Αηιl saitl1 υnto l1iιn, 
Α!! tlωse tlιins-s πiΗ Ι giνc t]ιι•c, if tlιou 
\\"ilt f;ill ίlΟ\\ ΙΙ JΙΗ! ,ηη·,]ιi\Ι BlC. 10Τ!ιeη 

,,ιiιlι ,Jcsιιs ωιt.ο Ιιίω, Get tlιee !1~ιιce, Sa
ίan: for it is ,πiltcn, gTI1ou sl1alt "·ors!1ipff1~:· :i. 
tl1e Lord tlη· Goιl, anιl l1im only shalt Jo•r4u. 
tlιou serve. 11 T11en tlιe deYil Ieaνct]1 l1im,18am. 7,3. 

and, bcI1old, h angcls came and rninisteredhB•~· :ι, 
uηιο Ιιiιη. 

http:thea�:~s.11
http:tierf��c�Jen.11


ιι, _-;>, .12 (,. ·ι" ie: 3) Ev. JJiattlιaei. 
IV. :Jlίgrat Caperιιau,num, J'ocat qιι.,ιtuor piscafores, IJocet et sa1ιat. 

12 Cιιm antcm anrlissct Jesns, cιnod Jo
anncs trarlίtιιs cssct, sccessίt ίη Galί

13 laeaιn, * ct rclίcta civitalc l\'azaretlι, ve
nίt cl Ιω!ιίlaνίt in Ca1,J1arnaιιn1 ιn,1ritί

n1a, ίη finilnιs Ζabιι\οη et Κeplιtlιalίm; 

14 ut adinη1lcretur, qιιοιl ιlictnrn est peι;. 
15 Isaiaπι propl1etam: *,, Tcrra Zabnlon 

cL terra Kep11tlωli1n, vίa maris trans 
16 Jorιlancm, Ga\ίlaca gentίιιιη,. *pοριιlιιs 

qni seιlelJat ίη tc.ncbris, vidίt lncern 
nιagnarn, ct scdcntί]Jιιs ίη regίone uιη· 

17 lJrae mortis, lnx orta est cis." * Exinιle 
coepit Jesιιs praedicare et dicere: I'oe
nitentίarn agίtc ! appropinquavit enim 
regnιιm coeloruιn. 

18 Aωbulans antem Jcsus juxta mare Gali
laeae, νίdίt dιιοs fratι·es, Simonenι qui 
vocatnr Pctrns, et Andream fratrcm ejus, 
mittentes rete in n1are; erant enίm 

19 pίscatorcs. "Έt aίt illis: \'enίte post 
me, et faciam vos ficri riscatorcs Ιιοmί

20 ηuιη. *At illί contίnno relίctis rcti!Jιιs 
21 secuti sunt eum. *Et procedcns inde 

vίdίt alios duos fratres, Jacobum Zcbe
daeί et Joanncιn fratrem cjιιs, in navi 
cum Zebcdaco patre eorum rcficientes 

22 rctίa sua; et vocavit cos. *Illi autcιn 
statίm relίctis rctibus ct patre, secnι-i 

sunt cum. 
23 Ει circuibat Jesus totam Galilacanι, do· 

cens ίη synagogίs corum et pracdicans 
evangelίιιm rcgni, et sanans oωnem 

languorem et omncm infirmitatcm ίη 

24 populo. *Et abίίt opinio cjus in totam 
Syriam, ct olJtιιlcrnnt ei omncs male 
}ιa1Jcntes, variis languoribιιs ct torωcn
tis c01nprcl1ensos, et qni daemonia l1a
}1clJant et lnnaLίcos ct paral)'Licos, et 

25 curavίt cos. • Et sccntae sunt eurn 
turbae ιnnltae, (lc Galilaea et Dcca11oli 
et rle Icrosolyιnis et de Juιlaca et de 
trans J0Γdancn1. 

V. Videns autcm Jesns tnΓl1as, asccn· 
dίt ίη ωοηtcω, et cιιrη scdίsset, acces

2 sernnt ad eωη dίscίrιιΙί cjus. * Et ape· 
ricns os sιιuω doι:e!Jat eos, (licens: 

3 * neati riaurcres spiritu, qnoniam ipso· 

13. Α: m:ιrilimam. 15. sι: Ga\ilaeae. 
1G. S, amhιιl:ιhat. Λ: luωen ,·idit ma
gnuη1. AL: et uιηbra. 17. S: appro
pinφιabit. 18. L* Jesus. Α* in mare. 

12, ,ι ' •' " 'τ ' •'.r1.κουσα; uε οτι ~ωαννηι; παρεuοθη,L~:,3,. . , , , ΙΊ , , , 13 , ,ι,, 
ω'fχωρι;σtν ειι; την α,.ι.Ααιαι•, και κατα-Μ:•/:i 
).ιπώv τιίν Ναζαρέτ, iλθώv κατι{ικ17σεν είςι,~};i 
κ ' ' θ, , ;, • '!

αττεριιαου,u την Πα(!α ω.ασσιαν, ,ν οριοιι,,· 

Zα(JovJ.oΊv και Λ'εφθαλεfμ · t4 ~"Ρα πληρω- e,ι," 
θfι 10 ~ηθεv διιχ '/Ισαίου του πριιφήτου, 
J.iγοι'τΟς' f,') ,,Γη Ζαβουλωιι καί γij Νεq,θα-t·;:1·1: 
).εfμ, όδσν Παλάσσης π{ραν του Ίορδάνου, le,,s, 
Γαλιλα{α τωv lθηχίν, t6 ό ι.αός ό καθή
ιιε~·ο · έv σκότει εlδε φο"ίι; μ!να και τοί· ω,,,
f " ι ' ~ Jeι.bΙΙ,t 

κα{)ημέι·οιι; έν χώρ~ι και σκιij θανάτου, φως 
(tΙ•έτειΙ.εV αύτοί,;." 17 ΑΠΟ τότε ηρζα10 όΜ,.Ι,ΙΙ 
'Ιησού,· κηρύσσειv και λέγειν· Μετανοεϊτε · 3,2. 

ηγγικε γά.(! ή βασιλ,{α των ούραι'ων. 
ts Πtοιπατώιι δε () 'Ιησούς παρά τι)ν θά.Μ,.ι,ιι 

λασσαv ~ij; Γαλιλα!αι,,·, εlδε δύο άι~Fλφούς, ιϊ~;,1; 
ΣfμωΙ'(J. τον λεγόμει•οv Πέt(!ΟV και Άvδρέαν ... 
τόν ι'ι.δελqr1ν αύτου, βάλι.011τας άμφfβληστροιι 
ει'ι; την θά).ασσαν· ησαν γcΊ.ρ άλιεί,·, 19 Και 
).{ί'Εt αυτοί.;' Δ,ϋτε όπ{σω μου, και ποιήσω 13,17 

tιμιt,,' άι.υί;; ά.ι,{}ρώπων. 20 Ο/ δε εύθέωςΕ,.ι,,ι 

άqι\τει; τι~ δίκτυα ήκο1ούaησαν αίιτιp. 1:;r 
21 Και προβr'tι; lχ{ϊθεν εlδεν ;λλους δύο 
'δ' ' ']' β ' -zβδ' 'L5ΙΙα ει.φους, ακω ον τον -του ε ε αιου και .ι,;:ί~; 

Ίωάννην τόν άδεJ.φόν αύτον, έv τc{, πλοι'rρ 
μετά. Ζεβεδαfου τοϋ πατρος αύτώv καταρ· 
τι'ζονται; τα δ{κτυα αύτώv· και lκάλεσεν 
αυτού;·. 22 Οί δε εύΜωι; cίφέντες 10 πλοίον 
και τόν πατέρα αύτών ήκο'J.ούθησαv αύτφ. 

..,3 , , - , 'l - ~, , ΙΊ , 9 31 - Και περιηγεv ο ησους Ολψ την αΑt· ' 
1α{αv, διδιίσκωv iv ταί.; συι•αγωγαίς αύιών LJ{ 
και κηρύσσων το εύαγγαιον τιίι; βασιλε{ας, •·17· 

καt θεραπεύωv πασαν νόσον και πίί.σαν μα
λακ!αν έv τrp ).αr1"ί, 24, Καt άπijλθεν ή άκοή 

, ,.,. , rι 1 , γ, ι , , Mc.fi1i 
αντου tι.,; οΑην 1ηv "'vριω•, και προςηνεγκαv L.6,11 

αvτιο πάvται; τού; κακώς {χον1αι;, ποικίλαις ' 
, ' , β , , , δ Jo.tO,I 

~•οσοι; και ασανοι~· συvεχομι.νους, και αι
.,.. t , -ι ;,- , ' 17 tS. 

μο1ιιι,ομε1ιου;; και σ,Αηvια,,ομιvοv; και παρα· ' 
).υτικού;, και ω,ράπεvσεν αύτούι;. 25 Και 
' ' ' - " 1 11 ' ' ' - J, 6,t,ηκολουθησαιι αvτφ οχΑοt ΠΟλλΟt, απο 1ης M,.J,1 

Γαλιλα!ας και Δεκαπό).εως και Ίεροσολύ- 5'~'· 

μωv και Ίοvδα!ας και π!ραν του Ίορδάνου. 
t >Lδ ' δ' ' • , ' '[J , ' L.6,1!'ων ε του; οχΑοv;, ανt η εις το ,ιι.;, 

Ο(!Ος, και κα{τ{σιατος αύτου, προςη).{)οιιΕ,~{ι 
αύη;i ol μαθηται αύτον. 2 Και ανοt'ξαςι,;b,.~,, 
τό G11J/lα αύτου έδfδαGΚΕV αύτούι;, λέγων• L.6,211 
3 nr ' t: , ,... ' " 'Mt.11,i

1r rχκαριοι οι πτωχοι τqι πνευματι, οτι αv· J,.,s11 

13, LT: Καφαρναοι~μ. 
:η. ιz: ολη τfj Γαλ. Τ2; lν ολn τ. Γ. 
;!4. LΊ2~ χαί (a. όαιμ.). 
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Ε,·. 1'1attlιaci. (4, 12-5, 3.) 13 
!;;εfuδ 3u <I:αl)rrnαuηι. [)ίr 1roci ~rii~er\Jitαre. Christ begίnneth to preιιch.

!li\ίrfcn 1n (9α[i[ιϊα. IV. 

12 :D,ι ηιιη 3eΓιιe ~όretι, baF 3ο~αηηeι3 121 'Νo,v π!1cη Jcsιιs !1Jd hcard tlιatDt~111 
ίi6erant\υortet ΙυiltΊ 30g er ίn baB galίliiί, Jσlιη ,νas cast info rrison, Jιe ιlerartccl ~ 

13 Γd;e ):;ιηb, *ιιn'ο berίίep bίc G'tabt fn,ηαretf), into Ca!ilcc; 13.\ηιl leaνinr: ~.ιzarctlι, !ιe'~;~/i.1. 
fαηι uno ιi:of;ncte δtt Jιil'pctnaιιnτ, bίe bil canie an,l d,νelt in C,ψί~ι·ΙJaιιω, ,\·lιίch is f~.1!, :J: 
ίίeijt ilttl ill1eer, il!l t,cn 6Jretηen ,8,1611fon ιιpοη tl1e sca co;ι,t, ίη t!ιc ))()n)ι~rs of Za-A.D. 31. 

14 ιιηb 91c'pf)tf)afίητ; *ιιιιf bcηj erfii1ίet 11:ίirbe, bιι!οη arιd ~r11Ι1ll1aliιn: 14TJ1;ιt iι 111ί3Ιιt lιe 
bιιΒ ba gefιιgt ίJ1 bιιtd) ben '.μrι.ψf)eten Je, fιι]fil!r)d ,γ!ιίι~lι "as sμol;:en l;y Esaίas Ηιe 

15 iιιί,1, bcr ba f'ptίd;t: *";1:,ιθ Ι!ιιη'ο ,3α6ιιfι.Jη pro11!1ct, s,ιjin~, 1[,kTJιc J;ιηιl of Ζ.ιbιιlοη,Η,.9,1.2. 
ιιηb bα~ .\.'ιιηb fne)'~tf)ιιίίητ, αιη ®el1e beiJ I ;ιηιl tl1c la11d of ί\ιψlιtl1.ι]ί1η, by Ll1c ,vay of 
1JJI,,eH:3 jcnfcίt bcιJ :3orbί!nB, ιιηb bίe f1cίb, tlιe sca, lH::·01111 .Jorιlan, C..ιlilcc of the 

16 nίiφe (ij,ι(ίί;ιί!, *Νι5 :13οτf, b,1ι3 ίη \5ίiη1rr, 1 Cnιtilcs; l6 1Τ1ω pNψlc ,vlιich sat in ιlark-\~:·2~';;{ 
ηίΒ f,ιf;, ~1,ιt cίη gro\iι':3 2ίcΗ gric!)cn, unb ι ncss sa\v grc,1t li;;-I1t; a1ιι\ to tl1c111 ,vl1icl1 
bί~ ba faf;en ωη .Ort 11nb θcίJ,ιttω brJ sat ίη the rcgiσn anιl sl1ad(nv of ιlcall1 
:!οΝι3, tcncn ίJ1 eίη 2ίd;t ι111fgcίμηψη." Ii3l1t ίs s1H·ong ιφ. 17 fι "' Frσιη tl1at 'Ί~~~,.,1· 

1ϊ *~ι,η ber 3cίt ί\lt fίηυ :\t'j11,3 αη 3ιι t'r~, ti1ne Jι!sns !JΙ·gan tσ pΓc,ιcl1, and to say, 
bί,1t'l1 1ω'ο f,ιί]Cll: :lί)l!t :Ει:υe, bα:3 cl;)ί1n$ "Hc11cnl: for tl1e kiηί:(ιlσηι of hcavcn i,n•{:ί} 2· 
ηιcίηίιη ί11 n,1f7e 1)ι'ϊfcl) gefσηιηιοτ. ,ιt I1and. 

18 *~Η~ ηιιη 3φιΒ αη bcnτ g,ιίίί,'ίίfd,'rη IJ.l2cer 18~ 0 Ληιl Jcsus, ,valking }ιy t!ιc sea of0 \Ίis16. 
gίng, Γ,ιfιe cr 31t·een ~υι·iiucr, θiηωη, tcr G;ιlilec, sa,v ι,,·ο bretlιren, Sίηωη Pcalleιl L.5,2.

• p Jo. l, 42. 
ba ~1cίβ '.μetr11B 1 ωι'ο '2[nbrc.1ιJ feίncn ~rn, Pctcr, ,ιηd Anιlrc,v Ins broLhcr, casιing 
ber, bίe Ιυαrfeη ί~re 9ιι'ψ ίη:3 W,ccr; benn a nct into tlie sea: for tl1cy ,\'ere fislιcrs. 

19 fic ιrarcn \}ίfd)cr. *Un'o er. f\.,τad) 311 ίf)• 19 Ancl Ιιc s..ιit!ι ιιηtο ι!1c1η, ΙΌ!lο,ν ιηc, 
nin: 3Όfπct nτίt nί!cJi, ίcJi \ι•ίί! ωd) 3ιt anιl q Ι "·ill rnal;:c yοιι Jis!1c1's of ιηcη." LΊ~: 10· 

20 W1cnfd)enfίjcf)etn 111,ιd;ι·η. *:J\ιfb i'ct·fίei,cn 20' Αηιl t!ιι:y straig\1t\νay Icft t!ιeir ncts, '''~~-10, 
21 fί~ ίfιre 9cι'~C ιιη'ο fpl;icιen ί('Ιll ηί!d'. 'llnb anιl ful!O\\'Cιl Ι1ίη1. 21"Αrιιl goin;:;· 011 f1·oin,~;\2fiί. 

ba η L'Pll b,ιnncn fωί:cιί, gίn:J, ia6e η tlιencc, he sην otlιcr t\νο brctl1rcn, Jamcs L. :~io. 
3wccn antere 'υϊίιber, 'J,ιfο[,ιιο tcn (:Όf1η tlιe sωι of Zcbedcc, and Jolιn lιis bl'Ot!1cr, 
b~s 3cυer<iιιB, ιιηb :')of),ιnncj fcίnen :Er11, in a sl1ip ,Yill1 Zebcι1cc their fatl1cr, 111cnιl-
beτ, ίηι 6rf; ίff ηιίt ίf)rrtn '}3ateτ ,8eί1cb,~ιιΒ, i1ψ tlιciι' nrts; .ιηd l1e callcιl tl1cm. 22And 
brι(j fίe ίf)ϊe ~J,ι,~c fιίrftι·n; 1111b er rίef 1ίe. tlιey imιncdi,ιtcly lcfι Ιlie sl1ip anιl thcir 

22 *!Βιιίt, i'crfίcί;oι fίe bιιd θφίff ιιηb ίί)reη fatrιcr anιl fol!o"'cι! J1in1. 
~ater, ιιηb fofίlι'tCJt ίί)ητ ηαd). 23 ,r And Jcsιιs \ηηι aboιιt all Galilce, 

23 *llnb 3efιιs gίnl1 ωnf)et· ίηι grιn;en grι, ΊeacJ1ing ίη tl1eir syn::ιgogucs, and rrcacl1-~1"i> ι ~'i: 
fί1ι\ίfd1 cn \i,1nbe, !cf,nte ίη ίί)ι-eη 6dnιfen ing ut!1e gospel of tlιc J;:ίngdoιn, 'and l1cal.,Λ,~,; «. 
ιιη'ο .\netίί3te D,ιΒ GΊ,a11,1clί1ιηι \.11.'tl bctn J1cίφ, ing all nianncι· of sickness and aJI manncr~1~h.i4•11· 
ιιη'i) ~eίfcte alίerfcl) θcιιd;e 11nb ,\ϊr.ιnf~eίt of discasc a111ong tlιc pcoplc. 2·1And lιisxMk.i,:W: 

2-1 ίηι QMf. * llnb ft'ίn 6Jeι·iιct,1 t H\d;cfί ίη faωc "'cnt throιιglωιιt all Syria: ancl tl1cy 
b,ι,3 gan3e Glμίcnf.1111J, ιιηb fic 6tatf~tcn 311 l1ron!:;l1t ιιηtο Ιιίιη all sick pcoρlc tlιat ,vcι'C 
ίf)lll 11fίcrfι'l) J{r.ιnfe, ιηίt nτanrf)c rfel) ιΖeιι, takcn ,νith (lίvcrs ιliscascs and tormcnts, 
d)cn ιιηb Dιιaf 6eί7,ιftet 1 bίc ~~ψιfcncn, bίe anιl tlωsc \\'l1icl1 "'cre posscsscd ,Yitlι 
~1cnt'(iic1,'~ί!Ίι'n ιιηb tίc (%i1t6riirf)ίgcn, ιιηb ιleνils, and tlιose ,vJ1iι:J1 ,ycre lιJnaticJ;:, and 

25 er 1nι1d;1te fie '2lίίc fJefιιn'o. *Unb e,3 fofr3cte tlωse tlιat I1aιl tlιc palsy; and l1c !1ealed 
ίf)ηι η,ιd) L1 ίef Q1oίf'3, αιιΒ ('i,ιΙίfίiα, αιιΒ ben ιl1en1. 25ΥAnd tlιcrc foJlo,Yed Ιιί1η gre::ιtyL. 6, 11. 

3cf)eιt Et:ίbten, bon :'\cnifa{ent, α11,3 benτ ωnltίtuιlcs of rcor,le fωm CaJilee, anιl , 
Jubίfctμn 52anbe ιιηt L'On jen\eίt bcι3 ~ot, froτn Dcc,ψolis, anιl fro111 Jcrιιsalι\m, an(l 
bαη2. (1Ό111 Jω!Jc;J, and froτn 1cyond Jυi·dan. 

,:• ~'1. er αbet baB :Eolf fα~e, gίηg et αuf And secing tl1e 1nultitu(lcs, a11e ,Ycntam.~13. 
eίnen s.Betg ιιη'ο fι'~te fίdι, ιιηb feίne 3ίιη, ιιp into a 1ηοιιηtaίη: and \Ylιen l1e ,vas 

2 ger tr,ιten 3ιι ί(1111. *Hnb eτ t[)αt feίncn sct, his disciplcs caιne ιιηtο him: 2And hcbL. u, 20. 

3 )Ι),ιιη'ο αιιf, fcf)rete Γιe ιιηb Γντ,ιd): *6efίg OJJCned lιis mσuιlι, and t.ιιιght them, saying,r..8i:, 11. 

jίη'ο, bίe b,ι geί~ίίc~ αηη fιη'ο, benn 'Ι).1~ 3bIJ!esscd dre the poor in spirit: for their's1~~w,1~ 
ls. !)7, 15ι. 

21. .Δ.Α. fiίr~cr, \Vcίtcr. 12. Or, delίvered up. 00. 2. 



14 (5,4-21.) Ev. 1'Iattlιaei. 
V. Oι·atio montana: Deali, Sal terrae et lιιχ 11ιuιιdΕ, Lex eι prophctae. 

5 rιι111 cst rcgπum coclorurn. *Bcati, 
ηιιί lugeπt, ηuοπiaω ipsi consola!Jun· 

.4 tιιr. * Beati ιnitcs, φιοηίaω irisi riossi· 
6 dclιunt terrarn. * Beati, qιιί csuriιιπt 

ct sίlίιιπt jιιstίtίaω, φιuηί,ιιη i11si satn
7 raυuntιιr. * lleati nιiserίcordcs, φιο· 

niam iρsi 111ίscricorι\i;,ιni conse[jucnlιιr. 

8 * lleati niunιlo corι\e, rιuoniam ίρsί 
9 Deuω νiιlcυunt. *nι,atί pί!cίtιci, ψιο· 

10 ηίaω filiί ηι,ί voca!Juιιtur. * lle,ιtί, rιui 

r1crsccutίonι,ιn 11,ιιίιιηtur J1ΓOJ1lcr jιιstί· 
tianι, 11uοηί;ιn1 iιιsοrιιrη cst regnιιm 

11 cocloruιn. .. llι)ίltί cstis, cιιηι ιnί!lc

dixcrint νolJίs et J1CΓsccιιti vos fucrint., 
et dixcrint οηωe ηω\uω ίlιlvcrsurn νοs 

12 mcnticntcs, proιιtcr ηιc. * Gί!uιlcte ct 
cxu!tate, quοηίί!ιιι ιncrces vcstra co· 
11iosa cst ίη coclίs; sic e!lίω 11crsc· 
cuti suιιt f'IΌJΙlιι'tas r1ui fιιcrιιιιt antc 

13 YOS. *ϊοs cstίs sa\ tcπ,ιc. Qιιοιlsί s,1\ 
cYanncrit, in φιο s,ιliclnr? Arl ηίlιί!uω 

Yalet ιι!lΓa, ηιsί nt rnίιtatur foras ct 
14 concιιlcctιιr ;;.b \1orninil1us. * \'os estis 

lux ηωηιίί. Νοη 11otcst ciYitas ab,conιli 

15 s1111ra πιοηtrω !)Osit;ι; *ηcφιc accen
ιlnnt lurernam et rοηιιηt eam suJ) mo· 
ιlίο, scιl suμcr canιlelabrιιπ1, ιιt lιιccat 

16 οmηίυηs ιιηi ίη ιlomo sunt. *Sic lu
ccat lux veslra coraω [ωπιίηίbηs, ut 
videant oρcra Yestra lιona et g!orificcnt 
11atrcm νestrum ιιui ίη coclis est. 

17 • Νolile 11ntarc, ηuοηίaιη νcηί sol\'Cre lc· 
gcnι aut 11ro11J1ctas; ηοη Yeni solvcre, sed 

18 aι\im11lerc. *Λnιcη ηniρrJe dico vo!Jίs, 
doncc tΓanscat cocluω ct teπa, ίota 
uηιιω aut ιιηus apex ηοη 11raeterihit a 

1!} lege., doncc 0111nia finnt. * Qιιί ergo 
sol1'Cl'it unuω de mandatis istis minirnis, 
ct docucrit sic liornines, ωίηίmηs voca
bίtιιr ίη regno coelonιm; φιί autcιn 

fcccrit et docLicrit, !ιίc rn,,gnns νοc,ι1ιί· 
20 ιur ίη rcgno coclonιnι. * Dίco rniω 

Yobis, φ11a nisi ίJbιιnιlaΙ"erit jιιslitia 
YCstra JJ[ιιs ηu;;m Scrιb;ιΓιιηι ct l'lι;:ιri· 
sacorιιnι, non intral1i;is ίη rcgnnω coc

21 lornm. • Αιιιlίstίs, qnia ιlicfllnι est 
antίrιuίs: ,,N'on occiιlcs", 11ιιi antcrn occi· 

9. Α t (p. quon.) ipsi. 
11. S t (p. ,obis) hornincs. 
13. F: proiciίltur. 
18. Α: fiuαι. 

τώv έστιv ή βασιλεfα τώv ούραvοοιι. 4 Mα-t:'i~\} 
κάcιοι oi 1lf11{Jov1'1ει;, οτι αύτοι παρακλη.~c•.7,ιι 
θήσονται. 5 Μακάριοι οί πρrαί.;, ότι aύxoi::.~i\;):, 
κ).Τοοvοιυ1 σουσι τι'1 ιι 6 Λlακάοιοι οί•'·",2';' γi1 ,,.Ι"' • "' J~ι.51 1 11 
ΠF!i'O!l'TE,; ΚΓtl δι.ψωvτει; τήιι δικαιοσύvηιι, Olt Ρι Ι<,3, 
αύχοι χορτrωθήσω,χαι. 7 Μακάριοι οί lλεή- .,~;{\~ 
μονε· οτι αύτοι έ)εηθι'σοvται ι; l\Ιακάnιοιr,.11.2,~ 1 • J • Ι.; Ρι;.51 1 111 

οί κα θαροι τη κα1.1δfrc gτι αύτοι τόιι θsόv ι 10·";2'
.φ , 1 ,, ', "' 1 ,, , Ebr.12111 

οψοvται. 9 ΛΙακιιιμοι οι ειρηvοποιοι, οτι αυ-r,.31,11 
τοί ι·ίοι {) εοϋ κ).ηΟ ήσο/!lαt. 10 Μακάριοι IPt 3,1[ 

'δ δ ' " δ ' " ' ,,ιs;οι ε ιωγμ,1;οι fι•εκΕν ικαιοσυι'ηι;, οχι αυ-sΤm.,,11 

τοϊι, Ε'στίν ή {Jιωι).εία των ούραvώιι. Η 1\Ια- ι.ιι,J: 
κr'ι.ριο{ ϊστε, οταv όηιδίσωσιιι ύμαι; και διώ-,~,:·.~·, 
ξωσι, και ειπωσι παν ποvηρόv καθ' ύμων 1'• 51 , 1• 
ψεvδόμει;οι, lιιεκεv iμοϋ. 12 Χαίρετε και ~i,~,2t 
cηαΗιασθε, οτι ό μισ&όι; ύμώιι πολύς iιι :;;~,':: 
τοϊ;· ούραvοί,.. οvτω γαρ έδίωξαv τούς 71(!0· ;t,3i.. 

f \ \ (' - f 3 t fY' ' \ ' :!3,~7.. 
qηται; τοιι,; προ ι•μωιι. .ι μεϊ,; εστε το Jaο.5,ιι 

α).α~· τ;;,: γ~ι;. Έr~v δε τό άλας μωραvθu,~i,~:;11 
ε'v τ(νι ι'.ι).ισθήσεται; Ει'ς ούδtv ι'σχύει !τι, 
εl μι) βλη,'tίj1ιu.ι 1-'ξω και. καταπατείσθαι ύπό 
τοΊν ά.11 θρώπων 14 'Τμει.; έστε τό φώι; τοϊίΡh.2, 11 

κόσμον. Ού δι;~•αται πόλις Κ(!ν{JΪjναι ε'πάvωιr,.ιgι 
όρους κειμ!vη • 15 ούδέ καfουσι λύχνοιι καί 1;/;~' 

τιθiασιv αύτόν ύπό τόv μόδιο~·, άλλ' lπι τι;ιιΜ,.J,~ι 
).t·xνwv, και λctμπει πασι τοις lιι τ,η olκlιf. 
16 Ο~τω λαμψάτω το φως ύμώιι εμΠ(!Οσθεvs;,6~:;1 
1Cfl/J ιχνθρώπωι', ΟΠω,; ίδωσtV υμωV τά Καλά 1J~t}\~ 
{'.!γα και δο;άσωσι τον πατέρα ύμώιι τόν έιι 
τοί; ούραvοι,;.

11111· t " .. , ,- '315η νομισητε, οτι ηι.θον καται.υσαι τον R\3i. 
, ,, \ ' ) ",θ

νομοv η τοι•ς προq,ηχας· ουκ ψ. ον κατα· 

- ',, ' λ - 1S 'Α ' ' , / L 1611 ).υσcα, αι.ι.α π η(!ωσαι. μην γαρ ι.ηω · ' 
ύμίιι, {ως CtV Πα(!έλ.θu ό ούcανόι; και 1Ί γΪj, J;,\;ί;; 
iωτα iv 11 μfα ΚΕf.!αfα ού μή παρέλθn άπό 51 '6' 

- , ,, " ι ; 19('10 Gιι(.3,2J
του νομου, εως αιι παvτα γtνηται. ι; R.1,1,1 
' ' ,- , ' ι "" ' 1 - ' "' Jao.2,H
εαν ουιι ι.υσy μ,αν τωιι εvτοι.ων τουτωv των 

., , 'δ δ 't " ' ' {) ' ει.αχιστωv, και ι α,,71 οι•τω τους ~ν ρωποvι;, 

ε').J.χιστοι; κ).ηθήσεται iιι τi] (Jασιλεfrt τάίιι 
, .., C\ , ~, , , δ δ 't Τ' Esr,7,1

ουρανωιι· ο; δ αιι ποιησrz και ι α.,,rz, ουτοι;

' , , • - β· , ' - •
μηαι; κι.ι1·θι;σεται ειι η; ιι.σιΛΕΙff των οvρα· 

~ων. 20 Λt'γω γι'ι.ρ ύμιv, οτι iάv μή περισ· 
σεύσn 1/ δικαιοσιSνη ύμώι' πλειuv των '}'(!rtμ•23~~;3;

' , ~ ' 'λθ ' L 11,J ματ{ωv και Φαιμσα{ων, ον μη ειςε ητb εις · 
τι~ν βιωιλει'αv τώιι ΟιJ(!αvοϊν. 21 'Πκού

1 .., , \ r 1 _ ) , 0' 'Εχ.2(1,'
σατε, οτι ερρtθη τοι,; αρχαωι,;• ,, υ φοvευ-L,.2\ 

ι\ } ,, , " ,, ""Ut.17,, 
σει.;", οι; δ αν φοvεvσu, εpοχος εσται τn 

4. LT2 ponunt post v. 5. 
11. Ite;KSlI t f!.ημα.. LT* ψευδόμενο~. 

13, LT2: β).η&i.v ίξω ιια.τα.π. 
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:t,ie ~εrgpreb!nt: ~te ΘεHnνrεtfungcn u. f, 11.1, Christ'a ιermon on tho mount. v.G:~ii11ιισ uιιb bαό <9εfclj. 

4 ~ίnιmefreίcίJ ίf!: ίl)r. *Θ'e!ίg fίnb , bίe bα 
ί!eίb trαgen, benn fίe foUen getriif!:et IΊ.1er" 

5 ben. *Θ'efίg fίnb bίe Θαnftnτiitl)ίgen, benn 
6 fίe IΊ.1erben bα13 <ErbreίcfJ 6ct1§en. *ΘeHg 

fίnb, bie bα l)ungert ιιηb biirf!:et nαd) ber 
®eredJtigfeίt, benn fίe foHen f,ιtt ιυeτben. 

7 *Θ'efίg fίnb bίe $ι1rnτl)erδigen, benn fίe ιυer= 
8 ben !Bαrml)eηίgfeίt er!ι1ngen. *6e(ig fίnb, 

bίe reίnel3 ,t;ieψn13 fίnb, benn fίe \υerben 
9 ®ott fcf)αιιen. *6efiα fίnb bίe t3'τίebfertί= 

αen, benn fίe Ιυerben (\Jottce ~inber l)eiβen. 
1Ο *Θ'ciig fίnb, bίe ιιnι ®eredJtίgfeίt ιυίαeη ber= 

fofget ιυerben, beιιη bαi3 ~ίnιnιefreίιi) ίf!: 
11 ίl)r. *Θ'eHg feιJb ίl)r, Ιυeηη eιιcf? bίe ΙJJιen= 

fdJen ιιnι nτeίnetιυίUen fcf?nταl)en unb ber= 
fo(gen, unb reben αU:erleQ ιτe6eί13 11Jίber eucί), 

12 fo fίe bαrαn Iίigen. *Se~b friil)fίcί) ιtnb 
getrof!:, el3 ιυίrb cucί) ίm {)ίnτmef ιυοl)f 6e= 
fofJnet ιυerben; benn α{Γο 1)α6en j1e bcrfof.. 
get bίe ~roνl)eten, bίe bor e11cί) ge11Jefen 

13 jinb. *Sl)r fcιJb bα0 6αf3 ber <Erbe. ®ο 
nun bα0 Θ'αfΑ bunτm ιυίrb, \t'omit fοΠ mαn 
fcιfδen? ~0 ίf!: 3u nίcί)ti3 l)ίnfort nii§e, benn 
bαjj nιαn e0 1)ίιιcιu0 fcf)iitte ιtnb fαffe eέJ bie 

14 ι1eute 3ertreten. *~l)r feιJb bcιi3 ί!ίd)t ber 
®eft. <Ε0 mcιg bίe 6tcιbt, bίe cιιιf eίnem 

15 !Serge Iίeget, nίcί)t ber6orgen feίJn; *nτcιn 
3iinbet αucfJ nicί)t eίη ίtίdJt αn unb fe§t e0 
ιτnter einen Scf)effef, foιιbern αιιf eίnen 
.\1eιιcί)tcr, fo feιιcf)tet ee benn '2[Uen, bίe ίm 

16 ~cιufe fίnb. *2({jo IαfJt euer fίcί)t feud)ten 
bor ben .\1euten, bαfJ fίe ettre gτιten ®etfe 
feljen unb eιιrcn QJαter ίm ,t;iίmnτef νreίfen. 

17 *~Ψ foHt nίcf)t ιυαl)ιτen, bαfi ίcf} gcfonι" 
nτen 6ίn bα'3 αιefe§ ober bίe ~roνfJeten αuf" 
3u!iifen; ίdJ 6ίn nίcf)t gefonιnτen αιτf3ulδ= 

18 fen, fonbern 3u erfiίlϊω. *~enn ίcf) fαge 
eιιd), Ιυαl)rlίd), 6ί13 bαfi {iinτιncί unb ($'rbe 
δergel)e, iυirb nicf;t δcrgel]en ber ffeίnfte 
!Βιτcηftα'6 ηοcΊ.) eίn 'ι'ίteΙ tom ®efψ, '6ίέJ 

19 bαfJ ee '2(!(e0 gcfcf1e1Je. *®cr ηιιn eine0 
bon bίefen ffcίnften ®e&oten αιιffίψt, ιιηb 
Iel)ret bίe .\1ettte α(fο, bcr Ιυίrb ber Jl'feίnfie 
l)eίfjen ίnι {>inηnefreίd); ιυer ee α6cr tίJιιt 
unb fcl]ret, ber Ιυίrb groβ fJeίfJen iιη ~ίιιιιιτel, 

20 rcίcf). *1)enn ίcf) fαgε ettd): {;5'έJ fe~ benn rιιre 
®ered)tigfeίt 6etTer, beιτn ber Sd)rίftgefel]r" 

: ten unb ~l)cιrίΓαer, fo Ιυerbet ίl)r nίcf)t ίη 
'21 bα0 {iίmme!reicf) foιnmcn. *~l]r ljavt ge= 

l]δrt, bcιfJ ;u ben '2!Iten gψgt ίj'ί: ,,~u 

15. Α.Α: benen ~αen. 

ίs the king<lom of heaven. 4•Biessed areD~iι 
tlωy tlιat ιnourn : for they shall })e com- 31. 

forted. 5dlllessed are tl1e ιncek: for •t]ιeyr.1,.61.2.a. 
. h . h β 1,. 6. 21. 

slι~ll ιη erιt t e earth. Blcsseιl are tlιc,·.10. 11;, 20. 
h. . J:ιcor. 1,7.

\vl1icl1 ι\ο l11111ger and t 1rst aftcr r1gl1tcons-H,v. 21, •· 
dl'a.3i,1L 

ness: rfor tlιcy slιall bc filled. 7lllcsseιl , sce 
. • Iwm. 4, 13. 

are thc merc1ful: gfor they shall obtaιn.r ι,. r.:,, 1. 
b ~~ 

ιncr_cy. 8 lllcssed are the pure ίη heart =~~-·6~\-ι 
for 'tlιey shall sce God. 9 lllesscd are the~~~~lίΠ 
peaceιnakers: for they slιall be called tlιe.~~::N~: 
cl1ildren ofGod. lOkllJessed are they whicJ1Λr,.1s,2.

24,4.
are pcrsecuted for rigl1teousness' sake: for IJ•r4.12, 
tlιeir's is thc kingdom of hcaven. 11 1nless-11c12.13, 
ed are ye ,vlιen men shall revile you, and1JJJ;;. t 
persecute you, and slιall say all mannerzΓΙ;.\,12_ 
of mevil against you falsely, for my sake.)r.\~·!J: 
12nRejoice, and be exceeding glad: fοΓ"' 1f.ι~L 4, 

great is your reward ίη heaven: for O so;~~. ~: 
persecuted they the prophets ,vhίch ,vere~::::: t; ~: 
before you. ·13,Ύe are the salt ofthe earth :~~~t::~ 
Pbut if the salt have lost his savour, ,vhere-Neh1t. 26: 

wiιh shall it be salted? it is tl1erιcefort.h•h. :_, 34. 

good for notl1ing, but to be cast ont, andN~ t ~;: 
to be troddcn under foot of rnen. 14qYePfΙ~9:· 

are tl1e light of tl1e \vorld. Α city. that jgq Ρ~;.. ί, 
set on an lιill cannot be Ι1ίd. 15NeitlιerPh}82. 15• 
do rnen Ίight a candle, and put it nnder'Es.\i~· 
a buslιel, but οη a candlestick; and it u, 33. 

giveth light unto all that are in tlιe house. 
16 Let your 1iglιt so shine before men, 
8 that they may SCC ΥΟUΓ good WOΓkS, andι lPrr.2, 
1 glorify your Fatlιer ,vhich is ίη l1eaven.ιJλs, s. 

. !Cor.lί,
171uTh1nk not that I am corne to destroy 25. 

u Rom. S,
tlιe la,v or the prophets: Ι am not cοπιe 3J. 10, 4. 

to destroy, but to fulfil. 18For verily {aι. s, 24• 

say unto you, ""Till heaven and earth pass,ιoL.16,Iϊ, 
one jot or one tittle slιall ίn no ,Yise pass 
from tlιe la,v, till all be fιιlfilled. 19'\Vhoso-" Ji~· 2• 

ever tl1ercfore sl1all break one of tlιese least 
comωandments, and slιall teach men so, 
he slιall be called tlιe least in tlιe kingdom 
of heaven: but \Yl1osoever shall do and 
teach them, tl1e saιne shall be called great 
in the kίngdom of lιeaven. 20For Ι say unto 
yon, TI1at exceρt yοιτr rigl1teousness shall 
exceed Ύ the n"g!ιteousness of tl1e scribes!1.Roϊo, \ 
and l'lιarisees, ye shall ίη no case enter 
into tlιe kingdon1 of lιcaven. 211 Ye have 
I1card that it \Yas said b)· thcm of old time, 

11. Gr. lying. 15. The word in the original 
siguifieth α measure containing about α pint less 
than α pcclc. 21. Or, to them. 
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16 (5, 22-36.) Ev. Jlatthaei. 

V~ Caedes et ira, .ιldulterium et dfι,ortium, Ju.,Jurandum. 

22 derit, reus erit judicio. *Ego autcω 
dico Yobis, quia om11is qui irascitur 
fratri suo, reus erit judicio; qui auteιn 
dixerit fratri suo: Raca, rcus crit con· 
cilio; qui autem dixerit: Fatuc, reus erit 

23 gel1ennae ignis. * Si crgo· offers n1unus 
tuum ad altare, et ibi recordatns fueris 
quia frater tuus habet aliquid aιlversum 

24 te: •relinque ibi munus tuum ante al· 
tare, et vade prius reconciliari fratri 
tuo, et tunc veniens offeres munus 

25 tuum. *Esto consentiens adversario 
tuo cito, dum es in via cum eo; ne 
forte tradat te adversarius jndici, ct 
judex tradat te ιninistro' et in carce· 

26 rem mittaris. *Amcn dico tibi, non 
exics inde, donec reddas novissiιnum 

27 quadrantem. * Audistis, quia dictum 
28 est antiquis: ,,Νon moecl1aberis." * Ego 

autem dico vobis, quia ωnnis qui vide
rit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam moechatus est caιn in corde suo. 

29 *Quod si oculus tuus dcxter scandali
zat te, erue eum et projice abs te; ex, 
pedit enim tilii, ut pereat unum mem
broruω tuorurn, quam totum corpus 

30 tuum mittatur in gel1ennam. *Et si 
dextra manus tua scandalizat te, abscide 
eam et projice abs te; expedit enim 
tilii, ut pereat unum membrorum tuo· 
rum, quam totum corpus tuurn eat in 

31 gehennam. *Dict.um est autem: 
,,Quicumque dimiserit uxorenι suam, 

32 det ei libellum rcpudii." *Ego autem 
dico vobis, quia omnis qui diωiserιt 
uxorem suam, excepta fornicationis cau
sa, facit earn moecl1ari, et qui diωis-

33 sarn duxerit, adulterat. * Iterurn 
audistis, quia dictum cst antiquis: ,,Νon 
perjurabis", reddes autern Domino jura

34 rnenta tua. *Ego autem dico vobis 
non jurare omnino, neque per coelum, 

35 quia thronus Dei est, *neque per ter· 
ram, quia scabellum est pedum ejus, 
neque per Ierosolymam, quia cίvitas 

36 est magnί regίs; *neque per caput tuum 
jur'averis, quia non p otes , unum capil

23, AL: offeres. 
24. AL: reconciliare. Α: offe.rs. L: offer. 
30. S: abscinde. Α'Ι'· totum. 
33. AL: pejerabίs. 

κρtσει. 22 Έγο:ι δε 'λέγω vμίν, ότ~ πας όJJ•.a,11 
, ,. , - , , - r _ ,ι ,ι ph.t,if. 
οργι1:,ομενος τφ αδει.φφ αυτου ειιοχοr; εσται 2~ 
τ,η κρ{σει' ος δ' αν εί'πn τφ άδελφφ αύτού· 
'Ρακά, ένοχος tσται τφ συνεδρlφ- οι; δ' αν 
Ν 11,Τ έ ,, ,. ' ' ' Jειπιι · ;.:.ι.ωρ , ενο~οι; εσται εις την γεενναν •;:s:1 

τοϋ πυρός. 23 Έαν οlν προςφέρnr; το δώρόν 23,f~ , 
σου R.ΠΙ το θυσιαστήριον, κακεί μνησθfίς Oτt}l,.t1,i2,
( ' , , ,, \ - 24 ιr
ο αδει.φοr; σου εχει τι κατα σου• αφεr; 

lκεΊ τό δώρόν σου tμπροσθεν του θυσιαστη· 
ρ{ου, και ύπαγε πρώτον, διαλλάγηθι τιρ άδελ- 6,Η. 24 
φcρ σου, και τότε iλθο:ιν πρόr;φερε τό δώρόν, 
σου. 25''Jσθι εύνοών τcδ ά.ντιδ{κφ σου ταχύ, L,12,~ 

ε"ωr; ότου εl μετ αύτοϋ iιι τfj όδφ· μήποτέ 2, 
σε παραδqϊ ό άντlδικοr; τcρ κριτfj, και ό κρι• C 

τήι; σε παρα.δφ τcρ ύπηρέτy' και εlι; φvλα.-
κην βι.η{tήσn. 26 '!Αμήν λέγω σοι, ού μη 
έξέλθur; εκείθεν, {ως αν άποδφr; τό~: εσχα- 18•3• 

τον κοδράvτην. 21 Ήκούσα.τε, ότι έρρέθη~;:~i 
τοίς ά.ρχαlοιr;• ,,Ού μοιχεύσεις". 28 'Εγώ 2t 
δε 'J..{γαι vμίν, Οτ& Πrtς ό βλέπων ΎVΡα.ίκα.~~t:~ 
προς το iπιθvμijσαι α.ύτης, ~δη lμοίχευσεν 2'ί 
α.ύrηΡ έ-ν τfi καρδ{~ α.ύτου. 29 El δε ό όφθα.'λ-~~:~~ 
μός σου ό δεξιός σκα.JJδα.λι'ζει σε, έ'ξελε α.ύ- D~.ϊ~Ε 
τοΡ και βά'J..ε απο σου' συμφέρει 7άe σοι, "· 
fvα. άπόλητα., εν τωp μελών σου, και μη όλο, 
,ιό σώμά. σου βληθfί εl,; γέεννα.11. 30 Και εl 18•32!: 
ή δεξιά σου χε)ρ σκα.vδα.λι'ζε, σε, εκκοψο, 
α.ύτήν κα.1 βάλε άπό σοϋ· συμφέρει γάρ σοι, 
ι"~ια άπόλητα.ι ε, των μελών σου, και μη οι.ον 
τό σώμά σου βληθfj είr; γέεvvα.ν. 31 Έρ- 3( 
(}έθη δέ· ,,~Οrι οι; &ιι ά.πολύσy τή, γυναίκα. Dι. 21 
α.ύτιιϋ, δότω αύτfί άποστά.σιο,." 32 'Εγώ l.;·t 
δε λέγω ύμίJJ, ότι og αν άπολύσn τήν rv-1 ~.~\ 

vαίκα αύτοϋ πα.ρεκτοr; λόγου πορνεlαr;, ποιεί. '31 
α.ύτην μοιχασθα.ι' και ος iάv απολελυμένηΡ 
γα.μήσy, μοιχα.ται. 33 Πάλιν 1jκούσα.τε, >< 
ιι , , ~ 'θ - , , Ο , .) , Le1',tU-'
οτι ερ(!~ η τοις αρχα.ιοιr;• ,, vκ ι::πιορκη· 

σεις"• άποδώσεις δε τψ κυρ(ιp τους 0(2ΚΟVςD~:& 
34 'Ε \ δ' , ' ' - ' • ' "λ Eb,,~,σου. γω ε ..εγω υμιv μη ομοσαι ο ως,J...1,1 

μήτε έν τφ ουρα.vφ, ότι θρόνος lστι τοίί ;;i:i"~! 
θεου) 35 μήτε f.1/ τfί rii, οτι ύποπόδιό, έστι Joo.o\, C 

των ΠΟδωV αυτού, μήτε είς 'fεροσόλυμα., 011 p ·~ 

πόλις έστl του μεγάλου f]ασι'λέωr;' 36 μήτε '· 1~ 

f,p τn κεφαλfi σου όμόσυς, ότι ov δvνα.σα.ι 
11 

22. RGKSH[Θ] t tlι<η. 
27. G[K]SLTί,H] Θ* το~~ άez, 

28, KSLΘ: αvτήv (.Τ*). ;ι 

30. LΤ2: E<t; γέΕVV, απiλθ'rι. 
31. LΤΘ* 'Όη. 
32. Τ2: μοιχηιθ'ηναι. L: πας ό άπολ,:ωv ... 

μοιχιιιθ-ηvαι, ι<αι ό dπολtλ, γαμήσας. 
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Ev. 1'fatH1aei. (5, 22-36.) 17 
ltbbtιιng 11nb Born. <E!jεbrαι!j ιιnb ed)εtbunα. Gόib. The Jaw expoι,nded. ,r. 

fοΠ11 nίcf)t tδttot"; tret α(,α tίibtet, bcr foH 'Τhοιι slωlt not kill; anιl "·hnsoever slωll ΛΨ,n 
22 1.. ,ι, ' f.-f· 1 . k'IJ I llb . Dωπ:,,τιι>CΙ3 '21Ctιd)t,3 «)lt bιg fel)!t, *3cf) αber fαge I s 1a c 1n ι\an;;cr ofιl1e jnιlgιιir·11t: 22Βιιt 31. 

eιιd): ®er 1ηίt feίnent 5-Brιιber ~iίl'Jιet, ber Ι say nnto yon, ΤΙ1,ιt •\y}10sοι:ΥΙ·Γ is an·~ry ,1ϊ:.~σ. 
ίf1 bei3 αιerίcf)ω fcf)ιιlbίfJ j ιt:er ~[,et μι feί, ,νitlι l1is LI'OI IΗ2Γ ,νiιlωιιt ;J caιι,ι: slιall ι~ ίηl>• ,.:\17. 
nent 5-Brιtber fαgt: ffi,1d),1 1 ber ίi1 beB U1αt6J ιlωψer of tlιc j11ιlr1nent: a11ιl \\lιosoι:1cr" 1 J 0 • 3 ' 10 • 
fd)ιιlbίg; \υer α6er f,1gt: .'Dιι ~Η.1η, ber irt slωll say to ]ιis ΙιωtlιeΓ, 1 '1\ίιca, ,JωllLE ίη'· 1~·~2, 

23 beι'J ~όHifc!Jett ίi:eunB jd)ιιίbίrΊ· *;D,Ηιιηt ιlanger of tlιe co11ncil: }ηιt ,νl1osoever sJ1;ill • · 
IJJettn bιι bcίne iliαbe α11f bent ~ιrt,n o\,ψrj1, 
ιιnb ιυίrf1 αUbα eίngebωf, ba§ bcίn 'Ent• 

2·1 ber etωασ Ιυίber bίcf) Ι)αυe; * fο ϊι1 Γ, αΗί:',ι 
ror benι 5.1Htαr bcίne 6Jιι6e, ιιηb gι'Oe 3ιι, 
bor 1;ίη ιιηb bcι-fι.iί)ne bίcf) ητίt bcίιtι'ΙΗ ~υηι, 
ber, ιιn'ι:ι αfBbann fοnιηι ιιηb ovfre beinc 

25 (\.Jα(,e. *6e~ \υί[(fertitJ brίnent ®ίt>crf,ιd1cr 
bafb, bίeωeίί bιt nocί) be~ ίΟηι 111ιf bcnτ 
®ege ί1 ί~, αuf b,ιμ bίcf) ber ®ίNrf,1ιi1cr 
nίd1 t bernταfeίnι3 iιoerαntωorte benτ ffiίd1tcι-, 

1 
ιιηb bcr DHcf)tcr u[,erαntωorte bίc~ bεητ :I:ie, 

1 ner, ιιηb \υerbcfl ίn bcn .J!erfer geιι•orfcn. 
26 *Jcf) fιιgc bίr, ιυ,ιf)r(ίd] bιι tJJίrft 11ίφt ron 

bιιηηeη 1;erαu~ fo111n1en, 'ί,ίΒ bιι cωd) bcn 
,27 Ie~5en ~eίίer 6e;αf)lej1. *:;.'Ιζ,r fι,ισt ge(16rt, 
. 'ι:ια!J διι ben 5.1Hten qef11gt ίft; ,, ::Ι;ιι fol!i1 
,28 nίcf)t ef)e'brecf)rn." * 'Jd) a(,er f11 qe flld): 

®er eίη ®eί!.i aηfίefιet, if)rer 3ιι 6etΊefμen, 
ber fιιιt fd)ott ηιίt ίfir bίe Ci:f)e qc6rodμn ίη 

129 feίnetn ,ρer~en. *1/ergert bίd] α6er beίn tecb• 
tei'J 12ίUf'JC, fο reί§ ei'J α115 unb ιυίrfe υ1.1n 
t>ίι·. G';'J ίf1 bίr 'bcffcr, bιι§ eίn~ bcίηer ('ίl!ίe, οηι) of tl1y ηι,:ιη!)cΓs sl10ιιlι\ fΙCΓislι, anιl not • ;,:. 
b:r L1e.rber(,e, ιιηb nίd)t ber q,ι~ψ J,,!eί6 ίη Ι ~/ιattlιy,yJ10leJJoιlysl10ιιlι! IJc cast into l1cl).fJiϊ1!~ 

30 bιe ..\;ioHe geιυoι-fen Ιυerbe. * '.1!eη3crt bίιii 00Ληιl 1f tlιy n;;lιt lιanιl οfΓeηι\ tl1ec, cnt 1t <:οι 3, 5. 

, beine red)te ,t\ι1nb, fο fιαιιe fτe αυ ιιηb ωίrf ο!Γ, ,ιηιl cast it f!'Οηι tlιee: for it is μrofίta-
fτe ΙJοη bir. <5'\3 ί11 bir 6effer, b,ι§ eίηΒ lιlc for tl1cσ tlιat one of tlιymcωucrs sl10nld 

,. beiner αιriebcr berberbe, ιιηb rtίd)t ber gωτ;e [<C!'ί,Ιι, _anιl not tlιat llιy ,ν!10Ιe }Jorly shoυld 
~1 ~eί6 ίη bίe ..\;iόUe geωorfen ιυerbe. *GB ift 

αιιcί) gefαgt: ,,®er fτd) t101t feίnenι Wcί6c 
fdJeibet, ber f oU ίfιr geven eίnen εctieίN, 

s32 6rief." *.:'ldi aver fage cιιcf): ®cr fίct) bon 
11 feinem ®eίbe fcηeibct, e~ jel) benn ιιηι CE:f)e, 
Ό σt11cf), bct ηtαc!Jt, bαfj fίe bίι <Sfιe (,rid)t i 
1~ ιι!ιb hJer eine '.1tbgψf)ίcbene freίet, ber (irίcf)t 
(ί,~3 bιe ~fιe. *.:Ίf)r fιa~t tυeίter gef)ιϊι·t, bcιjj ;ιι 

ben 5.1Ηtεη gefαgt η1: ,,;Ι\ιι foH~ feίnen fnf~ 
ι~ fcf)en (gίb tf)ιιη" ιιη'ι:ι ΓcΗ11 6Jott beίηω ~ib 

14 1ιαΗeη. •Ξ5d) αber Γαgc eιιrf1, bajj if)r αHer, 
bίngc nid)t jcf)ΙυόΗΙt fΡίΗ, ιυcber vc\) beι1t 

!Jc casl1nto lιcll. 3liιJ1.:ιtl1 IJ.CCl1 saiιl,_ 1 \Ylω-1 De~t.ZI, 
socνcr sl1all 11ιιt a,νay lns ,νιfe, lrt Ι111η gn·es::\N~. 
lιrr a \\Titir1g of ιliνorccωcnt: 32 llut Ι sayMk :i,\ 2 .. 

lllllO yοιι, T!Jat mπl10soeyer sl1all Γlll a,,·ayπ;,:~G 1;{ 
lιis "ife, saνing for tl1e canse of foΓnicatίon,I~~:}·1~ 
canscth J1cr to corniωt aιlnllcry: anιl ,νlιο- ll. 

so.c1·cr s!ι;ιl! manγlιer that_is ιliνorccd com
1111ttc}lι aιlnllcry. 33~Λgain, ye JιaYe 11:ard 
tlω.t 1t Jωlι l1cen sωιl by tl1em of ο!ιl t1t11c, "'{6ZJ. 
0ΤΙ10ιι sl1altnot fors,νear _tlιyself, !JιιtPslιall;::./f;\~: 
\JCΓfOΓΠl ιιηtο tlιc Lorιl Ιhιne oatl1s: 34llut !~;~~ ~:;ι 
say nnto yοιι, qS,νe,ιr not at all; ncitl1er Lypn,d:'{z:,• 

15 ._ρίητnιcί, benn er ί)1 6Jottcδ Gtιιfil, *ηοm licaYen; for itis'Goιl's tlιronσ: 35!\'orl1ytl1cq,,,~i·16. 
1,el) bcr <S'rbe, benn 1ϊe φ jcίηrr \'5iί~e εa,e~ 
ηtel, ηοcί) 'be~ 3erufαlcιn, benn jϊe ίμ eίι{ee 

:6 gro§en Jιόηίgι'J 6tαbt; *αιιd) fοΗμ bιι nid1t 

~~ίηeιιt ,\;)αιφt fcf)trόren, Denn bιι tc;, 
23. U.L: αιιf ten ~!11.ιτ. 34. Λ.Α: a_(Icrbinge. 

sa:1, Τ11οη fool, slωll !Jσ ίη ιlangcΓ ofl1~1lf1Γc. 
2BT11rι·ι·fore 'if tlωn l1Γin 0 tl1y gift to t!ic .:ιl-' 'Λ; i'ύ. 4. 

taΓ, anιl tlιcΓc rcn1rn1l1cΓ(oSt llωt ιlιy IHΌLlιι'r 
l1all1 onglιt against t]ιre; 21'1ιρaye tlιeΓc ttιy as,.• 

gift l1t:f0Γe tl1c c1ltaΓ, ,ιηιl go tliy ,πy; fίΓ,l Ι.J~Ι;,~ 1t:·,1:~: 
1·cconcilι'ιl to t!1y 11rotl1cr, an,l t!1cn corncii,';ι'. :~ f: 
an,l ofl'er t]ιy ι;ift. 25 Ί\ι;rι!c \\itlι tlιinc ;ul-~Γ·~:}S;· 
\'('Γs,ιΓy ηυir·kly, '"·l1iles tl10n JΓt in t Ιω "·ay )\:~· 
,νίll1 Ιιiω; ]('st ;ιt ω1yti1nc tlω aιl\rΓ,,tΙΎ ιlc-i;; ;{,\': 
lin'Γ tl1ee to tJιcjnιlgσ, .1ηιl tl1cjιιιlge ιlcliνer 
tlιcc to tl1c οΓfίι:ω', anιl tlωιι IH1 ι~ast into rιri-
son. 2Gϊι•Γίly Ι say υηlο tl1ee, Τ!1οιι slωlt I.Jy 
110 ωc,ι11s cω11e ont t!ιence, till tl10n J1,1,t 11aiιl 
tl1e υtteπnost fartl1ing. 2;,τ Ye l1aYc l1caι·ιl 
tlιat it ,ns saίrl J;y tlιr:111 of olιl tinιe, gΤ!10ιι giγ, '"• 
~lιalt not cωηωίt aιlllltr•Γy': 2~Πιιt Ι say nnto 1''';) ''• 

ynιι, Tl1at ,vl10soeνerΊooketl1 οη a ,vo111an to~;~bl\1: 
lnst afler llcr ΙωJ1 coωωίtteιl aιlnlιcry ,Yit!1G,·ns34.2_ 

l1ι·Γ ;ilΓe,ιιly ίrι lJis IH·arι. 29Ί\ηιl ίf ι!ιy Γigl1t~"'f" JΙ, 
eye ofJ'cnιl tlιcr, kr1!11ck ίt ont, and cast i't·~1, 1s, s. 
fΓΟιη tlH2c: fω, it is JH'ofίt,ιi)]e for tl1ee tlιatM<~· 43. 

carth: for it is lιis footstool: 11cίthcr \Jy Je-J,;~: i.2i2. 

rnsalcιn; for it is 'll1e city of111c g1·catKing.; J: :: ~: 
361'eill1cr slιalt tlωu s,νcar by tl1y lιcaιl, bc- sϊ, 3. 

22. That is, Vαiιι .felloισ, 2 Sarn. 6, 20. 
29. Or, do caιιse thee to ojjend. 

2 
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---------------------------------
18 (5, 37-6, 5.) Ev. Jlatt1ιaei. 
v. Jus tσlioιιis. Anιormutuus. Erogatio ιιtlpιs. 

37 lum album facere aut nigrum. *Sit 
autem sermo vester: est, est! non, 

· non! quod autem his abundantius est, 
38 a maίo est. *Λudistis, quia dicιι11n 

est: ,,Oculum pro- oculo et dentcm pro 
39 dente". *Ego autem dico νobis, ηοη 

resistere malo, sed si quis ιe pcrcus
serιι tn d '11. • exteram maxι am ιuam, prac be 

40 illί eι . alteram' • et eί quί vult ιecum 
judicio contendere et tunίcam ιuam tol· 

41 }erC, dίmitte ei Ct pallίum, *C\ quΪCUll• 
quc ιe angariaverit mille passus' Va(le 

42 cuιn illo et alia duo. *Qui petit a tc, 
da ei, ct volenιί mutuari a te ne avcr

43 taris. • Audistis, quia dictum est: 
.,Diliges proximum tuum" et odio halιe-

44 bis i11imίcum tuum. *Ego autem dico 
vol1is: Diligiιe iniιnicos vestros, bene
faciLC bίs quί OdCΓUDt VOS, et Orate pro 
persequentίbus et Calumniantίbus VOS; 

45 • uι sίιίs filii patris vestri qui in coelis 
est, qui solem SUUlll oriri facit super 
lιonos ct malos, et pluit super justos 

46 et injustos. · • Sί enim ,diligίtis eos qui 
vos diligunι; quam mercedem habebίtis1 

47 non11e et publicanί hoc faciunH *Ει si 
sulutaveritis fratres yestros tantum, quid 
aιnplius facitis1 nonne et eLlιnίci l1oc 

48 raciunt1 · •Estote ergo vos perfecti, 
SΪCU( Ct pater VCSLCΓ COelCSLΪS perfeC{US 
est. · . . 

VJ. Attendite, ne justitiam vestram fa
· ciatis coram l1ominilιus, υt videamini 
ab eίs; alίoquίn IDCΓCedem ΠΟΠ babebi·, 
tis a11ud p3.ιrem vestrum · qui in coelis 

2 cst,. *Cum ergo facis cleemosγnam, 
noli tulιa canere ante te, sicut hypo
critae faciunt ίπ synagogis et in vicis, 
ut l1onorificenιur ab hominibus. Amen 
dico vobίs' reccperunt mercedem suam. 

3 *Te autem raciente eleemosγnam, nesciaι 
4 sinistra tua quid faciat dextera tua, *ut 

sit eleemosyna tua in abscondito; et 
pater tuus, qui viιlet in abscondiιo, 

5 reddet tibi. *Ει cum oratis, non 
erίtis sicut hγpocritae, qui amant in 

μlαJΙ ιιρlzα. lευκήJΙ η μέ}.αιιιαιι ποιησαι. 
37'Έσται δ6 ό l6γος υμών· Ναι 'tlal, ov oύ·fc:} 
το δΑ περισσον τοvτων Ικ τοϋ πονηροiί 5''·ii 
lστιιι .38 ΉκοJσατε ότι iρΊίέθη • Όmθα1 .Ει.Ιι 

• · • ' 1;,; ' ' '11 Α, Le,,21 
μαν άντί όφθα'λμοίί και όδόιιτα άντ, όδόv. 
τοι;." 39 'Βrω δΒ liγω i,μίv μ1) άντιστη-t';~,\ 
ιιαι τψ ποιιηρφ' ιίlλ' οι;τις σε ραπίσει ΙπιΤ~;~ 

' ~ t ' ' ' ' - 'J Ίτην υε,,ιαν σιαγον(ι σοv, στρεψον αυτφ καιJ:.U 

τήν α'λ'ληv, 40 χα~ ιιφ θέλοντt σο, κριθij- ' 
,ιrιι και τόν zιτω~ιά σοv la{Mv, αφες αvτφ,ί:;~· 
και τό ίuά.τtΟ'V, 41,ια& Οςτις σε άyyαρεvσειΜΙ.Ζ, 
μΟ..ιο11 lιι, vπα18 μετ αύτοv δύο. 42 Τφ ~ί~ 
αlτοϋ,τ, σε bίδοv, χα, τό, θε?.ο,τα άπό σοιίι5:~· 
δα,1εlσασθαι μη άποσ't(!αφfiι;. 43Ήκού- 21; 

σα-τε, ίίτ~ lρρέθη · ,/Δγαπιίσε,ς τοv πλησίο,ι~t. 
σου" και μισήσεις τό, lχθρόν σοv. 44 ΈγωΕ>.I 
δε λiroo ύμϊ'Ιι· 'Λrαπατε τούς lχθρουι; vμώ,, LJ 
εύλοrείτe ιιούι; καταρωμένουr; vμίiς, καλ~t~; 
ΠOtErt8 τοίς μισουσιν vμας, και ΠρΟςΕVΧΕGθεR·: 
vπέρ τών lπηρεα.~ό,ιτοοJΙ νμίiς και διωχό,των . 
vμiiς• 45 οποος rl,ιησθε vίοί 'tOV πατρ'ό;; ;;' 
vμων 'tOV l11 ούρανο~, ίίτι τόιι ηλιον αύτοiί 
ιχνατέϊ.λει lπl ποιιηρο~ι; καl ιχγαθούς, κaίΑ.ι.ι 
β~ly,ει lπ, δικα(οvς κα1 άδικους. 46 Έά, ι.~ 
rαρ lηαπήσητe τούς άγαπωvτας ύμας, τlvα 
μισθό, lzετε; ούχι κα1 ol 'fεlώναι τό αύτό ~·.' 
ποιοvσι; 47 Και lά.ν ά.σπά.σησθe τους άδεl-. . 
φούς νμών μ/ινο,, -τt περισσόν ποιείτε; ovχf , 
καί οί τελώναι οίiτω ποιοϋσιν; 48"Έσεσθε~:.: 
O;fl υμεί,,• τέ'J.ειοι, 00(:ΠΕ(! ό Πtχτή(! νμώΡ ό L.I 

t, ιιοiς ούρανοί.ς 'fέλsιός lστι. . .. . . , , 
1 Π(!οςέχειιe τήν ilεημοσύνην ύμών μή ποιιi'ιι . 
lμπ(!οσθε, ιιών άνθeώπιmι, πρό~ τό θεαθίj- 81:: 
flt1.& αvτοίς• εί δε μήre, μισθοιι ΟVΚ [zετΒ . 
·πaρft ιτψ nατρί ύμόw. ,,φ lιι 1()Ϊi1 ούραJΙο~·• .' 
2'Όταν οJιι ποιfjι; l'J.εημοσύνηιι, μή σαλπίσnς ·. 
lμπροσθlν σου, ώςΠΕ(! ol ύποκριται ποιου· 

4σιν lν ιιαίι; συvαrαιrαις και lν. τα.ίι,; qύμαις, .' 

οποοι; δοξασθώσιιι vπό τών άνθρώποον. Άμ~,. 
λέrω νμίν' άπlχουσι τό,ι μισθόιι αυτών. 
3 .Σοv δε ποιοiίντος {).εημοσύ,η,ι, μή γνώτω i.;
1άρι~~ρά σδv, ιιί,ποιεf ή δ!ξι~ σοv,_ 4 ίίιz,ω~ • 
71 σου η έ}.εημοσv,ιη Ε'Ι' τφ κρυπτι:ρ· και oL,i 
πατ1ίρ σοv ό (J).έπων ;,, ιιφ κρvπτφ, αvτόι;8"' 
άποδώσει συ, έν τφ φαvsρq'j. 5 Κιχί ίί-τα, 
προςεύχΤJ, ούκ lστι ώι;περ oi vποκριταt· ότι 

.ιο. S t ίο. AL: remiιte. 37. LT2: 'Έσται. 44. LT• ι~λοy• ..:..μισ. lιμaς etf. 
41, L* (alι.) et. 43. L: odies. . t~J,ιίiι; ιt.αί. · R: το1iς μισούιιτας. 47. GKLTH~ 
45. :t': quia sol. 4G. L: diligaιis. · Ι&ιιιχοί. 1. R f δέ. GΚLΤΒΘ: τ. Jιaαιοσι: 
1. F: et. 2. AL: facies. 3, L: ne 4; LT* αJτός. !-ΤΘ* (eti. y. 6) l~ιτφ φαιι. 5,. 

sciat. 4, 6, 18, L: in absconso, . πeοςιύχησθ-ι, op• ϊσισθ-ι. 
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Ev. Matthaei~ (5, 37-6, 5.) 19 

,t~cτge{tung. \Jetnbe~, fielιe., !!Tmofen, Swearing forbidden, Of alms and prayer. V. 

magft nίd)t, eίn eίnίgei:.1 ~ααt weίj} unb 
37 fcf)ιrarδ ;u mαcf)en. *(gure ffiebe αber fe~: 

Sα, ia, neίn, neίn; 1t1ae briiber ίfi:, bae 
38 ίfi: vont Ue&e!. *3!jr !jaυt ge!jort, bαfi ba 

gefagt ίfi:: ,,!_l!ugeum~ιιge, Ba'fjn uιn.8a!jn." 
39 *3dι aoer fαge eud), baf; iίyr nίdιt ιυίber~ 

ftreben foUt bcm Uebeί; fonberπ fσ bίr 'Je~ 
mαnb eίnεn 6treίd) gίυt auf bcίnen red)ten 
!Bαcfen, bem '6ίete ben αnbetn αucf} bar, 

40 *unb fο Semαnb mίt bίr red)ten ωίU unb 
beίnen ffiocf nefJmen, bem Iafi αud) ben 

41 ~antef, *unb fο bίd) 3emanb not!jίget eίne 
42 ~eίίe, fo ge!je nιίt ίfιm ;ιυο. *@ίb bent, 

ber bίcf) υίttet, unb ωenbe bίcf) nίct)t bcn 
43 benι, ber bίr α&borgen ιrίΗ. *3f)r !jαΗ 

gefJόrt, bafi gefagt ίfi:: ,,~u foUfi: beίnen 
il1iίd1fi:en lίe&en unb beίnen ffeinb !jαffen." 

44 *3cf) · aoer fαge eucη: ~ίebet eure ffeίnbe, 
fegnet, bίe euiή jίucf)en, tξ)ut tΙJσf,>I benen, 
bίe eud) Ί)αffen, oίttet fίir bίe, fο eucί) υc~ 

45 feίbίgen unb bcrfofgen, *αιιf bαfi ί!jr Jrίn~ 
ber fe~b eurel3 ~αterl3 ίιn ~ίnιmeI; benn 
er fιίίjt feίne 6onne αufgef,>en iibet bίe !8ι5~ 
fen unb iioer bίe @uten, unb Iiifit regnen 

46 iiber @ered)te unb Ungerecηte. *~enn fo 
ί!jr Hebet, bίe eud) fίeben, 1υαΙ3 tυerbet i9r 
fίίr ί1 of)n !jαf,en? ~!juιι ηίdJt bαjfef&e αud) 

17 bίe .3ό1!ner? *Unb fo ί9r eucη nur ~ιι eιιeηι 
!Brω,etn frcunbfίd} t!jut , ιυασ t9ut ifJr 
fonberlίcf)eσ? :ι9un nid)t bίe .86Uner αιιcίJ 

18 αffo? *~αrunι foUt ί!jr voUfommen fe~n, 
gfeίd)11Jίe euer !Uαter' im {iίmmeί boUfont= 
nten ίfi:. 

Ίιτι. ~abt %ίJt αιιf eιιre !.2!fmofen, bαf; 
ίίyt bίe nίdJt ge&et bor ben ~euten, bαv ίf;r 
bon ί!jnen gefef,>en wetbet; ifJt f)abt αnbere 
feίnen ~0911 '6e!} euernι ~ater ίm ~ίιηιnef. 

~ 2 *®enn bu nun !.2!!mofen gίbfi:, foUfi bu nίd)t 
lαffen bor ίlir .pofαunen, ιυίe bie {)e11cηfer 
t!jun ίn ben 6d}ufen unb ιηιf ben @αffen, 
αuf bαv j1e bon ben ί1eιιteη gφrίψn ιυer~ 

,·1 ben. ®α!jrfίd) ίcη fαge eud), f1e !jαoen 
3 ίf,>ren ~o!jn bα9ίn. *®enn bu αber !.2!f=

l: mofen gίofi:, fo Iαfi beίne lίnfe ~αnb nίd)t 
~4 tυίffen, ιυαe bίe recηte t!Jut, *αuf bαv beίn 

!.2!fmofen tetoorgen fe~; unb beίn iJJαter, 
ber ίn bαέ! ffieroorgene j1e9et, ιυίrb bίre 

5 bergeften offentίίcη. *Unb ruenn bu oetefi, 
π1 foUfi ίlu nicηt fe~n ιυίe bie .ρeucηfer, bίe 
/:'
;1, 
L1 

1' 

cause thou canst not make one hair whiteDi~ 
or black. 37 1But let your communication ~ 
be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoeνer isJιc0ι.4,s.

Δm.uιlj. 

π1ore than tl1ese cometh of evil. 881 Ye ·' 

have hcard that ίt hath been said, uAn eye "~,21, 


for an eye, and a tootl1 for a tootl1: 39BntLeτ,2-1,20.

Deut. 19, 

1 say unto yοιι, Ύl1at ye resίst not evil :,,~_ 211 

Ybnt ,νhosoever sl1all smite tl1ee οη thy right2i;.~:9: 
cl1eek, turn to hίm the other also. 40And lf?.'if• 
ίf any man ,vill sue tl1ee at the la,v, and1~\~~: 
take away thy coat, let hίm have thy cloke;1f.":J :: 
also. 41And ,vhosoeYί'Γ zshall comprl thee~J:~ 
to go a nιile, go πith hίm twain. 42 GiveM"' lb,21. 

to !1in1 tlιat askctl1 thcc, and • from I1imαD8~~\/5• 
tl1at ,νοιιld borro,v of thee turn not thouL,6,oo.36. 
a,vay. 431 Ye have heard that it hath beenb Leτ. i», 

saiιl, bThou sl1alt love thy neighhour, <andcne1:i. 23, 

hate thine encmy. 44 But I say unto you,P,. :ί, 10• • 

dLove yοιιr enen1ies, 11ess them that cursedL.J zr. 
)Όll, do good to tJ1enι tlιat I1ate you, and π1;20:ιz. 
pray "for tlιem "·hich despitcfιιlly use you,~~;.~;:t: 
and persecute you; 45TJ1at ye may be the 1fi~'is~ 
chilιlren of yοιιr Father ,vhich is in heaven :ll'"::;~.23. 
for the maketl1 !1is sιιπ to rise οη the evilιJob25,3. 
and οπ the good, and sendeth rain on the 
just and on the unjιιst. 46gFor if ye loveiL, 11, 32. 

tlιeιn ,vlιicl1 lovc yοιι, ,νlιat re,vard have 
yc? do not evcn tl1c pιιblicans the same? 
47 And if ye salute your brethren only,hGen.11,1.

Leτ.11,,U.h dό"' at ye more than others? do not 19,2. 

even tl1e publicans so? 48hBe ye thereforec~.'\~:ιs. 
perfect, even I as your Father which is ίnJ~1f· f. 

. lPot.:ι,U.
heaven 1s perfcct. ιe. 

iEplι.6.LΤ
akc heeιl that yc do not your alms 

bcfore men, to be sccn of them: othenvisc 
1·e have ηο reward of your }'ather ,vhich 
ίs ίπ heaven. 2Therefore "'vhen thou doest•Rom.12, 
thine alms, do not sound a trumpet be- s. 
fore tl1ee, as the hypocrites do in tlιc sy
nagogues and ίπ the strccts, tl1at tlιey 
ιnay havc glory of ωeη. Verily I say un
to you, They h,ΙYC tlιeir re,vartl. 3 But 
,vl1en thou doest alωs, let not tl1y left 
hand kno,v ,νhat thy right hand doeth: 
4 That thine alιns may be in secret: and 
thy Father ,νhich seeth ίη secret !1im
self bsJ1a!l re,varιl tl1e.c openly. 51 AndbL. Η,Η. 
,,·Ιιcπ tlιοιι 11raycst, t!1οιι sl1alt not be 
as tlιc hypocritcs are: for tl1ey love to 

1. Or, righteousness, Deυt. 24, 13. Ps. 112, 9. 
Dan. 4, 27. 2 Cor, 9, 9. 10. 1. Or, with. 2. Or, 
cause not α trumpet to be sounded, 

2* 
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20 (6; 6-20.) Ev. ltliattlιaeί. 
VI. Precatio; 01·αtίο dominfca. Jeju1ιiu1n. ~'hesaurl. 

s1·nagogis et ίη angulis platearωn st;.ιntes 


, orare, ut videantur ab !1oιninibus. Αιηeη 


dico vobis, receperunt mercedem suam. 

6 • Tu autcm cum oravcris, intra ίη cuhi, 
cιιlum tuum, et clauso ostio ora patrem 

'tuum in abscondito; et pater ruιιs, qιιί 
7 νi<let in a]Jsconιlito, rcddet tίlJi. • Orantes 

autem nolite multum loqui, sicut etlιnici; 
pulant enim quod in multiloquio suo 

8 exaudiantnr. • Nolite ergo assimilari 
cis; scit enim pater vester, quid opus 

9 sit ,·obis, antequam pctatis eum. • Sic 
ergo .vos orabitis: 

Pater noster qui es in coelis, sancti· 
10 ficetur nomen tuuιn, • adveniat regnum 

tuum, fiat voluntas tua sicut ίη coelo 
11 et ίπ Lerra, *pancm nostrum super· 
12 substantialem da nobis hodie, • et 

dimitte nobis debiιa nostra sicut et 
nos dimittimus de]Jίtoribus nostris, 

13 • et ne nos inducas ίη tentationeιn, 
14 sed libera nos a malo, Amen! *Si 

enim dimiseritis lιominibus peccata eo· 
rum, dimittet et vobis pater vester coe· 

15 lestis delicta νestra; • sί autcm non di
miseritis lιominibιιs, nec pater vestcr 

16 dimittct vobis peccata vestra. • Cum 
autem jejunatis, nolite fieri, sicut hypo
critae, tristes; exterminant enim facics 
suas, uι appareant hominibus jejunanlcs. 
Amen dico vobis, quia reccperιιnt rncr

17 cedem suam. • Tu autem cιιm jejunas, 
unge capιιt tuum et faciem tuam Java, 

18 • ne νidearis hominibus jejunans, scd 
patri Luo qui est in abscondito; et pa· 
ter tuus, quί νidet in abscondito, reddcι 
tibi. ' 

19 • Νolίte tJιesaurizare vobis tlιcsauros ίη 
terra, ιιbi aerugo et tinea demolitur, et 

20 ubi fures effodiunt ct Γurantur; • tlιe
saurizate autem vobis tlιesauros ίη coelo, 
ubi neque aerugo neque tinea dcmolitur, 
et ubi fures non e!fodiunt nec furan
tur. 

6. AL: cl. ostio tuo orabis. 7. St fa
ciunι. 8. ΛF: quibus opus. 12. L: di
misimus. 13. L* Ameo. 14. Α* 
15. ΛL* vobis. 

φι).οϋσιν 6/J ταί,; συναγωγαi;; και lν ταίς roo· 
νίαις τών πλατειών έστώτε,; προςεύχεσθαι, 
ΟΠΟ)ς αν φανοϊσι τοί,; ά~·θρώποι~·. 'Αμήν λl
ϊ'ΟΟ ύμίν, ά.πέχουσι τόν μι-Υθόv αύτών. 6 .Σύ 
δέ οταν Προι;εύχ17, Είςελθε ε/~ τό ταμιεiόιι 
σου, καί κ).είσας τήν θύραν σου, πρόι;ευξα12Rι, 
τcjί πατρl σου τqί iιι τqi κr:υπτqί· και όπα·''
τιJρ σου ό β).έπωιι iν τφ κρυπτιp άποδώση 
σαι lv τφ φανΕρc,ο, 7 Προι,;εvχόμενοι δε μη 
βαττολοr1σητε, ωι;πtρ oi lθvικοt· δοκουσι c~t: 
γάρ οτι lν τfj πολυλογlq, αύτώιι είςακοvσθιJ- 8;~ 
σοιιται. 8 Μή οJιι όμοιωθijτε αύτοίς· οlδε, il 

\ ~ ' , - τ ! ,ι \ ι 
γαρ ο πατψ;t tιμωιι, ων χρειαιι Εχετε, προ •· 

- ι - ' - ' , 9 ο(' Τ Ltί,
του vμας αιτησαι αυτον. ιJτως ovv προς· · 
εύχεσθe ύμείς' ΠάτFρ ήμών ό lv τοις ού
ρατοί,·, άγιασ&ήτω τό c~'ομά σου, 10 iλθέ·fο\1 
τω ή βασι'λεία σου, γevη'&ήτω τό θέλημά\\\ 
σου ώ,; lv ούρανφ και lπι τη,; 1if,;, Η τό,Μι.: 
άρτοι, ήμώιι τόν έπιούσωv δός ήμίιι σήμερον,,~;~ 
12 Καt αφες ήμίν τα όψιλήματα ήμων ώςΡιi 
και ήμείς άφίεμειι τοί,; όq;ει).έται; ήμών, '·1 

13 και μή είςη•έγκrι~· ήμαι; εlς πειρασμόν, άλ-1~~ 
'J.ά ρυσαι ήμας άπό του ΠΟJ'ηρου' [οτι σου 1t 
' ' ' {J , Ι \ ' ~ ' \ ' ~ 't 10εστιν η ασι,.εια, και η vυΝιμι,;, και η vο~α 31\ 

εlς τοvι; αιώνας, άμήιι.] Η 'Εάν γάρ άφητε ι~ 
τοί,,• CΙ.Vθρώποtς τα Παραπτώματα αύτων, 811j 

, , , t _ ( , t ,.,. ( , , ιr 

αφησει και υμιιι ο πατηrι υμωv σ ουραvιος· 

1& έάιι δε μή άφί{τe τοίι; άvθρώποις τα πα· 
ραπτώματα αυτών, ούδε ό πατή(! ύμώv άφιί· 

' , ' • 16"0σΗ τα παραπτωματα vpωv. ταιιJ...ι 
δ' ' \ ' θ ι ι ιL.tiI 
ε ~'ηστευητε, μη γιησ ε, ως σι vποκριται, 

σκυ{rρωπο{· ά.φανfζουσι γάρ τά πρόςωπa 
α[:τώv, όπως ι:rανώσι τοίι; άvθρώποις vη

, 'Α ' '), ' - ' ~ .στευο,,τες. μην .tγω ι•μιv, απ,χοvσι τοιι 

. ' - 17 ~· ~· , "λ 2&μισθυιι αυτω~', .... v vε νηστευωv α ει· 12; 
, , , , , , , ι CoL! 

ψαι σου τηιι κεφαι.ηιι, και το προςωποv σου 

rίψαι, 18 οπως μή φωιfiς τοίς άvθρώποιι;
' •,. ' • t - ' - ,.1

νηστευων, α,,Ι.α τφ πατρ σου τφ εν τφ κρυ·D,,.ι 
- \ ' , ' β', , ., - c,

πτφ· και ο πατηρ σου ο ,.urωv cν τφ κρυ· 121 

πτ(p άποδώσει σαι έιι τc;ί φαvψj,. 19 Μή 
rι- , • ., ' - - 1,

{τησαυρι.,ετε vμίν θιzσαυροv,; cπι τη,; rης, 2,,1 
" \ \ R - ' ,ζ , " Bar.1 
οπου ση,; και t'ρωσιι; αφαιιι ει, και oπovJ ...1 

κλiπται διορύσσουσι και κλέπτουσι' 20 θη· 
ι , , , • 1fl, 

σαvρι'ζετs δε υpίιι θησαυρους εν συρα1ψ,L.1i ,, ,, \ ,, ... , 'ζ , ,ι 11 
οπου οvτε ση~· ουτε βρωσιι; αφαvι ει, και οποv .6,! , , , δ , , ~, , , Sιι,\ 
κ,.επται ου ιορυσσουσιv ουvε κι.επτσυσιJΙ. 

5. LTΘ•Jv. 6. ΤΘ*τ~ί(a.lvτφχ~.). 12.,!1:άφί,ο 
LT2: άφήκαμιv. 13. G[KJSLT[HΘ]* οτι-αι 
18. LT (bis): lιι τί[1 κr;ιιφαίφ, G[K]SLT[H)Θ 
τ~ φαν. 
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Ev. 1'Iattlιaeί. . (6, 6-20.) 21 

<9e6et; bcιt !8cιteιunfeι. 'σcιften. !Dtι eιι;ιϊ11e. Of forgiveneaa and faating. VI. 

bιι geτne fte1jen unb lieteιι ίn ben 6djuien pray standing in the synagogues and ini:J'~r 
unb αn ben ~cfen αuf bcn ®α!Τen, αuf bαp tl1e corners of the streets, that they may _:::_ 
fie tιon ben feuten gtfe1jen ιυeιben. ®αljt= he seen of men. Verily Ι say unto you, . 
Ιίd} tcfJ fαge eucfJ, fie 1jaben ί1jιen fo~n They lιave their reward.. 6 Βuι tl1ou, . 

6 bα1jin. *tillenn ιιliet bu betej1, fο ge1je ίn ,vhen thou prayestι •enter into tlty closet,•tκ.ι,aa. 
beίn Jtίίmtneriein, unb fdjfcujj bίe ~1jiίt 3u, and ,vl1en thou l1asι shut tlιy door, pray 
unb liete 3u beinem $atcτ ίttt meιboιgenen; to tlιy Father ,vlύ.ch is in secret; and 
unb bein mιιtet, beι ί1ι bαΒ meιlioτgene tl1y Father ,vhich seetl1 in secret shall 

7 fie~et, n,ίτb bίtΘ i,ergeften δffentfidj. *1tnb reward thee openly. 7Βuι when ye pray, · 
tυenn i~t lietet, foI(t ί1jτ nίd}t biel ~{ιψ.. 4 use not vain repetitions, as the heathendEeeΙ. 5,2. 
~eιn, n,ie bie .ρciben; benn jίe nteίncn, fie' άο: •for they think that they shall be 'i6~2ιι~s, 
tυetben er1jδτet, ιυenn fie biefe !illoτte mα.. lιeard for their much speaking. 8Be not 

8 d}en. *!Dαtutn foUt ί1jτ eιιd) ί1jnen nίd}t ye tlιerefore like unto them: for your 

gleίdjen. ~uet mateτ ιυeίp, ιυαΒ ί1jτ lie:ι- J.<'atl1er kno,vetlι ,vhat tlιings ye have 


9 bίίψt, e1je benn ί1jr ί1jn liίttet. *!Dαιum need of, before ye ask l1im. 9After this 

foUt ί1jτ α{fο lieten:, Unfeτ illateτ ίn beιn manner therefore pray ye: 'Our Fa_therfL.11,2..: 

1Ο .ρί111n1ef, beίn ~ιιme weιbe ge1jeίfίget, *beίn ,vl1icl1 art in heaven, Ilallo,ved be tl1y 
ffleίdj fomme, beίn !illίΠe gefd)e1je αuf ~r.. naιne. lOTJ1y kingdoιn come. ιrTJ1y will be,wh..:, 

11 ben ιυίe ιnι "'ίntmef, *un•eτ tίίgfίm ~τοb done in eartl1 has it ίs in heaven llGiveA-21,1._Vef 1' "Ι ' • ΑΙ'ιι.100,
12 gί& unΘ ~eute, *unb beτgίί, unB unfeτe us. this day our 1daily bread. 12And kfor- ~,2L 

6cf)u{ben, mίe wfr unfern 6cf)ulbίgern bet:r give us our debts, as ,ve forgive our deht-.roi,~12. 
13 gelien, *unb fiί1jre unB nίd}t ίn meιfudjung, ors. lS1And lead us nοι into temptation,i;:~is~ι 

fonbeτn eτiόfe 1ιnΘ bon beιn Ue&el: benn but m deliver us from evil: n For tl1ine is~~~.i,~.!J: 
bein iji bαΘ ffieid} unb bίe Jtταft unb bίe t\1e kingdom, and tl1e po,ver, and tl1e 1 c'i3_1u, . 

Η ~erτlίcf)feit, in ~n,ίgfeίt,. SUmen ! *!Denn fο glory, for ever. Amen. 14 °For if ye for-~1~:\~1;: 
ί1jτ ben Wlenfd}en ί1jre β'e1jle betgeliet, fo rrive men their trespasses, your heavenl)'::'.1°-11,1~

..... m ,:r, t:> S nlChr.2\1,
ιυίτb eucfJ eueτ 41ιmmfίfcf)eτ -υαter ιιu"' ber:ι- ~'ather will also forgive you: 1 But, Pjf ye η. 11, . 

t 5 gelien; *n,o ί1jτ αlier ben Wlenfd}en i~τe forgive not men their trespasscs, neither O :.'οο.:12. 

g:eIJfe nίd}t beτgeliet, fo ωίrb eud) eueτ mα.. will your Father forgive your trespasses.~~ttιa. 
16 teι euτe \Je~le αulf1 nίd)t bergelien. *®enn 16f l\Ioreovcr q,vhen ye fast, be not, asI::1:;ft.. 

ί1jτ fιιjiet, foUt ί~r nίd)t fαueτ fe1jen ωίe tlιe hypocrites, of a sad countenance :• ιι. Ιίθ, $. • 

bίe .peud)feτ; benn fie beτjieUen i~τe SUn.. for they disfigure tl1eir faces, tltat tl1ey : 
gefidjteτ, ιιuf bιήj fie bot ben ~euten fd}ef.. ιnay appear unto men to fast. Verily 1 
nen mίt i1jιem ~αjien. ®α1jι1ίcf) id'1 fαge say unto you, They lιave their reward. 

17 eum, fie 1jα1ien ιr.ren ~ο-ι;n bα1jίn. *$enn 17But thou, ,vhen tlton fastest •anoiπtrRuth8,S.~ 'Ι V Dan.101 3. 
bu αlier fαjiefl, fo fιι!ί,e beίn .ραuνt unb tltine head, and was]1 tl1y face; l8TJ1at 

18 kυιιfcf)e beίn ~ngejίlf1t; *αuf bαjj bn nicf)t thou appear not unto men to fast, but 
fd)eίnefl bor ben ~euten mίt beίnem ~αjien, unto thy father ,vhich is in secret: and 
fonbeτn bor beinem !.Uαteι, ιυeΙd}eτ berlioτ.. t11y Father, ,vhich seetlt in secret, shall 
gen ίji; unb beίn $ιιter, ber in bαΘ $er.. reward thee openly. · 
{)oτgene fie~et, ωίτb bίτΘ beιgeiten δffentncι,. 

19 *'J~τ foUt eud) nίdJt 6d}ίίt}e fαnιmfen 19f "Lay nοι up for yourselves trea-{~~i#:
αuf ~τben, bιι fie bίe Wlotten unb ber fflofl sures upon earth, ,vJ1ere mo~ and rustf=:~~ . 

. freffen, unb bα bie !Dίebe nαd}grαlien unb doth · corrupt, and where thieves break 
20 fle1j{en; *fanιm!et eucfJ αlieτ 6cf)ίίte im .ρίm:r tl1rough and steal: 20 1Βuι lay up for your-'t'if·ξ.·

mef, bα fie webet ωlotten nod] ffloji fref= selves treasures in I1eaven, ,vhere neither'!t~ f· 
fen , unb bα bie !Dielie nid)t nιιivgταlien 

._ιnoth nor rust doth corrupt, and where11'0~\ 

nod) fte1j!en. thieves do not break throug]1 nor steal: 

12. U.L: \S~uίb. 
14. 15. Α.Α: We~(er. .. 



22 (6,21-7,3.) Ev. Mattlιaei. 


fl. L·umen corpιn-ls et menl'Es. Deus et mammon. Curae crastinl. 

21 •mϊ enim est tlιesaurus tuιιs, ibi cst ct 121 Όπου rάρ lστιv ό θησαvQός vμoov, iκεiv;9JJj 
22 cor tuum •• Lucern::ι corporis tui est οcιι-

lus tuus. Si oculus tuus fuerit sί111plex, 
23 totum corpus tuιιηι lucicluιn erit; * si aιι-

tem oculus tuus fuerit nequam, totum 
corpus tuum tenebrosunι erit. Si crgo 
lumen, quod ίn te est, fenebrae sunt, 

24 ipsae tenebrae quantae erunt! *Neιno 
potest duobus dominis servire; aut enim 

d. h b h' l d'l'unum ο ιο a e 1t et a terum 11get, 
ant unum sustinebit et alterι:.m con
temnet. Non potestis Deo servire et 

25 mamnιonae. *Ideo dico vobίs, ne solli
citi sitis aninιae vestrae, quid mandu
cetis, neque corpori vestro, quid in· 
duamini. Nonne anima plus est quam 
esca, ct corpus plus quam vestimen

26 tum 1 *Respicite volatilia coeli, quo· 
niam non serunt neque metunt neque 
congregant in lιorrea, et pater vester 
coelestis pascit illa; nonne vos magis 

27 pluris estis illis 1 * Quis autem vestrum 
cogitans potest adjicere ad staturam 

28 suam cubitum. unum 1 * Et de vesti
mento quid solliciti estis1 Considerate 
lilia agri quomodo crescunt; non labo

.29 rant neque nent, * dico autem vobis, 
quoniam nec Salomon in om.ni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex istis. 

30 * Si autem foenum agri, quod hodie 
est et cras in clibanuιn mittitur, Deus 
sic ve$tit, quanto magis vos, modicae 

31 fidei! • Nolite ergo solliciti esse, ιlicen-
tes: Quίd manιlucabίmus, aut quid bibe

32 mus, aut quo operiemur1 *Ilaec enim 
οηιηιa gentes inquirunt. Scit enίm pa
ter vester, quia his omnibus indigetis. 

33 *Quaeritc ergo primum regnum Dei et 
justitiam ejus, et lιaec omnia acljicien

34 tur vobis. * Nolite ergo solliciti esse ίn 
crastinum; crastinus enim dies sollicίtus 
erit sibi ipsi. Sufficit diei malitia sua! 

VII. Nolite juclicare, ut non judicemίni. 
2 • In quo enim jndicio judicaveritis, judi

cabimini, et in qua mensura mensi fueri
3 tis, remetietur vobis. *Quid autem vides 

22. AL* tui et (pr.) tuus. 23. AF* ipsae. 
30. S: enim. AL: minimae. 33. AL: au
tem. Α* Dei. . 34. AL: ipse. 1, S: et 
non judicabimini, nolite condemnare, et 
non condemnabiιnini. 2. AL: metietur. 

lσται και ή καρδlα ύμώv. 22'0 λύχνος~~~1:ι 
τού σώματός lστιv ό όφθαλμός. ,Εάv οJιι 
ό όφθαλμός σου άπλους ι ολον τό σώμά 
σου φωτει~•ό11 lσται • 23 ιJάιι διι ό όφθα}.μός 
σου ΠOV1jQOς ~. ολοv το σωμά σου σκοτειvοιι 
έ'σται. El oJv τό φως το lv σοι σκότος έστl, {~ 
το σκότος πόσον. 24' Ούδεις δύναται δvσι-~.1,,1 
κvρίοις δοvλεύειv· η rάQ τό11 lvα μισιfσει;Ί:~t

' • .. ' ' ,, • ' , θ r\c , .... , και το11 ετεQΟV αrαπησει, η εvος α11 ε,,εται 

καl τοϋ έτiροv καταφρονήσει. Ού δύ11ασθε 
θειp δουλεύει11 και μαμω11rJ. 25 Διά τουτο ti1: 
λέγω vμi11· Μι} μεριμνάτε τfί ψvχiί υμών,[;;,\: 
τ{ φάyητε και τl π{ητε, μηδ'έ τφ σώματι 
ύμών, τl lvδύσησθε. Ούχι ή ψυχή πλείόv 
έστι της τQοφης, και τό σωμcι τού i~·δύμα· 
τος; 26'Εμf1'λέψατε είι; τά πετει11ά. τοϋ ού-L.ι2; 
ρcινού, ότι ού σπε{ροvσι11 ούδέ θερ(ζοvσιιι 
ούδε συrάrοvσιv είς άποθιfκας· και ό πα- ιi:) 
τηρ νμό511 ό ούρά11ιος τρ~φει αυτά' ούχ ύμείq . 
μαλλο11 διcιφέρετε αύτω11; 27 Τlς δε iξ ύμώv 1;:: 

μεριμ11ώ-v δύ11αται προςθείναι iπι τή11 ή'J.ικ{ανι.ι~ 
aύτοv πηχv~ι [να; 28 Και πε~Ί, ένδύματοςL.ηι 
τί μεριμ.vίi.τε; Καταμάθετε τα κρlvα: τοϋ 
άγρου ποος αύςά,ιει· ού κοπιrJ ούδέ 11ήθει, 
29 'λlrω δε vμί11, ότι οΜέ Σολομών lv πάση,:~ 
τn δόξn α:ύτοiί περιεβάλετο ώς Εν τούτωv.Cοt..ι 
30 El δε τό~ι χόρτον του άyροiί, σήμερον 011τα ~;'; 
καl aί5Qιov εlς κ'λ.(βα11οv {Jcιλλόμεvον, ό {tεός 
οvτοος άμφιiν11vσιv, ού πο'λλcρ μίi.λλοv vμας, ό- s,ι 
λιrόπιστοι; 31,1J:fι} ov11 μεριμ11ήσητε, λέ-~;1~ 
rοντες' Tt φάγοομε11, iί τl πlοομεv, η τι περι· 
βα'λώμεθα; 32 Πά.11τα rάρ ταύτα τά. iθνηt.ι~ 
έπιζητεi. Οlδε rάρ ό πατηρ vμό511 ό ούρά-
11ιος, οτι χρfιζετε τούτω11 άπάvτοο11. 33 Ζψι.12; 
τείτε διι πρώτοι τή11 f1ασιλεlα11 τού θεού καιιJ~ι, 
τη11 δικαιοσύνη, αύτοv, και ταύτα πάνταfκ::: 
προςτεθήσεται ύμϊ11. 34, Μή οvν μεριμvή·τ.ω 
σητε είς τ1ί11 αυριοr' ή rά.ρ αtριο11 μεριμ11ή- t,,t! 

σει τά έαvτης. Ά.ρκετό11 τίj ήμέρ(f ή κακία L.9! 

αύτijς. 

1 ~1' , " • ,.~ 2'Ε rι.•,ι
ιr η κρι11ετε, ι11α μη κριvητε. ν φιcοr. 

' ' ' θ' θ ' ' τrαρ κριματι κρι11ετε, κρι ησεσ ε, και εν φ , 
μ{τQφ μετρείτε, μετQηθήσεται ύμi11. 3 Tl}~;.~,; 

' fl1 ' ' ' • .> ~ , θ , ~ L,6,1δΒ ι..επεις το καQφος το 1:11 τcρ οφ αι..μφπ.2,ι 

21, LΤΘ (bis): σου. ,. , 

25, Τ2* χι:ιi τί π. LΤ[Θ: η τι, 


34. 	LΤΘ* τά.. ΑΙ.: iι:ιυτfj. 

2, R: ά.,,τ,μtτ~η8'ήσιται.' 
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Ev. l'flatthaei: (6, 21-7, 3.) 23 

{)α~ !ΠuAe bε~ <Scijiε~. <Sott unb bεr :mαmmon. Το avoid worldly care. 

!εie eorgc fiit bie 3ιιfunft. · :VI. 

21 *~enn U)J,J euer 6d)a!J ίj1, ba ί11 aucf) euer 
22 {ieη. *~1ι0 '2(ιιgc ίJ1 beι3 ,\.ieίreι3 ,\.<ίcfJt. illsenn 

beίn '2fιιge eίnfiiltίg ί11, fJ,J ωίrb beίn gιιn1,er 
23 ,\.ieί6 Iίd)t jel)!ti *wenn aC,er 'οeίη '2ίιιge eίn 

6djaϊf ίJ1, fJ,J ωίrb beίn grιn;er >.'eί(J ~iη1er 
fc~n. ®enn afier ba6 ,\.<ίcl;t, baι3 ίn bίr ίjt, 
'όίnfternίi; ίj1, wίe gtQU ωίrι, 'οαηη bίe 'όίn, 

2·111ernίi; feί6er fe\Jn ! *iJHcntan'o fαηη 1,ιteίen 
~cnen bίenen i entωeber eτ ωίrι, eίnen ίι,ιi· 
fen unb ben anbern fίeben, c'oer ιi:ίrb eίηcηι 
anζ,angen ιιηb 'oen cιn'oern ticrcιcf,1 ten. 'Jf)r 
f6nnt ηίcΗ ~ott bίenen unb bent Ίnantnton. 

25 *~11tunt fage ίdj eucti: 6orget nίcfJt fiίr 
euer ,\!efJen, ιrαι3 i1)t eϊjen ιιηb trίnfen ωer= 
bet, cιudJ nίcf;t fίir eιtren ,\.ieί(,, ιυασ ίfJr αη, 
1,ίef)en ιυerbet. 'JJ1 nίcf;t 'οα~ ,1.ie6en ηιψ 
benn bίe 6).1eίfe, unb ber J.ίeί6 ntefJr benn 

26 'οίe JHeίbung? *6e'(jet bίe Q36gcl ιιnter 'οeηι 
~ίιηtηeί αη: fιe fiien nίcf1 t, fιe ernbten nίd)t, 
fie fcrm111fen ηίcf;t ίn bίe 6cf)eιιnen, unb eιω 
!Jίιnιnfίfcf)er Q3ater niif)ret fιe bocf,1. 6e~b 

27 ί6r benn nίcf;t bίef ηιeξ,r benn fie 1 *®eτ 
ίJ1 unter eucf), ·ber feίner 2iinge eίne (5:({e 
1,ujejJen nιδge, J,Jf, er gίeίd) 'oarunt forget? 

28 *Unb \υaru1n forget ί~r fίlr bίe cltίeίbung? 
6djauet 'οίe 2ίfίen auf 'oenι υ·cίbe, ιυίe Jie 
ιυαd)Γen i fie crrfieίten nίd)t, audj fμίnnen fic 

29 nίd)t. *:,dj fage eucf), bajj aucf) Θ'αίοηιJ,J 
ίn crίCer feίtter ~errfίcf)feίt -nίdjt fJefίeίbet 

30 geltψn ίJ1, αίδ berfef6ίgen eίn>3. *60 bettn 
®ott baι:J ®rαδ auf beιn \ye(i)e αίfο Heίbet, 
'οαδ bodj ξ,cut~ fi:eςet unb n1orgen ίη '!)οι 
:IJfen ge\!Jorfen ιυίrb, fofίte er bae nίcί;t 
υίeίηιeξ,r eud) tfyun, ο ί~r Jtίeίngliiιιυίgen? 

31 *~αruηι joHt ίξ,r nίcί1 t forgen unb fι1gen: 
®αδ rueι:ben Ιυίr erfen, \lJaδ ιυeι:ben Ιυίr 
trinfen, ιυοmίt \lJerben ruir ιιησ HeίNtt? 

32 *i11acf) fοίdjeιιι '2!Uen tracf)ten bίe ~eίbett. 
;!:enn eιιer ~ίnιnιHfd)er Qsateτ Ιυeίjj, bι1jJ 

33 ίfJr bcjj '2ίUe>3 υcbilψt. *:ιract,,tet αnι er= 
ftett nad) betn ffieίd)e ~ottcδ ιιηb nad) feί, 
ner ®eτecfJtίgfeίt, fο Ιυίι:b eιιd) Γοίd,cΒ '2Η(eδ 

34 ~ufaHen. *,Ί;αηιηι forget nίcf;t fίίr ben αη. 
bern )])IJ,Jrgen i 'oenn bn 1norgente ~ag ιυίrb 
fίlr bαέ\ 6eίne forgcn. G':ι3 ί11 genug, ί:α1i 
eίn jegrίcf;cr ~ag fcine eίgtte \Jslage '(jαre. 

,τιι. ffiίcfJtct nίcf)t, auf 'oajj ίf)t nίcf,,t ge= 
2 rίd)tet ιυcrbet. *~enn ιηίt ιυelcf)erίeι1 ~e= 

rίdJt ifyr rίcf)tet, 1υer'oet ίf)r gerίcf1 tet Ιυer= 
ben, unb mίt ιrefcf)erfel) Wccr\J ίςr nιeffct, 

3 11Jirb eudj geηιerfen ιυerben. *®α0 fic1jej1 
bu αΙ:1 cτ ben 6~Htter in teίneδ ~ruberδ 

21 F or ,vI1ere yonr treasure ίs, tlιere ,viIIDt11Ίn 
jΌUΓ lιeartbe also. 22"TJ1e ligl1t of tl1e Jiody 31. 

ίs t]ic ej·e: ίf t]ιcrcfore tI1inc C)'e be singlc,uL~34. 

tl1y ,νJ1ole r;oιly sI1all be full of liglιt. 23IJut 36· 

if tl1ine eye be evil, thy "·Ιιοle body s11all 
be full of darkncss. If tl1ercfore tI1e ligl1t 
t]1at is in ll1cc IJc darlωess, lιο,ν great is 
l]ιat ιlarkness l 2.J.~ 'l\'o man can serve t"·o.t.1σ, 13. 

masters: fοι· citlιcr Ιιc "'ill lιatc tl1c one, 
and Joye Llic otI1er; or elsc Ιιe ,vill !10Ιιl 

to tl1e onc, and ιlCSJJise tlie ot]1cr, YYer1?;:.J:l~: 
cannot serve Goιl ancl mammon. 25TJ1ere-i~~:2,\t: 
fore Ι sav unto you, 'Take ηο thougl1t for,r',.55.22. 

• k~
)ΊJΗΓ life, "·I1at yc slιall eat, or ,vl1at yePhBziϊ 6_ 

slιall drin],; nor 1·et for yοιιr !Jody, "·J1a\J.Pet. s, 1. 

ye slιall rut οη. Is not tlιe life more t]ιan 
meat, and t]1e !Joιly tlιan rai1ncnt? 26•Be- aJ~~- 38, 

lιolcl tl1e fo,vls of tl1e air: for tl1ey son·r~·J,4~: 

not, ncit]ιcι· ιlο they reap, nor gatl1er into 
ban1s; )·et your heavenly Father fcedeth 
them. Are ye not mncl1 better tl1an tl1ey? 
27ϊ\-11ίc11 of yοιι by ta!-ing tl1oιιght can 
adιl one cubit unto l1is statnre? 28And 
\Ylιy take yc tl1ongl1t for rai1nent? Con
siιlcr tl1e Jilies of tI1e ficlιl, 110,v tl1ey 
ι;ro,v; tl1ey toil not, neillιer ιlο tl1ey spin:' 
29 Ancl yet I say unlo you; Tlιat even , 
Solωnon in all !1ίs glory ,\·as ηοι ar
rayed like one of tl1ese. 30 \Yherefore, 
if God so clotlιe tlιe g1·ass of tl1e fielιl, 
,vlιiclι to ιJay ίs, and to morro,v is cast 
into tl1e oven, slιall he not mucl1 ωore 
clothe you, Ο )·e of little faitlι? 31 T11ere
f0Γc take no tl1ongl1t, saying, \\'I1at 
slιall ,ve eat? or, \\Ί1at sl1all π·e drink? 
or, \Yl1ere"·iιl1al sJ1all "·e 11e clotl1eιl? 
32 (For afιer all tl1cse tliίngs ιlο tl1e Gcn
tiles scck:) for )ΌUΓ !1eaϊenly Fatl1er 
kno"·etlι t]1at 1·e lιave necd of all these 
tlιings, 33IJut bseek ye first tJιe kincr-δ εce1κ. 

u • ,:, 3, 13 
ι1οm of Goιl, aηι1 !1is rigl1teousncss; andP,. 3,, 25. 

'- Mk,lU,30.
all t]ιese tJJings sl1all l1e aιlιleιl ιιηtο yοιι.1,. 12, sι. 

1 Thu. i,~.
34Take tl1eΓcfore ηο tl1011gI1t for tl1e mor
ro,v: for the morro,v sJιaJI talίe tl1oιιglιt 
for the tlιings of ίtsclf. Sufficient unto 
t]ιe ι1aνs ϊs tl1e oYil tliereof. 

J uιlge •not, t!1at ye be not jndged.f,;.;,\3;: 
2 F . ] ] , d . ιl Η, 3, 4. ]Ο.'or "'1t 1 π· 1at Jll grnent ye JU ge, ye 1s. 
1 11 b , d d b d . J ] 1 Cor. 4, 3.s 1a e Jll ge : an ,ηι ι π· 1at mea- 5. 

· ] !! b d Jam. 4' ll.sure ye mete, ιt s ιa e ιncasιιre to 12. 

you again. 3°Αηιl ,vI1y bel1olιlest tl1ou;l1i 4:;.;,'
t]ie n1ote tlιat is in tl1y brotJ1er's e1·e,CL·J: Ω. 

http:H,3.4.10
http:whal,J.Pe
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24 (7, 3-21.} Ev. ltlattlιaei. 
fll. J1ίonjudlcandum 1ιec oblrudendum, Petendιιm, Jιιtι•αιιdum, Cavendu1ιι, 

fesωcaω in οcιιlο fratι·is tιιί, et 
4 tral,cιn in οcιιlο tιιο ηοη vidcs 1 *Αιιt 

φω111οιlο ιlicis fratri tuo: Sine, c,ji
ci,ιnι festucaιn dc oculo tuo, ct cccc, 

5 tral>s est in oculo tuo1 *llypocι·ita! 
ejice pι·ί11111111 tra!Jc111 de oculo tuo, et 
tιιηc viιlel1is ejiccre festucam ιle oculo 

6 fratrίs tιιί. *Nolite ιlare s:ιnctuιn 
canibns, neφιe 1niιta tis marga1·itas ve
stras ante porcos, ne forte conculcent 
eas peιlίbιιs suis et conversi ιliι·umpant 

7 vos. * Petite, ct dabίtu1· vobίs; 
qιιaerite, ct inverιictis; pιιlsate, ct ape· 

8 rίetur vobis. * Οιηηίs eηίιη qui petit, 
accίpit, et qui quaerίt, invcnit, et pul

9 santi aperietur. *Ant quίs est cx vobίs 
I1omo, queιn si pctierit filίus suus pa
ncm, numquid Iapίdcm porrigct ei1 

1Ο *aut si piscem petierit, nuιnqnid ser
11 penteιn poniget ei 1 *Si ergo vos, cum 

sίtίs n1ali, nostis bona ιlata ιlare filiίs 

vestris, quanto magίs pater vester, qui 
ίη coclis . est, dabit bona petentibus 

12 se ! *Οιηηίa ergo quaccumque vultis 
ut faciant vobis lιomίnes, et vos facite 
illίs; haec est enin1 lex et Proplιetae. 

13 *Intrate per angustam portam, quia 
lata porta et spatiosa via est quae ducίt 
ad perditionem, et multi sunt qui in· 

14 trant per caιn. *Quam angusta porta 
ct arcta via est quae ducit ad vίtam! et 

15 pauci sunt rιui inveniunt eam. *At· 
tendite a falsis proplιetis, quί veniunt 
ad vos in vestίmentis ovίum, ίntrίnse-

16 cus autem sunt lupi rapaces. *Α fructi· 
bus eorum cognoscctis eos. Numηuid 
colligunt dc spίnis uvas, aιιt ιlc trihulίs 

17 ficus 1 *Sic omnis arbor bona fructus 
bonos facit, mala autem arbor malos 

18 fructus facit. *Non potest arbor bona 
malos fructus faccre, ncηue ar)Jor n1ala 

19 bonos fructus faccre. *Omnis arhor 
rιuae ηοη facit fructum bonuιn, excίdc-

20 tur et in igncm mittetur. *Ιgίtιιr ex 
21 frιιctibus eorum cognoscetis eos. *Νοη 

omnis qni dicit mihi: Domine, Doιnine ! 

-i, St fratcr. 10. Α: petet. 11. L* data. 
14. ΑΙ.: quoniam. 19. Λ: exciditur .. 
mittitur. 

τοiί ((δtλφοϋ σου, τι)ν δε iv τι1ί σrjj όφθαλ-
μφ δοκον ού κατανΟtίι;; 4''f[ Πωι_; έqεί.; τφ L.G,fl 

'δ' λ - ,, ,1 • β 'λ ' ' ' ' α ε ψ11 σου· ..ωyε,·, fΚ α ω το καqφος απο 
του όφθ:αλpοϋ σου' και ιδού ι ή δοκος iv 6•2' 

τq'"i όφ:Jαλμrν σου j ,$ 'Τποκριτά, εκβα).εSi,.ιsι 
Π(?ΟΟτΟν την δΟΚ(ΙV fΚ του οφθαλ.μου σου, 
και τότε διαβ).iψεις iκβιϊ).είν τό κάρφος έκ 
τοϋ όφΠα}.μοiί τοϋ άδει.φοϋ σου. 6 JΙ1ιί 1~;11/ 
δώτε τό αyιον τοίι; κvσί, μηδέ βι;λητε τούςκ:·:Ι,\ 
μαργαρlτας τιμών lμπροσθεν των χοιρων, 
μιfποτε καταπατήσωσι.ν αύτούι; iν τοϊ;; ποσίν 
αύτών και στραφiντει; (}1ίξωσιν ύμας. 7 Αι'-~;11:; 
τείτε, και δοθ1σεται ύμίν· ζητείτε, και εύριJ-~:;~1) 
σετε· κρούετε, και άνοιγιίσεται vμiv. 8 Πα,; '•3· 

γαρ ό αίτωJΙ Ααμβιχιιεt, Και ό ζητωιι εύρίσκει, Ρrτ.~ 
Και τφ Κ(?OVOJiτ& άιιοιγήσεταt, 9"JI τ{ι; iσιιιι L.ΙΙ,Ι 
iξ ύμών αιιθqωπος, ον iαιι αίτήσιι ό vίόι; 
αύτοiί αρτον, μή λ{{)ον iπιδώσει αύτ~; 
10 και iάν ίχθύν αίτήσn, μή οφιιι έπιδώσει 

• - 11 Ε' 7 • - , • ,, 1a 11
αυτqι; , ουν vμε~Ί ποιιηροι οvτε~·, οι·ι.ii,1 

δατε δόματα άγαθά διδόιιαι τοίς τ{κιιοις 
t - , -, , t ' t "" t ) ... Jaι1 
vμων, ποσφ μαΜΟΙΙ ο πατηρ vμωιι ο ι:ιι τοις 1ϊ 

ούραιιοίς δώσε, άγαθά τοίς αίτοiίσιν αύ· 
τό,. 12 Πάντα OV/1 οσα αιι θ{λητε ιiιαst:ii 
ποιώσιν vμίιι οί αιιθρωποι, ούτω καl ύμεί,: 

...,. ' ..... Τ' ' , r , \ 21.t 
ποιειτε αυτοις• ουτος γαρ tστιιι ο ιιομος κrιιπ.ι~· 

ol προφηται. 13 Είςέλθετε διά της στεv17ς 
, " }. ~ ' '). ' ' , L 13,!πυλης, οτι π ατεια η πv η και ευρυχωρος · 

ή όδός ή ά1'άγουσα ει'ι; τήιι άπώλ.εια11 , και 
λ , • • • • , δ • ' - f4"Q Sirll

πο ι,Οι εισιιι οι ειςερχομειιοι ι αυτης. τι · 
' ' 'λ ' Α ' ' 'δ' t ' 'Αr.ι.11στειιη η πυ η και τεθ ψμΜ1η η ο οι; η απα·υι;,ι 

γοvσα είι; την ζωιfν, και όλ.ίγοι εlσίιι ol εύρl· 
' , 15 n ι δ' ' '211σκοντες αvτην. ρος~χετε ε απο iJ:.1 

τώιι ψευδοπροφητώιι, οίτιιιες ερχο11 ται προς. 
, - , ~ δ, β' Η Ο δ, , Ehr,11
vμας ε·ιι ι:ιι vμασι προ ατωv, εσω ειι ε εισι.ι,ι.~ 

λύκοι αqπαγες. f6 Άπο των καρπών αύ-Jο.Ι~ 
- ' , ' ' Jlf' λ, ' L ~Ιτων επιγιιωσεσθ'ε αvτοvς. ητι συ ι,εγου- J.;.~ 

σιν άπό άκαιιθώιι σταφυ}.ήιι, η άπό τριβό-
- f7 ο., - δ' δ . ' ' 12!λων συκα; υτω παv ~ιι ρον αγαθοιι ι.,;~ 
' λ \ - ' δ' ' δ ι δκαρποvς κα ους ποιει., το ε σαπροιι Η' ροιι 

καρπούς ποιιηρούς ποιεί, 18 Ού δύιιαται 
δ!vδρον άγαθόιι καρπούς πο11ηρούι; ποιείv, 
ούδε δ{ι·δρο·ιι σαπρόν καcιπούς κα}.ούς ποιείν, 
19 rι - δ ' .~ ' - ' , , , 311 

L, αιι tνυροιι μη ποιοvν καcιποιι κα,.οιι εκ·1s,i1
' . , - β ' ,λ 20 "Λκοπτεται και ει,· πυρ α,. ετιχι. ραγε j,il' 

απο τώιι καρπώιι αύτών έπφ,ώσεσθε αύ-
ι 21 Ο, - • , ι , L,6,1Κι 

τους. v πας ο ι.εyωιι μο, • vριιι, Κ'VΊc,.ι: 

6. L: χαταπατήσουσιv, 9s. 'f2 (* iστιν): 8ιι al1 
σΗ ••• ή χαl lχθ,',ιι αlτήσι• ( ctiaιn L, sed: ή fl 
14, GKSLΘ: Tl, Al,: Κα2, 
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Ev. ·!lattlιaei. (1, 3-21.) 25· 

:Σ)eι: e~ιttteι. :l)te tiιretdjunR, !l)fe enιιe ψforte. Το beware. of f&lιe prophetι, VII.!l)te fαlfcfιen \llro11teten. 

~ugt, unb bu ωίrjl nίd)t geωα~r beιl !θα!,: 
·4 fen ίn beinem ~uge? *tJber ωίe bαrfft bu 

fαgen 5u beίnenι ~ruber: .\;iαTt, ίd) tυίΗ bίr 
ben Sν!ίtter αuιl beinem ~{uge 0ίe~cn; ιιnb 

5 fίe~e, ein ~αlfe ijl in beineιιι ~uge? *~u 
.\;ieud}Ier, 0eud) αm erjten ben !Bαlfen αuιΙ 
beίιιenι ~{uge, bαrnαd) bejίψ, tυίe bu ben 

, Sνiίtter αuιι beineιl ~rubert1 ~uge 0ίetejl. 
6 *3tr f oUt bαt1 .ρeί(igt~um nίd)t ben .\;iun= 

ben geben, unb eure Ψerien foUt ί~r nid)t 
bor bie Sάue tυerfen, αuf bαjj fίe bίeΓeibί= 
gen nίd)t 0ertreten ntit ί~ren \Jίίjjen, ιιnb 

7 fίφ tυenben unb eud) 3erreijen. *!Bίttet, fο 
tυirb eudj gegeben; fud)et, fο tυerbet ί~r fin= 
ben; floνfet αn, fo tυίιb eudJ αufget~αn. 

8 *~enn tυer bα. bittet, ber .enψfά~et, unb 
tυer ba fud)et, ber finbet, unb ιυer bα αn= 

9 Πoνfet, beιn tυίrb αufget~αn. · ~eTdJet ift 
· unter eud) ~enfd)en, fo ί~n feίn eΌtn bit= 

tet umιι ~rot, ber f~nι einen Stein 1iίete? 
10 *ober fo er itn.1iίttet um eίnen.\JίΓl'f1, ber 
11 ί~m eίne Sc'f1Iαnge 1iίete? *So benn f~r, bfe 

ί~r bod) αιg fe~b, f.ύnnet bennodJ eurm Jtίn= 
bern ·gute @ιι6en ge'6en, ωίe bieime~t tυίιb 
euer αιαteι ίm .ρίnιnιeΙ @uteιl getiert benen, 

12 bie ί~ιι tiίtten ! .· ·~Ueιι nun, bαιΙ. ί~t 
tυoUet, bαj eud) bie ~eute t~un foUen, bαG 
t~ut ί~t ίtnen; bαG ίf} bαιl @efet, unb bίe 

13 !Urop~eten. •@e~et eίn butdJ bfe engeψforte. 
~enn bίe Ψforte ίf} ωelt, unb bet ®eg if} 
1ireίt, ber 3ur αιerbαmmnίfj αtifίί~ret, unb 

14 ί~rer fίnb bίeie, bfe bαrαuf tυαnbeTn. *Unb 
bίe Ψforte ίjl enge, unb ber ®eg fjt fif1mαI, 
ber 0unι .\!e6en fιi~ret, unb ωenίg finb ί~rer, 

15 bie ίtn finben. *Se~et eud; bot bot ben 
fαTΓdJen Ψro~~eten, .bίe ln. Sd)αfιlf{eίbern 
3u eιιd) fonιmen, fnωenbίg αtier finb fie rei= 

16 jenbe ®.ύTfe. ·~n itren \Jriίd)ten foUt ί~r 
fie erfennen. Jtαnn mαn αud) Χιαιι'6en Ie= 
feιι bon ben ~ornen, ober \Jeigen bon ben 

17 ~ίjMn? *mfo ein jegiid)et guter ~αunι 
· '6tltιget gιιte iS'τiίdJte, α6er eίn fαuTer !Βαunι 

18 '6tinget αrge \JrιidJte. ·~in guter ~αum 
fαnn nίd)t αrge ί\'τiίd)te 1iringen, unb eitt 
fαuier ~αιιιιι fαnn nid)t gute β'τίίdjte titin= 

19 gen. *~ίn jegrίd)et ~αunι, bet nίd)t gute 
iS'τίίd)te 1iringet, tvirb α'6ge~αuen ιιnb inιl 

20 \Jeuer geιυorfen. *~αrunt αn i~ren fftt"ιd)= 
21 ten foUt ί~r fie erfennen. *~ιι tverben 

nid}t ~Ue, bίe ~u nιfr fαgen: .perr, .\;ierr ! 
in bαιΙ ~ί11ιmeiretd) fomnten, fonbern bie 

· 9. Α.Α: ιιm !Brot. 14. U.L: wenίβ ί\1 i~r. 

but considerest not the beam that is inD-mf&x 
thine o,vn eyeΊ 40r ho,v wi1t thou say 31, 
to thy brotl1er, Let me pull out the mote 
out of thine eye; and, behold, a lJeam 
ίs in thine o,vn eye Ί 6 Thou hypocrίte, 
first cast out the beam out of thine own 
eye; and then shalt thou see clearly to 
cast out the mote out of thy brother's 
eye. 6f dGive not that ,vhich is holyf.~.t 
unto the dogs, neither cast ye your pearls A:r,_ι.J!, 
before s,vine, lest tl1ey traιnple theιn un
der Lheir feet, and turn again and rend 
you. 7,Γ •Ask, and it slιall be given you ;t'Nr::: 
seek, anιl ye sl1all finιl; knock, and ίt 1i: 1/11} 
sl1all be opened unto you: 8For reveryJ•iJ.\·~s. 
one tl1at asketh receiveth; and l1e that}~.!\,!.:: 
seeketh fιndeth; and to him that knocketh1l,ϊijf
it shall be opened. 9rOr what man is.1111.· s, 
there of you, whom if his son ask bread,Jer,:,u. 
,vill he give Ιιiιn a stone? lOOr ίf he,L.Ilf 
ask a fιsh, will he give him a serpent'l 12• 

lllf ye then, hbeing evil, know how toAGe.""2tι. 
give good gifts unto your children, ho,v 
much more sha1l your Father ,vhich is 
ίn heaven gίve good things to them that 
ask him? 12Therefore all things 1 what-ι χ.. s, 31. 

soever ye ,vould that men should do to 
you, do ye even so to them: for k_this is ·~;: 19• 
the la,v and the prophets. 1Sf 1Enter ye~,3:X: 
in at the strait gate: for ,vide ίs the gate,σ.~:~Ί•. 
and broad ίs the way, tlιat leadeth to des-~~1;:: 

truction, and many there be which go in ' 
thereat: 14Because straίt ίs the gate, and 
narrow ίs the way, ,vhich leadeth unto life, 
and feW there be that find it. 15, mnewaremD~~ι13, 
of false prophets, nwhich come to you in:~~2~~:: 
sheep's clothing, but iήwardly tlιey areM~-J~2'l. 
°ravening wolves. 16PYe slιall ~no,v tlιem Ri'ϊ.'i~~ 
by their fruits. qDo men gatl1er grapesE8:i.l.1 
of tlιorns, or figs of thistles'l 17Even · so2P;_\,2. 1· 
•every good tree bringeth forth good1 Jo. 4, 1· 

tιMlc.3,5. 

fruit; bιιt a corrupt tree bringeth forι11:~i:.~ 
evil fruit. 1SA good tree cannot bring w.ao. 
forth evil fruit, neither can a corrupt:i.."u;: 
tree bring fortlι good fruit. 19 1EveiγιL·J: 4.'Ιι 
tree tJ1at brίngeth ΠΟt forιJ1 good fruίtrJer.11,lP,
'h d d ' 1 fi ch.JJ,83,ιs ewn o,vn, an cast 1nto ι ιe. re., ch. s, 10. 

20 Wherefore by tlιeir fruits ye sl1al13;.-J;!'e. 
kno,v them. 21 Ίf Not every one tlιaι~:~s.J: 
saith unto me, tLord, Lord, shall enter L. ~·ω. 
into the kingdom of heaven; but he thatAJ~ft,13. 

. . lloaa.!1,13. 
14! Or, How. •..•t . . J~1,~ 



26 (7, 22-8, 8.) Ev. ]lattlιaei. 
VII. Vera et falsa sapie1ιtia. LPp'l·osu.,. Paralytlcu,s. 

intr:ιlιit in regnum cocloruιn; scd qni 
facίt voluntatcm Patris mci qιιί in coe
lίs est, ipse intrabit in rcgnum coclo

22 rιι111. * ~lulti diccnt 111ίl1ί in illa dic: 
Donιinc, Do111inc, nonne in nomine tuo 
propl1ctavimus, ct in ποιηίηe tιιο ιlac

1nonia cjecimns, ct ίη noιnine tιιο vir
23 tutes multas feci11111s 1 * Et tιιnc confi

tcbor illis: Quia nunqnam novi vos; 
dίscedite a 111e, qui opcrami11i iniquita

24 teιη. *Oιnnis crgo qui audit verba 
ωca haec et f.ιcit ea, assimilabitur viro 
sapicnti, qιιί acιlificavit ιlοιηuπι suam 

25 sιιpra pctram. *Et ιlcscendit plnvia, 
ct vencrιι11t Ωnmina, et Ωaveru11t ve11ti 
ct irrucrunt in domum illam, et non 
cccidit; fιιndaιa eniιn erat super petram. 

26 *Ει oιnnis qui audit vc1·ba mea lιaec et 
11011 facit ea, similis erit viro stulιo, 
ιιui acιlίficavit don111111 sιιan1 sιιper are

27 nam. *Et dcscc11dit pluvia, cL vc11erιι11t 
f1ιιmί11a, et flavcrunt vc11ti et irrnerιιnt 
in ιlοmιιn1 illanι, et cecίdit, et fuit rnina 
illίus magna. 

28 *Ει factum est, cιιm consιιn1masset 
Jcsns verba ]ιaec, adn1irabantur turbae 

29 super ιloctrina cjus. *Erat cnim doccns 
cos sicut potestatcm habens, ct ποπ 
sίcιιt scribae eorum ct Pharisaei. 

'\,~. Cum autem ιlesccndίssct ιle 
monte, secutae snnt cuιn turbac muιtae. 

2 *Ει ccce, leprosus ve11icns adorabat 
c11111, dicens: Domi11e, si vis, potes me 

3 mn11dare. *Ει extendens Jesω, manuιn, 
tetigίt eιιιη, dicens: Volo, mundare. Ει 

4 co11festim mu11data est lcpra ejus. *Et 
ait illi Jesus: Yidc, 11emini dixcris; sed 
vaιle, ostcnde te saccrιloti et o/Γcr mu
nus, quod pracccpit l\loyscs, ίπ tcstimo

5 nium illis. *Cum autcιn introisset 
Caplιarnaum, :ιccessit ad cιιm centιιrio, 

6 rogans euιn *ct diccns: Dοη1ίιιe, pucr 
πιeιιs jacct ίιι dοιηο paralyticus ct rnalc 

7 torquctur. *Ει ait illi Jcsus: Ego vcniarn 
8 ct curalιo eurn. *Ει respondens cen

turio ait: Domine, ποπ sum dιgnus ut 
iιιtres snb tectum mcum, scd tantum 

23. St (p. me) omnes. 25. SA: supra. 
26. Α: supra arena.. i9. S'* eorιιm. 
7. AJi'f< Et. 

ριε, είςελεύσεται ει'ι; τήv βασιλεfαv τώv ού
ραι·ώv, ά).λ' ό ποιων τό t't!λημα τοϋ πα- ~2;~ 

τ(!ό, μου τοϋ iιι ούρα~·οιι;. 22 Πολλοι i(!ovσt~:'i';; 
μοι iv iκε{ιιu τίι i'1·μi(!a· Κύριε κύ(!ιε ού τώι.ι:,\ 

• , J, 1 ' • 1Co.1J.. 

σ(ρ όvόματι Π(!ΟΗfητεύσαμεν, κa't τ(ρ σφ όvό- 
ματt. δαιμόνια iξεβάλομεν, Και 7ϊjί σφ ΟVό- Α~ι''(i 
ματι δν11άμεις πολλ.άς iποιιίσαμεr; 23 Καίι·'",Ι' 

' ' λ ' J ... tιο 'δ' " L t3tτοτε ομο ογησω αvτοις· τι ου εποτε εγιιωv,.r.. ·1 
ύμας• άποχωρείτε απ' εμοϋ οί iργαζόμειιοιΜ;;':,; 
τήν άvoμtav. 2i Πας ουν οςτις αχούει~~Ί:'; 
μου τούς λόγους τούτους και ποιεί αύτούς, ' 
όμοιώσω αύτόν C1.Ρδρι (f(!OVfμφ, οςτις ψκο-8 ;' 22 •1 

δόμησε τι)ν οίκlαν aύτοϋ iπι τήν π{τραν. 
25 Κα1 κατι!{Jη ή {J(!οχή, και 11λθο~• οί πο
τaμοf, και ίπνευσαν οί άνεμοι και προςέπε
σαv τij οίκfι:, έκε{νu, ·και ούκ έπεσε· τεθεμε- Ρ:~,~ 
λ{ωτο γάρ iπί τι)ν πέτ(!αΙΙ. 26 Και πας ό 
άκούωι• μου τούς λόγους τούτους και μιj 
ποιών αύτούς όμοιωι? ϊσεται άνδρι μω(!rίi,J~.:ί:i 
οςτις qικοδιίμησε ηίν οι'κlαν αύτοϋ iπι την 
αμμον. 21 Κα't κατι!βη ή βροχή, και ηλθονΕ'·)} 
οί ΠΟταμο{, και έ'πνευσαΡ οί ανφοι και προς
έκοψαν τ,iί οι'κ/r:, εκεfΡ?], Και fπεσε, Και ηιι 1'J 

πτώσις αύτijς μεγάλη. _ 
28 Και έγirετο, οτε σvνετέλεσεv ό '/ησυυς~\~ 

τούς λόγους τούτους, έξεπλήσσοvτο οί όχλοι 22,~ 

iπί τii διδαχfj αύτου. 2φπv γαρ διδr;σκων 
αύτούς ώς έξοvσίαv εχωv, και ούχ ώς οί ,~';~ 
γραμματεί;;. 

f τ~ β • δ' • - , , - ~ 5 f
.n..ατα αvτι ε αυτψ απο του (jρους, '· 

ήκολούθησαv αύτqί οχλοι πολλοl. 2 Καιr\;ί: 
ιδού, λεπρός iλθώιι Π(!Ο','εκύvει αύτιfι, λ{γωv·Lοv.ΙΙ 
Κύριε, ic'ιv θέλyι;, δύνασα{ μ11 καθα(!fσαι. 
3 Και iκτείvας τι)ν χείρα, {ψατο -αύτοv ό 
Ίησοvς, λlγων· Θtλω, και?αρίσθητι. Και 
εύι?έως lκαθαρ{σθη αύτοϋ ή λέπρα. 4 Και 
λέγει αύτιfι ό Ίησους· UO(!ct, μηδε~·t εί'πuς· 9,30' 

αλλά vπαγε' σεαυτοv δειξοv τφ ίερεί καίt~::ι: 
προ,;{vεγκε τό δϊψοι', ο Π(!Οι;έταξε 111ωϋσijς, 
ει',; μαρτύ(!ΙΟV αυτοί,·. 5 Είςελι?άvτι δε~~\~ί 
τιp Ίησοv εί,; Κaπcρι•αούμ, προςήλ,'Jεv αύτqί 
έκατό11ταρχος, παρακαλόΊν αύτό11 6 και λέ
γων· Κύριε, ό παίι; μου {Η{lλrι'tαι έν τfι οίκ!ι:, 
παραλυτικός, δειιιαϊς βασαι•ιζόμε~•ος. 1 Και 
}.Ιγει αύτcρ ό Ίησοϋς· Έγώ έλι'Jώv θε(!απεύ

, ' 8 Κ , ' {) , ' ' ' L.1 • σω αυτον. αι αποκρι εις ο εκατοvτaρ- ' 
χος lφη' Κύριε, ούκ εlμ'ι ίκανός !να μοίί 

21. L: όμοωι&ήσεται ά11ι\Jί. 28. LT: l:rlλισ,,., 
29. 	ΤΘt αύτι7'w. Lt αύτ. xai ο• φαqισαiοι. 
!i. GKSLTHΘ: "ύτij,. 
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:tει !Βαu αuf 'i\'είfεn u. f, 111. SΙ)ει !ΠuιJfιίfJigt. Centurion'a aervant healed. 

sι:,eι gίdιt6ιiidιίσι .fί'nεd)t, 

1 ben ®ίUen t~un 1neίnee αιatere ίm .ρίm" 
22 ntef. *~13 ruerben αιωe iu mίr fagen αn 

jenent ~age: {ierr, {ierr, ~a!,en ruίr nίcί)t 
ίn beίnem 9lamen geweίjfagt? ~a!,en ruίr 
nίcηt ίn beίneτn mamen ~eufef auι3getrίe= 
υen? ~a!,en tυίr nίcf)t ίn beίnem 9lanten 

: 23 bίe{ ~9αten get9an? *1)αnn ruerbe idi i9= 
nen !,efennen: ~QJ ~α!,e eucf] nocf) nίe er= 
fannt, rueίcf)et α!ίe bon mίr, ί9r Ue!,ef= 
t9iίter. 

' 24 *1)arum, ΙΙJer bίeje ttteίne ffiebe 9oret unb 
1 t9ut fίe, ben bergieίcf)e ίcf] eίnem ffugen 

§mαnn, ber feίn .ραuσ αuf eίnen iMfen 
25 !,auete. *1)α nun eίn !:μfα§regen fic{, unb 

eίn ®eιυiίjfer fιιnτ, 1111b \JJe~eten bie ®ίnbe 
unb fHefjen αn bασ .ραuι3, fίeI eσ bocη ttίd)t; 

; ι benn eι3 ιυαr αuf eί11e11 ~e{fen gegrίinbet. 
26 *Unb ruer bίefe nteίne ffiebe 9oret unb t9ιιt 

fίe nίcf)t, ber ίfi eίnenτ t9δrίcf)ten §mαnn 
gfeίcfΊ, ber feίn .\}αuι3 αuf ben 6αnb !,αuete. 

. 27 *1)α nun ein !:μfα§regen fίcf, unb fαnι eίn 
' ®eιυiίjfer, unb 11Je9eten bίe ®ίnbe ίtnb fHe" 

i;en αn bαι3 .pαue, bα fίef eσ unb t9αt ei= 
nen grofjen ~αU. 

28 *Unb eσ begα!, fίdJ, bα ~efuι3 bίefe ffiebe 
: boUcnbet 9αtte, entfe§te fίcί) bασ !Boff ίi!,er 
1 29 feίner feίjre. *1)enn er .\)rebigte gewaftίg, 

unb nίct}t ruie bίe 6cί)rίftgeie9rten. 

1 

1 
1 

, VIII. ~α εr aber ΙJοnι ,αιerge 9erαυgίng, 
, 2 foigete ί9nι bίeI !ΒοΙfσ nαcf). *Unb fίe9e, 

eίn 52!uι3fiψger fαιn unb fJetete ίίjn αn, unb 
η,rαcη: {ierr, fο bu ιυίU:fi, fαnnfi bu nιίcf) 

3 11Jo9I reίnίgen. *Unb ~efuB firedte feine 
{iαnb αuσ, tίi9rte ί9n αn unb f.\)rαcί): ~dι 
ιυίUσ t9un, feί) gereίnίget. Unb αΙσυαΤh 

, 4 mαrb er bon feίnent %ιι3fα§ reίn. *Unb 
~efιισ f.\Jrαcη ~u ίίjιn: 6ίe!Je !U, fαgι3 9ιίe= 
mαnb; fonbern ge9e 9ίn unb !tίge bίcf) benτ 
!:μrίefier, unb o.\)fere bίe ®αfJe, bίe §mofeB 
befo9Ien 9αt, ;u eίnent .Seugnίfj ii!,er fίe. 

5 *1)α αυer ~efuι3 eίngίng iu ~α.\)ernαum, trat 
6 eίn {iαu.\)tmαnn iu fίjm, ber fJat ί9n *unb 

fνrαcf): .ρerr, meίn ~ned)t Iίegt δu {iαufe, 
unb ifi gίd)tυrίίcf)ίg unb 9αt grofje Duα!. 

7 *~efuι3 f.\)rαcf} δu ί9n1: ~dJ ruίU fommen 
8 unb ί9n gefunb mαd)en. *1)er .ραu.\)t" 
mαnn αntruortete unb f.\)rαcf}: {ierr, ίd} 
bίn nidjt tυertίj, bαfj bu tιnter meίn 1)αιη 
ge9efί, fonbern f.\Jtίdi nur efn ®ort, fo 

doeth the ,vill of my Faιher which isDt~x 
ίη heaven. 22 l\lany will say to me ίη aι. 

tl1at day, Lord, Lord, have we 0 not pro-ui,:um.24, 
pl1esied in tl1y name? and in thy nameJo. 1\ .Η. 

.1 ? d . h lCor.13,2.have cast out devι s. an 1n t y name,.ch2.0•12. 

done many ,vonderful works? 23 Anιlr};;.;~}~: 
χ then ,vill I profess unto tl1em, 1 neverν Ριi)' s. 
kne,v you: Υ depart from me, ye tl1atch. 21;, 41. 

,vork iniquiιy. •L- 6, 47··• 

24 ,r Therefore '\vhosoever heareth tl1ese 
sayings of mine, and doeιl1 tl1em, 1 ,vill 
liken i1im uηιο a ,vise man, ,vlιich built 
11is lωuse upon a rock: 25 And tlιe rain 
descendeLJ1, and tl1e floods came, and the 
,vinds ble,v, and beat upon that lωuse; 
and it fell not: for it ,vas founded ιιpοη 
a rock. 26And every one tlιat I1eareιh tl1ese 
sayings of mine, and doeιh tl1em not, shall 
be likened ιιηtο a foolisl1 man, wl1icl1 built 
Ιιίs honse upon the sand: 27 And the rain 
descended, and the floods came, and tlιe 
,vinds ble,v, and beat upon tlιat honse; 
and it fcll: and great ,vas tlιe fall of it. 

28And it came to pass, "·Ιιeη Jesus had 
ended these sayings, • the people ,vere:1~~Y~: 
astonished at his doctrine: 29 b For !1e L.~32. 
taug11t them as one having autl1oriιy, andb Jo.7,46. 

not as the scribes. 

\Vhen he ,vas come do,vn from the . · 
mountain, great mulιitudes followed Ιιίm. 
2"And, bel1old, tlιere came a leper and α~k:. 1, 

,vorshipped him, sa1ing, Lord, if tl1ou ,vilt,L. s, 12.._ 

thou canst make me clean. 3And Jesus 
put forιh hίs hand, and touched him, say
ing, 1 will; be t11ou clean. And iιnme
diately his leprosy ,vas cleansed. 4And 
Jesus saitlι uηιο Ιιίm, hSee tlιou tel1 ηο•, oh. 9, 30. 

Mk. δ, 43. 
man; but go tl1y way, she,v tlιyself to 
the priest, and offer tl1e gift that • Moses i~r\t~ 
commanded, for a testimony unto them. L. 5• 14• 

5d,Γ And when Jesus was entered ίηιο Ca-ι1L. 1, L,

pernaum, tl1ere came unto lιim a centurion, 
beseecl1ing him, 6 And saying, Lorιl., my 
sel'Vant lieth at home sick of the palsy, 
grievously tormentcd. 7 And Jesus saitl1 
unto him, 1will come and heal him. 8The 
centurion answered and said, Lord, •1•r.ιtuι. 
am not worιhy that thou shouldest come 
under my roof: but rspeak the word only/~109', 
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vιιι. Ce1ιl111·loιιί.~fldes. Socrιι.~ Petri. (l11.omodo sectanιlum. 

ιlίc verbo, ct sanabitur pιιcr mcιιs. 
9 • Νaιη ct ego Ιιοηιο sιιηι sιι\1 11otestatc 
constίtutus, I1al1ens suh mc ιnilitcs, ct 
ιlico l1uίc: Vaιle, et vaιlit, ct aliί: Veni, 
et vcnit, et scrvo ιηcο: Fac I10c, et fa

1Ο cίt. • Auιliens autcιn Jcsus nιir:ιtus cst, 
et sequentibus sc ι\ίχίt: Αωcη ιlίcο vo
bis, ηοη inveni tantaιn fiιleω ίη Israel. 

11 • Dico aιιteω vobis, quod mnlti ab 
Oriente et Occίιlente venient et recnιn
1ent cum Al1ral1aιn et Isaac et Jacob in 

12 regno cocloruω, "'filii autem regni eji
cicntur in te11el1ras exteriores; ίbί erit 

13 llelus et stι·iιlor ιleηtίιιιη. • Et ιlixit 
Jesus ccnturioni: Vade, et sicut credi
ιlisti, fiat tibi. Et sanatus cst pucr ίη 

14 illa I1ora. *Ει cιιιη ve11issct Jesιιs 
iιι doωum Pctri, vidit socrum cjus ja

15 ccntem ct febricίtantcm. • Et tctigit 
manum ejus, et dimisit eam feI1ris, et 

16 surrexίt et ιninistrabat eis. *Vcspcre 
auteω facto, obtulerunt ei multos ιlae
monia I1abentes, ~ι ejίcicbat spιritus 
verbo, ct omnes male l1abentes curavit; 

17 • ut adimpleretur, qιιοd dictum est per 
Isaiam propl1ctam, ιlicentem: ,,Ipse in
firnιίtates nostras acccpit et aegrotatίones 
noslras portavίt." 

18 Viι!ens autcm Jesus turbas multas 
19 circum se, jussit ire tra11s fretuω. • Ει 

accede11s unus scriba ait illi: l\lagistcr, 
20 sequar te quocιιmque ieris. • Ει dicit 

ei Jesus: Vulpcs foveas habe11t et vo
lucres coeli nidos, Filius autcm homi11is 

21 11011 lιabct ubi caput recli11et. • Alius 
auteιn de discipulis ejus aίt illί: D0mi11c, 
permitte me primum ire et sepelire 

22 paιreω menm. • Jesus autem ait illi: 
Sequcre me, et dinιitιe 1nortuos sepe· 

23 lίre mortuos suos ! • Et asce11dente 
eo in 11avicιιlam, secuti sunt eιιιη disci

24 puli cjus. • Ει ecce, n10tus magnus 
factus est in rnari, ita ut 11avicula ope· 
riretur fluctibus; ipse vero dormiebat. 

9. AL* consιiιuιus. SAL: alio. 
12. S: ubi. . 
18, S t (p. jussiι) dίsι:ipulos. 
20. St suuιn. 

ύπό την στέγψ εlι;έλθyς, αΗά μόνον είπε 10~·1 

λόγοv, και lαθήσεται ό παί"{; μου. 9 Και ' 
\ ,,) \ ,f , ., ~ , )\: J ,, 

γα{! ,γω αν&(!ωπος ειμι υπο ,.,ουσιαν, εχων L.7,! 

ύπ' iμαυlΟ/J στρατιώτας, Καt λέγω τούτηι' 
π ' ' ' '~λλ " ορευθητι, και πορευετω, και α φ · Ερ

χου, και έ(!χεται, και τψ δούλφ μου· Ποlη
σον τοvτο, και ποιεί. tΟ"Ακούσαι; δε ό Ίη- ι.:ι 
σοiίς i.θαύμασε' και εlπε τοίς ακολουltού
σιν · Άμι}ν λ{γω ύμίΡ, ούδε Ιν τιp Ίσραή}. ~;·;, 
τοσαύτην πίστιν ευρον. 1 ι Λ/γω δε ύμ,1•/"·5,1 
οτι πολλοι από άνατολώv και δυσμώΙJ ηξουσι~}/i' 
και ανακλιθήσονται μετα Άβρααμ και Ίσαάκ 8"·1, 

και Ίακώβ έν τfj βασιλεΙΓf τωΙJ ούρανών, 
ι2 ol δs vίοι της βασιλείας έκβληθήσονται ~::~ 
εlι; τό σκότος τό έξώτερον · iκεί έσται ό :;:; 
κλαυθμός και ό βρυγμόι; τών όδόντων. 13Καί ι,,ιι 

εlπεν ά Ίησοvς τφ έχατουτάρχn · aΤπαγε, και 
ώς έπ[στευσας γενηθήτω σοι. Καί lάθη ό 9.:~.: 
παϊι; αύτοϋ i.ν τfj ωρ{f, έκεfνrι. 14 Και J,.ιι 

έλyών ό Ίησοϋς εl~· την οlκ{αν Πlτρου, εlδε1Ί::;: 
τήν πενθ'εράν αύτοiί βεβλημiνην και πυρlσ- 1 c"·1 

σουσαν. 15 Και ijψατο τ~ς χειρός αύτης,Μ;:~ 
και άφijκεν αύτήν ό πυρετός, και iιrέρθη J~::, 
και διηκόΡει αύτο'ίs·. 16Όψfας δε γενομi-Μ,.t,Ι 
vης, προςήνεγκαν αύτφ δαιμοvιζομ{vουι; πολ- ι~~ι 
λούς, καί έξέβαλε τά πνεύματα λόγφ, και 
πάνται; τους κακώς lχοvτας έθεράπευσεν· 
17 οπωι; πληρωθiz το (}ηθεν δια ΊΙσαi':ου τοiί 12,1: 

προφήτου, λέγοντος· ,,Λύτος τάι; άσΠενείας:~~~ 
ήμώv έλαβε και τάς ~·όσους lβιfστασεΡ." 

18 'J' ' δ' ' '] - λλ ' " }. 'Μ, !fιόων ε ο ησους πο ους οχ ους περι ·' 
αύτόν, έκiλευσεν απελθεw είς τό πiραν. 11~::: 
19 Και προςελθώv ε[ι,• γρrψματε1Ίς εlπεν αύ-L,9,s:, 

τr9· Διδάσκαλε, ακολου&ήσω σοι οπου έάν 
άπ!ρχrz- 20 Και λέγει αύτqί ό Ίησοvς· Al 
άlώπεχες φωJ.εοιΊς εχουσι και τα πετεινα 

- ' - , f δ' (\ - 1ι;11
του ουραιιου κατασκηpωσειι,•, ο ε vιοι,· του 26,61 

άvθρώποv ούκ έχιι που τ,,,, κεφαλήν κλ{ι·n· ~~;: 
21 'Έηρος δε τώv μαθητοίν αύτοiί εlπεν αύ·ι.•,s1 

- Κ ' _, ' ' - ' , 1Rι.
τφ· υριε, cπιτρεψον μοι πρωτον απε,.- 19,.-. 

Πείν και θάψαι τον πατέρα μου. 22Ό όε 
Ίησοvς εlπεν αύτι;ί· Άκολούθει μοι, και 

,,, , , , , t - 1T111.S. 
αφες τους vεκροvι; Παψαι τους εαυτων νε-Εpι,.2,, 

' 23 Κ ' ' β ' ._! - ' ' Ap.J,Ικρουι;. αι εμ αντι αvτφ ειι,· το 
- , λ , , - , , L.R,2Sιt 

πlοιον, ηκο ουθησαν αvτφ οι μαθηται αυ- ΛΙ~ 

τοϋ. 24 Κα'ι ίδού, σεισμός μέγας έγένετο έιι 4,3,,. 
- _Ι}, λ ' " \ λ - λ' θ Jοn.ι,ι

τn να αιrσy, ωι;τε το π οιον κιχ υπτεσ αιΜ,,i,~ 

ύπο των κυμάτων· αύτος διι έκάθευbε. 

~KSLTIIΘ: λόγφ. 9. L (c. Luca)t τασσόμ,v: 
10, LT2: παρ' ούό',vί τοσ. πlστ. lv τφ ΊσΙ?.· !"1 
13! L: δ πα'iι; άπά τηι; ί,jq, lιι. 15. SLTθ: αύτ'f· 
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Xlct {>α11ptn1αnn. ')Jctrt ~d)wtcgεr. Peter'ι mόther in la.w hea.led. VIJ ι.

::Ίωcίcr!εi ~αd)folocr. 

9 11.1ίrb n1cίn Jtned)t grfunb. *.Tienn ίcί) liίn 1 an(l n1y scrνant sJιall b() healeιl. 9For ΙD~i':-ϊ~ι 
eίn Wιenjd), bαδιι ber ,Ό(Jrίgfeίt untert9αn, 
unb fJαbe unter nιίr Jtrίef1BfnedJte; nod) 
11.1cnn ίd) fαge δu eίηeιη: @e9e Ι7ίn, fo ge• 
fJet er, unb !llnt αnbern: Jtoιnnι f,)er, fο 
fonnttt εr, unb ;u nieίnenι Jtned)tt: :lfJue 

10 bαΒ, fo t9ut crB. *1)α bαΒ 3ejιιΒ f,)ίiretc, 
benυιιnbcrte er jίd) ιιηb j\.1rαcf) au bencn, 
bίe ίΟηι nαcί)fofgeten: ®αf,)riίd) ίcη fαge 
eudJ, foid)cn 6-Jίαu6cn f,)αbe ίcη ίιι 3frαet 

11 nίd)t gefιιnben. *~ίbet ίι~ f,1ge euι1): mίefe 
tυcrbcn fo111111e11 bοιιι Wcorgen 11nb υοιn 
~(1enb, 11nb n1it '2{brιιΊ;ι1111 ιιηb 3jααf 1111b 

12 3αfοίJ ίnι ,!;iί111111elreίd) jί~cn, *ι16er bίe .R'ίη• 
ber beiJ D1cίdJB ιυcrbcn αιιίJgeftojjen ίιι bie 
iίιιμeφc \SϊnftcrnίfJ !JίηιιιιίJ; bα Ιυίι:b fe~n 

13 ,t;iculen ιιηb .8ii911Hαtψe11. *Hnb 3φιiJ fνrι1cfJ 
1,U bcιn ,!;iιιιψtηιαηιι: ®eΊ;e f)ίll, bίr gefd)cf,)e, 
Ιυίe bu gcglαιιf.it Ί)αft. Unb fcίn Jtned.)t Ιυαrb 

14 gcfunb iιι berfeH1ίge1t ®'tιιnbe. *Unb 3e0 

fuB fιιηι ίιt be!3 l_j3ctruiJ ,!;iαιιΒ ιιηb fα~e, bι1fJ 
feine 6d)ιυίeger ίαg ιιηb f)atte brιB \S'ίe11 er. 

15 *::D,ι grίjf er ίf,)rc .ρaιιb αη, unb bαΒ i5'ίe6er 
berlίejj fie, ιιηb jίe ftαnb auf 11nb bίcnete ίf) 0 

16 ncn. *2tnt Ιl(~eιι';) αbcr ί1rιHI)ten fίe bίcI c'Ec 0 

feffene δu ί911ι, 1111b et trίeb bie ("Jeίfter αηΒ 
nιit ®orten, ιιnb 111rιd)tc αHerfe~ Jtrαnfe ge 0 

17 funb j *auf bαfJ crfίίUct Ιυίirbe, bαΒ gefαgt 
ίj1 burd) bcn Wropf,)eten 3efαία, bcr bα 
fprίd)t: ,,\Hr ljrιt ιιιψe ®'d)Ιυαd)f,)eίt ι111f fid) 
9eno111111c11 unb ιιnfre 6e1td)e f,)at et ge~ 
trαgcn." 

18 Unb bα 3cfuiJ !Jieί molfiJ ιιnι fίcί) faf)e, 
ίJicv cr f,)ί11iιber jctψίt bcB WιccrίJ fafJren, 

19 *Unb e,3 trαt iu ίίJΙΙΙ eίn ®'d)riftgefef,)rter, ber 
fprαd) 1,u ίf,)nt: Wlcίftcr, ίd) ιυίΗ bίr fofgen, 

20 ιυο bu ljίngcljej1. *3efιιΒ fαgtc ;u ίfJηι: .Tiίc 
\S'iιd)fe ljrιbett @ηι~eη, 1111b bίe mogcί ιιntcr 
bcnt .\;Jίnιιnef ljrιlirn !.ncfter; ιιliet bcB Wrcn~ 
fd)Clt 60911 f,)αt nίd)t, bα ct feίιι ~αu\_1t 9ίη0 

21 fcge. *Hnb είη αnbercr 1111tet fι·incn 3iίngcrn 
f.).1tαd) 1,ιι ί~ιη: -t;ierr, cr1ι111ί1 e 111ίr, bαjj ίd) 1Jίη~ 

22 gcfJe 1111b 1,11bot ~1cί11c11 mαter begr_abe. *'2H1er 
'JcfιιB ri,rαd) 1,11 tf)t\1: BΌ1gc b1111ιιr, 1111b Iαfj 

23 bίc ~obtcn ίf)re :1:Όbtcn ί1 cgraf1 cn. *Unb er 
trat ίιι baiJ ®'d)ίίf, 1111b fcίnc 3ίίngcr fofgetcn 

24 ίf)ΙΙΙ. *llnb jίef,)e, bα rtf)ttb jίd) cίιt grov Ηιι~ 
f\C.ftiιtιt. ίΙJt g.JιCCί, ιι1f0, 'J:sι1V ιt11cfJ Dι1ί\ 6dι(ft~ 
Ιcιη nιιt ®cΙ!cιι bebedt ιυrιrb; 1111b er fd)Iιct, 

12. U.L: in bιιίl ιiιιβetn!jj. 

arn a man undcr aιιtlιoΓity, !1aYing soldicΓs 31• 

ιιη(!cr 1nc: antl I say to tl1is rrιαιι, Εο, 
anιl Jω gocth; an(l to anothcr, Conie, 
an(l tιc cornetl1; anιl to ωy scrνant, Do 
tliis, and !1() doetlι ιΊ. 10 ΠIΗ·η Jι•sus 
Jirard ~Ί, J1e niarvelled, anιl sai,l to tlωn1 
tJiat follo\VC<l, Vcrily Ι say nnlo you, Ι 
haYc not foun<l so great faitl1, no, not 
in lsΓael. llA11d Ι say unto yo11, Tliat 
grnany sliall con1() from tlω east anιl \vcst/σ';· 12• 

an(l sl1all sit ιlo,vn ν.:itl1 AbΓalιarn, anιl1' 1 f:f,/ 
Isaac, an(l Jacob, in tl1e Ιίiηgι\οη1 οΠ:ϊ/ξ 
lιea\·cn. ·12lluL htJ1e ι:l1ilιlΓcn of tlιc king-A;;: 1;~'"· 

ι\οm 1sliall 1e ca,t ont ίηtσ oιιtcr ιlaΓlίlJess: Η;;,;,2{5 , 
ιlιcrc sJιall l1c ,ΥCιψίηg anιl ι;ηa,Ιιirψ υfΕΓh9 3, 6. 

tccll1. 13Αηιl Jesιιs saiιl ιιηlο tlH\ 1·ι·η-,,h 21,t1. 

tιιrion, Go tl1y \\'ay; anιl as t!ωιι lι:ιst lic-~;,1' i1:n: 
JicνeιJ, so bc it ιlone ιιηtσ tlιcc. Αηιl Jιis ~.\: ;\
sr·n:ιnt ,Yas l1ealc<l in tl1c sclfsar11c Ιιο11r.[',;.1,\~i. 
14,τ k Ληιl ,vlH:n Je'1.ιs ,πs cοιηe into Γe- ~::~; 1;: 
tcr's Jιοιιse, Jie sa,v 1J1is ,,.ife's n1otl1cr J:1iιl,;;'/}~~: 
an(l siclί of a fe.-cr. 15An1l l1e tοιιc!ιeιl lιeωι·ο,.9,,. 
l1an(J, an(l tJ1c fncr Jcft lιcr: aιΗ1 sl1e aΓOsr, 
aηι! n1inistcr·cιl nnto tl1cω. 16,τ m \Ylιcn "'~~k: 1• 

ι!ιc cven ,γas coωe, tl1cy l1Γoιιgl1t untoL. 4,4JJ.4L 

J1j111 ωany that ,n)re rosscsscιl ,Yitl1 ιlcvils: 
anιl !1e cast out tJιe sρirits πitl1 lιis ,,.orιl, 
and J1ealc<I all tl1at ,Ycre siclί: 17 Tlιat it 
ωiglιt 1ιe fnlfil!c(l ,νl1iι·Ι1 \vas s11okcn l1y 
Esaias tJ1e rirophct, sayir1g, "Hinisclf tookr/;;_'f·2t 
our infiΓrnitics, .ιηd barc our sickncssι•s. ' 

1s,r Νο,ν ,y\1en .Tesιιs sa,v grc,ιt nnιl-
titudes about J1ίω, J1e gaye comrnanιlιncnt 
to depart unto t)1() otJ1cr si1ie. 19°Αηιl aoL. ~. 51. 

ccrtain scribe came, and saiιl ηηιο l1iω, Μ 
)Iaster, Ι ,Yill follo,v tlιee ,ylιitl1cΓsoevcΓ 
tJ1οιι gocst. 20Ληιl Jcsιιs saitl1 unto Jιίιη, 
Τ!ιc foxcs J1aYe l10Jcs, anιl tJ1e liirιls of thc 
air Jιave nests; }Jtιt tlιe Son of ιηaη 11,ιth 
not ,vJιcω to lay his l1c,1tl. 21ΡΑηιl anothcΓP L. 9, ω. 
of }1is <lisciplι·s said ιιηtο Ι1ίω, Lorιl, ηsuJΓrr q~;. 

ηω fiι·st to go anιl ]Jιιιγ ωy f;ιtlιer. 22Βιιtικ.ιu,2Q. 
Jcsus saiιl unto ]1iιη, Follo,v 111C; anιl lct 
tlι() ιlead bnry tlH!iι· ιlcad. 23,r Ληιl ,ν!ιι:η 
J1c ,νas cnteιΨtl into a s!ιίι1, lιis ιlisci1Ψs 
follo\YCd l1i111. 24 'Αηι!, bel10Jιl, tlιcrc arosc '~i.:. ,ι, 
a grcat tenψest Ϊll t\1C SCa, Ϊ11S0Il1UC}J t]Ja[L. Β, ZJ.• 

tl1c sJιip was covcrcd ,Yith tlι-c ,vaves: but 
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30 (8, 25-9, 6.) Εν. Nlattlιaei. 


VΠI, Sedata tempestιu. Porcl Gergeseni, Paralytico peccιιta condonata, 

25 • Et accesserunt aιl eωη discipuli ejus 
et suscitaverunt eum, diccntes: Dornine, 

26 sa.lva nos, perimus. *Ει dicit eιs Je. 
sus: Quid timidi estis, modicae fiιlei1 
Tunc surgens inψeravit ventis et mari, 

27 et facta cst tranqιιi!lίtas nιagna. * Porro 
homines ωirati sιιnt, dicentcs: Qualis 
est ]1ic, qιιίa venti et ωare obediunt ei 1 

28 • Et cum venisset trans fretum in 
regίonem Gerasenorum, occurrerunt ei 
duo habentes daemonia, de monuαιentis 
exeuntes, saevi nimis, ita ut nemo 

2 9 posset transire per viam illam. • Et 
ecce, clamaverunt dicentes: Quid nobis 
et tibi, Jesu, Λli Dei1 Venisti huc ante 

30 tempus torquere nos 1 • Erat autem 
non longe ab illis grex multorum por, 

31 corun1 pascens. • Daemones aιιtem ro, 
gabant eιιm, dicentes: Si ejicis nos 
hinc, mitte nos in gregem porcorum. 

32 • Et ait ίllis: Ite. At illi exeuntes abie, 
runt in porcos, et ecce, impetu abiit 
totus grex per praeceps in ωare, et 

33 mortui sunt in aquis. *Pastores auteω 
fugerίιnt, et venientes ίη civitatem nun· 
tiaverunt omnia, et de eis qui daemo, 

34 nia habuerant. • Et ecce, tota civitas 
exiit οbνίaω Jesu; et viso eo rogabant, 
ut transiret a finibus eorum. 

JX. Ει ascendens ίη naviculam trans, 
fretavit, et venit in civitatem suam. 

2 *Et ecce, offerebant ei paralytίcum ja, 
centem ίη lecto. Et videns Jesus fidem 
illorurn, dixit paralytico: Confide, fili, 

3 remittuntur tibi peccata tua. • Et ecce, 
quίdam de scribis dixerunt intra se: 

4 Ηίc blaspl1emat. • Et cum vidisset Je. 
sus cogίtationes eorurn, dixit: Ut quid 

5 cogitatis rnala in cordibus vestris 1 *Quid 
est facίlius dicere: Diιnittuntur tibi 
peccata tua, an dίcere: Surge et am· 

6 bula 1 • Ut autem sciatis, quia Filίus 

25, AL* ad euιn dίsclp. ejus et. 26, Α: 
increpavit vento. 28. StJesus. 29. F* huc. 
31. FAL* hίnc. 32. St (a. imp.) magno. 
33. St (a. omn.) haec. 34. S: rog. eum, 
uιJesus tr. 1. St Jesus. 2, S: Videns 
autem, 4, F: cognovisset. 5, A.L: aut, 

25 Και προςελθόιιτες οί μαθηται ηγειραv αύ, 
τόν, λέγοντες· Κύριε, σώσοv r;μας, άποι.· Η,Ι 
λύμεθα. 26 Και λέγει αύτοι,' · Τί δ2ιλοί 
έστε, όλιγόπιστοι; Τότε iγερθε)ς έπετ!μησε J,\' 
τοι.; άν/μοις και τjj θαι.άσσπ' και έγi~·ετο ι 
γαι,ήνη μεγάλη. 27 Oi δε αVθQωΠΟt εθαύ, Μ,.ί, 

, , fl ' , τ ~ Ρ
μασαν, ,-ηοντες • οταπος εστιv οντο,', 011 'p~ 
και οί αιιεμοι και ή θάλασσα ύπακούονσιν 101,~ 
αύτφ; 

28 Και iJ.θόντι αύτφ εlς τό π/ραν, εί~t}·~ 
τήv χώραν των Γεργεσηνώv, ύπήντησαv αύ
τφ δύο δαιμονιζόμενοι, έκ τών μνημείων 
εξερχόμενοι, χαλεποι λlαv, ωςτε μη Ισχύω 
τινά παρελθεnι διά της όδοiί έκείιιης. 29 Καί 11.'i~ 
Ιδού, lκραξαν λι!γοrτες· Τί ήμίv και σοf, \.~ 
'] • ,, • • r, ,, τδ , 2Ρα

ησοv, vιε τοv vεου; η,--1.ιες ω ε προ και- " 
ροiί βασαι,{σαι ήμας; 30J-fv δε μακράr άπ't•;1 
αυτών άγέλη χο!ρωv πο'λλωr βοσκομ/vη. 
31 Οί δε δα(μονες παρεκάλοvv αύτόν, ).ι!γ(J}'• 
τες· Εί έκβάλλεις ήμας, iπίτρεψοv ήμίv~Ή~ 
άπελθείv ει'ς τήv άγiλψ των χοfρωv. 32 Και 
εlπεv αίιτοί~,· 'Υπάγετε. Οί δε έξελθόιιτε; 
άπίjλθον εlς τι)v άγε?.ην τωιι χοι(ωV. Και 
lδού, ωρμησε πάσα ή άγι!λη των χοιeωιι κα· 
τcι τού κρημιιοv ε4' τήv θάλασσαν, και άπ
έθανοιι iv τοίς vδασιv. 33Qί δe βόσκοιιτες 
,, ' ' "θ' ' ~ 'λ , ' εq:vγον, και απε,. οvτες 811,' τφι πο ιν απιιr· 

γειλαι, πάντα, και τά των δαιμοvιζομi~·rοv. 
34- Και ιδού, πάσα ή πόλις έξηλθεΡ είς σvvάν-~;( 
τησιv τφ Ίησοίί • κιιι iδόιιτες αύτοιι παρεκά- 3iJ 

λεσαιι, όπως μεταβfί από των όρfω,ι αύτώv.f::~ 
1 Και έμβάς εlι; το πλοίοΡ διΕ1τ/ρασε, Μο! 

και 1}λθεv είς την ιδίαν πόλιΡ. 2 Και ίδού,r/i 
ι , • , , ;, • λ, L\Ι 

προςεφεροv αvτφ παρα,-vτικοv tΠt κ ι~·ης w. 
βεβλημένον. Και lδών ό 'Ιησούς τήv π!στι11 s,:

' - ,. - , - Θ , ' L,!;
αvτωv, ειπ8 τφ παρα,-vτικφ • • αρσει, τεκrοv· · 
' ' ' ' ' t 3 Κ ' 'δ ' J, .•αq;εrοvται σοι αι αμαρτ αι σοv. αι ι ov, ,,ι 

τιvέ; των γραμματiωv ε7πον iv iαvτoig• 
r Rλ • 4 Κ ' 'δ ' • '1 • 1ΙJΟυτος t-' ασφημει, αι ι rov ο ησονς J, 

, ι , .., '! ι] , ( ... 2fι 
τας έrθvμησεις αυτωv, ειπεr• νατι υμει; ' 
, • ' ' • δ' • • Ζ~ενΟ-vμεισθε πονηρα εν ται,,,' καρ ιαις vμωv; 

5 Τί γάρ έστιr εύκοπώτερον εlπειν· Άφέωv
' ( ( ' ,, ' ..... ,ιΕ ' 

ται σοι αι αμαρτιαι, η ειπειν · Jγειραι και 


' 6" ' ''δ" " )'c '
περιπατει; Ιvα όε ει ητε, οτι t,,οvσιαι1 

25. R[ΚH]t αίιτοίi. LΤΘ* ήμcίς. 28, ΚL: \~ 
σηνώ-v. ΤΘ: Ταδα(!ην~;v, 29. G[K]LTΘ~ J, 
31. GLTΘ: άπόσηιλοv *μcίς. 32. GΚLΤΘ: ιι,~ 
χοί~ονς. G[K]LT[Π] Θ* (alt.) njv χοί~. 34. L; 
liπάντησιιι. 2, 5. L: άφilιιταί συν. 4, L: ιw 
LI* ύμιrς. 5, Ι2* rάq. SL2Ί: ryιιqι, 



Ev. 1'Iattlιaei. (8, 25-9, 6.) 31 

[Ιeι eturm. lteιιfεt fαlίtεn in bie ~ιiue, Christ atilleth the tempeat, VIJJ.:;ι:)eτ ΩiιlJtbιiιιl)ine Θiιnber. 

25 *Unb bie ~unger trαten δu ί~m, unb ωed'ten 
i9n ι:ιuf 1ιnb f,\Jrαcf)en: {ierr, -~ίff unι ιυίr 

26 berberυen ! *~α fαgte er δu ~ncn: · 29r 
Jrfeίng!αu6igen, Ιυαrum fe~b ί9r fo furcf)t" 
fαm? Unb fιαnb αuf unb υebrαuete ben 

he ,vas asleep. 25 An{l his disciples cιιmept~ 

to /ιim, and a,voke him, saying, Lord, save 31. 

us: ,ve perisl1. 26And he saith unto them, 
\Vhy are ye fearful, Ο ye of little faith? 

Tlιen •he arose, and rebuked tlιe ,vinds'PJu.~: 7• 


®ίnΌ ιιnb bαe ~eer; bα ιυαrb ee gαnδ and tlιe sea; and there was a great calm. iυ,,2'J. 
27 fιίUe. *~ίe ~enfcf)en αυer berιυunberten jicη 27But tl1e men marvelled, saying, "l1at 

ιιnb f,ΙJrι:ιcίJen: ®αί3 ίft bι:ιe fiίr eίn ~αnn, · manner ot man is this, that even the 
bαjj ίf)m ®ίnb unb ~eer ge9orfαm ift? ,vinds and the sca obcy him 1 

28 *Unb er fαm jenfeίt beβ ~eetβ, ίn bίe 2s1iAnd ,vhen hc ,vas come to the'~~~ϊ· 
GJegenb ber ®ergefener. ~α lίefen ί9m ent:r otl1cr side into the country of the Gerge
gegen διυeen !Bψffene, bίe fαmen αuί3 ben sencs, tl1cre met him t,vo possessed with 
~obtengrα6ern, un'o ιυι:ιren fe9r grίιnmίg, devίls, coming οιιt of the tombs, exceeding 
αffo bαjj DHemι:ιnΌ bίψΙ6ίge 6trαjje ιυαn" ficrce, so tlιat ηο man miglιt pass by that 

29 befn fonnte. *UnΌ fίe9e, fίe fcf)rίen un'o ,vay. 29Αηι1, behold, they cried οιιt, say
f,ΙJrαcf)en: %:f} ~efu, bu 609n ®otteί3, ωαβ ίng, \Vlιat have ,ve to do with thee, Jesus, 
9αυen ιυίr mίt bίr ;u tfJιιn? !Bίft Όιι 9er" 
gefonιmen un3 3u quafen, e9e benn eί3 ,8eίt 

30 ίft? * <Εί3 Ιυαr α6er ferne bon Hjnen eίne 
31 grojje {ieer'oe 6αιιe αn Όer ®eί'oe. *~ι:ι ί,α.. 

ten ί9n Όίc :reufe! unb f,ΙJrαcf)en: ®ίUft bιι 
unί3 αu0treiυen, fo erfαuυe unί3, in bίe 

32 <P,eerbe 6αue iu fα9ren. *Unb er f,ΙJr.ιcf): 
1Yα9ret 9ίn. ~α fu9ren fίe αuί3 unb fu9rcn 
ίn bίe 6αue. Unb fίe9e, bίe gαn~e .\;\ecrbe 
6αue jliίηte fίcf) nτίt eίncnt 6tιιrητ ίnί3 ~eet, 

thou Son of God? aι·t thou come hither 
to tornιent us before the time? 30 And 
there was a good ,vay off froιn theιn an 
Jιerd of many swine feeding. 31 So the 
devils besought hίιη, saying, Jf tlιou cast 
us out, suffer us to go away into the herd 
of swine. 32And he said unto tl1em, Go. 
And when tlιey were corne .out, tl1ey ,vent 
into tlιe lιerd of s,vine: anιl, bel1old, the 
whole hcrd of swine ran violently down a 

33 ιιιιΌ eψffen ίm ®αffer. *Un'o bίe {iίrtcu steep place into tl1e sea, and perished in 
f(o9en, un'o gίngen 9ίn ίn Όίe 6tαbt un'o 
fι:ιgteιt Όι:ιί3 !UUeί3, .· un'o ιυίe eβ mίt ben $e.. 

34 fcffencn ergαngcn Ιυαr. *UnΌ fίe9e, bα gίng 
· 	bίe gαnr,e 6tα'ot υerαuί3 ~cfu entgegen. Un'o 
bα jie ί9n fα9en, bαtcn fίe ί9n, bαjj cr bott 
itjrer ®renδe ιυeίdjen Ιυof1te. 

· ·· 
ΙΧ~ ·~α trαt cr .ίn b.ιβ 6cf)ίff unb fu9r 

· Ιυίeber 9eriίber, un'o fι:ιm ίn feίnc 6tα'ot, 
2 *UnΌ fίe9e, bα υrι:ιcf)ten fίc ;ιι ί6,nτ είnen 

®ίcηtfJτίίcf)ίgcn, bcr Ιαg αιιf cίnem !Bettc. 
!Dα ttun 'sefuί3 ί9ren ®Iι:ιuven fι:ι9c, f~racf) 
er 3ιι benτ ®ίιίJtυrίίcίJίgcn: 6et) gεtroj1, 
mείn 609n, beίne 611n'oen fίnΌ bίr ucrge:r 

3 bcn. *Un'o fίe9e, ctHcί)e unter beιι 6cf)rίft.. 
gefe9rtcn f,ΙJrαd)en υe~ fίcf) fef6j1: ~ίcfct ra.. 

4 fl:crt ®ott. *~α .ιbcr 3efuί3 ί9rc ®c'oanfcn 
fαυe, f,ΙJrι:ιd} cr: ®ι:ιrιιm bcnft ί9r fo s.J(r,, 

the ,vaters. 83 And tlιey that kept tlιeιn 
fled, and went tl1eir ,vays into tl1e city, and 
told eve1Ύ thing, and ,vhat ,vas. befallen. 
to the possessed of the devils. 34And, be
hold, the whole city came out to meetJcsus: uB•• 

and when tl1ey saw him, u they besoιιgl1tPJi:~\i,'[ 
lιim that he would dcpart οιιι of their coasts.A~i,1i3~. 

And he entered into a ship, anιl 
passed over, •and came into lιis o,vn city.ach.4,13. 
2bAnd, behold, they brought to lιim a manbMk.2.s. 
sick of the palsy, lying on a bcd: •and,1:;h~;~. 
Jcsus secing tlH!ir faith said unto tlιe 
sick of tlιe palsy, Son, be of good cl1eer; 
thy sins he forgivcn tlιcc. 3And, bcl10!1l, 
cert::ιin of the sCI'ίbes s,ιid ,vitI1in tlιcm
selves, Tlιis man blaspl1eιnctl1. 4And Je
sus dknowing tI1eir tl1onglιts saiιl, \Vl1cre-aP,.139,2. 
fore tl1ink ye evil in yοιιr hearts? 5For~Ί;.~~ 

5 gcl3 ίη euren .ρeφn? *®efd)ee ίj1 Ieίdjtcr ,vhether is easier, to say, Τ!ιy sins be6,\ι\~i'. 
'1',' fi ... ... . c:::: f ' 1 	 . 11, 17. ~u fαgen: ~ιr Πυ υeιne -viίn'ocn bcrgeυen, orgιven t 1ee; or to say, Arιse, and 

ober iu fι:ιgen: 6te9e ι:ιuf unb Ιυι:ιn'οcίe? ,valk? 6Βιιt that ye m::ιy kno,v tlιat 
ε *!Uuf bι:ιjj ίυr ι:ιυer Ιυίffct, Όαp be\3 \IJιcnfcηcn the son of man hath power on earth 
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32 (9, 7-19.) Εv. :NlattJιaei. 
ιχ. Matthaei voι-atlo et epιιlu111, Cιιr dl.~cfpιιll.v 11011 jι>Jιιιιαndιυn, 

I101ninis Iιabct potcstatcm in terra ι1i· 

111itlcndi pcccata: ( tunc ait paralytico:) 
Surge, tolle lcctu1n tunm ct vaιle in 

7 ιlοωηιη tuaιn. *Ει snπcxit ct aJ1iit in 
8 doιnuιn sιιam. *Viιlcntcs aιιtcm tιιrbac 

tiιηncrunt ct glorificavcru11t Dc111n, ηιιί 

dedit potestateιn talcιn l10nιiniJnιs, 

9 Ει cu:n transiret ίnde Jcsus, νidit 
Ιιοηιίηeηι scdentcιn in telonio, l\Iat· 
tliaeuιn nomine, ct ait illi: Scriucre 
me. Ει surgcns sccutus cst cun1. 

10 *Ει factuιn cst discumbcnte eo in doιno, 
ecce, ωulιί publicani ct pcccatorcs νc· 
nicntcs discuιnlJcbant cum Jcsu ct disci

11 pnlis cjus. * Et viιlcntes Plιarisaci di
ccbant discipulis cjus: Qnare cιιιn puhli
canis ct peccatoribns ιnanducat l\Iagislcr 

12 vcstcr1 • At Jcsus auιlicns ait: Νοη 
cst οpιιs valcntibus mcdicιιs, sed ωale 

13 lιahcntibus. *Euιιtcs autcιn discitc, qnid 
cst: ,,l\liscricordiaιn volo ct non sacri· 
ficiuιn." Non enim veni vocarc justos, 
scιl peccatores. , 

14 • Tunc accesscrunt aιl eum discipuli 
Joannis, ιlicentes: Quarc nos et I'liari
saci jcjunamus frequcnter, discipuli au· 

15 tcιn tui ηοη jejunant1 *Ει ίlίt illis 
Jcsus: Numquid possunt filii sponsi lu
gcrc, quamdiu cum illis cst sponsus? 
V cnicnt auteιn dics, cu1n aufcrctur ah 

16 cis sροηsιιs, ct tunc jcjuna]Jιιnt. *Νcηιο 
autcιn iιnmitιit commissuraιn panni ru· 
ιlis ιη vestiιnentunι vetus; tollit cniιn 

11Ienitudincm cjus a vestimento, et pcjor 
17 scissura fiι. *Ncque ωittnnt viηιιιn 

ηοvuιιι ιη utres vcteres; alioquin rι11η· 

νuntur utres, ct vίηιηη cffunditιιι·, ct 
utrcs pcrcunt; sed ,·inum noνun1 in 
utrcs novos ωittunt, ct a1nlω conser
vantur. 

18 Ilaec illo loquentc ad eos, ccce, 
princeιJs unus accessit ct adoral1at cnιn, 
diccns: Doιnine, filia mca n1odo ιlc· 
fnncta est; sed νeni, i1npone ωaηuιη 

19 tuaιn snper canι, ct vivet. •Ει surgc11s 
Jcsns scqucl1atur cum, ct disciιJιιli 

12. ΛL: niedico. 
t8. AL* Domίne et: tuam. 

ε'χει ό υίός του CΙ.Vθρώπου έπt της γης ιtιμ{. 8,lll 

ναι άμα!jτlας· (τότε ).iγει τrjί παι:α).υτικci>) 
'Ε a. ' ' ' ' 0 / ' ",γερυεις αr:ον σου την κι,, ι-ην, και ι•πrηε 10·11 

εί; τόν οίκόν σου. 7 Και iγερθε)ς άπη).θεν 
εις τόv οίκο·ν αύτοv. s Ίδόντε.; δ); οί nzλοι 
i.θαι;μασαν και i.δόξασαι• τόv {J εόι·, τό,· δό,•τc, 
έ;οvσίαν τοιαύτην τοι; r'ι.ι·θι:r,5ποι;;. 

9 Κ ' t 'j ...... ' -t'Ί. "t"δ L 5 r1 
~ αι παr:αγωv ο r;σοι·; εκειιι εν, ει ,ι·Μ,.,,ι 

ανθρωπον καθήμει·ον έ:τι το τελ0_11·ιοι·, ]Ιατ
θαίον ληόμ,νον, και λi.γει αί·τϊι· ~1κολού- 4,11 

Ω. L" ' ' ' , , 'θ , - 1
νει μοι..ηαι ιααστας ι1 κοι,,ου ι;σεv αι·τψ. 

JO Και έγΔ·ετο αύτοv ιαακειμi,·ον lv τΠ 
οικίr,t, καί ιδού, ποΗοι τε).ώι·αι και άμrψ 5•" 

τωλοι έ'λ.θό,·τcς συι·ανiκει~το τr;ϊ Ίησον κrιί 1 
τοϊ:; μαθηταίς αύτον. Η Και ι'δόιης οί 
Φαρισαίοι εlπον τοίς μαθηταί,· αύτοv · Διιπί 11:( 

μετιΊ. 'lDJV 'lEAωJ'DJV Κrtt ιtμrψτωΑΟJV /ι;{tίε/Cο; 1 
ό διδάσκαλο,; ύμώ~·; 12 'Ο δέ Ίι;σοv,' άκού
σα,; είπεν αίιτοί,;' Ού χι:ε{αν iχοι·ι;ιv οί 1 
ίσχί•οι•τε;; iα'l(!OV, (t.J.λ' Ol ΚrtΚως {zονrες.F/ιi 
13 Πορενθ{ντε,; δε μάθετε, τ{ έι;τιv· ,;Έι.εον ~;'/! 
θlλω, και ού θι·σ!αν." Ού γάρ 1}).θον Κ(Ι.- Η,.,, 
'λέσαι δικαίου;·, άλλ.' άμrιρτωλ.οι\ς ει':; μετά-~;; 
νοι.αν. ιs., 

14 Τότε προς(ρzοι·ται αίιτφ οί μαθητιιί;ί,\'1 
Ίωά~νου, λ{γοντε,;· Διατl ήμεί,; και οί Φα- 11, 

ρισαίοι νηστεύομεν Πολλά, ο[ δε μrtι'rφα{ L ι, 
σου ου η7στεύοvσι; 15 και ε7πεν αύτοl,; ό 1 
Ίησονς· 11Ιή δύναι·ται οί υίοι τον 1'Ιψ<Jώι•ος Μ 
πενθείιι' έφ' οσον μετ' αύτών lστίν ό ι·ι·,ιι· 
ΙJίος; Έλεύσονται δέ ήμέραι, όταν άπrφθu 

, , , ,.., t ι , ι ' Jo.11. 
απ αι•των ο 1•υμφιος, και τστε η;στευσον· 

16 0 υ'δει,' ' δ' ' β '', ' 'R' ' ' σι~'. ε επι α/..Μt επιt'ι.ημα Ι.!α· 1 
κοvς αγ~·άq:ου lπι ίματ(φ παλαιr;»· αι~ει 
γαρ τό πλι)ρωμα. αύτον ιίπό τον ίματfου, 
και χείρον σχίσμr, γΛ·εται. 11 Ούδε βιί)).οv· 1 
σιν oli·oν νiον είς ιίσκοvς πα).αιού,,·· εί δl Jo,! 


' ι ι t ' , , f 'r , .., J1' 

μηγε, Ι.!11r~·vιιται οι ασκοι, και ο οινο; εκzει- 31,1 


τια, και ol ιtσκοί /1.πολοϋ~·ται' αλλά β,ί).
λοvσιν σlvον ν{ον είς cίσκοi•ς καη·ού;, και 
ιίμq;ότF(.!Οt σν~·τr;ροvνται. 1 

18 Ταvτα αύτοv J.αJ.οv,•τος αυτοί,;, iδού,}ι;s~ 
αρzω1• εΤ,; υ_ι'!ών προςεκύ1·η ανΤ'Ι_), 'Μ

σο f ,1 ' ~ Ιf

γων · τι η {Jυγατηρ μου αρτι ετει,,ευτι;ι;εν• 

ιί.Ηά lλΟών έπ!θε.; τήν χείρJ σου έπ αύ
' ' t' 19Κ ' έ ' ' '/την, και _ησεται. αι γερθει,,' ο η· 

σοvι; ι}κοι.ού[)ησει> αi:τqι, καί οί μαθηταi 

6. L1: 'Υ"Ι,'αι. L2T2; ί!y,ιιμ. 8. LΤΘ: lφοβήfJησ, 
12. LΤ*'Ιησ. etαι\τοίς, 1:3. LT: ελιος. GLK]LT[B;· 
,lς μ,τcίν. 17. Lίl: άπόλλι•νται. R· άμφότιi 
18. R* ,rς. L: πςος,λ&οίν. 
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Ev. 1'Iattlιaei. (9, '7-19.) 33 

\Όef Sι31Inetl !BetufnnQ. \Der !Ut,t. \Όe: The sick of the pala;y cured, 

!Btάutίgαm. ~!te~ unb meuef. Ma.tthew called, ΙΧ. 

6ol)n W,αd)t L1αbe αuf ~r'oen Όίe Θίin'oen δu to forgive sins, (then saith he to ther>1;~ι&τ 
Ntge&en: (f,\)r.ιcη er δu Όεnι GJίd)tυτίicηί" sick of tl1e palsy ,) Arise, take up tI1y 31, 

gen :) 6tel)e αuf, l)eυe 'οείn !Bette αuf un'o bed, and go unto thine l1ouse. 7And 
7 gef)e l)eίm. "'Un'o er jrαn'o αuf un'o gίng he arose, and departed to his house. 
8 f)eίm. *.'!Jα Όαe αιοff Όαe fαf)e, benυun'oerte 8 But ,vhen tI1e lllultiturles sa,v it, tl1ey 


ee ftcf) un'o ~τίεβ @ott, Όεr folcf)e ~αd)t rnanelled, and g-Iorίfied God, ,vhich had 

Όen ~enfd)εn gεgeυen f)αt. given such po,ver unto men. 


9 Un'o bα Sefuβ bon 'oαnnen gίng, fαl)e 9, •And as Jesus passed forth frorn·E<~;:J~ 
er eίnen ~enfcf)en αnι ,801( fι~εn, 'oer l)ίej3 thence, l1e sa,v a man, named .l\Iatthew, 
~αttl)αu0, unb f,\Jταcη δu ίf)tn: t,'ofge nιίr. sίtting at tl1e receipt of custom: and he 

10 Uιι'ο er j1αιι'ο αuf uιιb fofgete ίf)ttt. *Unb saith unto l1im, Follo,v me. And he arose, 
ee 6eσα6 ftcf), bα er δu ~ίfd)e fαp ίtn .ραufe, and follo,ved !1ίm. 10,rAnd it came tof\:t.2, 
jϊef)e, bα fanτen bίef .8o1fner un'o Θίinber, pass, as Jesus sat at meat in the house, be-L. δ, 29
un'o fαj3eιι δu ~ίfdJe mit Sefu 1ιnb fcίnen hold, n1any publicans and sinners came and 

11 ':\iingern. *.'!Jα bαe Όίe ~f)αrίfαer fαf)εn, sat down ,vitl1 Ιιίm and his disciples. 11And 
f,\Jτacf)en fte ;u fcίnen Siingern: ®ατuηι ,vl1en the Pl1arisees saw it, tI1ey said unto 
ίffet eucr ~eί11er 1nίt 'oen 361fnenι un'o Ι l1is disciplcs, ,ν11y eateth your .l\Iaster with 

12 6iin'oenι? *.'!Jα Όιισ 'jψιe l)δrete, f,\Jrιιcf) gpublicans and hsinners? 12 But ,vhen JeJ{\~\i~· 
er δu ίt)nctt: .'!Jίe 6tcιτfen 6e~ίiψn 'oee sus heard that, l1e said unto them, They 15• 2. 

13 ;ur3tc6 nίd)t, fonbertt Όίe .R'rαnfen. "'®ef)et tlιat be ,vl10Ie need not a physician, butAG&Ι. 2'1s. 
α1'eτ ίJίn un'o Ieτnct, Ιυιιέ! bαδ fe~ : 11 :scf) tl1ey that are sick. 13 But go ye and \earn 
l)aυe ®ofJigefαHen αn fθιιrml)er;ίgfeίt, unb what that meaneth, Ί ,vill have mercy,;J.';~υ: 
nίd)t ιιm ,D~fer. 11 :scf) 1.iίn gefommen, bίe and ,not sacrifice: for Ι am not come ch.12,r. 
6ίinber 3ur !Bujje 3u rιιfen, unb nίcf)t bίe to call tl1e rigl1teous, kbut sinners tok1ηm.1, 
~ . ~ 
u"tOΙtιtnett. repentance. 

14 *'Jnbep fcιttten bίe :sίinger Sol)cιnnίe ;u 14, T11en came to !1im the disciples of 
ίf)Ιtt unb f,\Jrιιcί)ett: ®αηιηι fιιj1en \J.Jίr unb John, saying, 1vVlιy do ,ve and the Pha- 1~. 2\ 
Όίe ~~arίfiίer fο bίel, ιιn'ο beίne Siinger fιι" risees fast oft, bιιt tl1y <lisciples fast not ?\t fg:· 

15 jlen nίcf)t? "'Sefuδ f1)rιιd) ;u ί~tten: ®ίe 15 Αηιl Jesus said unto them, Can m themJo.s,29. 
fonnen bίe {\Od)δeίtleute ~eίb trαgcn , fο clιilιlren of the bridechamher rnourn, as 
Iαnge 'oer fθriίutίganτ 6eί i~nett ίjl? ([(! long as the bridcgroon1 is witl1 tl1em? 
ιυίτb ιιοer bίe .Seίt fottτmen, bαjj ber !Βriίιι" but the <lays ,vill come, ,vhen the bri 
tiga111 bon ίfJnen ge11om1ttett ωίr'ο; ιιίe'οιιnn degroom sl1all be taken from tl1em, and 

16 \υer'oen fίe fαj1en. *iJHenταn'o f[ίd't eίιτ ιι{,.. 'tlιen sl1all they fast. 16Νο man pιιtteth an Ac.. 1s, 
tee Jtfeίb 1ηίt eίnettt ~ιψ,\)en bon neuenτ ~ucf), picce of new cloιh nnto an old garment,~i~:\~: 
'oenn bcr ~a,\J1)e reί jjt bocίJ roίe'oer bοιιι Jtίeί'o, for tl1at ,vhicl1 is put ίη to fill it up taketh 

17 ιιn'ο beτ ffiίjj ιυίτb iίrσer. *illcαn faffet αud) frorn the garment, and the rent is marle 
nίd)t Wcoj1 ίtt ιι!te 6cf)lα11cf,1e, ιιnbere Όίe ,vorse. 17 Neither do men pnt ne,v ,Yine 
6cί1Iαud)e 3en:cίjjen1 ιιn'ο ber ill?oft ιυίτ'ο bcr~ ίηtο olιl bΩttles: else the bottles break, 
fd)ίίttet, un:O bίe Θd)ίiiud)e fο1η11ιcιι uητ; and tl1e ,vine rιιnneth out, and tlιe boιtles 
fonbern nιcιn fαffet ~oft ίιι neue 6d)Iαud)e, perisl1: but tl1cy put ne,v wine into ne,v 
fο ιυerbett j1e beίbe tnίt eίnιιn'oet 6e~α!ten. bσttles, and botI1 are preserved. 

18 5Da er fofcf)eβ ntίt ίf)nen re'oete, fte~e, 18, 0 \VJ1ile he spake tJ1cse things ·~.5, 

Όι:ι fωn ber ,Dυerjreιι cίner, unb ieI υοr unto tl1em, bel10Id, there caιne a certainL· s. u.• 
ί~ητ nίebεr unb f,\Jrαd): ~err, nιcίne ~oct)~ rulcr, and ,vorshipped I1im, saying, My 
ter ί~ ί\}t ge~orben; ιιυer fοηιηι unb lege ιlaιιghtcr is even no,v dead: but come 
beίne .ραn'ο ιιuf fίe, fo ruίr'o fte Ieυenbίσ. and Iay thy !1and upon her, and sl1e shall 

19 *:Ίψέ! j1attb ιιuf ιιηb foigete _ίf)m ηιιd), live. 19 And Jesus arose, and followed 

un'o feίtte ~ίinger. him, and so dίd. I1is disciples. 


16. Or, raw, or, unwrought doth. 
3 
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34 (9,20-37.) Ev. Itlatthaei. 

)Χ. Ριιeιιιι reditJitJιι et mulier sι.ιn,ιtσ. Duo eιιecι. Mutus. 

20 ejus. •Ει ecce, n1ulier quae san· 
guini.s fluxuni paticbatur d11odecim annis, 
accessit retro et tetigit fimbriam vesti· 

21 n1enti ejus. *Diccbaι enίm intra se: 
Si tetigero tantum vestinιentum cjus, 

22 salva ero. · • At Jesus conversus et vi· 
dens eam, dixiι: Confide, filia; fides 
tua te salvanι fecit. Ει salva facta est 

23 mulier ex illa l1ora. *Et cum ve
. . . .πisset Jesus in domum prιncφιs et VΙ• 

disset tibicines et turbam tumultuantem, • .24 dicebat: Recediιe, non est enιm mor· 
tua puella, sed dormit. Et deridebant 

25 euω. *Ει cum ejecta esset turba, in· 
travit et tenuit manum ejus; et surrexit 

26 puella. "'Ει exiit fama haec in univer· 
sam terram illam. 

27 Ει ιranseunte inde Jesu, secuti sunt 
eum duo caeci, clamantes et dicentes: 

281\Iiserere nostri, fili David 1 • Cum au. 
tem venisset domum, accesserunt ad 
eum caeci. Et dicit eis Jesus: Creditis, 

αύτοv. 20 Κα.1 lΙJού, rv'll'ή αίμοe~οούσσ. ιt 
διn8ειια: [τη, πqοr;ελθοvσα: οπισθεv ήψσ.το. 
τού )ι(!ιtσπέΙJοv του iματlοv αύτοϋ. 21 'Έλeγa ιι, 
rάι;ι Ι.11 iavτfj• Έάv μόιιοv α.ψrομαι τοϋ lμ«·ιι:.t 
τίοv αίιτοϋ, σrοθήσομαι. 22'0 δ~ Ί7σο...vς 
iπιστ(!αφε)ς κιιι lΙJώιι αύτήv, εlπe• Θαqσει, 
θvγατερ· ή πίστις σοv σέσrοκιt σε, Κα.1 iσώ. ~ 
θη ή rv,ή άπό τijς ώqας iιιεί,ψ;. 23 ΚαΙΜ.., 
ilθώ, ό Ίησοvς εlς τήv οlιιlιχ:ι του ιίqχο,.L.ι,ι

\ '-" ' ' 'λ • \ • • ,. lιτος και ιυο:ιv τους av ητας και τοv οχ ο, 11 

θoqvflovμε,ov, 21 J..έγει αύτο'4;· '.Λvα7.ωqείτa· ' , r , .ι_ο. ' , ,, , • , J b ου rαρ απιιvαva το κο~ασιο,, α,.,.α καθw· Ϊi; 
ΙJει. Καl κατηε1ο:ιv αυτοϋ. 2:i'Ότa δι iξε· 
βλήθη ό Jχλος, εl~ελθώv iκqάτησε της χει· 81 
ρός αύτηι; • και ή~·Ι~θη τό κοqά.σιοv. 26 Κα, 
iξηλθεv ή φήμη αυτη εlς όλη, τή, rifv iιιεl,. ι.1 
vηv. 

27 Κιχ.1 ,ιαράγοrτι lκείθεvτιρlησοϋ, ήιιο· 
λοvθησα, αύτφ δύο ιτvφλοl, κράζο11τες ιια1 
λέrοvτες• ΈJ.l~σοι, ήμας, vι"ε Δavtb. 2S'EJ... ~ 
θοvτ, δι εlι; ιτηv οίκlιχ.v~ προι;ijλθοtJ αύτφ ol 
τvφλοζ κα1 λlrει αiιτοίς ό Ίησουι,;· Πιστεvετιι,: 

quia hoc possum facere vobist Dicunt• ότι δύvαμαc τούτο ποιησαι; Δέrουσι11 αύτφ• 
29 ei: Utique, Domine. •runc tetigit ocu· 

los eorum, dicens: Secundum fidem 
30 vestram fiat vobis. • Et aperti sunt 

oculi eorum. Ει comminatus esι illis 
Jesus, dicens: Videte, ne quis sciat. 

31 *Illi autem exeuntes diΔ'amaverunt eum 
in tota terra illa. 

32 *Egressis autem illis, ecce, obtule· 
runt ei hominem mutum, daemonium 

33 habentem. • Et ejecto daemonio, locu· 
tus est mutus. Et miratae sunt tur· 
bae, dicentes: Nunquam a.Pparuit sic 

34in lsrael. *Pharisaei autem dicebant: 
ln principe daemoniorum ejicit daemo
nes. 

35 *Et circuibat Jesus omnes civitates 
et castella, docens ίn synagogis eorum 
et praedicans evangelium regni, et cu· 
rans omnem languorem et omnem in

36 firmitatem. *Videns autem turbas, mi
sertus est eis, quia e.rant vexati et ja-
Centes sίcut oves ΠΟΠ habentes pastO· 

37 rem. *Tunc dicit discipulis suis: Messis 

Να(, χvqιιι. 29 Τότε ήψατο τώv όφθα:λμώ, 
αiιται,, λirωv~ Κατu. τήfl πlστι, ύμώv re,η· ~ 
θήτα, νμw. 30 Και ά,er/ι;θησαv αύτώ,, oi · 
όφθαλμοt. Kai i,eβριμησα.το αvτο~ ό';;:, 
'Ιησούς, λέγω,• Όρα.τε, μηδaιι; rι,ωσκ{το,, 
31 Οί ΙJi εςελθιJvτιις διεφήμισa, aύτόv lv ολ11•~ 
τn rii lκεl,11. 

32Αύτώ, δ, iξερχομέ,rοv, llJov, tz(!Of;" ' 
ή1ιηκα:v αvτφ 11.,θρrοπο, κωφόv bαιμο11ζό0 11,, 

μεJΙΟV, 33 Καί iιι{Jληθέ,τοι; τοϋ δαιμο,lοv, , 
έλάλησε, ό κωφός. Καί iθαvμaσαιι οl 8χλοι, 1Ιι 
λiγοnες• 'Ότι οvbέποτa iφά,η ούτως l, τφ ·, 
Ίσραιjλ. 34Ql δε Φαρισαίοι εληο,• Έ, 111 
τ~ ίίριοnι τώ, δαιμο,lrοv iκβάλλεc τα IJaι-
μο11ια, 

35 Κα1 περιηγε, ό Ίησοvι; τά.ι; πόλεις nά-.ι:f: 
σαι; και τάς κώμα.ς, bιbάσκrοv lv τα:ϊς σι•,α· 
γωγαί!>' αύτώιι ιια.1 ιιηρύσσrοJΙ τό εύαγr{λιοv 
τηι; βασιλείας, κα1 θεραπεύrοv πα.σαν ,ιόσο,ι 
και πα.σαν μαλαιιlαv i'II τφ λαφ. 36'JΙJώ, 
bε τούς όχλους, iσπλαyχ,ίσθη περ1 αiιτώ,,Μ~~ 
οτι ησαfl lκλe'J.vμ{J'OI χαι έρ~ιμμέs,οι ώςsi~=~ 
πρόβατα: μή [χο,ιτα: πσιμ!JΙα. 37 Τότε 1ήιι~r 
τοίι; μαθηταί~ αiιτοv" Ό μεv {Jημσμός ΠΟ· I! 

)5. S t (p. ejus) et dtxit: Puella surge. 
22. LT2: στqι:ιφιlς. 24, LT: lλιyι,ι (* ι:ι~τι 
30. LP: ls,1βq~μή8'η. 35. G[K]SLT[H]Θ• 
-rifι λ. 36. GKSLTΘ: lσιιvλμένοι. 

http:Evayri}.wv
http:O'f.A.Ot
http:i11E{J(!t�~G'CI.TO


ΕΥ. ~!ι1ttJ1aci. (9, 20-37.) 35 
~αirί Xcrf,trr 11πb bίe :!.-\ίιιtf\1if1ϊπr. 	 Jairus daughter raised. JX.Sroei ;ι3ίίηbe u. eίιt ,zιunιnιer. 	 The bloody issue healed, 

20 *ltnb fίe'f)e, cίη 'illeί6, bαG ;1υίi!f 3ιι'f)r bett 
'Εfιιtl1 ι111η nef1,1f:t, trι1t ι1011 'f)ίntcn 3ιι ίί,1111 ιιιιb 

21 riίζιrete fcίnc~ JtfcίbcίJ !Ξ,111111 ,111. *1'cιω fίe 
fj1n1cf) ί1 cί )td) fc1bjt: ~.JlίiιNe ίι-f) ηιιr j-eίιι 

22 J{ίcίb anrίίf)Hll, fυ Ιriίrbe ίιi.1 r1 cj1ιni'. *1:Ίι 
ωanbte JίrlJ 'JιΊΊι,3 ιιηι, ιιηb jaf:c jίc, ιιηb 
)\.11'C\Q): ίSCl) nctrι111, 111ι'ίlle :lOίi;tcr I Όι'ίη 
(%ι116e f)ιιt bίr [Ι(~offen. Ηιιb baB Wcί6 

23 \1Jιιrb gφιηb ;ιι brι'Γeίbίgcn θιιηbe. *llnb 
ιιω er ίη bc>3 Όtcr)1cn {iαιιΒ fιιιτι, ιιηb f,1ζ1e 
'Jcίe ~feψr Utιb Ίc,ι,3 (SJι'tiίnιnιcI ΌCβ Q~ι,ιω, 

24 *1\1 rι1d1 cr 1 ιι ίfιηω: 'IΌeίd1ct, bcnn b,1ίJ ':IJ1:i,1b• 
!ι-ίη ίJ1 ;iίrf)t tobt, fonbern c\3 fιί)ίίift. llnb 

25 Jte bcrlι1dJtrn ίfJn. *~ίlίJ a6er bαΒ Qio!f α1ιΒ• 
πctrίe6en 1υι1r, gίτιg rr f1 ίηcίη ιιηb erurίff jίe 
ocl) bcr {~anb j bcι ft,ιnb Ίcαι3 ':IJ/iil3blι'ίn αιιf. 

26 *llnb bίcfj ~Jeriίrf;t crf,i;oα ίιι bιιffeίί1 ίgc 
gcr113c -t1ιιιιb. 

27 11nb bιι 3efttι3 tοτι 'Nnncn fiίro,ιfj gίng, 
fofl1ctcn if:m ;roeen 'Είίιιbc ιιαd), bίe fd)rίen 
ιι11ι1 frrι1cf)en: '2(d) bιι €of)n :Dιιbίbι3, er= 

28 b,nιne bίd) unjer ! *Hnb bα cr 'f)eίτη f-1111, 
ttι1ten bίe ~ίίηbrιι μι ωηι. Hnb 'JcjιιB 
fjirιιιi) 311 ίf)11CJt: (%ιιιfιt ί/)r, b,ηj ίcfJ etιd) 
fιιfd)l'B tίιιιη fann? .'!'11 f1-1 r,ιd;cn jίe ~ιι 

29 ίfJnt: ..pcrr, :5,ι. "l'α riιf)rete rr ίίμe '2( ίt= 
gcn An ιιηb it1 r,ιd): ~ιιr!) [Ιψl)cf)e ηιιcf) 

30 cuι:cnι (}il,ιιιίieιι. * l!nb ί(,rc '2lιιgen Ιrιιt= 
bcn geδffnet. Hnb 'Jφι!J (,e)Jι·:iιιcte Jίe ιιηb 
fμraιi): €ef)et 1,ιι, l'ιι~ e'3 :9/ίeτιιιιηb erfaf)rc. 

31 *2ίter 1Ίe ίJίngen ι111ι3 ιιηD 11ωd1 ten ίl)τι rιιd)t· 
οιιr ίηι Γe!6iuω uωψη -t1,ιιι~e. 

32 *Χ,α !11111 bίψ tt1 ιHCH fJilt.ιU\3 ί\CfOΙJITIICII, 
jίel)e, b,ι oωdJtcn 11c 3ιι ί6ηι eίnen ill,enfdιen, 

33 l'Cϊ \rar jJ:unιnt ιιηb (1 ψnΊ·η. *llnb l'ιι bcr 
:l:eιιfc! ιυar αιι5ηetι"ίe6eιι, rcNtc ber €tιιηιηιe. 
Ηιιb ba,3 Ώ3ο!f tcrιυιιnι,erte j1d) ιιηb Γ1-1 rιιd): 
€ΌΙd)eι3 ί~ nod) ηίe ίη :ψ;ιc! erfφn Ιυοr, 

Η	 ben. *~!6er bίe ~(1αrίμer 11.1ιι1d1 cη: ~r trεί6t 
'Jcίe ~cιψ! αιισ bιιrcf) 'Jcer :l:cιψΙ :Oter)1cn. 

35 *llιιι, 'J.jue πίιιg ιιηι'f)er ίη αUe CSιirte 
ιιηb ':IJ/iirftc, lef)rete ίη ίςrω CSrfJιιfen ιιηb 
1,)Hbίf1te bιιι3 <lbangefί11n1 1.,οη l'ent Dιeίd;, 

; ιιηb l)eίίcte a1!er!cl) CSeιιd;e ιιηb aHnlel) 
J6 Jtrαnff)cίt ίηι Ώ3ο!f. * linb ba cr bιιι3 
' ~off fιιf)e, jι1n1111erte ί'f)η l'eΓfeH1 ίucιι; benn 
· jίe Ιυαrεη 1:crfd11n,ιd,1tet ιιιιb 1,crjJ:reιιet Ιυίe 
17 bίe CScf)αfe, bίe feίncn j)ίrten f)ιιοeιι. *~,a 

fμrαcf) rr 311 Γeίηcη :;sungcrtt: ~ίe (gnιbte 

27. Α.Α: fiiι·tcr, ΙNίtcr. ιtnt, fc fcrncr. 

33, Α.Α: gcfψn. 


20 ,τ Ρ Anrl, ]1cl1ol1\, a \Υοωaη, \Yl1iι·l1 "·asD~,\1& 
ιlist·,ιscιl \Yitlι an is,nc of IJloorl t,,·clve 31. 

yrars, can1e !Jclιinιl hirrι, anιl to1tι·J1cd tlH'pMU,2.~ 
Ιιrηι of lιis g,ιπnent: 211:'οι, slιe s;1ίι\ "·il]ιin L. s,,i;ι. 
ΙιcΓ,ι·ΙΓ, ΙΓ Ι ηωy ]111t t,1111·!1 11is ι,aπnrnt, Ι 

slιall l,ι, πlωlr. 2~Βιιt Jesus tιιη1r.ιl lιim 

al,oιιt, a111\ \Υlιrιι l1e sa,v !1cr, Ιιc saiιl, 

])aHf;llt(•r, lιί' of goorl roωfort; qtl1y faitrιι~.Iι}Ί;: 
Ιωtlι πιaιlc tl1re \Yl1ol1•. Λ11r\ tlιc \\'on1a11 18• 42. 

\Y,1s φa1Je ,v\ωlc fω111 tlιat Ιωηr. 23'Aιιd'ti.\f'· 
"Ιιι:η Jcsns raωe into tl1e rnler's lιousc, 

,1111! s,1,v ΊIΗ: 1ni11sln·ls anιl t\1c I'corilc ιnak-2 ~h~:3\ 
1η 0 ί1 11oi,c•, 2·1 I!c s;ιi1\ υηtο tl1ern, 'Give 25• 

r,ιιι·e: for tl11~ π1ai1\ ί,ς not ιleaιl, !Jlιt slr.cp- ιΑ\~. 20' 

ι~ll1. Αηιl ll1cy !aιψΙΙί:ιl l1in1 to scorrι. 25Πηt 

,ΥΙ11·η tl1c 11ι·or1lc \Hrc JJHL forlh, !1e ν,cnt 
i11, anιl took IH;r Ιιy tlιe ha111l, arιd tl1e 
rnaiιl arosc. 26 Ληd tJ1c faιnc hereof "'ent 
abΓOaιl into all tl1at lanιl. 

2ί ,τ Anιf ,vl1cn Jesυs de11arted tlιence, 
t,Yo l,\inιl ιηrη fυllo,Ycιl hίιη, cryirιg, and 
s;ιyin1s, u1Ίιοu son of lJayiιf, l1aYe mercy οη~,~\Νι 
ιιs. 21:\ Αηιl ,Y!1en l1e \Υ,ιs conιe into thcMk.Ji·"'· 
Ιωιιse, tlιe IJlinιl ηιcη ι·;ιιηc to J1im: anιlJe-L.Js,38. 

. 	 3'J. 
sns sωt/ι υηtο ι!Η·111, lJι:lieve ye tlιal Ι aηι 

,1l1lc to ι\ο tl1is? T11ey saiιl unto Ιιiιη, Yea, 
ιοrι!. 2~ Τ!ιeιι Lυυc]1cιl Ιιe thcir eyes, say-
in;;, Acconling to yoυr f,1itlι IJ.c it ιιntο you. 
3nληιl tl1ei1' cyes \Ycrc οιιι,rιcιl; aηι\ Jcsιιs 
,LΓίlitly clωrgcιl tl1crn, sayin cr 'See thatr ch. Β, {.

Ο ο• 12, ]~.• C 

110 iηan k110,y ιl. 3l'But thev, ,vhen tlιcy 1,, 9. 
~ J • h~K 

\\'C!'C ucpaΓLιo1\, srιread a!Jroad l11s famC,Mk.7,36. 
ίη ,11\ tl1at conntry. 

32 ,τ 'Λs they ,νe11t ont, l,ι2Ιιο!ιl, tlιey • soe , 	 ch. 12, 22. 1 1ιωηg 1t to !11ιη a ιlιιrη!J 111,1n possesscJL. 11, Η. 

\Yillι a Jevil. 33 Ληιl \Yl1crι ιl1e ιlr,Yil \Yas 
rast out, tlιc ιlυπ1h srιaJ.ίe: anιl tl1e ιnulli
tιlι!cs ιnanelleιl, saying, It \\·as nι!Yer so 
scen in Israel. 34 Βιιt tlιc ΓJωrisres said 
"!Ic castctl1 ont ιlcνils tl1roιιgh tlιe rrinc: α ct. 12, 

of 	tl1c de,·i!s. Mk. 3, n. 
~ b 	 L.111 15. 

3D ΛndJcsιιs ,Yent aιοιιt all tl1c citics and1, Mk. 6, 6. 

νill.ψcs, 0 tcacl1ing in tJ1ci1' sμagogucs, aιιιl,\:.γ~. 
JH'CJ(' !1i11g tl1e gosρel of ιt1c kingιloιn, arιd 
]ιe,ι]ίΙΙg CH~I')' siι~krιess aηι\ eνcry ιlisease 

aιnong tίιe JJcoμlc. 36 ,rJnιιt ,yJιcn l1e sa\\'dill;.6,34. 

tlιc πωltitι1tlcs, !1c \YaS π10Ycd \Yitlι coιrι
f'Jssiorι οιι tlιcιn, 1ccanse tl1cy faint.cιl, and 
\Yrl'C scaltιTeιl a!Jroaιl, •as sl1ecp J1,1virιg ηο'Ν"1~: ΤΤ, 
sl11ψ!H'!'d. 3ί'ΤJιeη saitl1 he υηtο l1is <lisci-1 κ :c,, 1;·-.·-- . 	 ~;~,~~:

26. Or, tlιis faιne. 36. Or, weτe tired and lay 
dοιυn, 

3* 
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36 (9, 38-10, 16.) Ev. l1Ιattlιacί. 
χ. Messoi·um paucftιι.~. ..tpostolorum nοιniιια et legatio, 

quidem multa, operarii autem pauci. 
38 * Itogate ergo DominιΙin messis, ιιt 

mίtt:ιt operarios in mcsseιn suam. 
Χ. Ει convocatis ι1uocleciιn discipulis 

suis, dedίt illis potestatcιn spirituuιn 
imrnundorum, ut ejicerent eos et cura· 
rent omnem languoren1 et oιnneιn infir. 

2 mitatem. *Duodecim autem Apostolo
rurn nomina sunt haec: Prίmus Sirnon, 
quί dίcitur Petrus, et Andreas fratcr 

3 ejιιs, *Jacobus Zebeclaei et Joanncs 
frater ejus, Pl1ilippus et Bartl10Iomaens, 
T1101nas et Mattl1aeus publicanus, Jaco· 

4 bιιs Alpl1aeί et Thaddaeus, • Siωon Ca
nan::ιcιιs et Jndas IscaΓiotes, qui et tra· 
diιlίt eum. 

5 *Ilos duodecin1 misit Jesus, praeci· 
piens eis, dicens: Ιη vίam gentiuιn ne 
abίeritis, et in ciνitates Saιnaritanorum 

6 nc intraveritis, • sed potius ite ad oves, 
7 quae perierunt, domus Israel. • Euntes 

aιιtcm praedicate, dicentes: Qιιia aprro· 
8 pίπqnavit regnιιm coelorum. * Infirmos 

c11Γate, mortuos suscitate, lcpι·osos 

munιlate, daemones ejicite; gratis ac
9 cepistis, gratis date. • NΌ!ite possidere 

au1·un1 neque argenlurn neηue pecuniaω 
1Οίη zonis vestris, • non peram ίη via, 

ner1 ue duas tnnicas ncqne calccaωcnta 
nequc virgam; dίgnus cnim est opera· 

11 rίus ciho suo. • In quamcnnque auteιn 
ciνitateιn aut caste!lum intraveritis, in·· 
terrogate quis in ea dίgnus sit, et ilii 

12 manete donec exeatis. • Intrantes au· 
tem in domum, salutate eam diccntes: 

13 l1ax huic doωui! *Et sί qui<lcn1 fueΓίt 
domus illa digna, venict pax vestra su
per eam; sί autern non fuerit digna, 

14 pax vestra revertetur aιl vos. *Et quί
cunque non receperit vos neque audie· 

· rίt serιnones vestros, exeuntes foras 
de domo vel civitalc excutite pulvereιn 

15 ιle pedίbus vestris. *Amen dίco vobis, 
tulerabilίus crίt tcrrac Sodon1ornn1 ct 
Gomorrl1aeoruιn in die juιlicii, quanι 

16 illi civίtati. *Ecce, ego mitto vos 

38, L: eiclat. 
4. L: Chananae11s. AL1 Scariotes. 
5. SA t (p. eίs) et. 

13. AL: νcnίat et: ad vos reyertatur. 
14, Α t (ίο f.) ίο testimonίo eorum. 

ι.ύι;, ol δε έργάται όΗγοι. 38 Δεηθητε ο~νι 
τοiί κυρίου τοϋ θερισμου, οπωι; lκβrtλu έ~
yctται; είι; τον θερισμόv αύτοίί. 

1 Κα~ προςκαλεσάμε~·οι; τοίιι; δώδεκα μα·;, · 
θητα.ι; αvτοiί, εδωκεv αύτοίι; έξουσίαv πνεv· \ . 
μάτωv άκα.θ-άρτωv, ώςτε έκβά.λλΕιv αύτά και 
θεοα.πεύειιι πάσαν νόσοι, και πάσαν μαλcι· \ 
κϊ;.v. 2 Τώιι δι, δώδεκα. άποστόλωv τά όνό-~ 
ματά έστι ταύτα· πρώτος .Σlμων ό ι.ηόμε-i. 
νοι; Πέτρος και ~Jι,δρέαι; ό άδελφο,; αύτοϊί,J';: 
Ίάκω{Jοι; ό τού Ζεβεδαίου και Ίωάι,νης ό 1 

άδελφόι; αύτοϋ, 3 Φtλιπποι; και Βαρθο')..ο.J~ 
μα.ίοι;, Θωμαι; και Ματθαίος ό τελώνη,', Ίά-~ 
κω(Jοι; ό τοiί 'Αλφαίου και Λε{J{Jαιοι; ό έπι·J: 
κληθειι; Θαδδαίος, 4 .Σ{μωιι ό Κανω,/της 
και Ίούδαι; ό Ίσκc,ριώτης, ό και παραδούς~ 

' , 6' ~rn~ ~ 

5 Τούτους, τοiJι; δώδεκα απέστειλεv ό Ίη-•, 
σοϋι;, παραγγείλα; αύτοίς, λt'γων · El,' όδόν 1 

έθνών μή άπέλθητε, και είι; πόλιιι .Σαμαρει·t 
τών μη είι;έλθητ ε · 6 πορεύεσθ-ε δέ μάλλον 
ποοι; τά πρόβατα τά άπολωJ.ότα οι"κου~ 
' ' 'λ 7 ' δ' ' λ'Jσnαη • Πορεuομενοι ε κηρυσσ1;τε, ε-111 


' u (R }.' - , ι
)f
yωιτες• Οτι ηγγικεν η t-'ασι εια τωv ουρα-~ 

νών. 8 Άσθεvοίivτuι; θεραπεύετε, λεπ(!ούς , 
κα.θαρίζιτε, ν1;κρού; έγεfι.ιετε, δαιμόηα έκ·ιι, 
βάλλετε· δωρεάv /λάβετε, δω(μάv δότε. Μή~ 
κτήσησθε χρυσόν μηδs ~ρyι•ρον p.rιδέ χαλκό,~ 
ει'.; ται; ζώvας ύμώ~', fO μή πιίριιν ει', όδόν,~ 
μηδε δύο χιτωνu, μηδε ύποδήματα μηδέ 
~άβδον· άξιο;: γάρ ό iρyά.της τ~ι; 7ροφής~ 
αύτοi:. 11 Είι; ΙjΥ δ' &-ν πόλιν η κώμψ ει'ς· ι 
') θ f.'ι: , 1 έ ' - "'c ; Υ1c . yιε, 5ετασατε τιι; ν α.υτn α,,ιο; ~στι, ι 

κάκεί μεlνα.τε fωι; αν έξέλθητε. 12 Ει'ςερ-~ 
ι δ' ' ' ' ' ' ι ' ' Lχομεvοι ε εις τηv οικιαν, ασπασασιιa, ε αvτηv. 

{3 Και έάιι μ'εν ?i ή οι'κ!α άξί,χ, i).{t(τω ή~ 
' , ( - ' 't ' , ,, δ' ' ,. ,.__,

ειρηvη υμων επ αvτι1 ν· εαιι ε μη rι ιι.:;ια, 

ή είρήνη ύμών προς vμαι; lπιστραq;ήτω. 
t-! Και οι; lάιι μη &~ηται vμ&ι: μηδέ άκούσn~ 

' λ, ' - )'c ' J/'- - ' , , 1
τους ογοvι; vμων, ,~ερχομε·vοι ε,;;ω τι,ς οικια,~ 

rί τηι,,• πόλεωι; έκ~{νηι,,•, εκτινάξατε τον ΚOVtO{!·~ 
τόν τό:ίv πoδc,jv {ηιώιι. 15 '.Λ.ιιήν Uγω ύμίν. i 
άι·εκτότεροιι i'σται γfί .Σοδόμων και 1 Όμό~-~ 
Jωv έv ήμ}ρς~ κρfσεως, η τfί πόλει έχει· 

16' ' 1 ' 'λ, ' - ' 1νrι, /δον, έγω αποστε ι.ω υμα; ως 

3. LT* Λ,{1(1, ό lπικληθ',ίς. 4. GKST1IIΘ: ό, 
νiτης. LT2: ό καναναϊ;Ός. L: ό Ισκα1:ιώθ'., 8, SI 
κροιίς ly,ίρ. GKLHΘ pon. post λ,πeοιις καl 
1Ο. ST: ~άβδοtις. 12. Cod. 1) al. t λiyοντtς • L 
τ;;Ί ο'ίκφ το1ίτ~ι. 1 ·l, RGKSII* Cξω. L t (p, κοι, 
lx .. 
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Ev. ltiattlιaei. (9, 38-{0, {6.) 37 
1,ie G:ιnbte. ~!e !lιl)cf!e[. ~~re !Sol!mαclίt unb Chriιt ιendeth out hiι twelve apoatlea. Χ.

!lιnιυetfunR, 

ifi grojj, αver αιenίg f{nb bet SUt6eίter. 
38 *;I)αrunι 6ίttet bcn .ρeτrn bet /Ξrnbte, bαjj 

et SJ!tυcίteτ in feίne /Ξtnbte fenbe. 

Χ. Unb et tίef feίne 3ωόΙf 3ίίnget 3u fίdJ, 
unb gα'& ί9nen 9nαd)t ii'&et bie unfαu'&etn 
®eίfler, bαjj f{e bίefeI6ίgen αuι!tτίe'&en unb 
~eίieten αUetie~ Θ'eud}e unb αUerie~ Jrrαnf,, 

2 ~eίt. *;Ι)ίe mαmen α'&er bet 3ωόΙf ~ofίel 
finb biefe: XJer erfίe, Θ'ίn1οn genαnnt !13e" 
trιιG, unb 5l{nbreαe, feίn !8ruber; 3αfo6ue, 
Beυebiίί Θ'ο9n, unb So!jαnneι feίn :!Bruber; 

3 *ψ!jίΗ,iψuέJ unb !8αrt!joiontiiuέJ; ~!jonιαe 
ιmb 9nαtt!jiiue, bet ,SoUner; 3αfoυue, 5lff,, 
~!jiii 609n, feί,6iiue, nιit bem ,Sunαnιen 

4 ~!jαbbiiue; *Θ'ίnιοn bon Jrαnα u1tb 3ubαe 
3fιf?αrίot9, tveid)et ί9n betrίet9. 

5 *;I)ίefe Bwόife fαnbte 3efuέJ, ge'&ot i!jnen 
. unb fνrαd): ®e!jet nίd]t αuf bet .ρeίben 
Strαfje, unb 3ίe9et nίd}t ίn bet Θ'αmαrίter 

6 etiibte, *fonbern ge!jet !jίtt 3u ben berfornen 
Τ Θ'd)ιψn αue beιn .ραufe Sfrαe{. *®e!jet 

α'&er unb νrebiget ιιnb fνred)t: ;Ι)αέJ {)ίnι" 
8 melreίd) ίfί nα!je !jerί,e~ gefonttnen. *ω,α, 

d)et bie Jrrαnfen gψnb, reίnίget bίe 5lίue" 
fii§ίgen, \i,cd;et bίe ~obten αuf, treί6et bίe 
~eufeI αue. Umfonfί 9α'&t ί!jrB em~fαngen, 

9 untfonfί ge6et ee ιιιιd]. *3!jr foUt nid]t ®olb 
nod} 6ίf6et nod] /Ξr3 ίn euten ®iirtein 9α" 

10 '&e1ι, *αud) feίne ~αfdje 3ut ®egfα9τt, αιιd} 
nίιf?t 311)een ffiόde, fe!ne Θ'cf1u9e, αucf1 feί" 
nen Θ'teden; benn ein SJ!r'&eiter ίfi feίner 

11 Θ'.)Jeίfe ιυert!j. *®ο i!jτ αί,er ίιι eίne Θ'tαbt 
obet Wι:αrft ge!jet, bα etfunbίgct eιιd), 06 
3enιαnb bαrίnnen fc~ , bet ee ιvert!j ίfί; 
unb 'υe~ benιfel6en 6feί6et, :(,ίέJ ί!jt bon bαn= 

12 nen 3ίe9et. *!llio ί~r α6ct in eίn .ραιιe ge= 
13 9et, fo griifjet ί>αffef6ίge. *Unb fo ee bαf:: 

fe16ίge .ραue tvert9 ίfί, iυίtb euer ~rίebe αuf 
f{e fonιmen. 3fί ee α'&er ttίd}t \Uett~, yo 
wίtb fίd} euer BΊ:iebe mίeber ;u eucfJ tvenben. 

14 *Unb \υο eud) 3etttαnb nίdJt αnne9nιcn wίιb, 
nocf1 eure ffiebe 9δreιι, fo ge9et ~erαue bon 
benιfeI6en .ριτufe obet Θ'tαbt, 11nb fd)ίίtte!t 

15 hen .Θ'tαuυ vο1ι euren B'ufjcn. *$α!jιίίd) 
ίd) fιige eιtd), ί:etn ,\.\τnbe ber <E'obontet unb 
®onιorrer l])ίrb eι! trii~lίd)er erae!jen αnι 
jiίngfien. GJerίcf)t, benn fold)er Θ'tαbt. 

16 *Sίe~e, id) fenbe eud} wίe Θ'cf)afe ntitten 

15. Α.Α; eιtτάgίt~er. 

ples: rrhe harvest truly is plenteous, butD~& 
the labourers are few; 88Ψray ye there- ~ 
fore the Lord of the harvest, that he ,νίllι L.10. ι. 
send forth labourers into his harvesι. :;·.:;:_ 

And •when he had called unto hι'mα~~13• 
his twelve disciples, he gave them power ~· o,'\'k. 
against unclean spirits, to cast them out, 9• 1· 

and to heal all manner of sickness and all 
manner of disease. 2Now the names of the 
twelve apostles are these; Tl1e first, Simon, 
b,vl10 is called Peter, and Andrew his hro-&Jo.l,t2. 
ther; James the son of Zebedee, and John 
his brother; 8 Philip, and Bartholomew; 
Thomas, and l\Iatthew the publican; James 
the son of Alphreus, and Lebbreus, whose 
surname ,vas Thaddreus • 4. 0Simon the Ca..e L. ο. 111. 

' Acb 1,111.
naanite, and Judas 4Iscarioth, who alsoιιJo.13,28. 
betrayed him. 

6These twelve Jesus sent forth, and 
commanded them, saying, • Go not intoech, 4. 111. 

the way of the Gentiles, and into any 
city of 'the Samaritans enter ye not :ι f;•JL 
6gBut go ratl1er to the b lost slιeep ofJo.4,e.20. 
the house of Israel. 71And as ye go,1;:'Λt:t 
prcacl1, saying, 1ιr11e kingdom of heaven~.~·: t. 
is at l1and. 8 Heal the sick, cleanse tlιeE.~ί, 5• 
lepers, raise the dead, cast out devils :1Ρ~~25• 
1freely ye have received , freely give. ; L. ι, ι. 
9 ιn Provide neither gold, nor silver, no~ tΊ~ ι. ' 
"brass in your purses, lONor scrip forL· 10•9•• . h . I.Acb8,]8,
your Journey, neιt er two coats, neιtl1er 20. 

shoes, nor yet staves: 0 for the "'orkman"'15f"'9' 

is worthy of his rneat. llPAnd into what- ιι~9~·t 
soever city or town ye slιall enter, en- ξ;~ 
quire wl10 in it is worthy, and tliere ~~:_-s. 
abide till ye go thence. 12 And ,vheno L. 10, 1 • . 

' h 1 ' 1" Α l!Cor.9,7 ... ye come 1nto an ouse, sa ute ιt. "q nc nιm.ι;,18. 
if the house be ,vorthy, let . )·our peace' ~: ~: ~ 
come _upon it: 'but if it be not worthy,:P ..as,13. 

let your peace return to you. 14 • And,n.e,ιL , L.9,δ.
".hosoever sha11 not receιve you, nono, ιυ. ΙL 
lιear your words, whcn yc depart out 
of that house or city, •shake otf the•N•h.δ,13.

Actol3,5L
dnst of your feet. 15 Verily Ι say ιιηtο 1s, &. 

you, u lt shall be more tolerablc for tl1e .. οh.1ι. 
land of Sodom and Gomorrha in the 22. ,κ. 
day of judgment, tl1an for .ιhat city. 
16, "Behold, Ι send you forth as sheep iη.. ι..10, s. 

1. Or, over. 
9. Or, Get. 


1Ο. Gr. α ,tajj'. 
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Χ. Apostolonιm -rexationea. 1'rωιnfsl IJeιιs metuendus. Ei con.fidendu1n, 

sicut oves in merlio lιφoru111; estote 
ergo prιιιlcntcs sicιιt scrpcntes, et siω

17 pli1:es sicιιt cσlιιιη!)ae. • Cavete aιιtenι 
al1 lιo1ninil1ιιs; trallcnt enim vos in con
ci!ίίs, et in sJ-nagogis sιιis f1;ιgc!!al1unt 

18 vos, • et ,Η! ρr;icsίι!cs ct ad rcges ιlυcc
mini proptcr ιne, in tcsti1110niιιm il!is 

19 ct gcntil}us. * Cιι111 aιιtcπι tΓaιlcnt vos, 
no!ite cogitarc, quoωoιlo aιιt ηuid !o
quamini; dal}itur cnim vo1is ίη illa lιora, 

20 qιιid Ιοqιιaιηίηί. *1'οη cnim vos cstis 
quί Ιοqιιίmίηί, seιl SΓiritιιs PatΓis vestri 

21 qιιί Joquitιιr ίη vo!Jis. • Tradet aιιtcπ1 
fΓater fratrem ίη mortcm, et patcr 
fi!inm, et insurgent filii ίη parentes et 

22 111orte cos afficicnt. • Et eritis οι!ίο 
omnί!Jns propter noιnen mcιιm; qιιί an· 
tern perseveravcrit 11sφ1e ίη finem, Ιιίc 

23 salvns erit. * Cιιrη antcrn pcrseqιιcntιιr 
vo.~ ίη civitatc ista, fιιgitc ίη a!iam. 
Amcn dico vo1is, ηοη consιιmrnabitis 

civitates Israel, donec veniat l<'ilins Jιο. 
24 minis. *Νοη est discipulιιs sιιpcr ωa

gisιrum, nec scrvns sιιρer ιlomίnum 

25 snnιn; •snfficit discipιιlo, ut sit sicut 
ιηagister ejns, et serνo, sicnt dominιιs 
ejιιs. Si patreιn familias Bcclzebιι!} vo
cavcrιιnt, qιιanto 1nagis ιlomcsticos ejns ! 

26 • Ne crgo tirηιιeritis eos. .l'\ilιil cniιn 
est opertιιω, c1uod non reνela1ίlur, cl 

27 occnltιιrn, qnoιl non scietur. *Quoιl 
dico vobis ίη tenebris, dicite in Jιιnιine, 
et qnod ίn aιπe aιιιlitis, pracιlicate sιι

28 pcr tecta. *Et nolile timerc eos qιιί 
occiιlιιnt corρns, aniιnarn autcm non 
possnnt otciιlcrc; sed potins timete eum 
qni potest ct aniιnaιn et corρns perι!ere 

29 ίη gel1enn;1m. * Nonne duo passeres 
asse Ycιιeunt? et uηιιs ex illis non ca· 
dct sιιper tcΓ!'aιn sine Patre vestro ! 

30 *VestΓi auteιn caΓillί capitis onωes ιιιι
31 nιeratί sιιηt. *Nolile ergo Liωere; 

1nnltis passenbιιs mcliores eslis vos. 
32 *Οιηηίs ergo qιιί confilebilιιr nιe coram 

Ιιοmίηί1ιιs, confitebor et ego cum co

22, S t hominibιιs. Α* usque. 
23, AF t (a. dico) cniru, 
25, AL: et servns, 
26, Α: sci:ιtur, 
30. Λ.L: et capilli. 

πρόβατα iv μι!σφ λύκων· γ{νεσθε oJv q;ιιό·nΊI 
vιμοι 01ι; οί όψει;, και άκι\ιαιοι ώι; αί περι·Α,ιi 
στεραf. 17 ΙΙροι;{χετε δέ άπό τώv άνθιιrο· 
πων· παραδώσουσι γrtρ ύμας εlς σω·iδρια,2;;,9j 
και iν ταίς συ1•αγοηαί.; αύτών μαστιγώσου· 22,1• 

σιv t•μας, t5 και ι!πι 1;γεμόvας δs και βα
σι).εις άχθήσεσ{}ε {~ιεκεν iμον, εlι; μαρτύ- ~ι,, 
ριοιι αί,rοί,; Κrtt τοί,; ωvεσιv. 19"Οταν δέ\:\ 
Παψισιδώσιν tιμας, μ1} μερψνήσψε, ΠΙ;:;;,' 1J'i:.'i 
τί Χαλήσητε· δοθιίσεται γι'ιρ ύμιν iv iκε{νu 
τfί ωρf'!, τt ι.αλ1Jσετε· 20 ού γάρ ύμεv; iστ; 
οι: ).αλοϊιvτε;, (Χλλα τό π~·εiΊμα τοϋ πατρός Aei.: 

ύμών τό ϊ.αι.οϊιv έν ύμίv. 21 Παιιαδώσει δέι;;' 
αδ'ελq;όι; άδε).φον εiι; θάνατον' και πατήρ : 
τiκ~•ον, καί iπn:ιιαστήσονται τ{κνα έπι γονεις 
και θαι•ατώσουσιν αυτούς. 22 Και εσεσθε 
μισούμε11οι ύπό πάJJτωv δια τό όνομά μου· 21~\ 
ό δ'έ vπομε{~•ας ει'ι; τiλοι;, οίιτοι; σωθιίσεται.ω1 
2γοταv δε διώκωσιν ύμιϊ; iv τii πόλει ταύ
τu, φεύγετε είς τήv ~Ηηv· άμrιν γάρ λέγω 
υμίιι, ου μη τcλ{σητε τάι; πόλεις τον 'Ισραήλ, ~ 

f"I ,, Hj ( ' \ - ' {} ' 2! ο , \ί,
εω~· αv ε,.θn ο νιος του α/J ρωπου. υκ ι.1 
εστι μαθητής ύπερ τόv διδιίσκαλον, ούδi,J;:, 
δοί/).οι; ύπ'i.ρ τόv κύριον αύτον. 2s Άρκε· 
τόν τίρ -μα{}ητ,η, ι"να γένηται ώς ό διδάσκα- ~ 
ϊ.οι; αύτοϊι, καt ό δοi.ϊλο; ώ~· ό κύριοι; αύ· ~ 
του· εί τον οι'κοδεσπότηv ΒεεJ.ζεβούλ iκά- J(~~ 
λεσαιι, πόσφ μάλλον τοι•ι; οlκιακούι; αύτοiΊ. ~ 
2ϋ ΙΙ1ή ουν ψοβη θίjτε αύτούι; • ούδ'έν γάρ 1 ~\ 

i 1 , σ ' , λ {ί ι Mc.! 
στι κεκαι.υμμεvοv, ο ουκ αποκα υφ ησε- ~ 

ται, και κρυπτόν, Q ού γvωσθήσεται. ,21"0 
λiγω ύμrν ΕΥ τfί σκοτlff, είπατε έν τqί φωτl, ~' 

'Ι. t1 ' \ 'J > ' ,~ 1 ~ - 1i' 
και. ο ειι; το ου; ακουετε, κηρv:;ατε Επι τωνJ,.,;2 
δωμάτων. 2S Κα't μr} φοβεισθε άπο τωνιv 
άποκτε~•όντων το σώμα, τήr δε ψvχ1)ν μη 
δυναμένων άποκτείvαι · φοβιίθητε δs μαλλοιι 2 
τον δνvάμ.ενον και ψυχήν καt σώμα άπολέ 5•21 

σαι έν γεέν~·rz. 29 Ουχί δύο στρουθ{α άσ-L.ΙI 
σαρfου πωλειται; Ka, tP iξ αυτών ού πε· 
σείται iπι την γίjν α11 εν τοϋ πατρός υμών. ιs;~ 
30 'Γμών δε και αί τρfχtι; τijι; κεφαλής πα-1:;; 
σαι tjριΠμημ{ιιαι είσί. 31 Μή οlν φοβηθίjτε· 6,ι'J 
πολι.ώv στρουθlωv διαφέρετε ύμείι;. 32 Παι; ι~, 
oJv οςτιι; όμολογιίσε1 iν iμοι lμπροσθε-v τώvk:);3 
άνθρώπων, όμολογιzσω κάγάι i-v αύτcp εμπqο- 3 

19. LT: παρa,fώσιν. 23. Gι: φ,,;y. ,lς τ. lτ,l?av,, 
lx ταιίτη, (L: lv τfί lτ., inclιιsis χάν-αλλ ην) δ'ιώκ~ 
νμaς, φtι'•y,η ,lς ;, αλλην. 25. LT2: τ,(, οlχοό. et~ 
olx. ΑΙ.:Βε,λ'ι:;,βοι'•β. GKSLTHΘ: lπ,χάλ. 28. R:1 
βη&ηη. RH: αποχηινόvτων. LT: αποχηrvιι 
31. L'Ιθ: φσβt•(Ιf)-ι. 
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!lletfofσung unh 1ιcτα11tαιι,rturtn. ::Dει! ~αtετ(ΙL.;είJ1 un!I φι!Ju\;. The apo.t!ε,,. comforteα againat perseσutions. Χ. 

ιιnter bie ®Hfe; bαr.um fe~b fίu~ ιυίe bie 
6φfιιngcn, ιηιb ofJne \ΎιιΠct1 ωίc bie !au6cn. 

1ί *,.,;iiitet ettl'ί) aι,cι- ~·;;ir ben )].Ίι'c1ψΙ)ι'11; bcnn ~e 
:t'nbcn eιιc~ ii(,cr,1nι:υι1i-ten ΙJor ίί;η ~ι.1t!)(1,ϊιι~ 
J•r,_ unb tυerben ωίί; grίpeln ίn ί9ι·eη θd)u(οι, 

18 .,.ιιηb nιαn w!rb ωcf/ vσr B'ίiη"ten ιιηb ,\ι'i:lnige 
fii9ren um meίnrt ΙυίUen, διιnι 3,,1:cJnifi ii&er 

t 9 fίe unb ii&er Όίe JJeίNn. *®enn fίe ωdj nun 
ii6rrιιηt\υσrtcn \ι<εrtω, fo for~rt ηiιi:t, Ιυir 
obrr \υι1~ ίf)r ηtι'Η Jι.)Ut; benn εΒ fo(( eιtcf) 
.~u ber Θtunbe flcιυ:[,en 1υerbc111 ΙΝ~ ίf,η: te~ 

20 b~11 foίtt. *;Γηηι iOr fc~b ei3 nίd:t, bίe bα 
rξten, fonbern etιre~ $αterl3 αιcίft ί~ et!, beτ 

21 btιrclj cιιd} rc~rι *(Se ιvίτb αυer eίη )8ruber 
ben αnbern ~ωη :l'oi:,e iϊ6rrι1nt1υorten, ι:nb ber 
iωer btn €οιη, ιιι;)) bίe .Jt'ίnbcr \t'CTNH fid1 
cηψδι·οι 11:ibcr il1rc (Πtcrn 1111b ίf~ηι'ιt ~ιιη~ 

22 ~σbe 1Jelfen. *llnb tιιiiffet gψ1Π~t ωei:ben 
ton :;:sebcrnιαnn ωη meίneι3 91rn11ωJ 1υίUcn, 
®cr ιι6er 6iσ an bαf! <Enbc be1jarret, ber roirb 

23 f,·H,3. *αι.\eηη iie euιη α'6er in cίncr 6tαbt 
υ.rrfoί~en, fο fίίφt ίn rίnc αnbcrc. ~Dιι:ιjτ" 
IιctJ, tιl) fage r11Φ, i~r tυι'rbet tίr Gt:ίbtc 
~rMf nίdJt αιι~rίφίf!t, ui.$ bι\1 iJ.!ίr1ψί)Cll 

24 iso1jιt fonιntrt. ':Der ~ίinger iji: nίcfit ii&eτ 
frίnenWιeίμer, Jt(Jd) 1:cr J'rnecfιt iϊ6er ten,1)errn. 

2 5 *Gι3 ift bent Sίiιψr gcnιιg, t,αfj ,τ f<Ό iυίe 
f:'ί1ι Wιeί\1cr, unb tcr Jιnecf1t wie feίn ~~crr. 
J;i~1bc1: jίe bω J,;iι1ιι~b,1tcr !Bcrί,;cf,nu gcf)cίpω, 

, \rι_e !JIC:~nt:ί)r Ιt,·ι'cι'Ι1 jίe f,iltc ,l),,l1of1flt(.)jff11 
26 Q(μ1 !Jcιt;cn ! ·::t ,ηωη fίiι·dιω cιιcί} 11ίίf;t tor 

tt~1cn. G'σ iJt ·nid:t.3 tcrborgen, bQ!3 nίcί}t 
σπen6ιιr roerbe, uιιb ίfί nidJte 1jeίnιHcf), tαι3 

27 ~τrιn niαit Ιvίffen iυerbe. *®ασ ίφ euιη fαge 
ιιη B'ίn~ernίfj, b,ιa r,ebet ίm .\.'ίd)t, un'D ωa! 
i~r ~6nt iιι bα~ Ό('tΊ bι1{1 +'Hbi,1t rιιιf btn 

28 :!,ϊι:l)et'tt. *Hn'D fiirιi;tct cιιc[) ηίd,1t t1σr beιιen1 
t!e b,n \Ιeί~ tό'Dtrn ιιηb bίe θceie nict:t iιιogen 
totten. B·urrtιttt eHdj αυer bίeitnetι· tσr bent, 
'Dεr .Ι.1eί6 unb 6 erlc terberben ηωg ίn bίe 

;~9 ~oίfe. *J'rαuft m,1n nίcf)t δ\1.1een 6.l)erfίnge 
uηι eίnen~fennίg? ΣJ'cod} fiiUt berfe(H,1en fei~ 

30 ner αηf bίe G'r'oe o1;ne fllcrn :Bater. *:ϊ'ίιιιι 
; rιί:,r fin'D cιιιφ !'Hre .jJaarc ιιιιf bon ,pιιιψt 
31 ~ίίe ge;ii9ίct. *'J)rιr~nt fiirdιM euφ nίctJt, ίfJr 
!2 je~b υe~er benn bιef Θ'~eriίnge. *:tarunt, 

ΙDeτ mιιί) υefennet tor ben Wlenfφεiτ, ben 
1riU i~ befennen tοτ 111eίne1n ~in111ιHΓd1en 

Ll1e n1iιJst of wolves: 1·be ye t!1erefore ,viseD1t~'Ί 
.is se1r•ι0 nt,, aηι1 Ί1~rn1Ji·~s as ιlo,·r~s. 17Ποt 31. 
!Jc,Υ,ΙΓ<; ι,f ωcη: fυr ΊJ1ry 1\·i!I ιl,;lί\ϊ;r yυ1ι•1 .. ~IG, 
1ψ to ιJω c.ouncils, ;:ιιιιl "ιJιη' ,,·il! ~n,ω·kic1:,.,,. 
you in tl1cir S}'nagogucs; 18Ληί1 °ye sl1a1l bc' 1c;~ 14• 

broυglιt bcfore governors anιJ kings for m:·=~~:~'/:: 
sake, for a tcstimony :Jf:ainst ιlιc1n arιιl tJ1c,'L' :J\t 
Genti1es. H,dBut ,vl1cn tl1ry ιlcliveryou UJJ, 21 , 12· 

1 • ] ] b Act, &,1 1 1 }ta ,e 110 t. 1011g ιt ιο1νΜ,Υ ωt \ί! s ;a I SJH':,!,: 4u. 
fur 'it ,J1;ιJI IJe givcn yon i11 tlial s;ιrn1~ ]ιοιιΓ\\;Ί/,: 
1,Ιω }C sJωll ~ρcak. ~\Ι' 1:or it is 11οι )"(: {; ι 2~; 

tl1at speak, but the Spirit of :·onr l<'atlιer ,1,'~ . 
,,·J1icl1 speaketh in you. 21 gAnd ιlιe brotl1eΓ1i.~ϊ~. 1{:i. 
shall ιlcli,cr up the brotliιιr to death, aιιιιΑ; l'i'. 1fi. 
tl1e fatl1cr the cI1ild: anιl t!1e c:l1ilrlren s111!ll'Ι::1·. ~ 
ι·isc 1φ ,ιfi·:iin,ι t!ιeir IJ,ll'f'Tll,, anιl (;ansc 1)/tm. 
ιlicrn fu ιc rn1t to ιleat!J. ~:!Αηιl \ο sJ1«Jl"'f,:1ii.3' 
bc l1;itcιl of all men fΌr ωy nanie's sake: 21f)'. 4• 

'!Jnt Ιιe !l1at enίluretlι to !l1e end shaJl be, .ι,... ,,'!. 
saved. 23 llut kwhen ιJιey pcrsecute you'{.'}(',}!: 
in tlιis city, flee ye into another: for ve-~t;,~}l· 
rily ] say unto you, Ye sl1a!l 11ot have gone,h1";,1'\~. 
ονι!r· t!1t1 cίlί(:s of Ιsr.:ιϊ,!, 1 tί!l t!H) Sοιι ος~:;:;:;:~: 
\Ηί\11 IH! ('c11ill'. 2-1 mη,,, ιli,ι·ίΓl,· ί~ ιιοl\/ι;;,1;:· 
.iiHHE lιίs ωasιe1·, nor t!ω seι·vant aboye,•,c:, H,u. 

his lσrιJ. 25 It ίs cnougJ1 for tl1e discir,lι,;:·ι\\': 
tl1at Jιc Le as lιis ιnasωr, and the ser-J·Ί~."z,}_6. 
vant as Ιιίs lord. If nt11ey Ιι::ιve called t!1c~1~h1;~: 
111::ιstί'r ι,f t!ιe lιonse Br.clzι:IJUb, ho,Y 1ntH·J1};;,;},1;;2. 
rnor-11 .1·/ια!l t/ι,ιηι call tJH•nι σf Ιιί~ l1011s

0lωl1l Ί :ω !\i,ιr tlιcιn Ηιιt t!1ercf01·c: IΊH·';;\'jf2. 
tl1e1'e is notlιing covere.(!, tJιat sl1all not i:.:, 2. "· 

be reιealed; and 11id, tl1at sli.ill not lJe 
kno\Yn. 27\Vhat I tell you in daι·kness, 

that ψeak ye in liglιt: :ιηd ,Yhat ye l1ear 
ίη t!Je 1:aι·, that prι•act1 yc υροπ tr1e IH}tιse-
ι,.ψs. 28ΡΛrιιl fι~ar 1ωt t11e1n ,vlιί(:]ι ιω!Ι' Ι, Ιί,l\!. 

ιlιυ Loιlv, ln1t arc ησt ;:ιlιJe t.o kill 1.!Η: r. ϊ~: 4. 
J Jl'•'-:~H. 

soul: but ratlιer fear J1im ,vhicI1 is able · 
to destroy both soul anιJ lιody in · hel!. 
29 ΑΓe ιιοt t,vo sparro,vs sold for a fart]1
ing'? and one of them ~11all not fall οη 
t11e ι::Γυηn,l ,viι11ont yσ11r Father. 30'1 ll11t1,3,,,n.ι1, 

tlω vcι·y Ιιaίι·s uf yoυr liί:;ιιl al'c .ιll ηιτm....2 ~;;;; Η, 
l.ιeι·1:ιl. 31 I•'t,ar ye 11ot t!ιcrcfσΓc, ye aι-c oJ'L. H,;1s. 
more value than many sιιarrows. s2r\Yho-~;:::;:~ 
soever tl1erefore slιall confcss me befo1·eR0ϊ;.u,a. 
men, 'him will I confess also before mJ·,iw~.:ι,~. 

i 
16. Or, siιrφle. 23. Or, ~ιιrl, υr,finι"slι. 25. Gr. 

ljJeelzebul.. .29. It is iιι ~alue lιalf-penrιyfartlιίrιg 
ιn tlιe οrιgωαl I as lιeιng the tenth part ιif tlιe 
lloman pcnn9: SeΘ ο:α eb. 18, 28, 
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40 (10,33-11,8.) :Ev. Jlatthaei. 

χ. Ριι:χ: gladio demumparanda et eruee. Z.egati Baptistae. 

33 ram Patre meo qui ίn coelis est; • qui 
autem negaverit me coram bominiJ)us, 
negabo eι ego eum coram Patre πιeο 

34 quί in coelis esι. *Nolίte arbitrari, 
qώa pacem venerim mittere in terram; 
non veni pacem ιnittere, sed gladium. 

35 *Veώ enim separare hominem adversus 
paιrem suum, et filiam adversus matrem 
suam, et nurum adversus socrum suam; 

36 • et inimίci homίnίs domestίcί ejus. 
37 • Qui amat patreιn aut matrem plus 

quam me, non est me dίgnus ; et quί 
amat filium aut filiam super me, non 

38 est me dignus; • et qui non accipit 
crucem suam et sequίtur me, non est 

39 me dignus. • Qui invenit anίmam suam, 
perdet illam, et qui perdίderit animam 

40 suam propter me, inveniet eam. *Qui 
recipit vos, me recίpit, et qui me recί· 

41 pit, recipit eum qui me mίsit. • Quί 
recipit prophetam in nomίne prophetae, 
mercedem prophetae accipiet, et qui 
recipίt justum ίn nomine justi, merce· 

42 dem justi accipiet; *et quicunque po
tum dederit uώ ex minimis istis cali· 
ceιn aquae frigίdae tantum, in noιώne 
discipuli, amen dίco vobis, non perdet 
mercedem suam. 

ΧΙ. Ει factum est, cum consummasset 
Jesus praecipίens duodeciro discίpulis 
suis, transiit inde, ut doceret et prae
dicaret in civίtatihus eorum. 

2 *Ioannes autem cum audlsset in vin
culis opera Christi, mίttens duos de 

3 discipulis suis, * ait illi: Tu es, qui 
venturus es, an alium exspectamus1 

4 *Ει respondens Jcsus ait illis: Euntes 
renuntiate Ioanni, quae audlstis et vi

5 distis: "'Caeci vίdent, claudί ambulant, 
leprosi ιnundantur, surdi audiunt, mor
tui resurgunt, pauperes evangelizantur; 

6 *eι beatus est qui non fuerit scandali· 
7 zatus in me. *Illίs autem abeunti

bu~ coepit Jesus dίcere ad turbas de 
Ioanne: Quid existis in desertum vi

8 dere1 arundinem vento agitatam1 *Sed 
quid ex.istis vίdereJ hominem mollibus 
vestitumJ Ecce, qui mollibus vestίun· 

37. AF: patr. eι matrem. 
ω. -.; recepeιiι ,ι {ιer): reeepiι. 

~ ' ~ • ' ~ 33 • ισθεtι του πα.τeο; μοv τυv εJΙ οveανοι,,• ο~-2ϊ'· 
τι; δ' ~.. άeνήσητα./ μs lμπροσθε.- τών άν• .. 
θρώπωv, άeιιήσομα.ι α.ύτόtι κάγώ εμπeυσθειι 
τοίί πατeό; μου τοίί lν ούρavοί,;. 34 Μή ~~ 
tιομlσητs, οτι ηλθο, βαlεuι εlρήνη, iπl τήιι \ . 

- ' Υ, Δ β 1 - ' ' ,, , ' ,
rηtι• ΟVΚ ηι.vΟΙΙ ιι11.ειt1 Ειρψιηιι, α:11.1.α μα· 

χαιeαtι. 337/{).θοtι rιιρ διχιχ.σω άJΙθ'QΟΟΠΟF~: 
κατιι τοϋ πατρός α.ύτοίί, και θυ7ατέρα. χα.τι.i 
της μητρός aίιτης, χα.l tιύμφη, χα.τιι της 
πε,θεqας α.ύτης • 36 και lχθρο'ι του άνθρσί
ποv ol οlκιαχοι aύτοίί. 37 'Ο φιλών πατiραι~~ 
η μητleα. vπεe iμl, ούκ lστι μοv άξιοι;• κaίDιι 
ό φιlώ, vίό, η θvΊατέρα vπιρ lμέ, ούκ lστι 
μου Jξιος • 39 και δς ού 'λαμβάνει τό ν σταυ- lj 
ρο, α.vτοiί κα.l άκοlουθε, όπlσω μου' ούχ 
lστι μοv ιίξιο;. 39 Ό εveώ, τήtι ψv1.η• α.ύ- ~ 
του άποllσει aύτήtι, και ό ιίποlέσας τή, 1t.1 

' t' -· ~ - ~, ,,

ψv'X'i" avτov ενεχε11 εμ.ου, εvρησει α.vτηιι. 


40Ό δεχόμενο; vμά.ς iμέ δi'Χετιιι, καl όι.~ 
lμ'έ δη,όμεtιο; δl7.ιται τσ11 άποστεD.α~·τά. με/ιJ 
41 Ό δε1.όμεtιος πqοφιjτηιι ει>; οιιομα nροφή- 1:, 
τοv, μισθσtι πeοφήτοv 'λήψεται, και ό bε·8t 
χόμειιο; δtκα.1011 ιlς οιιομα δικα{οv, μισθό, 
διχα/οv λήψετα.ι • 42 και δς iάtι ποτίσv lνσ.~ 
τω, μικρών τοvτωtι ποτήeιοtι ψV'XQOV μόtιο,, 
εί; οtιομα. μιιθητοϋ, άμηιι lέγω vμιιι, ού μήSίι; 
άποllσu το11 μισθοtι α.ύτοίί. 

Ι. Kai i7έ11ετο, οτa iτlλεσεtι ό Ίησοvς ~ισ,. 
τάσσω, τοi; δώδεκα. μα.θητα.iς αύτοv, μετ
Ι{Jη iκεiθε,, τοiί διδάσκειtι χα.i κη(!vσσeι,ι i, 
τιχϊ;.• nόλεσι,ι avτιiw. 

2 '0 ~· •τ , ' , ' ~ ~ ι,ι.ιιΒ ~mαtιtιης, ακοvσας εtι τφ ιιεσμrι,· L.: 

τηeίφ τα lerα του Χριστού, πέμψας δύο 
τω, μα.θητώ, αύτοiί 3 εlπε" α.ύτcρ · Σύ εl1:'., , ,, .. ~ - 4Κ •ι
ο ι:ιrχομει•ος, η ετερο, προςvοκωμεν; ιιιι..: 

άποκeιθsις ό Ίησοϋς εlπε, αύτοίς• Πορευ· 
' • D. 'Ι • ,, ' , ' θιnες aπα.rΊΕ α.τε ωαt111!] α. α.κοveτs και 

{J'λέπeτe· δ τvφlοι ά.tιrιβ'λ{ποvσι χα.ι χιοlοί~ 
- , \ n- ' ••πeeιπατοvσι, ι.επρο, κι:ιθα.e,,ο,ται κα.ι χοοφοι ι 

' , \ ' ' ' α.χοvοvσι, ~ΕΚQΟι i7ElQot1τaι και πτωχοι EV· 
, n- 6 ' ' ' • i' ιdα.77Eι.•ι,,OF'ltx.t• Κtx.l μιιΚtιf!ΙΟ;; Εστιιι, Ος a, ι 

μη σχα,δαlισθji i, lμο/. 7 Tovτm, δa 18 

πορεvομltιω,, ηρ;ατο ό 'Ιησοv; l{γeι, τοί; 
ό'Χlοι; neρl Ίmιx.JIJ'OV • Tl e'ξήlθετe εl,; τή, ,:
• , ,, (',,,ι, 

ΕQημοtι θeασα.σθα.ι; ,ια,.αμοv vπο α.vεμοv., 

σαlevόμεtιο,; ΒΆU.ιι τ/iξήlθετε iδείιι; ά.,
-θρmπο, i, μαlaχοίς lματlοι; ήμφιεσμ{ι·ο,;
·1~ , • ' , ' - ' • ~ ..vov, οι τα. μα.11.α.χα. q;oeovvτες Εtι το,.; οικοι; 
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ΕΥ. :ίtlattlιaci. (10, 33-Η, 8.) 41 

<i:δrί11i 2iφwεrt unb .\!'rεu 1 . ~ίε !Uufna~mε. JΌhn sendeth to Ch:rίat. χ. . :1cίε ~nfrage. 

33 Q3ater. *®er nιίc!J α6er !Jer1eugnet bor ben' Fatl1er v,hich is in heaven. 33'Βιιt ,vho""Di;'fJk 
W"lenϊd)cn, ben 1υίU ίd) aucf) terίeugnen tor 

34 nιeίnenι f)ίnιmίίfcf)en sι!cιter. *~f)r foHt nίcf)t 
ιυiίf)nen, bafj ίcf) gefonιηιen Γe~, 15-rίebe 3u fen, 
ben auf G'rben. ~c!J 6ίn nίc!)t gefomnιen, b'riebe 

35 3u fenben, fonbern ba6 €cf)ιrert. *~enn ίcf) ίJίn 
gefonιmen, benl.J.'nenfd.1en ;u erregen ιrίΝr fei• 
nen Q\cιter, ιιnb bίe :lΌcηter ιυίber ίf)rc W"/utter, 

36 unb bίe €cbnur Ιυίber ίf)re €d.)nJίegerj *unb 
be~ W"/enfrf)en \)'eίnbe \1Jerben feίne eίgenen 

37 ξ)au6genojfen fe~n. *®er Q\ater ober IJ:nut, 
ter ηιef)r ίίe6et benn ηιίc!J, ber ίJ1 meίn nίc!Jt 
Ιυertf)j ιιnbrυerΘΌf)nunb:!ocf)ter 11ιef)rίίe6et 

38 benn nιίcί), ber iJ1 nιeίn nίcf)t Ιυertf) j *unb \ΙJet 
nίcf)t feίn .ffreu; auf jίcf) ηίmηιt unb fofget 

39 ηιίr nacf), ber ίfi 111eίn nίcf)t \1Jertf). *®er 
feίn ~eίJen fίnbet, ber Ιυίtbί,! berίίeren, unb 
11Jet feίn ~e6en berίίert uin meίnet αιίUen, bcr 

40 ιrίrΜ fίnben. *®ereucf) aufnίmnιt, bernίnιnιt 
nιίcf) auf, unb αιer nιίcf) aufnίnιmt, ber nίnιnιt 

41 bett auf, ber nιίcf) gefanbt ί)αt. *®er eίnen 
m f, " , , ' m h m,.μro:p 11 eten aurnιmnιt ιn etnee ~ro:p.1 eten;;ι,α• 
nte!\, OCt hJίtb Cί!1C6 %tO+J9CtC!1 ~0911 Cttψfit• 

~en. ®er eίnen GJerec!Jten aufnίnιnιt ίn eίneG 
GJerecf)ten f11amen, ber 1υίrb eίηeί1 GJereclψn 

42 ~Οί)η enψfaf)en. *ltnb ιυer bίefer GJcrίngfτen 
eίnen nur nιίt eίnem iEecf)er faίtelJ ®afiere 
triinH ίη eίne§ :Jiinget6 f11.ιηιεη, Ιraf)rίίcf) ίcf) 
fage eucη, e(j Ιυίrb ίf)m nίd.)t uncefιψtet 
Heί6en. 

ΧΙ. Unb clJ ίJefΙαli jίcf), ba :Jejue foίcf) G\e, 
6ot 1,u Γeinen 1,mό!f ~iingt'tn ~oHenbet f),ιtte, 
gίng er ton bannen fίircajj, 1,u Iefιren unb 1,u 
:prevίgen ίn ί~ren €tiibten. 

2 *1Ja a6er 3of)cιnnelJ ίm 65cfiingnίjj bίe ®er'f'e 
G:~rίjtί f1όrete, fι1n!'te er feίner 3iinger 1,11:een, 

3 *unb ίίe\j ί6ηι fagen: 1Εί11 bu, ber ba fοηιηιeη 
foH, O!)et joHen n:ίr eίnee 2!n~ern ιυarten? 

4 *:sεϊιι!3 ant\rcrtete unb fNacf) 1,ιι ίf)nen: Gief)et 
f)ίn ιιnb i.:ιget ~of)annί rυίeber, ING ίf;r fef)et 

soe\·er shall deny me before men, him "'ill 31. 

Ι also deny before my Father "·hich is inιm-:e:-38. 
!1eaven. 34 u Think not t!ω I am come to tTi:τ,26~ 12. 
send peace on eartl1: 1 came not to senduL.12,49. 
peace, but a s,vord. 35 For Ι aω 'come to'L sz. 53. 

set a man at Yariance •against Ιιίs father,rMJc. 1,6. 

and tl1e daugl1ter against her mother, and 
tl1e daughter ίη !a,v against iιer mother in 
Ia,v. 36And Ya man's foes shall be theyv~: 1}9· 

of his o,Yn houshold. 37 • He ιl1at lovethJ0~'jL·i6s. 
fathcr or motl1er more than me is notzL.14,26. 
,yorthy of ωe: and he tl1at loveth son or 
dauglιter more tl1an me is not ,Yorthy of 
ωe. 38•And he that takelh not his cross,;1~i6,~ 
and follo,veth after me, ίs not "·orthy of \1}?.
me. 39 bIIe tl1at findeth his life sl1all loseb cb\s.25. 
it: and he that loseth his life for my sake.foΆ l1'. ~: 
sl1all find it. 40, 0 1Ie that receiveth you,,h 1s,5. 

receiYeth me, and he that receiveth me re- \{;r· 
ceiveth him that sent me. 41 d Πe that re-J0iz~3/., 

. h h . h f Gal<,14.ceιvet a prop et ιn t e name ο a pro-nκ. i;, 
p\1et shal! ΓCCeίYe 3 prop\1et's ΓC\Vard j \0κ.1t ι 
and Ιιe that receiYeth a righteous man in 
tl1e namc of a rigllteous man shall re
ceive a rightcous man's ΓC\\'ard. 42• And'/hi.s:~ι 
\\l1osoever sl1all give to drink unto one oi]~i;.υi: 
tlιese little ones a cup of cold water only 
ίη tlιe name of a (!isciΓlc, Yerily I say unto 
you, IIe shall in ηο "'ise lose his re,nrd. 

And it camc to pass, πhen Jesus had 
made an end of commanding lιis t,νe!,e 
disciples, l1e ιlepartcd thence to teach 
and to preaclι ίιι tl1eir cities. 

2 •Now ,Yhen John had heard bin the" \ 97:. 18· 
prison the \Yorks of Cl1rist, he sent two ofbch. Η, 3. 

!1is disciΓles, 3.Λnd said unto hiιn, Art thou' 0 i'o. 4~• 
'he t!1at slιou]J come, or do "'C Iook forκ"'i/1, 
anotlιer? 4Jcsus ans,Yered and saiJ ιηιtοΊ~n-:,1~.ι. 
tl1eω, Go and sl1e\\' John again tl1ose t!1ingsf;'.f;/t 

5 unb f)όret: *1:ίe Q3!ίnι,en fe6,en ιιηb bίe 2af)-1,ν!1ich ye do hear and see: 5 "The Llind re- '•2. 1 ... 

nιen gef)en, bίe 2!ιιsiii~ίgen tυer'cen teίn unb ceiYe ti1eir 5ίgl1t, and tlιe lame ,νalk, tl1c/2Ά \~~:. 
bίe :tau6en f)όren, !'ίe :lobten fMιen αιιf ιtnb , lepers are cleansed, and tlιe deaf hear, tlιe 1ι~2,1~· 
ben ~(rnιen lrίtb t'a§ Ci:t.:ιtιί}eίίtιUΙ f]e.\)te\:Jίget j dead a!'e raised up, arιd '1.}1e poor }1aYe t}ιe'J\t·f 

6 *unb fe!ίg ί]1, bcr ~ιίJ ηίΦt αη ηιίr argert. gospel preacl1ed to tl1em. 6And !J!essed ίsJ~;,,4,l8s. 
7 *1:α bίe l)ίngίngen, fίng ';.'iefιιiJ αn ;u teben δu he, "·J1osoeYCΓ sl1all not fJ1e offenιled in me/ 1'if 1" 

bcnι αιο(f ton ';.'io!Jι1nne~: ®aiJ fel)b ίf)t 9ίη• 7 8J gAn(l as the)· dcιιarted, Jesus began to '1:i,:~/7• 

au§gegι1ngen ίη bίe @ίijte ψ fef)cn? ll'oHtet say unto t!Je nJUltitudes concerning Jol1n,Ro~ ~\2. 
ί9r cίn ffio\'t fef)cn, bae !'et ~ίηb 1jίη unb ί)et \Yhat ,Yent ye out iηιο· tl11J ,YilJerness to1co;;:3i,23. 

8 bJeξ)t? *.Όber \t'ai5 felJb ίf)r ξ)ίηαιι~geg.ιηgeη ;ιι see? hA reed s11aken "ith tl1e ,,ind? 8Βutσ.ι i\ι. 
fef)en? rcclίω ίf)t eίnen \)Jceniιί,1en ίn ωeίιί;eη ,νl1at ,nnt ye out for to sec? Aman cloιt1-~~~\\:: 
JtieίHrn feξ)en? (Ζί*, bίe b.ι 11:eίϊί)~ S{f.i~ci:JeJ lli sofι raimenι? behold, thcy that '\Yearh Εrι 4, 
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42 c11, 9-25.) Ev. Jlattlιaei. 
ΧΙ. Praemιιrsor et Μeιιιιiαιι. λequalium Bapientia et durities. 

9 tur, ίn domibus reι;um sunt. * Sed 
quid existis videret prophetamt Etiam, 
dico vobis, eι plus quam prophetam ! 

10 Hic est enim, de quo scriptum est: 
,,Ecce, ego mitto angelum meum ante 
faciern tuarn, qui praeparabit viaιn tuam 

11 ante te." *Amen dico vobis, non suι·· 
rexit inter natos mulierum ιnajor Joanne 
Baptista; quί autem minor est in regno 

12 coelorum, rnajor est illo. *Α diebus 
autem Joannίs Daptistae usque nunc 
regnum coelorurn vim patitur, ct vio

13 lentί rapiunt illud. *Omnes enim pro
pl1etae eι lex, usque ad Ioannem, pro

14 pI1etaverunt. *Et si vultis recipere, 
15 ipse est Elias qui venturus est. *Quί 
1 6 l1abet aures audicndi, audiat. *Cui 

auteιn similem acstimabo generationem_ 
istam1 Siωilis est pueris scdentίbus in 

17 foro, qui clanιantes coaequalibus *di
cunt: Cecinimus vobis, et non salιastis; 

18 laιnentaviιnus, et non planxistis, *Venit 
eniιn Ioannes neque manducans neque 
hibens, et dicunt: Daemonium 11abet! 

19 *Venit filius hominis manducans et bi
bens, et dicunt: Ecce, homo vorax et 
potator vini, publίcanorum et peccato
rum amicus ! .Ει justificata est sapientia 

20 a filiis suis. *Tunc coepit exprobrare 
civitatίbus, in quibus factae sunt pluri· 
mae virtutes ejus ,' quia non egissent 

21 poenitentiam. *Vae tibi, Corozain, vae 
tibί, Betlιsaida! quia sί in Τ)'ΓΟ ct Si
done factae essent vίι·tutes, quae facιae 
sunt in vobis, olim in cilicίo et cinere 

22 poenitentiam egissent. *Verumιaιnen 
dico vobis, Tyro et Sidonί remissius 

23 erit in die judίcii, quam vobis. *Et 
· tu, Caplιarnaum, numqιιid usque ίn 

coelum exaltaberis 1. usque in infernuιn 
descendes ! quia si in Sodomis factae 
fuissent viι·ιuιes, quae factae sunt in te, 
foι·te mansissent usque in }1anc dienι. 

24 •verumtamen dico vobis, quia terrae 
Sodomorum remissίus erit ίn die judicii, 
quam tibί. 

25 *In illo tcmpore respondens Jesus 
dixiι: Confiteor tibί, Pater, Domine 

13, Servanda videbatur lnterpuncιio. 

-ιώιι βσ.σι1iω11 εlσlv.' 9 :4Ηά τl iξιί"θετs 
lδείv; ΠQοφή-ιη11; Νσ.l, ί.έγω ύμίι,, και πtρισ· /tι.· 

' ' 10 τ . ' ' ι.σοτεQΟ11 ΠQΟψητοv. Ουτος rαρ εστι, ΠΕ(Jί L.~

oi rir(!σ.Π'ισ.ι. ,,'Ιδού, iγώ άποστ{λ.lω το, :~J\ 
,, , , \ ' t\ C. 

αγγει..Ο'ΙΙ μου Π(!Ο Π(!Οi:ΟΟΠΟV σοv, Ος χατα• 

σκευάσει -ιήv όδόv σοv έfιπqοσθΙ, σοv." 
Η Άμή11 1έγω iιμϊv, ούκ lγήγερται i11 rε11- ι.,, 
11ητοϊ:ς rvvσ.ικώ11 μεlζω11 Ίωά.ιιvου του βαπτι-J,-..ι 
στού' ό δε μικqότεQΟς iιι τij βασιλ.ε{(f, τώ11~ 
ούqανώv, μl!.lζω'Ι' αύτοiί lστl,. 12 'Από δε . 
-ιώ, ήμεQώιι'Jωάιιιιοv του βαπτιστοv {ο,ς α(!τι 
ή βιισι1εία -ιώιι ΟVQαvώιι βιtίζεται, και βια· Li~ 
σταί άqπάζοvσι, αvτήιι. f3 Πάντες raι1 οiΑ<Ι} 
ΠQοφij-ια.ι καi ό 'Ι'όμος {ως Ίωάνιιοv ΠQΟΕ(fή
-ιεvσα11. f-1 Και εl θέλετε δέξασθαι, αυτός r,\~ 
iστιν Ή'J.ίω; ό μ{'J.ϊ.0011 lqχεσθαι. 15 'Ο lχαι, 111 .ι.ι 
ώτα άκούει·ιι, άκοvέτω. 16 Τίιιι δε όμοιώσαιL.ι~ 
τήv rε11εά.v ταύτηv; Όμοla iστί παιδίοιι; 111 
lν ιιγο(!αίς ,ιαθημέvοις ,ιaι Π(!Οςφω~·ουσι 'ιΟίς 
έταlροις αύτι:ϋιι f7 καί lέrοvσιν' Ηύλήσα-'"·' 
μειι ύμίv, κaί οίικ ώρχήσaσθε· εθqηvήσα· 
μειι ύμw, καl ούκ l~όψaσθε. tΒ'ΊΙλθε rαf! ι.ι 
Ίωά.1Jιιης μή-ιε lσθ-ίων. μήτε πl1Jω'ΙΙ, κa, l{. 

, " 19.,.Η',_.,_ ' ,, ι,.111Δrοvσι· σ.ιμοιιιοιι ε,ιει. ι..νε'ΙΙ ο vιος111,.~ 

του ά,&Qώποv lσθlω, κaι 'ΙΖΝ1ΟΟ'ΙΙ, καί ).i. ,:i 
,-οvσιι•· Ίδού, α'ΡθQΦΠΟς φάrος και οlιιοπό· 
-ιης, τε1ωvώv φ{).ος και άμaρτω1ώ,. Κσ.ι fi~ 
iδικαιώθη ή σοφ{α άπό τώ11 -ιέκvω11 αιί-:~: 
της. 20 Τό-ιε ήρςατο όιιειδ{ζει11 τάς πό
λεις, iιι αίς ir{'IIO'/JτO α.ί πλeίστaι δvιιάμεις ,.ι: 
αvιου, οτι ov μετειιόησαιι• 21 ΟύαJ σοι, L.lll,i 

Χοραζl,, ούαt σοι, Β-ηθσαι'δά.· ότι el ί11 
Τvρrρ κσ.ί Σιδώ,ι lrl11οιιτο αί δvιιάμε~ et.l 

, J C' ,.,, ,, ,ι ' , ' JoιJ 
re11ομει•αι ειι vμιv, πaι..aι a, ιv σακκφ κσ.ι,,b.Ι 
σποδφ μeτειιόησαιι. 22 Πληv 1έrω ύμί,, Tv· 
Qψ xal .Σιδώ,ι άιιeκiότεροv lσται iιι ήμlρ{ι ,.ιι 

ι ,, ' - . 23Κ \ , Κ , •·•Υ.Qι.σεως, η vμι11. αι σv, απεeιιαοvμ,t.1~: 

ή έως τοiί OVQa'POV vψωθείσα, ι:"ωι; ί;δοv,..ί~ 
καταβιβασθ1Jσ11· οτι εl lv Σοδόμοις i1•{ι•ov· t••·1 

'ιΟ αί δvvάμεις αl ί'Βt1όμενσ.ι E'/J σο{, εμει,αfl 
ά.v μl7.ρι -ιης σήμεQΟ'ΙΙ, 24 Π'J.,)11 1irω iιμί11, L1:t 
" - "(" •' • ι " ;, • ι 12~
οτι rrι ...ουομωv αvεκτοτεqοιι εστaι ι;,ι ημff/i 

' .. ' ΚQtσεως, η σοι. · 
25'Ε ' , ~ ~ ' θ • ''l L,11\1Jι εκει11φ -ιφ κaιρφ αποκρι ειι; ο η· 

σοiίς εlπειι• Έξομο'J.ο1•οiίμαl σοι, πάτε(!, χύ

16. R: παwαqlοιr;. L: b άroqij. Τ: iτl~οις. LT! 

,ια/J,ημ, iv άr,, &πqοςφωvοϋvτοι τοi'ς n. λirovιn,. 

17, LΤΘ* (alt,) δμ.w. 

21, RGSH: Βη-8-σιι'iδά.v. 

23, Τ: η fωςοtιq.δψώ/J,ης, (L:μήlωr;οte,~,ιιωΒ-,iι,; 

LTi lω; siu, ιιοιτιιβήιι11. LV: Ιrιsι,JΒ-11ιιι:w et lpι111 




Ev. 1'Iattlιa.ei. (11. 9-25.) 43 

€t;ιίftί Seugnifl tιom ~ιiufeι. ΙΣ)ίe !meift;eito, Chrίat'• teιtimon:, of lohn. χι.tinbeι. 11:)te etιibte. 

9 tταgen, jinb ίn beτ Jriinίge .pίίufern. *Όber 
ιυαΒ fe~b ί9τ 9ίnαuσgegαngen 0u fe9en? ωο1f,, 
tet ί~r eίnen Φro.\)9cten fe9cn? ~α, ίcf1 fαge 
eucf1, bcτ αucfJ me~τ ίjί ben1ι eίn Φro.\)9et. 

10 *~enn biefer ίj1σ, bon btιn gcfd)rie6en j1e~ct: 
,,Sίe9e, -ίdJ fenbe meίncn <S:nge! bor bίr ~er, 

11 ber beίnen iilleg bot birί,creίten f01(. 11 *®a~r" 
Ιίd] icf1 fαge eucfJ, untcr αUen, bίe bon ®eί" 
I,ern ge6oren jinb, if1: nίd)t αufgefonτmen ber 
griifjeτ fe~ benn ~09αnncσ ber ~αufer; ber 
αί,eτ ber Jr!einj1e ίjt ίuι ~ίnιmeΙreίιί), ίj1 gτδ" 

12 fjer benn er. *~ί,er ton ben Xcιgcn 309αnneσ 
beΘ Xίiuferσ ί,ίσ 9ίe~cr Ieίbet bαΘ .pίmmeI" 
teid) ®eωcιlt, unb bίe ®eωαlt t9un, bίe reί" 

13 fjen eσ 0u jid). *~enn αUe Φro.\)9etcn unb 
bασ ®efe§ 9αίJen geωeilfαget ί,{Θ cιuf ~09αn" 

14 neσ. *Unb fo ί9r eσ woUt αnne9men, er ίj1 
15 '5:ΙίαΘ, ber bιι f01( 0ufunftίg fe~n. *®er Ό~" 
16 τen 9αt ;u 9δτen, ber 9iire ! *®em foU ίd) 

αί,er bίefj ®efd)Ied)t bergleίd)en? '5:Θ ίj1. ben 
Jtίnbiein gleid), bie αn bem ~αrft Ji§ttt unb 

17 τufen gegen ί9re ®efeUen, *unb f.\)teιf)en: ®ίr 
· 9αben eucf7 gφfίffen, unb ί9r rooUtet nίιί)t 

tαn0en; rοίτ 9αί,en euct, gefiαget, unb ί9r 
18 ωo'Utet nίd)t ιυeίnen. *309αnneΘ ίjί gefonι" 

men, αfj nίcf7t unb trαnf nίcf7t; fo fαgen fie: 
19 αr 9αt ben XeufeI. *~eσ ~enfιf)en 609n ίi1 

gefommen, iffet unb trίnfet; fo fαgen jie: 
Sίe9e, roίe ίf1: ber ~enfd) eίn g'reffer unb ein 
®eίnfίiufeτ, ber BδUner unb ber Θίίnber ®e" 
feUe! Hnb bίe ®eiσ~cit mufj f{d) recηtfcrtί" 

20 gen Iαffen bon i9ren Jtinbern! *~α fίng 
er αn bίe Stίibte 3u fd)eiten, ίn roe!cf)en αm 
meίjίen feίner X9αten gefd)e9en ωαren, unb 

21 9αtten ficf7 bocf] nίd)t geί,effert. *®e9e bίτ, 
G:9οτα3ίn ! ιυe9e bir, $ct9fαίbα !. ω/ίτen foldΊe 
~~αten 0u Χ~τuΘ unb Sίbon gefd)e9en, αΙΒ 
be~ euιf/ gefd)e9en f{nb, f{e 9άtten i,orieίten 
ίnι Sαιf unb ίn bet ~fd)e $ufje get~απ. 

22 *~oc!), ίd) f11ge eu('{J, eσ wίrb XιJruσ unb Θί" 
bon trαgHd}er ·ergeΊjen αnι jίίngften ®erίct)te 

23 benn eu~. *Unb bu, Jtα.\)ernαunι, b!e bu bίfί 
er9αben ί,ίf! αn ben .ρί11ιnιcΤ, bu tυίrfί He !n 
bίe ~δUe Ίjinunter gcfίofjen tυerben; benn fο 
δtt Sobonι bie ~ίjαten gefd]eίjen tυίiven, bie 
be~ bίτ gefdJeΊjen finb, fie jίunbe nοα, Ίjcutί" 

24 geσ Xαgef!. *~oc!), ία, fαge ·eud}, eσ ιυίτb 
beτ Sobonιer ~αnbe tτίίgΗα,cr erge9en αnι 
tungften @eτίd]te benn bίτ. 

25 *.Bu berfelί,ίgen Beίt αntwoτtete ~efuΘ unb 
f.\)rαιf1: 3d) .\)τeίfe bidJ, !nαteτ unb -t;lm .pίm.. 

22. 24. Α.Α: ettιd11ίi~et. 

sofι clothίng are in kings' houses. 91\utn:ι 
what ,vent ye out for ιο see'l Α prophet? aι. 
yea, 1 say unto you, 1and more than a pro-toh.1, &. 

phet. 10 For tlιis is he, of whom it is writ- f.1,0. 
ten, k Behold, 1 send my messenger beforeH~~.L 
thy face, ,.,.hiclι slιall prepare tl1y way be- ~\11[ 
fore thee. 11 Verily I say unto you, Among τ,zi. 
them that are born of ,vomen there l1atl1 
not risen a greater tl1an Jο]ιη tlιe Baptist: 
not,vitlιstanding lιe tl1at is least ίη the 
kingdom of heaven is greater tlιan he. 
121And from the days ofJohn the Baptist1L.16,1e. 
until no,v the kingdom of heaven sufferetl1 
violence, and the violent take it by force. 
13ιnFor all the prophets and the la\.V pro-MaI.4,e. 
phesied until John. 14And if ye will re
ceive i't, tlιis is nEiias, wl1ich \.Vas for to:::i~1\t 
come. 15 °Ile tlιat hath ears to hear, let L. ι, 17· 
him hear. 16,Γ Pllut "·I1ereunto shall 1°t~s.1i9• 

liken this generation'l It is like unto chi1-1h1~~
. . . h k d 11' θ,β.l8.2'.!.dren sιttιng ιn t e rnar ets, an ca 1ngP i:.: 1, s1. 

unto tl1eir fellows, 17And saying, \Ve have 
piped nnto you, and ye have not danced; 
we have mourned unto you, and ye have 
not lamented. lBFor John came neither 
eating nor drinking, and they say, He hatlι 
a devil. 19The Son of rnan came eating and · 
drinking, and they say, Behold a man glut
tόnous, and a wincbibber, qa friend of pu-q •Ιι. &,io. 

blicans and sinners. •nuι ,visdom ίs justi-,L.7,85. 
fied of l1er children. 20 ,r •Then began • fi~o, 
l1e to tipbraid the cities wherein most 9f • 
his migl1ty works were done, because 
they repented not: 21 W oe unto tl1ee, 
Chorazin I woe unto thee, Bethsaida I for 
if the mighty works, which were done ίn· 
you, had been done in T~e and Sidon, · 
they woώd have repented long ago 'ίn1 J~~i' ι, 
sackcloth and ashes. 22 But I say unto . 
you, u It shall be more tolerable for Tyre1~ ·~/~ 

and Sidon at the day of judgment, than . 
for you. 23And tl1ou, Capernaum, x,Yhich 1/ 1't13. 
art cxalted unto heaven, shalt be broughtιam. ι,L 
down to J1ell, for if the migl1ty ,vorks, . 
,Yl1ich have been done in thee, had been 
done in Sodom, it ,vould have· remained ... 
until this day. 24But I say unto you, '1'l1at w•h_11\ 
it shall be more tolerable for the land of 
Sodom in the day ofjudgment, than forthee. · 

2541f • At that time Jesus answered and•L.lO,ΙL 
said, 1 tI1ank thee, Ο Father, Lord of lιeaven 

12. Or, isgotlen bgforce1anιi,tlιe3 tlιat t/ιrιιιt men. 
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44 (11, 26-12, 13.) Ev. 1'IattJιaei. 


ΧΙ. Dei placftu1n, Clιristι mansιιetιιdo, Sabbati religio. 

coeli et terrae, quia αbscondisti l1aec a 
sapientibus et prudcntibus, et revelasti 

26 ea parvulis. * Ιιa Pater ! quoniam sic 
27 fuit placitum ante te. *Omnia mi11i 

tradita sunt a Patre meo; et nenω no· 
νίt Filium nisi Pater, neque J)atrem 
quis novit nisi Filius et cui voluerit 

28 Filius revelare. *Venite ad ωe 
omnes qui laboratis et onerati e~tis, et 

29 ego reficiam vos. *Tol!ite jugulll ωeιιm 
super vos et discite a ωe, quia ωitis 
sum et humilis corde, et invenietis re, 

30 quiem animabus vestris. *Juguιn enίlll 
meum suave est et onus meuιn leYe, 

ΧΙΙ. ln illo tempore abiit Jesus per 
sata sabbato; discipuli autem ejus esu, 
rientes coeperunt vellere spicas et man, 

2 ducare, *PI1arisaei autem videntes dixe· 
runt ei: Ecce, discipuli tui faciunt quod 

3 non licet facere sabbatίs. • At ille dixίt 
eis: Νοη legistis quid fecerίt Daviιl, 
quando esuriit, et qui cum eo erant1 

4 *Quomodo intravit in domum Dei et 
panes propositionis coωedit, quos non 
licebat ei edere, neque J1is qui cum eo 

5 erant, nisi solis sacerdotibus 1 *Aut 
non legistis ίη lege, quia sabbatis sacer· 
dotes in templo sabbatum violan ι, et 

6 sine crimine sunt 1 * Dico autem vobis, 
7 quia templo major est hic. *Si aute1n 

sciretis, quid est: ,,Misericordiam νοlο 
et non sacrificium ", nunquaω condem, 

8 nassetis innocentes. * Dominus cni1n 
est Filins hominis etiam sabbati. 

9 *Et cum inde transiίsset, venit in 
1Ο synagogam eoruω. *Et ecce, J1omo 

manum I1abens aridam, et ίnterrogabant 
eum dicentes: Si licet sabbatis curare? 

11 ut accusarent eum. *Ipse auten1 dixίt 
illis: Quίs erit ex vobis 1101110, quί Jιa

beat ovcm unam, et si cecidcrit l1aec 
sabbatίs in foveam, nonne 1e11e!Jit et 

12 levabit ean11 * Quanto Inagis melior est 
homo OYe 1 Itaque licet sabbatis bene, 

13 facerc. *Tunc ait homini: Extende ΙΠa· 
num tuam ! Ει extendit, et restituta 

2, S t (p. licet) e!s. 
3. S: eranι? 

11. F: Ει dixiι ad eos. 

ριε -τοiί ούραrοiί κα} -της riίς, οτι άπέκρvψαι; 1~ 

-ταiίτα άπό σοφών και σvι·ετών, καί άπεκά.ιΜ, 
ϊ..vψας αύτά ,·ηπfοις. 26 Ναί, ό πατήρ, 1'ι 
οτι ουτως iγέ,1ετο εύδοκία εμπροσθlv σου. 
27 Πάντα μαι παρεδόθη ύπό τοv πατρόςκ~

\ '~' i , \ ,, ' ·/μου· και αvυεις πηινωσκει -τον vιαν, ει μη ~ 

ό πα.τι;ρ, ούδs τον πατέρα -τις έπιγινώσκει, 11' 
' \ ι '\ ' ,- ) ' R ,, ι ,, ' 

ει μη ο vιος και cp ι:αΡ t'υvι.ηται ο vιος απο· 
κα.λύψα.ι. 28 Δεiίτε πρός με πάιιτες οί1\•; 
καπιώντες καi πεqορτισμ{νοι, κάrω άνα,ι•. 
Παύσω tψας. 29':Αρατε τον ζυrόν μου /ψ'8~/ 
1:μiί.ς και μάθετε άπ' έμοiί, οτι πραός είμι και ' 
-ταπεινός -ru καρδlψ καi εύριJσετε άνάπαv,ιίί 
σιν -ταίς ψvχαίς ύμrον. 30'0 1·άρ ζvrόι; μοv 
χρηστος και τό φορτtον μου iλαφρόν lστιv. JJι 

1 Έιι έκε{rφ -τφ καιρφ έπορεύθη ό Ίη-:~ 
σαiίς τοίς σάββασι διά τ«:, σπορfμων· οί δΒ 
μαθητα'ι αύτοϋ iπείνασαν και ήρξα~ιτο ,rι',,.Du 
ϊ..ειν στάχυα,; και lσθ{ειν. 2 Ol δε Φαρι· 
σαίοι lδόrτες εlπον αύτcjί· 'Ιδού, οί μαθητα{ 
σου ποιοiίσιν ο ούκ έξεστι ποιείν iν σαββά.κ,J 
τφ. 3Ό δε εlπεν αύτο~·· Ούκ άνέγ~Μ8 1 

τt έποfησε Δαvί'δ, οτε lπείνασε, αυτός και ~ 
οί μετ αύτοv; 4 πώς εlςijί..θεν εlι; τόν olκov~ 
τοiί θεοiί και τούς J~τοvς τ;;~ προθέσεως 
εφαyε1·, ον; ούκ lξόv ην αύτφ φαγείιι ούδεt:! 
τοίι; μετ' αύτοϋ, εl μη τοίι; ίερεϋσι μόνοις; 
5''Η ' ' ' , - ' ιι 'β Ν,ουκ ανεγ~·ωτε ε, τφ ~·ομφ, οτι τοίς σα ·κ" 

βασιv ol ίερεί; lv -τφ ίερόj το σάββατο, βε
R , - \ ' ' { ' 6 Δ ' -"' ' - Μιt'Ψ·ουσι, και α~·αιτιο εισι; εγω υε vμιv,J,J 

" - ' - '" ' ' τ-" 7 El δ'οτι του ιερου μει~ων ιστι, ωυε. ε 

εrvώκειτε, τt lστιιι· ,,"Εϊ..εο, θlϊ..ω και ούu~ 
θvσ{αν", ούκ &ν κατεδικάσατε τους ά:ιιαι-11';; 
τlοvς· 8 κύριος γάρ iστι και τοϋ σαββά- f 
του ό vίόι; του α:ιιθρώποv. 11•· 

9 Κ \ β' ' • .,., ' ' L.Ιαι μετα ας εκειθε:ιι, 7ιι.θεν εις τι;ν11, 

συ~·αrωrι)ν αύτών. ίΟ Και ι'δού, 1/.~·{)ρωπο, 
ην τι;ν χείρα Cχων ξηράν, καί lπηρώτησαt111 

' ' , , Ε' "t - 'RR θ ι,αυτο:ιι ,.ηuν-τει;· ι ε,:εστι τοιι,' σαt't'ασι ε· ~ 
' ~ ' ' - fi'Qδ'Ιiραπεvειι1; πα κατηrορησωσιν αυταv. ε 

εlπεν αύτοiς· Τι'g έσται έ~ ύμών ι1.:ιιθρωπος,
(\ ~,. 'β '1 ' '\ , Ι "" 
ος ε.;tt προ ατον εν, και εαν ψπfσrJ το~·το 

- 'ΙΗΙ 'β' '\ ' τοι,,• σαt'ι.,aσιιι εις αι'rυνοv, ουχι κρατησει 
1 ' ' ,. f2 ' 'J -" / Ηαι•το και εγερεί; Πασφ ovv υιαφρει ιχιι· 

' OQ "t - 'Rθρωπος προβατοv; • ι;τε ε.,εστι τοu; σαl'· 
1 • :/.3 , 1 , - , ι.Ι

βασι και.ωι; ποι.είιι. Τοτε ι.εγει τφ αιι·11, 
' "Ε ' ... ' L--'"' 't'θρωπφ· κτειναv 'ΤΙίV χειqιχ σου. .η.:tι ε.,ε

25, LT2~- lκοιιψας. 21, Τ2 (* f)ο,1λ.): Jποκιιίι 
3. GKSLTIIΘ* αυτός. 4. LT: ~ QIJΚ lξ. 6. fL' 
μιφίv. 8, GKSLTHΘ* ~ιαί.. 10. LT* ηr' 
11. L~ lr,leH· 
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Εν. Jlattlιaei. (Η, 26-12, 13.) 45 
:t)αnf u11b G;ί11Ιαbu11f1, [)\e '2ίrfιrrn ιιnb ble Christ reproveth the blindnesa οί 

υcrbcrrcte {>α.11b αιn <2iαbbαt~. the Phariseea. ΧΙ. 

nιc!ι3 unb ber ~rbcn, bafJ bιι fofcf)cG ben ®cί= 
fcn ιιιιb .5trιιgcn ber6oη1cn fJaj1, unb f)aj1 eι3 

26 ben tιnmίίnbigcn offcn6aret. *3α, mater ! 
benn ci3 ίj1 αΙfο \υofjigcfiilίίg geωefen bor bίr. 

27 *12Hie .Ί)ίnge fίnb nιir ίίίiergeίien bon nιeinem 
ffiαter. tιnb !Jlienιαnb fennet ben 6of)lt benn 
nιιr ber mαter, ιιηb !Jlίeιnαnb fennet bcn ffiα, 
ter benn nιιr bι'r 6of1n, ιιnb \JJetn eiJ bcr 

28 6ofjn ΙυίΙΙ offcnoιncn: *Jtοιιιιηet fjer 1,u 
nιίτ 52!He, bie ίf)t 111ίίfJfciig ιιnb befαben fct)b, 

29 ίdJ ΙΌίίΙ eucf) erqιιίcfω. *.%1jιnet auf eucfι 
ιιιeίη ;soιf/ ιιnb Ierιιct bon nιίr, bcnn ίιfJ ίJίn 
fαηftmίίtf)ίg uιιb bon ,\;ierδeιι bemίίtfjίg, f o 
\υerbet ί!jτ ·ffiuf)e ~nbcn fiir euι:e 6eclen. 

30 *.Ί)enn nιeίn 3odJ ίj1 fαnft, unb nιeίne ίlαj1 
ίj1 feίιfJt. 

ΧΙΙ. 3u ber 3eίt gίng 3efui3 bιιrιf) bίe 
6aat αηι 6α1i1iαtf), ιιηb fcίne 3ίίnger Ιυαren 
fjungrίg, fίηgeιι αιι 52{ef)ren αιιB1,urαufcn ιιιιb 

2 qfJen. *.Ί)α bαiJ bίe ~fjαrίfiicr fαfjen, f+'rα~ 
d)en fίe ~u ίf)nt: 6ίefje, bcίιιe ;sίίnger tfjun, 
bαι3 fίd) nίcf)t 1,ίeηιt αιn 6a1if,αtfj 1,ιι H)un. 

3 *~r α6er fρrαdJ 1,u ifjnen: {iaot ίfjτ ηίd)t ge~ 
Tefen, \JJαiJ .'!>αbίb tfjαt, ba ίfjn uηb bίe ηιίt 

4 if)ln \Όαι:eιι, fjungcrte? *Ιυίe er ίιι bαι3 6.Jot~ 
teiJfjαιιiJ gίnq ιιηb αfJ bίe 6ιηαιιοrοte, bίe ίf)ιιι 
bod) nίd)t 1,ίenιtcn ~ιι cffcn, nod) beneιι, bίe 
ηιίt ίfjnι Ιrαren, fοιιberιι αUeίη r,eιι ~rίej1erιι? 

5 *t)ber fjαbt ίfjr nίd)t qcfψιι ίηι ®efc~, Ιυίe 
bίe Wrίcj1cr α111 6α~1οαtf) ίm :rcmρef bcn 
6αυf,αtfj ίireιfJen, unb fίιιb boιf) ofjne 6ιfιιιlb? 

6 *';)d) fαgc α6er eudJ, bαfJ fjίe ber ίj1, bcr αudJ 
7 gι:6fJcr ij1 benn bcr ~cnψcf. *l.ffienn if,r αυer 

ωίιfJtct, \υαΒ bαι3 fcl): .Διf) fjαoe ®oΊjfqcfα(. 
fen αη bcr ;_sarnϊf)cr~ίq!eit ιιηb ηίιf)t αηι 
Ό+Ψr", Ίjiίttet ίΊjr bίe tιnfcvιιf'i:igen r.ίdJt ber~ 

8 bαιηηιt. *;De.$ illlenfd)en 6Όfjn ίj1 ein ,t;ierr 
α11ιf) ίϊυcr ben 6αο6ι1tΊj. 

9 *llnb rr ginq 11011 bαnnen fiιt6αf,, ιιηb 
1Ο fιιηι ίιι ίfJre 6dιιι1e. *Unb j1cf)e, 't.ι ωαr 

eίιι ~enfct), ber fJαtte eίne Ιcerbornte .Ι;'αηb, 
ιιηb j1e frαgcten ίf;ιι ιιιιb f\Jrιιrtιen: ~ψι:! 
αuά) red)t αιη 6αooαtfj fJeίfen? αιιf bιιjj 

11 jle eίne 6αd)e δu ίfjηι fjι'itten. * '.Uocr εr 
. f\.1ι:αd) ~ιι ίfjnen: ill3elcf)er ίj1 ιιnter eud), 

fo er cίη 6d)ιιf f)ιιt, bαe ίfJnt αηι 6αf,~ 
υαtfj ίιι eίne <SJnιoc fiίHt, beτ eίJ ηίdιt eι:"' 

12 grcίfe 1ιηb αuffjcoe? * ~ίe υίe( oι'ffer ί11 
nuιι eίη WlenfιfJ benn eίιι 6d;αf? .Ί)αr~ 
ιιηι mαg ηιαη ωofJl αιιι 6α6f,αtfj αιιιteίJ 

13 t1Jιιη. * ~ιι fνrαιf) er 0tt beιn Wcenfd)ett: 
6trecre beine {>αηb αιιίJ. Unb η ftrectt~ f{e 

anιl eartlι, because "thou hast hid thesen~&ι 
tlιings frorn tlιe ,vise and pruιlent, band 31. 

lιast rcvealed tlιenι unto bal1cs. 26 Ενeη so, ;;;;;;; 
. .1 .1 • ] Ρ,. 8, 2.

l<'atlιcr: for so ιt secnιcu goou ιη t ιy siglιt. 1 cor. ι, 
. l . 19.27.2,8.

27cAll Llιιngs arc <clινcι·cιl u11to rnc of rny2co,.3,14. 
~'atlιcr: and no rnan k110,vcLlι Llιc So11, buι~::: :::;: 
thc Fatlιcr; dnciιlιer knίnvetlι any ma11 H1c~~.1~:l~: 
Faιlιcr, saνc tlιe S011, a11d he to ,νlιοm-\\~Λ-ι 
soever tlιc Son ,vill reνcal hiπι. 28,Γ Cornc 21. 

d Jo. 1, 18.11 1 Ι b d hunto me, a ye ι ιat a our an are eaνy 6, .w. 
10• 15ladcn, and Ι ,vill give you rcst. 29Take · 

,Jo. l~,15.k d l frny yo e upon you, 0 an carn ο mc ;1·1,11. 2, s. 
.ι fJ l . h dlPet.2,21.for I arn meek anu Ο\Υ y 111 cart: "a11 ιJο. 2, 6. 

yc slιall finιl rest unto your souls. 30h For~;c: Ν: 
my yokc is easy, and rny burden isf:;::~.1~: 

liglιt. 

At tl1at tiωe •Jesus ,vent οπ the sab-αD•;;·ZJ, 
batlι Jay ιlιrouglι tlιe cοηι; and Ιιίs ιlisci-~l'i:3• 
11les ,vere an l1u11gΓcd, and l1egan to pluck 
tl1e ears of cor11, a11ιl to cat. 2Bnt when the 
l)J1arisces sa,v it, tlιey said unto him, Be
l1olιl, thy disciples (lo tlιat ,Υlιίclι is not 
la,vfnl to ιlο 1111011 tlιι1 salJ]1atl1 Jay. 3But lιe 
said unto tlH~lll, Ilaνe yc not ι-cad b,,.-lιat Da- b Jf.6':'· 
νίιl Jίd, \Ylιcn lιe ,vas a11 l11111grcιl, and they 
tlιat ,vcre ,Υiι!ι l1irn; 4Ho,v l;c entcred i11to 
thc Jιοιιse of Co,l, a11ιl ι1ίιl e;ιt 'tl1e slιew- •Ε;.25, 
l•rcaιl, ,vl1ic]1 ,vas 11ot I.ιν,ful for !1ί111 to eat,L•v. 2•, δ. 

neitlιcr for tlιern ,,·I1ic11 \\·eι·e ,vit11 l1irn, dbιιt d lJ\f• 
l f 1 · ? c l . Lev. Ιί, 8L011 y or t ιe prιcsιs. vQι· lιave ye not reaι 1n 24, u. 

tlιc Ί,ηv, Ιιο,v tlιat 011 Llιc sabl1,ιtl1 ιlays ιlιeιNum. 28, 

pι·iests ίη thc tcιrφle 11rofanc tlιe sal•bath, Jo. ~; 22. 

and are l1la111eless'l ΙiΒιιtl s:iyιιntoyι111, That 
in tlιis 11lace is rone greater tlιa11 tl1e templc.f 2 ~;:'· 6, 

7Bnt if ye had kno,νn ,Y!ιat this 1neaneLl1, η Μaι. a, 1. 

·111 l .fi ] ~ΙΙο,.6,6.,νι ιaνe ιncrcy, aηι not sacn ιι;e, ye ,vo11 ιl Μ•_?- <1, 6. 

not Iιave conJcrnned tlιe gιιiltless. 8For tl1e ch:υ\1. 
So11 οfηιaπ isLorJ eve11 oftlιe sabl1atlι day. 

9h And "·hen Ιιe ν;as ιlcpaΓtcd thcnce lιeΛMk.3- L 
. ] . ' L. 6, 6. 

,νι~ηt ιnto t ιc1r synagogιιc: 10 ,r Απιl, lie
holιl, there \Yas a nι;ιn ,νl:ίclι had /ιϊs lιa11J 
,νitl1c1'ed. Λπιl tl1ey ;ιslίed Ιιίπι, sayi11g, 1 Js;Liγ~H. 
it Ia,vfnl to l1eal 011 tlιe sablιa ιtι days Ί tlιat Jo. \\, 16. 

tl1ey ηιiι<lιt accusc Ιιίm. llAιHl l:c said 11nto 
ιlιcrn, ,ν11at rnan slιall tlιere l•e am011fi you, 
tlιat sl1all lιave one sheep, a11ιl kifit fall inlokSeeEL 
apit ΟΙ! tlιe salιbatlι day, ,·ωι l1c not lay l10IJu;~..\Ί;4. 
011 ίt, a11J lift it out Ί 12 Ilιnv mιιcl1 Ll1cn is 
a n1an bcttcr tl1an a ~lιccp Ί "'lιcrcfore it 
is lawfιιl to <lo ,vcll οη the sal1!1atl1 days. 
13Tlιen saith he to the n1an, Stretclι foι·th 
tliine hand~ And he stretched ίt forth; and 
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46 (12.14-31.) ·Ev. 1'liιttlιaei. 


ΧΠ. 8ιιnatoris 111odestιιι. et vict,·ix 11ιan.,uetrιdo. Criminatio. 

J4 est sanitati sίcut alιera. *Exeuntes au· 
tem Plιarίsaeϊ consilinm faciebant ad· 
versus cnm, flUOΠΙodo })Crιlercrιt cιιιn. 

15 *Jesιιs aιιιωn scicns reccssiι inιlc. 
Ει secuti sunt eum multi, ct curavit 

t 6 eos omnes, *et praecepit eis, ne mani· 
17 festurn eurn facerent; *ut adimpleretur, 

quod dictum est per Isai,ιm r•ropl1etam, 
18 flicentcrn: ,,Ecce puer mcus, ψιenι clegi, 

ιlilcctus meιιs, in q110 bcnc couφl:1cιιit 

aniωac mc;_ιe, Ι1 οη.ιιn SJHrίωιn nιcnm 

snper. euω, et judiciun1 gentίbus nun· 
19 tiabit. *Non contendet neque clama· 

bit, neque andiet aliquis in pJateis vo· 
20 cem ·ejus; *arundinem quassatam non 

confringet, et lίnu1n furnif;ans non ex· 
tingιιet, ιlorιec cjiι:iat :ιι! Yictorίaιn jιι· 

21 dicί11m; *et iι1 nomine ejus gentes spc· 
rabunt.'' 

22 *Tunc obiatus est ei ίlaemonίum ha· 
bens caecus et mutus, et curavίt cum, 

23 ita ut loqneretur et viιleret. *Et stu· 
pel)ant oωncs tuι·lJne, et dίcc!iant: iXunι

24 qιιid Ιιίc cst filiιιs naνiιl1 *PJ1arisacί 
auteru audicntes dixerunt: Hic non ejicit 
daernones, nίsi in Bee!zebuh princiρe 

25 daemoniorum. *Jesus autem sciens co
gίt:ιtiones eorum dixit eis: Οωηe regnum 
divis11n1 contra sc, ιlcsolal,itnr; eι οωηίs 
civίt.ιs vel ι!οιηιιs <li~·isa cοπtι,ι se, non 

26 stabit. *Et si Satarι,1s Satan,ιω ejicit, 
adversus se dίvisus est; qιωmodo ergo 

27 stahίt regnum ejus 1 *Et sί ego in 
BeelzebulJ ejίcio daemoncs, fiiii vestri 
in qιιο ejίι;iunt? Ideo iι,si jnίlίces 

28 vestri erunt! *Si aιι(cιn ι·;;ο ί11 sι,iritιι 
Dei ejicio ιl,ιeιnones, igiιur f)cι-veιιίι 1rι 

29 vos regnum Dei. *Aut quomodo potest 
quisquam intrare in dοιnιιrη forιis et 
tasa ejus diripere, nisί prius alligaverit 
(ortem1 et tunc' domum illius diripiet. 

30 *Qui ηοη cst mccuιrι, contra ηιc cst; 
ct qni ηοη coι1grcgat mecιιηι, sι,:ιrgit. 

31 *Ideo dίco vobίs: Ornne 1ιι,c(::ιιuη1 et 
blasphemia remittetιιr horninibus; Spiri
tus autem blasphemia non reαιittetur. 

18. Α: p\ιιcuit. 

24, Α: ι•rincipem. 

29. Α: diriρiat. 
31. 5: Sp. a. blasphemiae. 

\ • 'θ t \ ι r 1# ., , 11\ Η
τεινs, και αποκατεστα η vγιηι; rοι; η αι.ι.η. «·~ 
1!Έξεi.θ6vτει; δε ol Φαρισαίnι συμβού).ιοJΙ f;}u 
~, Q • • ~ ~ • ' ' ; J ,fl 
υ.αc-ον κατ αvτου, οπως αυτοv cιποΛΙ:σωσιv. 

Ε, 'ο δ/; Ίησον; r}οiιι; ιι.ιιεχο;ρησεv fxtί- Mcl, 

θΞΙ'. Και ήκολονθrισιι.v αιίτqί οχ1οι ποι.· •,11 
}.ο!, καί έθεριiπεvσεv αύτοvι; πάνται;, 16 καί 19,~ 

έπετι'μησεv αύτοίς ιiια 1ιη φαΡfρόν αύτό,Μ•.ι,,ι 
ποιιJσωσιι>' 17 οπrο.; πληρωθfί τό ρηθεν διά 13,31 
'Jl ., • ' , έ 18 'J1' ' 1σωοιι του πιyοφητον, ι. γοJ·τοι;· ,, υου, •2.~ 

(J πr(ί'.; μου, ov iJρ{τισα, ό άyαπητό.; μ()υ, ~:\'; 
ει';; ον cvδόκησε11 ή ψυχ1j μου· θιfσω τό ,..i 
πηiμά μου έπ ctvτό;•, και κρίσιν τοίς εθvε- •1,ι 
σιν άπαγγελεϊ. 19 Ούκ iρlσει ούδε χραυ· 
γάσει, oύbs άκούσει τιι; iv ταlι; πJ.ατεlαιι; 

' ' • ~ <>Ο •, 111
την φωΡηv αvτοv· • και.αμοι> σvντετιyιμ·Ε,.s\ 

μ{ι•οv ού κατεcf;ει, και 'U11ov τvq,όμεtοv ού 
P.J ,,, 1'\ ' .Q ,,.. ' - ~ t

r;μcσει, εωι; α11 εχι,rιΙ.?] ει,; νοωι; την κψ,ηv• 

21 και 'lfρ όvόματι ανlΟV fθvη ιλπιούσι."Π\1/ 
22 Τότe προι;ψiχ&η αύτφ ~αιμονιζόμε· L~i~ 

1 \ \ Ι \ 'θ , > /

vo; τvφι.ο~· και κω[Jος, και ε εραπευσεν αυ· 


τόι·, ό;ςτε τό, τυφ1.όΥ καl κωφό11 και λαlεw 
και βJ.έπΕιΡ. 23 Κιtι i;{σταvτο nάpτε~· ol 
~ ' 1 'λ "Ι, ' , , ' " J, ,ιοχ,.,οι, κα. ε ηοv· ,, rιτι 01ιτοr; fστιι, ο tιωι; 11 

Λω.,tδ; 2.ι 01 δέ Φα12ισαίοι άκο1\:ιαντες ~:i:; 
~ 0~ ' Q 'J.l ' _.. ' 'Μ 11ειπον • υτος ουκ iχι,α ει τα υαιμοι•ια,. ει •· 
μη iν τφ ΒεελζεβοΜ. c1ρχοvτι τώv δαιμον[rοv, io,a 
25 Εiδώι; bε ό Ίr;σοiJι; τας ivθυμrJσει.; αύ-L}ι; 
των ε7πtv αύτοΪ-ί," Πci.σa βασιλεία μερισθείσα~;~~ 
χα{/ ι:.'αvτηι;, lρημιιi:τιι.ι • καί πιχσα πόλι; t) 
οlχϊ,, μερισ,?εισα κα3' έαvτίjς, ού σrαθή
σεται. 26 Καί εί δ σr,ταvcι.; τόν σατ~vιίv 
' D ,, 1 ' > t ' :, ι {J - 'f
<Κ,:JC(ι.ι.ει, ξφ εαυτοv ~μερισ η- πω; av, 


' ' R , ' ' ~ 27 Κ ' ' 
σταθησεται η t'«σιι.εια αvτοv; α, ει 

iγώ Ιν Βεελζεβούλ έκ{Jά.λ.1.αι iα. δαιμόνια, 
οί vίoi υμών έv τίΗ t'χ{Jίiλλουσι; Διιi τovτol'J·,: 
aί,τοι ύμων tσοvτr(ι κριταl. 28 Εί δε lιι 
π11 εύμιtτι θεού ε'γώ lκβ,:ί.λ.λω τα δαιμόνια, 
/1.ρr( iφθασεv iφ' iμct.; ή βασι'λ.εw. τοϋ θcοϋ. 
29 'ΈΙ πώι; δύvαταl τις ει'ςεlθείν il.; τήv : 

, , ,_ :, .,, , ' ' ., ""JeιAt 
οικιαv του ισχυρου και τα σκευη αυτοv 1,,.~ 

διαρπ&.σαι, έαv μι) πρώτοv διίσrι τόv ι'σχυ· 
F \ 1 \ "f. ! 'f ,... Q ' 

ρον; και τοτε την οιχιαιι αvτου ιαρπαση. , 
30'() μή ων μετ' ,'μnίί, κατ' έμου iσrί· καιί,:.(;' 
• • ' • , - n- 31 Δ ' J,.i,,
ο fΠ/ συvαγων μετ εμον, σκοeπιι.,ει. ιa 11 ,~ 

τοvτο λέrαι vμιv· Πάσα άμαρτlα και βλας-Μι,3,1, 
q,ημ!α άφεθήσεται τοί; ά,ιθροοποις· ή δέ1.::!1' 

- , β"Ι 1 ) ' θ'του rtvΙJvμaτog J.αςφn~ια. ουκ αφε ησεται 

13. LΤΘ: dπ~χαηστ. 14. RGKSH: 01 δέ Φ. σ1 11· 
'tλα(Jον •ατ' αι\τοίί l~,}.{tύνης. 18. L* ιίς. 21. l\ti 
22. LΤΘ* •ηφλόv κaί et καί (Τ etiaιn τόν cι r.ωι 
31. Ltt (a. τοi'ς «ν&\'.) {ηϊiv. L'I2* (in f.) τοίς ά1Β 
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Ev. Nlattlιaei. (12, 14-31.) 47 
ι:I:trί!1t αιcrίcf)t§uεrPίίrtbiAunA. ~ίe !Uuetrei!iun1t Chriot healeth one poaaeιoed, ΧΙΙ,~urc!J bεn :teufει. 

au6, unb fie roarb ίΊjm ri:ίeber gψιnb gleίctj 
14 tJJίe bίe anbere. *~α gίnf1 cn bίe %f)arψet 

Ίjίnιιu6 unb ί)ίclten einen ffiatΊj u(Jer ίΊjn, \!Jίe 
fie ίΊjn un16rad1ten. 

15 *~6et ba ~efuσ bαι3 erfuί)r, ωίcί) et bon 
bannen. Unb ίί)ηι folgete bίεί Q3oίf>3 nactj, 

16 unb er Ίjeίlete fie ~Ue, *unb 6cbraιιete fie; bαfj 
17 jie ίΊjn nίcί)t nιeibeten j *ιιuf bα\i erfιiUet roiirbe, 

bα.3 gefagt ίJ1 burctj ben Q)ro,\)Ίjeten ~efαία, ber 
18 ba f,\Jrίcί)t: *,,6ίeΊje, bί!.3 ίj1 nteίn Jtnecί;t, ben 

ίcί) cr\J!ι'if)let Ίjα6e, unb nteίn ~ίe1'11cr, ί!Π bent 
nteίne €ee1e ®oΊjfgefaUen ί,1ιιt. ~dJ 11JίU nιeί= 
nen GJeί11 αιιf ίΊjη Iegen, unb er fοlί ben {icί· 

19 ben bαί! GJcrίcf)t berfiίnbίgen. *~r roίrb nίcf)t 
3anfen nocί) fdJre~en, unb man ιυίrb feίn G!e= 

20 fcf)re~ nίcf)t Ίjoren auf ben GJ.1ffen; *bί!6 3cr0 

ftofieneDtoΊjr ruίrb er nίcί)t 3er6recί)en, ιιnb ba6 
gHntnιenbe~ocί)t αιίrb er nίdjt aue16icί7en, 6ίe 

21 bιιfj et auι3fι1Ίjre bαι3 GJerίcί)t 3unι €ίege. *Hnb 
bίe ..\;jeίben roerben auf ieίnen inantcn Ίjpffen." 

22 *:Da 11Jarb eίη !Befefrener 3u ίί)m ge6racf)t, 
ber ruar 6Iίnb unb ftumnι, unb et !)eίfete ίί)n, 
aljo bι:ιfj ber iB!ίnbe ιιnb €tuntme 6eίbeι3 rebete 

23 unb fιι!)e. *Unb aUeι3 Q3o!f entjet}te ficf) ιιnb 
24 f,μracf): ~11 bίejer nίd)t ~αbίbι3 6o'f)n? *2[6er 

bίe %f)arίjίίer, bι:ι fie eί! f)δreten, f,μracfjen Jίe: 
C5'r treίbet bίe ~eufef nίdjt ι:ιηberί! αιιι\ benn 

25 burcf) i8eeI3e'6u6, ber ~eufeί Όberften. *:seju8 
bernιιfιm ιι6er ίί)re C\Jebanfcn ιιnb fpr.1cf) ~ιι 
ίί)ηen: ~ίn Jegfίcf) Dteίcf), ϊο eS mίt ίf1m fei6jt 
ιιneίnS 111ίtb, ba!J ΙJJίι:b i1Jiίjτe; ιιnb eίne ieg• 
Iίcf)e €t.1bt obet ,f,,auB, fο e!J ηιίt ίfJnι feί6J1 

26 ιιneίttS wίrb, nιι:ιg nίd)t ί,eJ1el)en. *€ο benn 
eίn θι:ιtαη ben ι:ιnbern ι:ιιιetreί6t, fo nιufi et 
ntίt ί!jnt ϊei6jt uneίnσ fe~n; wίe tttag benn 

27 feίn Dtcίcf) bejteΊjn? *eΌ ίcf) ιιύet bίe ~eufeί 
burφ !Beef3e6116 ι:ιu~tteί6e, burcfJ \1Jen treί$ 
'ben fie eιιre Jtίnber ι:ι11σ? :3:;ιτrιιιn \t'ι'ι:ben fie 

28 eιιte DtίcfJter fe~n. *eo ίcti ι:ι6er bίe ~eιιfeί 
bιιrό) ben ®eίj1 ®otteι3 αηδtηί6e, ϊο ίjt je 

29 bι:ιί! Dteίcf) (~otteδ 311 eucfι gefoιnιηcn. *Όber 
trίe fann Sentι:ιnb ίn eίneB €tarfen ..\;jιηισ 
gef)en ιιnb ί(11η feίncn ,t3,111Bt.1tf) rau6eιτ, e!J 
fe~ benn, bιιfj et 3ιωοr ben €tarfen bίnbe 

30 ιιnb ι:ιfebann ίί)ιn feίn ,pαιι~ ί1 eΝιι6e? *®er 
nίcf)t ntίt ηιίr φ, ber ίj1 rviber ηιίcf); ιιnb 
tver ηίcί)t tnίt ηιίr fι1nιιnfet 1 ber leη1renet. 

31 *~αrιιιη fιige ίcf) cucί): 2ί!Χe Θ'iinbe ιιnb 
~iijtcnιηg tJJίrb ben W,enΓcfJen betge'6en; ιιJ.ier 
bίe -t1ι'iJ1erιιng Ιtiber ben ®eίjt ruitb ben 

30. U.L: υeη11'eιω. 

ίt "'as restored ,vhole, like as the otl1er.Dtli&1 
14',r Thcn 1the Pharisees \Yent out, anιl I1elιl 31. 

a council against lιim, lιo\v they ιnightι ,h. r., L 
Mk. 3, 6.

dcstroy !1im. L. R. 11. 

15 Βιιt wl1en Jesus knew it m !1e ,vith- J'ii/1918. 
' 11, 53. 

dre,v !1imself from thence: "and great rnul- ιn see 

titudcs follo,νed hirn, and he healerl t]ιem't.1~: f3· 
all; 16And 0charged tl1em tl1at tI1ey sl1oulιln ch. 19• 2. 

e k l~TI . . 1 1· f 1 °,b. 9' 30·not mak h1m. 110,vn: , 1at 1t mιg 1t ue u 
filled ,\·hich ,ns spoken by Esaias the pro
pl1et, saying, lSPBehold my servant, ,vhomp ι,. 42, ι 

1 have chosen; my beloYed, qin ,v!ιοω myq 'fi 3i.Ιί. 
soul ίs ,,..ell pleased: 1 ,vίll put ωy spirit ' 
ιιpοη Ιιίm, and he sl1all sl1e,v jurlgment to 
tl1e Gentiles. 19He sl1all not strive, nor cry; 
neitl1er shall any man J1ear his voice ίη the 
streets. 20Α bruised reed shall he not break, 
and smoking flax shall he not quench, till 
he scnd forthjudgment unto victory. 21And 
in his name shal! the Gentiles trust. 

22,r 'Then ,νas brought unto him one ;; i:12• 

possessed wίth a devil, blind, anrl dumb :1,\r· ;t 
and he healed him, insomucl1 tl1at tl1e lιlin<l ' 
anιl dumb hotl1 sρake and sa,ν. 23 And all 
tlιe peorJ!e \Yere an1azeιl, and saiιi, Js not 
tlιis tl1e sonofDavid? 24Έut v,hen thePl1,ι-~1ί,\:·zt4. 
risees heard ~Ί, tl1ey saiιl, This fellow ιlotl1 not L, 11, 15• 

cast out deYils, bιιt by BeclzebιιlJ, tl1e prince 
of the ύ.evils. 25 And Jesus t kne,v tl1eίr' ,h. 9, •·

Jo. 2. 2,.',. 

tlιoιιghts, anιl saiιl unto them, Evcry king-1t,v. 2, 23. 

rloιn ύ.ivided against itself is broug!Jt to 
ύ.esolation; and eνcry city or lιonse ιliviιleιl 
against itself shall not stanιl: 2GAnd ifSatan 
cast out Satan, he is ιlίνiι!eι! against lιiιnself; 
Ιιο,v sl1all tl1en l1is kingιlom stanιl? 27 Δ.ηd 
if Ι by Beelzebub cast ont ιlevils, by ,vlιom 
ιlο )'Our cl1ilιlren cast t!ιeιτι out? t!ιerefore 
they sh,ιll lie yοιιr judges. 28 But if Ι 
cast. οιιt dcvils J1y the SJJirit of God, tlιen 
uιhe kinrrdom of God is come ιιηtο νοιι "D~n.2,

Ο · J '44.ι,14. 
29Όr else ho,v can one enter ίηtο ,ι strong \/·))8· 
man's Ι1οιιse, and spoil !1is gooιls, ex- 11• 2υ. 21, 

cc11t Ιιe first bίηι! t!ω strong man? aηι(Lι.ιί:~~ 
tlH~n Jιe \Yill spoil lιis Ιιοιιse. 30 IIe tl1at 2"ι ~. 

is not \Yitlι mc is against me; and lιe tl1at 
gatlιcrctlι not witl1 1ne scattcrctl1 ,ιbrο;ιιl. 
31 ',r :Ylιcrefo1·e Jsay ιιηtο yon, 1All ιnannc1·ιMt.si:· 
of sιη aηι! 11asρlιemy slιall ];e forgi1enl)(1f·;~ϊ 
unto 1ncn: 2 but the blas1;J1cn1y against tlιe 1 Jo. δ, ;"' 

Jloly GJ1ost shall not be forgi,en unto 1ncn. •A;f '• 
14. Or, took coιιnsel. 24. Gr. Bee'lzebul: ιιnd 

so ver. 27. 

http:mannerym.s.28
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48 (12, 32-45.) Ev. l11attlιaei. 


Χ.Π. Peccatum inexpiabile, Exempla Jonae, ;\Tinlves, regitιae, daenιoniacl, 

32 *Et quicunque dixerit verbum contra 
Filium hominis, remittetur ei; qui au, 
tem dixerit contra Spiritum sanctum, 
ηοη remittetur ei, neque in hoc saeculo 

33 neque in futuro. *Aut facite arborem 
bonam, et fructum ejus bonum, aut fa, 
cite arborem malam, et fructum ejus 
malum; siquidem ex fructu arbor agno· 

34 scitur. *Progenies viperarum ! quo
modo potestis bona loqui, cum sitis 
mali 1 ex abunιlantia enim cordis os lo· 

35 quitur. *Bonus homo de bono thesauro 
profert bona, et malus homo de rnalo 

36 thesauro profert mala. *Dico autern 
vobis: Qnoniam οπ1ηe verbnm otiosum 
quod locuti fuerint homines, redιlent 

37 rationem de eo ίη die jndicii. *Εχ 
verbis enim tuis jnstificaberis, et ex 
verbis tuis condemnaberis. 

38 *Tunc responderunt ei quidam de 
scribis et Pharisaeis, dicentes: l\Iagistcr, 

39 volumus a te signurn videre. * Qui 
respondens ait illis: Generatio mala et 
adultera signum quaerit; et signum non 
dabitur ei, nisi signu1n Jonae prophe· 

40 tae. *Sicut cnim fuit Jonas in YCntre 
ceti tribus diebus et tribus noctibns, 
sic erit Filius lιominis in corde terrae 

41 tribus diebus et tribns noctibns. * Yiri 
Ninίvitae surgent in judicio cnm gene, 
ratione ista et condemnabunt eam, quia 
poenitcntiam egerunt in praedicatione 
Jonae; et ecce, Ί1Ιηs quam Jonas hic! 

42 *Regina austri snrget in judicio cum 
gcneratione ista et condemnalJit eam, 
quia venit a finibus terrae audire sa· 
pientiam Salomonis; et ecce, plus quam 

43 Salomon hic! *Cum autem immun· 
dus spiritus exierit ab bomine, aωbulat 
per loca arida, quaerens requiem, et 

44 non invenit. *Tunc dicit: Revertar in 
domum meam, unde ex..ivi. Et veniens 
invcnit eam vacantem, scopis munda, 

45 tam et ornatam. *Tunc ndit, et assu, 
mit septem alios spiritus secum neqni· 
ores se, et intrantes habitant ibi; et 

44, Α* eam. 

• , θ , 32 Κ ' ~ " " , ι Lτοις αr ρωποις. αι ος rιv ειπn ΛΟγον 111~' 
\ - ι _ - , , , 1 ιι.ι 

κατα του t•ιου του αrθρωπου, αφεθησεται 
• ,.., C\ ~' \, • ' .., , Ε 

αυτφ • ος υ αν ΕtΠΊ] κατα του πνευματος ::( 
τοίί άy{ου, ούκ άφει'rήσεται αύτφ, οvτε lv:;:ι. 
τούτφ τφ αίώνι ούτε έr τφ μsλλοντι. 33Ή ·• 

' ' JI,/ JI, λ6 ' ' ' • · ποιησατε το υιοvuρον κα ν, και τον καρπο1ϊί,\ 

αύτοίί καλόr' η ποιήσατε το δένδρον σα
πρόν' και τόν καρπόν αύτοίί σαπρόν. ΕΚ 
γf'ι.ρ τοίί καρποίί τό δ{vδρον γιvrύσκεται. Sir.ι 
34 Γεννήματα έχιδνών, πώς δύνασ&ε άγαθά 3•1 

λαλείv πονηροι όντες; έκ γάρ τοίί περισσεύ- 1"·• 
μα.τος τifς καρδίας τό στομα λαλεϊ: 35Ό 
άγαθός αι,θρωπος έκ τοίί άγαθοiί θησαυραίί L~ 

- δ' 'β''λ ', θ' ,,της καρ ια, εκ αι. ει τα αγα α, και ο πα· 

νηρό; άνθρωπος εκ τοiί ποvηροίί θησαυρού 1~1 

έκβάλλει πονηρά. 36 Λέγω δε ύμίν, οτι παιι 
~... ' ' (\ ' ' λ. , , ι ,r θ Ε bιρημα α(;!γοv ο εαv α,.ησωσιν οι αν ρωποι, Ί, 

άποδώσουσι Περt αύτου λόγον Εν ήμ/ρ($ κρ/,Μ<Ιι 
σεως. 37 'Εκ γάρ τώv λόγων σου δικαιοο· 
θήσrι, και έκ τών λόγων σου καταδικασθήσn.ι,ιι 

· 3S Τότε άπεκρίθησάν τιvες των γραμμα
τiων καί Φαρισαίων, i.έγοντες· Διδcf.σκαλε, ι1, 
θiλομεν άπό σοίί σημείον lδείv. 39Ό δέι.\t 
άποκριθεις εl..εν αύτοίς' Γενεα πονηρά καί , , ~ r _ , ,1..1. 
μοιχα,.ις σημείον cπι~ητει · και σημείον ουι,.\ι 

δοθήσεται αύτfί, εί μη τό σημείον Ίωνα τοiί 
προφήτου. 4Ο'Ώ;περ γάρ ηv Ίοοrας εν τn 1"1 

κοιλί(! τού κήτους τρείς ήμέρας και τρείς 
~·ύκτας, ουτως έ'σται ό vίός. τού άvθρώπούsp,ι 
έv τfj καρδf(t της γης τρεί,; ήμ/ρας και τρΕίς ι,,r

' 4f''Ασ Ίυ • ' LI~1
rνκτας. ν ρες πι~·ευιται αvαστησον· · 

;, ..,,. , ' - - ι , 11,5
ται ,v τrι κρισει μετα της γενεας τα.vτης και π.ι.ι 

- ., ι '' , ' 'Jυιl 
κατακριrουσιν αυτηv, οτι μετεvοησα.r εις το 

' 'J - ' 'δ , , - 'τ - r ~ κηρυγμα ωvα · και ι ου, πι.ειοιι .ιωνα ωva. 
42 Β ,, .,. r, ,ι ο. ' , • , L,111 

c,σιι.ισσα. ποτου ηερνησεται ΕJΙ τn κρι· · 
σει μετα τiίς γειιεας ταύτης καl Κα.τακριvει1Rι,t 
αυτήν' οτι ηλθεν lκ των περάτων της γης 
ακουσαι ' - την σοφιαν'Σλο ομωνος• και''δ'ι ' - ου, 

- , - r 43 Qo δ\ ' ~ιπι.ειοv Σο,.ομωνος ωδε. τα.v ιι -το 2ι.ι 

άκάθαρτοv πvενμα lξέ9.θrι άπσ τοϋ άνθρrο· 
JΙ, , , ι JΙ, ι γ, - Αp,Ι!

που, ιcρχετα.ι uι αvvuρων τοπων, ι,,ητοvv Jeι,Ιδ / 

άνάπαυσιιι, και ούχ εί,ρlσκει. 44Τότε λέγει• 
'Επιστρέψω εις τον οlκόv μου, οθεν lξηλ· 
θοv. Και si.θόν εύρtσκει σχολάζοντα, σε· 
σα.ρrομένοv και κεκοσμημέvον. 4S Τότιι πα· 

' ' λ R , , θ' ' - ' ' L.~Ιρευεται, και παρα αμt'α.νει με εαυτου επτα 11 
,, ' , έ - ' ,
ετερα πvεvματα. πο~·ι,ροτερα αυτου, και εις· 

ελθόιιτα. κατοικεί εκεί' και rtητα.ι τά εσχα· 

32. S: lv τω vίίν αlι7ίη. 
35. G[K]SLT[HJΘ• της καeδ, SLT* τά. 



Ev. 1'Iatthaei. (12, 32-45.) 49 

Chriot rebuketh the unfaithful. χπ. 

32 Wcenfd)en nίd)t berge!,en. *Unb 11.1er etrσae 32And ,Yhosoever •speakctlι a ,Yord againstDt'fr&r 
rebet 11.1ίber bee l.lnenjcί)en ΘΊ,ί)n, benι 11)ίtb ee the Son of ΠΙaη, bit slιall be forgivcn him: 31. 

bergeίienj aίier 11.1er et1υae rebet 11Jίber ben ί)eί$ but ,νlιosoever speaketlι against tl1e IIoJy. ΜΙ, 
Hgen ®eίJ1, bem 11Jίrb6 nίd)t bergeben, Ιυeber Gl1ost, it sl1a1l not be forgiven Ι1iΠ1, ncitlιer~~ i:Mt 

33 ίn biψr nod) in fener ®eίt. *Θ'e§et entιreber ίη tl1is ,νοΓld, ncitlιer in the u:orld to come/ 1 'lk~- ι. 
eίnen guten Q3aunι, fο 11.1ίrb bίe \3'rud)t gut; 33EitlH,r make tlιe tree good, and Ί1is fruitι,;J:[ 
ober fe§Ct ·eίnen fauίen Q3aum, fο 11.1ίrb bίe gooιl; or else make tlιe tree corrupt and 
\)'rud)t fauί j benn an ber \3'rud)t erfennet l1is fruit corrnpt: for tlιe tree is kηοϊ,η by 

34 nιan ben Q3aum. *~:ψr ()tterngψlcηte, 11Jίe his fruit. 34 Ο, dgeneration of vipr.rs, ho"·d ~·:J:1. 

fδnnt ίf)r GJutee reben, biemeί1 if)r ίiofe fel)b? can ye, being evil, speak good tl1ings7 'for, L\..,. 
®ejJ bae {)er3 boU ift, bejJ ge'f)et ber l.lnunb οιιt of tlιe abundance oftl1e heart tlιe mouth 

35 iίίier. *G'ίη guter l.lnenfcf) 6rίnget GJutee ί)er$ spcaketh. 35 Α gooιl man out of the good 
bor au0 feίnent guten Θ'cί)a~ be0 {)eφn, unb treasure of tl1e !1eart bringeth forth good 
eίn ίiδfer WienΓdJ 6rίngct Q3όje13 f)enor αιιίJ tl1ίngs: and an eνil man out of the evil 

36 feίnem ίiδjen Θ'cί),1~. *~cf) fcrge eιιcη aίier, bajJ treasure bringetlι fortl1 evil tl1ings. 36 But 
bίe l.lnenfd)en miiifen ffierf)enjcf)aft ge6en am Ι say unto )ΌU, That eYery id]e word tl1at 
jiίngfτen ®cτίcf)t bon eίncnt jcgίίrf)en unnii~en men sl1all speak, tl1ey shall give account 

37 ®ort, ba0 fie gerebet f;,a6en. *'2!ue beίnen tl1ereof in t!1e day of juιlgment. 87 For by 
®orten 1υίτfτ bu gered)tfertίget ιυerben, unb tl1y words tl1ou sha!L be justified, and bγ 
αιιίJ bcίnen ®orten αιίrfτ bu berbamntt \lJetben. thy words tl1ou sl1alt be condemned. 

38 *;Da αnt11Jorteten etίίd)e ιιnter ben 6rf)rίft$ 38, rT!len certain of the scribes and oft:\;~1~ 

gelef)rten unb Q:!fιarifι'iern unb f.\)racf)en: l.lneί$ the PJ1arisees ans,Yered, saying, l\1aster, L. ~- 16. 

11:er, l!Jίt moUten gerne ein ,8eίcf)en bon bίr ,Ye would see a sign from thee. 39But1~:Λ,1:l 
3\1 	feί)en. *llnb er ant\lJortete unb f.ΙJrarf) !U ίf). l1e ans"·ered anJ said unto tl1em, Αη 

nen: ;Die ίiόfe ιιnb ef)e6redμrίicfJe ~ίrt fιιcl)et evil and g adulterous generation seekethg,ί,'}i,'t 
eίn ,8eίcf)en, ιιnb eίJ mίrb feίn,8eίrf)en gegcben after a sign; anιl tl1ere sl1all ηο sign be1~:t:: 
\1Jerben, benn bαβ ,8eίrf)en 'oee ~rιψf)eten JO• I gίγeη to it, but tI1e sign of tl1e proρlιet 

40 n,1ίJ. *;I)enn gίeίcf)αιίe JonaίJ \lJar bre9 ::!'age Jonas: 40hFor as Jonas "·as three dayshJ01;~ι, 
1unt, bre~ inι'irf)te ίn beίJ ®.ιHfίfd)eG Q\aucl), anJ tl1ree nigl1ts ίη tl1e ,Ylιale's belly; 

αίfο Ιυίrb beίJ Wcenfcf)en Θ'of)n bre~ ::!'age unt, so shall tlιe Son of man be tl1Γee days 
41 btel) iniicf)te mίtten ίn ber σ'rbe feqn. *;Ι)ίe anιl three nights in tl1e l1eart of the 

~eute !Jon inίnίbe \!Jerben auftreten am jίίng• earth. 4liT11c men of i\'inevel1 sl1all rise,L.11,s:.. 
ften ®etίcf)te mίt bίefem ®efd)lecf)t unb 11JCt• in judgment ,Yitl1 tl1is generalion, and 
ben eίJ berbaι~nιen j benn jίe tf)aten ~ujJe ksJ1all condemn it: 1becaιιse tl1ey repcn ted J;.~~1i. , 
ncrdJ bcr Q:!rebιgt 3onal3. Un'o jίef)e, fιιe ί11 at tl1e preacl1ing of Jonas; anJ, behold, Ει:ϊ\:J:6. 

42 nιef)t benn 3οnιιe. *;Dίe Jtδnίgίn ΙJon l.lnίt$ a greater tlιan Jonas is J1ere. 4.zmη1e R. 2, 21. 

tcrg ιυίrb auftreten αnι jίingfτen GJerίrf)te 1nίt qucen of tl1e sοιιtlι sl1all rise up in the1J0 ~':113, 
bίefenι <Hejcηίecf)t unb mίrb eίJ berbammenj jιιdgment ,Yitlι tl1is generation, anιl sl1all"' 1 f' 10, 

benn fie fcrm bO!Jt G'nbe ber G'tben I Θ'αίο• condemn it: for she came from tl1e utter-\~1u_93i' 
nιo'tl ®eίΒί)eίt 3u 96rcn. Unb jίef)e, f)ίe ί~ most parls of the earth to hear the wis

43 nteί)r benn 6αίο1110. *®enn ber unf,ιu• Jom of Solomon; and, bel1old, a grcater 
ίiere ~eί11 bon bem l.lnenfcf)en auegefcrί)ren tl1an Sο!οωοη i's ΙιeΓe. 43 °\'\Ίιeη tl1e un-..L.11,u. 
iJ1:, fo bιιrd)l!JanbcH er biίrre 6tiitten, fu• clean spirit is gone out of a hlan, 0 he,JobΙ, 1. 

44 d)et ffiuf)e unb fίnbet fie nίcf)t. *;Ι)α f.ΙJtid)t ,νalketl1 throιιgh dry places, seeking rest, 1 Peμ,s. 
er bann: ~cf) mίU mieber umfef)ren ίη meίn and findeth none. 44Τ!ιeη he saith, Ι 
~auι baraue ίιί) gegangen ίiin. Unb \!Jenn ,vill return into my house from ,vhence 
er fommt, fο ~nbet ere miijJίg, geie'f?ret un~ Ι came out; and π!1eη !1e is come, he 

45 gejcfJnιiicft. *60 gef)et er f)in unb nίmnιt findeth ιt empty, s,yept, and garnished. 
δu jίcfJ jίcoen anbcre ®cίfter, bίe i'ιrger finb 45 Tl1en goetl1 !1e1 and taket!ι "·it11 him
benn er feϊ611:, unb \!Jenn ~e 9ίηeίn fom• self seven other spirits more ,Yicked than 
men, Ιυοί)nen fie aUba, unb αιirb mίt bem.. !1imself, and they enter in and d,v~ll tl1ere: 

43. UL: bιitre ~tάtte. 
4 



50 (12,46-13, 14.) Ev. 1'Iatthaei. 

ΧΙ(. Μαteι• et fTαtTeB, ΡαΤαbοlα senιfιιantis, Cu'l' pαTαbolls Ί 

fiunt novissima hominίs i!lίus pcjora 
prioribus. Sic erit et generationi huic 
pessimae. 

46 • Adl1uc eo loquente aci turbas, ecce, 
n1ater ejus et fratres stabant foris, quae

47 rentes loqui ei. * Dixit autem ci qui
dam: Ecce, mater tua eι fratres tui 

48 foris sta11t, quaerentes te. *At ipse 
respondens dicenti sibi ait: Quae esι 
matcr mea, et qιιi sunt fratres mei1 

49 *Ει cxtendens manum in discipulos 
suos, dixit: Ecce, mater mea et fratres 

50 mei! * Quieunque enim fecerit volun· 
tatcm Patris mei, qui in coelis est, ipse 
meus frater et soror et mater est. 

ΧΙΙΙ. In illo die exiens Jesus de do
2 mo, sedebat secus mare. *Et congre

gatae sunι ad eum turbae multae, ita 
ut in naviculam ascendens sederet; et 

3 omnis turba stabat in littore. ·*Et Io
cutus est cis mulιa in parabolis, dicens: 

4 Ecce, exiit qui seminat, seminare. *Et 
dum seminat, quaedam ceciderunt secus 
vian1, eι venerunt volucres coeli ct 

5 coroederunt ea. * Alia autem ceciderunt 
in petrosa, ubi non lιabebant terrωn 
multan1, et continuo exorta sunt, quia 

6 non lιabebant altitudinem terrac, *sole 
aιιtem orto aestuaverunt et quia non 

7 habel1ant radicem, aruerιιnt. *Alia au
tem ceciιlerunt in spinas, et creνernnt 

8 sιJinae eι suffocaverunt ea. *Alia an
tem ceciιlerunt in terram bonam, et 
ιlabant fructum, aliuιl centesimum, alίud 

9 sexagesiιnnm, aliιιd tι·igesiιnum. *Qui 
Ιι,ιlιet aιιres auιliendi, audiat! 

10 *Ει acceιlentes discipuli dixernnt ei: 
11 Qιιare ίη paralJolis loqueris eis1 * Qtii 

rcspondens aίt illis: Quia vohis ιlaιuιn 
est nosse mysferia regni coelorιιm, illis 

12 autein 11011 est ιlatuω. * Qui enim I1abet, 
dabitur ei et abundahit; qui autem non 
lιabet, et quod l1abet auferetur ab eo. 

1ι *Iιleo in 11arabolis Ιοqιιοr eis, qιιίa νi· 
dentes non vident, ct aιιdientes non 

14 audiunt, neqιιe intelligιιnt. *Et adim

48, Α: i\le. 3. S t semen suum, 
10, Α* eis. 13. Α: audient. 1-i. S: ut 
adimpleatur, Α: ut adimpleretur eis, 

τα του ά.νθρώποv lκε(νοv χεfρονα των πρώ-(~ 
των. Ουτως εσται και τfj γενεi# ταύτy τfi'·• 
πονηρfi. 

46'Έτι δε αύτον λαλοvιιτος τοίι; Jχλοι;,~:i 
'δ ' ( ' ' ι 'δ , ' ' - t ι Μι ov, η μητηρ και οι α ε,.φοι αυτον ειστη-- k' 
κεισαν εξω, ζητουντες αύτφ λαλησαι. 47 Elπs 1 

δέ τις αύτφ · 'Ιδού, ή μήτηρ σου και ol 
ά.δελφnί σου Εξω έστήκασι, ζητουντές σοι 
λαλησαι. 4S Ό δε ά.ποκρι.θε1ς εlπε τφ εί
πόντι αύτφ· Τfς έστιν ή μήτηρ μου, και~; 
τlνες εlσιν ol άδελφοl μοv; 49 Και iκτεl- 1 

ναι; την χείρα αύτοv έπι τους μαθητα.ς ιχύ
του, εlπεν' 'Ιδού, ή μήτη(.! μου και οί άδε}..Ρ•l 
φοί μοv. SΟ'Όι;τις yάρ αν ποιήσn τό θέλημα ι!: 
του πατρός μοv τοίί έl! ού(.!αΡοίς, αύτός μου 1· 

άδελφός και άδε].φη και μήτη(.! έστίν. 1.\ 

i Έν δε τ/ί ήμέρι; lκεlνrι ε'ξελθrον ό Ίη·Μ~ 
σους άπό της οίκίας, lκάθητο παρά. τήν"' 
θάλασσαν. 2 Καί σvνήχ &ησαν Π(.!IJf: αvτόν 
οχλοι πολλο{, ωςτε α.ύτόν εlι; το πλοίον lμ- 1, 

βάpτα. κα.θifσθα.ι. και πας ό οχλος lπι τόν 
αίyιαλόν είστήκει. 3 Και έλάλησεν α.ύτοίς 
πολλά έl! παραβολα.ίς, ι.έγων· Ίδού, έξηι.θεν 
ό σπείρων του σπε!ρειν, 4 Και έν τφ σπεt- ,J 

' ' ι, ' Jf \ \ tδ'
ρειν αvτον, ιι μεν επεσε παρα. την ο 01, 

και ηλθε τα πετεινά καί κατέφαyεv αύτά. 
s'Άλλα. δέ έπεσεν έπι -τά πετρώδη, ϋnov 
ούκ εlχε rrίν πολλήν, και tύθέως iξανέτειλε, 
δ • • ' ,, R 'a. - 6 ', ι δ' , Ji
ια το μη fχειν t-'cι.uoς yης, ηι.ιοv ε αιΊΧ· ι 

τει?.α.ντοι; lκα.υμα.τίσθη και διά τό μή εχειν 
"i' '\: ' θ 7'' "λλ δ' " ' ' ' J,ρι<,,αν t5ηραν η. ./J. α. ε tπΜεν επι τα, 

ιχκάνθας, και άv{βηGα/! αί α.κα.νθαι και ΙΧΠ• 
ι!πνι;α.ν αύτά. δ'ΆΗα. δε έπεσεv έπι ψ 

- • , ' ;δ'δ ' 'Gι<1 	 0 
γην ,την κα,.ην, κιt~ < ι ov καρποv, ο μεν 

έκατό1,, Ο δέ έ~ιzκυντα, Q δs τριάχοντα. 
9Ό έχωv Jτα ακούειν, άκουι!τω. 

iO Κ ' λ ' • , .,. L!αι προςε {}ο~·τε; οι μαθηται ειποrι.,· 

αύτciΊ · Δια.τt έν παQαβολαϊς λαλείς αί1 τοί;; 
11 Ό δέ άποκριθεiι; εlπεν α.ύτοi;· 'Ότι ύμτν r 
Μδοτrt.ι γι1ώναι τά μ,υστήρια της βrι.σιλείαςJ~ 
των οί·ρανών, iκ~fι·οι,; δε ού Μδοτα.ι. 12 Ό,· i 
τις yά.ρ έχει, δοθήσ,ται αύτφ και περισσεv,)!< 
θήσεται. οςτις δε ούκ έχει, κα.i ο εχει άρ· 
θι;σfται ά.π αύτου, 13 Διά τούτο έν παρα· 
βσλαί; αύτοίς λαλώ, ότι βλέποvτες ού βλέ-;; 
ΠΟVσt, και ά.κούοντες ούκ /ΧΚΟύουσιν, ούδsD< 
σvνιουσι. Η, Καi άvαπληροvται lπ' αύτοίς 

48. 	LΤΘ: λlrονη, 

1, L* δ'έ et άπό, 


4, L: iJλθ-ον , • κατέφαyιν. 

14, GKSLTΠΘ* lπ'. 
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Ev. Mattlιaeί. (12, 46-13, 14.) 51 

\D!e Untεr!irεd)un11, G;!εidinit! 110m Θιϊε1nαnn, Who a.re Christ'a brethien. 


~αrιιnι tn G;!eic!)nίffen ! l'arable of the sower. ΧΙΙ. 


feI1ien Wlenfcf)en f)eτnαd} ατgeτ benn eG bοτ.. 
9ίn \1Jαt. SUifο wίτΌσ αud) Όίefem ατgen ®e" 
fd)Ied)te gef)en. 

46 *!)α et nod) αΙfο δu bem !EoΊfe te'oete, fίe" 
f)e, Όα ftαnΌen feίne Wluttet unΌ feίne !Βtίί" 
Όet Όtαufjen, Όίe ωoUten mίt ίf)m τe'oen. 

4 7 *!)α f+1tαd) eίnet δu ί9m: 6ίef)e, Όeίne Wlιιt" 
tet unΌ Όeίne !ΒrίίΌer fie9en Όrαufjen unΌ 

48 woUen mίt Όίt reΌen. *~t αnt\1Jortete αlier 
unΌ f+1rαd) δu Όem, Όet eG ί9m αnfαgte: 
®ct ίj1 meίne Wlutter, unΌ ωeτ fίnΌ meίne 

49 !ΒrίίΌer? *UnΌ tecfete Όίe .ραnΌ αuσ ίi1ier 
feίne Sungeτ unΌ f+1rαd): 6ίe9e Όα, Όασ ίj1 

50 meίne Wluttet unΌ nteίne !ΒrίίΌer ! *!)enn 
ωer Όen ®ίαen t9ut nτeίne13 !Eaterσ ίιn 
.ρίmme{, Όetfelliίge ίj1 nteίn !BruΌet, 6cί)bJe" 
fiet unΌ Wlutter. 

XIIi. \Jtn ΌemfeI1iίgen ~αge gίng :sefιισ 
αuG Όem .ραufe unΌ fc~te fίcf) αn Όα13 Wleer. 

2 *UnΌ eσ beψntmίete fίcf) bίeί !Εοίf.:! δu ί9nt, 
αίfο, Όαfj et ίn Όασ 6cf)ίff trat ιιnΌ fαp, unΌ 

3 αUeG !Εοίf 'jlαnΌ αnι Ufer. *UnΌ er reΌete 
!tι ίf)nen mαncf)erίe~ Όurcf) ®Ieίcί)nίffe, unΌ 
f+1rαcf): 6ίef)e, e13 gίng eίn 6iίemαnn αuσ 

4 δu fiίen. *UnΌ ίnΌeιn er fiίete, fίe1 etίίcf)eσ 
αn Όen ®eg, Όα fαιnen Όίe JlΊogeί unΌ 

5 frafjenσ αuf. *~tfίcf)eG fίel ίn Όαe 6teί" 
nίgte, Όα ee nίcf)t bίe1 ~r'oe '9αtte, unΌ 
gίng liαίΌ αuf, Όαrum, Όαfi eσ nίcί)t tίcfe 

6 αιrΌe 9atte; *αίe αlier Όίc 6onne αufgίng, 
ber\1Jeίfte ee, unΌ Όίe1υeίί ee nίιηt ®uφl 

7 f)αtte, ΙυαrΌ e13 Όίίrre. *<&'tfίcί)eσ fίe1 un" 
ter Όίe !)ornen, unΌ Όίe !)ornen roudJΓen 

8 αuf unΌ erfHcftene. *~tίίcf)ee fίe1 αuf eίn 
gut ~αnΌ, unΌ trug ~rιιcf)t, et1ίcίJel3 f)un" 
Όertfiίίtίg, etfίcf)e13 fecί)δίgfiίitίg, etiίcf)e13 Όreί" 

9 fiίgfiίίtίg. *®et tJ9τen f)at δu f)oren, Όer 
f)ore ! 

10 *UnΌ Όίe :siίnger trαten δu ίf)m unΌ f+1tα" 
cί)en: ®ατum teΌej1 Όu δu ίf)nen Όιιrcί) 

11 ®leίcf)nίjje? *<&'τ αntωortete unΌ f+1rαcf): 
<&'ucf) ίj1'3 gegelien, Όafi ίf)r Όα13 ®ef)eίnt" 
nίfj bee ,t?ίmnιelreίcf)e bernef)met; bίefen αlier 

12 ίj113 nίιηt gegelien. *;J)enn roer bα 9at, Όenι 
ωίrΌ gege1ien, Όafi er Όίe ~ίίUe f)alie; ωeτ 
αliet nίcf)t f)at, bon Όem wίrb · αucf) ge" 

13 nonτnτen, bαe et f)at. *!)ατuιn teΌe ίcίJ δu 
if)nen burcί) ®Icίdjnίffe; benn mίt fef)en'oen 
!Uugen fe9en fίe nίcίJt, ι:nΌ mίt 96ren'oen 
tJ9ren 9oren fie nίcf)t, Όenn fie betj1ef)en ee 

14 nίd)t. *UnΌ ίίιier if)nen wίrΌ Όίe ®eίffα" 

Pand the Jast state or that man is worseD't~ι 
(han the first, Even so shall it be also 31, 

unto this ,vicked generation. ιιΗeb.6,4. 
46, While he yet talketh to the peoplc,2P~ι' §\1. 

qbcI1olιl, his mother and rhis brethrenq;~.:M
stood ,vitlιout, desiring to speak ,vit\1 him. ~\i~· 
47TJ1en one said unto l1irn, Behold, thyr;,t.1:,·~· 
mot\1er and tl1y brethren stand ,vitl1out, JHP
desiring to speak ,vith thee. 48But l1et~~/;/t 
ans,vcred and said unto him that told hirn, G•Ι.1, 19. 

,Yho is my mother? and who are my 
bret\1ren? 49And he stretched forth his 
\1and to,vard his disciples, and said, Be
hold my motlιer and rny brethrenl 50For 
•,vhosoever shall do the will ofΊny FatherJ0 .'ii:1~ 
,vhich is in heaven, the same is my brother, 6 ~ 1~.t1. 

and sister, and mother. ~~t.1,\i 
The same day went Jesus out of the 

house, •and sat by the sea side. 2hAnd"/i\\~· 
great multitudes were gathered together 
unto him, so that 0 he went into a ship, and c ι. s, s. 
sat; and tl1e w\10Ie multitude stood οη the 
shore. 3And he spake many tl1ings unto 
them in parables, saying, dBehold, a sowercιt.β,11. 
went fort\1 to so,v; '4And when he so,ved, 
some seeds fell by the ,vay side, and the 
fowls came and devoured them up: 5Some 
fcll upon stony places, where they had not 
much earth: and forthwith theysprungup, 
because they had ηο dcepness of earth: 
6 And when the sun was up, they were 
scorched; and because they had ηο root, 
they withered a,vay. 7And some fell among 
thorns; and the thorns sprung up, and 
choked tl1em: 8But other fell into good 
ground, and brought forth fruit, some •an• G°:1126, 

hundredfold, some sixtyfold, some thirty-
fold. 9f\Vho hath ears to hear, Iet him hear, Ι•ι;.n. 

lOAnd tl1e disciples came, and said unto n4, 9• 

him, \Vhy speakest thou unto them in pa
rables? lllle answered and said unto them, 
Because git ίs given unto you to know the2r:tό,1ϊr. 
mysteries of the kingdom of heaven, but to~r.\iJ: 
them it is not given. 12hFor whosoeverIJo. 2, 21. 

l1ath, to him shall be given, and he shall~~ r,: 
have more abundance: but whosoever hath L.J-ξ 
not, from him shall be taken away even that 
he hath. 13Therefore speak Ι to them in pa
rables: because tI1ey seeing see not; and 
I1earing tl1ey hear not, neithcr do they un
derstand. 14And in them is fulfilled the 

4* 



52 (13, 15-29.) Ev. Jlattlιaeί. 


ΧΠΙ. Explicatio parabolae dd τ,ario ngro. Parabola de adulterato semine, 

pletur in eis prophetia lsaiae dicentis: 
,,Auditu audietis et non intelligetis, eι 
videntes videhitis et non videbitis; 

15 *incrassatuιn est eniιn cor populi· hu· 
jus, et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos clauscrunt: ne quando vi
deant oculis, et auribus audiant, et 
corιle intelligant, et convertantur, et 

16 sanem eos." * Vestri auteιn beati oculi, 
ηuia vident, et aures vestrae, quia au

17 diunt. *Amen quippe dico vobis, quia 
multi prophetae et justi cupierunt videre 
quae videtis, et non viderunt, et audire 

18 quae auditis, etnon audierunt. *Vos 
19 ergo audite parabolam seminantis. *Ο· 

mnis qui audit verbum regni et non 
intelligit, venit malus et rapit quod 
seminatum est in corde ejus; hic est 

20 qui secus viam seminatus est. *Qui 
autem super petrosa seminatus est, hic 
est qui vcrbum audit et continuo cum 

21 gaudio accipit illud, *non habct autem 
in se raιlicem, sed est temporalis; facta 
autem trίbulatίone et persecutione pro
pter verhum, continuo scandalizatur. 

22 *Qui autem seminatus est in spinis, hic 
est qui verbum audίt, et sollicitudo sae
culi istius et fallacia dίvίtiarum suflΌcat 

23 verhum, et sine fructu efficitur. • Qui 
vero in terram bonam seminatus est, 
Ιιίc est qui audit verhum et intelligit 
et fructum affert; et facit aliud quideιn 
centesimιιm, alίud autem sexagesimum, 
alίud vero trίgesimum. 

24 *Alίam parabolam proposuίt illis, di· 
cens: Sίmile factum est regnum coelo

- rum homίni, qui seminavit bonum se
25 men ίn agro suo. • Cum auteιn dorrni

rent lιornines, venit inίrnicus ejus, et 
sιιperseminavίt zizania ίn medio tritici, 

26 et abiit. *Cum autem crevisset lιerba 
et frιιctum fecisset, tunc apparuerunt 

27 et zizania. *Acceιlentes autem servi 
patrisfamίlias dίxerunt eί: Dornine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo 1 

28 unde ergo habet zizania 1 *Ει ait illis: 
Inimicus homo hoc fecit. Servi autem 
dixerunt ei: Vis, irnus et colligimus ea1 

29 *Et ait: Non! ne forte colligentes ziza· 

23. Α: in terra bona ••• cenιuιn •• sex
aginta, porro aliud triginta. 

ή προφητεlα ΉσαίΌv ή λε'yοvσα • ,,'Aκofi i:·iι 
άκούσετe κα1 ού μη συJΙητε, κα1 βλέποJΙτεςt;λ~ 
{Jλε'ψετe και ού μή ί'δητε • 15 έπιχ.χύJΙθη yαρ . ~ 
ή καρδία τοiί λαοϋ τούτου, και τοϊ:; ώσ1 

, • ' . , n. , \ •{Jαρεωι; ηκουσαJΙ, κα, τουι; οφν αι.μους αυ

τών έκάμμυσα11· μήποτε ί'δωσι τοίι; όφθαλ
- ' ""~, ιι ι , 

μοι;' και_ τοιι; ω._σ~v ακο~σrοσι. κα: ~ν καρ· 
δl(f συJΙιωσι, και επιστρεψωσι, και ιασωμαι 
αύτούι;." 16'Τμώv δε μακάριο, οί όιpθαλ·t~,n,ι 

l " R' , ' ' " ' - u ~· μο , οτ~ ,.,ι.επουσι, και τα ωτα vμωJΙ, οτι 

' ' 17'Α ' ' , ' - " , IP1ακουει. μηιι yαρ ι.εγω vμιιι, οτι ποι.· 12~~ 

λοi προφητα, και δlκαιοι έπεθύμησαν lδείιι IΙ,Ι 
& βλέπετε, και ούκ είδοιι, κα1 άκοϋσαι & 
άκούετε, και ούκ ήκουσαν. 18 'Τμείι; 

... ' ' \ β,. - !
ουJΙ ακουσατε τηv παρα οι.ηv του σπειρον· 

τος. 19 Παντοι; άκούοJΙτοι; τόν λόγον της~:~·11 
βασιλεlαι; κα1 μη συ11ιέντοι;, !ρχεται ό πο11η-~';;1f 
ρόι; και άρπάζει τό έσπαρμε'νοv έv τy καρ- ' 
δ{(f αύτοv • οfτόι; iστιv ό παρα τή11 όδόν 
σπαρείς. 20'0 δε έπ1 τά πετρώδη σπαρείr;, 
οfτόι; έστι11 ό τοιι λόγοv άκούωv και εύθv/"'~ 
μετα. χαρας 'λαμβάJΙωv αύτόv, 21 ούκ lχε, 
δε ι}lζαv έv έαυτφ, ά'λλά πρόι;καιρόι; έστι· 
γεvομε'vηι; δs θ'λtψεως η διωyμοϋ διά τόν 
λόγοv, εύθυς σκα~ιδαλι'ζεται. 22'0 δε είr; 
τάι; άκάvθαι; •σπαρε{ς, οfτόι; έστιv ό τόιι 
λόγοv άκούω11, και ή μέριμvα τοίί αlώιιοr; 1Τ'jj~ 
τούτου καί ή άπάτη τοϋ πλούτου συμπιιlγει 

• λ' ' " , 23'0 _.,τοv ογοv, και ακαρποι; γινεται. υΒ 
, , , _ , -, , ι , , Mo.f.tΤ 

επι τη11 yην τηv και.ηv σπαρειι;, ουτοι; ι;στιιι 1.~i 

ό τόv 'λόγοv άκούω11 και συνιών, οι; δή καρ
ποφορεί' κα1 ποιεi ό μεv έκατόv, ό δίι έξιί
κο11τα, ό δε τριάκοντα. 

2.i :Αλληιι παρα{Jολήv παρέθηκεv αύτοίι;, 
'λ , •n ' • R , • - ' - ,3&ιιεγω~·· .:,ψοιωθη η ,.,aσιι.εια τωv ουραιιωιι · 
άνθρώπφ σπείροιιτι κα'λόv σπέρμα έv τφ 
άγρφ αύτοv. 25 Έv δs τφ καθεύδειv τούς 
άιιθ"ρώπους η'λθεv αύτοϋ ό έχθρόι;, και 
έσπειρε ζιζάιιια άvά μέσοv τοϋ σ{του, και 
άπηλθεv. 26?Οτε δε lβλάστr;σεv ό χόρτος 
και καρπόιι έπο{ησε' τότε έφάvη και τα ζι· 
ζάνια. 27 Προι;ελθόvτες δε οί δοίίλοι του ol· !Ο~ 
κοδεσπότου ε7ποv αύτij,· Κύριε, ούχι κα· 
'λόv σπέρμα tσπειρας έv τιρ σφ ά.γριp; πό· 
θεv οJν έχει τά ζιζάνια; 28'0 δε lφη αύ· 
τοίf:· Έχι<tρόι; αvθρωποι; τοϋτο iποίησεv. 
Οί δε δούλοι ε7ποv αύτιfι· Θε'λεις oJv άπ
ε'λθόντει; σvλλε'ξrομεv aύτά; 29Ό δε iφη· 

15. GΚLΤΗΘ: συvωσ,. LT2: lάσομαι. 18. L! 
σπιlqαvτος. 22. LT* τούτου. 23. LT2: συνw 
24. LT: σπιlqαvη. 25. LT: iπlσπιιeιv. 
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Ev. 1'1attlιaei. (13, 15-29.) 53 

::Dic Zcjjcnbcn uιιb biε nidjt ,2,c!jεnbcn. >t:ie ~εtfd;ιie, Parable of the taree.bcne Θααt. αιιείd)nί~ υcnι Unfrαιιt. ΧΙΙΙ. 

gung ~ψί~ erfiiUet, Όίe Όα frιgt: ,,IJJcίt Όen 
Ό1jten \JJet'oet ί1jt 1jδren uηΌ hJet'oet e,3 nίcf)t 
.betjte1jen, un'o ηιίt fφn'oen ~ugen \retΌet 
i1jr fe1jen un'o hJerΌct e,3 nίcf)t benιeί1111en j 

15 *Nnn ΌίefeέJ QJoHee <ζ>eη ίj1 betftocft, uηΌ 
ίΊjte Όf)tcn 1j6ren ίibel, uηΌ ί1jre %tgen 
fC1Jiu1n11ιetn: auf Όafj fίe nίcf;t ΌetnιcιίeίηΒ ηιίt 
Όen ~ugen feί)en, uηΌ nιίt ten Ό1jren f)δten, 
uηΌ mίt Όen <ζ>eψη tet1M)c1t, uηΌ jicf) be• 

16 re1jren, tafj i(l) i1jnen ί)iϊffe. 11 *~L6et feίίg 
fίηΌ eute %tgen, Ό,ιfj fίe fφn, ιωΌ eure Όf)• 

17 ten, Όrιfj )ίe 1jϋηη. *Q13cιΊjrίίcfj ίd) fcιge eucf), 
ticίe %to\)1jeten uni) (ijerecί,te 1jaί1 en bege1jι:t 
ιu feί)en, t,ισ if1 ι: fe1jet, ηnΌ f),ι6cne nicί;t gc• 
fe1jen, ηnΌ ;u 1j6ren, Όcι.3 itr 1jόrct, ηηΌ Jjcι.-

18 6eηβ ηicf1t ge1jόtet. *,~ο ~16rct nuη ί1jr bίe, 
19 fc§ (_ijfeίcί111ίfj ton tent Ε'ίien1ι11ιη. *®enn 

:;senιan'o Όcι.3 QGott bοη tenι ffieί(l) f)oι:et uηΌ 
ηίcί;t betfte1jet, fo fonιn1t Όet 12(rge, ιωΌ tei.
fjct ee fJίn, \υcιe ba gefίίct ί11 ίn feίn <ζ>et; j 
ιt11Ό bet i]1e, bet an Όωι ®ege gefiίet ίft. 

20 *;!:er ,ιυet cιnf ba§ 6teίnίgte gefίict ί~, beι: 
ίft.3, ωenn :;seηιαηΌ bασ ®ott 1joret unΌ Όcιf• 

21 felf:ίge 6αίb cιuϊιιί ηιηιt mίt ~tenben, *ιι(,et et 
ί)rιt nίd)t ®ιtηcί ίn ί1jιn, foni:ern et ίft Ιυet, 
terrrenbίjm i 11:enn Jίd1 ~tiίί'Γιιί un'o \Ecrfoί, 
gnng erf)eH uιn re~ ®ort~ n:ίίίω, fο iίt~eι-t 

22 ei: )ίcf) fαίο. *l)er abι't ιtnte\: bίe ;Ι)οι:ηeη 
gefίict ίjt, Όet ίj1Β, 1renn :sein,ιnb ΌαΒ ®ort 
f)όret, ιιηb Όίe 6orge bίψt ®eίt uηΌ Q\e, 
tntg Όe!J ffieίd)ttnnιB erjtίcfet b,ιΒ ~13ort, 

23 un'o 6rίnget nίd)t g'rucf)t. *;Dct aυer ίη ba!J 
gute .l:ίanb gejiiet ίft, Όer ίftB, Ιυenη :;senιan'o 
ba§ ®ort 'f)όtet, uηΌ teη1φt eι unb bann 
andj b'tιι(l)t btίnget; un'o etίίcf)et trίigt f)l11t• 
Όertfiιltίg, etίίcf)er a6et fecf1 3ίgf;ίίtίg, etHcί)et 
Όteίfjίgfiίltίg. 

24 *~t ίegte ί1jnen eίη an'oet Gileίcf)nίjj bot 
uηΌ f:ptad): ;Da!J <ζ>ίηιηιeίreίd) ίfi g1cί(l) eί• 
ηeηι IJJcenfd)en, Όet g11te11 Ganιcn aιtf feίnen 

25 52ίcret fίiete. *1)α a6ct Όίe .l},,ute fCl)ίίefen, 
fαιη feίn g'eίnΌ, uηΌ fiίete llnfrcιnt 3ωίfcf)en 

26 ben ®eί3ctt, unΌ gίng babon. *lia ttιtn Όιι~ 
Jtraιιt \JJucf)!J uηΌ ί)ϊud)t btacf)te, Όα fanΌ 

27 fίcί) αηdΊ bιιe Unfraut. *;Ι)rι traten Όίe 
Jtnecf)te 3u Όe11ι <ζ>au5bcιter ιιnΌ f:Prad1en: 
{ien, f)aft Όu nίdjt gιιtcn Gaιnen Qιtf Όeί% 
nen %fet gcfiίet? 1ro1jet Ίj,ιt er bcntt ba!J 

28 Unrrrιut? *GΊ: Γrracf/ 3u if)nen: l)a!J 1jat 
Όer g'eίttb get1jan. ;Ι)cι fμracf;en Όίe Jtned)te: 
®ίlfjt bu Όenιι, Όafj IJJίt ί)ίttge'f)en ιιnΌ el3 

29 αιi!Jgiίten? *~i: fμr,ιcf): meίn, ιιuf bajj i1jt 

propl1ecy ofEsaias, which saith, 1ByhearingD't~ 
ye shall hear, and shall not understand; and 81. 

seeing ye shall see, and sl1all not perceive: ; Μ.9 . 
5 . l , h , Ezk. 12, 2.

1 For tl11s peop e s. eart 1s ,νaxcd gross,Mk. 4, 12. 
k d Jl f h . d L. 8' lO.and tlιιιir ears are u ο eanng, an Jo.12, 40, 

λrts28,

tl1eir eyes they I1ave closed; lcst at any 26 21 •.
Rom.11,8.

time they sl1ould see ,.,itl1 their eyes, and \io15~, 
!1car "·itl1 their ears, and shou]d understand k H,b. s, 
πίι!1 theίr heart, and shoulιl l1e conve!'tcd, 11. 

anιl Ι sl1ould lιeal them. 16Πιιt 1Llesscd are'L\i\JJ: 
your eycs, for tl1ey see: and your ears, forJo. ~; 29• 

tl1cy lιear. 17 For verily Ι say unto you, 
'"Tl1at rnany prophets and rigl1teous ,nenm R1ξ: 11, 

]1aye desired to sce tlιose tlιings ,Yhich )·e see,ll'•it 10• 

and !1aνe not secn theιn; and to hear those 
tlιings "·!1icl1 ye l1ear, and l1aνe not heard 
tlιem. 18, 111IeaΓ ye tl1erefore tl1e parable ofnm. 4.Η.

L. 8, 11. 
tl1e so,ver. 19 ,Yhen any one hcaretl1 tl1e 
,Υοι'd 0 0 f the kingdom, and understandetl1 ito ,h. ί,23. 
ηυt, tl1en comctl1 tl1c "·icked one, anιl catcl1
etl1 a\Yay tl1at πl1icl1 \Yas so"·n in l1is l1eart. 
Tl1is is !1e "·]1ίcl1 rcccived seedby tlιe ,Yay siιlc. 
20Βιιt he t]1at J'ccciνed tl1e seeιl into stony 
places, the saωe is 11c tJ1at !1eaΓetl1 tl1e ,νοΓd, 
and ano!l r"'itl1 joy receivetlιit; 21Yet J1atl1PJ:-.5fu{ 
l1c not root ίη l1in1self, bιιt dnretl1 fοΙ' a "·hile: Ji\3k. 
for "·hcn tri!iulation or persccution ariset!1 ' 
becaιιse of tJ1e "'ΟΓU, ]J)' and by Qhe is offend-qϊι;;,t· 
ed. 22 'He also tl1at received seeιl 'among t11e 15· 

1 · ! ] J h h d .ι ] rch. J9.23.t 1orns 1s 1e t 1at 1cat'el t c "·or ; anu t 1ω1k.10, 23 

care of this "·orld, and tl1e deceitfulness of1~N~'i,ι 
. 1=4,

r1cl1es, cl1oke tlιe ,νοrιl, anιl he becomι;th 10. 

nnfruitfιιl. 23 nιιι he tlιat received seeιl' Jer. 4, 3. 

ίηtο tlιe good gronnιl is he that hearetl1 
the ,νord, and unιlerstandetlι it; ,νl1ich also 
bearetl1 frιιit, and bringeth forth, some an 
lιundredfold, sωne sixty, some tlιirty.24, Anotl1er parable put be fortl1 unto 
tlιem, saying, the kingdom of !1eaven is li
1'ened unto a man "·!1icl1 so,ved good seed ίn 
l1is ficld: 25Πut "·hile rnen s]ept, his enemy 
canιe and so,yed tares among the "·J1eat, anιl 
"'ent !1is ,νay. 26llut "·I1en tl1e b!ade ,ns 
sprnng up, and brougl1t fortl1 fruit, tl1cn ap
peared tl1e tares also. 2ϊSο the servants of 
tl1e houslιolder caωe and said unto !1im, Sir, 
didst not thou so,v good seed ίη tlιy field? 
from "·hence tlιen hath it tares? 28Ife said 
unto them, Αη enemy hatlι done tl1is. The 
senants said unto !ιίη1, ,Yilt tl1on tlιen 
tl1at "·e go and gather them up? 29 But 
he said, 1'ay; lest \Yl1ile )'8 gather un tl1e 
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54 (13, 30-43.) Εν. Matthaei. 

ΧΠΙ. De grano sinapis et fermento. Explicatio de ι::iι:ιαnίi.Υ agri. 

nia, eradicetis simul cum eis et triticum. 
30 • Sinite utraque crescere usque ad mcs

seιn, et in ιempore mcs~is dicam mes
soribus: Colligite primum zizania ct 
:ιlligate e:ι ίη fasciculos :ιd comburen
duιn, triticum :ιutem congregate in hor

3 ι rcuιn ιηcuιη. • Aliaω parabolaω 
pι·oposuit cis, ιlicens: Simile est rcgnuιn 
coclorum grano sinapis, qnod :ιccipiens 

32 homo scιninavit ίη agro suo; *qnod 
minimum qniιlcm est oιnnίbus semini
bus, cιιm autem crcvcrit, majus cst 
omnibus oleribus, et fit :ιrbor, ita ut 
νolucres coeli veniant et l1abitent ίn ra

33 mis cjus. * Aliam parabolam locu
tus cst eis: Sirnίle cst regnum coelorum 
fermcnto, qιιοd acceptum mulίer abscon
dit ίη farinae satίs triJJus, doncc fer
mentatum cst totum. 

34 *IIacc ornnίa locutus cst Jcsus ίη 
parabolis ad turbas, et sine parabolis 

35 ποπ loqueb:ιtur eis; *ut impleretur, 
quod dicturn crat per Proplιctam, di
ccntem: ,,Aperiam in parabolis os meum, 
cructabo abscondita a constitutione 
mundi." 

36 *Tunc dimissis turbis vcnit in do
ιnum. Et accesserunt ad eum discipuli 
ejus, dicentes: Edissere nobis parabo

37 1am zizanioruιn agri. • Qui respondens 
ait illis: Qui seminat bonum scnicn, est 

38 Filius honιinis; • ager autem est mun
dus; bonuιn vcro scmen, l1i sunt filii 
regni; zizania auteω filii sunt nequanι; 

39*iuimicus autem, qui seωinavit ea, est 
diabolus; messis vero consummatio sae
culi est; messores autem angeli sunt. 

40 *Sicut ergo colliguntur zizania ct igni 
comburuntur, sic erit iιι consummatione 

41 saeculi. *J\littet filius hominis angelos 
suos, ct colligent de regno ejus omnia 
scandala et eos qui faciunt iniqnitatem, 

42 *et mittent eos in caminum ignis; ibi 
43 crit flctus et stridor dcntium. *Tunc 

justi fulgebunt sicut sol in rcgno Pa

30. Α* in (a. fascic.). 
34. Αt (ln f.) dicens. 
36. Λ: Dissere. 
40. S: lgne, 

Οiί· μήποτs συλλέyοvτες τά ζιζάνια, ΕΚ(!Ι·ic'·65 ! 
ζώσητε αμα αύτοίι; τόν σιτον. 30 "Αφετε Ο.\\ Ε 
συναvξάνεσθαι άμφότερα μiχrμ τού θερι- 2/Ρ· 
σμοv' και iv καιρrp του θερισμού iρώ τοίι; ,ιι, 
θερισταίι; • 2.υλλ{ξατΒ πρώτον τά ζιζιίιιια 
και δ17σατ8 αυτιχ ε/ι; δ{σμας, προς το κατa- 2Sm.U 
καύσαι αύτά, τον δε σiτοv σvναγάyετε είς 3,ιι 
τήν άποΠήκηv μου. 31 "ΑΗην παρα.βο
λήν παρωηκεν αύτοίς, λέγων· Όμοfα iστιι/Ί.~Ν,: 
ή (Jασιλε{α των ούρανών κόκκιp σινάπεως, ,. 
ον λαβών &vθ(!ωποι; έσπειρεν lν τcp άγρφ 
αύτοίί • 32 ο μικρότε(!ον μiν lστι πάντων 
τών σπερμάτων, οταν δs αύξηθfί' μ1;ίζον 
των λαχάvων lστί, Κctι γfηται Jiνδρον, ωςτεΕ,t~,Ι 
ε'λθείv τιχ πετεινά τοίί οiρανι,ύ και κατα
σκηνοίίιι iν τοίι; κλάδοιι; αύτοίί. 33':Αλ
λην παρα(Jολήν έλάλησε11 αύτοίι; • Όμο{α ι.ι 3 ,~ι 
έστιν ή βασιλε{α των ούρανών ζύμrz, ην λα
βοvσα γυνή iv{κρυψεν εlι; άλε{,ρου σάτα 
τρfα, εως OV έζυμώ{}η ολον. .Gen.l\Ι 

3-1 Ταυτα πάντα έλάλησεν ό 'Ιησούς lνΛΙ,~i~ • 
παραβολαίι; τοϊ;; οχλοιι;, και χωρ)ι; παριχβο
λίjι; ούκ έλάλει αύτοίι;. 35 οπω~· πληρωθfί 21 ,ι. 
τό ρηθε11 διά τοiί προφήτου, λι'γοντοι; • 

1 1'Α ''c ' β λ -.. \ ' Ρι.ί'~t,, ΡΟιsω εν παρα ο αι~ το στομα μου, ερεv-c2 rb,., 

ξομαι κεκρυμμένα άπό καταβολής κόσμου." s,~\)t 
36 Τότε άφε)ς τούς όχλους η).θεν εlι; τήν 

οίκfαν ό 'Ιησούς. Κα'ι προςijλθο11 αύτψ οί 
μαθηταt αύτοίί, λiγοvτες· Φράσον ήμίr τι)ιι 15•" 

Π(Ι.Qetβολήν τών ζιζαvfων του αγρου. 37'Q '·21" 

δε ΙΧΠΟΚQΙθειι; ι;lπεν αύτοις· Ό σπείQωV τό 
καλόν σπ{ριια iστιν ό υίό,; του ι'ι.ι·θρώπου· 26•61 

3S ό δε άγρός lστιν ό κόσμος· το δε κιχλιιν 112~;1), 

ι τ { , ι ( ' - β λ , Bar.j ~ 
σπ,ρμα, ουτο εισι·v οι νιοι της ιωι ttας· ' 
τά δε ζιζάνιά είσιν οί vίοι τοiί ΠOVIJQOV. ~~:a:,: 
39 ό δε έχθρας ό σπεfρας αύτιk έστιν ό διrί.
(Jολος· ό δε {iΡρισμο,· συντέλεια τοiί αι}iίνός 
, ' δ' ' ,, 1 { , 40''() Λp.Η,1:
εστιv • οι Β θερισται αγγε,.ο εισιν. • • .,;· 
ΠSQ οtν συλλέγεται τιχ ζιζάνια και πυρι 
κατακα[εται, οίίτως έσται lv '1{/ σvηελεfι;t 
τοiί αι'ώιιοι; τούτου. 41 Άιτ.οστελεί ό vίόι; ~;;;~ 
τοiί άνθρώπου τούς άγγέλου,· αύτοίΊ, και 

λ 1 '1: ~ - β , , , - • Z,ph.11
συ ,.,;,ουσιν οκ τηι; ασι,.1;ιιι.ι; αυτου πανταJοb.J~ι. 

τιχ σκάνδαλα και :τούι; ποιονt'τας τιί11 ιί.~·ο
' 42 \ {J λ - ' ' ' ' ' Λp 19,Ιμιαν, και α ουσιν αυτουι; εις τηv κα- · 

μινον ,του πυρός· έχεί έσται ό κλαυθμός •·50" 

\ ' β ' - 'δ' 43 'Τ'' 'Ρ•• 12,1και ο ρvγμοι; των ο οντων. .J. οτε οι s,p.3,:· 
, λ , (' ι "λ , - {J tCor.1~

δικαιο, έκ αμψουσιιι ως ο η ιοι; ειι τu α- {u... 

30. J,T2: εως. Rt -rf,. Τ* α~τά ιlς et αι~τcί. 
34. L: oM,v. 35. L* ,κόσμου. 36. L: διασάφf 
αοιι. 40. GKSTΘ: ιιαinαι. LΤΘ* -roύ'fov. 
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<S!εidjniffε Ιιcm 12icnffcrn ιιnb Θαucrtciσ. G:tl!ii, I'a.ra.ble of the musta.rd seed, XIJI. 

tunσ bεe (!)!είdιn!ffc4 Ιιcm Unfrαut. 

nfcf)t δugfcίcf) bcn :®eί1,cn mίt αuBtαufet, 
ao fο ί1jr 'οα/3 Unfrαut αuegiίtct. *~αffet ί,eί= 

bce mίt' eίnαn'ocr roαcf)fen ί,ίσ 1,u bet G:tn'ote, 
un'o u1n ber Cl:rn'ote .Seίt bJίU: ίcf) 1,u 'oen 
6cf)nίttern fαgen: 6α11ιnιΙet δubot bασ Un= 
ftαut ιιnb ίJίnbet e0 ίn ~ίinb{eίn, bαjj nιαn 
eσ ber6renne, αίJct 'oen ®eί1,en fanηniet mίt 

31 ίn nιeίne 6cf)euren. *Cl:ίn anbet ®!eίcf)= 
nίjj Iegete cr ί1jnen bot unb f,μrαcf): ;!)ασ 
~ί1n11ιefreίcf) ifi gfeίcf) cίnenι 6enffoηι, bae 
eίn Wienfd) naf)tlt unb fiίcte auf feίnen 

32 %:fcr, *ιυefcf)c0 bae Jrfeίnfic ίfi untet aUem 
6anιen, roenn ee aί,er etroiίcf)ft, fο ifi eσ 
bασ ®rδjjejle ιιnter betιι Jro'(Jf, unb 1υίrb 
eίη ~αunι, bajj bίe !!Jδgef untet benι ~ίttt= 

'\.. nιef fomnιctt ιιηb roo'(Jnen unter feίnen .Sιυeί= 
33"~· *<5:ίn αnber ®feίd)nίjj tebete et 1,u 
ψ, n: ;!)ae ~ί1n11ιeireίcη ίf1: eίnetn 6αuet= 
teige gfeίcf), ben eίn ®eί6 na1jm unb bet= 

- mengete ί'()n untcr bre~ 6cηeffef Wie1jfσ, ί,ίe 
bajj e1J gat burcηfiίιιert roarb. 

34 *6ofcf)e0 >UU:e0 rebete ~efιισ burcf) ®feίcf)= 
nίffe 1,u benι !!Joife, unb .o1jne ®feicf)nίffe 

35 te'oete er nίcf)t 1,u ί1jnen; *αuf bajj eι:fiiUet 
roίirbe, bα1J gefagt ίfi burcf) beιι ~ro\)f)eten, 
ber ba f,μrίd)t : ,, ~cf) rοίΗ nιeίηeιι Wiun'o 
αuft1jun ίn ®feίcf)nίffcn, unb rοίΗ αuef\)te= 
cf)cn bίe ~eίnιfίd)fcίt ΙJon ~{nfang bet :®eft.11 

36 *;!)α Iίejj ~efιιe bα1J !!Joίf bon ficf) ιιnb 
fanι 1jeί11ι. llnb feίne ~ίίnger trιιten 1,u 
if)nt un'o f\Jtαcf)en: ;!)eute une bίefee ®feίcf)= 

37 nίjj bonι Hnfrαut auf betn >Ud'et. *<rr αnt= 
• 	 rootMe un'o f\Jtιιcf) 1,u fξnιen: ;!)ee Wicn= 

fcf)en 60911 ίJ1'3, 'oet 'οα gιιten 6αnιen 
38 fiίet. *;!)er %:fer ίfi 'οίe ®eft. ;!)er gute 

6anιe fin'o bίe .Jtίn'oer be.3 ffieίcf)e. ~ασ 
Unfraut j1nb 'οίe Jrίnber ber ~oeijeίt. 

39 *;!)er B'cίnb, bet fie fiίet, ίfi bcr ~eufe!. 
;!)ίe C\:rnbte ijl 'οασ Cl:nbe 'oer ®eft. ;!)ίe 

40 6cf)nίtter fin'o bίe C\:ngef. *GJfeίctjroίe nια1ι 
nun bαe Unfraut auegiίtct unb nιίt υ:cuer 
betίJrcnnet, fο 11Jitb0 αucf) αnι <rnbe 'οίe= 

4t fet ®eft geljcn. * ;!)eσ Wienfcf)en 6of,1n 
ΙJJίrb feίne Cl:ngef fen'oen, unb fie roerben 
fαnιnιfen αιι3 feίnenι ffieίcf) afίe ~(ergct= 

42 nίJTe unb bie bα Unrecf)t tijun; *un'o bJet" 
ben ~e ίn 'oen υ:cuerofen Ιυeψn; bιι ιυίι:b 

43 fe~n .ρeufen un'o ,Siί~nffα~\)en. *:Dαnn ΙJJeτ" 
ben bie ®necί)ten {eucfJten ωίe bie 6onne 

35. Α.Λ: Nc ~c!nιfic!)fc!tcn. 

tares, ye root up also the wheat ,vithD~πk 
them. 30 Let both grow together until ~ 
the harvest: and in the time of harvest 
Ι ,vill say to the reapcrs, Gather ye to
gether first the tares, and bind them in 
bundles to burn them: but 'g;ιther the ι ch. z, 12. 

,vheat into my barn. 31,ΓAnother parahle 
put he forth unto them, saying, uThe king-~1};:\~t 
dom of heaven is like to a grain of mus-~~i!:fa.· 
tard seed, ,vl1icl1 a man took, and su,ved 19• 

in lιis field: 3'2\\Tl1icl1 indeed is tlιe least 
of all seeds: but when it is gro,vn, it 
is tlιe greatest among herbs, and be
cometh a tree, so tlιat the birιls of tl1e 
air come and lodge in tlιe brancl1es 
tl1ereof. 33,Γ χAnotl1er parable spake lιe "Ju.1.3• 

unto tlιem; The kingdom of l1eaven is 
Jike unto leaven, whicl1 a "·oman took, 
and lιid in tl1ree measures of meal, till 
tlιe wl1ole was leavened. 

34ΥAll tlιese things spake Jesus unto the ν;.~~· 
multitude in parables; and ,vithout a pa-
raJJ!e spake Ιιe not unto tlιem: 35 T11at it 
migl1t be fulfilled ,vl1icl1 ,vas spoken lJy 
tlιe proplιet, saying, "1 will open my month: ::,~\:: 
in parables; a1 ,νill utter tlιings "·I1icl1iJ;;/ϊ 7_ 

l1ave been kept secret from tlιe founda-~~t·ι;;: 
tion of tlιe ,vorld. 

36Then Jesus sent the multitude a,Yay, 
and went into the house: and his disciples 
came unto him, saying, Declare unto ns 
tlιe 'parable of tl1e tares of tlιe field. 37He 
answered and said unto tl1em, He tl1at 
so,vetl1 the good seed is tlιe Son of man; 
38 b TI1e field is the ,vorld; the good scedb •J:-i. 21t:4• 

are tl1e clιildren of the kingdom; but tl1e:.1k ~?.· 1s. 

tares aι·e •the clιildren of tl1e wicked one; ~~~n' f~· 
39'fhe enemy that so,ved tlιem is the dcvil; cof\ 6: 

dthe harvest is the end of tlιe "·orld; and c Gcn. s, 
tlιe reapers are the angels. 40Λs tlιerefore Jo. 1i' 44. 

.t b d 	. ] Acts 13.10.dtl1e tares are gatlιere anu urne ιn t ιe lJo. s, s. 
fire; so sI1all it be in Ll1e end oftl1is worlιl. dJ{3.13• 

4.1 Tlιe Son of man shall send fort!ι I1is an- π,15,14• 

gels, •and tbey sh,ιll gatl1cr out of his king-~ϊ,~/~; t 
dom all tl1ings tl1at ofl'end, and them ,vJιiclι 2. 

ιlο iniqnity; 42fAnd sl1all cast tl1eιn intof~~Λ;;· 
a furnace of fire: 	 gtl1ere sI1all be wailingw· w, 10• 

· 43 1 Th l ll 1 g,h. 8•12·ancl gnaslιιng of teeth. ι en S 1a. t ιe τer. 5(), 

righteous sI1ine fortl1 as tlιe sun in t11eλ ΙΊ•J:· 12
1 C'σc. 1~ 

33. The word in the Grι-ek is α nιeasιιre con- ·~· 43· ' ' 

tai11ing ab~ut α peck αιιd α lιalf, ιvantίng α littleι. mστe than α piιιt. 41. Or1 scaιιdals. 
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ΧΙΙΙ, ZJe thesauro, margarlta, T"erriι,1ιlo. Sι,riba rf'gnf. Ι.11ropΊι.f'ta contenιlw 

tris eorum. Qui lιabet anres audicnίli, 
44 auιliat! • Siniile cst regnnm coclo· 

ruιn tJιesanro a!1sconιlito ίη agro, qneιn 
ηηί invcnit !ιοmο al>scondit, et rrae 
gaιιι\ίο ί\Jίιιs ,·aιlit, ct venιlit ιιnivcrsa 

45 ψωe Jι:ιbet, ct ernit :ιgrnrn illιnn. *Ite· 
rιιιη siιnile cst rcgηιιηι coclorurn Ιιοηιίηί 
ncgoti:ιtori ψι;ιrϊcηtί !Jonas ιnarg;ιritas; 

lιG • inνcnta :ιιιtrιη un:ι 11retiosa ιnarganla 

,Ιl!ίίt, ct νcηιlιιlίt οιηηίa quae Jιabnit, ct 
47 cnιit raιn. • ιιcι-uιη ~ίιηίl(} cst rrgηιιιη 

coclornιn sagrnae ωiss;ιe ίη U1are ct 
ex nηιrιί gcncι·(} risciιιm congrrg.ιnti, 

4S • ψιaιn cιιω ίηψ\ct;ι cssct, rιlnι~cntes 

el scωg liltιιs srιlcntcs clrgι\rtιrιl 110110s 
ίη vasa, ηι:ι\ns a11tc111 foras nιiscrnnt. 

4\! • Sic crit ίη con,11n11natione sacculi; 
cxil111nt angι,\i cι sιψ;ιr;1!1ιιηt ω,ιlοs 

50 ίlί' ηιl'ιlιn jιι,tοrιιηι, •ct nιίltcnt ens ίη 

c;111111111111 ignis; il1i eril Πctus ct stri1\or 
ι\cιιtιιιιιι. 

5 ι •tnιι,\lcxistis lωcc oωnia1 Dίcυnt ci: 
fi2 	[ιι:1η1! • Λίt il]is: lιlco omnis scriba 

,lιH·tns ιη rrgno cocloruιn, sίιηί\ίs cst 
Jι,~ηιίιιί ι)alrif,ωιίlιas, qni 11roferl de ιl1e· 
s;ιιιιΊ) sιιο noYa eι Yctera. , 

53 Ει Γ,ιctιιη1 est cιιιη cnnsnm11111sset Jesus 
[)4 11;ιra.lωlas istas, transiit ίηιle, • eι Ye· 

tιίί'ηs ιη ρatrί;ιιη suaιu, docrbat eos ίη 

syn;ιgogιs enηιιη, ita ut ιnirarcntnr ct 
(lίceι·cnt: Uιlllc Ιηιίc s,φicntia lιacc ct 

55 ~·irtιιlrs1 •Nonne lιic est ω1rί filίus1 
~ωηηe ιn:ιter ejns ιlicitιιr ~l;ιria, ct fra
tΓes ι:'jιιs Jarol1ιιs et Josc11\1 et Sίιηοη 

56 et Jιι,las1 •cι sorores ejus nonne 
a11ηι\ nos sιιηt1 ι:ηιle crgo lιuic οιηηίa 

57 ista 1 • Ει scan(ιιlίzabaιιtur ίη eo. Jesns 
aιιtern ι\ίχίt eis: Non est propl1eta sine 
lιonorc, ηίsί ίη patria sua et ίη domo 

5S sιιa. • Ει non fccit ilii virtutcs niultas, 
i1roptcr iucι·edulίtatem illorum. 

Η. λ* autliendl. 

.η. Α* et. 

!ί4. Α: virιus. 


σιλεf(t τoii πατρο; aύτώιι. Ό έχων ωτα'~' 
' ' ' 1. ΗΠ 'λ ' l ' 'OιαοvFιι1, ακου rω. α. ιν ομο α ~στι~ ·~ 
ή βασιλεlα 'lOJJI οvρα~•ών {tησαυρr'fι κεκρυμ
μΛφ lιι τr'fι άγρ!"lί, ον εύρώv dvθροοπος 
(χ(!Vψ, καί άπο τr;ς χα(!ά,; αυτου ύπάγει, 
και πάπα όσα εχΕι πω),εi, και άγιψάζει τον \i 
ΙΧ)'("ΊV iκειvοv. ol[> Πιtλιν όμοfα lστίv ή βα-R"' 
σι).εf,ι 'lCΙJV οί•ρα1'c~ν άνθl!ο.1πrp έμπό(!φ ζη
τοι~Ηι καλοι•ι,,• μα(!γαρfτω;, 46 ος εύρώv 
1,·α πολύτιμοv μα(!yα(!ίιην, άπελθώv πέ
πuακε πά,·τιχ οσα ε7χε, και ήγ(ψασεv αύrό,,.~7, 
47 Πά).ιv όμιιι'α iστίν ιί (Jασιλεία των οί,ρα-' 
J'OJ/1 σαγιίrη βληι'ttlσu ει',; τιίν θάλασσω· και ~ 
l κ παι•τι;,; γi,,οι•, σιινα~·,ηοιίση, ,l', ,;v οτε 
ι,ληρώαιι, ά~,αfJιβάσαη,, lπ, τόv αιΊιαλό,, 
κrιί καθfσαι-τε.; σννtλt;Ι(v τά καλιί fl:· άγ· 
γ1cία, τrι δΕ σαπρά i;ω iβ,ι1οι·. -t9 Οι"τω.;~ 
{σται iv τιί συιτελει'~ι του αι'ώvο:; · έ;ι-λ,ύ
σοηιΗ οί άγy,J.οι και lΧ.(f,Ο!,!tούσι τού, ΠΟ· " 

1'1/(ΙΟί•ς fΚ μ{σου τώv δικαιων, 50 καί βαλοu
σιv αύτοι~ς εl; τι)v κάμιι'ον του πυρό.,·· έχtί Ρ. 
σται ό κ).αυ:rμο.; και ό β(!νγμος των όδόvτωv. ;; 

5 ι Λi1·cι αύτοίι; ό Ίησου," Συvιiκατε ταυ ;t; 
τα πά~'τα; ).iγονσιν αύτφ· Λ'α{, κύ(•ΙΕ. 
52 'Ο δε εlτεv αύιοi;· Διά. 'lΟVτύ πας γριιμ- 5 

ματεί,.; μαθητενθει.; εl,; τι;ν βασιJ.είαιι τώ, 
οvρω·ώv, όμοιό.; iστιν άvθρώπφ οιχοδtστιό
τu ι O;"ll,' iκβJ.λλει ΕΚ τού θησι<V(!Οϋ αύτnυ ,: 
:καιrα και παλαιά. 

53 Και έγ{ιηο οτε iτΟ.εσεv ό Ίησοiίς τά; 
παραβολά,, ταύτα;, μετfιι,εν έκεi.'rη·, 5-l χαί11,., 

i).ι'!ωιι εί,; 'l~ JI Πατρίδα αύτου, Εδ(διισχεJΙ αύ- L~ • 

τοi·; t'ιι τfί σvναJ·ωγfί αύτωι>, 01ςτε f'χπ~ι;τ-ι,. 
τεσθαι αυτού.; και Uγειιι· Πόθε, τούτιιι ή 
σοιrtα. α~τη και αi δv~·άμειι;; 5,) Ούχ oi- J:; 
τό.; έστι, ό τού τ{xroio,; vι'ό,;; οi-χι ή μ,)
τι;ρ αύτοϋ λέγεται ΙΙΙαριιίμ, και oi άδελιrοι t 

' - 'J' 'β ' 'J - ' ~, ' αvτοι, ακω ος και ωσι1 ς χα, ..... ιμωv και 
'Ιούδας; 56 και αi άδεlqαι αύτοv ούχι πα.· 

\ 	 ~ - ;, ι TJ ι "J , - Jt.~
σαι προ; ημrι.; εισι; .ι., οι'!ε, ovv τοι,τφ ταν
τα πάvτα; 57 Καi ,'σχωδα).ζοηο ε'v αύ·ι.~ 
τφ. Ό δέ Ίι;σοi; είπεν aύτοϊ:;· Οί·χ tστιι·•,~, .,, ) ' .. - ' 
Π(!ΟfΤητη; ατιμο;, ΕΙ μη Η 1Τ/ πατρ ιι αυ· 

του και l, τjj οίκι'α αύτοϋ. .'>S Κα'ι ούκ 11<, 
) J - 1 t \ • ' tl6 

ετο11;σε.- έκΗ δvrαμ~ι; ποΗας, δια τr,, απι- ,, 
στ/α., αύτΟJ,f. ιιr; 

-i6. GSLTΘ: ιt~ρό,., δί. .(8. L: ά..,αp. al,rή., rαί 
.-. ιιly. χα&lσ. (θ* αύτή,'). Τ: οη όίlπλ., ό,, 
{Jασα., αι~τή., χ. χα/f. 51. LΤΘ* Δiy.-'Jησ. eιι:r 
5Ί. L; lr τij {]. GΚΤΘ: τ:ij β. 55. Τ: .Μ~ 
L: Ίωσ~φ. '51. LΤθ* αί,τσ~ (p. πατ('.)• 



Ev. ~Iattlιaei. (13, 44-58.) 57 
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Σet ,Prol)bct inι :t\atcτ!antc. of the drawnet. • 

ίn ίf)re0 !l\atet~ ffieίcf). !iller Of)ren f)αt 
44 ;u f)6ren, ber f)όre ! *'2!6ermaί !11 gieίctj 

baB .f.,ίnιmeiteίcf) eίnein ber6orgenen εcf)aj} 
ίnι '2iι1cr, Ιreid)en eίn WcenfdJ fanb, unb 
ter6arg ίf)n, unb gίng f)ίη bor ίs-reιιben 
iι6er benιjel6ίgen, ιιηb ΙJerfαufte '2!αeι'J, \1Jαι3 

45 er f)atte, ιιηb fαufte ben Q(cfer. •Q{6ermαl 
ίfl gleίd) bαι3 .f.,ίnιnιeireίcf) eίnem .ffαufnιαn• 

46 ne, ber gute s_i.1erien fucf)te i "'ιιη.ί, bα er eίne 
~ fίψiίct,e s.i.Jerie fαnb, gίng er f)ίn unb bet• 

fι'ιufιe Q(Lίe,\ 11cι1ι3 er fJ;ιtte, unb faιιfte bίe, 
4 7 Γe!rίί3e. '\Hternιaf ίf1: gTeίd) baι3 ξ,ίnιnιeΙ, 

reίd1 eίηειn D1e~e, bαι3 ίηι3 Wceer geιυorfen 
ίfl, bαnιίt ιnan αHerie~ ®attung f,ψt. 

4b •@enn ee a6er roU ί11, Γο ;ίφn Γτe e0 
f)erαu0 an bαι'J Ufer, μ~en ιιnb Iefett bίe 
(SΙuten ίn eίn (IJefίifj 3ιιjαηι11ιω, a6er bίe 

49 υ·αιιΙeη metfen fτe 1reg. *'2Hjo mίrb es aucf) 
aηι ~·ηbe ber QI\eit ge!jcn. ~ίe <5:ngel Ιret• 
ben αuegef)en ιιnb bίe Q3όjen bon ben ®e· 

50 reϊften fd)eίben, *ιιnb Ιrerben fτe• ίn ben 
υeιιerofen Ιrerfen i bα αιίrb {ieιιlen ιιnb 
,8ίif)nfTα:p:pen fe~n. 

51 •unb :'sejuι'J f:prαcf) 3u ϊf)ncn: {i;ιΗ ίςr 
baι'J Q.ffieι'J berf1:αnben? €ίe f:pracf)en: :;sa, 

52 .f.,err. ·~a f:pracf) er: ;!:aηιηι eίη jegiί• 
d)er €cf)rίftgeief)rter, 3ιιm .f.,ίnιnιefreίcf) ge, 
lef)rt, ίf1: gTeίcη eίnenι {iαuι'JΙJater, ber auι'J 
feίnem Θcf)aj} D1eueι'J unb '2ifteG f)etbor• 
tragt. 

53 Unb e§ vegav Γτcfι, bα Sefu~ bίefe 
αιteίcf)nίffe roUenbet !)atte, gίng cτ bon 

~ 54 bannen, "'ιιnb fam ίn feίn !l\aterfanb unb 
feίJrctc fie ίn ί9ren εcf)uTen, α1fο aucη, bαfj 
Γτe μcη entfe§ten unb f:pracηen: !illof)er 
fonmιt bίefenι foTd)e Weίό9eίt unb ::tf)aten? 

55 *~t1 er nίcf)t eίne~ ,Sίnιnιermann§ ΘΌ!jn? 
f)ei~t nίcηt feίne Wcιιtter jlJcαrίa, unb feίne 
ίBriiber ';3αfου unb :'sofe~ unb €ίmon unb 

56 ';5ιιba6? "'ιιnb feίne €cηιυej1ern, μηb fie nίcf)t 
aαe oery une? - QI\09er fomnιt ί~ηι benn 

5 7 ba§ 52Hίee? *Unb iirgerten' μcη an ί9m. Se" 
fιιe αoer i~racf) ;u ί!)nen: <5:ίn %nψ!)et 
gίft nίrgenb ιυenίger, benn in feίnenι αιa. 

58 terfαnbe unt, ίn feίnenι {iaufe. *Unb er 
tf)at bafe1ojt nίcf)t bίeί .8eίcf)en I um i9re!3 
Ungί.uιoen§ ωinen. 

kingdom of their Fatlιer. 1Who hatlι earsD~ 
to bear, let bim hear. 44 8if Again, the aι. 
kingdom of l1eaven is like unto treasure ;-;.;:-e. 
hid ίη a fielιl; the wlιicl1 ,vlιen a man 
hatl1 found, l1e hideth, and for jογ thereof 
goetlι and kselleth all tl1at Ιιe !1atl1, and k ~1.'~: 3, 

1buyeth that field. 45 8if Again, the king-11,. 55, 1. 

dom of heaven is like unto a mercl1ant man,iιcv. 3' is. 

sceking goodly pearls: 46 \Vho, ,vhen l1e 
I1ad found mone pearl of great price, ,vent; ['{4~i:: 
and solιl all ιlιat lιe had, and bought ίt. 8, 10· 19• 

47 fι Again, tl1e kingdom of I1eaven is like 
unto a net, that "·as cast into tl1e sea, 
and ngatlιered of every kinιl: 48 \Vl1icl1, '"fό.22' 
,Yhen it ,ns full, theγ dre,v to sl101·e, 
and sat down, and gatlιered the good 
into vessels, but cast the bad a\\·ay. 
49 So sl1all it be at tlιe end of the ,vorld: 
tl1e angels shall come forth, and 0 sever ··~2.25• 

the wicked from among the just, 50PAndp τer. '2. 

shall cast tl1em into the furnace of fire: 
tlιere sl1all be "·ailing and gnashing of 
teetl1. 

51Jesus saίd unto them, Have ye un
derstood all these things? Tl1ey saγ unto 
him, Υea, Lord. 52Then said he unto tJιem, 
Therefore every scrihe whi"ch is instructed 
unto tl1e kingdom of heaven ίs like unto a 
man that is an housho!der, ,vhich bringeth 
forth out ofhis treasure Qthingsne,v and old.v cί3.1. 1• 

538if And ίt came to pass, thal when 
J esus had finίsI1ed these parables, l1e de
paι·ted t!1ence. 54' And ,vhen he was come'~} f· 
ίnto his ov.-n country, he taught t!ιem inL.4,lβ.23. 

their synagogue, insomuc!1 that they were 
astonίslιed, and saίd, \Vhence" hath tl1ίs 
ιτιαn this "·isdom, and these mig11ty "·orks? 
55•Js not this the carpenter's son? is not·Πi;~,J.
his mother called :Mary? and 'his bretlιren, ;;.~.~ 
"James, and Joses, and Simon, and Judas ?,,h.12,48. 
56 And his sisters, are they not all "'ith" ~-15• 

U5? \V!ιence then hath tl1ίs man all tl1ese 
t]1ings? 57 And they ""·ere offended in~~/k.t 
Ιιίm. But Jesus said unto tl1em, 7 Α 11rο-ν ι. 4. u. 

. .h I h k4,~p!1et 1s not "1ι out 10nour, save in is 
o"·n country, and in his o,Yn house. 58And 
'he did not many migl1ty ,vorks there be-1m.6,δ. 
cause of their unbelief. _ &. 

http:inL.4,l�.23
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XIV. Herodl.~ supeτι,titio, Rαpfi.~tae cnedes. (;ίhαfίο qιιiηqιιe 11ιillίum. 

xr\r. In illo Lcιnpore audivit Heι·odes 
2 telrarcl1a famam Jesu, * et ait pueris 

suis: Hic est Joannes Baptista; ipse sur
rexit a mortuis, et ideo virtutes ope· 

3 rantur ίη eo. *HeroιJes enim ten11it 
Joannem, et allίgavit e11m et posuit in 

· carcerem prσpter Ilerodiadern uxorem 
4 fr,ιtris sui. *Diccbat eninι illi Joannes: 
5 1'ί οη licet tί1Jί hal1ere eam. *Ει volens 

illuιn occidere, tiωuit popιιluιn, quia 
6 sic.nt pro11!1etam cυrn J1:1be!Jant. *Die 

autem natalis Ileroι!is saltavit filia Hero· 
<liaι\is in ωeclio ct placuit llcroιli; 

7 * unde cum juran1ento pσllicitus est ei 
dare, quodcunque postulasset ab eo. 

8 *At illa praeωonita a matre sua: Da 
mihi, inquit, l1ic in disco caput Joannis 

9 Baptisίae, * Et contristatus est rex, 
proplcr juramentum autem et eos, ηui 

10 pariter recumbebant, jussit dari, *ιni· 
sitque et ιlecoilavit Joannem in c::ιrcere. 

11 *Et allatum est caput ejus in disco, et 
ι\atum est puellae, et attulit ro::ιtri su::ιe. 

12 *Ει accedentes discipuli ejus tulerunt 
corpus ejus et sepelierunt illud, et ve
nientes ί:ιuntiaverunt Jcsu. 

13 *Quod cum audisset Jesus, s~cessit 
inde in navicula in locum desertum 
seorsnm; et cum auriissent turbae, sc· 
cutae sunt eum pedestres dc ciYitatίbus. 

14 * Et cxiens Υίι!ίt turbam mιι!tam, ct mi· 
scrtus est eis, et curavit languidos eo

15 rum. *Yesrcre aιιtem facto, accesscrunt 
ad eum discipuli cjus, dicentes: Deser· 
tus est locus et hora jam rraetcriit; 
dimitte turbas, ut euntes in castella 

16 emant sibi escas. * Jesus aιitem dixit 
eis: 1"on l1abent necesse ίre; date illis 

17 YOs ωanclucare. * Respondcrunt ei: 
]'ίση habemus hic nisi quinque panes et 

18 duos pίsces. *Qui ait eis: Affcrte mίlιi 
19 illos huc. *Et cum jussisset turbam 

dίscnmbere super foenum, acceplίs quin· 
que paniJJιιs et duobus piscibus, as11i
ciens in coelum benedixίt et fregίt et 

9. S: jusjurandum. 
11. AL: tulίt. 
13. naviculan1. 

Η), L: turbas. Α: supra. St (p. au

tem) dederunt. 


1 'Εν lκεfνω. -τω.~ καιπc.σ r"1κοvσε1 Ί!ιρώδr·~Μ,.6,.1, :i 
, , ' , J:ι L.9 1,.~ .... 

ό -τε-τράρχης -τήν ακοην lησον, 2 και εlπε 3,1, 
... ' f .., or ι ' 'J , .. 161(

τοιι; παισιν αυ-τοv· vτος Μτιv ωα~·vης ο , 
βαπτιστιίι;· αύτος ή7Ιρθη άπό τώιι νεκροοι•, 
και διά -τούτο αί δvνcΙμεις lηργονσιv έν αύ. 1•· 1 0,t 
τc:"i. 3Ό 7άρ 'Ηρώδης κρατιfσα,; -τό~ΙΙJ:36 ,1,, 
, , ιr , , , ,ι • 11i 
lωαιΤην, εδησεν αvτον και εθετο iv q:νλα-
κfι διά Ί-Ιρωδιάδα -τι}v γvναrκα ΦιUπποv 
τοiί άδελq.ού αύτου. 4~Ε').εγε rάρ αύτφ ό 
'Ιωάννης• Ουκ iξεστl σοι lχειν αύτrίv. ι; ΚαίL•τ.1&1 
ll , ' ' ' - ' β 'θ ' 1f , Μ ι; 1~1
vι:,.ων αυτοv αποκηι~·αι, εq:ο rι η τον οχ,.ον,Μ;: 2 ; 1 
~' ' '' 7 6Γ' / ' οτι ως προφητην αυτον ειχον. .ι. ενεσιοονG,:.1;;: 1 
δε άJ·ομΛωv τnv ΊΙρώδου, ώρχήσατο ή θv.Ηοι.:,; 
γrί.τηρ της Ήρωδιάδος iν τφ μ{σφ καl ηρεσε 
τφ 'Ηρώδη· 7 όθεν μεθ' ορκου ώμολόγη· 
σεν αύτ.ij δοvvαι ο έc'ι.v aίτrισηται. 8 Ή δl 
προβιβασθείσα ύπο τίjς μητρός αύτίj~" Δός 
μοι, φησίν, ri:JJε iπl π{νακι τι)ν κεqα').ήν 
'Ιωάννου τοiί βαπτιστοiί. 9 Και iλυπήθη 
ό βασιλεύς' δια δε τούς όρκους και τούς 
σvι,ανακειμιjιους iκΟ.ευσε δοθιJναι, tO καl 
π{μψας άπεΚ~(Jάλισε τόν Ίωάηην lν τu ΙJV· 
').ω(fl. tt Και ήη'χθη ή κεq;αι.ή αυτού iπι 1 
π{νακι, και lδόθη τqj κορασfφ, και ήνηκε 
-τfί μητρl α~-της. 12 Κα, προςελθόντες οι' 1 
μαθηται αύτου ηραv τό σrί5μα και έθαψαν~::ι:~ 
αύτό, καl έJ.θόντες άπfιηειλαν τφ Ίησοίι. 1 

t3 Και άκούσας ό 'Ιησούς άνεχcόρησεν~ιι1:, 
(Κεί{}εy fν ΠJ.Of({) ε/ς lρημον τόπον Κατ ίδ{αν. Jo 6•1'' > Ι ' • λ > • '{) >και ακουσαvτες οι οχ οι ηκοΙ.ου ησαv αν· 

τφ πεζfi άπο των nό).εο1ν. 14 Και φλθώv~ω,u 
εlδε πο').iιν ~χλον, και lσπ).αrzνίσθη lπ' αύ- ;;:;; 
Ίοίς, και έθεράπευσε τους άρ~ώστονς αύ· 4121 

τών. tι; Όψ!ας δε rε~·ομlνης, προςίj}.θον~);;,~ 
αύτcιj ol μαθηταt αiιτού, λε'rοrτες • Έρημός y;:ι;~ 
iστιv ό τόπος και ή ωρα /fδη πcιριjλθεν· 
άπό').υσο, -τους οχJ.ους, ί'νu απελθό~τες ε?ς 

' , ' ' ( .... β ,
τα~· κωμας arορασωσιν εαι-τοις ρωματα. 

1ΒΌ δέ Ίησονς εlπεν αύτοί.;· Ού χρει'αv 
lχουσιν άπελθείν • δότε αύτοι,; ύμεr,; φαγείν. 2Rs.ι,, 
t 7 Οί δε λέyοvσιν αντφ • Οί·κ tχομεv ώδε 

) \ :ιf \ δ ) / 18(01 f

ει rιη πεντε αρτοι·ς και νο ιχθυας. 


δέ εlπε • Φ{ρετέ μοι αίιτοi1 ς ώδε. 19 Και 

, , ' • λ , , • ' ' ' κΕ,.ευσας τους οχ ους αι1ακι.ιθ φ·αι Επι τοι·ς 
, ') β\ ' , ,, ' \ 

χορτου;, .α ,j)V ,τους πει τε αρτους ~ωι του~' 


δ ' j {) ' ' Ρ' ' • ' ' ' ' J ο 6,1L
υο Χ t•ας, αναt'ι.tψας ει.; τον ουρανοv δV· t3:1r,ι 

λόγησε, καi κ').άσαι; lδωκε -τοίς μαθηταίς 

3. L: lv τfi φtιλ. άπl&ιτο. 6. Θ: γινομlvωv. 11 
Γιv,σίοc; δi γιvομ. 9. LT: λι•πηθ,ίc; (* δέ). 12. 1 
τό πτωμσ., 13. LΤΘ: :Αχ&σσ.ι; δe. 19. LT2: ι~ 
τοίί χό~τοιι. R: r.σ.i. λι;ι.βι.ιw. 
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{'iεrcbel!. 9,iercbiα{! unb ber ~άufcr. 

G:rt1e 12i1>εifun11. 

XIV. .8u beτ .8eit fαm bαι3 ®etίidJt bon 
2 ~efu tοτ ben !!Herfίirf1:en ..perobee, *unΊ:, 

et f1,rαcη iu feίneh Jtnecηten: :Dίefer ίf1: ~ο" 
1jαnnee ber ~iίufer; er ίf1: bon ben ~obten 
αuferf1:αn'oen, 'oαrum t1jut eτ fofdJe ~1jαten. 

3 *:Denn .ρero'oei3' 1jαtte So1jαnnee gegrίffen, 
geυun'oen unb in bαe ®efiingnίjj gefegt bon 
ωegen bet .ρeιοbίαe, feine3 αιτu'oere Q31jι" 

4 fί:p:pue ®eί&. *:Denn So1jαnneG 1jαtte iu 
ί1jnι gefαgt: (g13 ίf1: nid)t τed)t, bαjj Ί:,u 

5 jίe 1jαυef1:. *Un'o eτ 1jiitte i1jn gerne ge" 
to'otet, fίird)tete fidJ αυet bOt 'oem αιοlf, 
'oenn jίe 1jίeften ί1jn fίir einen Q}ro:p1jeten. 

6 *~α αυeι ..pero'oee feίnen ~α1jτeetαg υegίng, 
bα tαnite 'οίe ~od)ter 'oet .ρeιο'οίαe bor ί1j" 

7 nen. :Dαe gefίel ..pero'oee ωο1jί. *:Dαrnnι 
beτ1jίejj er i1jt nιίt eίnem (gίbe, eτ ωoUe i1jr 

8 ge&en, ιυαe j1e for'oern tΙJiitbe. *Un'o αίe 
jίe iubot bon ί1jrer ~utteτ ;ugerίd)tet ωατ, 
f:prαdJ j'ie: ®ίυ. mίr 1jet αuf eίner Θ'd)ίiffel 

9 bαe ~αu:pt ~o1jαnnί3 beG ~iiuferG. *Unb 
'oer ~όnίg ΙJJαrb trαurig; bocη unι De3 (gί,, 
be3 roίHen 1ιn'ο 'oerer, 'οίe mit ;ι1 ~ifd) fcr" 

10 ~en, 1,efα1j1 eτe ί1jr r,U πeten, *unb fdjίd'te !)ίn 
unb ent1jαu:ptete ~o1jαnnes ίnι ®efi'ιngnίffe. 

11 *Unb feίn .ραu:pt ΙJJαr'o 1jcrgetrαgen ίn einer 
Θ'cf)ίiffe1 un'o betn Wιiigbίein geπeυen, unb fie 

12 υrαcηte ee i1jret ~utteι. *:Dα fcrmen feίne 
Sίinger, unb nα1jnιen feinen ιei& unb 1,egru&en 
i1jn, un'o fαmen 1ιnb bettiίn'oigten bαe Sefu. 

13 *:Dα bαG Sefue 1joτete, \1Jicfι eτ ΙJon Dαn" 
nett αuf einem Θ'cf)iff in eine ®iif1:e αUeine. 
Un'o bα bαe αιοπ bαe 1j.δrete, folgete ee ί1jm 

14 ηαc!) iu mιp αuG ben Θ'tiibten. *UnD Sefue 
ginα 1jerboτ unb fα1je bαe grope αιοΙf, unb 

• ee fα1nn1erte i1jn beψf&ίαen, un'o 1jei1ete ί1jτe 
15 J{rαnten. *~(m S.Π&enb α1,eτ trαten feίne 

Sίin(Jet iu ίfJnt unb f:prαc'f)en: :Dίefj ίfl eine 
®ίifle un'o bίe mαd)t fiίHt Dα1jer; 1αfj bαe 
!Uoft bon bit, bαjj fιe ~ίn ίn bίe ~iiι:tte 

π 16 αe1jen un'o ί1jnen Θ':peife faufen. *5.Π&er Se'" 
fue f:prαc!) iu ί1jnen: (ge ifl nicf)t not1j, 
bajj j1e 1jinαe1jen; αe!Jt ί1jι i1jnen ;u effen. 

t7 *eίe f:prad)en: ®ίt 1jαfJen 1jίe nid)te benn 
18 fίinf αιrote unb ;ιυeen }Sίfcfιe. *Unb et 
19 f:prαdj: αιrίnαet fie mir 1jeι. 1<Unb er ~ίejj 

1ι bαe αιοη j1cη 1ααeιn αuf 'οαe ®τα3, unb 
;,ι ηα1jm bίe fiinf αιi:ote 1ιnb ;meen ίS'ifd")e, fα~e 

αuf (len ~imme! unb bαnfete unb btcrc'f)e, 
LT unb gαb bίe !Bτote ben 3iίηgern, unb bίe 
L 

John :Baptist beheaded. XJV 
Christ feedeth five thousand. • 

At that time "Herod the tetrarch heardA· D..s2. 
beginnιng.

of the fame of Jesus, 2And saiJ unto liis.M:H,H. 
sen-ants, Tliίs is John the Baptist; he ίs L. 9' 1• 

rίsen from 1J1e dead; and tlierefore migl1ty 
nΌrks άο sl1e,v forth thcιnselvcs in l1im. 
31bFor Herod had laid hold οη JoJin, anJA.D.3o. 
bound him, and put hιΊn .in rrίson for πe-;:.~1\;ii: 
rodίa's sake, his brotl1cr Pl1ίlip's n·ίfe. 

4For Jolιn said unto !1ίω, c lt is not Ja,v-i6.L,w, ~~ 
ful for tl1ee to J1ave lιer. 5And ,vJ1en he 
would lιave put J1iιu to death, he fcared 
tl1e multitude, όbecause they counteίl J1ίm d'&/1, 
as a prophet. 6But ,vhcn IIerod's birth- L 20, 6. 
day ,vas kept, the daugl1ter of IIerodia 
danced before them, and pleased Herod. 
η:γJ1ereupon he promised ,vitl1 an oath 
to give her n·hatsoever she ,vou]d ask. 
8And she, being before instructed of her 
mother, said, Give me lιere John Bap
tist's head in a cl1arger. 9And tlιe king 
was sorry: nevertl1eless for the oath's 
sake, and them n·hίch sat ,Yitlι lιim at 
meat, he commanded i't to be given !ιer. 
10And he scnt, and belιeaded Jo!ιn in t11e 
prison. 11And his head n·as brought in 
a charger, and given to the damse]: and 
she brougJιt it to her motlιer. 12 And 
his disciples came, anJ took up the bo
dy, and buried it, and ,vent and told 
Jesus. 

13,f •\Vhen Jesus heard of it, he de-A.D.32. 
parted thence by sl1ip into a desert place~ 't;~s. 
apart: and when tl1e people had heard11t'}Ίδ~ 
thereof, they followed him on foot out 01'1°· e, 1. 2. 

the cities. 14And Jesus went forth, and saw 
a great multitude, and r,νas moved withf•h.9.~r.. 

~lk. 6, 34. 
compassion ton·ard tlιem, and l1e healed 
tl1eir sick. 15,Γ gAnd n·J1en it was evening,g~.6:3.'i. 
his disciples caωe to Ιιίm, saying, Ίhis is a J;.1;,~ 
dese;t place, and the time is no,v past; send 
the multitude a,vay, that they may go into 
the villages, and buy themselνes Yictuals. 
16 But Jesus said unto tl1em, Ίlιey need not 
depart; give ye them to eat. 1ϊAnd tl1ey say 
unto l1im, \Ve have he!'e but fiνe loaνes, and 
two fishes. 18Ile said, Bring H1em l1ither to 
me. 19 And lιe com!l1anded the multituJe 
to sit don'n on tl1e grass, anJ took the five 
loaves, and the tϊ\Ό fisl1es, and looking up 
to heaven, hhe hlessed, and brake, and gave ~ 0iJe.15, 

2, Or, are wrought b!J him, 6. Gr. in ths midιt. 
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Lncessio maris, Sanatio tangentium,χιv. 

dedit dίscipulis panes, discipulί autem 
20 ιurbis. *Ει manducaverunt omnes et 

saturati sunt, et tulerunt reliquias duo, 
decim coplιinos fragmentorum plenos. 

21 *:Manducantium autem fuit numerus quin· 
que millia virorum, exceptis niulieribus 
et parvulis. 

22 *Et• statim compulit Jesus discipulos 
ascendere in naνiculam et praecedere 
eum trans fretum, donec dimitteret 

23 turlias. *Ει dimissa turba, ascendit in 
montem solus orare. · Vespere autem 

24 facto solus erat ibi. *Navicula autem 
in medio niari jactabatur fluctibus; erat 

25 enim contrarius ventus. • Quarta autem 
vigilia noctis venit ad eos, ambulans su· 

26 per mare. * Et videntes eum super 
mare ambulantem, turbati sunt, dicen· 
tes: Quia phantasma est; et prae timore 

27 clamaverunt, *statimque Jesus locutus 
est eis, dicens: Habete fiduciam, ego 

28 sum, nolite timere ! * Respondens au, 
tem Petrus dixit: Domine, si tu es, jube 

29 me ad te venire super aquas. *At ipse 
ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navicula aιnbulabat super aquam, ut 

30 veniret ad Jesuιn. *Videns vero ven· 
tum validum timuit, et cum coepisset 
mergi, clamavit dicens: Doιnine, salvum 

31 me fac! *Ει continuo Jesus extendens 
manum apprelιendit eum, et ait illi: 

32 Moιlicae fidei! quare dubitastii *Et 
cum ascenιlίssent ίη naviculam, cessavit 

33 ventus. *Qui autem in navicula erant, 
venerunt et adoraverunt eum, dίcentes: 
Vere Filίus Dei es ! 

34 ' *Et cuιn transfretassent, venerunt ίη 
35 terram Genesar. • Et cun1 cognovissent 

eum viri loci illius, miserunt in univer· 
sam regionem illam, et obtulerunt ei 

36 omnes ,male lιabcntcs, • et rogabant 
eum, ut vel fimbriam vestimenιi ejus 
tangerent. Ει qnicunque tetigerunt, 
salvi facti sunt. 

XV. Τunc accesserunt ad euιn ab 
Ierosolymis scribae et Pharisaei, dicen· 

2 tes: *Quare discipuli tui transgrediun· 
' , 

20, L: rel. fragmentorum, duod: coph, 
plenos. 22, L: jussit (* Jes.). AF: in 
navicula. 25. 26. AS: sur,ra. 31, F: l\lo
dice. 32. S: ascendisset. 

τούς ~ρτοvς, ol δ.; μιχθηταi τοίς ό·ι).οις. 
ο ' ,, , \ ~ , θ L•·2 	 Κιχι εφιχrον παvτες κιχι ~χορτασ ησα11,2πϊ, 

' 'Ι' ' - - , ,κιχι. ηραιι το περισσευον των ΚΛασμιχτων, 

δώδεκα κοφίνοvς πλήρεις, 2t Οί δε έσθlον
,. Ν δ t \ ,, ' 

τες ησαν αν ρες ω,;ει πεντακιςχιΛιοι, χο.1ρις 

rυναικών και παιδ!ων. 
22 Και ευθέως ήνάγκιχσεν ό Ίησουr; τού.;Μ''Ή 

• ~ β- • ' , - • ' Jol•μιχθηταr; ι,μ ηναι εις το ΠΛΟιον και πρ_οαγειν ·, 
' 	 \ ' \ .l ,, 'l' ' ' , , ' 

αυτον ει.ς το πtραν, εωr; ου αΠΟΛVσ'!] τους , 
οχλ.ους. 23 Κα1 άπολύσας τούς όχλους, 
, ι , ' .,, ' '1'' "ξ a. 15ανε{Jη εις το ορος κατ ιυιαν nrιοςεv ασυαι. J,., 

' ' , , .,. ' .... 24 Τ,' L•Οψ!ιχς δε γενομενης, μονος ην εκει. ο i; 

δε πλοίον ήδη μέσον της θαλάσσηι; ην, βιχ· : 
' f , - ' 't ~ σανιζομενον vπο των κvματων• ην 7'αρ 

έναντlος ό ~νεμος. 25 Τετάrιτn δε φvλ.ακfi:::, 
τηι; vvκτος άπijλθε προς αύτούr; ό Ίησους, . 

- ' ' - θ , , 26 Κ ' 'δ, J,ιπεριπατων επι τηr; α,.ασσης. αι ι ον· ·; 
τες αύτόν ol μαθηται έπl τήν θάλ.ασσα11 J,\ 
περιπιχτουvτα, iταrιάχθησαν, λέγο11τες· 'ΌτιLΙ• 
φάντασμά iστι. και άπο του φόβου lκρα· ..• 
ξαν. 27 Εύθέως δέ iλάλ.ησεν αύτοίς ό Ίη-~;: 
σους, λέγωp• Θαρσείτε, έγώ εlμι· μή φοβεί- i 
σθε. 28 Άποκριθε1ς δε αύτφ ό Πfτροι; \ 
Ζ κ , ' l ,, , 'λ. - L!(ε πε· vριε, εl σv ε , ΚΜΕvσοv με ε θειv 1,1, 

πρόr; σε lπ, τά vδατα. 29'0 δε εlπεv· Έλθέ. \ 
Και κιχταβάς άπό του πλοlοv ό Πέτρος, 1 
περιεπάτησεν έπ1 τά vδατα, lλθείv προς τον ι 
Ίησοϋν. 30Βλέπων δε τοv αΡεμον lσχvρόv \ 
iφοβήθη, και άρζάμενος κιχταπο11τι'ζεσ&αι, [. ~:'ι· 
κραξe λ.έγωp• Κύριε, σώσόν με, 3t Ευ
θέως δ.; ό Ίησουι; lκτεt~,ας τήν χείρα, iπε· 
λ 'β , - , , , , - 'Ολ. , 1,,
α ετο αvτοv, και Ληει αvτψ·· ιγοπιστε, J~, 

εlς τl iδ{στασα,;; 32 Κιχ~ lμjlά:,ταιν αύτοοιι~:: 
είι,; το πλοίον, έκόπασεν ό ανεμος. 33 Ol { 
δs έν τιρ πλο{ιp iλθόΡτες προςεκύΡησιχν αύ· [ 
τφ, λέrοντει;· :Αληθώς θεοv vloι; εl. 11} 

34 Και διαπεράσαvτες ηλ.θον εις τήν rηpM•\ 
Γενιιησιχρέτ. 35 Κα! έπιyνόvτει; αύτόν oi 1 ': 

ανδρει; τού τόπου έκε{μοv, άπι!στειλαν εl,· ! 
c,"ι ' ' , ' '\ , 4h 
ΟΛην τψ περιχωρον εκειΡην, και προςηνεγκιχν 'Ί 

" 	 - , ' "" " 36 ' 1αvτcp παιιτας τους κακως εχοντας, και , 
παρεκάλ.οv11 ιχύτόν, ι"ιια μόνοv αψοονται του ~' 
κρασπέδου· του lματlοv αύτού· καl όσοι L\Ι 
" δ ' 1ηψαιιτο, ιεσωθησαν. 	 i 

1 Τ6τε προι;έρχοιιται τφ Ίησου ol άπο Μι' 
'Ιεροσολύμων γραμματεu; καl Φαρισαίοι, λέ- , 
γοντες· . 2 Διατl ol μαθηταl σοv παrιιχflαί- Μ•· 

22, 25. G[K]SLT[Il)Θ* J Ίη11. LT: ηλ.9,ν .. 
τήv θ-άλ. et (26) 01 ό'i. μ, lδ. α,ι\τ, lπi της θ-α.λ. 
3,2. LΤΘ~ ανα.pά11τω11. 33. Τ* lλθ-. 1. L* oi 
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' ~ΔΟ ΦeΊίen Δuf bem lneeιe. ~cιιung buι~ !lnrιiΊ;ιen. · Chriat ,ralketlι on the aea, χιv. 

20 3t1nget g,ϊ6en fie bem mοπ. *Unb fie αpen 
~e unb ωurben fαtt unb ξio6en αuf, ωαΙJ 
u6ιίg bHeb bon ~tocfen, 5ωόΙf Jtόtbe ι,οU. 

21 *~fe αbet gegeffen ~αtten, berer ωαren be~ 
fιinf tαufenb W'lαnn, o~ne !llieί6et unb Jtίn.. 
bet. 

22 *Unb αΙΙJbα{b trίe6 ~efιισ feίne ~ίinger, bαβ 
fte ίn bαΙJ 6d)ίif trαten unb bor ίtm ~er• 
iίber ftlξiren, bίσ er bασ !Uoif bon fid) Ιίeβe, 

23 *Unb bα er bασ !Uoif bott ficfl geiαffen ~αtte, 
flίeg er αuf eίnen ~erg αUeίne, bαp er f,e.. 
tete. Unb αm !1l6enb ωαr er αUeίne bα"' 

24 feI6ji. *Unb. bαΙJ 6cf)ίff ωατ fctιon mίtten 
αuf bem W'leer ._ unb Htt motξi bon ben ®eι.. 
Ien, benn bet ®ίnb ωαt iξinen 5uωίbet. 

25 *~(her ίn bet bίerten mad}t1t1αcf)e fα1n ~e" 
fuΙJ au ίξinen, unb gίng αιιf bem W'leer. 

26 *Unb bα ίξ~n bίe 3unger fαξien αuf bem 
W'leet geξien, erfcf)rαfen fie unb n,rαcf)en: 
~IJ ijί eίn @ef:penj1; unb fd)tίen bor mιrd)t. 

27 *~6et αΙ1J6αίb tebcte 3efue mit ίξinen unb 
f:prαd}: 6e~b getrofl, id} 6ίnΙJ; ftlrcfιtet eudJ 

28 nίd)t. · *ψetrulJ α6et ·Jtntωortete ίξ~nι unb 
f:ptα<t: .ρerr, "6ίί} bu elJ, fο ~eίp nιία, 5u 

29 bίt fonιmen αuf bem ®αffer. *Unb et 
f:prα<t: Jtomm ξier. Unb ΨetrulJ trαt αulJ 
bem 6ttίff unb gίng αuf bent ®αffet, bnv 

30 er AU 3efιt fίime. *~t fαξie α6et eίnen 
fiαrfen ®ίnb, bα erfdJtαf et unb tob an 
au finfen, fd)rίe unb f:prαd]: .ρeιr, ~ίlf mίr ! 

31 *3efulJ α6et recfete 6αΙb bie .ραnb αuΙJ, unb 
ergriff ίξ~n unb f:prαd] AU ί~m: Ο bu Jtfeίn.. 

32 glίiu6ίgeι, wαrum δroeίfeίtejί bu1 *Uttb ffe 
tιαten ίn bαΙJ Θ'dJίff, unb ber ®ίnb Iegte 

33 fid}. *!Dίe α6et im Θ'd)ίff \Dαten, fαmen 
unb ~elen bot ίξ~m nieber, unb fi,tαd]en: 
~u 6ίf1 roαξitHdJ @ottelJ 6o~n. · 

34 *Unb fie fdJίfften ξ1ίnubet unb fαmen ίn 
35 bαΙJ ~αnb @ene5αretξ1. *Unb bιι bie ~eute 

αm feI6ίgen Ott feίn gewα~r ωutben, fd)ίcf., 
ten fie αuΙJ ίιι bαΙJ gαn3e ~αnb umξier, unb 

36 6tαd}ten αUetie~ Ungefunbe 5u ίξ~m, *unb 
baten ίξ~n, bαp fίe nut feίnelJ JtieίbelJ 6αum 
αntiίξiteten. Unb ~{Ue, bίe ba αnrίί~teten, 
wuιben gcfunb. , . 

XV• ~α fnmen 3u ίξ~m bίe <S~tίftg~Ie~tten 
. unb !Utαrίfάet bon ~etufαiem, unb j),rαd}en: 
; 2 *Wαrum iihcrtteten beίne 3ίίngef ber ~erte,. 

i: 
i 

ιhe loaves to his disciples, and the disciplesDti:& 
to the multitude. 20 And they did all eat, 32, 

and were fllled: and tl1ey too_k ιψ of the 
fragments that remained ι,velve baskets full. 
21And they that had eaten ,vere about five 
thousand men, beside wornen and chilιlren. 

22, And straightway Jesus constraincd 
his disciples to get into a. sl1ip,. and to 
go before him unto the other side, ,vhile 
he sent the multitudes away. 23 1And whenιιι:t.e,tβ. 
he bad sent the multitudes away, he went 
up into a mountain apart to pray: kandtJo.e,ιe. 

when the evening was cοπίe, be ,vas .tbere 
alone. 24But the ship was now in the midst 
of tl1e sea, tossed with waves: for the ,vind 
was contrary. 25And in the fourιl1 watch 
of the night Jesus went unto tl1em, ,valk
ing on the sea. 26And when the disciples 
saw him 1walking on the sea, they ,vereιJob&, e. 
troubled, saying, It is a spirit; and they 
cried out for fear. 27Βιιt straigl1tway Jesιιs 
spake unto them, saying, Be of good cheer; 
it is 1; be not afraid. 28And Peter answered 
him and said, Lord, if it be thou, bid mc 
come unto thee on the water. 29 And he 
said, Come. And when Peter was come 
down out of uie ship, he walked on the 
water, to go to Jesus. BOBut ,vhen he sa,v 
the wind boisterous, he ,vas afraid; and 
beginning to sink, he cried, saying, Lord, 
save me. B1And immediately Jesus stretcl1
ed forth his hand, and caught him, und 
said unto him, Ο thou of little faith, wlιere-
fore didst thou doubt? 82And when they 
were come into the ship, the wind ceased. 
83 Then they that were in the ship can1e 
and worshipped him, saying, Of a truιh 
σι thou art the Son of God. ,. Ρι. ι, r. 

eh. 16, 18. 
. 84,nAnd when they were gone over, 14,r\ 

they came into the ,land of Genesaret. }t.Ηϊ 
35 And ,vhen the. men of that place had 1~ ~ 
knowledge of him, they sent ont into a!It:.\~t 
that country round abont, and broughtnm.&,δ3. 
nn to him all that, ,vere diseased; 36 And 
besonght him that they might only touch..b.9,20. 
the hem of bis garιnent: and 0as many as~~·41,\:.o. 
touched were made perfectly ,vhole. Α•~19ι 

Tben •came to · Jesus scribes and Pha-σ 11k. r,L 
risees, wbich were of Jerusalem, saying, 
2bWhy do thy disciples transgress "the:~i:t 

30. Or, strong. · . 
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xv. Trιιditloιιes senioι·u,m, (luιιe rerera polluant. 

tur tradίtίonem seniorum 1 Νon eni1n 
lavant manus suas, cum panem n1anιlu

3 cant. * Ipse autem responιlens ait illis: 
Qu;_ιre et vos transgredimίni mandatum 

4 Dei propter traditionem vestram1 *Nam 
Deus dixίt: ,,Honora patrem et ωatrem"; 
et: ,,Quί maledixerit patri vel matri, 

5 morte moriatur." *Vos autem dicίtίs: 
Quicunque dixerit patri vel matri: !Iu
nus quodcunque est ex me, tibi prode. 
rit, et non honorίficabίt patrem suum 

6 aut rnatrem suam. *Et irriturn fecistis 
n1andatum Dei propter tradίtίonem ve

7 stram. * Hypocritae ! bene prophetav!t 
8 de vobis Isaias, dicens: *,,Populus hic 

labiis me honorat, cor autem eorum 
9 longe est a αιe; *sine causa autem co: 

lunt me, docentes doctrinas et mandata 
1Ο l1ominum." * Et convocatis ad se tur
11 bis, dixit eis: Audite et intelligite! *Non 

quod intrat in os, coίnquinat l1ominem; 
sed quod procedit ex ore, \1oc coinqui

12 nat hominem. * Tnnc accedentes discί
pulί ejus dίxerιιnt eί: Scis quia Phari· 
saei audito verbo hoc scandalizati sunt1 

13 *At ille respondens ait: Omnis planta
tίo, quam non plantavit Pater meus 

14 coelestίs, eradicabitur. *Sίnite illos ! 
caeci sunt et duces caecorum, caecus 
aute1n si caeco ducatum p:raestet, ambo 

15 ίη foveam cadunt. *Respondens aute1n 
Petrιιs dixit eί: Edissere nobis parabo

16 lam istam. *At ille dixit: Αd\ιιιc et vos 
17 sine intellectu estis1 *Non inteHigitis, 

qιιίa ornne, quod in os intrat, in ventrem 
18 vaιlit et in secessum emittitur1 *Qua$ 

autem procedunt de ore, de corιle ex
19 eunt, et ea coinquinant l1ominem. *De 

corde enim exeunt cogitationes malae, 
hon1icidia, adulteria, fornicationes, fur

20 ta, falsa testίmonia, blasphemiae. *Haec 
sunt quae coinquίnant homίnem; ποπ 
lotis autem manibus manducare, ποπ 
coinquίnat hominem. 

2, S: traditiones. · 
5. Et - etiam, sive absque apodosi. 

λ: honoήficavit (* suam), 

\1, ΑΙ.* eι. 


12. AL* lιoc. 
14. AL* et. 
17. F* quia. Α: in secessu. 

20, :F: hae. 


• 'δ - β ' Ο' siιf!Ουσι την παρα οσι~ι τω~ι πρεσ vτερω~ι; v 0,, 
γάρ ~ιίπτο~ιται τάς χείρα~· αvτrο~ι, οτα~ι ιiρ-L,tι 
τον lσθlωσιν. 3Ό δέ άποκριθείι; εlπε~ιΜ,, 
αύτοiι;· Διατl και ύμετι; παραβαίνετε τή, 
έ~ιτοληv τοϋ θεοv διά. τή~ι παράδοσιν ύμώ,ι; 
4 '0 ' ' ~ λ' Τ' ' E,r11γαρ θεοι; ι;νΕτ8ιι.ατο εγων· ,, ιμα το~ι iι 

Πατέρα και τήΡ μητέρα'" κα{• ,;ο Κακολο- 17' 
J'' / _ο.' λ ...γώ~ι πατ,ρα η μητ,ρα, vα~ιατιp τε εvτατω. 

δ'Τμεϊς δε λέγετε· Όι; &ν είπ11 τφ πατρi η 
τfi μητρt· Δώρον~ έάv έξ lμοϋ, ώφεληθfir;• 
και ού μη τιμήσn τόν πατέρα αύτοϋ rί τήν 

, t - 6Κ ' , , ' ~ ,,,
μητFρά. αvτοv. αι ηκvρωσατε την ον·~~· 

το}..ήν τοiί θεοv διά. τή,, παρά.δοσιv ύμώv.81'' 
7'Τποκ(lιταl, καλώς προεφήτεvσs περί ύμώ~ιΜ,' 
'Η, -' , ' s 'Ε ι.,. • , ' t' 1.,,

σαια.ς, ι.εγων• " rrι,,ει μο~ ο ,.αοι; οv·ι,;,,: 

τος τφ στόμα.τι και τοίι; χείλεσt μs τψi!, ή ' 
δ! κα.ρδ{α. αύτών πόιJrjω άπέχει ά.π' lμοϋ· , 
9 μά.την δε σ{βοντα.ί με, διδάσκο~ιτει; διδα.· Ci. 

σκα.}..lα.ς, lντά.λματα ά.νθρώπων." 10 ΚαιΜ,: 
, ' • •, 7 ' 

προςκα.,.εσαμενοι; τον οχ,.ο~ι, ειπεν α.vτοις· 

Άκούετε και σvν!Ηε. 11 Ού το εl,'ερχόμε· ;:: 
νοv εlι; τό στόμα κοινοί τόν ανθρωπον· άλ- 1~~ 
λιί το έκπορευόμενον έκ τοiί στόμα.τος, τού'-1~ 
το κοινοϊ τό,ν ανθρrοπον. 12 Τότε προι;ελ- i 
θόvτει; οί μαθητα.ί αύτοv εΊπον αύτcjί · Ol- 1 
δας οτι οί Φαρισαίοι άκούσαντες τόJJ J.όγον 
έσκανδα.λίσθησαv; 13'0 δε άποκριθε)ι; εlπ~· 
Πασα. φvτε{α, ην ούκ lφvτευσεΡ ό πατήρΑ•< 
μου ό ούράνιοι;, iκριζωθήσεται. . 14::fφετε {; 
αύτούι;· όδηγοί εtσι τυφλοί τvφλωJJ' τvφλόςf;;~ 
δ! τυφλόν εάν όδηγfι, άμφότεροι εlι; βόθυ- RΆ 
vον πεσοvνται. 15'Αποκριθειι; δε ό Πέτρο(''\ 
εlπεν αύτφ• Φράσοv ήμίν τη~ι πα.ραβολήιι ,: 
ταύτην. 16'0 δε εlπεν· 'Ακμήν και vμείι; 11, 

ά.σύνετόί iστε; 17 Ούπω νοείτε, ότι πα.ιι ! 
!ό εlςπορευόμενοv εlι; τό στόμα, εις τήν κοι-1 c'[ 
λίαν χωρεί κα~ εlι; άφεδρώνα έκβάλλεται; t 
18 Τά δε lκπορεvόμεvα. έκ του στόμα.τος, 11• 

lκ της καρδ{αι; iξέρχεται, κάκείvα κοι~ιοί το, \ 
'' θ 19 'Ε ' - δ' -'ξ' 1""1•αv ρωποιι. κ γαρ ~ηι; καρ ιαι; " ερ·R.,.: 

χοιιται διαλογισμο'ι πονηρο{, φόvοι, μοιχείαι, i~ 
πορvείαι, κλοπα.ί, ψεvδομαρτvρ{αι, βλαι;φη· \ 
μlαι. 20 Ταϋτά iσ~ι τά. κοινοvvτα τό~ι αν- ; 
θρωπον· το δί άνίπτοιι; χερσι φαγείν ov \ 
ΚΟινοf τό, αJΙθ(!ΟΟΠΟν, 

., d ,,:

4, LΤΘ: ΗΠΕ (* λlγωιι). 5. GKSLTHθ: ο ι~, 
/μου ωφ. (apposito s. colo [καί = etίam] s. comIDΙ 
LT2* ιιαί). L: τι,uήσΗ (* η-αίιτ.), 6, LTΘ:J 
λόγον. 8. GΚLΤΘ* Έrrl~. μο, et τω στόμ, \ 
15, LT2'fι ταύτηv. 17. LΤΘ: Ού. ' 



Ev. Nlattlιaei. (15, 3-20.) 63 
!!Jo1n {\iinbεωafdjειι, mεnfdjεnfal;ung unb Ghrίst reproveth the scribea and 

!Uεru11rcίnigung. Pharisees. xv. 
ften Qfufiiίte? Θϊe ιυαfc!)en ίΊjη ,6ίinbe nίcηt, 

3 ωenn jie !Br.ot ejfen. *{gr αntιυ.ortete unb 
f~rαd} ;u ίΊjnen: ®αrum iibertretet benn 
ίΊjr ®ottee ®c&.ot um eurer SU:ufΓiίte ιυίίίen? 

4 *®.ott Ίjαt geb.otcn: ,,~u f .oUfl: !Uαter unb 
!lnutter eΊjren 11 ; ,,ιυer αber !Uαter unb Wuι, 
ter fίuc!)et, ber foU bee :l'.obee fl:erben. 11 

5 *2(&er ίΊjr IeΊjret: ®er δuηt !Uαter .ober δur 
!lnutter fνrίc!)t: ®eηn ίcίJe .oνfere, f.o ίfl:e 
bίr bίeI nuter; ber tΊjut ιυοlJί. ~αtηίt ge=
fcf)iel)t ee, bαfj 2lίe111α11b Ίjίnf.ort feίnen !Uα= 

6 t~r .ober feίne ~,utter eΊjret, *ιιnb Ίjα&t αlf.o 
®.ottee ®e6.ot αufgeΊjo6en ωn eurer 21:uffiίte 

7 ιυίΗen. *:,Ίjr <F.,eucίJ!er, ce Ίjαt ιυ.οΊjΙ Sefαίαe 
8 bon euc!) geιυeίifαget unb gψr.oc!)en: *,,~iefi 

!Uo!f nαΊjet jicf) δu tnίr mίt feίnen .tlί~= 
~en , aber ίΊjr <F.,erδ ίfl: ferne b.Ott 111 ίr ; 

9 *a6er berge&ίίc'f) bίenett jie ηιίr, bίeιυeίί jie 
leΊjren folcίJe ~eΊjren, bίe nίcηte benn Weη= 

10 fcf)engeb.ot jin'o.11 *Unb er rίef bαέ! !U.olf δu 
iicίJ ιιn'ο f~racί) δu ίΊj11ι: <F.,δret δu un'o ber= 

1 1 nel)nιeB. *®αe διιm Wιιnbe eίngeΊjet, bαέ! 
berunreίnίget bett Wenfcί)en nίcί)t; f.onbertt 
ιυae ;uηt Wunbe auegeΊjet, bαδ betunreί= 

12 nίget ben WenfcίJen. *~α traten feίne 
~iίnger iu ίl)ιn un'o f~racί)en: ®eίfit bu 
aurf), 'oajJ fϊcη 'οίe ~ljαrίfiier iirgertcn, bα jie 

13 'οαέ! !l!!'ort Ίjδrcten? *21:ί,er er αntιυortete unb 
f,pracη: 21Ue ~~aψn, 'οίe meίn Ίjίm1111ίfcί)er 
!Uater nίcί)t gφfίan;et, bίe ιυerben αuege= 

14 reιιtet. *~ajfet fie fαΊjren, fie jin'o lilίnb unb 
bίίnbe ~eίter; h1enn α6er eίtt !B!inber ben 
an'oern leίtet, f.o faUen jie 6eίbe in bίe ®rube. 

15 *~α ι1ntιυortete Q}etrue unb f~rαcf) δu ίΊjnι: 
16 ~eιιte une bίefee ®IeίcίJnίfj. *Unb Se= 

fιιs fj;racί) 6u ίΊjnen: Θ'e~b iljr benn αucfJ 
17 nocf) unberftiinbίg? *Werfet ίΊjr noc!) nίd)t, 

bat 2!Ηeβ, ΙΊ!αe 6ιιnι Wunbe eίnαeΊjet, αe" 
Ίjit ίn ben !Bαucf) unb ΙΊ!ίtb burcf] ben nα.. 

18 tίίrlίcηen ®ang auδgeιυ.otfett? *®αe αbcr 
0unι !munbe ~erαuegeΊjet, bαe f.omιnt αuβ 
Nm .ρeψn, unb bαe berunrcίnίget ben 

19 ~"!lcnΓcf)en. *;!)enn aue bem ~eφn f.onτ ... 
1nen αrge ®ebαnfen, W.orb, {gΊjelirucί), .ρu ... 
rere~), ;!)ίe~ere~, fαlfc!)e ,Seugnίffe, ~iίfl:e= 

20 rung. *;!)ae jinb bίe Θ'tiicfe, bie bett Wen" 
fcf)en bernnreίnίgen; α&er nιίt uttgeαιafc!)nen 
.f.iiinben effen, berunreίnίget ben Wenfd)en 
nίcf)t. 

9. Α.Α: ~enfdjeιψb.ote. 

~,ι .Δ..Α: bfίnbe !B(τnbenfeiter. 


tradition of the elders? for they wash notDi~ 
their hands when tl1ey eat bread. 8But a2. 
he answered and said unto tlιem, ,νhy do 
ye also transgress tlιe comnιandment of 
God by your tradition? 4 For God com
manded, saying, dJionour tlιy father and dE{2_20, 

mother: and, Ίle that curseth father οι·t::..1Ν: 
motlιer, let him die tlιe death. 5 But ye Pro;_ 23, 
say, Whosoever shall say to his fatlιer orEvh. s. 2• 

f • "f b h <Εχ. 21,Ms mot er, h It is a gι t, y ,v atsoever 17. 

thou mightest be profited by me; 6And\\':~f.<'t~· 
honoιιr not his father or his mother, he Pro~·20, 

20. 80,17.ΤΙ h d lshall be free. ωs ave ye ma e t ιe com- /Mk. 7, 

mandment of God of none e/fect by your 1L 12· 

traιlition. 7gYe l1ypocrites, ,vell did Esaias, Mk. 7, 6. 

proplιesy of you, saying, 8hThis peopleh'?·k2933,1s. 
Ei. ' 

draweth nigh unto rne with tlιeir moutl1, s1. 
and honoureth me ,vith their, lips; but 
their heart is far from me. 9 But in vain 
they do worship me, 1 teaching for doctrines~~i.2:,·M: 
the commandments of men. 10, k And he ΤΙt!Ι l4. 
called the multitude, and said unto them,kMk.1,14. 
Hear, and understand: 11 1Not that whicliι Α,1, 10, 
goeth into tlιe mouth ιlcfileth a man; but πο;,\4, 

. h f . Η. 17. 20.
tlιat wl11ch comet out ο tl1e mouth, thιsι Τϊm.4,4. 

fil h 12 Ίh h. d' . } Tit. 1, lb.de et a man. ' cn came ιs ιscιp es, 
and said unto him, Kno,vest thou that the 
Pharisees were offended, after tlιey heard 
this saying? 13Βιιt he ans,vered and said, 
mEvery plant, ,vhich my hcavenly FathermJo.:us,2.

lCor.3,h h 1 d bat not p ante , sl1a!l e rooted up. 14Let 1.2.~ 

them alone: nιhey be blind lcaders of then 1ιι. 9,111. 

blind. And if tI1e blind lcad t!ιe blind, both·~~k7ι~ 
sl1all fall into tl1e ditch. 15°Then ans,vered.~\~;.. 
Peter and said untp lιim, Declare unto us 
this parable. 16And Jesus said, Ρ Are yepcb.16,9. 
also yet witl1out ιιnderstanding? 17Do notMk, 7, 18• 

ye yet undeι·stand, tl1at iiwlιatsoever en-q IC'or. ο, 
tcreth in at the moutl1 goeth into the belly, 13. 

and is cast οιιt into the draug!ιt? 18 But 
'tl1ose H1ings whiclι procecd οιιt of the,Jam.s,ιι. 
rnouth come forth from tlιe lιcart; and 
the-y defile the man. 19'For out of the,cen.6,δ. 
h d ·1 h h 8, 21.eart procee ev1 t οιιg ts, murders, Prov. 6, 

adulteries, fornications, thefts, false wit-1e,.1fτ. 9. 

ness, blasplιemies: 20These are the thι'ngsMJ.. 7' n. 
which defile a man: but to eat with 
unwashen hands defileth not a man. 

http:jin'o.11
http:fcf)engeb.ot


64 (15, 21-36.) Ev. 1'Iattlιaei. 
XV. J1Luller Cananaea. λegι·otf projeι,tl. Cίbatlo quatuor milllunι. 

21 Et egressu~ inde .Jesus secessit in 
22 partes Tyri et Sidonis. *Et ecce, mu

lier Cl1ananaea a finibus ιllis egrcssa 
clamavit, dicens ci: .Miserere mci, Do· 
mine, fili David! filia mea male a dae· 

23 monio vexatur. *Qui non respondiι ei 
verbum. Ει accedentcs discipuli ejus 
rogabant eum, diccntes: Dimitte eam, 

24 quia clamat post nos. *Ipse autem 
respondens ait: Non sum missus nisi 
ad oves, quae pericrunt, domus Isracl. 

25 *At illa venit ct adoravit eun1, dicens: 
26 Domine, adjuva me. *Qui respondens 

ait: Non est bonum, sumcre pancn1 
27 filiorum et mittere canibus. *Λt illa 

dixit: Etiam, Domine! nam et catclli 
eιlunt de micis, quae cadunt de mensa 

28 dominorum suorum.- *Tunc respondcns 
Jcsus ait illi: Ο nωlier! n1agna cst fides 
tua; fiat tibi, sicut vis. Et sanata cst 
filia ejus ex illa !1ora. 

29 *Ει cum transisset inde Jesus, venit 
secns mare Galilaeae; et ascendens in 

30 montem, sedebat ibi. * Et accesserunt 
ad eum turbae ruultae, ha]jentes secum 
mntos, caecos, claudos, ιlebiles, ct alios 
multos, ct projecerunt eos ad pedes 

3 ι ejns; et curavit eos, * ita ut turbae n1i
rarentur, vίdentes mntos loqucntes, clan
dos ambulantes, caecos videntes; et 

32 magnificabant Deum Israel. * Jesus 
autem convocatis discipulis snis dixit: 

?tlisereor turbae, quia triduo jam per
severant mecum, ct non habcnt quod 
manducent; et dimittere eos jejunos 

33 no\o, ne deficiant in via. *Ει dicunt 
ei discipώi: Unde ergo nobis in deserto 
panes tantos, ut saturcmus turbam tan

34 tam1 * Et ait illis Jesus: Quot halιetis 
panes1 Λt illi dixerunt: Septem, ct 

35 pancos pisciculos. *Ει praeccpit tur
36 bae, ut discumberent super tcrram. *Ει 

accipiens septem panes et pisces, et 
gratias agens, fregit et dedit discipulis 

22. AF* ei. 
23. }': Jesus autem, 
30. Α: clodos, caecos. 
33. ΑΙ.: tanιi. 

21 Και ι'ξελθrοv iκείθειι ό Ίησους άνε-Μ:};2~. 
' ' ' ' Τ' ι ~δ χωρησεν εις τα μερη υροv κα ....,ι ωvος. 

22 Και ίδού, rvνη Χαιιανα{α άπο των όρίωv 
lκεlνωιι έξελθοiίσα έκραύγασεv αύτι)'ί, λ{γου
σα • Ελlησόν με, κύριε, vίε Δαυίδ· ή θυ· 20130• 

rάτηρ μου κακώς δαιμον{ςεται. 23 Ό δs 
ούκ άπεκρlθη aύτfί λόγοv. Και προι;ελ

, ' J - , , ~ , 

θοντες οί μαθηται αvτου ηροοτων αυτοv, 

λέγοιιτει;· Άπόλυσοv aύτ,fν, οτι κράζε~ όπι
σθεv ήμόΊν. 2.i Ό δέ άποκριθεις ιlπεν· 

, , ,, / , 1,, • 'β ' R 15 ~ Ουκ απεσται.ηv ε μη Ε~ τα προ ατα. τα Μ'ι1i,,, 
άπολοολότα οίκου 'Ισραήλ. 25'JJ δέ lλθοϋσα ,,J, 
προςεκύιιει αύτqί, λ{γουσα • Κύριε, {Jοήθ ει 
μοι. 26Ό δε άποκριθειι; εlπειι· Ούκ έστ~ 
καλόν, λαf]εϊv τόv ίχρτοιι των τέκνων κα,Α/~:Ί, 
f]αλϊίν τοίΊ; κυναρίοις. 27 'JI δε εlπε · Νal, 
κύριε· και rάρ τά κυιιάρια lσθlει άπό τών \ 

, - , J , - '}-- L 16tι 
ψιχιων των πιπτοντωιι απο -της τραπε~η~· · ' 
τών κι~ρlωιι αύτών. 28 Τότ8 άποκριθειι; ό 
'Ιησούς εlπεv αύτίί· ΌΩ γύναι, μεγάJ..η σου 8•10·11 , 

ή πίσ-τις· γειιηθήτω σοι ώι; θiλεις; Και 
iιί.θη 1j θύγάτηρ αύτijς άπο τι]ι; οοραι; lκει'ιιηr;. . 

29 • ' {J' .1 • ' '/ - 1, Μ, 7 11Και μετα ας ~κειθεν ο ησους, ηι.θε ·', 
παρά -την θάλασσαν -τίjι; ΓαλιJ..α!α~'" και 1 

άιιαβaς εiι; -τό όρος, lκάθ-ητο εκεί. 30 καi 
προςηλθοιι αύτφ όχλοι ποΗοl, έχοντες μεθ' t,iι · 
έαvτώv χωΛ.ούι;, τυφλούς, κωφοι;ς, κυλλούς, 
και έτέρους πολλούς, και έι}(ιιψαιι αυτούς 
παρα τούς πόδας αιιτου· και έθεράπευσεν ιι,s i 
αύτούς, 3t ωι;τε -τους όχλους θαvμάσαι, 9,33 

f]i..ι!πονται; κωφούς λαι.ούντας, κvλλούι; ύγιείΊ;, 
χωλούς περιπατυiίιιται; και τυφλούς f]λ{ποιι
τας· και lδόξασαv τόιι θεόνΊσραi,λ. 32ΌΜ,.s,ιΊ 
δs Ίησοvς προςκαλεσάμειιος τους μαθητc'ι.ι; ! 

αύτοϋ, εlπε· Σπλαγχν{ζομαι έπι -τόν οχλον, 
ότι ήδη ήμ!ραι τρει,· προι;μένουσl μοι, και ; 
ΟΙΙΚ εχουσι 'lf ψάγωσt' Και άπολiίσα~ αυτούς H,tsii; 
v{στειι; ού θiλrο, μήποτε lκλvθώσιν έν τij · 
όhφ. 33 Και λ{γουσιv aύτφ oi μαθηται i 
αύτοϋ· Πόθεv ήμϊιι lv lρημf~ άρτοι -τοσοiί.Νm.Η,t·, 

" ' * , - 3!Κ , .τοι, ωςτε χορτασαι οχι.ον τοσοvτοv; ~ι 1 
λέγει αύτο'ίς ό Ίησους· Πόσους άρτους έχετε; 1 
Οί δε εlπο,· 'Επτά, και όλtγα lχθύδια. :
35 Και lκέλεvσe τοίι; οχλοις άιιαπεσεϊv έπl !
την rη,. 36 Κα, λαβοο11 τούς ίπτά α(!'lOVq i 
κα1 τούς lχθύας, ιύχαριστήσαι; lκλασs και1:~·,\ι 

1' 
22. L: rxeα/;,... LT* αίιτιϊ,. 25. LT2: Π(!Ος,κι;,,ησΙΙ·· 
26. Τ3* χαλό,,. LT2: Ο,\ιι rξωτ,,,, 31. It. et Vul!· 
* χιιλλ. {,y. 32. KLH: τιι,ϊς, (Τ: , etiam a. ηδη). 
R: ήμleaς. 33. Τ2: Ιlό&. ot,,. 35s. L: Π. παqαι· 
rιiλac; τί(ι οχλφ ι:ίvαπ. tπί τ. y. ,λaβιv ... κιu iύxae, ι 

1 
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~le ,fiunMeln. 'UUerίεl .!frαnrε. Swεlte <2ipeifung. The Canaanite'a daughter. XV. 

Unb 3efιιί3 gίng αu,3 bon bαnnen, unb 
eηtιυίd] tn bίe ®cgenb ~~rui:J unb 6ίbon. 

22 *Unb f{efJe, cίn fαηιιηιϊίfdJ ®eίli gίιιg αue 
beψH,ίgen ®ren;e, unb fd)rίe i9m ηιιcη 
unJJ f,prαcf): 521:cf) .ρcrr, bu 609n ~αbίb, 
erliαrιne btd) ηιeίn ! ~Mne ~od)ter \1Jίrb botn 

23 ~eufd iiliel gφ{αget. *Unb er αnt1υortete 
ί9! feίn ®ort. ~ιτ trιτten δu ί9η1 feine 
3iinger, liιτten ίfJn tιnb f,prιτd]en: ~αjj fie 
bod) bon bίr, benn jίe f d)reiet uηί3 nαd). 

24 *G'r αntιυortete αlier unb f\,Jrαd): 3d) liin 
nίd)t gefαnbt, benn nur 1u ben berlornen 

211*Thcn Jesus went thence, and de-r,tfι& 
parted into the coasts of 'fyre and Sidon. 32. 

22Ληd, behold, a ,voman of Canaan cameιM1<.. 1,24. 

out of the same coasts, and cried unto ·ιιίm, 
saying, IIave mercy οη me, Ο Lord, thou 
son of David; my dauglιter is grievously 
vexed ,vith a devil. 23 But he ans,vered lιer 
not a ,vonl. Λnd lιis disciples came and 
besought Ιιίm, s;ι-ying, Send her away; for 
she crietl1 aftcr us. 24 llut he answered 
and saicl, "Ι am not scnt but unto the u 1::/0• 

lost slιccp of tlιc Ιιοιιse oflsrael. 25Tlιen~"Ίt: 
25 6ctJψn Ι'Οη bem {Jιιufe ::Sjrιτcί. *iSίe fαm Icame slιe anιl ,voι-slιippc!l him, saying, 1wϊi: 15• 

ιιcer unb ~el υοr if)m nίeber, unb f,prιτd): Lord, l1clp mc. 26 llut hc ans,vered and 
26 ~err, fJίίf mίr ! *'2!1ier er αntιυortete uηΊ:, / said, lt is ηοι nιeet to take tlιe children's 

f,\JrαcfJ: G'i3 ίjϊ: nίct;t fcin, b,lf} ηιαn ben .Κίη, 
bern ifJr 'Erot ne{Jme unb \1Jerfe e,3 !Jot bίe 

27 .ρunbe. *ίSίe f,\JrcH1): 3ιτ, ,ρeη; αlier bocf) 
ejfen bie .ρίinblcίn !Jon ben !Brofαnιfcίn, bίe 

28 bon if)tct {lerren ~ίfd)e fαUcn. *~α αηt" 
\1Jortete 3efue unb f,prαcf) iu ίί)r: t) ®eίli, 
beίn ~faulie ίjl grof;: ~ίr gefd)ef)e, \1Jίe 
bu \1Jί1Ijl. Unb ί9re ~od)ter ιυαrb gcfunb 
δu beψfυίgen 6tunbe. 

29 *Unb 3efu!3 gίng υοη bιτnnen fίίrυιιf; unb 
fιιnι αη bιτe gαfiίiiίfd)e Wceer, unb gίη[Ι auf 

30 eίnen !Berg un)) fc~te j1ct) αUbιτ. *llnb eσ 
fam 3u ί'tJm bίcf [\offί3, bίe f)atten nιίt j1cf) 
ilcrfJme, !Bfίnbe, 6tu1nnιe, .ff:rii,11,\JeI, unb 
l!ίcl 1.!!nbere, unb \1Jιτrfcn f{e 3ef u bor bίe 

31 B'iif;e. llnb er !Jeίlete j1e, *bιιjj j1cf) bαι'3 
sιiolf bet\1Junberte, bα f{e fαf)en, bαfJ bίe 
6tumnιen rebcten, bie Jrrii\,1,\JCI gefunb \1Ja~ 
ren, bίe rαf)ιnen gίngen, bie ~fίnben fα, 

32 f)en; unb ,\Jtίefen ben ®ott 3frαe!. *Unb 
3efui3 rίef feίne 3ίinger lU ficf) ιιηb f).Jrαcf): 
<Ri3 jαnιmert mίd) 'rci3 moHe; benn f{e nun 
ιυοf)l bre~ ~ιτge veί ιnίr lief)ιιrren ιιηb fJ,ι, 
lien nid)tί3 ί\U cίfcn. llnb icf) \1Jίlί f{e nίdJt 

brearl, anιl to cast it to •cto§'S. 27 Andx;::{2.6. 
slιc s.ιid, Trιιtl1, Lord: yet tl1c dogs e.ιt 
of tlιe crnn1bs ,vlιich fall from their 
mastι)ι-'s 'tal>lc. 28 Tlιcn Jesus answered 
and said unto her, Ο woman; great ίs 
tl1y faith: }Je it unto thee even as thou 
,vilt. And lιer dauglιter was made whole 
from that very hour. 

29Υ Αηιl Jcsus dcpaι-Led from thence,vm.1,sL 
anίl caιne nig\1 Ήηtο tlιc sc;ι of G,ιlilce;..h.4,1s. 

and "'ent ιφ into a mountain, anιl sat 
do,vn thcι-e. 30"Ληd great mulιitudes camea 1ιι. Μ, δ. 
unto him, lιaving with Lhem those that ,h. \,1· 
were l.ιmc, blind, dumb, mairncd,' an!I ma- L. T, • 

ny othcrs, and cast them down at Jesus 
l"ect; and hc healed tl1cm: 3lfnsomuch Lhat 
the nιulιitιιde wondercd, ,vhcn they sa,v 
ιtιe dun1b to spcak, Lhe m.ιimed to be 
,vlιole, the lame to ,valk, anιl the blind to 
see: and they glorified tl1e God of Israel. 
321 bThen Jesus called his disciples untobm.e,L 
lιim, anιl said, 1 havc compassion οη thc 
multitude, bccausc tl1ey conιinuc ,vίιtι mc 
now tlιree days, and have nothing to eat: 

ungegcffen bon nιίr Iαίfcn, ιτuf bafj f{e nίd)t and I will not send them away fasting, lest 
33 berfctJmad]ten auf bent ®ege. *,'Dιι f,prιτ, 

d)en δη ifJnι feίne 3iinger: ®ofJer nιogcn 
11JίΕ fο bίel !Broti3 nefJmen ίn ber ®iίjle, 

34 bιτ~ \1Jίr fo bίef [\οΙfι3 fiίttίgen? *llnb 3efue 
f\,Jrιιctj 0u iOnen: ®ίe biel ~rotσ 911bt if)r? 
6ίe f,prαctjen: 6ίclien, ιιηb eίη 11Jenig Ό'ίfd), 

35 leίn. *llnb er fJίefj bai3 [\oif f{d) lagern αιιf 
36 bίe G'rbe. *Unb nιιf)nt bίe fίelicn !Brote unb 

bie 15:ίfd)e, bαnfcte, brιτd) fte unb gιιb fte 

33. Α.Α; fBrote. 

tlιcy faint ίη the ,vay. 33°And Ιιίs !lisciplcs.zκ.4,43, 
say unto Ιιίm, \Vhence sl1ould ,ve Iιavc so 
much bread in the wildcrncss, as to fill so 
great a multitude? 34And Jcsus saitlι unto 
them, Ho,v many loaves have ye? Αηιl they 
said, Scven, anιl a fcw little fisl1es. 35 And 
he commanded tl1e multitude to sit do,vn 
on the ground. 36Ληd dhe took tlιe seven 4 •i.'v_14. 
loaves and the fishes, and •gave thanks, and, 1sam.u, 
brake theτrι, and gave to his disciples, and L. ~-19. 
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xv. PhaTfsaeonι,mpostulatio Ιignf et ferment·um. 

37 sώs, et discipulί dederunt popώo. *Et 
comederunt omnes, et saturati sunt, et 
quod superfώt de fragmentis, tώerunt, 

38 septem sportas plenas. *Erant autem, 
qui manιlucaverunt, quatuor millia ho· 

39 n1inum, extra parvulos et mulieres. *Ει 
dimissa turba ascendit in navicώam, et 
venit in fines Magedan. 

XVI. 	 Ει accesserunt ad eum Phari· 
saeί et Sadducaei tentantes, et rogave· 
runt eum, ut signum de coelo ostenderet 

· 2 eis. *At ίlle respondeils ait ίllis: Facto 
• 	 ~esιpere dicitis: Serenum erit, rubicun· 
3 dum est enin1 coelum; *et mane: Hodie 

tempestas, · rutilat enim triste co,elum; 
Caciem ergo coeli dijudicare nostis, signa 
autem temporum non potestis scire1 

4 • Generatio mala et adultera signum 
quaerit, et signum non dabitur ei, nisi 
signum Jonae prophetae. Et relictis 

5 illis, abiit. • Et cum venissent disci
pώi ejus trans Cretun1, obliti sunt panes 

6 accipere. *Qui dixit illis: Intuemini et 
cavete a fermento Pbarisaeorum et Sad· 

7 ducaeorum. *At illi cogίtabant intra se 
dicentes: Quia panes non accepimus. 

8 • Sciens autem Jesus dίχίt: Quίd cogita· 
tis intra vos, modicae fidei ! quia panes 

9 non habetis1 *Nondum intelligitis ne
que recordamini quίnque panum ίn quίn· 
que millia hominum, et quot cophίnos 

10 sumpsistis, *neque septem panuιn ίο 
quatuor millia homίnum, et quot spor

11 tas sumpsistis1 *Quare ηοη intelligitis, 
quia non de pane dixi vobis: Cavete a 
fermento Pharisaeorum et Sadducaeo

12 rum1 *Tunc intellexerunt, quia non 
dixerit cavendum a fermento panum, sed a 
doctrina Pharisaeorum et Sadducaeorum. 

13 Venit autem Jesus in partes Caesa
reae Philippi, et interrogabat discipulos 
suos, dlcens: Quem dicunt l1omines esse 

14 Filium hominis1 • At illi dlxerunt: Alίi 
Joannem Baptistam, aliί autem Eliam, 
alii vero Jeremiam aut .unum ex · pro· 

3. Α* scire. L: potestis [cogooscere].
4. 	AL* propbeιae. · 
7. 	ASL: inter se. 
8. AS: inter. 
9. 10. Α* fn, 


13, L: quem [meJ. 


lbroκa τοϊι; μαθητα.ίι; α.iιτού, ol δίι μαθητα.1 

τφ Jxlιp. 31.[(aι lφαrο11 πά11τει;, κα2 lχορ

τάσθησα11, καi ή(!α11 τό πεqισσεvο11 τώv κlα.· 

σμάτοw, έπτά σπv(!lδαι; πλήρΕις, 38 Ol δίι 


' ' ι, ,,~ ' iσθιοnει; ησαv τετρακιςχιι.ιοι α.,υqει;, XOJ(!ιf: 
rυ,ιαικώv και παιδlωv. 39 Κα1 άrτοlύσαι; 
τούς 01lovς i1'έβη εlι; τό πλοίο,ι, καl ηlθεJΙ . 
ιίι; τιι oqιa Μα.rδα.lά. • J 

1 Κα.1 πqοςεlθόnες ol Φαqισα'ίοι χα.1 111"·8·u/ 
Σαδδοvκαiοι, πειράζοιιτες iπηqώτησα., av-J.~::: 
'f(Jf/ σημείΟfl ix 'EOV oύqa'JIOV /πιδtί;αι (;(.V'ΕΟ"ίς, Ba,,l,ιii 
2'0 δίι άποχριθε1ι; Εlπειι αύτοϊι;• Όψlαι; rε-L·12,11ιί 
11ομi,,ηι; λirετε· Εύb{α, πvρ~άζει rάq ό OV· ι 
ρα'llός• 3 χα.1 πρrοt· Σήμερον χειμάι,ι, πvι!
(}1ζιιι ,rdfl σ~η~οάζω11 ό_ού~α,ιός·_ vπο~ριτα{, J 

το με,ι προι;rοπο'ΙΙ του οvρα.'ΙΙΟV rι11rοσκιτ1 

δια.κρl~·ε,.,,, -τά δίι σημεrα -rώ,, καιρώ,ι ού δύ- 11•~1j 

f/ασθε; 4ΓΕ'/ΙΕ(f, ΠΟ1'ηqίι. καl μοιχα.'-ιι; σψ 12,ΙΙΙi 
μιιίο11 iπιζητεl, και σημείοf/ oti 'δοθήσετa,••·S.1111 
avτij, sl μή τό σημείον Ίrο,α. τοv nροφήτοv. 
Και κατα.λιπάw αυτούς άπη}.{)'ι. δ Κα., 
iλθόnε!: oi μα.θηταi είι; τd πlρα.11, iπελά- 8,~.,.: 

θο,ιτο &.ρτοvς λα.βιιϊιι. 6 Ό δi Ίησοϋι; εlπw ι 
αύτοϊ:; •. Όqii.τι κα.2 nροι;Ιχετι άπό 'fijι; ζτί- i:::i, 
μηι; τω11 Φα.(lισσ.{rοιι κα.1 Σαδδουκαίων. 7 Ol ' 
δs διελοrtζοιιτο iιι έα.vτοrς ).έrο,,,τsι:· "Ότι , 
αρτοvι; ούχ έ'λ.ά.{Jομε,. 8 Γsιούι; δέ ό Ίη
σοϋι; εlnεv• Tl δια.'λ.σγ/ζεσθι ;,, έαυ<Jοίι;, όΑ.ι- ι,sο..ι 1 
7όπιστοι, ~τι ilqτovς ούκ iλά.βne; 9Ούπω 15,ιιi 
f/Ο8ίτ8 ούδε μ,ημ01'8'ΙJ8τΒ τοvι; niιι'tB αρτοvι; Η,ι1ι· 
τω,ι nε'llτακιςχιlίαw, καl nόσοvς χοφl,οvς 
ilά.βετε, 10 οvδέ 'fOV{: ΒΠ'f(1. ?ιι!τοvι; τοnι 15,a&. 

τε-τρα.κιι;χι'λ.Ιωv, κα.~ πόσα.ς σπvρι'δα.ι; ilάβΕτε; 
11 Πώι; ού ,οεiτε, ότι ov πεql lX(!'fOV elπο11 111"8,ΙΙΙ 
iιμrv Π(loι:ixeιv άπό της ζύμης -τώv Φα(lι· 
σα.lω,ι κα.'i Σαbδοvκα.{ω,ι; 12 Τό-ιι σvvijκa,ι, ! 

οτ, ούκ εlπε Π(lΟι;Ιχιιιf/ άπό της ζύμης τοiί.i:~ 
Gρ~ov, ά}.λ' άπό -της διδα.χηι; -rο3,ι Φα.qισα.Ιw11L••·1• 1ι 
χαι .Σαδδονκαlω11. 

f3 Έλθώιι δs ό 'Ιησοϋι; εlι; τιi μlqη Και·':.~;~;': 
σαρεlαι; τηι; Φι'λlπποv, ήflώτα. τοvι; μαθη

' ' • 1 Ζ Ι'Τ'l 1 ' l ,ιτα.ς α.υτον, ι.ιιrοο.,,· .LιJΙα: ι.ηοvσι,ι ο α.ιι- ...rι.. 
θ(!ωπαι εlιια.ι το.,, vίό,,, 'JOV άvθ~ώποv; 140/ 
δέ ιlποv· Ol μ'έ~ι Ίοοά.1'JΙη'ΙΙ 'f0'/1 βαπτισ-τήv, 14•1', 
~,, •' 'Ή}. 1 ,, ι , , ,, ,, 17,ΙΟ.,
αι.ι.οι υιι &α.v, eτεnοι διs lenεμια.11 11 ε11α ΙΙΜcσ.ι,t

" " ••. 11,ιι 

39. GΚΤΘ: &,ιlpη. L: Μ~α.ιtιw. 
3. L: χα.ι τό μ. LT* lιποχf. et (v. 4,) τοiί ne, 
8. R[ΚΗ] t α.ύτοi'ς, L: ovx lχετ,, 

t1. SLTΘ: πεyi.&qτω,ι, LT: lιμw; πeοςiχιτιδΑ. 
12. L'f2: των Ufι!Τ~ι,ι. 
13. RGKS[L]llt (p. τl,ια.) μι, 
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Ι,ιιδ Setd)εn tιom {iimmfl unb bit Setdjen bεr Sεtt. The disciples warned. xv.:Όεr φιιuεrteig. 

feίnen 'Jtlngern, unb bίe'Ji'ιnger gα6en fie bem 
37 !Boff. *Unb jίe αjjen SΠUe unb ωurben fαtt, 

unb f,Jo6en αuf, ωαe iί6erHίeb bon !Brocfen, 
38 jie6en Jtδr6e t10U. *Unb bίe bα gegeffen f,Jαt• 

ten, berer ωαr bίer tαufenb 9.nαnn, αuege" 
39 nonτnτcn ®eί6er unb Jtίnbcr: *Unb bα cr 

bαe !BoU f,Jαtte bon fid) gefαffen, trαt er ίn 
eίn 6d)ίff unb fαm ίn bίe ®renδe 9.nαgbαfα. 

Χ'7Ι. ~α tratcn bίe !:JJf,Jαrίfiier unb 6αbbu" 
ciier iu ί!jm, bίe bcrfud)ten ί!jn ιιnb forbcrten, 
bαjj er fie eίn .Beίd)en bom ~ίmmef fef,Jen Iίejje. 

2 *!2!6er er αnt\'1.Jortete unb fi:,rαcf}: :Dee !2!6enb0 
n,recf)t ίf,Jr: <Ee ιυίrb ein fd)oner ~αg ιυer: 

3 ben, benn bcr ~ίmmef ίfi rotf,J; *unb bee 
9.norgene•n,red)et i9r: ~e ωίrb f,Jeιιte Unge" 
ωίtter fetJn, benn ber ~ίmmef ίfi rotf,J unb 
trίi6e; ί!jr ~eud)Ier ! bee ~ίmme!e ®efiα(t 
fonnet if,Jr urtf,Jeί!en, fonnet if,Jr benn nid)t 

4 αucί) b!e Beicf)en b!efer .Beit urtf,,eί!en? *:D!efe 
bδfe unb ef,Jebred)erifd)e %t fucf)et eίn .Bef,, 
d)en, unb fofi !f,Jr fein .8e!d)en gege6en ωer" 
ben, benn bιτe .8e!d)en bee ~roi:,f,Jeten 'Jonαe. 

5 Unb et Iiejj fie unb g!ng bαbon. *Unb bα 
feίne 'Jiinger ωατen f,Jinίi6er gefαf,Jren, f,Jαtten 

6 fie bergeffen, !Brot mit jίd) δu nef,Jmen. *'Jc: 
fue α6cr f.prαd) δu ί!jnen: 6ef,Jct 3ιι un'o f,Jίi: 
tet eud) υοr benτ 6αuerteig ber ~!jarifiier 

7 unb 6αbbuciier. *;Dα bacηtcn fie 6et) jίd) 
feI6fi unb f.prαcf)en: :Dαe ιυίrbe fe~n, bαp 
ωίr nίcf)t f,Jαύen !Brot nτίt une genommcn. 

8 *;Dα bαe ~efue υernαf,Jm, f.prαcf) er 311 ίf,Jnen: 
'Jf,Jr Jtfeίngliiιιbίgen, αιαe befίίmmcrt ίf,Jr eucη 
bod), bαjj i!jr nίd)t f,Jαbt !Brot mίt eud) ge: 

9 nommen? *!Berne!jmet ί!jr ηocf) n!cf)te? ge.. 
benfet ί!jr nid)t αn b!e fiinf !Brote untcr b!e 
fiinf tαufenb, un'o ωίe υίer Jtor6e i!jr bα 

.10 αuf!joύt? *aucη nίd)t αn 'οίe fieben !Brote 
unter bίe υίer tαufenb, unb ωίe t1ieI Jtor6e ίf,Jr 

11 bα αuff,Jobt? *®ίe υerfie!jet ίf,Jr benn nicf)t, 
bαjj ίrf) eucf) nίcηt fαge bom !Brot, ωenn ίcί) 
fαge: ~ίitet eucf) υοr bem 6αuerteίg ber !:JJ!jα" 

12 rίfάer unb 6abbuciier? *;Dα bcrfiαnben fie, 
bαjj er nίcf)t gefαgt f,Jαtte, bαjj fie jίcf) f,Jiίten 
fofiten bor bem 6αuerteίg bee !Brote, fon'oern 
bor ber ~ef,Jre 'oer !:JJ!jαrifάer unb 6αbbuciier. 

13 ~α fαm 'Jefue in bie ®egenb ber 6tαbt 
~iifαreα :!Jf,JίI!Jψί, unb frαgtc feine'Jίingcr unb 
f.prαcf): ®cr f αgcn bie ~eute, bαjj bee 9.nen.. 

14 fcf)en 6o!jn fe~? *6ίe n,rαcf)en: ~t!id)e fα• 
gen, bu fe~efi 'Jof,Jαnnee ber ~iiufer; bίe SΠn.. 

_bern, b.u fetJefί G:Hαe; G:tHcfιe, bu fe~efi 3e" 
3. Α.Α: beurt~ei!en. · 

the disciples to the multitude. 87 And theyDt']'{k 
did all eat, and were filled: and they took a2. 
up of tl1e broken meat that was left seven 
basketϊ full. 88 And they that did eat were 
four tl1ousand men, beside women and 
children. 39rAnd he sent a,vay tl1e mul- ι m. s, 
titude, and took sl1ip, and came into the . iu. 
coasts of l\Iagdala. 

The •Pharisees also with the Saddu- • ·~_12, 
cees came, and tempting desired l1im thati\Nt 
he would shew them a sign fl'Om heaven.1f·c1::',~f 
2He answered and said unto them, \Vhen 22. 

it is evening, ye say, It will be fair weather: 
for the sky is red. 3 And in the morning, 
lt will be foul ,veather to day: for the sky 
is red and Io,vring. Ο ye hypocrites, ye 
can discern the face of the sky; but can 
ye not discern the signs of the times? 
4b Α wicked and adulterous generation & oh.12, 

seeketh after a sign; and there shall no 89' 

sign be given unto it, but the sign of 
the prophet Jonas. And he left them, 
and departed. 5And •when his disciplescMx.8,H. 
,vere con;ιe .to tl1e other side, they had 
forgotten to take bread. 6,Υ Then Jesus 
said unto tl1em, d Take heed and bewareH.12, L 

of the leaven of the Pharisees and of the 
Saιlducees. 7And they reasoned among 
themselves, saying, lt is because we have 
taken ηο bread. 8 Which when Jesus per
ceived, he said unto them, Ο ye of Iittle 
faitl1, whγ reason γe among yourselves, 
because ye have brought ηο bread? 9°Doιch.14,11.

Jo. 6,9.dye not yet un erstand, neitl1er remember 
the five loaves of the five thousand, and 
how many baskets ye took up? 10 ~eίtlιer /ch. lδ, 
the seven loaves of the four thousand, and 84. 

how many baskets ye took up? 11Ilow is it 
tbat ye do not understand tl1at I spake it 
not to you concerning bread, that ye should 
beware of tbe leaven of the Pharisees and 
of the Sadducees? 12 Then understood 
they how that he bade them not beware 
of the leaven of bread, but of the doctrine 
of the Pharisees and of the Sadducees. 

13 ,r When Jesus came into tl1e coasts 
of Cresarea Philippi, he asked his disciples, 
saying, 8'\Vhom do men say that I the Son, Mk. s, 
of man am? 14And theγ said, hSome say L. fΊs. 
that thou art John the Baptist: someΛ:i,\~9~ • 
Elias; and others, Jeremias, or one of tbe 

5* 

http:hewareH.12
http:bewareH.12


68 (16, 15-28.) Ev. Jlatthaei. 

~ Fillus ltomfnfs quisl Petri rupes, clares, diss;ua.,Eo crιιcis,""' ..... 

15 pheιis. *Dicit illis Jesus: Vos autem 
16 quem me esse dicitis1 *Respondens 

Simon Petrus dixit: Tu es Christus, Fi
17 lίns Dei vivi! *Respondens autem Jesus 

dίχίι ei: Beatus es, Simon Bar-Jona, 
quia caro eι sanguis non revelaviι tibi, 

18 sed Pater ιncus qui in coelis est. • Et 
ego dico tibi, qιιia tu es Petrus, et sn· 
per hanc petram aedificabo ecclesiam 
meam, et portae inferi ποπ praevalebunt 

19 adversus eam. • Et tibi dabo claves 
regnί coelorum' et quodcunque liga· 
-veris super terram, erit ligatum et in 
coe1is, et qι1odcunque solveris super 

20 terram, erit solutum et in coelis. *Tunc 
praecepit discipulis suis, ut nemini di· 
cerent quia ipse esset, Jesus, Christus. 

21 Exinde coepit Jesus ostendere disci
pulis suis, quia oporteret eum ire Iero
solymam, et multa pati a seniorihus eι 
.scribis et prίncipibus sacerdotum, et 

22 occidi, et tertia die resurgere, *Ει 
assumens eum Petrus coepit increpare 
illum, dicens: Absit a te, Don:ΪinG! non 

23 erit ιίbί hoe! *Qui con-versus dixit 
Petro: Vade post me, satana! scandalum 
es milu, quia non sapis ea quae Dei 

24 sunt, sed ea quae hominum. *Tunc 
Jesus dίxit discipulίs suis: Si quis vult 

, post me venire, abneget semet ipsum 
et tollat crucem suanι, et sequatur me. 

25 *Qnί enim voluerit animam suam sal
-vam facere, perdet eam; qui autem per
diderit animam suam propter me, in· 

26 veniet eam. • Quid enim prodest ho
mίni, sί mundum universum lucretur, 
animae vero suae detrimentum patiatur1 
aut quam dabίt homo commutatίonem 

2 7 pro anima suai *Filius enim hominis 
-venturus est in gloήa Patris sui cum 
angelis suis; et tunc reddet unίcuique 

28 secundum opera ejus. • Amen dico 
vobίs, sunt quidam de hic stantibus, quί 
non gustabunt mortem, donec videant 
Filium homίnis -venientem in regno 
ιuο. 

τώv προφητόϊι•. 15Λlyε; αύτοίς • • Τμείς δ~ 
7 16'Α θ' J>'Mc.8!19τlιια μs λlγsτs eιιιαι; ποκρι ειι; 	 υΒ L.,,20; 

, '7 ,,, 7 ' Χ ' 'Mt Η 3SΣlμω'Ρ Πετροι; ειπε· ..v Βι ο ριστοι;, ο 22,i~. • 
vίοι; τοv θεοϋ τού ζώιιτος. 17Κα1 άποκρι· 3~Ί~:,'· 
θεις ό Ίησοϋι; εlπe11 avτcj,· 1'1ακάριοι; el, Σl- 3"· 1 •4'·· 
μωιι βάρ Ίοiιια, οτι σάι,ς και α.Τμa ούκ 0:ι:~3iι. 
' ,, .Ι ', ,, • , • ' - ιcο 210,
α.πεκαι.vψιι σοι, αι.ι. ο πατηρ μοv ο ε,ι 1Όις 1 ,,έ.,~ 

' 18 ' \ J>.l λ • " \ ΖΜ• 11 i'οvρα11οίς. Kαrro υσ σοι ηω, οτι σv ε - • ~ 
, \ ,1 , , - ' • 1' ' 7 25.Πετροι;, και ιιπι ταvτn τ71 πετρ,r. οικουομησω .a..ι2,ιι: 

• > 1 / 1 'λ "J> ' ι; 7 al 1μοv τη, εκκι.ησια11, χα πv αι fυOV ov κατ- ι>.'9:ιί, 

' ' - :19Κ ... , . \ , - Mt 2:; 13


ισ;ιυσοvσιιι αvτη;. αι υωσω σοι τaι; κι.ειι;J.~.21,ιί 

τίjς βασιlεtαι; τώv σύραιιώ11, καl ο iά.11 ιtήσnι; 18,1&. 
,1 • - - ,. J> J> , ,1 - • Jo,20 28
ι:Πt -rηι; rης, εσται υευtμΕJΙΟ'/1 c,'/1 τοις Οvρα• ' · 
νοiι;, και ο Ιλv λύσ11!:i' έπ, της rηι;., lσται 
λελvμένον i, τοίg ούρανοίι;. 20 Τότε bιε·Μ:~~ 
στεtλατο τοίί; μα&ηταίι; αύτοϋ, ι"να μηδενl L.9.~ι. 
ει"πωσιιι, οτι αύτός iστιν Ίησοiίς ό Χριστός. 

21 •,, , , " t • 'Ι - .., , 11 22p,
.n.πο -roτs ηρ,,,ατσ ο ησοvι; υεικvvει11~0;,.,,: 

... t .... ,, ... ., , , , 12 -ιο
τοίι; μαθηταιι; avτov, οτι δει αvτο11 απει.·Μ•. Ι~,3i, 
,'tείJΙ ε"ίς Ίεροσόlvμα, καl πολλά παθΕίJι .1~::1ι~:s. 
άπό τώ, πρεσβυτέρων και άρχιερέωv καί 
yραμματέrοv, και άποκταιιθηναι, καl τίj τρί-
't!l ήμέρf!, έ7ερθ-η11αι, 22Καl προι;lαpόμιιιιοι;Μα.s,32,, 
αύτόν ό Πέτροt, ifρ;ατο lπιτιμίi.11 αvτφ, λιί-
yιχιJΙ' "Ιlεώι; σοι, κύριε· ού μή lσται σοι 
τοvτο. 23 Ό διι στραφεlι; slπe τφ Πeτρφ • 
"Τπαrs όπ(σαι μου, σατανί%· σκάνδα'J.όν μηυ'·{~;:~ 
εl, ότι ov φροιιιιίς -rά τού θeοϋ, άλλα τά.~::~;;r~ 
τώv άν&ρώποοιι. 2.ι. Τότε ό Ίησοϋι; εlπ,-ι.:.~:,,::;; 
-rolι; μα,θηταΊg αv-rov • Ef τ~ θl'λeι όπlσω 
μοv iλθιιΕv, tiπαριιησάσθ-ιχ, iαvτόJΙ και άρά-
τω τό, σταvρο, αύτού, καl tiκοlοvθιιίτιχι 1r9~2~; 
μοι. 25"()ς rάρ /lJΙ -θεlu -rήJΙ ψv:ιη• αvτοϋ}/:ιι:l 
σωσαι, άπολ{σει αυτή,ι• Ος δ' (i.'/1 ιίπολ{σyΕb,,ι~,L 
τη, ψvχη'Ρ αύτοiί l,eκΒΊΙ lμοϋ, eύρήσει αύ· 
τ11,. 26.ΤΙ rιχρ ιύφεlιιi"ται /ί,θ-ροοπος, iάνMt.Nt• 

1 , "' _., , J>ι , ' 
τον κοσμοιι οι.ο, κερυησrz, τηJΙ υιι ψvχηJΙ 

IXV'tOV ζημιοοθiί j η τ{ δώσει &_,ι{}ρωπσς ιίJΙτ• Ρι.ιt,t. 
άλlαγμα τηι; ψυχης αύτοϋ; 27 Μιίί.lει rάρ 
ό vloι; τού άJΙθρώποv lrn.εσθα, iι, τy δόξ?J 26164•• 

τοv πα,τρόι; αύτοiί μιιτα -rώJΙ άrrilnw αύ- 25 34ι• 
τοv' και τότε άποδώσει iκάστφ κατα τήνJο.'5,~9• 
nριίςιJΙ txύ'rOV, 28'Λμή'Ρ 'λ{rι.ο vμίJΙ, Β/σ{ Μο,91. 

- ~ .. J ' ,ι ' \ ' L927Ιτινει; τα:ι, οουe eστωτων, οιτινει; ov μπ rsv·ι:.;,.2 ,. 
.Δ , " .. ~ • ,{ ~ J

σωνται ν·ανατοv, ~ως α,ι ιυωσι το, vlo11 τοv • 
άνθρώποv iρχόμe,ο• l, -rfi (JασιJ.ε/1 avτoii,J~i·~~·ι 

18. F[L]* (alt.) et. . 
17, LΊ2: :.4ποιcq, δί. L: Βαqιιιwίί. 19. LΊ2: ιι.Μ'δας,111. F" Jlgaveris - quodcunque, A[L] )Ο. L: lπιτlμ71αΕιι,· LΤΘ* σδτ. GKSLTHΘ* 'Ιηιι,*(bis a. in) et. 

)7. Αlιι opus, 	 23, LΘ: f: lι,οίι (Τ: lμο[), Ζ6, LT: ώφΕλη8-17αΕται. 
:ιs. L: llτi 1lal11. ST: 'fW.Eς tJδE lατωτ1ς. 
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J~v. "NlaHlιacί. (16, 15-28.) G9 
ψεtri !Bcfcnntnifi unb <Jlαt!j. <5:/Jrί\1 1111b bcr Peter's confession of Christ. :XVlf.Θet11e11 .ftreu\, :IJα(i iυαl,,re !.'cbω. 

15 renιlαB ober ber $ro\)~eten rίner. *l.5'r fμrαcf) 
διι ί~nen: srf.!er fαget benn ίf)r, bαfι id) felJ? 

16 *;J)α αntαιoι-tete 6ίιηοη ~etrue ιιηb fμrαc~: 
:Dιι bίj1 <HJrίj1ui3, bci3 Ie6enbigen @ottei3 

17 €Ό911. *Hnb 'Jefui3 αntωortete ιιηb fμrαd1 
ιu ί~ιιι :- 6cHg υίj1 bu, 6ίηιοη, ~οηαi3 
6ΌfJn; benn \S'ίeίfd) ιιηb Qiίut fJ,ιt bίr bιιι3 
ηίd)t ojfen6αrt, fonbern ηιeίιι mata ίηι {iίιιι0 

18 nιef. *llnb id) fαge bίt αιιd): ~ιι 6ίj1 ~e· 
trιι13, ιιηb αιιf biψn ί)'effcn ιυί!( ίd) fJ,ιιιeιι 
ηιeine αιι,ιηeίηe, ιιηb bίe s~3fortcn ber ~6He 

19 foίfen fιe nid)t iί1JerωίHtigen. * Hnb ιυί(( 
bίr be'3 ,ί,\ίιιιηιefreίd1Ι3 6d)Iίίffef gebcn; ~ιι 
Ie!J, ιυαίJ bιι αιιf G:rben fJίnben wίrj1, foH 
αncf) ίηι <\;,ίηιηιcΙ gef,ιιnben felJn, ιιηb ~{ί{eσ, 

ιυαι3 bu αuf Cl'rben I6fen ιυίrj1, foH αud) 
20 ίηι ~ίιηηιcΙ (οίJ fclJn, *;J)α tierfJot cr feί0 

ηcιι 3ίingern, bα\ϊ fιe :91ίe111ι111b fαgen f01!0 

teιι, bαjϊ er, 3efιιι3, bcr <H1rίj1 ιyiίre. 
21 *ffion ber .3eit αη fίng 3ψi3 αιι ιιιιb 

δeigete fι'inen 3ίίιιgεrιι, ιυίe er nιίίjϊte !Jίn 
gen 3erιιfαfenι ne9cn, ιιnb bief feίben bon beιι 
~!eltej1en ιιηb {iofJcιψrίψern ιιηb 6cf)rίft0 

gefefJrteιι, ιιηb f1ct6btet Ιυerbcn ιιηb αm 
22 brίtteιι ~αge αufeφc~en. *Hnb ~etηισ ηαfJιιι 

ί~ιι !11 f!cf), fufJr ί~ιι αη ιιιιb fμrαdJ: ~crr, 
fdJ1.1ne beίn fef6j1, bαi3 ιυίbcrfα9re bir ηur 

23 ηίcηt. *1J[6er er ιυαιιbte fιd) ιιιιι ιιιιb f)Jrαcf) 
δlt q!etro: ~e1Je bίd), 6αtαn, bOll ηιίr, bιι 
vίj1 11tίr iίroerfίcf); benn bu ηιeίηej1 11ίd1t, 
ιυαi3 oδttiίcf) , foιιbern ιυαi3 ηιeιιfc~Ιίd) ίft. 

24 *:Dα f)Jrαdι 3efιιι3 διι feίηeιι 3ίίngern: 51ΊJίί( 
ηιίr 3eιηαηb ηαd)fofoen, ber tier(eιιgne fιι'f) 
fe(6j1 ιιηb ηe9ιιιe feίn .ffteιι! αιιf fίd), uηb 

25 fofge ιιιίr. *:Denn \υer feίn ί!even erf1αf0 
ten ιυί((, ber 1υίrbι3 berfίeren; ιυer α1Jer 
fein ίlevcn tier!ίerct uηι ηιeίηetιυί((eη, ber 

26 αιirbi3 fίnben. *®αi3 9ίiψ beιιι Wιeηfd1en, 
f1,1 er bίe gαnie ®eft οeιυ6ιιηe ιιnb nii91ne 
bocf) 6cf)αbeη αn feίηer 6eefe? J.Jber ιυαi3 
fιιιιη bet IJJcenfd) (leoen, bαηιίt er feίιιe 6eefe 

27 ιυίeber I6fe? *:Denη e0 ιυi1·b je (lefcf1c9en, 
bajϊ be0 Wιenfcfιen 609n fοιιιιιιe ίη ber 
<ί,Jenfίd,Jfeίt feίηeι3 Q\αterι3 ηιίt feίnen G:tt= 
gefn, unb α16bαηn ιυίrb er eίηe11ι 13egfίd)en 

28 berge!ten tιαctj feinen ®crfen. *®α9rlicf) 
ίc!) fαge eιιd), ei3 ~e9en ~tfίd)e !Jίe, bίe 
ηίcί)t fcfJnιeιfen ιυerbeιι ben ~Όb, vίι:Ι bαjϊ 
f!e beέl IJJlenfcf)cn 60911 fJ.J11tηιen fφιι ίη 
feinenι θleίd). 

17. Α.Α: g,ι,ffcιιί>ι1rιt. 

pro1J!ιels. 15 He saitlι unto tlιem, ΒutυiΊiΊ}.τ 
,vlιorn say ye tlιat Ι aηι? 16 And Simon 32. 

l'etcr ans,vcrcι1 and said, 1 Tlιou aι·t t\1c;,~'l.1. 
. C ι1 17 Mk.. 8, 2'J.C Slιrist, tlιc ,'οη of tlω!ίνιηg ,ο. Ληι1J;;ο,/Νό. 

Jcsns ans,,·ereιl aιιd saHl unto Ιιιm, lllcsscιlA;~J.\,. 
aι·t tlιou, Siπιοη llar-jona: "for Ωcslι aιιιl u, 20. 

Hcb. 1, 2. 
blooιl Jι;ιιh not 1·eιealcι1 it unlo LIH~C, }n1t1J \ _

0 15
1 ιηy l~allier ,vl1icl1 is ίη lieal'CΠ. 18 And 1 5. 5. 

1 1 Ί'] m J }> [ kEph. 2,8.say a so unto t ιce, ιat ι ιοu aι·t c cr, 11 co,. 2, 

arιιl 'Ίιpοη tl1is roι·k 1\Yill bιιild ηιy clιurclι ;Gai.1ι 16. 
anιl O Llιc galcs of lιcll sl1all not 11reνailmJo.l,42. 
agaiιιst it. 19 "Arιd Ι ,vill give ιιrιtο tlιce tlιc" EJ;~· 2• 
k f I k. ι] f } l ] l'ev 2] Η.cys ο l ιc ιηg om ο ιcaven: aηι ,v ιat-: J~b ~. 
socvcr tl1ou slι.ιlt 1ίιιι1 οη earll1 slιall bc r,Yi~. 
!Jound ίη l1cave11: and ,YI1atsocνcr tlωn i:.'~.1f.;. 
s\ιalt Ioose οη earlh shall !Jc Ioosed ίη Ρ eb. 1s, 

l1eaνen. 20 qTlιcn clιargcιl Ιιe Ιιίs ιlisciJ)ICSJo.1ι 23. 

tl1at tlιey slιoulιl tel1 ηο nian tlιaι lιc ,Yasx._~:{:J· 
Jcsus Llιc Clιr·ist. L. 9,21. 

21,r f'rom tlιat time fortlι bcgan Jcsus 
Ίο slιew unto Ιιίs disciJJ!es, hο,ν tlιat lιe~'::l\][.
must go unlo Jcrιιsalcm, anιl suffcr many ;,/Ji. 
tlιirιgs of tlιe clιlcl's and clιief p1·icsls aηι1 1iι1r~· 
scrί!Jcs, and bc killcιl, arιd be raiseι1 again 21, G. 7• 

tlιc tl1irιl ι1ay. 22 Tlιcn l'eLcr took !1ίιη, arιι1 
began to rchιιke l1im, sa)'ing, llc it far frωn 
tl1cc, Lord: this sl1all not bc unto tlιce. 

23 llιιt he turncd, arιd saiι1 unto l'etcr, 
Cet tlιce l1cl1ind 1ne, •saιan: 1tlιou art arι2 ;.~;_•19, 

otrerιce unto rne: for ιtιοu savourest not 22• 

1. } fC b J J b ιRom.8,7,tlιc l ωιgs tlιat JC ο ,od, at t ιose t ιat e 
of ηιcη. 24,r uTl1cn said Jcsιιs unto lιis ""t.10, 

ιlisciplcs, If any 1nan ,vill coιnc aftcr mc,,«. a, 34. 

lct Ιιiιη deny l1imsclf, and take up lιis \4\;'3· 
, Acta 14,2"2. 

cross, anιl follo,v rnc. 25 J, or ~vliosoevcrι Th. :1. s. 

,vill save his lifc slιall lose it: and ,ν!ιο- 2 τ1~: 3' 

soevcr ,vill losc }ιίs life for my sake}0~J:·:.· 
sI1all find it. 2G For ,vlιal is a rnan J)ΓO
fitcιl, if Ιιc slιall gain tI1e ,νliole ,νοι·Ιιl, 

and losc liis o,vn sοιιl? or Y,vI1at sliall ν~'ί,4g, 
a man give ίη excl1ange for Ιιίs soul ?nh.2G.r,1. 
2η'οr 'Llιe Son of ηιaη sl1all cornc in~~k9~·:i,';" 
1 1 f 1. F J a.. . J J . J α IJan. 7' ι ιc g ory ο ιιs at ιcr ,vιι ι 11s angc s; 1υ. 

b d J ] } Jl .J Zc,h.14,5.an ι ιeη ιc s ιa re,varu every man,h. 2s. sι. 
• } • k 28'' ·1 } Ju<le l4.aceorιΙιrιg to ns ,vor· ·s. • cri y say b Job 34, 

unto ιοu, cThcre be soιne starιding lιere,1•,. i}; 12. 

,vlιich sl1all ηοt taste of deatlι, till t!ιe)•f;;Λ\ i~: 
see tlιe Son of rnan c0111irιg ίη Ιιίs king-π~::. 1i; 6. 

) Cor. 3, 8. 
dωη. 2α:ι.r.tι,~υ. 

]l">f't.1, 17. 

Rev. 2, 23. 


22, )2. 

C Mk 9, L 


L. 9, 21.
22. Gr. l'ίΙ!J tlι!Jself. 
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70 (17.1-17.) Ev. 1'1at,t~ιaei. 
:,ΠΓJΙ. Trαnsfigu,ratfo fn nιonte. Joannes alter Elias. 

XVII. 	 Ει post dies sex assuιnit 
.Jesιιs Petruιn et Jacobum et Joannem 
fι·aιι·eιn ejιιs, et ducit i!los in nιontcιn 

2 cxcelsιιιn scorsιιm. *Ει transfiguratus 
est ante eos, et resplenduit facies ejιιs 
s·icιιt sol, vestiιnenta aιιteιn ejus facta 

3 sunt allJa sicιιt nix. *Et ecce, appa
ruerunt illis Moyses et Elias cuιn eo 

4 loηuentcs. *Hcsponιlens aιιtem Petrιιs 
dixit ad Jesιιm: Donιine, bοnιιιn est nos 
lιic esse; sί vis, faciaωus Ιιίc tria tal1er
nacιιla, tibi unuin, Moysi unuιu et Eliae 

5 unιιm. *Aιllιuc eo loqιιente, ecce, nιιbcs 
luciιla ob11ml1ravit eo:;; et ecce, νοχ ιle 

n11!1e dicens: llιc est Filίns n1e11s dilertus, 
in quo mihi bene complacui; ίpsιιnι au

6 dite. *Ει audientes discipuli ceciderunt 
7 ίn faciem suam et timuerunt valde. *Ει 

accessit Jesus et tetigit eos, dixitque 
8 eίs: Surgite et nolite timere! *Levantes 

autem oculos suos, neminem viderunt 
9 nisi solum Jesum. *Et descendentίbus 

illis de monte, praecepit eis Jesus, di
cens: Nemini diιeritis visionem, donec 

10 Filius homίnis a mortuis resutgat. *Ει 
interrogaverunt eum disci11uli, dicentes_: 
Quid ergo scribae ιlicunt, quod Eliam 

11 oporteat prinιuιn venire 1 • At ille respon
dens ait eis: Elias quidem vcnturus est 

12 et restituet omnia; *dico autem vobis 
quia Elias jam venit, et ηοη cognove
runt eum, sed fecerunt ίη eo quaecun
que voluerunt: sic et Filius hominis 

13 passurus est ab eis. *Tunc ίntellexerunt 
discipuli, quia de Joanne Baptίsta dίχίs· 
set eii:1. 

14 • Ει cum venίsset ad turbam, accessit 
ad eum Ιιοmο gcnibus provolutus ante 

15 cu1n, * dicens: Domine, miserere filio 
n1eo, quia lunaticus est et male patitur; 
nam saepe cadit ίn ignem ct crebro ίn 

16 •) aquam, * et obtuli eun1 discipulίs tuis, 
17 ct non potuerunt curare eum. * Respon

J.eαs autenι Jesus aιt: Ο gcneratio in

1 Και μεff ήμlρας [ξ παραλαμβάνει ό~\~;,;;:: 
' - ' J \ 'j' {J ''r ' 2PtΙησοvς τον Γltrρov και ακω ον και ~ωαν· 1,,.;,• 

ιιηv τόν ιχδελφόv αύτου' και άvαφ{ρει αύ
τούς εί,; ορο,· {,ψηλόv κατ' ίδlαν. 2 Και 
μετεμο(!φώθη έμπροσθεν αύτωv, και έλαμψε \},\3• 

τό Π(!ιίςωΠΟΙΙ αύτού ως ό ηλιο,;, τά δε ίμά-Εχ,3!,Ζ9, 

τια αύτοϋ iyένετο λευκά ώς το φώ;. 3 Καl 
Ιδού, ~φθησαv αύτο'iς J11ωϋσijς και ΊΙλί~:;~;·;,0;:. 
μετ' αύτου σvλλαλουvτες. 4 Άποκριθεις δέι~~~1,ii. 
ό Πέτρος ε7πε τφ Ίησού · Κύριε, καλό.- έστιv 
ήμα:; Jιδε εlvαι· εl θέλεις, ποιήσωμεv ~δε· 
τρείς σκηνάς, σο, μlαv και 111οοϋσrί μfαv και 
μίαν ΊΙλ{fΕ. 5Έτι αύτου λαλουντος, ιδού, 
νεφέλη φωτεινη lπεσκ{ασεν αύτούς· και Ιδού, Act,t,9, 

' ' - Jλ λ' ο t ' ~ s 17ppφωvη εκ της vεφο ης εyουσα · vτος ι:στιv ,r',.,,,,. 
ι:: (/ t' J ' ~ 't 'δ' .Je,;.4~1j
ο vιος μου ο αγαπη'Τος, εν φ ευ οκησα Όυs, ί;. 

αύτού άκούδτε. 6 Και ιχκούσαντες ol μα
θητα, ΕΠεσον έπt πρόςοοπον αύτώv Και έφo-Dan.B,tS, 

βήθησαv σφόδ'(!α. 7Και προςελθών ό 'Ιη
σούς ήψατο αύτώv και εlπεν· Έylρθητε 
και μη φοβεϊσθε. sΈπάραντες δε τούς 
fJφθαλμούς αύτων, ούδένα εlδον εί μη τον L. 9,3s, 
Ίησοvv μόνον. 9 Και καταβαινόντων αίιτών Μ•,9, 9, 
lκ τοϋ όρους, έvετεD.ατο αύτοίς ό 'Ιησοvς, 
λ{γωv· JΙ1ηδενι ει"πητε το όραμα, {ως oJ ό vίός 16•20• 

του άιιθρώπου έκ 11εκρώιι αναστΗ. 10Και 9,f.·;•. 
lπηρώτησαιι αύτόν οί μαθηται αίιτοiί, λέ
γοvτες · Τ{ ovv ol γραμματε~ λέyουσιν, ότι )f;J:: 
Ίlλlαιι δtί iλθείv πρώτον; ΗΌ δs 'Ιησούς :.:~:.a~~: 
άποκριθεις εlπεv aύτοτ~·· Ίlλίαι; μεν ερχε·2n/1;11. 
ται πρώτον και ιχποκαταστήση πάντα· 12 λ{- 1.,~\~~ι 
γοο δs ύμίιι, οτι 'llλlαι; ήδη ηλθε, κιιι ούκ 
έπέγνωσαν αύτόv, άλλ' έποfησαν έν αύτφ J~,\'f5. 
όσα ηθέλησαν· οiίτω και ό vlός τοίί άv- 16 21•• 

θρώπου μέλλιι πάσχει11 vπ' αύτώι•. 13 Τότε ' 
σvιιηκαv ol μαθηταl, ότι περ1 'Ιωάννου τoi?f.::?ii~, 
βαπτιστοϋ εlπε,, αύτοίς. 

14Και έλθόντοοιι αύτώv πnόrο το~• ffχλον Me. 9114" ,, , -, , L. 913711,, 

προςηλθειι αvτφ ανθρωπος, γονυπετών αύ
τον' 15 και' l'εγοον· Κ'vριε, ε'λ ' ' iησον μου τον 

vίόν, ότι σεληι,ιάζεται και κακώς πάσχει· 4•24• 

πολλάκις γαρ πlπτει εlι; το πυρ, και πολ
λ ι ' \ rιδ 16 ' ' :,ακιι; ειι; το v ωρ, και προςιινεγκα αυ

τόν τοίς μαθηταίς σου, και ουκ ήδvvήθη
σαν αύτόν θεραπευσαι. 11 'Αποκριθεις δs 
' 'Ι - 7 "" , " , δ 20ο 	 ησουι; ειπεν· ~-- γενεα απιστος και ιε- 0;_32,ϊ 

1. 	S: assumpsίt (Perf. etiamι AFL). 3. 	L: ωφθ-η. 4. LT2: ποιήσω. 5. G: νιφ. φωτός.
8: duxit. 3. L: apparuit. 4. F: nobis. 7. 	L: Π(ΙΟςηλθ-ιv •• και άψάμ,νος αi'ιτ. ,Ζπ. 9. R
5. 	 Αι: coιnplacuίt. 10. L: oportct. από τ.ο!/. LT: ly,eθ-fι. 11. LT* 'Ιησ.-αvτυ,ς
14s. J<'>ιο ante euιn. AL: filiί mei. F: cadet. eι πeωτον. 14. L* αi'ιτων. R: αύτω. 15. L: κακ.

•) Ed. Clem.: v. 15ss. Ι'χιι. 	 , 
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:t,ie !nct!(iirung IJOt btn !nerttιtuten. :t)cr !'/Joι{iiufεr. Tra.nsftgura.tion of Christ, Xv:II. 

XVII. Unb nαcί) fecf)13 5rαgen nαΊjm ~e.. 
fuB 0u ficί) ~etru13 uηb 3αfotiuι3 ιιnb 3ο .. 
Ίjαnnee feίneη !Bnι'oer, unb fίί!jrete fie υel)" 

2 feitl3 αιιf eίnen Ίjo!jrn !Berg. *Un'o ωαrb 
berfίiiret bor ί!jneιt , unb feίn 5Ungefid)t 
{eud}tete ιυίe bίe 6onne, un'o feίηe Jtfeί" 

3 'oer ιυιιr'οeη ιreίjj αί13 eίn fίd)t. *Unb fieΊje, 
'οα erfd)ίenen ίΊjnen Wlofee ιιn'ο G:Ιίασ, 'οίe 

4 rebeten n1ίt ίf,ηη. *~etruσ αυer αntίvortete 
un'o f:prαd) 0u 3efu: .ρcη, Ne ίfl: gut fel)Ui 
ιυίU:fl bu, fο tvoU:cn tvίr btel) ,!;iίίtten nια.
dJen, bίt eίne, Wlofi eίne un'o G:Ιίαe eίne. 

5 *;Dα et nocf) αίfο re'oete, jίef)e, ba ii&er.. 
fd)αttete fie eίne !ίd)te ®offe. Uιιb ficf)e, 
eίne 6tί1nnιe αuι3 bεr ®oίfe f:prαd): ~ίejj 
ίfl: meίn Iίe&er 6oΊjn, αn mεlcί)e1n ίcί) ®oΊjf.. 

6 gefαHen Ίja&e, bcn foHt ίf)t Ίjι5ren. *~α 
'οα13 bίe 3ίlnger Ίjι5reten, fίelen jίe αuf ίΊjr 

7 ~{ngejid)t un'o erfdJrαfen feΊjr. *3efue α&er 
tnτt 0ιι ί!jnen, rίlΊjrete fie αn ιιη'ο fμrαd): 

8 6teΊjet α11f unb fίίrcf)tet eucf) nίcf)t. *~α 
jie αυer ψe 5Uugen αuf!joυen, fαΊjen fie 

9 :9'Hemαnb, benn 3efu111 αHeίne. *Unb bα 
jie bom !Berge ηera&gίngen, ge'&ot i!jnen 
~efuσ unb fμrαcf): 31jr foHt bίejj ®ejid)t 
!JHemαnb fagen, υίσ bee WlenfdJen 609n 

10 bon ben ~obten αuferfl:αn'oen ίfl. *Unb 
feίne 3ίίnger fragten ίΊjn ιιnb fμrαc!)cn: 
αι:!αe fαgen benn bίe 6d)rίftgele1jrten, G:liαe 

11 mίijfe 0uυor fommen? *3efuι3 αnttvortete 
' unb f:prαd} ;ιι ί!jnen: G:lίαι3 fοΗ jα 0u!Jόt 
12 fommen ιιnb 5UHee 0ured)t υrίngen. *~od) 

ίd) fαge eud): <Fe ίft G:liαG fd)on gefom.
men, unb jίe !jαυen ί!jιι nίd)t erfαnnt, fon.
bern ηα'&en αn ί!jnι getΊjαn, ΙtJα13 fie ωοU" 
ten. !Ulfο ωίrb αud) beι3 Wlenfd}en 6oΊjn 

13 Ieίben mίijfen !Jσn ί!jnen. *~α υerfl:αnben 
bίe 3ίlnger , bαp er bσn 3σ!jαntteι3 benι 
~iiufer 3u ί!jtten gerebet ηαtte. 

14 *Unb ba jie ;u benι )Eσff fαntett, trαt 
ιu ί!jm eίtt Wlenfcη, uιτb fίel ί!jm δu 3'ίί~ 

15 ven, *unb f:prαc'fl: .ρerr, erυιιrnte bίd) ίl&er 
nιeinett 6σ~ιτ, benn er ίfl: tttonbfίίd)tίg unb 
~αt είtt fcf)ΙtJeres feίben, er fiiHt oft ίιτι3 3'ειιer 

16 unb oft ίnι3 ®αjfer, *uttb ίd) Ίjαυe ίΊjn 
iu beίnen 3ίlngern gφαd)t, unb jie fσnιτ" 

17 ten ί!jm nίd)t Ίjelfen. *3efue ιιοer αnt~ 
ωortete un'b f~rαcfι: Ο bu ιιngliiuυίge unb 

And •aftcr six days Jesus takcth Pe~,mi& 
tcr, Jamcs, and John his brother, and ~ 
brinrrcth thcm up into an l1igl1 mountainaMk.J/.t.

Ό L.9,~.
a11art, 2 And ,vas transfigured bcfore 
tl1c1n: and lιis face diιl slιine as t]ιc sun, 
and lιίs 1·aiment "·as "·Iιite as the liglιt. 
3 And, behold, tlιere appeared unto ιΙιem 
Moses and Elias talking ,vitlι lιim. 4. Then 
ans\vcrcd Pcter, and said unto Jesus, 
Lord, it is good for ιιs to be lιere: if 
tlιou ,vilt, let. us make here three tabcr
nacles; one for tlιee, and one for Moses, 
and one for Elias. 5 b\Vhile he yet ·spake,b 2 ii.ι.1, 
bchold, a bΓiglιt cloud overshadowed tlιenι: 
and behold a voice out of the cloud, which 

·homc,h.S,I7saι·ι1, •ΤΙ·11s ιs · my beΙoved S οη, d·ιη w Μι... 1, 1L ~ 

Ι am well pleased; •ιιear ye him. 6rAndd~~~~i. 
when tlιe disciples l1eard it, they fell οη, DeuHs, 

7Α d 15.19.their face, and ,vere sore afraι"d . η Α,ι:s s, 22. 

Jcsus came and gtouched them, and said, 12p~~ 1, 

Arise, and be not afraid. 8 And "·I1en υ18· 8g an. ,
they had lifted ιιp tlιeir eyes, tl1ey sa,ν 1s. 9, 21. 

10, 10. 1a. 
ηο man, save Jesus only. 9And as tlιey 
came do,vn from tlιe mountain, h J esus h ·i,.16• 

clιarged tlιem, saying, 'Γell tl1e vision toM\}80• 

ηο man, nntil tlιe Son of man be risen 
arrain from tlιe dead. 10 And his disciples 
a~ked him, saying, 1 \Vlιy tlιen say ιiιe;;ftalit'ιt 
scribes that Elias must first come? 11 And Mk. 9• u. 
Jcsus ans,vcred and said ιιηtο tlιem, 
Elias truly sl1all first come, and krestorctl>f~JiΔt 
all tlιings. 121But Ι say unto yοιι, Tlιatt.~\t~~ 
Elias is come already; and they kηe,νΜΙ<Ί;: 12. 

him not, but mlιave done ιιηtο him wl1at-m3~V4, 
soever they listed. Like,vise »shall also n ch. 16, 

tlιe Son of man snffer of them. 13 °Then O ~\1, 

tl1e disciples nnderstood that he spake l4. 

unto them of John the Baptist. 

14, PAnd when they were come to tlιePl\~}~ 
ιnultitude, there came to him a certain 
man, kneeling down to Ιιίm, and saying, 
15 Lord, have mercy οη my son: for he is 
lunatick, and sore vexcd: for ofltimes0 he 
falletlι into the flre, and oft into the ,νater. 
16 And I brought hiιn to tlιy disciples, and 
tlιey could not cnre Iιim. 17Then Jesus 
ans,vered and said, Ο faithless and per

http:ofttimes.he
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~".ll --··ιισιιmu. nι-dentισ. ~ributum e:x: pistJe. Quls maJor•..ιιι.. • _,., w• 

credul~ eι peπersa ! quousque ero VO• 

biscum ι usquequo patiar vos1 alferte 
18 huc iUum ad me. *Ει incrcpaviι 

ίllum Jesus, et eχίίt ab eo dacmo· 
nium, et curaιus esι 11uer ex illa lιora. 

t 9 • Τuιιc acres~erunι discipuli ad Jesum 
secreto, eϊ dixerunt: Quare nos ποπ 

20 poιuiιnus ejiccre illuιn1 • Dixit illis Je
-sus: · Propιer incι·eιlulitatem vestram. 
Amen quippe dico vobis, si I1abueritis 
fiι\eιιι sicut granum sinaιιis, dicetis monιi 
huic: Transi hinc illuc, eί transibit, · et 

21 π;J1ίl impossibίle eriι vohis. *Hoc autem 
geιιus non ejicitur, nisi per orationem 
et j ejιιnium. 

22 • Convcrsanιibus autem eis in Gali
laea, dίχίι illιs Jesus: Filius hoιhίnis 

23 tradeιιdus est in manus hominum, • et 
occident eum, et tertia die resurget. 
Et coιιtristati sunt velιementer. 

24 *Ει cum venisscnt Car,harnaum, ac
. cesserunt qui didrachma accipιebant 

ad Petrum, et dixerunt ei: )lagister 
25 vester non solvit didraclιma ι •.Αίt: 

Etiam ! Et cum intrasset in domum, rrae· 
vcnit eum Jesus dicens: Quid tibi vide
tur, Simon ι reges terrae a quibus acci
piunt tributum vel censumt a filίis suis, 

26 an ab alienist *Ει ille dixit: .Ab alienis. 
Dixit ilιi Jesus: Ergo liberi sunι filii. 

27 • Ut autem non scandalizemus eos, vade 
ad mare et mitte hamum,· et eum piscem 
qui primus ascenderit tolle, et aperto 
ore ejus invenies staterem; illum sumens 

•da eis pro me eι te. 

X\IIU. ln Ula hora accesserunt disci
puli ad Jesum, dicentes: Quis, putas, 

2 major est in regno coelorum ι •Ει ad
vocans Jesus parvulum, statuiι euιn in 

3 medio eorum • eι dίχίι: Amen dico vobis, 
nisi conversi fueritis et efficiaιnini sicut 
parvuli1 non intrabitis in regnum coe

4 lorum•. *Quicunque ergo Jιumiliaverit 
se sicut parvulus ίste, hic est major in 

5 regno eoelorum. *Ει quί susceperit 
unum parη1lum talem in nomine meo, 
---- ··

20. AL: dieiι (* lesus). ASL* illae. 
21. Ft daemonforum. . 
3. A.F: in regno (etiam 19,23: Α, 24: F),
5. F'* talem. . 

ι ,, ' " _ο! f • Ph.2 15 
στραμμt'Ι'η, ιωι: ΠΟΊΒ ισομαι μev ιιμrο'Ι';Μ•. 9:19, 

[rος πότΒ ιr.11{ξομαι Vμt»'l't φ/ρετi μο& αύτο11 L. 9,it, 

αιδe. 18 Καl iπετlμησειι αύτιp ό Ίησοϋς,Μ~::::ι 
Χιιl iξijJ.ι'J-pv άπ' αvτοiί 'fQ δαrόνιο,ι, καi 
lθιραπεvι'Ιη ό παί.ς άπό τijι: ωραι; ixelrης. 
19 1'ότe προ.;ιλι'J-όnιι; σl μn.θηταi τφ Ίη-Μ•.9,28. 
σού χατ' lδfa,, elπo,,• Διατl ήμeiι: ούκ ήbυ· 
ιιή\'tημe, lxβalε,,, aύτό; 20 Ό δ1ι Ίησοvι; 
elπeιι αύτοϊς· Δια τηsι άπιστiα, ίιμώιι• άμηιι :~:::: 

' λ~ ' "" ' ' ,, Ι t L 171t
rαρ. erω ιιμιν, ια.sι ε-χητe πιστι,ι ιχ,ι; κοκκοv . ' . 

ι ., ~ ~ " ι l',f 'β a H~or 13 Ισιfαπeαιι;, ιιρειτΒ ,z-ιp ορει τοvτφ • ετα ηι, ι Job\5. 
ineύθε, lxεl", καl μετα{lήσeται, χαl oiιδtvz..b.,,,. 
ιίhv,ατήσιι, vμl"v. 2t Τοiίτο δs τό rέvος οtίχ Μο 9,i9• 

iκπορeύeται, εl μή ;,, προςειι-χfi χαl fηστΕίf!-, •·2 •9,ιs. 
22:Δ,ιαστρεφομ/,,ω,ι δs αύτο3, iιι τn Γa-r,l.8~~lii~ 

λιλα{{ι, εlπε, αύτοl"ι; ό 'lησοvι;• Mε'lle, ό L.,,u. 
vlόι: ,z-oiί άιιΟρώποv παραδlδοσθαι εlι: χεi

• ' 23 ' ' • 'ραι: α,ιθqωπιχ,sι, και αποχτeιιοvσι, αιι

,z-όιι, και 'fU τqlτrι ήμ{q(} irιqθ~σιται. Κα.1 

llvπήltησa, σφό8ρα.. 


24'Ελ-θόιιτωιι δ1ι αύτώ, ιιk Kaneqιιa.ovμ, '•1• 

πqοςη1θοιι ol Ία δlδρα.-χμα. λα.μβάιιο,,τις ,z-φ8•·30• 13• 
Πl-τρφ κα.ί εlποιι· Ό (Μάσκα.).οι; νμιΕιι ού 
τeλεi' τά~ 8/δqα-χμα.; 25 Δlreι· Να/. Kai 
οτΒ el.ή10-eιι elι: ,~η,ι οlκlαιι, πqοlφθασειι αύ- 81141 

,z-ό, ό Ίησοvι: λirοοιι• ΤΙ σοι δοκεi, Σlμοο,; 
.	ol βασιλεί,; τηι; 7jι; άnό ,z-/ιιω, λαμβάιιοvσι 
τε'λη η χη,σο,; άnό το3ιι vlώιι αvτώ,, η άπό 
τώv άλλοτqιαιv; 26 Δlrει α~τφ ό Πl'fqoς• 
'Από τώsι άλλοτqlωιι. 'Έφη ~vτφ ό Ίη- ....,. 
σοiiς • 'Ά.qare i'λιv-θeqol εlσι, ol ιιlοf. 27 •1ιιa 
lJs μή σχα,δαλlσωμeιι αύτοvς, πορεvθιιlς ιlι;ιc~:.~.. 
.ο. ., β ,, ,, ' \ ' 
να.ι.α.σσα.ιι α.ι.ιι α.rχιστqοv, χα., τοιι αιια.• 

ι,ι • 'θ' ., \' /t: ' 
,.,a.,,τα πρωτοιι ιχ ιι, αqοιι, κα1 αf!ο,bα.ς το 

στόμα αύτοv εύρήσεις στατήρα.· iκewosι λα
Rώ, δός σ.vτοίς tχ.ιιτι iμov ,ιι;cί σοίi. (L· 23•2•t'' 	 1\,13,7•• 

1 Έ, iχεtιιrι τn ώq1 πqοςηlοο, οί μa-~:1ι~:~~ 
.0-ητα.1 ,z-φ 'Ιησοiί, ί.Ιrοιιτeς• Τlι; u.qa μelζω" 
lστιv h τfl βασιλel(ι ,z-ώ, ούqα.tιώtι ; 2 Kιci 
προςκαλeσάμειιοι: ό Ίησοiiι: πα.1810,, lστησεtι ..t.'.'Ιί. 
αvτό lv μ{σφ α.ύτιuιι Bxai ιlπe,· 'Αμη, ' 
, Ι r ... .,, \ • ' Ι θ t9 14pp
ι.ηι» vμιιι, εαιι μη στραφητιι και ιyειιησ Ι!ιc~.ιι ,ο 
• • _., , , , ., _ο. , - , β , • ι

ιχις τα. nαιυια, ov μη ιιςliι.vητιι εις την α· •· • · 
σιλεlαιι τώsι ούqα,,,ώιι. 4 ·οι:τις oi, τα.neι· 1;:::2e. 

, j \ ~ \ ~ ., Τ ' Ι 
11ωσ-ο eαvτοιι ως το παιυιοv τοvτο, οvτος 

iστιtι ό μεlζιχιιι i, ..-v βασιλεlr, το3ιι ούqαιιώ,ι• :i:1: 31 
6 xal 8ι; iσ.tι δiξητα.ι πσ.ιblοιι τοιοiίτοv 1ιι inί t~.~.t~· 

:2,0. L: όλιrοπιιnl«ιι. LT2: μtτά.βα, l!νbEv. 22. L: Σιι
tιτqιφ. 23. L: άvα,στ,jσ~ται. 25, L: ιlςΕλ8-ιivτα, 
26, L: Εlπόvτοι; δ'i· :Από τ. dλλ., Κφ. 4. SLTΘ: 
ταπιwοiσιι. 5. Τ* 1,-. L: Lι παιδ. τ. 
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>Dtt 111i9!ιιn~cnt ~ci!ιιng. ΙΣ:cι Sin~πrι,fd)cn. The Iunatick healed. χvπ.:t)cr QJrόj)ε1lc tm {>inιmc!rctdj. 

bet·fe1)rte 5-Urt, tυίe !ange fcH ίcί) f,e~ cudΊ 
fe9n? ιrίe lιιnge foll ίrf) eιιd) btιfbcn? lirίnget 

18 ητίr iJ)n 1)ίef,1er. *lτnb :'\efuσ liebriiιιete Ηιη, 
ιιηb ber ~eιιfel fuίιr αιισ υοη ί!)ητ, unb ber 
.fιnaf1 e tυ,πb gefιιnb δu beψl6ίgrn CStunbe. 

19 *:Ι'α traten 3u ί6ηι feίne :'\tinger ι,ψnberB, 
1111t, fNιιd)en: 'llsanιnι fonnten ruίr Ηιη nίcfJt 

20 at1~treίben? *3ψι'3 aber antωortete unb 
f:ρracfJ 3ιι ίξ111eη: 11111 eurcσ llnί'Jfat16en3 ιυί1, 
fenj ΌC1111 icf) f,τge rιιdj ι \JJιΊfJϊfίdj I fo ίf)ϊ 
6jfaιισen 1)abt αίd eίη 6enffonι, fo nιδget ίfιr 
fagen 3u bίψηι ~erσe: ~eσe bίd) υοη 1)ίnnen 
bortfιίn, f o ιι·ίϊb er jίcfJ !jeσen, unb eιιcfJ ruίrb 

21 nίc!)tέJ ιιηηιί!gίίcfJ fι·9η. *~!6er bίψ 5-Urt fiifJ" 
ret nίd)t αιι~, benn bt1rcfJ ~eten unb 3'aflen. 

22 *l'a f1e a6er ίf)t ®ψη !jatten ίη ®aiί[iia, 
fpracf) :.sφιΒ μι ί1)ηeη: ~ι3 ίfl 3ιιfίίηftίg, bajj 
be0 \11Ie1ψf1en θο1)n iiυer,ιntωcrtet tυcrbe 

23 ίη ber Wιenfc!Jen ,ί,Jiinbe, *11nb fie ιυerben 
ίςη tίibten 11nb αnι brίtten ~age tυίrb er 
allfrϊflefιen. llnb f1e tυιιrben fe!jr f,etruf,t. 

2! *XJa Jίe 1111n σeη .R',ψern,111111 fanιen, gίη" 
gen 3u !.)}etr11e bίe ben ,3ίnBgrcfcf)en eίηηα!), 
men, unb fμrad)en: ~ψcgt euer WιeίJ1er nίd)t 

25 ben BίnogrofcfJen 311 gelien? *G'r fμrί!d): 3a. 
Unb α!G er !)eίηι fa111 1 fa111 ί!)ηι 3efιιe 3ιιbοr 
1tnb f:ρrιιd): ®ae biίnft bίcί), 6ίητcη? Q\on 
we111 ne!jnιen bίe .ffδnίge αιιf G'rben bcn ,3οΗ 
ober ,3ίnfe? Q\on ί!)ΗΙ! Jrίnbern cbcr ton 

26 B'reιntcn ? *5Da fμrad) 311 ίη1η s:)setrue: 
Q1on ben Ό'renιben. 3efιι~ f:ρrιιcf) 311 ifJtn: 

27 €Ό μηb bίe .R'ίnber frel). *~ιιf bajJ a'6er 
ιrίr fie nίd,1t iil'gern, f c ge!je !)ίη αη bae 
illreer ιιηb ιtίrf ben %ιgef, 1111b ben crftcn 
\Jψη, ber ~el',ntf fiϊ!jret, ben nίntnt, 1111b 
\~enn bιι feinen Wcιιnb auftί)ufl I tυίrft bu 
cιιιeη θt,ιter finbcn, benfcff,igen ninnn ιιηb 
gίb ίfιη fιιr nιίcfJ ιιηb bίd). 

Χ\τιι. 3ιι bcψfliίι1cn etιιnbe traten bίc 
3unger 3ιι :.'Jcjιι 1111b fμrac!)en: ®cr ίfl bccί) 

2 b,er (ΙJ!δμeμe ίnι ~ί11111τefreίcI1? *3efιι~ rίef 
eιη .ffιnb μι fίc!) 1111b flcfωe bιιΒ τnittcn 

3tιnter fie, *ιιnb f:ρrad): ®ιι!jriίcfJ ic!J f,τσe 
eιιdj, ee fel) benn, bιι)J ίηr eιιc!ι ιιιnfef,ret 
unb \rerbct Ιrίe bίe .ffίnber, fο tυertct 1ίf,r 

4 ηίdμ ine ,ί,Jίnιnιefreίcί) fo1111nen. *®cr ηι{η 
f1c!J fcf6f1 crniebrίgct, tυίe bίefj Jιίηb, bcr 

5 ift ber ®rδj}eftc iηι ~ίnnncfnίdι; *unb wer 

l'erse generation, ho,v Iong slιall Ι be witl1ifor;r&i 
you? Jιow long sl1all I snffcr yon? bring 32. 

liim hitlier to mc. 18And Jesns rcbnked the 
ιlcvil; anιl I1e dfψarted ουt of liim: anίl the 
c!ιild ,νas cnred fΓοω that Ycry Ιιοηr. 
19Tlιen caιne tI1e disci1Jlcs to Je~ns apart, 
and said, \VI1y could not ,νe cast I1im out? 
10 And Jesns saiιl unto tlιcm, Becaυse of 
yoυr nn!Je!icf: for verily Ι say nnto yon, qlf~:.-fl{t 
ye I1ave fait!ι as a grain of ιηυ,ιarιt scecl, 1\,z-:..'1\ 
yc shall say unto tlιis monnta;:ι, l~cωove 9. 13, 2. 

I1cnce to yonιlcr place; anιt it sl1all rc
move; and notlιing sliall lιc irnpossible 
unto yon. 21 Ho,vbeit tlιis kirιιl goetlι not 
ουt bnt by prayer and f;ιstirιg. 

22 ,r •And ,v!ii!c t11ey alιoίlc in Galilee,2ί.·~~~
Jesυs said ηηιο theω, T11e Son of n1an'J\,\r~· 
sl1all lιe betrayed iιιtο tl1e hands of mcn: r:.°iί,3:i. 
23And tl1ey sl1Gll kil! l1im, and the tlιird4424,1:.,l1• 

day he sl1all bc raised again. And they 
,vere exceeding sorry. 

24,Γ And "\vl1en they were come to Ca-,m.υ,33. 
pernat1m, they that receiveιl tril1υte money 
caωe to Peter, and saiιl, Dot!1 not yoυr 
master pay tribnte? 25 Ile saitlι, Yes. And 
,vI1e11 Ιιe was come into tI1e l1onse, Jesns 
prevented lιirn, saying, \Vl1at t!ιinkest thou, 
Simon? of ,Yhom do tlιe kings of the earth 
tGke cnstoω or tribute? of their own chil
dren, or of strangers? 26 Peter saitlι unto 
!1ίm, Of strangers. Jesus saith nnto him, 
Tlιen are the clιilιlren free. 27Notwiιh

stanιling, lest v.·e shoυld offend them, go 
thou to the sca, and cast an lιook, and 
take up tl1e fish that first cometh up; 
and ,Yl1en tl10u hast opened Ιιίs mouth, 
thou s!ιalt find a piece of money: that 
take, and give unto them for me and thee. 

Α t • tlιe same tin1e caιne the disciples "11;: 9, · 

nnto Jesυs, saying, \Vho is the greatcst in ~~·;t· 
tl1e kingιlom of heaven? 2And Jesns called 
a little clιild unto him, and set him in the 
midst of tI1cm, 3Λ.πd saί(!, Vcrily Ι say nnto 
yon, bExcept ye be conYerιcd, and beconιe b P•i131• 

as Jitιle cl1ilιlren, ye shall not enter into the~\.li3t: 
kingdom of heaven. 4•\Vhosoever there-fc~~: tt 
foι-e slιall lωmb!e hiωselfas this liιtle clιild,1 Ρ.~\. 2. 

ι!ιe same is greatcst in t!1e kingdom ofcch.20,21'.
i3, ιι. 

24. CaJled ln the original, didrachma, being 
ίn va!ue fifteen pence: See Εχ. 30, 13. 38, 26. 

27. Or, stater. It is ha!f ιιn ounce of silver, in 
vιι!αe 2s. 6d. after 5s. the ounce. 



7 4 (18, 6-18.) Ev. Jlattlιaei. 
Cavenάa offensio, Ovis perιtita, Quomoιlo argue1ιιlu1n. 

6 n1e suscίpit; * qui auteιn scandalizave1·it 
u1,um de pusillis istis qui in me credunt, 
expedit ei ut suspcndatur mola asinaria 
in collo ejus et demergatu1· ίη profun· 

7 duιn maris. *Vae mundo a scandalis! 
Necesse est enim ut veniant scandala, 
verumtamen vae homini illi, per que111 

8 scandalum venit. *Si autem manus tua 
vel pes tuus scandalizaι te, abscide eum 
et projiι:e abs te; bonum tibi est aι1 vi
tarn ingreιli debilcrn vel claudam, quam 
duas rnanus νel duos pedes 11.ι.bentern 

9 rnitti ίη ignem aeternurn. *Ει si ocιιlus 
tuus scandalizat te, erue eum et projice 
abs te; bonιιm tibi est cum uno oculo 
in vitam intrare, quam duos oculos ha· 

1Ο	bentem mitti in gehennam ignis. *Vi
ιlete, ne eonteιnnatis unum ex l1is pu
sillis; dico enim vobis, quia angeli eo
rum in coelis semper vident faciem 

11 Patris mei qni in coelis est. *Venit 
eniιn Filius hominis salvare quod perie· 

12 rat. • Quid vobis videtur1 Si fuerint 
alicui centum oves et erraverit una ex 
eis, nonne relinquit nonaginta novem 
in montibus, et vadit quaerere ea1n quae 

S 3 erravit1 • Et si contigerit ut inveniat 
eaιn, amen dico vobis, quia gaudet su
per eam magis, quaιn super nonaginta 

14 novem quae non erraverunt. * Sic non 
est voluntas ante Patreιn vestrum qui 
ίη coelis est, ut pereat unus de pusillis 
istis. 

15 *Sί auteιn peccaverit in te frater tuus, 
vade et corripe eum ίnter te et ipsum 
solum; si te audierit, lucratus eris fra

16 trem tuum. *Si autcm te non audierit, 
adhibe tecum adhuc unum vel duos, ut 
in ore duoruin vel trium testium stet 

17 omne verbum. * Qιιοd sί non audierit 
eos, dic ecclesiae; si autem ecclesiam 
non audierit, &it tibi sicut ethnicus et 

18 publίcanus. Amen dico vobis, quaecum
que alligaveritis super terram, erunt 

τφ όvόμα.τl μου, iμ'ιι δ/χετα.t, 6"Ος δ' &:ιι M•. 9,i7, 

σκανδαλ{σy ε:ιια τώ:ιι μικ(!ω:11 τούτrοιι τώιι1''t· {i~i.' 
πιστεvόιιτω:ιι εlς iμέ, συμφ{ρει αύτφ ~·αR. 14,ι3. 
κρεμασθy μύλος όvικός έπ'/. τόιι τράχηλοvJer,51,·~ 
αύτού και κα.τα.ποvτι.σθfί έ:ιι τφ πελάyει τής 
\'tα.λάσσης. 7 Ούα'/. τιp κόσμφ από τώ:ιι 
σκαιιδάλrο:ιι • άιιάyκη yάρ έστιv έλθεiιι τάιt~\'ι~3 
σκάvδαλα., πλήv ούα, τψ ά:ιιθρώπφ lκεf11φ, ~6,2 ι; 
δι' oi το σκάνδαλον έρχεται. 8 El δε ή Μ:.·t.1ϊ 
χεlρ σου η ό πούς σου σκανδαλlζει σε, lκ- *•· 
κοψοιι α.ύτόιι κα'/. βάλε άπό σοϋ • καλόv σοt 
έστι:ιι ει'ι;ελθεί-ιι εις τήv ζrοι)ιι χrολόv η κυλ
λόv, η δύο ~εϊρα.ς η δύο πόδας lχοvτα (Jλη
θίj~·α.ι είς το πύρ τό alcόvιov. 9 Και εί ό M~:~;i1. 
όφθαλμόι; σου σκα:ιιδα.λίζει σε, έ~ελΒ α.ύτοιι 
κα'/. βιίλε άπο σοϋ· κα.λόv σο{ έστι μοvόφθαλ
μο, είι; τή:ιι ζrοήv εlι;ελθεw, η δύο όφθαλ
μοvς έχοvτα {Jληθηvα.ι εlς τη, yέεvvα.:ιι τοϋ 
πυρός. 10Όρατε, μη καταφροvήσητe έvός 
τώ:ιι μικρώ:ιι τούτω:ιι • λέyrο yάρ ύμ'w, οτι ol 
,ι λ , • , , • .Ι> , {JλJ Act.12,11 
α.yyε οι αvτrο:ιι εv ovρavou; uιαπαvτος ~-Εb,.ι,ιι 

ποvσι τό πρόςrοπο:ιι τού πατρός μου τού έιι L.ι,ι9.. 

ούqαιιοίι;. 11~/lλθε rάρ ό vlός τοϋ α:ιιθρώ-L.iJι:Ιο., 
που σώσα, τό απολωλός. 12 7'{ ύμί., 
δοκεί; iά:ιι rs:ιιητα.[ 'fιVΙ αVθ(!ο.JΠψ έκατΟVL.ΙS,Ιιι. 
Πnό(Jατα ΚΙ,ιι ΠJ.α.1mθn fv i'r:. αύτιiίV ούvι Es. 3f, 1!, 
, ~ , , 'Ί u , S , !! ' ι., Jer,.JU16, 
αφε'/.ς τα ι:ιιε,ηκοvτα.εv:ιιέα iπ, τα ορη, πορεv
θε'/.ς ζητεί το ιιλα.νώμειrοv; 13 Και iάv yέ
1ητα.ι εvρείιr αύτό, άμiz, lέyro ύμίιι, ότι χα[-L1 5,22u 
eει έπ' αύτφ μαλλο,, η έπ, τοίς ivεvηκοv
ταεvviα το~ μή πεπλα.vημέvοις. 14 Ούτως 
οtίκ eστι θέλημα. lμπροσθεv τοϋ πα.τ(,!Ος ~Ρι.3,9, 
ύμώ:ιι του lv ού(,!α.νοίf,·, ι":ιια άπόλητα, ε[ς τών 
μικρώιι τούτωιι. 

tfΊ'Εά:ιι δa ά.μαnτη'σv εlς σε ό Μελφός L.t,,!.
tι , ,,'( :, , , _Lτ.19,17, 

σοv, υπα.ys χα.ι ελεyξο:ιι αvτο·ιι μεταξv σου G.i.&,ι 
\ ' ""' ' ,) ' ' J ' ' .Ι' Jao 5 20κα& αvτο1ι μοιιοv· eα~ι σου ακοvσn, ~κερυη· · ' · 

σας τοv αδελφό:ιι σου. 16 Έαv δε μη ακούσπ, 
πα.nάλα.Rε μετά σοϋ έτι έvα η~ δύο ι":ιια iπ,0•· 19·~5 •f t-'' 	 , Jo.s,1,.. 
στομα.τος δύο μαρτύρω:ιι η τριώ:ιι σταθύ παιι 
ρημα.. 1 ''Εά.:ιι δε πα.ρα.κούσ17 αύτω:ιι, εlπέ 1 ;;:ι:iο 
τfί iκκλησ{~. lά:ιι δε κα.l της έκκλησlα.ς παρ· 

, ,, "' t "θ ' ' l 5 ,ι;,ακουσ17, εστω σοι ωςπερ ο e :ιιικος και ο ιc~. 5 ,ii. 
'fελώιιης. f8 Άμη, λέyrο vμί:ιι, όσα έαv2Τh.3,ιι. 
δήσητε iπl τιjς yης, {στα, δεδεμένα iv τφ Ji.~J,t. 

7. 	A[L]* iIIL 
8. 	S: abscinde. 
9. 	Α* cum. F: regnare 

12. 	AL: relinquet. 
13. Α: super ea. 
17. F: auιem et. 

6. ΚSΤΘ: ιl~ τόιr τ(!, L: πιι,Ι. 7. LT* lστ11, 
L* έχfίνφ. 8. RGKSH: αύτι:i. LT2: χvλλ. η χωλ. 
10, Τ* (pr.) ltr ούι,. (L: [ι!v τφ ούι,.]). 11. LT* ('11 
fnclus.). 12. L: ιlφήσΗ ••• χαlπο(!, 14. LT: μο1ι. 
LT2: ιν. 15. LT2* ιl, σi. GKLTΘ* (pr.) καί, 
18, LT2* (bis) τίjι. 
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ι)te ~ergerntg. !Ι:\αtαδε[ \Jom ΙJεrirrtεn @idjαfe. How we are :~.~~~: an_ offcnding XVIII.

~!t etrιife. 

ein fold)eβ Jtίnb ιιufnίmmt fn meίnem !nα" 
6men, bet nίnτmt mίcfJ αuf. *®et ιι6eτ 
iίrgert bίefer ®erίngften eίnen, bίe αn mid) 
gTαu6en, bent roiίre 6effet, bαfi eίn Wliϊίjf,, 
fteίn αn feίnen J.)αl0 geljαnget roiίrbe, unb 
er erfiίuft roiίrbe ίnt Wleer, bα e0 αm tief= 

7~en ίft. *®elje bet ®eft bet ~ergernίfi 
ίjαI6en ! ~β nτufi jα ~ergernίfi fommen; 
boctΊ tuelj'e bem Wlenfcf)en, burcί) roeicί)en 

8~ergeτnί\1 fomnιt ! *ΘΌ α6er beίne J.)αnb 
ober beίn irufi bίcf) αrgert, fο ljαιιe ίljn α6 
unb roίrf ίίjn bon bίr. ~0 ift bir 6effer, 
bαfi bu 3um feυen Ιαίjm obet ein Jrriί~ψel 
eίngeljeft, benιι bαfi bu 3mo J.)αnbe obet 
ιtυeen \yiίfie ljαυeft unb roerbeft ίιι bα0 emίge 

9\yeueτ geroorfen. *Unb fo bίcfJ beίn ~uge 
iίrgert, reίfi ·e0 αu0 unb ωίrf0 bon bir. 
G:e ίft bίτ oeffeτ, bαfi bu einίiugίg 3um fe,, 
ben eingeljeft, benn bα\1 bu 3ωe9 !2!ugen 
ίjαbeft unb ωerbeft ίn bα0 ίjo!!ίfcf)e \yeuer 

10 gemorfen. *Θeίjet ;u, bαfi ίίjτ nίd)t ~e" 
mαnb bon bίefen Jtfeίnen berαd)tet; benn 
ίιf) fαge eucq, ίljre G:ngel ίm J.)immel fe= 
ίjen αllφίt bα0 !2!ngejicf)t nιeίne0 mater0 

11 !m .j;iίmmel. *1)eιιn be0 Wlenfcf)en Θoljn 
ί~ gefommen feiig 3u mαd)en, bα0 berlo= 

12 ren ίjι *®αβ biίnfet eucfJ? ®enn it= 
genb eίn WlenfcfJ lju'nbert Θd)αfe ίjiitte unb 
e!nΘ unteτ benfeI6ίgen jϊ(ή betίttete, liίj1t 
er nίctΊt bίe neun unb neun3ίg αuf ben 
JBergen, geίjet ίjίn u11b fudJet bαΘ berίrτete? 

13 *Unb fο jicf)0 oegi6t, bafi er0 finbet, ωαίjr= 
Ηc!Ί, ictΊ fage eucq, er freuet jicfJ bαtii6er 
meljr, benn iί6er bie neun unb neun3ίg, 

14 bie nicqt berίrret jinb. *!2!Ifo αucf) ίft0 bot 
eurem mαter ίιn J.)ίmmel nidjt bet ®ί!!e, 
bαfi ~emαnb bon bίefen Jtleίnen berloτen 
ll)erbe. 

15 *Θiίnbίget αυer beίn !.Bruber ιιn bίτ, 
fο gelje ίjίn unb fίrαfe iίjn 31υίfcfJen bit 
unb ίίjm αUeίne; ίjoτet eτ bίcη, fο ίjαft 

16 bu beίnen !.Bτubet geroonnen. *.f\δτet eτ 
bίcJΊ nίcf)t, fο nίm111 nocf) eίnen obeτ 
3we-en 3u bίt, ιιuf bαfi aHe Θ'αcf)e befte" 
ίje αuf 3mel)et o'beτ breί)et 3eugen Wlutt= 

17 be. *{ioret eτ bic nicf)t, fo fαge e0 beτ 
®emeine; ίjoret eτ bie ®emeίne nicf)t, fο 
Mte iίjn αΙ0 einen .f\eiben unb Bι5Uneτ. 

18 *Wαίjriid) ίdj fαge eucf), rοαΘ ίίjτ αuf 
irben 6inben ωeτbet, foU αιιd) fm -t;ifm.. 

heaven. 5And 4 whoso shall receive oneD1;~'1 
such little child in my name receiveth me. 3~. 

6 •But whoso shall offend one of these little d •t_10, 

ones which believe in me, it were better L. 9, ~

for him that a milstone were hanged aboutt~,9i~ 
his neck, and that he were drowned in the 
depth of the sea. 7f Woe unto the world 
because of offences ! for fjt must needs be{t~:.7i:ί,' 
that offences come: but gwoe to that man , .:·211, 
by whom the offence cometl1 I Sh\,Vhcre-hch~, 29• 

fore if thy hand or thy foot offend thee,Mk.~- 43, 

cut them off, and cast them from thee: it .;;: 
is beLter for thee to enter into life halt 
or maimed, rather than having two hands 
or two feet to be cast into everlasting 
fire. 9 And if thine eye offend thee, pluck 
it out, and cast ι't from tl1ee: it ίs better 
for thee to enter into life with one eye, 
rather than having t,vo eyes to be cast 
into hell fire. 10 Take heed tl,at ye des
pise not one of tl1ese liίtle ones; for Ι 
say unto you, That ίη heaven itheir an-~:i..3!3} 
gels do always 1r. behold the face of myH•b. l, l4. 

kEsth. 1,
Father ,vhich is ίη heaven. 11 1For the L. t"i9• 

Son of man is come to save tl1at whichι L. 9, 5β. 
,vas lost. 12 mHow tl1ink ye? if a man 1!\~11.· 
have an hundred sheep, and one of them,,.~;:;4. 
be gone astray, doth he not leave the ninety 
and nine, and goetl1 into the mountains, 
and seeketh tlιat which is gone astray? 
13 And if so be that l1e find it, verily 1 
say nnto you, he rejoiceth more of that 
slιeep, than of tl1e ninety and nine which 
,vent not astray. 14Even so it is not the 
will of your Father ,vl1ich is in heaven, 
tlιat one of these little ones shoώd perish. 

15 f Moreover nif tl1y brotl1er shall tres-" 11~: 19• 

pass against thee, go and tell him his fault L. i 7, 3• 

bet,veen thee and him alone: if he shall 
hear thee, 0 thou hast gained thy brother. •Jk~ 5• 

16But if he will not hear thee, then take1 PeLS,L 

WΪth thee ΟΠe ΟΓ tWO ΠlΟΓe, that ΪΠ Pt\1&;Deut.17,
6. 19, lδ. 

mouth or ι,vο or three witnesses every2-;;";ΔJ.ι 
,vord may be established. 17And if he sl1all Η•~10, 

neg~ect to hear them, tel1 it unto tJ1e church: π. ι 11• 

but 1f he neglect to hear the church, let ]1iml c0 ,.i !· 
2Tb . .,, ~ 

be. unto thee as an qheathen man and a pu- tJ~\o. 
blican. lBVerily Ι say unto you, •\,Vhat-,cb.16,19. 
soever ye shall bind on earth shall beii.~6. 2:: 

http:PthtJ1!Deut.17
http:Pt\1&;Deut.17
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χηπ. {luotfes fgτιoscend1ιm. De se1'VO post aceeptam 1Jenia11ι fιιhιηηαnο, 

Jigata eι ίη cor~lσ, et <jH,H!ι'11n11ue so!· 
νeritis super terram, erunt soluta et in 

19 coelo. * Iterum dίco v0I1ίs, quia si duo 
ex vobis eonsenserint su11er terram de 
0111rιί 1·e quaιncωnqιιe retιer·int, fιct illis 

20 a Patre meo qui in coelί~ est; *ubi 
enim sunt duo vel tres congregatί ίn 
ιιοιηίπe meo, iLί su1n ίη ωeιlio eoru111. 

21 *Tunc accedcns Petrus ad eum dixit: 
Doroine, quoties peccabit in me frater 
1nc11s ct dimίιtarn cί 1 usque sιφties1 

22 *Dicit illi Jcsus: Νοη ιlίcο tibi usque 
septies, sed usque sepιuagies septies. 

23 *Ιι!eο assimilatnm est rcgnum coelorum 
\ιoιnini regi, ψ1ί voluίt rationcm ronere 

24 cum servis suis. *Ει cum coepιsseι 
rationern ponere, oblatus est ei unus 
qui dcJJCbat ·cί decem millia ta!cιιta. 

25 • Cum autem non haberet, 11nde redde· 
ret, jussit eum dominus ejus venum· 
dari, et u:ωrem ejus cι fi!ίos et ornnia 

26 quae 11a.bebat, eι reddi. * I1rocidens au· 
tem servus ille orabat cum, dίcens: 
Patientiam babe in ιne, et omnia rcddam 

27 ti\ιί! • Misertus auteιn ιJominns servi 
illίus dimisit eum, et debitum dimisit ei. 

28 *Egressus auιem servus ille invenit unum 
ι1e cυnscrvis i:nis, φιί ιlelJclJat eί αntuω 
dcna1·ios; eι tenens sufi'ucabat eum, dί, 

29 cens: Redde quod debes ! • Et proci
dens conservns cjus roga!)at c(1m, ιli· 
cens: l'aticntίaω lιalιe in me, et 01nnίa 

30 reddaιn tibil •ηιe auιcm noluit, sed 
abiίι eι misit eum in carcerem, donec 

31 redι]cret ιMJitum. • Viιlentes anteιn con
servi ejus, quae fiebant, contristati sunι 
valde, et venerunt et narraverunt domino 

32 suo omnίa cruae facιa fucrant. • Tunc 
νocavit illum dominus suus ι eι ait ίllί: 
Serve nequam! omne debitum dimisi 

33 tibi, qnoniam f()gasti mc; *nonne ergo 
01iortuίt et te mίscreri conservi tuί, sicut 

34 et ego tui miserιus sum i • Ει iratus 
dominus ejus tradidit eum ιortoribus, 
quoadusque redιleι·cι univcrsum dcbitun1. 

22. F: dic,am, 
25. Α t (irJ f.) debltuαι. 
26. LLlt Domίαe, 

31, AF: erant. 

33. (L]* ergo. 

οι\ιανώ, και οσα irιν λύσητε iπι τίf, γιίς, 
lσrαι Ί.,λvμ!va lv τφ ούρανq;. t9 Πiι.ιv 
J,{rαι vμίv, οτι laJΙ δύο vμώv σvμφωιήσω

' \ ~ ~ \ , fί 
σιν ιπι της rη(] περ παJΙτn,; πραyματο,· ου 

' ' ι , t .... .. ~ ,

iαv αιτ;,σωι·ται, "('Ηι1 σετα.ι αυτοι,;; πιφα του i,", 

πατρόg 1μου τοϋ lv ούραι·οϊ~·· 20 ο~ rάr/ω',; 
eι'σι δύο η τιμ'ίι,• σvνηγμiνοι ει',- τό iμόv οιιο, · 

) .... ) ' ;; { , ' ~·,:ι
μιt εκει ειuι ι,v μ .σω ιωτων. 

21 7'ότε, προι;ελθdJv αvτrρ ό Πfτρο,· εlπε• 
, , , ι , :ι , τ 'δ ,

Κι·ριe, ποσακιι; αμαρτησει ει, ,με ο α ει.· 
, , t ~ , - lf t ι (!' 

qος; μου και αφησω αvτιιι; 1:ωι; επτακι~; ,., 
22 ~Η·μι αύτcp ό Ίψ1ούς• Οίι ι.ι!γω σοι lωι;ιt~; 1 
iπτdκις;, άλ).' {ω~' έβδομηκο11τάχις Επτά. . 
n? , * < • • β , ι - •"'' Δια τοvτο ωμοιωθη η ασυ.FιΠ. των ου· 

, , β , ο •·θ,, !'1!ρ,,νώv ανθιιωπφ ασι ..εί, ο;; η ,,.ησε συ,. •, 
αι,μ,ι lόrov μετα. τών δούλο:w αύτοϊί. 2*Αρ· 
τ ι , t ... , ι CL )
ι;;αμεvοv δε αvτοv σvναιρειv, προι;ηιιεχνη αv· 

- r • , , ι ) ' "5 JΙJ'
τφ ιις οιμι,.ετηι; μι·ιιιωv τα .ω"των. ~ η 

Cχοιιτοg QP αύτοiί άποδουΡαt, lκiλwσειι αv· 
\ t' , ts ... .Δ... \ • 

το, ο κvριος αvτοιι πρανη~·αι, και τψ rυ· 

ναίκα αι;τοv κα) τά τ/κι•ιχ χα) πά~•τrι οσrιΙRg, 
" ' ' • 26Π ' " ' δ •ιιχΕ, κιιι ιι.ποδuθ~ναι. εσων οvν ο ου,' ' ' - , , κ,ι.ο,,' πqοι;εχΗει αυτφ, ι..ηωιι· vqιε, μ!.tκ(!ο· 

θt;μησοv έπ'sfμο(, και πcfντα σοι άποδrJσω. 
2.1 2:πλαrzrιrιθεJ~, δε ό κύριο,' του δοΜ.ου ' 
lκε{JΙοv άπΟ.vσεν αί-τόv, καl τό δά,ιιηοv άφη· L.:,t. 

κειι αύτφ, 28 Έξι).ι'τώιι δε ό δοiί}.ος iκεί· 
1·0,; cυρεν ϊνα τών σvrδού).ωιι ανr.οiί, ;;~ ώψι· 
),εν αύτφ έκατό,ιι δηνι;_ρια· και κρατ1jσας αύ· 
τόv lπvηε, Hrroν • Άπόδο1, μοι ότι ύq ει?.Ειι;, 
29 Πεσώιι ovv ό σύ~,δοvλοι; αί,ιοϋ παΜκάJ.Η 
αυτόν, λ!rωv• Μα.κροθύμ.ησω1 iπ iμol, καί1 ir 11 ' 
πάντα άποδώσω σοι. 30'0 δe ουκ 1jθcλειι, 
'" ' ' 'θ' "Q , ' • ' ' ,ftι.ι.α απεJ. ωιι t11 αι.ειι αυτοv εις φ,ι.ακηιι, 

" ' ' δ' - ' ' , ' 3t 'lδ'οvτει;εω; ου απο φ το οrμιι.ομενον. 

δs ol σv11δ'οvλοι αύτοϋ τά rενόμε,α, iλvπή· 
θησαv σφόδρα, καί iΗtό,ιιτει; διεσάφησαν τφ 
κι·ρfφ αίιτών πάιτα τά yη,όμ.Η'α, 32 Τότε 
πeοι;καλεσάμε,ος αύτοv ό κvριοι; αύτου, 'λέ
rει αvτφ· Δοiίλε ποvηqέ, πασα.ι, τήv όφει· 
ι.(v lκεlvηv άqηκά σο~, έπ,ι παρεχάλωcfς 

33 , "δ , ~ 'λ • ' , δ c,ι:<με· ουκ ι ει και σιι f εησαι τοt1 σvi· ου· JιeΙ,· 
).όv σου, ως και iγώ σΕ 1jλέησα; 3-l Και 
rψγισθε)ς ό κιlριος αύτοϋ παρ{δωκε,ι αvτόv 
τοί; βασανισrι:ι.'ϊ;·, lως οδ ά.ποδφ πάιι τό όιμι- ;,,: 

19. L: :1μήΥ. LΤΘ: δύο σιιμφ. lξ tμ. 2{. 1,1'2: irf0 

,ήχ&η, 25. ΤΘ• αiίτοίί. .L: lχ1ι. 26. Tt l~ιί,,, 
LΤ2•χ,1ριf. 21.L*,.,lvσιι. 28.LΤΘ• μυι, GKSLTH• 
ιt τι. 29. RLK)Sill]t ιl~ τ, πύδας αiίτuv, LT2: ί~ 
lμέ. [KJSLL]TEι* πα~•τα, 
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@εωαrt bet Θdifiifie( ιιnb bεΘ ΘεliεtΘ, Χjξ)ίε iυεrαcσung. jξ)ει Θd)α!lefnειl)t.. The unmerciful servant. VΙΠ. 

meI ge6unben fci)n, unb 11Jαβ ~r αuf J bound in heaven: and whatsoever ye sl1allDt~1 
<Erben Iofen tverbet, foU αucfl ίm .\;>ίm=, loose on earth shall be loosed ίη heaven. 'az. 

19 meI {1.'G fe~n. *!Weίter fαge ίcfl eucf): ®ο 19Άgaίη I say unto you, Tl1at ίf t,vo of, c'ί:~:.ι. 
3tveen unter eucf) einβ tverben αuf G:rben, 
ιυαrum eβ ίj'i, bαβ fie '6ίtten tvoUen, bασ 
fQ1( ί9nen 11Jiberfα9ren bon meίnem !Bαter 

20 ίm .pί1nmef. *X,enn tvo δ\1Jeen ober bre~ 
beψnιmίet finb ίn meίnem iJ'lαmen, bα !Jίn 
ίd) mίtten unter ί9nen. 

21 *~α trαt ~Jetruβ iu ί9nι unb f~rαcf): 
<t;ierr, ιυίe oft nιιιj; ίcη benn meίnem iBru= 
ber, ber αn mίr fίinbiget, berge!Jen? Sj'tβ 

you shall agree οη earth as touching any 
thing that they shall ask, tίι sl1all be nJo:s, 
done for them of my Father ,vhich is in 22

· 
6
' 
1
4. 

heaven. 20For ,vhere t,vo or tl1ree are 
gathered together in my name, there am 
1 in the midst of tl1em. · 

21, Then came Peter to him, and said, 
Lord, ho,v oft shall my brother sin agaίnst 
me, and I forgίve him? uιίll seven times?.. L.17,4. 

22 genug fie!JenmαI? *Sφι0 f~rαcf) ;u ί9m: l22Jesus saith unto hίm, Ι say not unto 
Ίcη .fαge bίr, nίcf)t fίe6enmαI, fonbern fie= 

23 ben3ιgmαI fίe!Jennιαf. * X,αru1n ίj't bαi3 
~ίn1meireίcf) gfeίcf) eίnem Jri\nίge, ber mίt 

24 feίnen Jrnecf}ten recf)nen tvoUte. *Unb αΙΙ3 
er αnfing ;u recf)nen, fαnι ί9m eίner bor, 
ber ιυαr ί9nι 3e9en tαufenb ~funb fcf)uf= 

25 i,ίg. *Χ,α ere nun nίcf)t 9αtte iu ί,eδα9= 
Ien, f,,ίejj ber J.ierr berfαufen ί9n unb feίn 
!illeί!,, unb feίne Jtίnber, unb 21:Uee, tvαe er 

26 f,,αtte, unb 1,eδαf,,fen. *Χ,α fίef ber JrnecfJt 
nίei,er unb !Jetete ί9n αn unb f~rαcf]: J.ierr, 
f,,α!,e ®ebufb mίt mir, ίcfl tvίU bίre 52lUee 

27 be3α9Ien. *X,a fαmmerte ben .\;>errn beffe!= 
bίgen Jtnecηte, unb fίejj ίljn foe, unb bίe 

28 6cηu!b erlίeβ er ί9m αucf). *~α gίng bet= 
fe!be Jtnecf]t 9ίnαu0 unb fαnb eίnen feίner 
!mίtfned)te, ber tvαr ίf,,m f,,unbert ®rofcf)en 
fcηu!bίg; unb er grίjf ί9n αn unb u,iir" 
gete ί9n, unb f~rαcfΊ: 'iBe5α9Ie mίr, tvαe 

29 bu mίr fcf]ufbίg !Jίfl. *Χ,α fίeί feίn Wcίt= 
fnecηt nίeber unb '6at ίf,,n unb r~rαcf) : 
,Pα!,e ®ei,ufb mίt mίr, ίcf] tvίU bίre 21:f= 

30 Iee !Je3α1jien. *~r tvoUte α6er nίd)t, fon= 
bern gίng ljίn unb tvαrf ί9n ίn bαe ®e" 
fiingnίβ, !Jίe bαjj er veiαf,,Iete, tvαe er 

31 fd)ufbίg tvαr. *Χ,α α'6er feίne Wcίtfnecf)te 
folcf)eβ fαf,,en, tvurben fίe feljr '6etrίibt, unb 
fαmen unb 6rαcf)ten tor ίf,,ren J.ierrn 2ff,, 

32 Iee, bαe fiιη '6ege!Jen f,,αtte. *Χ,α for" 
berte ίf,,n feίn .\;>eπ bOr fidΊ unb r~rαdi 
iu ίf,,m: X,u 6cί)αff0fnecηt, αUe bίefe 
6cf)uib f,,α!Je icη bίr erfαffen, bίetveίI bιι 

33 nιicf] !Jαtefl; *foUtefl bu benn bίcf] nίcί)t 
~ud) erbαrnten iί!Jer beίnen Wcίtfnecf)t, tvίe 

34 t~ mίcf] iί!Jer bίcf] erbαrmet ljabe? *Unb 
feιn .\;>err 11Jαrb iornig, unb iί!Jerαnt" 
wortete ί9n ben ~eίnίgern, '6ίe bαjj 
et '6e3αf,,fete 21:Uee, tvαβ er ίljtn fcf]u'fbίg 

t~ec, Untίl seven times: 'but: uιΊtil ~eventyt:\i:M: 
tιmes seven. 23, T11crefore 1s the kιngdomcoι. s, 13. 

Ι orI1eaven likened unto a certaίn king, ,vhίch 
,vould take account of his servants. 24And 
,vhen he had begun to reckon, one ,vas 
brought unto l1im, which owed him ten 
thousandtalents. 25Butforasmuchashehad 
not to pay, his lord commanded him 1ίο be~~~·tt 
sold, and his wife, and children, and all that 
he had, and payment to be made. 26The ser
vant tl1erefore fell do,vn, and ,vorshίpped 
!1ίιn, sayίng, Lord, have patίence ,vith me, 
and I wίll pay thee all. 27Then the lord of 
tl1at servant ,vas moved with compassion, 
and loosed hίm, and forgave him the debt. 
28But the same scrvant went out, and found 
one of his fello,vservants, whίch o,ved him 
an hundred pence: and he laidhands οη him, 
and took him by the throat, saying, Pay me 
that thou owest. 29And his fellowservant 
fell do,vn at his feet, and hesought him, say
ing, Have patience with me, and I will pay 
thee all. .BOAnd he would not: but went and 
cast him into prison, till he should pay the 
de.bt. 31 So when his fellowservants saw 
what ,vas done, tl1ey ,vere very sorry, and 
came and told unto their lord all tl1at was 
done. B2Then l1is lord, after tl1athehadcall
ed hίm, said unto him, Ο thou wicked ser
vant, 1 forgave thee all that debt, because 
thou desiredst me: BBShouldest not thou 
also have had compassion οη thy fellowser
vant, even as I had pίty οη thee? B4And his 
lord was "'τoth, and delivered him to the 
tormentors, tίll he should pay all that was 

24. .Λ ttzlent.is 7 50 ounces ofsilver, whίch af

ter five shίllings the ounce ίs 187l. 10s. 26. Or, 

besought him. 28. The Roman penny is the 

eighth part of an ounce, which after five shillinys 

the ounce is seven pence halfpenny. ch. 20, 2, 
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Χ17ΙΙ(. Besponsιo ,ιι, repudfo et eoelfbatu. Ραnuιι. 

35 *Sic et Pater meus coelestis Caciet vo· 
bis, si non remiseritis unusquisque Cratri 
suo de cordibus vestris. 

ΧΙΧ. Et Cactum est, cuιn consuιn· 
masset Jesus serιnone~ istos, ιnigravit a 
Galilaea et venit in fines Judaeae trans 

2 Jordanem, *et secutae sunt eum turbae 
multae, et curavit eos ibi. 

3 *Et accesserunt ad eum Pharisaei, 
tentantes eum et dicentes: Si licet ho· 
mini dimitιere uxorem suam quacunque 

4 ex causa. *Qui respondens ait eis: 
Non legistis, quia qui fecit hominem ab 
initio, ,,masculum et feminam fecit eos", 

5 *et. dixiι: ,,Propter 110c dimitιet hoιno 
patrem et matrem, et adhaerebit uxori 

6 suae, et erunt duo in carne una." *Ita· 
que jaιn non sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus conjunxit, homo non 

Ί separet. *Dicunt illi: Quid ergo ]loyses 
mandavit dare libellum repudii et di· 

8 mittere7 *Ait illis: Quoniam Moyses 
ad duritiam cordis vestri permisit vobίs 
dimittere uxores vestras; ab initio autem 

9 non fuit sίc. *Dico autem vobis, quίa 
quicunque dim.iserit uxorem suam, nisi 
ob fornicationeιn, et aliam duxerit, moe· 
chatur; et qui dimissaιn duxerit, moe· 

10 chatur. *Dicunt ei discipuli ejus: Si 
ita est causa hominis cum uxore, non 

11 expedit nubere. *.Qui dixit illis: Non 
omnes capiunt verbum istud, sed quibus 

12 datuιn est. *Sunt enim eunuchi qui de 
matris utero sic nati sunt, et sunt eu· 
nuchi qui facti sunt ab hoιninibus, et 
sunt eunuchi qui se ipsos castraverunt 
propter regnωn coelorum. Qui potest 
capere, capiat ! 

13 *Tunc oblati sunt ei parvuli, ut ma
nus eis imponeret et oraret. Discipuli 

14 autem · increpabant eos. *Jesus vero ait 
eis: Sinite parvulos, et nolite eos prohi
bere ad me venire; talium est eniιn 

15 regnum coeloruιn. *Et cum imposuisset 
eis manus, abiit ίnde. 

1όμε,ο, aΜφ, 35 Ovτro καl ό πaτή~ μnv 
ό έποvqά.,ιοι; ποιήσε, vμ'ίιι, irι., μή αφητe•111: 
lκαστοι; τφ άιΜφιρ αvτοiί άπό .,.ώ, καq-••~Ιιt 
δ,ώ, iιμώ, τα πaqα.πτάιμα.τα. αύτω,ι. 

t Καl lrl,ιτo, _οτe iτllεσe, ό Ίησοϋι; 
'ι'ούι; 1όrοvι; 'ι'ούτοvι;, μeτηρw άπο τηι; Γa.-Μο.ΙΟ,11 
lιla.t~ και ηϊ..θs, εlι; τι.ί oqιa. .,.ηι; Ίοvbα.lα.ι; 
πiρα., t'OV Ίοqθά.,οv, 2καl ήκοi..ούθησα., av· :::::: 
τφ ό1).οι πoi..i..ot, καi iθεράπεvσε, αύτούι; lκe'i. 

3 Kai πeοι;ηi..θο, αvτφ ol Φαeισι:ιiοι, Μe.ΙΟ,ι 
πειqάζοnει; αvτο, καi 1/yο,τει; αύτφ • El ιι,3ιι. 
lξεστιιι ά,θeώπιp άποi..ίίσαι τήιι yv,αίκιι~:\:,ι. 
aύτοiί κι.ιτrι. πάσα." αlτtι.ι,; 4 Ό bs άποχρι-
θεiι; εlπΒ'Ρ αvτοτς· Ούκ ά,lyflroτs, οτι ό Μ,.ιο,ιa 

Ποtήσαι; U.Π άριηι; ,,«(!σΕ'Ρ καl θή'λ.v έπο/η-85·~17• 
σειι αvτούι;"; :» χα, eZπe• • ,;ε,,εκε" t"oύτov:;i:;:t 
κa.τa'λ.elψeι ιί,θerοποι; -ro, πι.ιτieα. κai τή, 
μη-riρα., κα, πqοι;κοllηθήσnα.ι -rfj yv,ια.ικl 
aύ-rov, κα.i lσο,τα.1 oi δύο είς σιίqκα μ!α,."ιc,.ι,11 

6"Ωςτs ούκiτ, είσl δύο, ιίllιι σrι.qς μία. •ο 
ο;, ό θeόι; σιwiζsvςe,, 11.νθρωποι; μή χωρ,-1c•.,,ι, 
'"iτιχ,

• 
7 Δlyοvσι'Ρ 0:Vl'M' ~~~~ Τ ΤΙ oifl Μωvση·"Μe.ΙΟ,Ιιι 

l11ετeΠ.ιιτο bov,a, βιβllοιι άποσ-rασlοv κα, 
άποliίσα1 ιιv'Ιήιι; 8 .Λl.yε, av-ro~: "Οτι Mmii· 
σηι; Π(!Qg 'l7ltl σJlη(!ΟΚtι(!b{α.,ι Vp.ιn, έπ/'1(!8• DLt,II, 

ψιfl {ψϊ, άποlνσα.ι τά.ι; 1VJΙΙΧ.ίκα.ι; vμι»tι' άπ' 
~χηι; δa OV yiyO'JIEfl ΟVτω, 9.Λ{yιχ, bB vμifl,M,~l'::ιtι 
οτι 8ι; ιί, άπο'λ.ύσ11 -rή~ι yvιιαίκιι ιιύ-ιοϋ, el μη '·:J.ι 
έπι πoqiιeti, καl 7αμήσrι ιίJ.lηιι, μοιχα:ttιl' ι,ιuι. 
χιιl ό άποlelvμέ,ιη,ι rαμήσαι; μοιχαtαι.~~.~:ι~ 
10.Λέyοvσι, ιιvτφ ol μαθη-rcιί ιιίnοϋ • .El οiί~ 
τιχ,ς έστί~ι ή αίτία. 'IOV lι.,θριrιποv μe-rά. -rηι; Sir. 

yvιιαικόι;, ού σvμφiqιι, yιιμησαι. 11 Ό be1~~~.~ 

εlπe,ι αύτοίι;· Ού πιi,ιτeι; χιnροiίσι -rofl 1όyο11 '•1"' 

-ιον-rοιι, άl'λ.' οΤι; bέδοτα,. 12 ΕlσΊ rά.q εv· sa,tΙιL 
flovxoι, ο!τιιιeι; iκ κοιJ.lα.ι; μητqός iyewήθη· 
σαιι οvτιο, κα/ eίσι, ιιύ,οvχοι, οί"τ111ει; BVJIOV· Dιιι,ι. 
zίσθησαιι vno τώιι άιιθqώπιχ,,,, καJ ιιίσ,-, ev· . 
,ιοvχοι, ο!-rι,γει; εύ,ούχισα11 itιV'tOV~ b,ά. "''1" 71:'aί. 
βα.σιlew.,ι 'tl»'I' ούeα11όw. ·ο bιwdμwo~ xm· ' 
~ί,, χιnρε{τσ,. ι 

13 Τότε προςη,γiχθη ιιvτιjί πιιιbl1%, i'νιι t"άι;Μ;-1.~~ι 
χεϊραι; lπιθfl ιιvτοίι; κιιί ιιrqοςeύςη-rιιι· ol bι!'·~8::.1ι1 
μαθηταί έπnlμησα,ι αύτοίς. 14 Ό 88 Ίη· 4Βι14• 
σοvι; elπw: ~φeτιι -rιi na,bla, κα:1 μή κιχ,· 
1VB1'IJ ιιύτ« lJ.θeifl ιιrqόι; μιι• t'l»fl rάρ t'OIOV• ts,ι.. 
'tOOJJ έστl, ή βασιle(α. 'tlOfl ovqa11ώ,. 15Κιι1 
iπιθelι; α:ύτοϊ?; -rά.ι; χεί(!αι;, έποqeύθη iκιιίθw. 

3. SL: ex causa'l 4, Α* hominem. 35. LΤΘ: ιi οι!eάv. G[KJLTΘ* -rci παeιsm. ιz{,1.
S: eos'l 7. L: dari. 10. AF: muliere. 3. LP*oZ. LΤΘ* αιί-rr.·· 5. LΤΘι χολλ'ΙΒ-'Ιfσ. 7,Lf'
14, [L]* eos et: ad me venire. αιi-rrjv, 9, GΚΤΗΘ• ι , L: παeeκτό~ λόyοv ποe,ιlας. 
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~efdjefbunσ u. ~~etcfigfe!t. Su(αffung bcι .!r!nbcι. ΟΙ divorce and m.arriage. XVIII. 

35 ωar. *!2HfQ ιυίrb eucf) meίn f,iim1nHfcf)er 
!Eater aucf) tf,iun, f Q ίf,ir nid)t !Jerge6et ΙJQn 
eurem .peψn, ein iegHcf)er feinem I.Bruber 
feine \ref,ife. 

ΧΙΧ. Unb ee 6egα6 ficf), bα. 'jefue bίefe fflebe 
ΙJoffenbet f,iαtte, erf,iQ6 er jicf) αue ®αΙίfαα. 
unb fam ίn bie ®rcn5e bee jίίbifd)cn ~αns 

2 bee jenfeit bee 'jQrbαnί!. *Unb fQfgete ίf,im 
ΙJίeί !Boίfe nαcί), unb er f,ieίiete jie bαfeί6J1. 

S *~α ttαten 5u if,im bίe ~f,iαriΓάer, unb !Jer= 
fud)ten if,in unb fiJrαcί)en 5u ίf,int: 3fie αucf) 
reφt, bαβ fid) ein !mαnn fd)eibet !JQn feίnem 

4 !!!Jeί6e unt trgenb eίner Uψd)? *~r αntιυοr= 
tete a6er unb fμrαcf) 5u ίf,inen: {iα6t ίf,ir nίd)t 
geίefeiτ, bαβ, ber ίnτ 2!nfαnge ben Wlenfd)en 
gemαc!Ίt f,iαt, ber,,'nταd)te, bαβ eίn Wlαnn unb 

5 !!!Jeί6 fei)n fQU:te 11 ? *unb fi:,rαd): ,,:!Jαrum 
ωίrb eίn Wlenfc!Ί ~αter unb Wlutter !Jerίαjfen 
unb an feinem ®eί6e f,iαngen, unb ιυerben bie 

6δωe~ ~ίn \r{eίfcf) fei)n?" *6Q jinb jie nun 
nίφt δ\JJeL), fonbern ~ίn \5'{eίfcf7. ®αe nun 
®ott 3ufαmmengefίίget f,iαt, bα!J foU ber 

7W1enfcf} nίd)t fd)eίben. *:!Jα fρrαd1en fie: 
!!!Jαnιm l,,αtbenn WlQfee ge6oten, eίnen 6cf)ei= 
beυrίef δu ge&en unb fidJ ΙJon ίf,ir δu fd]eίben? 

8 *[r n,rαcf) 3u ίf,inen: WlQfee f,iαt eucη er{αu&t 
δu fdJeίben !Jon euern®ei6ern !JQn euree .ρcr= 
δen~ .ρiίrtίgfeίt ιυegen; !Jon 2!n6egίnn α6er 

9ί~~ nίd)t αffο geιυefen. *'jcf7 fαge α6er eucf): 
!!!Jer fiιf) !Jon feinenτ ®eί6e fcf)eίbet, ee fe~ 
benn um ber .ρurere~ mίU:en, ιιnb freiet eίne 
αnbere, ber &rίcί)t bie ~f,ie. Unb mer bίe 2!6= 

10 gefcf)ίebene freiet, ber 6rίcf)t αιtcfl bίe ~f,ie. *:!Jα 
fμrιιφen bίe '3ίίnger δu ίf,im: 6tef,iet bίε 6αcf)e 
eίneB W?ιtnnee mit feίnent ®eί6e ιιffο, fo tfie 

11 ~ίιήt gut ef,iefίcf) merben. *~r fi:,rιιcf) αυer ;u 
ι~nen: ~ιtβ ®ort fαffet nίcf)t'jeberuιαnn, fQU= 

12 bern benen ε0 gege6en ίfi. *:!Jenn el3 finb ~t= 
Iίcf)e !Jetfd)nίtten, bίe finb ιιue Wlιιtter!eί6e ιιίfο 
gevoren, unb finb ~tHcf)e ΙJerfd)nίttcn, bίe !JQtt 
j]J/enfd)en !Jetfd)nitten finb, unb finb ~tfίcf)e 
terfιήnίtten, bίe fidΊ fel6fi !JerfdJnίtten l,,ιιoen 
unι beG {iίmmefrcίcflG mίffen. !iller el3 fιιffen 

13 ~tag, ber f,τjfeeβ. *Χ!α murben .ff:inb{eίn δu 
19111 gc6rιtcf)t, bαfi er bie .ραnbe αuf fie legete 
unb 6etete; bίe 'jίίnger α6er fuf,iren ~e αn. 

14 *~6cr ~efuG ΓiJrιιcf): ~αffet bie Jtίnbieίn, unb 
11Je9ret ίt;nen nίcflt ;u nιίr ;u fQιnnιen, benn 

15 fofd)cr ίβ bασ .ρίmmeireίcfl. *Unb fegete 
~iίnbe ιιuf fie, unb δοg !JQtt bαnnen. 

365, Α.Α: ?)'e6fer. 5. U.L: fιιfjcιτ. 
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due unto him. 35• So Iikewise shall myD1J~r 
heavenly Father do also untό you, ίf ye 22. 

fι·οιn your hearts forgive not every one,Prov.21, 
his brother their trespasses. eh. 1:.-12. 

~~-Αnd it came to pass, •that when JesusJ=· 2•13· 

had finished these sayings, he departed from~~~~~~: 
Galilee, and came info the coasts of JudreaJo. ιο,w. 
beyond Jordan; 2bAnd great multitudes b ·~/2, 
follo,ved him; and he I1ealed them there. 

Β ,τ The Pharisees also came unto him, 
tempting him, and saying unto him, Js it 
la,vful for a man to put away his wife for 
every cause? 4And he answered and said 
unto them, Have ye not read, • that he if·~· J: 
which made them at the beginning madeM•ι. i Jb. 

them male and female, 5And said, d For d σ;;. 2, 

this cause shall a man Ieave father and Mk..:?· δ 
mother, and shall cleave to his wife: andEph.o,sL 
•they twain shall be one flesh? 6\Vhere-<1\ 0 ';'·2.6, 

fore they are no more twain, but one ' 
flesh. \Vhat therefore God hath joined to
gether, let not man put asunder. 7They 
say unto him, fWhy did Moses then com..JD•rt24, 
mand to give a writing of dίvorcement, ch. s, aι 
and to put her away? 8fle sait.h unto 
them, lΊioses because of the hardness of 
your hearts suffered you to put away your 
wives: but from the beginning it was not 
so. 9gAnd I say unto you, \VhosoeverfJ,\~[ 
sI1all put away his wife, except ίι be for 'fJ:ϊΨ; 
fornication, and shall marry anolher, com- 1o.1L 

mitteth adultery: and whoso marrieth her 
which is put away doth commit adultery. 
10 ,r His disciples say unto him, hlf the casehPr;.. 2ι. 
of the man be so ,viιh hiι wife, it is not 
good to marry. 11But J1e said unto them, 
1All men cannot receive thίs saying, save~\~9\~: 
they to ,vhom it ίs given. 12For there are 
some eunuchs, ,vhich were so born from 
their moιl1er's ,voιnb: and there are some 
eunuchs, which ,vere made eunuchs of 
men: and kthere be eunuchs, wl1ich havek k0iι 7• 

made thcιnselves eunuchs for the kingdoιn 9, δ.15. 

of heaven' s sake. Ile tl1at is able to receive 
it, let hίιn ΓeCeΪVC it. 13 ,r 1ΤJ-ιCΠ WCΓC t}ιere /Mr3.lO, 
brouglιt unto l1im little clιildren, tlιat I1e L. 18, ls. 

should put his hands οιι tl1ern, anιl pray: 
and the dίsciplcs rel)uked them. 14But Je
sus saiιl, SuJl'cr little children, and forbid 
them not, to corne unto me: for mof suclι,.c11.1s,s. 
is the kingdom of heavcn. 15 Ληd he laid 
hίs l1ands on tJ1em, and departcd thence, 
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80 (19, 16-20, 1.) Ev. Itiatthaeί. 
χιχ. Ju·venis dίι,lti6 castfgatlo, Petrl pi·aem·lorum rogatio, 

16 Ει ecce, unus accedens aίt ίllί: l\Ia· 
gίster bone! quid bonί faciam, ut h.:beam 

17vitc1m aeternami •Qui dίχίt ei: Quiιl me 
interrogas de bono1 unus est bonus, 
Deus ! Si autem vis ad vitam ingredi, 

18 serva mandata. •nixit illi: Quaei Jesus 
autem dixit: ,,Non hσmicidium facies, 
non adulterabis, non facies furtum, non 

19 falsum testimonium dices"; *,,Honora 
patrern tuum et matrem tuam ", et: 
,,l>iliges proximum tuum sicut te ipsum". 

20 *Dicit illi adolescen1;: Omnίa haec custo
divi a juventute mea; quid adhuc mιhι 

21 deesti *Ait illi Jesus: Si vis per
fectus esse, vade, vende quae habes et 
da pauperibus, et habebis thesaurum in 

22 coelo, et veni, sequere me! *Cum au
dίsset autem adolescens verbum, abiίt 
tristis; erat enim habens multas posses

23 siones. • Jesus autem dixit discipulis 
suis: Amen dico vobis J quia dives diffi

24 cile intrabit in regnum coelorum. *Et 
iterum dίCO VObis, faciliUS CSt Camelum 
per foramen acus transire, quam divi

25 tem intrare in regnum coelorum. • Au· 
diLis 'autem his, dίscipulί mirabantur 
valde, dicentes: Quίs ergo poterit salvus 

26 essei • Aspίciens autem Jesus dixit illis: 
Apud homines hoc impossibile est, apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. 

27 • 'func respondens Petrus dixίt eί: 
Ecce, nos reliquimus omnίa et secuti 

28 sumus te: quid ergo erit nobis1 *Jesus 
autem dixit illis: Amen dico vobis, quod 
vos, qui secutί estis me, in regenera· 
tione, cum sederit Filius hominis in 
sede majestatis suae, sedebitis et vos 

16 Καl ίbού, e[.; προςelθώt elπst αύτφ· 10~~... 

ι • .Ι [ ' Δ ' 1 " L 18 Ι!ιΔιδασκαls ιιγαθ/j, τ αruuot ποιησω, ιι·α(ί11,,5,. 
i-ιω ζωήιι αίώ11ιοιι; 17 '0 δs elπeιι αύτφ·0••· 11~ 

1, ι • • • -" ' ' θ • '(Jo 841.ΤΙ μe ι.εγει; αγιιθοt; οvυ~ις αγα ος, eι μη ,,i,1,, 
εlς ό θεός. Εί bέ θ{λ1.ιι; eί; τή11 ζωή11 eίς- ι:ι~ι 
elθew, τήρησοv τάς lιιτοlάς. 18Λέγeι αύ- ~,. 
τφ• Ποlας; Ό δ1 Ίησοvς elπe• Τό ,,οiι 1~:~ί 

, , ' ' , 'ψ ' 5 17φοιιεvσeις, ου μοιχevσeις, ov κι.ε eις, ου ' "· 
ψεvδομαρτuρι;σeις"· 19,,Τlμα τόv πατfρα8,~~ι:ί~ 
χα~ τήv μητέqα'\ χα!· ,,'Λyαπιίσeις τό11 πlη- ~~~t 
σlο,• σου ώς σεαvτόv." 20 Λiysι αύτιρ ό 1t;ί;. 
'Ρtαv{σκιιι;· Πιχ:vτα ταvτα iφιιlαςάμηv lκ 

ι ι ι " , - 21 "Ε ,fΙΒοτητος μου· τι ετι vστερrο; φη αυ
τφ ό Ίησοϋ~· ΕΙ θε?.εις τΟ.eιος elιιαι, vπ
αre, πώlησόv σοv τά. vπάρχοnα και δός 
πτωχοι;;, καi iξeις θησαυρό" iY ούραιιψ, ι~\~i. 
χαi lJevρo, άκοlούθe, μοι. 22:..Jκούσας ΙJέ 1 c0, 11,ι 
ό 'Ρεα,ίσκος τό11 lόγοιι, άπ~lθΒ lvπούμε11οι;• 
ή, γάρ έχοοιι χτήματα ποlλά. 23 Ό bs 'Jη
σοϋς εlπε τοί~ μαθητι:ϊί.,,· ι:ιύτοv • Άμή" 'λέ· 
rro vμifl> οτι bυςκόλως πlυύσιοι; εlι;εleύσε- L1;;~ 
τα, eίς τι}, βασι'λs/α,, τόw ούρα'Ρωt. 24 Πά- 8•'·11• 

Α.ιJΙ bs lέrro tιμίv, ΕVΚΟΠο,τeρόιι iστι χάμη- as,iι. 
lo, διά. τρυπήματος qαφίδος διεlθ-είv, η 
π'λοiισιο,ι sig τή, βασι'λslα.t τοv θsοϋ ιίςεl- 13,11. 

(fE'tv. 2Ιi:ι.fκούσαnες δε ol μαθηταί iξe
πlήσσοtτο σφόδqα, llγοιιτeς• Τlς α.ρα δύ
ιιαται σωθ-ίj,αι; 26'Εμβliψας δ8 ό 'Ιησοϋι; 
sΊπw αύτοϊς• Παρα. ά11θρώποις τοvτο άδιί. 
•ατό11 lστι, παρά. δlι θeφ πάnα δυΜτά. 1f:~:;\! 

27 Τότe άποκριθeίς ό Πiτρος εlπe, αiι- 2~:;t: 
τφ• Ίδού, ήμεϊς άφήκαμε, π.άιιτα και ήκο· ~::Δ:;: 
'λοvθήσαμέ11 σοι· τ{ αρα lσται ήμί11; 2S'Ot'.~t\~ 
δε 'Ιησοϋι; εlπε11 αύτοίς• ':Δμή,, λέγω ίιμw, 
οη iιμεϊι; ol άκοlοvθήσα11τiς μαι, /,, τfi πα·~ί.~i~. 
lιyγειιεσ{ff, οτα11 καθίσn ό vlός του ά11θρώ· λ:.·:.ι 
ποv iπi θqό11οv δόξης αύτοϋ, καθ-lσ,σθeΜ:ι,~~~1 

· super sedes duodecim, judicantes duo-, χαϊiιμιϊς iπι δώδεκα θρό11οvς, κql11οvτες 'ί;~~,:.,1
29 decim tribus Israel. *Et omnis, quί τας δώδεκα φvlάς τοt 1σραi().. 29 Κα1 παι; 18c:;~ι:i. 

reliquerit domum vel fratres aut sorores ος άφηκε" οίκlάς η άbεlφούς η" άδelφάς ;; 10,3:· 
t tr t tr t t , 11 , " ., " , , L,11,it.au pa em au ma em au uxorem au πατΕρα η μητερα η γvιιαίκα η τiκ,α η αγροvς 

nlios auι agros propter nomen meum, lιιεκw τον όιιόματόι; μοv, iκιχτοtταπ'λασtο·ιιαι.ιs,ι.,.. 
cent':Ψlu?1 a~cipiet. et vitam aetern~~ lήψεται χαi ζ~ή.sι ,:χίώ1'tο11 χlηρο~ομή· 

1
30 possιdebιt; multi autem erunt prιιnι σε,· 30ποllοι δs εσοnαι πρώτοι εσχα·Μ~~ι~ 
χ.χ;. novissimi, et novissimi primi. • Si- τοι, καί lσχατοι πρι;τοι. t 'Ομο!α rάρ lστιιιL~ίa,Ιι. 

mιle est regnum coelorum homini patri- ή βασιλε{α τώ11 ούρα'Ρι»f/ ά11θeώπφ οίκοδe- t3.l'I, 

19. [L]* honora-tuam. 20. ASL* a 
juv. mea.. 21. St omnia. 25. Α*valde. 
28. F: sedem. 29. L: ,,rcliquid (Α: re
Jiquit. F: relinquit)," [L]t (p, agros) 
aut domos. 1. AFt eoim. 

16s. GLT (* ~r«θ-i): σχω• •• Tl μι lqωτ~ς :ιrrel" 
~rαθ-οίί; ιlς lστίι, ό αγαθ-ός. ίl Je 8-iλ• •• -r:ήιμι τ. bf, 
(R. e 11. pp.). 20. LT: Ταίοτα π. lφύλα!ΟJ (* lx ,ιόι. 
μου). 24. GKSTΘ: ιlςιλθ-ιϊ:11. LT: η πλ. ιlςιλb.ιlςτl 
29. GKLTHΘ οςτις. LT* ηyvι,. L:πολλαπλασlο,ιι. Ι 
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Ev. 1'Iattlιacί. (ί9, ί6-20, f.) 81 
How to be perfeet. XJX. 

16 Unb jie9e, t!ίner trαt δu ί~m unb n,rαdJ: 
®uter 9neίfter, ΙDαΒ foU id} @uteB ttun, 

17 bαfί ίιί] bαΒ ettiίge .\!e6en mίige ~α6en? *~r 
aber fνrαdJ iu i9m: !ffiασ ~eίfίeβ: bu mίcfJ 
gut? ~Hetnαnb i/1 gut, benn bet eίnίge 
G)ott. !!BίUft bu α6er 3unt feben eίnge~en, 

18 fo 9αίte bίe @e6ote. *~α fprαdJ er 3u ί~nι: 
QBerd)e? ~cfuσ α6er fprαdJ: ,, ~u foUfl 
nίd)t tδbten, bu foUfi nίcf)t e~elired)en, bu 
follft nίd)t fte~!en, bu foUfl: nίd)t fαίfcfJ 

19 ,βeugnίfί ge6cn''; •,,~~re $αter unb 9nut. 
ter", unb: ,,~u foUj1 beίnen ~1ιid1flen ne.. 

20 ben α{G bίd) fellifl." *~α f\1rαdΊ ber 3ίίng.. 
ling 3u ί~nι: ~ασ ~α6e ίιη 5l!Ueσ ge~α!ten 
uon meίner 3ugenb αuf; ΙDαG fe~fet mίr 

21 nod) 1 *3efuG f.prαdΊ 3u ί~m: !ffiίUft bu 
roίιfommen fc~n, fο ge~e ~ίn, berfαufe, 
tυα~ bu ~α/1, unb gίf,B .i,en ~frιnen, fo 
tυirft bu eίnen ScfJα§ ίm .ρimme{ ~αlien, 

22 unb fonιm unb fo!ge nιίr nαdJ, *~α bcr 
:'\iing!ίng bασ !ffiort ~ίirete, gίng er lietru6t 

23 i,on ί(,nι, benn er tαtte bίe1 GJiίter. *2efuB 
α6er fvrαd) AU feinen ~ίίngern: !ffiα~tlidΊ 
ίdί fαge eud/, eίn ffieίd}er ttiίrb fd)ΙDerίίdJ 

24 ί:ιe ,t;,ίmuιeίreίdJ fommen. *Unb weίter fαge 
ίd/ euιb, ee ί/1 1eίd)ter, bαfί efn Jtαmeeι 
burcιj eίn 91abeίό9r ge~e, benn bαfί eίn ffie{.. 

25 d)er ίn0 ffieίd) @otteσ fomnιe. *~α bασ 
feίne ~ίίnger ~όreten, entfe§ten jίe jίcfJ fe~r 
unb !),tαd)en: ~e, wer fαnn benn fe!ίg 

2611Jetben1 *2efuΘ α6er fα~e jίe αn un~ j).1rαcf} 
3u ί~nen: ~e~ ben ~enfd]en ίfίσ unnιόg .. 
Ιίd), α6et 6e9 @ott jίnb αUe ~ίnge mόgHd). 

27 *~α αntΙDortete ψetruΘ unb fνrαd} iu 
ί9m: Sίe~e, wίr ~α6en m:Ueσ berlαjfen unb 
~nb bίr nαd)gefo1get, wαΘ wίrb unΘ bα" 

28 fiίrf *2efuG α6er j).1rαd) iu ί~nen: !!Βα~r.. 
Ιίιfι ίd) fαge eud}, bafί ί~r, .bίe ί~r mίr 
fe~b nαd)gefoίget, ίn ber !ffiίeberge'6urt, bα 
beB 9nenΓd)en So~n ωίrb ji~en αuf benι 
6tu~{e feίner .ρerrHd)feίt, ttierbet ί9r αucη 

. fiten αuf !tiiδ{f Stίί~len unb tίd)ten bίe ;ιυοΙf 
29 ®efd]ίed]ter 3frαeί. *Unb ωer berliίffet .ρiiu .. 

fer, ober ~ruber, ober Sd}ΙDefίetn, ober JUα.. 
ter, ober 9nutter, ober !ffieί&, ober J{ίnber, 
obeι m:eιfer um meίneB 91αnιene wίUen, ber 
tuίrbB ~unbertfiirtίg ne~nιen unb bαG etiiίge 

30 ιe6en erer'tien; *α"6er bίeie, ble bιι jίnb bίe 
G:rμen, werben bίe ιe§ten, unb bίe ~~ten 

ΧΧ. werben bίe ~μen fe~n. *~αe ,t;iίmmer.. 
reicf1 ίβ gteίd] eίnent~αuσbαter, ber αm 9not= 

16 ,:And, bebold, one came and saidDt~"'I 
unto bim, 0 Good l\laster, ,vhat good tl1in,,. 33. 

shall I do, that I may l1ave eter11al Iife?n~σ, 
17And he said unto him, "'hy callest tl1ou L.1{1s. 
me good? tfιere is none good but one, that"L.lσ, 25• 
is, God: but if tlιou ,vilt enter into life, 
kcep tlιe commandments. lBHe saith unto 
him, ,νhίch? Jcsus said, 'Thou shalt ιloι>Ef3.w, 
no murder, Thou s!1alt not coιnmit adu!..D•ut.ι;,11. 
tery, Th9u shalt not steal, Thou shalt not 
bear false ,vitness, 19qHonour thy fatherq•h.15,4. 
and tlιy motl1er: and, 'Thou shalt love thyr 11a. 19, 

neighbour as thyself. 20 The young man~ : f· 
saith unto Ιιίm, All tl1ese things bave Ι keptJ.::;,5i1t 
from my youth up: ,vhat lack Ι yet? 21Je
sus said unto bim, If thou wilt be perfect, 
•go and sell that thou lιast, and give to'{\26·:· 

the poor, and tlιou shalt have treasure inA<::·;~·~. 
heaven: and come and follow me. 22Butf~~ 
,•,hen the young man heard that saying, 18.Ι9. 
he ,vent a,vay sorrowful: for he had 
great possessions. 23, Then said Jesus 
unto his disciples, Verily I say unto you, 
That ta rich man shall hardly enter into~~:}~it 
tl1e kingdom of l1eaven. 24And aσain 110°~.ι:1111. 

ν Ο lTιm.6, 

say unto you, It is easier for a camel to 11.10. 

go through tlιe eye of a needle, than for a 
rich man to enter into tl1e kingdom of God. 
25When his disciples heard it, tlιey were 
exceedingly amazed, saying, ,νhο ιhen can 
be saved? 26BιιtJesus bel1eld them, and saiιl 
unto them, ,νitlι men this is impossible; 
but u,vith God all things are possihle. "αi'i 13, 

27f "'Tlιen answered Peter and said un-f:.~:f'fi. 
to him, Bebold, 7we have forsaken allt andz;.:ι~~ 
followed thee; what shall we bave there- 1s, 2τ. 
fore? 28And Jesus said unto tbem, Verily" ~ 10• 

1say unto you, That ye which have follo,v-,Liι:~.~ 
ed me, in tbe regeneration wben tlιe Son ch. l ιο. 
of man sI1all sit in the throne of his glory, L. δ. u. 
"ye also shall sit upon t,velve thrones,'{hJ'~7 
judging the t,velve tribes of Israel. 29"And1 ~.~i2• 

every one tbat l1atl1 forsaken houses, orπ.Δ, 26. 

brethren, or sisters, or father, or mother,. m.10, 

or ,vife, or children, or lands , for my L~~. 
name's sake, shall receive an bundredfold, 
and shall inherit everlastiιψ life. 30 bBu~8~At 
many thαt are first shall be last; and tl1e~:ιo.:t" 
last shall be first. 1 For the kingdom 
of lιeaven is like unto a man that ίs. an 
housholιier, ,vhich ,vent out early in the 

6 
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82 (20,2-19.) Ev. Itlattlιaei. 


χχ Vltlmlpriml. Bepetita signiflcatio 111ortis,. 
familias, qui exiit primo mane conducere 

2 operarios in vincam suam. *Conventione 
autem facta cum opcrariis ex denario 

3 diurno, ιnisit eos in vineam suan1. *Et 
egressus circa Jior~m tertiam, ~i~it ?l~os 

4 stantes ίη foro otιosos, *et d111t 11Jιs: 
Ite et vos ίη vineaιn meam, et quoι1 

5 justum fueι·iι, ιla/Jo vobis. • Illi autem 
abierunt. Iιerun1 autem exiit circa scxtam 
et nonaιn J1oram, et fecit sin1iliter. 

6 *Cirea undeciιnaιu vcro exiit et invenit 
alios stantes, et ι\ίcίι illis: Quid hic statis 

1 ιοιa die otiosi1 • Dicunt ei: Quia nemo 
nos conduxit. Dicit illis: Ite et vos in 

8 vineam meam. *Cuιn sero auteιn factuιn 
esset, 1\icit dominus vineae procuratori 
suo: Voca opcrarios et redde i!Jis ιner
cedem, incipiens a novissimis usque aιl 

911rimos. *Cum venίsscnt ergo qui circa 
unιlecimam horanι verιerant, acceρerunt 

10 singulos denarios. *Venίcntes auteω et 
primi, arbitrati sunt quod plus essent ac· 
ce11turi, accepcrunt autem et ipsi singulos 

1 Ι dcnarios. *Ει accipientes murmurabant 
12 adversus patremfaιnilias, *dicentes: ΙΙί 

novissimί una hora fecerunt, et pares 
illos nobis fecisti, qui poι·taviωus pon

13 dus dieί et aestus ! *At ille respondens 
uni eorum dixit: Amίce, ποπ facio tibi 
ίnjurram; nonne ex denario convenisti 

14mecum1 *Tolle quod tuum es!, etvade! 
volo autem et Jιuic novissimo dare sicut 

15 et tibi. *Aut ηοη \icet m1J1i quod volo 
facere1 an oculus tuus nequam est, quia 

16 ego bonus sum1 *Sic erunt novissimi 
primi, et primί novissimi; multi enim 
sunt vocati, pancί vero electi. 

17 *Et ascendens Jesus Jcrosolymam 
assumpsit duoιlecim discipulos secreto, 

18 et ait illis: * Ecce, ascendimus Ieroso
Iymam, et Filius hominis tradetur prin
cipibus sacerιlotnm eι scribis, et con

19 demnabunt eum mortc, >l'et tradent enm 

2, Α* suam. 

4, 7. AfL ]* meam. 


17. L: disc. suos [secrclo]. • 

σπότπ, οςτις iξηλθεv αμα πρωt· μισθώσα- 19 ,27, 

, , ' ' ' λ""' t "' 21 33σθαι ερyατας εις τον αμπε ωνα αυτου. • · 
2 Συuq:ωvήσας δs μετα των iρyατώv iκ δη,Τοb.S,Ι\ 

/ , t 1 , ι λ , , , 
~·αριου τηv ημ,ραv, απεστει εv αυτους εις 

τον άμπε).ωvα αύτοv. 3 Καί iξε).θώv περι 
τρlτηp ωραv, εlδεv αΗους έστώτας iν τfί &.Α,ιι:,1 
yoρct άργούς· 4 κάκεf~·οιι; ε7πεν· 'Υπάγετε 

'. t ' \ ) λ... " (\ ' ' ,.
και υμείι; ει;; τον αμπε 01να, και ο Εαν 'U 
δίκαιον, δώσω ύμiν. 5 01 δε άπηλθοv. Πά
ι.ιν έξελθώv περί έκτηv και Λ.,,άτψ ώραν, 10 ,ιι,,. 
έποίψrεν ώςαύτω;. 6 Περι δε τιιν iνδεκά

? ,-. ' ' • "λ' ' την ωραν ε~υ.θωv ευρεν α ι.ονς ;;στωτας 
1 ' ' ' 'J ' - Τ' 'δ ' αργουι;, και ,.ηι:ι αυτοις · ι ω ε εστηκατε 

οληιι την ήμ{ραν άργοt; 7Λ{γουσιν αι:τcp· 
aΟτι ούδειι; ήμα,; έμισθώσατο. Λ/yει αύ
τοϊ,,·· 'Τπάyετε και vμεί;; εlς τόν άμπε).ώνα, 
και ο iάν π δίκαιοι,, J.ίιψεσθε. s Όψίας δε 
yεvομfνηι;, ι.iγει ό κύριος του άμπελώ}·ο; 
τφ έπιτρόπφ αύτοϋ • Κάλεσαν τοί,, lργάτα,' 
και άπόδοι; αύτοi'.; τόν fΗσ&όν, άρξάμενοςCt/;,5· 
άπο των εσχάτων εως τών πρώτων. 9 ΚαίΔ/:);~ 
έι.θόντει; ol περί τήν iνδεκάτην ωραv, έλαβαν 
άνά δψάριον. 10Έλθόντε,· δέ ol πρώτοι 
ι/νόμισαν, οτι ΠJ.ε{ο~•α ).ιίψονται, Κ/{1 iι.αβον 

, ' , , ' " , 11 Λ Ρ' δ'και αυτοι ανα uφαριον. αl"'ω·τε,; ε 

έyόγγυζοv κατα του οlχοδεσπότου, 12 Uγoν·L.t 5 , 29 , 
τες· "Οτι οvτοι οί lσχατοι μfω, ωραν έποίη· 
σαν' και ίσους ήμlν αi,τοi•,; έποίησας τοί; 
βαστάσασt τό βάρο,; τ~ς ήμ{ρας και τονGaaι,;ο, 
καί·σωvα, 13Ό δέ άποκριθε),; εtπεν ω αν· 
των· Έτα'iρε, ούκ άδ'ικώ σε· οiη) δφ·αρ{ου 26 • 5 σ, 
συνεφώ~·ησά,; μοι; 14 'Αρον τό σόv, και 
vπαγε. Θ{ι.ω δέ τοί·τφ τφ έσ~~τφ δ'οϋ11αι 
ώ,; και σοf· Ηι η ούκ k'ξεστt μαι ποι~ σαι t;9;;:6 
ο θέλω iν τοϊς έμοίς; εί ό όrτ;θα).μό,; σοιι8 ,;~·,\ 
πο~·ηρός έστιv, οτι iγώ άγαθός είμι; 1ϋ Οv
τωι; {σονται οί έσχατοι πρώτοι, κα) οί πρω· 19•30· 

τοι lσχατοι • πολλοί yciρ ει'σι κι.ητοί, ό}.(yοι 2J,\1,to. 
δε έκλεκτοt. 2Jo,8, 

17 κ ' ' Q 1 ' 'J • ' ' 1 ~αι ω•αl'ιω·ων ο ησους ειι; Ιεροσο· 1 n;ΛΊ,. 
ι.vμα παρ{ι.αβε τοi:ς δώδεκα μαθητάς κατ' 18 ,~i,,. 
ίδ(αv έν τff όδφ, κιιt ε7πε11 αυτοί',;. 18 'Ιδού, 
άναβαlνομεν ει~, Ίεροσό).νμα, και ό υίόι; του 16•11 " 

άvθρώπου παραδοθήσεται 'τοί,; άρχιερεύσι 
και yραμματεϋσι, και κατακριvουσι./ αύτοv ~6•66 ' 

θανάτφ, 19 καί παραδώσονσιν αύτόv τοί;; Ι:·,:/;;: 

5. ΤΘt (p. πcίλ.) δt. 6. LΤΘ* ί!ψχv et (c. G[ΚHJ) 
ά('rούς. 7. LT* "· 8 - λήψ, 10. LΤΘ: Κ. έλ&όr· 
ης ••• πλtϊοv. 15. L* ή. RGSLH: ή ό oqff,
16, Τ* πολλοί- iχλ. 
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!Σ)!e ~ιbe!tei tm ιmetnθeιιe, ct~ιifti 2e!ben, \>a.rable of the labourerι iJι the v!Jιer&rel, ΧΧ. 

gen αuBgittg, %'&eίteι ~u nιίetfien ίn feίnen 
2!Welnbeιg. *Unb bα eι mίt ben ~r'&eίtern eίn3 
ωατb uuι eίnen ®τofd]en 3ιιmXαge{o~n, fαnbte 

3eτ ~e in feίnen ®eίn'&erg. "'Unb gίng αu3 um 
'bίe brίtte Stunbe' unb fα~e αnbeιe αn bem 

49Jlατfte mίί6ίg fle~en, *unb f~rαd] 3u ί~nen: 
@e~et ί~t αudΊ ~ίn ίn ben ®einberg, ίd] tυίU 

5eucf1 ge&en, tvα3 redΊt ίj1. *Unb fίe gίngen 
~ίn. ~6ermαT3 gίng eι αu3 um bίe fedΊfle 
unb neunte Stunbe, utιb t~αt gieίct°1 αΙfο. 

6*Unι bίe eίifte. Stunbe α'&et gίng et αuΒ, unb 
fαnb αn'bere mίίβίg fte~en uni> f~tαif1 δu ί~.. 
nen: ®αΒ fίe~et ί~ι ~ίe ben gαnδen ~αg mίί" 

7~ίg? *Θ'ίe f~ταd]ett 3u ί~nι: ~3 ~αt unB mιe.. 
nιαnb geb!nget. ~t f~tαd) AU ί~nen: ®e~et 
ίtr αuιt, ~ίn ίn ben ~eίn6erg, unb tυα3 redjt 

8fe~n Ιυίtb, foU euif1 tveιben. *Χ,α eB nun 
~&enb wαtb, 1),ιαϊf1 bet ~ett beB ~eίn• 
&ergB 3u feίnem Θ'd)αffnet: ffiufe ben ~t.. 
,eίtern unb gib ί~nen ben fo~n, unb ~etie 

9αn αn ben fetten 6ί~ αU ben ~ιflen. *Χ,α 
fαmen, bίe um ble e!Ifte Stttnbe gebίnget 
waτen, uni> em~fίng eίn 3eg!ίcf?et feίnen 

10 @roΓd)en. *Χ,α α'&et bίe ~rf}etι fαmen, nιef,. 
neten fίe, fίe tυιlrben me~t em~fα~en, ιιnb 
fίe enψfίngen αuct, eίtι 3egHcf}er fe!nen ®ro.. 

11 fd)en. *Unb i>α fίe ben em~fίngen, nιurτe.. 
12 ten fίe tυίbet ben ~αuBbαter, *unb f~tαd}en: 

~ίefe ιetten ~α'&en nut eine Stunbe geαι.. 
&eitet, unb 'bu ~αfί fie unB gieiα, gentαd)t, bίe 
tnίr be~ XαgeB fαfί un'b .pί~e getιαgen ~α6en! 

13 ·~τ αnttυoιtete α6et un'b fαgte 3u ~ίnem un.. 
ter ί~nen: WMn Bτeunb, ίά1 t~ue bίt nίdjt 
Unreιfιt. !Β!fί bu n!φt nιίt mir eίnB tυor'ben 

14 um e!nen ®rofd]en? *mίmnt, tυαΒ beίn ίft, 
unb gφ ~ίn. ~cf? ιvίU α'&et bίefcm ~e~ten 

15 ge6en gieίdΊ n,ίe i>ίτ. *,O'bet ~α'&e ίc!} nίd)t 
!11/αc\jt ;u t~un, ιvαΒ fcf) ωίU, nιίt bctn Wleί.. 

. nen? fίe9ejτ bu bαrunt fd}eeI, bαj ίΦ fo gίί= 
16 tig '&in? *~Ifo roer'ben bίe fe§ten bίe G'τftett, 

unb bie ~rften bίe fe~ten fe~n; bettn bίeie 
μnb '&eτufen, α'6et tυenίge fίnb αueeιιvii!Jfet. 

17 *Unb et iog 9ίnαuf gen ~erufαle111, unb 
nα~m δu fid/ bie itυδlf ~ίίnget 6efon'betB 
αuf bem ®ege , uttb f~rαd/ iu f~nen : 

18 *(~'ίe9e, wίr δίc9eιι ~ittαtιf gen ~crufα'!em, 
unb beB Wleιιfd)en So~n tυίrb ben .Po~en= 
~r!ejτern unb 6d)rίftgele9rten ίί6eταntrοοτ.. 
tet ωerben, uιιb fie ωerbetι ί~n rerbαnιmen 

19 !Unt Xobe, *unb roerben ί9n uberαntwot• 

morning to hire labourers into his vine- Α•χο 
. DO:IIINI

yard. 2And when he had agreed ,vιth the 33. 

labourers for a penny a day, he sent tlιem --· 
into his vineyard. 8And he went out about 
the third hour, and saw others standing 
idle in tl1e marketplace, 4And said unto 
them; Go ye also into the vineyard, and 
whatsoever is rigl1t I will give you. Anιl 
they went their way. 5Again l1e went out 
about the sixth and niιιth hour, .and did like
,vise. 6 And about the eleventh hour he 
,vent out, and found otl1ers standing idle, 
and saith unto them, \Vhy stand ye here 
all the day idle Ί 7They say unto him, Be
cause no man hath hired us. He saith unto 
them, Go ye also into tl1e vineyard; and 
whatsoever is right, thaι shall ye receive. 
8So when even was come, the lord of the 
vineyard saith unto his steward, Call the 
labourers, and give them their hire, be
ginning from the last unto the first. 9And 
when they came that were hired about the f 

eleventh lιour, they received every man a 
pennγ. ιοnuι when the first came, they 
supposed that they should have received 
more; and they like,vise received every 
man a penny. llAnd wlιen they had receiv
ed ίt, they murmured against the goodman 
of the house, 12Saying, Tl1ese last have 
wrought but one hour, and thou l1ast 
made tlιem equal unto us, wl1icI1 have 
borne the burden and heat of the day. 
lllBut he answered one of thcm, and said, 
Friend, 1do thee no wrong: dίdst not thou 
agree with me for a penny'l 14Take that 
thine ίs, and go thy way: 1 wίll give unto 
this last, even as unto tlιee. 15•Js it not• a.ι.11. 
Ia,vful for me to do ,vlιat 1 "'ill ,vith 
mine own'l bJs thine eye evίl, because I'D":.ιu. 
am goodΊ 16 •so the last shall be first, Pros: m. 
and .the first last: a for many be called, ch. e, 23. 

,. } •cb.19,80.but ιew c 10sen. . dch. 22,14. 

17,"And Jesus going up to Jerusalem•~.10, 
ιοοk the twelve discίples apart in the way, };. ~U; 
and said unto them, 18Έehold, we go up / ch.111, 

to Jerusalem; and the Son ofman shall be 111., 

betrayed unto the chief priests and unto the 
scribes, and they shall condemn hίm to death, 
19SAnd shall deliver hiιn to the Gentίles~~:·t 
---- ]6.

2. Tlιe Roman penn9 ιs the eighth part ο/ αιι L. ,S:Ί. 
ounce, whiclι after jive shiUίngs the ounce is swetιi~s.2fs: 
pence hal.fpenn9. ch. 1S. 28. 12, Or, Jιave con
tinued ontι lιour onlιJ. 

6* 
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84 (20, 20-21, 1.) Ev. Mattlιaeί. 
J.•ι·imf in regno.· Caeci Jllerichιιntlιιi. 

~entibus ad illudendum et flagellandum 
et crucifigendum, ct tertia die resurget. 

20 • Tunc accessit aιl eum mater filiorιιm 
Zcbedaeί cum filiis suis, adorans et 

21 petens aliquiιl :ιb eo. *Qui dixit ei: 
Quid vis? Αίt iΗί: Dic ut sedeant Ιιί 

duo filίi n1ci, unus ad dexteram tιιam ct 
22 unus ad sinistranι ίπ rcgno tuo. *Re

sronι!ens autcm Jesus ιlixit: ΝrsciLis 
quiιl pet,ιtis. Potcstis bibere caliccm, 
quem eio bibiturus sum1 Dicunt ei: 

23 Possumιιs. *Ait iHis: Caliccm quidcn1 
meun1 bibetis, sedcre aute1n aιl dexte
ran1 meam vel sinisLram ποπ cst mcum 
dare vobis, sed quίbus JJaratum est a 

24 Patre meo. *Ει auιlientes dcccm in
25 dignati sunt de duobus fratribus. *Jesιιs 

,ΙUtcm vocavit eos ad se, ct ait: SciLis 
quia prinripcs gcntium dominantnr eo
rum, et qui majores sιιπt, potestatem 

26 exerccnt in cos. *Νοπ ita eι·it intcr vos; 
sed qιιicunque voluerit inter vos major 

27 fierί, sίt vester mίnistcr, *et qιιi volιιe
rίt ίnter vos priιnus e:;se, erit vestcr 

28 servus; * sicut Filius bomίnis non venit 
ministrari, sed nιinistrare et dare :ιηί
ιn:ιιn suam redemptionem pro multis. 

29 Ει egredientibus illis ab Jcricho, 
30 secuta est eum turba multa. *Et ecce, 

dιιο caeci sedcntes secus viam auι!ierunt 
quia Jesus transiret, ct clamaverunt di
centes: Domine, miserere nostri, fili 

31 David! *Turba autem increp:ιbat eos, 
ut tacerent. At illi magis clamab:ιnt, 
dicentes: Domine, miserere nostri, fili 

32 Ilavid! *Ει stetit Jesus et vocavit eos, 
et :ιίt: Quid vultis ut faci.ιm νobis1 

33 *Dicunt illi: Doιnine, ut aperiantur oculi 
34 nostrί! *lllisertus autem eorum Jesus 

tctίgit oculos eorum, et confestiιn vide
rιιnt et secuti sunt eum. 

ΧΧΙ. Ει cum appropinquassent Icro
solyωis et venisscnt BeLlψhage :ιd mon

'23. AL: ct sinistr. 
28. S: in redcmpt. 

εθ11εσι11 iι'r; το lμπαίξαι και μαστιγωσαι και 
σταvρώσαι, και τfj τρίτu ήμlρ~ ά11αστιfσεται. 2g,ι,, 

20 Τότε προς~λθει, αvτφ ή μήτηρ τώv '"~;,,
• δ , \ - ~ - ι "" Μι1οιυιών Ζεβε αιου μετα τωιι vιωι, αvτηι;, προς- ,;,5; 

ΚVVΟVσα και αlτουιίά τι παρ αυτου. 21 'QΜ,.t,,ιι 

δε εlπεv αύτfj· Τί θlλειι;; Λfyει αύτφ· 
Είπs ινα καθίσωσιιι ούτοι οί δύο vloί μου, L1i,~i 
εί,; έκ δεξιrον σου Καt εί,; iξ ευωνύμω11 σov'Rg,!,1!, 
l11 τfj βασιλεί'!- σου. 22 Άποκριθειι; δ'έ ό 
Ίηιίοvς εlπι11· Ούκ οί'δατε τί αlτεισθε. Δύ
~·ασθε πιείιι τό ποτιίριο11, Ο iyω μiλλω πl- 26•39" 

νειν, η τό β_ιίπτισμα, Ο /yro βαπτίζομαι, L.!2,~. 

βαπτισθηιιαι;. Λiyουσι11 αύτφ· Λvvάμtθα. 
23 Και λfyn αυτοί," Τό μεν ποτιfριόν μοv 
πίεσθε, και τό βάπτισμcι, ο lγώ βαπτίζο- π 6, 3· 
μαι, βα:ττισθήσεσθε• το δε καθίσαι εκL·22 •29' 
δεξιώ11 μου και iξ εύων1;μωv μου οι;κ εστιι• 
iμοιι δούναι, άλλ' οίς ~το!μασται ύπό τού ~1·,;\, 
πατρός μου. 2-l Και άχούσαvτει; οί δlκα 18Μ~ΡΡ 
ήγανάχτησαv περι τώv δύο άδελφjjv. 25'0/'!1,\'~ 
δε 'Ιησούς προι;χαλεσάμενοι; αυτούς εlπειι· 
Οί'δατε ότι οί άρχοντες τώιι εθ~ιώv κατα
κvριεύουσ,v αύτώιι, και ol μεγάλοι κατεξοv
σιάζοvσιv αύτωv. 2:, Ούχ ουτωι; έσται ϊv 
vμίv' άλλ' οι; εάιι θέλu i11 ύμτv μlγαι; γε~ιέ- Jf)i, 
σθαι, lστω ύμώ11 διάκο:vος, 27 Καt οι; έιχ.νΜ,. 9,Jο, 
θέλ1J f'JI ύμίν εlvαι 11(.!0JlOι,:, lστω ύμωιι δοv
λος· 28 ωςπερ ό υίος του άvθρώποv ούκ 1;,1}\:· 
ηλθε διακο11ηθη11αι, άλλά διακο11ησαι καιr.:a');;;~ 
δούναι τή11 ψvχήv αύτοiί λύτροιι ά11τί πολλών. fj;{t. 

29 Κ , ' ' ' .., ' ' ι[ Μ,αι εκπορεvομfνωv αυτωv απο ,ρι- 111,Η;,, 
χώ, ήκολούθησεν αύτr:j ίίχλος πολύς. 30 Και ~;.~· 
ίδού, δύο τvφλοι καθήμε~ιοι πrι.ρά τήν όδό11, 
άκούσαντε,· οτι Ίησουι; παράγει, έκραξαν 
λέγοvτες· 'Ελέησον 1;cμας, κύριε, vι'οι; Δαυίδ. i·~;:· 
31 Ό δε όχλοι; lπετfμησεv αύτοίς, ινα σιω
πήσωσιv. Oi δε μείζον fΚ(!αζοv, λ/γο~-τες' 
'Ελέησον ήμας, κύριε, vι'όι; Λαvi'δ. 32 Και 
στάι; ό 'Ιησούς iφώvησεν αύτούς, και εlπε· 
Tl θέλετε ποιήσω ύμϊv; 33Λέγοvσι11 avτcp • 
Κύριε, ι'Ίια άvοιχθωσιv ήμο3v οί όφθα).μοl.Cοh.ΙI,' 
3-l Σπλαγχ11ισθείς δε ό Ίησους ijψατο των 
οφθαλμών αύτάiv, και εύθέως ά.11/βλεψα, 
αυτών οί όφθαλμοl, και ήκολούθησαv αύτιp. 

11(. ' ,ι , r:l 'λ ,Μ tt tιι0 

αι οτε ηγγισα11 ει,,; Ρροσο vμα καιι.;9,21,, 
ηλθοv είς Βηθφαγη προς το όρος των 

19. Τ: lrεeθ-ήσεται. 20. LT2: άπ'. 22s. G[KJιΤ[θ]'
η - βαπτισθ-. et χ. τό β. - βαπτισθ-ήσ. 26. Rt (p,
υvτ.) ,fι L: lστίν. ιΤ: ί!στα, (etlam 27, pro ϊστω), 
31.LΤl:t'κι,αξαν. 34. LΤl:τ.ομμάτωv(*αύτ. οίοφ!f.).
1. LTl: ιlι; τό 01;. . 
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σ:υrgeίj bet ~ii~ne Seliebιii. ,pe!(ung 1111eίet !B!inbet. Christ tea.cheth to be lowl;r. :ΧΧ. 

tcn ben ~eίben, ;u bctj)Jotten unb δu geί= 
νe!n unb δu freuδigen, unb αnι britten ~αge 
ΙJJirb er \Όίeber αufcrj1eljen. 

20 *;l:,α trαt δu if7m bie Wcutter ber ~inber 
,3e6ebdί nιίt ίljren Θ'ii!Jnen, fίe{ bot ί9nι 

21 	nίeber unb vat ctιυαβ bon ίljm. *Unb er 
f1Jrαφ δu ίljr: ®αβ ιυίΗj1 bu? Θ'ίe f\JrαcfJ 
δu ίljnι: fα{ϊ biefe nιcίne διυccn Θ'i\ljne jίjJen 
ίιι beίnenι θτeίφ, eίnen δu beiner ffiecf)ten 

22 unb ben αnbcrn δu beίncr rίnfen. *SΠ'6er 
';!efuβ αntιυortete unb f\)racf): 31jr \Όίffct 
nίd)t, ΙJJaέi ίljr f,ίttet. ~onnet ίljr ben ~efcfJ 
trίnfeιτ, ben ίcf) trίιτfen ιυerbe., unb eucfJ 
tαιιfcn ίaffcn mίt ber :rαufe, bα icf) mίt ge" 
tαιιft ιυerbe? Θ'ίe f\Jrαd)en δu ίljm: ~α ιυοljί! 

23 *Unb er f\)rαcf) δu ίljnen: Wceinen ~eicf) foHt 
ίljr διυαr trίnfen, unb 1ηίt ber ~αufe, bα ίcf) 
nιίt getαuft \Όerbe, fof!t iljr getαuft ιυerbcn; 
α6er bae Θ'ίiJen 3u meiner ffiecf)ten ιιnb ιιinfen 
!U ge&en, f1:e9et mίr nίcf)t δu, fonbern be= 

24 nen eσ .6creίtet ίj1 bon nιeinem !Eαter. *~α 
bα~ bίe ,8e9cn ljoreten, ιvurben jίe un11Jif!ίg 

25 ii.6er bίe 3ιυeen !Brίiber. *~H,er ~ψβ rίef 
fίe δu ficf) ιιnb f\Jrαcf): :sljr ruίffet, bα{ϊ bίe 
1Veίtfίd)e1t ~ίirj1en ljerrfcfJett, unb bie ,Df,er= 

26 'f)enn 1jα'6en ®e11Jαft. *Θ'ο fof! eβ nicf)t fe~n 
unter eucf); fonbern fο ~emαnb 11JiU unter 
eιιcf) geαιαίtίg feL)tt, ber fe~ eucr ~ίener, 

27 *unb 11Jer bα rui[ ber !Eorneljmj1e feL)tt, 
28 ber fe~ euer ~necί)t: *gfeicf}ιυie beέi Wcen= 

fd)en Θ'o'f)n ίj1 nicf)t gefommen, bα{ϊ er ίljm 
bίenen ίαffe, fonbettt bα{ϊ er biene unb gef,e 
feίn revcn 0u einer ~rfofung fiir !Eίefe. 

29 Unb bα jίe bon ~erίdjo αueδogen, fof= 
30 gete i'ljm bίe{ !Eoffέi nαcf). *Unb jielje, 311Jeen 

JBHnbe fa{ϊen αm ®ege, unb bα jίe 'f)ore" 
ten, bα{ϊ ~efuέi borίiver gίng, fcί)rίen jίe 
unb f\)rad)cn: ~cί) ~err, bu 6oljn ~αbίb, 

· 31 etliαrme bicf) unfer ! *Q[f,er bαe !Eoff f,e,, 
bταuete jίe, bα{ϊ fie fcf)11Jeίgen fof!ten. ~fJer 
fίe fd)rίen bief me'fjr unb f\Jrαcf)en: 'Ud) 
S.,en, bu 609n ~αbib, etυαruιe bίcf) un" 

32 fer ! *Sefue αf,er j1anb ~ίf!e unb rίef ί1)= 
ne.n unb f\Jrαcf): ®αβ ruof!t ί~r, bα{ϊ ίcί) 

33 eucf) t'f)un foU? *Θ'ίe f\Jtαcί)en ;u ί911ι: 
.f.ien, bα{ϊ ιιnfere 'Uugen αιιfgetljαtt ruerben! 

34 *Unb ee jαιιιmerte ~efιιιιι, ιιnb rίi!)rete ίljre 
'!l:ugen αn, unb αfef,αib 11Jurben ί'f)te -2(u,, 
gen wίebεt fe'fjenb, unb jίe fofgeten ί1)m 
nad). 

ΧΧΙ. ~α jie nιιn nαlje ~eί :Serιιfa!e!lt ta~ 
men, g~n !Bet'f)~ljαge αn ben ,Def6erg, fαnbtε 

to mock, and to scourge, and to crucifyD:1: 
him: and the third day he shall rise again. 33. 

20, hThen came to him the mother ofhMk.10, 
Zebedee's children with her sons, ,vor-;cb3::21. 
slιipping him, and desiring a certain tlιing 
of lιim. 21And he said unto her, '\Vhat 
wilt thou? She saitl1 unto him, Grant that 
tlιese my two sons kmay sit, the one οπ kc;;_ι9, 
thy right hand, and the other οπ the left, 
in thy kingdom. 22DutJesus answered and 
said, Ye know not what ye ask. Are ye 
able to drink of 1the cup that I shall drink 1;;·:, 

of, and to he haptized ,vith m the haptism1\~\f· 
that [ am baptized ,vith? They say untoJo. 18• 11· 

him, ,ve are able. 23And he saith unto mL.J2,oo. 

tlιem, 0 Ye shall drink indeed of my cuρ,nA'i' Ι2, 
and be baptized with the baptism tlιat Ι2~0~:}\ 
am baptized with : but to sit οη my righί,x,v. 1• 9• 

hand, and on my left, is not mine to 0give,o,h.2δ,:w. 
but it s/ιall be given tσ them for whom it 
is prepared of my Father. 24PAnd wheni>~i.10, 
tl1e ten heard it, they were moved with in- L. 2fs.24. 

dignation against tlιe two brethren. 25But 
Jesus called them unto him, and said, Ye 
kno,v tl1at the princes of the Gentiles exer
cise dominion over them, and they that are 
great exercise authority upon them. 26Dut 
qit shall not be so among you: but <who-q 1Ps':t. &, 

soever will be great among you, let him berch.23,IL 
your minister; 27• And \Yl1osoever '\\'ill beMfϊk.35• 
chief among you, let him he your servant :; ;~ ~~ ~ 
28 1Even as the uson of man came not tOuPh.2,7. 
be ministered Uhto, Σbut to minister, and§.~·rHt 
1 to give his life a ransom "for many. r1~}f_, 

29•And as tl1ey departed from Jericho,Dan2l:24. 
a great multitude followed him. 30 And,3°· lϊ 51. 

behold, btwo blind men sitting hy the ,YafτΊ::2.2i!' 
side, ,vhen they heard tlιat Jesus passed by,;';:~~.: 
cried out, saying, Have mercy οη us, Ο~Ό~:~;~: 
Lord, thou son of David. 31And tl1e mul-aMk.10, 
titude rebuked them, because they sl1ould L.It·35. 
hold tl1eir peace: but they cried tlιe more,b c1ι. 9, 27• 

saying, Have mercy on us, Ο Lord, thou 
son of David. 32And Jesus stood still, and 
called them, and said, ,Vhat ,vill ye tlιat Ι 
slιall do unto you? 33They say unto him, 
Lord, that our eyes may be opened. 34So 
Jesus had compassion on tlιem, and touched 
their eyes: and immediately tlιeir eyes re
ceived sight, and they follo,ved him. 

Λnd "\Yhen tlιey dre,v niglι unto Je-ai:1:'f1{Ξι~ • 
rusalem, and we1·e come to Betlιphage, urιto 
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:χχ:ι:. Zngressuιι aιtfno. Purgatio templi, Pueri acclamantes. 

tenι olίveti, tunc Jesus misiι duos disci, 
2pulos, *dicens eis: Ite in casιellum, 

quod contra vos esι, cι statim invenietia 
asinam alligaιam et pullum cum ca; 

δ solvite et adducite milιi. •Ει sί quis 
vobis aliquid tlixerit, dicite: Quia Domi, 
nus his opus lιabet, et confestin1 dimitιet 

4 eos. • Hoc autem totum factum est, 
ut adinψleretur, quod dictum est per 

5 Proplιetam, 1\icentem: • ,,Dicite filiae 
Sion: Ecce, rex tuus venit tibi mansue, 
tus, seιlens super asinam et pullum, 

6 fil..ium R11l1j11galis." • Euntes autem discί, 
puli feccrunt, sicut praecepit illis Jesus, 

7 • et adιluxernnt asinam et pullum, et 
imposuerunt super eos vestimenta sua, 

8 et euιn desuper sedere fecerunt. • P!u
riιna autem turba stravernnt vestimenta 
sua in via, alii aιιtem caedcbant ramos 

9 de arlιoribus, et sternelιant in via; • Lur· 
bae auteιn; qιιae praecedebant et quae 
seq11ebaιιtur, claιnabant dlcentes: Ηο, 

sanna filio David, ,,l1eneιlictus qui venit 
ίπ nomine Doιnini ", lιosanna in altissi, 

1Ο mis ! • Ει cum intrasset Ierosolymam, 
commota est universa civitas, dίcens: 

11 Quis est hic1 • J)opιιli autem dicebant: 
Hic est Jesus pr1ψlιeι1 a Nazareth Ga, 

12 lilaeae. *Ει intravit Jesus in tem, 
plum Dei, et ejiciebat omnes vendentes 
et ementes ίπ templo, et mensas nιιm· 
mulariorum et cathedras vendentium 

13 columlιιs evertit. *Ει dicίt eis: Scrίptum 
est: ,,Domus mea donιus orationis voca, 
bitur", vos autem fecistis illam ,,spe, 

14 luncam latronum" ! • Ει accessernnt ad 
euιn caeci et claudί ίn ιeπψlο; et sana, 

15 vit eos. *Videntes auteιn princίpes sacer· 
dotum et scribae n1iraI1ilia, quae fecit, 
et pueros claιnantes in tenιplo eι dicen
t~: Hosanna filio David ! indignati sunt 

16 *et dixerunt ei: Audis, quid isti dicunt1 
Jesus autem dixίt eis: Utiqιιe! Nunquanι 
legistis: ,,Quia ex ore infantiuιn et lacten, 

17 tium perfecisti lauden1" 1 • Ει relictis 

4. AL (* toίum): impleretur. 
5. Α: eι sedens (* filium). 
7. Α: super eis. 
9. AL: venιurus est. 

11. Α: Populus a. dicebat. 
16. AF: dίcant, AL: dίcit. 

lλαιώιι, τότs ό 'Ιησούς άπ{στειλε δύο μαθη
τώ;, 2 λέγοοιι αύτοίς• Πορεύθητe εlι; τήιι 

, ' ' ' f - ' 'θ,Ι •κωμηιι τηιι απεναιιη vμωιι, και ευ ι:ωι; ευ

ρήσετe οιιοιι δεδεμέιιηιι και πώλοιι μετ' αύ
- , • ' ' ' 3 Κ ' ' ' Μ 1ΙJτης• ,.υσαιιτει; αγαγετe μοι, αι εαν τις ι.;,,~,; 

ι ,, ' tι0 " 1 ' ... Μ&26ι,υμίν ειπυ τι, ερείτs• τι ο κvριοι; αυτωιι · , 
! Η 'θ ι .1>' , λ • , ,

χρειαιι εχει, ευ εωg uε αποστε ει αυτοvι;. 

4 Τοiίτο δε oJ.o, γiγοvειι, ι"vα πληρω9fι τοJ~11·:,\~ 
ρηθε, δια τοϋ προφήτου, λέγοvτοι;• 6,,Εί,Ζί~h;::" 
πατs τfj θυγατρι .Σιώιι• 'ιδού, ό βασιλεύς 6~,ιι 
σου έρχετα{ σοι, πqαυς Και ΕΠtβΕβηκως ΕΠΙ 
011011 και πώλοv, vlοιι ύποζυγlοv." 6 Πορευ-~\;1~ 

.i,\ • θ ' \ . θ' ' θέιιτει; υs οι μα ηται και πυιησαvτες κα ως 
προι;έτα~εν αύτοίς ό Ίησοϋι;, 7 ήyαγοιι τήιιr,•1 : 1t: 
OJIOJI κα1 το, πώλοιι, και έπέθηκαιι iπάιιω ' 
αύτιiίν τα ίμά.τι.α αύτό5ιι, και lπεκάθισαιι 
έπάιιοο αύτώιι. ΒΌ δε πλείστοι; οχλοι; lστρω-~R&,9,1ι 
σαιι έαvτώιι τ~ lμάτια έιι τfι όδφ, ά'J.λοι δε 
~ λ, .1' ' \ - ,1>,/ .1' \ J,,
εκοπτοιι κ αuοvι; απο τοοιι u1:11uρωιι και 12,12,. 

έστρώνιιυοJΙ έιι τ.i όδώ· 9 ol δε Gχλοι οίΜ0, 11 , 10· u • L.1~138. 
προάγοιιτει; και οί άκολοvθοίιvτει; lκραζοιι, 
'J.έyοιιτει;· '.Qσα,ιιιι τφ vίφ Δαvί'δ, ,,εύλογη· 'J/:ϊ' 
μέvοι; ό έρχόμειιος i, όιιόματι κvρlov", ώσαιι, 11 ;,'iι. 
,ά i, τοίι; ύψ!στοις. 10Και εlι;ελθόvτος αύ
·τοiί εlς 'Ιεροσόλυμα, έσεlσθη πάσα ή πόλις, 10·12•11· 

λέγουσιι • Τι'ι; έστιιι οJτος; 11 Οι' δέ ίJχ'J.οι 
ελ.ηοΡ' Οδτός έστιv 'Ιησούς ό προφι/τηι; ό Jο.ι,ιι.
' ' Ν ι- ' - Γ, , , ' 12 Κ ' Μ,απο α~αρετ της αι.ι,.αιαι;. ω 11 , 15 Ί,. 

εl,ηλθειι ό Ίησοv,; εlι; το lεροιι του θεοιί,1~·-~)::. 
και ε'ξ/βα'J.e πάιιται; τούς πωλοιίιιται; και 
άyοράζοιιται; 1,,, τφ ίερφ, και τά,· τραπέζrχ.ι; 
τιiίιι κο'J.λvβιστώιι κατ/στρΕψε καί τάς και'tέ
δραι; τώιι πωλούιιτωp τά. Πfριστερά.ς. 13 Και L 2, 2ι. 
λέγει αύτοίς • Γέγραπται• ,,'Ο οlκό,,; μου ol- 1;.\t:,. 
κοι; προ~·εvχίjι; κληθήσεται"· ύμείι; δίι αύ

• .1 , •, λ • 14Κ ,Jer.7,tLτοιι ~ποι.r1σατe ,,σπη ..αιο, nστων". uι 

προςήλθοp αύτφ τυφι.οι και χωλοί έ, τφ ιι,i.. 

ίερφ, καί έθερά.πεtισε,ι αύτούι;. 15 Ίδόιιτες 
δε οί άρχιερείς καί οί γρrψμαηίι; τά θαυ
μάσια, α έποίησε, και τούι; παiδαι; κρά.ζοv
ται; έν τφ ίερφ και λέγο,τα,· · 'Slσαν,ά. τφ •·9• 
vίcρ Δαv'ίδ, ήyαvά.κτησαιι 16 και εlποv αύ
τ -. Ά ' ' ' λ'ηοvσι~•; 'Ο .1>' 'Jη-.φ_ κουει~· τι ουιοι uε 

σους λέγft αύτοiι;• Να{· ούδέποτε άι•έγι,ωτε• 
u0 ' ' , ' λ ζ' Ρ Si3,, τι fx στοματο; ,ιηπιωv και θη α οιιτωΡ '· · 
κατηρτlσω αlι·οιι"; 17 Και καταλιπώ, αύ

2, LΤΘ: ΠΟ(?ιύισθ-ι. LΘ: χατlναvτι. LT: ltyιτι. 
3. GKST: αποστlλλιι. 4. LΤΘ* ολ. 6s. Τ: iποίιr 
ι;αv ·; ιιαί ηy. LΤΘ: σvνlταξ. et iπ. GKSLTH& 
lπιχαθ-~σιν. 1:l, L* τ. θ-ιοίί, 13, LT: ποιιvrι. 
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ctbrit1i G:in3ug. ~αe ~tt!ίαue. ~ιιe 2clι btt Christ rideth !nto .Terusalem. XXJ.Uunιiίnbigεn. 

2~efuG fe{ner 3iιnger ιιυeeη, *unb f:prαcf) !U 
ί~nen: ®eίjet ίjίn ίn ben \)'fecfen, ber tor 
eud) ίίcgt, unb oαfb 11Jerbet ίίjr eίne ~felίn 
finben l'lttgc'6unben, unb eίn \)'ίίUen ve~ ίίjr, 

3 Iόfet jie auf unb fίίίjrct j1e iu nιίr. *Unb 
fo eucf) 3enιanb etιυαί3 tυίrb fαgcn, fο n,re" 
d)et: ~er ~err vcbl'lrf ίίjrer, f o !,αfb ιυίrb 

4 er j1c eucf) Iαffen. *ΧJαί3 gefcηα9 α!,cr ~f,. 
Iee, ιιuf bαjj crfίίUct tυίίtbe, bαί3 gcfαgt ίft 

5 bιιrcί) ben !J}ro:pίjeten, ber bα f:prίd)t: *,,ί~α" 
get ber .'rocηter .8ίοn: Θϊe9e, beίn Jrόnίg 
fomnιt ;u bίt fαnftmίίt9ίg, ιιηb reίtet αuf 
eίncm G'fel, unb αuf eίnem \3'ίί1Γen bcr !αfi" 

6ί,αren ~fcfίn. 11 *XJίe 3ίίttger gίngen ίjίn 
unb tίjαten, 11Jίe ίf7nen Ίefuί3 befof7!en 9αtte1 

7*unb ίJrαcηten bίc G'felίn unb bαί3 \)'ίίUett, 
unb Iegten ίίjre Jrίeίber brαuf, unb fe§ten 

8ί~n brαuf. *~6cr tίeί !Βοίfί3 vτeitcte bίe 
Jιίeίber αuf ben ®eg, bίc αnbern ίjίe!,en 
.Sweίge !Jon ben !Biiumen unb fireuetcn j1e 

9 αuf ben ®eg; *bαe !Boff α6cr, bαί3 Mr" 
gίng unb nαcηfofgete, fcf)rίc unb f:prαdj: 
,pojiαnnα bem ΘΌίjne ~αtίb ! ,,®eio6ct fe~J, 
ber bα fo111111t ίn benι iT/αnιen bee ~enn", 

10 ,pojiαnna ίn ber ~όίje ! *Unb -αre er ιu 
3etufαΙcnι eίn3og, erregte j1d) bίc gan0e 

1t etαbt unb f:prαd): ®et ίfi ber? *~αe 
QJoif α6er f:prαcf): ΧJΙ'Ιί3 ίfi bet 3efue, ber 

12 Ψtopίjct ton iT/α3αretίj αue ®αfίfiiα. *Unb 
3efue gίng 3unι ~enψeί ®otteι'J ίjίneίn, unb 
trίe!, ίjerαue aUe !Bcrfiiufer unb Jriiufer ίm 
~empeI, unb fiίejj unι bet ®ecηέ\fer ~ίjdje 

13 unb bίe 6tίί9ίe ber ~αιιbenfriinιer. *Uιιb 
fptαcf) 3u ίίjnen : ~0 fieίjet gefcηrίe!,en: 
,,Wleίn .ραuσ foU eίn !Betίjαuι'J ίjeίjjen"; ίίjr 
α!,er ίjα!,t eίne ,, Wlόtbcrgru6e" brαuι'J ge" 

14 nιαcί)t. *Uιιb cί3 gίngen 3u ίίjm !Bfίnbc unb 
15 .ι~αίjnιe ίιn :ιeηψeΙ, unb er ίjcίίete j1e. *~α 

αoer bίe ~09en.prίefier uιιb 6cηrίftgefφ,. 
tcιι fαίjcn bίc ®unbct, bίe er tίjαt, uιιb 
bίe Jtίnber ίm ~enψeί fd)tcίcn uιιb fαgen: 
.Pojiαnnα benι 609ne ~αΙJίb ! ιυurbcn j1e 

16 entrίίfict *uttb f:prαd]en δu ίίjnι: .ρόrcfi bu 
~ucf], wαι'J bίψ fααeιι? Sefu0 f+1rαd7 δu 
tίjnen: 3α ! .ραf,t ίίjt nίe gefψn: ,,~u6 
b.enι Wcunbe ber Unnιίίnbigen unb 6iiug" 

17 f~nge ίjafi bιι ~ο!, ιugerίcf)tet"? *Unb er 
Ιιe~ μt ~α, ιιηb gίιιg ιui: 6tαbt ~ίιιαuσ 

b~he_ mount of ?liYes, thcn sent Jcsus t,voDt1X8α 
dιscιples, 2 Sayωg unto them, Go into tl1e 33. 

village over against you, and straight,yaybzech.14, 
ye shall find an ass tied, and a coJt ,vill1 i. 

her: loose them, and bring them unto me. 
3And if any man say ouglιt unto you, ye 
sl1all say, Tl1e Lord hath need of theιn; 
and straight,vay he \\'Ϊll send tlιem. 4All 
tlιis ,vas done, that it might be fulfilled 
,v!1ich ,vas spoken by the prophet, saying, 
5 cTell ye the daughter of Sion, Belιold,~~~}\1i: 
tlιy King cometh unto tlιee, meek, andJo. 12, 1"· 

sitling upon an ass, · and a colt the foal 
of an ass. 6dAnd the disciples went, anddm.11,4. 
did as Jesus commanded theιn, 7And 
brought the ass, and the colt, and •put,2Κ. 9,13. 

οη them tl1eir clothes, and they set him 
thereon. 8And a very great multitude 
spread their garments in the ,vay; ,otlιers ,s..,Λ

Lov.23,=, 
cut do,vn branches from the trees, andJo.12, ia. 

stra,ved them in the ,vay. 9And the mul
titudes that went before, and that follow
ed, cried, saying, gIIosanna to tlιe son οfκ Pt..118, 

David: hBJessed is lιe tl1at cometh ίη tlιeh Ρ,. 11s, 
naωe of tlιe Lord; Ilosanna ίη the 11ighest,ch. ~ 39. 

10 1And ,vlιen l1e ,vas come into J erusalem i Mk. 11, . 1 15. 
all t1ιe cιty ,vas moved, saying, \Vho ίs L. 19, 45. 
this? llAnd the multitude said, This i/0

•:&.1a. 

Jesus kthe proplιet of Nazareth of Galilee.kch.2,23. 
12.rΙ d , L. 7, ΗΙ. 

11 Αη Jesus went ιnto the temple of God,Ι,40_\1ti. 
and ca!i_t out all them that sold and bought I m. n, 
in tlιe temple, and overthrew the tables of L. 11ι45. 
tlιe mmoneychangers, and the seats ofthem ,:;:·;~~:· 
that sold doves, 13And said unto them, It is 14, 25• 

,vrittcn, nl\Iy house shall be called the house"z.. 56, 1• 

of prayer; 0 but ye have made it a den of0 J,r.1,1L 
thieves. 14And the blind and the lame came ~\NJ.· 
to hίιη i~ the tcmple; and he healed them. 
15And ,vlιen tlιe clιief priests and scribes 
sa,v tlιe ,vonderful tlιings that · he did, 
and tl1e cl1ildren crying in the temple, and 
saying, Hosanna to tl1e son of David; they 
,vere sore displeased, 16And said ιιηtο Ι1iιη, 
Ilearest thou ,vlιat these say? And Jesus 
saith unto tl1em, Yea; have ye never read, 
Ρ Out of the moutlι of babes and. suck-P Ρι. s, ι. 
lings thou l1ast perfccted praise? 17,Γ And 
~e left them, and went out of tl1e city 

http:highest.ch
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χχι. :ι:mprecatloftC'Ur. lJnde Joanner'I Jl'ratrer in eineam mi68l. 

illis, abiit foras extra civiιatem in Be
thaniam, ibique mansiL 

18 ~lane anteιn revertens ίη civitatem 
19 esuriit. • Et vidcns fici arborem unam 

secns viam, venit ad eam, eι nihil in· 
venit ίπ ea, nisi folia tantuιn, et ait illi: 
Nnnquam ex ιe fructns nascatur in sem· 
piternum! Et arefacta est continuo 

20 fir.nlnea. • Ει videntes discipnlί miratί 
· sunt. dicentes; Qnomodo continuo arnit1 

21 *Respondens anteιn Jesus aίt eis: Amen 
dico vobis, sί habueritis fideιn et non 
haesιtaveritis, non solum de ficulnea 
facιetis, sed et sί montί lιuίc dixeritίs: 

22 ToHe et jacta te ίη mare, fiet. • Ει 
omnia quaecnnque petieritis ίη oratione 
credentes, accipietis. 

23 •κι cum venisset ίn templum, accesse
ront ad eum docentem principes sacer
dotum et seniores populi,' dicente.: In 
qua potesιate haec facίs, et quίs tibi 

24 dedit hanc potestatem'I *Respondens 
Jesus dixit eis: Interrogabo vos et ego 
unum sermonem, quem sί dixeritis mίhί, 
et ego vobis dicam, ίn qua potesιaιe 

25 haec facio. *Baptismus Joannis unde 
· erati e coelo an ex hominibus 1 At illi 

26 cogitabant ίnter se dίcentes: *Si dixeri
mus: Ε coelo, dicet nobis: Quare ergo 
non credidistis illi1 Sί autem ιlixerίmus: 
Εχ hominibus, timemus turbam; omnes 
enim habebantJoannem sicut proplιetam. 

27 *Ει respondentes Jesu dixerunt: Nesci
mus. Ait illis et ίpse: Nec ego dico vobis, 

28 ίη qua potesιate haec facio. *Qnid 
autem vobis videturt llomo quidam 
habebat duos filios, et accedens ad pri
mum dixit: Fili, vade hodie operare in 

29 vinea mea. ·*Ille auteιn respondens ait: 
Nolo. Postea autem poenitentia motus 

30 abiiL • Accedens autem ad alterum dixit 
sίmiliter. At ille respondens ait: Εο, 

31 domine! et non ivit. *Quis ex duobus 
fecit voluntatem patrίst Dicunt ei: Pri
mus. Dicίt illis Jesus: Amen dico vobis, 
quia publicani et mereιrices praecedent 

24. F: ioterrogo. 25. L: Baptismum. 
26. F* Ε eoelo - dixerlmus. L: habent. 
27. Α: faeiam. 28. (L]* quίdam. 
30. Α: ibiL 31. AF: Novissimus. L: 
praecedunt. 

τούι;, ι'ξηlθ,, Ιςω τηι; πόlιωι: είι: Βηθα,!α,, ~:ϊ 
χαl ηvllσθη lκεr. 

ts Πρωια.; δ! iπa,άrω, εlι; τή, πόλι, ,1.'ftu. 
lπιl,ιισε. f9 Καί lδώ, συκίj11 μlα.11 lπί τηι; :ιο,. 
όδοv' ηlθε, in αύτήιι, χαί οίιδΑv ε~ρεv έ,(L.ιι,ι. 
avτff, εl μή φύλλα μό,011, και l{1ει αύτy• 
Μηχ{τι lκ σου καρπόι: rε11ηται ιlι; τό, al-lj;.;)t 
ώ1•α. Κιιί iξηρά,{}η πιχραχρίfμα ή σvκη. • 
20 Καl ι'δό,τει; ol μαθητα.Ί ttJaύμaσav, lέ
rο,τΕι; • Πώι; πu.ραχρί[μα iξη{!ά,θη ή συκη; 
21 :Δποκριθεlι; δε ό Ίησοϋι; εlπ,v αύτοϊι;• 
'Αμιi, l/rω vμw, lav · ;χητ, πίστιsι χα1 μή J::::~ 
'- ι, ,- .... ,ι

διαχριθ,ιτι, ου μο,011 το τηι; σvκηι; ποιη
'λλ ' " ~ • ' " ι, 2IL.
σιτε, 	 α. α κα.11 τq; οριι τοvτφ ιιπητs• , 

'Άρθητι κα.i βlήθητι εlι; τή, θάλασσα.,, rι
,ήσ,ιαι. 22 Καl πάnα όσα. ~, α.ίτήσητε,..?ι~;ιι. 
iv τfl προ,·εvχ,η πιστεύοvτιι;, λήψεσθε. 

23 ΚαΊ iλθό,τι αύτcρ εlι; τό ίερό,, προι;- 11~ .. 

ijlθo, αύτιp διδάσκο,τι ol άρχιερείι; χαΊ oiL·2"•1"' 
πρεσβύτεροι τοϋ λα.ου, λέyο,τει;· Έ, πoli J~~.,ι 
ε'ξοvσ{t; ταύτα ΠΟιείς, Χα.ι τ(ι; σοι lδωχε τή11ΑιΙ.f~Ι, 
ε'ξουσ{α'/1 τιχ.ύτη'ΙΙ; 2.J'Αποχριθεiι; δ) ό Ίη
σοϋι; εlπε, αύτοί.ι;• 'Ερωτήσω vμαι; κάyιn
l , 	 • • ,, JI , ' ' ~ oyov ιιια, ov εα.v ειπητa μοι, καyω vμι, 

iρόi, έv ποί~ i'ξovσllf -ιαίίτα ποιώ· 25 Τό 
{J ' 'L ' 'θ .,. 1t, ' ~ ,sι.α.πτι.σμα ωα.~ιvοv πο 811 η~ι; ι, οvριχ.,οv Jο.'ι~ι. 


η έ~ άvθρώπω~ι; Οί be bιelοyι'ζοιιτο παq L.,:ι. 

1 ~ λ' 'Έ' • 'm ' ι:α.vτοιι:, ηοvτει;· •u.11 ιιπωμev· υ, οvρα.
ιοου, iqεi ήμr11· Διατl oJ, ούκ lπιστ,ύσα.τa L.r,ι,. 

' ~ 	 26 'Έ' .1>' " • t ' ,αvτφ; av υΒ ειπωμe, • Ε,,, α,θρωπω,, 
R ' θ ' " λ. ' ' " tf,S.φοl:'ουμε α 'ι0'1 οχ Ο'/1, Πα'/Ιτει; ra(! Βχουσι 

' 'τ ' ' ' 27 , , • 111 ιι,ιι.τοv ~ωα~ι'llηιι ωι; nροφητη,ι. Και αποχρι· L~ΙΟ,Ι• 1 

θlvτες τφ Ίησοϋ elπov· Ούκ οι'ίΥα.μι,. "Εφη ' ' • ' . ' ο . .1>' ,..,J., • •α.vτηι;; και α.vτοι;· vue •1ω ηω vμϊ,, Ι:, 

ποίq i~ovσlt; ταύτα. ποιοι 28 ΤΙ δl vμί11 
δoxei; 'Άvθρωποι; εlιa τlκvα bύο, κα1 nροι;
λ :ο. \ - , l: ,., " ' ε vωv 	τφ πρωτφ ε πe· Τι:Χ'/ΙΟ'/1, vπαrε ση

' ,,. ., - ' , - ' 29 'Ομερο'ΙΙ ερyαι,,ου ι:11 τφ α.μπΕ,.ω,ι μου. 

υιι"' u.ποκριυεις• ' ε.πε'/1· ο·υ θεlω· vστeροv" δan. ι · · 
μεταμeληθε1ι; άπijlθe. 30 Κα~ προι;eλθ6W- " ., ., , , ·ο •..τφ uευτtρφ ειπe, ωςα.vτωι;. uε αποκρι

θε)ι; εlπει,• Έrώ, κύρι,· κα.1 ούχ άπήlθε.6~::t.a 
sι Τlι; iκ τώ, δύο iποlησe τό θε'lημα τοv 
πατρός; Λ!rοvσιv aύτip• 'Ο πρώτοι;. Λlrei 
aύτοίι; ό Ίησοϋς· 'Αμη,ι λlrω ύ.μίv, ότι ol 
τεlιiίvαι καl al πόρiια.ι πrιοάyοvσιv ύμας εlςL.ι_s,ι~ 

19. LT2 OJ μηχl.τι. 23. L: iλa.ό,.τοι; ιι:ι}τσiί. Τ*lι
Jάσχ. 25. LT: τά Ίωά,.νου. LT2: /,. lιι:ι•τ. 28. Lffl!, 

. ~ο. LI2: n(!~,ψ;. Ji. GKSTΘ: τ.,f, iτl.erp. 31. LT:& 

vστ~eος ( ο ~Cl'τfeo" ?). Al.: ο i'ιrχιιτοι;. 
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::Όcι !Baum D[)nc πrιidjte. ;jD~annii! :taufc. l'a.rable of the vineyard. χχι.::Die beiben Θ6Ιιne. 

gen !Betl)αnlen, unb Hίef, bψ16μ. 

18 Qlre er αυer be3 Worgen!J mίeber ίn bίe 
19 Θ'tαbt ι;ίng, ί1u11gerte i611. *Unb er fι11)e eίnen 

(l'eίge116,1unι αn benι ®ege, ιιnb gίng 9ί113u 
unr, fcιnb nίcf)tι3 brαn, be1111 αUcίne Q31iittcr, 
unb f)Jrαcf) 3u ίςnι: !Jcιιn 11.:αc'f)je αuf bίr f)ίη, 
fort nίmι11cn11ef1r feίne \yrιιcf)t ! Unb ber \5'ci· 

20 genfJ.ιιιr.ι berborrete αf§6α1b. *Unb b,1 bα!J bίe 
;siίnger fαf;en, 1JeιΊi:ιι11berte11 f!e f!cf) unb f)Jrα• 
dJen: @ίe ί11 ber \}eίgenυαum fo 6afb !Jeι-bor, 

21 ret? *:.'iιfu3 a6er a11t11.:1.1rtete unb fi:,rαcf) 1,u ί6· 
nen: ®α'f)rfic!Ί ίcf) fage eucf), f1.1 ί~r ®1'1ιι6en 
'f)α6t un, nίd)t 1,11.:eίfcft, fo mcrbet ifJr nίcf)t 
aUeίn f1.1:~ee nιίt bem \yeίgenυαum tςun, f011, 
bern fo ιςr merbet fagen 1,u bίejent ίBerge: 
.ρe6e bίϊt aufunb mίrfbίcf) ίne Weer ! fo n:ίrbe 

22 gejdJeqen. *Unb ~Hίe!J, n:a!J ί'f)r bίttet ίtn ®e, 
υet, fo ίξr gfαu6et, fo Ιυerbet ίqre enψfαben. 

23 *Unb αι!J er ίn ben ::tem+1ef fαnι, trate~ 1,u 
!ςnι, afe er fe6rete, bίe c©o'f)en.prίefter unb bίe 
%1tφn ίm Qsoίf unb f+1rad)en: %ιJ mαe 
fίir SJ.Tlacft tf)uft bιι bαe, unb ωer 'f)αt bίr bίe 

24 SJ.Tlacf)t grgeυen? *:.'iefu!J a6er αnt11.11.1rtete ιιnb 
f.pracf) 1,11 ί911en: :'sc!Ί ιrία euctΊ aucf) eίn ®ort 
fragen, f o ίςr mίr baS fι1get, n:ίU ίcf) eucf)
fagen, auιJ Ιυα!J fίir Wad)t ίd) ba!J t'f)ue. 

25 *Jllio'f)er ι~:αr bίe ::taufe 31.19.ιnnίe? 1υ.ιr f!e 
JJom ..ρίnιmef, ober bon ben ΙJΠenjc!jen? :.Dι1 
gebacf)ten. f!e υe~ f!d) fef6)1 ιιnb f)Jrad)en: 
ε-agen ωιr, ~e fe~ t1.11n ~ίιnnιef geωefen, f o 
ιtίrb er 1,u un§ fagen: ®arunι gfauvetet ίςr 

26 ί91n benn nίcηt? *6agen ωίr a6er, fie fe~ 
ton \JJ"leιψfJen gemefen, f o nιίίffen ιrίr unί! 
bor bem QJoίf fiird)ten; benn f!e !1ίeften ~He 

27 :\09rι11ncG fίit eίnen !μro.pςeten. *Unb fie 
α~tιtorteten :.'iψι unb fμracf)en: ®ίr ιυί)Τen!3 
nιcf)t. ;Ι;α f1-1r.ιd) eτ: 1,u ί'finen: 60 fage ίcf) 
eιtd) aucf) ηίcf)t, αιιe αια1J fίir \mad1t ίcf) ba1J 

28 t9ue. *®rι1J bίinfet eud) αυer? Gί! 'f)atte 
eιη SJ.Tlann 1,ruecn 6oςne, ιιnb gίng 1,u benι er, 
flen ιιnb f.\)rrιd): Weίn θΌςn, ge'fie f)ίn unb 

29 αrbeίte fιeute ίn 1neίnem ®eίnυerge. *Gr ant, 
1tortetcte a6er ιιnb fμrad;: Jd) ιrίfle nίcf)t 
t9un. ~arnacη reuete e1J ίf;η ιιηb gίng 'ί)ίn. 

30 *Unb er ging 1,111n αnbent ιιnb f1-1rad) g1eίd) 
affo. ~r αntωortete al1er unb jμrαcfι: J~err, 

31 ia; unb gίng nίd)t 'ί)ίn. *ί).I\clct;er ιιηter ben 
Bωeίen ~at bee Qs.ιterS >.2Bί((cn gct'f)an? Θ'ίe 
fμr,ιd)en 1,u ί(ηη: :.Der G'ι'fle. :.'iefιι1J f)Jtacb 1,ιι 
ί'finen: ®ι19rfίd) ίc!) f,ιge eucf;, bίe .8ct!ner 

23.24 27.Δ.A:αuί!~αfcr,rσcίdJεtWl. (U.L:11.1efienn 

ίηtο ηJetl1any; and he Jodged there. Dt"~ 

18 'Νo,v ίη tl1e morning as he returned ~ 


into tl1e city, he hungered. 19Άηd ,\·hen heq~ll, 

sa,v a firr tree ίη ι]1e ,νav) he carne to it andJo. 11, 18· 


Ο J ' rMk.11, 
found notlιing thereon, but Jeaves only,, Μ1;_ u, 
and said unto it, Let not fruit gro,v on thee 13. 

I1encefonνard for ever. And presently the 
fig tree ,vithered a,Yay. 20 1And \Yhen tl1e' Μ~.11, 
disciρlcs sa,vit, theymarvclled, saying, Ho,v 
soon is tJ1e fig tree ,Yill1ered a,,·ayl 21Je
sus answered and said unto tl1em, YeriJy 
Ι say unto you, u If ye l1ave faith, and "'~.17• 
'doubt not, ye shall not only do this u:hich L. l,, 6· 

. :rJa..m. li6. 
is done to the fig tree, Ybut also ιfye shallv1co,.13, 
say unto this mountain, Be thou rernoveίl 2· 

and be tl1ou cast into the sea; it shall be 
done. 22And •an tl1ings, ,Yhatsoever ye s]1all~:_\{'2t 
ask in prayer, believing, ye shall receive.J~;Λ: is. 

23 ~ "And when he ,πs come into the1Jg}4.22• 

temple, tl1e chief pricsts and tJ1e e]dersa m_. u, 
of the people came unto hirn as he ,νas L. ~. L 

teaching, and b said , By \\'hat authoritybA~~ ~.\~ 
doest tl10u tr1ese t]1ings? and ,vl10 gaYe 7, Ζ7. 

tl1ce this authority? 24 Anιl Jesus an
s,νered and saίd unto thern, 1 also "'ill 
ask you one t!1ίng, ,Yhicl1 if ye tel1 rne, 
Ι in like ,νise will te11 you by ,Yl1at au
thority I do these things. 25Tl1e baρtisrn ο{ 
John, ,•;hence ,vas it? from heaven or of 
rnen? And tl1ey reasoncd ,Yitl1 tlιemse]ves, 
sayίng, If ,ve shall say, Froιn heaνen; he 
,νill say unto us, \Yhy did ye not tl1en be-
Jieve him? 26But ifwe shall say, Ofrnen; 
we fear the peop]e; 0 for all ho]d John as~~h. J,\J: 
a pι:o~het. 27And they ans,vered Jesιιs, L. 20, 6. 

and suid, \Ve cannot tel1. And he said 
unto tlιem, Neither tc11 Ι you by ,.,·]1at 
aut11ority I do tl1ese thίngs. 28 ~ But 
,.,·J1at t11ink ye? Α certain rnan !1ad two 
sons; and l1e came to the first, and saiι], 

Son, go ,vork to day in my Yineyard. 
29 IIe ans,νered and saίιl, Ι ,.,·ill not: lJut 
afteΓ\vard Ιιe rcpenteι], and ,vent. 30And 
!1e came to tlιe second, and said like
>\Ίsc. And he ans,vered and said, Ι go, 
sir: and "·ent not. 31"\Vhether of t]1em 
t,vain diίl tl1c \Yill of his f.Jtlieι·? They 
say ιιntο him, The fiι·st. Jesus saitl1 unto 
tl1eω, •veriJy I say unto you, Tl1at t!1e•Lilk211. 
publicans and tlιe }1arlots go into tbe 

19. Gr. orιe fig tree. 
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XXJ. J7initoresfilii occisoreκ, Lapls reprobatus, 

32 vos in regnum Dei. *Venit enim ad vos 
Joannes in via justίtίae, et non credi· 
distis ei; pub!icani autem et meretrices 
crediderunt ei, vos .autem videntes nec 
poenitentiam habuistis postea, ut crede· 

33 retis eί. *Aliam parabolam audite: 
Horno erat paterfamilias, qui plantavit 
vineam, et sepem circumdedit ei, et fodit 
ίη ea torι;ular, et aedificavit turrim, et 
locavit earn agricolis, et peregre pro

34 fectus est. *Cum autem tempus fructuum 
appropinquasset, misit servos suos ad 
agricolas, ut acciperent fructus ejus. 

35 *Et agricolae, apprelιensis servis ejus, 
alium ceciderunt, aliuru occidcrunt, alίum 

36 vero lapidaverunt. *Iterum misit alios 
servos plures prioribus, et fecerunt illis 

37 similiter. *Νovissime antem misit ad 
eos filium suum, dicens: Verebuntur 

38 filium meum. *Agricolae autem videntes 
filium, dixerunt intra se: Hic est }1eres! 
venite, occidamus eιιm, et Jιabebimus 

39 hereditatem ejus ! *Et apprehensum eum 
ejecerunt extra vineam et occiderunt. 

40 *Cum ergo venerit dominus vineae, quid 
41 faciet agricolis illis 1 * Ajunt illi: Malos 

male perdet, et vinearn suam locabit 
aliis agricolis, qui reddant ei fructum 

42 temporibus suis. *Dicit illis Jesus: 
Nunquarn legistis ίη scripturis: ,,Lapi· 
dem queιn reprobaverunt aedificantes, hic 
factus est in caput anguli; a Domino 
factum est istud, et est mirabile ίο. oculis 

43 nostris "1 *IJeo dico vobis, quia au
feretur a voLis regnuω Dei et dabi~r 

44 genti facienti fructus ejus, *Ει qui ceci
deriι super lapidem istum, confringeιur; 
super quem vero ceciderit, conteret eum. 

45 *Ει cum audissent principes sacer, 
dolum et Pharisaei parabolas ejus, co. 

46 gnoverunt quod de ipsis diceret. * Ει 
quaerentes eum tenere, timuerunt turbas, 
quoniarn sicut prophetam eurn habebant. 

31, Α: Ιπ regno. 37. 8: Vereb, forte, 
F: Forsitan ιercbunιur. 
41. AL* suaω. 
43. [LJ* eι dabi~ur - cjus. 

11}, βασιλεlαιι του θεού. 32τ[Ιλθε γάρ πρός8·ι1;:ir 
υμάς 'Ιωάνιιη,; lv όδφ δικαιοσύιιης, καί ούκ 
έπιστεύσατε αύτφ • ol δε τελώvα~ κ«ί αί L.3,ιι 
πόριιαι lπlστεvσαιι αύτφ' ύμείς δε lδόιιτες 
ού μετεμεϊ.ήθητs vστεροιι, τοiί πιστεiίσαι 
αύτώ, 33:1λλ.ηιι παραβολή~· ά.κούσατs. Αιι-~~~Λ~ 
θρr:πος ηv όlκοδεσπότη~, οςτις έφύτεvσειιJeι.5 ,i. 
άμπελώvα, και ψραyμόιι αύτφ περιέθηκε, 
και ώρvξειι έv αύτφ ληνόv, καί φκοδομησι/•·t.~\\ 
πύρyοιι, καί ε'ξiσοτο αύτόιι γεωρyοiς, καί a;,ιι 
άπεδήμησεv. 34Ότe δε ηγyισεv ό καιρός 
τώιι καρπών, άπέστειλε τού,· δοί•λοvς ιιύτοiί 
προς τους rεrορyούς, λαβείν τους καρπούς 
αύτοϋ. 3~ Και λα{Jόντες ol rεrοργοι τοιΊς 23~\6i, 
δούλους αύτου, 011 μεν {σειραν, OV δt (J.Πέ• 7Α;ι 
κτειvαv, ov δε l).ιθοβόλησαz,, 36 Πάλιν ' 
ά.πέστειλε, ι1λλοvς δούϊ.οvς πλεlοvα.ς τώv 112,ι 
πρώτcοv, καi lποlησαν αύτοίς ώςιιύτrος. 
37 •Τστεροv δε άπέστειλε πρός αύτο11ς τόvBbr.t,t, 
vlόιι αiιτοiί, λέyωv· Έιιτραπήσοιιται τον vίόιι 
μου. 3S ΟΙ δε γεωρyοι lδόvτει; τόν vίόν,
l ~ • ~ ο• . , . , ,

ε ποv tΙ' εαυτοις• υτος εστιp ο κι..ηρrι1ομος· 

δεύτε, ά.ποκτε{vωμεv αύτοv καί κατάσχωμεν~~.;~\1' 
τήιι κληρο11ομ{α.,ι αύτοίί. 39 Κα'ι λαβόvτες 11,1111• 

aύτό, lξtβaλον εξω του άμπελώvος κaιJ:Δ:~ι 
ά.πiκτειvαv. 4ο•οτα11 oJp lλθy ό κύριος ' 
τοϋ άμπελώ11ος, τl ποιήσει τοίς rεωρyοϊς 
iκε[νοις; 41 Λέγοvσιv αύτφ • Κακού; κα
κώς απολέσει αυτούς, κα, τον άμπελώνα 
lκδώσεται αΗοις rεωρyοίς, οι"'τινRς ά.ποδώ

' - \ \ ' - σοvσιν αυτφ τοι•;: χαρποvς εΡ το~ καιροιι; 

αυτών. 42 Λέγει αυτοί.; ό Ίησοiι;:· Ούόέ-~;:r/;~ 
ποτε ά.1,έy11ωτε έv ταϊ;: γραφαίς• ,,Λlθοιι ον 11t:i2ι. 
ά.πεδοκfμασαv οι' οlκοδομοϋvτες, οfτος έyε·f,~:~ι:~ 
'θ ' -, ' ; ' Ι ' ι 1PC2611η η ειι; κεφαι.ψ γωνιας• παρα κvριου εyε·Epn.'i;i 

~ \ Η \ .J :, ,
νετο cιυτη, και εστι θαvμαστη ~11 οφθαι.
μοϊι; 1; μώιι"; 43 Διά τούτο Uyω vμίΡ, ότι 
άr;;θήσεται άφ' ύμωv ή βασιλεία τοϋ θεοiί ~:_1;,· 

Και δοθήσεται {θιιει ΠOlOVJllt τους χαρπουςΑ,t.ιa,ι& 
αύτης. 44 Και ό πεσών lπ'ι τόιι λlθοιι τoϋ-;.~2g;Jt. 
τοιι συνθλασθιfσεται• tφ' 011 δ' αp πέσy, R.9, 32• 

λικμήσει αύτόιι. · Duf::sι. 
4~ Και άκούσα11τες οΖ άρχιερεϊ;,· χα'ι ol 

Φαρισαίοι τάς παρα{Jολα~· αύτού, lγ11ωσαιι'Λf:.2~2ί~~· 
οτι περι αυτών λέγει. 46 Και ζητοvντες ' ·· 

' ' ,.. ' {J 'θ ' " 1 26α~•τοιι κρατησαι εφο η ησαp τους ο;ιι..οvς, L'\ 16. 
έπειδη ώς πqο~ήτψ αύτό, ι7χο11. l:~ι:fi. 

32. LT: ούόί μιτιμιλ. 
38. LΤΘ: σχωμtv. 
44. ιι ]Τ* (e 1. p.?). 
46. Τ: έπιί. L'f: ιlς πeοφ. 
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l)ie !roeίngιiιtneι.. Ι)α <ic!Jlein, Parable of the wicked huιbandmen. XXJ. 

unb ~uιen mόgen ιt>ο~Ι e~et in3 ~imme{.. 
32 ιeίd} fonιmen, benn ί~ι. *3o~αnne3 fαm 

iU eud} unb {e~ιete eucll ben ιed}ten ®eg, 
unb ίtr g{αuf,tet ί~m n{d)t; α'&eι bίe .801{.. 
net unb ~ιιιen g{αιι'&ten ί~m. Unb ο'& 
ιtι3 ωοtΙ fα~et, ttαtet ί~ι bennocfl nid)t 
!Bufje, bαfj ί~ι ίtnι bαιnαd} ιιud) geg{αu6t 

33 tαttet. .*.ροιet eίn αnbet @1eίd)nifj: G:3 
ωαι ein .ραu3bαteι, bet pf{αttAete einen 
!!Bein6eιg, unb fίi~ιete e{nen .8αun bιum, 
unb gru6 eine JMteι bιinnen, unb '&αuete 
einen ~~uιm, unb t~αt ί~n ben ®efn.. 

34 gdιtnern αu3, unb 30g ii6et ~αnb. *!>α 
nun teι6e~ fαnι bίe .8eίt bet ~ιiid)te, fαnbte 
eι feine Jtned}te δu ben ®eingαιtneιn, bαiί 

35 jίe fcine ffιiίd}te enψfingen. *!>α nα~men 
bie Weίngίίιtneι feίne Jtned]te, einen jίίίup .. 
ten jίe, ben αnbeιn tobteten fie, ben bιίt.. 

36 ten jίeinigten fie. *21'6eιmα{ fαnbte eι αn.. 
bete Jιned]te, me~t benn bet eιf1:en ιt>αιen, 

37 unb fie ttαten ίtnen g{eίd] α{fο. *!>αt• 
nαd) fαnbte eι feίnen ~otn 3u ί~nen unb 
fi,rαd}: Sίe ιt>etben fidJ bot meinem Sotne 

38 fd)euen. . *!>ιι αber bie ®eίngίίιtner ben 
So~n fα~en, f~ιαcflen fίe unteι eίnαnbet: 
!Dα3 {f1: beι G:ι6e, fonιmt, {αfjt un3 ί~n 
tόbten unb fein G:ι'&gut αn un3 bιίngen. 

39 *Unb f{e nα~men ί~n, unb jίίefjen ίtn δunί 
40 !IBeίn6eιge ~ίnαu3 unb tiibteten ίtn. *®enn 

nun beι .peιι beΘ ®eίn6eιge3 fommen 
tυtιb, ιt>α3 ι~,{ιb eι bίefen rroeίngίirtneιn 

41 t~unt *Sίe n,ιαd}en 3U ί~m: G:t ιt>ftb bίe 
!BόfeΙΙJid}tet iibeI um6ιίngen unb feίnen 
!IBeίniιeιg αnbeιn ®efngαιtneιn ιιu!t~un, 
bie ίtm bίe ίrtι1ιf?te 3u ιed}teι .8eίt ge6en. 

42 *3efu3 fνιαιf? 3u f~nen: .ριι'&t f~r nίe ge.. 
Iefen fn bet Sd}ιίft: ,,!>et Steίn, ben bίe 
!Bαufeute berΙΙJoιfen ~ιι6en, ber if1: 3um ~ιf.. 
fleίn ιt>oιben; bon bem .peιrn ίjί bα3 ge.. 
fd)eten, unb e3 ίjί ιt>uιιbeι'&αι!ίd) bot un.. 

43 feιn !Jtugen11 t *!>αιum fαge id} eud}: !>ιιΘ 
· ffietd} @otte3 ωiιb bon eud] genommen 

unb ben ~eiben gegeI,en ιt>et~en, bie feine 
44 ffιiίd)te btingen. *Unb 11.Jet αuf biefen Steίn 

fάUet, bet ιt>itb 3eιfd)eUen; αuf tυeld)en 
ιιbeι et fiiUet, ben ιt>itb eι ieιmιιlnιen. 

45 *Unb bιι bie ~o~etψticμet unb Ψ~αrί.. 
jαeι, ·feine @leid)niffe ~όιeten, betnα~mcn 

46 fie, bαti eι bon ί~nen ιebete. *Unb fie 
tιαd)teten bαrnαd), ιυίe f{e i~n gιiffen; ,ϊ6eι 
fie fiίιd)teten jid) IJOt bent ~Mf, benn eΘ 
tteit ι~n fiίi einm φιoνteten. 

kingdom of God before γοu. 82For 'JobnD~ 
came unto γοu in the waγ of rigbteous- .!!:_ 
ness, and γe believed him not: 8but the/ch.a,1.• 
publicans and the barlots· believed him :' L:J: 12. 

and γe, when γe had seen ίt, repented 
nοι afιerward, that γe might believe him. 
83 ,rHear another parable: There was a 
certain bousholder, hwhich planted a vί..Jι~;,8:& 
neγard, and hedged it round about, andJ:::~.~L 
digged a winepress ίn iι, and built aMt,·~~9~ 
tower, and let ίt out . to husbandmen, 
and 1wenι into a far country: S4And when10\2/.'1" 
the time of the fruit drew near, he sent 
his servants to the husbandmen , Ι<that• fi_&n~. s, 
theγ might receίve the fr?its of ίt. 35 1And~~.0:J;~ 
the husbandmen took hιs servants, and~tΛf 
beat one, and killed another, and stoned~ ~ 
another. 36Agaίn, he senι other ~ervantsι~~ι~ 
πιοre than the first: and they did unto ae.a1. 
them likewise. 37But last of all he sent 
unto them his son, saying, They will 
reverence my son. S8But when the hus
bandmen saw tI1e son, tl1eγ said among 
themselves, °'This is tI1e heir; ncome, let;Ί.~·f t 
us kill him, and let us seize on his in-n J•262.{ 
heritance. S9<'And tl1ey. caught him, an(.2~/r.s. 
cast lιim οuι of the vιneγard, and sle,vA•tι 4, 21. 
kim. 40When the lord therefore of the 0~~ 
vineγard cometh, what wίll he do unto m~4, 

those husbandmen? 41PThey say unto~.~ft: 
him, q Be will miserably destroy thoseA";82Ό.,ιa. 
wicked men, •and will let οuι Ιιίs vine- L. 20, 1β. 

yard unto other husbandmen, whίch shalI'11;Ί,Ψt 
render him the fruits in their seasons:J·~\~· 
42Je.sus saith unto them •Did ve never1s,e. 28•28• , J Κ.9.10.lL 

read in the scriptures, The stone wlιich '11/ιs, 
the bui1ders rejected, the same is. b~-;;ir..~,1it. 
coπie tI1e head of tI1e corner : thιs ιs L. 2\ιli 
the Lord's doing, and it is marvclloιιsrr,~i.1,21J: 
in our eγes? 43Therefore say I unto γοu, 1. 

tThe kingιlom of God shall be taken fromιch.&,12. 
γοu, and given to a nation bringing forth 
Uιe .frώts tlιereof. 44 And whosoevcr 
aslιall. fall on this stone shall be broken :" Ιι.ΙD~ 1'
buι on "·homsoeYer it shall fall, "it ,vill~hίJ~s.s. 
grind hiιn to po,Yder. 45And ,vl1en tl1e1~-J,f1s, 
clιief priests an<l Pharisees had heard J1is,1e.eNl

• k Dan.'b hpara les, ι ey perceινed tl1at Ιιe spa ·e 
of them. 46 But ,vhen tl1ey souglιt to 
lay hands on him, they fearcd the mul
tiιude t hecause 7 they took him for a'ifM" 
prophet. :ιο. ,40. 
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χχυ. Bpulunιftlif regfl 1pretum. De een,u ,oιι,endo. 

XXU. Et respondens Jesus dixit ite· 
2 rum ίn parabolis eis, dicens: *Simile 

factum esι regnum coelorum homini 
3 regi, qui fecit nuptias filio suo, *et 

misit servos suos, vocare ίnvitatos ad 
4 nuptias; et nolebant venire. *Iterum 

misit alios servos, dίcens: Dicite invi· 
ιatis: Ecce, prandium meum paravi, 

· tauri mei et altilia occisa sunt et omnia 
5 parata; venite ad nuptias! *Illi autem 

neglexerunt, et abierunt alius ίn villam 
suam, alius vero ad negotiationem suam; 

6 *reliqui vero tenuerunι servos ejus et 
7 contunιeliis alfectos occiderunt. *Rex 

autem cum audisset, iratus est, et missis 
exercitibus suis perdidit homicidas illos, 

8 et civitatem illorum succendίt. • Tunc 
ait servis suis: Nuptiae quideιn paratae 
sunt, sed qui ίnvitati erant, non fuerunt 

9 digni. *Ite ergσ ad exίtus viarum, et 
quoscunque ίnveneritis, vocate ad nu· 

1Ο ptias. *Ει egressi servi ejus ίn vias, 
congregaverunt omnes quos ίnvenerunt, 
malos eι bonos ,- et impletae sunt nupιiae 

11 discumbentium. *Intravit autem rex, 
ut videret discumbentes, et vidit ibi ho· 

12 minem non vestitum veste nuptiali, • et 
ait illi: Amice, quomodo huc intrasti 
non habens vestem nuptialem t At ille 

13 obmutuit. *Tunc dixίt rex mίnistris: 
Ligatis manibus et pedibus ejus mittite 
eum in tenebras exteriores; ίbί erit fletus 

14 et stridor dentium. *Multi enim sunt 
vocati, pauci vero electi. 

15 Τunc abeuntes Pharisaeί consilium 
inierunt, uι eaperent eum in sermone; 

16 * et mittunt ei discipulos suos cum He· 
rodianis, dicentes: Magister, scimtιs quia 
verax es et viam Dei in veritate doces, 
et non est tibi cura de aliquo, non enim 

17respicis personam hominum: *dic ergo 
nobis, quid tibi videturt licet censum 

18 dare Caesari, an nont *Cognita autem 

.ι. AL* sunt, 
6. Α: contumelia. 

12. F* Αι ille obm. 
14. L: 1\Ιulιί auteιn. 
17. AF: tideatur. 

1 
1 Καl άποκqιθιiι: ό 'Ιησοϋ; nι.ίλι,ι ιlne11 ·~~ Ι 

αύτοίg l, nαραβολαϊ;, Urω,ι•' 2 '.Ωμοιώθη~;~~: , 
ή βασιλιltι τιrί, ούqα11ιi,11 ά,θρ,ί,πφ βιχσιλιζ Ι 
Ο(:τl(: inο/ησΒ 7άμΟV(: τφ viφ αvτοϋ, 8 κα) ι~:ι:. 1 
«πέστειλΒ τοvς δούλου(: αύτοv, Καλέσαι τουr:1~,~~·, ι 

1 ι ' ' ' \ ' 1/ -°' ιc 11 ι 1ΚΒΚι.ημε,οvς ιις τους rαμοvς• Και ΟVΚ tjvB• '' •· [ 

λοtι lλθεuι. 4Πά.λι, απέστειλε, αλλοvς δοv· 21 ,11, : 

λοvς, λi7ro,· Ει"πατι τοϊg κεκλημltιοιr: • 'Ιδού, 
-ιό Jριστό11 μοv ήτοίμασα, ol ταϋροl μοv 
κα1 τιί σιτιστιί τιθvμi,α καi nάtιτα lτοιμα. 

- • , 6 ο· .i,\ • , ,δεvτι ιlι: τοvς rαμοvς. ι υιι ιι.μει.ησαtι• 
J ... , C' ' ' ' !'Ιtι ' ' C'τιr: αnη"'θο,, ο με, ιu.; -ro, ιυιο, αyρο11, ο • 

δε iπ'i -rή, iμπoqta, αύτοϋ' 6 ol δε λοιnοl 
κρατήσa,τες -ιούς δούλοvr: αύτοϋ νβqισα, tι,ιι. 
καi άnlκτeι,a,. 7 ".Δκοvσας δε ό βασιλεύς 
• / θ ' , \ , t 2338
ωqyισ η, και nεμ,pας τα στqατεvματα αv•ι, 19,ιi,, 

τοϋ άπώλισι -ιοtις φο,ε~ lκel,ovς, καi τή-ι,».,.,,ιι. 
nόJ.ι,ι αvτώ, l,iπqησΒ, 8 Τότε λlrει 'tOίg 
δούλοις αvτοϋ• Ό με,ι rά.μος lτοιμός lστι,, 
oi δs κεκλημbοι οvκ ήσa, αξιοι. 9 Πορεύe. ::::~ 
σθ, ο~ lπl τάr: διεξόδους -ιώ, Μαι, 1 καιΑ,1. 13,11 
• .. ,, , .t ' ' ,
οσοvς α,ι ιvqητι, καΜσατs εις τοv; raμovς. 

10 Kal ίξιλθό11τεr: oi δοϋλοι iκιwοι ιl; τάς 
ό-Βοvς, O'V11j'larov nιi11τας οσοv; ι~ρο,ι, ΠΟ• tS,f7., 

,ηροvς 'tB καl ά.7αθούς, Και lπλήσθη ό 
r«μor: άtιακιιμi,0011. f1 Εlι;ιλθιχw δε ό βα· 
σιλιιι; θεάσασθαι 'tOV(: ά,ακειμi,οvr:, elδε, 
iκer Α.,θqωπο11 ούχ i,δεδυμέ"ο" iflδυμα rά- c~:ι.'ι 
μοv. 12 Καl 1iyει αvτφ • Έταί(l!, πώς eίς·z:;:~::ι, 
ijλθες ιl,δι, μή e·ι,rιw i,δvμα rάμοv; Ό δε~~\;~: 
lφιμώθη. J3 Τότs ιlπε,ι .ό βασιλεύ; τοiς 
διακό,ιοι,·• Δ,jσα,ιτις avτov πόδας καi xεi-

t R 'J. ' ' /ι ' ' • '!:' 811.qας, xt'/ !~' αvτ,ο, ,e ι: -ιο, σχο~οi ~ο εs~· 1;,111• 

'ftρο,ι • ι,ΚΒΙ ιστtιt Ο Κι.αvθμ~ Χtιι O t'qvrμoς 
τοοιι όδό,τ1JJ11. Ji ΠοUοί rά~ εlσ~ κλητο(, ιw,ιι. 
όλtrοι ιte lκλeκτοl. ' 

16 Τότe πoqevθl,τtς ol Φι:ιqισιιίοι σvμ• 12~•· 
βοι$).ιο,ι lλa{Jo,' οnο,ς ιιvτό,ι nαrιδevσωσιγ''ιιιp,, 
h λόrιp • Jβ καί άnοστe'Uοvσι11 α.iιτφ τοvι: 
μαθητάς avτώt μeτa τώv Ήe_rohιa,,ώ,, λi- χ•.s,ι. 
70,τις• Διδάσκιιλι, οίhι:ιμΕ,ι ότι ά.ληθής ι1 Jo.3,t, 

κι:ι2 τή, όhό,ι τοϋ θeοϋ i, ά.ληθelα διδά-.ι,ι.ιe,•
' ' ,, \ , •, ' σκιις, και ov μει,,ιι σοι περ• ovδtfloς, ov 

rάρ {Jλiπιις El~ πqόςιχιπο11 ά.tιθροοπα,11• J7 ιlπe~tί\Vi. 
oi,, ήμw, τl σοι δοκιi; lζεστι hοϋ,ιι:ιι κη,·»t.ι,,ι~ 
σοιι καlσαqι, η ον; JS Γtιοvι; he ό Ίησοϋς
----'

4. LΤΘ: ήiοlμαχιι. ΑΙ.: ήτοlμαιτ-rαι. ιϊ~LΤΘ: 8; 
μw •• 8~4;, 1. GIKSΘt lιcfi't'Oς (S:Καl&ιι., θ:'Ο 
δέ {Jαιι., * &ιι.), L: • Ο Jέ βασ. rlx. 13. RGKSHΘt 
(a. lχβ.) Ιlιιατf αι~τόι, ιιαι (*sq. α~τόι,). 16. LT: λl-
1οι,τ«i• 17. Τ: ιlπό11, 
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itlιt{I ~od)3εite111αtr. !tlom 3in6gτofd)εn. Marriage of the king'o aon. XXJJ. 

Of paying tribute. 

:χχιι. Uηb 3efιιι'J antιυortete' unb re,- 1 And Jesus answered •and spake υntoDt~f3n 
bete αberηιαί burd} ®ίeicf)niffe 3u ί9nεη 

2 unb f\)rαcf): *~αι3 ..\?inιnιefreicί) ίjl. gfeίcf) 
einenι Jrδnίge, bcr feίnenι 6of)ne ..\?od)3eit 

3 nιαcf)te, *unb fαnbte fcine Jrnecf)te αω'J, bαp 
jϊe bie Θafl-e 3ur ..\?ocfJ3eίt riefen; unb fίe 

4 ιυοΗteη ηίcί)t fonιnιen. *2ίί,erηιαί fαιι'οte et 
an'oere .ftnecί)te αιιι3 unb fμrαcί): 6αget 'oen 
®iψεη: 6iefJe, ηιeίne Wlα9f3eίt 9αί,e irf) 6e• 
reίtct, ηιeίηe Dcf)feιι ιιηb ηιeίη ~αfl-bίe9 ijl 
gefcί)Iαcf)tet ιιηΌ SUffeB {Jereίt, fοηηηt ;ιιr 

5 ~ocf)~eίt. *Ίιυer fίe bcrαcfJteten bαe ιιηΌ gίη• 
gcη 9ίη, G'ίncr αιιf feίncn Ίιcfet, ber Q(n. 

6 'octe 3ιι feίιιcτ {iαnbtf,,ίernng; *G'tfίd)c αί,~r 
gtίffen feίne JtnerfJte, f)δ'/;ιιeten ιιηΌ tδbtcten 

7 jίe. *~α Όae ber Jti'nίg f)δrete, \ΙJαrb er 
1,οηιίg ιιιιb fcίJίdte fcίnc J)eetc αιιί3, 1111Ό 
bt1ιcfJte bίefe ~c6rb:r uηι, ιιηb 1,ίίnbete ίf)rc 

8 6tιι'οt an. *.:D,1 ftrad) et μι fcίηειι Jfne1)• 
tcη: ,Τ!ίe 0';\od)1,cίt ίf1: 1.1;.,αr υercίtet, αber bίe 

9 GJa~e ιυαrcηί3 nicfιt ιυcrt~. *:J)αrιιηι 9c9et 
f)ίn αuf bic 6traf,cιι ιιηΌ fαbet δur Jjocf/• 

10 iiίt, ιυeιι ί9r fiηbet. *UηΌ Όίe JtnecfJte 
giηgen αuι'J αuf bίe 6trαpen ιιηΌ υrαcf)ten 
1,uΓαn11ηeη, ιυeη ~e fαnben, !Bδfe ιιηΌ ®ιιte, 

11 ιιnb 'οίe ~ίfcf)e ιυur'oen αΗe boff. *~ιι gίng 
ber Jrόnίg ηίηcίιι, bίe @afte 1,u f1efe9en, 
ιιιιΌ fαf)e αUΌα eίnen I.JJcenfcfJcn, bcr 9αtte 

12 feίιι f)ocί)1,eίtfίcf) Jtfeίb αη, *ιιηΌ f1,1τacfJ 1,u 
ί911ι: ~teunb, ιυίe bίjl bιι 9creίngefottt• 
men, uιιΌ f)αjl bod) feίn f)ocf)3cίtfίcf) Jr{eίb 

13 cιη? G'r αbet berjlιιnιιnete. *~ιι f:prαcf) 
'oct Jrόιιίg au feίnen ~ίeηerιι: 5.Bίnbet if)1ll 
,piinbe unb \)'ίipe, 1ι11Ό ιυerfct ifJη ίιι Όίe 
iίιιfier~e ~ίnjlernίp !Jίηαιιι3; Όα ιυίrb fel)n 

14 {ieufen unb .8iί9ιιffα\ψeιι. *~enn !Jίefe 
~ηΌ berufen, ιι{,eτ ιυeιιίge fίηb αιι~erιυiί9• 
Iet. 

15 ~ιt gίngen bίe !.J]9αrifaer 9in ιtnb 9ίcί• 
ten eίιιeιι ffiαt9, ιυίe [Ie ί9n fίngen ίη fei• 

16 ner ffiebe; *unb f anbten 31ι ί91η ί9re 3ίiη" 
geτ fαmηιt ..\?eτobiι'J ~ίeιιeτιι, unb f\)racf)en: 
Wcci[Ier, ιυίr ιυίffeιι, bαp bu ιυα9r!Jαftί9 {,ίjl 
ιιιιb Ie9rejl ben ®eg ®otteι3 red)t, unb bu 
fragejl nad) mίeηιαιιb, bcηn bu αcίJtejl nίcίJt 

17 bαι3 %ιfe9en bet Wlenfιf)en: *bιιrunι fαge 
uηι3, ιυαι'J biίnft bίcίJ? ίμι3 recίJt, bαp ιιιιιn 

18 'oenι Jrαifeτ .Sinι'J gcbe, ober nίcίJt? *~α 
nun 3cfιιι3 nιerfte i9re 6cf)ιιff9eίt, f\)rαcί) 

13. U.L: DαG υin~crnijj. 

them again by paral,les, anίl saί(l, 2Tlιe a3. 
kingdom of Jιeaven is like υηtο a ccr-a L~1σ. 
tain king, wlιiclι maιle a marriage fo/cv·/9• 7• 

!1is son, 3And sent fort!ι his servants to 
call tl1em that were bidιlen to tlιe ,vcιl-
ιling: and tlιey woυld not come. 4Λgain, 
l1e sent forth othcr scrvarιts, sayirιg, Te\l 
tlιcm ,vlιich are bidιlcrι, Bcl1old, 1 have 
prcpareιl ηιy ιlinncr: bιny oxcn anιl myb r,~v. u, 
fatlings are killcιl, anιl all thirιgs are 
ready: comc unto tlιc marriage. 5J!ut 
tlιcy maιlc ligl1t of i't, arιιl \\'crιt their 
,vays, one to his farm, anothcr t.o Ιιίs 
mcrclιandise: 6Ληιl tlιc rcmrιant took his 
servants, anιl entrcatr.d them ~pίtί'fnlly, 
aΙHl sle,v tlιern. 7But v,hcn tlιe king hcarιl 
tlιereof, Ιιc ,vas "Toth: and Ιιe sr.nt fortlι 
0Ιιίs armies, and ιlestroyeιl tlιosc nιur-' D~. 9• 
dcrers, arιιl bυrrιed υp their city. 8TI1cn L. i 9, 'JΊ. 
saitl1 lιe to his scrvants, Thc wedding 
is rcady, but tlιey whiclι ,vere ]Jίι!ύeη 
were not d,vortl1y. 9Go ye thcrefore i,;to d1';\}0• 

tl1c high\\·ays, anιl as 1/larιy as ye shall finιl/''•N,ω. 
bid to tl1e marriagc. lOSo tlιose scι·v:ιnts , 
,vcnt ουt into tlιc lιiglnvays, anιl "gati.crcd ';\;:, 
togethcr all as many as they fuunιl, boίh 
baιl anιl gooιl: anιl tl1e ,veιlιlirιg was fur
nished ,vitlι guests. 11,ΓAnd ,νlιeη thc kirιg 
came in to see the gucsts, he sa,v tlιcι·e a 
man \vI1icl1 l1aιl not οη a ,vcιlιling garnιeιιt :f2 'IJ0 ' "• 

12Ληιl Ιιe saith υηtο l1illl, FΓicnd, ho,v CillllCSt~t:··ι ii>: 
tlιou in hitlιer nοι ba,ing a ,veιlιling gar-π,;23. 4. 

ment? Ληιl lιe ,vas spccclιlcss. 13Τ!ιcη sairl \ι1· 
tlιe kirιg to tlιc scrvarιts, llinιl J1illl hanrl 
and foot, anιl t;ιkc Ιιίιn a,vay, anιl cast him 
ginto oυter ιlarkrιcss; thcre shall be ,vcιψ-gch s,12. 
ing and gnashing of tccth. 14hFor nιanyhch.20,I6. 
are ca!Jed, bυt few are choscn. · 

15 ,r 1TJ1cn ,vent tlιe Pl1arisecs, anιl took ,ΙΙΙk.12,
13. 

counscl 110,v tlιey migl1t erιtanglc Ιιίm ίη his L. :JU, 01,.1. 

talk. 16 Ληιl they scnt out urιto lιim thcir 
ιliscirιlcs ,vitlι tlιc Ileroιlians, saying, lllas
ter, ,ve kno,v tlιat thou art true, and teach
cst tlιc ν1·ay of God irι trυtl1, ncilher carcst 
thoυ for any man: for tlιou regarιlest not 
tlιe persorι of mcn. 17Tell us thereforc, 
\Ylιat tlιinkcst tlιou? Is it Ia,vful to give 
tribυtc υηtο C~sar, or not? 18flut Jcsus 
perceiveιl tlιeir ,vickeιlness, aηιl saίd, \Vl1y 
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ΧΧΙΙ. Jaonιιts eιιnιu,. De rιιsu,τιιetione et mαndαto prlmαrto, 

Jesus nequitia eorum ait: Quid me ten· 
f 9 tatis, hypocritaeJ *Ostendite mihi nιι

misma census. At illi obtulerunt ei de· 
20 narium. *Ει ait illis Jesus: Cujus est 
21 imago haec et superscriptioJ •nicunt 

ei: Caesaris. Tunc ait illis: Reddite ergo, 
quae sunt Caesaris, Caesari, et quae 

22 sunt Dei, Deo! *Ει audientes mirati 
sunt, et relicto eo abierunt. 

23 *In illo die accesserunt ad eum Sad
ducaei, qui dicunt ποπ esse resurrectio· 

24 nem, et interrogaverunt eum *dicentes: 
l\lagister, l\loyses dixit, ,,si quis mor
tuus fuerit non habens filium, ut ducat 
frater ejus uxorem illius eι susciteι se· 

25 men fratri suo." • Erant autem apud 
nos septem fratres, et primus uxore 
ducta defunctus est, et non habens se· 
men reliquit uxorem suam fraιή suo. 

26 *Similiιer secundus et tertius, usque 
27 ad septimum, *Novissime auιem omnium 
28 et mulier defuncta esι. • In resurrectione 

ergo cujus erit de septem uxorJ omnes 
29 enim habuerunt eam, *Respondens au· 

tem Jesus ait ίllis: Erraιis, nescientes 
30 scripturas neque vίrtutem Dei, *In 

resurrectione enim neque nubent neque 
nubentur, sed erunt sicut angeli Deί in 

31 coelo. •ne resurrectione aut81D mor
tuorurn non legistis, quod dictum est a 

32 Deo dicente vobis: ,,Ego sum Deus 
Al)raham et Deus Isaac et Deus Jacob"1 
Non est Deus mortuorum, sed viventium. 

33 *Et audientes turbae mirabantur in 
doctrina ejus. 

34 *Pharisaei autem audientes quod si· 
lentium imposuisset Sadducaeis, con. 

35 venerunt ίπ unum, •et interrogavit eum 
unus ex eis legis doctor, tentans eum: 

36 *l\Iagister, quod est mandatum magnum 
37 in legeJ • Ait illi Jesus: ,,Diliges Do

minum Deum tuuιn ex toto corde tuo 
et in tota anima tua et in tota mente 

38 tua." *Hoc est maximuin et primuιn 
39 mandatum. *Secundum autem simile 

est hώc: ,,Diliges proxiιnuαι tuum sicuι 

20. L: suprasc:rihιio. 27, ΑΙ.: novissima. 
29, L: ,.scribιuras(script.)" 30. L: suot. 
34. F: vidcoιes quia. 35. Ft et dicens. 

' t, ' • ,: Τ' ,,.-ιη, nο,ηρ α, αv-ιω,, Bιns• ι με nειρα.,,ετe, 

vnοκριταt; t9Έπιδεlξατl μοι -ιό ιιόμισμα. 
τοϋ κή,σοv, Οί δe nρ(Jςή,εyκα, α.ύτφ δψ 
,άριο,. 20 Καί J.έ7ει αiτοϊ'.s· Τt,οι; ή Εlκω, 

" , • • • 21 Λ' • αvτη και η εnηqαφη; ηοvσι, αvτφ• 

Καtσαροι;. Τότε '-Ιrει αύτοίς' :Απόδοτs 8 i~' 
oJ, τιί Κα.Ισαροι; Καίσαρι, καl -ιιί ιιοϋ θεοϋc.~.ιι,ι. 
τφ θεφ. 22 Κα.2 άκούσαnsι; lθαι'ιμασι:ι.,,Μο.ιι,ι,, 

\ ' , ' • ' -,θκα, αφε,τeι; αvτο, απηι. ο,. 

2SΈ, iκεlηJ τfi ήμέρ(J nροςηλθο, αύτφΜ:/f:11 

Σαδδοvκαίοι, οί llroντsι; μή Εl,αι ά,,άστα- l~1i1 
σι,, καl lπηρώτησα, αύτό, 24 liro,τε~· ' 
Διδάσκαλε, Μωvσηι; elπε,· ,;Εά, ιιιι; άπο- Dι.ts,s. 

ι • " ,ι ' R , ' 't- ,θαηι μη εχω, τtκ,α, eπιγαμt'ρevσsι ο αυει.• 
φόι; αύτοv τή, γv,αiκα αύτοiί καl ά,αστιf· 
σeι σπέqμα. τφ άδelφφ αvτοiί." 2:i'Ήσa, 
uB~· nαρ' ημί,• ι;πτιι! • αuει.φο' .. , ' , ' • κα, ο πρωτοι; 

' .:ι. , ' ' ' ιΙ ,rαμησαι; ιιτeι.εvτησe, και μη eχωι, σπερμa 

άφηκΒ 'f']t' rvι,αίκιι αvτοiί 'Ζψ άδΕlφrp t%V• 
τοϋ. 26Όμοlrοι; καί ό δεύτεροι; καί ό -ιql· 
ιιοι;, lωι; τω, Ιπτd. 27"Τστeρο11 δs πά,-ιm, 
άπiθαΡΒ και ή rv,ή. 28Έ, -ιy ol, ά,α- ,, 
στάσeι -ιί11οι; -ιώ, Απτά lσται 7v,ή; πάιιτει; 
rάρ lσχο11 αύτή11. 29 Άποκριθειι; δε ό 'Ιη· 
σοϋι; εlπεtι αvτοϊς· Πlαtιασθe, μή Είδότε~ 
τιχς 7qαφtχι; μηδs -ιή, δύ,αμt'ιl του θΕΟV, 81fc~::1• 
30Έ, 7άρ τy άιιιαστάσει ovτe rαμοvσι, ο;τΒ ιs,ιι 
iκrαμtζο,ται, ιω: tί,ι; iirrεlo, -ιοiί θιοϋ l, .\~ti. 
ούραt1φ elσί. 81 Πeρl δΑ τijι; ά,αστάσeωι; 
τιχiιι '/ΙΕΚ(lt»'ΙΙ, ούκ ά,έy,ωτe τό ρηθΑ, vμίtι 
ύπό τοiί θεοϋ, liro,τoι; • 32 ,;Εrώ ε/μι ό 
θ ' Ά'R ' , • • •τ • , • .,. • ιι,Ηeοι; t'ρααμ και ο θεοι; ,ισαακ και ο veoς8h,.ii,11 
• r '{J'' Ο ' Η • θ • n. • • 1cιιr,1ακα1 ; υκ ιατιιι ο εοι; "εοι; 1·εκρωιι, 1s,·ιi. 

άλlά ζώ,ιω,. S3 Καί άκούσαιιτει; οί όχλοι 
iξεπlήσσοιιτο iπ~ ifl διδ'αχfi avioϋ. 7•28• 

34 Οί δ'έ Φαρισαίοι, άκούσα,τeς οιι lφί- 1t:ί2. 
μrοσs τούς .Σαδ'δοvκαlοvς, σv,ήχθησα, lπ1 

' ' , 35 ' f ' r 't ' - Meτο αvτο, και πηρωτησε, ειι; ιs αvτοο'/112.~,;,, 

,ομικόι;, πειράζω, αύτοιι καl llγm,· S6·Δι- 11,~~i... 
δάσκαlε, ποία έt1τολή μηάJ.η iιι τιp 11όμφ; s,191 

37 '0 ~' '/: • Ί' ' 1 ,/ • DL 61ιue ησοvι; ΕLΠΕ11 αvτφ' ,~yαΠtJGBL{; . , . _.. , .,, 
• - ,/

κvριο, -ιοtι v eo, σοv i, οι.rι τy καρδι~ σοv 
κα1 i, ol11 -ιfl ψvxii σου καl i, ol11 τfi δια
ιιοlt; σοv," 88 Aviη lστ1 πρώτη καί μe· . 
yιίlη lιι~οJ.ή. S9 Δsι•τlqα δ'έ όμο{α αύτfi •5•f;::11 

,,'Λyαπήσeις τό, πlησlο'F σοv άιι; σεαvτόΡ."19• 18·8• 

23, L* rιl. 25, LT2: rήμι:ις. 28. LT2: άνι:ιστ. oJ,, 
30. LΤΘ: rι:ιμίl;. (*τeίί 0-.). 32, L* 8-Εός. 35. ιr• 
,c, λέyωιι. 37, GKSL'fΘ: rφ11. 38. LT: ,j μ1yιιλ, 
,c. πe. 39. ΑΙ.: ταιίτ71 et αiίτ11, 
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@ott unb brt .!rαifcr. Χ)!ε !Uufcrj1ε~ung. The Sadduceeι conruted.Χ,αe \Jornc1Jmf1ε <9cbct. · ΧΧΙΙ. 

er: ~~r ,\3eιtdJ(er, ιυαιi berfιιd)et iύr ηιicfJ? 
19 *®eίfet ηιίr Όίe 3ίnσmίin3e. UιιΌ f!e reίrfJtcιι 
20 iύιιι eineιι (Ι)τοfdJcn Όι:ιτ. *llnΌ er f:prαιi) ;u 

itneη: ®efJ ίj1 Όι:ι\3 !ΒίlΌ ιιηΌ Όίe lle6er; 
21 fι!Jrift? *6ίe f:prαct)en δu ifJnt: :l'efl JtαiΓι'ϊ0, 

.'Dα f:prαc1) er διι ifJncιι: €ο ge6et Όcηι .Rαifcr, 
ιυασ Όeσ Jrαiferl3 ίjr, ιιηΌ CSJotte, 1υα0 @otte0 

22 ίj1. *.'Dα f!e Όιυ3 fJίiτrten, υeηυ1111Όηteιι f!e 
fίι!J, uηΌ IίcfJen if)n ιιηΌ gingen Όαtοn. 

23 *~{ιι Όemfef6igen 1:'αηe trαten ιιι ί~ιn Όίe 
6αΌΌιιciίer, Όίe Όα ~αften, el3 fet) feine llίuf; 

21 erftef)ιιng, unΌ frαgeten ifJn *unΌ f:prιτd)en: 
Wleψcr, Wιofc0 fJαt ίlefιτf1t: ,,60 einer fiίr6t 
unΌ f1at nid)t Jιίnber, fο foU fein !ΒrιιΌcr 
feίn Weί6 freien uηΌ feiηem !Brιιber 611; 

25 ιneιι erιυeιfcιι. 11 *.91un fίηΌ bet) 11110 gcιυe; 
fen f!e6en !ΒτίίΌer. :Der (ϊ'rfte freίete unΌ 
j1ατ&, ιιnΌ Όίeιυeίl er nicf)t 6anιen ~atte, 

26 lίe~ er feίn ®eib feίnenι !BruΌer. *11ψ 
feί6en gfeicf)en Όcr %ιΌere uηΌ Όer :Drίtte, 

27 6ί13 αη Όcιι 6iebenten. *3ιιfeJJt nαφ αHen 
28 j1αr6 αuφ Όα13 ®eί6. *~ιιιn in Όer ~ufs 

erj1e~ιιng, ιυeΤιf)eι3 ®ei6 ιυίrΌ fίe fc!Jn ιιn• 
ter Όen fleben? 6ίe ~αben fie jα αffe ge; 

29 9α1it. *~efιι13 αber αntιυortete uηΌ fί,'rαdJ 
3u ί9nen: ~9r irret ιιηΌ ιυίffet Όίe 6d)rίft 

30 nid)t, ηοιη Όίe .Jιrαft GJotteι3. *:}η ber %1f; 
erj1e9ung Ιυerben fle ιυeΌcr freien nod) fίιi} 
freίeιι Iιιffen, fιinbenι fίe fίηΌ gleίd) \υίe 

31 bίe (ϊ'ngel Q.Jottei3 ίnι {)i1111nef. *J)αυt itr 
αtier nidJt gefefen bon Όer ~obtt'll %ιfer; 
f1etunn, Όαιi eιιc~ gψgt ίft ι,οη 6Jott, Όα 

32 er f+irίc(Jt: *,/jC{) {,ίιι Όη G5ott '216rι1(1αηι 
uηΌ Όer ί,IJott ::Ίfααf ωιΌ ber (IJott 3αfι~6"? 
CIJott αoer ίfl: niφt eίιι ®ott Όer 1:'ιΨt~η, 

33 fonΌcτn Όer Ee6enΌinen. *UιιΌ ί-α fold.)eσ 
bαe QMf 9δrete, enψ~ten jίe jίdJ ii6er feί, 
11er re~τe. 

34 *:1)α αticr bίe $~αrίfi\er 9ϋretcn, Όαβ cr 
ben €αΌΌιιc,τern bα~ Wιαιι{ ncfto:Pft 9ι1tte, 

35 berfα111111feten f!e f!ct), *ιιιιΌ CYίncr 11nter ίf); 
nen, eίn €d)rίftge(e9τtcr, berfιιd)te ί~ιι 11ιιb 

36 f:prαc!J: *Wιeίfl:er, 1υefdJcΙ3 ifi Όα13 uι1rne~111fte 
37 CIJebot ί111 ®efe~? *3efnB α6er f:prιιctJ 311 

ί9n1: ,,:1)ιι foHfl: Tieben ®ott Όeίncn .ρeηη 
uon gαn3enι {ier3cn, bon gαn3cr 6ecfe, 1:ι,η 

38 gαn3cnι ®cnιiitfJe. 11 *~,ίeβ ίfl: ί-αι3 bor, 
39 ne9n1fie unb grδβte ®e6ot. *:l'ιτ'3 αn'ocrc 

ifi benι gfeid): ,,:Dιι foHfi Όeίηeη .91iίdιficn -
23. U.L: fcίιι ~{ψrftc!jen. 

tcmiit ye me, ye hypocrites? 19 Shewrit':~~r 
me tlιe tri!JUte money. And tl1ey brought 33. 

ιιr1tο !1im a penny. 20An!l lιc saitl1 ιιηtο 

tJ1c1n, \\'I1ose is ιt1is iinίlgc anr] s1φcr

scriJJtion? 21 TJ1cy say ιιηtο Jιiω, C,csar's. 
Tlιen saitlι l1c unto t]1crn, Ήcnίlcr tlιι~rc- k ,~η, 

forc unto Ca?sar t!1c t]ιings ,ν]ιίc]ι are κ lJ, 7• 

C;i:sar's; and ιιηtο God tlιe tl1ings tbat 
are Goιl's. 22\\'11cn t!1cy har! !Jcarιl these 
words, tlιey marvcJJf~cJ, and lcft ΙιiΙΠ, aηι1 

\\'Cnt t!1cir ,vay. 23,['Tlic saωc rlay caωc ΙMi's.12, 
to liίrn tl1c Saιlιlnι:rcs, m\Yl1iι'l1 say tlιat L. ~,, π 

• . . m~~~
thcrc ιs 110 Γcsuncctιon, ,ιηr! askcιl Ιιιω, a. 
24Sayίng, Maslι!r, ":Ίloscs saίd, Jf a ωannDι 25,5. 

clie, lιaving ηο clιil,IΓcn, l1is brυllιcr s]1all 
ωaπy !ιis ,vife, aπι! raise ιφ sccι1 ηηtο his 
!Jrot.lιcr. 25;.\"ο,ν t]1ere ,nre ,vit!1 us scven 
hret]1rι,n: and tJιe first, ,vhen J1c l!ίi rl n1ar
ricd a ,vifc, ιleceascd, and, having 110 issυc, 

lcft Ιιίs ,vife nnto lιis brother: 26Likc,vise 
t!1e second also, and tl1c tlιird, unto t!ιe 
scventh. 27And Iast of all tJ1e ,voπian dic,l 
also. 28T11ercfore in t]1e rcsuιτcction "Jιose 
,vifc sl1al! she be of the seYcn Ί for tJ1ey all 
Ιιaιl l1cr. 29Jesus ans,vcΓerl anιl saiι1 unto 
Llιem, Yc do crr, Pnot kno\\ing t!ιe scrip-PJo ::ο,~ 

tιιrcs, nor t!11J po\\cr of God. 30For ίη tJ1e 
resurΓcctiorι tJ1cy neil11cr ιηarιΎ, nor are 
giverι irι rnarriagc, J-Jιιt qare as tJ1e angcJsqΙJo s,2. 
of Go,J in l1eavcn. 31Dut as touc!1ing t]1e 
rcs11neclion of tl1c dcad, l1aνc yc not 
rι•aιl tlιat \Yhich \Yas SJ!Dkcn unto you 
l1y (;ο<], sa)·ing, 32 Ί am t!ιc (;od of, Ε~ 6 s, 6. 

A]πal1aω, anιl tlιc Goιl of lsaac, aπrl';:\,ι,\~"· 
llιc (;οιΙ of ,Jacob? Goιl is not ιl1c ι;οd.,;ι~ i.'~2. 

Η, 1) 111

of tJ1e <lcaιl, l,ut of tJ1c li1iπ 0. 33An<I 16. 

\\'lien thc nnιllitnι\c· !1eard lhίs, 'tl1r.y, ch. 1, zs, 
\\'Crc astoni,l1cιl at Ι1ίs cloctΓine. 

3,1,r 'llut \Υ]ιcη tl1e I'lιarisecs l1aιl J-ιearιl ι Μ:\1;_ 12, 
llιat Jic lιad pnt tlιe Saclιlncces to si]cncc, 
LIH,y ,Yere g.1ιJ1creιl logcllιer. 35TJ1en one 
of tl1cn1, 1L"hich was "!( l;nη·er, a,keιl hiιnu L.1,1,z:,. 

α qιiestίoιι, tenψling l1i1n, anιl sa)·ing, 
36 )l;ιslcr, \\]1i<'l1 is tl1c f:Γeat comrnanιl
n1cnt in t]1e Ιa,Υ'? 37 Jr!s11s saiιl urιto Ιιiω, 

'Tl1ou slHιlt Ι,πc ιJ1e Lorι! tlιy God \YiιJ1 all' Ρι,',~: ,, 
tlιy Jιcai·t and \\'itlι all t!ιy soul, anιl \Yit!1 L.~~\7. 
all tl1y mind. 38This i~ t!ω first anιl gΓeat 
commandωcnt. 39 Αηιl tlω second ίs like 

19. In yaJue seven pcnce hn]fpenny: ch, 20,2, 
20. Or, inscriptίon? 26. Gr. seνerι. 
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XXJI. Messias cujusjiliusl Plιat·isaei in Mosis cathedra, 

40 te ipsum." *In his duobus m.andatis 
universa lex pendet et prophetae. 

.41 * Congregatis autem Pharisaeis, inter
42 rogavit eos Jesus, *dicens: Quid vobis 

videtur de Christo 1 cujus filius est 1 
43 Dicunt ei: David. *Ait illis: Quomodo 

ergo David in spiritu vocat eum Domi· 
44 num, dicens: *,,Dixit Dominus Domino 

meo: Sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum"1 

45 *Si ergo David vocat euru Dominum, 
46 quomoιlo filius ejus est1 * Et nemo 

poterat ei respondere verbum, neque 
ausus fuit quisquam ex illa die eum 
amplius interrogare. 

ΧΧΙΙΙ, Tunc Jesus locutus es"t ad 
2 turbas et ad discipulos suos, * dicens: 

Super cathedram Moysi sederunt scribae 
3 et Pharisaei. *Omnia ergo quaecunque 

dixerint vobis, servate et facite, secun
dum opera vero eorum nolite facere: 

4 dicunt enim et non faciunt. *Alligant 
enim onera gravia et importabilia, et 
imponunt in humeros hominum, digίto 

5 autem suo nolunt ea movere. *Omnia 
vero opera sua faciunt, ut videantur ab 
hominibus. Dilatant enim phylacteria 

6 sua et magnificant fimbrias. *Amant 
autem primos recubiιus in coenis et pri

7 mas cathedras in synagogis, *et salnta
tiones in foro et vocari ab hominibus 

.8 Rabbi. *Vos autem nolite vocari Rabl1ί; 
unus est enim magister vester, omnes 

9 autern vos fratres estis. * Et patrern 
nolite vocare vobis super terram; unus 
est enirn Pater vester, qui in coelis est. 

10 *Nec vocemini magistri, quia magister 
11 vester uηιιs est, Christιιs. *Qui major 
12 est vestruιn, erit minister vester. *Qui 

autem se exaltaverit, hurniliabitur, et 
qui se humiliaverit, exaltabitur. 

13 *Vae autem vobis, scribae et Phari, 

43. [L]* ln splrltu, 
45. Ft ln splrltu, 
4. L: autem. 
6. F: enim. 

40 , , - ~ ' ' 1 • ~, 'R 139,.Ev ταυταις ταις uυσι,ι ιvτο,.αις ΟΛ.Ος ο G~ι s:ιι 
Ι \ ( - .l !Jo,4~

vομος και οι προφηται κρεμαιιται. 5, 3Ί 

41,Συpηyμένrοιι δ8 τrο,ι Φαρισα{ω,ι, έπηρώ.Μ;;'t~ 
' ' • '1 - 42, ' Τ' · - 2011τησειι αυτοvς ~ ησοvς,_ ,.εyωιι·,, ι ~μιιι • "' 

δοκεί περι του Χριστου; τ{,ιος vιος Εστι; ,•. ,,ιι 
Λέyουσιv αvτφ · Τοiί Δαvί'δ. 43 Δέyει αύ
τοίς· Πώς οvιι Δαvtθ lιι πνεύματι κύριοιι 2sm.Ι3,Ι 
αύτόιι καλεί, λέyων· 4!,,Εlπιιι ό κύριος τφ::,1)~~ 

, Κ , ' δ !: • " " 1C rκvριφ μου· αθοv ικ ι.,ιωιι μου, εως αν 15,;;, 

θι» τούς lχθρούς σου VΠΟπόδιοιι τιnν ΠΟ•Εbr.Ι,Ιt 
δών σου"; 45 Εί ου,ι Δαυί'δ καλεί αύτόιι l~~: 
κύριοv, πω~· vlός αύτοiί έστ{; 46Και ούδεις L.14,, 

έδύ'Jlατο αύτφ άποκριθηιιαι λόyοιι' ούδε 
lτόλμησs τις άπ' έκεl'Ρης της ήμέρας έπερω
τijσαι αύτόιι ούκέτι. 

1 ,Ρ, • 'Ι - ,, , , - ~ , ιι, 12,31.
.L οτε ο ησους ι,.α,.ησl! τοις οχ,.οις ι.iο,ι;. 

και τοίς μαθηταίς αύτοiί, 2 λέyωι•· Έπι 
της Μωϋσέως καθέδρας έκά.θισαιι ol yραμ Εr.ιs,ιι 

- ί < φ - 3Π' " " •23ματιις κα οι αρισαιοι. αιιτα. ουιι οσα s,i,.iiι. 

α,ι εΪπωσιιι vμίιι τηρεί,ι, tηρεtτΒ Και Ποιείτε, Μιt.Ι,7,, 
κατά δs τά ερyα. αύτώιι μη ποιείτε· λέyουσι B.i,2!. 

, • • - 4Δ ' δl L 1111yαρ και ου ποιοvσι. εσμευουσι c φορ· ·(!~.' 
'Τlα {Jαqέα και δυςβά.στακτα, και έπιτιθέασιν ι,,,σ. 
έπι τους ώμους τώιι άιιθρώπωιι, τφ δe δα
κτύλιp αvτώιι ού θέλοvσι κινίjσαι αύτά. 
5 ΠάJΙτα δε τά έρyα. αντώιι ποιοiίσι προς &,ιu. 
τό ,θ-εαθηvαι τοϊς ά,,,θρώποις. ffiατύvov·Di~~\i,~ 

' \ ") ' t - , '\ ' Num.σι yαρ τα φυ,.ακτηρια αvτωιι, και μεyα,.υ- ιs,3Βιι, 

,ιουσι τα κράσπεδα τώιι ίματ{ωp α.ύτώιι. 
6 Φιλοiίσl τε τήιι πρrοτοκλισlαιι έv τοίς δεί- 1r;i,. 
πvοι.ς και τάς πρωτοκαθεδρίας έιι ταίς συιι-\1}~ 
αyωyαίς, 7 και τούς άσπασμούς lv -ταίς _11,ιι 
άyοραϊς και καλε"ισθαι vπό τω11 ά11θρώπω,ι 
ραβ(Jt, (}αβ{Jt. 8 'Τμείς δε μη κληθijτε (}αβ
βί· ιίς yάρ έστι11 ύμώιι ό καθηyητής, ό 
Χριστός, πάvτις δε υμείς άδελφοl lστε. 2co.l,il, 

9 Κ ' J ' 1 J ' - ;ι , - Jud 1110αι πατερα μη κα,.εσητε vμωιι ι:πι της 1 c~.ι,\~ 
,., ,. ι ,) 11' , , - " ., - Mal16,

yης• εις yα.ρ εστιιι ο πατηρ vμωιι, ο ε11 τοιι; 2,iό. 

ούραιιοίς. 10Μηδs κληθίjτε καθηyητα./· είς t,f~. 
yάρ ύμώιι έστιv ό καθηγητής, ό Χριστός. 
11 'Ο δ' rr • - • , - ~ , 20 26,.ε με,.,,rοΡ vμrοιι εσται νμrο,ι υια.κοιιος, ' 
12"0 δ\' ' < ' , LHlt..ι;τις δ vψωσει εαυτο'Ρ, ταπειιιωθησιται, · ' 

, u , ι , t t 18,
και οςτις ταπειιιωσει εαυτοιι, vψrοθησεται. tΡι.'s,'ι. 

130' ' ' - - • φ • Ρ,2923,υαι υμι11, yραμματει~ και αρισαιοι,κ,:~1:~ι. 
Job.22129 

40. LT: : ,ιόμ. χqlμαται χ, ο% Πf!. .'-(. LT (* δ): 
l,ποκάτω, 3. LT (* τηq,&'ν): ποιι&'τι [L: ποιήσaτι] 
χ. τηq,ττι. 4. RGKSH: rάq. Τ* χ. διιςβ. LT2: aί,τοi 
δέ τφ δ. 5. RGKSH: δί. LT* των ;μ. αι~τ. 6. LΤθ: 
δέ. 7. LT* (alt.) ~αββl. 8. LT: ό διδάσκαλος, 
G[K]LT[HJΘ* ό Xq. 9. Τ: χαλ. ύμίν. LT2: ό ού
eάνιος. 10. LΤΘ: ίίτι χαθ-. {,μωιι iστίιι ιl~ ό Xq, 
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Ev. 1'Iatt11aei. (22, 40-23, 13.) 97 

Σcr Σαuibtifc!jn. ,t:εr l'))!jαrifiict eαgcn, ltbun Christ reproveth the scribes a.nd XXJJ 

unb ltrαcl)tω. l'hariaee•. " •" 

40 Iieben αl~ bίcί) fefbj1." *-3n bίefen 311Je~en 
(Moten f,Jαnget bαe gαψ ~efe~ unb bίe 
$roμ9eten. 

41 *;J)α nun bίe %f)(trίfάer be~ eίnαnber \Va• 
42 τεn, frαgte jie 3efu6 *11nb fμrαcf): ®ίe 

biίnft eucf) uιn <Ef,Jrίj1ω3? Ιυefj 6Όf,Jn ίJ1 er? 
43 ~ie fρrαcί)en: .'Dαl1ibG. *G'r fμrαcf) 3u ίf). 

nett: ®ίe nennet ίf)n benn :l::αbίb ίnι ®eίj1e 
44 eίnen .perrn, bα er fι1gt: *,,.'Der <ζ)ett f,Jαt 

gψιgt 3u tneίnenι <ζ)erηι : 6e~e bίcf) 3ιι 
nιeίner ffied)ten, bίι:J bι:ιfj ίcf) fege beίne 

45 geίnbe 3uηι 6d)enιe[ beίner \Sίifje"? *€ο 
nun :Dαtίb ίf,Jn eίnen <ζ)errn nennet, Ιυίe ίj1 

46 et benn feίn 6of,Jn? *Hnb Dcίemαnb fonnte 
ίf)nι eίn ®ort αntιrorten, unb, bιnfte α11cfJ 
Dlίenιαnb bon benι :l'αge cι11 ίJinfort ίςιι 
frαgen. 

χχιιι. ~α rebete :sefue 3u benι Q\olf 
2 unb 3u feίne11 3ίίngern, *unb fμrαcίJ: %ιf 
Wlψ3 6tuςίe ji~e11 bίe 6cί)rίftgefef,Jrte11 

3unb Q.]f,Jαrίfάer. *2Lfϊe6 111111, Ιυα\3 jie eud) 
fι:ιgen, bαe ί"f)r ί)αίte11 fofϊet, bαίJ f)αίtet 
unb tf)ut6, αber ncιcfJ ίf)ren ®erfe11 foUt 
ίςr nίd)t tf)un; jie f.:ιgena 11Jof,Jί unb tf)un6 

4nίcf;t. *6ίe vίnben αber fcί)Ιυere unb un• 
ertriigίίιf)e QJίirben, unb ίegen jie be11 ω,eη• 
jcf)εn ί!uf ben .Ριιί6; ι1υer jie ιrofϊen bίe· 

5fe!ben nίcfJt mίt eίnenι \S'ίnger regen. *2iae 
ίηre ®erfe αcer tf)u11 jie, bαjj jie \.'οη ben 
~euten gefefιen ιυerben. 6ίe 111αdJen ίf)re 
:Denf~ettcf breίt 11nb bίe 6iiunιe α11 ίf)rcn 

6JHeίbern grofj. *6ίe jiJ?en gerne oben an 
7ii1Jer ~ίfcf) unb ίη ben €ct)ufen, *ιιηb f,Ju• 

ren~ genιe, bαp jie gegrίii;et Ιterben uuf 
benι Wcαrft, unb bon ben ω,enicf)en ffi,1Hί 

8genannt Ιυerben. *Qίυcr ίςr fοαt eucf) ηίcί)t 
ffiα6H nennen lαffe11; benn G'ίner ίj1 euer 
Wceί11er, GϊJrίJ1u~, ίfJr a6er fcl)b αίΧe Qirίί· 

9 ~er. *Unb fofϊt Dcίenιαnb Q5αter ~eίpen 
αιιf Grben; benn G'ίner iJ1 eιιer Q\αter, ber 

10 ί1n cpίηιηιeΙ ίj1. *Unb if)r foίXt eucf) nίct,1t 
fι:ιffen Wιeί)1er ne11ncnj bcnn G'ίner ίJ1 euer 

11 Wceίjter, G:ςrίj1n6. *~er ®ri.if;ej1e unter eucfJ 
12 fοίΧ euer .'Dίener fel)n. *.'Denn Ιυcr jicf) 

fefbji erf)of)et, ber n:ίrb ernίebrίget, unb Ιυer 
~cη fe!6j1 ernίebrίget, ber ιυίrb erf)ofιet. 

13 *®ef)e euιη 6ιηrίftgeίef)rten unb Ψf)α• 

unto it, YTh?u sI1a1t love tlιy neigl1bourD=I 
as tl11·self. 40 ·Οη tl1ese t,vo coιn111andments 33. 

hang all tlιe Ia,v and tlHJ prop!ιets. uL~19, 
41,•\Vlιile ι!ιe I'l1arisees ,vere gat!ιcredch" ~ι 19, , ~lkΛ2,3L1 J ktoget ιer, esns as ·ecl theιn, 42Sayιn" ι," 111, 21. 

\''! 1 . k f CI . ? ! . "' R. 13' ~.ιat ! υπ · ye ο ιrιst. ,v 1ose son ιs he ?G•Ι. δ, 14. 

Th t ] . 1,h f Jam" 2, 8. ey say ηη ο 111n, e son ο David,zch. 1,12. 

43Ile saitlι unto tl1em, Ho,v tl1en doth Da-1~/i{ 
vid ίη spirit call him Lord, saying, 44°TJ1e L. :·41• 

Lord said unto ωy Lord, Sit tl1ou on my~~~~":d: 
riglit lιand, till Ι make tlιine enemies ic~~ 15• 

tliy foσtstool? 45If David tl1en call Ιιίm~:\1~ Π: 
Lord, 110,v is he his son? 46 d And ΠΟά L. 14, 6. 

man πas ablc to ans,ver Ιιί1η a ,vord, 
•ncίt]ιrr dιιrst any ,rιan from tliat day• M:fi.12. 

fσrtl1 ask Ιιίm any ιnore questiΌ1ιs. L. 20, 40. 

Thcn spake Jesus to tlie ωultitude, α Neh. s, 
and to lιis disciplcs, 2Saj·ing, ·rhe scri- Man 7. 

bes and t!ιe I'!1arisecs sit in )Ioses' seat:~~-JN{ 
3 AJI t]ιercfore ,vlιatsoever t!1ey bid you 
obscrvc, that observe and do; bιιt do not 
ye afιer tlιcir \Yorks: for bt]ιey say, andiκ2,19... 
ίlο not. 4Ψοr tlιcy bίπu Iιeavy burdensrLΛΙ,46. 

, Acts lσ,10.
and gnevous to !Jc boι·ne, and Iay tlιemGaL 6, 13, 

οη ωen's shoιιldcrs; but ΊΙιey themselves 
,vill not ιnove tlιem ,vilh one of tlιcir 
fingers. 5Βιιt d all tl1eir ,vorks tlιey dod cb" 6. 1. 

2"5"16.f bor to e scen of ιηeη: Ί\ιey make hroad, κum.15, 
tl1cir μll)"lactcrics, and cnlargc tlιe bord- υ,Ί. s. 

22, 12 
ers of tlιcir garments, 6f And love tlιe Pr. 3, 3. 
uιψernιost rooms at feasts, and tlιe chief1:\J?· 
seats in t\1c. s111agogues, 7And greetings L:ι,;\64:°3·" 
ίπ tlιe markets, and to be called of ωeη, sJo. 9• 

Ra!Jbi, Rabbi. SgBut be not ye called~;.,";J;~: 
Ralibi: for one is your :Mastcr, evenιp~,2t_ 8. 
Clirist; and all ye are brethren. 9And 
call no man yοιιr father uμon the earιlι: 
hfor one is your Father, ,vhich is inhMa1.1,e. 
lιeaven. lOXeitlιcr be ye called ιnasters: 
for one is your )Iaster, even Christ. 
llBut 1he that is greatest among you•c\:!:·26. 
shall be yοιιr servant. 12 k And "·ho- kJob 22, 

soever slιal\ exalt lιimself sliall be abas-Pr. ik. 33. 

eιl; and !ιe tliat slιall I1umble himselfL~4~ϊ 
shall be exalteιl. J.1γ.~- 6. 

13 CTfl 1 . lPeL5,5. 
11 ut ,voe unto γοu , scribes andι L.11, δ2. 

7 



98 (23, 1~27.) Ev.Jiattlιaci. 

....,...,ΧΠΙ Pharίsaeoru1n perver.~i(a.v jιι·,·αntΠ, ιleclm,ιnd ί_, ptιrgandl. ...'!L, • 

saei, lιypocritae, quia clauιlitis rcgnnιn 
coclorum ante \ιοιηίηcs; vos erιίιη ηοη 

intratis, nec inLl'Ocuntcs sinitis intrarc. 
14 *Vac vobis, scribae ct Γlι;ιι·ίs;ιcί, lιy110

critac, quia comcιlitis ιlοιηοs vίιlιωηιιη, 

orationcs longa., orantcs; pι·optcr l1oc 
15 anψlius accipietis juιliciuιn. •Yae vobis, 

scribae ct I1J1arisaci, l1ypocritae, φιίa 

circuitis nιarc et ariιlaω, ιιt f;ιcί;ιtis 

unum prosclytnm; ct cnιn fucrit f;ιctus, 

facitis enm fili11n1 gcl1cnnac ιlurιlo qnaιn 

16 vos, • Vae vobis, ιlnccs cacci, ιrηί 
ιlicitis: Q11ic11nq11ej11raveriL per Lcnη1Ju1n, 
nilιil csL; qui aιιtem jιιravcriL ίη anro 

17 templi, debet. • Stulti et cacci ! Quiιl 
e11ίπ1 majus est, aur111n an tcωpluιn quod 

18 s;ιnctificat aurum1 • Et: Quicιιnqιιe ju
ravcrit ίη altari, nil1il est; quicunqne 
a11ten1 jnraνcrit ίη dono quod cst snpcr 

19 illuιl, ιlclιct. • Cacci ! Qιιίιl enim majιιs 
esL, ιlοηιιιη an a!Laι·c quod sanctificat 

20 donum 1 • Qui ergo jurat ίη alιari, jnrat 
ίη co ct ίη onιnibns qnae suιιcr illud 

21 sιιηι; • et quicιιnqιιc jιιravcrit ίη tcιnplo, 
jιιrat ίη il\o et in eo qιιί habitat ίη ipso; 

22 • et qιιί jιιrat ίη coc\o, jurat ίη tlιrono 
23 Dci et ίη co ιιιιi sedet snper eum. *Vae 

vol>is, scribae ct Pl1arisaei, h)'pocritae, 
qui deciιnatis mcnLl1am et anetliιιιn et 
ι~)'ιninnm, et rcliqιιistis qιιae graviora 
sunt legis, juιlicium ct misericorιliaιn ct 
fidcm; haec oportuit faccre, et illa ποπ 

24 ouιitιcre. • Duccs caeci, excolantes cu
25 Jicem, camclum auteιn gluticntcs! *Vae 

vobis, scribae ct Pl1arisaei, hypocritac, 
quia mundatis quoιl defi}rίs esι calicis 
et paropsiιlis, intns autcm pleni cstis 

26 rapina et immunditia, *PΙ1aris;ιce caccc! 
πΗιηιla prius, q11od intus cst calicis et 
paropsiιlis, ηι liat ίιl, quod deforis cst, 

27 munιluιn. *Vae vobis, scrihae et Pha
risaci, hypocritae, quia siωilcs cstis se
pulcris dca\11atis, quae aforis parcnt 

13. L: qu!. F: antem. ΑΙ.: sustinetis. 
14. * AL. 16. LL]* qui dicitis. Α: in 
auruιn. 18. ΑΙ.: dcbiιor cst. 20. Α: in 
allare. 21. AF: ίnhabilat. 23. AL: quia 
et: quimίnum. 2·i. F: caccorum. L: 
camcllum. A}'L: p;luttίcntcs. 25. S: qui. 
AL: pnraps. ( eti. 26. et 26, 23.) ct: sunt. 
26, AFL: ct id, 27. F: quia foris. 

ύποκριτα(, οτι κ'λεfετε τήv βασιι.ε{αν των 
ούrιαvωv .iί1πnοσι'Ιεν 'l(OV άνθρώπωι·· ί,μειι;L.t1,~ 
γιιρ ούχ εl,έρy_εσθε, ούδε τούι; εlςερχομiνουι; 
άφίηε εl,ελθείν. 14- Ούαι δε ύμιv, γραμ-"i,~},\·,~ 
ματει.; και Φαρισαiοι, ύπuκριτα{, οτι κατ-%',;~\{ 
εσθ(ετε τάι; οίΥ.ίαι; τών χηρωv, και προφάσει ' 
μακρά προςεvχόμεvοι · διά τοiίτu 'λήψεσθε 1,1. 

πημσσότΕ[!ΟV κρfμα. 15 Ούαι ύμιν, γραμ
ματεί; και Φαρισαίοι, ύποχριταί, ότι ΠE[!t(t·. 
γετε τήν θάλασσαν και τήν ξηράv, ποιijσα, 
" ,.. , ιι , - , 
εvα Π(!Οι;ηΛ.υτοv· και οταv γι:vηται, ποιειτε αυ

τόν vίον γεiν~ιηι; διπι.ότερον ύμων. 16 Ούαί 15,Ιι 
ί,μϊv, όδηyοι τvφι.οl, οί λ/γοντει;· "Οι; αν 
όμόσrz iν τφ ~ιαcjί, ουδέν iστιν· οι; δ' αν ,,3.3,, 
όμόσn iν τι§ Xf!Vσrp τοϋ ~ιαοϋ, όφει'λει. 
11 Μωροι και τυφλοί, τfι; γαρ μείζων iστίν, 
ό xf!vσo, 1} ό ~ιαόι; ό άyιάζων τον χρυσόν; 
18 Καί· ~Ο~ αν όμόσrι iν τrjι θvσιαστη(!fφ, 
ουδέν iστιν. ος δ' αν όμόσrι iν τrii δώρφ 
τrii lπάνω αvτοv, όφεf'λει. 19 Μω(!Οt και 
τυφ'λο{, τ[ 1άρ μειζο~ι, 'lO δώ(!ΟV η το ι'ιυ-Εχ.2\Ι: 
σιαστήριον τό άγιάζον τό δωρο~ι; 20'0 oiv 
όμόσαι; lν τφ Πvσιαστη(!ίφ, όμvύει iv αύτc;i 
και iν πα.σι τοίι; επάνω αυτού· 21 και ό 
όμόσαι; iν τcp ναφ, όμνύει l11 αυτφ και. l.ν 

- _, '-' , '>2 , «: ., , 1Rι. 
τ~ κατοικουvτι αvτον· ~ και ο ομοσας s,""· 
iν τcjι ούρανφ, όμνύει έν τιj) θρό~ψ τοϋ θΡου 5•31· 

καί lι, τιp καθημένφ έπ{tνω αvτοϋ. 23 Ούαί L 11•11 

vμίν, γραμματείι; και Φαρισαίοι, ύποκριταί, 
οτι άποδεκατοϋτε τό ήδύοσμον και το ανη-ω,.~ 
θον και τό κύμιvον, καί άφήκατε τα βα
ρύτερα τοiί ~ιόμου, τι;~ι κρfσιν και τό~ι έ'λεον :;;;,;{ 
και τήι, πlστιν· ταiίτα {δει πuιησαι, κάκείvα. 
μή άφιέναι. 2i Όδηγοι τυφλοί, οί δ'ιϋλlζοv
,τει; τόv κώνωπα, τήν δε κάμη'λοv καταπf-ι1:';,1;ι 
νοvτες. 25 Ούαι ύμίν, ί'f!αμματεu; και 
l/J - ' [ " {) ~ 'L11~qιιαρισαιοι, vποκριτα , οτι κα αριι,ετε το (Μ~','
εξωθεν του ΠΟτηρ{ου και τηι; Πα(!οψίδος,
" θ δ' J ''- ' - • ,εσω εν ι; γψ-1Jυσιv ε~ αρπαγης κα• ακ(!α· 
σίαι;. 26 Φαρισαίε τvφλi, καθάρισοι, ποώ·Τ,ι.t,Ι, 
τον τό έvτόι; του ποτηρίοv και τijι; παροψl
δοι;, ί~ια γiνηται και το iκτόι; αύτών καθα

, 27 Ο' ' , ,
ρον. vαι υμιv, rραμματείς Και Φα(!L· 

- ' [ " 'ζ , Ι 11 Ησαιοι, υποκριτα , οτι παρομοια ετε ταφοιι;;_;,;J,J. 
κεκονιαμέ~ιοι;, οvrι~ιει; lξωθεν μεν φαfνο~ιται 

14. LΤ[Θ]* (c. BDLZ). GKSH (c. EFG!η pon. 
;ιnte v. 13 •.17. LT2 τl γ. μ,ϊί:;ον ... ό άyιάσα;. 
19. [L ΊΤ2* Μω(!Ο< κ_. 21. GKSTΘ: κατοικιίσανr:· 
23. GΚLTΘt (p. ταυτ.) ,Jt. LT2: αφ,ϊναι. 24. L* οι. 
25. ,ι: lξ. GKS: χ. αδικίας. 26. Τ* χ. τ. πα~οψ, 
et αντων (pro quo LI1; αύτοίί). 27, L: όμοιιiζ. 
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Ev. Jlattl1aeί. (23, Η-27.) 99 
2re~e ii~eι bie ~e11cf!eίcl unb !net!iίcnbunQ beι 

ιe. dιtiftnc ίεlιttcιι. 

rίfiier, iQt ,peud)ίet, bίe ί~r bαe ,pί111111eI" 
τeίd) ;ufdi!ίefjet bOt ben >menfcηen; ί~t 
fommt nίcί)t Qίneίn, unb bίe 9ίιιeίιι ιυο!!eιι, 

14 lαjfet ί9t nίcf)t ~ίneίn 9c~en. *®φ eud) 
6d)rίftgeίe~rten unb $f7αrίfαer, ί~r .ρeud).. 
{er I bίe ί~t ber ®ίttιυen ·~iiufer freffet 
unb ωenbet {αnge ®e'&ete t-or, bαrιιnt tυer.. 
bet ί~t bejlo nτe~r ~erbαnιmnίfj em:pfα~en. 

15 *®e~e eιιd) 6d)rίftge1eQtten unb $~αrίfiiet, 
ί~r .ρeucί)Ier, bίe ίtr ~αιιb unb ®αjfer 
um3ίeQet, bαfj ίf)t cίnen ~ιιbe119enoffen 1Μ,. 
d)et, uttb wenn ere geωorben ίft, 111αdJet 
ί~r αιtδ ίQnt eίn Stίnb ber ,\?δUe, 511JeίJfiiI= 

16 tig nteQr betι1t ί~t fel)b. *®e9e eιιcί), 
ber61enbete feίter, bίe ί~r fα9t: ®er bα 
fd)tυόret bet) be1n ~cnψel, bαe ίft ~HcίJtδ; 
ΙΙJer α'&er fd)tυόrεt 'bet} bent ®olbe αnτ ~ent= 

17 νe(, ber ίft fd)ιι1blg. *~tr mαrτen ιιnb 
!B1inbe, ιύαe ίft σrϋper, bαe ®οίb ober bct 

18 !em:peI, ber bαι3 ®olb ί)eίίίget? *®er bα 
· f d)ιυόret 'be~ beιn ~(!tαr, bαe ίft mίcί)tσ; 
ιter α6et fd)ωόret 'be~ benτ ().\.,fet , bαe 

19 bro6en ίft, ber 'ift fcί)lιfbίg. *~9r mαr= 
ren unb !BHnbe , ωα~ ίft grofjer , bαe 
Oνfer obet ber ~Htαr, ber bαΒ ():pfer Ι)eί= 

20 Hget? *~αrιιm \1Jet bα fcίJΙυoret 1'elJ be111 
~ηtατ, i,er fd)ιυδret '&eί) be11ψ(6en unb ί,e~ 

21 ~(((em, bαe i,ro1'en ίft; *unb 1υet bα fd)Wo= 
τet ί,ψ betn ~ettψe{, ίler fdJιvoret be~ bem.. 
fe16ίgen unb 'be~ betn, bet btίttnen \Vo~= 

22 net; *uni, tυer bα fd)tυδret ί,c~ i,cm .pίuι.. 
nιcf, ber fd]ωόret be~ be1n 6tu9! ®ottee 

23 uni> ί,e~ bcm, ber brαuf fi~et. *®e~e 
eιιά) ~d)tίftgeίc9rten unb ψ~ιιrίΓάet, iQt 
{ieucf/Ier, bίe ί~r beψ~ntet bίe >lnίn3e, ~ία 
unb .ftίίnιnιe!, unb ίαffct bα9ίnten bαδ 
(;'d)ιυetfte ίnι ®eje~, niίnιfίd) bae ®erίcηt, 
bίe !Bαtm9er3igfeit ιιηb ben ®fαιι&en. ~ίefj 
fo1fte nιαn tf)tιn unb fenel3 nίcίJt fαffen. 

2! *~~t berMenbete ~eίtet, bie ί9τ >lniiιfen 
25 feiget unb Jtαnιeeie berΊcfι1ιιιft!· *®e9e eud) 

6d}riftgeίe~rten unb ψ9αrίfiίcr, i~t .peud).. 
Ιeτ, i,ίe ί~t bίe !Bed}et ιιnb ί,;d)iiffeίn auG= 
tυenbίg reίnHdJ 9αίtet, inwenbίg αber ifte 

26 boU ffiαuί,ee utιb Wtαfjee. *~u Mίnbet 
!JJ~αtίfiier, τeinίge δunι erftett bαe 2nιven• 
bige αm !Bed)er unb 6d)ίίffeί, αuf bαfj 

27 ιιud) bαe ~tueιvenbίge reίιι ιυerbe ! *®φ 
eud) 6d)riftgeiφten unb ψ9αrίfiίer , ί9r 
{\eud)ίet, bίe ί9r gίeid) fe~i> tυie bie iiί,er" 
tund}ten @τltυer, ιυe!d)e αueιυenbίg ~ιίυfcf] 

Divers woes against hypocriιy ΧΧΙΙΙ 
and blindness. . • 

I>!1arisees, l1ypocrites I f~r ye sl1ut up tl1eirc;~1 
kιngclom of \1eaven agaιnst men: for ye aa. 
neitlιer go in yourselves, ncitl1er sufl'cr ye 
tl1em t\1at are entering to go ίη. 14'\Voc 
unto you, scribcs and Pharisccs, lιypocri-
tcs ! m for ye devour ,viιlo,vs' houses, andm ~.12, 

for a pretcnce make long prayer: tl1crefore2\;;:;:{,ι 
ye shall receive the greater damnation.τι,. 1, 11. 

15 \Voe unto you, scribes and Pl1arisees, 
hypocrites' for ye compass sea and land to. 
make one prosclyte, anιl ,νlιcn Ιιe is made, 
ye make lιίιn t,vofold ιnore tl1e clιild of lιell 
than yourselves. 16\Voe ιιηtο you, 0 ye blind14_:1::/i.i. 
guiιles, \Ylιiclι say, 0 \Vliosoever slιall s,vear• c~- ~.;ι;ι. 
by tlιe temple, it ίs notl1ing; IHιt ,vl10- &J. 

scicver slιall s,vear by t\1e golιl of tl1e tcιn-
ple, l1e is a ιlcbtor! 17fe fools and blind; 
for "·Ι1etl1er is greater, the golιl, Ρ or tl1e ιι Εχ. :ισ. 
tenψle tlιat sanctifietlι the golιl? 18And νν. 
\Vhosoever shall s,vear by tfιe altar, it is · ' 
notlιing; but ,vhosoever s,veareth by tl1e 
gift that is upon it, he is guilty. 19 Ye 
fools anιl 1linιl: for ,vl1etl1er is greater, tl1e 
gift, or q tlιe altar that sanctifieth tfιe gifι? q F3i_29, 

20 \Vhoso therefore, shall s"·ear by tl1e al
tar, s,veareth by ίt, and by all things the
reon. 21 Ληιl ,vhoso slιall s,vear ))y t\1e ιem-
ple, s,vearetlι by it, and by rJιim tl1at21f/it 
d\velleth therein. 22And he tlιatshalls,vear~322';:l 
Ι,y l1eaven, s,veareth by • the throne of• Pa.'11,4. 
., . . cb.5,84.
God, and by hιm that sιtteιh tl1ereon.Acιa1,411. 

23'\Voe unto yοιι, scribes anιl Plιarisees, 
hypocrites 1 t for ye pay tithe of nιint and• 1.. η, 42. 

anise anιl cummin, and u have omitted ''ι15~ 
tlιe ,veiι,lιιicr matters of tlιe Ja,v, juιlg-~1i. Η 
ment, nιercy, ancl faitlι: tl1ese ongi1t ye cn12:·7~3. 

to Iιave clone, anιl not to Jeave tlιe oUιer 
unιlone. 24 Ye .blin<I guiιles, ,νl1icl1 strain 
at a gnat, and s,vallo,v a caιne!. 25\Voe 
unto you, scribes a11d Plιarisees, hypo- · . 
crites ! "for ye make clean the outside of-<t,tt;'fίν~ 
tl1e cιtp anιl of tlιe platter, but witlιin 
they are full of extortion and . excess. 
26 Τ/ιοu blind Pl1arisee, cleanse first that 
whίch is ,vitl1in tlιe cup and platter, 
tI1at the outsiι!e of tl1cn1 ιnay be clean 
also. 27 \Voe unto yοιι, scι·ibes anιl 
Plιarisees, l1ypocrites 1 · rfor ye are likel~1iι,4t 
unto ,vlιiteιl sepulcl1res, ,vlιich indeed ap

18. Or, debtor1 or, bound. 23. Gr. &ν_ηθοv, 
diU. 
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·XXDI- Bepu.ιcrα dealbιιta et :ι,ropketa,"UΠ& occl.,ures, '.l!em11ll f αtιι. 

bomίnibus ιpecίosa, intus vero plena 
sunι ·ossίbus mortuorum eι omni spur· 

28 citia. • Sίc et ,οι aforis quιdeιn paretis 
hominibus justi, intus autem pleni estis 

2911γpocrisi ct iniquitate. •vae vobis, 
scribae ct l\harisaei, hypocriιae, qui 
aedificatis sepulcra prophetarum et or

30 natis monumenιa jusιorum, •et dicitis: 
Si Cuissemus in diebus paιruιn nostro
rum, non essemus sοcίί eorum in san· 

31 guine propl1etarum. •1ιaque testimonio 
estis vobismetipsis, quί;ι filii esιis eo· 

32 ruιn~ quί propl1etas occiderunt; • et vos 
impleιe mcιιsuram paιruιn vesιrorum ! 

33 "'Serpcntes, genίmina viperarumf quo· 
34 modo fugietis a juιllcio gel1ennae1 *Ideo, 

cccc, ego mίιιο ad vos proplιetas ct 
sapientes et scribas, ct ex illis occidcιis 
et crucifigetis, et ex cis flagcllabίtίs in 
syn.ιgogis ,·estι·is · eι pe1·scquc1nini de 

35 civitate ίπ civiωeιn: • ut veniat suρcr 
vos omιιis sanguis justus, qui eΠ'usus 

. esι super terra111, a sanguine Alιcl jιιsιi 
·usque_ ad sanl)Uinem Zacl1ariae fιlii Ba, 
rachiae, qucιn occidistis inter tcmplum 

36 et altare! • Anιen. dico vo)Jis, Ύcnient 
haec omnia supcr. generationem istam. 

37 *Ierusaleιn,. Icrusale1n, quae occidίs 
prophetas eι la1>iιlns eos, quί ad te missί 
sunι, quoιics vului congregare filios 
tuos, qucιn:ιιlιnoιlum gallίna congregaι 

38 pullos suos sιιlι alas, eι noluisιi! *Ecce, 
relinqueιur vohis domus vestra dcserιa. 

39 *Dico enim vobis: Non nιe viιlehitis 
amodo, donec dicatis: Denedictus, qui 

· , venit ίn nomine Dominί! 

ΧΧΙ\7'. .Ει egressus Jesus de templo 
, ίhat, •et acccsserunt discipulί ejus, ut 
2 ostenderent ei acdificatίones templi. *Ipse 

autem respondens dixίt illis: Videtis lιaec 
oιnιιiaJ Amen dico vobίs, non relinque. 
ιur hic lapis super laρidem, qui non 

3 destruatur. · • Sedenιe auιcm eo super 
montem olivctί, aeeesserunt ad eum 

. 29. L: quia. · · · , , 
33. Α.Ι.: progenies. 

3.ι. Α: persequiminl. 

37, F: alls suis. 

38. 	F: reUnqnltur. 

:ι. (L]* hic. 


, ,ι _., Ι ' L w

ιχιραιο,, εσmθε, ua rεμοvσι, οστιιο:nι f!Βκρωιι 
κιχi πάσηι; ά.χα.θαρσlαι;• 28 ούτω κα1 iιμeίς 
lςroθe, μuι φα.l,εσθa τοίι; ά,,θρώποιι; blκα.ιοι, 
[σωΟeι, δΑ έστe μεστοl iιποκρlσεωι; χα:1 ά,ο•. 
μ{ιχι;. . 29 Ούιχ'i vμw, rριχμμιχτΕ'ίι; χα~ L.Ιι,ι,, 
Φα.ρισιχϊοi, vποκριτιχl, ότι οlκοδομeίτe τούι; 
τάφους ιιών προφητών και κοσμείτε τά μιιη· 
μεία ιιώ, δικιχlων, 30 χα:1 λήeτe • El ifμε· 
θα: lιι τιχϊς ήμlριχιι; τώιι πα.τ{ρωv ήμώ-,, ούκ 
,ϊ,.. ήμeθα. α..ύτώιι κόι·vωvοί έΥ τrρ ιχί'μιχτ, τ.ώιι 
προφητάw. 31"Ωι;τe μιχρτvρeίτe lιιvτοίς, οτ,L.ΙΙ,11. 
vίο{ lστe ·ιιώ11 φο,evσά,τω, τούι; προι:τ,ήτaι;·· ;·1~ 

32 κιχ} vμeίι; πληοώσα.τe τό μiτροv τώιι πa-J~~i~ 
' ' - 33:jO ' .,_ .Ιι - Αιο tΙιιτeρω, vμωιι. φει~., 7e,,ημιχτα. ~zιu,ωιι, Μιa,,. 

πώ; φύΎητe άπό της κρ{σεωι; της rεiιιvης;~":;; 
34 Διά τούτο, ίδού; lΎώ άποστlλλω πρόςcϊ:~:~ 
vμας nροφήτιχς κιχl σοq;ού~· κα:1 rρcι.μματeίς,r,ι~~ϊ::~ 
κιχ, έξ αύτω)' ά.ποκτε11είτe καί σταvqώσετe, Jο.ι~ι 
χιχί ε'ξ ιχύτώιι μαστιrώσeτs l, τα~ συιια:Ύω- 10111,11. 
rαίς ύμώv καί διώξετ& άπό πολerος είς πό- . . 
λι,,· 35 οπωι; ελθn lφ' vμας πά, a.lμaI:.~.~I. 
δlκαιο, lκχυ'Ρ_όμe,ιο.,, iπl τίjς rίJς, άπό τοiί · 
ιχ.ί'ματοι; "Α[Μ. τοϋ, διχιχlοv lσιι; τοίί ιχιμιχτος~j~::: 
Ζιχχιχρ{οv vloϋ Βιχριι;ιίοv, ο, lφο,·εύσιχτs 2r~ 
μeτιχ;v -τοϋ ,a.oiί :και τοϋ θvσιαστηρ{οv. 
36 'Δμήy λήω vμίv, ηξeι τα.ϋτιχ. πά.,τα. lπl 
τή, ΤΕJΙεάv ταύτηv. · 
. 37'Jεροvσαλήμ, Ίεροvσαλήμ, ή άποκτε[~L·r:.ι.. 
Υουσα -τούς προφήτιχς Και λιθοβοJ.οϋσιχ. τον, ?,52,ii. 

άπεσταλμ{vοvς πρόι; ιχύτή11· πυσάκιι; ήθε?.η- . 
' ... ' , t"ι ' σιχ. eπισv,ιηιηειy τα. τΕκvα. σου, Ofl τροποv · 

Οριιις /πtσVJΙtχ.ίΕ& τ« tΙΟσσ{ιχ eαυτijς υπό ιιάςDΙ.:ι2,ΙL 
πτ{ρvΎαι;, καi ούκ ήθελ,Jσατe. 38'Jδού, 1.::::;,. 
άφ{εται vμί,p ό οlχοι; iμώιι ερημοι;. 39ΔiΎωΑοΙ,Ι,rΑ 
rά.ρ ύμϊιι· Ού μή μe ίδητe άπuv,ι, lαιι; /111 
eίπητι; • Εύ'λο7ημi,οι; ό iQ;ιόμιιιος έJΙ ό-,ό. 11•'" 

μα.τι κvq{ov. , 
1 r,' .>Ί; ,_n.• • 'l w •. • •Μ~ΙΙ,1•
Α α.ι e.,ε11. v ω, ο · ησοvι; έπορεvsτο α.πο .ι..21,• 

τοίι ίεροv, καi προι;ηJ.θοv ol μιχ.θητιχl ιχύ- • 
• ' _. ~Ί: • - • , _. • • , - JotllLτου, επιυει.,ιιι α·υτφ τιχς οικουομα.ι; του ιεροv. · ' 

2'0 ... 'l - ., - . ο' β' ' uε ησοvς ειπεv αvτoii:• v Μ.πετe :, · 
' • ' ' λ.ι < • • • L 19 U.παvτα ταvτιι; αμη, ι;γω vμίv, ου μη α.φιι· , ' 

θ-fi ώδιι λ{θοι; ίπι λtθο11, οι; ov κα.τα.λvθή
σnιχ~. 3Κα&ημbοv δε αύτοiί iπl τοϋ Gροvι; 
-rώ, ε'λιχιώ-,t ιιzροςijλθοv αύιιφ οί μα.θητιχl 

· 3~. R (bis}: -ημ1,,, 32. DH: Ιπληρώιι.στ,. Β: πlt· 

ρωσιτ1. 36. GKS: ί:τι ηξιι, 37. Τ: dποχτi,,,ιοι•ιιιι 

(Α.Ι.: dποχτlιιοvσι& et dποχτwοvσι&). 38. L* lqη~, 

%. LΤΘ {pro 7ησ.) dπoxqι8-1lq. L: 'Ι'ι&iίτι& π.; Τ: f, 

ψ (*[c.DL] Ο~). Al.r Ο~· βλ,'Ι',π.• s. ΟδβJ..... 

ωόιτλ. , 
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~αδ ιmαcιιι beι !8άtee unb frtnt 6:ιfι'iUunR, ,Deatruction or ;Terusalem and of XXJJJ 

~eιufαlεnι unb bee fιenιpεl, the temple foretold. . • 

fdieinen, αtier ίnιυenbig jinb jie i,o!Xet Xob.. 
28 tentieίne unb α!Χeδ Unf(αtf)δ, *QHfo αucfΊ 

ί~τ; ι,οn αupen fdΊeίnet ί~r ΙJor ben !lnen.. 
fdien fτοm11τ, αtier in11Jenbίg fet)b ί~r ι,ο{.. 

29 let .ρeudΊele~ unb Untugenb. · * ®ete 
euιf/ ScfJtίftgeletrten unb Φtατίfαeτ, ί~t 
.peιιdΊfet, bίe ίtr ber !Vτo~tcten @rlίtiet 
6αuet unb fcfΊntiίιfet ber @erecfΊten ®tlίtier, 

30 *unb n,reά)t: ®iίtett 11Jίt 3u unfetet ~α.. 
ter .8eίten geιυcfen, fο u,oUten tυίr nίcf)t 
t~eίl~αftίg fe~n ιηίt ί~ncn αn ber Q]ro~te.. 

31 ten .\Bfut! *60 getit ίf)t 3ιυαr iίυer eud) 
feίtiμ ,8eιιgnίp, bαfi ί~t Jtίnbet fe~b beret, 

32 bίe bίe !Vro~!Jeten getίibtet ~αtien: *ιυοtf,, 
αn, eτfuHet αιtcί/ ifJt bαδ ~1ιf; eιιtet !!Jii.. 

33 tet! *~tr 6ά)Iαngen, ί~t ()tterngφ1cfΊte ! 
ΙtJίe ivoUt ί~r ber ~ό!Xίfcί1en ~etbαnιnιnίfi 

34 entτίnnen? *~αrum jie~e, ίcf} fenbe δu eudΊ 
Wro~~eten unb ~eίfe unb 6cf}rίftgelc~rte, 
unb betfe16ίgen tt,erbet ί~t etiίd)e tόbten 
unb fteu3ίgen, unb etlίd)e ιυetbet ί~t ge~ 
iieln ίn euren 6ά)ιιfen unb tυctbet jie !Jer.. 
folgen ton eίner 6tα'ot ;u ber αnbern: 

35 *αuf bαf; iίtiet eudι fonιιne αUeδ bαδ ge.. 
τed)te .\Bfut, bαδ ΙJergoffen ίμ αuf ~tben, 
bon bent !!\fute ιιn beδ gered)ten ~!belδ 
6ί~ αιιfδ !!\fut ,Sαd)αrίαι !!\αταιi7ίαί3 So~n, 
ΙtJeld)en ί~t getόbtet tαΗ 3tυίfd)en bem 

36 ~enψel unb ~Ιtατ. *®α~rΙίdΊ, ίcf} fαge 
eud), bαf; folcf}eδ ~{Ueδ ιυίrb ii6et bίefi 
@efd)fed)t fommen. , 

37 *~erufαleιn, ~erufα!em, bie ·bu tό'oteft bίe 
Wrotteten unb fteίnίgejl, bίe 3u bίr ge.. 
fαnbt ~nb, wίe oft f}Ιιυe icf} beine Jtίnber 
berfαmnτfen u,o!Xen, ιυίe eίne ~enne !)er.. 
fα111mfet ϊξ,re Jtud)Teίn untet ίfJre 3'fugel, 

38 unΌ ί'fjι ~αυt uίdιt gewoHt! *6ie'fje, euer 
39 ,t;\αuσ fon eιιcf) wiίμe gcfαffen tυerben. *:Denn 

id) fαge eud): 3'fjt tυctbet nιicf) ~on je~t 
αn nίcf}t fe~en, tίΒ i'fjt f\,τed]t: ®eio'bet 
fe~, bet bα fommt im 91αnιen beδ .Petrn ! 

XXIV. Unb ~efuδ gίng tίnιυeg bon bem 
~empel, unb felne ~iinger trαten 3u ί~m, 
bαfj fie ίtm 3eίgeten beσ ~e~eI0 ®e'6άube. 

2 "'3efuδ αυet n,rαcf1 3u ίf)nen: Sφt ίξ,t nίd)t 
bαδ ~Ueσ 1 !illα~tlίd/, iιη fαge euά), eδ 
ιυίr'ο 'fjίet nίcί)t eίn 6teίn αuf bcm αnbern 

3 Heί6en, ber nίcfΊt ;etυrod)cn tυerbe. *Unb 
αΙδ et αuf bem ()el6erge fαfi, trαten 3u. 
iym feine 3unger tefon'oetσ unb fνrααι.en:

' , 

pear beautiful out,vard, but are within:ifo~ 
full of dead men's bones, and of all un- aa. 
cleanness. 28 Even so ye also out,vardly -. 
appear riglιteous unto me-n, but "·ithin γe 
are full of hypocrisy and iniquity. 29•\Voe.ι.u,41. 
unto γοu, scribes and Pharisees, Jιypocri-
tes I because ye build the tombs of the 
prophets, and garnish tlιe sepulchres of ,, 
the righteous, 30 And say, If . ,ve had 
heen in the days of our fatlιcrs, ,ve 
,vould not have heen partakers ,vith them 
in the hlood of tlιe proplιets. 31 \Vlιere-
fore ye he ,vitnesses unto yourselves, that 
• ye are tl1e clιildren of them ,vhich kill- • J:~/· 
ed tlιe prop11ets 32bFill γe up then the1 Tb.s,ιs.

' b Gen. U,, 
measure of your fatlιers. 83 Ye serpents, 11~~~ :ιιι 
0 generation of vipers, ho,v can ye escape• \~· ~ 1. 

tlιe damnation of lιellΊ 34 , 4 \Vherefore, .ι ..:. 21. 
behold, 1 send unto you prophets, and ,vise ι.~i,364ίι. 
men, and scribes: and •some of them ye~~,~~ 
shall kill and crucify; and 'soπ,e of tlιem~~h~ 
shall )·e scourge ίη your synagogues, 2 ~:,·2b. 
and persccute tlιem fl'Om city to city: 
85 s Tlιat ιιpοη yοιι may come all tlιe, π~18, 
rigl1teous blood sl1ed upon tlιe earth, · 
b from the blood of righteous Abel~f:.':ί,\t 
unto I tl1e hlood of Zacharias son of,2chr.24, 

h• b 21/.2LΒarac ιas, ,vhom ye sle,v · et,veen tlιe . 
temple and the altar. 36Verily I say 
unto you, All these things shall ·come 
upon this generation. , 

37Ι<Ο Jerusalem, ·Jerusaleιή, thO'IJ ιl1atn.13,u.. 
killest the propl1ets, 1 and stonest them12ciι,.2t, 

1. 1 Ι ιι. ,,.. 11c ι are sent ιιηtο thee, 10,v ofιen would 
01 ι have gatl1ered thy ci1ilιlren together, ''Ίr12.8!. 
even as a l1en gatheretlι lier · chickens 
nunder /ιeι· ,vings, and ye "'ould not 1 38Be-" P;i,1~s. 
lιold, your house ίs lefι unto you desolate. 
39 For I say unto you, Ye slιall not see me · 
Iιenceforth, till ye shall say, 0 Blessed ίs"11ιι~18, 
he thaι cometlι in tlιe name of tlιe Lord. eh. 21• 9• 

And •Jesus ,venι out,. and departed0 f~/~1• 

from the temple : and his disciples came ' 
to him for to sl1ew l1im the buildings 
of· tlιe temple. 2And Jesus said unto . 
them, See ye not all these tlιings? verily 1 
say unto you, bThere shall not be left here~~~26,\~ 
one stone upon anotlιer, tlιaι slιall not heι;:_•w7ii' 
ιhro,vn do,vn. 3~jΆnd as he sat upόn the 
mount of OJives, •ιhe disciples came untocJιΙE.13,s. 
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discipuli secreιo, ι1ίcenιes: Dic nol1is, 
quaιιdo lιaec erunι, eι quod signum 
adveιιιus tui et consιιmniaιionis saeculi i 

4 *Ει responιlens Jesus dίxit eis: Videιe, 
5 ne quis vos seιlucat. *Jlulti enim ve· 

nient ίο oomioe J11eo, dicentes: Ego 
6 sun1 Cl1ristus, et mιιlιοs seducent. • Au· 
,. dituri enim estis pι·aclia et opiniones 

praeliorum; videte, ne turlιemini: opor, 
tet enim haec ficri, sed nondu111 eιιι 

7 finίs. *Consurgeι enim gens ί11 genιen1 
eι regnum ίο regnuιn, et eι·uιιt pcsti· 
lentiae et rames et terrae motus per 

8 loca: *haec auιenι oιnnia iηίιίa sunι 
9 dolorum. *Tunc tradent vos ίη 

trihulatioιιeιn ct occideot vos, et eritis 
οdίο omnihus gentibus propter noιneo 

·1Ο meum. *Ει ιunc scandalίzabuntur multi, 
et invicen1 tradent., et odio Iιabebunt in· 

11 vicem. • Ει n111Ιtί pseudoprophetae sur· 
12 gent ct seducent multos. *Et, quoniam 

abundavit iniquiιas, refrigesceι cariιas 
13 ιnulιorum. .*Qui autem persevcraverit 
14 usιιue in fineιn, I1ic salvus erit. *Ει 

praedicabitur l1oc evangeliuιn regni ίο 
universo orbe, in testi111011ium omnibus 
gentibus; et tunc vcniet consumma· 

15 tio. *Cum crgo videritis alιomioa· 
tίonem desolatioιιis, quae dicιa est a 
Danίele proplιeta, stanιcm in loco sancto 

16 (qui legit, ίntelligat!), *ιιιηc quί in 
17 Judaea sunt, fugiant aιl monιcs, *ct 

qui ίο tecto, 110n descendat tollcre ali· 
18 quiιl ·de don10 sua, • et qui in agro, 

11011 rcverιatuι· tollere tunicam s11am. 
19 *Vae autem praegnantίbus et nuιrienti· 
20bus ίn illis dicbus! *Orate autem, ut 

non fiat fuga vestra in I1ieme vel sablιato. 
21 *Eι·it enim tunc tribulatio magna, qualίs 

non fuit ab initio mundί usqιιe modo, 
22 neque fiet; *et nisi hreviatί fuissent 

dics illi, non fieret salva omnis caro: 
sed proptcr electos hrevia1ιuntur dies 

23 illi. *Tunc si quis voMs dixerit: Ecce, 
Ιιίc est Chrίstus, aut illic: nolite cre

6. L: outem. ΑΙ.: timeaιis. 
9. AF: in tribulatione. 

12. [L]'1' quoniom. AFSL: obundahlt. 
19, AF: pregnatibus. 
20. 21. [.LJ* autem et taDe, AL* Ια. 

κατ lδlα,, λlγοιιτες • Elπe ήμϊ,, πότε ταϋ-
τιι lσται, και 'fί 'fό σημείο, της σης πιχροv- ,31ιι. 
σ{ας και 'fηι, σvnδλ.eίας 'fov αlώ,ος; 4Και ;;1:~ ι 
άποκριθεlς ό Ίησοvς εlπeιι αύτοϊι; • ΒλέπετΕ,~~-~jl: 
μιj 'fΙς vμiiς πλα11ήσn, δ Πολ'λοl γάρ Ιλtύ- i~::::: : 

1 

σο11ται lπl 'fφ όιιόμα'fl μοv, 'λf-yοιιτeς· Έγω:~·:Ji~ 1 

ιίμι ό Χριστός, καί πολλούς πλα,ήσουσι. ""•11: • 
6 , , JΙ' ' ' , ' ' ' 'JJΊει.λησετιι υιι ακοvιιι11 ποι.εμοvς και ακοα~Jer,51,κ 
πο,.Ιμω11• δρα.τε, μη θροeίσθιι· δe'iγάρ πάJΙτα 
γειιέσθαι, άλ.i..' οifπω iστ1 τό 'feloς. 7'Εγερ-
θήσεται ,·άρ (ftιιοι; iπl eθ,ιοι;, και βασι'λεlα. . 
iπί βασ,lεtα11, κα.1 lσοιιται λιμοl κnι λ.οιμοlΑ.ιιι,ε 
και σεισμοι Κt.ι'fά τόπους• Sπιί,ιτα δe ταvτα~11~{ 
άρχή ώδίνο:ιν. 9 Τό'fΒ παραδο5σοvσιιι vμ~~\~.~· 
εlς θ'λίψιν χαl άποκτε,οϋσιν vμίiς, καί lσεσθε:~:~~ 
μισούμε11οι VΠ(J Πtχ1ΙτΟΟJΙ ιrώι, itJ,ιώιι διά 'fό L.Ιι,ιτ, 
3νομά. μοv. 10 Κα1 'fό'fιι σκαιιδαλισθtίσο,ι, ιι,t 
'ftιι πολλοί, καl άλ.λ.ήλοvι; παραδο5σοvσι, καl 
μισήσοvσι, άλ.λ.ήλοvς. 11 Και πολλοί ψΕv· ,.ι .. 
δοπροφηται lγερθήσο11τω και πλαιιήσουσι 
πολλούς. :12 Και 'διά το πληθvvθιj11αι 'fήιι a2I: 
άJΙομlαt1, ψυγήσeται ,j ι!γάπη 'foofl πολ.'λώ,.nιι.~ιr. 
13'Q lJe tJΠΟμε/11α,ς Εl.ς τέλος, Ο;τος σο:ιθιί-Μ:~~ι 
σεται, 14 Και κηρvχ(}ήσε'fαι 'fovτo 'fό εύ-~~~}~ 
αγγέλιοv 'fης βασι'λelας i11 ο'λv τff olκovμh11,M)~{~ 
el.ς μαρτύριον ΠΜΙ 'Ι'Οίι; eθ'l'BGI' Κtιt 'Ι'ότe 8•10•1ι 
ηξει 'f(J 'fε'λ.οι;. 1δ'Ότα,, OV11 rδητe τόΜ;!t11 

βδlλvrμa 'fijς lρημώσεως, τό ~ηθε11 διά. Δα·J.~~~\. 
,ιιηλ 'fοίί Π(!οφήτοv, έστώι; i, ιrόπφ άγίφ ~:ii:1 

(ό ά~·αrιvώ.σκωιι ιιοεlτω), 16 'fότe ol i, τff,,. 121,ι 
'1 ~ ! ' • ' ' tl 17 ο ' ιπιL.1,,31. '' οvυαι~ φεvγtτωσαν επι τα ορη, 
'fOV δώμα'fος μή κατα{Jαιιι{~ω lιραl τι lκ Dι.ΙΙ,& 
της οlκ{ας avτov, :f8κα1 ό lv τφ άyqφ μή 
lπιστqεψιίτο:ι όπίσω ;_ραι ιrιι Ιμάτια aύτοϋ. . 
19 Ούαl δε 'fαίς iv γι:ιστql iχο'Ι)σαις κα.!~~ίl~· 
ταίς θηλαζούσαις b lκιιl11αις 'fαίς ήμl(!αις. 
20 Πqο~εύχeσθe δl, ι"1Ια μή γlvηται ή φvγή ι~i.. 
' - • lJ' ' 21 ~ li Ι~ilvμωιι χeιμωvος μη ε i, σαββaτφ. Έ'σταιΑ~.ι,ιιi 
γάρ τότs θλι,pι~ μεγάλη, οι"a ού riro11eιι~:i:i~~ 
lι.π άρ'Χης κcσμοv lως 'fOV flVfl, οΜ' ού μη 
7ε',ηται· 22 καί ιιl μη lκολοβώθφα, αί 
'J. ' - '~ , - 'tημ~ραι eκει11αι, ουκ αv iσωθη πασα σαρ.,, · 
δ 'lJ' • ,, • ,βθ' •Geaια. 8 'fOVς ΕΚι.f.Κ'fΟVς ΚΟι.Ο 00 Ιjσο,ται αι 18,23;. 

ήμlραι iκείvαι. 23 Τότιι iά,, 'ftς vμίιι 
" •ι.11 ' ".11 • χ. • " " ,. ·ειπΊ1' υοv, ωυιι ο ψστος, η οοδe• μη 

s. L* (a1ι.) 1:ηι:. 

. 6, LΤΘ* πιίιιτιι. 

7. L* ιι. λο,ιιοl, 

15. LT: Ιιττόι:. . 
17. LΤΘ: ιια.1:«βά.τω. GKSLTBΘ: -r~. 
18. LΊΘ: 1:ό tpd,rιo,. :lO. GΚSLTΘ* itι. 
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6age ιιησ, Ιυαηη ιυίrb bae ίJefdJcfJcn, 11110 

ιυefdJcB ιυίrb bαΒ 3ι'ίc{Jcn fcίJn bcίιιcr ,3ιιfιιηft 
4 uηΌ Όcr Wcit CS:ιιΌc? *~cfuo α6rr αntιυortete 
uηΌ f\παd) διι HJnrn: 6e'fJct 311, Ό,1ίj cιHiJ nίc1,,t 

5 Scnιαnb !.1crfiifJrr. *.'Deηιι eσ ΙυεrΌcη t!ίcie font= 
ιηcιι ιnιtcr ηιι'ίηcιιι 9ιιιηιeη ιιηb f,1gcn, ίctJ [1ίη 

6 GΆ(1rίftιιι'J, 1111b ιυcτbι'η !.1 ίrfe 1.,crfiiίJι-e11. *'jfJr 
ιυcrbct 1J6ι-en Jtrίcι1e ιι11b (IJψf)nl) !.1 υη Jιrίc= 
gω, fι'f)ct 311 ιιηΌ nfcf,1rcrft ηίrί}t j Όα,3 ttll!\J 
311111 eτftcn ΊfUcB gefιi)cfJriι, α(,cr cσ ί]t 11οrί1 

7 nίd)t ΌαiJ cς'nbe Όα. *.'Dcnn cB ιυίη, fίr1) eηιΊ-16= 
rcn eίη 'l3off iί6cr Όαe αn'ocre, ιιιιΌ cίη Sιίiηί~1= 
rcίd) iίbcτ bαΒ αnbι't'C, ιιηΌ lυcrbcn fclJn Wcftί= 
len~ ιιηΌ tfJcnn 3ι'ίt ιιηΌ (Srb6c(1 cn 1)ίη ιι11Ό 

8 ιvίc'οι'r. *:l),ι ΙυίrΌ fίrfJ α((crcrft Όίe 9-ιοίf) αη= 
9 fJcfJen. *'2ί!!!bαη11 1υrrbcn fίc cιιcίι iίυcωηt= 
ωorten ίtt :l'rii6fι1l ιιηΌ ιυerbcn cuc[) tϋ'otι'tt, 
ιιηΌ ίfJr ιηίίffet gcfJαffet ωcrbcn ιιιη ηιcίιιcι3 

10 ~11,ιιηcη!J ιυίLCcη υοη αUcn I_U6!fern., *:l)αηη 
ιυerben fίcίJ 1.,ωe iίη1cnt, ιιηΌ ιυcrben fίcίJ ιιη= 
tcr eίηαιιbcι: berrαtf)cn, ιιηΌ ιυerΌcη fίd) ιιntcr 

11 eίnαιιber fJ,1ffcn. *ΗιιΌ cι3 Ιυer'oen fίd) 1.,ίe{ 
fαffd)e ~rιψfJcten nfJι'bcn, ιιηΌ ιυcrΌeη 1.,ωe 

12 bcrfiί!Jren. *UιιΌ Όίcιυeίl Όίc llngerccίιtίgfeίt 
ιυίrΌ iίfJrι-1,,αηΌ ncI)ttten, ΙυίrΌ bίe ~ίcfJe ίη 

13 υίclcιι erfιιften. *5lGer ιιbcι: 'fJcfJιιπct bίi3 αηΒ 
14 GΊtbe, Όer ιυίrΌ felίg. ΊlηΌ 'cι3 ιυίrΌ gcμre= 

r,ίget ιυcr'ocn bαΒ ιRυιιηgc(ίιιιιι υοηt fficίd) ίη 

bcr ίJαη,1cη 'llicft, lU eίncnt ,3cιιgnίfj iίber 
n((c\J.3ϋίfcr, ιιηΌ bαηη ιυίrΌ Όι1έi GΊtbc fonnιιen. 

J5 *®cιιη if)t ηιιιι fcl,,en ιυcrbct Όcη 6Jrcιιc{ 
ber ίΒerιυiφιιιιg, Όαl!οη gψgt ίft Όιιrc!J Όcη 
$ro'p(Jcten .'Dαnίef, bαfj er ftef)ct αη Όcr 
~cίίίgι'n 6tiίtte (ιυcι: bαδ Ιίψt, Όι'ι: ιncrfe 

16 Όrαιιf!), *αΙΒΌαηη ~ίcf1 e αιιf Όίe ~ergc, ιυer 
17 ίηι jiίΌίΓcίJcn ~αηΌe ίft; *ιιηΌ ιυcr αιιf bcnι 

~αdJe ίft, Όcr ftcίge nίdJt !Jcrnίc'ocr, ctιυι,13 
18 αιιι3 feίncnt --\3αιιfe lU fJoίen j *ιιηΌ Ιυcr αιιf 

bcnι l:\'c!Όc ίft, ber fe()re ηίcί)t ιιιη, fcίnc 
19 JHcίΌcr διι f1ofcn. "'®cl,,e α6cι: iJι'tt 6cί)Ιυαη= 
20 gcrn ιιηΌ 6ίΊιιgcrη 3u Όer .8cίt. *~ίttet 

αbcr, Όιιfι cure ίi'fιιφt ιιίdJt gcfcf)cfJe ίηι 
· 215lGίntcr obcr αιιι θα(,fJαtΟ. *.'Dcnn cB ιυίrΌ 

αHJbαnn eίne ίJrofιc :rriίbΓιιΙ fcιJn, α(Β ηίdιt 
gcιυψη ίft 1.10111 %tfιιng ber Wcft t,ίι3fJcr, 

22 ιιηΌ αΙΒ αιιcί) nίd)t ιυcι-beη ιυίrΌ. *ΗηΌ 
Ιυο Όίcfc :l'ιιgc ηίιΊιt ιυiίr'οeη bcrfίiι·;t, fο 
ΙυίίrΌe fcίιι I.JJ/enfcί) fcfίgj αber 111n ber %113= 
enυiif1Iteιι ΙυίLCcη ιυcr'ocn bίe :rαge bcrfίiι-δt. 

23 *60 αί13Όαnη :}cιηαηb δu eucί) ιυίrΌ fα" 
gcn: 6ίc1,,e, ~ίe ίft G:1,,rίftu~, obeτ ba: fo 

19. Α.,Λ: '6ιίι111eτuιηeιι. 

Signa of Chriat'a coming to ΧΧΙ-,aτ 
judgment. - , 18' • 

lιiin ψivatcly, saying, dTcll us, ,ν\1eη slι;ιllvt~&r 
tlιcse tlιings lιc? anιl ,νlιat sfιall /Je t\1c sign 33. 

of ιlι y cοηιiιιf.(, aιιιl of tlιc cnιl of tlH1 ,νοι-Ιιl ?d ITb. 5, 

4Ληιl Jcsns ans"·crcιl anrl saiιl uιιtο tlιc1n, 1
· 

•Τ.ιlίc \ιccι\ lliat ηο ιηω1 ιlι!ι;cίνc you. ''r'or'~J;'\{'-{ ' 
rιn,111y slωll conιc ίη ιny naιnc, sayiιιf.(, 1 a1η2 η:."2 3_ 

Clιι·ist; g anιl s\ιall ιlcccivc ιnany. ι; Αηιl yc1 Jo_ .; ι. 
/J1·r.H, 

sl1all lιcar of \\',ll'S ίlll(I ruιιιοιιrs of πars :23, ~ι 2,. 

sι\c tl1;1t yc ]Jc not tηηιlιlι~ιl: for all tlιese J:~\"1,ι 
t/ιιΊιgs nnιsl. cοιηc to p;ιss, Ιηιt tlιc c11ιl ίsι,ve,.11. 

ιιοt )Ί'I. 71-'or Ίialion slιall risc ag,ιinslh 2ct.' 1,, 
nation, aιιιl lίinf.(llom against kingιlotn :1::/ι~ι. 
anιl tlιι~l'!) s\ι;ι\l lH~ faωincs, anιl 11csti-z,ι,. Η,ι:;, 

IΕιια),, ;ιηιl c,ιrtfιιιn;ιkcs, ίη ιlivcrs rJ!aι:cs. 

Rλll tlιCS() ιιΓe tlιc IH~ginning of SOJTO\VS. 
9 'Tlιrn slι;ιll tlιcy ιωίνcr you up ιο 1ιe;~~ \?/i: 
affliι:tcιl, anιl slιall kill you: anιl yc sfι,1ll}:,Ά 21\ 1f.j. 
lιc lι,ιlcιl of a\l η;ιtίοιιs for ιny naιnc's AJ:;,;, 2• 

s:ιlιc. 10 Ληιl tlicn slι;ιll πιaηy k lιc 3j/J".u. 
οιrι·Ιl(Ιcι1, aηι1 s!ιan 11ctι'ay one anotlιer,ι~~· Η~: . 
,ιιιιl slιall lιatc onc aιιotlιcr. 11 Αηιl, ,;3i1, 6_ 

1ιιι;ιηy falsc proρlιcts slιall risc anιl m slιall /;\;,\ 
ιlcι:civc ιηaιιy. 12 Ληιl l1cc;nιsc ίηίφιίty 4)~Ίr.. 
slι;ιll ;ιlιοιιηιl, tlH~ lovc of 111any slιallι f~,;:),"· 
,ν;1χ_ rolιl. 13 η Βιιt Ιιc t\1at sl1all cn- i·c>- ' 

2Ρι•t- 2, 1. 
ιl ιιι·c ιιιι lo tf 1c cnιl, tlιc saωc slιall lιcm 1 Tim. 4, 

savcιl. 14 Ληιl tl1is O gosρcl of LIH) kiιig-vcr. \ 2.1. 

ιlοιn Ρ slιall lιc I>Ι'caclιcιl ίη all tl1c ,vorlιl n '1_ ιυ, 
for a ,vitness unto all nations; anιl tlιcn~i;'i/11 :: 
slιall tlιe cnιl coιnc. 15'1 \\ΊΗ~Ιl yc tlic--πcv11, 10. 

rcfoι-c slιall scc tlιc alιoιnination of ι!c-0 '~·1 23• 

SO]atίon, SfΙOkCΠ of )Jy r l)a11ίci t\1c JJΓO-P(!)(r 
ιιlιr:L, slanιl ίη ιΙιc lιoly placc, (",vlωso »>. 

qMk.13, 
rcaιlctlι, lct Ιιίηι ηηιlcι'slίιηιl:) 16 Τ11cιι Η. 
lct tlιc1n \Yl1ic\1 Ιιc ίη .J11ιla!a flee ίιιtο ;·;,::•.2i: 
tlιe ιηοιιηt:ιίπs: 11ιcι liiιn ,νl1ίι:\ι is 0112:Ί:,~~Ά;:· 
tlιe lιouscto1J ηοι coιnc ιlο,νη to take 23· 2"· 

;ιηy tlιing 011t of l1is Ιωιιsc: 18 Neillιcr lct 
liiω ,Ylιiclι is in Llιc fiι~lιl rctnι'n J1acl, to 
t;ι]ω ]ιίs clotlιcs. 19 Αηιl • ,νοc unlo tlιcnιιr,.2:1,29. 
tlιat arc ,Yillι clιilιl, anιl to tlιc1n tliat givc 
sιιcι in tlιosc ιl;ιys ! 20Πιιt 11ray yc t]ιat yonr 
liiglιt J,c not ίη tlιe ,vinter, ncitlιcr οιι tlιc 
s;1]1!1aιlι d;ιy: 21 For u t\ιcιι slιall lιe great ~11D~~}: 
Lι'il1nlation, sιιch as ,vas ηοt sincc tl1e lιc-J0•1 2, 2. 

ginning of tlιe ,vorlιl to tlιis tiωc, ηο, nor 
cvcr slιall lJe. 22 Ληιl cxcept tlιose days 
slιοιιlιl \1c slιortcncιl, tlιerc slιoulιl ηο Ωcslιx ι..96.1, s. 
lιc savcιl: x11ut for tlιe clcct's sake tl1oseZ<h)4,2.. 

ιlays sl1all lιe slιoΓlcncd. 23 Υ Tlιcn if any• )<2\: ~:ι, 
man slιall say unto you, Lo, lιere is Clιrist, L.~f·s~· 
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1.04 (24,24-39.) Ev. Jtlatthaei• 

.χχιl'. Atltιentuι messlanl ratio et tempua. 

24 dere. • Surgent enim psP.udochristi et 
pseudoprophetae, et dahunt signa magnι 
et prodigia, ita ut ίn errorem inducan· 

25 ιur, sί fieri potest, etiam electi. *Ecce, 
26 praedixi vobis. • Si ergo dixerint vohis: 

Ecce, in deserto est! nolite exire; Ecce, 
27 in penetralibus ! nolite credere. • Sicut 

enim fulgur exit ah Oriente et paret 
usque ίn Occidentem, iιa eriι et adνen· 

28 tus Filii hominis. • Ubicunque fue· 
rit eorpus, ίllic congregahuntur et a· 
quilae. 

29 •sιatim autem post trihulationeιn die· 
rum illorum sol obscurabitur, et Juna 
non dahiι lumen suum, et stellae cadenι 
de coelo, et virtutes coelorum commo· 

30 vebuntur. "'Ει tunc parebiι signuιn Ji'ίlίi 
hominιs in coelo, eι tunc plangent onιnes 
tribus terrae et νiιiebunt Filium homi· 
nis venientem ίn nubibιιs coeli cuιn vir· 

31 tuιe multa et majestate. "'Ει mιtιeι 
angelos suos cum tul,a et voce magna, 
et congregahunt electos ejus a quatuor 
ventis, a suιnιnis coelorum usque ad 
terminos eorum. 

32 •Ab arbore auteιn tici discite para. 
holaιn. Cuιn jam ramus ejus tener 
fuerit · et folίa naιa, scitis quia pro

33 pe est aestas; *ita et vos cum vί· 
deritis haec oιnnίa, scitote qυia prope 

34 est in januis! •Amen dico vobis, quia 
non praeteribiι generatio haec, donec 

35 omnia haec tiant, • Coelum et terra 
transihunt, verba auteιn ιnea non prae· 

36 terihunL • De die autem illa et hora 
neιno scit, neque angeli coeloruιn, nisi 

37 solus pater. • Sicut autem in diebus 
Noe, ita erit et adventus Filii l1ominis. 

38 • Sίcut eniιn eranι in diebus ante dilu· 
vium comedentes et bihentes, nubentes 
et nuptuί tradentes, usque ad eum diem 

39 quo intravit Noe in arcam, •eι non 
cognoverunt, donec venit dίluvium et 
tulit omnes: ita erit et adventus Filii 

\ 

:ιs. AL: illuc. L* et. 
3.f. L: [haec] omola, . 
36. [L]f oeque 6Uus (a. nlsi),
38. ·AL: nup&αnι. 

πunεvσητε. 2ι Έrερθήσο,ται raρ ψwbό· ,.c,. 
'ΧQιστοι :καί ψεvδοπροφητα,, χαl δι»σοvσι 2;ι~, 
σημεuz. μηάλα. :καί τ{ρατα, ώςτι πλaιιησαι, ΙΙιι3,ι 
ιl δvιιατό11, καi τούς lκλe:κτούς. 2δ Ίδού,'Μ,.~a,u. 

• - 26'Ε' " • ' • LΙΤ11.προe!ρηκα. vμιιι, ~αιι ov, ιιπωσιι, vμιν·Ad ίι,ι 
• , ' - , . • , ' 1t '1θ 'J.Ι> • ··Ιδοv, ε21 τy iρημφ εστι· μη Ε5ΕΛ ητa· υοv, tιί~ 
;.,, το~ τaμείοις• μή πιστεύσητε. 27"Ώςπερ~;::ιrί 
7άρ ή άστραπή ε'ξlρzεται άπό ά1,aτολώιι και ' 
φα{ιιεται ι,"ωι; δvσμώ21, οvτωι: iστα, καί ή 
naqovσ{a τοiί Vt'OV του άιι(}ροοΠ(JV, 28"0πOVJ~·{~~ai 
r«ρ iά., π τό πτώμα, iκεi' συιιαχθήσο11τα,Η•b.ι,1. 
ol ά.ετοf. 

29 Εύθ{ωι: δε μετά. τι}ιι {Jλϊψιιι '1«»21 ήμιι-!~i\:: 
ρώ, iκείvαι, ό ηλιοι: σκοτισθήσεται, κα2 Η::6::~ 

1 Ι " .». Ι \ , 1 • ' •J 1311
σεΛψη ου υωσε, το φιηιrοι; αvτι1ι:, tιαι οι '1ι.ι'. 

άστl~ι; nεσοiίιιται άπό 'IOV ούρa,οiί, καιΕι.ιt,h. 
αί δv,άμeιι; τώ, ΟV(!αflώιι σαλevθήσο,ταt, 
30Καl 'ιότε φa,ήσεται τό σημείοιι τυiί vίοϋ ;:,·~ 
τοiί άιιθρώποv iιι τqj ούραιιφ, :κα2 τότε0"· 7,ιι. 
χόψονται πii.σαι al φυλαl τίjι: rήι; και .......,. 
όψο,•ται τ•Jιι vίό21 τού άνθρώπου lρ'lόμενονΜ:~·:k 
iπί ται21 t1εφ~λοj, τοίJ ούρa,,οϋ μετά δυ11ά-;1ξι:;i 
μεωg καί δόξης πολλι;ς. 31 Κα.ι άποστελε~::::;:ί: 
τούι; άrrε'lουι; αiτοϋ μeτιί. σάλπιrrοι; φrο,ιή~· ]~;, 
μεγάλης, Καl iπισυvιtξουσt τούς EΚAEΚ'fOVglTh,Ι,ΙL 

, .., , - , t ι , ι rι Ζι h2ι 
αvτου εκ τω, τεσσαρωt1 αιιηΗοtJ, απ ακρδJ~·ις/,,,;: 

OVQiXPώtJ [ως J_Κfl0011 ltV'lώ11, 82 'Από δ,1(D~~32; 
τηι; συκίjι; μάθετε τη, παρ«βολήιι. 'Ότa, 1t:t 
ήδη ό κλάδοι: αvτηι: rltJrJτaι άπαλό., κα1c,::.~ι3 

' ,, , ' , ' ff ' ' '\
τα φVΛΛ(,ι ΕΚφVΤJ, rιιιωσΚΕ'fΕ 011 ηrυς το · 
θlροι:• 33ούτω και vμeίι; ότa, ίδητe πά,τa 
ταv'ια, rινι»σκετε ότι lπύι; iστι, lπί θύραις. Jae.~. 
34'.., . , ·' • ~ ' • ,., • . •10,21.1~

.Ι'.Ιμηιι Λη_ΟJ .VμtP, OV μη ΠαQΕΙ.θΤJ η rειιεα2S,12,Ι~ 
αvτη, lωι; αιι πά,τα ταiίτα rlιιηται. 3δ'Ο,.,:·.~8~ι. 

' ' \ • - \ ' / _., 1 ' LV133.ovqa,og κα, η rη παρεΛευσο,ται, ο υΒ ΛΟ·2Ρί.a:,,. 
rοι μου ov μή παριι'J.Οωσι. 36 Περί δε τηςΜο.\3,11, 
ήμlραι: lκel,ης καi τηι; ώρας ούδείι; οlδε11, 
ούδΑ ol ιί7γι-λο1 τώ,· ούραιιώ,,, ei μή ό πα-

, , 87"Ώ .Η 1 , , · Ν σ...'Ιηρ μου μο,οι;. . ι;περ υιι α ημεραι του ι,ιιιι. 
Ν ... • ,, , t , · ., , •L t7'"8,

ωe, ουτιnι: εστα, και η παροvσια τοv vιου 1ί,ιt• 
- ' ο. , "8"Q • " i .του αιιvροοποv. " • ςπερ rαq ησα'Ρ , τaιι; 

ήμ{ραιι; ταί,; πρJ 'IOv κα'ιακλvσμοiί τρώγο,· 
τeι,' χα1 πί,οιιτeι;, rαμοv,τeι; καl ΕΚ)'αμ(ςοιι• 

., τ • , ' -, -"' Ν - ' ' τει;, t1.JflΙ ηg ημeραg ειςrμve ι»Β eιι; τ~ιι 
tιιβαιτο,, 89 κα1 οvκ lrιιωσαtJ' lωι; ηλθε,α,•.τ,6ιι 
( , ' \ ., fl ,, 

ο κα.'ιαΚΛVσμοg και ηqsιι απα11τα1,• ο.vτωg 

27~ SLTΘ*Jalt.) 11αl. 28, LΤΘ* :rάq. 31. Τ* φοιrης, 
L:. lωΗω,, αιιq, 32, LT:' lιιφυfί. 34, LTΘt (p, ι\. 
μi'tι) :ί,rι. 35. GΚLΤΘ: Πα{'Ελ~ιlσf,rα&. 36. Lt (C, 
BD; eM.c,) οlιδΗ vlόι;, GXL• μοv. 38.Lf lιιεwcιιc,
'Ρ -roic πeό, L: "· f"μφιcοrrιι. 

http:xa,E,.ai
http:Jov,Mo.13


J~v. ltlatflιaeί. (24, 24-39.) 105 
\Dα(Ι ScidJcn bcσ ~cnfdJrnfol)ncδ. Signι ο~ Chri•t'a coming to . XXIV 

~ίε UcbετrαidJung. JUdgment. ...ι._ • 

24 folίt ί~re nίd)t gTαuυen. *~cnn ce ιυerben 
fα1fd)e σ:9rifH unb fα1fd;e !Proνf;eten αιιf" 
~e9en ttttb gro#e Beίcl)cn ιηιb ®ιιnber t~un, 
bα# berfuf;ret ιυerben ίη brn 3rrtf;ιιιn, ιυο 
ee 1n6gTίcf) ιυiirc, αucf) bίe 52(ιιeenυiif)1" 

or ιlιere; believe iι ηοι. 24 For • Lhereυt~~~ 
sl1;1Il ;irise false ClιrisLs, anιl false pro- 33. 

plιets, anιl slιall slιe\V great signs anιl,Dι. 13, 1. 

\vonιlers; insomιH;lι tliat, • if iι were;,Ji..\1t: 
possible, tlιey slιall ιlcceive Llιe veryRei;'ι1~)3. 

25 tcn. *6ίe9c, ίd) 9ιι&ι3 fl\11) i\11\Jot gψgt. elccι 25 Belιolιl, J lιave tolιl yon bcfore.111~0,J· ;1;;: 
26 *1Ιαrιιηι, ιυeιιη fιe i\H ctιcf) fαgcn ιυcrbcn: 

6ie9e, er φ ίιι ber ®ίίj1c ! fo gcfJct nίd)t 
f;ίη,1110; fιeί;e, er ίfί ίη bet Jranιnιer ! fo 

27 g1αuυt nίd)t. *~enn g1cίd)ιυίe bct '?Βίί~ 
αuegcf)ct υοm %ιfgang ιιηb fcf;cίnct υi13 
i\ttnι 91ίebergann, α1fο ιυίrb αιιd) fψι bie 

28 3ufunft beι3 !:J.Jcenfcf;enfo9nι3. * ®ο αbet 
eίη %1e ίfί, bα fαnιηι1eιι fίcf) bie 52(b1ct. 

29 *'Εαίb αbet nαd) bct 5!rίίυfα{ bcψlυigeιι 
3cit ιυerbcιι 6onne ιιιιb Wιonb ben 6d)cίιι 
verlίeτcn, ιιηb bie 6terne ιυcrbcn botn {)im" 
ιηc{ fι1Ueιι, ιιηb bie Jϊrι'ifte bct {)i111111e{ 

30 ιυcrben fίcf) 6cιυcgcn. *Unb αΤίJbαnη ιυίrb 
crfcf)eίncn bαι! Bcicl)en bcι3 Wιenfd;cnfo9niJ 
ίιη {)ί111111e{, ιιnb α1ι3bαηιι ιυcrbcn 9cιι{eιι 
affc @cfcf)1ecf)ter αuf <Yrbcιι ιιιιb ιυcrbcn fe" 
fJcn fo111111ctt beJ Wιenfcfιcιι 6ο~ιι ίιι bcn 
®o(fen bel3 .\;iίηιιηe113 mίt grof,ct Jrrαft 

31 unb ,!;icrrlicf)fcίt. *Unb et ιυίrb fenbcιι 
fcίne <S'ngel nιit 9e1!en ~οfιιuιιcη, unb fίc 
ιυerbcn f,ηnmfeιι feίιιc 52(ιιι3crιυii9fetcn bon 
ben υier llliinben, bon einctn G:nbe beι3 

32 ,Ι?ί111111e1ι3 ~ιι benι αnbcrιι. *'Un benι 
\S'eigen6αιιnιe 1erιιet cίη (SJfeidJnifJ: ®enn 
feίιι ,3ιυeίg je~t fαftig ιυίrb ιιιιb i!11ίίttet 
geιυinnet, fο ιυίffet ίfJr, bα# ber 6on1n1er 

3:\ nα1)e ίfί. *~1fο ιιιιcf), ιυeηη ί9t bαι3 12Η(eι3 
fe9et, fo Ιυίffet, bιιf, eι3 ιια9e bOt bct :!f)ίίr 

Η ifl. * ®αfJtlid), ίc!J fαge enc!J, bίcf, @e, 
fc!)1ed)t Ιυitb nίcf)t berge9en, 1'ίι3 bα# bίe" 

35 fe,3 52{Uee oeΓd)e9c. * ,!5ίηιηιe{ unb G:rbe 
ιυcrbcn υeηjcf)en, α6er ηιeίηe ®orte ιυer, 

36 bcn ηίd)t rergc~eιι. *ffion bem 5!αge α&et 
ιιηb υοη bct 6tιιnbe ιυcί# mίcιηιιηb, αιιd)
~,
uιe G'ιιgc1 nί,l;t ίtη {)ίιηηιe(, fοιιbeηι αUeίη 

37 ιηcίη ffiαter. * @{cίd) αbct ιυίe eι3 ~ ι brt 

26 \Vlιcrcfoι·e if tlιcy slιall say nnLo yon, π2'.Js.,,,_~· 
lJι,lωld, !1c is ίη tlιe ιlcscι·t; go not forιh: 2 τ;~~· 2• 
bclωld, /ιe i's in tlιe secret clιambers; be
liι)ve ιΊ not. 27bJ<'or as Ll1e Iiglιlning comcι!ιbL.11,2~ 
ont of the east, aιιιl slιineL/1 evcn uηιο tlιe 
\vest; so slιall also tlιc coιning of tlie Son of 
man bc. 28 c J.<"or ,νlιeresoevιψ tlιe carcase is, c J1ι 39• 
tlιι:re ,vill tlιe eagles be gatlιereιl togcLhι~r.L.17, 37· 

29 ,r d Im1neιliatcly ,ιfter tlιe tril)nlation \r(~f/• 
of tlιose ιlays •slιall tl1e sηιι Ιιe ιl;ιrkcneιl,~,;'/}~.1~: 
anιl tl1e moon sl1all not givc Iιer Iiglιt, anιJ.~i~'{1~J. 
tlιe stars sl1;1Il full fronι lιcavcn, arιιl tlιe ~Υ.'';;' ;· 
po,Yers of tlιe lιeaY<)ns slιall be sl1ake11 ="I,\;\f· 
3orAnιl Ll1en slιall a1ψear tl1e sign of tlιc~~·HJ: 
Son of n1an in lιeaven: ganιl tl1en slιallfI>;;· 1, 

all tlιe tribes of tlιe eartl1 rnoιιrn, h an<Iιr zc•.12, 

tl1cy slι;ιll sce tlιe Son of ηιaη ωιηiιιg λ c~\6, 
ίη tl1e ι:lonιls of l1eaven ,νith po,vcr anιlMk_f-i,26. 
great glory. 31 1Anιl Ιιe slιall scnιl his,1~\tJi. 
angι~Is \\'itlι a great son11ιl of a Lrωn- 1 <:~;. 10• 

pet, anιl Llιcy slιall gatl1er togetl1cr lιis1 Th. 4• ~σ. 
elect fronι tlιe fonr ,νίηιls, from one cnιl 
of l1eaven to tlιe otlιcr. 32No,v Ιcaπι 
k a 11arable of tlω fig tree; \Vl1en Jιisn. 21,29. 

l1ranclι is yct tenιJcr, anιl ρuttcl/1 fortl1 
Ιι~aνι~s, ye kno,v tlιat snnιrncr is niglι: 
33 So Iilιc,vise ye, ,vlιcn ye sl1all see all 
tlιese tlιings, kno\V 1 Llιat it is near, eυenιJam.5,9. 
at tl1e ιJoors. 34 Verily I say 1111to yon 
00 Ttιis gι~neration slιall not pass, till aJl~_c~/:~. 
tlιese tl1ings be fιιlfilleιl. 35nlle;ιvι~n anιl~,';,[\~'· 
eaι·tlι sl1all 11ass ;ι,γay, hιιt 1ny ,Yorιf, .. Ρ;, 1,,2, 
slιall ηοι I•ass a\\·ay. 36,r 0 IΙut uf tlιat <1,ιν 1, οι,s 
anιl ho11r kno,velh 110 man, 110, ηοι tlι~3" :~,:!5.

b rh ο, JH. 
anι:;·(,Js of lιeaven, Ρ ιιt my J.<'atl1er only.~t\]\ΊL 
37 But as tlιe <lays of N'oe 1ι,ere, so11e1,. i, Η. 

3eίt 9/ο,ι ΙUιη, α{fο ιυίrb αnc!J fel;n bie Islιall also tlω con1ing of tlιe Son of 0 
~\; 

1~· 

38 3ιιfιιηft bc,3 IJJrenfcf)cnfo9nίJ. *~enn ίj1cίd) 
ιυίe fιc ιυ;ιrrη ίη ben :rαgeιι bot bct 6ίίιιb~ 
~utf;, fίe α[Jeιι, jίe trαnfcn, freίetcn ιιnb 
1ίcfιeιι nctι freien, υίι3 αιι bcn :rαο, bα 91οα 

39 δ~ bet ~{rd;e eίngίng, *unb ne αd)tctenι3 nίd)t, 
bι0 bie 6ίίηbfΙιιt9 fαηι ιιηb nαf)m fίe 52(l{e 
t>ιι~ίn; α!fο Ιυirb αttd) fcί)tι bie Βιιfιιηft beι3 

rnan Ιιe. 38qFor as in Llιe ιlays tlιaι.N~\} 
,vere }Jefore ιlιe lloo<l tl1cy ,nrc eati11g;1 

;:/iϊ 
anιl ιlrinking, marrying and givirιg inη 0,.~: 6,3. 
111arriage, nnιil tlιc ιlay tlιat Noe cn-f:."/~· 
tcι·eιl into tl1e aι-k, 39 All(l kne,v ηοι1Ρ•~3,2\J, 
ιιιιtίl tl1e /looιl caιne, aηι\ took them all 
a,νay; so slιall ;ιlso Llιc coιning of tlιe 

31. Or, u•ίtlι α tπιmpe/1 and α great voice. 
33. Or, lιe. 
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106 (24, 40-25, 8.) Ev. ltlattlιaeί. 
X.XJV. Exempla Pal·rίs(aιnllias, se1•t•l α domino p1·aefecfi, decem vi·rginuιn, 

40 Ι1οιηίηίs. • Τuιιc (!uo cηιιιt ίη agro: 
unus assuωcιur ct u11us rclinr1ucιur; 

41 * duac molentcs in ιnola: llna assuωclur 
42 ct ιιηa Γclinquetnr. *Yi;,;ilate crgo, quia 

nescitis, qυa hora Domi11υs vcstcι· YCnlιι· 
43 ι·us sit. *Illυd aιιtcιη sι:itotc, qιιoni,11n 

si scirct patcrΓ.ιιnιli;ιs, φ1a lιora fιιr 

vcntunιs essct, vigil,ιι·ct utiqιιe ct non 
44 siιιcrct pcrfo<li <lomum sιωιη. * ldco ct 

vos eslotc paι·aιi, quia φιa ncscitis l1ora 
45 Filius ]1oιninis ventunιs cst. • Qιιίs, 

putas, est fidclis scrvus ct prndcns, 
qnen1 constitnit 1!0111inus suus super 
familiam sιιam, ut Jct illίs cibum iιι 

46 tcιnpore1 •nealus ille sel'Vus, queιn 
cιιm venerit doιninus cjus, invenerit sic 

47 facientcm! *Amcn dico vol1is, quoni,nn 
supcr oιnnia bona sιιa constiluet cuιn. 

48 • Si autcιn dίxerit nialus servιιs ille ίη 
'corde suo: Λloram facίt ιlominus 111cus 

49 vcnire ! * et cocperit percutere con
servos suos, ιnanducct autem et ]Jίb;ιt 

50 cιιm elJrίosis: * venict (lon1111us scrvi 
illius in dίe qua ηοη sperat, ct l10ra 

51 ηυa ignorat, * et diviιlct cum par
temque cjus ponct cum liypocritis; illic 
erit fletus eι sLΓίιlor dcntium. 

XXV. Tunc sin1ίle criι Γcgηιιm coelo
rum dcccm virginilιtιs, φιae accipicntes 
lampaιles suas cxicl'Unt olιviam sponso 

2 et sponsae. • Qιιinque autem ex cis 
erant faluac, eι quinqne prndcntes; 

3 • sed quinquc f;ιluae acccptίs Ja1npadi
bns ηοη sιιmpscι·unt oleuιn sccun1, 

4 pru<lentcs vero accepcrιιnt olcιιm in 
5 vasίs snis cum la1n11aι!ilJus. * J\Ioram 

auteni facίcntc sponso, dorιnitavcrιιnt 
6 omnes et dormierιιnι. * l\Icιlia ;ιιιtcιη 

nocte clamor factus cst: Ecce, sponsιιs 
7 venit, exitc olιvίam ei ! *Tunc sur

rexer11nt omncs virgίnes illae, et orna
8 νerιιnι la.ιnpaιles sιιas. *Fatιιae autcrn 

sapίentilJus 1Ιixcι·11nt: Datc nobis de olco 
vestro, q11ia lampaιlcs nostrae extingnun

41. St duo in \ecto: unus nssιιmetur eι 
unns relinquctnr. 43. L: esι. AL: per
fodiri. 48. (L]*illc. F: fecit. 49. L:ebriis. 
50. [L)* et-lgnorat. 2s. }'• et - fa
tιιae. 

,, ' ι: , - ~ ..... - ' ?- , "" ωται και η παρουσια του vιου του ανι ραι- · .. 
που 40 Τότε δύο fσονται fΊΙ 'TCO άγριο· ό ι·~j 
,[,· . Πα(ιαλιψβιtΝται καt ό εί; άq.Ι;ται. ,, " 
4 Ι Δύο άλήΟουσαι ϊν τιϊί μυJ.αivι • μfα παρα- Ε,.ιι,ι. 

λαμβάνεται και μία άq.ίεται. 42 Γρηγορείπ 2;;:ι , 
ΟVΊΙ, οτι ουκ οι'ΊJπ.τε, πuίr;t ΟΟ(!Γf ό κύριος 13•"• Ι 
ύμωv !ρχεται. 43 ΈκεtΊΙυ δε ')'tl'uJσκεH, οτιι.ι~,3\ . 

εί 71δη ό οlκοδεσπότης, πof~t φυλακfι ό κλi
πτηι; έρχεται, έ1·ρηγόρησεν t1v και ούκ αv 
ε(ασε διορνγϊjναι τήν ο?κfα·v αύτου. 44 Διά 

- ' ( ""' , 0 ~, rι 1ΤΙ, 5,~tt τ 
τοντο και Ίψt1,; γιι•εσ ε fτοιμοι, οτι nOO(!f!, ,r,,' 
ού δοκfίτε, ό υίός τού tχΡθ(!αίπου {(!χεται. ιu.,•. 
45 Τι'ι; άρα έστ;ν ό πιστόι; δου).οι; και φρό- 12 .~;,,1 

~ψος, ΟΡ κατέστησεv ό κύριος αυτού έπί~~;),\' 
τϊjι; θημιπεfαι; αύτοϊί, 'TOV διδόι,αι αυτοiς 
τιίv τροφηv lv και(!ιp; 46 Μακάριοι; ό δοϊi
λο~· iκείνοι;, Q/1 iλθών ό κύριος αυτού εύ(!ή· 
σει ουτω ποιοϋντα. 4 7 'Αμι}ν ι.{γω ύμιν, 
ιι , , - _ t t t - 2j2Ι 
uτι επι πασι τοιι; υπα(!χουσιν αυτου uατα-6.,:,.,·,. 

στήσει αύτόν. 4δ Έάν δr, είπrι ό κακnς δου- Ap.iι,, 
λος έχεί'J·ος έν 'TU καρδ!ι:, αύτοv • Χρονι'ζειCοhΒ,ΙΙ. 
μου ό κϊριο;; iι.θ ιίv, 49 και ά(!ξηται τύπτειν 
το{ς συι•δούλους αύΤΟV, iσθfn δε Και π{ι·n !Th.S,:. 

μετά των μεθυόντωv· .'ίΟ ιϊξει ό κύριος του 
δούλου έκεlvου έv ήμl(!r! ij ού προι;δοκij, 
και έν ωρrr- 1J ού γι~·ώσκει, 5J και διχοτο·J:.~J/i, 
μήσει αύτόν Κα) το μ/ροι; αύτου μετά τωVL.ι~,ι;. 
ύποκριτών θήσει· i.κεί έσται ό κλαυθμός s,ιi.. 

καί ό βρυγμοι; των όδόνταιv. 
1 Τότε όμοιαιθήσεται ή βασιι.εία 1ών 

Ού(!αVωιι δι!κα παρθένοις, αι"τtJ!Ες ).αβουσαι 
τάς λαμπάδαι; αύτών lξμθοp ,lι; άπά~·τη-Α:2,;;;. 
σιν του i·vμφfuv.- 2 Π{vτε δε ι}σαv iξ αύ-ι.ι~,~. 
των φρόJ!ψοι, και π{πε μωραί. 3 Α?τιι·ες 
μωραf, ι.αβουσιtι τάι; ι.αμπάδα;.· αί:τώ1,, ούκ 
έλαβον μεθ' έαυτών έλαιον· .i αl δλ· φρό
νιμοι έλαβοv έλαιον έv τοiί; άγγεfοις αύτών 
μετά τοi11 λαμπάδωιι αύτών. 5 Χρο1-ίζοvτος 
δέ τιιυ ι•vμφιΌv, iι•ύσταξαν πασαι και iκά
θευδ011. 6 ΙΙΗσης δέ νυκτος κρανγη γlγο· 
νεν· 'Ιδού, ό ΡvμqΙοι; lr:ιχεται, έξlρχεσθε είς 
άπά,,τησιν αύτuv. 7 Τότε ήγέρθησαp πα
σαι αί παρθένοι i.κείJ,αι, και έκόσμησαv -τάι; 
λαμπάδαι; αύτών. 8 Αί δε μωραι ταi,· 
ιτρονfμοιι; ε7ποv· Δότε ήμιν έκ τού έλα{ου 
ύμιϋν, ότι αί 'λαμπάδες 1ίμων σβ{vιιννται. 

40. LT'" (bis; ιl. 41, L'f2: μ,;J.ω. 42. LT: ήιιleιι
45. LΤΘ* αι,τοίί. LT: ο.ιι,ηί.;,. GLTΘ: δο,;νιu. 
48. L'" υ.&,ί,ι. 49. R: τι:πτ. 'ΤΟΙtς σιι,ιδ., lσ{}ίιιrόi 
χ. πίvιιv. 1. LT2: t~πάvτ. 2. G1KSt (p. καί) αί, 
3. L1Ι2ι .Λί, rάe (L2; δι\). 6. LTΘit leχιται. 
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:εcτ tτc!!e unb bcτ bόic .l!ncc!Jt. ,:Όic f(!!~cn !!nb 

bίc tΙJόrίcl)tcn ::ϊιιnσirα11cn. 

40 \J}lcn1Ίf)etψJf)nB. *~αnn \!Jerben 3ιυeeη αuf' Son of mίln !Je. 40 'TJ1en s11all t,Yo beDi~Ί&ι 
bent B'eίbe felJn; G'ίner ιrίη, αngenonιnιcn 
ιιηb ber %1berc ιυίrb terί,ιffen ιυerbοτ. 

41 *,311.JΙ) ιυrrben ηταfJίeη αιιf ber \l"Jciί~ίe; <Έίηe 
ιrίrb αngcnon1111cn unb bίe '2ίnbcϊe Ιrίι'J, 

42 l)et!ajfen \JJCtΌC11. *.'r\ιrtt11t \υαd)Ct I ΌC!111 
i!)t ιrίfΓet nίcl,'t, 1t:cicf.1e 12tιιnbe cιιer ,(;,etr 

43 fo111n1en ωίrb. * ;ta~ foHt ί~r cιυcr ιrίϊ" 
fen: ®cnn eίιι J:,aιιBtater Ιtίίf,tc, ιre!d;c 
etιιnbe bcr ;3;ίε6 fonιnτcn ιroUte, fο 11:iirt'e 
er jα ιυcιφeιι unb ηίd)t ίn feίn S.,αιιι3 tH• 

44 d)en ίaffen. *1:αrιιnt fel)b ί~r αιιcf) f,erείt, 
bωη bei3 Wί'enjΦen ®Όί)η l!Jίrb fοηιιηεn ~ιι 

45 eίner €tunbe, bcι ίςr ei3 nίd)t tneίnet. •QIJcί, 
cf1er iJ1 αoer ηιιη eίη treuer ιιηb fίιιger 
JtneΦt, ben ber J:,err geje§t l)at iί6er feίn 
~ejίnbe, bafj er ίf)nen δu ted;ter 3eίt €.\)eίie 

46 gebe? *€eίίg ίjl ber .ftnecίJt, ιυeηη fι'ίlt 
-ρerr fonιmt ιιnb fίnbet ίf)η αίfο tςιιη. 

47 *®af)rίίcf) ίcf) f,1ge eucf), er ιrίrb ίf)tt u[1er 
4S α!!e feίne ~uter je§en. *€ο αber jener, 

ber oiije .ftnccf)t, ωίη ίn feίnent J:,eψn 
fJgen: Wceίn S.,err fomnιt nocf) Iange nίcf)t, 

49 *ιιηb fiiςet αη δu fct;iίagen feίne Wcίtfned)te, 
50 ίffet unb trίnfet ητίt bέη :trunfencn ί: *fo 

ιυίrb ber S.,err befΓeίί,en .ftned)ti3 fon11ncn 
αn 'οeιη :tage, befj cr iίd) ηίd)t bcrftef:,et, 
unb 3u ber €tunbe, bίe er nίcf)t meίnet, 

51 *ιιnb ιrίrb ίςη δerjd)eίtern, ιιη'ο ιrίrb ίl:,nt 
1eίnen .tloςn gcί1cn 1nίt bεη {ie11d)fnn. ~α 
roίrb fe~tt J:,euίen unb 3ίi1:,nHa~.\)en. 

ΧΧ:.-\"Ό ~αηη ιrίrb bαΒ {iί1nn1efrcίcf) gfcίd) 
fel)n 3e9c11 :sιιηgfrαιιeη, bίe ίl:,re .tlαnψen 
ιωf)n,en unb gίngen αuΒ, bent Q\rίiιιtίgαιη 

2entgegen. *'2lber fίlnf unter ίςηcn \!Jαrcn 
3tςόrίd)t, unb fiίnf \!Jatcn ffug. *,'tίe tf:,6= 
rίd)ten Μί)ιηcn ίςre .tlanψen, cι6er fte nal:,• 

4 n1en nίcf)t ,Oef tnίt ftcf); *bίe Hngen cιfJer 
ηιιf)ηιeη ,Deί ίn ίςreη ®efiifctt fαητnτt ίl:,• 

~ ren .tlιτnψcn. *;J)α nnn ber Q\rίiutίgant ber= 
30g, ωurben iίe αUe fcf)fiifrίg unb entfd)fie• 

6 fen. •,811r Wcίttcrnacf)t abcr ιrαrb eίη ~e· 
fcf?rel): 6ίφ, ber !Brίiutίgant fonιn1t 1 gc• 

7 f)et α110 ίξ~ηt entgegen ! *;J)α ftαttben bίψ 
J11ngfrα11ett αUe ιιuf unb fd)miicften ίςre 

8 ~auψen. *~ίe tίJ6rίcf)ten αocr f.\)rαcf)en δu 
'oen flugen: ®e~t unB bon eurcnt ,Defe, benn 

ίη tlic fielιl; tl1c one sl1nll !1c taken, 33. 

anri tl1c ot11er left.. 41 T,Yn ιromen slιall rϊ::"u, 
be ιsrin(!ing at t!1e 111ill; tlic one s]ιall ... 

· IJe t.1liι'n, ίln(l tl1c otJ1er left. 4241"[''\Yaιclι';~k21J.3· 
t]ιeΓCfOΓC: for )'C kllO\Y 11Ul \\"]lίJl ]ΙΟUΓL iιw. 
youΓ J,orιl ιlotl1 cOine. 43 t Πut knn,Y\ !;"12_;; 1 
ι!ιίs, tlιat if tlie ι:;οοιlωaη of tlιe Ιιοusc~ι;;].1ι 
Jιaιl kno,Yn in \YIJJt \Yalcl~ tlic tJ1ief 1", 15· 

,ηηιlι1 coωc, !1e \Youlιl JιaYc \Yίltc!1ccl, 
aηι! "οιιlιl not !1aνc sιιlfcrecl Ιιίs J1ousc 
to !Jc brokω uρ. 44uTJ1ercfoΓc !Je y1,ϊ~~2 ~.1 J: 
a!,o rea<IJ·: for ίη suclι an Jωur as yc 
tJ1ink not t!1c Son of 111.111 con1cLl1. 45'\\:JιnI~,}:;;,~: 
L!1cn is a faitlιfιιl anιl \Yise senant, ,Yl1on1k~~~·3;;: 
l1is lorcl \1uιh 111adc rιι!cr oYcr !1is hoιιs
!10Ιι!, to giYe t11e111 111cat in ιlue sea
son? 46YBJessecl ι"s tl1at senant, \Y]1om~ Ri~; Ι6, 
his lord "Ιιeη lie con1ctl1 s!1all find so 
doing. 47Yerily Ι say υnto you, TJ1at •J1e '2Ί\%:• 
s!1a1l ιnake lιiω rulι·r oYer all his gooc1s. L. Zl. 29• 

48 Πιιt and if tl1at eνil seΓVant sl1all say 
ίη lιis J1eal't, Jlly lorιl clelaycth !1is coming; 
49 Ancl s!1all l1egin to sωiLe his fello,Yser-
Yants, and to eat anιl drink ,vith tl1e drunk
en; 50 Tl1e lord of tl1at senant sl1all come 
ίη a day "·Ι1eη he lookelh not for hiΊn, 
and in an hour tl1at l1e ίs not a,nre of, 
51 Ληd sl1all cut him asunder, and appo·int 
Ιιiπι l1is ροι·ιίοη ,vitl1 tl1e !1ypoc1·ites: "tl1erea ~:~:2. 
sl1all !Je \Heρing ancl gnaslιing of teetl1. 

Thcn shall tl1e kingdom of !1eaven 
be likened unto ten virgins, ,vhich took 
their laωps, and ,nnt forlh to meet • tlιe •J/t.5• 

!Jrίιlegrooω. 2b And five of the111 ,vereR~1;J17• 

\Yise anc1 fiνe were foolisl1. 3Tliey tl1at4; ';;;/!1ι, 
ιrere foolish took tl1eir lamrs, anrl took · • ' 
ηο oil ,viιl1 tl1e111: 4Πut t]ιe ,Yise took 
oil in their vcsscls ,vith tJ1eir ·Jilnψs. 
5'\YJ1ile t]ic brirlegrooω tarriι'ι], < they, lTh. 5,6. 

all sluωbered ancl sleρt. 6And at mid
niglιt ct tl1ere \\·as a cry ιnacle, Πe-f;~:~;·fk 
!10Ιιl, tl1e !Jriιlegrooω con1ctl1; go ye 
out to ωeet Ι1iω. 7Tl1cn all tliosc vir
gins arose, anιl • trinnne(! tlιeir lamρs.• L.12,35. 

8Ancl tl1e foolish saicl υnto the ,vise, 
Give us of your oil; for our lamps 

51. Or, cut hίτιι off. 
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xxv. l!lerrι acceptorum talentorum aιlministrf. 

9 tur. *Responderunt prudentes dicen· 
tes: Ne forte ποπ sufficiaι nobis eι vobis! 
ite potius ad νendentes eι emite vobis. 

10 '*Dum autem irent emere, venit spon· 
sus, et quae paratae erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est janna. 

11 '*Novissime vero veniunt et rcliquae vir· 
gines, dίcentes: Dornine, Domine, aperi 

12 nobis ! • At ille respondens ait: Aιnen 
13 dico vobis, nescio vos. *Vigilate ita

que, qnia nescitis diem neque l1orarn. 

14 • Sicut enim Ι1οιnο peregre proficiscens 
vocavit servos suos et tradidit illis bona 

15 sua, •et nni dedit quinque talenta, alii 
autern duo, alii vero unum, unicnίque 
secundum propriam virtutem, et pro

16 fectus est statim. *Αbίίt autem, qui 
quinque talenta acceperat, et operatus 
est ίη eis, et lucratus est alia quinque. 

17 * Similiter et qui duo acceperat, lucra
18 tus est alia duo. *Qui autem unum 

acceperat, abiens fodit in terram et 
19 abscondit pecuniam domini sui. *.Post 

multum vero tenφoris venit dominus 
servorum illorum . et posuit rationem 

20 cum eis. *Ει accedens qui quinqne 
talenta acceperat, obtulit alia quinque 
talenta, dicens: Domine, quinque talenta 
tradidisti mil1i, ecce, alia qninque super

21 lucratus sum. *Ait illi dominus ejus: 
Euge, serve bone et fidelis ! quia super 
pauca fuisti fidelis, super n1ulta te con. 
stituarn, intra ίη gaudium <lornini tui. 

22 *Accessit autem et qui duo talenta ac
ceperat, et ait: Domine, duo talenta 
tradίdisli mil1i, ecce, alίa duo lucratus 

23 siι.m. *Ait illi dominus ejus: Euge, 
serve hone et fi<lelis ! quia super pauca 
fιιίsιί fidelis, super multa te constiωarn, 

24 intra in gaudium domini tui. • Accedcns 
autem et ιιui unuιn talentιιm acceperat, 
ait: Dornirιe, scio quia J10mo durus es: 
metis ·ubi non semίnasti, et congregas 

10. [Ll* autem. 
11. AlL)* vero. [L]* et. 
17. AL* eι. 
18. AL: in terra. 

)?Ο, Α: _et ccc~. L (etiam 22): ecce [et]. 

f2s. L,ιnclusιt ~*VercellcnsisEvv. cod.).

24. Ali: et meιιs. 

9 Άπεκρίθησα.11 δε αl φρό11ιμοι lέrοvσαι• . 

Μ"ήποτε ούκ άρκέσ11 ήμίν καί vμίν• πορεύ-. 

εσθΒ μαλλον πρό; τούς πωλουι•τας Και άγο• 

ράσατΒ Ααvταίι;. 10 Άπερχομένων δε αiιτών 

' ' "'λθ ' / ' ...αyορασαι, η Ι!Ί' ο ,ιvμφιοι;, και αι ετοιμοι 

είςijλθον μετ' αύτοϋ εις τούς γάμους, καl 
lκλεlσθη ή θύρα. Η"Τστερον δε έρχονται 
κα, αl λοιπαί παρθέιιοι, λέγοvσαι· Κύριε,L~Ιi;!;, 
κύριε, ~νοιξον ήμίν, 12'0 δε άποκριθεις(Cιοι.,1 
εlπεν· 'Αμήν λέyω ύμϊν, ούκ οlδα ύμα.ς. 
13 Γρηyορείτι; ο~ν, οτι ούκ οίδα.τε τή11 ήμέ- 21,ιι 

' ι ' t/ ., 1" ( ι, ,.,. ' ραν ουδι; τη, ωραν, t:ν ?1 ο vιοι; του αν· 
θρώπου έρχεται. 

Η~ΩςπFρ yάρ t1.νθρωπος άποδημώ, lκά·L~~fiu 
λεσε τούς lδίοvι; δούλους και παρέδωκεν αύ- ι~iι. 

.... ' ' ' ( ... f5 ' " ' τnις τα vπαρχοντα αυτου, και φ μεν 

εδωκε πέντε τάλαντα, ι{ι δε δύο, ι::~ δε rν, i- Ac::. 
, ' , ) ' .1\, ' , .. , ' καστφ κατα την ιδιαν uυναμι.ν, και απεuη· 

μησεν εύθέως. 16 Πορευθειι; δε ό τα πέν
τε τάλαιιτα λαβών, είρrάσατο lν αύτοίς κα1 
έποlησεν αλλα πέντε τάλαντα. t1Ώι;αύταιι; 
και ό τά δύο, f.κέρδησε καί αύτός αλ.λα δύο. 
18 Ό δε το εν λαβών, άπελθώ, όfρυξε, l11Sirl9,t3• 

τn rii καί άπέκρvψε τό άρyύριον του κv
qfov αύτοϋ. 19 .ΜΈτά δέ πολύν χqόνον ερ· 
χεται ό κύqιοι; των δούλων lκεlνοηι και συν- ιs,~ι 
αfqει λόyο, μετ αύτώι,. 20 Καί προς· 
ελθών ό τά πέ11τε τάλα11τα λαβών, προς· 
ήνεyκε, αλλα πέντε τάλαντα, λέγων• Κύ
ριε, πέντε τάλαντά μοι παρέδωκαι;, ί'δε, 
ι1i.λα πέντε τάλαντα lκέρδησα lπ' αύτοϊ;. 
2Ι'Έφη αύτcρ ό κύριος αύτού· Ευ, δούλe2,)i~ί,. 
• θ' ' έ ' ' 'λ' .,. ' έ 'ιc.,.ιιαγα ε κα, πιστ ·· επι ο ιyα ηι; πιστος, πιι.16,,u, 

πολλωιι σε καταστήσω, ει"ςελθε ει'ς την χα-~c•.,,,.. 
ρά.ν τοϋ κυρίου σου. 22 IJροςελ θών δε και 
ό τα: δύο τάλαντα λαβών, εlπε· Κύριε, δύο · 
τάλαντά μοι παρέδωκαι;, ί'δΒ, ιίλλα δύο τά
λαντα έκέρδησα έπ α-ύτοίι,·. 23 ''Εφη αύτφ 
ό κύριος αύτού· Ευ, δοvλε άγαθε και Πl· • 21• 

στέ· έπί όλtrα ηι; πιστός, iπι πολλών σε 
καταστήσω, ΙJΪςελθε lις τή11 χαράν 'TOV ΚV· 
ρfov σου. 24 ]Jροι;ε}.θωv δε και ό τό ,έ, 
τάλαντοιι εlληφώ~·, εlπε· Κύριε, έyνων σε, 
οτι σκληρός εl άνθρωποι;, θερι'ζωιι οποv 
ούκ εσπειραc;, καί σvιιάyων οθειι ού διε· 

!!. SLTΘ: Μήποη οι~ μή. Πt (p. ΠΟ(',) Jι. 
13. G[K)SLT[H]Θ* lν !ί - l(>χ, 15s. Τ: Ει',9iοις 
δ'έ ΠΟ(>ιt!"· · 16. LΤΘ: l~iρδ'ησΕ;, 17. LT* "· αντός. 
18. Lt 'Τοίλcιντοv, Τ2: 'l"'j'I' γην. LT: fχ(lιιφιr. 
20. 22. LT• iπ' aντοίς. 21. R: νΕφη δ'έ. 22-, LT2 
'*λαβώ,. ' 
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Ι,J!αιαδe{ UOn ben αnUettf\\Uten <fenfnetn, l'a.rable of the ta.!entι, X..,~V. 

9 unfere ιαnψcn bcrHψt)cn. *~α αnt11Jorteten 
ι,ίe ffugcn unb n,rαd)cn: D'Hcηt αΙΓο, αuf 
bαV nίcηt uπσ unb cucη ge6recηe; gef)ft α6eτ 
ljίn δu ben .R:riτmcrn ιιnb faιιfet fίiτ eud) 

10 fef&j1. *Unb bα j1e ljίngingcn iu fcrufcn, 
fαm bcr i8riτutigα111, nnb Ιυeίcί)e fJereit 11Jα= 
τen, gίngen nιίt iljnι ljίneίn ;ur .ρod)3eίt, 

11 unb bie ηuτ ιυιιτb tcτfdιίoffen. *.Suίe~t fιι= 
nιen αucί) bie ιιnbcrn ~ungfrαnen ιιnb f.l)rα= 

12 d)en: {icrr, .\;ierr, t!Jue unβ αuf. *G:τ αnt~ 
UJortete αυer unb fμrαd): ®αljrίίcη ίd) fαge 

13 eud), ίd) fcnne eud) nίcηt. *~αηιηι \JJαιί)et, 
benn iljr ΙυίJΤet 11Jeber ~αg nocη 6tunbe, ίn 
weίdjer Ί:>ee W,enfdJen G'oljn fon11nen 1υίrb. 

14 *GJίeίd)1vίe eίn Wcenjd), bcr iiυer fαnΊ:> 
;og, τίef feίnen .R:nedJten unb tlj11t ίίιncn 

15 feίne GJίiter ein, *unb eίnenι gαυ er fίinf 
~entner, benι αnbern ;1veen, benι Ί:>rίtten 
einen, eίnent jebcn. nαd) fcίne1n !Eenni\gen, 

16 unb δοg fJαίb ljίn\JJeg. *~α ging bet ~1ίn, 
ber fίinf ~entner enψfαngen ljαtte, ιιηb ljαn= 
beίte nιίt benfeί6ίgen unb geΦαnn αnbere 

17 fίinf <Έentner. *~el3gίcicίJcn αud), Ί:>er a1υeen 
<Έentner enψfαngcn ljαtte , gemαnn αud) 

18 διυeeιι αnbere. *~er αυer eίnen emμfαngcn 
ljαtte, ging ljίn unb tnαdJte eine ffiru6e ίn 
bie ~rbe, unb ΙJcrυαrg feίneσ {ierrn G5eib. 

19 *Ue6er ein~ fαnge .Seit f.1111 bet ~err bicfer 
JtnedJte unb ljίeft ffied)enfd)αft ηιίt ifJnen. 

20 *~α trαt ljerδιι, ber fίinf ~entner enψfαn" 
gen lJιιtte, unb lcgte αnbere fίίnf ~entηer 
bar unb f1-1rαd): {)en, bu ljαjτ 1nir fiinf 
~entner g'ctljαn, j1elje bα, · ίcη l)αίie bα111ίt 

21 αnbere fίinf ~entner geιυonnen. *;Ι)α f.prαcη 
fein {)eπ ;u ίljηι: ~~ bu fro1n1ηer u11b 
getreuer .R:11ed1t, bu bίfί iiίier ιυenigem ge= 
treu gcmψn, ίcη 11JίΗ Ηφ ii6cr bίeί feJgen, 

22 gelje ein δu beίne0 {icnn trrenbe. *~α trαt 
αucη :ljcrδu, ber δ\1Jeen ιientner e111μfαngen 
ljαtte, unb fμrαdJ: {)en, bιι ljαfί 111ir δωeeη 

· <Έcntner getljαn, jίelje bα, id) ljα6e mit bcn= 
23 feI6en δmeen αnbere ge\1Jonnen. *6cin ~crr 

fνrαd) δu ίljηι: ~~ bu fro1n11ιer unb ge" 
treuer .R:ned)t, bu fJίj1 ίi6er \1Jeitigcm gctreu 
gewefen, ίcη αιίU bid) ίi6er bίeί ΓΦn, ge:lje 

24 eίn 3u beίnr0 .ρerrn t)'rcube. *~α trαt αud) 
ljer3u, bet eίnen ~entner enψfαngen :ljαtte, 
unb fj.1tαd): {)err, ίcί) muvte' bαβ bu .ein 
lj~rter Wcαnn vίfί: bu fcηneίbefί,. mo bu 

· nιφt gefiiet ljαjt, ιιnb 1·αmmίej1, bα bu nίcf)t 

14. Α.Α: t9αt i9nen f. αι. αuο. 

are gone out. 9But tJ1e wise answer-Dt~&. 
ed, saying, Not so; lest there be not Β3. 
enoug!1 for us and you: but go ye 
rat]ιer to tJ1em t]iat sell, and buy for 
yoursclvcs. 10 An<l ,v!1ile tlιey ,vent to 
bιιy, tJ1e bridegroωn came; and t]1ey 
that ,νere reaιly ,vent in ,vith I1im to tlιe 
marriage: and rt]1e door ,vas shut. 11 Af-11..13,25. 
ter,varιl carne also t!ιe otl1cr Yίrgins, say
ing, g Lord, Lorrl, 

' 
ορeπ to us. 12 

' 
But heg rh. 7, 2L.. 

ans,νercd and saιι\, Yeri]y Ι say unto you, 
hJ kno,v you not. 13;\Yatclι therefore,h Ρ,. 5,5.

llab. l, 13. 
for ye kno,v neither tJ1e c1ay nor t!ιe Jo. 9, 31. 
hour ,νlιerein tl1e Son of ωan cometh. ';f i" 

14 1kFor the kι'ngdom of heaven is 1asMk.is1• 33· 
l] . . f L. 21, 36. 

a man trave ΙΠg rnto a ar country, who 1 ca,.16, 
1calleιl l1is ο,νη scΓYants, and dclivered uηιο1 Th \ s. 

h. l lS l !Pet.6,8.ht em 1s gooc s. Anc ιιηtο one ]1e gaveReτ.16,1s. 

five talents, to anotl1cr t,vo, and to anot!1er~c~.;;:~ 
one; mιο eνery man according to his seve-!to.:21{ 
ral abilit1·; and straig]1tn·a1· took his journej·,f;,i\wu. 
16 Then he tl1at had received the five talcnts 
,vent and traιled ,,·ith t]1e same, and m..1de 
them ot!ιer five talents. 17 And Jike,νise l1e 
that had received t,νο, l1e a]so gained othcr 
t\\·o. 18 But J1e tl1at lιad received one "'ent 
and ιligged in the cartl1, anιl hid Ιιίs Iord' s 
money. 19 After a Iong tin1e tl1e Iord of 
tJ1ose servants cometh, and rcckoneth ,νίt]ι 
them. 20 And so !Ίe tl1at haιl rcceived fiγe 
talents came and broιιglιt othcrfive talcnts, 
saying, Lord, tJ1ou deliveredst unto rne five 
talents: bel1old, Ι 11,πe gaincd bcsidc tl1e1n 
five talents more. 21 His Ιοrι! said unto Jiim, 
Πell ιlone, thou good and f.iithful senant: 
tJ1ou l1ast been faitlιful ovcr a fe,ν things, "Ι" ';7'. z., 
,vill 111ake t]1ee rulcr over inany tl1i11gs: en-'~\i'}1: 
tcr tl1ou into 0 ι]1e joy of tI1y lord. 22IJe;22;';1.;.1 
also t]ιat receiνeιl t,vo talents came anιlπ0b12iz,2. 
saiιi, Lord, thou ιlcliYereclst unto 1ne t,νο1 Ρ,~.1, s. 
talcnts; bel1old, Ι l1ave gained t,vo ot!ier 
talcnts besiιle tI1en1. 23 Ilis Ιοrι\ said unto 
l1im, P\Vull done, good and faithfιιl servant;P το,. 2.1.. 

t]ιοιι J1ast bccn faitlιfιιl OYer a fe,v tliings, Ι · 
,νill ma],e tlιee ru]cr oYerrnany things: en- · 
ter tl1ou into the joy of thy Iorιl. 24 Τ!Ίeη 
he which had received tl1e one talent 
came and said, Lord, Ι knc,v thee that 
thou art an I1ard man, reaping °\vhere 
thou l1ast not so,vn, and gathering wherεt 

8. Or, going out. 15. Α talent 1s 1871. 10s. 
cb. 18. :.!4. 
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110 (25, 25-41.) Ev. 1'1attlιaci. 
:xxv. Jrlessiaι judex. Jlenedictl -i1•atι·i.~. , 

25 ul1i 110n sparsisti; *ct ιi111cns ;ι!Jiί cι 
;1J1sconιlί talcntn111 tιιu111 ίη tcrra: cι:ι-1•, 

26 l1al1cs quod tuιιιn est ! *Ιιcsροηιlι!ιιs 
autcm ιlominus rjns dixit ci: Scrvc n1ale 
ct pigcr! scic!Jas quia ιncιο ulJi ιωη 
seιnino, ct congrrgo ιιl1ί non sparsi1 

27 *orortuit ergo te coιnιηiltcrc r1ccu11i.ιω 
ιηcaιη 11uιnmιιlariis, eι vcnicns cgo rc
cepisscnι utiι1ue ι1ιιοd nιeunι esι, cunι 

28 ιιsιιra. • Tollitc itaηιιe alι co L,ιlcntuιn, 
ct ι\aιe ci, φιί Ι1.1Ι>eι dcccιn t;ι\enta. 

29 *Omni cniιn \1;ιlιcnti ι!ωιίtιιr, cι ,ιlnιn
ιlalιil; ci aιιlc111 ηιιί ηοη Jι;ι!Jct, ct ηιιοd 

30 viιlc!ur lιal1crc, aυfcι·cίιJr .ιl1 eo. *Ει 
in111ilc111 scΓvιιιη ejiι·iιc ίrι tcnc!Jras cxlc· 
rioι·cs; i!Iic cΓil flctιιs cι sLΓiιloι· ιlcntiuιn. 

-31 *Cιιιη aιιtc111 · vcneι·iι Fi!iιιs J10111inis 
in ωajc.,t;ιle sιιa, ct oω11cs ;111gcli cum 
co, Ιιιrιc scιlc!Jiι sιιrιcr scdcιn ιηajcstatis 

32 suae, *ct co1101η;al111ntur a11tc c11111 
on111cs gcnlcs, ct sc11a1·a!Jit cos a!J invi
ι;cm, sicnt p,ιslor segrcgat oves ;ι)1 Ιωe

33 dis, *eι .statιιet oves r1uiιlc1η a ιlcxtris 
34 snis, Jωcdos aιιtcιn a sinislns. * ΊΉηc 

dicct Rcx \1ίs, ηηί a ιlcxtris ejυs crunt: 
Vcnite, bcrιcιlicti Jlatris ιηeί, ρossidete 
ρaratuιn vo!Jis regnιιm a constitυtione 

35 ιηηηιli. *Esuι·ivi cniιn, et ιlcdistis mil1i 
ιnanιlucaι·e; silivi, ct deιlistis ιnίlιί !Jj. 
lJere; J10srcs eram, ct co!legistis ωe; 

36'* ιιudus, ct COOJJCruistis me; infirnius, 
ct visitastis ηω; in c,11·ccre eram, ct 

37 venislis ad ιηe. • Τυηc rcsrιonιlelHιnt 
ei jιιsli, diccntcs: llomine, φιaηιiο te 
νίιlίηιηs esnricntc111, et ravιn111s le? si

38 ticntcω, cι ι\cι\iιηΗS ti!Ji 11ot11111? * ψι;ιηιlο 
aιιleιn te νίι\iηιus l1os11itcn1, ,ct collegi
111us te1 aιιt ιιιιduηι, et cοορcrιιίηωs 

39 te? * aιιt qυaηι!ο te vi1liιr111s infirn1uιn 
40 aυt ίη carcι\re, ct veniωns aι\ tc? * Et 

rcs11onr!ens Ιιcχ ι!i1:et illίs: A1nen dico 
vo!Jis, ηιι;11111Ιί11 fccislis ηηί ex \1is fraιι·i

41 !Jυs nιeίs ωίιιίωίs, ηιίtιί fccislίs. * Τιιηc. 
ιlίcct ct Ιιίs, φιί a sinistris cnιnt: llis
ccdile a ηιe, ιnalcιlicti, ίη igncιn acter

27. AL: mittere. S: ιιt vc11, 31. S: a11g. 
ejus. 35. Al•': collexisιis (cti. 38. 43). 
3(ί. Α: opcr. (L iιicl.: nιιι). et 011. ηιc). 
AF* eram. 37. AL* (.ιlt.) te. A[L]* 
(ult.) ιc. 39, AF: eι in c, 40. At': de 
his, 41. 1"* eι. L* eι his. 

' 25 ' β θ ' ' , f} ' Ρ, 22 13σκοr:πισαι;' και φο η n;;, απε-., ωιι '· 
i'κηυφα τό τιίλα1•τόν σου iv τff rii · ίδε, i'χειr; 
τϊ σόν. 26'Αποκr:ιΠειι; δ; ό ΚIJ(!ΙΟ,; αύτου 
εlπεν αύτιίΊ· Ποηιοέ δούλε κ,ι.ι όκνηr:{, fίδεις 
fl • fl ' J Η \ 1 

οτι {)ερlζω οπου ουκ εσπεl(!α, και συναγω 


οΠεv ού διεσκόr:πισα; 27''Εδει οvν σε βα

).ε'i:ν τό άr:γύιιιόν μου τοί,; τ(!απεζ{ταιr;' και 

Πθών ε'γώ έκομισάμην αν τό iμόv σύν τόκφ. 


,t .,. " • ) .... \ ,, •

2S:,,Jρατε οvν απ αvτου το τα-.αντοv, και 
' - Η ' δ{ 'λ 29 ~-13,11ppδuτΒ τφ Fχοvτι τα ,ία τα αντα. , φι ι~ ": 

γάn εχοι'τι παντί δοΟιίσcται, και Πf(!tυσευ
; ., ' ' δ' - \ ,, \ " '.'θηuFται· απο ε του μη εχοηο,;, και ο εχη 

f((!Πήσεται c'ι.π' αύτοϋ. 30 Και τόν άχ(!tiον 
δοίΊ}.ον έχβι;λετε ει',; τό σκότο,; τό ϊξώτεροιι • ;·,:;ϊ 
iχεί έστω ό κλαυΟμό,; και ό βr:υγμιι,· των 
όδόηωι·. 

3tqΟταν δε ελθn ό υίrJΙ; τοϋ ι'tνΟρώπου ·~;;ϊ,;
έv ττί δόξu αύτου. και πάvπς οί Ct]'lOI /lγ-~~;:.',',\~· 
γε).οι μετ' αύτοίΊ, τότε κα,?{σει έπί Πρ/ινου 
δόξης αί;του, 32καί σvναχΟιίσοvται ~uπρο-,~:~~.'11i 
σθειι αύτοϋ πrlvτα τα εΟ1•η, και Ιt(J:Ο(ΙΙΕιΑ;~:;'( 
αύτού,; ά.π' άλλήλωv, ώ,;πεr: ό ποιμήι, άφο

'i"' \ ' iβ ) . - ,) ' 33 . 13,19.
(!tι,,ει τα προ ατα απο τω1• ,ιιιφωιι, καικ,.Jι,,ι 

στήσει τά μεν πr:όpατα έκ δεξιωv αύτοϋ, τι~ 
δε ir:ίφια iξ εύωvυμωv. 3.! Τιίτε iιιεv ό 
βαι,ιλεύ,; τοίς έκ δεξιών αύτου · Δευτε, ο/ Fυ· ;:'.~;ξ 
λογημiνοι τού πατr:ό,; μου, κληr.ιοvομιjσατε 
τ;1ν 1ίτοιμασμέvην ι•μί~ι βασιJΑαν ι'ι.πό κατα- ,.2~;':;, 
βολ1jς κόσμου. 35 'L'πε{~·ασα γά(!, Και iδώ-Κrl,.Ι,~! 

, Jcs ..181•.

κατ{ μοι φαγείιι • εδιψησα, και έποτίσατε1 

με·>:, .,,,, 
1 ,, , , , , Jud.tY118ξ 36
;νος 11 μην, και συvηγαγετε με· r.vμνος, 5 ,,.,.:,., 

καί πεr:ιεβιί.λετέ με· 1}σΜvησα, και iπωχέ- 39· 

ψασΠέ με• έιι φυλακίί ημην, και 1JλΟετΒ 
πr:ός με. 37 Τστl! άποκριθήσονται αύτr,3 
οί δίκαιοι, λ{γοντες· Κύr:ιε, πότε σε ιί'δο- Jo;-J;,,. 
μεν πειvωντα, και iθr:(ψαμεν; η διψωvτα, 
και iποτίσαμεν; 38 πότε δέσε εί'δομεν ξέ

' ' ,, 1 ' 
νοv, και συ,·ηγαγομεν; η γυμνοv, και ΠΕ(}ΙΕ· 

βάλομεν; 39 πότε δ{ σε είδομειι άσθενiι η 
ι!ν φυ).ακff, και ηλθομεv Π(!l!ι,,' σε; 40 Και 
{1,ΠΟΚ(!tθεί,; ό βασιι.εύι; E(!Ei αύτοίr;· 'Αμι)νΡ:.'?9~·;,, 
).έγω ύμιv, irp όσον ι!ποιι;σατθ έ~>ί τQύτωv ;~~/;;, 
τώv άδελφωιι μου των ι!λαχίστωι·, iμοι iποιή- ··~····'"· 
σατε. 41 Τότε Ιr:εί και τοϊ:,; iξ εύωvύ
μωv· Πορεύεσθ8 άπ' iμοϋ, οί κατηραμ{νοι, ~ί'.~~1., 
είι; το ΠVf.! τό αίώνιον τό ήτοιμασμ{ιιοp τφ Λ;,/~ύ:' 

29. LΤΘ (* άπn): τοίi ,tι 

:10. R: ,,f]ι:ίλλ,τ,. 


31. (~fKlLT[H]Θ* αrιοι. 
36. ΚιΤ: ηλ&ατε. 
39. LT2: άσθ,νο~ντα. 
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~Jv. :Nlatt.Jιaci. (25, 25-41.) 111 
ΙΌαΘ Jiιngjfε <9ctldιt. ,,:t>αG ~αbt ΙΙιι 111it gεt!ία11." 

25 gφ·euct 9afl; *unb fίίrcf)tete nιίd), gίng 9fn 
unb υer6arg beίnen <?:cntner ίιt Όίe \E'rbc. 

26 6'ίe9e, Όα 9afl bu bae .'Deίne. *6eίιι {ierr afJcr 
antlυortete unb ΓΝαcί) ~ιι if)ln: .'Dιι 6cίJaif 
unb fauier Jtnecί)t, ιυuf;tefl Όιι, bafι ίcί) fcfJneίbe, 
ba ίd] nίcίJt gefiiet 9a6c, unb fιιηηηΙe, Όα ίcf) 

27 ηίcί)t gcflreιιet fJafJe: *io foHtcft bu ηιeίιι αιclb 
iu ben ®ccfJ13Icrn get(Jan 9afJrn, ιιιιb ιυcηιι ίcί) 
gefo111111en ιυiire, 1Jiitte ίcί) baB Wleίne 3ιι nιίr 

28 genonιnιcn ηιίt ®ucf)cr. *.'Darunι nC~nιet bon 
ίfJηι Όeη ~entner, ιιηb ge6etB benι, ber 3efjcn 

29 a:entncr fJat. *.'Denn ιυer Όα vat, Όeηι ιυίrb 
gcgefJen \υc!"bcn, ιιnb ιυίrΌ bίc, \Sϊίffe 9afJe11; 
ιυer αoer ηidJt fJιιt, Όeιιι ιυίrb ιιud), bιιδ cr 

30 ~αt, grnomnιen ιυcrben. *llnb ben ιιηηίψeη 
Jrned)t ιυcrft ίιι bie iiufιerftc σ'ίnflernίfι fjin= 
αuiJ; ba ιυίrb fel)n ,9eιιlen ιιnb 3iifJnflιιμμen. 

31 *®enn ιι&er beB WlcnfdJen ®'of)tl fonιnιen 
ιυίrb ίn feίner ·~errlίdJfeίt, ιιιιb αΗe fJeiiige 
(:s'nge{ ιηίt ίf)ln, bann ιυίrΌ er jll,}en ιιuf Όeηι 

32 Θuf){ feίncr{icπfίcf)feit, *unb ιυerben υοr ίf)nι 
αl(e mιΠfer bcrfιιnηniet ιυerben, ιιnb er, ιυίrb 
jle !Jon eίnanber fcf)eίben, gleίcf) α1Β eίn {iίrtc 

33 bie 6cfJafe t1011 ben ~όιfen fcf)eίbet, *ιιηb ιυίrΌ 
bίe 6dJafc ;u jeίner fficdJtcn fleHcn, ιιnb bίe 

34 ~όcfe ;ur i'ίnfen. *.'Dα ιυίrb Όαnη ber Jtό= 
nίg fafjcn 311 benen 3u feίncr ffiecί)ten: Jtommt 
!jer, if)r (~JcfefJnetcn nιeίneB ffiαtcr~, crerfict 
bασ Ηιι-ίcί), Όασ cuctι fJcreίtet ίft υοn SΠιιυefJίnιι 

35 ber ®cίt. *.'Denn ίcί) ίiin !jungrίg geιυefcn, 
unb ifJr fjafJt nιίcί) gef))Cίfet. 3d) fJ!n burftίg 
gc\υejcn, u.ιιΌ ίf)r fjαtit nιίd) getrίΊnfet. ~cί) 
6ίn eίn ®afi geιυefen, ιιnb ί~r 1jιι6t 11ιicf7 ίie= 

36 f)cr6ergct. *3cf) {,ίιι naιfct geιυefcn, ιιnb ίfJr 
~aot ηιίcί) 6cfleίbet. 3d) 6ίη frιιnf geιυψn, 
uηΌ iI)r !jaH tttίcf) fJefudιt. 3d) 6ίn gefιιn= 
gen geιυψη, ιιnb ί~r felJb lll ηιίr gefonnηcn. 

37 *;J)ann ιυerben ί!jηι Όίe 6Jcrecf)ten αntιυorten 
unb fαfJcn: {ieπ, ιυιιnn f)ιιυcn 11:ir bid) fjιιη= 
grίg grfψιι unb !jιιυeιι Όίd) gef1)eifet? obcr 

38 bιιrflig, unb 1jα6cn Όίcί) getriinft? *®αnn 
!jιι&en 11Jir bicί) eίnen 6Jιιfi gεfc!jen un'o ίicf)er= 
lierget? ober nαcfet, ιιηb 1jafJen bid) 6cfleίbet? 

39 *®αnn 1jcϊ6en ιυir Όίcf) franf obcr gefιιtι\JCιt 
40 gefef)en, ιιηΌ fιnb ;u Όίr gcfo1111ncn? *ΗnΌ 

ber Jιόηίg ιυίrΌ αntιυorten ιιηΌ fιιncn διι ί~= 
nen: ®ιι~Ι"!ίcί) ίcί) fιιge ειιd), ιυaσ i!jr ge= 
t!jιιιι {jιιί~t (Πηcηι untcr bicfcn tncίnen gerίng= 
~cn ~rίίbcrn, ΌαΒ fjιιfJt ί!jr nιίr gct!jαn. 

41 *.'Dιιnn ιυίrΌ er αud) fιιgen δtt Όenen διιr 
i'ίnfcn: ®efJct 1jίη Ι.Jοιι ηιίr, i!jr fficrftudιtεn, 
ίn ΌιιΒ cιυίge B'eucr, bασ fJncίtet ίft bcnι 

Of the laat judgment. XXV. 

tlιou hast not stΓaweιl: 25And I ,vas afraid ΑΝΝ() 
1 1 ·d h l . 'DOMINIand wcnt aηι ιι t y ta cnt ιη tlιc eartlι: 33. 

lo, tlιere Llωu lιast tlιat is tlιinc. 26IIis lord 
ans,vcΓcιl anιl said nnto him, Thou ,vicked 
anιl slotlιful servant, tlιou kιιe,vcst tlιat Ι 

reap ,vlιerc I so,vcd not, anιl gathcr ,vlιcre 
1havc not stra,ved: 27ΤΙ10ιι ouglιtcst tlιcrc-
forc to Jιavc put ηιy moncy to thc cxcl1an
gcrs, anιl ι!ιeιι at my conιing I slιoulιl }ιave 
rccciveιl ιιιίηc o,vn ,vitlι usury. 28Take 
tlιcrcfore tlιc talcnt from Ιιίηι, anιl givc it 
ιιηtο Ιιίιη ,νlιίι:Ιι hatlι tcn talents. 29 q Fo~':: ~~·J; 
nnto every one tlιat l1atl1 sl1all be given, anιl \f.'218· 

Ιιe slιall lιave al1unιlance: but fron1 l1i1n t]ιat Jo. 15, ~

J1atl1 not sJιall lie takcn a,vay cvcn tJιat 

,νlιίclι Jιc lιatlι. 30And cast ye tlιc unρrofita-
l1Ie servant 'into outcr ιlarkness: tlιcre slιall' ;\g1:-z· 
bc ,ycιψing and gnaslιing of tccιJι. 

31,τ·,νιιcη the Son of man slιall comc:~.·~ι\ι 
jn lιis glory, anιl all tlιe lιoly angelsMt9•8':838. 
,νitlι hirn, tl1cn shall lιe sit upon tl1ci'-~ ~', ;ι 
tlιrone of Ι1ίs gloη': 32Αηιl 'hcfore lιίιη2;;~/1/ 
slιall be gatlιcre(l all nations: anιl • Ιιc,1;~;,;,1,;.;, 
slιall scparate t]ιcιη onc fωω anotJ1cr, 2c0~0i,_Hι. 
as a sl1epJ1erιl ιliviιlctl1 his slιcep fronιιιev. 2ψ2. 

u:Kτ.k. 20, 
tlιc goats: 33 And Ιιc slιall set tl1e slιccp "·"

. :Η, 17. 2(), 

οη his r1ght lιanιl, lnιt tlιe goats οη tlιcch. 13, 4ί>. 

lcft. 34TJ1cn slιall tlω King say unto tlιcnι 
οη Ιιίs rig-Jιt lιanιl, Conιe, yc blcsseιl of 
my l<'atlιcr, 'inlιcrit tlιe kingιlorn Ypre-; 1~,8i,1I. 
pared for you froιn tlιe foundation of tlιcR~/21:· 7_ 
,vorlιl: 35•J<Όr Ι was an lιιιnJ:;red, :ιηιl yr•,,h 2Η,2". 

'-J Mk.JO,~i. 
gave me mcat: 1 ,Yas tlιirstv, aηιl ye gavcιco,.2, ~

1 . k Ι • ιω,. 11,
ιηe ι Ι'ΙΙΙ : • \\'as a strarιgcr, anιl ye took 1c. 

ηιc ίη: 36 bNakeιJ, anιl ye clothed me: Ifi:.fυ 
,νas sick, anιl ye visi!eιl πιc: c Ι ,vas ίη:"17~;.' i;; 
prison, and ye ca1ne unto mc. 37 T11c11 sJ:: s. 
slιall tlιe riglιtcons ans,nr Ιιίιη, saying, b 1';_"{6_2, 

Lorιl, ,νhen sa,v \Ye tJιcc aη !1ungred,' 2 1~':'-l, 
and fcιl tlιee? or tlιirsty, and gave ιhee 
ιlι'ink? 38\Υ!ιcη sa,v ,Yc tlιce a stranger, 
anιl took thee in? or nakeιl, anιl clotlιed 
t1ιee? 390r ,νJιcη sa,v ,νe tlιee sick, or 
ίη 1n·ison, anιl came nnto thee? 40 And 
tl1e E.ing sl1all ans,vcr aηι\ say unto tlιenι, 
Vcrily I say unto you, dJnasmuch as ye3~_1i;/f7. 
lιave ιlonc ~Ί ιιηtο one of tlιe Icast oJ"J,;_ 1: :~ 
tlιese ηιy bι·ctlιrcn, ye lιavc ιlone ιΊ unιoneb. 6,~Ι), 
mc :[''i.\ϊ

• L.13, 27. 

41 Tlιen slιall lιe say also nnto theιn f 40~J:· 
οη tlιc lcft hand, 0 Dcpart fronι mc, yc 
curs~d, rinto cverlasting firc, prepared for 
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112 c2s, 42-26, 14.) Εν. ltlattlιaei. 

XXV. ,, Mαledictι. λdversaτiorum consultatio, Vnctio, 

1111111, qui paratus est diabolo, et angclis 
42 ejus. • Esurivi enim, et ποπ dedistis 

n1ihi mandueare; sitivi, et ποπ dedistis 
43 111ihi potum; *hospcs eraω, et 11011 col

leσistis me; nudus, et non cooperuistis
ο 	 ..

111e; infir111us et in carcere, et rιon vιsι
44 tastis me. *Tunc responιlcbunt ei et 

ipsi, dicentes: Domine, quanιlo te viιli
mus esuricntem aut sitienteιη aut lωsρi
tcm aut nudum aut infirmum aut in 
carcere, et non rninistravimus tibi 1 

45 • Tunc rcsρondebit illis, ιlicens: Amen 
dico vobis, ι1uarnιliu ποπ fccistis uni ιle 

46 minoribus his, nec rnihi fecistis. *Et 
ibunt hi in suppliciurn aeternurn, justi 
autem in ,vitarn aeternaιn. 

XXVI. 	 Ει factum est, cum consum
masset Jesus sermones hos omnes, duit 

2 ιliscipulis suis: • Scitis quia post biduum 
Pascha fiet, et Filius hominis tradetιιr, 
ut crucifig:ιtur. 

3 • Tunc congregati sunt principes saccr
dotum et seniores populi in atrium prin
cipis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas, 

4 *et consilium fecerunt, ut Jesum dolo 
5 tenerent et occiderent. *Dicebant autem: 
Νon in die festo; ne forte tumultus fieret 
in populo. 

6 • Cum autem Jesus esset in Bctllania, 
7 in domo Simonis leprosi, • accessit ad 

eum mulier habens alabastrum unguenti 
pretίosi, et effudit super caput i11siιis 

8 recumbentis. *Videntes autem discipuli 
indignati sunt, dicentes: Ut quid per· 

9 ditio haec1 • potuit eniιn istuιl venundari 
10 multo et dari pauperibus ! • Sciens au

tem Jesus ait illis: Quid molesti estis 
huic mulieri1 opus enim bonum operata 

11 est in me. *Nam semper pauperes 
habetis vobiscιιm, rne autem non sem

12 per habetis. • Μίιιeηs enim I1aec un
guentum hoc in corpus rneum, ad se

13 peliendum me fecit, • Arnen dico voliis, 
ubicunque praedicatum fuerit l10c Εν

. angelium in toto munιlo, dicetur et 
quod haec fecit, in memoriam ejus. 

14 •runc abiit unus de duodecim, qui 

41.AF:praepar. 43. AL: operuistis. 44.Α* 
te. AL: vel in c. F: min!strabimus. 9. (L]t 
praeιio. 10. AL*huic et: enim. 11. S: ha
bebitis (bis; Ι. sec. loco). 13. F* hoc. 

διαβόλφ καi τοiς ~rrέλοι~ αiιτοv. 42 Έn:l· 
,ασα 1·άι;ι, καl ουκ lδωκατέ μο, φαyει,,Μ.2ι,1, 

iδ/ψησα., και ούκ lποτlσατi μs• 43 ξένος 
ιι , " ' ' a ' 'Job.22i,
η,:ηιι, και, ου συι•ηr~rετε fB (Vf°1'0ς, Κ':_& ' 
ου περιεβαλετi μs• ασθe,ης και ε,ι φυλακrz, 
καl ούκ lπεσκlψασθέ με. 44 Τότs άπο
κριθήσοντα~ και αύτοl, 'λέyοντες• Κύριε, 
πότε σε είδομεν πει~·rοvτα η διψiwτα η ξi
11ον η rυμνό11 η ά.σθε11ίj η l11 φυ'λακfj, και 

, ' ' 45 Τ,' ' θ ' ου διηκονησαμι:ιι σοι; οτε αποκqι ψ 

σεται αύτοiς, λlrαιιι· Άμή11 'λέrω ύμϊ:ΙJ, iφ' 
όσον ούκ lποιήσατε έ11ι τούτων των έ).αχt-Jκ.t,ΙΙ, 
στω11, ούδe lμοι lποι1σατε. 46 Κα.ι άπε
, 	 ι ~ , ', , • -»' D,n ti&1 
ΛεvσοΡται ουτοι εις ΚΟΛασι, αιrοΡιο,ι, .οι υ6 π,1,ιl, 
δίκαιοι εk ζωη,ι αlίύνιο,ι. 	 2J:.~~~ 

2i,61 ΙU, 

1 Και lrέ11ετο, οτΒ iτέ'λεσεv ό Ίησοϋς 
πάντας τους 'λόrους τούτους, εlπe τοίί; μα- . 

' - 2 ΟΝδ • ' δ' ' ~θητα.ϊς αυτου • , ι α.τs οτι μετα υο ημe· 
, , ι \ ιι t' • ' 20 ι~.. 

ρας το πασχα rινετα.ι, και ο vιος του αν· 1,;12• 

' δ 'δ ' • θ~ 16 21θρrοπου παρα ι οται εις το σταυρrο 1(ΙΙαι. ' , 
3 , , r ' ... \ •21 23.Jo.Τοτε συνη-t,θησα.11 οι α.ρχιερεις κα, οι 11',ι:... 

rραμματεiς και ol πρεσβύτεροι του 'λαοϋ ιίς 
τή,ι α.ύλήν του άρχιερέως, τοϋ 'ληομ{νοv 

, 4 ' "J , ,,, ' Καίαφα, και συ11εβοvΛευσα.vτο, ι,ια. το, 
Ίησουv δόλφ κρατήσωσι και άποκτείvωσιν.111•,ιι,,~ 
S'Έλεγοιι δέ· ΊΙΙή έ, τjj έορτy, ινα μη θό- 111•-Ψ, 
ρυβο~· rέ11ηται l, τφ 'λαφ. 

6 Τοϋ δε Ίησου rε11ομέ11οv έν Βηθαvί~,~::lt:1:: 
lιι olκ(Cf Σίμωνος τοϋ 'λeπρου, 7 πqor;ijλ·(L.,,i,u 

' - • " 'λ 'β ' Jo 123θεν α.υτφ rυ11η εχουσα. α α αστρο,;ι μυρου , ' · 
Ρ. ' ' , ' \ ' λ't'αρυτιμου, και κα.τεχεε,ι επ, τηιι κεφα 11" 
α.ύτοίι ά.νακειμέ,ου. s Ίδό11τες δε οί μαθη· ,.,ι~,, 
•ι:α.ι ήrα11άκτησαν, λlrοιιτες • Εί,; τl ή άπώ
λεια α.vτη; 9 ήδύνα.το rάρ τοϋτο το μύρο,ι 

0,- ,'λ - \δθ- • - 1921.πρανηvαι ΠΟΛ ου και ο ηΡαι τοις πτω-χοις. L,ί9,s. 

:ιο Γvούς δε ό Ίησοϋς εlπeιι α:ιιτοίς • Tt κό
πους παρέχετs τϋ rυ11αικl; έρyο,ι rα.ρ καλό,,, 
είρyάσατο είς lμέ. 11 ΠάντοτΒ rάρ τούςοι.ιs,ι~ 
vττωχούς lχετε με&' Ααυτώ11, έμέ δε ού πά,ι
τοτε /χετε. 12 Βαλούσα. rαρ αvτη τό μύ
ρο, τούτο έπι τού σώματός μου, πρός τό 

1 1' ' ! 13 ' Α • ' ε,ιταφιασαι με eποιησε,ι. .αμη11 'ληω υμιιι, 

οπου iά., κηρvχθύ τό εύαrrέ'λιο, τοϋτο iν 2'• 11• .,, - ' , , , . .. ' t
ΟΛC)) τφ κοσμφ, ι.α.ι..ηθησeται και ο tπο η· 
σε,ι α.ύτη, elς μ11ημόσυ,οιι α.ύτής. 

14 Τότe ποqεvθε1ς εΤς τώJΙ δώδεκα., ό ~~~111;~ 
,i4. Rt αlιτω. 

3. 	LΤΘ* l. ο, rf/αμμ, 
7. 	L: πολυτίμου. LT2: της 11εφ, 
9. 	G(Κ]SLT[H]Θ• τό μveov, . 
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Ev. !Iattlιaei. (25, 42-26, 1·1.) 113 

,,:Dιι(! !jαlit 11ίt ntit nicfJt nctlίαn." I)cr '1αt~. Conspiracy agaίn•t Christ. χχ,τ. 

:;ι)ιc Θ11ίbunΩ, · Christ's head anointed. 

42 [eufeί unb feί~en G:ngeίn•. *3~ vίn {jnnφ-ίg : gtlιe <leνil and 11is angels: 42 r'or Ι ,vasυt;117 
geΙJJefen, unb ι{jr 'ljα{Jt tntcf) ntdJt gψ1eψt. 
~ιη bίn burjlίg geΙrψn, ιιnb ί{jr {jαυt nιίd) 

43 nicf)t getriinfet. *3cl) bίn eίn ~αjl geMfcn, 
unb ί{jr 'ljαbt 1ηίd) nίdJt be{jerberget. :;3d) 
6ίιt nαd'et geroefen, unb i{jr '{jαΗ nιίdJ nίd)t 
Mίeibet. ~cl) bίn frαnf ιιηb gefαngen ge= 

44 ιυefen, unb ί{jr 'ljαbt tnίd) nid)t 6eΓud)t. *!)α 
ιuerben ~e ί{jιιι αucί) αntιrorten ιιιιb fαgen: 
.perr, ιvαnn 'ljαben ωίr bίcf) gψ{jen 'ljungrίg 
cber bιιrjlig, ober einen ®αfi, ober nαcfet, 
σber frαnf, cber gefαngen, ιιηb 'ljαίien bir 

45 nicfJt gebienet? *Xlαntt ~irb er i{jnen αntruor= 
. ten ιιnb fαgen: ®α'ljrlιd) ίcη f11ge eucf), Ιrαtl 
ί~t nίd)t getςαn '{jαΗ @ίneιη unter bίefen 
®erίngjlen, bα0 'ljaυt ί'ljr mίt αιιcη nίd)t ge= 

46 t~an. *Unb .μe roerben ~n bie er1;ίge $eίη 
ge~en, αber bιe ®ered)ten ιn bαe eωιge ~even. 

XXVI. Unb etl begαb ~ώ,, ba ~efue αUe 
bίψ !Rebe boUenbet 'ljαtte, f:pι-αcf) er 3u feί" 

2nen ';Sίingern: *31jr roiffet, bαp nαcη διveen 
!αgen ()jlern roίrb, unb bee WlenΓd)en Θ'οςn 
ιuirb ίi6erαntroortet b.Jerbcnf bαp εr gefreu" 
δίget ιver'oe. 

3 *!)α berfαnιmίeten μcf} bie {\o~en:prίefter 
unb Sd)riftgeίe{jrten unb bίe !2!eftej1en im 
$σff, in ben $αίαj1 bee {\0'1jen.\)riefier0, bet 

4bα f)irfj .Jtαψ{jαe, *unb 'ljίeίten ffiαt'lj, ωίe 
5 jίe 'Jefum nιit ~ίft grίffen unb ti.ibteten. *Θ'ίe 

fNctdJen αίier: ';sa nίd)t αuf bae ί)'ejl, auf 
bafj nicf)t ein Q!ufru{jr 11.1erbe ίιιτ !Botf. 

6 *.!Ια nun :;3efue Ιvαr δu !Eetljαnien, int 
7.ριιufe 6ίn1ontl betl !2!uδfά~igen, *trαt 5u 

if)lll eίn @eί6, bαδ '{jαtte eίn ~{αt\ tnίt 
frifHίcf)e11ι ®αffer, unb gcjj ee ιιuf fcin 

8 J,;ιιu\)t, ba er ;u ~ίfdJe fαfj. *Χ!α bαe feine 
;siinger fαljen, 111urben μe unιviHig ιιnb 

9 :)Jraιten: ®οδu bienet bίefer Unrαt{j? *Xlie= 
f'fJ ®αffer ίJiitte mi.igen t{jeιιer \Jerfιιuft unb 

1u r:n ~(rnιen gege6en ΙVerben. *;l)ιι bαtl Se" 
fι:2 nιcrfte, f:prcιd) er διt ί{jnen: ®αιJ be" 
:ίin:nιert ί~r bα0 ®eί6? Sίc ςαt eίn gιιt 

11®erf αn nιίr get{jαn. *S{jr 'ljαbt αUe3eίt 
'2(nne be~ eud), ηιίcη α6er '{jαΗ ί{jr nίd)t 

!2 1ιl!ψίt. *!)αfj ~e bίep ®αffer (,αt αιιf nteί" 

an lιungΓeιl, anιl yc gaνe rne ηο ωeat: 33. 

Ι ,vas tl1irsty, aηι! ye gaνe nιe 110 drink :r 2~ 2, 

43 Ι "·as a st1·anger, and ye took nιe Jud; 6. 

not in: nal,eιl, and ye cloιlιed ηιe 
not: sick, and ίη prison, and ye νi
sited me not. 44Then slιall tlιey also 
ans,YeΓ Jιim, sayi11g, Lorιl, "·Jιen sa,v 
,,·e thee an hungred, or atlιirst, or a 
stΓanger, or nakeιl, or sick, or in pri
son, and did not minister nnto tlιee? 
45 TJιen sJιall lιe answer tlιenι, saιing, 
Verίly Ι say nnto you, h Inasinnch as ;1~ν'3. 
ye ιlid i't not to one of tlιe least off~~ ~; ~ 
these, ye did i't not to me. 46 Αηι! 
ithese shall go a,vay into e,eΓ!astingi D•2~ 12, 
punishment: but the righteous into Jife t ι1~ 
eternal. ' 

And it came to pass, when Jesns 
had finished all these sayings, I1c said 
nnto his disciples, 2 • Ye know tl1at af-·f~}ΊL 
ter t,vo days is the f east of tl1e pas- ·10· 13, 1· 
sover, and the Son of man is betra)'Cd 
,to be crucified. 

3bThen assenιbled together t11e cJιief;;\1:λ 
priests, and the scrίbes, anιl tlιe elders οfΔcι.s4,:!ό. .. 
thepeople, nntotlιepalaceoftlie lιighpΓiest, 
"·!10 ,vas called Caiaρhas, 4And consnlted 
tlιat tJ1ey migJ-1t take Jesus by su1tilty, and 
killhim. 5Buttheysaid, l\'oton tlιe feastday, 
lest there be an uproar among tl1e people.6, 0 :\'ow when Jesus ,Yas ίn d Bethany,'J~\l'{ 
in tl1e house of Simon the Ieper, 7TJ1ere z. 12.'3. 
came unto ]1ίm a \YOillί!ll haνing an a}abas- ά cf/1' 
ter hox of very precions ointment, and 
poured it on lιίs lιead, as lιe sat at ιneat. 
8•But ,νlιeη his disciples sa,v ι't, they had,Jo. 12,4. 

indignation, saying, Το "'hat pnrpose ι's tlιis 
,νaste? 9 For this ointment miglιι l1aνe been 
solιl for mnclι, and given to tJιe poor. 
lO \Vlιen Jesus understood ιΊ, he saίd ιιηtο 
tl1em, \\11y tronble ye t]ιe \Yoman? fur slιe 
I1at11,vrongl1tagood,vorknpon me. llfforιrΊ\.15, 
ye have tl1e poor al,Yays ,Yith you; but gωe Jo. 12, s. 
J'e Ιιaνe not al,Ya)·s. 12 l'or in tliat sl1e l1all1,/ 18;,ϊ.-~. 

n,n ~ei& geαoffen, (,αt ~e get{jαn, bαfj 1ηαn ponred this oint1nent on my body, she ιlic\Jo~it,:i.3, 
13 nιίct) ίieιJtα6en 1rirb. *αι.\α'{jrίίcίι ίd) fαge 

cuif), 1110 bίefj G:υαrigefίunι gφre'oiαet 11Jίrb 
ίr. ber gαn;ett ®eίt, bα ωirb n1αn αιιd) 
fcGen ~u ί{Jrem ®ebiicηtnίp, \υatl μe get(,αn 
6ιιt. 

Η ' *;D;. ging (,ίn ber ,81υiiίfen eίner, mίt 

it for my bω·ial. 13 Yerily Ι say nnto yon, 16,.\f 
\Ylιeresoeνer tl1is gospel slιall be preacJιed 11 ' 
in tl1e ,vl10Je ,νorlcl, there s!ιall also tlιis, 
tlι;ιt tlιis woman J1atl1 done, be told for ah )7ι; 14, 
rncωoΓial of lιer. L. 22: s. 

14 ,?T11en one of tlιe t,vclνc, calleίl Jo.~a, :ι. 
8 
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xxw. Pactio Judae. Epulum paschale, Cοeιια Saci•a, 

dicehatur Judas lscariotes, ad principes 
15 sacerdotum, •et ait illis: Quid vulιis 

mihi dare1 et ego vobis eun1 tradam. 
Αι illi coιιstituerunt ei Lriginta argenteos; 

16 •eι eύnde quaerebat opρortunitatcm, uι 
eum tradereL 

17 Prima autem die azymorum accesse· 
runt discipuli ad Jesum, dicentes: Ubi 

18 vis paremus tibi comedere Pasclιa1 • At 
Jesus ιlixit: Ιιe ίn civitatem ad quem· 
dam, et dicite ei: Magister dicit: Tem· 
pus meum prope esι, apud te facio Pascha 

19 cum discipulis meis. • Ει fecerunt disci· 
puli, sicut constituit illis Jesus, et pa· 

20 ι·averunι Pascha. *Vespere autem 
facto, discumbebat cum duodecim disci

.21 pulis suis, *Ει edentibus illis dixit: 
Amen dico vobis, quia unus vestrum 

.2.2 me traditurus est. • Et contristati valde 
coeperunt singuli dicere: Numquid ego 

23 sum, Domine1 • At ipse respondens 
ait: Qui intingit mecum manum ίη pa

24 ropside, lιic me tradet. *Filius quidem 
hominis vadit, 11icut scriptum est de illo, 
vae autem Ιιοιnίni illi, per quem Filius 
hominis tradetur! bonum erat ei, si 

25 natus non fuisset homo ille. • Respon
tJens ·autem Judas, qui tradidit eum, 
dixit: Numquid ego sum, Rabbi1 Ait 
illi: Tu dixisti • 

.26 • Coenantilius autem eis, accepit J esus 
paneιn et henedixit ac fregit deditque 
discipulis suis, et ait: Accipίte et come

.27 dite; hoc est corpus meum. *Et acci
pίens caliccm. gratίas egit et dedit illis, 

28 dicens: Bibite ex hoc omnes; • hic est 
enim sanguis meus novi testamenti, qui 
pro multis e[undetur in remissionem 

29 peccatorum. • Dico auten1 vobis, non 
bibam amodo de l1oc genimine vitis, 
usque in diem illum, cum illud bibam 
ν.obiscum novum in ι:egno Patris mei. 

30 Ει lιymno dicto exierunt in montem 
31 oliveιi. *Τιιηc dicit illis Jesus: Omnes 

14. Α: Iscariot. L: Scarlotes. 17. A[L ]* 
die. 20. AL*duod. A*suis, 23.ΑΙ.: 
lotioget. 24. F: traditur. 25. ΑΙ.: tra
diturus erat. 26. ΑΙ.: manducate. L: est 
[enim]. 28. AF: effunditur. 29, (L]* a 
modo. Α* illum. 

1 1, ·ι ,_. 'ι ' (Jo 111·ληομειιος οvvας σκαριωτης: προς ~οvς,Τ.;.6;,;; 
άρχιερεί,; 15 εlπε • Tt θέλετε μοι δοvναι; 

1 1, , ι ,t,. ' ot δ' ,, 279
καγω vμίιι παραvωσω αvτο11. ι ε ~στη-ε,i,;iι 

σαν αύτφ τριάκοντα άργύρια• 16 καi άπό 
, 1'":' ' , ,, , ' 

τοτε έ"ητει εvκαιρια11, ινα. αυτο11 πα-
ραδφ. 

17 Tn δε πρώττι των άζύμοο11 προςιjλθοv Η~;.. 
• ' ι ιQ 

oi μαθηταί τώ Ίησοiί, λέγοντες· Που θέ-k/!2Ί~ 
λεις έτοιμά.σοομέ11 σοι φαγεί11 το πασχα; 
18'0 δε εlπε11• 'Τπάγετε είι: τή11 πόλιν πρός 
τον δείνα, καί είπατε αύτφ· Ό διδάσκαλος 21 ,3• 

λέγει· Ό καιρός μου έγγύς έστ,, πρός σδ 
ποιώ το πάσχα μετά τώ11 μαθητών μου. 
19 Κα't lποlησα11 ol μαθηταi ώς σvνέταξειι . 
αύτοίi; ό 'Ιησοϋς, καί ήτοfμασαιι τό ·πά-
σχα. 20Όψlας δε γε11ομέ1·ης, άνέκειτο~:~~·ι';,· 

, - ,_. 21 Κ ί ~ θ ' ' 21zιμετα των δοοvεκα. α t:σ ιο11τω11 αv- Μ,: 1 ~ ... ., ' ,,/ , λ ι ι - ,, ~ .)~ t  t8ι Jo.
τοοιι ειπε11 • Δμψ εγοο vμι11, οτι εις ι:~ vμοοιι 13,i,~ 
παραδώσει με. 22 Και λvπούμενοι σφόδρα 
ηρξαιιτο λέγειν αύτqι έκαστος αυτών. .Μήτι 
' ' > ' 23'0 -"' , θ' .,. Μ,1121\ηω ειμι, κvριε; vε αποκρι εις ειπεν·J,.ιa;,s. 

Ό έμβάψας μετ' lμου li, τqί τρυf]λlφ τήν 
χείρα, ο;τός με παραδώσει. 24 Ό μεν υίό,·~'21:11· 
τοiί άιιθρώποv υπάγει, καθο.;ς γfγραπται •. sι.;~ 
περl αύτοϋ. οvαι δε τφ άνθρώπcp έκείνφ, (ιs,,. 
~· • • ,, - • θ , -"'δ
vι ου ο vιος του αν ρωποv παραvι οται · 

λ ' .,. .. "" ' ' ~ ' ι ,ι θ Job 33ιικα 011 ην αυτφ, ει ουκ cγεν~·η,'tη ο αν ρω· ·' · 
ποι; έκεnιοι;. 25:Α.ποκριθε1ς δε 'Ιοvδαι;, ό 
παραδιδούς αυτόν, ε7πa· 1J1ήτι έγώ εlμι, . 
,Jαββl; Λέγει αvτψ • Συ ε7πας. Jο.ι3,21. 

26 'Ε θ ' ... • - λ β' • '] - Μ,σ ιοντων vε αυτοο11, α 0011 ο ησους Η,,,;,, 
' ~ ' 'λ , "λ - ' -'δ'δ L2il%τον αρτο11 κα, ευ ογησας εκ ασε και t: ι ου Ίc:,. 

τοίι; μαθηταϊι;, και εlπε· Λάβετε, φάγετε·,~~~'!i. 
τουτό iστι το σώμά. μου. 27Και λαβών τό 
ποτήριο11 και εύχαριστήσαι; εδωκε11 αύτοίς, 
λέγων· Πlετε lξ αvτοiί πάντες· 28τοϋτοf:.ι2/;ι'i. 
rάρ iστι το αlμά μου, τό τίfς και~>ης δια-~::\:;:: 
_ο.' ' ' λλ - , ι , J, Μι 2u:is.·vηκηι;, το περι πο ωιι εκχv11ομειιο11 εις αφε· · ' 
σιιι άμαρτιωt. 29Δ!γω δε ύμί11, οτι ού μήr:2~:;~· 
πlω άπάρτι έκ τούτου του rεvιιήματοι; τήι; 
, 'λ ,, ,., ~ .! ' ' ,, )
αμ~Ε ου, εως της ημcρας εκει.11ηι;, οτα11 αv· 

' Ι θ' ' - ' > - λ / R11το πινοο με υμω11 καινο11 εν τy βασι ει(!ι.ι'~,1ϊ 
τού πατρόι; μου. 22,19,, 

30 κ ' ' ' ·1:-λθ ' ' .. )!,αι vμ11ησα.11τες ε.,,η 011 εις το ορος Η,,δ;,. 
των έλαιώ11. 31 Τότε λέγει αύτοίι; ό '/η-~~~is}' 
σοϋι;• Πά.ντες ύμείι; σκανδαλισθήσεσθε έ11 v.56. 

ιι,6. 

20. Lt μαθ-ητων. 22. LΤΘ: ιΣς fκ. (* aύτωιο), 
2~. LT* τόν. S: ιl,χαριστ1σaς. LT: δοι\r; τ. μ. 
ΗΠΕν. 27. LT2* (alt.) χι:ιe. 28. J..* (alt.) 1ό, 
29. LT2: rινήμ. 



Ε,τ. l'flattlιaeί. (26, 15-31.) 115 
\Det !t~cτratl). ~ae D1Ίcr!απι11ι. sDαe 'Πbcnb111al)I. Christ eateth the passover. XXVI. 

J.J1a1nen ';iubαG ;.'\fcfJarίotf), 3u bcn ,1;Jofιen= 
15 ~rίeflcrn, *ιιηb f:prαcfJ: ®,ιt3 ιroHt i9r ηιίr 

ge6en? 3d) ωίf! ίf)ιι eιιcf) υerratf)en. Unb 
16 jϊe 6otcn ίf)ηι breί~ίg €ίl6erlίnge. * Hnb 

bon benι αη fucl)te er 6Jelι'genfJcίt, ba~ η 
ίl)n t,eπίct9e. 

17 ~l6er αηι eη1cn ~ιι!1 e ber fίί§eη !Brote 
traten bίe ::Siinger lH 'Jefιι ιιηb f:PrαcfJen ι,u 
ί1)111: ®ο ιrί([J1 bιι, baΓJ ιυίr bίr 6cteίten 

18 rat3 :Oflcrla111m ~ιι effcn? *C~r fμι-acfJ: CiJe= 
ίιct f)ίη in bίe €tι1bt ι,ιι (ϊί11e1η, 1111b f:prect)t 
ιu ίfJ!ll: ;l;er IJJceίflcr ΙιϊGt bίr fι,grn, ηιeίηe 
3ιίt ίfl f)ίe, ίct1 ιυίl( bel) bir bίe tJflctn 

19 ί1,1(ten nιίt n1cincn ':sίίngcrn. *H,nb tίe Jiil\= 
ίΨ tfJaten, ωίe ίfynen ;.'\cfuB 6cfo!Jίen fι,ιtte, 

20 ιιηD (,eι-eίteten baf3 Όflcrίιιηηη. *llnb 
,11η 2((,rnb fe 9te cr fid) 3u ~iJcf)e ηιίt tcn 

2Ι 3η:ϋίfcη. * Ηηο bα jϊe af;cn, fμηιc!) er: 
ΊίJ,1fμ(ίc[J, ίct, Γ,ι~e eιιcf), G'ίner ιιntcr eιιcί) 

22 ι~;ίr~ ηιίli) Nrωtf)en. *Hnb Jϊe trιιnen fc6r 
1'ιtruH ιιηb {,1116en an, eίη :'scgίίcί)cr ιιntcr 
ί(1ηeη, ιιηb fιι[Ιteη 1JI ίf)in: {)err, f,ίη ίcί;β? 

23 * ί,,r αnt1rortcte ιιηb f\η:ιιcf): :J:',er ιηίt bet 
~~,ιηb nιίt ηιίr ίη tίe Ειί)iίfΓcί t,ιι1rl1et, ber 

24 mίrb ηιίcf) berratf)cn. *;De,3 ::JΠen1cfJeιι θοf,111 
gφt ,;ιυαr bι<9ίη, wίe bon ίi)ηι gcfd1 rίe~ 
bιη ftef)et; bocf) \ref)e benι IJ.Πcnfd;en, bιιrcf) 
me!d;en bcί,J Wccnfd,1en Ε"ο6η t:crratfJen ιυίrb. 
ίle ιυiiϊe ίf)ΗΙ 6cffcr, bι1F \cψΗ1 ίίJ~ ΙJ.J/eιψf) 

23 ηοιη ηίe ge6oτen Ιriire. * :Da anωcrtcte 
JΙΙbιι,3, ber ίf)ιt bcrrίet9, ιιηb f1nacfι : 
!Βίη ίcfJl3, ΗlαΗί? cς'r fμr,ιcf) 1,ιι ί(11η: Tu 
1Ίι!11nσ. 

26 *:l:α 1ϊe accr af,en, ηαξηη '}efιιΒ b,ιJ !Brot, 
baπfete ιτηb 6racί)l3 ιιηb gabl3 ben '}iίngnn, 
ιιηb f1.iracf): 91cf)1nct, eίfct, b,ισ ί11 Ht,in 

2ί .Ι.1ιί6. *Uιιb er 11,ιί)ΗΙ bcn Jlcίd) ιιηb bιιη= 
fcte, g,ιb ίi)ncn ben 11nb f:pracfJ: ~rίnfet 

28 '2ίίΧe bαrαιι13; *b,ιΒ iΙ1 ηιcίη 'Βfιιt beB 91eιιeη 
:teftan1c11tiJ, ιrcfd)ciJ berί1ofΓcn Ιrίrb fiir ~icfe 

29 ;ur Ω3crl1e6ιιηπ bcr 6ιinben. *}cf) fιιι1e eιtcf), 
icf) \υerbe ton ηιιη an nίd)t nιefμ bon bίe= 
fent GJerr:1cf)Ι3 bcB iilleίnfloιτ~ trinfen, 6ί13 
απ ben ~ag I ba ίd)Β ncu trίnfcn ιυerbe 
ηιίt eιιcfJ ίη nιcίnel3 !8aterl3 θ'τcίcfJ. 

30 Unb bιι re ben .1.1o6gψng gefμrocfJcn !Jat, 
31 ten, gίngcn jιe f)ίηαι!!3 an bcn tJeί6erg. *1'α 

fμrcrcf) :SefιιB lU i~ncn: :'sn biefct 9,,ιcf)t αιer~ -
18. Α.Α: bet bίr ιOjlcrn 9ιι!tcn. 

'Juιlas Isca_ι-iot, ινeηt unto tl1e chief priests,ni~I 
15 And saιιl vnto tlιem, k \Vlιat ,νίl! ye 33. 
give ιnc, aηι! Ι ,,·ill ιleliver !ιίm ιιηtο yοιι ?, ch.10, 4. 

Ληιl t!H,y covenanteιl ιvith Ιιίιη for thirt/ z~ι η, 
rιieccs of silver. 16 And fΓon1 tlιat time cιι. 27, 3• 
he 	 souglιt op11orlnnity to bctray him. 

17 ~Τ1 Ν ο,ν tI1e first da11 of the reasιι Εχ.12,6.
,ι 1' ΙΒ. 

of 	unlcaνcneιl J1reaιl t!ιe disciplcs cameMk.H,1.2.
Jto csus, saying unto hίm, \Vlιere wilt 

~~~ 

tliou t!ιat "'c preparc for tl1ee to eat 
tlιe 11assoνcr? 18 Λnd he saiιl, Go into 
tJ1e ciιy to snι;h a rnan aπd say unto !ιίm, 
Tl1e ~Iastcr saitlι, l\Iy tiιnc ίs at lιand; Ι 
,vill kecp tlιc passover at tlιy house ινίιlι 
ιηy ιlisciρlcs. 19 Αηιl tl1e disι:iρlι~s diιl ;ιs 
Jι•sιιs l1ad arφointcd tlιcm; anιl t\1ey nιaιle 
rι;aι!y tlιc 1ι,1ssoνer. 20 m ;\'ο,ν ,ν!ιcη the'" ff.',;/4• 

cn;rι \\,Ιs cοιιΗ), Ιιc sat ιlο,ηι ,vitI1 thc];: η; it 
ι,η,Ι1·c. 21 Ληd as tlιey Jid cat, lιe s;ιίd, 

\"cι·ily I sη unto you, tliat one of you 
,ίι;ill rJelΓay 111c. 22An<l t!icy πcΓc ex
ι:ecιlinί,· sOITO\\·fnl, and bcgan cvery one 
of t!ιeιη to ~.η· ιιηtο !1i1n, Lon!, is ίt Ι? 
z:J Λιι,Ι Jιe ;ι11s\\C!'f,ιl. ,ωιl. said, "Ile t1iat"LP;/~i9· 
dir11ctl1 Ιιϊs !ω ηιl \Yίth ιne iιι tlιe ιlislι, tl1eJ•. 13• l8. 

s;:ιπιe s!ωll li('t!'ay ωc. 25 Tlie Son of rnan • 
gocllι 0 as it is ,nitlι·n of Ιιiιη: Ι1ιιt v,voe "i:'i;:';2· 
ιιηtο t!1at ωaη I1y ΊΥl1οω tl1e Son of ηι,ω~:~·~;it 
is !}ctrayc<l ! it Ιιaιl !ιcι~rι gooιl for tl1at \J\ϊ5· 
ιn;ιη if lie l1ad not lιccn bοηι. 25 T11cn .Τη-{Ί.:.Π;J: 
ιl;ιs, ,,'11icl1 betl'a)'c<l lιίιη, ans\YCΓCd anιl 1 cJΌ,.117''1·~· 

Ρ Ο. ι "'" 

saiι!, .Master, ίs it Ι? Ile saiιl. ιιιιtο Ι1iιη, 
Τ11011 hast saiιl. 

ZG ,Τ q And as tl1cy ΊVcre eating, 'Jesns qMA Η, 
toolι 1,reaιl, anιl !)/essι,ιl it, anιl ]Jralω it L. ZJ, 19. 

. . . 'r H:or. 1 t,
anιl gayc it to t!ιe ιlιscφles, a11tl saiιJ,2:1. 24. 2,. 
Takc, eat; 'tl1ίs is n1y lιoι!JJ. 27Ληι\ Jic'ιc17.:.10, 
toolι tlιc cup, ,JHcl gave tlιanks, and gaνc '".~· Η, 
ιΊ to tlιcm, s;πirψ, 1 DΓink ye all of it · ,;i;"
2'f υ]. , , Llιl l f 'Εχ.24,8. 
~ 'or [ JIS IS lllY οοι Ό tlH: nc,v tι,s-I,ev.17,lL 

l;ιηιι;ηt, ΊΥ!ιίι;l1 is sl1cd "for rnany for ιJ1cxJ3~_ 31' 
renιission of sins. 291Jιιt '1 say υιιtο yoιr, v,~_2,ι, 

Ι Ίνill not Jι·ink l1c1H·eforth of tlιis frιιit1I;'b\~~-· 
of tlιe Ί"ίηr, •ιιntil tlιat day "·Ιιcη Ι dΓink • ':~· 14

ίt ΙΙC\\' ,vit!1 you ίrι ιηy r'allιeι·'s kinrτιloιn. L. 22,Ίs.
/'j aActs ]Ο, 

30hAnιl ιι-Ιωη tlicy Jiaιl sιιηg an l1ymn,bM~." 1,ι. 
tl1cy ,nnt οuι into tJιe nωιιηt of Olίves.• Μ~Ίt. 
31 T11en saitl1 Jcsus unto tlιc1n, 0 All yeJo. fσ; 82. 

26. J\Iany Greek copies have, gαυe thanks. 
See J\fark. 6. 41. 30. Or, psalm. 
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116 (26, 32-46.) Ev. :rtlattlιaci.=~.:=_::_:._:_____________ 

XXfl. Confldentia Petrl, Jesιι a1ιxietas f·ιι lιoi·to, 

vos scandalum patiemini in me in ista 
nocte· scriptum est e11in1: ,,Percutiam

' .pastorem, et dispergentur oves gregιs. '' 
32 *Postquam autem resurrexero, praece· 
33 dam τοs in Galilaeam. *Respondens 

autem Petrus ait illi: Etsi onιnes scan· 
dalizati fuerint in te, ego nιιιnηιιaιn scan, 

34 dalizabor. *Ait illi Jcsus: Aιnen dico 
tibi, quia in hac nocte, antequam gallus 

35 cantet, ter me negabis. *Ait illi Petrus: 
Etiamsi oportuerit me mori tecurn, non 
te negabo. Similitcr et omnes discipuli 
dixerunt. 

36 *Tunc venit Jesus cum illis in villam, 
quae dicitur Gethsemani, ct dixit disci· 
pulis suisι Sedete l1ic, donec vadam illuc 

37 et orem. *Et assumpto Petro et duo
bus filiis Zebedaei, coepit contristari et 

38 moestus esse. *Tunc ait illis: Tristis 
est anima mea usque ad mortem; snsti· 

39 nete hic et vigilatc mecum ! *Et pro· 
gressus pusillum, procidit in faciem 
suam, orans et dicens: Pater mi, si 
possibi!e est, transeat a me calix iste; 
vι!l'umtamen non sicut ego volo, sed 

40 sicut tu. *Ει τenit ad discipulos suos, 
et invenit eos dormientes, et dicit Petro: 
Sic nιfn potuistis una hora vigilare me

41 cum1 *Vigilate et orate, ut non ίn, 
tretis in tentationem; spiritus quidem 

42 promptus est, caro autem infirωa. *lte· 
ruιn secunιlo abiit et oravit, dicens: 
Pater mi, si non potest hic calix transire, 

43 nisi hibam illωn, fiat voluntas tua. *Et 
venit iterum et invenit eos dormientes; 

44 erant enim oculi eorum gravati. * Et 
relictis illis iterum abiit et oravit tertio, 

45 eumdem sermonem dicens. *Tunc ve
nit ad · discipulos suos et dicit illis: 
Dormiιe jam et requiescite! ecce, appro
pinquavit hora, et Filius hominis tradetur 

46 in manus peccatorum. * Surgite, eamus ! 
ecce, appropinquavit qui me tradct. 

34. F* in. 
36. L: dicit. 
39. Α* mi et a me. 
40. AJ.: Sίc't S: mecum. 
45, F (* jam et ecce): traditur. 
46. Al. (eti. 45): appropinquabit. Α: 
tradit .. 

έμοι lν τfi ιιvκτι τ"ύτy. Γέrριmτα, rάρ· 
,,Πατάξω τον ποιμ{να, και διασκορπισθή-Ζιch,1~1 

' 'β - , " 32 Μ' ' σεται τα προ ατα τηι; ποιμνης. ω.ετα 
, , ... ι ''c ι ~ ' ' 2s,

δε το έγερθηναι με προα,,ω vμαι; ει~· την 1 ϊ16. 
' 33'Α θ' δ' 'Π' 1 11,'Γα'λι].αια·Ρ, Αποκρι ει.ι; ε ο ετροg ει- 14,2;,,. 

' - Ε' ' ' δ λ θ ti,~1
πεv αvτφ• ι κω πα-ντε,; σκαν α ισ ησοιι·J~.ιi,ι~ 

-ται έν σο{, lγώ ούδέποτε σκαιιδα'λισθήσομαι. 
3! Η ' - ' 'Ι - Ά ' , 1Έφη αvτφ ο ησοv~· • μην ι.ηω σοι, 
οτι {ιι ταύτn τy ιιvκτ[, πριν άλέκτορα φω,Μο,t3,3;, 
pιjσαι, τρις άπαρvήσy με. 35 Λέrει αύτφ 
ό Π{τροι;· Καν δ{rz με σύιι σαι άποθαvεw, 

' ι ' , ιο ' ' ' ov μη σε απαρvησομαι. μοιω~· και πα11

τες ol μαθηται εlποv. 
36 Τότε έρχεται μ2τ' αύτώv ό 'Ιησούς ει'ς 14~~"

χιορlοv λεγόμενον Γεθσημανή, και λfγει τοί~· Jo,ts,ι 

μαθηταίι;· Καθlσατε αύτου, lως ov άπελ
θών προςεύςωμαι lκεί. 37 Και παραλαβώvΜ),';,~,. 

' ' δvo vιovr;' ' Ζ ' •-r · ' ' ε ε αιοv ιJ 1 •τον Π{τρον και τους β δ 
Η 1: , - θ ' 'δ - 38 1'' KhsSIηρc,ατο 1.vπεισ αι και α ημονειν. οτεJ,, 12;1;. 

'λfγει αύτοίς• Περίλvπόg iστιv ή ψυχή μου 
έωι; θανάτου• μεlvατε 6:Jδε και rρηγορείτε 
μετ' έμου. 39 Καί προελθοον μικρόν, έ'πε-~:i1:1~: 
σε, έπι πρόςωπον αύτοϋ, προςευχόμενοι; και 
λέγω,· Πάτερ μου, εί δiηιατό~ι έστι, παρε'λ- ;;,~t. 
θέτω άπ' iμοiΊ το ποτήριον τούτο· πλιί:11;;;)~1~ 
ούχ ώς lγω θέλω, άλλ' ώι; σύ. 40 Και έρ-J;•11li!, 
χεται προς τούς μαθητας Και εύρίσκει αύ-L 22•15'' 
τούι; καθεύδοντας, και λέγει τφ Πέτρφ
Ούτως οvκ lσχύσατΒ μlαν ωρα1' rρηγορizσαι 
μετ' έμοϋ; 41 Γρηrορείτε και προςεύχεσθε,
" , , 'λθ , , • \ - 6 13.•
ιιια μη ειgε ητs εις πειρασμον • το μtν πνεv- ' 

' ' ι ' t ' ' 42Π' Μ,,μα. προθυμον, η δii σαρc, ασθεvης. α· 11,,,.._ 
λι:11 iκ δευτέρου άπε'λθώv προςηύςατο, λtrω11• 
Πάτερ μου, εl ού δύναται τούτο το ποτή- 'j}~.~-0 

ριοv παρελθείv άπ' έμού, ΕαΥ μή αύτο πlω, 18'11' . 

rειιηθήτω το θέλημά σου. 43 Καί {λθών 
ευρίσκει αύτούς πάλιν καθεύδοιιται;· ησα, 
γαρ αύτών οί όφθαλμοί βεβαρημένοι. 44 Και 

J ' ~ ' ,, ) ., \ 't
αφεις αυτους, πα1.1ν απε,.θωιι προςηυc,ατο 
> , • , • , , , , 4 • Τ • 2Co 12 8,
οκ τριτου, το:ν αvτ,,111 ι.οyο11 ειπων. i) οτs ' ' 
έρχεται προς τους μαιq.ητας αύτοiί καί λέr8ι 
αύτοϊι;• Καθεύδετε το λοιπον καί άΡαπαύ
ειrθε; ιδού, ηγγικε1' ή ώρα, και ό vloς τοiί 
άνθr:ώπου παραδίδοται εις χείρας άμαρτω· 

1, - 46 'Ε {} " JJ;, ' " Jo Η,31.1.ων. rειρεσ Β, αγωμεy• ιuου, ηrrικΒΥ ' 
ό παραδιδούς με. 

,33, G.KSLTHΘ* χαl (GHRIII: lyώ δί). ~5. Gl~S: 
Ομ, ύe και. 36. SLT: Τιθ-σημαvii. Lt αv. Τ: ιως 
ά,,, 39. S: Π(?ο,ιλθ-οί,ι. Τ* μο11. 42. LT* ,rό πο· 
,τή(?, [LJT* ά.π' έμοίί. 43. LT: πάλιν ~~(?ι" ιιυτ. κ~a
44,[Lj*lκτeίτου. 45, GSLT: ά.ναπιιίιισ&ι• (Τ*1ίι). 
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\l)etrί !BεtJjcucrιιnR, Θεclcnfιtιnpf Zicfu in Christ:s agony and prayer XXrVI 

<!Jctδfcmιιnc. 1n the ga.rden. ..ι ..t • 

bct H)r eιιcί) ~!fre i'ιrgcrn αn nιίr. ;J)enn 
eG f1:eljet gefcf)rίeben: ,,';.scf) \1Jetbe ben .pίr" 
ten fcίJfαgen, ιιnb bίe 6cί)ψ bet .peerbe 

32 ιυerben jίcίJ ;erftreuen." *®cnn ίcf) αbet 
αuferf1:elje, 1υίU ίcf) υοr eιιcί) ljίngcljen ίn 

33 @αfίίiiα. *!μetruG αber αnt\1Jσrtete ιιnb 
fνrcιcί) 311 ίljηι: ®enn jίe αιιcf) ~Ue ficf) 
an bίr argerten, fο ωίΗ ίcf) bocf) nιίcf) ηίm" 

34 n1er111eljr iirgertt. *:sψe f.\)tαcfJ ;u ίljnt: 
®aljrfίcf) ίcf) fαge bίr, ίtt bίψr D1αcf)t, 
e1je ber .pαl)n friiljet, ιυίrft bu n1ίcf) bre~" 

35 maf JJerfeugnen. *!μetruG αbet f.\)tαcί) 3u 
ίljm: Unb ruenn icί) nιίt bίr fter6en nιut}te,
fσ ιυίί( ίcf) bίcf) nίcf)t berίeugnen. ;J)eG" 
gfeίdι 1n fαgten αucf) αΗe ';sunger. 

36 *;Dα fαnι :seΓuG nιίt ίljnen ;ιι eίnem 
,r.iofe, ber ljίe\ϊ ®etljfenιαne, unb f\,rαcf) δu 
feίneti ';sίingern: 6ψt eucf) ljίe, ί,ίe bαfj ίcf) 

37 bort1jίn ge'fie ιιnb 6ete. *ltnb nαl)ηι ;u f{cf) 
!J}etruσ unb bίe 31υeen 6,δljne ,8e6ebiίί, unb 

38 fίng αn 3u trαuren ιιnb 3u 3αgen. *;J)α 
fpracf) :sefuι'J 311 ίl)nen: Wceίne 6eeίe ίft i,e,. 
trίibt 6ί13 αn ben ~ob, bίeί6et l)ίe ιιnb rοα" 

39 cf)et nιίt mίr. *Uttb gίng ljίn eίn \1Jenίg, 
fίcί nίeber αuf feίn ~ngejίcf)t, tιnb betete 
unb fvrιιcίJ: Wceίn ~αter, ίf1:ι'J ntδgίίcί), fο 
gelje bίψr .!teίcf) ton mίr; bocfι nίcf)t, ιυίe 

40 ίιf/ ιrίi!, fonbern ιυίe bu 111ίΗf1:. *Unb er 
fιτm δu feίnen :sungern unb fanb jίe fcί)fa,. 
fenb, unb f.\)racf) 311 !μetrue: ~onnet ίljr 
benn nίcf)t eίne 6tunbe nιit nιίr \1Jαcf)en? 

41 *®acf)et unb '&etet, bαfj ίljr nίcί)t ίn ~n" 
fecf)tung faίfet. ;J)er ®eίft ίft ωiHfg, αber 

42 bae \S'feίfcfl ίft fcf)ιυαcf). *,8un1 αnbernmαI 
gίng er αf1er ljίn, '&etete unb f.\)tιιcf): Wceίn 
j}Jcιter, iJ1έl nίcί)t nιogfίcf), bαfj biefer ~efφ 
bon tnίr gφ, ίcf) trίnfe ίljn benn, fο ge" 

43 fdJelje beίn ®ίΗe. *Unb er fαm unb fαnb 
j1e cιver fcf)fαfenb, unb ίljre ~ugen \1Jαren 

44 boU 6cf)fαf0. *Unb er Hev f{e, unb gίng 
· a6etmαf ljίn ιιnb '&etete 3um brίttenmαf, unb 
45 rebcte biefeίHgen ®ortc. *;J)α fαnt er ;u 

feinen :.1ungern ιιnb f.\Jtcιcf) ;u ίljnen: ~cf) 
ΙJJoUt ί!)r nun fcf)fαfen unb ruljen? 6ίϊ1je, 
~ίe 6tιιnbe ίJ1 ljίe, bαfj beι'J WcenfcίJett 6ol)n 
ιn ber 6ίίnbet .piίnbe iί6erαntιυortet ιυίrb ! 

46 *6teljet αuf, fαfjt un0 gc'fjett; fielje, er ιμ 
bα, bcr mίcf) J)eniίtίj. 

shall abe offended because of me thisDi~'fiΊa 
night: for it is written, Ί ,vill smite 33. 

tJ1e sl1epl1erd, and tlιe sl1eep of thed ch.11, 6. 

flock shall be scattered abroa<l. 32 But' zc;: 13• 

after I am risen again, · r1 ,vill go !Jefore'1t;::1. 

you into Galilee. 33 Peter ans"·ered and ~\~~
said unto l1im, ThougJ1 all men shall be 
offended because of tl1ee, yet "'ill Ι ne
ver be offended. 34Jesus said unto I1im, 
gYerily I say unto tl1ee, T11at tl1is night,c 1~H, 

before the cock crow, tl1ou sl1alt <lenyJ~: 2f:1,3:s. 
me 'thrice. Peter said unto I1im, Though 
1 sl1ould die ,vith tl1ee, yet ,vill I not 
deny tl1ee. Like,vise also said all tl1e 
disciples. 

361 hThen cometh Jesus ,vitlι tl1em h fi'sr~4• 

unto a place called Gethsemane, and saith ~~.~3t 
unto tl1e disciples, Sit ye here, ,vl1ile 
Ι go and pray yonder. 37 And Ιιe took 
,vith him Peter and 1the two sons of Ze-icb.4,21. 
bedee, and began to be sorro,vful and 
very heavy. 38TJien saitlι he unto them, 
k~Iy soul is exceeding sorro,vful, even unto kJ~.12• 

deatlι: tarry ye here, aηι1 ,vatch with me. 
39 And l1e ,vent a Iittle farther, and fell 
οη his face, and Ι prayed, saying, mo 'my ι:ι.1;/4, 
Father, if it be possible, nlet this cup passJ;;\:9:,;. 
from me: nevertheless O not as 1 "·ill, but'" J;,;_ 12, 

as tJ1ou wilt. 40 And he cometh unto n cb. 20, 
22. 

tl1e disciples, and findeth tl1em asleep,o Jo. s, w. 
and saitlι unto Peter, "Ίιat, could ye not r:: fϊ 
watclι ,vith me one hour'l 41P,Vatcl1b_Mω~. 
and pray, tl1at ye enter not into tempta-L·~.4(). 
tion: tlιe spirit indeed is willing, but theEph. 6•ιs. 
flesh is ,veak. 42He ,vent a,vay again tl1e 
second time, and prayed, saying, Ο my Fa
ther, if tl1is cup ιnay· not pass a"·ay from 
me, except 1 <lrinl{ it, ,thy "'ill be done. 
43And he came and found themasleep again: 
for tl1eir eyes ,vere l1eaη. 44And he left 
tl1em, and ,vent a,ny again, and prayed 
the tlιird time, saying tl1e same ,Yords. 
45TJ1en cometh l1e to l1is disciples, and saith 
unto them, Sleep οη no,v, and take your 
rest: behold, the J1our is at hand, and the 
Son of man is betrayed ίηtο tlιe hand of 
sinners. 46Rise, let us be going: behold, 
J1e is at hand tl1at dotlι betray me. 
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χχvι. Jesu ι,αpelo. Judil!αtio cοταm Pontlflce, 

47 • Adl1uc eo loquente, ecce, Judas 
unus de duodecim venit, et cum eo 
turba multa cum gladiis et fustibus, 
missi a principibus sacerdotum et senio

48 ribus pοpιι\ί. • Qui autem tradίίlit eu1n, 
dedit illis signαn1, <licens: Quemcunque 
osculatus fuero, ipse est; tenete eum. 

49 • Ει confestim accedens ad Jesum dixit: 
50 Ave, Rabbi! et osculatus est eum. *Dixit· 

que illi Jesus: Aιnice, ad quid •enisti1 
Tunc accesserunt et manus injecerunt 

51 ίn Jesuιn, et tenuerunt eum. *Ει ecce, 
unus ex his, qui erant cum Jesu, e:ι· 
tendens manum e:xemit gladium suum, 
et percutiens servum 11rincipis sacerdo

52 tum, amputavit auriculam ejus. *Tunc 
ait illi Jesus: Converte gladium tuum in 
locum suum; omnes enim qui acceperint 

53 gladium, gladio peribτιnt. • An putas 
quia ποπ possum rogare patrem meum, 
et exhibebit mihί modo plus quam duo

54 decim legiones angelorum 1 • Quomodo 
ergo ίmplebuntur scripturae, quia sic 

55 oportet fieri i • Ιη ίlla hora dixit 
Jesus turbis: Tanquam ad latronem exi
stis cum gladίis et fustibus comprehen
dere me; quotidie apuίl vos sedebam 
docens in templo, et non me tenuistis. 

56 *Hoc. autem totum factum est, ut adim
plerentur scripturae prophetarum. Tunc 
discipuli omnes, relicιo eo, fugerunt. 

57 Λt illi tenentes Jesum duxerunt ad 
Caiphaιn principem sacerdotum, ubi scri

58 bae et seniores convenerant. *Peιrus 
auteιn sequebatur eum a longe usque 
in atrium principis sacerdotum, et in
gressus intro sedebat cum ministris, ut 
viderct fincm. 

59 *Principcs autem sacerdotum et omne 
concilium quaerebant falsum tesιimo
ιιium contra Jesum, ut eum morti tra· 

60 rlercnt, • ct ποπ invenerunt, cum multi 
falsi testes acccssisscnt. Noνissime au

61 tem venerunt duo falsi testes *ct dixe
runt: llic dixit: Possum destruere tem

47. [LJ* multa. F* mlssl. 48. F: tra
debaι et: dederat. 50. At.: Jes. autem 
d. i. AL: ad quod. 52. Al.: omnis etc, 
53. ΑΙ.: possim. ΑΙ.* modo (al. t a. 
rogare). 55. L: me't cotidie. §6. F 
:ιι iotum. Α: ut iιnpl. 

47 Κα1 έτι aύτοiί λα).οiίντος, ιδού, Ίού-~:~\'i\ι 
δα.ς ιlς τώv δώδεκα ήλθε, και μετ' αύτοϋ~:ι'Ι}1 
όχλος πολύς μετά μα-χι:ι.ιρών και ξύλων άπό ' 
τrοJΙ άρ-χιερέων και πρεσβυτέρων του ).αοϋ. 
48 Ό δε παραδιδούς αύτόν εδωκεν αύτοί,,Μ,,Ιι.~ 

, -ο • λ' ' , ' σημείον, ληων· JJ αv φ ησω, α.υτος εστι· 
, ' ' 49Κ ' 'θέ ) Μ,111·κρατησατe αv1ΟJΙ. αι ευ ως προ;ε .· ι.,,.iC: 

θώιι τφ Ίησοv είπε• Χαίρε, (}αββί· και 18m~,! 
κατεφlλησεJΙ αύτόν. 50'0 δέ Ίησοiί; ε7πεν 
αvτφ· 'Εταίρε, iφ' ο πάρει; Τότε προς-Υ.,.~ι,,ι 

, ' β λ ' .... ' ' ' )[ελθοιιτες ~πέ α ον τας χειρας επι τον η· 
- ' ' ' ' ' 51 Κ ' '.1> 'Μ,Ηι·σου, και cκ~ατησαν αυτοv. αι ιuου,~:.~1.;:· 

εΤς •τιοJΙ μετα 'Ιησού, έκτεlvας τήJΙ χεΪ{jα., Jo.lS,;υ. 
άπέσπα.σε -τηJΙ μά-χαιραv αύτοίί, και πατάξα; 
τόιι δούλοJΙ τοv άρ-χιερ{rος, άφείλεv αύτοίί 
τό ώτίο,. 52 Τότ8 λέyει αυτφ ό Ίι;σοϋς· 
Άπόστρεψόιι σοv την μά-χαιραν ει'ς -τόv τό-J, 1~11 

' - ' t λ β' ' Geιι9δ1
ποΊΙ αvτης· παvτες yαρ οι α οvτες μαχαι-Αp.ι,Ί,; 

ραΊΙ iιι μαχα{ρ(!, άπολοiίνται, 53'Ή δοκεr,,z ..ιι,; 
οτι ού δύναμαι άρτι παρακαλ{σαι τόν πα
τέρα. μου, κα.1 παραστήσει μοι πλε!ους 11ϊί.'!;';,1Ι 
δώδεκα ληεώνας lηyέ).ων; 5! Πώς ουιι 
π).ηρωθrοσιΊΙ α/ yρα.φαί, 011 Οντrο δεί rενέ· ,.1,.. 

σθαι; 55'& έκεlJΙn τjj ώρ(!- ε7πεν ό Ίη-1;::;\~L1 
σούς -το~ οχλοις• 'Ως iπι λυστήιι iξήλθετε 
μετα μα-χαιρω,ι κα1 ξύλΟJJΙ, σvλλαβείν με· 
καθ' ήμ{ραv πρός υμάς Ι.καθεζόμηιι διδά- 10 · 18,~· 
σκω,ι i11 τrp iερφ, και ούκ ϊκQατ(.σατέ με. 
56 Τούτο δε όλον riyoνεv, ι"να πληρωθο.iσιιι Α;;\\21 
αί rραφαί τωιι προφητο3ν. Τότε ι,l μαθη- 1· 2 '," 

, , , , 1 \ ιι Mc.10J 
ται παvτες αφιντες αυτο11 og:vyoν. ιι,.ι;,; 

57 Ot δε κρατήσω·τες τόJJ 'Ιησουv άπή-1;::)ι;J 
yαyoJΙ πρός Καϊάq;αν τόν άρχιeρ{α, οποv οί \),"ιi.'. 
γραμματείς και oi πρεσβύτεροι σv~·ή-χθη
σαν. 58'0 δέ Πι!τρος ~)κολοvθει αύτciΊ άπό~,~;;t 

'θ ., - ,, ""' - ' ι ,Jσ18,!,,μακρο eν εως της αυ,.ης του αρχιερ1;οος, και ιi,,,ι 
' 1 θ ' " ~ 'θ ' - , • 21 ~ι.ειςε,. 0011 εσω ι:κα ητο μετα τωιι vπηρετωιι ' 

lδείv το τέJ.ος. 'δ!.. 

590' δ' , - \ • β' ',1,.11ι Β αρvιερεις και οι πρεσ vτεροι και ·5;.,s:
' 'δ fi', ,- ι ' ΙRιτο σvνε ριον o,.ov i~ητουιι ψεvδομαρτvριαv 21,1~ 

κατά τοϋ 'Ιησού, οπως θανατώσωσιv αίιτόv, 
ϋΟ και ούχ ιύρον • και ποί.λώv ψευδομαρτv· 

, (}. ' > Τ •y δ' Dt 191,ρωJΙ προςει.vοντωιι ου-χ εvροv. στΕροv ε · ' 
προςελθόντε; δύο ψευδομάρτυρες 61 εlπον · 
Οδτος εq:ψ Δvvαμαι καταΊ.ϋσαι τόν rαόν},:·;,;,: 

λet.6,1~ 

50, R: /φ' φ (al.: πάρΗ)
53. L: πλιίω. [L]T* η. Τ: λεyε~,vωv. 
55. Τ (* πρός Ι~μ.): lν τω i. lκι:ι.&, διδ. 
59. LT* "· ol πρ_Εςβ. ' 
60. LT: κ. 011χ ιfιρΟ11 πολλ. Π(!Οςελ&. ψευδ. (G: ψιι•ό. 
Π(!Οςελ&.). G[LlT*(alt,}oι1χ ιiq. Τ*ψ,υδοuάι>τι•ρις, 

http:aq;EiJ.ev
http:lni{Ja'J.ov
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\Ecrrαtf) burdj cittcn .ituj!. \Ί'αίfdjε Joι11cn. Chri,t ia betrayed. _:;'(XVI. 

47 *lln'o ιιf~ er ηoct) rc'octe, fί,,f,e, Ό,ι f.1111 4 7 ,r Λη!l q"·l1il,, !1e y,·t ~11ake, lo,vi~&z1 

:511ΌαΒ, Όer 3n,ίiifcn eίttι'r, ιιηΌ nτίt ί(1 111 
eίne ίlrote θrf>ι,ιr, ηιίt <Scf)ωertern ιιηΌ 
nτit <Stαngcn, !.'OJt ))en J~of)etψrίej1crn ιτηΌ 

48 %He11cn bι·Β morω. *Hnb Όer 1~nr:1tf1er 
~.ιtte ίfηιcη eίη 3,,ίrf1εη ίJCl1ι'6en ιιηb gε~ 
f,ιgt: ~l\eirt)Clt irf) fίίffω Ιυcr'oe, Όcr ίftι3, 

49 Όcη gnifct. *llnb af,3f,ι1f'o tr.-ιt er Dιι ~cfu 
unb fμr.ιrt) : (ΙJrf]tiίyct fel)j1 l:>l!, ffi,ιHi ! 

50 un'o fίιffcte ίf)tt. *3ψιΒ a[,cr fμrιιrf) 3u 
ίςm: IJJl,in \'S'rεun'o, lt'Ωru1n Η11 bιι gcfonτ~ 
1ncn? ~ι1 trιιtι'η fίc f)itψι ιιηb Iegtεn ί:>ίe 

51~anbe cιη 3cfωn ιιηΌ f]tίffcn ίf)Ιt, *l!nb 
~eςe, Cl'iner αιισ benen, Όίe ηιίt 3ψι Ιι'ιι~ 

ren, red'εte bίe J,;,cιηΌ αιι'3, ιιηb 30g feίn 
<Srf)Mti cιιι3, ιιηb frf)fιtΠ bι'Β {Jof)eιψrίe~ 
~ere JtnecH 1 ιιηb ςicb ίf)ηι ein Όf,1r av. 

52 *:l'α f\]rαrf) ~cfu~ ιιι ί(JJJt: θiι'ιτe Όeίη 
€d)Ιt'ert αη feίncn Όι-t; Όeηη wer b.ιΒ 
6rf11υert nί111ηιt, ber foU: bιιι-d)ί3 θdiιrci-t 

53 ιιηιfοηιιιιeη. *Όber ηιeίιη1 bιι, b,ι§ ίd) niΦt 
fίinnte tneίnen ll1,ιter ίJίtten, ba§ er nτir 
~ιιfrfJίcfte n1e9r benn 3ω6Ιf ~egionen 6-ngel? 

51 *52I\ie wίirbe cιrer bie θd)tίft εrfulω? <lι3 
5:i n11t)J ι1Ιfο gef)en. *3ιι Όer θtl!nDe ft'rad) 

:'\eΓu,3 Ι,tι 'ol'lt <SdJαcιrεtt: 3f)r fεl)b auBge~ 
gangcn, αΙΒ ~ιι eίne111 Wιδr'ocr, nτit θd)Ιυer~ 
tern unb 1nit θtαηί1eη, ηιίdJ 3u f.ιf)ett. ~in 
ίcfJ borf) tiiθiίcfJ gψffen l.ic~ eιιd) ιιηb f)a(1e 
geferret ίtη ~enψef, ιιηb ί~r ς,ιbt ιηίd) nίd)t 

5G gei1rίffcn j *a6er bαΒ ίj1 ~U:eί3 f]efrf;eί,1en, Ό,ι§ 
eψίlίet Ιtίiι-ben bίe <Srtμίften ber Jj3roμf)e~ 
tcn. .:3:)α berfίcμen if)tt aU:e 3ίinget ιιηb 
~ο[)ω. 

57 :Dίe a6er 3eftιnι f]ιψίffctt fJatten, fίifJretcn 
ί~η 3ιι benι ,t)ofJeΙψtieflεr Jfίιi+19αΒ, bαί7ίη bίe 
6dJrίftgefef1 rten ιιηb '2(citcj1ett fίdJ t1crf.-ιn111ιfet 

58 911tten. *:(JetruB a6er foff]ι'te ίf)ηι n.-ιrf) bon 
fcrne ίJί~ ίη bctt '4}αlιη1 Όe~ J,;,σl)en\]rίej1cr~, 
unb gίng ί)ίtteίη ιιηb fe!)te jicf) ίJctJ bίe Jlttι'cfJ!e, 
aιιf 'οι1)J er fιιf)e, Ιtο e~ f)in,ιιιiJ \JJoHte. 

59 * X1ie ,t)of;enprίej1ι't aber ιιηb '2!είtc)1ett 
ιιηb ber f]αtψ Dlαtl) fιιcl;tcn f,ϊίfιiμJ 3eιιg 0 

ηί]J \JJίΌer ~e1\tt11, ιιιιf b,ιf, fie i~n tόbtcten, 
60 ΉttΌ fanben feinJ; ιιηΌ ιrίell!of,1{ bίι'Τ' fαΊ· 

Γrf)cr 3eιιqrn fJn;ιιtr.-ιten, f,,n'ι)en jie Όοcί) 
feίηι3. 3nfft~t tωtοι 11,ει-,ιι '\υecn tΊιfJ'd)e- ) ~ 

Gl 3,ιιl1 crt, *uηΌ fμrι1d,,,en: <Sr ~αt gcΓ,1gt, irf) 
fcιnn ben :3:enι+1 el G5cttcι5 aHre,i1cn ιιηb ίη 

'j8, Δ..Λ: ί!cί (3u) tω Jϊnc,I;tcn. 

.J111l;ιs, one of t!H) t,νc!Yc, C,JΙΠί', aω\ ,vith 33. 

Ι1ίιη a grc;it nωltitπιle ,νίι!1 s,vorιls andq Μυ,, 
sfaYcs, from t!ιe c]ιicf JJΓicsts aωl e\-L i/4τ. 
ιlCΓS of t]1c peop]e. 48,Νο,ν !ιe t!ω Lc-1~;/f}ι;. 
traycd Ι1ίη1 gaνe then1 a sign, sayirig, 
"l1ωnsoenr Ι slιall kiss, that samc is lic: 
lιο]ιl l1im fast. 49Anrl fortJnvit]ι l1c came 
to Jesns, and said, l!ail, n1astcr; 'a11ιl '~j"'~m. 

ki.sscrl Ιιίm. 50And Jesιιs sairl nnto Ι1ίη1, ' , 
'Fricnιl, ,v!ιcrefnre art tlιon coωc? T11cn'~~it:9• 

came tl1cy, and laid !ωnrls 011 Jr!s11s, 
anιl took hiιn. 51Αηιl, J1cl1olιl, 'one of,Jo.1s,111. 
tJ1e1n ,Yl1icJ1 ,nre ,vith Jι,sns strctcl1cιl 

ont hίs hanιJ, and ιlre,v his s,vorιl, a11ιl 
strnck a scπant of tl1e l1igJ1 pricst's 
anrl s111ote off his ear. 52 Then sai1I 
Jcsns ιωlο J1ίω, Pnt υp again thy S\\'()Γ(/ 
into Ιιίs JJ!ace: u for all tl1ey that take;;.~:Ί3;1~: 
t!Jc S\\'OΓd sl1all pcris/1 ,vit!1 tl1e s,νοΓιl. 
53 Tlιinkcst thou tlιat Ι ca11not no,v pi·ay 
to 1ny Fathrr, anrl !1e slιall JJresentJy 
gi;-c ωc 'ωorc tl1an t,velνc lcgions of~~:;1 iZ: 
a11gι·ls? 54J111t 110,v t]1cn slωll t]ιe scrip
tιircs \Je ft11fllJerl, YtJιat tlnιs it mnst 11e?v~:?'e1'" 
5G !η tliat s,ιme !1οιιr said Jcsns to t]1e \.;4:J.ό· 
mnJιitnιlcs, Λrc ye come out as against a 
t!1icf "·itl1 s,vords anrl stavcs for to take 
m,:? 1 sat daily ,,·itl1 you tcacl1ing ίη tl1e 
ternple, anιl yc laid no hold 011 111c. 
56fint aJI this ,vas done, tlιat tl1e "scrip-;}~~;~ 
tnres of tl1e prophets migl1t bc ft1Ifll!
erl. Then •an tl1c disciρles forsook l1im,J/ i';,~15. 
and ίled. 

57,rb Αηιl they tl1at lιad Iaid hoJdb ~, 14• 

οη Jcsns lcd lιiιrι a,vay to Caiaphas};; Ζ:1ϊ';'2 
ιJ1e l1igl1 priest, "·l1cre tlιc scril1cs ,ιηd 13,u 

t]1c clι\crs \YCΓC asscmLled. 58 llnt Pc
tcr foJ!o,nιl Ιιίm afίιr οίf 11nto tlιc !1i;.;!1 
pricst' s rιaιιce, and ,vcnt ί11, anιl sat 
,vitlι ιlιc scnanls, to sce tl1e end, 

59;\Ίηv tlιe clιiι·f 111·iests, anιl elders, 
a1Hl ,ι!Ι t!ιe conncil, songl1t fίilse ,vit
ncss ag,1irιst Jcsns, to fJHt Ιιiιn to dcat/1; 
60 ll11t Γοn11ιl no11e: yca, tl10ng\1 °!llany<ι:;,y1 12. 
fa]se ,Yilncsscs carιH', yet fonnιl tl1ey none.~k}t;.5~; 

Λt tlic last r,υnc dt\\'O false \Yitnesses, 13· dDU»,J.\, 

61And s,ιίι\, ΊΊ1ίs fellow saiιl, 'Ι alll aL!eιci,.27,.,,.
Jo, 2, 19. 

to ,lcstroy tlιc temrJ!e of God, and to 
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12u (26, 62-27, 3.) Ev. Mattlιaei. 
XXVI. Damnatfo. Petrl negatlo, Abductίo ad 1_ηιat unι, 

plum Dei et post triιluum rcaedificare 
62 illuιl. *Ει surgens princeps sacerdotum 

ait illi: Nihιl ι·espondcs ad ea, quae isti 
63 adversum te testificantur1 • Jesus au

tem taccbat. Ει princeps saccrdolum 
ait illi: Adjuro te per Deum vivum, ut 
dicas nobis, si tu es Christus filius Dci. 

64 *Dicit illi Jcsus: Tu dixίsti; vcrumtamen 
dico vobis, amodo vίιlcbitis Filium hο

nιίιιίs sedentcιn a ιlextι·is virlutis Dei et 
65 venientem ίπ nubibus coeli. • Tunc 

princeps sacerdoturn scidίt vestimenta 
sua, dicens: Blasphemavit! quid adl1uc 
egernus testίbιιs1 ccce, nunc audistis 

66 b\aspl1emiarn ! * quid vobis videtur1 At 
illί respondentes dixerunt: Reus est mor· 

67 tis. •τunc exspuerunt ίη faciem ejus, 
ct colapl1is eum ceciderunt; aliί auten:ι 

68 palmas ίη facieιn cjus dederunt, • di
centes: Propl1etiza nobis 1 Christe! quis 
est, qui te percussit1 

69 *Pctrus vero sedebat foris in atrio. 
Ει accessit ad eum una ancilla, dicens: 

70 Ει tu cum Jesu Galilaeo eras! • At ille 
negavit coraιn omnίbus, diccns: N~scio, 

71 quiιl dicis, *Exeunte autem ίllo januam, 
virlit eum alia ancίlla et ait his, qui 
erant ibi: Ει hic erat cuιn Jesu Naza. 

72 reno ! *Ει iterum negavit cum jura
73 mcnto: Quia nοιι novί homiιιeml *Ει 

post pusillum acccsserunt qui stabaιιt, 
et dixcrunt Petro: Vere et tu ex illis 
cs ! nam ct loquela tua manifestum te 

74 facit. *Tunc coepit detestari et jurare, 
quia ποπ novisset homiιιem. Et cοιι

75 tinuo gallus cant:ιvit. *Ει recordatus 
est Petrus verbi Jesu, quod dixerat: 
Priusquam gallus cantet, ter me ιιcga
bis. Ει egressus foras, flevit amare. 

:ΧΧVΠ. l\Iane aιιtem fdcto, consi
lium inierunt omnes principes saccrιlo
tum et seniores populi advcrsus Jesum, 

2 ut eum morti traderent. *Ει vinclunι 
adduxerunt eum et traιlideruιιt Pontio 
Pilato praesidi. 

3 *Tunc videns Jιιdas, quί eum traιli
dit, qιιοd damιιalus esset, 11oenitenιίa 

61. AL: ιιedif. G4. [L]*vlrtutis. AL*Dei. 
67. AL: el dederunt, 68. }': ίste quί. 
71. ALL]* ancilla. 73. AL: Ioquella. 
7&. [L]t (p. d.ix.) quia. Λ: ploravit. 

τοiί θεού κα1 δια τριωJΙ ήμερώ11 οίκοδομη~ 
σαι αύτό11. 62 Καί άναστας ό άρχιερευς εl
πε11 αύτοΊ · Ούδέιι άποκρ!v.η. τl οfιτοl σου 
καταμαρ;υροiίσι11; 63 Ό δs Ίησους εσιώπα. 21,12. 

' ' t , \ .,. ' Καί αποκριθεις ο ι;ι.ρχιερευι; ειπεν αvτιyι· 


Έξορκfζοο σε κατά τού θεοiί τοiί ζωντο,·, 

,r t " • ' ~ Ί ' Χ ' t ,, L 2Η7ινα ημίν ειπrμ;, ει συ ε ο ριστοι;, ο υιος ;,,.,9. 

του θεοίί. 64 Λέγη αύτφ ό Ίησουι;· Σύ s.,31. 

' λ , ( - ' ' " ~ ' 16 271εΖπαι;• πλην εγοο νμι11, απαρτι οψεσνε τον 13.,11: 

vίόν του άνθρώπου καθtίμενον iκ δεξιωι•[,:;'::',1; 
της δυνάμεως Και έρχόμεJΙΟJI έπt των Jlεψε·Α,t>,~. 

- ' - 6:') 'Τ1 ' ' ' ' δ ' ' Lv 21 tυλων του ουραvου. .._ οτε ο αρχιερευι; ιερ- iN~ · 
, 1: , , , ' - λ, 'υι:ιλ ' 1111
ρη.,ε τα ιματια αυτου, ηrον• .ι.'y αι;φ~μη· ' · 

{ ,, 1 " ' ""' - L2211σε• τ ετ~ χρειαv εχομεν μαρτυρωv; ιυε, vvv · ' · 
' ' ' {Jλ ' - 66 ' - Jo f!J 33•1 1
ηιwυσατε την αι;φημια~• αυτου · τι υμιν i,,i.' 
δοκεί; Οί δε άποκριθέvτει; εlποv· ~Ενοχοςι,.,ι,ι6• 
θανάτου έστί. 61 Τότε ivέπτvσαν ει~- τόι:V/~.. 

, , ... , ~ λ , ' ' 'Jo 1ι-:ι~ 
προι;rοπον αυτου και εκο αφισαv αυτο:ιι· oιJ,;_ 5u,,: 

δs έρράπισαν, 68 λέyοντει;' Προι:τήτευσοv 

ήμϊν, Χριστέ, τl~· iστιv ό πα/σαι; σε; 

69Ό δl, Πέτρος έκάθητο ifξro έv τij αύλy.;;~6~~; 

Καί προι;iίλθε11 αύτφ μfα παιδίσκη, λέγουσα· ~-~j 

Και σύ ησθα μετα 'lησου τοiί Γαλιλαlου/;·J~2).1' 
7ΟΌ δίι ήριιήσατο έμπQοσθεν πάντων, λέ
yοοιι· Ούκ οlδα τl λέγεις, 11 Έξελθόvτα δε 
αύτόv ει'ς τον πυλώνα, εlδεν αυτόν tλλη, 
καί λέyει τοϊι; έκεi· Κα1 ουτοι; ηv μετά Ίη- ,:ΊΙ:s. 
σου τοiί Ναζrοραfου. 72 Και πάλιν 17ρvή
σατο μεθ' όρκου· qΟτι ούκ οlδα τόv ανθροο· (ιG,~ι 
ΠΟΡ, 73 Μετα μικρόv δε προι;ελθόντει; οί 
iστωτει; εlπον τιp Πέτρφ· Άληθωι; καί σύ 
έξ αύτων εl· καί' yάρ ή λαλιά σου δijλόν 
σ.ε ποιεί. 74 ΤότΙJ ηρξατο καταθεματι'ζειιι(Αp•3~· 
κα1 όμvύειv· 'Ότι ούκ οlδα τόν ίJ.νθρrοπον. 
Κα1 εύθι!rοι; άλέκτωρ iφώνησε. 75 !{αι 
iμvήσ{}q ό Πέτροι; τοiί ρήματος του Ίησου •· 3ι 
εiQηκότοι; αύτcjι· 'Ότι πριν άλέκτορα φrovij~ 
σαι τι.ιίι; άπαριιήσy με. Καί ε"ξελθώv ifξro, 
έκλαvσε πικρως. 

1 ΠQrotaι; δέ rε1ομέ11ηι;, σvμ{Jούλιοv έλα-Ί:.1:{ 
β , f' ' - ' f' β' (:l2b6,)ov παvτει; οι αQχιερειι; και οι πρεσ υτεροιJο.ίΒ,2& 

του λαοίί κατά τού Ίησοiί, ώςτε θανατω
σαι αύτόr. 2 Καί δήσαιιτει; αύτόv άπήγα· 
γο_:',. και ,παρέδωκα" αύτόιι Ποντfφ Πιλάτφ 1,.3,1. 

τιp ηyεμονι. 

3 ΤότΙJ lδ6:J,, Ίο-Μαι;, ό παραδιδούι; αύ- 2;l::· 
τόν, οτι κατεκρlθη, μεταμεληθειι; άπι!στρεψs 

63. Τ* άποιψι.9-, 70. GKS: αι1τ,7',v πάvτ, 71. S: λ. 
αι'ιτοϊς• Έχ,'i χ. οtτ. 74. R: χαταvα&, 75. LΤθ' 
(alt.) του eι αvτφ. 2. LT* (alt.) αιίτόv. Τ* JloYτ, 
3. LT: σ παeaδούς. 
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Εν. 1tlattlιaei. (26, 62-27. 3.) 121 
\tlie !8εrurttεHung. !Bεrfεunnung <:pctrl. Peter denieth Christ. XXVJ 

Uεbεrαntwortung αn ψί!αtue. Christ delivered to Pilate, ·• 

62 bre~en ~αgeιι benfeI6ett 1iauett. *Unb ber 
.pσ{)φtίefter ftanb auf unb n,racfJ 3u ί!jιn: 
~nt1υortej1 bu nίdJte 3u be11t1 bαe bίψ ιυί" 

63 ber bίd) δeuαen? *m:υer :5efu0 fd)1t1ίeα ftίU:e. 
Unb ber '6of)e:prίef1:er αntΙUortete unb fl:,rαd) 
3u ίί)nι: :5cfJ 6efd)ΙtJδte bίcf) 1ie~ bem Ie6enbί" 
gen ®ott, bαfi bu une fageft, o1i bu feί)eft 

64 ($;ί)rίftue, ber 6οί)n ®ottee? *:5eju0 f))rαd) 
3u iί)nι: 1)u faαefte. 1)od) fage ίcη eucf), i,on 
nun αn 1t1ίrb0 gefcί,ef)en, bαfi ίί)r fef)en ΙtJer" 
bet bee Wιenfcf)en ΘΌ{)n fι§eιt 3ur ffiecf)ten ber 
Jtrαft unb fonιmett ίtt ben ®oifen bee ..pίnt" 

65 nιeI0. *1)α 3errίfi bcr ~of)e:prίcfter feίne ~feί., 
ber unb f))rαcf): ~r ί)αt ®ott geliίfiert, ωαe 
6cbίίrfen ΙtJίr w·eίter .8euαnίjJ? 6ίeί)e, ίtt 

66 ί)α6t ίί)r feίne ®otteeliίfierung gef)όrt: *ιυα0 
bίίnft eucf)? 6ίe αntωorteten ιιηb f))tαcf)en: 

67 G:r ίft bee ~obe0 fcf)ulbίg. *1)α f))eί)eten fιe 
αue ίn feίn Q!ngej1cί)t, ιιnb fcf)fuαen ίljn nιίt 
\.\'iίιιften. ~tfίcf)e α1ier fcf)lugen ίljn ίηS m:n., 

68 geficηt, *unb f))rαd)en: ®eίffaαe une, ~ljrί" 
~e, mer ίfte, ber bίcf) fcf)fug? · 

69 *!J}etrn0 α1ier fαfi braιιfien ίιn !J}αfafi. 
Unb eι3 trαt 3u ί!jιn eίne Wιagb unb f))rαcf): 
Unb bu \1Jaref1: αucf) mίt benι :5efu αuέ! ®α" 

70 ΗΙiία. *~r Ieugnete α6er !Jor ίljnen !J!Hen 
unb f))rαcf) : Scί) Ιt1eίfi nίcf)t, Ιt1α0 bιt fα" 

71 gej1. *!lHe er a1ier 3ur ~ljiίr ί)ίnαue gίng, 
faf)e ίί)n eίtte αnbere unb ft1racf) 3u benen, 
bίe bα \JJαren: 1)ίefer ΙJJαr αucf) mίt bem 

72 ~efu !Jon Dια3aretf). *Unb er Ieugnete α1ier" 
mαΙ unb fcί)ΙtJur ba3u: :5cί) fenne ben Wιen" 

73 fcί)en nίcηt. *Unb ίί1ier eίne fleίne ®eίίe 
trαten ί)ίn3u, bίe bα ftαnben, unb f))rαd)en 
~ιι !J}etro : ®αljrfίcf), bu 1iίfi αucfJ ~ίner 
JJon benen, benn beίne Θ\)rαd)e JJerriίtf) bίcf). 

7 4 	*~α 1)06 er αn ff cfJ 3u !Jerf[ucf)en unb 3u 
fcf)mόren: :5cf) fenne ben Wιenfcf)en nίcί)t. 

75 Unb αΙι36αΤb friίf)ete ber ..paljn. *1)α bαcί)te 
!1Jetrue αn bίe ®orte :5ef11, bα er 3u ί!jηι 
fααte : ~f?e bcr ..pα!jn friίf)en ωίrb, ΙtJίrfi 
bu mίcί) btel)inaf i,erfeιιgnen. Unb gίng 
f)erauι3 unb ΙtJeίnete 1.iίtterHcί). 

XXVII. :Deέ! Wιl)tgene a6er f)ίeften affe 
.f.iσf)φrίefter unb bίe Qlefteficn bee ?Eoffe 
eίnen ffiαtf) ίί&er :5ef111n, bαfi ffe ίί)n tob" 

2 teten. *Unb 1ianben ίί)n, fίίljrcten ίί)n ί)ίn 
ιtnb ίίfierantΙtJortcten ί{;n bem ~αnb))j1eger 
q\σntiuέ! ~Ηlαtιι0. 

3 	 *1)α bαe fαί)e :5ubαe, ber ίί)n bettαtf)en 
~atte, bαjj er berbαιιιnιt ιυαr δuιιι ;robe, ge" 

builιl it in three days. 62 rAnd tl1e highDt~ 
priest arose, and said ιιηtο Ιιίm, Απ- 33. 

s,verest tl1ou nothing? ,vhat is it whichΙMk. I\ 
tlιese ,vitness against tlιee? 63 But gJesusg Ι860δ3, 1. 

helιl his peace. Anιl tlιe higlι priest an-ch. f-i: 12. 

s,vered and said unto Ιιίm, h I aιljure tl1ee1k:;;.\ί, 
by tlιe living God, tliat tlιou tell us 24.26, 

,v!1eιl1er thou be tlιe Cl1rist, tlιe Son of 
God. 63Jesus sait\1 unto Ιιίm, Τ\ιοu Iιast 
saiιl: nevertlιeless Jsay unto you, 1Hereafter; Di!: 7, 

sliall ye see tlιe Son of man ksitting 011°\/~~
tlιe right lιanιl ofpo,vcr, and coming ίη t\1c L~iΊ~k. 
clouds of l1caven. 651Then the !1igh priest ~0Ίt t~: 
rent l1is clotlιes, saying, He hatl1 spoken\ι~~:}}· 
blaspl1emy; what furLl1er need have "·e ofi~:;i~0J: 
,vitnesses? behold, ηο,ν ye have !1earιl his ι 2κ.1s, 
blaspl1e1ny. 66\Vliat tlιink ye? Tlιey ans,vered37. 19' 1· 
and said, mHe is gιιilty of ιleatl1. 67"'fl1enm Lev. 24, 

did tliey spit ίη lιis face, and buffeteιl Ι1ί111; JoΛt, 1. 

and 0 others smote him with tlie palms of' t,1;1: 6. 

tl1eir hands, 68Saying, PJ>roplιesy unto us,;~.:,.: 
tlιοιι Clιrist, \Yho is Ιιe tlιat smote thee? :;i;\t 

69-,rqNo,v Peter sat ,vithout in tlιeL :·Μ 
palace: and a damsel came unto him, q ~-14; 

saying, Thou also wast ,vitlι Jcsus of Ga-J~·. 2{;;, 5fu. 
lilee. 70But he denied before them all, 11. 25· 

saying, 1 know not what tl1ou sayestΛ 
71And when he was gone out into tlιe 
porch, anotlιer maid saw him, and said 
unto tl1em tlιat "·ere there, This fellow 
was also witlι Jesus of Nazareth. 72Anιl 
again he denied ,νίιΙι an oat\1, 1do not kno,v 
tlιe man. 73And after a ,vhile came unto 
him tl1ey tlιat stood by, and said to 
Peter, Surely tlιou also art one of them; 
for thy rspeecl1 bewrayeth tlιee. 74TΙιenrL.22,s9. 

•began Ιιe to curse and to swear, say- •M~i.H, 

ing, 1 know not the man. And im111e
diately tl1e cock cre,v. 75 And Peter 
remembered the ,vord of Jesιιs, ,vl1icl1 
said unto lιirn, t Before the cock cro,v • ver. 34.

'Mk.14,30, 
t!ιοιι shalt deny me tlιrice. . And Jιe L. :.61. 

went out, and wept bitterly. ' Jo.1a, 88. 

'1V!ιen the morning ,vas come, a all• r,. 2, 2. 

the clιief priests and elders of tlιe people1Ί.~22~5ι,,,{ · 
took coιιnsel against Jesus to put Ιιίm toJo.2ts~·28. 
ιleatlι: 2And ,vlιen tl1ey had bound l1in1, 
they led lιim a,v~y. and bdelivcred him toi~~f,}1 
Pontius Pilate tl1e governor. 

3,crhen Judas, \Y]1icl1 Ιιaιl betrayed Ί"f'Jz,~ 
\1ί111, ,vlιen I1e sa,v tl1at Ιιe ,vas condemned, 

67. Or, rods. 
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Interitus Judae. Je~u,s coram Pίlato. 

ductus rctulit triginta argentcos princi· 
4 pil1us sacerdotum et senioribus, * dicens: 
Peccaνi, tradcns sanguincm justum. At 
illi dixerunt: Quid ad nos1 tu viιleris! 

5 * Et projectis argentcis in templo re· 
cessit, et abicns laqneo se suspendit. 

, 6 *Principes autem saccrιlotum, acceptis 
a1·genteis, dixerunt: Νοη Iicet eos mit· 
tere ίn corbonam, quia pretίum sangui· 

7 nis est. *Consilio autem inito, eme· 
runt ex illis agrun1 figuli ίη sepώturam 

8 peregrinorum. *Propter hoc vocatus 
est ager ille Haceldama, hoc esι ager 
sanguinis, usque in hodiernum diem. 

9 *Tunc impletum est, quod dictum est 
per J eremiam prophetam, dicentem: ,,Ει 
acceperunt triginta argenteos, pretium 
appretiati, quem appretiaverunt a filiis 

1Ο 	Israel, *et dederunt eos in agrum figuli, 
sicut constituit mίΙ1ί Domίnus." 

11 Jesus autem stetiι ante praesidem. 
Et interrogav-it eum praeses, dicens: 
Tu es rex Judaeorum 1 Dicit illi Jesus: 

12 Tu dicis. *Et cum accusaretur a prin· 
cίpibus sacerdotum et senioribus, nihil 

t3 respondit. *Tunc dicit illi Pilatus: Νοη 
audίs, quanta adversum te dicunt testi· 

14 monia1 *Et non respondίt ei ad ullum 
verbum, ita ut miraretur praeses vehe· 

15 menter. *Per diem aute1n solemnem 
consueverat praeses popώo diniittere 

16 :unum vinctum, quem voluissent. *Habe· 
bat autem tunc vinctum insignem, qui 

17 dicebatur Barabbas. * Congregatis ergo 
illis, dixit Pilatus: Quem vultis dimittam 
vobis, Barabbam an Jesum qui dicitur 

18 CI1ristus1 *Sciebat enim, quod per in· 
19 vidiam tradidissent eum. * Sedente 

autem illo pro trilιunali, misit ad eum 
uxor ejus, dicens: Nihil tibi et justo illi ! 
multa enim passa sum hoιlie per visnm 

20 propter eum. *Principes autem 
sacerdotum et seniores persuaserunt po· 
pulis, ut peterent Barabbam, Jesum vero 

211Jerderent. *Responιlens autem praeses 

5. F* (alt.) et. 6. AFL: corbanan. 8. L: 
Aceldemac (Α: Acheltemach). F* hoc 
est. 9. Nonnulli *Jerem. 13. AF: dicant. 
17. (et sqq.) L: Barabban. 20, Α: Prin
ceps. 

\ ' ' , ..,. ι * \ 
τα τριακοvτα αργυρια τοιςu αρχιερευσι κα~ 

το'ίι; πρεσβυτέροιι;, 4 λέγων· Πμαρτον, παρα- 23,i;, 

δούι; αlμα άθωοΡ, Oi δε εlπωι• Tl πρόι;Dt,ι 9,,n 
' • ' ~ 5Κ' ,,. ' ' ' ημαι;; συ οψει. αι ριψαι; τα αργ~ιριrι. 
> • Η > , \ , ,θ ' > λ t11 
Ειι 	 τφ tαφ α~1εχωρησε, κω απει. ων απ- ;5~Ι 
ήγξατο. 6 Οί δέ άρχιε(lείι; λα(Jόιιτες τά άργύ- ι,,,1. 
qια εlποιι• Ούκ εξεστι βαλείv αύτα εlι,,· τόιι1,1~3;:ι: 
κορβαιιαιι, ε'πε} τιμη αιματός έστι. 7 Συμ·v:~!\'ι 
{Jούλιο, δε λαβόvτες, ήγόρασα, ες αύτώιι ' 
τόιι άγqό, τού κεqαμέωι; εις ταφήv τοίς ξέ· 
,οις. 8 Δια έκλήθη ό άγqόι; έκεiΡος άγρόι;Αοt.Ι,Ι9, 
αιματος {ως -iij,· σήμερο,. 9 Τότε έπληρώ- 2•17• 

θη -ιό ~ηθΈ, διά Ίερεμίου -~οϋ προφήτου, 
λέγοιιτος· ,,Και eλαβοv τα τριάκοντα άρ- 1~:t; 
γύρια, -iηv -~ιμη, του τετιμημέvοv, ον ε'τι-~:;;:;1 
μήσαpτο άπο vlώ, 'Ισραήλ, 10 και εδωκαιι 
αύτα (!~ τό, άγροp τοiί κεραμέως. καθά 
σvΡέταξέ μο~ κύριος." 

ΗΌ δ! Ί-.ησοiί" [στη [μπnοσθεv τοϋr,ι:~· 15 ,1., , L,21.~, 

ηγεμό,ος. Και lπηρώτησε, αύτό, ό ήγε- 1s~111, 

, , , "'' ., , β , . - 'ι
μω,, ιι.εγων· ..:;;,v ει σ ασιι.εt•ς τω, ov-,.29,.11. 
δαίωv; Ό δε Ίησοϋς lφη αύτqΊ· .Σύ λέγεις. 
12 Κα1 έv τφ κατηγορείσθαι αύτόΡ ύπό τώvιιι.ιs,3• 
' .! ' - β ' 'Ν. ' i662ια(lχιερεωv και των πρεσ υτερωΡ, ουυειι απε· J,,ί,,3i. 

κρlvατο. 13 Τότε λέγει αύτφ ό Πιλατος· J,:9;1;1• 
Ούκ άκούεις, πόσα σου καταμαρτvροϋσι; 
Η Και ούκ άπεκρlθη αύτφ προς ούδε Εν 
ρημα, ωςτε θαυμάζειv τόιι ήγεμόvα Ηαιι. 
11> Κατά δέ έορτήv ει'ώ&ει ό ήγεμώv άπο-r:i1:,\~ 
λύειv lvα τφ οχλφ δ{σμιοv, ΟΡ η&ελοΡ. Jο.ΙΙ,39· 
16 Elχov δε τότε δέσμιον lπίσημοv, λεγό· L,23,19· 

μεΡοιι Βαραββα.11. 17 .Σvιιηγμένω11 οJιι αύ
τώιι, εlπεΡ αύτοίς ό Πι}.ατος· Τlνα θέλετε 1;,;;,, 
, 	 , ' ' Β R'β- ~ '/ - \ ,αποι.vσω vμiP, αραt', αν η ησουp τοΡ ι.ε· 
' Χ' 18"!> 'u J>'M,151~γομενοv ριστοv; 1iυει γαρ, οτι υια , ' 

φθόΡοv παρέδωκαv αύτόv. 19Καθημέ·Jο,ι9,t& 
,ου δέ αύτοϋ lπι του {Νματος, άπ{στειλε 

' , ' ' \ ' Η , / JΙ/r _.' (8 :19,
προς αvτοv η γvιιη αυτου, ι.εγουσα · ω.ηυtv ' 
σοι καi τφ δικαfφ lκει'ιιφ • ~ιολλά γάρ lπα· 
θοιι σήμεροΡ κατ' Jvαρ δι' αύτό11. 20 Ol 15~1;,. 
δε άρχιερείς καi ol πρeσβύτεροι rπεισαv τού,; :.::;, 
οχλους, ιiια αiτήσωvται τόv Βαραββιί.Ρ, τόv Jao,5, ' 

δέ Ίησουp άπολ{σωσιv. 21 Άποκριθείς δέ 
ό 1ίrεμώιι ε7πεΡ αύτοϊς· Τ{Ρα θiλετε άπό 

4. 	 SLT: lrψ71. 
9. 	Τ* Ί,(?φ: Al.: Ζαχ«(?iου. 

11. LT: lστάlfη, 

16s. Τ: 'Ιησουιι Β«(!rι.{Jβύ.-ι (bis). 
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E,r. ~lattlιaei. (27, 4-21.) 123 
Judas hangeth himself. χχ,τιι. 

τιιιete c~ ί1jn, ttnb 6racIΊte ιυίebcr bίe brctJfJίg 
6ίf6er1ίnge ben ~olietψtίeJ1enι ιιηb ben 51(ef· 

4 tι ~ω, *unP f+'Hlct): :'\d1 f7aυe ιι&eΙ getfιan, bafj 
!d) unfdμιlbiιJ !ΒΤιιt bettatf)ett 1i,16e. Gίe 
fi,rad)en: ®αΒ gef)et ιιησ baB αη? Ρα jicf)e 

5 bιι διι ! *llnb cr ωatf bίe 6ίί6ct"lίnae ίn bcn 
:.!cηψ,·1, 1io6 jtd) bιιι,ση, gί11u f7ίη ιιηb ct: 

6 li:ingte fid) 1-ι·l6ft. *~[bct bίe ,pof)e11:prίcJ1er 
naI1111cn bίc Gίf[,crlίnge unb fμtadJett: <ΙΒ 
taιιgt ηίcί)t, bafj Ιrίr jie ίη bεn <SJotteMajtcn 

7Iegen, 'ι)οιη cB ίjl- (JJiιιltΊι'lb. *Gίe lιίcrtcn a(1er 
eίncn ffintf), fι11ιften eincn :r6:pferBacfcr 'ι)αr• 

8 11\Jt 3ιιηι Q~cφ:ii6nίfj bn !_μίiger. *:J::'nf)er ίft 
bcψί&ίge 51(cfet gcnennct bcr !!J!ιιtιιcfct 1'ίΒ 

9 aιιf,bcn I7clltil1cn :r αu. *1"α iJ1 crfίιHet, baB 
gψgt ίjt bιιrd1 bcn !_μrιψlictcn ';scrc1nί,1B, ba 
cr fμrίd)t: "Gίe ςασcη gcnonιnιcn bret)f,ίg 
6ί16crlίngc, bαηιίt l'elafιlct ωarb ber ωer: 
fιnιfte, ωeldμn jie fauftcn υοn bοι Jtίηί:cηι 

10 Jftcιcl, *unb 1jabcn jie qege&cn ιηn cίnen 
:HpferBacfer, αΙΒ nιίr ber {)en {,ψit,,lcn 1jat." 

11 "" bιir bcnι \?anb:pfϊεgcr..Jcfug af,cr ftanb 
Ηηb bcr ,\.1anb:p~cgcr fr.ιgete iljn ιιηb r+1 raφ: 
:Βίt1 bu bcr 3uben Jtbnίu? 3efιι~ a&et f+1 rαd) 

12 3ιι ί9m: ~u f.ιuεft~. *llnb ba er terfίι1gt 
Ιrαrb bιin bctt {)09e1ψrίcjtern unb 51feftej1en, 

13 αntιrortcte er ηίdψJ. *1\τ fprcιdJ $ίfatue 3u 
ί~ηι: {i6ι:εj1 bιι nid)t, Ιrίe lj,ιrt fιe bίd) \Jtr: 

14 flagen? *llnb er ant\rortcte ίf)ηι ηίcί)t αιιf 
eίη ®ort, affo, b,1fJ j1d) ιιιιΦ bcr ~,ιηb+'fίιψr 

15 fe9r t1 erιυunbette. *%ιf b,υ3 'ίSejt aσct r,attc 
bcr J.1anb+1fleger bίe G5e1ι·of,1n1ieίt, benι ·~..10Η 
cίncn ®cf,nιaoιen lo~ 3u gcben, ωcΙdμη jic 

16 \roHten. *Gr f,1ιιtte abcr ~11 ber ,Seίt eίncn 
®efangcncn, eίnen fonbeτlίιf)en bor anbcrn, 

17 bcr ίJίefi QJanafιι~. *Hnb ,ba jie berf,ιnιnϊ(et 
roaren, fμraίf) !_μί!αtιιΒ ~u ίljncn: ®cid)en 
Ιrοίτt iljr, b,ιfJ id) eιιcί) Ιο~ ί1Cbe, ~αη,16αηι 
ober ':sefuηι , bιηι benι gef,ψ Ιι'ίrb, er fcl) 

18 <Iςrίj1u~? *1':cnn cr Ιιηφe 1rοζ1Ι, bafj fίc ίf)η 
19 αιισ D"lcίb uσctantωortct fJιιttω. *llnb 

ba cr auf bcnι DHdJtj1ιιξ,I f afi, f,fJίιίte feίn 
®eί6 μι ίςηι ωιb lίεp ί~ηι fιιπι'η: <\;,,ι(·e bιι 
nίd)t~ 3ιι fcί)affen nιίt bίψnι 6,;ercd,:tcn, ίd.) 
ljabe ljeιιte rίcI erlίtten ίηι :rrαιιηι ton feίnet 

20 Ιυegen. *'2L&er bie ,pof7c1ψrίej1er ttnb bίe ~ίeί0 
tej1en iι6crrebetcn bιι13 QJoff, bafi jίe uηι ΙΒ,π= 
tαυα~ bίtten foHten, unb :'sefιnn ιιηι6r:iίfJ= 

21 ten. *~ίt antωortetc ηιιη bcr ~anΊ.ψ~ef1er 
uηΌ fμracη ;u iljnen : ®eld)ett \roHet ίΟr 

6, U.L: !n αιctteHι:ιftcιι. 15. U.L: 9,1tte b. ί,!. ίJCΙ~~f,Jncι 

repentcd I1iιnsclf, and I1ro11ght again tl1c Α0ΝΝ0ί1 
] .. f. DMJJS 

t nΓty pιeces ο sιlνer to tl1c cI1ief priests 33. 

anιl elιlers, 4Saying, Ι liave sinned ίη that 
1 JιaYe 1H:trayed t]1c innocent blood. Ληd 
tlιcy saiιl, ,ν1ω i's tlιat to us? see tJ1ou to 
tlιat. 5Λ.11d ]ιc ι:astι\ο,νη thcpicces of silver 
ίη tl1e tcrrψ]c, '1an1l ιlcρaι·tccl, and "'cnt and d-;'/;;::" 
lωngcιl ]1iω,clf. 6Ληι! t]1c cliicf priestsA,ta' 1, is. 
took thc silver J>icccs, and said, It is 
not Ι:~,νfιιl for to ρηt H1cn1 into t!ιe trea
snry, J,eraιιsc it is tlιc ρrίrc of lJiooιl. 7Αηιl 
tliry took ro11nseJ, ancl !J011gl1t ,vith tlιeιn 

tlιc potter's flcld, to b11ry strans-crs in. 
8 \Vl1crcforc H1at flelιl ,ν,ιs Cίlllcιl, c T11c 'AJ: 1, 

ficlιl of }J]oo1l, υηtο this ιl;ιy. 9T11en ,yas 
fnlfillcιl tlωt \Yl1ic!1 ,vas srokcn lJy JcΓcrny 
thc ρroρl1ct, sayi1ψ, fAnd tl1ey took tlιeΙ[ι~1;-ι, 
tJ1irty pieces of silvcΓ, t]ω ρricc of hi1n 
ι!ιat \\'as valι1eιl, ,v!1οω t]ιcy of tl1e chilιlren 
of IsrJe! ιJid .-a!ιιe; 10Αηιl gave thern fortJιe 
potteΓ's fielιl, as tl1c Lord appointcd rne. 

ιιΑηιl Jcsus stooιl !Jefore thc gover
nor: gand tl1c goven1or asked Ιιίιn, saying/ ~- 15, 

Art tl1ou tlic Κίιψ of ll1c Je,,·s? Αηιl JcsnsJ~: f~ ;k_ 
saiιl unto !ιίm, hTJιon sayest. 12Αηιl ,vhen hJg7_13, 

\\'as accιιseιl of tl1e c]ιicf priests and el- ι τι,n. 6, 
1 . udcrs, J1e ans,vcrcιl ηοt]ιίηg. 13TJ1en saiιl"h.26.ω. 

l)"j ~· k Jο.ΗΙ,9.
ι atc unto ωιn, IIcarest t!ωu not !JO"-' k ch 213, 

ιnany things thcy witness against thrc ?Jo. l;; 10. 

14Ληd Jιe ans,Yered J1iru to Hcvcr a ,νοrι!; 
insoιnncl1 tlιat tlιe governor ιnarvcllι,d grι:,ιt-
ly. 15\',o,v ;ιt that fι!ast tl1e govcι·noΓ ,vas'c1t/Ί76. 
,vont to rclcasc ιιηlο tl1c peo1J!e a 11ι-iso-Jo. .ιs, 39• 

ηcι·, \Υlιοω tl1ey ,voulιl. 16Αηιl tl1ι•y l1ad 
tlιen a notalιlc · f!Γisoncr, calleιl llω·ab!Jas. 

17 TlicΓeforc \Yl1en tlιcy ,vcre gallιcreιl 
togell1σ, l'ilatc saiιl u11to tl1eιn, \ΥΙ1οιη 

,yil[ ye ι!ιat Ι i-clc..ιsc unto yοιι? BaΓ:ι!JJJas, 
or .Jcsns πlιiι:11 is callι,ιl t:l1Γisι'? 18t'οι· 

Ιιe Ιίηι·,ν tl1at fοΓ enνy t!1cy Jιaιl ιlι·li-

Yereιl l1ίπ1. 1g ΊΤ \\'l1e11 Ιιe ,πs sι;t ι\ιηΥη 

οη tl1c juιl;;nιcιιt sc;ιt, !ιί~ πifc scnt 1111

to lιirn, saying, IJayι; tlιοιι noιl1ing to 
do \YiL]ι ιJι;ιt jιι,t η1ηη: fοι· 1 ]1J.\C sιιf-

fcrcd n1;1ny tl1i11gs Llιis rlίιy in a (1rcanι 

bcc,ιusc of !1ί1η. 20"Ί1ιιt tlιe clιicf' J>Γir·sts'" λfr_-15, 
anιl clιlιTs JH!l"Sll;ιι1cιl tlιc ιnnltitιιιle tliatJ~: {~. 1;;_ 

tliey s\ιοιιlιl a:;k Baralιl1as, ,ιrHl ιlcstroyAcι. ;J, Η. 

J csιιs. 21 Τ!ιc ιοονcΓ1101· ans,nΓeιl ίlηιl 
saiιl ιιπtο tlιcιn, ϊ\:l1ct!H·1· ο( tlic t,πίη 

9. Or, ιclιom tlιcy buιιyl,t oft!ιe clιildren ofIsrael. 
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χ.~vπ. Damnalio. Zrrision.es. C1•ucf.ftxio. 

ait illis: Quem vultis vobis de duobus 
22 dimitti1 At illi dixerunt: Barabbam. *Di· 

cίι ίllίs Pίlatus: Quid igitur faciam de 
Jesu, qui dicitur Christus1 Dicunt omnes: 

23 Crucifigatur! *Ait illis praeses: Quid 
enim mali fecit1 At illi magis clama· 

24 bant, dicentes: Crucίfigatur ! *Videns 
autem Pilatus, quia nihil proficeret, sed 
magis tumultus fieret, accepta aη_ua lavit 
manus coram populo, dicens: Innoccns 
ego sum a sanguine justi lιujus; vos 

25 videritis! *Et respondens univcrsus 
populus dixit: Sanguis ejus super nos 

26 et super filios nostros! *Tunc dimίsit 
illis Barahbarn, Jesum autem flagellaturn 
tradίdit eis, ut crucίfigeretur. 

27 *Tunc milites praesidis, suscipientes 
Jesum in praetorium, congreg~verunt 

28 ad eum universam cohortem. *Et exuen· 
tes eum, chlamydem coccineam circum· 

29 dederunt ei, *et plectentes corona1n de 
spίnis posuerunt super caput ejus, et 
arundίnem in dextera cjus, et genu flexo 
ante eum illudebant ei dicentes: Ave, 

30 rex Judaeorum! * et exspuentes in eum 
acceperunt arundinem et percutiebant 

31 caput ejus. *Et postquam illuserunt ei, 
e:ιuerunt eum chlamJ'de, et induerunt 
enro vestίnιentis ejus, et duxerunt eum 
ut crucifigerent. 

32 Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyrenaeum, nomίne Simonem; Iιuic 
angariaverunt, ut tollereι crucem ejus. 

33 *Ει venerunt in locum, qui dicitur 
34 Golgotha, quod est calvariae Iocus, *et 

dederunt ei vinum bibere cum felle 
mistum; et cum gustasset, noluit bibere. 

35 *Posιquam autem crucifixerunt eum, 
dίviserunt vestimenta ejus, sortem rnit· 
tentes; ut impleretur, quod dictum est 
per Propl1etam: ,,Diviserunt sibi vesti· 
menta mea, et super vestem meam mi

36 serunt sortem"; *et sedentes ~ervabant 
37 eum. *Ει imposuerunt super caput 

22. F: ergo. 27. F* tunc. AL: ίn prae
torio. 2\1. λL* ei. 30. F* in. 31. L: 
~lamydem. 32. L: hunc. 35. S[LJ* ut 
1mpl. - sorιem. 

τώv δύο άπολύσω ύμίv; Ol δs εlποv Βαραβ-ι.2a,1s. 
βαν. 22 Δέyει αύτ-οίς ό Πιλατοι; • ΤΙ ο;, 
ποιήσω Ίησοiίv τόν ληόμ'ενον Χριστόν; Δέ- 1~~~-9,1· 

' .Σ ' 23'0 δ' ' 2, •2 'γουσι παντει;· ταvρωθητω. ε ηyε-M~;;Ji 
1 

' " ' ' έποιησεν;' ι ε '.μων εφη• Τι γαρ κακοv Ο' δ' 
περισσώr; lκραζον, λέyοντει;· Σταvρωθήτω. 
2i Ίδώv δε ό Πιλu.τοι;, ότι ούδεv ώφει.εϊ; 
άΗcι μάλλον θόρυβοι; γίνεται, λαβωv υδωρ&:::;,t 
άπενίψατο τάι; χεϊραι; άπέναvτι τοϋ οχλου, ι 
λέyωv· Άθώόι; εlμι άπο τού αιματοι,· τοϋ Sιu,II. 
δικαlοv τούτου· ύμείg Ζψεσθε. 25 Και άπο· 
κριθε1ι; παι; ό λαόr; εlπε• Το αtμα αύτοv 23,35• 

lφ ήμας και lπl τα τέκνα ήμών. 26 ΤότεΜ~ιs,~;, 
, 1 , "' , _ , , , L.:ι312J 1, 
α.π,λvσεv αυτοι.ι; τον Βαραββαt•, τον δe Ιη
σοiίv φραγεΗώσαι; παρέδωκειι, ιiια σταv- 19:~·16. 
ρroθfi. 

27 , t Ν ,.,, f , Μ

Τοτε οι στρατιωτα.ι το'!{ ηyεμονοι;, παρα- 15,,~... 

λαβόντει; τοv'Ιησοiίν εlι; το πραιτώριοv, σvν·1.~.1ii! 
ήγαγον iπ' αύτον ολην τήν σπείραν. 28 Καl ' 
εκδύσαντει; αύτόν, χλαμύδα κοκκ!νηv περι· 
έθηκαν αύτφ, 29 και πλέξαντες στέφανο, 
lξ άκανθών έπέθηκαν έπι τήv κεφαλήν αύ· 
τοϋ, και κάλαμο, έπl τήν δεξιάν αύτου, και 
rονvπετήσαντει; lμπροσθε11 αύτου έvέπα~ον 
αύτφ λiyοvτει;· Χαίρε, ό βασιλεύς τώιι Ίου- ί:~);~1• 
δαlωv, 30 καl lμπτύσαιιτει; εlι; αυτόν έ'λα- ;ιJ6~· 
Ρ ' 'λ ',, ' \οιι τοv κα αμοιι και ετvπτον εις τηv κεφα· 

λήν αύτοϋ. 3t Καί ότι lvέπαιξαv αύτφ, 26•61" 

iξέδvσαν αύτον τήv χλαμύδα, καί iιιέδvσα1 
αύτόv τά Ιμάτια αύτοϋ, και άπήrαγοv αύ
τόv εlς το σταυρώσω. . 

32 'li't ' δ' " " Κ Ebr.13.υςερχομειιοι ε ευρον αvθρωπον v- 12;Μ/ 

ρηvαίον, ονόματι Σ!μrοvα • τοϋτοιι ή rrάρεv· i:2!:~ 
σαv, ι~·α α.ρy τόν στα.vρόν αύτού. 33 Καί 1~;;, 

έλθόιιτε~· είr; τόπον λεyόμεvοv Γολyοθα., ί)L- 23,33. 
iστι 'λ.εyόμενοι; κρα.νίοv τόπος, 34 lδωκαν Ρ,.31,, 

, - - •1= ' λ - J , (Jo ,,αvτιp πιειν ο5ος μετα χο ηι; μεμιyμtvον · και ,,;..;' 
' > ,, , - 35 '<"' 'Μ 1,,1;γεvσαμεvοι; ουκ ηθει..Β πιειv. .-;.ταvρrο-1.'.'19;2~, 

σαντες δ1ι αύτόιι, διεμερlσαντο τα Ιμάτια. 
α.ύτοϊί, βάλλοvτεq κlijρον· ίνα πληρωθy το 
' θ' t ' ~ 1 /, P.s2219,ρη εν vπο του προφητοv· ,,Διεμερ σα.ντο · ' 

~ • ' , έ ' έ ' ' ' τα ιματια μου αvτοίς, και πι τον ιματι· 

σμόιι μου lβα.λο, κληρον." 36 Καί κα{}ή- 1,. 

μενοι iτήροvν αύτο·v iκεί. 37 Καί έπέθη-l°l!~:: 
~ ' - λ - • - , , , Μα Ιο 26.ιιαιι ~πα11ω της κεφα ης αvτοv -την αιτιαν · ' 

23. Τ* ήyιμιiW, 24. LT2: χατlvα.ντι, [LJT* 1οϋ 
διιι. 28, L: ivδύσ. 29. L: i,, τij δΕξι~. 33. R: &ς. 
Τ* λιyόμ. L: Χ(/, τόπ. λιy, '34. LT2: 0Zv01 el 
,ή&,λησΕιι, 35. LT: βα.λόιιτι~. GLΠ:.]SLT(HΘ1* fνα
χληrι,. 
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!!3cιuιtjjcί!ιιng, <;JJ/ijί6αnb!1ιng 1111b Jt'rru,ία11ng. Christ is mocked. 

uηω bίcfcn 3ωetJen, bcn ίd1 cud) foU {00 ,vill ye that I rcleJsc unto you? TheyDV]'ΊΊ,Ί 
22 gc6en? θίc f.\πad)eιt: ~ι1rtι16ι1111. *$ίfι1tu0 s;ιiιl, Darabbas. 22 I'ilale saitl1 ιιntο :η. 

f:pnιd) ~ιι ίfJ11cn: ®ι10 foH ίcfJ bcnn 111ι1~ tl1cn1, ,v11at shall I ιlο tl1cn ,vit\ι Je
d)en ηιίt ';.\efιι, bon bcnι gψgt ωίrb, er , sus ,νl1icl1 is caHcιl Clιrist? Tlιey ίlll 
fcl) e_ς:f)1:ί~ιιι3? 6ίe f\)radJcn '2H!c: .\.'lαfJ ί611 say u11to J1in1, Lι)t Jιirn ]1c crucifier\. 

23frcu3ίgcn. *.'1)cr ~ιι11b,1.1f(carr fιι!1cte: ®aiJ 23 Λωl tl1c goνeΓnor saiιl, ,ν11y, ,vJ,;it 
~αt er benn llcbefσ getfJan? <Sίc fd)rίen cYil hatlι I1e donc? Eut tl1cy σirι\ out 
ιι6cr ιιοd) nιe~r unb n1r,1d)Clt: .1.1afJ ί~n. ιlιe 111ore, saying, Lct lιίlll J,c rr11cifiι'(\. 

2Hreιι3igc11. *.'1)α α6er $ίfαtιιiJ fαf)e, bαfJ er 
11icίJtiJ fd)ιιffete, fonbcrn bafJ ι,ίe{ eίn gro~ 
Uι't (\Jctίinιnιcί \υαrb, naf)ln er ®ιιffer, ιι11b 
ιrιιfφ bίe J,;Jiίnbe t'Dt beιn <JJoff u11b Γ\.1tι1d): 
'3d) bin tt1ψf)ιιibi!1 1111 be111 ~fιιt bίcfe,3 (Sje~ 

25 recί)ten, fcf)et ίfJr 3ιι. *.'1)α αntruortete bα,3 
g,ιnie !Uoif uιιb. f\Jtι1d) : Eicίn ~fιιt fοηιηιe 

26 ίiυcr ιιηiJ unb ii6er ιιnfre Jrinber. "'.'1)α gιιb 
er ί~ηeη ~αηαbαηι loiJ; αbcr ';.\efιιηι ίirfJ 

24 1'Vlιcn I'il;ιtc sa,v tlιat Ιιc co11lιl 11ι·e-
vail notl1ing, lnιt that r,1tl1er a tninult 
,vas m,Hlιc, l1c "took ,Υ,1t1;ι·, an<l ,vaslH~ι\n D,.01,ι; 
lιίs J1ands !Jcforc tl1e nωJtitnιlc, s;ιyirψ, 
1 am innocent or trιc ωσο1! of tlιis j 11st 
pcrson: ~cc yc to ιΊ. 2GIJ1cn ans,nreιl al! 
tl1e 11c1ψle, an<l saίιl, 0llίs l1lu0<l be οη;;,:;; 1; ;;:: 

ns, aηι\ οη our (:!ιi!ιlι-ι~n. 2G~Tlιcn relcascιl "''(;;" 1, 

I1c E;iralibas unto tl11!rn: ,ιnιl πl1erι rhc:,~~ ;: ~. 
er geίf;cfn, 1111'1) ίί6erαnt\υortcte ίf1η, bιlβ η haιl scοιπgι\ιl Jcsns, lω 1\cliνeΓeιl /ιiιrι toP r, s::. 5. 

• 1 L . " Ι ,rk. 15. 15. 
gefrcιφf1t Ιυiίrbe. e cr11(:1f1cι . \?':}"· 

27 *1),ι 11ι1f)ηιr11 bίe .fl'rίegBfnecηte beσ 2αηb~ 27 q Tl1crι tl1c solιliι~Γs of thc gονι!r- J;:is,:-1 
:p~eger,3 3efιιnt δu j1d) ίn bαiJ ffiid)tfJι111>3, nor took Jcsus iuto tl1c cωη111οη lω.11, q ~1k_Ί5, 
unb fι111111ιfeten ίίυcτ ί~η bie gαn<1e Gd)αar; aιιd gatlιι)rcιl unto J1irn tlH\ \Yho!() L,lllιl ο{ Jo.1f~. z. 

28 *unb 31.1gen iίJn αιιι:J, ιιηb legten ίf)ηι eίne11 
29 ~ιιφιιτ11ιι111Μ αη, *ιιηb frod)ten eine ~οτ: 

nenftonc, ιιηb fc§ten j1e αιιf fcίn J,;iaιl\)t, 
ιιηb ein ffio9r ίη fci11e recΊ)tc ,\?ιι11b, ιιηb 
~eιιgeten bίe .fl'niee bor ίfιηι, ιιηb f:potteten 
i1)n ιιη'D f:pταcfJen: αιegrίifjet fe~efi bu, 3u~ 

30 benfόnίg ! *1111b f.\JelJetcn ί~η αη, ιιηb ηα~: 
ιηeη baiJ ffio~r uηb fd)Iugcn bαηιίt feίn 

31 {iιιιφt. *ll11b ba j1e ίfιη ΙJerf.\)ottet 9αtten, 
Λogen j1e ίfιm bcn Wcantel αuσ, nnb iogen 
ί~ηt feίne .ffleiber 11n, u11b fίί9reten i91t fιίη, 
bιιfj fίe ίfιη freu3ίgten. 

32 U110 ίηbeιη j1e fιίηαuσ gίnaen, fαnbcn fίe 
cί~en Wccnfd)en bon .ffl)rene, mίt mαηιcη 
6ιmο11; bcn 311.Jαngen j1e, bαμ eτ if)nt fein 

33 Jrre113 trug. *Hnb ba fίe an bίe <Stίitte f11~ 
nιcn, ηιίt mαηιeη ®olgat~11, bα~ ί~ υerbeιιt~ 

3-1 f~et EicfJiίbcφίittc, *g11bcn fίe ί~nt (Q'i!1g δu 
trι11fcn 1ηίt GJaΠe beτnιifd)ct · u11'D ba eτiJ 

35 fd)nιeιfte, ruoUte er nicΊ)t tri;ιfen. *.'1)α j1e 
ί~.n aber gefre113ίget f)ιιtten, tf)eίfeten j1e 
feιne .fl'Iciber, unb ruatfen bαι:J .\.10013 bιιr" 
uιη; auf bafJ eφίHet αιίίrbe, bασ gefαgt ί~ 
burd) ben !J}τ1.1.\)9eten: ,, 6ie ~aben ηιcίηe 
Jrfeίber ιιntcr fic!) getf,,cίfet, unb ίί6eτ mein 

36 ®eιυαη'ι) f)aben j1e baiJ .l.1o1.1i3 geιυotfen. 11 *Hnb 
37 μe faμen αΗbα unb 9ίίteten feίn. * llnb 

o6ett iu fciηenι J.?au.\)te ~efteten j1e bie ιιr~ 

soldίeι·s. 28)ωιl t!icy st1·i1φι·1l J1iω, anιl 
'pnt οrι l1i1n a scaΓ!ct roLc. 2~1,f 'Anιl ,\IH~n',\,;\;: 
tlιcy lιaι\ μl;ιtlc(l a cω,Υη of tlωrns, tlιey pnt 1, ;i 31

it υμοη hι3 l1ead, anιl a rcι·r! ίη l1is Γi;;Ιιt ' 
I1a11ιl: anιl tlιey bo,YCιl tl1c knee before lιirn, 
and n1ocktιl Jιίηι, sa)·ing, ll,ιil li:ing or ll1c 
.Jc,Ys ! 30And ΊΙ1cy spit 1φοη l1in1, and took~~\J'\} 
tl1c recd, anιl sn1otc Ι1iω οη tl1e Ιιeaι!. 
31And aftcr that thι:y l1ί!ιl rnockcιl l1i1n, 
tlιey took tl1c roJ1e ofi' frorn l1iιn, and rnιt 
lιis ο,νη raimcnt οη him, uanιl leιl J1i111u ι., 53, ,. 

away to crucify hi"rrι. 
32 'And as tl1ey caωe out, Ythcy founrl'κ~ 1.1, 

a man of Cyrene, Si1non by name: !Jiω:/\."f; ~: 
they coωpclled to bear !1is cross. 33Ί\nι! H,t2.10, 
,Yl1cn tlιey ,vcrc conιc unto a plίιce" M,k. 1s, 
callcd Golgotl1a, tlιat is to say, a 111.ιcc L it "'; 
of a skull, 34 ,'Tlιey gavc Ι1iω vineg,ιr to • ~ιt ~:· 
drink 1ningled \Yitlι gaII: anιl ,νlιcη IιeJ~: 1Ί,,'ϊi. 
lιad tasteιl th.ersof, lιe ,Youlιl not ι1rink. a Ρ2; "'· 
35bΛηιl tl1ey crucificιl l1im, anιl partι!ιl l1is 8'~;" 

garments, casting Iots: tl1at it mi~l1t b Μξ,, 1°' 
be ft1lfillcιl ,vhicI1 ,νas spokc !Jy tl1c}~: ~\';~. 
propJ1et, 0 Thcy paΓted ιny ganncnts,P,22,1κ 
aπ1ong tJιem, anιl UJ)On ιηy vestιιι·e Ji<l 
tI1ey cast lots. 36dAnd sitting ι\ο\νn tlιey d ver. 154. 

,vatcl1ed I1im tl1ere; 37Αηιl 'sct ιφ over, ~ 15, 
J1is heaιl J1is accusation ,nitten, T!IISJ~:Ί~.~h. 

27. Or, governor's lιouse.29. Α.Α: iDer ~uben .ff~nig. 
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χχvπ. Jlfusio1ιes. Mors cum portentl.~. 

cjus causam ipsius scriptam: Ilιc Εsτ 
38 JEsus Rn JuDAEORUM. • Tunc crucifixi 

sunt cum eo duo latrones, uιιιιs a dexιris 
ct ιιηιιs a sinistris. 

39 *I'raetercuntcs autem blaspl1cωabanι 
40 eιιm, nιovcntcs capita sua *cι diccnlcs: 

Valι! qui destruis tcnψluω Dci ct in 
trίι!uo illuιl rcacιlificas, salva tc1nctiρsun1: 
si Filius Dci es, ιlescende de crιιce ! 

41 *Sίιηilitcr et principes saccrdotuιn illu
dentes cηιπ scribis ct scnioribus dicc

42 bant: *Alίos sall'os fecit, scipsι1m ποπ 
pntest sa\νιιω facere ! si Rex lsι·ael est, 
descenιlat nunc de cruce, et crcι!imus 

43 ei! Confiιlίt ίη Deo: libcret nunc, si 
vult cuπι; <lixit crιίω: Qιιίa Filiug Dci 

44 sum. • ld ipsuιn autem et Iatroncs, <rui 
crucifixi crant cun1 eo, iωproι}crabant ci. 

45 *Α scxta autcm lιora tcnclιrac faclae 
sunt super universaιn tcrraω usrιue aιl 

46 lιoraιn nonam. *Ει circa l1oran1 nonaιn 
clamaνit Jesus voce magna, dicens: ,,Eli, 
Eli, laωma sabacthani 1" hoc est: Dcus 
n1eus, Deus meus, ut quid dcrcliquisti 

47 ωe? *Quidam autem illic stantes ct 
auιlicntcs dicc!Jant: Eliam vocat istc. 

48 • Et cοηtίηιιο currcns unus ex cis ac
cer1taιn sρongiam impleνit aceto et im

49 posuit arιιndini, et dabat ci bibcrc. *Ce
tcri vc1·0 dicebant: Sinc, viclca1nus an 

50 veniat Elias libcraιιs eum! *Jcsus 
autem itcrum clamans voce rn~gna, enιi
sit spiriturn. 

51 •Ει ccce, vclum tcmρli scissuιn est 
ίη duas partcs a surnmo usque ιleorsum, 
et tcrra nιota est, et pctrae scissae surιt, 

52 *et monιιmcnta apeι·ta sunt, et multa 
corpora sanctorum, qui d01·mierant, sur

53 rcxerunt, *ct exeuntes ι!e monnωcrιtis 
posι rcsurrcctionem cjιιs vcnernrιt ίη 

sanctarn civitatcιn, ct apparιιcrιιnt ιnultis. 
54 *Ccrιturio autem et qηί cuιn eo erarιt 

custodicntes Jesum, viso tcrrae ιnotu et 
Ιιίs quae ficbant, tinιucrunt valdc, dί

40. L (inclus. Va et Dei): destrιιit. [L]t 
(p.illud)iteruιn. AL:reaedificat! 41.Α: 
dice11tcs. 43. AF: conlidet. }': in Dcum, 
idco. SL: eum, si vult (al.: si vnlt, euιn). 
46. Α: Circa h. vcro. AL: lleli, Jleli (ut 
semper; aliί; Heloi) Iema, 

αύτοv γεγραμμένηv· Οδτός iστιν Ίησο'ι:ς ό βr{- •29 

σιλεύς των 'Ιουδαίων. 38 Τότε σταvροϋνταιr',\1,,~ 
''-'λ ,τ~δ'=" '•J:ί,σv·ν αtιτφ δυο rzσται, ειι; ι:κ ε.,ιων και ει.,,; "· ,ιι 

έξ εύωνύμων. · 
39 Οί διι παραπορεvόμεvοι Ιβλαι;φιίμοvv 15~:., 

αύτόν, κινουντει; τά,,· κεφαλάς αύτών 40καί Ρ,. 2,,,. 
, λ. · , , ~ 26,1ληοντει;• •0 κατα vωv τον ναον και cν τρι- , .. 

σιν ήμ!ραις οι'κοδομώv, σωσοv σεαυτόv· ει ι,3. 
1Jίοι; εl τού θεου, κατcίβηθι άπό του σταυ
ρού. 41 'Ομοίωι; δs και οί άρχιερεί.,· iμπα{-~'2\;1::· 
ζοr·τει; μετά των· γραμματέωv και πρεσβυ
τι-'ρων lλεγον. 42 'Λλλοvι; εσωσεv' έιωτόνΑ,t. 111,~s 
ού δύ~,αται σώσαι· εί βασιλευ,;'Ισr.ιαήλ lστι,ι 23, 3, 
καταβάτω vϊίν άπό τον σταvροv' και πι
στεύσομεv αύτφ. 43 ΠiποιΠεv έπt τον Πεόv· P,,2i,, 

f , ..., , , , θ 'λ , , J Sap.?118.
ρvσασθω νυν αυ-ιο·v, ει ε η αυτοιι· ε πι 

' "Ο - , ' '. 4! ..,.., δ' ' 'Μ 151tγαρ· τι {fεον ειμι vιοι;. -'-Ο αvτο Δi),. 

και οί λ11σταί οί σvστα1ιr.ιω0iντε; α~ιriι ώvε!
διζον αυτόν. 

45 'Από δε έ';ιτης ωραι; σκότοι,· iγ!νηο /πι 1,~:" 
πίi.σαν τήv γι;ν i'ω,; ωραι; ivΡάιηι;. 46 Πcρίk/,::~~ 
δs τι)ν iv1'cίτηv ωιμα άvεβόησεν ό Ίησοϋ, 
qωvfi μεγctλrz, λέγωv· ,,'Πλ{, ήλl, λαμά σα- 1''ί~~1· 
βαχθανί;" τοvτiστι · Θεέμου, θεέ μου, ίι,ατί '", 1i. 
μs έγκατΟ.ιπεr;; 47 Τιvει; δε των έχεί έστώ
των άκούσαντει; ελεγοv· 'Ότι Ίlλίαv φωνεί 17,ιο .. 
οfτοι;. 48 Και εύθiωι; δραμών εtι; έξ αύ-L.ZJ,JG 
τών και λαβών σπόγγον, πλ1zσας τε οξουςJο, 192'· 
και Πl·ριθε)ι; καλάμrp, iπότιζδν αύτόν. 49Qι: 
δs λοιποι έ'λεγοv· "Αφες, ίδωμεν εl lρχtται 
ΊΙλlαι; σώσων αύτόν. 5ΟΌ δε Ίησοϊί,/i';~\;'· 

'λ 'ξ - 'λ ' - ' Jo 19 JOπα :;Ρ Κ(!α αι; φωvy μεγα n, αφι;κε το · ' · 
πνεvμα. 

51 Και ιδού, τό καταπέτασμα τον ~·αου~·':),\{8: 
Ισχtσθη ε1ι; δύο άπό ανrοθεν έ'ωι,· κιtτω, καί~~,':;:'· 
ή γίj iσείσθη, και αί πέτραι Μχίσθησαv, "· 10,'" 

52 και τά μιιημεια άvεrιίχθησαv, και πολλά 
σώματα των κεκοιμημι!νωv άγίων ήγfρθη,~::1~;!; 
53 καt Ιξελθόντες iκ των μνημείων μετά τι1 -v ' 6' 23' 

1γερσιv αύτοϊί ει'ι;ij).θον ει'ι; τήν άγία11 πόλιv, ,,s. 
καί iηφανfσθησαv πολλοιι;. 54 'Ο δi έκα-~:,\;;~~· 
τό~·ταρχοι; και οί μετ' αυτού τ'ί)ροiίvτει; τόv 
'Ιησοϋv, lδόvτες τον σεισμοv και τά γενόμε
'/!α, έφοβήθησαv σφόδρα, λέγοvτει;· 'Αλη- ... ιοJ3 

40. J,: σιαιιτ., .• χαί χατάβ. 41. ι:ιτ• δέ χα• 
42. Τ* ,l. L: πισηιίομ,v. GIKSΘ: lπ' α,',τ~. Ί: 
lπ αύτόv, 43. L: lπί τi;; {}. 44. R: αι'•τi;,, 4Ιί. Lf'J: 
Τlλί ,ί}cί λημά, σαβακ{}dvi. 4\!. BCLt (e Jo.) αλ!.ος 
δέ l.α(Juίv λόyχηv fvιιξ,v αι1τοϋ τήv πλtΙΙ('«V κ. ι';ηλ
{}ι,ι iίδω(' "· αtμα. 53. Λίιτοv (al. αίιτοίv) cxexpli· 
caιione? (pauci ""μετά - aυτ.), 54. L'l'2; τά rινόμ, 
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!r!ctfl)cttιιngcn. ~rrfmri~cn ιιntcr !tlcτfinJ1crιιnn 

un)) (>'r))bcbrn. 

fαcf) feίneι3 ~obeι3 υefcf)ι·ίef,en, niinιiίd): ~ίeff 
38 ί]1 3ψι3, ber 3ιιbeη Jtonίg. *llnb b,ι ίυιtϊ: 

ben 3ωeen illrorber nιίt ί91η gefre11~ίf1et, eι 
ηer ΆΗϊ ffied)tcn nnb eίner ;ιιr r ίnfen. 

39 *;Dίe a(,er υorίiber!]ίnίJen, fiη1erten ίf)η 
40 11nb fci)ίitteltett ίf7re Jιίψfe, *nnb 1\,raru, cn: 

;Der t>ιι t>cn :.ι enψef GJotteι3 1,crbrίci)fl, ιιηb 
baucfl ί9η ίη brcl7en :lαgen, 9ίίf bίr fef· 
ber; bίj1 bιι 6Jotteι3 €0[711, fo (leίί] f)etαb 

41 tont ,\lrcιι;. *1':eiJgleίd;en αιιcf) tίe --\;iof)en• 
μrίeftcr fμottetctt fcίn, Γa111111t bcn θd1rίft• Ι 

42 f]C!e9rten ιιηb ~{eίtefίen, ιιηb fμracf)cn: *~{η: 1 

bent f)at er gcf)o[fen, ιιηb fann Η711ι fcfυcr 
nίd)t f;eifcn. :311 er ber .ftonίg ;3jraef, fο 
fteίge er nun tont ,llrrιι 1 , fο it'o1ίen ωίr 

43 ίf)nt gfau6en. · *<lfr fJ,ιt (iJott rertraιιet, ber 
erfb]e ίf)η nun, IίifJ-etB ί(1η; t>enn er fμιt gc• 

41fιιgt, ίίb, f!ίη αιotteJ €of)n. *l>σπTeίd,en 
fd)nιiif)eten ίςη aucf) bic illrorber, bίc ηιίt 
ί(11η 9efre113ίi]ct ίυαrcη. 

45 *llnb t,on bcr fcrt1jten €tunr,e αη 11.;aι·b 
eine \Ί'ίηj1erηί~ ii6er bιιΒ gαιψ rί!nb, 6ίι3 μι 

4G bcr neιιntcn θtιιηbc. *Unb ttnι bίc nc1111te 
€tιιnbe fd)rίe 3efιιι3 fa11t ttllb fi,rαd): ,,Cϊ:ίί, 
G:ίί, ίωιια αf,ι6tf)αηί? 11 t>ai3 ίi1: illrcίn OJott, 
meίn (\Jott, \υίltιtl1t f1,ιi1 bu ηιίd) Ιccr[ιιffεn? 

47 *GΊίίιί;e α6er, bίe b,ι ftαnben, tιι 1ίe b,iσ 
fiorrtcn, fμradιen fιe: .'I:'er nιfct r>etn <Sίίιι~. ι 

48 'llnt> bαίb !ίef cς:ίηer ιιnter ίf)nen, Μζ1ηι 
eίηcη θdJmαnιnt ιιηb fιίUcte ίf)η ηιίt (.i'f= 
fίg, ιιηt, fteιfte ίf)η αιιf eίη :Jιof)r, ιιηb 

49 tr,111fete ίf7η. *l':ίe αnbern afcr fi1rαιI)c1t: 
cpαft, !ιιfj fefιen, ου ι:ς:fίαβ fοηιητe ttnb ίίηη 

50ςcίfe. *~ίber ::Sefuβ fdμίe α6ern1a! 1ι{ut 
unb bcrfdJίeJJ. 

51 *~η~ fίe9e bα, .ber ~or9,111g iηι :lcnψeT 
Jerrι\J ιη 31υel) €tιιcfe ron o(,rn αη 6ίσ un• 

52 ~η. au6. ~~nb bίc G'r?e er~e6etι\ ιt11b r,ίe 
υcfJcn 3enη1en1 ιιηb bιe 6Jl'a(1er t9,1ten 11d) 
αuf, ιιηb fίαιιt>εη αηf bίcre reί(,er ber ,\;ieί: 

53 H11en, bίe bιι fcf)ίίψη, *ιtnb gίngcn α11Β r,en 
CIJriifern ηαιf) feίner 12(ιιferfίef7ιιng, ιιηb fιι• 
ηι~η ίη bίe f)cίfίf]e 6ta~t, ιιηb erfd)ίεncn 

54 QJιelen. *'2f6er ber ,9a11.pt111αnn, ιιηb bίe bcl) 
!9111 Ιυαreη ιιηb f1ε\t,1fJrrten ::ScΓunt, ba fίe 
fa~cn bαο G'rb6c6en ιιηb ωασ ~α 

υ
ιτc1! cί1af,ι,,., 1 

eηcf)rαfen fίe fef)t ιιηb fμradjen: @,1~r~ 
55 rtcf), bίψt ί~ ~ottei3 60911 gewψn. *Hnb 

IS JESUS ΤΙΙΕ KI:\"G OF ΤΙΙΕ JE\YS,nt-;;t&1 
38 ιΤ!ιcη \\'ere tlιcre t\\·o t]ιievcs cruci- 31. 

ficd ,Yith l1im, one οη tl1e ri.;lιt lωn(!,.rr;rΞ:12. 
anιl another οη tlιc lcft. 1>};·317

· 

3g ~Ληd gthcy llιat passcrl 11y rcvίlcdro Ί\ 1s. 
,:I'fl ,;η 740hi1n, \\'a!,i,:;ing tlιcir Jιea.rls, And s;ιvίιψ, M.·i, · 

, " \ίk 1" ·~ 
hTlιou that dcstl'Oyest the trlllple, an1IL 2,/'iϊ 
builιlcst it ίη tl1Γcc ιla.ys, savc tl1ys1Λf. h '~12t1, 

;If tlιou be tl1c Son of God, co111e do,Yn/;h_;/~ 
frorn tl1c cross. 41 Likc,Yisc also ιlιe cl1icf 
priι:sts 1nockin,:; lι~Ίη, ,νίtl1 t!ιe scrilιes 
,Hlll elιlers, saiιl, 42 Ile sa,eιl otlισs; 
!1ιrnself !1e cannot sa,e. If l1c !Je tl1e 
Κίη,:; of Israel, let Ι1ίω ηο,Υ con1e dιηη1 
fωω t!1c cΓoss, anιl ,νe ,vill l1clieve 
Ι1ί1η. 43kIIc trnstcιl ίη Goιl; lct lιin1kP,.22,s 
ιlcliΙ"cr Ι1ί1η 110,ν, if l1c \\ill l1ave !1ίω: 
for Ιιe s,ιiιl, Ι a111 t!ιc Son of Go(l. 4i 1TJ1c•M~ 15• 

tl1iι·,cs also, ,v]ιjcJι ,n·re crιιci11ed ,,ίι!1 L :ω, :>"J. 

Ι1ί1η, ca,t tlιe saine ίη J1is tecllι. 
45 "'Κο,ν fΓΟ1η tl1e sίxtl1 Ι1οιιr tl1rrc'"Af..0 ' 8• 

,vas ιl;1rknrss oYrr all tlιe lanιl υηlο ι!1ι,Ίk~4~ι 
ηίι1ιl1 Ιιοιιr. 413Ληιl ,1!.ιοιιt t!ιc ni11t\1 !ιοιιr 
".fι,sns ι-rίρι[ \Υίtlι a Ιοηιl Υοίc:ι,, sa)'iIIg, n 117~· 5• 

Eli, Ι.:Ιί, Ιίιωa sal1,ιclιtlιani? tlι,ιt is to say, 
0:lly Go1l, 111y Goιl, \\']ιy lιast tlωυ fors;ιkrn, Ρ,. 22, ι 

ωι~'! 4 7 Sωne of tlιcnι tliat stood tlιere, 
\\ l1cn tlH~Y lιcard that, saitl, This ιιιαιι call
Νlι for Elias. 48Αηιl slrai3l1t,γay one of 
tl1en1 ι·aη, ancl Ιοοk a spnnι::·c, r,ωrl fillcιl Ρ Pti.69• 
it "·itlι vίπeg,ιΓ, anιl ριιt ~Ί 011 a re.eιl, anιl~,\\\:· 
r;aYe l1iιn to ι!Γiηk. 49TJιc ι·est saiιl, Lct be,Jo. ιυ, z., 
Ιι•t ιιs sce "·J1cll1er Elias "·ill coιne to s,ιϊc 
l1i1n. 50,ΓJesns, ,yJ1cn lιe l1acl cΓiι!ιl ,13,ιίηqΜ}_ 15 , 
,νίt!ι a Ιοιιd voicc, yielιlcιl υp tlιc ,:;lιost.L.Z-<,46. 

51Ληιl, l1elιolιl,_ 'ιlic vcil of tlιe tcωplc' \~ι.~' 
\Yas Γent 111 ι,ν,11η fΓοη1 Uιe top to t!ιc 2cTJ 3, 

l1olton1; ar\tl t!ιe eJ.rtlι ιliιl rrυ,ιkc, and tl1eΊ~}/·./{ 
rocks rerιt; Ό 2Λ.ηιl tlιe gr;ι,es \YeΓe OJiC'nc·ιl; 
anrl ωaΙΙ)' IJoιliι·s of tlιc sa.i11t.s \\l1ic·l1 
slrJt,t aΓose,5 3 Ληιl caωc ουt of tlω gΓaνes 
aftcr l1is Γcsιιncι"tiorι, ,ιηιl \Ycnt into t!ιc 
Ιιοly ciιy, anιl a1ψcaΓeιl υηtο ωany. 
54'Νο,ν ,vlιcn tJιc ccη!ηΓίοη, ,lllιl tlιι·y tlωt;1:~I{f~ 
,νcΓe ,,itJι l1i111, \Yaί(]1ίnfi Jcsus, sa\v ll1e L2..1,,;. 

eaΓtl1q11,1lίe, anιl tlιose tl1inDn-s tl1at ,Ycre 
clone, tl1ey fcaΓcd gΓcatly, s,ιyin,:;, Tnιly 
t!ιίs "-'as the Son of God. 55Ληd nιany 
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Sepultιπ·a sepιιlcι·ίqιιe ι·ustodίa, llesuι-rectιo. 

55 centes: Verc Filius Dci e!'at istc. * Erant 
autem ί!Jί muliercs ιnnlt;:ιe a longe, qnac 
secutae crant Jesuιn a Galil:ιea ωίηίslΓaη. 

56 tcs eί; *intcι· qυas erat Maria Magι\a. 
lene, et Λlaria Jaco!Ji et Josc11Iι ωalcr, 
et ιnater ίllioruιn Zc1e<laci. 

57 Cum autcιn scro f,ιctuιn cssct, vcnίt 
ι1uίι!auι Jωιηο diνcs ,ι!J AriιnaιJιar.a, ηο· 

mίne Joseιιlι, qui ct Ϊ)Jse ιlί~cί1ιιι!ιιs cr,ιt 
58 Jcsu. *Iiic acι·cssίt ;~ι\ l)i!,ιtιιω ct petiίt 

ι:οΓpυs Jcsn. •τιιηc l'iιιtus jιιssit ι·cιlιlί 
5!} COl')Jl!S. *Ει acceμto COΓf'OΓe, Josι'['IΙ 
l.iO iπvolvit ίl!ιιι! in sinιlone ηω1Ηlίι, * ct 

f'OS11ίt illιιd ίη ωοηιιιηcηtο suo novo, 
ιιuοd cxc.iιlcr;it ίη pctΓa, ct aι!νolvit 

saχιιnι magπιιω aι\ ο~tίιιω 111onuι11cnlί, 

61 	ct al1iit. * Erat aιιteιη ilJί Maria ,)!ag,la
Icne et altcra ΜJΓi,ι, scιJcntes contra 
sepιιlcrum. 

62 *Allera autc1n ιlie, qιιae est )JOst 
Parascevcn, coπνenc!'llιιt pΓiπciρes s,ιccr

63 ιloturn et l)]ωΓisaci aιl Pilatιιnι, * ιliccn
tes: Dοιηίηc, recorιl;ιti sιιιηus, c1uia se
dιιctor ille ιlίχίt aι!\ιιιc Yivcns: Post tres 

6.1 ιlίcs resιιrgaιn. *JιιLc crgo custoιliri 
serιJ!cΓllnι ιιsr1ιιe ίη diem tcrtiιιm, ne 
foΓte vcniant ιlίsciJJtι\i cjlls et fιιrentur 
eιιηι, et dic,ιnt 11lc!Ji: Suιτcxit a n:ιω·· 
tιιίs, et erit novissinιus cπor ['Cj or 

65 priore. *Ait illis l'ilatlls: IlaLctis cιιsto
G6 dianι; itc, cusloιlitc sicιιt scitis! *Illi 

aιιtcω aJJeιιntcs ιnuπierιιnt sej1υlcruω, 
signanles lapiιleιn cωη cιιstodi11us. 

XX.Vlll. Vespere aιιteιn salι1ati, 
ι1ιιae lucescit ίιι ['ri111a sa1!Jati, vcπit 
Maria Magιlalene ct ,ιltcra Maric1 viιlcre 

2 sej1ιιlcrωn. *Et eccc, terrae motus 

θω; θεον vίοι; ηιι ουτοι;. 55~ΠσαJΙ δέ lκει~\\~ι~ 
r1;j'αίκε~ ΠΟΑ'λ'αt ' α:10 ' ' μ_α:ιροι''}:11,{) - Bic'~ΟΟ(!f}tισαι, 

αιτινει; ηκολοvθησαν τφ lησου απο της Γα


λι).α!ιt; διακο~•οvσαι αύτcp· 56 E./J α[ι; ή, 


ΛΙα(![α ή J1Ιαγδαλφ·ή, και 1\Ταρlα ή τοϋ (ti,3ι 
'Ιακώβου κι~ι Ίωσιj μιzτηρ, κα~ ή μήτηρ τώιι 2il,20.. 

υι'ωp Ζcβεδαίου. 

57Όψtα, δε ]'Η'ομ{νης, ηλθεν ανθρω- ~5~;;,. 
1 	 , ' ' ' .,ι θ ' ,, L ~~5Ι!ιι

πας πι.ουσιο.; απο .,'lρψα αιας, τουιιομα ί,s•. 
, , .π , ' ' ' θ ' - '[ 1 19ΙωσΝp, ο,; και αvτος εμα ιzτευσε τφ η· • · 

- 1 ' τ λ ' - Jι λ ' , ' Jo 19 33,σου. v&Οι·το; προ;ε ι'τωιι τφ ι. ατφ 17τη· 3ϊιJ•. 
σατο τό σώμα τού Ίησου. Τότε ό Πιλα
το; lκΕΧενσεv lι.ποδοθηvαι το σώμα. 59Και 
λαβών το σαίμα ιί 'Ιωσήφ lιιηύλιξεv αυτό 

, _. 60 \ ,r J ' ,) .... Jeι539.σινδω·ι καθαρ(!, κα~ εθηκεv αυτο cV τqι · 

Υ.αη•cρ αύτοίί μι•ημε{φ, ϋ έ).ατόμησεv ε11 τfί 


, ' ,ι λ'θ J -Jo.ll!S,ΠΠ[!(!, και προ;κυι.ισα; ι ον μηαv τu ' 
Πύρq τοίί μηzμε!ου άπή).θει·. 6t ~Πν δε 
lκεί Μαr;ιfι{ ιί 1\Ιαγδαλψη και ή άλλη ΛΙα- ,.5t 

ρfα, καθιfμΗαι ι,πέι·αι-τι του τιχφου. 
62 Τ- δ'' ., ' " ' ' • , 1,!l 	 ε ,πανριον, 7ιτιι; εστι μετα την πα- 19,ιί. 

ι,ιασκευιfν, σvηίχθησαιι οί άρχιερειι,· και 
οί Φαf.!ισαίοι πρύ; Πιλατοιι, 63 λέγοιιτει;· 
Κύριε, έμιιιίσθημεν στι lκεινος ό πλά11οι; J,.i,ι~ 

1 " ,.. """ nz ' "" ( ' " (. τ.40.ειπεν ηι ~ων· 1, ετα τρευ; ημεραι; ηε ρομαι. 26,61.. 

6! Kc').εvσoJJ οvιι άσφαλισι'τή~·αι 1011 τάφοιι 161' 1• 

{ω, τιJι; τρι'τιzι; ήμ{ρας, μιJποτε iλ{}όντες οί 
μα{) ηταί αύτοίί κλiψωσιιι αυτόν και είπωσι 
τc[ J.α(ϊ1· Ί!γϊρθη άπό τωιι νεκρωιι, καl 

1 ,, t ~ λ ' , - , 12 !5.
tσται 1i ~σχατη π ανη χειρωιι τηι; πρωτηι;. ' 
6·":fΕφη αί•τοτ, ό Πιλατος· "Εχετε κοvστω· 
δίαv · ύπcΙγ,τε, ασφαλlσασθ ε ώι; οί~ατε. 
66 Οί δε πορευθέντε; ησφαλfσαpτα 10Ρ 1ΙΧ· 

' ' , '{) • - Duι.6'ιr.φοv σιτραγισαντει; τοιι ι.ι ον μετα τηι; κου
στωδfαι;. 

1'Q ' δ' R'fJ' .... " ' Jο20,tιιψε ε σαt'ι ατωιι, τn επιφωσκουσyΜ,:ι,,,,. 
ε?.; μίαν σαββάτωv, ή).θε ]~Ιαρ{α 1ί 1\Ταγδα- ι. 2ι,ι. 
' ' ' ' "1 λ_ l\I ι {) - ' ' 27.5S.ι.ψη και η αι. η αρια εωρησαι τον τα

Ji;OV. 2Καt ιδού, σεισμός έγέητο μέγαι;•
factus cst ιnagnus; angelιιs cπiιιι Doniίni , , , , Ρ. , 't > - ( Jο.~,ιαγγει.ος γαρ κvριοv καταt-'ας ε~ ουρανου,
clescenιlit de coelo, et acccdens revolvit προ~ελ:Jώv άπεκύλισε τόν λ{θοιι άπό τής

3 la11iιlcιn, et scιle!Jat supcr eιιω. *Erat θί•ρα, και lκι'ι.θητα lπάνω αυτού. 3~l[y
auteω aspectus ejus sicut fulgιιr, et δ ' 	 ' 'δ Ι ' - ( ) , \ ' ,, δ 1Ηε η ι cα α1ιτοv ως αστραπη, κα~ το εν v·v••.~.,.4 νestimen luιn ejιιs sίcnt nix. *Prae ti· ' 	 - , , '( , , 4 'Α , δ' -A.ci ι 10.μα αυτου ι.εvκοιι ωι;ει χιωy. . πο ε του · ' 
more autcm ejus extcrriti sunt custodcs, φόβου αvτου εσεlσθησαy al τηρουιιτε~·. και5 et f;.ιcLi sunt velιιt n:ιοrtιιί. *Res)Jon· , , • , t 5 Α θ , δ1 Ma 16,6.εγειιοιιτο ωςει νεκροι. ποκρι εις ι; ι.21,;,.dcns autcm angelus dίxit mulίeri11us: ό άγγελοι; εl:τε τα~ γνJJαιξ{· Μ,} φοβείσθs 

57. AFSL: Ariωathia. 58. ΛF: pctit. 57. Ι,: lμαf}ητ,v{}η. 58. Τ*(alι.)τό σο;μa. 59. T2tb.60. [L1• novo. 63. ΛΙ.: dixerit. 3. S: 

vesιiωenta. 
 GO. ιt lπί. G4. HLΚHJt (p. αι;τοiί)vιικτός;. 65. Rtδi. 

2. LT• dπό της {f 3 Τ: ιlδlα. 4. LT2: lrινή&ηua1, 
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11)\e <ιιιliιeσunR, 11)\e φιίtu. ΙΙ)π CfnRel, ne burial of Cbriιt. XXVII. 

eδ ιι,αιen t,{e{e ~eίδet bα, bίe t,on feme 
3ufα~en, bίe bα 3efu ωαιen nαlf1gefo{get 

56 αuδ @αlί{ίία ιιnb ~αtten ί~m gebίenet; *un.. 
tet ιι,e{cf)en ωαι ~αtfα gnαgbαienα, unb 
!!lαtία bfe ~uttet 3αfo!,i ιιnb 3ofe8, unb 
bie ~uttet bet Jιίnbet Beδebίίf. 

57 !Jlnι !l{δenb αbet fαm eίn teίcfιet gnαnn 
t,on Ιl{ιίnιαt~ία, beτ ~ίefj 3ofe.\)~ , ωeilf1et 

58 αu!'q eίn 3ι1nget 3efu ωαι. *.!)eτ gίng iu 
ψίΙαtuιl unb tiαt ί~n u1n ben ~eίδ 3efu. 
!Dα tiefα~I ΦίΙαtuι~, nιαn foUte ί~m ίtn ge.. 

59 f,en, *Unb 3ofe.\Jt nα~m ben ~eίf,, unb 
60 ιι,iιfeite ί~n ίn eine τeίne ~eίnιυαnb, *unb 

legete ί~n in feίn efgen neu @ταb, ιυelcfιeιl 
et ~αtte {αffen ίn eίnen iieίιl ~αuen, unb 
ωίιl~ete efnen gτofjen Steίn t,οτ bίe ~tϊιι 

61 beιl @ιαtieιl, unb gίng bαt,on. *iι'J tυαt 
αδer αUbα ~αιία ~αgbα{enα unb bίe αn= 

. bete ~ατία, bίe feίten ficfι gegen bαι'J GJtαti. 
62 *!DelJ αnbern ~αgelJ, beτ bα foiget nαd} 

bem muj}tαge, fαmen bίe .ρoten.\)τίej}eτ unb 
63 ψ~αtίfiίer fiimnιtlίcf? δu ψί{αtu/J, *unb ft,tα= 

d}en: ~eτt, tυίt tαtien gebαφt, bιιfj bίefet 
!Beτfu~rer f,ΙJrαα,, bα er nοα, Ieδte: 3α, 

64 ιι,ίU nαcf? bτe~en ~αgen αuferj}e~εn. *.!)αr= 
uιn be~etf, bαfj mα1ι bαι'J GJrα6 berιυιιtτe 
δίΙJ αn ben bτίtten Χαg, αuf bαfj nίlf1t feίne 
3tinger fomιnen unb fίetien ί~n, ιιnb fα• 
gen ium !UoJf: lir ίfί αufeτfίαnben i,on ben 
~obten, unb ιυerbe beτ Ieίte $etrιιg ίίτgeι, 

65 benn beτ erfle. *ψίfαtu/J f.pταα, 3u itnen: 
!Da ta&t itr bίe .ριϊter, ge~et ~ίn unb ber= 

66 ιpα~ret/J, ιυίe ίtr roίffet. *Sίe gίngen ~ίn, 
ιιnb berwιι~reten bα/J @rα& nιίt .ρίίteτn, 

'unb 11erfiege{ten ben Θteίn, 
XXVIII. ~m !l{f,enb αtier be/J 6α66αt~ι'J, 

tιJe{cfιer αn&rίd}t αm ~orgen beσ erflen ~eίer= 
tαgeB ber Sα&tiαtten, fαm ~αrία ~αgbα" 
Ienα unb bfe αnbere ~αrία, bα/J GJrαti 3u 

26efe~en. *Unb fiεte, e/J gefd}αt eίn 
grofj ~rbf,e6en. .!,enn ber <ingeI be/J ~eπn 
fαm t,om .ρίmmeί ~erαδ, trαt ~ίn3u, unb 
1»ίίf3ete ben Steίn bon ber Xtur, unb feίte 

3fidJ brαuf. *Unb feίne @ef1α1t ωαr ιυίe 
ber $Ιfί, unb feίn Jιίeίb roeίfj αΙι3 bet 

4 Gcfιnee. *.!)ίe ~ίίteτ αδer erfα,rαfen ι,οr 
\VurcfJt , unb ωuιben αΙΙJ ιυίίιen fie tobt. 

5*!ll&eι ber ~nge1 αntωoιtete unb ft,rαcfι 3u 
ben ~ei6eτn: ~uιd]tet eud] nίcfιt, ίcfι 1υeίfj, 

wo~en were tbere bebolding afar οΩ',n~ 
twhιch followed Jesus from Galilee, mί- 33. 

nίsterίng unto hίιn: 56"Among whicheL:s;ϊ:a. , 
was ~lary ~Iagdalene, and ~Iary the mo-" ~ u, 
ther of James and Joses, and tl1e mother 
of Zebedee's chίldren. 

57:ι: Wben the ·even. was come, there'" Jrlk. 15, 

came a rίch ιnan of Arimathrea, naιned Jo-f{1 
seph, who also himself was Jesus' dίsciple: •· 
58lJe went to Pilate, and begged tbe body 
of Jesus. TI1en Pilate comιnanded the body 
to be delivered. 59And ,vhen Josepl1 l1ad 
taken the body, he wrapped ίt in a clean li
nen cloth, 60And 1laid it ίn his own new, 1ι. 63, v. 
tomb, ,vhich he had hewn out ίn the rock: 
and he rolleιl a great stone to the door 
against the sepulcre, and departed. 61And 
there was :&Iary l\Iagdalene, and tlιe other 
1\Iary, sittίng over against tlιe sepulchre. 

62 f Now the next day, that followed 
tlιe day of the preparatίon, tl1e cl1ief priests 
and Pharisees came together unto Pίlaιe: 
63 Saying, Sir, we remember that that 
deceiver said, while he ,vas yet alive, 
"After three days I will rise again. 64Com-{ι_°~7~~
mand therefore that the s_epulcbre be ::ιι 
made sure until the third day, lest hίsι,ι:~ό~L 
disciples coιne bynight, and stealhίma,vay, ~8~83~ 
and say unto the people, lle ίs risen from 1.~l~
tl1e dead : so the last error shall be worse 
than the first. 65Pίlate said unto them, 
Ύe have a watch : go your ,vay, make 
it as sure as ye can. 66So they went, 
and ιnade the sepulchre sure, •sealing 
the stone, and setιing a watch. · 

In the •end of the sabbatl1, as it•D;t&, 
began to dawn toward the first day of 
tlιe weck, came ~Iary ~Iagdalene band·~J~ 
the other Mary to see the sepulchre. ~..~L 
2And, behold, there was a great earth- , 06& ' 

quake: for "the angel of the Lοrdι,ι::_~ι. 
descended from heaven, and came andJ~ :;1s, 
rolled back the stone from the door, and 
sat upon ίt. Sdflis countenance was like"~ 10, 

lightning, and his raiment white as 
snow: 4And for fear of him the keepers 
did shake, and became as dead mιιn. 
5And Uιe angel ans,vered and said unto 
the woιnen, Fear not ye: for Ι know 

2. Or, lιαd lιeen. 
9 
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ΧΧ~'ΙΠ. Cι..-loιles ,ner('ede corrιιptί. Ί}ltίιιια ad discipιιlo.~ 111anιlata, 

Nolite timere vos! scio enim quod Je. 
6 sum, ηuί crucifixus est, quaeritis; *non 

est !1ίc: surrexit enim, sicut dίχίt. Ve· 
nite et viιlete Ιοcιιm, ιιbi positιιs erat 

7 Doιninus. *Et cito eιιntcs dicite disci· 
pulis ejus, qnia sιιrrexit; ct ccce, prae· 
cedit vos ίn Galilac::ιm, ibί cu1n vidcbi· 

8 tis; ecce, pracdίxi vobis. *Et exie
runt cito de monιιmento cιιm timore et 
gaudio magno, currentes nuntiare dίsci· 

9 ριι!ίs ejus. *Ει ecce, Jcsus occurrit 
illis, dicens: Avete ! ll!ae autem ::ιccesse
runt et tenuerunt re<lcs ejus, ct ::ι<lο. 

1Ο 	raverunt eωn. • Tunc ait illis J esus: 
.NΌ!ite timere ! ite, nuntiate fratrilius 
meis, ut cant in Galilaeam; ibi me vi· 
debunt. 

11 *Quae cum abiissent, ecce, quiclam 
de custodibus vcnerunt in ci1·itatem el 
nuntiavcrι1nt principibus sacerdotuιn 

12 0111nia, ί[Uae facta fuerant. *Ει con-
g1:egati cun1 scnioribus, consilio accepto, 
pecuniam copiosa111 dcιlerunt rnilίtίbus, 

13 * dicentes: Dicite, quia discipuli ejus 
nocte venerunϊ et furati sιιnt curn, nobis 

14 dormientibus; * et si hoc auιlίtιιm fuerit a 
praeside, nos snadebimus ei et sccuros 

15 vο:ι faciemus. *At illi, acceJJta :recu· 
nia, feccrunt sicut crant edocti. Et di· 
vulgatu1n est verbum istud aρud Judaeos 
usr1ue in lioιlicrnum diern. 

16 *Unιleci111 autem disci:ruli abierunt in 
Galilaeam ~ in montem ubi cons tituerat 

17 illis Jesusi *et νidentes eum adorave· 
18 runt, ιruidam autem dubitaverunt. *Et 

accedens Jesus locutus est eis, dicens: 
Data est mi11i omnis potestas in coelo 

19 et in terra. *Euntes ergo docete omnes 
gentes, !Jaρtizantes eos in nomine Paιris 

20 et Filii et S:riritus sancti, *docentes eos 
servaι·e omnia, quaecunque mandavi vo. 
bίs. Et ecce, ego vobiscum surn ornni· 
bus dicbus usque ad consurnmatione1n 
saeculi. 

6. [L 1* et. 7. S: praecedet. 9. F* eum. 
10. L: [eι] ibi. 11. L: abissenι. 15. AL: 
docι.i, 20. [L]t amcn. 

{ψείς• ο7δα γάρ, ότι 'Ιησουν τόν έσταvρω
, ζ 6 ο' " ~δ , , " μ1:1ιον ητείτe. vκ εστιν ω ε' ηγteυη 12,~. 
, ' ~ Δ - "-" ' ,γαρ, καθrος ειπε. ευτε, ιυετε τοv τοπον 1,,,ι 

οπον έκειτο ό Κt'(μο;. 7 Καt ταχύ πορεν.Μ•Η,, 
θεϊσαι είπατε τοi,· μαθι;ται.; αύτου' οτι 
' ' θ ' \ "" "" ' 'δ τj~1 

ηγερ η απο τwν νεκρωιι· και ι ου, προαγει ,i,.~. 
' 	 - ' ' Τ" , λ , , - ' \ • 

' 

"' 
υμας ει.,· την 1. ω.ι u.ια~•, εκtί αvτον οψεσυε' 

lδοί-, ε7ποv 1ψίv. 6 Καί iξε).θοίίσuι ταχύ 11,'JN· 
άπό τον μνφεfοv μετά (Jόβοv και χαρr2;· 
μεγάlης, έδραμοv άπαγγεί).ω τοίq μαι'τι,ταί; 
αυτού. 9 'S2ς δε έπορεύο~ το άπαγγεϊλrtι τοι~ 

' 	 .., ' 'δ ' ' '] "" ' ' Mc 1~ 9μαθηταί.; αντου, και ι ου, ο φους απην·· (J,: · 
τησεν α1)ταίς, λέγων. Χα!ρετε. Ai δε 1r(!O,· 20,ttι,, 
λ ... ' , ' ,., ' 'δ \ ,.,.ε θοvσαι εκρατησαv αvτnν του~· πο ας και,Ri.ι'i:. 
πρvςεκύvησαιι αύτφ. 10 Τότε Uγει αύταις ' 
ό Ίησοϋ,;· lllή φο(Ιείσθε· ύπάγετε, άπαγ-J,.,ο,ι,. 
γεΟ.ατε το'ι,, άδε).φοις μου, ι"vα άπiλθωσιιι'·'·ΙΕ• 
,?ς τήv Γα).ιι.αtαv· κάκεί με οψον·ται. 

11 Πορευομένωv δε αύτώv, ιδού, τιι·ές 
τ~ς κουστωδίας έ).θόvτες είι; τι)ν πό).ιp άπ- 2',6'· 

ιiπω.αv τοίq άQχιερευσιιι απαντα τά γε~ό- '· 2"· 

μ1;να• . 12 Καt σνvαχθ{.τες μετά των ΠQε· 
σβντ{ριχιv, σνμβούλιόv τε λαβόντε,;, clργt:(!ΙΙΧ 
ίκανά {δωκαv τοίς στρατιώτως, 13 λlγον· 
τες· Είπατε οτι ol μαθηται αύτοv vvκτό,,· 27•61• 

{).θόντες 1κλεψαv αύτόν, ~)μώv κοιμωμ{ιων• 
14 και έάν άκουσθi} τοvτο lπί τον ήγεμό

( .... ' ) ' \ t - ' 
~Ός, ημει~· πεισομεν αντον και vμα,; αμε

ρίμνους ποιήσομεv. 15 Oi δε λαβόντε,,; τά 

αργύρια, έποlησαv ώς έδιδάχθησαv· και 

~ 'θη ο ' ον αιοιςuιεr:Jημισ 'λ'οyος οντος παρα''Jδ' 
μ{χρι τι;ς σι;μερον. 

16 Ο/ δέ {vδεκα μαθηται έπορεύθησαv 
ε?, την Γαλιι.α!αv, είς τό ορος oJ έτά;ατο ;i,Ψi 
αύτοί,; ό Ίησοvς, 1, καί iδό~τες αύτοp προς·ι 1Ί,\ 
εκύ11ησαv αύτφ, οί δε έδίστασαv. 18 KαίJ,.iu,,;i 
πρσςελθώv ό Ίησοϋς iι.άλησεν αύτοίq λ{yωv · 
'Εδόθη ,UOt Πασα S;ουσ(α έιι Οt•ρανφ και J: 11fi 
έπι γι;ς. 19 JΙορενθ{ιτες ovv μαθητεύσατεt;~\Ι:f;; 

1 1' Jιθ β 1~ ' • ' A.c;liπα~1τα τα ε ~'η, απτι~οvτες αvτοvς εις το ·' 
,, ... ' ' - - ' (ο ι·ομα του πατ(!Ος και του vιov και του 

άγίο,1 πνεύματος, 20 διδάσκω·τες αύτούς 
τηρεϊιι πάντα, όσα ένετει).άμην ύμίv. Και 
'δ ' ) ' θ' ( "" ' ' ' ' r } 18 Wι ον, ,γω με vμωv ειμι πcι.σας τα,; ημε· ' · 
ρας {ως τίfς συντελείας του α?ώνος. 21•3· 

6. Τ* ό κύq. 9. LT*'J2ς - μα{}, αJτο~. 14. L: ι'πό, 
15. LT2t r,μiρας. 17. Ε conjecι.: ούδέ s.: διlστr,· 
σαν, 19. GKS[L]TΘ: οδν. 20, R[KJS[H]t 'Λμή~. 
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:t)!e 'σrαucn. :t)ίe ,fiίitrr. ~uδfrubung uub Christ's resurrection is declared χχ,τιιι 

'Ubfd)irb. by an angel~ ..;. _._ • . • 

6 bαjJ ί~r :'\φιιn ben ®cfi:eιι3igten fucf)et. *{gf 
ίμ nίcίJt 9ίe, er ί~ αιψr~αnben, Ιυίe er ge= 
fαgt 9αt. Jtoιn111t !Jer ιιηb fcl7et bίe 6tiitte, 

7 bα bcr J.;ierr gefegen 9αt; * 1111b ge0et ei= 
Ienb ~ίη 1111b fαget eι3 feίncn 3ίίηαerη, bαjj 
er αιιfeτftαnben fe9 t1011 bcn ~obten. Unb 
fιe~e, cr Ιυίrb !Jor e11cl) 9ί11ge9en in ®αfί= 
Iiiα, bα 1υeτbet ί~r ί~n fe9cn. 6ίe9e, ίcf) 

8 9α6ι3 eιιcί) gcfαgt. *llnb j1e gίnίJcn ei= 
Ienb 3ιιιη (&Jrα6e 9ίηα11ι3 tnit ϋ'ιιtcί)t 11nb 
grσfιrr ϋ'reιιbe, ιιηb fίψη, bαjj j1e e!J fcincn 

9 :siinίJern !Jerfίίnbigten. *Hnb bιτ j1e ginαcn 
feinen 3iin[Ιcrn 3ιι ι,erfiinbi[Ιen, j1e9e, bα 
6egcgncte ίfJnett 3ψι'3 1111b f\Jrad) : 6e9b 
gcgriijJet. llnb j1e trιτtcn 3ιι ψη, ιιηb grif= 
fω αη fcine ϋ'iifιe, ιιηb fielcn !Jor ί6ηι nie" 

10 bcr. *.'Dιτ f\)rιτc!J 3efιιδ 3ιι iOnen: giίrcίJtrt 
eucί) nίcίJt; gc9et 9ίη ιιηb υerfiinbiget e,3 
111eίιιeιι !Eriibern, bαfι j1e ge9en ίn ®ιτΙίΙiία, 
bψΙ6~ \1Jerben j1e 1ιιίd) feOen. 

11 *.'Dα j1e α6er 9ίιιgίη[Ιen, fιe~e, bα fαn1en 
<5tfίc!Je bon ben ,ρίίtcrιι ίιι bίe 6tαbt, unb 
bcrfίίιιbί[Ιten ben {)09cιψrίe~erιι 12ιαe0, Ιυαέ! 

12 gψIJcfJen ιυαr. *Hnb jίe fιτιηcn 3ufαnιmen 
nιίt bcn %Ite~rn ιιηb fJierten cίηeιι ffiαt~, 
unb gαbeιι ben JtrίeίJ!~fnccί)ten <!iJclbίJ genιιg, 

13 *ttιιb f\)rαd)en: 6ιιget, feίιιc 3ίίngcr fιιιιιeιι 
bcσ 9'lιιc!Jt'3 ιιιιb ftιι~fcn ί1,)η, bίeιυcίί Ιυίr 

11 frf)ficfcn j *ιιιιb \1JO cίJ tυiiroc αιιι3fοιιιιιιeη 6c9 
beιιι J-1ιιnb.).'f(cger, ιυο!ίcη ιυίr ίf7η ftίαcn, unb 

15 fd:ιιffcn, bαfι ίίJr fίd)er fet)b. *llnb fιe ιταfJιηειι 
bαθ ®cfb ιιηb t1,)ιιtcn, ιυίe j1e gefc1,)ret Ιυαreη. 
6ofd)eB ίj1 eίnc genιcίne fficbe gcιυorben 6eί 
bcn ':\ubcιι 6ίσ αιιf bcn ~entίgcn 'ιαg. 

16 *2HJcr bίe cίff 3iiιτger gίnίJcn ίιι ®αfίfiίιτ 
αttf eίnen ~ng, bαfJίn 3efιιΒ jie {,efcf)ίcbcιτ 

17 f)ι1ttc. *llnί> bιι jίc ί1,)ιι fα1,)cn, ~cfcn ffe bor 
18 ί~ηι nieber; <Htlid)e α6cr διυcίfcften. *Hnb 

:Ιcfιισ trαt 311 ί1,)ηeη, rebete ιιιίt if)ncn ιιηb 
fμrαc!J: Wlίr ίfl gege{,en α!ίe ®c1υaft ίιη 

19 {)in1111ef ιιηb αuf C$'rben. *.'Dαrιιηι gefJct 
fJin ιιηb Ie1,)ret αΗe !E6Ifer, 1111b tαιιfet j1e 
ίιιι ~,αιιιcιι bc:3 !E,ιtcrίJ unb bcd 6ο0ιιcσ 

20 uιιb bcίJ f)cίίίίJeιι @cψcέ!, *unb Ie9rct jίe 
f)ιιΗcη 52(J(c~, ιυαί! ίc!J cιtcf) befo9Ieιι 9αbe. 
llιιb fιφ' ίι-f) vίιι bcί eιιd] ιιαe ~αge vίέ! 
αη ber ®clt ~nbe. 

that 1e seek Jesus, ,vhich ,vas crucifιed.υi~Ξn 
6IIe 1s not liere: for he is riscn, "as lie :J;ι. 
saiιl. Coιne, sce tlιe r1Ιacc ,vlιcre tl1c , ;:;;:-12. 
Lord Iay. 7Ληιl go qnickly, anιl ιeιι1'\/~:/1· 
l1is disciplcs tlιat Ιιc is riscn fΓοηι tlic 2"· 19· 

ιlcad i and, l1cholιl, f Ιιc gocl\1 bcforc{,~bI~;Jι 

you into Galilcc; tlιeΓc sl1all \c scc 
Ιιίm: Ιο, 1 l1ave tolιl yοιι. 8Λnιl tlH'Y 
ιlcρarlcιl qnickly from tlιc srιιulcl1rc ,vitlι 
fcar and great joy; anιl diιl ι·ιιη to 
brίng Ιιίs ιliscίρles ,vorιl. 

9 ,rAnd as tl1cy wcnt to tι~Ι! Ιιίs ιlis
ciρlcs, bclιold, gJcsιιs mct tl1cm saνίηπ g "'"' 

, ' J σ~~~~ 
ΛΙΙ haιl. Ληd tlιcy c;ιmc anιl IH~lιl l1i111JQ. 2(), ιι 

liy tlιe fcct , anιl ,Yorsl1i1φcιl Ι1iηι. 
lO'f\ιen said Jesus ιιηtο tl1enι, Bc ηοι 

afraiιl: go tel1 hmy brcll1ren tlιat tlJC)' h s,e 

go into Galilce, and tlicrc sl1all tl1e/~ ϊ'}Ζ. 
SCC illC. Hcb. 2, 11. 

11,rNovv ,νl1en tl1cy ,veι·e going, be
!1old, somc of' tlιe ,vatclι caωc into the 
cily, anιl sl1e,ved ιιηtο tl1c cl1iι1f ρriests all 
the tlιings tlυιt ,verc ιlonc. 12Ληιl ,vl1en 
tlH!Y ,vcι·c asscιnbleιl ,,·ίιlι tlιc cldcrs, anιl 

I1aιl takcn coιιnscl, tl1cy gavc Ιίιι·ge n10ncy 
ιιηtο tlιc sofιliers, 13Sai·ing, Say ye, His 
ιlisciples camc by nigI1t, anιl slolc Ιιίη1 away 
,y!ιilc ,ve slept. 14And if tlιis coωe to 
tlιc governor's cars, we will persuaιlc 

l1in1, and sccιιrc yοιι. 15 So tl1ey took 
tlιc ιnoney, and did as they ,vere tauglιt: 
and tl1is saying is commonly reported 
aιnong tlιe Je,vs until tlιis day. 0 ~_v:;;;; !2. 

16,rThcn the clevcn disciplcs wenl kii•~/· 
a"·ay inlo Galilcc, into a moιι11lain 1\\'l1crc0\;:i,,π 
.Jcsιιs lιad aρpointcιl thcm. 17Ληd ,ν!ιcη tlιcy \{Χ 
sa,v IHm, tlιcy vvorsl1i1ψcd Ι1ίιη: bιιt somc/~2'Ί{':i. 
ιlοιιbtcι\. 18Ληd Jcsns can1e and sρ.11'e ιιηlολ,;;·{,,;;_ 
ίlιcιη, saying, kΛΙΙ ρo,ver is ιιιιlο ηιc ίη 1Rc,~4·{k 
l1cavcιι aηι\ ίη carll1. 19,r'Go ye t\1c1·cforc,Eι,h2~',iι;, 
and mtcacl1 all nations, liaρtizin g tl1cιn ίtJ"'' ~\ω. 
tlιe ιωιηe of tlιc Fatlιcr, anιl of tl1c Son/•t)_· 2· 

anιl of tlιc Holy Glιost: 20"Teaclιing tlιeιn~~~'},;'f: 
to ol,scrve all tlιings ,vlιalsocver I havc ηΊ\ 16, 

coιnm,ιndcιl yοι1: and, lo, Ι am ,vitlι you al- m \~/2. 
,vay, even ιιηtο tl1e cnιl oftlιe "·ΟΙ'lι\. Amcn.;;Jιfs. 

~
R. 10, ]8. 

CQL },~. 

19. Or, make dίscίples, or, Chι·istians Qj all"A;: 2, 

natίons. 

9* 
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Jσtι111ιe.~ llapti.~ta. Jcsιιιι f,αιιtί:ι:ιιlιιr et teιιtatιo·.J. 

-:Ev. sec11ndι1111 1Vla1•c11111. 


Ι. Ιηίtίωη cvangclii Jcsu Clι1·isti Filίi 
2 Dcί: *sicut sσί11tιιιη csL ίη Ιs,1ί,ι JJΓO· 

pl1cta: ,,Ecce cgo mίιιο aπgc!ιιιη π1cιιιη 
ante f.ιcicιn tuaιn, φ1ί JH'acι1,1ι-abit νίJιη 

3 tu,1111 ante tc": *,,Vox cl.ι111a11tis ίπ tlc
scrto: P,ιr..ιte νίaω Domi11i, rcctas f..ιcite 
senιitas cjus". 

4 *Fuiι Joanncs ίη ιlescrto baplizans ct 
pracιlicans baptίsmιιm pocnitentia~ ίη 

5 rcιnίssioncm peccatoru111. *Ει egredie
batur aιl eιι1η οωηίs Juιl::ιeac regίo et 
Icrosol)IHitae nniYersi, et ba1,tizabantιιr 
ah illo ίη Jonlanis flu111inc, confilenlcs 

G	peccat;ι sua. *Et er::ιt Joannes veslillls 
ιιilis canieli ct zona pcllice::ι circa luιn
lios ejus, cι locιιstas ct nιel silvestrc 

7 cucbat. *Ει pracιlicabat tlίccns: Vcnit 
forlior me ιωst me, cujus ποπ su1u 
digrιus procιι1nl1ens solvere corrigiam 

8 calceanΊen1or11m ejus. *Ego baptizavi 
vos :ιιιua, illc νeι·ο baplizabiι vos Spi
ritu sancιo. 

9 *Ει factum cst iιι dicbus illis, venit 
Jesns a Naιarellι Galil.ιcac, ct l1a1Jtίzatιιs 

10 est a Joanne iιι Jorιlane. 'Έt stalinι 
ascenιlerιs de aι1ua viιlit coelos aιiertos 
et Spirilum ιa11ψ1aηι c0Iumba1n desccn

11 denlcrn et ma11enlcn1 ίπ φsο. *Ει Υοχ 
facιa e~t de coelis: Tu cs filiιιs mcιιs 
dίlecιus, ίη te complacuί. 

12 	 Ει slatim Spiritus expulίt eum in 
13 ιlcsertιι1n. *Ει eι·at ίη tlcserto φιaι\ra. 

gίηιa dίcbus et φιaιlragίιιιa noctilιus, ct 
tentabatιιr ;ι satana; eralque cuιn besliίs, 
et angelί ιnίιιistrabanι illi. 

2. AL.. rgoetanιete. 

5, AL: JυΓdane. 


6. S: caιncloruιn. 
7. S: vcnict, 


1Ο. St Sanctuιn. 


ι 'Α 	 ' - ' λ ' '[ - ,r - •11 . 	ρχιι τον ε1;αyyε ιον ησον Λριστου,Α,ϊιο;a7 
vίοίί 	 του θεοiΊ· 2 σιι; γέyραπται lv τοiς 

' ']δ ' ' ' ' ''λ ' • Μ,111προφι1 ταις· ,, ον, ηω αποση-Α ω τοv αy-Μ,.,.:11;_ 
ι • ' rt L12iγtλο~· μου προ προ,;ωπον σου, ος κατιt- ·, · 

σκευάσει τrίv ύδόv σου {μπροrιι'Ηv σου"· 
3,,Φωvιί βοώvrοι; έv τfί lριfμφ · 'Ετοιμι;σατε 1;:ίt:11· 
τιίv όδόv κι•ρfου, εύθείας ποιείτε τάς τρ{- J~:':;:i. 
βους αυτού". 

4Έy{vετο Ίω/αvηι; (Jαπτlζωv lv τίί Ιριί-ι~ιι';: 
μφ και κ7ιρύσσων βάπτισμα μεται•ο{α, ει'ς~,~\:;;1 
ι1φεσιιι άμαρτιών. 5 Και Ιξεπορεύετο πρός~" 3,i, 

αύτόv πίί..σα ή Ίουδα{α χώρα και οί Ίερο
' '/1 rς ' , σολυμϊται, και Εt'ιιπτ οvτο παJJτες εν τφ 

Ίrιρδάη1 ποταμφ ύπ' αυτού, /'ξομολοynύμε
Ροι τάι; άμαρτίαι,,' αύτωιι. 6TJiv δε Ίωάν- Λ1t. 3,ι. 
νηr; έvδεδυμέvοι; τρίχας καμιfλου και ζώvην 
δερματ{ι·ην περl τήν όσφύν αύτου, και iσθlων 
άχρlδαι; και μiiι αγριοv. 7 Καl έκήρυσσe 
}.lγων • 'Έρχεται ό ίσχυρότερόr; μου όπίσω Λ~\~ξ 
μου, oJ ουκ είμι ίχαvόι; κύψαr; λυσαι τόν1:;.1ιJ::; 
ίμάντα τωv υποδημάτων αυτού. Β 'Εγώ μiν A,t.t,5. 

l(Jάπτισα ύμαι; έν vδατι, αυτός δε βαπτtσει 
ύμιις έν πvεύμ.αη άrlφ. 

g Και έy/νετο έν έκε[vαιι; ταίι,,• ήμ{ραις,Mt.3,t3. 

1;λπεv Ίησοϋr; απο Ναζαρέτ τijς Γαλιλα{ας, ι.z,;ι 
χαι l(Jαπτlσθη ύπο Ίωάv~ιου είι,,· τον Ίορδά
vηv. ιο Και εύθ{ω,· άvαβαlJJων άπό τοiί~'t\::
vδατοι; εlδε rιχιζομι'JJουι; τους οvραvουι,,· και Jo.t,.!i. 

τό πι•ϊvμα ώςει περιστεριχν καταβαϊvον έπ' 
αύτόιι. 1f Και φωJJη έγiι·ετο έκ των ουρα-Μ•-3,1 '· 
~·ώι1 • Σύ εl ό υίόι; μου ό άγαπητός, έν φ 
ευδόκησα. 

12 r,r ' 'θ' ' - y β 'λ Mt 41-11Λ. αι 	 ει, υι; το πvευμα αυτον ~κ α - L.4,\.ιa. 

λει ,ι'ς τήv fρημοv. 13 Και ήJJ έκεί lv τft 
έ(!tjμφ ~μ{ρας τεσσcψίκοιιτα, πειραζόμεvος 
r ' ,., .... , .,. , - , (Ρ• 81ι vno του σατανα · και 11v μετα των θηριω-v · · ' · 

' f ,, λ , ' - Jdt 4- ιtκαι οι αγγε οι διηκοιιουν αυτφ. · ' ·· 

lss. LT* (alι.) τοίi. [KLII: -θΕΟiί ( ώς - αtτοίi) /γir. 
GΤ: /f,οίι. - αι\τοίi • S: ..9-,οίί • - αυτοiί ·]. 2. Τ~. 
,,..,'τ,,ίς. GKSLTΘ: lv ΊΙσαi''?- n'p προφ . .LT* iy,ί. 
GLKJSLT! Ηlθ* {μπρ. σοιι. 5. GKLTΘ pon. πάντις 
JJ. Ί,(!οσ. Τ2* πnταμφ. 6. LT2: Πα, ήν (ita saepiss. 
ρrο Μ). 8. lL]T* μi:ν et (aΙι.) lv (Τ2* eti. prius). 
10. LT: iκ ct ,lr;. 11. LΤΘ: lv σοi. 13. GLK]LT 
Lll]Θ* lχιϊ:. 
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Jcct :!,ϊnfcr. :!aufe ~ε[ιι. !;Jεfιι~ tn ~εr ~ii(!e. The office of John the Ilaptist. Ι. 

1. ::Dief; ί11 ber %ψιη bc-3 GbangeTίi ι.~οη 
2 :Μ11 σ.fμίftο, benι Gι,ιιηe (\Jι,tteB, *a(G ψ~ 

fdμίt'('ι'!t 11ι'ί)<'t ίη ben '-J]τoί,'('cten: ,,Gίef1 e, 
icf) fcnbe ηιeίηeη (\Ίιgef l'or bίr 6et, ber 

3 t-a ί:cteite tι'ίηω ΊGef3 ror bίr." *"(\\J ίft 
eίne €tίηιηιe eίneiJ ~τεbίί3εrΒ ίη ber 11Βίψe: 
Q1eι-cίtet ben lll.<eίJ bcB ,\;Jeπn, ηιacίμt feίne 
Θeίί]e τίd,1tίίΊ·" 

4 *.:Ίοf,,ηιιιc,3 ber 1υι1r ίη bcτ ®ίίJ1e, t.ιιιfte 
unb t'Hbίgtc υοιι ber ~aufe bcr ΙΒιφ 3ur 

5 IJ3eτgcυung bcr €iiηben. *l1ηb eB gίng 3ιι 
if)m f,ίηαιιiJ b,1,3 gι1113e jίίbψi,1e ~ι111b unb 
bίe \;Olt 'Jerιψιfe111, ιttιb lίφη jίcf) s:!nce 
υοη ίf)nt taιψιι ίηι 3οτbαη, ιιηb υefιιηη~ 

6 ten il)re €ίίηbeη. *3of11ιnne,3 a6et 1υαr 
υefίeibet ηιίt Jlιnneeff,aaren ιιηb 111ίt cίnon 
1ebernen 6JiirteI ωη feίne ftenben, ιιηb afj 

7 J,)eιιfcf)recfen ιιηb ωίίb i,onίg. *llnb ~re~ 
bίgte ιιηb f~racf): (Υ,3 fοηιηιt G:ίnet ηαcί) 
ηιίτ, beτ ίj1 j1.1rfer benn ίcf), bcnι ίd) nίd)t 
gr1tιtg]111ll υίη, b,ηj ίcί) ηιίcf) l.'Ot ί(1ηι υiίcfe 

8 ιιηb bίe ffiίeιncn feίrιcr θcf1 ιιf:e ι111ftίψ. *3d.J 
t.:ιιιfe cιιdJ nιίt Wαjjer, .ι6cr er 1-ι:ίι-b eιιcf) 
ηιίt benι fJeίlίυen 6.Ιcίft tαιψη. 

9 *llnb ce 6eg,:ιo fτdJ 3u bcrj,,f(,ίgen ,3eίt, 
bι1fJ :sψι:3 αιι~ (i\,ι(ί(ίίιι bon 91,13,ιrctf) fαηι 
ιιηb lίcfJ jίc~ taιιfcn 1::011 :so9ι111neB ίηι :sor= 

10 bcιn. *llnb αίου,ιΙb ftίeg er ι1ιιι3 1:1εηι @αf= 
fcr, ιιηb f,ψ, baf, jί,ί) ber 0ρίηιηιcΙ αιιf= 
t9at, ιιηb bcn C\Jeίft gfcίdJ Ιrίe eine 1αιι6e 

11 fJeraί, fοηιηιeη αιιf ίf)n. *llttb ba gψf)α6 
eίne θtίηηηe bcin {'ίηωιcf: f'ιι Hft ηιeίη 

lίe&er θofJn, αη bcnι ίdJ ®ofJfgefanen 1ja6e ! 
12 llnb bιιfb tricb ίfjn bcr 61eίJ1 'ίη bίe 
13 ®iίjte, *ιιηb Ιtαr ι1Ηbι1 ίη ber 11l\ίίfte υίer= 

!ίg ~age, ιιηb ιυαrb l1erfιtd.)t L'On benι 611= 
tαη, ιιηb 1υ,1r υeί ben ~fJίeren, ιιηb bίe 
~ngc! bίeneten ifjnt. 

6. Α,.Δ.: 11>ίfben. 

T11c bcginning of tl1c gospel of Je-Dtii'&1 
sus Cl1rist, aιl1e Son of God; 2 as it is 26. 

endιng.

,nittcn in tlιe r,roplιcts, b llcl10Iιl, Ι scnιl ~ 
αΜιΙ1)~. 

ιηy mcsscngcr bcforc t!1y facc, ,vlιicl1 ;~. ι~. 
sl1all prιψare t!ιν ,,·ay !Jcforc tlιce. 3cT11eh Μaι 3, 1. 

. f " . . j '\] Mt. 11, 10. 
νοιce ο onc cryιng ιη ι ιe ,νι ι crncss, L. 1, 21. 

Prcpare ye tl1c ,vay of t\1e Lorιl, 111,ιke\;;: t.\~ 
l1is ratlιs straiglιt. J~ ;: t,_ 

4 dJ 0\111 ιlid baptize in t!ιe ,νilιlcrness,. Μ';\ L 
and ψcaclι t\1c hartism of Γ(ψcntancc J~: ~: ;z,. 
for t]ιe rcmission ol' sins. 5 • Ληιl tlιcrc, Mt. s. s. 
\\'cnt out unto !1irn all tl1e land of Ju
ιl:Ea, ,ΙΙΗl tl1ey of Jι!rusaleιn, and vvcre 
all baμtizcd of !1ίιη ίη tlιe river of Jor
d,ιn, confι)ssing tlιeir sins. 6 Λnιl Jo\1n 
\Πs rclotlιcd ,νίιlι caιnel's Ιι.ιίr, anιl ,vit]ιJMι. 3,4. 

a girιlle of a skίτι ;ι]Jont l1is loins; anιl \ιc 

ιlid c,ιι ιί\οcιιsιs ,ΙrHl ,νί!(i Jωney; 7Ληd• L•2;·_ 11• 
rn'caclιed, saying, hTl1cre coιnct\1 orιc\~1\~·2~1 · 
migl1tirr tlιan I after me, tlιc latchetAcι.13, •25

of ,vlιose s\ιoes Ι aιη not ,vortlιy to 
stoop ιlο\νη aηι\ unloose. 8 11 indeed' 1~:Ί!: 5• 
lιave b,φtizcιl yοιι ,νitlι ,vatcr: bιιι I1e. ;,\~. 11. 

slia!l b,ιptίze you k\Vitlι t\1e lιoly C\1osU;~:.ι2:.· 
9 Ι Αηιl it cωηe to 11ass ίη tlιosc ιla)·s,1ξi04\6• 

tlιat Jcsιιs canιe fΓΟη1 l\'azaretlι of Ca- 1 c'i~. 12• 

lilec, and ,νas !Japtizι\d of Jol1n in Jor-A.D.27. 
1 10 Α d . Ι . ι ML s, 13.
ι an. m n straιg 1lway co1111ng υp L. 3, 21. 

out of tlιe ,νatι,r' Ιιc Sίl\\- tlιc lιcavens':;:ι3;ci~' 
orencd, an,l l11e S11irit like a ιlove dc
sccnιling UJJO!l Ι1ίιη: 11 Αηιl tlιeΓe came a 
voice fΓοιη l1eavcn, sαyirιg, "Τiιοιι art my'~ι:'a;iJ: 
bcloved Son, in ννΙ1οιη Ι aπι ,νcl! pleaseιl. ch. 9• 1• 

12 ° And in1mcdiatcly tlιe SJJirit ιlriveth0 r\iL 

l1irn ίηtο tlιe ,vίldcrncss. 13 Ληd I1e ,vas 
Hιcre ίη tlιe ,νilderness furty days, teιηpted · 
of Satan; and ,Yas ,vit\1 thc \Yild beasls; 
Ρ anιl t!ω aιιf;Cls n1inisten;ιl untι1 Ιιίιη. pMι.t,IL 

' 
4. Or, unto. 10. Or, cloven, or, ι·erιt. 

http:IMt.8.13
http:Ghost.Jt~:.12
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134 (1, 14-29.) Ev. l'tlaι·ci. 
Ι Jesus docet, vocat quatuor .tpo~·iolos, sanat daemoniacum.• 

14 Ρostquam auLeιn tι·aditus est Joannes, 
venit Jesus ίη Galilaeaιn, JJraeιlicaιιs 

15 evangelium regni Dci *et ιliccns: Qιιο· 
niaιn iιupletunι est tenψus cι aJψΓOJJΪll· 
quaviι regnun1 Dei; poeniιen1i11i eι cre
diιe evangelio ! 

16 *Ει praeteriens secus ιηaι·e Galilaeae 
νίdίt Si1no11e1n cι Ληι!ι·caηι fι·atι·cιn 

ejus 111iltentcs rcιia in n1are; crant 
·.17 cni1n piscatores. *Ει dixit cis Jesus: 

Vcnitc JJost n1e 1 ct facian1 νοs fieri 
18,pίscatores lιon1inu111. *Ει JJΓotίnus re
19 lίctis reιi!Jus secuti sunt cιιιη. *Ει 

progι·essus inde 11usillu1n vidit Jacobuιn 
Zebedaci et Jo;ιnneιn fratren1 ejιιs ct 

20 ίρsοs conψonentcs reιia _in navi. *Ει 
statίm voι:a,·it illos, cl reliclo 11at1·e suo 
Zcbedaeo ίη ηaνι cιι1η ιncrcenariis, se· 
cuti sωlt euω. 

21 Ει ingrediuntur Ca1Jharnaιιm. Ει 
stati1n salJ!.1atis 111g1·cssus ίη synagogam 

22 doccbat eos, • et stιφe!Jant super doctri· 
na ejus; erat eniιn docens eos quasi 
JJOtestateιn lι.ιbens, et non sίcιιt scrί

23 IJae. *Ει eι·aι in syιιagoga eorum 
1101110 in spiritu iιωnundo, et exclamavit 

24 *dicens: Quίd nobίs et tibi, Jesu Naza. 
rcne1 venisti pel'dere ιιοs! scio ι1ui sis, 

25 Sanctus Dei. • Ει coιnmίιιatus est ei 
Jesus, dicens: Obιnιιtesι:e et exi de !10

26 ιηίηc ! * Ει ιliscerρens cuιn spiriLιιs im· 
niundus et exclanιaιιs voce niagna, exiit 

27 ab eo. • Ει ιniratι sunt oιnnes, ita ut 
COΙH\Uircrent illter se dice!ltes: Quidnam 
est l1oc1 11uaena1n doctrina l1acc ηονa 1 
quia in potestate eιiam spiι·iιibus ini

28 munιlis iιnper:ιt ct ol)cιliunt ci. *Ει 
processit ru111or ejus statim ίη omnem 
regioιιem Galilacae. 

29 *Ει protinus egrcdielltes dc synagoga 

15. F: Ιn evangelio. 
20. [L]* iu naνi. 21. Α.* fn. 
24. St (p. vco.) aute tempus. Α: quis 
cs. 8: quod sis. 

27, L: nova, quia •• , oboediunt ei'l 

AL (pro etiam): et. 


1i lΗ~τά δε το παραδοθif11α, τοιι Ίωάv·:ι.~~::';i. 
1·ηι, ή).θειι ό Ίησούc; εlr,• τιίv Γαλιλα/αιι, κη-ι},;:.. 
ρύσσωιι το εύαrγέ).ιοιι τijc; βrι.σιλεlας τοίί 
θεοίι 11> και λέrωιι' 'Ότι πεπ).ήρωται ό G,1.ι,ι. 
καιροr,• καί 1Ϊrrικειι ή βασι}.~/α τού θεοϊί· 
μετανοείτε και πιστεύετε lιι τφ εύαγrε·.ι,ι.~ο,21 
).{φ. 16 ΠF(!ΙΠατώv δε πdρά. τή11 θά- 11r2~ 
λασσαν τηr,• Γαλιλαlαc; ε7δε .Σ/μωrα. καί '.Av- ~~}·!;~ 
δ(!έαν τόν ιιδελφοιι αύτοiί άμφιβ_ά}.λονται; Ι 
άμφlβληστ(!ΟJJ έι1 τy θαλάσσu • ήσα11 γάρ 
ά).ιϊί~. 17 Κα'ι t{ΠΕ'Ι' αύτοϊr,· ό Ίησουc;· Δευτε 
όπ(σω μου, καί ποιήσω ύμαι,• γενέσθαι άJ.ιεί,; (L.5,io. 
άιιθ(!ώπωιι. 18 Και εύθ{ως άφ{ντΕς τ(χ δt
κτυα αi•τών ηκολούθησαιι αύτφ. 19 Και 

β ' ' -θ ,, ' 7,''-' 'J, β \προ ας εκει ειι 0J.ιyo11 ε uειι ακω ον τοιι. 

τοϋ Ζfβεδιι.{ου και Ίωιlιιιιην τόιι άδ1:λφόιι 


αύτοϊί καί αύτους lν τφ π}.οίφ κατα.ρτlζοv

τας τά δίκτυα. 20 Κα'ι εύθι!ως έκάλεσεν 

αύτούς, και άφ{ι,τες τό~• πατ{ρα αύτών 

Ζεβεδαιον iν τqϊ πλοfφ μετά. τώιι μισθrο· 

τώv άπηλθοv όπ!σω αύτοϋ. 


21 Και εl,;πορεύονται ε?c; Κα.π~ρναούμ. L.Ι,3Ιι 
κ ' 'θ ' - 'R,q ' , θ ' ' ' αι ευ ~ω, τοιc; σαt'ι-,ασιν ει,·υ. ωv εις την 

συvα.γωγήv iδlδασκε, 22 και iξεπλt1σσοvτο1; ~:~· 
iπί τfί δ'ιδαχfί αύτοίι • ην yά.ρ διbάσκων αύ

, t 't . /. ,, ' ' t (
τους ως ε.,,ουσ αν εχωv, και ουχ ως οι rρrψ

- 23 Κ ' ~ ; - - ' Lι
ματει,;. αι rιν tν τ,η συι1αγωγn αυ- 33•3ί. 
τωv ({V{)(!ΟΟΠΟς lιι πηύματι άκαθάρτφ, και 
άνέκραξε 2! λ{γωιι· Έα, τ{ ήμίν καί σο{, s,i.. 

'Ιησού Ναζαρηνέ; ηλθεc; άπο).έσαι ήμαc; • ο7-J:},:A 
δ ' , l t ,ι - .., 25 ' Ι7 19α σΒ τι~ ε , ο αyιος του θεου. Κ αι(Ρι.'ι,,Ϊο 
, Ι ' - ' '[ - , , 1 ,επετι.μησεν αυτιp ο ησους, ι,.ηω·v· r ιιμω
θητι και εξελθε lξ αύτου. 26Κα'ι σπαρά- 9•211· 

ξαν αύτόιι το πνευμα τό άκάθαρτοιι και 
κραξαν q:ωι•ff μεyάλn' έξηJ.θεν iξ αύτοv. 
27 Και lθαμβ,fθησαv πάντεc;, ωι;τe συζητείv 
πρός ~αυτούς, λέγοι·τας· Τί iστι τουτο; ~!ι; 6•2· 

1ί διδαχή ή και,,,) αυτη; οτι κατ' έξουσ!αν 
και τοίι; πι·εύμασι τοίι; άκαθάQτοιc; lπιτάσ
σει και ύπακούουσιιι α.ύτφ. 2S Έξ,;ι.θε δέΜt.ι,~ι 
( ' ' , ... 'θ' ' ") ' ,η ακοη αυτου ευ νι; ει,· ο .ηv τt1 ιι ΠF(!ιχω
ρον τήc; Γαλιλαίας. · 

29 Κ ' 'θ / ' - - •~ , L 1 3,,. αι ευ tως εκ τη,· συvαγωγηι; f~ε,.·Μ,.;,Η,. 

14. LT• της {Jα.σ. 15. Τ2* (ab in.) κα.1. 16. LΤΘ: 
Ιία.ί πα.(lάrωv. SLTΘ: τοίί Σίμωνος (S. servato σ.!ι· 
τοίί), R: βάλλοντας. Τ3* ιχμφί{Jληστll• 19. [L]ΤΘ• 
iκϊil}. 21. Τ2* ιlςιλ&. 23. Τ: Ιία.i ιιι&ι\ς, 24, LT2* 
la, Τ: orόaμlv. 26. Τ2: φωvησaν. ι: άπ', 27. GS 
LΤ1ΗΘ: αύτφ; (SΘ: α.ίίτη, ίίτ. L: τοί,το; διδ. 
χα~νή • χατ' iξ. τλ. Τ: τ.; διδ, χ. ιιαιι' iξοvσίιχt 
ιιαι ,,.ι.). 

http:av-as.a1
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~ie ψrcbigt. 1:Ι!ε \menfcl;enfίfdjer. \Der unfαu'{ιert Θε!(t. Christ healeth one possessed. Ι. 

14 ~αd)bent αυer :so~αnne~ iiυerαnt11Jortct 
11>αr, fαm 3cfu0 ίn ®αΙίfiία unb νrebίgte 

15 bαβ ~υαngeHunι υont fficίcf) ®otte0, *unb 
f))tαcf): ;Dίe .8eίt ift erfίH!et, ιιnb bα0 ffieicf) 
®otteβ ijt ~erf,eigefonιιnen; tf)ut !Eujje unb 

16 giαu&et αn bα0 G:bαngeiίunτ. *;Dα er αυer 
αn bem gαfίfiiίfd)en !meer gίng, fαlje er 
6inton unb ~fnbreα0, feinen !Eruber, bαjj 
fιe iljre D'le!le in0 IJJ?eer tΙJαrfen, benn f{e 

17 \1Jαten ίrifd)ct. *Unb 3efu0 fνrαcf) δu Η)" 
nen: ίrofget nιίr nαcf), ίctΊ tΙJiU eucf) 0u 

18 !menfd)en~fd)ern mαd)cn. *~Ifo&αfb υerfίe.. 
jjen fιe ίfJre D'le§e unb fofgeten iljm nαcf). 

19 *Unb bα er bon bαnnen eίn tΙJenig fίίr" 
&αjj gίng, fαlje er 3αfο6uβ, ben Θ'οljιι .8e" 
&ebiίί, unb 301jαnne0 feίnen !Eruber, bαjj 
fιe bie D'le!le ίm Θ'cf)ίff ftίcften; unb '6αfb 

20 tίef er iljnen. *Unb fie Iίejjen ίljreιι $αter 
Be&ebiΊu0 ίnt 6d)ίff mίt ben ~αgfδljnern, 
unb fofgeten ίljnι nαd). 

21 Unb fie gίngen gen ..ltα)Jernαum. Unb 
υαίb αn ben 6αυ&αtljen gίng er ίn bie 

22 6cf)ufe unb ίeljrete, *unb fie entfeΙΙten fίctΊ 
uυet feίner ~eljre; benn er Ieljrete geιυα{.. 
tίgficf) unb nίd)t tΙJie bie 6cf)rίftgefeljrten. 

23 *Unb e0 11Jαr ίn ίljrer 6cf)uie eίn !menfcη, 
υefeffen mίt eίnem unfαuf,ern ®eίft, ber 

24 fd)rίe *unb fi,rαcη: ~αίt, t1Jα0 ljα6en mίr 
nιίt bir δu fcί)αffeιι, 3efu bon D'lα0 αretlj? 
~u υίft gefonnnen 1111!3 0u berberυen, ίcfι 

25 ιυeίjj Ιυer bu bίft, ber -Pei!ίge ®otte0. *Unb 
~efu0 bebriiuete ίf)n unb fνrαcη: !Berftum.. 

26 me, unb fιιf)τe αuβ bon ίljnτ. *Unb ber 
unfαu6ere ®eίft rijj ίljn unb fd)rίe Iαut, 

27 unb fuljr αuβ bon ίf)nt. *Unb f{e entfe!Jten 
fιcf) ~(Ue, αffo bαjj fίe unter eίnαnber fίdΊ 
bψαgten unb f\)radjen: ®αe ίjl bαe? tΙJαβ 
ίfl bα0 fίίr eίne neue 2eljre? G:r gebeut 
nιίt ®eιυ(!ίt ben unfαubern ®eίflern unb 

28 fιe ge~ord)en ίljm. *Unb feίn ®erftd)t 
erfcf)oU bαib uuι~er ίn bίe ®rcnιse ®α" 
ΗΗία. 

29 *Unb fie gίngcn bαίb αu0 kicr 6c!)uίe uιιb 

14. U.L: iiber11nh\1. I\Jαr'o. 

14 qΝo,v aftcr tl1aι Jol1n ,vas puι ίη/&ι&: 
prison, Jesus caιne into Galilee, 'p1·cachίng 30. 

... endιng.

the gospel of tlιe l,ίngdom of Goιl, l:> And 
. . . lfi\ d I qM~4,I2.

sayιng, 'Tl1e tιιne ιs fu ι Ιe , and tlιerMt.4,23. 

kίngdom of God is at hand: repent ye, •D~~ 9• 

and believe the gospel. 16 uNΌw as hcfi,~:t~. 
walked by the sea of Galilee, I1e sa,v' ~\~ 2. 

Sirnon and Andrew Ιιίs brother cast-"r.'·,;,'ls. 
ing a net into tl1e sea : for tl1ey ,vere 
fishers. 17 And Jesus s.ιίd unto thern, 
Come ye afιer me, and 1 ,vill make you to 
beeome fishers of men. 18And straiglιt,vay 
'they forsook their nets, and follo,ved Ι1ίm. ~MJ.19• 

19:rAnd wl1en he had gone a lίttle farther/;;;;,/~ 
thence, he sa,v James the son of Zebe
dee, and John his brother, who also ,vere 
in the slιip mendίng their nets. 20 And 
straiglιtway he called them: and they Ieft 
theίr father Zebedee ίn the shίp with the 
hired servants, and went after him. 

' 21 z And they went into Capernaurn ;Α· D.aι. 
• h h abb h d h •Mt.•,I3.and straιg tway on t e s at ay e L. 4, s1. 

entered into the synagogue, and taugl1t. 
22aAnd they were astonίshed at hίs doc..aMH,28. 
trine: for he taught tl1em as one that had 
autlιority, and not as the scribes. 23 b Andb L. 4, 33. 

there was in their synagogue a man ,vith an 
unclean spirit; and he cried out, 24 Saying, 
Letusalone; "what have,ve todowiththee,cMι.S,29. 
thou Jesιιs ofNazareth? artthou come to de
'stroy us? 1 know thee who thou art, the Holy 
One ofGod. 25 AndJesus drebuked hίrn, say-dver. Sf. 

ing, Hold thy peace, and come out of hίm. 
26And when the unclean spirit •11ad torn him,• ch. D, n 
and cried with a Ioud voice, he came out of 
hίm. 27And they ,vere all amazed, insomuch 
that tl1ey questioneιl among themselves, say
ing, \Vhat thing is this? wlιat ne,v doctrine 
is tlιis? for ,vitlι autlιoι·ity comrnandeth he 
even the unclean spirits, and tlιey do obey 
hίm. 28 And immedίately hίs fame spread 
abroad tlιrouglιout all tl1e region round 
about Galίlee. 

2\/fAnd fortl1wίtl1, when tlιey were comeιi:r~sJ.4• 
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1 Jeιu, ιαnαl ιocrum Petrl el leproιum•• 

venerunt in domum Simonis et Andreae, 
30 cuιn Jacobo et Joanne. *Decumbebat 

auteιn sricrus Simonis Cebricitans. Ει 
31 stιtim dicunt ei de illa, • et acceJens 

elevavit eam apprel1ensa manu ejus, et 
contίnuo dimisit eam febris, et ministra· 

32 bat cis. *Vespere auιeιn facto, cu1n 
occidisset sol, aΠ'ere!Jant ad eum on1nes 
male habentes et daemonia )1abentes, 

33 •et erat omnis civitas congregata ad 
34januam. *Ει curavit multos, qui vexa· 

lιantur variis languoribus, et daemonia 
multa ejiciebat, ct non sinebat ea loqui, 

35 quoniaιn sciebant euιn. *Ει diluculo 
valιle surgens, cgrcssus abiit in descr· 

. 36 tuω locuιn ibique orabat. *Ει pro
secutus est eum Sin1on et qui cum illo 

37 erant, '• et cum invenissent eum, dixe· 
38 runt ci: Quia omnes quacrunt te. *Ει 

ait illis: Eamus ίη proxinιos vicos et 
civitates, ut et ibi praedicem; ad Jωc 

39 enim veni. *Ει erat praedicans in syna· 
gogis eorum et in omni Galilaea, et 
daemonia ejiciens. 

40 *Ει venit ad eum leprosus, deprecans 
eum, et genu flexo dixit ei: Si vis, potes 

41 ωe mundare. * Jesus autem 1nisertus 
ejus extendit manum suam, et tangcns 

42 eum ait illi: Volo, nιundare! "'Ει cιιη1 
dixisset, statim discessit ab eo lcJJra ct 

.43 mundatus cst. *Ει conιminatus est ei 
44 statimque ejecit illum, *et dicίt eί: Vide, 

nemini dixeris, sed vade, ostenιle te 
principi sacerdotum et offer pro cmun· 
datione tua, quae praeceρit l\Ioyses, in 

45 tcstimonium illis. *At ille egrcssns 
coepit · praedicare et diffamare scrmo
neιn, ita ut jam ποπ posset rnanifeste 
introiι·e in civitatem; sed foris in deser
tis locis esset, et conveniebant ad eum 
undιque. 

Π. Ει iterum intravit CaJJl1arnaum post 
dies. Et auditurn est, quod in domo 

2 esset, *et convenerunt multi, ita ut non 

36. L: persecutus. Α: secutus. 39. AL* 
(alt.) iu. 40. S: dίcit. L (* ei)t [Do
mine]. 42. [L]• dίscessit. 43. Α (* est): 
statim. 45. F: in civitate. [L]* Iocis. 
AL; esse. 1, St octo. 

, ~,. ' ' ' Ι "'' 'θοντει; η θον ειι; τη11 οικια:ν ..:.ιμrο11οr; και 
·~ , "ι 'β · ·1ωaηιοv.• 30 'IlΛJΙδρεοv, μετa ιικω ου και 

δε πενθ,ρά Σlμrο,,ος κατ{κειτο πvρl.σσουσα. 

Κα:ί εύθ{ως λiyοvσιν αύτφ περί αύτης, 

31 \ ~ ' ,, ' ' ,και προι;tι.θrοιι ηγειρΕν αvτφ, κρατησαι; 

τijι; χειρος αυτής, και άφηκεν αύτην ό πυρe·~· t!,~ 

τόι; εύθε'ως, και διηκόflει αύτοϊr;. 32Όψι'ας 1,ι.:: 
, ι ι, ι,~ ,: rι~ Jf ,

δt 7ε~>ομο·ηι;, οτe ευv ο ψ.ιο~·, εφερο11 προς 
)\' \ ..,ιf "\ 

αvτοv παιΙΊα,; τους κακως εχο,,τας και του; 

δαιμοvιζομι!νους, 33 καl ή πόλις ολη iπι
συνηγμένη η11 πρός ,rήν θύραν. 34 Καl 
iθεράπεvσe πολλούς κακώς έχοντας ποικl· 
λαις flόσοι,;' καί bαιμόιιια πολλα έ'ξέβαλε, 
καi ούκ ήφιε λαλείν τά δαιμόνια, ότι fιδει- ;}t 
σaν σ:ύτό~,. 35Καi πnωt ε~·vυνσν λtα11 ά,·α-. s,,a.. 

~ #ι, ~cι.ι,,ιι 

στας lξηλθε, καί άπήλθεv εlς ιρημον τόπον, ι~v.~ 
κάκεί προςηύχετο. 36 Και κατεδ{ωξα11 αύ· 42-ιι. 
το~> ό Σlμω11 κα1 ol μετ' αύτού, 37καl εύ· 

, ' ' , ' ' "" "Ο ' Jo 12Uροντες αvτοΡ ι.εγοvσι'Ρ αvτφ · τι παιιτει; · , · 
ζητοίίσί σε. 38 Καί ί.fγει αύτοϊι;• ~γrομιν 

εlς ·τάς έχομέναι; κωμοπόλεις, ί',ισ, καί έκεί 

κηρύξω· εlς τοίίτσ yάρ lξελήλvθa. 39Κα1 

'f , ) ' ' ' ... ' 
ην κηρυσσο.1ν εις τας σvνα'}'ω7ας αυτων Et; 

ολη11 >rήν Γαλιλαta,, και τά bαιμόνια iκ· 
βάλλωv. 

40Καί έρχεται πρός αύτό11 ).επρός, παρα-Μ1Δt;" 
κα}.ων, αύτόν καί γονυπετών α:ύτόν και λl.- ι~- 1~ 
γων αύτcjί • 0Οτι έάιι θε'λυς, δύνασαlμε καlfα· 
ρlσαι. 4tΌ δέ 'Ιησούς σπλαyχιιισθεlς, έκτεt· 
νας τή,, χtίρα ;Jψατο αύwυ καl λέ7ει αύτιρ· 
Θέλω, ,ιαθαρiσθητι. 42 Καί εlπόnοι; αύ
του, εύθ{ωι; άπίjλθεν άπ' αύτοϋ ή λέπρα 
καί lκαθαρlσθη. 43 Καί έμβριμησάμε11ος ;;J:: 
αύ,rcjί εύθέως έξέβαλε11 αυτόν, 44 καί λέγει 

, - UO δ ' δ' • 'λ,' α 511αvτφ · ρα, μη ενι μη εv ειπnς· α ,. vπαγε,11,,.'12,ϊι 
σεαvτόν δεί;ον τφ ίερεi και προς{11ηκε περ2 
>rου καθαρισμού σου, ·ά. προι;iτα'ξε Μωϋσης,ι.. tι,ι 
εlς μαρτύριοΡ αύτοίς. 45 'Ο δΑ έ'ξελθών 
,, \: ' λλ \ \ δ 'Ι" ' 7 36,ηρ':,ατο κηρυσσειν πο a και ιαφημι~εtfl το11 ' 
λόγον, ωι;τe μηκέτι αύτο11 δύνασθαι φανερώς 
εlς πο1ιν εlςελθεi'Ρ· άλλ' έξω. iν έρήμοις ι~s:~ 

' '3" \ Jf \ '. \
t'ΟΠΟtς ψ, Και 1ί(!ΧΟ1ΙτΟ προς αvτο11 παηα· 
χόθε~>. 

1 Κ \ , -λ <> 'λ , Κ • δ ι 1 21,αι ει(όη 'ιlΕ πα ιν εις απερναοvμ ι Μi.9,ι,

' - Κ''' ",,,,
ημερrον. αι ηκουσθη, οτι εις οικο11 εστι, a,:ισ;, 
2 και εύθέως συnJχθησα11 πολλσ{, ώςτl! μη· 

29. LT: l~,λΙJ,,'w ~λθηι, 32. LT: Ι!δυσ,,,: 35. LΤΘ: 
fνvιιχα, 38. Τ2: lξηλ,a.οv. 39. RS: /,ι ταίς σι•ναy, 
40. LT• χ. γονιιπ. αύτ. ,Η, LT2: Καί σπλ. lχτ. 
42; LT* ιlπ. αύτου. 44. L• μηδev. 45. SLTθ 
παντοθ-ιν. 1. L: έν οrκφ. 
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ΙΌαi 'σiε6εt. \Όίε ~αdJitαgε. \Όεt 1ΠuMάt;igε. Ch.rist healeth ma.ny d.iseased persons, Ι. 

f.ιnιen ίn ba~ .ρauG 6{mon~ unb 121:n, 
30 breae, nιίt ~afo6ue unb ~09anne,3. *Unb 

bίe 6cf)ιυieget 6imone ίαg unb f)atte bαe 
1Yie6et. Unb α(e6ατb fαgten fie ί!jnι bon 

31 i!jr, *unb et ttat i\U ί9r unb ticf)tete jie 
αuf, unb f)ieίt jie 6eί ber ..ραnb, unb bae 
fyίeber berHeii jie vαίb, unb jie bienete ί9, 

32 nen. * ~ηι ~benb aber, b.:ι bίe 6onne 
untergegangen ιvar, vrαcf)ten fie i\U ί6,ηι 

33 aUerleί J{rαnfe unb Q3ejeffene, *unb bie 
gani\e 6tαbt beψnιnιiete ficf) bor ber :ι9ίit. 

34 *Unb er 9alf 1Jίefen Jtrαnfcn, bίe mίt man• 
cf)erfeί 6eιιcf)cn 6efαben ιυαreη, unb tricb 
tίe! ;l'eιιfe! αιιe, unb fiefj bίe :ι-eufeI ηίcfιt 

35 reben, benn jie fαnnten ίfιη. *Unb bee Wcor, 
geni bor :ιαge flαnb er αιιf unb ging 9ίη, 
aue. Unb :1ψ~ ging ίn eine ιυίi11e 6tίHte 

36 unb 6etete bafe16J1. *Unb ~etηιι3 ηιίt benen, 
37 bie 6eί ίf)ηι \JJaren, eileten ί6,m nαcf), *unb 

ba fie ίf)n fanben, f.\,Jrαcf)en jie 3u ί9ιη: ~e· 
38 bermann fucf)et bicf). *Unb er f.\,Jracη 3u ίfι• 

nen: ~afjt une ίn bie niicf)11cn 6tiibte gef)en, 
bafj ίcη b,ψ16fl aucf) .\,Jrebίge, benn ba3u 6in 

39 idΊ gefonιnιen. *Unb er .\,Jrebigte ίn ίf)ren 
6d)uien ίn gan3 ®αΙίίiia, unb trίe6 bie :leu, 
fe{ au~. 

40 *Unb ee fam 3u ίf)m ein !.Uu~fι'i§ίget, ber 
6αt ίfιn, fniete tor ί!jnι unb f-1:rcιcf) 3u if)m: 
®ίafl bu, fο fαnnfl bu mίcη \JJof)! reίnίgen. 

41 *Unb ee jαmnιerte Sefunι, unb red'ete bie 
<©αηb αue, rίi9rete ί!)η αη unb jμrad): ~cη 

42 b!ίαβ tf)un, fel) gereίnίget. *Unb αΙ.3 er fo 
f.\JNdΊ, gίng ber 52ίtι6fα§ α1~6α1b bon ίf)nt 

43 unb er ιυαrb rein. *Unb Sefuι3 6ebrι'iuete 
44 ίfιη, unb trίeυ ί911 α1~6α1ι, bon ficf), *unb 

fμrαcf) ;u ίί1111: θίφ 3u, bι1§ bu Wίenι,ιnb 
nίcf)tβ fageft ί fonbern gcf)e f)ίn uηb 3eίge 
bίctj ben1 ~riefler, ιιηb ,.ψfere fίir beίne 1)τeί, 
nίgung, iJJa!J WlojeιJ ge6oten 9at, 5un1 ,3eιιg, 

45 ηί§ uver jϊe. *~r αί,er, bα er fιίηαuσ f,1111, 

90& er αn unb fαgte bίef babon, unb ntαcf)te 
bίe ®efcf)ίcf)te rucfJt6ar; aljo, bαfj er f)ίnfort 
nicf)t nιψ fonnte ι5fϊο11Ιίcη ίn bίe θ'tabt ge~ 
6,en ί fonbern er ιυαr 9;ιupen ίη ben ιrίiflen 
~ertern, 11nb f!e fαnιen 311 ί9111 bon ι11ίeη 
C$:nben. 

11. llnb ίi6er etrίcf)e :ι-age gίng er ruίeberιιnι 
gεη Jt,ψerηαιιnι. llnb ee ιυαrb rucηt6ar, bafj 

2 et ί11ι {iaιιfe tυar, *unb αίli6αίb t.1erfα1nmreten 

4j, U.L: Jn ~er 6tί!bt. 

uf tJ1e S)11agogue, tJ1ey entered into theD1},~1 
lιouse ofSimon andAndre,v, \YithJames and 31. 

Jolιn. 30 But Simon's wife's mother lay sick 
of a fever, and anon tl1ey tel1 him of her. 
31 And Ι1e came and took her by the hand, 
and lifted her up; and immediately the fever 
left her, and she ministered unto tlιcm. 
32 g And at eYen, \Yhen the sun did set, theygf.1t84<5.6. 

brought unto him all that \Yere diseased, 
and tl1em tl1at were possessed ,Yitlι devils. 
33 And all the city n·as gatl1ered togetl1er at 
tl1e door. 34Andlιe healed many that n·ere 
sick of divers diseases, and cast out many 
deνi]s; and hsuffered not tl1e de.-ils to speak,h{\\;z. 
bccause they knew l1irn. 35And iin the n1orn-1['if'is. 
ing, rising up a great n·Ι1ile before day, l1e iL. *' 42 

,vent out, and departed into a solitaryplace, 
and tl1ere prayed. 36 And Siωon and they 
that were n·ith him follo,νed after him. 
37 And n·hen they had found him, tlιey said 
unto ]1im, All men seek for tl1ee. 38 And Ιιe 
said unto them, k Let us go into tlιe next• L. 4, 4.3. 

to,vns, tl1at Ι may preacl1 tlιere also: for 
1therefore came I forth. 39 mAnd I1e preacJ1ed~;.'Ίf:J: 
in their synagogues througlιout all Galilee,m;Z.'.ι:Y.J. 
and cast out devils. L. 4, 44. 

40 n And tlιere came a leper to him, bc-"l1~, hz. 
seecl1ing him, and kneeling do,vn to lιiω, 
and sηing unto l1irn, If tlιou wilt, tlιou canst 
make ωe clean. 41 And Jesιis, moYed ,νiι]ι 
compassion, put fort!1 his lιand, and toucI1cd 
Ι~ίω, anιl sailh unto him, Ι n·ill; l1e tlιou 
clean. 42Ληd as soon as he had spoken, iω
ωediately tlιe leprosy departed from him, anιl 
Ιιe ,νas cleansed. 43And Ιιe straitly cl1arged 
Ιιίm, anιl foΓtlι,vi!lι sent lιim a,vay; 44 Αηιl 
saith unto lιirn, See thοιι say nothing to ,ιηy 
ω;ιπ: but go tl1y ,Yay, she,v th1·self to the 
priest, and oiTer for tl1y clcansίng tlιosc 

ιlιings O ,vl1iclι :Ιioses conιnιanιled, for a tes-0 3L~~Ίιί.4' 
tiωony ιιntο tl1eω. 45 Ρ Bnt Ιιe ,Yent oιιt,/i..\1f;. 
and !Jegan to publislι it 111ncJ1, ίlnd to Ιιlίιze 
aLroad tl1e nιaιter, iηsοπιιιι~Ιι tlι;it Jι~sus 

could ηο moι·e opcnly enter into tl1e city, 
but n·as "·itlιout in dcscrt places: q alll[q ch. 2, 13• 

tl1ey carne to lιim fl'Olll eYery ιι η:ιΓtι:r. 

And again •Jιe cnteιΨd into Capeπ1aιιm"r.:'1;: ~{ 

after sοιιιe da)·s; and it ,νas noisι•ιl Ι hat Ιιe 
was in tlιe housc. 2Αηιl straisJιt,,·ay 111ω1y 

3-l. Or, ta say tlιat they kιιew hίm. 
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11. Paralylico peccala co11do11anfur. Lef'l ejusq,ι,e convivium. 

caperet neιιue aι1 jannam; ct Joι111c!Jalur 
3 eis verbuιn. "Et venerunt aιl e11111 fe

rcntes paralyticnιn, qui a qnatιιor ροr
4 ta11alnr. *Ει cnm ποπ ρosscnt o/l'crrc 

e11n1 ί\Ιί prae tlJl'IJa, ntHlaverunt teι:luιn 

11Ι1ί crat, et 11atcfacie11tcs subιniscrnnt 

oι·a\J;ιtum, ίη ιιuο paralyticns jacebat. 
5 ~ α11η antcιn vidisset Jesus fidcm illo

rι11η, aίι paralytico: J<'ili, dimittuntnr 
6 ιilii pcccata tua. • Erant antem iilic 
ιιnidam ι\e scribis, seιlentcs et cogitan

7 tes ίη cordilιus suis: *Qnid hic sίc Io
ιιuitur1 blaspl1en1at! quis potest diωit

8 tcre peccata, nisi solns Deus1 *Quo 
slatiιη cognito Jesus spiritu suo, quia 
sic cogitarent intra se, dicit illis: Qηίιl 

9 ista cogitatιs in corιlibus vestris? "'Quίd 
cst faι·ilιus dicere paralytico: Dίιηitι11η

lιιr til,i 11eccala, an ιlicere: Snrge, tulle 
10 grali.ιtiιm tuuιn et amliulal •uι autem 

sι·i.ιlis, quia Filius hoιninis habet po
lcsl,ιtem in terra ι1ίωίtteηι1ί peccata: 

ι ι ( aίι paral)•Lico:) • ΤίLί dico: Surge, tolle 
vr,ιl1atιιm tunm eι vaιle in ιlomum tuaιn ! 

12 * Ει statim surrexit ille, eι sulilato gra
baιo a!Jiit coram οιηηίlη1s, ita ut mira
rcnωr omncs ct l1011oι;ificarent Deιιn1, 

dicentcs: Quia nunquam sic vidimus ! 

1 3 Ει egressus est rursus ad mare, 
oιnnisque tuι·ba vcniebat a,Ι eum • ct 

14 doceliat eos. *Ει cuιn J}ΓaeLcι·ίret, vidit 
Leνi Α\ρlιaeί seιlcnlcιn ad teloniuιn, et 
ait illi: Sequcre nie. Ει suι·gens secu

15 tus est euιn. *Et factum est, cum accum. 
l1eret ίn domo illius. multί publicaιιi eι 
rieccatores simul discumbebant cum Jesu 
et ιliscipnlis ejus; eι·ant eniιn nιιιlιί, qni 

16 et sequebantur eun1. *Et scribae et 
l'harisaci, vίdentes quia ιnanducaret cuιη 
pu!Jlic,ιnis et peccatoribus, diccb;ιrιt disci
pιιlis ejus: Quare c111n 11ublicanis et 
pcccatoril1us ιn;ιι1ducat et bibίι n1agister 

2. Α1.: caperent. 
4. tOss. L: grabattum (v. 9.: grabatιιm). 
5. ΑΙ.: remitt. Αι• tua.. 8 . .Α: ioter. 
9. L: aιιt. Α t et. 

12. Α• (alt.) et. S: abiit inde. AL: admir. 
14. AL: Levin. L: teloneum. 
15. S*(ult.)et. 
16. S: dixerunt. [L]• mag. νester. 

κέτι χωρείv μηδε -τά Π(!Ο,; τi,ν θύρrοι· και ι'·,'\ 
έλάλει αύτο'ύ; τον λόγοΥ. 3Καί fρχο1ιται ;1\;;J 
προι; αύτόν παραλvτικόιι φέροJJτες, αι'ιμίμε
νον ύπό τεσσάρrοιι. 4 Και μή δυ~·άμει•οι 
προςεγy{σαι αύτφ όιά: τόν όχλοv, άπεστlγα

' ' ,, 'J " 't 't
σαν τη,ι στεγην οποv r1 ν, και f<:,Ο(!V',αιιτες 

χαλώσι τον κράββατον έφ' ιp ό παραι.υτι· 
κός κατέκειτο. ~ Ίδώv δe ό Ίησοι\· τήι,Μιs,,., 
πίστι, αύτώιι 'J.lγει τr[ι παραλvτικφ · Τ[κιοΡ,~:Λ':,
' , { l , ι 6""/1 ",, rαφΕωι•τα σοι α αμαρτιαι ·σου. σαν υ, ;Ί;3'J: 

τινες τών γραμματiωιι έκεί, καθιίμεvοι καί 
όια'J.ογιζόμενοι έν ταίς καρδlαις αύτώv · 7 ΤΙ 
ο~τοι; ουτω λαλεί βλαςφημlας; τίι; δύναται::·;':\;' 
άq,ιiιιαι /ψαρτίαι;, εl μι} είι; ό θεό,;; 8Και Ι:,.J<,:. 
εύθέrος έπιγνούς ό Ίησοiίς τφ πνεύματι αύ.J,~,,; 
του' οτι ουτrο διαλογι'ζοι•ται έι· έαυτοίι;' ,l 
πεν αύτοίς• ΤΙ ταύτα δια'J.οr/{εσθε iν ταίι; 
καρδlαις ύμώι•; 9 Tl έστιν εύκοπώτf(!Ι)Ρ 
εlπείJΙ τci, παρα'J.vτικriΊ • 'Λφiωvταί σοι αί 
άμαρτlαι, 1) ειΊrείp• Έγειρε, lχρον τον Κ(!U,/3
β_ατό, σοv και περιπάτει; 10''/vα δε ει'δήτε, 
οτ, iξουσlαν ε~χει ό vίός του [tΙJθρώπου έπί 
τηc; rηι; άφι!vαι άμαρτίαι;· (λ{γει τrp παρα
λυτικι;ί·) 11 Σοί 'J.ι:'yω· ~Εγειρε, αιιον τό, 
κράββατόν σου και vπαγι εlς τόv ο7κόν σου. 
12 Και ήγ!ρθη ευι't!ως·, και ~ρας τόν κράβ
{Jατον tξrfλθεν f,'J!α/ΠΙQν πάντων, ωςτε iξι'. Ι,'1. 
στασθαι πάντας• και δοξάζω, τόν θfόν, λί
rοJJτας· "Οτι ουδέποτε ουτωι; εi'δομεv. 

13 Καί έξηλθε πιί'J.ιν παρά τ;)ν θάλασ
σαν, και πάι; ό Jχλος ηρχετο πρός αυτόν, 
καt iδ!δασκεν αύτούς. 14Και παράγων εlδε ,~:/ί 
Λεvί'ν, τό,., του 'Λλφαlοv, καθήμενον iπί τό 5,"·" 
τελώνιον, και λ!γει αvτ{ι · :Ακο'J.οιιθει μοι. 
Και άναστι~ς ήκολούθησεν αύτcp. Μ Και 
iγiνετο iν τφ κατακείσθαι αυτόν έv τ.ίj olκf'} 
αύτου' και- πολλο~ -τελώvαι και άμα(,Ιτωλοι 
συνανέκειJJτο -τφ 'Ιησού και τοu; μαθηταίι; 

' - ,,. ' , , ' ' ' , , L ,.!!.αυιου· ησαν γαρ ΠΟΛ.Λ.Οt, και ηκο,.ουθησανΜ,ι,;;. 

αύτφ. 16 Και οί γραμματείς και οί Φαρι
σαiοι lδόpτες αύτόν έσθίοιιτα μετα των ιί.μα(!• 
τrολιύv και τελωι,ών, lλεγοv τοίι; μαθηταί,; 
αvτοϋ • Τ{ οτι μετα τώιι άμαρτωλιύν και 1t/,1g 

4. LT2 (semper): Κο(!άβαττ. LΤΘ: ίίπο1ι. 5. L: 
aφί,νταl (eti. v. 9). [L]Θ* σοιι. GKT (* σοι): σου 
αf άμ. 1. LT2: λ~λ,ί; βfαςφημ,ί• -τlς τλ. 8. L' 
οιιτω. GKST2: οιιτως αυτοί. 9. GKSTΘ: σου. 
RLH ( eti. v. 11 ): ly,ιιιαι χαi (L2: lr"(!' [χαί]l 
12. Τ: χαί ,ύθ-ύς al!· LT2: ,ϊδαμ,ν. 15. Τ* έvτ~•· 
16. [L)t(p. Φαq.) χαί. LT: lδ. οη lσθ-lι.. [L)' ~ 
πίνιι. 
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~εr <9icljtliriίcljigr. ~εui. Zefut unb ble SoUner. The pals:r healed. Matthew is called. 11. 

fidj bieie, αΙfο, bαjj fie nίιf)t ffiαum 9αtten 
αud} ljαujjen ΙJor ber ~ljίir, unb er fαgte 

3 ίljnen bασ ®ort. *Unb eσ fαnιen ~tiίcf)e 
3u ίljm, bίe 6rαcf)ten eίnen ®ίcf)t6rίidJίgen, 

4 tion tiίeren getrαgen. *Unb bα fie nίcf)t 
fonnten 6eί ί!Jn fοnτnιeιι ΙJor beιn ~off, 
beιften fie bασ ~αd) αuf, bα er itJαr, unb 

, gru6enσ αuf unb fίef,eιι bασ ~ett 9ernie=< 
5 ber, bα ber ®ίφt6rίid)ige ίnnen ίιτg. *~α 
α&er SeΓuσ ί!Jren ®fαu6en fa!Je, f.prαcf) er 
3u bem ®ίcf)t6rίicf)ίgcn: W?ein 6o!Jn, beίne 

6 6ίinben finb bίr ΙJerge6en. *~σ itJαren α6er 
etHιf)e 6cf)rίftgeicljrte, bie fαjjcn αUbα ιιnb 

7 gebαιf)ten ίn ί!Jren .f.)erδen: *®ίe rebet bίe= 
fer foicf)e ®otteeiiijlenιng? itJcr fαnn 6ίinbe 

8 υerge6en, benn αUeίn ®ott? *Unb Sefuσ er=< 
fαnnte liα(b ίn feίnem ®eijl, bαjj fie αΙfο ge" 
bαιf)ten 6eί fίd) fef6j1, unb f.prαcf) ;u ί!Jnen: 
®ασ gebenfet ίljr foicf)eσ ίn eurcn .f.)er;en? 

9 *®efd)eσ ίjl feίcf)ter ;u bem ®ίd)t6rίicf)ίgen 
δu fαgen : ~ίr fίnb beίne 6ίinben ΙJerge=< 
lien, obcr: 6telje αuf, nίιnnι beίn ~ette 

10 unb itJαnbefe? *~uf bαjj ίljr α6er 111ίjfet, 
bαjj beσ !JΠenfcf)en 609n W'?αcf)t ljat ;u ΙJer"' 
gelien bίe 6ίinben αuf ~rben: (f.\Jrαcf) er 

11 3u bem ®ίcf)t6rίicf)ίgen :) *~ιf) fαge bίr, 
ftelje αuf, nimnι beίn ~ette unb ge9e 9eim. 

12 *Unb α(eliαib jlαnb er αuf, nα9nι feίn ~ette 
unb gίng Ιjίnαuσ bor ~11en, αlfo, bαjj fίe 

- jίαι ~ffe entfe§ten, unb .prίefen ®ott unb 
f~rαd)cn: ®ίr 9α1ien f0Id7eσ nocf) nίe ge=
feljcn. 

13 Unb er ging itJieberιιnt 9ίnαuι3 αn bαι3 
~eer, unb αUeσ ~oif fαnι ;u ί9nτ, unb er 

14 (eηrete fίe. *Unb bα Sefuσ 1;orίi1ier ging, 
fιψ er ~e1;ί, ben 6οljιι IU{.p9iiί, αm BoU 
fί§ett unb f.prαcf) ;u ίljnι: l)Όfge nιίr nαcf). 
Unb er jlαιιb αιιf uιιb fofgete ί!Jm nαd). 

15 *Uιιb eσ 1icgι16 ficf), bα er ;u ~ίfcf)e fαjj 
ίn fcίnenι ~αufe, fe!Jteιι jicf) bίe{ .SϋUιιer 
unb 6ίίιιber 311 ;ίίfcf)e nιίt ~efu uιιb feίnen 
';\ίingern; bcnn ίljrer itJαren bίefe, bίe ί9m 

16 nαιf)fofgcten. *Hnb bίe 6ιf)rίftgefeljrten unb 
!J}ηαrίfiier, bα fίe fαljen, bαjj er ιnίt ben 
.8όffnern unb 6ίinbern αjj, n,rαdjen fίe 0u 
feίnen Sίingnn: ®αrum ijfet unb trίnfet ei 

15. U.L: \t!αr ι,feL 

were gathered together, insomuch that thereυ"t~ 
was ηο room to receive them, ηο, not so 31. 

much as a!Jout the door: and he preacl1ed 
tl1e ,vord unto them. 3And they come unto 
him, bringing one sick of the palsy, whiclι 
was borne of four. 4Αηιl ,vl1en tl1ey could 
not come nigh unto him for the press, they 
uneovered the roof,vhere he was: and ,vhen 
ιlιey !1ad broken ι't up, tl1ey Iet do,vn tlιe bed 
,vherein the sick of tlιe palsy lay. 5,VJ1enJ e
sus sa,v tl1eir faitl1, he said unto tl1e sick of 
Lhe palsy, Son, thy sins be forgiven thee. 
6nuι there ,vere certain of the scribes sit
ting tlιere, anιl reasoning ίη tl1eir l1earts, 
7\Ylιy doth this man ιlιus speak blasphe
mies? b,vho can forgive sins but Go(l only?61:•t:t~ 
8 And immediately 0 when Jesus perceived• Μι. 9, ._ 

ίη l1is spirit that they so reasoned ,vithin 
then1selves, he said unto them, "\Vhy reason 
ye ίhese tl1ings tn your hearts? 9 d ,Yhethefd Μι 9, 11. 

is it easier to say to the sick of the paisy, 
Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, 
and take up tl1y bed, and walk? lOflut that 
ye may kno,v that tlιe Son of man hatl1 
power . on earth to forgive sins, (he saith 
to the sick of the palsy,) 111 say unto thee, 
Arise, and take up thy bed, and go thy way 
into thine house. 12And immediately he 
aι·ose, took up the bed, and went forth 
before tl1en1 all; insomuch that they ,vere 
all aιnazed, and glorified God, saying, W e 
never sa,v it on this fashion. 

13 •Α nd he ,vent forth again by tlιe sea• ιι:1. 9, 9. 

side; and all the multitude resorted unto 
him, and he taugl1t them. 14 rAnd as he pass-{~t ~~· 
ed by, he sa,v Levi the son of Alphteus sit
ting at tl1e receipt of custom, and said unto 
lιim, Follow me. And he arose and follo,ved 
l1im. lδgAnd ίt carne to pass, tlιat, as Jesu~gMι.9,ιv. 
sat at meatin Ιιίs lιouse, many publicans and 
sinners sat also togethenvith J esus anιl lιis 
disciples: for thcre ,vere many, anιl they 
followed him. 16And when tlιe scribes and 
Pharisees saw him eat with publicans and 
sinners, tlιey said unto l1is disciples, Ho,v is 
it that he eateth and drinketh with publi

14. Or, at the place where the custom was re
ceived. 



140 (2, 17-3, 1.) Ev. 1tiarci. 
Qmissio JeJunίl, Sp·lcae sabbalo ι:ulsae.11. 

17 vesleri *Hoc audilo Jesus ait illis: 
Non necesse l1abent sani medico, sed 
qui male hahent; ποπ enim veni vocare 
justos, sed peccatores. 

18 *Et erant discipuli Joannis et Phari
saei jej unantes. Ει veniunt et dicun ι 
illi: Quare discipuli J~annis et Phari· 
saeorum jejunant, tui autem discipuli 

19 non jejunant1 *Et ait illis Jesus: Num
quid possunt filii nuptiaι·um, quamdiu 
sponsus cum illis est, jejunare 1 Quanto 
tempore lιabent secum sponsum, non 

20 possunl jejunare; *venient autem dies, 
cum auferelur ab eis sponsus, et tunc 

21 jejunabunt in illis diebus ! * Νemo assu
mentum panni rudis assuit vesti1nento 
veteri; alioquin aufert suιψlementum 
novum a veteri, et major scissura fit. 

22 *Et nemo mitιit vinuιn novum in utrcs 
veteres; alίoquin dirumpet vinun1 utres, 
et vinum efl'undetur et utres peribunt; 
sed vinum novum in utres novos mίιιi 
debet. 

23 Ει factum est iterum cu1n Dominus 
sahbatis amhularet per sata, et discipuli 
ejus coeperunt progredi et vellere spi

24 cas. *PI1arisaei autem dicehant ei: 
Ecce, quid faciunt sahbatis, quod non 

25 licet1 • Ει ait illis: Numquan1 lcgistis, 
quid fecerit David, quando necessitatem 
habuίt et esuriit ipse et qui cum eo 

26 erant 1 • quomodo intl'Oίvit in domum 
Deί sub Abiatl1ar principe sacerdotum, 
et panes propositίonis manducavit, quos 
non licebat manducare nisi sacerdotibus, 

27 et dedit eis qui cum eo erant1 * Et 
dicebat eis: Sabbatu1n propter hominem 
factum est, et non homo propter sabJJa· 

28 tum. *Itaque Dominus est Filius homi
nis etiam sabbati. 

ΠΙ. .Et introivit iterum ίn S)'nagogam. 
Et erat ίbί homo habens manιιm ariιlam, 

17. AF: medicum. 20. Α: ίο illa die. 
21. Α: auferct. 22. Α: oovellum. L: 
disrumpit. Α: elfuoditur. 23. AL* Do
mious. ΑΙ.: amb~larcnt. S* (p. saιa) 
et. AL: praegredι. 24. St discipuli 
tuί. 26. Α (*ίο): licet. Ft ei. S: nisi 
so!is. 

τελω~·ώ, έσθlει και πίνει; 17Καί άκούσας 
ό 'Ιησούς λέγει αύτοiς· Ού χρεία, lχουσι, 
οl lσχύο,τες ίατροίί, άλλ' οί κακώς έχοντt;' 

' ,. 1 έ δ ' ., , ' ' ουκ ηλθο,ι και. σαι ικαιου; ιι.ι.ΜJ. αμαρτω. 
λουι; είι; μετάνοια,. . ι,ιs. 
18κ ' "' • θ '•τ ' • ' α~ ησα,ι οι μα ηται ~ωαν,ιου και οι 

Φαρισαίοι tιηστεύοvτες. Και f.ρχοvται καl ~~1\. 

, ' , • Δ { ' θ ''r ' 1ι·ι.εγουσιtι αυτφ• ιατ οι μα ηται ,ωαι,~,ου , :ι:;;. 

καί οί τώ,ι Φαρισαlω,ι ,ηστεύουσιι•, οί δίι 11,1i: 
σοι μαθ-ηται ού tιηστεύουσι; 19 Καί εlπειι 

' ' • • 11:Ι:' δ' • • • ·1121,αυτοίf; ο Ιησοι·ς • · η υvαvται οι vιοι του •·, 
vυμφώνος, l,ι Ο) ό νvμφlος μετ' αύτών έστ{, 

' "Ο ' θ' ( ... '' vηστευειtι; σοιι χροvοιι με F-αυτωιι εχουσι 


1 ' , δ' ' 20 'λ ' 
τον tιυμφιοιι, ου υιιαιιται vηστευειιι· i ευ· 

σοιιται δε ήμ{ραι, οτα,ι άπαρθiι άπ' αύτιii, 
ό vυμφ[ος, Και τότε 11ηστεύσουσι1! ε,ι εκε{vy 10• 1 •,~. 
τiί rιμέρf!. 21 Ούδει,; lπ!βλημα ράκους άγνά
φου l.πι.ρρ&πτει έπι ίματlφ παλαιιi,· εl δε 
μή, αίρει τό πλήρωμα αύτοv τό καιvόιι τοιί 
παλαιού, και χείροιι σχίσμα γltεται. 22 Καl 
'δ \ β 'λλ ,. ) ' ' \ου εις α ει οιvοιι 1itOJΙ εις ασκους πα

λαιού,;· εl δε μή, ρήσσει ό οl11ος ό 'J!έος τούς 
άσκούς' και ό οινος έκχεϊται καl ol άσκοl 
άπολοϋνται· άλλα olνov 11έο,ι εl,; άσκούς 
καινούς {Jλητέον. 

23 Και έγέ~•ετο παραπορεύεσθαι αύτό, 1~::ι. 
~ • 'ι:ιι:ι δ ' • ', • 'L i 1-!
ι:JΙ τοιι; σαt't'ασι ια των σποριμω,ι, και οι ·' 
θ , , • ,, ξ • .,., • Π.λ Dt.2325. 

μα ητα~ αυτου ηρ αντο ουοv ποιειν τ οιι· ' 
τες του,; στάχυrις. 24 Και οί Φαρισαίοι Ελε· 
γοιι αύτφ • ''lδε, τί ποιοίίσιι• έΡ το~· σά{Jβα·κ,.w,10 
σιv, ο ούκ εξεστι; 25 Και αύτόι; έλεγεv

' • ο '!;J • J t ~ Ι 15•.·αυτοιι;· Vυtποτε α~·ηιιωτε, τ ~ποιησε 21,1u. 

Δαυίδ, οτε χρεία11 έσχε και έπείvασειι αύτόι; 
και ol μετ' αύτοv; 26 πο3ς εlι;ηλθεν εlς τόv 

,. ~ θ • ~ , , ,ιβ 'θ • , 1Sm. 
οικο,ι του εου ι:πι LJ ια αρ του αρχιε· 21,νν. 

ρ{rος, και τούς αρτουι; 'της προθ-έσ,rοι; εφα· 
(\, ~ - , , • -Le,,2~,,.

γεν, ους 01ικ ε5εστι φαγει11 ει μη τοίι; ιερευσι,ι,;,,21,aι. 

και έδωκε και τοίι; σύιι αύτφ ο~σι; 27 Καί 
Ηλ , ~ Τ' 'ι:ιι:ι δ . ' ,, Dι.5,Ιt
ε εγειι αυτοις • ο σαt't'ατο,ι ια τοιι αιι·,Μ.s,ιι. 

θρωποίι lγέvετο, ούχ ό ι1νθρωποι; διίχ. τό . 
~RR 28 ,, ' ' ' " ,, ... ι.s,~.

σαyt'ατοιι· ωςτε κυριος Μτιιι ο vιος τουΜι.11,1 

ά11θρώποv και τού σαβ(Jάτου. . 
1 κ ~ ' ~λθ 'λ ) • ' 1,21,αι ειι;η ε πα ιιι εις τη11 σvvαrrογηιι. 111111, 

Καl η11 έκεi ι1tθρωποι; έξηραμμέιιη,ι εχαιv :;l~i1: 

17. G[K]SLT[HJΘ8 ιlςμιτάv. 18. Π: ο:τωιιΦ~ι· 
(bis), 20. R: iv iιιιίvαιι; ταίι; ήμ. 21, R: Καίο1 •Ι. 
L: Qάκιι111•ι;, Τ2: iπι~άπτΗ. LT: lπί Ιμάτιο, ιral, 
LΘ: ά:τί αι!τ. ( Θ: αιiτοίi,). Τ: τύ πλ. τι\ ιι. άπό τ. Π, 
22. LT2: ~ήξΗ, LT* ό i>ioς, 23, LT: διαπο~,et: 
όδΌποιι,v. 25, [L]T* αύτόι;. LP: λiyH, ;.!6, Dv, 
*bri-άex· 
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~αδ \Jιιftcn. mcueδ unb ~ίtcδ. ;t)eι eαb!iαt~. Christ excuseth his disciplea for not fasting. ΙΙ• 

17 111ft ben ,SoUnetn unb Θ'ίinbetn? "';Dα baG 
Sefιιί! 9δrete, f:ptadi et ;ιι ί9nen: 5Dίe Θ'tαt" 
fen f,ebίίψn feίneί! ~ιrδteί!, fυnbern bίe 
Jtrαnfen; ίcfι f,ίn gefomnιen ;u tufe,n. bίe 
Θ'ίίnbet ;ιιt !BιιjJe unb nίcf)t bίe ®erecf)ten. 

18 *Unb bίe Sίίnget Sο!ιαnnίί! unb bet !.)}9α" 
tίfiίet fαfteten bίe!. Unb eί! fαιηeιt <;S't{ίcί)e, 
bie f:ptαcf)en ;u ί9nι: ®αtum fαften 'bίe 
Sίίnget So9αnnί1! unb bet !.)}9αtίfiiet, unb 

19 beίne Sίίnget faften nίdjt? *Unb Sefuί! 
f)Jtαcf) ;u i9nen: ®ίe fόnnen bίe .f.)ocfJieίt" 
Ieute fαften, bίeΙυeίί bet !Btiiutίgant f,eί ί9" 
nen ίft? ~Hfo fαnge bet !Btiίutίgαnt '6eί if)" 

20 neιt ίft, fόnnen fte nίcf)t fαften. *(5'1! Ιυίtb 
αf,et bίe ,Seίt fonιmen, bαjJ bet !Btiίutίgαnt 
bon ί9nen genomme1ι Ιυίtb, bαnn Ιυerben 

21 jie fαften. *iJHenιαnb fiίιfet eίnen ~α.\).\)en 
bon neuem ~ucf) αn eίn αft Jtfeίb, benn 
bet neue ~α.\).\)e teijJet bocf) botn αίteη, ιιηb 

22 bet ffiijJ bJίtb iitget. *Unb Wίemαnb fαffet 
j]Πoft ίn αfte Θ'cf) Iiiucf)e, αnbetί! ;eneίjJet 
bet Wloft bίe Θ'cfιliiucf)e, unb bet ®eίn 
ιυίrb betfcf)ίίttet unb bίe Θ'ιήfiiucf)e fomιnen 
um; fonbetn mαη foU Wloft ίn neue Θ'd)fiίιι" 
cf)e fαffen. 

23 Unb eί! '6egαυ ftdi, bα et Ιυαnbefte αm 
Θ'αf,f,αt9 butcfJ bίe Θ'αat, unb feίne Sίίn" 
get fίngen αn, inbent fte gίngen, ~ef)ten 

24 αuoδιιtαufen. *Unb bίe ~f}αtίfiiet f:prαcf)en 
διι ί9n1: Θ'ίe9e iu, bJαί! t9ιιn beίne Sιin" 

25 get αm Θ'afJ6αtf), bαί! nίcf)t tecί)t ίft? *Unb 
er f)Jtαcf) ;u ί9nen: {\αΜ ί9t nίe gelefen, 
ιvαί! 5D,tbίb tf)αt, bα eί! ί9m Wot9 tυαt unb 
ί9n 9ungerte , f α1111nt · benen, bίe '6eί ί9m 

26 ιυαren? *®ίe et gίng ίn bαί! .ραuG ®ot" 
teo ;ut ,Seίt ~(6Jαt9αt beί! .\?09en.\)tίeftet1!, 
unb αjJ bίe Θ'cί)αuurote, bίe Wίenιαnb burfte 
ejfen benn bίe Wrίeftet; unb et gαυ fte 

27 αucf) benen, bίe f,eί ί9m ιυαren? *Unb et 
f)Jtαcf) 3ιι ίf)nen: 5Det Θ'αf,f,αt9 ίft um beB 
j)HenfcfJen tυίUen gemαcf)t,' unb nίcf)t bet 

28 j)Henfcf) um beί! Θ'af,f,αt91! roίUen; *fo ίft 
beί! \1Henfcf]en Θ'of)n eίn .\?ett aucfJ beί! 
Θ'α'6'6αt91!. 

111. 	 Unb et gίng α'6ettttαf ίn bίe Θ'dju!e. 
Unb eσ ιυατ bα eίn WlenfcfJ,· bet f)αtte eίne 

17. U.L: ben Sιίnbern .•• ben αιere~ten. 

cans and sinners? 17\VJιcn Jesus heard it,Dt~ 
he saiLl1 unto thcm, hT11cy Ll1at are whole aι. 
have ηο need of tl1e pl1ysician, but theyhM~12.

.k I ll h . 13' 18,ll.tlιat are sιc : camc not ιο ca t e rιgl1-L.b,31.s2. 
• 	 ~ill

Leous, but sιnners to rcρentance. 1 Tin,.1, 

18 1And the disciples of John and of the, Μ:~.14. 
Pharίsees υsed to fast: and they come and L. •, 33• 

say uηιο I1im, ,νhy do the disciples of 
Jol1n and of tl1e Plιarisees fast, but tl1y 
disciρles fast not? 19 Anιl Jesus said nnto 
ιl1em, Can the children of tl1e bridccham
ber fast, wl1ile tl1e bridegroom is with 
tl1em? as long as tl1ey have the bridegroon1 
"·ίιh thcm, tl1ey cannot fast. 20 But tlιe 
ιlays will come, ,vl1en tlιe bridcgroom shall 
be takcn a,vay from tl1cm, and tl1cn sl1all 
ιl1ey fast ίη those days. 21 Νο man also 
sc,veth a piece ofnew clotl1 οη an old gar
mcnt: else Llιe new piece that filled it up 
takcιh a,vay from the old, and Lhe rent is 
made worse. 22 And no man puιteLh new 
,vine ίηιο old botιles: else the ne,v ,vine 
ιlοιh burst tl1e boιιlcs, and tl1e ,vine is 
spilled, and the boιtles ,Yill be nιarred: bnt 
ne,v ,νine must be pnt into ne,v bottles. 

23 k And it came . to pass' tl1at I1ekr.t.~1L 

,vent througl1 tl1e corn fields on tl1e sab
l>atlι day ; anιl l1is disciples began, as 
tl1ey went, 1ιο pluck the ears of corn. 1DJ/3· 
24And the Pl1arisees said unιo him, Be
hold, why ιlο' tl1ey οη tI1e sabbath day 
tl1at ,vl1ich is not lawful? 26 And l1c 
said unto them , IIave ye ncver read 
m,vhat David did, ,vlιen !1e l1ad need, and"'//tm. 
,vas an hungred, lιe, and tlιey tliat ,vere ' 
,vit\1 }ιίnι? 26 Ilo,v l1e ,vent into tl1e house 
of God in Lhe days of A1>iaιl1ar tl1e higl1 
pι·iest, and diιl eaι tlιe slιe,vbread, n,vhiclι "J;;~332.9• 
is not l;nvful to eat but for tlιe priests, andLev. 24, 9. 

gave also to tl1em whicl1 were ,viιJ1 him? 
27 Αηιl he said unto them, The sabbath 
was made for πιaη, and not man for the 
sabbalh: 28'f\1c1·efore 0 the Son of man isoMt.12,s. 
Lord also of tlιe sabbatl1. 

And a he entered again into tlιc syna-•f1i~.9. 
gogue: and there was a man tlιere ,vhich 

21. Or, ~aw, or, unιvrought. 
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2 *et observabant cnm, si s11!1batis cιιι·:ι· 
3 rct, ut accιιsaι·c11t ίl!ιιιη. *Ει ait 110

rnini !1a!Jcnti m:ι1111111 ariιl:nn: Sιιr;c ίη 
4 nιeιliuιn. *Ει ιlίcit cis: Licct s:ιl1!1atis 

}Jene faceι·e an ωale, a11ίιn:ι1η s,ιlva1n 

faccrc an 11cι·ιlcι·e? At illi taccbωιt. 
5 *Et circuιnspicίens eos cιι111 ira, con
trωaωs sιιρcr caecilale conlis col'l\111, 
ιlicit !10ωίηί: Exιcnιle ιηaηιι111 tιιaη1 ! 
Et exlcnιlit, ct rcslilιιta est manus 

6 illi. *Excιιnlc~ aιιtcιη Plιarisaci 
slati1n cιιηι 1Ic1·oιlianis consilium facie· 
bant adversus enm, quomoιlo eum 
perιlcrcnt. 

7 *Jcsus autem cιιm ιlisciρulis suis se· 
cessit ad mare, et ιnιιlla tιιrba a Gali· 

8 laea et Judaea sccula est cιιιn, *'et ab 
lerosolymis, et ab Idu1naea ct trans Jor
dancm, et qui circa Ty1·un1 et Sidonem: 
rnultitudo magna, auιlientes ι1uae facie· 

9 bat, venerunt ad eum. * Et dixit ιlisci
pulis suis, ut navicula silii deserviret 
propter tuι·ban1, ne compriιnerent eum; 

1Ο* ιηultos enim sanabaι, ita nt irruerent 
iιι euω, uι illuιn tangerent quotquot 

1111abcbant plagas. *Et spirίtus imιnundi, 
cum illum vidcbant, procidebant ei et 

12 clamabant dicentes: • Tu es Filius Dei! 
Ει velιemenιer· coιnminal1atιιr eis, ne 
manifestarent illuιn. 

13 Ει ascendens ίη montem vocavit ad 
se, quos voluit ipse, et venerunt aιl 

14 eιιm. *Ει fecit uι essent duoιlecinι cωn 
15 illo, eι ut mίtteret eos praedicare, *~ι 

dedit illis potestatcm curandi infirmίta
16 tes et ejiciendi daemonia; * et imposuit 
17 Simoni nωnen Petrus; * et Jacobum Ze

bedaei, et Joannem fratrem Jacobi: et 
inιposuit eis 11omina Boanerges, quod 

18est Fίlii toniιrui; *eι Andreaιn, et Phi
lippum, etBartlιolomacum, ct Mattl1aeum, 

5. L: caecitatem. 
7. AL: EtJesus. 
9. S (t Jesus et ίο): deservireot. 

10. Α: quotquoι autem. 
17. F: quibus inposuit. 

' 2 ' , ' , ' ... Jτr7v χεϊοα, και Πα(!ετr,ρουν αυτοι1, ει τοιςι:i/''ι 
, "' , , , ft , ,Η, 

σr(ββασι θΕραπευσει αviov, ιΝt κατηγο(!η- 11,ι 

σωσιν αi:του. 3Και λέγει τqj άνθρώπφ τφ 

t , ·" , .. ''Ε' , ' 
έ,,ηρrψμειιην εχοι·τι την χειρα • ")'81(!8 εις το 

μέσω•., 4 Και λlzει α~,τοϊς· 'Έξε~~ι τοίς σάf
βασιν rηαθοποιησαι η κακοποιησαι, ψυην 

σώσαι η cίποκrείναι; Ol δs έσιωπων. δΚα! 
περιβλόψάμενος αυτούς μεr' όργ17ς, συ).λυ.JοΙΙ,~, 
πούμενος έπί τfί πωρώσει της καρδ!αι; αύ, 

~ , / ~ ' η, , ''Ε' ' 
των, ι.,γει τφ ανι,ρωπφ· ·κτειι1ον την 

χεϊρά σου, Και iξέτεινε, και άποκατεστάθη 
1j χε1ρ αύτοίι ύγιής ώ~· ιj /lλλη. 6 Καl 
έξελΠόντε,; ol Φαρισα'iοι εύθ(ως μετά των 
'Πρωδιιχ.vών συμ{Jvύλιον lποίουν κατ' αύ~ου,Μ;;\~ί, 
οπω,; αύτόv άπολέσωσι. ,:-::ιι 

7 Καί ό Ίιzσους μετά τώιι μαθητών αύ
τοίί ά~ιε-1,,ώ(!ησεν πρόι; τήν {Jάλασσαν, καίΜιι~,ι. 
πολύ πληθοι; άπό τijι; Γαλιλαίας ήκο).ού- L.&,ιι 
θησαv αύτφ, και άπό τηι; 'Ιουδαίας, 8και 
άπό 'Ιεροσολύμων, και άπό της Ίδουμαfας1Μ,ι,~,, 

, , _, δ, , f , Τ:' Jo.61\;

και π,ραv του lορ ανου, και οι περι ι•·Μιιs,21. 

ρον καί Σιδωιιct• πληθοι; πολύ, άκούσαιι· 
τες οσα iποίει, ηλθον πρός αύτόν. 9 Κα! 
~lπa τοί,; μαθηταις αύτοv, ιvα πλοιάριον 
προςκαρτερfί αύτφ διά τόν οχλοv' ι'ί:α μή 
θλlβωσιν αύτόν· 10 πολλοί•ς γάρ έ,'Jερά-k~/ι:~; 
πευσεν, ωςτa έπιπίπτειν αύτφ' ι"~·α αύτοϋ ιι,.~. 
αψωvται όσοι εlχον μάστιγας. Η Καί τά 

, , , , r, , , ,;θ , 13ι 

πνευμαΊα τα ακαθαρτα, οταv αυτον , εω· 9;,υ 
, , ~ , " ,... .1. , . L.f,~I. 

ρει, προςεπιπτεν aVΊCf! και εκρα"ε ηοvτα J...,," 

"Οτι σύ εl ό vίός τοίί θεού. 12 Και πο].• 
"ι, , , , f'I , , , ' t,25. 
ι.α επετιμα αυτοί~·, ιιια μη φανερον αυτον s,n. 
~~=~ ~ 1~ 

13 Κ \ , β ι , , • , Μι5,ι 
αι αvα αινει ειι; το ορος και προς· ι.ι:,,~; 

, _ ο ,, λ · , , , , -,θ ,ι,.ι~ι.
και.ειται 01•ς ηθε εν αυτος, και, q,πηι.. ον Α,ιι,~. 

πρός αύτόv. Η Καί lπο/ησε δώδεκα, ί'να ι,6,13. 
'J , , • , " , 'λ, > ' Aetl 1 ilι 
ωσι μετ αυτου, και ινa αποση ,:π αυ~οvςΜιt",~' 

κηρύσσειν 1δκαι έχειν έξουσlαv θεραπεύειιι 
' , • ~ {J ,λλ ' δ , 16 , Jo 1,13\

τας JΙοσουι; και ι:κ α ειν τα αιμο1ιια · και ι, 
, 'θ - ,,, ,, Π' 17 '14.ιι 
επΕ ηκε τφ .,;;,ιμο1vι οJΙομα ετροιι' και 

Ίάκω{Jον τόv τοϋ Ζεβεδα{ου, κι~ι Ίωά11ιιηv ~~!'• 
τΟJΙ άδελφόν τοίί 'Jακc/:Jβου• Και έπiθηκενΑ,ι,Ι,Ιt 

, ,., , , Β έ " t 'L,9.5lι.
αυτοι,; οιιοματα οανεργ ·ι;, ο έστιν vιοι · 
R - 18 • , ,ι δ , , J ι, Jο.ι,ιι
t'ροντης• και ΔV ριαν, και ι Jιι..ιππο11, ι;;

•Β Λ λ - • ~.τ - , Θ 11,ιικαι αρνο ομαιον, και 1αατθαιοv, και "ω· 

2. LT: παι;ιΕτηι;ιοίιντο. 3. L: τtj τ. χ. lχ. ξJρ~,. 
RL1H: ΎyΗραι. 5. G2SLTΘ: «πf,ατ. Tf Et•it•'ς, 
G[KlSLTilllΘ* t~y. - αλλη. 6. Τ: ,ί,&,',ς et lδίδ?ι,, 
7. GKLTΘ: ,lς, LT: ήκολωvθησfν. 8. LT2: ιίχο•'?; 
τfς, 11. LΤΘ: l&Εοίι;ιουν cet. 12, [L)t (ίο f,) οιι 
?)δΗσ~ν τ. Χqιστόν αυτόν ιlvaι. 
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~ίe ucrborrcte S.,anb. ~er Subrang. it,ic 2nιόlfe. Christ hea.leth the withered ha.nςl. ΙΙΙ. 

2 berborretc .ραnb, *unb jie ~ίeiten αuf ί~n, ofJ' I1ad a ,viιhered hand. 2 And they ,vatchedD1>~ 
er αιιcί} «nι Θ'«6fJαt9 ί~n ~eίfen ιυίirbe, αuf l1im, whether he would heal him on the .:::_ 

3 bαp j1e eίιιe Θ'αcf)e ~u i~m 9iittcn. *Unb 
er fνr.1cf) iu bem !lnenfct)en nιίt bcr bet= 

4 bonetcn .ραnb : ~rίtt 9crtor. *Unb er 
fνrαcf} ;u ί~nen: Θ'οU nιαn αnι Θ'αΗαt~ 
®ute(! t9un ober fBόfee t9un, bαe fe6en 
er9αften ober tόbten? Θ'ίe α6er fd)\Vίegen 

5 j1ί1Ie. * Unb er fα9e j1e unι~er αn mίt 
,Sorn, unb Ιυαr 1ietrίiί1et ίi6er ί~re1n !Jet'= 
ftocrten {\er;en, unb fμrαct) δu bem !lnen= 
fcf)en: Θ'trecre beίne {\αnb αu0. Uttb er 
j1reιfte j1e αu0, ιιnb bίe <ί,iαιιb ιυαrb ί~nι 

6 gefunb, ιυίe pίe αnbere. *Unb bίe ~fJa= 
rίfiίer gίngen ~ίnαu0 uηb 9ίclten αΙe6αΙb 
eίnen !Rαt9 nιίt {\erobiσ ;!;ίenern ίi6er ί9n, 
wίe jie i9n unι6riicf)ten. 

'ί *ilier ~ejιιe entιυίcf) nιίt feίnen ~ίingern 
an bae !lneer, unb tiieί ~offe fofgete ί~nι 

8nacf) aue ®afίiiia unb αu(! :5ubiiα, *unb 
bon ~crιιfafetn, unb αue ~bumiiα unb !Jon 
jenfeίt be0 :5orbαn(!, unb bίe u1n ~l)tUβ 
unb ~ϊbon \tJo~ncn, eine grojje !lnenge, bίe 
feίne ~9αten 9όretcn1 tιnb fαmen ;ιι ί9m. 

9 *Unb er f~rαcf) δu fcίncn :'!ίingern, b«jJ 
fίe ί!jm eίιι Θ'cί)ίff{eίn 9ίeiten um be(! 
~Μfί3 ιυίαeη, bαjj jie ί9n nίcf)t briinge" 

10 ten. *~enn et ~eίfetc ί9rer tiίefe, αffo, 
bαp fτe ί!jιι iί6erfτefen ~αe, bίe geμfαget 

11 ιυαren, αuf bαjj jie ί!jn αnrίi9reten. *Unb 
ιrenn ί!jn bίe unf11ιt6crn ®eίjl:er fα9en1 
fίefen jie bor ί~nι nίeber, fcf)rίen uιιb fμrα~ 

12 cίJen: ~u '6ίj1: ®ottee 60911. *Unb er 
6ebriίuete fie !jαrt, bαjj fie ί~n nίcηt offett= 
6αr n1αcηte11. 

13 Unb er gίng αuf eίnen fBerg unb rίef 
iu j1cf), ιυeίcηe et ΙtJoUte, unb bίe gίngen 

14 !jίn ;u i9nt. *Unb er orbnete bίe .Sωόffe, 
bαp jie lieί ί9ηt feίn foUten, unb bαjj er 

15 fίe αιιf3fenbete δu .\)rebίgen, *ιιnb bajj fie 
Wcacf)t ~iitten bie Θ'eudμn διι 9eίfen unb 

16 bίe :reufe! αιιG3utrcί6en; *ιιnb ga.6 Θ'ίιηοn 
17 ben fl1αιnen $ctrue; *unb :;3αfι.i6ue ben 

6'09η .Seυebίίί tιnb :'!ο!,1αnηeι3 ben !Brιιber 
~αfουί, unb gαli ί!jnen bcn fl1α111en !Bne!jαr= 

18 gem, bαι3 ίjl: gcfαgt 5to1111er0fiηbetj *uηb 
inbnae, unb ~9ίίίμμuίJ, unb f8att91.1fo= 
miίuι3, unb !lnatt9iiιιι3, unb ~9οnιαi3, iιnb 

sabbath day; t11at tl1ey migl1t accuse him. 
3 And he saith unto the man which haιl t11e 
,vithered hand, Stand fortl1. 4And he saith 
unto them, Is it Ia,vfιιl to do good οη th~ 
sabbatl1 days, or to do evil? to save life, 
or to kill? Βιιt they held their peace. 
5 And ,vhen I1e l1ad looked rοιιηd aboιιt 
οη them with anger, being grieved for the 
l1ardness of their hearts, he saitl1 unto the 
man, Strelcl1 forth thine J1and. And Jιe · 
stretcl1ed it out: and lιis hand was res
tored ,vhole as tl1e otl1er. 6bAnd tl1e Pl1a-Hli12, 

risees ,vent forll1, and straight,vay took 
coιιnsel ,vitl1 °the llerodians against l1i111, • 1Ys.22, 

ho,v they might destroy him. 
7 But Jesus ,vithdre,v himse]f ,vitl1 his 

disciples to the sea: and a great muHitude 
fron1 Galilee followed bim, dand fromJu-<1L.s,1τ. 
drea, 8 And from Jerusalem, and froιn ldu
mrea, and from beyoήd Jordan; and they 
al1oιιt Tyre and Siιlon, a great mιιltitnde, 
,vl1en tl1ey l1ad heard ,v\1at great things J1e 
did, caιne unto hiιn. 9 And Ιιe spakc to his 
disciples, tlιat a small sl1ip sl10Hlιl ,vait οη 
hίιη 1,ecausc of tl1e multitιιίle, lest they 
Hιrong him. 10For !1e J1ad J1ealed many; 
ins01nιιcl1 tlιat tl1ey pressed upon J1im for 
to toucl1 l1im, as many as J1ad plagues. 
11 •And unclean spirits, when tlιey sa,v• 0\!: 23• 

Ιιiιn, fell down }Jefore him, an<l crieιl, L. 4. 41• 

saying, fThou art tlιe Son of Goιl. 12Ληd π~.14, 
ghe straitly cl1arged tl1em that tl1ey should ;~j11·J, 
not ωake him known. ch.11; 25• 

13h And he goetl1 up into a mountain,AM~·ι,ι. 
and calletl1 unto hi'm ν1·Ι1οm I1e ,voulιl: and L'Δ~ 
tl1ey cωne uηιο Ιιi111. 14 And he ordained 
t,velve, tlιat tlιey slιoιιld lJe ,vitl1 hiιn, and 
that Ιιe ιnight scnιl tlιeω forιl1 to preach, 
15 And to Ιιaνe po,ver to lιeal sicknesses, 
and to cast οιιt ιleνils: 16Ληd Siιnon 1 lιe;Jo.1,,2. 
sιιrnameιl IJcter; 17 And James the son of 
Zcbι1ιlee, and Jυlιη tl1e lJrotl1cr of Jaιnes; 
anιl Ιω sιιn1amed tlιeιn Boaneι·ges, ,yJ1icl1 
is, Tlιe sons of tl1unιler: 18Αηιl Αηι]ι·c,v, 
and ΡΙ1ίΙί11, anιl Barιl1olome,v, and l\lat
tlιe,v, and Tlιoιnas, anιl James the son 

3. Gr. Λrise, stand forth in the miι:Ist. 5. Or~ 
blίndιιess. 10. Or1 τushed. 
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et Thomam, et Jacohum Alphaei, et 
Thaddaeum, ct Siιnoncm Cananaeum, 

19 *et Judam Iscariotcm, qui et tradidit 
illum. 

20 Ει veniunt ad domum. Ει convenit 
iιerum turba, ita uι ποπ possent neque 

21 panem ιnanducare. *Et cum audissent 
sui, exierunt tcncre euru; dicchant enim: 

22 Quoniam ίη furorem versus cst. *Ει 
scrihac, qιιί ab Ierosolyπιis dcscende
rant, dicebant: Quoniam llcelzchub ha
bct, et quia in principe daemoniorum 

23 ejicit dacmonia. *Et convocatis eis, ίη 
paraholis ιliccbat illis: Quomodo potest 

24 sat;ιnas satanam ejicere1 *Et si regnum 
in se diviιlatur, non potest regnum illud 

25 sLare. *Ει si domus super semeιipsaιn 
disperιiatur, non potest doιnus illa stare. 

.26 *Et si satanas consurrexeriι in semeti· 
psιιm, dispertitus est et non poteι·it 

27 stare, sed finem habet. *Nemo potest 
vasa fortis ingressιιs in domun1 diripere, 
nisί prius fortem alliget; et tunc doιnum 

28 ejus diripίet. • Amen dico vobis, quo
niam omnia dimittentur filiis hominum 
peccata et blasphemiae qιιibus blasphe

29 maverint; * qui autem blasplιemaverit in 
Spiritum sanctum, non habebit remissio
nem in aeternum, sed reus erit aeterni 

30 delicti. *Quoniam dicebant: Spiritum 
31 immunιlum hahet. *Ει veniunt mater 

ejus et fratres, et foris stantes miserunt 
32 ad eιιm, vocantcs eum. * Et sedebat 

circa eum turba. Ει dicunt ei: Ecce, 
rnatcr tua et fratres tui foris quaerunt te. 

33 • Et rcspondens eis ait: Quac est mater 
34 mea et fratres mei 1 *Et circumspiciens 

eos, qui in circuitu ejus sedehant, ait: 
35 Ecce, mater mea et fratres πιeί ! *Qui 

eηίιπ fccerit voluntatem Dei, hic frater 
meus et soror mea et mater est. 

1!!. AL: Scarioth (* eι). 
22. Α: daemonum. 
24. Α: illius. 
25. L: poterit. 
26. Α: consurrexit. F: potest. 
29. L: habct. 

μαν, καί 'Ιάκωβο, τόν του :Αλφαlου, κα! Jo,1121, 

Θαδδαίον, και Σlμrονα τόν καιιανίτην, t9 καί ' 
'[ 'δ '] ' " ' έ-' ' Jο6"Ιου αν σκαριrοτην, οι; κα, παρ υωκεν αυ- · ,. • 
τόν. 

20 Κα'ι έρχονται είι; οlκον. Και συιιlρ- 2,1, 

χεται πάλιν οχλοι;, ωςτε μη δύνασθαι αύ- 6,31. 

τούς μrίτε αρτοιι φαγείν. 2ι Κα'ι άκούσαν
τει; οί παρ αύτοϋ έξηλθον κρατijσαι αύτόy· •31. 

ελεγον γάρ · "Οτι iξ{στη. 22 Και oi γραμ
ματεί'ι; οί άπό 'Ιεροσολύμων καταβάιιτει; ελε

"Ο Β λζ {J 'λ " ' • , -ι i111γον • τι εε ε ου εχει, και οτι ,v τφ;ί;.,,,,ί 
,, - δ ' 'β'λλ ' δ . 931αρχοντι των αιμονιωv εκ α ει τα. αιμο- 11',,S: 
νια. 23 Και προι;καλεσάμενοι; αύτούι;, iνJ,.,,ιs. 

παραβολαί'ι; ελεγεν αύτοι,;· Πιiιι; δύι·αται 
σατανάς σαταναν lκβάλλειν; 24 Κα'ι iάν~'i);,;: 
βασιλεlα iqί 2αυτην μερισθrz, ού δύναται 
σταθηvαι ή βασιλε{α lκε{νη. 25 Καί lά, 
οίκfα iφ' έαυτήv μερισθfι, ού δύναται.στα
θιJναι ή οlκ{α iκε{νη. 26Καί εί ό σατανάς 
άJΙέστη lφ' iαυτόν και μψέρισται, ού δύ
JΙαται σταθηναι, άλλά τέλος έχει. 27 Ού 
δύναται ούδειι; τά σκεύη τοiί ίσχυρου εlι;ελ-~\\;;); 
θώv είf; την οικίαν αύτοϋ Jιαρπάσαι, iάν 
μή πρώτον τον lσχυρόν δήσrι. και τότε την 
olκlaν αύτοiί διαρπάσει. 2s Άμήν λέγω ύμίν, ~2~ί,, 
οτι πάντα άφεθήσεται τοίι; υίοίι; των άνθρώ-ι.ι~,ιο. 
ΠΟΟJΙ τά άμαρτήματα και αί βλαι;φημίαι 
ff " ι:!λ ' 29 .. _., " βλοσαι; αν,., αςφημησωσιν• οι; u αν ας

φημήσΤl είι; τό πνεύμα το ί:.γιον' ούκ έχει 
αφεσιν ιίΊ; τόν αίώνα' άλλ' ένοχόι; lστιν 

, ' ' 30 ·ο !!-. π - τ,21,.
αιrονιου κρισεοοι;. τι εΛ.εγον· ιιεvμα;,.ιο,~ί, 

άκάθαρτον έχει. 3t Και {ρχονται ή μή- ,.2,~
• - , , 'δ λ , , - , ~ θ,19-;1,

τηρ αυ1οv και οι α ε φοι αυτου, και ε~ω Mι.ti, 
_t; ... ' , λ • ' , λ - .fb<-JU.
~στωτει; απεστει αν προς αυτον, κα οvντες 

• , 32 κ \ ,, , ' ' \ • λαυτον. αι <Και'rητο περι αvτον οχ ος. 
κ , λ' , - , δ , , , Μι.13,11.

αι εγουσιν αvτφ· Ι ου, η μητη(! σου 

κα'ι ol άδε'λφοl σου έξω ζητοϋσl σε. 33 Καί 
άπεκ(!l&η αύτοίι; λέγων· Τ{ι; iστιν ή μήτη(! 
μου και οί άδελφοl μου; 31 Και περιβλε· 
ψάμενος κύκλφ τούι; περι αύτόv καθημέ
νουι;, λέγει· Ίδε, ή μήτηρ μου καi oi άδRλ· 
φοί μου· 35 οι; γcψ ίχ.ν ποιήσΤl το θέλημα 
τοϋ θεού, οfτοι; άδtλφόι; μοv καl άδελφή 

, , ,1 { L1121• 
κα, μητηρ ,στ • · ' 

18. LT2: τ. χαναναίον. 19. L: 'Ισχα(!ιοίfλ 20. L~t0· 
LT: μηιfι 25. Τ2: διιvήσ,τaι ή οlκ. lκ. ση~"" 
27. GKSLHΘ: Οί·δ,ίς διίv. 2~. R* α•. L: οσf 
2!!. LT: αlιιιν.άμαοτήμcιτος. 31. RGKSIIΘ:νE~χ.ov~ 
et φωvοίίνω;. 32.'RGKSH: Εlπον δe. GISLΘt καίαι 
ιlδ,λφαί σου. 33. RGKSIIΘ; ή. 35. L* rάf. 
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:ειε 2ιiftειunq ~εΘ @etftε~. ~!ε rοαί,Jιε Chriat convinceth the blιιaphemy of caating 

!Ucιroαn~tfcfJαft. out devils by Beelzebub. 111. 

~afo6uiJ ~Η,\.'ί)i\ί ΘΌ!)n, unb ~'f)abbiίιte, unb 
19 6ί111οn bon ..ffana, *unb :,subaiJ :.sfcf)arictι 

ber ί9n tenίet9. 

20 Unb jie famen διι .f.,a11fe, unb ba fαηι 
aί,ernta! baiJ \Ecίf 311fan1men, aTio, bajJ jie 

21 nίd;t i.Ri!unι 'f)ιιtten ;u effen. *llnb b.ι ee 
f)όnten, bίe 11111 ί9n Ιυatcn, gίngcn jίe f)ίn· 
auiJ unb ιroαten ί~n 'f)aίten, benn jie f+ira• 

22 d)en: {gr roίrb ticn 6ίnnen fonnnen. *;Ι)ίe 
6d;rίftgele'f)rten a6er, bίe bcn :5rtιιialenι 
f)ercιί,gefomnτen Ιυaren, iνracf)en: G:r fJ,ιt 
ben QJeel3e&u&, unb burcf) ben o&erj1en ~eιι, 

23 fel treί&t er bίe ~eufe! αuΒ. *Unb er rίef jίe 
;ufanιιnen unb f.\)racf) 3u ίf)nen ίη ~leίcf), 
nίffen: ®ίe fanιt eίn 6at,ιn ben anbern 

2-1 ιιu6tteί&en? * ®enn eίn ·ffieίcf) nιίt H)nt 
fe16J1 unter eίnanber ιιηeίηe ιυίrb, ηωg e6 

25 nίcl.;t ί,eJ1ef)en. *Unb \υenn eίη .f.,.ιιιiJ nιίt 
ίίηη fel6J1 unter eίn,ιnber uneίn6 ιrίrb, ιηαg 

26 e§ nίcl.)t 1ieJ1ef)en. *6φt jϊcf) nun ber ~α· 
tan ruίber 11cf) Γel6J1 unb ίjτ ntίt ifJnι Γel6J1 
uneίniJ, fo fαηη er nίcf)t 1ieJ1e'f)en, Γcnbern 

2ί eiJ ίJ1 αuiJ nτίt ί9n1. * (ge fann f11ίemanb 
eίnenι 6tarfen ίη Γeίη .f.,αuiJ faHen ιιηb 
feίnen .f.,,1uBrι1tf) rauven, eiJ feί benn, bajJ 
er διιbοr ben 6t.ιrfen liίnbe unb a!iJbann 

28 feίn .f.,auiJ lieNulie. * ®ι19rlίcf) ίcf) f.ιge 
eιιd;, aHe 6iίnben merben berge6en ben 
Wcenfcηenfίnbern, aucf) bίe ~otte~lJfterung 

29 banιίt jϊe ®ott f;\J1crn; "roer aber ben f)eί· 
ίίgcη 6JcίJ1 l.'ίjtert,· ber f)at fcίne \Eerge6ung 
eΙJJίg(ίcf), Γonbern ίJ1 fd)ulbίg beι3 eιrίgen 

30 ®erίcl.Jte. *1)enn fie iagten: (g, f)at eίncn 
31 uψu6crn 6Jeί11, ~unb e\3 fαηι feίne \J}lιιt: 

tet unb Γeίηe QJriibcr, unb jtanben JΊ,ιu~ 
iJen, fd)ίcften 311 ίfJnt ιιηb Ηφη ί9η rιιfen. 

32 *Unb bαe j]Jolf fαjJ uιη ίf)η. Unb jϊe Γνrα• 
cf)en 3u ίf)nt: 6ie9e1 beίne Wιutter ιιηb beίne 

33 Qπiίber brau~en fragen nacf) bίr. *Unb er 
ΩntΙJJcrtete ί9nen ιιηb Γνracf): ®er ί11 nιeίne 

34 Wcutter unb ηιeίηe QJtiίber? *llnb et iιtf)e 
tίngo unτ jicf) αuf bίe :'5iίnger, bίe unι ίf)η ίηι 
Jrreίie fa~en, unb Γνr,ιd): 6ίφ, baiJ ίμ meί· 

35 ηe Wιutter unb ηιeίηe QJriίber; *benn ιret 
αιottee ®ίαeη t1)ut, ber ίJ1 nιeίη ~rιιber 
unb meine 6cf)1t1efler unb nιeίne Wιutter. 

22. Α.Α: t&eι-ften bct :Ieufc!. 

31, U.L: iry111 nιfen. · 


of Alph~us, and Thaddrous, ~nd Simon theDmf&ι 
Canaanιte, 19 AndJudas Iscarιot, "·lιicl1 also 31. 

betrayed him: and tlιey ,vcnt into an house. 

20 And tlιe mιιltitude cometh togethcr 
again, k so that they coulιl not so 1nuc}1k ch.6,31. 

as eat lJI'ead. 21 And wl1en lιis friends 
heard of it, t!1ey ,vent οιιt to lay Jιold 
un l1im: 1 for tl1ey saiιl, Ile is beside 1 {ο;;~· 
l1imself. 22 , And tJ1e scΓibcs ,vhich 
caιne ιlo,Yn from JeΓUsalem said, n, He;;. 1{,\; ~ί, 
Jιath Beelzebιιb' and hy the prince of~/U,ι 
lhe devils cagtet!1 l1e οιιt dcvils. 23 n And 81~J.2• 

!1e cal!ed tl1eιn unto him, and saiιl unto ")~. 12, 

t!1crn in parables, ΙΙο,ν can Satan cast 
out Satan? 24 And ίf a kίngdorn be 
diviι!cd against itself, tl1at kingdon1 can
not stand. 25 And if a house be di
νiιled against ίtself, that house cannot 
stand. 26 And ίf Satan rise up agaίnst 
hiιnself, anιl be diνided , he cannot 
stand, bιιt hallι an end. 27 °Νο man~~·ι\';~ 
can enter into a strong man's house, 
and spoil I1is gooιls , except he "·ill 
first bind the strong man; and then he 
,νill spoil !1is I1ouse. 28 Ρ Veri]y Ι say Ρ ~i: .2, 

unto you, ΑΙ! sίns s!1all be forgiven ηn-Δ:.ι1r6. 
to t!ιe sons of men, and blasphemίes 
,Yherewith soever tl1ey shall blaspheme: 
29 But l1e that shall b!asplιeme agaίnst 
the Holy Ghost hath neνer forgίveness, 
but is in danger of eternal damnation: 
30 Because thcy said, lle hath an un
clean spίrit. 

31 , q T11eΓe came thcn his brethren q Mtii.12, 
and hίs mother, and, stanι!ing without, L. s, 19. 

sent unto him, calling him. 32And the 
rnullitude sat about hiιn, and tlιey saίd 
unto hίm, Behold, thy motl1er and thy 
brethren witJιoιιt seek for thee. 33And 
I1e ans,vered tl1cm, saying, \VI10 is my 
rnotl1er, or rny brethren? 34 And he 
loolωd round ahout 011 thcm ,vhich sat 
about !1irn, and said, Behold my mother 
and rny bretl1ren ! 35For whosoever slιall 
do the ,νill of God, t!1e same is my 
brotl1er, and my sister, and mother. 

19. Or, home. 21. Or, kinsmen. 

10 
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146 (4, 1-18.) Ev. 1fiarci. 

Parabola de seηιiιιαιιte in t•,,rio ag,·o.IV. 

IV. 	 Ει iterum coepιt doccrc ad mare, 
ct con"rcrrata est ad eιιm turba mιιlta,

ο 	 b • . 
ita ιιt naviω ascenιlens sederet ιη ruarι; 
et omnis turba circa ωare su11cr tcrraω 

2 erat. *Et doccbat eos ίη parabolis 
multa et diccbat illis ίη doctrina sua: ' 	 .3 *Αιιdίtc ! Ecce, exiit seιninans ad seιnι· 

4 nanι!ιιιη. •Ει dum scωinat, alίud ccci
dit circa viam, ct vcncrunt volucres 

5 cocli et comcdcrunt illud. *Aliud vcro 
cecidίt super pctrosa, ubi non l1abuit 
terraιn ωull.ιιn, cι statim cxortuιn esί, 
quorιiam non !ιabcbat altituιlineιn terra~, 

6 *ct quando exortus est sol, encstuant 
et eo qιιοd ποπ habebat radίcem, exaruit. 

7 •Et aliud ccciιlίt in sρinas, et ascende
runt spίnae et suffocaverunt ίl!ιιd, et 

8 fructum non dedit. • Ει alίιιd cecidit in 
tcrram bonaιn, et dabat Γructum asccn· 
ιlcnteιn et crescentenι, ct affcrebat ιιnum 
triginta, unum sexaginta et unum ccn· 

9 tιιιn. 'Έt ιlίcebat: Qui I1abet aures an· 
ιlicndi, auιliat ! 

1Ο *Et cum esset singularis, interroga· 
verunt euιn l1i, qui cum eo erant duo

11 ι\eci111, parabolam. • Et diccbat eis: 
Vobis datum est nosse mystcrium regni 
Dci; illis autcm, qιιί foris sunt, ίη pa

12 rabolis on1nia fiunt, *,,ιιt viιlcntes viιlcant 
ct non viιlcant, ct· andientes auιliant et 
non intcl!igant, ne qnando convcrtantur 

13 ct dίιnittantιιr eίs peccata ". *Et ait 
illis: Nescitis par,1bo!a111 hanc, et qιιο

14 moιlo omnes parabolas cognoscetis 1*Qni 
15 seminat, vcrbnιn seruinat. • Hi aιιtcnι 

sunt qui circa viam, u!Jί scminatur ver. 
:bu111, et cuιn aιιιlίerint, confestim νcnίt 
satanas ct aιιfcrt verbum, quod seιnina· 

16 tum est in conlibus eoruιn. *Et Jii 
sunt similitcr qιιί super petrosa senιi
nantur, qui cum audicrint veΓbιιιn, sta

17 tim cuιn gauιlio acri11iunt illud, *et non 
Jiabent raιlicωn ίη se, sed tcιnporales 
sιιnt; deinde urta triliulatione et persc, 
cιιtione proptcr veι·buιn, confestiιn scan, 

18 dalizantur. • Et alii sιιnt qui in sρίπί~ 

1.AL:innaveω. 4.ΛL•coeli. 5.ΑΙ.: 
reιro;am. ϋ. ~ (* eo): halJeret. 8. ALt 
(p. trιg.) et (etι. v. 2U). S: trif1esiιnun1. 
sexages..• centes. 10. Α: cum duod. 
parabolαs. 11. AL: scire. 15. Α; cυrιla. 

1 Καί πάλιν ifρ;ατο διδuσκειv παρι'ι. τιjν 2,13. 

Πάι.ασσαν, και συl'rlΧθη Π(!όr; αύτόν όχι.ο~·Μιιa,ι 
, ('f ) \ ' {J' , ' λ •πολvς, ωςτ8 αvτοv εμ αι•τα ει; το π οιον 

καθίjσθαι έv τιί θαλάσσu. r.αί παι; ό οχι.ος 
Π[!ός τήv Πάλασσαv έπί τίjς r~ι; ηv. 2Και 
ιlδlδασκεv αύτούς έν παρα(JοJ.αι.; πολλά, καί 
Ελεγεv αί,τοίι; έν (η διδαχu αύτοiί· 3 Ακούετε· 1 ~~-!. 
'Ιδού, έξιJ).θεν ό σπε!ρωv τοίι σπείραι. 4Καί ι3μ. 
έy{vετο ιlν τrρ σ:rtίρειv ο μlv έπεσΒ παρά τ,> ,.ι;,,, 
όδόν, καt 1;;.θε τά πετειvι~ του ούρανοiί και 
κατέq:αγεv αύτό. 5"Λλλο δε έπεσεν έπι τό 
πετρώδες, οπου ούκ εlχε yίJv πολλήv, και 
εί•θtω;; έξαι·iτειλε διά τό μη fχειν βάθος 
γης, 6 ήλlου δt άνατείJ.αηοι; έκαυματίσθη 
και διά τό μη έχειν ρι"ζαv έξηράιιθη. 7 Και 
άλλο έπεσεν ε/ι; τάι;'άκάνθας, και άν!βησα, 
αί άκανθα, και συγ{πι•ιξαv αύτό, και καρ
πόv ούκ έδωκε. sΚαι ι1λλο έπεσεν εlι; τή, 
γην τήv καΧήν, και lδfδου r.αρπόv άvα{Jαl· 
νοντα και αύξάvοντα, καί {φερεν εν τριά
κοηα και lν έςήκοντα και lv έκατόν. 9Και 
{'J.εγεv • Ό έχων ώτα άκούει1ι, άκοv!τω. '· 23· 

10 Και οτι; έγ!νετο καταμόναι;, ήρώτωιι L.B,9, 

αύτοV ο[ ΠΕ(!t αυτόν σiιν τοί,; δώδεκα τη1 3,tι 
παραβοι.17ν. 11 Και έλεγεv αύτοί,;. 'Τμτv 1·~·~0. 

δέδοται yvώvaι τό μυστήριον τηι; βασιλείας 1.Ί.'~ί, 
τοίι θεοϋ· έκείι·οιι; δε τοι.; έξω έ, παρα{Jο· :~,'{;, 
~ ' ' ' ' 12 " βι.-' L 8 111ι.αι.; τα πα~•τα yιι·εται, ,,tl'IΧ οποντει; Μϊ, 3 ; 

βι.iπωσι και μή ι"δωσι, και άκούοντει; άκούωσι],~J:ί~ 
και μη συι ιώσι' μήποτε iπιστρiψωσι και 
άφεθ,ij αύτοι,,; τά άμcιρτήματα." 13 Καi λιΙ 
γει αύτοιι;· Ούκ οί'δατε την παρα{Jο'J.ηp ταύ
τηv, καί πώr; Π(lσctι; 'lV.ς παραβοJ.αι; yνώσε• 
σθε; - Η Ό σπεί(!ωV τόv λόγον σπειρει. ,~1 
t5 Ουτοι δε είσιv oi παρα τι;v όδόν, οπου t~:!Z 

' ' λ, ' ,, ' , )
σπειρεται ο οrοι;, και οταν ακουσαισιv, ευ· 

θiω; !ρχεται ο σαταvα; και αιρει τόv λό
γον τόν έσπαρμέ~·οv lv ταiΊ; καρδ{αιι; αύτώv. 
16Και 0L1ot εlσι, όμοίωι; ol έπ'ι τιχ πετρώδη 
σπειρόμειιοι, ot ίίταv άκούσωσι τόv λόγον, 
ευθέως μετα. χαραι; λαμ{Jάνουσιv αύτ611, 
11 και ούκ lxovσ, ρίζαv iv έαυτοrι;, άλλι~ c;:iY 
Π(!όςκαιρο( ει'σιv· ε7τα γεrομ{~•ηι; θλlψεωι; η 
διωγμοiί διι'ι. τόv λόγον, εύθ{ω:; σκανδαλί
ζονται. 18Κα1 οvτο{ εlσιv οί είι; τάι; άκάv· 

1. Τ: σιινάyΕται .. πλΕίστος .. ησαν. 4. G[K]SLT[ΠJ* 
τοίί οι\ρ. 6. LΤΘ: ,ιαί οη άνlηιλ,ν ό ηλ. 8. LΤθ: 
αuξανύμ,νον. Ρ: ,l, (tcr). 9. LT2: "Ο, ίχιι. 
10. RGKSH: υΟrε δι\ ct "ΙΙ!~'τησαν. Τ: τάς ;rαραβ: 
11. LT• yνωναι,. 12. Τ2; άφ,θ-ήσ,ται. [LJT* τα 
άμαςτ. 15. Τ: ίν αύτο~ς. 18. GΚLΤΠθ: αλλσι. 
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@!ε\djn\1! tiont Θiiεn1ann nε~ft 'Uu(ι{εgιιng. The parable of the aower. IV• 

IV. Unb er fί119 αlierιηαί αn ~ιι Ietren αηι 
l))'ίeer, ιιηb eι3 υerfanιnιfcte fίd) υίeΙ 1!3σΤfσ 
;ιι ίf)ln, αΙfο, bαfι er 1ιιιι11te ίη cίιι 6d)ίff 
tretcn ιιηb α11f beηι ®αffcr fί~cn; ιιηb αΗeσ 

2 QJoίf f{ιιηb αιιf bcηι ~ιιηbe αηι Wcecr. •ιιιιb 
er .prebί9te Ηιιιcη Ιιιησe bιιrcf) ®(eίrf1nίjfe, 
ιιnb ίιι fcίner Jt1rcbίσt f.prιιd! cr 3ιι ίf)lιen: 

3 *,~όrct 311: Gίefιe, eσ σίησ eίιι 61ϊcιηαηη 
4 αuσ 3ιι fiίcn. *llnb e'3 1Jeσa& f{rί), ίιιbeηι 

er fιϊcte, fιcI G'tiίd)cι3 αη ben ®cίJ, bιι fa~ 
ηιeη bίe \)Jό[Ίef ιιntcr beηι .ρίιηηιeΙ ιιηb frα~ 

5 fιeηι3 αιιf. *(HfίcίJeι3 fιcI ίη bιιι3 6tcίnίllte, 
ι,,ι cι3 nίd)t υίcΙ Grbe· fιatte, ιιηb 9ίηί1 1Jιιtb 
αιιf, bαηιηt, ba]J eι3 nίrl)t tίefe ι:s'rbe f)αtte j 

6 •t,a ηιιη bίe 6onne αιιf9ίη9, υerωc!fte eι3, 
ιιnb bίcωcί( e'3 nίr!)t 11!3ιιψΙ ί)lιtte, boπcte 

7 eέ\. *Unb Gt!ίcf)cι3 fίcl ιιnter bίe .'l)orηrn, ιιηb 
ι,ίe .'Dornen ωnd)fen eιιψοr ιιnb erftίcftenι3, 

8 ιιηb el3 ί,rαrlιte feίne ι)'rιιcί)t. *llnb <St!ίr1Jcι3 
fίef αηf eίη σιιt \l,ιnb, ιιnb 1Jracf)te g'rιιd)t bίe 
ι,,ι Νιιnιιtιιι 1111b ιυηcί)'3, 1111b l.[tlίcf)el3 tηισ 

brcί~ίMiίltίσ ιιιιb G't!ίrίJeι3 fed15ίafiiτtί9 1111D 
9 \Btίic!Jcl3 fιιιιιbcrtfίίftία. *llιιb er f+1rαd) 5ιι 

i~ncn: ®cr ,D!Jren ί)ιιt 3ιι l)δren, ber tϋrc. 
10 *llnb bn er αΗcίη Ιυ1ιr, fra[Ίten ίf)ιι ιιηι 

bίψe ί,\j{cίrί1ηίfί, bίc ιιιιι ίf)ΙΙ ιυαηιι, f,ιηιιηt 

11 bcn .Sιυolfen. * lln'o er fμrαd) 3ιι if)lten: 
l,i'ιιd) ίftJ gcαcίJen , bαe ®cteίnιnifι beσ 
ffieίcί)ee ®otteι3 iu ιυifrcn j beηeιι α1Jcr ι,rα11° 
f;eιι ιυίberfιϊfJrct eι3 ~(ί{eι3 \:>ιιrcί) CiJfcίcf1~ 

12 nίife, * ,,αιιf bafj j1e eι3 ηιίt fcίJenbcιι %1= 
gcιι fefJen 11111' bod) nίrf)t erfenncn, 11ηι, 
ηιίt ίJorenbcn .Otren Ί)ϋι:eη 11111' bocf) ηίdιt 
ber~eΊ)eη, ιιιιf bαfJ j1e f{cf) nirf)t bcrnιαlcίnB 
1Jefc9ι:cn ιιηι, ίtre 6ϊίιιι,eη ί9ηcη υer9ι'bι'ΙΙ 

13 Ιυerben. 11 *Unb er fμracί) 3u ίΊ)ιιeη: IJJer" 
ncf)et iOr bίt'feι3 ®Ιeίd)ιιίfί nid)t, ωίe ιυοαt 

14 if)r benn bίe anbcrn αΗe berf{ef)etι? *.'Dcr 
15 ®'ίίeηωιιη fίίet bαι3 ®Nt. * .'l)ίefe j1ιιι,σ 

α6eι:, bie αιι beιn ®e9e fίnb, ιυο ba,3 ®ort 
gefiiet ιυίrΌ 11nb j1e eσ 9cΊ)όηt Ί)ιιbeιι, f o 
fo111111t α{ι36αΙΌ ber 6ιιtαιι ιιηι, ηίηιηιt ιυe9 

1'αι3 ®οι:t, bασ ίιι i!Jr {ier~ σefiίct ιυιιr. 
16 *~(Ifo αιιcf) bίe f{nbι3, bίe αιιf bαι3 Θ'teίιιίαte 

gefiίct fίnb, ωeηιι fίe bασ ®ort σcΊ)όrt fJιι= 
ί,cη, ηcfιηιeιι fie eι3 ί,α!b ηιίt 3'rcιιι,eιι αιιf, 

17 *ιιηb ί)Ιιδeη fcίιιe ®ιιψf ίη ifJncn, fonbern 
finb \υetterιυeηbίjd); ιυeηιι fίd) :ιru1Jfαl obcι: 
!EerfolgunιJ unt beσ ®ortσ ιυίl(eη nΊ)efJt, 

18 fo iirgcrιι fie j1d) αforαib. *Unb bίψ f{nbσ, 

10. 13. U.L: bίψ αιretdjn!U. 

Α nd • Ιιe bcgan ag-ain to teac/1 by ιlιeDt~1 
sea siιlc: anιl tlιcι'c ,vas gatlιcι·ι~ιl nnto him 21. 

a gιΨ;ιt rnιιllitιιιlc, so that Ιιe cnιcι·eιl iιιtoaMt.13,L 
a s!Jiρ, a11ιl sί\t in tlιe sca; anιl tl1c ,νlιole L. 8' 4• 

ιιιιιJιiιnιlc \\·as by ιlιc sca οη ιlιc lantl. 2Ληιl 
!1c Ιίιιιglιt tlιcιn ωany tlιings l1y paraJJles; 
h aιιι1 saiιl 1111to tlιem in lιis doctrinc, b c!t,j,12. 
3 Ιf c,ιΓken; llelιold, tlιere ,vent out a 
SO\\'CΓ ιο so,v: 4 Ληιl it caιne to pass, 
;ιs Ιιc sιnved, some fell liy tlιc ,vay siιle, 
;ιιιιl tlιc fo,vls of tlιe air camc anιl ιle

νοιιrι~ιl it ιφ. 5 Ληιl soιne fcll 011 stony 

6!'011ηιl, ,vlH!I'C it Ιιaιl not ιηιιclι cartlι; antl 
iιιιιncιlialcly it s11r;ιιιg ιφ, l1ecause it Ιιaιl 
110 ι\ιψtlι uf c,ιι·L\ι: Gllnt \Ylιcn tlιe sιιn ,vas 
1φ, it ,vas sco1Tl1cιl; ;ιηιl l1cc.ι11se it lι;ιιl 110 
Ι'οοt, it ,,·iιlιcrι~ιl a,vay. 7 Ληιl soιne fι:ll 

a111011g Llioπιs, aηι\ tlιc ιlιοι·ηs gre,v ιφ, anιl 
clιokcιl it, aηι\ iL yielιleιl 110 fι·uit. 8 Αηιl 

otlιcΓ ω1 οrι goo1! grounιl, C aιιd ιlirl yiclιlcι!.,';: l~·ι 
fι,uit tlιat sprang υr anιl increascιl; anιl 

l1roιιg/1t fort/1, soιnc tlιirty, and somc sixty, 
aιιιl sωne an /ιιιηιlrcιl. 9Αηιl Ιιe saiιl ιιηtο 

tlJι•ιιι, lle tlιat \ι;ιt\ι c.ιι·s to lιcar, Ιι•L l1i1nlιcar. 
10 d λιιιl ,YIH~ll IH) ,vas ;ιlοιΗ), LIH·y ι!ιal 0 {:/3• 

\\'CΓC a/1οιιt Ιιίηι ,villι tlιc t,vι~lve ;ιskι~ιl of L. 8, ~... 

Jιim tlιe p;11,.ιl1lc. 11 Ληιl Ιιe saiιl ιιηιο t\1e111, 
Unto yοιι it is given to kno,v tlιc nιystcry 

of tlιe kίngdonι of God: lnιt ιιnlο "tlιcnι L]ι;ιt' 1 f;'· 5, 

aι·e ,vίιlιοιιt, all tlιese tlιings are ιlone in pa-8Ί;: 1:i~z. 
Γ,ιbles: 12fTJιat seeing tlιey ιnay sι!e, anιl 11'm. 3-.7.

f lfl. 6, 9. 

ιιοι 11crceive; anιl Jιearing ιlιey nιay lιrar?;;: ~:\.1/· 
;ιηιl not 11111leΓstanιl; lcst at any tiιnc tJιcy3:(:,,1,\;0• 

slιοιιlιl be convcrtcιl, anιl t!ιeίr sins sl1onlιl 26· ' R. 11, 8. 
!1c foΓgivcn tl.ιeιn. 13 Ληιl ]ιe sai,l 1111to 
Llιeιn, Kno,v yc 11ot tlιis paΓablc? anιl 
Jιo,v tlιcn "·ill ye kno,v all paral1lcs? 
14 ,r gTJιc so,ver so,veιlι tlιc ,vonl. 15 Ληιl g ~it. Ν, 
tlιese arc tlιey by tlιc ,vay siιlc, '\Yl1e1'c tlιc 
,νοη\ is so\\·n; lnιt ,Υlιcιι tlιcy Ιιaνe lιcanl, 
S;1tan ronH1ll1 ίιηηιι!ιlίalι!ly, anιl La\{ctl1 a,v,ιy 
ιlιe ,νοι'ιl tl1;1t ,vas so,vn ίη tl1ci1' lιcarts. 
16 And tl1ese arc tlιey lίli.e\visc ,vlιiclι are 
sΟ1\'ΙΙ on stony gl'Οιιηιl; ,νhο, ,Ylιen tlιev 

lιaνe lιearιl tl1e ,vorιl, iωιncdi.ιtely I'CCeiv~ 
it ,vίι/1 glaιlncss; 17 Λnιl lιavc no root in 
Ll1crιιselνes, anιl so enιlιιre bιιt for a tiιne: 
a!Ίenvanl ,νlιcn affiiction or 11crs<1cιιtion 

arisellι for tl1e ,vorιl's sake, iιnnιediately 
Llιcy are oίl'cnιlcιl. 18 Λnd tl.ιesc are tlicy 

10* 

http:hear,Mt.1a
http:��erben.11


148 (4, 19-34.) Ev. 1'Iarci. 

ιv. Zmσgine, lucernae, me1ιsurae, messis, granl sinapis. 

s~rninantnr; Ιιi sunt qui verbum audiunt, 
19 *et aerumnae saeculi et ιlecepιio diνitia· 

ruιn et circa reliqua concupiscentiae 
introeuntes suflΌcant verbuω, et sine 

20 fructu efficitur. *Ει hi sunι qui super 
terram bonam seminati sunt, qui audiunt 
verbum et suscipiunt, eι fructificant 
uηιιm triginta, unum sexaginta et uπιιm 
centum. 

21 •Ει dicebat illis: Numquid venit lu, 
cerna, ut sub modio ponatur aut sub 
Iecto 1 nonne ιιt super candelabrum po, 

22 natur 1 • Νοη est enim aliquid abscon, 
ιlitnm, quod ποπ manifestetur, nec factum 
est occullnm, sed ιιt in p.;Jam vclJiat. 

23 • Sί quis J1abet aures audiendi, audiat! 
24 *Et diccbat illίs: Videte, quίd andίa, 

tis. Ιη qua mensura mensi fueritis, re, 
25 metietur vobis, et adjicietur νobis. • Qui 

enim /1abet, dabitur ί!Ιί; et qui non habet, 
etiaω quod habet, auferctur ab eo. 

26 *Ει dicebat: Sic est rcgnum Dei, 
qucmaιlmodum sί l1omo jaciat semcntem 

27 ίη terram, • et dor1niat et exsurgat noctc 
et die, et semen gcrιninct et increscat 

28 dum nescit ille. *Vltro enim terra fructi, 
ficat, primuω l1erbaω, deinde spicaιn, 

29 dcinde plenum frumentum ίπ spica. •Ει 
cum prodιιxerit fructιιs, statim mittit 
falcem, φιοnίaω adest messis. 

30 *Ει ιliccbat: Cui assimi!a!Jimus regnum 
Dei, aut cui parabolae conψarabimus 

31 illuιH *Sicuι granum sinapis, quoq 
cuω seminatum fuerit in terra, minus 
t\st omnibus seminibus qu,1e sunt ίπ 

32 terra, *et cum seminatuιn fuerit, ascen, 
ιlit et fit majns omnjbns oleribus, et 
facit ranω~ magnos, ita ut possint sιιb 
urobra ejus avcs coeli ha!Jitare. 

33 *Ει talibus mnltis parabolis ]of]_ucba· 
tur eis verbum, prout poterant andire; 

34 • sine parabo!a autem non Ioqιιebatιιr 

22. S: quod non in palam veniat. 
29. S: cum ex se (Α• ex). F" fructns. 
3.2, S: naιum f., asc. in arborem et tit. 

, .. t ' . \ , ' θας σπει(!ομε,vοι, ουτο εισιv οι τον ΛΟyιw 

άκούοντες, f9 και αί μ{ριμναι τοϋ αίώιιοι; 
τούτοv κα) ή άπάτη τοϋ πλούτοv καί ai ιο,~ι, 
περι τα λοιπά lπιθυμtαι εlςπορεvόμειιa, 

, \ , ' ί ~ ' 
σvμπιιιyουσι τοιι ι.οyον, κα ακαρπος γινεται. 

20 Καl οJτοί εlσιιι οί lπ'ί τήv yηιι τήν κα
, f ,, ' , ' , ,

ι.ην σπαρ1ντες, οιτιιιες ακοvουσι τον ι.οyοιι 
Καt παραδ/χο~·ται, Καt Κα(!ΠO(J)O(!OV(!tll ειι 

, \ ~ r1:, , t\ r , 
f(!tακοντa κα~ ιιι ε.,,ηκοιιτα και fJΙ εκατον. 

21 Και έλεγειι αύτοίς• 11Ιήτι έ(!χεται ό \)·~' 
., , " ~ \ .. 'δ tl."" ,, t ' ' tiϊ
ι.vχιιος, ιra vπο το11 μο ιοι1 τειι ,η η υπο τηνΜιs,ι,. 

ΚΪ.ινην; ούχ lVIX ΕΠt τrιν Ι.Vχιι(αι, έπtτεθfj; IU,!i, 

1 122 0' ' ' { τι κρvπτυιι, ο " εαιι " μη φα~·εv γαρ εστ 
ρωθi7, ούδέ έγέ~·ετο άπόκρvφοιι, άι.λ' ι"να 
, • "λ 23Ε" " " , ,ει~· φανερο, ε θrz. ι τις εχει ωτα ακουειν,. ' 

ακονετω. 

2.ι Καi D.ηεν aύτοις• Βλέπετε, τl άκούετε. 
'Ε ~ ., • θ' ' • Μι·~ , v φ μtτρφ μετρειτε, μετ(!η ησεται υμιιι, ι. 6,'aϊ 
και προ;τεθιfσετα, ύμίιι τοϊ.; άκούοvσιν. 
25"Q,., γαρ αν εχy, δοθήσετιχι αύτrp' Και ΟςΜ~·~;:~ 
ούκ έχει, και O sχει άρθήσεται άπ' αύτοiί. 25•29• 

26Κ ' "λ Ο" ' ' ' β λ ' αι ε ηεν· vτως εστιν η ασι εια 

- - ~ '\ ,r θ β 'λ ' ' τον θεοv, ως εαv αν ρωπος α uτο11 σπο· 
ρον έπι τiJ, rii,'> 2, και κaθεύδ!ι και έγεt· ~~Τι 
ρηται ιιύκτα καί ήμέραι,, καί ά σπό(!οι; flι.α· 
στάηι και μηκύ~•ηται ώς ούκ οιδειι αύτός. 
28 Αί,τομάτη γάρ ή γη καρποφορεί, Π(!ώτον 
χόρτον, εlτα στάχvιι,, εlτα πι.ήρη σίτοιι έν 2;;;;, 

τφ στcfχι•ι: 29"0ταν δε παραδrp ό κaρπός, 
ε,ύθ/ως ~ποστfλλ~ι ·τα δ(!{παιιοv, οτι παρ·Jοet,3.ιι 
εστηκεν ο θερισμος. 

30 Καί έ).ηε· Τί~·ι όμοιώσωμε, τι}v βα-~~i!:a~; 
σι'λεtαιι τού θεοiί, 17 έιι ποίq. πα(!α(3ολfi 

R 'λ ' ' 31 'Q ' 1παραl'α ωμειι αυτηιι; • ς κοκκφ σινα

πεως, οι; οταv σπαρfj lπι της γης, μtκ(!ότε
ρος πάι·τωv τώιι σπερμάτων lστi των lπi 
τη,; γης• 32 καί οταιι σπαρfί, άvαflαίvει και 
γtιεται πri1·τωv τώv λαχά~·ωιι μεiζωv, καί 
ποιεί κι.ct.δοvς μεγά).ους, ωςτε δύvασ&αι ύπό 

\ \ ) - ' ' ,J ) "' ην σκιαιι αντον τα πετει~•ιχ του ουραιιου 
κατασκηνοϋν. 

33Και τοιαύταιι; παραβοι.αίς πολι.αί',; έλά- 2•2• 
λ .., • ' λ , θ ' 'δ, , Jo 8,43.ει αvτοις τοιι ογοv, κα ως η νvαιιτο α· ιί,12, 
κούειv' 3,l χωρtς δε Παραβολης ΟVΚ έλάλειΜι.ιa,:U. 

18. Κ* (alt.) οi'τοί ιlσ. LΤΘ: άκούσαντις. 19. G[KJ 
LΤ[ΙΙ]Θ* ταvτ. 20. Τ2: lκιϊνοι et (ter): iιι. 21. LT 
(bis): τι&fi. 22. [L]T* η. LT (* 8)t ~να. 24, LT' 
τοις dκ. G* eιί. "· προςτι&. ι',μ. 25. LΤ2: 00ς γ. εχιι, 
28. LΤΘ* rάρ. LT: πλήρης σ,τος, 30. Τ: Jlύις όμ. 
LT: b τlvι αί,τ. παρα{J. ./Jωμιν; 31s. G rell.: χόΚJΙο,,
!-: μιχeότΕ(:011 δ't (ωcl. τωv hrl 't'. r.). 1'* lστί e\11, 
οταν σπ, 
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~om Είdίt, mlαl!, Θε[liftn,αdjfεn, ΘεnΠοrn. The parable of the muatard ιeed. IV• 

bie unter bίe ~oτnen gefι'iet f{nb, bie bαe 
f 9 ®οτt 9ι3τen, *ιιnb bie 6orge bίψr ®ert 

unb ber 6etnϊgHd)e ffieίdjt9uιn unb bίef αn= 
bere ~ίίfte ge!jen 9ίnein unb erj'tίcfen bαί! 

20 ®ort, unb vfei6et o!jne \'ynιdjt. *Unb bίefe 
f{nbe, bie αuf ein gut ~αnb gefιiet ftnb, bie 
bαe ®ort 1jι3ren unb ne!Jmenί! αn ,' unb 
6ringen ffrudjt, etiicf)e brcίjjigfiίltig 11nb et= 
Ιίιί)e fedj 0ίgfiίftίg unb etfίcf)e !junbertfiHtίg. 

21 *Unb eτ f))tιιcf) 3u i!jnen: .Sίίnbet mαn 
αudj eίn ~ίcf)t ιιn, bαjί nιαηe ιιnter eίnen 
Scf)effe! σbet unteτ einen ~ίfdj fe\je? Wlίt 
ttid)ten, fonbern bαjj ntιιηί! αuf eίnen ~cucfJ= 

22 ter fe!}e; *benn eί! ίft nicf)te ber6orgen, bαe 
nίd)t σffen6αr ιυerbe, uηb ίft nίcf)tί! .ρeίιn= 

23 Ηιί)eι3, bαί! nίcf)t 9erbotfo1111ne. *®er ;Q!jren 
!jat 3u 9iirεn, bet !jiire. 

24 *Unb f,ΙJrαcη 3u ί1jnen : 6e1jet 0u, \1Jαί! 
i!jr !jiiτet. Wlit ιυefcf]erfei Wlαjj i!jr nιejfet, 
ιυίrb tιιαn cudj ιυίebet nιeffen, 11nb man 
ιυίrb nocf] 0ugc6en ειιcf), bie ί!jr bίejj !jiiret. 

25 *~enn ιυer bιτ 9αt, bem ιυίrb gege6en; uιιb 
ιυer nίcf]t 9αt, bon bεηι ιυίrb ηιιτn ne9men 
αud) bαί! eτ !jαt. 

26 *Unb εr f))tαcf}: ~ιιe ffieicf) ®ottee 9ιιt 
ficf) ιτΤJΌ, α{ί! ιυenn ein Wlenfcf) 6αnιen αufί! 

27 ιαnb ιυίτft , *unb fcf}Iiίft unb fte!jet αuf 
~αd)t unb ~αg, unb bet 6αme ge!jet αιιf 

28 ιιnb ιυiίcf)fet 'bαjj eτe nicf)t ιυeίjί. *~enn bie 
-~rbe 6ringt bon ί!jτ feioft 0um etften bαί! 
®rαe, baτnacf} bie SUe!jτen, bcrτnαcf] beιι bof= 

29 Ien ®eί0en in ben SUe!jτen. *®enn fie αυer 
bίe mucf)t ge6tαdjt 9αt, fο fd)icfet et 6αfb 
bie Sίdjef !jin, benn bίe ~rnte ift bα. 

30 *Unb eτ f,\Jrαcf): ®ent ιυoUen αιίr bαe 
!Reidj ®ottee bergfeίcf)en, ιιnb burdj ιυefcf) 

31 ®feid)ιιijj ιυοUeιι ιυίr eί! borυilben? *(%icf)= 
tυίe ein 6enfforn, ιυeιιn bαe gefι'iet ιυίrb 
αιιfe ~αηb, fο φί! bαe ffeίn~e unter ιιUen 

32 Sαnten αuf ~rben; *ιιnb ιυeιιιι ee gef1ϊet 
iJ1, fο ninιιnt ee 0u unb ιυίrb grι3jjer benn 
α1!e .!Mjffrι'iιιter, unb geιυinnet grojje .Sιυeί= 
ge, αΤfο, bαjί bie Q36gef untet beιn .ρίιηnιeί 
unter feinetn 6cίJatten ιυο'fjncιι fonnen. 

33· *Unb burcf) !!ίefc fofctιe (%ίcί)ιιίffe fαgte cτ 
i!jιιeιι bαίJ ®ort, nαcf)be1n fie e0 Ίjοreιι fonn" 

3! teιι, *ιιηb ι;,One ®kίιf)ttίβ rrbete er ηίcf)tί! 0u 

20. U.I,: εt(ίdjcr. 
26. Α.Α: ί\1 fo (a(fo) bψljαffειt. 

,vl1icl1 are SO\VΠ among tl1orns_; such asDt~ 
hear the ,vord, 19 And the cares of this :η. 
,vorld, h and the deceitfulness of riches, andh 1 τ1m. e, 
tl1e lusιs of otlιer tl1ings entering ίη, choke 9• 17· 

the \Yord, and it becometh ιιnfruitful. 20And 
these are they which are sown on good 
ground; such as lιear the word, and receive 
it, and bring forth fruίt, some thirιyfold, 
some sixty, and some an hundred. 

2i.r11 
1And he said unto them Is a candle;MιL. 8,

5,i16.
5• , 

!Jrougl1t to be put under a bushel, or un- .1~33. 

der a bed? and not to be set on a can
dlestick? 221r. Forthere ίs notl1ing lιid, which • Μ~1σ, 
slιall not be manifested; neiιher was any L. 12, ι. 
thίng kept secret, but tl1at it shoιlld . 
come abroad. 23 ι lf any man have ears1~;:.1/5• 

to hear, let him I1ear. 
24And he saίd unιo them, Take heed 

,vhat ye hear: m ,vitl1 what nιeasure ye'"L.MJ; ~2. 

mete, it shall be measured to you: and 
unto you that hear shall more . be given. 
25°For he that hath to him shall be given:" Μι 11Ιι

' 12. 25, ""· 
and he that hath not, from him shall be \ 9~· 

taken even tlιat wlιich he hath. ' 
26 ,τ And he said, 0 So is the kingdorn •M~la, 

of God, as if a man sl1ould cast seed into 
tl1e ground; 27 And should sleep, and rise 
night and day, and the seed should spring 
and grow up, he knoweth not how. 28 For 
tl1e earth bringeth forth fruit of herself; fiι·st 
the blade, tl1en tlιe ear, after tl1at the full 
corn in the ear. 29 But wI1en the fruit is 
brought forth, inιmediately Ρlιe putteth inP ~;.· 14. 

tl1e siclι.le, because tl1e harvest is come. 
30 ,τAnd he said, q Whereunto shall \YC 9 ~t1a. 

likcn the kingdom of God? or witlι whatfct~~.1.:'i. 
comparison shall we compare it? 31 Jt ι's4. ~,%/'· 
like a grain of mιιstard seed, whίch, whcn 
it is sown in tlιe earιl1, is less tl1an all the 
seeds tl1at be in the eart11: 32 Βιιt wlιen it .. 
is so,vn, it gro,vet\1 up; and becometlι 
greater tlιan all herbs , and shootetlι out 
great branches; so that thc fowls of tl1e 
air may lodge un<ler tl1e sl1aιlo\v of it. 

33 r And witlι many sucl1 parables spake • ~. 1:i. 
lιe tl1e ,Yord unto them, as tlιey \Yere ableJo. 1ι;, 12. 

to hear ίt. 34But witl1out a parable spake 

21. The word in the orJglnal signifiυth a less 
ιuensure, as Matth. 5, 15. :.!9. Or, ripe. 
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Sedata tempestas, Daemones Legfonis. 

eis, seorsum autem discipulis suis dis· 
serebat omnίa. 

35 Et ait illis in illa die, cum sero esset 
36 factum: Transeamus contra ! • Ει di· 

mίttentes turbam, assumunt cum ίιa ut 
erat in navi, et aliae naves erant cum 

37 iΗσ. *Et facta est procella magna venti 
cι fluctus mittebat in naviιn, ίιa ut ίιn· 

38 pleretur navis. • Et crat ipse in puppi 
super cervical dσrmiens. Et excitanι 
euιn, et dicunt ίllί: }lagister, nσn ad te 

39 pertinet, quia periιnus1 *Et exsurgens 
coιnιninatus est vento et dixit mari: 
Tace, obmutesce! Et cessavit ventus 

40 et facta est tranquillitas magna. * Et 
ait illis: Quid timίdi estis1 necduιn ha

41 betis fidem1 *Et timuerunt timore 
magno; et dicebant ad alterutrum: Quis, 
putas, est iste, quia et ventus et mare 
obediunt ei 1 

V. Ει venerunt trans fretum maris in 
2 regionem Gerasenoruιn. * Et exeunti ei 
, de navi statίm occurrit de monumentis 

3 lιοιnο in spiritu immundo, • qui domi, 
cilium habebat in mσnumeiιtis; et neque 
catenis jam quisquam poterat cuιu ligare, 

4 *quoniam saepe compedibus et catenis 
vinctus dirupisset catenas et compedes 
cσmmίnuisset, et nemo poterat eun1 do

5 ιnare, • et semper dίe ac nocte in mo
numentis et in 1nontilius erat clamans 

6 et cσncidens se lapίdihus. *Videns au
tem Jesum a Ιοιιge, cucurrit et adoravit 

7 eum, *et clamans voce magna dixit: 
Quid mίlιi et tibi, Jesu, fili Dei altissi
mί1 adjuro te per Deum, ne me tσr, 

8 queas ! *Dicebat enim illi: Exi, spiritus 
9 iιιnnunde, ab homine! *Et iιιterrogabat 

eunι: Quod tihi nomen est1 Et dίcit ei: 
Legio mihi noιnen est, quia multi sumus. 

1Ο * Et deprecabatur eum multum, ne se 

36. Α: ut erant. 
38. Α: supra. 
39. At et. 40. Al.: alterum. 
5. F* ίιi mon. et. At (a. clam.) et. 
6. F: occurrίt. 7. L: summi. 8. St isto, 
9. ΑΙ.: Qui respondens dixit, 

10. S: deprecabantur. 

αύ'ίοίς, κατ lδtαιι δl τοις μαθηταίς αυτοiί 
iπέλυe πάντα. 

3• Ί:' , , J ' - ' ' ' • ' J Μι RIS".11.αι ι.ηεt αV10tς εν cΚΕινn 'ίf/ ημ~(!{(-, L.s,'iϊ 
όψ{ας rενομένης· Διέλθrομεν εlι; τό πέραιι. 
36 Και άφέντες τόν οχλον, παραλαι1!_άνοv-Μι.s,~~. 
σιν αυτόν'ώς ην lν τφ πλυ{φ, και αλλα δε 

' ~ ' ' - 37 Κ ' ' Mt'πλοιαρια. ην μετ αvτοv. αι γινεται 2,.ϊι. 
• ,-., , ι ,, • »ι ' ' ' L S 
J.α.ιι.αψ ανεμου μεγαι,.η • τα ub· κvματα. επ~. 2:~.: 1ι 

{Jαλλεν είς τό πλοίοιι, ώςτe αύτό ηδη γεμ{. 
ζεσθαι. 38 Κα.1 ην α.ύτός lπι τfi πρύμνu 
'' • ,, ο. 'δ κ '.Ι>
επι το Π(!Οςκεφαι.αιον καvεv 0011. αι uιε

rεlροvσιν α.ύτόΡ και λέrουσιΡ αύτφ· Διδά
σκαλε, ού με?..ει σοι ότι άπολλύμεθα; 39Καί 
διεyερθεις lπετfμησe τcρ άιιέμφ και e7πε τff 

, '<' ' ' κ' ~ ' 651θα.λασσrJ' ..:.ιrοπα, πεφιμrοσο. α.ι ι:κοπα- ' · 
σε11 ό άνεμος κα1 irένετο rαλήνη μεγάλη. 
40 Και ε7πεν αύτοίς· Tl δειλοl iστε οvτω; 
πώς ούκ [χετε πίστιν; 41 Κα1 lφοβήθη
σα.ν φόβον μέγα,,, και έληο,ι προς άΗή
, rf ?' , , ,, , r ,r p,,1
ι.ους• Τις αρα. ουτος ιστιιι, οτι και ο ανε-101,,ί ... 

, t _ο. ,, t ' ' "' Pr 3!1 ~ 
μος και η vαι.ασσα. vπακοvουσι11 αυτφ; · '· 

1 Και ηλθοv εl,; τό πl(!αν της θαϊ.άσ-Μ:·;:i~ 
σης εlς τήν χώραν τciiv Γαδα(!ηνώιι. 2Και L~::~: 
iξελθό,ιτι αύτφ lκ τοϋ πλοίου, εύθ{rος lι.π· 
ήιιτησεv αύτφ lκ τώιι μιιημε{rον α.νθ(!rοπος 
iν πιιεύματι άκαθάρτφ, 3 ος τήιι κατο/κη· 
σι,ι ε7χε,ι lν τοίς μvήμασι· κα1 ουτε άϊ.ύσε
σιν ούδε'tς ήδύvατο αύτόν δησαι, 4 δια τό 
αύτον πολλάκις πέδαις κα1 άλύσεσι δεδi
σθαι και διεσπάσθαι tι'Π αi,του τάς άλύ· 
σεις και τάς πέδας συιιτετ(!ϊφθαι, και ούδε1ς 
αύτό,· ίσχvιi δαμάσαι, 6 κα1 διαπαιιτος νv· 
κτός και ήμέρας lν τοίς μνήμασι και iν 
τοίς όρεσιιι ηv κράζωιι κα1 κατακόπτrον έαv· 
τον λ{θοις. 6'Jδοον δε τον Ίησουν άπό μα·Μ~ι;9· 

'θ ,,_\\ ' ι ' .., 28,.31.
Κ(!Ο ειι, εuραμe και προςεκυνησε11 α.υτφ, 

7 κα1 Κ(!άξας φrονiί μεγάλ17 λέrει. Tl iμοι Ι,21. 3,' 1 
και σο{, 'Ιησου, vίιι τοϋ θεού τού ύψlστfJυ'; 
όρκι'ζω σε τοv θεόιι, μή με βασανlσnς, 8''Εληe 
rαρ αύτιjj· 'Έξελθε, τό πιιεvμα τό άκάθαρ· 
τον, iκ τοϋ άνθρώπου. 9 Κα't lπηρώτιι αύ· .' ,,,, • ' κ \ , { , Mt.26 5:1;τον· .._, οιιομα σοι; αι απεκ(! θη ι.έyων· Λε- L.~;1. 
rεών Jνομά μοι, ότι πολλοί iσμε11. 10Και 
ΠfΧ(!εκάλει αύτο,ι πολλά, ι"ιια μη αύτούς U.ΠΟ· 

34. Τ2: τ. lδlοις μαθ'. 36. L* tft, GΚLΤΠΘ: πλοία. 
37, L Τ: χ. τά χιΊμ. (* αντό, rep. in f. τό πλ.). 
38. GLTΘ: /ν, 40. LT: iστι; ουπω fχ. 1. LT: fι· 
ιιασ. 2. LT: /ειλθ'όντος aντοiί (* ,νθ'.). LT: ύπήντ, 
3. R: μνημ,lοις. LT: οίιδ'έ Jλύσιι ούκlη ούδ,ίς tδί,,. 
7. RGKSH: ιlπε. 9. GKSLTHΘ: Κ. λey,i aύτ~· 
(LΤΘ: .Δφώr). 
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sι,ει !minbwiιδεr. SΣ:Ιει !ΒεfεΠεnε in ben Θιιϊδειn, Christ stilleth the tempest. IV. 

ί(,nen; α6et ίnfonbet:l)eίt lcgte eτσ feίnen 
~ίingern αι!eι; αu0. 

35 Unb αη benψfbigen ;tαge be0 2{6enM 
fvracfι er 3u ίl)nen: ~'* uησ 1)iηίi6er fα1)= 

36 rcn. *Unb j1e Iicjjen bασ QMf gel)en, ιιιιb 
nαl)nιeιt ί(,n ιυίe er itn 6cf)iff ιυαr, ιιnb 

37 eΘ ιυαren mel)t 6clΊiffe υeί ί(,ηι. *Hnb cσ 
er1)o'6 f!cfJ eίn grojjet ®inbwir6eI unb ιυαrf 
bie ®eι!eιι ίn bα0 ~dJίff, αΙfο, bαjj bασ 

38 6cl)ίff bο!ί ιυαrb. *Hnb er ιυαr l)inten αuf 
beιn 6cf)iff unb fcfJiief αuf eίnem Jtίffen. 
Unb fίe ιυedeten ί(,n ιηιf unb f,μrαcf)en 3ιι 
ί(,ηι: \mei11er, frαgefl: bu nid)tt3 bαrnαcfJ, ί>αjj 

39 ωίr υerberυen? *Hnb er j1αιιb αιιf, unb υe= 
briίuete ben ®inb unb fprαcf) 3u benι \meer: 
6cf)ωeig unb berfl:ιιnιηιe ! Hnb ber ®ίnb 

40 fegte fίcf) unb ιυαrb eine grojJe 6tίffe. *Unb 
er fprαd) 311 ίl)nen: ®ie feib il)r fο fιιrcf)t=
fαηι? ιυίe, bαjj ifJr feinen ®Iα11'6en 1)α6t? 

41 *Unb fίe fίircf)teten fίcf) fe'(,r, ιιnb f,\Jrαd)en 
untcr einαnber: ®er ίfl: ber? benn ®inb 
unb ro,eer f!nb ttjm gel)oψm. 

V, Unb fie lanιen jenfeίt be0 \meerσ ίn bίe 
2 ~egenb ber ®αbαrener. *Unb αΙσ er αιι0 
benι 6cfιiff trαt, Iief ίl)nι αΙt36αΙb entgegen 
αue ben ®rii6ern ein 6efeffener Wenfd) mit 

3 eίnem unfαu6ern ®eifl:, *ber feίne ®01)= 
nung ίn ben ®riiυern l)αtte. Unb inie= 
nιαnb fonnte ίl)n 6inben, αucf) nict)t mίt 

4 Jretten. "'5Denιι er ιυαr oft nιit i,'effeln 
unb Jretten geυunben geιυefen, ιιnb l)αtte 
bίe Jtetten α6geriffen unb bίe ~effefn 3er= 
rίe6en, unb iJHeιnιιnb fonnte ί91ι 3ii(,11ιen. 

'· 5 * Unb er ιυαr α!ίe;eit , 6eibe ~αg unb 
inαd)t, ιιιιf ben !Bergen ιιιτb ίn ben ®riί= 
6eτn, fcfιτίe unb fcfιfug fίclΊ nιίt 6teίnen. 

6 *.'Da eτ α~er Sefunι fαl)e bott _ferne, Iίef 
7 et !Η unb fίeί bor ί(,ηt ιιίeber, * f d)rie 

faut unb f,\Jrαcfι: ®11~ 1)αυe ίd] nιit bίτ 
iu -t9un, ο Sefu, bu 609n ®ottee beσ 
52H(er1)δcf)fien? Scfι vefdJιυδre bίcf) 6eί ®ott, 

8 bαjj bu mίcf? nίcfιt quiifej1. * ~r α6er 
f+1rαcf) 3u ί911ι: 8'α1)τe αue, bιι ιιnf αιι6crcτ 

9 GJeίfl:, υοιι bent Wenfd)eu. *Unb er frαgte 
ί9n: ®ίe l)eίjjefi bιι? ltnb er αntιυοr= 
tete uni:ι f+1rαcf): fegiou ~eijje ίd), beηn ιιn= 

10 fet ίfi bie!. *Uni:ι er υαt ί9u fetjr, bafί er fie 

he not unto them: and wl1en t11ey,vere alone>D~π'k 
he expounrled all tl1ings to his disciples. aι. 

35 • And tI1e same day, ,vI1en tl1e even•:M~, 18

,vas come, Ιιc saith unto them, Let us pass L. 8, 22. 

over ιιηtο tl1e otI1er siιle. 36 And ,vhen tl1ey 
l1aιl sent a,vay tl1e rnιιlιitude, they took Ιιίm 
even as Ιιe ,vas ίη tlιe slιip. And there were 
a]so ,viLl1 lιim otlιer litιle s11ips. 37 And tlιere 
arose a great stonn of "·ind, and tl1e waves 
beat into tlιe sl1ip, so tlιat it ,vas ηο,ν full. 
38 And l1e ,vas ίη tl1e lιinιler part of tl1e 
slιip , asleep οη a pillo,v: and they a,v:ake 
11im, and say unto him, lllasιer, carest t11ou 
not tlιat ,ve perislι? 39 Ληιl Ιιe arose, and 
rebuked tl1e ,vind, and said ιιηtο tl1e sea,. 
Peace, be still. And the wind ceased, and 
there ,vas a great calιn. 40 And he said ιιηtο 
theιn, \Vhy are ye so fearfιιl? hο,ν is it that 
ye have no faiLh? 41 And tlιey feaι·ed ex
ceedingly, anιl said one to anoιl1er, \Vhat 
manner of rnan is this, that evcn tl1e wind 
and the sea ohey him? 

And aιhey came over unto the other"l\\~ 
siιle of the sca, into the country of tlιe Ga
ιlarenes. 2And whcn he ,vas come out of 
tl1e ship, immediately tlιere met Ιιίιn out 
of thc tombs a man ,vith an unclean spirit, 
3 \Vl10 I1ad Ms ιlwelling among the tomhs; 
and no ιηaη coulιl bind hin1, no, not witlι 
chains : 4 Because tlιat Ιιe l1ad heen often 
hound with fctters and chains, and the 
cl1ains lιad heen pluckeιl asunder by him, 
and tlιe fetters hroken ίη picces: neitI1cr 
coulιl any man tame him. 5 And always, 
niglιt anιl day, l1e was ίη tlιe mountains, 
and in the tonιhs, crying, and cutting hiιn-
self witl1 stones. 6 But ,vhen he saw J esus 
afar off, he ran and worshipped Ιιίω, 7.And 
cried witl1 a loud voice, and said, Wlιat 
have Ι to do with tlιee, Jesus, thou Son of 
tl1e most lιiglι Goιl? 1 aιljure thee hy God, 
tlιat tlιou torment me not. 8For he said 
unto lιim, Come οιιt of the ιηaη, thou un
clean spirit. 9 And he askcd him, \Vl1at 
is tl1y name? And Ιιe ans,vered, saying, 
l\Iy name is Legion: for we are many. 
10 ~nd Ιιe besouglιt Ιιίιn much that he 
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Porci Qadarenorum. Archisynagogιιs,v. 

11 expcllcrct extra regioncm. • Er.tt autc1n 
ilii circa montcm grcx porcoruιn magnιιs 

12 pasccιιs. • Ει deprecabantur cu1n sρiri· 
tus, diccntcs: l'tlίtte nos ίη porcos, nt 

13 ίη eos introeamιιs. • Et concessit ei 
statiιn Jesus. *Ει exeuntcs sJJiritus im· 
munιli introierιιnt in porcos, ct magno 
impctιι grex pr.ιcciρitatιιs est in marc 
aJ ιluo n1illia, et sιιlfocati sιιnt in 1nari. 

14 * Qιιί a11tc1n pasccl1ant eos, f'ugcru11t ct 
nuntiavcrιιnt. ίη civitatcιn ct ίη ,ιgros. 

Et cgrcssi sιιrιt viιJcrc, quiJ cssct factωn, 
15 *et vcrιiιιrιt aι\ Jcsuιn, et viιJent illι11n, 

qui a 1Ιae1ηοιιίο vcxabatur, seιlcntcιn 

vcstitum et saιιac mentis, et tiιnncrunι. 
16 *Ει narravcruιιt illis qui viι!crant, qη.ι· 

liter factuιn esset cί, qui Ja~n1orιiurn 
1711abιιcrat, ct ιle porcis. *Ει rog,ιre 

cocperunt eum, ut disccJcι·ct dc finilιus 
18 eorum. * Cιιmque ascenιleΓet navi_m, 

coepit illάm dcprecari qui a daemonio 
19 vexatus fucrat, ut esset cuιn illo, *Et 

non aι\n1isit euιn, sed ait illi: Vaιlc in 
domum tuam ad tιιοs, ct annnntia illis, 
quanta tilιi Dοηιίηιιs fccerit ct niiscrtus 

20 sit tui. * Ει aliiit ct coc11iι pracιlicare 
ίπ Decapoli, qu;ιrιta silιi fecisscι Jcsus; 
et omnes mirabantur. 

~ι Ει cum ιranscerιdisseι Jcsus in navi 
rursum trans fretum, convcnit turLa 

J2 multa ad cum, et erat circa ιnare. •Ει 
verιit quidam de arcliisynagogis, nomine 
Jairus, et viιlens eum prociιJit aιl 11cιies 

23 ejus, *et deprccabaιur euιn multum, 
dicens: Quonianι filia mea in extre1nis 
est; verιi, imporιe man11m super eam, 

24 ut salva sit ct vivat. • Ει aLiit cum illo, 
et sequelιatur eum turlιa ωulta, et com

25 primebant eum. *Ει ιnιιlier, quae 
erat in proΠuvio sangu.irιis annis duo

26 dccim, • et fueraι'multa perpessa a com
plurihus medicis, et erogaverat omnia 

1f. St ln agrls. 
13. SL: els. AF: mare. 

Η. L: facιl. 16. ΑΙ.: quaevld. 17. Α: a. 

19. AJ.: Jesus autem ποπ. F: est. 
21. 8: ascend. 
23. St tuam. Α: manus. 

1,, •t - ' f1 7[J δ' ' - ΜΙ SστεtΑ'!7 ε,,ω τη~ χωρα;, v ε εχει προς 311 .,1. 
τqj 5ρ•ι άγiλη χοίρων μεγπ).η βοσχομέ~·η. 3~_}1, 
12 Και παρεκάλεσαv αυτόν πάvτες ol δι{ί· 
μονΕς, ].{γω·τες' Π{μψοv ήμΞ; tί, τοiιι; χο{. 

~ , ' ' ' ''θ 13 κ ' ρου,;, ιη.t. ει,; αvτους ει,;1:Λ ωμεv. αι 

' Ι } '{)' C 'J - κ \επcτρεψεv αυτοί:; ευ 1-ως ο ησοv,,;. αι 

ε'ξε'λθόl'Ιιt τά πι-ει:ματα. τά ι~χά{)αρτα εί.;
, , t ' ,., r ' J

ηλθοv ει,; τοvι; χοιροvι;, κω ωρμι;σειι η αγt

λη κατά τοίί κρημvοϋ ει'c; τήv Πά).ασσα1 
(ιίσαν δε (!Jς διςχι?.ιοι), καί iπι.fγω·το iv τfί 
θαλάσσy. Η Οί δs βόσχο~·τες αύτοι.'ς f(J:V·

' ' ' λ :t ' ,, ' ' γοv και απηγγη αν ηι; την πο,.ιν και ειι; 

τους αγρούς. Καί iξijλθον ι'δείιι, τ{ i.στι 
' ' f ~ '- " , ' 'j L 8 35,το γεγονος, i) και ερχ01·ται προ,; τ011 η- · ' · 

σοvν, και Πεrοροϋσι τόv δαιμο~ ιζόμει·υv 
καθιfμεvον καί ίματισμiι·ον χαί σωq ρονοvν
τα, τόv lσχηκότα τον ).εγεωνα, και i.ι7.οβιί
Πησαν. 1β Και διηγήσαντο αύτοί,; οί ίδόν
τες, πως iγ{νετο τφ δαιμο~•ιζομc'ιψ, καί περι· 
των χοfρων. 17 Και Ιjρξαι·το παραχα).είν αύ-~t;;;!: 
τον άπελθείv άπ.ο τOJI' όρ!ωv αύτώι·. 1S Και 
iμβάντος αί,του είι; ΤΟ π).οίοιι, παρεκά).fι L 8' 31' 

αυτον ό δαιμονισθεfι;, ι'"να. 'U μετ' αύτοϋ. 
19'0 δε 'Ιησούς ούκ άφηχειι αύτόν, άΗά 
λ!γει αύτιjj · "Τπαγε εlς τον οικόν σου πρός 
τούς σούς, Και ανάnειλοv αύτοις, οσα σοιΡ,.126,3 
ό χύριος πεπο!ηκε και ήUησ! σε. 20 Και 
άπηλθε καi ήρξατο κηρύσσtιν tP τ,η Δ1:κα-Μ:·f,!;;, 
πόJ.ει, οσα i.ποlησεν αύτφ ό Ίησοi:ς· καί 
πάντες έθαύμαζον. . 

21 Και διαπεράσαντος του'Ιησού lιι τqi t\9;~· 
Ι ,, J , f f '/1 , 

πλοιqι πα,.ι,, ειι; το περαν, συνηχθη οχΛο; 

πολύς iπ' αύτόν, και 1}ν παριr. τήν θάλασ
22 Κ ' 'ΙJ 1 ~ r - ' L 8 11,.σαν. αι ι ου, ερχετω ιιι; των αρχι-Μ,,;,ι,,. 

σvιιαγώγrοv, όνόματι Ίάειρος, και ίδών α~ 
τον πtπτει προς τούς πόδας αύτου, 23 καl 
παρεκάJ.ει αύτον ποΗά, λι!γωιι· "Οτι το θv· 
yάτριόν μου lσχάτως έχει' ι"~α lλθών έπι· i,12. 

θfίς α.ύτfj τάι; χείρας' ι"να σrοι'J π και ζήσ,η. 
2! Κα} άπηλθe μετ' αύτου, και ήκο).ούθΕι

' - , ' λ' • ' αvτφ οχι,ος πο υς, και σvι·{ΟλιβοΥ αv· 
' 25 Κ \ ' ~ ' • ' Mt 9,?11,τον. α, 1vi·η τις, οvσα εν ρvσει ι.s,,3. 

αι"ματος έτη δώδεκα, 26 καί πολλά παθου-ι,.ι;,,s. 
~ \ "J-, - ., - ' , ' 

σα. υπο ποι.Λωv ιατ(?ωv, και δαπαι•ησασα τα 

11. R: Π(!. τα v(!η. 12. G rell. [KLH]* πάvτις, 
[Κ]Τ• oi δaίμ. 13. [L]* Ei,&. [L~τ• ό Ίησ. eι ήσa, 
δi. 14. R: τ. χοl(!ους ct: άνήyy. LT: ηί.8-ον. 15. LT 
*(p. χα&.) χαί. Τ* το7 lσχ. τ. λη. 18. LT: lμ(Jaίνof· 
-rος. 19. GKSTHΘ: Κrιί οιίχ άφ. L: χ. [Ίησ.] et: 
άπάyy. R: lποίησΕ. 22. [LJT* ίδ. 23, Τ: πα~ακα
λι~-. RGKSH: οπως σωθ-fi· Χ, ζ~σΕτα,. 
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lt)te !teufe[ unb bte (Zιiue. Sιitrui. _, Cbriat caιteth out the legion of devilι, V • 

1ι nίcf]t αuG beήer&en ®egenb tτίtbe. *Unb eG 
ιυατ bαfeI6j1 αn ben ~ergen eίne gτofje 

12 .pecτbe Sίίue αn bet ®eίbe. *Unb bίc Xeu.. 
fe{ Ίiαten ί!)n αUe unb f,\Jrαcηen: ~αfj ιιne 

13 ίn bίe Siίue fα!)ren. *Unb 11{e611ίb erfαu6te 
eG ί!)nett 3efuίi. ;!)α fu!)ren bίe unfαu6ern 
@eίfίet αue unb fu!)ren ίn bίe Saue, ιιnb 
bίe .peerbe j1ίίψe jiφ nιίt eίnent Sturm 
ίnG ~eer (ί!)reτ tυαren αΊier Ίieί δ11.1eίt11u= 

14 fenb), unb eήoffen ίm ~eer. *Unb bίe Sαu= 
!Jίrten _f[o!Jen unb betfiίnbίgten bαΒ in bet 
Stαbt unb αuf bem fαnbe. Unb fίe gingeit 
!)ίnαuG 3u fe!)en, tυαΒ bα geΓιfJe!)en 11.111r, 

15 *unb fαmen ~u 3efu, unb fα!)en ben, fο 
bon ben Xeufe{n befejfen ιυατ, bαfj er fαfj 
unb ιυατ Mfeibet unb betniίnftίg, unb fίίτcη .. 

16 teten jiφ. *Uttb bίe ee gefe!)en !)attcn, f119= 
ten i!)nen, tυαG bem ~efefΓenen tvίbeτfa!)τen 

17 n,ατ, unb bon ben Sαuen. *Unb jie fίn= 
gcn αn unb Ίiαten ί!Jn, bαfj eτ αuG ί!)τeτ 

18 @egenb !iige. *ltnb bα. er in bαG Scη!if 
trαt, bαt i!Jn bet ~efejfene, bαj et 'mόcl}te 

19 6cί ί!)m feίn. *~Ίieτ 3efuG Iίefj eG ί91n 
nίd)t δu, fonbern fνταφ δu ί!)m: ®e!)e !)ίn 
ίn beίn .pα~G unb 31ι ben ;!)eίnen, _unb bet.. 
fiίnbίge ί!)nen, it>ίe grofje ®o!)rt!)at bίτ bet 
~erτ get!)αn unb 'fitf1 beiner erbατmet !)at. 

20 *U11b eτ gίng !)ίn unb fing αn ιιuGδuτufen 
in ben 3e9en Stίibten, ιυίe gτofje ®09Ι.. 
t!)αt ί!Jnt 3efuG ·get!)αn !)αtte; ιιnb 3eber.. 
mαnn beτιυunbeτte jidj. 

·21 *Unb bα 3efuσ ιυίeber !)eriίΊiet fu!Jτ int 
!Sd)ίff, beιfαmntίete fidΊ bίeI $0IfG 3u ί!)m, 

22 unb ιυατ αn benι ~eeι. *Unb jie!)e, bα fαnι 
ber 0Ίierj1cn ~ίιιeι bon beι. Sιf]uie, mίt 
9lαmen 3αίιuG, unb bα eτ i!)n fα!Je, fίc{ 

23 er ί~m δu ~ίifjen, *unb bαt ί!)n fe!)r unb 
fvrαιf]: .~eίne Xoιf]teι . ίfί ίn ben lt§" 
ten ,8ugen, bu tυoUefί fomnιen unb bcίne 
{)αnb αuf fίe ίegen, bαfj jίe gψnb ιυeιbe 

24 unb Ie6e. *Unb er gίng !)ίn 1ιιίt ί{)ιtt, 
unb eG fofgete ί!)nι bie! !1Jo!fB nαd), unb jic 

25 brαngeten i!Jn. *Unb bα 1v11r ein ®eίΊi, 
bαΘ 911tte bett ~Iutgαng 31υόlf 3α!)r ge!)αΊit, 

26 *unb bίeI eτlίtten bon bίefen ~eτ3ten, ιιnb 
~αtte aUe f~ι ®ιιt btob ι,eτ3e!)τet unb !)αlf
··, ''. . 

1s. υ.L: aerιetbet. 

,voώd notsend them awayout ofthecoun""D"t~ 
try. 11 No,v there was there nigh unto thιι 31. . 

mountains a greaι herd of swine feeding. 
12 And all tl1e devils besoug\1t J1i1n, saying, 
Send us into tl1e swine, tl1at "'e may enter 
into tl1em. 13 And fortlnvitl1 Jesus gave them 
Ieave. And tl1e unclean· spirits ,vent out, 
and entered into the s,vine: and the herd 
ran violently do,vn a steep place into tl1e' 
sea, (tlιey were about t,vo thousand ;) and 
,vere choked in the sea. 14And ιhey thaι 
fed the s,vine fled, and told ίt in the city, 
and in tl1e country. And tlιey ,vent οuι to 
see what it was that was done. 15And they 
come to Jesus, and see him that ,vas pos
sessed with tl1e devil, and had tlιe legion, 
sitting, and clotlιed, and in his riglιt mind: 
and they ,vere afraid. 16And they tl1at sa_\V 
it told tl1em lιow it befel to him tl1at was 
possessed with tl1e devil, and ·also concern
ing tlιe s,vine. 17And btheybegan to pray&f~.\~ 
l1irn to depart out of their coasts. 18And 39. 

wl1en he was come into the ship, •he tl1at• L.- s, 38. 

had been possessed wiιh the devil prayed 
hiιn that he ιnight be with him. 19 Howbeit 
Jesus suffered him not, but saith unto him, 
Go home to thy friends, and tell theιn 
110,v great tlιings tl1e Lord hatl1 done for 
tlιee, and hatl1 J1ad compassion on thee. 
20 And he departed, and began to puhlish 
in Decapolis 110,v great tl1ings Jesus had 
done for him: and all men did marvel. 1 

21 d And when Jesus \Vas passed ove~ κt. 9, L 

again by ship unto the other side, much peo- ι.. s, to. 

ple gathered unto him : and he was nigh 
unto the sea. 22•And, behold, tl1ere r.orneth't~\,;'.l.s. 
one of the rnlers of tl1e synagogue, Jairus 
b-y name; and when he sa,v lιίm, he fell aι 
his fect, 23_And besought him greatly, say
ing, My Ιίιιle daugl1ter lieth aι tl1e point of 
death: 1 pray thee, come and lay tl1y hands 
on her, that sl1c may be lιca\ed; and sh'e 
shall live. 24And Jesus wcnt ,vitl1 him; and 
much people followed l1im, and tl1ronged 
1ιίm. 25And a certain woman, rwhich had"Lei· 1&. 
issue of blood twelve years, 26And had:ιιι.11,111. 

suffcred many tI1ings of many physicians, 
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V. Muller σ sangufn'6proflut!fo. puellιι e morte lfberatι.ι. 

sua ncc quidquam profccerat, sed magis 
27 deteriιιs hahebat, • cum audisset de Jesu, 

venit in . turba retro et tetigit vestimen
28 tum ejus. *Dίcebat enim: Quia sί vel 

vestimentum ejus teιigero, salva ero. 
29 • Et confestiιn siccatus est foris sangui· 

:nis ejus, et sensit corpore, quia sanata 
30 esset a plaga. *Et statim Jesus in 

semet ipso cognosccns virtutem, quae 
exierat de illo, conver.sus ad turbam 
ajebaι: Quis tetigit vestimenta mea i 

31 *Et dicebant ei discipuli sui: Vides tur
bam cornprimentem te, et dicis: Quis 

32 me tetigitJ *Et circumspiciebat videre 
33 eam, quae l1oc fecerat. *Mulier •ero 

timcns et tremen.s, sciens quod factum 
esset in se, venit eι procidit ante eum, 

34 et dixit ei omnem veritatem. *Ille au· 
teιn dixit ei: Filia, fides ιua te aalvam 
fecit; vade in pace eι esto sana a plaga 

35 tua. *Adhuc eo Ioquente, veniunt ah 
archisynagogo, dicentes: Quia filia tua 
mortua est; quid ultra vexas magistrum1 

36 • Jesus autem audito verbo, quod dice· 
. batur, ait archisynagogo: Νοlί timere, 
37 tantummodo crede! *Et non admisit 

qiιemquam se sequi, nisi Petrum et Ja. 
38 cobum et Joannem fratrem Jacobi. *Et 

veniunt in domum arcl1isynagogi, et vi· 
det tumultum et flenιes et ejulantes 

39 multum. *Et ingressus ait illis: Quid 
turbamini et ploratis Ί puella non est 

40 morιua, sed dormit. *Ει irridebant 
eum. Ipse vero, ejectis omnibus, assu
mit patrcm et matrem puellae et qui 
secum erant, et ingreditur ubi puella 

41 eraι jacens. *Ει tenens manum puellae 
ait illi: Talitl1a cumi, quod est inter

. 42 preιatuin: Puella, tibi dico, sιιrge! • Et 
confcstim surrexit puella et anιbulabat; 
eraι autem annorum duodecim. Et ob

43 stupuerιιnt ·stUJJore rnagno. *Ει prae
ccpiι illis velιenιenter, ut nemo id sciret, 
et dίχίι dari illi 111anducare. 

30. F (*vlrtut. -turb.): ait. 
35. L: ab archlsynagogί. S: ven. nuncii 
ad archisynagogum. 
36. [L]* verbo. 
40. ΑΙ.: ingrediunlur. 

-i2, AL: maximo. 

.i3. S: jussit dari. 


παρ αvτης πάnα, χα1 μηδ'ίι11 ώφeληθeίσα 
άλ~ιί μιω.ο~ι e~ τό χeί'Qοιι iλθοv~α, 27ιίκού-J~~~ 
σασα πeρ'ί τοiί Ίησοϋ, i}.θοϋσα iιι -τφ όχ}.φ ' 
οπισθε11, ηψατο -τοv lματίοv αύτοiί. 28Έ).ηεΜΙ.!,!Ι. 

~, ·ο - , , . ... fl •s,
γαρ· τι καιι -τω11 ιματιcιw αvτοv αψωμcιι, L:,i~ 
σο.1θ~Jσομαι. 29 Καi ιύθ{ως iξηρά.11θη ή .s,ίι. 

, .., ,, ι ω ' ,, ... 'L 2028 
πηγη του αιματσς αvτης, και εγιιω τφ σαι, '· , · 

" ,, • • ~ , 30Κ •
ματι, οτι ιαται απο της μαστ,rος. αι 

eύθέως ό Ίησοvι; iπη,,.ούι; lιι έαvτφ τήιι ίξ 

' - •' i'1:: ,θ • ., ' ' 
αvτοv υv11αμι11 ε5e;ι. ουσα,, eπιστqαφeιι: ε, 

τφ οχλφ έ'ληs· Τtς μοv ηψατο τώιι lμa-· .t:,. 
τίω11; 31Kal 8}.ηοιι αvτφ oi μαθηταl αύ
του· Βλέπεις τό• οχλο11 σvιιΟλίβο11τά σt, 
καί λέτε~· Τίι; μοv ήψατο; 32Ka) περιε· 
β'λ.iπeτο lδε'ϋ τή, -τοϋτο ποιήσασα~ι. 33'[] 
δε rυ,,ή φσ{Jηθe'ίσcι καl τρέμοvσα, elδυίu. ο 

, > ' > • .,-, Δ • ./ ' 
7ηοιιε,ι ιπ αvτy, η;ι.νι χα.ι προι;ι:πεσ211 αv

τφ, κα} elπε11 αύτφ πάσα11 τή11 άlήθηα11. 
34'0 δέ εΊπeιι αύτfi• Θύrατεq, ή πlσrις σοv~:Ί}~~ 

, ,ι • ' , , ' • ~ ' Μ ιόuσεσωκιι σs• vπαγe ιις e,qηιιη11 και ισθι vγιης " • · 
άπό της μrlστιrός σοv. 3/;''Ετι αvτοv ct,~. 
, , - 11 ' ' ,., ' ,
;ι.α;ι.ουιιτος, εq~οιιται u.πο τοv αqχισv11αrαι· 

70v, λlrο,τeι;• Ότι ή θvγάτηρ σοv άπέθα11s• 
τ/ lτι σκvλλεις ...ο,, διδάσκαJ..011; 36'0 δι 
Ίησοvι: εύθέαιι;, άκούσας το, λό7011 λalov· 
μΒVΟ11, l/7ει 'r!p άρχισv,α7ώγψ• lJfή φo{Jov, Jo.H,t, 
μό11011 πlστεve. 37 Κα'ι ούκ άφηκε, οvδέ11α. 
αύτφ σv11ακολοvθησαι, εl μή Πέτρο~ι καl 
'ΊΊ , .n. , ''Ιι , , •_.. , • ·ι .
ακωι-ο• και ο,α1111η,ι τσ11 αυε;ι.φο11 ακω

βοv. 38 Κα'ι lqχεται eiι: -ιό, οlκο11 του :Jι. 
άρχισv,α7rο7οv, καl θεωρεί: θόρvβσ11 καί δt:;, 
χλαtο"τας κα'ι άλαλάζο11ται: πολlά. 39Kal J.~~ 
ιlι:εlθώιι ·λέ7ει αύτοϊι:• ΤΙ θ-ορvβε'ίσθ'ε καl 
κλαlετe; τό nαιδlοι, ούκ άπίθα,peιι, άllιίJ•.tι,ιι. 
καθεύί1ει. 40Και χατεγε'λωι• αύτοv. Ό δι 
έκ{Jαλιχnι πάιιτας, παqαλαμβά.11ει τό11 πατlqcι 
τοiί παιί1lοv xai τήιι μητlρα κai τους μετ' 
αύτοϋ, και εl.,;nrιρεύεται οποv η,ι το παιδίο11 
ά11ακεlμε11011. 41 Καl κρατήσας -τηι: χειρός 
τοίί παιδlσv, llγει αύτy • Ταλιθά κοϋμι, ο 
έστ~ μεθ'εqμη11evόμε11011· Το κορά.σιοιι, σο,CL,,,ιι. 
λέγω, έγειρε. 42Kai eύθ{ως ά'Ι'iστη το ΚΟ· 

, \ , .,. , , - δ ,,,
ρασιο11 και nεr:ιεπατeι• ηιι γαρ Ετω11 ωυεκα. 

Και lξέστησα,ι έκστάσει μηιχλy. 43 Καl1:~:-:.~ι 
διεστει'λατο αύτοί'ς πολλά, ιiια μηδΙJίς 711φ1~:~:~:iο 
τούτο, καl Ι!lιιΒ δοθη,ιαι αύτfj φαγεw. L.s,;&. 

33. [L]ΤΘ*iπ'. 36. Τ2(*,υ8-.): παραχο-11(1, 37.L: 
άχοJ.οvθ-, 38. LΤΘ: Ι!'eχονται. RH* (tert.) χαί, 
40. L: Λ;•τός δέ. RH: απ:Χντας. G[ΚL]T[H]* d,cι
χεlμ. 41. Τ2 (DCL): χοίίμ. RL•: lt"eαi, 4:l. Τ: 
ιυθ-ύι; (rep, p. iξiστ.). 
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Chriat healeth the woman of the blood:, iaaue.

Φα~ (,!utf!uftine !83eifi unb gιιtιt !tόd;tct!ein, He rιιisethJairus' daughter. v. 
fie nid)t0, fonbmt bic1mφ ωαιb ee iirger 

27 mίt ί!jr. *!)α bίe bon ~efu !jδrete, fαm 
fte ίnτ $οΗ bon !jinten δu un'o rίί!jrete 

28 feίn Jtfci'o αn. *!)enn fτe fνrαcfJ: ®cnn 
ίtf1 11ur fcίn Jtieίb mδd)te αnrii!jnn, fο 

29 wiίr'oe icf) gefιιnb. *Unb αίe6α{b bcrtrod\ 
nete Όcr ~runn ίi)ree Qifute, unb fίe fiii)lte 
ee αηι .\.1cί6e, bαjj fie bon ii)rer %fαge \IJαr 

30 gefunb ιυorben. *Unb 3cfue fiίi)Iete αΙeυαfb 
αn ίi)nι fef(,jl bίe Jtrαft, bie t>on ίlj1n αuG• 
gegαngcn ΙNtt, unb wαnbte filf1 unι 3u1n 
!Uolf ιιnb fνrαι:f1: ®er i)at meίne clίίcίtcr 

31 αngeriii)ret? *Hnb bie 3iίnger n,,rαcηen 3u 
ίi)m: l>u fiei)cfi, bαjj bίcη bαe Q~off briin• 
get, un'o f:prίd)fi: ®er i)at tnίd} angcriii)· 

32 retY *lιnΌ er fαlje Jίcf) Ηηt nαιv ber, bίe 
33 bαG getfιαn ljαtte. *~αέJ ®eί& α6er fίίrc~· 

tcte jϊcfJ unb δίtterte (benn fie ιυujjte, ιυαΒ 
· an ίi)r gefct:)ci)en \var), fαιn un'o fief bor 

ί!jnι nίcber, uηΌ fagte ί!jm bie gαn3e ®ιι!jr• 
34 !jcίt. *~r fi,racfJ ιι6er ~u ί!jr: Wccίne ~ocfJ• 

tcr, Όeίn Ci5Iαu6e !jat Όίcη gefunb geιnαd)t, 
gc!je i)ίη ηιίt fftίeben 11ηΌ fe~ gefunb 1.1011 

35 beincr %Iαge. *!)α er ησcη αΙfο tebctc, fa. 
ιnett ~tίid)e bοιη GJcμn'oe beέJ :06crfien ber 
Θ'cfιufe unb f:prad)ett: !)eίne ~odJtcr ίft ge• 
ftorυen, tJJαe tttίί!jft Όιι ΙΙJeίtcr bett Wleίfter? 

36 ~efue αber !jόrete bαίb bίe ffiebe, Όίe bα 
gefαgt ΙΙJαrb, unb f:prαcf) 311 bent .06eη1cn 
ber 6cf)ufe: Wίίrd)te Όίcf) nίd)t, giαuυe nιιr. 

37 *llnb Iίejj 1'Henιαnb ί~m n11cf)f0Igen, benn 
Wetru\3 unb 3afvυul3 ιιnb 3oi)annee, bcn 

38 ~ruber 3αfουί. *Ltηb er fαtn ίn bαe {>αιιέJ 
beG Όυerf1:ω ber 6cf)uίe uηb fα~e bαδ αιc• 
ttiιnmef, unb bίe bα fei)r 11Jeineten unb i)eu• 

39 Ietett. *llnb er ging i)ί11eί11 ιιnb fνrα(fJ 3u 
ί~nen: ®αe tunιnιeft un'o rucίnet ί{)r? bαe 
Jtίnb ίf1: nicf)t gefior6ett, fonbertt eδ fcf)fiift. 

40 *ltnb jίe berίad)ten ίi)n. Unb cr trίeb jίe 
~Ue αue, ιωb ttα~m ηιίt ficf) ben $αter beG 
.reίnbeδ ιιnb bίe Whιtter unb bίe tieί ίi)ηι ιυα• 

41 ιen, unb gίng ljinein, bα baι3 Jtinb lαg, *unb 
crgrίff bαe Jtίnb υei ber {>anb ιιηb f.:prαd) 
311 ίi)r: ~αfίti)α fιιηιί, bαe ίj1: υcrbofnτctfc'f)t: 

42 Wίiigbίcitt, ίrf1 fαgc bίr, fte{)e αιιf. *Unb αΤΒ· 
tiα{I) f1:αηΌ bαe Wliigbieίn auf unb ruαnberte j 
e3 \t'αr αoer 3tvόlf 3αi)r αίt. Unb fie ent~ 

43 fe~ten ficf) iίtier bic Wlaf;e. *Unb eι υer6ot 
H111en ~art, bajj ee 1'lie1nanb ωijfen foUe, 
unb fαgtc, jίe foHtcn i~r δu ejfen gcυcn. 

35. Α.Α: ~ αιηi~ήt. 

and l1ad spent all that s11e had, and ,vasn"t~ 
notl1ing bettercd but rather gre,v worse, sι. 
27'VI1cn sl1e l1ad l1cal'(l of Jesus, came in 
tlιc prcss behind, and touched l1is garment. 
28 For she saiιl, If I mav toucl1 but his clo
thes, 1 slιall bc ,vl1ole: 29 Αηιl straight,Yay 
the fountain of herblood ,νas ιlrίed up; anιl 
sJ1e felt in her l>o<ly tl1at shc ,vas l1calcd of 
that plague. 30 Anιl Jesus, iιnιncdiately 
knowinrr in l1i1nself tl1at gvirtue had goneg L. u, 19• ~ ~~ 

outof hίω, turnedl1iιn .ι!Jout iπ the press, 
and saiιl, \\Ίιο touched my clothes? 31 And 
l1is disciples said ιιηtο Ι1ίηι, T!10u ·seest 
ll1c rnnlιitude tl1rongi11g tl1ee, and sayest 
tlιou, \Vl10 toιιched me? 32 And ·lιe looked 
round aliout to see her tlιat !1ad ·done tl1is 
thing. 33 Bnt the woman fearing and 
trcrnbling, kno,ving wl1at ,νas done ίη her, 
caιne and fell do,νn before him, and told 
!1im all the tι·ηι!ι. 34 And he said unto 
Jιcr, Daιιgl1ter, h tl1y faith hath made theeh Μι. 9, 2?cb. 10, 52,.

,vhole; go in peace, and · lie whole ofActι Η, ν. 

tl1y plagne. 35 1\Vhile l1e )'et spake, thereiL.s,411. 
came froιn tl1e ruler of the synagogιιe's 
lιouse certain ,vl1icl1 said, Thy daιιgl1tcr is 
dead: ,vhy trou11lcst tl1οιι the l\Iastcr any 
furtlιcr? 36 As soon as Jcsιιs heard the ,vord 
that ,vas spoken, J1e said ιιηtο the ruler of 
the synagogne, De not afraid, only believe. 
87And !1e sufl'ered πο man to fόllo,v hίω, 
savc I1eter, and Jaιnes, and Jol111 Ll1e 1ro
tlιer of Jaιnes. 38 Λωl he comctl1 to the 
lωuse of tl1e ruler of tl1e synagogue, and 
seeth tl1e tunJUlt, and thern tl1at wept and 
,vailed greatly. 39And "·hen he was come 
ίη, Ιιe saitl1 ιιηtο them, \Vhy make ye t'1is 
arlo, and ,veep? tl1e daιnsel is not dea,\, but 
k sle<φctl1. 40And llιey laιιgl1ed ]1ί1n to scorn. k Jo. n,
r n
Bnt ,νlιen !1e !1ad ρut Ll1en1 all onl, !1e takethιAct•9,40. 

thefathcr anιl tl1e mothcr oftl1e damsel, and 
them tlιat \\·ere ,vit\1 )ιίm, and enteretlι ίη 
where the ιlaωscl was lying. 41And)ιe took 
ll1c ιlίlωscl by tl1e hanιl, anιl said ιιηιο l1cr, Ta
litlιa cηιηί; ,νhichis, ])eίnginteψrcteιl, Dam
~cl, Ι sayιιnto thee, arisc. 42And slι·aigl11\vay 
tlιe dan1sel arose, and walked; forsl1ewas of 
theαgeoft,velveyears. And tlιeywere asto
nished ,vitl1 a greatastonislιrnent. 43And "'l1e"' r;i~'° 
chargcd tl1ern straitly tl1at πο ιηaη sl1oιιld \71~ 
kno,vit; and cornιηanιled that somethingtNt 
slωulιl be given Iιer to eat. 
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VI. :zv-arethl spernltur. Mittit λpostolos, Herodes audieιιs. 

VI. 	 Ει egressus inde abiit in patriam 
suam, et sequebantur eum discipuli sui. 

.2 * Et facto sabbato coepit ίn synagoga 
docere, · et multi audientcs admirabantur 
ίη doctι·ina ejus, dicentes: Unde lιuic 
l1aec omnia, et quae est sapientia, quae 
daιa est illi, et virtutes tales, quae per 

3 manus ejus efficiuntur1 *nonne Ιιίc est 
fabcr, filius Mariae, frater Jacobi et Jo
seph et Judae et Simonis 1 nonne et 
sorores ejus hic nobiscum sunt1 Et 

4 scandalίzabantur in illo. *Et dicebat illis 
Jesus: Quia non est propl1eta sine 110· 
nore, nίsi ίη patria sua et in domo sua 

5 eι in cognatione sua. * Et non poterat 
ibi virtutem ullam facere, nisi paucos 

6 infirmos impositis manibus curavit. *Et 
mίrabatur propter incrcdulitatem eo· 
rum. Et circuibat castclla in circuitu, 
docens. 

7 Ει vocavit duodecim, et cocpit eos 
mίttere binos, et dabat illis potestatem 

8 spirituum immundorum. *Et praecepit 
eίs, ne quid tollerent ίη via, ιiisi virgam 
tantum, non peram, non panem, neque 

9 ίη zona aes, *sed calceatos sandaliis, 
10 et ne induerentur duabus tunicis. *Et 

dicebat eis: Quocunque introieritis in 
domum, illic manete donec exeatis inde. 

11 *Ει quicunque non receperint vos nec 
audierint vos, exeuntes inde excutite 
pulverem de pedibus vestris, in testi· 
monium ίllίs. 

12 *Ει exeuntes praeι\icabant, ut poeni· 
13 tentίam agerent, *et daemonia multa 

ejiciebant, et ungebant oleo multos ae· 
gros et sanabant. 

f 4 Et audί,·it rex Herodes (manifestum 
enίn1 factum est nomen ejus), et dice· 
bat: Quia. Joannes Baptista resurrexit a 
mortuis, et propterea virtutes operan· 

2. 	[LJ• dicentes. 3. AL: lste. 
4. 	AL: cognaιione •• domo. 
7. AL: .convocavit. 

11. S* et. 13. S: sanabantur. 
Β. Al.: surrexit. Α: inopinantur. 

t Και εξηλθειι iκεϊθειι καί ηλθειι εlς ~~1~. 
τήιι πατρfδα αύτοiί, καi άκολουθουσιιι αύ- (L~:16 

τφ ol μαθηταi αύτοiί. 2 Καi rειιομ{νου 
σαβ[3άτου ηρξατο εν τff συναrωrn διδάσκειιι, 
και πολλοί άκούοιιτες iξεπλήσσοιιτο, λ{γοιι· 
τeς· Πόθιιι τούτφ ταυτα, καί τίς ή (ίοφfα. 1•·1,1ι 
ή δοθεϊσα αύτφ, ότι καί δvtάμεις τοιαυται 
..1\ \ - - ' ,ω , 3 ' t' 3 31 
uια των χειρωv αυτου rινοιιται; ουχ ου- ι\ii. 

τός lστιν ό τέκτωιι, ό vίος Μαρfας, άδε'λ- ,....... 
φος ' δε ' '1 'β ' 'τ - και' '1 '1' 'ακω ου και .ι.ωσr1 ουuα και 
Σίμωνος; και ούκ εlσίιι αί άδελφαί αύτοϋ 
dίθε προς ήμας; Και έσκανδαλtζο~·το έιι 
αύτφ. 4''ελεγε δε αύτοί.ι; ό Ίησοϋς • 'ΌτιΜι~:,::· 
ούκ εστι προφrίτης /J.τιμος, εl μή έιι τy πα· Jο.ι,ιι. 
τρfδι αύτοϋ καi iιι τοίς συγγεtέσι καί iιι τfj 
olκlff αύτου. 5 Και ουκ ήδύtατο iκεί ού·Μ:.'1232,~t 
δεμlαιι δύvαμιιι ποιησαι, εl μη όλtγοις άQ
ρώστοις lπιθεις τάς χείρας lθεράπευσε. 
6 Καί lθαύμαζε δια τήt άπιστι'αt αύτωιι,<Μ• 8•16• 
Και περιηγε τάς κώμας κύκλφ, διδ'άσκωιι.Μι, 9, 35 • 

7 Kai προςκαλείται τούς δώδεκα, κatJi.i~,'i. 
ηρξατο αύτούς άποστέλλειιι δύο δύο' και 
lδίδου αύτοίς iξovσlαv των πιιευμάτωt τώιι 
άκαθάρτωιι. 8Καi παρήrγειλειι αύτοίς, ιίια t~·13~; 

δ \ Η > <δ Ι l \ Ι '[3δ 1 9.(1
μη 	εν αιρωσιv fις ο οιι, ε μη ρα οιι μο· · 
11011· μή πήραν, μή Jρτοιι, μή εlς τήιι ζώ
tηv χαλκό,· 9 άλλ' vποδεδeμένους σανδά
λια· και μη lιιδύσασθαι δύο χιτώνας. 10Κaί 
lλεγεv αύτοίς· 0Οπου εάν ε/g{λθητε είς ol· 
κlαν, iκεi μ{tετε lως &ιι εξέλθητε εκε'iθεν. 
11Κ \ " " ' δr!: ' - δ'Mt1θ,tl.α, οσοι αν μη ε.,,ωιιται vμας μη ε ϊ_9,,. 

άκούσωσιv ύμό5ν, έκπορεvόμειιοι lκείθεv1υ,ιu.ι 2• 
lκτινάξατι τον XOVfl τοιι VΠΟΚάτώ των ΠΟ·Α':s:::51 

δώιι ύμώιι, εlς μαρτύριον αυτοί;;· ά.μην 'λέγω ,Μ,. 
vμίv, άνεκτότεροv lσται Σοδ'όμοις η Γομόt}· ιυ,t,, 
ροις ειι ήμ{ρ~ κρlσεως, η τfj πόλει lκεlνrz. 
12 Καi εξε'λθόντες εκήρvσσοιι, wa μετανοrί- L,9,5• 

σωσι, 13κaί δαιμόνια πολλά έξiβαλ'λον, καi 
,,, •, Ι , , \ 'Λ, • \ ~θ Jae.5,11.
ηι.ειφο11 ει.αιφ ποι.ι.ους α~!!ωστοvι; και e ε• ι.ω,Μ. 
ι,>άπεvον., 2Rg.2<J,1, 

14 V ' " • [3 , , 'f.·τ , 1' ( L.9,7.
Ααι ηκουσεν ο ασιι...ευς ~ρωuης φα-Μ,,Η,t,. 

ιιεροv rάι,> εγένετο τό 0110μα αύτου), καl iλε
rεν • 0Οτ, 'Ιωάννης ό {Jαπτlζων lκ 11εκρώv 
> 'θ '.i-' - ' - 'δ'ηγερ it, και uια τουτο ε11ει,>γουσιν αι vνα· · 

1. Τ: lρχΕται Εlς. 2, GKSLTHΘ* ί;τι. RGKΠ: ταίι
-τα; (S: ταϋτα·). GKSLTHΘ: αύτω; Τ: δofJ'. -τούτφ 
ιι, αt δvv. τ. α, •• ywόμι,,αι. 3. Λl.: ό τ. -riκτονο, 
v~ός χ. Μα(l, LT: χαl ά.δ. et: 'Ιωσητος. 9. GKSLHΘ: 
lvδύσησ&ι (al.: lvδ,\σασ&ι). 11. G[ΚLJT[HΘ) 
*ά.μήv - lx. 12. Τ: iκή('vξαv, LT: μιτανοiισ,ν, 
14. LT~ lλrrov. L: lrήrιeται. Τ: ά.νlστη. 
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:εeι ψto\)~et ltn ~αtet!αn~e. 'Πuefenbung beι 

, :Bιuoti. J;>εtobε!. 

VI. Unb er ging aud υοn b11nnen unb ιηιι 
in fein Qωer(11nb, unb feine Siinger fo(, 

2 geten ί9nι nacη. *Unb b.1 ber 6'a6611t!J f111n, 
906 er an δu Iψen in Hπer 6'cf)u(e, unb 
υίe(e, bίe ee ljσreten, υerιrunberten jίd) fei• 
ner ,\!eljre unb f,pr11dien: ®09er fo1nnιt bein 
fo(cf)es, unb ιrae ®eί~9eίt ί(tc, bίe i9m 
gege6en ίjτ, unb folcf)e ~9aten, bie bιncf) 

3 feίne {iiinbe gejcf)el)en? *'JJ1 er nicf)t ber 
Bin1n1er1n11nn, SJJcί!rίii 60911, unb ber Qiru• 
ber 'Jafobί unb JojeS unb 'Jubii unb 6ί, 
ηιοηίι3? jίnb nίcf)t aucf) feίne 6cf)ιυe(tern 
a!IίJie 6eί ιιnι3? 11nb 1Ίe ίίrgerten 11dJ αη 

4 ίf)nΙ. *JciuG a6er f,pracf) ;u ί9nen: <5:ίn 
Wro,p'(Jet gίft nίrgenb ruenίgcr, benn ίnι 
Q\ιΊterfίιnb unb ba'(Jeί1n bei ben 6'cίncn. 

5 *Unb er fonnte aHba nίcf)t eine eίnίge 
~l)at Hιun, otιne tυenίg 6iect}en fegte er 

6 bίe J~ίίnbe αιιf unb l)eίίete 11e. *llnb er 
υerιrιιnberte jίdJ ίξ)re!J Ungian6enι3. Unb 
er gίng untf)er ίη bίe ίiΊeι:fen ίηι Jtrεί!J 
ιinb Ie~rete. 

7 l1nb er berίef bίe 81υδίfe, unb 906 an 
uιιb f.ιntte J1e je 31υeen unb διυeeη, unb gab 
ί6nen SJJcacηt ii(1er bie ιιηj,ιu6eι-η 6Jeίjter. 

8 *llnb ge6ot ί9nen, bί!Ο fιe ηίcηtι3 beί J1cf) 
triigen αιιf ben1 ®ege, benn αΠeίη eίnen 
θιΊ6, feine ~ajcf)e, feίn !Erot, feίn 6Jeίb 

9 ί111 Θiίtteί; *ϊonbern \υiίren gefdJ119et, ιιηb 
10 b;ιjJ 1ϊe nίcf)t 1,ωeen ffiόct'e an~όgen. *11nb 

f+'taQ) διι ί9nen: ®ο ί~r ίη eίη {iι1u6 
gcf)en 11.1ctbet, ba 6ίeί6et ίnnen 1 Η~ iQt bon 

11 	bιιηηeη 1,ie'f)et. *Ηω:, ιυefcf)e eιιcf) nίcf)t αιιf• 
ne'f)men nocf) 'f)6ren, bα ge9εt bon bannen 
f)eraιιB unb jcf)iίtteit ben 1Ζtαιι6 aυ 1,,on 
eιιren g'iιfen, 11u eίηeηι 3eugnί β iicet fie. 
:scf) fage eιιcf), ιta9rίίcf), ee tvίrb ~οtοιη 
ιιηb 650111οηί1,ι αητ jiίng)1en Θerίcί)te triίg• 

12 ίίcίμr e~ψ9eιι benn )Ί.Jlcf)er 6tabt. *Unb ~e 
gίngen auB unb :prebίgten, ηιαn fοίϊe JBuFe 

13 ±91111, *ιιηb trίeben bieί ~eufeί αuι3, 'unb 
f,ιI6eten tίeί 6'ίecv,e mίt :Deί ιιηb 1nacf)ten 
jίe gψιηb. 

14 Unb e~ fam υοr ben Jtonίg {ierobeι3 (benn 
feίn Wanτe Ιυαt ηιιn 6efι11ιnt), unb er f,pracf): 
:sο~ιιηηeι3 bcr ~iίufer ί11 ton ben ~σbten 
aufer~anben, bαηιηι t'Jjut η foίcηe ~Ί)aten. 

11. Α.Α. ertrdg!ίdjtr. 

Christ sendeth out his twelve apoιtleι. VJ. 

And •he ,vent out from thence, andDt~1 
came into his o,vn country; anιl his dis- ~ 
ciples follo,v him. 2And ,vI1en tl1e sab!Jath a ~ 13, 

day ,Yas come, he began to teacI1 in tl1e sy- L. 4,'ιι;. 
nagogue: and many hearίng hiτn were asto
nisI1ed, saying, bfrom ,vhence I1ath tl1isbJo.6, 42. 

man tl1ese things? and "'hat ,visdom is 
tl1is "'lιicl1 ίs given unto him, tlιat even 
such mighιy \\'Orks are wrongI1t by l1is 
Iiands? 3Js not tlιis the carpenter, the son 
of ~Iary, 0 tl1e brotl1er of James, and Joses,1,1: i';"46. 
anιl of Juda, and Sίωοη? anίl are not I1ίsGa1. 1; ιν. 
sistcrs !1ere ,Yill1 us? And tl1ey d,vere of-dMι,11,G. 
fc11dcίl at ]1ίιn. 4But Jcsns saίd uηίο tl1em, 
•Α fiΓOl1l1et is not ,vitI1out honour, ]Jut in •ML 13, 

, k' δ7.l1is Ο\\Ίl country, and aωong Ins o,vn Ίη, Jo, 4, 44. 

and in lιis ο,Υη I1ousc. 5\\ηίl I1e coιιld tl1eref~~7g~"' 
ιlο no ωigl1ty ,vork, save tl1at lle Ιaίίl l1isM?i:ί,"ss. 
!1anιls ιιrοη a fe,v sick fo]k, anιl I1ealed cb. 9, zι. 

tlιeιn. 6Αηιl gl1e inarvelleίl becanse of tl1eίrgr•. 59,Ι6. 
unbelίcf. \\nιl be ,vent rοιιηίl aboιιt the\~1~{,;~ 

1illat,"es, tcaclιing. 

7, 1Ληd I1e ca!lcιl u1ito lιiιη tl1e ι,velve,\~\~C:{ 
anιl began to send tlιcm fortlι by t,vo and L.1i;L 

ι,vo; and gave tlιem po,ver over ιιnclean 
spirits; 8 And coιnωanίled tl1cm tl1at ιlicy 
sl10ιιld take notliing for their journcy, 
save a staff only; ηο scrip, ηο breaιl, ηο 
rnoney ίιι tlιei'r purse: 9But kbe sI1oίl "·ithk AcJ.' 12, 

sandals; and not pnt οη ι,vο coats. l01AnιI1 i~-i04~L 
!1e saiιl unto them, Ιη ,νlιat 11Iace socver 10, 7·s. 
ye entcr ίηtο an hoιιse, t!1ere abίde till ye 
depart froιn tl1at place. llmAnd ,vhosoe-m 1f~. 10• 

ver slιall not rcceive you, nor hear yon, L. io, 10• 

,vhen ye depai·t tl1ence, "sI1ake off the dust51~Ί's,1t 
nnder your feet for a tcstίmony agaίnst 
tJ1em. \'eι·ίly Ι say unto you, lt sl1all be 
more tolerable for So(lom anιl Goωorrl1a 
ίη the day of jnιlgmcnt, tlιan for that city. 
12And t!ιey \Yent ont, anιl preached tl1at 
ιnen shoιιld repcnt. 13And tl1ey cast ont 
ιnany ίlcvils, 0 and anointed ,vitl1 oil many• Ji't:' 11, · 

tlιat were sick, and healed them. 
14Ρ And king Hero(l heard of him; (forPr.·~41.1. 

I1is naωe ,vas spread aJ1road:) and he said, 
That Jol1n tlιe Baptist ,vas risen fl'Om tl1e 
dead, and tl1erefore mίgl1ty "·orks do shc,v 

8. The "·ord sίgnifieth α piec8 ofbrass money, 
in value sameιvhat less than α farthing, Mt.10,9. 
but here it is taken in general for mone9. L.9, 3. 

11, Gr. or. 
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:ιcerodes et Herodlas ejusqιιe.filia.vι. 

15 tur in illo. • Alii autem dicebant: Quia 
Elίas est. Alii vcro ιlicebant: Qιιίa 
proplιeta est quasi unus ex prorιlιctίs. 

16 *Quo audiιo llerodcs aίι: Qucm cgo ιle· 
collavi Joannem, 11ίe a mortuis res11r· 
rcxit. 

17 • Ipse enim Herodcs misit ae tenuίι 
Joannem et vinxit eum in carcere, pro· 
ptcr Ilcrodiadenι uxoreιn Plιilippi fratris 

18 sui, quia dιιxcrat eam. *Dicebat enίιη 
Joannes Herudi: Νοη lίceι tibi habere 

19 uxorem fratris tui. *Hei·oιlias auteιn insi· 
diabatur ί!Ιί eι volebat occidere eum, nec 

20 poterat. *IIerodes eniιn metuebat Jo. 
anncm, scieηs eum virum justuιn et 
sanetum, et custodiebat eum, et audito 

' eo multa faciebat, et libenter euιn au· 
21 diebat. *Et cun1 dies opportuηus acci· 

disset, Heι·odes natalis sui coenam fecit 
principibus et trίbιιnis et priιnίs Gali· 

22 Iaeae, * cumque ίntroisset filίa ipsius 
Ilerodiadis et saltasset et placuisset Ile· 
rodi simulque recumbentίbus, rex ait 
puellae: Pete a me, quod vis, et dabo 

23 tibi. *Et juravit illi: Quia quidquid 
petieι·is, dabo tibi, licet dimidium regni 

24 mei. *Qιιae cum exisset, dixit rnatri 
suae: Quid petam1 At illa dixit: Cai>ut 

25 Joannis Baptistae. *Cιιmqιιe introisset 
statim cunι festinatione ad regem, pe· 
tivit dicens: Volo ut protinιιs ιles 1nil1i 

26 in disco caput Joannis Baptistae. *Et 
contristatus est rex: propter jusjuran· 
dum et propter simιιl discιιmbentes no· 

27 luit eam contristare, * sed rnisso spicιι· 
latore praeeepit afferri caput ejus in 

28 disco. *Et decollavit eum ίn earcere, 
et attulit capιιt ejus in disco, et dedit 
illud puellae, et puella dedit matri sιιae. 

29 * Quo audito discipuli ejus venerunt et 
tulerunt corpus ejus, et posuerunt illιιd 
in monumento. 

17. 8L: carcerem. 
21. L: [natali suo]. 
23. [L1* eι - tibi. Α: et dabo. 
24. AL: Et. 

26s. S: esι rex pr. j., sed pr•••• et misso. 

Α* est et et (a. noluit). AL: recumben

tes et: speculat. 
28. F* puella. 

μεις iv αύτφ. 15jfHoι έλη011· vOτe Ίfλ/αςι.~~si9 
11 ' ,, (IQ , Μ' •έστ{v. Άλλοι δε εληοv· τ, προφητης •.ι6,ιι, 

., , ,, ~ f' ""' ... fιt'A I L99 
εστιv η ro&' εις τrov προφητωv. ., κοv- ·, · 

• ·1 'δ " •ο fl " ' ,σας δε ο lρω ηι; ειπεv· τι ον ,γrο απε
' ' , t' , ' ) ' ' ' κεφαλισα Ιωαιινηv, οvτος εστιv • αvτος ηγερ· 

θη έκ ,,εκοώv. 
17 ' •' ' • • ττ 'δ ' ,, • ' Μι 11Λvτος rαρ ο nρω ης απuστειι..ας εκρα• ϊι~: 

' ' ' ' "δ ' ' ' (L3t9τησε τοv Ιωαι1vηv κα! ε ησεv αvτοv εv φυ- · 1 '· 

λακfι, διά Ίlρωδιάδα τήν γvvαίκα Φιλίππου 
'fΟύ άδελφού αύτου, οτι αύτήν έγάμησεν, 
tΒ'Έλεrs γαρ ό 'lωάvvης τφ Ήρώδu· ·οτι 
ούκ lξεστl σοι lχειv τι)ν γvι1αίκα τού άδελ,ι...ιs,ιι 
φοiί σου. 19'][ δε 'Ηρωδιά~· iJJείχειι αύτφ 
και 1ίθελειι αύτοιι άποκτείvαι, και ούκ ήδύ
νατο. 20' Ο γάρ Ί!ρώδης έφοβείτο τοv Ίωάιι

"' ~ ' ' ,, δ δ' ' " νηιι, ειδως αvτοιι αν ρα ικαιοv και αγιοιι, 

και συιιετήρΗ αύτό11 , και άκούσας αύτοv 1"· 31111 

πολλά έποίει, και 1jδέως αύτου ηκοvε. 
21 Και γειιομlνηι; ιίμ{ραr; εύκαίρου, οτε 'Ηρώ
δης τοίς γειιεσfοι~· αύτοίί δείπιιοιι iποίει τοίς 
μεγιστασιv αύτοiί και τοίς χιι.ιάρχοις και 
τοίς πρώτοις τϊjς Γα).ιλαlας, 22 και είςελ· 
θούσηι; της θvγατρος αύτijς της ΉQrοδιάδοr; 
καί όQχησαμlιιηr; και άρεσάσης τcρ ΊΙρώδn 

.. ' β , ' καί τοί'ι; σvιιαιιακειμ{ιιοις, ειπεν ο ασιι..εvr; 
τc~ κορασlφ· Λίτησόιι με ~ iάv θiλyς, και 
δώσω σοι. 23 Καί ωμοσειι αυτfj · qΟτι ο 
έάιι με αίτήσrις, δώσω σοι έως ήμlσοvς τηςΕ,ιh.,,&. 
βασιλεlας μου. 2!'If δε lξελθοiίσα εlπs τfi 
μητρί αύτijς· Τί αlτήσrομαι; ΊΙ δε εlπε· Τήv 
κεφαλήν Ίωάvνοv τοiί βαπτιστου. 25 Κα't 
είr;ε).θοiίσα εύθέωr;· μετά. σπουδίjς πρός τόν 
βασιι.έα, nrήσατο λέγουσα· Θέλω ίvα μοι 
δϊjίr; ε'ξαvτijr; in't πlιιακι τήv κεφαλι}v Ίωάιι· 
νου τού βαπτιστοv. 26 Καί περι?.υπο; γε· , , ,- , , ,β α \ 
νομενοr; ο ασιι..εvς, δια τους ορκοvr; και 
τούς σvιιιχvακειμέιιοvς ούκ ήθέ'λησεν αvτην 
άθετiJσαι. 27 Κα't εύθέrος άποστεtλαr; ό 
βασιλεύς σπεκουλιiτορα, lπlταξεν iιιεχθη1αι 
τηιι κεφαληv αυτού. 28Ό δε άπελθώιι Ιι.πε· 
κεφά}.ισειι αύτον tιι τiί φυλακu' κα't ηιιεγκs 
τήv κεφαλ1jν αύτου lπ'ι πίι:ακι, και εδωκεν 
αύτήν τφ κορασlφ, καί το κοράσιον έδωκε, 

, ' - ' ' - 29 Κ ' ' , MΙ.11,tl.αvτην τy μητρ, αυτης. αι ακουσαντεr; 

οί μαθηταί αύτοiί ή).θον και ηραιι τό πτώμα 

αύτοiί, καί lθηκαν αύτό lν μ"ημείι:p. 


15. G1KSLTΘt όέ. GKSLTHΘ* η. 16. GS[LJT: 
iστ. αι1τ. (Τ eti. l>< ν,χq.). 19. L: l~ήω. 21. f: 0 

-ι, Ήf/, LT: iποίησ,v. 22. LT2: ΟQΧ· η(/ισ,v .. ΕΙΠ~ 
δ.!. 23. Τ2* μι. 24s. Τ2: τ.flαπτί'Cοvτος (bis). 27, Τ' 
i!νlrιιαι. [L]t (in f.) iπ, πί'/Ιαιιι• .28. LT: Πα, "nιλt 
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~o'(iαnnlG <!Jεfiingn!t! unb ~ntt,αui,tung. John Bapti,t iι beheaded. VI. 

15 *(HlίdJe αυfr f.\Jrιιd)en, cr ίfl: GΊίασ, <ΗίίcίJe 
αυer, er ίft eίn ~r1.ψ9et ober ciner bon 'tsen 

16 ~ro.\J!)eten. *Χ,α eι3 cιυer ,!;ierobeσ 96rete, 
f1.1rαcf) εr: ~ι3 ίfl: ':'MJanncι3, ben ίd) ,ent" 
!)αιψtet 9αυe, ber ίfl: bOn ben ;rot,tcn αuf" 
erfl:,ιnben. , 

17 . *~r cιυer {ierobeι3 !)cιtte cιutigefιιnH unb 
3ο!)αηηcι3 f!egrίffen, unb ίηι3 ®efίingnίfι ge" 
Iegt ιιηι {icrobiαδ ιυίU:cη feinf'3 )8rι1beι·σ 
qψfίtψιιίJ ®eίυ; benn cr !)αtte fic gψeίet. 

18 *':ΊofJcιnncσ αυcr f.\JrcιdJ 3u ,ί,)rτοbcι3: G'3 ίfi 
nίcίJt recf)t, bcιfι bu beίneίJ !Brubcro ®eί6 

19 fJ,ι6cfl:. *{icrobίαίJ αυer fteι(cte ίςnι nι1cfJ unb 
20 ιuoί(te ίfJn tobten, unb fonntc nίcl)t. *{iero" 

bcδ αυer fiίrdJtete 309C11ιηcδ, benn εr Ιυιιfιte, 
bαfι er cίη fronnncr ιωb !)cίfίger W?αnn 
tυιιr, unb bcrιυαf)rcte ifJn, ιrnb ge!)ord)ie 
ίf)Jιι ίη 1.1ίcicn 6αιf)c11, unb !)δrete ifJn gcι:ne. 

21 *Hnb eίJ fιιnι ein gelegeηcr ~αί\, bαfι <ζic" 
τοbeι3 αuf fcinen 3αfJrι3tαg cin '~(6enbιna!J[ 
gα!J ben Ό6crfl:en unb ,!;iαιψtleιιten ιωb 

22 ~onιclJnψen ίη ®αlίfιϊα. *Χ,α trαt !)ίnfitt 
bie :todJtcr bcr {ierobίcιi3 unb tαn;ete unb 
ge~eI ιυο(Jf bcttt ,!;ierobeι3 unb bcnen, bίe 
αηι ~ίfcί) f,1f,cn. Χ,α f.\Jrcιcf) ber Jrι3nig μωι 
\lJ1,\1bicίιι: !Bίtte υοη ηιίr, \1Jιιι3 bu ωίΗj1, 

23 ίd) ιυίU birι3 σe(1e11. *Unb er frf)ωur ίf;r 
eίηcιι ~ίb: ®αι3 bu ιυίrf!- bon ηιίr υίtten, 
ιt,ίf! ίd) bίr gC6eιι, 6ίι3 αη bίe {iiίlfte ηιeί" 

2·1 ηcι3 ,\tίinίgrcicf)ι3, *6ίe gίng 9ί11αuι3 unb 
fμrιιcί) hιι ίfJrer Wιutter: l.ffiίlσ fοΗ ίcf) υίt" 
tcn? .Ί::ίe f-\)racf): Χ,αJ ~ιηψt Sο!)cιηηίι3 

25 bcl3 :tιϊιιferίJ. *Unb fie gίng υαfb 1;ίηcίη ηιίt 
(SίfC' iuιn Jtι3nige, υcιt ιιηο f.\Jrιιd): 3ct;, ωίΗ, 
bα& bιι 111ίr gc6efi je~t fo 6cιfb αιιf eίncr 
6dJίiffeI bαa ,ί,)αιψt Sο{jαηιιίι3 bee ~ίίιιfεη3. 

26 *.Ί)er Jtίinίg ωαr υetriίυt, bod) ιιnί beι3 G'ibci3 
ιυί((eιι ιιηb bercr, bίe αηι ;rψf)e fιι&cη, 
ΙυοΗte er j1e nίd)t Iαffcn eίne 3ϊfj1υίtte tςun. 

27 *llnb "6ιιfb fcί)ίcfte fJίtt ber Jtδnig bεη {ien" 
28 fcr, unb !)ίefι fcίtt ~ι1u.pt 1Jer6rί11geιι. *XJer 

gί119 !)ίη u11b ent1;αιψtcte ί!jn ίηι 6,efi'ιng" 
ηίfι, ιιηb tnιg !)er feίιι .ί,)ιιιιμt αιιf cίner 
6cίJίίffef, unb gcιυίJ bcnt Wι,ϊgbfei11, uιιb bιιι3 

29 ~Hίίgblein gcιυίJ ίfjι-er IJJ/ttttcr. *ltnb ba bαe 
feίne 3ίinger fJίirctcn, fιυηeιι fie 1111b ηα9n1eη 

. feίnett ~eί6, ιιηb Iegten ίΟη ίtt ein 6Jrα6. 

26. Λ.Λ: \υ,ηt, l1etriίvt. 

forιl1 tJJcmsί)lνes ίιι lιim. 15 qOtl1ers saiίΙ,υt;;'i,1 
That it is Elias. And otl1ers saiιl, Tlιat 31. 

it ίs a propl1et, or as one of tlιe pro- q ~i~_ 16, 

pJ1cιs. 16 Έut ,vJ1c11 Πeroίl I1earιl lliereof, ch. a, :?S. 

IH! sai<l, it is Jol1n, ,y]ιοιη I Jιι:lιea,lcιl:rΓ'i~t/
l1c is risen froιrι tJJc dcaιl. 

17 For Jicroιl Jιiωsclf harl scnt fort\1A, D,30. 
an,I laiιl Jιold uιion JoJ1n, anιl l,ounιl J1iιn 
in rιrison for Ilerodias' sake, l1is :Lrotl1cr 
Γlιilip's ,vife: for l1e Jiad ιnarricd l1er. 
18 For Jo!1n l1ad said unto IIerod, Ίι;G~';;, 1~: 
is not Ja\Yful for tl1ee to !1aYe t!ιy :Lroιl1cr's 
,Yifc. 19'fJιeι-cfore Πcωdί;ιs !1.Jι! a quarrcl 
against Ιιίιη, aωl \ΥΟη!,Ι JιaYe killcίl ]1iπι; 

lint s]ιc coυlιl not; 20 F'or J!croιl I fc,ιΓcd' 11: 1;:b· 
Julin, kno,Ying tlιat Ιιc ,νas a jnst man anιl 
;ιη lιoly, ;ιηd oJJscncιl Ιιίιη; anιl ,y]ιcn Ιιc 

JιcaΓd l1i1n, Ιιc <li,1 m;ιny !l1ings, anιl he;ιrd 
!1iιη gladly. 21uΛn<l \Υ]ιcη a cοηη:ηίι~ηt daj·A.D.32. 

] ΙΙ d ] . 1_. J j ιJ u Mt.14,6.
\YJS COlrJC, t ι;ιt Ι!ΙΌ χ 011 l!S 1JΙΓ[ ll ay ιηa Cx Gen. 4<.Ι, 

a supper to Ιιίs lonls, l1igl1 captains, anιt 2cι 
cJιief estates of (~a]ilec; 22 Ληd \Yl1cn tlιe 
danglιtcr of ιlιc s;ιίd I!croιliίls Cί1n1e ίη, anιl 
d,1111:cd, anιl 11leascιl II,,roιl a11ιl ι!1c111 tlι;ιt 

sat ,viιJι Jιim, tlιc Ιιίηg s,ti<I nnto tlιe ιlίιω
sι•Ι, Λsk of 111c πli,ιtsocY<JΓ tl1011 "·ilt, arιιl 1 
,Yill givc ~Ί tl1cc. 23 Αηιl lie s,νaΓc ιωtο 

her, Y\Yl1atsocn;r 111011 s]1;ιlt ask of ωe,ϊ :.·'~. i 
1 ,Yill giνe it tlιce, unto tl1e Ιι,111' of my 
kingιlom. 24 Αη,Ι s!JC ,νcnt fort]1, anJ. sai,l 
υηtο lιcr ιnotl1n, \\"l1at sl1.ιl! Ι ask? 
Ληι! slιe sai<I, Τlω J1raιl of Jol1n tl1c 
B,ψtist. 25 And slιe raωc i11 straiglιl\\,ιy 
,vitl1 lιastc unto t!ιe kiιψ, anιl askcιl, sa y
ing, Ι \Yill tl1at tJ1ou ~;ive 1110 !1y anJ. b)· 
in a cliaι·gcr tJ1c lιca,l of JoJ111 the D;φtist. 
26"Αηιl the king ,vas cxcccιling sοη-y;,λ!ι.Η,9. 

yet for Jιis oatlι's s;ιkc, an,I fυr tl1cir sakcs 
,ΥΙ1iι;Jι s;ιt ,Yitl1 hίηι, lic,voιιlιl not Γcjcct I1cr. 
27Λη<l innnccliately tlιc !{ίηg scnt an cxcc11
tioncr, and con1111;1n,lcιl lιis }1caιl to l1e 
bro11gJ1t: and l1e \Ycnt anιl JJcl1caιlc1l Ιιίm 

in t]ιe IH'ison, 28 Αηιl bro11gJ1ι lιis J1caιl in 
a ι·!Jaι·gcr, and gavc it to tlω ιι1ωstl: a11ιl 
tJιc daιnscl gaYC it to J1cr 1not1ιrr. 29 Αη,! 
,\·Jicn Jiis ιlisci11lcs Jicarιl of ίr, tlιcy c,ιιηc 

anιl took ιφl1ίs COI'fJSι), ;ωιllίιi,litin ato111l1. 

19. Or, an iιιιυω·,l g,·udye. 2(). Or, kept lιim, 
or, saved lιιΊιι. 27. Or, οιιe ο/ lιis guarιf. 
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Saturantur quinque 1nillla,VΙ. 

30 Ει convenientcs Aposloli aιl Jcsum 
renuntiaverunt ei omnia, quae egcrant 

31 et docuerant. *Et ait illis: V enite 
seorsum in descrtum locum, et requi
escite pusillum. Erant cnim (1ui venie
bant et reιlibant multi, et ncc spatium 

32 manducanιli l1ahebant. • Et ascendentes 
ίη naviιn abierunt in desertuιn locum 

33 scorsuιn. *Ει viderunt eos abcuntes 
et cognoverunt mιιlti, et pc1lcstrcs de 
omnibus civitatihns concurrerunt illuc 

34 et praevcncrunt eos. *Ει exicns vidit 
turbam multam Jesus, ct miscrtus cst 
super eos, quia erant sicut oves non 
l1abentes pastorcm, ct coe11it illos ιlο

35 ccre multa. *Et cιιm jam l10ra ιnιιlιa 
ficrct, accesserιιnt discipuli ejιιs ιlicen

tcs: Deserlus est Iocus l1ic, cl jam hora 
36 praeteriίt; • ιlimiιte illos, ut euntcs ίη 

proxirnas villas ct vίcos -cmant sibi cibos, 
37 quos manιlucent. *Ει respondcns ait 

illis: Date illis vos manιlucare. Ει dixe
rιιnt ei: Euntes eιnanιus ducentis dena
riis panes et dabimus illis mandιιcare. 

38 • Ει dicit cis: Quot panes habetis 1 ite 
et videte. Et cum cognovisscnt, dicunt: 

39 Quinque, ct duos pisccs. • Ει prae
cιψit illis, ut accumbere faccrent oωnes 
sccundun1 contubernia sιιper viriιle foc

40 num. *Et discubuerunt in partes, per 
41 cent~nos et qιιinquagenos. *Et acceptis 

quinque paniI1us ct duobus piscibus, 
intuens in coeluιn benedixit ct frcgit 
panes, et ιledit ιliscipulis suis, ut po
nerent aιιte eos, et duos pisces divisiι 

42 ornnibus. • Ει ιηanducaverunt omnes 
43 et saturati suιιt. • Et sustulerunt reli· 

quias fragmentorum, duodeciιn cop]ιi
44 nos plenos, et de piscibus. *Erant au

tem qηί manducaverunt, quinque ωillia 
45 virorum. • Et statim coegit disci11u]os 

suos ascendcre navim, ut praeccdcrent 
euιn trans fretum ad lleιI1saidam, dum 

30. F: nuntiav. 
31. F"' et red. (AL: rediebant). AF• et. 
32. Α: ln navi. 33. Α: et de. 
37. L: panes'l • 
39. F: praeripit et: supra. 
40. AL rep. per. 
45. Al.: a Bethsaida. 

30 Καi συνάγονται οί άπόστο) οι πnό~ •·'·• , > L.9 Ι~ 

τόv Ίησοvv, και άπ1ίγγειλαν αύτc;; πάντα, ' 
καi όσα lποlησαΡ και όσα lδtδαξαv. 31 Και 
εlπεv αύτοί;· ΔευΙ8 ύμεί.; αύτοι κατ' ίδίαv 

,, , ' ' , ~ ,, ,
ε1ι; 1;ρημο1 τοποv, κα~ ω·απανεσι e ΟΛι1 οv. 
ΊΙσα11 γαρ ol ieχόμενοι καί οί ύπάγrιι•τες 3,Ζ~ 
πολι.οί, και ούδs (fαγεiν ηύκα!f.!ΟVV. 32 Καί ι 9,ΙΟ 
άπijλθοιι ει~' έρημοι, τόπον τφ πλο{φ κατ'~~\~ 1;~ 
ιδίαν. 33 Καi ϊίδον αυτούς ύπάγοντα, 
ol όχλοι, και lπέγvωσαv πολλοι αύτόν, κα,!,\~:;.:Ιi. 
πεζίj άπό πασών τών πόλεων σννiδραμοv 
iκεί, καi προηλθον αυτού, και σω·ή).θον 
προ~· αύτόv. 3-l Και ε;ελθών ειδ1;v ό Ίη
σοvς πολύν ΖχJ.ον, και iσπJ.αγχνfσθη έπ' 
αυτοίς, ΟΗ 7ισαJΙ ())> πρόβατα μή iχο~·ταΜ' 9 • 16 • 
ποιμένα· και ηρξατο διδάσκειν αυτοί•,; πολ- i~/;';, 
λά. 35 Καί i}δη ώρα.; ποι.λι7ς γενομi1% /{,;;; 
προςελθόι·τες αύτcν οί μαθηταi αύτοϋ λέ- ,:'),. 
γουσι;,· Ότι Ι'ρημόι; έστιν ό τόπο, Κ(ίt ηδηJ06 • 5 • 13 
ωρα που.ή· 36 άπό).υσον αύτοvι;, ιiια άπ
ελθόντες ει'.; τοι•ς κvκ).φ άγρούς και κώμα,· 
άγοeάσωσιιι έαvτοιι; uρτου,·. τί γιtρ q,άyω
σιν, ουκ tχουσιν. 37Ό δέ άποκιμθtί,; cl· 
πεν αύτοίς' Δότε αυτοί,; ίιμεί,; ΙJ'α,είι•. Και 
λέγονσιν αύτιv · ΆπεJ.θόντε,; "-rοράσωμεν 
δηναρίων διακοσίων uρτονς και δωμεν αύ- Jo.G,,. 

τοιι; φαγεtν; 38'0 δε ).έ-(ει αύτοι.;· Πόσονι; 
ί'χρτου.; Κχετε; ύπάγεrε και ί'δετε. Και γνόν· 
τει; λiγοvσι · Πiντε, καί δύο ίχθύας. 39 Και 
iπiταξΙΞιι αυτοί, Ct.J'ακλιι1 αι πάΡτας, σνμπύ· 
σια συμπόσια, έπi τιρ χλωρcv χόρτφ. 4.() Και 
, , , , ) , ι , , L.9H, 
αηπεσοv Π[!ασιιι.ι πρασιαι, ανα εκατοv και ' 
άvά. πεpτιfκοντα. 41 Καί λαβών τούς πiντε 
,, " ' δ' ., ' ' βλ' ' ί,Ηαρτοι•ι; και τουι; νο ιχθυας, ανα ,ψας εις Jo ιι.Η. 

τον ούeαrον εύλόγησε και κατiκλασε τοi·ι; !7,1. 

αeτοι•ς, και i.δίδου τοί.; μαθηταί.; αύτοϋ, 
ι"pα παραθώσιν αύτοί;, καί τούς δύο ίχθύα~· 
i.μ!eισε πάσι. 42 Και. έι:rαγοv πάντες και Β,Ι. 
έχορτάσθησαν. 43 Και ηραv κλασμάτων δω
δεκα κοqίνους πλ1ρεις, και άπό τώιι ίχθύων. 
4-l Και ησαν oi φαγόντες τούς ί'χρτονς πεν· 
τακιςχίλιοι αvδρει,;. 45Και εύθέως rιι·άγκασε 14~;-,. 
τους μαθητά.~· αύτοiΊ έμβηναι ει,; το πλοίον 6,;:;•. 
και. πeοάγειν εlς τό πέραν πρόι; Βηθσαίσάν, 

30. LT"' (tcrt.) χαι. 31. Τ: άvαπαιίσaσΠ,. 33. ~l!ί] 
SLTLH)Θ"' ο, οχλ. et (exc. S) ai,τόv. LT* κ. σ11,r,λ,θ'; 
π. α,\τ, G: σ~ινiδ'ρ. κ. ηλθ-ον lκϊi ("' rell.). 34. LT: ;:1 
αvrονς. 36. [L]T* aeτ, et rάe et οι\χ εχ. 37, L: αt 
τους; LT: δώσομιν αι•τ. φαr,ϊv. (Τ2: διαχ. δηv . ... 
φαr. δηvα(!ίων διακ.), 39. L: ι:ίvακλι&ηναι. 40. ~'f'J 
(bίs): χατά. 41, Τ: παρατιθ-wσιν, 43. Τ: κοφιι•ωι 
πληρb,ματα. 44, Rt ώι;ιι. 
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~i,etfunιι beι Wιίnftαufmb. Chri•t feedeth Ave thou•anι1. VI. 

30 Unb bfe ~νofl:el f11nιen 3u 3efu 3uf11m• 
men, unb betfiίnbίgten ί~m bα/J ~1feΙJ, unb 

31 ωαδ f{e get~αn unb gele~ι:t ~αtten. *Unb 
eι: fνι:αc'!) 3u ί~nen: fαjfet un/J tiefonbeι:8 
ίn eίne Qnίίfie ge~en, unb ι:u~et eίn ι:venig; 
benn ί~ι:et ι:vαιen bίeI, bίe αι; .. unb 3u.. 
gίngen, unb tαtten nίά}t ,8eίt genug 3u effen. 

32 *Unb et fJ.t~t bα ίn eίιιem Θϊfjίίf 3u ·einet 
33 !.lBίίfie tiefonbetδ. *Unb bαΙJ moif 

fα~e f{e ωegfα~ten, unb bίe!e fαnnten ίtn, 
unb Iίefen bαfeltifi: ~ίn mίt eίnαnber 3u 
ifu1ie αuδ αUen 6tiίbten, unb fαnιen f~nen 

34 3uι,οι unb fαmen 3u ί~ιn. *Unb 3efu1J gίng 
~eι:αu/J unb fα~e bαδ gτope mοπ, unb -e/J 
jαmmerte ί~n berfeltien, benn f{e ι:vατen ι:vie 
bίe 6djαfe, bίe feίnen ,tiίτten ~αtien. Unb 

35 fing αn eίne Iαnge Ψι:ebίgt. *~α nun 
beι: Χαg fαfi b11~ίn mαι, tταten feίne 3ίίn• 
geι: 3u ί~m unb fpταdjen : ~IJ ίfi: ωufie ~ιe, 

36 unb beτ Χαg ίfi nun bα~fn; *Ιαp f{e ι,οn 
bίι:, b11fj fίe ~ίnge~en unι~eτ in bίe ~δtfet 
unb !mi'irfte unb fαufen ί~nen ~τοt, benn 

37 jie ~αtien nίcf)t 3u ejfen. *3efu/J αtier αnt• 
ιυortete unb fνταφ 3u ί~nen: @e"6et i~τ 
i~nen 3u effen. Unb fίe fνrαd)en 3u ί~nι: 
SoUen ι:vίr benn ~ίnge~en, unb 3meί~un.. 
bett Ψfennfg mert~ ~rot fαufen unb ί~nen 

38 3u e!fen getien? *~τ α"6eτ fprαd) 3u ί~nen: 
!lBίe bie1 ~tote ~11tit ί~τ? ge~et ~ίn uub 
fe~et. Unb bιι fίe e/J eι:funbet ~αtten, fptα• 

39 ιf/en fίe: iiunfe, uιιb 31:veen fi'ίfιf}e. *Unb 
et getiot ί~nen, bαp f{e fίά} αUe ίαgerten 

40 6ef Xίjdjen boU αuf bαδ grnne @rαΙJ. *Unb 
jie feiten f{cί] nαcf) 6cί]ίcί]ten, je ~unbeιt 

41 unb ~unbeιt, funf3ίg unb funf3ίg. *Unb et 
nα~m bίe fίinf !Brote unb 31υeen 6'ίfcί]e, 
unb fα~e αuf gen ,tiίmnιeI unb bαnfete unb 
btαdj bίe !Brote, unb gαti fie ben 3iin• 
geτn, bαfί fίe ί~nen boι:Iegteιι, unb bίe 3tυeen 

42 ~ίjd]e t~eίiete eι ιιnteτ fie αUe. *Unb 
: 43 jie αjjen αUe unb ιvuι:bcn fαtt. *Unb 

fίe ~otien αuf bίe ~tocfen, 3ω,Πf .Rδttie 
44 boU, unb bon ben ~ίfdjen. *Unb bίe 

bιι gegejfen ~11tten, beret tvαren ft'inftαu• 
45 fenb !mαnn. . *Unb αIΙJtiαib tτίeti et feίne 

3unger , bαp fie ίn bα/J 6d/ίff tιαten 
unb bot ί~nι ~int'itieι fι1~ten gen ~et~.. 
fαίbα, tiίδ bαp er bα!} moif s,οιι fidj Iίeje. 

36. Α.Α: nίdjtι ~u effιn. 
38. U.L: '1Bie ι,te( 5ιut. 

30 • Αnd the apostles gatlιered then1 Αmιο
"ϊ)ΟΜΙΝΙ

selves togetl1er unto Jesus, and told him all 32. 

things, both ,vJ1at tJ1ey had done, and ,vhat• L. n, 10. 

they had taugJ1t, 31 And he said unto tlιcm, b Mii14• 
Come ye yourselves apart into a desert 
place, and rest a "\-Vhίle: for 0 there were•cb.S.!IO. 
many coming and going, and they had no 
leisure so much as to eat. 32 4 And they"ιrii14, 
departedinto a desertplace bysl1ip privately. 
33And the people saw tl1em departing,· and 
many kne,v lιimf and ran afoot thitl1er out 
of all cities, and outwent them, and caιne 
together unto bim. 34 • And Jesus, wl1en he•~t !:ι:36" 
came out, saw much people, and was moved 
with compassion toward tl1em, because they 
were as sheep not having a shcpl1crd.: and 
'Ιιe began to teacI1 them many things • .,- L. ΙΙ, n. 
35gAnd when the day was now far spent, "ιrι.1•, 
his disciples came unto him, and said, Tl1is L. :·12. 
is a desert place, and now the time ίs far 
passed: 36 Send them away, that they may 
go into the country round about, and into 
the villages, and buy themselves l1read: for 
they have nothing to eat. 37 He answered 
and said unto them, Give ye tl1em to eat. 
And they say unto him, h Shall we go andλ~::%i~1, 
buy two hundred pennyworth ofbread, and2 κ.. •· 43. 

give them to eat? 38 He saith unto them, 
Ilow many loaves have ye? go and see. 
And when they knew, they say' 1Five, and•rιιι1•ι· 
two fishes•. 39 And he commanded them tos:.;'iι~-~ 
make aH s1t down by companies upon the ~ 11. 

green grass. 40.And they sat down in 
ranks, by hundreds, and by fifties. 41 And 
,vhen he had taken the five loaves and 
tl1e two fishes, he looked up to heaven, 
kand blessed, and brake the loavcs, andk1Sam.v, 
gave ·them to his disciples to set beforeMt.1t οο. 
them; and the two fishes divided Ιιe 
among them all. 42 And they did all eat, 
and . were filled. 43 And tl1ey took up 
twelve baskets full of tl1e fragments, and 
of the fishes. 44And they that did eat 
of the loaves were about five thousand 
men. 45 1And straightway l1e constrain-'f;tt9: 
ed his disciples to get into the slιip, and 
to· go to the other side hefore unto Beth
saida, wlιile he sent away tlιe people. 

37. The roman penny is sevenpence half
penny; as Matt. 18, 28. 45. Or, over against 
Betlιsaida, ' 

1f 
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J ιι~e.fιιiο ιnaris, Τιιι:fιΗ tψ~·tls. JJLιιnuιLm lotio. 

46 ipse di1nitteret populum. *Et cum di
n1ίsisset eos, abiit ίη montcm orare. 

4 7 Ει cnm sero essct, crat navίs ίπ nic
48 ι!ίο ωari, et ipse solus in tcrra. *Ει 

viιlι!ns eo!I laborantes ίη reωiganιlo (erat 
eηιιu yι•nιus ι·.untraι·ίus eis) eL circa 
ηnaι'LJrn vίgiliarn nocιis venίt aιl eos 
ωηlηι!.ιπs su11r;ι ιηare, ct volι:bat prae

49 tcril'e cos. Λt illi uι viι!crunι eum am
bι1Janιc111 supra n1a1·e, 11ιιtavcrunt plian

50 tasιn;ι esse et c1claωavcrunt. *0111nes 
eniιn viι!er11nt cum et conturbaιί sunt. 
Et statiω locutns est cuιn eίs et ιlίχίt 
cis: Confiιiίte, egΨsum, nolite timcre! 

51 *Ει ascι~nιlit aιl illos ίπ navim, et ccssa
vit vcnωs. Et plus magίs intra sc 

52 slllpcbanι. *Non enίm intcllexerιιnt de 
panibas; crat eniω cor eor11ω obcacca
tu111. 

53 Ει rιι111 transfrctassent, venerunt 
ίη tcrΓJιn fJcrιcsareth, et applicuerunt. 

S4 *Cιιιηqηe cgι·essi essent de navi, con
55 Linuo cogrιuverunt cuιn. *Ει percur

rcntcs univcΓsam regionem illain, coc
11cr11nt ίη gr.ιb..ιtίs eos, qui se male 
Jiabclιant, ·~irGumrcrre, ubi audiebant 

56 e11m esse. *Et quocunquc introibaι 
in vicos vcl ίη villas aut civitates, in 
plateis ponebant infirinos, et depreca
bautur eum, ιιt vcl fin1!11·iam vcstίmcnti 
ejιιs tangcrent; ct quotquoι tangebanι 
eum, salvi ficbant. 

'7ΙΙ. Ει conveni11nt ad eum Plιari
saei eί quίdam de scribίs, venientes ..ιb 

2 Icrosolymis. *Ει cuιn Yiιlissent qιιus
d<1m e.ι discipulis ejus cornmunibus ma. 
nibus, id cst non lotis, manιlucare pa

3 nes, vituperavcrunt. *Pharisaci enim 
ct omncs Juιlaei, nisi crebro Javerint 
manus, non manducant, tencntes traιJi. 

4 tionem senioruιn; *et a foro, nisί baptί
zentnr, nοιι comedunt; et alia n1ulιa 
sunt, qιιae tradita sunt illis scrvaι·c, 
baptismata calicum et 11rccorιιm et aera

5 m@torιιm ct lectorum. * Ει intcrroga. 

48. ΑΙ.: vidίt. S* (alt.) et. ΑΙ.: super. 
49. AL: super. 52. ΑΙ.: intcllcxcl'ant. 
53. L: perven. 56. ΑΙ.: introίsseι. 

3. L: lavent. 4. St vcnieIJtes. 
5. Α: Interrogant (al.: interrogavcrunl). 

έως αύτός άπολύσn τόΡ οχλοΡ. 46 Και άπο
ταξιtμενος αύτοίι; άπηλθεΡ είι; τό O(JOς(L;,12. 
προι;εύξασθαι. 

47 Και όψlαι; γεJJομέΡης, 1;1) τό πλοίον iv 
μέσrp τijι; θαλάσσης' κα, αύτόι; μό~·ος iπι 
τηι,,• γη,'. 48 Και εlδεν αύτούι; βασαιιιζομέ

- ' Ι 'Υ \ t Ν ~ 
Ρουι; t'/J τφ ελαvΝΙ'/J • ηΡ γαρ ο ω·εμοι; εναν
τ{οι,· αύτοu;. Και περι τcτάρτηιι q.vλrαήv 
τηι; "/JVΚτοι; ερχεται προς αι,τουι; ΠΕ(!ΙΠατων 
lπι της θαλάσσης, και ήθελε παρε).θεiν 
αύτούι;. 49 Οί δε ίδόΡτες αύτο'/J Πf(!ΙΠα· 
τουιιτα /πι τηι; θαλάσσης, εδοξαp φι.ί.ιιτασμr/L.~ι,37. 
εlι·αι και ανέκραξαν. 50 Πάιιτει; γάρ αύ
τόv εlδοΡ και lταQάχθησαΡ. Και εύθ{ω,·~Η.tι,2:, 
έλάλησε μετ αύτώv και λέγει αύτοί,; • Θαρ· Jo.6,W. 

, , , β - θ 5tK , ' 'βσείτε· έγω ειμι, μη φο ΗιJ ε. αι ανc Ι/Μι.11,12, 
, J • ' ' , - " έ ' McOj

προς αυτουι; ειι; -το πι.οιοιι, και κο;rασεν ·' · 
ό &vεμοι;. Καί λlαν lκ περισσου έΡ iαυτοί,; 
iξ/σταντο καί έθαύμαζοΡ. 52 Ού γάρ σvP·e,ii~i;,. 
ήκα'/J έπι τοίι,· &ρτοι,;• ηp γάρ αύτώιι ή καρ· 
δι'α πεπωρωμέιιη. 

53 Και διαπεράσαΡτει; ηλθοιι lπ} τήΡ "J''ιl!Mt.H,JI. 
Γε11ιιησαρέτ, και προςωρμlσθησαΡ. 5-l Κα1 
έξελθό11τωιι αύτόίν έκ του πλοlου, εύ&έω~ι.Η,35 , 
, ' , , 55 1' , σλ 
επιγ11οvτει; αυτοp, περιuραμοvτες ο ηv 

τι)Ρ πη/χωροιι lκε{ιιψ, {ρξα'/JlΟ ΕΠt τοις 
κραββάτοι,; τούι; κακώς έχοpται; περιφ!ρειν, 
οπου 1jΚOVO'/J ότι έκεϊ lστ{. 56 Κα) οπου 
α~ ει'ςπορεύετο εl,; κώμαι; η πόλεις rί άγρού,·, 
έv ταiι,· άγοραίι; lτ{θοvιι τούι; άσθενοvιιτας, 

, 'λ , , ,., ,, - 5 2ι.
και παρεκα ovP αυτοv, ιιια καν του κρα·Μ,.'ιι,.16. 

σπ{δου του ίματ{ου αύτου ;;,ψωιιται' καί(L,δ,t,, 

Οσοι αιι ηπτΟΙ'lΟ αύτου, έσώζοιιτο. 
f cr 1 , , , , , ,-τ Μι 15,!,
1\.αι συ·vαyοΡται προς· αυτοp οι •1Jαρι· · 

σαίοι κα{ τιvες τωιι γραμματέωΡ, έλθό'ΙJτες 
ιι.πό Ίεροσολύμωιι. 2Και ίδό1Jτες τινάι,• τώιι 
μc(θψων αύτου ΚΟtVαίι,,• χερσι τουτέσtt'/J ιχv{
Πτοις έσθίοvιαι; &ρτουι;, iμ!μψαιιτο. 3 Οί 

, J .... , ι ι '/ δ .... , ' Jo.2,6,γαρ ( ιαρισαιοι και παντει; οι ου αιοι, εαν 

μιι πvγμfί 'JJίψωv.αι τά,· χεiραι;, ούκ έσθlουσι, 
κρατοϋιιτει; τι)p παράδοσιν τάίιι πρεσβυτέρων· 
4 Ι ' ' ' - , • ι , L 11 31,και απ αγορας, έαv μη βαπτισωιιται, ουκ · ' 
lσθίουσι· και αλλα πολλά έστι'JJ α παρέλα
β - β - ' t , ξ ΜΙ 23,25,οιι κρατ~ιv, απτισμους ποτηριωΡ και ε- · 
στωp και χαλκίωΡ και κλιιιώιι. 5"Επειτα 

45. LT: άπολ,'•ει. 48. LΡ:ιδ,;,ν(*sq.χαί). 51. [L]T' 
κ. ifJaι'ψ. 5i. [Llt (ία f.) οί ανδρ,ς τ. τόπου /κtίνου, 
55. Τ: χu;ρα11. L* ix,;;, 56. Τ: lτi[},σαν. LT: ηψαντο. 
1-5. G rell. * lμlμψ. [Θ: lλff... καί iδ. GKSLT1H: 
<Χ('τ, (oi rάρ - χλιvωv) fπΗτα (LT: καί) iπι~ωτ.].
2. Τ2: οη κοιv••• iσfΗουσιv, LT: τούς uqτ. 
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1mιιnbefn ιιuf bεm \meer. ,tiείiunιi burdjt Jtιetb. Christ walketh on the aea, VJ 

[)ίe ungεn,αfdjnεn {>ι'inbt, He healeth the ιick. . • 

46 *Un'o bα er fte bott ftdJ gψ!μιffet f)atte, 

gίng er f;itt αuf einett J8erg δu beten. 


41 *Un'o α1n ~(bett'o ωαr bασ ΘcίJίff 111ίtten 

αuf bem Wreer, 1ιnb er αuf benι fαnbe 

48 aUeine. *Un'o er fαf)e , bαf, fte Wotf; 
ίίttcn ίnι ffiιιbcrn, bcnn ber ®inb ωαr 
if;nen cntgegen. Unb um bίe JJίerte ®αcf)e 
ber Wαd)t fαnt er 3u ίf;nen, unb ωanberte 
αuf bem Wreer. Unb er woίfte tJor ίf)nen 

49 iibergef)en. *Unb bα fte ίf)tt f,ιf;en αuf 
bent Wreer ιυαnbeln, nιeίnetett fte, eσ wiire 

50 eίn ®efνenf1:, ιιnb fcfιrien. *~enn fte fα:.: 
f)en ίf;n ~(!e unb erfcfιrαfen. ~6cr αfσ .. 
bαlb rebete er mίt ίf;nen unb fνrαcf) 3u 
ίf;nen: Θeί)b getroft, ίd) Ηnι fiircf)tet eucf} 

51 	 nίcf)t. *llnb trαt 3u ίf)nen ine Θcf)iff, 
unb ber ®ίnb legte ftclΊ, Unb jie entfψ 
ten unb berwunbcrten fϊcf) iiίier bίe Wrαf,e. 

52 *~enn fte wαren nίdJte berftiinbiger !Ψ 
ιvorben ίίber ben J8roten, unb ίf)r .ρer3 
ΙΙJαr berftαrret. 

53 *llnb bα fte f;ίniiber gefaf;ren 11Jαrett, fα,, 
nιen jie ίn bαe fαn'o ®ene;αretf; un'o fu~" 

5! ren αn. *Unb bα fte αue bent ΘclJίff trα.. 
55 ten, αfebα!b fαnnten fϊe ίf;n, *unb Hefen 

~{Ue ίn bίe u111Hegenben fiinber, un'o f)oben 
αn bίe Jrrαnfen umf;er 311 ffιf)ren αuf 
!Betten, wo fϊe f;oreten, bαjj er ιυαr. 

56 *llnb 11Jo er ίn bίe Wriirfte ober Θtiibte 
ober ~orfer einging , bα Iegten fϊe bie 
.ffrαnfen αuf ben Wrαrft unb bαten ίf)n, 
bαf, fte nιιr ben Θαιιm feίnee Jrleibee αn.. 
rίίfJren mocf)ten. Unb ~(Ue, bίe ίf;n αn.. 
rii~reten, wιιrben gefunb. 

VII. Unb ee fαnιen 3u ίf;nι bie !.Ρf;αrί .. 
fiier unb <;S:tlidJe tJon ben Θcf]riftge!ef;rten, 

2 bie tJon ~erufαlem gefonιnten ιυαren. *Llnb 
bα fte f11f;en <HlidJe feiner Siinger mίt ge.. 

, meinen, bαe ίft mίt ιιngewafcf)nett ,Piίnben 
3 bαe J8rot ejfen, tJeφ1rαcf]en fte e\3. *~enn 

bίe W~αrifιier unb αUe Suben efien nid)t, 
~e wιιfcf}en benn bie .ρiinbe nιαncί)nτα{, f;ιιften 

4 αlfo bie ~(uff1ϊ!Je ber %Heften. *Unb \tcnn 
~e tJom Wrαrft fommcn, ejfen fte nίd)t, 
fte ιυαfd)en ~d) benn. llnb beβ ~ingβ ίft 
υίeί, bα\3 fte 3u f;ιιrten ~αben αngcnommen, 
!Jon ~rίnfgefiifien unb Jtriigen unb ef)ernen 

5 ®efiίjjen unb ~ίfdιen δu ιυafd)en. *~α 

46 Anιl ,vhen lιe haιl sent them a,vay, heD~{~. 
ιleparteιl intσ a ιnountain to pray. a2. 

47mΑηιl ,νlιen even was come, tl1e slιip m Ίϊiut, 
was in tlιe ιnidst of tlιe sea, and lιe alone Jο.7ί,Ί6. 
οη the land. 48 Λnd he saw tlιeιn toilin,,. 11· 

ίη ro,ving; for the wind ,vas contrary unt~ 
them: and about tlιe fourtl1 ,vatch of tlιe 
niglιt \ιe cometlι unto them, walking upon 
tlιe sea, and 0 ,vould have passed by tlιem. L."J,'k 
49But ,vlιen tlιey saw Ιιίm walking upon 
tlιe sea, tlιey supposeιl it haιl heen a 
spirit, and cried out: 50 For tlιey all sa,v 
him, and ,vere troubled. An(l imme(liately 
Ιιc talkeιl ,vitlι tlιem, and saitlι unto tlιem, 
Be of good clιeer: it is 1; he not afraiιl. 
51 Αηιl he ,verιt up unto t!ιeιn into Ιhe ship; 
att(l the ,vinιl ceased: and tlιey ,vere sore 
amazed ίη tlιemselves beyonιl measure, and 
,vonιlered. 52For 0 they consiιlered not the•ch.B,11. 

. l C h 	 18·mirac e ο t e loaves : for their Ρ heartι> ch. 3, ι;. 
was harιleneιl. i5, 14. 

53 q And ,vhen tlιey had passed over, they q ~14, 

came into tlιe land of Gennesaret, and dre,v 
to tl1e s\1ore. 54And wlιen tlιey ,vere come 
out oftlιe s\1ip, straight,vay they kne,v him, 
55 And ran t\1rough that "'\1ole region 
round about, and began to carry about in 
l1eds those tl1at ,vere sick, ,v\1ere they heard. 
\1e ,vas. 56 And wlιitlιeι·soever Ιιe entered, 
into villages, or cities, or country, they 
laid tlω sick in t\1e stΓeets, an(l besoug\1t 
Ιιίm tl1at 'tlιey migl1t touclι if ίt ,vereΌ~\~·ξ.
but the borιler of his garment: and as..1.cι~ίi 12. 

many as touched Ιιίm "·ere made wlιole. ' 
Then acame together unto him the4Mt.I5,L 

Plιarisees, and certain of tl1e scribes, 
,vlιiclι came from Jerusalem. 2Ληιl when 
tlιey sa,v some of lιis disciples eat bread 
,villι defiled, that is to say, with un,vashen, 
lιanιls, tlιey found fault. 3For the Phari
sees, and all the Je,vs, except they wash 
tlιeι'r hanιls oft, eat not, holding tI1e tra
dition of tlιe elders. 4And when they 
come from the market, except they wast, 
tlιey eat not. And many other tlιings 
tl1ere be, w!ιich they have received to 
Ι10Ιιl, as tlιe ,νaslιing of cups, and pots, 
brasen vessels, and of tables. 5b ThenBrι 15,2. 

56. Or, it. 2. Or, common. 3. Or, diligentl!J: 
ία the original, ιvith the fist: Theophy!act, up to 
the ellιow. 4. Sextnrius is about a pint and an 
half. 4. Or, beds. 

11"' 
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vπ. Plιai·fsaeorum tratlitlones. Q,uae lιomfnem polluant. 

bant eum Pharisaeί et scribae: Quare 
discipuli tui non ambulant juxta tradi· 
tionem senίorum, sed communibuι ma

6 nibus manducant panem1 • Αι ille re· 
spondens dixit eis: Bene prophetavit 
Isaias de vobis ll)'pocritis, sicut scri· 
ptum est: ,,Popalus hic labiis me hono
rat, cor autem eoruιn longe est a me; 

7 *in vanum aate1n me colunt, docentes 
8 doctrίn~s et praecepta hominum "• *Re

linquentes eniιn mandatu1n Dei, tenetis 
tradίtionem hominum, baptismata urceo· 
rum et calicum, et alia similia his facitis 

9 multa, *Et dicebat illis: Bene irritum 
facίιis praeceptum Dei, ut traditionem 

10 Yestram servetis! *Moyses enim dίτit: 
,,Ilonora patrem tuum et matrem tuam ", 
et: ,,Quί maledixerit patri vel matri, 

11 morte morίatur". *Vos autem dicitis: 
Si dixerit homo patri aut matri: Corban 
(quod est donum) quodcunque ex me, 

12 ti!Jί profuerit! *Ει ultra non dimittitis 
euιn quidquam facere patri suo aut 

13 matri, *rescindentes verbum Dei per 
tradiιionem vestram quam tradidistis; et 

14 sίωίlίa l1ujusmodi multa facitis. *Et 
advocans iterum turbam, dicebat illis: 

15 Audite me omnes et intelligite! *Nihil 
est extra hominem introiens in eum, 
quoιl possίt eum coinquinare; sed quae 
de I1omine procedunt, illa sunt quae 

16 communirant hominem. • Si quis habet 
17 aures audίenιJi, audiat ! • Ει cιιm 

introisset ίn domutn a tαrba, ίnterroga· 
18 bant eum discipuli ejus parabolam. *Et 

ait ί!Ιίs: Sic et vos imprudenιes estis 1 
non intelligίtis, quia omne extrinsecus 
introiens in hominem non potest eum 

19 communicare1 • quia non intrat in cor 
ejus, seιl ίn ventrem vadit, et in se· 

20 cessι11n exit purgans omnes escas. *Di· 
cebat antem: Quoniam quae de homine 

21 exeunt, 1lla cornmunicant honιineιn; *ab 

6. L: ιιbest. 7. AL* et. 
8. S: traditlones. 
9. S: fecίstis. 

10. Α: mortein. 
15. ΑΙ.: et intr. S: colnqufnant (etί. vv. 
18. 20. 23). 
19. L: introlit. AL* vadit. ΑΙ.: exiit. 

Ε'περωτώσιιι αύτόιι ol Φαρισαίοι καl oi rραμ· 
ματεϊι;· Διατl οί μαθητα{ σου ού περιπa.Μι.11,t 
τοiίσι κατά τηιι παράδοσιν τώιι πρεσβυτέρωιι, 
'λλ. , , • ~ ο.' ' •
α α: αvιπτοιι; 'Χερσιv ι;σνιουσι τον αρτοιι; 

6Ό δε άποκριθειι; εlπειι αύτοi,ι;· 'Ότι καλώς 1,~:, 

προεφι}-τευσt·ν Ήσαιαι; περί ύμό5ιι τό5ιι ύπο· ' · - . , ο? . λ • 1 ,,~
κριτrον, ως rεyραπ·rαι· ,, vτοι; ο αοι; τοίς "· , 
χεCλεσt με τιμ~, ή δε κα:ρδlα: αύτώιι πόρ~αι 
άπέχει άπ' έμου· 1 μάτηιι δε σέβοvταt με, 
διδάσκοvτει; διδασκαλtαι;, f-Ρτά.λματα άv
θρώπrοιι." ΒΆφέvτει; rάρ τηιι έpτολήν τοίί 
θεου, κρα:τείτε τήιι παράδοσιν των άvθρώ
ΠωΡ, βαπτισμούς ξεστών καί ποτηρ/0011, και ,.ι 
άλλα: παρόμοια τοιαvτα πολλά ποιεϊ:τε. 
9 Κα! έλεyειι αύτοίι;· Καλό5ι; άθετεϊτε τηv ιs~ιι 
έvτοληιι τοϋ θεοϋ, ι~α την παράδοσιν ύμώv 
τηρήσητε. 10Μοοϋσηι; rάρ ε7πε· "Τlμα τοvΕ,,2Ο,ΙΙ. 
πατέρα: σου καί την μητέρα σου·" καl· ,,'0'81'p~~~.1· 

κακολοyών πατέρα η μητέρα θα11άτφ τελεv· ~s,iι. 
, tt'T -"' λ' 'Ε' " ~τατω." μεις uε ηετε· αν ειπy αιι· 

θρωποι; τφ πατρ! η τij μητρt· Κορβαν (ο 
lστι δώρον) ο έά,, έξ lμοiΊ ώφεληθyι;. 12Κα! 
ούκέτι άφ{ετe αύτόν ούδεν ποιίjσαι τrρ πα· 
τι;,t αύτου η τy μητρι αύτου, 13 ιχκυρού:ν·Μt.tS,6. 
τει; τόν λόyοιι τοϋ θεοϋ τfi παραδιίσει ύμώv 
τ ,. ' ' ' - , ,.&'U παρεurοκα:τε· και παρομοια τοιαυτα πο,.· 
ι.ά ποιείτt. 14 Και προι;καλεσιίμενοι;Μt.1S,tΟ, 
πάvτα τοιι ιίχλοv, !λεyειι αύτοιι; · Άκούηέ 
ιιοv πά~•τει; κα) συιιίετε. 15 Ούδέv έστιιι~\\:i\~· 
,.,'ί: .Ο. - , ~-Ω.. , '» , , 'fit.1,tS.
ε'='οουεν του ·α/,'\Jρωπου ειςπορευομειιον ειι; 

αύτό:ν, ο δύνατα1 αύτοΡ κοινό5σαι, άλλά τι.ί;ύ;it.;t 
iκπορFυόμενα άπ' αύτοϋ, Ικειvά lστι τά. 

- , ,, n. 16 Ε" • •,23.d.
κοιvουντα τοιι αιινρωποιι. ι τις εχει 

ώτα άκούειv, άκουέτω. 17 Και οτe είι;
-λθ ' ,- ' ' - • 'J.. , ' Mt.15,η εν εις οικοv απο του οχ ου, επηρωτ01ΙJ ιs-~,. 

) , < , , - , ,., β 169.
αvτον οι μαθηται αυτου περι τηι; παρα ο· ' 
ληι;. 18 ΚαΗέyει αύτοiι;· Οϋτοο και ύμείι; ά- 6' 52" 

σι;vετοl iστε; Ού Ροείτe, οη παν τό ί!ξω
θεν είι;πορευόμειιοv ει'ι; ,z;οιι ;νθρrοπον ού 
δύναται αύτοιι κοιησσαι; t9'Ότι ούκ εlι;·

• , • , , δ' '').,' , Tit.1 1\S,
πορεvετα:ι αυτου ειι; την καρ ιαιι, αι. ει~· 

τήιι κοιλίαιι, καί ει'ι; τον άφεδρωιια lκπορεύε
ται, καθαρlζοιι πάιιτα τά βρώματα. 20 "Ελεγε 
δέ· "Οτι τό lκ τοϋ άιιθρώπου iκπορευόμε
νοιι, iκείvο κοιιιοϊ τόv α:νθρωποv. 21 Έσαι· 

5. GΚLΤθ: κοιιιιχίς. 6. Τ* άποκι;ι; [L]T* Ότ,h 
8. LT* rιίe. [L1]T1* {)απτ. - ποιt•τΕ. 9. Τ: σ.τη· 
σητι. 12. L* και. LT* (bis) αύτοίί. 14. LT: παλι~ 
(pro πάnα) et άκιίσα.τι\ •• σιίνιτι. 15. LT: τά ii 10v 
άνθ-e, iκποe, 16. ['f2J*, 17. LT: -r:ήν πα.eαβ. 19.L: 
κα&αqί~ωιι. 
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Σ~ει mlεnfcliεn !Uuffάtε unb Qlottεf G)εliot. The Phariseeι reproved.~εujjrεf unb gnnrεt!. VII. 

frιιgten i!jn nun bic W!jιιr(faer unb 6djrίft.. 
gefe!jt.tfn: ®αrum hJαnbein beίne ~ίingeι 
nίdjt nadj ben 521:ufiii§ett ber SΠeltef1en, fon" 
bern effen bαέ! !Brot mίt ungeωαfcf)enen 

6 ~iίnben? *G:r α'&er αntωortete unb f.prαdj 
AU ί!jnen: ®ο!)Ι feίn !jαt bon eudj J.)eudj" 
lern ~efαίαέ! geωeiffαget, αιίe gefdjrie'&en 
fiφt: ,,~ίejj αιοΙf e!jret mίdj mίt ben ~ί.\J" 

'ί .pen, α6er ί!jr J.)er; ίj1 ferne bon mίr; *ber" 
ge&HdΊ α'&er ίj1έ!, bαjj jie mίr bίenen, bίe" 
u,eίI jie ίe!jren foίcfΊe ~e!jre, bίe nίcf]tέ! ίj1 

8 benn Wcenfcf)en ®e'&ot". *~I)r berίαffet ®ot.. 
teσ ®e6ot unb !jαίtet ber Wcenfd)en 521:uffiψ 
bon Jrrίίgen unb ~rίnfgefiίjje1τ ;ιι ωαfdjen, 

9 ιιnb beσgleίcf)en t!)ut ί!)r bίe!. *Unb er 
f)Jrαdj ;u ί!jnen: ®o!j{ feίn !jα'&t ί!jr 
Θotteέ! ®e6ot αufge!jo'&en , αuf bαjj ί!jr 

1Ο eιιre ~!uffii!?e !jαltet ! *!Jenn Wcofeέ! !jαt 
gefαgt: ,,!Ju foUf1 beίnen αιαter unb beίne 
Wcιιtter e!jren", unb: ,,®er αιαter ober 
Wcutter f[udjet , ber foU beέ! ~obeέ! fler= 

11 6en". *SI)r α'&er Ie!jret: ®enn eίner f.pricf]t 
δum αιαter ober Wcutter: ~οr'&ιιn, bαiJ ίfi, 
\J.Jenn ίdjσ o.\)fere, fo ίj1 bίrέ! bίeI nίi§er; 

12 ber t!jut αιο!)ί. *Unb fο Iαjjt ί!jr ί!jn f)ίn" 
fort nίcf]tέ! t!jun feίnem αιαter ober feί= 

13 ner Wcutter, *unb f)e'&t αuf ®otteέ! ®ort 
burdj eure 521:uffiίte, bie ί!jr ιιufgefett Ι)α'&t; 

14 unb beiJgieίdjen t!jut i!jr bίeί. *Unb 
er rίef ;u jidj bαέ! gαn;e αιοlf unb f.prαcf) 
διι ί!jnen: {\δret nιίr αUe ;u unb ber" 

15 ne!jmetiJ. *G:σ ij1 nίdjtiJ αujjer bem Wcen" 
fdjen, bαiJ i!jn fδnnte genτeίn nταcf)en, fο 
eσ ίn ί!jn ge!jet, fonbern bαέ! bon ί!jnι 
αuσge!jet, bαέ! ίfie, bασ ben Wcenfd)en ge" 

16 nιeίtt ιnαdjt. *{\αt Sctnαnb t)!jren ;u !jδ" 
17 ren, ber !jδre! *Unb bα er ton bem 

αιοιf ίnσ {,ιιuέ! fαm, frαgten ί!)n feίne 
18 Sίίnger um bίefeσ ®leίdjnίfj. *Unb er 

f)Jrαdj 3u ίf)nen: 6et)b ί!jr benn αucη fo 
un!Jerjliίnbίg? terne!jnτet i!jr nocη nicηt, bαjj 
SUaeσ, ιυασ αιιfjeιι ίj1 unb in ben Wcenfdjen 
gef)et, bαέ! fαnn ί!jn ιιίd)t 9enιeίn 1nιιcηeιι? 

19 *~enιι ee ge!jet nίdjt ίn feίn J.;>erA, fon" 
bern ίn ben !Bαudj, unb ge!jet αιισ burdj 
ben nαtίiriίdjen ®αng, ber αΗe 6.peίfen αιιέ!" 

20 feget. *Httb er f)Jrα~: ®αέ! αuέ! bem 
· WcenΓd)en ge!jet, bαe mαcηet ben Wcenfdjen 

21 gemeίn; *benn ton ittnen, αuσ bem ~eψtt 

, 14. U.L: tief δu i~ttt. 

the Pharisees and scribes asked him, \VhyDi~ 
walk not thy disciples according to the 32. 

tradition of the elders, but eat bread ,vith 
unwashen hands? 6 He answered and said 
unto them, Well hath Esaias prophesied 
of you hypocrites, as it is 1'Titten, 0 This<J~ it·17 
people honoureth me with their lips, but ' 
their heart is far from me. 7 Howbeit in 
vain do they worship me, teaching for 
doctrines the commandments of men. 
8 For laying aside the con1mandment of 
God, ye hold ,the tradition of men, as 
the washing of pots and cups: and many 
other such like things ye do. 9And he 
said unto them, Full well ye reject tl1e 
coιnmandment of God , tl1at ye may 
keep your o,vn tradition. 10 For l\lo
ses said, dJionour thy father and thyιιE~_ro. 
mother; and, •Whoso curseth father or~t~~t. 
mother, let him die the death: 11 But yeιΕΣ.21,11.

Lev. 2U, 9. 
ςay, If a man shall say to his father orPr. 20, 20. 

mother, It ,·s rcorban, that is to say, a1 :;tl:δ. 
gift, by ,vhatsoever thou migl1test be pro
fited by me; he shall be free. 12 And ye 
suffer him no more to do ought for his 
father or his mother; 13 rιlaking the ,vord 
of God of none effect through your tradi
tion, which ye have delivered: and many 
such Iike things do ye. 14, g And when he' ~~-u, 
l1ad called all tl1e people unto him, he said 
unto them, Hearken unto me every one of 
you, and understand: 15 T11ere ίs nothing 
from without a man, that entering into him 
can defile him: but the things which come 
out of him, those are they tl1at defile tl1e 
man. 16hif any man have ears to hear, let ΑΜ~.11, 
him hear. 17iAnd ,vhen he was entered into;M1.lδ,15. 
the house from tl1e people, his disciples , 
asked him concerning tl1e parable. 18 And 
he saith unto tl1em, Are ye so ,vitl1out 
understanding also? Do ye not perceive, 
that whatsoever thing frorn 1''ithout ente
reth into the man, it cannot defile hiιn; 
19Because it entereth not into his heart, 
but into tl1e belly, and goetl1 οιιt into 
the draught, purging all meats? 20 And 
I1e said, That wlιich cometl1 ont of the 
man, that defiletl1 the man. 21 k Fo~ 0~::,s. 
frοπι ,vit11in, out of the heart of men, ιι:L lD. 19 

9. Or,frustrate. 
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166 (7. 22-37.) Ev. Marci. 

'VII. Ji'llla Syropkoenlssae, Sanatιo surdι et mutl, 

intus enim de corde hoιnίnum n1alae 
cogitationes procedunt, adulteria, for

22 nicationes, homicidia, •rurta, avaritiae, 
nequitiae, dolus, impudίcitiae, oculus 
malus, hlasphemia, supcrbia, stulLitia. 

23 *Omnia haec mala ab intus procedunt 
et communicant hominem. 

24 Ει inde surgens abiit in fines Tyri 
et Sidonis. Et ingressus domum nemi· 
nem voluit scire, et non potuit latere. 

25 *lllulier enim statim ut audivit de eo, 
cujus filia hahebat spiritum immundum, 

26 intravit et procidit ad pedes ejus. *Erat 
enim mulier gentilis, S)'ΓOpl1oenissa ge, 
nere, et rogabat eum, ut daemonium 

27 ejίceret dc filia ejus. *Qui dixit illί: 
Sine prius satιιrari filios ! non est enin1 
1onum, sunιere panem filίorum et nιit

28 tere canibus. *At illa respondit et dixit 
illi: Utique, Domine! nam et catelli 
comednnt sub mensa de micis puerorum. 

29 *Et ait illi: Propter lιunc sermone1n, 
30 vade, exiit daemonium a filia tua. *Et 

cum abiisset domnm suam, invenit puel· 
1am jacentem supra lectum, ct daemo· 
nium exiisse. 

31 ;Ει iterum exiens de finibus Tyri, 
venit per Sidonem ad mare Galilaeae 

32 inter medios fines Decapoleos. .* Ει ad· 
ducunt ci surdurή et n1utum, et depre· 
cabantur eu1n, ut imponat illi manum. 

33 *Ει apprel1endens eum de turba seor· 
sum, ruisit digitos suos in auriculas ejus, 

34 et exspuens tetigit linguam ejus, *et 
suspiciens in coclum ingemιιi t et ait illi: 

35 Ephplιeta! qιιοd est: Adaperire! *Ει 
statίm apertae sunt aures φιs, et solu· 
tum est vinculunι Iinguae ejus, et loιιue

36 batur recιe. *Et 11raecepit illis, 11e cui 
dicerent; quanto autem cis praccipie

37 bat, tanιo magis plus praedica1ant. *Et 

.2'ι. F: avariιia. AL: lmpudiciιia. ΛΙ.: 

blasphemiae et: sιulιiιiac. 

.25. Α!.: auιem. 

.26, Α: autem. 

28. AL: dίeίι. 
29. AL: de. 

31, F'* inter. 

3.2. Α: deprecautur. 

\ ~ Ν δ' - > θ , fJ j fjθειι γαρ tΚ τιjς καρ, ιας τω11, αιι ρωπωιι οιιi\ίι,~ 
διαλογισμο1 ol κακοι έκπορευονται, μοιχεi·g:~ι~· 
αι, ποριιείαι, φόνοι, 22κλοπα{, πλεονεξ/αι, s,,.21,1. 
πο~·ηρlαι, δόλος, άσέλγεια, όφθαλμός πο· 
νηρός, β).αςφημ{α, ύπερηφανlα, άφροσύvη· 
23πάντα ταvτιι τά ποιιηρά έσωθε11 έκπορεύε
ται κα1 κοινοί τον ανθρωπον. 

21 Κα1 έκείθε11 άναστάς άπηλθεν ιlς τάΜω,ιι. 
μεθόρια Τύρου κα1 Σιδώνος, και εl~·ελθών 
ει'ς οlκίαν, ούδένα ήθελε γνώιιαι, και ούκ 9180• 

ήδυνήθη λαθείν. 21'>':Ακούσασα γά.ρ γυνή 
περί αύτοϋ, ης είχε το θvγάτριον αύτης 
ΠJΙευμα άκάθαρτο11, έλθουσα προςέπεσεΜΙ.ΙS,'12. 

' ' 'δ , - 26ΤΉ: δ' ' ''Ελ ΠΙπρος τους πο ας αυτου. " ε η γvιιη • 1ϊι~. 

ληιι{ς, Σvροφοlνισσα τφ γένει' και r,ρώτα 
αύτόν, ι''να το δαιμόνιον έκβάλπ έκ τίjι; θυ-, 
r~τρός αύτης. 21'0 δε Ίησοvι; είπεν αύ. :'.:~:. 
τfj· ".Αφες πρώτοv χορτασθηιιαι τά τέκιια• 
ού γά.ρ καλόv έστι λαβείιι τόν άρτον τώιι 
τέκιιωιι και βα}.εϊν τοί,; κυvαρ!οις. 28 ΊΙ δε 
ά.πεκρίθη και λέγει αύτφ· Ναί, κύριε· κα/ 
γάρ τα κvvάρια ύποκάτω της τραπέζης έσθfει 
άπό τώιι ψιχfοοιι τώιι παιδlωιι. 29 Και εlπεν 
α.ύτff • Διά τουτοv τον λόγον, ύπαγε, ε'ξελή.ΜΙ.ΙS,!8, 

-J.v{J,ε τό διιιμόιιιοv έκ της θυγατρόι; σου. 
30 Ka't άπελθοϋσα εί; το11 οlκον α.ύτης, εvρε 
το δαιμόιιιοιι ε"ξεληλυθοι; και τηιι θυγατέρα. 9•26· 

βfβλημένηιι έπι της κλlνης. 
31 Και πάλιν έξελθων lκ τώιι όρ/rοιιΜΙ.ΙS,!!, 

Τύροv και Σιδώιιος ηλθε προς την θάλασ· 
σαιι της Γαλιλαlας, άι:ά μέσοιι τώιι όρlrοιι 
Δεκαπόλεως. 32Κα1 φ!ροvσιv αύτφ κωg,όν1 J;~~.i~. 
μογιλάλοιι, και παρακαλοϋσιιι αύτόν, ί'vαι.ιι,ιι. 

, Ν , Ν • - 33 κ ' , , β, 5,23,!1,
επιθy αυτφ τηv χεt.Qα. αι αποΛα ο· 

μειιος α.ύτον άπό τοϋ Sχλοv κατ' lδίaιι, έβαλε 
τούς δακτύλους αύτοίί εl,; τά ώτα α.ύτοiί, 
και πτύσας ήψατο τής γλώσσης α.ύτοίί, 8123' 

34 ' ' βλ ' , ' ' ' ~ , ξ 6 ιι..,και αιια Εψας εις το']J ουρα']Jοιι eστενα ε ι\,ιa. 

καί λ{γει αυτφ· Έφφαθά, ο iστι• Διαιιοl· 
χθητι. 31'> Και εύθέως διηvο(χθησαv αύτοiί 
αί άκοαί, καί iλvθη ό δεσμος τijς γλώσσης 
αύτου, και iλάλει όρθώς. 36 Και διεστεl· 5,43·• 

λατο αύτοίι;, ιi:α μηδειι είπωσιν· όσο~• δs 
αύτό,; αύτοίι; διεστέλλετο, μάΗοιι περισσό· 

' 	 ' 37}' ' ' - 'ξ ΜΙ,Ηιτεροιι ικrιρvσσο11, \.αι vπερπερισσως ε 8· 3ι.3υ. 

24. L: ί:ρια, Τ* ιι. Σιf. RGKt τήν. .25. Τ: άλi 
• 	 ιύ/J-ύ, άκο,;σ. rυ.,,i;. 26. SLT Θ: Σιιρο (GK: Σιιρα) φοι

ν!κισσι~. R: iκβάλλ'!Ι. 27, LT: Π. lλη,v αύτ, 
3(). LT: τό παιJlο.,, p;pλ. iπί -τήv ιιλ, χ.τό δαιμ.lξ,ληλ. 
31. LΤΘ: ~λlrι διά Σιδ. ,lς. 35. LT: ήvοlrησα1, 
36. LT ("' αύτός): αύτο, μαλλ. 

http:i).aJ.Et
http:xrog,ov1J,~~.i1
http:OQlOOPMI.IS
http:ix{JaJ.71


Ev. ltlarci. (7, 22-37.) 167 

ΙΙ)ίe {)iίιιbtείn uιιteτ benι :tifdje. ~eτ 1'cιu'b11un1mr. 'rhe unclean healecl. 'rhe clea.f healecl. VII. 

bet Wlenfdjen, geqen ~eταuέ! 1iίife ®εbαn= proceed evil thougl1ts, adulteries, foι·J)"t~ 
22 fen, G:9e6tuφ, .putetei, Wlotb, *~ίcbeteί, 

@eί;, Θ'djαlf~eίt, ~ίjl, Un3ud1t, Θ'diαiff3,, 
auge, ®otte13Iiijtcruttg, .ρojfαtt, Unbet= 

23 nunft; *αUe bίeΓe 1iίifen Θ'tίίde gcqen bon 
ίnnen 9erαuέ! unb mαdΊen ben Wlenfdien 
gemeίn. 

2! Unb er jlαnb αιιf unb gίng bon bannen 
ίn bie ®ren;e ~1Jri unb Θ'ίbοn, unb gίng 
ίn eίn J,;\αuέ! unb ωoUte eέ! mίemanb ωijfen 
Jαffen, unb fonnte bodi nidjt ber6orgen fe~n. 

25 *5Denn ein ®eί6 9atte bon i9m ge9ίirt, 
tt,eJcf)et ~ίid)ter{eίn einen unfaubetn ®eίjl 
9atte, unb f{e fαnι unb jίeJ tιίeber iu feί= 

26 nen σiίjjcn. *Unb eέ! tυαt eίn grίed)ίfdi 
!illei6 αuέ! 6~rop9ίinίce, unb jίe bαt ί~tt, 
bαfj et ben ~eufe{ bon ί9rer ~odJter aue= 

21 trίebe. *~efυέ! aliet fprαdJ iu ί9t: ~afj 
AU!)Ot bίe Jrίnbet fatt bJetben; eέ! ίjl nίd)t 
feίn, bafj mαn bet Jrίnbet !8rot ne9me 

28 unb tυetfe eέ! bot bίe ~unbe. *Θ'ίe ant= 
wortete alier unb fptadι 5u i9m: Sα, 
.perr; a6er bol'f1 ejfen bίe ~ίίnb{eίn unter 
bem ~ίfdi non ben !8rofamen ber Jrίnber. 

29 *Unb er fpταιf] iu i9r: Um beέ! ®ortέ! 
wίUen, fο ge9e 9ίn, ber XeufeI ijl ΙJon 

30 beίner ~oιf]ter auέ!gefa9ten. *Unb f{e gίng 
9ίn ίn ί9t .ραuέ!, unb fαnb, bafj ber ~eu= 
fe{ l!Jar auegefa9ren, unb bίe Xod}ter auf 
bem !8ette Iίegenb. 

31 Unb bα er ωίeber auέ!gίng bon ben ®ren= 
ien ~~tί unb Θ'ίbοn, fαm et αn bαέ! gα= 
Ιί{ίίίfd)e Wleet , nιitten unter bie ®tenAe 

32 bet ieqen 6tίίbte. *Unb jίe .6rad)ten iu 
i9m eίnen ~au6en, ber fiumm tυαr, unb 
jίe baten ί9n, bafj er bίe .ραnb auf ί~n 

33 Iegete. *Unb er nα9m ί~n bon bem 
~oif tiefonberέ!, unb Iegete ί9m bie 3'inger 
ίn bie ()~ren, unb fPίίtete, unb tii9rete 

34 feine Bunge, *unb fα9e auf gen .pinτnιe{, 
feufaete uttb fprαcf] iu i9m: .pφίjαt~α ! 

35 bαέ! ijl: ~9ue bidi αuf! *ιtnb αΙΙ36αΙb 
t9αten jίd} feίne ()9ren auf, uttb bαέ! 
!Bαnb feinet Bunge tυarb Ιοέ!, uιιb tebete 

36 tecf)t. *Unb et 1:er6ot i9nen, f{e foΠtenέ! 
~ietttanb fagen. ~e nte~r er a'.6et bet6ot, 

37 ie me9t fί~ eδ auέ!bteίteten. *Unb ωun= 

nications, murders, 22 Tlιefιs, covetous- 32. 

ness, ,vickedness, deceit, lasciviousness, 
an evil eye, blasphemy, pride, foolisli
ness: 23 All these evil things come from 
wiιhin, and defile the man. 

2411And from tlιence he arose, andι»:t.15,21. 
,vent into the borders of Tyre and Sidon, 
and entered inιo an house, and would 
have ηο man know it: but he could not be 
hid. 25 For a certain woman, ,vhose young 
daugl1ter had an unclean spirit, heard of 
him, and came and fell aι his feet: 26The 
woman was a Greek, a Syrophenician by 
nation; and she besought him that he 
"·ould cast forth the devil out of her 
daughter. 27But Jesus said unto her, Let 
the children first be filled : for it is not 
meet to take the children's bread, and 
to cast ίt unto the dogs. 28 And she 
answered and said unto him, Yes, ιord: 
yet the dogs under the table eat of 
the cI1ildren's crumbs. 29 And lie said 
unto her, For this saying go thy way; 
the devil is gone out of thy daugh
ter. 30 And when she was come to 
her house , she found tl1e devil gone 
out, and her daughter laid upon the 
bed. 

311m And again, departing from theιn~.15, 
coasts of Tyre and Sidon, he came unto 
the sea .of Galilee, through the midst of 
the coasts of Decapolis. 32 And nιheY'Ί~t:'if 
bring unto him one that was deaf, and had 
an impediment in his speech; and they be
seech him to puthis hand upon him. 33 And 
he took him aside from the multitude, and 
put his fingers into his ears, and 0 he spit, and•J~·l·l3" 
toucl1ed his tongue; 84And Plooking up to~.?itft 
heaven, <ιΙ:ιe sighed, and saith unto him, Eph- 11, 1. 

phatha, that is,Be opened. 35'And straight- 9~J.I. 
way his ears were opened, and the string ο( ΊΑ.σ.Sδι ι._ 
his tongue was loosed, and he spake plain, 
36 And 'I1e clιarged them tlιaι they sl1ould ιell, ο1ι. 5,4.1. 

ηο man: but the more he charged them, so 
much the more a great deal theypublished it; 

22. Gr. covetousnesses, wickednesses. 
26. Or, Gentile. 
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11G8 (8, 1-17.) Ev. ~larci. 
VIII. 8atura7ιf1ι,r quatuo·r mfllia. o.~tenlum coelesle recusatur. Ferrnentum. 

eo :ιmplius admirabantur, dicentrs • BrnP 
omnia fecit! eι surι!os fecit aιιι!ιre et 
n1utos loqui. 

VIII. Ιη dicbus illis, ilrruιn c11m tnΓba 
multa essct 11cc lιa.l1c1·c11t quoι! ηιaηι]ιι
carcnt, convocatis {]iscφιιlis, aιι illis: 

2 • Mίscreor sιιρer tιιrlιaιη, ιιω,ι ecι:e jam 
triduo. sustincnt 11JC nec /1,ι!ιcιιι φιοd 

3 manιlιιrcnt; • eι si ι!i111isero eos jcjιιιωs 
ίn df\!11l\lΠ sιιaιη, 1\cfit'lf'Ill ΪJJ νia: ψli· 
{];ιιιι enίιιι cx cis ιle !onι,:e vcncrunι. 

4. Ει resι)()IHl{'rtιnl ci ιlίsrίr1υ!ί sιιί: Un1!e 
ί!Ιοs ψJίs f!Οlι'ι·ίι l1ir ςJtιJrare 11aniLιιs 

5 in solitιι,lirιr 1 • Ει ιηt,·1·1·1ψ;1νίt eos: Qιιοl 

π1.ήσσοnο, λirοντες· Καλώ~· πάντα πε- 6 " '," 

ποfηκε· και τούς κωφούι; ποιει άκούει, καί 
τούς άλάλου,· λιιλείv. · 

I ΈΡ Λαίvαις ται.; ήμ(ρ,tιι;, παμπόΗου 
οχιου 01'10:,' κιtι μι) t'χriι•τωιι τ! φ,tγωσι, 
προ,;κrιλωr'ι.μπο,; ό Ίησrιυ, τούς μαθητr}ς 7,'.\;: 
αύτοiί, λi1ει αύτοί,; · 2 ::.π λ,ι.γχιfζομαι ε'πί~;·;,5;,·~ 
τόιι ίίχλοv, οτι ιιδη ήμi(!αt τι.μι,; προςμΔ·ουσl 
μοι, και ουκ !χουΓιι τ{ φrίγωr,ι. 3Καί t'ιιv 
άπολύσω αvτον,• ~·ήστη,; ει',; ο7χον αντων, 
lκ;.υπιJσο~·τ,α t'ν τ,i7 όδφ · το tς γr~ρ αvτr,Jv 
μακρό{) EV i;χουσι. 4 κa; άπ,κρί,'-tησαv αύ
τrtl οί ιΗtι'i ηταί ιιvτοίι· liόι'trv τοiτους δυ
~)σεταΊ ιι,; ο;δε Χ''(!τrίσιιι ftρτων έπ' /ρη

11,111rs /1;ι/1t!lι,; 1 Ι)ιιι ιJ:χΡΓΙΙΙΙ!: Sr1•tr111. I(ιια.;; 5Κιιι lπηρωτα αυτού,·· Πόσου, {χ,τε 
(j • Ει 1>r,1ι•ι·ιψίι · ι111·Ιι.Η' ιlιsωιnl,rrc sιφcr 

lrrr;ιιιι. Ει Jt-ri11i('IJS Sf'/•lClll r•anes, 
gr~tί;ιs 3f'('IIS ΓΓι·~iι el ιi;ιLat ,Ιιsι·φιι!is 
SIIIS, l\t ,lfψHllι'Γ('ll(; !'[ J]ψOSIJf'f'llll[ [ΙΙΓ• 

7 IJae. • Ει /ι.ιlιι•lι;ιιιt rιsri,·11!0, f13U{'0S; 

8 cι iJΙSO~ ilcιιcιli\it ct jη~~,ι arψorιi. • Ει 
111;ιιιι\ιιr;11Ψrιιηt ct satιιι·;ιtι sιι11t, et sustu· 
lcrιι11l φωι\ sιιι,ι•ra,·Hat ιle Γraι-:ιncnlis, 

9 scι•tenι ψortas. • Erant ;ιιιtω1 φ11 rnan· 
ιlιΗ-;1,·ι·Γ;ιηl, 11 ιι;ιsί 1111..ιιιιuι- ιωllia; et ι!ι· 
ΙJ11sιι cos. 

10 Ει sιιιiιιι asrcn,Jrιιs na1·ίιη c11nι ι1isci· 
JΗΙlιs sιιιs, vcnιt ιη J•aΓtι~~ /);ιlιιωηΙJιJιa. 

11 *Ι::ι exicnιnt Ι'!ωrιsaι:ί cl ι·ocr•cΓυnt con

dι.,ιrου,; Οί δi tlπuν· 'Ζ.:πτu.. 6 Καί παυήγ
γει).ε τψ οχλψ rl~·απ,σcϊν t'πr τζ,· γή,. Λαί 
ληiό.))! τοi•,' lπτά α(!lΟVι;' f1'Χ;ιριστήσας 
fΧλrωε Χα/ Ει)'/ι'Jηυ 'lΟΪ,; μιιι'JητrιΪ:,' αvτοu, {;α 

πaρα{)ο1σι. χαί πrt.ρϊθηχω• τφ nχλφ. 7Κιιί 
ειχον ι'χΠύδιιt ό}.[γιι. · και ,ύλογιίσιι,; ε7πε 
παραιιθϊι,αι χαί αύτct. 'ι3 'Έrrαγον δέ και έ-'πg,,,. 
χο(!τrtσθησαν, καί η(!UΡ ΠΙ:(!ισσ1:ϊ·μιιτα χι.α
σμάτων, έπτά σπυ(!ίδαι;. 9 '!lr;ιι.ν δέ οί 
φ~γιί~τι,; ώι; τετρακι;χί).ιοι · κιtι άπΠι•σtν;Η 15' 19 

αι1τοι,ς. 

10 f{a; εί•ι'Jiο,ς f'μιJ/ι; clς το ι7ί.ο,ω• με
τά 701ιι μαθι;τuJΙ' r(ί•του, ~λUι-ν ι-ι'.; 'lrt μi
ρη Δαλμωουι'ιά. 11 Λα; ,·~ι;ί.ι'tnι· οί r/!rl·M

1

1.:;1 
', 

quirι·re cιιω co, ψωf'ι·ι•ηles ;ι]J illo i ρισιιι'οι. χα; ϊi!~ιπτο σι·(,,τ,iι· αι.•τ,,ι, ζι;το~v-ι .,,,.,. 
12 sί~ηιιω ι!c corlu, Lc11Ι,111lcs cnm. •Et !j 

ingcιnisccns S\JiΓitιι ..ιιl: Qιιίιl μcncratio 
ista Sif;lllllll qιωeι-ίl? anιen ιliι:ο vo]Jίs, 

13sί ι\,1Lίιιιr gencr..ιtioni istί si:;nιnn! *Et 
ιliιnillens eos asccnιlit itcrum navim, ct 
alιiit tr;ιns frelιιrn. 

14 Ει ο]J]ίιί sunt pa.ncs suιncrc, ct nisi 
unu111 pa.ncnι nun lι..ι!,c!Ja.nt securn in 

15 navi. • Ει JH·..ιcι'iρic1at eis ι!icens: Vi
ιlete cι cavιιtc a fι'Γηιeηtο l'Jιarisaeorum 

16 et fermeιιιo llcΓoιlis. • Et cogilalJant 
aιl alterutrum, ιlicι•ΙJles: Quia pancs 

17 ιιοη Jι;ιJJennιs ! • Qιιο cognito ait illis 
Jesus: fJniιl cogit.ιlis, qιιia pancs 110n 

37. ΑΙ. (bis): facit. 1. S: esseι c1J111 Jesu. 
:z. Α: ιuι·ba. 3. [Ll* jej. ΑΙ.: deficiant. 
4. ΑΙ.: quid. !i. Αι: SUJJΓa. 
13. AL: asccnιJens (* et). Α"' navim. 
14. fL Jt discipιιli ejus. }'* non et secιιm. 
15. AL" (alι.) et. 

τει; πα(!' αύτuύ σημcίοv ,tπn τι;ν ΙJL'(ιraov, , 

πcιρrζοιπ.; aιπόι·. Ι:.! λ "ί ,'ιι·ιιιrτυα~,χ; τιiι ,,,ι. 
πv,ύμι,τι α(·τοv Uγ,ι. Tf ή γcι c(~ αrτι/,')ξ/ 
iπιζr,-τι-ϊ σημ1cιο1,; ,;μήv λ,'γο1 ιμι,·, ει'δοΠrί- 1·"•'' 
σεται τfι ]'FJ tιJ τ,,ύ, _η σημ,ιυι. U λ.αί rίrμί; 
αύτο~,;, π,lι.ιv l.μϊfά; ει'.; rό πi.οίοv ctπ,;).. 
Πcir ε/,~; rO π::'<.!rι.ν. 
Η ι · ' , , ',. ) p - • ' Μι.1',

1, ιιι cπfi.αu οι·rο .α1 .ι1:ιv α(!τοιις, ,-rιι ,.ιι. 

εl μή ;Ία l{(JTlll' οι•κ t7χov μεθ' έι(VTCGV iν 
τώ πλοι'ω. ι;-, λ ιιί δαστι!ί.λειο α1.•7οι,; λi

• f .. - , : , ~ - , _, L. tJ,t.
γω;,• ΟριαΕ, βυπεrε α.70 τ'ι, ζυμι;,' τω~• G,ιi,, .. 

l]Jαρισafω11 καί r~;· ζt)μ.η.; 'ΙΙQσJδοιι. 16 Καl ~,\:\~'.b, 
δaJ.ογίζοπο πιμί,; ιίλι.ήι.()v.;, J.ι!γοι·τες · Ότι 
α.ρτουι; οίκ Fχομιν. 17 Καί )'l'DV,' ό Ίησοvς 
λiyn αύτοις· ΤΙ διαλογlζωθε, οτι uρτους 

1. LT: πάλιν πολλο,;, GLKJSLT[IIJΘ* ό 'Jησ. 2, Cf, 
ιιd .Mt. 15,3.2. L * μοι 3. LT: χ. τινtς αι'•τ. L: ί;χασιν. 
Τ: άπόμακ(!.ΕJσίv. !i. LT: πα(,αyyiλλtι. Τ: πα~cιτιίf, 
1. L: χ. ταvτα •• ΠU(!αη!J~,·α, κ. α. 9. τ• οί f"t· 
10. ΑΙ.1 111αyαδά,Ναyδαλά sim. 12. LΤΘ: i;ητι• 
13. Τ* ιlς τό πλ. 16. LT2 (' λiy.): Εχονσιv. 
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Ev. Itlarci. (8, 1-17.) 169 

!ti!e !8teτtαufεnb. ~αtl :Beicf)en nom ~ίmιnει. Chriιt feedeth the people mira.culouιly. VIII.!Σiει @iαuettεig bει ψ~αtίi'άει. 

berten ficfl ι16er bίe Wlαfje unb fνrαcflen : ~r 
f)atσ Q!U:eσ ιvo'l}l gemαcf)t, bίe :rαu&en ntαcf)t 
er f)όrenb unb bίe Sνrαcf)Iofen rebenb. 

VIII. 3u ber .Seίt, bα bίe( !ΒοΗσ bα 
ιυαr unb ljαtten nίφt δu effen, rίef Sefue 
feίne Sίinger !U fίcf} unb fbrαφ δu if)= 

2 nen: *WHcfl jαmnτert beσ !Bolfσ, benn fie 
l)αben nun breί ~αge 6eί mίr berf)αrret, 

3 unb f}αben nίcf)tσ δu effen; *unb ιvenn ίcf) 
jie ιιngegeffen bon nτίr f)eίnt Hefje gef)en, 
tυίίrben fie αuf benι ®ege berfcf)mαcf)ten. 
!Jenn G:tHφe ιvaren bon ferne gefommen. 

4 *6eίne Sίinger antιvorteten ίljm: ®of)et 
nef;men ιvίr !Brot f)ίe ίn ber ®ίifte, bαfj 

5 \Όίr jie fίittίgen? *Unb er frαgte j1e: ®ίe 
bίe( 1jabt ί1jr !Brot? 6ίe fνrαcf)en: Θίe= 

6 ben. *Unb er ge&ot betn !Βοίf, bafj j1e 
fίdi αuf bίe ~rbe (αgerten. Unb er nαfJm 
'οίe fιe6en !Brote, ιιnb bαnfete unb brαcf) 
jie, unb gα& j1e feίnen Sίιngern, bαfj fie 
'oίefeI6igen borfegten; unb j1e (egten bem 

7 αιοff bor. *Unb f)αtten eίn ιvenig ίΠfcf)~ 
(eίn, unb er banfte, unb f)ίefj bίefeI6en 

8 αucf) bortrαgen. *6ίe αfjen α&er unb ιvur= 
'oen fαtt, unb ljo&en bίe ίi6rίgen !Brocfen 

9 αuf, fieben Jiίir&e. *Unb i1jrer ΙJJαren &eί 
bίer :rαufenb, bίe bα gegcffen ίJαtten; unb 
η Iίefj fie bon 1Ία1. 

10 · Unb ιΜ6αίb trαt er ίn eίn θ'd)ίjf ιnίt 
feίnen ~ίiηuern, ιιnb fαηι ίn~ 'οίe ®eg~nb 

11 !Jαίηιαnιιt!jα. *Un'o 'οίe Q:)!jαrίfίieι· gίngen 
!Jerαue unb fίnnen αη fic!) 1ηίt ίf)nt ;ιι 
f,ψαgen, bctfιιc1jten ί!jtι ιιn'ο bege!jrten bon 

12 i~m eίn .Seίcf)en bonτ ,~ίnιηιeί. *Un'o er 
feuf;ete ίn 1-eίnenι ®eift ιηιb ηπαc!): $Jιι6 
fud)et Όοcfι bίefj ®efcf){ecf)t .8eίcf)en? 11J,1!1r~ 
Ηcί) icf} fαge eιιι'f) , eG . tυirb bίefent ®e~ 

13 fcί)fed)t feίn .Seίcf)en ί}egebett ! *Un'o cr 
Hefj fίe, unb trαt ΙΙJίe'οeruητ ίη bασ ΘcΊ)ίif 
un'o fuqr f1eru6er. 

14 Uttb J1e lj,τtten bergeffen !Brot nτίt j1c!) 
διι nc!,)nιen, un'o ~αtten ttίcf)t tne~r mίt 

15 fίcf) ίnι 6cf)ίif benn lf:ίn !Brot. *ltnb 
er ge6ot ί9nen un'o fνrιιdi: 6cf)αuet ;u, 
un'o fel1et eucf) bor bor bent 6αuerteige 
ber ~qαrίfίier, un'o bor be111 6αι1erteige 

16 ~ero'oί.3. "'Lln'o ftc ge'oacf)ten f)iιt unb ΙJJie~ 
Όer ιιn'ο f+1rαcηen unter eίncιn'oer: Χ\ασ ίft('J, 

17 bαfj ιυίr nίd)t !Brot ~α&eη. *UιιΌ ~efιι.3 
bernα1jm bαi3 ιιnb fνrαc!) 3u iqιιeιι: ®α3 

112. ΙUL: licf)ατret?) 5. U.L: !8rot otet !8rotG• 
• U.L: ΑΠ i~ut .obe~ t~n. 

37And were beyondmeasure astonished,say·Dt~& 

ing, He hath done all things ,vell: he maketh a2. 

both the deaf to hear, and tl1e dumb to speak. 

ln those days •the multitude being very ο'/ι!ι. :ιι;, 
gι·eat, and having nothing to eat, Jesus 32. 

called his disciples unto him, and saith unto ' 
them, 21 have compassion on the multitude, 
because they have no,v been with me three 
days, and have notl1ing to eat: 3And if 1 
send them away fasting to tl1eir own hou
ses, they will faint by the ,vay: for di
vers of them came from far. 4And his 
disciples answered him, From whence can 
a man satisfy these men with bread l1ere 
ίη tlιe wilderness 'l 5 bAnd he asked them, ~Mt}~ 

How many loaves have ye? And they said, ch. ιι, 38. 

Seven. 6And l1e commanded the people to 
sit down οη the ground: and he took the 
seven loaves, and gave tl1anks, and brake, 
and gave to his disciples to set before 
tlιem; ,and they did set them before the 
people. 7 And they had a few small fishes: 
and 0 he blesseιl, and coιnπιanded to set•Mt.H,

19.8them also before thern. So tlιey did eat, ch. e, 41. 

and ,vere filled: and tl1ey took up of tlιe 
broken meat tlιat ,vas left seven baskets. 
9And they tl1at l1ad eaten ,vere alJout four 
tl10usand: and lιc sent tlιcn1 a,Yay. 

lOf And dstrai1)1t"'ay l1e ent.ered intodMJ.15, 

a ship ,vit\1 l1is ι]iscijilcs, aηι.Ι raιnc inlo tl1e • 
parts of Dal1nanutl1a. 11 • Ληιl tl1c Pl1ari-k~1\ 6~~

sees can1e fortlι, anιl bι!gίιη to qucstion Jo. s, w. 
"·ith lιίη1, seeking of Jιίη1 a sign fι·om 
l1eaven, tempting l1in1. 12 And Ιιe siglιed 
ιleeply in lιis spiι·it, and saillι, ,ν11y ιlοι!1 
tl1is generation scck afιer a sign? vcril y Ι 
say unto you, Tlιere sl1all 110 sign bc gi
ven unto this gcncralion. 13 Αηιl Ιιe lefL 
ι!ιem , and entering into tl1e sl1ip again 
departed to the othcr siιle. 

14, 1No,v tlιe dι"sciples haιl forgot-/Mι.1s,5. 
ten to take breaιl , neitlH'l' lιaιl tlιι~y ίη 
the sl1ip ,vitl1 them 111ore tl1an onc Ioaf. 
15gAnd l1e clιarged tlιem, saying, Takcgf.'J~i~ 
l1eed, be,vare of tlιe leaven of tlιe Pha
risees , and of tlιe lcavcn of lleroιl. 
16 And tl1ey reasoned aιnong tl1eιnsι!lνes, 
saying, lt is h because \Yc Ιωνe ηοhΜΩιι,7. 
bread. 17 And ,vl1en Jesus kne,v it, he 
saitl1 unto tl1em, '\,Vlιy reason ye, be
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'7IIJ. Caecm Bethsaidne, Judfcla de Ffllo 1ιoπιlnfs, 

l1abetίi:1 nondum cognoscitis nec intelli· 
gitis1 adhuc _caecatum habetis cor \'e· 

18 strum1 "Oculos habentes ηοη videtis, 
et aures habentes non aιιditis, nec re· 

19 cordainini 1 * Quando quinque panes 
fregi in quinque inillia, quot coplιi11os 
fragmentorum plenos sustulistis1 Dicunt 

20 ei: Duodecim. • Quando et septem panes 
in quatuor millia, quot sportas fragmen
torum tulistis 1 Ει dicnnt ei: Septem. 

21 "Et dicebat eis: Quomodo nondum in· 
telligitis 1 

22 Et veniunt Bethsaidaιn. Ει adducunt 
ei caecum, et rogabant eum, ut illum 

23 tangeret. • Et apprehensa manu caeci, 
eduxit eum extra vicum, et exspuens ίn 
oculos ejus, impositis manibus suis, in· 

24 terrogavit eum, si quid videret. *Ει 
aspiciens ait: Video homines velut ar

25 hores amhulantes. *Dcinde iterum im· 
posuit manus super oculos ejus, et coe
pit videre, ct restitutus est ita, ut clare 

26 videret oιnnia, •Ει misit illum in .do· 
muιn suam, dicens: Vade in domum 
tuam, et si in vicum introieris, nemini 
dixeris. 

27 Ει egressus est Jesus et discipuli 
ejus ίπ castella Caesareae Philippi, 
Et in via interrogahat discipulos suos, 
dicens eis: Quem me dicunt esse ho

28 mines 1 • Qui responderunt illi dicen
tes: Joannem Baptistam, alii Eliam, alii 

29 vero quasi unum de prophetis. • Tunc 
dicit ίllis: Vos vero quem me esse di
citis 1 Respondens Petrus ait ei: Tu es 

30 Christus. *Et comminatus est eis, ne 
31 cui dicerent de illo. • Et coepit do

cere eos: Quoniam oportet Filium ho· 
minis pati multa, et reprobari a senio· 
rihus et a summis sacerdotibus et scri
bis, et occidi, et post tres dies resur

32 gere. • Ει palarn verbum loquebatur. 

18s. AL: recordaminl, quando .• et quot.
F: sustulistis. 
27. Α: in casιello. 
28. St Alii. Al.: ex. 

' ,, • - 'δ\ / ,, ~ '!οvκ εχετε; οvπω νοειτε ov ι; σvιιιετε; ετιι( 2;':1 
,ι • δ' , ... ι~J

πεποοροομένηιι εχετε τη11 καρ ια11 vμωιι; 
18 , }. • ,, , βλ 1 ' ~ 4Οφθα μουι; εχο~·τει; ου επετε, και ωτα ,12.• 
,, t , ' ' ~ , 
εχοvτtι; ουκ ακουετε, και ov μ11ημοvευετε; 
t9~Οτε τοί,ι; πέιιτε αρτοvι; έκλασα είι; τούς 
πεντακιι;χιλ(ους, πόσους κοφlνοvς πλήρεις 6,ιa.. 
κλασμάτων ίfρατε; Λέγοvσιν αύτιfι· Δώδεκα. 
20Ότε δ'έ τούς έπτα εtς τούς τετρακιι;χιλlουι;, 
πόσω11 σπυρίδοοv πληρώματα. κλασμάτων ,.s.. 
ηρατε; Ol δ'έ ε7πο11· 'Επτά. 2f Και lληενΜtt&,11. 
αίιτοiι;· Πώι; ού σvνlετε; 

22 u ' " ' Β θ .,, ' Κ ' ' .11.αι ερχεται εις η σαluαν. αι φε

ρουσιν αύτφ τυφλοJΙ και παρακαλοϋσι11 aύ. . 
• ,, , - • 23 κ . ). λ β' 6,,G.,

το11, ινα αv του αψηται. αι eπι α Ο· ,,is. 
μενοι; τijς χειρός τού τυφλοϋ, έζl]γαγε11 αύ

, ιιf(,,. - , ' , ' ' ,, "'33 
τον ε,;ω τljι; κωμηι;, και πτυσαι; εις τα. ou- ,;:i.i. 
ματα αύτοϋ, έπιθεις τας χείρας αύτφ, έπη. 
ρώτα aύτάν, εί τι βλέπει. 24 Kai ά.vαβλέψαι; 
ελεγιι· Βλέπω τους ά11θρώποvι; ώι; bένδρα 
πtριπιχτοvντας. 25 Ε7τα πάλι, έπέθηκε τάς 
χείρας lπί τούς όφθαλμους αύτου, και έποlη

• ' , {Jλ, \ ' 'θσε, αυτοv ανα εψαι• και αποκα.τεστα η, 

καί l11έβλΕψ8 τηλαvγώι; απαvτα. 26 Καί 
ά.πέστειλεν αvτό, εlι; ο7κο, αύτοϋ, λέγων• 
Μηδe εlς τι}ν κrόμηιι εlι;έlθ1Jι;, μηδέ είπyι; 1•41" 

τινι l, τfj κώμrz. 
27 κ ' !'1,-λ • 'l - \ • θ :ι.ι, 16αι εςlj θε,ι ο ησοvι; και οι μα η- 1S:1,: 

ται αύτοϋ είι; τιtι; κώμαι; Καισαρεlαι; της 1t~. 
Φιλtππου. Και i, τfi όδιv iπηρώτα τούς 
μαθητάι; αύτοϋ, λέγω, αύτοίς' Ttvα με λi· 
rοvσιν οί &vθροοποι ι7vαι; 28 Ol δε άπε· 

l '!, , \ R, ι \ .λ 6 1;,. κρ θησα11• ωαιινην τον ,Γαπτιστη,, κα, α ·ι,ι,:ι4,1. 
λοι Ή).lαν• άλλοι bB ε11α. τώv προφητών. i:,ιu. 
29 Καί αύτος λέyει aύτοίι;· 'Τμείς δe τlvα 
μΙJ λέγετε ε7ναι; Άποκριθε1ς δε ό Πέτρος 
l / ' - '<'' Τ • Χ ι 30Κ , • 5,13.,
ηει αvτφ· ..v ει ο ριστος. αι ιπε· ι.,.21,. 
, , - ,, .ι, , λ, \ • Μι 

τιμησιν αυτοις, ιιια μηυι;.νι ηωσι περι αv· 16,iu,.. 

τοϋ. 3f Καί ηρξατο διδάσκ-ειν αύτούς· iό:ii. 
"οτι υει~ - τον• vιο,·' του αν· θρωποv πολl '- ' α πα

θ • , , δ - , , ~ ΜΙ 21,ιι.θ 

ειν, καe απο οκιμα.σ ηιιαι απο των πρε· 


/ ' ' • ' έ 

κα, άποκτανθη,ιι.ι, καί μετά τρείς ήμf~ας 
σβuτcρω, και α~χιtρtωv και γραμματ ·ων, 

, ~ 32Κ---' " ι . λ. Jοι6,21.
αιιαστι1ναι. ι.u παρ(lησι~ το11 oro11 · 

17. LT* fτι. 20. Ρ: Λeyουσι11 aύτφ• 21. Τ: οrιπω 
(L: ΙΙ. οvπω). 22. LΤΘ: loχovτai. 23. Τ: βλίπιι,ί 
2i. LTΘt (p. ?ιιι~Ι?·) οτι et '(p. J.) ίιl?ω· 25. L: άπι
χατ. (Τ: άπειιατlστη). LT: lνlpλεΠfll. RGΚH: απι:ιf~ 
'!'αι;. 26. Rf τόv. Τ:ΎπαγΕ εις τ. οlιιοι, σου ,ι. μηδι,ι 
ιrπ71ς ιlς τ. χώμηv. 28. Τ: ,lπav ( t e. L aύτφ λiyιw· 
τιι;j. Τ: ώς lva. L: οτι ιlς. 29. LT: lπηeώτa αυτούς. 
31. LΤθ: {ιπό. 
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ι,er !8!inbe ;u !8ct1ίfαibα. !8cfcnntnίjj ncn G:~tifto, Christ giveth a blind man aight. VIJJ. 

!,efiίmmett ίljt eucf) bocf), bαjj ίljt nίcf)t 
!Brot 9αbt? !Jetneljmet ί9t nod) nίd)tι:J, 
unb feί)b nocf) nίd)t bctfiiίnbίg? ίJ\'tbt ίljt 

18 nocf) eίn !Jerflαtret ..ρet3 ίn cud)? *.~αbt 
~ugen unb feίJet nίcf)t, unb ί)αbt t)fJten 
unb 9oret nίcf)t, unb bettfet nίd)t bαtαn? 

19 *1'α ίcf) fiinf !Brote brαcf) unter funf ~\'tU" 
fenb , ΙJJic bίeί .fl:ί.irbe boU !Brod:en 9obt 

20 if)t bα \'tttf? Θίe f~rαcf)en: 811Jiilfe. *;DQ 
id) αbet bίe fie&en bt\'td) uιιtet bίe Ι:Jίet 
~αufenb, ΙJJie bίe{ Jtόtbe υοU !Btocfen 9obt 

21 ίf)τ bα αuf? Θίe f.\Jt\'tcf)en: Θieben. *Unb 
eτ f-ΙJtαd) ;u ίljnen: ®ίe betneljmet ίljt 
benn nίd)tι:J? 

22 Unb er f\'tnt gen !Betljfαίb\'t, Unb fίe 
brαd)ten 3u if)nt einen !Biinben unb b\'tten 

23 ίf)n, b\'tjj er ίf)n αnrίiljtete. *Unb er nαljnt 
ben !Bίίnben !,eί ber ..ραnb unb fίif)retc ίljn 
1jinαuι:J bot ben \'5'Ied:en, unb f.\Jίi§ete ίn feine 
~ugen unb Iegete feine ..ραn'Ι) αuf ίί)n, unb 

24 frαgte ίf)n, ο& et ~t\1Jα~ fiί9e? *Unb et 
fαlje αuf unb f.\Jt\'tcf): 3d) fcΊje wιenfdJen ge" 

25 ljen, α{ι:J fiίf)e ίcη !Biίume. *5Dαtnαcf) Iegte 
er αbertttαI bίe .ρiίnbe \'tttf feίne !Uugeιt, unb 
f)ίep ίf)n αbermαI fe'fjen; unb cr \1J\'ttb ΙJJic" 
ber ;ured)te gebrαd)t,bαjj er αUee fcf)αrf fe" 

26 f)en fonnte. *Unb et fcf)icfte ίf)n f)eίm unb 
f\Jtαd): ®eί)e nίd)t 9ίneίn ίn ben tY(ecfen, 
uιιb fαge cι:J αud) iniemαnb brίnnen. 

27 Unb 3efuι:J gίng αuι:J unb feίne 3iingeτ 
ίn bίe wιαrfte bet 6tαbt ~iίf\'tte\'t ~f)ί" 
Ιί1)1Jί. Uttb \'tuf bem ®ege fταgte et feίne 
~ίingeτ unb f1Jtιιd) 3u ίf)nen: ®eτ fαgen 

28 bίe ~eute, bαjj ίd) feί)? *6ίe \'tnt\1Jotte" 
ten: 6ie f αgen, bu fe~eft 3olj\'tnneι:J bet 
~iίufer; G:tlid)e fαgen, bu fc~eft ~Ιίαι:J; ~t,, 

29 IίdJe, bu feιμjt beτ ~ro.\)ljeten ~ineτ. *Unb 
er f\)rαcf) 3u ίljnen: ~f)t α&et, roer fιιget 
ίf)r, bαfι ίdJ fe~? ;Dα αntωortete, ~etrue 
ιίttb f\)rαd) 3u ίljm: ;Du bi\1 ~f)tίfiιιι:J. 

30 *Unb cr bebriίuete fie, bαjj jίe inicmαnb bon 
31 	ίf)m fαgen foUten. *Unb ljob \'ttt fie ι,U 

Ief)ren: 5Deι:J wιenfcf)en 6oljn nιujj bίeI Ιeι 
ben, unb betωotfen 1.υerben bon ben ~{eI" 
tefien unb ..poljen.\)rίefietn ιιnb 6d)tίft" 
gεlef)rten, unb getobtet ιυcrben, unb iiber 

82 btet Xαge αuferfie~en. *Unb et rebete bαι:J 

cause ye have no bread 'l 1perceive yeDt1:&t 
not yet , neither understand? l1ave ye ~ 
your heart yet I1ardened? 18 Having eyes,ι c1ι. e, δ2. 
see γe not? and having ears, hear γe 
not? and do ye not remember? 19'1<,Vhen 1M:z:;_14, 
Ι brake tl1e five loaves among five thou-•;:: Ν?.· 
sand, ho,v many baskets full of frag-Jo.6,13. 
ments took γe up Ί They say unto him, 
T"·elve. 20 And 1,vl1en the seven among3}.M;.;.Ίi. 
four thousand, ho,v many baskets full 
of fragments took ye up ? And they 
said, Seven. 21 And he said unto theιn, 
Ho,v is it tl1at m ye do not under-o2":":~.ft. 
stand Ί. 

22, And he cometh to Bethsaida; and 
they bring a blind man unto him, and bc
sόuglιt Ιιίιη to toucl1 hi1n. 23 And he took 
tlιe blind man bγ tlιe hand, and lct Jιim 
out of tl1e to,vn ; and ,vhen "he l1ad• ch. 7,83. 

spit• οη his eyes , and put lιis hands 
upon him, l1e asl,ed him if he sa,v ought. 
24 And lιe looked ιιp , and said , Ι see 
men as trecs , ,valking. 25 Afιer ιhat 
Ιιe put hi's hands again upon his eyes, 
and made hίιη look up ; and he ,vas 
restorcd, and sa,v every man clearly. 
26 And he sent him away to Ιιίs house, 
saying, Neitlιer go into the town, 0 nor''c~\.~ 
tell it to aηγ in the town. 

27 , Ρ Λ nd Jesus ,vent out , and lιίs Ρ 11:fi.16, 
disciples, into the towns of Cresarea Plιi- L. 9• 1s. 
lippi : and by the way he asked his disci
ples, saying unto them, Whom do men 
say that I am Ί 28 And tlιey answer
ed, QJohn the Baptist: but some say,qM~14,2. 

Elias; and otlιers, One of the prophets. 
29 And he saith unto them , But ,vhom 
say ye that I aηι 'l And Peter ans,ver
eth and saith unto him , • Thou art • 71~ 113, 
the C!ιrist. 30 'And he charged tl1em J,ιi~6:'· 
that they should tell 110 man of hίm. •Mt.16, 
31 And t he began to teaclι theιn, tl1at ιΜ~\σ,

"' h" 21. 17, 22.the Sοη ο f man must suuer many t ιngs, L. 9,22. 

and Jιe rejected of the elders , and 
of the chief priests, and scribes, aηύ. 
be killed , and after three days rise 
again. 32 And he spake that saying 
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'\ΤΙΙΙ. Calamitatum Cht•'istf et sectatorum necessitaι. 'J}rans.figuratlo, 

Et apprehendens eum Petrus coepit in· 
33 crepare eum. *Qui conversus et vidcns 

discipώos suos, comminatus est Petro, 
dicens:,Vade retro me, satana ! quoniam 
non sapis quae Dei sunt, sed quae sunt 

34 hominum. *Ει convocata turba cum 
discipulίs suis, dixit eis: Si quis vult 
me sequi, deneget seιnetipsum et tollat 

35 crucem suam, et sequatur ιne. *Qui 
enim voluerit animaιn suaιn salvaιn fa· 
cere, perdet eam; qui auteιn perdiderit 
aniιnam suam propter me et evangelium, 

36 salvam faciet eam. • Quid enim proderit 
homini, si lucretur mundum totum, et 

37 detriιnentuιn animae suae faciat1 *Λut 
quid dabit Ιιοιηο comιnutationis pro ani

38 ma sua1 *Qui eniιn me confusns fuerit 
et verba mea in generatione ista adul· 
tera et peccatrice, et Filius l1ominis 
confundetur eum, cum venerit in gloria 

ΙΧ. *) patris sui cuιn angelis sanctis. *Ει 
dicebat illίs: Amen dίco vobis, quia sunt 
quidam de hie stantibus, qui non gusta· 
bunt morteιn, donec videant reι;num 
Dei veniens in virtute. 

2 Ει post dies sex assumit Jesus Pe· 
truιn et Jacobum et Joannem, et ducit 

, illos in montem excelsuιn seorsum so
los, et transfiguratus est coram ipsis. 

3 *Et vestimenta ejus facta sunt splenden· 
tia et candida nimis velut nix, qualia 
fullo non potest super terram candida 

4 facere, *Ει apparuit illis Elias cum 
Moyse, et erant loquentes cum Jesu. 

5 *Et respondens Petrus aiι Jesu: Rabbi, 
bonum est nos hic esse, et faciamus 
tria tabernacula, tibi unum et Illoysi 

6 unum et Eliae unum. *Non enim scie· 
bat, quid diceret; erant enim timore 

7 exterriti. * Et facta est nubes obιιn1-
brans eos, et venit vox de nube, dicens: 
Hic est filius meus carissirnus, audite 

8 illum ! * Et statim circumspicientes ne· 
minem amplius viderunt, nisi Jesum 

έλάλει. Και Π(!Οςλαβόμενοι; αύτο, ό Πe-~J,1:i~· 
τ(!Οt; ή(!ξατο έπιτιμα.ν αύτφ. 33 Ό δ'ίι lπι- '· '' 
στραφειι; και lδώιι τοvς μαθητάι; αύτοϋ, 
έπετlμησΒ τφ Πiτ(!φ καi λέγει· "Τπαra 2Sm, 
~ .. ,, :t ,.,. , ,,,. 19,~. 
οπtσο:ι μου, σαταvα · οτι ου φρονειι; τα του 

θεού, άλλά τά τώιι ά.νθρώπωv. 34Κιιι 2'~1 
Π(!Οςκαλεσάμενοr; το,ι οχλοιι συν τοίς μαθη· ~i\: 
τα~ αύτου, εlπεν αύτοίι." "Ο,;τιι; θέλει όπ{σrι, ιο,38ι, 
μου έλθείν, ά.παρvησάσθο:ι έαvτόv καi ά.ράτrιι 10,21. 

τόν σταv(!όν αύτου, καί ά.κολοvθεlτο:ι μοι, 
35"Οι; γάρ &ν θ{λrz τή, ψυχήν αύτου σώσαι,~i~· 

' , ' ' c, δι '~ ' , ' ' ' 101291
αποι.εσει αvτην · ος a, αποι.εσn τη, ψvχηιι , · 
αύτοϋ lvεκεν lμov καί του εύαγγελlου, σώσaι 
αύτή,. 36 ΤΙ yάρ ώφελήσει ανθρο:ιπο,, Νι., 
κερδήσu τόv κόσμον ολοv, και ζημιο:ιθy τήιι 

' ' ~ 37''Ή lδ ' " θ ' ψvχηv αvτου; τ ωσει αv ρο:ιποι; αντ· 

ά,).).αγμtι. τ~ς ψυχη~· αvτου; 38"()ς γαρ iχν!ιΙΙ,ΙΟ,3!, 

έπαισχvνθ'iz με και τους έμούr; λόyου1, έ, τij 
rειιεq. ταύτn τfi μοιχαλlδι και άμα()τωλφ, καί 
ό vίό1, του άνθρώποv έπαισχvιιθήσεται αύ.Μιι5,27, 
τόν, όταν ε#λθΙJ lιι τu δόξu τού πατρός αύτοϋ 
μετά τώιι άγγέλων τών άγlωΙJ, 1Κα',, έ'ληεν1ι1t:~~ 
αύτοί,;' :Αμην λέγω ύμίν, οτι εlσl τιvει; των 
Jδs έστηκότων, οι"τινει; niι μη yεύσωνται

' " " ~δ ,, R , ' ~ 11,62θανατοv, εωc; αν ι ωσι -την t'ασιι<.ειαν τοvΜ1 ι,;,~1 
θεοv lληλvθυίαv έν δυvάμει. 2!/Ι!;ι 

2 Και μεθ' ήμέραι; lξ παqαλαμβάvιι ό~'i:i~~ 
'1 - -τον Π' ' το,\ ακω{Jο, καί ,,,6,.,ι2PLησου1, ' tτρον και 'L' 
ι , , , , , ' ;, " f' Μσ.537,
Ιωανvην, και αναφερει αvτουι; ει,; οροι; vψη- ' 
, ' ' 'δ' ' ' 'θ 11:χ,3+2!,ι.011 κατ ι ,αν μοvοvς, και μετιμοqφω η ' 
έ'μπ(/Οσθεν αύτω/J. 3Κaι τα Ιμάτια αύτοiί 
, , r,{J , , , ι • •ι Dιu,7,9, 
ηεvετο σrιι. οιιτα, ι<.εvκα ι.ιαν ως χιωιι, οια 

rvαφεύς iπι -τηc; γης ού δύναται λεvκαvαι. 
4 κ \ Η θ > - 'fC-11 I • ~/Γ •• - !ιlt\7,3.

αι ωφ η αυτοις ,1,ι.tαc; σιι, 1αο:ιυσει · ι.~,w. 
και ησα.ν σvλλαλούvτες τιp Ίησου. 5 Καί 
, θ ' ' Π/ λ/ - ']ησου - •n β ΜΙ 11,Ι.αποκρι ειc; ο cτρο,; ι;γει τφ · ,rιι. · L;,,,i. 
β ι λ ι έ , - τ ,ι, ,, , ι 
ι, κα ον στι, ημας ωus ειvαι, κα, ποιη-

σωμεΙJ σκηνάι; τρείς, σοι μlαιι καί Μωϋσεi 
μίαν και Ίiλlq μlαv. 6 Ού γά.ρ ffδει τt λα· 
λ ι Τ • ,t {1 7 κ , , , Mt,17,t,
ησn· ησαv 7"αρ εκφο οι. αι εγεvετο L,9,aι• 

., , ')" , ~ 'Τλθ ' 
vεφει.η Επισκια.,ουσα αvτΟt!,', και η ε φωvηυ...ι,~s. 
lκ τής vεφε'ληr;, λiyοvσα· Ούτός έστιv δ 
vίό1, μου ό άγαπητόι;. αύτοv άκούετε. 
8 κ ' 't ' {1', , , , • ΜΙ 17,8,

αι ε,,α.πινα περι ι..εψαμεtΌι ουκ~τι ου· L.9;J6, 

δέ~·α εlδοιι, άλλα. τόv Ίησουν μόvοιι μεθ' 

33. L: satanas. 34. At (p. vult) post. 
36. Α: faciet. 37. Α: commutationem. 
38. S: confessus .. confitebitur. 
3. AF* (alt.) et. 5. S* (terι.) et. 
6. Α: erant autem. 

*) Ed. Clem.: v. 39. et vv. ss.: ΙΧ) tss, 


33. G rell.: λlyωv. 34. LT: Et τις. GKSTZΘ: dπ, 
μ. άκολ8θ'Εiν. 35. GKSTΘ(alt. 1.): iαvτii ψιιχ. G!ell,
* ο~τ. 36. Τ2: ωφ1λϊi τόv α. ,ιι~δησαι et: ~ημιω&ηrιu, 
37. Τ2: Tl yά() ι!Ό.Ό 3. Τ (* b~ς χ.) t (p. 4ύv.) οίίτως, 
6. ΚΘ. λαλήσΗ (Τ: άποχ()ι..9-rί), LΤΘ; ίxφ,r,irl,oνfO, 
7. Grell. (LHl* λlr, 8. L: ,ι μή. 
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SDit unnδttrldίt rolc!nιιnR. :ι-αιι .!!'rcua. Transflguratωn of Chriot. VJJJ.\Dit !Ucrf!ιirun~. 

!illort freί offenfJαr. Unb· $etnι13 nα~1η 
33 ί9n διι j1d), fίng αn ί9nι διι Ιυcf)ren. *(Yr 

αoer ιυαη'οte f{cf) ιιnι ιιηb fα9e fcine 3iίη~ 
ger απ, ιιηΌ fJebrαιιete Q}etrue unb fNαcf): 
®e~e 9i11ter mίcf), bu Θαtαn; benn Όu 
meίnejl nίc!Jt bα1J gίittfίd), fonbenι bαe 

34 nιenfd)Hcf) ijl. *ΗηΌ er τίef δu jid] ΌαίJ 
αιοlf fαιιιιιιt feίnen 3iingern ιιηΌ fjJrαcfJ 
δu ί9ηeη: ®er tnίr 111ίU nαd)fofgen, ber 
terfeugne fίcfl fefojl ιιιιΌ ne9nιe feίn Jrreιι; 

35 αιιf fίd), 11nb fofge nιίr ηαd). *:!Jenn mer 
feίn refJen ιυίU fJe9ιιHen, Όer ruίr'oe υer~ 
Iίeren, ιιηb ruer feίn .\.1efJen !Jerlίeret unt 
1ιιeίιιet unb be1J GυιιηgeΗί ruίHen, ber ruίr'oe 

36 fJe9αiten. *lffiαυ 1Jiiffe eέ! Όeηι illlenfd)cn, 
1υeηιι er bίe gαnae ®eit geΙυδηηe, ιιηΌ 

37 niifJme αη feίner Θee{e Θd)αΌeη? *ΌΌer 
1υαe fαnn Όer illlenfd) gefJen, Όαmίt er 

38 feίne Θeefe fδfe? *®er fίcf) αoer ιιιeίn 
uιιΌ ιιιeίηer ®orte fd)anιet ιιnter Όίψηι 
efJefJred)erίfcfJen unb fίίnbίgen ®efcfJίecf)t, 
Όejj ιυίrΌ fid) αucf) Όee WlenfcfJen ΘοίJη 
fcf)1'ίιnen, ιυeηn er fotnnιen 1υίrΌ ίη Όer 
~enlίd)feit fcίneέ! αιαteι:13 nιίt Όeη fJeiH~ 

ΙΧ. gen Gngefn. *Unb er n.1n1cfJ διι ίίJnen: 
!illα9rlίcί) ίcf) fαge eucf}, ee f1efJen GtίicfJe 
9ίe, Όίe ιυer'oen bcn ~ob nίcf)t fcf)nιecfen, 
He Όαjj jίe fe~en ΌαιJ ffieίdJ ®ottee 111it 
.ffrαft fommen. 

2 UηΌ ηιιιί) fecί)e ~αgen ηα~ιη 3efnσ ;ιι 
fίιίJ Q3ctrιιe, 3αfoou13 uηΌ 3of)ιιnnee, unb 
fίί9rεte jίe αιιf eίnen 9of)en merg fJefon~ 
bere αUeίne, ιιηΌ betfliίτete fίιίJ !Jor ifJnen. 

3 *UηΌ feίne Jtfeί'oer ιυur'oen ~eHe ιιηΌ fef)r 
ιυeijj ιυίe ber Θcf)nee, Όαjj fίe fein ί)Ίίr~ 
fJer αιιf {;ς'rΌeη fαηιι fο ιυeίjj ηιαcί)eη. 

4*Uηb ei3 eι:fcf)ien ί9nen Gίία13 ηιίt 1J.Jlιψ, 
5 unb 9ιιtten eίne ffiebe ηιίt 3efιι. *ΗηΌ 
metrιισ αnt\JJortete ιιηΌ f~1rαd] μι 3ef u: 
ffiαfJbi, ~ie ίjl gιιt fel)n, Iα[fet uni3 brei 
~ίίtten nιαcίJen, Όίr eίιιe, Wιofi cίne ιιnΌ 

6 C2'1ίασ eine. *ι;ς'r ιυιιjjte αfJer ηicf)t, Ιυιιί3 
7 eτ re'oete, beηιι jίe ιυcιreιι 1,ef1ίίψ. *ΗηΌ 

ei3 tαιη eine ®o!fe, Όίe iίfJerfct)ι1ttεte fie. 
UιιΌ eίne <Stίιηηιe ~ef αιιf\ 1Jcr 'lΠolfe ιιηΌ 
fρrαcf): :!Jασ ijl tnein He&er Θι1f)η, beιι 

8 foUt ίf)r 9δηη. *Hnb fJαib ΌιηΊ111cί) f116en 
fίe uηι fίd>, ιιηb fαljen mίeηιαη'ο ηιeljr, 

openly. And Peter took liim, and be-r;tfJk 
gan to rebuke l1im. 33 But '\\'hen he had 32. 

turned about and looked οη his disci
ples, J1e rebuked Peter, saying, Get thee 
bel1ind 1ne, Satan: for tl10u savourest 
not tl1e things that be of God, 1ut trιe 
thίngs tlιat J1e of men. 34 ,r And ,vhen J1e 
Jιad called the peoplc unta him ,vith lιis 
disciples also, he said unto Hιern, u\Yho-;;:.1'\\.1~. 

soeνer will come after mc, let lιim ιlcny \.';2f· 
lιimsclf, and take tφ his cross, and fo!lo,v 
me. 35 For Σ,vhosoever ,,·ill safe Ιιίs lifc z J;.12. 

shall lose it; !Jnt \YJωsoeYer sl1all lose his 
life for my sake and tl1e gos11el's, tlιe same 
shall save it. 36 For ν,·Jιat slιall it profit a 
man, if }ιe sηall gain tl1e "·!10le \\Όrlιl, 

and lose his οΊνη sοιιl? 37 Or ν,Ιιat slιall 
a man give in exchange for l1is sοιιl? 
38Y\Yhosoevcr thcrefore "shall be asl1am-rMiJ.10, 

ed of me and of my Ίνοrιls in tl1is LiN:6· 
adulterous and sinful generation; of l1im• 87/ι 1, 

also shall tl1e Son of rnan be asJ1am-2 τtπΊ} 8· 

ed , "·J1en J1e cometh in the glory of 
his F:ιtlιcr "·itl1 tl1e lωly angc!s. 1 And 
lιe sai<l unto Hιem, • Yerily I say ιιntο • Μ,,;;. 16, 
you, That tlιere be some of tlιcm tlιat L. 9, 2ί. 

stand Iιere , \\·l1ich s!ιall not taste of 
de:ιth, till they I1aYe seen b tlιe kingdon1J, ~~;,,2,;γ 
of God come ,vith 110,vcr. L. 22. is. 

21•And after six ιlays Jesus takcth'i:'i/k1 

wi'th Mm Peter, anιl Janιes, ancl John, anιl 
leadetl1 tl1em υρ into an lιigl1 monntain 
apart by thc1nsclves: and he ,πs trans
figιιred before thern. 3 Anιl l1is raimcnt be
camc sl1ining, exceeding d,vlιile as sno,ν;'ΊJ~·~.739 
so as ηο fullcr οη earth can ,vl1ite Ηωm. 
4 And tlιeΓe appeared nnto t!1c111 Elias Ίνiι!1 
Moses; and they ,nre tallιing ,vith Jcsus. 
5 And l'eter ans,vered anιl said to Jesιιs, 

Master, it is good for ιιs to lιc lιerc; anrl lct 
ns make tl1rcc tabernacles; one for t!ιce, 
and one for :Moscs, and one for Eli,ιs. 6 For 
Ιιe wist not ,ν!ιat to say; for thr,y "'cre sore 
afraicl. 7 And tl1ere ,vas a cloud that oνcl'
sl1ado,vcd tlicm: and a voice camc out of 
tlic clond, saying, Tlιis is my beloved Son: 
hear Ι1ίm. 8 And snddenly, '\\'hen thcy had 
looked ronnd abont, tlιey saw no man 
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Ι~. JiJlit1s, Dαω1101ιiαcιιs ab A.1ιostolis 1ιοn saτιatu.~. 

9 tantu1n secum. •Ει dcscenι1entihns 
illίs de monte, }H'accepit illis, ne cui· 
quam quae vidissent, narrarenι, ni~i cuιu 
}'ilίus hοιηίηίs a 111ortuis resnrrexeriι. 

1Θ 	*Ει ver!Juιn continuerunt aJJnιJ se, con· 
quirentcs, quid esset: Cum a 1110Γlnis 

11 rcsurrexerit. ~Έt interrog,ιJJant eωη, 
dicentes: Quid crgo ιliι~unt I 1JH1rιsaei eι 

scrίbae, quia Eliaιn οrοι·ιeι venιre rri· 
12 mum1 *Qui responιle11s ait ί!Ιιs: EJ1as 

cum vcnerit ρrίωο, re,ιiωcι oιnnia, cι 

qnoιnodo scriρtuιn est ίη Filiun1 J10mi
nis, ut mulιa paιiatur et conteιnnatur. 

13 *S~ιl dico vobis, quia et Elias venit, 
et fecerunt ίlli quaecιιnque vοlιιeηιnι, 

sicut scriptum est de eo. 
14 Ει veniens ad discipulos snos, YiιJit 

turbaπ1 magnam circa eos et scrilιίls c.011

f 5 qnirentcs cιιm ίllis. • Ει eonfcstίJn omnis 
JJOJ1ulus videns Jcsιιm stu11cfactus est 
et expaverunt, et accnrrenLes saluιalιant 

16 eιιm. *Ει interrogavit eos: Quid ίnter 
17 vos conquiι·iιis1 *Et respondens unus 

de tUJ·ba dixίt: lllagίster, attιιli filiu1n 
ιncum ad te, habentem s11iritum mutum, 

18 • qui ubicunque euιn ap11rehenderiι, alli· 
dίt ίlluιn et spumaι eι strirlet dentibus 
et arescit; et dixi discipulis tuis, ut eji· 

19 cerent illum, et ποπ potuerunt. *Qui 
respondens eis dixit: Ο generatio incre· 
dιιla ! ηuamdiu apud vos ero 1 quamdiu 

20 vos patiar1 afferte illum ad me. * Ει 
attulerunt eum. Et cum vidisset eum, 
statim spiritus conturbavit illum, et eli· 

21 sus in terram volutabatur spumans. *Et 
intcrrogavit patrem ejus: Quantum tcm· 
poris est, ex quo ei Ιιοc accidit1 At ille 

22 ait: Ab infantίa, *et frequenter eum ίη 
ignem et ίn aquas misit, ut eum per, 
ιleret; sed sί quid potes, adjuva nos, 

23 misertns nostri. *Jesus autem ait illi: 
Si potes credere, omnia possibilia sunt 

24 creιlcnti. *Ει continuo exclamans pater 

9, AL: cui. 

11, Α: oporιent. 


15. AF: eum ι* sq. et). 
19. Al.: ei. AL: dicit. 
20. F: conturb. puerum. L: in terra. 
21. S: Ει ille. 
22, A[L]t et. 

23, AF* sunι. 


24, F,,. continuo. 


,. 

έαντώ~•, 9 Καταβωνόι,των δε αύτό5ι, άτιό 11, "·'· 
- ,f J ' ... Ι'1 ' ~ 161:.-U,

τον ορους, διεστει').ατο αντnι;, ινα μηδc~·ι α 5 0 

εlδοp διηrήσωνται, εl μι) όταν ό υίι;ς του ' . 
ιχναρωπον iκ νεκρών /ιναστfί. 10 Και τόν ι'91 ~, 

, ' ' ' ( 1 ... "' ' ,J~.
λογον tχρατησαν προς εαντuν;', σι\ητουπ,~ 

τ{ έ<ιτι τό lκ ηχρiιι ι;ι·αστ17ιω. ιι λαί ;~: 11;, 
έπηρώτωιι αύτόι, ).έrοπε;· 'Ότι λ!γοvσιν ol . 
γραμμαni,, οτι Ήλlαι· δϊi. ι'ι.ι'1,,iv πuώτοι,; 
Ι2Ό δi άποκριθείς εlπεv αυτοί,.·· ΈΠ!α~ 
μiν έλθων πρrJτον άποκαΟιστιf. πrlπα, Κιιί 
πώι; γ!γρ,tπτω iπι τον υίόι• του (!,) ι'Ιρrι1που, 
{pα πολλά πά{Jπ κιιί /;οι,δυω {) Γι· 13.:.,ω.cί 1" ,,,,. 

).έγω ύμίι·, οτι Xl(l 'Πι.ία; iί.ιj).ι,,'J ε, καί iπο(
ησαp αύτφ οσα ήΜJ.r;σα~·, κι.ι.Οώ, γ{γραπται 1ί,:f:ο. 
1:Ίι' αίιτό~~. 

!4 Και iUJώv πρό; τοί,ς μαΟητιtς, Εlδεν~\:i\~ 
6'J.I.OP ΠΟΛυ~ι ΠΕρί αυτnύ; Κf:ιl γραμματεις συ, s,ιι. 
ζη~ουηα; αiτοί,;. 15 Κ.αί ε{,θiως πας ό 
Jf , 'λ' ~ ' ' '(.., θ R'θ ' οχι,.οι; ιuων αι:τοJJ ε;ε αμl'q η, και προς· 

1 1 ιv ' ' 16 L" ' ' t
τ,:μχο:·η.ι; r;σnα~OJJτo αυτοΡ. 1\.at επηρω· 

τησ~v τού,, γριφματεϊ;· Τ{ σvζητείτε ττ~ός 
αύτούς; 11 Και άποκριθε);; είι; iκ τοϋ οχλοv 
εlπε· Διδάσκαλε, 1Jνεγκα τον vι'όν μου πρόξ~,1;~;; 
σε, lχο11 τα πvεϋμα αλαλοv, iSκαι οπον Uf 
αύτόv καταλάβιι, ρήσσει aύτόν, και άφρι'ζει, 
και τρlζει τοi•; όδόιιτας, και ξι;ραf,,ετω. καί 
εlπαν τοίς μαθηταί,; σου, ι"να α ύτό iκβά
λωσι, και ούκ ίσχυσαν. 19 Ό δε άποκρ,}1{\;;\:· 
θε)ι; αύτφ }./γει • 'Sl γενεά άπιστος, έως 
πότε προς υμάς εσομαι; έως πότε άν/ξομαι 
' 	 - 1 ' ' ' 20 Κ ' •vμων; φtρετι αυτον προς με. αι ηνεγκα, 

αvτόιι πρός αύτόιι. Και ίδών αύτόν, εύ· s,ιι. 
θ{ως το πνϊίιμα iσπάραξεν αύτόν, καί ΠΒ· LΙ,!!. 
σών iπί της γη; έκυλίετο άψρlζων. 2 Ι Κιι.ί 
ιπηρώτησε τον πατι!ρα αύτον · Πόσος χρό
νος έστfv, ώς τοvτο γlγονεv avrcρ; Ό ιJέ 
εΊπε· Παιδιόθεν· 22 και πολλάκις αύτόνΜιt~,ι, 
κα~ ει'~ πϋρ έβαλε και εί.; υδατα, ι·να άπο· 
λlσrι αύτιiν · άλλ.' εί τι δύνασαι, βοήθησοv 
ήμίv σπλαγχνισθείς έφ' 1ίμα~·. 23Ό δέ Ίη
σοϋς εlπεv αύτφ · Τό εl ιJvνασαι πιστεϋσαι• 11,2J,. 

πάΡτα δυνατά τφ πιστεύοντι. 24- Και εύ· 

9. LT2: lκ τ. ί5ρ. 10. Τ: lστιv · οτcιν lκ v. dνcιστj, 
11, L:'Ό τι, 12. Τ (* άποκρ.): '/φη. LΤΘ: dποχα~· 
ιστάν,ι, LΘ: άvθ-ρ.; ΚΤΗ: lξ&δ.; (LT: lξ&δινη&π)· 
13. Τ: ηθ-fλον. 14, Τ: σιιl:. Π(!Ο, cι,',τιίς. 15. ~Τ: 
lδόντfς ι:ι. -ήθ-ησι:ιv. 16. GKL ΤΘ: a,',το,:ς. RGJίS: 
πr:,ι:ι{τι,ς; 17.LΤΘ:άπ;χρί&η. 19. Grell.(T'):αν: 
τοίς. 20. L2T: σι,νεσπάο, 21. LTt'lc'κ. ;!2s.G1 Stτo, 
L Τ: ,ι,' νη (bis). R: πισ;., [L2: πιστ. π. (sine ioterp.), 
ΚΗΘ: Τό, GS: ι:ιιiτ,;;, τό, Τ: τό · El δ,:νη; (* πιστ.), 
Ε conj.· πίστιιισι:ιι].' ' 
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!Ι!εr !E~r!άιιfcr. !I!cr Θtrεlt ιιηι ~εΙΙ ~~ηΝιίιfJt!gειι, The dumb and deaf hea.led. JX. 

' 9 benn αΗcίη ;jefuηι fic[ ί!Jncn. *.:Da fie any ιηοι-e, save Jesus only ,vιth tlιemselves.Dt';f&1 
a6cr υιηη 'Scrge ~era!.i gίηαeη, l.'erυot if)= 9• And 3s tl1ey caιne dο,νη froιn tlιe nιoun- 32. 

nen 3ef110, bafi jϊc 91ίeηιαιιb fιτgeιι foU= tain, Ιιe cJ131·ged tlιcrrι tlι3t Lhey shoulu tcll•Mt 11,9. 

ten, ιυα!J fie gefcven ~ιιtten, biι'J be0 Wren, ηο IlHIIl w}13t tlιings tlιey }1ad secιι, till 
fcf)cn <SΌfιιι aιιfer~iίnbe Ι.'οη ben ~οbtι·ιι. tlιe Son of man "'erc Γiscn fι·οιη t\1c (!cad. 

10 *Unb j1c υι·vίcftcn Ό,1ι3 ®ort υeί fid), ιιηb 10 Ληd tlιcy ke11t tlιat saying "·iιlι tl1crn
befragtcn fίϊt) ιιntcr eίnι111bcr: 51i3ασ ί~ sclvcs, ιιuestionit1g one ,νίllι arιoll1e1· ,ν!ιat 
bocf) bal3 'l(ιιfcrffι'f)t'II Ιcοιι ben ~obtcn? Ll1e Γising from tlιc (!c3d sl1011ld ιncan. 

11 *Unb fie frafJtω ίf)tι ιιιιb fμrι1cf)e1t: 6a, 11 ,r Anιl tlιcy aslίcd Ιιiιη, saying, "Ίιy 
gen Όoc(J Όίe €cfμίftgcfcf)rtω, bafi <Πίασ say tlιe scriI1cs f tlιat Ε\ί3s niust first~~·;;:1i 

12 ιηιιjj 311ι1 οr fοηιιηcη. *Gr aιιt\υortete cοιιιc? 12And Jιe ans,vcn~d anιl Lold t\1c111, 
αυer ιιιιb f)πacf) 3ιι ίίίtιett: Glίιιι3 fofί j,1 Elias verily cοιιιctlι fιr·st, 3nd Γestorctlι 
;ιωοr fοηιιηcιι unb 52[ίίcσ ωίcbeι: 3ιιrrcf)t 3Jl tlιings; 311(1 glιo,v it is ,vritιen of;/~{-\6: 

1.irίιιgeιι, •'ϊ.,αδu Όeι3 illlcιψf)cιt €of)tt foιf tl1c Son of ηιaη, tl1at lιc πιιιst sιιffcrυan. 9,:ιι;. 

ΙJίe( ~cίben ιιιιΌ υcradJtct ωcrbcn, trίc bcηιι ιnany tlιings, 311d hJ,e sct 3t 11οιιg!1t.\\/ι}~ 
13 gefcίμieυen ftefιet. *~((,er ίcί) fαπe cuc~: 13 llιιt Ι say ιιηtο yοιι, T11aL EJί3s is;"ii,\1/4. 

ωία0 ί~ gcfo111111c11, 1111b fie 1ια6cη αη inιlced come, and tlιey lι3νe donc ιιηtο L.1,11. 

ί911ι getf)an' ιυαι'J re ιυolftcn, 11ι1Cί) Όeηι l1ir11 ,vhatsocvcr thcy lisLcιl, as it is ,vrit
J)Ι,Jtt ίvηι gefcf)ίieυcn j1c9ct. tcn of lιim. 

Η Uιιb cr fι11η ;ιι fcincn 3ίίιιgαιι, 1111b 14,rkAnd ,vlιen Ιιe canιe to his ι!ίs-k~~-17• 
fιιf)e bίef !!3offι3 11111 fie 11nb CSctμίftge, ciρlcs, I1e s3,v 3 great mιιltitιιιle al1out L. u, 37• 

15 fc(μtc, bie fiφ ιηίt i~ncn befraπctcn. *llnb thcm, 311d tlιe sσiues rιueslioning ,vilh 
αfeυafb Ii(! αΗeσ ~off ί~η fι11)e' cιιtfc~= tl1eιn. 15 Ληι! stι,1i;;l1t,v3y all tl1e f!COJJ!e, 
tcn fie ficf), Hefen διι ιιηΌ griίjjcten if)n. ,vlιcn tlιey J1elιcld lιim, ,verc greatly aιη3-

16 *Unb er fr,1gcte bίe 6dμίftσcfcfιrtι'tt: ®αι3 zc(!, 311(! ι"Unniπg to lιirn saluteιl l1in1. 16Αιιd 
17 1,efrασet ίf)r eιιd) ηιίt ίvηeιι? *(5:ίιιcr αυcr lιc 3s\ίcd tlιe sσil1cs, \VI1at qιιestion ye ,vilh 

αuι3 beιn Q;o[f ant\υortete 1111b f.pι·αcf): tlιcn1? 17 Ληιl I one of tlιe nιιιlιituιlc 311-1r1{~· 

Wlcίj1cι: , ίct) ςα6e ηιrίηeιι 6of)tt f)Cίί]C= s,veΓed and saiιl, Maslι'r, 1 h3νe l,ronght 
6rιιcf)t διι bίr, Όrι: fJαt eίηeη fμrαcfιfofι'tt unto tlιee nιy son, ,vl1ich lΗιL!ι a dιιιιιb 

18 ~Jcψ' *ι111Ό \υο η ίvιι cr\υijcf)et, fo rei= sρirit; 18 Ληd ,vlιeΓeSOC\'CΓ J1e t3keth Ι1ίιn, 
f;ct cr ί~ιι, uηb fcf)ιϊιιιιιet, ιιηb fnίrfd)ct Ιιe tearctlι Ι1ί111: aπd Jιe foametlι, 3ιιd 
ηιίt bcn ,3ίίf)ηcιι, uηb ΙJerborretj icf) va!.ie g113s}1etl1 ,vitl1 his tectl1, 3Πιl ρirιeth 3\V3y; 
ηιίt beίncn 3iingcrn σcrebet, Όafi fie ί9η 3nd I sp31ίe to tlιy disciples tlιat tlιey 

19 αιι0trίc6eη, 1111Ό jϊe fόηηeη~ ιιίιf)t. *Gr slιoll!d c3st Ιιίιη οιιt; 3nd they could not. 
antωortete if)11t a!.ier ιιηb ri,racf): t) Όιι 19 Hc aΙΙS\YCI'Cth Jιirn, and S3ίtl1, 0 f3ith
u11g{iiιιbiί1eι3 ®efd)fccf)t, ιυίe (ιιηge fοfί icf) lcss gc11cr3tίo11, Ιιο,v long slιall Ι !)e \Yith 
1.ieί encf) fct)n? ιυίe fanσc fοfί icf) ηιίc(J you? Ιιο,v long sJ13Jl Ι su/I'cr yοιι? bring 
tnίt ctιcf) Ieiben? 'Sringct ivn ~er ;ιι ηιίr. Ιιί111 ιιιιιο 1ne. 20 And tlιey broιιglιt lιim 

20 *Unb f{c oracf)ten ίvιι ηer διι ί~m. Unb ιιηtο Ιιiιη; aιιιl m ,νlιeη Jιe s3,v lιim,i.~h9 1~ 
αf(!J.ialb Dα ίηn Ilft @eίj1 fιι~e, tίfi ft ίvιι, straig\1tVΙ'3Y t\ιc SJJίrit L31'C Jιim; and he ' 
ιιηb fίe( αιιf Όίe ~rbe ιιη'ο 1υiif3cte j1cf) ιιnb fcll 011 tlιc gronnd, 3nd ,v3Iloweιl foaιn-

21 fι!)iiιιnιcte. *Unb er fragte feinen 51lαter: ing. 21And l1e 3s\ίed his f3tJ1er, 1Io,v long 
®ie (ιιηge ίμι'J, Όαfi if)tll bαέJ Ιυiberfa~ren is it 3go since tlιis c3me unto Jιim? Arιd 

22 ίj1? ~r f.μracf): )Bon Jtinb a11f j *ιιιιb oft Ίιc said, Of 3 cl1ild. 22 And ofttimcs it 
l)ιιt er ίvιι ίη g'eιιer ιιηb j!l\αffer geιυι,,ψn, lιalh C3St lιiηι into ttιe fire, 3Πd into the 
bαfi er ίηιι ιιnιbriicfιte. Jtannfi bιι α!.ier ,vatcrs, to dcstroy l1im: bιιt if tlιou c311st 
Ιυαι:!, fo erοιιrηιe Όicf) ιιιψr ιιηb ςiff unE. ιlο 3rιy tlιirιg, Jιave compassion on us, aπd 

23 3efuι3 a!.iεr f.μracl} διι ί91η: ®eηη bιι fόnns lιclp ιιs. 23Jesιιs said unto Ιιiιη, nlf tl1ou 11 ι.g,-_ 11• 
te~ σfauocn j αΗe .:Dίnge finb nιίigfίc(J bcηι, c3nst believe, all tlιings are ρossil,Je to"t JJ;f 

24 ber bα gfaιιυet. *llnb af~J.iιι(b Γc!Jrίe beι3 }1ίι11 tlιat bclicvcth. 24 Αηιl SLΓ3ightway tlιeJ•. u, to. 

16. Or, among yourselves? 18. Or, dasheιlι 
11. Α.Δ: mίiffe, hiιn, 
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ΙΧ. Pater incredulus, Ίflesslae morlendum. Dlscfpulorum αmbltfo, 

pueri cum lacrymis ajebat: Creιlo, Do· 
25 n1inel adjαva incredulitatem ιιιeam. *Ει 

cum vidercι Jcsus concurrcntem tur· 
]Janι, conιιninatus est spirituί immuπdo, 
ιlicens ίlli: Surde et mute spίriιus ! ego 
11raeci11io tihi, exi ah eo, eι amplius ne 

26 introeas in euιπ! *Et exclamans et 
nιultum discerpens eum e:ιiit ab eo, et 
factus est sicut mortuus, ita uι ιnulti 

27 dicerent: Quia mortuus est. * Jesus 
auιem teneiιs manum ejus elevavit eum, 

28 ct surrexit. * Et cum introisset in dO· 
muιn, discipulί ejus secreto interroga· 
bant eum: Quare nos non potuiιnus eji· 

29 cere eum1 *Ει diύt illis: Iloc ι;enus 
in ιιullo potest exire, nisί in oratione 
et jejunio. 

30 Et ίn(le profecti praetergredicbantur 
Galilaeam; nec volebat quemquam scire. 

31 *Docebat autem discipulos suos et dice· 
bat illis: Quoniam l<'iliιιs hominis tra· 
ιletur in manus lιominuw, et occident 

32 eum, et όccisus tertia die resurget. *At 
illi ignorabant verbum, et timebant in· 
terrogare eum. 

33 Ει venerunt Capharnauιη, Qui cum 
domi essent, interrogabat eos: Quid 

34 in via tractabatis 1 *At ί\lί tacebant; 
siquidem in via inter se disputaverant, 

35 quίs eorum major esset. *Et resi· 
dens vocavit duodecim, et ait illis: 
Si quis vult primus e.sse, erit omnium 

36 novissimus et omnium minister. *Et 
accipiens puerunι, statuit eum in medio 
eorum; quem cum complexus esset, 

37 ait ίllis: *Quίsquis unum ex hujus· 
ιnudi pueris receperit ίn nomine meo, 
me recipιt; et quicunque me susceperit, 
non me suscipit, sed eιιm qnί misit 

38 me. *Respondit illi Joannes dicens: 
:Magister, vidirnus quendam in nomine 
tno ejicienLcm daeιnonia, qui non sequi· 

39 tur nos, et prohi!Juinιus eum, *Jesus 

24. Α• Domioe. 
25. ΑΙ.: ποπ. 

26, L: clamans. Α* (alι.) et, F* mulιum. 

33. AL: esset. · 
35. F* (alι.) omnium. 

3ο. Α: quem ut. 

37. ΑΙ.: susceperit in n. 

θέως κράξαι; ό πα.τη(! τοiί παιδtοv, μετα 
δακ(!ύω11 ελεr~· Πιστεύω, κύ(!tΒ• βοήθιι(L.11,5, 
μοv τfί Ιt.πιστlf!. 25 Ίδώιι δΑ ό 'Ιησού~· ίίτι 
έπισvιιτρ{χει όχλος, έπετfμησε τφ πιιεύματι&ι';:~;1:-ι 
τφ άκαθά(!τφ, λέγωιι αύτφ · Το πιι.vμα τό ' 
~ , Ι -' Ι -' 1 "' λαλαλοΡ και κrοφοιι, ηrο σοι ι,Πιτασσω, tξε • 

θΒ έξ αύιου, Και μηκέτι ε/ς{λθnς είς αύτόιι, 

26 Καl κραξαΡ καl ΠΟλ.Λ/% σπαράξαιι αύτόιι 

't-, ' ' / ' ' ' " λ
ε,,ψ,θε, και εy,vετο ωι;ε& νεκρn~·, ωfτΒ πο • 
λοiις λ/γειν ότι άπέθαvεv. 27'Ο δe ΊησοϋςΜ~ί;'( 

, , , ..., , ιf , , ιS. 
κρατησας αυτον της 7/t(!Ος ηγειρειι αvτοιι, 

και (Ι.JΙ{στη. 28 Καί εlςελθόvτα αύτόιι είςΜι.ι~,ι,, 

ο7κοΡ, oi μαθηταi αύτοv iπη(!ώτωιι αύτόιι 
κατ' ίδlαν· ·οτι ήμείς ούκ ήδυΡήθημεΡ iκ
βαλείv αύτό; 29 Καl εlπε, αύτοίς • Τοiί-Μιι~,~ι. 
το τό riνος iιι ούδtνl δύΡαται i'ξελθεw, ει· 
μή έιι προςευχfi καl 'Ι'ηστεlf!. 

30Καί lκείθεΡ lξελθ6vτες παρεπορεύο~"Ιο 
διά. τηι; Γαλιλα{ας· και οlκ ηθελεΡ ι"να τις l;~:. 
rvφ. 31 Έδlδασκε rαρ τούς μαθητω; α~
τοv καl ελεrειι αlτοίι;· VΟτι ό vίός του ά~·- :u::i. 
θρώπου παραδ{δοται εlς χεί(!ας ι:ι.vθρώπωιι, L.~:ι.. 
καl άποκτενοiίσιΡ αύτό11, χαί άποκτανΟειι;J1,'2ι.. 
τίj τρlτn ήμέρ~ άναστήσεται. 32 Οί δει::.~~

, , , ι "" , s β "" ' ' ' Jι 21 ιι.
ηrνο_;1vν το (lημα, και εφο οvντο αυτον επs- · ' 
ρrοτησuι. 

83 Κα1 ηλθειι εί; Καπερναούμ. Και l, 
τύ οίκlΙΊ ,·ενόμειιοι; lπη(!ώτα αύτούς• ΤΙ lν Jί'ι::; 
τii όδφ προς έαvτούι; διελοrι'ζεσθε; 34 Oi 
δε έσιriιπο.,11• προς άλλήλους 1άρ διελέχθη; 
σαιι ΕΡ τfj όδφ, τ{ς με(ζω11. 35 Καί καθ{· 
σαι; έφώvι;σε τους δώδεκα κα.ί λέγει αύτοι~· 
ΕΗ 1 , • ,. ,, , ισ13. 

ι τις θeι.ει πρωτοι; ειΡαι, εστα, παντω~'Μι.,u,~s1 
" \ • δ 86Κ ' λ L.9 "·1εσχατοι; κα1 παντrο11 ιακονος. αι α-Μ~Ι,,ι. 

βών παιδίον, εστησεν αύτο iιι μέσφ αύτιiιv, 
\ , , ι , , 7: , • Ιθ 16. 

κα1 εναγκαι..ισαμενος αυτο ε πε11 αvτo~·G•. i,,101 

37'Ό~· Νιν ε, τώιι -τοιούτωιι παιδίων δ{ξηταιJ,:;~:: 
~ , - ., Ι Ι 2 \ , , " ' ' 111,0.
επι τφ οvοματ μου, ψΕ &χεται· και οι; εαVJο.ί3,~ιJ. 

iμt. δέξηται, ούκ έμε δέχεται, ιχλλrι. τΟΡ f/.ΠΟ· 
n. ' 38'Α 'θ -"' ' - L.9,11.στε αντα με. πεκ(!ι: η uε αvτφ (Ν'""' 

'lωάννηι; λέγων· Διδάσκαλε, ει"δομέιι τι~·α έ, 11•21"· 

~ , ' Ι 'λ, " Ι •τφ ονοματ σου iκβα ι.οιιτα uαι.μονια, ος 
ούκ άκολουθεί ήμίιι• καί lκωλύσαμεν αύ
τόν, οτι ούκ άκολοvθεϊ ήμϊιι. 39Ό δe 'Ιη

24. LT* μ. δακ(!. G rell. [ΚΗ]• χι1(!, 25. LΤΘ: Τό 
αλ. χ. κ. Π1', LT: άπ'. 26. L'f2: Χ(Ιάξας et σπιιeάειι,. 
[L]T2* αι\τ. LTtτiιr;. 27. * αι~τ.? (LT: ,,._ 'l• ιιt.τίί), 
28. LTf: ιlςιλθ-όντοr; αί;τ. LT: .Διά τl (L2: 'Ότι), 
30. L: lπof;!. 31. LTΘ(eti.10,34): μΕτά.τ(!ιiςήι,. 
,!3. L Τ: ήλ&οv (* Π(!. iaιιτ.). 34. [LJT* lν τj όf· 
38. [L]T" δι\ (Τ: vΕφη), GKSΘ* έv. G[K)* ιΙ, ιι•α. 

. ήμ. Τ: lΜωλύομιιι (* οτ1-ήμ.). 
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IΣ'er UnRfιιulir. ct\ίιlffl f!elbm, <fnnα\inung 

~uι SΣ)emutt;. Chrίιt exhorteth hiι diιcipleι to humilitτ, JX. 

Jtinbeιl αιαteι mit X~tiinen unb· f,\>tαdj: faιher or the child cried out, and said~"t~ 
~d} g1αube, 1ίebet ,ρerr, ~i{f n1einem Un= witl1 tears, Lord, 1 belίeve; help thou a:ι. 

25 g{αu6en. *~α nun 3efuιl fα~e, bαj baιl mine unbelief. 25When Jesus saw that 
ΩJolf au1ίef, bebti'ιuete et ben unfαubetn the people came running together, he 

®tifl unb fνtndj AU i~m: ~u fνrαd]Iofet rebuked the foul spirit, saying unto him, 

unb tαubet @eίfl, ic1] ge.6iete bit, bαj bu Thou dumb and deaf spirit, 1 charge 

bon i~m αuιlfα~teft unb fα~refi ~ίnfoιt tl1ee, come out or him, and enter no 


26 nid}t in i~n ! *~α fd)ιie eι , unb ιίj more into him. 26 And the spirit cried, and 

i~n fe~t unb fu~ι αιιιΙ. Unb eι ωαιb, rent him sore, and came out or him: and 

αΙΘ ΙDίίte eι tobt, bαj αud} t>iele fαgten, he was as one dead; iήsomuch tl1at many' 


27 et ίfl tobt. *3efu11 αbet etgιiff ί9n bei said, He is dead. 27But Jesus took him 
bet ,ραnb unb tid}tete ί~n αuf, unb et by the hand, and lifted l1im up; and he 

28 jlαnb αuf. *Unb bα et ~eίnt fαm, fτ11geten arose. 28°Λnd ,vhen he was come into ,111:ili.11, 
ί~n feίne 3ίίngeι befonbetιl: ®αtuιιι fonn.. the house, l1ίs disciples asked him privately, . 

29 ten ωίt ί~n nid]t αuιltιeί6en1 *Unb et \Vhy could not ,ve cast hίm out,? 29 And 

f~tαrf]: ~ίψ SUιt fαnn nιίt nid}ten αuιls he saίd unto them, This kίnd can come 

fα~ten, benn buιd} ~eten unb B'αfien. forth by noιlιing, hut by prayer and rasting. 


30 Unb fie gingen ι,οn bαnnen ~inωeg ιιnb 3o,r Λnd tl1ey departed thence, and 

wαnbeiten buιdj @αΗΙίία, unb et tυoUte passed through Galilee; and he would not 


31 nidjt, bαj eιl 3eιnαnb tυiffen foUte. *~ι that any man should know it. 31PFor be,~17• 

Ie~rete abeτ feίne 3tlnger unb fνιιιdj au taught his disciples, and said unto them, L. e,u. 
~nen: ~eιl 9.Jlenfdjen SΌ~n tυίtb iίbetαnt.. Tl1e Son of ιnan is delίveι·ed into the 
ΙDottet tvetben ί_n bet ~enfdjen .pίίnbe, hands of men, and they shall kill him; 
unb fie tvetben ί~n tόbten, unb tυenn er and after that l1c is killed, he shall rise 
getόbtet ifi, fo tυitb eι αm btitten tαge tl1e third day. 32 Βuι tl1ey understood 

32 αufetfie~en. *Sie α'bet betnα~men bαιΙ n:Bort not tl1at sayinι, and "·ere afraid to ask 
nidjt, unb fίίtdjteten f{d} i~n !U frαgen. . him. 

33 Unb er fαm gen .«α~etnαunι. Unb bα 33,rqAnd he came ιο Capernaum: and9f\~L 
er bα~eim tυαι, frαgte er fie: ~αιΙ ~αn• being in the house lιe asked them, ,νhaι 22.2'

. beltet i~t mίt einαnber αuf bem ®ege? was it that ye disputed among your
34 *Sίe ·αbet fd]ΙDίegen, benn fie tαtten nιίt sclves by the way? 34 But they held 

einαnber αuf bem ~ege ge~αnbeit, tυeldJet tl1eir peace ; for by tl1e way they had 
35 bet ®tόjefie ιυίίιe. *Unb et fe§te jίdj, disputed among tl1emselves, ,vl10 should 

unb tief ben .βtvόifen uttb f.\)tαdj !U ί~.. be the greatest. 35 And he sat do,vn, 
nen: So 3emαnb ΙDiU bet G:tfie fe~n, bet and called the t,velve, and saith unto 
foU bet fe§te fe~n bot αUen, unb αUet them, 'lf any man desire to be first, r:.,\~ ·7 

· 36 Jtned}t. *Unb et nα~m eίn Jιinb{ein unb the sanιe sl1all be lasι of all, and ser-•h.10, 43. 

~eUete eB mitten unteι fie , unb ter3ete vant of all. 36And· •he took a clιild, and~\JBJ 
37 bαffeI6ίge unb fνtαdj au ί~nen: *'®ct set him in tl1e midst or tlιem: and ,vhen ' 

eίn fold}eιl .«ίnb{eίιt ίn meinenι inαnιen l1e had taken Ι1ίιn in lιis arms, he said 
αufniutnιt, ber ninιnιt mίd} αuf; uιtb unto them, 37\\Ίιosoever sl1all recei"e 
tυeι midj αιιfnimmt, bet nίmnιt nidjt one or such clιildren in my. name, re
mίrf] αuf, fonbeιn ben, bet nιίcί} ι:ieΓαnbt ceiveth me : and ι ,vlιosoever shall re-1:!_Llo:.. 

38 ~αt. * 3o~αnneιl αbet αttttυorιete ceive me, receiveιh not me, buι him that 
ίfjnt unb fνtαc'f]: 9.Jleίfiet, ιυίt fα~en G:ί= sent me. 3s,ruAnd John ans,vered hίm,"N~U. 
nen, bet ttίe'b :ιeufel in beinenι inα= saying, Master, we sa,v one casti11g οuι L. 8• 411. 

men αuιΙ, tυeldjet unιl nid}t nαd)fofget; devils in thy name, and l1e follo,veth not 
uιιb ωit betbotenιl ί~m, bαtum bαj er us: and we rorbad him, because he fol

39 unβ nίrf]t nαd}folget: *3efuιl αbet 1),ιαd} : loweth not us. 39 But Jesus saίd, Forbίd 

38. Α.Α: nιιd,fofαete. 
12 
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ΙΧ. O.ffensfonls perlcula, Salίtura igniιι. Besponsio de repudlo. 

autcιn ait: Νotite prohibere eurn; ncrno 
~st eniru, qui faciat virtutern in noιnine 
meo et possit cito niaJe loqui ιle ωe. 

40 *Qui enίm non est adversuιu νοs, ρrο 
41 vobis est. *Quisr1uis eniιn poturn de· 

derit vobis calicern aquae in nυιnine 
meo, ηuia Clιrisιi es lis, aιnen dico νο

42 bis, non perιlet n1crceιlern suarn. *Ει 
quisq υίs scand alizavcrit unnru ex l1is 
pusiltis credenlibus in ωe, 1υnιηη est 
ei n1agis, si circuωιlaretιιr mola J.sίna

ria col!o cjus, et in ωare mitteretur. 
43 *Ει sί sCίιnιla!ίzaνerit te ιnanus tua, 

a.bscinιle iltarn! bonum est tibi dcbilem 
inlroire in vitam, quaιn du,ιs ωanus 
habenlcm ire in gelιennaω, ίη ignern ίη· 

44 extinguil,ίlem, *uLi vcrmis eοrιιηι non 
45 moritnr et ignis non extingnίtnι·. *Ει 

sί pes tuus te scandalizat, amμula illum ! 
bοηιιηι est tibί claudum introίre in vitam 
aelernaιn, quam duos peιles lιabeιιtem 
mitti in gehennam ignis incxtinguibιJίs, 

46 • ubi ,erιnis eorum non moritur et igni~ 
47 non extinguitur, *Qιιοd sί oculus tuus 

scandalizat te, ejice eum ! bonum est 
tίbi luscum introire in regnum Dei, qυaιn 
duos oculos lιabentem milti in gehennanι 

48 ignis, *ubi verrnis eorum non rnoritιιr 
49 et ignis non extinguitur. *Omnis enim 

igne salictur, et omnis vicliιna sale sa
50 Jietur. *Bonurn est sal; quoιl si sal 

insulsuιn fucrit, in quo illud conilietis 1 
habete in vobis sal, et paccm habete 
inlcr vos. 

Χ. Ει ίηιle cxsurgens venit Jn fines Ju. 
daeae u]ιι·a Jordanem. Ει conveniunt ite· 
rum Lurbae ad eum, et sicut consueve, 

2 rat, iternm docebat illos. *Et acce
dcnles l'lωrisaei interrogabant eum: Si 
Jicet νiro uxorem dίmillere1 tentίlntes 

3 eum. *At i!Ir responιlens dixit eis: 
4 Qώd νobis praecepit Moyses 1 * Qιιί 

dixerunt: Moyses pern1isit liliellum rc. 
5 pudii scribere et dimitlcre: *Quibus 

respondens Jesus aίι: Ad duritiam cor, 

40. ΑΙ.: nos et: nobis. 
41. St frigidae. 
43. L: abscide. 
49. A[L]* sale. 

50, ΑΙ.: sa1em. 


σοϊ:g είπε· 11Ιή κωλύετs αύτόιι· ούδ1;)ς γάρ \\c• 
έστιν' Ο;,' ποιήσει διΗ·αμιν ,,'πι τι;ι ό~ όμuτi ,3. 

μου και δννιίσεται ταχύ κακο!.ο1ϊ;σαί με. 
4ΟΌ,, γάρ οtκ. εστι καθ' ήμών, υπέρ r,μωνJ,? 

41 "0 ' ,1 ' f - 1 (,η
έστ{ν, 0' rαrι U./1 ΠΟτtσ}J Vf:ας ΠΟτηρtΟΡ !ΙΙ,!ί, 
υδατο~ έν τφ όιιόματt μου, ότι Χριστού 
ϊστl,. άμιίν λ!γω ύμίν' ον μή άπολέστι τον 

' ' - 4" Κ ' " '' • 1' Μμισθοιι αυτου. _~ αι οι; αν σκανuαι.ισυ ι'.:;:t 
[ιιu. lW1i μtΥ.(!0011 των Πιστευόντων εί,; ε'μ{, R.H,ΙJ, 
καλόν έστιν αvτψ μuλJ.ον, εί περ!κειται λ{. 
θα,· μνλικ.ό; π,ιιι τον τράχη).ον αύτοίί, καί 
β 'β" ' ' {) ', 43 Κ ' " JΙ ,:· ι..ητα, ει,' την α-.u.σσαν. αι εαν· \t.8· 

λ ,,... ( J ' ' ' , )
σχαιδα ι~rι σε η χειρ σου, αποκοψον αυτφ· 


χαJ.όν συ( έστ~ κνΗόν εϊ;tUJ ετv εί, τrιv 

ζωήν, η τα; δύο χειrιαι; {χοντα άπελθείv 


' ' ι ' , "' \ ,, β
ει,' την γcυ•ναν, εις το πνrι το ασ εστον, 

4-1 οπον ό σκώληξ αύτών ού τελευτιJ κα,Jωs,;ι 
το πϋf? ού σβ/ηι·ται. 45 Και έά.v ό πού.; 
σου σκαvJιtι.{ζπ σε, άπόκοψον αντόv. χαJ.όv 
iστt σαι ει'ι;ελθείι, εl.· τι;ν ζωι:V χω).ύν, ί) 
τους δύο πόδας {χοντα β).η{) ,;ναι εί.; τί7ν 
γlενναν, ει'ς τό πϋρ τό !lσβrστον, -16 οπου 
ό σχώληξ u.ντών οιί τελtvτfj καί τό πvρ 
ον σβέv~•υτιι.ι. 47 Και iάν δ όφθαλμός σοv:.1\,~;:ί, 

-~ ',,,. ,, β , ' ' , ' (
σκαι·uαι.ι~π σε, εκ α,.ε αυτον · και.ον σο 

ε'στι μοvόφθα!.μον ει'ςε).θειv εί,· τήιι βασι· 
Ί.εfαv τοϋ θεοίί, η δύο όφθα).μού,· έχοντrt 
β!.ι,'θ ,71,αι ει'ς τήν γέει·ναν τοϋ πυρός, 48όποv 
ό σκώληξ αυτών ον τελευτιf και τό πvρ 
ού σβένι,vται. 49 Πας rάrι ΠV(!t άλισθή, 
σεται, και πάσα θυσία άλι ct!.ισθήσεται.LR:Α\~ 
50 Κα).όv τό αλας· ϊάν δε τό α).ας &ναλον~ι':}J 
γένητα~, έιι τ{vι αύτο ά.ρτύσετε; εχετ8 iV tαV•R.12,18, 
τοίς α!.α,;, κu.ι ει'rιηνεύετε εν &ημοις. c,ι.ι,,. 
1κ· 'θ ' ' ,, ) 'σ 933;

αχει εν αναστας εrιχεται εις τα ορια:.1c.1,,1, 

τr,ς Ίουδαι'α.ι; δια τού πέραν τού Ίοrιδάνου. 
Και σνμπορεύο~·ται πά).ιν όχi.οι πρό.· αν· 
τόν, και ώς είώθει, πάλιν iδίδασκεν αύ

' 2Κ , λθ , , φ • Μιt9,3.του;. αι προςε οντες οι αρισαιοι 

έπηψnτησω1 αύτόv, εί εξεστιΡ ιtrδρί γυναίκα 
, , ~ 'ζ , , 3'Ο .Ι'\ , Μι19.!ι,
απο,.υσαι, πειρα οrτεg αντον. u~ απο· i,3i, 

κριθειg εlπεv αυτοί;;· Τί ύμίν έητεt!.ατο 
'] " - 4 ο' "' 'r , L' ' 'Ι " v, 2! 1,π ωυσηg; ι uε ειπον • LοΠcl(!εψε 1, ωυ· · ' 
σijς βιβΜον άποστασtου γράψαι και άπο1.r
σαι. 5Και άποκριθε1,; ό Ίησου, tίπειι αύ· 

40. GKSL: ύμι7Ίv(bls). 41. G re11.•τοί et μιι, [L]TΘt 
οτι. 42.LΤ:μιΚ(',τιίτων et: μύλος ό,·ι~ός. 43.LΤ:καλ. 
lστί,ι σΕ, 44. 46. Τ* ( c. BCLΔ). 45. SLT: σι, 
[L)T* llι; τό - ασ(i. 47. Τ: σΕ. LT* τίί π. 50. L~: 
fχ... αλα. 1. LT" διά ,τίί (L: κα4 Πi(?,), :ι. G reu.• QI, 

LT: lπη~ώτωv. 5. Τι Ό δί Ί. ιlπ. 
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C::hriat iliιputeth with the l'hameeι. ΙΧ. 

~1jr foUtΘ ίtm nfd)t berbίeten. ~enn eΘ 
ιμ miemαnb , ber eίne ~9αt t1jue ίn mef· 
nem mαmen unb mόge bαib 111,e! bon 

40 mίι reben. "'!lBet 1ιίc'f)t roiber ttnB ίji, 
41 bet ίji fιϊr unΘ. "'!roer αbeι eud) trlin• 

fet mit eίnem !Bed)er !ffiαjfeιB ίn meίnem 
!nαmen, bαrum bαfj i!jr ~1jrίfio αngetjόret, 
ι,,ιι1jrΗά/ fιf? fαge eud), eB ωirb i!jm nίd/t 

42 unι,ergoίten 1,{eί6en. "'Unb roer ber 
Jt!eίnen eίnen lίrgeιt, bie αn mίφ giαu• 
6en, bem roαre eB '6ejfeι, bαfj ί1j1n efn 
~ίi!j!fteίn αn feίnen .ρα!Θ ge91inget wiίrbe, 

43 unb inB 'Wleer geroorfen tviίrbe. *SΌ 
bid/ α'6er beίne .ραnb lίrgeιt, fο 9αue fie 
αb. ~e ίfί bir bejfer, bαfj bu ein Jeriψ.. 
~e! aum i!eben eίnge!jeft, benn bαfj bu a\vo 
~ίίnbe 1jαbejl unb fα!jrejl in bίe .ρiiUe, 

44 in bαΒ eroige g:eueι, "'bα i!jr !ffiurm nid)t 
45 ~ίι6t ιιnb ί1jr ~euer nicf)t berlόfd}t. "''l(eι.. 

gett bίd} beίn ~uι fο 1jαue i!jn α6. ~Θ 
ίjt bίr bejfer , bαfj bu lα1jm aum ~e6en 
eίngetjeji, benn bαfj bu aroeen 6-iίjie 1jα6eji 
unb werbeji ίn bie .ρόUe geroorfen, ίn bαΒ 

46 eιvige ~euer, "'bα i!jr !ffiuιm nίd)t fiίr&t 
47 unb ί!jr g:euer nid)t ber(όfdjt. "'~{ergert 

bίd) bein ~uge, fο ωίrfΒ bon bίr. ~Β 
ί~ bίr bejfer , bαfj bu eίnlίugig ίn bαe 
ffieίd} ®ottee ge1jefl, benn bαfj bu iroei 
~(ιιgen 1jα'6eji unb ttιerbefi in bαΒ 1jόUίfd)e 

48 \jeuer geroorfen, *bα ί1jr !ffiurnι nid}t fiir'&t 
49 ιιnb ί~r g:euer nίd/t betlόfd}t. *~Β 11ιιιfj 

QίΗeΘ mit ~euer gefα!aen ιυerben, unb α!!eΘ 
60 .O~fer ιυίrb mit Sαia gefαI&en. *~αΘ SαΙ! 

ίμ gut; fo α'6er bαe SαΙ3 bumm ιυίrb, roo• 
nιίt ιυίrb mαn roiίφn? .ραbt SαΙ! bei 
eu<f/ unb ~α6t ~iebe unteι einαnbeι. 

Χ. · Unb er mαd)te fid) αuf, unb fαm ton 
. bαnnen ίιι bίe Derter beG jiίbifd)en ~αn• 

bee fenfeit beG ~orbαne. Unb bαe ~Mf 
ging αbeιmαι mit .ραufen iu t!jm, unb 
αιie feine ®eroo9n9eit tvαr, Ie!jrete eι fie

2~bermα!. "'Unb bίe ~1jαrίflίer \ trαten ;u 
ι!jnι unb frαgten ί!jn, ob ein Wlαnn fidJ 
f<f/eίben nιόge bon feίnem !roeίbe ? unb 

3 betfu<f/ten ίtn bαmίt. "'~r αntιυoιtete αber 
tιnb f,\Jtad}: ®α~ ~αt euιfι ~ofeG gebo" 

4 ten? .*θίe f.μrαd)en: Wlofe~ ~αt Auge.. 
1αfien eίιιen Sd)eibebrίef 3u fd]rei6en unb 

5μd/ 3u fd)eiben. "'3efu~ αntwortete ttnb 
fνtι'ιd) 3u ίtnen: Unt eιιer~ .ρeψnG .ρiir" 

him not: "for there is no man ,vI1ichDt°Ψ.."o;ι 
s]1all do a miracle in my name , tl1at a~ 
can lightly speak evil or me. · 40 For • ι Cor. 

7 he that is not against us is on our :2s.~ 
part. 4l•For whosoever s]ιall give you~\.ι~\~ · 
a cup of water to drink in my name, 42• 

because ye be]ong to Christ , verily . 1 
say unto you, he shall not lose his re
,νard. 42 a And whosoever shall offend•Mt. Js,s.L. 17, 1. 

one of these little ones tlιat he]ieve in 
me , it is better for him that a mil
stone were hanged about his neck, and 
he were cast into the sea. 43 b And il"Ίfιιl.\~· 
thy hand offend tlιee, cut if olf: it is 18• s. 
better for thee to enter into life maim
ed, than having two hands to go ίnιο 
hell, inιο the fire that never sl1all be 
quenched: 44•Where their \\'ΟΓΙD <1iet]1erι.oo,u. 
not, and the fire is not quenched. 45 And 
if thy foot offend thee, cut it off: it is 
better for thee to enter halt into life, 
than having two feef to be cast into 
hell, into the fire that never shall be 
quencl1ed : 46 \Vhere their worm dieιl1 
not, and the fire is not quenched. 47 And 
if thine eye offend t11ee, pluck it out: it 
is better for thee to enter into tlιe king- . 
dom of God with one eye, than haνing t,νο 
eyes to be cast into hell fire: 48 \Yhere dL•v. 2, 

their worm dietlι not, and the fire is not Ε•~~43, 

quenched. 49For eνery one shall be sa1ιeι1.ιι,~ τs. 
witlι fire, 4 and eνery sacrifice shall be ;·iι~ί.~ 
salted witlι salt. 50 • Salt ίs good: but ifc.{\ 6. 

tlιe salt have lost his saltness, ,vhere,viιJ1,.~.,1;ι/8· 
will ye season itΊ 'Haνe salt in yourselνes, 2 crr: ι:ι, 
and rhave peace one' with anotlιer. H•t-i.12, 

And •he arose from thence, anιlA·D,33. 
ιΙι • t tb t f J d b \ oMt.lU,1 • come ιη ο e coas s ο u rea y t ιeJo. 1~411. 

fartlιer side of Jordan: and tlιe peoplc 11' • 

resort unto him again; and, as he ,Yas 
wont, he taught tlιem again. 2,b And,Mί,19,s. 
tlιe Pharisees came to hiιn, and askeιl 
him, Is it Ia,νful for a man ιο put a,vay 
his wifeΊ tempting him. 3And he an
swered and said unto tlιem, '\Vhat dίd 
l\loses command you Ί 4 And they saiιl, 
0 1\[oses sun:ered to ,νrite a bίll of dί-•.f.\;1~· 
vorcement, and to put lιer a,vay. 5And 10, 7. 

Jesus ans,vered and said unto Lhem, For 

43. Or, cause theetoojfend: andsover.45.47.' 
47. Or, causιι theιι to ojfend. 

12* 
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180 (10, 6-22.) Εν. 1'Ιaι·cί. 

χ. Co11juιιctio dίrίιια, Ιιι{αιιtes adιnfHl, Jureιιis dίre.r, 

dis vestri scripsit vobis praeccptum istud; 1τοι.;·. Ι!ρος, τrzv, σχJ.ψ2οκαρ,δίu.v ύμώ~ {μιa;Dι.,,ι,, 
6 *ab inίtio antem creaturae ωasculum et 
7 femίnam fecit eos Deus. *,,Propter lιoc 
relinπuet horno ρatreιn suuιn ct ωatrem,

'1
8 et adliaerebit ad u:ιoreω suaω, • et erunt 

duo ίπ carne una "· Iιaque jaιn nοπ 
9 sunt duo, sed una caro. *Quod ergo 

1Ο Deus conjιιnxit, Ιιοωο non scparct. *Et 
ίn doιno iterurn discipu!i ejus de eodeω 

11 interroπaverunt eum. *Ει ait il!is: Qui
cunque° dimiserit uxorem suam et aliaιn 
duχerίt, adulterium committit super eam; 

12 • et si uxor dimiserίt virum suum et alii 
nupserίt, moeclιatur. 

13 Ει ofl'crebant illi panulos, ut tange, 
ret illos. Discipuli auteιn comωίnaban

14 tur oίΓerentibus. "'Quos cιιm ,·iιleret 
Jesus, indigne tιι!ίt ct ait il!is: Sinite 
parvulos venire ad me, et ne prohi!Jue
ritis eos ! taliun1 enim est regnum Dci. 

15 *Amen dico vobis, quisquis non rece, 
pcrit regnum Dei velut parvulus, non 

16 intrabit in illud. • Ει conη,lcxans eos 
et ίnψonens manus sιιρcr iUos, bcne· 
dicebat eos. 

17 Ει cum egressus cssct iπ Yiaιu, pro, 
currens qιιidam genu flcxo ante euω 
rogabat eum: .Magister bone, c1uicl fa· 
ciam, uι vitaω aetern3m j)erciρiωn? 

18 * Jesus autem dί:ιίt ei: (Juid n1e dicis 
bonum 1 neωo bonus, nisi unus Dcus. 

19 • Praeceρt.a nosti: ,,Ν'e aιlulteΓcs, ne oc
cidas, ne fureris, ne falsum tesιimoniιιnι 
dixeris, ne fraudem feceris "; ,,Honora 

20 patrem tuum et matrem "· • At il!c 
respondens ait illi: ::1Iagister, lω.ec οωηίa 

21 obsenaνi a juventute mca. *Jesιιs au
teru intιιitιιs eum dilexit cuιn et dixit 
cί: Unuιn tibi deest! vade, quaccunque 
halies vende et da paιιpcribus, et liabe
bis thesaαrιιm in coclo, et veni, seqύ.erc 

22 me! *Qui contristatus in ve!'bo abiit 
nωerens; erat eniιn habens n1U!tas ροs

6. [L) (* eos) t ct dix!t. 

9, ΛL: junιit. 


17. SL: ln via. St dicens. 

ψεν ι·μιΡ την Η'τοJ.ηv ταvτη, • 6 απο δε~:;1 ;•.''· 
άρχ~ς κτ{σεως άρσεν και θί;J.υ iποlιzσεν aύ. s/'· 

' ' ' 7 "Ε ' , , cΤου:; ο θεο,;. ,, ~νεκεν τοvτου κατα"uψειΕ•:-:,~ι. 
'lf , , , - , , Ρ · i~I. 
ανθρωπο:; τον πατι:ρα. αυτου και τφ, μη

' , ' ' ' ' τέρα, κα, Π(!Οςκο""'iθησηαι προ,; τφ, rυ
vαίκα αύτοiί, 8 καί {σονται οί δύο είι; σάρκα ιi~; 
μίαν"· ω:;τε ουκέτι είσι δύο, ά~λά μία σάρ;.ΜιΊ,:,. 
9Ό ουν ό θεόι; συιι{ζεv;εν, ανθροοποι; μή'c..,,ισ. 
χοοι;μζέτω. 10 Και iν τ.iι οίκίr:, πάJ.ιv οί 
μαθητα'ι αύτοiί περι του αύτοϋ έπηρώτη
σαι> α.ύτόν. 11 Καί Χι!μι αύτοί;' 0 0, iά,~1~.\? 
άnολύσπ -r,}ν rιιναικα αύτοϋ καi γαμ~σuι.ι;,ι;. 
άΗηv, μοιχαται iπ' αύτήν· t2χαι έά.r rυνή 
άnοJ.ύσu τά, αι1δρα αύτijι; και rαμηθfj ~).λφ, 
μοιχαται, 

13 Κα1 προςέι:μροv αύτφ παιδ{α, ι"να J.M,:;::;3, 
ψηται αύτωγ • Oi δε μαθηται tπετfμωνL ΙΒ,ι;, 

τοί.; προ;ι:τ {ρουσιν. Η Ίδων δε ό 'Ιησού; 
' , \ ., ' - ι4 Α ' 
ηγανακτησε κα~ ει.πειι αυτοι,," .,,,φετε τα 

,ιαιδ!α {ρχεσθαι πρόι; με, και μη κοοι.ύετs 
' , - ' ' ., ' t β 1 ' l\H193αι:τα • τωιι rα.ρ τοιουτωv ,στιν η ασιι.εια · '· 

τον θεοiί. j[)Λμήν λε'γω ύμίv, οι; iάv μήLΙΒ,ι, 

δi;ηται τήv βασιJ.εfαν τοϋ θεοv ώι; παιδίοι·, 
ού μη εί,;iλθu ει",; αi•τήv. 16 Κα} iι•αγκα- 9,3'· 
, , , , ί ' - ; ' ' 'Mtl9 15.
ι.ι,σα_μενοι; ,α~τα, τιθε ι; ται; χειr:αι; ,π αυτα · ' 
ηι·λογει αι:τα. 

17 Και έκπΟ(!ΕVομένου αύτου εlι; όδόv, 
προςδραμων είι; και rοιιυ;ιετήσαι; αύτόν inη
ρcότα αυτόν· Διδάσκαλε άγαθέ, τl ποιιίσω, 1,~:~... 
ινα ζωή,, αίώηοΥ κληρονομήσω; 18 Ό δs ιs,~·... 
Ίφοϋι; είπε, αύτcρ• ΤΙ με }.έγειι; άγαθόv; 1"·'·" 

ούδcι,; αγαθός, εί μή είι; ό θεός. 19 Τάς 
Λτο).ά,; οιδαι;· ,,Μή μοιχεύσ~ς, μή φο~•εύ- 2u:,~... 
σπς, μη κλtψr,ι;, μή ψευδομα(!τυριίσr1ς, Pi 
, , Τ.' , / 7\0..
αποστtρr;σnι;"• ,, ιμα. τοv πατcρα σου καιΕ/~u,12. 

τίjΥ μητ{ρα". 2ΟΌ δε ιΊ.ποκριθει,; εlπεν 
cti:τrp· ΔιJ!ι.σκαJ.ε, ταiίτα πάντα έφvλαξά
μηιι iκ νεότητόι; μου. 21 Ό δέ Ίησοϋι; lμ
βλέψα;; αύτqi lιrάπιzσεν αύτον και εlπεν 
αύτr,1· •Ε, σο~' 1Jστερετ· ύπαγε, όσα έχεις 

') , δ' , :"c Mt6,ill.
πω .ησο, και οι; το'ίι; πτωχοί,;, και ε.,,ειςL.12,,ι 
{) \ ) ,.,... ' - 't ., ' 16,!.

'ίσαυρuιι έν ουραιψ· και δευ1;0, ακοιι.ου
, , , 22 'Ο δι , e,sι.θει μοι, αρας τοJΙ σταυρον. ι; στηνα· 

Gι.ι.; iπι τq3 λόγφ, άπηι.θs λυπούμεμος• η, 

ϋ. [LlT' ό θ-Η1ς. 7. LT: τfί γvναικl, 1Ο. ΚLΤΘ:ιίς 
,,.,;·11 οίχ, LT: πtι,,ί τ,',τι,. 'ι2. LΤΘ: γαμήσπ&.λl.ΙΥΙ· 
Τ: χ. rι•vή i.rιt1 lξiλΟ:ι από τ. άvδι,nς χ. γαμ. 14, GKS 
Θ• (alt.) χαi. 16. Τ: η,',λόγι. ηθ-,ίς τλ, (ΤΙ: χατηv· 
λόy,ι. SL: ,νλόγιι). 19. LT: Μή φοv., μή μοιχ. 
20. L: lφύλαξα. 21. Τ: σι. [LJT* «(!, ,r, qτave, 
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Ev. ~Iarci. c10, &-22.) 181 
~αnιι unb iffieί!J. !)iε Jrίnb!εin. ::Dεr iffiεtlgεrεdjtε. Chriat blesιeth the children, Χ. 

tίgfeίt ΙJJίUen ί)αt er eucη fοΙcη Gievot ge• the hardness of your heart he wroteDi~J&r 
6 fcί)rίeven j * avcr ton ~nfang ber .Jtrea• you t\1ίs precept. 6But froω the be- sa. 

tur Ιιαt fie ®ott gefcf)affen ein Wlαnnicin ginning of the creation d God made them d ~1, 

7 unb ein S'riiulein. *11;!:aruut αιίrb ber male and female. 7 • For this cause sl1a\l ~ί;,~_;, 
Wlenjcη feίnen QJater unb IJ.Jcutter Iaffen, a rnan leave \1is father and mother, and1co;:'ιi,1B. 

8 unb wirb feίnent · ®eί6e anf)angen, *unb cleaYe to l1is ,vife; 8 And they twainEph.;, 81. 

\Όctbcn fc~n bίe 81υcί Gin \3feifcf)" j fo sl1a\l be one flesh; so t\1en tl1ey are 
jίnb jίe nun nίcfJt δΙΌeί , fonbern Gίn ηο more t,vain, but one flesh. 9 \γhat 

9 ί)'!eifcη. *®α~ benn ®ott 1;ufanιnιen ge" tl1erefore God l1ath joined togetl1er, let 
fι1get ί)ί!t ι foU ber Wlenjcη nid)t fcηei• not man put asundcr. 10 And in the 

1Ο ben. *Unb bαί)eίηι frageten ίf)η a6erma1 l1ouse l1is disciples asked him again of 
11 feίne ~iinger uηι bί!1TeI5ίge. *Unb er jμracf) tl1e sarne malter. 11 And l1e saith unto 

bU ίί)ηeη: ®er ficf) fcf;eίbet ton feίncιn tl1em, 1 \Yhosoever shall put a,vay his :{/ίt). 
®eίbe unb freίet eίne anbere, ber υrίcf)t ,Yifc , and marry anotl1er , committeth Lπ1t· ~Β. 

12 bίe Gί)e an ίί)t j *unb fo ficf) eίη ®eί6 adultery against her. 12And if a ,voman \i~ii· 
fd)eίbet ton ίί)tent IJ.Jcanne unb freίet einen sl1all put a,ny !1er husband, and be mar
anbern, bίe vtίcf)t ίί)re Gί)e. ried to anotl1er, she committeth adultery. 

13 Unb fie vtacfJten .Jtίnbieίn 1;u ίίιηι, ba~ 13 ,r g And tl1ey broug\1t young children: ii~ 19, 

et fie anriiί)rete. .!))ίe Jiingct aver fu9ren to l1im, that he sl1ould touch them; and his L. is;i;. 
1-! bίe an, bίe Jίe ti:ugen. *J;a eσ aυer ~e· disciples rebuked those that broug!1t them. 

fιιG fafJe, warb et uη1υίί(ίg unb f+1tacf) δu 14 But ,vhenJesus sa,v ίt,he,vas mιιch dis
ίf)nen: ~ί!JTct bίe Jtίnbfeίn bu ηιίt fomtnen pleased, and said unto them, Suffer t!1e little 
unb Ιυef)ret ίf)nen nίd)t, benn folcfJet ί11 childΓen to come unto me, and forbid tl1em 

15 bιιι3 ffieίd) ®ottee. *®,1ί)~:Ηcη ίcη fage eucf), not: for bof such is tJ1e kingdom of Goι1.n1c~~- 1-ι. 
Ιυet baG !Jτeίcf) GJotteG nίcf)t em+1fiiί)et αΙι3 l5 Yerily I say unto )·ou, i\Yhosoever shall1Ρ,~ 2• 2. 

eίn Jtinbleίn, bet ιυίrb nίcf)t ί)ίneίη fom• not receive t!1e kingdom of God as a little' Mt.18, 3. 

16 ηιeη. *Unb et fιerδete fie, unb Iegte bίe clιild, he shal\ not cnter therein. 16And 
c©ίinbe auf fίe unb fegnete fie. lιe took t!1em up in ]ιίs arms , put his 

17 Unb ba er f)ίηαιιG gegcrngen Ιυαt αιιf hands upon tlιem, and blessed t\1em. 
~en ®eα, lίef eίnet !!otne tot, fnίeete υοr 17 ,r k And \Yl1en he ,vas gone forth ·~ι19, 
ίί)n unb fragte ίί)η: GJιιtet Wleί11et, was into the ,vay, tl1ere came one running, L.18, 18. 

fol! tcf) tί)ιιn I bap ίcη bαι3 e1υίge ~e6en and kneeled to him, and asked him, 
18 erer6e1 *2(6et Jf)UG f+1tacf) δu ί9ηt: ®aσ Good :1Iaster, ,vhat shall I do that 1 

ί)eίβeft bu mίcf) gut? !J1ίcmanb ί11 gut, ιnay inherit eternal life? 18 And Jesus 
19 benn ber eίnίge GJott. *~u ιυeίpeft ja said ιιηtο l1im, \Vhy cal\est thou me 

tίe GJeoote tυοί)f. ,,;Dιι fοίίJ1 nίd1 t e9ebte• good? tlιere is none good 1ut one, that 
cfJen. ;Du f0Η11 nίd)t tόbten. ~u foU:11 is, God. 19 Tlιou knoivest the command-
nίcf;,t ftef)Ien. ;!'ιι foίIJ1 nίcf)t f,1ljcf) 8eιτg• ments, 1 Do not con11nit aclultery, Do not1[\~·i~ 
ηίβ reben. ~u foUft D,ίe11ι,1nb t:1ufdJen". lιill, Do not steal, Do not licar false ,vit

20 11 ~9re beίnen QJatet unb ΙJJ,utter". *Gt ness, DefΓaud not, Πonour tI1y father 
cιntmortete a6er unb fμi:nd) δu ίf;111: W/cί• and motl1er. 20 And Ιιe ans,vered and said 
fter, bασ f),1be icf) 2(Ηeι3 gefJa[ten ton tnei• ιιηtο l1im, J!aster, all tlιesc liave I ob

21 	ner Jugcnb auf. *Unb 3ejιτι3 fa~e ίί)η crn, serνed from my youtlι. 21 Tlien Jesus be
unb lίe6cte ίf)n unb f.μracf) 3u if)nt: Gίne~ Iιolding !1irn loved Ιιίm, and said ιιηtο 
feί)!et bίtj gcί)e ί)ίη, terfι1ttfe aαeG ΙΌη!J bu \1irn, One tlιing tl1οιι lackest; go tliy ,vay, 
9ι111, unb gίb!J ben 2fnnen, fo wίη1 bιι ei• sell ,Yhatsoever t!ιοιι hast, and giYe to 
nen Θ'cf)cr~ ίnι ξ)ίuιηιc1 ί)crven; unb fοnιιη, tl1e poor, and thοιι s\1a\t !1aYe mιreasure;/1;/·J\1: 
fo!ge ηιίt ηαcη ιιηb ηίηιηι bασ Jtreuδ auf in lιeal'en: and come, takc ιιp the cross, L"i~ 9~ 

22 bίcf). *Gt aver \υί!tb Unnιut9σ iibet ber and follo,v me. 22Ancl Ιιe ,vas sad at 
!Jτebe unb gίng ti:aurί~ ba~on, benn et tlιat saying, and ,yent a,Yay grieve1l: for 

7, Α,Α: l)er!affcn. 19. U.L: G>e3cιtgnίβ. 

http:littlernt.is


----------------------------------

182 (10, 23-35.) Ev. 1'Iarci. 

Χ. DitJitlarumperlcula, Dlacipulorum praenιia, llleasiae 1ιwr1. 

23 eessiones. *Et eircums11ίcίens Jesus 
ait ιlίscίpulis suίs: Quam difiicile, qui 
pecnnias habent, ίη regnuιn Deί introi· 

24 lιunt! *Discίpuli autem obstnpesr.ehant 
ίη verbis ejus. At Jesus rursus respon· 
dens ait illίs: Fίlίoli, quam difficile est, 
confidentes in pecuniis in regnum Dei 

25 introire! • Facilίus est camelum per 
foramen acus transire, quam divitem 

26 ίntrare in regnum Dei. *Qui magis 
admirabantur, dicentes ad semetipsos: 

27 Et quis potest salvus fieri1 *Et intuens 
illos Jesus ait: Apud homines impossi· 
bile est, sed non apud Deum; omnia 
enim possibilia ιηιηι apud Deum. 

28 Et coepit ei Petrus dicere: Ecce, nos 
dimisimus omnia et secuti sun1us te. 

29 *Respondens Jesus a.ίt: Amen dico vo, 
bis, nemo est qui reliquerίt dornum aut 
fratres aut sGrores aut patrem aut ma
trem aut filios aut agros proptcr me et 

30 propter evangelium, *qui non accipiat 
centies tantιιm nnnc in tenφore hoc 
domos et fratres et sorores et matres 
et filios et agros, cnm persccutionίhus, 
et in seculo futuro viίaιn aeternam ! 

31 *Multi antem eι·unt prίωί novissimi, et 
novissimi primi. 

32 Erant autem ίη via ascenιientes lero· 
solymam, et praeceιlebat illos Jesus, et 
stupel1ant ct seφιentes timcbant. Et 
assumens iteΓunι <lnodecίm, coeρit illis 

33 dicere, quae esscnt eί eventura: *Quia 
ecce, ascendimιιs lι,rosolymam, et Filius 
hominis tradetur 11r111cipibus sacerdotum 
ct scribis et senioriίιus, et damnabunt 
eum ιnorte ct tr~ι!ent eum gentibus, 

34 *et ίlludcnt ei et (·onsρuent eum et Ωa· 
gella!Junt enm et inteι'ficient eurn, et 
tertia ilie resurget. 

35 Ει accednnt ad eum Jacobns et 
Joannes, filii Zebedaei, ιlicentes: .l\Ia· 

23. F: circum !nsp!clens. 
30. ΑΙ.: accipiι F• seculG. 
32. F: Λssuιn. autem. ΑΙ.: ventura. 

:13. Α* eι senioribus. 

34, Α.• eι (a. interf.), 


rάρ {χιΜ κτήματα πολλά. 23Και πtρι· 
{Jλεψάμενοι; ό 'Ιησούς λέγs, τοίς μαθηται.;~ί1 !;'b 
αvτοϋ· Πώι; δvςκόλως οί τά χρήματα έχον· ι,)ϊ 
τες ειΊ; τιίν βασιλΒιαν τού θεού εlςελεύσον· 
ται. 2.ιο; δε μαθηται iθαμβονιιτο iπι τοί:,' 
λόγοις αύτου. Ό δέ Ίησούι; πάλιν άποκρι· 
θε)ς λέζει αύτοι;• Τέκνα, πώς δύςκολόν 
iστι, τους πεποι:Jότας iπl χρήμασιν είι; τι)ν 1ρ~~1~ 1\: 
βασιλε!ιϊv τού θεού εlςελθείν. 25 Εύχοπώ-Ρ,.ι:,'11. 

τερύ, iστι, κάμηλο, δια τη~' τρυμαλιίί.ς της ~~ι 
,}αφ!δος διελθεί~·, η πλο~σιον ε4: την βασι· ~1'.1i: 
λεtαν του θεοv εlςελθείν. 26 Ol δέ περισ· 
σώ; {ξεπλfισσοντο, λέγοvτες προς lαvτούς· 
Και τίg δύνατr(ι σωι'tίjναι; 21 Έμβλέψας 
bέ αύτοϊς ό Ίησοvς λέγει· Παρά άνθρωποι; 
άδύνατοv, άυ.' ού παρά τrp θεφ· πάντα11ιιι 
γάρ δυνατά iστι παρά τcp θεrp. 

28~Ηρ;ατο ό Πtτρο; λέγειν αυτφ• Ίδού,~1~;;1i 
rίμείς άφήκαμεv πά~-τα και rίκολουθιfσαμέ, 
σοι. 29 Αποκριθείς ό 'Ιησούς εlπεv · :.Αμrιν~/1;~: 
λέγrο ύμϊν, ούδεί; iσrιv ο,· ά~iJκεν οι'κι'α, 
η άδελφούς η ctδελφχς η πατέρα η μητiρα 
η rvναίκα 1j τtκvα fι άγι;ιους {νεκειι έμοϋ 8•35· 

και έrεκεv του εύαγγε).{ου, 30 iάιι μή λάβα 
έχατοvταπλασfοvα f!VV iv τφ καιρφ τούτφ, 
Οικ/ας Κ((.t άδε).φονς Καt άδελφιtς Καt μψε-(R!6,13. 
ρας και τέκ~α καί άγ(!ούς, μετά διωγμών, 
και iv τφ αίοοι·ι τφ /(!χομiιψ ζωήν αίώι•ιοv. 
3( π λ1 ' δ\ " - " '"' 1'·3il,ο ι,.οι ο εσοvται πρωτοι οσχατοι, καt' w,16 

ι κ - L 1330. 
οι εσχατοι πρωτοι. · ' 

32~Ησαν δε iν τfί όδ'φ άναβα/vοvτες εl;Mt.W,ti, 
'Ιεροσόλυμα, και ήν προάγω1 αύτούς ό Ίη
σους, και έθαμβουvτο και άκολοvθούvτες 
~ β * κ ' , β' 'λ ' 8,31.eφο ουιιτο. αι παραι,.α ων πα ιν τους ,,3t.L. 

δώδεκα, rJρ;ατο αύτοί.· λiγειν τά μiλλοι·τα18'' 1 .JJ. 
' ~ β ' 33''0 'δ ' ' β , MιW,!Sαυτφ συμ αι~-ει,• τι ,. ου ανα αιιΌμεv ... 16,~ι .. 

ειg 'Ιεροσόλυμα, και ό ι•ίο; του άι·θρώπου 

παραδΌθήσεται τοϊ:,; άρχιερευσι και ioi; 

rραμματενσι, Καt καταΚ(!ΙVΟί:σιν αντον θα• 

νάτφ και παραiJώσουσι~ι αύτόιι τοίς εθι·εaι, 

34 και iμπαfξοvσιv αύτφ καi μαστιγώσου· 


σιν αύτόv και iμπτιίσο1:σι, αύτφ καί άπο· 

κτενοϊ:σιν αύτόν, και τfj τρ{τιJ ήμέρr:, άvα· 

στt1:σεται. 

35Κ' , , -']' β 'Μι'20,

ω προ,;πορενονται αvτφ ακω ας και ,u_,,, 
Ίωά~•vη:;, οί vίοί Ζtβεδαfοv, ).έγο~τFς' Δι· 

24. Ί* τiJς - -χqήμ. 28. R: Κ. ηρξ, LT: ήκολsΙJ-r,,α; 
μ,t1. 29. RHt όι\ (S: Π. &πυχr. Τ: "Εφη ό Ί. ). LT: η 
μητ. η πατ, (* η γvv.). R[L]H*(alt)ί'vιx. 30. L: μη
1:i(!σ., 31. GΚLΤΗΘ* ο,. 32. Τ* ιι. ακολ. lφ, 34, LT; 
iμπτι,σ... μαστ~r, 35. LTΘt σι. 
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~ie !'Heiιlicn. !t!α~ !Y!cidί (9cttε~ unb bie Ί)unbert, The danger of rieheι. Chriat foretelleth Χ 

fιiltigε !Sεrgc!tiιιιJ. 6:()r!f!i !!eibcn. hia death. • 

23 9atte !)ίefe ®iiter. *Unb 3efue fα9e uιn 
~cη unb n,rαcf) 3u feίnen ~iingern: ®ίe 
fd)roerfίcη 11Jerben bie ffieίcf)en ίn bαe ffieίcf) 

24 ι5Jottel3 fontttιen ! *:Dίe 3iinger αυer ent= 
fe§ten ~cf) ii6er feίner ffiebe. m6er 3εfue 
αntroortete 11Jίeberunι unb f.prαcf) ~u ίfJnen: 
fίe6en J{ίnber, 11Jie fcf)11JerHcf) ίjl:0, bαfί 
bίε, fo ifJr $ertrαuen αuf ffieίd)f{junι fφn, 

25 ίn13 ffieί<η ®ottee foιnnιen ! *~0 ίjl: Ieίcf)= 
ter, bαfί eίn .Jtαnτee! burcη eίn inαbefίif)r 
ge9e, benn bαfί eίn ffieicf)er ίηι3 ffieίcf) ®ot= 

26 tee fomnτe. *Θίe entfe§ten jίcη αυer nocη 
bίef mefjr unb f.prαcf)en unter eίnαnber: 

27 ®er fαnn benn fe!ig roerben? *:'sefue αυer 
fcrfJe ~e αn ιιnb f.prαdj: $eί ben j)Ήenfcf)en 
ίj13 ιιnmίig!icfJ, αυer nίd)t υeί ®ott; benn 
α!Ιe :Dίnge jinb mδgfίcf) υeί ®ott. 

28 .:Dα fαgte ~etrul3 3u ί{jιn: Θίefje, ιυίr 
fja6en aT!ee !)etlαffen ιιnb jinb bίr nαcfJ= 

29 gefolget ! *3efue αntιυortete unb f.prαcf): 
illicr9r!icf) ίcη fαge eucη, ee ίfί Wίe111αnb, 
fο er betfiίfίt {\αu0 , ober $riiber , ober 
6d)ιυeftern, ober $αter, ober j)Ήutter, ober 
®eί6, ober .Jtinber, obet %cfer um nτeί= 
netωίUen unb um bee (gι,αngelίί ιυίUen. 

30 *ber nicf)t fjunbertfiirtig enψfαfje ί§t in 
Όίefer .8είt {iiίufer, 11nb $riibet, unb 
6cη\1Jejl:ern, unb j)Ήίitter, unΌ J{ίnber, unΌ 
~eder, mίt $erfofgungen, ιιnb in ber iu= 

31 fίίnftίgen ®ert bα0 ε11Jige rευεn ! *$iefe 
α6er merben bie re§ten fe~n, Όίe Όίe (grftcn 
~nb, unb Όie (grften fe~n, Όie Όίe ~e~ten fin'o. 

32 6ie Ιυαrεn αυer αuf benι ®ege unb 
gίngen fjίnαuf gen :'serufαlcnι, unb :;'Sefue 
ging bor ίfjnen , 1111b jie entfe§ten jicf), 
fofgeten ίfJtn nαcf) unb fίίrcf)teten ficί). UnΌ 
3efue nαfjnι ~υermα! 3ιι ficf) bίe .8molfe 
unb fαgte ίfJnen, ωα0 ίfjnι ωiberfαfjren 

33 roiirbe: *Θ'iφ, ωίr gefjen fjίnαuf gen 3e= 
rufαfem, unb bee Wlenfcf)εn Θofjn ωirb 
ίί6erαntωortet \1Jerben ben .ρofjen.prίeftern· 
unb Θcί)riftgefefjrten, ιιnb fie roerben ίfjn 
υerbαnιnτen 3um ~οbε unΌ ii&erαntωorten 

34 ben {ieί'oen. *:Dίe ιυεrΌεn ίfjn berf.\)otten 
unb geίfίein unΌ berf.\)eίen unb to'oten, unΌ 
αm brίtten ~αge ωίrΌ er αufer~efjen. 

35 :Dα gίngen ;u ifjnι 3ιιfουue unΌ 3ofjαn= 
nee, ~ίe Θii~ne .Beυe'oiit, unΌ f,\Jfιιd]en: 

Ι1e had great possessions. 231nAnd Je-rιt1Ί:&z 
sus looked round about, and saith unto ~3. 

his disciples, How hardly shall they t\1at,. Μι 19, 

have riches enter into the kingdom of God !L, :.·24. 

24And tI1e disciples were astonished at l1is 
words. But Jesus ans,vereth again, anιl 

saith ιιntο thern, Children, ho,v l1ard is 
it for tl1em O tl1at trust in riches to enter • J~_31• 

into the kingdorn of God 1 25 It is easier 112,5{;/
for a carnel to go through the eye of a1Ti'f.· 6. 

needle, than for a rich man to enter into 
tl1e kingdorn of God. 26 And they ,vere 
astonished out of measure, saying arnong 
themselves, Who then can be saved? 27And 
Jesus looking upon them saith, '\Vith rnen 
it is irnpossible, but not with God: for 
Ρ ,vith God all things are possible. ι> J1γ, 32, 

281 qThen Peter began to say untoM•. 19, 2σ.L, 1, 37, 

him, Lo, we have left all, and have fol- q Μι 1~. 

lowed thee. 29 And Jesus ans,v"ered and L. ~-28. 

said, Verily 1 $ay ιιηtο you, There is 
ηο man that hath left house, or ·bre
thren, or sisters, or fatl1er, or mother, 
or wife, or children, or lands, for' my 
sake, and tlιe gospel's, 30'But he shall •:r,c:_,. 
receive an hundredfold now in this time, L. is, 30• 

houses, and brell1ren, and sisleι·s, and 
rnothers, and children, and Iands, ,vith 
persecutions; and ίη tl1e ,vorld to eorne 
eternal life. 31 • But rnany that are firstw.Mt~!6. 
shall be last; and the Iast first. L. 13, 30. 

32, t And they were in the ,vay going 1 ~ι20• 
ιιp to Jerusalem; and Jesus went be-L. 18, 3L 
fore thern: and tl1ey ,vere arnazed; and 
as they followed, they ,vere afraid. uAnd"•:,·ξιaL 

he took again the twelve, and began to L18~3f:· 
tel1 them ,vhat things should happen 
unto him, 33Saying, Behold, ,ve go ιφ 
to Jerusalem; and the Son of man shall 
be delivered unto the chief priests, and 
ιιηtο the scribes; and tl1ey shall con
demn him' to deatl1 , and sl1all deliver 
liim to tl1e Gentiles. 34 And tl1ey sl1all 
rnock him, and sl1all scourge hiιn, and 
slιall spit ιιpοη him, and shall kill him: 
and the third day l1e sl1all rise again. 

3.'J ~Γ·And Jarnes and John, the sons of& 1Ci.20, 
Zebedee, come unto him, saying, l\Iaster, 



184 (10, 36-51.) Ev. Marci. 

χ. Ambίtίoftliorum Zebedaei, Caecu., Hiet-fchuntinus, 

gistcr, volumus nt quodcunque pe
S6 tierimns, facias nobis. *At ille dixit 

eis: Quid vultls, ut faciam vobis1 
37 *Et dixerunt: Da nobis, ut unus ad 

dexteram tιιam et alius ad ιinistram 
38 tuam seιlcamus in gloria ιua. • Jesus 

autem ait eίs: Nescitis quid petatis! po· 
b 'I,testis bibere calicem qucm ego ωο, 

aut baptίsmo quo ego baptίzor bapti
39 zarit *At illi dίxerunt ei: Possumus. 

Jesus autcm ait eis: Calίcem quidem 
qιιeln ego bίlιο, bibctis, et baptismo 

40 quo cgo baptizor baptizabimini; *sedere 
autcm ad dexteram meam vel ad sini· 
stram, non est meum dare vobis, sed 

41 quibus paratum cst. *Et audientes 
decem coe11erιιnt indignari de Jacobo et 

42Joanne. *Jesus autem vocans eos ait 
illis: Scitis,' quia l1i, qui videntur prin· 
cipari gentibus, dominantureis, et prin· 
cipes eorum potcstatem habent ipsorιιm. 

43 •Non ita est autem in vobis, sed qui
cunque volucrit fieri major, crit vcster 

44 minister, *et quicunqne voluerit in 
vobis prιmus esse, erit omnium servns. 

45 *Nam et Filius hominis non venit, uι 
ministraretur ei, sed ut ministraret et 
daret animam suam redemptionem pro 

multis. 
46 Ει veniunt Jericho. Et proficiscente I 

eo de Jericho, et discipulis ejus et plu, 
rima multitudine, filius Timaei, Barti· 
maeιιs caecus, sedebat jιιxta viam men

47 dicans. .. Qui cum audisset, quia Jesus 
Nazarenus est, coepit clamare et dicere: 

48 Jesu, fili David, miserere mei! *Et 
comminabantur ei multi, ut taceret. At 
ille multo magis cl;imabat: Fili David, 

49 miserere mei! *Et stans Jesus prae· 
cepit illum vocari. Et vocant caecum, 
dicentes ei: Animaequior esto, sιιrge, 

50 vocat te! *Qui projccto vcstimento suo 
51 exiliens venit ad eum. *Ει rcspondens 

Jesus dixit illi: Quid tibi vίs faciam1 

38, AL: baptismum (eιf. v. 39, ubi al.: 
baptisιna). · 
40. ,A[L]* vobis, 
41. S: indignati sunt. 

46, Λ* de. 


' λ θ 1, "' · • ' ' ' ' (6 25δασκα ε, ΜΟμε,ι ιι·α ο εαιι αιτησοομεν, , · 
ποιήσr;ι; ήμίν. 36Ό δε εlπειι αύτοίς· Τί 
θ/λετε ποιijσαt μe ύμίν; 37 Οί. δs ε7πον 
αύτφ· Δόι; ήμίν, ιί.·α εΤ; iκ δεξιών σου καίΡ,110,1 
ε[ι; iξ εύrοvύμωv σου καθlσωμεν έιι τfί δόξu 
σοv. 38 Ό δε Ίησοϋι; εlπειι αύτοίς· Ούκ 
οί'δατε τl αlτείσΟ-ε· δύvασθε πιείν τό ποτή- 1:;3f;Μ• 

a J ' ' ' 1 β ' Ο ' 1 L.12 ~·ριον ο ηrο Πtι'ω, και το ιι.πτισμα ο ηω , · 
βαπτlζομαι βαπτισθijναι; 39 Ο/ δε ε7πο, 
αύτιjι· ΔvΥάμεθα. Ό δε Ίησοϋι; εΊπεν αύ, 
το~· Τό μΕν ποτήριοιι 3 έγrο πίνω πίεσθε/'""12,~. 
καl τό βάπτισμα ο iγώ βαπτ{ζομαι βαπτι· 
σθιfσεσθε· 40 το δέ καθ/σαι iκ δεξιώv μου 
και iξ ει~αι~·ύμωv ούκ lστιJΙ lμόν δοϋ~·αι, άι.λ' r,i,. 

ο[ς ήτοίμασται. 41 Και άκούσαντει; ο/ 'ΙΌ,~, .. 
δ!κα ήρξαντο άγανακτείιι περί 'Ιακώβου και 
Ίrοάη·ου. 42'0 δι Ίησοϋς προςκαλεσάμε· 
sιοι; αύτοvι; λiγει αύτοί;;· Ο(δατε, οτι οί ι;ί'. 
δnκοiiντε; αρχειν τών iθνώv κατακvριεύου- zu~i,, 
σι11 αύτώ11, και ol μεγάλοι αύτό5ν κατεξοv· 
σιάζοι,σιv αυτών. 43 Ούχ οντω δε εσται lν 
vμiν• άυ.: ος έάv θέλr; γε~·έσθαι μ{γας ένΜ,9fιιι. 
ύμίν, lσται ύμiηι διάκονος, 44 και ος έάν ~ι:s. 
θέλn ύμών γενέσθαι πρώτος, έσται πάντωνί1 Ρι 5 , 3 
δ'οϋλος. 45 Και γάρ ό υίός τοϋ άvθρωποv 
ούκ ηλΟε διακονηθij1•αι, άΗά διακοιrιίσαι ~~!i. 
και δοϋναι τ1ίJΙ ψυχήν αύτοv λύτρον άντί. 
πολλών. 

46 Κα1 f(!χονται ει'ς 'Ιεριχώ. Και έκ- 2 .:)\,., 

πορευομ{vοv αύτοv άπο 'Ιεριχώ, καί των ~,1,:· 
μ~θητό5ν αύτου και όχλου lκανοϋ, υίός Τι· 
μαfοv, Βαρτίμαιοι; ό τυφλός, iχάθητο παρά 
η;,, όδόν προςαιτωΡ, ~1 Καί άκούσας ότι 
Ίησουι; ό Ναζrοραίός έστιιι, ηρ;ατο κράζειν 1 ::Ι: 
και λlγsιν• Ό vlaς Δαυtδ, 'Ιησον, έJ.έησόν ι,,is .. 

με. 48 Καί iπετlμοοv αvτφ ποι.λοl, ι"να 
σιωπήσy. Ό όε πo)).qj μαυ.οιι εκραζfν' 
Τί; Δavtιr, iλέησόν με. 49 Καί στά,· ό 'lη-~'ί~~~· 
σου; εlπε,ι αύτόt φωyηι'Jη~·αι. Και q:ωνουσι 
τον τυφλό~·, λέγοντες αvτφ• Θάρσει, ε;,,ειρε, 
φο1νεi' σε. δΟ (Ο δέ άποβαι.ών τό ίμάτιον 
αύτnυ, άναστά; ~λθε πρός τόv 'Jηιrουν. 
.51 Καί άποκριθείι; λέγει αύτφ ό '/ησοii,· r;:;·:: 
Tl θiλεις ποιήσω σαι; Ό δε τvgι.ός εlπεν .~:\;· 

36. LT: ποιήσω. 37: Τ2: άq,σn(!uiv (•σ,'). 38. LΤθ: 
ή. 3\1.Τ*μiιι~ 40.ι,ΤΘ: ή. Rt μs. 43.LΤΘ:δέl~τ~. 
44. L: &. lv t•μw ιwα, πq. 46. LT: lι;ιχιται, Τ: '""' 
ffw. G1KLTHΘ: δ υ{ός. LT* ό. Τ: τι•φλ. πenςαiτ~5 
(* sq. Π(>Οςαιτιίίv). 47. LΤΘ: Να/;α!!ηνός. LT: lιi 
Δ. (Τ*'Ιησ.). 49. Τ: Φωvήσατε αι1τόιι. RG1SL1H: 
lrHqa,, 50. LT: άναπηόήσας, 51, Ι: 7'ί σοι Β', ιt, 
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$ίοασ 'Ξiit,rn ,ιιr ')!rd,trn <Η;rίf!ί. Xlic ';\'ίίrt1rn unb 
ifJrr ~!ιid)ti~ctι. !Bαrtiniiιιιέl. 	 Bartimaeus receiveth his sight. χ. 

Μeί11eτ, Ιυίτ hJoUen, baj"j bu unB tΊ)ιιcft, 
36 1υαίJ ιυίr bίrt 6ίtten \Όerbcn. *(~r fμrαd) 

iu ίi)nen: \.)}3αΒ ιυοUt ίf)r, bafJ ίd1 end) 
37 tf)tIC? *6ίe f,\.'tιldJeJt 1,U ίf)tJI: (1,}ίσ UnB, 

bafj ιυίι: fi~cn, cίner · ;:,ιι bcίncr fHccf1tcn, 
ιιηΊ:, eίncr 3ιι beίner rίnfcn ίη bcίner ,J)cn• 

38 IίcfJfcίt. *'.'Ιψι,3 a{,er fpr,ιc'q 1,11 ίί,1ηcη: 

3fμ ωίifct nίcf1t, ιυησ ίfμ σίttct ί fcnηt 
ίΊ)r Ί:,rιι Jleid) trίnfcn, bcn ίd) trίnfe, unb 
eucf) tιnιfcn Iαffcn ηιίt ber :lαιψ, b,τ ίd) 

39 nιίt getαιιft Ιrer'N? *6ίe fμrαdιen 1,ιι ίf)ιη: 
3α, ιυίr fonnen eB Ιυοf)f. '.'lefuB α6cr fμrrιcfJ 
311 ίi)ncn: .Sωαι: ίi)r ωerbet bοι Jleld) 
trίnfen, bcn ίd) trίnfe, ιιηb gctαuft ωcr• 
bcn ηιίt ber :lαιιfe, ba ίd) ηιίt ι1ctαιιft 

40 \1Jcrbe j *ι,ιι fi~cn a(1 cr ι,u ηιcίηη ffiι'dJtoι 
unb 311 ηιcίηer ~ίnfcn, ftei)et 111ίr nίd;t 
iu eud) ι,u gc6cn, fonbern ιrcίct1cn cB 6e 0 

41 rcίtet φ. *ΗηΊ:, bα tαΒ bίc .8ei)cn 
i)δrctcn, hJιirbcn f!e ωιωίUig u(,er 3αfο 0 

42 f,1113 unb 3of)αnncB. *2!6er :::lcfue rίcf ίi)· 
ncn ιιηb fμrαd) ~u ί~ηεη: 39r Ιrίffet, bαf, 
bίe Ιυeftίίd)cn ι)'urften fJrι-ψl)cn, 1111b bίe 
iJJlίidJtίgen 1111tcr ί!jnen 911ben C,Jcωnίt j 

43 *ασcr αϊfο foU: eB ιinter cud) nίd)t fctJn, 
fΌnbern Ιυtrd)er ωία grof; ωcrbcn ιιη!ι'r 

Η eιtd), bcr foH e11cr :Ι'ίωι'r jεl)lt, *11nb Ιυeί• 
d;er ιιnter cιιd) ιυίt! ber Ω3otne!j11ιftc IΌct• 
t-en, ber folί cιιer ι,ίίcr Jωed;t feί)n. 

45 *:I'enn αudJ be.3 iJJienfd,1 crι Go!jn ift nίci}t 
gcfonιnιcn, Ί:,αj"j er ίfιιη bίcncn Tαjjc, f011° 

benι ba\) er bίene 1111b gc6e feίn t'e6en 3ιιr 
mc3nf)fung fiίr bίcίc. 

46 Unb fie fαιηcη gcn :scrίd)σ. ltnb bα 
er αuι3 :::lcrίd1 0 πίηg, rr 11nb feίnc :siίngo: 
ηηΊ:, cίrι grojj 9Jo1f, bα fι,\J cίη Qslίnbcr, 
QJartίnιii11ι'J, ~ ίnιίiί Gof)lι, αιη ®cge ιιηb 

47 σcttcfte. *Hnb bιι er ίJόrete, bajj eσ :se• 
fιω bon j)ίι13,net!j \υαr, fίng er αrι 311 
fd)reίen unb fαgcn: :sefn, bu 6of)n ;Dα 0 

48 bίb, er6nrnιe bίdJ ηιcίη ! *ltnb tiίeίe f,c, 
briiιιctcn ίf7η, cr foUte ftίίίe fru1i:cίι1cn. 
<l'r α6er fdιrίe tίcϊηιcί,1r: :J)ιι €09η :J),τ~ 

49 bίΌ , er6annc bίd) meίn ! *llnb :scju\3 
ftωιb μί!fe ιιηb ίiej"j ίί,11η nιfcn. llnΌ jϊe 
rίψη beιn Q11ίnben 1111b ft1 t11d)oι 3u ί9nι: 

50 6el) gctroft, fte!)c αιιf, cr ηψt ι-ίι:. *llnb 
cr \υαrf jeίn JHeίb Ι!οη fιd), ftanb Q11f 

51 	ιιηb fα11ι 3u :scϊu. *l!ηΊ:, ','\ψι,:, antωortetc 
ιιηb f1-)rαd1 311 ί!jηι: i23_,α5 ll'ί!ljt bu, baf, 
ίcη bίr trιιιη folί'? .'to: QJfίnbe f~rι,d) 3ιι 

,ve ,νοη\ι\ t\1at thou s11ouldcst do for usvt';.7&-i 
1ν]iatsocvcr ,νe sha]\ desire. 36 And l1c :;:,. 
saiιl unto ύ1em, "'hat. woulιl ye tl1at 1 
sl1oιιlιl do for you? 37 They saiιl ιιηtο !1ίιn, 
Grant unto 11s tlιat \YC may sit, one οη 
tl1y right !1and, anιl tl1e otlιcr οη tl1y left 
!1aιιιl, in tl1e glOIΎ, 38 llut Jcsns saiιl unto 
tlιeιn, Υc kηο,ν not \\·Jω.t yc ask: can ye 
drink of tlιe cup tlιat Ι drin]{ of? and be 
J1aμtizcιl ,Yit!ι tl1.c b,φti,ιn tlιat Ι aιη bap
tizι•d \\'itl1? 3~ And tl1cy saiιl ιιηtο lιirn, 
,νc c,ω. Αηιl Jesns said ιιπlο tJιeιn, Ye 
slωl\ inι]c('d ιlrink of t!Jc C\lp tJ1at Ι ιlriιιk 

of; ωΗl \\'itl1 t!Jc !J,ψti:;ιn tlι,ιt I aηι l1;ιρ
tizcd ,νitl1al sl1all ye l1c l1a11tizι•,!: 40 ll11t 
to sit on 111y rigI1t Ιωηι! aηι\ οη 111y \cft 
lιand is not nιinc to giYc; LHt it s!ιall 

be gίι,en to theιιι fur \\ Ιιοrη it is μηφar
1:1\. 41;Αιιιl \Υlιι·η tlιe tcn lιcarιl ίt, tl1cyν 1~ϊ20, 

l1egan to J,e η1t1ι·!1 ιli:ψ\ι•;ι.,ι·ιl \Yill1 Jaιncs 
and Jol1n. 42 llnt ,Jr,ns c;ιl!ι·ιl t!1cιn to 
!ιiτιι, anιl saitl1 unto tl1ι•n1, zye kηο,ν tl1at..L.22,zs. 
tI1cy \Ylιich ,ιrί! aι·ι·ο111ιtrι\ to rulc ΟΥCΓ 

tl1c Gcntilcs cxcιTisr lorιlsl1iμ ΟΥCΓ tlιeιn; 

anιl tlιcir gΓe,1t onrs cxrn·ise aιιll10Γity 

1φοη t!H:n1. 43•fi11t sσ slω]l it not ),e \,~rιZijnn, 
anωng yοιι: bιιt ,vlωsocγer \\·i]l l1c grcat ct.:;it." 
ί1ιηοηg yon, slιal! lJe yonr minist,·r: 44And 
,YlιosoeH'I' of Υοιι ,vill !Je tl1e ι·\1iι:fcst, 

slωll liί, scπant of ,ιl\. 45 For c;·cn Llιc'i~: tψ·h 

Son of 111;1η cωnc not to J,e llli11islen'1l 
υιιtο, !111t to nιinistcι', ancl 'ίο gί\'e !1is ,Μ1,,.2<1, 
]ifc a ransoιn for ιnany. ~~i'ι\t 

'16,rdAnd tl1cy c;1ιnc tσ Jcric\10: anιl asaM1,,20, 
l1e ,vent οηι of JcΓicl10 \\·itl1 !ιis ιlisciρlcs L. ιs, 35. 

anιl a gΓeat 11uιnl1cr of μco1,Ic, lilir1ιI Πarli
n1;rus, tlιc son of Τίωa·υs, sat !Jν 111c !1i::;l1
ν,vy siιlc ]1ι•gging. 47 Ληιl πl1ι•;1 Jιc l1c~11·d 
tlιat it ,νv,; Jesus of !'lazarctl1, l1c IH·g;iιι 

to cry οιιt, anιl say, Jcsns, t!ιοι, son υf 
D;ιvίιl, lιaνc ιncrcy οη 111c. 48 Λιιιl ω;ιηy 

cl1argcιl lιinι t!1at Ιιe sholllι\ l10l1J l1is JH'aι·c: 
Lut l1c crieιl tlιe nιorc a grι·,ιt ιle.,ι\, 1'/ιοu 
son of D,ινiι!, 11:.ιvc nH!rc:y οη n1c. 4υ Ληι! 

Jesαs stooιl still, aηι\ con1111;111,lcιl Ιιίω tσ l1c 
called. And tlιey c·al\ Ll1c IJ!inιl n1:.ιn, sayi111; 
ιιηtο Ιιiιη, Πι· of gοοι\ cωnfoΓt, risc; l1c call
etl1 tl1cι:. 50 Αηιl Ιιc, c;i,ti11g ;l\ν,ιy Ιω g,11'
1ncnt, ηιsι•, ;ωιl ί',1111c to Jcsιιs. 5(\nιl ,Jι:sns 

aιιs\\'Crcιl a11ιl ,;ii,I nnto l1i1n, \\Ίωt \\ ilt tl1ou 
tlωt 1 :,Jιο11Ιιl ,\,1 uι1t1J t]ιι~c Ί Tlιc lιliιιιl ω;ιη 

4~. Or, tT,ink goo(L 
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ΧΙ. λdductio pull'ί. ln,q7·e.~sCo ovan.v, lmpi·ecatfo.ficus, 

Caecus autem dixit ei: ll.abboni, ut vi· 
52 deam! • Jesus autem ait illi: Vade, 

fides tua te sa\vum fecit. Et confestiιn 
vidit, et sequebatuι: eum in via. 

ΧΙ. Ει cum aιψropinquarent Ierosoly· 
mae et Bethani.ι.e ad montem olivarum, 

2 mittit duos ex discipulis suis, • et ait 
illis: lte in castellum, quod contra vos 
est, et statiιn introeuntes illuc invenie
tis pulluιn ligatuω, super quem neπιο 

adl1uc homιnunι seι!it; solvite illum et 
3 adducίte. *Et si quis vobis dixιn·it: 

Quid facitίs i dιciιe: Quia Domino ne· 
cessarius est, Jι continuo iltum diπ1ittet 

4 huc. *Et abcuntes ίnvenerunt pullum 
ligatun1 ante januam foris iπ bivio, et 

5 sol,·unt eum. *Ει quidam de illic stan· 
tίhus dicehant illis: Qιιίd facitis solven· 

6 tes pullum? *Qιιί ιlixcrunι eis, sicut 
praeceperat illis Jesus, eι dimiscrunt 

7 eis. *Ει duxerιιnt pullum ad Jesum, 
et imponunt ilti vestimcnta sιιa, ct sedit 

8 super eum, *JΊ[ιιlti aιιteηι vcstiιnenta 
sua straverunt in via, alii autem frondes 
caedehant de arboribus et sternebant in 

9 via. *Ει qui praeihant et qui seque· 
bantur, clama}Jant dicentes: Hosanna! 
,,heneιlictus qui venit in nomine Domi· 

10 ni ", *benedictuω quod venit regnum 
patris nostri Da1·.ίd, Hosanna in excel

11 sis ! *Et iιι ιι r.ivit lerosolymam in 
templum, et circu,,1Fψectis omnibns, cum 
jam vespera esscι hora, exiit in Betha· 
niam cum duodecim. 

12 $t alia die, cuni exirent a BetJ1ania, 
13 esuriit, • cumque vit!ίssct a longc ficum 

habentem folia, ve;ιit si quid forte in, 
veniret ίη ea; et cnm venisset ad eam, 
niI1ίl invenit praetcι· folia: non eniιn 

14 erat tenψus ficorum. *Et 1·esponιlen3 
dixit ei: Jam non aιιφlius in aeternun1 

52. Α: in viam. 
6. 8: eos. 

9s. AL: Osanna. 


11. Α: vespere. 
12. Α: frent. 
13. F: nondum. 

αύτφ· 'Ραββοvl, ι"vα άvα[Jλlψοο. 52'0 0;Jo.2n,16r 

Ίησοvr; ε7πεv αύτιfι· ''Τπαrε, ή πlστιι; σοv 5,3ι 
' /. Κ' 'θ' ''R)., '' σεσωκι; σε. αι εv εωr; ανεt' εψε, και ηκο, 

λούθει αύτιp lιι τίί όδφ. 
1 Και ίίτε lγγι'ζοvσιιι είr; 'Ιερουσαλήμ, εlς 2~:11 

Βηθφαyή κιιί Βηθαιιlαιι πρός τό όρος τώv 21Μ1:ι, 
lλαιώΡ, άποστiλλει δύο τώιι μαθητών αύ- ' 
τοϋ, 2 και 'λι'γει αύτοίι;· 'Τπάγετe ειΊ; τή,, 
κώμηιι τήν κατ{ιια,·τι ύμιχw, και εύθέωr; ει'r;
πορευόμεvοι ε4,· αύτήιι εύρήσετe πώλ.οv δεδε- . 
μέΡοιι, iφ' ο·ιι ούδε2ς άιιθρώποοιι κεκάθικε· 
λ.ύσαιιτει; αύτόιι ά.γάyετe. 3 Κα't lάιι τις ύμiιι 
ει"πv· Tt ποιείτε τοϋτο; ει"πατε· σσr, ό κύ
ριοι; αύτοv χρεfιt.'11 έχει, και εύθέωr; αύτό·ιι 
άποστέλ.λε, ι!:ιδε. 4ΆπηJ.θοιι δέ και εvροιι~:}ι3,ι_ 
πώλον δεδεμένοιι πρόr; τήν θύραv έ';ω lπί 
τοϋ άμφόδοv, και λύουσιν αύχόιι. 5 ΚαίL.t9,33,. 
τινει; τώv iκεί έστηκότωv lλ.εyον αύτοίι; · Τ{ 
ποιείτε λύοvτεr; τόιι πώλ.011 ; 6 Οί δε εlποιι 
'αύτο'ίς καθωr; iιιετ,D.ατο ό 'Ιησούς· καί 
άφηκαν αυτούς. 7 Και ifrαrov τόιι πώ}.ovtf~·.~;:: 
πρόr; τόν Ίησουν, και lπι[Jάλ'λουσιv αύτqίJο.t2,Η, 

τα Ιμάτια αύτών, και lκάθισεν lπ' αύτόιι. 
8 Πολ.λοι δε τα ίμάτια αύτώv έστρωσαν είς;;;/:::;; 
τήιι ()ΟόΙJ, αλ.λΟt δε στοιβάδας έκΟΠ'ΤΟV lκ2Μ;:.ιι,,. 
τωιι οέιιδρων και iστρώιJ/ΙVΟ'Ρ εί,; τήιι όδόιι. 118•27' 

9 Καί oi πqοάγοντες καί οί άκολουθοϋντεr; 
lκραζον 'λ{γοvτες · Ώσαvιιά · ,,εύJ.ογημι!ιιος 11 J,;5,. 
ό lρχόμενος lv όvόματι κυρ(ου", 10εύ'λοyη-~/~,1~;; 
μ{vη ή lρχομι!ιιη βασιJ.εlα iν όvόματι κυρ{ου, 2s,..~,ι& 
τοϋ πατρό:; ήμών Δαυtδ· ώσαιιιια έιι τοίς 
ύψtστοις. Η Καί ει'~ij'λθεv ει'ς Ίεροσό
'λυμα ό Ίησοϋς και εl,; τό ίερόιι, καί περι· 
β'λεψάμειιοr; πάιιτα, όψίαι; ήδη ουσηι; τηι; 
ώρας, {gηλθεν είς Βηθαιιίαιι μετά τάίιι δώ· 
δεκα. 

12 Και τff έπαiJριον, έξελθόvτοον αύτώνΜt.21,ιs, 
άπό Βηθαvίας, iπει'νασε. 13Καί iδώιι συ
κι;v άπά μακρόθεν εχουσαιι φύλλα, ή'λθειι 
εl άρα τι εύρήσει iν αύτ.η · και lλθώιι iπ' 

, ' 'δ' ?' ' ' ,,λ. , ' αtιτηp, ου ειι ευρεν ει μη φυι. α · ου γαρ 

ην καιρός σύκων. 1-1 Και άποκριθειr; ό Ίη
σο,ϊ;r; ε7πειι αύτfί· 111ηκέτι ει'ς τον αίώνα iκ 

51. G rell.: Ριχβf]οννl, 52. RSU: τω Ίησοiί. 1, LT, 
Ί,(fοσόλ. (* ,lς Βηθφ.). J,: άπlστ;,λ,ν. 2, L: Μ. 
.:πω. Τ: λιjσωτΕ ιχ. κ. φi(!>τ>. 3. R: &ποσηλ,; ([L1Jt 
πάλιν). 6. ΚLΤΘ: ϊΖπ,ν. 8. LT: στι(J. Τ: κόψαντι, 
lκτ. άyζ'ι7ιν(•κ.-ό,t.). 9. LLTf* λ{y. 10. Grell. [KJI]* 
lν όν. κυρ. 11. LT* ό Ίησ. χ. 13. RG2KII* άπό. 
Lt (alt.1.) [μόνα] eι ό (e conj. nonn.: oi, ιιl.* ού s. 
ού - σύκων). 14. G rcll. LKIIJ* ό Ίησ. 
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Christ's entry into Jerusalem, ΧΙ. 

ί~m: ffiα6&onf , bafj ilf1 fe~enb ωetbe! 
52 *3efuι8 α'&et fνtalf1 δu i~m: @e~e ~ίn, 

beίn ®lαu'&e ~αt bίt ge~olfen. Unb α{ι8.. 
'&αlb tυαtb et fe~enb , unb foigete i~m 
nαcf] αuf bem !lliege. 

ΧΙ. Unb bα fie nα~e 3u 3ernfαfent fα.. 
men, gen !Bet~ν~age ιιnb !Bet~αnίen αn 
ben .Del&erg , fαnbte et feίnet 3ίίnget 

2 3ωeen, *unb fνtαlf1 δu i~nen: <SJe~et ~ίn 
fn bcn ffieιfen, bet bor eucf] Iίegt, unb 
αΙι86α1b , tυenn f~t ~ίneίn fommt, tυetbet 
ί~t fίnben eίn ~ίίUen αnge&unben , αuf 
tυeid}em n!e feίn ~enflf1 gefelfen ift; Ιό= 

3 fet eι8 α& unb fii~τet eι8 ~et, *unb fο 
3emαnb 3u euφ fαgen ωίτb: !lliατum 
t~ut i~r bαι8? fo fνred]et: ~et .ρeιι '&e= 
bαrf fein, fο ιυίιb erι8 '&αlb terfenben. 

4 *Sίe gίngen ~ίn unb fαuben bαι8 ~ιlUen 
ge'&unben αn bet X~ιlr btαufjen αιιf benι 

5 ~egfd}eίb, unb Iόfetenι3 αb. *Unb ~t= 
Iίd)e, bίe bα ftαnben, fνrαd}en 3u i~nen: 
!1Βαι8 mαd]et i~t, bαfj i~r bαι8 ~ιίUen α'&= 

6 Iόfet? *Sίe fαgten α&eι δu i~nen, tvίe i~= 
nen 3efuι8 ge'&oten ~αtte; unb bie Iίefjenι8 

7 3u. *Unb fie fιϊtιeten bαι8 ~ιίUen 3u 3e= 
f u , unb Iegten i~re ~Ieίbet brαuf, unb 

8 et fe§te fidJ brαuf. *mίele α'&eτ '&reiteten 
ί~re ~Ieίbet αuf ben !illeg. ~ilίdJe ~ie= 
Ίien ~αίen bon ben !Bίiumen unb ftreue.. 

9 ten fie αuf ben !llieg. *Unb bie botne 
ΙJor gίngen , unb · bfe ~ernαcf7 folgeten, 
fd]tίen unb fνιad7en: .ρofiαnnα, ,,gelobet 
fe~ , bet bα fomnιt in bem 9'lαmen beι8 

10 .ρerιn", *gelo'&et fe~ bαι3 υteίcf7 unfetι8 
. !Uαterι8 ~αbib , bαι8 bα fommt in bem 
9'lαmen beι8 .ρeιrn , .ροfίαnnα ίn bet ορό= 

11 ~e! *Unb bet .ρerr gίng eίn 3u 3e= 
rufαlem ιιnb ,ίn ben 51:empe{, unb et 'fie,. 
fα~e ~UeB, unb αm ~&enb ging et ~in= 
αuι3 gen !Bet~αnίen mίt ben .8tυiilfen. 

12 Unb beι8 αnbern Χαgeι8, bα fie bon !Bet~α.. 
13 nίen gingen, ~ungeιte ί~n, *u11b fα~e einen 

{reίgenbαum bon fetne, ber !Bliίtteτ ~αtte; bα 
trαt et ~ίn3u, ο'& er etωαι8 bιαuf fiίnbe. Unb 
bα eι ~inδu fαm, fαnb er nid]tB benn nut 
!Blίίtter, benn eι8 ωαr nocf7 nid7t .8eίt, bαfj g:ef= 

14 gen fe~n foUten. ·*Unb 3efuι8 αntιυortete unb 
fνιαιf1 3u ί~m: mun elfe bon bir mίenιαnb 

4. υ.ι.: ιiujen ober ~ιiujen. 

said unto him, Lord, that I migl1t rcceiveD't~ 
nιy sight. 52And Jesus said unto Ιιίm, Go 33, 

thy way; "thy faith hath made thee whole.•ιι:t.D,22. 
And immediately he received his sight, e1ι. 6- 31. 

and follo,ved Jesus in tlιe \vay. 
And •wlιen they caιne nigh to Jeru-•tt11.2129~ 

salem, unto Bethphage and Bethany, aιJo.12, ~ι. 
the mount of Olives, he sendeth forth two 
of his disciples, 2 And saith unto them, Go 
your way into the village over against 
you: and as soon as ye be entered into it. 
ye shall find a colt ·tied, whereon never 
man sat: loose hίιn, and bring him. 3 And 
if any man say unto you , Why do ye 
this 'l say ye that the Lord hath need of 
him; and straight,vay Ιιe will send him 
hither. 4And they ,vent their way,• and 
found the colt tied by tlιe door ,vithout 
in a place ,vhere t,vo ways met; and 
they loose him. 5 And certain of them tlιat 
stood there said unto them, \Vhat do ye, 
loosing the colt'l 6 And they said unto 
tlιem even as Jesus had commanded: and 
they let theιn go. '1 And they brought the 
colt to Jesus, and cast their garments οπ 
bim; and he sat upon him. 8bAnd manyι,:ι.ι:1.21,a. 
spread their garments in tbe way: and 
others cut down branches otf tlιe trees, 
and stra,Yed them in the way. 9 And they 
that ,vent before, and they that followed, 
cried, saying, 0 Hosanna; · Blessed ι"s he• P~us, 
that cometh in the name of the Lord: 
10 Blessed be the kingdom of our fatlιer 
David, tlιat cometh in the name or the 
Lord: 4 Hosanna in the highest. 11 • And" ~- Ι48, 
Jesus entered into Jerusalem, and into • Μι. 21, 

the temple: and when he had looked 
12. 

· 
round about upon all things, and now 
the eventide ,vas come, he \\'ent out unto 
Bethany with the t,velve. 

12 ,Άnd on tbe morro,v, ,vhen tl1ey-' 1ft.21, 

,vere come from }Jethany, he ,vas hungry; 
13rAnd seeing a fig tree afar off ]iaving'~~-21, 

leaves, he came, if haply he ιniglιt fiίιd 
any tl1ing thereon: and when he came to 
ίt, he found nothing but leaves; for the 
time of figs was not yeι. 14And Jesus 
ans,vered and said unto it, Νο man eat 

52. Or, sa11ed tlιee. 



188 (11, 15-29.) J~v. 191aι·cί. 
χι. Pιιrgatio templί. Deflde, pι•ecibus et placabflftate. 

ex te fructum quisquam manducet! Ει 
audiebant discipuli ejus. 

15 Et vc11innt Icrosol\'lnarn. Et cωn in· 
troisseι in templun1, · coepit ejicere ven· 
ι1entes et ementes in templo, et mensas 
nnmmul;irίorum ct catJ1edr;is vendentium 

16 colιιωbas cvcrtiι, *et non sίnelHtt, ut 
quisquam transfcrret vas per templum. 

17 "Et doceli;it, dicens eis: Nonne scriptum 
cst: ,,Qnia doιηus η1ea donωs orationis 
vocabitur omnihus genιibus "1 vos ;iιι
tem fecίstis eam ,,speluncam latronum". 

• 18 *Qιιο aωlito princiρcs $;1ccrdotum et 
scι·i1ae quaerebant, quonωdo eum 11cr· 
derent; timebant enim eum, quoniarn 
nniversa turba adωirabatur suρer do· 

1!} ctrina rjns. *Ει cηιη vc~11cra facta 
esset, egrediebatur de civitate. 

20 Et curn mane transirent, viderunt 
21 ficuιn arιιlωn f,1ctan1 a ra(Ji,:ibu~. *Et 

recordatus Pctrus dixίt ei: Rrιbbi, ecce, 
22 ficus cui maledixistί aruit. "'Et respon. 

ιlcns Jcsus :ιit ilίi~: JI;1betc ίiιlcn1 Dci ! 
23 *amcn dico vobis, quia qnicunquc di· 

χerίι l1uίc monti: Tollere et mittere in 
n1are! et non haesitaverit in corde sno, 
sed creιli(lcrit qt1ia φ10clcunφ1c dί.,e;-ίt, 

24 fiat: fiet eί. *Propterea dίco vobis, 
omnia quaecunque orantes petitis, cre· 
ι]ite qι1ia aι)(:iJJietίs, et cvcnίcnt νο· 

25 bis. • Ει cum stabitis ad orandurn, 
dίιnίιιite si quid habetis ad versus alί· 
qucm, nt et P;ιter vcster) qui in coc!ίs 

26 est, diωiιtat vobis peccatί\. vestra. *Qno\l 
si vos non dίmiseritis, nec Pater vester, 
qui in coelίs est, dίmittet vobis pcccata 
\'estl'a, 

27 Ει vcniunt rursus Ierosolymam. Et 
cum an1bularet in templo, accedunt ad 
cuιn sιωιωί s,tcιirιlotes: ct scribac et ~ι:· 

28 niores, "et dicunt ei: In qua potestate 
1,aec facis, et quis dedit tilιi hanc po· 

29 ιestJteιn, ut ίsιa f,ιci,1s1 • Jcsus auωrn 
rcspondcns ait illίs: lnterrυgabo vos eι 

15. S: YCΠiιtnt iιerun1. 

σοϋ μηhεlr: κcιqπ?:ι, φάyοι. Και ηκοvοJΙ ol 
μαθηταί αύτοίi. 

15 Καl έι.ιχοι·ται εl,; Ίt·ροσό;.ηια. Καί ιiς-~;~)ι:;· 
ελΟώv ει'ι; τό ίημίιι, rJρ;α:to lκβάλλειv τούςL.ι~λ 
ποοί.ον~·τας και τού,; άyοράζο;,τας έιι τφ 
ίtρφ, και τr'ι.;· τραπlζας τώιι κο'λlι•βιστώιι 
και τά~· χαι'Jiδρα~· 'lϊΌJ' πωλού;,των τ~ς ΠfQt· 
στFρrtς κατέστρεψε, 16 Και ΟVΚ ήφιει,, {να 
τις διενέyκn σκείίος διά τοv lf(!OV, 17 Kαί~1ir.1l~· 
έδίδ,ωκε, λ/yω;• αί,τοί,· Ού yiyραπται' ,,QΟτι 1"·; 6,1 • 
ό οlκός μου οlκος προςεvχης κι.ηθιjσετα, 
πα.σι τοίς lθι·εσι1>"; ύμε'ιι; δe iποιήσα.τε αύ-,...,11. 

' ,, , - :18 rr ' ,, ' τοιι ,,σπψ.αwιι 11.ι;στων". L\. αι ηκονσα:v L. 19,11,. 

οί άρχtΕ'f,?fi:ι; καt Οί 'j'ραμματεις, κα~ έζΙjΤΟV)Ι 
~ ' • • , L ' R - ' ' πως αυτοΡ απο11.t:σοvσιν· εφοl:'ουντο rαf.! αυ• 

-ιόν, Οτt. Π(t.ς () Jχλος ε;επλήσσετο έπι τn 
ιΜαχrι αύτοίί. 19Και οτε όψe iy{ιιετο, lξε,Mt.it,1:. 
πορ,vετο lξω τijι; πόϊ.εωr;. •·11• 

20Και παραπορεvόμεvοι Π(!ωt, εlδοv τr;,}1~;;~'· 
σωu;ν έξι;(ιrιμμ!.ιιη-r iκ (!tζών, 21 Καt άι·α· ,.ιι 
μ1>ησθεiς ό Πέ-τr:οr;; λέyει αvτqί · 'Ραββl, ίδe, Eb,.,,s. 
ή συκη η'V κατηράcω iςή(,)αvται. 22 Κα] 
ιlποχριθε)ς ό Ίησοϋς J.iyει αύτοί_ι:· 'Έχι.τe 1•·14,1. 

' - 23 ' \ ' , ' ' - " 9 23πιστιν {)·εοv · αμηv rα(! Μyω vμιv, οτtΜi.ί,,211. 

og αΡ είπn τcρ όρει τοvτφ' ':Α(,)θητι Κ/U1t;J~~i. 
β\ ' J , θ ,. ' ' J» J..,Ι i,ι.ηθητι ε,r; 'flί'II αλασσα·ν, και μη uιακρι· ' 
θfi ι:v τjj καρδιq αύτοϋ, &λ).ά πισιεύσn οη 
& ,.ιγει rlνεται, lστcα αvτφ a iάv είππ, 
24, Διά τούτο λέrω vμϊv, πάι,τι:ι gσα &ιιΜ:t~:.2· 
Π(!Οςενχόμει,οι αι'τ,ίσ{) ε, πιστεί ,τε οτι λαμ· J0:ii;i3. 
βά~-ετε, και εσται vμί•·. 25 Καt οταιι στή· 16'23' 

' " Ι • JΙ 'Μt,ιΗι.
κητε πqοςευχομ1:.1οι, αq;ιετιι ει τι εχετιι κατα 5,:d... 

ι; , ~ , t - ι 1 ,., , tTm.~S. 
τι~ιος, ιvα και ο πατι,ρ υμωv ο ε~ι τοι,; ον· 

ριη1 01.; άφii ύμίv τ" παραπ~rΔματα i,μώιι. 
26 El be vμεϊς ούκ ι'ι.φtετε, ούδs ό πατήρ 
ύμωv ό iv τοίς ούr:αιοίς άgήσιι τά παr.:α
πτ().;ματα vμr:iv. 
21Κ' " •, , 'J. 'λ ΜΙ.21,

αι ,ρχοντω πα1.ιv εις S(!οσο υμα. 2s-2, 
κ , ;, ~ , - - , - ,ι L~11·1 

αι ι:ιι ,τφ ιερφ περιπcαουντος α.υτοv, cQ· · 
\ ~ , r ' - \ < 


χοηαι προ.; αυτοιι οι αρχιερι:,; και οι yρrι.μ· 


ματεu; καt οί πρεσ{Jύτεροι, 2S χαι 1./rοvσιιι 
αύτq3 • Έ~ι ποί~ iςovσ!i ταύτα ποιϊiς, και 

ι 1 ;t ~ , #-J η Jo,2 19,
τι;,' σοι η;ιι r.,,ονΓιtαι1 τα t'ΙΊiV ε ωκιι•, ι ι·ιχ ' 
τιtϊιτα ποιfις; 29Ό δε Ίησοι~ι; άποκριι'Jείς 
εlπειι αύτοιr;· Έπερωτrjσαι ύμ&; κ&γώ [να 

17. Α: Jlίοπ. 
18. AJ.: admirabantur. 
21. AF: dicit. 
24. AF: venieι. 

;! 

1 i, ll: uδΊiς. Τ: ιι,άπ;, 17. Τ: Κ, tJ.ηH' · ct; πιποιt,t, 
18, LT: άποΗσωσιν. Τ: πα.ς rάQ. 19. 'f2: οταv. LT: 
-σντο. 23. LT" γc,~. L: & λαλϊί. τ• g lάιι ιί'πι;. 
24. LT: vσα ΠQΟ,,•''7'σθ-1 κ. eι: υ.άβ1η. 25. ~'Γ-: 
στ/;,:,η, 26. 'f (IJI.c,Λ)*. 28. Τ: ri.ιyuv ct: '1 τιϊ, 
;?!). Τ* άποκ~ιθ-, et κά,ιί1. 
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Ev. ltlarci. (11, 15-29.) 189 
!Dαf !'8ct!ίαιιι!. :t:Jct αιottcδfi[11.11vc. :tίc !ncτgεbung, Christ purgeth the temple. Of faith in prayer. ΧΙ. 

feine \yrucηt el1JigTίcf) ! Unb feίne Siinger 
1jι.ϊreten bαι3. 

15 Unb jle fαmen gen ::.'ierufαiem. Unb Se= 
fu13 gίng ίn ben ~e1n.pe{, fing αn, unb 
trίe'b ιιuι3 bίe !Berfiiufer unb Jtiiιιfer ίη 
bem XenψeI, ιιnb bίe Xifcf)e ber ®ecηέJ= 
ler unb bίc 6tii1jfc ber Xαuf,enfriinιer 

16 j1iefj er ιιm, .*unb Hefj nίcηt iu, bιιfj ::.'ie= 
nιαnb etlvαι3 burd) ben ~enψe1 triige. 

17 *Hnb er Ie1jrcte unb jνrαιή ;u ί1jnen: 6te= 
1jet nίd)t gefd)rίef,en: ,,Wιeίιι .ραue foU 
1jeίfjcn eίn !Βet1jαιιι3 α1ten !BoHern"? Sf)r 
aver 1javt eίne ,,ψcίirbergru{,e" bαrαιιι3 ge= 

18 ηιαc!Ίt. *Unb cέ! fιιnι l!or bie 6c!Ίrίftge= 
lc1jrten unb .ρo1je1ψrίcj1er, unb fie trαcη= 
teten Ιυίe fie i1jn ιιm'(,riicηten. 6ίe fίirdj= 
teten fίdi l!or ί!)m, benn αΗeι3 !Βοίf l!er= 

19 ιvunberte fidi feίner ιe1jre. *Unb beι3 

'.1(6enbι3 gίng er 1jίnαuι3 υοr bίe 6tαbt. 


20 Unb αnι Wιorgen gίngen fie υoriiver unb 

fa1jett ben tY:eίgenvαum, bαjj er berborret 

21 Ιυαr vίι3 αιιf bίe ®ιιψΤ. *Unb ~etruέJ 
ge'oαd)tc bαrιιn unb f.prαd) δu ί1jιη: ffiαf,'(,ί, 
fie1je, ber tY:eigenvαιιnι, ben bιι berf(ucηt 

22 fJαj1, ίj1 berborret. *~efue αnti1Jortete ιιηb 
f.prαcη ;ιι ίςne1ι: ~αf,t ®fαιι6en αn ®ott! 

23 *ιυα1jrίίc!Ί ίcη fαge eιιcη , 11Jer δu bίefen~ 
αιerge f.priidje: ~eve bίcη ιιηb ΙJJirf bicίJ 
iniJ Wιeer, unb alveifeίte ηίcηt ίιτ feίnem 
~cψn, fonbern giαuυte, bαfj eι3 gefcηe1jen 
ιviirbe, ΙJJαέ! er fαget, fο ΙJJίrbiJ ί1jnτ ge= 

24 fd)e1jen, 11Jα13 er fαget. *~αrιιnι fαge ic'f) 
eurfJ, α1feι3 ΙVασ ί1jr vittet ίn eurcnι ®efJet, 
gίιιιιvet nur, bαfj ί1jrι3 enψfα1jen ΙJJcrbet, 

25 fσ 11.Jίrbt\ eιιd) Ιverben. *Unb 11.Jenn 
ί1jr f{e1jet unb vetet, fο l!ergevet, ΙJJo ί1jr 
etΙJJιιι3 αιίber ~enιαnb 1jaf,t, αuf bιιjj αιιcη 
eιιer !Bαter ί1n ~ίnιmef eucη υergevc eιιrc 

26 \!e1jie. *(!ffienn ί1jr αver nίcf)t bergeben 
ΙJJerbet, fo ΙJJirD eud) eιιer !Bαter, ber ίin 
.ρίmmeI ίj1, eurc IYel}fc nίcf)t υerge6en.] 

27 Unb fie fαnιen α6etmιι1 gen Seτufαfenι. 
Unb bα et tn ben ~em.pc1 gίng, fanιen 
δu ίί}m bίe .ρo1jen\)tίej1cr unb 6djrίft" 

28 gcfe~rten unb bίe %Itej1en, *unb f.prα= 
cf)cn 3u ίί}m: Qtuι3 trαι3 fiir W,αcf)t t1jιιjτ 
bu bιιι3, unb ΙJJer 1jαt bίr bίc Wιαcηt ge" 

29 gcf,en, bαjj bu fofcf)ee t1juj1? *Sefιιe αver 
ιιntΙJJortctc unb f.prαd) 3u ίί}nen: ~cf] ΙJJί({ 

25. 26. Α.Α: 3'ebfcr. 
28. 29. 33. 6ic!Je 3u W!att9. 

fruit of tbee hereafter for eνer, And hίs/J'~ 
disciples Jιeard it. 83. 

1541fhAnd tlιey come to Jerusalem: andhi.iuι, 
Jesus went inιo tlιc temple, and began ιο L. fZ; 45. 

cast out thcιn tlιat sold anιl bouglιt in Jo. 2, l4. 

tlιe teιnple, and overthre,v tlιe tables of 
tlιe moneyclιangers, and tlιe seats of tlιem 
tlιat sold doves; 16 Αηιl ,vould not suffer 
that any man slιould carry any νessel 
tlιrough tlιe ternple. 17And Ιιe taught, say
ίng unto theιn, Is it not ,vritten, 11\Iy houseιrι.66,T. 
shall be called of all nations the house of 
prayer? but kye have made it a den ofkJer.τ,11. 
thieves. 18And tlιe 1 scrilιes and chief priests 1:.\r· 
heard it, and souglιt how they mίght L.1\1, ,τ. 

destroy hίm: for they feared hίηι, because 
m all the people was astonislιed at Ιιίs .. Mt. 1, 

doctrine. 19 And wlιen even ,yas come, ch.!·22. · 
L. 4, 32. 

he ,vent out of the city. 
2041rnAnd in the morning, as theynM1.21, 

passed by, tlιey sa,v the fig tree dried up 19
• 

frorn the roots. 21 And Peter calling to 
remembrance saitlι unto him, Master, ]Je
lιold, tlιe fig tree ,vlιich tlιou cursedst 
is ,Yίtlιered a,vay. 22 And Jesus ans,vering 
saίtlι unto them, Have faitlι in God. 23For 
0 verily I say unto you, That ,vl1osoever2υ•Μι.1 11,1.• 2 1 2 
shall say unto tlιis mountaίn, Be tl1ou re- L. 11, 6. 

moved, and be tlιou cast into tlιe sea; 
and shall not doubt in l1ίs l1eart, but sl1all 
believe tl1at ίlιose things ,vl1icl1 he saith 
sl1all come to pass; Ιιe slι,all lιave ,vJιat
soever lιe saitl1. 24 Tliercfore I say unto 
you, Ρ \Vlιat_ tl1ings soever ye. desire, ,vl1cnPLM~·{1/· 
ye pray, bel1eve that ye rece1ve them, andJ•. 1,, 1s.

15, 7. 
ye slιall lιave them. 2

5 And wlιen ye stand 15,u. 
. f ' 'f ' Jam. 1, 11.

prayιng, q org1ve, ι ye have ouglιt against 6. 

any: tl1at your Father also which is ίη l1eavent:1:·t·tt 
mayforgive you your trespasses. 26 Βιιt 'ifye r ι.r35_1s. 
do not forgive, neither ,vill your Fatlιer 
,vl1icl1 is ίη heaven forgίve your trespasses . 

27 411" And they come again to Jerusa
lem: • and as he was walking in the tem- •Mi:i.21, 

ple, there come to him the chief priests, L. 20, ι 

and tl1e scribes, and the elders, 28 And 
say unto hίm, By ,Yl1at aιιtlιority doest 
thou these things? and ,Yho gave thee tl1is 
authority to do these tl1ings? 29 And Jesιιs 
ans,vered and said unto tlιem, Ι ,vill also 

17. Or, an house of prayer for all nationsf 
22. Or, Have thefaithof God. 29. Or, thing. 
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190 (11, 30-12, 12.) Ev. :rtiarci. 
ΧΙ. Unde baptlsmus Joannls, J'inltorea ZtiliC oceisores, Lapίs i•epudlatu,, 

ego unum verbum, et respondete mihi, 
et dicam vobis, in qua potestate )1aec 

30 faciam. •naptisn1us Joannis de coelo 
erat, an ex honιίnibus1 respondete ωihί! 

31 *At illi cogitabant secum, dicentes: Si 
dixerimus: De coelo! dicet: Quare ergo 

32 non credidistis ei1 • si dixerimus: Εχ 
l10rninibus ! timemιιs populum; omnes 
enim Iιabebant Joannem, qnia vere pro· 

33 pl1eta esset. *Et Ι'esρondentes dicunt 
Jesu: Nesci1nns. Et respondens Jesns 
ait illis: Νeqne cgo dico vobis, in qua 
potestate haec faciam. 

ΧΙΙ. Ει coepit illis ίη parabolis loqui: 
Yineam pastinavit Ιιοmο, et circumde<lit 
seρem, et fodit lacum, et aedificavit 
tunim, et locavit eam agrico!is, et pe· 

2 reι;re profectus est. * Ει misit ad agri· 
co!as in teωpore senum, ut ab agri· 

3 colis acciperet de fructu vineae. *Qni 
apprehensum euιn ceciderunt et diωise· 

4 runt vacuum. • Et iterum misit ad illos 
a]ίum servum; et illum ίn capίte vuJne· 

5 raverunt et contumelίis affecerunt. *Et 
rnrsun1 aJium ωisit; et illum occiderunt, 
et plιιres alίos, qιιosdam caedentes, alios 

6 vero occidentes, *Αd!ιιιc ergo ιιηu1u 
habens filίum carissimum, et illum misit 
ad eos novissimιιm, dicens: Quia reve· 

7 rebuntur filium menm ! * Coloni antern 
dixerunt ad invicem: IIic est liaeι'es, 

venite, occidamus eun1, et noslra erit 
8 haereditas ! *Et apρrelienιlentes eυ111 

occidernnt et ejccerunt extra vineaω. 
9 *Quid ergo fίlciet Don1inus vineae 1 νe· 

niet et ρerdet colonos, et da!Jit vinean1 
10 alίis, *Nec scriptnram hanc legistis: 

,,Lapiιlem qucm reprobaverιιnt aedifi· 
'cantes, lιic factus est ίη caρut angnli: 

11 * a Domino factum est istud, et est mi· 
12 rabile ίη oculis nostris "1 *Ει ψιae

rebant eum tenere, et timuerunt lι!Γb,ιrn; 
cognoverιιnt euim, quoniam aιl cos 1ia· 

30. AL: Baptisnn1m. 
31. St nobis. 

32, AL: tiιnebant. 

33. 	Α• (alt.)J<:t. 


6, Α* (pr.) ίilίum. 

11. Α: admirabile, 

λόyον' καi άποκρ{θητέ μοι. καί lρώ vμίιι, 
• ι 't , - - 30 Τ' β ' ειι ποιr; ε.,οvσιςt -ταvτα ποιrο. ο α

' f '1:: 1 ... 'f Μ .)1- ,
πτισμα Ιrοαννοv ε~ οvρανοv r;ν, η ι; αιι
θρώπrοιι; άποκρ{θητέ μοι, 31 Καl έλογί

, , , ., 'Ε' ~ 
ζοιιτο προς έαvτοvς, Λtγοιιτtς' αν ει,11σι

'Ε~' -'-Δ t" ':ιμε~" ; οvρανου, ερει · ιατ οvιι ουκ ,πι

στεύσατε αύτφ; 32 άλλ' εά11 ει"πrομε11• 'Εξ 
' ' β.... ' ., , flαιι{}ρωπrοιι• έι+Ο ΟV)Ιτο τον ι..αο,· απαντει; 

γάρ ε7χοv τόν Ίωά111ιηv, οτι 011τrος προφή-<Μι11,1 
της ην. 33 Και άποκριθ{ντες λέγοvσι τφ~:~·W,· 
'lησοϋ· Ούκ ο'iδαμεν. Και ό 'Ιησους άπο- ' 

' , , ' . ο 'δ' :ι ' 1 έ ' κριθει,' ι..ηε~ αυτοι;• v ε cγro ι.. -rω vμϊιι, 

έιι 	 πο!α έξοvσtα -ταύτα ποιώ.• 
t K~i r;ρtα;ο αύτοίι; έ11 παραβολα~ λέ- L.2Ο,9ιι. , Ι '.:1- _ , , ,, ',Μι21,;13 

γειιι· ΆμπεJ.ωνα εq:vτη:σεν ανθρωπος, και•;:\:::· 
Ι f ' ι, ξ ~ , 1 Ρ 8()9

περιεθηκε ψjαγμον, και ωρv ειι υποι..ηνιον, '· , · 
και φκοδόμησε πύργον, καί ε"ξ{δοτο αύτόιι 
γεωργοί;, και r'ι.π,δ,>ησε. 2Και άπlστειu 
πρόι; τούς γεωι_,γοi•ς τε} χaιρφ δοϋJ..011, ίιια 
παρά τώιι γεωργών λάβu άπό τού καρπου 
τoii άμπελώιιο;. 3 Οί δε Χaβόντει; αύτόιι 
εδΕΙραv και άπ{στειι.αν κεvόv. 4 Και πάλι~·r~J,:\~~· 
άπέστειλε πρό; αίιτοvς αλ).Ο'Ρ δουλοιι' κάκεί·Α,t.Ι,Sί, 
~·οιι ι.ι{}οβοι.ήσαιιτeς έχεrαλα{ωσα11 καί άπέ
στειλαν ήτιμωμένοv. 1) Κα~ πάλι11 αλλσJΙL.2Ο,tl, 
άπ{στειλε· κάκείi•ον άπ/κτει~ιαv, και πολ
, 	 ' •, λ ' ' δ. ' δ'ι..οι•; ω. ους, τοv; μι:ιι εροντες, τοvι; ε 

άποκτε/νω·τει;. 6Έτι οJν lNY. vίόv εχωιιG,~\~,2. 
άγαπητόν αύτου, άπέστει).ε και αύτόv πρόι; t·~;, 
αυτούς lσχατοv, λέγωv· qΟτι εντραπ1;σοιι- W,':::: 
ται τον vίό11 μου. 7 ΈκείJJοι δ! oi γεωργο! 
εlποιι προς έαυτούς· Ότι οlτόι; lστιν ό 
"ληρο~·όμο;;, δείίτε, άποκτε(νοομεν αύτό11,· 
και ήμών έστω ή κΧηρο~·ομfα. 8 Και λα· 2r;ι 
[Jό1•τει; αύτόιι άπέκτε11,aν καi {ξ,ΕβαΧοιι εξω 
τον άμπει.ιiινος. 9 Tt ουιι ποιήσει ό κύριος 
τοϋ άμπελώι·οι;; Έλεύσετα, και απολέσει 
τον;• γεωργούς, καί δώσει τό, άμπελώνα 
"') 10Ο'δ' ' ' , , ,ι2011.αι..οις. υ ε 1ηιι γραφην ταvτη, ανε- Μ,.\ι, 

γι·ωτε · ,,Λίθον οιι άπεδοκtμασαν ol οίκοδο- ι~t;{;;, 
μονντει;, ο~τοι; έγενήθη είι; κεφαλήv γωιιίαι;· 
11 παρά Κt!(!lOV εγένετο αυτη, και έστι θαν• 
μα.στη έν οφθαλμοί:; ήμωv"; 12 Και~;~g;:1;, 
iζήτουv αύτόιι κρατησαι, καί έφοβήθησαιι 

' " λ ,, ' f1 ' ) ' τον οχ οιι • ηvωσαν γαρ, οτι προς αvτου~ 

3UTΘt τό. 31. LT: όιιJ,οy. (* Ζ-ν). 32, ΠSLΤΘ' 
lάv (LT: άλλά KL Θ: άνθ-(!, ;). D: φοβί,μιν. 33. [L:!] 
Τ* απυκeι&,ίς. 1. LT: J,αλιίν. 2 Τ: τeίν καριι. 
4, 1,Τ:κάιι. lχιφαλ. ,ι, ήτίμησαν. 5.GΙK/LTfHJ*πάJ.. 
LT: οf,ς (bis) eι: αποκτiννοvης. 6. LLJ* J,. et χα~ 
Τ:Έτι ε. ,lχ,v vίόν άy,• άπlστ. α~τόν Έσχ. 8. LΤΘ: 
lξ{β, αίιτόν. 
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~εfu 'Πntαιcrt ίibrr fclnc ~01!1nαd1t. 'l.\αrα\Jc{ Ιιοn ι f ΧΙ

bcn 2Bcinαnrtnern. ~cr (S;d'11cin. 	 l'arab e ο the vineyud. .. • 

eudj αucf) eίn ®ort frαgen, αntωortet n1ίr, ask of you one qucstίon, and ans,vcr me,Dt~i&ι 
f o ΙυίU ίcη eucf} fαgen, αuυ ωαe fίir '.1Ηιιd)t and Ι ,Yill tell you Ly ,νlωt antlιority Ι do 33. 

30 ίcf} bαυ t~ue. *~ίe Xαufe 3o~αnnii3, ωαr .tl1ese t11ings. 30 Tlιe Laptisrn of John, 
~e ΙJΟΙΙt ,ί,)ίιηιηεΙ ober !Jon IJJcenfcf)en? αηt~ ,vas ~Ί from heavcn, or of nιen? ans,νer 

31 	ιυortct mίr ! *Unb ~e gebαcf)ten f>eί ~Q} fclbjt nιe. 31 And tJιey reasoncd ,vitlι tlιcωscl
unb f:prαcίJcn: 6αgeιι tυίr: 6ίe tυαr ΙJ01η ves, sayίng, If ,ve slιall say, Frorn !1eaven; 
~ίn11ncl, fo ιυίrb er fαgen: ®αruητ ί)αυt J1e πίl! say, "'J1y tl1en did yc not bclicYc 

32 ί~r benn ίfJnt nίdJt gcglαn(,et? *6αgen ιυίr I l1i1n? 32 Bnt if ,vc slιall say, Of πιen; tlieγ 
αf>er: 6ίe ιυαr !Jοιι ΙJJ,enfcf}en, fο fίird)tcn ωίr fcarcd t]ιe pcorΛe: for 'all ιιιen conntcrl' 1U: 11. 

uηυ υοr 'tlcιn SUoff; benn fίe fJieHcn α!te, 'οιι\j Jo!in, tlιat Ιιc "·as a 1>ropl1et inιlccιl. 33And ch. 6• 211• 

33 Sοf)αηιιcυ eίn rccf)ter \)3n.ψf)ct ωiirc. *Unb \J)cy ans,νcrcd an,1 said ιιηtο Jcsιιs, "\Vc 
, jϊc αntιυortctcn unb fμrαd;en 3u :;;ψι: ®ίr. cannot tel1. Anιl Jcsιιs ans,νeΓing s,ιίι!ι 

ιυίffcησ nίcf)t. Un'o 3cf11υ αntιυortete unb I ιιηtο t1ιcm, Νι·ίt!ιcr ιlο Ι tell )'Οιι l>y ,Yl1at 
f:prαcί) 0u ίf)nen: <SΌ fι1ge ίc~ euct) αtιcί) nίcίJt, 
αιιυ ιυ,113 fiir ωΙιιcf)t ίd) fοΙι1)cσ ±ςιιe. 

XJ 1. Unb er fίng απ 3u ίfιηeη bιιrcf} 6JίcίdJ~ 
nίffc 3u rc'ocn: G'ίη Wιcnfcf) :pf(ιιn~te eίιιcη 
®eίnf>erg, ιιηb fίifJrte eίnen 3αun brunι, 
unb grufJ eίne .R:c(ter, ιιη'ο Ί,αιιetc eίncn 
~Ournι, ιιnb t~αt ί~η αιιι3 ben ®cίngiirt, 

2 nern, unb 30g uί,er ίiαηb. *llnb f αnbte eίnen 
Jtnecf)t, bιι bίe 3cίt fαηι, 3u ben ®eίn~ 
giirtnern, bαfι er υοη bcn ®eίngiirtncrn 

3 niίf)Jne υοη bcr ί}rιιcfJt beι3 ®rin6ergc;J. *<Sίe 
nαf)t11cn ίf)lt ιι6er, ιηιb ftiiu~1ten ίfιη unb 

4 Ιίφη ίfJn leer bon jϊdJ. *'2!1.,ennαl fιιnbte 
er 311 ίΟηeιι eίnen αnbern .R:nect,1t, benψI6cn 
3crιυαψη f!e ben .R:o:pf nιίt 6teinrn ιιιιb Iie~ 

5 fιen ίf)η gefcί)tniiOt υοη f!cίJ. * 12t6enηαf fιιιι'cte 
cr eίncn ιιnbern, benfeI6cn tδbteten fίe, unb 
!Jίel αnberc, etfίdje j1,ϊιψteη jϊe, etlid)e tό'os 

6 tetcn fίε. *~α !Jαttc er nod) einen eίnίgen 
®Ό1,ηι, ber ιυαr if)nt !ίe6; ben fαnbte er 3uητ 
Ie~ten αud) 3u ίΟιιeη unb f:prαd): <Sie ιυer, 

7 bcn fίcί) !Jor 11τeίιιc1η 6o~ne f ct)euen! *S.U&er 
bίefelυen ®eingiirtner f:prαd)en unter eίη~ 
αnber: ~ίefι ίf1: ber <;s'r6e, fοηιηιt, fαfιt ιιη~3 

8 ί~ιι tόbtcn, Γο ιυίrb bαe ~rf>e nnfcr feίJn ! *Unb 
fίe 11α~11ιeη ί~η, unb tόbteteιι ίύη unb Ιυαr, 

9 fcn iOn ~crαιιι3 υοr ben !lBein6erg. *®ιιι3 
ιυίrb ηιιη 'Der ~ctr beσ ®eίn6erueι3 t~ιιη? 
~r ιυίrb fonnnen unb bίc ®eingiirtner unt= 
Ί,rίιιgψ, unb ben ®ein6erg ιιnbern geυeιΊ. 

10 *~ιιυt H)r aud) nid)t gcίefcn bίcfe 6d)rίft; 
,,~cr 6teirt, ben bie [1,ιnleιιte beηυοψιι ί)α~ 

11 '!Jen, ber ί\1 ~ιιηι ~dftcίn ιυorben: *υοιι beιn 
~enn ίf1: bι10 gcfd)cf)cn, ιιηb ei3 ίf1: ιυιιηbη, 

12 6αrHcf} !Jor unfern '2ίιιgeη"? *llnb fίe trι1d)= 
teten bαrnαcfJ, Ιυie fίe ifJn grίrfen, unb furdJ~ 
teten ficf} bod) tJor benι Q3J,J[f j be11n fίe !Jernα!)" 

10. U.L: ιin ~cft1eίn. 

autlιority Ι ι\ο tlicsc ll1ings. 

Αηιl a11e I.ιcgan to spe,ι!{ unto tlιcm a i~/1• 

!Jy paral.ιlcs. Λ certaίn man ιilantcιl a r. w, ~. 
vineμrd, aηι1 sct an l1cιlge ahont it, anιl 
(JίggcιJ α p[ace for [Jic \Yincfal, anιl LuiJt 
a to,νer, and Jct it otlt to Jωsl.ιandmcn, 
anιl ,YCnt into a far country. 2Ληd at tlιc 
scason lιc sι'nt to ιl1e l1uslJa1Hlmcn a 
scrvant, tlιat Ιιe ωίgΙ1t rcceiYe fΓΟηι tlιc 

l1nsbanι\111cn of t]ιe frιιit of ιΙιc vincyard. 
3 Ληιl ιlιcy CaHglιt hiιn, anιl lJ('at Ι1ίιη, anιl 
scnt hίπι a,ny cnψly. 4 Ληιl aι;ain l!c scnt 
υηtο tJιcm anot!ιer senanl; anιl ,ιt Ιιίm tlιcy 
cast stones, and ,νοηηι!cd lιίιη in tl1e Jιead, 
anιl srnt hίιn a,yay sl1,ιωcfnlly handlcd. 
5 And again I1e sent anoll1cr; anιl !1iω ι!1cγ 
killcιl, anιl many oιl1crs; bc•ating somc, 
anιl killing soιnc. 6 Ila,ing yct tlιcrefore 
one son, lιis ,Yel!Lclovc(\, lie sι·nt l1irn also 
last ιιntο tJ1e1n, saying, Tlιcy ,,ill rcYe
Γl~ncc ηιy son. 7 Bnt tlιose J1nsbanιlωcn 

saiιl among themselves, Tl1is is ll1c hcir; 
coωe, Iet υs kill Ιιiω, anιl tJιe inlιcri
tance sl1all be οιιr's. 8 And tJ1ey took 
Jιίω, anιl killcd lιim, anιl cast lιiιrι out 
of tlιe νincyarιl. 9 \\'!ιat sl1all tl1crefore 
the lord of tl1e vinc)·ard do? Jιe ,νill 
come and destroy tJ1e l1usbanιlωen, and 
,\·j]I give tlιc vincyanl υnto ot!ιcrs, 10 And 
liave ye nut read tI1is scriρture; bTJ1ebP~i~8, 
stone ,vJιich t!ιe bιιilιlers rejectcd is bc
corne tl1c lιead of tlιc corncr: 11 Tlιis \Yas 
tJιc Lorιl's doing, anιl it is maΓ\'cllons ίη 
onr cycs? 12 c Αηιl tlιey soιighι to Ι;ιy 'Ι;'..;ί 1 • 
]10Ιιl 011 l1in1, bιιt fι•arcιl tlιe ι~cιψlι!: foΓ'3h; ~:·:, 

tlιcy lίncν,; tlιaι Ιιe Ιιaιl srωken ll1c J>J- m.+1., 

29. Or, ιlιing. 
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XJI. De lrίbuto Caesaι·I solveιιdo et de re.~zιrrectione 11101·tuor1πn, 

rabolam l1anc dixerίt. Et relicto eo 
abierunt. 

13 Ει ωittunt ad cuω quosdan1 ex Pl1a· 
risaeis et Hcrodianis, ut eun1 Cajlcrent 

1i in verbo. * Qui venientcs dicunt ci: 
Magister, scirnus quia verax es et ηοη 
curas r1uenH1uam: nec cnirn viιles in fa 
cicιn hon1inu111, seιl ίη veΓit.ιlc viωn 

Dci doccs: Licet dari tributum Caesari, 
15 an non dabiωus 1 * Qui sciens versιJ, 

tiaω illorum ait illis: Quid ιne tcntatis? 
16 aίl'crtc milιi de11arinn1, ut vidcam. *At 

illi attulcrιιnt ei. Et ait illis: Cnjus est 
iιnago lιaec ct inscri11tio 1 Dicunt ei: 

17 C,ιesaris. * Ilesρondens autcm Jesus 
dixit illis: Ileddite igitur qιιae sunt Cae
saΓis' Caesari, et qιιae Sllllt Dci, Deo. 
Et mirabantur suρcr co. 

18 Et vcncrnnt ad eηω Sadιlιιcaci, qιιi 

dicnnt rcsnrrectio11cιn 11011 esse, ct irι
19 terrogabant enm dicentes: • MagisleΓ, 

Moyses 11obis scriρsίt, ut ,,si cujus fra· 
ter ιnortuus fneΓit ct dimίserit uxoreιn 
eι filios non reliqucrit, accipiat fratcr 
ejus u:ωreιn ίJJsίus et resuscitet semen 

20 fΓa!Γi suo ". * Scρten:ι ergo fΓatres era11t: 
et pΓiωus acce11it uxorc111, et n1ortuus 

21 est 110n relicto seιni11e, *et secu11ιJ ns 
acCCJJit eam et 111υrtuus est, et ncc ίste 

22 relirιuit se1nc11, et tcrtius si111ίlilcr, • et 
accc11crunt eaιn sinιilitcr septeιn ct 11011 
reliι1ncr11rιt scιncn; novissiιna οωηiuιη 

23 dcfu11cta est et 11ωlicr. *111 resnrrectίone 
crgo cuιn resnrrcxe!'ίnt, cujns de l1is erit 
uxor1 seρtem e11iιn l1abnerυ11t eaιn uxo

24 rc1n. *Et ΓCS]JίNJι!ens Jesus ait ίllis: 
Νonne ideo erratis, ηοη scicntes scri

25 pturas neque virtntc111 Dei 1 * Ct1ιn e11irn 
a mortιιis resuπexerίnt, neqne 11111ent 
nerιne nnlJeιιtur, sed sunt sicnt angeli 

26 ίη coe!is. *De 1nortnis antcιn, ιιuοd 
resurgant, ηοη Icgistis in libro Moysi 
snρer rυbηιη, quoιnodo dixerit illi Deus, 

Η. Α: Domioi. S: dare. 

t 6. Α* el. 

19. ΑΙ.: accipict. 
22. ιι1· (tert.) et. 

2:ι ΑΙ.: resurreιcriι. 24. Α: Νοη. 

25. ΑΙ.: nubυot. S: crunt sic. ang. Del. 
26. F: supra (* [bis] et). 

τήv παcα{Jολι)v ιlπε. Καί άφέvτε~ αύτό1 
άπιίλθοιι. 

13 Και άποστέλλουσι προς aύτόv τινα,ι 2~~" 

τ•-;ιι Φαρισα{ωp και τώιι 'ΗQωr!Jιιυών, ίνα 22• 1 'u.. 
αυτόν ιtr(!εύσωσι λόγφ. 1-1 Οί δ); lι.θόιτες 
λέγουσιν αύτc~· Διδι~σκα).ε, οiδαμεΡ υτι ά).η. 
θής εl και ού μiλει σοι περί ουδενός· ού 

' β' ! . , ' ' θ Ή ''λ' Dt 1 1, ΥΗ(! λcπει, c1.,· προ.,·ωπον αι· (ιωπωv, α"' ,ιι.' 1 ι',,ιi; 

i,7' άληθει'ας τι)v όδύv τον θεοϋ διδάσκει;· 1~;~., 

"Ηξωτι κι;ι·r,ον Και'σαρι δουι·αι, ]ί ο;; δω-Dt.17,t;, 
μtι•, 1} μή δοJμεν; 1,; Ό δ); είδώς αυτών 
τι)ν ύπόκρισιι• ειπεν αύτοι;· Τ{ με πειράζετε; 
φ!ρετιf μαι δι;ι άQto1', ι"vα ί'δω. 15 Οί δs 
iίιηκαι·. Και Uγει αί1τοί.;· Τ/νος 1ί tι'κών 
αvτη και ή i'rtη(!αφή; Οί δ'έ εl7οιι αύτcii · 
Κα/σα(!Ος, 17 Και άποκριθεις ό Ίησου,~2ι\\:· 
ε7πεν αυτοί,· Απόδοτε τrt Καίσα(!Ος Καί
σαρι, και τά τον θεου τι§ θεφ. Και i.Jαύ-Μ• 22,'ί, 
μασuν ι.' αvτrii. 

1:3 Και έ'ιιχωται ΣαδδουκαιΌι Π(Ιός αύ- ~1:Π: 
τόv, οι"τιι·ε.,· λ!γονΓιιν άι·άστασιv μη tlι·αι, 2~:~1;', 

και iπηρώτησαν αύτόv 'λ!γω·τε;· 19 Διδ,:ί.-Α""'"·~ 
σκαλε, ΛΙωϋσι;ς Ε)'(!Uψε1' {ιμιι•, ,,οτι iάv τιrο,,D• 25 •1· 

άδελφος άπoitιtVU και κατα}.(π,η ,·υι·αί;;α 
και τ{κ~•α μι)' άφfί' ιi·α λάβu ό ι;.δελCfΟς 
αύτοv την γυιιαίκct αύτοιί και iξαναστι;ση 
σπ!cμa τφ άδελψv αύτου." 20Έπτά ο~ν 
άδε?.φοι ησαν· και ό πρώτο.,· %λαβε γvη,ίκα, 
και άπο&νιίσκωv ούκ άq~κε σπiψω, 21 καί 
ό δεί•τΒρο,; {λr<(Jεv αύτι)v και άπϊθω·ε' και 
οι:δ's αυτό,; άφιίκε σπ!(Ιμα, και ό τρίτος ώ,;
αύrω,;, 22 και έ'λαβοιι αvτιίv ol έπτά και 
οi,κ άq,ίίκc,v σπ!ιιμα. iσχάτη πάντων και ή 
γvι·ή άπi.Jαιιειι. 23 Έιι τιί οvιι άναστάσει 
OlUV αι·ασtοJσι, τ(J•Ο,; αίπωιι έσται γvι''7; οί 
1·cίρ {,τά iσχον αυτήν γvι·αίκα. 2-1 Και 
cχποκριθε)ς ό Ίησους εlπειι αυτοί.;· Ού διά 
τούτο πλανr~σ.Je, μη είδότcς τά,: γραφίς 
μηδέ την δύι·α,ιιιν τον θεοv; 25'Όταιι yάc 
, - ) - ,ι - ,ι 
εκ νεκ(ΙωΡ αι·αστωσιv, ουτε γαμουσιιι οvτΒ 

γαμίσκω·ται, άλλ' είσίιι cός αγγε).οι iv τοϊ:; 
ΟV(ΙαVοις. 25 Περι δ's των VΕΚ(Ιώιι, οτι έγεί
(!ΟJΙται, οί•κ άι·!γιωτε iιι τίι β(βλφ Λlωϋσiω; 
, , - β-' r 1' , _, ( , λ, E.s:32. 
,πι τον ατοv, ως ειπειι αvτφ ο θεος ηωv · ·' 

14. Lt ,iπί: z,, ήμίv, 16. [LJ* (alt.) οί δι\. LT: ιΖπα~. 
17. LT:Όd,'J.,7π. Τ:ΤάΠ.άπόJ.Π. LT:l&α11• 
ιιαί:οv et (18): iπη(!u,τωv. 19. Τ: ιιή αφ~ τlκνον. 
:!Ο. G rell. * Jv. 21s. Τ* ό Τ(!iτ. et χαi. [L2j* ,λαβο, 
αι'ιτ. (G~ χ. ύ)ςαύτ~1 κ. >ο, f. Uκ dφ.)• ..,L Τ: 'έ~χα~ι?, 
23. Τ* ""· [L]T* οτ. αvαστ. 24. Τ: Έφη αυτ. ο _J. 
25. LT: rαμίί;ονται. Rt ο:. 26. Π: τ~ς βαΤΙJ, Τ: πως., 
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@ott unb bct .\ϊ'αίfct. lr!le eαbbuιιϊcι unb Of payipg tribute. The Baddnceea 

ble ~ufcrftc!ιung. confuted. ΧΙΙ. 

nιen, bαf; er αιιf jίe biψ3 @(eίdJniO gcrebεt 
ί)αtte. Unb fle Ηφn ίfJn unb gίngen bαυοn. 

13 Unb fιe fαnbten 311 ίf)ltt etfίcίJe bon bεη 
$fJαrifiίenι unb ~erobiiJ .'Dienern, bαfj fιe 

14 ίfJn fingεn ίη @orten. *llnb jίe fιιηιeη 
unb f:prιιdjen i11 ίί)ηι: Wleij1cr, Ιυίr ιυίffeη 
bαfj bιι ιυαί)rfJαftίg '6ίj1 unb frιιgej1 nαdj 
inίemαnb, benn bιι ιιdjtcj1 nid)t bιιiJ ~nfe" 
!Jen ber WίeιtfclJen, fonbcrn bu Icί)rej1 bcn 
®eg ®otteiJ red)t: :1j1iJ red)t, bαjj 111αη 
benι Jtαίfer .8iιιι3 ge6e, ober nidjt? foUen 

15 ωίr ίf)η gc'6en ober nidjt ge'6eιι? *~r α'6er 
ιnerfte ίfJrc ~e11djcίeί uιιb f:prαd) 311 ίfJnen: 
®ιιe bcrfιιcί),t ίί)r ηιίdΊ? '6rίιιget ηιίr eί11eιι 

16 ®rofcίJett, bαfι ίd) ίί)ιι feίJe. *Hnb jίe '6rαcί)e 
ten ίf)ΙΙ, .'Dα f:prαdj cr: ®cfi ίj1 bαiJ f!3ίfb 
1111b bίe Ue6erfd)rίft? 6ίe f])tαd)en 3u ίί)ηι: 

17 :DeiJ Jrαίfcro. *.'Dα αntιυortete 3efιιiJ 1111b 
ft,rαcίJ 311 ίί)ιιeη: 60 ge6et benι Jrαifer, 
Ιυαι3 beι3 Jtαίferι3 ίί}, l!Hb (~otte, Ιυαι3 @ote 
tcι3 ίj1. Unb fίe berιυunbertcn fίctΊ feίιι. 

18 :Dα trαteιι bίe 6ιιbbιιcίίcr 311 ίfJnt, bίe bα 
fJιιfteιι, eiJ feί feίne '2!uferj1cfJιιng; bίe frιτge 

19 ten ίfJιι 1111b f:prιτdjen: *9Jleίj1er, Wlofeσ ί)αt 
ιιη~ gefιtμίc6en, ,,Ιυeηη '}eηιαιιbeι:J f!3nιbcr 
fHr6t unb ίίίfjt eίιι ®ci6 1111b fcίne Jtίnbcr, 
f o fo(( feίn !Erιιbcr beffcf6ίgcn ®eί6 nefJ• 
ιηeη unb feίnenι ~ntl,cr 6αιηcn cnυeιfen." 

20 *9Ίιιη jίnb jίc'6cn f!3riίber geιυcfen. .'Der 
erjte ηιτf)Ιn cin ®cί6, ber ftαr6 unb Ιίetί 

21 feίnen 6α111c11, *ιιιιb bcr αnbcre nαί)ιη 
fie 1111b ftιιrb, ιιηΌ Iiefi αιιd) nid)t 6αηιeη, 

22 ber britte beffcf(Jίgen gfcίd1en, *11nb nαljnιcn 
jίe αΗe jίc6cn ιιηb Ιίe[Jeιι nicfJt 6cιιιιcη; ;u,, 

23 fc~t ηαcί) αΗcη fιιιr6 bαι3 ®eί6 αιιd). *91ιιn 
ίη bcr 52(ιιfaftc1Jtιng, Ιυeηη fle αnferfιcfJen, 
ιυefcί)eσ lllicίb ιυίrb fie feί)n ιιnter ίί)ηcη? 
bcnn fίe6en ί)ιιυeη jίe ;11ηι ®cί6e gefJιιM. 

24 *:Dα αntιυσrtete '}efιισ 11nb f:prαcfΊ 3ιι ilj" 
nen: '3j1t! ηίd)t αffo? 3fJr ίrrct bαηιηι, 
bαfj ίljr nίd)tσ 1υίffet bon bcr 6d)rίft, 

25 ησrη υοη ber Jrrιτft @ottet!. *®enn fle bon 
ben ~obteη ,nψrj1cfJcn ωerben, fρ Ιυerben 
flc nίdJt freίcn ηοd) fldj freίcn fαjfen, fon,, 
bcrn fίe flnb ωίe bic G'ngef ίιη {iinιnιcl. 

26 *51!6er υοη beιι ~o'oten, bαfι fle αuferj1e,, 
f)en Ιυcrbcn, f)α6t iljr nίcίJt gcfcfen ίm !Ειιrη 
Wlofiσ licί beιn f!3ιιfdj, 1υίe @ι;Jtt 3u ίί)m -

23. ΛΑ.: Ιυcficn ~cί&. 

rable against tl1cm; and tl1ey Icft him,rfo~Ί 
anιl ,vent tlicir ,νay. 33. 

134frdAnd tl1cy scnt unto Ι1ίω ccrtain dML 22,
11 15. 

of t!1c Pharisccs and of tlie Hcrodians, L. 20, 20. 

to catcl1 Ι1ί1η ίη lιis ,vorιls. 14 Αηιl ,vl1cn 
tl1ey ,.-crc comc, tl1ey say ιιηtο Ι1ίm, 
Λfastcr, ν,·e kηο,ν tl1at tl10ι1 art truc, and 
carcst for ηο man: for thou rcgardcst 
not tl1e pcrson of ιηeη, hιιt teacl1cst thc 
,vay of Goιl in trιιLl1: Is ίt Ja,vfnl to 
givc tribιιte to C.esar, or not? 15Shall 
,,·e givc, or slιall ,ve not give? llnt Ιιc, 

kno,νing tl1cir l1ypocrisy, saiιl ιιηtο tl1c1n, 
\Ylιy tcmpt ye me? bring me a pcnny, that 
1 ιnay sce it. 16 Ληιl they broιιgl1t il. Ληd 
l1c saitl1 ιιηtο tlιcm, \Ylωse is t!1is iωagc 
anιl snpcrscription Ί And thcy saiιl ιιntο 
Ιιίπι, Ca~sar's. 17 Ληd Jcsιιs answering said 
ιιηlο tlιcιn, Rcndcr to C.esar tlιe tl1ings 
t!ιaι arc C.rsar's, anιl to God tl1c tI1ings 
tl1at are God's. And tI1cy marvcllcιl at l1im. 

1s,•rι1en cοπιc nnto him tlιe Saιl-•M2\_22. 
dιιcces, f ,vI1icl1 say tlιcre is ηο resιιr- L. 21,, zτ. 

rt\ction; all(I tlιcy askcιl him, saying/ Ai~• 23, 
19Mastcr, gl\Ioscs ,Yrote ιιηtο us, If acDt.25,5. 
ιnan's hrotl1cr die, anJ Icavc his ,vife 
be!ιind lιim, and lcave ηο cl1ildrcn, tl1at 
l1is lJrothcr shonld takc his ,vifc, and 
raisc up sccd nnto lιis brothcr. 20 No,v 
thcι·e ,vere scvcn lircthren: anιl t!ιe 

first took a wife, anιl dying Icft no 
scecl. 21 Αηιl tl1e scconιl · took hcr, and 
ιliccl, ncitlιcr lcft l1e any seed: and thc 
tlιird Iikc,visc. 22 Λnιl t!ιc scvcn l1acl hcr, 
and lcft ηο sccd: Iast of all tlιe ,.-oman 
ιlicd also. 23111 tlιe rcsιιrrection tl1crc
fore, ,vlιcn tlιcy sl1all rise, wl1osc ,vife 
sliall shc be of tlιcπι Ί for the sevcn liad 
hcr to ,vifc. 24 Αηιl Jcsns ans,vcring said 
unto thcm, Do ye not tl1crefore err, he
cansc yc kno,v not tlιe scriplιιrcs: neithcr 
tl1e powcr of Goιl? 25 For ,vhcn they slιall 
rise froω tlιc dcad, t!ιey neithcr marry, 
nor are givcn in maniage; bnt harc as1lΊi:·l~: 
tlιe angels ,Yhich arc ίη l1caven. 26 Λncl 
as tonclιing Llιe dead, tlιat tl1ey rise: Jιave 
ye not read ίη the hook of J\Ioses, bo,v 
in tlιe b11sl1 God spake ιιηtο hi~, saying, 

15. Valuing of onr ιnoney sevenpence half
penιιy, as Matth. 18. 28. . 
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ΧΙΙ. De p1•fncipali pι•ιιeι:epto, Dιιι•idίsjίlίσ, eι•u.dito1•u11ι a1nbltio1ιe, 

inquiens: ,,Ego sum Deus Alιralιanι ct 
27Deus Isaac et Deus JacolJ''l •Νωι est 

Deus morιuoruιn, scιl vivoruιu; vos ergo 
mulιunι erratis. 

28 Et acccssίt ιιnus ιle scrίl1is, qui au
ιlierat illos conquίrenιes, eι viιlcns qιιo
niam bene illis responιlcΓiι, ίιιιerrοg,ιΥίL 
euιu, quod esset priuωω 0111nίιιm man

29 ι1atum. • Jesus al!Leω responιli ι ei: 
Qιιίa prίmιιιη οιηηίιιπι ιnaηι!aιιιιη esL: 
,,Auιli, Israel, Domi11us fJeus tιιιιs Deιιs 

30 ιιηιιs est! *et ιli!ίges Don1inum Dcιιιn 
tunm cx toto corιle tuo, et ex tοtίι ani· 
ιna tua, et ex tota mente ιua, et ex 
tota virιute tua "· Hoc est priιnuιn 

31 ιnanιlatum. • Secιιnιluιn autcιu siιnile 
est illi: ,,Diligcs proximιιιn tuιιm ta11
qua111 te ipsum "." Majus Jιorum alίud 

32 manιlatuιn non est. *Ει ait illi scriba: 
Bene, magister! in veritate dίtisti, qιιίa 
unus est Deus ct non est ali11s praeιer 

33 eιιm, • et ut diligatιιr ex toto corde et 
ex toto intellectu et ex tota anima et 
ex totϊfortiιudine, et dί!igere proxiιnum 
tanquuιn se ipsum, majus est omnibus 

34 lιolocautomatibιιs et sacrificiis. • Jesus 
autem viιlens qιιοd sapientcr respondis
ιet, dixit illί: Νοπ es longe a regno Dci, 
Ει nemo jam audebat eun1 interrogare. 

35 Ει respondens Jesus ιlicebat, ιlocens 
. in templo: Quόιnodo ιlicιιnt scribae, 
36 Chrίstum filiuιn esse Davίι!1 · • Jpse enim 

Daviιl dίcit in SpίrίLu sancιo: ,,Dixit 
Dominus Domino meo: Seιle a dextris 
meis, <lonec ponaιn inίmicos tnos sca

37 bellum pedum tuoruω." *Jpse ergo 
Daviιl dlcit eum Dominuιn, eι unιle cs ι 
filius ejus ι ' ' ' . . 

Et mώιa turba enιn libenter audiviι. 
38 *Et dίcebat eis in doctι·ina sna: Cavete 

a scrilιis; qui volwιt in stolis ambulaι·e, 
39 et salutari i~ 'ro~o, *et ίn primίs ca

29. AL: noster (a!.: Yesιer). ΑΙ.: Domi
nus unus. · · 
31. [Ll'(pr.)est. 32. AL" Dcus. 
33. ASL: holocanstomatibus. · 
34: rιJ• jam et eum. 3ti. L: scabyllum. 
37. F: omnis populus lib. audiebaut euπ1. 
39. ΛΙ.: et prίmas caιhedras, 

' ' ~ , ΆΊ:ι , ' ~ θ ' 'Ί ' Ε .3 ~,,Εrω ο θεος t'ριιιιμ και ο Εοι; σαακκ,; 11 ίι 
χα: ό θεός Ίuκώ{J''; 2ϊ Ουκ lστι11 ό θεός ' 

• 'λλ ' <> \ ,- 1 ' • 7 λ 1
,ε:ιιι,αι,, α α vεοι; ~ωι·των· vμE'fi oviι πο υ 

πλαvασθε. 
28 Καi προι;ελΟώv ε[,; τώιι γραμματέωJΙ,~i;:;;~ , 

άκούσας αύτών συζητούντων, ει'δώ,; 01' Κα,Μ,.Β,11, 
lώ.; u.ύτοί; άπεκρlθη, iπηρώτησε, ιιύτόy• ~\~;;: 
Ποlιι. lστι πρώτη πάντων i1·τοlή; _29Ό Jέ 
'Ιησο'ύς άπεκρtοη αύτφ· ~Οτ, πρώτη πάν
των lnolή• ,,"Ακουε 'Ισραιzλ, κύριος ό θεός0Μ,ι.ι 
r '"' ' ,. , / 30 ' ' , ' 
ημωv κυριος ει,; εστ · και αγαπησειι; κυ, 

ριοv τόν θεόιι σου iξ οληι; της καρδ(ας σου, 
xa1 έ; ολη,; τίjι; ΨVχiίι; σοv, κα1 iς οJ..ης της 
δια:ιιΙJlας σου, κιιi lξ οληι; τη,: iσχ~οι; σου." 
Αiιτη πρώτη irτolή. 31 Και δsvτέρα..όμοία 2;~;,, 

αύτίi • ,,'Αγαπήσεις τόv π}.ησ{οv σου ώι; σε-)·;,·/~\Ί~ 
αυτόν." Μει'ζω, τούτωιι lι.λλη iιιτολή ούκ 13,~;,,, 

iστι. 32 Και ε7πε11 αύτrν ό 7(!αμμα.τεύς· 
Κα.lώι;, δ'ιδ'άσχα.le• lπ' άληθεtαι; ιlπαι;, οτι 
εfς iστ'i θεός καί οvκ iστιν ~λλοι; πlήv αύ, J.~.li). 
τοϋ, 33 Κtx.t το άγαπαν αύτόv. Ες ολης τη,; tS,m. 

, ' ~t: ~λ - 1 ' 't 15"καρδιας κιχ.~ e':ι ο ης τηι; συrεσεω,; και ε, P,.~,.i. 
ολης της ψvχης κα.1 εξ ολης τιίς ίσχύος, και:;:;::::. 
το άrα.παν τον Πλησ{οv ώι; έu.vτόΡ, π).είόΡ 
iστ~ πάντων τώιι όlό:ιιαντωμάτω~ι χαi θv· 
σιώ~ι. . 3.1 Και ό Ίησονς, ι'δώ11 α.ύτό, οτι- ., , .,. , - .
νιιυιιεχω,; απεκριθη, ειπεν αVX'{J • ο·υ μακραv 

7 , ' • R λ , • " • Κ ' 'δ ' L2fl,IΩ,
ει απο της t'ασι ειαι; του u εοv. αι ον ει,·Μ,22,1;, 

ούκ{τι ετόλμα αύτόν επερωτifσαι. 
"5Κ , , , • ,1 - !', _. δ , 11,1: 1:. ., αι αποκριθειι; ο ησο~ς δι.ηe, υι α·ι ,,,,11. 

σκωJΙ ι,, τcjί ίει;μρ• !Ιώ;· }.ι!γονσιJΙ οί. rρcψ· 22::\... 
μα:rεϊι;, οη ό Χριστός ~·ίό; iστι Δcιvί'δ; 
36 Αύτός γάρ Δαυίδ είπειι iιι τcjί πvεύματ, 

- ' , ΕΖ f' , ~ ' ,Ρι.ttο,ι.
τφ αyιφ • ,, πεv ο κvι,ιιος τφ κυριφ μου 

' ' δt: - " " .. - ' 
iχθροvς σου ύποπόδιον τωιι ποδώv σου." 
καθου εκ ε,.ιωιι μου, εως αν ν ω τους 

37 Λ' • 'Τ Δ ' , , • ' . , L.2i111•υτος ονv αvιθ ι.εyει αvτο11 ΧV(!tΟ11,:.ι,.2,,ι;. 
χα.i πόΟειι vίός αύτοϋ iστί; 
κ ' ' λ' ,, " • - 'δ, J,.,,19,.α, ο πο vς οχλοr;; ηκουεν αvτοv η εωr;;.Μι,a,,, 

38 κ \ !11 . , , • δ δ - , •, L 211,16,
α, ε1..εyεν αυτοί,; εν τu ι αχn αvτου · 

Β).{πsτΒ άπό τώJΙ rραμματέων, τώ~ι θ~λόv· 
., λ , • , ,tt,23.~ι.

τω, 1:11 στο αί~ πΕριπα.τείv, και ασπιισμον,ϊ.11,13. 

l, τα.iς άγοραίς, 39,cα.l πρωτοκα.θeδρία.ς έv 

26. L* (duo ult.) δ. 21. Τ* &. G rell. [ΚΗ]* (al!-) 
-&ιός. Τ• υμ. Jv. 28. LT: ίJοίv οτι. R: πασω1; 
29. R: Πασωv (S: πάvτωv) τ. lvτολωv. L: [bι:0}._η 
iστ,.,]; Τ: ΔΠΙΚf.· δ '1.· οτι πο. i!στw• 30. Τ* •. l; ΟΘ, 
τ. δ,ιιv. σΙJ et α,ίτη Π(!• lντ.' 31. [Ll*Π. RGSH·: 
αr.τη (Τ: Διντ. JA α\;τη•). 32. G rell.* 8-ιός. 33. l~J 
1'* χ. lξ ολ. τ. ψ, Τ2: πιε,ισσότιε,όv laτ,v. 36; [L] 
rάε,.,. GKS (* bis τφ): ,,1-lrι,. Τ2 (* 6): χαtιαοt, 
Τ3: υποκάτω. 37. [L]T"" ιιv, 
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Ι)αίJ ~otnrb1n(!r (\Jι'bot. :r)cr Ι)αυίb~fο!J11, Tbe scribes' hypocrisy reproved. Χ(Ι.

Ι:ίe cZctJriftncir!1rtc11. 

fαgte unb fμrcιcf1: ,,'jd) Ηη ber G.Jott 52!6rcι~ 
f),ιtn unb ber Θott 'Jfaaf ιιηb bcr 6Jott 

27 }afof, ?11 *GJott a6cr ift tιίιtJt bcr ~Όt>tcιτ, 
fonbern bcr 2c6enbίgcn G.Jott. Χ!ιιηιιη ίπct 

i~r iΨ· 
28 lίnb ee trcιt ;u ίfιηι ber 6cfJriftgclcf)r= 

tcιι eίner, ber ίf)ncn ~ιιgefJ6rrt f)cιttc, ωίe 
jie jίcf) ηιίt cίncιnber oψcιgctcn, unb fafιe, 
bαβ er ίf)nen fcin gecιnt\υortι't ~ιιtte, ιιηb 
fragtc if)n: @cfc1)ci3 ift bai3 borncf)ιnfte 

29 	l5Jcί1ot ror cιΠen? *::Sψιe ιι6cr antωorMe 
ί~ιη: :ta~ υornc~nιfte ®cvot bor cιl(cn 
QJe6otcn ί11 bιιΒ: ,,{}6re, '.sfrcιel, t>er {)en 

30 ιιnjcr ®ott ίft eίη einίlJer (~Qtt! *ιιηb t>ιι 
joUft Θott bcinen ,ρcπη Iic6cn 1Jon gιιη, 
3e111 {)er,1cn, bon gϊι1ψr 6ccfe, bon g,11ψιιι 
®enιίitfJc unD bott αΠeη t>eincn J'triψen. 11 

31 ~.1!3 ift baB l1 Nncξ11nfte GJc6ot. *lιnb b,1§ 
anbea ίJ1 if)tn giciιf): ,,:I:u foHft beίηcιτ 
DlιidJJ1cn Ιίcυeη, ιιίσ bίcf) jcI6ft. 11 (iσ ίj1 

32 fein ίlttber grίif;er 6je6ot, betttt 'οίψ. Ίlnb 
ber θcfμίftgefεfπte ΓiJracf) 5ιι ίfιηι: WleiJ1er, 
bιι f,1,1ft ωιιfιrrίcf) recυ,t gπe'oet! bοιιι eB iJ1 
ωη C\Jott ιιιιb ift feίn an'berer αιιί;er ifHn, 

33 *ιιηb benfefυίπeιι lίe6eιι ton gωψηι ,1jeϊ= 
3c11, bon gιιιψηι (\JcnιiίtfJc, \Jl)tt g,111.;cr 
θeefc 1111b bon cιίfen Jιrι'iften, ιιηb Ιίι'bcη 
feίncn 9ciιct}ften ιι[Β jίctJ feί6J1, t>ιιΒ ίft 11t,'[Jr 

31 tenn Q3ι-,ιntoμfcr uιιb αΗε ;\J:pfer. *l:ιτ 
:;'sefιιiJ atcr fι1f)e, b,ιf; er l'C\'t1iinftίl1fίcf) ιιιιt= 
ll'oι-tcte, i+1 rι1cf) er 3lt ίf;ηι: ;Dιι (,ίft nίcf)t 
fcnιe υοη te11ι D'tcίcf) C\Jotω. Llnb ct3 
bιπfte if)n 91ίeιιωη'ο ωeitl'r frι1t1ct1· 

35 llnb ~efuB ίlntιι:or!ι'te ιιηb f:pωcf), bιι er 
Iι-fιrcte ίηι ~enψel: @ίe Γ,1~ω t>ίe 15d)rίft= 

3G ge(ef)ϊtcn, G,(1rίJ1nB feί l:,ι~ί))Β €1)011? *(5:r 
ι16er, :Dιιι1 ίb, Γ:rι-ίcζ1 t 1'ιιrcfJ ten (1,ίΙίiJεtι ι1cί11: 
,,~er ,pcn fJ,ιt geΓπgt μι 111cίηωι {ieπn: 
θ'φ tίcf) ~ιι ηtι'ίηer n?ecf)tι'ιt, tω t>ιιf; ίφ 
lι'ge 'ocίne \3eίnbe 311111 Gcf:cnιeI beίnεr \3iiι;e." 

37 '.'Dιι f1eijjt ίί1 η ,j,ι ;D,ιtίb fcίncn ,Ι~eηιι j \υΟ= 
Ocr ift cr bcnn feίn €ι1(111 '1 

38 Hnb l1 ίeI ~οrω f)6ϊι'te ί('η gerne. *Hnb Η 
IefJtete jίe ιιηb l\1 rι1cf) 311 ίf1ηεη: Z,fJet eιιcfJ 1:ι,r 
bot ben E'dniflίJrieί)rtω, i)ίe ίη !.ιnl1en ,ΙΗeί= 
bcnι gcfJen, nnb ΙιιfΓeη jϊιi) gerne a11f bc111 

3υ !JJrιnfte grίiβen, *ιιηb Jtic)l'lt gane ofJen 11n ίη 

34. .Δ..Λ,: ~ernίιnft!ι3 

1 ατη tlιe Go<l of Al1ral1am, anιl tl1cυti'ι.i'ta 
Goll of IsaGί;, anιl tlιc Goιl of Jacob Ί 33. 

27 l[e is not tl1c (Jo<l of t!ιc ιlcaιl, bιιt, ι;,. 3, 6. 

t!1c (,οι! Cί,f ι!ιc living: yc tl1cΓcfoι·c ιlο 

grcatly cπ. 
2~. ,r k Α11ιl 01\C of t!ω scriLι:s caιnc, k Mt. 22,

35, 

anιl !1aving J1canl t!ιcιη rcasυιιing to
gι•tl1er, ωlll 11ercciνing t!ι.ιt Ιιc lι;ιll ωι

s\νcreιl tlιcnι "'cll, askcιl !1iιη, \\Ί1icl1 is 
tlιc first cοωωaηι\ηι.•ηt of ;ι!l? 29 Ληιl 

Jι:sns J11s1n1Γcll Ιιi11ι, Tlιc fiΓsL of all 
tlιc rοι11ιιι,ι1~ύιηcηls is, 1IIcar, Ο lsΓacl ;IL~i;J,\,~ 
Τ!ιt• Lonl our (;οιl is onc Lonl: 3ύ Ληιl 

Llωn slιalt Joyc tlιc ιοηl tl1y Gocl ,νitlι 

,ιll tlιy J1c:1rt, anιl ,Yith :ι!l thy soul, 
,ιrιι\ \Υίt!ι all tlιy rninιl, anιl "itlι all 
tlιy slΓC11f.ίllι: tlιis is tlιc first coω111a1Hl
nH·nl. 31 Αηιl tlιc scι:onιl ϊs likc, ιιαιιιe/y 
Ll1i,, '"Tl1on slιall !σνc tJ1y 11ciglιlιuιιr ,ιs'" L\I 19• 

Ιlιysc!Γ. Tlιcrc is nonc otJιcr co111111anιl-Λ(t f]: ;~, 
!Ιlωιt fil'Calcr tlιan tlιcse. 32 Αηιl tlιc sιTi]Jc.\:;~;. 5:1.1:: 

s;ιίι! ιιηtο Ι1iηι, \Ycll, )[astcr, tlιοιι Jιast 

s,ιiιl ll1e trιιt]ι: fur tlιcre is O!lC Guιl; 

"anιl t]ιcΓc is Honc οl]ιeι· Lιιt I1e: 33 Λη,l'Ί;'\~:~9• 
ΙιJ l,Hc Ιιiπ1 ,\itlι ;:ιll tlιe lιcart, anιl \ϊίtlι 14• ""·~· 

,ι!! ΙΙ1c ιιηιlι·rsl;:ιηι!ίηg, anJ πill1 ,ιll llιe 

sοιι!, anιl ,\itlι all tlιc stren:;tlι, anιl to lιJ\c 

lιίs 11Cίf.\lι]1011r as ]1i111sc!Γ, 0 is ωore tI1.111 ;ιll •0 //:;;"· 

\\]ιο!ι1 !Jιιη1 t 0JJ'c1'in;zs ωιιl s;ιcrifires, 3\\ηι! ~t·:' {ϊ 
\\lιcn Jcsιιs sa,v tlnt Jιc ans\Ycreιl ι1ίs- 7 ~: . 

crccl ly, Ιιc saiιl υηlο ]ιίω, Τ!ιοιι aΓt 1ωt 

faΓ fΓΟιη tl1e hing,loιn οΓ Gοιι Ρ Ληι\ nu Ρ ~Ι~. 22 , 

Ιil,tll afιι~Γ tJ1at ιlιιΓst ;:ιsk !1ίω any φιestι'οιι. 
36 ,r·ι Αnι! Jcsιιs ans\\'Cl't'(l anιl s;ιίιl, q }~'/"· 

\Ylιίle Ιιe tίιιψlιt in tlic tc11ψlι\ !Ιο,ν s;ιy tlH: L. 2"• 41· 

sπilιes t!ιat t:lιΓist is ιlιe son of Daνiιl '! 3tί fΌr 

f),11iιl lιiωsclf saiιl 'Ly tl1c lfol)' Glιost, 'Tlιc' ,. 
Lοιιn s;ιίιl to Il1)' Lorιl, Sit ιJιοιι οη ωy riglιt• Ρ, 11r,_ι. 

I1anιl, till Ι πωkι) t]ιiπc eneωics tlιv fout
slool. 37 IIJ1iιl ΙlιeΓefuΓc lιiωsclf call;,Llι lιinι 
Lonl; ;ιηιl ,YI1c11ce is Ιιe tfιeιι Jιis son '? ληι! 

t]1c CO!lJI!lO!l ]JCO['lβ ]1c,1Γιl Jιilll ι;ι1ιl!y. 
3S ,τ Ληιl 'Jιc saiιl ιιηtο t]ιcιη irι Jιis ι ,,, ·Ι, 2. 

ιloctΓinι·, "lle\Y,Jl'C of tlιc SC!'i1Jc8, ,Ylιi(·\1 u "' 2:1, 

luϊc ίο rcu in lon,r ~Ιοι!ιίη,, ωιι\ ΊoveLi<ϊm. 
Ό Ο Ο' 

salnι1tions in tJ1e nι;ιΓkι:t-11J,1ccs, 3\1 ληι\'L.ΙJ, 43, 
Llιc cl1icf scats in tJ1c S)ΊΙJ0ogιιcs, ,ιn,l 

13* 
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:ΧΠ. ]ff'unusculum 1Jlduae, :ι:nte,·itus templl et clvitatis. 

tl1edris seιlere i11 synagogis, et primos 
40 discubitus in coenis. *Qιιi ιlevorant 

domos viduarum S1Ib oύtcntι1 prolixae 
orationis, bi accipient prolixius juιliciurn. 

41 Ει sedens Jesus contra gazorlη·Ia· 
cium aspiciebat, qnornodo turba jacLJreι 
aes in gazopbylacinm. Ει n1ulti dίvites 

42 jactabant multa. *Cum venisset autem 
viιlua una pauper, misit duo JUinιιιa, 

43 quod est quadrans. *Ει convocans disci· 
pulos suos ait ίllis: Arnen dico vobis, 
quoniam vidua haec pauρer plus omni· 
bus ιnisit, qui miserunt in gazopliyla· 

44 cium. *Omnes cnim cx eo, qιιοιl abun· 
dabat illis, miscrunt; Iιaec vero de pe, 
nuria sua omnia quae }1abuit misit, 
totιlm victum suunι. 

ΧΠΙ. Ει cum egrederetur de templo, 
ait illi unus ex discipulis suis: l\fagister, 
aspice, quales Iapides et qualcs strιιctu, 

2 rac ! * Et respondens J esus ait ίlli: Υί· 
des has omnes magnas aedίficationcs1 
non relinquctur lapis super la11iιlern, 

3 qui ποπ dcstruatur, *Et cum sederet 
in monte olivarum contra tenφlum, ίη, 
terrogabant eum separatim l'etrus et 

• 	 4 Jacobus et Joanιιes et Andreas: *Dic 
nobis, quando ista fient, etquodsignum 
erit, quando haec ornniJ. ίncipient con· 

5 summari1 *Et respon<lens Jcsus coepit 
diccre illis: Videte, ne quis vos sedu· 

6 cat! *Multi enim venient in nomine 
meo, dice11tes: Quia ego sum, et mul

7 tos se<lucent. • Cum audieritis autcm 
bclla et opinίones hellorum, ne tίmue
ritis; oportet enim haec fierί, sed no11, 

8 dum finis. *Exsurget enίm gens contra 
gentem et regnum sιφcr regnum, ct 
erunt terrae motus 11cr loca, et fames. 

9 *Inίtium dolorun1 I1aec. Videte autcm 
vosmetipsos ! tradent enim vos in con. 
ciliis, et in synagogis vapulabitis, et 
aιιte praesides et reges stabίtis propter 

10 me, in tcstimoώum illis. *Et in oιnnes 
gcntcs priιnum 011ortet praedicari evan

11 gclinω. *Et cum duxerint vos traιJcn

40. Al.: acclp!unt. 
2. L: illis. 3. L: ln montem. 
7, L• haec. 
8. L: autem gens supcr. 
9. L: in synagogis, νapώ. et .. 

ταί,; σvvαγωγαίς, κα1 πρωτοκλισlας lv τοίί; 
δεlπvοις. 40 Ol κατεσθίοντFς τας οίκίας τώνJ;~ι"· 

- , \ , ,-w,tί, 

x1ρrov κα1 προφασει μακρα προςευχομενοι, 
ουτο~ λήψοvται περισσότΕρον κρlμα. 

41 Καί καθlσας ό Ίr;σους κατlvαvτι του~}~\·!. 
7αζοφυλακfου, iθε~ρει πώς ό όχλος βάλλει \t~~
χαλκόν εί~· το γαζοq;vλάκιον. ΚαΊ. ποι.λοι ' . 
πλούσιοι lβαλι.οv πολί.ά. 42 Κα1 iλθουσα 
μία ~ήρα πτωχή έβαλε λεπτά δύο, ο iστ/L.12,11. 
κοδραιιτι;ι;. 43 Και ΠQΟι;κα}.εσάμεvος τούς 

',_,, '-'"'λ'μα.θητας αυτου, ,.εγει αυτοιι;• .,ι:~μψ ηω 

vμίv, οτι ή χήρα αυτη tί πτωχή πλείον πά:ιι,2Cο.8,Ιt 
τωιι β{βληκe των βα.λόvτωv είς το γαζοφυ· 
λάκιον. 44 Πά.vτες γάρ έκ ,ιού πεqισσεύοιι· 
τος αύτοίς εβαλοp· αfτη δs έκ της ύστερή
σεως ·αύτijς πάντα οσα ε7χεν έβαλεν, όλοιι 
'τόv βf.υν αi•τίj,·. 

1 Κα'ι έκπορευομlιιου αύτοv έκ τοίί ίεροiί,~;:Jι5;:; 
λ!7ει αύτιp είς τώΡ μαθητών αύτοϊί· Διδά- ' 
σκαλΡ., ί'δε, ποταποι λ{θοι κα} ποταπαί οί
κοδομαί. 2 Καί ό '11zσοϋς c'ι,ποκριθείς είπε:ιι 
αύτφ• Β).έπεις ταύτας τc'tς μεyά).ας οι'κοδο· 
μrχς; ού μή άφεθiί Ϊ./θος iπι ).ί{}φ, ος oύL,t9,H, 
μη κατα}.υθij. 3 Και καθημένου αύτοϋ 
είς το όρος των ελαιώιι κατ{vαvτι του lεροί5, 
επηρώτων αύτόν κατ' iδlαv Πnρος και Ίά
κωt'ος,ι:ι και' 'Ι ' ' '" δρεας• 4 Ε'ιπs' ωαΡΡης και /.Η' ' 
ήμu,, πότε -ταϋτα lαταr, και τί τό σημείον, 
όταν μΩ).τ; ταiίτα πάvτc, συvτελείσθαι; 
r, 'Ο δ'ε Ίησοvς άποκριθείς αύτοϊ,· ήρξατο 
λέγειν· Β).έπετε, μιj τις ύμας πJ.αιιήσy. Μι~J,ι. 
6 Πολλοι 1·αρ iλεύσοΡται επι τφ όνόματl 
μοv, ϊ.!γω·τε;· 'Ότ, έγώ ε1μι, και πολλοvς 
πλαvήσουσιν. 1'Ότα,, δε άκούση-τε πολέ· 
μους και άκοας πολέμων, μη θροείσθε' δεί 
γαρ γεvέσθαι, άλλ' ουπω τό τsλος. ΒΈ7ερ· 
θ , '"θ ~,,,θ 'R λ'ησεται γαρ ε vος οπι ε vος και t'ασι εια 

έπ} βασι}.ε!αv, κα1 lσοpται σεισμοι κατά τό
πους, καί έσοι·ται λιμοι καί ταραχαl. 9Άrt 
zαι ώδtι•ωv ταvτα. Β).!πετε δλ ύμεί; έαυ· 

, δ , , ι- ,., ~ 'δ Mt.24,9.
τους• πα.ρα ωσουσι γαρ υμα.ς εις συvε ρια 111,11,. 

, , , ~ , '\ , , ι ι.21,12. 

και εις συvαγωγας, uαρησεσθε και επι ηγε· J,,ι,,~ 

μόνων και βασιλέων σταθήσεσθε {νεκεν έμοϋ, 
, , , - JOK , , ι •tG,15.M~

εις μαρτυριον ω,τοις. αι εις πα.ντα. τα 21,ιι, 

lθνη &ί rrρώτο11 κηρvχθij~·αι το εύαγγέλιον• . 
11 'Ό,ιαv δε α7ωσιν ύμας παραδιδόντες, μή 

40. ΑΙ.: μακρi,, 43. GΚLΤΘ: ιtπιv. LT: lβιψ,. 
1. Τ2: ιΣς lκ, 2, Τ* άπωψ (eti. v. 5). LΤ: άφ, ωδ~ 
Τ: ι λί&ον. 3. Τ: Ιπηq~)τα, 4. LΤΘ: Εlπό11. 8. ! 
(a. lσ, bis) Κ, et (c.L) ,ι, ταq. \). SLT:~eχή. Τ* rαq, 
GΚSTH: ιl~ συνα,vωrάς δαρήσ. 11. R: άyάyωιtιt, 
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\Dtc <2idίetiicίn. ~ct $tadίtliαu unb fcin Untcrnαng. The destruction of the temple foretold, ~,Ι• 

bcn θcί)ιιfeη ιιηb iifJer Χψl) ίηι '2ί&οιΊJ~ 
40 nωfJf· *ΊSίe freffen ber ®ίtωcιι {)iίufer unb 

ιυenben fιιngcB αιe6ct υοr. ~ίψ1&cιι ωerben 
bcj1o ηιe!)r illerbαiηηnιίfj enψfα!)cn. 

Hnb 3ψί! fei}te fίc'f) gegcn ΊJen ®l!tte.3~ 
f.ιftcn ιιηb fd)aιιete, ιυίe bασ illυif ®cf'o 
einίef)te itt ben GJυtteBfιψcn. llnb υiel 

42 D1eic'f)e fef)ten υίcf cίιι. *llηb eι3 fαηι cίne 
αηηe ®ίtιυe 11nb Icgte δlυcί θd)etfίcin cin, 

43 bίe 111αc~en eίιιeιι ~clfer. *llnb cr ticf 
fcίne 3iingcr iu fίd) ιιηb fί,1rαd) iu ί(,ηeιι: 
®α!)t'lίcf) ίc'f) fι1fJC cιιcl), ΊJίψ ,ιrηιe ®ίtιυe 
f)αt 11Η'ί)r ίη ben 6JotteMαftcn gc1cgt, benn 

Η	 '2ιαe, bίe eίnf)efegt fJα6cn j *bcnn fίc fyιιfsrn 
αΗe υοη ίfJretn UcfJrigcn cingclegt, bίψ 
α6er fJαt t1on i1)rer 12ίr11111tfJ '2(l(eι3, ωασ 11c 
fJαt, i1Jre gαιψ DΜ;ηιηα eingcfcgt. 

ΧΙΙΙ. Hnb bα cr αιιι3 bcnι :renψcl ning, 
fμrαc1) ~ιι i!Jtn 1-eίιιcr 3iinr1er eίner: ill1eίJ1er, 
fίcf)e, Ιυefcf)e θtcίιιe ιιηb ωcTd) ein [~αιι 

2 ift bαι3 ! *tlnb 3ψtι3 αntωortcte ιιηb frrιιcf) 
~u if)ln ! CSic1Jej1 bιι ιυοf;f αΗeη bίψη nro~ 
f;en 5Βιιtt? nid)t eίιι θtcίιι Ιυίϊb ιιιιf bcnι 
αnbern Meioen, ber ιιίc~t icr(,rcclJcn \υctbc. 

3 Ίlnb 'οα er ιιιιf bcnι Όel6cr[Ιe f,ιfi flC!Ίen 
ben ~enψe{, frιιαten ίf;ιι bψnbcrι3 1i1ctnισ 
ιιηb ';3,ιfobui3 uιιb 3υf)ιιtιηeσ ιιηb '2ίnbrcαB: 

4 *CSιιge uησ, ιυιιηη Ιυirb b,ισ '2ίί!cΒ ncfct)C; 
fιen, uιιb UJaίJ ωirb bαΒ ,Scicl)en fctJn, Ιυιιηη 

5 bιιι3 '2ίίfeίJ foU υυUcιιbct ωcι:ben? *':'5Ψ!ι3 
αntωortete if)ncn ιιηb fίttιΊ ιιη δη fιιtJen: 
6efιet 3ιι, bαfj eιιd) nid)t 3cη1ιιηb υcrfίifπe ! 

6 *:Denn eB ιυerbcn υίcle fυn11nen ιιnter 1ηeι 
ne111 9ιιηηcη uιιb fanen: 3d) fJίn <Η;rψιιΒ, 

7 unb ωerben υiele υerfiί1)ι-en. *®cnn ί(1r 
C!OCt !)όrett \υeϊbet bOtt JtrίC[!Cll ιtΗΌ JfrίCίJ6= 
gefd1reί, fo fίίtd)tet cud) nίd)t, benn c13 
ηωfj α1f ο gcfι'tιefJcn, nbcr bιισ ~nbe i(t ηοd) 

8 ιιίdJt bα. *(5',3 ιυίr'ο ficl) ein 2JJ.Jlf iibcr bαiJ 
ιιnbcre c11ψ6ι:eη, ιιηb cin Sloniαι-cicl) iίbcr 
bαι3 ιιιιbere, ιιηb ιυerbcn ncfdJcfJen Gl',:,l,c(,cn 
Ι;ίη unb Ιυίc'οer, unb ιυίrb fet;n t!Jenn ,Scit 

9 ttnb 6c'f)rccfcn. *;Dιιι3 ίft bcr 91υtf) '2ίηfιιηη. 
3f)r ιι6er fεfJct etιd) rυr; bcnn fιe Ιυerbcιι 
ettclj iiί,erιιntωortcn υοr bie D1αt1J(Jiiufcr ιιηb 
CSd)u'fen, un'o ifJr ηιiίffet gcj1;ίιψrt \JJcrbcn, 
uηb bor \:S'iirften unb Jιonίge 111ίίffct i1Jr nc= 
fiί1)ret ιυerben ιιηι 1neinct1υiffcn, 3ιι είηcιη 

10 .Seuαnίfj iiber jte. *Hnb bιιίJ ~υιιηgcίίttιη nιufi 
3ιιυοr gφrcbiι1t ωerben ιιntcr ιιΠe QJι3Ifcr. 

11 *®enιι ~e eιιcfJ nιιn fii~ten unb ίifJerantωcr= 

tl1c HJψennost rooms at fcasts: 40Y\YJ1iι·l1D1~~{;;1 
ιlcvour "'ido,π' l1ouscs, and fυι· a ΓΓC- ίi3. 
tcncc n1ake long pΓaycrs: lhcsc s]ωll 1·c- v~,,~z:i. 
ceil'e greatcr {laιnnation. Η. 

41 f'And Jcstts sat over ag,ιinst tJιc, L. 21, L 

treasury, and belιcld Ιω,ν tl1e JJC(ψ!e c,ιst 

money ainto t11c trcasιπy: anιl nιany t]ιata2κ 12, 

,verc riclι cast iιι muc!1. 42 Anιl tlιcrc carne ~. 
a ce1·Lain poor "'ido,v, anιl slω tl1ΓC\\' in 
t,νο Illitcs, "·Jιiclι makc a faΓt11ing. 43 Ληd 
lιe c,ιllcd uτιlο lιίιrι his ιlisciJJlcs, ancl saill1 
υηtο tl1c1n, YeΓily Ι say υηtο yοιι, T!ιat 
b tl1is JJOOr "·ido,v JιatJι c;ιst 1110Γe in, tl1,111b 2 ii.'· 8• 

all tlιey ,νJ1icl1 l1aYc cast into tJ1e treasury: 
44 },'or all llιey ιlίd cast in of t]ιcir ;ιbιιη
ιl;ιηcc; bιιt sJ1c of J1cr ,vant ιlίιl cast in all 
tlιat slιc Jιad, cereri all I1cr Jiying. 1f:.~\~: 

.Ληd •as Ιιc ,vent out of t!1e telllp]c one" Μ\. 24· 1· , L. 21 1 δ. 

of l1is ιlisci11Ies saith ιιntο J1iω, }JastιΨ, sec 
,vJ1at 111a11ne1· of sloncs anιl ,ν!ιat 1uί!Jίngs 
are lιere ! 2Anιl .Jcsus anS\\'CΓίng said υηtο 
Ιιiω, Sccst t!1οιι t]ιese sτcat 1ιιilι1iugs? 1'tl1e!'Cb ι.19, 44. 

s11,ιll not l,c lcftone stonc ιψοη anoLl1cr, that 
slι;ιll not !Jc tlιro,vn uo\Yn. 3Ληιl as Ιω s;ιt 
ιιpοη tlιc mυunt of OliYes oιcr a;:;ainst tl1c 
tcnψlc, l'ctcr anιl Jan1cs all(l Jol111 and Λn
Jrc,Y asked Ιιiηι 1n·iyalely, 4 °Tcll ιιs, \Ylιcn'[:'~f.\:· 
sl1,ιll t!1esc tl1ing·s bc? and πl1at slιall be tJ1c 
sign ,ν!1cη all tl1ι,sc t!ιίngs slωll lJc fulfillcιl? 
''Ληιl Jesus anS\,·cring tJ1c1n 1cι:;an to say, 
dTake !1eed lcst any rnan dccei,e 1·ou: Gforf;,~' ;:'·t 
ιη,ιηy s]1all coιnc in 1ny na111c, sa)·ing Ι allllTb. 2, 3• 

Clιι·ist; anιl sJ1all ιlcccive many. 7 And "-J1en 
yc sl1;1ll l1ear of ,νars and 1υ1ηοt1Γs of \YaΓs, IJe 
ye not trouLlcd: fo1· suclι tlιings nnιst necιJs 
lιe; ln1t Llιc cnιl slιall not be yet. Sr'ornation 
s]ι,11! I'ise against n,ιlion,and kingιlon1 against 
kingιlωn: and tJιeΓe s]1all 1e eart11q11akcs in 
ιliνers placcs, and tl1erc s11all 1e fa1nines and 
t!'OuLlcs: "tl1ι,sc are tlω lιcginnings of sor-eMι.21,s. 
ΓΟ\\'S. 9 fl Bnt ftake l1ccιl to yoιιΓselνes: for ~rι,1,0,, 
tl1cy sl1all ιlc!in:r yοιι ιψ to COtllH ils; anιJR/4/ 10,0 

ίη tlic syn,ιgoι;υι!s )-e sl1all l1c ]Jcatcn: and 
ye slιall lJe lirυuglιt 1efore rulc!'s ωΗI kings 
fΌr my sake, for a testiωony a 0·;ιinst t]1cω. 
10 Anιl g tl1c gosρel nnιst first ]JC ]ΙLΙ1Ιis]1eιU ~1ι 24, 

an1ong all η,ιtίοη~. 11 1Έιιt ,ι!1eη t!ιcy s!Jall Hj~ 10, 
L, 1:2, lL 

21, 14. 

41. Apiece o..f brass mone.ιι: See J\Iatt. 10, 9. 
42. It is the seyenth part ο/' 011c r,ieι:e of' that 
brass muney. S. Tl.ιe \H>rtl in the oriι;iι1:1! iui
porteth tlιe pαίιιs ο/ α ιι·οιrιαιι ίτι trai•aιΊ. 
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ΧJΠ. Pei·lcula etpromiιslones. Pseιιdochristi. Λdι,eτιtιu Judlcfs. 

tes, nolite praecogitare, quid loquamini, 
sed quod datum vobis fueriι in illa hora, 
ίd loquimini; non eniιn vos estis loqucn· 

12 tes, scd Spiritus saιιctus. *Tradet au· 
tem frater fratrem in mortem, et pater 
filium; et consurgcnt filii in parentcs et 

13 morte afficίent eos. • Et eritis odio 
oωnibus propter nomen meum; qui 
autem sustinuerit ίn finem, Ιιίc salvus 

14 erit. •cum autem videritis abomi· 
nationem desolationis stantem ubi non 
dehet (qui legit, ίntelligat!), tunc qui 

15 in Judaea sunt, fugiant ίn ιnontes; •et 
qαι super tectum, ne descendat ίn do· 
mum nec introeat, ut tollat quid de 

16 domo ιua.; •et qui ίn agro erit, non 
revertatur retro tollere vestimentum 

17 suum. •va.e autem praegnantibus et 
18 nntrientibus in illiιι diebusl *Orate vero, 
19 ut hίeme non fiant. • Erunt enίm dίes 

ίllί tribulationis tales, quales non fue· 
runt ab initio creaturae, quam condidίt 

20 Deus, usque nunc, neque ficnt. *Et 
nisi breviasset Dominus dies, non fuisset 
salva omnis caro; sed propter clectos, 

21 quos elegίt, breviavit dies. *Et tunc si 
quίs vobis dixerit: Ecce, Ιιίc est Christus, 

22 ecce, illic! ne credideritis. • Exsurgent 
enim pseudoclιristi et pseudoJJrophetae, 
et dabunt signa et porιenιa ad seducen
dos, si fierί potesι, etίam electos. 

23 •vos ergo videte! ecce, pracdixi vobis 
24 omnia. • Sed in illis diebus, post 

trihulationem illam, sol contcneJ1rabitur, 
et luna non dabit splendoren1 suum, 

25 • et stellae coclί erunt decidcntes, et 
virtutes quae in coelis sιu1t movebuntur. 

26 • Ει tunc vidcbunt Filium homίnis venien· 
tem in nubibus cum virtute multa et 

27 gloria. *Et tunc mittct angelos suos, 
eι congregabit electos suos a quatuor 
ventis, a summo terrae usque atl summum 

28 coeli. • Α. ficu auteιn discite para

11. ΑΙ.: loquamfnl (bls).
17. Α: praegnaιibus, 
20. ΑΙ.: brevίabit. 
21. L: [et] ecce. 
;η. Α.Ι.: ιnίιιίι. 

προμψμνατs τί λαι.ήσι;τ~, μηδέ μελετcί.τ!·\~1;ιι', 
άλλ' ο iάν δοθfj i:μί)• lν iκε{ιιy τff ώρ~,Μ,.ί1,,ί1. 
τούτο lαι.tίτε· OV γάe iστε ύμεϊς οί λαλοϋv. 
τει; άλλά το Πνcϋμα τό ά.,·ιον. 12 Παnα.L!Ι,1;

' , ' , Μ~.101~Ιι 
δώσε, δέ άδελφος άδει.φον είι; θά.ιιατοιι, καίΜi,ι,:,; 

\ Ι \ > Ι ) 
πατηρ ηκνοιι· κα, υ,αναστησοντα, 'ltΚt'Ct. 

iπ, rονείς και θαJJατώσονσιJJ αυτούς. 13 Καt~',')/Ι· 
,t , .. \ , δ ' ' ~ , . 
Μεσθs μισοvμειιο, υπο παντrοv ια το ΜΟ· 13• 

μά μου· ό δa iιπομεlι·ας ιlς τiλος, ο~τος 
σrοθήι1εται. 11 Ότα, δίι ίδηη τό βι}!-~;~Jι~; 
, - ., Ι •• n.• • ' Δ ' 
ι..νrμα. της ,ρημαισεως, το ρηvε, υπο αΌ.,.!,~. 

JΙιήλ τού προφήτου, ίστώι; οποv ού Μ (ό ~;1γ1 
άιιαrινώσκrο, 11οε{τι,,), τότ, oi iιι τ,η Ίονθα~t 12 ,ιω. 
mιι,w{τωσ~ιΡ Ef" 'f(X tnη• 15 ό 08 lπι τοίiΜι,Ι!,.ι,,
-ι- • ι " ,.- L.11,,1. 
~ώματος μή καταβά.τrο εlς τή,ι οlκfαν, μη3ε 
εl;ελθέτrο J.ρα{ τι lκ -της οίκίας αύτοϋ' 
16 καi ό ι/,ς τοιι άγρό11 ώιι μή έπιστρεψάτο, 
εlι; τά. όπfσοο, αραι το ίμάτιοιι αύτοίι. 17 Ούαl1\;:Χ
bs ταϊ; 211 rαστρi lχούσως και ταίς θηl.α
ζούσαις {ιι lχεlι•αις ται,; ήμέραι,. 1S Προς· 24~,;, 

Βύχεσθε δέ, ι"να μή γέvηται ή φυγή ύμώv 
χειμrο,οι;. 19~Εσοvται rάρ αi 1)μέριι.ι έκεί
,ιαι θλiψις, οiα. ού γέγονε τοιαύτη άπ' άρ-J;; 1~,2ι'. 

- Ι f 11 f , ,t "' 
χηι; κτισεωι;, ης εκτισεν ο θεος, εως του 

11ύν, κα, ού μή γένηται. 20 Καi tl μη κύ
ριος ίκοι.όβωσε τας ήμέρας, ούκ ί1ν lσώθη 
niίσα. σάρξ· άλJ.ά διά -τούς Μ.εκτούς, oi\· 
έξιλ~'ξατο, lκοi.όβrοσε τας ή μέρας. 21 Καί 

, _, ι • - v ,1, ι r, • Χ L.1',?3. 
τοτs ι:αιι τιι; vμιν ειπn • uον, ωuε ο ρι· 

στός, ή• 'Ιδού, έκεϊ, μη πιστεύετε. 22 Έιερ· 
θήσοιιται γάρ ψενδόχριστοι καi ψεv~οπρο· 

- , , , \ J • Μι 21,21. 
φηται, και urοσουσι σημεία και τtρατα προς,,ι;.,1, 

το άποπλαιιαl!, ε/ δνt•ατόν, Και τΟV~' lxλε· \Thi,i 

, 23'Τ • ,, β'έ ,.,, , ' ,.9..
κτοvς. μεις uε ι. πετs• wov, προει·:,1ο.2,.z1, 

• - ' 2'Άλλ' ' ., , ;ι!' ..ρηκα υμιr παvτα. "' εν eκειναtςι.2,μ. 

ταiς ήμέραις, μετα. τήιι θλiψι, lκε!JJψ, ό 
~λιος σκοτισ&ήσετα.ι, κ~ι ή σελήιιη 9v όώ· 
σε, -τό φirγος αύτης, 25χαι οί άστέρες τού 
ούρα.νοiί iσο,-ται lκπlπτοι•τες, και αί όννά· 
μεις αί i, τοίς ούι;α,-οίς σαλευθήσοντω. 
26 κ . ' " . " . , θ , 11,12.

αι τοτι οψοrτω τοr vιοιι τοv αν ρrο·Μι.,ι~. 
ι .. .. \ Ι L.OH.~i. 

που έρχομενοr ε, ,,εφiι.αι,; μετα δνι•cψεω,υ,,.Ψ, 
λ, • ' Ο '1: 27 ' ' ' ' ) • Μ•πο Λης και ο.,,η;. Και τοτε αποστε .ει Ν,31, 
\ , ~ t _ \ , ''t , 13141, 

τους α.γγε,.οvς αvτον, χω επισv~·αsει τους 

iκλεκτού; αύτοϋ iκ τω, τεσσάρων άνέμαιι·, 
' ~ ~ - • ,, • "" 2S'A ' απ ακροv r1ίς εοο,: αχρου οι•ρcι:ι·οv. τrο 

11. [L]T* μηδi μλ. 14. G[Γ\J.JΤ[ΗΘJ*τό ~--;--ιΨ,φ. 
Τ: lστός (L: έστηκός). 15. LT~ δe. [LJT" Η, 1(·.v:;: 
16.LT"ωv. 18.LΤ*ήφ.ύμ. 19.11'2:~ν. 21,Τ ,'i: 
ίδt (bis; L a!t. Ι.). R: πισηί•σητε. 23, [LJT* ~ '8

25, LTt ii<. LT2: πlπτ, 21, Τ* (bis, LLJΘ pr,) ιι\!1, 
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:ι)ie ,tiίίlfe. ΙΝe ι\'ίιιdit, :StidJεn unb !illunt-et. 


!i)ίe :Bcίdιen αιn ,piιnιnc ι. Christ's second coming. XJil. 


tett tυerίJen, fο forget nίd)t, Ιυα6 if)t tcbcn 
foU:t, ιιnb f,eίJenfet eιιd) nίd)t ~ιιbιΗ ί fonbetn 
ωαe eιιcf) διι beψ16ί(lett 6ttιnί,e ·gegef:en 
1υίrί,, bα!.J tcbet. :Denn ίf)t feίJb!3 niιί)t, bίe ba 

12 reben, fonbern bet Ίjeίίίge αιeί~. *~0 wίrb 
αυer iiυcrαntιυottcn ein ?Enιber ben αnbern 
δωιι :ιobe, unb ber QJιιter ben 6οί)η, unΊ, 
bίe Jτίnbet Ιυetben ftctΊ enψδren Ιυibet bίe 

13 G'ltern ιιηΊ, Ιυetben fte Ίje(fen tδbten. *ltnb 
ωerbet ge'ίjαffet fe~n bon ::.Sebennαnn uητ η1eί" 
neG mαn1en6 1υiUen; Ιυet αf1et be'ίjαrret υί!3 

14 αn Ί,α0 ~nbe, Ί,et tυίrb feHg. *®enn iί)t 
αυet fef)en Ιυerbet Ί,en αιreuel Ί,et αιer\υu" 
j1ιιng, bon benι ber qJro:pljet :Dαnίcl gefagt 
1jαt, bαίi et j1el1et ba cr nίd)t fοίί (ιυer eG fίe,, 
fet, bet berne'f)tιte e~ !), αl~bαnn Ιter ίn :5u,, 

15 Ί,cra ίfτ, bet f(iel)e αuf bie $crge; *ιιnb 1ύer 
αuf bent :Dαcf)e ίfτ, bet j1eίge nid)t Ίjcrnίeber 
ίne ~αue, ιιnb fom1ne nίd)t bαrein, etωa!3 0u 

161jolen αue feinenι ~αιψ: *unb \υer αιιf benι 
i\'e(be ίfτ, ber ιυenbe ftcfJ nidJt uηι, feίne Jτleί" 

17 ber ;u l)olen. *®φ αf1et ben 6d)1υαngern 
18 ιιnb 6cr11gent ;u ber Beit. *i13ittet αfJer, bαίi 
19 eure ~Ίιιcf)t nίιί)t gefd)e'f)e ίnι ®ίntcr. *:Denn 

ίn bίψn :ιαgen 1υetben fοlιί)e :ιrufJfαle fet)n, 
αl0 fte nie geιυψtt fittb bi09er, tοιιι '2(n,, 
fαttg bet Jtreαtιιteη, bie ®ott gefd)αffen Ίjαt, 

20 uηb ιιl0 αucf) nicf)t tvnbett wίrb. *ltηb fο 
ber ~ert 1,ίψ ~αge nid)t berrίit;t Ίjcrtte, 
1υurbe feίn ~enfd) fe!ig; ιιber ιιnι bet '2ίuδ" 
er\υαf)ίten 11JίUen, bie et αιιδcrΙυαίJlet 9at, 

21 f)at et bίefe ~αge betΊΊlrit. *®enιt nιιn 3e~ 
1nαnb ;ιι ber Beίt 1υitD ;u eιιd) fαgen: 6ίef)e, 
f)ίe ίfτ (H)tίftιιe, fief)e, ba ί~ er, fo gfauf,et 

22 nίd)t. *:!)enn eδ \υerben ficf) erf)ebcn faffιίJe 
<Ιf)tίfτί unb fαifcf)e Wto'J)f)cteη, bίe Beίd)ett 
ιιnb ®unbcr t~ιιn, bαίi jίe αιιd) bίe %1Bcr" 

23 Ιυiίϊ)ltcη tcrfu'(,ren, fο e0 ηιδgΗιί) 1υaη. *3~t 
a6er fcf)et eud) bor ! 6ic1)e, ίct) Ίja(1;:J eudJ 

24 '2ίί(e6 15u1J1.1r gψgt. *'2(fJcr iu bcr ,8eίt, 
ηad) bίefer :ιrubfι1I, Ιυerben 6onηc ιηιb 

25 \1Πonb ίfJten 6c~cίιι bcϊίieren, *ιιηb bίe 
6tcτne tυcrbctt bonτ ~ίnιη1eί fαHen, unb Ί,ίe 
.itrίίfte ber ~ίη11ηeί weτben ftd) f1e11Jegen. 

26 *ltnb Ί,αnn Ιtertcn fte feί)en tel3 Wlenfcί)en 
6o()tt fo111111e1t ίιι Ί,eη ®oίfen mίt gro~er 

27 Jτταft un'o ,ί,)etrlίd)fcίt. *llnb bαnn Ιυίrb et 
feίne G'ngc! fen'oett ιιnb 1υίτb terf,111ιn1Ien 
fcίne '2(ιιέ!eηυίΗ)Ιtcn ΙJon 'Ntt tίer ®inben, 
\Jon Ί,em ιEnbc bet ~rbc bί6 1,Unt G'nbe bet 

28 ,r.iί1nη1eI. *'2(n bent \:S'einenυαunι Iernet eίη 
17. Λ.Α.: G,'ίιιαεrίιηιcn. 

!eaιlynu, and ιlcJίvcryou ιιp te\ω ηο t]1ongl1tDt~ϊΠ,1 
!Jeforcl1and "·J1at yc sI1,ιll ,pcal,, ncill1er ι!ο :J3. 

ye ψcιncι1itatc: but \Y11alsoeϊer s\ιall be 
gίγcη yοιι in tJ1at lωur, t\ιGtsrcak ye: forit 
is not ye tlιat speal{, ibnl tlic IIoly Glιost.'~.,~iί.4 · 
12Κο,ν ktJ1c brol]ιcr sl1all belray tl1e bro-Hι,,.7,G. 

Mt.llJ,:ll.
tl1cr to <leatl1, and tI1c fall1cr tlιe son; an,l 2u,. 
1'Jd ] !l . . L. 21, 16.c Η ren s 1a rιse 11p agaιnst tlιeir 11arcnts, 

and sl1all cause tlιcm to bc pnt to dc.allι. ' 
13 1And :·e slιall 1JC JJGtcd of all men for nιy1[1 ti;-ι~· 
name's salιe: bιιt ro lιc tJιat slιίl!l cnrluremD1; 12, 
ιιηtο tlιe cnιl, tJ1c saιne sl1all be saYcd.~t/!}2· 
14 ,n Βιιt "·Ιιcη ye slιall sce tlιe abomina-n,ν. 2, 10. 

tίοη of desolatίon, 0 spolιen of by Danicl tl1e ")ik.24, 

propliet, stanιling "hcre it onglιt not, (lct O Dr,~ υ, 
Ι1ί1n tI1at reaιletl1 understand,) tlιcn r lctv L. 21, 2L 

tliem tl1at be ίη Jud.:ea flee to tlιe ιnountains: 
15 An<l let Ι1ίm tl1at is οη tlιe hoιιsetop not 
go do,Yn into the I1ousc, neit!ιcr entertlιere-
in, to talιe any tl1ing ont .of lιis Ιωιιse: 
16 Αηιl Iet Ιιiω tlιat is in tlιe fielιl not turn 
bacl, again for to talιc ιιp J1is garnιent. 
17 q Πηt ,νοe to tl1cni tl1at are ,Yitl1 c]ιilιl, anιlq ~~b23. 

to t1ιcιn tlωt givesυclι ίη t\1ose days ! lRAnd 
pray ye tlιat yοιιr flίght benot ίη tlιe \Yinter. 
19'for i'n t]ιose ι1ays s]ιall be afflίction, ;/);;} 
sιιch as ,vas not from the ]Jegίnning of the~~-·h;;Ji. 
creation "·hich God CΓeated ιιηtο tJ1ίs tίrne, 

neitlιer shaJJ be. 20 And cxcept tlιat the Lorιl 
\ιaιl shortened those ιlays, ηο fles\1 slωιιJd 
\Je saνcd; bιιt for tlιc e\ect's sake, "·Ι1ωη 
hc I1atlι cJιosen, Ιιe lιath sl10Γlencιl tlιc ιl,ιys. 
21 Άnd thcn if any man slιall say to yon, • ~\;/'' 
Lo, 1ιere is Cl1rist; or, lo, he is tl1ere; ]Je-L·zi;'s~ 
lievc him not: 22For false CJιrists anιl faJse 
proplιets sl1all risc, and slHιll slιc,v signs 
and \\Όnιlers, to seιlnce, if -it ιrere ΓOssί-
ble, even tlιe clcct. 23Bnt 'take ye I1eeιl:' 2 ϊ?· 3• 
bclωlιl, 1 Jιave forctolιl yοιι all ιlιiιψs. 
24, "But in tlιose ιlays, aflcr tlιat tι'i]Jn!a- u D1~;:· 1, 

tion, tl1e sιιη slιaJJ 1,c ιlarJ,cncd, ancl tJ1e z,i;~: 1, 

moon s\1all not giYe lιe!' liglιt, 25 Ληιl tJ1e1,' J1;2J;;:· 
slars of lιeaYen sliall ωJ, anιl tlιe po,Ycl's. 
tlιat are in hcaYcn s]1all l)e slι;ιken. 2G • Αηιl ';~~~/' 
tl1en sI1all t!H:y scc tl1c Son of ηΗιη coιning-\It/tΓ· 
in tlιe clon<ls "·it!1 gΓc,1 t Γο,νcr anιl gloη'.i1~,•.1i: fi: 
27 Ληιl tlιcn sliall ]1e stcnd lιis angcls,§.~~:Ί,11: 
anιl sl1all g,1t]1er togethrr Jιis eleι't frolllπ./\ 1• 

tlιe fonr "·inιls, fr01n tlιc ιιttermost part 
of tl1e earιh to t!1c ιιtte1'most Γart of ν Μι 24, 

Jιcavcn. 28Υ Κο,ν lcarn a para1le of thc1. 2l2.z.ι.• 
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χιπ. 1:J.'emzιm •οιι Deo notum, Unctio. 

bolam. Cum jam ramus ejus tener 
fuerit eι nata fuerinι folia, cognoscitis 

29 quia in promno sit aestas; *sic et v~s 
eum videritis baec fierί, scitote quod ιn 

30 proximo sit in ostiis. • Amen dico V?· 
bis, quoniam non transibit generatιo 

31 baec, donec omnia ista fiant. • Coelιιm 
et terra transiliunt, verba autem mea 

32 non transibunt, • De die autem illo vel 
bora nemo scit, neque angeli in coelo 

33neque Filius, nisί Pater. *Videte, vi· 
gilate eι oratel nescitis enim, quando 

34 tempus sit. *Sicut homo, qui peregre 
profectus reliquit domum suam et de· 
dit servis suis potestatem cujusque ope· 

35 ris, et janίtori praecepit ut vigilet. *Vi· 
gi)ate ergo! ncscitis enim, quando do· 
minus domus veniat, sero an ωedia 

36 nocte an galli cantu an mane; • ne cum 
venerit repente, inveniat vos dormientes. 

37 *Quod autem vobis, omι:ι.ibus dico: Vi· 
gilatef 

XIV. Erat auteιn Pascha et Azyma 
post biduum, et quaerebant summί sa· 
cerdotes et scriliae, quomodo eum dolo 

2 tenerent et occiderent; • dicebant autem: 
Non in die festo, ne !orte tumultus fieret 
in populo. 

3 Et cum esset Bethaniae in domo Si· 
monis leprosi et recumberet, venit mu, 
lier habens alabastrum unguenti nardi 
spicati pretiosί, et fracto alabastro effu. 

4 dit super caρut ejus. * Erant autem 
quidam indigne ferentes intra semeti· 
psos et dicentes: Ut quίd perditio ista 

5 unguenti facιa est1 • poterat cnim un· 
guentum istud Yennndari plus quam 
trecentis denariis et dari paupcribus; 

6 et fremebant ίn eaιn. * Jesus autem 
tlίxit: Sίnite ean1! c1uid illi ιnolesti estis1 

7 bonum oρus 011eraιa est in ιne. * Sem· 
per enim paUfJeres habetis vobiscum, 
ct cum volueritis, poιestίs illis bene· 
facere; me autem non senψcr habctis. 

8 *Quod habuit haec, fccit; praevcnit ungere 

28.ΑΙ.: cognoscetis. L: ln prope. 29. (L]* 
sic. 30. ΑΙ.: transit. 32. LL]* neque Fil. 
34. AL: praecipiιιt. 35. }'* doιnus. 2. L: 
enlm. AL: populi. 3. Al.: pistici. }'* aJa
hastro. 5. AL: veniri. 7. ΑΙ.: habelιiιis. 

δ~ της σvκης μάθετε τήv παραβολή,. Όταν t:}t, 
ηδη ό κλάδος αύτίjς άπαλός rένηται καl έκ, 21,19•· 

' ' , "J ,, ~ ' \ • ,φυn τα φυλ1.α, rινοοσκηε οη εyγvς το θε, 


ρος iστtv• 29 οvτοο καί υμείς όταν ταϋτα 

}f , , f!f ., , ' J S9
ι'δητe 	 Ίtνομει,α, rινωσχετε οτι ηyυς εστιv ", · 

' 30' Α ' , ' ' • " ' 1 9 1iπi θι·ραις. Δμηιι ι.~yα:ι vμιν, οτι ου μη:,~1 ,/62ί, 
( 	 , σ , t' , Ι 

παρiλθu η rενεα αυτη' μ<χρις ου παvτα 
ταύτα riνηται. 31Ό ούρανός καί ή γij 24~;;_ 

παρελεύσονταt, Ο[ δε λόrοι μου ού μή Πct(?"L.'1,JJ, 
ε?.θοοσι. 32 Περί δs της ήμtρας lκείιιης~1}\-;~~·

\ - " 'δ , "'δ 'δ' ' " 1 Ph 2 ,,και της ωρας ου εις οι εν, ου ε οι αyγει.οιΕb;,ι'2 ,i. 
> - 'δ' ~ t. f , \ t Ιol iv ουρανφ ου ε ο vιο~·, ει μη ο πατηρ. 


33 • - ' ' θ Mt
Βλέπετε, αrρvπvειτε και προςεvχεσ ε · 25,13',,. 

ούκ οίδατε γαρ πότε ό καιρός lστιν. 34 '$2ς 
άνθρωπος άπόδημος, άφεις τήιι οlχtαν αύ-L.19 , 1211 
τού και δους τοίg δούλοις αύτοϋ τίjι' έξοv· 
σ!αιι, 	 έχάστφ το lργοv αύτοϋ, και τφ θv,Jι.to,3 . 
ρωρ(fι 	 iνετεD.ατο ι"να rρηγορfj. 35 Γρηyο-1\~:Λ: 

"" 7 , "'λ" ' , t. ' 21 3!ιι 
Qειτε 	 OVV' ΟυΚ 0tυατ8 rα(! Π018 0 ΚVριος!Τh.S,ϊi 
-,,κ 	 J\'',\,,

της οικιας ερχεται, οψιι η μεσονvχτιοv η α· 11,w. 
lεκτοροφωνίας η Π(!ωί• 36 μη έλθώιι {ξ. 
αίφ,ης, εvρπ ύμας καθεύδοντας. 37:J δε 
vμί, λέγω, πασι λέ1ω· Γρηγορείτε. 

1JΉ .. , • , \ , "ζ , ι,.~1,s.
ν uε το πασχα και τα α vμα. μεταΕ,.12,1111 

δ , , J , 'ζ, , , - ί l ι.22.1,.vo ημ;;ρας, και ε ητοv, οι αeχιερεις κα ο M,2o,i~ 

,ραμματεί.;, πως αύτο,ι lν δόλφ κρατήσαv· 11~.'i... 
τις άποκτεlνοοσιν• 2 lληοιι δl.· Μή έv τfίΜι.2,,s. 
έορτif, μήποτe lστω θόρυβος τοϋ λαοίί, 

3 Και οvτος αύτοϋ έιι Βηθω,/ς~ bι τu7::;t;: 
οlκ((} .Σlμωvος τοv ΑΕΠ(!ΟV, κατακειμlνοv (i,;',;6" 
αύτοiί ~λθε γvνη έχουσα. άλά.βα.στρον μύ· 

, i- - , , - \ Jι 12 S. 
ροv ΊΙαeυοv πιστικης πο1.vτε1.0υς, κα, συΡ. · ' 
τρίψασα. τό άλάf]αστροιι κατέχεειι αvτοϋ 

' - λ• 47ττ "ι • Μι.26,S.
κατα της κε.φα ης. .πσα:ιι uε τιvες αγαJΙα· 1 ,,.12,ι. 

κτοϋvτες προς έαvτούς καί ,.Ιrοντες• Εtς τί 
' ' 'λ " • ' ' 5 'δ'η απω εια. αvτη του μυροv γηονιιι; 1ί υ· 

,ατο rαe τοϋτο το μύρον πραθί'jναι έπάvrο 
! ,. ι ί J> θ- _ Jo.1!,5,

τριακοσιο:ιΊ uηναριων χι( uo ηJΙαι τοιι,; πτrο· 

χοίς' και lνεβριμώvτο αύτff. 6 Ό δε 'Ιη· · 
σοiίς εlπεν• "Αφετε αύτήν• τί αύτfj κόπου; 
παρ{χετε; καλο,ι ειηοιι ε1ργιχσατο lιι έμοf, . 
7π , 1 , , " θ'DΙ,Ιο,11,

αντοτε rαρ τον~· πτrοχοvς εχετε με 

έαυτ«w, Και οταv {}έλητΒ, δύνασθε αυτούς 
.,. - ~ \ ,., ' ' " s•oεv ποι11σαι· ~με uε ου παJ!τοτε εχετε. 3,.12,1. 

" " ' ! ,, β ' tσχεν αυτη, ιποιησl!' πqοει.α ε μvρισαι μου 

28. L Τ: lκφ1,;. Τ: yιν"1σκιται, 31, GKS: πα(?ιλΕΙ:σι• 
'Ται. T{in f.): παρtλ,ί,σο~•ται. 32. G re!I,: η. Τ2: ιιγ~ 
yιλος lv uρ. 33. LT"' κ. πι;οςι,jχ, 3.i, RGKSIIΘ: ""' 
t><, :J5.Ί'2fη. 37.LΤ:ϋύέ. 2.LΤΘ:yάο. 3.LΤΘ: 
τόv (Β: τiίν) aλ. LT+ .κατά. 5. Η* τό μι',!?'. 6, R: ιίι 
i.μέ. 7. LT: α.ύτο;;ς, 8. R: ιlχ,ν. [LJT* αϋτη, 
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stαg unb etunbε brr 2ufunft G:f,)ri11!, 

ίεtε ίΖα!σung. ΧΙΙΙ.Exhortation to we.tch. 

@ίeίι:ί)nίfj. ®enn ί§t feίne ,8ωeίge fcrftίg 
1rerben unb !Bίiίtter ge\υίnnen, fo ωίfiet 

29 ί9r1 batί ber 6ommer na9e ίμ: \ιlίο ί!UcfJ 
ιrenn ί9r fe'f)et, bap folcf)e13 gefcί)ίe'f)t, io 
\υίηet, bafj erJ naf)e bor ber ~9iίt ίμ. 

30 *@αί)t!ίcί) ίcfJ fage eucf), bίefj o.Jejd)lecfJt ιυίtb 
nίrf)t !Jerge'f)en, bίe bafj bίefj 52!He6 gefcίJc'f)e. 

31 •cρίnιntel unb Grbe \.1Jerben berge'f)en, xneίne 
32 @orte aber Ιυerben nίcf)t bergeί)cn. *Q!on 

benι ~age afJer unb ber 6tιιnbe ιυeίfj i.J1ίe· 
nιanb, αιιdJ bίe C5'nge1 ηίcί)t ίm ..pίttttnel, 
aucf) ber 6o'f)n ttίcf)t, fonbern aHeίn ber 

33 Q3ater. *6eί)et 311, ιυad)et unb fJetet ! benn 
34 ί9r ιυί1Τet ηίcί;t, Ιυαnη ee ,8eίt ί11. *C%ίcί) 

aίe eίη )l)ccnfrf), ber iί6cr ,ί!crnb 30g, ιιηb 
Iίefj feίn ..paurJ, ιιnb gαί, feίnen Jtnccί)ten 
~acί)t, eίηeηι :seglίcf)en feίn ®crf, ιιnb ge. 

35 ί,οt bent ~'f)iίrf)iίter, er foHte Ιυacf)en. *60 
ruacf)et nutt, benn ί'f)r Ιtίffet ηίι:ί)t, Ιυαnn 
ber ..perr berJ. ..ραιιfe6 fonιnιt, ob er fonιnιt 
anι 521:&enb, ober &U )l)cίtternacf)t, ober unι 

36 ben ..pa'f)ncnfcf)reί, obet bes )l)corgenrJ, *ιιuf 
b.:ifj er nίcf)t fd)neU: fomnιe ιιηb fίnbe euct) 

37 fcfJlafenb. *®ί\r! ίcί) a&er eιιι:ί) f.:ige, baB 
fαgc ίcf) ~αιeη: ®ad)et ! 

XIV. Unb nacf) 31υeen ~agen ιυαr 011ern 
unb bίe ~agc ber fiίfjcn !Brote, unb bίe 
cρo'f)en:prίefter unb 6cf)rίftgeie'f)rten fucί)ten, 
ιυίe jίe ί'f)n ηιίt ,ί!ίJ1 grίfien ιιηb tδbtet(n. 

2 *6'ίe fμract)en ί!bcr: :sa nίcf)t auf barJ b'eμ, 
bafj nίcί)t eίn ~fιιfru9r ίnι QJoίfe ιυerbe. 

3 Unb ba er 3u !Bet'f)anίen \υί!t ίn 6ί. 
ηιοn13 be6 ~(usj,ψgen ~attfe, ιιnb fafj ~u 
:rίjcf)e, ba fant eίit ®eίf,, bίe 'f)atte eίn 
®(α6 nιίt ιιngef.Hjcf)tein ιιnb f6J1Iίcf)ent 
D1atbenιυaffer, unb jίe 3etbracf) baiJ ο.Jία6, 

4 ιιnb gojj e13 auf feίtt ..ραιψt. *~α ιυaren 
GtrίcίJe, bίe ιυurben ιιηιυίαίg unb fμra• 

5 d)en: ®αΒ foU: bocf) bίejet Unrat'f)? *ιηαn 
fδnηte ba13 ®affer ηie'f)r benn unt brei. 
ίJunbert ~rofcf)en berfauft 'f)a6ett, unb baf= 
fe(6e ben 521:nnen gebett i ιιηb nιιιneten 

6 iίf,er jίe. *;seju13 α6et fμracf): ,tlaffet fie 
ηιίt \'5-rίeben, ιraίJ f,efίinιntet't if)r fie? fie 

7'f)at eίη gut ®etf ί!Η 111 ίr get'f),1n. *:sf)r 
f)aH ί!U:ψίt ~frnte ί,eί eud), unb Ιυeιιη 
ίf)r \JJoHt, f δnnet ίf)r ί9ηcη ®uteB tf)ιιιι j 

8 tttίcf) α6er f)cι6t ίf)r 11ίd1t aHe~eίt. *6ίe 
~at get'f)an1 waίJ fie fonnte, fie ίJ1 3uborge= 

fig tree: \Vlιen her branch is yet tender,ifci:&t 
ίlnd puttcth forllι leaves, ye know th.at aa. 
summer is near: 29So ye ίη like manner, 
\Ylιcn ye shall see t!1ese things come to 
pass, li:no,v t!ιat it is nίgl1, eι,en at tJ1e 
doors. 30Veri1y Ι say unto you, that this 
generation sl1all not pass, till all these 
things be done. 31 Ilcaven and earth sJ1all 
pass a,νay: but •my ,vords shall not pass•Ιι.40,s. 
a,vay. 32,But of that day and that l1our 
!i:no,nιh ηο man, ηο, not the angels ,vhich 
are ίη heaven, neitI1er the Son, but the 
FatJιer. 33•Tali:e ye !ιeed, ,vatcI1 and pray:42_Mi5,2/ι 
for ye li:no,v not ,Yhen tl1e time ίs. 34 b For \~\140• 

ιlιe Son of πιαn is as a rnan tali:ing a farfTt\;k 
journey, ,ν!ιο Ieft I1is house, and gave au-; Μι 24. . L~Kh 11. t orιty to ιs servants, an(l to every man 
!1is \York, and commanded the porter to 
,vatcl1. 35 c\Yatch 1·e t!ιerefore: for ye ΊΙ.\;~ 
kno,Y not n·I1en tbe master of the house 
coωeth, at even, or at midnight, or at 
tlιe cocli:cro,Ying, or in t!ιe morning: 
36Lest coming suddenly I1e find you sleep
ing. 37 And ,νlιat Ι say unto you I say 
unto nll, \Yatclι. 

Arιer •t,Yo days ,vas the feast ο( the·t,~~i~ 
passoνer, and of unlcavened bread: and theJ0 ·J,\55• 

cJ1ief priests and the scribes sougl1t how · 
t!ιey ωig!ιt tali:e l1im by craft, and put him 
to dcatl1. 2Βuι tI1ey said, Not οη the feast 
day, lest tI1ere be nn uproar of the people. 3, b And being in Bethany in tlιe l1ouse~:ι;/n 
of Simon t!1e leper, as he sat at n1eat, tJ1ere 5••3t 7• 

came a ,voman !1aving an alabaster box of 
ointment of spi!i:enard very precious; and 
s!ιe brake tlιe box, and poured it οη his 
]1ead. 4And there "'ere son1e t!ιat had 
inίlignation ,vit!1in t!ιemselves, and said, 
"'!1y \Yas this ,vaste of tl1e ointment made'l 
5 For it migJ1t !ιaνe beensold for more than 
t!ιree !1undred pence, and have been gίven 
lo t]1e poor. And tI1ey murmω'eιl against 
her. 6 And Jesus said, Let l1er alone: why 
troιιble ye !ιer? s!ιe liatl1 ,vroug]ιt a good 
,νοΓk οη n1e. 7For •ye l1ave tI1e poor<Dt.lb,u. 
,νίt!ι you al\vays, and ,vlιensoever ye 
,νill ye n1ay do tlιem good: but me 
ye !1aYe not al,vays. 8SI1e I1ath done 
Ίνhat s!ιe could: s!ιe is come aforehand 

3. Or, pure nard, or, liquid nard. 5. See 
Matth. 18, 28. 
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ΧΙV. Pι·oditio Jιι.dae, 'J',;pulunι paBι'hale. Coena •af'i•a. 

9 COΓJ1US lllCUm ίη SCJ1Ulturam. • A1ne11 
ιli<·o vo1is, ubicunque rraeJicatιιιn fncrit 
cvangclιι11n istnd ίη uniνcrso π1uηιlο, et 
ηuοι\ fecit lιacc narral1itur in 1ncιnoι·iam 
(•jus. 

10 Ει Jιιιlas Iscariotes, unus de duodc· 
cim, al1iit ad sαπιrηοs saccrdotes, ut 

11 	rrodcret eum illis. *Qui audientes ga, 
visi sunι, et rron1iscnιnt cί recuιιiaιn 

se daturos; eι quaerebat, q11omodo illum 
orrorιuιιe tradcret. 

12 Ει rriωo ιlίe Azymorum, quan<lo 
I1ascl1a iωmola1anl, ι\ίcιιnt ei discipuli: 
Quo vis eaωus et parcnnιs tiui ut man· 

13 duces Pasclιa1 *Ει 1nittit duos ex disci· 
ραlίs suis, et dicit eίs: Itc ίη civitateω, 
ct occurret vobis h01no lagenam aqιιae 

14 lιaj ιιlans; sequimini eum, *et quocun, 
quc introierit, dicίlc domino domns: 
Quia n1agίstcr dicit: U!Ji est rcfectio 1nca, 
ιιbi Pascha cιιm discipulis rneis rnandu

15 cem1 *Et irse νοbίs demonstrabit coe
nacu!um grande stratuω, et illic ρarate 

16 no\Jis. · *Ει abierunt disci11u\ί ejus et 
νencrunt in civitatem, et invenerunt sic· 
ut dixcrat illis, et paraverunt Pascl1a. 

17 Vespere autem facto venit cum duo, 
18 decim. * Et discuιnbenιibus eis et man· 

ducantiLus, ait Jesus: Amen dico vobis, 
quia unus ex vobis tradet mc, qui man

19 ducat ωecum. '* At illi coeperunt con, 
tristari et dicere ei singulatim: l'ium

20 quίd egoJ *Qui ait illis: Unus ex duo
decίm, qui intingίt rnecum rnanu1n in 

21 catino. *Et Fi!ius quίdcm Jιominis VH· 

dit, sίcut scripιum est de eo; vae au
tem J10mini illί, ρer ηuen1 Fi!ius lιominis 
tradctur ! bonum erat ei, sί non esset 
natus J10mo ille. 

22 Et rnanducantίbus ί!Ιίs, accepit Jesus 
panem, ct benedicens fregit et dedit eίs 
et aίt: Sumite, lιoc est corρus meum. 

23 *Ει accepto calice, gratias agens dcdit 

9. L: in unίversum mund. 
1Ο. L: Scnrίoιes (ν. 43: Scariotb). 
16. F: dixit eis. . 
19. L: singillatim (s. singuli Iatim). 
20. [LJ* manum. 
21, Α: traditur et: est (L: (eraιJ). 
22, Α: accipit. 

τό σο"ίμα ει'; τό, iιταq;ιασμόν. 9 'Αμι)iι lέyόι 1\',:1 
t δ' \ - ' ' 1\ ! •

υμίν, οποιι iαν κηρυχΟn το ,υαyγΟ.ιον 1~1'\111 

τοίι'το εί; όλον τόν κόσμοι•, κ,ιι ο iποlησεν ' · 
αύτη ϊ.αϊ.η{)ήσΒται εl; μι,ημόσvνον αύτiίς, 

ΙΟ Καί 'Ιούδας ό 'Ισκαριώτης, είι;; τών ~~·.::: 
δαίδrχα, ιΊ.πφ.θε πρόι;; τούς άρχιερεϊ,·, ί,,α.ι~,,ι., 
παραδcp αύτόν αύταί.;. 11 Οί δ! άκούσαιι
τες iχrΊρησav, και iπηγγεD.αvτο aύτrjj άρyύ
ρωιι Joνl'at' και f'ζήτε~ πώς αύτο~ι Εtικαί
[!ως παραδφ. 


i2R', ~ · • ., - 'ζ' ,1

ιι.ι 	 τπ πρrοτπ ημtρq. τοοιι α vμωv,:ι.,,i,;11• 

ΟτΕ τό Πάσχα ΕθVΟ1', i.έrουσι~ι αυτψ οί μa,L 2',7•9. 
θιzται αύτού• Ποϋ θε?.ει,,· άπελ,'Jό11τες έτοι
μάσcιψ!fl ~'Ί·α φάγ17ς τό .πάσχα; 13Και (ΧΠΟ• 
στε'Ηει δύο τώv μαθητών αiιτοϋ, και ϊ.Ιyει 
αύτυϊ:.;• 'Τπάyετε ε?ς τή,ι πόλιν, καί άπαν- 1~,:;;' 

τιJσει vμίιι αvθρωπος κεράμιοΡ ύοατος {Jα·Μυ~ιa, 
στάζοοv' άκαι.αvθήσατε αύτφ, 14 και οπου 
έάv είι;Ο.θr;, είπατε τφ οίκοδεσπότψ 0Οτι 
ό διδάσκαλος lέ7ει• Πο'ϋ {στι τό κατάλυμα, 
όπου τό πάσχα. μετά των μαθητών μοv 
q:άγοο; 15 Λ.αί αύτός ύμί, όε{ξει άνάγαιοιι 
μέγα iστρωμέιιαν έτοιμον· έκιi έτοιμάσάτε 
ήμίν. 16 Και Εςίji.θον οί μαθηταl αύτοίί 
και ήλθον ιί.; τήν .πόλιv, ,ιαl ε~ραv καθώς 

.,. :t .., '- t Ι \ # 

ειπεν αυτοις, και ητοιμασαιι το πασχα. 
17Κ \ ' , , ,. . ~ Mt.2620,

ω 	οψιας γεvαμεvης ερχεται μετα ταιιιι..2,,Jι. 
δώδεκα. 18 ΚαΊ άvακειμένοον αύτώv καl 
, θ , ~ ''Ι - ',1 ' , , ' • ΜtΙ•
εσ 	 ιοντωv, ιιπεν ο ησοvς• Δμr(Ρ ιιηω vμιv, 2 ι:": 

ότι ι[ς έξ ύμώιι πaραδrοσει με, ό iσθlωιι 2~:;1. 
• ' - 19 Ο' ~· " 1: , - θ ,,. 13,"μετ εμου. ι uε ηρ,,αντο ι..vπεισ αι και ·,,. 

ϊ.έγει, αύτιμ ι[,· καθ' ε[ς• !ιfήτι lrώ; iιαί 
αλι.ος· Μήτ~ lγ~; 2ΟΌ 08 άποκριθεις ε7

' 	 - Ε~ , - δ 'δ ' ~ R , Jo, 18 1&πει• αυτοι,," ις εκ των αι εκα, ο ~μt'απτο- 1 

μεvος μετ' iμοϋ ιl,; τό τρvβ}.lον. 21 Ό μεν 
vι'ός τοίί άvθρώποv υπάγει, καθώς rέγρα· 
πται περ1 αύτοiί· ούαι 08 τciί άvθρώπφ 
lκεlvcp, δι' oi ό vlός ταυ άvθρώποv παρα
J;, 'δ , ' Τ ' - ' ' ' '{) 'J"b,3 3,ι,~ι οτaι · και.ο, ην αυτφι Ει ουκ ιγεv11η η ο ' 
aι,θρωπος lκείιιος. 

22 Καt iσθιόιιτωv αύτών, ι.αβώ~ ό 'lψ 2r.~~;.. 
-	 • ,, , " λ ' ".> L ,,., ι,,.

σου.; αρτον, ευι.ογησα; fκ ασε και ιυωκε-v Ίr:,. 

αυτοί; κaί tlπε· Λάβετε, φάγετε· ΤΟυτά ψJ... 

iστι τό σώμά μου. 23 Κα'ι lαβώιι το πο· . 
τήριοv, εύχαcμστήσαι;; {δωκεν αύτοίι;;, καί 

9. [LJTf όe * το~το. 14. [LΊΤΘf (p. χaτάλ.) μ•; 
15, R: άνοίrωv. [LY ίτοιμον. ΤΘ: 11. iM•. 19.1'2* Ο, 
δέ. Ί'(ΒLΔ): ><Μά ιrς (Κ: χαθ-ιiς. ΑΙ.: χά~,;;, s.κ,)τα 
[χ. ,Ζτcιl ,ίς). Τ* Χ, αλ).• - lrώ; 20. ϊΤΘ* άπn•R; 
Τ* lx. Lfτ, χ,;:ιιcι. 21, ΤfuΟτι. [L]Τ*ήν. 22. [L]Τ*α 
Ίησ. G rell. (KHJ* φάyιτ,. 23. LΤΘ* τό~ 
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ΙΣ)ει !tlcrταt\j. \Dati D~ct!α1nnt. :t)α~ \Uvεnbnια!j!. Ch.rist eι.teth the pιιssover. ~ ! t'. 
--------------------------~-.1.__ _ 
fonωten nτeίnen ~eίcf)nant 3ιι faί6cn 1,u 

9 meinent JBegrii6nijj. *®af)rίίcf) ίcί) f,1ge 
eιιcf), \JJO bίejj G'bangeHιιnι gφrebiget ωίrb 
in aHer ®e!t, ba 11Jίrb ntan αιιcf) bιιδ fα, 
gen 3ιι ίf)rem ®ebiicηtnίjj, bαδ fie ί§t getί)an 
f)at. 

10 llnb ~ubcι!3 Sicf)arίotf), eίner bon ben 
3n,61fen, gίng f)ίn 3ιι ben cρo[)cnμrίcftern, 

11 	bajj er ίf)n berrίetί)e. *;Ι)α j1e bαδ f)oreten, 
11Jurben j1e frof) unb berίJίejjen ί~ηι bαδ 
®eίb 1,u gccen. Unb er fud)cte, 11;ίe er 
ίf)n fίigίίcf) berrίetί)e. 

12 Unb αηι erJ1en :!age ber fίijjen !Brote, 
ba ηιαη bαδ Όj1erianιnt o;.iferte, f;.iracί;en 
feίne Siinger 1,u ίf)m: ®ο 11;ία11 bu, bajj 
ιυίr 1jίnge'f)en unb cereίten, b.ijj btt bιι!3 

13 Ό11erίam1n eifej1? *Unb er fanbte feίner 
Siιnger 1,1υeen, ιιηb fμracf) 1,ιι ί~ιιeιι: ®e• 
1jet 1jίη ίn bίe !Ztι:ιbt, unb eδ Ιυίrb eιιcη 
eίη Wcenfcf) fcegegnen, ber triigt eίιιeη .ffrug 

14 nιίt ®ιιfieti fofget ίί,ηη Mcf), *lιnb \ro er 
einge'f)et, ba f1Jrecf)et 1,u benι cρau§n:ίrt1je: 
~er Wleίj1er fiiΓfct bίr f,1gen: ®ο iJ1 brιδ 
®a11f)au0, bιιrίn ίcf) brιδ Όf1:ηίω1t111 eife 

15 mίt meίnen Siingern? *llnb er ιυίrb eucf) 
eίnen grojjen €ιιιιf ;eίgen, ber gφfrrιj1ert 
1ιηb !iereίtet. ίj1 i bafefcj1 rίcf)tet fiίr ιιηδ 3ιι. 

16 *llnb bie Siιnger gίngen αuδ unb fι:ι.nτen 
ίη bίe €tι:ιbt, unb fι:ιnbenδ, 1υίe er ifιnen 
gψgt 1jatte, unb !iereiteten bι:ισ Όj1erίanτnι. 

17 2!1n 2!6enb aver fι:ι1η er ηιίt ben Βωοί• 
18 fen. *Unb αίδ j1e 1,u ~ifcf)e frιjjen 1ιηb 

ajjen, f,pracf) Sefttδ: ®a'fιι-Hcf) ίcf) fage eucf), 
G:ίner unter ettcf), ber mίt ητίr ίffet, ιυίrb 

19 micf) beωιt'f)eη. *Unb fie ιυurben traurίι1 
unb fagten 1,u ί1jnι, eίner ηrιcf) benι an, 
bern: JBίn ίd)'tJ? unb bcr anbcre: j8ίn 

20 ίcf)ι3? *G'r cιιιt11.,ortete ωιb f,prrιcf) διι ίf)~ 
nen: Gίner cιuι3 ben 311Jbίfen, ber ηιίt ιnίr 

21 	ίn bίe 6cf)ίίffcf t,1ucf)et. *.8rυαr beiJ Wccn, 
fd;en 6ο[ιn ge'fιet 'f)ίn, l!Jίe ron ίf)nι ge .. 
fcf)rίeven jτe'f)et i Ιtϊ(Je cιber benι 1.JΠenfcf)en, 
burcf) \1.'eίdJen be~ Wccnjcf)en 6of)n berrι:ιtf)en 
l!Jίrb ! eι3 roiire benιfeί6en Wcenfcf)en veifer, 
bαF er ηίe gcfcoren \υδre. 

22 Unb ίnbem j1e αfJen, ηrιf)ητ :jCJ1tl3 bαι3 j8rot, 
banfete 1ιnb 1,rcιcf)σ, unb gαbi3 ίf)nen ιιnb 
fμracf): Dce1jnιet, efΓetj Dαι3 ίj1 nteίn ~cίί,. 

23 *1tnb nαf)m ben Jτefcf), unb bcιnfcte unb 

ιο anoίnt my boι!y to the lιuryίng. 9Ve-DA~ 
rί]y Ι say unto you, \Vlιcresoever this 033. 

gosIJel sl1all 1e preacl1ed tl1roug\1out tlιe 
,vlιole ,voι·ld , tlιis also t]ιat she J1at\1 
dune sl1all l1e spoken of for a rnernorial 
of I1cr. 

lOfιdλnιl Judas Iscariot, one of the dML26, 
t,n!Yc, ,vent unto the chief priests, toL. J.\. 4. 

bctray \ιίιη unto tlιem. 11 And ,vhen t]1eγ 
lιeard it, tlιey ,vere glad, and promised 
to gίve lιίιη money. And he sougl1t ho,v 
lie miglιt convenίently betray him. 

12,r•And t!1e first ιlay of unleavened•Mt.26, 
bread, ,v!ien they kίlled the passover, his L. i.1. 
discίplcs saίd unto Jιίm, ,v11ere wilt tlιou 
tlιat "·e go and prepare that thou mayest 
eat the passover'l 13And Ιιe sendeth forth, 
t,vo of his ι!isciples, and saith unto 'ιhem, 
Go ye ίηtο tlιe city, and tlιere shall meet 
you a man l1earing a pitcher of water: 
follo,v hίm. 14And ,vlιeresoever he shall 
go in, say ye to tl1e goodman of the house, 
T11e Jlaster sailh, \\0 l1ere is the guestcham
ber, ,vliere Ι shall eat t]ιe passover with mγ 
dίsciples'l 15And I1e ,vill sl1e,v you a large 
Uf)per ΓOOill furnished and prepared: there 
make ready for us. 16 And his disciples 
,vent forth, and came into tlιe citγ, and 
found as he J1ad saίd unto tl1em : and 
t!ιey made reaιly the passover. 

17 rAn<l in tlιe evenίng he cometh with 1 ::..26. 
tl1e t\velve. 18 And as theγ sat and did 
eat, Jesus said, Ycrily Ι say unto you, 
One of you "·hich eateth witI1 me shaH 
betray me. 19 And theγ began to be sor
ro,vful , anιl to say unto him one bγ 
one, Is ίt ΙΊ and another said, Is it ΙΊ 
20 And he ans,vered and said unto them, 
lt is one of tlιe t,velYe , that dippetlι 
,vit]1 me ίη tl1e ιlislι. 21 g 'f11e Son of ι ML 26,24. 

man indeed goeth, as it is written ofL.22. 22• 

him : but woe to that man by "'hom 
tl1e Son of man ίs betrayed ! good were 
it for tl1at man if he had never been 
born. 

22,hAnd as they dίd eat, Jesus tookH~2s, 
brcad, and blessed, and brake it, and gave rc:: ~ι 
to tl1em, and saiιl, Take, eat: this is my :13. 

boιl)·, 23 And he took the cup, and ,Yl1en 

12. Or, sacrificed. 
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20.t (14, 24-40.) Ev. Jtlarci. 
XIV• Praedictio negationfs Petrι. Jesu αn.xietas et precatio. 

24 eis, et bίberunt ex illo omnes. *Et 
ait illis: llic est sanguis meus novi testa· 

25 mcnti, qui pro multis eίΓundetur. * Amen 
ιlico vobis, quia jam non bibam de Ιιοc 
geniιnine vitίs, usque in diem illum, 
cum illud hibam novum in regno Dei. 

26 Ει lιynιno dicto exierunt in montem 
27 olivaruιn. *Et ait eis Jesus: Omnes 

scandalizahimini in me in nocte ista, 
qιιίa scriptum est: ,,Percutiam pastorem, 

28 ct dispergentur oves". *Sed postquam 
, resurrexero, praecedam vos ίπ Galilaeam. 

29 *Petrus autem ait illi: Et si omnes 
scanclalizati fuerint ίπ te, sed non ego ! 

30 *Ει ait illi Jesus: Aιnen dico tibi, quia 
- ιu lιodie, in nocte lιac, priusquam gallus 
vocem his dederit, ter ηιe es negaturus. 

31 • Αι ille amplius loquebatnr: Et si opor· 
tuerit nιe simnl commori tihi, non te 
negabo! Similiter antem et omnes dice· 
bant. 

32 Et veninnt in praedium, cui noιnen 
Getlιsemani, et ait discipulis suis: Se· 

33 dete hic, donec orem. *Et assunιit 
Pctrum et Jacobum et Joannem secum, 

34 et coepit pavere et taedere, * et ait illis: 
Tristis est anima mea usqne ad mortem; 

35 sustίnete hic et vigilate. *Et cum pro· 
cessisset paululum, procidit super ter· 
ram; et orabat, ut si fieri posset, transiret 

36 ab eo lιora, *et dixit: Abba, pater! 
omnia tibi possibilia sunt, transfer ca
licem lιunc a me; sed non qnod ego 

37 volo, sed quod tu ! * Et venit et in
venit eos dormientes et aίt Petro: Si
ιnon, dorιnis1 non potuisti una hora 

~8 vigilare1 *Vίgilate et orate, ut non in
tretίs in tentationem; spiritus quidem 

39 promptus est, caro vero infirnιa. *Et 
iterum abiens oravit, eundem sermonem 

40 dicens. *Ει reversus denuo invenit eos 
dormientes; erant enim oculί eorun1 

24. AF: e!Tunditur. 
25. L: quod (s. qui). 
27. Α* Omnes. L* in ιne (etί. v. 2!1). 
28. Α: surrexero. 
30. [L]* bίs. 
38. AL* est. 
40. ΑΙ.: aιιte.,m. 

lπιον ές αύτοϋ πάντες. 2! Και ε7πεν αύτοϊς· 
Τοϋτό έστι τό α[μά μου τό της καινifς δια-Ε,.21,s. 
θη'κης, τό περ1 ποϊ.λών έκχvνόμειιον. 2s :Αμήιιr~:},6,29. 
, , , ... ι, , 1 , , ,. ~ ... "~,t!J. 
ι.εyω vμιν, οτι οvκετι ου μη πιω Εκ του 

γεννήματος τιiς άμπέλοv, έως της ήμέρας 
έκεlνης, οταv αύτό πlνω καινόν έν τy βασι
λεl[! τοiί θεοiί. 

26 Κα1 vμνη'σαντε" {r:η"λ&ον εl" τό 3ρος'Μu6, 3"· 
' :Ο ' L,22 S9,

τω, iλαιώιι. 21 Κα1 λέγει αύτοίς ό Ίησους· Jo.ι's,1. 
'Ότι πάvτ,ς σκαιιδαλισθήσεσθε lv έμοί iνMtiG,3ι, 
τrι- νvκτι ταύτ11 οτι rέrnαπται· ΠατάtωΖ,ch,13 ,1\ .ι' , , /' 1:., Jo,1613:l, 
τοv ποιμένα, κω διασκορπισθησεται τα 
πρόβατα." 28:...fλλά μετά. τό iγεcιθηναl με 16•1• 

προάξω ύμαι; είς τήν Γαλιλαίαν. 29Ό δε Mt.26, 

Πέτrιος έφη αύτφ· Κα1 εl πάvτες σκανδα·ι8t2J;i,. 
λισθιJσοvται, άλλ' ούκ iyώ. 30 Και λέγειJο.t3,J1: 
αύτιp ό Ίησοϋι;· Άμην λέγω σοι, οτι σήμε· 
ροιι, έν τfί νvκτι ταύτn, πριν η δις άλέκτορα 
φωνησαι, τρις άπαρνήσn με. 3t Ό δε iκ 
π,ρισσοϋ έλεγε μα.ϊ.λον· Έάv με δέy συιι-(3•·11 , 16 

αποθανείι1 σοι, ού μή σε άπαρνήσομαι. 'Ως
αvτrος δε κα1 πάντες ελεyον. 

32Καί έρχονται εlς χω(!ίοv, oJ το 6vομα ~11:!;: 
Γεθσημανη, και λέγει το'iι; μαθητα'ϊι; αύτοi'Η~'ig;;: 
Καθlσατε ώδε, έως προςεύξrομαι. 33 Καί 
παραλαμβάνει τόv Πέτρον και Ίάκωβον και :;:ii: 
Ίωάννην μεθ' έαvτοϋ, και ήρςατο iκθαμ· 
βεϊσθαι·και άδημονείv, 3!και λέγει αύτοίς' 
Περlλvπός έστιν ή ψυχή μου έως θανάτου· 3' 12•21 • 
μείνατε ώδε και γρηγορειτε. 35Καl προελ-r\~:1;;: 
θώιι μικρόν, έπεσεν iπι της γης· και προς· 
ηύχετο, ίνα εl δυνατόν έστι, παρέλθy άπ . 
αύτου ή ωρα, 36καt [λεγεν• Αββα, ό πα.- 8 · 8•15 " 
τήρ, πάντα δυνατά σοι, παρlνεyκε τό πο·Ρ~0:~~•• 

τήριον άπ' iμου τοϋτο• άυ: ού τί έyώ θέ-]~::~s;. 
λω, άλλα τl σύ. 37 Κα1 lcιχεται και εύρί
σκει αύτούς καθεύδο,ιτας. και λέγει τιiir~.t;ί;~ 
Πlτρφ· .Σlμωιι, καθεύδεις; ούκ ί'σχvσαι; 
μίαν ώραν γρηγορησαι; 3S Γρηγο(!είτε και 
προςεύχεσθε, ίνα. μη elςέλθητε είι; πειρα·Μι.G,ι3 .. 

σμόv' τό μεν π:vευμα. Π(!όθυμον, ή δε σάρξ 
άσθε~1ήι;. 39 Και πάJ..ιν άπειθώ,, προςηύ- 26~~;•. 

ξατο, τόν αύτο~, λόγον ε/πών. 40 Και ύπο
στρέψαι; εJρεν αύτούς πάλιν καθεύδονται;• 
1}σαν rucι ol όφθα.λμοι αύτών {Jεβαρημtνοι, 

24. Τ* (alt.) τό (c. [L2]) et χαιv. LT: t~Πl(!, 25, '1'2: 
r,vήμ. 21. LL]* lv τ§ v. τ. (Τ[Θ]* eιi. lv lμ.). 29. Τ: 
El χ. 30. G rell.: οτι' σύ. LT* lv. 31.LT: lχΠΕ(!tσσόις 
υ.άλ,ι (* μάλλ.). 32. LT2: J QV. LT: r,&σημανti, 
33. Τ* τόv. R: τόv 'Ιακ. LΤ2:'μ,τ' αι\τίί. 40.LT: πά· 
λiv lλ&ώv (" sq. πάλ.). ΚLΤΘ: ιιιχ.τιχ.βαevιιόιι,ινιιι. 
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Ε'\''. l'tlarci. (14. 2-1-40.) 205 
:t)ίe !Uct1icιfαgunncn. 12icc!cnfαn1\)f ίn Giεt1ifemαne, Christ's agony in t'he ga.rden. χι,τ. 

g,i& ίljnen ben, un'o fie trαnfen ~tlίe Όαr= 
24 αue. *Un'o er fi-Jrαcfι ;u ί1)ηen : ~αe ίfτ 

nteίn !Blut beβ neuen ~efiαntentβ, bαtl fίiί 
25 bίele berg.offen ruίrb; *ιυα'f)rHcf) ίcfί fαge 

eucf), bαfi ίcfί 'f)ίnfort nίd)t trίnfen ruer'oe 
JJ.01n ®ewiid)fe betl ®eίnfiod'e, 1,ίtΙ αuf Όen 
~αg, bcι id)tl neu trίnfe ίn bent ffieid) 
(SJottetl. 

26 UηΌ bα jίe ben ~o1igefιιng gef\.)rocf)en 
ljαtten, gίngen fie 'f)ίnαut\ αn Όen tJelfJerg. 

27 *Un'o '3efutl f+'tαcf/ ;u ί'f)nen: S''f)r ιυer'oet 
eιιd) ίn Όίefer macηt ~!ae αn ηιίr iirgern; 
Όenn etl fl:φt gefdJrίe1,en: 11:Jd) \tierbe ben 
~irten fd)lαgen, unΌ Όίe 6dJ\1fe ωer'oen 

28 fid) ;erftreιιen." *SΠ6er nαdJbent ίcfJ αufcr
fic!)e, ιυί[ ίcfJ bor eucfί !Jίngel)en ίη 6j,ιlί= 

29 !fια. *~etrutl αf,er fαgte ;u ί~11ι: Hnb 
ΙJJenn fίe ficfJ ~{Ue iirgerten, fο ΙJJoHte rocf) 

30 ίd) tnίdJ nίd)t ii:rge:rn ! *Hnb 3efuί3 fNαdJ 
;ιι if)11t: ®α'f):rlίd) ίd) fαge Όίr, l)eιιte ίη 
bίefεr mαd)t, e'f)e benn Όe:r ..ρα!)n ~ωeίηιαf 
fι-iHJet, ruίrfτ Όu mίd) breί111αί ΙJerleιιgnen. 

31 *G:r α(•er rebete nod) weίter: ':ϊcι \JJcnn ίd) 
111it bir ftc:r6en ntiifite, ιυoUte ίd) i>ίd) nid)t 
bι'ϊleιιgnen! ~effe16ίgen gleid)en f,ιgten jle 
~He. 

32 lιnb jίe fαnιen δu bcnι ~* tnίt mιι= 
1nen ®et'f)fenιαne. Un'o er f~rαd) ;u feί= 
nen '3ίingc:rn: 6e!}et eιιιη 'f)ίe, Htl i(fJ 

33 f)ίιtge'f)e un'o 1,ete. *lιnb nαljnt ;u fid) 
~etrutl unb '3ιιfο&ιι3 un'o :sof)αnneδ, 1111b 

34 fίng αn iu ;ittern unb iu 1,αgen, *ιιηb 
η,:rαιη 1,u ί'f)nen : §meίιιe 6ecίe ijt 1ietrίibt 
1iίtl αn Όeη ~ob, ent'f)αltct eud) ljie uηΌ 

35 \υαcΙιet. *Unb gίng cίιι \tJenίg fίir1iα6, fίcl 
αuf bie C5:rbe un'o 1ietete, bαβ, fο eί3 ιιι6g= 

36 Ιίd) ωiin, bίe 6tun'oe 1:1oriif!er ginge, *nni> 
fi-Jrαcf): 12(fJfJα, nιeίη αιαtcr, cl3 ίj1 bίr QίΙ= 
Ietl ηιόgίίd), ii6er9e1'e 1nίcf) i>ίejetl JιefdJtl; 
i>ocfJ nίd)t Ιυα13 ίd) ruiU, fonbcrn Ιυα13 Όu 

37 ΙυίΗμ. *Unb. fαηι ιιηb fαnb fie fd)lαfenb, 
un'o fμrαd) 1,u %truί3: Θίιnοη, fdJ!iifcjl Όu? 
υerntδcί)tcjτ bu ηίd)t eίne 6tιιηΌe ;ιι 11>α~ 

38 cf)cn? *®αd)ct un'o 1ietet, Όαp ί'f)r nίd)t ίn 
αιerfud)ιιng fι1Het; ber ®eίfτ ίμ ιυίΗίg, α1icr 

39 ΌαιJ gfeifdJ ίj1 fd)ιυιιcf). *Unb gίng Ιυie'oer f)in 
unb jjctcte / un'o n,rαcf/ 'οίψίbίgeιt ®o:rte. 

40 *Un'o fαnt 11>ie'oer unb fιιηb jΊe α1~ernιαί 

35. Α.Α.: fιίrNr, 11.1citer. 

he l1ad given thanks , Ιιe gave it toDt~'1 
tl1cm; and tl1ey all d1'ank of it. 24 And 33. 

J1e saicl uηιο tl1em, This is my Llooίl of 
tl1e ne,v testament, "·\1ich is shed for 
many. 25Yerily Ι say unto you, Ι will 
drink no more of the fruit of tl1e vine, 
unlil tl1at day tl1at I drink it ne,v in tl1e 
kingdom of God. 

261 1 Anίl "·!1en tl1ey had sung an,Mι26,30. 
Ιφηη, they ,vent out into th.e mount of 
Olives. 27k Anιl Jesus saith unto thcm, H~i.26, 

ΑΗ )'e sl1all Le oίfended Lecause of me 
t!Jis nigl1t: for it is \\Tilten, 1 Ι \\·ill smiteιz,h.13,7. 

ιΙ1c sI1cpl1erd, anιl tlιe sl1eep sl1all be 
scattcrcc!. 28 Btιt m aftcr tl1at Ι am risen,mch.16,7. 
Ι ,νill go before you into Galilce. 29nBntn Μιw, 
Peιer saίd unlo Ι1ί1η, Alιl1ougI1 all sl1all /~k. 
Le oίfcndcd, yet ιri'll not Ι. 30 And Je--Jo. 13·, 37. 

sus saitlι unto lιim, Yerily I say uuto 38. 

tl1ee, Tl1at t]ιίs ιla)', even iu tl1is night, 
before t!1e cock cro,v t,vice, t\1οιι sl1alt 
deny me thrίce. 31 But !1e spake tl1e 
more ve11emently, If I sl1otιlίl die ,νίιh 
tl1ee, Ι ,vill not cleny tl1ee in any ,vise. 
Like,νisc also said tl1ey all. 

32 °Ληίl tlicy camc to a place ,νhich O Mi6,2'1' 

\\'as named Getl1scmane : and l1c saίtlι ~/f;,,3't 
to l1is ιlίscir,lcs, Sit ye !1cre, ,vhile Ι 
slιall pray. 33 Ληίl he taket\1 ,νitlι Ι1ίm 
Peter anιl James and Jο\ω, and Legau to 
!Je sore an1aze\l, an\l to Le veι'y l1eaη; 
34Ληd saith ιιηtο tl1em, P}Iy sotιl is ex-P 3ϊf.12, 
cceding sωΤο,νfιιl υηtο dcath: tarry ye 
here, and ,vatcl1. 35 Αηιl J1e ,vcnt for
,νard a little, and fcll 011 tlιe ground, 
and f!Γayed that, if it ,νeΓe possible, the 
l1onr rnigl1t pass from l1im. 36 And Ι1c 

s~ίιl, q AJJba, Fatl1er, ',ιll tl1ings are pos->i,,~i.\ 1{ 

s1Lle nnto t\1ee; take a,va)' tlns cup fr01nr11,b.5,1. 

mc: 'ncverthclcss not ,νl1at 1 ,νill, but' JtJ>Zi.οο. 
,vI1at tlωu ,vi!t. 37 And lω cometl1, anίl 
finιlcth them slcefiίng, and saitlι unto J)c
tcr, Sin1on, slecpest tlωu? coulJc,t not tlιou 
\Yatclι one J1our? 38\Vatc.h yc ancl pray, 
lest )'C enter into tenη1tatίon. 'TJ1c sρirit~;.;: ι~ι 
LΓuly is rcaιJy, lHιt tl1c 11ι!slι ι's \\·c,ιk. 3GAnd 
again Ιιc ,νent a,νay, an1l r)rί!ycίl, aήίl spake 
tl1e sa1ne ,vorίls. 40Ληd \Yl1eu l1e retιιrneίl, 

26 Or, psalm. 



20{') (14, 41-56.) Ev. 1'Iaι·ci. 


χιv. (1a11tiu, Discipuιorum et adolescentis fuga, 

graYati, et igπornbant ηuid responιle· 
4 ι l'ent ei. • Et venit lCJ'Lio, et ait illis: 

Dormite jaιn ct 1·eι1uicscite ! sufl1cit ! 
venίt )1ora, ecce, Filiιιs !ιoωinis lraιle· 

42 tur iu manus pcccatornm! *Sιιrgite, 
eamus! eccc, qui me traι!et, ρrοΓe 
est. 

43 Et ί1<lliuc eo loqιιente venit Jιιι!as 
Iscariotes, uηιιs ιlc duoι!ecjπι, et cum 
eo tuι·ba nωlt(! cuω g!aι!iis et Jignis, a 
sun1111is saccrdotibns ct scribιs et seuiorj. 

44 bus. • Dcιlerat aιιtem tr,ιιlitor cjιιs signnm 
eis, dicens: Quemcunηue oscu!aιus fuero, 
ipse est; tenete eιιm ct dιιcite caute. 

45 *Ει cum ,·enisset, statin1 accedcns ad 
eum ait: Ave, Rabbί ! et oscu!atus est 

46 cιιιη. • Αι illi manus injecerunt ίη euιn 
47 et tenuerunt enm. • Unus auteιn 

qujdaιn de circιιmstantiJ1us, eιlnccns gla· 
diurn, percussit sernιm suιηωί sacerdotis 

48 et amρutavit illi auricu!aω. * Et 
resρondcns Jesus ait illis: Tanηuan1 ad 
Jatro11cn1 exίstis 'cum g!adiis et Iignίs 

49 comprelιcnιlere ωe? • Qιιotidic eram 
aρud vos ίη temp!o docens, et 11011 ωe 
tenιιistis; sed ut i111ρlca11tur scriptu· 

50 rac! · • Tunc disci11ιιli ejus rclin· 
51 ηuentcs eιιηι ornnes Γugerunt. • Ado· 

lesccns aιιtcω ηuidίlnΙ serιuebatur euω, 
amictus sinιlone sιιρer nιιrlo, et tcnue· 

52 runt eum; •at ille, rejecta sindone, nu· 
dus profugit ab eis. 

53 Et adduxerunt Jesum ad snmιnum 
sacerdotem, et convencrunt omncs sίl· 

54 cerdotcs et scribae et seniores; • Pctrus 
autem a Ionge secutus est euω ιιsηue 
intro in ίltrium suιυ111ί saccrdo tis, et 
sedebat cnm minisl!'is' ίld ignem et calc· 
faciebat se. 

55 Summi vero sacerdotes ct omne con~ 
ci!iuιn quaerebant aιlversus Jesum tesli· 
monium, ut eum morti tradcrent, nec 

56 invcniel1anι *)Iulli enim tcstimoniuιn 

40. AF: iograyati. 41. L: dicit. AL: 1ra
dilur, 42. Α: tradit. 43. LLJ* (pr.) et et 
multa et +(bis) a. St (p. ligo.) missi. 
45. ΑΙ. (pro: acced.): aiens. AL* Ave. 
46. S: in Jesum, 51. L: adulesc. 52. Α\.: 
relicιa. 53. AL: cooyeniunt. 54•.Α.*!ntro. 
55, .Α.1.; eum perderent. 

καί ούχ 17δεισαv τ( άποκριθώ(ϊtν αντφ. 
41 Και !ρχεται τό τρfτον, και ).έγει αί:τvίι;· 
Καθεύδετε τό ).οιπόν και άναπαι:εσθε; 
r}.πfχει· η).,'1εν ή ωρα· Ιδού, παραδ/δοται 
ό vιc;,; τού ά~,ι'1ρώππυ ε!:; τάς χείρας τών 
άuαnτω) ών• 42 ε'yt{ι;εσθε άyωμεν' lδού ό Jo 14,31, 

, "i' ", ,, ' ' Mt261!6, 
παραδιδους με ηyγικε. 

43 Και εύθέω,·, in αύτοϋ ).αλοiίnος,r\t6;;1 • 
παρrη(νεται 'Ιούδας, εί,: ων των δώδεκα/•18,3,;, 
και μετ' αύτοϋ Jχλο~· πολυr, μετά μαχαιρών 
και ξύ).ων, παρά τώιι άρχιερ{ων και τώv 
yραμματlωιι και τών πρeσβντέρωv. ΗΔ8.Μι. 2s,ιs, 

δώκει δέ ά παραδιδούς αύτόιι σύσσημοιι αύ. 
τοu;, λέyωι1 Όv αιι φJ.ήσω, αύτός iστι •• 

κρατιiσατΒ αύτον και άπαyάrετΒ άσφαλως, 
45 Και iλθrόν, εύθtως προr;ελθών αύτψ~·,2~,:;;, 
λέyει · 'Ραββ(, ραββl· καt κατεφlλησεν αύ- ί201'· 
τόν. 46 Οί δs iπ{βα).οy iπ' αύτόν τά,' χεϊ-Μι,2s,;σ, 

ρας αύτών καί iκράτφα,ι αύτόν. 47 E[ςt\~:i;/· 
δέ τιι,· τών παρεστηκότων, σπασάμε~·ος τι)νJ,.ιs,ιο. 
μάχαιραν, iπαισε τον δουλοv τοϋ άρχαρiως 
και άι:μiλειι αύτοiί τό ώτιΌν. 4S Καίt\~:~~:: 
άποκριθε)ς ό 'Ιησούς εlπεν αύτοϊς• 'Ως iπί 
).Ιίστήν έξfι).Ο ετs μετά μαχαιρώιι και ξύλων 
σνΗαβεϊν με• 49 καθ' ήμ{ραν ήμην πρόςJ,.ιs,~ο. 

{ιμi'iς ε'ιι τψ ίερφ διδάσκων' και ούκ iκρα
τ7ισατέ με· άλλ' ιi.α πληρωθώσιν αί yρα- 26~5~.. 

q,αt. 50 Και άι#ντεr, αύτόν πάιιΗς ECJV• 
yov. 51 Και etς τις Ηαv!σκος ήκολούθει 
αvτφ, περιβεβ).ημέιιος σι~δόνα iπί γvμι·ου, 22~:6,! 
και κρατοiίσιν αύτόν ol ι·εανfσκοι · 52 ό δέ ίJ~7: 

, Ι \ δ ι ι ~ , ι 1 
καται..ιπων τηιι σιv ονα, yυμνοι; εφνyι,ν απ 

αύτών. 
53 r" , ' ' ' '/ ~ 1 ' Μι. 2, ;:,

.n..ω απηyαyοv τοιι ησnνν προς τονL.,;,\1. 

άρχιερϊα, και συνlρχοvται αύτφ πάντες υί ιs:ι'i.,. 
ά.Qχιερcίς και οί πρεσβύτεροι και οί rρrψ· 
ματιί.;, 54 και ό Πlτρος άπό μακρό Οεν 
ήκο).ούθησεv αύτφ έ'ωι; έσω ει'ς τι; v αi:J.ι:V 
τοiί άρχιερέω,·, και ην συ1·καθήμειο; μετά 
τrο! ύπηρετών και θερμιω·όμειιοι,' πρός τό 
φως. 

55 Οί ιJε άρχιερείς καί όλον το iJνι-lδ(!tπV 2,~);·... 
iζιfτουv κατά τον Ίφοίί μαρτvρ(αν I εi,,(L 2212 '· 

• a - , , , ) a Dt 17 6. 
το ιτανατωσαι αvτον • και ονχ ενρισκον. 19,1s. 
56ΠοΗοι yάρ {ψεvδομαρτύρονν κατ' αύτοίί, P,.ss,ιo. 

41. LT* (a\t.)τό. GSLT: άvαπα1iισ8-ι' 43. LTtό 
(L2 eti. ό Ίσχαι:ιω,της). LT* ώv. [LΊΤ* πολύς. 44, L~ 
απι:ir,τι, 45.LΤ*(a\ι.)~αββί. 46.Τ:αντοj, LΤ*αίιτ, 
47.LΤ(*τις):ώτάι,ιοv. 48.L:μ,; 51.LΤ:Κ.ιιια· 
ιιίσκος τις σννηκολ. (S: ήχολιί&ησιv). LT* ο• vιav, 
5.2, (L]T* άπ αύτ, 53, Τ* αύτίj,, 
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:Dεε seuσ. [)ίc αιcfαnnειιncJ;mung. \Όcτ ~iingitng. Judaa betrayeth Christ. 

ψetτue. 

fdΊ!afen'o, Όenn i~re 52iugen ωαreη !JJ.)ίt 
6cf)fαfιj, ιιιιΌ ιuιιjjten ηία)t, ί1Jιιi3 fιe ί(,ηt 

41 αntωorteten. *Un'o η fαnt ;uηι Όrίtten 
Wlαί un'o f~rαcf) 5u ί9nen: %η ωοίίt ίf)r 
nιιn fd)ίαfen un'o rιι9en? G:σ ij1 genΊιg, 
Όίe Θ'tιιη'οe ίj1 gefonιnιen; fie9e, Όcσ Wlen~ 
fcfJen 6of)n \'υίrΌ ii&erαnt\υJ.)t!et tn Όet 

42 6iin'oer .\;iiίn'oe ! *6tef)et αuf, lαj3t une ge, 
~en; jίe9e, Όεr nιίd) benι'itι ίft n,ψ. 

43 Un'o αί66αf'ο, Όα er ιtJ.)cf) re'oete, fαηι ίμ;u 
3u'oαe, Όer .8ωδffen einct, un'o eίne grofic 
6cηααr mίt ίf)ΙΙt nιίt 6d)ιυertern un'o ηιίt 
6tι1ngen, bon Όen ~oί)en.\)rίefi:cnι ιιηΌ 

44 6cf)rίftgefef)tten un'o 521eftej1en. *Un'o ber 
~erriίtTJer 9αtte ίfJnen eίη .8eίcf)en gegeυen 
un'o gψgt: ®eidjen ίcη fii1Ten roerbe, Όer 
ij1σ, Όen greίfet un'o fίίf)tet ί~1ι geωίfj. 

45 *Un'o Όα er fαnι, trαt er 6αfΌ διι ί~ηι uηΌ 
f~rαcf) 5u ί~11ι: DMi6i, ffiι1υ6i; un'O fiiϊfete 

46 ί~n. *Χιίe αυεr !egten i~rc ..ραη'οe Ωn ί~η 
4 7 un'o griffen ί9n. *G:ίner !Jon 'oenen, Όίe 

Όαυεί flαn'oen, 31.19 fein 6d)1υert αιιίJ, ιιηΌ 
fd){u9 Όeο ..ρo9en~tίej1ero Jtnecf)t ιιηΌ fJie6 

48 ί~ηι eίn ,Of)r α6. *Un'o ';Ίψe αnt\ΙJJ.)t~ 
tcte ιιηΌ f~rαcf) δu ί9nen: 3f)r fcl)b Ωni!ge~ 
gαngen α{Ι3 5ιι είηeηι Wlδrber, nτίt 6d)roet• 

49 tcrn ιιη'ο nιίt 6tαn9en, ηιίcί) δu f,19en; *ίcf) 
υίn tiίαlίdJ υeί eud) ίηι ~enψef αeωefen 
un'b 9α6e gelc9ret, 1ιnΌ if)r 9α6t nιίcf) nίd)t 
αegrίffen; αυer αuf Όαfj Όίe 6ct:,rίft crfίιίfet 

50 ιυer'oe ! *Un'o Όίe 3unαer Ι.Jetliefjen ίςη 
51 12ίί!e un'o fI09en. *UηΌ c0 \!Jαr eίn :sίing~ 

Ιίηg, Όer folgete ί~m nαcf), Όer roαr nιίt f!ει 
ncιυαη'b υeffeί'oet αuf Όer 6Iofjen J,;>ι1ut, unb 

52 Όίe 3iinglίnge grίffen ί9η. *G:r α6er Iίefj bίe 
f!eine\!Jαn'o fιτ~ren ttn'o f{of)e 6Iυfj !Jon ί!Jnen. 

53 UηΌ fie fίί~reten 3cfuιιt 1;ιι Όeηι .\;iof)en• 
.pricfler, 'bαf)ίn gefomnιen Ιυαreη ΩUe ,poίJe~ 
.prίej1er 11ηΌ ~{efteflen tηιΌ 6d)riftαe1ef)rte. 

54 *\Uetτulί! α6er folgete ί~nι nαά) !Jott ferne 
υί0 9ίηeίn ίtt 'beo ,t;>ofJe11\)rίefler0 \1}Ωlαj1. 
ιιηΌ er ιυαr Όα, un'o fιιfj υeί Όen Jtned)tω, 
1111b ιυιϊηηete fίcf) υeί Όeηι f!ίcf)t. 

55 52(f,1er Όίe .\;iol)etψtiefler ιιηΌ 'ber ααn;e ffiαt~ 
fud)tcn .8eugnijj ιυi'ber :sefuηι, αuf Όαfj fie ίf)n 

56 bHl1t ~o'oe briίd)ten, ιιnΌ fαω,εη nίd)tiJ. *9Jίe1e 
αα6en fαlfcfJ .Seugnίfj ιυί'οer ί~n, αυe~: i~t 

nσ foυnd ιhcm asleep agaίn, (for tl1cirD~J;,ϊ_&1 
eyes ,vere l1C,l\Ύ,) neitlιer wίst tlιey "·liίlt 33. 

to answer l1iω. 41Αnι\ J1e c01nct1ι tl1e tl1ίrιl 
tiιne, and saith unto tlιem, Slecp on no,v, 
and takc your rest: it is enoυgl1, u tl1euJo.13, L 

I1our is come; belιolιl, tlιe Son of 111an 
is IJetrayeιl inlo tlιe hands of sinners. 
42'Rise υp, lct us go; lo, Ιιe tl1at bc-·M~.26, 
trayellι ιne is at I1anιl. Jo.is.i.2. 

Υ Mt. 26,
43 ,r Ληιl iωmcdiatcly, ,vl1ilc hc yeι L. il: 47• 

s1Jake, coιncth Judas, one of t]1e ι,velve, Jo.18,3. 

and "·itlι him a grcaι mιιltίtuιle "·it11 
s,,·orιls and staYes, from ιl1e cl1ief priests 
and tlιe scrihcs anιl llιc elιlers. 44 And 
Ιιc that helrayeιl Ι1ίω Ιιaι\ gίYen tl1cιn a 
tokcn, saying, \Yl101nsocνer Ι sl1all kiss, 
tl1at sa1ne is l1e; take Ι~ίιη, and !ead hinι 
a,Yay safcly. 45 Ληd as soon as he ",ιs 
conιe, he goetl1 straigl1t,vay to him, anιl 
saίtl1, Master, master; anιl kisseι\ l1im. 
461 And tl1ey laid tl1eir hands un hirn, anιl 
tuok l1i111. 47 And one of tlιenι tl1at stooιl 
by dre,v a s,vorιl, anιl sωote a scnanι of 
the I1iglι IJriest, aτιιl cut off his eRr. 48 'Ληιl • );; 26, 

Jcsus ans,νcreιl and saiιl unto tl1eω, Are L. 22• 52· 

ye c01ne οιι!, as against a tl1icf, ,vitJι s1,·orιls 
and wι'llι staves to take ιηe? 491 ,,,ιs ιlai] y 
,Yitlι you ίη tlιe teιnplc tcaching, aηι\ yc 
tool, 111e not: but •tJιc scΓiptιιres mιιst !Jc~,Pt[Ί~ 
fu1filled. 50bΛnd tlιey all fυΓsool, l1i1n, anu L2;:J.'· 
fled. 51 And ll1erc follo,veιl Ι1ίηι a ccr-b ~/'t_s. 
tain 1-01111g 111an, lιaving a linen clollι cast 
about hι's nakcd body; and t]ic )Όung 
rnen laid hold on l1im: 52 Ληιl he Jeft 
tl1e linen clotlι, and flcd frorn tl1cn1 
naked. 
,53°Αήd tl1ey led Jesus a"·ay to t]ιe<)~γ26• 

l1iglι priest: and ,vitl1 him ,vere asseιn-];·. ?s,1s. 
blcιl all tlιe cl1ief pι'iests and tlιe elιlers 
anιl tlιe scribes. 54 And IJeter follo,Yed 
J1im afar off, evcn into tlιe palace of the 
}1igJ1 IJΓiest: and !1e sat ,vitlι t]ιe scrvants, 
and ,Yarmed l1imsclf at tl1e firc. 

55 d And tlιc cl1icf priests ;ιηιl all tl1e d 11i.u. 
council souglιt for ,vίtness against Jesus 
ιο νιιt Ι1ί1η to deatl1; and fοιιηd nonc. 
56 For many barc false ,vitness against 
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X(V. Cοgιιίtίο ca1Hae coranι Pontfflce. J"'egatio Pefri, 

falsum dίceb,ιnt advcrsιιs cωη, et con· 
57 vcnίcntίa testimo111a non erant. *Et 

qιιίιlam sυrgcntes falsuιn tcstimonίιιιn 

58 fcrebant aιlνcrsιιs eιιm, ιlicentrs: *Qιω
niam nos aιιιlίνίιuιιs eιιιη ιlicentern: Ego 
ιlissolνaιn tcmplum !1oc rnanιι f;ιct11111, 

ct pcr trίιluurn alίuιl non ιnanu factu111 
59 aeιlίficabo. *Et non erat corιverιicns 
60 tcstiωoιιiuιn illorum. *Et exsιιrgens 

sumπ1ιιs saccrιlos in mcιliu111, iιιtcrro

gavit Jesιιιι1 ιliccns: Κon rcsρonι!cs qιιίι!
qιιam aι! ea, qιιae tibi οl!jίciιιπtιιr ab 

61 lιis 1 *Il!c ;nιtcιn tacebat ct nίlιil rcspon
dit. Rιιrsιιιη snnnnus sacerι!os intcrro· 
g,ιbat cιιm ct ιlίχίt ri: Tu cs Cl1Γistus, 

62 Filius Dci bcncιlicti1 * Jesιιs aιιlcm ιlίχίt 
illi: Ego snιn; et νiόcbitis Filinιn !1οιηi· 

nis scιlcntcn1 a ιlcxtris νίι·tωίs Dci et 
63 ,,νenicntcιn curn ηιιbibιιs cocli ". *Sum· 

mιιs autcω s;ιcerrlos scinιlcns vcstiιncnta 

sιιa ait: Quiιl aιlhιιc ιlesiιleraιnus tcstcs 1 
64 * aιιιlistίs blaspl1eιniam; qniιl ,·ol1is viιlc

tιιr? Qηί oιnncs conιlcιnnavernnt cιιm 
65 esse rcuιn ιnorti~. *Et cocρcrunt 

qιιidarn conspιιcre eum, ct vclarc f.ιcicιn 
cjus et colapl1is eιιιn caeιlcre et diccre 
ei: Propl1ctiza ! Ει ministri alaρis cιιιn 
cacιlcbant. 

66 Et cnιn essct l)etrιιs ίη atrio dcυrsnm, 
venit ιιηa cx ancillis snn11ni saccrιlotis, 

6 7 * et curn ,·idissct Pctrnιn c::ιlc[acicn teιn 
se, as11icicns ίllιιιη ait: Ει tu cιιιη Jesu 

68 Nazarcno cras. *At illc ncgavit dicens: 
Ncriue scio, ncqιιe ηονί qnid dicas. Et 
exiit foras anlc atriuιn, eι gallus can

69 tal'it. *Rιιrsιιs aιιtcn1 cιιιη vidisset illωn 
ancilla, cocpit dicerc circumstantibus: 

70 Quia l1ic ex illis est. *At illc iteruιn 
negavit. Ει post pnsillιιιn ruΓsus, ιιιιi 
astabant, ιlicebant Pclro: Ycrc ex illis 

71 cs ! nam et Ga!ilacιιs es. * Ille autcm 
cocpit aπathematizare et jιιrare: Quia 
ncscio horninem istun1, φιcm <licitis. 

72 * Et statim gallιιs iternm cantavit, et 
recor·ιlatιιs est Petnιs vcrbi, 11uoιl dixc· 

\ " , ι ' 'Τ 57Κκαι ισαι αι μαρtνQιαι ουκ ησαv. α{ 

τιΝ~ rο•αστάντε.; iψωδομαρτύρουν κατ' αύ. 
τυν, Uyοι•ης · 5S 'Ότι 1ί,ιαί'~ 1)κούσαμεv αύ. 2,Ί'ί. 
τον U,·οι·το,· "Οτι /,,ώ καταJ.ύσω τον ,,αό,,J"·'·' 9 ••

"' ~ / , , Att 6,131 

τουτοv τόv χnροποfητοι·, και διrt τριών ήμε.Κb,9,11, 

ρc:Sιι clHov άχειρnποfητοv οlκοδομήσω. 59Και 
ούδέ οvτως ;ση 1;v 1ί μα(!ΤU(!ι'α αυτών. 60 Ku.t 
άι·αστcίς ό αρχιερεύς ει',· μέσοιι' lπηρώτησε 
τcιν Ίr;σovv ).{γωιι· Ούκ άποκρίηι ούδtv, 
τ{ ο;το{ σου καταααρτυnοvσιv; 6ί Ό δέ 15 • 511ι. 
, , " , , , ι t; , r , 2ti 1 tiJ~ι, 
εσιωπα και ουδεv απεκρ(~ιrtτο. Πα).ιν ο αρ·(J...5,,7 

χιr(ΙΕV; ι:'πη(!ώτα αύτόv και Uγει αύτιj'i • .Σύ .1,.;}, 
εl ό Χριστό~, ό t•ίό; του ,ύ).ογητοϋ; 62Ό 
δ8 Ίι;σοv,; εΙΠcV' 'Εγώ fι'μι· και fSψεσθε1 t·:.~r:· 
τον t'ίov του ctι·θρώποu lκ δε;ωΊv καθrfμε- ",.!Ο. 
VOV τiι,' 01'1'((,!aOJ,' Καi ,,/(!'f.ΓiμEJ'OV μετα, τωνD•n.!,ΙJ, 
ι·εφε).cοι· του 01.'(!IO'OV." ti3 Ό δέ άρχιcρεύ~ ,r:5.. 
Jιαρι)ιί~ας τοί,ς χιτο"iι•ας αί·του Uyει · ΤΙ ετι 
χρείαν !χομεv μαρτι\ιωv; 6.J. ήκούσατε της 
βλαςΓJημι'ι,,; · τ{ iψϊv q α!ι εται; Οί δέ πιί.ν- 2~:z6.. 
ης κατέκcιι'rtV αύτόv ,7,·αι i'ι·οχοv θανά
του. 63 Και ~;ρ;αvτό τι1•Ε.; Ιμ:ττύειv αύ· ;;:;:: 
τc!), κα/. Πf[!tΥ.αλύπτειν τό Π(1ό;ωπον αVτoVrιi\~)~:: 
καί κολιιq;ίζειv αυτόν και λέγειν αύτιιΊ· Προ· 
φι;τευσο1•. Και οί ύπι;r/ται 4ίαπlσμασιv αυ
τόν Εβιtλλω•. 

66 Και οντοι; τον ΠitQOV iν τfί αί·λii κά- ~:}t. 
τω, !ρzεται μ!α των παιδισκών του άρχιε· J~\~.~·;, 
ρ(ως, 67 και ι'δουσα τόv Πέτ(!ΟV θερμαινό· i;... 

μποv, iμβ).ϊψασα αvτrij λ!yει · Και σύ μετc't 1ο,ι,. 
τού Ναζαρr,~•οv Ίι;σοϋ ησθα. 6SΌ δε ήρ~,ή- Jσ.ι, 46 • 
σατο λ{yων· Ουκ ο?δα, ούδε ε'π!σταμαι τl, 
σύ Uγεις. Καί Φ7λθεν i~ω ειΊ; τό προαύ
λιον, καί ι~λέκτωρ iq:ώνησε. 69 Και ή παι· 
δ!σκη lδοϋσα αύτόν πάλι~• ηρξατο ).έyειν 
τοι,; παρεστηκόσιιι. Ότι ο~τος lξ αυτ(JjV 
iστίιι, 7ΟΌ δε πά).ιν iιρvι,,ιτο. Και μετά 
μικρόν πάλιν οί παι:μστώτε,' Ωεγοv τcJ Π(
τρφ · ΆληΟω; l; ιιύτών εl· και yc'tρ Γαλι-C10 ·'• 5Ί. 
J.αίος ε7, και ή λαJ.ιr; σου όμοιc(ζει. 7i Ό 
δε iJρξατο r'ι.~·αΟ-ψατίζειv και όμ~·ύειv· WΟτι 
οί•κ οlδα τόv &~·{)ρωποv τουτοv ον λέγετε. 
""'Ι) τr , , δ • ,) ι , ι , "'3() Mt. ,~ Ααι εκ ευτερον α .εκτωρ εq:ωι•ι;σε, και,,,,,..Η. 
, • {) r , ,.., ( , ,.. .,. L :li! 61s,
αvεμ~•ησ η ο Πι:τQος του ρηματος ον tιπεv ·~ι 
αύτφ ό Ίι;σους· Ότι πριν ά.J.έκτορα qωvij· 

58. Α\.: dissolYo. · S: post. F* non. 
60. [Ll* summus et in ιuediιιιn. 
61. Ai.: dicit. L* Dei. 
62, AL• Dei. 
68. ΑΙ.1 Nescio, 

61. Τ: >JΚ άπ,κρ. >Jδlν. 6i. L: τήν βλ. 65. LT(ABClι'L 
,~Γ): ιλαβον (D: lί.άμβανον. ΜΧ: 'iβaJ.op), G7. LT: 
~σΟ-α,τa'Ιησ. 68.LT2: Οι;τ, οiJΌ;;τ, ct: σi,τl. [L]*•· 
άJ.. lιρ. G9. Τ (* πάJ..): EiΠ<'V τ. Πα(?Εστωσιν. 70. LT· 
κ. ή-όμ. 71. GΚLΤΘ: ομvιίναι, 72. GIKSΘ: Κ. 
,ίι&iωc; (LT: ,Μιίr;). KSH: τό ρ. δ (LΤΘ: ώc;). 
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Ι)ίe !Ucrurt!jεiίun~ vor ~εm <Z~ncbriun1. Christ is fa.lsely accused. XIV.ψctri ϊtier(eugnunn, · 

51 ,Seugni\i fHnnnete nicί)t ii6ercin. *Unb @t= 
Hcf)e jtanben auf, unb g(!ίien f(!(fcfι ,8eugnίiJ 

58 roίbcr ίί,η unb fμrac'f)en: *®ίr f)(!ben gcf)δ= 
ret, b(!p er fagte: Jcf) ωί(( ben ~enψef, ber 
nιίt cρcinben genιacί)t ί(t, (!(,J:,red)ett unb ίn 
breίen ~(!gen eίnen anbenι tauen, ber nίcί)t 

59 tnίt cρ.'ιnben gen1,1cf)t feί. *2fber ίί)r ,8eug= 
60 ηί!J fHnιnιete nod) nίd;t iί6ereίn. *Unb ber 

~oζ1e1:rίe~er f1:,111b auf ιιnter fίe, ιιηb fra= 
getc Jefιιηι un1:1 fμracf): Q!ntroorteft bu 
nίd)t~ 3u benι, b(!,3 bίeje ωίber bίcfJ 3eugen? 

61 *G'r aδer fcf)ωίeg jtίUe unb ant~ortete 
ηίdμσ. :Dιι fragte ίf)tt ber cροί)φίe11er a6er= 
111.:ιί ιιηb fμtΊ1cί) μι ίί,111: ~ίΓt bιι Gϊ1rίf1:u§ 1 

62 ber 6ιψt be>3 JJodJgeϊoHen? *Jefuσ aber 
fμrιιd): 3d) ΗηΒ, ιιηb ίf)r iι:ι'rbet fe(ien be>3 
WcenΓd)en 6of)n fί§en 3ur recf;ten cρanb ber 
Jlr.ιftι ιιnb ,,fQ,Ιnmen η1ίt be~ ~ίη111ιeί~ 

63 ®oίfett. 11 *~.ι μtι:ίΌ ber cζ\OQC)JtίeJ1er feί, 
nen :Ήοιf ιιηt, fμrac'f): ®,1>3 6ebiirfen 1υίr 

64 1::ίίter 8cιιgen? "J{'r {'.,Η gcf1ίiret bίe CSJot= 
:1, Ι,1Λcω,1g: Ιr:ι~ Ό'11tfe: eιιΦ? Gίe '16er 
~ι'::bιιωωteη ίζ1 η '2!,ίe ,· b,113 er be~ ~otel3 

65 1·cf)ιιibίg triire. *l\ι fίngen '11t CE:tίίd)e 
ί('η ;ιι terjμeίen, 11nb ten~rren feίn %1= 
ge]Ϊd)t unb ηιίt \3':ιιι11~ιι j"cf;Iagen unb 311 
i1)ηι fι1gcn: ®eίi"fafΊC uιι~. Uιιb tίe cllned)te 
fd)Iugen ίf)η ίη~ %ιgefϊd)t. 

66 Hnb !μetr11B ιrar b,lnίeben ίιη !μ:ιίαft. 
:Da f.ιm be§ cρoί,enμrίejterΘ ,Wc.'ιgbe eίne. 

67 *Unb ba Jίe fι1f)e !JJetrιιnι 1ϊcf) tυiirmen, 
fd)auete jίe ίf)η :ιη unb fpracί): Hnb bu 

68 ωareft aud) ηιίt 3eΓ11 ton i'ι,φrctfι. *@r 
Ieugnete cιber unb fμracfι: Jd/ fenne ίf)n 
nίcf)t, roeί§ aucf) nίcf)t, ΙΝG bιι jcrgeJ1. Hnb 
er gίng 1.jίnau6 ίη ben Q3orf)of, unb ber 

69 .ραί,η friίf)ete. *llnb bίe Wcagb fa1.je if)n 
ιιηb 1.joli averma! an 311 f.1gen benen, bίe 

70 babeί ftanben: ~ίejer ίft beren G'ίner. *Unb 
er Ieugncte '1oernιaf. Hnb nad) eίner freί· 
nen !ffieίίe f-)Jracf)en abernιaί 3u $etru,31 

bίe babeί f1::ιnben: ®a1.jrΠd), bu ίiίft bercn 
G'ίnerι benn b11 bίJ1 eίn ~alίl,1er 1 unb beίne 

71 6μrad)e ίιιιιtet gleίcf) αίjΌ. *@r alier fίng 
an fίcfι 311 berf(ucf)en unb fcf)tυόren: ~d) 
fenne ben Wcenfcf)en nίcf)t, tion bem ίf)r 

72 faget. *Unb ber cζ\'11.jn frii1.jete 3u11ι an= 
bern Wcaf. :Da gebacfJte $etruσ an ba§ 
®ort, ba6 ~ejue 3u ibm f:ιgte: @1.je ber 

71. tΊ,: bcG Wιcπjrfjcn. 

Ι1ί1η , but their ,vitness agreed not to-D"t~ 
gctl1er. 57 And there arose certain, and 33. 

bare false ,vitness against I1im, saying, 
58 \Ve heard I1irn say, •J ,vill destroy this•ch.15,29. 
teωple tiιat is niade ,vitl1 l1ands, and Jo. 2, 19• 

,vitlιin t]1rce ίlays Ι ,νill build anotlιer 
made ,vitI10ιιt I1anιls. 59 Βιιt neither so 
did tlιeir ,vitness ίigree togcther. 60 rΛηdι :r.r~ 26, 

t]1e hίgl1 priest stooιl ιιρ in tI1e ωiιlst, β2•• 

and .i,kcd Jesιιs, sa)'ing, Ans,verest tl1ou 
nothing? \Yl1at is it ic!ιt'cli tlιese ,vitness 
agaίnst tlιce? 61 But g lιe I1eld I1is pi!ace,g 1,, 53, 1. 

and ans,vcred notl1ing. h Again tI1e l1ig!1 h ~\•· 26, 

priest asked Ιιίω, anιl said unto him, Art ua. 
tl10u the Cl1rist, t!1c Son of tI1e Blesscd? 
62Ληd Jesus saiιl, 1 aω: ;and ye sI1all ,Μι.24, . 3U.26,64] S fsee t 1e οη ο ωaη s1tting οη tl1e rigl1t L, 22, ω. 

hand of ρο,ηr, and corning in the cloιιds 
of ]ιeaYen. 63 Tl1en tl1c high priest rent 
lιis clotl1es, and sait!1, \Vhat need wc any 
fιιrtl1er \Yitnesses? 64 Ye have heard tlιe 
IJ!as1;J1erny: ΊΥl1;ιt t!1ink ye? And tl1ey all 
condcιnncι! I1im to be guilty of deatI1. 
G:J And soιne hcgan to spit οη l1in1, and to 
coνer lιis face, anιl to buffet him, anιl to 
say unto him, ΓroJ1]1esy: and Ll1e servants 
<lid stΓike hirn ,vith tI1e palrns of their 
l1ands. 

66 fιkAnd as Peter was beneath in the k :\~β, 
palace, .t!ιerc _cometh one of tlιe maίds};. ?s,'1-11, 
of the lngh prιest: 67 And ΊΥ!ιeη she sa,v 
Γcter warrning himself, she Ioo!(ed upon 
l1i111, and said, And thou also ,vast ,vith 
Jesus of NazaretI1. 68But rιe denied, say
ing, 1 know not, neither understand I what 
thou sayest. And he ,vent out into the 
porch; and tl1e cock crew. 69 1And a ι Mt. 26. 

ma.id saw hίm again, and began to sayL.ii.'58,
Jo. 18, 25. 

to them that stood by, This is one of 
tlιcrn. 70 And he denied it again. m And a"' ~i. 26, 

lίttle after, thcy tlιat stood by said agaίnJ~:?s,~ 
to Γeter, Surely thou art one of them: 
n for thou art a Galil::ean, and thy speechnActs2, τ. 
agreeth thereto. 71 But he began to curse 
and to s,vear, sayίng, Ι know not tlιis 
1nan of whom ye speak. 72°And the se-•Mt.26, 
cond time the cock crew. And Peter 75

callcd to mind the word tlιat Jesus saίd 
unto hirn, Before the cock crow twice, 
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xv. ca,ι,.vae co1·111n Pilato cog1ιitid. Damnatio et irrf.vio, 

rat eί Jesus: Priusquaιn g.ιllus canlct 
bis • ter ιηe neg,ιbis, et coepit flere. 

XV. Ει confestim manc consiliu1n fa
cientcs sunω1i sacerdotes cιιιη scniori
bus et scribis et univcrso concilio, vin
cicntcs Jesum duxerunt ct tradideι·unt 

2 Pilaιo, *Et interrogavit eυm Γilalus: 
· Tu cs rex Judaeorιιm1 At illc resJ!0/1· 

3 dcns ait illί: Tu dίcis. *Ει accusabant 
4 eun1 summi sacerdotes in 1nultis. *Pi

latns aulem rυrsuιn interrogavit eυιn, 
dίccns: Νοη respondcs quiιlqnam1 viιle, 

5 ίη qnantis te accυsant. *Jesus autc1n 
an111Iius ni!1il respondit, ita ut mirare
tnr Pilatιis. 

6 Pcr diem aιιtc1n festnm solebat di, 
mίttcre illis ιιnuιη cx vinctis, qnemcιιn· 

7 que petίssent. *E1·a.t anlcω qui dίcc· 
batur Barabbas, qui cιιιn seιlitiosis ω·at 

vinctιιs, qui ίη sedilione fece1·at l101ni· 
8 cidίum. *Ει cun1 ascen<lisset tu1·l)a, 
coepίt roga.re, sicut seιnper faciebat 

9 illis. *Pilatus auteω responιlit eis ct 
dίχiι: Vulιis <lin1iLtam vobίs regem Jιι, 

10daeorum1 •sciebat enim, quod per 
invidίam traιliιlissent cu1n sunnnί sacer, 

11 dotes, * IJontifices autem concitaverunt 
turbam, ιιL magis Barabbam ιliιnittcrct 

12 eis, * Pilatus aute1n ίteηιιη 1·cspondens 
aίt illίs: Quiιl ergo vιι!Lis faciam rcgi 

13 Jιιιlacorιιm1 *Αι illi ίtcι·ιιιη clan1ave, 
14 runt: Cnιcifige eun1 ! • I1ilatus vcro 

dicebat illίs: Quίιl cηίιη ωali fccit 1 At 
illi magis cl,ιmabant: Crucifige eum ! 

15 *Pίlatus auten1 volens popιιlo satisfa· 
cere, dimisit illis RaralJlJam, et tradiιliι 
fesιιιη flagellis cacsum, uι crucifigeretur. 

16 l\Iilίtes aιιtem duxcrιιnL cιιηι in ίιtrium 
11raetorίi, et convocant. totaιn col1ortcu1. 

17 *Ει induunt cιιm 1n11·rura, ct inφonunt 
18 ei p!ectentes spineam cω·onam, *et coe, 

rerιιnt salutare eu111: Ave, rex Jιιdaeo, 
19 1ιιm! *Et percutiebant caput ejus arun, 

dίne, et conspuelJant cunι, ct poncntcs 
genua adorabant eum. 

5. F: vero (* amplius). 

σαι δ1ς άπιχριιιjσ11 με τρf~·, και lπιβαϊ..ωιι 
έκλαιε. 

1 Κιχ1 εύθiως έπι τό πρωc σvμβούλιοιι'r:Jf·i'· 
ποιιfσαντFς ol άρχιερει,; μετά τώιι πρεσβυ· 1/;ϊ, , , , \ , 1rιλ 

τερωv και γραμμαπων, και ο ον το συνε

δριον, διίσαντε~· τόΡ Ίησουιι άπήνεγκαιι και 
παρ{δωκαιι τι~ Πιλcίτφ. 2 Και Ιπηρώτψ;i.~;'\ϊ 
σειι αύτόιι ό Πιλάτος· .Σύ εl ό βασιλεύς ' 
των Ίουδαlωιι; Ό δε άποκριθείς ε7πεν αύ
τrji' 2.υ λiγεις. 3 Και κατηγόροvιι αύτοϋ L,23,i. 

ol άρχlfρε'ί;; ποι.λιί. 4 Ό δε Πιλιί.τος πιίι.ιιι 
lπηρώτησεv αύτόν, ϊ..iγων · Ούκ άποκρlvnΜι.~7,ι3, 
ούδ{ν; ί'δε, πόσα σου κατη1•οροiίσιv. fiΌ δέ Η,sι. 
'Ιησούς ού;:,ϊτι OV0811 άπεκρίθη, cοςτε θαυ, 
μrίζηιι τόιι Πιλατοv. . 

6 Κατά δΒ iορτήιι άπiλυεν αύτοίς έ'νa~l~J.J,;\~· 
δlσμιοιι, ονπερ i;τοvντο. 7'Ίu δλ ό λεγό,J,.ιθ,39, 
με~·ος Βαραββcί.ι; μετcλ των συστασιαστώιι 
δεδεμ/νος, οι'Ίι.vες iν τrί rrτάσει φό~·οιι πε· 

f 8 Τ \ ' fJ' ~ JF λ ,, !:ποιrικεισαιι. Και ανα ας ο οχ οι; ηρ~ατο 
αiτείσθαι, καθώι; άει έποίει αύτοίι;. 9Ό δόΜι.~;,ι;, 

Πιλάτος άπεκρίθη αύτοίι; λ/γωιι· Θι!λετε 
άπολύσw ύμωι τόν βασιλiα των 'Ιουδαίων; 
10 Έyίνωσκe, γάρ, οτ, διά φθόνοv παραδε
δώκεισαν αύτοιι οί άρχιερείι;. 11 Οί δε άρ· ~.::;: 
χιερείς άνiσεισαv τόν οχ).ον, ι"vα μrί.λλοv τον &;} 
Βαραββάν άπολύστι αύτοίς. 12 Ό δa Πι-~;;.Ί;!Ί': 
λιχτος άποκριι'Jειι; πάλιν εlπειι αύτοίι;• 1Ί 
oJv θiλετε ποιήσω ov ϊ.iγετε βασιλ{α τώιι 
Ίοvδα{ων; 13 Οί δέ πάλιι• έκραξαν· Σταύ
ρωσοιι αύτόιι. 14'0 δε Πιλάτος έ'λεγεν αv· 
τοϊι;· Τί γάρ κακόν iποlησεv; Οί δε περισ· 

- " 'c >- ' , ' 1fi'O δ'L.23,~ι,.σωι; tκρα.,αν· ...ταυρωσοιι αυτον, εΜ,.2,,;.. 

Πιλάτος βοv}.όμενος τφ όχλφ τό ίκανόν 
ποιησαι, άπέλvσειι αυτοί~· τον Βαραββίί.ν, 
καί παρiδωκε τόιι Ίησοϋv, q:ραyελλώσας, 
ίνα σταvρωθfί. 

16 Ο' δ' ~ • • • , " ΜΙ,
ι ε στQατιωται απηγαγοιι αvτωι εσω 21,""· 

~ 'λ- .,. .) , , Jo.1!t1:ls, 
της αυ ης, ο ~στι πραιτωQιον, και σvyκα

λουσιν ολην τήν σπεϊραν. 11 Και έ~·δύοv· 
σιν αυτόν πορφύραν, καi περιτιθέασιν αύ· 
τφ πλέξαντει; άκάνθινοιι στέφα1•ον, 18 και 
1jρξαvτο άσπάζΜθαι αύτόν· Χαlρε, βασι· 
λεϋ των Ίουδαlων. 19 Και ετvπτον αύτου 

, λ' λ, , , , .., 1!65,.
τιίν κεφα ην κα αμφ, και έιιι:rtτυοιι αvτφ, ' 

\ I \ 1 1 ') Ν 

και τιθtντες τα, γονατα προςεκι11·οvιι αυτφ. 

6. Lι quem [cunque]. 1.L*lπίτό, 4.RGΚSΠΘ:καταμα(!τV(/ισιv. 7.L~: 
7. ΑΙ.: fuerat. στασιαστ. 8.ΗGΚSΤ1ΗΘ(ΑC):άναβο·ήσαι;.12,LΊ:

12. [L]* iιerum. ποιήσω τόv {J. 13. Lt λiyοντfς" 14. R: π,ρισσοτέρως;
16. L: intro in. LT: 1!'κqα/;Όv. 17, LT: lνδιδι;σκιισιν, 18. GKST: 0 

11. L: purpuraιn (eti. v. 20). βασιλιύς. 
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:icfue ~or ψiίαtue. !Scrurtljeiίung unb !tlcrf1iottung. Pilate reles.seth Barabbs.s, xv. 

~aqn δ\υeίnιαί friί9et, αιίη"i bu micf) brei= 
maf berreugnen, unΌ er 1)Ρ6 an δu αιeίnen. 

XV. Unb bαΙΌ αnι IJJ?prgen 9ίelten Όίe 
~oξ)etψrίejter eίncn fficιt9 nτίt Όen ~ίerte= 
j1en unb Θ'cf)rίftgefef)rtm, Όcι3u ber gcιn3e 
ffiat~ j unb banben 3ejunι, unb fii9reten 
ί9rι 9ίn 11rιb ii6erant\!Jprteten ί9n ~ίrato. 

2 *Unb ~ίiatuέJ fr.ιgte iξ)n: !Eίft Όu eίn 
Jrόnig ber 3uben? G:τ ant1r1.1rtete aber 

3 11nb f.\Jrιicf) 3u iξ)ιη: ;J)u fιτgejH. *Unb 
Όίe ~of)en\_'rίefier bcfcf)ιιίbίgtcn ί9n qaτt. 

4 *\)}ίίιιtuίJ a6er frιτgte iOn abeτm;ι! unb 
f+1racf): ~ntwortcft bu nίcf)tB? 6ίφ1 Ιυίe 

5 ξ)ατt jie Όίcf) i'erHagen. *3eJΉέ\ a6er ant= 
ωortetc ηίι'f)ω nιcξ)r, afjo, bafj jicf) aucf) 
\j}ίr;ituB bern:unberte. 

6 G'τ .\Jfίegete cr6er i9nω auf Όαβ :Dj1er= 
fφ eίnen {}Jef;ιngenen IoiJ ;u gc5en I weI= 

7 d)en Γie bege1jrten. *Gσ \υαr a6er Gίncr, 
gcnannt !Ε,ηrα6αβ, gcfιιngen mit Όcη %ιf= 
riψerίicf)en, bίe im ~(ufruf)t cίnen Morb 

8 vcgangen 9,ιtten. *UnΌ b,ιβ Q!oίf ging 
1)ίηαιιf unb bat, bafj er tf)iite 1 11:ίe er 

9 +'ffegete. *'5.piratιιe aver ant11;1.1rtete iξ)ncn: 
®oUt iξ)r, bafj icf) eucf) Όcη .JΖόηίg ber 

1Ο ;sιιben foiJ ge6e? *!)enn er \1Jtιfjte; bafj 
i1jn bίe ~o1)etψrίefier αω3 meίb ii&erani= 

11 ΙrPrtet 9αtten. *~(6cr Όίe .f,)of)en.prίefter 
reί3eten bae Q!orf, Όαfj er i1jnen bief He= 

12 6er ben !Earrabae fpe giί6e. *~ίίαtuβ 
aver ant\!)l)rtete ωίeberum ιιηΌ f)Jrcτcf) 3u 
ίf)nen : ®αe ωοαt i1jr benn, Όafj icf) t1jue 
beιn, ben i1)r fώuIΌίget, er fel) eίn Jιδnig 

13 ber 3uben? *6ie f(l)rίen a1,ennaί: .JZreu= 
14 3ίge i1jn! *!f,ίfιιtuέ\ a6cr Γ))racf) μι if)nen: 

®ιιe 1jrιt er Ue6elι3 get'fιcrn? !2i6er jie 
15 fcf)ricn nocf) bίel 1ηϊf)r: Jιreu)ί~e iξ)η ! *$ί= 

fatuι3 cr6er gebacηte Όem Q!olf genug ;u 
;u tf)un ιιηb gαο if)neη !Εατrα6αe foe, 
unb iibeτantωortete ψιen 3eϊιιm, bafj er 
gegeίfjert ιιnb gefreu3iget miirbe. 

16 Χ)ίe Jirίeg1Hnecf)te a6er fίϊf)reten ίf)n f)ίη= 
ein in bae ffiicf)tf)aue, unb rίefen 3uiammen 

17 bίe gcrn3e 6cf)αar. *Unb δogen if)ηι eίnen 
\J}ιιr~ur αη, unb ftocf)ten eίne bornene Jrrone 

18 ιιηΌ fcJ.?ten 1ϊe ίξ)ιη αιιf, *unb fingen αη if)n 
3u griifjen: ®egriifjet ielJJ1 bιι, ber ~ιιbeη 

19 Jtδnίg ! *Unb fcί)lugen ίξ)ιη ba(J .f,)cτu~t mit 
bem ffiof)r, unb berj",μeίeten ίξ)η, ιιηb fiefen 
auf bίe ..ffnie ιιηb beteten ίξ)η αη. 

ιΙ1οu shalt deny me thrice. And ,vl1en Αχ1;0 
he thougM thereon, he ,vcpt. Doimα 

And •straigl1tn·av in the morning thea Μ.~. 
chief priests l1eld a ~onsultation ,vith the r.'z.,~'J: 
1.1 'b 23, 1.e uers aηι! scr1 es and the 1Yhole counci!,τo. 1s, ~

. Δct,8, 13.
and bound Jesus, and carned him a,Yay, ,,w. 
and delivereιl him to Pilate. 2bAnd Γilate bMt27, 

asked l1im, Art thou tl1e Ii:ing of tl1e Je,n? lL 

Ancl he ans,Yering saiιl unto him, Thou 
sayest ~Ί. 3And t!1e chicf priests accused 
him of mω1y tl1ings: but l1e ansn·ered 
notl1inbrτ. 4'And Γilate asked l1im arrain cMt.27, 

. ο ' 13. 
sa)Ίng, Ans,Ycrest tl1ou notl1ing? bel10ld 
110,v many tl1ings tl1ey ,Yitness against 
tl1ee. 5d But Jesns yet ans,Yered noll1ing;ars. ό3, 7. 

so that Pilate manulled. Jo. 19' 9• 

6Xo,v •at thaι feast he released unto ιΜt.27,, 15.!t 1em one pr1soner, πhomsoever tl1ey de-L,23,17. 
sired. 7And tl1ere ,vas one named Ba-Jo. 18' οο. 
rabbas, ichich lay bonnd nith them that 
had madc insnrrection ,Yith l1im, wl10 had 
committed mnrc1er in the insnrrection. 
8And the mυltitude cη-ing alond began to 
desire hίτn to do as he had ever done nnto 
Lhem. 9 Bnt Pilate ans,nred them, say
ing, \Vill ye tl1at Ι release unto yon the 
King of the Jews? 10 For he knew that 
tbe chief priests had deliYered him for 
envy. 11 Bnt r tl1e chief priests moved the ι MJ. 2τ, 
people, tl1at he should ralher release BaJ.ctι 3, Η. 
raJJbas unto them. 12 And Pilate ansn·ered 
and said again unto thern, \Vhat \Yill ye 
then that Ι shall do unto Ιιίm n·hom ye 
call tbe King of the Je,Ys? 13 And they 
cried οιιt agaίn, Crucify I1im. 14Then Pί-
late said nnto thern, \\'hy, n•l1at evil J1ath 
l1e done? And tbey crίed ont tl1e more ex
ceedingl)·, Crucify him. 15 ~gAnd so Pi- ιΜι zτ, 
late, n·illing to content the people, released Jo.~, L 

Barabbas unto tl1em, and delivered Jesns, 
,Y!1en he had sconrged hίm, to be crucified. 

16h And tl1e solιliers led him away into the λ Mi727' 

hall, called Prmtorinm; and tl1ey call toge- · 
ther the ,,·Ι10Ιe band. 17 And they clothed 
J1im ,Yith purple, and platted a cro,vn of 
tlιorns, and put it abont his head, 18 And 
bcgan to salute him, IIail, Kίng of the Jews Ι 
19Ancl tl1ey smote him on the bead v.ith 
a reed, and did spit npon J1im, and bow
ing thei'r knees ,vorshipped him. 

72. Or, he icept abundanψ I or, he began to 
weep. 
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20 Ει rostqu;nn illnserunt ci, cχι1π·η11t 

illuιn 11nrpnra et ίηιlιιcrιιηt cιιn1 νesti· 
mcnιis suis, et eιlncnnι i!!ηω, uι crιωi· 

21 figerent eum. *Ει ,ιηgari,ιΥCΓιιηι fiΓJC· 
tcrcuntcιu qncmrianι, Siωonern !:yrc· 
~acum, vcnicntcm de villa, JiJtrcnι Λle· 
xandri et Rufi, ut tollereι cωcen1 ejιιs. 

22 *Ει 11eηΙιιcυηt ίllιιω in GolgoιJ1a locιnu, 
quod cst intcη11·ctalnιn caJνariae locuc;. 

23 *Et dabant ei biberc mynJ1alιιrn νίηιιηι; 
24 et non acccpiι. * Ει cnιcifigcntcs Cl!IΠ 

diviscrunt vcstimcnιa cjιιs, n1ittcηιcs 

so1·tem super eis, qnis (!Uiιl tollcrct. 
25 *Erat aιιtc111 Jιora tcΓtia, eι crucifixe
26 rιιnt euιn. *Ει erat titulιιs caιιs;ιc cjιιs 
27 inscriptιιs: Rια: JuDAEonuηr. *Ει cιιrη 

eo crucifigιιnt ι1ιιοs latrones, unurn a 
28 dextris ct aliιιιη a siιιistris ejns; *ct 

impleta est scri11tιιra, f\Uae ιlicit: ,,Ει 
29 cuιn iniquis rc11utatιιs est "· * Et }'rae· 

tcreuntcs l1Ιasphc1nabant cιιη1, n1nvc11tcs 
capita sιιa et dicentcs: Valι, qιιί 1lcslΓuis 
tcmplnm Dci et ίη trilins 11ic11ns Γeacdi

30 ficas ! * salvnιn fac tcmetipsuιn 1ltscen· 
31 dcns de crncc. *Sinιilitcr ct snιnιni 

saccrdo tcs illndcnlcs aιl altcrutrιnn cuιn 
scribis dicebant: Alios salYos fccit, se 

32 ipsum non potcst salvnιn faccι·e ! * ι:Ι1ri· 
stust rex Isracl, ιlcscenιJ.ιt nιιηc de 
cruce, ut videaιnus ct crcιι11ηιιs ! Et ι1ui 
cum eo cι·ucifixi erant, conνitiab;ιntnr ci. 

33 Ει facta hora se:ιla, tcncbrae factac 
sunt per totaιn terram usqne ίη boraιn 

34 nonam. *Ει lιora nona exclamavit Je. 
sus voce n1ag11a, ιliccns: ,,Eloi, Eloi, 
lamma sabact\1,ιni1" quod est intcrpre· 
tatum: Dcus 1ucιιs, Dcus meus, ut quid 

35 dereliquisti me 1 *Ει rιuiιlam de cir· 
cumstantibus auιlicntes dicebaut: Ecce, 

36 Eliam vocat. • Cnrrens auteπι unus ct 
implens spongiam accto circurnponens· 
que calarno, potum d,1bat ei ιliccns: Si
nitc, viιleamus si veniat Elias ad depo· 

3 7 nendnm eum ! *Jesus autenι ernissa 
vocc magna exspiravit. 

38 Ει velum tcmpli scίssum est in duo, 

20.ΑΙ.: ducunt. 21. L: quendam. 22.[L]* 
locum. 23. AL: murratum. 29. AL: de
struit (al,: dcstruet) et: acdificat. A[L ]* 
Dei. 31.AL: ludcntes. 32. F: ctvid. (tei). 
34. L: Πe!οί heloi leιna sabachtani, 

20 Και οτε jμ{παι~αν αύrcϊί, l;iδvσav αύ-Μt,27,31, 
rόν τι)ιι πορq ύρr(V και Ιι·(δvσrιν αυτόν τά 
' ' ' }:·~~ ' ,ο:- ' ' ' rι Eb tJ 1Ζιματια τα υια, και Ε;rιγουσιv αvτον, ιι·α '· , 

, ' 2 l r ~ ' ' ' '1t ?'ί ,~1 

σταvρωσωσιν αvτοι'. 1\ αι (!γγαρευουσι1., 3)ϊ 

πα(!άγοπά τινα, ~Ίμωι•α Κι•ρηvαϊ:ΙJν, lι:ιχό
μενωι άπ' άyροίί, i:όν π.ατ{Ι.!α 'Λλε;ιιι·δcιου 
και 'Ρούqον, ιvα αcn τον στrωρόν αι·τοιί.~;Ι;,:;;: 
22Και q{ρουσιv αvτόv lπι ΓολγαΟιί. τιίπον, ~'~;;: 
ίί lστι μεΠερμηνευόμει·οv Υ.(!αι•[ου τόπο,'. ι.,3 , 33 ,. 
23 Κ,ιι iδι'δουv αvη;ί πιεϊι• iσμνιμισμiιον 
οlι·οιι• ό δε OVY. έJ.αβε. 2.J. Και σται•ρώσω·· 

, , δ ,._. ' ι ' , ..., Jo 
τες αντον ιαμεl.!ιι,οπαι τα ιματια αυτου, 19,,j,.. 
β/ιΗοντε; κλι;QοV iπ' αύτά, τί, τί ;(!V· 
25 ΊΙΡ δε ο~ρα τριτη, κιιι Ει5τιιvρωσαν α{,τόv. Jo,t9,H, 

26 Και {v ιί iπιyραqή τ~; αtτ{α,' αύτουrΌ~:,;:· 
, J ·ο ,q 1 ' ~ '/ δ ' Jo 19επιyηρrψμ,νη· t-'ασιι.εv;· των ov αιων. 10;,,' 

21 Και ui·v αύτciί uταυραvσι δύο λτστά,,r:ϊξ 
εΝt tΚ δεξι.c.iν Καt έ}α iξ εύωνύμων αντον·Jο 1',t~ 

2Sκαt /:τ'ί.ηρώθη ή ,Ι.!αqι) ή λiγαι•σα· ,,Καίt~·;;~;',~ 
μcτά. ι{νόμωv iλοylσθη." 29 Και οί nαρα· 2t.1;,. 

, _, ,1 , ' , - L.2J J5. 
πορFυομενοι cp1.α;φημονν αυτσι,, κινοvι·τες '., 
τιΊ.ι; κεq,αJ.ά,; αύτών και λ{γο~-τε;· Οi.,ά, όΜ)t;}ύ, 
καταλύω11 101' vαόν r.αι iν τρισ)v ήμl.ι:ιαι,; 
οικnδομων· 30 σώσοv σεαvτόν και κατrιβα 
άπό ταυ σταυQΟV. 31 Όμοίω; Υ.αι οί fιl.!χιε· 

- ' ,,. ' '), ') ' 
(!Εις εμπαι~ωτει; πρvς α .,.η .ους μετα τωr 

' '" • /) λ ~ ' Mt.i:,I~γριιμμrtτcωv tΛεyον · J • • ου.,· εσωσει,, εαν· ι.·,3,,,. 

' ' δ' - 3~ ' ,- ' ' ρτοι• ου vναται σωσαι· -ο Λ(!tστο,;, ο t-'ιι· ,.~,;,2. 
) ' Χ '] '). D ' ... ' i - Jσ \,:}I_I.

υι..εvι; τοσ σcιαι1 , r.αταl:'ctτω νvν απο του J,. 2;,,23, 
σταυρού, Γνα ι"δο.ψεν και ~ιστεύσωμει•. ΚαiΜι.2:,ιι 

t ! ' _. , 'δ ... ' , L.'.!J,.)~!I
οι υvησταvρωμcνοι αvτω ωι'ει ι~ον αυτοv. 

33 J' ' δ' "' ~ σ ι ) ' ~Η.2':',{5,
ΗΌ/Η~'ψ; ε σψας εχτr,;, σκοτο,; ηι-1 '°•"'· 

ι1ετο iφ' οJ.ην τήv γιίν tω.; ωρας tl'J'άτης. . 
3.J.K ' - " - ' • "β. ' 'J - Mt 2,, αι τu ωρα 1!ί εννατu , οηuεν Ο ησοι•, ,,.;υ 

- ', • 'έ 'Ε). .. ,, .. ' - P,,;;,t
φωνn μεγαι.n, ,. γων· ,, ωι, ε,.ωι, ι.αμμα. 

σαβαχθα11/;" ο iσrι μεθερμηνευόμενον· Ό 
θεός μου, ό θεός μου, ει'; τ{ με iyχατελι· 
πε,; 35 Καl τινει; των παρεστηκόrων άκού· Μ<, 

Η). 'Jδ , 'Η).' ~ 36Δ 11,10..σαντει; ε εγοv· ov, ιαν ι:rωνει. ρα· 
, δ' ?' , ι , ,ι~ (L.13,36,

μων ε εις και yεμισαι; σπογγον ο,;ους, περι- J,. 

θείι; τs κα).άμφ, lπότιζεν αυτόν λεγων" 19''"· 

•.ι ".~ ,., '[J).' θλ"Λφετε, ιυωμε11 ει ερχεται ιαι; κα ι ειv 
> ' 37 rσ δ' 'J - ' ' ' , L.23,iδ.

αvτον. ε ησοι·ς αq,ει~ crωι·ι1 ν μεγα·J,.ι,,,~ 
λψ ε~έπ1•εvσε.; 

3S ' ' ' - - ) ' L,23,15,·Κα't το καταπ1;1ασμα του ~·αου οσχι-Μ,.21,,ι. 

20. L: τά :,.. αιίτ;; et: ~γsσ. 22. Τ: τον Γολyn~rί, 
τόπ. 23. Τ*πι,ίν. 24. R: δ,ψέf.?ιi:.ον. 28.T(ABCDX)*. 
2!!. LT* Ι.ν. 30. LT (* κ.): καταβι;ιι;. 31. ltt δι, 
32. L: πιστ. αιίτω. L 12: σvν αιίτ. 3 i. Τ* λ,y. 
ΤΘ: λαμiϊ {L: λ,μci), Β: ί.:,αf]αφθcινtι (D: ~αφlJαv,t)· 
35, Τ: πcι(iωτώτων et,ν]δΕ. 36. Τ: τι<;, LT* κ. eι η, 
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Θinton uon .lϊ'~renε. mεrfl)ottunAεn bε~ Christ ia crucillecl. 

~εtrεu;igtcn. mεrfd)εibεn. xv. 
20 Unb ba fie ίJin beψottet 9atte111 3ogen 

fie ί9ηι ben ψur.pur αuΘ unb 3ogen ί91η 
feίne eίgenen JΠeίbet an ι unb fii9reten 

21 ίJin au6 , brιf3 fie ίJin fnιι3ίgte11. *Unb 
3ωangen G:ίnen, ber toriif,er gίng 111ίt1 

!.11,ιnτen E'ίmon ton JHμene, ber bo111 3'elbe 
fαηι (bet eίn mater ΙΙJαr 52ίle:rantrί unb 

22 ffiιι@, taf3 er ί9n1 b,ιΒ JZreιι3 triiι1e. *Unb 
fie ίnacf1 ten ίςn an bίe E't,'ιtte 6Jo(got9a1 

23 baB ίj1 betboln1etfdJt1 6cηiίbefjιitte. *Unb 
fie ga6en ίf)nt i1.Tl~nfιen ίn ®eίn 3u trίn~ 

24 fen, ιιηb er ηιιf)ηι:3 nίϊί)t 3u ficf). *Unb 
ba fie ίJin gefrc113ίget Jiatten, tJieίίeteιt fie 
feίne .Rfeίber ιιnb \rιιψη bιι~ ~οοίJ brιιηι, 

25 ιυelcf)er Ιυιι6 iί6erfJ1ne. *llnb eσ Ιυιιr ιιnι 
bίe brίtte 6tιιnbe I ba fie ίJin freu3ίgten. 

26 *Unb eσ ιυαr o6en iίf,er ί1iη gejcf)rίe6en, 
\ri'I~ 111ι1n ίJiιn fcf)ιtlb g,ι6, ttι'ίιηlίϊί): Gίn 

27 JZδnίg ber ~uben. *llnb 11e freu3ίgten 
nτίt ίf)nt 31υeen illi'δrber , eίnen 3ιι feίner 

28 ffiecί)ten unb eίnen 3ιιr ~ίnferί. *;!;α Ιrarb 
bίe 6cf)rίft erfiiίfet, bίe ba f agt: ιιCΞr 

29 ίJ1 unter bίe Ue6e(t~1ίίter gerccί)net 11 • *llnb 
bίe boriίυer gίngen , Iiί11erteιι ίf)η , unb 
fώ,ίittelten ίf)re {\ίίιψter ιιηb i+1 racί,e11 : 
Wfιιί bίcf), Ιυίe feίn 3erυrίcί)j1 bu ben ~e1n~ 
.pel unb 1,auej1 ί1iη ίη breίen ~agen ! 

30 *{iίlf bίr nun fel6er unb j1eίge f)eraf, boτn 
31 .Rrcu3. *!)effe16ίgen gleίcf)en bίe {ioJien• 

.prίe~er betf.\:'Otteten Ηιn unter eίn,ιnber 
fannnt ben 6cί)rίftgeτe'fjrten unb fμrrιcf)en: 
G'r f)αt anbern ge'f;oίfen ιιηb fann Η1111 feτ. 

32 ver nίcf)t f)elfen ! *ίj1 er CH)tίj1utJ unb Jiδ~ 
ηίg ίη ~fraelι fο j1eige er nun 1;0111 .ffreu3e, 
bap ιυίr fφη unb ~!auoen. Unb bίe nιίt 
ί9m gefreu3ίget \υaren, fcf)nτίίf)eten ί~n aucί). 

33 Hnb ηιιcί) i:er fecf)j1en 6tιtnbe \!Jarb eίne 
ι5'ίnj1etnίf3 iί6er bae gιιη3e ~anb f,ίίJ unι 

34 bίe neιιnte 6tιιni:e. *Unb ιιιη bίe neunte 
6tunbe rίef ~φtίJ lαιιt ιιnb fμracη: ,,Gfί, 
Gfί, ταnια afa6t6anί ?11 brιe ίJ1 Jcerbol· 
1netfcί:t: Wleίn G.;ott, nιeίn ®ott, 1raru1n 

35 f)aj1 bu mίcη betlaffen? *llnb G't(ίcί)e, 
bίe bασeί ft.ιnben, bα fie bιιe f)δreten, ftta• 

36 cf)en fie: 6ίψ, et rufet bent G'ΙίαίJ. *~α 
lίef Gίner unb fiiίιete eίnen 6cί)111am1n mit 
G'f11g, unb j1e,i'te ίf)Ιt αιιf eίn ffiof)r, unb 
trίίnfete ίJin ιιηb fμrιιcί): {irιlt, Ιιιf3t ief)en, 
of, GlίιιίJ fonιnιe unb ίf)η 'f;erιιf, ne'f;nιe. 

37 *~(ber ~efue fcf)tίe Ιαιιt1 unb berfcί)ίeb. 
38 llnb ber αιοr~αηα ίηι ~eηψeι 1.eπίp ίη 

20And ,vhen they had mocked Ιιίιn, tl1eyDt'}Ί&ι 
took off tl1e purple from him, and pιιt 33. 

!1is ο,νη clothcs οη him, and led Ιιίm 
out to crucify ]ιiιη. 21 ;And they conψel; ~t_21, 

orιe Simon a Cyrenian, ,ν!10 passed by, ι. 2a, 2G. 

corning out of t!1e country, tlιe father 
of Alexander and Rufus, to bear lιis 
cross. 22kAnd they bring I1im unto the k Mi:i_21, 

place Golgotl1a, ,v!1icl1 is, being intcr-Jo-_2jι3.ii. 
preteιl, The place of a skull. 23 1Αηιl ι Μι. 21, 

t!ιey gave !1ί1n to drink ,vine ωingled :ιι. 
,vith rnyrrlι: but he rcceived it not. 
24Λnd '\Ylιen tlιey had crucifieιl him, mιheym~~-22• 
parted his garrnents casting lots uponJ~: ~~.34ϊ. 
t!ιern, ,vl1at every man sJιoιιld take. 25And 
0 it ,vas tlιe third liour, and tlιcy crucifiedM: J:~. 
l1irn. 26Ληd 0 the superscripιion of his ac-J~: Ίϊ\Ιi 
cusation ,vas ,νritten oveι·, ΤΠΕ KIXG OF ·~1\27• 

ΤΗΕ JE"'S. 27And v,vith him they crucifyJo. 19, 19•
pMt.27,

t"·o tlιieYes; tlιe one οη I1is riglιt hand 38. 

and tl1e otlιer οη lιis lef1. 28And the scrip
ture ,νas fulfilleιl, ,vl1ich saitl1, qAnd heql.'J:\\:
\Yas nurn]Jereιl ,νith tlιe transgressors. 
29Ληιl rιιiey tlιat passed by railed οη I1irn,• Ps. 22, 7. 

\Yagging tJ1eir lιeaιls and sayίng, AJ1, 'tlιou • 0 t_14, 

tl1at ιlestroyest the temr1le, and buildest it 30• 2• 19• 

in tlιree days, 30Save thyself and come 
ι!ο,νη from tl1e cross. 31 Like,vise also 
tlιe chief prίests mocking said among 
tlieUJselYes ,vith the scribes, He saved 
otlιers; himself he cannot save. 32Let 
Christ tlιe King of Israel descend no,v 
frorn the cross, t]ιat ,ve may see and 
beJieve. And 'they t!1at ,vere crucified I Mt_27• 

\Yitlι Ιιίm reviled Ι1ίm. r. 23, 39. 

33And u,νlιen tl1e sixtl1 hour was come, "Μ~- 27• 

tlιere ,νas darkness ovcr the ,vhole Iand ι. 23• 44. 

until the ninth I1our. 34And at the nintlι 
Jιour Jesus cried ,vith a loud voice saying, 
ΧΕ]οί, Eloi, lama sabachthani? which is,tr'2i;2i 
being interprcted, lΊiy God, my God, ,vhy 
hast thou forsaken me? 35And some of 
tlιem tlιat stood by, ,vhen tl1ey heard it, 
said, Deholιl, he calleth Elias. 36And rone ν~_27• 
ran and filled a spunge full of vinegar, anιl30• 19• 29• 

put it on a reed, and •gave him to drink,•PΙ-69,21. 
saving, Let alone; let us see ,vhetl1er Elias σ Mr. 2;, 

\Yill corne to take hiιn do,Yn. 37•And Jesus ι. :·~. 
· d · h 1 d · d J / Jo. 19' 3Ο.crιe \\'ΙL a ou voιce,an gaye ιφ t 1e g ιost. b Mc zτ, 

38And btJ1e veil of tlιe temple ,vas rent ι. Ji1;' 4~. 

http:inter-ft.~l3.li
http:intcr-Jo-_2j�3.ii
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39 a summo usque deorsum. "Videns an· 
tem centurio, quί ex adverso stabat, 
quia sίc clamans exspirasset, aitι Vcre 

40 hic homo Filius Dei erat! *Erant 
autem et mulieres de longe aspicientes, 
inter quas erat l\laria l\lagdalene eι l\farίa 
Jacobί minoris et Joseph mater eι Sa· 

41 lome •(eι cum esset in Galilaea, seque· 
hantur eum eι ministrabant ei), eι aliae 
mώtae, quae simul cum eo ascenderant 
Jerosolymam. · 

42 Et cιιιn jam sero esset factιιm, quia 
erat parasceve, quod est ante sabbatum, 

43 *venit Joseph ab Arimathaea, nobilis 
decurio, quί et ipse erat exspectans 
regnum Dei, et audactcr introivit ad 

44 Pilatuιn et petiit corpus Jcsu. *Pilaιus 
autem mirabaιur, si jam obiisset. Ει 
accersito cenιurίone, ίnterrogavit eum, 

45 si jam morιuus esset. • Et cum cogno· 
visset a centurίone, donaνit corpus Jo

46 sepb. • Joseph autem mercatus sindonem 
et deponens eum involνit sίndone, et 
pόsuit eum ίn n,ionumento, quod erat 
excisum de petra; et advolvit Iapίdem ad 

47 osιίum monumenti. *Maria autem Magda· 
lene et Marίa Joseph aspiciebant, ubi 
poneretur. 

XVI. Ει cuιn transisset ι.abbatum, 
:lllaria Magdalene et :lllaria Jacobί et Sa
lome emerunt aromata, ut venίentes 

2 ungerent Jesum. *Ει valιle mane una 
sahbatorum venίunt ad monumentum, 

3 οrιο jam sole. *Ει diceban.t aιl inνicem: 
Quis revolvet nobιs lapidem ab ostio 

4 monumenti.ι *Ει respicientes viderunt 
revolutum lapίdem; erat quippe magnus 

5 viιlde. *Ει introeuntes ίπ moιιumentum 
vίderunt juvenem sedentem in dextris, 
cooperιum stola candida, et obstupue

6 runt. *Qui dίcit illίs: Νolite expavescere ! 
Jesuιn quaeritis Na,zarenunι crucifixum: 
surrexίt, non est hic, ecce locus, ubί 

7rosuerunι eum! *Sed iιe, dicίte dίsci· 
pulis ejus et Petro, quia praecedίt vos 

38. AL: asursum. 40. [L]• erat (At et). 
Ft mater fillorum Zebedaei. 43. Α* ab. 
ASL: Arimathίa. Α: petiι. 46. S: iov. io. 
1. L: unguereot eum. 3. ΑΙ.: revolvit. 
4. AL: videot. 5. Α: ίο mooumeoto. 
[L]* candida ei obst. 7. S: praecedet. 

σΙJ,ι '8~ δύο, ιίπό ~-,α,θι, lmς κ&τm. 89Ίδάnι~~J\~ 
ί1s ό κe-,τvρlοο, ό παριστηκmι; έξ lιιanlaι; ' · 
αlιτοiί, οτ& οvτι» ,ιριίξας έξiπ,ιvσιιι, εl
nειι· ~ληΙJώt; ό ά-,θρmπος οJτος v_ίόι; ή, 
θeοϋ. 4Ο'Ήσα, δa χα.1 rvιιαϊκιι; ιiπό μα.· 2,~ 

,ιρόΙJeιι θεαιροϋσαι, i11 ιJ'ι; η• ιcα& Μαρl" ήL-~ι~ 
Μαrί1αληνή ιcai Μαρlα ,j τοϋ Ίaxtnβov τοiί 
μ~κροiί ιcα.1 Ίαισij μήτηρ κα1 Σαlmμη, 4taϊ 
χα.1 οτι ή, i11 τϋ Γαλι'J.αl~, ήχοlούΟοv,ι · 
tιvτφ ,ια1 διηκόtιΟVtl αvτψ, κα1 α11tιΙ ΠΟ1• L,S,t 

lα1 ai σv,a,aβiχσα, αvτφ ak Ίεροσόlvμ«. 
42 Kai ήί1η όψlας rε,ομlιιηι;, έπei jj,J~:~::

παρασκευή, ό έιnι προσά.ββατο,ι, 43 ήλ~u 1111.17 
•τ • • • • • -L ι ' 1 R 57 ~,'1«ισηφ ο απο Δριμαθα,ιις, εvσχημοw ,..ov· ϊ113 ' 
1 •" \ ,,.,. ~· •so.1Z
ι.svτης, οι; κα, αvτος η, nqοι;υszομε,ιοι; τt, 1•. 

βασιlelαιι τοίί θεοiί• ιτοlμήσας εlςηlΙJι πqος 1'•• 

Πι"λ.iί.το,, κα.1 fιτήσατο ιτό σωμ" -rov Ίησοv. 
44'0 δΑ Πιlίi.τοι; lΙJαvμασεν, εlήί1ητl81ιηκa· 
,cα1 προι;χαλεσά.μειιοι; -rόιι xeπvρlawa, έπη· 
Qι»τησe,ι αvτό,, εί πιίlαι u.πiθare. 45Kai 

' ' ' • Ι >Ι, Ι \r,ovς απο τοv κε'llτvριιrwοι;, ευωq,σατο το 

σrομ" τφ 'Ιωσήφ. 46 Κα.1 ιίrοQασας σι,
bό,11 κα1 καθιlιu, αύτό, iιιsΟ.ησs τfl σι,
.»' ' ' t ' , J ",.υο,ι~, κα~ χατεθηχw αv-το, ε, μνημs,φ, ο η, 

1ε1ατομημbο, ix nlτqιις, κα1 nqοι;ικύlισs 
1/θο, iπl ιτή, θιfqα• -rov μ,ιημε/οv. 47'1[ 
ί1) Μιιρία ή Marba.lηνq xai Μαρlα. ΊωσηΜ:vι:':.1. 
tθεώροv,, IIOV τ[(Jnιιι. L.2J,δ5. 

f Κ ' ~ . ι • 1111 ι JΙ.t" 15111.
αι υιαreιιομειιοv -rov σa,..,..ατοv, ι,ι.α· Μιlιs,ι 

1•• • Λ,,. ~ , • ' 11,r ι.. ' • •τ ' L.2H,ρια η ι.αrυαι.ηιιη ,ιαι ιr.1.αρια η 'lOV .ι.ακω· (ia,sι. 
R • ~ , ' • ' • ' ,, 1,.:ισι~,..ov χα, .,,;;.,α,ι.αιμη rιrορασα, αρωμα1α, ι,α. ,.;. 
έlθοίίσαι ιίlεlψωσιιι αυτό,. 2Κα1 llα,G...!o,ι. 
nqωt -rηι; μιdς σα{Jβά.τω, lqzo,τa, iπl t'ό 
μιιημeiο,, ιiιια-reΟ.α,τοι; -τοiί ,jllov. 3 Κιχl 
11ηο, nqόι: lavt'άι;• Τlς άποκvμσιι ήμίιι 

' 1/'.Δ • - .Δ, - ' 4Κ '10201,τοι, ι. νο, mc t'ης v vραι; του μ,ιημε,οv; αι ι.'ιι:ι. 

ιίιιαβliψασαι θεαιροvσιιι, ~τι ιίποκικύJ..ισταιιΜ•.Ρ,L 
ο• ,. 1 Ιθ .,. ' ' ' δΚαι ' ιιι:οι;• η, rαιι μηαι; σφοbρα. ' 
ιlθοϋσαι ι~ ιτο μ,ημeiοιι εlί1οιι tιεα,ι{σιcοιιιf/~~iι 
,cαθήμε,οr [ι, 'lΟίι; δεξιοίι;, ΠΕρι{JeβJ..ημέtιΟΥΜΙ.28,ι., 
στολήν levxή,ι, xai ι"ξeθαμβήθησαν. 6Όr\~~::· 
ί1e lirEι αύταίt;• Μη έκθαμβείσθe· 'Jησοϋ, 
~ - • ιι.τ ,. , • ., , ιι,11..
'i>ητειτι ιτοιι 1ναι,,αρη,ο, το,ι ιισταvρωμιι,οv· 

izrlqθη, οιiχ lστιν ώί1ι • ι"δs ό τόποι;, οποv 
1",Δ ' '7' -L1 ,, ' , " • ML28,7.εvηκ.α.11 αvτον. .αι..ι.. vπι:cyετε, ειπατs t'OΙ!i 

Δ • ' • ' •πι Et • \ΗΖ..μανητα~ avτov και τφ ετqφ, οτι πqoare11,.aι,iι. 

39. T(BKL)• ιceάf. 40. Τ* ~ιι. LT (eti. v. 47): 
, Ίωσητοι;• . 42. L: πqόι; σάββ. 43. LΤΘ: lλbώJ, 

4f· L (pro πdλαι): ήδη. 45. J,.T: πτωμσ., 46, L! 
( alt. χ.): l-8-ηιιι,ι, 47. LT: τi-8-ιιτσ.ι. 2, L: μιf 
(Ι': τ7i μ.) ι1"ββ. (L2T: τωιι σ.). 3, L: dπό, 
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:εετ ,ραuι,t111αn11. ~ίε ϊπαuεη. ;JcfcpJί ~ΙJn 

Deιιth and burial of Christ. αι:τίmαtδiα. ,ί)ίε αι:ufετ11c\lung. xv. 
3ωeί G'tiicfe, bon oυen αn υίG unten αu6. 

39 *;l)er c(5ι1u,\Jtnιαnn αυer, ber baf,eί ~Ίωιb 
ge.gcn ίf)m uver 1tnb f,ι9e, bα§ er nιίt fοί~ 
d)ειη C\Jefcf;reί berjdjίcb, f)Jrαdj er: ®αf)r= 
lίdJ , bίefer !J.Πenfcf} ίfi C\Jottee G'of)n ge, 

40 ιrefen. *Unb e~ ιraren αucf} ®eί6er bι1 1 
bίe ton fcrne fo(d)c>3 fd)αueten, unter ιre(, 
cf,01 \υαr W,αrία Wcι1gbα(enι1 , 1tnb Wcαtία 
be§ fίeίncn :;3αfο6ιι6 1tnb 3ofe'3 Wcιιttcr, 

41 ιιηb θαίοηιe, *bίe ifJnt αιιcf} nι1cfJgefo(get1 
' bϊι er ίη C\Jαίίι'ία ιυαr, ιιηb gebίcnet f)ι1tten, 

unb bίcί '2!nbere, bίe nιίt ίζ,ιn 9ίηαuf gen 
:;serufαΙeιn gcgαngcn ιυαreη. 

42 llnb αηι '2!6enb, bίeωeίί eJ ffiίψt,1g ιυαr, 
43 ιrcίd)er ίfi ber morfι1H,1tf), * fαιn 3ojc\)f) 

bon '2!rί1nαtf)ί,1 1 eίη ef)rίJαret ffiαtf)Bf)en, 
ιreίcί)er αucί) αuf bαe ffieίdj Glottee ωαr= 
tete. ;l)er ιrαgte etJ, ιιηb gίng f)ίneίn 3u 
jμίίαtus ιιηb vαt uιη ben EcίdJnαιn :;3efu. 

44 *jμίίαtιιe αver ιrιιnberte ficίi, bι1§ er fcf)on 
tobt ιr,η, ιιηb rίef benι ~αιψtηιαnη unb 
frαgte ίίJη, ου er fiingfi ge11orυen ιrare? 

45 *Unb αΙ6 er(I erfιιnbet υοn bcnι ~αu\)t= 
46 1ncιnn, gαυ er :;3οjφ1) ben ΕeίdJηαηι. *Unb 

er f;ιιιfte eίne Eeίnιrαnb, ηί'Ιf)ηι ίί;n α6 
ιιηb ιrίcferte ίf)η ίη bίe Eeίn1υι1nb, ιιη'D 
legte ίf)η ίn eίη C\Jrι1ίJ, bι1e ιrαr ίη eίncn 
ίΜ6 gef)αuen, ιιnb ιυίΗ1 ete eίnen Θ'teίη tor 

47 be6 C\Jrαυee ~f)ίίr. *Q!ίJer W,αrία W,αgbα= 
Ιcηα ιιηb Wcαrία :;3ojee fcηcιueten 1,11, i1Jσ 
er f)ίngefegt wαrb. 

χ,τι. Hnb ba ber 6αυυαt~ tergαngen 
ιυαr, fαιιften W,αrία Wcαgbαienα unb Wcα.
rίa :;3αfο6ί unb 6α1onte 6)Jecereί, αuf bι:ι§ 

2 fίe fίίηιeη unb fίtί6eten ίί)Jt, *Unb fτe fa~ 
ηten ;ιιηt C\Jrαυe αn eίηeιη 6ι1υbαtί)et fef)t 

3 frίif)e I ba bίe 6onne aufgίng. *Unb rτ~ 
f,μtι1cίJen unter eίnα11ber: ®er ιr,H3et u11e 

4 ben 6tcίn bO!t be6 (}irαυeσ :!f)iίr? *Unb 
fτe j,ιf)cn bcιf)ίn unb ιrur'Den gewaf)r , bα§ 
bcr €tcίn a6ge11:iiI3et Ι:JJαr j benn η ιυαr 

5 fef)r groiJ. *Unb 1ϊe gίngcn 9ίηeίn ίη baiJ 
C\Jr;ι6, ιιηb iaί)cn eίnen :;sίίngίί11g 3ιιr red)= 
ten ~ίlttb fτ~cn, 'Der l)αtte eίn fαng \υeίj; 

6 Jίίeίί) αη, ιιηb fie en!]e~ten fίd), *Gr αίJer 
f\-'ϊϊιd) 311 ί~ηeη: Gnψ~et eucf} nίcf,t, ίςr 
fιιcf}ct ~efιιηι !..1 οη i11,13,1ter~ ren Glefret1" 
3ίgten; er ίj1 αufaft,ιnben ιι11b ίjt nίdJt 
f)ίe: fίef)e ba bίe 6tiitte, 'Dα fτe ίί)η f)ίη~ 

7 fegten. *C\Jef)et αί,er f)ίη ιωb f,1get'3 feίnen 
~i\ngnn, un'tl !~Mro, bαβ r1: \Joi: et1ctΊ ί)ίη, 

111 t,νaίη from the top to the bottom.Dmir~I 
39~And 0 when the centurion, ,vl1icl1 sιood 33. 

over against !1im, saw tlιat I1e so cricιl c Μι. 21, 
out, and gave up the ghost, lie saiιl, L.~\r. 
Trulv tl1is man ,vas the Son of God. 
40dThere were also ,vomen, looking 011 d~ιr., 
•afar off: among wI1om ,vas lΗaιΎ Mag- ~·;;::Χ; 
ι\alene, and l\Iary the mother of Jamcs 11• 

ιJie less aηι\ of Joses anιl Salome; 
41(\\110 also, "·Ιιeη he ,vas in Galilee, 
1follo,ved him, and ministered unto I1im;)1L.s,2.3. 
and many otl1er ,vomen "·Ι1ίcΙ1 came up 
"·ith 11im unto Jerusalem. 

42~gAnd no,v ,vhen tl1e even wasκ~~-21, 
come, because it was tJ1e preparation,J:;.~.~ 
tliat is, the ιlay before the sabbath, 
43Josepl1 of Arίn1aιI1.ea, an honourable 
counsellor, ,νΙ1ίcl1 also h,vaited for tlιeh I,J_, 25. _ 
kingιlωn of Goιl, came, and ,nnt in bolclly 
unto Pilate, aηι\ craveιl tl1e boιly of Jesus. 
44And I'ilate marvelled if J1e ,vere al
reaιly ιlead: aηι\ calling unto him tl1e cen
turion, he asked hίm \Ylιellιcr he had been 
any "·11ilc dcad. 45And "·I1en he knew 
it of tlιe centurion, lιe gave tl1c body to 
Josι:ph. 45iAnd he boug!1t fine linen, and '"l:1/lf.· 
took J-ιim ι\ο,vη, aηι\ ,vrappe(l l1im ίη tl1e];-_ ~.i. 
linen, and laίιl him ία a sepulcI1re ,vI1ich 
,vas lιe,vn out of a rock and rolled a stone 
unto tl1e ιloor of tl1e sepulclιre. 47And 
:\Iary ~Iagιlalene and r.Iary the mother of 
Joses belιeld where I1e ,vas laid. 

And "when the sabbath ,vas past,4f~!;\~ 
)Iary l\Iagdalene, and r.Iary the mother ofJo.w,1. 
James, and Salon1e, bhad bought s,veetbL.23,56. 
spices, tlιat tlιcy might come and anoint 
lιim. 2Άnd very early ίη tl1e morning Llιe<J~-J~·ι 
first day of the \Yeek, they came unto the 
seι)ulchre at tlιe rising of the sun. 3 And 
tl1ey said among themselves, \Vl10 sl1all 
roll us a,vay the stone from tlιe door of 
tl1e sepulchre? 4And ,vhen tl1ey looked, 
tl1ey sa,v tlιat tl1e stone ,vas rolled a,vay: 
for it ,vas very great. 5dAnd enteri11g into10~ 2~\r. 
tlιe scpιιlchre, they saw a young man sit- 12. 

ting οη tlie right side, clotJ1ed in a long • 
"·l1ite gannent; and tl1ey ,vere affrigl1ted. 
6°Αηι\ lie saitl1 unto tl1em, Be not affriglιted :'MJ:~5. 
Ye seck .Jesιιs of Nazaretl1, ,νΙ1ίcΙ1 was cru
cifiecl: Ιιe is risen; !ιe is not here: bel10Id 
tlie place ,ν!1ere tl1ey laiιl !1ίιη. 7But go your 
,vay, tcll his disciples and Peter that l1e 
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Xfl. Bedivivι manifestιιtloneιι, mandatum et promissio, sublatio in coeh&m. 

in Galilaeam; ibi eum vίdebίtis, ιicut 
8 dixiι vobίs. * At illae exeuntes fugerunι 

de n1onumento; invaserat enim eas tre· 
mor et pavor. Ει neminί quidquam 
dixerunt; timebant enim. 

Surgens aιιteιn ηιaιιe prima sabbati 
apparuit priιno l\lariae l\Iagdalene, de 

10 qua ejecerat septem dae1nonia. *Illa 
_ vadens nuntiavit Ιιίs, qui cum eo fuerant, 
11 lugentibus et flcntibus. *Et illi audien· 

tes quia viveret et visus esset ab ea, 
12 non crediderunt. *Post haec auιem 

duobus ex his ambulantibus ostensus 
est in alia effigie, euntibus ίη villam. 

13 • Et illi euntes nuntiaverunι ceteris; nec 
14 illis trediderunt. *Novissime recumben

tίbus illίs undecim apparuit, et expro
bravit incredulitateιn eorum et ιluritiaιn 
cσrdίs, quia iis, qui viderant enm re· 

15 surrexisse, nοιι crediderunt. *Et di.υt 
eis: Euntes in mundum universιιm prae· 

16 dicate evangelinιn omni creaιurae; * q11ί 
erediderit et bapιizaωs fuerit, salvus 
erit, qui vero norι eredideι·it, condemna· 

17 bitur. • Signa a11tern eos, ιιui eredide
rint, lιaec sequenιur: Ιη noιnine meo 
tlaemonia ejicίent, linguis loquenιur no

18 vis, *serpentes tollent; et si mortiferuιn 
q11id biberint, non eis nocebit; super 
aegros man11s imponent, et benc lιabe-

19 bunt. *Et Dominus quidcm Jesus, post· 
quam locιιtus est eis, assumtus est ίn 

20 coelum et sedet a dextris Dei; • illi 
auten1 profecti praedicaverunt ubique, 
Domino coopcrante et scrn1σncm cση· 
firmante seqncntibus sigιιis. 

9. St (p. auteιn) J'esus. L: ~Iagdalenae. 
10. ΑΙ.: vidcns et: erant. 
14. St autern. AL: crediderant. 
17. ΑΙ.: daeιnorιes. 
18. AL: eos. ΑΙ.: supra, F: acgrotos. 
19. A[L]* Jesus. L: scdit. 

• 

ι;μα_ς ε{ς τήν η,.'J.ιi.α/α'/1• lκεi αvτο, όψεσθι, H,2Sp, 

καθι:όι; ε7πεν vμw. 8 Και ι"ξε).θοiίσα.~ ταχv~:2:8{ 
1lφvγοιι άπό τοίί μνημεlοv· ε7χι δε αύτάι; 

r ''11( \ '.ι, \ '1'ο' 7:
τρομοι; και εκστασιι;, και οvuενι ουuε'/1 ε πον• 

iφοβοvντο rάρ. 
9:Δ.ναστάι; 'δa πρωt πρώτn σαββάτοv1•·'ΙfJ,11, 

lφάνη πρώτον Μαρί~ τij ft1αγδαληνff, άφ L.a,ι 
ηι; έκβεβi..ήκει επτά δαιμόνια. 10Έκεlvη'ιίi~s1: 
πορεvθεi'σα άπήrγειλε το~ μετ' αύτοϋ γε· 
νομένοι,,·, πενθοiίσι και κλ.αlοvσι. 11 Κάκεϊ-ι.2ι,,.11 
νοι άκούσαντει; ότι ζy κα1 έθεάθη ύπ' αύ-
τηg, ήπlmησα,. 12 Μετά. δε ταίίτα δυσίvι·21,13" 
ε"ξ αύτώι, περιπατοϋσιν lφανερώθη έν έτέρq. 
μορφfί, πορεvομένοιι; είι; άγρόν. 13 Κάκεi·ι·2ι';~5 • 
νοι άπελ.θόντει; άπήγγειλ.α, τοίί; λ.οιποίς• 
οιίδιι iκε{νοιι; έπίστεvσα,. 14 ~Τστεροιι άιια·\25~·,3~" 
κειμένοιι; αύτοίι; τοίι; {,·δεκα έφανερώθη, ::}::::. 
και ώιι'ε{δισε τήν άπιστlαν αύτώιι και σκλη- fJ~::: 
ροκαρδ{αν, ότι τοίι; θεασαμέιιοιι; αύτόν έγη· 
γερμένον ούκ έπ{στεvσα,. 15Καi ε7πεν αύ-J,~~\;, 
τοίι;' Πορεvθέντει; εl,: τόν κόσμον απαντα/•·2\J,;ι. 
κηρύξατε τα εύαγγέλ.ιον πάσn τy κτ{σει'i'.'R:ίi:· 
16 ό πιστεvσαι; και βαπτισθε)ι; σωθήσεται, Ί~:iι 
ό δε άπιστήσαι; κατακριθήσεται. 17 Ση-
μεία δε τοίς Πtστεvσασι 'l(X.Vlα ΠαρακΟJ.ΟV·Μ•·2Μ,21!, 
θήσει· 'Εν, τφ όνόματ{ μου δαιμόνια iκβα· t~J·. 
J.οϋσι, γJ.ώσσαιι; λαJ.ήσοvσι καινα~, 18όφειςf:i1,:1;u1 

άρουσι· :ι<ci.ν θανάσιμόν τι πίοοσι,, ού μή:11:.::;~ 
αυτούς βJ.άψn· έπι άρρώστοvι; χείρας έπt-J::.-:.~·l· 
θήσοvσι, και καλώ; lξοvσιν. 19'0 μεν 
ο6ιι κύριοι;, μετα. το ί..αJ.ήσαι αύτοί,ς, άνε-ι;::;,~· 
λήιpθη εί.,· τόν ούρανόν καi έκά.θισεν iκ :.~~~;:, 
δεξιών του θεοϋ · 20 έκείνοι δέ έξελθόντες 
έκήρυξαν πανταχοϋ, του κυρίου σvνεργοiίν-:'::.;;:i. 
τος καi τόιι λόγον βεβαιοv11rοι; διά τώ', 5• 15 • 1•16 
iπακολ.οvθοvιιτrον σημεlοον. •·11• 

8. G rell. * ταχι\ 
9-20. [ΤΘJ(Β)*. L: παι/ ής. 


-Η. Lt δί et lκ ν,κ11όίv. 

17. CLΔ* χαι,ια:ίς t ιι. lv ταiς χ,11σ,ιι, 
18. Η: βλάψΗ, 
19. Lt Ίι;σίιι;• 
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G:δti11i €rfd)e!nungεn.. it>ie _mitfoigenbcn Scidίcn. Cbrist's resurrection and ascension. XVI.~te -!.)ιmιneιτα~τt. 

geί)en 11.)ίrb ίn ®αίίfiiα; bα n_,crbet ί~r ίf)n 
8 fφn, ιυίe cr eud) gcfaιJt f)αt. *lίnb 1ϊe 
gίngen fd)neU fJerαue ιιnb fίo~;en ton benι 
®rabe, benn ee 11.)ar fie 3ίttcrn ιιnb Ci'nt= 
fe~en αngefommen , ιιnb fαgten 9Ίίcιηαnb 
9Ίίd)te, benn fie fiird)teten jid). 

9 ~efuι3 aber, ba er aιιfcrftαnben 11.)αt 
friif)e αηι erften ~age bcr 6αb6at()er, et:= 

fcl)ίen er αm erften ber Wί'ιτrία ffiί'agbafene, 
bon 11.)efd)er er fie6en ~eufef αιι~getrίe6en 

10 f)αtte. *Unb fie gίng fJίn ιιnb ΙJerfiinbίgte 
es benen, bίe mίt ίί,m geiυefen Ιυαrcn, bie 

t 1 bιτ ~eίι, trιιgen ιιηb iυeίneten. *llnb bie= 
fef6en, bιτ fie f)ίireten, bajj er Iebete ιιnb 
Ιυiire ίf)r erfdJίenen, gfaιιbten fie nίcf)t. 

12 *1'αrηαd), ba διυeen αu0 i!Jnen i1Jαnbeften, 
offenbαrte er fίd) unter eίner αnbern ®e= 

13 j1αίt, bα fie αufι3 g'efb gίηgeιι. *Ηιιb biefcf= 
bίgen gίngen aud) J)ίιι unb berfiinbigteιι ba6 
beιι ~(ιιι,erη, beιιen gfaubteιι fie αιιd) nίd)t. 

14 *3ufe~t, bιτ bίe (i'ί(fe δu ~ίfcf)e fαjjen, offeιt= 
bαrte er fid) .unb fdJait ίf)reιι Ungfauben unb 
ίf)reι3 ..peψn6 ..piirtίgfeίt, bajj fie nid)t ge= 
gfαιι6et f)αtteιι beneιι, bίe ίf)n gefe'J)eιt Jjatteιι 

15 auferfiαιιben. *Unb f:pracf) δu ί'J)nen: ®efJet 
f)ίη ίιι aUe ®e(t, unb .\)rebίget bαs (i'υαη= 

16 geHunι αUer J{reαtur. *®er bα gfαubet unb 
gctαιιft ιυίrb, bei Ιυίrb fe!ίg ιυetben, i1Jer αbcr 
ηίd)t giι1u{,et, ber Ιυίrb beι·bα11ι11ιet \υerben. 

17 *.:tίe ,Seid)en αber, bίe bα fo(gen ιυerbeιι be= 
ηeιτ, bίc bα gfι1ιι6eη, finb bίe: ~η meίnenι 
iJ/αnιen ιυerbeιι fie ~eιιfe{ αιι!Jtreίben, nιίt 

18 ηωeη 3ιιιτgeη rcben, *6d)(αιιgeιι bertreίben, 
ιιηb fο fie etιυα!J ~ίibtfίcίJerJ ttίnfen, 11.)ίrb!J 
ίljncn nirf)t fcf)αbcn; αιιf bίe J{ταιιfeη ιυer~ 
ben fie bίe ~iίnbe (egen, fο ιυίrb e!J beffcr ηιίt 

19 ίf)ιτen ιυerben. *Unb ber ~err, nαc'f]bc111 
er nιίt ίtnen gcrebet ljαtte, ιυαtb cr αufge= 
~o6en geιι ,pίιnnιef, unb fί§et 3ur redJten 

20 ..panb GJotterJ. *~ίe αber gίngeιι αu!J 
unb \)rebίgten αη α!fen :Orten, unb ber 
..perr ιυirfte nιίt ί1)ιιen ιιηb {,efriίftίgte bα6 
®ort b11rd] 111ίtfofgenbe Beίd]en. 

19. U.L: ι\UfιΊCQ'lben. 

goeιl1 befure you into Galilee: tJ1ere shallυ°[J&: 
ye see l1i111, <as he s;ιίιl unto you. 8Anιl 33. 

tlιey "·ent out φιickly, anιl fleιl from 1Ιιeι~~~2ιι, 
scpulcJ1re; for tl1ey tre111bleιl ω1d ,nrech. Η; 28. 
aιnazed: ~neit]1er saiιl tl1c1· any tlιing to Mt ~.·s. 
any man; for tJιey "·cre afΓaiιl. L. 24. ~

9,TXo,v ,vl1en Jesus ,vas riscn early t\1c 
first day of tl1e ,veek, hJιe aιψearcιl firs\ι,Jo.2U,1-1. 
to Mary Magdalenc, 1οιιt of "·tωιη ]1e !1aι\ ιL.s,2. 
cast se1,en de,·i]s. 10 k And s\1e "·ent anι\kL. 24, 10. 

, . Jo. 2U, 18. 
told tl1cn, tl1at !1ad been ,ntl1 Ιωn, as t\1ey 
mourιιcιl and ,veιit. ll 1And t\1ey, "·Ιιenι L. 24, 11. 

tlωy had J1eard tl1at he ,vas a!ive anιl l1aιl 
bcen seen of !1er, believed not. 12,r After 
Lhat !ιe appeaι·ed ίn anotl1er form muntomL.24,13. 
ι,vο of tl1cιn, as tl1ey ,valked, and ,vrn'ι 
into tl1e country. 13And t\1cy ,vent and 
told ~Ί unto t]1e rcsiιlue: neitl1cr believeιl 
t]1ey tl1em. 
_14,rnAfteΓ\vard l1e appeared ιιηtn t]1e~0ι·:f·~: 

eleven as tl1ey sat at meat, and ιιρ-1cο,.1s,ι;. 

braided tl1en1 ,vit]1 tJ1eir ιιnlJelief and 
!1ardness of lιeart, becaιιse they believeιl 
not them ,vl1icl1 J1aιl scen lιirn after !1e ,vas 
risen. 15°And ]ιe said unto theιn, Go ye • ~it,28. 
into all tlιe worlιl, Pand preach the gos-Jo. 1,, 16. 

ρCο\.1,ΖΙ.

pel, to every creature. 16qlle tl1at be-. Jo. 3, 1s. 
lieveth and is baptized slιall be saved;Acts36i 38. 

'bιιt l1e tl1at belieYctl1 not slιall be damned. 1~: Ί'!,~t2· 
17And tlιese signs slιall follo,v tl1en1 tlιaι;~:\?.~ 
believe; 'ln n1y name sl1all tl1ey cast οιιt~~i.1~ f~: 
devils; 'tlι~y shall spcak ,vith ne,v tongιιes ;8•i9~~8· 

18" Tlιey sl1all take ιιp serpents; and iflt,.::1Ίi,1: 
tl1ey drink any ιleadly thing, it sliall1f;,'28~ 
not !1urt tl1em; xtl1cy shall lay I1andsu ι.1g.19. 

, Acts-..,5. 
on tl1e sιck, and tl1ey sl1all recover. ,..~c,,s, 
19 ,r So tl1en Yafter the Lord ·11ad spoken9, Η: ~',s. 

z • d . Jam.5,14.tl hnnto 1eιn, e "'as receιve ιψ ιnto 15. . 
J1eaven, anιl •sat on tlιe riglιt l1and ofvt.·~ 1• 

God. 20 And tl1ey ,vent fort\1 and'ι· 24, 5L 
, α Ps.110, 

prcacl1eιl every ,vl1ere, tl1e Lord ,vork-Acts\ 55• 

ing ,vit!1 tlιem, hand confirming tlιe 1•2Acts ι;, 
. Η,3.

,vord ,vit\1 signs follo,ving. Λ111eη. 1co~ 2,4. 
Heb.:1,4.. 

14. Or, tvgetlιer. 



218 (1.1-16.) Ev. Lucae. 

Prooemlum, Gabriells nuntlus αιl Ζαclιαι·lαnι,Ι. 

:Ev. ,sec11nd11n1 Lιιcam. 


Ι. Quoniam quidem multi connti sunt 
ordίnare narratίonem quae ίη nobis 

2 completae sunt rerum, • sicut tradide· 
runt nobis, qui ab initio ipsi viderunt 

3 et ministri fuerunt sernωnis: *visum est 
et mίhi, assecuto omnίa a principίo di· 
ligenter, ex ordine tihi scribere, optίme 

4 TheopI1ile, •ut cognoscas eorum verbo, 
rum, de quibus eruditus es, veritatem. 

5 Fuit in diebus Herodis, regis Ju. 
daeae, sacerdos quidam nomine Zacha
rias, de vice Abia, et uxor illius de 
filiabus Aaron, et nomen ejus Elisabeth. 

6 *Erant autem justi ambo ante Deuω, 
inceιlentes in omnibus mandatis et justi

7 ficationibus Domini sίne querela. *Ει 
ποπ erat illis filiuι, eo quod esset Eli
sabeth sterilis et ambo processissent 

8 in diebus suis. *Factum est autem, 
cum sacerdotio fungeretur in ordine vi

9 cis suae ante Deum, • secundum con
suetudίnem sacerdotίi forte exiit, ut in
censum poneret ingressus in ten1ρium 

10 Domini. *Ει omnis multitudo poρuli 
11 erat orans fori-s hora incensi. • Appa· 

ruit autem ilii angelus Domίni stans a 
12 dextris altaris incensί. • Ει Zacharias 

turbatus est videns, et tίmor irruit su
13 per eum. • Ait autem ad illum angelus: 

Νe timeas, Zacharίa ! quoniam exaudita 
est deprecatίo tua, et uxor tua Elisa
beιh parίet tibi filίum, et vocabis nomcn 

14 ejus Joannem. *Et erit gaudium tibi 
et exulιatio, et multi in natίvitate ejus 

15 gaudebunt. *Erίt enίm magnus coram 
Domίno, et vinum et siceram non bίbet, 
et Spiritu sancto replebitur adhuc ex 

16 utero matris suae. • Et multos filίorum 
Isracl convertet ad Dominum Deum ipso, 

3. L: omnibus. 5. L: Zacchar. (etl.in sqq.). 
AL: illi. 6. Α: querella (F: querilla). 
8. S[L]f (p. fung.)Zacharias. 9. L: sorte. 
13. S* (pr.) et (eti. v.15). 15. AF: sicera. 
16, F: convertit, 

1 'Επειδήπε(! πολλο} έπ,χεlρησα.11 ά11ατ&· 
ξασθαι διήyησιιι ΠΕ(!1 το?ίιι πεπληροφορημέ· , 
,ιωιι lιι ήμϊιι πραyμάτωιι, 2 καθώς παρiδο-,J:·υ: 
σαιι ήμίιι οί άπ' άρχης αύτόπταt Κ/Χt ύπψ 2Ρt.ι,ι~ 
ρέται γειιόμεvοι τοiί λόγου· 3 εδοξs κάμοl, 
παρηκολοvθηκότι (~1ιωθε1 πασιv άκριβώς, 
καθεξίjι; σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, ~:;J.·:1 

4 .,, - ,r 'θ ,, •ιu,36
ι·JΙα επιyvφι; περι ωιι κατηΊη ηι; Λοyων τφ•p,,22,;ί, 

άσφάλειαν. 
5 Έyέvετο έv ταίι; ήμέραιι; Ήρώδου, τοiί 
, - 'Τ δ Ι ' t ' ιβασιι,.{ωι; της .ι:οv αιαι;, ιερ2υι; τις ονοματι 

ι !: , ι • "β , \ < ' 1Chr 2!Ζαχα(!ιαι;, έ.,, εφημεριας .n ια, και η γv,ιη (2sJ,ίσ. 
αύτοϋ έκ rώ11 θυyατέ(!ωV 'Ααρών, κα, τό 
Jνομa aύτίjι; 'Ελισάβετ. 6'Ησαv δε δίκαιοι~~:,:~ι; 
άμφότεροι l11ώπιοv τοϊί θεοiι, πορεvόμενοι 
έ11 πάσαιι; ταίι; έvτολα~ και δικαιrομασι τοiί 
κvρfov άμεμπτοι. 7 Καl ούκ ηιι αύτοίς 

, _a. , , 'Ε·, '{3 .. - •ι;,,.11 w
τεκνοv, καvοτι η ι,.ισα ετ η11 στειρα, και ιs,,Ί.' 

' ' β β ' .i - ' 1 (Nιn8Uαμφοτεροι προ ε ηκο·ιει; eν ταιι; ημcραις ·' 
αύτώv ησαv. 8 'Εγένετο δέ iv τφ ίερα
τεύειν αύτό'Ρ έv τfi τάξει της lφημερίας αύ· 
του ένα,1τι τοϋ θεου, 9 κατα: τό εθοι; της 
, 1 ,,., - - , , 8 , ' Er 41121
ιερατειαι; ει.αχε του θvμιασαι, ειςει,. ωv εις aiι,,:.,· 

, , - ι 10Κ \ - , , - L,,ιδ 11
τον vαον του κvρι0v. • α, πaν το πι,.η- ' 
θ ' - , - ' ~ •Α.οΙ.31.οι; ηv του ι,.αοv προςεvχομενον ει;rο τn ιο,3i!. 

roρ(f του θυμιάματος. tt •Ωφθη δe αύτφ
• , , , , ,, δ ,: - - θ Jud.13,6;
αyγει,.οι; κυριοv εστως •Κ ε5ιω11 του υσιαΈ,.,υ,ιιι 

στηρlου του θvμιάμaτοι;. 12Κα1 lταράχθη 
Ζ ' ,~ • \ 'β ~ j ' ' •
αΊαριας ιυωv, και φο ος ~πιιπειrεν ΕΠ αυ

τόν. 13 Elπs διι πρός αύτόιι ό άγγελος· .Μη 
Ζ , ~ , , , , δJ ι Α.ι:t,ΙΟ,31β 

φο ου, αχαρια· uιοτι ειι;ηκοvσθη η cησις 
' ( , 'Ε' 'β , ,,

σου, και η γvιιη σου ι,.ισα ετ γενv~σει vιον 

σοι, και καλέσεις τό Jνομα αύτου 'Ιωάννη,. 
14 Κα'ι έσται χαρά σοι και άγαλϊ.fασις, και 
πολλο1 έπ1 τy γειιέσει αύτοv χαρήσονται, 
15''Ε , / , , - , 111t.11,

σται γαρ μcγας ενωπιοtι του κvρι.οv, _9.ιι, 
' '1 ' ι :, \ { , ' ~um,6),

και οινοv και σικερa ου μη π 17, και πvευ· ,,.._13,ι, 
, , -, , ιι , λ[ 1Sm,1,H

ματοι; αyιοv πι,.ησθησεται ετι εκ κοι αςΑ,,.21,,ι 

μητροι; αύτοiί. 16 Κα1 πολλοtς των vίών111.ι.s,111.'J , , , , , , , , , ' 23.2!, 
σραη,. επιστρεψει επι κvριοv τον θεον αv·sir.ts,10. 

5. Τ2* τίi. LT: 11, rvνή α~τφ. 

6, Τ: lναντίοv. 


14. 	R: y,νν·ιjσΗ. 
15. GΚΤΘ" τίi. 

http:��.��.31
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The 1)J'eface of Luke. The conception!8orlt!ort. !Bεrfiinbigung bεr Θeliurt !;!ο~ιιnneδ. of John the llaptίst. Ι. 

:Ev. sec11nd11111 Lιιcaιιι. 


Ι. (5ίntemaI fίcf)0 bίefe unter11.1unben 9α= 
ven, iu jleUen bie ffiebe bon ben ®efcf)ίιi)= 

2 ten, fο ιtnter unι3 ergangen fίnb, *1t1ίe ιιn0 
ba0 gegeben I,aben, bίe eίJ bom !Utιfang 
feI6j1 gψ9en unb ;Dίener beίJ ®ortίJ ge\υe= 

3 fen finb: *9a!,e ίcf)ίJ aucf) fiir gιιt angefeljen, 
ηacf)bem ίcf) eίJ 2!UeίJ υοn !}!nbeginn erfιιn= 
bet 9αυe, bajj ίιίJίJ 15u bir, 1nein guter ~ljeo= 

4 t11Jirue, mίt t5'feijj orbentiίcf) fcf)rie6e, *auf 
bajj bιι ge1t1iffen ®runb erfι'ιljrej1 ber 2eljre, 
ίn niefcf)er bu unterrίcf)tet υίj1. 

5 3u ber Beίt .perobί0, bee Jtόnίg0 ~U= 
bαα, ιυαr eίn !:!Jrίej1er bon ber ()rbnung 
1J!6ία, mίt inanτen Bacf)aria0, unb feίn ®ei6 
υοn ben ~ίicf)tern ~(aron, tveiφe ljίejj ΙΈΙί= 

6 f αbetlj. *~ίe αιaren a6er aUe !,eίbe fromnτ 
bot ®ott, unb gίngen ίη aUen ®efioten unb 

7 6aβιtngen beίJ .perrn untabelίg. *Un'o fίe 
f)atten feίn Jtίnb, benn ΙΈΙίfavetf) tvar un= 
frucf)tbar, unb 11.1aren !,eίbe ιυοf)f beta= 

8 get. *ltn'o eίJ 6ega6 fίdΊ, ba er !:!Jrίe= 
j1eranτte +1f(egete bot ®ott, ;ur Beίt feίner 

9 tJrbnung , *nαφ ®eιυol)nl)cit bc0 !:!Jrie= 
ftertljutne, unb an ίlj1n 11.1ar1 'oajj et rαu= 
cf)ern foHte, gίng er ίn 'oen ~enφef be0 

10 .perrn. *Unb bίe gαιψ !JRenge 'oeίJ m0If0 
ιυαr ljaιφn, 1ιηb fietete unter ber 6tιιnbe 

11 beίJ ffiiίιιcf)ernσ. *ΙΈ0 erfφίen ίljm afier bet 
Gngel bee ,Perrn 1ιnb j1anb ;ιιr red)ten 

12 ,Panb αητ ffiiίucf)αltar. *Un'o alίJ .8acf)a= 
rίι10 ίljn f,ιlje, erfcf)t11f et unb ·ee fatn ίljn 

13 eίne ~ιιrcf)t an. *~(6er 'oer IΈngel ft1racf) δu 
ίΟηι: B'ίirdJte bicf) nicf)t, Β,ιd)αrία, benn 'oeίn 
GJe6lt ίft erf)ι3ret, unb beίn ®eί{J ~Ιίfιι= 
!,etf) ιυίrb bir cinen 6oljn gebι'ίren, bejj 

14 inιιιιιcη foUj1 bιι ~of)ιιnne0 ljeij;en. *Unb 
bu 1t1ίrj1 bcjj B'reιιbe un'o ®onne f)afien, 
ιιηb bίele tverben fid) feiner ®e6urt 

15 fτeuen. *;Denn et ιυίrb gτojj feί)tt bor 
benι .Perrn, ®ein unb ftarf ®etriίnfe 
ωίrb er ιιίc'ί)t trίnfen, unb tυirb nocf) ίητ 
W"cιιtterfeί6e erfίίHet ΙVerben ·ηιίt benτ ljcίii~ 

16 gεtt αιeί~. *Unb er tυίr'v bεt Jrίnt1cr bσn 
Sfrael biele 0ιι αιοtt, ίOrem .penn, befeljren. 

4. U.L: fφι, ιυeldjer, 8. Α.Α: l1eί,1 ψtiejlcr11111t~. 

Foras1nuch as many have takenin hand 
to set forth in order a declaration of tl1ose 
things ,Yhich are most surely believed 
among us, 2•Even as they delivered themr;:,bB: 
unto us, ,vl1ich bfrom the beginning ,verc2Πi:}/f.· 
eye,Yitnesses, and ministers of the ,Yord;~::'t~·J: 
3Ίt seemed good to me also, having had• Αcι, 1,, 

. 19. 25. 28. 
rerfect understandιng of all tl1ings from tl1e1co,.1,tυ. 
very first, to ,nite unto tl1ee din orιler,d Α~~ 11, 

•most exccllent T11eopl1ilus, 4fTJ1at thou•Acι.1,1. 
migl1testkno,v tl1e certaintyoftf1ose tl1ings, 1 Jiίi.20' 
,vl1erein tl1ou l1ast been instructed'. 

5,T11ere "'as gin tl1e days of Ilerod,~;;:.~:;:,· 
Lhe king of Judrea, a certain priest named A:a~~:;• 
Zacl1arias, hof the course of Abia: aαιl Dz;:;;:~ 
Ιιίs \Vife was of tl1e dauglιters of Aaron, th;::.•h 
and l1er name was Elisabeth. 4 And tl1eyg Mt. 2, 1. 

1 . . h lChr. 24,b,vere οι 1 'rιgl1teous before God, ,valking 10.19. 

in all tl1e comωandments and ordinance/•\ι2,4. 
of the Lord !J!ameless. 7And tl1ey !1ad no'G;;,·[•L 
chilιl, becaιιse that Elisabeth ,vas barren):.·il. i 
and they both ,vere tiow ,vell stricken in1:~iΔ 
years. 8 And it came to pass, that ,vhile P~·J\ 
l1e executed tl1e pricst's office before God 
kin tl1e order of l1is course, 9According toHC11r. ~ , 19. 
ι1ιe custom ο f the priest s office, his Iot 24chr. s. 
,vas 1 to burn incense ,vhen he went intoi1E/;,} 
the temple of the Lord. lOιnAnd the whole ιs~. 2, 

multitιιde of tl1e people ,Yere praying with-ιc:: 23, 

out at tl1e time of incense. 11And there2c~;:29, 
appeared unto l1im an angel of the Lord .. L~;.111, 

stan4ing οη tl1e rigl1t side of nιhe altar ofa./ks.4. 
incense. 12And ,Yl1cn Zacl1arias s:nv him nEx.so,ι.

,ο Jιιdg. 6, 
0 he ,vas troubled, and fear fcll upon Ιιίm.Ϊ;,;,/ϊο~: 
13But tlιe angel said ιιηlο him, Fearnot, Za- ;:~·/,99. 
charias: for tl1y prayer is l1eard; and thy~;: ί,°'ι:: 
"·ife Elisabetl1 shall bear tlιee a son, and 
Pthou shalt call l1is name John. 14AndP~•'· so. 
thou sl1alt l1ave joy anιl gladness; and 
qmany shall rejoice at l1is birth. 15For heqver. ι;s. 
sl1all be great ίη tl1e sighι of the Lord, 
a:π~ 'sl1all drink neitlιer ,Υίηe nor strong•N&G, 
drιnk; and he shall be fillcιl with tl1e Ho]f.~~.1:!i~ 
Ghost, 'even froιn his mother's ,vomb.• Jer.1. 5. 
16tA d Gs.1.1,M.

η many of the chilιlrcn of Israe!,MaJ.4,6. 
shall he tιιrπ to tlιe Loru their God, ιι. 

680 



220 (Ί, 17-33.) Ev. Lucae. 
Gabrielis 1ιuntius ad, Marfam,ι. 

17 rum. • Ει ipse praecedet ante illum in 
spiritu et virtute Eliae, ut convertat 
corda patrun1 in filios, et incredulos ad 
prudentiam justoruιn, parare Donιino 

18 plcbem perΓectam. • Et dixit Zaclιarias 
ad angelurn: Unde Ιιοc sciam1 ego enim 
sum senex et uxor mea processit ίn 

19 diebus suis. • Et respondens angelus 
dixit ei: Ego suιn Gabriel, qui asto. ante 
Deum, et missus sum loqui ad te et 

20 lιaec tibi cvangelizare. ~ Et ecce, eris 
tacens' et non potcris loqui usque ίn 
diem, quo haec fiant, pro eo quod non 
credidisti verbis meis, quae implcbuntur 

21 ίπ tempore suo. *Et erat plebs ex· 
spectaus Zachariam, eι mirabantur, quod 

22 tardaret ipse in templo. • Egressus au· 
tem non poterat loqui ad illos, et cogno· 
verunt, quod visionem vidisset in tem
plo; et ipse erat innuens illis, et per

23 rnansit mutus. *Ει factum est, ut 
impleti sunt dies officii ejus, abiit ίn 

24 domum suam. *Post hos autem dies 
concepit Elisabeth uxor ejus, et occul
tabat se mensibus quinque, dicens: 

25 • Quia sic feciι mihi Dominus in diebus, 
quibus respexit auferre opprobrium 
meum inter homines, 

26 ln mense autem sexto missus est 
angelus Gabriel a Deo in civitatem Ga· 

27 lilaeae, cui nomen Nazareιh, * ad virgi
nem ιlesponsatam viro, cui nomen erat 
Josep\1, de domo David; et nomen vir· 

28 ginis l'tlaria, *Et ingressus angelus ad 
eam dixit: Ave, gratia plena! Dominus 
tecuιn, heneιlicta tu in mulieribus! 

29 *Quae cum audisset, turbata est ίn ser· 
mone ejus, et cogitabat qualis esset ista 

30 salutatio. *Ει ait angelus ei: Ne timeas, 
1tI;ι.ria! invenisti enim gratiam apud Deum. 

31 • Ecce, concipies in utero et paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum, 

32 *Ilic erit magnus et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Doιηinus Deus 

33 sedem David patris ejus, *et regnabit 

17. AL: incredibiles. 19. F* Joqui. 
23. Α: facti sunt. 25. [L]* Dominus. 
28. ΑΙ.: inter mulieres. 29. F: vid.isset. 
32. Α.* Deus. 

- 17 Κ ' ' ' ' ' ~ ' τωv. α~ αvτος προε,.εvσετα~ ι:.vωπιο·v 1f',~ 
αύτου έv πνεύματι και δvιιάμε, Ήλίοv, iπι· 1's.ϊ1 

στρέψαι καρδlαι; πατέρων έπ'ι τέκιια. κα1 
άπειθείς έv φρονήσει δικα.lωΡ, iτοιμάσαι κv,Μιι.a,ιι. 
f/V λαόv κατεσκευασμέvοv. 18Και εlπε Ζα
χαρlας πρόι; -~όιι αyyελοv· Κατά τl ]'1Jα>σo-6cn,t1,i 
μαι τοϋτο ; έyώ yάρ είμι πρεσβύτης;, και ή ,.7• 

yvvή μου προβεβηκυία. l.v τα.ίς ήμέραι.ς αύ
της. 19 Και ά.ποκριθεις ό αyyελοι; εlπειι 
avτrp• Έrώ εlμι Γαβριήλ ό παρεστηκώςD·;Ν6· 
έvώπιοv τού θεου, και άπεστάληv λαλησαι,r!:J:ι 
πρόι; σε και εύαyyει..ίσασθα./ σοι ταυτα.E:J\\1 
20 κ ' ',ι, ' ,, - ' ' δ , ' α, ιuov, εσrz σιωπωv και μη υvαμειιος 

λα}.ijσαι, άχρι ης ήμέρας yέvηται ταvτα, 
άvθ' ό:ι11 ούκ έπ{στεvσαι; τοϊς λόrοις μου, ,.ι;. 
οι°τινες πληρωθήσοιιται εlς τόν καιρόν αύ, 
τώv. 21 Κα'ι ήv ό λαός προςδοκώv τόιι ,.ιο. 
Ζαχαρlαv, και έθαύμαζοv έv τφ χρο11ι'ζει11 
αύτόv έv τφ ιιαιp. 22Έξε).θώιι δe ούκ ήδύ
ιιατο λαλijσαι αύτοϊς, και έπέyvωσα11 οτι 
όπτασlαv έώρακεv έιι τφ ναφ. και αύτός ηιι 
διαιιεύωv αύτοίς, και διέμενε κωφός. 23 Και '·62• 

έyένετο ώι; έπλήσθησαιι αί ήμέραι της λει- ,.s. 
τοvρylας άύτοϋ, άπηλθεν εlς τόv olκov αύ- '·39'· 

τοϋ. 24 Μετά δε ταύται; τάς ήμέρας συνέ· 
λαβεv'Ελισάβετ ή yv1Ιί) αύτοϋ, κα'ι περιέκρυ· 
βε, Ααvτήιι μηvας πέvτε, λέyοvσα.· 25ηΟτι 
ουτrο μοι πεποlηκεν ό κύριος iv 1ίμ{ραις~ 
αtι; έπείδεv άφελείv τό ~'/Jειδός μου έv άιι-6 ,~;;:ta. 
θρώποιι;, Jeι.Ι,!. 

26'Ρ_ δ' ""' ' "" " ' 'λ ' """ ε τφ μηΡι τφ εκτφ απεστα η ο 

αyyελος Γαβριήλ vπό του θεοϋ είς; πόλιιι •·19 • 

τηι; Γαλιλαίας, y όνομα. Ναζαρέτ, 27 πρός; 4·1~i29; 
ι .ι , ,ι, / τ • Μt.Ι 18ι,

παρθενοv μεμvηστεvμtvηv α1·uρ , φ οvομα ' 
'Ιωσήφ, ε~ οίκου Δαvtδ· και τό Jνομα της 
παρθένου 'f'r1αριάμ. 28 Και εl,;ελθών ό αγ
yελος πρόι; αύτήν εlπε• 'Χαί(jε, κεχαριτω·

-' , ' , - , , , ' Jud6 12·έ
μι:.vη • ο κvριος μετα σου, εvι,.οyημ Ψη συ <11 ;,2J. ' 
yvvaιξtv. 29Ή δε lδούσα διεταράχθη lπι 
τφ λόyφ αύτου, και διελογlζ,ετο ποταπός 
είη ό άσπασμός ούτος. 30Και εlπεv ό J.γ
γελοι; αύτy· Jlfη φοβού, ΙΙ'Ιαριάμ· εvρει; γάρ . 
χάρι, παρά τφ θεφ. 31 Και ίδού, σvλλήψπ~:;';;,'!: 
, ' , !1: ,, \ ')...Ι '(Jud,13,3

EV γαστρι και τ~,,17 vιο,ι, και κα tσεις το 

~vομα αύτοv Ίησοiίιι, 32 Οvτοι; lσται μέ· 
• ,, ' Ι , ' \ δ ' • 35. Ιγας και vιοι; vψιστοv ΚΛ.ηθησεται, κω ω- ,.~.9,•.

' - , ~ θ \ , ι Δ 'δ2Sm,71 17
σε, αvτφ κvριοι; ο ιοι; το, θροvο, αvι Ρ, 89,ι,. 

- ' ' - 33 ' R , ' ~ ' J«,του πατ(!ος αvτοv, και t'ασ,,.εvσει ~πι 33,11... 

20:'1'2: -πλησ.9-ήσοvτιιι. 25, LT* δ. 26, Τ: άπό; 
27 (et 2,5). LT: lμvηστ. 28. Τ* ό ayy. et ιiιλοy, σv 
lv yiιv, i9. GT: Ήδί lπ, τfι λ. δ,ετιιe, ιι. δι.ιλ. 
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!Eεtfiιnbίgung bεr (9c!iιιtt :jciu. 	 'Ihe conceptίon of John, Ι. 

17 *l1nb ~eτ _ωίr~ bor ίf)m 1)ergc~en ίηι GJeijt 17 "Λιιιl Jie shal~ go before lιim in tl1e spirit~~~~~~~·1 

unb Jlraμ G'(ια~, 3ιι fcrefιren bιe ,\;Jer;en ber and po\ver ofElιas, to turn the !1earts of tl1e c;~i: 
jJ]iiter ;ιι ben ,Rίnbern, unb 'bίe Ηηgίιί1t• faιJ1crs to t!ιe clιil(lren, and tl1e disobe1lient ,~;~~':h 
bigen μι ber JZfngf)eίt ber GJerecί;ten, 3tι• to tI1e ,visdom of tl1e just; to make reaιly ~ 
3urίcfJten benι ~cn:n eίn υereίtct DJoH. a people preparcd for tI1e Lord. 18 And~,rϊ\,1i: 

18 *llnb 8αcf);ιrία13 Γ1-1racf) 3u be1n G:ngef: Zacharias said unto the angel, Y"Ί1ercbyMk. 9, 1:· 

®ουeί ΓοΗ ίcί) bιι~ erfennen? bωn ίcί) \ίn sl1all Ι kno,v this? for Ι am an olιl man, anιlv 011: 11
' 

19 αΗ, unb 111eίn ®eί6 ί)1 fetaget. *1:er Gn• ωy wife ,vell stricken ίη years. 19And tlιe 
gc1 ant\rortete ιιηb Γ+'t,1cf) 3ιι ίt)m: :;'icf) angcl ans,vering said ιιηtο hiιn, Ι am "Ga-j6D 9n·21: 
fίη (55αυrίeί, ber bot (55ott ftet)et, unb fίn Lrie!, tl1at stand ίη tlιe prcscHce of Goιl;M~i~'\o. 
geianbt nιίt bίr iu τeben, bap ίcf) bίr ancl am sent to ψcaJ, unto thcc, anιl to slιe,vH•b.ι; 14• 

20 joίd)eB bei:funbigte. *llnb jϊeςe, bιι ιrίτ\1 tlιee tlιese glaιl tidings. 20 Αηιl, belιold, 
beη1umnιen ιιnb ηίcί)t reben fbnncn Η~ "t11ou s!1alt be ιlumb, and not able to speak,26_E~- iί. 
auf ben :lΊιg, ba bίef, gejcf)ef)en 1υί~:b 1 b,ιr• untίl tl1e (lay tl1at tl1ese things shall be 
ιιm, baf, t,u ηιeίneη ~orten nίcfJt geglί!U• performcιl, because t!1οιι belieνest not rny 
υet f),η1, Ιυefcf)e ioU:en erfiiί!et ιrencn ~u ,Yorιls, ,Yhicl1 slνιll be fulfilled in tlιeir 

21 	ίf)rer Beίt. *llnb bαι3 ωοίf ιrartete season. 21Ληιl ιlιe people "·aited for Za
auf 3ι"!cf)αrί;ιΒ, unb rerιtιιnberte jϊcf), bί!f, er clιarias, anιl marvellecl that he tarried so 

22 fo ίιιηge ίηι :!enψeί beηog. *llnb bιι eτ Iong ίη the trnψle. 22And ,vl1en he came 
f)eraue gίng, fonnte er nίcfJt mίt ίf)nen οιιt, he cou!d not speak urιto tlιem: and 
reben, ιιηb 1ίe nιei:rten, ba f, er eίn (55e,, they perceiνed tl1at 111.-! lιad seen a Yision in 1 

jϊcί)t geϊef)en f)atte ίηι ~em))eί. llnb er t!1e temple: for !1e bcckoned unto tl1em, 
23 Ιυίηfte ίt)nen unb Hίeb ftu111n1. *llnb anιl rcmained speecliless. 23 Αηιl it came 

eB 1'egιι6 jϊd), ba bίe 3eίt 1-eίnee 2tnιte to pass, that, as soon as btJ1e ιlays of l1is2 ιt8{{: 5. 

auB n:ar , ging er f)eίnι ίn feίn <\;JauiJ. rninistration ,Yere accoωplisl1ed, lιe ιle-1chr. 9,25• 
2-! *llnb ηαcί) bcn :lΊιgen \tarb Γeίn ®eϊ6 parteιl to his ο,Υη I1ouse. 24 A11d after 

Gίίfcr6et1) 1ϊf)n::anger 1 un~ betb,ιrg jϊcί) fίinf tl1ose days his \Yifc Elisabeth conceived, 
25 Wιonben unb j))racί): *2ίίjο f)ί!t nιίr ber and hid I1erse!ffi\·e ωonths, saying, 25Thus 

<\;Jeτr getf)an ίη ben ;tagen, ba er mίcί) an" hatl1 tl1e Lorιl dealt ,vith rne in the days 
gψt)en 1)at, bαβ eτ nιeίne 6cf)macf) unter ,νherein he looked on me, to 0 take away" ο~ οο, 
ben Wιenicf)en bOιt 111ίr niif)nιe. ωy reproach among men. ~Ht 

26 UnI) ί1η feιη[ten Wιonb roarb ber GngeI 26 And in tJιe six.th rnonth the angel 
GJa6rίef gefanbt ron GJott ίn eίne 6tabt Gabriel ,vas sent from God unto a city of 

27 ίη (55αίίίiiα, bίe f)eί jjt !Jιa3aret1), *3u eίηeτ Galilee, named Nazareth, 27Το a virgin des-::~ 1_1~ 
:::Sungfrau, bίe bertrauet ιυιιr eίnent Wιanne, poused to a man \Yhose name ,vas Joseph, ' 
n1ίt i.Jlanιen :;'\οfΦ1), bom <\;Jaufe ;Dί!tί'ο, of the house ofDavid; and the virgin's name 

28 unb bίe :;'iιιngfrau ~ίef, Wιαrί.1. *llnb was :Mary. 28 And the angel came in unto 
ber G:ngeI fam 3u ίt)r 1)ίnein unb f).Jτί!cf): her, and saίd, •Hail, tlιou tlιat art highlyι1/i~·f9• 
GJegrίlf,et fetJ]1 bu, {\olbfeHge, bcr <\;Jen ίj1 favoured, rιheLordinvith thee: blessed artfJu~g.6,

ηιίt bίr, bu (55ebenebeίete unter ben ®eί• thou among ,vomen. 29 And ,νhen she sa,v lJ!. 

29 flen1. *i)α jϊe aoer ί9n faf)e, cψf)raf jίe him, gshe ,vas troulιled at his saying, andιrver.12. 
ii6er feίner D1ebe unb gebad)te: ®efcf) eίη cast in her mind ,νhat rnanner of salutation 

30 GJnιp ίj1 ba§? *Unb ber e5:nge! f))tacf) ;u tl1is should be. 30 And the angel said unto 
ί~r: giίrcfJte bίcί) ιιίcf)t, Wιαrίιι, bu 1)αf1: GJn11,, her, Fear not, Mary: for thou hast found fa-h 1,.1, Η. 

31 be fleί GJott gefιιnben. *eίet)e, bu wίrj1 vour \Yith God. 31hAnd, bel1old, tlιou sI1alt,~~-~~i 
fιηrυanger roeτben ίm feίυe, unb eίnen 6ο!)η conceiνe in tl1y ,Yomb, and bring fortl1 ason,~:a:.:: ;; 
geυiίren, bejj iΊ1αnιeη fοί!11 bu :;'\ejιιe f)eίjjen. and 1shalt call his name JESUS. 32 He shal!p,1}3fu. 

32 *;Deτ roίrb grof, unb eίn 6of)n beG <\;JδcfJ[ten be great kand slιall be called the Son of tlιe 18ΊH 1• 

genennet ιυeι:beη, unb ~ott ber~en: roίrb ίt)m Highest: and 1the Lord Goιl shall give untoi::.i{ 
33 ben 6tuf)! feίιιeδ ωί!terG ;Daoίb ge6en, *ιtttb him tlιe tl1rone ofl1is fatl1er Daviιl: 33mAnd.u.V,~:J: 

• 	 Obad.2L 
17. Or, by. 28. Or, graciously accepteιl, or, Mie. 4, 7. 

20. U.L: er~ummen. 	 muchgι·aced: See ver. 30. t~~1,8t 
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222 (1, 34-54.) Εν. :J.Aιιcae. 

!llaria αpιιd Elί.~alJetham ejusque canticum,Ι. 

in domo Jacob ίπ aetcrnum, et regni 
34 ejus ποπ erit finis. *Dixit aulen1 Λlaria 

ad angelun1: Quomodo fiet istud, φιο, 
35 niaιn virurn ποπ cognosco 1 * Et res}JOH· 

dens angelus dίxit ei: Spiritus sanctιιs 
supervenίet ίη te, et virtus Allissiιni 
obumbrabit tibi, ideoque et quod nasce· 
tur ex te sanctuιn voc:ιbitur Filius Uei. 

36 *Ει ecce, Elis:ιbeth cognata tua et ipsa 
concepit filiuιn ίη Rcnectute su:ι, et l1ic 
mensis sextus est illi, quae voc:ιtur ste· 

37 rilis. *Quia non crit iιnpossibile apud 
38 Deum omne verbun1. *Dixit auteιn .ίlla· 

ria: Ecce, ancilla Doιnini ! t1at ιnίhί se· 
cundurn verburn tuum. Et discessit ab 
illa angelus, 

39 Exsuι·gcns autem Maria ίπ diebus 
illis, abiit in montana cum festinatione 

40 ίπ · cίvίtateιn Juιla, *et inlravit ίπ do· 
n1un1 Z:ιcl1iri:ιc ct sa]utavit Elisaheth. 

41 *Et f:ιcturn est, ut audivit salnt:ιtioneιn 
JHariae Eiisaheth, exsu]taYit infans in 
utero ejus; et repleta est Spirίtu sancto 

42 Elisabeth, * ct exclamavit voce magna 
et dixit: Benedicta tu inter rnuiieres, et 

43 henedictus fructus vent1·is tui ! *Et unde 
hoc mil1i, ut veniat matcr Domini mei 

44 ad me1 *Ecce eniιn, ut facta est vox 
salutationis tuae in auribus n1eis, ex· 
sultavιt ίπ gaudio infans ίπ utcro meo. 

45 *Et beata, quae credidisti, qnoniaιn 
perficientur ea, quae dicta sunt tibi a 

46 Domino. *Et ait Λlaria: Magnificat 
47 anirna mea Dominuιn, * et exsu]tavit spiri· 
48 tus meus in Deo salutari meo, *quia 

respexit humilitatem anci!Iae suae! Ecce 
enim, ex hoc beatam ιne dicent omnes 

49 generationes, *quia fecit mi11i magna, 
qui potens est, et sanctuΊn nomen ejus; 

50 * et misericordia ejus a progenie in. 
51 progenies timentibus eum. "'Fecit po· 

tentiarn ίπ brachio suo; dispersίt super· 
52 bos mente cordis suί. *Ueposuit ρο· 

tentes de sede et exaltaνit l1umiles, 
53 *Esurientes implevit bonis et divites 
54 dimisit inanes. *Suscepit Israel puerum 

35• .Λ[L]* ex te. 
36. Α: senecta. 
45. AL: credidίt et: eί. 
50. Α: in progenies et prog. 
51. F: potenιia. 53. [L]*, 

-ιο'JΙ ο7ΚΟJΙ 'Jακω{J είt> -ιούς α/οοιιας, Καt 'lr,~D·~·7,H,
' /-J~irh,417, 

{Jιtσιί.ε!ας αύ-ιοv ούκ lσ-ια, -ιέλος. 34 ΕlπεF.•,21 ,21. 
δ'έ Μαριάμ. π~ός τό'ΙΙ άrrεi.ον• Πώ~· έσται 
-ιοiπο, έπει άνδρα ού rιιιώσκrο; 3S ΚαίGn,2Ι,Ι6, 
άποκριθείς ό άrrελος εlπεv αύτfί • Πιιεύμα 1 .~\ο. 

~, ~ 1 ' ' ' .l ' δ' ι , (Α t 1 $1
αyιον ~πεΛεvσετω επι σ~, και ιιιιαμrς vψι·L.iι,;.' 

' ι ~ ' ' , , ι 
στου επισκια.σει σο~ • uιο και ΊΟ rεvιιrομειιοιι 
ayιov κληθήσεται vlό~ θεού. 36 Και lδού, 
, 'β r ' ' ' ' 1 24Ελισα ετ η συrrειιης σου και αυτη συιιειΛη- '· '· 
φvία vίόv έv rήρει α.ύτης, καί οtιτος μήιι 
έκτος έστιιι αύτiί 'lfj καλοvμέJΙu στε!ρ(!, 
37'Ότι ούκ άδυtα'l~σε, παρά 'lφ θεijι Παl'c; 81·~.~'ι. 
'~ 38 Ε' .\'' ΠJ ' '1-• ' ' 1' 'λ R ' " ρr1μα. ιπε uli ,, αριαμ • uου, η uου η Job \,,i. 
κυρίου. r{ιιοιτό μοι κατά τό fίίjμά. σoυ.rs;~:j:,·:; 
Και άπif}.θεv άπ' αύτης ό άrrελος. 

39"'Α.JΙαστασα δ.s Μαριάμ έv ταϊ,; ήμέραις 
ταύταις, έποrμύθη εlς τήv όρειιιήv μετά 3.,, 

σπουδής tίς πόλιν 'Ιούδα, 40 και εlι;ijλθεv 21 •111 

ι4: τόιι olκov Ζαχαι/οv και ήσπάσατο 'lήιι 
'Ελισάβετ. 4f Κα'ι lγέvετο ώς 1zκουσεv ή 
'Ελισάβετ τοJΙ άσπασμόv τijς Μαρ!ας, έσκfrι· '·15• 

τησε τό βρέφος έv 'lfj κοιλlff αύτήι; · και 
' λ ' ' ' Ι ' 'Ελ 'βεπ ησθη πJΙευματος arιov η ισα ετ, 

42 και ά~·εφώ11ησε φrοJΙfί μεγάλy καί εlπεv· 
Εύi.οrημέJΙη σv έv rυvαιςl, και εύλοrημέιιος ιi::ι. 
ό καρπός τijς κοιλίας σου. 43 Και πόθεν 
μοι τοvτο ι ι11α έλθu ή μήτηρ τοiί κvρlov •·15•· 

μου πρός με; 44'Jδού γάρ, ώι; έrέJΙετο ή 
φωιιή τού &σπασμού σου εlς τά a3"τά μοι•, 
lσκlρτησε έv άrαλλιάσει τό βρlφο; έv τfί 
κοιλt~ι μου. 4S Και μακαρ{α ή πιιrτεύσασα, !;;!',. 
οτι εσται τελείωσις τοίς ι.ελαι..ημέvοιι; αύτfί 30 •2υ, 29• 
παρά κvρlου. 46Και εlπε Μαριάμ· ί!Ιε· i.~~: 

λ ι c , ' ' 47 \Hab,:-JJ18;
γα vvει η ψυχη μου τοιι κvριοJΙ, χιαJ.,.61,ιο 

ήγαλλίασΒ τά ΠΡευμά μου iπι τιp θει,"ό τφs;,.;ι,ι. 
- / 48 " ' 'R' ' • ' • 25,σrοτηρ μου, οτι επft'Λ.εψεv επι τηv τα-1s.;,.1,11 

πεlvωσιv της δούλης αύτού. 'Ιδού γάρ, άπό 13;,',;,~ 
,.. ,.. - , ,., ,r ι L.11 121. 

του νvv μακαριοvσι με πι.ι.σαι αι γειιεαι,,;n 3,,,,,,
49 " ' ι , λ ,., ι ..\\: ι , Ριι, 126 3·

οτι ιποιησs μοι μεγα εια. q uvJΙατος, και 111,,;' 
σ , Η , ,.. 50 \ • ,,, t ΕΣ.20,δ, 
αrιοv το οιιομα α.vτου • κα, το ΕΛεος α.υ· 3,,6,.

• ' ' - - β 1 • Ρ,.ΙU31
του εις rεvεας re11eωv τοις φο οvμι,;vοις αυ· 13.t!· 
τόv. 51 Έποlησs κράτος έv βραχ/οJΙι αύτού· 8:'~.~'σ. 
διεσκόρπισev ύπερηφάvοvι; διαvοl~ καρδlας i~~;t,;•. 
αύτώv. S2 Καθείλs δvvάστας άπό θρόJΙωvJ~~.t·/ 

• σ ' 53Π ~ ' 1 λ 1Sm.2,7,;
και vψωσs ταπειJΙοvς. ειvωJΙτας εvι,;π η-p,.ιu,,9. 

, • \ λ. • ~!: , λ. 31 11. σεJΙ αrαθωv κα, π οντοvvτ~ t5απεστει εΑp.~,11, 

πειιούς. S4:4JΙτελάβετο Ίσqαήλ παιδός α.ύ-~:~.~1,',~ύ 

35. [L]Tt (p. YfVV,) ι~ σίJ. 36. L: συrrfνίς. R: yήR'!-· 
37. Τ: παρ~ τs fi. 39.. R. Yales.: Jιjτα s. Jι',ττα 
(Jos. 15,55). 44. GKSΘ: τό Pe, lv άy. 49. L: μι· 
yάλα(LΤΘ: διιιιατιί~· et αιiτs,). 50, Τ: rιv. ιι. yινιάς, 
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!8εfιιφ bε! G'!ίfα6εt~. !!o6gefang bεr ~latla, The conception of Chriιt, Ι. 

er ιυίrb eίn Jtδnig fel)n ίi6et ba,3 .f,αιιe, :sαfo& 
e1tiglίcί1, ιιηb feίηeι3 Jtϋnίgreίcfι,3 Ιυίtb feίη 

34 G'nbe fel)tt, *Χ'α f1Jtad) Wlαrίa μι beηι G'ηυeί: 
®ίe foU bcιι3 ~ιιge()en, Jinteιnα! icf) bon feίneηι 

35 W/rιnne ωeίμ? *:Det G'nίJe! rιntωortete ιιηb 
f\,'tcιdι ;ιι ψ; ~er f)eί(ίge OJeίJ1 ιυίrb iίber 
bίcί) fοιηητen, ιιηb bίeJlrcιft bee .f,od']1en n:ίtb 
bίcf) ilberfώ,rιttεnj brιtum ι1ud) bι1ι3 .f,eίίίge, 

he s]1all rcign over thc l1ouse of Jacob forn;:~:,~~· 
e1er; and of l1is kingιlom t!1ere shall be ηο c;~~i 
enιl. 34TJιcn s.ιiιl )Iary unto ιJιe angel, ΙΙο,ν 1~;-;:~:h 
slιall t\1is lιc, seeing I kno,v not a man? Yeor. 

35 And tlιe angel ans,vercd and said unto 
hcr, nThe Holy Glωst shall come upon thcc,n1t11.1,oo 
and tl1e po,ver of tl1e Higl1est sl1all over
sl1a1Jo,vt!1ce: therefore also tl1at Jιolytl1ing 

bα,3 ron bίt ge6oten roίtb, n:ίtb 0Jotteι3 6οςη \\·J1icl1 sl1all be born of thee sl1all be called 
36 gencnnet ωcrben. *llηb 1teςe 1 G:ίίf,16et~, beίne 0 t11e Son of God. 36And, beholιl, thy coιιsin •~Ji.14• 

(\Jcfreunbte, iJ1 ι111cf? fd11υαnger ηιίt eίneηt ElisalJetl1, sl1e hatlι also conceived a son in2tκroi,~~· 
60(111 ίn ί9rεηt ~(ίtcr, unb gcςet i~t ίnτ feιί)= ilιcr old age: and t]ιis is tιιe sixtlι montl1 "·ith J;,,1~134• 

;1en Wιοη!', bίe ίηt (1j,jrί1 rrί ijt, b;ιf, Jie ιω= ιcr, ,\·Jιο ,Yas calicιl harren. 37For P"·itJ1A11.'N7· 
37 fωd;t6ar fel). *'venn beί CiJott ί(t fcίn :Ι:ίηg 
38 ιιη1ηδgίίcf1. *Wι;ιrί,1 Qυcr i\ctαdJ: 6ίe(ιe, ίci) 

bίη tc~ cρenn Wι,1gt, nιίr gefcf;c~e, ωίe tu 
g,f~qt ςιι~. llnb ber G'ngeί fd;ίe'o 1;011 ί9r. 

39 ~Jιιι:ί,1 aber ftιιnb cιuf ίη ben :!rιgcn 
ιιnb gίηπ cιuf bί!,3 GM1irge enbe!ίcf) 3u ber 

40 6t.ιtt :'sub,11 *ιιηb f.1111 in bα,3 cρ,ιu.3 Ba= 
41 cf)ί!tίαΒ, ιιηb griif,te CΠίjι16et9. *Hnb ee 

ί,;gι16 jτcf), αί~ G'ίίfa6et9 ben G1nif, IJ.Ίla= 
tί,1 f:όrete, ςil\,'iete bcι6 Jtίnt, ίη ίίJrem Eeί6e. 
Unb G'fίfι1bet9 1rι1rb beσ f)eίίί13eη CiJeίjte,3 

42 icc(.(, *ιιηb rίef ίι1ut unb fμrι1cί): GJebe= 
ncbeίet 6ίj1 bιι ιιnter ben ®eίbern, ιιηb 

Gοι] noll1ing slιaJI be iωpossible. 38AnclP Gf~:1s, 
:ΙΙa1Ύ sai<l, Bchold ι\1e l1anιln1ai<l of t;1c·;;,;/;;Y 
Lord; l1eit unto ιηeaccording to thy \Yorιl.~j~J~·~1: 
And tl1e angel clcpartcιl froin hcr. 0 t ~-~{ 

39 And Mary arose in tl1ose days, and 
\Yent into the lιill country with l1astc, Gjιιtcq{i'o:Ίl~ 
a city ofJurla; 40And entcred into tlιe l1ouse 
of Zaclιarias, ancl saluted Elisabcll1. 41A,Hl 
it came to pass, that, ,Yl1en Elisabetl1 hearιt 
tlιe salutation of :Ιiary, tl1e babe leaped in 
Ι1eΓ "·ornb; aηά Elisahetlι ,vas filled "·ith 
t!ιe Holy Gl1ost: 42Ληd sl1e spake out ,yith 
a Ιοιιd Yoice, and saίd, Έlessed art tl1ou;u~:;\~ 

gebenebeίet iJ1 bίe ί\'-rιιcf)t teίηe,3 Eeί6e>3 ! among \Yomen, and blessed is tlιe fruit of •· ' 
43 *llnb ιυοςer fonιmt mίr bcι,3, ba~ bίe IJ.Jlut, 

ter nteίneG {iertn ;ιι ntit foηnnt? *6ίe~e, 
.44 bα ίdJ bίe 6ti111nιe teίne,3 ~rιφι3 f)δtete, 

f)ii.piete ηιίt \'5-reιιben bae Jfίnb in nteίnenτ 
45 Eeί&e. *llnb ο feίίg Η11 bιι I bίe bu ge= 

gίau&et ςajt, benn ·ee n:itb boUenbet Wer= 
ten, l!J\16 bίr gefagt ί11 bon benτ .f,enn. 

46 *Hnb Wcaria f)Jrαcf): IJ.JΊeίne 6eeίe er'bebt 
4 7 ben {icrrn, *ιιηb meίn GJeί11 freιιet jτct") ClJot= 

thy ,yornb. 43 And ,Y11ence is tl1is to me, 
that tl1e motl1er of lllY Lord should come 
to me? 44 For, !ο, as soon as the Yoice of 
thy salιιtalion soιιnded in mine ears, tlιe 
babe leaped in my ,vomb for joy. 45 And 
blessed ι's slιe ί!ιat bclieved: for there slιall 
be aperforn1ance of those tlιίngs "·Ιιίch ,vere 
told Jιer fron1 tlιe LoΓd. 46And Mai·y said,' 15f.m. 2, 

•)Iy soul dotlι mag·nify tJ1e Lord, 4 7 Αηιl n1{•J!}.· 3· 

48 teίJ, nτeίneσ .f,eί!cιnbee. *1;enn η f)at bίe spirit hath rejoiced ίη Gocl rny SaYiour.~;:~~1t 
91ίebrίgfeίt feίner IJJlι1gb angψf,,cn. 6ίeςe, 48 Forιhe hatJι ι·egaΓded tlιe lo,v estate ofPι. lk, 6. 

bon ηιιη αη \Όetben tnίcf? fe(ίg .preίfeη af!e his handmaiden: for, bel1old, from hence-"'121·S. 

49 JίίnbetJfίnber. *!Jenn er ςαt grof,e 1:lίnge forlh "all generations slιall call me blessed.°~·;;·~· 
ι1η nιίr getςan, ber ba nτ,'ίcί)tίg ίj1 ιιnb 49 For J1e that is mίghty wlιaιh done to me 126~92.a 

50 be~ !J,anτe f)eίfίg ίJ1. *lιnb feίne Qiarnιςer= great things; and 'holy is his na1ne. 50And"P9_ 111, 

3ίgfeίt ιt1iί9ret ίmnιer fίit ιιηb filt 6eί be= Yhis mercy i's οπ tl1em tl1at fear l1im fro1nv G,n.17, 

51 tten I bίe ί~η fίircf)ten. *G:r ίi6et OJema!t generatίon to generatίon. 51•IIe hath sl1ew-Ex. ~ι, 6. 

mίt feίηenι 52(rm, ιιηb ;er~reιιet bίe ςοf= eclstrengllnvithl1isarm; "l1ehatl1 scattered ~iΛf· 
52 f,'ίrtίg jίnb ίη ίςrcσ <©εψη6 6ίηη. *G'r 

j160ct bίe OJeΙυaHίgcn rοηι 6tu~ί ιιιιb er; 
53 ςebt bίe !Jιίebrίgeη. *~ίe .f,ιtttfΙrίgen fίlUct 

er ηιίt CiJiltern, ιιηb 1,1μt bίe ffieίcί1 en Ieer. 
54 *CEr benfet ber ~cιnn9er3ίgfeίt ιιnb f)ίίft 

39. Δ.Λ: G\cbil'~c cίfcn~e. 4β. U.L: feinc e!eπ'ce 
W/~~Ό. 52. U.L: ~te ~!cπbeπ. 

the proud in tlιe iιnaginalion of their I1earts. "~.~ί,~.1• 

52'Ile hatl1 put do,Yn tl1e miglιty from thei'r i.ίlf.\~0• 
seats, aηd exalted them of low degree. 53<He.;::;io. 
l1atl1 filled the l1ungrywith good things; and~r~~ 
the ricl1 l1e lιathsent empty a,vay. 54IIehathJo/ii; π. 

Ρο. 113, 6. 
e lSam.2, 

5.45. Or1 whίclι. belίeved tlιat tlι.ere. Ρι. 34, ισ, 
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sιιι11η, rccordatus mιsericordiae suae, 
55 "sicut Iocutus est ad patrcsιιostros,Al1ra
56 haιn ct seιninι cjus in saecιιl;ι. * l\lan

sίt autcm ~ιιrίa cιιm illa 11uasi mcnsibus 
trίbus, ct rcvcι·sa cst ίη doιnum sιιaω. 

57 E!isabctlι aιιtcιη ίnφlclιιιη cst tcm
58 pus parien1Ii, et pepcrit filiuιn. *Et 

audierurιt vicirιi et cognati cjus, quia n1a
grιi!icavit Dωnirιus n1i~cricorιlia1n suarn 

59 cum illa, et corιgratulabantnr ei. *Ει 
factum est in die octavo, vcnerurιt cir
cumciιicre pucrnιn, ct vocal1ant cιιηι 

60 rιοωίηe patι·is sui Zaclιariaιn. *Et rc· 
spondcns n1atcr cjns (!ixit: Χcηuaηιι.ιω, 

61 scd vocabitur Joanncs! *Ει dixι~runt aιl 
il!am: Quia ncιno cst ίη cogn.ιtionc tua, 

62 qui vocctur Ιιοc nominc. * Ιηrιιιeb.ιηt 

autem patri ejus, qιιcιη vcl!ct vocari cum. 
63 *Ει postnlans pngil!arcω, scripsit diccns: 

Joannes est ηοιηcη cjus. Et ιnirati sιιnt 
(i4 ιιniversi. *Aperturn cst aιιteιι1 il!ico os 

cjιιs et lίngu,ι ejus, et lor1uebatιιr bene
(i5 dicens Deum. *Ει factus est tirnor su

per oιnnes vicinos eorum, eι super 
omnίa montana Jιιίlaeae divulgabantur 

G6 omnia verba h,ιec. • Et posucrunt oωnes, 
qui audierant, in corιle suo, ιliccntes: 
Quis, putas, pucr iste crit1 Etenim ωa
nus Doωini erat cum illo. 

67 Et ZacI1arias pater ejus re11Jctus cst 
Spiritu sancto, et proιilιctavit <liccns: 

(i8 *Benedίctus Doωinus Deιιs lsracl, φιίa 
νisίtavίt et fe<;it rcιlcωptio11cn1 11lcbis 

69 suae. • Ει erexit cornu salutis 11ol1is ίπ 
70 dorno David pueri sui, *sicιιt locιιtus 

est per os sanctorurn qιιί a secιιlo sιιηt 
71 prop!ιetarunι ejus, *salutcm cx iniιnici.;; 

nostris et de manu οωπiuω, ηιιί oderιιnt 
72 nos, *ad faciendam nιisericor,liam cιιm 

patribus nostris et mcmorari tcst,l!IJen ti 
73 sui sancti, • jιιsjuι·andum qιιοd jιιravίt 

ad Abraham patreιn nostruιn, <Ιίιturιηη 
74 se nobis *ιιt sine timore, de n1aηιι ini

micoruιn nostroruιn liberati, servianιιιs 
75 illi *in sanctitate et justitia cnram ipso 
76 omnibus diebus nostris. * Ει ω, puer, 

5i. AL: memorari. AF*sιιae. 59. Α: vo
cant, AL: ejus. 61. F* tua. 66. L: Quid. 
67.AL:impleιus. 68.[L]*Dom. Al.:plebi, 
69. L: cornum. 73. Al.:jusjurandi. 

του, μ~'ησΠηναι έλ{ους, 55 καθώς iλάλησε:;,9:,J· 
προς τού,; πατlρας ήμών, τφΑβραάμ και τιpG~~'ι!·! 
σπlρματι αύτου είι; τόν αιΌ:ι~ια. 56Έμειη ;,";1'{ 

δ'ε Μαριάμ συν αύτf'z ώ,,ει μηνας τqεις, και 
ύπ(στρεψεΡ ει,; τον ο7κον αύτ1j,;. ,.39.26, 

57 Ί~fι δS :Έλισάβcτ iπλ1J~σθη ό χρό11 οι; 
τοϋ τεκείν αυτήν, και έy{vvησεν vίόν. 5S Καί 
i]χονσαν oi π,ρ{οικοι και ol συγγει·είΊ; αύτϊΊς, 
οτι lμεγάι.υl'ε κύριοι; τό tλεος αύτου μ,τ' 
αύτιίς, και συι./χπιρον αύτίJ. 59 Και έγέ
~·ηο lν τ,ij όγδ'όu ήμι'ρ((, ι}λΠον περιτεμείv~:~;\';~ 
τό παιδιΌιι, και έκάλοvιι αύτό iπι τr;ϊ όvό
ματι του πατι/ις αύτου Ζαχαρfαι,. 60 Και 
άποκρισΈι:σα ή μι;τηρ αύτου εi>7εν· Ούχt, '·13• 

άλλα κληθήσεται ΊωάιΨης. 61 Και εlπον 
πρίις αύτιzν· 'Ότι ούί5t!ς ϊστιv ιν τii σvγγε
νε!r:, σου' ο,; καJ.ι-ί:ται 1(~ όvιίματι τούτφ. 
62 Έι·έvεvοιι δε τr:""i πcαρί α1Ίτο iί, τό τl ilν •·22• 

Πέλοι χαλεισθαι r:Ζ·τό1•. Ιί:3 Κα; αίτιίσιι; 
πινακfι'5ιc;• i'γ[!αψε λι'γω11· Ίωiπη;; iστί τιί 
Ο'Vομα αύτοV. Καl Ε-\() ro'.μaσav 11t'iί·,;r:ς. 
64 ΛνΡr:.};., 8η δ'ε τΟ στf)μα αVrοϊ, παραr.,ρ~/ιαΜc~·i,~·~. 
και ή γλώσσα αύ,οϋ' και ϊλάλιι εύλ.ογο;ν 
τον {}ε()Ρ. 6~ Καί έγ{ητο έπt :τάvτας φό
βος τους περιοικουντας αiτούι;, και iιι οι.n ''39" 

τ!ί όρει~,fί τijς 'Ιουδαίας διελαλείτο πάντα 
τά ριfματα ταύτα. 66 Και εθεντο πάντες 
οί άχούσα11 τει; έν τfj καρδ{Cf αύτάiιι, λ{yον· 
τες· ΤΙ ι'lρα τό παιδίοΡ τούτο lσται; Και 
γαρ χειρ κυρlοv ηp μετ' αύτού. κ...,,ι. 

67 Κ ' Ζ , , ' ' - ' λ , τ,41,
αι αχαριας ο πατηρ αυτου επ ψ2Ρ1.ι,21. 

σ{)η πνεύματοι; άy!ov, και προεφήτεvσε λέ
γων· 68 Εύλοyητοι; κύριοι; ό θεόι; τοϋΡ,.ιι,ιι. 

Ίσ[!αήλ, ότι lπεσκέψατο και έπο!ησε λύ-p.';11\·,9; 
τρωσιν τφ λα4ί αύτοϋ, 69 και ήγειρε κ{qαι; 1~~:;:;ο 
σωτηρfας ήμϊν έν τφ οί'κ([) Δαυiδ τοϋ παι· ~~~:ι;; 
δόι; αύτου, 70καθωι,; lλάλησε δια στόματος~::'};}' 

- ~ ~ - , > , - .... ~ - Jer.23,6,
τωιι αyιων τωp απ αιωνος' προφητοον αυτου, r,. 
7 ι σωτηρlαν iξ έχΠρών 7ιμων και έκ χειρόι; IUb,ΙO, 
πάντων των μισούντοοp ήμας, 72 ποιήσαι 
έλ.εοι; μετά τών πατέρων ήμ.ών και μνησθη·c.\~~ί6. 

Ι t , ι - 73 ~ n L ... ιb,.2.δ θναι ια ηκηι; αγιαι; αvτου, ορκον ον:.ι..b.,,20 

d'Jμοσε προς 'Αβραάμ. τόν πατέρα ήμ.ώι•, 
- δ - ' - 74 ' 'β ;, ' - Ba, Ι,?Ι,του ουναι ημ.ιΡ αφο ωι; ,κ χειρος των ι»,:2,1, 

lχθρώΡ ήμάi:ι, ρvσθέvτας λατρεύει:ι, αύτφ ,μ. 
75 ' ' ' .» ' ' ' " Erh,.f/l!.f!εν οσιr,τητι και υικαιοσVΡrJ ε,ωπιο,γ αυ- Jo.t,21. 

τοίί πάσαι; τάς ήμ.lραι; 11μών. 76 Κα1 σύ, 
--·-~----

5j. GKSH: (χα.9-. -ήμωv). GKS: lως αιώνος, 61. LT: 
lxτijς συyy. 62. LT: αύτιi. 66. RGKSII*yά('. 69.LT• 
τφeιτ;;. 70.T*(alt.)τωv. 74.LΤ*των. LL]*ήμων, 
75. R[KH]t (p. ήμle.) της tωη~. 76. ΤΘ: Κ. σύ δι\ 
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<9c6utt unb !Bεfc!JncίbunA beιι ;';ο~αππε~. The prophecy or Za.charia.a. ι.~σ!JgefαnA bε$ Βαc!Jαrία~. 

55 feίnenι ,T:ίener :;sfraef 11ιιf1 *ωίe er gerebet \10Jren Ιιίs sen,ιnt lsrael, din remenιuranceB;~~:~~4 
f,,ιt ιιnjctn Q3iίtcrn, '2ί6rcι9cιηι ιιηb feίrιent of Ιιίs nH:ι·cy; 55• Λs Jie sρ,ιke to οιιr fa- c;~~i 

56 6cι1nen eιυίg1ίcf). *Unb Wί,πί,ι Hieb tlιcrs, to ΛLι·,ι\ι;ιιη, ωΗ! to Ιιίs secι! for cvcr. ,l,~?~:~~h 
f,eί ίf)r beί J)reίen Wconben, banιcιcf) fe9rete 56 Αηιl jfary a!1oιlc ,νillι lιcr al,oιιt tlιrre Υ"'"· 
fie roίebertι!lt f)eίnt, BJOnl]ιs, ω~ιl l'Ctn!'IJCΙI to Jιcr Ο\ΥΙΙ J1011sc.1/,\ί'f:ι 

5 7 Hnb (\'!ίf,tbetf) f.ιnt ίf)re 3eίt ba~ fie 57 Νο,ν Elisa!)ctlι's full ιinω caιnc LΙ!ίιt, u~:;· 17I 

gebίίren jol!te, ιιηb 1ϊe gcbar cίnen 6of)n, sl1e slωulιl l1c ιlcJiγcrcιl; all(\ slιe Jιι·o11gl1tP,.i:(n: 
58 *llnb ί9re D,adjfarn ιιηb ~efreιιnbten f)o• forth a son. 58Αιιιl Jιcr nci;:ίlιlJonrs anιl l1c1·i~/1:1,~ιi. 

retcn, bcι~ ber ~ett groue Q.3.ιι:nι!)erδίgfeίt cousins heard ho,v tlιe Lorιl l1aιl she,νcιl 
an ί~ι: getljcιn 9αtte I unb frcιιetcn 1ϊd) grca.t πicrcy ιιροη lιer; anιl ft]ιcy rejoiccιlιver.14. 

59 nιit if)r, *llnb ei5 fJegα6 jίcί) αηι acf)• ,vίι!ι lιer. 59Anιl it can1c to pass, tl1at s οιιg σ!ϊ: 11, 

ten :"tαge, fcιnτen fie 3u beΓd)neίten bα§ tlιe ei0l1tl1 ιlay tl1ey caωe to circun1cise tJιcLev.12, s . 
..Rίnbiein, unb ljίcfjen ίf)n 1111cί) jeίnenι ΩJcι= c.Ι1ί!ιl; and t!ιey ca!Jeιl hin1 Zacl1arias, afιcr 

60 ter .8αd)cιrί11§. *52(&cr Γeίηe Wcιttter ant= tl1e nan1c of his fatl1cr. 60Αnι\ his 1nothcr 
Ιυortete ιιnb i+'t:ααι: Wcίt nicf)ten, ionDern ans,nrcιl anιl s,ιίιl, h?\ot so; but lιc slι:ιll•ver.13. 

61 er fοΗ ::Solj111ιne§ ςeίJjen ! *llnb Jie Γ+1rα= lic caJlcιl Jolin. 61Αηιl tl1ey saiιl ιιntο l1er, 
cf)en 3ιι ίljr: JJ1 bod) i1ίίeηιαηb ίn beiner Tllcre is no11e of tlιy kinιlreιl tl1at is callcd 

62 b'reιιηtψf)ιψ, ber αίjο ςeί\je. *Unb jίe ωίηf= by tl1is naιne. 62 Ληιl thr:y n1aιle signs to 
tcn j"eίnent Q3αter, ωίe er ίljn 1υ0Ute f)eίf,en lιis fωlιer, 110,ν he ,voulιl lιave him called. 

6'3 liιifen. *Unb er foι:berte eίn ~iίfleίn, jd)rίe6 63 And lιe askeιl for a ,νriting table, and 
ιιηJ) Γ+1racf): G't 9eίfjt :;sof)cιnnes. llnb fie \\TOte, saying, Ηίs name is Jolιn. And they, ••,.1s. 

64 berrounberten Jicf) 52!Ue. *llnb cιfσ(,cιlb ιυαrb nιar,;eJlcιl all. 6-ikAnιllιίs moιιtlnνas open-kver.2σ. 
ieίn 11,ιιηb ιιnb feίne 3ιιηge ωιfgct9an 1 cιl iιnmeι!ialely, anιl !1is tongιιe loosed, anιl 

65 ιιηb rcbete ιιηb !obete Θott. *llnb es fιtnt Ιιe srake, an,l rΓίιίseι! Goιl. 65 And fear 
eίne b'ιtrd)t iί6er αΗe iJΙ.ιcΗιιι:η, ιιnb bieie canic οη al! tlιaι d,velt rounιl about tlιe1n: 
(3Jejcί)ίd)te ιυcιη cιίίe ntcίJt6ι1r αιιf benι gan= anιl al! ιJ1csc saνine::s "·ere noiseιl abroaιl 

66 3en ju'Dίjd)cn (»evίrge. *lln'D '2(((e I bίe eι3 t!ιrοηg!ιοιιt all 1 ι!1c~l1ίll country of Jud..ea.:.::/;9 
f)6retcn, ncιljnι,·nι3 3ιt ~eψη ιιηb ft1r,H11en: 66 Λnιί al! tlιey tl1at lιeard 1/ιeιn mlaiιl theιnna:~:· 39: 
!illcι!J I nιcίncJ1 bu I ΙυίU cιue benι Jtίnbίeίn ιφ in ιl1eir l1earts' saying' \Vhat mannerP,. ι 17. 
11.'erben? ,'Denn bίe ~,tnb bc!J ~errn ωcιr of clιilιl sl1all tlιis !Je ! And n tlιe l1and orA:~·1\:2L 
nιit if)nt. tl1e Lord ,yas ,Yit]ι lιin1. • Joe1 ~ 

67 llnb feίn Q3ater 8ιtcί)1πίαι3 roaι:b beι3 !)cί= 67 And his fatlicr Zacharias 0 "·as filleιlP1κ28i,4s.
Ρ,. 41, 13. 

!ίgen GJeί11ei5 t1 οα, ωeίjj.ιgete ιιηb 1\1r11cf): ~νιth tlιe IIoly Glωst, and prophesiecl, say- JJι,1!ti. 
68 *~eίoυet je\) bcr J~etr, ber Θott 3iι·ιιeί! ιηg, G8PIJ!esseιl be tl1e Lorιl Gocl ofisraal;qE, 3,16. 

bcnn cr ljJt fJejιιd;t ιιηt, er!ojet feίn ~1.'ίf, for q J1e l1atlι visiteιl aιιιl reιleemeιl J1is peo-p.\f:: 9. 

69 *ιιηb ~cιt ιιηι3 cιιιfgetίd,1tet eίη {'orn bc§ plc, 69r And hall1 raisccl 11p an l1orn of saI-;~,:·:; 
~eί!G ίn bcnι ~auje feίneι3 ,:!;ίcncrι3 ~ιι= Υ,ιtίοη for us ίη tJιc hoιιse of Ιιίs servant,J,;723.s. 

70 rίb , *αΙι3 εr tioηeίtcn gercbet 1'.ιt bιηcί1 1 Dίl1ίd; 70 'As J1c s11ake by tlιe rnoιιth bf I1isi~.?.'Ί,,1gi 
71 ben Wcunb fcίner ςcί!ίgeη Q?ι·o+,f)etcn, *bιifj lιoly proι,lιets, \\"lιiclι l1ave becn since tl1cA~.'δf.L ,.. 

er ιιn!J eι:rettete 1.11.1η ιιnjern 'ίS'eίηt,ειι ιιη'D ,νο!'Ιιl lJcgan: 71ΊJι;ιt \Ye slωιιlιl !Je sa,eιl'L~;_ 26, 
bon ber <9,11tb ~ιαer I t-ί~ ιιησ ζ1,ηjΊ11 1 frωn ουr enωnies, anrl fl'Oιn llιe J1anιl off.:ϊ\N: 

72 *ιιηb bίe Q3,ιηη6eη ίg feίt ,ψίgete ιιηf~rη all tJ1at llίιte us; 72 'Το μcr1'01·ni Ηιe ιncrcyE;,~61t~.o. 
Q3iiteι:n ιιηb geDJd;te αη ieίnctt f)eίligcn pro11ιised to οιιι' fatl1eι's, aιιd to Γcn1e1I1beru 'i:~~·2 

73 ~unb, *ιιηb an ben Ciίb, ben er gψf)iι'I.'• Jιίs Ιιο!y covenant; 73"'flιe o~ll1 ,Ylιίch lie~.fJ: 1ι° 
ren f)at ιιηjcι:ηι Q3cιter 52[6r11~'ant , un§ ~\\'are to οιιr fathcr A}Jralιan1, 74 Tlιat JιeHe\t 1:ι. 

7 4 ;u geben, *J)afj ωίr, erliψt αιι~ Nr ,~ι1ηb ,νοιι!ιl grant unto ιιs, tlιat "·e ueing ιleliver-z π, 6, 1s. 

ιιnferer b'eίnbe I ffnn bίeneten 1.16ne ί)ιιrcbt e,1 ont of tlιe hand of οιιr enemies mίglιιπ.ξ9, 14. 

75 unfer ~ebefang *ί~ ~eίiίgfeίt ιιηJ) CIJcrecί;, • scrve !ιi1η ,Yil!1oιιt fc,ιι·, 75YJ11 l10Iiness anιl •f9.':ι;Ι2, 
76 tίgfeίt I bίe ίljnι geiίH!ίg ίJΊ. *llnb b{ι, rightcnnsness beforc Ιιiω, all tlic days ofit~:tit 

Jίίnbίeίn, Ιυίr~ eίη \)3rι.ψ1'ct bc;3 ~δcί'~eη οuι· lίfe. 76 Αηιl tlωιι, c!1ilιl, ~halt be called2J°;:H{
Ι Ι ~1;~i1J,}t 

65. Or, things. 

15 
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226 (1, 77-2, 14,) 


Oeeιuforιe eemua Jeaua Bet1ιle1ιemf nιueftur. λngeιι.Ι. 

propheta Altissim_i νocaheris; praeihis 
enim ante faeicm Donιini, parare vias 

77 ejus, • ad dandam scieιιtiam salutis plehi 
ejus ίn remίssionem pcccaιorum eorum, 

78 *per viscera misericordiae Dei nostri, 
in quiJJus risitavit nos oriens ex alιo, 

79 *illuminare his, quί in tenebris eι in 
urnbra mortis sedenι, ad dirigendos pe· 

80 des nostros in viam pacis. • Puer 
auιem crescebaι eι confortabatur spiritu, 
eι eraι ίn ύesertis usque in diem osten· 
sionis sιιae ad Israel. 

Π. Factuιn est autem in diebus illis, exiit 
eαιctum a Caesare Augusto, ui descri· 

2 beretur universus orbis. *Haec descri· 
ptio prima facta est a praeside Syriae 

3 Cyri.no; • et ibant omnes ut profiteren
4 tur, singuli ίn suam' civitatem, •Ascen, 

ιlίt auteιn eι Joseph Galilaea, de civitate 
Nazareth, ίn Judaeam in civiιatem David, 
quae vocatur Bethlehem, eo quod esset 

5 de domo etramilia David, • ut profitere· 
tur cum Maria desponsata sibi uxore 

6 praegnante. *Factum esι autem, cum 
essent ibi, impleti sunt dics ut pareret, 

7 *et peperit filium suum pι·iιnogenitum, 
et pannis eum involvit, et reclinavit eum 
in praesepio, quia non erat eis locus in 
diversorio. 

8 Et pastores erant in regione eadem 
vigίlantes et custodientes vigilias nocιis 

9 super gregem suum. • Et ecce, angelus 
Domini stetit juxta illos, et claritas Dei 
circumfulsit illos; et timuerunt timore 

10 magno. *Et dixίt illίs angelus: Nolite 
1timere! ecce enim evangelizo νοhίs gau
dium magnum, quod erit omni populo, 

11 *qιιίa natus est vohis hodie Salνator, 
qui est Christus Dominus. iu civitaιe 

12 Da,·id. ,ιιΕι hoe vohίs sίgnuιn: Invenieιis 
infantem pannis involutum et positum in 

13 praesepίo. *Et subito facta est cum an
gelo multitudo militiae coelestiε, laudan

14 tium Deum et dicenιium: *Gloria ίn al

77 .AJ. :plebls.L :Ιο remfssfooe.At::oostro
rum. 79.AJ.:vίa. 80.A:deserto. 2.A[L]'* 
a. 4. L: aGalil. [L]*(alι.)ίo. 5.A:prae
guate. ΑΙ.: sibi, cum esseι ίοutero habeos. 
7.AJ.,:posuit •. [L]'*in. S:ei, 8.AL:supra.
13, Α.1,: Doιnιnwn, 

παιδ{ο11, προφήτης vψlστοv κληθήσ11· προ- ,1.. 
πορeύσπ γάρ προ προι;ώποv κυρlοv, έτοιμιί- .. 
σαι όbούς αvτοiί, '11 τοίί δοvναι rvώσιJΙ σω.Jeι.31,81. 
τη(!lαι; τφ λαφ αvτου /,, άφlσeι άμαρτιω, 
αύτιmι, 788ιιi σπlιίrχvα iλέοvι; θeοϋ ήμώ,, Jο.ι,ιι. 
'Τ' .l • Λ:" Ν*. ,.Eff οιι; ιπeσκcψατο ημας α'JlατοΛη cs vψov~, 21•;;: 

79 έπιφίi,αι τοίι; i, σκότs, και σκι;j θα,ιί·:'"~~ιο• ... .. ' , •.., .. 
τοv καθημέ11οιι;, τοv κατevθυ11αι τους ποhαι;J,~Ι':i. 
' * • '8' • , 80 Τ,' 88 ~, ι ' η,:ω11 εις ~- ον eιρη,,ης_: . , ο πα~ ι~, 2,40.11, 
ηvξα111 και έκραταιοvτο Π'Jlevματι, και 1111J••-1a,u 
' ' , ,, ' .! • .. 11:. • 3,3ΕJΙ ταrι; ιρημοι.ι;, eωι; ημι:ριχι; α1αυιι,5ιιω~ av, .. 
του πρλι; τό,, Ίσραήλ. . 

1 Έrbeτo 88 έιι ταrι; ήμlραι~ iκelva~, 
έξηλθe δόγμα παρά Καlσαροι; Αύrούστοv, 
άπογριίφeσθαι πiiσα.'Ρ τή,ι olκovμlvη,. 2Αιί,.ι.ι.ιι,ιι 
'' ' ' ,,, ' 'ΑιΙ.11!τη η αποrρα.φη πρωτη ηtveτo η7ιιμοvevο,- • · 

τοι; της ~νρlαι; Κvρη,Ιοv. 3Και tπορeύοnο 
πιίντιιι; ά.πογριίφεσθaι, lκαστοι; είι; τή, ίδta, 
πόi.ιν, 4 Ά1έβη δ8 και 'Ιωσήφ άπό τηι; Γα
λιλatας, iκ πόλεως Να~rιρiτ, elι; τή" Ίοv· J:r:ι. 
διχ.(α11 efι; πόlι,ι Δα.vtδ, ητιι; καlεiται Βηθ·~'i.t1~ 
., ι .. ι , "Ι' ,- , Jt= Η \ 

ΛΕFμ, υιιι το eι11αι αvτο,ι cs οικοv .και πα.· 
τριίi.ς Δavi'h, Ι'Ιάποrρά.ψασθιχ.ι σύ1 Jιlαριάμ 
τii μεμ1ιιηστεvμiνrι αvτιfι γvναικl, ούσπ i1·κ~φ.l\;~.'ϊ;\:· 
6 Έγέ,eτο δe i, τφ εl,αι αύτούι; έκεί, έπλ·ιί· 
σθησιχ.ι, ιχ.l ήμlραι τοv τιικεrv αiιτή'JΙ. 7 Κα,ΜιΙ,tL 
lτεκε τό11 vίόv αύτηι; τό, πραιτότοκο,, κα, 
,. , ' ' \ ' ) ,. ' ' Sιp 711Εσπα(!yιι.vrοσev αvτο,p, κα, a,εκ ι,ε, αvτοιι · · 
έ1 τfί φιίτvv, διότι ούκ ή, αύτοίι; τόποι; έιι 
τφ κατιχ.λύματι. . 

8 Και ποιμlνeι; ησιχ., iv τfi ιώρq -ιfi ιχ.ίιτi 
άγραvλούvτει; κι.ιl φvi.ιίσσοvτει; φvλακάι; τ1j~ 
1vκτόι; lπ'i τή'Ρ ποlμ11ηιι αύτώ,, 9Κιι'i lδού, 
άγγελοι; κvρlov έπiστη αυτοί:;, χαl δόξα xv-f;.;.~/i 

, 1' • , \ • ι:ι ,-&ι, Dιa.7 10,
ριοv περιΕΛαμψειι avτovι;• κιχ, εφοt'η- ,σa, ' 
φό(101 ρ.l7α,. 10 Καl εlπe,ι αυτοί,; ό arrε
λοι;' JJfη φοβείσθΒ' lδov 7ιfρ, ιιvι:ηγeλι'ζομιχ.ι 
• • • ,, rt ,, \ -1.. 9,1.5.
vμιJΙ χαραJΙ μεrαΛη,, ητιι; εσταt ΠtιJΙτι τψ ' 
λαφ• Η ότι ετlχθη ·1Jμ"i'v σήμερον σwτήρ, 
ος έστι Χριστός κύριοι;, έιι πόλιιι Δu.v'M.1°;:,s. 
12Και τοvτο vμί'JΙ τό σημείον• ΕvρήσιτΒ y,7. 

βρέφος iσπαρrα,pσ:,μl"ο" κείμε,•οv έ, φιίτ,ιv, 
13 Κω ι'ξαίφ,ηι; iγl11eτo σv,ι τφ ι:ίγγε?..φ 

, *{J • ' ι • • ' Gn.811,1•ΠΛη οι; στρατιαι; OV(la1,ov, αιvοv11τrοJΙ το,ι 

θεσ,ι κι.ιl lιιγό11τω,· 14 Δόξα l11 vψlστοιι; ι,,as. 

76. Er, Schmid.: πeοf/ήτηι;. .2. Paul. et Gersdorf.: 
.Λ1'τή. L(BD)• ή (p. πeώτη t noooulli e conj. s. πeό 
,της s.; {( [JEvτιe~]). L: Κ1ιelιιιιι (Β: ιιvι,ει,ιιι; al. β 
c:ooj.: Κv"itιτιλlιι s. Κ. ΟΜeιι s. Σwrιιeιιlιιιιι). 3, LT1: 
lαvτίt. 5. L: &ποredφισ.9-α,, LT* yv,,. (cll, 1,i7), 
7, LT~ τ:ι (eti, V, 1:l, c, G.ΚSΗθ). 1.2, 'Ι* 11ιlμ. 
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:Όίc 2djαt;ung. :Όίε Q'Jebuτt ίn bεr φεrbεrgε. The na.tivitv of c~-i,t. Ι. 

'::Όίε G'ngeibctidjαft. ' = 
~eίf,en, bιt ιrίrfi bor bem {ienn f,1erg,,f)cn 1 

77 b,ιfj bιt Γeίnen ®eg veteίtej1, *nnb <Erfennt• 
nίfj beβ {)eίίσ gebej1 feίnent [\οίf, bίe ba ίJ1 

78 ίη Q3erqe6ιtng ίf)tet 6iinben, *Nιrcf) bie f1e1·3, 
ίί,1,e Q3ar1119erδίgfeίt unjer,3 0Jotteι3, bιtrrf.1 
Mίcf)e une befιιdJt ~,ιt ber '2fιιfg,1ng αιιtJ ber 

79 {)ό~e, *αιιf bafj er erΓcf)eίne benen, bίe ba fί§en 
ίnt \1ίιη1erηίfj unb 6cf)cιtten beσ ~οΝ§, ιιηb 
rίcf)te ιιηϊere \1-ίifje αuf ben ®eg bcσ ί)'rίe· 

80 ben,3. *llnb bα,3 Jlίnbίeίn ιυιιώι3 unb ωarb 
j1arf ίηι OJeίJ1, unb ωcιr ίη ber ®ίί)Ίe, υί~ taf, 
er joHte f,1erbortreten bor bιι13 ίDοΗ ','5jr,ιeί. 

11, G'0 vegab fίcf) cι6er 3ιt ber 3eίt, baf, 
eίη GJebot bon benι Jlaίjer %ιguftue aιι\3• 

2 gίng, bιιf, aίίe ®ert gricίJι'i§t ιυiirbe. *llnb 
bίeje 6ctja~ιιng Ιυιιr ιcίe aU:ererfte, unb ge,
fcf)cι9 3ur 3eίt, bcι Stιμeηίιιe ~αttb+1fίeger ίη 

3 6~rίen ιrαr. *Ηηι1 Jebenn.τnn gίng, bafj er 
fίcf) fcf;h§en ίίefje, eίη Jeg(ίcf)er ίη feίne 

4 6ωbt. *~ιι m;τdjte Jicί) aιιf aucf) ':sofΦ~ 
anι3 @αlίίι'ία, auι3 ber 6tabt iJca3αret9, ίη 
b,ιΒ J;ibίfdje ~αηb 3ur 6t.ιbt ;!;αΙJίJ), bίe bcι 
ίJeίf,t Q3etf)f€i)etn, b.ιru111 1 bcιf, er ton benι 

5{1,1ufe unb ~efd)ίed1 te ~αυίΌ ωαr, *auf bαfj 
er fίd) fd)ι'\§en ίίefje nιίt Ι.JJ,.ιrί,ι, fcίnc111 ret• 

6 tr11ιιten ®ei6e, bίe ιυαr fd.)tυιιngcr. *llnb 
aίe f!e bψI6ft ιυαreη, 1Ίιιη bίe 3eίt, b,ιf, fίe 

7 ge6iίren foU:te. *llnb fίe gef:,ιr ίf)ren er[ten 
Gοί)η, unb ιυίcfeίte ί9η ίη ®ίι;beίη, unb 
Iegte ίί)η ίη eίne Jltί\ψe, benn Jie b,ιttcn 
fonfi: feίnen ffiaιι1n ίη ber {ierfergc. ' 

8 llnb ee ιυαreη {Jίrten ίη bcψί6ίgen (}je, 
genb cruf benι \)'eίbe 6eί ben {Jiίnen, bίe 

9 ~iiteten be!J iJιαcίι'ω ί9ι-er {Jeerbe. *llnb 
1ϊφ , be\3 {)enn G'ngeί tt·at 3u ίf)Mtt, 
ηηb bίe Jlfar(1cίt bei3 J)enn Iettd)tete 11111 

10 fίe,. unb jίe fιίrd;teten Jicί) fφ. *llnb 
ber G'nί1ef f.pr,ιcf, 3u ί~ηeη: 3'iίnί:tet el!QJ 
nίd)t, fίe9e, ίcf) bcrfii1Mge end) grofje 
\1-rωbe, bίe aHent Q3oH 1ι:ίNrfa9ren ιυίrb, 

11 *benn eud) ίfi: ί)eute ber cρeίίαηb ge6oren, 
bJelcf)er ίfi: <iί)rίJ1u§ ber cρen, ίη ber 

12 6tαbt ~abίb. *Hnb bιι!J ί),ιbt 311111 3eί, 
d)en: ':s~r 111erbet fίnben bιι!J ,Rίnb ίη ®ίη= 
befn geΙυίcfeft ιιηb ίη eίner Strί\ψe ίίegen. 

13 *Hnb ιιί~6αfb ιυar bιι veί benτ G'ngef bίe 
Wlenge ber 9ίn11nίίfct)en {ieeψf1,1,1ren 1 bίe 

14 fo6ten @ott uηΌ f+1rcιcf)en: *ll9re feί OJott 

tl1e propl1ct of the Highcst: for •ιJ1ou sl1alιn;~~~";,;~· 
go bcforc ιl1e facc of tlιe Lord to prepare c;;;it 
his ,va1's; 77Το givc lίno"·Ierlge of salvation ,f:-;;~;~ 
nnto his pcoρle • by tl1e rωnission of tl1eir Year. 
sins, 78 ΤΙ1rοιιglι tl1e terιJcr ιnercy of οιιr' 1•· 40, 3•}!ι:1.1. 3, 1. 

Go1]; ,ϊlιerel1y tl1e ιlayspring from οη J1igl1}11.\t; ιο. 
l1atl1 YisitcJ us 79bTo "Ϊ1'C Jicrl1t to tlιcm ver.ι7• 

. . ' ι:: Ο αΜk..1,4. 
tl1at s1t 111 Jarkness arιd in tlιe sl1adow of ch. 3,3. 

deatl1, to guide our fcet into tl1e ,vay of4t}2i!} 
pcace. 80 And 0 thc chίld gre,v, and waxeι]l~~t\;~fil.

• ' ' .1 d , C ch. 2, 40,
strorιg 111 s1Hrιt, anu ,vas ιn tlιe dcsertsd.111. 3, 1. 

1till tlιc Jay of lιis sl1c,Ying unto Israel. 11' · 

And it came to pass in tI1ose days tl1aιneforelho' AcN)unt 

tl1cre ,vent out a rlecι·ee froπ1 Cωsar Au- c;11•u 
gustιιs, tl1at all tl1e \VOΓlJ slιou!J be taxed, ,t~~~ 
2 (Άnd tl1is taxίng ,vas first made wl1en Year. 

, ') 3 aAct,5,Cyrenιus ,γas governor of Syrιa. And all 37. 

\yent to be taxed, every one into his own 
city. 4Ληd Josepl1 also ,Ycnt ιιp from Ga
lilee, out of tl1e city of i\'azaretl1, into Ju-
Jrea, unto b t!ιe city of DaviJ, ,vlιicl1 is caΙI-\t ~~~· 
ed Bethlcl1cm; (0 becaιιse !ιe ,vas of tI1e Jo. 7, 42· 
house arιJ lineage of DaviJ;) 5Το be taxedΌ~\~·21~· 
,vίtl1 :Ίlary ct !1is espouseJ "·ife, beirιg greatd0~11Δ\~ 
,vitl1 clιild. 6 AuJ so it \VίiS, tl1at, ,Ylιile 
tl1ey ,vere there, tlιe Jays ,vcΓe accom
plίsl1eιl that she shon!J be delivered. 7And 
•sJ1e brouglιt forth hcr firstborn son, and•MΊ,l,25. 

\\Tappeιl hίm in s,vaddling clotlιes, and 
laiJ l1in1 in a nianger; bccause there \Vas 
ηο room for tl1em in the ίηη. 

8 Αηιi there ,vere in tlιe same country 
sl1cpl1erds abiJing in tlιe field, kcepin"' 
,ntch over their flock by niglιt. 9 AnJ, Ιο: 
tlιe arιgcl of tl1e LorJ caιne upon them, and 
tl1e glory of tl1e LorJ s!ιorιe round aboιιt 
tlιeιn: rand tlιey ,vere sore afΓaiJ. 10 Anιlfch.1,12. 

Ά1 ! g Gon.12,1 lι 1c angc sa1u uηιο t ιem, Fcar not: for 3. 

l ,J } b . . , 'Mt. 28, 19.b Ic 10 u, nrιg you good t1ιI1ngs of grcatMk. l, \~· 

joY, g,Ylιiclι sl111ll be to all peo1,Ie. llJtFor~~~·;l;:i~:' =1• 
unto you is born this Jay irι tl1e city of h ~- !ί, 6. 

DaviJ ;a Savionr, k,Yhiclι is CI1rist tl1e1~:;.~:~:: 
LorJ. 12 Ληιl this slιall be a sign ιιηtο .~!\~~3. 

}·ou; Υc shall fiιιd tl1e babe \Vrapped inA1~. fu/6• 

S\Yaddlίng c\otJιes, lying ίrι a marιgcr. r:~:: [ 
13 1AnJ snι\Jerιly there was ,vitl1 tI1e angel);,:fώ~2t3: 
a nιultitιιrle of tlιe IH!ave11Jy l10st praising~.;,.1};\~ 
God, and saying, 14 m Glory to Goιl in the~~'kit 

m ch.10, 
77. Or, for. 78. Or, bowel.s ο/ the mercy. 38. 6. 

78, Or, sunrising, or, b,·anclι. Num. 241 17. Is.Ei~i/21. 
11, 1. Zech. 3, 8. 6, 12. Mal. 41 2. 1. Or,11ev.6,l3. 
inrolled. 8. Or, the night watchu. 
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π. Pαstores. cιreumclsio. Olιlatio fn tem.plo, Simeon. 

tissimis Deo, eι in terra pax hominibus 
15 bonae voluntatis ! • Et factum est, 

ut discesserunt ab c1s angeli ίn coelum, 
pastores loquebantnr ad invicem: Trans
eamus usque Bethlel1em ct videamus hoc 
verbum, quod factιιm est, quod Dominus 

16 ostendit nobis. •Ει venerunt festinan
tes, et invenerunt Mariam et Joseph, et 

17infantcm positum in pracsepio. *Viιlen
tes autem cognoverunt de verbo, quod 

18 dictum erat illis de puero hoc. *Et 
omnes, qui audierunt, mirati sunt, et de 
Ι1ίs, ηuae dicta erant a pastoribus ad 

19 ipsos; • Maria autem conservabat ornnia 
20 verba haec, confeι·ens in corde suo. •Et 

reversi sunt pastores, glorificantes et 
laudantcs Deum ίη omnibus, quae au
dierant et viderant, sicut dicturn est ad 
illos. 

21 Et postqnam consιιmmati sunt dies 
octo, ut circumcideretur puer, vocatum 
est nomen ejus Jesus, quod vo•catum 
est ah angelo priusquam in utero con
ciperetιιr. 

22 Et postquam impleti sunt dies pur
gationis ejus secunιlum legem Moysi, 
tulerunt illum in Ierusalern, ut sisterent 

23 eum Domino, • sicut scriptum est in lege 
Domini: ,,Quia omne masculinum ada· 
periens vulvam sanctum Domino voca

24 bitur", *et ut darent hostiam, secun
dum quod dictum est in lege Domini, 
,,par turturum aut duos pullos colum

25 barum". *Et ecee, horno erat in 
Jerusalern, cuί nornen Sirneon, et homo 
iste justus et timoratus, e:ιspectans con
solationem Israel, et Spiritus sanctus 

26 erat in eo. *Et responsum acceperat a 
Spiritu sancto, non visurum se mor· 
tem, nisί prius videret Christum Domini. 

27 • Et venit in Spίritu in ternplum; et cum 
inducerent puerum Jesum parentes ejus, 
ut facerent secundum consuetudinern le· 

28 gis pro eo, • et ίpse accepit eum ίn 
ulnas suas, et benedixit Deum et dixit: 

29 *Nunc dimittis servum tuum, Dornine, 

14.. [L]t in. 15. St ad (L: [in]). ASΓLJt 
fecιt (a. Dom.) et: et. 17. ΑΙ.: cogitaverunt 
et: est. 18. Αι.: audierint. ΑΙ.* (alt.) et. 
21, A*puer. 24. [L]*inlegeDom. (Α* 
Dom.). 28. ΑΙ.: in manibus Sui!ι. 

,.,, '.?'- ,,, ')θ' 'Jθεω κα, cπι γης ειρηνη, εν αν ρωποις εv·ϊ~-,~,11
• t• κ \•.ι ' ' , Ν,θ , , ',ι,ι,,δοκίa. " αι eyενετο ως απηι.. οιι απ ι.a,121 

αύτώιι ιι'ς τό, οvρανόν ol ιχyγ,λοι' χαi ol 
~ ' ' l . ',, .,ανθρmποι οι ποιμενες ε πον προς α,.,.η,.οvι;• 

Διfλθωμεν δή έως Βηθλεέμ, καί ίδωμειι το 
ι}ίjμa τοvτο το γεγονός, ο ό κύριος έγιιι»ρt· 
σεΡ ήμϊν. t6 Και ηλ.θοΡ σπεύσαντες, κα; 
ά,εϋροp ηjιι τε Μαqιάμ καi τοp 'Ιωσήφ, καί(Μι.2,11. 
τό βρiφοι; κείμενο" εν τfi φάτΡ?J, 17 ΊΜιι· 
τες δε διεγιιώρισα, raρi τοiί ρήματος τοiί 
λaληθf1iτος αύτοίς περί τοiί πaιδίοv τούτου. '·1°'• 
t8 Καi πάντες ol άχούσα1Jτες l.θαύμασαν 
πεο1 των λαληθfιιτωιι ύπό τώv ποιμένωy 
πρδς αύτούς• t9 ή δε Μαριάμ πάντα συν- ;i:is. 
ετιfρει τιi ρήματa τaiίτα, σvμβάΗοvσα 1., 1~;';', 
τfί καρδίr:- αύτης. 20 Καi vπfστρεψαΡ οί ' 

' ~ t .,. , ) Ν " '\

ποιμε1ιες, ιιο':ια._ο,τες και αι11οvντες τον vεο, 

Ι.πι πασι1! οΤς ήκοvσα" και εlδο1!, καθώς 
ελαλήθη προς αυτούς. 

2t Καί οτε l.πλήσθησαν ήμέραι όκτώ τού 1,59.. 

περιτεμϊί, τό παιδ{ον, καί lκι,ήθη το 01'0• ' 
μα. avτoii Ίησοiίς, τό κληθlν vπό τοiί lη- 1,31. 

γfλοv πeό του σvλληφθijνα.ι αύτον έιι τy 
κοιλl~- • 

22 Κα1 οτιι έπλήσθησαΡ αl ήμέραι τοϋ 
καθαρισμού αύτιχιΡ κατά τόv νόμον ΛΙωϋ.1"· 12,ι. 
σέως, άvήγαγο, αύτόv εlς ΊερrJσόλυμα, παρα, 
στijσαι τrp κve(φ, 23 καθως γiγραπται iιικ:,~1;1 
,όμφ κvρ!ου· ,.'Ότι παν ίlρσεν διω,οϊyον r,;;:;, 
μήτρα'/! αyιο, τcρ κvρlcg κληθήσεται", 2~και. 
του δοϋναι θvσlα,, κατά το είρημέ~·ον iν 

1 ! ,... , ,, ι Leτ,128,
νομφ κvqιov, ,,._εvyος τρvγονωΡ η δυο νεοσ· ,,.,: 
σοiις περιστερώΡ." 25 Κα.1 ίδού, η11 /f.,. 
θρωπος έΡ 'Ιερουσαλήμ, φ Jνομα .Σvμεώ1!, 

' • • θ τ ' ' 'λ β'και ο αv qωπος οvτος δικαιος και ευ α ης, 

προςδεχόμενος παράκλησιv τοϋ 'Ισραήλ, και 'ίfi~' 
- 'J tf ' ' , , 26Κ ' J' , Act.:.!8 ~ 

πνεvμα ην αγιο, επ αυτον. αι ην αυ- ' 
... 1 t , .., , '"'{Μι2,1t

τφ κεχρηματισμε1•ον vπο του π1!εvματος του 
' , 1 ,,, - θ • , " "·• , v P1-S9,!9,αγιου, μη ιυει, α,ατον πριν η ιυn τοιι Λρt· 

\ ! 21κ ' "λθ ., Ν ••11.fστο'/! κvqιov. αι 1ί εv "'" τφ πνεvματι 
είς τό ίcρόv· και ,,, τφ εlςαyαyείJ• τούς ro· 
,είς τό παιδίον Ίησοϋν, τού ποιησαι αύτούς 
κατά τό είθισμέvον του νόμου περ~ αύτοϋ, ''22' 

2Βκαi αύτός έδέξατο αυτό εlς τας άγκάλιχι; 
αύτοίί, κα1 ευλόγησε τοp θεοp και εlπε· , 
29 ΝΝ ' λ , ' ~ -λ • ,.; G,,ωs.v, απο υεις τοr υοv ov σου, υοσποτα, f,,.1υ; 

Aet,.ι,iι. 

14. L: Εi•δοκlcις, 15. [L]T* χ. ol αν&q. 
17. L: •rνοίqισcιν. 
20, R: iπiστq. (ex errore typogr. R. Steph,). 

21, G rell.: πΕqιτΕμΕw cιύτόν. 

23s, LTt (bis) τφ. ΚΤΘ: νοσσ11ι;. 
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11:)ie 9,lirtcn. '1:)ic !t\efι:f)neibun~ unb ltαtf!eUung The circumcision of Chriιt.itη itcttιl)Cl. i2iίttieott. π. 

in ber ..ρο9e, unb \3'-riebe auf <Erben, unb 
15 ben Wcenfcfιen ein ®c9ίgefaUen. "'Unb 

ίlα bίe <EngeI bcn ίf)ttett gen <\;ΙίtηηιeΙ fu~= 
τeη, fμr,1cf)en bίe ~ίrten ιιnter eίnanber: 
.\!cφ ιιηiJ ηιιη gefιen gen Q3et1jle~ent, ιιηb 
bίe ~efcf)ίcί)te fe9en 1 bie b,1 gψf)φη ίfl, 

16 bίe uησ ber ..ρerr fιιnb getίJan fJat. *Unb 
jϊe fαΉιeη eίίenb u1tb fιιnben beίbe I Wia= 
rία ιιηb 3oϊe\J9, bι:ι3u bι:ισ .Jlίnb ίη ber 

l1igl1cst, anιl on earth "peace, •good ,villn;~~:;',:• 
to,vard rnen. 15And it came to pass, as ~~: 
tl1e angels ,vere gone a,vay from tl1em ~;ι;:~ 
ίηtο hcaven, the sl1cpl1erd said one to Year • 

anotlιer, Lct us no,v go even ιιntο Betl1-n0 ~·f);.· 
lehcm, and see tJιis tlιing "'l1icl1 is cοΠΙeF.~Ί;,\\7• 
to pass, ,νhicl1 tlie Lord l1atl1 made kno,vn;;~-~~: 
unto us. 16 Αηιl tl1cy catne ,vilh 11::ιste,Eph.7.2, ~ 
and found Mary, and Josepl1, and thefS.~'.1,1;: 

17 .R:rίμμe fίegen. *;Da f{e eiJ aυer gψfJen babe lying in a rnangcr. 17 And ,vhen 10• 


fιatten, breiteten jϊe bae ®ort αuσ, Ιυeί= tl1ey l1ad secn it, tl1ey 111aιle kno,vn alιroad 


cf)ciJ δtt ί~ηeη bon biejent Jιίnbe gψgt the saying ,vl1ich ,vas told tlιem con
18 IJ)ar. *ltnb 2!Ue, ΙJor bίe ee fαηι, ιυuη= 

berten jϊcί) ber ffiebe, bie ί~nen bίe ξ,irten 
19 gej.ιgt 9.,tten. *Wιαrία aber oe9ίelt aUe 

bίψ ®crte I unb beιυegete jϊe in i~reιn 
20 <\;leηen. *Unb bie ..ρί1·ten fe9rcten ιυieber 

ιιηι, :prίefen ιιnb Io6ten ~ott ιιm 2ιΙίee, 
t.,B jϊe ge9δret unb gefef)en ~atten, ιυίe 
benn 1,u i9nen gefagt \J)ctt, 

21 ltnb ba αώ, t ~age unt \varen, bαι; bae 
Jιίηb bejcf)nitten tΙJiirbe, bα ΙtJarb 

~ 
feίn 

D1atηe genaηnt 3efuι3 1 \reίcfJer genannt 
ιυαr ΙJοη betn G'ngel; e9e benn er ίηι 
Wc!!!terlei6e em:pfιιngen Ιvarb. 

22 Unb ba bίe 1age i9rer ffieίnigιιng nacf) 
bem <»efe§ WcojH fanιen, bracf)ten jϊe if)n 
gen ~erufι1Ient1 auf baB jϊe ί9η baη1eHeten 

23 bent ~errn, *ιvίe benn geΓcf)rίe6en fle9et in 
be1n ~efe§ beS c©errn: . 11 2L1ferίeί Wciίnnleίn, 
bαι3 1,uηι erflen bίe Wιutter brid;t, foU benι 

24 .ρerrn gφilίget ~eίten"1 *unb ba§ jϊe gii· 
ben bαι3 $J:pfer I ηι:ιcf) betn gψιgt ίJ1 ίηι 
®ψ§ be6 ..ρerrn, ,,eίη μααr 1ιιrteΗrιιι6eη 

25 cber !WO jιιnge ~rιuben". *Unb ϊίefιe, eίη 
Wcenfcf) t1J1π 311 Jcntf;ι!enι, ηιίt D1.111ιen 
6imeon, ιιηb beψίbe Wιenfd) ιvur fro111111 
ιιηb gotteBfiίtcf)tίg, ιιηb tΙJurtete cnιf ben 
1rofl :sjrrιeίe, ιιηb ber f,1eίfίGe ®cίfl Ιtαr 

26 ίtt if)nt. *Hnb ί~ηt IJ)ar eίne 2ίttt\ι'Ort ~e= 
\torbett Ι!οη bent f)eiHgen ®eίJ1, er folϊte 
ben 1ob nίcf;t fe9en 1 er f)i\tte benn 3ιι~οr 

27 ι-εη <Ιί;rψ be§ ξ,crrn gefef)ι'n. *Unb f;ιηι 
aue 2ίnιegen beσ ®cίjteS ίη ben :lenψcI. 1 

cerning this chίld. 18And all tl1ey tl1at 
!ιeal'd it ,vonιlcrcd at tl1ose tJ1ings which 
\Yere told t!1eπ1 by tlιe sl1epherds. 19PButP αϊt 31, 

~Iary kept all t!1ese things, and pon-<;;,\f 
dered them in her heart. 20 And the 
shepherds returned, glorifying and prais-B]~::~~· 
ing God for all the things tl1at they had c;~~t 
h-eard and seen, as it was told unto them.~0:,,Urth 

21 q And when eiσht days were accom- Yeu. 
t> q Gen.17, 

plisl1ed for the circumcising of tl1e child,L./212,s. 
Ιιίs natne ,vas called 'JESUS, w11ich ,vas cb.1,w.

rMt.1,21. 
so named of t!1e angel before he ,vas ,2;. 

conceived in the ,vomb. ch.1, sι. 
22 And ,v!ιen 'tl1e days of her purifi-'/1\Ji:• 

cation accordίng to the law of l\Ioses were 
accomplisl1cd, they brought him to Jeru
salem, to present him to the Lord; 33 (As 
ίt is written in the la,v of tl1e Lord, 
Έvery male that oρeneth the ,vomb shall'~;.}.j,. 
be called holy to the Lord ;) 24 And toN~1\a. 
offer a sacrifice according to uιl1at wl1ich :&.11 
is saίd in Llie la\v of the Lord, Α paiΓ" i'f's.12, 
of turtledoves, or t,vo young pigeons. 
2 :-ι And, belιolιl, tl1ere ,vas a man in Je
Γusalcω, ,νhose name was Simeon; and 
l11e saωe ιnan was just and devout, 
',Yaiting for tl1e consolation of lsrael:~~\f:'J: 
Gnd tl1e Holy GJ1ost \Yas upon him. 26And τοr.38. 
it '"~s reYeaJed υηtο I1in1 by the Holy 
Gliost, ίlιat !1e sl1ould not Ysee death, vP:s.89, 
l1cf01'e he J1ad seen tI1e Lord's Christ.H•b. ll,15. 

27 Ληιl J1c cωηe 'hy tJ1e Spirit into the• J111.t,1. 

Ηη'ο ba tίe <5:ftern t,1~ .Jιίηb :;sejunι ίη I tc;nple: anιl \Yhen tl1e parents brought 
ben :renψef υracί)ten, bajj jϊe fiίr ί91t tf)ii= ' ίη the clιίlιl Jcsυs, to do for him after 

28 ten, tΙJίe ιηαn ':Pffeget Μcί) benι c-Jψ§, *t-a 
ηαf)ηι er if)n cιuf feine 2!rnte, ιιηb lc6te 

29 ®ott ιιηb fμracf): *~err, ηιιη Iiiffeit bιι bei= 
ηeη :tίencr ίηι ι\'-rίeben fa9ren, Ιrίe bu ge• 

20, U.L: prcίfctcn. 

tlω cυstoω of the Ia,v, 28 Then took 
Ιιe r1it11 up in l1is arms, and blesscd 
God, anιl said, 29 Lord, anow lettestσ &;g_-411, 

ιJωιι ιlιy servant depart in peace, ac-l'h. lι23. 

15. Gr. ύιe 11ιen tlιe slιeplιerds. 
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Simeonfs i,α.twinαtio. Anna, Puer Hlerosolymfιι.π. 

30 secundum verbum tuum in pace; *quia 
31 viderunt oculi meί salutare ιuum, *quod 

parasti ante faciem omnium populorum, 
32 *lumen ad revelationem ge11tium et glo
33 riam plebis tuae Israel. *Et erat 

pater ejus et mater mirantes super liis, 
34 quae dicebantur de illo. *Et benedixit 

illis Simeon, et dixit ad llfariam matrem 
ejus: Ecce, positus est hic ίn ruinam 
et in resurrectionem multorum ίn Israel, 

35 et in signιιm cιιί contradicetur, *et tuam 
ipsius animam pertransibit gladiιιs, ut 
revelentιιr e:ι multis cordibus cogitatio· 

36 nes. • Ει erat Anna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Aser; haec proces· 
serat ίn diebus multis et vixerat cum 
τίrο suo annis septem a virginitate sua, 

37 • et haec vidua usqιιe ad annos octoginta 
quatuor, quae non discedebat de templo, 
jejuniis et obsecrationibus serviens nocte 

38 ac die. *Ει haec ipsa hora superveniens 
confitebatur Domino, et loquebatur de 
ίllo omnibus, qui exspectabant redem· 

39 ptionem Israel. * Et ut perfecerunt 
omnia secundum legem Domini, reversi 
sunι ίn Galilaeam, in civitatem suam 

40 Nazareth. * Puer autem crescebat et 
confortabatur, plenus sapientia, et gratia 
Dci erat in illo. 

41 Ει ibant parentes ejus per omnes an. 
nos ίn Ierusalem in die solemni Pascliae. 

42 • ~t cum factus esset annorum duode· 
cιuι, ascendentibus illis Ierosolymam se· 

43 cιιndum consuetudinem diei festi, * con· 
summatisque ιliebus cum redirent, re
mansit puer Jesus ίn Ierusalem, et non 

44 cognoverunt parentes ejus. *Existiman
tes auteιu illum esse in comitatu, ve
nerunt iter diei et requirebant eum in· 

45 ter cognatos et notos. • Et non inve· 
nientes regressi snnt in Ierusalem, re· 

J6 ηιιirentes eum. *Et factnm est post 
trίduum, invenerunt illum in templo 
sedentem in medio doctorum, audien· 

47 tem illos et interrogantem eos. *Stu
pebant autem omnes, qui eum audie· 

33. S: pater et m. ejus. ΑΙ.: Joseph. 
34. ΑΙ.: illos. A*(alt.)in. 37. St(p. vid.) 
erat. 38. AL: Hierusalem. 40. [L]t (p. 
conf.) aetate. 42. L: fuisset. A[L)t ίn • 
.i5. [L)* in. 46. A[L]* eos. 

κατά τό ~ημ& σου i11 είρήJΙl)' 30 οτι ε7Jο, 36 
( > ~ ( \ Ι Ι 31 Ο 'J

οι οφθαι.μο μuv το σοοτηριο, σου, ο J,::ί)Ί 
f ' , ' ... ••
ητο/μασας ιιατα προςοοπον παντοο, των 1~\'ii 7 
λαών, 32 φο3; εlg άποκά).υψιv iθνώv και ' .. 
δόξαν λαοίί σου Ίσραι)λ. 33 Και ήν ό 
πατήρ αύτοiί και ή μήτηρ θαvμάζοvτες lπι 
τοϊ,; λαλουμένοις περι αντοv. 3i Καί εύ
λόyησεv αύτούς Συμεών, και ε7πε πρός Μα· 
ριάμ τι;, μητέρα αυτού. 'Jδού, ουτος κεϊτα/'~:11~ 
εl; πτο3σιν και άvάστασιν πολλών έν τcν~::11:· 
'Ισραήλ, και εις σημείον άντιλεyόμενοιι, 3.Sκαι!::1:~ 
σου δJ αύτη; τήν ψυχήν διελεύσεται ~ομ-;g:;',!ί, 
q:α!α, όποο; αν άποκαλυ(Jθώσιν lκ πολλώνJο.Ι~,~;. 
καρδιών διαλογισμοt. 36 Καί ~ν'!Ανιια προ· 
φι1τις, θυyάτηρ Φανουιίλ, lκ q:vλi,ς 'Ασήρ· 
αυτη προβεβηκυία έν ήμ!ραις πολi.αις, ζή
σασα έτη μετά. ανδρός έπτά. άπο τίfς παρ
θε~Ιας αύτijς, 37 καJ αυτη ;ι:ήρα {οος lτών 
' ' ' ~ ' ' ' ' ' Ρ 27 4οy~οηκοντα τεσσαρων, η ουκ αφιστατο απο '· ·, · 
του ίερου, 1·ηστείαι~· και δεήσεσι λατρεύουσα 1r...s,s. 
,ύκτα και ήμέραν. 3S Καί αύτη αύry τ,η 
ωρq. iπιστii.σα άνθωμολοyεί'το τφ κυρ!φ, 
και iλάλε~ περι αύτοv 1τασι τοίς προςδεχο· '· 25" 

μένοις 'λύτqωσιv lιι 'Ιερουσαλήμ. 39 Και ώς 
iτ{).εσαν άπαντα τά κατά τον νόμον κυρ/ου, 
• j ' \ ΙΊ λ λ , ' \ . (Μι.
vπ~στqεψαν εις την α ι αιαν, ειι; την πο· 2,,111, 

'λιιι έαυτώιι Ναζαρ;τ, 40 Το δ.; παιδίον ,.si. 
"ξ \ ,> • ' λ Ι J 5,J,ηυ ανε και tκραταιουτο πνευματι, π ηρου· ' 


! ' ' - 'Τ ' ' ' ,
μενον σοq:ιας, και ;ι:αρις θεου ηιι επ αυτο. 
41 Κ , ,, ' • . , · •κ,.23.11

ω tΠΟ(?ΕVοντο οι yονεις αυτου κατ ιι.3j,·23. 

έτος είς Ίερουσα).ήμ τ,ij έορτfΊ τοϋ πάσχα, 
42 Και οτε lyiνετο lτών δώδεκα, άναβάν· 
των a-ύτοον εlς ΊεροσόJ.υμα κατα το έ&ος 

- t .., 43 ' λ ι ' ( 1 Er 23,15.
της εορτης και τε ειωσα·ντων τας ημερας,D,:16,1,. 

iν τφ ύποστρέq;ειν αύτοίις ύπiμειι'εν 'Ιησού; 
ό παίς έιι 'Ιερουσαλήμ, και ούκ έγvωσαιι ot 
γονείς αύτου. 4i ΛΌμισαντες δε αύτόν iιι 
τfΊ συΡοδί~ ε7ναι, ηλθον ήμ,'ρας όδόιι και 
άνεζήτουιι αιιτό11 iν τοί;,· σvγγει·iσι και τοί;

• 4.SK' ' , , , tt
γ~·οοστοις. α, μη εvροντες αυτοv, vπ· 

έστρεψαν εl; Ίερουσαλr;μ ζητουντες αύτόι·. 

46 Και έy{νετο μεθ' 1) μiρας τρεί;, ευρον αν· 

τον iν τψ ι'ερφ, καθεζόμεvον iv μ{σqι τώιι 

διδασκάλων και άκούοντα αύτωJΙ και iπερω· 


- ' ' 47'Et' δ' ' • (Ι,22,τωιιτα αυτοvς. .,,ισταvτο ε παrτει; 01:ι11.1,2s,. 

33. RKSLHΘ: ην'lωσήφ (Lt ό) κ. ή μ. αιΊτίι. 37. Τ: 
αl•τή. RGKSH: ~~,. [LIJT* από. 38. LΤΘ* αίίτ;η, 
LT: &,φ (0 iν), 39. LT* (alι.) τήν. 40. LΤΘ* πvιιψ, 
42. LΤΘ: dναf]αινόντ. Τ* ,lς'Ι,ροσ. 43, RKSHΘ:1 ιyνω 'Ιωσήφ χ. ή μήτη1;: αι\τ. (G: ι,χ ί!yνωσαν. Νομίσ.), 
45. G[ΚL]ΤΘ* (pr.) αύτόν. LT: ά~αζητ, 
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l!)!c j!i'ciffαgunα. {'iαnιια. ~cfuEJ αuf bcιn Dι1cricft. Chriat queationeth tho doetorι. ΙΙ. 

30 fagt ~,ψ: *ben~t ηιeίηe %ιgrη ~αυeη beί~ · cor<ling to Ηιy ,vorιl: 30~'or mine eycsn;~~::::;• 
31 nen .\)eι!anb gψfJen, *ιυeΙdιeη bιι bercίtet bJ1ave scen tl1y s.1lvation, 31 \Vlιic\1 tlιou ';::,;1 
32 fJ,ι~ bor aUen mι:Hfern, *cίn ι1ίd)t 1U er~ lιast JJΓCparcJ lιefore tlιe facc of all pco- l>υω;ηι, Ο ~ , tlιc foυrth 

Ieιιd)ten bιe .\)eiben ιιηb 0ωη !Ureid beι ple; 320 Α liglιt to liglιten tlιc (;enti\ι\s, "'"': 
33 ηeι3 mσίfeι3 3 f raef. *Llnb fein !l!ιιter ιιnb anιl tl1c glory of tl1y 11eo11lc Israel. 33Λιι,ι•J;. ':;; )( 

Wlιιtter ιυunberten fld) be\j, bασ υοη ίf)Ιη Joscph anJ his ιnotlιcr nιarvelleιl aι tlιosι; ~ ,~ ": 2: 

34 gerebet \υ,ιtb. *Unb <Sίιηeοιι feφιete fle, t.lιings wl1icl1 ,vcι·c spolιen of l1i111. 3.ι Λ11ιι;\~:''ί_4i'~: 
ιιηb f+'tιHl) διt Wίαrία feίner Wlιιtter : Siιncon lιlessc<l ιlιcιη, anJ saiιl ιωlο l\lω·y1~~Λ:/fi.C 

<Sίe~e, bίefer Ιυίrb gψ!}t 311 einent 3'cιU lιis n1oιlιcr, JJclιolιl, tlιis clιild is sct fοι· 2c.,, ,,. 


ιι.ηb '2(ufe~~eOen υίeleι: in 3frcιeI, unb 311 tl1e dfall .111J rising again of πιaηy i11f,~::~•.1~-_ 


C ~ιηeηι ,Seιd):n, ~ent ιυίbηι-1-1rοd)CΠ Ιυi~b, Isracl; and. for e a sign ,νlιίclι s)ι;ι\l IH·~\i'it:.
3J ιιηD ei3 Ιυιrb eιn <S"d)Ιυert bιιrd) beιne spυkcn agaιnst; 35(Yea, 'a s,νorJ slι;ιll 1ii"~.1· 

<See[e Όϊί11ίJCΠ ι αuf bap bίe[er .\)er3en ®ea riCΓCC tJιroug\ι t)ιy Ο\VΠ SOU! a]so,) t)ιati~ϊι,i~: 
3G bαnfcn offenυcιr Ιυerben. *Llnb eσ ιυαr tl1e tl1ouglιts of many licarts nιay lιe rc- 8· 

eίne %ι-o-1-1(,etin, .\)αηιιcι, eine :rσdJter %fιa~ vcalι~J. 36AnJ thcre "'as one Anna, a 1η·ο-' Α~128. 
ηιιeί, bσηι ®cfdJfedιt 2{fer, tie ιυιιr ιυοf7Ι ι,lιctess, tl1e Janglιter of l'lιanucl, of tl1c I Ρ;.;_42• 
υctcιgct, uιιb (,atte geic6t jίeben 3ιι0r ηιίt tril1e of Aser: slιe was of a grcat age, aηιι-'0· 19' 2ο. 
ί(,ηιη Wlanne nad) iOrer 3ungfra11f d)aft, Ιιaιl livcd ,vith an lnιsl1a11J sevcn years 

37 *ιιnb ιυcιr ηιιη eίne ~13ίtιυe υeί bίer 11nb fl'om Ιιcr virginity; 37 Αηιl slιe was a ,vi
ad)t;ig ~afJren; bie fιιηι ηί11111ιer bont Jow of aJ1out fourscorc ωΗl fonr years, 
;tenφef, bίencte ®σtt ιηίt \3'.ιfteιt ιιηb 'Be~ ,vlιicli dcpartcιl not fωιη tlιe tcnψlc, Ιηιt 

38 ten :rαg ιιηb madιt. *;Diefe!6e trat αιιd) serveJ God ,vit\1 fastings anJ ψayers "11igl1tg Α7~ 116• 

lJίnι111 δΙΙ DerΓef6igen <S"tιιnbe, 1ιnb -1-1riefJ anιl Jay. 38 Ληιl slιe coιning ίη t\1at irι-1 ΤΙu, b,s. 

ben {ierrn ιιηb rebete ΙJση iOnt δ11 '2ιαcη, slant gave tlι.ιnli.s li\i.c,νise unto tlιc ιοrιl, 
bie bα αuf bίe (:l'riι5fung 311 3er11fa[ent and s11ake of l1i111 to all Llιeιn tlι;ιt 'Ίool,cιln'ti_ 15• 

39 ιυarteten. *Llnb ba jίe eσ '2{1feσ υσUeη~ for rcJc1nption ίη Jι~rusaleιn. 3\J Αηι\ ,,·Ι1cnc;_·~ξiι. 
ί-et (,atten nacfι bcnι ®efe\} be,3 {ierrn, tlιcy lιaJ pcι-fon1ιcJ all tlιings ;ιccorιling 
fe(,rcten fle ιυίeber in ®ιιlίί~α, δ11 i(,rer to tl1e la,v of llιe ιοrιl, tlιey rcturncιl into 

40 <Stcιbt mcι3aret9. *2(6er bcιfJ Jtinb Galilee, to tlιciι· own cityN,ιzarιω1. 40' Ληιl :i:_'i;;lli: 
ιυud)ι3 unb ιυαrb flarf ίιη (~eij1, bσUer tlιe cl1ilιl grc,v, anJ ,vaxι)J strong ίη spi
®eί~(,eίt , unb ®otteσ ®nιιbe ωαr f,ei rit, filleιl ,vith ,visdorn: anJ tlιe grace of 
ίίμιt. God ,vas upon Ιιίrη. 

41 Unb feίne (:\'ftern gίngett αf!e Sa9r gen 41 Νό,v I1is parents went to Jerusalem 
42 3enιfcιfent α11f bafJ t)j1erfej1. *Unb bcι k every year at tl1e feast of tl1c passover. \~V:\ _ 

er 311Jδif 3ιι(,r ait · ιυαr, gingen jίe (,ίιι~ 42 AnJ ,vhcn l1e ,vas t,velve years olrl, tlιcy v~\;;\ 
αuf gen 3eruΓafent nac~ ®c1υσ9nfJeit beσ ,vent up to ,Jerus;ιlcιn after tlιe c11sto111 of ir, 

43 3'ej1e0. *Ηηb bα bie ;tage bσHenbet tυα=> tlιe feast. 43 Αηι\ ,νlιeη tlιcy lιaJ fιιlfilleιlA. D. s. 
rcn ιιηb fle Ιυίeber 311 ,\;iιιιιfe gίngen, tl1e Jay~, as tlι?y rclul'n(\ιl, tlιc clιilιl Jc
blirb bcι,3 Jtinb 3efιιι3 311 3enιfafeιn, unb sus tarrιeιl _belιιnιl ιη Jcrιιsalcιn; anιl Jo

44 feine (gftern ιυ11\jteηι3 nίd)t. *<Sie tneι seplι anιl Ιιιs ιnoLIH:r Ιίηc,ν not ο( it. 44flnt 
neten αber, er Ιυιϊre tιnter ben (\.iefiiOr~ tl1ey, sιψl'οsίιιg Ιιiηι. t~ Ιιaνc bccn ίη tlιe 
tetι, t!llΌ fίl111Clt eίιte ;tagereίfe ιιnb ]IIQ)~ COIΠJJany~ \VCHt a ιl;ιy S_JOHrncy; aηι\ tJιcy 
tcn ίf)η 1111ter ben @cfreιιnbten 1111 tι !!Jc~ songlιt Ιιιm aιnong tlιeιr kιnsfolk aιιιl ac

45 fιιιιηteιι. *Llnb bα jίe ίΟη ttίct)t fcιnbett, cιuaintance. 45Λιιιl "·Ι1cη _tlicy foωHI Ιιinι 
Aingen J1e \υίcberιιιη gcn 3crιιfιιfeηι ιιηb not, _tliey .turncd lι,ιck agaιn to Jcrnsalcιn, 

46 fιιcl)telt iOn. *llnb e,3 6egcιf, fld) ttad) scckιng Ιιιιη. 46 Αηιl ιt canH) to ιiass_, tlιat 
brcίcn ~agett I fcιnben fle if)tt ίιιι :renι~ i.lftcr tlιrce_ d;1~s tlιcy fonnιl Ιωη ιη tlιe 
.\)eί jί!}en 11ιίtten untcr ben .Ι?eOrern, bα6 tcnφle, sι_ttιng 111 ιlιe mιιlst_of tlιe ιloctors, 

4 7 er ίf)nen 3ΙΙf)δrete ιιηb jίe frιιgcte. *tτnb Jι_otlι lιc;1r111g l11eιn, arιJ askιιιg L11c_ιn qιιes-, Μι 1• 2'!. 

~(Ue, bίe ψη 011(,δreten, υet\υιtnberten lιons. 47 Arιd 1all tlιat lιearJ lιιη1 ,vere~t: .\;;~ 
32. 

Jo. Ί,Ιb.. 
{6,I 38. Or, lsrael. 
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232 (2, 48-3, 9.) Ev. Lucae. 

Puer ιn templo et A'a:::arethE. Joannes Baptlsta.π. 

bant, super prudentia et responsis ejus. 
48 • Ει videntes admirati sunt, et diI.it ma, 

ter ejus ad illum: Fili, quid fecisti no, 
bis sic1 ecce, pater tuus et ego dolcn, 

49 tes quaerebamus te. *Ει ait ad illos: 
Quid cst quod me quaerebatis 1 nescie, 
batis, quίa ίη Ιιίs, quae patris mei sunt, 

50 oportet me esse 1 • Ει ίρsί ποπ intel, 
lexerunt verbuιn, quod locutus est ad 

5 ι eos. * Ει descendit cum eis et venit 
Nazareth, et erat subditus illis, Ει ma, 
ter ejus conservabat omnia verba lιaec 

52 in corιle suo. • Et Jesus proficiebat 
sapientia eι aetate et gratia apud Deuω 
et lιomines. 

ΙΠ. Anno autem quinto dccimo iιnperii 
Tίberi.i Caegaris, procuran!e Pontio l'i· 
lato Judaeam, tetrarcha autem Galilaeae 
Herode, Ρlιί!ίpρο autem fratre ejus te· 
trarcha lturaeae et Traclιonitidίs re, 
gionis, et LysaniA Abilinae tetrarclιa, 

2 * sub princίpibus sacerdotum Anna et 
Caϊpha, factum est verbum Domini su, 
per Joannem, Zachariae filium, in de· 

3 serto. *Et venίt in omnem regionem Jor· 
dani!, praedicans baptismum poeniten

4 tiae ίη remissionem peccatorum, *sicut 
εcriptum e!t in libro sermonum Isaiae 
prophetae: ,,Vο:ι: clamantίs in deserto: 
Parate viam Domini, rectas facite semi· 

5 tas ejus! *omnis vallis irnplebίtur, et 
omnίs mons et collis humiliabίtur~ et 
erunt prava in dίrecta et aspcra in vias 

6 planas, • et videbit omnis caro salu
tare Dei". 

7 Dicebat ergo ad turbas, quae exihant 
uι baptizarentur ab ipso: Geninιina vi
perarum ! quis ostendit vobis fugere a 

8 ventura ira 1 *Facite ergo fructus dignos 
poenitentiae, et ne coeperitis dicere: 
Patrem habemus Abralιam. Dico enim 
vobis, quia potens est Deus de lapidi, 

9 bus istis suscitare filίos A]Jr.ιlιae. *Jam 
enim securis ad radicern arborum po, 
sita est; onιnis ergo arbor non faciens 
fructum bonum excidetur et in ignen1 

47. F: prudentiam. 48. AF* sic. 
52. AF• (alt.) eι. 1, F: iπ Judaen. 
2.AF: Cninpha et: Dci. 7. ΑΙ.: Progenies. 
8. Α: potest. 9. S: arboris. A[L]' bo
num, Α: excίditur et: mίttίtur. 

άκούοιιτες αύτοίί έπ~ τfi σvνtσει κα1 ταίς 
άποκρ!σεσιν αύτοίί. 43 Καί ίδ'όιιτες αύτό, 
iξεπλάyησαν, καί προς αύτόν ή μήτηρ αύ
τοiί ε7πΒ' Τ{κιιοv, τl έπο!ησας ήμ'ίv οvτως; 
Ιδού, ό πατιίρ σου κάyώ όδυvώμεvοι iζητοiί. 
μ{1 σε. 49 Κα'ι ε7πε πράς αύτούς· Τί οτι 
iζητείτi με; ούκ fδεπε, ότι l-, το~ τοϋ πα- J;·:531. 

τρός μου δε'ί εΤνιtl με; 50 Και αύτοι ού ' '· 
συ~·ήκαν τό tι;μα ο lλάλ~σεν αύτοί,·. 51 Κα1 
κατ{β__η μετ' αύτώv και ηλθε, εις Ναζαι/τ,ιωο,ιι 
και ην ύποτασσόμενος αύτοίς. Και ή μή· Gι!.Ι,Ι. 

, - δ ι , \ .- , - τ19 
τη(! αvτοv ιετηrιει παιιτα τα ρηματα ταυ- · .. 

, • Jι.' ' - 52 Κ ' 'J - τll)τα εν τu καρυι~ αυτιίς• αι ησουςκb;.2,i,; 

προέκοπτε σoφlrf και ήλικl~ καί χάριτι παρά~!~~;\~ 
θεφ και άνθρώποις. 

1 'Εν {τει δε πεντεκαιδεκάτφ της ήyεμο- "/Ji,:,9• 
,lαr; Τι(Jερ{ου Κα!σαρος, ήyεμω·εύοντοι; Ποιι-Μί,27,2• 
τίου Πιλάτου τη,; 'Ιοvδα{ιις, καi τετραρχοv,. τ.ι9• 
τος τif,· Γιι.λιλα{α,· Ίlρώδου, Φιλ{πποv ι,.;Μι.ιι,1.3 

τοiί άδελφοϋ α.ύτοϋ τετραρχοϋι•τοι; τίjι; Ίτοv
ραlα~ και Τραχωνfτιδοr; χώρας, και Λvσα- . 
tlov τίjς Άβιληνη,; τετραrαοϋvτος, 2 έπ'J~Ί1,~g'_3ι 
άρχι.ερέο:ιιι '!.1η·α καi Καϊάφα, lyένετο ριjμαfΔ)t 
θεοiί έπι Ίωάνvην τοv Ζαχαρtου viό, έ, τfi 
) • 3 κ \ ~ ,θ ) Ν ' ' 1 θΟι
,ρημφ. αι ηι. εv ιι,; πασαν τη11 περι· Μ!.3,ι 

χωρον τοϋ Ίορδάιιοv, κηρύσσων βάπτισμα1!:}4:;1 
μετανοlαr; είς άφεσι11 άμαρτιών, 4ώς yέγρα· ~:_.:;:: 
πται iv βiβ).φ λόyω, Ήσαίοv τοϋ προφήτου, Jo.1,•3• 

'λiyοιιτος· ,,Φωνή βοώvτο,; έν τfi lρήμφ · Έτοι· .J,3:1. 
μάσατε τη, όδόv κvρfου, εύθεία,; ποιεί'tε τάι; 
τρ!βουr; αύτοv· 5 πάσα φάραyξ π'ληρωθή
σεται, και παν ορος κα, βουι,ιχ; ταπειιιωθή
σεται, και lσται τι.ί σκο).ια είς εύθείαv καί 
αl τραχείαι είς όδούς 'λε(ας, 6 και όψεται 

Ν \ t \ , - θ ... t,30.
πασct σαρ,, το σωτηριοv του εου . J,~,2,10 

'"Ελεyεν οvιι τοί,; έκπορεvομiνοις οχλοις 
R θ• • ' ' - Τ" ' ' » ΜΙ.37-9.t'απτισ ηναι υπ αυτου· .ι. ενιιιίματα ιχιυ· ' 
νώ,· τι,; ύπiδειξεν ύμίιι φυγείν άπό της μελ· 
λούσης όρyifr;; 8 Ποιήσατε οvν καρπο~ς 
άξιους τίjς μεταιιοfας, και μή ι1ρξησθε J.8· 

' ' ' Π ' • • 'A'R , Jo,8,39.7ειν εν εαυτοις' ατcρα εχομεν τον t'ρααμ, 

Λ{yω γάρ ύμϊv, ότι δύ~·αται ό θεός iκ τώιι 
).ίθωιι τούτωιι έyεlραι τiκιιι:t τφ 'Αβραάμ. 
9~[!," δ' ' ' '!:' \ • •r,- Ν Μί,3,tΟ..

υη ε και η α.,ιιιη προς την (.!t,,αιι τωv 

δ{ι·δρων κειται• πα, οvιι Μ.ι•δροιι μή ποιουιι 
καρπόιι καλοιι έκκόπτεται και είς πϋρ βάλ· 

48. LΤΘ: κ. ~lπε π1.1ό, τλ. 
51. L: τά ~ήμ. Π, [ταvτα]. 
52. 	Τ: ήJ.ικίι;ι. χ. σοφ!ι;ι, 

2, G rell.: lπί άι:1."1.1iωι;. L: Kat·φa, · 

4. LT* λiy. 5, LT: ιίι-8-ιίας. 9. [L]• ιιαλό,. 
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Ev. Lucae. (2, 48-3, 9.) ~33 

';:;εϊu$ ί1n 'tc11111cι unb ,11 :J'la3atctlί, The prea.ohing of JΌhn.'Uuftτitt t>ee :tιiufετe. 	 ΙΙ. 

flcfι feίne§ SJJerji:anbeσ unb feίner ~ίntωprt. 
48 *llnb bcr. jie iJin f,ψn, entfe~ten fle jίd), ιιnb 

feίne Wcutter f\Jtad) 3u ίJinι: Wceίn 609n, 
ωαrunι ςα11 bιι ιιηe bcr.0 get9αn? jie()e, beίn 
SE,1ter unb ίd) ςαbeη bίd) nιίt €d)nιeψn 

49 gψd)t. *Hnb cr f\Jrαd) 3u ί()ncn: @ασ ί]1e, 
bcιf; ίζ1r mίcf) gψd)t ςαbt? ιυίϊfct if)r 11ίrf1t, 
bαfj id) fel)tt nιufj in benι, bcr.6 n1eίnee SΕι1· 

50 tetβ ίJ1? *Hnb jie teψ1nben bαβ ®ort 
51 	nίcf)t, bαι'! er nιίt i9nen rebete. *Hnb er 

gίng n1ίt ί9nen ί)ίηαο unb fαm gen j.Jcα3α• 
retf), unb ιυιιr ίςneη untertςαn. Hnb feίne 
Wcuttcr oeJiίeH αUe bίefe ®orte ίn ίίμenι 

52 {ieψn. *Hnb 3efuσ nαf)m 3u αn ®eίέif,Jeίt, 
'2!Iter nnb ®nαbe οeί ®ott unb benWcenfcf)en. 

ΙΙΙ. Jn benι fιιnf~e9enten 3αί)r bee JΖαί. 
fertςιιηισ Jt.1ifer!3 ~ί6erίιιe, bcr. J.Ροηtίιισ J.Ρί• 
Ιαtιι,3 fcιnb\)fleger ίη JιιΊ:,Ιίcr. ιυαr, unb ~e· 
robee eίη SJJίerfίίη1 ίn ®.ιΙίlαα, unb feίn 
Q.1nιber ~9ίΙί\).\)ue eίn SJ3ίeφίη1 ίn 3tιιriία 

• ιιnΊ:, ίn ber ®egenb ~rαdιonίtίe, unb -tίl)fα= 
2 nί;ιe cίn QHerfίίrji: μι ~ί6ίΙeηe, *bιι ~αnn11e 

unb .Rαί.\)Jiαe ~09ψrίe11er 1rαren 1 bα ge= 
fιf)αί) ber Q1efe9I ®ottee μι 3of,Jαnnee, 811• 

3 cf)αrίαe €09η, in ber ®ίιji:e. *Hnb er ιηη 
ίn αUe ®egenb ιιn1 bcn 3orbαn, unb \)Η• 
bίgte bίe ~αιιfe ber f!\ufje 3ur SJJergeoung 

4 ber 6iinbcn, *ωίe gefcbrίe&en ji:φt ίn benι 
~ιιd) ber &ιeben 3efaίαiJ, bei! J.Pnψf,Jeten, 
ber bα fαgt: ,,G:e ίJ1 eίne 6tίm111e eίnee 
\fsrebigere ίn ber ®iίji:e: f!\ereίtet ben ®eg 
bee {ierrn unb 1nαdJct feίne 6teίge rίcf)tίg; 

5 *cιUe ~9αle foUen υοα Ιretben, ιιnb cιHe 
!Betge unb ξ,iigef fotίen ernίebtίget 1retben1 

ιιnb 1rα0 frumnι ίji:, foU rίcf)tίg Ιrerben, 
unb ΙJJιιι3 une6en ίJ1, fοί{ fcf)lecf)tet ®eg 

6 Ιυetben, *unb αHee \3'Ieίfcf) ΙJJirb ben ξ,cί• 
Iαnb @ottee fef)en". 

7 ;Dα f.\)rαcf) er διι benι SJJoίf, bαe 9ίnuuS 
ging, bαfj ee jicfJ bon ίί)ηt tαufen Iίefje : 
3~r Ottetnge3ud)te, ιυer ~cιt benn eucf) ge= 
Ιυίefen, bαjj i9r benι 3ιιfiίnftίgen 8οηι ent• 

8 tίnnen ιt erbct? *€ef,Jet δu I tf)ιιt recf)t• 
fd;αffcne B',iίd)te ber ~ufje, uηΊ:, ne~nτet 
eιιd) nίdjt 1:11.1r ;ιι fagen: ®ίr ί)α&eη ~ί6ta~ 
9αηι 3ιnη SJJαter. ;Denn ίcf) fcιge eucf), 
@ott fαnn benτ '2(6rαfJanι αue bίefen 6teί~ 

9 nen .Rίnbcr erωecfen. *G'ι3 ί11 frf)on bίe '2ίtt 
ben ~crunιen _αn bίe ~ΉιιηεΙ gclegt; 1relcf)et 
~auuι nίd)t gιιte \3'i-ίίif)te 6rίηget, ωίrb αυ~ 

7. U.L: gerceίiιt. 

astonisl1eίl, at l1is un(lerstandίng and an"1)-m:&x 
s\vcrs. 48 And ,νhen tl1ey saw Ι1ίm, they s. 
,vere amazed. and Ι1ίs mother said unto 
l1im, Son, "'hy I1ast tl1ou tl1us dealt wίth 
ns? bel1old, tl1y fatl1cr an(I I l1ave songht 
thee sorro,νing. 49 Ληίl l1e saίd υι1tο t\1em, 
Ηο\ν is ίι tlιat ye soυght me Ί ,vist ye not 
H1at Ι Πl\lst be about ru my Fat!1er's busί-mJo.2,111.. 

ness? 50 Ληιl nt11ey understood not the•1ι~<!b. 
sayίng ,,,Jιich l1e spake 11nto ll1em. 51Andhe ' 
,νcnl do,vn ,viιlι tl1c1n, und cun1e to Naza
ret.h, and ,vas s11!1jert nnto tl1cm; but his 
motl1er 0 kerJt all tliese sayings ίη l1er lιeaι·t.J.:':Ί,1JJj_ 
52 And Jesus Pjπcrcased in ,visdom and Ρ ι~~ 
slatιιre, and in favour ,vith God an(l man. vcr. to. 

Ν o,v in tl1e fifιeenll1 year of theA.D.26. 
reign of Tiberius Cmsar, Pontius Pilate 
being governor of Judrea , and IIerod 
being tetraι·ch of Galilee, and 11is brotI1er 
Γhilip tetrarch of Itura,a and of the re
gion of TracI10nitis, and Lysanias tl1e te
trarch of Abίlene, 2• Annas and Caiphas \;\}~ 
being tlιe high pricsts, the ,vord of GodA~t~·G. 
came unto John t!ιe son of Zacharias in 
the wilderness. 3b And he came into all~~N· 
lhe conntry about Jordan, preaching the 
baptism of repentance cfor the remission• oh.1,11. 

of sins; 4As it is \Yritten ίη the book 
of tl1e ,Yords of Esaias tl1e propl1et, say
ing, d The voice of one crying in thedJ:: f.\i~ 
,νilderness, Pι-epare ye tlιe ,vay of tl1e fc,~-~\!:t 
Lord, make his patl1s straiglιt. 5 Every 
valley shall be filleιl, and every moυn-
tain and l1ill sl1all !Je l)rongI1t Ιο,ν; and 
the crooked shall be rnade straight, and 
the rongl1 ,Yays shrιll be made smooth; 
6 And 'all fles!ι s!1a!l see tl1e sαlvation~;':;2~i; 
of 	God. ch. 2, 10. 

7 Then saίι! l1e to the mιιltitnιle tl1at 
rame forlh to be ba,i1tizeιl of hinι, ro ge-/M1.s,1. 
neration of vipers, "·ho liall1 ,Yarned )"OU 

to flee from tl1e ,νratl1 to come Ί 8 Bring 
fort!1 tl1ercfore fruits ,vorllιy of reρen-
tance, and begin not to say "·itl1in yonr
scll'es, ,νe I1avtAbralιam, to our fatlicr: for 
Ι say ιιηtο you, That God is able of these 
stones to raise np children unto Abraham. 
9 And ηο,ν also the axe is laid nnto tl1e 
root of the trees: gevery tree thereforeι·1ι1~1,1a. 
,vhich bringetlι not fortl1 good fruit is hewn 

52. Or, age. · 8. Or1 11ιeet for. 
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23-1 (3, 10-25.) Ev. Lucae. 

ΙΠ. Joannes, :ιrerode8, Jesu lmmersio et genealogia. 

1Ο mittetur. • Et interrogabant eum tur· 
11 hae dίcentes: Quid ergo faciemus1 *Re

spondens autem dicehat ίllis: Qui habet 
duas tunicas, det non )1abenti, et qui 

Ίz 	habet escas, similiter faciat. •venerunt 
autem et puhlicani, ut baptizarentur, et 
dixerunt ad illum: l\lagister, quid facie

13 mus1 • At ille dixit ad eos: Nihil am. 
plius quam quod constitutum est vobis 

14 faciatis. • lnterrogabant autem eum et 
milίtes, dicentes: Quid faciemus et nos 1 
Et ait illis: Neminem concutiatis neque 
calumniam faciatis, et contenιi estote 
stipendiis vestris. 

15 Existimante autem populo eι cogitan
tibus omnibus in cordibus suis de Joanne, 

16 ne forte ipse esset Christus, • respon
dίt Joannes dicens omnibus: Ego qui
dem aqua baptizo vos, veniet autem 
fortior me, cujus ποπ sum dignus sol·· 
vere corrigiam calceamentorum ejus; 
ipse vos baptizabit ίπ Spiritu sancto et 

17 igni; * cujus ventilabrum in manu ejus, 
et purgabit aream suam, et congregabit 
triticum in horreuω suum, paleas autem 

18 comburet igni inextinguibili, *l\Iulta 
quidem et alia exhortans evangelizabat 

19 populo. * Herodes autem tetrarcha, cum 
corriperetur ab illo de Herodiade uxore 
fratris sui, et de omnibus malis quae 

20 fecit Herodes, *adjecίt et hoc snper 
omnia, et inclusit Joannem in carcere. 

21 Factum est autem cum baptizaretur 
omnis populus, et Jesu baptίzato et 

22 orante, apertum est coelum, • et descen
dit Spiritus sanctus corporali specie 
sicut columl1a in ipsum, et vox de coelo 
facta est: Tu es filius meus dilectus, in 
te complacui mihi. • 

23 Ει ipse Jesus erat incipiens quasi 
annorum trίginta, ut p11tabatur, filius 
Joseph, qui fuit Heli, qni fnit lllattl1at, 

24 *qui fuit Levi, qni fuit Λlelchi, qni fuit 
25 Janne, qni fuit Josepl1, *qni fnit l\lat· 

tatl1ίae, qui fuit Amos, qni fuit Nahum, 

13. F* quod. 14. F* autem. S: sed con
tenti. 15, [L]• omn. 16, ΑΙ.: venit et: 
enim. S (* ejus): igne (eti. v. 17). 18. L: 
populum. 20. L: in carcerem. 22, AL: 
eonplacuit. .23. Λ: putaretur. · 

λcται. 10 Κcι.ί iπηqώτο:ιv cι.ύτόιι ol GχλοιΑο1 3, 

λ "'' " ' 11 ' ,ι ' i, 'έγοvτες• .Η 01111 ποιησομειι; .n.ποκριθεις 


δε' λέγει αυτοίς•· εχωιι δ'
·ο • VO χιτο:ιιιcι.ι; μετα, 1tr:,11, 
δότω τώ μή έχοιιτι, και ό εχώιι βρώματα/· 1 ~:;: 
όμοfως °ποιε{το:ι. t2~Ηλθοιι δε κα1 τελώναι ... ,,ι,. 
βαπτισθίjιιαι, κcι.1 εlπσιι πρός α.ύτόιι· Διδά.Μ''ii'i~ 
σκαλε, τt ποιήσομε,,; 13 Ό δε εlnε πρός '· ' , 
cι.ύτούι;· Μηδ~ιι πλέον παρά τό διcι.τεταγμέ- 19,s. 
t'O'P vμίν πράσσετε. 14 Έπηρώτων δe αύ
τόιι και στρατεvόμενοι, λέγοιιτες· Και ήμείς 
τ{ ποιήσομεν; Και εlπειι πρό,; α.ύτούς· Μη.Lν.19,13. 
δέιια δια.σε(σητe μηδε σvκοφcι.11τήσητe, και (ι9,~. 
άρκείσθe τοϊς όψωιιlοις ύμώ11. (ιC,.9,,, 

1δ Προςδοκώιιτοι; δε τοiί λαου και δια
λογιζομlιιωv πάιιτωιι έ11 ταίς καρδlαιι; αvτώ, 
περι τοϋ Ίωάιιιιοv, μήποτe α.ύτόι; ε(η ό Χρι·Jο,Ι,Ι9u 
στός, 16 άπεκρtνατο ό Ίωάιινηι; απασι λi
rωιι' Έγω μtιι ύδcι.τι βα.πτι?:.ο:ι vμα.ι; εnχε·Μι.3,ιι. 

, ι 1 , -τ , ,', ~ Me.1,8,7, 

ται δε ο lσχvροτεr:οι; μου, ου ουκ ειμι ικα·1:i.1ii~i 
,ιοι; λvσα.ι τον Ιμάντα τώιι ύποδη,uάτωιι αύ- ' 
τοv· cι.ύτόι; ύμαι; βαπτίσει έν πνεύματι άyfφ ' 
ΚCΙ.& Πvρί· 17 011 τό Πτt:ον iP τfj χειρι CΙ.1J·Μί,3,ιΙ.. 
του, και διcι.κcι.θαριε'ί τι)ν αλω11n α.ύτοiί, και 
συνάξει τόιι σίτοιι είς τήιι άποθήκηιι αύ
τοiί' τό δέ αχvροιι κατακcι.ύσει πυρ). άσβέ
στφ. 18 Πο'λλα μειι ούιι κcι.1 lτερα παρα· 
καλώιι εύηγγελlζετο τόιι λαόιι. 19 Ό δέ Ήρώ· ,.ι. 
δηι; ό τετράρχης, iλ.ηχόμεvος ύπ' αύτοiί περί~::f;:;: 
Ήr:ωδιά~ος τijι; γvι,cι.ικόι; τοϋ άδε~φοϋ · αύ- ~:·,~· 
του, και ΠF(?Ι πrίντων ο'iιι έπο/ησε ΠΟVη(!ών 
ό 'Ηρώδης, 20προι;{θηκε και τούτο έπι πα.σι, 
και κατέκλεισε τόιι Ίωάvvηιι έv τίί φvλcι.κfi. 

21 'Ε L δ' ' - β - " Μ,γειιετο ε ειι τφ απτισθψαι απαιιτα 1,9.ιΊ. 

τόιι λαόν, Καt 'Jησου {Jα.πτισθέιιτος ΚCl.t προς•Μ:6~:~~· 
{ , θ- . , ' 22 'J, Ι 32ιι

ευχομ vov, α.vεφχ ι1ιιαι τον οvραvοιι, κα, · ' 
καταβijιιαι το π11ευμα το. αγιοιι σωμcι.τικφ 
είδει ώςει πεeιστεράιι iπ' αύτόιι, και φωνήιι 
έ; ούραιιοiί γενέσθαι λiγοvσαv· .Σv εl ό vlός 9• 3'ΡΡ· 
μου ό άγαπητός, iιι σοι ηύδόκησα. 

23 r, .,, ' ' ,. t '/ - ι ' ' "" :Nuιn.f,3;
.η.α, α.vτος ΊjΙΙ ο ησους ωι;ει ιτωv .ι,ιι,11 

τριά.κοιιτα άρχόμενος, ώιι ώι; έιιομίζετο vίόg ,,22, 
'Ιωσήφ, του Ίlλί, 24τοiί 1J1ατθάτ, τοϋ Λεvί/';;~tιs. 
τοiΊ Μελ.χ!, του Ίαιιιιά, τοiΊ 'Ιωσήφ, 25 τοfί 
Ματταθlοv, τοϋ 'Αμώς, τοϋ Ναούμ, του 

10. SLTΘ: ποιήσωμ,ν (LΤΘ eιl. v. 12. 14). 

J1. LT: lλη,v. 14. LΤθ: αιίτο,ι;. 

16. Lt ,lι; μ,τcίνοιαv. 
19. R[KII]t (p. γνv.) Φιλlππιι. 
20. LT* Tij. 22. LT* λiyιισav. 
23. Τ: Ίησ. α<'χόμ. (Casaub.: i()χόμ. cll .. Υ, 16). 
L2T: ι:ίν vlόc; οίι;. Tt τίi. 24. LT2: 'Iavvaί. 
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Ev. Lucae. (3, 10-25.) 235 

!;;ol)αnnίe ~rεbίnt unb 3εugnίtί, ,tietobeO. Christ iι baptized.;:ϊefu Ιtαufe. 	 111. 

1Ο ge'fjcιuen 11nb in bαiJ treueι geιυotfen. *Unb do,vn, and cast into tl1e fire. 10 And tl1eDt~~ 
bae [Jplf frαgte i'fjn unb f.\)rαd): ®αiJ foUen 11eople asked him, saying, h\Vl1at sliall \Ve 2G. 

11 Ιυίr i:>εnn t'fjun? *(Rι αntαιortete unb f.\)rcιd) do tl1en? 11 He ans,vereth and saitl1 unto h:;,;;2, 

διι ί'fjnen: !iller δn,een ffiόd'e 'fjαt, Der ge!,e ιlιeη1, 1 He tl1at l1atl1 ι,vο coats, let hίω irn-, 0/;;, 41. 

i:>en1, ber feίnen 'fjαt, tιnb ιυer <Ξψeίfe 'fjαt, 11art to hίιη t!Jat hath none; and Ιιe tl1at 2 cΠ: 8• 
12 t'fjue αucη αΙfΡ, *G'σ fαn1eri αud) bίe .86Uner, hath mcat, let !1ίη1 do like,vise. 12TJ1cn·1arn1r~· 15• 

bafJ jίe jίcfι tαιtfen lίefien, unb f+1rαcf)en ι,Ιt k caωe also pιιblicans to be baptized, aηι11 Jι&/7· 
ίfηη: WeίJ1er, ιυαι~ foUen benn ιυίr t!Jιtn? said nnto hίω, nlaster, ,vl1at shall ,ve do? ηι\;21, 

13 *G:r f.\)racf) δu ί'fjnen: 3'orbert nίcf)t n1e'fjr, 13 Αηιf Jie said unto thcω, 1 Exact no more ch.
31,.2'J. 

14 benn gefet}t ί~. *1,α frαgten ί'fjn αucf) bίe tl1arι tlιat ,ιl1icl1 is apρointed you. 14And the1ch. Iu, s. 
J{rίegeieιιte uni:> f:prαcf)en: ®ασ fofίen benn sol(!iers like,vise dcιnanιleιl oflιim, saying, 
ωίr t'fjun? Uttb er f:prαcf) l,H ί'fjnen: ~'fjut Ληd ,vl1atsl1all we do? Andl1e saiιl unto them, 
DΊίemαnb ®eωαΙt ttQcf) Unrecf)t, ttnb Iαffet Do violence to ηο man, m neither accuse any"' Ef.. 23. 
eucf) !,egnίigen αn eιιrenι ®Όfbe. falsely; and be content wilh your ,vages.L•v.1~.11. 

15 !.l!f>3 α&er bασ QJolf ίnι ®αίJιι \υαι 11nb 15And as tl1e people '\\'cre ίη exρectation, 
bαd)tcn αUe ίιι Η,rcιι ~eφιι ι,1,111 So'fjcιnneσ, ·and all men mιιsed in tlιeir lιearts of Jol1n, 

16 1,1!, er bίeHeίcf)t G:'fjrίftιιe miίre, *αntωortete \Vlιether he,vere the Clιrist, ornot; l6Jol111 
:.ΙΡί)ι'Ιηneσ unb f.\)rαcf) δu 5l(Uen: Scf) tαufe ans,vered, saying unto them all, 0 Ι indeednMιs,11. 
eιιcf) 111ίt ®αffer, ee fp11111ιt α6er eίn 6tiίr~ baptize you with ,vater; but one miglιtier 
ferer nαcf) nιίr, benι ίcη nίcf)t genugfant than I con1etl1, tlιe latchet of'\\·liose sl1oes 1 
1,ίn, bαjj ίd) bίe ffiίemen feίner 6d)u'fje αιιf~ am not "·orthy to unloose: l1e shall baptize 
ίόfe; ber ωίrb eud) nιίt benι 'fjeίίίgen ®eijt you ,vitl1 the Iloly Gliost and ,vitl1 fire: 

17 unb ιηίt 3'cuer tαufen. *3n i:>effeI!,ίgen ~αηb 17\Vhose fan is ίη l1is hand, and he ,vill 
ίμ bίe ®urffd)αιιfcI, unb er ωίrb feίne :ιenne tlιroughly purge Ι1ίs Ποοr, and 0 will gatherM~ϊt'M: 
fcgen, unb mίtb ben ®eίbett ίn feίιιe 6d)eιιre tlιe ,vl1eat into his garner; but the chaff 
fαιηnιlcn uιιb bίe 6:preu αιίrb eι n1ίt eαιί~ l1e ,vill burn with fire unquenchable. 

18 gem 3'eιιer bervrennen. *Unb biel αnberee ιsAnd many otl1er tl1ings in l1is exlιor
nιe'fjr 1.1ern1ι19nete uιιb betfίinbίgte er :t,em talion preached lιe unto the people. 

1!J 	QJoif. *~noi:>eσ α!,cr, Der QJίcrfίirft, bα er l\J Ρ But Herod the tetrarch, being re..A,D.so. 
t,1on ί'fjnt geftrαft αιαrb 11111 ~erοi:>ίαβ ωίΗen, proved by hiin for Herodias his brothe&t1·~\t 
jcίncσ )Brubere ®cί!,, unb uιn αUeβ Ue&ele l'liilip's ,vife, and for all the evils ,vl1ich 

20 ωίf!en, :t,ασ ~erobcβ tf)αt, *ίifJer i:>αiJ !.l!Ueσ Herod had done, 20 Added yet tliis above 
ίegte cr So'fjannee gefαngen. all, tlιat he sl1ut up John ίη prison. 

21 Unb Cβ {1cgα!, fid), bα ficf) αUeβ !Βοίf 21Νο,ν ,vhen all tlιe people were bap..A,D.27. 
tαufen Iίejj, unb Sefιte αucfι getαuft ωαι tized, q it came to pass, that Jesus alsoqJ:\a.:
unb 1,etcte, bαjj jίd) Der ~ίn11nel αuft'fjαt, being baptizeιl, and praying, the l1eaven 

22 *unb i:>er teίiίge ®eίfl fιιί)t 'fjeιnίcbcr ίn ,vas oρened, 22 And tlie Holy Ghost des
IeίHίcf)er ®eflait αuf ί'fjn, Ιυίe eίne ~αu!,e, cended in a bodily shape like a dove 
unb eίnc 6tί1nnιe fαnι αuβ bcnι ~ί1nn1eI, upon l1im, and a voice caιne fl'Oιn hea
bίc f.\)rαd): 1'11 !,ίft meίιι IίcfJer 6o'fjn, αn ven, ,vhich said, Thou art my beloved 
i:>cnι ίcf) ®of)fgefaUen Ίjα!,e. Son; in tl1ee I aιη well pleased. 

23 Uni:, 3efu!3 gίng in bιισ Dreί~ίgfte 3α'fjr, 23 And Jesus l1imself began to !)e 'abou1i,;ms•;,3. 
unb ωι1rb gefJαTtrn fiir eίnen 6o'fjn :.sofψ'fj, thirtyyears of age, being ( as ,Yas suιψoseιl)'35• ::,ι 43. 

24 me!cί)ct ΙΙJιίt eίη 609n <.Ηί. *1,cr ωαr eίη 'tl1e sοιι of Jose11!1, ,vl1icl1 \\'as //ιe son of ,Μ,.13. 
6ofJn Wlattf)ιιt, i:>er ωιιr eίn €o'fjn .tleΙJί, IIeli, 24 \Vl1ich ,Yas tlιe son ofM,ιttl1at, "·I1ich J•.i· 42. 

bcr tυιιr ein 60()11 WMcίJί, ber ωαι eίιι 6o'fjn ΊYas the son of Levi, ,νl1icl1 ΊYas tlιe son of 
25 3αnηα, ber ωαr eίn 60911 3οfΦ9, *i:>er ίΙJαr Melclιi, \Yl1icl1 ,vas tlιe son of Janna, ,Yl1icl1 

cίn 6ο'fjιι Wιαttat'fjίι16, i:>er ωαr eίn €°P'fjn ,vas tlιe son of Josepl1, 25 \Vl1icl1 ,Yas the 
5lftnoe, i:>er ωι1r eίι 6o'fjn Pια'fjun1, beι ωαr son of Mattatliias, ,Yl1ich ,Yas the son of 
eίn 6P9n G:0Ιί, beι ωαι eίη 6ο'fjιι Wαnge, Amos, ΊYl1icl1 ,Yas tlιe son Nau1n, ,vl1ich 

17. Α.Α: ~ι,ι·ijd).ιufc( - Ed;cucr, Ed;cunc. 14. Or, Putnoma1ιinfea1·. 14. Or,allowance. 
U.L: 6d)ειιrcn. . 	 15.0r,in suspe1ι&e. 15. Or,reasoned1 or1debated. 
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236 (3, 26-4, 6.) Ev. Lucae. 

ΙΠ. Jesu Genealogιa. '.l!entatιo. 

26 qui fuit lleslί, quί fuit Νagge, *qui fuit 
l1Ial1ath, quί fuit Matt~tl1iae, qui fuit 
Seωei, qui fuit J oseph, qui fuit Juda, 

27 *quί fuit Joanna, qui fuit Resa, qui 
fuίt Zorobabel, qui fuit Salatl1iel, qui 

.28 fuίt Neri, *qui fuit l\Ielcl1i, qui fuit 
Addi, qui fuίt Cosan, qui fuit Elmadan, 

29 quί fuit Hcr, *qui fuit Jesu, qui fuh 
Elίezer, qιιί fιιίt J orim, qιιί fuit l\Iat. 

30 that, qui fuit Levi, • qιιi fuit Simeon, 
qιιί fuίt Juda, qui fuit Josepl1, qιιi fuίt 

31 Jona, qui fuit Eliakim, *qιιί fuit l\Ielea, 
qui fιιίt lllenna, qui fuit l\Iattatlιa, qui 

32 fuit Natl1an, qui fuit David, *qui fuit 
Jesse, qui fuit Obed, qιιί fuit Booz, qui 

33 fuίt Salmon, qui fuit Naasson, *qui 
fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit 
Esron, qui fuίt PI1ares, qui fuit Judae, 

34 *quί fuit Jacob, qui fuit Isaac, qui fuίt 
Abralιae, qui fuίt TJ1are, qui fuit Naclιor, 

35 * qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit 
Phaleg, qui fuit Heber, qui fuίt Sale, 

36 *qui fuit Cainan, qui fuit Arpl1ax.ad, 
qui fιιίt Sem, qui fuit Noe, qui fuίt 

37 Lamech, *qui fιιίt lΊiathusale, qui fuit 
Henoch, qui fuit Jared, qui fuit lΊlale· 

38 leel, qui fuίt Cainan, • qui fuit Henos, qui 
fιιίt Seιl1, qui fuit Adam, qui fuίt Dei. 

Π. Jesus autem plenus Spiritu sancto 
regressus est a Jordane, et agebatur a 

2 Spiritu ίη desertum *dίebus quadra. 
gίnta, et tentabatur a diabolo; Et nίl1il 
mandιιcavit in diebus illis, et consum· 

3 matis il!ίs esurίit. • Dixit autem illi dia· 
bolus: Si Filius Dei es, dic lapidi huic 

4 ut panis fiat. *Ει respondit ad illum 
Jesus: Scriptuιn est: ,,Quia non ίη so· 
Ιο pane vίvit Ι1οιnο, seιl in omni verbo 

5 Dei". *Ει duxit illum dίabolus in 
montem excelsum, et ostendit illi omnia 
regna orbis terrae ίη momento temporis, 

6 • et aίt illί: Τίbί da]Jo potestaten1 l1anc 
universam et gloriam illorum, quia milιi 

31. S: Melcha. 
33. AL: Esrom. 
35. AL: Seruch et: Eber. 

1. [LJ*est a. AL: ίο spir. L: ίο deserιo. 
3. [L]* auιem. 
4. L: vivet. 
5. AL"' ίο montem exc. 

Έσλl, τοiί Narrαl, 26τοϋ 111αάθ, του 111aτ. 

ταθlοv, τον Σεμεt, τοϋ Ίο:ισήφ, τοiί Ίούδa, 
21 τοiί Ίο:ιαι:ιια, τοίί 'Ρησα, του Ζοροβάβελ. ι~:. 
του Σαλαθιήλ, του Νηρl, 28 τοiί Μελχί, 

τοiί Άδδ[, τού Κrοσάμ, τοϋ Έλμωδάμ, τοiί 
Ίlρ, 29τοiί Ίωση, τοiί Έλ,ε'ζερ, τοίί Ίωρεlμ, 
τού Ματθάτ, τοiί Δευί, 30 τοiί Σνμεών, 

τοiί 'Ιούδα, τοiί 'Ιωσήφ, τού Ίωνάιι, του 

Έλιακεlμ, 31 τού ΙΙ1ελεα, τοiί ΙΙ1αί11άν, τοiί 

lllα.τταθιl, τοίί Ναθάν, του Δαvίδ, 32 τoti 28 ';j~· 11 

Ίεσσαl, τού 'Ι2βήδ, του Βοόζ, του Σαλμών, i,6.1.. 

• , "3 - ' ,ι -" 'β - Ά , Μιτοv Ναασσοον, " του LΙ.μι1tαυα , τοv ραμ, ι,ι.i.. 

τού Έσr.ιώμ, τοiί Φάρες, τοiί 'Ιούδα, 34τοίί . 
' 'β - 'Ι , - Ά'R , - Θ , ΜΙ 1 2 Ιακω , τοv σαακ, του t'ρααμ, τοv • α- ιch:.i; 

,ιr , 35 _ " , - 'n 26-21.
nα, τοίί ηαχωn, τοv ..αρουχ, του .rα· ι.ι,
fiί fiί Gen.11, 

yαύ, τοiί Φάλεκ, του'Έβεr.ι, του Σάλα, 36τοίί 2;,;~~

' _Ά 1:,-" • ~· • 1ιr· sι-3Καί'iιαν, του ρφα5αυ, τοv .:;;,ημ, του Ηο:ιε, 
τού Δάμεχ, 37 τοiί Μαθουσάλα, τοiί 'Ενώχ, 
-roii Ίάρεδ, -rοίί jJαλελεήλ, τοϋ Καίνάν, 
38 τοϋ Ένώι;, -rοϋ Σήθ, 'fOV 'Αδάμ, του 
θeου. Geα.5,Ιι, 

f •z - δ' ι t ' , f t I 8 22,
ιzσουι; ε πνευματοι; ayιov πι..ηρηι; vπε·Μι.ί,ι.ιι 

, , - 'l .1', , " 'Μc,1,12ι,
στρεψεν απο του ορυαvου, και ηγετο Η' 

., , ' , ιt 2 ι { ,.,1,1,
τφ πνευματι ειι; τη11 ερημον, ημ ·ραι; τεσ· 2,21. 

σαράκοντα ΠΕΙ(!αζόμενοι; vπό του διαβόλου. , , ,, 'δ' ~ ~ • 1 ~ / Mt.4,2-1,και ουκ εφαγεν ου εν "" τα~ ημ,ραιι; ι;Κε · (Er. 

ναιι;, κα1 ιrυντελεσθεισών αύτώ11 ύστερον 31128' 

iπεί~•ασε.· 3 Και εlπεν aύτqί ό διάβολοι;· El 
vίόι; εl τοiί θεοϊ;' ει'πε τφ λtθφ τούτφ, ι"να 
γέvηται αρτοι;. 4 Και άπεκρtθη 'Ιησοίiι; 

• ' ' λέ r.' ~ο ' J)t.S,3,προι; αυτον, γων • ηραπται • ,, τι ουκ ιs,p. 
> > >f 1 ζ I < • θ 'λλ' 16 26,
επ αρτφ μονφ ι1 σεται ο αv ρrοποι;, ά ' 
~' ,,, θ-" 5Κ'' ΜΙ.ι,Πι παντι ρηματι εου. αι αναγα· ι,ιι.10. 

\ ' ' t -" 'β λ • ,, t λ'γrον αυτον ο υια ο οι; ει~ οροι; vψη 011, 

{δειξε11 αύτφ πάσας ται; βασιλεlα,; τηι; οι'κου· 
μ{νηι; έν στιyμff χρόνου. 6 Και εlπεν αύτφ 
ό διάβολοι;• Σοι δώσω τ1)11 έξουσfα1t τα.ύ-

" , , δ 'ξ , - ., έ 'Jo.14,3n.
τηιι cι.πcι.σαν και την ο αν αυτωv, οτι .μοι2cο,.ι,ι. 

• A.p.13,Z. 

2G. Τ: Ίωσήχ. 21, LΤ2:'Jωανάν. 28, LT2: 'Ελμαfάιι, 
29. LT: Ίησi;. 31. Τ: lllεννα (c. [LJ). 32. LT: 1,ω· 
βήδ et Βοόι;. 33. L: Έσ(?~:ν. 35. G rell.: Σψχ, 
36. Τ: Πaϊνάμ. 1. LT: lν τjj i(?ήμω. 2. LΤΘ* 
ϋστ. 3. LΤΘ: Εiπ. δέ. 4. Tf! λiy. 's. 'Ι* σ δι.άβ, 
[L]Ί"' ιlς οeοι; ύ,ι,. 
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~εfu @εfιf)(cdιt~ιεαίftει. ~!e !8etfudιung. Genea.logy of Chriat. 111. 

26 *bet ιvar eίn 6of)n Wcaatf), bet ιvαt eίn 6oljn 
Wcattatf)ίae, bet ιvατ eίn 6oljn 6enteί, bet ιvαt 

27 eίn 6of)tt :sofφlj, bet ιvατ eίn 6of)n 3uba, *bet 
ιvar eίn 6of)n3of)annιι, berιvαr eίn6of)nffie~α, 
ber\1Jαr eίn 6Όf)n.8otΌ6a.6e!, ber ιvαr eίn 6oljn 

28 6αlαtljίef, ber \1Jιιr eίn 6ofJniJcerί, *ber \1Jαr eίn 
6oΊjn9Re1cf)ί, ber mαr eίn6of)n 5l(bbί, ber Ιυαr 
eίn 6of)n,RΌfam, ber \1Jαr eίn 60'/jn ~1mαbαm, 

29 bet ιvareίn 60'/jnJ,?er, *bet \1Jar eίn 6of)n :sofe, 
ber \1Jιιr eίn 60'/jn G'lίeδer, ber \1Jαr eίn 6of)n 
3ote1n, ber 11J1tt eίn6of)n Wιιιttf)ιι, ber ιvαr eίn 

30 6of)n~ebί, *ber ιυαr eίn 6of)n 6ίmeon, ber11J1tt 
eίn 6o'f)n Suba, ber ιvαr eίn 6Ί.1f)n':sofφ'/j, ber 
11Jιιreίn6of)n:sona.1n, ber \1Jar eίη 6of)n G'Ιίιι= 

31 fίm, *ber1t111r eίn60911 ΊJ/efeα, bertυar eίn60'/jn 
Wcenaιn, ber ιvαr eίn 609n Wcαttatf)ιιtt, ber ιvιιr 
eίn 60'/jn iJcιιtf)an, bet ιvιιr eίn 6oljn ~ιιΙJίb, 

32*ber 1υαr eίn 60'/jn 3effe, ber1uιιr eίn 6oΊjnΌ6eb, 
ber\1Jar eίn 60'/jnffioaι ber\1Jareίn6oΊjn6αI= 

33nton, ber 11Jareίn6of)tti1caf)affon, *bet 11Jαreίn 
6of)n %nίnabaυ, ber ιvar eίn 6of)n!l(ram, ber 
ιvar eίn 6of)n G'from, ber \1Jαr eίn 6of)n ~f)a= 

34ree, ber ιυαreίn 6of)n3ubιι, *be.r ιυαreίn6of)n 
3αfο6, ber \1Jar eίn 6of)n 3fααf, ber ιvιιr eίn 
Θof)n 5lf6raf)ant, ber Ιυαr eίn 6of)n ~f)ara, ber 

35 ιvαr eίn 60'/jn iJcαd)or, *bet ιυιιr eίn6of)n 6α= 
rιιcί), ber ιυαr eίn 6of)n ffiagaf)tt, ber \1Jar eίn 
Θ'of)tt ~f)ιιfeg, ber ιυαr eίn 6of)n ~6er, ber \1Jαr 

36 eίn 6Όf)n 6ιι1α, *ber mar eίn 6oljn~aίnan, ber 
ruar eίn6of)n %:.pf)ad)fab, ber ιυαr eίn 6of)n 
6enι, ber \1Jcιr eίn Θoljn~oiί, ber \1Jar eίn 6Όljn 

37 ~anιed), *ber\1Jarείn Θoljn ω1etf)ufaialj,ber11Jar 
cίn 6of)n ~nocf),ber ιuαΗίtt Θof)n3arcl1, ber 1υαr 
ein 6of)n Wcaleieeί, ber ιυαr eίn 6of)n~aίnan, 

38*ber 11Jar eίn 6of)n G'no0, ber \1Jar eίn ΘΌljn 
Θ'etf), ber 11Jareίn 6of)n 5lfbam, ber11Jar®otte0. 

ι,τ. ~efu0 α6er, υοU f)eίiίgelJ ®eί~eδι fam 11Jie= 
ber υοη bem Sorban, uttb marb bom ®eί~ ίιt 

2bίe ®iί~e gefiif)ret, *unb \1Jarb bίer3ίg ~age 
Iang υοn bem ~eιιfeI berfud)t. Uttb er ap nίd)t0 
ίn benfe16ίgen ~agen, unb ba bίψf6ίgen eίn 

3G:nbe f)αtten, f)uttgerte ί'fιn bαrnαcf). *:I)er 
~eufe1 α6et ft,rαc'f) 311 ί9m: $ί~ bu ®ottcδ 
Θof)n, f o η,rίcί) 3ιι bem Θ'teίn, bαjj er !Βιοl 

4 ωerbe. *Unb 3ejuδ αntιvortete unb f~racf) au 
if)nt: G'δ ~ef)et gψίjrίc6en: ,,~eι Wcenfci) Ie6et 
ttίct")t αΗeίn bom ffirot, Γonbcrn bon eίttem 

5je~Hd)ett ®ort ®ottee.'' *Uttb beι ~eufeI fii'fj= 
rete ίf)η αιιf eίnen f)of)en ffierg, ιιnb 11Jίe0 ίf)ttt 
αUe ffieίd)e ber g111ψη ®eft ίn eίnem 5l(ugen= 

6 Hίcf, *unb f~rαcf) att ίf)ttt: ~ίefeWcad)t mίU ίdJ 
bίr ιιU:e 9e6en unb ίf)re .ρeπiίd)feίt, benn ~e iμ 

was tlιe son ofEsli, which was the son ofNαgge ΑΝΝΟ 
26,Vhich was the son ofl\Jaat.b, "'hich was th;υo2~INI 
son of l\Iattathias, wbich wιιs the son of Semei, ' 
,νbicb was the son of Joseph, which was tlιe 
son of Jαda, 27 Which was the son of Joanna, 
which was the son ofRhcsa, which was the son 
of Zorobabc\ 1 which was the son of Salathiel, 
which was tl,e son of Neri, 281Vhich ,vas the 
son of Mclchi , which ,νas the son of Adιli, 
which was the son of Cosam , which was 
the son of Elmodam , which was the son of 
Er, 29Which wιιs the son of Jose, which was 
the son of Eliezer, which was the son of Jo
rim, which ,vas the son of Matthat 1 · which 
was the son of Leνi, 80Which was the son 
of Simeon, which wns the son of Ju<la, ,νhich 
was the son of Joseph, which was the san of 
Jonan, which was the son of Eliakim, 31 "'Ίιίch 
,νas the son of Melea, which was the son 
υf Menan , which "·as the son of Mattatha, 
,vhich was the son of tNathan, nwhicb ,vas thet Zch.12, 

son of David, 32 χWhich was the son of ,Jesse, 2: 5 
which was the son of Obed, which was the son" Hm.. ' 

ofBooz, which was ύιe son ofSalmon, whichlChr.3,: 
was the son of Naasson, 33 Whicb ,vas the son z ~s~= 
ofAminadab, which was tlιe son of Aram, which 1 'ii:.: 2, 

,vas ύιe son of Esrom, which was the son of 
Phares, which was the son of Juda, 84 ,νΊiich 
was the son of Jacob, which was the son of 
L~aac, which was the son of Abraham, Ywhichv Gen. U, 
was ihe son of Thara, which ,vas the son of Na- 24. 26• 
chor, 3,Which was the son of Saruch , which 
,vas ιhe son ofRagau, which was the son of Pha
lec, ,νhich was the son ofHe1,er, which was the 
son of Sala, 36 • 1\Ίiich was the son of Cainan,• Bee Ge12. 

\\'hich was tlιe son of Arphaxad, •which ,vas the 1i 12.5 
son of Sem, "'hich was the son of Noe, whicht. ii,\o.:. 
was the son ofLamech, 37 Which was the son of 
J\Iathusala, which was the son of Enυch, which 
was the son of Jared, which was the son of Ma
leleel, which was the son Cainan, 38"\\'hich was 
the son of Enos, which was the son of Seth, 
w hich was the son of .Λdam' b which was the b ιιe;; 5, 
son of God. 

And •Jesus being full of tl1e ΠolyGlωst~\,\k 
returned from Jordan, and b was led by the b ver.14. 

Spirit into tl1e,vilderness, 2Beingfortydays ch.2,2r. 

tempted of the deνil. And 0 in those days he • Ε28_34, 
did eat notl1ing: and ,vhen tlιey were ended,1 κ. 19, s.. 
he after,Yard hungered. 3And the devil said 
unto I1im, If thou be the Son of God, com
mand this stone that it be made bread. 4 And 
J esus ans,vered him, saying, d It is ,vritten,d nι s, s. 
Tlιat man shall not live by bread alone, bιιt 
by every word of God, 5And the devil, tak
ing him up into an lιigh mountain, she,ved 
unto him all tl1e kingdoms of the ,vorld ίη a 
n1oment of time. 6 And the devil said unto 
him, All tI1is power ,vill Ι give tJ1ee, and'J{.,1li,:11• 

tI1e glory of them: for 0 that is deliveredπ.·.1~:1. 
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238 (4, 7-23.) Ev. L11cae. 

IV. Οrαtίο iιι synagoga Λ'a.:,aι-ethalιa. 

7 tradita sunt, et cui volo do illa; *tu 
ergo si adoraveris coram me, erunt tl!a 

8 omnia. * Et respondcns Jesus dixit illi: 
Scriptum est: ,,Dominum Deum tuum 

9 adorabis, et illi soli servies". *Et 
dux.it illum in Ierusalem, et statuit eum 
super pinnam templi, et dixit illi: Sί 
filius Dei es, mitte te hinc deorsum ! 

1Ο * scriptum est enim: ,, Qιιocl angelis suis 
11 maudavit ιle te, ut conservent te, *et 

quia in manibus tollent te, ne forte 
oΠendas ad lapidern pedem tuum". 

12 *Et respondcns Jesιιs ait illi: Dictum 
est: ,,Non tentabis Dominum · Deum 

13 tuιιm". *Et consummata omni ten· 
tatione, diabollls recessit ab illo usque 
ad teωpus. 

14 Et regressus est Jesus 1n virtute 
Spiritus in Galilaeam, et fama exiit pcr 

15 univcrsam regionem de illo. *Ει ipse 
doccbat in synagogis eorum et magni· 

16 ficabatιιr ab omnibus. *Et venit Na
zareth, ubi erat nutritus, et intravit se· 
cundιιm consιιetudinem suain die sab· 
batί in synago gcιm, et surrexit legere. 

17 *Ει traditιιs est iUi liber Jsaiae prup]ιe· 
tae, et ut 1·evolνit librum, invenit Ιοcιιm 

18 ubi scriptum erat: *,,Spirίtus Dominί 
super ωe, propter quod ιιnχίt ιne eνan· 
gelizare paιιperίbus, misit me sanare 

19 contritos corde, *praedίcare captivis 
remissionem et caecis visιιm, dimittere 
confΓactos in rωnissionem, praedicare 
annuω Dοωίηί acceptnm et diem retri, 

20 butionis.'' *Et cιιω JJ!icuisset Ιίbrιιm, 
reddidit ministro ct sedit, et omnium 
in s)·nagoga oculi erant intcndenιes ίη 

21 eum. *Coepit autcm dicere ad illos: 
Quia hodie impleιa est J1aec scriptura 

22 in aιιribus vestris. *Et oωnes testimo
nium illί dabant, et mirabantur ίη vcr
bis gratiae, quae procedebant de ore 
ipsius, et dicebant: Konne hic est filiιιs 

23 Joscp\11 *Et ait illis: L'tiqιιe ιlicetis 

7. ASt procidens. 9. Α: supra, 
10. AL: rnandabίt. 14. Α: egrcssus. 
18. A[LJ* sanare contr, corde. 19. χα, 
ήμέ~α" άvταποδ&σιω, eti. aliae Verss, 
21, F, Quod, 

δ 'δ ' f' " θ,, δ'δ ' παρα ε οται, και φ εαν ει.ω ι ωμι αυ· 
, 7 \ Τ ,, ι ) , , 

την· συ ουιι εαv προ;·κυ~·ησuς ,νωπιοιι 

μου, έσται σοϋ πάντα. s Και άποκριθείς 
αύτφ ε7πεν ό Ίησονς · Ύπαγε όπ{σω μοv, 
σατω'α' γέγραπται· ,,Προςκυνήσεις κύριοιι~'fι:~ 
τόr θεόιι σοv. και αύτψ μόνφ λατρεύ- ' . 
σεις." 9Και ηγαγεν αύτόr ει; Ίερουσα·Μι.ι,s.1, 
λήμ' καi εστησεν αυτόν έπl τό πτερύγιον 
τοίί ίερου, και εl'1 εν αύτφ · Ei vίός εl του 
θεοίί, βάλε σεαυτόν έι:τείίθεν κάτω· 10 γέ, 
γραπται γάρ· ,,'Οτι τοίς άγγέλοις αύτοϋ 91~(i,, 
έιιτε).είτα, περt σου, του διαφυλάξαι σε, 
f1 και οτι έπί χειρών άρουσ, σε, μιfποτs 

Ι \ λ '"- ' 'δ " Π(!οςκοψrις πr;ος ιν οιι τον πο α σου. 

12 Και άποκριθε1ς ε7πειι αύτψ ό Ίησοvς· 
σΟτι είοηται · ,, Ούκ lκπειράσεις κύριον τόι·c~~.~'i'i, 
θ εόv dου." 13 Καί συιιτελέσας πάντα ' 
πειρασμόv ό διάβο).ος άπtστη άπ αvτovCMtl,t1. 
dχρι καιρού. i~;~ιι~:. 

14 Και ύπ/στρεψειι ό Ίησοϋς lιι τίj δυ· ;;;2~;: 
i·ciμcι του 7l1'ΒVματος ει'ι; την Γαλιλα(αιι, καίΜ,.,,ιι. 
φήμη iξή).θε καθ' όλης της περιχώρου περi ..'''°• 31 

αυτού. 15 Και αύτός lδίδασκειι έιι ταίj;~ω,z;. 

συναγωγαu; αύτrοιι δοξαζόμειιος ύπά πάν, 
τωιι, 16 Και ηλθειι εl,; τήν Ναζαρ{τ, 
ου fιιι τεθραμμέ1·ος, και ει'ι;ηλθε κατά τά 2,51. 

εlωθός αύτφ έιι τίj r,μέρ(( τών σαββάτων 
εlι; την συναγωγήιι, κιι.ί άι,tστη ά~·αγνώvαι.1, Και έπεδόθη αύτο] βιβλίοιι Ήσαtου τοϋ 

' 1 ' ''c , ββ', τ (l\'oh.S5,πr;οφητοv, και αιιαπτυ.,,ας το ι ι.ιοιι εvr;ε ' 
τόιι τόπον, ού ηιι γεγραμμένον • 18,,Πνι,ϋμα 1"· 61 ,ι 
κυr;{ου iπ' iμέ, οδ ε?vεκειι εχρισέ με ενα)'• 
γελ/σασθαι πτωχοίι;, άπtσταλκέ με lάσα· 
σθαι τούς σvντετριμμέιιους τήν κα(!δίrι.ν, 
19 κηρiίξαι αlχμαλώτοις αφεσιιι και τυφ).οίς
' 'βλ ' "1 • , Je,,SS6.ανα εψιιι, αποστειι.αι τεθραυσμι,νους Η ' 
' έ -ξ ' ' ' δ ' ,, Jeι.61,2.αφ σει, κηρυ αι tνιαυτον κυr;ιου εκτοιι. (Leτ. 

20 Και πτύξας τό βιβλ!οιι, άποδούς τφ ύπη· ,;,ιυ, 

ρέτv iκάθισε, και πάιιτωιι lιι τίi συναγωγ71 οί 
όφθαλμοι ~ σαιι άτε~·{ζοιιτες αύτφ. 21 ''JJρ· 
ξ δ ' λ, , , , "Q , M,.t 15,
ατο ε 1:γειιι πr;ος αυτους· τι σημεr;ον ' 

πεπλήr;ωται ή γραφή αύτη έιι τοί.; ώσί" 
ύμών. 22 Και πάιιτες iμαρτύροvιι αύτιρ, 

' ) rι ' i" ) ' ~ λ ' - , Ρι,{5,3,
και cνqυμα,,οιι cΠι τοιι; ογοις τιiς χαριτος 

τοί,,· Ικποr;ευομένοις έκ τοiί στόματος αύτοίι, 
, Η1 Q, 1" ι ) t ι\ )/ , ,l'o,6 142, 

και ει.εγον· vχ ουτος ,στιν ο νιος ωσηφiΜ1.1J,ss. 

23 Και εlπε πρός αυτούς· Πάντως iρειτέ 

7. G reI\.: πάσα, 8. G[ΚLΗ]ΤΘ*Ύπ.-σατ. Rt rάρ, 
9.Τ:Ήr.δέ.Rtύ, 11.Κ*οτι.17.L:άνοίξας.18.R, 
ί'ν,χ,ν et ,ίιαrr,λίl:εσ&αι. GLΚLHΘJT* lάσ.-χαρδ. 
(t e Jes.). 22, LT: Q,\χί (Τ: ό νίό, iστ.'Ιωσ, ~τ.), 
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~εfιισ ln (!}α!ίίάα 11nb ,u mα,αrrtlj Ιί)α6 Temptation of Chrlst. He beginneth to preach. ΙV

αιιαειιεΙιιnc ~αfιι bc!S {>errn. 

mίr ίi6er9euen, unb ίcί) 9e6e fίc ιυclcί)em 
7 ίc!J ιυία. *60 bu ηι11t 11ιίd7 ιυίΗj1 αnbcten, 
8 fo foH ee ~H(eiJ beί1ι felJη. *:'sefuiJ αηtιυοr, 

tcte ifJ1n un'o fiJrαcί): ,!;ie6e bίcί) υοη nιίr 
Ιυef\, Ε'αtαη, ee j1cfJet gψl7rίcuen: ,,~u 
fo((ft 65ott, bcίnen {icrtn, αnueteη unb 

9 ίf;ηι αΗeίη Όiencn". *lln'o er fίί(μte ίfJn 
9m 3erιιf,ι1eηι, ιιηΌ fteHete ίfjn αιιf Όee 
:!enψ,fG 3innc, uηΌ f:prαcί) δu ίfjηι: illίft 
Όιι 6iottcθ E'cfJn, fo Ιιιp t,id) bon fJinncn 

10 f)ίnιιntcr. *:tenn eέJ ftefJct gcfdμίcuen: ,,<,s'r 
ιυίrb f.iψfjfcn feίne1ι <:S'ngefn bο1ι Όίr, Όαp 

11 jίe t,ίdJ f1cιυαf7τcη *ιιηΌ αιιf t>en ,vίίη'οrη 
tragω, .ιιιf Όαp Όιι nίd)t etιυα t>eίnen ί)'ιιp 

12 ιιη eίnen E'teίn j1opej1". *3efιιι3 αntαιortete 
ιιηΌ n1r,1d1 1,11 Η)Ιη : (S',3 ίj1 gefιιgt: ,,1:Jιι 
foHj1 <'Jott, t>eίnen {ierrn, nίd)t l!erjιιd1cn." 

13 *Hnb Όα Όer :!eιιfe{ αΗe !Ecrjιιcf1ung Ι!οί{~ 
enbet 'f)αtte, Ιυίd} er υοη ίf)Ιη cinc .Seit 
ΙαηfΙ. 

14 UηΌ :sefuι'J fι111ι Ιυίc'οεr ίη t>cι3 CIJeίficι'J 
Jί'rιιft ίη 6Jι1Ιί1ίία, 1111Ό Όαι3 (!,Jerίίcί)t cr~ 
fdJoH bon ίfjnt t>ιιrdJ αΗe ιι111Iίcgenbc ,Oer~ 

15 ter. *ltn'o cr {ι'fjHte ίη ίfJrεn <SdJιιfcn 
1ίί 11ηΌ ιυαrΌ υοη ~cΌcnn,11111 f]ι'\Jrίψη. *lln'o 
η fιιηι gcn 9,α~ιπetfJ, Όιι er er;,ogen Ιυ,ιr, 

unb gίng ίιι Όίe θdJιιfe ηιΗ4 fcίner αιe~ 
\υofJnfJcίt αιη 6α(,(,ι1tf)tιlge, ιιηΌ j1,1ηΌ αιιf 

17 ιιηb ιυο(ίte Τψn. *.'Dιι ΙυιπΌ if)lιt Όιισ illιιd] 
Όeι3 ~roμfJetcn 3efιιίαι3 gcrείd)t. lln'o Όα 
cr bασ ~ιιdJ Ίjeηιηι ιυιπf, fιιηb er Όeη 

18 tJrt, Όα gefd)tief.icn j1ef)et: *,,.'Der ®cίft 
'NiJ ,\;)εrι:η ίj1 ueί 1ηίr, ΌcrΊjι1I6en er ηιίcη 

gψ16ct Ίjαt un'o gcfι111Όt 311 υerfίίηbίι1eη 
Όιιι3 (S'υαηgefίιιηι bcn '2{rn1c11, 311 fJeίien Όίe 

191,crfiof;nen ,tieψn, *311 .pη'οίί1eη Όeη <5Je~ 
f,111nene11, Όι1p jΊe Τοι3 fclJn foHcn, ιιηb ben 
illfinbcn bι113 6Jej1φt, 1111Ό Όeη .SerfdJ!ιι• 
9encn, bαp fίc freί ιιηb lcbίg fel)n fof~ 
ίeη, uηΌ 311 :prcbίgen Όαι3 αηgcιιϊ(Jηιe :;'SafJr 

20 bcσ ~crrn". *llnb α!σ cr Όι1σ ~ucί) 311~ 
tΊjαt, f1ιι6 er3 benι .'Diι'tter ιιηb fe~te fίd), 
1111Ό 52Πίcr 12!ιιι1cη, Όίe ίη ber 6cη11Ie 1υι1~ 

21 rεη, fα(Jcn αιιf if)IΙ. *lln'o er jίng αη 3u 
fαqen 3ιι ίf;nen: {ieιιte ίj1 Όίψ 6d1rίft 

22 crfίiίfet t,or ωern ,Dfjren. *lln'o f{e gαuen 
ιιί{e .Sωgnίfi υοη ίf)nt, ιιηΌ Ιυιιnbertcn jίdJ 
bcr fJoίbfcHgen l.ffiorte, Όίe αιισ feίncnι 
Wιun'oe qί11ι1eη, unb f.\]rαdJen: 3ft Όιισ nid)t 

23 :sοfφ~σ 6oΊjn? *UηΌ er f:prι1cί) 1,ιι iOnen: 

nnto me; and to ,vJ1ωnsocνer 1 ,vill I give it.DtΊi'ιtr 
7If thou thercfore ,vilt \YOΓsl1ip me, a\l 21. 

s\ι;ι\l be thine. 8Ληd Jesus ans,vcrc<l an<l 
saiιl unto Ιιίιn, Gct tlιcc bclιin<l 1nc, Sa
lan: fuι· 'it is ,nillcn, T110u slωll ,vorslιi1/~,\; ~,~3• 

tlιc ιοrιl t\1y Gοι\, anιl l1im only sl1alt tl1ou 
sι)ne. 9gΛnd \ιe brouglιt \ιίm lo Jcrus;ι-gM~4,s. 
1cm, aηι\ sct \ιίιη 011 a pin11ac\c of thc tcn1
J>lc, a11ι\ said ιιηtο lιim, lf tlωu bc tlιc 
So11 of Gοι\, cast llιysclf do,Y11 fronι !1cnce: 
lOFor hjt is ,vrillc11, IIc s\ιall give lιis a11-hr,.D1,1L 
gels clιarge over tlιcc, to kecp tlιcc: 11 Λ11ι\ 
ίιι tlιeir \ιanιls tlιcy slιa\l bcar tlιcc up, lcst 
;ιt a11y tί1ne tlιou daslι ιlιy fοοι against a 
sto11c. 12 Ληιl Jcsus a11s,vcΓing said ιιηlο 
Ιιiιη, 1 Ιι is sai<l, Τlωιι sl1alt not tcmJ)t tlιc; Dι 6, 16. 

ιοΙΊl tlιy Goιl. 13 Ληιl ,νlιcη t\1e ιlcvil lιad 

ι!ιιιlcι\ all Ll1c lc11φlalio11, Ιιc dcparlcd from 
Ι1ίπ1 k for a scaso11. ~~.\4·~ 

Η ,r 1Λ11ιl Jcsus rctιιr11cιl mi11 t]ie po,verA.D. 30. 

of tlιc Spirit inlo "Galilcc: aηι\ tlιcre ,vcnι'JJ\\1:
oιιt a f,ιηιe of \ιiπι t.lιronglι ;ι\l tlιc Γcgiu11n'Ά·;;: i,i 
Γ0ιι111Ι ,ιl,οιιl. 15 Ληιl Ιιe tanglιt in tlιcir 37· ' 

syrι;ψοgιιι,s, I,cing glurificιl of all. 16,/Ληι\Λ.D. 31. 

IH) ι:;ι111c tu "Nazaι-cιlι, "·Ιιc1-c \1c lι.id bccιι0 M<. 2. 23. 
13,Μ. 

lη-οιιg\ιt ιφ: ;ι11ι\, ;is Ιιίs cιιstωη ,vas, Ρ lιc Μκ. 6, 1. 

,νι;ηt i11to tlω synagoguc 011 tlιc s;11.JJ1aιlι"1-('i;.1:' 
<l;1y, aηι\ stooιl ιφ for to rcaιl. 17 Ληιl 
llιcrc \\,ιs dclίvcrcd ιιηtο Ι1ίιη tl1e book 
of tlιe rroplιct Es,ιias. Λ11cl ,y\1c11 he lιad 
orι;rιcd tlιc book, he fuund tlιe p\ace 
,Ylιcι·e it \\'as ,nillc11, 18qTJιe Spirit ofq ι..61,L 
tlιc ιοηl ι"s ιφο11 me, liecaιιsc Ιιc Ιιaιlι 

a1ιoi11lcιl 111c to preaclι tlιe gospcl to tlιe 
\JΟΟΙ'; Ιιc lιal\1 sc11t n1c to lιcal tlιe brul,en 
lιcarlcd, to rreaclι dcliverance to tlιe c;ιp
tivcs, anιl rccovcring of siglιt to tlιe 11\ifl(\, 
to sct al \ibc1·ty t\1c111 tl1at arc brniscιl, 19 Το 
pι·cacl1 tlιe accc11tablc ycar of thc Lorιl. 

20 A11d lιe c\oscd tlιc book, a11d l1e g,n·e it 
agai11 to tl1e ιni11ister, a11d sat <lo,vn. Ληι! 

tlιe eyes of all tlιc111 tl1at ,vcrc in tlιc sy11a
gogue ,vcre fastc11ed 011 l1ir11. 21 Λ11d Ιιc 

bcgan to say ιιη to tlιem, Tlιis ι1;ιy is t\1is 
scrirtιιι'C fιιlfillcd i11 your e,ιΓs. 22 Αιιd ;ι\l 
bare Ιιίr11 ,vilncss, a11ι! '\Vo11ιlcrcιl at Ηιr' Ρ,. .ι.\ 2. 

. ~~~ 

gracιoιιs \Vorιls ,vlιiclι rroι:ccιlcd οιιt uf Ιιίs ~:.~/:ι~: 
111011tl1. A11cl tl1cy saiιl, "Is 11ot tlιis .Joscf)lι's, Jo. 6, 4z. 

son? 23And Ιιe said unto tlieιn, Υc ,vill sιιrcly 

7. Or,fall down bifore rιιe. 

.. 
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ι,.,.. A"a=arethanorum ira, Capernaumi daemoniacus et febris sιιnantur, 

mίhi hanc sίmilitudinem: Medice, cura 
te ipsum ! quanta audivimus facta ίη 
Capl1arnaum, fac ct 11ic ίη patria tna. 

24 *Ait autem: Amen dico vobis, quia ne, 
rno propl1eta acceptus est ίη patria sua. 

25 * In veriιate dico vobis, multae viduae 
erant in diebus Eliae in Israel, quando 
clausum est coelum annis tribus et 
niensibus sex, cum facta esset fames 

26 rnagna in omni terra; *et ad nu!Iam 
illarum missus est Elias, nisi in Sarepta 

27 Siιloniae ad ωuliereιn virluaω. •Έι multi 
leprosi erant ίn Israel sub Elisaeo pro, 
11Ι1eta, et neωo eorum mundatus est, 

28 nisi ~aam<1n Sμus. *Et repleti sunt 
oωnes in synagoga ira, haec audientes. 

29 *Et snrrexcrunt et ejecerunt illum extra 
civitaten1, et duxerunt illum usque ad 
supercilium montis, super quem civitas 
illorum erat aedificata, ut praecipitarent 

30 eum. *Ipse autem transiens per me· 
dium illorum ibat. 

31 Ει descendit in Capharnaum civitatem 
Galilaeae, ibiqne docebat illos sabbatis; 

32 *et stupebant in doctrina ejus, quia ίη 
33 potestate erat sermo ipsius. *Et in 

synagoga erat homo habcns daemonium 
imrnundum, et cxclamavit voce magna, 

34 *'dicens: Sine! quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene1 venisti perdere nos1 scio te, 

35 qui sis, Sanctus Dei. *Et increpavit 
iUum Jesus, dicens: Obmutesce et exi 
ab eo ! Et cum projecisset illum dae
monium in medium, exiit ab illo nihil, 

36 que illum nocuit. *Ει factus est pavor 
in omnibus, et colioquebantur ad invi· 
cem dicentes: Quod est hoc verbum, 
quia ίη potestate et virtute imperat im· 

37 mundis spiritibus, et exeunt1 *Et dί, 
vulgabatur fama de illo in omnem locum 
regionis. 

38 Surgens autem Jesus de synagoga in
troίvit in domum Simonis. Socrus au· 
tem Simonis tenebatur magnis febribus, 

39 et rogavernnt illum pro ea. • Et stans 
super i!lam imperavit febri, et dimisit 

24. F* Ait autem, 25. AL: clusum et: est 
et: in omneιn terr. 27.AL:~ernan. 29,F: 
supra. 3'2. L: [et] quia. 34. ΑΙ.: quia. 
35. AL: llli. 36. [L]t magnus. 38. AL * 
Jesus, 39. ΑΙ.: febribus, et diιniserunt. 

, {J , , , 'τ , • 2
μοι την παρα Ολη, ταvτη,· .ι.ατeε, θερα- a,31. 

' ,, ' , , J 
πευσοv σεαυτοv· οσα ηκυvσαμεv rενομεvα 111~·:·"· ,. .., , , 'r ... ,,13. 
ι, τu Καπε(!ναουμ, ποlησον και ωδs έιι τy s,s... 
πι1.τ(!fdι σου. 24'Elπs δέ· Αμή, λέrω vμίΡ, 
δτι ούδε)ς πeοφήτης δεκτός έστι, έιι τfl πα- si~ι'iί 
τρ!δι αvτοiΊ. 2ί) Έπ' άληθείας δε λέγω vμίiι, 11~~ • 

"f t: , , , ιι, 

πολ.λαί '[ηραι ησαν έv ταίς ημεeαις HλlovM',6, 1 •• 
έν τα"i Ίσnαη'λ δτe έκλεlσθη ό ούnανός έπί1 πκ.ι 7,1,

• , J ς; 18,t.8,35, 

έτη τρι'α και μηνας έξ, ώς έrένετο λιμός~~::s~:: 
1μέyας έπι πάσαν τήν riίιι' 26καί πeόι; ού

δεμlαν αυτών έπέμφθη 'Ηλίας, εl μή εlς 
Σάρεπτα τιίς Σιδώνος πράς rvναίκα xAeαv.18S·17•9• 
27 Και πολλοι λεπeοί ησαν έπι Έλισσα{οv28&,1,3. 
τοiί προφήτου εν τφ 'Ισραήλ, καί οvδείς 
αυτών έκαθαρίσθη, εl μη Νημάιι ό Σύ- /~.~Ί. 
ρος. 28 Και έπλήσθησαv πάντες θυμοϋΑ~.22,22 
εν τfί συναrωrfi, άκούοντες ταύτα. 29 Και 28125• 

άνασ~άντες ε'ξ{(Jαλον αύτον i'ξω τίfς πόλεως, 
' 'lf ' ' ,, ' ' .... ,,

και ηrαrον αυτον εως οφeυος τοv οeους, , 
iφ' oi ή πόλις αυτών φκοδόμητο, εlς το ~!~11: 
κατακρ7ιμνlσαι αύτόν. 30 Αvτός δε διελθώvι,,.s,s,. 
διά. μέσου αύτώv έπορεύετο. 

31 Και κατήλθεv είς Καπερναούμ, πό-~~::;:t 
λιν τηι; Γα'λιλαlας, καί ην διδάσκων αύτοiις fι:2ί, 
έν τοίς σάβ{Jασι· 32 και έξεπλήσσο11το iπί ι~:;. 
τii διδα'tiί αυτοiί, οτι έv ιξουσί~ ην ό λόrος ,~ι::6. 
αύτου. 33 Καί έv τy σvναrαηif ην α:ιι
θρωποι; έχων πνεύμα δαιμοvtοv άκαθάρτοv, 
και άνέκραξε φωνfj μεyάλrz, 3! λέrων• 'Έα,
{ ' · ' t '] - 'ΛΤ r • "Υ,θ s2•,τ ημιιι κω σο, ησου Ηαι,,α(!ηνε; ηλ ες 1J,i,; 
άπολέσω ήμας• ο7δά σΒ τ(ς εl, ό arιος fOV Lj~J:.~ 

• 3 • Κ ' -' ! ' • ' 'J • Jo 10 .!6,θεου. ί) αι ι,Πετιμησεν αvτφ ο ησουι;, · ' 
λέrωv· Φιμώθητι καi εξελθe έξ αvτοiί. Καί 
ριψαν αντοv τα δαιμό~οιον εlς τό μέσον, iξ· 
ijλθεν άπ αύτοϋ μηδεν β'λάψαν αύτόιι. 
36 Καi iyένετο θάμβος έπί πάντας,. καi σvi•· 
ελάλοv11 προς άλλήλους λέyοντες· Τtι; ό 'λό- • 
yος οJτος, ότι έν iξovσt~ καί δυνάμει έπι· 
τάσσει τοίς άκαθάρτοιι; πνεύμασι, καi ε'ξιρ· 

37κ , -'ξ , -r j > (Mt.1121,
'[Ο\Ιται; α& ι, εποeευετο ηχος ΠΕΙ( αυ· 

τοiΊ ε1,; πάντα τόπον τrίς περι'tώeου. 
3 8',,ι , "'-' • • >•λθ Μο1 1 

/:1.V{1.σ'ίας U8 ι,Κ της συναyωyης ειςη Ε\Ι 29.31, 
, , , 1 Σ' θ , ..,, - "'/.Mt.8,111,

εις την οικιαv ιμωιιος• πεν εeα u6 τοv """'"(ιc,.,,s. 

μαινος ην σvι1ε'χομι!νη πυeeτφ μηάλφ, και 
ήρώrησαν αtτόν πεeι αύτης. 39 Καί iπι· 
στας iπάi·ro αύτης έπετfμησe τιp πvqετφ, 

23, GΚLΤΘ: ιlς IC. (LT: Παφ.). 25. LT• (pr.) l~~ 
26. Τ:Σcίeι<1;8'α. LΤΘ: τ.Σιδωνία,-. 27, LΤ:Ελ,σ"αιιι, 
LT2: Νιιιμσ.ν. 29. RLH: της σφ. GKLTΘ: ~ιςτ(· 
34. Τ* λir, GLTΘ: ήμaς; 35. LT: άπ, GK*(alι.)~0• 
38. ΤΘ: άπό της σ. R: ή πιν-8'. 
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X,er Ψr.ci,tιet tnι !13αtct!αnbe. ~εt !Befeffene du Christ casteth out • devil, IV..1ι-αpernαu1n. Θimoni:I $dι1uieσει, • 

:1f)t ιυetbet freίfίcf} au nιίt fagen bίefj 
Θ\η:ίd)ιυοrt: Qfr3t, f)iff bίt fef6er; beιιn 
ιυίe grofje 1>ίnge fJaven αιίt gefJbret iu 
J'trψernaιιm gefcf)efJen? ~fJιιe aud) αΤfο fJίe 

24 ίn t-eίnetn Q!αter!αnbe. *(fr fνrαcf) α6er: 
®11fJrίίc!l ίcf) fιιge cιιd}, feίn )1.3roμf)et ί[t αη~ 

25 geιιefJιn ίn feίne111 Q!αtnfαnbe. *~(6er ίη ber 
®αf)rfJeίt fαge ίcfι eιιd), e6 ιυαren 1,,ίe( ®ίt~ 
ίυen ίη 3frαef 3u (ffία6 .3ι~ίten, bα ber {iίnι~ 
nιeI terid)Iυffen ωαr breί SαfJr ιιnb fed)6 
~}lonben, bα eίne grofje ~!)eιιrιιιιg ιυαr ίnι 

26 gαn3en ιιιnbe ί *ιιηb 311 beren feίncr ιυαrb 
(~fία6 gψηbt, benn α((eίn gen Θαrφtα ber 

27 Θϊbοιιίer ;ιι eίιιer ®itwe. *ltnb tiief ~(ιισ~ 
fα1Jίge ιυαι-eιι ίιι 3frαeI ;ιι beσ )1.3rι.ψf)eten 
G:(ίfιι .3eίteιι, unb bereιι feίner ιυαrb gereί~ 
nίget, benn αΠeίn fnιιeιnαn αιισ 6t)tίen. 

28 *ltnb jic ιυuι·ben t,o{( .3otn6 -2(Ue, bίe ίn 
29 ber Θcf)ιι{e ιυ,ιtcη, bα f{e bα6 fJδreten. *Unb 

ftαnben αuf ιιnb fHejjcn ίf)n ;ut Θ'tαbt f,,ίn= 
αιισ, ιιηb fiil;teten ίfJn αιιf eίηeη .piigef be6 
!Βeιψ6, bαtαuf ίfJre 6tαbt gevauet ιυαt, 

30 bαfj fie Hjn '{jίnαb ftiίψten. *~(6ct er gίιιg 
nιίtteη butcf) fie !,,ίηιυeg. 

31 Uιιb fαnι gen Jra.petηαunι ίιι bίe ε'tαbt 
®αΗfίία, unb Ic'{jtete f{e αn ι,eιι 6α66atf)ett 

32 *ιιnb f{e berιυunberten fid) feίιιet ~ef)te, bcn~ 
33 feίηe ffiebe ιυαt ge1υαrtίg. *ltnb e0 ιυαt eίιι 

~enfcf) ίη bet ~cf)ufe, befeffen tnίt eίnenι 
34 ιιιιfαu6etn ~eιιfef, unb bet fd)tίe Iaut *ιιιιb 

f~tαcf): {Ίaft, ιυαe 9αven ιυίt nιίt hίt διι 
fcf)αifeη, ~efιι tion ma3αtet'{j? 1>u 6ί[t ge= 
fυtnnιen, Utt6 δU bCtDftVftlj ίd) n,eίι \1Jet: 

35 bu vίji, niίmfίcf) bet .peίfίge ®otteσ. *Uιιb 
3efue behtiίuete ί~η ιιnb f~tαcf): $etftumnιe 
uηb fα9rc αue bοη ί9m! Unb bet ~eufef 
ilJαtf ίf)n nιίtten untet fie, unb fu'{jr bon ίf)ιιι 

36 αu6 un'o tf)αt ίfJnι feίneη 6cf)αben. *ltnb eσ 
fαtn eίne t)'urcljt iibet fie ~U:e, unb rebeten 
nιίt eίnanbet unb Γ~tαcf)eιι: ®α6 ί[t bασ fίίt 
eίn 1>ίng? <Er geveut mίt ~acf)t uιιb ®e= 
ιυα!t beιt ιιηfαuberη ®eίfiern, unb f{e fαfJreη 

37 αιισ. *ltnb eσ erfcf)oU feίn ®efcηreί ίη αUe 
t1etter beβ ιιnιfίegenbett ~αιιbeσ. 

38 Unb et ftαιιb αιιf αιιβ ber 6d)u!e unb 
fαnt ίn 6ίιιιοηί0 {Ίαuσ. Unb Θίnιοnίσ 

• 6cf)ιuίeget ιυαr nιίt eίnenι 9αrten t)'ίeber 
39 be~αftet, unb fίe vaten ίf)n fίίr f{e. *ltnb 

et trαt ;u .ί~t unb ge6ot betιι t)'ίever, 
unb eβ tieriιeβ fίe. Un'o ba{b ftαnb fίe 

· 27. U.L: (ifίfiiuδ. 

say unto me this proverb, Plιysician heal ΑΝΝο
' DOMINI 

thyself: whatsoever ,ve have l1eard done 31. 

in 'Capernauιn, do also here ίη "Llιv countrv.• ~u.i."ιa. 
24Α d h . . • • n 2')η e saιd, Venly Ι s;ιy nnto yon, Νο uMι.i3, 
·~roplιet is accepted in l1ίs o,vn cοηηί,ιγ. }ΙkΜιί, 1. 

2:>Bnt J tcll you of a trutl1, Ymany "'ido,vs χ ~ι 13• 

,vere in Isracl in tl1e days of Elias, "·hcn }~~Δt 
tlιe lιeaven ,vas slιut UJJ tl1ree vears aηιι• 1κ. ι7,ν.

• J ~L 
sιχ montl1s, "·}ιeη great fa111ίne ,vasJ•m.s,11. 
thronglιout all tlιe lanιl; 26But unto none 
of tl1cn1 "·as Elias scnt, save unto Sarepta, 
α city of Sidon, unto a wo111an that icas 
a ,viιlo,v. 27 •Αηιl 111any lepers ,vere ίη,2κ.5,Η. 

Israel' ίη tlιc ti111e of Eliseus tlιe prophet; 
and none of tlιem ,vas cleanseιl, saving 
Naaman tlιc S)Tian. 28And all they in tlιe 
s~Ήagogue, ,vlιen tlιey lιcard tlιese things, 
ν,ere filled "·itlι ,YΓatlι, 29Αηιl rose ιιp, 
anιl tlιrust lιim οιιt of tl1e city, and led him 
unto the bro,v of the hill ,vliereon their 
city ,vas built, that tlιey might cast him 
do,vn lιeadlong. 30But he "passίnrr tlιroucrhαJσ.s.59.'d Ο t, 10,39.ht e m1 st of tlιem ,vent l1is ,vay, 

And bcωne do,vn ιο Capernaum ahMt.4, ιs. 
. . •.Mk.l,21. 

cιty of Galιlee, and taιιglιt tl1em οη the sab
batlι days. 32And tlicy ,vere astonislιed at 
his doctrine: 0 for liis ,vorιl ,vas "·ίιlι po,ver.c:r.ιt. 7,28. 

33, dAnd ίn tlιe synagogne tl1ere was a Τιt.2ι Ι5. 
h.... l d . . ιt!dk.I, 

man, '" 1c11 1a a spιrιt of an unclean 23. 

devil, and cried out with a Ioud voice 
34Saying, Let us alone; \Yhat have ν.'e t~ 
do with thee, thou Jesus of Nazareth? art 
tlιou come to destroy us? •J kno,v tlιee \Yho, ver. ο. 
thou art; , the Holy One of God. 35And f Ps.16, . mJ bkesus re u ·ed hιm, savinσ Hold thypeace Dan.D,24.

• J ι,, 'ch.ί,&. 

and come out of hιm. And ,vhen the devil 
\ιad thrown him in the midst, Ιιe canιe out 
of him, and hurt him not. 36And they 
,vere all amazed, and spake among tlιem
selves, saying, \Yl1at a ,vord 'is this Ι for 
,vith autlιo'rity and po,ver Ιιe comrnandeth 
the unclean spirits, and they come out. 
37 And tlιe faιne of him went out into 
every place of tlιe country round about. 

38,gAnd he arose out of the synagorrne ιrMt.s, 14• 
. . ' ι, ,}!k.. Ι, 29.. 

and entered 1nto Sιmon s house. And Si
mon's wife's mother ,vas taken with a 
great fever; and they besonght him for 
lιer. 39And Ιιe stood over I1er, and re- \ 
buked the fever; and it left lιer: and im

29. Or, edge. 34. Or, Λιvα!J, 
16 
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242 (4,40-5, 10.} Ev. Lucae. 

IV. Jesuιι dlιιcedit docturuι, docet de nat•icula, lar•gitur piscatum., 

illam; et · continuo surgcns ministrabat 
40 ίllis. • Cum autem sol occidisset, omnes 

qui I1abebant infirnιos variis languoribus, 
clucebant illos ad euω; at ille singιιlis 

41 manus· iuψonens curabat eos. •Exibant 
auιem daemon.ia a mulιis clamantia et 
dicenιia: Quia tu es Fίlius DeH et in· 
crepans non sincbat ea Ioqui, quia scie· 
bant ipsum esse Christum. 
' 

42 Pacta autem die egressus ibat in de, 
scrtum locum; et tιιrbae rcquirebant 
eum, et ,venerunt usque ad ίpsum, eι 
deιinebant ill~m, ne discederet ab eis. 

43 • Quibus ille ait: Quia et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei, 

44 quia ideo missus sum. * Et erat prae· 
ιlicans in synagogis Galilaeae. 

V. Factum est autem, cum turbae ίr, 
ruerent in eum, ut audirent verbum 
Dei, et ipse staliat secus stagnum Ge

2 nesareth, *et vidit duas naves stantes 
ιecus stagnum; piscatorcs autem descen

3 derant et lavabant retia. * Ascendens 
autcm in unam navim, quae erat Simo
nis, rogavit eum a terra reduc.ere pu· 
sillum; et sedens doceliat de navicula 

4 turbas. •uι cessavit autem loqui, dixit 
ad Simonem: Duc in altum, et laxate 

5 reιia vestra in capturam. *Ει respon
dens Simon dixit illi: Praeceptor, per 
totam nocιem laborantes nihil cepimus; 

6 in verbo autem tuo laxabo rete. • Et 
cum hoc Cecissent, concluserunt piscium 
mulιitudinem copiosam; rumpcbatur au

7 tem rete eorum. *Et annuerunt sociis, 
qui erant ίn alia navi, ut vcnirent et 
adjuvarent eos. Ει .venerunt et imple
verunt ambas naviculas, ita ut. pene 

8 mergerentur. *Qιιοd cum videret Simon 
Petrus, 11rocίdiι ad genua Jesu, dicens: 
Εχί a me, quia bomo peccator sum, 

9 Domine! *Stupor enim cίrcumdederat 
eum et omncs qui cum illo erant, in 

1Ο captura piscium quam ccperant, *simi
liter autem Jacobum et Joannem, filios 

41. AL: exiebant. Α.: eιiam. 
42. ΑΙ.: quaerebant. 
7. Α.* Όene. 

καί άφηκe, αύτήιι• παραχρημα δε άναστασαs a ιn 
.,. , ' - 40Δ' .ι,ι ~ 'λ' ,. ,ιυυιηκο,ιι αυτοις. υ,οιιτο~· υιι του η ιοv, J,.1~,v. 

, ,, '1 • α. - , 
παneι; οσοι ιιχο11 ασue,οvντας νοσοιι; ποι·Μ::ι,. 

κlλαιι;., ηrαrOfl αύτούς πρόι; αυτό,· ό δe \:;;;· 
έvi έκάστφ αvτώιι -τάι; χείρας Ι.πιθιίς iθιρά.- ' . ' 
ιιεvσειι αύτοvς. 4t ΈξήρχΙJτο δε χαl δαιμό. 
,,,α άπό πολλώ,, κρά~ο,τα καί λi70,τα· 0Οτι 
σύ el ό Χριστός ό vlός -τοv θεοίι· καi iπι,. 

- ' " ' ' 1 1 - " .. .., ' 856-τιμωιι ουκ ΕΙα αvτιι 11,αιι.ει,, οτι 'f}υΕισαιι το, l 3/ 
Χριστόιι αύτό~ι el,a.ι. fcϊ3,ίι.

42 :n , Jt' ' Ι '\: λΔ' ' ι ,lo,11 
,1. ι,ομΙJ,ης υιι ημερας, ιι5ε νω~ι εποιμv. 

θη ιιlς έρημο, -τόπο,· καl ol όχλοι έπsζή-Ν:;~:· 
t , ' 'J, ., J .., ' ' ' 

τουν αυτο11, και ηι..θο11 ειχις αυτου, και κατ· 

ιιίχοιι αύτό-ι -τοiί μή πορεύεaθαι άπ' αύτο3ι•. 
43 Ό δε ε7πιι προς αυτού~·· 'Ό'tι καί ταϊς 
hlραιι; πόλισιιι eύιηγελίσασθα, μΒ δε; τή~'ίi1:.i~~ 
pασιλιιlα• τοiί θeov, οτι ιίς τοίιτο άπ{σταλ-
μαι. 44 Καi η,. κηρύσσων iν ταϊς σv:ιιαγιu- •·15• 

7αίς <tης Γαlιlαlας. 
f 'Ί'J'.. Ι Jt' • ~ • ,r , .> .ι>.

.ΙΙ.JfΙ:.ιιeτο υιι ε, 'ff!J 'lOJΙ οχι..ο, ι:πικείσvιιι 
aιίτφ τοϋ άκούει,. τό, lόγον τοϋ θεοv, κα1 
αυτός {11 Ε.στιr,ς παρα 'JTj1' λ{μ,ην Γε~Ψησα· ι\~~i. 
ρέ-τ, 2κaί elδι δύο πι..οία έστοοτα παρά οτήιιΜιιι,,~ι 
l(μιιη,• ol bε άλιιιίς άποβιχ.ν'tες άπ' αύτώιι 
άπiπλv,αsι τά δlκτvu. 3 'Εμβάς δε εl; lιι 

- 1 ' • ,. ~, , , ' 
τrο, π..ο,rmι, ο 'IJ" ~ιμοοιιοι;, ηραιτησεv av· 
τόιι άπό της 7ης lπα,αrαrείiι όλtrσ, • κιιl 
καθίσας iδ{δασκε-, iκ -τοiί n'λ.olov -τούς Μe.ι,ι. 
όχλοvς. 4'Ως δε lπαύσατο λαλώ,, εlπe 

. ' ~· 'Ε ' ' ' R 'ο.προς το:ιι ~ψΟΟ'Ρα 0 'Παιια7α7ε Εiς '10 t'αvος, 

Και χαlιχσατl' 'l(I. δ{κτvα vμώ,ι είς αyρα.JΙ, J•:!1•6; 

5 Και άποκριθε1ι; ό Σlμω,, εlπειι aύτφ• 
Έπιστά.τα, δι' δλης της 11vκτόι; κοπt(fσαντες 
ούδε:ιι lλά{Jομειι· Ι.πl δε 'f!p ρήματ{ σοv χα· Jο, 2 ι,ι 
1.άσοο τό δlκτvοtι, 6Και τούτο ποιήσα~,τει; . 
συ11{κ'λ.εισαιι πlηθος iχθύαι, ποlύ • διει}ρή- 21:&:Ίι. 
1·i·vro δε -το δlκτυοt1 αiιτώt1. 'Καί κατένεv· 
σα• τοl'; με-τόχοις τοίς ;,, τφ έτlρqι π'λ.ο/φ, •·10• 

τοϋ iλθόvτας σvλlαβiσθαι αύτοiς· και~}.• 
θοιι, κα1 iπlησα, άμφότερα τα πι..οία, ώι;τε 
βvθlζεσθαι αύτά. δ'Jδώ, δε Σίμ.ω, Π{iρος'0• 1 •43" 
προςέπεσΙJ -τοίι; γό~,ασι τοiί Ίησοϋ, λ{γω,· 
"Έt 1 .Δ ' ' :ι - • ' • ' 1 ' ' ,,ι..,,ε11,νΒ απ ι:μου, οτι αt1ηρ αμαρτωι..οι; ειμι, 

κύριε. 9 Θάμβος 7άρ περιέσχεν αύτόν καi 
, ' ' ' - .) \ - ,, ,,.,

πα~·ται; τοvι; σVtΙ αυτφ, ιπι -τy αγρ(f, των 

ίχθvιχι, Vσvνiλαβο,, 10 όμοlως δέ και Ίά- •.&. 

χοο{Jσ,ι :κα1 Ίιχιά..,,,.η,ι, vlους Ζεβεδαlου, ο2 

40. LT: lπιτιθ-ιίς. 41. LT2: x('«1•rάt. G[KH]LTΘ* δ 
Χ(', 42,R: l~ήτ811. 43.LT: iπίτ.άπΕστάλη11, 44, Τ: 
1lς τάς σ. 1, Τ2: αvτφ χιιι άχ. 2. L: ,πλιι,ιιι,ι, 3. ΤΙ: 
11118-lσ. δί. 5, L'I2* της, 7. [L]* (alt.) τοi'ς, 
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~ε!Ιιιngεn unb 'l)rεbigt tn Q;α[ί!ιϊα. Ψctrt 'σifιfι1ug. The miraoulous draught of fiιheι. IV. 

40 auf unb bίenete i6,nen. *Unb ί)α t,ίe 6onne 
ιιntergegαngen η.:αr, aUe t,ίe, fο .Rranfe fι,ιt• 
ten mίt n1anc1)erίeί 6eud)en, brαdψn fιe 1,u 
ί9m. Hnb er ίegte αιιf eίncn :::<er1!ίcl,1en bίe 

41 {iiinbe unb nτacf)te fιe gejιιnb. *<S"!J fιι6,ren 
·aιιcfJ bie :l'eufeί au!J ron rίeίen, fd1rίctt 
unb f:prαcf)en: .'tιι 6ίj1 ~6,rίj1ιι~, Ί:er 6o1)n 
GJottee. Unb er f,ebriiuete fιe unb !ίejj fιe 
nίcf)t reί)en, t,enn j1e ιrιφen, bajj er GfJrί• 
j1ιιe 11Jar. 

42 !,α ee aJ.ier ;l'ag αιαrί:-, gίng er ίJίn;ιu!J 
an eίne ruίψe 6tMte j unb bι1Ι3 Q\orf fιtcl)te 
Ηιη, unb fanτen 1,u ί9111, unb l)ίc(ten i6,n 

43 αιιf, ί:-,ιjj er nίcf;t ton if;nen gίnl1 e. *<Έr 
f:pracf) ιιbet 1,ιι ίf)nen: :Ιϊί) 1nujj αιιd) ι1n• 
bern 6tίίΊ:ten Ί:ιι!J <:$:~angelίunι .\)te!'ίgcn 
ront ffieίcf)e GJotte~, 'tenn Ί:ι1;u Htt ίcή 

44 gψnbt. *Hnb er :prcΊ:ίgte ίn ben 6d)ιιlen 
GJ,ιiίliia. 

"\.,.. G:iJ 1.iegcιb fιάΊ aber, ί:-ι1 fιdΊ tcιe Q1oH 
1,u Ηιm brι1ng, 1,u fιόren bcι.3 ®ort 6jotte!J, 

2 ιιnb er flanb cιnτ 6ee 6Jene~,1ret9, *ιιnb 
faf)e 1,ωeί 6d)ίffe ant 6ee 11Φn (bίe g-ί. 
fcf)et aber \1Jarett au!Jgetreten unb ωuict)ett 

3 ί6,re SJlφ), *trat er ίη ber 6cfιίffe <:$:ίn!J, 
\velcf)e!J 6ί111οηίι3 ιvιιr, unb (1,1t ίίJn, bajj 
er!J eίtt \1Jenίg bonτ ~anbe fiil)rete. Unb 
er feljte jicf) unb Ieί)rete ba!J Q1oH αιι!J 

4 be11t 6d)ίff. *llnb αΗ er ίJatte aιιfgefJbrt 
1,u reben, f:prad) er 1,u 6ί1ηο11: g-ι1f)re auf 
bίe {iδf)e, unb ωeψt eιιre Dce!3e αω~, bajj 

' ,5 ί6,r eίnen 3ug t6,ιιt. *Unb ~ίnιοη ιιηt, 
ωortete unb j.:prrιcf) 3u ί6,1η: Wicίι1er, ωίr 
fιιιοen bίe gan;e SJl,ιclιt gear6cίtet ιτηb nίd)t3 
gefangenj a6er cιuf beίn Qί,Jort ιυία icf) b,ι~ 

6 D,e!J aue\1.Jeψn. *Unb bα fιe ba!J Ηιιιteη, 
oefcίJioffen fίe eίne grojje I.JJccnge g-ψι:c, 

, 7 uno ί6,r SJle§ 3errί§. *Hnb fιe \t'ίnftcn 
ί9ren ®ejcUcn, bίe ίηι anbern 6cί;ίff ιυrι, 
ren, baF Jie fι'ίητeη ιιηb f)iιifrn ίf)nen 3ίe, 
~en. llnb fιe fcιτncn ιιηb fiιf(ctcn {,cίte 

8 6cf)ίife boU, ιιrjο brιjj jie fanfen. *;ί;α b,1t! 
6ίmon ~etru.3 f,φ, ~eί er :\efu 1;u ben 
Jtnίett ιιnb f:prαrl): J;,ctt, gcf)c ton 11ιί~: 
fJίηιιuι3, ίcf) bίn eίn fiin1cίger Wleιψl1 • 

9 *;!)enn ~ ωαr ί~η eίη 6cf1nιfen αησe= 
foιnnτen unb ~(l(e, bie ιηίt ίfηη ιυιιreη, 
ίι6er bίefent b'ίjd)μτg, ben fιe 11τit cίn,1nt-er 

1Ο getf)ιιn f)attcn, "'Njfeίυίgcn gίeίcf1ι'1t rιιτd) :;'\ιι, 
fο6ιι,3 tinb :Ιo9annee, bίe 66fJne 3eoet-iiί, 

9. Λ. Α: Cθ ·\Nt i9m. 

mediately ~l:e arose and ministered untoit~r& 
tl1em. 4υ, J.'Ιο,ν ,vjΊen tlιe sun ,vas setting, 31, 

all tlιey tl1at l1ad any sick ,vitl1 divers ι\is-hMι s, 16. 

eascs bronglιt tl1ern unto l1im; and he I.ιidMk. 1, 32' 

lιis lιands on every one of tlιem, andhealcd 
tl1cιn. 411And ιlevils also came ont of many/~-fι34· 
cη·ing ont, and saying, Tlιou art Clιrist ' 
llιe Son of Goιl. And kJιe rebuking them kξ_'t,1, 
sιιΠΊ,red tlιem not to speak; for they knew••r.34.35. 
tl1at he ,vas Clιrist. 

42 Αηιl ,vl1c11 it ,ns day, I1e departedιMk.1,35.1 

and ,νcnt ίηtο a dcsert place: and tlιe 

reorle songl1t lιim, and came unto him, 
and staYed Ι1ίιn, tlιat he slιould not de
part fΓ~πι tlιcm. 43 And he said unto 
tl1eω, l inιιst prcach tlιe kingdom of God 
to otlιer cities also: for tlιeΓefoΓe am Ι 
sent. 44,nAnd he preached in the syna- m ~· 1• 

gogιιes of Galilee. 

And &jt came to pass, that, as the~~t.ttt 
peop!e rressed ιιpοn Ιιίm to lιear the word 
of Goιl, Ιιe stooιl by tlιe lake of Gennesa
rct, 2And sa,v t,vo sl1ips standing by the 
1,ιlω: bnt Ηιe fislιermcn ,νere gone out of 
tlιcm, anιl \Yere ,vaslιing theiι· nets. 3And 
Ιιe enteι·ed into one of t]ιe sl1ips, ,vhich 
,Yas Siωon's, and rrayed hiιn that he 
"·onld tlιrust out a little fl'Om tlιe land. 
And Ιιe sat do,νn, and taugl1t tlιe pcorle 
οιιt of the sl1ip. ·4Νο,ν ,Yl1en Ιιe had Jeft 
spealίing, Ιιe said unto Simon, bLannclι outb Jo. 21, β. 
into the deep, and let do,Yn your nets for 
a dΓangl1t. 5And Simon ans,yering said 
nnto Ι1ίω, l'tiaster, \YC J1ave toiled all the 
nig]ιt, and lιave taken notlιing: ncYertheless 
at tlιy \ΥΟΓd Ι \Υί!Ι lct do,vn tl1e net. 6And 
,\'lιen tlιey lιad tlιis done, they inclosed a 
gt'eat mιιltitudc of fishes: and their net 
brake. 7And tl1ey beclωned ιιntο tlιeι'r 
partners, ,Ylιich "'CΓe ίπ tlιe otlιer slιip, 
tl1nt tliey slιould coιne and l1elp tlιem. 
And tlιey came, and filled botl1 tI1e slιips, 
so t!ιat tl1ey bcgan to sink. 8\Yl1en Sί-
ωοη PcteΓ sa,v i't, Ιιe fell down at Je
sιιs' lωecs, saying, •Depart fΓom me;• 2 ~:»-e. 
for I am a sίηfιιl man, Ο Lord. 9For1 κ. 11,1s. 

lie \Υ,ΙS astonisl1ed, and all that ,veι·e 
,Yith l1ίιη, at t]ιe dι·aug]ιt of tlιe fislιes 

"·J1icl1 tlιcy liad taken: 10And so was 
also J,ιmes, an<l Jol111, tlιe sons of Zebedee, 

41. Or, to say that they knew him to be Christ. 

16* 
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24-1 (5, 11-24.) Ev. Lucae. 

V. Lepros1ιs. Paralytlcus per tectum illatus; bla.~pheιnfae cι·f-mfnatιo, 

Zebedaei, qui erant socii Siιnonis. Et 
ait ad Simonem Jesus: Noli tiιnere! ex 

11 hoc jam I1omines eris caιJiens. *Et sub
ductis ad terram navibus, relictis omni· 
bus secuti sunt euιn. 

12 Ει factum est, cum esset in una 
civitatuιn, et ecce vir plenus lepra; et 
videns Jesum et procidens in facicm, 
rogavit euιn dicens: Doιnine, si vis, po· 

13 tes rne mundare. *Ει extendens manuιn 
tetigit eun1, dίcens: Vo!o, ωundare! Et 

14 confestim Ie11ra discessit ab illo. *Ει 
i11se praccepit illi, ut ncmini diceret, 
sed: Vade, ostende te sacerdoti, et oίfer 
pro emundatione tua, sicut praecepit 

15 Λloyses, in testίmonium illis. *Per· 
aιnbulabat autem magis sermo de illo, 
et conveniebant turbae multae, ut au
dirent et curarentur ab infirmitatibus 

16 suis; • ipse autem secedebat in deser
tum et orabat. 

17 Et factum cst in una dierum, et ipsc 
sedcbat docens; et erant Pl1arisaei se
dentes et legis doctores, qni venerant 
ex omnί castello Galilaeae et Judacae 
et Iernsalem; et virtus Dominί crat ad 

18 sanandum eos. *Et ecce, viri portan
tes ίn lecto hominem, qui erat paraly· 
ticus; et quaerebant eum inferre et po· 

19 nere ante eum. *Et non invenientes, 
qua parte illum ίnferrent, prae turba, 
ascenderunt supra tcctum et per tegu, 
las summiserunt enm cum lccto in me

20 dium ante Jesum. • Quornω fidem ut 
vidit, dixit: Ηοιnο, remittuntur tihi pec

21 cata tua. *Et coeperunt cogitarc scri
bae et Pharisaei, dicentes: Quis est hic, 
qιιi loquitur blasphemias 1 qιιίs potest 

22 dimittere peccata, nisi solιιs Deιιs1 *Ut 
. cognoνit autem Jesιιs cogitationes eo
rum. respondens dixit ad' illos: Quid 

23 cogitatis in cordibus vestris 1 • Quίd est 
facilius, dίcere: Dimίttuntur tibi peccata, 

24 an dicere: Surge et ambula i • Ut autem 

11, F: a terra. 

12, Al.*et(a.procid.). Λfet(a.rog.). 

13. St Jesus (a. dicens). 
15. [Ι,]* autem. 16. Al.: in descrιo. 
19. Α!,: asce!ldentes. Λ: eι (pon. p. teg.). 
Α.Ι.: 10 med10, 

ησα,ι κοινωνοι τφ .Σlμωνι. Κα, εlπΒ πρός 
τόν .Σlμωνα ό 'Jησουι;· Μή φοβοv· άπό τotiJ•M:~;11 

2~ιiΊν άνθρώπουι; lσπ ζωγρών. 11 Και κατ- ki1
αγαγόντει; τά πλοία έπι τήν riz1, άφένrΕςJ:~ί~~

r, ' , ' - ';)Jι
απα~ιτα ηκολοvθησαν αvτιp. 18,2811, 

12 Και έγ{νετο liι τφ εlιια, αύτό~ι iν μιf'i 
τάίν πόλεων, και ίδού, ά.νήρ πλήρης λ{πραι;· ~:ί~. 
και iδών τόν Ίησοϋν, πεσώιι έπ, πρό~·ωπο,Μ,.Β,~ 

' ' - , ' Κ' " θ'λέδεηθη αυτοv, ι.εγωιι· υριε, εαν c nς, 
δύνασαί με καθαρlσαι. 13 Και lκτεlνας τήν 
χείρα ηψατο αύτοiί, είπών· Θέλω, καθαρί
σι'tητι. Κι~ι εύθέωι; ή λέπρα άπιjλθεν άπ' 
αύτοiΊ. 1.ι Και αυτό; παρήrrειλεν αύτφ μη· ~·;,~i~ 
δενι είπεί~·, άλλά· 'Απελθών δειξον σεαυτόν:Ο~i:ι:: 
τφ ίερεί, και προςένηκε περι τοiΊ καθαρι· 
σμου σου καθώς προ,;έταξε J\Ιωϋσίjι;, εlι;L•τ.ιι,2. 
μαρτύριον αύτοι,;. 15 Διήρχετο δέ μαλ-Μ,.ι,ι5• 
λον ό λόγο; περί αύτοv' και συνήρχοντο 
• λ λλ ' ' ' ' θ ' θ ' ,οχ οι πο οι ακουειν και εραπευεσ αι υπ 

αύτοv άπο τών άσθενειων αύτων· 16aύτός 
δ ' Τ ι .... , '"" ' f ' 4 42 
ε ψ' vποχωρων ε~ι τα~ ερημοις και προι;-Μ,.'ι,i5, 

ευχομε~ιοι;. 

11 Και έ~·{νετο lν μυ"f τώιι ήμερων, κα, 
αύτός ήν διδάσκω~ι· και ησαν καθήμενο~ 
Φαρισαίοι καl νομοδιδάσκαλοι, οί ησα~ι lλη
λvθότει; lκ πάσης κώμη~· της Γαλιλαlαr; και 
Ίοvδαlαι; καl 'Ιtροvσαλήμ· και δύναμις ΚV· 6119' 

ρlov ην ει'ι; τό lασθαι αύτούι;. 18Και lδού,:,~/{,. 
α~•δρει; φέρο~ιτει; έπι κλlνηι; α11θρωπο11, οι; 
η~ι παραλελvμiιιοι;· και έζήτου1 αύτο~ι είr;· 
ειιεγκδί~ι καi θεwαι ένώπιο~ι αυτού. 19Και 
μή εύρόντει;, ποlαι; εlr;ε11έγκωσι11 αύτόν, διά (Ι 9, 1• 
τόν ίJχλον, άvαβά~ιτει; έπι τό δώμα, διά τώιι 
κεράμω,ι κα&ίjκαν αύτόν σύ~ι τc;i κλι~ιιδ[φ 
εlι; το μ{σοv έμπροσθεν τοϋ 'Ιησού. 20Καi 
'δ' ' ' ' • 7 , • ,, ,/
ι ωv τηv πιστιv αvτω~ι ειπεν αυτφ· .n.11· 
θ , , { c ιt , Jo.9,2., 
ρωπε, αφεωντα. σοι αι αμαρτιαι σου. ,.. ,,ιs,ι 

2t Και ήρξαντο διαλογι'ζεσθαι οί γραμμα·Μ~::;;s. 
τειι;- και ' οι - λ-'ηο·vτει;• "'' 6-α• ιJJαρι.σαιοι, .ι.ις ~στιιι~ 


τ ~λλ-βλ ' 'δ'
ουτος, ος α ει αι;φημιαι;; τι; υ~ιαται 
' ι , ι , , ι r θ , Jeι.43;25 
αq,ιt~·αι αμαρτιαι;, η μιz μονοι; ο εο;;; 

22 'Ε ' δ' • 'j • , δ λ. ' 6,8.9,11,,πιγνουι; s ο ησοv;; τους ια ογισμοvς Jo.2,iii. 

αύτων, lι.ποκριθει,· εlπε πρr1ι; αύτούι;· ΤΙ 
διαλογ{ζεσθs έν τα"ιι; καρδίαιι; ύμώv; 23 ΤΙ 
lστιν εύκοπώτερο11, εlπδ'tJJ • Άφέωνταl σοι 
αί ά.μαρτία~ σου, η 1:ίπεw· 'Έγειραι και περι· 
πάτει; 24 ~/vα δε είδητε, ότ, έξοvσ(αν έχει 

11, L: πάντcι (eti. v. 28). 13. L: λlyων. 15. LT* ύπ 
αt'•τοϋ, t7. LT: ο, Φ. et σ11νιληλ11θ. 19. R: διά nοί.«ς, 
20, GLTΘ* ωίτφ. 21. LT: dφεί11"'' 22, L* άποκeιθ', 
23s. GKSL2TΘ (bis): lyιψ, 
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lt)er !Uutfιiljt1ie: \Όer ~ldit&rudjige unb bie Christ clea.nseth the leper. The palι:, healed, V.Θunben~εrσe&ung. 

6ίmοηίi! ®efeUen. UηΊ, Sefιιi! f:ptαcf) 3u 
Θϊnιοη: Β'ίίτd)te bίd) nidJt, benn bon nun 

11 αη 1υίτfi bu IJJ?enfdjen fαf)en. *Unb fίe 
fίif)teten bίe 6d)iffe ;u ~αnbe, unb bcriίc" 
fjen 2!Uei!, unb fofgeten ί~nι nαd). 

12 Unb ei! ί,egαί, fίcf), bα er ίn eίnet 6tαbt 
ιυαr, fίe{Je, bα \υαt-rίn IJJ?αnn boU 2luiJ,, 
fιt§ei!. ~α ber Sefuιn fαfιe, fίel er αuf 
feίιι 2!ngefίdJt ιιnb 6αt ί~ιι unb f:prαdj: 
~err, \υί((fl: bu, fo fαnnfl: bu nιίd) reίnί" 

13 gen. *Uηb er fl:recfte bίe .ραnb αuβ unb 
tίi!Jrete ί~n αn, unb f:pταd): Sdj \υίUβ 
t!Jιιη, felJ gereίιιίget. llnb αίjο6αίb gίιιg 

14 ber 2!uσfιι~ bon ίfJnt. *Unb er ge6ot ί~111, 
bαfj eri! ~ίeηιαnb fαgen foUte, fonbenι: 
®e~e !Jίη unb δeige bίcf) benι ~rίefl:er, 
unb oμfere fiίt beίne ffieίnίgung, \υίe IJJ?o,, 

15 fee ge6oten fJαt, ίf)nen ;uηι .8eugιιίfj. *~e 
fαm αί,er bίe 6αge bon ί~m je Ιυeίter αuβ, 
unb fαnι bίe! !J3offσ 3ufαnιnιen, bαfj fίe ίf)n 
f)oreten uηb burcf) ί~n gefunb \1Jiίtben bon 

16 ίf)ren .Jtrαnf1)eίten; *er αί,er entΙυίcί) ίn bίe 
®iίfl:e unb ί,etete. 

, 17 Unb ei! ί,egα6 fίcίJ αιιf eίnen ~αg, bαfj 
et Ie'f)rete. Unb fαj3cn bα bίe ~~αtίfί'ιcr 
unb 6cf)rίftgeieίJrten, bίe bα gefonnnen Ιυα• 
τen αue αUen IJJ?ί'ιtften ίιι ®αfίίί'ια unb 
Sιιbίία, unb bon ~etufαΙeηι. llnb bίe .Jtrαft 
bel3 {ierrn gίng bon ίf)m unb f)αίf Sebet" 

18 nιαηn. *Unb fίef)e, et!ίcί)e IJJ?ί'ιnner ί,ταd)" 
ten einen IJJ?enfdJen αuf eίneιn i.Bette, .ber 
\υαt gίcf)t6rίίd)ίg; unb fίe fucf)ten, \υίe fίe 
ίf)n 'f)ίncin btίίcf)tcn unb bor ίf)ιι legtett. 

19 *Unb bα fίe bor benι !J3oίf nίd)t fαnben, 
αn roelcf)eιn Όrt fίe ίf)n 'f)ίneίn ί,rίίcf)ten, 
fl:iegen fίe αuf bαe ~αcf) unb lίejjen ίf)n 
butcf) \Jίe .8iegel 'f)ernίeber nιίt bem !Bett" 

20 Ieίn, mίtten unter fίe, bot Sefuιn. *Unb 
bα er ίί1ren ®fαuben fαf)e, f:pταcf)' er ιu 
ίf)nι: ~,enfcί), beίne 6iίnben fίnb bίt bet" 

21 geben. *Unb bie 6φrίftι3eie'f)rten unb ~f)α" 
tifί'ιer fίngen αn 3u brnfen unb f:prαdιcn: 
®et ίjt \Jer, bαfj et ®ottc13(ί'ιfierung tebet? 
roet fαnn 6iίnben berge6en, benn αHein 

22 ®ott? *~α α6er Sefui3 ifJte ®ebαnfen 
nιerfte, αntroortete er unb f:pταcί) 3u ί~" 
nen: ®α13 benfet ί~t ίn eutett ~cψn? 

23 *®eίφeβ ίfi Ieid)ter, 3u fαgen: ~ίt ftnb 
\Jeinc 6iίnben berge&cn, ober 3u fαgcn: 

24 6te'f)e αuf unb wαnbefe? *~ιιf bαjj ίf)r 

16. U.L~ [i\ίι~cιι. 

wlιich ,vere partners witl1 Simon. AndDtJ&r 
Jesus said unto Simon, Fear not; d from iι. 
henceforth tl1ou shalt catch men. llAndaM,.,ι,19. 
when they had brought their sl1ips to land,:ιnι.. 1, 17' 

• they forsook 	all, and follo,ved l1im. •1tJ· ~20, 

12 ,,And it ca1ne to pass, when l1e~~~-~1·. ~: 
,vas in a ccrtain city, behold a man full,~~·i~~: 
of leprosy: wl10 seeing Jesus fell on his 
face and besougl1t Ιιίm, saying, Lord, if 
tl1ou wilt, tl1ou canst make me clean. 
13And he put forth hι"s l1and, and touched 
him, saying, 1 1vill: be tl1ou clean. And 
immediately tl1e leprosy departed frωn l1i1n. 
14gAnd he clιa1'ged l1im to tell ηο man :κ 111, s, ,ι, 
l>ut go, and shew thyself to tl1e priest, 
and oίfer for thy cleansing, h according ash._Lit~·2Lf. 
Moses comrnanded, for a testimony unto 22, 

thern. 15 But so much the rnore ,vent tl1ere 
a fame abroad Of hίm: 1and great IllU}ti-;:.ι. tr· 
tudes came togetl1er to hear, and to be Jo. e. 2, 

healed by him of tl1eir infirmities. l6~Γ'AndΊMzt14. 
l1e withdre,v hίrnself into the ,vilderness, Mk. ι;, .e. 
and prayed. 

17 And it came to pass οη a certain day, 
as he ,vas teaching, that tl1ere ,vere Pha
risees and doctors of the la,v sitting by, 
which ,vere come out of every town of 
Galilee, and Judrea, and Jerusalern: and tl1e 
po,ver of the Lord ,vas present to heal 
tl1em. 

181 1And, behold, men brought in aΊJZ.~·i,s.2. 
bed a man wlιich ,vas taken with a palsy: 
and they sought means to bring him ίn, 
and to lay him before him. 19 And when 
they could not find by what way they might 
bring him in because of the mulιitude, they 
,veμt upon the lιousetop, and let hirn do"'Ίl 
tl1rough the tiling ,vith his coucl1 into the 
n1ίdst before Jesus. 20And when he saw 
their faitl1, he saίd unto him, l\Ian, thy sins 
are forcriven thee. 21 m And the scribes"' :ιn, 9,;

ο 	 Μk.2,6,ι. 

and the Pl1arisees hegan to reason, say
ing, \Vho is tlιis ,vl1icl1 speaketh blasphe
n1ies'l 0 ,Yho can forgive sins, but Godi;.~{if.· 
alone 'l 22But ,vhen Jesus perceived their 
tl10ugI1ts, lιe ans,vering said unto them, 
,νι1at reason ye ίιι your hearts 'l 23 ,νhe-
tlιer is easίer, to say, T11y siιιs be forgiv
en thee; or to say, ltise ιιp and walk'l 
24 Βιιι that ye may kno,v that the Son 
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24G (5, 25-39.) Ev. Lπcac. 
,r. Portlforl~ rornffo et rοιι,riι·iιιnι. Cι·imlnatfonp.~ dP Jej11nio. 

scι;ιtιs, quia ~'ίlίus ]1οωίηίs halJct pcΨ~
statem ίη terra ιlirnίttcnιli pecc;ιta: (ait 
paralytίco:) Tibi ιlico, sιιrgc, toJle le· 
ctιιω tιιιιη1 et vaιle ίη ιlonnιm tu;1n1 ! 

25 * Ει confestiιn consιιrgcns coraιn il!is, 
tιιlit lectnιn, ίπ qιιο jacebat, ct abiit in 

26 ιlοηηιm sιιaιη, magnίficans Deιιω. *Et 
stnpor arrre!1enι1it omncs, et magnifi· 
c;1l1.1nt Deιnn, et replctί sunt tinιorc, 

ιlicentcs: Qιιίa viιliιnus n1iΓ,1l.ilίa Jωιlic. 

27 Et post haec exiit, !Jt viιlit pυl1Ιira· 
num ηωηίηe Lcvi scιlenιeω aιl teloniιΙin, 

28 ct ait ίlli: Sequere ωe. * Et rcliclis 
29 omnibus, ~urgens sccutns est euιη" • Et 

fecit ei cοnνίvίιιιη ωagnum Levί ίη (!o
mo sua, et erat tιιrl1a n1ιιlta pιιI1lic;ι

nnrun1 et aliorωn, φιί cun1 iJlis 13ΓJΙΙ t 
30 ιliscnmbcntcs. *Et mαrnωΓaliaπt Γ]ωri

saci et scriiιae eοι·uιη, ιlicen!ι:s :~ι! (li· 
sciιnιlos ejαs: Quare cuω pιιlιlίc;ωί, et 

31 pcccatoribus ωanιlucatis et !Jibίtis? *Ει 
rcsponιlens Jesus ιJrnt aιl illos: ~on 
eι,cnt, qιιί sani sαnt, meιlico, scιl qui 

32 male l1a!Jcnt; * non veni νocarc justos 
seιl peccatores aιl poenitcntiaιn. 

33· Λt illί (!ixernnt :l(l eιιrη: Qnare (lίsci
pιιli Joannis jcjαnant fι·equcntcr ct 0]1. 

secr,1tiones faciunt, similitcr et l'lιari

sacorιιιn, tui aιιtcω eιlnnt et Libιιnt 1 
34 *Qui!1us ipse ait: Νί,1111quίι! 11otcstis fi. 

lios sronsi, ι!ιιω cηω illis cst sponsns, 
35 f;ιcel'c jrjnnare / * Υenicnt aιιtcιη dics, 

cιιιη a]Jl;ιωs fιιerit a!J i1lίs sponsus; tιιnc 
36 jejιιnalJιιnt ίη illi~ 1lic!JLιs! *Dicehat aιι· 

tcrn 1;t siιnilitιιι!ίncm ad illos: Qnia nc· 
ιηn con1111i~sαraιn a noyo n~stίn1ento iιn
111iltit ίη νcstimcntιιιn νctus; a!ioqnin et 
novuιn rαnipit, ct veteri non convenit 

37 ωn1111issαra a novo. • Et nemo n1ίttit 
vinum nonιm in αl!'cs vctercs; :ι\ίοιιιιiπ 
rιιnipct νίηιιm novu111 ιιtrcs, et ipsurn 

38 elfunιlctιιr et αtrcs pcΓίLnnt; *seιl νί
nuω novnιn in αtrcs novos mittenιlum 

39 cst, et ιιtraqne conservantιιr. *Ει ncmo 

24. F: quod. L: dίmitιere. 
25,' L: sur;.>,ens. AL* lcctunΊ. 
2σ. ιιl* ef. 
31. [LΊ* qni ,1 sηιιt. L: ίο pocnil, 
35. [L]t cι c~. CllΠ] ct a. tunr). 
37. Α: rumpit. AF: etrunditur. 

ά υι'ός τοϋ άν{Ιρώπου lπι τηι; yijς άq,ιt'ι,αι 
άμαρτίaς· (είπs τrp παραλελυμi~·φ·) Σαι 
λ ' Η ' • ' λ ']' ' 
ηω, ηειραι και αρας το κ ιvιuιον σου 

πορεύου ει'ς τό, οlκόν σου. 25 Και παρα
- , , , , , .., ιι, , , r 

χρημα αναστας ει·ωπιοv αvτωv, αρας εφ φ 

κατέκειτο, άπiί).θεv ειΊ; τόv ο7κοv αύτου, 
όοξάζοον τ(ιν θεόν. 26 Και έκστασις ελαβειι 7,16, 

απαι'τας, και lδόξαζοv τόv θεόν, και έπλιί
σθηι:rαν qόβου, λiγοι·τt~" 'Ότι εί'δομειι πα
ρriόοξα σfιμη1ον, 

21 Και μηa ταvτα lξι;J.θε, κα1 lθεάσα- ~·,;: 
το τελώι·ην όι,όματι Αευί11 καθιίιαvοv έπί t:::ί;: 
τό τελι:.~ι·ιοv, και ε'lπεv αύτφ· 'Δκολούθει 
μοι. 2S Και καταλιπωv απαvτα, άvαστάς 18:;~:.~. 
rικο}.ούθησεv αύτrz;. 29 Και έποfησε δοχίιν 
μφlλην Λευl~ αύτqj iιι -cfi οι'κlςι αύτοv, και 
14v' οχ).ος• ηι.ωνοοv' - ποι.vς' ' και' α"λ'ι.ωv, οι" 
11 σrοι μετ' αί•τϊν κατακεfμενοι. 30Και έyόy- 1 ~?,\, 
γvζο11 οί Φαcισαίοι και oi γραμματείς αύ
τcΖv Π[!ός 1οι'1ς μαθητάς αύτοϋ, λ{γοvτΕς' 
Διατ{ μπr'ι. τώι• -cελωvώv και άμαρτωΧο.ϊν 
iσι'l!tn και ,ι/ιπε; 3t Και άποκριθι1, ό 
Ίι;σοv,; tίπε πρός αύτούι;· Ού χρείαν εχοv- ;;:·;ύ, 
σιv oi ύrια/1,οι•ιες ι'uτρον, άλλ' οί κακώς 
fχοιπ; · 32 οtκ i).ήλvθα καλiσαι δικαlοvς 
ά.υ(, rφαρ1ω).ούς ε1ι; μετάι,οιαν. . 

33 0( δε εl:τω• πρόι; αύτόv· Διατί οί μrι{) η-Μ~,:·\~'· 
ταί Ίωι~ΙΤΟt', 1'ηστεύουσι πυκvα και δεήσηι;ιΊ~.';~, 
ποιου1,ται, όμοίως καί ol των Φαρισα{ωι•, οί 11•1• 

δέ σοι ε'σΜοvσι καί π!νοvσιr; 3.ι Ό δε ,Ιπε 
προς αύτούς· ΊΙΙή δύνασθε τούς vίούς τοίι 
!'t'fHJιiΊJ>oς, iν φ ό ,·vμφ!ος μετ' αύτώv lστf, Jσ 3' 29' 

ποιijσαι Ι!ΙJστεύειι·; 35lλεύσοl'ται δε ιjμlραι, 
και όταν άπα(!θίί άπ' αυτών ό 1·υμq,fο,;, 

,ι , ' .) f - t Ι Jo,f/j 2(),
τοτε ,,ηστευσουσιιι εν ι:κε,1ιαιι; ταις ημεραις. ' 
3°Έληε δs και παραβολήν πρόι; aύτοϊ·ς· 
•ο ',> ' ' 'β). ' , - , β •1 Mt η Jr.,

τι οι•uειι; επι ημα ιματιου καινου ~πι ιυ.- Μ,,,:,ι 

λει i:τί ίμάτιον πα).αιιίν· εί δf μιJyε, καί τό 
καινογ σχiζtι, καί τιr παλαιrr ού συμφωνfί 
tπ(β).ημα -cό άπό -coii κrωοv. 37 Κα1 011-::~;:;: 
δει,· (JrίHn οίνον J>(ον ει'ι; ασκούς πα).ιοού,;· 
Ει' δ'i μr,J'!, ι)ήξη ά ,,{οι; οl,•οι; ,τού,; άσκιιύ,·, 
και αύτrις lκχυα1ίσεται και oi άσκοι άπο
λοίίvrαι · 3Sά).))ι olvov t'(ov είς άσκσύς και· 
!'Οί•ς βλr,τ/ον, και άμφότεροι συντηροvνται. , _ 
39 Και ούδε), πιώιι παλαιόν, εύθέωι; θι'λει 5"' 9' 1 '' 

24. L: παραJ.1,τικ,7ι. 25. ΚΤΘ: lφ' 3. 28. LΤΘ; ήκο
λi,[},ι, 30. RII* τu,ν. 33. T(RL)* Διατl. 35. lLJ' χ, 
:;r,, [L]TΘt (p. iπίf]λ.) άπιi. TE·)-r (p. καινίi) οχίσα~. 
ΤΘ: σχίσ,ι et: σι•μφωνήσ,ι (t τό). Κ* lπίβλ. 38.1* 
"· άuφ, σνντηρ. 39. Τ (• ,,',Ο.): χρηστός. 
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l!euil!. ~ie .!rrαnfen. ~α\Ι ~α11εn. Matthew iι called.~Ιtε6 ιιnn :)ίcuc~. 	 v. 

cιlier roίffet, bcιfj be1$ 9-nenfcf)en 6o1jn 9-nacηt 
'f)at cιιιf ~rben 6iin'oen δu tJcrgcfJen: (fvrad) 
er 3ιι Όeηι ®ίd)tfJriidJίgcn :) ~dJ fagc bίr, 
ftc1je αuf, un'o 1je&e Όeίn !Bettfeίn cιιιf unΌ 

25 gc1je 1jeίm. *Un'o ali3&αfΌ ftαnb er cιuf tor 
ί1jren 52fugen, unb 1jo6 Όασ !Bettίeίn αuf, 
barcιuf er gefegen rocιr, unb gίng 'f)eiιn unb 

26 )Jrίe1$ ®ott. *UnΌ fie entfel3ten fid) 12tae ιιηΌ 
)Jrίefen ®ott, unΌ wιιr'r>en" υοU \)'urd)t ιιnΌ 
f)Jrαd)en: ®ίr 'f)aυcn l)cute fefψme ;Dίnge 
gefe1jen. 

27 Unb Όcιrnαd) gίng er αuiJ, ιιnb fα'f)e eί= 
nen ,SoHner, 111ίt in,1111en .ίlebίe, αηι ,SoU 
fί§en, un'o f\)rαd) 3ιt ί!Jιn: \)'ofge mίr nαd). 

28 *Unb er tJerHefj 12Η(eί$, ftαn'o αuf unb fοί= 
29 gete ίςnι ηαd). *Unb bcr .ί1ebίe rίcf)tete ίςηι 

eίn grofj 9-nαςf 3u ίn feίncm -©αufe, unb 
υίeί ,Sδίίner ιιnΌ 12(n'oere fαfjcn nιίt ίςm 

30 3u ~ίfd)e. *Unb bίe 6dμίftgeie'f)rten unΌ 
ψ'f)αrίfiier nιurreten Ιυί'οer fcίne :Ιiingcr 
ιιnΌ f)Jrαd)en: ®αrιιηι ejfet uηΌ trίnfet 

31 	ίςr mίt ben .SoUnern ιιnΌ 6iίn'oern? *Unb 
:Ιefιιί$ αntworωe ίιιιb fvracf) ;u i1jnen: 
.!Dίe ®efunben !Je'oiirfctt bee %;te0 nίd)t, 

32 fonbcrn bίe .R'rαnfen. *'3d) Hn gefomnιen 
3u rufen bίe 6iinber 11 ur !Bufje, ιιnΌ nίd)t 
bίe ®ered)ten. 

33 6ίe α!Jer fvrαcf)en δu ίςηι : ®αruηι 
fαftcn '3ο1jαnnίί$ Siinger fο oft unb ί,eten 
fo bίel, beffeI5ίgen gfeίd)en ber Ψl)αrίffιer 
:;'siinger, αυer beίne '3ίinger effen ιιnb trίn= 

34 fen? *~r )°)Jrαcf) αlier ;u i1jnen: :Ι'f)r mδ= 
get Όίe -©ocfi;eίtfeute nίd)t 3unι 8'αften 
treί&en, fο lαnge Όer !Briiutίgαnt !Jeί ίς= 

35 nen ift. *~σ roίrb αlier bίe ,Scίt fommen, 
Όαfj Όer !Briiutίgαnι bon ί'f)nen genon1111en 

36 roίrb, Όαηn roer'oen fie fαften. *UηΌ er 
fαgte ;ιι ί1jnen eίn ®Ieid)nίfj: :91ίemαη'ο 
fίίd'et eίnen .ί1,ψ\)en bont neuen stfei'o αuf 
ein αΗ JίϊeίΌ; \lJo αtt'oere, fο reijjet bae 
tteue, ιιηΌ Όer .ί1α:t.ψe bont ηeuen reinιet fid) 

37 ηid)t αuf Όαι3 cιfte. *Unb Jnίenιαni, fαffet 
Wroft in α1te 6cf)fiiucf)e; · \lJo αn'οετο, fο 
;crHίfjet Όer Wιoj1: bie 6d)fiίιιd)e, unΌ ivίrΌ 
berfd)ίίttct unb bie ed)fiίudje fonttnen u1n; 

38 *foη'oern Όen 9-noft fofl ηιαη ίn neue 6d)Ifιu= 
dJe fαffen, fο roerben fie lieί'oe 1ie'1j11Iteη. 

39 *Uηb Jnίetnαnb ίft, Όer !:om aften trίnfet, 

32. U.L: tlen reίιinbcrn - ben αιercd)!CΙt. , 

of rnan l1atl1 po,ver upon earth to for-D~1Ί'k 
give sins, (he said unto tl1e sick of the a1. 
palsy,) Ι say unto thee, Arise, and take 
up thy couc11, and go into thine house. 
25 And immediately l1e rose up before 
them, and took up that ,νJ1ereon \1e lay, 
and departed to lιis ο,νη house glorif)·ing 
God. 26 And tl1ey "·cre all arn,1zeιl, and 
tlιey glorified God, and ,νere filled "·itlι 
fear, saying, ,νe have seen strange tlιings 
to day. 
2Hτ•And after these tl1inσs J1e ,νenl" Μ<; 9• iii 	 L> Mk. 21 ι..,. 

forth, and sa,v a publican, naωed LeYi, 14• 

sitting at the receipt of custom: and \1e 
said unto hirn, Fol\o,v me. 28 And he \cft 
all, rose up, and follov,;ed him. 29 ΡΑηιlς1t' 2~· J~: 
Levi made him a great feast in his ο,Υη 
house: and qιhere ;,.,1s a great companyq ch. lj, ι. 

of publicans and of others t\1at sat ιlu,νη 
with them. 30 But tl1eir scribes and 
Pharisees murrnured against lιis disciples, 
saying, '\Vhy do ye eat and drink ,νilh 
publicans and sinners? 31 And Jesus 
ans,vering said unto t]ιem, Tlιey t\1at 
are whole need not a pJ1ysician; buι tlιey 
that are sick. 32'1 came not to call tlιe'/{\;,;:\:· 
righteous but sinners to repentance. 15• 

S3,And tlιey said unto lιim, '"'hy ιlo~r.'i,'i:: 
tl1e disciples of Jο\ιη fast often, and 
like\'\ise tlιe disciples of tl1e Pharisees; 
but thine eat and drink? 34 And he 
said unto tJ1em, ca·n ye make tlιe elιil-
dren of the brideclιamber fast, ,,;Jιile tlιe 
bridegroom is witl1 them? 35 But tlιe 
days "ill come, when the bridegroom 
shall be taken. a,νay from them, and tlιen 
sJ1all they fast in those days. 36, 1Αηιl' M'ii.' 1~· 

he spake also a parable unto them j l\ΌMk·z-r 2ι 
man puttetJ1 a piece of a ne,v garrnent 
upon an old; if othcnvise, then bot\1 tl1e 
ne,v maketh a rent, and tlιe piece that 
,vas taken out of the new agreetl1 not 
,vith tl1e old. 37 And no man putteth 
new wine inιo old bottles; e\se the new 
wine will burst the bottles, and be spilled, 
and the bottles sha\l perisl1. 38 But ηe,ν 
\\ine must be put into new boLtles; and 
both are preserved. 89~ο man also having 
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bibens 'fetus, statim vult novum; dicit 
enim: Vetus melius est! 

VI. Factum est autem in sabbato se· 
cunιlo primo, cum transίreι per ιata, 
vellebant discipuli ejus spicas, et man· 

2 ducabant confricantes manibus. • Qui· 
dan1 autem Pharisaeorum dicel.ιant illis: 
Quid facitis, quod non licet in sabbatis1 

3 *Et respondens Jesus ad eos dixit: Nec 
Ιιοc legistis, quod fecit DavίιΊ, cum 
esurisset ipse et quί cum illo erant Ί 

4 • quomoιlo ίn!ravit ίn' ιlomum Dei, et 
panes propo~itionis suιnpsit et mandu· 
cavit et deιlit his, qui cum ipso erant, 
quos non licet manducare nίsi tantum 

5 sacerdotihus 1 • Et dicebat illis: Quia 
dominus est Filius bominis etiam sab· 
bati. . 

6 Factum est autem et in aJio sabbato, 
ut intraret in synagogam et doceret. 
Ει erat ibi homo, et manus ejus dextra 

7 erat arit.Ia. *Observabant autem scribae 
et Pharisaeί, si in sabbato curaret, ut 

8 invenirent, unde accusarent eum. • Ipse 
vero sciebat cogitationes eorum, et aίι 
hominί qui habehat manum arίdam: 
Surge ct sta ίn medium ! Et surgens 

9 stetit. • Ait autem ad illos Jesus: In· 
terrogo vos, si licet sabbatis benefacerc 
an male, animam salvam facere an per· 

10 dere'I *Ει circumspectis omnihus dixit 
homini: Extende manum tuam! Et ex· 

11 tendίt, et restituta est manus ejus. *Ipsi 
auιcm repleti sunt insipientia, et collo· 
quebantur ad inviceω, quiιlnam facerent 
Jesu. 

12 Factum est autem in illιs ιliebus, exiit 
ίιι rnontem orare; et erat pernoctans ίη 

t. Ft Jesus. 
4. ΑΙ.: Domlnl. 
5. F* Qula - sabb. 
6. AF• (alt.) erιιt. 
7. Α• Ιο. AL: Ιητ. accusare illum. 
9. ΑΙ.: loιerrogabo. L: sabbaιo(et: per
dere.). 

to. ΑΙ.t (p. est) saoltaιt. 
Η. ΑΙ.: ioiquitate. S: ίle Jesu. 

,,έοιι· λέrε, rάf!· Ό παλαιός χρηστότερός 
iστι,. 

f '&rέt•ετσ bέ tr σαββάτφ 1'εvτεροπραιιψL•.23,111 
bιαΠΟ(!tύεσΙJαι αύτό11 δια 10J1J σπορ/μω11, και 2~:2}
" λλ ' {) ' ' .. • ι 'Mt.121,sτι οιι οι μα. ηται αι•του τους σταχvας, και 0123Ί5. 

ήσ:Jιοt' ψώχοιιτες ταίς r.ερσί. 2 Τιιιές δε των ' 
Φα(!tσαίωιι εlπο11 αvτοίι; • ΤΙ ποιεiτΒ, Ο ούκ1ωο,10. 
;ξεστι ποιεί11 111 τοiς σάββασι; 3 Κα1 άπο· 
κριθιίς προς αύτούς εlπειι ό 'Ιησοϋς· Ού
δε τούτο ά11iγνωτε ο έποlησs Δavi'b, όπότs 18'"·21 ,1 
Ιπε/pασε11 αiιτός καi σi μετ' αύτοϋ ο~·τες; 
4 ώς ε~-ηλθε11 ε/ι,• τόv OiY.011 του θεοv, Και 
τους άρτους της προ&!σεως F.λαβs κα1 έφαγε 
vαi ε""ωκε και τοίι> μετ' αύτοϋ OV" ούκ Gtε.E•·29•133 · ,.. V 7 , :, ':Ι, LΥ,2! 8ι, 

στ~ φαγεί11 εl μη μόrοvς τούς ίερεϊ,·; 5Και 
ίληεν αύτοί;;• Ότ~ κύριός έστιr ό vίός τοίί:::~;,;: 
άν&ρώποv και τοίί σαβ{J_άτου. 

6 Έrέrετσ δε κα1 lr έτlρφ σaββάτφ εiς· 
ι'-θείιι αύτόιι είς τrj11 συvαγωγι)ιι και ιΜά-:~~:ί::: 
σχιι,. Και ή, lκεi άrθρrοπος, καί ή χε1ρ 
αύτοίί ή 'δεξια ή, ξηρά. 7 Παρετήρουv δέ 11~.\·;: 

αύτό11 ol 7ραμματείς και οί Φαρισαίοι, εί l, J •. ,,ιιι. 
τφ σαββάτrρ θεραπεύσει, {vα εiίρωσι κατη
rοrιlα11 ιχύτοϋ. 8 Αύτός b8 yδcι τούς δια·~~~~.t·~1 
J.σγισμούς αύτώr' και εlπε τφ άιιθραιπφ 
τφ ξηρι(ιι Fχοιιτι τή, χείρα· 'Έγειραι καί 
στηθι εlς τό μι!σοv. Καί άηιστας εστη. 
9 Εlπεv οvιι ό Ίησοϋι; πρός αύτούς· Έπερω· 
τήσrο ύμας· Tl {ξεστι τοίς σάββασι11, άγα· 
θοποιησαι η κακσποιησαι, ψvχ~11 σώσαι η 
• λ., 1οκ , βλ , • Μ,35~απο ι-:σαι; αι περι εψαμε11ος παvτας Mi. 

.. ~ .,.. • , a , "Έ , ι:ι t3ι. 

αυ·ιοvς ειπs τφ αιιvρωπφ• κτει11οιι την ' 

r.εiρά σου. Ό bε έποtησε11 ούτω, καί άπο· 
χατεστάθη ή χείρ α.ύτοϋ iψ1ίς ώς ή άλλη. 
ΗΑύτοί δ.s lπλήσθησα:ιι ά11ο(ας, και bιελά
λοv, πρόι; άλλήλοvς, τ/ ά, ποιήσεια, τφ 
Ίησοϋ. 

12 'Εγέι•ετο b; iιι ταϊ;; ήμ!ραις ταύταις, 
~t·λ{) • • " Ί: θ ' ~ ΜΙ.5,1.
~.,ι1 ι11 εu; το οροι; προςεv"'ασ αι · και ηνΔΙ,.s,13,. 

1. LL)T(BL)'* δι11τι(!ΟΠ(!• LΤΘ'* τοίv. Τ pon. τιί, 
στ. p. ησ.fr. 2. LT* ποιϊi11 i11. 3. L: οη. LT* οvτις. 
4. Τ'* ο~ς. L: πως, LT: λαβόnι ,φαyι (* ιι. a. τοiς). 
5. D: Τ~ αι\τ:ii ήμέ(!α 8-1ασcίμι11ό~ τιvα ίerαtόμιvο, 
τφ σαββά.τφ ~iπι,- ~ι~τφ· ":Α.11θ-(!ωπι, ιl μlv οΖδας τl 
ποιιίς, μαιιά eιος ιΖ· ιl δί μή ο'Ζδας, ίπιχατά.eατος •· 
Πtι.(!αβά.η;ς ιΖ τs 11όμ11 (v. 5. Ρ· 16. posito ). (ί. LΊ* 
(pr.)x. 7. LΤΘ: flα(lιτη(!ίι11το. GKSLΘ* αύτ. LΊΘ: 
fff(!tι.Πfljιι, Τ: ιιατηγοιμiν, 8. Τ: ιΖπt1' δe η7, άνδql. 
G2KL2TΘ: lrH(!f, RGKSHΘ: Ό ιte. 9. LT: δί. Ί: 
'Επιqωτω. LΤ: ιΖ (R: τι· wp:~. ). LT: τf', σαββ. GKS: 
άποκηίvαι; (L: άπολέσαι.). 10. Grell.: αύτί;;. G[K]* 
ίίτω. G2LTΘ: tίπυιατ. G rell. ΙΚΙΙ]* ι~y. fLJT* ο\, ή 
αλλη. 11. LT: ποι,jσαιι11. 12. Τ: iξιλ&t'iV αύτιίν, 
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~ iε !!rcl,irrιι ιιnb bic ncrborrctε ~ιιιιb αnι Θαb~atf). 'l'he I'haτisoes reproved. VJ. 

ιιn'ο ιυοΗe '6α!Ό beB neιιen; benn ct f.\)tίd)t: 
:Det αΗe ίjt mί!Όet. 

VI. UnΌ eB '6e9α6 fίφ αιιf eίnen ~ίfter= 
fαfJ6αtΊj, bαjj et butd)B ®etreίbe 9ing, 
un'o feίne Sίίn9et ταuften ~(eί)reit αιιΒ 
ιιn'ο αfjen, unb tίefJen· fίe nιίt Όen .J,;iiίn= 

2 Όeη. *~tfid)e αfJet Όer m9αrίfiίer f.\Jtα= 
d)en μι ί9nen: !illαrunt t9ut ί9t, Όαe 
fίcί) nίc{Jt ;ίenιet ;u t'!jun αuf Όίe 6α6= 

3 fJαφ? *Unb SefuB αntlt)ottete unb f.μταcί) 
;ιι ί91ten: .J,;iα6t ί9t nίd)t ΌαΒ gelefen, 
ΌαΒ :Dαbίb tΊjat , ,Όιτ i'!jn Ίjungeτte unb 

4 Όίe mίt ίΊjιn ιυαren? *!illίe er ~1111ι .J,;iιτui3 
®ottee eίngίn9 , ιιnb naΊjm 6d)αu6rote 
unb αjj unb gα6 αιιdj Όenen , bίe nιit 
ί9m ιυαren, bie Όοcί) Νίeιnαn'ο burfte effen, 

5 of)ne bίc $rίejtet αUeίη? *llnτ, f.prαd) 
3ιι iljnen: :DeB Wcenfcί)en 6ιψι ίjt eίn 
.ρert ιτucfJ beB 611fJ6αt!)ίJ. 

6 ~β gefd)α'!j α'6et ιτηf eincn αnbern 6αυ= 
'6αtΊj, bαfj er gίng in bίe 6cί)ιιίe unτ, ίeΊj= 
rete. Unb bιτ \υιtt eίn Wcenfcf), Όejj recί)te 

7 ,\?ιτnb lt)αt bεt!>orret. *~l6et τ,ίe 6dJtift= 
gefe'!jτten unb $9αrίfiίet fJίeHen ιτιιf iΊjn, 
ου et αιιcί) Ίjeίfen Ιυίίr'οe ιτηt 6αυ6αt6, 
αuf bαjj fίe eίne 6αd)e 311 ίΊjm fiίnben. 

8 *~t ιτfJet nιerfte f(,re ®eτ,αnfen, ιιnb f~,rαcί) 
iu bem Wcenfcί)en nιίt beτ bίίrren ~αnb: 
6te'!je ιτιιf unτ, trίtt Ίjerbot. Unτ, η 

9 jtanτ, αιιf unb trαt !>ιι'ίjίn. *~α f.prιιd) 
SefuίJ διι i'!jnen: Scf) frαge eιιcf), \υιιίJ 
δ!enιet fid) ;u t'!jun αιιf τ,ίe 6α66αtΊje, 
®ute\3 Όber !Bofe\3, bαίJ ~eυen eψιHen 

1Ο o!>et bet!>erυen? *Unτ, er fιιΊje fic ~ίΗe 
ιιm'!jet ιτn, unτ, f.\)rαd) ;u Όenι Wcenfd)en: 
6trecfe αu\3 beίne ~αn'ο. Unb er t'!jαt\3. 
:Dα U>αt!> ί911ι feίne .ραnb ωie'oer ;ιιreώ,t 

11 ge6rαd)t, gefunΌ ιυίe Όίe ιτn'oere. *6ίe 
α6et ιυur'oen gαn; unfίnnig, ιιnί, '6etc'oe~ 
ten fί~ ntίt eίnιτn'oet, ιυαe fίe ίΊjnι t~ιιn 
ιυoHten. 

12 ~ίJ ί1egα'6 fίd) αί1et δu ί>er ,βeίt, 'οαF et 
gίng ιτιιf eίnen !Berg 3u beten, un'o et '6ίίeο 

4. Α..Α.: t,fe Θd)αubrote. 

drunk old wine straigl1t,vay ιlcsίretl1 ne,v :Dt}Ί."f&1 
for l1e saith, The old is !Jctter. iι. 
Α nd • it came to pass on tl1e seconι\~1~.'{zl: 

sabbath after the first, tl1at Ιιe ,vent 
tl1ωugh the corn fielιls; and his disciιilcs 
pluckeιl t11e ears of corn, anfl diιl eat, 
rιιbbing tlιem in t/ιeιΊ· hands. 2Αηιl cer
tain of tlιe Pharisees said. unto t\1em, 
\\'l1y do ye that b\Yhich is 'not la,vfιιl; Ei',i. 20, 

to do οη tlιe sabbatlι clays? 3And Je
sus ans,vering t!1em said, Ilave ye not 
read so mnclι as tlιis, ',vl1at Davicl ιli<1, 'ii~':." 
,.-Jicn himself ,vas an hnngreιl, and tlιcy 
,.-J1ich \Yere ,Yitlι hίm; 4 Ι!ο,ν hc ,νeη t 
into the ]1οιιse of God, and did take anfl 
eat tl1e sl1e,νbread, and gave also to thern 
tlιat were ,vitlι }1ίm; d,νl1icl1 it is not; Le;. 24. 

Ja,vful to eat bιιt for tl1e priests alone? 
5 And he said unto t\1em, That tl1e Son 
of man is Lo1·d also of tlie sa!Jbath. 

6 • And it came to pass also οη an-\'i~: 1\9· 

otJ1er sab!Jath, tl1at he entered into tlic1~: Ί~. 1{ 
synagogue and taυght: and tl1ere ,vas a Jo. 9• 16· 
ωan \Ylιose rigl1t l1and "·as ,vilhcreιl. 

7 And the scribes and Pharisees "·atcl1ed 
l1iin, wlιether Jιe ,voυld heal on tl1e sa\J
bath day; that they ωig·Jιt find an ac
cusation against him. θ Πut !1e kne,v 
their thougl1ts, and said to ttιe man 
,vl1ich had the ,vithered hand, Rise ιιp, 

and stand forth in the midst. And l1e 
arosc and stood forth. 9 T11en said Je
sus unto them, Ι ,vill ask you one thing; 
Is ίt Ia,vful οη the sabbath days to do 
good, or to do evil? to save life, or to 
destroy it? 10 And looking round aboυt 
ιιpοη them all, !1e said ιιntο the man, 
Stretch forth thy hand. And he did so: 
and his hand .was restored whole as tl1e 
other. llAnd they ,vere filled ,vith mad
ness; and communed one with another 
what tl1ey nιight do to Jesus. 

12 t And it came to pass in tl10se days, ι Μι.14, 
that he went out into a mountain to pray, 23. 

http:lawfuJbEx.20
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13 οι·aιίοηe Dei. * Et cιιm ιlie~ factιιs esset, 
νocavit discipulos sιιοs, ct clegit <luode· 
cim ex ipsis, qιιοs et Apostolos nomi· 

14 naνit, *Simoncιn, quem cognominavit 
Petrum, et Andream fraLrem cjus, Jaco· 
bnm et Joannem, PJιilippum et BarLlιo· 

15 loniaeum, *~Ialtlιaeum et Tlιonιam, Ja. 
cobuιn Alplιaei et Simoneιn, qui vocatur 

16 Zelotes, * et Judam Jacobi et Judam 
17Iscariotem, qui fuit proditor, *et de

scendens cuιn illis stetit in loco cam· 
pestri, et turba discipulorum ejus, et 
ιnultitudo copίosa plebis ab omni Ju. 
ιlaea et Ierusalem et maritima et Tyri 

18 et Sidonis, • qui veneranι, ut audirent 
eum eι sanarentur a languoribus suis; 
et qui vexabantur a Spiritibus iιnmun· 

19 dis, curabantuι·, *et omnis tuι·ba quae, 
rebat eum tangere, quia νirtus de illo 
exihat et sanabat omnes. 

20 Et ipse, eleyatis oculis ίn discipulos 
suos, dicebat: Beati, pauperes, rιuia 

2 ι vestrum est regnum Deί. *Beati, qui 
nunc esuritis, quia saturabimίni. Beati, 

22 qui nunc fleιis, quia ridehitis. *Beati 
eι·itis, cunι νοs oderint l1omines, et cum 
separaverint νοs et exprobraverίnt ct 
ejeccrint nomen νestrum tanιquam ma· 

23 lunι propter Filium }ιοωίnis. • Gaudete 
ίn illa dic et exultate ! ecce cniιn mcr
ccs vestra multa cst ίη coelo; secun
dum lιacc eηίιη faciebanι prophetis pa

24 tres eorum. *Vcruωtaιnen vae νobis 
divitibus, quia lιabetis consolationem 

25 νestram. *Vae vobis, qui saturati estis, 
quia esurietis. Vae νobis, qui ridetis 

26 nunc, quia lugebitis ct Πcbitis. *Vae, 
cuιn bcnedixerint vobis lιonιines;, secun
duιn haec cnim faciebant pseudoproplιe

27 tis patres eorunι. *Sed vobis dico, 
qui ,ΙUίlitis: Diligίte inimicos vcstros, 

28 bcncfacite l1is, qui oderunt vos, • bene· 
diι:ite 111aledicentibιιs νohis ct orate pro 

16. ALLl* (pr.) et. AL: Scariotlι. 
17. [LJ* (p. marit.) et. Α: νenerunt. 
19. Α: quaercbant. AL: exiebat. 
2:1. A[LJ* est. 24. S: qui. 
26. ~S: omnes hom. AL (* enim): pro
phetιs. 
27. ΑΙ.: audistis. 28. L* eι. 

διαιιυκτερεύrοv iv τfj προςευχ/7 τοϋ θεού.<r,,ιΙΙJ,ι 
13 Καί οτε irέι:ετο 1ίμέρα, προςεφώιιησΒ 
τους μαθητάς αύτοϋ, και έκλεξά,uειιος άπ' 
αύτό5ιι δωδεκα, οvι; και άποστόλοvς ώνό
μασε, 14 Σ!μωιια, ϋιι και ώνόμασε Π{τρηιι, 1~:,1~ 

και Άvδρέαv τόv άδελφοv αύτοiί, Ίάκωβον 111~~,1:: 

και ΊrοάvΡψ, Φι'λιπrτοv καl Βαρθολομαίοv/"·1 ,ιa, 
1.:i Ματθαίον κα) Θωμα.1,, Ίάκrοβοv τόν τού 
:Αλφαίου και Σ!μω~•α τόιι καλούμειιον ζιι
λο~τήιι, 16 Ίούδαv Ίακώβοv καl Ίούδαιι 
Ίσκαριώτηιι, οι; και iγέ~·ετο προδότης, 11 καί 
καταβαι; μετ' αύτώv έ'στη έπι τόπου πεδι· 
voiί, και όχλοι; μαθητώι, αύτοϋ, και πληΊ?ο,~)~1;} 
πολύ τοiί 'λαοϋ άπό πάσηι; τίjι; Ίουδα(α,· 
και Ίεροvσαλημ καί της παeαλlοv Τύρου 
και Σιδό5vος, ο1 ηλθον άκοiίσαι αύτοiί και 
ίαθηναι άπά των νόσrοΡ αvτωιι, 18 και ol 
' 1 1 «: ' ' ' θ 1 'At.il6οχΛΟvμεvοι vπο πνευματrοv ακα αeτωιι, καιΜ:,a,111,: 

iθεeαπεύοvτο. 19 Καί παι; ό όχλοι; έζήτει R,Hpr 

α.Πτtσθαt αύτΟV, Οτt δύιιαμt,; Πα(/ αΙJ10V~ltll,J6, 
iξήρχετο και lατο πάντας. 

20 Καl αύτόι; έπάeαι; τούς όφθα'λμούς Μι 5-7• 
αύτοϋ εlι; τούς μαθητάς αύτοϋ ελεrε· Μα- •·11• 

, 1 ,, t .ι , ' ι R Mt.53,
καριοι, ol πτωχοι, οτι vμετcρα εστιv η t'α- ' 
σιλεlα τοϋ θεοv. 21 J1Ιακάριοι, οί πειιιάίν- ;,~~, 

- ., θ , θ nι , Ap,7,16,,
τει; νυν, οτι χορτασ ησεσ ε. ir ακαριοι,p,,~,,,;, 

t 

ot κλαlοvτες ~ιϋv, ότι rελάσετε. _ 22 Μακά·t~\:Ι;:: 
, ff , ι ,., ι ,ι {) tΡι.4- Η. 


ριο Εστε, οταΡ μισησωσιιι vμας οι αι' QOO· ' 

, rι , 1 t - , , .\\, Jo. 1~ 12.• 

ποι, και οταιι αφορισωσιv vμας και ονειuι-Μυ,,,;~ι 

σrοσι κα1 έκ{Jάλωσι τό όνομα iιμώv ώι;J","•'· 
ποrηρόιι έvεκα τού vίοiί τοϋ άvθρώπου. . 
23 χ , , , - • / , ' Act,a,H,

αeητε έν εκειηz τy ημcρff και σκιρτη· 
'δ ' ' ' θ' ' - , ' έ 2c,,1,11.σατε· ι ov rαρ, ο μισ or; vμωιι πο,.vς ν 

- , - , , , , , , - Jdι:,5,tO. 

τφ ουρα,ιφ · κατα ταυτα rαρ εποιοvν τοις 
, , , • - 24 LJ' ' 1s,Zlpp,

προφηταιι; οι πατtρει; αυτωιι. ,.φ Ja<,5,,, 
, , ι , , ff , ι \ L.tfi,25, 

ova. vμίν τοίί; π,.ουσωrς, οτι απ~χετε την(Μ"'·'· 
παeάκλησιιι ύμών. 25 Ούαί vμίv, ol έμπε- ι,,,,;, 

, , ιι , Ο' , f .. ( Jtι, 

πι.ησμεΊΙοι, οτι πειvασετε. υαι vμιι•, οι γε- 6\"''' 
1 - ,., tf θ • , λ ' Jac.f,9.
ι.ωvτες νυν, οτι πεv ησετε και κ αυσετε. 
26 ο, t ., ' - ' - ~ , Jae,>,ιva , οταν και.ως vμαι; ειπωσι παvτεςΜ;,1,,,,11 

ol αvθρωποι· κατιχ ταύτά. rαο έποίοvιι τοίς 
δ • ' { ,' - 21•,1,,•nιι,;,11,

ψεv οπροφηταιι; οι πατ ρες αυτων. ,/:lΑι. 

vμίιι λέγω τοί1: άκούουσιv· :Αrαπίiτε τούς 
iχθρούr; ύμών, κα),ώς ποιειτε τοίς μισοiίσιν • 
ύμας, 2Sεύλογεiτε τοι\ι; καταρωμϊvοvr; ύμίv,Α;:,·;,tϊ 

14ss. TΘt({JUinquies) κ.(eti.L, *quarto). 15. Τ*η;~ 
τίi. 16.ιΤ:Ίσκαριr.ίθ-(*sίJ.κ.). 18.Τ:{vοχλ. ~Κ. 
LΤΘ: άπό. LTΘ*(alt.)κ. 1\1. Τ: ltήτ1111. '23.Ιι: Χιιι
(!tη. RGS: ταcτα (LT: τά αι\τά) (eLi.26). 25. '~tQ1• 

lμπ.) ιιίίιι, 26. Ιιt ι\μίιι, GKS* πάντ. 28, GSL: ι•μα,, 
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~crufunσ bet 2nιό(f, <tlίtif!i \i'e!bi,tebίgt. Christ chooseth hi• apostles. ,τι. 

13 t1&er mαd)t in bem ®e&et ;u ®ott. *Unb 
bα eσ ~α9 Ιυαtb, tief er feίnen 3ίίngern, 
unb erιυiiί,,fete ίί,,rer 3ιυ61fe , 1teld)e εr 

14 αucf) Q!ρoj1e{ nαnnte: *Θίtηοn, ωeld)rn 
er φetruσ nαnnte, unb Q!nbreαι3, fcinen 
!Bruber , 3αfο6uι3 unb 3οί,,αnneι3, φf)ί= 

15 Ιίρ~uι3 unb ~αι·tί,,οfοnτiίuι3, *?.ΙnαttΪ)iίιιι3 
unb ~!jon1αe, 3αfoυue, ~ίfρf)iίί Θof)n, 6ί= 

16 mon, genαnnt ,8e{otee, *3ubαι3, 3αtο&ί 
ΘοΪ)n, unb 3ubαe 3fd)αtίotΪ), ben !.!3er= 

17 riίt!jer. *Unb er gίng !jernίebet 1nit if)= 
nen unb trαt αuf eίnen ~Ηα~ ίn1 υefbe, 
unb bεr J.?αιιfe Γeinet :sίin9er, unb eίne 
grojje illlenge bee !.!3οΙfι3 υοn αUenι iii= 
bίfcf)en ~αnbe ιιnb 3eηιiαfcn1, unb ~i)tue 

18 unb 6ibon, αιn Wlcer geiegen, *bίe bα ge= 
fon11nεn roαren ίί,,n 3ιι ί,,oren unb bαjj jίe 
9ef)eίfet Ιυίirben υοn iί,,rcn 6eucf)en, unb 
bίe bon ιιnfαuυeηι ®cίj1enι ιιnτgεtrie&en 

19 rourben, bίe ιυurben gcfιιnb. *Unb αUee 
!.!3olf &e9c!jtete ίί,,n αιψιrίϊί,,ren, benn eι3 
9ίng .ffrαft ton iί,,111 ιιηb f)eifete jίe Q!Ue. 

20 Unb er Ϊ)ο& feίne ~(ιιgen αuf ίiver Γeίne 
Sίinget unb fNαd): Θclίg fe~b ίf)t Q!r,, 
nιen , benn bαι3 ffieicf) ®otteι3 ίft euet. 

21 *Sclig fel)b ίί,,t, bίe ίί,,r !jίe ί,,ungert, benn 
ίί)t foUt fαtt \1Jcrbcn; Θeli9 fe~b iί,,r, 
bίe ίί,,t ί,,ίe Ιυeinet, benn ίί,,t roerbet Ια= 

22 cf)en. *Θelίg fel)b ίί,,r, fο eud) bίe ?.lnen= 
fcf)en ljαffen unb eιιd) αbfonbern, 1111b 
fcf)eften eιιdj , unb rcrroerfen eιιern m11= 
nτen αfι3 eίnen boeξ,αftigen, uιn bee ?.Inen= 

23 fcf)enfoljne ιυίU:cn. *i)'reuet eurη αlebαnn 
unb Ϊ)ίψfι·t , benn jίeί,,e , euer ~οί,,n ifi: 
grojj ίm S.,imnιel. ~eι39feίcf)en tf)αten ίί,,rc 

24 !.!3iίter 'oen φroν~eten αurη. *~I6er bα= 
ge9en roe!je eιιcf) D1eίcf)en, beηιι i!jr ~αbt 

25 eιιetn ~roft bαljίn. *®ef)e eud], bίe if)t 
toU: fet)b, benn, eιιcf) ιυίrb Ϊ)un9ern. ®eιje 
eucf), bίe ίf)r ljie fαcf)et, bettn ίιjr ruetbet 

26 Ιυeίnen un'o !Jeιιfcn. *®ef)e eud], iυenn 
eιιcf) 3εbernταnn ΙΌofJf te'oet, beegleίdJen 
tί,,αten ίί,,te !.!3iiter 'oen Mfd)en φro+1ί,,eten 

27 αurη. *~[6er ίcf) fαge eιιφ, 'οίe ίί,,t iιt= 
f)ύret: ~ίef,et eιιte \J'eίnbe, t~ut benen wof)l, 

28 bίe eιτd] ~αjfen, *fegnet bίe, fο eudJ υer= 

and continued all night ίη prayer to God.Dt~'Ί 
13 f And ,vl1en it ,vas day lie called unto 31. 

him his disci1Jles: gand of Ll1em l1e chosegMιιo,L 
twelve, ,vJ10m also !1e naωed a11osιles; 
14 Simon, (h,y]1om lιc also named Peter,)" Jo. t,42. 

and Anιlre,v l1is hrotlier, James and John, 
Pl1ilip and I!artlωloιne,Y, lj ~Iaιιlie,v and 
TI1omas, Jaτnes tl1e son of AlplHens, and 
Si1non called Zclotes, 16 And J udas I the ι Jαde 1. 

brolher of James, anrl Judas Jscariot, 
wl1ic]1 also ,νas tl1e tΓaitor. 17 ~And 
I1e came dοπη ,νitlι tlιcm, and stood in 
tlιe plain, and tlιc company of l1is dis
ciples, k and a grcat mnllitnι\e of peo11JekJ~: t: ~· 
out of all Jnιl:.ea and Jerusalcm, ancl fl'OJΠ 
the sea coast of TjTe and Siιlon, \Yl1ich 
came ιο hear him, and to be healcd of 
tl1eir diseases; 18 And they tl1at \Yere 
vexed with unclean spirits: and tl1cj· ,Ycl'e 
healed. 19 And the v,hole ωιιltitnιle 
1sought to touch him: for mιl1eΓe ,ηηιηr,. 14.36., 

m !,,fk. 5, 

virtue out ο( him, and lιealed tlιeιιι all. ch ~: .,,. 

20 f And he lifteιl np Jiis eyes οη his 
disciples, and said, n I!lesscd be ye poor :" 1t, t: 3· 

for your's is Llιe kingι!om of Gou.J•ru. 2, 6• 

21 °I!lessed are ye that J1unger ηο,ν: for' t;,Ί} 1. 

ye shall be filled. Ρ I!lessed αι·e ye t]1at/;:. ~ί\ 
,veep now: for ye sl1al! la\lg]1. 22qIJlessed 11 1. δ, -ι 

q :\lt. 5, 11. 
are ye, ,vl1en men sl1all lιate yοιι, and1P,ι. 2.1~. 

h ~~ι~ 
,ν en they 's]ιall separate you fι·om tlιeίr, Jo. JG, 2. 

company, and sJ1all re11roacl1 yοιι, and 
cast οιιt your naιne as eνil, for t]1e Son 
of man's sake. 23'Rrjoice ye in that day,~~~i;Π 
and Ieap for joy: for, IJel10Jιl, yo11r re,varιlf:,;. \ 21 
iS great ΪΠ ]1eaYCl1: fΟΓ t Ϊll tl1e ]ike !Ιl311ΠeΓ 'Azr 7, 

did tl1eir fatl1ers unto tlie propl1els. 24 "Ι!ιι[u Amo, 6, 

woe unto you χ tl1at are rίch I fοι· ,· ye lω.veJam.\ L 

received your consolation. 2j·\Yoe unto zcι.12• 
)ΌU t11at are fιιll I for ye sl1all lωnger.Y ~'ii: 2. 

•,νοe nnlo you tJιat lang!ι no,vl for ye:~;:.~ 
shall monrn and ,veep: 26 b\Yόe ιιηtο yοιι, a Ρ{3.14, 
"·hen all men sl1all speak ,nl! of j"Oll Ι for b Jo. 15, 

so ιlid, tl1eir fatl1e1·s to Llιe false propJ1e\s.1 Jo19.i. s. 
21, 0 J'!ut Ι say unto yon ,vl1icl1 !1ear};:Ί:.f~f: 
Love yonr enemies, ιlο good to them ~~~,\.';· 
,νhich hate yon, 28 Bless tl1eω ιlιat cuι·se π.12, 2Q. 
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JTarii generitι praecepta et notatϊones.vι. 

29 calumniantibus vos. •Ει qιιί te percntit 
ίη maxillam, praebe et alteram, et ab 
eo, qιιί anfert tibi vestimen tιιιn, etiam 

30 tnnicam noli prol1ibere. *Οιnηί antem 
p~tenti te tribue, et qui aufert quae tua 

31 sunt, ne repetas. *Et prout vultis ut 
faciant vobis l1omines, et vos facite illis 

32 similiter, *Ει si diligitis eos, qui vos 
diligunt, quae vobis est gratia 1 nam et 

33 peccatores diligentes se diligunt. *Et si 
benefeceritis his, qui vobis benefaciunt, 
quae vobis est gratia 1 siquidem et pec· 

34 catores I1oc faciunt. *Ει si mutuum de· 
deritis his, a quibus speratis recipere, 
quae gratia est vobis1 Nam et peccato
res peccatoribus foenerantur, ut reci, 

35 piant aequalia. *Verumtamen diligite 
inimicos vestros, benefacite et mutuum 
date nihil inde sperantes; eι erit mer· 
ces vestra multa, et eritis filii Altissimi, 
quia ipse benignus est super ingratos 

36 et malos. • Estote ergo misericordes, 
sicut et Pater vester misericors est. 

37 *Nolite judicare, et non judicabin1ini; 
nolite condemnare, et non condemnabi· 

38 mini; dimittite, et dimittemini. * Date, 
et dabitur vobis; mensuram bonam et 
confertam et coagitatam et superef· 
fluentem dabunt in sinum vestrum: ea, 
dem quippe mensura, qua mensi fueri, 

39 tis, remetietur vobis. • Dicebat au, 
tem illis et similitudinem: Numquid pot, 
est caecus caecum ducere1 nonne am-. 

40 bo in foveam cadunt1 • Νon est 
discipulus super magistrum; perfectus 
autem omnis erit, sί sit sicut magistcr 

41 ejus. • Quid autem vides festucan1 
in oculo fratris tui, trabem autem, quae 

42 in οcιιlο tuo est, non consideras1 *aut 
quomodo potes dicere fratri tuo: Fra, 
ter, sine ejiciam fcstucam de oculo tuo, 
ipse in oculo tuo trabem non videns1 
Hypocrίta! ejice primum trabem de oculo 
tuo, et tunc perspicies, ut educas festu· 

29. S: max. unam, pr. illi et. AL: auferet 
(eti. 30). 30. Al.: eniιn. F: 0011. 31. F* 
eι vos. 34. F: foenerant. 35.AL: et benef. 
L: nil1il desperaιιtes. 37. F: diιnittin1iDί. 
ΑΙ: dimittetnr vobis. 38. [L]* (alt.) et. 
L: superll. Α\.: ead. vero. 39. Α\.: enim. 
L: cadent. 40. A[L]* si sit. 42. Α: et. ΑΙ.: 
poteris. [L]* fest. Α: respicies. 

προςεύχεσθε υπέρ -τώ11 lπηρεαζό11τω11 vμας. 
29 ~ ' / ~ ' ' ' ' 111Τφ τvπτο11τ σε ~πι τη11 σιαγονα παρεν~,?·39,. 

, , ,,, , , , , _ Ιιι ο,61 7.11 1 

και την αι..ι..η,, και απο του αιροιιτος σου 

' ( ' \ ' "" ' , ' το ιματιο11, κα, -τον χιτω11α μη κωι..υσuς. 

30 Παντ'ί. δε τφ αlτοίΊ,τl σε δίδοv, καί άπό::.5512. 
τοϊί αίρο11τος τιί σιί μη άπα{τει. 31 Καi '7' 
καθιχι,; θέλετε ι"να ΠΟιώσι11 t1μ'ίιι ol ανθρο,,ΙΙΙι.1,12. 
ποι, καί ύμείι; ποιε'ίτε αύτο'ίς όμο{ως. 32 Καί 
εί άγαπατε -τούς άyαπώιιται; -ύμας, πο!α ύμίιιlllι.5,16. 
χάρις έστl; και γάρ οί άμαρτωλοi τούι; άγα· 
πώιιτας αύτους άγαπώσι. 33Καί έάν άγα· 
θοποιijτε τούς άγαθοποιουντας ύμας, ποlα 
-ύμίv χάρις lστ{; και yάρ οί άpαρτοολοι τό 
αύτό ποι.οϊίσι. 34 Και έάv δα~,ε!ζητs παρ'~:::1;11: 
Jν έλπ{ζετε άπολαβείιι' πο!α vμίιι χάρις . 
lστl; και γάρ οί άμαρτωλοί άμαρτοολοί.; 
δα11ειΊ;οvσιιι, ι'Ίια άπολάβωσι τd ίσα. 35ΠJ.ήν 
άyαπα.τε τούς έχθ-ρούς -ύμών, καi άyαθο· 
ποιείτε καί δαιιειΊ;ετε μηδ~11 άπελπ{ζοντει;·f:·:~;1. 
καί iσται ό μισθός -ύμών πολύς, καί εσε-
σθε vίοι ύψ!στοv, ότι αύτός χρηστός lστιν::::t\ϊ 
lπί τούς άχαρlστοvς καί πο11ηρούς. 36 Γlνε-~;:;ί:~: 
σθs oi, οίκτfρμονει,;, καθώς κα'ί. ό ιιτατηρ 
ύμώ11 οlκτίρμω11 lστl. 37 Καί μή κρlιιετε, ~:iΊ.1 ' 
κα1 ού μη κριθητε• μη καταδικάζετε, καί ~0~\:1: 
ού μή καταδικασθητε• άπολύετε, καί άπο·:~:::!}, 
λvθήσεσθε. 38Δtδοτε, καί δοθήσεται ύμίν·~t~,\::: 
μ{τροv καλό,, πεπιεσμένοv και σεσαλευμi-

' • ' δ, ' ' Ruth.3t5νο11 κα~ '/Jιιτερεκχv11ομε11ον ωσοvσι11 ειι; τοιι J,._5s:,; 
κόλπον ύμώιι· τφ yάρ αύτriί μiτρφ φ με-~~:.~ι 
τρείτε, άιιτιμετρηθήσεται ύμϊ-ιι. 39 Εlπε δε 

β , ' ' - nτ' δ , , • 1111.1511,
παρα ο,.η11 αvτοιι:· π.ι.ητι υ11αται τvφι..ο,· ' 
τvφλό11 όδηγειιι; ούχi άμφότεροι εlι; βό θvιιοιι 

- 40 ο> Η \ ' \ 1111.\021,πεσου11ται; υκ εστι μαθητης vπ,ρ J,.1s:ιιο. 
' δ δ ' 1 ' - ' δ' {13 16.το11 ι ασκαι..ον αvτοv· κατηρτισμενοι; ε ' 

παr; εσται ώς ό διδάσκα}.ος αύτοϋ. 41 Tls~::;1~\: 
δe βλέπεις τό κάρφος τό lιι τιjι όφθαJ.μφ 
τοϊί άδελφοίί σου, τιί11 δε δοκό'! τή11 lv τφ 
lδlφ όφθαλμφ ού καταιιοεi,;; 42; πώς δύ· 
11ασαι λέγειν τι:jί άδελφφ σου· '.Αδελφέ, Jφες 
έκβά.λαι τό κάρφος τό lv τφ όφθαλμrp σοv, 
αύτός τ~ίιι ΕΡ τc§ όφθαλμο,,> σου δοκόν ού 
βJ.έπαιp; 'Τποκριτά, εκβαλε πριiιτΟΡ τιi1 δο· 
κόν έκ του οφθαλμού σου, και τότε δια· 
R, , ' β , - ' ' ' , ~ ' θ ,Ι:'ι..εψεις εκ αι..ειιι το καρφος το ,11 τφ οφ αι..· 

28. R: "· Π(!Οςει\χ, Τ: ΠΕ(!l. 30. [LlT* δΙ, τφ. 31. [L] 
Τ2* "· ,'.,uιiς. 34. LT%: δα:vιtσητε. Τ: λaβ,iv. Τ* rα_ρ. 
LΤΘ* oi. 35. L: αφ,λπ. [L]t (p. πολ.) lv τ. ιί(Ιανο,,, 
Ht τυ. 3G. LT* Ζν. f.L]T* "· 37. L: ϊνα μη"//· Tt(p. 
κριΠ·.) ιι. 38. LT (* alt. et terι. ιι.): φ γ. μeτeff μιτe, 
39. LΊΘ: δί ιι. eι lμπ~σ. 40. LΤΘ* α.fιτ'ίί. 
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!Betmifdjte !Bemetfuugeu uub l!e&eueιεgε!n, Of lovίng our enemieι. VI. 

fίιιιψη; bίιtet fur bίe, fο eud) ·6efeίbigen. 
29 *Unb ιυer bίcί) fd)ίiίgt αuf einen iBαcfen, 

beιn ί,ίete ben αnbern αud) bat; unb 11.Jer 
bir ben Wlαntef ninιmt, benι 11.Jef)te nίcf)t 

3ϋ ,ωά) l'en ffiocf. *®er bi,1.j {,ίttet, bcnι 
gί(,, unb 11.Jet ι,ίτ bιιβ ~eίne nί1nnιt, bα 

3 ι forbete eG nίd)t 11.Jίeber. *Llnb 11.Jίe ίf)r 
1υ0Ηt, bαjj eud) bίe ~eute t!)un foffen, 

32 α(Jο t9ιιt ί9nen gfeίd) aud) ίf)r. *Unb 
fo ί9r fίe6et, bie eucf) HC6en, 11.Jαβ ~αnfδ 
Ί),ιυt ίf)r bαυοn? benn JJίe Θ'ίίnbcr Iίe6en 

33 αιιd) ίfJre ~ίe61)α6er. *Unb 11.Jenn ίf)t eιι~ 
rcn ®of)ltf)iίtern ωof)f tf)ιιt, 11.Jαβ ~αηfβ 
f)α&t ί9r bαυοn? benn bίe Θ'ίίnber tf)un 

34 baffef6ίge αucί). *Hnb 11.Jenn ίf)t Ieίf)et, 
bοιι benen ίfJt f)offet ;u nef)nιen , Ιυαδ 
:Dαnfδ fJα6t ifJr bαι,οn? benn bίe Θ'ίίnbet 
leί(Jen beιι Θ'ίίnbern αιιcί), auf bαjj fίe 

35 (%ίcί)eβ 1υίe1Jet nef)nιen. *:Docf] αυet He~ 
υet eιιre ~eίnbe, t!)ιιt 1υofJf ιιnb leίf)et, 
bαjj ί!)t nίcί)tβ bαfίίt f)offet, fo 11.Jίtb euet 
~o!)n gro]1 feίJn, unb 11.Jerbet .frίnbet beδ 
~ιffetf)δd)jτcn fe~n, benn et ίjτ gίίtίg ίίυet 

36 bίe Hnbαnf6atcn unb iBoef)αftίgen. *~ατ~ 
ιιnι fe9b 6αt1nf)er;ίg, 11.Jίe eιιet QJαtet '6ατnι~ 

37 'f)er3ίg ίjτ. *ffiίcί)tet nίd)t, fο 11.Jetbet 
ίf)t αucf] nid:ιt gericί)tet; ΙJerbannnt nίd)t, 
fο 11.Jerbet ί'f)t nίcί)t υerbαnnnt; 1.1erge6et, 

38 fο 11.Jίrb eιιcf] υerge6en. *®eυet, fo 11.Jirb 
eud] gegeυen. ~ίn ΙJoU, gebrίid't, gcrίit~ 
Mt unb ίί6etf{ίiffίg Wίαjj 11.JίrJJ mαn ίn 
euern 6cί)oojj ge6en; benn mίt eυen bent 
Wίαjj, bα ί!,t nιίt mcffct, 11.Jitb mαn eud) 

39 ιυiebet 1neffen. *Unb et fαgte ί'f)nen 
ein ®feίd)nίjj: Wίαg αιιcί) eίn iBfίnbet ei~ 
πem iBfίnben ben ®eg ωeίfen? ®erbcn 
fίe nίcίJt αUe υeίbe ίn bίe ®ruυe fαffen? 

40 * ~er ~ίίnger ίjτ nίcf]t ίiυet feίncn 
Wίeίjτer; 11.Jenn bet ~ίίnget ίjτ ωίc feίn 

41 Wίeίjτer, fo ίjτ er υ1,1U:fo1nnτen. *®αβ 
fίe'f)ejτ bu α6et eίnen Θ'.viίttet in bcίneβ 
iBtιι'oetβ %ιge, ιιnJJ bee iBαffen ίn beίnem 

42 %ιgc 11.Jίtjτ bιι nίd)t geΙtJαf)t? *.Ober ωίe 
fαηηjτ bu fαgcn ;u 'oeίnem iBruber: ~αlt 
fHHe, l!\rιιJJet, ίd) ωίΗ ben εψίίttet αuδ 
bcίnem ~uge ;ίef)en, ιιηJJ bu fίe'f)ejτ fef6jτ 
nicί)t ben $affett ίn beίnenι ~ιιge? :Du 
.ρeud)Iet, ;eucί) ;ubot bcn iBαffen αιι13 beί= 
ηem ~(uge, ιιnb befίe'f)e bαnn, bαjj bu bcn 

you, and d pray for them wlιich despite-Di1~r 
fully use you. 29• And unto him that 31. 
smiteιh tlιee on the one clιeek oίfer also ι1 ch. 23, 

tlιe other; 1and Ιιίm that taketh a,vayActs3t, w. 
tlιy cloke forbid not to take 4 tlιy coaι~~~:~~; 
also. 30 g Give to every man tlιat asketlικn/is, 1_ 

of tlιee; and of him tlιat taketlι a,vayp,\\~·26_ 

tlιy goods ask them not aπain 31 h And Μι 5, -~:ι. 
ι, • h::'rlt. 7,12. 

as ye would that men should do to you, 
do ye also to them likewise. 32 1J!'or ifi1,ιt.5,46. 
ye love tlιem ,vhich love you, ,vhat thank 
lιave ye? for sinners also love tlιose 
tlιat love tl1e1n. 33 And if ye do good to 
tlιem which do good to you, ,,·Iιat tlιank 
!1ave ye? for sinners also do even the 
same. 34kAnd if ye lend to tlιem of "·ΙιοmΗΙι5,42. 
ye hope to receive, "·hat tl1ank lιave ye? 
for sinners also lend to sinners, to receive . 
as much again. 35 But I love ye your ene-1 ver. 'l!I. 

mies, and do good, and mlend, hoping,6_::/~. 
for nothing again; and yοιιr re,vard slιall 
be great, ·and nye shall be the clιildι·cn ofn1ιt.s,4s. 

,llιe Highest: for he is kind unto tlre ιιn
tlιankful and to tlιe evil. 36 °Be ye tlιere-o Mt. s, 48. 

fore mcrciful, as yοιιr Father also is mer
ciful. 37PJudge not, and ye shall not beP Μι 1, 1. 

judged: condcmn not, and ye slιall not be 
condemned: forgive, and ye sl1all be for
given: 3SqGive, and it shall be givcn qP17_I9, _ 

unto you; gootl measure, presseJ. down, 
and shaken togetlιer and rιιnning over, 
shall men give into yοιιr 'bosom. For rP12_79, 

',vith tl1e saιne measure that ye mele• Μι 1, 2. 

'b l. h lJb d • Mk. 4' 24•wιt a 1t s a e measure to you agaιn.Jam.2,13. 
39 And he spake a parable unιo thcιn, 
t Can the blind lead the blind? shall tlιey •Μ:ι'._1s, 
not both fall into tlιe ditch? 40 uTlιe "Μ,.10, 
disciple is not above his masteι·: butJo. ~: 16. 

every one that is perfect slιall be as :u,, 20• 

his master. 41 χAnd why beholdest tl1ouz Μι 1, s. 
tl1e mote that is in thy brother's eye, 
but perceivest nοι tlιe beam tlιat is ίη 
thine o,vn eye? 42 Either ho,v canst 
thou saγ to thy brother, Brother, let me 
pull out the mote thaι is in ιhine eye, 
when thou , thyself beholdest not the 
beam that is in thine own eye? Thou 
hypocriιe, 1 cast οιιt first tlιe beam outp/1~ee17_ 

of ιhine o,vn eye, and then sl1alt ιΙ1οu 

40. Or, shall be perfected as his master. 
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(6, 43-7, 7.) Ev. Lucae. 

vι. De fructu et aedificatίoιιe. Ceιιturioιιis servus. 

43 cam de oculo fratris tui. "'Νοη est eηίιη 
arbor lιona, quae f;ιcίι frιιctus ιnalos, 
neriue arbor mala facicns frιιctum lιο· 

,44 num. *Unaψιaeque enin1 arbor ιle fωctu 
suo cognoscitur; neque enirn de spinis 
colligunt ficus, ncrιue ιle rubo vinde

45 rnianι uvam. *Bonus Jιorno ιle bono 
tl1esauro cordis sui profcrt lιοιιum, et 
malus I1orno ιle malo tI1esauro profert 
ιnalum; ex abundantia enim cordis os 

46 Ioquitur. • Quίιl antem vocatis me: 
Doωine, Doιnine, et non facitis quae 

47 dico1 •omnis qui venit ad me et aιιdit 
seΓnιones meόs et facit eos, ostenιlam 

48 vol1is c11i similis r,;ίt. *Similis est ho· 
mίηί aedificanti don111m, q11i fodit in a\. 
tuιn et posιιit funιlaιnc11tu111 super pe· 
traιn; inundatione auteω facta, illisunι 

est fluωcn domui illi, et ηοη potuit eanι 
moverc: fιιnιlata eniω crat sιιper pctranι. 

49 • Qui autcnι audit ct 11011 facit, sin1ilis 
esι l1omi11i aedificanti don1un1 sιιam su
per terram sine fundamento, in quam 
Ίlίsus est fluvius, et contίnuo cecidit, 
et facta esι ruina 1lon111s illius magna. 

VII. Cuιn autcm imJJlesset omnia vcl'1>a 
sna ίη anres plebis, intravit Caplιar-

2 nanιn. • Centurionis autem cujusιlam 
scrvus male halJens erat n101·iturus, qui 

3 illi crat pretiosus. *Et cum aιιdissct ι\e 
Jesιι, mίsit ad eum seniores Jndaeorιιm, 
rogans eum, ut vcniret et salvaret ser

4 vum ejus. • At illi cuιn vcnissent ad 
Jesιιm, rogabant eum sollicite, dicentes 
cί: Quίa ιlignns est, ut I1oc illi praestes; 

5 *ι!iligit enim gentem nostι·anι, eι syna
6 gogam φse· aedificavit no]Jίs. *Jesus 

a11tcm il1at cnn1 illis. Et cιιm jaιn non 
longe essct a domo, misit ad eurn cen
turio anιicos' dicens: Dοιηίηc, ιιοlί VC· 

xari; non cnim sιιm dign11s nt suh te
7 ctιιm n1eιιm intι·es, * proptcr quoιl et 

111c i11sum non sum ιlign11m arbiιι·atns 
ιιt venireιn aιl tc; scιl dίc verho, et 

45. Λ\.: bona ef: ιna\a, ΛΓJ,J* (alι.) thes. 
4G. [I,l* (alι.) Dom. Ιι7. LL]* et fac. eos. 
ΑΙ.: est, 48. Α: fu11daιncnιa. ΛL (bis): 
supra (eιί. 49). 49. AL, andil'it et: fecit. 
1. ΑΙ.: auribus. 3. S: sanaret. 6. [L]"'jam • 

• 

μιp του άδtλφου σοv. 43 Ού rάρ iστι δι'ν_Μυ,1,, 
' \ , ' (2)3'.Ι,

δρον καλον ποιουν καρπον σαπρον, ουδέ δiν· 
δροι· σαπ{!όν ποιούν καρπόν καλόν. 41,'Έκα· 
στοΥ ~·ι<ρ Μtδρον εκ τοϋ lδfov καρπού γινώ· 
σκηαι· ου rάρ iξ άκαν,1ιύν συλλfγουσι σίί-f'-;• 1 !· 

' \ ' - , ( aσ. ,ι~.
κα, οvδδ iκ βατοv τρvγωσι σταφυλην. 45 Ο 
άrαθός ι:.νθρωπος iκ τοiί ιίγαθοiί θησαv-Μι.t2,3s, 
ρου της καeδίαι; αύτου πrιοφiρε~ τό άγαθόν, 
Και ό Πονηρός uνθρωπος iκ του ΠΟΙ'η(Ιού 
θησαvρου τιjι; καρδι'αι; αύτοiί προφ{qε~ τό 
ΠΟ~ηρόν• iκ rα(! του περισσεύματος τηςλΙΙt 2,3Ι. 
καqδίαι; λαλεί τό στόμα αvτοv. 46 ΤΙ δi:.ι~;,:J.:." , - , , ' ' .- Jκ ο
με κα,.ειτε· υρι.ε, κvριε, και ου ποιειτε α 15} 1,. 

1ι-'γω; 47 Πας ό iρχόμε1·οι; πρόι; με καί 
άκούωv μου τώιι λόγων καί ποιών αύτούι;, t\j, 
ύποδε~ω ύμiιι 'lίνι iστιν όμοιος. 48 "Ομοιόι; 
iστι,, ανθρώπφ οι'κοδομουντι οiκ(αν' υ,;; 
[σκι(!με καί iβάθυΝ! καi έθ-ηκε θηιέλιοιι 
iπι τήv π{τραν• πλημμύρας δs rει,ομiνηι;, 
πqο,·ι'dJιιξεν ό ποταμός τff οι'κ{~ iκει1·τι, και 
ούκ ί'σχ,ιε σαλtυσαι αύτι{ν· τεθεμελ{ωτο γάρ 
iπί τrιν πlτραν. 49Ό δε άκούσαι; και μιί 
ποιιίσαι;, ομοιό~· iστιν &νθρώπφ οι'κοδομή· 
σαvτι οlκίαν iπt τrιιι 1'ifν χωqι~· θηιελ!οv, [j 
προι;:!ρ~ηξειι ό ποταμός, και εύθiω~· έπωε,ι,.t3,ιι. 
καt iγένιτο το ~,jγμα τηι; οίκfας iκε!;,ηι; 
μ{γα. 

1'Ε 'δ' Υλ' • • ,, Mt:28i-π.ι ε ,π ηρωσ2 πrατα τα (!ηματα ·' · 
αύτοv ει'ς τάι; άκοάς του λαον, υ',ηλθtν εl,;J~:.:i:;. 
Κα.περι·αούμ. 2Έκατοιιτάρχοv δέ τινοι; δον· 
λοι; κακιύι; έχων 1ίμελλε ηλευτι"i.ν, ος 1/1' αύ-
τφ έντιμοι;. 3Ακούσαι; δέ περt του Ίησοϋ 
ι1.π{στΕιλ8 προς αύτόν πρεσβυτ{ρους τιυιι 
Ίουδαίωι,, lρωτώv αύτόν, οπωι; έλθωιι διιι· 
σώσy τον δουλον αύτού. 4 Ol δs παqαγε· 
ι•όμεpοι πqός τόν Ίησοiίν παρεκάλοvΥ αύτό, 

' λ ' "Ο "~ ' ., ~ 

παrι/ξει τουτο· f>άγαπi γάρ το έfJνοι; ήμιυν, 
κ~ι τη~, σvιια]'ω~ή" αfτόι; φ~οδόfιησεν jμίv. 
6 Ο δε lησουι; επορεvετο σv11 αι,τοίι;. Ήδη 
δε αύτου ου μακράν άπfχοντοι; άπό τίjς 
οlκία,;;, έπεμψε πρόι; αύτόν ό έκατόJΙταρχος 
φΟ.οvς, λ{γων αvτφ· Κύριε, μή σκύλλοv· 

σπ,Jυδαιωι;, εγοντες· τι αςιοι; eστιJΙ φ 

, , , ι \ ι, ι , , , Μ&.Β/lι. 

ου rιψ ειμι ικανοι; ινα vπο την στεγη,ι μοvιι.ι;,19. 

είι;iλθπι;, 7 διό ούδε iμαυτοy ήξίrοσα πρόι; 
σε iλθείν• άλλά ει'πε λόγφ, και ίαθήσεται 

43. [L]'f2t (p. Μ,) πάλ,v. 45. [LΊΤ* (all.) aνθρ. ~ι 
.fJ-ησ.-α,ίτίι. LT* τίι eι της. 48. ΤΒ: ιΥιά το κcιλω~ 
οlκοδομϊίσθ-αι αι~τήv (pro ηθ·.-πlτιμ ACD). 49. L: 
οlκοδομίιντι. TD: σ,,viπ. 1. LT; Έπιιδή lπλ. 4. KL 
ΤΘ: πα~iξn. 6. Τ2* πι;ός αvτ. 7. TBL: lα&ήτω. 



Ev. Lucae. (6, 43-7, 7.) 255 
\J'rud)t unb <9tunb. :εcr .!tnεdit ~u .!ί'α))εtnιιum. 

6~Htter αιt13 beinel$ !Brιιbere 12(ιιge ;ίeί)eJ1. 
43 *.::Denn ee ifi: feίn gnter Q3αιιηι, ber f,111Ie 

B'τud)t trage, unb feίn fauler iΒί!uηι, Der 
44 gute g'rud)t trage. *Gίn jegίίd)er ~,1ιι11ι 

ιυίrb αη feίner eίgιιen ί)'rudJt erfι1nnt. 
;Denn n1an lίeiet nίcf)t υ'eίgen L,on Den 
.::Dorneιι, αιιιf) fo Hefet 111,1n nίd1t ~rαu6en 

45 L1on ben t;,ecfen. *G'ίn guter Wιenfd) 6rίn~ 
get O.Jιιte~ f)enor au~ bem guten 6d1a~ 
feίnee cρeψιιe, ιιnb eίn b061)aftίger 1)}1enfd) 
(,rίnget Q3ίifee ςer~or αιι13 beιn Hfen 6d)αί,} 
feίneι3 J~er;en6. ;J;enn wcύ bae {)eη boU 

46 ift, Deύ gef1et Dcr Wιunb ίi6er. *®α~ 
ί)eί§t ίf)r ηιίΦ a6er {)en, cρerr, ιιnb tl)ιιt 

4 ί nίcί,1 t, ιι:αe ίcf) eucf) fα(Je? *®er δu 111ίr 
fon1n1t 1 unb 1)6ret nιeine ffiebe unb tl)ιιt 
jίe, 'r!en ιrία ίcf) eιιd1 3eίgen, ιυeηt et 

48 gieίcf) ίJ1. *Gr ί11 gίeίdi eίηeηι Wιeηfd1e11 1 

ber eίn cρauέJ 6αιιete, unb gru6 tίef unb 
Iegete Den ®runb auf ben υ'efB. ;!;α a6er 
O.Jeωiiffer fαηι, 'r!a rίp ber 6tront 3ιι111 
.!J,ιιψ 3ιι, unb nιod)te ee nίd)t 6emegen, 
'ϊ)enn ee ιt1αr αu f ben υ'efe gegrίinbet. 

49 "®er a6er 1J6ret unb nίcf)t tl)ut, ber ίJ1 
gίeίd) eίnenι Wιenfcfιen, ber eίn {)αuσ 
bαιιete αιιf bίe Grbe Df)ne O.Jnιnb, ιιnb 
'r!er Θtroιn rί§ ;u ίf)nι bu, ιιηb e0 fίeί 
bcιίb, ιtη'ο bae ~aue geLtJαnn eίnen grofjen 
!JH§. 

t

,τιι.. IJcadJbenι er α6er ror 'r!em Q~orf 
auσgerebet l)atte, gίng er gen J1,ψernαιω1. 

2 *llnb eίιιee ~αιινtutί!ιt116 Jtnectjt ίcιg tobt· 
3 frαnf, ben er ιυ ert9 1Jίelt. *;Dcι er α{,er 

1 on Jejti f)δrεte, fαn'Dte er bίe '2ίefte11en 
'r!er Jιιben 3ιι ίςιιι ιιηb 6αt ί1Jn, 'r!a§ er 
fiinιe ιιηJ) feίnen Jιned)t gefιιnb n1acf;te. 

4 *1\ι jίe a6er !Η 3ejιι f.111ιen, bαten jίe 
ί9n ιηίt Είeίp ttnb Γ)1rαcfιen: <Er ί11 e~ 

5 ιυert9, b,1fj btt ίf)nt bα~ eψίge11 1 *benn 
er fι,ιt ιttψt Q3oH Iίcb, ιιηb bίe 6cf,,ιιfe 

6 f)αt er ιιιισ er6aιιet. *Jeiul3 a6et gίng nιίt 
ί9ιιeιι 1Jίn. ~.ι jίe a[,er nιιn nίcf)t ferne 
bon bεηι '9ί!tψ ιrαreιι, faιιbte ber cραιι~t· 
ηιαηn g'reunN 311 ί91n ιιηb lίe]} ίςnι f.:ιgen: 
'2(cf), ~en, 6eιηίιςe 'r!ίd) ιιίcί,ιt j ίcf) Hn nίcf)t 
Ιυert9, bα fj btt ιtnter ιιιeίn ;!;αd) gc1Jejτ, 

7 *ι,artttn icf) αιιcf) ηιίd) fe((,fi: nίd;t ωίirbig 
gecιd)tet 1),16e, bαjJ ίd) δu bίr f,ίnιe j jοιι• 
bern f.prίcf) eίn ®ort, fο roίrb mein Jtnαbe 

4. U.L; fein ~ert9. 

The centu.rion's singula.r faith, VI. 

see c]ear]y to pull out tlιe Jnote t!1at isD1mϊ 
ίη tJιy brotJ1er' s cyc. 43 Ψοr a good tree 21. 

!Jringe.t]1 not forth corrιψt fl'Uit; ncilhcr• Μι J, 16. 

(\otlι a corruρt tree !Jring f01'll1 gooιl fruit. 1'· 

44 rΌr •every 1\'ee is hllO"'!l by lιis O\Yll "Mii.12, 
fruit. For of tlιorns 1nen do not gatlier 
fig~. nor of a ]Jrarnble bιιslι gatl1cr they 
graρes. 45 b Α good man out of tlιe good b ~ii;.12, 

treasnre of his hcart bringcth fortlι that 
"/1ίc!1 is good; anιl an eYil rnan out of 
tlιe evil treasnre of Ιιίs l1eart ]JringetJι 
forιlι tI1at ,vI1icl1 is Cϊi]: for 'of tl1e '~)k12• 

abundance of tl1e l1e;ιrt !1is ιηοιιtΙ1 sρeakell1. 
46, d And ,vI1y call ye me, Lord, Lorιl, ~1,ι"l,: 1}· 
and do not tl1e tlιings ,vI1icl1 Ι say?c/\ι1zs. 
47 '\Yhosoever cornelh to ωe, anιl !1ear-,Mι 1,24. 

eιh my sayings, ancl doetJ1 tl1eω, Ι ,vill 
sl1e,v you to "·hοω he is like: 48 Ile is 
Iike a man ,v!1icl1 built an Ιιοιιse, and 
digged deep, and laid the foundation on 
a rock; and ,vl1en tI1e ίlood arose, tJ1e 
stream beat vchenιent!y upon tJ1at lιousc, 
and could not slιake it: for ίt ,vas founιle(l 
ιιροn a rork. 49 Dnt l1e tJι,ιt J1eaΓetJ1, 
and doctlι not, is lίke a ιηaη tJ1at ,vill1
out a foundation bιιilt an !ιοιιse ιψnη 
tlie eartl1; against πl1ic]1 tJιe slreωn ιliιl 
beat Ycl1ementlv, and i1nmediatelv it fell; 
anιl tlιe ruin όr t11at Ι1οιιse Πί\; grrat. 
Νo,v ,νJωη I1e haιl encled all I1is 

sayings in tl1c aωlicnce of tlιe reoρle, 
"he cntered into Cape1'naιιm. 2 Αηιl a• Mt. s, s. 
certain centurion's seπant, ,v!10 ,vas ιlear 
nnlo I1i1n, ,νas sick, anιl reaιly to dic. 
3 ληd ,vhen he heard of Jesus, he scnt 
ιιηtο l1im the elders of the Je,π, bc
seecI1ing him that he ,νοιι!ιl cωne and 
lιcal !ιis senant. 4And ,vI1en tl1ey caωe 
to Jesus, tlicy bcsougI1t l1im inslantly, 
Sa)ing, Tlιat lιe ,vas ,vorthy for ,ν!ιοω he 
sl1oιιld do tliis: 5Fοι' I1e loYeth our na
tion, and he I1atl1 bιιilt ιιs a S)'nagogue. 
6 Then Jesus "·ent ,νίtl1 tI1eιn. And ,ν!ιrn 
I1c ,vas no,v not far fι'om tlιe lιοιιse, 
tlιe centuΓion sent friends to him, say
ing unto Ιιίm, Lord, trou]J!e not tiιyse!f: 
for Ι aιn not "·orthy that tl10u shoιιldesι . 
enter ιιnder rny roof: 7\Yherefore neill1er 
tl1ougl1t Ι myself "'OI'tl1y to come unto 

44. Gr. α grape. 
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256 (7, 8-22.) Ev. L11cae. 

Juvenfs Nιιlnl mo:rtuus. Baptlstιιe ιegatι. 

8 sanabitur puer meus. *Nam et ego 
J1omo sum sub potestate conslitulus, 
habens sub me miliιes, eι dico l1uic: 
Vade! et vadit, et aliί: Veni! et venit, 

9 et servo meo: Fac hoc! et facit. *Quo 
audito Jesιιs miratus est, et conversιιs 
sequentibus se turbis dixit: An1en dico 
vobis, nec in Israel tantam fiιlem inveni. 

10 *Ει reversi, qui missi fuerant, domum, 
invenerunt servιιm, qui languerat, sanum. 

11 Et factum est deinceps, ibat in civi. 
tatem, quae vocatιιr Νaiιn, et ibant 
cum eo discipιιli ejus et turba copiosa. 

12 • Cum autem appropinquaret portae civi
tatis, ecce, defunctus efferebatur filius 
unicus matris suae, et haec viιlua erat, 

13 et turba civitatis multa cum illa. • Quam 
cum vidisset Dominus, 'misericordia mo
tus super eam dixit illi :. Νoli flere ! 

14 *Et accessit et tetigit loculum; hi au. 
tem, qui portabant, steterunt. Et ait: 

15 Adolescens, tibi dico, surge ! *Ει rese· 
dit qui erat mortuus, et coepit Joqui, 

16 et dedit illum matri suae. *Accepit 
autem omnes timor, et magnificabant 
Deum, dicentes: Quia proplιeta magnus 
surrex.it in nobis, ct quia Deus visitavit 

17 plebem suam. *Et exiit hic sermo in 
universaιn Judaeam de eo, et in omnem 
circa regionem. 

18 Ει nuntiaverunt Joanni discipuli ejus 
19 de omnibus I1is. • Ει convocavit duos 

de discipulis suis Joannes et misit ad 
Jesum, dicens: Tu es, qui venturus es, 

20 an alium expectamusi *Cuιn autem 
venissent ad eum viri, dixerunt: Joan· 
nes Baptista misit nos ad te, dicens: 
Tu es, qui venturus es, an alium ex· 

21 pectamus1 *Ιη ipsa autem hora multos 
curavit a languoribus et plagis et spiri
tibus m.alis, et caecis multis donavit 

22. visum. • Ει respondens dixit ίllis: Eun, 
tes renuntiate Joanni, quae audistis et 
vidistis: Quia caecί vident, claudi am· 
bulant, leprosi II!undantur, surdί au, 

8. ASL: alio. 11. St1esus. 12.Al.:matri. 
13.ΑΙ.: 1esus. Α: ea. 15.Α: ruerat. 16.ΑΙ.: 
cepit•. [L]* autem t (in f.) Ιn booum. 
17. (L]* (pr.) et. ΑΙ.: ίο -sa- aea. AL* 
(a\t.) ln. 18. F: coovocaos (* et). AF: 
Dominuιn. 20. F"'. 22. AL: nuntiate. 

. ~ sκ ' ' i . • θ. ' ' ο παις μοv. α.ι rαρ rω (ΧJΙ ρωπος ιιμι 

vπό lξοvσfι:ι, τασσόμε,οι;, lχω, vπ' iμαvτο,
' ' , . , ll ,στρι:ιτιωτι:ις, και ι,.ηω -τοv·rφ· ορεvΟ.ητι, 

καl πορεύεται, κιιι. άλλφ· "Ερχοv, και lρχε· 
ται, κα! τφ δούλφ μοv· Ποίηι1οιι τούτο, 
και ποιεί. 9 Άκούσα.ι; δe ταύτα ό Ίησοϋι;Μιs,10. 
iθαύμασε-. α.ύτόr, και στραφειι; τφ άκολ.οv
θοίί11τι αύ-τφ οχί.φ εlπa· Δέrω vμιv, ούδε l, 
τqί 'Ισραήλ τοσαύτη-. πlσ-τι11 ε~ροϊ 10Καί 
• J • .Ο.' ' ' ..vποστρ~ψll.'Ρll!,' οι πεμφυε11τει; εις τοtι οιιιοιι, 

ε~ρο11 'tO'P &σθεtιοv11·rα ιtοvϊ.ο, -ίηιαί~•οJΙια.. ΙIΙ.Β,ι3, 
Η Και irl:ιιετο ;,, τίί Jξίjς, lπορεύετο είς 

πόλι11 κι:ι}.οvμέ,η11 Ναtιι, και σvι·επορεύο,το 
•νι .Ο.,,_.,,., 

αvτrρ ο μαυηται αυτοv ικα11οι, και οχ,.οι; 

πολύ;.· 12·~ ιtέ iίrrισε -τy nύλn τηι; πά
ί.εως, κα, ίιtού, έξεκομίζετο τεθtιηιιιό;, vίoς(Jer.&,'ll 

\ ..; ' ι - ' .., ,
μοJΙοyεJΙης τn μψρ, αvτοv, και αvτη χ11ρα, 
'"λ ν '}. • .... •-ι2s...

και οχ ος Της πο εως ικα:ιιος ηv σvJΙ aviy. 1,aι,." 

13 Και lδώ, αύτήv ό κύριος iσπλα.nιιίσθη 
iπ αύτfi, καί είπε, αίιτfi· Μη κi..αίe. 14Κaί 8152• 

προι;εΜώ11 ηψατο της σοροv· ol δέ βαστά
ζο'ΙΙτες lσ-τησα,. Καί ε7πε· Νεα'lltσκε, σοιΜ~~ι::ί. 
λέrω, irlρθητι. 15 Κα! ά,ιεκάθισε, ό ,ε

• , • t , , ~ , ,,_. ' • 1Kg
κροι; κα.ι ηρ,.,α.το ι.αιι.ΕιJΙ, και ιιυωκε11 αvτοιι 17,,i. 
τij μητρ'ι αύτοϋ. 16"Ε'λαβε δε φόβος aπa,{~J;1f.~ 
-τας, καl Μόςαζο-. -τόιι θεό11, ϊ.έrο,,τει;· φΟτι ι~~ίi:. 
προφήτης μέrας εrιfrερταt l11 ήμi,ι, Κll.1 Oftι,G,.78. 
iπεσκέψατο ό θεός '1011 λαοtι αύτοϋ. 17Kai(Bulb.Ι,6 

iςηλ.θε11 ό lόrοι; οJ-τυς iv οί.11 τy ΊοvbαίqΜΨ'· 
περ'ι avτoii, κα.ί i-. πάσπ τfί περιχώρφ•. 

18 Ι{. ' • • , •τ ι • θ \ 820..
tχι απη7rειι,.(J.1I .L001l.11f'1J Ot μα ητα1Μ1:11,:ι.. 

αύτοϋ πeρl πά,τοο, τούτοο11. 19Κα.1 προι;· 
καί.εσάμεtιοι; δύο -τι11άς 'fl»fl μαθητώ, αvτοv 
ό Ίωάfltlης lπeμψε πρόι; τό11 Ίησοϋ11, lέrω,· 
ς-' 1, .ι , " !,, _. •DΙ.1815. ..v ε ο ,,ρr,ομεJΙοf, η α,.ι,.ΟJΙ προςυοκω· ' 
με,; 20 Παρα7ε,όμεJΙοι bi πρόι; αύτο, ,,,_. ., , , •ιι , ,,
οι α.11υρει; eιποv· lωα-.-.ης ο t'απτιστηι; aπΕ· 
σ-ταi..κε,ι ήμαι; πρός σε, lέyω,ι• .Σv εl ό iρ· 

Ι " •,, ν 21 'Ε: ' 'Χομε,οι;, η ""'"'ο" προι;δοκωμε,; , ιιv· 
τp ιtέ τff ό!ιρ~ lθ_εράπεvσε πολλούς άπό 

'J ' , ' , (Μι:.5,
,οσω,ι και μα.στιrω,ι και π,wμαrω, πο,η- ,,.3ι. 

ρώtι, χαί τvφί.οίς ποί.ί.ο~ lχαρlσα.το τό βλ.l- a,ιυ. 
22 κ ' • .Ο. ' ' >τ - 7 MLII,πει11. αι αποκριυειι; ο ι.ησους ειπε, ,.ιι. 

αvτοίς· Ποοεvθέ11τει; άπar,ει?..ατε Ίωά~,n _ 
~ ~ ,, , "Ο ,,, J...a.,s.
α. ειυετa και ηκοvσατa· τι -τvφ,.ο, a,a- ,ι,ι. 

{Jλ~ποvσι, 'Χωί.οl περιπι:ιτοϋσι, λεπροί χα,θιι· 

10. L'r &uΙJ-. 11, [L]T• ixιwol. 12. [L]* τ,81. 
Κ: αύτή. [ΚΗ]* ;,, (L'f2 pon. p. α.i:τ.). 16. GKS: 
πά,ιτας. LT: ήrl(!θ'η, 17. LL]* (alt.) {.,, 19, 'Ι:τ. 
χύ11ιοt1. 21. L2* δί. LT"' τό. 22. [L]T"' ό Ί~σ 
LΤ*'Όη. 
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Ev. Lucae. (1, 8-22.) 257 

~ει !tobte au ~ιι!n, ~o~αnntδ 1!3otfd)αft, Jοhιι ιeιιdeth to Chriat. VII. 

8 gefunb. *!,enn aucf/ ίc!, 1iin eίn gnenfcί), bet 
t)btίgfeίt untett~αn, unb ~αbe Jιrίegβfnecf)te 
untet mίt, unb f.\)redje ;u eίnem: @e!)e ~ίπ, 
fo ge~et et ~in, uπb δun1 aπbern: Jtomnι 
ter,' fo fommt et, unb iu meίnem Jtned}te: 

9 ~ue bαβ, fo t~ut etβ. *~α abet 3efuβ bαG 
torete, berιυunberte et jicfι feίn, unb mαnbte 
fiιfJ um unb fνrαd} iu bem moif, bM .ί~m 
naιfιfolgete: 3d} fαge eudΊ, folιfιen @{αu1ien 

10 ta'be ίd} in 3frαel nίrfJt gefunben. *Unb bα 
bίe @efαnbteιτ ιυίeberum 311 .pαιιfe fαnτen, 
fαnben jie ben ftαnfen Jtnecfιt gefunb. 

11 ' Unb eβ 'bega'b fίcf/ bαrnαc!i, ,bafj et in 
eίιιe 6tιιbt nτίt mαmen m11in ging, unb feί" 
net 3iinget gίngen υίele 111ίt ί(jm unb bίeI 

12 mοΠβ. *snl13 et αT,er nα~e αn bαβ 6tabt" 
t~ot fαm, fie~e, bα trug n1an eίnen ~ob" 
ten ~erαuβ, ber eίn eίnίget 6o~n ΙUαt feί" 
ner gnutter; unb jie ιυαι eίne QDίtιυe, unb 
bίeI moifβ αuβ bet _6tαbt gίng mίt ί~r. 

13 *Unb bα f{e bet .pert fιι~e, jammerte ί~n 
beψ(6igen, ιιtιb f:prαcί) δu ί~t: i!Beίne nίd)t. 

14 *Unb trat ~in3u unb rii~rete be11 611rg 11n, 
unb bie ;rriίger μι1nben. Unb et f:prαdΊ: 

f5 3ung'ίίng, ίcf] fage Hr, f1e~e auf. *Unb ber 
~obte rίdjtete fίcf) auf unb fing αιι iu re" 

16 ben, unb er gαυ Hjn feίnet gnutter. *Unb 
eβ fam jie ~Ue eine ~tιfJt αn, unb .\)tίe" 

' fen @ott unb f.\'tad}en: iι3 ifl: eίn grofjer 
Ψro.\)~et untet unB αufgefianben, unb @ott 

17 ~αt feίn molf ~eίmgefuιfJt. *Unb bίefe ffiebe 
bon ί~m erfdjoU ίn bαΒ ganδe iiίbίfdje ιanb 
unb ίn ane umlίegenbe fiίnber. 

18 Unb eβ berfiinbίgten 3ο~αnnί feίne 3un.. 
19 ger bαΒ ~ee. *Unb er tief δu jίdj feίnet 3ftn,. 

get δween, unb fαnbte fte δu 3efu unb Iίefj 
i(jm fagen: Q3ift bιι, ber bα fommen foII, 

20 obet foιίen tυίr eί~~ ~Inbern mαrten1 *;Dα 
α'bet bίe Wιαnnet 3u ί~m famen, f.\,tιιdΊen fίe: 
3o~anneB bet :raufet tat unΘ iu bίτ gefαnbt 
unb Iίίfjt bίt fagen: $ίft bu, ber bα fommen 
foU, obet foUen mίt eίneΘ ~nbern ωai·ten? 

21 *Bu betfe16ίgen 6tunbe α'bet mαcf/te et biele 
gefunb bon 6eud)en unb ψfagen unb tiofen 
@eίftern, unb bίel $Hnben fdΊenfte er. bαΒ 

22 ®efίdjt. *Utιb 3efuB αntn,ortete ιιnb f.\,tadΊ ;u 
i~nen: ®e~et ~ίn unb \Jetfiίnbίget 3ο~αnnί, 
ttiιtB ίtr gefe~en unb ge~όret ~abt: ~ίe $lin.. 
ben fe~en, bίe fa~men ge~en, bίe ~uΘfίί~ίgen 
ωetben τeίn, bie :tautien ~ίiten, bίe ~obten 

8. U.L: Cl6etfeit. 

thee: but say in a word, and mγ servant shalln~ 
be healed. BFor I also am a man set under 31. 

autl1ority, having under me soldίers, and Ι - , 
say unto one, Go, and he goeth; and to 
another, Come, an<l he cometl1; and to mγ 
servant, Do this, and he doetlι it. 9\VhenJe
sus heard these thίngs, lιe marvelled at him, 
and turned him about, and said unto the 
people that followed him, 1 say unto you, 
1 have not found so great faith, ηο, not in 
Israel. 10An1 they that were sent, returning 
to the l1ouse, found the servant whole thaι 
had been sick. 

11,rAnd it came to pass the day after, 
tl1at he ,vent into a cίty called Nain; and 
1nany of his disciples went ,vit!1 him, and 
much people. 12Now when he came nigh 
to the gate of the city, behold, tl1ere was 
a dead man carried out, the only son of l1is 
mother, and she was a wido,v: and much 
people of the city was with her. 13And 
when the Lord sa,v Ίιer, he had compas
sion οη hcr, and said unto her, \Veep not. 
14Αηιl he ca1ne and toucl1ed tl1e bier: and 
they tl1at bare hiιn stood still. And lιe said, 
Young n1an, 1say ιιηtο tl1ee, bArίse. 15Αηd&cΙι.11~Μ. Jo. ι 43. 
he tl1at ,vas dead sat ιιp anιl began tοΛ•ιι \ tu. 

speak. And he <lelivcred 11im to l1is mother. 11. '- τ. 
16 • And tl1ere came a fear on all: and they. οh. l,δδ. 
glorified God, saying, 11 That a great pro- c1 •rι 2ιι 
plιet is risen up among us; and, "That Godl1i:~Ψi 
hath visited l1is people. lΊAnd this rumour,c1ι.i;ei 
of bim weήt forth throughoutall Judrea, and 
throughout all the region round about. 

ιsrAnd the disciples of John shewed.nιιn,ι. 
hίm of all these tl1ings. 19,rAnd John call
ing unto Mm t\VO of J1is disciples sent them 
to Jesus, saying, Art tl1ou !1e tl1at should 
come? or look ,ve for another? 20\Vhen 
tl1e men ,vere come unto him, they said, 
John Baptist hath sent us unto thee, say
ing, Art tl1ou he that should come 'l or 
look we for another'l 21And in that same 
hour l1e cured manγ of their infirmities 
and plagues, and of evil spirits; and 
unto many Ιhal were blind he gave sight. 
22ΙThen Jesus ans\vering said unto them,,1rι.11,t. 
Go your way, and tel1 John ,vhat tlιings 
γe have seen and l1eard; hhow that theHι.as,ι. 
blind see, the lame walk, the lep(ιl.fs 
are cleansed, the deaf hear, the dead 

8. 	Gr. tlιί, mαιι. 14. Or, .co.ffiιι. 
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258 (7, 23-38.) 

vπ. Jesu de .llapilsta et αι·qιιιιlίbιιs sc1ιtcntl,ι, .ι•cccatri.x, 

diunt, mortuί resurgunt, r;iιφcres ev;ιn
23 gelizantur; * ct Ι1ι~Jtιιs est, quicunφ1c 
24 11011 fuerίt scanι!;ιlizJtιιs in 1nc. * Et 

rη1η ιlicessisscnt ηuηιίί .Joannis, COCJ>it 
ιle Jo,ιnnc ιlicere ;ιιl turbas: Qιιίι! exi
stis ίη ιlcserturn viιlere 1 Jrunιlinc111 

25 vento agitatίιΙTJ 1 * Scιi quiιl existis vi
ιleJ"e 1 !10η1ίηωη rnolliln1s vesliιncntis in
ιlutnιn 1 ecce, qui in vcste J)Γetiosa sυnt 

26 et ιlcliciis, in ι!oιnibus Γcgηω Sllnt. * Scιl 
quiιl cxistis viιlcrc 1 11rorιl1ctarn 1 nliqυc, 
ιlico voLis, et j,llls ι1υaιη JIΓOJJ!iclίιm ! 

27 *I!ic cst, rle φιο scι'ΪJ)lnl11 est: ,,Eccc, 
n1itlo aπgclιιιη 1ncun1 ante f;ιcicnι tu;ιn1, 

qni praeparabit viaιn tuωn ;ιlltc te". 
28 * Dico eηίω vobis, inaj or intcr 11;1tos 

ηη1Ιίerι1ω J)ΓOJJ!icla Jo,1nne n,φlisla ηc
ηω est; qιιί autern n1inor est in rcgno 

29 Dci, nιajor est illo. *Et οιπηis J1ΟJ1ιιlιιs 
aιιιliens et ριιl1Ιίcanί justiΠι'aYeΓυnt Dcιιη1, 

30 lωj1tiz;1ti b:ιptisrno Joannis; *Γl1arisaci 
a11teω et Icgisj1erili consiliι1111 IJci ;ψrc
vcrυnt ίη scrnet ΪJ)sos, non l>ar>tizati aL 

31 eo. * Ait aιιlcrn Dοωίηιιs: Cui cη;ο 
sirniles dica111 !1οπ1ίιιes gencrationis Jιυ

32 jιιs, ct cιιi similes sunt 1 * Siιnilcs sunt 
pιιcris scdentibus in foro et loqιιcnti!Jus 
aιi invicern ct dicentibιιs: Cant;ιvi1nιιs 

voLis ti!Jiis, et ηοη saltastis; i.Hncnta
33 νίmιιs, ct non plorastis. *Veniι cnίπι 

1oannes na11tista ncquc 111;111ιlncans rιa
nc111 ncψ1e Lί]Jcns Υiηυιη, ct ιlicitis: 

34 D,icrnoniωn lιabet! *ϊenit Filiυs hon1i
11is n1anι!Hcans ct biLcHs, et ιlicitis: 
Ecce, !1οπιο dcYorator et bilJcns Υiηιιω, 

;nnicus 1111Llίcanornnι et peccatorωn ! 
35 * Ει jιιstificata cst sapientia alJ omnibus 

Πliis suis ! 

36 Rog,ιbat autcnι illιιm qnidam c1e Pl1a
risacis, ut n1anιlιιcaret cιιιη illo; eί 
ingrcssus ιlοιηυιη Pl1arisaci discιιlJυίt. 

37 *Ει ecce, ωιι!ίcr, qυac erat ίη ciνίtate 
peccatrix, ut cognovit qιιοd accu]Jιιisset 
ίη ιlomo PJ1arisaei, attulit alabastrιι1n 

38 ungιιcnli, * et stans retro sccus pcdes 

24. F: in deserto, AL: Yer1to nωveri. 
.28. [L]* illό. 3!. ι• Ait a. Dorn. [L]* et 
-sunt. 32. [L]* Sim. sunt. 34. LL lt enim. 
·ΑΙ.: vorator. 36. ΑΙ.: rogaviι. 37. St Je
sus. Α: ar.cιιbuit. Al.: ίη dοωuω. 

ρ!ζοπαι, κωq:οι c'tκοvοι•σι, ηκυnί iγεί(ιοv
τu.ι, πτ01zοί ενu.γγελ{;ονται. 23 κrι.ί μιι.;ι.c{
ριόs έστιι•, ο,; iιtv μiι σκισδαλισΟjj lv 
iμο/. 24 ΛΠΕ).θοντωμ δι:, τωιι άγγιλων J,~\1;, 
Ίωr(ι'Ν!V, 1Τc1~ατο λ{γω Π(!Γi,," τοi:ς vz),οι•ς , .. 
περί Ίoml'/'OV. Τι' i;ελιι).ύUατε ει',' τι;v Ι[!η· 
fH)i' ι'Jεrtσασ{}αι; ΚΙt).ιψΟΙ' ί,πό ιίrιμον Gιι-Ει,h i,11. 

λει·όμε1·οι•; 25 ~Π).r'ι. τί lξει.ι, λύθαΗ ιδtt)'; 
((1'0(ΦJΠΟ/' εν μαλιαοι.:; ι'ματ(οι,; 1)μΓfliGfl6- Μι 3 ,ι 
·J'OJ'; ϊδού, ο[ ε'ι: ι(μ_.ατισμrι) t'~·δό~φ καl 1(Jl'Cf,ij 

ί-πrί(!χοι π,' ϊν τοί, βασιλε!οι.:; είσι'v. 26 Λ))ά 
τί iξε).ηλύ{rrι.τε ι'δειι·; Π(!Οψ;τφ; 1α!, )./ί'ω 1·" 15, 

ί·μΊJJ, καl Πι~(!lΓiιΊότΕ(JΟV ΠQOCJ,1fτoυ. 27 ΟV1ό-:,· 
iστι, περί. οι> γϊ;·ραnτ,α· ,,'Ιδοv, c'γο1 άnο·"~::(:,',·,. 
στiλιω τόv C:.,·μι.όν μοv πρά ΠQo;rJ,7ov σοι•, '11' ,,,. 

ιΪ; κατrωκευrίσει τι;ν όδιSν σου !μπροσθι'ν 
σου." 2is Λ/γω 1·ιίcι 1:μιΊ·, ιαf~ων iν γενι·η-\rι.ιι,~ι. 

τοι; ί'vι·αικών προq1τι,·ς Ίωιίποv ,zον {Jrtnτι· 
στον ον δει; ε'στιν • ό δε μικ(Jότt(ΙΟ, c'ν τ,η {3ιt·Μι.ι 3 ,ι,. 
σιλει'(f τον θεον μεζωv α/!ΤΟV έστί. 29Ααί 3•"'" 

nιί.,; ό λαιJς άκούrιας και· οί τε).ο3ι•αι ε'δι-'1 ' ΖΙ,1', 
καίωσαν τiιv θεόv, βαπτισθΛτε; τό βϊπ,ι
σμα Ίωc(Ι'Ι'ΟV · 30 ο/ δέ Φαρισυ.ιοι κι(ι οί 
ι·οιιι.κοί τί1 ν βοι·λι)v τον θεού ή {fc'τr;σrιν 
ιο/ς tαντοί-ς, μί7 βαπτισΟι'πες i:;τ' αύτοii. 
3t Είπε δε ό κι ριο,,· Τι'ι·ι oJv όμοιώσω ;~'::;• 
τους (tJ•θρώnονς της γεηιί.,· τr(ύτης, και τίη 
είσίι, ομοιnι; 32~Ομοιοί ει'σι πωδι'οις, τοις 
έv άγοQΙf καθημ{Τοις κιιί 1T(JO,'Cf'OJVoi':rιι1' cί).
).~ λοις κιιι λiγουσιιι · Jlί,λιίσαμεv ί•μίΎ, και 
ΟL'Κ ωρzι!σασθε • /.ίtρr;ι·ιίσαμε1' ί-μιν, Y.r.t.ι Ot'Y. 

έΛαι;σατε. 33 Έλιί),νι'Jε γιίcι Ίο1r':.ηι;ς ό βα
πτurτr;ς μήτε c1(ιτΟι' έσθι'ων μήτε οΊι·οv πί- Λ•ι, 3 ,ι, 

' ' , 3+ 'Ε) ' J, !Ο~)Ι'ων, κιχι ).έγηε· Δαιμοι·ιον εχει. · ,η- , ' · 
λυθεν ό υίπ,; τοίί u:ιθρώπου ε'σθι'ων κι.ι1 J~;\ 
πίι'ΟJI'' καί. ).!γετε. 'Ιδού' αιΠρωnος q.rί,ος 
καί ΟΙΙ'Οπότr;ς, qίι.ος τελωvωv και άμαρτω· , - 3·κ, 'δ , , , , - ιι,,9.,.ωιΌ i) αι ε ικαιω'σ η η σοq.ια απο των\ιι.tt,ι9, 
τ{;ο ων αϊτης πάι·των. 

36'Jl ' δι ·, , - r, , ,,η .. ,· ρωτα 1; τις αυτον των f~αρισαιωι·, ιι,'7, 

ιίια ιτάγπ μtτ' αvτον. κι;ιι ει',;tλθοΊy ει',, τι:V H,t. 

οι'κίαιι τού Φαρισα/ον άvεκλίθη. 37 Και 
ιδού, 1νl'lί iv τfj πόΧει 7ιτις ην άμαρτωλός, 
IΞΠΙ)'Ι'Ονσα οτι άvάκειται ε'ν τfj οι'χ{ι:, τον 
1 ι ι ', 'β • (Μι.f >αρισαιον, κομ,σασα a,.α αστροv μvι:ιον ""·'·'' 

3R ' "" ~ / ' ' 'δ ,. Mc. Η- 1 Jn
"και στασα οπ,σοο παρα τον~· πο ας αυ· Ju.ι,,ω 

24ss. KLT1: ,ξ,ίλ:Jατε, 27. LTΘ*lyoί. 28. LT*π(,of, 
τ:τiί βαπτ. 2\Js. KLTIH: (Π.-1\π' αι\τiί.). 31. Grc,11.~ 
Εiπ,- κύf/. 33. LT: 'iσ&"!ν (Τ eιi. 3ί). 3~. LT: α7! 0 
πάντων τλ. 36, LT: τ. oiκav et χατ,κλί&η, 37. Lf: 

" ' ) - f ' ) ({ ' 
ητιι; ηv ιν ηι π. αμ, χαι ιπιyv. οτι καταχ. 
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Ιι)ει stiiufεr mε!)r α!! ειn φro~1jεt. ~tε !l!3εie1jεit Chriat'ι testimony of JΌhn. VII.btt ;3είtgεnofTεn. itiίe Θα!611ng. 

2311ef)en auf, ben %men Ιυίrb bai3 G:tange~ are raised, 1 tσ the pσσr the gσspel isitoi;:&x 
Hunι gφrebίgct j *unb felίg ίj1, ber fίcf) nίcίJt ρreacl1cd. 23 And blessed is he, ,vhosoever a1. 

24 iίrgert an nιίr. *;Ι)α aver bίe !Eoten ~ο· sl1aH nσt be ofΓenιled in ωe. 2411ι: And,c1ι.4,J.S. 
ίJ,1ttnίB !ιίngίngen, fίπg ~eϊιι~ (t!t διι reben 3u \\·licn tI1c mcssengcrs of Jσhn ,vere de- Hιn, 
benι QJo!f ron :3of)annec: @,115 fel)Ό if)r f)in= partcd, he began tσ sρeak untσ tl1e peσple 
auB gegangen ίn bίe @ίίμe 3ιι jef)en? rοοα, conccrning Jolιn, \Vl1at ,vent ye out intσ 
tet ίf)r ein ffiof)r fef)en, b~σ bonι @ίnbe 6e, tl1e ,vilιlcrness fσr to scc? Α reed sbaken 

25 UJCget Ιtirb? *:Cber ιtαι3 ieί!J ί9r fιίηαιι.3 ge, witl1 thc ,Υίηιl? 25 But ,vhat ,vent ye out 
gangen 3u fefιen? ΙroU:tet ί9r eίnen IJJccnjd)en for to see? Α man clothed in soft rai
fe!Jen ίη roeicf)cn Jlfeίbettt? fef)et, bίe ίη ί)eΗ= ment? Beliold, tl1ey ,vhich are gσrgeously 
Hdjen Jt(eίi:'ern ιιηb fiij1ett le(,en, bίe fίnb ίn appaΓcllcd, anιl Jive dclicately, are in kings' 

26 ben ίι.ϊηίgΙίdjeη <\;>6fen. *Όber ιrα~ fe~b ίf)r. courts. 26ΙΜ \\·liat ,vent ye out for tσ 
ίJίηαιτ~ gegangen ;u fcfιen? ΙroU:tet ί6,r eίnen 
~roμίJetcn fe~en? ~.1, ίd) f,1ge eιιcη, i:'er ba 

27 mef)r ί]1, benn eίη ,:Proμf)et. *($:r ί)1!J, tl)n benι 
gψ~rίc6en j1ef)et: ,,θ'ίφ, ίcί) fenbe meίnen 
~nge'f bor beίnenι QXngejίd)t fιer, ber ba υereί, 

28 ten foU beίncn IJ.I\eg tor bίr 11 • *;J;cnn ίdj fage 
eudj, bafj unter benen, bίe bon Weί6ern ge= 
υoren fίnb, ίj1 feίn gr6perer %ro.pf)et, benn 

see? Α prorιl1et? Yea, l say unto yσu, and 
mucli ωore tl1an a propl1et. 27TJ1ίs is he, 
of ,v1iom it is ,v1·itten, 1 Beholιl, 1 send my1Ma1.3,1. 
rnessengcr bcfore tl.iy face, "·lιiclι sball 
prepaι·e tl1Y ,πy befoι·e t11ee. 28 For I say 
ιιηtσ you, Αωοπg those that are born of 
"·omen t!1cre is ποι a greater prophet ιhan 
John tlιe Baptίst: but l1e that is least in 

:so~anne!J ber :nuferj ber o.ocr fleiner ί11 ίm the kingJon1 σf God ίs greater tl1an he. 
29 ffieίdje @ottel3, ber ίj1 grbper benn er. *Unb 

aUe:3 Qlolf, ba!J ί9η fι6rete, unb bίe ,86Uner, 
gaυen GJott ffied,t, ιιηb Hefjen ϊτcf) taufen nιίt 

30 ber ~at1fe :;3090.ηηί!J j *a6er bίe %f)αrίjiίer 
unb θ'ct:Jrίftgeίefιtten veradjteten ®otte!J ffiatf) 
roίber ϊτdJ fcHη1, unb {ίejjcn Jicf) nίdjt bon ίf)nι 

31 tcιt1fen. *Qtoer ber <\;>err frracί;: Wem fοί! idj 
bίe IJJcenfcf)en bίefe?J ®efcf)led)t!J bergleίcf)en, 

32 un'o roenι Jtnb fίe g1eίdj? *θ'ίe Jίnb gίeίdj ben 
.Jtίnbern, bίe auf i:'e1n IJJcarfte ϊτ§eη unb rιιfen 
gegen einanbcr unb f~redjen: Θίt 'f)ι16en eιιd) 
geμfίffen, un'o ίί)r f).ι6t nίcf)t getan;et, roίr ί)α= 
oen eudj gefίaget, un'o ίί)r 9abt nίd)t gerocίnet. 

33 *;Denn ~ofιan11e6 bct :raufer ίf1: gefomnιen, 

29 And all tlιe pcople tliat l1eard lιim, and 
tlιe publicans, justίficιl God, m being bap-::ι~~· 
tized ,νith tl1e !Japtism of John. 30But 
tl1e Plιarisees and 1.nηcrs rejected nιhen Α2? 2~• 
counsel of Goιl against tlιcmselves, being 
not baptized of hiιn. 31,And thc Lσrd 
said, 0\\Ί1ereunto then sl1all Ι liken the • 11ι11• 
ωeη of t11is gencratίon? anιl to "·hat are 
tliey like? 32They aι·e like untσ children 
siιting ίη the maι·ketplace, and calling one 
to anotl1er, and saying, \Ve have piped 
unto you, and ye have ησt danced; ,ve Jιave 
mourned to you, and ye have not ,vept. 
33 For Ρ John the Baptist came neither eaι-PM~~}·,t 

unb afj nίdjt fBrot unb tranf feίnen ®eίn, ing bread nor drinking ,vine; and ye cb.1, 15• 

34 fo fagt ίfιr: G:r fιat ben :reιιfel! *;:r)es Ίnen, say, He hath a devil. 34 The Son of 
fdjen θ'οfιn ίfi gefomnιcn, ίffet unb trίnfet, 
fο fcrgt ίf)r: θ'ίef)e, ber IJJcenfcfJ ίf1: eίη \:S'rej, 

· fer unb ®eίnjiίιιfer, 'oer ,SoU:ner unb θ'iin= 
35 ber \:S'reιιnb! *Unb 'οίe ®eiefιeίt n1ufj Jtdj 

.ecf)tfertίgen ίcrffen ton aUen ίί)reη .Jtίnbern. 
36 Q:?J υαt i"n aoer bet mι:.a,ί1"iίct G:ίner,ι.; -;.μι.; 

bafj er ηιίt ίί)m iίfje. Unb er gίng ηίneίn 

in be6 %f)arίfiiers <\;>au6 unb fe§te fίdj ;ιι 
37, :rίjcf)e. *Unb 1ϊefιe 1 eίn ®eίb \1Jcιt ίη ber 

6tαbt, bίe \1Jar eίne 6iinberίn. :Da bίe 
' ΙJernafιm, bafj er ;u !ίjcηe fafj ίn bei3 %f)o., 

rίfiίerG {iaufe, υradjte fie eίn ®ίαe mίt 
38 6aί6en, *unb trat 'f)ίntett δu feίnen \:S'iifjeii, 

ωaη is cσωe eating and drinking; and ye 
say, Bel10ld a gluttonous man, and a 
,vinebibber, a fi'iend of publicans and 
sinners! 35qBut ,νisdom is justified ofq~~.11• 

all I1er cl1ίldren. 

36.rr And one of the Pharisees de-•i!t.26,6.. Η Mk.14,3. 

sίred I1im that he ,vould eat wίth him. Jo. n,11. 

And I1e ,νent into the Pharisee's l10nse, 
and sat do,Yn to meat. 37 And, behold, 
a ,νoman in the cίty, which ,ns a sin
ner, ,Yhen she kne,v that Jesus sat at 
meat in the Pharisee's house, b.rought an 
alabaster box of σintment, 38And stood. 

30. Or, fτustτated. 30. Or, wiιlιin themselυes. · 
17* 
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VΠ. Peeeat,-fx multum amando 1Jeniαm nactα. Miιlleι•es nιlιιlst·rantes. 

ejus lacrymis coepit rigare pedes ejus, 
et capillis capitis suί tergebat, et oscu
labatur. pedes ejus et unguento ungebat. 

39 *Videns autem Plιarisaeus, qui vocaverat 
eunι, ait intra se dicens: Hic sί esset 
propheta, sciret utique, quae et qualis 
est mulier, quae tangit eum, quia pec· 

40 caιrix est. *Et respondens Jesus dixit 
ad illum: Simon, habeo tibi aliquid di· 

41 cere. At ille ait: :3Iagister, dic. *Duo 
debitores erant cui<lam foeneratori; unus 
debebat denarios quingentos, et alius 

42 quinquaginιa. *Non l1abentibus illis unde 
redderent, donavit utrisque. Quis ergo 

43 eum plus diligit1 •πesponιlens Simon 
dixit: Aestimo, qnia is cuί plus donavit. 

44 At ille dixit ei: Recte judicasti. * Et 
conversus ad mulierem dixit Sίmonί: 
Vides hanc mulίerem1 Intravi in domum 
tuam, aquam pedibus meis non dedisti; 
haec autem lacη'ιnίs rigavit pcdes meos 

45 et capillis suis tersit. *Osculum n1ίhί 
non dedisti; haec autem, ex quo intra· 
vit, non cessavit osculari pe<1es meos. 

46 "'Oleo caput meum non ιιιιχisti; haec au· 
. 47 tem unguento unxit pc<1es 1neos. * Pro

pter quod dico tibi, ren1iLLuntur ei pcc
cata multa, quoniam dilexit mulLum ! cui 
autem minus dimitLitur, ininus diligίt. 

48 *Dixit autem ad illaιn: Remittunιur tibi 
49 peccata. *Et cocpcrunt, qui sin1ul ac

cumbebant, dicere intra se: Quis cst 
50hic, qui etiam peccaιa dimittit1 *Dixit 

autem ad mulierem: Fides tua te sal
vam fecit, vade ίn pace. 

VΠΙ. Ει factum est dcinceps, et ipse 
. iter faciebat per civitates et castella, 

praedicans eι evangelizans regnum Dei, 
2 et duodecim cum ίΗο, • et mulieres 

aliquae quae erant curatae a ·spiritibus 
malignis et infirmitatibus, )laria, quae 
vocatur 1\Iagdalene, de qua septem dae

3 monia exierant, *et Joanna uxor Chusae 
procuratoris llerodis, et Susanna, et 
aliae mulLae' quae ministrabant ei de 
facultatihus suis. 

39. [L]* quaeet. Α: mul.esset(L: [esset]). 
41. A[L}" et. 42. ΑΙ.: utrique. F* ergo. 
AF: diliget. 44. S*io. 45, Al.: iutravi et: 
cessat. 46. [L]*. 47.L:quod,d.et:-entur. 
48.Sftua.1.AL:-ιem et-lum. 3,Α: eis. 

τnv κλαlοvσα, ήqξατο βρlχeι'Ρ τούς πόδα,' 
αύτοί; τοίς δάκρνσι, και ταί.; θρι;, τί;ς Κ8• Jo,12,3, 

1 - ' - '!: 1 ' !'! Ιφαι.ηι; αvτης Ε.,,fμασσε, και καrεφιι.ει τους 

πόδας αύτοϋ και 1ίλιι.φe τιp μύριρ. 39 'Ιδοο, 
1.ο' • ,τ - ' , ' ' ,- ' (S'°υe ο ωαρισαιος ο και.εσαι; αvτι;v ειπev ειι ,. ί"ιϊ, 

- λ ο'Γ ',. ' ' ,. ' Ιαvτιρ, irων· vτος ει η.,, Π(!ΟφtJτης, ηl· 
'llι»σκεν ίί,, τlς καl ποταπή ή γvvη ητις 
άπτεται αύτοϋ, ότι άμαρτωλός iστι. 40Καl 
άποκριθε~ς ό 'Ιησούς εlπe πρός α.ύτόν· .Σ[.ΜΙ,'Ιf,t. 
μωv, lχω σο/ τι εlπείν. Ό δέ φησι· Διδά.· 
σκα.J.ΙJ, Elπi. 41 Δύο χρεωφειλέται ησαv δα-

- / , ~ ,ι λ .ο ι ι 
JΈισηι τιν · ο ει~· ωφeι Ι! υηναρια πενrακο· 

σια, ό δέ [τt(!Ος π~11τήκοντα. 42 Μή iχόιι· 
τω'ΙΙ δε α.ύτώv άποδοϋναι, άμφοτέροιι; lxα·c~;:i~s. 
ρlσατο. Τί.; ούv αύτώv, είπ{, πJ.είοv α.ύτόν 
άrαπήσει; 48:Δποκριθε1ς δε ό .Σlμων sl
πεv· 'Τπολαμβάνω, ότι ι{ι το πJ.είο·ιι έχαρl· 
σατο. Ό δε εlπeν α.iιτiρ• Όρθrοι; ΕΚ(!ινας. 
44 Καl στραφείς πρός τή'ΙΙ rvνιχίκα τφ .Σl· 
μωνι εφη• Βι.iπeις τιχύτην τήηvναϊκιχ; Ει~· 
ήλθό.,, σοv ει'ι; τ~11 οι'κlαν, vδαιρ lπ1 τούι;(~~i1~~· 
πόδας μοv ούκ εδωκαι;· αvτη δέ τοϊ;: Μ-

"ι:ι ~,ι '• • - θ 'ί:'' κρvσιv εl'ρε5s μοv τοvι; πουας και ταιι; ρι~ι 

της κεφαληι; αύτηι; iξέμαξε. 45 Φiλημά μοιt8 · 16•16• 
' ".ο ~ .ο' ' , .,. ' -, θ

οι•κ ευωκαι;· αvτη υε, αφ ηι; ει.-η,. οι•, 

ού δι{}.ιπa καταφιλοϋσά μου τους πόδας. 
46 Έλαlφ τήν ~<εφαλήν μοv ούκ ηλειψαι;·<:,~i~;f· 
αvτη δε μύρφ ήJ.ειψe τούι; πόδας μου. 

14 7 Q t' 1 ' ' ' ' ' ll't.l !!.υ 'lιχριν ι.ηω σοι, αφιιrιvται ιχι α.μαρ· Jιc.5,.o. 
! ' - • ,, t." '' ,, •

τιαι αvτης α.ι 1lΟι.ι.α, οτι tιrαπησe ΠΟι.V" φ 5,Jι,. 

δε όJ.froν άφfεται, ό'λlrov άrαπq. 48Elπt. δs 5,20,,.. 

ιtύτfί· Αφ{ωvτα/ σου α.l άμαρτiαι. 49Kai 
,.. t " ι λ J ' ι .., 5 21pp,,
rιρ.,,αντο οι σvJΙα1•ακειμει,οι εyει'Ρ εJΙ εαυτοιι;• ' 
1Ίι; οfτόι; lστιν, δι; κιχί άμαρτfαι; άφίησιν; 
50Ε" ..ο' • , - 'Jl , sιipp.ιπε υε προς τqν rvναικα · πιστιr; σου /7111. 

σ{σιrικέ σε, πορείιου εlι; είρή,·φι. 
1κ' ' Ι , "" 1:.- \ )αι η.νετο Ε'ΙΙ τιp κα{)ε~ης, και ιχυ· 13122. 

, .ο '.ο , ,, , , , Hi. 
τοι; υιωυεve κιχτα ποι.ιv και κωμη·v, κηρυσ· ' 
σωv κα.1 εύαrrει.ιζόμενος την βιχσιJ.εlα'ΙΙ του ,,,~."· 
θεοϋ, και ol δώδεκά. συv αύτφ, 2 καl rv· 
11αίκέr; τιι·ες α'i ησαν τεθεnαπεvμέJJαι άπό 

, - \ , ' - ,ιιr • Mt.27156.
πηvματων ποιιηρωv κα, ασθε·vειοοv, 1r.ιαριαι1513,.1 
• , J 1111" !Ι 1 , , , τ δ , Μσ.16,(ι
η ΚΙΧι.Οvμ~νη ~r.ιαrυιχι.η-ιιη, ·αφ ηι; aψOl'tl:t,L,11,36, 
• • ''ί: , λ' 3 ' 'l ι ' Χ γ• 8 3U,επτα ε.,,ει.η υθει, και ωαvvα rvι·η ου~α ' 
lπιτρόποv Ήρώδοv, κα.ι .ΣοvσάJJΙ'α, καί 
,ι , , ,, , , .... , , Mt.271
ετεριχι ποι.ι.α{, αιτι,ε~ διηκονοv'ΙΙ αvτφ α.πο &;,.,p,ι 

- ( , , ... Jo.ι~,fi. 

τωιι VΠ(lρ'ΧΟ'Ρτt»'ΙΙ α.vταιι;. 2Cor,8ι. 

41. LT2: χ(μοφ. (eιi.16, 5). 42. [L]T* δέ (eti. 43io_.), 
LT* ,lπέ. 44. G rell. [ΚΗ]* της χ,φ. 45. Τ2: ιlι;ηλ· 
8-~ιι. _47. ΚLΗΘ: ,:ι:iq,ιι, (L2: α~τj p. άφ.), S. SΘ: 
αvτο,ς. LΤΘ: lιι. 
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Φti: !l)tiαtifntt unb bie ~ιinberin. Ohriat'ι feet anointed. IDit 9tαφfolgeιinnen•. VII. 

unb ΙtJeίnete, unb fing αn feine B,'ijje 3u neten 
mίt ~tjtiίnen unb nιit ben .pααren ί(,tee 
,t;αuνte 3u ttoιfnen, unb fίίffete feίne 3'ίίjje 

39 unb fαl6ete 1te nιίt @iαI6en. *,Χ!α αtiet bαe 
bη:' ~~αtίfαer fαtje, ber i(,n geiαben tjαtte, 
fνιαd} eτ tiei 1td} fcI6fl unb fαgte: ®enn 
bίefer ein ~roνtjet tviίτe, fο ιvujjte er, tver 
unb tveid} eίn ®eί6 bαe ifl, bίe itjn αnrίίtj::: 

40 τet; benn jie ift eίnc 6iinberίιι. *Sefu0 ant::: 
Ιυottete unb fΙJtαcf? 3u i(,m: 6ίtnon, id} tjαυe 
bίτ ~t11.1α0 3u fαgen. G:τ αtier fνrαd}: Wleί::: 

41 fler, fαge αn. *(ie tjαtte eίn ®ucf)ereτ 311.1een 
Θ'cf)uibner, eίneτ tvαr fd)ulbig fίΊnf tjunbert 

42 ®rofcί)en, ber αnbere funf3i9. *,Χ!α jie αtieτ 
nίc'f)t tjαtten 5u 1ie3α9Ien, fιf/enfte erG !Beίben•. 
6αge αn, 1υe!cf)er unter benen ΙtJirb ί9n αm 

43 meίflen Hetien? *6inιon αnttvortete unb 
fprαdj: Sd} αd)te, bem eτ αm meίften gefcf)en.. 
fet tjαt. ~r αtieτ fprαd) 3u i(,m : .xiu 1jαfl 

44 red)t gerίd)tet. *Unb η: tvαnbte ffcf) 3u benι 
®eί6e uub fprαd} 3u 6imon: 6ie9eft bu 
bίejj ®eίυ? Sdι vίn gefommen in bein .ραuG, 
bu 9αfί mίt niιηt ®αffer gegetien 3u mei" 
nen 3'ίίj}en; bίψ αtiet tjαt nιeine B'ίίjje n1it 
~(,riίnen gene§et unb nιit ben .pααren itjree 

45 .ραιψtβ gettoιfnet. *,X!u tjαfί mίt feίnen Jιujj 
eege&en, biefe αυer, nαd)bem fte tjereίn ge.. 
fommen iji, tjαt ffe nίd]t Ίiυgelαffen meίne 

~6 B'ίίjje 3u fiijfen. *,X!u tjαfl meίn .ραuνt nid)t 
mit Όeie gefαI6et, f{e αliet tjαt meίne B'ujje 

47 mίt 6αlben gefαl6et. *,X!er9αI6en fαge ίιη 
bίτ, itjr ftnb bίele 6ίίnbtn bergetien, benn fίe 
~αt bieI gelίetiet; tveid)em αtier ωenίg bet:: 

48 geben tvitb, bet Iietiet ιvenίg. *Unb eτ fptαd] 
3u i"(,r: ,Χ!ίt f{nb beine Sίίnben bergetien. 

49 *~ιt fingen αn, bίe nιίt 3u ~ίfcf)e fαjjen, unb 
fprιtdΊen Ι,eί itcfι felI,ji: ®et ifl bίefer, ber 

50 αιιcf) bie Siιnben betgibt? *<ir αtiet fprαd] 
3u benι ®eί1ie: ~ein ®lαube tjαt bίr getjoY.. 
fen, getje tjίn mίt B'rieben. . 

vιι:ι. Unb eB I,egαti ficf) bαtnιtcί}, bαjj et 
teifete burd} €tiίbte unb Wlαtfte, unb ~re.. 
bίgte unb beτfiinbίgte bαG ~bαngelίum bom 

2 ffieicί}e ®otteB, unn bie ,8ιvoίfe mίt itjnι, *ί,α3u 
etίίd)e ®eίtier, bίe er gefunb 9αtte genιιιd]t 
bon ben I,ofen ®eίμetn tιnb Jιrαnfteίten, 
nαnιHd) Wlαtία, bίe ί,α W1ιιgbιιίenα ~eίj;et, 
bon ΙDelcfter tυαηn f{eticn ~eufe! ιιuBgefαtjten, 

3 *uttb Sο9α1ιnα, ί,ιιΒ ®eίb ~tjufιι, beBψμegέrB 
,\?erobiβ, uttb 6ιιfαnnα, unb bίel αιιnere, ί,ίe 
i(,m .ραnbteίd]ung t~αten bon ί~rer ,\?α1'e. 

3. U.L: i~nιu. 

at his feet behind him weeping, and beganJfo~ 
to wash his fect with tears, and did ,vipe aι. 
them with the hairs of her head, and kissed 
lιis feet, and anointed them ,viιh the oint
ment. 39Νσ,v when the Pharisee "'hichhad 
bidden him sa,v ίι, he spake ,vitlιiιι himself, 
saying, "This man, if he were a proplιet,, c1ι. u,11. 
,vould have known ,vho an<l what 1nanner 
of woman this is that toucheth lιim: for 
she is a sinner. 40And Jesus answering 
said unto him, Simon, 1 have somewhat to 
say unto thee. And he saith, Master, say 
on. 41There was a certain creditor ,vhic/1 
had t,vo debtors:ιJ1eoneo,vedfive hundred 
pence, and the other fifty. 42And ,vJ1en 
ιJ1ey had notl1ing to pay, l1e frankly forgave 
tlιem both. Tell 1ne therefore, ,vlιieh of 
them ,vill love him most? 43Simon an
s,vercd and said, 1 suppose tl1at he, to 
"'hom Ιιe forgave most. And he saiιl unto 
him, Thou hast riglιtly judged. 44.And he 
turned to the,voman, and said untoSimon, 
Seest thou tlιis ,vo1nan? 1entered into thine 
house, thou gavest me no water for my 
feet: but sl1e hath wasl1ed my feet ,vitl1 
tears, and wiped them with the hairs o-fher 
head. 45ΤΙιοu gavest me no kiss: but this 
,voman since the time I came in hatl1 not 
ceased to kiss my feet. 46t}ly head with οίlι l'ι. 23, 11. 

tlιou didst not anoint: but this ,voman hath 
anointed my feetwitl1 ointment. 4 7u\Vlιere-u 11~·1, 

fore I say unto thee, Her sins, which are 
n1any, are forgiven; for she loved much: 
but to ,vlιom little isforgiven, tlιesamelov
ethlittle. 48And he said unto lιer, :ι:Thysins•ι:_L:,t _ 
are forgiven. 49A11d they tl1at sat at meat 
,vith lιίιn began to say ,vitlιin themselves,v ML 9, 3• 

1 \Vho is tl1is that forgiveL/1 sins also?,.~:~:ι_ 
50 And he said to tlιe "·oman, z'fhy faίιhιιι~ό,~2:κ. 
hatlι saved tl1ee; go in ιJeace. . ·~~ii~· 

And it came to pass aftenvar!I, tlιat 
l1e ,vent tlιrouglιout every city and village, 
preacl1ing and she,ving the glad tidings of 
tlιe kingdom of God: a11d tlιe t,velve were 
,vith Ιιίιn, 2A11d •certain ,vomen, "·Ι1icl1 •tΔl.7 
had been hcaled of evil spirits and i11fi1·-. · 
mities, l\Iary called l\Iagdalene, bout of'~lβ, 
,vhom ,vent seve11 devils, 3And Joanna the 
wife of Clιuza Herod's steward, and Su
sanna, and many otlιers, which ministered 
unto ·hiιn of their substance. 

41. See )lt, 18, 28. 
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VIII. Parabola de satore, Candι~la 1ιο1ι orrullαnda,. 

4 Cum autcω turba plnriωa convenirent 
et de civitatibus p1·011crarcnt ad cuω, 

5 dixit per siωilituιlincιn: * Exiit, qni sc· 
minat, seιninarc scrncn sηιΙΙη, c·t dιιπι 

scminat, alinιl cccidit sccιιs \'Ϊ:l!η ct 
conculcatuιn est, ct volucrcs cocli coιn· 

6 edcrunt illuιl. * Et aliud ccciιlit sιφra 
petram, et natιιm arιιit, qιιia non I1a!Jc

711at }1umorcm. *Et aliud cccidil in tcr 
spinas, et siωιιl exortae spinae snlfo. 

8 caverunt illnd.. * Et aliud cecidit in 
terram bonaιn, et orlurn fecit fructurn 
ccntupluin. Hacc dίccns clan1abat: Qιιί 

l1αl1et ,ιurcs audiendi, auιli,ιt! 

9 Interrogabant autcm eun1 discipnli 
1Ο ejns, qnae esset hacc par,ιl10Ia. * Qui· 

1,ns i11se ιlίχίt: \'o!Jis datιιω est nossc 
rnystcrίnm Γί'fjΠΪ Dei, c~etcris aιιtcm in 
JΙarabolis, ,,nt viιlcntcs non vidcant et 

11 anι!ίcntcs ηοη intelligant". * Est autcω 
lιacc parabola: Semcn est vcrbnnι Dci. 

12 * Qιιί autem secιιs viaω, Ι1ί snnt qni 
andinnt; ιleinde venit diabolus ct tollit 
,·erbnιn ι!c corde eornω, ne credentes 

13 salvi fiant. *Νan1 qηί snpra pctraω, 
qui cum andicrint, cnm gaιιιlio sιιsci· 

11iunt νer!Jιιω; et Ι1ί radices ηοη l1abcnt, 
•ιιιi ad tcnψns credιιnt et in teωpore 

14 tcntationis ι·cceιlnnt. * Qnod antcω ίη 
spinas cccidit, !1ί snnt qιri aιrdicrunt, 
ct a sollicitnι!inil1ns ct ιliYiliis et voln
pLatιl1us vitae cnnLcs sulfocantur, et non 

15 rcfcrιιnt frnctιι111. *Quoιl anteιn in bo
naιrι tcπarn, ]1i snnt qηί in corιlc bono 
ct cψtiιno ,ιnιlicntes verbnrn reliIΙent et 

16 frnctum aί\'crnnt in paticrιtia. *Νcωο 
,ιηtcιη luccrn,1111 acccnι!cns operit eaω 
vase aιrt sn!Jtιrs Icctιrω ponίt, seιl snρra 

canιlcl,ι!JΓnl!l ιionit, nt intrantes Yiι!cant 
17 lnωen. * l'\on cst cnirn occιrltnω, ψrοιl 

non ιnanifeslctιιΓ, ncc absconditιιrn, qιroιl 
ηοη cognoscatur ct in 11ala1n vcniat. 

18 *Yidcte ergo, qηωηοιlο anιliatis! Qιιί 
cnim J1abct, daJJitιιr illi, ct φ1icunqιιe 
non I1abct, ctiaιn qnod pιιtat ~c J1aberc, 
anfcrctιιr ab illo. 

19 Vcncrunt ante1n :ιd ί\!ηω mater et 
fratrcs rjns, et 11011 poterant adίre eιi111 

4.1: convenίret. 7,Α: secus. 12.[LJ+sunt ~hi. 
13. Α: radic~ω. S: quίa. 14, AILJ*a.17. L: 
absconsum, 18, AL: ιuditis, 19, A[L]t ad. 

4 Σηιόι'τΟ' δε nχJ.ov ποΗοiί και τωv 1'1ι'3,~ 
, i:,, ~ , , Mc t t1 1 

κατι( ποJ.ιν επιποι•tυομcι'ων Π(!Ο,; αvτnιι, 

ε7πε διπ. Πrt(!α(Jολης · 5 'E~rϊJ. {) εν ό σπεf(!ΟΗ' 11~~' 

τον σπείc}αι τον σΠΙJ(!ΟV αίιτου, και /p τc:,Μ' \,:ι.i. 
σπείρειν αυτόν t) μiν i'πεσε παuά τι)ν όδόν ,,ΙΙ,ι, 
και Υ.ατεπατιf{)η, και τιt ΠΕτΕ/1'((. TOV ούρα· 
i·oiί κατ{φαγεv αυτό. 6 Καί έτερον tπωεν 
έπι τι)ν πfτ(!rtV, και qυtV /ξηι/α{fη διιt τό 
μη i'χην lκμrί.δα. 7 Και ?τερον tπεσεν έν 
μ(σφ των άκανθωι•, και συμφιεισαι αί 
clκα~·θαι άπέπι'ιξαν αί,τό. 8 Και lΗ[!Ον 
tπεσεν εl,· τήν γrιν τiιν άγαθιίv, και qvtν 
{ποι'ησε καρπον έκατοι·ταπ).ασ[ονα. Ταύτα"' 26 ,12· 
, ι f (ο.. .,. ' ' ' ' 
ι.εγων iqωι·ει · εχων ωτα ακουει~', ακοιιετω. 

9 Έπι;(!ώτων δέ αϊτόν οί μαθ ηται αύτοϋ, i~:,~. 
λ{γοηες τ{,· εtη 1ί πα(!αβοJ.ή α~τη. 10 Ό δέ 
εlπεν· 'Τμίν δ{δοται γι·ώι1αι τr'ι. μνστήριαΜ;/,;5~1. 
της βασιλείας τοίί θFOV' τοί.; δε λοιποΤ,· iv 

β ο • ~ β) , ' β) , ,Μι 13 13
παρα οι-.αι,;, ,,ινα .εποντες μη .επωσι και J,; ,;10; 

ιlκούοvτες μή συνιωσιν." 11 "Εστι δέ αϋτη ~~-::: 
ή πrιραβολ,ί- Ό σπόρος iστίν ό λόγος τον t1:;; 
{)εου. l2 Οι: Οε Π[((!(t τι;ν όδόν ει'σιν οίΙΡΙ ι,ii 
άκούοrτες • ε7τα έ(!χεται ό διάβολος Και αΖ· ΙΡι.,,S .. 

ρει τόν λόγον άπό της κα(!δι'α~' αυτών, ι"ναt';·,\~;.~ 
μή πιστεύσαιτε,; σrοθωσιν. 13 Οί δέ lπίι~~·.ιi1, 

..., ' "δ' ' , ' .., . 
της ππρας, οι ο ταν ακουσο1σι, μετα χαρrι; 

δ{χο~ται τόν ).άγον' και ούτοι Ι;lζαν ούκ 
,, (\ , , , , E:r.4,31.ι 

εχοι·σιν, οι προς καιρον πιστευουσι και εν ιι,JΙ, 

Καl(!Cp πειρασμού άφ!σται·ται. 14 Τό δε εις 
τctς άκάvθrις πεσόν, oJτol ει'σιν οί άκού
σαιτες, και i:πο μεριμvων και πJ.ούτον καί 1;.,;:~· 

ήδονωιι τοiί βίου πορευόμει,οι σι,μπι•ίγοντrιι, Ρh.ι,ιι. 
κrιι ού τε).εσφορονσι. 15 Τό δε iιι τiι καλiί 
rii, ούτο{ ει'σιv οί'τιvcς ϊv κα(!δfς( κα).fί καίΑ,t ιψ 
άγαθfί άκούσαντε,; τον ).όγοv κατι!χουσι, και. 11 '2s. 

καρπD([Ο(!ΟVσιν iν ύπομοι'fj. 16 Ούδtίς δ?b'. 1 "' 36 
, , ιι , , , , ι "ι 11,1:J. 
Λνχvοv αψαι; κα,.υπτει αυτοv σκευει η υπο-Μ,.ι,11,. 

, )' '"- ,,,')'' , ) Μι.5,15.
κατrο κ .ι~·η,; τιv ησιv, αι-.ι-. ,πι Λιιz1•ιας ,πι· 

τίθησιv' ί'ι·α οί ει'ςποριvόμενοι βJ.έπωσι το 
- 17 ο ' ' , , ~ ) 12,2

φω;. υ γα{! εστι κρυπτοv, ο ον qα·Μ, ιυ,,6. 

vερόν γει,ήσηαι, ούδε άπόκρν,μιι, ο ον γι·ω
σθι;σεται και ει',; q:rιvE(!OV %J.θrι, 18 ΒJ.έπετε 

.,. ... 1 ' ~ ' ~ tf δ ' 19j2fip.Ot'V, πως ακοvετε· ος γαρ αν εχrι, οθ1ίσε·Μ1.13,,ι. 
ται αύτrp, και οι; αιι μη EnJ, και ο δοκείΜ,.Ι,<J,. 

{χειv άρθιfσεται άπ' αύτοϋ. 
19 Πα(!εγi~'οντο δέ πρόι; ι:ι..ύτοv ή μήτηρ ι~~·~·

και οί άδει.φοι αύτου' και ούκ ήδi.. vαιτο :ι:.:ι 
συηιψί~ι αvτcp διι't. τόν οχλο~·. 20 Και άπ

ι;. Τ2: χατ{πεσ,ν. 8. R: lπί. 9. LT* λiyοντες. 16, L1 
(bίs): τί&ησιv. 17. LT: ο ,; μή yvωσ&fi. 20, LT: 

1'Λπ. JE. 
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\J:)atαr,tr ~ont Θiicmαnn i. bct ~trfdjicbcne Θα11ιε. 

~α6 !!ίdιt αuτ ben !!eudιter. 

4 ~ιι ηιιη ΙJίeΙ ffiolfέl υeί eίnιιnbet UJαr, 
unΌ ιιιιι3 ben 6tiίbten ltt ί911τ eίfeten, f:prαd) 

5 er ΌιιrcfJ eίn @feidJnίμ: *Wί! ging eίη 6'iίe= 
ηιαηη αιιι3 lU fiίcn fcinen 6ιιιι1cn, ιιηΌ ίι6 
beιn er fiίete, fίcl <Etlicf}eι3 αη ben ®eg ιιιιΌ 
UJαrb bertretcn, ιιnΌ Όίe ffiogcl ιιιιter Όcιη 

6 .\?ίιηιηel frαμcιι,3 αιιf. · *Unb <Et!ίc!Jc13 fίel 
αιιf ben ieιe, ιιηb bα cί! αιιfgίη[!, berbor= 
rete et3, Όαrιιιιι, bαμ eι3 ιιίcίJt ®αft ~αttc. 

7 *UηΌ ωHctJeέ! fίel 111ίtten ιιntcr bίe ~ot= 
ncn, ιιηΌ Όίe ~orncn gingcn ηιίt αuf ιιnΌ 

8 erfHd'teniJ. *UηΌ G-tίid)cι3 fίcl αιιf ein οιιt 
ί!αnΌ, ιιιιΌ eι3 gίιια αιιf unb tnιg 9unbert= 
fiiltίge \5τud)t. ~α cr Όαι3 fαgte, tief eι:: 
®er ,09ren 9αt lH fJδren, Όcr fJϋre ! 

9 <Ee frααtcn ί~n α1Jcr feίιτe ::Sίίngcr ιιηΌ 
10 f:prαd)en, \υαi3 bίcfciJ @ίeίd)ιιίμ 11Jίίη. *<Er 

α6er f:prαd): G-ιιd) ίftέ! αegcben, ;u UJiffeιτ 
Όαι3 ®eίJcίιηηίμ bei3 ffieίιηέ! ®otteέ!, Όeιτ an= 
bern αυer ίιτ ®leίcf)nίffcn, ,,Όαμ fίe eiJ nid}t 
fefJen 06 fίe eι3 fcf)on fef)en, ιιιιΌ nίd)t ΙJet= 

11 fiefJen 06 f!e eiJ fdJon fJoten". *~αiJ ίfi 
αber bιιέ! ®{eίdJηίμ: ~er 6ιιιιτc ίfi Όιιέ! ®ort 

12 (SJotteι3. *~ίe ιιber αη bcιιτ ®ege fίιιΌ, Όαι3 
jίηΌ Όίe eι3 fJδren; Όιπηιιd) fon1n1t bet ~eιιfel 
ιιηΌ nίιιιητt bιιι3 ®ort \JQ11 ίf)t:etn .\?eψη, ιιιιf 

13 Όιιμ fίe ηίd)t gΙα116eιι ιιηΌ fclig \υerben. *~ίe 
ιιυer αιιf Όeιιι 3'eI13, fίηΌ bίe, ωeηη fίe ei3 fJo= 
ren, ηe~ιηeη fίe Όιι~3 ®ort ηιίt ;:s'reιιben ιιη, 
ιιηb Όίe fJιιυeη 11ίd7t ®ιιηcΙ, cine .3eίtiιιng 
ίJ{ιιιι(1e11 fίc uιιb ~ιι ber .3eίt bcr '2(nfedJtung 

14 faHen fίe ιι1J. *~αiJ ιιυer ιιηtcr Όίe ~ornen 
fίeI, fίηΌ Όίe, fο e/3 fJoren unb gcfJrn fJiιι uη= 
ter Όειι 6orgcn, Dleid)tf)ιιιιι ιιnΌ ®oUufi Όίε= 
feέ! rc1Jen!, ιιιιb εrjtίcfen, ιιιιΌ 6rίngcn feίne 

15 ;:s'rιιct:Jt. ~αέ! ιι1Jer ιιιιf benι gntcn rιιιιΌ, fίιιb 
Όίe Όα~3 ®ort 9ϋreιι ιιnΌ υεfJιιΙtcιι ίη eίηειιι 
feίηεn, gιιten .\?eψn, ιιιιΌ brίngen tS'rιιdJt ίη 

16 αιeΌιιΙΌ. *D1ίeιιιιιnΌ ιιυer 3iiη'oet eίn ~ίdJt ιιιι 
ιιηΌ bc'oecft cι3 nτίt είιιcιη ®efiiμ, o'ocr fεt;t 
ei3 uιιtεr είηe 'Ειτιιf, fon'oern er fel}t f0 ιιιιf 
eίnen ίleιιdJter, αιιf Όα\j ιυer 9ί11cίιι αe9et1 

17 Όαο ί!ίd)t fef)e. *~eηιι eι3 ίfi nίd)t/3 υεrυοt= 
gεn, Όα~3 nicf)t offcnυαr ιυεrΌε, ιιιιιη nid)tέ! 
~cίιnlidJcl3, bαi3 ηid)t fιιηΌ ιυerbe ιιηΌ ιιη 

18 :lιιg fοιιιηιc. *60 fef)ct ηιιη Όrιιιιf, ιυίe ίfJr 
iιιίJoret. ~eηιι Ιυcr bα f)"t, bcιιι 1υίrΌ gc= 
geυcn, ωcr ιιυer ηid}t ~αt, ΙJοη beιιι ΙυίrΌ 
gcηοιηιιτeιι αιιd) bαiJ η nιeίnct ;ιι 9α1Je11. 

19 Q'{I gingen ιι6er !Jίη;ιι fcίne ill1ιιtter uηΌ 
'Erίίber, uηΌ fonnteιι υοr Όωι QJo!f ιιίd)t iu 

The parable of the ιower. VIJI.

4,•Αιιd when mucl1 people were "<Ι- ΑΝΝ(), t' DOMlXI 
thereιl togetlier, ;ιηd ,,~re con1e to \ιi1η 31. 

ont of every city, he spake hy a para\J\e :c Μι.13. !. 

5Α sower went out to sο,ν his seeιl: and Mk. t. 1· 
as l1e sowed, soιne fell by tl1e ,vay side; 
and it was trodden do,vn, and ιl1e fo\vls 
of the air devoured ίt. 6And some fell upon 
a rock; and as soon as it ,νas spι·ung up, 
it withcrcd a,vay, because ίt lacked nιois-
tnrc. 7 And soωe fcll among tl1orns; anιl 
t\1c llιorns sprang ιιp \Yith it, and clιokeιl 
it. 8 Λnιl otl1cr fcll 011 good ground, and 
spι·ang up, and hare fl'Uit an lιundredfold. 
Ληd ,νl1en !1e l1ad said tl1cse t]1ings, Ιιe cried, 
Ilc tl1at l1atl1 cars to hcar, let Ιιίm lιear. 

9 d And J1is disci11lι!s askcd I1im, saying," ~~.13, 

\\7\ι;ιt migl1t tl1is parahle /Je? 10And Ιιe saiιJ,MΙL t. 10. 

Uιιtο you ίt ίs givcn to kno\v ι/ιe rnysterίes 
of llιe kingdoιn of God: but to olhers ίη 
parables; • tlιat sccίnπ they ιηίπlιt not see • ι.. Ο. 9• . ~ r, •Μ.ΙL .. 12, 

anιl lιcarιng tl1cy rnιglιt not understand. 
llfNo,ν llιe parahle is llιis: TJ1e sccd ίsfιrlij.13, 
Llιe ,vord of God. 12TJιosc by tlιc ,vay siιJeMk. 4, Η. 

arc tl1ey tl1at J1car; ιlιeη cometlι the devil, 
anιl laketlι a\νay Llιe,vorιl out of tlιcir hc111·ts, 
lest tlιey slιould helieve anιl be saved. 
13 They οη tlιe rock are they, ,ν!1ίclι, ,Ylιen 
thcy lιcar, reccive Lhe woι·d ,vith joy; and 
these have no root, wlιich for a wηile be
lieve, and in tinιc of ternptation fall away. 
14Λnι1 that wl1icl1 fell amoιιg ιlιοrιιs are thcy, 
wl1ich, ,vl1en tl1ey l1ave lιe;ιrιl, go fοrύι, 
and are choked ,vitl1 cares and riclιes and 
pleasures of this life, anιl bι·ing no frnit 
to perfcction. 15 But tlιat οη tlιe good 
ground are they, ,vl1ich ίη an lιonest and 
gooιl l1eart, Ιιavίιιg lιeard ιl1c ,νοrιl, keep 
it, and bring forth fruit ,vitl1 patiencc. 
16 ,rgNo rnan, ,vhcn Ιιe l1ath lig!Jtcda canιlle,{.r\~~t 
covereth it ,Yith a vessel, or puttetlι it un-ch. u, 83. 

der a bed; but scιtctl1 it on a candlestick, 
tl1at tlιey ,vl1ich entcr in may sec the lighι. 
17 h For noll1ing is secι·et, tl1at sl1all not bc • ~Ή 10. 

made manifcst; ncithcr any tlιι"ng hid, tlιat ch. ll, :ι. 
slιall not be known and cornc ahroad. 18Take 
lιecιl ιl1crcforc Ιιο,ν yc l1ear: 1for ,..-Iioso-J.}1;~~. 

cvcr hatlι, to Ιιίm slι,ιll be given; and wlιo-0 .. 1ν, 2υ. 
soever l1atl1 nol, fro111 Ι1ίιn slιall bc takcn 
evcn tlιat ,vlιiclι l1e sceωctlι to l1avc. 

19 ,r k'fhcn canιc to Ι1ίιn lιίs mollιer and • ~.12, 

Ιιίs bretlll'en, and coulιl not corne at himm:. s, SΙ. 
--~ 

18. Or, tlιinketh that he hatlι. 
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264 (8, 20-32.> Ev. Lucae. 

'17ΊΙΙ. Jrlater et frateιι, Tempestaιι. Daemones Leglonfs; 

20 prae turba. :l<Et nuntiatum est illi: 
Mater tua et fratres tui stant foris, νo

21 lentes te viιlere. * Qui responιlcns ιlixit 
ad eos: Matcr rnea et fratrcs ιnci Ιιί 
sunt, qιιί verbιιm Dci auιliunt et fa
ciunt. 

22 Factum cst autem in una dicrum, 
et ipse ascendit in naviculam et disci· 

puli ejus, et ait aιl illos: Transfrctennιs 
23 trans stagnum. Ει ascenιlcrunt, * et 

navigantibus illis obιlormivit; et desccn
dit procella venti ίη stagnιιm, et corn

24 plcbantur et periclitabantιιr. *Accedcn· 
tes auten1 suscitavcrunt cuω, diccntes: 
Praeceptor, perimus ! At ille surgens in· 
crepaνit ventum et tcmpcstateω aquae, 
et cessaνit, et facta est tranqιιίllίtas. 

25 *Dixit aιιtem il!is: Ubi est fiιlcs νestra1 
Quί timentes mίrati sunt, ad inνiccrn 

dicentes: Qιιίs putas hίc est, qιιίa et 
vcntis et mari irnperat, et obediunt ei 1 

26 Ει navigaverunt ad regionem Gera
sι:norιιm, quae est contra Galίlaeam. 

27 • Et cum egressus esset ad terram, oc
currit illi vir quiιlam, qui lιabebat dae
moniιιιn jam temporibus multis, ct ve
stίrnento non induebatur, neque in do

28 ιnο manebat, seιl ία monurnentίs. •Is 
ut vίι!ίt Jcsum, procidit ante illum et 
exclarnans voce magna dixίt: Quίιl mί!ιί 

et tibi est, Jcsu, Fili Dci ,1\tissimi1 ob· 
29 secro te, ne me torqueas. *Praecipiebat 

eniιn spiritui imrnιιndo, ut exiret ab !10
mine; Inultis enim tcrnporibus arripie· 
bat illuιn, et vίncicbatur catenis et 
conιpedίbus custoιlίtus, et ruptίs vi11
culίs agcJJatιιr a ιlacmonio in deserta. 

30 *Interrogavίt autern illuπ1 Jesus, ιlicens: 
Quoιl tibi nomen est 1 ·At ille dixit: Lc· 
gίο, quίa intravcrant ιlaernonίa rnulta in 

3 Ι euω. *Et rogabant illιιm, ne imperaret 
32 illίs, ut ίη abyssιιm irent. *Erat aιιtcm 

ibi grex porcorum rnultoruω pasccntίurn 
in monte, et rogabant eum, ut ρermit

22. [LJ*(alt.) \η. Α: ία una nav. 23, AL: 
Navig. autcm. S: compcllebantur. 21. ΑΙ.: 
νento et temp. 2;"ι, S* (pr.) et. 2ϋ. AL: 
Enavig. aιιtem. 27. St de navi (ο, egr.). 
.Α..* et. 2<J. L: [cιιιn] catenis. ΑΙ.: deser
ium et deserto. 30. L: intraverunt. 

ηγγι!λη aύτψ, λεγόντων· ΊΙ μήτηρ σου και 
οί άδελφοl σου έστιfκασιν έξω, ίδεί,ι σε θέ- Μ,.ι,3. 
i.ωτε,;. 21 'Ο δε (t.ΠΟΚ(!tθειι; εlπε πeόι; αύ- ~\~8• 

' 1tf' ' 'δ λ ' τ •Mtί2soτους· " ητη(! μου και α ε φοι μου, ουτοι Μ;. 3,;,: 

είσιr -ol τον ).όrοJΙ τοiί θεοiί άκούοιιτες και .\~;ί. 
ποιοvηει;. 

21 Καi iγένετο iv μιίf τώ.r ήμεριϋ,, καί 8,~~;3 , 
αύτοι; ir{βη ε/,• πλοίον και Oi μαθηταιΜ,.ι,35• 

αίιτοiί, και εlπε πeός αύτούς· Διέλθωμειι 
ει'ς τό π{ρα/J της λlμνης' και άνήχθησαν. 
23 Πλεόντων δa αύτωιι άφύπνωσε· καί κατ· :,:-.~·. 
{pη λαίλαψ άνι!μου εlι; τήν λίμ~·ην, και συιι- 2~~2~ 
επληροiίντο και iκιvδύνευοv. 2.ι Προςελ
θόντει; δε διήγειραν αύτόv, λέrοl!τει;· Έπι· 
στάτα, iπιστάτα, απολλύμεθα. Ό δε iγερ
θειι,· iπετ{μησε τφ άν/μφ και τφ κλύδωJΙι 
τοiί νδατος, και iπαύσαl!το, και iγένετο 
γαλήνη. 25 Εlπε δε αύτοίι;· Που έστιιι ή 17,6. 

πι'στιι; ύμοον; Φο{Jη-:Ηvτει; δε iθαύμασαιι, 
λ , ' , " ', Τι ,, τ ' 
εγοντε; προς αι.ι.ηι.οvι;· ις α(!α ουτος 

iστιν, 01' και τοί,; ανέμοις iπιτάσσει και p,::,,ι. 
τφ ύδατι, και νπακούουσιν αύτq1; 107•11"· 

26 Κ \ / λ ' ' ' ~ Μ, 5 1-3 ω κατ~π ευσαν ειι,· τψ χωραν τrονΜί.ιί,2s. 

Γαδαρηνιiιν, 1ίτις lστιv άvτιπ!(!αιι τϊjι; Γα· 
λιλαlαι;. 21 Έξελθόηι δε aύτφ iπι την 
rίϊν' ύπ~ντησεν αύτcρ ανή(! τιι; iκ της πό
λεως, δ; εlxe δαιμόνια iκ χρόνων ίκανώι:, •·30• 

και ίμάτιον ούκ iνεδιδύσκετο. και iν olκlff 
' ,ι , 'λ,' , - ' 28 ''δ ' Μ,.1,6•,

ουκ εμεvεν, αι,. ε,ι τοι,; μνημασιιι. L· ωνΜ,ψ9, 

δε τόv Ίησοvν και ανακράξαι,· προι;έπεσεv 
αύτψ, και φwvij μεγάλπ εlπε · Τί lμοί και 
σοl, Ίησοϋ, vίε τοίί θιου του ύψlστοv; δέο· ' 31 " 

μα{ σου, μή με βασανlσnι;. 29 Παρήγγειλε M,.s,s. 

γάρ τ(p πνεύματι τι.:j άκα{)άρτφ iξελθείιι 


άπό τον ανθρώπου· ποΗοίι; γαρ χρόνοις 
, , , , 'δ _ . , , Mc.s,ι 
συνηρπιαει αυτον, και ε εσμειτο αι,.υσεσι 

και πiδαις q-υ).ασσόμ.ενος, και διαρΙ;ήσσωιι 

τά δεσμά ή).αύι•ετο ύπο τον δα!μονος ει'ς 


\ ' ' 30 'Ε , δ1 ' ' ι Μc,5/}ι,
ται; εριίμουι;. •πη(!ωτησε ι; αυτον ο 

Ίησοvς, λέγων· ΤΙ σοl iστιν όνομα; Ό δs 

εlπε· Ληεών, οτι δαιμόι,ια πολλά είςίΊλθεν 

ει,· αύτόv. 3t Και Π(l.ρεκάϊ.ει αύτόν, Zvcι 


, ., "- , ~ , ,,R , , 2Pt.2,4p. 
μη ,πιτα~η αυτοί,; εις την αl:'υσσαν απει,.· Α~21ι,a; 

θείν. 32 ΤΠν δε iκεί ά.γέ).η χοfρωιι ίκανώv ,,:ι5,
{ - ~ , 'λ , Mt.8,βοσκομ νωγ iιι τφ ορει, και παρtκα ουν αυ· au-31. 

20. LT* ληόντων. Τιt οτι. 21. L: a,ίτοί'ς. RS!t 
αι1τόν. ;η. LΤΘ: Έrίνιτο δε. Τ: ιlνiβη. 24, ~-: 
δι,γεeθ',ίς. 26. LT: Γ,eασην. (eti. 37), L!Θ: Μ· 
τιπlιια., 28. LT* (pr.) κcιί. 2<J. LT: :παqηrrι~λι,,

1 Τ: Μωμ.,ι'•ιτο. 30 • .L'f2* λέγ. 31. LT: :παeιχαλιιr, 
32. LT: βοσκομlνη et παeιι<άλισαν. 
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Ev. Lucae. (8, 20-32.) 265 

C!:ljtί~ί !!Jeτroαnbtfdidft. ~tίUun~ bε~ !mεεtδ. Christ stilleth " tempest, o.nd co.ateth out VIII 

::Dεt bεfεffεnε (};αbατεnετ. the legion of devila. . • 

20 ίf)ηι fommen. *Unb eS ΙJJarb ίf)m angefagt: Cor 'the press. 20 And ίt was told I1im byDANNo

.:Deίne !lnιιttet unb beίne !Brίibet j1ef)en bτau• ce-rtain ,Yhich said, Thy motl1er and thy 0a1f!N1 
21 ten unb \J.JoUen bid) fe~en. *~r a(,er ant• brethren stand ,vit!1out, desirίngto see tl1ee. 

\J.Jortete unb f\.]tacf) ;u (f)nen: !lneίne !lnut• 21 Αηι\ J1e ans,vered and said unto tlιem, 
ter unb meίne !Briiber flnb bίcje, bie ~otte6 My. motl1er, and my brethren are tlιese 
®ort f)δren unb t9un. ,vhιch I1ear the ,vord of God, and do it. 

22 Unb C6 begab fidj (IUf ber ;rage eίnen, 22 , 1Νo,v ίt came to pass on a certaink~~·ι: 
bαβ er ίn eίn Θcf)ίff trat fαnιηιt feίnen i d~y ~ tlιat he went ~nto a ship ,vith J1is 
Siingern. Unb er f.\.]r.ιcfi ;u (f)nen: ί'afiet dιscφles: and he saιd unto them, Let us 
un6 iioer ben 6ee faf)ren. 6ίe j1ίe~en go over unto tlιe other sίde of the lake. 

23 bonι ί'anbe, *unb ba fie fcfiίifeten, enticf)lίef A~d tlιey launched forth. 23But as they 
er. Unb e~ fant eίn ®ίnbωίrbef αιιf ben saιled he fell _asleep: ,and tlιere came du,vn 
6ee, ιtnb bίe ®eUen uber~eίen iϊe, ιιηb a storm of ,νιηd οη the lake; and tlιey ,vere 

24 j1attben ίn gro~er ~efaf1r. *.:!);ι traten fie filled u:ith frater, and ,νere in jeopardy. 
δu if)m, unb ruecften if)n1 ιιιιf ιιηb l+'rrιcf)en: 24 And tl1ey came to I1im, and awoke !1ίιη, 
~eίj1er, !lneίj1er, Ιυίr ber'oerben ! .:D;ι ftanb sa)Ίng, ~laster, master, ,ve perislι. 'fhen · 
er auf, ιιηb oebriίιιete ben @ίηb unb bίe he _arose, anιl rebuked the ,vind and tl1e 
®oge bel3 ®affere, ιιηb ee fίep ao ιιη'ο ragιng of tlie ,νater: and_ they ceascd, 

25 ΙJJarb eίne 6tίί!e. *~r f+Jrad) afser ;u ίf)• and there ,νas a cal.m. 2<> An_d he said 
ηeη: ®ο ί[t εuer ι]ίαιιοe? 6ίe fiircf)teten unto th:m, \V~ere 1s your faιtlι_? And 
ficf) a6er ιtnb berroun'όerten fid), unb f+1τιι• t]iey beιng af~a1d "'ondered, sayι~g o_ne 
cf)en unter eίnanber: ®er ίJ1 bίefer? .:Denn to anot!ιer, \\·hat manner of nia~ 1s tlηs Ι 
er geoeιιt bem ®ίηb unb bent ®affer, unb f~r he commandeth eve~ the ,nnds and 
fie finb ίf)m gef)orfιιnι. · ,Hter, and t11ey obey hιm. 

26 Un'o fie fcf;ifften fort ίη bie ®egen't> ber 26, mAnd they arrived aι the country of'" ~': s, 
®ab;ιrener, rueίc'f;e ί11 gegen ι];ιΙίlάa iiber. tl1e Gadarenes, ,νhich is over against Ga-Mk. 5, L 

27 * llnb αίέl ei: au~trat αιιf bae ί'αηb, be~ lilee. 27 And ,Yhen he went forth to land, 
gegnete ίf)ηι eίη !mιιηη aue ber 6tabt, ber there met him out of ιhe city a certain 
f)atte ;r eιιfeί bott ί.nιger 3eit f)er, ιιηb tf)at man, \Yl1ich had devils long time, and ,vare 
feίne Jιfeίber αη , ιιηb olίef, in feίnenι no clothes, neither abode ίη any house, 

28 J;,rιιψ, fon'oern in ben GJriί6ern. * .:Dιι er but ίη the tornbs. 28 \VI1en !1e saw Jesus, 
aber :5efιιητ faf)e, fcf)rίe er ιιηb ~el bor he cried out, and fell down before him, 
if)m nίe'oer, un'o rίef Ιαιιt ιιη'ο f.\.]racί): ®ae and ,Yith a Ioud voίce said, \Vhat have Ι 
~abe ίώ ntίt bίr μι fcf);ιffett, :5efu, bu to do ,vith thee, Jesus, thou Son of God 
6of)n ®ottee 'oee 'l!Uerf)6cf)j1εn? :5α) 6ίtte most l1igl1? Ι beseeclι thee, torrnent ωe 

29 'oίcfi, bu \J.JoHe[t tnίd) nίcf)t quiίίen. *.:Denn not. 29 (For he had coιnωanded tl1e un
er geoot 'oeuι ιιηf,ηιοηη ®eί[t, ba~ er \:'ott c1ean spirit to eome ou_t of the man. For 
'oenι !lnenfcf)en auefiif)re i 'oenn er f)atte ίf)tt oftentimes ίt J1ad caug!1t hiιn: and Ιιe ,νas 
lange 3eίt geμfaget, unb er iJ.J;ιr mίt Jιet• kept bound "'itl1 chains and in fctters; 
ten geounben unb nιίt ίS'effefn gef"ngen, anιl !1e lJrake tl1e bands, and ,vas {lriνen 
unb ;errίti bίe !Βιιηbe, ιιηb ΙJJarb getrίe. of tlie devi1 into tl1e "·ilderness.) 30 And 

30 ben bon 'oenι ;reιιfef ίη bίe ®ίijlen. *Unb Jcsus as1ωd !1ί1n, saying, ,v11at is t1ιy 
~eitt!J fragte ίf)η ιιη'ο f.\.]racί): ®ίe f)eίtiei1 name? And he saiιl, Legion: because many 
bu? t?'r f\)rι1cf): ί'egίοη; 'i:enn e!J \J.Jaren bίe1 ιle,ils ,nrc entered into Ιιίω, 31 And tl1ey 

i31 ;reιιfef ίη ί9η gcfιι~ren. *llnb fie 6aten ί9η, !1esougl1t him tJιat he ,voulιl not com
ba~ er fie nίcί)t f)ίφ in bie ~ {efe faf)rett. ωand tlιem to go out n into tl1e deep." Re•. 20, 

3~	 *{g!J \!Jcιr acer bafeίfj1 eίne groβe J;,eer'oe 32 And tJ1ere ,vas there an herd of many • 


6iίue an ber ®eί'oe αιιf benι QJerge; ιιηb s,Yine fecding ori tlιe mountain: and tl1ey 

~e baten ίf)η, 'οrιβ er ίf)ttett erlaubete ίn besouglιt l1im tlιat Ιιe woulιl sulfer them 




266 (8, 33-46.) Ev. Lιιcac. 
VΠΙ. Ροrι:ι s,ιιffocatl; dinιissus dlmittens, Jafrus. Mulier tangens, 

teret eis in illos ingreιli. Et permisiι' 
33 illis. •Exierunt ergo daemonia ab ]10

mine et intraverunt in porcos,- et iin· 
petu abiίt grex per praeceps in stagnum 

34 et sufΓocalus est. *Quod ut viderunt 
factuιn qui pascebant, fugcrunt et nun

35 tiaνerunt in ciνitaten1 et ίη vi!Jas. *Exie
runt autcn1 videre quoιl factum est, et 
venerunt ad Jesum, et invenerunt 110

minem sedentern, a quo daemonia exic· 
rant, νestitum ac sana mente ad pedes 

36 ejus, et timue~unt. *Nuntiaνerunt au
tem illis et ηuί viderant, quomodo sa

37 nus factus esset a legione; * et roga· 
verunt i!Jum omnis multitudo regionis 
Gerasenorum, ut discederet ab i11sis, 
quia nιagno timore teneb:ιntur. Ipse au

38 tem ascendens navim reversus est. *Et 
rogabat illu1n νίr, a quo daemonia exie· 
rant, ut cum eo esset. Dimisit autem 

39 eum Jesus, dicens: *Redi in do1num 
tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. 
Ει abiit, per universam civitatem prae
dicans quanta· illi fecisset Jesus. 

40 Factum est autem, cum rediisset Je, 
sus, excepit illum turba; erant enim 

41 omnes exspectantes eum. * Et ecce, 
venit νίr, cui nomen Jairus, et ipse 
princeps synagogae erat, et cecidit aιl 
pedes Jesu, rogans eu1u ut intraret in 

42 domum ejus, *quia unica filia erat ei 
fere annorum duodecim, et haec mo
riebatur. Ει contigit, duιn iret, a tur· 

43 bis comprimebatur. * Et mulier quaedam 
erat ίη fluxu sanguinis ab annis duode· 
cim, quae in meι\icos erogaνerat omnem 
substantian1 suam, nec ab ullo potuit 

44 curari: *accessit retro et tetigit fim, 
briam vestimenti ejus, et confestim ste· 

45 tit flιιxus sanguinis ejus. *Ει ait Jesus: 
Quis est, qui me tetigit1 Negantibus au
tem omnibus, dixit Petrus et qui cum 
illo erant: Praeceptor, turbae te com· 
primunt et affligunt, et dicis: Quis ωe 

46 tetigit1 *Et dixit Jesus: Tetigit me 

32. L: eos in illos. 
34. ΑΙ.: ciνitate et: villa. 
35. [L]* Exierunt-est. 

· 39. AL* in. ΑΙ. (in f,): Deus. 
-i:l. Α: turba. 45. F"' est. 

τόν, ιiια lπιτρέψrι αύτοίς εl,,,, ε'κε[νονς ε1,ει.· 
θ,ιν• και έπέτρεψεν αυτοί;. 33 Έξελθό1,τα 
δε τα δαιμόνια άπό τού άνθρώπον εί,μ. 
θεν ει~' τούς χοfρον~·. και ωι;ιμησεν ή άγΟ.η 
κατά τοϋ κρημνού ε1~· τή~, λ{μνην και απ· 

' 3,1.) ' δ' ( ρ' ' επνιyη. lδοντες ε οι /-'οσκοvτε; το γε· 

ΊΟνός έφυγαν και άπfιγγειλαν ειΊ; τήν πόί.ιν 
και εi~, τούς άΊρούς. 35 Έξijλθον δε lδειν 

' ' ' 7λθ , ' '] • Μ • 13το Ίεγονος, και η ον Π(!Ος τον ιiσουν, "'' ,, 
' 1"" ' ' ,f θ ',και εvροιι κ1:t.θημενον τον αν ρωπον, αφ 

oi τά δαιμόνια έ'ξεληλvθει, ίματισμένον και 
σαιι:rροpουντα παr:ά τους πόό'ας του Ίησοϋ, \:;,γ 
χα, έφοβιfθησαΡ, 36:ΑπήΊγειλuv δε αυτοί.; , 
χα, οί iδόrτες, πώς lσώθη ό δαιμοι ισ{}εί.; · 
37 και ήρώτησαιι αύτόv άπαν τό πί.ijθος~; ;;::: 
τijς περιχώρου τώιι Γαδαρηνών άπελθ,iν
' ~ ) - " 'β ,, ,
απ αυταιΡ, οτι φο φ μηαι.φ συrειχο~Ίu. 

Αύτός δε έμβας είς τό πλοίον ύπέστρεψεν. 1~:,j 
38 Έδι/ετο δε αύτοv ό άvήρ, άφ' οlι έξελη- · 
}.ύθει τα δαιμόνια, εlναι σύν αύτcjj. 'Απ{. 
λvσ8 δε αύτόν ό Ίησοϋς, λ{γαιv· 39'Τπό· 
στqει:μ εις τό11 οlκόv σου, και διηΊΟV οσα (, 55• 

έποίησi σοι ό θεός. Και άπίjλθε, καθ' 
"λ . ,, ' " ' ! ' α ην την ποι..ιf! χη(lvσσοοv οσα εποιησεν αυ· 

τφ ό 'Ιησοiις. 
40 'Ε , ,1'\ , - , , , , 3· 1 

Ίενετο υΙJ ,Ηι τιy υποστρtψαι τωΜ, ;',,ι
'[ - • δ '1: , • , • , Τ Μι 9 Ι
ησουν, απε ε,,ατο αvτον ο οχ,.ος' ησαv · '· 

Ίάρ πάντες πqοςJοκό5ντες αύτόΡ. . 41 Και t;:/ι 
ιδού, ηλθεv ανήρ ψ ΟΡομα Ίάειρος, και αύ-Μι, 9,''• 

, » _ - f - , i3 1ι 
τος αρχωv της συναγωΊη,; υπηρχε, και πε· ' 
σών παρά τους πόδας του Ίησοv Πα(!ΕΚίi· 
λει αύτόν εlι;ελ θείν εlς" τόv olκov αύτου, 
42 οτι θvΊάτηρ μονοΊενής ηv αύτqj ώς lτών 
δ 'δ ' " ' ' 'Ε δ'2Μο331.ro εκα, και αvτη απfθνησκεν. v ε ' 
τφ ύπάrειν αυτόν οι' όχλοι σνviπνιγnν αν· . ' 

' 43Κ ' • .,. .) (, f'f Lv.tci,2~.
τον. αι γυvη ουσα '" ρνσει αιματο, Μ,,1, 

αΠΟ έτrον δώδεκα, ητt,' ιατρvίς Π(2Οςαναι.ώ·Μ~;9;;,',, 
~λ ' Ρ' , .Η t , 'δ L.15 t't.

σασα ο ον τον f'ιον ουκ ισχυσεν υπ ον ε· ~ι;ι 

νός θεραπεvθί;1•αι, 44 προ,ελθούσα οπι· 
σθεν ηψατο του χρασπ{δον τοϋ ίματίον 6'1~' 

αύτοϊί, και παραχρημα /στη ή ~ύσις τοϋ ~:3J, 
αι"ματος αύτης. 4& Και εlπεν ό 'Ιησούς· ΤΙ; 
ό άψάμενός μου; Άρrοvμέναιν δέ πάντων, 
εlπεr ό Πέτqος και οί συν αύτ(ι · Έπιστά· 
τα, οί όχι.οι συν{χουσt σε και άποθ).Ιβουσι, 
χα, λέγεις· Τίς ό άψάμενός μου; 46 Ό δε 

33. SLTH: ιlςηλ&οv. 34. RΚΘ: τ. γιy,νημένον. R.:· 
άπ,λθ'όντις. 36. LT* κ. 37. L: ήρe,τησ,v. 38.. , : 
Ι.δiίτο. L: lδΗίτο. [L]T* δ Ίησ. 41, LT: ~τος. 42,,.Τ: 
κ. iriv,τo lv τω ποιμι\εσffαι αι\τ. 43. R: ,lς lατ&,, 
L: βίον αι~της; LT2: άπ', 45. RSH: 14tτ αύτu. 
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{icί!ung burdj UnttrQαng. ~α!tl :i:l)d,ιtct unb bαδ The bloody ioaue healed. VJ ΙΙ•

frαnfc !fi\rίb. 

biψ1bίaeri 3ιι fι1fJτen. Unb cr eι-I.111(,tc ίf), 
33 nrn. *Τα fιιfμeη Όίc ~eιιfcf α11Β \Jon bcnι 

')Πenfdιcn 11110 fnfJren ίη bie Gii11e, ιι11Ό 
bie q;,ecrl:'e f!ίiψe j1d) ιηίt cίηcηι Gt11nn 

31 ίη Όrη 6cc ιιηb erjoffc11. *;ΙΊα a6er bie 
~ίι-teη fιιί,1 eη, ωae bα gψfiαf), fίoficn fie 
1111b υπfιίηΌίgteησ ίη bι'r θtabt 11ηΌ ίη 

35 Όcη 'I!ίirfern. * ,'}),ι gίngrn fie f7ίηαιι'3 3ιι 
fef1cn, ωιιι3 b,ι r}cfdιcf)cn ωαr, 11nb fαηιcη 
μι 'Jψι, 11nb fιιηΌeη bcn Wlrnfct}cn, ton 
ωeld)enι bίe ~'eιιf,'l ιιιιι3gcfaf7ren 1υare11 1 
fi~r11b 3ιι Όcη \Ίίif;e11 3cfι1 ί,cffcίbet 1111Ό 

36 t:erniίnftίg, uηΌ crfd1r.1fcn. *Η11Ό bie cίJ 
gψfιcn f)atten, bctfiίnbίgten0 ίf111cn, ιυίe 

37 ber QJefeifcne ωαr gφιηb worbcn. *Hnb 
cl3 11nt ίf)tt bίe ιμη3e \JΠι'nge ber 11ιη1ίι'gcη, 
ben ~a11bcr bcr @ι1Όι1η11cr1 bα!J er bon ίf), 
ncn gίngc, benn efJ Ιυαι: fie cίnc gro!Je 
\Surd)t αngcfon1111en. ΗηΌ cr trαt ίη Όασ 

38 6cf)iif 1111Ό \Nnbtc ωicbcr 11111. * G'e ί,αt 
if)tt α6cr bcr Wlα1111, ί.'οη bcnι bίc :!eιιfel 
α116gψl)ren ιυαrcη, bιιίj er 6eί ίljnι ιηδd)te 
fet)n. 1l!6cr :Ίefuσ Ιίeίi ίf)lt 1:011 fidJ 1111Ό 

39 fμrcrd): *®c'f)c Ιυίc'οer f)eίηι 11110 fαge, ιυίe 
grope ;1Ίί11ge 'οίr GJl)tt getljαn f)at. llnΌ 
er gίng fιίιι 1111'1) μι-ebίgte b11rd) bίe gαηδe 
θtιι'οt, ωίe grope :Vίnge ί~ηι 3cf11ι3 getfJα11 
f7-,tte. 

40 ΗηΌ eB ί,egα6 fidJ, bcr 3efιιι3 Ιriebet 
f.1111, ηαf7ηι ίζ1η ΌαG ~51)ff α11f I bettn fie 

,1 J Ιυιιrtetcn αfίe 'auf ίf)η. *ΗηΌ fie[ιe, bα f.nn 
ein Wlαnn ηιίt 91ι1ηιcη :Ίαίr110, bcr eίη 
[)(,eη1er ber 6dμιlcn \JJiH, unb fίel 3cfιι 
3u ben \Sίi\ien 1111Ό ί,,1t ίf)η, bap er ΙroUte 

42 ίη feίn <\;)αιιiJ fo111n1en. * .T:enn er f)αtte 
eίne eίnίge ιod)ter ~cί δΙυόlf 'Jαljι-en I bίe 
Iag ίη Όcιι le§ten 8iigen. Hnt, bα cr {)ίη, 

43 gίng, Όrι11t!J ί~η b,113 12.Jo!f. *llnΌ eίη 'l:ueίb 
fJαtte ben QJfιttgαng ;1υ6!f :Ία~r ge9aυt, 'οίe 
ί)αtte αί{e il)te 91αf)rιιηg αιι bίe Ί!er;te ge= 
Ιυαηbt, 11nb fonnte t1on D1ίe11ιι1t1Ό grί)cilet 

44 Ιυetben. *~ίe trat f1ί1ηιι \:'οη fJίnten ιιηt, 
rίί1jrεte feίncσ Jlleίbeι3 CS'αιιηι ·an I ιι11Ό αl= 

45 fo6ι1lb 1'cJ1ι11ιΌ ί~r ber ~(ιιtgιιηg. * llnb 
:Ίψισ fμrιιφ: ®cr ljιιt ηιίd) ι111gerίίf)t'et? 
,'Dιι 11e cιbcr Ί{((e Ieιιgneten, fμrι1ctJ %etrιιι3 
u11Ό 'οίe ητίt ί~ητ ιυαΗη: WlcίJ1er, bαι3 SEolf 
br~11get ιιηΌ briίrfct bίd1, ιιηΌ bu fμrίd:iί: 

46 ®cr fJat ηιίd) α11gcrii9Ht? *:Ίφι~ a(,n 

41. Α.Α: rεr θd)uίe. 

to enter into tl1cιn. And I1e snffered tl1cn1.ni~&r 
33TJ1cn ,vent tl1c ιlevi!s ont of tlιe rnan, 31. 

and entered into tl1c s,Yίne: and tlιe \1c1'J 
ran vίolcnlly do,vrι a sleep rJ!ace into tlie 
lakc, anιl ,vcre clιokcd. 34 ΊVΙιeη tl1ey that 
fcιl tlιenι sa,v \\'liat ,vas ιlone, they Ωcd, 
anιl ,vent and tolcl ιΊ ίη tlιe cίty and irι 

tlιe country. 35 Tlιcn tliey ,vcnt οιιt to sce 
,Yl1at \Yas ιlonc; anιl caιnc to Jesus, and 
found tlιe 1nan, οιιt of whωn t]1e dcvίls 

,vere ιlcρai'tcd, sittίng at tl1e fcct of Jcsns, 
ι·Ioll1cιl, .in,l ίη iιίs rig!ιt 1t1ind: and tlιey 

,vcre 3fraiιJ. 36 Tlιry also ,vl1icl1 sa,v it 
tolιl tlicrn !Jy ,vl1;1t n1e:ιns l1c tlιat ,vas pos
sesserl Of []JC tl()VίJs \VaS J1eaJed. 37,r O Τ!Η(Πο Μι 8,:Η. 

llιe ,v!ιolc 1t1ullilnιle of tlιe country of tl1e 
Gadarencs ronrιd alιont Ρ beso11g!1t lιiin ιοv \;;,: 16, 

dιψ;1rt fΓΟιη tlιeιn; for thry ,vcι·c taken 
,vitl1 greal feaι': ;ιηιl he ,vent up into t!1e 
slιίρ, and rctnrneιl back again. 38 Νο,ν 
q ιJιC Π1a1t OUt Of \\'\ΙΟΠΙ [}ιe devi]s \VCΓC (]e- q Λr~: 1,, 

partec\ l1esongl1t Ιιί1t1 that Ιιe 1t1iglιt be ,vitlι 
liirn: lιut Jes11s sent hi111 a,vay, saying, 
39 I\.clυrn to tl1i11e o,vn lιonsc, and slιe,v 
IΙO\V great tl1ίngs God l1atl1 clone nnto 
tl1ee. And lιe ,vent lιis ,vay, :ιηd p11blisl1ed 
tlιronghoιιt the ,v!ιole cίty ho,v gι·eat tl1ings 
Jcsιιs lιad ιlo11e ιιηtο !1ίm. 

40 Α nd it caιnc to pass, tl1at, ,vI1en Je
sns ,vas retnrned, tl1e peoplc gladly re
ceiνed Ιιίιη: for tlιey ,vere all ,vaίting for 
Ι1ίm. 41,r r And, beI1olιl, there ca1t1e a ΠΊ,ιη~~-·:,·~~: 
nanιcd Jairus, and J1e ,vas a rιιler of tl1e 
synagogue: and Ιιe fell do,vn at Jesus' feet, 
anr! bcso11ght Ι1ί1t1 ψaι l1e ,vou!d come into 
Ιιίs Iιouse: 42 For lie l1ad one only dauglι-
tcr, aboιιt l\\'elve years of age, and slιe 
!Jy a clying. Bnt as lιe ,vent the pcop\e 
tlιΓOngcd liiιn. 43 ,r 'And a ,voιnan lιaving• Μι 9,20. 

an issιιc of blooιl ι,νelνe years, ,vI1ich I1acl 
spent all lιcr livingnpon ι1hysicίans, neίtl1er 
coιιld bc lιealed of any, 44 Caιne lielιincl 
lιim, aηι! toιιclιcιl tl1e bordcr of J1is gar
rncnt: aιιιl iιnrneιlί;ιtcly lιer issιιe of bluod 
stanclιeιl. 4~ Ληι\ .Jesιιs saίι], ΊVΙιο touclιed 
n1e? ,ΊΊ1eη all ιlcnicd, Pί~ter and tliey tl1at 
,νerc πίιlι Ιιiιη s;ιiι\, l\Iaster, tlιe ιηη!ιίιιιι!e 

tl1ι-ong Hιee :ιηd prrss tfιee, and sayest 
tlιon, Ί\'!10 tonclιcd mc? 46 Ληd Jesus said, 
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Puella vitae rcddita. ]fiandata αd Λpostolo,~. 

alίqι1is; nam ego novi virtυtcm de ωe 
47 exiίsse. *Yίdens autcm ιnulier quia non 

latuίt, trcrnens venit et procidit ante 
pedes cjus, et ob quaιn causaω tctigcΓit 
eum, inιlicavit coram ωηηi populo, ct 

48 quernadωodum confestim sanata sίt. * Λt 
ipse dίxit ei: Filia, fidcs tua salvaιn tc 

49 fccίt, νadc in pacc. *Λιlhuc illo lo
quente, venit qυidam ad principcnι syn
agogae, dicens ci: Qυίa n1orlιla cst filia 

50 tυa, ηο!ί vexare illnm. *Jcsus a11tcn1, 
andito l10c vcr!Jo, respondit patri pucl
lac: Noli timcrc; crcdc tantυm, ct sa!Ya 

51 erit. *Ει cuιn venisset donιuιn, non 
pern1isit intrarc secum (1uemquam, ηίsί 

Petrum et Jacobum et Joanncnι cl pa
52 trcm et nιatrcιn pucllae. * Flc!Jant au

tcιn omnes et JJlangcbant illam. Λt illc 
dixit: Νolite Ωere ! ηοη est nιortua pu

53 t:Ila, scd dormiι. * Et deriιlcbant cηιη, 
54 scicnlcs quoιl morLua esset. *Ipse aιι

tcm tenens 1ηanum ejus clamavit, diccns: 
55 Pueιιa; surge ! * Ει reversns est spiri

tus ejns, et surrexit continuo; et jus
56 sit illi dari rnandιιcare. * Et stupuernnt 

11arentes ejus; quibus praecepit, ne ali
cui dicercnt qιιοd factum erat. 

ΙΧ. Convocatis autem duodecim Aρo
stolis, dedίt illίs virtutenι et potestatem 
super omnia daemonia, et ut languores 

2 curarent, * ct misit illos pracdicare rc
3 gιηιιn Dei et sanare infirmos, * et ait 

ad illos: Nilιil tuleritis in via, neque 
ν1rga1n ncψ1c peram ncφιc panem ne. 
qιιe pecιιniam, ηeιιιιe dιιas tunicas !1a

4 !1ealis. * Et in ιruaωcunquc <lomum in· 
traverilis, ibί manetc et inιle ne exeatis. 

5 * Ει quicunque non recepcrint vos, ex
ennlcs de ciYitate i!Ja etiaω pulvercm 
pcdιιω vestrorum cxcnlite in tcstiιno

6 ηiηιη su11ra illos. * EgΓcssi a11tcm 
circuibant per castclla, cv;111gclizantcs 
et curanlcs uJJiqne. 

Αηιlίνίt antenι llcro,lrs tι,l!"Jr<:l1a 

4G. S[Llt (p. nam) ct. Α; cogno;i. 
49. [l,]* qnidίln1. ΛJ,: a principc. 
r, 1. ΙL]t ad. J,: Ju!ι. el J~c. 
!"ι'.!. ΛιιJ* pnclla. 53. ΛL: quia. 
55. J•': dare. 
56. At.: c,bstup. [LΊ* ejns. Α: rωccipit. 

1. St (!), autcm) Jcsus. 

Ίησοϋς ει,τεν· Ίlψατό μού τις· έ~·ώ γάρ 6,1g. 

εγ•·ωv δύ1·αμιv iξελθοϋσαv άπ' iμοϋ. 41'Jδου
σα δέ ή γυνη οτι ούκ έλαθε, τρ{μουσα 
1λθε, και προςπεσοiισα ιχύτιiί, δ! 11v αίτlαιι 
ηψατο αύτοiι, άnήγγειλΕιι i1·ώnιov πω,τός 
τοϋ ϊ.αυϋ, και ώι; lrί.Ηη παραχeiiμα. 4ΕΙΌ δέ 
1:lπεν αύτίj · Θάρσει, {rύγατερ, ή πίστις σου ;;;,0,. 
σι!σωκέ σε· πορεύου είι; ει'ρήι•η~,. 49'Έτι~;.;;;\; 
αύτοϋ λαλοiίιιτος, fρχεταί τιι,,' παρά τοίί άρ- ;-::} 
χισυvαγώγου, λι-'γωv αύτrjί· ~Οιι τ{θνηκfιι ή 
θvγάτηe σου· μ1} σκύΗε τόιι διδrχσκα).ον. 7•6· 

5ΟΌ όέ Ίησοiι,· ι~κούσας άπεκρlθη αυτφ, 
λiγωv • ΙΙΤι} q.οβοiί · μό~·ον πfστεvε, κ,ιι σω
{τήσεται. 51 Έ).θώιι δε εlι; τι}v alκlαv, ούκ 
αq·ήκει, εl.;ϊ).θείιι ουδtvα, Εί μίz Πι!τeοv καi 9, 2Srρ, 
Ίωάιιιιην και Ίάκωβον και τόιι πατέρα τίj;; 
παιδόι; και τήιι μητ{eα. 52 ~Εκλαιοιι δε πάν- i{Ί', 
τες και έκόπτοιιτο αύτ,fιι. Ό δ); εlπε· Μή ::,:;•:; 
κ).αfετε· ούκ άπι!θ-ανε11 , άλλά καθεύδει.ξ1Ί~tι. 
53 Και κατεγΟ.ωιι αύτοiί, είδότες οτι άπέ
θαι·εν. 54 Αύτοι; δε iκ{Jαλώιι εξω πάηας 
καt κρατιίσαι; τijι; χειeός αύτijς, iφώι·ησείf;.\,iί,:0 
λέγων· ΊΙ παί,;, ε7εfρου. 55Και έπέστρεψε ι'~12. 
τό πvεvμα αύτijς, και ανέστη παeαχρημα. 
καl διέταξειι αύτu δοθijvαι φαγειιι. 56Και 
iξέστησαv οί γοι•εί,; αύτijς• ό δε παρήγyει· ι,\~:l:ίι 
).εp αυτοίς μηδενι είπείJΙ το yεyοιιόι,,•, Μ;:~:;;_, 

1 ΣvγκαλεσιΊ.μεvος δέ τούς δώδεκα, έδω·Μ•.._~,~:,;-. 
κειι αύτοίι; δύιιαμιιι και έξοvσfαιι έπt πάντα Μ;}( 

' δ ' ' ' θ ' 2 ' τα αιμοvια, κα, νοσους εραπευειv, και 

' 1 λ ' ' ' ' {J , , (10 , ...απcστει εν αυτους κηρυσσειιι τηιι ασιι..ειανΜι.iυ,,. 

τοίί θεοv και lασι'tαι τους άσθεrοiιvτας, 
3 και ειπε Π(!ός αύτούι;· ΙΙΤηδέν αίρετε εlς ~;3J; 

, ,δ, t t '(J t, , , ' Ή-ΗΙ. 
τψ ο ον, μητε (!α υον μητε πηραν μητε Μι 111, 

/:ρτον μι;τε &eγύριοιι μιίτε άι,r~ δύο χιτώιας 9· 11 , 

" 4 κ \ 1 Ι':'! Η ) / ) 'λθ 10 15.7,
εχειι•. αι ει; ηιι ωι οικι.αv ει,,·f ητε, 

έκFi μϊ~ηε και εκειΟεv iξ{ρχεσι"Jε. 5 Και 
,., '' ' δ, t - ,t ' ' ' ΗΙ,11 ..
οσοι αν ,,ιz ι-χω~·ται υμιι.ι;, ε~,eχομενοι απο Μ,.6,11. 

,... ,, , , , • , , '!\tt HJ,H 
τι1 ,; ποι.εως εκtιιη,;, και το~• κοι'ιο(!τοιι απυ 

τώιι ποδών ύμων άποτιvάξατε ει'ι; μαρτύρων . 
, ' ' ι 6> ._ , , , Mc.6,tZa.
επ αυτουι;. Ε~ε(!χομει·οι. δ~ διηρχοντu 

κατά τrί; κώμα;, εύαγμλιζόμε,,οι και θερα
πεύο~·τει; παvταχου. 

7''][ ' • J , ~ , 'Μc.ι;,Η~. . κουσε δε [ f.!ωδη; ο τετραρχης ταΜ,.Η,ι~ 

46. 1'2* 'Jησ. Τ: l';,,ληλιι&,,ίαν. 47. RGKSΠ: απ, ~11: 
η1. 118. LT* f:JJι.ισ,ι. 49. L: από et: μψiτι. Ί*αι•τψ 
50. ιΤ* λly. Τ: πίσηυσο,•. 51. lt: Εlς,λθ·,,ί,•. LT: 
,l,,λ&. τινά σι'·ν α,;τ,;,. 52. LT: !, yά.ι,ι. 54. LT* lκβ,
χαi. L2T: 'Υ"(!' (J,Ι: fy,ιραι). 1, RLKHJSLt μafJ-r,
-rά, αCτ;;, 2. LT: άσ&,νt•c;. 3. R: ~άβδ,ις. 5. RGSll: 
J,~wιιτcιι. (LJΊ* ι<cιl. 
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Ev. Lucae. (8, 47-9, 7.) 269 · 
~ιe Jtrαft αue ~ciutι. ι,ιe ~tιυecfung, 1airua' d&ughter raised. The &poatleι VIIL 

ιent forth.iDie !Ruefenbun11, 

f.\)rαdj : G'i3 9at mίιη Senιan'o αngerίi~ret, 
Όenn ίcf) fίifJie, Όαj1 eίne ~rαft bon nιίr 

47 gegrιngen ίf1:. *~α α1ier brιe ®eί& fιψ, 
bαjj eG nίcf]t ber6orgen tυαr, fαm jie nιίt 
,Sίttern un'o fίeί tor ί~m, un'o terfίin'oίgte 
bor α'ί!enι !Ποίf, αue tυαi3 Urfαcf) jίe ί~n 
tiitte αngerίi9ret, un'o tυίe fie tυiire α{έ!&αίb 

48 gefun'o tυor'oen. *G'r αυer n,rαcf) δu ί~t: 
~e~ getrof1:, nιeine ~ocf)tcr, beίn GJfαu1ie 9αt 

49 Όίr gef)oίfen, ge9e ~ίn nιίt B'rίe'oen. *~α 
er nocf) re'oete, fα111 eίner tom ®ejin'oe ΌeΒ 
tJ6erjten 'oer Θ'cf)uie un'o f.\)rαcf] δu ί9nι: 
~eine :!ocf)ter ίf1: gef1:or6en, 1iemίi9e 'oen 

50 Wreίf1:er nίcf]t. *~ιι α1ier Sefue Όαέ! 9δrete, 
αnt1υσrtete er ί9nι un'o f1)rαcf): B'iircf)te Όίdj 

51 nίd)t, giαu1ie ιιιιr, fσ ωίr'ο jίe gefun'o. *~α 
er α6er ίn Όαέ! {iαui3 fαnι , Hejj er iJHe" 
1ιιαn'ο 9ineί1t ge9en, 'oenn ~etrιιi3 unb Sα" 
fo1iui3 ιιnb ~o~crnnee, un'o Όeέ! JrίnΌee αια,, 

52 tcr un'o IJJl'utter. *Θ'ίe Mineten α1ier ll(f!e 
un'o flαgeten jίe. G'r α&er f.μrαc'f): ®eίnet 
nίc'f)t, jίe ίf1: nίdιt gejtσr1ien, fonΌetn jίe 

53 fcί)Iiift. *Un'o jίe berlαc'f)ten ί9n, 1υufjten 
54 ιυσ9Ι, bαfj jίe gef1:σr1ien ιυαr. *~r α&er 

trίe1i jίe α!ίe 9ίnαuέ! , nαtm fie 11eί ber 
.ραηb, un'o rief unb fμrαcf): JrίιιΌ, fτe9e 

55 αuf ! *Unb ί9r ®eίfi: f,ιηι ωίeber, un'o fie 
fiαn'o αΙfουαΙb αιιf. Un'o er 1iefα9I, mαn 

56 fof!te ί9r διι effen geυen. *Un'o ί9re ~Ttern 
enψ~ten jίc'f), er α6er gc1iot ί9nen, Όαfj jίe 
inίenιαn'o frιgten, tυαέ! gefc'f)e9en ιυαr. 

ΙΧ. <Ξr for'oerte α1ier Όίe ,Sιυόίfe δufαmmen, 
ιιn'ο gα1i ί9nen ®eιυαΗ ιιη'ο WlαcίJt ii1ier 
αΗe ~eufeI, nnb brιfj jίe Θ'eucίιen ~eίfe1t 

2 fonnten, *ιιηb fαn'ote fie αιιέ! 3u j)rebίgen 
ΌαiJ ffieίd) αιotte!J un'o ;u 9είfen bίe Jrrαn" 

3 fen, *ιιιιb n,rαcf} ;u ί~ηειι: ~9r f oίft ηίd)tέ! 
nιίt euc'f) 11e9111e1t αuf ben ®eg , ιυeber 
ε'tαί, nod) ;l'αfd)e, nod) !Brot, noc!j ®elb; 
e!J foU: αιιd) eincr nid)t 3ween ffiόae ~ιι"' 

41ien. *Uιιb ltJO ί9r ίη eίη ,ραιιe gφt, bα 
5 υfeί6et, υίέ! ίfJr bon Όαηιιe1ι 3ίefJet. *lln'o 

roeίcί)e eιιcf) nίd7t ιιι1fnef)t1tεn, bα gc9ct αιιiJ 
bon beψίυen θtαbt, ιιnb fcf)iίtteίt αιιd) α& 
Όεη Θ'tαu1i bοιι eιιreιι o'ίιfjen, ;u eίηeιιι Βeιιg~ 

6 ιιίjj ii&er jίe. *llnb fϊe gίngen f)ίnrιuiJ uηb 
bιιrcf)δogen Όίe Wciirfte, j)tebίgten Όαέ! ~\Jαtt"' 
geίίum unb nιαctιtcn gefιιnb αn αHen ~nben. 

<Ξe tαιη α&er tor JJenJ'oeiJ, ben !llίerj'itr" 

Somcboιly !1at11: Loιιclιeιl;ιne: for I pcrceivcDtfι?."1: 
tlιat • virtue is gone οuι of ηω. 47 Αηιl aι. 
,vl1cn tlιe ,voman s.:nv tl1at sl1e \\·as notιMk.5,30. 

. d f 11. U clι. 6' l9. 
lιiιl, slιc came trcn1) 1 1ιηg, an a ιηg ο,νη 

!Jcfore !1iιη, sl1e ιlcclared unto him bc
fυre all Llιc pcople for ,vlιat cansc s\1c 
haι\ Loιιclιcd !1ίιn, and ho,v slιc \ns l1ealed 
iιn1ncιliatcly. 48 And Ιιe saiιl nnto licr, 
DaιιglιLcr, be of good comfort: Llιy faitlι 
!1aιJ1 madc Llιcc ,vl1ole; go ίη pcacc. 
49 f u ,ν11ilc \1c yct ~pakc, t\1cre coωet\1 one "'~ 5• 

from t\1e ruler of the synagogιιe's hσuse, 
saying to him, Thy claughtcr is dc,ιιl; Lroublc 
not the Master. 50 But ,vlωn Jesus !1card 
it, he ans,vered him, saying, Fear not: be
lieve only, and she sl1all be made ,vlιole. 
51And ,vhen he caιne into the house, he 
suίfered ηο man to go ίη, save Peter, anιl 
James, and Jol1n, and the faLher and t\1e 
moLher of the maiden. 52 And all ,vept, 
and bewailed her: Jnιt he saiιl, ,νeep not; 
she is not dead, xbut sleepcth. 53 And thcy z1{~J~· 
laugl1eιl l1im to scorn, kno,ving tlιat s\ie 
,vas dead. 54And l1e pnt them all out, and 
took hcr by the lιand, and called, saying, 
Maid, Υ arise. 55 Ληιl lιer sρirit came again,;ι;\;; ~ 
and sl1e arose straigl1L,vay: and he com
n1anded to give her meat. 56 And her pa
rents ,vere astonished: bnt • he charged• t1\,} 4, 

tl1em that tl1ey sl1onld tel1 ηο man ,vlιat11k: s. ·43. 

,vas done. 
Tbcn a he callcd lιis t,velve ιlisciplcs• Μι ~α,1·Mk. 3, 13, 

together, and gave tlιem po,ver and au- ,i, 1• 

thority over all ιlcvils, and to cure dis
eases. 2 And b he sent tlιeιn to preaclι b f\:0, 

tlιe kingιloιn of Goίl, anιl to heal tl1e~::\t·i:i: 
sick. 3 °And !1e saίιl unto tlιcm,. Takec)~: ~:'i.' 
notl1ing for your journey, neitl1er staves, c~/:f/· 
nor sc1·ip, neitl1er bread, neitl1cr rnoney; ' 
ncitlιer lιave t,vo coats apiece. 4 d Α nd d ){ι10, 

,vlιatsoevcr house ye enter ίηιο, thcrcMk. ι;, 10. 

abide, and tl1cnce ιlepaι·t. 5 • Λιιιl ,\·)10- • ~~~.10• 

socver will not receive you, ,vl1en ye 
go οιιt of tlιat city, r sI1ake οίf tl1e very dιιstf Α;:: 13• 
from )'ΟUΓ fcet for a tcsliιnony against 
tlιcιn. 6g And tl1ey dcpaι·ted, and ,vent 1 )~: 6, 

tltroug\1 the to,vns, preacl1ing the gospcl, 
and l1caling every VΙ'lιere. Α. D, 32. 

7fhNow IJerod tlιe tetrarch }1eard of~f\~\t 7 



270 (9, 8-22.) Ev. Lucac. 

ιχ. HerodeΙ de Jenι. Cibatfo. Discipull de Jesu. 

omnia quae ficbant ab eo, et Jιacsitabat 
8 eo, quod <liceretur *a quibusdan1: Quia 

Joannes surrexit a 1nοrιιιίs, a qιιibus
dan1 vero: Quia Elίas arparuit, ab aliis 
auten1: Quia propJ1cta unus de anliquίs 

9 surrexit. *Ει ait Heroι]cs: Joanneιn ego 
decollavi; qui~ est aulem iste, de quo 
ego talia aιιιΙiο 1 et quaerebat vidcre eιηη. 

10 Et reversi Apostoli narraverιιnl illi, 
quaecunque fecerunt; et assun1ptis iJlίs, 
secessit seorsum in Ιοcιιm dcsertuni, 

11 qui est lletl1saidae. * Quod cum cogno
vissent turbac, secιιtae sunt il!uω, el 
excepiι eos, ct Ioquebatur illis de rcgno 
Dei, ct eos ι1ui cιιra indigel1ant sanabat. 

12 *Dies autem coeperat dcclinare; et ac
cedentes duodccim dixerunt i1li: Dimille 
tuΓbas, ut euntes in castella villasque, 
quae circa sunt, diveΓtant et inveniant 
escas, quia ]1ίc ίη Ioco descrlo sun1us. 

13 *Ait auteω ad illos: Vos date illis ωan· 
ducare. Λt illi dixerunt: Νοη sunt 110

bis plιis quam qιιinque panes et dιιο 
pisces, nisi fo1·ιe nos ean1us et 4Jωamus 

14 in OΙnnem lιanc turbam escas. *Erant 
autem fere viι·i qιιinque millia. Ait au
tem ad discipulos sιιοs: Facite illos 
discuωbere per conνivia quinquagenos. 

15 *Et ita fccerunt, et discurnbcre fecerunt 
16 omnes. *Acccptis auteω quinque panibus 

et (lιιo!Jus piscibus, respexit in coelum 
et benedίxit ί!Ιίs, et fregit et distrίbuit 
discipιιlis suis, nt JJonerent ante tιιrbas. 

17 *Et ωanι]ucavcrunt oωnes eι saturati 
sunt, et · sublatum est ιruod superfnit 
illis, fragmcntorum cop11ini duoιlecim. 

18 Ει factun1 est, cum solus esset orans, 
erant cum ίllo et discipuli, et interro· 
gavit illos dicens: Quem me dicunt esse 

19 turbae1 *At illi responderunt et di
xerunt: Joannem Baptistaιn, alii antem 
Elia1n, alii vero quia unιιs propl1eta de 

20 prίoribιιs surrexίt. * Dίxit aιιteιn ίllis: 
Vos autem quenι Πle esse dicitis1 Re· 
spondens Simon Petrus dixit: Clιristum 

21 Dei. *At ille increrans illos praeccpit, 
22 ne cui dicerent lιoc, *dicens: Quia 

γ,νόμ8JΙα ύπ' αvτοiί πάντα, και διηπόρει 
δια τό λέγεσθαι ύπό τι~·ώ,, οτι Ί01c;ννηι; 
lyήγερται έκ νεκιιών, 8 ύπό τι11ών δέ, οτι 
'Jfλ' ' ' ').λ δ' " ' r 19 ΜΙ. ιαι; εφα.νη, α ωιι ε, οτι πρ.οφητηr; εις\,iύ · 
τω,ι άρχαiων άνέστη. 9 Καί εlnε, Ίlrιώδης· / 20 " 

'τ ' ) ' ' 'λ ι 1'1 , r Μ Ί ·,~ωαν,ιη, eγω απεκeφα ισα · τιι; υιι εστιJΙ ου· '· ,ι .. 
, t .J ' ' - Κ ' 'ζ' 23 θ.1 

τος, περι ου ι;γω ακουω τοιαυτα; αι ι η- , 
τει ίδειΡ αύτόν. 

jQ Καί ύποστρέψαντεr; ol άπόστολοι διη- 6'3~;~~ 
ι ' ~ " , ' \ ). 'Μ ' γ1;σαnο αvτφ οσα ι;Ποιησαν· κα, ΠαQα α· Ηι'i, 

βω,ι αύτούς ύπεχώρησ8 κατ' ίδία,ι εl,; τόπον Jo.'6,1:. 

έρημο, πό).εωι; καλουμ{νης Βηθσαϊδά. 11 Ol 
δέ όχJ.οι γrόrτει; 1)κολούθησα, αύτιjι. Και 
δεξάμει:ος αύτού~· iλάλει αύτοίι; περι της 

λ ι -θ ~ ' ' ' " βασι ειας του εοv, και τους χρειαν εχον

ταr; θeραπεtας ι'iί.το. 12'[/ δέ ήμiρα ήrιξατο 
κλlvει,· προςελθό,ιτ8ι; δε ol δώδεκα εlπον 
αύτrρ • ΆπόJ.vσον τό11 όχλον, ινα άπελθόιι- 6, 31;l~iι, 
τες εlι; τάι; κύκλφ κώμας και τού.; ά.γρούι; ~;.\•:; 

λ ' ' ,., /. ' ,. 15 21
κατα υσωσι και ευρωσιν cπισιτισμον, οτι(Ι;;,12;. 

ιχιδe έ,ι iρήμφ τόπφ iσμέv. 13 Εlπ8 δέ πρόι; 6.~~ίa, 
αύτούι;· Δότε αv-τοίq vμε~ φαγε'iιι. Ol δέ ;:ι~;. 
εlπον• Ούκ εlσί,ι ήμw πλείον η π{,ιτε αρτοι 
και lχθύει; δύο, εl μήτι πορευθέντεr; ήμείι; 
ά.γοράσωμε,ι εlι; πά,τα τό, λαόν τουτον 
{3(lώματα. 14'Ίισa, rάρ ώςει ανδρει; πεν
-τακιι;ztλιοι. Εlπ8 δe πrιόι; τους μαΟητάι; 
αύ-τοv· Κατακλ{JΙα'Ι:Β αύτουι; κλισlαr; ά,άΜσ.δ,ΙΟ, 

πε,ιτήκο)·τα. 15 Kai iποfησαν οiίrω και άνέ
κ).ιναν απαιιται;. 164αβώιι δίι τους π{ντε αρ· 
τους και τούι; δύο ίχθύαι;, άναβλέψαι,· είι; τόv 
ούrια,όν εύλόγησεν αύτούr; καί κατέκ).ασε, 
καl iδ{δου τοίι; μαθηταίι; παρατιθέιιαι τφ 
οzί.φ. , 17 Και lφαrο,ι και iχορτά.σθησαιι 

, ' ,, 0 • - • - 2Rg,I 11,
παnει;, και ηρ η 'Ι:Ο περισσευσα,ι ιιυτοιι;, ' 
κλασμάτων κόφι,οι δώδεκα. 

18 Και iγένετο iν τφ εlναι αύτό11 προς· ,tι1i,. 
, , - , ... !Mc.~ 27ι, 

ευ'Χομενοιι καταμο11αι;, σvνrισαJΙ αυτφ οι ' 
μαθητα!· και iπηρώτησε, αύτούι; λέγων· 
Tt,,a με λlγοvσι,ι ol JχJ.οι εlvαι; 19 Οί δs 
άποκριθέrτει; εΤποιι· · Ίωάν11ην τόιι βαπτι- •·1'" 

στή,, άλλοι δε Ήλία,ι, ~λλοι δi, οτι προ· 
' . - • ' , / 20 El: ΜΙ.

φητηι; τις των αρχαιων ανcστη. Π8 15,ιs,. 
,,, , - 'Τ ,,, , 1 , l: Μ,.8,29,
υε αυτοιι;· μεlr; υe 'l:tJ:α με Αεγετe ε ιιαι;J•. 6,,θ,, 
Άποκριθεις δέ ό Πlτρος είπε· Τό, Χρι· 

' - θ - 21 'Ο ... , ' . , - s,s6..1
στο,ι του εου. υε επιτιμησαι; αυτοιςΜ,.,,30,, 

ι }. J> • λΙ - 22 , ' • ΜΙ,
παρηγγει ε μηυενι ηει,ι τουτο, ειπωJΙ 1612u, .• 

8. [L]* aιιιem. 9. [L]* (alt.) ego.10. Α: -da. 7. [LJT*t~π' aύτ. LT: ήyέρ&η. 8. Τ: τις. 9, T*(alt.) 
12, ΑΙ.: eι eunι. AL: dev. 15. S: eι discu li·&ί. 10. Τ ('" τόπ. t'q.): πόλιν χαλuμένην, 11. LΤθ: 
buerunt omoes. 16. ΑΙ.: illos. F* suis. άποδι~. 12. GLTΘ: ίνα ποqιι,Μντ. Τ*τί,ς. 14. [L]t 
19. A[.LJ* vero. 21. Α: praecipi&. (p, κλισ.) b\ιί, 16. p: Πa(ialftiνaι. :l1. J1.S: ιίΠΙW• 
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,tlttobHI @ebαnfrn. ι)!e fiinf 13ιott, Christ feedeth Δve thouaand. ιχ.

\Pctιt !8tfenntniD, 

fien, 52!:Ueβ, tυαβ butcf) ί!jn gefcf)a~, unb 
eτ '6eforgte j1cf), bίeιυeί! bon ~tHcf)en ge= 
fαgt tυarb: So!jannei3 ί11 bon ben ~obten 

8 aufeτjianben; *bon ~tίίc1Ίen αbet: ~fίαβ ift 
erfcf)ίenen; bon ~tiίcf)en α&eτ : @β ίμ bet 

9 aitcn. Wto\)~eten cίner auferfianben. *Unb 
,tierobei3 f\Jtacf): So!jannei3 ben ljabe ίd} ent= 
ljau\)tet; \1Jet ίμ a&er bίefer, bon bent ίcf] 
fofcf)ei3 ljδre? unb begeljrete ίljn 3u feljen. 

1Ο tlnb bίe 52!\)ojleI famen 1υίebet unb et= 
δiί9Ieten ί!jιη, tυίe grojje ;Dinge fίc get~an 
ljatten. Unb er na~nt fie 3u fίdι unb ent= 
tυίcf) befonbcti3 ίn eίne ®ίίfte bci bet Θ'tabt, 

11 bίe ba 9eίjjet fBetljfαίbα. *Χ,α bejj bαδ jUoif 
ίnne \Όατb, 309 ei3 ί9m nadJ. Unb er lίejj 
j1e 3u fidJ unb fagte ί!Jnen bottt ffieίcf) 
®ottcδ ι ιιnb .tnacί)te gcfunb ' bίe eβ υe= 

12 buτften. *52!:ber ber ~ag fίng ιιn ficf) iu 
tteίgen. ;Da tτatcn 3u ίfJnt bίe .81υ0Ife 
unb f\)tacf)en δu ί~m: Eαjj bai3 jUoif bon 
bίr, bαjj fie ljίngφn itt bίe Wciίτfte um= 
ljer unb ίn bίe Xlόrfer, bajj fie .pcτbeτge 

. ιιnΌ 6\)cίje fίn'oen; benn αιίτ finb ljίe ίn 
13 ber ®ίijle. *G'r abeτ fNacf) ;u i9nen: 

®ebt ί9τ · iljnen 3u effen. Θ'ίe fμτacf)en: 
®ίr ljafen nίd)t 1ne9r benn fίinf fBτote 
unb δ\υeen \}ifcf)e; ei3 feQ bcnn, bajj αιίr 
ljίngeljen foHen unb 6\)eίfe faufen fίit fo 

14 grojj jUoif. *Xlenn eβ Ιυaren '6cί fίinftau= 
fen'o Wcann. (Ξτ fμταcη α'6eτ 3u feίnen Sίiri= 
genι : Eaffct fίe fid) fe\}en υeί Θ'd)ίcf)ten, 

15 je funωo ιιnb funfiίg. *Un'o fie tljaten 
16 αffο, un'o fe~ten fic1:) ~{Ue. *;Da na~m er 

bίe fίίnf I.Brote un'o 31υeen \yίfcf)e, unb fα!je 
auf gen ,tiίmmeI unb banfete brίi'6er, bracf) 
j1e unΌ ga'{, fie bcn :sίίngern, bajj fie bent 

17 !Βοίf borίegtcn. *UnΌ fic ajjen unΌ ωurben 
52!:He fatt; unΌ ωurΌen aufgeljoυen , bai3 
ί!jncn ίiber&Iίeb bon I.Broden, 3ωδίf ..ffδrυe. 

18 llnb ei3 ίiega& ficf), ba er a1Xeίn ωar ιιnb 
υetcte, unb feίne 3ίinger lieί ίljnι, fragte er 
fie unΌ fμracf): ®et fagen bίe Eeιτte, bajj 

19 ίcη feQ? *Θ'ίe antαιorteten ιτnb f\)rad)en: 
Θ'ίe fagen, bu fe~eji 309anne0 ber ~iίufcr; 
~tfίcf)e a&er, bu fel)efi ~ίίαί3; G'tlid)e a&er, 
e!3 fel) ber aiten ~ro\)ljeten eίner auferjian= 

20 ben. *G'r α&eτ f\)racf) 3u ί9nen: ®et fα= 
get ίljr aυer, Όajj ίc1) fe~? ~α anttvortete 
~ettιtβ unΌ f\)racf) : ;Dιι υίμ Όer G:!jrίfi 

21 ®otteί!. *Unb er ί,ebrίίuete fie 11nb geίiot, 
22 ~α~ fte bαι3 D'lίetnanb fagten, *ιιnb f\)tad,): 

all that ,vas done by him: and he wasDt~ 
perplexeιl, because that it ,vas saiιl of z2. 
some, tl1at John ,vas risen from tl1e ιlead; 
8 And of some, that Elias l1ad appeared; 
and of others, that one of tl1e old p1'opl1ets 
,vas risen again. 9 Αηιl IIeroιl saίιl, J ohn 
have I beheaιled : bιιt ,vl10 is this , of 
wl1on1 1 ]1ear such tl1ings? 1And !1e dc..; oh. 23, s. 
sired to see Ιιίιη. 

10 , k Α nd the apostles , ,vhen they 1 Μ~: ε, 
were returned, tolιl Ιιίιη all tl1at tl1ey had 
done. 1And he took tl1em, and went aside I Μ{/4• 
privately inlo a ιlesert place belonging to 
tl1e city called Bell1saida. 11 And the peo
ple, ,vhen they kne,v it, fol!o,ved him: 
and l1e receiveιl tl1em, and spake unto 
them of the kingιlom of God, and healed 
them tl1at !1ad need. of !1ealing. 12 m And"' 1{ι Η, 
,vhen tl1e day began to ,vear away, then~~·6,\.3t 
came the t,velve, and said unto hiιn, Send 
tl1e multitude a,vay, that tl1ey rnay go into 
the to,vns and country round aboιιt, and 
lodge, and get victuals: for ,ve are here ίη 
a desert place. 13 But !1e saiιl unto them, 
Give ye tl1ern to eat. And tl1ey saiιl, ,νe 
have no more Jnιt five loavcs and ι,vο fishes; 
exccpt ,ve sl1oul(l go and bny rncat for all 
this people. 14 For tl1ey ,vcre about five 
tl1ousand rnen. And l1e said to Ιιίs disciples, 
l\Iake them sit down by fifLies in a com
pany. 15 And tl1ey ιlid so, and ιnade thenι 
all sit down. 16 Then he took tlιc five 
loaves and the t,vo fishes, and Iooking ιιp 
to heaven, !1e blessed then1, and brake, 
and gave to the ιlisciples to set before the 
mιιltitude. 17 And they did eat, and ,Yere 
all filled: and tl1ere was taken up of 
fragments that rernained to them t,velve 
baskets. 

18 ~ And it came to pass, as he" ~ι lβ,0 

,vas alone praying, his disciples ,Yerem.. 8• π. 
"'ith him: and he asked them, saying, 
,νhom say the people that Ι am? 19They 
ans,vering said, 0 John tl1e Ba11tist; but°,1;;:}\~ 
some say, Elias; and otl1ers say, that 
one of the old prophets is risen agaίn. 
20IIe said unto them, But ,vhom say ye 
tl1at I am? ΡPeter ans,vering said, The Ρ ~i. 16, 

CI1rist of Goιl. 21 qAnιl he straiιly cl1arged :~~ ::· 
tl1em, and comιnanded tlιem to tel1 no ;χι. 
man tl1at thing; 22 Saying, 'The Sοη21.11\\1ι 
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ιχ. Ci'1ιx slbi et suis suscipienda, 'J'i•a1ιsftg1ιratfo, 

oportet Filium hominίs multa pati, et 
reprobari a seniorίbus et princίpίbus sa
cerdotum et scrίbis, et occίdί et Lertίa dίe 
resurgere. 

23 Dicebat autem ad omnes: Si quis vult 
post me venire, abneget seιnctipsum et 
tollat crucem suaro quotidίe, et sequa· 

24 tur me. *Qnί enim voluerit animaιn 
sua.111 salνam facere, perdet illam; nα.ιη 
qui perdiderit aniιnaιn snaιn propter ιηc, 

25 salνam facίet illam. *Quid enim 11ro
ficit Ιιοmο, sί lucretur uniνersum ωun
ιlun1, se autem ipsum perdat et detri

26 mentum sni facίat? *Nam quί me eru
bncrit et meos sermones, I1unc Filius 
!1ominis ernbescct, cuω venerίt ίη ιna
jestate sua et Patris et sanctornm an

27 gelorum. *Dico autem vobίs vere, sunt 
aliqui hίc stantes, qui non gnstabnnt 
ιnorιem, donec videant regnnm Dei. 

28 Factum est autem post haec vcrba, 
fere dies octo, et assnmpsit Petruιn et 
Jacobum et Joannem, et ascendίt in 

29 montem ut oraret. *Et facta est, dum 
oraret, species vultus cjus altel'a et ve· 

30 stitus ejus albns et refulgens. *Ει ecce, 
duo viri loquebantnr cum ί\Ιο. Erant 

3 ι autem Mo)'ses et Elias, *visi ίη ιnaje· 
state, et dice!Jant exccsωm ejns, qιιcιη 

32 coωpleturns erat in Ierusa.leιn. * Petrus 
vero et qui cum illo erant, graYati erant 
somno, et evigίlantes νiderunt majcsta· 
tem ejns et dnos νiros, qui staba.nt cηω 

33 illo. *Et factum est cum discederent 
ab ίllo, ait Γctrns ad Jesnω: Praeceptor, 
bonum est nos hic esse, et faciamns 
tria tabernacula, nnum tibi et unuιn 

lΊioysi et nnum Eliae, nesciens qnid di· 
34 cerct. *Haec auteιn illo loquente, facta 

est nubes et obumbraYit eos; et tίωιι
35 ernnt, intrantil1ns illis ίη ηιιbeω. *Et 

ΥΟΧ facta est de nnJJe, ιlicens: Hic cst 
Filius mens dilectus, iρsuιn andiιe ! 

36 *Et dum ficret νοχ, inνentus est Jesns 

26. Α: erubescit. 27. [LJ* hic. 28. [LJ* 
(pr.) et. ΑΙ.: adsumit. L: et Joh. et Jac. 
29. AL* (ult.) eι. 31. F: quae (* ίn). 
32. AL* (pr.)erant. L: ,igilantes. 33. Α: 
duω. 

Ότι δεί τον vίον τοϋ άνθnώποv πολλα πα.- •Η. , 1s1ai. 
θείν, καί άποδοκι,uασθr,1 ναι άπό τώιι πηε- t 7,,s, 

, 13,33, 

σβvτι!ρωιι και άρχιFρέrον και γραμματέωγ, ~Ί:~~: 
καί άποκταvθήvαι και τii τρlτy ήμερf!, irερ- t1~:i2. 

θιJναι. 
23''Ελεyε δε προς πάντας· Εί' τιι; θiλει f1:3~. 

όπlσrο μου Ε(!χεσθαι, άρνησάσθω έαvτόιι ~:J:: 
και CΙ.(!C{Τω tOV σταυρόν αύτοiί Καθ' ήμέραν,~,'t::1: 
και άκοι.οvθε(τrο μοι. 21 ·ος rάρ αιι θέλιι 17 33, 

τήιι ψvχήιι αύτοiί σrοσαι, άπολιfσει αύτήιι· 1tiJ.. 
0" ι}' αν άπολ{σn tnιV ,Ι,υνη'p αιιtΟV έ'ιιεκει, 10 · 12!'5• 
~ ..,., 1w cl.Jι,is,. 

έμου, οJτος σώσει αύτήν. 25 Τί rarι ώφε· 
.... ,f ,., ' , "λ
ι.είται ανθρrοπος κερuησας τον κοσμον ο ον, 

έαvτόιι δs άπολ{σας η ζημιωθεf~·; 26Ό,·Μ:2Δs. 
rάrι &ν έπαισχυvθfι με καl τούς έμούι; λό- f,~Ji. 
γοvς, τοiίτοιι ό vίόι; τοϋ άιιθρώποv iπαι
σχv~·θιfσεται, Οταιι {λθrJ iιι τfj δόξu αύτουΜt.2s,3 t. 
καί τον πατρός και τωιι άγ{ωιι άyrελωιι. 
27 4έrω δs i•μίιι άληθώς, είσt τιvει; τιιϊν:Ο:i!',tϊ 
rlιδε έστώτωιι, ο2 ού μη rεύσωvται θαιιά· 
του, ε"ω.; αν ίδrοσι την βασιλείαν τοϋ θεοΪι, 22•18• 

25 Έrtι,ετο δε μετά τού; λό7οvς τούτοvς,:l:Ο:,:,·~ 
' ' < ι ' • , , β' πι 2Pt 1'17ι

rοςει ημι:ραι οκτrο, και παραι.α ιuν ~τροιι ·' 
''Ι ' ''[' β ' 'R ' \ ,,και ωαrιιηv και ακω οιι α·vε/-'η ει; το Ο(!Ος 

προςεύ;ασθαι. 29 Και iyέιιετο lv τrp προς· 
εύχεσθαι αvτοιι το ε7δος του, προςώποv 
αύτοίι έτεeοv και ό Ιματισμός αύτοϋ λευκός 
l;αστ(!άπτωιι. 30 Και ιδού, α11δρει; δύο σvιι·t/~i9,,~. 
ε).rί).οι'V αίιτcp, οι"τι1·ει; ησαν Λlrοϋσίjι; καί . 
Ή).!αι; · 31 ο'ι όφθtντες lν δό;y έλεγοιι τήιι iξ.(2Ρι.Ι,1 • 
οδον αί:τον, 1}ν εμεΗε πληρούν έιι 'Ic-ρov- 18•31' 

σαλήμ. 32 Ό δέ ΠετQοι; και ol σύv αύτφ 
r;σαιι βεβαρημένοι. υπvφ· διαγρηyοQιίσαvτες 
δs εlδοιι τήv δό;αιι αύτοiί και τούς δύο 
aι·δρας τοί·ι; σvvεστώτας αύτφ. 33 Ka, irέ· 
vετο ϊιι τιj'ί διαχωρlζεσθαι αύτούι; άπ αύ· · 
τον, εlπειι δ Πέτρος προι; τόιι Ίησοvιι·~:·.i1~ϊ;: 
Έπιστάτα, καλόν έστιv ήμαr;, Jδε ε7ναι, και 
ποιήσωμεv σκηνάς τρεις, μίαν σοι καί μ(αιι 
Λlωϋσεί καί μίαιι Ί-lλ.l(t, μή εlδώς ο λ.έyει. 
3! Ταiίτα δε αύτου λ.εγοιιτος, έγένετο νεφέλη 
και ϊπεσκ{ασεv αύτούι;· έφοβήθησαν δέ έιι 
τιj'ί έκείνοvς είι;ελθείv εί; τήν νεφεληιι. 35 Καί . , , , - ,, , , 0 , 3,22pp. 
φωι•η ηεvετο εκ της νεφtι.ης, ι.ηουσα· v·2p1.1,11. 

, ' t ,, f J , ' .., ' 

τος cστιv ο vιοι; μου ο αγαπηΊος, αvτοv 
, ' 36 Κ ' :, - , θ ' Μι.ι:,9'.
ακοvετε. ω 1:ιι τφ 7ενεσ αι την φoo·M,.9,a.tu 

22. LΤΘ: άvαστηvαι, 23, RSH: lλ&ιϊ:v, άπα()Υ, S~* 
κα{r ήμ. 27. Τ: αύτίί (pro ώδε). R: έστηκότ. et: γιυ· 
σο,-ται. 28. ιιγ (pr.) "· Τ: "· Ίάιι. ιι. Ίο,. 31, [L}t 
(p. ελ.) δέ. 34. Τ: lπισκlαtειι et: lιι τίjΊ εlςελθ'. αι1ι•,, 
35. T(BL): lκλελ,yμiνος, 
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<t1;t11lt 2eiben uπb btt eetntgιπ .!tteua. OhristΊ transftguration. ιχ.

:.Dle !δerfliirung. 

~enn be1$ !menfcf)en So'f)n muj; nocη bίe! 
Ieίben, unb 1.1eτωoτfen \!Jerben bon ben 
~eίtefl:en unb ~o'f)enprίeftern unb Θcf)τift= 
gefe!}rten, unb getδbtet ιυeτben 1ιnb αm 
bτitten :tαge αufeη1e1')en. 

23 ~α fprαd) er 1111 i'f)neιι SUUen: ®er tnίτ 
foTgen ωίU, ber -1.1erleugne jidJ feI6j1 unb 
nef)me fein Jrreιι; αuf jίdJ tίigHd) unb 

24 fofge mίτ nad). *~ειιn tυer feίn i!eυen 
eϊf;alten ιυίU:, beτ ιυίtb e1$ ber!ίeτen; ιυer 
αυer fein ~eυen ber!ίeret uιn meinet 11.1iHen, 

25 ber ιυίrb1$ eτ1')a!ten•. *11nb tυα1$ 9'ιιί,jen 
'f)iίtte ber Wlenfcf), ου er bie gιιn;e ®e!t 
fΙrιυδnne, unb ber!δre jld} fe!bfl: ober υe= 

26 fct)ί"ibigte fid) felf,~? *®cτ jid) aber nteίn 
unb nteineτ ®otte f d)iίmet, befi 11.1ίτb jϊcl) 
bee ~enfd)en Θο!}n αud) fcf)iίmen, ιυenn 
er fontnten ιυίτb ίn feίneτ ~eτr!ίd)feίt unb 
feίneσ roιιtere unb ber 1')eίHgen ~ngel. 

27 *~cf) fαge euct) ιιυer tυαf)rHd), bafj ~tnd)e 
jinb bon benen, bίe 1')ίe ftεf)en, bίe ben 
~ob nίd}t fdJnιecfen ιυerben, "f,ίe bαj; fie 
bαδ ffieicf) ®otteι3 feljen. 

28 Unb eι3 υegα6 jίdJ nαd} biefen ffieben 
lieί αd)t ~αgen, bαj; er iu jίdJ nα'f)nι J:\}e= 
tτuι3, 3ofιαnncf3 ιιηb 3αfoυut3, unb gίnB 

29 αηf eίnen ~etB μι 6eten. *Unb bα er 
υetete, wαrb bίe Θefl:αlt feineβ SUngejid)tt3 
αnbeτe, unb feίn Jrίeίb ιυαtb weίj; unb 

30 g!iίnδete. *Unb jίe!}e, i\1Jeen ~iίnner re= 
beten mίt ίfιm, ιυeld}e \!Jαren ~ofeG unb 

31 ~ίί.ιG. *~ίe erfd]ίeηen in Jrfαt'f)eίt unb 
τebeten bon be11t Qίuegαng , ωe!d)en er 

32 foUte erfίil1en ;u 3erufα1em. *ψettuG α'6er 
1ιηb bίe nιίt ίljnι ιυαren, \!Jαten υο!! 
Θd)Ιαf0. ~α jίe αveτ αuft1.1αdJten, fαf)cn 
jίe fcίne Jtfιιτ'f)eit, unb bίe iιυeen ~,τnner 

33 υeί ίljnι ftef)en. *Unb ee lieίJαb ftcf), bα 
bίe tυn if)nι ιυίcηen, f~rαc!) J:\}etrui3 iu 
3eju: ~cifl:er, f)ίe ίfl: gιιt feίn, fαjfet une 
brcί J.;\ίitten 111.ιcf)en, bίr eίne, ~ofi eίne 
unb ~lίαί3 eίne; unb wu~te nίdjt, 1υα0 eτ 

34 τebete. *.!)α er αυeτ fc1d)ee rebete, fαm 
eίne ®olfe unb uυerfd,.ιttete fίe, unb jίe 

. 35 erfd)rαfen, ί,α jle bίe ®υffe ii!,erδog. *Unb 
eι3 fίe{ eίne 6tίnιme αuΒ ber ®olfe, bίe 
f\,rαd}: ~ίefeτ i~ tnein ίίever Θof)n, ben 

36 foU:t ίljr 1').δτen. *ltnb ίnbem fo{cf)e Θtίnι" 
me gefcf)αf) , fαnben ~e . 3eΓum ιιUeίne. 

25. U.L: ~U§. 

of man mιιst suffer many things, and Af>'NO 

\)e rejecte<l of the elders and chiefDoa~~ 
priests and scribes, and he slain, and 
be raised tl1e tlιird ιlay. 

231 ~ And I1e said to them all, lf any:J/"{σ:iϊ 
man ,vιll come afιer me, let hirn denvM•. s. :,.;.lf , cb. Η, zι.1. 
υmse , and take ιιp his cross daily, . 
and follo,v me. 24 For "·hosoever will 
save his life shall lose ίt: but ,νhoso
ever ,vill lose his life for my sake, the 
same shall save it. 25tFor ,νhat is a ιΜt.16,26. 

man advantaged, if he gain tl1e wholeMk· s, οο. 
world, and lose himself, or be cast 
a,vay? 26•For whosoever shall be asha-"~_10, · 

ιned of ιne and of my ,vords, of him1r'ή~f 
sl1all tl1e Son of man be ashaιned, wl1en 12• 

!1e slιall come in his o,vn glory, and 
in lιis Fatl1er's, and of the holy an
gels. 27•Ήιιt I tel1 you of a truth, there"MJ.16, 

be some standing here, ,vhich sI1all not Mk. 9, L 

tasle of death, till tlιey see the king
dom of God. 

28 1 1 And it came to pass about anν}ιt.ι7, ι. 
. Mk. 9,2. 

eιght days after these sayings, he took 
Peter and John and Jaιnes, and ,vent up 
into a moιιntain to pray. 29 And as he 
prayed, tl1e fashion of his coιιntenance 
,νas altercd, and his raiιnent was ,vhite 
and glistering. 30 And, bchold, tlιere talked 
'"·ith hiru two ruen, which ,vere Λloses and 
Elias : 31 Who appearcd in glory, and 
spake of his decease which he shoιιld ac
complish at Jerusalem. 32 But Peter and 
they that were ,vith him •were heavy with~i~~ 
sleep: and when tl1ey ,vere awake, tl1ey 
sa,v his glory, and tlιe t,vo men that stood 
,viιh him. 33 And it came to pass, as they 
depaι·ted from him, Peter said ιιnlο Jesus, 
Master, it is gooιl for ιιs to be here: and 
let us make three tabernacles; one for 
tI1ee, and one for )Ioses, and one for Elίas: 
not knowing ,vhat he said. 34 While he 
tlιιιs spake, tl1ere came a cloud, and over
sI1adoweιl tl1cn1: and tl1ey feared as they 
entered into the cloud. 35 Αnι1 tl1ere came 
a voiee οιιt of the cloιιd, saying, aThis is~:ω:Ls,11. 
mγ beloved Son: bhear lιi1n. 36 And ,νhen & Λ:: s, 
t11e vαιce was past, Jesus ,vas fonnd alone. 

28. Or, things. · 

18 
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Apostoloruni sanandi inιbecίllitas, aιnbitio et aemulatίo,ιχ. 

solus. Ει ipsi tacuerunt, et nemini 
dixerunt in illis diebus quidquam ex 
his, quae viderant. 

37 Factum est autem i11 seqnc11ti die, 
desccndentil1us illis de mo11te, occurrit 

38 iJ!is turba mnlta. * Et ecce, vir de turba 
exclamavit ιlicens: Magister, obsecro 
te, respice in filinm menm, qnia u11ίcus 

39 est milιi ! *et ecce, spirίtus apprel1e11
dit eum, ct su!Jito clamat, et elidit et 
dissiρat eum cum spuma, et vίχ di~ce

40 dit dila11ians cum. * Et Ι'Ogavi disciρu
!os tuos, ut ejicerent ίlluω, et 11011 

41 potuerunt. *Respo11deus aιιtem Jcsus 
dixit: Ο generatio i11fidelis et pervcrsa ! 
usquequo ero apud vos et patiar vos? 

42 adduc huc filium tιιum. *Et cωn ac
cederet, elisit illum daemo11iu1n et dis· 
siρavit; et iucrepavit Jesus spiritu111 iηι· 
mundum, et sanavit ρueruω et reιldiιlit 

43 illum patri ejus. *Sιιιpebant aιιtem 
omnes in magnitudine Dei, ornnίbusque 
mirantibus i11 omnίbus quae faciebat, 

44 dίxit ad dίscipulos suos: *Ponίte vos 
in cordibus vestris sermones isto5 ! Fi· 
lius enim hominis futurum est ut tra

.45 datur in manus hominum. *At illi 
ignorabant verbum istud, et erat vela
tum ante eos, ut non sentirent illud; 
et timebanι eum interrogare de hoc 
verbo. 

46 Intraviι autem cogiιatio i11 eos, quis 
47 eorum major esset. *At Jesus viιlens 

cogitatio11es cordis illorum, apprelιendit 
48 puerum et statuit illum secus se, *et 

aί( illis: Quicunque susccperit puerum 
istum in nomine meo, me recipit, et 
quicun11ue me receperίt, recipit eunι, 

qui me misit. Kam qui ΠJinor est inte1' 
49 vos omnes, Ιιίc major est. *Respon-

dens autem Joa1111es dixit: Praeceptor, 
vidimus quendam in nomi11e tuo ejicic11
tem dae111onia et prol1ibuimns euru, quia 

50 110!}' sequitur 11obiscum. *Et ait ad illnm 

37. Α: illi. 39. F* eccc. 41. A[L]* hu~ 
-13. Al.: -diυcm ejus. 44. [L l*~·os. Α: fu
turus. Al.: maDibus. 47. L: apprelιen
dens (* et). 48. L: qnic. nιc recipit. 
(L]* omnes et hic. 49, F: qui. S: nos, 

vην εvρέθη ό Ίησοϋς μόJJος. Και αύτοι 
έσfyησαν, και ούδενι άπήγyει].αιι iν εκείναις 
ταιι; ήμέρuις ούδέv cόιι lωρά.κασι:v. 

37>'Εy{~·ετο δέ έν τ;ίj έξης; ήμέρff, κατελ- n:,'.; 
θόντωv αυτών άπό του ορυvς;, συνήντησεν ff::;: 
αύτφ οχι.ος πολύς. 3S Και ιδού, ά:vήρ άπό 
τοίί όχλου άνεβόησs λε'γων· Διδάσκαλε, 
δ{ομαί σου, έπίβλεψον iπ1, τόν υίόιι μου, (1ti. 
, , , { 39 , 'ι'f , - ι 
οτι μοvογενηr; εστ μοι• και ι ου, πνευ

μα ι.αμβάvει αύτόv, και έξαfψνης κράζει, 
και σπαr.:άσσει αύτόv μεtα. άφρου, και μό- e,29, 

γι; άποχωr.:εϊ άπ αύτου σvvτρι(Jον αυτόιι. 
40 Και έδεήθην τωιι μαθητω:v σου, ίνα iκ
β ,, ' ' ' ' 'δ 'θ 41',;ω.ωσιιι αυτο, και ουκ η ν~ιη ησαιι. ΛΠΟ• 

κριθεί;; δε ό 'Ιησούς; εlπειι· "'S2 γενεα. άπιστος 
Και διεστρcψμ(ι•η, εως ΠQτ8 εσομαι Π()Ος(Ρh,2, 15• 
t - , ) ιι,.. ~ - ' \ 
vμα; και αηςομαι vμωιι; προι;αγαγε τοv 

vίόν σον clιδε. 42 'Έτι δε προςερχομέιιου αύ- 9,::i,.. 
τοίί, έ'ρρηξεν α,ι,τοιι τό δαιμόιιιοιι και συιι-n1ι 17 ,Ι8. 
εσπάραξεν • έπετiμησa δε ό Ίησοvς τc,; πνεύ
ματι τφ άκαθάρτφ, και tάσατο τόv παίδα (7,15, 

και άπεΊ'Jωκεv αύτόv τφ πατqι αύτου. 43Έξ: 
επλήσσοντο δ.s πάντες lπι τίί μεγαι.ειότητιJ,.ιι,ιο. 
του θεοίί. Πάντωv δε θαvμαζόντων έπι 
πασιιι ο[ς; έπο[ει ό Ίησους, εLτε πρός τούςΜ'~ί~Ιι. 
μαθητά;; αιιτοv· 44 Θέσθε ύμεu; είς τιί ι:,21.. 
ώτα ύμώv τούς λόγους; τούτους· ό γαρ υίός 21,ιι 
τοίί άvθρώπον μέΗει rrαραδίδοσθαι είς χεί- •·22•• 

ρας ανθρώπων. 45 Οί δs ήyvόovv τό ρίjμα iJ;J;. 
το ντο, καt ήιι παρr~κεκαλνμμένον ά.π αύτών, 
" ' " θ ' ' έ β • Jo 21 12ινα μη αισ ωvται αυτο

1 • και φο ουιιτο · ' · 
Ι "" ' \ \ - t' Ι 

1:ρωτησαι ανταιι πεr:ι τον ρ12ματος τουτου. 


46 Ε, ·, δ' J> λ , έ , • , 22 21.ιςηι.θε s uια ογισμος v αvτοις, τοΜι.ls,ι,. 

τίς αv εί'η μεlζωιι αύτώv. 47'0 δέ Ίησοiίς 9,ff:;6, 
JJ:. ' ' δ 1 ' - ι'f, , • L 6 ~.
ιuων τον ια,.ογισμον τηι; καρ ιας αυτωιι, 5;22. 
έπιι.αβόμειιος παιδίου ι εστησε·v αύτό παρ Jo.i,25• 

έαυτφ 48 και εlπειι αvτοίς· 'Ό~· έάν δε'ξη-~~:~:11. 
ται τούτο τό πα.ιδfον έπι τφ όνόματl μου,~~~f:;liι. 
έμε δiχεται, και οι; lάv iμε δ{ξητα.ι, δέχε

' , ') , 'Ο , , 22 2&.
ται τοιι αποστει .α~·τα με. γαρ μικρο· ' 
τερο;; έν πάσιv ύμιv ύπcίρχων' ουτο,· έσται 

' 49',Α θ' δ' ' 'τ ' Μ,939.μcγας. ποκρι εις ε ο 1ωα.ιιιι1jς ·' 
εlπειι· Έπιστάτα, ε'ίδομέιι τιrα lπι τφ όιιό· 
ματl σου έκβάΗοντα τι:ί δαιμό:vια και 
έκωλύσαμειι αύτό:v, ότι ούκ άκοι.ουθεϊ μεθ' \f~:S; 
' - .50 Κ ' ,- ' ' ' ' '] - Mc,9 39•ημωιι. αι ειπε προς αvτον ο ησοvς· ' 

36. Τ: έοίιιcι•cιν, 37. Τ* lν. 38. LΤΘ: lβόησ. GKS 
ΤΘ: lπιβλέψcιι, 40. R: lιιβάλλ. 43. RKSH: lποίησι,. 
LT* ό'Ιησ. 45, LT: ίπιοωτ. 48. LT: ίστιv. 49. SL 
ΤΘ*τά, ' 
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\Όeι 18cft!ftne unb bte unaiιiu1.Hge !Πrt, [)eι @ιδ!tftt, Chriιt healeth the lunatiok, ιχ. 

llni:, fίe ΙJetfcf)roίegen, unb betfiinbίgten 9lie= 
ιιιιιnb nίcηtiJ ίn beιιfelίiίgen ::tαgen, ωασ fίε 
gψf)en f)atten. 

37 fΞσ tiegcιίi fίcη α6et 'oen !αg f)etnαd), 
bα fίe bon benι !Berge fαmen, fαm ίf)nen 

38 entgegen ΙJίe! $ο{fσ. *Un'o fίef)e, eίn Wlαnn 
unter beιιι $olf tίef unb f+irαcf): Wleίfier, 
icf) tiίtte bίcη, tiefίef)e bocη ηιeίnen 6Όf)n, 

39 benn er ifi meίn eίnίget 6ΌίJtt. *6ίef)e, 
Dft ®eίfi ftgteίft if)n / fO fcf)teίet tt α16= 
6αlb , unb teί6et ifJn , bα6 εt fcηiίumet, 
unb ηιίt 9lotf) roeίd)et et bι.>n ίf)m I Ιυenn 

40 er if)n gerίffen f)cιt; *unb ίdj f)αtie beίne 
:Sίίnger geticten I bαfi fίe ίf)n αu{Hrίe1'en, 

41 unb jίe fonnten nίdJt. *;Dα αntωortete :Se= 
fuσ unb f+itαd) : t> bu ttngl,'ίutiίge ιιη'ο 
berfef)rte mrt, ιυίe Icιnge fοΗ ίd) tieί eudi 
fe~n ttnb eud) bulben ? !Brίnge beίnen 

42 6of)n f)et. *Unb 'οcι eτ iu if)m fcrm, rίfi 
if)n bet ::reufe! un'o δerrete ίf)η. :sefue 
αίiet be'oriiuete 'oen u1ψu1'ern ®eίfi, un'o 
111adJte ben Jrnαίien gefunb unb gαf, ίf)n 

43 feίnem $cιtet ιυίeber. *Unb fίε entfe§ten 
fίdi mue iiίiet bet ~enHd)feίt ®ottee. ;Dα 
jίe fίcf} cιtiet SUHe bεrroιιn'ocrten iibet 'Ul= 
Ienι , bcιe er tf)αt , f+1rαcf} et ;u feίnen 

4.4 :sίingern: *g;αffet if)t διι euren t>f)ren bίcfe 
ffiebe , benn 'oei3 Wlenfcf)en 6Όf)n ntufi 
ίί6erαntroortet \ΊJer'oen in ber Wlcnfcf)en 

· 45 ~iίnbe. *2tίiet bcre $ort 1.,erncιf)nιen fte 
nid)t, unb εσ ωcιt bot if)nen berίiot= 
gcn, bcιμ fte e,3 nίd)t begrίffen; uηb fie 
fiirdJteten fίdi ίf)n 5u frαgen um i)αfjeI= 
bige ®ort. 

46 ~e fαnι αιιd) eίn GJebcιnfe ιιnter fιe, 
ωe'fd)er untet ίf)ηen ber ®rίipefie ωiίη. 

47 *;Dcι cιber 3ψι,3 ben ~Jebcιnfen ίOree {\er= 
δene fαf)e, ergrίjf er eίn Jtίnb I unb fte1$ 

48 Iete ee neυen j1rf), *ιιηb f+1racf) ;u if)nen: 
®er bα,3 Jtίnb cιιιfnί1111nt ίη nιeίnenι 9la= 
ηιeη, bpt nίιιtιηt ηιίd) αιιf I ttttb \1.Jet ηιίcη 
cιιιfnίιnnιt, ber nίnnnt ben αιιf, Όet nιίd) 
gψnbt ~cιt; Ιυefd)et cιυer 'oer Jtfeίnfte ίfi 
1ιηter eιιd) cιUen , bet ωίrb grofj fe~n. 

49 * ;Dα αntωortete :sof)cιnne,3 un'o fμrαcf) : 
Wleίfier, ωίr fα~en ~ίηeη, bet trίe6 bίe 
::reιιfe( cιιιe in beineιn mαmen, unb Ιυίr 
ωef)reten ί~nι, benn er folget bίr nίd)t 

50 mίt un,3. *Unb :sefιισ fμrαcf) au i~nι : 

49. Α.Λ: fo(getc, fo(gte. 

~ And t!1ey kcpt i't close, and told ηο n1anD"t~ιa,, 
111 tl1ose days any of tl1ose tlιings ν,hiclι 32. 

tl1ey had secn. c Μί, 11, ~. 

37, d ,\ nd it came to pass, that οη the • ~i17• 

ncxt ιlay, "·J1en they ,νere coιne <11ηyπΜ\~: Η. 
frωn tJ1e hill, ωuch people ωet him. 38And, 
belιol1l, a n1an of ι!1e coιnρany cried out, 
saying, Master, Ι beseech thee, look upon 
my son: for he is ωine only cl1ild. 39 Ληd, 
!ο, a sρirit taketh lιim, and lic sιιddcnly 
crieth out; and it teareth hiπι that lιe 
foaπιeιh again, and 1rιιising him J1arιlly 
ι!eparteth from hirn. 40 And Ι besougl1t tl1y 
disciρles to cast l1im οιιt: and tI1ey could 
not. 41 And Jesus ans,Yering said, Ο faith
less anιl perνcrse gcneration, hο,ν long 
shall Ι be ,νith yοιι, and sιιffer yοιι? 
Bring tl1y son hither. 42 And as J1e was 
yct a coming, tl1e devil tl1re,ν him do,vn, 
and tare him. And Jesus rebuked the un
clean spirit, anιl healed tl1e cl1ild, and 
delivered hίm again to l1is fatl1er. 43, And 
tJ1ey ,νere all amazed at tI1e mίghty 
power of Goιl. Βιιt \Y11i!e they ,vondered 
every one at all tl1ings ,vI1ich JΜιιs (]ί(\, 

he said unto J1is (!iscip!es, 44 • Let t!1ese •Mij.17• 

sayings sink do,,·n into your ears: for 
the Son of man sI1all lie deliYereιl into 
tJ1e hands of men. 45r Βιιt they nnder- 1 ~1~· 9• 

stOOίl not tJ1is sayίng , and it \YίlS hiιl c~8.1f· 
from thc111, that tJιey pcrceiveιl iι not: 
and tliey feareιl to ask !1ίm of tl1at 
sayίng. 

46, gTI1en tl1ere arose a reasoninn-?Mt.1s. i.U)I.k. 9, 34. 
among them, ,νhicl1 of tlιem s]1ou!ιl }Je 
gι·catest. 47 And Jesus, percei,ing tlιe 
tl1ougl1t of tl1eir l1eart, took a c]ιilιl, anιl 
set ]ιίm by lιίιη, 48 And said ιιηtο t1ιeω, 
h\Ylιosoever shall receive t11is clιilιl in my :i.Mis:i: 
name receiveth rne: and wl1osoeνer s]ι,111~\t ~ 
receive nιe receiνeth Jιiιη tI1at sent 1ηe: 13, 20· 
1for I1e that is least among you all, tlιe ;fl\'f 
same shall be great. 

49 , k Αηιl Jolιn ans,vered anιl said, Η~: 9• 

:\Iaster, ,ve s;nv one casting οιιt ιle-8·Λ~:"' 
vils in tl1y naπιe; and ,ve forbad Jιim, 
because he follo\\·etl1 nόt "'ith us. 
50 And Jesus said unto him , Forbid 

18* 
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JX. λpoatolorum fracundla. Sectandi impedimeιιta, Septuaglnta discipult, 

Jesus: Nolite prohibere! qui enim non 
est adversum vos, pro vobis est. 

51 F actum est autem, dum compleren· 
tur dies assuιnptionis ejus, et iρse faciem 

52 suam firmavit, ut iret in Ierusalem. *Et 
misίt nuntios ante conspectum suum, et 
euntes intraverunt in civitatem Samari

53 tanorum, ut pararent illi. "Έt non 
receρerunt eum, quia facies ejus erat 

54 euntis in Ierusalem. *Cυm vidissent 
autem discipuli ejus Jacobus et Joannes, 
dixerunt: Domine, vis dicimus, ut ignis 
descendat de coelo et consumat illos 1 

55 *Et conνersns increpavit illos dicens: 
56 Nescitis, cujus spiritus estis ! *Filius 

hominis non venit animas perclere, sed 
salvare. Et abierunt in aliud castel· 
lμm. 

57 Factum est autem, ambulantibus illis 
in via, dixit quidam ad illum: Seqnar 

58 te quocunque ieris. *Dixit illi Jesus: 
Vulpes foveas l1abent et volucres coeli 
nidos, Filius autem hominis ,non habet 

59 ubi caput reclinet. *Ait autem ad 
alterum: Sequere me. Ille autem dixit: 
Domine, perruitte milii primum ire et 

60 sepelire patrem meum. * Dixitque ei 
Jesus: Sine ut mortui sepeliant mortuos 
suos, tu autem vade et annuntia regnum 

61 Dei. *Ει ait alter: Sequar te, Do-
mine, sed permitte mihi primum renun

62 tiare Ιιίs, quae domi sunt. * Αίt ad 
illumJesus: Nemo mittens manum suam 
ad aratruιn et respiciens retro, aptus 
est regno Dei. 

Χ. Post haec autem designavit Dominus 
et alios septuaginta duos, et misit illos 
binos ante t:aciem suam in omnem cil'i· 
tatem et Iocum, quo erat ipse venturus, 

2 * et dicebat illis: ~Iessis quidem multa, 

50. [Llt (p. Jes.) Sinite eos et. ΑΙ.: nos, 
pro nobis. 51. ΑΙ.: cum. Α* ίn (eti. 53). 
54. ΑΙ. t sicut etElias fecit. 55. Α: et dixit. 
F* dicens-salvare (alii: estis ?). 58. L: Et · 
ait. St suum. 60. Α* eί. Λ[L]* ct. ΑΙ.:' 
annuntiare, 61. Α: qui. 62. Α: in et: 
11spiciens. 

11:1 , , ' Ο ' , Η θ' ' • ('l κω,.υετs· οι; rα!l ουκ εστι κα ημων,11 ,1 ; 12~ 
ύπέll ήμώιι iστ{v. Ph.1,1,;, 

.5! Έrέ~·ετο δε iιι τφ συμπλη(lΟVσθαι τάς 
ι 1 "' ' , 1 ' ":" ' ' '1 11η ~ε(lας, της αιια,;ηΨ:,ωι; αyτου, κ~ι αυτο,ςΑ;;, 1 /,~ 
το Π(lοςrοποιι αντου iστηρι~ε του πoρεv-'t~lt·.'i 

, ' , , .52Κ , , ) . , ,,
ε,σθαι εις Ιεfουσα,.η,μ. , ~ι απ;στει).εν ί1,~,1ί. 
αyy8λουι; προ προςrοπου αυτου, και πορευ-Jιe. 2,2;. 
θέντε· εlrη"λθον είc κώμηιι Σαμαρειτών ω'τε 11, 11 .. 

!) :, ;ι ' ':, ( •,~9. 
έτοιμάσαι αύτφ. .53 Και ούκ έδε~αιιτο αύ-

' t1 ' ' ' - ,. ' S1τοιι, οτι το προςrοποv αυτου ηιι πορεvομε· '· · 
ιιοv εiι; 'Ιερουσαλήμ. 5! Ίδόι·τει; δε ol μα· 

' ' ... 'j' β ''] ' •θηται αυτου ακω ο; και ωαννης ειπον· 

Κύριε, θέ).ει; εί'πωμεν πϋρ καταβιίναι άπό 
τοίί οi·ρανον και άνα).ώσαι αύτούς, ώ, και ι,;~'ιϊ 
'Ηλίας έπο!φε; 55 Στραq;ειι; δέ lπετίμησεν 
αύτοι, και είπεν · Ούκ οίίJατ8 ο{ου πνεύμα-
τός έστε ύμεί,'; 56 ό γάρ vίό, του άνθρώ,JΊJ;1;:· 
που ούκ fιλθε ψvχάς άνθρώπων άπο).iσαι, 19,10,· 

άι/ά ιrώσαι. Και έπορεύθησαv ει,, iτέρΙJ.ν 
κrομην. 

.5 7Έyivετο δε πορεvομiι,ων αύτων έv τ,ηΜ' 5•19'· 

όδciί, εlπιf τιι; πρός αύτόν· Άκο).οvθι;σω 
σοι οπου αν άπέρχu, 5SΚαι εί,τεν αύτq3 ό 
Ίησους· At άλώπεκες φωλεούς ε"χοvσι και 
τά πετεινά του ούρα.νου κατασκr;ι•ώσει;, ό 
δ ' ι' .... ' {) ' ' Η - ' 2Cor.8 9.
ε υιος του αν ρωπου ουκ εχει που την ' 

κεφαλήιι κλ(ι,n, 59 Εlπε δε προς έτερον· 
Άχολούθει μοι. Ό δs εlπs· Κi,,ριε, iπί}ιι.s, 21 •· 
τρεψόν μοι- πρώτον άπε).θόντι θάψαι τόν 
πατέρα μου. 60 Elπs δέ αύτcjj ό Ίησοvς· 
~ _/ 1 , ο. , , έ - Εph.2,Ιιι
LJ.(J:~ς το~·· ~ε~ρους ~ αψαι, του:; α~των νε· Ap,3,t. 

ΚQΟυς, συ δε απελθων διαyyεΗs την βασι· 
λr!αν του θεοϋ. 61 Εl:τε δ~ και [τερος · 
'Ακολουθήσω σοι, κύριε, πρώτον δε επί-

' , 't _ , 1 ,- , (14,~3?
τρεψον μαι αποτα~ασθαι τοι,; ει,; τον οιχοι•Α,ιιs,ιs 

62 ' δ' - 1 , • , 'J • 1Rg,t912Uμου. Ειπε ε προ,' αντοΥ ο ησου;· 

Ούδείς iπιβαλώv τή.ν χειρα αί·τοίί iπ' αρο-
'β,' ' ' ' ' ,.ιθ , ' 1'132,τρον και ,.επων ει,; τα οπισω, ευ ετος εστινp,.26,tιΙ 

ει'; τήv βασι).a{αν τον θεοίΊ. 
1 Λ1ετι'ι. δέ ταύτα ά~·iδειξεν ό κύριοι; καί 

( ' CRδ , ' ' ' , ' 6,13.912i
ετερονς εp ομιi κοηα, και απεστει,.εν ανΈ,.2ι,1. 

τοι\; άι·ά δύο πρό προ,·ώπου αύτον ε!; 9,,2. 
πc2σαν πόι.ιν και τύπον, οδ εμεΗεν αύτό; 
,, 2η , .,. , , , (ο 

ερχεσθαι. Ει.εγεν ουιι προς αυτοvς· 

50. GKSLTΘ: ύμων (bis). 51. Τ: lστήρισιν. [Ll* 
(alt,) αιίτe. 54. L: έκ. 'Γ" ώς-lποίησε. 55. LT(AB9C 
EGHLS)* κ. ,Ζπ. -ύμϊί,. 56. GSLT[T2J(ABCDEG 
LS)* ό- συjσαι. 57. RGKSH Θt (in f.) xιl('tE, , 59, °!': 
dπιλ&ιίν. ϋΟ. [KL]T* ό Ίησ. 62, τ• πqος αvτ. 
L: tπιβάλλ. LT: τfj βασ. 1, Τ'4< χ. [L]Tt (Ρ, lβδ,) 
δύο(etί.17). 2,LΤ:wΕλ.δί. 
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:Σ)εt ~ιtα~, @εtft. :Σ)rεirr(εt !nαdιfc(gεr. J'ames and J'ohn reproved. ιχ.:Σ)ίε @iίεbεn3ig. 

®efJret ίfιnι 11ίcί)t, bcnn ΙJJer 11ίcί)t wίber 
uηί3 ίfi:, ber ίf1: fίίr ιιηι3. 

51 ~ι3 begcι& jίd) αber, bcι bίe ,Seίt erfίίf· 
Iet 1υar, t-cιfi eι: foίίte t,on ίJίηηeη geηoηt• 
nιen ιυerben , Ιυenbete er feίn %ιgej1d)t, 

52 f1:rαcίι'J gen 3enιfafenι 1,u Ιυanbein. *Unb 
er fιιnbte ~oten ι,οr ίίJnι f)ίn, bίe gίngen 
fJίn unb fαηιcη ίη eίnen Wlcιrft beι: 6α· 
tnαrίter, bαfi jίe ίfJnt ~erberge bef1:eHeten. 

53 *Unb jίe nrιfJnιen ίf)ιt ηίd)t αη, bαrunι, 
bαfj er feίn Q(ngejίcί)t ge\υenbet l)αtte, 1,u 

54 ιυαηbeίιι gen 3eruf,ιfenι. *1Jα αber brιo 
feίηe 3ίίnger 3αfο&ιιίJ unb 3of)αttneίJ fα• 
fJen, f:prιιd)en fie: ~err, Ιυίίίfi: Ί:,u, fο 
ΙυοΗeη ιυίr f agen, bιιfJ \)'euεr t,01n ~ίηt• 
111cI fafίe unb t,eφί)re jίe, ιυίe <ΕίίαίJ tf)at? 

55 * 3ef uί3 αber 1υα11bte jid), unb bebriίttete 
jie ιιn'ο j-:prad): !illiίfet ίf)r nicί)t, Ιυefcί)eίJ 

56 Θcίfteι3 cllinber ίf)t fel)b? *1Jeι3 Wιenfd)en 
601)11 ίf1: nicl)t gefo111111e1ι, ber Wιenfd)en 
6cefen bιt t,erberben, fonbern διι erl)alten. 
Unb fίe gίngen ίη eίnen αnbern Wιαrft. 

57 ~ίJ begιιb ficί) αber, ba jie cιuf benι 
®ege Ιυαreη, f:pracf) G'ίner ~ιι ίf)nt: 3d) 

58 ΙυίΗ bir fofgen, IDO bu ίJίηge fJeft. *Unb 
3efuίJ f:prad) bιι ifJtn : 1Jίe 'iSϊίd)fe 1Jaben 
Θru&en, ιιηb bίe 9.sδgeI unter benι .j;)ίηι• 
nteI l)cιben f!1cfter j abεr beίJ Wιenfd)en ®Όf)n 

59 f)cιt nicf)t, brι er feίn ~au:pt fJίniege. *Unb 
er f))rαcί) 5ιι eίncnι %ιbern : 'ί)'οίge nιίr 
ηαcί). 1Jer f:prαd] αber: ~err, erfαιιbe 
ιηίr, ba# ίcf) δut,or l)ίnge{Je ιιηb n1eίnen 

60 93αter begra6e. * '2I6er 3cfuι3 f:prrιd) διι 
if)tlt: ~αν bίe ~obten ίl)re ~obten f,egrαs 
"&en; gcf)e 'οιι α&er fJίn ιιn'υ \Jεrfίinbίge bαίJ 

61 ffieίdJ ®otteίJ. *Unb eίη %1bcrer f.μrad): 
~en, ίd) ΙυίΗ bίr nαcί)fofgen, αber erίαιιbe 
nιίr iιιbor, ba# ίd) eίnen '2ffJJcί)ίeb ηιrιcί)e 
nιίt benen, bίe ίη 1ncίnc1n ~αιψ finb. 

62 *:3efuίJ f:prαd} διι ίΟηι: ®er feίne ~αηb 
αη ben ~~11g Ieget ιιηb fίef)et δttrίίιf, ber 
ίf1: nίcf)t gψf)ίιft διιηι D1eίcί)e ®ottet!. 

Χ	. . ~αηιrιd) fι>nberte ber .\)err αnbcre jie• 
bcnbίf> αιιί3, uη'ι:ι fαnbte fie je 5\υee11 unb 
δωceιι t,or ίfJηι f)Cr ίη aHe 6tiίbte ιιηb 

2 ~erter, bα er tυoHte l)ίηfοηιιηeη, *ιιηb 
f:prαcf) iu ίf;nen: 1Jίe (Ernbte ίj1 groF, 

1. U.L: Drt. 

him not: for I lie that is not againstDg~ 
us is for us. 32. 

51 cτ And it came to pass, whcn the 1 ~.oeMt.11 	 12, 3ιι. 

time ,vas come that "' he s\1ould be re-ch. 11, 23· 
m Mk.16,

ceived up, he stedfastly set \1is face to 191,. 2Acta . 
go to Jerusalem, " 

r: 2 And sent messengcr~ 
!1efore l1is face: and they ,vent, and en
tered into a village of tl1e Samaritans, 
to make ready for !1im. 53 And n t\1ey ι\ίι\n J•iι.4, t. 

not receive him, because his face was as 
t\1ough !1e ,vould go to Jerusalem. 54 And 
,ν\ιen \1is ιlisciples James and John sa,v 
tlιis, t\1ey said, Lord, ,vilt tlιou tl1at ,vc. 
command fire to come do,vn from l1caven, 
and consume t\ιeω, even as 0 Elias did? 01~.~/· 

55 But hc turncd, and rcbuked tlιem, and 
s:ιid, Ye kno,v not wlιat ωanner of 
s11irit yc are of. 56For PtJιc Son of"~;~~7· 
man is not come to ιlestroy 1ncn's Iives, 
liut to save tlιem. And t\1ey went to 
anotl1er village. 

• 
57,Τ qΛnd it came to pass, tlιat, asqMt.B,19. 

t\ιcy ,vcnt ίη tlιe ,vay, a ccrtain 1nan said 
uηιο \ιίω, Lord, 1 ,vill follo,v thce ,vhither
socvcr tlιou goest. 58 And Jesus said unto 
Ιιiιι1, J<'oxcs l1ave \1oles, and l1irιls of Llιe 
air /ιαυe nests; bnt tl1e Son of man l1ath 
not ,vcrc to lay lιis lιead. ,,9, Ληd Ιιe said,MιB,2L 
ιιntο another, J<Όllo,v me. Bnt Ιιe saiιl, 

ιοrιl, sιι!Γer ιne first to go and Lιιry my 
fat\1cr. 60 .Jesns said ιιηιο Ιιίm, Lct tlie 
deaιl bnry tlieir r]earl: bιιt go tlιοιι anrl 
11rcacl1 tlie kingdoιn of God. 61 Αrιιl an
otlιcr also said, ιord, •1 ,νί\Ι fol\o,v tlιcc ;' 1:"~κ. 
bιιt Jct me first go bid tlιeω fare,vc\l, ' . 
,vlιiclι are at l10111e at my lιouse. 62 Αιιιl 
Jcsns said nnto hiιn, Νο ιnarι, lιaving 

JHΙt \1is l1and to tlιe 11\οιιg\1, and look
ing back, is fit for the kingdoιn of 
God. 

Artcr tl1ese tlιings tl1e Ι.οrι! appoint-
eιl other SCVCnty aJso, and ascnt t\ιeIH t,Yo"J'~:·rι 
ancl ι-~νο lH~forc l1is f;ιce inlo cvery city anιl 
placc, ,νl1itlιcr Ιιc lιinιsclf ,Υοιι\d come.bMι.9,s7. 
2T!ιerefore said l1e unto tlιcm, b TI1e ha.rvest Jo.i ~ 
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Χ. Mαndαta. Vrbes obstinαtαe, Gaudlum minus idoneum, 

operarii autem pauci; rogate ergo do
minum messis, ut mittat oρerarios in 

3 messem suam. * Ite ! ecce, ego mitto 
4 vos sicut agnos inter lupos. *Nolite 

portare sacculum neque peram neque 
calceamenta, et neminem per viam sa· 

5 lutaveritis. *Ιη ιruamcunque domum in· 
traveritis, primum dicite: Pax Jιuic do· 

6 mui ! *Et si ibi fuerit filius pacis, 
requiescet super illum pax vestra; sin 

7 autem, ad vos revertetur. *In eadem 
autem domo manete, edentes et biben· 
tes,quae apud illos sunt; dignus est enim 
operarius mercede sua. Νolite transire 

8 de domo in dornum. *Et in quarncun
que civitatem intraveritis et susceperint 
vos, manducate, quae apponuntur νobis, 

9 *et curate infirmos, qui in illa sunt, et 
dicite illis: Appropinquavit in νοs re· 

1Ο gnum Dei. *In quamcunque autem ci
νitatem intraveritis et •non susceperint 
νοs, exeuntes in plateas ejus dicite: 

11 *Etiam pulverem, qui adhaesit nobis de 
civitate νestra, extergimus in vos! tamen 
hoc scitote, quia appropinquavit regnum 

12 Dei. *Dico νobis, quia Sodomis in die 
illa remissius erit, quam illi cίvitati. 

13 *Vae tibi, Corozain! vae tibi, Bethsaida! 
quia si in T1·ro et Sidone factae fuissent 
virtutes, quae factae sunt in vobis, olim 
in cilicio et cinere sedentes poeniterent. 

14 *Verumtamen Tyro et Sidoni remissius 
15 erit in judicio, quam νobis. *Et tu, 

Capharnaum, usque ad coelum exaltata, 
16 usque ad infernum demergeris ! *Qui 

νοs audit, me audit, et qui vos sρernit, 
me spernit; qui autem me spernit, 
spernit eum, qui misit me. 

17 Reversί sunt autem septuaginta duo 
cum gaudίo, dicentes: Domίne, etiam 
daemonia subjiciuntur nobis in nomine 

18 tuo. *Et aίt illis: Videbam Satanam 
19 sicut fulgur de coelo cadentem ! *Ecce, 

dedi vob1s potestatem ca!candi supra ser
pentes et scorpiones, et super omnem 

2, L* !uam. 6, Λ: illam. 7. F: exire. 
9. Α.: adpropiavit (eti. 11). 

10. AL (* autem): recep. ΑΙ.: plateis.
19, .ΛL (bie): supra, 

μεν θερισμος πολύς, ol δε έργάται όλlrοι·~::-:ι·· 
δεήθητε oiv του κυρ(ου τον θερισμοϊί, οποος ' .. 
έκβάυ.n έργάτας ε4: τόv θερισμόν αύτοϋ. 
3'Τπάγετε· ιδού, έγω αποστέλλω ύμας ώςΜ;JΟ,Ιί,
• ' λ' 4]Ιf' β 'ι" β L ,3•ιαρνας iv μεσφ vκων. η αστα.,~τs α- · 9, 3ΡΡ. 
λάντtΟΥ 1 μή πήραν μηδε VΠΟδήματα, κa/2Rg.Ι,2st 
μηδένα κατά τή, όδόv ασπάσησθε, 6 Εlς 10~~•• 
Ο δ' Ο l ' , / θ - λ Ι ιην αν ο κιαv ειςcρχησ ε, πρωτοιι εγεη · 

, 1 - Η ' 6Κ'" ')Ειρη~·η τφ οικφ τοvτφ. αι εαν 71 cκε, 
f\ ' ' ' , ' ' ' ' tvιος ειρηvης, επαvαπαvσεται επ αvτον η 

ει'ριfvη ύμό5ν· εl δε μήγε, lφ' ύμας άνα· 
κάμψει. 7 'Εν αύτfi δε τfί οlκί~ μένετε, 9•1• 

έσθ{οvτες και π{νvιιτες τά παρ' αύτών·~~i\;131~ 
άξιος γαρ ό έργάτης τοϊί μισθού αύτοiί ,:f:.9.. 
lστ!· μrί μεταβα{νετε lξ οlχlας ει'ς οίκlαν. ιriόι. 
s Και εiς ην δ' αν πόι.ιιι είςlρχησθε ιιαί ' 
δ ι ' - J θ' ' θ'εχωνται vμας, ι:σ ιετε τα παρατι ψενα 

ύμϊν 9 χαι θεραπεύετε τούς έν αύτfί άσθε· 
vεϊς, και λέγετε αύτοϊς • 'Ήγγικεv iφ' ύμάς ~i,i'i.' 
' β λ ' - -" - fO Ε' " δ' " ' η ασι εια του vεov. ις ην αιι πο· 

λιν εlςέρχησθε και μη Μχωνται ύμας, ε'ξ·~~.~·11t 
ελθόντες Fίς τάς πλατsίας αύτης είπατι• 
11 Και τόν κοιιιορτόν τόv κολληθέιιτα ήμιιι.ι.,;'Jί,11 
έκ της πόλιως ύμώv άπομασσόμεθα vμίν• !S,Ι. 
πλήιι τοϊίτο γιιιώσκετε, ότι rίγγικεν iφ' ύμα.ς •·'· 
ή βασιλεfα τοίί θεοiί. f2 Λέγω δε vμϊν/1t;,~1.s. 
οτι Σοδόμοις έιι τfί ήμέρ(f έκείιιrι αvεχτότε· 
ρον iσται, η τfί πόλει έκε{vπ. f3 Ούαl σοι,Μι.ι1,~ι, 
χ ι-' , ' Β θ 'δ , • ' ' ' ιοιορα~ιιι, οvαι σαι, η σαι' α, οτι ει εν ' 
Τύρφ χαι Σιδώιιι iγέιιοfτο αί δυιιάμεις αl 
γειιόμειιαι έιι ύμιv' πάι.αι αν έιι σάκχφ καίJιr.i,21. 
σποδφ καθήμε~·αι μετενόησαv, 14 Πλή,Μι.ιι,n 
Τύρφ και Σιδώ~·ι άvεκτότεροιι [σται iν τy . 

Ι S ι - f5 κ ' Ι κ Ι !Ι(Ι.1(,2:1,
κρισει, η vμιιι. αι συ, απερηωνμ, 
( ,, - ' "" t θ - " "δ Jeι,1' ιaη εως του ουραι•ου vψω εισα εω; q, ου ' 
καταβιβασ&ήσn. 16Ό άχούωv ύμοοv iμού~;:)~:: 
, ι , ( , ..., r - ; , , ο. ,., r tTh.2 13. 
ακοvει, και ο αθετωιι vμας ,με αuετει' ο ,,S: 
δε iμέ αθετών αθετεί τόιι αποστει'λαντά με. 

f' 'Τπέστρεψαv δε οί έβδομήχοιιτα μετ(!,
- λ , Κ, 1 , δ , e,ι.ιο.

χαρας, εγοντες· vριε, και τα αιμο· 

ιιια ύποτάσσεται ήμίν lιι τcii όιιόματί σου. 
1S Ε' δ' ' - 'Εθ ι • - Jo.12,31 ..ιπε ε αvτοις· εωρονιι τον σαταvαν λp.ι,,s,. 

t , , - , _ ι Jl:!ι,1',t'l 

ως αστραπηιι ix του ουραι·ον πεσοvτα·z.,b.,,Η 

f9 iδού, δ(δοομι ύμϊιι τι}ιι έξονσfαιι τον πα·p,,,ι,ιs. 
..., ,) Ι ,ι \ I \ ' 1&ι,2,6,

τειy ι:πα~·ω οιμωv και σχορπrωv, και επ 

2, GKSL2T2H: lκβάλn. 3. LT* /yώ. 5. LT: ιlςiλ&ηη 
(eti. 10). 6. R: lάv μίv et: ό υίός. 7. LT: ~σ&~rτε, 
(*iσΤί). 8,L*δ'. 11.LΤΘt(p.,',μό'w)tiςτ,ποδας. 
G[ΚHJLTΘ* lφ' ύμ. 12. GKST[LH]Θ* δe. 13. LT: 
lyιvή&ησcιιι eι: χα&ήμιvοι. 15, LT: μή lως ~e, iιtοι
~ήσ71; ίως τ.ι.. 19, 1': 4ίόωιcα. 
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SΌte !Πniυetiuπg. SΌα!Ι !mεΊίt.. lϊ)et 10αtαn υοm Chriat aendeth out the ιeτentr diacipleι. Χ..

,f,Ιmπιε[ gefαUeπ. 

brr ~tυeίtet αυet ίj1 tυenίg ί υίttet bett ~Ctrtt 
ber (grnbte, baf, er 52(rυeίter auβfenbe ίn feίne 

3 <S:rnbte. *αιc9et 9ίn! j1c9e, ίcf) fcnbe eucf) αlβ 
4 bίe .l!iίnnner mίtten 11ntet bie ®i.i(fe. *:!ra" 

get feίnen !Beutcl, nocf) ~αfιηe, nocf) Θ'cf)u9e, 

truly ι°s gι·eat, but the labourers are few:Dt~ 
•pray ye therefore tlιe Lord of tlιe harvest, ~ 
ιlιat he would send foι·tlι labourers into•2Tb.s,1. 
his harvest. 3Go your ,vays: dbehold, Ι "1,ίt10• 
send you forth as Jambs among ,volves. 

5 unb griίf,ct mίemanb αuf ber Θ'traf,e. *®ο 4•Carry neitl1er purse, nor scrip, nor'M\J.0,11. 

ί~r ίn ein ~ιΊUβ fo11t111ct, bι:ι f).1recfJet δuerfi: 
6 \)'rίebe feι, ίη bίcfcnt ..pι:ιufe. *Unb fo b,ψ16fi

Ί 

tυίrb eίn Jtinb beβ \)'rίebcnβ fei)n, fo tυίrb 
eιιer \)'rίebe ι:ιιιf ί~m υeru9en; tυο ι16er ηίcf)t, 
fo tυίrb j1ιη euer \)'rίebe ωίeber 5u eucfΊ 

7 tυeηben. *Sn be11tfel6ίgcn ..pιιufe αυer υleί" 
'&et, effet unb triηfet, tυαβ j1e !jaυen; ben1ι 
eίn 52(tυeίter ίj1 feίttcβ .\:'o!jιteβ tυert!j. ~~r 
foUt ηίcfΊt b1,1n eίnem ..pαufe 5unι αnbern 

8 ge9ett. *Unb 11JO ί9r ίn eine Θ'tαbt fommt 
unb fie eιιcη αufttc1j11ιen, bι:ι ejfet, tυαβ eιιcf) 

9 tυίrb bσrgetrαgen, *ιιηb !jeίlet bίe Jrranfen, 
bίe bαfefυj1 j1nb, ιιηb faget ί9ηeη: ~ι:ιβ 

sl1oes: · and , salute ηο ιηaη by tlιe ,vay. ~::Ν· 
5g And into ,vhatsoever house ye enter/2κ. 4, 29•t :Mt. lU, 
first say, Peace be to this hoιιse. 6And 12. 

if tl1e son of peace be there, )'Our peace 
slιall rest ιιpοη it: if not, it shall turn to 
you again. 7 h And in tlιe saιne lιouse re- h !J:ι 10, 
main, 1eating and drinking suclι things asilc21.. 10. 

they give: for ktJ1e labourer is ,Yorthy of Hi~.10. 

his lιire. Go not froιn lιouse to !1οιιse. ιc;~: 9, 

8And into ,vhatsoever city ye enter, and lTi:·5. 
Lhey receive you, eat such tlιings as are 
set before you: 9 1AnJ lιeal the sick thatιch.u,2. 
are therein, anJ say unto Lhcm, mrιιe::N.':ι&f. 

fficίcf) ®otteβ ίj1 nι19e ;\U eιιcf) gefoηιmeη. kingJom of God is come nigh ιιηίο you. ver. u. 
1Ο* ®ο ίl)r αυer ίn eίne Θ'tαbt f1,1mmet, bα 10 But into whatsoever ciιy ye enter, and 

fie euιη ni<f)t αιιf1te911ten, bι:ι ge!jet !jerαuβ they receive you not, go yonr '\Yays out 
11 αuf ί9re ®αjfen U11b f1:,recηt: *~(ιιcf) ben Iίηtο the sLreets of thc samc, anJ say, 

Θtαιιu, ber j1ά) αn tιttβ gel)iinget !jat bon 
εurεr Θ'tabt, fd)fagc1ι Ιυίr αu αιιf eudj; bod) 
foHt ί~r Ιυίffen, bαf, euιη baG ffieicίJ ®ot~ 

12 tcti ttαl)e geωψιι ίj1. *3cf) fαge cιιcf), eβ 
Ιυίrb ber Θ'οbοιηα triigiίd)er erge!jen αη 

13 jenenι :!αge, benn foldjer Θ'tabt. *®el)e 
bίr, <Έ!jοrαι,ίn ! tυe9e bir, !Bct!jfαίbα ! betttt 
Ιυiίren fοίιηe :!9αten ;\ιt ~i)tUβ 1tnb Θ'ίbοn 
gefd)e9ett, bie 1'eί eιιιη gψf)e!jen j1nb, jίe 
f)iίtten boψίten ίm Θ'αd unb ίn bet ~fct)e 

14 gefejfen unb αιufje gct9an. *~ocf) eβ ωίrb 
X~ruέ! ιιηb Θ'ίbοn trί1gticf)cr crge!jen ι11ιι 

15 ®erίcfΊtει be11n eucf). *Unb bu, .\tα.\)er11αιι11ι, 
bie bu Ηέ! αn ben .ρίιnιηe{ er~o'&en '&ίfl, 
bu tυίrfl ίn bίe .ρi.iU:e !jίnunter gej1of,ett 

161υerben! *®er eucf) 9όret, ber !ji.iret ntίd), 
unb ωct eucf) berαdjtet, ber berιιcf)tet nιίcίJ; 
\!Jer αυer 1ηίιη beracηtct, bet berαcf)tet ben, 
ber nιίι'ί) gψιnbt f)αt. 

17 :Die Θ'ίc~en3i9 αί,et fatnen Ιυίcber ηιίt 
b'reut>en unb f+1rαd}en: ..pcrr, eβ fiιιb Utιβ 
αuιη bίe ~eufcf ιιηtert~ιιη ίη beίncnt D1ιι~ 

18 1ne11. *~ι: f.\)rα<f) a(,er 5u H)nen: ~cf) faf)e 
ιυο1}( ben Θ',1tι1ηιι13 botn .J;,ί11111ιeί fι1Uen, 

19 αlιJ eίnen !ΒΗ~ ! * θef)et, ίd/ f)ιιbe eucη 
~J.Tωf)t gcge'&eιt 3ιι treten αιιf Θ'dJ{ιιngcn 

12. 14-. Α.Α: C\'trίiu!ίif)Cϊ. 
15. U.L: cψ1ocn. 

HnEven tlιe very dust of yonr cίty, ,νlιich n 1ί~.ισ, 
cleavctlι οη us, ,ve do ,vipe ofl' against i~Ί.;\t 
you: not,YiLhstanιling be ye sure of tl1is, Μ. ΙΒ, 6. 

tl1at the kingdoιn of God is come nigl1 
ιιηtο you. 12 But Ι say unto you, that O it • !J:~.10. 

shall be more tolerable in that day forMk. e, IL 

Soιlom, than for that city. 13P\Voe 1ιηtο P~i.11• 

tliee, Chorazin Ι ,voe ιιηtο tlιee, Beι}ιsaiJa 1 
q for if ιlιe n1igl1ty works I1ad been doneιE>k.S,β 
in Tyre and Sidon, which have been done 
in you, tl1ey had a great wl1ile ago repent
ed, sitting in sackcloth and ashes. 14 J:lut 
it sl1all be more tolerable for Tyre and 
SiJon at the judgment, tlιan for you. ,1,1iiι1, 
15rA11d thou, Capernaιιm, ,vlιich art •cxalt-' 8:ί'.~~... 
eJ to heaven, tsJ1alt be thrust dσ\vn toP.:Λ:'fk. 
l1cll. 16 u He ιhat Iιearetlι you hearetlι mc ;:-;;:~;;. 
and xhe tl1at despiseth you despisetl1 me; :::: 
1 and Ιιe that despiseth me despisetl1 I1i1n u ~;,_ 1°, 

that sent ιηe. %kΊ~ ~: 
17 ~Γ Ληι1 •tl1e seventy rctnrned again s 11~· 4. 

,vilh joy, saying, Lord, even tlιe deνilsv Jo.5,23. 
. . [ l \ • vot. L

ω·e sιιlJJect unto us ι iroιιg ι t 1y ηaιηc. 

18 And hc saiιl nnto tlωιη; •1 l1cl1e!J Sa-31_Jϊί/iί. 
tan as liglιtning fall fl'Onι lιcaven. 19Hc- 1\{8\ 1• 

Ιιοlι\, bl give unto you po,ver to treadbMlί;_ 1σ. 
οη serpents and scorpions, and overAcι.~o. 
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virtutem ίnίmίcί, et nίhil vobis nocebit; 
20 *verumtamen in hoc nolite gaudere, quia 

spiritus vobis subjiciuntur.., gaudete au· 
tem, quod nomina vestra scripta sunt 
in coelis. 

21 ln ipsa hora exultavit Spiritu sancto 
et dixiι: Contiteor tibi, Pater, Domine 
coeli et terrae, quod abscondistί haec 
a sapientibus et prudentibus, et reve· 
lasti ea parvulίs. Etίam, Pater, quoniam 

2.2 sic placuit ante te! *Omnia mihi tra· 
dita sunt a Patre meo, et nemo scit 
quis sit Filius, nίsί Pater, et 'quis sit 
Pater, nisi Filius et cui voluerit Filius 

23 revelare. "'Ει conversus ad discipulos 
suos dixit: Beati oculi, qui .vident quae 

24 vos vίdetis! "'Dico enim vobis, quod 
. multi prophetae 	et reges voluerunt vi· 
dere quae vos vίdetis, et non viderunt, 
et audire quae auditis, et non audie· 
runt. 

25 Ει ecce, quidam Iegisperitus surrexit 
tentans illum et dίcens: !lagister, quid 

26 Caciendo vitam aeternam possidebo 9 • At 
ille · dixit ad eum: In lege quid scriptum 

27 estJ quomodo legis 9 "'Ille respondens 
dixit: ,,Diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et ex tota anίma tua et 
ex · omnibus vίribus tuis et ex omni 
mente tua, et proximum tuum sicut te 

28 ipsum". "'Dixitque illi: Recte respon· 
29 disti! hoc Cac, et vives. "'IIIe au· 

tem ;volens justifίcare seipsum dixit ad 
Jesum: Ει quis est meus proximus9 

30 • Suscipiens autem Jesus dixίt: Homo 
· quidam descendebat ab Ierusalem ίn 

Jericho, et incidit ίn latrones, qui etiam 
despolίaverunt eum et plagis impositis 

31 abierunt, semivivo relicto. *Accidit au· 
tem, ut sacerdos quidam descenderet 

32 eadem via, et viso illo praeterivit. • Si· 
militer et Levita, cum esset secus locum 

i3 et videret eum, pertransiit. • Samarita· 
nus autem quida°:1 iter Caciens ·venit se~ 

19, ΑΙ.: vos• .21. S: fn Splr. Α: qnia slc. 
.2.2, A[L]* meo. AL(bis): qni. .23, A[L]* 
vos. .27. [L]* Denm •.30. S: Suspiciens. 
F: spoliav. 3.2, AF: transiit. 33. AF: 
ιransleιιa venίι (F"' Ιιer faclens). 

na.σa., ιrή, bιίsια.μι'Ι τοiί ixB-(!OV I και ούδ~ιιΜ,.11,11. 
ίJμα.ς ον μή Μικήσιι• 20πλη, isι ιrούτφ μή 
χα.ιesτt, ότι "" π,ιvμα.τα ίJμisι iιποτάσσe-

ln ~.ι " ' ' 1 ' • ' 1 Ρ-rα.ι, χα.""Βτt vδ, οιrι -rα ο,ομα.τα. vμow ηqα· •;.i·· 
φη i11 το~ ov(Ja.,o~. ιο,ιι.. 

21 Έsι αvτi ιru mψ; ήra.lluίσaιro ιrφ 
nsιεύμα.τι ό Ίησοϋι; χα.ι ιlπeJι' Έξομολο7οv· 11Μ:iι 
μα./ σοι, ιιrάτl!(!, χύ(!ιΒ τοiί ovqa.sιov κα., ιrης • . 
rη·ι;, οτι άιιrέχ(!Vψα.ς ιrαϋιrα άnό σοφιn, κι.ι, :~r·' , ,, ' ' ' ,.σvsιe-rιn,, και απeκαι.vψαι: αvτα 'llψιlοις• Μι.&,ι.

• , ., ., ~ , ... l ,a. , ο πα.τη(!, οτι οvταιι: δί'ΒfΙΒτο evυοκ ιι' 
lμιιr(!οσθ{,ι σοv, 22 Πά11τα μοι πι:ψδόθη111;J\f• 
t' - ... ' ' '.» ' , J J.. avιιrο 'fOV πα.τροι: μοv, και οvυειι: rιsιωσκeι ;Ίs~. • 

/ ' ' ι J \ t ι ' Ι 1'Ηιrιι: iστι, ο vιος, ει ,μη ο π.χ.τηο, και 'Ι'ι~ , .. 
, f, ,,tf\ '""ιι.' 
eστι, ο ιιrα.τηρ, eι μη ο vιος και φ εα.sι ι-ΟV· 

lη-rαι ό vlόι; άποκα.lύψαι. 23 Και στρα· 
φ,ίς πρόι: ιrοvι; μα.θητάι: κα.i lbla., e'lιra· 
Μα.κιχqιοι ol όφθα.λμοl ol β'λ.έποneι: ιί fl).l· ι~'ί.. 
ΠΒτΒ' 24 1/700 rCl.f! tιμί,ι I οτι ιιrοlλοl Π(!Ο•tlt.Ι,U. 
φητα.ι χα., βα.σι1εϊι: iθilησα.sι ίΒιίfl ίί ίιμ,~ · 

ι ' ' ?'J.\ \ ' • •βλιπeιre, και οvκ ewo,, ιια. ακοvσαι α 
άιcούeτι, χα.1 οvκ ήχοvσα.sι, , 

. 25 Κα.'ι. lboύ, ,ομικόι: -rιι: ά11έστη iκπ,ι· · 
e&ζιυ, αvτό• χα.1 liyow· Διbάσκαλe, τlποιή·~~.\·~:.~ 

,- ' . ' ' 1 , 26 'Ο ~ι Μ~σαι: ,_αιη11 α.ιιυ,ιο• χι.ηροsιομησο,; υι 12,2111. 

εlπe πqόι; αύτό11• Έsι τφ ,ό,ιφ ιrl rireα· 
πται; πώς άsια.γwώσκιιι;; 27'0 8s άποκρι• 
θΒlς tlΠB'I' ι,Αγα.πήσl!tι; XV(!lO'I τό, θaό, DLlιL 
σοv iξ όλης ιrηι: χn.ρblας σοv χιχl iξ όλης 
ιrηι: ψv;ηι: σοv χιχl iξ όλης ιrηι; lσιvοι; aov 
ιια.i iξ οlηι: ιrηι: bια.sιοlα.ς σοv, κα.i 'Ι'ό, πλη·L,.ι,,ιι. 
σίοt1 σοv ώι; σΒα.vτόsι". 28 Elπe bl α.ύτφ· 
'Q .ο.. , ,.ο. • /. , ,-, a.101. 
qυωι; απeκριvηι;• 'fOV'l'O πο ει, κα., '>ΨLοτ,ιsiιι 

σn. 29'0 bί θilω, bικαιοϋsι eα.vτόιιL.Ι&,\ Ή 
Ύ • • 'Ι - Κ , , ., / ΜΙ,!,11..
Βιπe ιιrροg -τοsι ησοvtι • α, ιrιι; eστ μου κ••11,2. 

πJ..ησίο,; 80'Τπολαβώsι bί ό Ίησονr; εlπε,· 
,, ,ι , , • , '] , 1 Μ~20 29,
.α.'llθρωπος -τις χα.τi{Jαιsιe, α.πο εροvααι.ημ, ' 
ιl.ι; Ίεριχά,~ χα.1 l11στα.ίι; περιiπεσε'Ι, ο~cι..ι,ι. 
χα.1 iκ8vσa.neι; α.vιrόsι χα.ι πlηγάι; lπιθfι· 
'Ι'Ι!ς άπηlθο,, άφlner; ήμιθα.,η ιrvrχιί,ο,τα. 
3tκ ' / .J>' C , 'R 1,u.

ατα. σvγκvρ,α, vB ιερεvι: τις χατει-αιsι2, 
• - •.s,•., , , •.t• • • • lι,13,lt.
ι;,ι ιrn ουφ eκΒιsιΊ7, και ιvω, α.vτοsι αnιπαρ· 
·, 32'0 , .s,' • Δ ., , 11...a,ιι.ηι.θtw, μοια,ι; υΒ Κ(1.t Βvιτηr;, rε,ιομΒ~ 
,οι; χα.τ« ιrό, τόπο,, lλθώsι και ίδωιι άιιτι· 11,ιι. 

-1 33 "' ' .t~ • .J> • .,., Jo.119,πα.ρηι,θΒ. ..αμα.ρΒιτηι: vδ 'Ι'ιr; ουevωsι ηι,· e,ι~. 

19. GKS: Μιχήσ11, .20. R[HJ+ μaλ).ιw• .Τ: irrlr~Θt 
πται. 21,LTΘt~ώ&rlω. LΤ*lι'Ιησ. 22.RSLH * 
κ. σ-reaφείς πeός ;ίις μ:.8-ητά.ι; ,1πε • Τ* μΒ, 25, 'Ι; 
(alt.) :ιc. 27. L: IC, b 8λ71-rfί,φυχfί •• lσχύί .. ι,ιι,°;ιιι, 
)9. LT: ιfιιcσιόίcrcι,. 30. L'Ϊ-' 'Πlfxd,, s;ι. Ifr ,,, ιt• 



.Ev. L11cac. ( to, 20-33.) -'>81 
G:~τifll !.'ovprc!funn. XJcr '2id)riftσe!c!)rtε. I'arable ο! the good Samaritan. χ.S!)ιτ $αmαritιr. 

unΌ 6cor:pioιιcn, unb ίίf,cr αUc @cιυαίt 
Όe13 ί,'cίnbciJ, ιιnb nίd)ΗΙ ιυίrb cιιcf) 11 ψlJ1'ί,,. 

20 bίgcn. *J)od) bαrίn freιιct cιιd) nid)t, bαfJ 
cιιd) bίc ®ciflcr ιιιιtertf)αιt fίnb j freιιct cιιdJ 
αυer, bαfJ cιιre fnαnιcn ίnι ~iηιnιcί gefcf)tίe~ 
fJcn finb. 

21 .Su ber 6tunbc frcιιete fίcfι 3efιιiJ iηι 
αιcίft 1tnb f1.nαcf): 3d) :prcίfc bicl), m,ιter 
unb ~crr ·~inιnιefiJ ιιnb ber llrben, 'oαfJ 
bu fofcfιeiJ \Jer&orgen 1Jαfl bcn ®eίfcn 1111b 
Jtfugen, ιιηb fιαfl eiJ offenfJαnt ben ιιη~ 
nιiίιιbίgcη j jα, mater, αίfο ιυαr ci3 ΙυοfJί~ 

22 gefίίUίg υοr bίr ! *lie ίfl ηιίr !l!Uee ίίί,er~ 
ge&cn υοn meίnenι mαtcr, ιιηb 91ίcηιαηb 
rucίfJ, rucr Όcr ΘΌΊJη fc~, bcnn nur ber 
!Eαtcr, nod) rucr Όer !Eαter fei), Όcηη ηιιr 
Όcr 6o1jn, ιιηb Mfcf:/enι tiJ ber €of)n ruίί( 

23 ojfen6αrcn. * llnb er ιυαnbtc fίcf? 1,ιι feι 
ncn 3iίηgcrn unΊ:, f:prαd) infonbcrtjcίt: 6e~ 
Ιίg fίnb Όίc %ιgcn, Ί:ιίc bα fetjen, baiJ ίf)r 

24 fetjet. *.XJcnn ίd) fagc euc'q, ΙJίeί ~ro+1f)c~ 
tcn unb .\tίlnίgc ιυoίften fφn , Όa!'J ίf)r 
fetjct, unb 1ja6cniJ nίcf)t gψf)cn, ιιηb tjδ~ 
reιι, baσ ίtjr ΊJόret, ιιnb tjαυcησ nicί)t gc~ 
1J6ret. 

25 Ηιιb fietjc, bα flanb cίn 6cfJrίftgcle1jr~ 
ter αιιf, ΙJerfucf)te ίf)η unb f\)rad): ill?eι 
flcr, waiJ tnιιfJ ίcΊ) t'!)ιιη, bafJ id) bαι3 eiυίgc 

26 ίlcf,cn ercι:&c? *G'ι: a&et fNacf) ;u ίf)nt: 
®ίe flefιct ίιιι ®efc\} gefd)ι:ίcbcn? ωίe Ιίc~ 

27 ft;J: bιι? *~ι: antιυortctc ιιηb f\)ι:αcί): ,,'J)ιι 
foUfl ®ott, beίnen ~cnn, lίcben bon gιιη= 
ient ~crδen, \Jon gaiψι: Θ'ccfc, ΙJοιι αlfcn 
Jtι:iίften uιιb t1on g;ιιι;cιιι ®enιίitl)e, ιιηb 

28 beίncn D'liίcf)j1eιι αΙe Όίcί) fel&fl". *lir aver 
fNad) διι ίf)nt: ΧJιι !Jafl red)t gcant\υortet, 

29 Ηιιιe ba3, fο \υirfl bιι ίef,cn. * G'r αber 
ιυοαte fίcί) feHψ rect)tfcι:tigcn ιιηb fμrιιd) 
3ιι :scfιι : l.213ct ίfl Όειιιt ηιcίη 91,ϊd,η1cι:? 

30 *J)α antιυortcte 3cfιιί1 ιιηb f:Prαcf): G'B ωαr 
eίη ill,c1ψi), beι: gίng υοη 3erιιf,ιίωι f)ill= 
cι& gcιι 3erίdJO ιηιb fίcI ιιηteι: bίc IJ.Jlί-r= 
bcr; bίc δοgcιι ίf)η cιιιίJ ιιηb fιi)fιιψη ίfητ, 

:ιιη'ο fΙίηgω bcιί!οιι ιιηb 1ίcfJcn ί~η fJ11[(1 
31 tobt Hcgcn. * G'3 &cqαb fίcl) α{,cι: οί)!t• 

gefiίfJr, bafJ eίη ~rίcftεr biφfυίgc 6tι:αf;c 
l)ίnαfJ δοg, ιιnb Ί:ια er ίf)η f,ιfJc, gίηί! er 

32 υοrίί&eι:. * XJcffcff.iigcn gieίcfJcn αιι,fι ciιι 
~eι,ίt, Ί:ιa cr tant vci bie Θ'tiltte ιιηb faf,c 

33 if)lt, gίng ει: \Jorίίflcι:. * {gίιι G,1111,ιritcr 

21. Α.Α: αeoffcιιl,αrct. 

all tJιe ro,Yer of tlιr cηcπη: ~ηι! ηο-η1λ"(~1 
t]ιing slι~ll by any ιneans lωΓt )Ό1l. 20:'Ισt- 32. 

\Yitl1stan,Jing in tl1is rcjoicc not, tlωt 
tlιe spirils are snJ1jcct υηtσ yου; J,nt 
raιl1rr rrjoice, becaυse cyonΓ η;ιιuι:s aΓc 'F,~ϊ12, 

\\TittEn in lιraνcn. Γ;/f' :f.3· 
21,d Ιη tlιat hon1· Jesυs rι·joicc1l in1 ',~~ rι 

spiΓit, ,ιηd said, 1 ιl1a11Ιι tlιrc, Ο l<'at!1cr, u,·1i 12• 

ιοηl of l1caνen anιl eartlι, t!ιat tl1on lιastπ';;,\} 8· 

!Jiιl t!ιcse t!1in.gs froω t!1c ,νise anιl ])ΠΙ- /~i,2~1 
ιlcηι, anιl Jιast Ί·c1·ealcιl tlH,ιn nnto J1a/1ι•s: :ω'. ' 
even so, Fatl1cr, Cor so it sccωrιl gooιl in 
t!1y sif.;l1t. 22• All t!ιings arc ιle!iνcrcd to '~i\.~• 
mc of my Fat!H,r: anιl rno 1nan kno\\·ι·l1\1r..\f'i 
,νlιο t!ιe Son is, l1nt tlιe l•'allιer; anιl \Ylιo.t;;~~\;f· 
tlιe Fatlιcι· is, l1nt thc Son, anιl he to 
,vJ1on1 tlιe Son ,νiJl revea] lιίτn. 231 Ληιl 
Jιe tnrncιl J1i1n υιιtο his disci11lcs, anιl 

sai,l privatcly, •B!csseιl αι·e tlie eycs, 11~.13, 
,νlιic!ι scc tl1r tl1ings tlιat ye sce: 24for 
1 tcll yου, J, tlιat many ρroρ!1cts andh 1 rι:~ 1, 

kings J1ave t!csiΓcιl to sec t!1ose tlιings 

,vlιic/1 ye sec, anιl l1aνe not scen tlιeιn; 

anιl to Ιιcaι- tl1ose tl1ings \\·]1icl1 ye J1ear, 
and l1aνe ηοt hc,ιrcl theιrι. 

25 fι Λ nd, Jχ,Ιιοlι!, a certain la,vyer stooιl 
uρ, aηι! tcnψtcι! }1ί111, saying, 1\[as\(•r, 1 ~λft/i5. 
,vlιat sl1;1J1 ] ιlο to inl1cΓit cleΓn,1! Jife? 
2G l!e s:ιiιl ι111tο J1i111, \\'l1,1t is ,πittcn iπ 
tlιc Ja,v? 110,ν n,aιlcst tlιon? 27 Ληιl Jω 

ans,YeΓing s:ιi!l, kΤΙιοιι s!1all ]oYe t\1c ιοrιl, Dt. 6, s. 
t!1y Goιl \Yilh :ιJ! tl1y lirart, anιl \Yillι all 
tlιy sοιιl, an(l \\·iιΙι :ιll tl1y slr,:n;;-tl1, and 
\Yitlι all Uιy ωiηιl; anιl 1tlιy nciglιl1onr asιr.;-;;: 1~. 

tlη·sι:Jf. 28 Ληd l1c s;1id υη\ο ]1ίω, Τlιοη 

Jιast J!lS\\'eΓC(l rigJ1t: \\ιi:; (]Ο, ,Ιηι\ m []!Ol!'" Le5~- 18, 

slιalt lίYe. 29 Πηt IH:, ,,·i\lirιg to "jnstit\'{\\';'· 
lιinιsclf, saiιl nnto ,Tcsι1s, Λη!l \Υ\ω is 1 ϊ\, ~L 

1ι. 10, u. 
111y ncifj\1bonr? 30 Ληιl .Tcsns ;111,\Hl'itιfj n ,1,.1.;, 

s:ιiι!, Λ ccrlain rιιαn \YC11t ι!O\\'Jl fι·σηι J,. 

.Tcnιs;ilcm to JιΨicJιo, anιl fι·Η aιηοηg 

t!ιicn•s, πl1icl1 stΓiΓΓΙ!ιΙ liinι of Jiis Γaί
ιηeηt, anιl \ΥΟιιηιlΙ'ίl lιiιιι, anιl 1lrJ1a1·t,,1Ι, 

l!•,ινίι~g lιίιιι lι;ι!r ιlc,H!. 31 ληιl J,y ιlωη,·c 
tlH,rc cainιi clo,Yn a rerlain ψicst tl1;1t 
\\'ay: anιl \\']ιcη Ιω sa\Y hini, 0 l1c ]'asseιl • r1Ί_:1..s, 
11y οη tlιc o!lιc!' siιlι,. 32 Αηιl likc,Yise a 
J.cYitc, ,Ylιcn he ,πs at tl1e νlacι', caιnc 

anιl lookcιl ο~ι lιiιιι, anιl νasscιl by οη 
Ll1c otlιcr siιlc. 33 Βιιt a ccΓl,ιin Ρ Sa,, Jo ,, 9. 

1:c!. Μ,ωy ancicnt copies a,ld thesc ,vurιls, 
Anιl tunιing tQ his dίsι:iples, he said. 
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282 (ΙΟ,34-11,4.) Ev. Lncae. 

χ. Quls proximus, Martha et Maria, Oratfo dominicn, 

cus eum, et videns eum misericordia 
34 motus · est, *et appropinquans alligavit 

vulnera ejus infundens o\eum et vinum, 
et imponens ί\Ιιιm ίη jumentuιn suιιιn 

duxit ίη stabulιιm, et cιιram ejus egit. 
35 *Ει altera ιlie protulit duos dcnarios 

et dedit stabulario, et ait: Curam ιl\ίιιs 
habe, et quodcunque sιιpcrcrogavcris, 

36 ego cuιn rcιlίι)ΓΟ, rcddam tibi. * Quis 
horum triurn videtur tibi proximus fuisse 

37 illi, qui incidit in latrones 1 *At ille 
dixit: Qui fecit misericordiaιn ίη illum. 
Et ait illi Jesus: V ade et tu, fac siωi
liter ! 

38 Facturn est autem, dum irent, et ipse 
intravit ίη quoddam castellum, et mulier 
quaedaιn Martha nomine excepit illum 

39 in domιιm suam. *Et huic erat soror 
noιnine l\[aι·ia, quae etiam sedens secus 
pcdes Don1ini audiebat verbum illίus; 

40 *l\Iarlha autern satagebat circa frequens 
mίnisterium. Quae stetit et ait: Domine, 
non est tibί curae, quod soror mea 
relίquit me solam ministrare1 dic ergo 

41 illi, ut ιne adjuvet. *Ει respondens 
dixit illί Doιninus: Martha, Martha, sol· 
licita es et turbaris erga plurima; 

,42 *porro unum est necessarium. Maria 
optimam partem elegit, quae non au
feretur ab ea. 

ΧΙ. Ει factuιn est, cum esset in quodam 
loco orans, uι cessavit, dixit unus ex 
discipulis ejus ad eum: Domine, doce 
nos orare, sicuι docuit et Joannes disci

2 pulos suos. * Et ait il\is: Cum oratis, 
dicite:' Pater, sanctificetur nomen tuum, 

3 adveniat regnun1 tuuιn, * paneιn nostruιn 
4 qιιotidianum da nobis lιodie, *et dίιnitte 

nobis, peccata noslra, siquidem et ipsi 

34. L: aι!propians. Λ* (pr.) ίη. 
36. [L)* illi. 40. Al.: cnι·a et: sola. 
41. L: circa. 42. [L]*esι. 1. [L l*tnlι.) eι. 
2. St fiat volnnιas tιιa sicιιt in coelo, et in 
terra (Gι-eg. Nyss. eι Μα.χ. Coιif. tradιιnι 
L. SCl'ίpsisse: iλθiτω τό αrιοv πνtiίμά σs 
lφ' ήμίiς ~· ~αθ-αι,ι,~άτω ή,ισ.ς), 
'ι, Α: cοιιdιc (F: dιe). 

θ ' ' , "Jδ' ' ' ' .,·ε κατ αυτοv, και ι ων αvτον εσπλαyχιιl

σθη, 3~ καί ~ροψλθ~v κατ{δη_σε τά τραύ-,., 5 ,, 1• 
ματα αυτου ιπιχ{ωv ελαιοιι και oli·ov· έπι- Jeι.ι,6. 
ββ , δ' '' ,, '"δ ~.

ι. ασας ε αυτοv επι το ι ιοιι κτη~•ος ηγα

γειι αύτόv εlι; παvδοχείοιι και έπε,ιελήθη 
αύτοϋ. 35 Και επί την αJριοιι έξελθώv, 
έκβαλώ11 δύο δηιιάρια έδωκε τφ. πανδοχεί 
και εlπεv αύτφ· Έπιμελήθητι αύτοϋ, και 
ο τι clιι προςδαπανήσ.ης, έγώ έιι τφ bταιιέρ· 
χεσθαl με άποδώσω σοι. 36 Τ{ς οJιι τού
τω,ι των τριών δοκεί σοι πλησfον γεγοιιfιια, 
του έμπεσόντοι; εlς τούς λyστά~; 37 'Ο δ,; 
εlπ,v· Ό ποιήσας τό i!λεος μετ αύτου. 
Εlπεv οJιι αύτφ ό 'Ιησούς· Ποrμύου κιχ! 
σύ, ποlει όμοίως. •,as. 

38 'lJI , δ' • ~ ' • •.ιc.γεv,το ε Η τqι πορευεσθαι αvτους, 

και αύτός είςηλθεν ε/ς κώμηv τιιιά· γυνή1;;;~;:•· 
1, ' ' 71 f' θ ' δ'~ ' ' ) 

τόν οlκοιι αύτης. 39 Καt τιίδε η11 άδελφή 
καλουμέvη Μαn{α η~ καt παnακαθίσασα·{,ι.n.a. 

δε τις οιιοματι 1, αρ α υπε ε.,,ατο αυτον εις 

, , , 1Ji,3i,3. 

παρά τούς πόδας τοiί 'Ιησού ηκουε τόιι λό
γον αύτου · 40 ή δε Μάρθα περιεσπατο 1,. 12•2. 

περί πολλήν διακοv{αv. Έπιστα.σα. δέ εlπε·Μ•.5,'ι5 , 
κύριε' ού μέλει σοι οτι ή άδελφή μου μό
νην με κατέλιπε διακονείv; είπε ο3ιι αύηj, 
{να μοι συναvτιλά.βηται. 4 t Άποκριθειι; δέ 
εlπεv αύτff ό 'Ιησούς· ΙΙ1άρθα, Μάρθα, 
μεριμιιrjι; και τvρβάζn περι πολλά· 42έ~ιός::::~3:: 
δέ έστι χρεία. Μαρία δέ τήν άyαθήv με- :;.1 
ρfδα iξελέξατο, ητις ούκ άφαιρεθήσεται 
άπ' αύτης. 

1 Καi lyέιιετο έιι τφ ε7ναι αύτόv έν τόπcρ 
τινι προςεvχόμειιοιι, ώς lπαύσατο' εlπέ τις 
τώv μr~θητών αύτοϋ πρός αύτόν· Κύριι, 
δ(δαξοι, ήμας προι;εύχεσθαι, καθως καl 
'Ιωάννης έδίδαξε τούς μαθητάς αύτοϋ. 5•33• 

2 Ε7πε δε αύτοί,;' 'Όταν προι;εύχησθε, λέ
ι .... ι ~ .... , ... Μι&, 

γετε· ατFρ ημωιι ο ειι το,,.· ουρα~•οι,;, 9.13; 
, ι:ι , , ,, , ,, θ 1 , R Ea.36 i3, 

π , 
αγι.ασιτητω το ονομα. σοv, ε,. ετω η t'ασι· ' 
λε{α σου, γεvη,~ήτω το θέλημά σου ώς έιι 
ούραvcϊ, και lπί της yϊjς, 3 τόv αρτοv ήμώv 

' , ι -"'-\\ ( _ , _α' ι , Rx.16,
τον επιουσιόμ vιυοv ημιιι το καυ η με(!αΙΙ, 1s.21; 
4 ' Jf t ' t ι ι - 'Ρs.321 ;:ιι,
και αrpες ημίv τας αμα(!τιας ημωιι, και 

yάρ αύτοι άφ{εμεv παντt όφε(λοvτι ήμίv, 

33. [L]T*(nlι.)αJτόv. 34. L: lπι{Jιβ. 35. LT* lξ,λ&, 
[L]T* αJτφ. 36. [LJT* Jν, GKSΘ: πλησ. δοχ. σοι, 
37. GLTΘ: δέ. 39. Τ: παρακαθ-ισθ-,;σα π11ός. LT: τ, 
,ωρίs. 40. Τ: ,lπάν. 41. Τ: ό κiιιμος. LT: θ'ορ1ιβάtn, 
42. [L)* άπ'. :2. G[K]T(BL)* ήμ.-ιί('aνοος eι rιvηθ',::
rη; {[L]* ώ,-rη,)• .4. LT; .&φlομιv. Τ; πιwτί τψ, 
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Ev. Lucae. ηο, 34-11, 4.) 283 

\Όει ~ιidjflt. \Όcιδ gute ~~εί!. \Όαδ !Eαterunfεr. Chris\ teacheth to pray. Χ. 

αυer nίfete uno fαηι bα9ίn, uno bα er 
34 ί~n fα9e, iαm111ette ί9n feίιι, *gίnα l,U 

i~11ι, ΙJerυαnb ί911t feine ®uιιοeη unb αοv 
btein Όel uno ®eίιι, uιιο 906 ί911 ιιuf 
feίιι ~9iet, unb fίί9nte if)ιι in οίe {)et• 

35 υetge uno vflegete feίn. *.'J)eίJ ιιnoern ~ιι· 
geίJ reίfete er, 11110 ;og ίJetαuίJ l,\Όeen ®ro, 
fd)en, uιιο gα6 fίe οeιη ®frt9 un'o fprαd} 
l,tt ί911ι: $flege fein, unΌ f o Όu rοιιίJ nτef)t 
ιυίrft bαtt9u111 ιυίU id} birίJ 6e;ιι9Ien, ιυenη 

36 id} roic'oer fommc. * ®eld)er bίίnft οίd), 
ber unter biefen .'J)reien bei mαdJfίe feί 
geιυψιι benι , ber ιιntcr bie Wlί.irber ge" 

37 fαUen ιυαr? *~r 1)rαdJ: .'J)er oie ~ιιηιι" 
!Jer;igfeit ιιη ί911ι t!Jιιt. .'J)α fprιιd) 3e" 
fuίJ ~ιι ί~nι: ΘΌ ge9e 9ίιι unb t9ue beίJ,, 
gfeid)en. 

38 ~e 6egα6 f{d) ιιυer, i>ιι fιc roαnbeiten, 
ging er ίn einen Wlαrft, 'οα \Όαr ein ®ei6, 
111it ma111e11 Wlart9a, bie 11α9ηι ί911 ιιuf 

39 in i9r {iαuι3. *llηb fίe 1Jαtte eίne 6d)ωe" 
j1er, bie 9iefi Ι.mιιrία, bie fe~te fίdJ l,U 3efu 

40 \3'ίίjjen unb f)ί.irete feiner ffiebe l,U, *Wlιιr" 
t9α a6er mαdJte fίd) ΙJίcΙ ~ιι fd)αffen, ί!Jηι 
iu bienen. Unb fίe trαt fJi113u unb fvrαd): 
-t;ierr, frageft bιι ηίd)t bαrnαd}, bαfj ηιίd) 
111ei11e 6dιιυej1er lιΊfjt αΗcίn bίenen? fαge 

41 ί~r Όοd), Όαfj fίe eίJ ιιud) ιιηgreife. *3efuίJ 
αυcr αηt\υortete uηΌ fprαd} iu ί~r; Wcar" 
t9α, Wlart9a, bu 9αft ΙJίel 6orge unb Wlίί" 

42 9e; *~ineίJ αf,er ίft !Ηοtί). Wlαrία 9αt bαίJ 
gute ~9cίf enυiψet, bαίJ foU ηίd}t ΙJon 
i9r genonιnιen ΙtJerben. 

ΧΙ. Unb eίJ υegαυ fίdi, bafj er ωαr ιιn 
eincnι .SJrt ιιηΌ 6ctete. Unb bα er ιιιιf.
gef)ί.iret ίJαtte, fμrαd} feiner 3ίinger e!ner 
l,U ί9111: ,\;,crr, Ie9re uηe υctcn, ιυie αιιrf) 

2 309α1111eίJ fcίne ':\iίηfψ IeίJrete. * ~r αδer 
fμrαd) iu i911en : ®enn ί9r υetet, fo 
fμrcd)ct : Unfcr !2:ωer fηι {)ί11ιnιeΙ, bcίn 
mι11ιιe ιυηΌe ge9eiHίJet, bein θ1eίd) fQιιι~ 
1ιιe, beiιι ®lUe gefdJφ αιιf ~rben ΙtJίe 

3 ίιιι {)ίηιητef, *gίυ ιιηι3 unfer tίtglid) ~rot 
4 ίηιηιer'οαt, *uιι'ο !Jerg!& une unfere 6ίίn" 

beιι, benn αud) ιυίr !Jergef,en ~Ueιι, bic 
unG fd)u!bίg finb, uιιb fίί~re une nίd)t 

n1aritan, as he journeyeιl, caωe ,vJιerev'i~~1~1 
Ιιe ,vas: and wlien Ιιe sa,v Ιιίιn, Ιιe Ιι,Ηl 31. 

conψassion on lιim, 34 Ληιl ,vent to 
/ιim, and bound up I1is ,vounds, pouring 
ίη oil and wine, and seι Ιιίm οη !1is 
Ο\\'ΙΙ beast, and brouglιt lιim to an inn, 
anιl took care of Ι1ίιη. 35 And οη tl1e 
n1orro,v w]ιen he departed, Ιιe took ont 
t,vo pence, and gave them ιο t!1e host, 
anιl saiιl ηη ιο hin1, Take care of Ιιίπι; 

and wlιatsoever tlιοιι spendest more, 
,vlιen I con1e again, 1 ,vill rerιay tlιce. 
36 \Vl1icl1 no,v of thcsc tlιrec, thinkest 
tlιοιι, ,vas neiglιboιιr unto Ιιίιη tI1aι fell 
among tlιe tlιieves? 37Ληd lie saiιl, Ile tlιat 
slιe,vcd mercy οη Ιιίm. Tlιcn said Jcsιιs 
ιιηtο Ιιίm, Go, and do thou like,vise. 

38 'lfΝo,v it caιne to pass, as tlιey 
,vent, tlιat hc entercd into a certain vil
lagc: and a certain woman named qJ[ar_qf~~} 1/· 
tlιa receiveιl him in to hcr lιonse. 39 Ληιl 

slιe l1ad a sistcr cal\ed l\!ary, r ,vJ1ic]ι also' 13~~~- 7• 

'sat at Jesιιs' feet, and lιc;ιrd Ιιίs ,νorιl.:._.;-,;,;/f 
40Βιιι Martlιa ,vas cιιm!)cred abont ιnuclι 
serving, and came to him, and saiιl, Lorιl, 
ιlost tl1ou not care tlιat ιny sister lιalh lcfι 
me to scrve alone? bid l1er tl1erefoι·e tlιat 
sl1e lιelp me. 41And Jesus ans,vereιl and 
saiιl 11nlo lιcr, l\!artha, l\!artha, thou arι 

caι-efιιl ίΙΙΙd troύ.bled aboιιt many tlιings: 
42llut 'one tlιing is necιlfιιl: and Maryι r,. 21, ._ 

lιatlι (;lιosen tlιat good part, ,v!1ich slιall 
ηοι be taken a,νay from lιcr. 

Anιl it came ιο pass, that, as lιcA.D.33. 
,νas praying in a certain place, ,v\1en 
Ιιe ceascιl, one of lιis disciples said nnto 
Ιιί111, Lord, teaclι us to pray, as Jolιn 
also tauglιt Ιιίs ιlisci11les. 2Αηιl Ιιe saίd 
ιιηlο tlιeιn, \Vlιen ye pray, say, aοιιr Fa-• Μι. ι;, 9. 

ιtιcr "\\·hich art in heaven, Hallo,ved be 
tlιy nanιe. Tlιy kingdωn cοιηe. Tliy ,vill 
be done, as ίη hcayen, so ίη caι·tlι. 
3 GiYe us day by day οιιr daίly bread. 
4Ληd forgive us οιιr sins; for ,ve a1so 
forgivc cvetγ one tlιat is indcbtcd to 

ι 

35. See Mt, 20, 2. 3. Or, for the dag. 
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χι. Precandi a6ιlduιta, etftducia. Crlmlnatlo auχιιιι dfalιollct. 

dimittimus omni debenti nobis, et ne 
nos inducas ίη tentationem ! 

5 Et ait ad illos: Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum media nocte, 
et dicet ίllί: Amice, commoda mίhi tres 

6 panes, * quoniam amicus meus venit de 
via ad ηιe et non habeo quod ponam 

7 ante illum, • et ille deintus res1Jondens 
dίcat: Νο!ί mί]ιί molestus esse! jam 
ostium c]ausum est et pueri meί me· 
cωn sunt in cubίli, non possum sur

8 gere et dare tibi. *Et si ille perse
veraverit pulsans, dίco vobίs, etsi non 
da]Jit illί surgens eo quod amίcus ejus 
sit, propter improbίtatem taιnen ejus 
surget et dabit illi, quotquot habet ne· 

9 cessarίos. * Et ego dίco vobis: Petίte, 
et dabitur vobis; quaerite, et invenietis; 

10 pulsate, et aperietur vobis. *Oιnnίs 
eninι quί petit accipit, et qui quaerίt 

11 invenίt, et pulsantί aperietur. * Quis 
autem ex vobis patrem petit panem, 
numquίd lapidem dabίt illί1 aιιt piscem, 
numquid pro pίsce serpentem dabίt ίllί? 

12 * aut si petierίt ovum, numquid porriget 
13 illί scorpionem 1 *Si ergo vos, cum sitis 

mali, nostίs bona data dare filiis vestris, 
quanto magίs Pater vester de coelo dabit 
spiritum bonum petentibus se1 

14 Ει erat ejicίens daemonium, et illud 
erat mutum; et cum ejecisset daemo
nium, locutus est mιιtus et admiratae 

15 sunt turhae. *Quidam autem ex eίs 
dixerunt: In Beelzebub principe daemo· 

16 niorum ejicίt daemonia! • et alίi tentan· 
tes signum de coelo quaerebant ab eo. 

17 *Ipse autenι ut vidit cogίtationes eorιιm, 
dίxit eίs: Omne regnunι in seίpsum di· 
vίsum desolabitur, et domus sιιpra do

18 mum cadet; *si autem et Satanas' in 
seipsum divίsus est, quomodo stabίt 
rcgnum ejus? quia dicitis in Beelzebub 

1~ me ejicere daemoni3. * Si autem ego 
in Beelzebub ejicio dacιnonia, filii vestri 
in quo ejiciunt? ideo ίpsί judices vestΓί 

%0 erunt! *Porro sί in digito Dei ejicio 

5. ΑΙ.: habet. F: dicit. 7. ΑΙ.: at. AF*resp. 
8,LLJ*Et-pnlsans. AF: quot. 11. A[LJt 
(p. aut) si. 12. AF: porrίgit. 13. St coe
lestίs.15.A: principem.17 .A: seipso.AL: 
desolatur. ΑΙ.: cadit. 19. ΑΙ.: ejecerunt, 

καί μί; εlςενέyκηι; ήμας εlς πειρασμό,, άΗιί ~~!::_· 
ρϋσαt ήμας άπό του ΠΟVη(!ΟV. tO,t3, 

5 Και εlπε πρός αύτούι;· Τlι; εξ ύμώ1 ιιs,1 ... 
~t ι, ' , ' ~ ' 
ε ι,εt φιΑΜ', και πορεvσετα.ι προι; αvτον με

σονυκτίου καί είπy αύτφ • Φι'λε, χρησόιι 
- • 6' δ' ,,

μοι τρεις αρτοvς, επει η φιΑος μου παρε· 

yένετο lξ όδαϋ πρόι; με καί ούκ έχω ο 
παρα.θήσω αύτφ, 7 κάκείνος έσωθεν άπο· 
κριθεις είππ· Μ~ μοι κόπους πάρεχε, ήδη (ΙΒ,5, 
ή θύρα κέκλεισται και τα παιδlα μαv μετ 
lμov είς τι)ν καlτην είσtv, ού δύιιαμιχι άvιχ
στάς δοϋναί σοι. 8 Λέyω ύμίv, εί και ού 
δώσει αύτφ άvαστάς διά τό εlναι αύτοϋ 
φΟ.ον, διάγε τήν άνα{δειαv αίιτοϋ έyερθε1ι; 1815• 

δώσει αύτφ οσωv χριfζη. 9 Κάyώ vμίv 'λέ- ~!ί;: 
yω· Αtτείτε, και δοθήσεται ύμϊιι· ζητείτε,,::1~:::: 
καί ει•ρήσετε• κρουετε, Και άνοtγήσεται ύμiι•. Pr.B,t7• 

10 Παι; yάρ ό αιτών 'λαμβάνει, καί ό ζη
τών εύρ{σκει, και τφ κρούοντι άιιοιyήσεται. 
11 Τίνα δε lξ ύμώιι τόν πατέρα αίτήσει ό 

t' Jf \ -, ι ' δ, ' """ '1vιος αρτοJΙ, μη Μθον επι ωσει αυτφ; η 

καl iχθύν, μή άντι ίχθύος οφιν επιδώσει 
αύτφ; 12 η και lάv αlτήσn φόν, μή έπι· 
δώσει αύτφ σκορπtοv; 13 Εί οvιι ύμεϊι;, cio,i, 
ποιιηροι ύπάρχοντες, οίδατε δόματα άyαθά 
διδόναι τοίς τέκνοις ύμωιι' πόσφ μα'λ'λοf! ό 
πα:ηρ, ό _{; ού~α~οϋ δώσει πιιεϋμα ίfyιοιι 1~~ί1, 
τοις αιτοvσιν αvτον; 

14 Και ην έκβά'λ'λωv δαιμόνιον, και ιχύ· ~~:ι. 
τό ηιι κrοφόv· iyένετο ιJέ του δαιμοrlοv έξ-12•2Μ'
ελθόντος, lλά'λησειι ό κωφός και έθαύμασαιι 
ol οχ'λοι. 15 Τιvές δέ iξ αύτώιι εlποv· ΈιιΜ,.a,22. 
Βεελζε{Jοvλ αρχοιιτι -των δαιμονlωιι έκβά'λ
'λ δ ' 16 " δ' 'i" Mt.12138,I 
ει τα αιμοvια · εηροι ε πειρα~οvτε; ι&,ι, 

- .>'c , - ,~· , , -Μ,.ιυ,ιι. 
σημειοv ·~ ονρανου ,~ητουιι παρ αvτου. 

17 Αύτός δε ει'δο1ς αύτώv τά διανοήματα r,1:JJ: 
7 ' - π- {J ι'J. , _, , • Ι Mc3ειπεν αντοις' ασα. ασ εια ι:φ εαυτηιι 23.21. 
διαμερισθείσα lρημοίη:α.ι, και οlκος έπι οl
κοιι π{πτει · 18 εl δε και ο σαταJJας έφ 
ΑαυτοJJ διεμερfσθη, πώς σταθήσεται ή βα· 
σιί.εία. α.ύταίi; οτι ).έyετε έv Βεελζεβούλ έκ
βάλ'λειJJ μι τά δαιμόνια. 19 Εί δέ έγοο t'ν 
Βεελζεβούλ lκβά'λι.rο τά δαιμόνια., οί vίοι 
ύμών έν τ{νι lκβά'λ'λοvσι; διά τοϋτο κριται 
ύμωιι αύτοι έσονται. 20Εί δε έιι δακτύ'λφ E~~s:1•. 

Ps.s,,. 

4. G[KJST(BL)* άλλά-ποv. 5. L; l(!ι'i:. 6. Τ* μοιι, 
8. Τ: φίλ. αί•τg, 9. Τθ: άvοιχθ-ήσ. (eti. 10: LΤΘ)., 

11. R(*lξ): ιl(pro η). 13. Lt(bίs),~μωv. T*(alt.)~· 
14. J,: lκβλη&ivτοr;. 15. G1LT: τοί./1,qχ, 19, L* οι, 
LT: αιίτ. 1\μων ιιe, • 

http:seipso.AL
http:principem.17
http:lXpCt.M.00
http:seipso.AL
http:principem.17


Ev. Lucae. c1 ι 5-20.) 285 
S!)er 'ii'reunb um !!Jlitternαdjt. !Πu6ttei1iun11 Christ casteth out a. devil. XJ 

burdι !Bceί3e6uli. "' • 

ίn merfucf7ung, fonbern erI6fe unG !Jon ns. Ληd lcaίl us not into t~nη,tation ;υt~ϊ&χ 
be111 Ueucf. hut dclivcr ιιs from evil. 3,. 

5 Unb er [1,rαcf) 3u ifJnen: ®cfcfJcr ίft ιtnter 5An(l Jω said n11to tl1crn, Πl1iι:J1 of 

cιιιf), bcr eίncn tS'rcunb Ί,,αt ιιηb gίnge ~u ίΊ,,ιη yon shall J1ave a fΓicnd, and shall go unto 

~ιι SJJlίtternαcf)t ιιηb fμriicf)e 3ιι ίf)tll: ilicber Ι1iω at miιlnig!ιt, ;ι11ιl s,ιy unlo lιirn, 


6 (S'reιιnb, feίlje ηιίr breί Q:Jrote, *benn ei3 ίft Frίcnd, lcnd n1c tlιrce loavcs; 6JΙοΓ a 

ηιcίn tS'reιιnb 3ιι ηιίι: gcfoιnmen !Jon ber fricnd of n1inc in lιis joιιrncy is coιnc 


6trαf,e, ιιηb ίd) fJαbe nict)t, bασ icf) ίf)ηt to ωc, anιl Ι 11:ne notlιin 0 to ~ct Le
7 !Jotfege, *ιιnb er brίnncn tυiίrbe αnt\υorten forc J1iω? 7 Ληιl Ιιc frorn "·itlιin slιall 


ιιηb fμrecfJcn: ffiιαdJe ηιίr feίne Unrnljc, bίc ans,vcr and say, Tron!Jlc rnc not: tlιι! 


~f)iίr ίft fcf)01t 3ιιgcfdJfoffcn ιιηb nιcίne Jtίnb• door is ηο,ν s!ιut, anιl my cl1ilr1Γrn are 

Ιcίη fίnb bei ηιίr ίη bcr Jrα1111ner, ίct) fαnn ,vit.11 me in ]Jeιl; Ι canrωt risc ,ιηι! gίl'r) 


8 nίctJt αιιffte9cn ιιηb bίr gcυen. *}cf) fιιηc tlιee. 8Ι say 11nto you, b T11011gl1 J1c "ill 1 'ι.1 8, 
cιιd), _1111b ο& cr ηίdJt αιιfflcΊ,,ι·t ιιηb gίΗ ίtηι, not rίse anιl giYe Jiiπ1, !Jcc,ιuse lic is 
bαηιιη, bαfj er frίn 3-reunb ίft, fo Ιυirb er lιis friωHl, yet l1rr.;ιιιse of !1is illl[ΙOΓtn-
boιf) ιιnι fcincι3 ιιnoerfcf;,'ίnιten C!Jcίfcηi3 ωίίίcη nity lic \\'iJl ri,e il111l giYc !ιίιη as n1any 
αιιfftc'f;cn ιιnb ίΊ,,ηι gebcn, ιυίc t,ίcI cr 1'ebαrf. as lie nccι!ctl1. 9 'Ληιl Ι s,ιy 11nto yοιι,' t1;;J2.•· 

9 *Un'o icfJ fαge eιtcf) αιιιf): !.Bίttct, fo tυίrb ωιf) Λsk, anιl it slιa!l ]Je gil'cn you; scck/j~ ;;;~4

gegcvcn; fιιιfJct, fo \υcrbet ί!}r fίnben; ffoμfct anιl ye slιall find; knock, aηι! ίt sl1,11l{~~Ή 3~)t 
1Ο αn, fο tυirb eιιιf) αιιΕ1ctΊ,,αη. *1:cnn \υcr bα 'bc opcncιl ηπtο yot1. 1ο ~Όr cYcΓy one 

bittct, bcr ninιnιt, tιnb tυcr bα fιιcf)ct, bcr tl1;ιt askctl1 rcceivctlι; ;ιηd lιe tlιat scclί-
fίnbct, ιιηb tυcr ba αnffo:pfct, bcnι Ιυίrb αιιf• clr1 finιlι•ll1; ,ιnrl to !Ji111 tJ1at knoc!,ctl1 

11 gctΊ,,an. *®ο bίttct ιιntcr cιιιf) eίη 609n ben it. slι,ιl! l1ι~ or,rnι•r\. 11 d If a S()n sl1ίi!ld >ιι 1, u. 
ffiαtcr uηισ !.Brot, ber ί911ι cίncn 6tcίn bα"' aslc lιΓcaιl of any of yon tliat i, a fί.ι-
fίίr vίcte? ιιnb fo er ιιηι cίη,η 'ό'ίfd) Httct, tl1cΓ, ,YiJl lic 1'ivc l1iτn a slone? or if lιe 
bcr ίljιιι cίnc 6'd)IαnfΊC fiίr bcn (S'ψ[) cicte? asl, a fi,11, ,νi!l !ιe for a fisl1 gil'e !1ί111 

12 *obet fο cr ιηιι cίn ΙRί Httct, ber ί~111 cίnen ;ι scrpent? 12 Or if Jie sl1al! aslc an eg;:, 
13 6cοrμίοη bαfίίr bίcte? *®ο benn ίfJr, bic ,νill Ιιc off,·r· !1iω a scorpion? 13If ye 

if)t αrg fet)b, fδnnet eιιcηι Jιίηbeηι !)ιttc ιΙ1cη 1(:ing evil, kηο,ν lJO\V to gίvc gοοι] 
αιαbcιι gebcn, tυic !Jίef1nc9r ιυirb ber ffiα!er μ-ifts ιinto yonr ι:J1ilι!rcn: hο,ν ωηc!ι 1nore 
ίηι {iίιηιηcΙ bcn Ί,,cίfίgω ®eίft ge6en bencn, slιall youι· lιcavcnly Fatl1cr ι,;iYc tl1e lluly 
bίe if)Ιt bίtten? S1)irit to tlH'n1 tllίlt ask kirn? 

14 Unb cr trίeb cίnen ~eιιfef α1tiJ, ber tυαr 1, 14 fi" Α ηίl l1e ,ns casting ont a dcvi!.'Π ~/2· 

j1u111111. llnb ci3 geΓΦιιΊ,,, bιι bι'r ~eιιfe{ α1113,,, an(l it ,Yas ιlιιω!J. Αηιl it Cίtmc to 11asi, 
fιι'~r, ba rεbete ber 6tιηηηιe, ιιnb bαfJ ffioif ,νlιeη thc ιlcYil ,ns gone ont, tlω dι11nl1 

15 !Jctlυιιnberte fίιi). *(5'tfiιf)f αber ιιntcr ifJncn spal,e; ;ιn(l tl1e peoJJ!ι) ,νοnιlι·Γed. 15IJ1ιt 
fμr,ιcf)cn: C5'r trcί6t bic ~eιψί αniJ bιιrιf) sonιe of tJιcn1 saicl, 'Πc ca,lcll1 ont ι!ι·-1 ~j',~/{. 

16 ?Eec13euιιb, bcn .Όbcrj1cn ber :!eιιfc{; *bίe αn• vils tl1rοιιι.ς!ι Beclze!1nb tlιe cl1icf of 1Jω 
bcnι αbcr bc\'fιιd)ten ί911 unb 1'egc9rten ein devils. 16 Αηιl oιtιcrs, tcnφting /ιiιη, 

17 .8cίcfJcn bon if)ιn bοηι ~ίηιηιϊf. *<Ει: αυer g songl1t of l1im a sign froω licaYen. f,;M{i;,1~ 
!Jernα!Jιn ί9rc ®eb,ιnfcn ιιηb fμrαd) διι ίt)nen: 17 1' Bnt 111c, kno\νing tl1eir tlωnglιts, saiιl h ~~, 12, 

<Ε{ίιι jcgiίcί) ffi;ίcfι, foncέ! ηιίt ίΊ,,nι fcI6fl ιιneίηι3 nnto tl1cω, Every lcingdom divideιl againsςJ;} :: 
tυ rΊ>, bαi3 Ιυιrb Ιυίί 1 ,e, ιtnb eίη ~αιισ fii1ίet ilsclf is JJΓonglιt to dcsoliιtion; and a 

18 ίίυer bα.3 αnbere. *~11 benn ber 6αtαηιιi3 f1011se dϊviιled against a lωuse falleιl1. 
αιιιf) ηιίt ίΊ,,111 fcI6fl: ιtηeίηι3, Ιυίe ίυί1( fein 18 If Satan also l1e dίνidcd against lιimsι,lf, 
ffieίι!j bcfte!Jen? bίcΙυeί[ ί{Jr f;ιgct, ίcf) trεί6e Ιω,v slιaJl l1is kingιlom stan1l? becaιιse ye 

19 bίe :rcιιfe{ αιι.3 bιιtcf) !.Βeeίδebιιυ. *60 α1.icr say ιJ1at Ι cast ont dcvi]s thronglι lleelzeLιιb. 
ίcf) bίc ~eιιfc[ bntιf) ~eeI~e(nιb αιιBtrri6c, 19 Ληιl if Ι !Jy ncclzcLnlJ cast ont ιlcvίl~. 
burιf) \υe11 trεί6en f{e cιιrc Jιίnber αιι0? ~(\ο 1y ,vlιοιη do yonr sons cast the1n ουt? 

20 rnnt tυerben f{e eιιrc ffiid)teτ fe~n. *60 ίcfι thereforc sJ1all tlιcy be yonr judges. 20Βιιt 
6, Or, ιτut of his wa!J, 12. Gr. gίυe. 15. Gr, 

8. Δ.Λ: unι,erfd). ~{n~a!tenιι. ' Beelzebul, and so ver. 181 19. 
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Spfrftuιι redux, (lufs beatus. Generatfo nequam,ΧΙ. 

daemonίa, profecto pervenίt in vos re· 
21 gnuιn Dei. * Cuιn fortis armatus custo

dit atrium suum, in pace sunt ea, quae 
22 possiιlet; *si autem· fortior eo super· 

veniens vicerit eum, univcrsa arma ejus 
auferet, in quibus confidcbat, et sρolia 

23 ejus distribuet. *Qui non est mecum, 
contra me est, et qui non col!igit me· 

24 cum, dispergit. * Cum immundus 
spiritus exieι·it de l1omine, ambulat pcr 
loca inaquosa quaerens requiem, et 
non inveniens dicit: Revertar .ίη domιιm 

25 meam, ιιnde exivi! *Et cu~ venerit, 
invenit eam scopis mundatam et orna

26 tam. • Tunc vadit et assumit septem 
alios spirilus secum nequiores se, et 
ingressi habitant ibi, et fiunt novissiιna 
l101ninis illius pejora prioribus. 

27 Factιιm est autem, cuιn haec ιliceret, 
extollens vocem qnaedam mulier de 
turba dixit illi: Bealus venter, qui te 

28 portavίt, et ubera, quae suxisti! • At 
ille dίxit: Quin imnιo beati, qιιί aιιιliunt 
verbunι Deί et custodiunt illud ! 

29 TuΓbis autem concurrentibus cocpit 
dicere: Generatio haec geneΓatio ne
quam est! signuιn quaerίt, et signum 
non dabίtur ei, nisi signunι Jonac pro· 

30 pI1etae. • Nanι sicut fuit Jonas signum 
Ninivitis, ita erit eι Filius hominis ge

3 ι nerationi isti. *Regina austri surget 
ίη judicio cunι viris generationis Jιujus 
et condemnabit illos, quia venit a fini
bus terrae auιliι·e sapientiam Sa\01110
nίs; et ccce, plus quaιn Salonιon I1ic ! 

32 *Viri Ninivitae surgcnt in jιιdicio cunι 
gencratione I1ac et condenιιιabunt illam, 
quίa poenitentiam cgerunt ad praedica· 
tionem Jonae; et ecce, plιιs quam Jo. 

33 nas hic! · "'Ncnιo lucernam accendit 
et in abscondito ponit neque sub mo
dίo, sed supra candelabrιιnι, ut qui in

34 gredίuntur, lumen videant. *Luccrna 
corporis tui est oculus tuus. Si oculus 
tuus fuerit simplex, totum corpus tuunι 

20. Α: praev. 21. S: omnia. 22. L: aufert. 
AL: distι·ibuit•.,23. AL: adversum. 24.AL: 
peramb. per. ,5. L* et orn.· 26, AL: Et 
tunc(*secum). 28.F: Quippe enim. AL: 
Quippini. A[LJ*illud. 29. AL*proph. 30. 
[L}"'et. 31.Α: plus Salomone (32: Jona). 

, 33. Ft Ioco. Α\.: absconso et: ponet. 

.	θεοϋ έκβάλλrο τά δαιμό11ια, ii.ρα [φθασε, 
lφ' ύμας ή βασιλεlα τοϋ θεοϋ. 2tΌτα11 ό 
ίσχvρός καθωπλισμέvος φvλάσσu τ1ιν έαv
τοiί αύλιί11, g,, ει'ρήpn lστι τά ύπάρχοvτα 
αύτου • 22 €Π(f.Ρ δε ό ίσχvρότερος αύτου 
' λ ' ' ' ' ' λ' 'Ε h6 2επε θωv 11ικησυ αυτοιι, την πανοπ ιαν αυ·c~ι:2;:,: 
του αιρει, έφ' ,Υ έπεπο/θεt, κα, τά σκυλα2Μ•.ο,ιs, 
αύτοϋ διαδίδωσιν. 23 Ό μη ων μετ έμοiΊΛι,9\t~sσ. 
κατ' lμοϋ lστ!, και ό μrj σvιιάyων μετ' lμovM:•Jt,

,ιrι ' ' , ,.,, ι J 
σκορπ{ζει. 2.,, Οται• το ακαθαρτοιι πvευμα ~':):: 
iξέλθ·υ άπό του άνΟρώποv, διέρχεται δί 
άνύδρωιι τόπων ζητοϋιι άvάπαvσιν, και μή 
εύρtσκοΡ λέyει · Ύποστρέψω ειΊ; τόv οlκόν 
μου οθεv έξηλθον. 25 Και iλθό11 εύρtσκει 
σεσαρrομένον και κεκοσμημέΡον. 26 Τότε 

' , λ R' c ' ,, 8230
ΠΟ(!εvεται κιχ, πι:ι,ρα αμ1,ανει επτα ετερα •· · 
πι•εύματα ΠΟΡηρότεeα έαυτου, κα, είςελ
θόvτα κατοικεί ΕΚεί, Και yίΡεται τα εσχατα2ΡΙ. 2ι20• 
τοίί άνΟ-ρώπου έκεtνοv χεί(!οvα τώι• πριύτω,. Jo.s,H. 

21'Εγέι)ετο δε iν τφ λέγειν αύτόv ταiίτα, 
έπάρασά τις yυvή q;ωιιήν έκ τού όχλου εlπε,

' ~ •[ , ' λ' ' β , , l2B1S.αvτφ • "' ακαρια η κοι ια η αστασασα σs ' · 
και μαστοι ους iθήλασας. 28 Αύτόι; δε 

'f' - ' ' ' ' ' 1 45 219ε7:πε· ft.ιεvovvyε μακαριοι οι ακουοvτει; το,s:,s:2ί.. 
λόyον του θεοiί καί φυλάσσοvτες. Μι.7,21• 

29 ..... - δ' .. , ' i- ' ,,
i ων ε οχ11.rον επαθροι~ομενrοv, ηρ· , 

ξατο λέyειΡ' Ίl yεΡεα αύτη ποιιηρά έστι·3::\l~ϊ 
σημείΟΡ έπιζηηί, και. σημείον ού δοθήσεται τ.16, 
αύτfί, εl μη το σημείον Ίωνα τοiί προφήτου. 
30 κ θ ' ' ) / 'j - ~ - τ.321

α ως yα(! ηtνετο ωvαι; σημειοv τοις Jou.,,11 

Νιι,ευί'ταις, οvτrοι; έσται και ό vίός τοίί 
' {}. ' - - ' 31Β ,, ΜΙ.12\Ζ,ανvρrοποv' τυ yεvεi ταυτn, ασιΜσσα ' 
Νότου έyερθήσεται έ11 τfi κρίσει μετά των 
ά~·δρών της yεvεας ταύτης καί κατακeιvεί 

' ' tι .,. , ' - ' ... ,., 1.Rg. tO 1.
αυτους, οτι ηι.θε, εκ των περατω,ι τηι; 1·ηr; ' 
άκοiίσαι την σοφ/α,ι ΣολομώΡος· και ι'δού, 
πλείον Σολομώvοι; «,δε. 32 '!Α.vδρες Νιιιεvί·Μ1· 12,11• 

άναστήσονται ,,, τu κρίσει μετά της yεvεα:; . 
, , - , , rι Jou,3)5. 

ταvτηι; και κατακρι1ιουσιv αυτη,, οτι μετε· 

vόησα11 εlς τό κή(!vyμα Ίωνα· και lδού, 
πλεϊΌν Ίωνα. Jιδε. 33 Ούδεις δ'ίι λύχ~Ο'ΙΙΜ~::~211 
" J , , , δ' ι , ' Μιf:ι t5.
αψας ε,ι; κρvπτη, τιθησι'ΙΙ ου ε vπο το, ' 
μόδιοv, άλλ' iπί τι}v λvχvίαν, ι"vα oi εlι;

' ' ' βλ/ 34'0 ΜΙ.πορειοομενοι το φεγyοι; ~πωσι11. 6,~~·· 
λύχvο; του σώματά; iστι11 ό όφθαλμόι;. 
Όταν ό όφθαλμόι; σου άπλοiίι; iz, και ολο, 

21. Τ2: φυλάσσΗ. 22, LΤ*ό. 24. [LJtτότι (ιι.λlyιι). 
26. Τ: ι1λθ-όντα, 28, RSHt (in f.) αιίτόv. 29, LΤΘ: 
r. αvτ. rivHi π. Τ: ~ητϊ•. G[KJLTΘ* τίί Πft· 32. SL: 

::4. Νιvιvίται. 33. L: τό φ~ί~. 34, GISLTΘt (a."Οτ.) 
σu. L* (pr.) ιιαe. . 
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2'εr '.Rίicffαt!. !εte eerigfeit. :t,α~ Seldjen unb Christ pree.cheth to the people. ΧΙ.1bic ;3εugen. 

aίier burcf) GJotteG ίYίnger bίe :!eιιfc1 auG• 
treίίii, fo fonιnιt ie bae DΊeίcfJ ωotteίJ 3u 

2 ι eucf). *®enn eίn fτcrrfer αιetN\)neter feίnen 
s:)}αί.ιfτ belJJcrί)ret, fo ίiΙeίΗ bcrίJ 6eίne mίt 

22 i)'rίeten. *®enn aίier eίn 6'tiίrferer ιιίier 
ί~η fonιmt unb iiίierroίnbet ίί)η, f o nίmnιt 
et ί~ιη feίnen J,\ίlrnίfcf), barauf er ficfJ bet• 

23 Iίejj 1 unb tfJeίίet ben ffiau1i aul3. *®er ηίcί)t 
ιηίt ηιίr ίμ, ber ίfτ Ιυίber nιίcfJ I unb ιυη 

24 nίcf)t ηιίt ιηίr fίlmnιfet, ber ierfτreuet. *®enn 
ber unfaιιbrre αιeίfτ υοη bem !lnenfcf)en aul3• 
fίίί)ret, f o bιιrd;ιNnbelt er biιne 6tiίtten, 
fucf)ct ffiuf)e unb fίnbct f!e nίcf)t, f o f\Jtίcί)t 
er: Jcf) ωίί( wίebet ιnnfeί)ren ίη ηιeίη J,iauίJ, 

25 bίltrιu~ ίcf) gegcrngen 1iίη. *Unb rocnn er 
fonιmt; fο fίnNt eri!J ιηίt !Bejemen gefeί)rεt 

26 unb gefd)nιiιcfet. *J)rιnn geί)et er ί)ίη unb 
nίmnιt 11e6en ωeίjter 3u fic!Ί, bίe iirger finb 
benn er feH1 fτ, ιηιb ιrenn fie fJίneίn fonι• 
ηιeη, ωοfιιιcη fίe bcr, unb roίrb ί)ernacf) ηιίt 
benψI6ίgen !lnωjcf)en iίrger benn υοrl)ίη. 

27 llnb ei!J 1iegcr1i ficf), b11 er folcf)eίJ re• 
bete, eι:ί)ο1i eίη ®eί1i ίιη JJJolf bίe 6tίn11ne 
ιιηb fi)racί) 3u ίί)ιη: 6eiίg ίfτ ber ~eί6, bcr 
bίm, getr11gen ί)αt, ιιηb bίe !Eru11e, bίe bιι 

28 gψgen ζ1αμ ! *~r a6er f\JΊ:.1cfJ: J,1, felίr1 
finb, bίe bίl.3 ®ort GJotte6 fJoten ιιηb Έe· 

· ωaf)ren. 
29 :Dασ αιοΗ a6er brang ί)ί113ιι. J)a fίng er 

an unb f agte: ~ίejj ίfτ eίne arge 12!rt1 1ϊe 
begeξι·et eίη ,Seicf)en ιιιιb eι3 ωίrb if;r feίn 
,Seίd)cn gegc6en, benn ηιιr bαι3 ,Seίcf)en beS 

30 s:)Jro+f)eten 3ona~. *1:ηιη ι~:ίe :;sο111ΊίJ eίn 3eί, 
cf)en roar ben D'lίnίbίten1 αΙf ο ωίrb bee W,en• 

31 fcf)en 6'οίJη fe~)n bίψιη (}Jejd)fecf;t. *;J)ίe J{6• 
ηίgίη bon Wιίtt,Ίg ωίrb aιιftreten bor benι 
<lJcrίd,'te ηιίt ben Reuten bίφι3 Giejm,Iecίιω 
ιιηb ωίrb jίe ter'oa11ιnιe11 1 benn fie fant υοη 
bet ~IMt GΊιbe, 3ιι f)ίirω bίe ®cί~{)eίt 6'.ι· 
!οη1οηίι3, ιιηb ficί)e, fJίe ί~ 111e~r benn 61110, 

32 1110. *~ίe ~cιιte t1on D,ίnίte ωeι-ben αιιfttε• 
ten tor beιn Gicrίm,te 111ίt bίcjent (}Jcfιi)lccfJt 
ιιηb \JJerbenσ berbant111c11, bcnn fie t~aten 
!Ειιρe ηαίΊJ ber φrebίgt :;sona~, ιιηb jίϊ{)e1 ί)ίc 

33 i1111ιe9r benn 3onae. *.iJ1ίcn1a11b aunbct cίη 
ιίct:Jt αη unb fe~ct e13 αη eίnen 1)cί1ηΙίcί)eιt 
Όrt, aιιcfJ ηίcί)t unter eίncn !Zd)cffc1, fon, 
bern ιιιιf ben ~eucί)ter, aιιf bajj, 11:er f)ίηcίη 

34 gef)et, baG ~ίcf)t fe{)e. *;Dησ 2!ιιgc ίfτ beS 
.\.teί6eiJ ~ίd;t. ®enn ηιιη bcίn 2(ιιge eίnfi\l, 
tig feί)n mirb, fι.1 ίfτ beίn gαιψr ~cί1i Ιίdψ. 

24. U.L: finrct i9r. 25. Α.Α: n1tt ~efcn. 

l'f f k 'j ! fi-·-f G d AJ.1-0,nt 1 t 1e 1nger ο ο cast οutD(λω;ι 
devi!s, no doubt t]1e king(lωn of God ίs 83, 

come upo11 vou. 21 1 \Υ!ιeη a strong mankEx.s,19.
•J 1 . Ι h' d ι }ιt. 12,arme d k eeρet 1 11s pa ace, 1s goo s aι·e 29. 

ίη pcace: 22llut "',YI1en a stronger than~1s3·:· 

he sl1all comc υpοη him, and overcomecoι1ι Jb. 

l1im, I1e ta]ωtl1 frorn Ι1ί1η all l1is arn1our 
,vl1crcin I1e trustcιl, and ιlivideth l1is spoi!s. 
23 "lle tl1at is not ,vith me is against" '~.12• 

me: and he t!ιat gatheretl1 not ,Yitl1 n1e 
scattercll1. 24°\Vlιcn the unclean spirit οΜ~.12• 
is gonc out of man, he ,va!keLl1 tl1rough 
dry places, seeking rest; and finding 
none, he saith, Ι ,vill return unto my 
house ,vhence l came out. 25 And ,vl1en 
l1e coωetlι, he findctl1 it s,vept and gar
nisl1ed. 26 Tlιcn goeth he, and taketl1 to 
him seven other spirits more ,vicked 
than !1imself; and tl1ey enLer ίη, and 
d,vel! there: and Pthe last State Of that~ι~~.ιit· 
ωaη is ,vorse tlιan tl1e fιrst. 2/.~: t6.20. 

27 f And ίt came to pass, as J1e spake 
tl1ese things, a certain ,voman of t]1e 
cωnpany lίfteιl ιφ !ιer Yoice, anιl saiιl 
nnto Ι1ίω, qnlesssd is tl1e ,vomb that bareq cbJ: 28. 

tliee, and llie paps ,vl1iclι thou lιast suckeιl. 
2snut l1e said, Yea'rather, b!esseιl are tl1ey'cr.\\?· 
that liear the ,νord of God and kecp it.J•αι. 1, 25• 

29 ,. Αηιl ,vhen the pcople ,vere gatlier- ':J\J~· 
eιl ll1iι~k toget.I1er, lie began to say, Tl1is is 
an evil gerιeΓation: tlιey seek a sign; and 
there shall no sign be given it, but the 
sign of Jonas tlιe ])Γopl1et. 30For as 'Jonas {/0:i:Ί~. 
,vas a sign unto ιl1e Ninevites, so shall also 
ll1e Son ofman l)e to this ge11crat.ion. 31n'fhe" 1 :If:· 1°, 

qucen of tlJC soutl1 sl1all rise up in tl1e judg
rnent ,νίιl1 the men of tl1is gcneration, anιl 
conιJc1nn ι!ιerη: for slιe caιne from the ut
most paι'ts of tI1e eaι'th ιο I1ear t11e wisdom 
of Solomon; anιJ, bel1old, a greater tha1ί 
Sυlοιηοη is Jιere. 32ΊΊ1e men of Nineveshall 
rise ιφ in the judgment ,vitl1 t!ιis gcnera
tion, and s]iall condωnn it: for iιhey re-.. Jon.3,il. 

rc11tecl at tlιe preacl1ing of Jonas: and, be
1ιolι1, a greatcr than Jonas is lιere. 33YNot1f1·N~: 
man, ,νJιen he I1ath ligl1ted a cand!e, puιtetlι oh. ιι, lG. 

it irι a sccret place, neinιcr ιιnder a buslιel, 
bnt οη a cancllestick, tlιat tlιev ,vI1ich come 
irι may see tl1e liglit. 34•ΤJι~ light of tI1e,)1t1J,22. 
body is tJ1e eye: tl1erefore ,Ylιen tl1ine eye 
is single, t!1y ,νhole hodyalsoisfulloflight; 

33. See Mt, 5, 15. 

http:that~1~~.~.1t
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ΧΙ. Lucernι.ι corporfs et mentis, λιlversus Plιι.ιrfιaeos et ιegι, 11erιto,, 

lucidum erit; si autem nequam fuerit, 
etiam corpu3 tuum tenebrosum erit. 

35 *Vide ergo, ne lumen, quod ίn te, est, 
36 tenebrae sint! *Si ergo corpus tιιum 

totιιm lucίdum fuerίt, non J1abens alί

quam partem tenebrarum, erit lucidum 
totum et sίcut lucerna fulgoris illumi· 
nabit te. 

37 Ει cum loqueretur, rogavit illum quί
dam PI1arisaous, ut pranderet apud se; 

38 et inιrressus recubuit. *Pharisaeus au· 
ο . 

tcm cocpit intra se reputans dιcere, 
quare non baptizatus esset ante pran

39 dium. *Et ait Dominus ad illum: Nunc 
vo~, Pl1arisaei, quod deforis est calicis 
et catini, mundatis, quod autem intus 
est vestrum, plenum est rapina et ίηί

40 quitate! *Stιιlti! nonne qui fecit, quod 
deforis e.st, etiam id, quod deintus est, 

41 feciι1 *Yerumtameu quod superest, date 
elcemosynam, et ecce omnia munda sunt 

42 vobis ! *Sed vae vobis Pharisaeis, quia 
decimatis mentham et rutam et omne 
olus, et praeteritis judicium et carita
tem Dei; haec autem oportuit facere, 

43 et illa non omittere! *Yae vobis PI1ari
saeis, quia dίligitis primas cathedras in 

44 synagogis et salutationes in foro. *Vae 
vobis, quia estis ut monumenta quae 
non apparent, et homines ambulantes 

45 supra nesciunt. * Respondens autem 
quidam ex legispcritis ait illi: Magistcr, 
haec dicens etiam contumeliam nobis 

46 facis. *At ille ait: Et vobis legisperitis 
vae, quia oneratis homines oneribus, 
quae portare non possunt, et ipsi uno 

47 digίto vcstro non tangitis sarcinas. *Vae 
vobis, qui aedίficatis monumenta Pro
p]1etarum, patres autcm vestri occiderunt 

48 illos. *Profecto testificamini quod con
sentitis operibus patrum vestrorum, quo
niam ipsί quiden1 eos occiderunt, vos 

49 autem aedificatis eorum sepulcra. *Pro
pterea et saρientia Dei dixit: Mittam ad 
illos prophetas et apostolos, et ex illis 

50 occident et persequentur, *ut inquira

36, Al.: fulgens. 37. S: 1esus autcm ingr. 
39. ΑΙ.: 1esus. 40. L: [de] intuit. 42. S: 
qui (eti. Η. 44. 52). [L]* et rut. 44. ΑΙ.: 
eritis. AL:parent. 45. [L]*etiam. 46. L: 
portarl. 47. AL: quia. 

' .., , , ' ., \ ..,
το σοομa σοv φοοτεινον εστιν• επαιι vs 

' r '\ ' - ' ' πονηρος 11, και το σοομa σοv σκοτει~·οιι, 

35 Σκόπει οJιι, μή τό φως το έιι σοι σκότος 
lστίιι. 36 El οJν τό σώμά σοv ολοιι φοοτει· 
ιιόιι, μή έχον τι μέρος σκοτειιιόιι, έσται φrο
τεινον ολοιι ώς όταν ό λύχνος τj άστραπfi 
φοοτίζn σε. 

31'Ev δ6 τφ λαλijσαι ήρώτa αύτον Φα
ρισαίό,; τιι;, όπως άριστήσπ παρ' αύτqϊ· 11,ι.~,31 
εlι;ελθώv δέ άιιέπεσειι. 38'0 δε Φαρισαίος 
ίδrl,v έθαύμασεv, ότι ού πρώτον l{Jαπτ{σθηC:,1};~·1
προ τοϋ άρ!στοv. 39 Εlπε δε ό κύριος πρός 
αύτόιι· Νύν ύμείς οί Φαρισαίοι τό εξωθειι 21~ 15,, 
τοϋ ποτηρlοv και τοϋ π{ιιακος καθαρlζιτε, 
το δι, έσωθεν vμr.ον 'rέμΗ άρπαγης και 

40 .. " ' ' ' • 1r,.ποιιηρfαι;. Δψροιιες, οvχ ο ποιησαι; το 1,3,: 

έξωθεν, και τό ίσωθειι έποlησε; 4t Πλήιι 
τα lιιόιιτa δότε έλεημοσύνηιι, και lδού, πάιι
τα καθαρά ύμίν lστ{v. 42.Αλλ' ούαι ύμivΜι.23,23, 

, " ' δ - • 'δ' 1flt2τοίς Φαρισαιοις, οτι απο εκατοvτε το η υο·ι,.:!1,i&, 
σμοιι και το πήrαιιον καί πα.ιι λάχαιιοv, και 
παρέρχεσθε τήν κρlσιν και τήιι άγάπηv τοίί 
θεου· ταίίτa εbει ποιησαι, ·κάκείνα μη άφι{

43 Ο ' ' • - - ,r , ~ ' 20,16.vαι. vαι vμιιι τοι,; φαρισαιοι,;, οτι ιηα·Μι.21,δι, 

πα.τε τήv πρωτοκαθεδρίαν έν τα~· σvvαγrο· 
rαί,; και τ_ούι; άσπασμού,; έv ταζι; άγοραίι;. 
4ι O, ' ' - - ' (' - Μι.vαι vμιv, rραμματεις και 1Jαρισαιοι, 23,,,. 
' ι " έ · , t , ... , "δ A.ct.:ι3,S.
vποκριται, οτι στε ως τα μιιημεια τα α η- , , 
λα., και οί αιιθρωποι ol περιπατουιιτε,; iπιί
νω ούκ οίδασιιι. 45 ~1ποκριθείι; δέ τιι; 
των νομικώv λέγει αύτφ· Διδάσκαλε, ταυτα 
λέγων και ήμας ύ(Jρlζεις, 46'0 δε ε7πε· 
κ , , - - , ι π /1' Μι23,Ι,

αι υμίιι τοιι; νομικοι,; ουαι, οτι φορτ ,,,ετs r.ι.,ι. , , , , {J , , 1s,1u.
τους αιιθρωπουr; φορτια δυς αστακτα, και 
αύτο1 ,Μ τών δακτύλωιι ύμών ού προς· 

, , 47 Ο' , t ... " 13,3,.
ψαvετε τοϊ;,· φορτι.οι,;. vαι vμιιι, οτιΜι23,29, 

οlκοδvμείτε τά μνημεία τώv προφητών, οί 
δ ' , ι - , , , , 49 ,, M-t.i3,31,

11 παηρεr; υμων απεκτειιιαιι αvτοv;· α~α 

μαρτυρείτε και συνευδοκείτε τοίg έργοις τωιι 
πατέρων ύμώιι' οτι αύτοί μεν άπ{κτειιιαιι 
αύτούι;, ύμειr; δε οι'κοδομείτs αύτάίv τά μ11η

49 , ' , ι - α - ,,31.Pr,μεία. Δια τούτο και η σοφια τοv vεov Α,1.22, _ , , , , Mt.2:i,7: Άε πεν• ποστελω ε1ς αvτου,; προφητας και s,.:J,, 
, ,, , ~ , ,.,. , .., , Jo.1612, 
αποστοι.οv,·, και i,,, αvτωιι αποκτενουσι και 
iκhι.ώξουσιιι, 50 ι"vα έκζητηθfί το αίμα πάιι· 

36. Erasm.: vμμa. LT: μέf?Ος τι. JD!lfich.: φωτ, τ)ό 
ολ. 37. LT: f(?ωτα. Τ* τις, 42. G1K[L]t δέ (a. lδΕΙ • 
Τ2: άφιwaι (LΤί: ΠUfΕ•ναι). 43. [LJ°t (ίο f.) x, f, 

Π('ωτοχλισίας lν τ. διίπνοις. 44. GK(L]TΘ* reαμ':r 
ύπΟ'ιΙf?, LT* (alt.) οι 48. Τ: μά,ιτυeές lστ~, [L) 
αύτ. τciμιν. 
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!Dcιiί !.!icfit. Χiι fα1fcfιe ~εln1)ι\t. lt>le '8eiαJung, Cbriιt reprehendeth. the Σ'hariaeeι. ΧΙ.'

it·it •:!)ιol)fιεtengrιibιr. 

$ο ιιber beίn s:ιtuge ein 6d)αif fet}tt roίrb, ' but ,vhen thine eye is e,11, thy body also ι~ Α,>αο 
35 fo ίjt αιιdi ί'ein ilcί6 ~nfl:εr. *~ο fdJαue full ofι!.1rkness. 35Takeheedthereforetlι;ιtDo:iγ:m 

'οί1rαιtf, bημ nid)t ba(! ~ίrut ίη bίr ~ίn~ t!Jr Jig!Jt ,νlιίι;lι is ίη tlιce lJC ιιοt ι\;ιrkηι•οs. 
3G ~ernifi, fεt). ~*®eωι. nun 'οείn .\.1eίί, gαη3 3_6 lf t!ιy :vlωli~ boιly llιcΓι;forc be fιιll r,f 

lιd)te ιjt, bίtp er feιn 6tiicf 1cο1ι ~ίnfter~ l1gl1t, !Jav1ng no paι·t dark, tlιe ,vI1ole slι:.ιll 
nίί; ~ιιt, fο UJίro er gιιn~ Iid;te fe~n unb l,e full of light, as "·llcn the briglιt slιinίIJf5 
ωirb bίd] eτletιd)ten Ιvίe eίη 'f)eUer $Ηί, of a candle doth gίYe tlιee ligl1t. 

37 ~ιι er ασer ίn bet ffirbe roαr, {Ιαt ίf)n 
eί11 ~f)cιrif;ier, bίtfj cr ~ιιίt ίf)nι bcι(j 9J1ίt~ 
tαgθn1cιt1 ! iι!]e. 1111'1> et ging 1Jίηcίη unb 

38 f~~!~ ftd) 3u ::tifdJe. *;Ι)α bίttl ber ~.Η)ιι~ 
rιfιiet fα'{jc, ueηυunberte er jiφ, bαfj er 
flcf; nίcηt l)or benι ~ft'en getυαfcηen f)iίtte. 

39 *;I)er ~err α!Jer f-1,)rαd} iu ίf)nτ: ~f}t WfJa" 
tifiίcr fJαftet bίe !!\ed)tt un'o Θ'd)ίiffeίn 
αιιeωeηbίι3 ηίηlίd), αυer eιιer 3nωcnbίgeB 

40 ί~ ])QI{ υt.:nιbeG unb Q3oef)eit. "':'sf)r 9,αr~ 
. ren, nτeίnet ίf)t, bαp ίtttυen'cίg tein fe~, 

41 UJenn ee αueιυenbί" τein iJii? '*;I)otf. gebt~ι D "1
·.ι; ίmofen ton bem, bαe tιι ij1, tϊe~e, fo 

42 ίj1G ~~.cίJ Ι!ι!leσ !eίn. '*5l!fer iDe~e eucf/, 

3ϊfAnd as he sρ:.ιke, a certaίn Ph1Γi-
seιi l,csσιιght hίιη to ιline "'ίtlι }ιίω: aιιtl 
Ιιc ,veιιt in, aωl ,at do,vn to l!leat. 38 Ληtί 
a,Yrιen Ηιe Plιa1·isee sa,v it, Ιιe nιarvι:l!eιl• Μ1ι. 1,:i. 

that l1e I1ad not first ,Yaslιed before diπner. 
39b Α~ιΊ. the Lord said nnto hirn, Now do )·e b Μ~.zι. 
PI1arιsees rnake clean tl1e outsiιle of tl1e 
cnp and the platter; bnt "your in,vard partcTii.1,15. 
is fnll of raν(;niog anu ,viι:kedncss. 40 Γe 
!'οο]ς' did not Ιιe tllilt HHtliC ιl1at ,ν!1iι:!ι ίs 
,viι!1out n1ake t!1at ,,J1icl1 is witlιin also '? 
41dBut rather give ,ιln1s of such things as yed ι..118, 1.

'D=~& 
l1ave; and, .behold, all tliings are cleanunto<h.12,33. 
yon•. 420Bu~ ,voe ηηtσ you, Pl1arisees ! fσr •:Mii.23, 

~}~αrιfιιη, rαji tfJr berμtntet bίe ~ίn3e :i-e ιιtlιe m1nt and rue and 1ιll 1nannι,r of 
1111b fHίtute unb ι:ι!(erΙeί j{ofJί, ιιιιb ge1)et 
υοt beιn GJerίd)t iiber unb !.!Ο. ber .\.ιiebe 
@otteG. .:Dίeii foifte mιιn tbιιη unb jene~

'tf. ~ jf ,.,m ·43 nι"Ιt ια en. ·4:.Je~e eιι<f?, 1:p~arίfiier, bίtfj 
i~r gerne ofen αn ft~et ίη ben Θ'dιuίen 
unb ΙDoUt gegrίijiet fet)n αιιf bem ~αrfte. 

44 *®f!)e eιιd) <Scf)rίftαeiιψrten ιιηb )13().itίfίίer, 
ίf)r ,f,?ctιφ(er, 'οιιp H)r Γc~J) ωίe t1crbeιfte 
Xo'otengriί&er, iiιιriίυcr bic ~cιιte laufett 

45 unb fennen fie nidμ. *;Dίt αntmortete eί~ 
ner Ιcon ben 6cf)rίftge!etrtcn unb fprαd} 
iu ί9m: !11lei11er, mίt ben ®otten fd)1n(i,. 

46 f)cft bu unG αucη. *~r ι:ι&er i\'rαd}: lln'o 
tυtf)e aud) rud) 6d)tίftgc1cf)rtcn, 'crnn ί~r 
UC!ιιbet bίe ')Jιc1ψl)C1t J!lίt UMttr:ί[iiίιi)C1t 
fαjten, ιιηb if)r riίf)ret fie 1ιίdjt mίt cί= 

47 ncnι 6'inger ίltt. *®e~e cιιd;, benn if)r 
bιιuct ber $nψf)cten ®rαber, eute i.Uίίter 

48 αυet ~αί,eη f{e getδbtet. "60 f.e;euget ί~r 
ιΙΌαr ttnb f.etυίUίnet in eιιπr 5!3αtrr ®erf, 
benn f{e t6ttctcn f{e, fο tαnct ίtr ίfJre 

49 !JJrίίf.cr. *!Jίtnttn f\)tίd;t tίe ®eiGIJeίt 
®ottee: ::Ιdι roίU Wro\)~eten ιιηb ~(.p1.1fM 
t,U if)nen fenben, ιιηb berfr1Hgen roetben 

50 fie et!ίd)e tδttett unb berfoi~en, *αuf bαί; 
geforbett ιrerbe Ι)Οtι bίψιn GiefctΊίed)t αUer 

lιcΓLs ,ιιιd pas.ς ovι•r jηιlι.:;ιηι\ηt .ιηd tlιe I,n·e 
of ϋοd: tlicstJ uυ:όlιt yc to lι.ι,e dΟΙΗ\ ;ιηιl 
not to leave tl1e otJ1cr undone. 43r,\'oetM~n.11. 

t Ρ! . Μκ.12,311.ιιη ο you, 1ar1secs! for ye love tl1e 311. 

uppeΓmosι seats in tl1e synagogues, and 
greetings in the 1na1·kets. 44,,Voe unto ι~:ι:ι. 
yσ11, scrίl1r.s anι! f'lιarisc(:s, lιyρocritι:s ι · 
"fοι· ye aι·e ,ιs gτ:.ινes ,vlιiclι ,ηψc;ι.r ιωt,Η,. ~. 9. 
ίtH<l tlιc ηωn tll.ιt ': ,ιlk ovcr therιι ai·c ηυt 
a,vare of tlιem. 4J ~[ Tl1en ans,ve1'e(l one 
of the Ia,vyers, anrl said unto him, Mastcr, 
tl~us saying,. tlωu reρroacl1est us also. 
4"ληιl he. saιd, ,,Όe nnto you also, ye 
l,nYye!'sl 'fοι· ye lc1<lc ωι:η \\Ϊtl1 l)urιl1·ns,M,.23,ι. 
f!:Πl'l'0\1S to }JΙ! }JO!'!!l', ,ιηιl )'C JOU!'Sί,\Ιl!S 
tσιιclι 1ωt tlιe bnnlcns ,νiι!1 one of yuur 
t1ngers. 47 1t,voe unto you! for ye bυίldH.ιJ.23. 
tlιe sepulchres of tl1e pωρl1ets, anιl your 
fatJιas killed thern. 48Trulyye bear ,vitne,s 
t!1at ye allo,v tlιe deeιls of yoι1r fat11cι·s: 
f,)Ι' tlιι~y ίηιlι,ι~ιl lίί!Ιι·ιl tlιr:1n, ω11l yι, l, 11 iJ,l 
t!H·ίr sιψnlclιr-ι~s. 49Τ!ιι·ιΨl'οre also s,1i,l t!1c 
,n,dum of God, 1Ι \\JJl ;.end tI1c1n pι·rψJH,ts I Mii.23, 

and apostles, and sοιιι! of tI1e1n tl1ey ~Ιω!l 
sl:.ιy ;ιnd persecute:, "OTI,at tl1c blooιl of 
rιll the propl1ets, ,vlnc!ι \Yas sl1ed fωrn t!ιc 

36. Gr. α candle bg its urιy.lιt s1ιi,ιirιg. ·11. Or, 
αs yοι;. are alιle. 

19 
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290 (11, 51-12, 10.) Ev.·Lucae. 

caetles. Quae caventla cfrca homines, Deum, Flllu1n, filpl-rltum.ΧΙ. 

tur sanguis omnium propl1etarum, qui 
effusus est a constitutione mundi, a 

51 generatione ista, * a san~ine ~el u.~· 
que ad sanguinem· Zacl1arιae, quι penιt 
inter altarc et aeιlem; ita dico vobis, 

. ' •ν52 requirctur ab l1ac gcneralιone. ae 
vobis legisperitis, quia tulistis clavem 
scicntiae; ipsi non introistis, et eos, 
qui introibant, prohibuistis. 

53 Cum auteιn haec ad illos diceret, 
coe11erunt Pharisaei et lcgisperiti gravi
tcr insistere et os ejus opprimcre de 

54 mullis, *insidiantcs ei et quaerentes 
aliquid capere de ore ejus, ut accusa
rent eum. 

ΧΠ. l\fullis autcω turbis circumstan
tibus, ita ut se invicem conculcarcnt, 
cocpit dicere ad discipulos suos: Atιen
ditc a fermento Pl1arisaeoruιn, qnod est 

2 h)·pocrisis ! *Kiliil autem opcrl11111 cst 
qnod non rcvelctnr, neqne absconditun1 

3 φιοd non sciatur. *Quoniaω quae ίη 
ιencbris dixislis, ίη Ιuωίηe dicentur, et 
quod in aureω locuti cstis ίη cubiculis, 

4 praedίcabitur in teclis. * Dico autem 
vobis aωicis ωeis: Ne terreanιini ab his, 
qui occidunt corpus et post hacc non 

5 lιabent amplius quiιl faciant. *Osten
dam autem vobis, quem timeatis: timele 
cuιη, qui postquaιn occiderit, habet po
tests1tem ωittere ίη gehennam; ίιa dico 

6 vobis, hunc timete ! *Νonne quinψιe 
passeres veneunt dipondio 1 et unus ex 
illis non est ίη oblivionc coraω Deo. 

7 *Sed et capilli capitis vestri omnes nu
merati sunt. Nolile ergo tiωcre; ωultis 

8 passeribus pluris estis vos. *Dico 
autem vobis: Οωηίs quicunr1ue confes· 
sus fuerit me coraιn hominibus, et Fi
lίus hoιninis confitebitur illum coram 

9 angelis Dei; • qui autem ncgaverit me 
coraω hominibus, negabiιur coram an

10 gelis Dei. *Ει omnis qui dicit verbuιn 
in Filium lιominis, reιnittctur illi; ei au. 

50. [LJ* omnlum. 53. AL"' autem ([L]t 
Ει). 54. Α* ei. AL: ex. 1. S: concurren
tibus. L: quae. 2. S: enim ([L]*). 4. L: 
vereamin!. AL: quod. 7. Α: pl ures. AL* 
vos. 8. Α: in me et: Ιπ illo. 9. AL: dene
gabltur. 

των f'tυJI προφητών, το lκχυvόμεvοv απο 
καταβοληι; κόσμου, άπό τifι; γεΡεαι; τα,ίτης, 
5(' ' ~ " ·~βλ" - " G 11!,απο του αιματοι; LΙ ε εωι; του αιματοe ~· , • 
Ζαχαρfοv του άπολομέvοv μεταξύ τοίί θυ: 2~~~;.., 
σιαστηρίοv και του οίκου• Ρα/, λ/γω ύμίγ, 
έκζητηθήσεται άπό τηι; γεvείiι; ταύτηι;. 
52 Ούαι ύμίv τοίι; Ρομικοίς, οτι ηρατε τήνΜt23,Ι3, 
κλείδα τίjι; γΡώσεωι;· αύτοι ούκ είςήλθαιε, 
και τουι; είι;ερχομέvουι; έκωλύσατε. 

53 Λέγοpτο~· δε αύτοv ταύτα πρόι; αύ. 
τούι;, ηρξαvτο ol γραμματείι; και οί Φαρι· 
σαίοι δειιιωι; iιιέχειν και άποστοματfζtιv «ύ
τόν Περι πλειόvων, .S! ενεδρεύοΡtει;, αυτό, J~08~~: 
και ζητουιιτες ι'J-ηρευσα{ τι έκ του στόματος 8•Ρ- 2, 12· 
αύτοiί, ι"ιια κατηγορήσωσιν αύτοiί. 

1 Έν ο[,,, έπισυvαχθεισώιι τώιι μυριάδων 
τού οχλοv, ώι;τε καταπατείv άλλιίλοvι;, ηρ
ξατο λέγειν πρόι; τούι; μαι'tητάι; αύτοίί· 
Πρώτον προ,;Ιχετε έαυτοu; άπό τίjι; ζύμηι;Μι.ιG,6-. 

τώιι Φcιρισαlωv, ητις έστιv ύπόκρισιι;. 2 0,ύ- · 
δέv δs συγκεκαλυμμέvοv έστιΡ ο ούκ (ΧΠΟ·Μ:·:,'n. 
καλυφθήσεται' κcιι κρυπτόν ό ού γνωσθή- 11~;6,. 
σεται. 3 Άvθ' ι!ιv όσα lν τij σκοτ!Cf εΪπατε, R, 2,16• 

έ11 τιgί φωτι άκουσθιfσεται, και Ο πρόι; τό 
οtι; έλαλιfσατε έν τοις ταμε{οιι;, κηρυχθιί-28g 6 ' 12 ' 
σεται έπι των δωμάτων. 4Λέγrο δε ύμίν τοί; ιl}ι,; 
φlλοιι; μου· lllι) φοβηθητε άπό τών άπο- ;~;~: 

, , _, , • "' 'F.br.ΙJ,G. 
κτεινοvτωv το σωμα και μετα ταυτα μηJ,..s,ι,. 
, , , , - :i(T 51,α 
ιxovτrov περισσοτερον τι ποιησαι. πο

δε{ξω δέ ύμίv, τlνα φοβηι'tίjτε· φοβήΗητε 
τον μετά τό άποκτιιvαι ε'ξουσίαν lχοvτα ~~];, 
' R λ - ' ' / , λ{ ' . 1ΡΙ ,,'1;
εμl'α ει,ν ειι; τφι γcενναν · ναι, -γω υμιν, M,.s;(l. 

τούτον φοβήθητε. 6 Ούχ2 πέι-τε στρουθία 
πωλεί:r:αι άσσαρίων δύο; κα2 Εν iξ αύτων 
ούκ lστιν έπιλελησμivον έvώπιοv τοiί θεού· 
7 άλλά και αί τρfχει; τηι; κεφαληι; ύμώιιA;,\1,~i, 

- , 'ο. 111, " β - "" λ ιs,._πασαι ηριvμηvται. η ovv φο ε~συε· πο · ι,,ι,, 

λώv στρουθlων δια.φέρετε. 8 Λέγω δε ~,, 
< π..., ι:, )\ ( λ f , ) \ Η 1(ί1 ,\2ι, 
υμίν• αι; οι; αν ομο ογησy ιv ψοι ψ· 

προσι'tεν των άν&ρώπων' και ό vίι)ι; τοiί 
άνθρώποv όμολογήσει έν αύτφ έμπροσθεν 

- > 'λ ..... .., 9 f δ' ' Ι 9,26.
των αγγε ων του θεου· ο ε αρνησαμε·ηm,2,12 

, , ,.., , , , λp,3,5. 

νοι; με ένωπιον των α.11θρωπων α.παρνιz: 

θήσεται iνώπιον των άγγέλων τοiί θεου
10 ' - t, ' λ, ., ' ,, ,.,, \Mt.
Και παι; οι; ερε"i ογο11 ειι; τον υιοv f'OV 12,31,,. 

άνθρώποv, άφει'tήσεται αύτφ · τφ δs εlι; τόΜ,,-Ι,"•· 

51. LΤΘ* (bis) τiί (a. αί'μ.). 53. T(BCL): KJ.,;;~,, 
;ξ,λ&όντος aύτiί ηι,ιξ. 54. G rell."' κ. (Τ eιί. tητ. e\ ,να 
κατηr. αlτiί). 1. LT: Π(!ωτον- fl(!. 4. GKSΘ: ~n;ο
κηνόντ. LT: ιiποκτινν. L: πιeισσόν. 7, [L]T ιn', 
9. L: μι eμπqοσ&ιν. 
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Ev. Lucae. (Η, 51-12, 10.) 291 
ΙD!ι !fllutfdju!b. {ieιιdjr!el unb ~enfdjιnfuιdjt. Christ teacheth to avoid hypocriay and ΧΙ 

Ι!ιϊjiεtιιng bt4 (!}εtjiet. covetouaneaι. • • 

WroνfJeteιι ~fιιt, bαί\ bergoffen ίfl, feίt 
51 	ber ®ert ®ruttb gcfcgct ίfl, *bott ~&efίl 

!Βfιιt αn υίο αιιf bαο !Blut .8αd.)αrίiί, ber 
ιιmfαηι δlυifd.)en beιιι 2Htαr unb ~enψef. 
3ιτ, id] fαge eιιd.), e0 ιυίrb gcforbert ιυer;

52 ben υοn bίcfeιιι ®efd)fed)te ! *®cfJe eudJ 
6d)rίftgefcf)rten, benn ίf)r ben 6d)Iίiffef 
ber <RrfcnntιιijJ f)a&t; ίf)r fonιnιet nίd)t 
f)ίιιeίn unb ιυcf)ret benen, fo fJίneίn ιυoUen. 

53 ;Ι)α er αυer fofd)c0 δu ίfJnen fαgte, fίη;
geιι αη bίe 6d)rίftgeief)rten unb ~f)αrίfiier 
l)αtt αuf if)tt δu btίngen unb ίfJnι nιίt 
nιαttd)erfcί \S'rαgen bett Wιιιηb δu jloρfen, 

54 *uηb fαιιreten αuf ίfJn uηb fucl)ten, ου f!e 
etιυαί\ erjαgen fόnηten αιι0 feίnem Wιunbe, 
bαjJ jle eίne 6αd)e δu ίf)nι fJiίtten. 

ΧΙΙ. {Ει3 Hef bα0 1!3off διι, unb fαιnen 
etiίd)e tαufenb δufαn11ηcn, αffo, bαjj jle f!dj 
unter eίnαnber trαten. ;Ι)α fίng er αn 
unb fαgte ;u feίnen 3ίingern: .8ιιm erflen 
fJiitet euιf) υοr bem 6αιιertcίge ber ~fJα"' 

2 rίfiίer, ιυefιf)er ίfi bίe J.;icιιdjefei. *<Rι3 ίfl 
αυer nίd)t0 !Jeruorgcn, bαο nίdjt offenuαr 
ωerbe, nodj fJciιnfίιf), bα0 tηιιn nίd)t ιυίf"' 

3 fen ωerbe. *;Ι)αrιιnι, tυαι3 ίfJr ίn ϋ'ίnficr"' 
nίjJ fαflet, bαί\ 11Jirb ηιαn ίηι ιίd)t fJoren; 
ιυαίl ίf)r rebet ίηο ,Df)r ίn 'ιJen Jtαιnηιern, 
bαί\ ιυίrb ηιαιι αιιf ben ;I)iίιf)ern i)tebίgen. 

4 *3d) fαge euιf) α6er, mciιιen 3'reun'oen: 
ϋ'ίirdJtet eud) nίd)t bor bcnen~ bie ben 
.\.teί& tobteιι unb bαrnαιfι nίd)to nιef)r tf)ιιn 

5 fόnnen. *3ιί) ιυίU eιιιη αυer δeίgen, bor 
ιυefd)em ίfJr eud) fίirdjten foUt: \yίird)tet 
eud.J ror bem, ber, nαdjbem er getόbtet 
f)αt, αιιιη Wιαd)t f)αt iu tυerfen ίn bίe 
{\όUe. 3α, ίιη fαfle ωιη, υοr bem fίitίfJ;

6 tet eιιίf). *1!3erfαuft ηιαn nid)t .fίiιιf 6ρer;
1in9e unι !Ιυeοι q_Jfennίgc? moίf) ίfi bor 

7 Giott bcrfcfυίgcn nίcf)t eίner bergejfen. *2(ιιcη 
f!nb bίe {iααre αuf curem {iαuρte αUe ge;
δiίf)fet. ;Ι)αruηι fίirdjtet eιιιη nidJt, benn 

8 ί~r fel)b uejfer, benn bίel 6perlinge. *3dJ 
fαge eud) α6er: ®er ηιίd.J uefennct bσr 
ben Wιenfdjen, ben tυitb αuιη bet3 Wιen;
fdJen 6οf)ιι 6efeηnen !JOt ben G'ngefn ®ot" 

9 teι3; *roer ηιίdJ αυer berliίιιgnet bor ben 
~enfd}en, ber Ιυίrb υetliίιιgnet tυεrben bor 

1Ο ben ~ιιgefιι ®otteσ. *Uηb ωer bα rebct eίn 
®ort roiber beι3 Wιenfd.Jen 6of)n, bem foU eι3 

50. U.L: Γιιιt ι,, !Π\. illrιιnb. 1. U.L: ct!ίd)e vie! tι1ufcnb 
... ιυι1d}ιι! ift. 3. U.L: iιn Bίnftern!§. ~- U.L: be§ \\J!rb. 

founίlation of the ,vorld, may be required ofDt'κi:k 
tl1is generation: 51°'From tl1e !Jlood of Abel 33. 

unto "the Ιιlοοιl of Zacharias,'wl1icl1 perisl1-m c,;;;;: 4, 

ed bct,vecn tlie altar and tlie tcιnιilc:verily n2~hr. 

1say ιιηtο yοιι, lt slιall be required of tlιi/4' :ι<ι 2L 

gcncration. 52°\Voe ηηtο yon, lawyers ! for O Μ~-23, 
yc have takcn a,vay tlιe key of kηo,vledgc: 
ye entercd not ίιι yoιιrselvcs, and thcm that 
wcre entcι·ing ίη ye J1indcrcd. 

53 And as he said tl1cse tl1i11gs unto 
tlιem, tlιc scribes and the Pharisees bcgan 
to nrgc hίm. vclιcιnently, anιl to provoke 
Ιιίm to speak of many things: 54 Laying 
\Vaίt fΟΓ hίm, and Ρ SCCkίng tO CatCJl Ρ Μlι !2, 

somctl1ing out of lιis montlι, that they 
miglιt accuse l1im. 

Ιη 8 Lhe mean timc ,vhen tl1ere ,vere•MLJβ,β,, Mk. 8, 15. 

gatlιcrcd togetI1er an inrιumcrable mulιi
tuιle of people, insoιnuclι tl1at they tι·οι\e 
one upon another, l1e liegan to say ιιηtο 
lιis disciples first of all, bBe,vare ye of tlie b ~ιιΒ, 
leaven of tl1e Plιaι·isees, ,vl1icl1 is !1ypocrisy. 
2 c l<'or tlιere is not!ιing coveι·eιl, that s\1all < Μ:ι\;_10• 
not be revealcιl; ncit!ιcr Ιιiίl, tlιat slιall'~~: Nf.· 
ηοt be kno,vn. 3 Tlιcrcfore ,vl1atsocvcr 
ye lιave spoken ίη darkness slιall be lιeard 
ίιι the Iight; and tlιat ,vl1icl1 ye lιave 
spoken ίη tlιe car ίη closcts slιall be pro
claimeιl ιιpοη tl1e housctops. 4 d Ληd I saf/'ii~~{ 
unto yon •my frίcnίls, Be not afraid ofJ~\i: ~ 
tliem tl1at kill tI1e body, and aftcr tl1at l1ave •i'i:J~· 
πο more tlιat tl1ey can do. 5 But Ι \\'ill 
fore,varn you ,-νhom ye slιall fι)ar: Fear 
him, whic\1 afιer l1e I1atl1 killeιl I1atl1 
power to cast into lιell; yea, 1 say 1mto 
you, Fear lιim. 6 Are not five sιiarro,vs 
sold for t,vo fartlιings, and not one of 
tlιern is forgotten before God? 7 But eveιι 
tl1e vcry lιairs of yonr lιeaιl aι·e all num
bcred. Fear not therefore: ye are of 
nιorc value tl1an many sparro,vs. srAlso HJi.10, 
Ι say un to you, \Vl1osoever slιall con-~~~ f 
fess ιne before men, lιim slιall the Son1J/1 zι 
of nι,ιπ also confess before thc angcJg 
of God: 9But I1e tlιat denieth me be
fore men sI1all be denicd before tlιe 
angels of God. 10 And κ wlιosoever slιall'N\J.2. 
speak a ,vor;I against tl1e son of rnan,fJ~. ~ i'J: 
it sl1all be forgiven lιim : but unto 

52. Or, forbιtd. 6. Sce Mt. 10, 29• 

19* 
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292 c12, 11-27.) Ev. Lucae. 
.ΧΠ. ..ιlrbiter ιιιι,. Dives vana meditans, Non anxie curandum, 

tem qui in Spiritum sanctum blasphe. 
11 ruaverit, non remittetur. *Cum autem 

inducent vos in synagogas et ad magi· 
stratus et potestates, nolite solliciti esse, 
qualiter aut quid respondeatis aut quid 

12 dicatis; * Spiritus enim sanctus docebit 
vos in ipsa hora, quid oporteat vos dicere. 

13 Ait autem ei quidam de turba: Ma· 
gister, dic fratri meo, ut dividat mecum 

14 haereditatem. *At ille dixit illi: Homo, 
quis ιηe constituit judicem aut divisorem 

15 super vos1 *Dixitque ad illos: Vιdete 
, et cavete ab omni avaritia! quia non ίη 

abundantia cujusquam vita ejus est ex 
16 his, quae possidet. *Dixit autem simi

litudinem ad illos, dicens: Hominis cu
jusdam divitis uberes fructus ager attu

17 lit. *Ει cogitabat intra se, dicens: Quid 
faciam, quia ηοη habeo quo congregem 

18 fructus meos1 *Et dixit: Hoc faciam: 
Destruam horrea mea et majora faciam, 
et illuc congregabo omnia quae nata 

19 sunt mihi et bona mea, * et dicam ani
mae meae: Anima, habes multa bona 
posita in annos plurimos: requiesce, 

20 comede, bibe, epulare ! *Dixit autem illi 
Deus: Stulte, hac nocte animam tuanι 
repetunt a te; quae autem parasti, cu

21 jus erunH *Sic est qui sibi tlιesaurizat 
et non est in Deunι dives. 

22 Dixitque ad discipώos suos: ldeo dico 
vobis, nolite solliciti esse animae vestrae, 
quid manducetis, neque corpori, quid 

23 induamini. *Anima plus est qUίιrn esca, 
• 24 et corpus plus quam vestimentum. *Con

siderate corvos, quia non seminant ne
que metunt, quibus ηοη cst cellarium 
neque horreum, et Deus pascit illos; 

25 quanto magis vos pluris estis illis ! *Quis 
autem vestrum cogίtando potest adjicere 

26 ad staturam suanι cubitum unum 1. * Si 
ergo neque quod minimum est potestis, 

27 quid de cetcris solliciti estis 1 *Consi
derate lilia, quomodo crescunt; ηοη Ia
borant neque nent; dico autcnι vobis, 
nec Salomon in omni gloria sua vestie

12. AL: quae (*vos). 13. [L]*ut. 14. AS 
L: el. AF: supra. 16. [L]t (p. aut.) et. 
17. AL: quod n. 20. ΑΙ.: Jesus. [LJ* 
tuam. 22. AL (* vestrae): vestiaminl. 
23, L* (alt.) plus. 21, Α.: non nent. 

αγιο11 πvεiίμα βλαι;φημήσα11τι ούκ άφεθιίσε
ται. 11~Οτα11 δε προι;φέρωσιv vμ,ας έπι τάς 21.ιι 

, , , , • , , 't:: Mt. 
συ11αγωγαι; κα, τας αρχας και τας ε5ουσία~·,Μ10,!"'· 
μη μFρtμ1Ιατε, ΠΟ)f; 1] τί άπολογήσησθε η e\,,Ιί, 
τ( εί'πητε • 12 τό γάρ αγιοv πνεύμα διδάξει 
vμαι; έv αύτy τfj ώΝ, ά δεϊ elπε"ιν. 

13Elπe δi τις αύτφ lκ τοϋ όχλου· Δι· 
δάσκαlε, είπε τφ άδελφφ μου μερlσασθαι 
μετ' έμοίι τήv κληροvομlα11. 14 Ό δε εΊπεv 
αύτrjί· ':Α11θρωπε, τlς με κατέστησε δικαστιjνC 1 c,,,,ι 
η μεριστη11 έφ' ύμαι;; 16 Εlπε δε πρός 
αύτούς· Όρατε και φυlάσσεσθε άπό τijςf;~\:;; 
πλεονεξlαι;, ότι ούκ l11 τιρ π,ρισσεύει11 τυ,ί 11• 1~, 

ή ζοοη αύτοv έστι, έκ τώ11 vπαρχόντωv αΗ~;Ν&. 
- 16 Ε,. δ' β , ' ' , • ' του. ιπε 8 παρα οι..ην προς αυτους, 

lέγων· ΛΡθρώπου τινόι; πlουσlου εύφόρη
σεν ή χοiρα. 17 Και διεlογlζετο έv έαυτφ, 
lέγοον· Τί ποιήσω, οτι ούκ έ~ω που συrάξαι 
τούς καρπούς μου; 18 Και tlπε • Τουτο 
ποιιίσω. καθελώ μου τάς άποθήκαι; και 
μ!ίζονας οίκοδομήσοο, Καt σvιιάξω lκεί πάν- Ρι, 39,7, 
τα τά rενιίματά μου καί τά άγαθά μου, 
19και έρώ τfj ψυχfj μου· Ψυχή, έχεις πολλά , 
άrαθά κεlμενα εlι; ετη ποΗά· άναπαύου, s;;,~{ 
φάγε, π/ε, εύφραl~·οv. 20 Εlπε δε αύτφ ό 
_{}. ι 'Ιf.,ι ' ... , , 'S&p,15~.
ν εος • Λψ(lΟν, ταυτn 'fΊJ 11VΚlt τηv ψVχljP Job,i!;!Jι 

σου άπαιτουσιv άπό σου. ά δe ήτοίμασας,Sι~;·,i:' 
τlνι εσται; 21 Οvτως ό θησαvρlζω11 έαv~φ ,ψ, 

, , , θ • , - ,,33,, 
και μη ειι; εοιι πι..οvτωιι. Μι6,,ο, 

22 Ε" δ' ' ' θ ' ' - Ρι,73 125.ιπε Ι:J πqοι; τους μα ηται; αυτοv· 

Διά τούτο ύμίιι λέrω, μη μεριμνατε τfί ψvχuf;.61,:~·
" "" , , δ, - , ι , δ' Ebr,13,5, 
vμων, τι φαrητε, μη ε τφ σωματι, τι ιv v· 
σησθε. 23 ΊΙ ψυχη πlειόν έστι τijς τροφης, 
και τό σώμα του ένδύματος. 2! Κατα.vοή

' , rι , , 'δ'Jrιb,39ιΗ 
σατε τους κορακαι;, οη ου σπει(lοvσιν ου εr,,ω,9. 

θερfζουσιν, ο[ι; ούκ έ'στι ταμείον ούδε άπο· 
θήκη, και ό θεός τρiφει αύτούι; • πόσφ μαλ· ,,,,, 
, ' - δ J - - 25 ΊΊ' Mt.6,27.ι..ον ·vμεις ιαφ,ρετε των πετει11ων. ιq 

δε lξ ύμών μεριμ11ών δύναται προςθείι•αι 
έπι τήν ήλικ/αν αύτοϋ ,rίjχvιι έvα; 26 Εί 
" ,, 'λ. , ' ' •ουv ουτε ε αχιστον δv11α.σθε, τ πε(l~ των 

, - • 27Κ , ' l Mt,
ι..οιπωv μεριμνατε; α.τανοησατε τα κρ ·ι,23,,3. 

να, πώς αiξάνει • ού κοπι& ούδίι 11ήθει• λΒ· 
roo δε vμϊν, ούδε .'Σολομών έv πάσy τfi δόξn 

11. Τ: ιlςφlq. et: μιqιμνήσηη πως άπολ. 14. ~Τ: 
κ11ιτήν (Τ* η μιq,). 15. LT: dπό πάσης πλ, ~: ι:ιιιτψ 
(ία f.; Τ bis). 18. RT1: γιννήμ. 20. LT2: ':Λφr~v. 
22. LΤΘ* ί,μων (LL]t p. σώμ.). 23. [L]Tt_r~~· 
25. Τ* μΕ(lιμν. et ειια. 26. LT: Μί. 21. 'f: πως 1!1&_ 
νήθ-Η ίίτι ιίφαίνι. • " · 
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Ev. Lncae.· (12, ί ί-27.) 293 
• \Deι GJel~. \Dίe ~oιge um IZ41eife unb .tleibung, Chriιt'• miniιtera are to ιee to thei.r charge. XJJ. 

1.1er9eben ωerben j ιυer αber Iiiftert ben !)eίfi,, 
gen ®eίjt, benι foU eσ nίdΊt 1.1εrgεben tυerben. 

11 *!illenn fie eucfJ αber fίi9rεn \!Jerben ίn i9re 
ΘcfJuίen, unb υοr bίe t.'Jbrίgfeίt unb 1.1or bίe 
®etυαltίgen, fo forget nίcf)t, ωίe ober rοασ 
ί9r antruorten, ober wασ ί9r. fαgen foUt; 

12 *Όenn ber 9eίΙί9e ®eίjt wίrΌ eucfJ δu beψI" 
bίgen Θtunbe Ie9ren, h1αβ ί!)r fαgen foUt. 

13 ~e [\Jrαcf) αber ~ίner αuσ benι αιοΙf 3u 
ί!)m: Wleίjter, fαge 1neίnem !Bruber, bαu er 

14 nιίt ntίr bαe ~rbe ψίίe. *G'r af,er n,rαcf) δu 
ί9m: ~enfcf), UJer 9αt mίcfJ 11nm ffiίditer 

15 ober G'rbfcf)ίd)ter ίί&er eιιcfJ gψ~t? *Unb 
f),rαcf) 3u i9nen: Θe!)et 11ιι unb !)iitet eucη 
!.1or bcm ®eί3, benn !Jlίe1nαnΌ Iebct bαυοn, 

16 bαu er 1.1ίe!e ®iiter !)αt. *UnΌ er fagte i!)nen 
eίn ®IeicfJnίu unb f"rαιη : ~e ωαr eίn reίcf)er 

17 ~enfcf), beF g:en, !)αtte 1vo9{ getrαgen. *Unb 
er gebαcf)te fJei ficf? fef&jt ιιnb f"rαd): ®αe 
fο!! ίcη t!)un? ίcfJ 9α&e nίcf)t, bα ίd) meίne 

18 grucίJte !)ίnfαmmfe. *Unb f"rαcfJ: Χ)αέ! ΙΌίί! 
ίcfJ t9un: ίcfJ tυίU meίne Θcf)eunen αbbred)cn 
unb grίipere f,αuen, unΌ ΙΌίU brcίn fα1nn1eln 
~Hlee, ωασ mίr gemαcf)fen ίjt, unb nιeίne ®ίί= 

19 ter, *unb ωίU fαgen 11u meίner Θeele: ~ίebe 
eee!e, bu !)αjt eίnen grouen αιοηαt!) αιιf 
υίe!e :sα!)re, !)αbe nun ffiu!)e, ίu, trίnf unb 

20 !)αbe guten ~ιιt!). *~t&er ®ott f"rαcf? δu 
ί9m: X)u !Jlαrr, bίcfc !JlαcfJt 1vίrb nιαn ,beίne 
Θee!e 1.10n bίr forbern, unb tυejj ΙΌίrΌ,3 

21 fe~n, bασ bu bereίtet !)αjt? * Qιίfο ge!)et 
eσ, ωcr ί91n Θd)iilje fαmmfet unΌ ίfi nicηt 
reίcf) ίιι ®ott. 

22 ~r f"rαcfJ αυer 3u feίnen Siingern: Χ)α= 
rum fαge ίcfJ eucη, forgrt 11ίcί)t fur euer fe,, 
1,en, ωαέ! t!)r eJTen foUet, αu(ή nicf)t fiir 

23 euern ~eίf,, ιrαέJ ί9r αnt9un foltet. *Χ)α,3 fc,, 
f,en ifi: me!)t benn bίe 6"cίfe, ιιnb ber feί& 

24 mc9r benn Όίe Jι'feίbιιng. *inc1)111ct mα!)r ber 
ffiι1f,en, f!~ fiien nίd)t, f!e ernten αucf? nid)t, 
fie 1Jaυen ιιucί) feinen JtcUcr nodΊ Θcf?eune, 
unb ®ott nii~rct fie bocη. ®ίe υίeί αber fei;b 

25 ίl)r f,eJTer benn Όίe αισgeί ! *!illeicί)er ίfi un" 
ter eιιc!), cυ cr fcίJon bαrιιm jorget, ber bα 
fίinnte eίne ~Ue Iαng feίner ®ro~e iufe~en? 

26 *Θο ί!)r bcnn bαίJ (SJerίngfte nίcf)t bnn1δget, 
27 ΙΌαrιιm forget ί!)r fίίt bαίJ αnbere? *!Jlel)= 

uιct 11Jα!Jr ber fίlίen αιιf benι \)'elbe, \!Jίe fίe 
wαdifen; f{e αr6eίtcn nίd)t, fo f.ΙJίnncιt f!e 
nίdJt. :;'scη fαge eucf) αfJer, bαfj αudi Θα= 
Iomo ίn αUer feiner .f.,errTίc'f)fcit nid)t ίft 

17. U.L: lJci i~111 fc!bβ:. 21. Α.Α: \\1Ct fτdj. 

bίω that blasphemeth against the HolyDtΊf&r 
Ghost it shall not be forgiven. 11 hΑηιl ~3. 

when they bring you unto the synago- h ;;;ϊυ, 
gues, and unta magistrates, and po,vers,M,.\9:i.11. 
take ye no tl1ought 110,v or ,vl1at tl1ing'b. 21• ι4. 
ye shall answer, or ,vhat ye shall say: 
12For tJ1e Holy Ghost sl1all teacl1 you in 
the same hour ,vl1at ye ouglιt to say. 

13,And one of t11e company saίcl nnto 
him, l\Iaster, speak to my brollιer, that he 
divίde the inheritance ~·ith πιe. 14And he 
said unto him, 1:\Ian, ,Yho made me a jndge;Jo.18,36. 
or a divider over yon? 15And he said nnto 
them, 1:Take l1eed and be,Yare of coYe-kl 1~ e, 
tousness: for a man's life consistetlι not in 
the abundance of the things v,J1ich he 
possesseth. 16And l1e spake a parable unto 
them, saying, 'Γhe gronnd of a certain rich 
man brougl1t fortl1 plentifnlly: 17And he 
tl1ought ,vithin himself, sa)'Ϊng, \Yhat shall 
Ι do, because Ι have ηο rοωπ "'here to be-
sto,v my fruits? 18And Ιιe said, Τlιίs ,νill Ι do: 
Ι will pull do,vn my barns, and bιιild greater; 
an(l thcre \\·ill Ι besto,v all my fΓuits and m y 
gooίls. 19Aud Ι ,νill say to πιy soul, 1Sonl,1 .:c~ι 11, 

tl1ou I1ast nιuch goods lairl up formanyyears; ic~_i:;, 

take thine ease, eat, drink, and be n1erry.J= δ, δ. 
20 Bnt flod said unto him, Thou fool, tl1is 
niglιt mt11y soul shall be required of thee:z./i.~· 
• then whose shall tlωse tl1ίngs be, ,νl1icl1J~5Ni 
t]ιou hast provided? 21So ίs he that layethn Ρ,. &J, 6. 

up treasnre for lιimself, 0 and is not rich~~-.1~~ 
to,νard Go(\. i~im335, 

221 And he said unto his disciples,J~ 1{δ. 
Tl1erefore Ι say unto you, PTake nοpι.ω1,25. 
tl1ougl1t for your lίfe, ,νl1at ye shall eat; 
neit!ιer for tl1e body, ,vlιat ye shall put οη. 
23The life is more tlιan ωeat, and the 
body i"s more than raiment. 24 Consider 
the ravens: for tl1ey neit]1er so,v nor 
reap; "·!1ich neither have storchouse nor 
barn; and qGod fcedeth them: how ωnctιt~'~fi,4J: 
more are ye better tlιan tl1e fo,vls? 25 And 
"'liif;Jι of you ,vitlι taking tlωught can ac!ιl 
to l1is statnre one cnbit? 26 If ye tl1en 
be not able to do tl1at thing ,vl1ίcl1 is 
least, "·hy take ye tJιought for the rest? 
27 ConsiιJer tlιe lilies Jιο,ν tlιey gro,v: they 
toil not, they spin not, and yet Ι say unto 
you, that SoJomon ίη all Jιis g]ory ,vas not 
arrayed like one of these. 28 If then God 

20. Or, do tlιey require t!ιy soul. 
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294 (12, 28-45.) Ev. Locae. 

χπ. • 

28 hatur sicut unum ex istis! *Si autem 
foenum, quod bodίe est in agro et cras 
ίn clibanum mittitur, Deus sic vestit, 

29 quanto magis vos, pusίllae fideiι *Et 
vos nolite quaerere, quίd manducetis 
aut quid bibatis, et nolite in sublime 

30 tollί. *Haec enim omnia gentes mundi 
quaerunt, Pater autem vester scίt, quo· 

31 niam hίs indigetis. *Verumtamen quae, 
rite primum regnum Dei et justitiam 
ejus, et haec omnίa adjίcίentur vobis. 

32 *Nolite timere, pusillus grex! quίa com· 
placuίt patrί vestro dare vobίs regnum. 

33 *Vendite quae possίdetίs et date eleemo· 
synam; Cacite vobis sacculos quί non 
veterascunt, thesaurum non deficientem, 
in coelis, quo Cur non appropίat neque 

34 tinea corrumpίt. *Ubi enίm thesaurus ve, 
35 ster est, ίhί et cor vestrum erit. • Sίnt 

lumbi vestrί praecincti et lucernae ar· 
36 dentes ίn manibus vestris, *et vos sί, 

miles hominibus exspectantibus dominum 
suum, quando revertatur a nuptiis, ut 
cum . Ύenerit et pώsaverit, confestim 

37 aperiant ei. *Beati servi illi, quos cum 
. venerit dominus, invenerit vigilantes; 

Amen dico vobίs, quod praecinget se 
et racίet illos discumhere et transiens 

38 mίnίsιrabit illis. *Et si venerit in se· 
cunda •igilίa et si in tertia vίgίlίa ve· 
nerit et ita invenerίt, beati sunt servi 

39 illi! *Hoc autem scitote, quoniam si 
sciret pater familias, qua hora fur ve. 
niret, vigilaret utique et non sineret 

,40 perfodi domum suam. *Et vos estote 
parati, quίa qua bora non putatis, Fi· 

41 lius lιominis venieL • Ait autem ei 
l)etrus: Domine, ad nos dicis banc para· 

42 bolaιn, an et ad omnes1 *Dixit aulem 
Dominus: Quis, putas, est fidelis dispen· 
saLor et prudens, quem constituit do· 

. minus supra ramiliam suam, ut det illis 
43 ίn. tempore triticί mensuram1 • Beatus 

ille servus, quem cum venerit domίnus, 
.&4 invenerit ita facίentem. *Vere dico vo· 

hίs, quoniam supra omnia, quae possi· 
45 det, constituet illum. *Quod si dilerit 

30. [L]* his. 31. AL*prlm. ιιt etjust. ejus.
35. AL* in mao. vestris. 36, F: e& cuιn. 
37.AF:praeciogit.38.AF*suo&.39.L:per
fodiή, ,1. .Α.*eι. u.AL: .Jes111 et: CODStituet. 

avτoii πιι.ριe{Julιι.ιιο ώς Ιιι ιιοvτm. :ιs El ιti .· 
ι-ό, χόρτοιι iιι τφ ιίyρφ σήμeρο-, όnα ιcαl''·'°,Ιι. 
α.vριοιι ιk iJ.[{Jαιιοιι βa11όμε'Ι'Οtι ό θιός οϋ, 
,ως άμφιiwvσι, πόσφ μα1'.οιι vμας, όlιrό· 
πιστοι; 29Κα.ι ίηuί~ μή ζητeίτιι., τί φιίrητι 
η τl πlητe, καl μή μnιω(!{ζιισθιι.. 30Ταϋτιι!Jο,ιο,ιι 

' Ι ' ,,_Δ - , ' ,-;Ί«(} πα'Ι'τ«. τα; ιι.vιιη ι-οv. κσσμοv ιι.nι.,,ητεζ 

ίιμmιι hl ό ,rατήρ olbev οτι ιρnζn, τοιίτιn,. 
31 Πlήιι ζητeίτιι. τή• {Jασι}.ιlαιι τσϋ θιι.οϋ, χαl~~~ 

' , • 3,. '••-.'.τιχiίτα; παιιτα. nροςτιι.θησιτα.1 vμϊ,. "'Μη ....3,ιι. 
ψofJov, τό μιχρόιι noiμv,ov, οτι ,Μόχησεtι1•·•1 ,ιι. 
ο πά:τήρ ίιμάί• hοίίιιιχι ίιμw τηιι {Jσ.σιλιlιχ•. ιι,ιι. 
33 Πωlήσa.τΒ ι-ι.ί ίιnάρχο-,τα vμώιι χαί Mr, ~~~
i'-11.ημοσv,'7/V' ΠΟιήσα'ttι. ίαvτοiς βalfivrιιx μήΙCο,7,80. 
Π«λα.&ΟVμ11.t1α, (fησα.vρόιι άιιΕΚλΕιnτοιι, iP τσiςΜ:·;~ιι. 
οvραιισϊΊ;, ιποv κliπτης ΟVΚ lrrι'ζιιι οιίιte,~.1~~. 
σής bιαφfι-ιι.lριι.ι. 34'Όιrοv Ίάρ iστιιι ό θη· ' 
σa.vρόg ίιμrο,, lκιι.i καi ή καριtlα. vμι»'Ι' 
lστα.ι. ali~Eστmσa., vμιmι al όσφvι~]~:::~ 
ΠΙΙ.(}ΙlbΩΙσμ{'Ι'α.Ι Χαί ol AVXVOI καιόμιιιοι, 36ιcιιlΜΙ.lδ,f. 
ί,μιι.ig ομοιοι ά-,θρώποιg προς6ιισμi,οιg 'tόιι .~:;,, 
χvριο• iσ.vτώ•, nότιι. άιια.λιίσει iιc τώιι rά

• ~ .. , \ , 'Δ' 
μαw, ιt1α. ει.vο,τος χσ.ι χροvσα.ιιτοg EVvi~ 

ιίιιοlξωσιιι α.vτφ. 37Μα.ιct.ίριοι ol ιtοvλΟΙ ixι'i· 
ιιοι, ο:ς ε'lιt,ί,, ό χvριος ιι.vρήσeι Ίρηyοροiί,· 

' ' , .l • • ~ ' • .,,..
τα.ς• α.μη,ι ΑιJΊΩI vμuι, Οτl Πli01':,ΩlσE'ta.& XIXl(Jσ:111,f,• , • ' ' ,Δ' .» ' Μι..a,α.κι.ιιιιι.ί avτovg χαι ttα.ρε,.v mιι uιιχιcσ,11σιι ι,,ιι, 

αvτοϊς. 38 Κα.1 έά.ιι lJ.011 ,.. 'tΠ ιtιvιιlριιΜ,.Ι3,ί5. 
φvlaκt ica.i lιι 'tfi τ(!lτ11 φvλ.αχv lλθπ ιcσ.ί \~~:. 
ιvρ11 ovτm, μσ.κάριοl elσιιι ol δοiίλ.01 iιce'if·oι. 
39 ,r - .»!. ' " / ~ .» • • Mc.21 d,... οvτο uιι Ίtιιmσκnιι., οτι ιι. -rJuBi ο 01110· ' 

beσπότης, ιrοlςι ώρ(} ό χUnιιηg lριeται, 
~ , " ' '" ·- .» ι;7ρηyορησw αιι και οvκ αιι αφηκιι. utOfΙV'f11•' 

• ., • - 40 κ ' . - 7 / tt,35. .
ιιιιι το, οικοιι av-τov. ιιι vμιις ov, r "Mc.21,11. 

,, • f' " , _. ... ttTb.112.β
ιιισθι ετοιμοι, οτι -rι ο:ιριι ov uοκει'ttι., ο 2rc.a,ιυ. 

,, - ' Ά , " • 41El ... Ap,3,3.
vιος τοv ιιιιvρmποv eριετιιι. πιι. υι 

αιίτφ ό Πiτρος· Κvριε, πρός ήμii.ς -τηιι 
R , ' , , ' " \ ' ' nιιριχt'ο,.ηιι τιιvτηt1 ,.ηeιg, η χα. nρog na.•· 

4:IE" .a' ' ' rrι_ - • , ΜΙ,ιιας; ιπι uιι. ο κvριος • ... <!i α.ρ11- ειnιιι 21,ιs,. 
ι ,,, '\, ι\ tCσr.,12. 
ο πιστσς οucοιιομος κα., φροιιιμος, οιι κιιτιι· 

στήσιι.ι ό ,ιvριος iπl -τηg θΕρα.πεlιις IXV'tOV, 
ιιοv hιιtόιια.ι i-, χαιρφ τό σιτομhριοιι; 43Μιι· 
κάριοg ό hοιίlος lκιiιισς, 8ιι ilttώ, ό ιcvριος 

' - ' , - - " 44' "' {} - ι,,ι,.av'tov evρησιι noιovnιx ΟV'tως. .n.,.η ωςι'Ι'ιa,a,ιa 
,. .ι , • • , , - • , , Mt,:U,lf • 
eyω vμιιι, οτι επι rra.σι ιιοιg ιιπα.ρχοvσι11 ιs,211 
• - , • , 4δ'Ε' .... " 1',ΙΙ!ι.

ιιvι-οv κιιιιιιστησιι.ι ιιvτοιι. ιι.ιι uιι. eιπn 

28. L: lιι clrqφ (p. σ-,ήJΙ,; Τ p. δΑ). LT: ι1μφιάt,ι. 
29. Τ: ιιιιl t:l. 31. LT: ιιιίt:ίί, [L]T* πcίnιι. 33,}~ 
βιιλλ. 36. LT: ~ιιλ1Ισ-11. 38. Τ: Κ&ι, ΙΝ t:fl Ι. ιcαι, :" 
t:!i t:q. φ. rλΒ-11. LT* οι ιl!ίίλ• .ιο. LT* :,. :ιι. LT* CΙU• 
ι:φ. :ι:ι. LΤθ" •• ιτι• ,rίί. 'f1" .-d. 
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l)rr 10djα{I lm -!;iinιmε{. \Dlt nιιιιΙιfαιnεn knειΙιtε. 

Agaln•t worldly earefulness. XJJ.X>cr tτcuε {iαui!~α!tcr. 

28 ίieflcίbet geιυefen αΤ~3 bcrcn cίηc. *60 benn 
bασ ®rαi3, bασ ~eute αιιf bem g:el'oe fie~et 
unb nιorgen ίn ben Όfcn geιυorfen wω,, 
®ott αΙfο f!cίbct, ιυίe bielnιe~r ιυίrb er 

2!) cucfJ flcίben, i~r .ff!ein9Iiί11bi9en? *1>αrιιnτ 
αιιd) ί~r, frαgct uίcf)t bαrnαd), ιυασ if)r 
ejTen o'ocr ιυασ ί~r trίnfen foUt, un'o fα~· 

30 ret tιίd)t f)ocf) ~er. *~αd) fold)ent SUUen 
tracf)ten bie ~eίbcn in 'οα ®clt; aber eιιer 
~αter ιυeίjj ιυο~l, bajj if)r bejj ίie'oίirfεt. 

31 *1>οcη trαd)tet tιαd) 'oenτ ffieίd)e ®otteσ, fο 
32 ιυίrb eιιιί) bασ SUUcσ δufαU:en. *\'S'ίίrd)te bίιί) 

nίcf)t, bιι fleίne ,1;,eer'oe, benn ei3 ίj1 eurcσ 
~αteri3 ®o!)IgefαUen, eud) 'οαι3 ffieίd) δu ge• 

3~ ίien. *~erfαufct, ιυαι3 i~r ~ιιί~t, ιιnb ge&t 
Sltlmofen. Wαd)et e11d) 6MeI, bίe nίcf)t bet• 
αlten, eίnen 6d)αι 'oer nίntnιer α{Jηίnιnιt, 
ίnτ ,\?ίnιnιeί, bα feίtt 1>ίeb δ11fοιη11ιt, un'o 

34 bett feίne Wotten fre\Tcn; *bcntt ιυο eucr 
6d)α§ ίfi, bα ιυίrb αuιί) eucr .j;)er5 fe1;n. 

35 *ί!αjTet eure ί!enben uιngίirtct fcίJtt ιιηb eure 
36 ί!id)ter ίirettnen, *ιιηb fe~b glcίd) 'oen Wlcn" 

fd)ett, bίe αιιf ί~ren ,1;,errtt ιυαrtett, ιυentt er 
α11fbred7e11 ιυίrb bott ber ..\;)od);cίt, αuf bαfJ, 
ιυcntt er fοιηιηt ιιηb αnffιψfet, j1e ίfJιn ίiαlb 

37 αuft~un. *6elίg j1nb bίe .ffncd)te, bic ber 
,1;,err, fο er fonιnιt, Ιυαd)eηb fίηbet. ®α~r" 
Ιίd) ίιί) fαge eud), cr ιυίrb j1cfι αuffcfιίiψn 
llllb \υίrb j1e 311 :!'ίrd)e fe~Clt I unb \JΟί 

38 ί~ηen gefJen ιιnb ίfJηen bίenen. *Unb fο 
er fommt ίη ber αη'οcηι ®αιί)e, unb ίη 
'oer brίtten !.!!.\αcf)e, unb ωίr'οι3 αΙfο fίnben, 

39 felig j1nb bicfe Jtned)te. *1>αι3 foUt H)r 
αber ιυίffeη, Ιυeηη eίn ,1;,αιιι3f)err ιυίίjjte, 5ιι 
ιυeicf)er 6tιιnbe ber 1>ie& fiίme, fο ιυαd)ete 
er unb lίe\ϊε nid)t ίη fein ..\;)αuσ ίired)en. 

40 *1>αruηι fetJb i~r α11ιί) 'ίienit, bcnn bei3 
Wenfd)en 60~11 ωirb fonιιηen nU ber 

41 <Stuη'oc, bα ί9r eσ uicf)t 1ncinct. *~e" 
trιισ αber f.\Jrαd) nU ίfJnt: ,1;,crr, fαgcfi bu 
bίejj ®feicf)ni\J 1,ιι une, ober αud) 1,ιι SUHcn? 

42 *1>er ~err αber f:prιιrf): ®ίe citt grojj 1>ίηg 
ί~σ uηι eittett trcιιen ιιηb ffιιgen {)α11σ" 
~αHer, ιυeicfJen fcin ,1;,err fc§ct iίbcr feίn 
®ej1nbe, 'oαjj er ί9ιιrη 1,ιι τed)ter .βeίt ί9re 

43 ®eM~r ge6e ! *6eίig ί~ ί-er ,fi:nedJt, ιυef,, 
d)cn feίιι ~nr jϊn'oet α1fD t~ιιη, ιυeηn er 

44 fomnιt. *!illαf)riίdJ ίd) fagc cud), er ΙΙJίrb 
45 ί~n ίibcr αU:e feίne ®ί'ιter fej}en. *60 αί~εr 

teψlίiίge Jtned)t in feίnent .ρeφ1ι fαgen 

27. U.L: );)et e{ιιeG. 
/ 

so clotl1e tl1e grass, which is to day in tlieD~,~'1 
field, and to morrow is cast into tl1e ovcn; 32. 

ho,v much more will he clothe you, Ο yc of 
little faitl1? 29 Ληd seck not ye ,vlιat ye 
shall cat, or what ye sl1all drink, neiιlιer 
be ye of doubtful mind. 30 For all tl1ese 
tl1ings do the nations of tl1e ,vorlιl seek 
after: ~nd your l<'ather kno,Yeth tl1at ye 
haνe need oft}JCSC t\1ίngs. 31,•Bnt rathCΓrML6,33. 
scek ye tlic kingdom of God; and all Hιcse 
things sl1all be added unto you. 32 l<'ear 
not, little flock; for 'it is your FatJιer's •:\J~· 
good plcasure to give you the kingdom. 
33 'Scll tl1at ye l1avc, and give alms; u pro- 1 ~\.19• 

vide yoιιι·sclvcs lιags wlιich ,vax not olιl/'f~.46· 

a treasιιre ίη tl1e lιeavens tl1at failetl1 not,':,~'i~:· 
,vl1ere no tlιicf approacl1etl1, neitl1er moth 1 τw_. ι;, 

corruptcth. 34 For ,vhere yonr treasure is, 
tl1ere ,vill yonr l1eart be also. 35 χLct yonrz Eft 6· 
Ιοίηs be rrirdcιl about and Yyour Jja)1ts1Pet.I, 13. 

" ' r, νΜt.25,
bnrning; 36 And ye yonrsclves like ιιηtο 1 .... 

mcn tlιat ,vait for their lord, ,vhen he 
,vill retnrnfrom the,vedιling; that,vhen he 
cometl1 and knocketh, tl1ey may open nnto 
!ιίm immcιliatcly. 37 • Blcssed are thosc • Mt\i 24. 
servants, ,vhom the lord ,vhen he comeLlι · 
s!1all find watcl1ing: verily I say nnto yοιι, 
tl1at he shall gird himself, and make thcω 
to sit do,vn to meat, and will come forth 
and serve them. 38 And if he slιall coπ1e 
in tl1e scconιl ,vatcl1, or coωe in the tlιird 
watch, and find them so, blcssed are those 
servants. 39& And this know, that if tlιe O ~-u, 
goodman of tlιe I1ousc had known whatι'!;::t·1~ 
hour the tl1ief would coωe, he ,vonlcl lιave Rf~ i3.s. 
watcl1cd, and not lιave suffered his hoιιse 
ιο be brokcn throιιgh. 40bBe ye therefore_J_Mii,,2:i 
reauy also: for thc Son of man cometl1 aι::·Jt ;'t 
an honr ,vhen ye tlιink not. 411 T11cn Pe- 1 Τ~\ 6 

tcr saicl nnto him, Lord, speakest tlωu this2l'oϊs,'ii 
parable nnto us, or even to all? 42 Λnι1 
tl1e Lord said, c,ν110 tlιen is tl1at faitl1fu l4;_Mi.s,2ii. 
and ,vise ste,vard, whom his lorιl sl1all 111alιc1 c0,. 4. ~ 

rnler over lιis ]ιonsl1olιl, to give tlιem tlιeir 
portion of meat in ιlue se:.son? 43 Blessed 
ίs that servanι, ,vl1om l1is lord ,Ylιen he 
comctlι slιall find so doing. 44 d Of a truth d ~~- :U. 

1 say nnto you, tl1at lic ,vill mal,c l1i1n 
rulcr over all tl1at lιe l1aLl1. 45 • But and • )f-ι\ι_lΗ. 
if that servant say in hίs hcart, My lord 
ιlclaycιlι Ιύs coιning; and slιall begin to 

29. Or, live not ίn caτιiful suspense. 
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ΧΙΙ. Culpae ratιo. Ignι, Ιepnrationlsque lmml,sio. 8lgna tempeιtatum. 

servus ille in corde suo: Moram !acit 
dominus meus venire, et coeperit per· 
cutere servos et ancillas, et edere et 

46 bibere et inebriari, *vcniet domίnus 
servi illius ί11 die qua non sperat, et 
hora qua nescit, et dίvidet eum partem· 

47 que ejus cum infiιΊclibus ponct. *Ille 
autem servus, qui cognovit voluntatem 
domini sui et non pracparavit et non 
fecit secundum voluntatem ejus, vapu· 

48 labit multis; *qui autem non cognoνit 
et fecit digna, plagίs vapulabit paucis. 
Omni autem, cui multnm datum est, 
multum quaeretur ab eo, et cui com· 
ωendaverunt multum, plus petcnt ab 

49 eo. *Ignem veni mittere in terram, 
50 et quid volo nisi ut accendatur 1 * Ba· 

ptismo autem habeo baptizari, et qιιο· 
modo coarctor usqucdum perficiatur ! 

51 *Putatis quia pacem veni dare ίη ter· 
· ram 1 non, dίco vobis, sed separationenι ! 

52 *Erunt enim ex hoc quinque in domo 
una divisi; tres in duos et duo in tres 

53 *dividentur, pater in filίum et filius in 
patrem suum, mater in filίam et filia in 
matrem, socrus in nurum suam et nurus 
in socrum suam. 

54 Dicebat autem et ad turbas: Cum vi· 
deritis nubem orientem ab occasu, sta· 
tίm dicitis: Nimbus venit! et ita fit; 

55 *et cum Austrum ίlantenι, dicitis: Quίa 
56 aestus erit ! et fit. *Hypocrίtae ! faciem 

coelί et terrae nostis probare, !ιοc au~ 
tem ternpus qιιomodo non probatis 1 

57 *Quid autem et a vobis ipsis non judi· 
58 catis quod justum est 1 *Cum aιιtem 

vadίs cum adversarίo tuo ad princίpern, 
in νίa da operam liberari ab ίl!ο, ne 
forte trahat te ad judicem, et judex. tra· 
dat te exactori, et exactor mittat te ίη 

59 carcerem. *Dico tilJi, non exies inde do· 
nec etίam noνissirnum minιιtum reιldas. 

ΧΙΠ. Aderant autem r1ιιίdam ipso in 
tempore nuntiantes ίl!ί de Galilaeis, quo-

45.AL: pueros. 47. S: sepraep. Α: vapulavit 
(eti.48). L: multas. 48. ΑΙ. (L): d. plagίs, 
vap. F:petuΙJt. 49.Ft(abiΙJ.)l'\escitίsqυia. 
L: si. AL* ut. 50. L: Daptίsma (F: baptis
mum). AL: coartor(F: turbor). 55. Α: Hn
tus. 57, [L]* non. Α: quid. 58. ΑΙ. (bis): 
tradat. .A.L: apud jud. 1, (L]* ipso. 

ό δοiίλος lκείvος lv τiί καρδ!~ αντοiί· Χρο· 
ν(ζει ό κύριός μου ερχeσθαι' και αρξηται 
τύπτειιι τοvς παίδας και τάς παιδισκας, 
lσθ!ειιι τε και π!~·ειv καi μεθύσκεσ&αι, 
46ηξει ό κύριος τοiί δούλου lκε!νον lv ήμέ· 21~~•. 

' , ~ - 'έ ~ ', ' ,Qff n Ου προ,uΟΚΓf, και V ωρr:, 'tl Ον ΎtVω• 
σκει, και διχοτομήσει αύτόv και τό μ{ροςf:,\1;\Ί 
αύτον μετα τώv άπίστων θιίσει. 47 'Εκεί
νο,' δε ό δου).ος ό rι·ούς τό θέλημα. τοv 3" 4 ,17, 
κνρfον έαντοiί και μή έτοιμάσας μηδ'iι ποιή
σας προς τό θέλημα. α.ίιτον, δαρήσcται πολ
λάς · 48 ό δε μή 1νούς, Ποιήσας δε αξιαΡr2Ι,Ι2. 
πληγών, δαρr;σεται ύλίγας. Παντι δέ φ 
lδόθη πολύ, πολύ ζητηθιfσεται παρ' αv· 
τοί,, και ι:δ παρtθεvτο πο).ύ, περισσότερον 
αι'τήσονσιν αύτόιι. 49 Πυρ ηλθον βα).είιι {;:116, 
ειί,' τήv rifιι, και τί θέλω εί ήδη άvιfφθη. ~•,32· 

δΟΒ ' _., " R " - • - Μ, ω 38απτισμα uε εχrο t'απτισv φαι, και π01ς:..~,: 20 : 1 ~: 

σvνϊχομαι έως οtί τελεσθfj. 51 Δοκείτε οτι Ρ:;;::~· 
είρήι·ην παρηεvόμηv δοiίvαι έv τfί rτί; οί,χt,7;;:'~ι;;,· 
λέrω ύμίv, άλλ' η διαμcρισμόν. 52'Έσοv· 
ται γc'ι.ρ άπό τοiί i·iiv πϊνrε έv οίκφ έ~·ι δια· 
μεμf(!tσμϊvοι, τρεις έπι δνσι και δύο έπι 
τρισ{. 53 Διαμερισθήσεται πατι;ρ iφ' vι'φ~\;fz~: 
και vίός lπι πατρ{, μήτηρ έπί θν;ιατρι και 
θνγάτηρ έπι μητρ{, πενθερά lπι τήv νύμι:rην 
αύτης και νύμφη t'πι την πειιθεράν αύτifς, 

IΗ<'Έ).εγε δέ και τοις οχ).οιι,,'' 'Όταν iο'ητε~!C.Ιδ, 2 •· 
τι}ν νεφέληv άvατέλλονσαv άπό δvσμών, εύ· 
θ , ,, "Οβ • • ' ;ως ,.ηετε · μ ρο; ερχεται, και γινηαι 

ουτω· 5 5καί όταν Νότο~· πι·{οιτα, ).έγετε· 1'b 37 ' 17 uo , Η ' Ι 56'Υ Mt.16,3,
τι κανσων cσται, και γιι-εται. ποκρι· 

ταί, τό πρόςωπον τijς r~ς και τοiί ούρα~·οiί 
οίδατε δοκιμάζειν, τόv δε καιρόν τοϋτον 

- ' δ 'ζ 5-Τ' δ' \ , ' ' ~Ι 30.πως ου οκιuα ετε; 1 ι ε και αφ εαν· ' 
- , 't ' δ' 53•n ' Μι.5,25,,

τοοv ον κρ ι•ετε το ικαιο~,; .,; γαρ P,.~s,s, 
~ ' ' ... ' δ' ) ' Ι'1vπαγεις μεrα τον αvτι ικον σου tΠ αρχον· 

τα, lν τ,ii όδφ δός έ(!1ασία~ι άπηΗάχθαι 
άπ' αύτοiί' μήποτε κατασύρu σε προς τον 
κριτlιν, και ό κριτής σε παραδrp τφ πρά.· 
κτορι, και ό πρcί.κτωρ σε βάλ11. είς φνλακrιν, 
59 Λ ' , ' 't ,, θ έ ~a • Mt. 1s,3i

εγω σαι, ον μη ε~ε,. ι;ς κειv εv εωq 
τ ' • • λ , , δ • Μ,, 12 112, 

ον και το εσχατον επτοv απο ψς, 

1 Παρησαν δέ τινες iν αύτώ τω καιρqϊ 
, ''λ , • \ • ',-, λ' λ , Α,Ι.S,3,1
απαγr;-. οντες αυτφ περι τωιι .ι α ι αιων, 

47, Τ* tτοιμ. ιιηδέ. 48. Τ2: άπαιτήσ. 49. LT: ίπ_l, 
GSLH: άνήφθ-η: 50. LT: εω, οτιι. GH: τ,λισ~~ί, 
52s. L Τ: τρισ,ν διαμ(!ισθ-ήσσνται, πατ~ρ 1λ, et; ι~-τι 
..9-υyατέρα (Τ: τήν ..9-.).,, τ, μητiρα. Τ* (bis) αιιτη,. 
54. LT* τήv. [L2JTt οη, 58. LT: παqαδώσιι et: βα
Μ (R: βciλλrJ, 

http:56'1'110X(!l�A1C.l6


•_>ιι7Ev. Lucac. (12, 46--13, 1.) .1 

\Diε !Rccf)cnfdιαft. Χ,α(Ι 5ιucι αuf G:rbcn. The duty of nιinisters. ΧΙΙ. 
:Σ)ίι Sctdιcn bet ι3cίt. 

roitb; Wιeίn ..ρerr beηcιιcf)t 1,ιι fonnnen, 1111b 
fίif)et αn 1,11 fdJfαgen Jιnecf)te ιιηb \J}ciiube, α11cf) 
1,11 effen ιιηb 1,ιι trίnfett, ιιηb ~ιf) !JoH 1,11 f,ιus 

46 fen, *fo tυίrb beffe!6en JtnecίJteίJ ~en fυηιηιeη 
αη teιn :ι,ιuc, bα er rctιB ηίd1t vcηίefyet, ΗΠb 
1,ιι ber Etιιnte, bίe er ηίd;t ωeίf;, ιιηb Ιrίιb 
if)n 1,crfcί1cίtern, ιιηb ωίrb ίfJηι fcίncn i'cf)n 

4ϊ gcί,cn ηιίt bcιι llηuίiiιιί1ί!1 ω. *:1:er Jιnrct;t 

αber, ber fcίneB ~cnn 'J9ίl(cn rucί[; ιιηJJ ~,ιt 
~cί) ηίd1 t bcreίtct, αηιf) ηίd)t ηαcf) feίηωι 
Θίαeη get6αn, ber \i;ίrb tίcl €treίd)e leίben 

48 1niifΓm. • :r,er ei3 αbeι: nίdJt ιυeί fi, ςαt bocί) 
getf)an, 'DaiJ bcr €treίd1e Ιυcrt~ ίft, \tirb \Ves 
ηί~ 6treίrf)e Ieίben. ;l;cnn Ιrefdient tίel qeo 
gebett ίft, beί benι 1υίι-b ηωη bίeI fιιιf;ι'Η, ιιηi) 

]Jcat tlιc n11!nscnants anιl rnaidens, anιl toDt~~I 
e:ιt anιl dΓinl,, and to Le dΓunken; 4G Τ!ιe :η. 
!11Γd of tlι:ιt senant ,Yill coιnc in a day 
1Ylιen Jie lookι•tl1 Hot for lιιΊn, anιl :ιt :ιη 
1ιυ11r π1Η:η Ιιι~ is nut a1πn·, ί111(1 \\il1 cιιt 
Ι1ί1η in sηιιι1ιΤ, ;ιηιl "ill ,φ11nirιtl1iω lιisψιr-
Ι.iυ11 ,Yil1ι tlH, ιιΗJιι•Ιίι:,ι•Γs. 47 'Λrιιl ιΙ1:1t srΓ-ι~;: 15, 
1,111\, 1, Ιιiι:Ιι kηι:1γ lιi, l11nl's "ill, aJιι! 11ι·c- ~~ [\Ι 

p:ιΓc,1 ιωt lιιΊηsι:l(, ηι•ίιlιrΓ ιlίι\ :ιυοηlίη;.; tσ .::,/i,, 
lιis ,γiJI, slωll !1c 11~,11,,11 ,1·iιlι η1;ωy slr'ϊpes ..1 .n:"~,ι•. 
48ι But !1ι, tlι:ιt lί11ι'ΙΥ not, ωιι\ ιliιl rωιιιηit κ \~~· 5, 

llιirψs \YuΓllι 1· ο!' ,ι ι·itιrs, slι:11! lie l,ι,;1tcn I τ~'Υ: 1, 

,Yit11 fr:\\' slriρes. 1"ι,ι· ιιηtο \\lιuιnsocYC!' 
mιιclι i, gi,rll, of Ι1ίιJΙ slι:ιll lie ηιιιι;]ι re
ψ1iη:,Ι: an,1 Ιο "110111 η11,η lιa,c ι·o1111nittrιl 

ΙJJelcbent \Jίef befof)(ω ψ, bL'tt beJn ωίrb ηωη 11ΗΗ'lι, uf Ιιίιη t]H'Y \Yιll ,ι,1, tlJ(' 11JOJ'C. 4~ ,rh I h ver. ω. 
49 ΙJίel forbrrn. *'.)ιf) 6ίη r1efo1111ncn, tιιp ίct) 

eίtt \Jωer αηδίiη!'e cτιιf (~rbettj Ιυιιi3 \toHtc 
50 ίcf) lίeber, !'ettn ei3 bτennete fd1011 ! *2{(,er ίd) 

nιup ηιίd) ;ιιtοr tαιιfeη ΙαϊΓeη nιίt eίner :!1111fe, 
llnb ιυίe ίf1 ηιίr fo bαHf1C, f,ίίJ re toHcnl:>ct 

51 Ιrerbe! *W/ι·ίnct if)r, bαF ίcf) 9ergcfo1111ηen 
bίη, o'tίebe ;ιι brίnι1en αιιf <:S.'rbcn? ';'sιf) f,1ge: 

52 91eίη, f onbern 3ωietrαdJt. * ;Denn ~οη ηιιη 
αη werben fiίnf ίη eίηοη -tiιιιιfe ιιηcίιισ fenn, 

53 bτeί Ιυίber blteί υηb ~ωeί Ιι:ίbrr t>reί. *(\'ι3 

Ιrίrb fe\)tt bcr ~ί!ter ωίber ben ΕΌf1η ιιηb 
bcr €of7n ωίbcr ben 1)3'1ter, bίe illrιιtter 1ι:ι 
ber JJίe :Iod)ter ιιη'ο bίc ::\:od)tcr ωίι::cr bίe 
1JΠιιtter, bίe 6d)Ιυίeι1cr ωίbcr bίe €φηιιr, 
ιιηb bίe 6d;η11r Ιrίbct bic 6φωίι'ger. 

54 ~r f+'tί!c!) ί!σCt ~ιι JJCJH '1.Jolf: ®cntt ifJr 
eίne ®oίfe fef)ι't aιψJcf)en !.'OJ!t '2[6;nb, fo 
frrεcf)t ίςr f:αTb: GB fonnnt eίη J/egcn, ιιη'ο 

55 eί\ gψfJieryt αΤjο; *ιtη'ο ιυeηη ί~r fc~ι~t ~ι'!ι 
G1ϊι:ωίηt, ωef),n, fo jμred)! ί~r: <lr3 11,ίrt, f;ι·ίι} 

56 \υerDen, 1111b cB gejd;ίef)t αfjo. *'jf7r -tieιιιf;[er, 
!'ίe GJc11ατt ber σ:rbe ιιηb bcι3 J;,ί1nn1cl,S fύ;ιηt 
ίςr μriifcn, 1rίc μriίfct if;r αί,er bίψ 3L'ίt 

5ϊ nίd)t? *®ιη11ιιι rίct,,tet ίf1r ιι['et' nίd;t αη cιιcί) 
58 fcI6er, Ιυαι3 τecf;t ί~? *;zo tιι αυcr 11ιίt ~ι'ίs 

ηοη ®ί1:1crjαd1cr tor bctt ιΙ'iίτj1ω f3ι'flc[Ί, fo 
tf)ιte ~Ίeίjj αιιf bι'!ll ~i.Jcge, tιΊjj tιι fι'ίη Ιο3 
\JJerDcft, αιιf bαjj cτ ηίd)t εt\ι:α tίc1J !.1 or ben 
ffiίcf)tcr ;ί,~,, ιιηb ber iJ1ίrl,Jt,·r ιi(1 cτ,ιntlr0ϊte 
bίd) bettt €tocfn1cίfter, ιιηb !'cr Θοίfιηeί11er 

59 Ιυeτfe bicf) ίniJ (1,jefί\ngnί]}. *:Sd) f.1~e bίr, bιι 
Ιυίι-ft ton bιιηηeη nίd;t f)cr,nτe fcnιnHn, bίι3 
bιι beJt αHerlc§ten Gcf)ctf be;αf)(e~. 

ΧΙΙΙ. (S'ι3 \υ.:ιrett αver ~ιι 'c>eψf6igcn 3cit 
(Rti[ri,e bαbeί, bίe betfiitιbίnten [iiuι bOH ben"Ι υ '1 

;1111 cωιιι, lo s1·1Hl fire οιι llιe caΓtlι; and 
,yJι;ιl ,,ill Ι, it' it !,(' ,ιln,a,lv Ιίίιιιllcιl'? 50fiut 
1 Ι lιJΙ"c a Ji;ψti.sπ1 to lie J1;ιj.1tizecl ,Yitlι; and οrι 20, 

Ιω,v am I straitcπcd till it lιc accon1-Mk.Tύ,:Ja. 
11Ιί,Ιιι'd ! ω k SιιJψΟS() ye t]iat Ι aω cωne k ~~-10, 

to 3ί,c J'l',ιcc 011 ι'al'th? Ι tcJI yοιι, Κ,ιy; vor.~9• 

1Lnt ι-;ιιlιι·r ι!ί\ίsίοη: ι,2m~Ί1r fl'oιn lι~nι:e-'.;";', 7.._,t 
fol'llι tlι~!'e slι:ιll lιc fίνe in one Ιιοιιsc ιli- λ\~. 
Yiιl~ιl, !1ιη·c a!-(,ιίιι,t t1,o, ωιι\ l\\Ό Jί,;Jinst m ',~·_ ιο, 
tlιrEc. :,3ΤJιι, fatlιι'I' s11,ι!l lJc ιliνiιlcιl:ιg:ιinst 
tlιe son, aιιι\ t]ιe ,011 a3:ιi1ω tlιe f:ιtlιcr; 


tlιe nιotlier Jf':Ιillst llιc ιl:ιu3Ιιtc1·, anιl tlιc 


ιl:ιηf_"lιtι'Ι' ,13:ιinst tlιe ιnotl1c1·; tlιc niotlιer 


i11 ],η\ :ιι-;:ιίιι,ι lΗ·Ι' 11:1111,;Jιtcr in \;ι,,·, anιlt1ιc 


ι!:111;:Λιtι•Γ iH \;11, ~g.ιίηsι lιcr 1110tl1cr iH Ιa,Υ. 


,,4,1Λnιl ]ιc s:ιίιl ;ι\,ο to t]ω pcople, 
"\\Ίιcη j·c sι'c ,ι ι:luud Γise οιιt of tlιenM<.1u,2. 
,ν-e,ι, stl':1iglιt,ν-ay yc say, T!ιcre con1ctl1 a 

slιo1ν-r!'; ::η,1 sσ it is. 55 Αηιl "·]1cn ye see 
tlιc soullι ,1i111l I,lu,Y, yc say, T!1cre \Yill 
\,ι; IH·.ιl; «ηιl it 1'0111,,t]ι to ρass. 5G Ye Jιy-
1111ιTίlcs, ye CJn ιlisccπι ιlιc f:1ce of tlιc 
slί)' a11ιl υ!' t]ιc ca1Ιl1; Ι,ιιι Jιο,Υ is it tlιat 

1 J'' ι\ο τιυt ιlίsι·cπι l1ιis tiιnc? 57Yca, a1111 
\\lιy ι•η11 of yonr,ιΛYcs jιιι1ge yc not \Y]ιat 
iς Γiglιt? 5ofi''\Ylιcn tlιοιι gocst \\Ϊ!lι tlιinr\[.'[258. 
;ιιlνcrs:ιη- to tlιc n1.1gi,;l1,ιlι!, ras tlιυιι αΓt 1ξ~?6. 
in tlιc \Υ,ιy, gi,c ιliligcnι·c ιlι:ιt tlωn ιna~·c.,t 1'· 55• 6. 

lH, ιlι:lin'Γcd fΓοηι J,iιn; ι~,ι Ιιc haJc tlH'C 
to tlω jυιlge, anιl tl1e jHιlgr ι!c\in·r tlιcσ to 
tlιe of11ccr, anιl tl1c οΠiι:ι·ι· rast thrc into 
pι-ίsοη. 5~ Ι tel1 t!ιιΨ, ιJιοu slιa!t not ιJcρJrl 
tlιcnre, tilί,tlιou !ωst 11:ιi(! tlιc \'cry \ast mite. 

TJιcre \\'C!'e 111·escnt at tlι:ιt season 

4l' Ο t ι' .ιr 'Ι ') • '1 °() Ο 
,. r, cιι ,ιιιn o.u , " t. ~"', ;; . ::ι , r, 


pairιed. 59. See Mk. 12, !2. 
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298 (13,2-16.) Ev~ Lucae. 
1 

ΧΠΙ.· θalllιι~f ocefsf. Fimιl tolerιιtιι. ·1'Lulier 1ιιbbιιtο1σnatιι. 

rum sanguinem Pilatus miscuiι cum sa· 
2 crificiis eorum•. "'Ει respondens dixit 

illis: Putatis quod hi Galilaei prae οmηί· 
bιιs Galilaeis peccatores fuerin t, quia 

3 talia passi sunt1 "'Νοη, dico vobis, sed 
ηίsί poenitentίam habuerίtis, omnes si

~ 	militer peribitis. • Sicut illi decem et 
octo, supra quos cecidit turris in Siloe 
et occidit eos, putatis quia et ipsi de
bitores fuerint praeter omnes homines 

5 habitantes in Ierusalem1 *Non, dico 
vobis, sed sί poenitentiam ποπ egeritis, 

6 omnes · sinιiliter peribitis. *Dicebat 
autem et hanc similitudinem = Arborem 
fici habebat quidam plantatam in vίnea 
sua~ et venit quaerens fructuιn in ίlla 

7 et ποπ invenit. *Dixit auteιn ad cul
torem vineae: Ecce, anni tres sunt, ex 
quo venίo quaerens fructum iιι ficulnea 
hac et non invenio: succide ergo illaιn; 

8 ut quid etiam terram occupaH • At ille 
respondens dicίt illi: Domine, dimitte 
illam et hoc , anno, usqueduιn fodiam 

9 circa illam et mittam stercora; •et si 
quidem fecerit fructum; sin autem, in 
futurum succides eam, 

1Ο Erat autem docens in syna:goga eo, 
11 rum sabbatis. *Et ecce, mulier, quae 
• habebat 	 spiritum infirmitatis annis de, 

cem et octo, et erat inclinata nec omni· 
1.2 no poterat sursum respicere. • Quam 

cum vίderet Jesus, vocavit eam ad se 
et ait illi: }[ulier, dimissa es ab infir· 

13 mitate tua, *et imposuίt illi manus, et 
confestim erecta est et glorificabat Deum. 

J4 • Respondens autem archίsynagogus, in
dignans quίa: sabbato curasset Jesus, 
dicebat turbae: Scx dies sunt, in quibus 
oportet operari; ίη his ergo venite et 

15 curamini, et non in die sabbati. *Re· 
spondens autem ad illum Dominus dixit: 
Hypocritae! unusquisque vestrum sab

16 bato ποπ solvit bovcm suum aut asinum 
a praesepio et ducίt adaquare1 *Ilanc 
autem filiam Ahrahae, quam allίgavit 
satanas ecce decem et octo aήnis, ποπ 

2, AL: fuerunt(etl.4). 4. L:[et)illi. AL: 
Siloam. 5. S: habueritis. 6, AL*(pr.)et. 
8. AL: dίχίt. (L]* circa ίll. 12. AF: vidis
set. 14. [LJ*(u\t.)in. 15.AL: Respondit 
•• eι. F* ad 111. ΑΙ.: Jesus ,t: Bypocήta. 

Jιι t"ό alμa. Πιλσ.τος lμιςε μετά.· τω, θυ- ·· . 
σιώ, αvτώ,. : 2 Κα.'i άποκριθeίς ό Ίησοiίς · ., 
εlπι, α.vτοϊς· Δοκεϊτε οτι ol Γα.,.ιlαίοι · 
ο~τοι άμαρrω,.οl παρά. πιi,τ~ ·'foiς Γα}.ι- J:ν'l!;;.. 
,.alovr; lyi,o,τo, O'ft 'ι'Οια.vτα. πεπό,θιχ.σι,; ' 
3 Ο' ( .. λ ' ' • '1 ,• " ' • 1Htυχ , ηrο vμι11, lΧ.ΑΛ. εα.fl μη μeτα.,οητε, Jo.s ,,. 

' ' , ' , • .Δ 4"Ή ' - ' παneι; σ,ςαvτrοι; ιχ.ΠΟΛ.ΕισvΒ, Εκeι·ιιοι . 
ο/ δiκα κιχ.ι όκτώ, iφ' υυς ;ΠΕσΕ'/1 ό πύrzrοι; . 
:ι • ος-,. ' ' ' ' ' ~ ·fJo Η1 •"" τφ .,;,ι rοα.μ και ιχ.πεκτεινe'/1 α.vτοvς, υοκειτε*••:a;ιii. 
o'ft ο~τοι όφει,.i'fα.ι lri'IIO'llt'O πα(!α. πάiτας : , , , - , 'ιαιιθρωποvς 'fovς κατοικοvnας ε, Ε(!οvσιι- . 
,.ήμ; 5 Ovxl, ,.,rro vμίν, ά,.,.. iσ.'11 μη μeτα- Αια.9,1. 
flOij'fE, πάnες όμοlrος άπο,.eiσθε. 6Έlψ 
δε t"α.vτηιι τή, πα.ραβο,.ή, • Σvκη, elχi τις J,~11;,. 

lν 'Ζψ άμΠΕλΟΟJΙt lX.VTOV Πeφvτevμi'llηfl, ,ιαl(Dc.2'l,9' 

η,.θε ζητώv καρπο, iv α.vτv και ούχ ε;ρειι. 
7 Εlπε 81 πρός τό, άμπε,.οvρrό.,,· 'Ιδού, 
'fρlα. lτη lρzομaι ζητώ.,, κα.qπό.,, 1, t'V σvκv 

, '!ι , t , " ψ ' ' ,Mt.3,tO
ταvτn κα1 ovx εvqισκω • eκκο οι, αvτη, .. 
i'llα.τt καl ,zή11 rη" καταqyεi; 8 Ό δ, ιiπο-

' ,.., • - Κ • " ' ' ' ΒΙ ικριθ2ις ι;γει αvτφ • vριε, αφες α.v'Ζη'ΙΙ και :i,ίϊ 
- \ ,, ,, " , ' ι ''ZOV'Zo το ετος, εως o'Zov σχα.ψω πeρι αvτη, 
, 	 ll-~, ' 9 " ' ' ΧαJ t'WΙ.00 ΧΟΠ(!Ι«.• Κα:'/1 μΕΙ ΠΟtησrJ Χ«(!• 

rzόιι• εl δε μήτε, ιig· 'fό με?.,.ο, /χχόψt~Μc,7,Ι9. 
«tι'Ζ1]•· 

10Ή, ι)ε bιδάσκιχw lιι μιi ,zιiί, αv,αrσι~ 
7ώιι i, τοϊς σάββασι. .11 Και lδov, rv,ή η, 
rl11BVμtι lxovσa txσθEflEf(X.~ · hη δl,ια ιtαι y,t6. C
• , , .. , , ,_. ι.,.. 

οκτιn, χα.1 η, σvrκvπτοvσα κα.1 μη υvflaμ~..1 
ά,ακίιψαι elς ,zό πans'J..I.,:. 12 'lδιχι11 δ~ a.v· 
τή, ό. Ίησοϋς Π(!Οςεφώι•ησe κιu elπei avτfi. 
Γvflaι, &πο,.ε'J..vσα.ι t"ης άσθe,elας σοv, · · 
f3 κα:1 iπlθηκε'ΙΙ α.iιτy ,zα.ς χείρας, καl πa-:;.:J~i 
ρtι."[ρημα. &.,,ωρbώθη καl ibόξα.ζe ,zόιι θeό,. 
14:Δποκριθεις δe ό άρ"[ισvflάrωrος, άra'lla· ι,,ι. 

* • * -RR' •_α. • • ''/: 6,7 .. Η,Sι
κτων οτι τφ σ~t'ατφ εveρα.πεvσε'/1 ο ψχ,.ΙΙΟ,ν. 

* .,, Ν • , "m , ~ • , , Dι.s,ιa. 
σοvς, ει.ιηε τιp O'XM!J' ..,5 ημιι(l«t εισιfl ε, 

.. .. - ' ,,. • • ,. :ι ,
α.ις υει Ε((Τ«.,,eσθα.ι • Ε'/1 τα.vταις ovfl ιι(!ΊΟ• 

μe,οι θeραπΕίιεσθe, καl ~η 'ZV ήμl(!(} τον 
σαββά.τοv. 1r,:Απεχ{!Ιθη σίί, α.vτφ ό κύριος 

• 7 .,.., , ., , • • β 14,5.
και ιιπε11• .1. ποκριτιι. εκαιnος νμωfl 'Ζιp σα • Mc. 
Ι1 , , , , , R. - ς ... "' , ,r t2,tlι. 
,.,aτφ ov ι.vει τιw ,..ovfl a.vτov η t"o, οι,ο, 

άπό της φάτ11ης κα1 άπα.rα.rω'Ι' ποτlζει; 
16 , _., , 'Λ'R ' " " 19,9,,zαυτη'ΙΙ ve θvrα.τερα ,..ρααμ ovσ«.fl, η, . 
,,_. r Ν , _. , ~ , , , , ,, ΛeC,10138' 
εvησε,ι ο σα,za,ας ιυοv υ~κα και οκται ετη, 

ovx lδει lvθίJ,α.ι ιiπό ,zov bεσμοv το-ότου 

2. [L)T* δ Ίησ. 3. LT: 1ιετανοήιιητε (eιl. 5) ~t: 
δμοlωι;. 4. [LJT* (pr.) χ. LΤΘ: αι~τοi et: πάιιτ. τΒς, 
Τ* lιι. 5. Τ: ώςα~τως. 1. L~ Ζιι. 8. RR: ιιοπe/.α.JΙ. 

. 	Η. LT* (pr.) ~"· 12. LT2t από. 13, LT2: ά,οeθ', 
Η. LT: αύτα,ι;. 15. LT; δe. SLT: -δποιψταl.. 

http:anoJ..lJ


Ev. Lucae. (ί3, 2-f6.) 299 
itl!t gτι5fίcτεn eίinbcτ. QHrid)nlf ~~m σrigεnbαum. l'a.rable or the l!gtree. Chri,t heιιleth the ΧΙΙΙ 

~ri!ung αm !Θαbbαt~. crooked womιιn. • 

®α1ίΠωn , ιvefd)er αιrut ~ϊfαtιι,3 fαnιnιt 
2 i~renι Όpfer vcrnιifd)ct ςαtte. *ΗηΌ 3eϊuo 

αnttυσrtcte ιιηΌ fμrαcf) 311 ί9nen: illleίnet 
ί9r 1 'cα~ Όίψ 0Jι1ΙίΤι1cr \.'Ot aHcn ωαΤίs 
Iiicrn Θίinrcr geιυψn jίnb, t,icιυeίί fίe 'rα,3 

3 erίίttcn ςαοen ·~ *3cf) fage: 91eίn I fσnbcrn 
fσ ίl)r eιιd) nicf)t befiert, ιυert,et ίf)r 12!ί(e 

4 aιιd) αΤfο ιιηιfοnιηιeη. *.01:cr nιeίnet i~r, 
bαF Όίe 2Id)ψf)cn, αuf ιυeΙ1)e t,n :l'f)urnι 
ίη €ί1οαf) fίe! ωιt, crfd)Iu,1 fίe, fcl)CΙΙ f,iJιtT• 
Όίg gcιυψη υσr αΗeιι llJrcnfd)cn, t,ie 3ιι 

5 :5cηψιΙeηι ιυοl)ηeη? *::',cf) fσge: 91cίη, fοη• 
'cern f o ί~r eucf) nίd)t Eeiϊcrt, ιυert,et i9r 

6 ~![(e αud) α{jο 111nfonιnιen. *Cl':r fι1gte ίf)· 
ηeιι αber t,iefe!3 6Ηeίd)ηί ϋ : (l'iJ f,1,ιtte (Ι'ί, 

ncr eίnen Jείgeηυαιιηι, 1:er \υαr gψf(ιυηt 
ίn feίnenι illieίnbεrgc; ιιπt, fαηι 1tηΌ fudJte 

7 \Srιιd;t 'cι1rαuf, ιιηt, fαnt, fίe nid)t. *Τα 
fprαd) η 3ιι bem ~ί3eίngiirtner: eωιe, icf) 
vin ηιιη 'creί 'Jα6,r Ιι111f1 αίίe 'Jαl)r gefonι• 
ηιeη ιιηt, 9αοe i5η1cf)t gψιd;t ιιιιf 'cίψηι \ycί, 
genbαιιm, 11nt, fίnDe jίe nίcf;1t. ._\;,αιιe ίf)η α6; 

8 \υαi3 6,ίnt,ert α bαiJ ΕαηD? *(l'r α(1 er αntιror• 
tete ιιηt, fμrαcf) 3u ίf)nt: -ζicrr, Iι1jj ί9η nocf) 
bίcjj 3ι1Ι)r, οίe bαF ίd) ιιηι ί!)η grαbe unb 

9 oeΌίinge ί911 1 *οο η 11.1olίte is-ru(ίJt brίngcn j 
ιυο nίcf)t, fo 9αue ίfJn bαrηιιd) α(J. 

10 Unt, er fc'f)rcte ίη είηcr €cf)ule αηι θι10~ 
11 οαt9. *Hnb Jίef)e, cin ®eί6 ιυαr bα, Dα13 'f)atte 

είιιeη ilieij1 ber Jtrαnf(1eίt αd)t~c(Jen :,α()r, 
ιιηt, fίe Ιυαr frιιnιηι ιιη'ο fonnte nίd)t rυο(1ί 

12 αιιfΓφη. *1)α fίe αbcr 'Jefιιi3 fα~e, tίef er f1c 
;ιι f1d) ιιηb Γrrαcf) 1,ιι if)t: ®eί6, fe~ Ιοι3 bon 

13 beίner ~rαnf9eit, *ιιη'ο Iegte bίe c\)iinDe cιuf 
f1e, ιιιι'ο αίfobαlt, rίd)tete Jίe fίcf) αuf ιιηt, 

14 .\Jtieι3 6Jott. *:Da αntιυortete ber Ό6eφe 
bet Θcf)uίe ιιιιb \t'ar ιιηwίαίg, 'cαjj ':Ίefuι3 
αιιf t,en €,1υ6ι1tf) 'f)eίlcte, 1111b fprad) μι 
bεηι Q;olf: <5:ι3 fίιιD fecf)e ~αge I bαrίnnen 
ηιαη αr6cίten fol!, ίη benfeH,ίgen fοηιηιt 
11ηΌ Ιαύt cιιcf) 9cί1cn, ιιηt, ιιίdJt ιιnι !Sαυ, 

15 oαtfJtαge. *:Dα αntιυortete ίί,1 111 bet {'cn 
ιιη'ο fprαcfι: :Dιι <ζ>eιιd1Icr, Ιίψt nίd;t cin 
ieglid)et tιnter eιιcf) fι'ίJΗη Ό dψn cDet 
ι\:fcί υοη 1:cr Jtrί\J\)e αnι €α66αtί) ιιηΌ fίifJ• 

16 ret ί~η 1,ιιr :triίnfe? * €oHte αbcr nid)t 
Aelbfet ιυer'oen αηι <S,106ι1tl) biefe, bίe boc!J 
2!6rα!)rιηιi3 :todιter ίjι, bon biefeιn JE,ιn1:c 1 
αιeicfιe <Sαtαηι1ι3 gebunbetι fιrιtt~ nιιn ιrcI)l 

13. U.L: νrctfctc. 

soιne tl1at tolιl him of the Galίla>ans, ,vJιoseDt';X&r 
blood Pιlate li;ιd ιnίngled ,vith tl1eir sacri- 3:3, 

ficcs. 2Αηι] Jcsus ans,vering said nnto 
tlιeπι, Sup11υse ye tliat these Galil.cans 
,vere sinncrs above all tl1e Galίla>ans, be
cause tl1cy suJTcred such tl1i11gs? 31 tel1 
yon, Nay: lJtιt, exccρt ye repent, ye shall 
all like,visc perisl1. 4Or tlωse eif;"liteen, 
ιφοη ,\·hοιη tl1e to,ver in Siloarrι fcll, anιl 

sle,v tlicω, tl1ί11k 1·e lliat tlιey ,νcrc sin
ners a!Jove all 111en that ιl,νelt in Jcru
salcrrι? 51 tel1 yοιι, Νay: bnt, exce11t 
ye rr11cnt, ye sl1all alJ likC\\'ise fJCΓisli. 
6 ,r IIe s11ake also tl1is r1ar,ιlιle; • A~;·2f.'fi 
certain rιια11 l1ad a fig trec Γlanter! in 
l1is vineyarιl; anιl Ιιe caωe and souglιt 

frιιit tlιcreon, anι-\ founc! nonc. 7 Then 
sairl l1c υnto tl1e drcsser of !1is vine
yarι1, Bclωld, these threc ycars Ι coπ1e 
sceking frιιit οη tl1is fig tree, anrl finιl 

noπe: cιιt it do,,·n ; ,νlιy cωnbcretlι it 
tlιe gronnιl? 8Αnι] !1e ans\\·ering saiιl 
unto hiιn, Lord, lct it alonc tliis year 
also, tilJ I slιall ιlig about it, anιl clung it: 
9 And if it JJear fruit, u,ell: anιl if not, 
then aflcr tl1at thon sl1alt cut it dοϊ\'Π. 

Ancl he v,as teacl1ing in one of the 
synagogues οπ tl1e sa]1bath. 11,r Anιl, l,c
lιolιl, tl1rre ,νas a ,Yoman ,vlιiι:h h,ιιl a 
s11iΓit of infinniιy eigl1tccn yι~ars, and "'as 
bo,νed to:;ellιcr, aιιιl coιilιl in ηο ,vise Iift 
ιφ herself. 12Ληd ,\·Iicn Jesιιs sa,v lier, 
Ιιe calleιl /ier ισ hinι, anιl said nnto her, 
\\Όman, t!ιou ω·t Ioosed frorn thine infir
111ίty. 13 b Αηιl he laid hίs !1.1nιls οη !1er: b ~ϊ lσ, 
anιl imιneιliately s\1e ,vas ιnaιle slΓaig\1t, Λ,ta 9, ιτ. 

anιl gloΓified Guιl. 14 Αηιl t!1e rnlcι· of thc 
sJ·na,_!ogιιe ans,vcreιl "·itlι inιlign,ιtion, lιc-
c,ιuse th,ιt ,Jesns Ιωιl lιe;J!cιl οη tlιe s,ι!J-

I1:1tl1 clay, and said ιιηtο tlιe peoι1Ιc, 'Tl1ere,Ex.20,9. 
,ιre six d,ιys in πl1icl1 ιnerι οιιglιt tο "'οι'k: 
ίη tlιcm tl1ι'rcfυre coιnc aηι\ l1e l1c.1lcιl, aηι\ 
anot οιι tlιe sabl1,ιtl1 d,1y. J.5 Tlιc Lonl tJ1cn d ~ίί; 12• 

ans\,·en·ιl Ιιίω, anιl said, 2Ίιοu lιyρocriιc, ~ξ· ϊ} 
6 ιlιιtl1 nut eacl1 one uf yοιι (JJl tl1e salι!iath"~'iιs. 
luose !Jis οχ or /1 ϊs ,lss fωrn tlic st;ιll, anιl 
lcaιl lιιΊιι a,ν,ιy to ,πtι!rjιιg? 16 And οιιgl1ι 

not tlιis \\·on1an, 1bcing a ιlaιιgl1ter of/ch.19,9. 
AlιΓal1am, ,ν!ιοιη S,ιla.ιι hatlι !Jouιιd, lo, 
tlιese cigl1tecn ycars, be loosecl from tlιis 

4, Or, d~btors. Mt. 18, 2!. ch. 11, 4. 
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Χ.ΙΙΙ. t;ra1ιum sίιιrιpls et fe1"1nent1Lm, Porta angusta. ,Vovisslιn.l priml, 

oporιniι solvi a vinculo ίsto dίc sa11atί? 
17 *Et cnn1 lιaec diccrct, ernLcscelJant 

ornnes aιlvcrsarίi ejus, ct οωηίs popn· 
lns gauιleLat ίη universis qnac gloriose 
ficbant ab eo. 

18 DicelJat ergo: Cui siιnile est Γcgηιιω 
19 Dei, et cui sin1ile aestimaLo illυd 1 * Sί

1nίle cst grano sina11is, φιοd acccplnω 
1101110 n1isit ίη l10rtυ111 suυιη, et crcvit 
ct factιι111 cst ίη aΓbore111 ιηagιιa111, et 
volucres coeli rcqιιίeverιιnt ίη ra!llis 

20 ejιιs. * Ει itcrnω dixil: Cιιί simile ac
21 stimabo regηιιω Dei 1 * Sίmile est fer

mento, rrιιod acceptu111 nnιlier aLscondit 
ίιι fariHae ~aιa trίa, doιιec fcrmentare
tur totιιm. 

22 Ει ibat pcr cίvitates et castella do
23 cens ct ίter faciens in Ierιιsaleιn. *Ait 

autcm illi φιidaιη: Doιnine, sί 11a11ci 
sιιηt qιιί salvantnr1 Ipse autcm dixit 

24 ad illos: * Contcnιlite intrare pcr aιι· 
gnstaιn 11orta111 ! quia nl\llli, dico volJis, 

25 quaerent intrare et ποπ 11oternnt. * Cιιιη 
autem ίntraverit paterfaιnilίas et clanscrit 
ostium, incίι1ielis foris stare et pulsare 
ostium, ιlicentes: Don1ίnc, areri nobis, 
et responιlens ιlίcct vol1is: Νescio vos, 

26 unde sitis ! *Tunc inciJJietis dίcere: 
~Iandncavimus cora111 te ct 1Ji!Jίn1ιιs, et 

27 ίη plateίs nostris ιlocuisti. *Et dίcet 
voLis: l\'escio vos, υnde sitίs ! <lisccι!itc 

28 a ωc omnes orerarii iniquitatis. *ILi 
erίt ί!etus ct stΓidor dentiam, cιιηι νi

ιlerίtis Abral1am et Isaac et JacoL ct 
omnes Proplιetas ίη rcgno Deir ,·os aα

29 tcn1 expelli foras. * Et venient alJ Oricnte 
ct Occίdcntc et Αφιίlοηe et Aιιstro, et 

30 accuω!Jcnt in rcgno Dcί. *Ει ecce, sant 
novissimi qιιί erant }'rίιηί, ct sunt rrin1i 
qui erunt ιιovissimi. 

31 ln i11sa <lie accesscrunt φιidam Plιa
risaeornm dίccntcs ίlli: Εχί ct vadc 
lιinc, qnia Ilerodes vult te occiιlcre. 

32 *Ει ait illis: Ite et dicite vυlJJi illί: 

18. AL: esse eιistim. 2U. At(in f.) et cui 
( sc. [2 l] sim. est? l"ernι. ). 23. F: Et ait 
et: si ergo et: salvi fiant. 24. F: qιιaernnt. 
ΑΙ.. potιιerιιot. 25.A[L]t et(a. incip.; L: 
unιlc sitis,). F (* ost. etvobis): dicit (eti. 
27). 27. ΑΙ.: estis. 28. Αt introire (Ι:': 
lntrare Ιπ regnιιm). 30. S (bis): erant. 

τtf ήμ{ρq τοiί σαββάτου; 1' Κα1 ταϋτα 
λέyοι•τος αί•του κατnσχύνοvτο πάντες οί άιι
τικε!με~•οι αύτφ' και πα,; ό όχλοι; έχαιρtv 
lπ, πάσι τοί,; lιιδόξοι; το'i; ·μιιομένοιι; ύπ 
αύτου. 

1S Έλεyε δι!- Τίνι όμοίιι έστιv ή βασι· 
λεία του θεοϋ, και τ{ιιι όμοιώσω αύτήv; :.:3~ 
19 'Ο ' ' ' ' " , ' Μ •μοια έστι κοκκcρ σιvαπεω~·, οιι ι.αβωv 13 3'i,. 
~ ",q λ ' ... ( - ' ιαιιθρωπο; ,1,ιι ειι ει.; κιιποv εαυτοv, και 

ηνξησε καί έyένετο είι; Μιιδροv μέyα, καl 
τά πετειι,ά. του οί·ραιιου κατεσκήνωσεv έιι 
τοίι; κλάδοις αύτοiί. 20 Και πάλιν εlπε· 
Τ{ιιι όμοιώσω τήv βασιλε{αν του θεοiί; 
21 Όμο[α iστί ζύμπ, ηv λαβουσα rυvή έιιέ-Μω,33• 
κρυψειι είι; άλεύρου σάτα 'l(;ία, έοοι; oJ 
έζvμώθη ολον. 

22 Και διεπορεύετο κατά. πόλεις καί κώ- s,ι. 
μαι; διδάσκων και πορεlαv ποιούμενοι; είι; 9•51 · 

'Ιερουσαλήμ. 23 Ε'ίπε δέ τιι; αύτφ • Κύριε,Μ~;,';{6• 
εl όλ{yοι ol σωζόμε~,οι; Ό δl εlπε πρόι; 
αύτούι;· 2tLfyωιιι"ςεσθε εί.;ελθείv διά τrjςΜι.,,ι 3,. 

στΗϊίι; πύλης, οτι πολλοί, λιfyω ύμίν, ζητή- π~:.·· 
σουσιιι είςελθ'είν και ούκ ίσχύσουσιν. 2:.'Αφ' 22•11"· 

oJ αν έγερθfί ό οίκοδεσπότψ; και άποκλεlσn ~υ:~~: 
τι)ν θύραν, και &ρξησθε εξω έστάναι και 
κρούειιι τι}ν θύραιι, λέγοvτει;· Κύριε, κύριε, (G,H. 

αιιοιξοιι ήμ.ίv· και άποκριθε)ι; lρεί ύμίιι• 
Ούκ οlδα ύμαι;, πόθεν έστέ. 26 Τότε αρ-~1:ί';,;,~; 
ξεσθε ι.iyειv· Έφάγομεν έvώπιον σου και 1~~::;. 

iπfομΗ, και lv ταίι; πλατεfαι.; ήμών iδί
δαξαι;. 21 Κα'ι lρεί· Λέγω ύμϊv, ούκ οlδα 
ύμάς, πόθεν iστέ· &πόστητε άπ' έμοiί πά:ι>·Μi;2:,·9~1 · 
τε; ol iργάται τίjι; rlδικlαι;. 2S 'Εκεί έσταιΜι.s,12.. 
ό κλrινθμό.; και ό βρvγμόι; των όδόrτωιι, 
οταιι οψησθε ~1βραάμ κα'ι 'Ισαάκ και Ία
κοΊβ και πιfι,τα; τούς προφήται; έv τ/ί βα· 
σιλψt τοϋ Πωυ, ύμϋ.ι; δs έκβαλλομ{νουι; 
.f;ω. 29 Και ~ξουσιv άπό άνατολάίv καίΜι.s,tt.• 
δνσμώv και άπό Βοι)}α. καί Νότου, κα~ 
άι'ακλιθήσονται lν τff βασιλε{rr, του θΒον. H,ts. 
30 Κ ' 'δ 1 , ' ,, t'\ ,, ..., r.tt.19130. 

αι ι ου, εισιv εσχατοι οι εσονται πero- 2υ,1•• 
' ' \ .... ~ " ,,

τοι, και εισι πρωτοι οι εσοιιτω εσχατοι. 

31 Έν αύτii τiί ήμ!ρι;t προς;ίjλ,'tόv 'tι11ει; 
Φαρισαίοι λέγοντει; αύτ(ί• ΈξελθΒ καl πο· 
ρεύου έvτεvι'tεν, οτι ΊΙρώδιzι; θέλει σε άπο- 9' 1• 

κτειναι. 32Και εlπε11 αύτοις;· Ιlο(!ευθέντει; 

20. KS* Και. 21. Τ: 'Ι!κι,ινψ,ν, 

24ss. GLΤ: {},\ρας (L: lσχvσsσιv, άφ' :; •• ήμ'ί:ιι.; 

Θ; ήμίν, χαί .. lστέ· τόη). LT* (alt.) κιiι,ιι~. 

27. LL]T* ύμiir;. Τ* οι LΊ* της. 31. Τ: ωeff· 
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1i 	acί)tiφn ~af)r? *Hnb αί3 er foίct)e3 fagte, 1l1ond οη tl1e sabbath day? 17Αηίl "·hen lιev~\i'&ι 
nntfjten fίd) fcf)iίΙnen ~ητe, bίe ίf)ιη δωυίber ge, said tlιese H1ings, all his adYersaries ,vere ~ 
wefen ωaren, ιιηb aUeo ffioif frειιete fίd) uver · ashamed; and all thc people rejoiccιl for all 
α{(cη f)erriίcfJen Ί9aten 1 bίe bon ίf)ιη qejcfJaf)en. 

18 C5't fμtad) α&er: ®cηι ί~ bae ffieίd) GJot, 
teo g{eίd), ιιnb \Όeηι foU ίcf),3 beτg1eίd)en? 

19 *(~'6 ί~ einenι Senffotn gίeίcf), ιrelcfJe,3 eίη 
\lnenfcίJ nαf)m ιιηb ruaτf,3 ίn feίnen GJaτten, 
ιιηb e,3 ΙΌιιcίJ'3 unb ιυaτ'ο eίn gτι;,fjrr j!Jαnm, 
ιιηb bίe ffiόgeί beo -©ίmηιelσ ωof)netεn ιιη, 

20 teτ feinen 3ιυeίgcη. *llnb η&eτηιαl fμτacf) 
eτ: f!Dcnι foU ίd) bιισ fficicί) αιοttcι3 bcτg{eί, 

21 d)en? *CE'B φ einenι 6ι111cτtcigc ί]lcίcf), ιυel= 
d)cn ein ®eί& ncιf)ln ιιηb betυaτg ίfJn 11nteτ 
breί 6d)eficί ~Πeί)ίθ, bίσ bcιp eι3 gιιτ f,ιucr 
ιυcιrb. 

22 llnb et gίng bιιτd) G'tiίbte unb illΊiίτfte 
ιtnb ίefJnte, ιtnb 1t,1f)1n feίnen ®eg gen :sc, 

23 rιιfαleιη. *C5'ι3 f~rad) αυer C\'ί11er διι ίf)Ιη: 
.ρeττ, ηιeίηeμ bιι, bcι~ ®enige felίg ιυetben? 

24 ίΕr ηυeτ ft1rnd) i11 ίf)nen: *Dlίnget brιηιαd), 
bafj i9t buτd) 'οίe enge \_μfJ.)τte eίnge~ct; benn 
bίeie werben, b,16 f.1ge ίd) eιιιf), bιtι:ncrr!J 
trarl)ten, ιυίe fίe {)ίιιeίιι fοηιηιeη, ιιnb ιυeτ, 

,
25 benσ nίct:1t tf)ιιη fόιιηeη. *2.3οη benι αη, ωeηη 

bcr J)cnt~\Όίrtf) anfgι'ftιιn'ιce11 ί11 ιιηb bίe 1ςiίt 
berfd)(ojTcn l'ιί!t, Jcίl \rcrbet ίf)r bcιnn ηηf.ι, 
ςen, 'ιcι-;ιιιfieη 3n ~rfJctt, ιηιb an rίe 1(1 ίίt 
ffo+'fen ιιιι'ο fagen: -©en, -©cττ, tf1 ιιe ιιη~ 
crttf! nnb er Ιriι-'ο nntωorten ωι'ο 311 eιιd) f,1, 
gen: ~d) fcnne eιιd.) nicf)t, Ιrο ίf)t ~1η ie\)D. 

26 *ii&o \υnret ίf)t Dί!Ηη ηηfιιί;cη ~ιι iί!!]Cll: ®ίι: 
ςn&en υοτ bίτ gegeffcn ιιηb getrnnfen, ιιη'ο 

2i ιηιf ben ~ί!jTen f)α)1 bιι ιιη,3 gelef)rεt. *Hnb 
er ιυίrb fngcn: Jd) f.ιgc encf), ίcf) fοιιιe eιtd) 
ηίd)t, \Όο if)r f)cr fe~JJ; ιreίd)rt .1He ton 1ιιίr 1 

28 if)r l!ef,eltf,1ίίteτ. *:D,ι ωίr'ο fel)H {)eιιΤcη ιιηb 
$ί9nff,1~μen1 ιυοιn ίf)τ fcςen ιυcrbet Ίί&rα, 
l)ηηι ιιηb ~f,ιnf ιιη'ο J,1fo6 11110 αΗe i1ro+1te= 
ten ί111 ffiείφe (\iottc~, c1tcf) nbet f)ίna1t3 ge, 

29 ~of;en. *Ηη'ο cB \l'CϊNn fonιnιrn bοηι ~Ηοτ, 
gen ιιηb !.'οηι 52ί6ωb, t1L1n ΙJ.Jίίttcrn.ιct;t ιιη'ο 

bonι illιittιιge, tίe zn Ίijι-fJe 1Ί~cη 1υeι-'ιccη ίηι 
30 ffieidJe !»otte~. *llnb 1Ίeζ1e 1 eB fίnb \'ι·~tc, bie 

ιυeτbeη 'ιcie Gτ~en fcl)n, ιtnb fίnb G'i'jle, ίJίe 
\JJerben rίe ~e~ten fctJn. 

31 ~ln bcnιfcloίgcn Ίιιge fιιιηεn ctiίct,ie q;tn, 
tίfciet unb f:pracίιen ;u if)nt: cpece bίd) ςίη, 
αιιβ unb gel)e bon ί)ίηηcη, benn J)erobee 1rίι( 

32 bίcί) tόbten. *llnb eτ fμταd) ~η ίfJncn: GJe~et 

tlιc glorions tlιings tlιat \Yere done by lιίω. 
18 1gThcn saiι! he, Unto ,vhat is tJιeκ ~\-. 13, 

kingι\0111 of God like? anιl ,Yhereυnto""-., 30• 

shall I resernJJle it? 19 Jt is like a gΓuin 
of 1nnst.ιn! seeιl, ,Yl1icl1 a man took, 
and cast into !1is garden; anιl it gre\\·, 
and waxed a great tree; anιl tlιe fo,,ls 
of tlιe air lorl:::ςcd in ιlιe bΓaiιι:lιes of it. 
20 And again hc saiιl, \\ΊιeΓcΗηtο sliall 1 
lίkcn tl1e kingιlorn of Gotι? 21 It is likc 
leaYcn, ,\·rιίr]ι a ,Υωηaη took and hid ίη 
tlιree n1casnres of ωeal, till tlιe ,Y!ωle 
\Yas leaνcncιl. 

22 h Λπd !1e ,Yent tl1rongl1 tlιe cities andh~~t~· 
Yill:ψcs, teaclιin:::ς, anιl joυπ1cying to,νaΓd 
Jerυsalc1n. 23T11cnsaidonc untolιiω,LorιJ, 
aΓe thcre fe,v t]ιat be saYcιl? And Ιιe said 
u11to tlιcω, 2!1kSLΓiνc tu cnler ίη ,ιt tlιckMυ,13. 
strait gate: fοι· 1 ωany, Ι say ωιtο yon, J} ~:~. 
\\ill sr!t,k to enteΓ ίη, anιl slιall not !Je al,!e. 1\~~i 
25 m \\'t1cn οηι,c tl1e n1;ιsta of tJ1e l1oιιsc R. ~, ~1· 
• . 	 mP~ :'>2,6.
1s nscn υp, anιl n l1atlι slιut to tlιe door, 1, 05, 6. 

and yc bc:::ςin to slanιl ,νίtlιοιιt, anιl to" 1i~. 25
' 

k1ιοι:k at tlιe ιloor, saying, 0 LoΓd, Lonl, 0 ch.B,4δ. 
ορω ιιηtο ιιs; and Ιιe sl1all ans\\:er anιl 
say unto yon, Ρ Ι kno,v yon not "l1e11ceP ~; L~· 
ye are: 26 Tlιen sl1all ye brgin to s,ι)', 
\\'e ltaνe calcn and ιlrωιk ίιι t]ιy pre
srnι;e, anιl tl1on l1ast taυglιt in our 
st!'eets. 27qBυt I1c slιall say, Ι tell )'OU/~~/3· 

I kno,v yοιι ,1ιοt \Y]ιcnce ye a!'e; r de- ;;;· ~~s. 
part fΓοω n1e, all ye ,νoΓkcrs of iniJι< 25, .ι. 
qnity. 28'TJ1ere s!ι,ι!Ι lJe ,ηeρίηg and'~'i:~12· 
g11,1sl1ing of teet]1, '" lιcn ye s!ιaJl sec, ~~ ::11. 
AIJΓal1,11n, anιl Isaac, anιl J;tcob, anιl a1l 
tlιe J1ΓOI1l1et,, ίπ tlιc kingιlωn of Goιl, and 
yοιι yoιιrselres tlιrnst oHt. 2V And tlιey 
:;J1,ιll co111e froω tlιc e:ist, a11ιl (1·0111 t11e 
,Yest, anrl fΙΌιη tl1c norll1, and froτn tlιe 
sοιιtlι, anιl slω!J sit ι1ιηηι in tlιe king
ιlolll of ι;οιl. 3 ouA11ιJ, lJelωlιl, tlιe!'e are,~M~/lιi. 
J;1st ,Υhίι:!1 slωll 1c fiΓst, anιi tliere areMk.1υ,31. 
fiΓ,t ,Ylιi~h sl1all 1e last. 

31 1 ΊΊ1e sarne day tlιerc came certain 
of tlιe Plιarisccs, sψng ιιηtο hiω, Get tlιee 
out, and ιleρart lιcnce: for Herod ,vill ki!J 
tliee. 32 Ληιl Jιc said nnto tlιem, Go ye, 

17. U.L: i9m wίber ι1 clt'cfcn. 
25. 26. Δ.Δ: ι111f~11tJen. ::::-ι. 27. U.L: fcnne ener. 21. Scc Mt. 13, 33. 
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ΧΠΙ, Herode, ι,ulpes, Propketarum fnterfectrlx, Hydroplcus. Humiliandl, 

Ecce, ejicio dacιnonia et sanitates per
ficio hodie et cras, et tertia die con· 

33 summor. *Verumtamen oportet me ho· 
die et cras et sequenti die ambulare, 
quia non capit prophetam perire cxtra 

34 Ierusalem ! *Ierusalem, Ierusalem, quae 
occidis Prophetas et lapidas eos, qui 
mitιuntur ad te, quoties volui coιιgre
gare filios tuos, quemadmodum avis 
nidum suum sub pennis, et noluisti ! 

35 *Ecce, relinquetur vobis domus vestra 
deserta. Dico autem vobis, quia non 
videbitis me, donec veniat cuιn dicetis: 
,,Benedictus qui venit ίη noιnine Do· 
mini!" 

XIV. Ει factum est, cum intraret Je· 
sus in d01nun1 cujusdam principis Pha· 
risaeoruιn sabbato manducare panem, et 

2 ipsi observabant eum. *Et ecce, J1omo 
3 quidam hydropicus erat ante illum. *Ει 

· respondens Jesus dixit ad legisperitos 
et Pharisaeos, dicens: Si licet sabbato 

4 curare 1 *At illi tacuerunt. lρse vero 
apprehensuιn sanavit eum ac diιnisit, 

5 *et respondens ad illos dixit: Cujus 
vestruιn asinus aut bos in puteum ca· 
det, et non continuo extrahet illuιn die 

6 sabbatH *Et non poterant ad haec re· 
spondere illi. 

7 Diceliat autem ·et ad invitatos para
bolaιn, intendens quomodo primos ac· 

8 cubitus eligerent, dicens ad illos: *Cum 
invitatus fueris ad nuptias, non discum· 
bas in primo loco, ne forte honoratior 

9 te· sit invitatus ab illo, * et veniens is, 
qui te et illum vocavit, dicat tibi: Da 
huic locum, et tunc incipias cum rubore 

10 novissimum locum tenere. • Sed cum 
vocatus fueris, vade, recuιnbe ίη novis
simo loco, ut cum venerit qui te invi· 
tavit, dicat tibi: Amice, ascende supe· 
rius; tunc erίt tibi gloria coram simul 

11 discuιnbentibus. *Quia oιnuis, qui se 
exaltat, humilίabitur, et qui se humiliat, 
exaltabitur. 

32. [L}• (alι.) et et die. 
33. AL* die. 34. L: quotiens. 
35.,Α: relinquitur. AL* deserιa. 

1. S: introisset (F: uι). Α* .Jes. 
3s. Α* Si et eum. 
5. Al.: cadit. 

,, ~ , , , , ·1~ , ' ,, ,
ΕtΠατ8 τy αΛ.ΙDΠΕΚι ταυηJ' υου, ΕΚ αι.ι..ω 1;,:,ι. , \ ., , ,) , ... , 

β 

' 
J 

'.,,
δαιμοιιια και ιασεις ι:πιτει.ω σημεροιι και 8 ••.1,21 

αυριοιι, και τfi τρlτn τελειούμαι. 33 Πλήιι 
δεί μs σήμεροιι καί αJριοιι καί τii iχομένn 
ΠΟρεύεσθαι, Oti ούκ iιιδέχεταt Προφήτη, \1~~~1 

άπολέσθαι εξοο 'Ιερουσαλήμ. 34 Ίεροvσα- ~t\';1 
,, 'l ,, '. ! \ • ' ι.ημ, ερουσα.ι.ημ, η αποκτεινουσα τους προ- 7·•11• 

φήτας κα'ι λιθοβολούσα τούς άπεσταλμέ
'Ι'Ους προς αύτήν, ποσάκις ήθέλησα iπισυν• 
άςαι τα τέκιια σου, 0'11 τρόποιι ορνις τήιιDι.32,11. 
έαυτης ,ιοσσιάιι ύπο τάς πτέρυyας, και ούκ • 
ήθελήσατε. 35 'Ιδού, άφlεται ύμίΡ ό οlκος~j/:92;.' 
ύμώιι έρημος. Δέyω δε ύμίιι, οτt ού μή με 'g 

ί'δητε, lως &ιι ηξn οτs είπητε • ,,Εύλοyημέ-.J.~\~8{~6 
' ~ , ~ ' , ι ι ,

νος ο ι:ρχομειιος .ιι οιιοματι κυριου. ' 
1 Κα'ι εrlιιετο iιι τφ iλθείιι αύτοιι εlς 11,31• 

οlκόsι τινος τάίν άρχόιιτοον τό5ιι Φαρισαtωιι60.,3,25, 
RR' - '' ' ' ' -rσαl'Ι'ατφ φαyειν αρτοιι, και αυτοι ησαν 11, 51, 

παρατηρούμειιοι αύτόιι. 2 Κα'ι lδού, άιι- :υ::: 
θροοπός τις ηιι vbροοπικος έμπροσθεν αύτού. 
3 Κα'ι άποκριθεις ό 'Ιησούς εlπε πρός τούς 
11ομικούς κα1 Φαρισαίους, λέyωιι· Εί έξεστι6•9~~:~.. 
τφ σαββάτφ θεραπεύειιι; 4 Ol δε ήσύχα· 12,io.. 

\ , β, , , ' ' ' σαιι. Και έπιι.α ομειιος ιασατο ·αυτοιι και 

άπlλvσε, 5και άποκριθεις προς αύτούς εlπε· 
,τ,, , ~ • " β • • { ~ • (13 15•
.1.ιJ!ο,; vμοοιι οιιος η ους εις φρ αρ ψπεσει-Ε,.2ί,33, 

ται, καί ούκ εύθέως άιιαιτπάσει αύτόιι έιι 
• ' ' - RR ' 6 Κ ' ' " 13 11.τ11 ημερ~ του σαl'Ι'ατου; αι ουκ ισχυ·1,ωί~,•&. 

σαιι άιιταποκριθηιιαι αύτφ πρό; ταύτα. 
''Έλεrε δε προς τούς κεχλημlιιουι; παρα

R , ' ' , - ' , , λ t λ ' 20 •&.Ι'οι.ηιι, επεχωιι πως τας προοτοκι.ισιας c;,ε ε- ιι:•s. 
λ , ' ' ' s•o λ l'ιlt.236.rοιιτο, ηοοιι προς αv'Ι'ους • τα,ι κ η- ' 

- , , , ι , λ θ- l'ι.25 6.
θyς v,ιο τιιιος εις yαμους, μη κατακ ι 11ς ' 
είι; τήιι πρωτοκλισίαιι, μήποτs iιιτιμότερός 
σου 'U κεκ'λημέιιος ύπ' αύτοϋ, 9 καί έ}.θώιι 
ό σε κα'ι αύτάtι καλlσας lρεί σοι· Δος τού
τφ τόποιι, καί τότε αρξ11 μετ αiσχύvη,; τοιι 
ει:rχατοιι τόποιι κατlχειιι. 10Αλλ' όταιι κλη
θfίς, πορευθεις άιιάπεσs είς τοιι έσχατοιι 
τόποv, ι"Ρα όταιι έ'λθn ό κεκληκώς σε, είπy 

,r, 'λ 'β • , , Ρι.%511,
σοι· (pι ε, προςαιια ηθι αιιοοτεροιι· τοτε 

εσται σοι δόξα Ι.ιιώπιο,ι τώιι σvιιαιιακειμ{
11 ·ο • , , ~ , · , ι~,1ι.

ιιω11 σοι. τ~ πας ο vψωιι ι;αυτοιι rα·Μ1.2s,1ι. 
, , r - ι , t 1Pt.5,6, 

πειvοοθησεται, και ο ταπειιιrοιι εαυτοιι vψω·s;,.ι,as. 
, 10,Η-. 

θησεται. Jud.9,,s. 
Joh 22,29 
Jζι;,ι-:,2.ι. 

32. LT: άποηλόί. [L]t ήμlρf!,. 34. L: τά lαιιτ. vοσ
σία, 35. G[Κ]SLΤΘηρημ. R: :Α_μήv δέ λlyω ,~μ.. [L]• 
οτι. Τ* άv. LT: η;,ι. 3. [L]* λiy. Τ* Et. LT: {;ι~σ.
π,ίίσαι (lL]Tt η 1<). 5. L Τ: "· ,Ζπ. (* ιχΠΟΚ(),), sιr~: 
,,[ός η β. (11'/ill.: οϊς). LT: π,σ. [LΊΤ* lv. 6. Τ* αΙΙ~('Ι· 

. 10. GKH: άvάπ,σαι(R:-σον). Τ: leεr.tr: πάvτω,τω,, 
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,eιobtf 1!!ft. !;ittufιιiεm. ι,ει !roαlfεtfιicf)ttge. Ohriat healoth the dropay on the aabbath. XIII.

@αfti,ιεbtgt. 

f)ίn unb fιιget benψ(6en ί)'ucηe: Θίef)e, ίcί) 


· treί6e ::tειιfeΙ ιιue unb mιtd)e gψnb f)eute 

unb nιorgen, unb ιιnι brίtten ~ιιge roerbe 


33 ίcί} eίn G:nbe nef)nιen. *;DodJ mιιjj ίcfι 'f)eute 
ιιηb ιnσrgen ιιηb ιιm ~ιιge bιιrnιιdJ ωιιn.. 
be(n, benn ee t9ute nίcηt, bιιjj eίn !!Jro,\Jf)et 

34 umfonιnιe ιιujjer Serufιι(ent ! * Seruf α!ent, 
Serufιιfeut , bίe bu tι5btef1: bίe !!Jro,\J9eten 
unb j1eίnίgef1:, bie iu bίt gψnbt u,erben, 

. UJίe oft f)crbe ίcη woHen beίne Jtίnber ber" 
fαmmfen, ωίe eίne .ρenne if)r Weft untet 
ί9re B'(ίίgef, unb H)r 'f)abt nίcηt geιυoUt ! 

35 *Θe9et, euer .ριιue foU eucη ωίijle geiιιffen 
1t1erbe1t. ;Denn ίcη fage eucf), ,ίf)r ιυer\:,et 
nιίdj nid)t f e9en, bie bαjj ee fomme, bιιjj 
ίf)r fαgen \1.Jetbet : ,, ®eio6et ίft , ber bιι 
fonιιnt in bent Wιιιιιen bee .ρerrn.'1 

XIV. Unb eβ bega6 fidJ, bαjj er fαm 
ίιι eίn .ρaue eίnee 06erften bet !!Jf)arίfiier 
αuf eίnen Θ'αυ6ιιtf), bιιe !Brot σu effen, unb 

2 fϊe f)ίe!ten αuf ίf)n. *Unb fief)e, ba ιυαr eίn 
. Wcenfd) bot ίf)ιn, bet ιυαr 111αfferfίίcηti9. 
3 *Unb Sefue antιυortete ιιnb fagte σu ben 
6d)rίftgefef)rten ιιnb !!Jf)αrifiiern unb f\:)rαd]: 
Sfie αucf1 rcd)t ιιuf ben Θαb6αtf) f)eίfen? 

4 *Θίe αlier fcη111ίege1t fHUe. Unb et grίjf 
ifJn αn unb 'f)eHete ίf)n, unb Iίejj ίf)tt ge.. 

5 f)en, *unb αttttJJoιtete unb fj:,rαd) σU ίf)nen: 
αι.;efd)er ij'ί unter eud), bent feίn Ocf1fe ober 
(Efe! ίtt ben !Brunnen fiiUt, unb er nίd)t 
αΙ~6αfb ίf)n f)erαue 3eud)t αnι Θαυ6αtf)" 

6 tαge? *Unb fie fonnteιt ίf)ttt bαrαuf ηίcηt 
tJJίeber '!tntlυort gelien. 

7 <Rt fαgte αί1er eίtt ®ίeίd)nίfj διt ben ®ά" 
ften, ba er nιerfte, ι11ίe fie erιυά1jfetett oliett 

8 αn ;u fί§en, unb f\:J rαιf) 3u ί1jnen: *.®cnn 
bu bon Seιn,ιnb gefαbett mίrj'ί iur .ροcη" 
δeίt, fο fe1Je bίcf1 ηίιf)t o6ett αn, bαjj ηίcηt 
etιυα eίtt e1jrrίcf1crer, be111t bιι, bott ί1jnι 

9 geίαben fel), *nnb fo bαnn fonιmt1 ber bίcη 
unb if)n ge(αben f)αt, f\:)recηe ;u bir: ®eίd)e 
bίψm, unb bu nιίίffeji bαnn ιιιίt Θd)αnt 

1Ο 	unten αtt fί§en. *Θonbern \lJenn bu ge" 
Iαben UJirfi, fο ~e'f)e 'f)ίtt ιιnb fe~e bίιf) ιιη" 
ten αn, αuf bαjj, tJJentt bα fοηιιηt, ber bίd) 
gefαben 'ί)αt, fprcιf)e 311 bίr: t)'reιιnb, rίid'e 
1jίnαιιf; battn 111ίrji bιι <5:1jre !Jα6ett bor be" 

11 nen, bίe nιίt bίr ;u ~ίfd)e fi§en. *;Denn 
\1Jer fϊcί] feίbft erf)ό1jet, ber foU ernίebriget 
roerben, unb ιυer j1cf} feI&fi ernίebrίget, ber 
foU n1jό'f)et \lJerben. 

and tel1 tl1at fox, Behold, 1cast out devils,vt~ι 
and Ι do cures to day and to morro,v, and 33, 

the tl1ird day s Ι shall be perfected. 33 Ne-" Heb.2, 

verll1cless Ι must ,valk to day, and to mor-
1υ. 

ro,.v, and the day following: for it cannot 
be that a prophet perisl1 out of Jerusalem. 
34YQ Jerusa)em, Jerusalem, which killestν~ι23• 
tl1e propl1ets, and stonest tl1eιn tl1at are 
sent unto thee; lωw often ,vould I have 
gathered tl1y cl1ildren togetl1er, as a hen 
doth gather her brood under her ,vings, 
and ye would not! 35Behold, •yonr house• kΓ:;226. 
is left unto you desolate: and verily Ι~~-!·1~ 
say unto you, Ye shalι not see me, until~f:·: ~ 
the time come ,vhen ye sl1all say, "Bless-α P26_11s. 
ed is he that cωncth in the namc of the Μι. 21• 9· Mk.11,10. 

Lord. 	 3~; ~~ 
And it came to pass, as he went into 

tl1e house of one of the chief Pl1arisees to 
eat bread οη tl1e sabbath day, that they 
,vatched him. 2And, hehold, there ,vas 
a certain man before hin1 ,νl1ich had the 
dropsy. 3Αηίl Jesus ans,vering spalω unto 
the la,νyers and l'harisces, saying, • Is it α ~t.12, 
la,vful to hcal on tl1e sabbath day? 4And 
thcy held their peace. And Ιιe took him, 
anίl healed him, and let l1im go; 5 And 
answered thcm, saying, b\Vhich of you6v~\ι~ι 
sl1all have an ass or an οχ. fallen intoch. 13, 16' 

a pit, and ,vill not straigl1t,vay p11ll lιim 
out οη thc sabbath day? 6 And they 
could not answcr hin1 again to tl1ese 
tl1ings. 

7 'ΊΓ And he put fortl1 a parable to 
those which weι·e bidden, wJ1en I1e maι·k
ed how tlιey chose out tl1e chief rooms; 
saying unto them, 8\Vhen tlιou art bidιlen 
of any 111an to a wedding, sit not down ίη 
tlιe higl1est roo1n; Iest a more lωnoural>le 
man than tlωu be biιlιlcn of hirn; 9Λιιd lιe 
that bade tl1ee and l1im cωne and say to 
tl1ee, Givc tl1ίs man place; and tl10u be
gin with slιan1e to take the lo\vest room. 
10 c But ,vhen thou art bidιlen, go and siι• Pr/S.6. 
down irι tlιe lo,vest room; tlιat ,vhen Ιιe · 
that bade tl1ee cometh, he n1ay say unto tl1ce, 
f'riend, go up lιiglicr: tl1en slιalt tlιou have 
,vorslιip ίη the presencc of tlιern tlιat sit at dJ;;.~_22. 

meat ,vit\1 thec. 11 d For ,νlωsoever exalt-;;: ~t ~ 
etl1 lιimself sh,ιll be abased; and Ιιe that::,~ f'J: ft 
l1umbletl1 lιimself sl1all be ex.alted. i~~ t 
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χιv. Bemunnanaι. Epulum. ιpretum..· f!uomocfo ιeι,tαndum. ' 

12 Dicebat autem et ei, qui se invita· 
verat: Cum facis prandium aut coenam, 
noli vocare amicos tuos, neque fratres 
tuos neque cognatos neque vicinos 
divites, ne forte te et · ipsi reinvitent et 

13 fiat tibi retributio. *Sed cum facis 
convivium, voca pauperes, debiles, clau

14 dos et caecos, *et beatus eris, quia 
non habent retribuere tibi; retribuetur 
enim tibi in resurrectione justorum. 

15 Haec cum audisset quidam de simul 
discumbentibus, dixit illi: Beatus qui 

16 manducabit panem in regno Dei 1 *At 
ipse dixit ei: Homo quidam fecit coe· 

17 nam magnam et vocavit multos, *et 
misit servum suum hora coenae dicere 
invitatis, ut venirent, quia jam parata 

18 sunt omnia. *Et coeperunt simul omnes 
excusare. Primus dixit ei: Villam emi 
et necesse habeo exire et videre illam; 

19 rogo te, habe me excusatum. * Et alter 
dixit: Juga boum emi quinque et eo 
probare illa; rogo te, habe me excusa. 

20 tum. *Et alius dixit: Uxorem duxi et 
21 ideo non possum venire. *Et reversus 

servus nunciavit haec domino suo. Tunc 
iratus paterfamilias dixit servo suo: Εχί 
cito in plateas et vicos civitatis, et pau
peres ac debiles et caecos et claudos 

22 introduc huc. *Et ait servus: Domine, 
factum est ut imperasti, et adhuc locus 

23 est. *Et ait dominus servo: Exi in 
vias et sepes, ct compelle intrare, ut 

24 impleatur domus mea. *Dico autem 
vobis, quod nemo virorum illorum, qui 
vocati sunt, gus~it coenam meam. 

25 lbant autem turbae multae cum eo; 
26 et conversus dίxit ad illos: * Si quis 

venit ad me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios et fratres 
et sorores, adhuc autem et animam 
suam, non potest meus esse discipulus. 

27 *Et qui non bajulat cruceιn suam et 

12, St(p. vic.)neque. 13. L*et. 14.. [L]* 
unde (F* unde-tibi). 15. Α; manducavit. 
16. F: plures. 21. [L]t omnia. Α* huc, 
u. F: quia. AF: gustavit. :ι6, F: filίas. 

12.ν,ε,.εγ., δε και τφ χειclηχότι αlιτό,· 
•ο 	 w ι, Μ _._ \ , 

τα, ποιrιι; αριστο, η υειπ,ο,, μη φσnιι, 

τούς φι'λοvι; σοv, p,ηδε τούς άδe,.φούι; σοv 
μηδέ τούι; σvrrε,εί; σου μηδi 7εlτο11αι; 

,. 1 ' ' • ' ' 1' 6~3'11 	 οvσ,οvι;, μηποtι χα, αvτοι σs α,τιιι«Λε·Μ,'i iι 

σωσι χα1 7έ,η!αl σοι άnαnόbομα. 13:Λλλ' · ' '. 
Sτa, noιfjι; δοi.ή•, χά1eι ttτωχού~, άt>ι:ιπή· 81i\~~.. 
ροvι;, ονωlούι;, τvφlούι;, 1&χα, μicχάριοι; εσv, ~=~ 4/
" r " ' _. - / • Dt ιι'ιιοτι ovx exovσιt> αt>ταποuοννα σο,• αnαπο- ιi ~ίι..' · 
δοθιfσεται 7άq σοι l, τii ά,αστάσε, τώ11 A~.~:j, 
δικαίων. 	 AeΙ.2f,tS

Jo.5,Z:tι&. 

1SΆκούσαι; δl τις τών σv,α,ακε,μένω, 
ταίίτα, εlπεv αvτφ· Μακάριοι; οι; φάrεται~fι~iiι. 
άρτον i11 τii paσι'λ.elff τοiί θεοϊί. 16'0 bε · 
slπεν αlιτφ • "Α,θρrοπόι; τιι; lποlησι bsίπvοιι1:~~·~~ 
μl7α χα1 έκά.lsσs ποllοιίι;, 17χαί άπέστε,la ' 
ιιό, boiiloν αύτοiί ιιfj ώqι, ιιοίί bebz,ov sίπeτ, 
τοίς χεκlημέ,οιι;• 'Έρχεσθε, ότι ηδη lτοιμά. 
lστι πά,τα. tB Κα1 η(Ι~«nο άπό p,ιαι; 
παρα,τείσθα., πά,τsι;. Ό Π(Ιι»tοι; 1.lπer α.ίι
ιιφ· Άrρόr ήrόeασα χαl lxm ά,άrχη, ~εl
θεϊ, χα1 lδεw αύτό,· lρωτιu σe, lχs μa 
nαρrιτημέ,ο,. 19 Κα, lτεροι; elπs· Ζιvrη 1:f;, 
βοώ, ή7ό(!ασα πέντε κα1 ποqεύομα, δοκ,
μάσα, αύτά.· iρrοτώ σε, ly_ι μι παρrιτημέ
,ο,. 20 Kai {τε(!οι; ιlπe • Γv,αίκιι l7ημα1~~~;;. 
χα1 δ,ι.i τοiίτο ov δύιιαμα.ι έlθεw. 21 Κα1 
nα.eιιrε•όμεvοι; ό boiίloς iκεi,οι; άπήrrειls 
ιιφ χvρlφ α.ύτοiί ταvτιι. Τότs όerισθε2ι; ό 
οlκοδεσπότηι; slπe τφ δοιίlψ a.vtoiί• 'Έξeλ
θι ταχέως ιί,,; τάι; πlα.tε!α.ι; xa.i ρύμαι; tηι; 

.,. , , , 'lι , ' ,.13.
no εωι;, και τοvι; πτωχοιιι; χιιι α.ιια.πηροvι; 


καl tvφλουι; και χοο'λ.ούι; εlςά.rιιrι ιiJδΒ, 22Ku.i . 
slπεv ό όΌϋλαι;· Κύριε, rέrovεv ώι;έπέταξαι;, 
και lτι τόποι; έστt. 23 Καi εlπεt> ό κύeιοι; 

' 'δ-λοιι· "ξ1Ε • '·~· 'Π(!Ο~ το, ov ε θε sι.ι; οτιιι; ουυιιι; και 
ι } , , t 1 .Ο ~ ,, (2Η9,

φ(!tι7μοvι;, Κα αvαγκασοt' Εtι;εΛvΕΙV, ιιιa ΎΕ·.ι.;.ίδ,t5 

μισθii ό οlκόι; μοv • 24 l/roo 7άρ vμίfl, ότι 
οίιδε1ι; τώ, άιιδρώιι έκεl,ω, 'lώr κιχlημi,ω, 
7εvσΒτα{ μοv τοίί δείπt>ΟV. 

2s.Σ'vvεπορsύοvτο δε α.ίιτφ 8χ1οι πollo/· ·. 
χα1 ιnρaφε2ι; ιlπ, πρόι; α.ttούι;· 26ε; τιι;~~::~Ιi. 
,r , , s , ι (D'-33,t.
Ε(>Υ.Ετα, προι; μι και ov μ,σεΊ tοιι nατερσ. 
Ααvτοϋ και τήv μητέρα χα1 τήιι rv,αϊκσ. κιu 
τά tέκιια καί τούι; άδελφοiις και τιις άδeλ- ., 
φι:ίς, lτι δε "και τή, έαιιτοiί ψvχή11, όύ bv· · 

θ ' .. 27 κ . " > 9,23pp.
,aτα μοιι μα ητης ιι,αι. . . α, οι;τιι; οvΜ,.ισ,~' 

13. L: άναπιlqιις ζetί.21). 15. Τ: 1ίςης. 16.LT2:μ~
fCC11, 17. lL]* παιιτα. t8. L: Jιcι:u] ιS. Ί* (ult.) 11. 

21. LT* hcιw. 23. 'Ιθ: ι.ι• δ οιιι•. 26. LP: ln-rι ιι. 
'Ι: ,;,, . μ•. μ"8-. . . 
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Σlι !Bειgc!tunn. <9fclc!i11i~ uom !Ubcnbmα~!. Fa.ra.ble ο! the great &upper. XJ_,r• 

· l)\ε ~αcΙιfο(gε. 

12 fδ'r rμracf) '1ιtcf' iu benτ, ber ir,n "Cf'1ben 12 ~ Tlιcn saiιl Jω also to Ιιiηι that Α0~".1 "1 ο '1 υ . • D Mh'il 
r,atte: ®εηη bιι eίη IJJcίttιι,3e~ ober 12[6,·nb~ baιle lllln, \\ l1en tlωιι π1,ιkrst a clinncr :13. 

1ηα9( nt'1cf)eJ1, Γο f'1be ηίct)t beίne σ'τeιιnte, or a sιφρcr, call not tl1y fι-icnιls, nor 
nocf) beίne !!Jniber, nod) beίne (}Jefτeιιnb~ tl1y !JΓcιJ1re11, neillιcr · tlιy kίnsιnen, nor 
ten, ηοcί) beίne 9ιαcf)6ιπn, bίe bιι τeίcf) Jίnb, tlιy ri~l1 nciglιl1oιιrs; lcst tl1ey ,ιlso J,ίι1 
αιιf baj} iϊe bίcfJ ηίcί)t et\N ωίeber 1'1brn thee aί;,1in, anιl a rcι·onηicncc bc πιaιle 

13 1111b bίr bel'goiten \υerbe. *θonbern Ιυenη tl1ce. 13 But ,νl1en llωιι 111akest a feast, 
bιι eίη ~Ίrι1r,1 1ηι1d)ι'f1, fο fι1be bίe S.:Urnten, call • tl1e Γοοr, tl1c π1ai111eιl, tl1e laωe, '{:/~i.s, 

14 bίe Jϊriψpef, bίe \iafιnιen, bie Q3fint,en. *®Ό tlιe Ι1Ιίηι!: 14Αηιl tl1οιι sl1alt l1e bless~ιl; 
bίjl bn feίίg, benn iϊe r,abene bίr nicf)t ;ιι fnr tliey cannot recoπφense t!1ee: fuι· thuu 
υcrge!ten; eσ ωίrb bir arer rergo!ten Ιυer, slωlt l1c recω1111cπseιl at tl1e rcsιιιτcι·tίοη 
ben ίη bet' l2(ιιferf1er,unι1 ber ~erecf)ten. of t.l1c jιιst. l5,And ,vhcn οιιe of tlιeιn 

15 ~α aber foίcίJe;'J ί7όrete (~ίner, ber nτit tl1at sat at 111eat \Yitlι J1irn l1e,ιrιl tl1ese 
~u ~ijd)e Γα\j, fμracf) er iu ίί711ι: 6efig iΙ1, tl1ings, Ιιe saiιl unto l1im, fBJesscιl is Ιιe:' η~: 19, 

16 Der bιιι3 !Erot ίffet ίητ fficίcf)e ~Jottee ! *(l'r tlιat slι;ill eat brι•aιl ίη tlie kingιlo111 of 
αrer fpr,1d) 1,.11 i91n: ('iίJ ω,ιr eίη IJJΊenf,f), Guιl. 16 gTlιen saiιl l1e unto !1i111, Α ceΓ-g~ιz2,2. 
ber nιacfJte eίη gro\j 12(6enbnτar,! unb !ub tai11 man ωade I a grcat surrcr, ,ιnιl l1a1Ic 

17 bίe{e b,ψι, *ιιηb f,ιnί)te feίnen Jtneιt)t 11ιι'3 111any: 17Αηιl hsent J1is scr1ai1t at sιφ-ΛΡrί,_9,2. 
1;ιιr 6tnnbe beι'J 12(&en'D1na9!σ, 1,u Γιιψη ben ρcr tinιe to say to tl1cιn tlιat \Yerc l1icl
Gefabe11en: j{o1nn1t1 benn ει3 ίf1 12!Ueσ be, ιlcn, Conιe; for all tl1ings are 110,v rr,ιιly. 

18 reίt. *Hnb fie fi11t1en αη '2H(e ΙHtd) eίηαη, 18 Αηιl tl1ey all "itlι one coτιsent beg,;11 
ber itcίJ 1,u entfd111!bίgen. ~er <lfrjle fpracf) to ωake excιιse. Tl1c first saiιl uπto l1irn, 
1,u ίf)lιτ: :'\cf) r,,1be eίnen %fer gefanft, ιιnb Ι I1a1e bongJ1t a riece of gΓΟιι11ι\, anιl Ι 
111u)J l)ίηαιιι3 ge6eιι unb ίf)tι {,efefιen; ίcί) ιηιιsι nceds go ancl sce it: Ι 111·ay tl1ee 

19 bίtte bίcη, entjcf)ιι!uί,1 e nτίφ. *Unb ber %1= !1aYc mc excιιseιl. 1Υ Ληιl anotlιcr saiιl, Ι 
bere Γ:μrαcί): '.:ld) 6,1ί,e fiίnf Ό:\οφ Όd)jcn lιave bo11gl1t fivc yoli.e of oxcn, anίl Ι go 
gefauft ιιηb icf) ge(ιe ί§t qίη, 1ϊe διι ι,ψ. to ψονe thc111; Ι ψay tI1,·c l1a1c ωe cx

20 l)en j ίdJ bίtte bίιt), entfcί)lιfbί,1e ηιίd). ~Unb cuseιl. 20 Ληd anollHT saiιl, Ι Ιω.νe rnar
ber ~ritte fμrι1d): :'Sιi) [ιaf:e eίη Qi.\eίb ge~ rieιl a ,νifc, aπίl tlιι;rcfoι-e Ι cannot coωe. 
nonιmen, b,πu1n f.:ιηη ίcf) 11ίd;t fon11ne11. 21 So tlωt scrvant caιπc, ,ιηd ,lιe.1Yeιl l1is 

21 *Uιιb ber Jtned)t fι'ιηι ιιηb f,1gte baiJ feί= Jorιl tl1ese ιl1ings. Τ!ιeη tl1e ωasl~r uf 
ne1n .ρerrn ωίeber. ~α \υarb ber .ρι111Β~ tlιe I1011se l1ι;ing a11g1-y said to !1is scr
l)err 3ornίg unb fμι:-1cf) 311 feinenτ JtnecfJte: ν;int, Go Ot!t qllickly int.o tlιe stΓcets 
®eς,e αuι! ba!J) auf bie 6tra\;en ttnb @af= anιl Ianes of tl1e cit)·, anιl bri11g ίη !1i
fen ber 6tabt, unb fίιίιre bίe 2(rnιen unb tl1cr tlιe JJOor, anιl tl1e ωaiιneιl , and 
.R'rίψμeΙ ιιη\> \'αqιηeη unb !Brίnben qereίn. tlιe !1aJι, anιl tl1c lιlind. , 22 Αηιl tl1e 

22 *Unb ber .Rned)t fprιιd): {ierr, eι3 ί11 ge~ scrνant saίιl, Lonl, it is ιlol!e ,1s tlωu 
fd)er,en, ιυ.:ιι'J bu befor,Ien l)ajl, eiJ ίjt a(,cr 11,ιst cor11111,ωιlcιl, anιl )'Ct tl1ere is rοοω. 

23 nod) ffiαιιηι bιι. *Llnb ber .ρerr Γνrιιd) sιι 23 Αηιl tl1c Ιο!'ιl saiιl ιιηtο tl1e senaut, 
bem Jtned)te: ®eς,e ani3 auf bίe \ianbf1ta= Go οιιt iιιtο tlω l1igl11Yays and !1cιl
ί;e11 ιιηb an bie .3,iιιηe, ιιηb notr,ige iϊe gcs, anιl cωnρcl tlιeιιι to coωc in, tliat 
9eτein ;u fonτnτen, auf ba\j ητeίη {iιιuι3 ιηy l1ouse ωay be fillcιl. 2.t For Ι say 

24 1:101( \υerbe. *~cf) fαge eιιcη αoer, bajj ber ιιηtο yοιι, 1 TJ1at none of tl10se ιnen f3M! 21,i. 

~Πiinner feίner , bie gefaben iϊnb , 111cί11 ,Yi1iι:!1 ,νcre biιlιlen slι,ill taste of my Α,'1;°' 
'2!6enbn1a9l fd)nιeιfen Ιυίrb. , su1ψc1'. 

25 α:~ gίng afJet \:lieI molfσ ηιίt if1111, ιιηb 25 ~ And tl1cre ,νent great ωultitιιιlcs 
26 er \11ιιnbte jίcί) ιιnb fpracf) δu ίtnen: *θο ,νitlι Ιιίιη anιl l1e turncιl, anrl said unto' ~J,1;,6. 

<\ο '- ' f f, ίΤ • " ] 2 6 k Ι f Mc 10, 37.I..,enτanv 1,11 ηιιr 0111111t ιιηb' •1 α1 et ηι,ηt t 1cm, any τιια1ι coιne to ιηe, aη(\ιπ.9,J3. 

feίnen mater, !mιιtter 1 ®eίο I Jtίnb, 5.Βrιι~ l1ate not l1is fall1cr, and ωollιer, aπι! ,νife,'" ιι;r· 12, 

ber, 6ιί)11Jej1er, αιιcl) bι1;u feίn eίl1 en ~e, allιl cl1ilιlΓen, anιl l1rctl1n•11, anιl si,tcrs," ~~. Η\ 
fJen, ber fann ηίcί)t 1ηeίη Jiinger iel]n. ω)'Ca, anιl his 0,1n life ;1!,ο, !1e ι~a11ποt be~:,· N;i. 

27 *Unb .\1Jer nίcf)t feίn Jιreιι3 tr,igt 11nb ηιίr ιηy ιlisci11Ιe. 27 Αηιl ",YJιosoeYer ιloth ιιοt η;· 3, 
1 20 
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XIV. Tuττim aedlftcatuτus. Bex bellaturus. Saι putidum. Ovls perdlta, 

venit post me, non potest meus esse 
28 dίscipulus. *Quis enim ex vobis, 

volens turrim aedificare, non prius se· 
deniίl computat sιιmptus, qui necessarii 

l9 sunt, si habeat ad perficiendιιm1 *ne 
posteaquam posuerit fundamentum et 
non potuerit perficere, omnes qui vί

30 dent incipiant illudere ei, *dicentes: 
Quia hic homo coepit aedificare, et non 

31 potuit consummare ! *Aut quis rex, 
iturus committere bellum adversus alium 
regem, ποπ sedens prius cogitat, si 
possit cum decem millibus occurrere 
eί, qui cum viginti millibus venit ad 

32 se1 *Alioquin, adhuc illo longe agente, 
legationem mittens rogat ea quae pacis 

33 sunt. • Sic ergo omnis ex vobis, qui non 
renunciat omnibus quae possidet, non 

34 potest meus esse discipulus. *Bo
num est sal; sί autem sal evanuerit, ίn 

35 quo condietur1 *Neque in terram ne
que in sterquilίnium utile est, sed foras 
mittetur. Qιιi habet aures audiendi, 
aιιdiat! 

XV. Erant autem appropinquantes ei 
publicani et peccatores, ut . audirent 

2 illum. • Et murmurabant Pharisaei et 
scribae, dicentes: Quia hic peccatores 
recipit et manducat cum illis. 

3 Et ait ad ίllos parabolam istam, di· 
4 cens: *Quis ex vobis homo, qui habet 

centuιn oves, et sί perdiderit unam ex 
illis, nonne dimittit nonaginta novem in 
deserto et vadit ad illam, quae perierat, 

5 donec inveniat eam 1 "'Et cum invenerit 
eam, imponit in l1umeros suσs gaudens, 

6 *et veniens domum convocat amicos 
et vίcinos, dicens illis: Congratulamini 
mihi, quia inveni ovem meam quae 

7 perierat. *Dico vobis, quod ita gaudi· 
um erit in coelo super uno peccatore 
poenitentίam agente, quam supcr nona
ginιa novem j11stis) qui ηοη indigent 

8 poenitentia. • Aut quae mulier habens 
drachιnas decem, si perdiderit drach
mam unam, nonne acccndit lπcernam 

, et everrit domum et quaerit diligenter, 

28.S: nόnne.AL: habeι.31.AF:quί. 34.AL: 
sal qπoqπe ev. 1. F: pecc. multi. 2. ΑΙ.: 
receplt. 4. [L]* qπi. 7. Α: babente. F: su
pra ... justos, 8. L (,.sic libri") S: evertit. 

.,. ' ' • \~ ~
fJαστ«,.ε~ τοJΙ σταvροJΙ αυτοv και ερχετα, 


.όπ{σrο μου, ού lJύνα.τα.ί μου εlνα.ι μαθη
τής. 28 ΤΙ,; rάρ έξ ύμώιι, θέλωJΙ πύργοιι 
οlκοδομησα.1, ούχl πρώτοι, κα.θ{σα.ι; ψηφίζιι 
τήJΙ lJα.πάJΙψ, εί lχει τά ει'ς άπαρτισμόιι; 
29 ι'Ίια. μήποτs θέντος αύτοϋ θεμέλιοιι καl 
μή lσ_χύοντος έκτελέσα.ι, πάντες ol θεωροvιι
τες άρξωνται έμπαlζειν αύτcρ, 30 λέrοντες· 
·οτ, ο~τοι; ό αJΙθρrοποι; ήρξα.το οίκοllομείιι, 
καl ούκ ι"σχυσεJΙ έκτελέσα.ι. 31~Η τlς 
(Jα.σιλεύς, πορεvόμεJΙος έτέρφ (Jασιλεί σvμ
βαλείιι είς πόλεμοJΙ, ούχι καθ/σας Π(!ΟΟfΟΙΙ (1~•t;;. 
βουλεύεται, εl llυνα.τός έστιιι έιι δέκα. χιλιιf.Jοb\ι9• 
σιιι άπαιιrησαι τφ μετά ει"κοιrι iιλιάδοοιι έρ
χομέιιφ έπ' αύτόιι; 32 Εί δε μήγε, ετι αύ

- πορρω '" οντος, πρεσβ!ειαιι αποστε ' lλαςτου • 

έρωτ,i τά πρό~ ει'ρήνηv. 33 Οvτως ουιι πας 


1''<: ~ - a ' ' ω ... 9 61
ε,. vμωιι, ος ουκ αποτασσεται πασι τοιςΜ~'ιι ,ι 

- • ' , l]' t ' ' έαυτου vπαρχοvσιν, ου υvα.τα. μου ειJΙαι 

μα.θητη'"· 34 Κα.λόιι τό αλα,.• lάv δε ΜΙ 5•13• ~ , Mc.!:t,50. 

τό άλας μωραvθfj, έιι τlιιι άρτvθήσεται; 
35 Ούτε εlς riίv ούτε εlς κοπρlαv εJθετόιι 
έστιιι • t'ξω βάΗοvσιιι αύτό. Ό εχωιι ώτα s,s..ι. 
άκούειJΙ, άκοvέτω. 

1'rτ δ' , ιι- , ~ ' •
nσαv s ιιγγ.,.οJΙτες αυτφ παvτες οι 

τελώιιαι καί ol ά.μαρτωλοl, άκούειιι αύτοϋ. 
2 Και llιεγόγyυζοv ol Φαf!ισαίοι κα'ι οί γραμ· 5\r~~· 
ματείς, λέyοvτες· 'Ότι οJτος ά.μαρτrολούι; 7•31•3'· 

Π(!Οςδέχεται καl σvιιισθίει αύτοίr;. 
3 Εlπε δε πρός αύτούς τήJΙ παραβολή, 

ταύτηv, λέγων· 4 Τlς αιιθ'ρωποι; έξ vμώv, fJ:::: 
" 1 ' '(J \ , λ' • ·~ εχωιι eκατοJΙ προ ατα κα.& α.πο εσας ειι ει,; 

αύτώιι, ού κaταλείπει τιι iιιvενηκοιιταενιιέa 
έJΙ τfj έρήμφ κα1 πορεύεται iπι το άπολrο-- :~:;; 
λ , ,, "' , , :.κ , ι , ~ 'θ ι 1!1 ιο. 
ος, ΙJαις εrρn αvτο; αι εvρωιι ιπιτι ψέ~3i,11. 

, , ' " ~ ~ , 6 'Ει JO 11,
σιιι ιιπι τους rομοvς ιιαυτοv χαιρωv, και · ' 
ε'λθωιι εlς τον οlκοιι συγκαλεί τούι; φι"λουι; 

κα1 τούς γεlτοvας, λέγων αύτοϊι;· .:Σvγχάρητi 


" 1" ' 'R ' ' ' λ1ιοι, οτι εvροv το προ/"ατοv μου το απο οο· 

λόι;. 1 Λέγrο ύμϊv, ότι ούτω χαρά lσται lv τ.ιο. 
τφ ούρα.JΙφ έπ'ι Jνι άμaρτrολφ μετανοοiίντι, τ.22ι,; 
η iπι bνενηκονταεvιιέα δικαlοις, οι"'τιvει; ού 5 ,3 ••·ΡΡ · 
χρεlαν έχοvσι μεταvοlας. s~EI τlς rvνή ll(!α· 
χμάς εχοvσα δέκα, έά, άπολέσ11 δραχμή, 
μlαv, ούχί άπτει lJxνoJΙ καl σαροί τήν οί· 
κlαιι και ζητεί έπιμελωι;, lως ότου εύρy; 

28. GS[L1]TΘ* τα.. RΚΗ: πqόι:. 
31. LT: ύπα.ντησα.ι. 

32, Τ2: ιlr;. 


3ί. Tt Jν. LT: δ'Α ιια.2. 

2. LT: ο&' τι Φα.q, 
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l)n: Ue~eτfd)!αιt unb tte !Bct~etαtljung. ;Σ)αi! eαι~. l'aro.ble of the loat aheep. XIV.

\Όαi! uer!crne ed)αf. 

ΙHιcf)fo!get, ter fann nίd)t 1nein ';'siίnger 
28 fe~n. *®er ίfl αυer unter eud), ber ci~ 

nen ~1)ιιrnι 6αιιen ιυίU, unb ~~t nίcf)t au~ 
bor unb iί&erfd)Iiiget tίe J('Qj1, ου criJ fμδe 

29 ηίnαιισ 1,u fiίl)rcn? * 1l!ιιf rsαjj nίd)t, ιυο 
er ben αιrιιηb gr'fegt ηcιt ιιnb fcιnniJ nid)t 
ηίnauiJ fiifJren, 52LUe, bίe eι3 fe~en, fιιngen 

30 αη feίn 1,u fμotten, * unb f,ιgen ; 1)ίψr 
Wenfιf) f)oo αη 1,ιι vαιten, unb fαnniJ nid;t 

31 f)ίηαιt~ fιίl)rcn. *Όber, \υeld)cr .JI6nig 
ωί(( ~\Ί) 11cge6en ίη eίnen 6tnίt ιυίοer 
eίnen αnbern Jtunίg, unb ~~t nicf)t 1,urcr 
unb ratf)jcηfagct, 1.16 er fδnnte ntίt 1,cf)eιt• 
taufenb vegegnen bcn1, bcr iίter ί9η fon11nt 

32 nιίt 1,roαn3ίgtαufenb? *®ο ηίrί)t, fο fr!;id't 
er 1.Botfcηαft, ιυeηη iencr ηοι11 fente ψ, 

33 ιιηb bίttet unt i5rieben. * Sl{fjo αιιru eίη 

';'seglίcηer unter eι.ιd), bcr nίd;t α6fαget '2lf. 
Icm, bιtiJ er ηαt, fαηη nίd1t n1eίn ';\iίnger 

34 felJn. * 1Jαe 6αΙz ίj1 eίη gιιt :.Dίηg; 
Ιυο αυer bαί! 6α1! bιιηιηι ωίrb, Ιυοmίt 

35 ωίrb ntαn Ιυiίφη? *CS;iJ ίJ1 ιυeber ιιuf bαiJ 
~αηb, nod) !n ben \J}lίJ1 niί~e, fonbeτn nιαn 
Ιυίrbί! ιυeglrerfen. ®er Ό1)ren ηαt 1,ιι 
1)6ten, ber 1)6rc. 

XV. (S:,3 nαl)eten αfJer ιu ίfι1η αUeticί .3όΗ· 
2 net unb 6iίn'oer, bajj fίe ίf)n f)δteten. *Ηιιb 

bίe 1{3fιαrίf\'ier unb 6d)tίftgelψcten mutre~ 
ten unb j'\Jrαd)en: :.Dίefer ηίιη1ηt bίe 6iίη~ 
ber αη unb ίffet nιίt ίfιnen. 

3 ιRr fαgte αfJer δη ί~nen 'oίeii ®ίeίd)ιιίp 
4 utιb f~rιιώ,: * ®eίd)er W,enfd) ίfi: ιιnter 

eud), 'oet f)ιιnbert 6d)ψ ηαt, unb fo er 
beren eίne,3 υerfίcret, ber nίcf)t lιιffe bίe 
neununbneunaίg ίιι ber ®iίjle unb ηίngefιe 
ηαcη bem betlornen, vίσ 'oajj cto3 jϊnbe? 

5 *Unb \!Jen11 erίl gefunben fι,ιt, fο Iegct er0 
6 αιιf feίne '2(d)feίn ηιίt ()'ret1be11, *ιιηb wenn 

er ϊ1eί111 fonιnιt, rιιft cr feίηω σ'reιιnbcn 
unb i11ad;6αni ιιηb fμrίϊf)t ;ιι ί9ηe11: meuet 
eιιd) ηιίt ηιίr, benn ίd) f)ί!(,e η1eίη 6rf)ι1f 

7 gefunben, b,1!3 bcrforcn Ιrαt. * :Ίd) fage 
eud): ~ίίfο ωίrb αιιcf) \5,eιιbe ίηι ,ί,'>ί~η. 
ntel felJtt ii6er eίncn GίίnΊJer, rser >Ειιse 
tfJut, bor ηeιιηιιηΊJηeιιηδίg (1;,recf;ten, bie 

8 bet ~u\je nίcf)t vcΊJίίrfen. *Όber, ιυeld) 
®eίί, ίfl, bίe ;eί,1cn (\JrofdJcn ~at, fo fίe 
beten eίnen berίίeret, bίc nίd)t eίη i'ίd)t '1n• 
μlnΊJe, ιιηb fetre 'οι1Ι3 {iαιι,3 ιιηb incfιe 1ηίt 

28. Α.Δ: bic S\Ό~cn. 

bear liis cross, and coιne after me, cannot 01!':,';'f,1 
!Je n1y disciple. 28 J:<'or 0 \Yl1ίcl1 of yon, ίη- 33. 

tcnιling ιο build a to,vcr, sittetl1 not dο,νη ο Ρ,. 24, 

first, ancl coιιntetl1 tlιe cost, \Yl1et]1cr he 21 · 

l1aYe suffi.cient to finish ~Ί? 29Lest J1ar,ly, 
aftcr ]1e !1ath laiιl tlιe fonndation, anιl is 
not aJJ\e to finisl1 it, all t!iat bc\10\d it 
bcgi11 to nωck him, 30 Saying, Thίs 1nan 
!1cgan to build, anιl ,ns not able to 
finisl1. 31 Or ,ν\1at king, going to rnake 
\ΥaΓ ag,ιinst anotl1er kίng, sίttettι not 
dο,ηι fiΓst, and consulteth v.·lιct\1er Ιιc 
bc al1Je ,νίt!1 ten trιoιιsand to mcet him 
tlιat conietlι against !1ίm ,,;itli t,Ycnt:1' 
tI1onsanιl? 32 Or c\sc, ,ν!ιί\e tlie otl1cr is 
:·ct a great ,νay off, !1e sendeth ,111 aω!Jas-

sagc, anιl dcsiΓet!ι conιlitions of ρc,1ce. 
33 So likc,νise, "·Ι10soeYcr !1e be ο{ yοιι 
tI1at forsaketh not al\ tl1at Ιιe hatl1, he 
cannot be my ιliscirile. 34 f Ρ Sa!t is~~ι:,, ~: 
good; bιιt if tlie salt l1aνe lost lιis saνour, 
,Yl1crc,νith slιal\ it ]1e seasoneιl? 35 It is 
11eill1er fit for tI1c lanιl, nor yct for ι!ιe 
dnnghill; but ll1t'n cast ίt ont. Ile tl1at 
\1atl1 ears to lιcar, lct Ι1ί1η hrar. 

ΤΙ1eη • ι1ΓC\V ncar ιιηtο l1in1 al\ thea Mt.9, 10. 

pιιl1lίcans anιl sinners for to !ιcar Ιιίω. 
2An,l tlie Γh,ιΓisees ,ιηι\ scriJ1es ιnnrωur-
eιl, sayiιψ, Tliis ηιaη receivcth sίnners, 
b and eatct\1 witlι tlιeω. • Α~~· 1 ι. 

3fΑηιl \1e SJJake tlιis riaΓalJ!e ιιηtο rhrιn,Gaι. 2, 12. 

saying, 4c\Yl1at rnan of yon, liaving an • 1t 1s, 
lωndred shecρ, if hc lose one of theω, 
clotl1 not leave tlιe ninety and nine in the 
,vilιlerπess, and go after tliat ,Yhicl1 is 
lost, nntil he fin,\ ίι? 5And \YI1en l1e hat\1 
found it, l1c la)Έ•tlι it οιι liis slωιι\dιΤ~, 

reJoιcιng. 6Ancl \Y!ιen l1e co111et\1 lioιne, 
l1e cal\etl1 together his fΓiencls and ncigh
bonrs, sayi11g nnto thf!nι, Hejoice "'ill1 
ηιc; for Ι havc fοιιηιl my s\1cep d\Ylιicl1 "'a/ f,,P:;J,·. 2• 

\ost. 71 s,ιy nnto )'ΟΙΙ, tliat like"'ise joy 
s\1;1ll !Je ίη lic,ιven ovcr one sinner tliat rc
pentetl1, Ίnore tl1an over nincty and ninc, ,h. 5,32. 

jιιst pcrsons, \Yl1icl1 nced ηο nφeHtίιnc.c. 
8f Eiιhcr ,\·l1at ,νοωaη lιaYing ten picces 
of silver, if sl1e lose one ρίeι~c, ιlotli ιιοt 
ligl1t a candle, and sweep tl1e lιοιιse, ancl 

8. Drαclιma, here trιιnslatNl α piece of silver, 
is thc ciglιth J>nrt of an onnce, ,vhich corneth to 
seνen pι·ncc bηJt:ι,enny, and is equal to the Rωnιw 
penny, Mt.18, 28. 

20* 
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xv. Drαclιmιι repeτta. Eilluιr peτdltuιr reverte,ιdo receptus. 

9 donec ίnveniat1 · *Ει cum invenerit, con· 
vocat amicas et vicinas, dicens: Con· 
gratulamini mihi, quia inveni drachmam 

10 quam perdideram. *Ita, dico vobis, 
gaudίum erit coram angelis Dei suρer 
uno peccatore poenitentiam agente. 

11 Ait autem: Homo quidam habuit duos 
12 filίos. · *Et dixit adolescentior ex illis 

patri: Pater, da mihi portionem sub
stantiae, quae me contingit. Ει divisit 

13 illis substantiam. *Ει ποπ post multos 
dies, congregatis omnibus, adolescentior 
filius peregre profectus est in regionem 
longinquam, et ibi dissipavit substantiam 

14 suam vivendo luxuriose. • Ει postquam 
omnia consummasset, facta est fames 
valida in regione illa, et ipse coepit 

15 egere, *et abiit et adhaesit uni civium 
regionis illius; et misit illum in villam 

16 suam, ut pasceret porcos. • Ει cupie
bat implere ventrem sιιum de siliquis, 
quas porci manducabant, et nemo illi 

17 dabat. *In se autem reversus dixit: 
Quanti mercenarii in domo patris mei 
abundant panibus ! ego aιιtem hic fame 

18 pereo. • Surgam et ίbο ad patrem meum, 
et dicam ei: Pater, peccavi in coeluιn 

19 et coram te; *jam non sum dignus vo, 
cari filius tuus, fac me sicut unum de 

20 mercenariis tuis. *Et surgens venit ad 
, patrem suum. Cum autem adhuc longe 

esset, vidit illum pater ipsius et miseri· 
cordia motus est, et accurrens cecidit 
super collum ejua et osculatus est eum. 

21 • Dixitque eί filius: Pater, peccavi in 
coel1,1m et coram te; jam ποπ sum dignus 

22 vocari filius tuus. *Dixit autem pater 
ad servos: Cito proferte stolam primam 
et induite illum, et date annώum ίn 
manum ejus et calceanιenta in pedes 

23 ejus, • et adducite vitulum saginatum et 
. occidite, et manducemus et epulemur; 

24 • quia hic filius meus mortuus erat et 
revixit, perierat et inventus est. Et 

25 coeperunt epulari. *Erat autem filius 
cjus senior in agro. Et cum veniret et 
appropinquaret domui, audivit sympho· 

8. St eam. 14. ΑΙ.: consumpsisset s, 
dissipasset. 17. L: mercennarli ( eti. 19). 
AL"" in domo. 19. L: et jam. 21. At et 
(a, jam). 22, AL* (ult,) ejus. 

9 Κα1 εύροϋσα συγκαλείται τάι; φι?.αι; καt 
τάι; rεfτοvαι;, λέγουσα· Σvγχάρητs μοι, οτι 
εfροΡ τη, δραχμήv ηv άπώλεσα. 10 Ουτω, 
λlγοο ύμϊ:ιι, χαρά γίνεται ivώπιοv των άrr{-(Job,38,7 
λωv του θεού iπl έvί άμαρτωλφ μετrι.vοοίίvτι. 

11 Ε7πε δέ• "Α,,θροοπόι; τιι; ε7χε δύο vίούς. 
12 Καί είπε, ό νεώτεροι; αύτώιι τφ πατρl· 
Πάτερ, δόr; μοι τό iπιβάλλο~• μέρος της 
ούσlαι;. Καί διείλεv αi•τοίr; τόv βιΌv. 13 Καί ~2:~~

μετ' ού πολλάι; ήμέραι; σvιιαγαγώ,, απαvτα , 
ό νεώτεροι; vlόι; άπεδιίμησεv ε/,; χmραιι μα
κράν, καί. iκεί διεσκόρπισε τήΡ ovσlav αύ- ,.30• 

τοίί ζώιι άσώτοοι;. 14Δαπαvήσα~·τοι; δε αύ-'•·23,21. 
τοϋ πά.vτα, iγiιιετο λιμόι; Ισχυρά κατά τήιι

' i ' \ , \ ,r t ...ι 
χοοραp κειvηv, κα, αvτοι; ηρι,ατο vστερει

σθαι, 15 καί πορεvθε1ι; έκολλήθη ένί τών 
πολιτών τηι; χώρας lκε/pηι;· καί επψψεν 

1 \ ' \ ) \ t Ν β' l
αντοΡ ειι; τοvι; αγρουι; αυτοv οσκειv χο - . 
ροvι;. 16 Καί lπεθvμει γεμlσαι τήv χοιλίαν(Ρι,iΤ,!f 

αύτοϋ από τΟΟΡ κερατ/ωιι ιυιι ήσθιοιι ο{ χοί· 
ροι, και ούδε)ι; lδlδov αύτφ. 17 Εlι; έαυτόν2::::;~: 
δε {λθώv εlπs· Πόσοι μfσθιοι τοϋ πατρός 
μου περισσεύοvσιv άρτων· iγώ δs λιμφ 
άπόλλvμαι. 1ΒΆ,,ασται; πορεύσομαι πρόι; 
τό, πατέρα μοv κα1 iρό!ι αύτrp · Πάτιρ, 
ημαρτοιι εlι; τόv ούραΡό, καl iΡώπιοv σου, ~~;~~1 
1 9κα} ούκέτι εlμί C:.ξιοι; κληθηvαι vι'όι; σου· 20•1• 

ποlησόv με ώι; έιια τό!ι, μισθίων σου. 20Καί ,...,,R. 
• • .,.1θ • • ~ έ ~ •Έ Jer.3 12.αvασται; ηι,. e προι; τον πατι;ρα αυτοv. τι ' 
διι αυτuv μαΚ(!ΙΧ.V άπ/χοιιτοι;, είδε,ι αύτόιι ό 
πατηρ αύτοϋ καί iσπλαγχvίσθη, καί δραμώιι 
iπέπΕσεv iπi τόv τράχηλοv αύτοϋ και κατε· 
φtλησεv αύτόΡ. 21 Είπε δs αύτφ ό vίός· 
π , 111' ;,,.. ' ' ' '),

ατερ, ημαρτο, ΕΙ,!,· τον ovρa,ov και tνω· 

πιοΡ σοϋ· ούκlτι Εlμί ~ξιοι; κληθηvαι vίόι; 
ο ' δσου. 22 Ε"ιπε δ'Ι! ' πατηρ ' προι; τοvι;' ου· ' 

,. • Ν 'Ε!: , , λ • , κ,.s1,10.
ουι; αvτοv • 6εvεγκατε την στο ηv ~ην Αp.s,ιιη 

, , ~ δ, , , , δ, δ G,,fl,12 
πρωτηιι κα, l!V vσατl! αvτο'Ι', και οτε α- Jιo.2,i. 

':1 ' ' ) ..,, 'C' δ'κτvι,.ιοv ειι; τηιι χείρα αvτοv και vπο ηματα 
, , 'δ 23 , , , , • Mt.22,1, 

ει.ι; τοvι; πο αι;, και ιvηκαvτει; τον μο· 

σχοv τό, σιτεvτόv θύσατε, και φαγόvτες
' θ Ν 24 ,, Τ • • , J!ph.2,5,

εvφρα'Ι' rομΙJιι' οτι οvτος ο vιοι; μου ιιε· 
• .,. ' ' 'Ι': .,. ' ,. , • ' •.6.

κροι; ηv και αΡε1:,ησεv, ηtι απο ω1.rοι; και 

εύρέθη. Και η(!'ξαpτο εύφραίvεσθαι. 25'Ήv 
δε ό vίόι; αύτοiί ό πρεσβύτεροι; iv άrριv, 
κ ' ' ' ' .ι ~ , Ι ,,

αι rοι; ερχομεvοι; ηγγισs τπ οικιq, ηκουσι 

9. Τ: σ1ιyχαλιο(ut 6).· 12. LT: J δΑ όιιτλιιι. 14, RGK 
SH: lσχ111/όι; (cf. Act.11,28). 17. Τ: lφη eι: πψσ; 
σιύοιιται. GKS: ι:\ι!'Ε λιμφ (LT: λ. 6'ι!'ι). 19. Gre.ιι 
χ. (21 t RGKSHθ). 22.LΊ'θ: Τα;ιί iξιν, (* pr, ψ)• 
24, Τ• ήιι. Θt κ. (RGKSH: χ. άπ, ηιι). 
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stlεt vn!crιnt (\jrcfι!Jεn. GJiε\djniU vom Pa.raole of the prodigal aon. XV 

~εr(ornεn 12ic~ιιε. ~ • 

9 ί5ίeίf,, υίσ baf, μe ίςn fίn'oe? ;tιnb ιυenn μe 
ί61ι gefunben ςαt, tιιft μe ί9τert t\'reun'oinnen 
un'o 9ιι1d)6ιπίηηeη un'o f.\)ricf)t: \yrcιιet eιιc!J 
ιηίt ηιίr, benn icf) ςaf!e nιeίncn Θrofdjen gc~ 

1Ο fιιnben, 'ocn ίd) bcι:Ioren ςatte. * 1Jlίfo αιιri), 
fage ίd) cιιcf), ιυίr'ο i)'reιιbefeί)n bor 'oen G'ηψΙη 
Θotteι3 ίιοcι: eίnen €iίnber, bcr 'Βιφ HJut. 

11 Ηη'ο er fμracf): G'ίη :JΠcnfd) f)(ιtte 31υeen 
12 6ίiςηc. *Unb ber ::Si.ingfte untcr ίίιηeη Γμrαd) 

311 'οcηι 'J3atcr: Θί6 nιίr, IJJatci:, baι3 :lςeί[ 
ber Θiιtcr, bασ nιίr geςort. Unb er tf)eίicte 

13 ifιnen 'οασ Θιιι Ίlnb nίcf)t Iange barnad) 
f,ιιηηιίete 'oer ji.ίngJ1c 60911 52LUe.3 3ιιfαιηmcn 
un'o 30g ferne iίber ~αη'ο, un'o 'oαfelbft f!rad)te 

14 er fcίn Θιιt um tnίt ~rαffen. *]Χι η nun 
aUe bασ 6eίne bcηeςret ςatte, Ιυαr'ο eίnc 
groi;e :rςeuηιng 'ourcf) 'oaffeH,ίge gan;e ~αη'ο, 

15 un'o er fίng an au 'oarbcn, *ιιη'ο gίng ςίη ιω'ο 
ςiίngcte μc!J αη eίncn QJiίrger beifelvίgen ~an~ 
beσ, 'oer fcf)ίcfte ίςη auf feίnen %feι:, bίe 

16 ®due ;u ςuten. "Un'o cr begef)rte feίnen 'Bauc!J 
δu fi.ίHcn mίt :rι:iibern, bίe bίe 6ίiue af,en, 

17 un'o 9Ηenιαη'ο gαb μe ίηnι. *;Ι)α fιi1Ιιιg er ίη 
μc!J un'o fμr1ιcί): ®ie bicI:rcτglϋf)ncr 'f)ίιt nιeίη 
Water, bίe 'Brot 'οίe \S'i.ίUe ςaben, 11η'ο ίcf) υcr, 

18 bei:6e ίnι {)ungcr ! *::Ίd) 1υίΗ 1nίcf) cτιιfnιcιcf)en 
unt, διι nιeinenι fficιteι: gel.)en, un'o 311 ίlιnι f,ι~ 
gen: mcτter, ίd) ςαbe gefίίn'oίgct ίn ben {Jίηιnιel 

19 ιint, bor 'οίr, *ιιη'ο f!ίn fort nίd)t nιcf)r Ιυcrt6, 
'οαf; ίcf) 'oeίn 6of)n ί)eijje, nιcιcfJe nιίc!J ατJ eίnen 

20 beίner :ragfoςner. *Unb er nιac!Jte μcf) αιιf 
un'o fam 311 feίnem IJ3cτter. ;})α eι: αber nod) 
ferne υοη 'oanncn ιυαr, Γaf)e ίf)η feίn ffi1ιtcr 
ιιη'ο iαmnιerte ίί711, Iίef unb fίel ίf)ηι ιιιη fcί~ 

21 nen {Ja13 ιιηb fi.ίjfete ί(,η. *;Der €o!;n αber 
fμrad) 311 ίfJnt: \Σωcr, ίd) f)Cι6e gψinbίget 
ίη 'oen {Jίnιmel unb \Jor 'οίr, ίcf) υίn fort 
ηίφt 1ne9r ιυcrt9, 'oai; icfJ beίn 609n !;cίf;c. 

22 *1~6er bcr IJJαter fμrαcfJ 1,11 feίnen Jιned)ten: 
~ringet t,ασ f!efte Jίίeί'ο ί)ctbor unb t9ut il.)n 
αη, unb geυet ίf)ιη eίncn \S'ίηgeι:reίf an fcίne 

23 {)αn'ο, un'o θdμιςe αη feίne t\'ujje, *unb 
f!rίngct eίη geιniiftct Jιalb ςer unb fd)lαcfJtet(I, 

24 laffet uηι3 eifen 11η'ο ftόfJiidJ feQn; "'oenn 
bίψr mcίn €οίιn ΙΡαr tobt un'o· i11 Ιrίebet 
leυenbίg worben, er wcτr ΙJerionn ιιη'ο ί\1 
gefun'oen \1Jotben. Un'o fίngen αιι fι:ι51)ίίcf) 

25 δu felJn. *52(υet bcr artefie θοςη \1Jar auf 
bent b'el'oe. Un'o cτ115 er ηα!.)e ;ιιuι {Jaιιfe 
fant, l.)orte er b1ιG ®efι'ίnge un'o ben ffiei, 

15. U.L: r-cr Ε:ιίιιc. 18. 21. Α.Λ': in tem .ptm: 
mcι 19. 21. Α.Α; bίη f)infΙJrt. 

seck diligcntly till slie find it? 9And ,vhenD'tΊϊιir 
she hath fou11d it, she callclh her fricncls ;13. 

and her 11eiglιbours togctl1er, sayin5, lte
joice ~ith ωe; for 1 !ιave founιl llιe piece 
,vl1ich 1!1aιl lost. lOLike,vise, Ι say u11to you, 
thcre is joy in t!ιc presc11cc of tl1c an:;cls 
of God over 011e sinncr tliat re1Jcntctl1. 

11 ~And l1e said, Α ccι'LJ.i11 1nan liaιl tΊΥΟ 
so11s: 12 Αηιl tl1e yon11ger of theιn saiιl to 
his father, Fatl1er, give Πle tlιc Jιorlion of 
gooιls tl1at fallet\1 to rne. Αηιl l1e ιliYidcιl unto 
tlιeω t his liYing. 13 And not ιnany days af- 1 b~1: i2, 

ter tlie you11gcr so11 gatl1cre1l all togetl1cr, 
a11d took !1is journey into a far country, 
a11d tlιere ,vasteιl l1is substance \Yit]ι riotons 
liνi11g. 14 Αηιl "'i1c11 lie Ιωd sρcnt all, tlιcre 
arose a 1nig!1ty fanιine in tlιat lancl; a11d !1e 
began to !1e in ,nnt. 15 Λ11ιl !1e "·c11t and 
joined hin1self to a citizen of tlιat connlry; 
anιl he sc11t hi111 into !1is fields to feed SΊYi11e. 
16 A11d l1e ΊΥοu!ι! fai11 lιaYe fillcιl \1is belly 
ΊYilh tlιe lnιsks tlιat t!ιc s,νine ι\ίι! eat: and 
110 man gave unto Ι1ίιη. 17 Αηι! ,Ylιcn l1e caωc 
to l1iω~clf, lic saiιl, JΙοΊΥ 111.ιηy lιired ser
νants of 111y fίιt!ιer's lιaϊc !Jreaίl rnoιtg!ι a111l 
to s11arι', anιl Ι pι•ris!ι ΊYitl1 lιnnger 1 18 Ι \Yill 
ί!Γίsc and go to ηιy fίιtlιcΓ, aηι\ ΊYill say nnto 
Ιιiιη, f'atl1cr, Ι !1aνe sinneιl a1c:ainst !1!'ave11, 
a11ιl !Jcforc tl1ce, 1σ Λnd aιη ~ο ωore ,vor
tl1y to !Jc callcιl tl1y so11: ωake 111e as one of 
tlιy l1ireι! servants. 20 And l1e arose, aηd 
caωc to !1is f;ιtl1er. Βυt g,Yl1!'11 he was yetrA;~ 2, 
a greaι \Ί"ay of!; J1is fatJ1er Sa\Y }1ί11J, aιιι\ΕΡ\?• 13· 
haι\ coωpassion, anrl ran, a11ι\ fell 011 Ιιίs 
neck, aηι\ kisseιl him. 21 And tl1e so11 
sairl υπ to !1ίιη, Fί!tlιeι·, 1 have sinned 
against beaYen, hand ίη t!1y siglιt, a11ι!ι.r.. bl,i. 

am 110 111ore wortl1y to be called tlιy so11. 
22 But the fat}1er said to lιis serνants, 
Bring fortl1 tl1e best ro!Je, a11d put it 
οη hiιn ; a11d put a ri11g οη Ιιίs !iand, 
and slωes 011 his feet : 23 Λ11ιl lιring 
!1itl1er tl1e fatled calf, a11d kill it; a11d 
let us eat, anιl be 111erry: 24 1For tl1is,:'Ό~~\~i 
my son ,Yas dead, and is aliYe agai11; Π:/t:ι. 
he ,νas lost a11ιl is founιl. And they 
began to be merry. 25 No,v !1ίs elιler 
son ,Yas in the fielιl: and as he came 
a11d clrcw niglι to tlιe ho11se, he lιeard 
musick anιl da11ci11g. 26 And he called 011e 
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xv. J!rιι.ter inιιlgnatιu. YilllιruB inJwιte ealιf,ιu,. 

26 niam et cl1orum, •et vocavit unum de 
servis eι' interrogavit, quid haec essent. 

27 *Isque dίχίι illi: Frater tuus venit, eι 
occidίt pater tuus vitulum saginatum, 

28 quia salvum illum recepit. *Indignatus 
est autem et nolebat introire. Pater 
ergo illius egressus coepit rogare illum. 

2~ • At ille respondens dixit patri suo: Ecce, 
tot annis servio tibi et numquam man· 
datum tuum praeterivi, et numquam de· 
dίsti mihi hoeduιn, ut cum amicis meis 

30 epularer; *sed postquam filius tuus hic, 
quί devoravit substantiam suam cum 
meretricibus, venίt, occidistί illί vίtulum 

31 saginatum! *At ipse dixit illί: Fίli, tu 
semper mecum es et omnia mea tιιa 

32 sunt; • epulari autem et gaudere opor· 
tebat, quia frater tuus hic mortuus erat 
et revixit, perierat et inventus est. 

XVI. Dicebaι autem eι ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives, quί habe· 
bat villicum; et hic dίtl'amatus est apud 

2 illum, quasi dissίpasset bona ipsius. • Et 
vocavίt illum et ait illi: Quίd hoc audio 
de te1 redde ratione1n vίllίcationis tuae! 

3 jam enίm non poteris villίcare. • Αίt 
autem villiώs intra se: Quid faciam, 
quia dominus meus .ιufert a me villica· 
tionemι fodere non valeo, mendicare 

4 cruhesco. • Scio quid faciam, ut cum 
amotus fuero a villicatione, recipiant 

5 me in domos suas. • Convocatis itaque 
singulis debitoribus domiui sui, dicebat 
primo: Quantum debes domino meo 1 

6 • At ίlle dixit: Centum cados olei. Dixit· 
que illi: Accipe cautionem tuam et sede 

7 cito, scribe quinquagίnta. *Deinde alίi 
dixit: Tu. vero quantum debes1 Qui 
ait: Centum coros tritίci. Ait illi: Ac
cipe litteras tuas et scrίbe octoginta. 

8 *Ει laudavit dominus villίcum ίniquίta
tis, quia prudenter fecisset; quia filii 
hujus secιιli prudentiores filiis lucis in 

9 generatione sua sunt. • Et ego vobis 
dico: Facite vobis amicos de mammona 

26, AL: quae. 29. AL: praeterii.
s:i. F: gaud. te. ΛΙ.: fuerat. 
tss. AL: vllie. ι:eιt. 3. AF: auferet. 
5. ΑΙ.: adprimum. 7. ASL: alio. 

σvμφωvl~ χαi χορώ,, 26 χι:ιί πqοι;ιcαleσιί
μe,οι; l,a τιiίιι παίδω, έπvιιθ-ά.ιιετο, τl ε(η 
ταϋτιι. 27'0 δε elπειι αύτφ• ·οτι ό άδel
φόι; σοv ηιcει, και lθvσειι ό πατήq σου τό, 
μόσχο, τοv σιτεv-rόv, ο-rι vrιalιιοιι-rα aύτόιι 
άπlλ.α(Jεv. 28 'Ωρrlσθη δs χα.1 ούχ ήθεlιιι 
eιςελθ-εί'ΙΙ. Ό οv,ι πατήρ αύτοίί ε'ξεlθώ1 
πιιqεχιίlει av-rό,. 29'0 δέ άποχριθe)ι; εlπe 
-rφ πσ.τρt· Ίδού, τοσαντα lτη δουλεύω σοι 
χι:ιl ούδέποτιι bτολή, σοv παρηλθο,, χαί 
έμοl οvδέπο-re lδω,ι~ {ριφο,, l'ιισ. μετά. τώ, 
φΠ.ιm μου εύφρσ.,θώ· 30οτe δs ό vlόι; σου 
ο;τοι;, ό χαταφαγώv σου τό, βlov με-rά. r-:::::.. 
ποqιιών, η'J.θειι, εθvσσ.ι; αύτιp τοιι μόσχο, 
-ιόιι σιτεvτόιι. 3t Ό δε είπΕv αύτιp· Τiιcιιο,, 
συ Π«ιιτοτε μετ' tμov El και πάsιτα τα iμσ. 
σά Ιστιιι. 32 ΕvφραιιΜj,αι διι χα1 χαρίjrι:ιι 
11 .., r 'δ ,ι ' t' ' 1' 1' 21εδει, οτι ο α ειι.φοι; σοv ov-roι; '/Ιεκρος ηr · · 
και άιιέζησl', κα1 άπο'J.ωλώι; ή, καί eύρέθη. 

i "E'J.ηe δs χα1 πρόι; τοvι; μαθητά, αίι- 15•1• 

τοϋ· 'Άνθ(!ι»πόι; 'fις ή, πλούσιοι;, οι; ιlχιιι 
οlιc,nιόμοιι, xai οJτοι; διε(Jlήθη αύτιρ ώς 
διασχορπι'ζω, τά ύπάqχοιιτα αύτοiί. 2 Kai 
φοwήσαι; αύτο, εlπεv αύτιp· Tt -rοϋτο άιcούω 
πεeί σοiί; άπόδοι; τό, lόrον τίjι; οlιcονομίαι; 
σοv' ού rαρ δvιιήστι lτι οlκο,ομείv. 3Elπe 
δlι iιι iαvτφ ό οlκοιιόμοι;• Τ[ ποιιfσω, Jτ, 
f' , , 7 ' J / ., ' 
ο :ιcvριοι; μου αφαιρείται τη,ι οικο,ιομιιtν απ 

iμov; σιcάπτι~ι, ούιc lσχvω, iπα.ιτιί, αlσχύ· 

4"Έ t ' " ~
,ιομαι. γιιωv τ ποιησω, ιιια στα, μιτα· 

σταθώ τijι; οίκονομlας, δέξωντα/ μe εlι; τούς ,, ' - cκ ' , . w
αιιcοvι: σ.vτΟΟ'ΙΙ. " αι προ~·καιι.εσαμειιοι; ιva 

lκιιστοv τιmι χρεωφειleτώ,ι ιrοϋ κvρlov iαv· 
-ιοv, έ'J.ιιyε τφ πρώτφ· nόσοιι όφεΩ.ιις τφ 
:ιcvρlφ μου; 6'0 δε εlπev· Έκατο, βιίτοvς 
iλalov. Καi εlπu αίιτφ• Δέξα, σοv τό 
rριίμμα. χαι χαθlσαι; ταχiοοι; rράψοv πεν· 

ι 1~ ι ι ,. ~· •' ιτηκοντσ.. Επeιτα ετερφ ειπe• .,v ue πο· 


σο, όφεllι~ιι;; Ό δε εlπw· 'Εκατό, κόρο11ι; 

σίτοv. Καl ,.ιrει αύτφ• Δε'ξαι σοv το
' \ ' . ,., , sκ ' rρα.μμα. :ιcαι rραψο, οruοηκοrτα. aι 

, f , ' ' , ... 'δiπnvEσl!Y ο χ11ριος τοιι οικο,ομοιι 'Ι'ηι; α ι· 

ι ,, , ' ι fl ' ' ' 
χ,αι;, οτι φροv,μωι; επο,ησ,ν· οτι οι vιοι 

-ιοiί «lωιιος τούτου φρονιμι»τl!ρο, vπtρ -roiς 
c , - , , , , , r • Jσ.12,36. 

vιοvι; του φιnτοι; eιι; τtιv reνea, τ~ιι ιαvτωιιι,h.$,s. 
1-{. "Κ ' ' ' , ' ΤΤ ι 1 • 1Tb.5,$.l!w. " ο.rω vμlιι ιι.ηω• .ι..ι.οιησαrι eαvτοιι; 

26, L: τί [&11J. 28. LT: cl'i (pro Ztt). 29. LΤΘtιιvτίί). 
30.LT: τ&nι πορ,ι. ΤΘ: τόtt ιιιτ.,..όαχ. 32.LΤθ"'(ι~ 
,ηtt. 1. Τ* αύτΒ. 2, '1'2: δύιι?Ι• 4. [L]t 111, 5. L • 
z('εοφ. (eιί. 7,41), 6.LΤιΌ ό~ ,Ζπ; (bis) et: τιί reijμ
,-ra. (eιΙ. 7). '(. L'I" Κ-.. 
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[ict un3ufτ!cbnc \Btuber. <9!cίcf)nίfl ιiom l'arable of the unjuat oteward, XV.ungcrcώtcn -!,)αu~!ιαltct. 

26 oen, *unb tίef δu fίώ ber .ftnedJte (l'ίnen unb 
27 frαote, ιυαiJ bασ ιυίίre? *.'Der αbet fαgte ίf)Ut: 

1>eίn !Bnιber ίf1: oefo1nnιen, unb beίn !Eαter 
f)αt eίn oemίif1:et Jtαr6 nefd)lαdJtet, bαfι er ifJn 

28 oef11nΌ ιυίeber f)αt. *1>α ruαrb et δornig unb 
tυoUte nίd)t !Jίηeίη ge!Jen. 1>α gίng feίn !Βα~ 

29 ter fJcrα11iJ unb 6αt ίf)n. *(l'r αιιtιυortete α6er 
unb f:prαdJ διιηι !Eαter: 6ίef)e, fο bίcle 3αf)re 
Όίeηe ίcη bίr ιιηΌ f)αbe beίn 6Jcbot nod) nίe 
ίϊ6ertreten, ιιηΌ bu f)αf1: nιίr nod) ηίe eίnen 
~ocf gcgc6cn, bαfι ίd) nιίt nιcίnen 3'reunben 

30 frόfJiίd) tυίίre; *nun αυer bίcfer beίn 6of)n 
gefonnnen ίf1:1 ber fcίn @ιιt 1ηίt ~ιιren υer~ 
fdιiungen f)αt, fJαf1: bιι ίfJηι cίη genιίif1:et JM(J 

31 	gefιi)lιHf)tct. *(l'r αί,er (:prαd) δU if)llt; Wceίn 
6ofJn, bιι υίf1: αΗψίt υcί ηιir, ιιnb '2(1{ciJ, mαe 

3 2 ηιeίη ίf1:, ΌαiJ ίf1: bein; *Όu foHtef1: αυcr frόf)fίdJ 
unb gιιte0 IJJιutfJ0 fetJn, bcnn bίefer beίn ~ru~ 
ber ιυαr tobt unb ίf1: tυieber Icυcnbίg ιυοι:Όeη, 
er mαι: bcrloren unb ίf1: ΙJJiebeι: oefιιnbcn. 

XVI. <Ηι: fμι:αdJ αυeι: αud) διι fcinen 3ίίη~ 
οeι:η: (1'13 rοαι: eίη reid)cι: ΙJJΖαιιη, bcι: f)αtte 

eίnen ~αιιiJf)αΙteι:1 beι: ιυαrb bοι: ifJnt lierϊιd)~ 
tίget, 11[0 fJίitte, eι: ίf)ηι fe!ne @ίίtcr ιιmge~ 

2 1iι:αd)t. *Unb er foι:berte ίf)η uιιΌ f~,ι:αcη 1,ιι 
ίfJnt: ®ίe fJδre ίd) bαe bon bίι:? ~fJιιe ffied)~ 
ηιιηg bon beίnenι ~αuiJf)αiten, benn bιι fαnnf1: 

3 f)ίnfort nίd)t nιef)ι: ~αuef)αiteι: fel)tt, *1>eι: 
~αuef)αlteι: fμι:αd) lieί fίct? feibf1:: ®αe fol( 
ίdJ tfJun? IJJΊeίn ~en: nίιηnιt bαiJ %nt bon 
nιίι:, gι:αυeη nιαg ίd) nid)t, fο fd)ίίηιe ίd) 

4 nιίd) δu lietteln. *3d} tυeίfι tυofJI, roαiJ ίdJ 
tf)Utt tυiU, rocnn ίd) nιιη bοιι Όeιη ·'2Ιηιt oe~ 
fc!}t roeι:be, bαfι fίe mίd) ίη ίf)ι:e ~ίίιιfeι: neIJ~ 

5 nιen. *Unb cι: rίef iu fίd) αΗe 6d)ιιlbneι: 
feίneiJ ~erι:n, unb fμι:αdJ 1,u Όeιη erf1:en: ®ίe 

6 υίeΙ 6ίf1: bu nιeίηeηι ~eι:ηι fdιulbίg? *G'ι: 
fμι:αd}: J.)unbert ~Όnnen Όele. Unb er 
fμι:αd} δu ίf)m: iJΗιιιnι bcίηeιι ~ι:ίef I fφ 

7 Όίd} unb fd)teibe f{ug0 funf1,ίg. *1>αrηαd} 
fμι:αd) eι: 1,u benι ιιηbeηι: 1>u α6eι:, ιυίe 
υίeΙ 1iίf1: bιι fdJιιlbίg? (\'ι: fμι:αd): {)un~ 
bcrt IJJιαlter !)1\eίben. Unb eι: f),Jι:αcf) 1,ιι 
ί!)iιι: i)Ίί11111ι beίιιeη 5υrίef ιιηΌ fcfJrei6e αdJt~ 

8 1,ig. . *Hnb Όcι: ~erι: folite ben ιιngeι:ed)ten 
.\)ιιιιυfJαΙteι:, bιιfι eτ fίίigfίd) getί)ιιη f)ίίtte; 
beιιn bίe Jιίnbcι: bίefcι: ~\cft fίnb fliigeι:, 
benn bic .R:ίnbeι: Όc0 ~id)t>3 ίη ίf)ι:eιη ®c" 

9 fd)led)t. *Hnb ίc~ fαοe eιιd) αιιd): Wαd)et 
eιιd] tSτeunΌe nιίt beιιι ungeι:ed)te.n Wιαnι" 

2. U.L: tίιιfοιt nld)t .pαu~~-
8. U.L: get~αιι ~,1ttc 1 

of tlιe servants, and asked ,vl1at these thingsD1f~'1I 
nιeant. 27 Ληd he said unto l1im, Tlιy l1ro- 3:J. 

ti1er is come; and ti1y fat\1er hatlι killed tJιe 
fatted calf, because he 11atl1 received lιim 
safe :ιηd sound. 28 Ληd Ιιe was angry, and 
,vould not go in: tl1ercfore came 11is fatlιcr 
out, :ιηd intreated Ι1ίη1. 29 Αηιl lιe ans,vcr
ing said to hι"s father, Lo, these many yeaι·s 
do I sene tl1cc, ncitlH!Γ transgresscd I at 
any timc tlιy commanιlιncnt: and yct t\ιοιι 
never gavest me a kiιl, tl1at Ι miglιt rnake 
ιncrry ,vith my fΓienιls; 30But as soon as 
tl1is tliy son ,vas cοπιe, wl1icl1 l1ath dcvouΓcd 
tl1y living ,vitl1 lιarlots, tliou i1ast killed fur 
l1im tl1e fatted calf. 31 Ληιl \ιe said unto liim, 
Son, ti1ou aΓt evcr ,vith me, and al\ tl1at 1 
lιave is tlιine. 32It ,vas mcet ti1at wc sl1oulιl 
nιake Ίncrry, and be glad: k for tlιis tlιy k ver. 24. 

brotlιer was dead, and is alive again; and 
\V3S lost, and Ϊs found. 
Ληd l1e said also unto his disciples, There 

,vas a ccrtain rich man, ,vhiclι had a ste,v
:ιrd; and tl1e same ,vas accused unto him 
tlιat lιc lιaιl ,vastcd his gooι]s. 2Anιl 11e called 
lιim, anιl saiιl unto Ιιίm, Ho,v is it tl1at Ι Ιιι~ar 
this of tlιee? give an acconnt of tlιy ste,v
ardslιip; for ti1ou maycst be ηο longer 
steward. 3TJ1en tlιe ste,varιl said ,vitl1in 
himsclf, Wlιat sl1all I do? for my lorιl t;ιk-
etlι a,vay from me tlιc ste,vardslιip: Ι can
not dig; to beg I aιη ashamed. 41 am rc
solved wl1at to do, tlιat, wlιen I a1n put οιιt 
of tlιe :ste,vardship, ttιcy may receive ηιe 
into tl1eir lιouses. 5 So Ιιe callcd every one 
of J1is lord's debtors unto hi"m, and said unto 
tlιe first, Ilow 1n11cl1 o,vest tlιou unto my 
lord? 6 And he said, Λn hundrcd measures 
of oil. Αιιd Ιιe said ιιιιtο lιim, Takc ιlιy 
bill,, and sit do,Yn qnickly, and ,vΓite fifιy. 

7 T11en said he to anotlιer, Ληd ho,v muclι 
o,vcst tl1ou? Ληd i1e s:ιid, Αη ΙιιιηdΓed 

measures of ,vl1eat. Ληd lie saiιl ιιηtο Ιιίrη, 
Take tlιy bill, and ,vriιe fouΓsroι-e. 8Αrιιl 
tlιe lorι\ connnanιl!'d tlιe ιιηjιιst stcwarιl, 

becaιιsc Ιιc had dοιιe ,viscly: for tlιe clιil-
drcιι of tliis "·orlιl are in tlιeir gcneration 
,νiser tlιan •tJ1e ci1ildren of light. 9 And I αJ:fi.12, 
say unto you, "l\Ιake to yourselνcs fΓicndsff:: &t 

6. The word Batus in t!ιe originnl contιιineth b D;7~- 4, 

nίne~allonsthreequarts: SeeEzek.45, 10.11.14.Miiι~f9• 
7. The word here interpreted αmeasure in thect~ ~1. 

originnl containeth nbout fourtecn bushels and a11. JJ: li 
pottle. 

http:SeeEzek.45
http:�J:fi.12


312 (16, 20-24.). Ev. Lucae. 

Xfl. (tuomodo mamonιι utιmdum, Deo serr,lendum. Lex et adulterlum, DltJtΙ, 

iniquitatis, ut cum defeceritis, recipiant 
1Ο vos in aeterna tabernacula. • Qui 

ftdelίs est in minimo, et in majori fidelis 
est, et qui ίη modίco iniquus est, et ίη 

11 majori iniquus est. • Si ergo in iniquo 
mammona fideles non fuistis, quod verum 

12 est quis credet vobis 1 • Et si ίη alίeno 
fideles non fuistis, quod vestrum est 

13 quis dabit vobis1 *Nemo servus potest 
duobus dominis servire; aut enim unum 
odiet et alterum diliget, aut uni adhae· 
rebit et alterum contemnet. Νοη po
testis Deo servire et mammonae. 

J-1 Audiebant autem omnia haec Phari
saei, qui erant avari, et deridebant il

15 lum. *Ει ait illis: Vos estis qui jusLi· 
ficatis vos coram hominibus, Deus autem 
novit corda vestra; quia quod hominibus 
altnm est, abominatio est ante Deum. 

16 • Lex et prophetae usque ad Joannem; 
ex eo regnum Dei evangelizatur et omnis 

17 in illud vim facit. • Facilius est autem 
coelum et terram praeterire, quam de 

18 lege unum apicem cadere. "'Oιnnis quί 
dimittit uxorem suam et alteram ducit, 
moechatur, et qui dimissam a viro du
cit, moechatur. 

19 Homo quidam erat dives, qui indue· 
batur purpura et bysso et epulabatur 

20 quotidie splendide. • Et erat quidam 
mendicus, nominc Lazarus, qui jacebat 

21 ad januam ejus ulceribus plenus, "'cu
pίens saturarί de micis, quae cadebant 
de mensa divitίs, et neιno illi dabat; 
sed et canes veniebant et lingebant ul

22 cera ejus. *Factuιn est auteιn, ut mo· 
rcretur mendicus et portaretur ab ange· 
lis in sinum Abrahae; mortuus est au· 

23 tem et dίves, et sepultus est • in ίnΓerno. 
Elevans autem oculos suos, cum esset 
in tormentίs, vidίt Abraham a longe et 

24 Lazarum ίη sinu ejus. "'Ει ipse clamans 
dixit: Pater Abraham, miserere meί et 
mitte Lazarum, ut intingat extremum 

11. AF: Mamonae et: credit (al.: credat). 
_19. AL: et indueb. et: cotidie. 21. AL* et 
-dabat. 23. ΑΙ.: Et elev. AF: videbaι. Α: 

· in sinum. 24. L: intinguat. 

φlλοvς iκ τοϋ μαμοονά τής Μικίας, ι",,α ίίταιι :Ν!ΡΡ· 
' , ! δ ~ • - ' ' ' pp.εκι..cπητι, εsωιιται vμας εις τας αlωνlov,·?b'\••1 ' , 10f , , ο ο"WιlJιι 
σκηνας. Ο πιστος ειι έλαχίστφ καl~'· 10,ιuι 

1 , 25,3.ι••. 
iιι ΠΟλλιp Πtστος iστι, Καi Q iV iλαχιστωΕ!·32 ,Ιlι
lf " , , • Sιr.5 18. 
αδικος καi iν πολλrρ αδικος; εστιv, 11 El 

1 

OVV iιι τφ άδ[κφ μιψοwq. Πtστοι ούκ έγ{.Μt,13,~. 
vεσθιι, τό άληθινόv τίς vμίιι πιστεύσει; 
12 και εl iv τrρ άλλοτρίιp πιστοι ούκ iγέvε
σθε τό vμiτεnοιι τί" ύμίιι δώσει. 13 Ούδε1"Μt.~,2ι., ~ ..., ι ,ι 1Jo.2115. 

οίκέτης δύιιαται δvσi κvρlοις δοvλεύιιιι· Mc~46~·1 
' ' " ' ' ' ,ι ' ' 1 ~6 to.γαρ τοv ενα μισησει και τοιι ετεροιι αγαπη- •· , 

σει, η έιιος άvθε'ξεται χα) τοϋ έτέροv κατα
φροιιήσ~ι. Oi, δύιιαιιθε θεφ δοvλεύιιιιι και 
μαμων(Ε, 

14Ί/κοvοv δι ταϋτα πάντα καi ol Φα
ρισαίοι, φιλάρyvροι ύπάρχοιιτες, καί iξεμv· ~:::::, 
κηίρι.ζοιι αύτόν. 15Kai εlπεv αύτοί;' 'Τμϊίι; 
έστ! oi δικαtΟVΡτες Εαvτους iιιαJΠΙΟV τοw (I.Jl•M1~~1\1; 
θQαJΠΟΟJΙ, () δ~ θεος rιιιrοσκει τά!,' Κα(!δfας181·8•39• 
vμωιι• οτι 'fO iP άιιθρώποις Vψηλόν, βδέ.Ρr.δ,Ιβι, 

λvyμα iνοίπιοιι του θεοϋ. 16'0 ιιόμος καί 1~\t2,. 

οί προφίJται έως Ίωάιιvοv· άπό τότΒ ή βα· 
σιλε{α τΟV θtOV 8Vαγγελ(ςεται Και Πας tlι; 
αύτήv βιάζεται. 17 Εύκοπώτεροιι δέ iστιΜ~15~:s. 
τόν ούραιιόιι καi τήv rij, παρελθείιι, η του 
ιιόμοv μlα11 κεραlαv πεσείιι. 18 Πα; ό άπο~%~.\~3~~· 
λύοον τήΡ rvναίκα αύτοϋ καi rαμών eτέ(!αΙΙ1c~:1~ίσ. 
μοιχεύει, καί πάς; ό άπολελvμέιιηιι άπο ά,
δρός rαμώιι μοιχεύει. 

19".Ανθρωπος δi τις ηιι πλούσιος, καi 
' _. .ι,' ' , β' ) Ap 1Β t2•
εvευιυvσκετο πoqφvqav και vσσοv, εvφραι·κ,:5,:ιϊ 

ιιόμειιος κα{t ήμέρa, λαμπqώς. 20 Πτrοχός 1~'::i}6. 
δέ τις ή11 όvόματι Λάζαρος, ος lβέβλητο 
προς τόv πvλιiϊνα αύτοv ήλκωμέvος 21 και 
~ θ - ο.- ' • - ' Sir.11,Ι'ιeπι vμωv χορτασvη11αι απο τω, ψ,ΊιωνΜ,.ιδ,21. 

τώv πιπτόντωιι άπό της τιιαπέζης τοiί π).οv
σίοv · άλλά καi oi κύvες έρχόμεvοι έπiλει· 
χοv τά lλκη avroiί. 22 Έyέvετο δε άποθα· 

- , ', , , - , , , '(Ebr,1 116 
11ειν τον πτωχοv και απεvεχθηναι αυτοιι vπο J•• ιa.~3. 

~ , ,, > , '1 Ά·,'1 ι > Mt.~,11,
τωtJ αrrΕλΟΟΡ lις 'fOJI ΚΟλΠΟJΙ Ι'ρααμ' απ•,ο•.~•.~3 
'θ .Η , • , , , , , 23Κ ' Ρι.73. 
ε ανε υιι καJ ο ΠΑΟι•σιος κα~ ιταφη, αι 

iv τφ ,iδrι, iπάρας τούς όφθα}.μοvς αύτοϋ 
ύπάρχοον iv βασά.νοrς, όρcj τόν 'Αβραάμ άπό 
μακ((όθεv κα1 Λάζαροv ,iιι τοίς κόλποιι; aύ
τοiί. 24 Καi αύτός φοον~σας εΤπε· Πάτε(( <3,9• 

'Αβραάμ, iλέησόιι με και πέμψοιι Λάζ~ρον, 
ι11α βάψΙJ το ι':.κροιι τοίί δακτύλου aύτοϋ 

9. SL: lκλlπrι. [LJt alιτώv, 12. Tl: τό ήμ;;τ: t!, '1'2* 
(pr.) κ. 16.'Τ: μ{χ(!'· 18. LT* (alt.) πάς. 1,9. Υψ· 
Sahid. (al.) t ό11όμαη Nit1lvή, 20. [L]T* ,,, et ο; 
LT: ~,λιιωμ, 21, [LJT• τ. ψ•χίωιι. RGKSB: cιπίλ. 
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:ΣΙ!t ~ttut !m .!titlntn unb Wτεmbtn, ,tlttttn, unb ~he rich ιnan and Lazaruι. XVf.Q)otttilbltnιt. :Σlet teidιt !Rcιnn. · 

mon, αuf bαι ιυentt i9r_ nun bαrf,et, jie 
eιιcί} αufne91nen in bίe eΙΌίgen .ρiitten. 

10 *!ll\er inι ®erίngj1en treu ίfi, :Oer ίfi αηcί) 
!nι ®rojjen treu, unb ιυer ίnι ®erίngften 
unred)t ίj1 ι ber ij1 αucf] im ®rofjen un, 

11 red)t. *~ο ί9r nun ίn bem ungeredJten 
Wlαnιmon nίcίJt treu fe~b, ιυer ΙΌίU eud) bαe 

12 ®α9r9αftίge υertrαuen? *Unb fo ί9r ίn bem 
~remben nίcf)t treu fe~b, ιυer tυία eιιd) ge• 

13 f,cn bαejenίge, bαe euer ίjΗ *Jteίn .ραuέ!• 
• 	fned)t fαnn alυeίen S.,erreiι bίenen, entΙΌe= 

her er ιυίrb eίnen '(Jαffen unb ben αnbern 
He&en, ober ιυίrb eίnem αn9αngen unb ben 
αnbern berαd)ten. ~9r fόnnet nίd)t ®ott 
fαnιmt bem Wlαnιmon bίenen. _ 

14 ~αG ~Iαee 9όreten bίe ~'(Jαrifίirr αucίJ, 
15 hie ΙΌαren geίaίg unb f~otteten feίn. *Unb 

er f~rαd) 3u i9nen: ~9r feQM, :Οίe ί9r eucίJ 
fel&fi red)tfertίget bor ben Wlenfdjeu, αfier 
®ott fennet eure ,tieφn; benn tυαέ! '(Jocf] 
ίfί unter ben Wlenfd}en, bαe ift eίn ®riiue( 

16 bor ®ott. *~αέ! ®efet unb bie ~ro1,,9e= 
ten 1:1.1eίffαgen &ίι:J αuf ~09αnneι:J, unb bou 
ber ,βeίt αn ιυίrb hαe ffieίdj ®otteι:J burd)ι:J 
G:υαngeHum gψrebigt unb ~ebernιαnn brin= 

17 get mίt ®cιυαft 9ίneίn. *G:e ίj1 αber Ieίd)= 
tcr, bαjj .ρίmmel unb G:rbe υerge9en1 benn 

18 bαfj eίn ~ίteί υοnι ®efef.? fαUe. *®er jid)
fd)eίbet von feίnenι ®eί&e unb freίet ·eίne 
αnbere, her f,rίd)t bίe G:9e, unί, ιυer ί!ίe 
52!6gψί)ίebene bon benι Wlαnne freίet, ber 
firίcf]t αud) hίe ~9e. 

19 · G:ι:J ιυαr α&er eίn reίcί)cr Wlαnn, bcr 
fieibete fid) mίt ~uφur unί, fofίlίd)er 
~eίnΙΌαnί, unb Ief,te αUe ~αge 9errHd) unb 

20 ίn \3',eubeιi. *G:e ιυαr αf,er eίn ~{rmer, 
mίt i!ιαtnen ~αaαrue, ber Ιαg vor feίner 

21 ~'(Jiir boUer 6d)ιυίiren, *unί, bege9rte jid) 
ιu fiittίgen J:Jon beu !Brofαmen, ί!ίe ton 
ί,eι:J ffieίcηen ~ίfcf)e fielen; bocίJ fαmen hίe 
J.)unhe unί, Iecften ί9nι feίne ed)wiiren. 

22 *G:e &egαb jid} αber, bαjj ber %me flαr& 
unb l:!Jιιt:b getrαgeu bott bett G:nge!n ίn 
!l!6rα9αmι:J 6cίJoojj; ber ffieίd)e αber flαrb 

23 αud) unb rοαrί! begrαben. *~Ie er n11n in ί!er 
.pδί(c unb ίn ber Duα( ιυαr, 90& er feine ~!u= 
gen αuf unb fα9e ~f,rα9αm bon ferne unί, 

24 ~αaαruiJ ίn feίnenι ed)oojj, *rίef unί, fνrαd): 
!Eαter ~&rα9αm, erbαrme bίdJ meίn uub fenί!e 
~α3αruι:J, bαjj er bαέ! ~cujierj1e feίneiJ ffίn.. 

11. U.L: uιιrrd)ten. 17. U.L: αnι Gieftli· 

of the n1ammon of unrighteousness; t11at,D°t1f1~ 1 
,vl1en ye fail, tl1ey lllay receive you into ~ 
ever]asting l1ahitations. 10° He that is faith- • Mii.25' 
ful in that wl1ich is least is faitl1ful a]so inch. 1u, 11. 

much: and he that is unjust in the least ίs 
ιιηjusι also in muc\1. 11 If tl1erefore ye have 
rιot been faithful in the unrighteous mam
mon: ,νhο will commit to your trust the true 
riches? 12And ίf ye have not heen faitl1ful 
ίη that ,vl1ich ίs another man's, ,νl10 sha1l 
give you tlιat ,vhich ίs your own? 131d ΝοΗΙι.6,24. 
servant can serve t,νο masters; for either 
he ,vill hate the one, and love the other; or 
else J1e will ho]d to tl1e one, and despise the 
other. Ye cannot serve God and mammon. 

14 And the Pharisees a]so, •,vho were '~i23• 

covctous, heard aJl these things: and tlιey 
derided him. 15And he said unto them, Ye 
are tl1ey "·hich rjustify yourselves before J'c~.10• 

men: but gGoιl kno,veth your hearts; for'Ά~~:.:..9. 
h tl1at ,vhich ίs highly esteemed among men ιι;, 1. 

ίs ahomination in the sight ofGod, l6 1Theh~\Nk 
Ιa,ν and tlιe propheιs were until John: ch. 7• 29• 

since tl1at tiιne the kingdom of God is 
preached, and every man presseth into 
ίt. 17 1< And ίt is easier for heaven and k ~-}.~ 

earth to pass , than one tittle of the :ι.51;°λ_s. 
Ja,v to fail. 1s1,Vhosoever putteth away~; ..\ 1~ 

his wife , and marrieth anotlιer , com-1~~,5i;_32. 
ιnitteth adu]tery : and ,vhosoever mar-l>J.kcJ~:~ 
rieth her tl1at is put away from her ιο.11. 

husband cωnmitteth adultery. 
19 1 Tlιere was a certain rich man, 

which ,vas clothed in purple and fine 
Jinen, and fared sumptuoιιsly every day: 
20 And there was a certain beggar nam
ed Lazarus, which ,vas Iaid at his gate, 
full of sores, 21 And desiring to be fed 
,vith the crumbs which fell from the 
rich 1nan's talJ!e ; moreover the dogs 
came and licked his sores. 22 And it 
came ιο pass, that the beggar died, and 
"·as carried by tlιe ange]s into Abra
ham's bosom: the rich man also died, 
and ,vas buried; 23 And in hell he lift 
up his eyes , being in torments , and 
seeth Abraham afar off, and Lazarus in 
his bosom. 24 And he cried and said, 
Faίher Abraham, have mercy on me, and 
send Lazarus, that he may dip the tip 

9. Or, riclιes. 11. Or, τiches. 
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XVI• Dives in inferno, Cavenda offenιιio, sectanda placabilltas. .Fidei vis. 

digiti sui ίη aquam, ut refrigeι·et linguam 
25 meam, quia crucior in hac flamma. *Ει 

dixit illi Abraham: Fili, recordare quia 
recepisti bona in vita tua, et Lazarus 
simίliter mala; nunc autem hic consola

26 tur, tu vero cruciaris. * Et ίη his omni· 
bus inter nos et vos chaos magnum fir
matum est, ut hi, qui volunt hinc transire 
ad vos, non possint, neque inde lιuc 

27 transmeare. *Et ait: Rogo ergo te, 
pater, ut mittas eum in domum patris 

28 mei; * habeo enim quinque fratres ; ut 
testetur illis, ne et ipsi veniant in hunc 

29 locum tormentorum. *Et ait illi Abra· 
ham: Habent l\101·sen et prophetas, au

30 diant illos! *At ille dίxit: Non, pater 
Abraham ! sed si quis ex mortuis icrit 

31 ad eos, poeniteritiam agent. *Ait autem 
illi: Si l\loysen et prophetas non audiunt, 
neque sί quis ex mortuis resurrexerit, 
credent. 

ΧVΠ. Ει ait ad discipulos suos: 
lmpossibile est, ut non venιant scandala, 

2 vae autem illi, per quem veniunt! *Uti· 
lius est illi, si lapis molaris imponatur 
circa collum ejus et projiciatur in mare, 
quam ut scandalizet unum de pusillis 

3 istis. *Attcndite vobis ! Si peccaverit 
ίο te frater tuus, increpa illum, et si 

4 poeoitentiam egerit, dimitte illi. * Et si 
septies ίο die peccaverit ίο te et septies 
io die cooversus fuerit ad te diceos: 

5 Poenitet me, dimitte illi! "'Ει dixe· 
runt Aρostoli Domino: Adauge nobis 

6 fidem. *Dixit autem Dominus: Si ha
bueritis fidem sicut granum sinapis, di
cetis huic arbori moro: Eradicare et 
traosplaotare in mare! et obediet vo

7 bis. *Quis autem vestrum habens 
servum arantem aut pascentem, qui re
gresso de agro dicat illi: Statim transi, 

8 recumbe! * et noo dicat ei: Para quod 
coenem, et praecinge te et ministra milιi, 
donec maoducem et bibam, et post haec 

24. L: in aqua. 26. ΑΙ.: chaus. 31, F: 
resurreι.it. 3. Α* in te. 4. [L]t (p. et) si. 
5s. F: dix. el Ap.: Domine et: Ει dίι.. Je
sus. Α: haberetis. AL: diceretis et: ob
oediret. [L]* (pr.) et. 7. St boves. 8. Α: 
dicet (L: dicit), L: cenem. 

π .t< ' ψ 't ' ~ - ' π Ε 6S 21vυατος και κατα υsn την Ύ'-ωσσαv μου, οτιΜ:.• Ίι.' 
όδvνώμα.ι iv. τy φlογι τα.ύτrι. 25 Elπe δέ ' 
Ά{J(!αάμ· Τέκνον, μvήσθητι οτι άπlλα{Jε?'·'1,11, 
συ τά άγα.θά σου iv τfj ζω,iί σου, καl Δά
ζα.(!ος όμο{ως τά κακά. vϋιι δέ οδε παρα
καlείται, συ δε όδυJΙασαι. 26 Kal lπί πάσι 
τούτοις μετα.~ύ ήμώv και vμώv χάσμα μέγα 
• , ., 'θ', .t- R. " 
Εστη(!ικται, οπω~· οι, εΛ.οντες υια,..ηvαι εv

θε, Π(!ός ύμας μή δύιιωvται, μηδέ οί iκεί
θε, πρός ήμα; δια.ΠΕ(!ΟΟσιν. 27 Είπε δέ· 
Έ(!ωτό5 oiv σε, πάτε(!, ι"vα. πέμψnς α.ύτόv 
εlς τόv οίκον τοϋ πατρός μου· 28 εχω γά(! 
πέντε άδελφούι;· οπωι; διαμαρτv(!ηται αύ
τοίι;, ι"vα μή και α.ύτοί εlθωσιv εlς τον τό, 
ποv τοϋτοv τijς βασάνου. 29 Λέγει αύτqι 
ΆR ' ~Ε ~11' •• ' ' ' ' Jo 5 39,..(!α.αμ • χουσι lr.ιωυσεα και τους Π(!οφη· Ε,: 6;,iι: 

τας· άκοvσάτωσαv αύτώv. 30'0 δε εlπειι· 
Ούχt, πάτε(! Ά{J(!αά.μ, άλλ' lάv τις άπό 
VBΚ(!OOV πορευθiί προς αύτούς, μετα.vοήσου
σιv. 31 Elπs δε αύτqι· Εί Μωϋσέως ιιαιc~ι)~~~a 
των Προφητι»V ΟVΚ άκούουσιν, 0Vδ8 iάν τις ι,,Υι, 
iκ t1εκρών άvαστff, πεισθήσοvται. 

1 Έlπε δε Π(!ός τους μαθητάς· Άv{νδε-Μω,7, 
' ' - ' ,, - ' ' .t< , • ' κτοv εστι του μη ΕΛ.θειv τα σκαvυαΛα, οvαι 

.t-' J>' τ ,, 2Δ , - • - ,Μt,ΙΒ,6,
υε uι ov Ε(!Ί,εται, . vσιτε,.ει αvτφ, ειΜ,.9,ι2. 

μύlος όvικος περlκειται περ1 τον τράχηlοιι 
αύτοiί κα1 lQριπται εlς τήt1 θάlασσα,, η 
• .t-1! ., - • ' 
ιvα σκανυαΜσ?J εvα των μικρωv τουτωv. 
3 Π ., ' - 'Ε' .t-' ' ' l 111,.1~,,;.(!Οςcχετε εαvτοις. αν υε αμαρτrι ε >'L,.ι•,"· 

, , , .t- , , 1 , • ' Gώ 6, ι. 
σε ο αυεΛ.φοι; σου, iπιτιμησοv αυτφ, ιιω · 
" ' " ' - 4Κ ' ) ' 'Μt.Ιθ,21.Jεαv μεταvοησΙJ, αφες αvτφ. αι cαν ~πτα· 

κις τής ήμέρας άμάρτπ είς σε και έπτάκις 
τίjς ήμέ(!αι; Ιπιστ(!έψn πρόι; σε Μγωιι· J\1ε· 
ταpοω, άφήσειι; αύτώ. 5 Και εlποv οί 
, , 1 - / ' π ι , - ι (Μ,.9,21.
αποστο,.οι τφ ΚV(!ιφ • (!Οςθες ημιιι πιστιιι. 
6Ε7: .t<' ' ' El Η ! ' , ΜΙ.17,20,

πe υε ο κ~,ριοι;· ειχετε πιστιv ως κοκ· 21,,1. 
, ,, .! " - , ' (13,311

κοv σιvαπεως, ΕΛ.cγετε αν τy συκαμιvφ τιω· ι.19,ι; 
2τπ· Έκριζώθητι και φυτε6θητι lv τii θα-ιc:•. ι 3 • • 

λάσσrz, και ύπήκοvσεv αν vμϊv. '1 Τlς δε 
l~ ύμώv δοίίλον εχοw ά(!Οτ(!ιώvτα η ποιμαl· 
fΙΟVτα, οι; ε~εlθόvτι iκ τοϋ άγ(!ΟV Ε(!Εί α.ύ· 
τφ· Ευθέως Πα(!ΒΛ.θώv άvάπεσε; 8άλl' ούχί 
έρεi α.ύτφ· Έτοίμασοv τί δειπνήσω, καl 

,.. 1 , ,, , '12,35.31, 
ΠΕ(!ι.,ωσαμενος διακοvει μοι εωι; φαγω και 

π{ω, και μετά τ-αίίτα φάγεσαι και πlεσαι 

25. GKST* σύ. SLTθ: b~δΕ, 26, R: lvτEν&Ev <Ι*2· 
LT' (alt.) οι 27. LT: σΕ Jv. 29. LTΘt δe. ~* avτφ, 
1. LTΘt αιιτa. R* τiί, L: πλήv ual. 2. LT: λι&ος μv
λιχός. Τ: τωv μ, τ. rva. 3. LΤΘ* δέ et El~ σέ. 4.LTTf): 
ι:ίμa('τήσrι, LT* (alt.) τη, ήμ. R: /πί σέ (GKS • 
7, [L]ΤΘ* αιίτfι. RGKSH: άvάπΕσα, (cf.14,10). 
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itlit σιοft .fiΊuft. stl!t !!teιgrrn!fit. The power of faith. 

!υttfόlίnliφfelt unb αιιιιube. XVI. 

gerG ίnG !illαjfer tαucf)e unb fίί'ξ,Ιe meίne 
,Sunge, benn ίιη Ieίbe !l}eίn ίn bίefer 3'(αn11ne. 

25 *2!{,rα9αnι αί,er f.\)rαdΊ: ®ebenfe, ΘΊ.,ljn, bαjj 
bu beίn ®uteσ enψfαngen ljαjl in beίne1n 
fe6en, unb ~αiαruG bαgegen ljαt !Bόfe13 
em.\)fαngen; nun α6er tυίrb er getrδjlet unb 

26 bu tυίrjl gφeίnίget. *Unb ίί6er bαG ~(UeG 
ίfi ;ιυίfcf)en unG unb eucr, eίne grojjc Jtiuft 
6efefHget, bαjj bίe bα ιυoίften bon ljίnnen 
ljίnαb fαljren 3u eucr,, fόnnen nίcf)t, unb 
αucf) nίcf)t bon b.αnnen 3u unG ljerίi6er fαlj= 

27 ren. *~α f.\)rαcf) er: 61) Iiίtte ίcf7 bίd], !l3α= 
ter, bαjj bu ίljn fenbejl ίtt meίneG !l3αterG 

28 ~αuG, *benn ίcf7 ljαbe nοιη fίinf !Brίiber, 
bαp er iljnen ίJe3euge, αuf bαjj fie nίcf7t αuιη 

29 fommen αn btψn t:Jrt ber ΌuαΙ. *2!&rαljα1n 
f.\Jrαd) au ίljnι: 6ίe ljαί,en Wcofen unb bte 

30 !13ro))ljeten, Ιαtί fie bίefeibίgen ljόren. *~r 
αί,er f.\)rαιη: Weίn, !l3αter 2!6rαljαm, fon= 
bern ιυenn eίner bon ben ~obten 3u ίljnen 

31 gίnge, fo tυiίrben fie !Bufje tljun. *~ f.\Jrαcf) 
δu ίljm: ~όren j1e Wcofen unb bie Wro= 
.\)ljeten nίcf)t,- fο ιverben fie αudJ nίdJt giαu= 
ven, ob 'Jemαnb bon ben ~obten αuferjlίinbe. 

XVII. ~r f.\Jrαcf) α6er ;u feίnen 'Jiίngern: 
{gG ίjl unmϋgiίcf), bαfj nίcf)t 2!ergernίffe 
fonιmen, ωe'ξ,e αίier bem, burcf7 ωeΙιηen j1e 

2 fommen. *~13 miίrc ίljm nii§er, bαjj mαn ei= 
nen Wcίiljlμeίn αn feίnen J.;JαIG ljiίngete unb 
tυίίψ iljn inG Wceer, benn bαp er bίefer 

3 Jtfcίnen eίnen drgerte. *J.;ιiίtet euιη. 60 
beίn !Bruber αn bίr fiiιιbίget, fo jlrαfe ί9ιι, 

4 unb fo er 11dΊ bejfert, bergί(J ίljm. *Unb 
ιυenn er j1e6enmαl be13 ~αge13 αn bίr fίinbi= 

•gen ωίίt:be, unb j1e6enmαI beG ~αgeG ωίeber= 
fiίme ;u bίr unb f.\Jrdcf)e: (gG reuet mίcfι, fo 

5 fJ)Uj1 bu iljnι berge6en. *Unb bίe 2!.\)ojlel 
f.\Jrαcf)en ;u bem ~errn: 6tiίrfe unG ben 

6 ®Iαu6en. *~er .ρerr αver f.\)t:αdΊ: Θe1111 
ίljr GJiαulien ljα&t αΙG eίn 6enfforn unb fα= 
get δu bίefem WcαuI6eer6αum: fficίjje bίcf) 
αuσ unb beψt}e bίcfι ίnG Wceer, fο ιvίt:b er 

7 eucf) geljorfαm fe~n. *!illefd)er ίf1 unter eucf), 
ber eίnen .ffnecηt ljαt, ber ίljtn .\Jf[ίiget ober 
bαG !Bίelj ιreibet, ιvenn er ljeinι fo1n11ιt bom 
3'e(be, bαti er ίljnι fαge: ®elje (Jαfb ljίn unb 

8 fΨ bίcfι ;u ~ίfcf)e? *';sjlG nίcf)t αΙfο, bαjj er 
3u ίlj1n fcιget: ffiicf)te 3u, bαjj ίcf) 3u ~(benb 
effe, fcfιίίψ bidJ unb biene mίr, 6ίσ ίd) effe 
unb trίnfe, bαrnαcf] foHj1 bu αucf] effen unb 

31. U,L: αufftιiu~e. 

of his finger in water, and mcool my ton"ϊ)t~&x 
gue; for 1 "am tormented in this flame. ~ 
25 Βuι Abraham said , Son, 0 remember"' z1~: Η, 
thaι thou in thy lifetime receivedst thy n 1,. 66, 

good things, and likewise Lazarus evilm.~·44... 
h. b h • f d doJob21,t ιngs: ut now e 1s com orte , an 13. 

thou art tormented. 26 And beside all •h. 6, 24. 

this, between us and you there is a great 
gulf fixed: so that they which ,vould pass 
from hence to you cannot; neitl1er can tl1ey 
pass to us, that would come from thence. 
27 Then he said, 1 pray thee Lherefore, fa
ther, that tl1ou ,vouldest send him to my 
fatl1er's I1ouse: 28 For I have five brethren; 
tl1at he may testify unto tl1em, lest they also 
come into this place of torment. 29Abra
ham saith unto him, PThey have MosesP ~~ίl.20' 
and the prophets; let them hear them. 3•·~_ 39• 

30 And he said, Nay, father Abrah:ιm: but:ιt·~1~~i. 
if one went unto them from the dead, 
they will repent. 31 And he said unto 
him , If they I1ear not Moses and the 
prophets, qneither will they be persuad- \t\t~· 
ed, though one rose from the dead. 

Then said I1e unto the disciples, • It • ~\~s, 
is impossible but that offences ,vill come :~ft·.:.·Λ~· 
but ,voe unto him, through ,νlιοm tl1ey ·19

come 1 2 lt \Yere better for I1im tlιat a 
milstone ,Yere I1anged about his neck, anιl 
l1e cast into tl1e sea, tlιan that he sliould · 
offend one of these litιle ones. 3,Take 
heed to yourselves: bif thy brother tres- &1~\}~· 
pass against thee, • rebuke him; and if• Lir: 19• 

he repent, forgive him. 4And if he tres-}':;.,~k.~: 
pass against thee seven times ίn a day, 
and seven times in a day turn again to 
thee, saying, 1 repent; thou shalt forgive 
l1i111. 5 And the apostles saiιl unto the 
Lord, Increase our faith. 6 d And tl1e Lord~ }~\ 1Ji 
said, If ye lιad faith as a grain of mustardM~i.i~: 
seed, ye might say unto this sycamine 
tree, Be thou plucked up by the root, 
and be thou planted ίη the sea; and it 
should obey you. '1 But wl1ich of yo11, 
l1aving a servant plo,ving or feeding cattle, 
,vill say unto l1im by :ιηd by, ,vhen lιe 

is come from the field, Go and sit do,vn 
to meat? 8And will not r:ιtl1er say unto 
him, Make ready wherewith Ι m·ay sup, 
and gird thyself, • and serve me, till Ι "~/2, 
have eaten and drunken; and aftenvard 



316 (17, 9-27.) Ev.. Lucae~ 
x,TJI. SertJi labore defunctl, Decem leproιιi, Hegnum intra 1ιomfne,, 

9 tu manducabis et bibes1 *Numquid 
gratiam habet servo illi, quia fecit quae 

10 ei imperaνerat1 Νοη puto. *Sic et νοs, 
cum feceritis omnia quae praecepta sunt 
vobis, dicite: Servi inutiles sumus ! quod 
ιlebuimus facere, feci1nus. 

11 Ει factum est, dum iret in Ierusa· 
lem, transibat per mediam Saωa1·iam et 

12 Gali!aeam. *Ει cunι ingrederetur quod· 
dam caste!lum, occurrerunt ei decem 

13 viri leρrosi, qui steterunt a Jonge, *et 
leνaverunt vocem, dicentes: Jesu, prae· 

14 ceρtor, miserere nostri ! *Quos ut νidit, 
dίχίι: Ite, ostendite νοs sacerdotibus. 
Ει factu1n est, duιn irent, mundati sunt. 

15 *L'nus autem ex illis, ut νίdίι quia nιun· 
datus est, regressus est cum magna voce 

16 magnificans Deum, "et cecidit in faciem 
ante pcdes ejus, gratίas agens; et hic 

17 erat Samaritanus. * Respondens auleω 
Jesus dίχίt: Nonne decem rnunι1ati sunt? 

18 et noνem ubi sunt? *Νοη est inventus, 
qui rediret et daret gloriam Deo, nisi 

19 lιicalienigena? *Et ait illi: Surge, νade! 
quia fides tua te salωm fecit. 

20 Interrogatus autem a Pl1arisaeis: 
Quando venit regnuιn Dei? respondens 
eis dixit: Νοη νenit regnuω Deί cum 

21 obserνatione, * neque dicent: Ecce, \1ic 
aut ecce, illic ! Ecce enim, regnum Dei 

22 intra vos est. *Et ait ad discίpulos 
suos: Venient dies, quando desideretis 
νidere unum diem Filii hominis, et ηοη 

23 νidebitis. *Et dicent νobis: Ecce, l1ic 
et ecce, i!lic ! Nolite ire, neque secte· 

24 mini. *Nam sicut fulgur coruscans de 
sub coe1o ίn ea, quae sub coelo sunt, 
fulget, ita erίt Fίlius hominis in die sua. 

25 * Primum autem oportet illum multa pati 
26 et reprobari a generatione hac. *Ει 

sicut factum est in diebus Νoe, ita erit 
27 et in diebus Filii hominis: *edebant et 

bibebant, uxores ducebant et dabantur 

9. Α: sibi. 11. AL: lransiebat. 
17. [L]* Jes. 19. LL]t et. 
20. AL: respondit eis et. S: veniet. 
:η. [LJ* suos. 23. [L]* (alt.) et. 
24, [L]* homίnis. 26, Α: ίn die F. 

σύ; 9 Μη y_ά.ριν ΕΊει 1φ δούλφ iκε/,φ, οτι 
έπο{ησε τά διαταχθέv1α; Ού δοκώ. 10Ούτοο 
και ύμιϊς, οταv ποιήσητs πάντα 1ά διατα· 
Ίθέντα ύμίιι, λέγετιι · ~Οτι δούλοι άχρεί-~;~ί\~.~~ 
ol lσμεν· ο ώφεD.ομεν ποιησαι, πεnοιή.a,ιι,as. 
καμεν. 

f 1 Καt έyέl'ετο ίν 1φ πορεύεσθαι αύτόιι 13•22• 

εf,, ΊερονσαJ.ήμ, και αύτός διήρχετο δια μέ· 1•·'·'· 

σαν Σαμαρεlας και Γαλιi.αlας. 12 Και ει'ι;· 
ερχομt'νοv αύτοίί είς τινα κώμη~,, άπή~·τη· 

' - ~ ' , ' • ~ n • • 12,σαιι αιιτφ uεκα ,.επροι ανuρες, οι εστησαιιί.~.13'[.!
' ' ' θ 13 ' ' ~ , λ, 1'Jπορρω ει, και αvτοι ηραιι φωνην, ε· 

yοντες· 'Ιησού, iπιστάτα, έλέησοιι ήμαι;. 
1!Και lδών εlπεν αύτοϊς· Πορεvθt'ιιτει; iπι·ι,:::~;2• 
δει'ξατε έαντούς τοίς lερ~iίσι. Καί έγέιιετο iιι 
τφ ύπάyειιι αύτούς, έκαθαρίσθησαν. 15 Ε[ι; 
δε εξ αύτών, ίδών οτι ίάθη, iιπέστρεψε μετά 
φωvιjς μεγάλης δοξάζων τον θεόν, 16κaί 
iπεσεν έπ, πρό,;rοπον παρά τους πόδας αύ
τοϋ, εύχαριστών αύτφ· και αύτοι; ηιι Σα- (Ιο, 33.. 

μαρείτης. 11Άποκριθεις δε ό 'Ιησούς εl
πειι· Ούχt ol δ{κα έκαθαρ{σθησαιι; οί δέ 
έιιv{α που; 18 ΟfΊ εύρέθησαν ύποστρέ
ψαιιτες δοϋvαι δόξα~' τφ θεφ, εl μή ό άλ
λογεη)ς ο~το;; 19 Καί εlπεν αύτφ· Άvα

, f t Ι έ 1 8 fβ,aJ, 
στας πορεvοv • η πιστις σου σ ·σωκε σε. ' 

2Ο'Επερωτηθεις δε ύπο τω~' Φαρισαlω,, 
, ~ , β λ , - θ - , , 19 ιι.

ποτε ερχεται η ασι εια τοv εου, απεκρι- Α,,:ι,6, 
θ , _ , l Ο, ,ι r ~ Jo.18,:ili, 
η αντοι; και ε πειι· vκ ερχεται η Ι'ασι·ιc•. 1,201 

λεία του θεοίί μετά παρατηρήσεως, 2t ού· 
' ' - 'τδ ' 1 δ " 'δ ' ~ - '" ' 
' ' β λ ι • • ' ' • - R.H 171 

δε ερονσιν· 1, ov, ω ε η ι ου, ~κει' ιυοv 

γαρ, η ασι εια του θεου εvτος vμωιι ' 
' ' 22 Ε~ ..- ' ' ' θ ' · εστι~·. ιπε uε προς τους μα ηται; 

Έλεύσονται ήμ/ραι, οτε έπιθvμήσετl! μ!αv 
των ήμερώv ~ου vίοίί ~οϋ άνθρώποv lδείιι, 

' ' ~ θ 23Κ ' ' - ' - 'Jδ , 21,s.και ουκ οψεσ e. αι εροvσιν vμιιι· ov,M,.21123. 

tδ " '" , ' - ' ' /λ ο. δ' .. , 26..ω ε η ωου, εκει· μη απ~ vητε μη ε uιω· 
2t"n , • , , • • ' ΜΙ.21,27,ξητε. .-~ι;περ γαρ η αστραπη η αστρα· 

πτοvσα έκ iijς vπ ούρα~•ον εις 1ηv vπ ού: 
ρavόv λάμπει, ούτως iσται και ό vlός ~ου 
ά.ιι&ρώπού lv τίj ήμέρr:- αύτοiί. 25 Πρώτον 
δε δεi αvτον Πολλά Παθl!W καί ιχΠΟδΟΚl·Μ~:~:;i_, 
μασθήναι άπο της rεvεας ταύτης. 26Και · 

\ ι t Ι 1\f.., ff :Mt.2ft 
καθως έyεvετο έιι ταίς ημεραιι; 1νωε, ουτωι; 31.s9. 
,ι , t , ..., ι ,.; "' ' Gen, 
εσται και έιι 1αίς ημεραις 10v νιου του αιι- 6,1111, 

' 21 tι ,, 2 ' 'ξ ' θρωποv· ησθιον, επιιιον, ,ηαμοvν, ε ε· 

9.LTΘ*lιc. Rtαύτ~ί. [L]Τ*Οι'•δοχω. 10,L*"Οτ; 
RGKS: οη 3. tl. Τ2• αντόν. LT2: δ. μiσοv., 12, ~ 
αι•τί[,. 17. L: Οvχ. LT* δέ. ,21. Τ* (alt.) lδιι (Θ: 1/' 
'Ιό/,). 23. ΤΘ"' ή. 24, L: της ύπό τον"//• GKS[LIIJ 
θ' ιιαi. LT"' eιι-αίιτ'ί., 21, LT: lyαμίζ. 
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:Όie unnuι;en Knedjte. ~eι (Σ;ine unteι 2ε~en. Chrίst healeth ten leperιι. XVII. 

11::α~ J\Όmmεn bεδ ~etdje. 

9 trίnfen? *!,αnfet eτ aucf) benψίoίgen 
~necf)te, bα~ er get'f)αn 'f)αt1 mα6 ί9nτ '6e· 

10 fo!jfen ιυcιr? Jcf) nιeίne e6 nίcf)t. *2Ηjσ 
αucη ί!jr I tΌenn ί!jr suαe6 get!jαn 'f)αot, 
ιυcι~ eucf) oefo!jfen ίjί, jo f1-1recf)et: ®ίr 
finb unnil§e ~necf)te, ιυίr !jαoen get9αn, 
bα~ wir ·1;u t9un jcf)u1bίg ιrαren. 

11 Unb e6 oegαo ficf), bit er reίjete gen 
Serufαfenι, ;og er nιίtten burcf) 6αmαtίίt 

12 unb ®αfίfiiα. *Unb αf6 er ίn eίnen ~aτft 
fαm, 1'egegneten ί!jm 1;e!jen αuiJfίψge ~i'tn• 

13 ner, bίe ~αnben bon ferne, *unb er!jofJen 
i!jre Θtίηιnιe ιιηb f1-1racf)en: :seju, Iίe6er 

14 ~eίJ1er, er6αrme bίcf) unjer. *Unb bα er 
fie jα!je, f.\)rαcf) er 1;u ί!jnen: GJe!jet !jίn 
unb 1;eίget eucf) ben s:J}rίφrn. Unb e6 
gefcf)α!j, bα fie !jίngίngen, ιυurben fie reίn. 

15 *@ίner αter ιιnter ί!jnen, bα er jcι!je, bα~ 
er gejunb ιrorben αιαr, fe!jrte er um unb 

16 ρrίeδ ®ott nιίt fαutet 6tίnτnιe, *unb fief 
αuf feίn 2!ngejίdjt 1;u jeίnen υΊϊ~en unb 
bαnfte ί!jm. Unb bαe roαr eίn 6αnιαrίter. 

17 *Jefu6 αoer αntιυortete ιιnb frrαcf): 6inb 
ί9r nίcf)t ~e'f)en reίn ωorben? ®ο finb 

18 α&er bie i11eune? *c§αt jίcf) fonft feίner 
gεfunben, ber ιrίeber ιιnιM1rete ιιnb gi\be 
®ott bίe G'!jn, benn bίefer ίs-rcmtfίng? 

19 *Unb er f1-1rαcf) 1;u i'f)nτ: 6te'f)e αuf, ge!je 
!jίn, beίn ®fαuoe !j,,t bίr ge'f)o1fen. 

20 :Dα et αυer gefrαget rvαtb bon ben 
%'f)αrίf,1ern: ®αηη fomnιt ba6 ffieίd) ®ο t• 
tee? αntιrortete er ifJnen unb f.\,Jrαctj : ~11e 

ffieίcf) ®otteiJ fommt nicf)t nιίt iiu~eriίcf)en 
21 ®eυerben. *))Jcαn αιίrb αuctj nictjt fαgen, 

jίe'f)e, 'f)ίe ober ba ίfί ei3. !,enn feίJet, bα~ 
22 ffieίcfι αιotte6 ift ίntυenbίg in ettdJ. *~. 

f+1rαcf) αbcr ;ιι ben :'siίngem: G'e UJirb bie 
3eίt fonτmen, bαjj ifJr roerbet υege!jren ;ιι 
μ)en einen :!αg bef3 ~enjcf)en 6o!jne, unb 

23 Ιυert-et iljn nίc'f)t feljen. *Unb fie ιrerben au 
cιιcf) fagen: 6ίe!je !jίe, jίe'f)e bα. ®e!jet nίcf)t 

21 !jίη unb fofget αιιdj nίcf)t. *:!Jenn Ι:Dίe ber 
αι!ίt} oben vom ~ίηιnιe! ίJHtet unb IeucίJ• 
tet iiber 'UHc~, bαs ιιnter benτ .f.,ί1nn1eί ift, 
afjo αιίrb bee W,eιτfcf)en 6o!jn αη feίnent 

25 ::tage fe9n. *Buuor aoer nnιjj er bίel Iei• 
ben unb berwotfen ΙtJerben bon bίcfent G.Je~ 

26 fd)fed)t. *Unb Ιυίe ciJ gefcηαlj ;u ben Beiten 
Wοα, fσ ιυίrbiJ αucfJ gψf)φn ίη ben :!αgen 

27 bee ~eιτfcf)en 6o'f)nf3: *jίe ajjen, ~e trαn~ 
fen, ~c freίcten, fie lίφn ~cf) freίen '6ίG 

tlιou shalt eat and drink? 9Doth he thankD~~ 
that servant because he did the things that I aa 
,vere commanded him? 1 tro,v not. ιο So 
like\\ise ye, whe_n ye shall have done all 
those things which are commanded you, 
say, \Ve are tunprofitable servants: ,ve{1':!;,2;: 
have done tI1at ,vI1ich ,vas our duty to do.Jι~·:fu. 

111 And it came to pass, r as he went \ξ,J~
to Jerusalem, that he passed through the \~~'j/· 
midst of Samaria and Galilee. 12And as~.":i.~: 
he entered into a certain vίllage, there Jo.δt 4. 

met hίm ten men t!ιat ,vere lepers, 
b whic!1 stood afar οίf: 13 And they liftedAL~ ι3, 
υp their voices, and said, Jesus, Mas
ter, !ιave mercy on us. 14And when he 
sa,v them, he said unto them, 1Go sJ1ew;2~·~.1l.· 
yourselνes unto tlιe prίests. And it came to :·Δ1 
pass, tlιat, as they went, tlιey ,vere clean
sed. 15And one of them, ,vJιcn he sa,v that 
he was hea]ed, turned back, and with a 
loud voice glorified God, 16 And fell do,vn 
οη Ms face at his fcet, giving Ιιίιn tlιanks: 
and he ,vas a Saπι,ιritan. 17 And Jesus 
ans,Ycring said, ,νere there not ten clean
sed? but where are the nine? 18 Tlιere 
are not found that returned to give glory 
to God, save tl1is strangcr. 19kAnd het~\9,~. 
said unto lιίm, Arise, go thy way; thy 0~~/;ϊ 
faith hatlι made thee whole. f84fz. 

20, And wJιen he was den1anded oftJ1e ' 
Pharisces, '\Yhen the kingdoιn ofGod shonld 
coιne, lιe answcred theιn and said, Tl1e 
kingdoιn of God cometh not with obser
Yation: 21 1Neitlιer sha!l Lhey say, Lo here I ι τeτ. z.. 
or, lo tlι_ere I for, behold, m the kingdom "'t.14, 

of God is wiιl1in you. 22And lιe said unto 
the disciples, nThe 'days wίll come, when" ;:1s:"L 
ye shall desire to see one of tlιe days of tlιeJ•. 17• 12. 

Son of rnan, and ye shall not see it. 23 • And • !~_2ι. 
they slιallsay toyou, See here; or, see there :~: J~:~ 
go not after them, nor follo,v them. 2iPFor ι> ~-u, 
as the lightning, that liglιteneth out of the 
one part under heaven, shineth unto the 
otl1cr part under heavcn; so shall also the 
Son of man be in his day. 25qBnt first must3/,ιf·s1 
!1e su1fer rnany tI1ings, and be rejected of 0 i?·u~2'l. 
this generation 26 'And as it was in the • σ••. 1. . . -~~ 
days ofNoe, so shall it be also in the days of 
tlιe Son ofnιan. 27They did eat, theydrank, 
they maι·ried \\'iνes, tlιey were given in 

20. Or, ιvith outωard shew. 
21. Or, αιnοιιg !JOU) John 1, 26. 
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Χ'7Π. Begnum fnopinato superve1ιtu1·um, Judex α viduιι exptιg,ιatus. 

aιl ηιιpιίas, usque ίη ιliem qιιa inLravit Noe 
ίη arcam, et venit diluvium et perιliιlit 

.28 omnes. • Similiter sicιιt factu1n est ίη 
diebus Lot: edebant et bib~baAt, eme

, bant et vendebant, plantabant et aedifi. 
.29 c.:1bant; • qua die aιιteηι exiil Lot a S0

1lon1is, pluit ignern et sulplιur de coelo 
30 et onιnes perdiιlit: *sccundum l1aec erit, 
31 qua die Filius hoιninis revelabitur. *Ιη 

illa hora qui fuerit in tecto et vasa ejus 
ίη dο1ηο, ne descenιlat tollere illa, et 
qηί ίπ agro, similiιcr non redeat 

32 reLro. *Memores estoιe uxoris Lot! 
33 * (Juicιιnque quaesicrit anίrnarn suam sal

vaω facere, perdet illam, et ιruicunque 
34 ιιerιlί<lerit illam, vivificabit eam. * Dico 

voliis: Ιη illa nocLe erunt duo ίη lecto 
uno: unus assumetur et alter relinφιc

35 tιιr. • Duae erunt molentes ίη unωn: 
ιιηa assumctur et alιcra relinquctur; 

36 • duo ίη agro: ιιηιιs assumeιur et alter 
37 rclinquetιΊr. * Responden Les dicunt illi: 

Ulii, Domίne1 Qui dixit illis: Ubίcunque 
fueι·it corpus, illuc congregabuntur et 
aquίlae. 

ΧVΙΠ. Dicebat autem et paraholam 
ad illos, quonia1n oportet semper orare 

2 ct non deficere, • diccns: Judex qιιidam 
erat ίη quaιlam civitate, qui Deum ποπ 
timelJat et l10mincιn non reverebatur. 

3 • Viιlua autem qnaeιlam erat in civitate 
illa, et venicbat ad enm dicens: Vindica 

4 rne de aιlversario meo. • Et nolebat 
per mnllιιm tempιιs. Post haec autem 
dίχίt ίntra se: Etsi Denm non timco nec 

5 homίnem revereor, *tamen quίa molesta 
· est mί!ιί haec vίdua, vindicabo ίllam, ne 
6 ίη novίssίmo veniens sugillet me. • Ait 

aιιtem Domίnus: Audite, q11ίd j11dex ini
7 quitatis dicit; *Dens antem ποπ faciet 

vίnιlίctam clcctorιιιn sηοrιιιπ clamantiιιm 

ad se die ac nocte, et patientianι lιabe

28. [L]" (tert.) et. 
31. ΑΙ.: dίe. 33. L: salvare. 
34. [L]t autem. Α(* Ιο): tecto. 
35. [L]*. 36. ΑΙ.*. 37. AL* et. 
2. F: civitatem et: verebatur. 
5. L: suggill. 6. ΑΙ.: judicet: 

γαμ!ζοιιτο, ί'χχρι ήι; ήμ{ραι; εlι;ιίλθε Νώε ει'ςG,n.7,7, 
την κιβωτόν, και ηλι'Ι'εν ό κατακλυσμός και 
άπώλεσεν απαι•ται;. 2s Όμοίως και ώς έί'ι!
νΕΤο /ν ταίς ήμ{ραιι; Λώτ • ήσθιον, έπιvοv, 1 ιf;~; 
rιγόραζοιι, έπώλονιι' iφύτευον' qικοδόμουν· ' .. 
29 iJ δs ήμ!ρl'f ε'"ξίjλθε Λώτ άπό Σοδόμωι•, 
εβρεξε πυρ και θείον άπ' ούρανου και άπώ-~;:;-~ι. 
λεσεv i.ίπαιιται;· 30κατιι ταύτα εσται Tl 1ίμi· '. 
ρ(!, ό vίόι; τοϋ άνθρώπου αποκαλύπτεται. 
31 Έ,. έκεfνn τn- η'μ{ρα οι; εσται έπι τυiί . Μι;• , 24,ι,,. 

δώματοι; και τά σκεύη αύτοiί έν τ,ij οlκίΓf, 
μή καταβάτω ilραι αυτά, και ό έν τrp αγρqi 
όμο{ω,· μη έπιστρεψάτω είι; τά όπίσω. 
32 il'Ιvηιtονεύετε τΓ7ι; ,,vvαικό,· Λώτ. 33"0ι·c•. ιq,2s.

J ~ ~ Sap.11117. 

iάν ζηrιίιηz τήν ψυχήν αύτού σώσαι, άπο- 9,21. 

λέσει αύτιίι•' και οι; /άν απολ{σιι αύτfιν,~~::~:::: 
ζωογονήσει αύηίν. 3! Λέγω ύμίν· Ταύrη 11 •25'· 

τfί ι·υκτι έ'σοvται δύο έπι κλίνης μια.ι;· εί,· 
παραληφθ,ίσεται και ό έτεροι; άφεθήσεται. 
35 Δtο i'σοJ!ται αλήθουσαι έπι το αυτό· ή111 · • •21 11

μία παραληφθιίσεται και ή έτ!ρα αιpεθή
σεται. 36 [Δύο έσονται lν τφ αyρψ· ό ε[,Μ•. 2•,ισ. 

παραληφθήσεται και ό έτεροι; αφsθήσεται.] 
37 Και αποκριθέντει; λι!γουσιν αύτ,iί· Πού, 

, 'Ο δ' ,- • - "Ο • - Λlt.21,28.
κυριε; Β ειπεν αυτοιι;· που το σωμα,,,b.:J•,3σ
• θ 1 ι ' , Hab.l 8.
εκε'i σvιιαχ ησονται οι αετοι. ' 

1,,Ελ δ' ' β λ' ' - ' 1 ' 5"·εγε ι; και παρα ο ην αυτοu; προι;,·r,:.5,11, 

το δείv πάντοτε προι;εύχειrθαι και μή ίκ-:/1}::ι· 
2λ' κ , Τ Η 'D<.16,16.

κακείν, ηωιι· ριτηι; τις ην εν τινι πο· 

λει τόιι θεον μή φοβούμενοι; και ανθρωποv 
μη έντρεπόμεΡοι;. 3Χήρα δΕ fιν έν τfi πό
λ.ει lκεlντι, και ήρχετο πρόι; αύτόν λ.(γονσα'γ,,,22,22. 
Έκδίκησόv με άπό του άντιδlκου μου. 4 ((αί Ε, '• 17• 

ούχ ηθελεv έπι χρόνον. ΙΙΙετά δε ταύτα ε!· 
πεν έν έαυτφ· Εί και τον θεον ού φοβον
μαι Καl ανθρωΠΟV ΟVΚ Εντρέπομαι, {>διάγε ΙΙ,Β. 
το παρέχειν μοι κόπον τήv χήραν ταύτηιι 
έκδικήσω αύτήν, ίνα μή εiι; τ{λος iρr.ομέν,η 
ύπωπιάζn με. 6 Elπs δε ό κύριοι;· Άκου· 

, ' ' - , / λ, 1 ' δ' 11,13,σατε τι. ο κριτηι; της αδικιαι; ηει· ο 6 Ρ,.•1,9; , 
, , , , , , ,., .J Mt.2.t,2'l; .,. 

θεοι; ου μη ποιησει την έκδικησιv των οκ· v,.22,•. 
ι , • , • 55,17,.; 

λεκτών αυτου των βοωΡτωιι προς ιιυτοιι Β:1,2. 
ι , , , ,., , , Αp.tί,ΗΙ, 


ημ{ραι; και νυκτοι;, και μακροθvμωv ιπ 21•,.3,15. 


30. RG1: ταίiτα (Τ: τά αι\τά). 31. Τ* τ~i. 33. T(BL): 
π,(!ιποιήσασffαι et: ϋς ό'' av. Τ* alt. (c. [L]),e! tert; 
a,',τήv. :{4. [Ll* μιας. RTt ό. 35. κ• (pr.) η. Τ: η 
,f, ίτ. 36. GLT[KHΘ](ABEGl/KLQS)*. 37, LL)~t)•: 
(a. οί). Τ: οί. ά. lπισιι'Ι'αχ{}. 1.LT (* pr.K.tavτsς · 
ίyκακ. (ut semper: 2 Cor'. 4, 1. 16. Gal. 6, ~- Eph. 3, 
13. 2 Th. 3, 13). 3. Rf τις. 4. RGKSII: ηΒ-έλη~Ε~· 
LΤΘ: Me av&ρ. iιιτ(!. 7. LT: πο,ήσrι, Τ: αυτ~. 
LT: μαι<(!οθ'υμϊi. 



Ev. Lucae. (17, 28-18, 7.) 319' 

~Ιe Uεlieπιιfιfιung. @re!ι!jn\Ι ιiom ungeteφten Of Christ'a second conιί.Dg. x,TJJf.'1id)ter. 

αuf ben ~αg, bα mοα ίn bίe 5l!τcηc -ging, 
unb fαm bίe Θϊίnbf(11t9 unb υracf)te fie ~{Ue 

28 um. *;!:,effeiυigen gieίcί)cn iυίe ce gψί)α9 
iu ben Bcίten fot: fie ajjen, fie tranfen, 
fie fαuften, fie berfα11ften,, fie ~fίan;ten, jie 

29 υαucten; *αn bem ~αge αυer, ba tot αu6 
6obomα gίng, bα regnete e6 ~euer unb 
6d)tυefeί bom ,tiim1neI unb υrad)te jle 5l!Ue 

30 um: *auf bίψ ®cife tυίrbe αud) gcljen αn 
bem Xαge, tυenn bc13 Wιenfd)en €οί)n foU 

31 offenυαret 1t1erben. *~fn benψI&igen :tαge, 
11Jer αuf bem ~acί)e ίfi unb feίn ..pαuerαtlj 
ίn beιn ~αιιfe, ber jleίge nίcf)t f)ernίebet, 
bαjfefυίge δu ί)οίeη. ~ejfef6ίgen gfεid)en 
roer αuf bem 1)'efbc ίft, ber l!Jenbc nίcf)t um 

32 nacf} bem, ba6 9inter ίί)ηι ίfi. *Θebcnfet 
33 αn bee fote ®ei6. *®er bα fucf)et feίne 

6eeic iu crί)αΙteιι, ber tυίrb jίe berlieren, 
unb tυer fic beriίeren roίtb, bet roίrb Hjr 

34 δum feven ljelfen. *~cf} fαge eucf), ίn bet= 
fefυίgen mad)t Ιυerben iωecn αuf (Eίnenτ 
!Dette lίegen; einer tυirb αngenonnncn, ber 

35 αnbetc roίtb bcrfαjfen tυcrben. *.81110 ruer~ 
ben ma9Ien nιίt eίnαnber; eίnc mίrb an= 
genommen, bίe αnbcrc \υίtb berlαffen mer" 

36 ben. rBtυeen ιυerben auf benι 3'efbe fet)n; 
einer 11Jίtb αngenommen, ber αnbcte \ΙJίtb 

37 beriαjfen tυetben.] *Unb fie αnt\JJorteten 
unb f~tαd)eιι iu ί911ι: {ierr, \JJo bα? <Er 
αυcr f~rαd) 311 ίljnen: ®ο bae %-ι/3 ίft, 
bα fα111mien fid) αud) bic Qibfet. 

XVIII. ~r fαgte ίljnen aver eίn ®IcicίJ= 
nίjj bαbon, bαjj man aUe3eίt υeten unb nίd)t 

2 Iαjj tυerben foUte, *unb f~rαιη: <Ee ΙΙJαt 
eίn ffiίd)ter ίn einer 6tabt, ber fίitd)tete 
ficf) nίd)t bot ®ott unb fdJeιιete fid) bor 

· 3 feίnem Wιenfd)en. *~0 αιαr αυet eίnc ®it11Je 
in beψf6ίgen 6tαbt, bίe fαnι δu i9m 11nb 
f.\)tαd): !Rette nιίrfl bon nιeίnem ®ίbet= 

4 fαd)er. *Unb er ωoU:te Iiιnge nίdJt. ~ατ= 
nαd} αυer bαd)te eτ υeί ficf} fefυj1: t)6 
ίcη mίd) fd)on bor ®ott nίd)t fiίtcf)te, 

5 nod) bοτ feί11e11ι Wιenfd)en fιηeue, *bίeωeiI 
aυer nιίr bίefe ®ίt11Je fο bίef ~ωί)e mα= 
d)et, tυίU: ίcη fie τetten, αuf bα~ fie nίd)t 

6 iule§t fonιme unb ίίυηtiίuυe nιίd). *~α 
f,1.1rαd) ber .ρerr: {iστet ί)ίe, ωασ ber unge.. 

7 tecf)te !Rίd)teτ fαgt; *foUte αveτ @ott nίd)t 
aud) retten feίne ~{u0ertυiί9ften, bίe iu i9m 
~αg unb 9ιαd)t rnfen, unb foUte @ei:luib 

30 • .Δ...Δ.: geoffenliαret. 37. Α.Α: fi~ tit ~~Ier. 

marriage, until the day thaι Noe enteredptiq& 
into the ark, and the flood came, and 33, 

destroyed them all. 28 'Lίke\vise also as, ~19. 

it was in the days of Lot ; they did 
eat, tl1ey drank, tl1ey bougl1t, they sold, 
they planted, tl1ey buίlded; 29 But 'tl1e' ϊ;'J9• 
same (lay tl1at Lot ,vent out of Sodom 
ίt rained fire and briωstone from hea
ven, and destroyed them aJJ. 30 Even 
tl1us sl1all iι be in the day ,v!1cn tl1e 
Son of man u is revealed. 31 Ιη tl1at da1·/ 2 Γ'· 1, 

Ι1e x,νhicl1 sl1all be upon tl1e housetop," !ί~.24, 
and his stu!f in tl1e house, Iet Ι1ίω notMJt. 13, 15· 

come do,vn to take it a,vay: and he 
tl1at ίs ίn the fieltl, let l1im Iike,vise not 
return back. 32 Υ RememlJer Lot's ,vife.ν G~ 19• 

33•\Vl1osoevcr shall seek ιο- save his life •Μ•, 10,39. lti, 25, 

sl1all lose ίt · ancl ,Yh(jsoever shall loseMk. s, 35· • ili~~ 
his life sl1all presene it 31•Ι tell you Jo. 12, 21>. 

• ' α Mt. 24,
in that night tl1ere sl1all be ι,νο men in1.:;;: t\7• 

one bed; the one sl1a\l be taken, ancl 
the oιher sl1all }Je left. 35 Τ,νο woιnen 

shall be grinding togetlιcr; tlιe one shall 
be takcn , and tl1e otl1er lcft. 36 T,vo 
ιrιen s11all be in tl1e fieiιl; tl1e one 
sl1all be taken, and the othcr lcft. 37 And 
tl1ey ans,vered and said unto J1im, 
b\Yhere, Lord? And he said unto them, b J38. 39• 

\Yheresoever tl1e body is, tl1itl1er ,vill~c 24• 28. 

tl1e eagles be gaιhered togeιl1cr. 

And he sρake a parable unto tl1eιn 
tσ thi's end, that rnen oug]1t •aJ,vays to·iιU: 5• 
pΓay, and not to faint; 2 Saying, ThereE~h12;ί,\2a_ 
,vas in a city a judge, which feared not1~t Ni. 
God, neither regarded man: 3 And tl1ere 
,vas a ,vido,v in that city; and she came 
unto him, sa;ing, A;-enge me of rnine 
adversary. 4 And J1e would not for a 
,vhile: but aftenvard l1e said ,vithin hirn
self, T11ough I fear not God, nor re
gard man: 5bYet because tl1is ,vidO>\'δ cb.11,s. 

troubleth me, Ι >\'ill a;-enge her, lest by 
her continual coωing sJ1e 1nary me. 6 And 
the Lord saiίl, Hear what the unjust 
judge saith. 7,\nd c sl1all not God aνenge c 8fo.· 6, 

his o,vn elect, ,νhich cry day and nigl1t 
unto him, though !1e bear long ,vith 

36. This 36th verse is wantiDg in most of the 
Greek cop!es. 

2, Gr. in α certain cit9, 
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320 (18, 8-22.) Ev. Lucae. 

ΧVΙΠ. Pharfιaeus et publicnnus, Infantes aιιatt. l!Jοlιιιι Deu11 bonuιι, 

8 bit in illis 1 *Dico vobis, quia cito 
faciet vindictam illorum. \'erumtamen 
Filius hominis veniens, putas, ίnveniet 
fidem in terra 1 

9 Dixit autem et ad quosdam, qui in se 
confidebant tanquam justi et asperna· 

1Ο bantur ceteros, parabolam istam: *Duo 
homines ascenderunt in templum, ut 
oraren.tt unus Pharίsaeus et alter publi· 

11 canus. • Pharίsaeus stans Jιaec apud se 
orabat: Deus, gratias ago tibi, quia non 
sum sicut ceteri hominum, raptores, in· 
justi, adulteri, velut etiam J1ic pιιblica· 

12 nus: *jejuno bis ίη sabbato, decimas do 
13 omnium quae possideo. *Et publicanus 

a longe stans nolebat nec oculos ad 
coelum Jevare, sed percutiebat pectus 
suum, dίcens: Deus, propitius esto mίhi 

14 peccatori! *Dico vobis, descendit Jιic 
justificatus in domum suam ab illo; quia 
onιnis qui se exaltat, humiliabitur, et 
qui se humilίat, exaltabitur. 

15 Afrerebant autem ad ίllum et infantes, 
ut eos tangeret; quod cum viderent di· 

16 scipuli, increpabant illos. * Jesus autem 
convocans illos dix.it: Sinite pueros ve
nire ad me, et nolite vetare eos; talium 

17 est enίm regnum Dei. *Amen dico vo
bis, quicunque non acceperίt regnum 
Dei sicut puer, non intrabίt in ίllud. 

18 Et interrogavit eum quidam princeps, 
dicens: ~Iagister bone, quid faciens vί

19 tam aeternam possidebo1 *Dixit autem 
ei Jesus: Quid me dicis bonum 1 nemo 

20 bonus nisi solus Deus. *Mandata nosti: 
,,Νon occides, non moechaberis, non 
furtum facies, non falsum testimonium 
dices "; ,,Honora patrem tuum et ma· 

21 trem". *Qui ait: Haec omnia custo· 
22 dίνί a juventute mea. *Quo audito Je

sus ait ei: Άd11uc unum tibi deest: 
omnia quaecunque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 

10. S Ct dicens): ascendebant. 
11. ΑΙ.: νel. 17. ΑΙ.: recep. 
18. J..* dicens. 20, Al.: Mandaιum. 

, ~ 8 Δ/ ' ~ ~ ' ' ) R 16αυτοιg; ~rro vμιv, οτ~ ποιησιι τηv .κ- i. .Λ~· 
δίκησιιι αύτωιι έιι τάχει. Πλήv ό viός τοίί Ρ ' " 
) θ f '). θ \ "'J C' Ι \ f 1, 2~~\ ρ~πο~ ε. ωιι αρα ευρησει τη, πιστιιι 2r.;, 31•1, 
επι της γης; · 

9 Εlπε δε και πρό; τιvας τούς πεποιθό~ 
τας lφ έαυτοϊ,;, οτι είσι δίκαιοι, και ι!ξου-p:,;·J~·2 
θενοvντας τούς λοιπούς, την παραβολήv ' ' 
ταυτην· ' fO "Αν{}Ι!ωποι δ'υο α~•ε ' 'βησαν ΕΙJ,,'' το ' 
ίερόν προςεύξασθαι, ό είς Φαρισαιος καίΜ1J/0ι 
ό· έτερο; τελώι:ης. ΗΌ Φαρισαίος σταθείς 
προς iαvτόν ταvτα προςηύχετο· Ό θεός, 

, - π , , ' "" t λ 'Ε 58 •ευχαριστω σοι οτι ουκ ειμι ωςπερ οι οιποι •· ,,., 
των άνθρώπων, άρπαγες, άδικοι, μοιχοl, η 
και ώ; ofτος υ τελώνης· 12 vηστεύω δίςJι.3:.~ι, 
τοίί σαββάτου, άποδεκατώ πά~·τα όσα κταί·ι.η,•2Ρ· 
μαι. 13 Και ό τελώνης μακρόθε, iστάις 
ούκ ηθε).εv ούδέ τού.; όφθαλμούς εί; τοιι l!ιr,9,s. 
οίορανόιι lπίί.ραι, ά))..' έτυπτεν είς τό στη- (23118• 

θος αύτοϋ, ).έγωιι· Ό θεός, υ.άσθητ{ μοι 15~~ί9. 
τφ άμαρτωλφ. tiΔΙ.γω ύμϊν, κατέβη οvτος 
δεδικαιrομένος εl; τόν οίκον αύτοίί, η γάρ 82::~;:· 
έκείνος· οτι πίί.ς ό ύψών έαvτονταπειvωθή·i.~·1.(:1.• 
σεται, ό δε ταπεινών έαυτόν ύψωθήσεται.Μ'·23•' 2• 

t5 Προς{φεροv δε αύτφ καl τά βρέφη, 1~:a,. 
ι"ιια αντώιι απτηται · lδόvτις δε ol μαθηται ι~:3~ 
έπετίμησαν αvτοiς. t6 Ό δε 'Ιησούς προς
καλεσάμει·ος αύτά εlπεν· '!Αφετε τά παιδία 
ερχεσθαι πρός με, και μή κωλιίετ, αύτά· 

- \ , , , ι β , , '"'Mt.18,3., 
τωιι γαρ τοιοvτιχw ιστιv η ασtABta τοv 

θεοίί. t 7Άμή11 λέγω ύμίv, οι; iά.ιι μή δέςη·Μ,.tσ,ιs. 
τω τηιι βασιλείαν του θεού ώς παιδίοv, ού 
μη είςέλθτι εl; aύτήιι. 

18 κ ' ' ' -~ • • " , ι Η,1,αι επηρωτηυ,:ι τις αvτοv αρχα:ιv, ι.ε· ,•.3,ιι 
Δ δ , , , , ( , ,- • Mc.t,ι, 

γrov · ι ασκαΑΒ αγαθε, τ ποιησας ,.ωη, 11-23. 
, ' , ' 19Ε.,. δ' , - • ΜΙ,19,

αιωΡιον Κληρονομησοο; ιπε ε αvτφ ο 15.2;1,
'] - Τ' , , , , 'δ , ' L.ΙΟ,25,
ησους· ι μs ι.εγεις αγαθοιι; ov εις αγα· 

θός, εl μη είς ό θεός. 20 Τα; lιιτολάς~r· , , ι Ιr.7ο δαι;· .,1t η μοιχεvσyς, μη φ0Ρεvσ71ι;, μη
• 

20,1211,
, / , δ ι ,τ,Ι ' ΜΙ.1•,•Ρ·

ΚΜψ!lς, μη ψευ ομαρτvρησrzς" · 11 .1.ιμα το, 
πατl.ρa σου και τήv μητέρα". 21 Ό δ1ι 
είπε· Ταiίτα πάvτα lφvλαςάμηv lκ vεότη· 
τός μου. 22 Άκουσας δέ ταίίτα ό Ίησοvς 
είπε11 αvτω • Έτι έ, σοι J.εtπει· πάιιτa οσa
" , , ' , δ 'δ - \ !'!: 12,33..
εχεις πωι.ησοv και ια ος πτοοχοι,;;, και ι,.εις 1119.. 

θησαvρόιι έΡ οvρανφ' Και δεvqο, άιιΟλΟVθΒΙ 

9. [L]* (pr.) "· 10. ι• (pr.) ό. 13. Τ: Ό δe._LT* 
(alt.) ιlς. 14. [L]f ίίη. R: η lx, (LTH: πα(/ lxιi,o,?, 
L: χ. ό τι:ιπ. 15. LΤθ: lπιτlμω'Ιf, 16, Τ: π~οςιχαλι
σι:ιτο ι:ιύτάλέyωιι· 20, RGKSHf σs, 21.L2'f: lφvλαΕ~· 
Τ* μιι, ;ιz. LT* ταvrιι. L: δός. θ: ιίqα,ιοi', (LT: 1οι, 
~q.). • 
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Ev. L11cae. (18, 8-22.) 321 

(9!etcfjnll ticm 11.11ίαιtfαιι unb SδΠneι. ι,ιι Of the I'harioee and publican. χ,τιιΊ.Jtinbt8finn. 1\αtl 1!t1'en. ' 

8 bαriί6er ljαυen? *3d? fαge euct?: G:r Ιvirb 
fie eττetten ίn eίner Jιίίψ. ;Docf) tvenn bce 
!JRenfcf)en 6Ό1jn fo1nnτen mίrb, meίnefi bu, 
bαfj er αucί) tverbe ®!αιι6en fίnben αufG:rben? 

9 G:r fαgte αver ;u G:t!ίct?en, bie jicf) feI&fi 
υermαfjen, bαfj fίe fronτm ιυατen, unb 1:er~ 
αd)teten bίe αnbern, eίn fold)ee ®Ieίd)nifj: 

10 *G:e gίngen 31teen !JRenfd)en tjinαuf ίn ben 
:re11ψel ;u υeten, eίner eίn ~f)αtίfαet, ber 

11 αnbere eίn .SiiUner. *;Der ~1}αtίffιer j1:αnb 
unb υetete veί fίcί) fef&j1: αΙfο: 3Φ bαnfe 
bίr, ®ott, bαfj ίcί) nίd)t Hn tvίe bίe αn% 
ίlern ~e11te, !Jlauveτ, Ungered)te, G:fje'6τedJer, 

12 ober αuιη ιυίe bίψr .SiiUner. *3d) fαf1:e 
;ιυίet ίn ber αι:Jocf)e unb ge6e ben .Sef)nten 

13 1:011 ~Uent, bαe ίcί) 1jα'6e. *Unb ber .SoU~ 
ner ftαnb υοn ferne, ΙυoUte αucf) feίne %ι~ 
gen nίd)t αuf1}e'6en gen .f.,ίntnτel, fonbern 
fdJfιtg αn feίne !Brιιfi 1tnb n,rαd): ®ott, fel) 

14 tnίr 6iίnbet gnfιbίg ! *3ct? fαge eιιcf): :Dίe% 
fer gίng ljίnαυ gerecί)tfertίget ίn feίn ~αttβ 
1.1or 3enenτ. ;Denn ιυer fίcf} feI6j1: erfjof)et, 
ber ιvίrb ernίeίlrίget 11:erben, unb ιver fίctΊ 
feI6j1: ernίebrίget, ίler tvίrb erfjoljet tverben. 

15 6ίe υrαcfJte1t αιιcf) j11nge Jtinblein 1,ιι 
ί1}nt, bαfj er fίe foUte αnriίljren. :Dα ee 
α6er bίc 3iίnger fαljen, bcbr1ϊueten fίe bie. 

16 *2{υer :SefUβ rίef fίe 3u fίcί) 1!1tb n,rαcf): 
~αffet bίe Jtίnbleίn 311 mίr fonηnen unb 
ιυeljrct ίljnen, nίdjt, benn Γoidjer ίft bαe 

. 17 ffieίcf) ®otteβ, *®αf;rTίdJ ίcf) Γαge eud), 
\Vct nίcf)t bαe ffieicf) ®ottee nίnιmt αΙ!3 
ein Jrίnb, ber mirb nίctjt ljίnein fon1nιen. 

18 ltnb ee frαf!te H;n eίη Ό&erjter unb 
f:prαd): ®utcr !JJleίjter, mαe mιιfj ίctj tf)ιιn, 

19 bαjj ίcf). bαe eαιίge ~e6en erer{,e? *3efιιi3 
α6er f:prαcf) δu ίf)nι: ®αβ ljeίfjeft bιι nιίctj 
gιιt? iYHe111αnb ίft gιιt benn ber einίge 

20 ®ott. *;Du meίfjef1:. bίe ®e'6ote mof)I: 
,,;Du foUfi nίdjt ef)C6rec'ί)en. ;Du 1Ό1Ifi nίd)t 

,tόbten. ;Du foUfi nίd)t fie1jien. ~ιι fυUjt 
nicf)t fαlfcf) .Seιιgnίjj reben. :Du fo!!fi bcί" 

21 nen αιαter unb beίne !JRιιtter ef)rcn". *<Rr 
α'6er f:prαcf): ;Dαe ljαυe ίcf) 2tϊfee ge'fjαften 

22 bott meίner ~ugenb αuf. *;Dα :;'sefuβ bαe 
1jόrete, f:prαcί) er ;u ί911ι: G:6 fe'fjlet bir 
noct? ·~ίnee; uerfαιιfe ~ιUee, ωαe bu f)αft, 
unb gί'6e ben SUrmen, fo Ιυίrfi bu eίnen 
6cί)at ίm -9ίmmeί 'fja'6en, unb fonιm unb 

11. Α.Α: ιυie an'otre l!ιute. 12. Α.Α: fa\te 3~ei, 
uται · 20. U.L: @eAtugnlp. 

them? 8 Ι tel1 νοu d that he "·i\l avenrre Αχχο . ! ' D DO\!l:(I
tl1en1 sρeedιly. :[\;evertheless ,vJ1en the Son 33. 

of man comcth, slιall l1e find faill1 ond fub.10, 

tl1e earth? 9And he sρake t]1is paralι!e2 Ρ,~\ s. 
unto certain • ,yJ1ich trusted in t]1cωsel- , ,i: 1,1. 

ves that they ,vere rig!1teous , and dc-2\J. 16' i;;. 

sρiseιl others: 10 Τ,Υο ωeη ,ηη t ιιρ into. 
tJ1e tenφJe to pray; tlie one a Γharisec, 
and the other a pιιJJ\ican. 11 Tlιc l)!1a
risee r stood anιl ρraycίl t]nιs "·it]1 liiω-1 Ρ•2.13.,, 
self, iGoιl, Ι tI1ank thee, t]1at Ι am notg 1t.\ 15.. 

as other n1cn are, extortioners, unjnst,R0 "· 3, 1r. 

aιlulterers , or even · as t]1is rιnblican. 
12 Ι fast t,vice in tl1e ,veek, Ι give ti
thes of all tl1at Ι ρos,ess. 13 And t11e 
publican, stanίling afar οίf, ,voιιJJ not 
lift up so much as his eyes ιιηtο I1ea
ven, bιιt smote UJ10Π J1is ]Jreast, say
ing, God be merciful to ιηe a sinner. 
14 Ι tel1 yοιι, this man "·cnt do,vn to 
l1is honse justified rather t]1an tJ1e otl1er: 
h for every one tliat exaltetlι J1iιnself s]1all h 3;8. 2-2, 

be abased; ,ΙΠ{I l1e tJιat hιιωlJlctl1 Ι1ί111-~~ι fl: ;;: 
self shall be exalted. i~:; t i 

15 1And tl1ev broιιgl1t ιιηtο Ι1ίιη aJso ; ~r~ ;9: 
infants, that he ·"·onlίl tοιιc]1 tI1em: bιιtΜ/fύ, 13. 

,vI1en his disciples sa,v ~Ί, tI1ey ι·e}Jukeιl 
them. 16 Βιιt Jesns called tJ1en1 unto him, 
and said, sιιffer little children to come 
ιιntο me, and forbid tl1eιn not: for k of \).~;:· 
such is the kinrrdom of God 17 1 \'eril)·1 P,ι.z, 2. 

t, • l Mk. lO, 

Ι say unto you , '\Yhosoever slιall not 1;. 

receiYe t]ιe kingιlorn of Goιl as a litt]e 
clιild shall in 110 ,νise enter t]1erein. 
18 m And a certain ruler asked l1im saν-"' Μι. i9,

' • 16. 
ing, Gooιl )Iaster, ,v!1at sI1aJJ Ι do toM1t.io, 11 

inherit eternal life? 19 Απι! Jesιιs said 
unto him, \Yhy callest tl1on me good? 
none is gooιl, save one. that ι's, Gοι!. 
20 T11ou kno,vest the coιnmandments, "Do n J.'i:1• 
not comnJi.t adnltery, Do not !{ί!J, Do not D:iί.16 
steal, Do not lιear false ,vituess, 0 Ηο- π. 13, 9. 

oEph.6.2.l fnour t 1y atl1er anιl t]1y 1notl1er. 21 ΛrιιJcοι 3, 20. 

lie said, All these have Ι keρt•fΓom 111y 
youtl1 up. 22 Now ,vl1en Jesns ]1eard 
tlιese things, I1e said ιιηtο l1im , Yet 
lackest thou one tl1ing: Ρ scll all thatrξ'i~if: 
tl1ou Jιast, and distΓilιnte ιιηtο tl1e J1ΟΟΓ, 11)i;:· ι;, 
and thou sl1alt have treasιιre in heaνen: 

9, Or1 as beirιg righteoιιs. 
21 
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322 (18, 23-43.) Ev. Lucae. 
Xflll. Dlvftlarum perlcula, Clιrlstia1ιorumpraemfa, Clιrl,,ti mors. Caecus. 

23 coclo; et veni, sequere mc! *His il!c 
auditis contristatus est, quia dives crat 

24 valde. *Videns autem Jesns illum 
tristem factnn1 dixit: Qua1n <liffiι:ile, qni 
pecunias habent, in Γegnum Dci intΓa

25 bunt! *Facilius est eniιn camelum rer 
foramen acus transire, quam diviteιn in, 

26 trare in regnuιn Dei. *Ει dixe1·unt, 
qui andiebant: Et qιιis potest salνus 

27 fjeri 1 *Αίt illis: Qιιae impossibilia sunt 
apud homines, possibilia suntapudDeum. 

28 Ait autem Petrus: Eccc, ιιοs di111isi· 
29 mus omnia et secιιti sumus tc! *Qui 

dixit · eis: Amen dico vobis, nemo est, 
qui reliquit domum aut parentes aut 
fratres aut uxorem aut filios rropter 

30 regnum Dei, *et non recipiat multo 
plura in Jιoc tempore, et in seculo ven, 
turo vitam aeternam ! 

31 Assumpsit autem !esus duodecίm et 
ait illis: Ecce, ascendimus Ierosolyιnam, 
et consummahuntur omnia qιιae scripta 
sunt per proplιetas de Filio lιominis: 

32 *tradetur enim gentibus et illudetur et 
33 flagellabitur et eonspuetιιr, * et post

quam flagellaverint, occident cum, et 
34 teι·tia die resurgct. *Ει ipsi nil1il 1ιorum 

inteJlexerunt, et erat verbum istud abs, 
conditum ab eis, et non intelligebant 
quae dicebantur. 

35 Factum est autem, cum apρropin· 
quaret Jericlιo, caecus quidam sedebat 

36 secus via1n mendicans, *et cnιn audiret 
turbam praetereuntem, interrogabat qnid 

37 hoc esset. *Di:xerunt autem ei, quod 
38 Jesus Nazarenus transiret. *Ει clama· 

vit dicens: Jcsu, fili Daviιl, ιniserere 

39 mei! *Et qιιί praeibant, incrcpabant 
eum, ut tacerct; ipse vero ιηu!ιο rnagis 

40 clamabat: FiliDaviιl, miscrere mei! *Stans 
autcm Jesus jussit illum adducί ad se. 
Et cnm appropinquasset, interrogaνit 

4 Ι illum *dicc11&: Quid tibi vis facίam1 At 
42 ille dixίt: Domine, ut vidc;ιm! *Ει Je, 

~us dίxit illi: Resρice, fidcs tua te sal
43 vum fecit. • Et confestim vidit, et se· 

29, F: caelorιιm. 
30. ΛΙ.: futuro. 
34. L: absconsum. 
39. Α: clamavlt. 

μοι. 23'0 δε άκούσαι; ταυτα περι?.vπος έγέ
11ετο · ηv ί'ιιρ π}.ούσιοι; σφόδρα. 2-i'Jδών 
δέ αύτόν ό 'Jησουι; περίλvπον rενόμενοιι 
εlπε· Πώς δvςχόλως οί τά χρήματα έχον- &,Η. 
τες εί.;ελεύσονται είι; τr}ν βασιλείαν του 
θεοv • 25 εύκοπώτερον γάρ έστι, κάμηλον t;':i~: 
διά. τρvμαλιαι; (}αφlδοι; ει'ι;ελθείιι, 1} πλού. ~·:~:· 
σιον εlι; τι)ν βασιλείαν του θεοiί είι;ει.θείι•, : 
26 Ειποι• δε οί άκοvσαντει;· Και τ!.; δύνα
ται σωθiίναι; 27 Ό δε εlπε· Τά άδύιιατα ι,3,..Zarh,8,6. 

παρά. άvθρώποιι; δvιιατά έστι παρά. τφ θεc'jj. J.,,01,~1 
28 Εlπε δε ά Π{τnοι!' 'Ιδού η' uεr~ άφη'.Μ,.1Ω,!8, 

' , :i J ι , Μt.t!-!,2ϊι 

καμε,ι πάντα και ήκολοvθήσαμ{,ι σοι. 29Όι. 5,ιιpp. 

δε ε'lπεν αύτοίς • 'Αμήν λέγω tψίΊι, οτι ού-Μt.~::29· 
δει'ς έστι,ι Ος ιχφηκεν οίκ/αν η rοvεί,; η άδελ• ΙΗ,~Υ,. 
φούι; 1} γυναίκα η τέχ~:α {ιιεκεν τίjς βασι
λe/αιο του θεοiί 30 0" ού μi1 άπολάβ» πολ-1οb.Ιt!! 2 

:, J ' il 1Cο.3 1 :ι:ι. 
ΑαΠλασίοιια Ε/1 t'tρ Καtρcιι τούτψ, Και (/1 τψEbr,JU,aΙ 
αlό511ι τφ έρχομέvφ ζωήν αίώνιον. 

31 Παραλαβών δε τού" δώδεκα ε7πε πρό,· 9,22..:, :, Mc.1H1 

αυτούς· 'lδού, άναβαlvομεv εlς 'Ιεροσόλυμα, tΊ~i:,; 
Καl t'ΕJ..εσθήσεται Πιχ.11τα τά rεrραμμivα δια, t 7-Ι•. 
τr,;,ι προ(fητώv τrρ vίφ τού άνθρώrιοv · 
32 παqαδοθήσεται rάQ τοίι; εθνεσι και έμ· 

Λ' ' 'R n.' 'iπαιχνησεται και υl'ρισvησεται και μπτv

σθήσεται, 33χαι μαστιγώσαvτες άποχτενου
σι,ι αύτόν, και τfi ήμlρr- τfί τρίτn άναστή
σεται. 34 Καl αυτοί ούδέv τούτων σvvη-~1:·;}2. 
καν, και ην το ρijμα τοίίτο κεκρvμμ!νονJο.t•, 11 · 
άπ' αύτώι•, και ουκ έ·ιf~·ωσκοv τά ληόμει•α, ι 

35'v 1 δ' ' - .) 'ζ ' ' >M,Jn,16.1~γε11ετο ε Η τφ ,γγι ειv αυτοv nς' · 
'[ , λ' , , , , tδ' 1\lt,2030.
εριχω, τvφ ος τις εκαθητο παρα την ο ον ' 

Π(!Ο~'αιτών. 36/Jκούσαι; δε οχλοv διαπορfυΟ· 
μέ11οv lπυvθά.veτο τt εi'η τούτο. 37 Άπήγ

, δ\ ' - 0 '1 - • ,ιr ,- • 209,ί'Βι11.αν ι; αυτφ, οτι ησουι; ο Ηα~ωραιος ' 

, 38Κ ' 'ρ' λ.! 'J - Μ,.11>,


παρΕρ'Χεται. .αι ιl'οησε ηαι,ι • ησοv, Η-5•. 

vlε Δαv'ίδ, lλέησόν με. 39 Καί οί προάrον· ~J:I:: 
τει; lπετίμων αύτcp, ί'ιια σιωπή(frι. αύτός δε 
ποΗφ μάλλον Κκραζεν · Τίε Δαυίδ, lλέησόιι 20•11• 

με. 40Σταθεις δε _ό Ίησονς έκlλεvσεv αύ-, 
, ι .., '\ τ , 'Ε • δ''&'011 αzθψαι προς αvτοv. ~rrισαντος 8 

αύτοϋ, lπηρώτησev αvτό11 41 λέγων· ΤΙ σοι 
θiλειι; ποιήσω; Ό δε εlπε· Κύριε, ι"ιια άνα
βλέψω. 42Κaι ό Ίησοϋι; είπεν αύτcji· Ά11ά: 
βλεψοt1, ή πlστιι; σοv σέσωκi σε. 43 Και 17'19' 

παρι:ιzρifμα άνiβλεψe, και ήκολούθε, αύτφ 

23, Τ; lyενή&η. ;l4, Τ(* ΠΕ(Ιiλ. rε11.): ιlς .. τiί θ', ιl_: 
ΠΟ(ΙΕύονται, 25. LT: δ. τ('ήματος βιλόνης δι,λθ'~·~· 
27. L* τφ. 28. LT: άφέντις τσ ίδια ήκολ. 30. Τ: sχι. 
L: λcίβrι. 35. LT: lπαιτων. 36, L: τi [αν]. 39, LΤΘ 
,ιιyήιηι: 41. Τ* λiy. 
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(18, 23~3.) 323 

!neidjt~um unb ~tfαt. <r1Ίtif!t 2eί~rn. Christ foretelleth his death. x,TJJJ.

iDeι: !!3!tnbe i\U ;:ietiιf)o. 

23 fofge nιίr nαcf). *Χ,α er bαe 9όrte, 11.Jαrb 
24 er trαurίg, benn er ωαr fe9r teίcf). *Χ,α 

αυer ~efue fα9e, bαfi er trαurίg ωαr ge= 
11Jorben, fvrαcf) er: ®ίe fd)ι1.1eriίcf) ωeτben 
bίe ffieίcf)eιt ίn bα13 ffieίcf) ®ottee foιnnιen ! 

25 *~e ίfl ίeίd)ter, bαfi eίn .ffαn1eel ge9e burd) 
eίn !J1αbeίό9r, benιt bαfi eίη ffieίd)er ίn bαe 

26 ffieίdι ®ottee fonιnιe. *Χ,α fvrαcf)en, bίe 
bαe ljί\reten: ®er fαnn benn feίίg 11.Jerben? 

27 *~r α6er f1,1rαcf): ®αe ί,eί ben IJJ1enjd)en 
unmόgHcf) ίfl, baG ίfl υeί ®ott n16gfίd). 

28 ΧJα fvrαcί) Wetnιέl: 6ίe!je, 11.1ίr ljαben 
~Uee !Jerίαffen unb fίnb bίr nαd)gefofget. 

29 *~r n,rαcf) δu ίf7nen: ®cι9rfίd) ίcη fαge 
eud), ee ίj} !Jιίenιαnb, ber eίn .pcιue !Jer~ 
fiiffet, ober ~ltern, ober 1Eriiber, ober !fficί&, 
ober .ffίnb unt beέl ffieicί)e1'3 ®ottel'3 ωiUen, 

30 *ber ee nίd)t !Jielfii!tίg 11Jίeber enψfαlje ίη 
bίefer .βeίt, ιιnb ίn ber 3ufiinftigen ®eft 
bαe e\1Jίge ~e'6en! 

31 CS:r nαljm α'6er ;u fίd) bίe .βrοόίfe unb 
f1,1rαcf) 3u ί9nen: Θ'eljet, ι1.1ίr geljen ljinαuf 
gen ~erufαfem, unb el'3 11.Jίrb 52H!el'3 !Jo1ίen= 
bet 11.1erben, bαί3 gefcf)rίeυen ίfl ί-ιιrd) ί-ίe 

32 Wro1,19eten bon l'ee \1.RenfdJett Θ'oljn. *:I)enn 
er ιυίrb ii&erαntl1.1ortet 11.1erben ben ~eίben, 
unb er 11.1ίrb tJerfμottet unb gefdJ1nii9et ιιnb 

33 !Jerf1,1eίct \1Jerben, *unb fίe ωerben ίljn gei= 
iJein unb tόbten, unb αηt brίtten :!αge ωίrb 

34 er ωieber αuferfteqen. *Θ'ίe αυer !Jernαq= 
men ber feίnee, unb bίe ffiebe ΙJJαt iljnen 
!Jer'6orgen, unb \1Jufiten nίcf)t, Ιrαί3 bαί3 
gefαgt \1Jαr. 

35 ~e gefcf)αlj α'6er, bα er nαlje δu 3erίcf)o 
fαnt, fαfi eίn iBHnber αnτ !ffiege unb '6et= 

86 telte. *Χ,α er α'6er ljόrte bαe αιοίf, bcιl'3 
burcf)ljίn gίng, forfcf)ete er, 11.1αΙ'3 bαe wiite. 

37 *Χ,α !Jetfiin'oίgten fίe ί!jnτ, 3efu1'3 !Jon !Jια, 
38 δαtetlj gίnge !Jorii6er. *Unb er rίef unb 

fvrαdJ: 3efu, bu Θ'oljn XJαbίb, erυαrme 
39 bίdJ nιeίn. *Χ,ίc .ι6er borne αn gίngen, 

ί,e'oriiueten ίljn, er foUte fdJl1.1eίgen. <Rr 
α'6er fd)rίe l)ίel 111e9r: ~u Θ'oljn ~αbib, 

40 erί,αrme bίcf) nιeίn ! *'jefu13 i α6er j}αnb ftiffe 
unb ljίefi ίljn δu fίcη fiiljren. ~α fίe ίf;n 
α'6er nαlje υeί ίf;n 6rαdJten, frαgte er ί9n 

41 *un'o fvrαcη: ®αe 11.1ίU11 bu, bαfi icf) bίt 
tljun joU? ~r f)Jταcf): ~err, bαfi ίcη fe= 

42 ljen mόge. *llnb 3efu13 f.vrαcf) 311 ί911ι: 
Θ'e~ feljcn'o 1 'oeίn Θ{αuυe !jαt bίr ge~of= 

43 fen. *Unb αlfobαib 11.1αrb er fe~enb, unb 
30, Α.Α: e1npfαnge. 40. .Λ.Δ: :&ei i~m, 3u i9m. 

and come follo,v mc. 23 Αηιl ,ν!1eη he JicardDt~iI~r 
this, he ,vas ,·erv sonoΊνful: fur hc \\·as 33. 

vervric!1. 24And ,;·\1cn Jcsιιs sa,v tlωt !1e \\,J.s 
very sorro,vfιιl, !1c saiιl, q Πο,ν Jιarι\ly sl1all q P&Jl· 
ιJ1eyt!ιatl1ave ricl1es enter inlo llιc kinguom~ι\:,,~: 
ofGod Ι 25 For it is easicr for a caωel to go 
tlιrougl1aneedle's eyc, t!ιππ for a ric]ι nιan to 
entcr into tI1e kingίlom of God. 26 Ληd tl1cy 
t]1at heard it said, '\\'lιο tlιcn can !Jc saνed? 
27 Αηιl J1e said, 'TJ1e tllings ,νJ1icl1 arc iω-' J1'i. 32' 

possiJJ!e ,vitlι men are possiblc πitr1 Go1J.~~;\i2~. 
28•TJ1cn Peter saiίl, Lo, \\'C l1aνe lcft :~,~· ;~; 

all, and follo,ved tl1ec. 23 Αηιl Ιιe said 2'· 

ιιηtο them, Yerily Ι s,ιy nnto yon, 'Thcre, Dt. 33, 9. 

is ηο man that J1atl1 lcft ]1uuse, or JΗΙ- , 

rcnts, or brethren, or πife, or cl1ildrcn, 
for the kingdom of God's sal,c, 30u'\Yl1o"Jti. 42• 

s1ιall not receiνe manifolιl nιore ίη tl1is 
present tiωe, and in tlιc "'orld to coωc 
life eYerlasting. 

31 •ψ TJ1en J1e took unlo hιΊι~ lhe2~ )~'i,Ψl. 
l\veJ.,-e, and said ιιηtο tl1en1, BeI10JιJ, \Yr,ιt\1.\2. 
go up to Jerusaleιn, and a\l tl1ings YtJ1at Υξ\f.· 
aι·e ,πitten by tl1e pro1111ets conccrning tlιc 
Son of man sl1all 1.Je az;conφlisl1ed. 32 For 
'he sl1all be deliνcrcd ιιηtο llω Gcntilcs, andΌt1ιJ:-i2" 
sl1,ιll be mocked, and spitcfιιlly cnlreated,i0

;,. 
1i; il 

and spittcd οη: 33 And tl1ey sl1all scoιιrge 
hίm, and pnt him to deatI1: ancl tlιe t11ird 
day J1e shall rise again. 34 •Ληd t]1r,y ιιη- • ~~. 9• 

derstood none of tI1ese tl1ings: and tl1is <\,7,w. 
sa)·ing ,νas I1id from thcω, neit!ιer knew J12,1f1,.6· 
tlιey tlιe things ,vl1icl1 ,vere spoken. 

35 b And it carne to pass, tl1at as he ,vas b )1\ 20' 

coωe nigl1 ιιηtο Jericho, a ccrtain blinιl:.11<.io, 46• 
ιnan sat by tl1e ,vay side beιzging: 36 And 
l1eari11g thr, niulιitude pass b:{, l1e asked 
,νhat it 1neant. 37 And they told Ιιίιη, tl1at 
Jesus of i\azareth passeth b)'· 38 And !ιe 
cried, saying, Jesns, thou son of Da.,-iι1, ]1ave 
ωercy on ωe. 39 And they "·]1icl1 ,νeη t be
fore rebuked hiω, that lιe slιοιι!ιl !1olιl !Jis 
peace: bnt J1e cried so nn1cI1 tl1e ωοΓe, 1'/ισu 
son of Daνiu, haνemercy οη ιηc. 40Anίl Jesus 
stood, and commanιlecl ]1im to be lιronght 
unto !1i1n: and ,vhen !1e ,vas coιne near, !1e 
asked J1im, 41 Saying, '\\'hat ,νilt ιl1ou tlωt Ι 
shall do ιιηtο thee? And I1e said, Lord, tlιat 
Ι may receiνe my sigl1t. 42 And Jesus said 
nnto him, Receiνe tl1y sigJ1t: 'tl1y faitJ1 h,ιtlι 'ti.17• 

saνed tliee. 43 And imωediately ]1e rccei.,--a ch. 5, 26. 

ed Jύs sigl1t, and follo,Yed him, ct gJω·ify-Λ~ t.21. 
21* 
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324 (19, t-17.) Ev. I411cac. 
ΧΙ.Χ. Zachacus. Hcgnιιnι ca11essitιι1·11., ιιeι-ι·ί.f a,·gentιιm conιmίttens, 

ψrcbatur il!um magnificans Deum. Ει 

01nnis plcbs, ut vidit, deιlίt laudcω Deo. 
ΧΙΧ. Et ingressus pcran1bulal1at .Te

2 rίc!10. *Et ecce, vir nomine Zachacus, 
et hic princeps erat publicanoruω et 

3 ipse dives, * et quaercbat viι1cre Jcsι11n, 
quis essct, et non poterat 11rae tur!Ja, 

4 quia statura pusil!us erat. *Ει prae· 
currens ascendit in arborem sycωnorum, 
ut videret eum, quia inde crat transi

5 turus. *Et cum venisset ad locurn, 
suspicίens Jesus vidit illum et ίlίxit aιl 
eιι1η: Zacl1aee, festinans dcsccnde, quia 
hoίlie in domo tua oportet me rnanere. 

6 *Ει festinans descendit et excepit illum 
7 gaιιdens. *Et cunι viderent, omnes rnur

murabant, dicentes qιιοd ad homineιn 
8 peccatorern divertisset. * Stans autcrn 

Zac\ιacιιs dixit ad Dominιιω: Ecce, dί
midium bonorum meorum, Domine, do 
pauperibus, et si qιιid aliquem ιlefraιι

9 davi, reddo quadruplum. *Ait Jesus 
ad eum: Quia hodie salus doωui J1uic 
facta est, eo quod et ipse filius sit 

1Ο Abrahae; *venit enim l<'i]ius hoωinis 
quaerere et salvum f.ιcere quod perierat. 

11 Haec illis audientibus, adjiciens dixit 
parabolam, eo quoιl esset prope Ieru
salem, et quia existimarent quod con

12 festim regnum Dei manifestareωr. *Dίxit 
ergo: Homo quidam nobilis abiit ίη re
gionem longinquam, accίpere sibi regnuω 

13 et reverti. *Vocatis autcm deceω ser
vis suis, dedit eis decem rnnas et ait ad 

14 illos: Negotiamini dum venio. *Cives 
auιem ejus oderant eum, et miserunt 
legationem post illum, dicentes: Νοlιι

15 n111s hunc regnare super nos. • Ει 
factum est, ut rediret acceplo regno, 
et jussit vocari servos, quibus dedit pe
cuniam, ut sciret quantuιn quisquc ne

16 gotiatus esset. *\'enit auteω primus 
dicens: Domine, 11111a tua deceω mnas 

17 acquisivit. *Et ait illi: Euge, bone 
serve, quia in modico fuisti fidelis, eris 

43. F: Dominum. 
4. [L]* in. 5. Al.: festina. 7, F: quia. 
8. 8: ad 1esum. 9. [LJ* et. ΑΙ.: est. 

10. [L]* born. 13. [LJ* (pr.) decern. 
L: minas (eti. 16. 18. 20. 24s.). 
15. F: dum red. ΑΙ.*et. 

δοξάζων τόν θεόν· καί πας ό ι.αός ι'δώνΡ,.ιι,,s. 
lδωκεν αlνον τφ θεφ. 

i Και εl,;ελθών δι.ι)ρχετο 1tjV Ίερ,χώ. 18,35, 

2Καt Ιδού, άrήρ ό~·όματι κα).ούμε~·ος Ζακ
χαίος, καί αντος ι;Ρ u.ρχιτελώνης, και οδτος 
ην πι.ούσιος, 3 και lζι;τει ι'δεΊν τόν Ίησονν,U0 ,ι 2,2ι 
τίς έστι, και ούκ ήδύνατο άπό τον όχι.ον, 
οτι τfί 1ίλικlr,,t μικρό,; 1jP. 4Και προδραμών 
εμπροσθεν ά1 {pη lπί σνκομορέα~•, ίΊ·α ί~ΙJ cι,,6. 
αύτόν, οτι έκε!ι·ης ημFΗε ?Μρχεσ&αι. 5Και c;,ι 9 . 
ώς ηλθεν iπί τον τόπον' άναβ).iψας ό 
Ίησοϋς ειδeν αύτόν και ΕtΠΒ πρός αύτόν· 
Ζακχαϊε, σπεύσας κατάβηθι · σήμερον γά.ρ 
iv τφ οίκφ σου δεί με μειηα. 6Και σπεύ
σας κατiβη και ύπεδiξατο αυτόν χα(ρωv. Jo 1•12• 

7Και iδόντες πάντες διεγόγγvζον, ι./yοντες· 5 ·::ι:r· 
Ότι παρά άμαρτωλφ άνδρ) είςη).θε κατα
λνσαι. 8 Σταθει; δέ Ζακχαίος εlπε πρός 
τον κύριον• 'zδού, τά 1jμίση των ύπαρχόν· Es. 59,7, 

των μου, κύριε, δίδωμι τοί; πτωχοί;, και εί r3,111 

τινός τι iσνκοφάvτησα, άποδ{δωμι τετρα-~::i:3;: 
πι.συν. 9 Είπε δε πρός αύτόv ό Ίησοϋς Ί~~1;;,, 
Ότι σήμερον σωτηρία τφ οΪκφ τούτφ έγ{.Ε•. 33 ,ι;. 
νετο, Καθότι Και αύτος υι'ός 'Αβραάμ /σztν •G~ιj:iι 
10 η).θε yu.ρ ό υίός τον άι·θρώπου ζηzijσαι~ωs,11. 
και σώσαι τό άποι.ω).ό;. k;~ί:'ι~: 

11 'Ακουόντων δέ αύzών τα.ντα, προς· 
' 7 β , Ι δ \ \ ' \ ' \ tS:J\,Πεις ειπε παρα οΑην, ια το ηγνς αυτον ' 

7 '/ , ' ' δ ' 1 "ειι·αι ερουσαΑημ κω οκεϊν αυτοv~·, οτι 11,2'!, 

παραχρήμα μΩ.λει rί βrωιλε{rt τον θεοϋ .,,,.ι,,. 
, Ι θ 12 Ε' ' ,, ,Ι θ ' (~Η.25,
αι·αrμωιεσ αι. ι.πsν ονν· .ι:ιν ρωπος ι,.3υ. 

, 1 .) 'θ , ι 1 ~[c,13,:H,
τις ενyενηr; cπuρευ η ει;; χωραv μακραι·, 

λαβεΤν έαυτq,i βασιi.ε!αν καί ύποστρiwαι. 
13 Και.έσας δ.\ δέκα δούλου~' iαvτον έ'δω· 
κεν αύτοί,ς δ{κα μrαι; καί ε7πε προς αύτούι;· 
Πραγματεύσασθε εως ερχομαι. 1 .ι Οί δέ 
πολίται αύτον έμ(σονν αύτόν, και άπέστει· 
, β , , , , - , , . Ο' Jo,1, 11. 
Aet.V πρεσ ειαv οπισαι αιιτοv, Αcγοντες ν 

θiλομεν τοίίτοv βασιι.ευΓιαι iφ' ήμαι;. 11> Και 
έγέrετο ir τώ iπαι>ελθείν αύτόν ι.αβόντα 


Ο f3 , Ι \ θ- < • 7
την ασι-.ειαν, και ειπε φωνη η ναι αυτφ 

τούς δούλους τούτον,;' ο[,· lδωκε τό αργύ
ριον, ι"να γνφ, τ(ς Ιτ{ διεπραγματεύσατο. 
16 Παρεγ/~·ετο δε ό πρώτης λέγων· Κύριε, 
ή μνα σου προςειργάσατο δ{κα μναq. 1' Και 
' , - Ε' , θ' δ ., • ) 'λειπεν αυτφ • υ, αγα ι, οvΑε, οτι cν ε α· 16,ιn. 
J , , 1 ,, ''C ι Η 12)·Η,

χιστι:ρ πιστος εγc~•ου, ισθι ε~ουσιαν εχωv ιcor.,,2, 

2. Τ* κaί.sμ. LΤ: αυτός (brs). [LJT* (alt.) ήv. 4. L:: 
σιιχομωο. Rt δι'. 8.LT: τά ήμίσεα. Τ(*το,ς): πτ.~· 
13. LT:' tv ι:;, 15. Τ: δέδωχιv (L: διδώχιι). 16, L~-: 
πί/ο,ηqr· 17. LT: Etrι. 
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Sadjαut!. @[είdjnί9 uon btn anueιttauten φfunbεn. The parable of the ten pieceι of money. ΧΙΧ. 

foTgtc ί!jnι nαcί) unb ,ΙJrίeι3 ®ott. Un'o 
αUeι3 ?JJoif, bαι3 fofcf)eι3 fα!je, fo6ete ®ott. 

ΧΙΧ. Uni> er 30g !jίneίn unb gίng burcf) 
2 Serίcf)o. *Unb fίefje, bα Ιυαr eίn llnαnn, 
genαnnt BαcίJiiua, ber mαr eίn tJverj1er 

3 'oer Bίif!ner unb Ιυαr ieίct), *un'o 11ege9rte 
SeΓum μι fe!jen, Ιυer er Ιυiίre, un'o fonnte 
nίcf)t !Jor benι il3off, 'oenn er \υαr ffeίn 

4 !Jon !μeψn. *Un11 er fίef vorfjίn unb ftίeg 
αuf eίnen llnαuI6eer6αunt, αιιf 'οαp er ifjn 
fiί!je, benn αUbα foUte er burcf)fon1nτen. 

5 *Unb ιιΙι3 ~efua fιιιn ιιn 'oίefeibίge Θ'tiitte, 
fα!je er ιιuf unb ωαrb fein geαια'fjr, 1ιnb 
fi,rαd7 ;u ίfjm: .8αd)iie, j1eίg eίfcnb 9eι·,, 
.nίe'oer, benn ίcί) mup !jeute 311 beίnem {)αufe 

6 eίnfe!jren. *Unb er j1ίeg eίfenb fjernίeber 
7 utt'o nα'fjm ίfjn ιιuf mίt \Jreuben. *Χ)α fίe 
bαa fα!jen, muπeten fίe ~{Ue, bαp er veί 

8 eίneιn 6ίίnber eίnfc!jrete. *,3αcί)iίui3 α6er 
trαt bαr unb f,ΙJrαcί) 1,u benι {)errn: 6ίefje, 
~crr, bίe {)iίifte n1eίner ®ίίter geve ίcίJ be\t 
~{rnιen, unb fο ίcί) Seιnαιιί> vetrogen !jαfJe, 

9 bαa geoe ίcί) ΙJίerfiίitίg \υίeber. *'jejul3 α6er 
f,ΙJrαcb ;u ί911ι: {)eute ίJ1 biψ111 {)αιιfe {)eίΙ 
1υίberfα9ren, fίntemαf er αucίJ ~6rα91111ι0 

1Ο 60911 ίj1. *:Denn 'οeι3 llnenfcί)en 609n ijt 
gefo111111en 1,u fud7en un'o feίίg 1,u nι11cf)en, 
bα13 berforen ίj1. 

11 :Dα fίe nιιn 3u1joreten, fι1gte er ωeίter eίn 
®Ieίd)nίp, b11ru111, bαp er nα!je fJeί :seru" 
fαiem roαr, 1ιnb fίe ιneίneten, bαa ffieίcί) 
®ottee foHte αΙfofJαI'o geoffcn6αret \1Jerben. 

12 *Unb f\Jrαcί): ~ίn ~bfer 1,og ferne ίn eίn 
fαnb, bαp er eίn ffieίcί) einniίfjnιe un'o 'oαnn 

13 Ιυίeberfiίnιe. *:Dίefer forbertc 1,e!jn feiner 
Jtned)te, ιιnί> gα6 ίfjnen ~e'fjn !μfunbe ιτnb 
f+1rαd) 3tt i~ncn: {)αnbeft,~ {Jίσ bαp icί) Ιυie= 

14 betfonιnιe. *6eine !Bίίrger αlier roαren ί~m 
feίnb, ιιηb fd)icften !Botfcί)αft nacί) i91n unb 
Hejjen ί!jnι fαgcn: ®ir ωoUen nίcf)t, 'οα\j 

15 biefcr ίί6er una f)errfcί)e. *Unb ee vegaf, 
fίcl), ba er Ιυieberfαnι, nad1benι er bαe 
ffieid) cίnσenommen fμιtte, Ίjie\j er bίefef,, 
'6ίgcn JtnecίJte forbern, mefd)en er bασ ~eib 
gege&eιι Ίjαtte, bιιp er ωιί\jte, Ιυαa cin 3eg= 

16 Iίd)cr gef7αnbeft 9iitte. *;Dα trαt !jeηu ber 
erftc ιιηb fμrαcί): {\ert, bein Wfιιnb f)at 

17 ;ef)tt !μfιιηb et\!Jotvcn. *Unb er f))tαdJ 3u 
ί~ηι: G:i bu fronιnιer Jtned)t, bie1υei1 bu 
1iij1 ίηι ®eringften treu geωψn, foΠjt btt 

11. U.I,: ι,ff~11&.itt. 

1ng God: and all the people, ,vhen tlιeyDciΊr&r 
sa,v it, gave praise unto God. 33. 

And Jesus enterc(! and passed througlι 
Jericho. 2And, be\10!{!, there was a man 
named Zachreus , πlιich ,vas t!ιe clιicf 

among the publicans, and lie "''as rich. 
3And lιe sought to see Jesus "·Ιιο Jιe ,ns; 
and could not for tlιe press, because Ιιe 
,νas litt]e of stature. 4Anιl he ran befol'e, 
anιl climbed up into a sycomore tree ιο see 
hiιn: for he was to pass that way. 5 And 
,νJιen Jesus came to the place, he looked 
u11, and sa,v Jιim, and said unto him, Za
clιreus, n1ake Iιaste, and come do,νn; for to 
day I must abide at thy house. 6 And he 
ma(Je haste, and came do,νn, and received 
hiιn joyfully. 7And ,νhen they sa,v it, t!ιey 
all murmured, Sa}·ing, •That he was gone"c~'~s},~· 
to be guest ,νitl1 a man that is a sinner. 
8 And Zachreus stood, and said unto tl1e 
Lord; Behold, Lord, the half of ωy goods 
Ι give to tl1e poor; and if Ι Ιιaνe taken any 
tlιing from any man by b false accusation,b ch 3, 14. 

"Ι restore /ιiτrι fouι'fold. 9 Αηιl Jesus saiιl 1 ~~m22il 
unto hin1, TJιis day is salνation corne to28..;. 12, 

this house, forso1nucl1 as d Jιe also is • a sond π\ 11• 

of Abralιain. lOffor tl1e Son of man is coιne G;J· ~\ 
ιο seek and to saYe that \Yhicl1 ,ns lost. • ,iι. iϊ 

11 lliAnd as tl1ey I1card tlιese tl1ings, !1e ι :ΙJι is, 
ll. 8eeda ded and spake a parable, becanse Ιιe Μι 10, s. 

,νas niglι to Jerusale111, and because i tl1cyκ 1~,;~,6. 
ιJιoug!ιt tl1at tlιe king{!o;n ofGod shoιιld in1
me{liatcly appear. 12h He said therefore, Α h ~i~. 25• 

certain nobleman ,νent into a far conntrytom.i3,34• 

receiYe for himself a kingιlonι, and to return. 
13 And lιe caJled l1is ten scrvants, anιl deli
vcred them ten poιιnds, and said unto theιn, 
Occupy tίJl Ι come. ΗΙΒιιt his citizens I1ated• Jo. 1, 11. 

hίm, and sent a rnessage after !1ί111, saying, 
\Ve ,νill not have tlιis man to reign OYer us. 
15 An{! it came to pass, that ,νl1en he ,ns re
tnrneιl, haνίng received tlιe kingιloιn, tl1en 
he coιnmandeιl thesc se!'Vants to be called 
unto hi1n, to "'hOn1 he hadgiνen tJ1e rnoney, 
thatl1emigl1t kno,v !10,ν ιnuch every n1anhad 
gained by trading. 16 Then ca111e t!1e first, 
saying, Lor\J, tl1y pοιιηd lιath gained ten 
pounds. 17And !1e said unto Ιιίιn, \Vell, tl1ou 
good servant: becanse thon hast been 

13. Mina, here translated a ponnιl, !s twelve ounces 
nnd an half: whicl, according to five shillings the OWΙC~ 
is tlιree poιιnds t,νο slιilling• and ~l.xpenc,,, 

1~. Gr. ιilι:tf', ιwd w ver. 23, , 
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XJX. Bennu nequam. Zngreιι,uιι pullo nddιιcto. 

pntcstatcm Jιal>ens supcr dccem civitates. 
18 *Ει alter vcnit dicens: Domine, mna 
19 ιιιa fecit quιnque mnas. *Et Jιuic ait: 
20 Ει ιιι esιo suιιer quiιιque civiιates ! *Ει 

alιcr venit dicens: Domine, ccce nιna 
tua, quam Jιabui repositam in suιlario ! 

21 *tiιnui enim te, qι1ia Ιιοmο austerus es, 
tolJis quod non posuisιi, et metis quod 

22 nοιι scnιinasti. *Dicit ci: De ore tuo 
te j11ιlico, serve ncquam ! sciebas quod 
ego homo austerιιs sum, tollens ηuod 
non posui, et metens quoιl non semi· 

23 navi: * et quare non dedisιί J>ecuniam 
ineaιn ad merιsam, ut ego veniens c11m 

24 usuris utique excgiss.em illam1 *Ει 
adstantibus dixit: Auferte ab illo mnam 

25 ct date illi, qui decem mnas bal>et. *(Et 
ιlcrerunt ei: Domine, habet ιlccem 1nnas.) 

26 *Dico autem vobίs, quia omni lιabenti 
dabitur ct abundabίt, ab eo autem, qui 
non habet, et quod habet auferetur ab 

27 eo. *Verumtamen inimicos meos illos, 
, qui noluerunt me regnare super se, ad· 

ducite huc et interficite ante me. 
28 Ει bis dictis, praecedebat ascendens 
29 Ierosolymam. *Et facιum est, cum 

appropinquasset ad Betlψbage et Betlιa· 
niam, ad montem qui vocatur oliveti, 

30 misit duos discipulos suos, *ιiicens: 
Ite in castellum, quod contι·a est, in 
quod introeuntcs invenietis pullum asi· 
nae alligatum, cui ncmo unιquam ho· 
minum sedit: solvite illum et addu· 

31 cite. *Et si quis vos interrogaverit: 
Quare solvitis1 sic dicetis ei: Quia Do· 

32 minus operam ejus desiderat. "'Abie· 
runι autem, qui missi erant, et invene· 
runt, sίcut dixiι illis, stantem pullum. 

33 *Solventibus autcm illis rυllu1n, dixe· 
runt domini ejus ad illos: Quid solvitis 

34pullum1 *At illi <lixerunt: Qnia Donii· 
35 nus cuιn necessari11m hal>et, *et ιluxe· 

runt illum ad Jesum, et jactantcs vesti· 
menta sua supra puJlu1n imposuerunt 

36 Jesun1. "'Eunte autem illo, substcrne· 
37 bant vestimenta sua in via. · *Ει cum 

20. [L]* qt1am. 21. AF*te. ΑΙ.: austeris. 
22. F (* scieb.): quia. L: austeris. 23, S* et. 
L:ίllud. 26.AL*etabund. 27,[L]*meos. 
28. F: abiίt. 30. S: contra vos. 31. Α: 
opera. 33, F* (pr.) pullum. 34. F• At. 

iπά,,οο δ{κrι rrόl,ωv. 18Κα.2 ηί.θl!'J1 ό Μι,, κ, ~ - ' ,
<rΙ!ρος ι.ηοο,.• vριε, η μι•rι σοv ιποιησe 

πlvτs μι,iί.ς. 19 Elπs δΑ καi -rούτιp • Κιιi 
σύ rί11ov iπιίνω ,,,,,,1! πόί.εοο,,, 20Καί έτε
ροι; ηί.θe ').έ)'ΟΟΙΙ' Κύριe, ίδου ή μιιii σου, 
1ίιι ε7χοιι άποκημlιιηιι έιι σοvδαρlιp· 21 lφο
βοvμη, r&ρ σ,, ότι αι,θροοπος α.iιστηρός el, 
αίρF.ις ο υiικ lθηκαι;, κα.1 θtρ(ζειι; ο οiικ 
lσπειρας. 22 Λ{reι δε αύτφ • 'Εκ τοiί στό-~J~~laiί 
μα-rός σοv κρι,ιι» σε, ποιιηρε δοiί,.,· ,Jδe~ ι 
ότι irώ άιιθροοπος 11.ύστηρόι; ε(uι, αίρω" ο

' ,,,. \ _,. .,. .. ' " 
ουκ εvηκα χrι• vtρι,.ωι, ο ovx ιισπιιρα.· 

23 καl διατ{ ούχ Εδοοχrις -ιό ιί.ρyύριό, μου 
έπl -ιήι, τράπtζa,, κιιl irriι {).θrί,ι, σi, -rόχιp 
ά,,, lπρrιξα. αύτό; • 24 Kal -ιοίς ,rαριστώσαι 
eίπειι· '!Αρα.τe άπ' αύτοϋ τηJΙ μιιaιι χαι δότ, 
τφ -rι~ς δέκα μ~·ώ; lχοιιτι. 25 ( Καl elποιι 
αύτqί• Κύριε, lχει δέκα μιιiiς.) 26Λfrω 
rrι.ρ vμίJΙ ι Οτι Π'IXIITI 'lψ lχοιιτι δοθ17σεtt1.Ι,Μt8\~~i, 
άπό δε του μή /χοιιτος, και Ο lχει άρθήσt•Μο.Ι,tδ. 
ται άπ' αύτοϋ. 27 Πί.ηιι τούς iχθρούι; μοv 
lχΙ!lιιοvι;, τούς μή θεJ..ήσα.JΙτάς μe βιχ.σιί.εv- · 
σcιι iπ αύ-ιούς, άyιίyιιτs ιJδ, κιu κατασφιί-ια.n,,. 
ςα-ιe lμπροσθΙΝ μοv. 
2ΒΚ ' , ' " ' ' " rιι ε,.πω,ι ταvτα ιπορεvnο εμ,rρο· ιι,aι. 

σθ,ιι, ά-JΙα.βαlιιωv ιlς Ίεροσόί.vμα. 29 Κιχi ιι..ιι, · 
l.ylveτo, ώ~· ήyγισeιι ,ι'ς Βηι'tφιιrη και Βη- Jjί, 
{tιιι•ία.ιι, πρόι; τό όροι; το κα.J..ούμειιοιι έ'ί.α.ιώιι,(1:~::ί,ι 
άπ{στειϊ.ε δύο τώιι μα.θητώιι αύτοϋ, 30 εl~ 
πών• 'Τπ&γετε ιlι; τ~ιι κατέ,α.ιιτι κώμη,,, έ'ιι 
77 ι?ι;πορεvόμειιοι εύρήσετe ,rώί.οιι δεδεμέ,οιι, 
,,,r. 'δ', , , ,,_ο. tSm.βf.
~φ οιι ου εις πωποτε αιιθρrοπωιι εκαvισ"Β'ιιι.ιι,ϊ;. 

ί.ύσα,τες αύτό,. άrά.rετε. 31 Καi iά, τι; 
ίιμii.ς lρωτfί· Διατl ί.ύιτε; οvτα,ς iρεϊτ,c22,11•11 
rιύτqί· 'Ότι ό κύριος aύτοv }ρεlα., fχει. 
32:Απeί.θό,τtι; δίι oi ά.πεστrι).μ{ιιοι εvροιι::~:::i 
καθωι; εlπεv αύτοϊς· 33 ί.vόvτωιι he rιύτώιι 1115'' 

' -, 7 l , ' - ' •'fOJΙ πωι.ο,ι, ειπο11 ο χvριοι avτov προς α.11· 

τού,;· Tl ί.ύετe τοιι πώί.ο'ΙΙ; 34Οί δε εlπο,•'
'0 , , • , ,, 35 , " Mt.11,f.

κυριοι; αvτοv χρeιαιι ιιχeι, κιι. ηyαyοιιΜ,.2,,,. , , , , 'J • , ', , , , (Jo.1~ ι, 
α~•τοιι προς τοιι ησοv,ι, κα.ι. επι.ρ(.!ιψαντFς ' 
έα.υτώιι τά Ιμάτια 1.π) τόιι πώ).οv iπ,βfβrι· 

· , 'J • 36 Π .ι δ' , 1111.21,Ι!.
σαι, τοιι ησουιι. ορεvομ~νοv e av·1,1,.11,s. 

.. , , , , , , • , -2κ1.,,ιι. 
τοv, vπεστρωνιιvοιι τα. ιματιcι αvτων ιιι τ11 

όδij,. 37 'Εr1·lζοιιτος δ, ιι.ύτοϋ ηδη rrρόι; 

19. Τ: lπ.rltιa, 20.LTtJ, 22.ΚΤ*ιtέ. ΤΗΘ:lιιπει~ιιi 
23. LT* τή'ΙΙ, LΤΘ: τeάπε~α"; et: aίιτό. (LT: ιιιιτο 
rπq.). 25. D (al.) •. 26. [L]T* rιie et ά.π ιιlir. · 
27. Τ: τιίτιις. 29. L2Ί: lλαιώιι. 30. L: λiyow• Τ: •· 
λιίιι. (* "iιτ.). 31, [LJ* "iιτφ. 34.. LTt"Oτ•· 
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!Deι, !Zdjαlfofnedjt. 11:)α! β'ιίUen α11t De!&eιg. Christ rideth into Jeruaaleαι. χιχ. 

18 Wlαd)t ί)αυen ίϊ6er 3ef)n 6tii'ote. *~cr αη• 
bere fαnι αιιd) unΌ f1Jrαd1: ~err, Όeίη 

19 Q)funΌ ί)αt fiinf !PfunΌ gctrαgen. *.Su Όeη1 
f.1,rαd) er αucf): UnΌ Όu fo'Ujt fe~n iίδer 

20 fiinf Θtii'ote. *ΗηΌ ber Όrίtte fαnι unΌ 
f1,1rαd): ~err, fίef)e Όα, ί)ίe ift Όeίn !PfunΌ, 
ωcίd]e6 ίd) 9α6e ίnι Θcf)ωeίptulή 11 e9αiten; 

21 *ίcη fiircηtete 1ηίd') 1.,or bίr, Όenn bu 1,ίjt eίη 
I)αrter Ίnαηη, bιι ηίηιηιft, bασ Όu nid)t ge~ 
!egt l)αjt, uηΌ ernteft, Όα6 Όu ηίctΊt gcfiiet 

22 f)αjt. *(S:r f\.1rαd) 3ιι ίfjηι: Q(ue Όeinenι 
WlιιnΌe rid7te ίcf) iΨf), Όu 6d)α1f. !ffiUF• 
teft Όu, Όαp id) cίη f)αrter Wαnn 1,ίn, 
ηe(Jnιe, Όαe ίd) ηicf)t gelegt ί)α1,e, uηΌ ernte, 

23 Όασ ίdJ nicί)t gefdet ί)α6e, *ιυαrum l)αft Όu 
Όenn n1ein ®e!Ό nid)t ίn Όίe !ffied)feI6αnf 
gegeυen., uηΌ ωeηη ίcf) gefonιnten Ιυiire, 

24 f)iitte ίcησ nιίt !lliιιcfιer erforΌert? *UnΌ er 
f))rαιη 3u Όenen, Όίe. Όα1Jeί flαnΌen: 91ef1· 
met Όαe nΊfιιnΌ bon ίl)nι ιιηΌ geυeti3 betn, 

25 Όer 3e9n !PfunΌ ί)αt. *(Unb jίe f,\'rαd)en 3u 
26 ϊfjm: ~err, Ι)αt er bod) 3e9n !PfunΌ.) *3d) 

fαge eucf) αber: !llier Όα ί)αt, Όenι ωίrΌ ge= 
gC6en \1JerΌen, ΙJOtt Όeηι α'δer, Όer nid)t ί)αt, 
11.1ίrΌ αucf) Όαe genonωιen ιυηΌcη, Όαe er 

27 ί)αt. *~ocf) jene, nιeine \'5'eίn'oe, Όίe ηίαι,t 
ωoUten, Όα~ id) iί6er fίe f)errfιηen foUte, 
'6rίnget f)er unΌ erroiίrget jίe bor ntir. 

28 UnΌ αίι3 er fofd)cG fαgte, 30g er fort unb 
29 reίfete 9inαιιf gen :';erιιfιιίen1. *ΗηΌ ei3 '6e= 

gαfi jίαι,, αΙJ er ηαfJete gen !Betf),\'l)αge ιιηΌ 
!Bet9αnίcn 1ιnΌ fι1m αn Όen ()ef&erg, fαnΌte 

30 er feίner ~iinger 31υecn, "'unb n,racf): @e· 
I)et ί)ίn ίn Όen Wαrft, ber gegcn eucf) Iίegt, 
uηΌ Ιυeηn ίfjr ί)ίneίn fon1111t, ωerbet ίljr eίn 
3'ίίΗen αηgeυιιηΌeη fίnΌen , αuf IΙ.JCfd1en1 
nocf) nίe feίn WenfdΊ gefejfett ίft, Iδfet ei3 

31 αυ uηΌ fJringetδ. *UnΌ fo eu~ :';enιαnΌ 
frcιget, 11.Jαruttt ίl)r α6Ιδfct, fο faget αffo ;ιι 

32 ίljttt: ~er ~err '6ebαrf feίn. *Unb bίe GJe• 
fιιnbten gίngen ί)ίn ιιnΌ fαnΌen, Ιυie er 

33 ίf)ncn gefαgt ljαtte. *~α jίe α6er Όα13 
b'iίHen α616fcten, f\Jrαcf)ett feine ,tierrcn 
3ιι ίfJnen: !ffiαrι111t 1δf1't H)t Ό11'3 8'ίίUen 

34 α&? *Θίe αfJer f\,Jrαd)en: ~er ~crr (,e= 
35 bαrf feίn; *unb jϊe 1,rαcl)teni3 ;ιι ~efιι, ιι11b 

11.1ιιψn 'if)re JticiiJer αuf bιιιJ \'5'iiHen ιιηΌ 
i\6 fe~ten 3eϊιιηι brαιιf. *~α er nιιn ί)ί113οι1, 

fJreίteten fίe ψe JHeiber αιιf ben !ffieg. 
37 *Unb bα er ttα!)e ί)itφι fα111. 1ηιΌ 30g ben 

31. 34. UL: tlιιrf fei11. 

• faitliful ίη a very little, have tlιon anlhoritγDt~tr 
over ten cities. 18 And tlιe second canιc. aa. 
saying, Lord, thy pound hath gained five k ~· 25, 

pounds. 19 And he said li1'e,νise to him, Bech. ~k, ιυ. 
tlιou also over five cities. 20 Αηιl another 
caωe, saying, Lorιl, behold, lιet·e is thy 
ponnιl, "·Ιιίc\1 Ι lιave kept laid ιιp ίη a nap
kin: 211For Ι feared Ll1ee, because ιlιοu art 1 :112\ 2r~ 

an austerc ωaη; thou takest up thaι thou 
layest not do,Yn, and reapest that thou didst . 
not SO\V. 22And he said unto Ιιίm, mοιιt οf'"1~Ί:." 
ιJιίιιe 0"'11 IΠOUth \Yiil I judge tlιee, tfιou;f,~ iι3~ 
wicked servant. Thou kne,vest tlιat 1,vas n MJ. 2ο,0 

an austere man, taking υρ tl1at I laid not 
down, and reaping tl1at Ι did not so,v: 
23\Vherefore tl1en gavest not tl1oumy money 
ίηtο tlιe bank, tl1atat my coming Ι miglιthave 
required mine ο,νn ,vitlι usury? 24 Ancl he · 
said υηtο them tlιat stooι1 by, Take fronι lιim 
ιhe pοιιηd, and give ίι to l1ίω tlιat hatlι ten 
pounιls. 25 (And Ll1ey said unto hίm, Lorίl, 
he hatlι ten pounds.) 26 For Ι say unto γοιι, 
0 Tlιat ιιηtο every one ,vhic]ι lιat\1 slιall be1;_:11J.;;,1:ιι. 
given; and frorιι lιίιη tl1;1t l1atl1Ίιot, even~~~: ~'i~· 
tl1at lie hatl1 slιall be takerι a,vay fronι Ιιίm. 
27Βuι t11osc mine enenιics, ,Yhich ,voυld 
not tl1at Ι s\1ould reίgn ΟΥCΓ tlιem, bring 
l1itI1er, anιl slay tlιem before me. 

28~ Aud ,ν]ιen lie Ιιaι1 t\1υs spoken, PJιePMifi. 10• 
went before, ascen<ling ιιp to Jerιιsa1e111. 
29 q And it canιe to pass, ,vhen l1e ,vas comeI1r1-ft ~: 
nigl1 to Bctlφlιage andllell1any, at tlιeιnonnt 
called the πιount of Olives, Ιιe sent t,vo of 
Ιιίs ιlisciρles, 30Saying, Go ye into the vil
lage over againstyou; in tl1e \Y)ιiclι at )'Οιιr 
entering ye slιall finιl a colt tied, ,νl1eι·eon 
yet neνer ιnan sat: loose I1im, and bring lιiτn 
lιillιer. 31 Anc\ ifanyman ask you, ,νιιy do ye 
loυse hiιn? tl1υs sl1:ιll ye sa)· nnto Ι1ίη1, Be
cause t\1eLord Ιιιιt\ι neeιl of Ι1ίω. 32 Αηιl L!1ey 
that ,vere sent ,Yent their ,vaY, and founιl 
even as lie l1aιl said unto t\1ωη. 33 Anιl as tl1ey 
,Yere Ioosing llιc colt, tlιe ο,νηeι· t\1ereof said 
uι1to tlιern, 1\'hy loose )·e tlιe colt? MAnd 
tl1ey said, Tl1e ιord l1atlι neeι1 ofl1im. 35 And 
Ll1ey ))ι·oug1ιt l1i111 to Jesus: 'and tlιey casl'JE2H~ 
t1ιeir garιnents υροn tlie colι, and t]1ey set~~·J.\r: 
Jesns tl1ereon. 36• Ancl ns Ιιe ,vent, t11ey,Mι.21,s. 

spreaιl t\1eir clot\1es ίη tlιe ,vay. 37AnJwhen 
Ι1e ,vas come niglι, even ηο"· at the· des
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XJX. Pharisaeι refutati. Vrbs deplorata. 'Σ'emplum purgatum. 

appropinquaret jam ad descensum montis 
oliveιί, ('Oeperunt omnes turbae disci
pulorum gaudentes laudare Deum voce 
magna super omnibus quas viderant 

38 virιutilJus, *dicentes: ,,Benedictus qui 
venit Rex ίη nomine Domini!" pax ίη 

39 coelo et gloria in excelsis! *Ει quidam 
Pl1arίsaeorum de turbis dixerunt ad il· 
lum: Λlagister, increpa discipulos tuos. 

40 *Quibus ipse ait: Dico vobis, qιιίa sί lιί 
tacuerint, lapίdes clamabunt. 

41 Ει ut appropinquavit, videns cΪ\'ita
42 tem flevίt super illam, *dicens: Quia sί 

cognovisses et tu, et quidem in I1ac die 
tua, quae aιl pacem tibi! nunc autem 

43 abscondita sunt ab oculίs tuis. * Quia 
venίent dics ίη tc, et circumdabunt tc 
inimici tιιί va!lo, et circumdabunt te et 

44 coangustalnιnt te undique, * et ad terram 
pros ternent te et filios tuos, qui in te 
sunt, et non relinqιιent in te lapideω 
sιιper lapidem, eo quod ηοη cognoveris 
tcmpιιs visitationis tuae. 

45 Ει ingressus in templum coepit eji
46 cere vendentes in illo et ementes, *di· 

cens illis: Scriptum est: ,, Quia do
mus mea domus orationis est"; vos 
autem fecistis illam ,, speluncam latro

47 nιιm "! * Et erat docens quotidie in 
templo. Principes autem sacerdotum et 
scribae et principes plebis quaerebant 

48 illum pcrdere, * et non inveniebant 
quid facererιt i!li; omnis enim populus 
suspensus erat audiens illum. 

ΧΧ. Ει faclun1 est in una dierum, 
docenιe illo populuιn in templo et evan
gelizanιe, convenerύnt principes sacer· 

2 dotum eι' scribae cum senioribus, *et 
ajunt dicenteg ad illum: Dic nobis, ίη 
qua potestale l1aec facis, aut quis est 

3 quί dedit tibi l1anc potestatem1 * Respon
dens autem Jesus dixit ad illos: Inter· 
rogabo vos et cgo unum verbum ! respon

4 dete ιnίlιί: *B,ψtismus Joannis de coelo 
5 erat an ex lιoιninibus1 *At illί cogita

37. AS: descendenιium (F: discend.). 
39. Al.ι.-lis tuis. 40. F: taeebunt. 
43. F* inimici - circumd. te. · 
44. AF* (pr.) et. A[L]* tuos. 
3. Α* Jes. [L]* unum. 


· 4. AL: Baptismum. 


τff καταβάσει τού οροvι; τοiν iλαιών, ηρ· 
ξαντο α.πα'/1 τό πλήθος τών μαθητιίί, να{- 19•·)2, 

, , _ , ι.,, ,1:ts. 
ροντει; αlvείιι τον θεο, q:ooνn μεγαλu περίΜΜι.21,9•• 

?' , , c.11 19117 38
πασοjν ωv ειδον δυJΙαμεωv, ληοJΙτει;· ,,Εύ- 11 :•i6 

λογημέιιοι; ό lρχόμενοι; βασιλεύς έν όνόματι ' · 
κvρlov"· είρήJΙη έν ούρανcjj και δόξα έν ύψt- φ.. 

στωι;. 39 Καt τινει; τών Φαρισαίωιι άπό τοϋ 
" , .,. ' ' ' Δ δ' , ιοχι.οv ειποιι προι; αvτον' ι ασκαι.ε, έπι- 21 ~;;. 

τlμησον τοίι; μαθηταϊ,; σου. 40 Κα'ι άπο
κριθειι; ε7πεν αύτοϊ.;· Λέγω. ύμίv, ότι iά, 
ούτοι σιωπήσωσιv, οί 'λlθοι κεκράξο1ται. H,b.2,11. 

4 ι Και ώ~· η"rrισεv, ίδαι, τη' ν πόλιv ;.μ•. 1ι,35 
, , , , 1 " ,,, :ιRg.8,11, 

κλαvσεv επ αvτη1, 42 ληωv • Οτι εl εγvο1ι; 
' ) ' ' Ν t / ' ' ,-Η·

και σv, κα.ιγε εν τu ημι:ρq σου ταvηz, τα οι.32,29 , 

πρόι; εlρήνη, σου· νϋν δε έκρύβη άπο όφθαλ
μοiν σου. 43 Ότι ηξοvσι, ήμέqαι έπι σέ, 

' f1 , ~ ' ' θ / ' ' 232Sκαι περι αι.ουσιν οι εχ ρο σου χαρακα σοι 21 ),pp. 

κα'ι πεqικvκλώσοvσί σε κα'ι σvιι{ξοvσl σεff::J:;:2. 
πά~·τοθεν, 44καί iδαφιούσl σε και τά τ{κιιa 11'- 28•'2 • 
σου iν σο{, κα'ι ούκ άq1ήσοvσιν iν σοι λ{θοιι 1,~~~:Ίs 
., ' , 'n. ' θ' 't ' ,, ' ' 1
,πι ι.ινφ, αιι ωιι ουκ ηι1ωι; τον καιρον 

τηι; iπισκοπηι; .σου, 1,7s. 

45 Και είι;ελθων εlι; τό Ιερόν ηqξατο iκ-::}::::: 
βάλλειιι τούς πωλοϋι1ται; έν αύτφ και άγο· ;;}~1 

qάζονται;, 46).{γων αύτοίς· Γέγqαπται• ,,'0 8 ' 56•7• 

οίκόι; μου ο7κοι; προι;εvχίjι; iστίν" · ύμείς δέ αύ-t::ί;',\~. 
τόν iποιήσατε ,,σπιjλα.ιον λnστr,3ν". 47 Κα?11 · 21 , 1 :ι. 
ην διδάσκων τό ;:αθ' 1jμέραιι έν τφ ι'ερφ· 
οί δε άρχιερε~ Και οί γραμματείς iζήτΟV/ΙΜ,,ΙΙ,t8. 
αύτόν άπολέσαι, και οί πρώτοι τού λαού, 20•1• 

48 και ούχ εvρισκοιι τό τl ποιήσωσιιι· ό 2'J,t9, 

λαοι; γάρ απαι; iξεκρ{ματο αύτοϋ άκούαιv. 

1 Και έγ!ιιετο ε'ιι μιq, τώv ήμεροiν lκεl
ναιv, διδάσκοντος αύτου τόν λαόιι έ, τφ 
' - ' ' ' ~ • ~ Ι ' ' 4,!3;ιεqφ και ευαγγεJ.ι~ομcιιοv, ι:πι:στησαν οι αρχ· Μι.21 1 

- , c ... , .. β 23..21. 
ιερεις και οι γqαμματε,,; σvιι τοις πρεσ v· Μ,.11, 

' 2 ' " , , , , ι , 27-3S,
τεροιι;, και ειπον προς αιιτον ,.tγοΊΙτες 

Ε , ' ' • ~ ι '!: , ~ • Jo.2,18,
ιπε ημιιι, ,ν ΠΟι(f ει,οvσι~ τα.vτα. ποιει:;, .ι,ι.,,1. 

η τ{ι; lστιν ό δούς σοι τήv lξουσfαιι ταvτηv; 
3 Άποκριθειι; δε ε7πε πρόι; αύτούς· Έρω· 
τήσω ύμαι; κάγώ έιια λόγοv, και εί'πατέ 
μοι • 4 Τό βάπτισμα Ίωάrνου lξ ούραvοiί 
τ '' '!: ' θ ' • Ο' δ' ' 1η v η εs αν qωπων; " ι ι; σv11ε1.ογισα1•το 

37. L: πάντων. 40. Τ* αι~τ. LT: σιωπήσΙJσ. 'f2: χρά-' 
ξ,ισιν. 41. RGSH: έπ' αiιτfj. 42. LL]T" καίrf et (alf,) 
σs. LT* (pr.) σs (Τ: έν ifj ήμ. τ. χι σ,',). 45. Τ* Θ; 
άro('a~. 46. Lt'Ότι (Τ: IC. εσται ό olx.). 1. LT 
lχιlν. 2. Τ ("' λiy.): ιlπόν. 3, LT"' fιια, rι. L: συιιιλο
r•tοντο. 
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\Dεr ~iniuσ. .\Ηα~ε iilier !;!εrufα!cnι. Chriat teacheth in the temple. XJX.:Dic ltεnψclrcin!gung. 

ΌeffJerg l)erαυ, fίng αιι ber gαιι;c ~αufe feί= 
ner '.3ίinfJct nιίt o'rcιιben <SJott δu fυυeιι nιίt 
faιιter Θtί111111e ίί6er αUe ~fJαteιι, bίe jie ge= 

38 fcfJcn 1Jιιttcιι, *ιιηb fi,radJen: ,,®efo6et fet), 
ber bιι fon1111t1 eίιι .ftι}nίg, ίιι benι 91αιιιen 
beσ ~errn !" \)'rίebe fe~ ίηι ~ίιιηnel unb 

39 <H)re ίιι ber ~ίif)e ! *UηΌ etfίcί)e ber ~fJarί= 
fiier ίηι ll3off f)Jrαd)eιι δu ί9111: 1JJΊeίjler, 

40 jlrαfc bocf) beίne '.3iίnger. *G:r αntιυortete 
ιιnb f.\,rad) r,Ιt ίfJneιι: '.3dJ fαge eιιdι, mo 
bίcfe ιυerben fd)ιυeίgen, fo \υerben bίe 
6teίne fdμeien. 

41 Hnb αf0 er nα1Je l)ίn~ufαιιι, fαl)e er bίe 
42 6tαbt an unb \υeίnete iίber jίe, *ιιηb f.\)rαcί): 

®enn bιι eσ miίfjtejl, fο Ιυiίrbejl bu αucl] 
bcbenfcn διι biefcr beiner .3eit, ma0 δu beί= 
ncnι o'rieben bienet; αυer nιιιι φσ bor beί= 

43 11e11 ~(ugeιι berborgen. *X)enn eί! mίrb bίe 
,8cίt ίί6cr bίcί) fo111111en, bαfj beίιιe o'eίnbe 
Ιυerben ιιιn bίd) unb beίne Jtίιιber nιίt bίr 
είηe ®agcnυurg fd)fαgen, bίcl] vefαgern unb 

44 αιι αffeιι Όrten iίιιgjlen, *uιιb \υerbeιι bίcl] 
fd)feίfen unb feίηeιι 6tcίn αuf benι αnbern 
fαffen, bαrunι, bαfj bu nίcl]t erfannt l)αjl 
bίe .3cίt, bαrίηιιeιι bu l)eίnιgefud)t bίjl. 

45 Ηιιb er αίιιg ίη ben ~eιιψef ιιιιb fίιιg αn 
αu'3ψtreί6en, bie bαrίnnen beτfαuftcn ιιnb 

46 faιιften, *ιιηb f)Jrαcί) !U . if111c11: (Ι',3 flcf)ct 
gcfcl)rίc6eιι: ,,ΙJΉeίιι ,!;iαuσ iJ1 cίιι ~ctfJαu0 11 , 
ί9r αber f)αf,ti3 genιαd)t ;ιιr ,,IJΉίirt>cηJrube". 

4 7 *Hnb fc9rcte tiiglίd) iηι ~e1ni1ef. ~(f,er bίe 
,!;iυl)eιψrίcjler unb 6dμίftgefef)rten uηb bίe 
Q.Jυrnef)nιjlcn ίnι Q.Joif trαdJtcteιι ίfJm ηαd), 

48 bαfj fίe ίl)ιι unιυriicί)tcn, *ιιηb fαηben ηίdJt, 
ιυίe fίe ίf)nt tf]un foHteη, benn αHeiJ ll3υff 
fJίng ff)m αιι uηb l)όrete ίl)n. 

ΧΧ. Unb e0 υegαυ fίdJ ber ~αge eίηen, bα 
er bασ Q.Jυff fef)retc ίm ~em.\)e{ unb \)rcbίgte 
bιιiJ ~bαngefίιιnι, Ί,α trαten 3u ίfJnt bίe ~ο= 
f]cn.\)rίejlcr ιιnb 6dιrίftgefef]rten ιnίt ben 

2 %Hejleη, *uηb fαgten ~u ίl)ηι ιιηb f\)rαcl]en: 
6αge uηι3, αιισ 1υα0 fίίr IJJ?αcl]t tfJujl bιι 
bαiJ, o'oer ιυer l)αt bίr bίe IJΉαcl]t gegeben? 

3 "(Rr αfJer αηtιυortcte ιιηb f)JrαcfJ διι ίf)ιtcn: 
'3d) ΙυίΗ encf) αιιd) eίn ®ort frιιgen, fιιget 

4 nιίri3. *Χ)ίe ~aufe 3οf)α1ιηίο, Ιυαr fίe bo1n 
5 .!;iίnιmef o'oer bοιι bcιι IJJ?enfcf)en? *(Sίe 

αfJet gebαd)ten υeί jίcη fe!b~ ιιη'ο f.\)rαcηeη: 

2. 8. Είίψ AU !mαtt~. 21, 23. 27. 

cent of tl1e nιοιιnt ofOlives, tl1e whole muI-rtώi'ιΊn 
tituιle of tl1e disciples J1cga11 to rejoice and 33. 

praise God\\'Ϊlha Ιοιιd voice forall tlιcmig!Jty 
,vorks that tlιcy !1ad seen; 38 Saying, 'Blcss-' Ρ~ηs, 
ed be tlιc King tl1at coιnctlι ίη tl1e nanιe ofcb. ι3, ~

tlιe LoΓd: upeace ίη hcavcn, and glory in;~;~llt 
tl1e lιiglιest. 39 Αηιl soιne of the Pl1arisees 
fronι aιnong t\ιc multitιιde saiιl ιιηtο Ιιίω, 
Master, rcbnke tl1y disciples. 40 And l1e 
ans,vered and said 11n to tlιenι, 1 tel1 yo11 
tl1at, if Ll1ese s\1oιιld lωld tl1eir peace, χ the χ 1'{'{" 2, 

stones ,von\d iωnιedialely cry οιιt. 
411 And whcn l1c ,vas come ηear, he 

belιcld the city, and Υ ,vept over it, 42 Say- ν Ji\'i..11• 

ing, If t\1ou lιadst kηown, even t\10u, at 
least ίη tl1is t\1y day, Llιc t\1ings1ι,fιiclιbelon9 
uηto Llιy peace ! bιιt no,v tlιey are lιid from 
t!ιine eycs. 43J,'or tlιc days slι,ιll come ιιpοn 
thcc, tlιaL tlιine eneιnics slιall 'cast a trencJ1• ι..;t9, s. 
a\ιοιιt tl1cc, and coιnp;ιss tlιce rοιιιιι\, and;:~-Ji~J: 
kecρ tlιee in 011 every siιle, 44 Anιl "slι;ill Jay" 1~ 9, 1. 

Llιce cven \\'it\1 the grοιιηι\, and Llιy c\1ilιlrcnM1c. 3, 12· 

,Yit\1i11 t\1ec; ;ιηιl b tlicy slιall not lcavc ίη~,~:-?]; ~: 
tlιee onc stone ιιροn anoll1er; c !1ec;ι11se ;hi,;~: ;; 
Llιοιι knc,Ycst not tlic tiωc of tlιy visilation. ci,.2i~ 68. 

45d Anιl l1e went into tlιe tcnφlc, aηι\ 1Ρ.~"2, 12. 

bcgan to cast out tliem tlιat sold t\1erein, d ":~. 21, 

anιl t\1em t\1at bo11Rl1t; 46 Saying ιιιιtο>Ιk.Λ~·η. 

tlιcιn, Ίt is ,vritten, My hoιιse is tlιe lιοιιse 1°}/4· 
οΓ ρrayer: lnιt 'ye l1ave madc ίι a den, 1,. 5υ, 1. 

of t\1icvcs. 4 7 And l1e ta11g\1t daily ίη tlie 11iί: 7' 

tenφlc. Βιιt gtlιe clιief pricsls anιl Ηιeκ Μ1~: 11• 

scril1cs and tlιe c\1ief of t\1e peo11le songlιt 108,~/9• 

to destroy Ιιίm , 48 Anιl coulιl not fiηd 
,Ylιat tlιcy 111igl1t do: for all tl1e people 
,Yere very attentive to hear Ι~ίιη. 

Α nd ait came to pass, tlιat οη οηe" 1~/1• 

of those days, as he taught tlιe people 
ίη t\1e tcnφlc, anιl preaclieιl t\ιe gospel, 
thc clιicf ψicsts and tlιe scrί!Jes canie 
1ιpon hiιn \Yil\1 tlιc elιlers, 2Ληd spake 
unto lιίιη, sayin,;, Tel1 ιιs, bJ1y ,vliat aιι-h~~·;1~· 1 
tliority ιloest tlioιι tlιese t\1in,;s? or "·\10 
is l1e tlιat gave thee this aιιllωrity? 3 Ληιl 
Ιιe ans,vcred and said 11nto tlιeIIJ, 1 ,vill 
also ask you one tlιing; and aηs,Ycr me: 
4Tlιc baptism of Jol1n, "\Vas it fl'Οιη heaven, 
or of men Ί 5And they reasoncd \Υίt\ι tlιcnι-

48. Or, hanged on lι.ίm, Acts 16, 14. 
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χχ. Vnde baptisma Joa1ιnis. Vinitore$.filll occisores. 

bant intra se, dicentcs: Quia sί dixeri
mus: De coelo, dicct: Quarc ergo ηοη 

13 credίdistis illi 1 * si autenι ιlixeriιnιιs: Εχ 
Jιorninibu.ς, plcbs unίversa J;ψiιliι!Jit nos; 
certi sunt cnim Joanncm prorιlιctain essc. 

7 • Et reψonιlerunt se nescire, undc esset. 
8 *Et Jcsns aίt illis: Keque ego ιlico ,o

bis, ίη φιa potestate l1aec facίo. 
9 Cocpit anten1 cliccre ad plebem para
bolaιn l1anc: Ηοιηο p!antavit vinearn, et 
locavit eaιn co!onis, ct iρse peregre fnit 

10 mιιltis temporil1us; *et ίιι tempore lllisit 
ad cιι!tores serνnnι, ut de frnctu vineae 
darent il!i; qui caesnm dimiscrιιnt eum 

1 ι inanein. * Et addiιlit alternm servurn 
mitlere; illί auteιn hunc qnoque cacιlen· 

tes et afficientes contume!ίa dίmiscrιι11t 
t 2 ίnanem. • Et addidit tcrtiu1n !llitterc; 
13 qιιί et illιιω nιlnerantes ejccerunt. *Dixit 

autcω ιloιninus vincae: Q11ίι! faci,n111 
111iιtam fi!iuω mcιιm ιli!ectnιη ! forsitan 

14 cuω !ιιιπc viιlcrint, verelnrntur. * Qucιn 
cnm viιlissent coloni, cogitaverιιnt intra 
se, ι\iccntes: Hic est l1aeres, occidamιιs 

15 illuω, ut nostra fiat liacreditas ! * Et 
ejectuω illnm extra vincam occiιlerιιnt. 

Quid CI'f;O faciet illis ι!oωinns vineae? 
16 • Venict et pcrdct colonos istos, et dabit 

vinealll aliis. Qno andito c!ixernnt itιi: 

17 Al1sit! •ιιιe a11te!ll JSf!ΪCίens eo~ ait: 
()uid est ergo 110c, qnoιl script11n1 est: 
,,L,ιpidem qncω rc11ro!Javcrnnt acι!ifi
cantes, !1ic factus est ίπ caριιt anguli"? 

18 • Omnis q11i cec.iderit sιφer itιωη Japi· 
deιπ, conqnassatJitιιr; snJ>cr ,1ιιeω at!leιn 

t fl ccciιlerit, coιnminnct ίllωη. • Et quae
rebant ρrincipes sacerdotτJm et scribae 
ωittere ίη illnm rnanιιs illa l10ra, ct 
tiωnerunt f!OJJU!ιιm; cognoverιιnt enim, 
qιιοd ad i11sos dixerit siωi!ittIJincω 
hanc. 

· 20 Et observantcs miscrnnt insidiatorcs, 
qιιί se jnstos .sinJtI!arcnt, ιιt caperent 
euω ίπ scrmonc, ut traιlerent il111n1 

2 ι principalui et potcstati ρraesidis. • Et 

5.. AL: inter. 9. St qnidaω. 1Ο. St illo 
(ΑΙ.: viodeωiae). 14. L: inter (Α: ίο). ΑΙ.: 
et nostra. 15. ΓL]* illis. 1ti. [L]* illi. 
18. AL: supra (bis). 1!J. [L]t fn. AL: 
Ιsιaιη ([LJ* cogα.-isι.am). ;lι). S: et trad. 

προς έαυτού,;, λ!γοι·τες· aΟτι εάν ει"πωμεp· 
Έξ ούραvου, lρεί· Διατl οJν ούκ lπιστεύ
σατε αύτφ; 6 iάv δε εί'πωμεv· 'Εξ άνθρώ
πων, πας ό λαος κατα).ιθάσει ήμας· πε

, , , '] ' ' l (Μπεισμι,νοι; γαρ εστιv ωαννην προφητηιι ε. ι.,ο'·. 
7 .,- ' ' 'θ ' 'ο' , Ρναι. Και απεκρι ησαιι μη ει 1cναι ποθειι. 11 •9· 

8 Και ό Ίησο'ϋ,; ε7πειι αύτοιι;· Ούδίι irώ 
Uγω ύμιι•, lιι πuίΓf {ξουσίq. ταiίτα ποιώ. 

9 Ή(!ξατο δε πρrίς τόιι λαον λέγειν τήιι ~:,12• 

πα(!αβολήιι ταύτην. "Ανθρωπος iφύτεvσεν rj~f~: 
άμπε).r,iι·α, και iξ{Jοτο αύτόv γεωρrοις, και~~'~;;}' 
άπεδήμησε χρόνους ίχα~•ού,;· 10χαι iv καιρrp 
άπiστειλε πρός τοί•ι; ·yεωργούι; δοίiλοv, ?να 
άπό τον καρπυv τού άμπελώιιος δώσιν αύ, 
τφ• Οί OS γεωργοt δείραι,τες αυτΟν /ξαπ{.Α~c~:.z.. 
στει).αv κει·όι·. 1t Και προςέθετο lτεροJΙ,.;,"~1~;1~. 
π!μψαι δοϊiλον· οί δε κάκείνοv δείραpτες καίΜω,ι. 
άτψάrrαντει; iξαπ!στειλαv κενύν. 12 ΚαιΜ'· 12• 5 · 
προς{ι'rηο τρ{τοιι π!μψαι. οί δέ και τοvτοιι 
τραιψατίσω,τει; iξ!{lα).οι,. 13 Εlπε δs ό κύ

ριος τον riμπελωνος · Tl ποιήσω; πiμψω 1f;;,. 
τΟJ, vι'(Jν μου τΟv ιiγαπητόv· ί'σmς τούτον 21,~·... 
iδόντει; iηιιαπήσοvται. 1! Ίσ<ίflτη; δs aύ
τόv οί γεωργοι διελογlζοι•το πρός lαvτούς, 
λlyοηες· Ο~τόι; lστι,, ό κληρονόμοι;· δεύτε, 
άποκτε!ι·ωμει• αυτόν, ιί'ί, ήμιiιν γ{νηται ή 
κληροι·ομ{α. 15Και έκ{Jα.λόντες αύτοιι εξω 
τοίί c'tμπελόιvος άπ{κτειιιαιι. Τί ο!ιι ποιιjσει 
αύτοΊ.; ό κύριο; του άμπε).οίνοι;; 16Έλεύ
σ,ται και άπολ[σΕl τούς γπnργούς τούτου;, 
και δο1σει τόιι rι.μπF).riJV{( iΊ).λοrς. :1κούσαν· •·9·19• 

τες δέ εlποv· lll,z 7·(ι,οιτο. 17Ό δ)ι έμβλέ
' - ~ Τ' 'J .) ' • Ρ!Ι.

ψας αvτοι~· ειπε · ι οvιι cστι το γηραμ· 11s,ι2,. 

μ{νον τούτο· ,,Δίι'τον οιι άπεδοκfμασαν οί 2~:;,. 
οiκοδομοίίι·1cς, ο~τοι; iyενή{tη ει',· κεφαλrιι· 

! ..,
18 π ( , , , , .... , Mt 21,Η. 


γωv ας"; αι; ο πεσων επ εκει.νον ·rοιι .:,.Α,ι<. 
, λ , , " 0, ,, , ιι 9 1 .1·l,.ι

).ιθον σν~·θ ασθησεται· έφ ον αv Πcσnv~.ι.:Η,. 
λ , , , 19Κ ' ,,. ' ' ' Η;
ικμησει αι,τοιι. ra ε~ητησαν οι α(!χιε-ΛΙ,.ιt,1t.

" , .... , R 1 , , , , Mt. 
ψί,; και οι γραμματει.; ΕΠιl'αι.Ειι, επ αυτοΙ'21,".,s, , _ , , ... - ,, , , β,-{) L.19.ftj. 
τας χει{!ας εν ανηJ τn ωρr:,, και εφο η η

σαι, 'l01' ).αόν· Ι:'γι·ωσαν γάρ, οτι προς αν· 
τούς τήν παραβολήν ταύτηι, ϊίπε. 

l)O .r " ι , ι λ ,) :Mc12, 
~ Και. παρατηρησαvτες απι,στει αν ηκα- ,:J.11. 

( t , , l Mt.2'l,
θέτοvς ιιποκρtΨομ{pι;;νς εαυτοι:ς δικαιουι; ε · 1,.22; 

,,, ,. , - λ ι ' 'L 11,;:ι.f;
ναι, ινα έπιλαβωνται αιιτοv ογου, εις το ί•,•~. 

παραδοϋvαι αυτόν τfj ά(!ΧΠ καi ττί έξουσί(! 
του ήγψόνος. 2! Καί lπηρώτησαν αύτόν, 

5. Lt ήμίν. [LJT* Ζν. 10. L2T* lν, LT: δώσuσιν. 
12. L: χάχ,ίιιοι,, 13. LT* lδόνης. 
14. L: δι,λογίσαt'το. Τ: άλλήλsς. LΤΘ* ~,,ί,rι. δ 
16. L: ο. δ, άκ. 19.L: lιήτ6Υ. 20. LΤΘ: ωςη ,τ.α~α. 
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gεfu !8εrαntωortunσ. (!}(rld)ntp ι,οn bεn l'arable of the vineyard. ΧΧ. 

!lliεtn11iirtnεrn. 

6agen ιυίr, \Jom J)ίmnιef, fο Ιυίrb er fι1gcn, 
1υarun1 9abt ί9r ί~nτ benn nίd)t gegfαιιlit? 

6 *6αgen ιυίr α&er, ΙJon Wenfcfιen, fο ιυίrb uηι3 
αUe0 mon j1eίnίgen, benn fίe fte9en bαrαιιf, 

7 bafj 309αnne0 eίn ~ro.\)f)et feι). *Unb fίe ant~ 
ιυorte:en, fίe 1υίijjten0 nίd)t, ιυο fίe fJer ιυiire. 

8 *llnb 3ef ιι0 f,prad) 1,ιι ί9ne11: 60 fαge id) eιιdJ 
αud) nίd)t, αιιέ! ιυα0 fίίr ~Πacl)t id) bα0 t9ue. 

9 G'r fίng a&er an 1,u fι1gen bem morf bίefeι3 
®Ieid)nίji: G'ίn IJJ/enfd) .\)~αn1,ete einen ®eίn~ 
lierg, ιιηb t9αt ί~η ben ®eingiίrtnern αue, ιιnb 

· 1Ο 1,og ίίlier ί!αηb eίne gιιte 3eίt. *llnb 1,ιι feiner 
3eit f αnbte er eίnen Jtned)t 1,ιι ben ®eίngίirt~ 
nern, bαfj fίe if)nι giilien !Jon ber \)'rιιd)t bee 
®eίn&ergeίJ. 2ι&er bίe ®eίngiirtner ftiiιι.\)eten 

11 if)Ιt 1111b Iίejien ί~η Ieer ΙJοη j1d). *llnb ίίlier 
bα0 f,1ιιbte er nod) eίnen αηbeηι .ftΊiedJt, fίe 
αlier ftiiιι,peten beηfeifJίgen αιιd), unb fJ6911e~ 

12 ten ifJn, unb Iίefjen if)n Ieer ΙJon fid,,. *llnb 
uber ba0 fαnbte er ben brίtten, fίe aber ber~ 
ιυιιηbeteη ben αιιd,,, ιιηb ftίefjen i~n fJinαu0. 

13 *;Ι>α f.\Jtαd) ber {ierr be0 ®eίn1ierge0: ®αe 
foU ίd) t9un? 3d) ιυίΗ 1neίnen Iίe6en 6of)t1 
fenben, ΙJίeHeίcfJt, ιυenn fie ben fef)en, ιυerben 

14 fίe fίd) fd)eιιen. *;!>α αlier bίe ®eίngiirtner 
ben 6of)n fα9e11, bαd)ten fίe lieί fίdι feibft, 
ιιηb f,pradJen: 1>,10 ίft ber <lfrlie, fo111iιιet, 
Iafjt une ίf711 tδbten, bαfj bαι3 G'rbe unfer feι). 

15 *llnb j1c ftίefjen ifJn fJίnauίJ \Jor ben ®eίη~ 
lierg, ιιηb tόbteten ίfJn. ®αι3 ιυίrb ηιιn ber 

16 J)err beι3 ®einbergeίJ benfeI1iίgen t9un? *G'r 
ιυίrb fonιnιetι unb bίefe ®eίngiirtner unι~ 
lirίngen, ιιηb feίnen ®eίnlierg αnbern αuίJ~ 
t9ιιn. ;!>α fie bαe fJδreten, f'prαd)en fίe: 1>α13 

17 fe~ ferne ! *(Ir ιιlier f,19c jίe αn, unb fμrαcf): 
®α13 ift benn bαί3, bα0 gefcf)rίelien j1e9ct: 
,,;!>er 6teίn, ben bίe !Bαuieute \Jerlυorfen 

18 9α{Jen, ίft ~uιn (Iιffteίn ιυorben"? *®eid)er 
αuf bίefen 6teίn fiiHt, ber ιυίrb 1,erfdJeHen, 
αuf ιυeicf)en αlier er fiiHt, ben ιυίrb er ier~ 

19 nιαΙnιcη. *llnb bίe J)o9e1ι'prίefter ιιηb 
6cf)rίft9eie9rten trαd)teten bαrnαcf), ιυίe fίe 
bίe ,\?iinbe an ίf)η Iegten 1,ιι berfeibίgen 
6tunbe, Ullb fίίrcf)teten jίcf) !JOt bem moff, 
beιιη j1e υeηιαί)nιeη, bαfj er αuf jίe bίefeί3 
®IeicfJniβ gψgt 9αtte. 

20 *llnb fίe 9ie!te11 αιιf if)n unb fαιιbten ί!,1ιι~ 
rer αιιί3, bie fίdι fteHeιι fo1Heη, αΙίJ ιυiiren fίe 
fro1ιιm, αιιf bαfj j1c ί9n ίη ber ffiebe ~ηgeιι, 
bιιη1ίt fie i9n iίlierαntιυorten fδηηteιι ber 
ΌfJrίgfeίt ιιιιb ®eιυαΙt beί3 i1ιιnb:p~egerι3. 

20. U.L: t::1'erfeit. 

selves, sayιnι;-, Jf,ve slιall say, Froιn lιcaYen;D~~I 
Ιιe ,vill s:ιy, ,\Ίιy tlιen 1elievcιl yc lιim not? :13. 

6 Βιιt anιl if "·e say, Of 111en; all tlιe people 
,vill stonc 11s: • for tlιcy !Je persuaded tlιat•~J: ~· 5• 

Jo\111 ,vas a proplιet. 7 And tliey ans,vcreιl, <h. '7, i9• 

t\1at tlιcy coulιi not tel1 ,vlιence it 1nas. · 

8Λnιl Jcsus said 11nto tl1e111, Ncitlιer tι~ιι Ι 
yοιι liy ,vlιat autlιority I do t\1ese tl1ings. 

9 Tlιcn lιcgan !1c to speak to tlιc ρco-
plc tlιis IJar:ιble; dΑ certain ιnan ιιlarιtcd d Μ:{/1· 
a vineyard, arιιl lct it fortI1 to lιus]Janι\-Mk. 11• 1• 

men, and ,vent into a far country for a 
Jong timc. 10 And at tlιc scason I1e sent 
a servant to tl1e lnιsl1andn1en, t\1at tlιey 
slιould give l1im of tl1e fruit of tl1e vine
yard: l1ut t\1e lιus1andrncn beat Ιιίm, anιl 
serιt lιim a,vay emρty. 11 Ληd again Ιιe 

seιιt anot\1cr servant: anιl tlιey 1eat lιim 
also, and cntrealeιl lιim slιaιnefιιllv, anιl 
sent /ιιΊn away eιn{Jty. 12 And ag;in Ιιc 
sent a tlιίι·d: and tl1cy ,vonndcd Ιιίιη also, 
anιl cast lιim ont. 13 Tlιen said tlιe lord 
of tl1e vineyard, ,ν11,1t slιall I do? 1 ,vill 
send n1y JJeloved son : it may JJe tl1ey 
,νί\Ι reverence /ιim ,vI1en tl1ey see Ι1ίιη. 

14 Βιιι "·Ιιeη tl1e I1uslJanιlmen sa,v }1im, 
tl1ey rcasoned anιong tlιcιnsclνcs, saying, 
Tl1is is tlιe l1eir; con1e, lct us i{ίl\ Ι1ίιη, 
tl1at tI1e inI1eritance nτay 1e onr's. 15 So 
tl1ey cast Ι1ί1η οιιt of tl1e vineyard, and 
kille(l /ιίιn. \YJ1at tlιcrefore s!J;IJI tl1e lor(l 
of tlιe νineyard do unto tlιe111? 16 IIe slιall 
come and (\estroy tl1cse lnιsb;ιnιlιnen, and 
sl1all give tl1e vineyard to otlιers. Anι! ,vl1en 
tl1ey l1eard ι"l, tl1ey said, God fo1·!Jid. 17 And 
Ιιe bcl1el(\ tlιem, and said, \\Ίιat is tl1is 
tlιen tl1at is ,nitten, "Tl1e stone ,vlιicl1 tlιc •Ρ;}18' 
1nildeι·s rejecteιl, tl1e same is beco1ne tl1eΜι. 21' 42. 

l1eaιl of tl1e corner? 1s,νιιosoever slιall 
fall upon tlιat stonc sl1all 1e broken; 1nt 
, on ,vl1on1socνer it slιall fall , ίt ,viJ/J•;;;,.2• 

. d}' d 19CΓ \ )Ιt.21,~gnn 11m to po,v er. 11 An(l t ιe cI1iet· 
ρriests and tlιe scribes tl1e saωe Ιιοιιr 
soιιgl1t to lay hands οη I1im ; aηι\ tl1ey 
fcared tlιe people: for tl1ey fJCΓceiνeιl tlιat 
_Ιιc lιad srιoken tlιis paraωe a&ainst tl1crn. 

20 "And tl1ey ,vatcI1cιl Ιιίnι, anιl sent.- 1~. 22• 

forl\1 spies, ,vlιiclι slιοιιlιl fcign tlιι•rnselνcs 
jιιst men, tl1at tlιey II1igl1t take Ιωlι\ of lιis 
,νords, t]ιat SO t)1cy mίg]1t ι\c!i\'ί'Γ Jιim uιιtο 
tl1e ρo,ver an(l antlιo1·ity of tlie governor. 



332 (20, 22-39.) Ev.Lncae. 

χχ. {luaestiones captiosae de censu et resuN"ectione. 

interrogaverunt eu1n dicentes: Magister, 
scimus quia recte dicis et doces, et non 
accipis personam, se<l viam Dei ίπ veri· 

22 tate doces: * Licet nobis tributum dare 
23 Caesari, an ποπ1 * Considerans autem 

doluιn illorum dixit ad eos: Quid me 
24 tentatis1 *ostendite mihi denarium: cu· 

jus habet imaginem et inscriptionem1 
25 Respondentes dixerunt eί: Caesaris. •Ει 

ait illis: Reddite ergo, quae sunt Cae
saris, Caesari, et quae sunt Dei, Deo! 

26 *Ει non potuerunt verbum ejus repre· 
hendere coram plebe, et mirati ίπ re· 
sponso ejus tacuerunt. 

27 Accesserunt autem quidam Saddu
caeorum, qui negant esse resurrectio

28 nem, et interrogaverunt eum, ,*dicen
tes: l\lagister, l\loyses scripsit nobis, 
,,si frater alicujus mortuus fιιerit habens 
uxorem, et hic sine liberis fιιerit, ut 
accipiat eam frater ejus uxorem et susci· 

29 tet semen fratri suo ". * Septeιn ergo 
fratres erant, et primιιs acceρit uxore1n 

30 et mortuus e~t sίne filίίs, • et seqιιens 
accepit illam et iρse mortuus est sine 

31 filio, *et tertius accepit illam, simίliter 
et omnes seρtem, et ποπ reliquerunt 

32 semen, et mortui sunt. *Novissime 
33 omnium mortua est et mulier. *In re· 

surreclione ergo cujus eorum erit uxor1 
siquidem septem habuerunt eam uxo

34 re1n. *Ει ait illis Jesus: Fίlii h11jιιs se· 
35 culi nubunt et traduntnr ad nιιplias, *illi 

vero, qui digni haheh11nlur seculo illo 
et resurreclione ex mortuis, neque nu· 

36 bent neque ducent uxores; *neqιιe enim 
ultra mori poterιιnt, aeqιιales enim an
gelis sunt et filii sιιηt Dei, cιιm sint filίi 

37 resurrectionis. • Quia vero resurgant 
mortui, et l\loyses ostendit secus rubum, 
sicιit dicit Dοωίηuω ,,Ucuιn Al!.ralιam et 

38 Deum Isaac et Deun1 Jacob ". • Deus au
teω non' est mortuoruιn, seιl νivorum; 

39 OΙnnes enim νίνuηt ei. *Respondcntes 
autem quidam scribarum dixerunt eί: 

21. [L)* ίπ νerit. 24. Α* eί. 26. Α: in 
responsis. 28. AL: filiis. ΑΙ.: uι susc. 
32. ΑΙ.: Noνissinia. 34. F: nubent. 35. AF: 
autenι. L: nubunt. AL: ducunι. 36. S: 
neq. eιίaιn. ΑΙ.: ultro. 37. ΑΙ.: resur
sunι. 38. [L}* cnim. 39. AL* ei. 

l{γοιιτεr;· Διδάσκαlε, οίδαμειι οτι όρθοiς 
λ{γεις και διδάσκεις, Και ού 'λαμ{Jcίνεις(Dt.!Ο,17 
πρόι;οοποιι, ά'λ'λ' έπ' ά).ηθεlαι; τήιι όδόιι τοϋ 
θεοiι διδάσκεις• 22 έξεστιιι ήμίιι Καlσαρι ο,., 7,1,. 

• δ - " • 23 Τ/' ' ' φοροιι ουναι, η ου; Δ.αταιιοησαr; δε 

αύτοϊιι τήιι παιιουργlαιι εlπε πρόι; αiτούι;· 
Tl με πειράζετε; 2,1, δει~ατέ μοι δηνάριοv· 
τlιιοι; έχει είκόιια και έπιγραφήν; Άποκρι· 
θ{ιιτει; δε είποιι· Καίσαρος. 25'0 δε ε7πειι 
αύτοίι;' Άπόδοτε τοlιιυιι τά Καίσαρος Ka(. R.t 3,7• 

σαρι, και τά τοίί θεού τφ θεrρ. 26 Και 
ούκ ίσχυσαν έπι'λαβέσθαι αύτοv ρήματος 
lιιαιιτlοιι τοϋ λαοϋ, και θαυμάσαvτει; lπι 
τfi άποκρlσει αύτοiι lσfγησαv. 

27 Προr;ε'λθόιιτει; δ{ τινει; τώιι .Σαδδου· ~:i:: 
καlωιι' ol άιιτι'λέγοιιτει; άvάστασιν μή εlναι, rι~~~ 
έπηρώτησαιι αύτόιι 28 'λέγοιιτει; • Διδάσκαλε, A,•,23,e. 
Μωϋσηι; εγραψεν ήμϊιι, ,,lάν τινΟ&' άιΜφόι; Dt,25,5, 
' ' ,, - ~ t' .,,αποθαι1π εχοοιι γυιιαικα, και ουτοι; ατεκιιοι; 

άποθάιιπ, ίνα 'λάβu ό άδε'λφόι; αύτου τήιι 
γvιιαίκα και Ε°'ξαιιαστήσu σπέρμα τφ άδελφφ 
αύτοϋ". 29Έπτά OVJI άδε'λφοι ησαιι, και 
ό πqώτοι; λαβωιι rυναίκα άπέθαvεν άτεκνος,
30 ,nλ{J 'δ' ' - ' και ε α εν ο ευτεροι; τηιι rvvαικα· και 

οfτοι; άπ{θανειι άτεκνοι;, 31 και ό τρ{τοι; 
ελαβεν αύτήv, ώςαύτωι; δ& καt οί έπτά. · ού 
κατέλιπον -ιέκνα, και άπέθαvοιι. 32~Τστε· 
ρον δε πάvτωιι ά.πtθανε καt ή rvιιή. 33Έv:;:~~:::: 
τjj ovv άvαστάσει τlνοι; αύτάίιι γlνεται rvvή; 
ol γαρ έπτιι. έσχον αύτιjν rυvαίκα. 34 Και 
ά.ποκριθεir; ε7πεv αύτοίι; ό Ίησοvι;· Ol vioι - '.... , - ' ' ' του αιω~Ός τοvτοv γαμοvσι και εκγαμισκον· 

ται, 35 οί δε καταξιωθέvτει; του αlώvοι; (21 •36' 

lκεlvov τvχείιι και της άvαστάσεοος τηι; iκ 
- " - ι, , ι Mt-.12,25.

vεκροοιι οvτε rαμηυσι11 οvτε εκγαμισκω·ται 'Μ• ,,,3ο: 
36 ,, ' ' .... ,, δ' , ' 1Co.1J,16

ουτε rαρ αποθαvειv ετι υναvται · ισαr· .ι.p.21,•, 
., , , , , { , - α ,., "" 1Jo,3,2. 

rει..01 rαρ l!tσt Και V/0 Εισι τΟV \180V, της R,8,>3ι 

άναστάσεοοι; vίot 'όvτες. 37''οτι δs lγε!qojl·ri::~;:Ξ~: 
ται ol vεκqol, καt Λlωϋσηι; iμ1)νvσειι lπι τηςΕ~:}ί~i. 
R ' ' , L ' ' ' 'A'R ' Ι'ατου, ωr; ι..ηει κυρι.ον ,,τον θεον Ι'ραιψ 

' ' (\ ' '/ \ .. ' ' '] 'β"•και τον νεοιι rιαα,,; και τοv θεοjl ακω 
38 θ ' δ' ' " - ,,, ' ζ • ,Μ,.12,21,

εοι; e ουκ εστι ιιεκρωιι, αι..ι..α ωvτωv ΛΙ,.:ι2,,2. 

πάντες rαρ aύτcjί ζώσι~,. 39 Άποκριθl.ντε~ 
δέ τιvει; τώιι γqαμματ{ωv εlπον· Διδάσκαλε, 

22, Τ: ήμα.ς. 23. Τ* Tl με ΠΗ(!, 24. R: Έπιδ,ίξ. [LJt 
υ~ δέ (δ,ιξαν. "· ,lπ,ν. Τ* δ/,, 25. Τ: πρός αι1τιίι; (tτqj); 
28. LT: iίτ. ή. 3Us. Τ: ιι. ό δ,ιίτ, ιι. ό τρίτ., οJςαιίτω, ο, 
~πτά uιι άφ4καν τέκνοv ιι, άπUr. [LJt (a. ώςaιίτ.) ύ1ς
αι~τως. R: κ. Η κατfλ. S: αιjτήy· (ιjr;aι,τ. -fπτιl 1ι χατ. 

• , f: ., ~ (Η ' ' τ,.. 3'2s. LΤΘ* .ri παντ. Τ: ,ι, η r, απεlr.· r· 8~ tY 

τ~ άν. 3i. LΤΘ* άποκρ. LT: γαμίσχ, 35. Τ: ,:αμιο;•· 
(L:rαμi~οvται). 36.LΤ:iίιlϊ. Τ*τίί. 37,LI*(bιs)τor. 
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Ev. Lucae. c20, 22-39.) 333 
!Bcm 3tnGgtcfι{Jεn unb !Unfεtftεl)nng bεt ~cbtεn. The Sadducees confuted. Χ..'\:. 

21 '-ιlηΌ fίe fragten ί~η unΌ fμradJen: Wceίfter, 
ιυίr ιυίffeη, Όιι\3 Όu aufrίcfJtίg reΌcft unΌ ίcfι~ 
reft, uιιΌ adJteft fcίneέ! Wlcιψf)en '2{11fef1en, 
fonΌern Όu lefιreft Όeιι l.illeg (ςJottei3 redJt: 

22 *3ftέ! red)t, Όιι\3 ιυίr Όeηι .Jtaίjer Όen 
23 6d)of; gcocn, o'oer nίdJt? *6'r aoer 111crfte 

i~re ί'ίft, uηΌ fμrad) iu ίl]ncn : !lliαέ! 
24 !Jcrfuc!Jt ίί)r ηιίdJ? *.3eίgct ηιίr Όcn ®ro~ 

fά)en, Ιυejj Q3ίίΌ uηΌ lle6crfdJrίft l]αt er? 
<Sίe antιυortetcn uηΌ f,pracfJen: ;De~ Jtaί~ 

25 fcι:0. *(~r a6er fμrad) ~u ίίJηeη: 60 ge~ 
bet beιn .Π:ιιίfer, !ΙJαέ! Όeό Jtaiferέ! φ, ιιηΌ 

26 @otte, ιυ,ιι3 ®otteέ! ίft. *llιιΌ fίe fonn~ 
tcn feίιι ®ort nίd)t tαΌefn υοr Όeιη l!;olf, 
unt υeι-ιυιιηΌeι:teιι fίd) feίner '2!ntιυort uηΌ 
fά)h.. :gen ftίUe. 

27 :D,1 trateη 3u ί~ηι etfίdJe Όer 6αΌΌιι~ 
cίia, ΙΙJeld)e Όιι 1Jaίten, eι3 fel) fcίne '2(ιιf~ 

28 erftc~ιιng, ιιηΌ frαgtcιι ί~ιι *ιιηΌ fμrαcfJen: 
illlcίfter, Wlofeι3 l]αt uni3 gefdμίe(1en, ,,fo 
jeιnanΌei3 'ΒrιιΌer ftίrbt , ber eίη ®eίο 
!Jat, ιιηb ftίrbt erbfoέ!, fo foU: fcin 'Βrιι~ 
ber bιισ ®eib nefJtnen unb feίnenι 'Brιιber 

29 cίηεη 6αηιeη erιυeιfen". *~/ιιη ιυαreη fίe~ 
uen 'ΒrίίΌer. 11er crfte ηαf111ι eίη \Ι\3eί6, 

30 unb ftαr6 er61o$. *UηΌ Όer αn'oere ηα1)111 
31 Όαι3 ®eίb, uηΌ ftαrb αιιd) er6Toι3. '-UηΌ 

ber brίtte ηαfιnι fίe. :Deffcl6ίgcn gfeίdJcn 
αUe fίeί1en, ιιηΌ lίeffcn feίne Jϊίn'oer, uηΌ 

32 ftαruen. *.3ιιfψ nαdJ αΗcη ftαrb αιιd) 
33 Όαέ! ®eί6. *iJ/un ίη ber '2IufcrftefJung, 

ιυeidJeι3 ®eί6 ΙΌίι:b fίe fe~n ιιnter Όεηcη? 
;Dcnn αΗe 1Ίc6en fJιιben fίe 311nι ®eί6e 

34 gefμι6t. *UηΌ '.sef11έ! ιιntιυortete uηΌ 
f\πιιd) iu ί~nen: ~ίe Jrίn'oer bίefer l.illeίt 

35 freίen ιιηΌ {αffen fίd} frcίen; *ΙΙJe{d)e αbcr 
\υίίι:ΌίίJ fctJn ιυer'oen , jene ®ert ι,U er~ 
IαnίJcn , un'o Όίe 'J(ιιferftcfJnng !Jon Όcn 
~obtcn, bίc ιυerΌrη ιυcbcr frcicn nod) fίd) 

36 freίcn faffcn. *;Dcnn fίe fόnncn I1ίnfort 
nίd)t ficr6cn; Όeιιη fίc fίη'ο ben (S'nίJeln 
ίJfeίd) , uηΌ (\jottcσ Jίίnbcr, Όίcιυeίf fίe 

37 Jlίnbrr fίnb Όer 'ΠιιfcrftcIJ11ng. *;i)ιι~ α6er 
bίe :1Όbten α11fcrftef1en, 1}nt αιιcίJ Wιofci3 
gebeιιtct, οcί Όeιιι ~ιιfd), Όιι cr Όeιι {icrrn 
fJeίj3ct ,,®ott Q!6rι1fJι11nB 11111:1 ®ott 3fι1αfσ 

38 ιιηb ®ott '.sαfοοι3". *®ott αbct ίft ηίcf)t 
Όcr ~o'oten, f onbcrn Όer ίlC(,en'oigen (~ott, 

39 bεηη fίe le6en ί~ηt αΗe. *;i)α αηtιυοr~ 
tetcn etlίd)e ber 6d)rίftgefef)rtcn un'o fμtα= 

27. U.L: fein ~(ufeι'ftψ11. 

21 Ληιl tlιcy asked \1ίιη, saying, h Mastcr,D~f&1 
,ve kno,v t\1at thou saycst and tcacl1cst 33. 

riglιtly, ncitlιer acccptest t]ωιι tlιe per-H1t.22,· 
b I κ 

son ο{ any, ιιt tcaclιest ι 1e ,vay of GodMk.12,H. 
truly: 22 Is it Ia,vfιιl for ιιs to give tribιιte 
11nto C,Esar, or ηο? 23 Βιιt I1e perceived 
tl1eir craftiness, and said ιιιιtο tl1cm, ,νhy 
tcmpt ye me? 24 Sl1ew me a penny. ,νhose 
image and snpcrscription J1ath it? Tl1ey 
ans,vered and said, Cresar's. 25 And he 
said 11nto tJ1e1n, Rcndcr tl1crcfore ιιιιtο 

Cresar tl1e tl1ings ,vhich be C.Esar's, and 
ιιηtο Goίl Ll1e tl1ings "·!1icl1 be God's. 
26 Αηιl tJιcy cοιι\d not ta\ιe hold of J1is 
,vorιls bcfore tlιe pcoρle: and tl1ey ιnar-
vclleιl at his ans\\·er, and !1e!ι\ tl1cir ρeacc. 

21,r I Tlιen can1c to him certain of tlιc ;~ii.22' 

Saιldιιcccs, k ,vl1ich ιleny tl1at tl1ere is;':,~·~ 
any resιιrrection; aιιd tl1cy asked Ι1ί1η, 6· s. 
28 Saying, ~Jastcr, 1 :\Ioscs ,vrote 11ηtοιυ1.25,~. 
ιιs, lf any ωan's brotlιer die, Ιιavίιιg a 
,vifc, anιl Ιιe ιlic ,vithout cl1ildren, that 
l1is lιrotlιcr s\1ould take Ιιίs ,vife, and 
raisc ιιp sccιl unto lιis brollιcr. 29T11cre 
,Ycre tl1cref01·c scvcn l1retl1rcn anιl tl1e 
ίirst toolι a ,Yife, and ιlied "'itlωιιt clιil-
dι·en. 30 And tl1c second took lιer to 
,vifc, aηι\ Ιιe died clιίlίllcss. 31 Αηιl tl1e 
tlιird took lιer; aηι\ ίη Jike manncr tlιe 

seven also : anιl tl1cy Jeft ηο cl1ildren, 
aηι\ dicιl. 32 Last of all tl1e ,voman ι\ίeιl 

also. 33 Tlιcrefore in tl1e resιιrrection 
,ν!ιοse wife of tlιem is she? for scven 
J1ad Ιιeι: to wif~. 34And Jesus answer
ing saiιl 11ιιtο tl1em, Tl1e cl1ilιlren of this 
\Yorlι\ J]laΓl'y, and are given ίη marriagc: 
35 Βιιt tlιcy ,νhich sl1all be accoιιnted ,νor-
tlιy to ulιtain t]1at ,vorld, and tl1e resιιrrec-
tion fl'Om tlιe ιlcaιl, neitlιer marry, nor are 
given ίη marriagc: 36 Ncithcr can tl1ey dic 
any niorc: for m tl1ey are eqιιal ιιηtο tlιc;;/~t.'·t& 
angcls; anιl are tlιc cl1ilιlrcn of God, nbeiιιg 1 J0.3,2. 

tl1c children of tlιe resnrrcction. 37 Νο,νn π. 8' 23• 

tlιat t]1e ιlcaιl ,ιι·c raiseιl, evcn Moses, Εχ. 3, δ.0 

sl1c,vcιl at tl1c b11sl1, ,Ylιen Ιιe calleth tl1e 
Lord tlιe God of Al1r;ι]ιam, and tl1e Gοι\ 
of Jsaac, aιιd tlιe (;οι\ of Jacob. 38 For 
he is not a God of tl1e ιlead, bnt of tl1e 
liνing: for Ρ all Iive 11nto lιίιn. 39,ΤΤΙιeηΡ 1t.1f 10. 

certain of tl1e scι·ibes ans,Yering saiιl, 

21. Or, of α truth. 24. Sce Mt. 18, 28. 

http:11�t���1.25
http:per-H1t.22


334 (20, 40-21, 11.) Ev. Lucae. 

χχ. Me11la1 cuju6 ftllU6, Bcribae, Munusculum vlduae, Fίnf6, 

40 Magister, bene dixisti. •Ει amplius 
non audcbant eum quidquaιn interrogare. 

41 Dixit autem ad ίllos: Quoωodo dicunt 
42 Christum filium esse Daviιl 1 *et ipse 

Davίd dicit ίη libro Psalιnorum: ,,Dixit 
Dominus Domino meo: Sede a dextris 

43 meis, *donec ponam ίnimicos tuos sca· 
44 bellum pedum tuorum ". *Davίd ergo 

Dominum ίllum vocat, et quomoιlo filίus 
ejus est? 

45 Audiente autem οωnί populo, dixit 
46 discipulis suis: *Atιendite a scribis, qui 

volunt anιbulare in stolis, et amant salu· 
tationes in foro et priιnas catlιedras ίη 
synagogis et primos discubitus ίη con

47 vίviis; *qui devorant domos viduaruιn, 
sίmu\antes longam orationem, \ιί acci· 
pient damnationem majorem. 

ΧΧΙ. Respiciens autein vidit eos, qui 
mittebant munera sua ίιι gazophylaciun1, 

2 divίtes. *Vidit autem et quandain vί
duanι pauperculam miιteιιtem aera mi· 

3 nuta dιω. * Et dίχίι: Vere dico vobis, 
quia vidua haec pauper plus quaιn 

4 omnes misit; *nam omnes hi ex abun
danti sibi miserunt in munera'Dei, haec 
autem ex eo, quod deest ί!Jί, omnem 
vίctum suum quem habuit misit. 

5 Ει quibusdιιm dicentibus de templo, 
quod bonis lapίdibus et dοιιίs ornatum 

6 esset, dixit: *Haec quae videtis, venient 
ιlies ίιι quibus non relίnquetur lapis 
super lapidem, qui non destruaιur. 

7 * lnterrogaverunt autem ίllum, dίcentes: 
Praeceptor, quando haec erunt, et ιιuοd 

8 signum, cum fieri incipient? *Qui dixit: 
Vίdete, ne seducaminί! multi enim ve
nient ίn nomίne meo, dίcentes: Quia 
ego sum et tempus appropiιιquavit; no

9 lite ergo ίre post eos ! *C11m autem 
audieritίs praelia et seditiones, nolite 
terreri; oportet primum l1aec fieri, sed 

1Ο nondum statim finis. *Tnnc ι1ice})at 
ίllίs: Surget gens contra gentem et 

11 rcgnum adversus regnum, *et terrae 
motus magni erunt per loca et pcsti

43. L: scabiJ\um. 
4. ΑΙ.: quo deest. 
9. Sf enim. AL: non. 

11. ALL]* (pr.) et. 

καλο"iς εlπας. 40 Ούκι!τι δε έτόλμων Ιπε- ~l:::: 
ρωτα.ιι αύτόν ούδέv. 

41 Εlπε δε πρός αύτούς· Πώς λέγουσι ~:J~: 
τόν Χριστόν vίόν Δαυί>δ εlιιαι; 42 Καί aύ. ~ 1·~:~· 

τός Δαυίδ λέγει έν βfβ).φ ψαλμωιι· ,.Elπεi·~~·~~1.'iJ: 
ό κύριοι; τrρ κυρlιp μοv · Κάθοv iκ δεξιώιιΑ.1'\~~~~ 
μοv, 43 έως αν θώ τούς εχθρούς σοv ύπο-Ε~~·Ι'ιa 
πόδιον των ποδών σου". ΗΔαυίδ ουν αύ- fιft;i ι 

' , , .._ ' - r' ' - έ , ' 
τον κvριον και.ει, και πως vιος αvτοv στιν; 

45Άκούοιιτος bε πα~,τός του λαού, εlπε 1S~iRι 
τοίς μαθηταίς αύτοϋ · 46 Προςέχετε άπό 23~~ϊ 
των γραμματέων, των θελόντω~, περιπατείιι 
έν στολαίι; και φιλούντων άσπασμούς έν ταίι; ιι,43• 
άγοραίι; και πρωτοκαθεδρ{α~· έιι ταίς συν
αyωγα~· και πρωτοκλισlας έν τοϊ;; δε{πιιοιι;· 
47 οι κατεσθlοvσ, τάς οlκlας των χηρών και:::~}:~: 

, ' , " , , J 

προφασε~ μακρα προι;εvχονται, οvτοι ι.ηψον

ται περισσότερον κρlμα. 
1ΑΡαβλι!ψας δε ι}δε τους βάλλοιιτας τά ~~li: 

δαiρα αύτώΡ εlι; τό γαζοφvλάκιον πλοvσlοvς· Jf~~:~ 
2 εlδε δε καί τι11α χήρα~, πενιχράν βάλλου- 12•9• 

σαν t'κεϊ δύο λεπτά. 3 Και εlπεν· Άληθωι; C12>59· 

λέγω ύμιν, οτι ή χιfρα 1j Πτωχή αυτη πλείον2Cο.Β,Ι2. 
πάντων εβαλεν· 4απαντε~· γαρ ουτοι έκτου 
ΠFρtσσεύοντος αύτοίι; εβαλον 3/ι; τα δώρα 
του ,?εου, αvτη δέ έκ του ύστερήματος αύ
τη~· άπαντα τόν βlοιι οιι ε7χεν fβα}.ε. ~~ι~~· 

:') κ Ι , ' ' ω < ω 11\Ι~{.
αι τινων ι.εyοντων πημ του ιεροv, 111, ι,,


" 'I" λ - , • <> , ι 2Μ,.4,32.

οτι ι. νοιι; κα ο~ και αΡανημι:χσι κεκΜμη· 

., 6 Ί' ~ " θ - )λ ' 19,13,.
ται, ιιπε · αvτα α εωρειτε, ~ ε1ισοvται.,,,.,.,1s. 

ήμέραι έιι αΤς ούκ άφεθήσεται λtθοι; lπίΗ•gκ.,,,, 
λ{_/1 • • , l> ι 7 'Ε ι Mc. 13,311
νφ, οι; ου καται.vνησεται. πηρωτη·Μυ4,3" 

σαν δέ αύτόν, λέγοvτες· Διδάσκαλε, πότε 
ουν ταύτα έσται, και τl το σημείον, οταv 
μέλλr; -ταiίτα ylvεσθαι; ΒΌ δε εlπε· Βλέ-~1';;\';;: 
πετε, μη πλαvηθijτε· πολλοι rάρ έλεύσοι•· 
ται iπι τcυ όνόματί μου, ϊ..{γοντες· 'Ότι έγιιi 

, , "t , ,, , .,. η)23. 


ειμι, και ο καιρος ηγγικε · μη ουιι πορεv
- , 1 , - goQ δ' , , Μ,.13.1.


θητε οπισω αυτων. ταν Β ακοvσητεΝ, 21;&. 

πο'λέμοvι; κα~ άκαταστασ{αι;, μι) πτοηι?ιjτε · 
δεί yάρ ταύτα yενέσθαι πρώτον, άΗ' ούκ 
εύθι!ωι; το τέλο~·. 10 Τότε έλεγεν αύτιιu;· 
, , ,, .) , ,, , β λ ι Mc.13,8.
Εγερθησεται εθvος ~πι ~θvος και ασι ειιι~1121,,. 
~ ' β , ' Η ' ,, ' ' ~ι:n,.
ι:;Πι ασι.,.ειαν, σεισμοι μεγα,.οι κατα το· 15,,; 

, 'λ , , , , ,, 'β ..\ct.11,~8
ποvι; και ιμοι και ι.οιμοι εσοιιται, φο η· 

40. Τ: rάρ. 42. LT2t των* ό (Ι.ΤΘ: ιlναι, e:: σs; 
41. 43). 46s. L: oi κατισθ-ίο~•τιι; et.: προςΗιχnι,.ινο, 
(Η: δ,ίπvοις, et: προςΗ'•χοvται•). 2. [L2]T* ιι., 3. L;: , 
πλ,ίω. 4. L: πάvτ. (bis). Τ" τ. θι'&. 5. L: ιχνα&ιμ. 
6. Lt ιΖδι (a. ίi,). 8. [L]Τ*'Όη. LT* lv. 
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Ev. Lucae. (20, 40-21, 11.) 335 

SΌει :t,nuibι!fo!ίn, SΌie ecl)riitge!e!ίtten. Ποw Christ ia DavidΊ aon. χχ.

:t,ίe ecl)ειί(eίn. :t!ίε :Sufunft. 

40 cf)en: I.IJceίfter, bu ~cιft recf)t gefαgt. *Unb ~Iaster, thouhast ,vell said. 40And after thatDi]&r 
j1e burften ff)n fίirber nicf)tβ me9r frcιgen. they durst not ask him any question αt all. ~ 

41 G:r f:prcιcf) αoer δu ίf)nen: !ffiίe fαgen jίe, 41And Jιe said unto tl1em, qHo,v say theyq b~2ZZ. 

42 G:f)rίftu6 fet) ~αt.iibβ 609n? *Unb er fefojt, thaι Christ is David's son? 42 Anιl DaYid~ίk.12,35. 
~αbίb, f:prίcf)t ίm ~fαfmourη: ,,~er ..ρerr 9cιt himself saitI1 in tlJe book of Psalωs, 'Tlιe' P•i.11°· 
gefcιgt δu tneίnem ..ρerrn: 6eJJe bίrη 3u nιei~ LoRD said unto niy Lord, Sit thou on myActa 2, Μ-

43 ner ffiedjten, *bίι3 bαj; ίrη !ege beίne υ'eίnbe right hand, 43 Till Ι make tl1ine cnemies 
44 δum6d)eιnef beίnert,'ίifje 11 • *~α!:1ίb nennet ί9n thy footstool. 44David therefore cal\eth 

eίnen ..ρerrn, UJίe ίft er benn feίn 6of)n? him Lord, hο,ν is he then his son? 
45 ~cι cι6er cιUee QJoff δu9i.irete, f:pracf) er 451 1 Tl1en in the audience of all t!ιek"~\f~ 

t 46 δu feίnen :'sίingern: · *..ρίitet ειιcf) t.ior ten people he said unto his disciples, 46 t Be-, Mt. ~. ~

6djrίftgeίef)rten , bίe bα moUen eίn9er~ "'are of the scrilies, ,vlιich desire to \Yalk 
treten ίn ίcιngen JHeίbern, unb !ιιifen fidJ in long robes, and "loνe greetings in the"ct.11 • 

gerne griιf;en ·cιuf benι I.IJccιrfte, unb fi~en markets, anίl the highest seats in the syna
gerne ooen cιn ίn ben 6cf)uίen unb ίioer gogues, and the chief rooms at feasts; 

47 :tίfcf); *fie freffen ber !ffiitΙJJen ..ρίίufer, 47 '\Yhicl1 devonr widows' honses, and' }ft 23, 

unb roenben fιιnge ®eoete t.ior. ~ίe ruetbεn for a she,v make long prayers: the sanιe 
befto fd)Ιυerere QJerbαmmnίfj em.:Pfa9en. shall receive greater damnation. 

ΧΧΙ. G:r fcιf)e cι6er cιuf, unb fcf)αuete bie And he looked up, •and sa,v the ricl1° ~: 12, 

ffieίcf)en, Ιυίe fie ίf)re ()1.,fer eίniegten in men casting their gifts into the treasury. 
2 ben ®otte6fιιften. *G:r fιι9e α6er αud) 2 And J1e sa,v also a certain poor "'ido,v 

eίne αr1ne !ffiίt\1Je, bίe Iegte ;αιei 6cf)erf~ casting in tI1ithcr t,vo mites. 3 And he said, 
3 Ieίn eίn. *Unb er f.:prcιd): ®cι9rίίιη ίcf) Of a trutl1 Ι say unto you, b that thisb 2 \;.'· 8• 

fαge eιιrη: ~ίefe cιrme !ffiίt\υe ~cιt n1e9r poor ,νido,v hath cast in more tl1an they 
4 benn fie αUe eίnge!eget; *benn bίefe 9αoen all: 4 For all tl1ese haνe of tlιeir abun

cιuf3 ί9rem Ue6erf[ufj eίngeίeget ;u bent ():pfet dance cast in unto the offerings of God: 
®ottee, fie cιoer f)αt bon if)rer ~rmut~ αUe }:ηιt slιe of her penury hath cast in all 
ίf)re iJlα9rung, bίe fie 9.ιtte, eίngeieget. the living tlιat she had. 

5 Unb bα etίίd)e fcιgten bon benι ~e11ι:pe!, 5 ,r O And as some spake of the tem~~:fi;i: 
bιιfj er gefd)mίicft miire bon feίnen ®'teί" ple , ho,v it ν,as adorned ,Yith goodly 

6 nen unb .ff'ίeίnoben, f.:prcιcf) er: *G:6 ruίrb stones and gifts, he said, 6As for these 
bίe .Seίt fon1nten, ίn roeίcf)er befj αUee, bcιι3 things "'hich ye behold, the days ,vill come, 
ί9r fe9et, nίcf)t ein 6tein cιuf benι cιnbern in the "'hich d there shall not be left one d 0;ϊ19• 
geίcιffen UJίrb, ber nid)t δerorocηen merbe. stone ιφοη anotlιer, that sl1all not be 

7 *6ίe frcιgten ίf)n α'6er , unb f:prαd)en: tl1ro,Yn do,Yn. 7 And they asked him, say-
1.IJceίfter, rocιnn foU bcιe l~erben, unb \1Jef~ ing, :lfaster, but ,vhen shall tlιese tl1ings 
cf)eβ ίft bcιe .Seίd)en, \υenn bctβ gefcf)e9en be? aΊιd 'I.Yhat sign wίll there be ,νhen these 

8 mirb? *G:r αver f:prcιcf): 6e9et δu, Iαffet t!1ings shaJI coωe to pass? 8And !1e saiJ, 
eucη nίd)t !:1erfίi9ren. ~enn bίeie \1Jerbεn °Take hecd tl1at }"C be not decciνed: for~~ιftι 
fontnιen ίn nteίnetn iJlcιn1en, unb fαgen, ίd) many sl1all c01ne ίη my name, Sa)·ing, If'rt ι t 
fe~ ee, unb bίe .Seίt ift 9er'6eί gefonιnιen. aπι Chri'st; an(l tl1e time dra,Yeth nεar: 

9 i)'ι,!get ίf)nen 1ιίcί)t ttαd). *!ffienn ίf)r αoer go )'e not tJ1erefore after tlιem. 9 Βιιt ,νhen 
9oren ιυeτbet bon .ff'rίegen unb (gm:pi.irungen, ye sl1all hear of \Yars and commotions, be 
fo entfejjet eucf) nίcί;t; benn fοίcηeι3 ntujj 3u~ not terrified: for thesc tliings musι first 
bor gefd)e9en, cιocr bcιo {gnbe ίjt nod) nid)t come to pass; bιιt tlω cnιi is not by anιl 

10 fo οcιίb bcι. *~cι f.:prcιcf) er 3u ίf)nen: G:in by. 1orη1en said he ιωtο tl1cm, l\'ationfMι.2J,1. 
· molf ωίrb j1cf) er9e6en ίiυer bα6 αnbere, shall rise against nation, anιl kingdonι 

1t unb eίn ffieίcη iίυer bcιι3 αnbere, *unb \υer~ against kingdom : 11 And greaι eartl1
be1ι gefcf)ef)en grofje G:rbbeourigett f)ίn unb qιιakes shall JJe in' diveΓs places, and 
wίeber, t9eut~.8eίt unb ~cjtί!en;; αucη mer" famincs, and pestilcnces; and fearfnJ 

40. .Δ..Δ: ~infJ)rt. 4:-u.L~ igrcιn ~rmut~. 2. See 11-Ik. 12, 42. 
5. Α..Δ.: .Ιtleinctlien. · · 8. Or, and, 1.'he time. l\It. 3, 2. 4, 17. 
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3;36 (21, 12-29.) Ev. L11cae. 

ΧΧΙ. JTexationeιr. Desolatfo urbls, λdrentus Fllll. 

lentiae et fames, terroresque de coelo et 
12 signa magna erunt. * Sed arιtc lιaec 

oιnnia injicient vobis manus suas, et 
persequentur, tradentes ίη synagogas et 
cusLodias, tralιentes aιl reges et praesi

13 dι1s, propter nomen ιηeιιm. *Coιιtinget 
14 aιιtem vobis in testiωoιιiuιn. * Ponite 

ergo in cordibus vestris, non praeιne
15 ιlitaΓi quemadmoduιn ι·espondeatis; * ego 

eηίιn dabo vobis os et sapientiam, cui 
non poterunt resistere et contradicere 

16 oιnncs adversarii vestι·i. *TΓadcmini 
aιιιeιη a parentibus et fΓatribιιs ct cogιιa
tis et aιnicis, ct morte af!icient ex vobis, 

t 7 • ct eritis odio omnibιιs proptcr nomen 
18 meu.ιn. * Et capillus ιle c,ψite vestro 
19 ποη peribit; * in patientia vestra possi
:ω ι\el1itis anirnas vestras. * Cum autem 

viιleritis circumdaι·i ab exercitu Ierusa
leιn, tιιπc sciLote quia aιψropinquavit 

21 desolatio ejus. *Tunc ι1uί ίη Juιlaea 
sunt, fugiant ad montes, et qui ίιι me
dio ejus, disceιlant, et qui ίη regioni

22 bns, non intrent in eaιn. *Quia dies 
ulιionis hi sunt, ut imp[eantur omnia 

23 ιιuae scripta sunt. *Vae autem praegnan
tibus et nutrientibus ίη illis diebus ! erit 
enim pressura magna super terram et 

24 ira populo huic. *Ει cadent ίη ore 
gladii, et captivi dιιcentur ίη omnes 
gentes, et Ierusalem calcabitur a gen
til1us, donec impleanLur tempora natio

25 num. *Ει erunt signa ίη sole et 
luna et stellis, et ίη terris pressura 
gentium prae confusione sonitus marιs 

26 et ίlιιctuιιm, *arescentibus lιominibus 
prae timore et exspectatione, quae sn
pervenient universo orbi; nam virtutes 

27 coelorum movebnnLur. *Et tunc viιle
bιιnt Filium lιominis venientem ίη nιιbe 

28 cum potestate magna et majestate. *Ilis 
autem ficri incipientil1us, respicite et 
lcvate capita vcstra, ι1uoniam appropin

29 qnat redcmptio vestι·a. • Et dixit illis 
siιnilituιlinem: Vidcte ficulneaιn et omnes 

12. Α.: tradenles (bis). 14. F: quoninm. 
15. Α: poterint. 17. St hominibus. 19. Ft 
et. 20. ΑΙ.: approι)inquabit. 21. AL: ίη 
m. Α: descedant ( ΑΙ.: secedant et de
scendanl). 23. F: pregnatibus et: supra. 
;?5. AF: in st. [LJt et (a. maris). 

τρά τε και σημεία άπ' ούρανοiί μηάλα 
έσται. 12 Προ δε τούτων άπάvτων έπι-(Λοt4,3. 

_ ) ( _ , f _ 121 1.•ι. 

βαλουσιν έφ vμαι; ται; χειραι; αυτωv καί 
διώξουσι, παραδιδιίντει; ειΊ; συ1,aγω)'rtι; καί ~:;}Ί·:· 
φυλακάι;, άγομivουι; έπι βιισιλεί.; και ήγε- ,i,;i,: 
μόναι;, ε"νεκεν τοϋ όνόματός μου· 13 άπο- r;, 1, 19• 

βιίσεται δε vμίν ειΊ; μαρτύριον. 1-ι Θέσθε ~/,';. 
οiιν ε1ι; ται; καρδίας ύμών; μη προμελεται·:::\:',·::: 
άπολογηθίjναι · 15 έγώ γάρ δώσω ύμίν στό- Ε, !,ίι,:

'f Pr.:/16. 

μα και σοφlαν, 1] ού δvvήσοvται άvτειπείν 
ουδε άντιστηvαι πάντες Οί άντι.κε{μFVΟt Vμίν. A,ιfi,IO. 
16 Παραδοθήσεσθε δέ και ύπό γοvέωv και~;::;:~~: 
άδελφών και συγγε~·ών και φ{λων, καί θα-~1;::.)"· 
νατώσουσιν έξ ύμών, 17 και έσεσθε μι-;;\;:!~: 

' t \ ι ~ ' ' ,, , "'lt ι• ... 
σουμεvοι υπο παντων uια το οvομα, μου.'Ί;,,;;;· 

18 Κα't θρ;; έκ τijι; κεφαλής ύμών ού μι) ~;.1~,:ii,; 
άπJληται · 19 έν τij vπομοviί ύμώv κτιίσα-ι;;·,;ι 
σθε τας ψvχάι; ύμών. 2ο~οταν δ/; Ϊδητε~::;.·;~. 
κυκλουμiνην ύπο στρατοπέδων την Ίερου-Μ\~::·~ 
σαλήμ, τότε γνο.ίτε οτι ηγγικεν ή έρήμωσιι;r\~:ί~:: 
αύτίjς. 21 Τότε οί έv τy Ίοvδα{Γ! φευγέτω
σαν εί,; τι~ ορη' και. οί Ι.ν μiσιρ αύτήι; έκ
χωρείτωσαv, και ol έν ταί~· χώραιι; μη ει'ι;- 1',31 • 

ερχι!σθωσαν εις αύτήν· 22 οτι ήμ{ραι έκδι
κήσεως αfταl είσι, τού πλησθηναι πάντα0"· 9 •26'· 
τά γεγραμμέvα. 23 Ούαι δ/; ταίς έv γαστριΜ:;.1~;:.'· 
, • ' - θ 1 ,-. ' ' ' ' 2! 19.:ιt.
fχουσαιι; και ταιι; ηι..α.,,ουσαις εν εκειvαις ' 
ταίι; ήμέραις· έσται γάρ άνάγκη μεγάλη iπί 
τίjι; γιjι; και όργη τc:ί λαcp τούτιρ. 2-l Και 
πεσουνται στόματι μαχα{ραι;, και αίzμαλω- "'·'",6'. ' 

, , , \ .,_(). , <] Αρ.ΙΙ,~.θτισ ιzσοvται ειι; παντα τα εvνη, και ΕριιυΊΜ,.ι_.6,ι. 

σαλημ, έσται πατουμένη ύπό iθvώv, άzc,ιr.,.'::0,\ 
, ,,_ - ' έθ - 2<> Κ '" ιι,,s.π,.ηοωvωσι καιροι νωv. αι 1 ~ •. ιι,,s; 


~ ' - έ ι , , , 'j , , Μι:. ι :i, ~-1-. 

εσται σημεια ν ηι..ιφ και σε..ηvy και Μ<. 


α.στροις, και Ιπι της γίjς σv1,οχή 1.θpοjν 2 '·'_9•• 

iv άπορlff rιχούσηι; 'θαλάσσης και σάλοv,:;:::;Ίs. 
26 άποψυχάντων άvθρώπων άπό φόβοι! καί 
προι;δοκίας των επερχομένων τ.~ οίκουμ{η( 
αί γάρ δυνάμεις των υύραvώv σαλευθήσιιv- ιί,~s •. 

27 ' ' Ν , ι, .... l\tt.
ται. Και τοτε οψονται τον vιον του ι~,ι'"· 
' , , ' • _.ι,, , ~δ,h!.
ανι?-ρωπου ερχομενον εν νεφέλy μετα uvvα-11•. ,,13. 


μεως και δάξηι; πολJ.ίjς. 28Λρχομiνωv δ1ι . 

, , , , , , , 2Ch.1.,,7. 

τουτων γιιιεσθαι, αιιακυψατε και επαρατε J"'.s,s. 
, , ι .... , , ,_.. t ι 1 , ~'fh.1,'7; 

ται; κεφαλας vμων, διοτι ηγl.,,ει η αποι..υ· 11._"_.21. 


τρωσιι; ύμοiν. 29 Και εlπε παραβολήν Μ~~ί3, 

, ι, \ _ , ι \ δ ι 2Η-31, 

αυτοi;,•• Jδετε την σVΚfι11 και παντα τα tV- r:ι':i:: 

11.L: φόβη&ι,ιά(et: dπ' l~ι,ι. σημ.). 12. GKS~H: π,άv
των. ,Τ; απaγ. ~14.LT,: θiη e!: 1" 7cιίς κ. 1~. Τ*αv;: 
,ιπ. ,ιJε (GK: η. L: αντιστ. ,,J. ανηιπ.). 19. L, · 
χτήσ,σ&ι. 22. R: πλη(!ωθ-. 23. LΤΘ* ύe. Rt ·~· 
24. 1"2t lν. LT: αχι,ιις ~- 25. LT: ηχιις. 

http:VljA.Cl.':,0V6Cl.tq
http:EXOV<fCl.tr
http:eexifa{}oo<JCJ.11
http:11._"_.21


Ev. Lucae. (21, 12-29.) 337 

~it ~etf~lθUΠθ, ~rrufαlεm~ !t\trMiflung. οι Chri•t'. ιecond cominr, ΧΧΙ. 

<!:lιtifli ~rfdιeίnung. 

ben 6d)recfnίffe unb groiie .Seίcf)en bom {)int• 
12 mel gψf)efιen. *'l!ber vor bίψtn aU:en 

ιt1erben fie bίe {iiίnbe αn eιιcί) legen unb ber• 
folgen, unb Ιυerben eucί) ίiber,111t\1Jortcn ίη 
i1)re 6cf)ulen unΌ ®efίingnίffe, ιιηb bor Jeίi• 
11ίge ιιnΌ 15ϊίη1en ;ίef)en, unt mcίne!J inanιene 

13 ωίi!en. *~ae ιυίrb cucf) αber tJJίberfιιf)ren 
14 ;ιι einem .8eugnίjj. *6Ό nef)n1et nun δu {ier• 

μη, Όιιiϊ ίf)r nίcί)t forget, Ιυίe ίf)r eucί) bcr• 
15 antιυorten foU:t. *~enn ίd) ιυίll eucί) j)Jcunb 

unb ®eί!Jf)eίt ge1'en, ιυcicf)er nicί)t fo!!en ιυί. 
beψrecί)en mίigen nocη Ιυίberflefιen α!!e eure 

16 ®ibetιυιΊrtίgen•.*:3f)r ωerbet αber ilberαnt• 
wortet tυerben bon Όen <Iίtcrn, 'Srίibern, ®e• 
fnunbten unΌ \3'reunben, unb fίe tυerbcn eιιer 

17 etτίcf)e tίibten, *unb ίf)r ιυerbet gef)aifet fei)n 
von jebermann, um ηιeίnerJ mamene ιυί!!eη. 

18 *Unb eίη ..ραaτ von eιιrem ~au\)te fo!! nid;t 
19 umfomn1en. *i3'ajfet eure 6celen 111ίt ®e• 
20 bulb. *®enn ίfιr aber fef)en ιυerbet :seru• 

falem belagert mίt eίnem {ieer, f o merfet, baii 
21 Ίjeι:beί gefommen ίfl ίfιre αιerιυίi11ung. *~He• 

b(tnn tυcr ίη :';ubιΊα ίfl, ber flίef)e auf ba!J 
®ebίrge, ιιηb Ιυer 111itten brίnnen ίfl, ber 
tυeίcί)e Ίjerιιιι-3, unb Ιυer auf bem J2anbe ίfl, 

22 ber foninιe nicf)t 'f)ίneίn. *~cnn bae finb bίe 
~age ber ffiacf)e, bαμ erfίίU:et ruerbe αU:e~, 

23 Ιυα!J gefd)rίeoen ί11. *®e'f)e aber ben 6d)ωαn, 
gern unb 6ίiιιgern ίn benfclbίgen ~agen; 
benn ee ιυίrb groFe inotfι auf C5'rben fψt, ιιnΌ 

24 eίn .8orn iιber bίeμ .αιοπ. *UnΌ fie 1υerben 
faUen burcί) bet3 6cf)ωerte!J 6cf),1rfe1 ιιnΌ ge• 
fangen gefίif)ret unter αUe Q3ίiHer; unb :serιt• 
falem Ιυίrb ;ertretcn ιυerben bon ben {ieίben, 

25 HrJ baii ber {ieίben ,Seίt erfuαet ιυίrb. *Hnb 
ee tυerben .8eίd)en gejcηef)en αη ber 6onne 
ιιnb j)Jconb unb 6teι:nen, u1ib αuf <Irben ιυίrb 
ben J2euten 'bαnge fe~n unb ΙrerJ:Ιen δagen, unb 
bαβ W?eer unb bίe ®αϊfcrreogen ΙJJerben 

26 orαufen. *Unb bίe W?enjd)en reerben rer• 
fd)nιαd)ten bor \)-ιιrd)t unb bor ®,irten ber 
!Dίnge, bίr fι,n1n1en foUen anf G:rben; benn 
aucη ber Jo1ίn1n1eI Jerίifte jίd) beωegcn ιυerben. 

27 *Unb al~bαnn Ιυeτbeη fίe J-ef)cn bee j)Jcenfcf)en 
6o'f)n fomnιen ίn ber ®olfe nιit grojjer 

28 .ftrαft unb {ierrlίcf)feit. *®enn α'bet biefeβ 
anfίingt δu gefcηef)en, fο fefιet αuf, unb 'f)e1't 
eure ,f.iiiu\)ter auf, barum, bαii fid) cure <Ir, 

29 lofung naf)et. *Unb er fagte ίf)nen ein 
®leίd)nίjj: 6e'f)et αn ben \yeίgen'baum unΌ 

23. Α.Λ: ~άngιrinntn. · U.L: Eάugerin? 
28. U.L: αnf,ψt. · · · 

sights and great signs shall there be froni0t~ 
lιeaven. 12gΒιιt before all these, tlιey shall 33. 

Iay l_lιeir hanιls οη you, and persecιιte yοι.ι,, ίϊiΖ"13, 

deli~ering yοι.ι ιιp to the S)ΊJagogues, andπeΛ, ισ. 
b into prisons, 1l)eίng broιιglιt before kings~.1tΊn 
and rulers k for my name's sake. 13 And. 16, 2t. 
1 • ιλcts25, · 
it shall tιιrη to you for a testimony. 23. 

14 m Settle it therefore in your hearts, ησιkl rt 2, 

ιο medit;ιte hefore Y,hat ye slιaΠ ans,ver:~~~:1,2:: 
l5For 1 '>ill give you a mouth and ,vis-'"~~.1''· 

dorn, n \Yhich all )"ΟUΓ adversaries shan~·U: Π: 
not be alJle to gainsay nor resist. 16°And n Α1~~6, 
)·e sliall be betrayed both by parents, and~1t{1~: 
bretliren, and kinsfolks, and fricnds; and 
Ρ sonie of you shall they cause to be putf9AΊ1~1: 
ιο ιlcatl1. 17 And qye shall be hated of all qMii.ιo, 
τnen for my name's sake. 18'But tlιere ,Mt. 10, 

s!ιal\ not an hair of 1·our head perisl1. m. 
19Jn your patience possess ye your souls. 
20• And ,vl1en ye shall see Jerusalem com- '1l~.24• 

passed "'ith armies, then kηο,ν tlιat ιheMk. 13• 14• 
desolation thereof is nίgh. 21 Then Iet 
them ,vhiclι are in Judcea flee to t!ω 
mountains; and let them ,vlιίch are ίη the 
midst of ίt depart out; and let not them 
Lhaι are ίη the countries enter thereinto. 
22 For these be the days of vengeance, that 
1 all things \Yhich are ,νritten may be ful-' &:.~7~· 

filled. 23 u Βuι ,voe unto them that arezcb. 11• L 
. h h']d d υ Μι. 24,,νιt c ι , an to them tl1at give sιιck, 1~. 

ίη those days I for there shall be great 
disιress in the land, and '\\Tath ιιpοη this 
people. 24And they shall fall by tl1e eιlge 
of the s,vord, and shall be Ied a,νay captive 
into all natίons: and Jerusalem shall be 
trodden do,vn of tl1e Gentiles, xuntil the 27~';;;} 
times of the Gentiles be fulfilleιl. 25 ~JΎAnd π. n, 25. 

there shall be signs in the sun, and in the 'M:ii.24,
d , h Mk.13,24. 

moon, an ιn t e stars; and upon the earth 2Ρeι. 3, 

distrέss of nations, ,vith perplexity; the sea 10· ~

and tlιe ,v.i.ves roaring; 26)Ien's heartsfail 
ίng them for fear, and for looking afterthose 
things ,vhίch are coming οη the earth: •for 
tl1epo,versofheavenshallhe shaken. 27And ·~.24, 

then shall they see the Son of man •com
ίng in a cloud ,vίth po,ver and great glo- αΜ~. 24,. 
ry. 28And wlιen these things begin to comeRi4;f{ 
to pass, then look up, andliftupyour heads;b π. s,19. 

for byour redemption draweth niglι. 29<And cM~·2., 

he spake to them a parahle; Behold the fign.~2il. 

' 
22 
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338 c21, 30-22, Η.) Ev. :Jjucae. 
ΧΧΙ. "J,'igilandu,n. Judae pactio, ,-,li.f.vio L•et,·i et Joannls, 

30 arbores: *cuιn producunt jam cx se 
fructunι, scitis quoniam prope cst aestas; 

31 * ita et vos cnn1 vidcritis l1acc ficri, sci
totc quoniam prope cst rcgnum Dci. 

32 *Aιnen dico vobis, quia ποπ practeriliiι 
_ generatio I1aec, donec om11ia fiant. 

33 * Coelum et terra transibunt, νeΓba au
.34 teιn mea non transibunt. *Attenιlite 

autcιn vobis, ne forίe graventur coι·da 
vestra ίη crapula et cbrictate et curis 
Iiujus vitae, et supcrvcniat in vos repen· 

35 tina dics illa; *tamquaιn laqueus cπίιη 
supcrvcnict ίη oιnncs, qui scιlcnt sιφer 

36 faciem omnis terrae. *Vigilate itaque 
011111ί temι1ore orantes, ut ι\ίgπί l1abea
nιini fngere ista oιnnia, quae futura 
sunt, et stare ante Filium l1ominis. 

37 Erat autem diebus docens in teιnplo, 
noctibus vero exicns morabatnr in ιnonte 

38 ψιί vocatur olivcti. *Et omnis populus 
ιnanica!Jat ad c11m ίη templo a11dirc c11ιη. 

ΧΧΙΙ. Appropinquabat auteιn ιlies 
festus Azymorum, qui ιlicitur Pasc/Ja. 

2 *Ει φιaerebant princiιies sacerιlotnω eι 
scribae, quomoιlo Jesuω int~Γficerent; 

3 tiιncliant vcro plel1eιn. * InLΓaνit aιιteιη 
satanas ίη Juι\anι, qιιι cognominab;ιlur 

4 Iscariotcs, unun1 ι\c ιluoιlccim. *Et 
alJίit ct locntιιs est c11π1 princiιJibιιs sa
ccrdotιιιn et ιnagislratil1ns, ψιcιηaιlωο

5 ιlιιrη ί\!ιιιη traιlcι·ct eis. • Et gavisi sιιιιt, 
6 ct pacti s1111t pecunianι illi ιlare; • ct 

spopondit ct quacreb;ιt oιψortιωitatem, 
nt traιlerct illuιn sine tιιι·Ιιίs. 

7 Vcnίt autcn1 ιlίes Azyιnoruιn, in r1ua 

8 neccssc erat ocι~iιli l\ιsclι;ι; * ct ιnisit 


Pclrun1 ct Joanneιn, ιlicens: }:ιιη!es pa· 

9 rate nobis J)ascha, ιιt m,1n1!11cc1nus. *At 


10 illi dixerιιnt: Ubi vis ιJareιnιιs1 * Ει 
ιiίχίt aιl eos: Ecce, intωcunti!Jtιs νobis 

ίη cίvitatcm, occurrct volιis tιοnιο qni
dam amplιoram aqnac porιιns; scqηi
ηιίιιί eunι in ιlοιηunι, ίη φιaιη intrat. 

11 *Et ·ιlicctis patrifamilias ιlon1us: Dicit 

30. F: perdnc. 33. Λ: traosieot. 36. Λ* 
ista. 37. F: in montem. 38. ΛΙ.: maniιabat 
s. mane ihat. 2. AL: enm. L: perderent. 
3. Λ: νocatur. ΛL: Scarioth. 10. Λ: oc
currit. L* quidam. F: in domo. AF: in 
qua. 11, F: dicitis. Α: Dlcet. 

δρα· 30 ίίταν προβιί).ωσιv 11δη, βΗπιιντει; ι,r;;• 
άφ' έαυτοίv γινώσκετε, iίτι ηδη έγγύι; τό ' · 
θ{ροι; έστ[p• 3t ουτω και ύμrιι; ίίταJΙ ί'δητε 
ταϊίτα γιvόμε,·α, γιvώσκηε ίίτι έγγύι; iστιν 
ή βασιλεία του Πεου. 32 'Αμι;v λι:γω ύμϊ,,, •,2:pp. 

οτι ού μή παραθrι ή ,·ενεά αυτη, εω.; αν ' 
πάντα γένηται. 33 Ό ΟΙJ()ανόι; και η' γr 16,"· 

, / 2Pt.3,7. 

παρελεύσονταt, ιιί δε λό)'Οl μου ου μή ΠιψΕ~,1,:;.•1 
iλθωσι. 31 Προ,;{χετε δε έαντοιι;, μή- ΙΡ~::'5· 
ποτε βιtρηθώσιν ύμώv αί καρδ!αι iv κραι-~_1,'J,~Ί. 
πάλy και μiθπ Κιtί μερί,ιινω,· βιωτικαι,;, Καt 1 iΡ~.Ί;~• 
αίφJΙίδιο,· έφ' ύμίί.ι; έπιστιz ιί r;μ{(!α έκείJJη" 
35 ώ,; παγιι; γάρ ε'πε).εύσεται iπι πάJJται; R.t1,9. 

του;; καθημ{νου,; iπί πρόι;ωπιιν πάσης της 
γη,;. 36 'Αγρνπι·ϊίιε ΟVν iιι ΠαJΙτt Καιρψ 2Ρt.S,ΙΙ. 
δεόμεvοι, ι"να καταξιωθ-ijτε έκφνyείv ταύτα (211,35• 

πcιJΙτα τά μiλλοJ·τα γίvεσι'Jαι, και σταθη· 1~~~t;~~
JΙαι !μπροσι'Jεν τοϋ υίον τον ανθρώπου. ι,ι,. 

3ϊΈJιι δε τι'ι_ι; ήμiρω; iιι τ~, ίερrίι διδά- 19 ,ι,. 
σκωv, τιχ,: δε 1•ύκτας εξερχόμενοι; ηυ).ίζετοΜJ02~:::· 
ει'; τό 6ροι; το καλούμεJΙΟ/1 ελαιών. 38 Και 
πας ό λαοι; u;ρθριζε Π(!Οι; αυτον fν τφ ίιρψ Jo.S,2, 

άκού;ιν αυτοίί. 
1"fT i, δ' ' ( ' _, ',..' ι λ Mt 26 2 t

-'yyιi,,ε ε η εορτη των α.,υμωv η ε-Μ;.,i,ϊ, 

γομivη πάσχα. 2 Και έζήτονιι οί άc,ιχιερεi,' 11 ::,... 

καί οί γραμματειι; τό πώι; ά~}λωσιν αυτόν· 
iφοβουJΙτο γάf.! τόν λαό,,. 3Εί,;ηλθε δs σa-t:6;;ξ· 
ταJJάι; ει',; ΊούδαJΙ τον iπικαλούμενοv Ίσκα· 
ριώτηJJ, 6vτα iκ του αf.!ιθμοv το3v δώδεκα. 
4 Και άπελθώv σω·ελάJ.ησε τοι;; ιχρχιερεvσι 
και τοί,; στ(!ατηγοί; τό πώι; αυτόν παραδιjl •~~:·• 
αύτοί,;. 5 Και iχάρησαJΙ, και σνvι!θειιτο αύ- ~,1,.~~·: 

τri, ι'tργύριο11 δουvαι. 6και {ξωμολόyησε και 11,,\~· 
iζήτει εύκαι(!ίαιι τοίί παραδουpαι αυτόν αύ
τοι,; αηρ 6χλοv. 

7'/{λ δ' t' f , """ 'ζ' , 'fJ.l:I.12,fκι. θε ε η η μcρα τωιι α νμωv, ειι 1J ,υι,ο;;, 
"δ , , , 8 , , ι 1 Mc.H 113,
ε ει Πνεσθαι τ() πασχα • και απ,στει,.8 

Π{τρον και Ίωάνν17JΙ, εfπών· ΠορενθέJJτει; 
έτqιμάσατε ήμίιι τό 'πάσχα, ι"JJα φάyωμειι.
9 ο ι , -τ , _ - ,1 t , Mt. 

ι δs ειπον αντ())· Που θc1.ηι; ετοιμασαι- 26,1,,. 
. 10ιQ 0' ..,.• ' ,., ']δ , ' 1 Mc.tι,

μεν; ε ειπεν αvτοιι;· . οι·~ ,ειι;ε,.- 12-11. 

θόντων ύμών είι; τήv πόλιν, σνJΙαvτι;σει 
ύμίιι ΙΧΡt'f(!ΟΟΠΟς κεράμων υδατοι; βαστάζι~· 
, λ θ, :ι - ' ' ' , t' ..ακο ον ησατε αντω flι; τιiJΙ οικιαν ου ει,

' f t ,,- , ι, ' • - , δ I {t9,3f,
πορενεται. Και ιρείτε τφ οικο εσποτπ 

3:1.'LΤΘ: πe<ι,ι,λ,.ίσονiαι (bis ). 3-iS. R:. ~αr:11νθuίσ"': 
ιΤ: έ-..uίς παγίς· l:ηλ,,ίσ. (1,: έπ,ις,λ.) Ύ?!!· 36,L~. 
Ji. Τ• τα~τα. 37. L2T: lλαιοίν. 3. Rt ο. Τ: κα!.sμ._ 
-i. Lt χ. τοίς γι,ιαμμαηίiσιν. Τ* (alt.) τοίς•. ti. ~· ,. 
lξωμολ. J,ΤΘ: ατ. ο. α,\τοίς. 1. Τ* lν. 9.[LJt (ιn ~·) 
σοι. ω. ιτ: ιiς ,)v. . . 



(21, 30-22, 11.) 339 
Α conspira.cy against Christ. χχι. 

30 αUe ~i'ιunιe. *®enn fίe ψ auδfd)lagen, 
fο je9et ί9r~ an ί9nen unb nterfet, b,1fj 

31 ί~t ber 6011tn1er na9e ίft. *2!ff1.1 αucf) 
ί9r, ιrenn ί9r bίefi αUe6 fφt 1111ge9e11, 
fo ιυίjfet, bα\i bαe ffieίd) GJottee 11α9e ίft. 

32 *®α9rHcf) icf) fαge eιιd): ,;Dίeii GJψi)fed)t 
ωίrb nίcf)t bcrgφn 6ie bαfi eG aUe~ ge, 

33 fct1e9e. *{iίn11nel unb G'rbe 1rerbe11 l!er= 
ge9en, α6er 1neί11e ®orte 1.1erge9e11 nίd)t. 

34 *'2f6er 9ίitet eucf), bαfj eure {ier,;en nίcf;t 
6efd)roeret roerben ιηίt ί)'reifen ιιηb 6αufen, 
unb mit 6orgen ber 9Ί119ηιng, ιιηb fonιnte 

35 bίcfer ~Ί1g icfJncH ii6er eιιcf). *~enn ωίe 
eίη ί\'αHj1rίcf IΙJirb er fon1111en iίυer '1He, 

,36 bίe αuf G'rben 1ro9nen. * 60 fc~b nιιη 
αι.ιcfer αUψίt, unb 6etet, bα\i i9r Ιriirbig 
ωcrben nιi.iget δu ent~ίe1jen bίψnι aUen, 
bαδ gefcf)ef)en foU, unb 3u fte1jcn tor bee 
IJJcenfct:en 6of)n. 

37 llnb er ίe9rete' bel3 ~agee i1n :!'enφel, 
bee Nαcf)te α6er ging er 1jίnau6, unb f,fίe6 

38 iiυcr inad)t am t:eΓcerge. *Hnb aUee 
QJoff mαcfite fίcf) friί9e αιιf 3u i9nι, ίnι 
:!enψe! i9n 31ι 9i.iren. 

ΧΧΙΙ. {Ξι3 ωαr αcer nιif,1e bαe \3'ej1 ber 
2 fiifien ~n,te, bα13 bα t:j1eι:n 9eί\it. *llnb 

bίe ~09enμriej1er unb 6cf)rίftgefe1jrten trαcf)= 
teten, ruie fίe ifjn ti.ibteten, unb fiirruteten 

3 fίd) tor bem fυoif. *G'~ ιr,ir αber ber 
6atαnαe gefαf)ren ίn ben ~ιιbι16, genαnitt 
~'ψf)αrίοtξ), ber ba roαr αue bcr ,8ι1f)! ber 

4 ,81υi.iffc. *ltnb er gίng 9ίn, ιιηb τcbete 
mίt ben {109e1ψricftern ιιηb ηιίt ben {Ιι11ψt, 

1 Ieuten, ωίe er i9n ωoHte ίfJnen iίveNnt, 
5 ωorten. · *Hnb fίe ωurben froι ιιnb geίo, 
6 veten ί'ίjnτ QJeίb ;ιι geren. *llnb er \.'ler= 

f~racf) jicf) ιιnb fιιct,1te QJeiegen9eίt1 bα\i er 
i9n iirerantwortete 09ne ffiunιor. · 

7 G'e fam n11n ber :raϊ ber fiiFcn fBrote, 
αuf- 1υeicfien nιan nω§te ιψfcrn bαe Ό11er, 

8 Iι1n11n.: *llnb er fαnbte ~etrus 11111' ~ο= 
. 9αnrieβ; unb f~rαcf): ®φt fιίη, retcίtet 

une .ba0 tJj1er!a11111t, αuf ba§ 11.1ίrι3 eiien. 
9 *6ίe α&cr jμrαd1en ~u ίf11n: ®1.1 1υίlίj1 

10 bu,. bαfi ωίrι3 bereίten? *Gr fμrαd) ;ιι 
i~nen: 6ίef)e, ωenn ίfJr 1jίneίnfonιmt ίη 
bie 6tαbt, rorrb eιιcf) eίn ~Πenfcf) begegnen, 
ber triigt eίnen Wαfferfrug, fofget i'ίjm nad) 

11 ίn bαβ {iαιιι3, bα er 9ίnein ge9et, *unb faget 

33. Ό.L: .p. u. G:. t1erge~en. 

tree, and aJl ιlιe trees; 30\Vhen tlιey no,vDi?ι'&rr 
slιoot fortlι, ye see ancl kno,v of yοιιr ο,Υη ~3. 

selves ιlιaι snnιωer is no,v nigl1 at lιanιl. - · 
31 So like,vise yc, ,vl1en ye see tl1ese t\1ings 
come to pass, kησ,Υ ye tl1at tlιe kingdoιn of 
Goιlis ηίgΙ1 atlιanιl. 32VerilyI say ιιηtοyσιι, 
Τ!ιίs generation shall not pass a,vay, till all 
be fultίllcd. 33 d Ηeaνeιι ancl earth slιall pass Η~.2-1, 
a\\·ay: but my ,von!s slιall not pass a'\\·ay. 
34,And •take l1eed to yourseI,·es, lest at antι ~i,1ι1:: 
tίωc your Jicarιs be overchargeιl ,vitl1 sur-1 P••· 4• 1· 

fcίting, anιl ι!rιιnkenness, and cares of tlιis 
life, anιl so tliatday corne upon }ΌΗ ιιnawares. 
35 Fοι· ras a snare sI1all it cornc οη all them{J;.\\~: 
tlι,ιt d,vell οη the face of the ,vlιole earth. π16; t.3· 

36 • \\'atc\1 ve tl1eref ore, and h pray always, g Μι. 24,
• b d 1 42. 25. 13. 1t 1aι ye may e accounle ,vort 1y to escape:11k.13.33. 

all these tl1ings that shall come to pass/ ch. is, 1· 

ant! Ίο stand before tl1e Sοιι of man. ~;{J;f:i. 
37 k And ίη the dav tin1e Ιιe was teach-k Jo. s, 1. 

ing in ttιe temple; a~d I at night Ιιe ,ventιcb.~:m. 
out, and abocJe in the mount that is calleιl 
ιlιe mouτιt of Olives. 38 And all the people 
canιe early in the mornίng to him in the 
temple, for to hear him. • 

Νο,ν &the feast of ιinleavened breaJ•M1· 26•2· Mk. 14, 1. 

ι!Γe,Ψnigh, \Vhic\1 is called tlιe Passover. 
2And bthe chief priests and scribes soιιght~0P•i1\~: 
lιο\ν t!1eyn1ίgl1t killl1im; for ιl1ey feared theA""' 4• 27• 

peor)le. 3,•ηιeπ entered Satan iηιο Judas ·~~.26• 

SUΓnaιned Iscariot, being of the nunιber orιk·I:;~~
tl1e t"-elve. 4And l1e ,vent Ι1ίs ,vay, and 2ϊ. 
c'oιnmnned ,vitl1 tlie cl1ίef prίests and cap
tains, ho,v l1e might betray him ιιηtο tlιem. 
5 Αιιd tlιey ,nre glad, and d covenantedd ~J: 11• 

to give Ιιίm nιoney. 6 And l1e promised, 
ωιd soυglιt opportunity to betray him 
unto tlιern in tl1e absence of the nιul
ti tιιι!e.7, •TJ1en came tlιe day of unleavened •Mfi.26, 
breaιl, ,vlien the passover nιιιst be killed.Mk.l4,Ι2. 
8Αηιl l1e sent Peter and Jol1n, saying, Gσ 
and preμare ιιs tlιe passover, that ,ve 
ιnay eat. 9 And they saiιl ιιηtσ I1im, 
\Vlιere ,vilt t!ιοιι tl1at ,ve prepare Ί 
1 0And he said nnto them, Behold, ,vl1en 
)"Β are entereή into tl1e ciιy, tlιere sl1all 
a ωaη ιneet )ΌU, bearing a pitcl1er uf 
,νater; follo,v him into the l1ouse , 
,,·Iιere I1e enteretlι in. 11 And ye slιall. 

6. 	Or, u:ithout tumult. 

22• 
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340 (22, 12-30.)' Ev. I..4ucae~ 

ΧΧΙΙ. Coena ultlmα, Instltutio euckαristlae, Dlsclpuloι·unι coιιle1ιtlo, 

tibi Magίster: Ubi est diversorium, ubi 
Pascha cum {liscipulis meis 111anducem 1 

12 * Et ipse ostenιlet vobis coenaculum 
13 magnum stratum, et ibi parate. * Eun

tes autem invenerunt, sicut dixit illis, 
14 et paraverunt Pascha. :l<Et cum facta 

esset hora, discnbuit et dιιodecίm Apo
15 stoli cum eo. *Et aίt illis: Desiιlerίo 

desideravi hoc Pasclιa manducare vo
16 biscunι, antequam patiar! :Ι< dico enim 

vobίs, qιιia ex hoc ηοη mandιιcabo illud, 
17 donec iιnpleatur ίη regno Dei. :Ι<Εt 

accepto calice gratias egit et dixίt: Λc· 
18 cipite et dividite inter vos ! • dico enim 

vobis, quod non bibam de generatiorιe 
19 vitis, donec regnum Dei veniat. :Ι< Et 

accepto paιιe gratias egit et fregίt et 
dedit eis, dicens: Hoc est corpus ιneuω, 
quod pro vobis ιlatur; lιoc facite ίη n1eam 

20 commemorationem. * Similiter et c:ιli· 
cem, postquam coenavit,, dicens: Ilίc 
est calix novιιm testan1entum ίη sang11ine 

21 meo, qui pro vobίs fundetur. *Verun1
tamen ecce, manus tradentis ηιe 111ec11m 

22 est in mensa. • Ει quidem Filius lιο· 
minis secundιιm quod dcfinituιn C$t, va
dit; vcrumtamen vae l1omini ,11ί, per 

23 quem tradetur ! * Et ipsi coeperunt 
quaerere inter sc, quis essct ex eis qui 
hoc facturus esset. 

24 Facιa est autem et contentio inter 
eos, quis eorum videretur esse major. 

25 *Dixίt auteιn eis: Reges gentiunι donιi
nanιur eorum, et qui potestatem habent 

26 super eos, beιιeficί vocantur; *vos au· 
ten1 non sic ! sed qui ωajor est in vobis, 
fiat sίcut ηιίηοr, et qui praecessor est, 

27 sicut mίnistrator. *:Κam ι1uis major 
est, qui recumbίt an quί n1inistrat1 
nonne qui recuιnbit1 ego autcm in me
ιlio vestl'urn suιn sicut qui mίnistrat. 

28 * \Τos autem eslis, qui pcrmansistis rnc· 
29 curn iιι teιιtationibus meis; :1< ct ego 

ιlίspono vobίs, sicut disposuit ιrιίlιί l)a. 
30 ter meus regnum, *ut edatίs et lJibatis 

super mensam meam in rcgno mco, et 

19. ΑΙ.: memorationem. 21. [L]* me. 
22. ΑΙ.: scriptum et: traditur. 
26. AL: junior. 30. A[L]* meo. 

της οlκ{ας· Λέγει σοι ό διδάσκαλος· Ποί: 
[στι τό κατάλυμα, όπου τό πιχσχα μετά 
των μαθητών- μου φάγω; 12 Κάκεί'νος ύμiv 
δεlξει άνάγαιο·ν μέγα iστρωμέ11 ον· έκεί έτοι
μάσατε. 13Άπελθόvτες δ'έ είίοοιι καθώς (19,32. 

,, , _ , ι 1 ' , , l\lt.2ti,t9. 
ειρηκεν αυτοι~, κα, ητοιμασαv το πασχα.Μ,.Η,ι&, 

14 Και ότε iγέι•ετο ή 01ρα, άvέπεσε και οίΜt.26•20• , , , λ. , , _ ! ι:. , .,. Me. tf,17 
δοJδεκα αποστο οι συν αυτφ. "Και είπε 
προς αύτούς· Έπιθυμtff έπεθύμησα τοvτο 
το πάσχα φαγείν μεθ' i·μώv προ τοϋ μι 
παθεί11•. 16 ].έγω γαρ ύμϊv, οτι ούκέτι ού 

• , ''= ' - ,, ., , θ'"" ' 31)μη φαγω ε,, αvτου, εως οτου π,.ηρω 11 ειι ίi, 15, 

τfi βασι].ε{Γf τού {J-εοiί. 17 Και δεξάμειιος · 
ποτ,fριον, εύχαριστήσας εlπε· Λάβετε τοiίτο 
και διαμερfσrιτε έαυτοiς· 18 λέγω γαρ ύμϊν,:::~:;::: 
οτι ού μή 'πίω άπό τού γεννιJ,uατος της 
άμπέ].ου, ε"ως ότου 1j βα.σιλε{α. τοϋ θεού 
έλθu. 19 Kai λαβωιι άρτον, εύχαριστήσας 26~~Ί•. 
lκλασε και εδωκεν αύτοίς, λ{γω~,• Τοiίτό 1.~~... 

iστι τό σώμά μου τό ύπ;ρ ύμών διδόμε· 1:~~~•. - . - ' \ ' ' ' ' νον· τοvτο ποιειτε εις την ψην αvαμιιησιιι. 

20'Ωι;αύτωι; Κrtt τό ποτιίριον, μετά το δει· 
πν~σαι, λέγωv· Τούτο το ποτήριον ή καιιιή 

, - ,, ι , , , , - Εχ.21,Β.δ θ , ια ηκη tν τφ αιματι μου, το vπερ υμωvΜ,.2.,,t'<; 

lκχvνόμενοv. ,2ι Πλήν ι'δού, ή χειρ τov:;:.:::~t 
παραδιδόvτοι; με μετ' iμοiί έπί -τ7ιι; τραπέ· 1a~;ί,;; 
ζηι;. 22 Καί ό μiν vίός τοίί άνι'tρώποv~;:~t;;l: 
κατά το ώρισμένον πορεύεται. πλήν ούαι 
τφ άvθρώπφ έκείνφ' δί ου παραδίδοται. 
23 Κ ' ' ' ~ !: ;Ι" • ' • Me.H119,

αι αυτοι ηρ,,αvτο συ,,.ητειν προι; εαv·Μι.2&,22, 

τούς τό τ/ι; · J.ρα. ειη ε'ξ αύτώιι ό τοϋτο 
μέλλο,11 πράσσει~,. . 

24 'Εγένετο δε και φι].ονεικtα. έιι αύτοίg, ,,ι&pp. 
, ι , • δ - " !'r 25 'Ο .>, Mt,

το τις αυτωv. οκε, ειvα.ι μει.,,ΟΥJΙ. · υe 211,2.;,. 

" , - Ο' {1 λ • - 'θ • Μ,,ειπεν αυτοιι;• ι ασι ει~· τω11 ε νοιν κυ· 10,t;,, 

ριεύουσιν αiιτώv, και οί ε'ξουσιάζοντες αύ
τοον εύεργέται καλούντα,· 26 ύμεΊς δε oi·x 
" 'λλ' ' 'Ϊ ' ι θ • ' (Mt.οvτως, α ο μει~ωιι έv υμί11 γεvεσ ω ω~ ο 2:J,ιt. 

, , t ( , ι t' /J .., 1Pt.5,3sι. 
νεωτερος;, και ο ηγοvμεvοι; ως ο ιακοvωιι. , 
27 Τί~ γάρ μεlζcον, ό άvα.κεlμε~•ος η ό δια

- , , ,. , , .,it , δ, , J Jo.1311'8 
κοvο:ιν; ουχι ο αvακειμε~>οι;; ηω ε ειμι tVMι.211,2s. 

μέσφ ύμών Ήώς ό διακο~,rοp, 28'Τμείς δμh.2'1' 
) , /J , , ) - ) - 18,29.
tστε οι ιαμεμειιηκοτες μετ tψου tΙΙ τοι,;

29 , ' ! • • 12,32.
πειρασμοίς μου· καγω διατ,θεμαι υμιιι,,1,p.3,21. 

καθώς διέθετό μοt ό πατήρ μου βασιλεlαι•,
30 ,, , , ' , , - ιι- ,.16 ιs,

ινα iσθιητε και πινητε επι τι1 ς τραπε,,.ηι; n,2·1p.
• λ. Ι ' ι θ J ' Mt,μου έιι τΊ1 βασι Eιff μου, και κα.θισησ ε tΠι 19,.s,. 

12. R: άνώyιοv. 13. LT: Εlt;>ήκιι. 14. LΤ*δΌίδ'. 16, rιJ 
Τ* ί,χέη. LT: φ. αι1τό. D: καιvόv βιιωθ~. 17.L(tτ~ι 
ιiι; iαυτιίς. 18. Τ*nτι. LT2: rιιιήμ. 1,: iκχvιιvόμ. Ί2. : 
'Ότι δ vt. μέιι. 30. LT: εσθ-ητι, G2ΚLΤθ: ιι.αf}ίσισ~ι. 
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Ev. Lucac. (22, 12_;_30.) 341 

>t:α~ Dftcr[α1nm. >t:α~ !U&ιnbmα~!. The laat supper instituted. XXIJ.<rυrαεί1 bιι ~iίnαιι. 

;u Όenι <Pau~ξ)enn: ~eτ IJJΊeί11er Iiί§t Όίr 
f.τgen: ®ο ίj1 bίe <Perverge, brιtίn ίcf) brιe 
:011erI111ωn effen n16ge mίt meίnen ~ίingetn? 

12 *Unb er tJJίrΌ eucf) eίnen gro§en gφ~ιιfter= 
13 ten 6rιrιl δeίgen, Όrιje!ί)J1 bereίtet ee. *6ίe 

gίngen ςίn unb fanben, ωίe er ί'f)nen ge= 
fιτgt 'f)atte, unb beτeiteten brιe iD11erI.τmm. 

14 *Unb Όα bίe 6tunbe frιnι, fc§te er 1ϊcf) 
nίcbet, unb Όίe ;ωι5Ιf ~ψοjΜ ,nιίt ίξ)ιη. 

15 *Unb er fμτιτcί) 3ιι i9nen: Wtίd) ςιτt ςeψ 
Ιίcί) !Jerirιnget, Όίe§ :011erirιmnι nιίt eιιcf) ;ιι 

16 effen, e'f)e benn ίcf) Ieίbe; *benn ίd) fιιge eιιcf), 
brι§ ίd) 'f)ίnfort nίcf)t me'f)t Όιτtοn efien 
1υcrbe, cί0 Όrι§ erfiiHet roerbe ίηι ffieίcf)e 

17 ~ottee. *Unb er naςm Όen .ffelcf), Όrιnfete 
ιιnb f\JtacfJ: D'le'f)nιet Όenfeiδίgen, unb tςeίίet 

18 ίf)η ιιnter eucf); *benn ίdj fage eucf): ~dj 
11:erbe nίdjt trίnfen ton Όcnt ®cΙΙJiίdΊie beδ 
®eίnj1ocfι bίe Όrιe ffieίd) ®ottce fόmnιe. 

19 *Unb er nιτf)nt ΌrιcJ !Brot, Όcrnfete un'o 
brcrcf)~ un'o grιbe ίξ)neη, un'o fμracf): ~ιτiJ 
ί11 nιeίn ~eίδ, ber fίίt eιιdJ gegebcn rrίrb: 

20 brιiJ tξ)ut ;u meίne1n GJeb:idjtnί§. *;DeffeI= 
1,igen gieίcf)en crucf) ben JMdj. nι1d1 benι 
'2!6enbnιa'f)I, un'o f\Jr,ιd): ;DιιiJ ίj1 Όer .ffeld), 
brιiJ neue ~e11rιnιent ίn nιeίnenι ~ίιιt, bcr!J 

21 fiίr ettd) bcrgoffen Ιυίrb. *;Dod) 1ϊeξ)e 1 Όίe 
~αη'ο nιeίneiJ :Ueπiίtf)eriJ ίil nιίt nιίr ίioer 

22 :lίfd)e. *Unb 3mar Όe~ Wlenfdjen 6οςn 
geξ)et 6ίn, mίe eι:J oefdJίoiTen ίJ1. :Docf) 11Je9e 
benιfeI6ίgen 1nenfcf)en , bιιtd) 11.:eld)en er 

23 venat'f)en ΙJJίrb. *tlnb fie fίngcn an 311 

fragen ιιntcr jίcf) feίbj1, Ιυeίcf)er ee bod) 
t!Jiire unter ίξ)nen, ber bιι'3 tξ)ιιη t!Jίirbe? . 

24 G'i! erξ)ov jίcf) αιιd) eίn BJιnf unter ίί)ηeη, 
tΙJeid)er unteτ ίf)ηιn foι!te fίίr ben ι»rύFt'• 

25 f1:en gcfιιιίten ωerben. *G:r abcr finιιd) διι 
i~nen: :tίe ΙυeΙιΙίd)eιι Jtόnίge ~erridJen, 
unb bίc <:5Jeωa1tί~en 'f)eί§et 111an gnι1bί\3e 

2G ~enen. *':lf)r αber nίd)t rιijo; fι,nbern 
ber ι»rϋ§eJ1e ιιnter eucf) fοΗ fel)tt ΙΙJίc Όcr 
:;'.\ίlnι111c, ιιηΌ ber Q;ornef)nl)1e Ιυίe eίn ;Dίes 

27 ner. *;J)enn ωeid1er ίj1 ber GJrόf,ej1e? Xer 
διι ~ψf,1 e Jt§t, ober ber ba bίenet? Sft,3 ηίcηt 
rιlio, brι\j ber 3u :lίjd)e fi§t? :1cf) αber bίn 

28 unter euιί) Ιtίe eίn :tίener. *'Jξ)r al.ier fc\)M, 
bίe ί9r 1.ie9rιrret ~rιl.it bei 1nίr ίn nιeίnen ~!η= 

29 fed)tιιngen. *ΗηΌ ίcί) ιυίΗ eucf) Όcre ffieίcf) 
vefcf)eiben, ιυίe iηίriJ nιeίn Q3ιιter befcf)ίeben 

30 ~rιt; *ι,cr§ ίξ)r effen uιιb trίnfen foίft ίiver 
meίnem ~ίfcf) ίη meinenι ffieίιί), unΌ fi~en 

.; ( 

say unto the goodman of ll1e l10use, Tl1eυt1&1 
~Iaster saith unto tlιee, \\'lιere is tlιe 33. 

guestcl1amber, "·l1ere Ι shall eat t!ιe pas
sover with my disciples? 12 Αηιl he shall 
sl1e,v )ΌU a Jargc ιιpper room furnished: 
there ωake reaιly. 13 Αηιl tl1ey \Yent, anιl 
founιl as lιe lιad said ιιηtο tl1cm: and tl1ey 
made reaιly the passover. 14rAnd \Yhen ι ~;.2'\ 
tlιe Ιιοιιr ,πs coωe, he sat do,Yn, aηι! tlιe~!'L.ι4,i 7 

t,Ye]Ye apostles \Yitlι him. 15 Αηι! Ιιe saiιl 
unto thcm, ,Yith desire I have desire11 
to eat tlιis passover \Yith )ΌU befoni 1 
suίfer: 16r'or I say unto 1·οιι, 1 \\'ill ηοι 
any more eat thereof, g until it be ful- g 0t/4• 

filled ίη tlιe kingdom of God. 17 And l1e Acfι.10• 
took t]ιe cnp, and gave tl1anks, anιln,v. 19• 9• 

said, Take this, and diνide i! among yoιιr
selves: 18 F or h I say unto yου, 1 ,vill not h Mi;_26• 

drink of the fruit of the vine, ιιntil tlιeM•. 14, 25 , 
kingdωn of God shall come. 19, 1Αηι1~1~ f2;:: 
Ιιe took bread, and gaνe thanks, anι! brake 
il, and gave unto tlιcm, saying, This ίs ιηy 
boιly ,νhiclι is given for you: k tl1is ι!ο in• 10:t;:· 11, 

remembrance of me. 20 Like,νise also tlιe 

cup after supper, saying, 1 Tlιis cup is tlιe1101J: 10, 
ne,v testamcnt ίη my blood, ,vl1iι~h is sl1cd 
for you. 21,m But, belιold, tlιe hanιl oftιim '"Ρ9: 41• 

tlιat betrayctlι rne is ,Yith me on the table.M,. :: 21 · 

22°And truly thc Son of man goeth, 0 as%~Λ;·iι 
it was ιlctcrnιined: ln1t "'Oe nnto tl1at" Μ~· w, 
nιan by ,νlιοιn he is betrayed ! 23 Ρ And u. 

tl1ey began to enqιιire among tl1emsel1es, zι~~~J 
\\'l1ic!1 of thcrn it ,vas, tlιat should do Ρ Mii. 26, 

this tlιing. Jo. ~: 22, 

24 ,qAnd there ,vas also a st1-ίfe among q Mk. 9, 

tl1crn, ,,-J1ίch of them slιould be accounteιl ch.~·41J. 

tlιe greatest. 25 'Anιl l1e said unto them, The 'Mi',_2\J, 
kings of the Gentiles exercise Iordsl1ip overMk.ιo, 42· 
tl1em; and tlιey that exercise auHιority ιιpοη 
theπ1 are ca\led benefactoι-s. 26 Έιιt ye s!ιallj~:/'k~: 
not be so: 'bιιt !1e tl1at is greatest amongιch. 9, 48. 

you, let !1i1n be as tlιe yoιιnger; and lιe tlιat 
ίs chief, as !1e t!1at dot}1 scne. 27 u },ΟΙ, u ~ιΙ:!, 

1 1 ' h \ · ] r )[t. ~l,
,ν ιet 1er ιs greatcr, c t iat sιttet ι .ιt 21<. 

rneHt, or tιe tlιat servetlι? i's not Ιιe tI!iιtJo. fi: 13· 

sίttet!1 at π1eat? but '1 an1 arnong yot1 as :~i,μ, 
he tlωt servet!1. 28Ye are t111:y \Y]ιich lιaYe• ,);:-2,,. ~ 
contιnued ,νίt!ι n1e in Yrny te111μtations.2~0~~δ: 
29 Αηιl •1 appoint nnto Υοιι a kί11 11 dorn ?Ι';,n 2.α 

., i.> 'aMt.~11. 

as ηιy Fatl1er hat!ι arι)ointeιl ιιηtο ιηe ;~~v.'i/~: 
30That •ye may eat ancl dΓink aι my tableV,"\t:·~ 

}Cor. 6, 2.1 15. Or, lιαι·e lιearιilJJ de.fιired. ~ a.τ.S,:ΙJ. 
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342 (22, ~1-47.) Ev. Lι1cae. 
Pefrlι., lapnι1•u.,. JΊι.~tnn., periNιlιι1n, Λ_qonla fn 1ιorto. 

seιleatis S11J1<'Γ tl1ronns jnιlicantes ιlιιo

ιlecim trίlJt1s Israel. 
31 Αiι aυteω noωinns: Sin1on, Sίωnη ! 

ecce, satanas cxpetiYit Yos, ut crilJraret 
32 sicnt trilicn111; *cgo antenι rogaYi 11ro 

tc, ut ηοη ιlefίciat fίιlcs tua, et tl1 ali
rιnanιlo conνcrsus confίπna fι·atres tuos. 

33 * Qυί ιlixit ei: Doωine, tccnω 11aratus 
s11111 ct in rarcereω et in 111ortc1n ire. 

34 *At illι! ιlixit: Dico ti!Ji, l'ctre, non 
canι1l1it I1oιlic gallιιs, ιloncc teι· .il>negcs 
nosse 111c. 

35 Ει ιlixit ris: Qnanιlo n1isi YOS sinc 
s;ιcrulo et μcra et c;ilce;Hnentis, ηuω

36 φ1iι! aliφ1i1! ιlcfnit vobis? *At illi 
ιlixernnt: l\i!ιil. Dixit eΓgo eis: Scιl 

nHnc qni !1a1Jet saccnlωn, tollat, si111i
liler et μcraω, et φ1ί 11011 ]1;il1et, ΥCΙΗΙί1t 

37 tunic,iω sαarn, ct cιnat glaιliωη ! *Diι~σ 
ι,πί111 νu!Jis, ψωΗi;ηιι aι\lιηι; lιuc ψωιl 

scr-iptυnι est OΓOΓtet inφleΓi in n1e: ,,Et 
cn1n iniφ1is ιleputatns est"; ι!leniιn c;i, 

38 φ1ae sυ11t ιle 111e, fιηcιη \1,ιbcnt. *At 
illi ιlixcrnnt: non1inc, ecι:c dυο g!aιlii 

11ίι;. Αι illc dixit eis: Satis est! 

:1η Ει egressus ibat secunιluιn consυc
tnrli11en1 in ΠJOnte111 olivarn111; senιli 

40 sunt autc111 iJ!ωn et ιlisciμ11Ji. *Ει c11111 
μcnenissrt a<l Ισcυrη, ιiixit illis: Or;ιtc, 

41 ne ίntretis ίη tentatio11e111 ! • Et iμse 
avt!lsns est ab cis, q11ant11111 jarlιιs cst 

42 laρiιlis, et positis geni11us or;i!Jal *ι!icc11s: 
Pater, si vis, transfcr calicen1 istωn a 
n1c; ,·cr11ωta111c11 11011 1nca volιιntas, se<I 

43 tυa fι;ιt! *Α1η1:-ιΓηit autrrn illi a11gcl11s 
44 πe coelo conforta11s ell!n. * Ει f;ιctυs 

ίη agonia JJΓOlixiαs oraJ1at. Et f,ιctυs 

est sudor ejns sicut guttae sa11guinis 
45 dec11rrcntis in tcrra111. *Ει c11rn sυr

rcxisset ab oratione et Yenissct ad ι!isri

pH!os snos, invcnit eos ιlorιnicntcs J>Γ,ιe 
46 tristitia, * c~ ait illis: Qniιl πorιnitis 1 

sυrgite, orate, 11e intretis in te11ι1tio11eιn. 
47 Ad]ωr eo loqnente, ecce tur!Ja ! ct 

31. S: Sin1oni: Sίιηοη: 34. L: Et. 37. J,: 
autern. ΑΙ.: de. A[LJt (η. cum) quoιi. 
AL: iojustis. 38. F: Sat. 42. F: ρossibile 
est. 43. 44. J/ilar.: Non igoorandum ,,rt 
in graecis et ίη latinis codd. cornplurimis" 
ποπ reperiri. Η. A[L]t est et et. L: de
turrentes. 45. ΑΙ.: resurr. 

θρόηΙJv κριΎοvΗς τάς δώδεκα qvλάς τοiί 
Ίσρrιήλ.. 

31Ε' δ\ ' ' ,,, ~· 'δ ' ' ,ιπε t· ο κι•ι:μος · -ιμωι•, -ιμω11 , t ου, ο .r:,;;.1 . 
.. '"' f r - - , r ,

σπτανιις ε:;1ίτψ1ιιτο 1•,ωις, τον σι~,ιασαι ως~~;/~.ι; 
1'01' Gl!OV" 32 irώ δε ε'δ,ή&ην Πfρι (50V Λm._,.S; 

("f , , , { , \ , )Jrι1',,t,1. 

ιια μη εκλc1πrι η πιστις σου, και συ ποτε;;_0}:,\. 
lπιστ(!{ψας σrιίρι':;011 τοι",' άδ,λqούς σου. Jo.ll,ΙS. 
33Ό δέ ειπει· αύτιi>· ΚύQιε, μcτr'ι_ σοiί i'τοι- ~'.~;;: 
μό~· Ει:ιιι καί η'ς φυλακί;v και ει~· θάι·aτπι· ~,'.·i:: 
ΠΟ(!εύεσι'ίαι. 34 Ό δε clπε· Λ!1·ω σrιι, JJ/. 1/;;,, 

' \ , r ,.,. ' , 
τrμ, ον μη q;ωνιjσει σι1 μερον ω.c.κτω(!, π~ιι· 

,; τu),· ι(παρvήσπ μή ει'δ{ι αι· με. '·"· 
3;; Και ε7πεv αύτοι,;· "Οτε άπ{στειι.α ύμιr..; ~:{· 

c!τF(! βιιι.αιτίον και πι;(!ας και ί·ποδι;ματωι·, 
μιί τιι·nι: ύστ~(!ήσατε; Οί δF εlποι•' Ούδε- ~~,'ξ): 
~ό,. 'Jfj Ηι;ΗV OV/J αυτοί~· 'Αυ.ά νvν ό fχωι· 
β j, , • r , \ , \ r 

r7 ,_c:ι•τιοιι α(!,ατωi ομο:ω? ~αι πηρ;ιν, _και ~ 
μ17 Εχωι• πωΛησατω το ιματιον αντον, και. 

ά,·ορΜιlτω μάzαιcω·. 37 Λ{γω γrίρ ί·μiι·, 
;;τι i'τι τοvτο τό μγ(!ιψμέι·uν δ,ι τελωι'fί;- 2 '•' 2· 

1·ια j,, lμοί, τό · ,,Κιιί μ,τά. ά,·όμων i).oγl-E'i~i:"· 
σ{fη"· καί. γrιρ τrι περι ε'μού τtλος fχη. !i,,S. 

38 Οί δέ ειπον· ΚύQιε, ιδού, μάχαιi!αι ο~δε • 19•· 

δύο. Ό δέ ϊίπεν αυτοί,· Ίκαι·όν l.στι. Dt. 3,"· 

39 Και i~Ελθο)/1 iΠO(!FVι'fη κατά το [θος";1{;,,, 
Η\; το Jυος των iλαιώι·· ήκοι.ού&ησαν δi~~Ίt,',~· 
ιιύτιρ και. οί μαθι;τιιί αυτου. 40 Γπόμε1·ος 1t\'... 
δε iπι του τόllον εlπεν αυτοί,· ΠΙ!οςει;χε· 2,.~\~., 

σι'fε μιj ει~·Ε).θιίι· ει~ πειρασμόν. 41 Καί αί,- L.~·J,\,, 
τι\; cιπεσπάσ{)η ΓI.Π; αυτωV l}JςEI λίθΟΙJ βο·(Λ,UΙ,I 

λ,J,,, καί θεί.,· τά. γιJ1•ατα προςηύzηο 42 λi
ί ων· Πι:τ,ρ, εί βοί•λει Πrt(!Ενηκείν τούτο~;·\;:)~; 
τΓJ ποτι;ριον άπ' iι.ιού · π).ή11 μί7 τό θtλημιi f~.'i,2,;\ 

) ' ' . ' 43,.,n δ'Jα 1'l241μου, αλλα το σω· t'ενωθω. ~,φι'rη ,,,,._111',,s. 
α vτcii πγμι.ος άπ' ούρανοv /ιιισzύων αύτόν. ~:;:!ί;~· 
4.J, ι · ' , ) , , ; , .,,. 1','111; 

η ω γFι•ομΕνο.; ,v αγωι•ιι,t ατ,νtσΗροι·Ε;, ..1.,, 
πρn_-r;ύzετn. Έγtνηn δε ό ίδρώς αυτού ώ,εί ω,,13. 
θ(!όμβnι αι"ματο; καταβιιfι·οι·τFς iπί ττ,ν γην. 
45 Και rι.1 αστάς (ιΠΟ της Π(!Ο,'ΕVχιj,·, fλι'fOJI' 2•~:,,. 
Π(!οι; τούς μαθητάς, ε~ψι' αυτο1\ς κοιμωμέ- "~~~•. 
ιnι·; Ιι.πiι τίfς ).ύπης 46 και εΙ,7Εν αι•τοίί," 
Τί καθεύδετε; ι'αrιστc.ίντες προςεύ·pσθε, ίΊ·α ;ι:~·. 
μή είς{λι'Ιητε ει',; πηριισμόι•. 

47 "Ετι δ; rιύτιιv λaλοι~ι·τnς, ιδού όχλος, 

-:Ji~2* Εiπ. ιJέ ύ χι'·ι;: 32. LT: lκλίπn et: στr,ι;ισοv. 
:\ i. LT: ί'ως (μrο "Ι!· ή). LT2* μή. 35. LT: βαλλα~τ. 
(cti. :,rι: Τ: δ,). 37. Ι.Τ* '"· L: ,μοί, οη κ. (Ll* rαρ. 
;~υ. Τ* a,:τu. 42. Τ: Πα(ι,νiyκαι (L: παriνηχι)., Ρ; 
yη•iσ&ω. 43. 44. [LlAB• (Scholion ap. Ε~ίμh.: ,αλλ<> 
κ. r κ λα,, σ, [ de ChristoJ κ,ίται lv τώ χατα Λ. ,υαrr• 
[1 \J, 41] ,ν τ. άδιοι;ιθ-ώτοις αντιyι;άφ~ις, ..• όι,θ-όδοξο, 
όί άιp,iλοvτσ τό ~ητόv τλ.). 47. LΤθ* δe. 
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Ev. Lιιcae. (22, 31-47.) 343 
!mαrnung αn Ψrtrui. ΙΝε ~djn,εrtεr. Peter'a denial ίoretold.· · !ί'!εfu !Rinσεn i1n <!ίcbεt. ΧΧΙΙ. 

αuf Θtiiljfen, un'o tίcf)ten 'οίe δίυόΙf G>ε• 1ϊη ωy kingι!0111, h anιl sίι οη tlιroncsυt~Ί&r 
fd)fed)tet :'Sjtαe{G. 

3t ~et ,f.int αbet f.prαcf): Θίηιοη, Θίmοn, 
jίelje, 'oet 6αtαηα6 ljαt euet begeljrt, 'οαj; 
et eucf) mόcί)te jicf)ten, ruίe ben ®eίόen. 

32 *}dJ αbet 1)αbe fίir 'oid) ge6eten, bαij beίn 
®fαube nίd)t αιιff)όre. lln'o ιυeηη hιι het• 
nιαfeinG 'οίd) liefe~tejt, fo ft11rfε beine 

33 !Briίber. *!Et f.prαd) αbet διι ί~ηι: .f.ierr, 
ίdJ vin tereίt, nιίt hίt ίησ ®efiίngnίj; unh 

34 ίn ben ·~Ob δu geljen. *{S:t αber f.ptαcf): 
Wetruι ίdJ fαge bir, ber .f.iαl)n ·ruίrb !Jeute 
nίd)t friίljen, e~e heιιη ίJιι ίJrcί1ηαΙ berfeug• 
net ljαfl, hαj; hu ηιίd) fennefi. 

35 Uιιb er f:prαd) δu ίljnen: 60 oft ίd) euιη 
gefαnbt ~αlie oljne !Beuteί, oljne ~αfd)e, 

jnιlging the t"·el,·c tri!Jes or Isιael. ~ 
31, And tl1e Lord saiιl,. Sin1on, Sin1on, 

bel10lιl, 0 Sataιί hatl1 desired ιο have you/ 1 ~~· ~. 

t11at he may '1sift ;you as ,\·l1eat: 32 Butd Α;."'9, 
•1 Jiave pra)·ed. for 't11e'e, tl1at tl1y faiιh,Jo.1,,9. 
fail not: ranιl "·Jicn thou art converteιl, ι~/;i, 
strengtlien tl1y bretJ1ren. 33 And l1e sairlJo. li:_1,. 
ιιηtο J1i1n, Lord, Ι am ready to go "·ith 1"· 1'· 
ιhee, both 
34g And J1e 
cock sl1all 
tl1at thou 

into pΓison, and to dcatl1. 
said, 1 tel! tl1ee, Peter, the 1 ~~ 26' 

not cro,v thιs day, before~~~·lNι 
shalt tl1rice deny that thou 

kno,vest n1e. 
35 h And he said unto thcω, \Yhen I\';;'J.0/· 

sent you wiιJ1ont purse, and scrip, and ~υ, 4. 

unb oljne 6c!}ιιlje, ljαbt iljr αud) je ~αιt• shoes, Jacked ye any thing? And they 
geI ge~α6t~ <Sίe f:ptαd)en: inίe feίnen. 

36 *~α f.ptαd) er δu ί~nen: 2tber nun, Ιret 
eίnen !Beιιte! ~αt, ber ne!)me ίljn, befiel• 
liίgen gίeid)en αucf} hίe ~αfd)e, \1Jet αίJeτ 
nίd)t ~αt, berfαufe feίn Jtleίb, unh fαufe 

37 eίn 6d)ιυert. · *~enn ίcf) fαge eud): G:13 

said, Notl1ing. 36Τ}ιeη said l,e ιιrιtο tJ1c111, 
But ηο,ν, I1e tJ1at J1atJ1 a purse, let him 
take it, aud like,vise his scrip: and Ιω 
tlιat hatJ1 no s,νοΓd, lct !1im · sell his 
garment, and buy one. 37 For I say uηιο 
vou, tlιat tl1is tl1at is ,πitten must yct 

mιιj; nod) bασ αud) bo!fenbet \JJetίJen αη be accomplislιcή in ιηe , i And l1e ,vas~{~ ϊl.~: 
mίt, bασ gefd)tίeben fieίJct: ,,<5:t ίfi unter 
bίe Uelieltf)iίter getecί)ttet". 1)enn \1Jασ bon 

38 tnίt gefd)rίeben ίfl, bασ ljαt είη G:nhe. *Θίe 
f.ptαd)en α6et: ..ρett, fie9e, l)ie finί:, δί1Jeί 
6d)ΙDettet. εΈt αυet f.prαd) ;u ίljnen: G:e 
ίjl: genug! 

39 Unτ,. er gίng ljίnαιισ nαd) feίner ®e" 
. \lJo~n~eίt αn hen .Oe!betg. G:έ! fofgeten 

iljnt αter feίtte 3ίίnget nαd) αn ίJenfeίbίgen 
40 Dtt. *Unh αΙσ et ίJαί)ίη fαnι; f:ptαd) er 

iu ί~nen: !Betet, αuf bαfj i~r nίdJt in 2ιη" 
41 fed)tung fα!fet. *llnb et rίfj jidJ bon ίt" 

nen υeί eίηcηι Θteίιιιυιιrf, fnίeete nίehet, 
42 unb ίJetete *unh f.ptαd): αιαtet, ΙJJiUfi bu, 

fo nίιιιηι hiefcn Jtefd) bon mίt; hocί) nίdJt 
43 1ηeίη, fonίJern bein ®ίιte gefdJeIJe. *~σ 

erfd)ien ί9nι αoer είn G:ngel bοηι ,f.iί11ιn1ef, 
44 ιιηb fiiΊtfete ί~ιι. *llnb eG fα1n, bαj; er 

ιηίt be1ιι ~ohe tαng, unb 1,etete ljeftίget. 
(Rσ ιυαrh α6er feίn .6cί)ιrei§ ΙJJίe !Βlιιtσ, 

45 ttιψfen, hίe fίeίen αιιf bie (S:rhe. *llnh er 
i}αητ, αuf bon henι ®ebet, unh fαnι ;u feί" 
ne1ι :'Siίngern, unb fαnb fie fd)Iαfen Ι:Jot 

46 ~tαιιtίgfeίt; *unh f))rαcf} δu i1Jnen: ®ασ 
fdJfαfet if)t? ~te~1et αιιf ,1ιnίJ υetet, αuf 
τ,αjj ίίJr nid)t ίη 2Infed)tung fαUet. 

47 1)α et αliet 110d) tebete, jie9e, bίe 6dJα.ιr,--·---
45.. Δ.Α:. iι~Ι,ψιι'Ο, 

reckoncd among tl1e tι-ansgressoι·s: for 
tl1e t!1ings conceι·ning ιJJc l1ave an end. 
38 And tlιey said, Lorιl, l1elιold, herc are 
two s,vords. And be said unto thcιn, 
It is enough. 

391kAnd he caωe Όut, anιl 1\vent, a.s ·~~.26, 

lιe ,..,as ,,·ont, to tJιe ιnount of Olives; and1~:ig;12. 
his disciplcs also fo]]o"·ed hiω. 40mAnd I c~/1· 
\Yhen !ιe ,vas at ιJ1e plare, Ιιe said unt01T, ~,\: 1ι 
tl1eιn, Pray ttιat ye enter nnt into ternp-)rξ;/t*'· 
t,ιιίοη. 41 u Arιd \1e ,vas ,vit.lHlι·,1\\·rι froω n Mt. ~.,;, 

tlH•m a!Jout a stonc's cast, and kneeleιlir..'i~,:Jo. 
do,vn, and prayed, 42 S,η·inp:, r'atl1er, if 
t\1ou be \\'illing, rΡιηονe tJ1is ω11 Γηω1 
111c: nevcrtl1eless O not n1y \\'ill, Ιηιt llιinc,° JJ, ;,;.3"· 

be done. 43 And t]11!re aJφeaι·ed 1' an ange]p)Ιc4,ll. 

unt.o Jιiιη froιn l1eal'en, ,tΓrngtlH!rιing 
hi1n. 44qAnιl J1eing in an agony l1e prayed qJSτ.12 ' 
iηore earnestly: arιd l1is s,n,1t ,y;ιs as itH,1>. ",.'· 
,ve1·e great drops of blooιl falling ι1ο,vη to 
tl1e gronnιl. 45 An1l "·Ι1eη l1c rosc np froιn 
ψayer, ;ιrιd ,vas con1e to Jiis dίsciples, Ιιe 
fοιιηd tl1em sleeping for sorro,v, 45 AnJ 
said ιιηtο t11em, \\Ί1y sleep ye? rise arιd 
'pray, lcst ye rnter into ωnμtation. • r;;;:;:; 

47,And ,νhilc lH! yct SJ)ake, 'lJe\ιol(I' ii. 
)lk.H,4,'t 

J<>, :W,3,4:2. Gr. ιι•ίUiιιg /Q reιιιονe. 
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344 (22, 48-64.) Ev. Lucae.. 

XXI{. Captlo per Jutlam clandestina et abductio. Petrl abnegιιtfo, 

qui vocabatur Judas, unus de duodecim, 
antecedebat eos, et appropinquavit Jesu, 

i8 ut oscularetur eum. * Jesus autem dixit 
illi: Juda, osculo Filium hominis tradis1 

49 *Videntes autem hi, qui circa ipsum 
erant, quod futurum erat, dixerunt ei: 

50 Domine, si percutimus in gladio1 *Et 
percussit unus ex illis servum principis 
sacerdotum et amputavit 3;uriculam ejus 

51 dexteram. *Respondens ·autem Jesus· 
ait: Sinite usque huc! et cum tetigisset 
auriculan1 ejus, sanavit euιn. 

52 Dixit autem Jesus ad eos, qui νene· 
rant ad sc, principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores: Quasi 
ad latronem existis cum gladiis et fusti

53 bus1 *cum quotidie vobiscum fuerim in 
templo, non extendistis manus in me; 
sed haec est hora vestra et potestas 
tenebrarum. 

54 Comprehendentcs autem eum duxe· 
runt ad domum principis sacerdotum;. 

55 Petrus vero sequebatur a longe. * Ac· 
censo autem igne in medio atrii et cir· 
cumsedentibus illis, erat Petrus in me· 

56 dio eorum. *Quem cιιm vidisset ancilla 
quaedam sedentem ad lun1en et eum 
fuisset intuita, dixit: Et hic cum illo 

57 erat. • At ille negavit eum, dicens: 
58 Λlulier, ποπ nονί illum. *Ει post pu· 

sillum alius videns eum dixit: Et tu de 
illis es ! Petrus vero ait: Ο homo, ποπ 

59 sum ! * Et intervallo facto quasi horae 
unius, alius quidam affirmabat dicens: 
Vere et hίc cun1 illo erati nam et Gali· 

60 laeus est. * Et ait Petrus: Homo,' nescio 
quid dicis. Et continuo, adhuc illo Ιο-

61 quente, cantavit gallus. *Ει conversus 
Dominus respexit Petrum, et recordatns 
est Pctrus verbi Domini, sicut dixerat: 
Qnia prius qua1n gallus caatet, ter me 

62 negabis. *Ει egressus foras Petrus 
flevit amare. 

63 :f:t νίrί, qui tcnebant illum, iJ!udebant 
64 ei caedentes, *et velaverHnt eum et 

54. s+ eum. 55. AL: igni. Α: atrio. 
57. F: mulieri. 
58. ΑΙ.: vidit e. dίcens. 
60. ΑΙ.: quod. 
61. Α: dixίt. F: neg. hodie. 
64. F" eum et percut. 

, f, ·ι ... •1 r J.' 
και 

1
0 ι.ηομε~ος, ovvaf, ,,εις των uωδ'εκα, Η~;Ί,. 

προ2ρ-χετο, α1vτοvς,, και, 1rrισe_ τφ Ίησοiί 2,~\Ί,. 
φιλησαι αvτοv. 4S Ο δε lησοvι; ε7πειι αύ-J,,ι~,3 ... 

• '] , .t λ , ' ' ' - ) , 2Sτφ · ovuα, q:ι ηματι τυv vιov τοv αιιθροο- m.ισ,9 

ΠΟV παr.ιαδ/ό'ωι;; 49'Jδόιιτες δε ο/ περι αύ· 
1~ ' ~ .,. ' ""' Κ ' ' 36 38 τοv το εσομενοv, ειπον αντφ · νριε, ει•· · · 

πατάξομεv iv μαχαlρα; 50 Και iπάτα'<=tv·''·.1 ~,ω.
ι , " ':Ι ~H.in.)t,

είι; τις εξ αvτώιι το, δ'οϋλον του άρ-χιε,:-,ωι,1 7• 
ρ{οοι; και άφείλε, αύτοiί τό οvι; τό δ'εξιά,. 
51:ΑποκριθεJι; δε ό Ίησοϋι; ε7πεv· Έατε 
{ω,; τούτου, καt άψάμειιοι; του ώτ{οv αύτοv ,, ' , 
ιασατο avrov. 

52 Ε" .., • '1 - \ . Μιπε uε ο ησοvι; προς τοvι; παραγε· 26) 5,, 
,ομέvοvι; έπ' αύrόv άρχιερει,; και στρατη· 14~{;,, 

rούι; τοiί lεροv και πρεσβντ!ρονι;· Ώς iπί ;,~i·\: 
λ \ -''<: λ λ 'θ • - \ ' nστηv ~,,ε η v ατε μετα μαχαιρωv και 

ξύλων· 53 καθ' ήμέρα, όηος μυv μεθ' 10·1~,w. 
iιμώv έ, τφ ίερφ, ούκ Ε"ξετείιιατε τά,; χείρας 1 ,./;Ίι. 
iπ' έμέ. Άλλ' αvτη ίστιv vμώιι ή ωρα 18,t~.
'f ~ , . ' και η εςοvσ{α του σκοτοvι;. c,1.ι,ta. 

Μ .Σvλλαβόvτες δε αύτόν ifγαγοv, και 2rJ;,, 
εu;ήyayov αύτόν ιιΊ; τόv ο7κο, τού άρχιΕ· 11~ 3,. 
ρtω,;. Ό δε Πέτροι; ήκολούθει μακρόθεv. 18;:i ... 
55 :Αψάvτωv δέ πυρ έv μέσφ τηι; αύληι; και 
σvyκαθισάvτων αύτώv, έκά.θητο ό Πiτρυς 
iv μέσφ αύτο.ϊv. 56 Ίδοiίσc~ δέ αύτόv παι· 26~;·... 

δ{σκη τις καθήμεvον πρόι; τό φώι; καί άτε· tι~;-,. 
1J!σασα. aύτrjj εlπε· Καί ο~τοι; συν αύτ~ί ηv/02';;(' 
57'0 δe ήρνήσατο αύτόv, λέγων· Γύ~·ιιι, ούκ ,.aι. 
ο7δα αύτόv. 5S Και μετά βραχύ έτερο~ ίδώv 
αύτοv έφη- Και σύ i~ αύτών εl. Ό δέ 
Πέτροι; ε7πεv· :1ιιθρωπε, ούκ ει'μ{. .59 Και 
δια.στάσης ώι;ει ωραι; μιας, αΗοι; τιι; δι· • 
ισχvρι..,,ετοιι- , 'Είt 'λ a ' ' ι.εγωιι· ' ' ' α ηuειαι,; και ουτος 

μ2τ' αύτοϋ ήv· και rάρ Γαλιλαϊόι; lστιv. 
60 Ε7πε δε ό JΙ{τρος · 'Άv&ρο,πε, ούκ σlδrι. 
ο λέyεις. Και παραχριίμα, {τι λαλουvτοι; 
αύτοϋ, έq:rο,ιησε, άλiκτο.ψ. 6 ι Και. στρα· 
φειι; ό κύριοι; έv{βλεψε τφ Πέτρφ, και 
ύπεμνήσ{tη ό Πέτρος τον λόγου τού κυρίου, 
' l ' - "Ο ' 'λ 1 - τ,Η,rοι; ε πεv αvτω• τι πριν α εκτορα q:ωιιη-

• ' • , 62Κ ' ;\: λθ ' "" Μt.'16,7:ί,
σαι απα11ιιησr; με τριι;. αι ε~ε rov ε;ω.11,,11,12. 

ό Πέτρος εκλαvπε πικράίι;. 
63 Κ , ' " δ ' • • '] Mtαι οι αν ρει; οι σνιιεχοντε,: 101• η- 26,-'•.
• ' ' ,- , - δ / 64 Ι Μ,. Η,••·

σουv ενεπαι,,οιι αυτφ οροvτει;, και πεnι· 

4ί.R:πrι αι\τ,Τw. 51.SΘ:'Εάη,1:ωςτ.Τ1*aι1τίί.52.Τ,2* 
ό Ίησ. LΤ-1: lξήλ&qτι. L: ξ,',λωv; 54. LTΘ*(alt.) αυτ, 
Τ: τ. οίχίαv. 55. Τ: D,ριαψ. eι: χα&-ισ. (L: π,ριχα&-,σ.), 
LTt• αύτ,;;,,, 1'2: μίσος. 57.LT*(pr.) αι\τ, 58.,Τ: fφη 
(bis). 60. Rt ό. 61. Τ: Πf?iv ή eι: φωv. ~ημψv, 
62. GLKHJTθ* ό Dίτι::, 63. LT; σuviχ. aίιτο,. 

http:IlEr;,ia,p.et
http:L:~t',J.wv
http:l;eu{va.TB
http:El�.36.3S


-- '

Ev. Lucae. (22, 48-64.) 345 
\tlιr !!Jιπαt~ burcfι tlnen .Ιtut. φetιt αιι11ιnwι~t Judaι betrayeth Christ. XXJJ. uno Ίυttltugnun11, 

unb eίnet ι,οn ·ben .8ιυόffen, genαnnt ~u· 
bαe, gίng bot ίf)nen f)et, unb nαf)ete jld] 

48 δu ~ejιι ίf)n 3u fiiffen. *~efue αliet n,rαd) 
;u Hjm: ~ubα, verriίtf)f1 bu beβ llnenfd)en 

49 6Όί)n mίt eί11e11ι J{ujj? *!)α αber fαf)en, 
bίe ιιm ίf)n 1t1αren, Ιυαe bα 11.1erben 1t10Ute, 
f))rαcηen jίc ;ιι ίf)1n: ~err, foUen ΙtJίr nιit 

50 bem 6'cηιυert brein fd)fαgen? - *Hnb eίner 
αuβ if)nen fd)Iug bee ~of)envrίe~etβ J{ned)t, 

51 ιιnb f)ie6 ίf;nι feίn red)teβ ,Of)r αli. *:Je" 
fuβ αlier αntwortete unb fvrαd): ιαjjt fie 
bυd) fο ferne mαcηen. Unb. er riiI1rete 
feίn ,Of)r αn, unb f)eίfete ίί)n. 

52 ~ψ.3, αlier fvrαcη 3u ben ~of)zn\)rίef1ern 
unb ~αui1tfeuten beβ ~emvelβ ιιnb ben 
21eftef1en, bίc ii&er ίί)n gefomnιen ΙtJαten: 
:sf)r fe~b, ιιfe 3u eίnem llnίirbet, mίt 
6'd)ΙtJertern unb nιίt 6'tαngen αιιegegιιn" 

53 gen. *Jd) liίn tiίgfίd) lieί eud) ίm XemveI 
geΙtJefen, unb ίf)t ί)ιι&t feine ~ιιnb ιιn mίd) 
gefegt; ιι&er biejj if1 eure 6'tunbe unb bie 
llnαcf)t ber 5'ίnf1ernijj. 

54 6ίe gτίffen ίf)n αlier, unb fiif)reten ίf)ή, 
. unb lirαd)ten ίf)n ίn beβ .ρof)envrίef1erl3 

55 .ραιιβ, !J]etruβ ιι&er fofgete bon ferne. *!)α 
ιiinbeten jίe eίn 5'euer αn mίtten ίnι Wα, 
Iαfr, unb fe~ten jίcf) 3ufαnιmen, unb Wetrue 

56 fe~te Jίcf) unter jίe. *!)α fαί)e if)n eίηe 
!lΠαgb iί§en lieί benι ιίcf)t, unb fαf)e elien 
ιιuf ίί)n, ιιnb f\)rαcf) ;u ίί)m: !)ίefer mαr 

5 7 αucη mίt ίί)m. *~r αliet verfeιιgnete ϊf)n 
ιιnb fvrαd): ®eί&, ίd) fenrie _ίfJn nid)t. 

58 *Unb iilier eine ffeine ®eife f αί)e ίί)n eίn 
αnberer, unb f\)rαd): !)u '6ifl ιιud) beren 
eίner. !J]ettuβ αlier fvrαd): llnenfcfι, ίcη 

59 1iine nicηt. *Unb ίtliet eίne ®eίfe, ί~eί 
eίner 6'tunbe' !,efrιίftίgte eβ eίn αnberer 
ιιnb f\)rαcη: ®αί)r1ίcη, bίefet Ιύαt ιιud) mίt 

60 ίf)m, benn er ίf1 eίn ®αίίΙiίer. *Wetruβ 
αber f\)rαcη: llnenfd), ίcη meίjj · nίcf)t, mαe 
bu fαgejί. 11nb αΙfoliα!b, bα er nocη re" 

61 bete, frίif)ete ber ~αί)n. *Unb ber ~err 
ΙtJαnbte jldJ unb fαf)e Wetrunι αn. Unb 
!J]etruβ gebαd)te ιιn beβ ~errn ®ort, α!e 
er ;u if)m gefαgt f)αtte: ~f)e bettn ber ~αί)n 
friί~et, ιυίrf1 bu tnίcf) breίmαI ver!cιιgnen. 

62 *Unb !J]etru~ gίng ί)ίnαu~ unb mcίnete vit= 
~ilicf). 

63 !)ίe llnίίnner αveτ, bίe ~cfunι f)ίe!ten, bct= 
64 fpottcten ίί)n unb fcηiugen ίί)n, *Jierbecften ί~n 

. 57. U.L.: feίn uid)ι 

a multiιude, and he that ,vas called Judas,D1:;\1Ί';.'I 
one of the ι,velve, went before tl1em, and 3~. 

dre,v near unto Jesus to kiss Ιιίm. 48 Bnt 
Jesns said unto.him, Juιlas, betrayest thou 
the Son of man ,vitlι a kiss? 49\Vhen they 
which were ahout l1im saw what ,voulιl 
follow, they said unto him, Lord, shall 
we smite witlι tl1e s,vord? 50,ΓΑηd to11e 1 MJi_2G, 
of them smote tI1e servant of the highf.~-f:,~~: 
priest, and cut off his right ear. 51 And 
Jesus ans,vered and said, Suffer ye thus 
far. And l1e touched l1is ear, and heal
ed him. 

52 ° Tl1en Jesus said unto the chicf" 1t". 26• 

priests, and captains of the tempJe, andMΙ<.H,48. 
tl1e elders, ,vhich .wcre come to Ι1ί111, 
Be ye come out, as against a thief, ,vith 
s,vords and staves? 53 \Vl1en I was dai
ly ,vith you ίη the temple, ye stretched 
forth ηο l1ands agaίnst me: xbut tl1is rJ27_12. 

is your hοψ, and the po,ver of dark
ness. 

54,YT\1en took tlιey him, and led him, ν~ι26, 
and IJrougl1t him into tl1e higl1 priest's 
house. • And Peter fol!o,ved afar off. • MJ_ 2!\ 

55 •And ,,·hen tl1ey l1ad kindled a fire inJ:-~:·:· 
the midst of tlιe hall, and weι·e set do,vnMk.61'ϊ 66. 
togetl1er, Peter sat do,vn among tl1em.J•. ~t 17• 

56But a ccι·tain maid bcl1cld him as he 
sat l1y tl1e fire, and earnestly looked upon 
11ίιη, anιl saiιl, Tlιis man ,vas also ,vitlι 

l1im. 57And he denied him, saying, \Vo
man, Ι kno,v lιίιn not. 58bAnd after a bMii.26, 
little ,vhile anotl1er saw him, and said,~-~·::: 
Thou art also of them. And Peter said, 
Λlan, Ι am not. 59•And about the spact! 01~3.26• 

of one hour afler anotl1er confidently af-~·ft·: 
firmed, saying, Of a trιιth tl1is fellow al
so ,vas ,vitl1 him: for l1e is a Galilrean. 
60 And Peter saiιl, lllan, Ι kno,v not ,,·hat 
thou sayest. Anιl immediately, while he 
yet spake, tl1e cock cre,v. 61 And the 
Lord turned, and looked upon Peter. 
d And Peter reιηeιnbered tl1e ,vord of d ~~-25, 

the Lord, Ιιο,v Ιιe l1aιl said unto him,111t. ι4,12• 

• Before tl1e cocl, cro,v, tl1ou slιalt deny • :\:.i, 
me tl1rice. 62 Anιl Peter w~nt out, andJo. ιs, 311. 

wept bitterly. 
63,r 1And tl1e men that l1eldJesus mocked 1:.•6826, 

Ι1ίm, and smote Mm. 64And ,vlιen they hadκ1t.H,βδ, 



346 (22, 65-23, 11.) Ev. Lucae. 

:ΧΧΠ. nι1ιsio, Co!fnitio ~oram Synedrio, Pilato, Jlerode, 

percutiebant faciem ejus, et interroga· 
bant eum dicentes: Prophetiza, quis est 

65 qui te percusi;it1 *Ει alia mulιa blas
phemantes dicebant in eum. 

66 Ει ut factus est dies, convenerunt 
seniores pl~bis et principes sacerdotum 
et scribae, et duxerunt illum ίη conci· 

67 liuιn suum, *dicentes: Si tu es Christus, 
dic nobis. Et ait illis: Sί vobis dixero, 

68 ποπ credetis mihί; *si auteιn et inter
rogavero, nοπ respondebitis milιi neque 

69 dimitteιis. *Εχ hoc auteιn erit Filius 
hominis sedens a dextris virtutis Dei. 

70 *Dixerunt autem omnes: Tu. ergo es 
Filius Dei1 Qui ait: Vos dicitis, quia 

71 ego sum. *At illi dixerunt: Quid ad· 
huc desideramus testimonium 'f ipsi enim 
audivimus de ore ejus. 

ΧΧΙΠ. Ει surgens omnis mulιitudo 
2 eorum duxerunt illum ad Pilatum. *.Cόe

perunt autem illum accusare, di.centes: 
Hunc invenimus subvertentem gentem 
nostram, et prol1ibentem tributa dare 
Caesari, et dicenteιn se Christuιn regeω 

3 esse. *Pilatus autem interrogavit eum, 
ιlicens: Tu es rex Judaeorum 1 At ille 

4 respondens ait: Tu dicis. *Ait autem 
Pilatus ad principes sacerdotum et tur· 
bas: Nihil invenio causae ίη hoc homine. 

5 *Λt illi invalescebant dicentes: Commo
νet populum docens per universan1 Ju
daeam, incipiens a Galίlaea usque huc. 

6 *Pilatus autem, audiens Galilaeam, inter· 
. 7 rogavit sί Ιιοιnο Galilaeus essct, *et ut 

cognovit quod de Herodis potestate 
esset, reιnisit eum ad Herodeιn, qui et 
ipse Ierosolymis . erat illis dίebus. 

8 Herodes. auteιiι viso Jesu gavisus est 
valde; erat enim cupίens ex ωulto tem· 
pore videre ..eum, eo quod audicrat multa 
de eo, et sperabat signum aliquod vi<lere 

9 ab eo fieri. *lnterrogabat autem eum 
multis sermonibus; at ipse' nihil respon

10 debat. *Stabant autem ·priήcipes sacer· 
. dotum et scribae, constanter accusantes 

11 eum. *Sprevit autem illum llerodes 

66. ΑΙ.: ίο concilio suo. 67. Α: crediιis. 
68. (L]* neq. dim. 2. S: dari. 

5. S: comιnoviι. AL: eι incip. 
8. L: audiret. 9. F* autem. [L)* ίllί. 

10. L: eliaιn. . 

καλύψαντες αύτόν ετυπτον αύτον τό ποός
ωπον, και iπηρώτων αύτόν λέγοvτες· τιρο
φήτεvσον Τlι; iστιν ό παfσαι; σε; 65 Καί lτε
ρα πολι.ιi {Jλα,·φημουvτες; έ'λεγον εί,, αύτόν. 

66 Και 01ι; . iγένετο ήμiρα' σννήχθη τό Μι 27 ,Ι, 
πρεσβυτ{ριον τοiί λαοiί, άρχιερεϊ,; τε και 
yραμμα'tείι.;' και άνήγαγον αυτόν είς τό 
συνέδριον έαvτr;jν, 67 ι.{γοντει; · Εί σύ εl ό 2/1\... 
Χριστός, εlπε ήμιν. Εlπε δε αύτοίς· 'Εάν ι,~ι. 
vμίν εί'π01, ού μη πιστεύσητε· 6Βέάν δε καιJ",s,ι's 
έρωτήσω, ού μη άπο)Ιριθητέ μοι η άποi.ύ- in,,. 
σητε. 69 Άπο του νυv δε εσται ό vίός τοiί 
άνθρώποv καθήμενος έκ δεξιοϊν τηι; δννά
μεοοι; του θεού. 10 Εlπον δε πάντες· Σύ 
οvν εl ό vίόι; 'tOV θεού; Ό δε προς αύτοί,ι; 
έφη-: 'Τμείς λέγετε οτι έγώ είμι. 71 Ο/ δέΜt z,.r,;, 

'J' ,, ,' 11 1 , Mc.H1b3, 

ειποιι· Tt ετι χρειαν εχομει• μαρτvριαι;; αν· 
\ , , ι , , - , , ..,

'toi γαι;ι ηκουσαμεν απο 'tOV στοματος αvτου. 
t Και άναστάv απαν 'tό πι.ίϊ,ι'το~ αύτοiι·Μt 21 ,1•·:, Mc.15 11. 

~ ' ' ' ' ' [], - 2'τr ~ Joηγαγοv αυτον επι τον ι,.ατοv. nρ~cατο 18,,;,,, 

δέ κατηγοrμίv αύτοϋ, λέγοιιτει;· Τούτον εv· 
ρομεv διαστρέφοrτα το έθvο; και κωλύοι,τα~;·;;;Ι;, 
Καίσαρι φόρου,; διδόιιαι, λ{γοvτα έαvτίιv.1.,,.,,,,. 

Χριστόν βι~σιι.{α εlvαι. 3 'Ο δε Πι).ατο:;~):J;;i:: 
' ' , , λ, ~· ' ' βfπηρωτησειι αvτni·, εγων• ..v ει ο ασt· 

λε1'•ι; τοiν Ίοvδαlων; Ό δέ άποκριθ-είι; αύτr1ϊ 
εφη • .Σv λέγειι.;. 4Ό δέ Πιι.ατοι; εlπε πρή; 
'tOVς άρχιει;ιεϊ.; και 'tOVς οχι.οv;. Ουδέν εί,
ι;ιίσκω αί'τιοιι iν 'tψ άvθρrύπφ τούτφ. 5 Οί 
δε iπίσχυοv ι.{γοντει;· ~Οτι ά.νασε!ει τόv 
λαόν διδάσκων καθ' οληι; της Ίοι•δα{α;/'' 10•36 

άι;ιξάμεvος άπό τηι; Γα),ι).α{rι.ς ?01;; ci!δε. 
6 Πιλiί.τοι; δέ άχούσας Γα).ιι.αlαν, iπrιρώ
τησεν εl ό α.νθροοποι; Γαι.ιλατό; iστι · 7 και 
iπιγνούι; οτι iκ της έξονσίας 'flρώδου έστίv, 3' 1' 

) Ι ~ ' ~ (J·T f Η \ )
ανεπεμψεν αvτον προς ~ρωδη,,, οvτα και αυ

'τόν έν'Ίεροσολύμοιι; έν ταύταιι; ταί,; ι)μέραις. 
' 8 Ό δέ 'Πρώδηι; ίδώιι 'tOV Ίησουv iχάρη 
λίαν; ηιι γάρ θέλων iξ ίκα~·οίi ϊδείv αύτόv 9' 9' 

' ' ~ , ' ' - ' ,ι,δια το ακουειιι ποι.λα περι αυτου, κιιι ψ.· 

πι.ζέ 'tι σημείον iδείv ύπ' αύτου γινόμε~·σν. 11 '290 

9 'Επηρώτα δε αύTrjv lιι λόγοις ίκανοu;· 

, ' .t-' ~δ' , , , - to Ε'


αvτοι; uε ου εν απεκρινα'tο αντφ. ι

στιίκεισαν δέ ο[ άρχιερείι; και οί γραμματεί,:;, 
εύτόη»ς χατηrοροvιι'tει; αύτοiί. 11 Έξnvθε
νήσαι; δε ·αύτόιι ό 'Ηρώδης σύν το'iς στρα

64. [LJT* e'τιιπτ.-καί. ϋ6. KS: αιlτ,;;v (Θ: α,',;,ίν). 
67. Τ: ,ίπόν. 68. LT* κ. Τ* μοι η άπολ. 69, RGK~H· 
Ji. · 1. R: ηyαy,ν. 2. LTt r,μυ,ν. [L]t κ. (a. λεr.). 
ϋ. Τ* Γαλιλαίαν. 8. L: l; ί,α,,υjν χ(ιόl'ων &iλ. Τ* ;1°.λ· 
λά. 1U. Camei·ar.: lντόιιως. 1Ι. LL]T" (nlι.) αι•τον, 
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Ev. Lucae. · (22, 65-23, 11.) 347 

(t"6rtftuδ uor brm Jt'ibtfdίεn !Ιαt~ε. uor ΨHαtue Christ accuaed before l'ilate. XXJJ.unb {iεtobee. · 

11nb fd]fugen ίtjn ίnί! !Πngφf)t. unb frαg= 
ten ίljn 1ιnb n,rαcf)en; ®eί\ϊαge, n,er ίj1ί!, 

65 ber bίcf) fψ(ug? *11nb υίeίe αnbere fii= 
fterungen fαgtcn fίe roίber ίljn. 

66 Hnb αΗJ eiJ Χαg roαrb, fanιιnίeten fίcf) 
bίe %ftefien beί! !Uοίfί!, bίe ~oljen\)rίefter 
unb bίe 6 cf)rίftgeίe'fJrten, u11b fίί'fJreten ίljn 

. 67 Ιjίnαιιf υοr ί!jren ffiat!j, *ιίnb f\)radJen: 
$ίft bu a:ljrίfiue? 6age eί! une. (gr f\Jrαcf) 
af,er δu ί'fJncn: Θ'αge ίcf)e eucf), fo g!αιι= 

68 oet ί'fJre nίcf)t; *frαge ίcf) αυer, fo αηt= 
ιυortet ί'fJr nίcf)t, unb Ια,τet nιίd) bod) nίdJt 

69 (οΙJ. *;Dαrum υοn nun αn roίrb bee Wιen= 
fd)en 6oljn fί§en δur recf)ten ~αnb ber 

70 Jrrαft ®ottee. *;Dα fpracf)en fίe αUe: !Bίft 
bιι benn ®ottee ΘΌ9n? (gr f\)rαcf) διι ί'fJ= 

71 nen: 3fjr fαgte, benn ίcf) υine. *Θίe aver 
f\Jrαcf)en: ®αe vebiίrfen roίr roeίter .8eug= 
nίjj? ®ir ljaven ee fe'f&jl gefJδret αuΙJ fei= 
nem 9.Jιunbe. 

ΧΧΙΙΙ. Unb ber gαnδe ~aufe j1anb αuf, 
2 unb fiί9reten ί!jη υοr ~ίίαtue, *11nb fin" 

gen -αn ί!jn δu υerffαgen, unb f\Jrαd)en: 
;Dίψn finben Ιvίr, bαfj er bαe !Uoίf αf,,, 
ιυenbet, unb υer&eut ben Θ'dJofj bent Jtαί" 
fer δu ge&en, unb f\Jtίd)t: (gr fe~ ~1Jrίfluέ1, 

3 eίn Jtίinίg. *~iTαtul} αί,er frαgte ί!jn unb 
fpracf): !Βί\1 bu ber 3uben Jtίinίg? (gr 
αntιtJortete ί!jm unb f\)rαd): ;Du fαgej1ΙJ. 

4 *i.pί(αtuiJ fprαcf) 5u ben ~09en:prίeftern unb 
δuηι !Uo'ff: 3d) finbe feίne llrfacf) αn bίc" 

5 fent 9.Jιenfcf)en. *Θ'ίe αf,er !jίe'ften αn unb 
fNαcf)en: @r 1jat bαί! !Uoff erreget, bαmίt, 
bαfj cr geίe!jrct tjαt 1Jίn unb · 9er ίm gαn" 
;en jiibίfdJcn .\.1αnbe, unb 1jαt ίn ®α!ί'fiiα 

6 αngefαngen, υίe 1j ie9er. *;Dα α&er ~ίfα,, 
tuί! ®αΙίίiία f)όrete, frαgcte er, 1.16 er αuiJ 

7 ®αfίίiiα roiίre. *Unb αΙέ1 er υernα!jnι,· bαfj 
er unter φerobee .Oυrίgfeίt gef)ίirete, iiυer" 
fιτnbtc er ίfjn δu ~erobeiJ, roefcf)er ίn ben" 
fef&ίgcn :iαgen αucf) 511 3eηιfαίeιn roαr. , 

8 ;Dα αυer ~erobeiJ 3cfιιm fα'fJe, roαr'o er 
feljr frof), benn er f)iίtte ί!jη fαngft gern 
gψf)en; bcnn er 9αtte ticf υοn ίljm ge.. 
'f)ίiret unb f)offete, eτ ιviίrbe eίn ,Seίcf)en 

9 ton ίlj11t fefjen. *llnb cr frαgete if)n 
mqnd)erίeί. (gr αntιvortete ίf)m αf,er 

10 nίd)te. *!)ίe ~09enprίej1rr αυer unb 
€cf)rίftgeίef)rten ftαnben unb ΙJerHαgten ίf)n 

11 ljαrt. *~&er .ρeτο'οeσ mίt feίne1n .ρofgejinbe 

71. υL.· 1'iίrfen. 
. . 

blindfolded him, tl1ey struck him on the face'D~~ 
and asked him, saying, Prophesy, who is iι 33. • 

tl1at smote tl1ee? 65And many otl1cr ιhings - · 
blasphemoυsly spake they against l1im. 

66cr gAnd a~ soon as it was day htherMι. 2;,i.
11 ' ' hActs4, 

elders of tl1e people and tl1e c11ief priests s ••~... 
and tl1e scribes came together, and led 22, •• 

l1im into tl1eir coυncil, saying, 67 1Art tl1ou; M~.w. 
the Christ? tel1 υs. And l1e said untoMk..l4,GΙ. 

Lhcm, If I tell yου, ye will not believe: 
68 And if I also ask you, ye ,vill not an-
s,ver me, nor let me go. 69 k Hereafter H:J..26,. 

shall tl1e Son of man sit on the right~\~i.Ψi 
hand of the po,ver of God. 70 Tlιen 8• 1· 

saίιl tl1ey all, Art tl10u then the Son 
of God? And he said unto tl1em, 1Ye ΙΜ~.26, 
say tlιat I aιn. 71 m And tl1ey said, \Vl1aι~\;1\: 
need ,ve any furtl1er ,vitness? for ,veMk.6ti,63. 
ourselves have heard of l1is o,vn mouth. 

And "Llιe ,vhole multitude of them~~\~·t 
arose, and leιl Ι1ίιη unto Pilate. 2AndJo. 1s, '28 •. 

tl1ey hegan to accuse him, saying, \Ve 
foυnd Ll1is fellow bperveι·ting tl1e nation,b Α;~ 17, 

anιl •foι·bidding to give tribute ιο C:esar, C r;·J~L 
saying dtJ1at he !1imself is Christ a King.M:~1~\7• 

3•And Pilate asked him, saying, Art thoudJo.19,12. 
tlιe King of the Je,vs? And he answered •Μι'/7• 
\1ίιn anιl said, Thou sayest it. 4Then said 1 Τ\.';:5, 
Pilate to tl1e c\1ief priests and to the 
peo11Ιe, r1 find no fault in tl1is man. 5And' 11•'·2, 
tl1ey ,vere tl1e more fierce, saying, He . 
stirreth up tl1e people, teaching through
out all Je'\\>τy, beginning from Galilee to 
tl1is place. 6 \Vl1en Pilate heard of Gali
lee, l1e asked ,vhetl1er the man ,νere a 
Galil:ean. 7 And as soon as he kne,v that 
l1e belonged unto g Heι·od's jurisdiction,, ch. :ι, L 

he sent l1im to Herod, wl10 himself also 
,vas at Jerusalem at that time•. 

81And ,vhen Herod sa,v Jesus, he was 
exceeding glad: for hhe was ιlesirous to seeA ch 9, ~

him of a long season, because I l1e l1ad heardk:"i:~· l\ι" 
many things of hiιn; and he l1oped to have . 
seen some miracle done by l1im. 9 Then Ιιe 
questioned with l1im in many ,vords; but 
he ans,vered him 11otl1ing. lOAnd tbe chief 
priests and scribes stood and vehemently 
accuseιl him. 11 •And Herod witl1 his men~ i:.. 58, :ι. 

http:right~\!/}.6f
http:rntii.26


348 (23, 12-29.) · Ev. Lucae~ 
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cum exercitu suo, et illusit indutum 
12 veste alba, et remisit ad Pilatum. *Ει 

facιi sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die; naιn antea inimici erant ad 
inviceιn. 

13 Pilatus autem, convocatis principibus 
sacerdotuιn et magistratibus et ρlebe, 

14 *dixit ad illos: Obtulistis mihi hunc ho· 
minem quasi avertentem populum, et 
ecce, ego coram vobis interrogans nul· 
1am causam inveni in homine isto ex 

15 his, in quibus eun1 accusatis. *Sed 
neque Herodes; naιn reιηisi vos ad 
illum, eι ecce, nihil dignum morte actum 

16 est ei. *Emendatum ergo illum dimit· 
17 tam. * Necesse autem habebat di· 

mittere eis, per diem festum, unum. 
18 *Exclamavit autem simul universa turba, 

dicens: Tolle hunc, et dimitιe nobis 
19 Barabbam! *qui erat proptcr seι!itionenι 

quandam factam in civitate et homici· 
20 dium missus ίπ carccrem. *Itcrnnι au· 

tem Pilatus locutus est ad eos, volcns 
21 dimittere Jesum. *At illi succ\;1mabanι 
22 dicentes: Crucifige, crucifige eum ! • Illc 

autem tertio dixit ad il!os: Quid eninι 
mali fecit iste1 nulla1n causam mortis 
inνenio in eo; corripiam ergo illum et 

23 diιnittaιn. *.At illi instabant vocibus 
magnis postulantes ut crucifigen1tur, eι 

24 invalescebant voces corum. *Ει Pilatus 
25 adjudicavit fieri petitioncm coruιn; *di· 

misit autem illis euιn, qui propter Jιο· 
micidium et seditionem missus fuerat 
in carcerem, queιn petebant, Jesum 
vero tradidit voluntati eorum. 

26 Ει cum ducerent eum, apprehen· 
derunt Simonem quendam Cyrenensem, 
venientem de villa, et imposucrunt illi 

27 crucem portare post Jesum. * Seque· 
batur autem iJluιn multa turba populi 
et mulierum, quae plange\Jant et lamen· 

28 tabantur eum. • Conversus antem ad 
illas Jesus dixit: Filiae Ieι·usale1n, nolite 
flere snper πιe, sed super vos ipsas 

29 flete et sιιper fιlios νestros. • Qιιoniam 
ecce, vcnient dies, in quibus dicent: 

14. [L]* et "' (alt.) ίο. ΑΙ.: ioveoio. 
17. F•. 18. F• simιιl. AF: qιιoodam. 
22. [L)* ergo. 23, L: cruce tig.
28. [L]* ipsas. 

τεύμάσιv αύτοiί και lμπα{ξας, περιβα).0'1ν 
αύτόν iσθίjτα λαμπρc~v, άνiπεμψ~r αύτόv 
τcρ Πιλάτφ. 12 Έγέvοντο δέ rμ?.οι O τε Α,ι ι,21, 
Πιλάτος και ό 'Ηρώδης έν αύτfΊ τfί ήμ{ρ(( 
μετ' άλλήλrοv· προϋπίjρχον γάρ έv εχθn; 
1/ , ~ Ι ς; 1 

οvτες προς εαυτους. 

13 Πιλάτος δε συγκαλεσάμcνος τούς άρ
χιερείg και τούς άρχοντας και τόv λαόν, 
14 εlπε πρός αύτούς • Προςηvέγκατέ μοι τόν 
άνθρωποι, τουτοv ως άποστρέφοvτα τον τ.~. 
λαόν, και ίδού, iγω ένώπιοv vμών άvαχρί· 
νας ούδεν εύρον iν τqί άνθρώπqι τούτφ 
αίτιον tiJv κατηγορείτε κατ' αύτοiί · 15 άλλ' 
ούδε 'Ηρώδης· άvέπεμψα γάρ vμας προς 
αύτόν' καί ίδού, ούδέν αξιοv θανάτου iστί 
πεπραγμένοv αύτqj. 16 Παιδεύσας ουv αύ- Jo 19•1· 

τόv άπολύσω. 17 :Ανάγκην δ6· εlχεv άπο-~~.~'5,15• 
λύειv αύτοίς κατα έορτήν ε"vα.. 18 Αv{κρα- 10 · 15 , 39 • 
ξαν δε παμπ).ηθεl, λέγοvτες· Αlρε τοϋτοv, 2,~~: 1 6. 
ι~πόλυσον δε ήμίν τόν Βαραββίι.ν · 19 ο,·τις 1;~;· 1• 

fιν διά στάσιv τι~•ά γfνομtνην iν τ,iί πόλειr:/υt· 
και φόνον βεβ).ημiνος ει'; φυλακήν. 20 Πά
λιν ουν ό Πι).ατυ; προςε11ώνησε, θ!λων 15~;;,, 

ιtπολϋσαι τον Ίησουν. 2 1Oi δε ε'πεφώvονν 27,)Ί, 
λέγο~·τες· Σταύρωσαν, σταvρrοσον αύτόv.10 · 1 ~• 1"· 
22 Ό δs τρίτον εlπε προς αύτού; · ΤΙ γάρ 
κακόν iπο!ησεν ο~τος; ούδέν αίτιον θανά

r ' ' ,.. δ 1 ,. ' ' Act 31t
του ευ11ον εν αυτφ · παι ευσαr; ουv αντον · ' · 
ά.πο).ύσω. 23 Οί δε iπέκειντο q:ωναί,· με· 
γάλαις αίτούμενοι αί.ιτον σταυρrοθifvαι, και 

ι ( , ' .... , ' - ' l\fc. 

κατισχvον αι φωt.χι αυτων και των α(!'f.Ιε· 1;,11,. 


ρέων. 24Ό δε Πι).ι~τος iπiκρη·ε γε~·έσθαιΜ;:.';:.J, 
τό αίτημa αύτών. 25 άπiλυσε δε τον διάJο.ι~,ι,. 

στάσιν και φόνον βεβ).ημ{νον είr; τι)r φυλα· 
κήν, ον τ;τοϋντο, τον δε Ίησοiίν παρέδωκε 
τq> θελιίματi αύτώv. 

26 Tf , f , ι , ι ~ , β' Mt.2'r/~2.
n.αι ως απηγαγον αυτοv, επιΛα ομε·Μ,.11,21. 

νοι Σlμωvός τινος Κvρηναίου έρχομένου άπ' Jο.ι~,ι,. 
άγροiί' iπωηκαv αύτφ τον σταυρ()ν φ{ρειν 
όπισθεν του Ίησοu. 27 Ήκολούθει δε αv· 
τφ πολύ πλifθος τοiί λαού και γυvαικiν, 
α2 και iκόπτΜ'τΟ και tθρrίνουν αί1τόν. 
2S Στραφεί;; δέ πρόι; αύτάς ό Ίησους εlπε· 

, '[ ) ι ' , , , , ) ,Θυγατερεr; ΕQΟVσα .ημ, μη Κλαιετε επ ,μι, 
, , , J <: , , 1 , ) , , , 19J!1ιι, 

ΠΑην ιφ εαυτας κΜ.ι.ιετε και ,πι τα τεχνα 

' - 29 ..Οτι ι'δ ' " ' / ' αι. '· vμων. ov, ερχοιιται ημι:ραι, ειι 

17. [LT2]Tl (ABKL)*. 18. Τ: :Λνlsραyον. 19, ~: 
βληθ-ιίς iv τfί φ. 20. LT: δi (Lt αιίτοiς). 21._Lι. 
Στα,\ρs σται,ε,ιr. 23. Τ2: σταιιeujσαι. LLJT* χ. τω•.«· 
24. LΤ: Κ. 11,J.. 25, RLI.H]t a,',τυ,;;. LT* τη~. 
26. LT: Σίμωνά cet. (R: τϊ; l(?Χ·)· 27. LΤΘ*(alι.)και,

• 
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beracf)tete un'o ΙJeψottete ίfJn, lcgete if,,m 
eίn ιreίjjee Jtleίb an, 11nb janbte ίf,,n ιυίe, 

12 ber ;u 5.Ρίίαtue. * 'l!uf ben ':tαίJ ruur, 
ben 5.Piratue unb .f.,erobee \yreunbe nιίt 
eίnanber, bcnn 3ubor ruaren jίe eίnanber 
feίnb. 

13 Wίίαtuσ aber rίef bίe {iof,,en.prίeJ1er unb 
14 bίe ϋ6erfl:en unb bασ Q:Joίf δufαηιnιen, *unb 

Γrrαcf) 3u if)nen: ';if,,r f,,abt bίefen IJJ/enfcf)en 
3u ιηίr [!ebracίJt, αlι3 ter bae fUolf aί,, 
ιυeη'ι,e. Hnb fίel)e, id) fJαυe ίί)n 1cor eud) 
υerb,όret, unb fίnbe an benι IJJΊenjcf)en ber 

15 eαcf)e feίne, bcr if,,r if,,n befcί)ιι1t1ίgct; *.f.,eto• 
bee αιιcf) nicf)t, benn id) ςαί,e eιιcf) 3u ί!Jιn 

· gψnbt, ιιηb fίef,,e, nιαn f,,at nicf)tG αuf ίf)n 
16 gebti!d)t, bac bel3 ~obee ιυertf,, fet). *;!)arιιnι 

ιυί[( ic!J if,,n 3ucfJtίgen unb loe lιιifοι. 
17 *:3:enn er nιιιjjte ifJnen eίηen nad) ®eιroί:n, 
18 f,,cit beδ \ycfl:e>3 11.113 geben. *~a jcf)rίe bct 

gαn3e .f.,αufe unb f.prad): ,f.,ίnιreg ηιίt bίe, 
19 ϊeηι, ιιnb gί6 uηe ~αrαΗ,αe IoG ! *ιυeld;er 

ιυαr uηι eίηee '2!ufruf)n3, fo ίη ber 6tabt 
gefcf)αf,,, unb um eίηeβ IJJΊorbee ιυίUen iηs 

20 ®efιingnίjj geιυorfcn. *;!)a rίef Wiratu.3 cιber, 
ma( 3u if)nen, unb \lJoUte ';iejum Ioe Icι1Ten. 

21 *6ίe riefen a6cr untl J)rad)en: .ffrειι;ίge, 
22 freu1,ίge if,,n ! *Gr aber jprαd) ;ιιnι brίtten 

ΙJJΊαΙ 3u if,,nen: ®ae f,,cιt benn bίejer Uebel,3 
getf,,an? Jd) fίnbe feίnc llrjacf) bes ~ι>be.3 
an if,,m, bαrιιm ιυία ίcf) ib,n 3ίicf;tίgen ιιηb 

23 loe ge6en. *~6er fίe Iageιr if,,111 an nιίt 
grofjeιn ®efcf)rei, unb forberten, tajj er 
gefreu1,iget ιυίitbe. ltnb ίf,,r unb ter {io. 

24 f,,en.\Jtie11er ®efcf)teί nab,nι u6erf,,cιnb. *~ί. 
ίαtue abet urtf,,eί!ete, Ό1ιjj ίf,,re Q\itte gc, 

25 fcf)ιiί)e, *unb Hefj ben IoG, bet ιιm ~ΧιιϊωίJt'3 
uιι'ο IJJcotb6 b.JiHen ιυar ίη(Ι ®efίingnί1i ge. 
ιυorfen, uιn ιυe(cf)en Jie 6cιte11 1 a6et ';iefum 
iibetgαb et ίίμιn ®ίUen. 

26 UnΌ al\3 fίe ίfJn fJίnfίif,,teten, etgrίffen 
jίe eίnen, Θίηιοη ΙJι>η 'it)rene, bet fαηι t'οιη 
t,'elbe, ιιη'ο Iegten tas Jtreu; αιιf ίςη, Όcιjj 

27 et,3 ';sefu nad)trίige. *(5'13 fo(gete if)ttt aber 
nacf) ein grofjet {)aufe fUoHe, un'o ®eί. 

28 bet, bie flageten 1111Ό fJeΙreίηeten ίf,,η. *'je, 
fιιί'J aber ιυcιnbte jίcf) unι ;u iςnen unb 
fNad): ';if,,t :l'όcf)ter bon ';ierιιfale1n, Μι 
net nίcf)t uber nιίcη, fon'oern \lJeinet ίiber 

29 eud) fe16J1 unb ίiί,er eιιre Jtίn'oet. *J)enn 
fieί)e, ee 11!it'o bίe 3eit fomnιen, in ιυeΙ, 
djet man fαgen n:ίtb: 6e!ίg jίn'o bίe Uη, 

14. Λ.Λ: ε11dJe11 . ~eren. 

of ,Yar set him at noug\1t, and n1ockedDt~ 
hiιn, and arrayed I1im ίη a gorgeous robe, ~ 
and sent I1im again to l)ί\ate. 12 , And 
tI1e same day 1Pilate and Herod were 1 Α2)~4. 
maιle friends together: for before tlιey 
,Yeι-e at enmity J3et,Yeen tI1emselves. 

13,rmAnd Pilate, ~·hen he lιad called"'~.27• 

togetl1cr the cI1ief priests and tlιe rulersf.~f:·M: 
and tl1e people, 14Said unto tlιem, 0 Ye,.;:;_t 2• 

haνe brought tlιis man unto rne, as0 one 
tI1at perνerteth tl1e peorιle: and, behold, 
0 1, having examined him before you, I1ave • ..... ι. 
fοιιηd no faιιlt in t!1ίs man toucl1ing tI1ose 
tl1ίngs "·hereof ye accuse him: 15 J.Xo, nor 
yet Heroιl: for Ι sent you to I1im; and, lo, 
nothing ,Yort!1y of dealh is done unto hirn. 
16PJ ,\·ill tl1erefore chastise hίm, and re-P 1112i27•' 

lease hιΊn.17 q (For of necessity he must re- Jo.q-~19• L ' 

lease one unto them at tI1e feast.) l8And111/ts, ιι. 
'tlιey cried out all at once, saying, A,vaf;Ά~: 
,vith tl1is man, and release unto us Barab- Η. 
bas: 19 (\V\10· for a certaίn seditίon made 
ίη the city, anιl for murder, ,vas cast into 
prίson.) 20Pilate tI1erefore, ,villing to re
lease Jesus, spake again to thern. 21 Βιιt 
they cried, saying, Crucify him, crucify 
l1in1. 22 And he said unto them tI1e tI1ird 
time, \Vhy, ,vI1at evil hath he done? Ι 
Ιιaνe found no cause of death in him: Ι 

"·ill therefore c!1astise him, and let him go. 
23 ληd they ,vereϊnstant ,vith Ιοιιd voices, 
ι·equiring that he rnig\1t be crucified. And 
tl1e voices of tl1em and of the chief priests 
prevailed. 24 And 'Pilate gave sentence '~-27• 

t!1nt it sl10uld be ;is they required. 25 Anι1~~~}9~·Jt 
l1e rcleased unto them him that for se
ι!ition and murder ,vas cast ίηtο prisoιι, 
,νliom tl1ey had desired; buι he deli-
1·ered J esus to tl1eir will. 

26 '..Λ nd as tlι~y led Ι1ίm a,vay, they *~~ 27• 

laiJ hο1ι1 upon one Simon, · a Cyrenian,r.~·}~iί, 
cωning out of tlιe country, and οη him ι;. 
tl1ey laid t!ιe cross, that Ιιe might hear it 
after Jesus. 27 And there follo,ved him a 
great cωnpany of people, and of \\'ornen, 
,vl1ich also be,vailed and lamented hin1. 
28 Βιιt Jesιιs tιιrning unto them saiιl, 
Daιιg!1ters of Jerusalcιn, \Yecp not for me, 
bιιt ,vcep for yourse]ves, and for ;·our chil
ιlren. 29"for, bcl10Id, the days are conι-"~~.:u. 
ing, in the ,vhich they shall say, Blessed'h. ~1' 23• 

2!. Or, asserιted. Εχ. 23, 2. 
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Beatae steriles, et ventres quί ποπ ge
nuerunt, eι ubera quae non lactaverunt! 

30 • Tunc incipίent dίcere montibus: Cadite 
· super nos! et collibus: Operite nos~ 

31 * quίa sί in viridi Iigno h.iec faciunt, ίn 
!32 arid.o quid fieti *Ducebanιur autem 
·, et alii. duo nequam cum eo, ut inter,s ficere11tur. *Ει postquam venerunt in 

locum, quί vocatur calvariae, ίbί cru· 
cίfi:ieruht, eum et latrones, unum a 

34 dextris et alterum a sinistris. * Jesus 
· 	autem dicebat: Pater, diιnitte illis ! ποπ 
·enίm sciunt quid faciunt. Dividentes 
vero vesίi111enta ejus miserunt sortes. 

35 Et stabat populus specιans; et deri
debant euιn principes cum eis, dicentes: 
Alios salvos fecit, se salvum faciat, si 

36 hic est Christus Dei electus ! * Illude· 
bant autem ei et milites, accedentes et 

37 acetum. offerentes ei *et dicentes: Sί tu 
38 es re:i Judaeorum,. salvuιn te fac! *Erat· 

aut~m et superscriptio scripta super eum 
litterίs Graecίs et Latinis et Hebraicis : 
Ηιc. EST Rzx ·Ju»AEORUM, 

39 Unus auteιn de his quί pendebant 
latronibus blas phemabat eum, dicens: 
Sί tu es Christus, salvum fac temetipsum 

40 et nos ! • Respondens autem alter in· 
crepabat eum, dicens: Neque tu times 
Deum, quod in eadeιn damnatione es 1 

41 *et nos quideιn juste; naιn digna factis 
recipimus; hic . vero nil1il. mali gessit. 

42 *Et dicebat ad Jesum: Domine, meιnento 
.i3 mei, cum veneris ίη regnum tuum. *Et 

dixit ίlli Jesus: Amen dico tibi, hodie 
mecum erίs jn paradiso. 

44 Erat autem fere hora se:ita; et tene· 
brae factae sunt in universaιn terram 

45 usque in horam nonaιn, * et obscuraιus 
est sol et velum templi scissιιm est 

46 medium. *Et clamans voce magna Jesus 

29. [L]* (pr.) et. 

31, ΑΙ.: quid facient. 

35. Α.1.: exspeetans. 

37, L* et. 38. L: ioscripta. 

39. F: peod~bat. 

40, S: qui (al.: qoia). 

41. ΑΙ.: receplmus. 

44, Α: in uoiversa terra. 


iροϋσ,• Μαχάριαι al στsi.qa,, χα, χοιlιίιιι2:,23pp.
ι, ι ,J , \ \ ι,, . t , 1 OL9,t6 

α, ovx ηεJΙ~ιησα,ι, χοιι μοιστοι Ο• ουκ εθη· 

λ.οισοιfl, 30 ΤότΒ αρξοnαι lfrsιfl το~ οnεσι·Β•ο.ιο,ι 
, r 	 ~ A.p.&,16. 

Πέσετε lφ ημiί.ι;, χα, -~οίι; β,,v,ιοίι;• Κοι- s,ι. 
Ϊ.vψοιτs ήμαι;• 3! οτι Bl δf/ τψ iηρφ ξtί}.φ11•,;~ί,f'Ι. 
-ταίίτα ποιοiίσι,ι, lv τφ ςηρφ τl rbη-1,..~.1,. 

32•ττ. •' ' ., · ' -ται; nrovτo υΒ και eτεροι ιtvo xa-27~iaι. 
χοίίρyοι σv,ι αύτφ tίιιαιρsθηttοιι. · .33 Και 15~;-22. 
οτε ά.π1ji.θοv lπί, τόJΙ τόποιι -τόJΙ xai.ovμs- ,;Ji~ 

, ... , , ., t ) •• 

'J/Ofl χροιιιlο~ι, εχει εστοιvραισαι, α~οιι χα1 22 37. 
-ιοvς χακούρyοvς' 011 μ;11 lx ιtεξιώ,, ΟJΙ heΕ,.53,11. 
ε'ξ άριστεριiί,. 34-'Ο δi Ίησοίίς usra· Πι.ί-6ι:"/'i~" 
-τερ, αφες οιvτοίς. ού rrι.ρ οίιtaσ, ,ί/ ποιοίίσι..ι.,::~~,:. 
Διαμερ,rόμ.ε~ιοι δε τά ίμάτια av-ιoii [Rαl01111b•.'7,2s..~, 	 1'11 Jο.15,2Ιι 

xlηρott, . =~~:::t 
3~ Ka, είστήκει ό λαός θεωnrο'J/' i;εμv·J··~9•23• 
, , c 11 ~ , , ... Pι.it,ttι 

χτηριζοιι δi χαι οι αρχοι,τει; σv,ι αvτοις, 27~~•• 

i.irιJJ'-tες· ':Α'λlους iσωσe, σωσιiτω έαvτό,,,Μ•.ί,,3ι. 
εl ο~τός iστι-,, ό Χριστός, ό τοtί -θaov έχλa
κ-τός. 36 Ε-,,έπι:ιιζο11 δ"έ αiιτφ χα, ol στρα
τιώται, προςερ1,όμεvοι xal όξος προςφiρο,ι-2./:tιa ~ 
-τει; αvτφ 37 και λiroP'fBι;' El σiι ιl ό βι.ισι-.5~;:aι. 
λ.εvι; τώv Ίοvδοιlιχw, σώσο, σιavτό,. ss·Ή,-i:9~~ 

' ' , , ' :ι .... ' •δi κα1 επηραφη rηροιμμεvη επ αvτφ 
rράμμοισι.,ι ΈΗηνιχο"ίς χα1 'Ραιμαl'κο~ και::::;:: 
Έβραικοϊς· Οvτός lστ,.,, ό βασιlεvς τώ,ι 19:r,.,., 
'Iov/JalωP. 

39 Είι; δε -τmv χρεμασθέ,τωv χαχούρrrο,=::~:;::: 
l{fλαςφήμeι ιιvτό-,,, λ.lrωv• El σv εl ό Χρι
στός, σώσο11 σεαvτόv xal ήμα.ς. 40Λπο
χριθεlς δ! ό lτερος lπετlμα. αiι-ιφ, l{yω,ι· 
Ούδ'έ φοβij σύ τόv θεόιι, ότι iv τφ οιύτφ 
κρίμα-τι εl; 4tκι.ι, ήμείι; μέ, δικαlως' Jξια 

\ .. '!: , , ι:ι, ..
rαf! 0J11 iπρα.,,αμε11 α.ποι.αμ,-,αt1ομε11 • οv-ι:ος 

ΙJ"έ ovbεJΙ άτοπον επρα~ε. 42 Καί uηε τφ 
Ίησοϋ· Μ~ιήσθητl μοv, κύριε, ο-ι:α, ίλθ11ς ί"~t 

' - , Ι 43Κ 1 Τ ' - ' t~t8.ε'J/ 't1} βασιι.Βιf!, σου, α. ειπε, αvτφ ο • 
Ίησοvς· 'Δμή, λiyω σοι, σήμερο,ι μn' iμοίί 16,22,.
" ' • δ Ι 2Co.12,f,.
εσπ ,.,, τψ παρα εισιp.. ..ιp.2,,,. 

44"'τr δ' ' \ " '- , • Mt.tH5.nιι e ωςε, ωρα tiX'fη • και σκοτοςΜ,.ι,;3:ι. 

irl.vετo lφ' ολη• τή11 lη" lωι; ώραι; lt1vά.της, 
4S χα, lσκοτlσθη ό ηλ.ιος καl iσz{σθη τό .r,~..· 

1 • • ι 46Κ , Μc,15,;ι&
χαταπετα.σμιι τοv ,aov μεσοι,. αι φrο

29. Tt a:. LT: l8-qιψα11. 31, Τ* -ι:φ, 33. LT: ηJ..i'«w. 
34, [L]B* Ό - ποι.ίίσ. Τ: χλήqsς, 35. LT* (alι.) χ. 
[L]T* σι\11 αύτ. Τ: τίί .(). δ lχλ. 36, Τ: Έvέπαιξιι,. 
LL]T* (alt.) χ. 37. [L]* El. 38. L: iπιrEt(I· (Τ*). 
[L]T (BCL)* yqάμμ.-'Εβq. 38, [L]T poo. ιιτ. ίο f, 
(L* lστ. Τ* lστ. ό). 39, Τ (* λly.): Οιlχί σύ ιl ~ }fl!·; 
40. Τ: lπιτιμί!w αύτφ lφη. 42. Τ:. lλιrΕ1' Ίησιι Ρ"• 
[L]T* xιiq. 43. Τ* ό Ίησ. (Α.Ι.: σ,fμιeο11,). 44, LT: 
Κ. ~ιι ηδη. 45. Τ (BCL): ,r, ήλl• lιιλιίnοιιτος• lσz. Ιι. 
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Chriιt'ι crucιhion. ·χχιπ.Jfreu~Ι11ung unb !!!erfiιottuna. i!)ie Alυti Uebe!t~iitεr. 

frucί)tυαren, unb bίe ..\!eί6er, bίe nίd)t ge= 
υoren l)αυen, unb bίe $rίίjte, bie nίcf)t ge= 

30 fiiuget 1jαυen! *;Dαnn ιυerben fίe αnfαngen 
3u fαgen 3u ben $ergen: ~αUet ίίber une 1 

31 unb 3u ben .\;iίίgefn: 5Decfet une ! *;Denn 
fo mαn bαe t1jut αm griinen .\;iorδ, 1υαe 

32 ιυίU αm bίίrren ιυerben~ *~13 ιυurben 
α6er αud) l)ίngefίίl)rt ;ιυeen αnbere UebeI= 
t{)ίίter, bαfj fίe mίt ί91n αbgetl)αn ruίίrben. 

33 *Unb αΙι3 jίe fαmen αn bίe Θ'tiitte, bίe bα 
1jeifjet Θ'cηiibeijtiitte, freuδigten fίe il)n bα= 
feI6ft, unb 'oie UcI,eftl)iiter nιίt il)m, einen 

34 3ur ffiecf)ten unb eίnen ;ur ~infen. *~efιιe 
αber n,rαd): $αter, bergί6 ίl)nen, benn jίe 
tυijfen nid)t, \1Jαβ fίe tf,Jun. Unb fίe tl)eί= 
ίeten feίne Jtfeiber, un~ wαrfen bαe ~ooe 
lHιrum. 

35 Unb bαe $0If ftαnb unb fαf,Je 3u. Hnb 
bίe Ό6erften fαmmt if,Jnen fνotteten fein 
unb n,rαd)en: ~r {)αt αnbern gel)o(fen, er 
1jeffe ίl)m fef6er, ίft er Q:l)rift, ber %ιs= 

36 erιυiil)Ite @otteG. *~13 berfνotteten ί{)n αud) 
bie ~rίeg3fned)te, trαten 3u ί{)nι unb I,rαd)= 

37 ten ί{)m ~fjίg, *unb fνrαιηεη: !Eift bu ber 
38 ~uben Jfonig, fο {)ίΙf bir feI6er. *(~Ί:J ιυαr 

αud) oben iίber ίf,Jnt gefcηrίe6en bie Uc&er= 
fd)rίft, mit grίccfιίfd]en unb Iαteinίfcfιen 
unb eυriiίfcf)en ~udιftαben: 5Dίfj3 ίft ber 
Suben Jtonig. 

39 ~6er ber Ucbeftf,Jdtεr einer, bίε bα ge= 
f,Jenft roαren, Iiίfterte ί{)n unb fνrαd]: !Eίfi 
bu (;\;1jrίjiuβ, fο 1jiif bir 'feI6f1 ιιηb un3. 

40 *;Dα αntιυortete ber αnbere, j1rα fte i1jn ιιnb 
fνrαcη: Unb bu fίίrd)teft bίdJ αud] nict)t 
i,or ®ott, ber bu bod) ίn gfeidjer Q!er= 

41 bαnιmnifj f,ίji?· *Unb 3ιυαr ιυίr fίnb bί1ίίg 
brίnnen, benn ιυίr enψfαf,Jen, Ιvαe unine 
~l)cιten roertf,1 fίnb, biψr cι!,er ~ι1t nid)te 

42 ungefd)ίcfte13 gef,Jcιnbeft. *Unb fνrαctι ;ιι 
Sefιι: .f.,err, gebenfe αn 1nίd), \1Jenn bιι ίη 

43 beίn Dτeίd) fo1nn1fi. *1tnb Sefue fνrαd) 
δu ί~ηt: ®α~rfid) ίd) fcιge bir, 1je11te ιvirft 
bu ηιίt ntίt ίnt ~αrcιbίefe fci)tt. 

44 l!nb ee ιυcιr ιωt bίe fed,fie 6tιιnbe, ιιnb e13 
tυcιrb eίne l)'ίnfternί~ ίίυcr bcιe gan~e ίlcιnb, 

45 !,ίe cιn bίe neιιnte 6tunbe, *ιιιιb bie 6onne 
bcrior ίf,Jrctt Θ'd)cin, tιnb ber )Eorf,Jαng bee 

46 ~emνeI3 ieπίfj mίtten cntδweί. *Hnb Sψ13 

are the barren , and the wombs thatDt~. 
never bare, and the paps v•,hiclι never ~ 
gave suck. 30~ Tlιen s1ιall tlιey begin to~J~. iο:ι 
say to the mountains; Fall οη us: andR,9l 16. 

to the I1il1s, Cover us. 31 r For if they ν Ρ;ι11, 
do t]ιese t11ings ίη a green tree , ,vlιatJ~r;;>:· 
shall be done in the dry? 32• And tlιeref~,~\\1: 
,vere also ι,νο otlιer malefactors, led,ι..53,12. 
with him to be put to deaιh. 33 Ληd:11ι. 27 ' 88• 

• ,Yhen they ,vere come to tlιe place, • Mii.27' 
,vhiclι is called Calvary, tl1ere they cru-~}i,'ii: 
cified him, and tl1e malefactors, one οη 1s. 
tlιe rig!Ίt l1and, and the other. 011 the 
left. 34,Then said Jesus, Faίlwr, .b fοr-~~~υ,ι 
give tl1e1n ; for O they . kno,v not ,vhat1;';;t~ 
they do. And d ιhey parted his raiment, d )!;: 21, 

an<l cast Jots. m.3/,.;, u. 
35 And •the people stood belιolding.Jo. 19, 23. 

r · Ι d .d d 'Ρ>. n.And the rulers also w1tlι t ιeω er1 .e z,/i:Ι,ισ. 
hi'm, saying, He saved others; Iet h1m ι ι,ιι. ~τ, 
save himself, if he be CI1rist, the cho-m.8{i,211. 
sen of Goιl. 36 And tl1e soldiers also 
mocked lιim, coιning to him, and offer
ing him vinegar, 37 An•J saying, If thou 
be the king of tl1e Jc,vs, sa,e t]ιyself. 
38 g Ληι! a sιφerscrijJtion also ,νas \\Tit-, 11ι 21• 
ten over Jιίιη in leιters of Greek, anι!J0~ fJ;~: 
Latin, and IIebΓe,v, TIIIS IS TllE Kl:\'G 
OF ΤΙΙΕ JE\YS. . 

39 ,hAnd one of tlιe ιnalcfactors \\'hich h }~;.27• 
,vere lιanged railed οη him , suying, If:llk ιs,32, 
tl1ou be ChΓist, savc t1ι)·sclf. anrl' us. 
~OBllt tlιe otlιer ans,veriιιg relJuked J1im, 
saying, Dost not tlιou fcar God, seeing 
tlιon art in thc same condemnation ? 
41 Ληd \\'e indeed justly; for ,ve receive 
tl1e <lue re,vard of our dee!ls: bιιt tJιis 
man hatlι done notlιing aιniss. 42 And 
Ιιe said uBto .Jι)sιιs, Lord, reωember me 
,vlιen tl1ou cωnest into tlιy kingιlom. 

43 And Jesus said unto l1ίrn, Yerίly I say 
unto tlιee, Το day. s!1alt tl1ou bc ,vitlι 
ιne in paradisc. · 
Η 1 And it "·as al1oιιt the sixtlι l1011r,~~'.JX;~ 

and there ,vas a darkness over all tlιe 
eartlι until t!ιe nintl1 hour. 45 And t!ιc 
sun ,vas darkenι:d, anιl k t!1e ΥCίΙ of the "1tπ, 
templc was rent in tl1e ιnίdst. 46-,J And= 1.1,.s. 

33. Or, The pl.ace of α skull. 
44. Or, land. 

http:zch~iii.io
http:beholding.Jo
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ait: ,,Pater, in manus tuas commendo 
spirituιn meum" ! et haec dicens exspi· 
ravit. 

47 ·Videns autem centurio, quod factum 
fuerat, glorificavit Deum dicens: Vere 

48 hic hoιno justus erat! *Et oinnis turba 
eoruιn, qui simul aderant ad spectacu
lum istud et videbant quae fiebant, per
cutientes pectora sua revertebantur. 

49 * Stabant autem omnes noti ejus a longe, 
et mulieres quae secutae eum erant a 
Galilaea, haec videntes. 

50 Et ecce, vir nomine Joseph, qui erat 
51 decurio, vir bonus et justus *(Ι1ίc non 

consenserat consilio et actibus eorum). 
ab Arimathaea civitate Judaeae, qui ex

52 spectabat et ipse regnum Dei: *hic 
accessit ad Pilatum et petiit corρus 

53 Jesu, *et depositum involvit sindone, 
· et posuit eum ίη monumento exciso, in 

quo nondum quisquain positus fuerat. 
54 • Et dies erat parasceues, et sabbatum 

illucescebat. 

55 .Subsecutae autein mulieres, quae cum 
eo venerant de Galilaea, viderunt mo
numentum et quemadmoduιn positum 

56 erat corpus ejus. * Et revertenles 
paraverunt aroιnata et unguenta, et 
sabbato quideιn siluerunt secundum 

XXIV. 	mandatum. *Una aute 
sabbati valde diluculo venerunt ad mo
numentum, portantes qnae paraverant 

2 aromata. *Et invenernnt lapideιn re· 
3 volutunι a monnmento, *et ingressae 
ηοη invenernnt COl'pιιs Dornini Jesu. 

4 • Et factιιrn est, dunι mente consternatae 
essent de isto, eccc, ιlιιο viri steteru11t 

5 secus illas in vcste fulgenti. * Cum 
timerent aulem ct declinarent vnltum ίn 
terι:am, dixerιιnt ad illas: Quid quaeritίs 

6 viventeιn cuιn mortnis 1 ' • non est }1ic, 
sed surrexit! Recordamini, qualiter 
locutus est vobis, cum adhuc in Gali

47. Al.: f. erat. Τ: j. est. 
48. [L]* sua. 

49, }'* Sιab.-ejus. 


51. F: concil. et: Judae. SL: Arimaιbia. 
54. ΑΙ.: parasceue. 
55. F: eι quoniam. 
6. Α: resurrexlt. 

νήσας φωvfi μεγάλη ό Ίησοvς ε7πε· ,,Πά- f• 11,1. 
, ... , , , et?,59! 

τερ, ης χειρας σου παραθησομαι το π~είί-~'·",,ο. 
, , 1 ... , , ,~ , c.1~ 137,1 

μα 	μου", και ταυτα ειπrοιι fςεπνfνσεv. J,.ι9,3Ο. 

41'/δών δε ό έκατόι;ταρχος τό ίEVIJ/UVOV Μt27,5Ι. 
) / \ , 1/ r ι,' ,;"-if(l, 1~,J':f, 
εδοξασε τον θεοv λέγων• Οvταις ο ανθροο· 
πος οfτο; δfκαιος 1111, 4S Καί πάντες ol 
aυμπαραγενόμεiιοι όχλοι επί τήιι θ1;ωρ{αιι ,.as. 

1 θ .., ' ' ' ΗΙ Sταυτην, εωρουντις τα γενομενα, τνπτοv· ι,,h.i e. 
τες iαvτώιι τά στήθη ύπέστρεφοιι. 49 Εί- ' 
στήκεισαν δε πάντες οί γνωστοί αύτοϋ μα
κρόθεν, και γυναίκες αl σννακολουθήσασαι 1~·.;:;. 

αύτφ άπό της Γα).ιλα{α;, όQώσαι ταϋτα. :::~\·55•• 

'0 Κ ' '~ ' . ' ' ' ' '/ ' R Μ ,W," αι ιuου, ανr,ρ οι;οματι. ωσηφ, Ι'ον· 27 5\·.. 

λευτή; ύπάρχωιι, άνήρ άγαθός καί δ!καιος ιs~ϊ 
-r } 'J 	 ' 

51 ( οντος ουκ ηιι σνγκατατεθειμlvος τfί βαν· 19:,J'i,,, 
λfj και τfj πράξι, αύτώv), άπό 'Αριμαθαfας 
πόλεrος ,τώιι Ίουβα/ωιι, δς και προςεδ/χετο ϊit.~iΙJ. 

, 	 ' ' ' β , ' - θ - 52 rκαι αυτο; την ασι,.ηαι, του εου • οι•· 

το; πραςελθο1ν τrιϊ Πι).άτφ τ)τϊσατο τό 
σώμα τοϋ Ίησαυ, 53 και καθελώιι αύτό 
iι•ετύ).ιξεv αύτό σιιιδό,ιι, κα) εθηκε,ι αύτό 
iιι μvήματι λαξευτφ, ov ούκ ήν αύιJiπω 
ούδεις κε!μειιος;: 54 Και ήμέρα ήι, παριι·Μ·J:: 12. 
σχευή, κα~ σάββατοv iπέφωσκs. ι~.19131 

55 Κατακολοvθήσασαι δε αl γvιιαίκες,Μ;);;,1. 
αι"τινες ,;σαν σvνεληλνθυίαt αύτrjj iκ τηςΜ,.ι;,ι,, 
Γαλιλαlας, iθεάσαντο τα μιιημείοι, και ώς 
iτ{{}η τό σώμtϊ αύτοϋ. 56 Ύποστρϊφασαι 

' t: ' -, , ' ' , 'Mc.161,δε 	 ητοιμασαν αρωματα και μυρα, και το ' , 
, 'R'β r , 1 • , Εχ 2(110.

μειι σαl', ατον ·ησυχασα,ι κατα την εντο· · ' 
1 f τ- _., - - {!.(!' • ΜΙ 28 1.λην. ?l us μt(! των σαl'Ι'ατων ορ· Μ,: ,,·,,. 

<ι 1 .,.,θ ' , 1 - ' Jo.211 1.
θρου {Jανcος η,. αν επι το μι,ημα, φερον- ' 

~ ( ' ' ' { ' σαι α ητοιμασαν αρωματα, κα τινες σνιι 
' 2 Ετ δ' ' , 'ό. , , Jo,211 ι.

αυταίς. vροι, Ι! ταν ,.ιι,οιι αποκεκυι<.ι·Μ,.16,ιι 

σμiι,οιι άπά τoit. μνημείου, 3 και είςελ&ού- ,. 
σαι ούχ ε~ροι, i~ σώμα τοiί κvρ!ου 'Ιησού. 
4 Και iγένετο l11 τcu διαπορεiσθαι αύτά; 

' ' ' 'δ ' ' " δ δ' , έ '·2'1,περι τοντου, και ι ου, αι, ρες υο αι 6τψι1,.2,,,12 
, 	 .... , ., ι , ι Mt.tk1'i•, 

σαι, αυται,; ειι εσffησεσιι, αστραπταυσαι,·. Α.,,.,,ιο, 

5 Έμφόβων δε γενομlιιωιι αύτώv και κλι- ~::JI;~;, 
νουσώι, τό πρό;ωπον ει'r; τήν γην, είποv 

' , ' T'I ζ - ' ζ - •προς αvτα;• , ητειτε τοι, ωντα μετα. 

τών ν~κρώιι; 6ούκ έστιιι rlιδε, άλλ' ή1{ρθη. 
1Π11ήσθητs ώ; lλάλησεv ύμίν, έτι ωι, iιι τ.ii 

46. LT (ΛBCHMPQ): παl?ατί&fμαι (D: -&η~ι). LT: 
-rίίrο (Τ* κ.). 47. Τ: iδόξαζιv. 48. LT: &fω~ησαντις). 
Τ*ίαυτ. 49.LT: αvr~ί. Lt άπό. Tt αί. 51.LT*(al(, 
"· et χ. a,ίτ. 53.LΤΘ* (pr.) αvτό. LP: Ι'θ-. a,·τov, 
LT: /;δ',ίς ί:πω. 54. LT: παρασκfνijς. 55. RfKSH: ~· 
γυv. 1. LT: βα&iως (* χ. - αί,τ.). 3. LT: Ηςιλθ-., δε, 
Τ* -riί "''(?· Ί. 4, LT: άπορ. et: iσ&ητι άστqαπτuσ,. 
5. Τ: -rά Π(?ό,ωπα. 
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!Σln ,Oιιuptmιιnn. 9oftll1i, Φte !metl,eι unl) t1i1: Chriat'• death, burial, and ...-...-..-..-.. 

(!)ιιng ium (!)ιιιθt. reaurrection, ~. 

rtef Iαut unb fνrαdJ: ,,n:Jαter, icf/ 6efe~fe 
meίnen ®cίfί fn beίne .ρiinbe !11 unb αίβ 
er bαβ gefαgt, iιerfιf/ίeb eι. 

47 ~ιι ιιί,er beι .ραu\)tmαnn fα~e, tυαβ bιι 
gefcfια~, .\'tίeG eι ®ott unb fνιιιαι: Wίίt• 
tι,ιι~ι, bieΓeι ifί eίn fιommeι ~enfd/ ge.. 

48 tι,efen. *Unb αUeβ n:Joif, bαβ bα6eί tυαι 
unb !Ufα~e, bα fie fα~en, ωαβ bα gefd)α~, 
fa,Iugen fie αn ί~re !Sιufί unb ωαnbten 

49 ιD!ebeι tιm. *<Εβ fίαnben α6er αUe feine 
n:JeιιDαnbte bon ferne, unb bίe i!Bei6eι, bίe 
ί~m αuβ ®αΙί1iiα ωαιeιι nαcf)gefo!get, unb 
fα~en bαβ αUeβ. . 

50 Unb fie~e, eίn ~αnn, mίt !nαnten 3ο= 
fe.\'~, e!n ffiαt~β~eιι, beι tυαι eίn guteι 

51 fιommeι ~cιnn. *!)eι ~αtte nίcfιt gewίl· 
Iίget in ί~ιen υiαt~ unb .ραnbel, beι ωαι 
bon ~ιίmαt~ία, beι Stαbt beι 3uben, beι 

52 αucfι cιuf bαβ υieίcfJ ®otteβ ωαιtete. *!)eι 
gίng δu ψίlcιtuβ unb '6αt um ben 2eί6 

53 3efu, *unb nα~m ί~n α'6, tuίιfeite ί~n ίn 
eίne ~eίnωαnb, unb Iegte ί~n in eίn ge.. 
~αuen ®ια6, bαιίnnen nίenιαnb je ge!egen 

54 tuαι. *Unb eβ ιDαι beι ffiujttαg, unb beι 
Sαδbαt~ '6ιcιιf} αn. 

55 αβ foigeten ιι'6er bίe αι3eί6eι nιιά?, bίe 
mίt ί~m gefommen tυιιιen αuβ ®αΙί1iiα, 
unb befa,cιueten bαβ ®ια6, unb ωίe feίn 

56 2eί6 geleget ωαιb. *Sίe fe~ιetcn cι"δeι um, 
unb '6eιeίteten \S\)eceιei unb SαI6en; unb 
ben Sαb'6αt~ iί'6eι ωαιen f{e 1iίUe nιιιfj bem 

XXIV. ®efe,. ~6eι αtι beι Sαb'6αt~eι 
eίnem fe~ι fιίί~e fαmen f{e 6um ®ια"δe, 
unb tιugen bίe S,1,eceιeί, bίe f{e '6eιeίtet 

2 ~αtten, unb etίίdιe mίt ί~nen. *Sίe fαn= 
ben ιιδeι ben Steίn α6geιυiίI3et bon bem 

3 ®ιαbe, *unb gίngett ~ίneίn unb fαnben 
4 ben 2eί6 beβ ~eιιn 3efu nίd]t. *Unb ))α 

f{e bαιum bemmmeιt ωαιen, fie~e, bα 
trαten beί f{e 6ωeen ~iίn~eι mίt gliίnAett• 

5 ben Jeleίbeιn. *Unb fie eιfd}ιαfen, unb 
fdjlugen ί~ιe ~ngef{d)teι nίebeι 3uι <Rιbe. 
~α f.pιαcfιen fie iu i~nen: i!Βαβ fucfιet ί~ι 

6 ben 2e6enbigen bei ben Xobten1 *<fι ίjt 
nίcί)t ~ίe, tt ift αufeιfίιιnben. ®ebenfet bιιιn, 
ωίe eι eucq fιιgte, bα eι nοά1 ίn @α1ί1άα 

51. U.L: )eω!Πfget 
53. Α.Α: getegt. 

when Jesus had cried with a loud voice,D=I 
he said, 1Fatl1er, into thy hands Ι com- 83. 

mend my spirit: mand having said thus,ι Ρο. sι, s. 
lPM.2.23.h th I te gave up e g 10s. · ιιιΜLΙΙ7, 

47nNow when the ccnturion saw ,vI1atMk.~~.s1. 
'fi d G d . C Jo. 1~' 00w~s done, he g 1οrι e ο , sayιng, er- ,. Mt. 117; 

tainly this was a righteous man. 48 Anduk.6fi,se. 
all the people that came togcther to 
ιhat sight, beholιling the tlιings which 
were done, smote their breasts, and re
turned. 49 °And all his acquaintance, • Pi"i.38, 

and the women that followed him from:r.r,.Mk.15,40.
27• 65• 

Galilee, stood afar off, beholding ιheses.,·~~· 19• 
ιhings. 

50 ,r ΡAnd , behold, there was a man '~t.27• 

naιned Joseph, a counsellor; and he wasr.~'lJ,·::; 
a good man, and a just: 51(The same haιl 
not consented to the counsel and deed of 
ιhem ;) he was of Arimathrea, a city of tlιe 
Jews: ""·Ιιο also himself ,vaited for the 91~7ϊ 10• 

kingdom of God. 52This man went unto •b·~. 20• 

Pilate, aιιd begged tbe body of Jesus. 53•Ληιl '~l\/7• 

he took it down, and wrapped it in Iinen/Uk.ι:.,46. 
and laid it in a sepulchre that was he,vn 
ίπ stone, wherein never man before ,vas ,M~w, 
laίd. 54And that day was 1 the prepara
tion, and the sabbath drew on. 

55 And the womcn also, twhich cameιch.s,ι. 
with him from Galilee, followed after, and 
"beheld the sepώchre, and ho"v his body" Μ4\ 15• 

was laid. 56 And they returned, and z pre-~ Μ~. 16, 

pared spices and ointιnents; and rested the 
sabbath day '1 according to the command- 1/ ~ι 20• 

ment lNow "'upon the fiι·st day of theαu,. 2s.1.• . )lk. 16, L 
week, very early in the morning, they came Jo. 20, 1. 

unto the sepulchre, bbringing the spices •~23, 

which they had prepared, and certain others 
with them. 2•And they found the stonet:~·ft:: 
rolled away from the sepulchre. 3 4 And they:i,"_"ϊ(l 
entered in, and found not the body of the 
Lord Jesus. • And it came to pass, as they 
were much perplexed thereabou't, "behold,~~!·i& 
two men stood by them in shining garιnen ιs: 
5And as theywere afraid, and bo,ved do,vn 
tlι.eι'r faces to the earth, they said unto them, 
Why seek ye the living among the dead? 
6He is not here, but is risen: ,remember/ι.1\ϊ]A 
how he spake unto you when he was yet~ ~aι. 

ch. 8,21. 

5. Or, lιim tlιat livetlι1 

23 
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354 (24, 7-23.) Ev. J".4ucac. 

XXIV. Foemlnae nuntlantes. Petrus. Fiatores Emmaωιffnf, 

7 laea esset, * dicens: Quia oportet Filium 
lιominis tradi ίη manus lιominum pecca
torum et crucifigi et die tertia resur· 

8 gere. * Et recorιlatae sunt verborum 
9 ejus, * et regressae a monumento nun

ciaverunt haec omnia illis undecim et 
1Ο ceteris omnibus. *Erat autem Maria 

Magdalene ct Joanna et l\Iaria Jacobi et 
ceterae, quae cum eis erant, quae dice

11 bant ad Apostolos haec. * Et visa sunt 
ante illos sicut deliranιentum verba ista, 

12 et ποπ crediderunt illis. *Petrus autem 
surgens cucurrit ad monumentum, et 
procumbens vidit linteamina sola posita, 
et abiit secum mirans quod factum fuerat. 

13 Et ecce, duo ex illis ibant ipsa die 
in castellum, quod erat ίη spatio sta
diorum sexaginta ab Ierusalem, nornine 

14 Emmaus, * et ipsi loquebantur aιi "invi
cem de his omnibus, quae acciderant. 

,15 *Et factum est, dum fabularentnr et 
secum quaererent, et ipse Jesus appro

16 pinquans ibat cuιn illis; * oculi autem 
il!orum tenebantur, ne eum agnosce

17 rent. * Et ait ad illos: Qui sunt J1i ser
mones, quos c.onfertis ad invicem am

18 bulantes, et estis tristes1 *Et respon
dens unus, cui nomen Cleophas, dixit 
ei: Tu solus peregrinus es ίη lcrusalem 
et non cognovisti, quae facta sunt ίη 

19 illa his dicbus1 *.Quibus ille dixit: 
Quae1 Et dixerunt: De Jesu Nazareno, 
qui fuit vir propheta, potens in opere 
et sermone coram Deo et ornni populo; 

20 • et qιιomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotes et principes nostri in damna
tionem mortis, et crucifixerunt eum. 

21 *Nos aιιtem sperabamus, quia ipse esset 
redempturus Israel; et nunc super haec 
omnia tertia dies est hodie, quod haec 

22 facta sunt. *Sed et mulieres quaedam 
ex nostris terrιιerunt nos, quae ante 

23 lιιcem fuerunt ad monumentum, * et 
non invento corpore ejus, venerunt ,Ji. 

7. ΛΙ.: resurget. 
11, [L]* sicut. L: credebant. 
12. Α* so!a. 
20. Α: sacerdotum. 
21. A(L]* est. 

Γcϊλι'λαlα, 7 λέyrov · Ότι δεί τόv vι'όν τοϋ 9~ 2" 

άιιθρώπ~v παραδοθηναι εζ· χrιρrι.; άι,θρώ- 16)i .. 
πων άμαρτω'λών και σταvρωθϊ;ναι και τrί 
τρtτn ήμέρ'f, άναστιjιιαι. 8 Και iμι·ήσι'tη· J,.2,22. 

σαν τcιiν ρημάτων αύτοv, 9και ύποστιιc'ψα-~:~~·ι 
σα, άπό τοϋ μι·ημείοv ciπήyyειι.αv ταiiτα ω.' 
πάντα τοί; έ'νδεκα. καί πc2σι τοί; ).οιποί.; ..1.ο1.ι,ι 7• 
10 7Ηιι δε ή 1\lαyδα'ληνr) Λlαιιfα και Ίωιiι•ια ii2li.

' nz ' ' 'J 'ρ ' ' ' • ,λκα, π αρια η ακωt-'οv και αι οιπαι. σνν 

αύταίς, αι έ?.εγον προς τοι•ς άποστόλονς 
ταϋτα. 1 t Καί lqctvr;σαν lι ωπιοv αύτnϊv 
ώι;εt ).ηρος τά r)ήματα αtJτοjι,, και ήπfστουνΜ,.Ι,,ΙΙ 

, • 12 'Ο δ' Π, , . "δ • 2ιαvταις. ε ,τρο; αναστrι.ς ε ραμεν J,.,ω,'3 . 

lπι το μνημείον, και παρακύψας βλέπει τά β,.ιu. 
όθόνια. κεfμει·α μόνα, και ά:τι;).θε προς 
iαvτον ~'tαvμάζων τό γηοvός. 

13 Και Ιδού, δύο έξ αύτών 17σαν πορεvό· 1~,1~;, 
μει·οι iν αύτ.η τ.η ήμέρlf ει'ς κωμην άπ{χου· ιf','i,. 

δl 1t' ' • '] , , r ' 
σαν στα οvι; ~.,,ηκοvτα απο Εροvσω.ημ, n 
όι·ομα 'Εμμαούς, 1-lχαί αύτοί ώμΟ.οvr πρός 
ά).).ή).οvς περί πάντων των σvμβcβηχότων 
τούτωιι. 1S Κα't lyένετο έιι τri5 όμιλεi'ν αύ· 
τούς και σvζητείν' και αυτός ό Ίησοvς έy· Mt 

y{σας σvνεπορεύετο α.ύτοί.; · tβ ol δέ όφι'tαλ· 15,Μ 
μοl αύτώv έκρctτοvvτο τοϋ μή iπιγνώιαι;/2,~:iι 
αυτόν. 11 Εlπε δs πρό,, αύτού.;· Τfι·ες οί 21 •*· 
λόyοι οJτοι, ους άιιτιβrι.Ηετε προς r1Hrί· 
λοv,;; περιπατονντει;, κrιί έστε σχv{fρωπο!;J'· 16 • 2 ιι. 
18 '.Αποκριθειι; δε ό εί~. r{ι οιιrιμα Κλεόπας,1J0• 19 •25 
ε711ε πρός αύτόv· Σύ μόιος παροιχε~ έv 
Ίεροvσαλήμ και ούκ {γvως τά γενόμενα έιι 
αυτfi έν ταί.; ήμέραις ταύταις; 19 Και εl· 
ΠFV αύτοϊι;· Ποiα; Οί δέ εl11ον αύτφ• Τά 

, 'Ι - - Λ' ι- , " ,, , , , ι1s,31
περι ησοv του α~ωραιοv, ος ηοιιετο ανηρ.,1ι.21,ιι, 

προq;ήτης, δvιιατός iιι έρyrp και ).όγι:p έναιι· L ~)6. 
' - a. - ' • - , - 20 " λ« 2.22.

τιον του vεov και παντος του ,.αοv· οπrος u,,2. 
'δ ) 1 ι 1 ,.,. '\ ι ,f 

τε πα.ρε ωχαv αvτον οι r1ρχ1Ρρειι; και οι αρ· 

χοvτες ήμών ει',· Κ(ι!μα θανrtτου, καί έσταί•· 
ρrοσαν αύτόιι. 21 '/1,uεϊ; δΡ ήι.11ι'ζομεν, οτι 
αύτός Ιστιv ό μέΗων λvτρουσθαι τον Λct.J, 6 , 
'Ισραήλ· άΗάγε σύ11 πα.σι τούτοις τρfτηv 

Ι ( Ι Jf f ) ) 'r "' 
ταvτην ημεραv αγει σημειιον, αφ ου ταυτα 

εγένετο. 22 'ΑΗά και γvναϊκές τινες ε'ξ ήμών 
έξέστησαν ήμά,·, γεvόμεναι ορθριαι έπί τό τ.Ι. 
μιιημείον, 23 χαί μη εύροiσαι τό σοiμα αύ· 

10. RG2LΠΘ: Ήσαv όι\ (Ι*). RGKSH* (a\t.) r,, 
LΤ* a1. . 11. L Τ: ~· ταίίτα (* αντων). 12. [12](D)*. 
Τ* Mtiμ, (R: άπηλ&,, Θ: Π(!, lαυ,τοv,). 17. r• /· 
lστι. 18. LT• ό ([L]t ι''; αι\τ,;,ν ). GKSIΘ* (pr.) i•· 
20. IJSchιιlz: ομως. 21, LI: Χ, σύv. Τ2* σημ, 
22, LT: όqθ-qιναί. 
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Ev. Lucae. (24, 7-23.) 355 
'1,\ttιuδ αnι 0ιαli t, ttlίι!f!uδ αuf btm !rotQt Chriat'a reιurrection declared. XXIV.

παιfι Gjm1nαue. 

7 ΙΙJαt, *unb fprαcf): ~eβ ~enfcf)en ΘΌf)n 
nιujj ίi!Jercιnt11Jortet 11Jerben ίn bίe .ραnbe 
ber Θϊίnbet, unb gefreuδίget 11Jetben, unb 

8 cιm brίtten ~cιge αuferf1:e{jen. *Unb fle 
9 gebαd)ten αn feίne ®orte. *Unb fίe gίn" 

gen ιvίebet bom ®rι:ι6e, unb berfίinbίgten 
bα3 αΗe3 ben ~Ifcn ttnb ben cιnbern αUen. 

10 *~3 ιvαr α!,er ~cιtία ~αgbcιfenα, unb So.. 
f)αnnα, unb ~cιrία Scιcουί, unb cιnbete 
mίt ί{jnen, bίe rofd)eβ ben ~pof1:eln fcιgten. 

1t *Unb e3 bαucf)ten fle ί{jre ®orte eυen cιfσ 
11Jαrenβ ~α{jrleίn, unb ιJ!αu!Jten ί{jnen 

12 nίd)t. *4Jettu3 αυer ftcιnb αuf unb Iίef 
δum ®rα!Je, unb υίicfte fld) {jίneίn tιnb 
fcιf)e bίe leίnenen ~ίid)et αUeίn Iίegen, 1ιnb 
gίng bαbon, unb eβ ncι{jm ί{jn ®unbet, 
Ιυίe e3 ιugίnge. 

13 Unb flef)e, .Sωeen αuσ ίf)nen gίngen αη 
bemfe!υίgen ~αge ίn eίnen \5'Iecfen, ber 
11Jcιt bon :serufαlem fed)3δίg ffelbtvegeβ 11Jeίt, 

14 bejj 9lαme f)eίjjt G:mmαue. *Unb fίe rebeten 
mίt eίnαnbet ΙJon αUen bίefen ®efd)ίcf)ten. 

15 *Unb eβ gefd)cιlj, bcι fle fο tebeten unb !,e.. 
frcιgten flcf) n1ίt eίncιnbet, ncιf)ete :sefu3 ;u 

16 ίf)nen unb 11Jαnbelte mίt ίf)nen. *~6et ίf)te 
~ugen 11Jutben gef)αlten, bcιjj fle ίf)n nίd)t 

17 fαnnten. *G:t fprαcf) α&et ;u ίf)nen: ®ι:ιβ 
fίnb bαέ! fίit ffieben, bίe ίf)t δωίfcηen eucf) 

18 f)αnbelt untet11Jege0, unb fet)b trcιurίg? *~α 
αntωortete eίnet, mίt 9lαn1en ~!eopf)αe, 
unb fprι:ιd) ιu ί{jm: i!lίf1: bu αUeίn unter 
ben ffrentblίngen δu SerufαΤenι, bet nίd)t 
ΙΙJί}Τe, Ι!Jαβ ίn bίefen ~αgen btίnnen ge.. 

19 fcf)ef)en ίf1:? *Unb et fprι:ιcf) ιu ίf)nen: 
®elcf)e3? ~ίe α!Jet fptαcf)en δu ί{jm : ~αβ 
bon ~efu ΙJon 9lαμτetf), 11Jelcf)et Ιυαt eίn 
Wropf)et, miίcf)tί9 bon ~f)αten unb ®ot" 

20 ten, bot ®ott unb αUem !υolf; *ΙΙJίe ί{jn 
unfere ~of)enptίef1:et unb ()!,erf1:en ίίυer" 
αntΙΙJottet f)ι:ιυen δur Q!erbαmmnίjj be3 ~ο" 

21 be3, unb gefreuδίget. *®ίr αυer f)offe.. 
ten, et foUte :sfrαel et!δfen. Unb ίi!,er 
bα3 αUe3 ίf1: f)eιιte bet brίtte ~α9, bαjj 

22 fold)e3 gefd)ef)en ίf1:. *~ucf) {jαυen un3 
erfd)tecft etlίcf)e ®eί6et bet Unfetn, bίe 

23 jlnb ftίi{je υeί beιn ®rαυe geωefen, *1jα6en 
feίnen feίυ nίd)t gefunben, fomnιen unb 

17. U.L: u11tenυegen. 

in Galilee, . 7 Sayi~g, Tlιe Son or manifci~& 
must be delιvered ιnto the hands of sinful 33. 

men, and be crucified, and the tl1irιl day 
rise again. 8And gthey remembered I1is,,Jo.2,22. 
,,ords, 9 h And returned from tlιe sc-hM, ,aι.s.

M.k..161 lJ. 

pulchre, and told all these things uηιο 
the eleven, and to all the rest. 10 lt ,vas 
Mary ~lagdalene, and I J oanna, and Mary, oh 1\ 3. 

the mother of James, and other woιnen 
that were ,vith them, wl1icl1 told these 
things unto the aposιles. 11 k And tlιeirk Mfi. 16• 

,vords seemed to thcm as idle tales, and ver. 25· 

they believed them not. 12 1T11en arose Peter,' Jo.6~· 3. 

and ran unto the sepulclιre; and stooping 
do,vn, he bel1elιl tlιe linen clotlιes laiιl by 
themselves , and departeιl ,vonιlering in 
himself at that ,vhich ,vas coιne to pass. 

13,fmAnιl, behold, t,vo of tl1em ,venιmMj: 16• 
that same day to a village calleιl Emmaus, 
whicli was from Jerusalem about three
score furlongs. 14And they talkeιl togetlιer 
of all these tlιings wl1ich had happcneιl. 
15 And it came to pass, that, ,v!ιile thcy 
communed together and reasoned, 0 Jesus"~it. 1s. 
himself drew near, and went ,vith them. vcr. 36· 

16But 0 their eyes were holden that tl1ey•Jti;'~:H. 
should not kno,v lιim. 17 And he said unto 
them, \Vhat manner of communications 
are these that ye have one to another, as 
ye walk, and are sad? 18 And the one or 
them, Pwhose name ,·;as Cleopas, ans,ver-ιιJo.19,25. 
ing said unto him, Art thou only a stran
ger in Jerusalenι, and hast not kno,vn the 
things which are come to pass there in these 
days? 19 And he said unto them, \Vhat 
things? And they said untohim, Concerning · 
Jesus of Nazaretl1, qwhich was a prophetq!~ι21, 

rmighty in deed anιl ,vord before God and ~1:;.\1:,
all the people: 20•And ho,v the cl1iefpriests1:t &~-i: 
and our rulers delivered !1im to be condenιn- r Acιs 1, 

ed to ιleath, and have crucified him. 21 But, .ξh ι. 
we trusteιl 'that it had been he ,vhich s}ιould \~!.·J~ 
have redeemed Israel: anιl beside all tl1is, to' ·~; Js.6& 
day is the third day since these things "·ere Acιs l, s. 
done. 22Yea, and •certaίn women also ofuM~28,s:Mk.]6,1<>. 
our company ιnade us astonished which••r. 9. 1u.

Jo. a.i, 18 

were early at the sepulchre; 23 And ,vhen 

23* 
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356 (24, 24-41.) Ev. Lucae. 

CkristUB de mortiι necesιitate deq_ue vita sua persuadet, 

centes, se etiam visionem angelorum 
24 vidisse, qui dicunt eum vivere. *Et 

ahierunt quidam ex nostris ad monu, 
mentum, et ita invenerunt sίcut mulίeres 
dίxerunt, ipsum vero non invenerunt. 

25 • Et ipse dίxit ad eos: Ο stulti et tardi 
corde ad credendum in omnibus, quae 

26 locuti sunt Proplιetae! *nonne haec 
oportuit pati Cbristum et ita intrare in 

27 gloriam suam 1 *Et incipiens a l\Ioyse 
et omnibus Prophetis interpretabatur 
illis in omnibus scripturis, quae de ίpso 

28 erant. *Et appropinquaverunt castello, 
quo ibant, et ipse se finxίt longίus ίre. 

29 * Et coegernnt illum, dicentes: l\Iane 
nobiscum, quoniam advesperascit et in
clinata est 'jam dίes. Et ίntravit cum 

30 ίllis. *Ει factum est, dum recumberet 
cum eis, accepit panem et benedixit ac 

31 fregit eι porrίgebaι illis, •et aperti sunt 
oculi eorum, et cognoverunt e11m; eι 

32 ipse evanuit ex oculis eorum. *Et 
dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum 
ardens erat in nobis, dum loqueretur in 

33 via et aperiret nobis scripturas 1 • Et 
surgentes eadem hora regressi sunt in 
Ierusalem, et invenerunt congregatos 
undecim, et eos qui cum illis erant, 

34 • dicentes: Quod surrexit Dominus vcre 
35 et apparuit Simoni. *Et ipsi narrabant, 

quae gesta erant in via, et quomodo 
cognoverunt eum in fractione panis. 

36 Dum autem haec loquuntur, stetit 
1esus in medio eorum et dicit eis: 
Pax vobis ! ego sum, nolite timere ! 

37 * Conturbati vero et conterriti existima
38 bant se spiritum videre. * Et dixit eis: 

Quid turbati estis et cogitationes ascen
39 dunt in corda vestra1 *Videte manus 

meas et pedes, quia ego ipse sum; pal
pate et videte ! quia spiritus carnem et 
ossa ποπ habet, sicut me videtis lιabere. 

40 *Et cum hoc dixisset, ostendit eis ma
41 nus et pedes. • Adhuc autem illis ποπ 

24, ΑΙ.: non viderunt. 
27. [LJ" Ει. Ft se. 

29, ΑΙ.: ad vesperum dec1inavit, 

33. AL: ipsis. 35. ΑΙ.: narraverunt. 
37. F: exterr. 38. ΑΙ.: ascenderunt, 
39• .AJ.t meos. 40, F: baec. 

τοϋ ηλθον, λlrοvσαι και όπτασlαv άγγέλων ,,9, 

iοορακ/ναι, ot λέγουσιν αύτον ζην. 24 Και 
άπηλθόν τινες τώιι συν ήμίιι έπl το μνη-

.. ' 'r ., θ \ ' ι ... 
μειον, και εvρον ovτro κα ως και αι γυναι· 

κες εlπον, αύτόν δέ ούκ εlδον. 25 Και αύ-
, 1 ' ' , 1tι ' ' · ' (G 1 3 τος ειπε προς αυτοvς· ~~ α.νοητοι και {Jρα· Μ:~,ί:: 

δείς τ,η καρδ(f:, τοϋ πιστεύειν έπί πiiσιν οί,· 
έλάλησαν οί προφηται. 26Ούχi ταύτα έ'δει 1 p~:f~ίi., 
παθείν τον Χριστον και εί~·ελθείν εlς τήν Ebr,2,9, 

δόξαν αύτοiί; 27 Και άρξάμενοι; άπό ΛΙωϋ- ω,,s.' 
σέοος και άπό πά~·των των προφητών διηρ,Α.;~,~:.·· 
μήνευειι αύτοίς έν πάσαις ταϊ.; γραφαίς τά1 ~::\~;~ 
περ't αύτοϋ. 28 Και ηγγισαν ει'; τήν κώ- 801 ·6•1'· 
μηιι, ο; έπορεύοντο, και αύτοι; προι;εποιtίτο 
πορρωτ{ρω πορεύεσθαι. 29 Και παρεβιά- (14, ,23

σαντο αύτόν, λέγοιιτες· Μείιιον μεθ' ήμών,,•4• 19•9• 
οτι προς iσπέραν έστ't και κέκλικεν ή ήμlρα, 
Κα'i εiςijJ.θε του μείιιαι σύν αύτοίι;. 30Καί 
έγι!νετο έν τφ κατακλιθηναι αύτόν μετ' αύ-
- , fJ ' ' • ' ' ' ' , ' ?2 t•ppl των, ι.α ων τον αρων ευΑογησε και κι.ασας J0:2i,,a. 

έπεδ{δου αύτοί,;' 31 αύτών δε διηιιοίχθησανξ~~:ι::9, 
οί όφθαλμοl, και έπέγνοοσαν αύτόιι· και 
αύτος άφαντοι; εγένετο άπ' αύτών; 32 Καί 
εlποv προς άλJ.ήλου~· · Ούχι ή καρδ/α ήμοον 
καιομένη ην έν ήμuι, ώς έλάλει ήμιν έν τff όδφ, 
ώς διήνοιγεν ήμίν τάς rραφάι;; 33 Και 
ά.ναστάντει; αύτfj τϋ ώρr, ύπ{στρεψαν εlς 
Ίεροvσαλήμ, και εJρον συνηθροισμένοvς 
τούς έ~·δεκα και τούς σύν αύτοίς, 34 λέγον- •.,. 
τας· 'Ότ~ ήrlρθη ό κύριος όντως και ιι';φθη~c'~1:(s. 
Σlμrονι. 35 Και αύτοι έςηγοiίντο τα iν τfj 
όδφ, και ώς έγνώσθη αύτοϊ;; έν τfj κλάσε, 

- " του αρτοv. 

36 Ταiίτα δε αύτών lαJ.ούντων, αύτο~· ό 2σ,~~... 
'Ι - " ~ 1 ' - , , ' ' Μο.16,tι.
ησοvς εστη eν μeσφ αvτων και ,.ηε, av· 

τοίι;' Εlρήνη ύμίιι. 37 Πτοηθέντει; δε καί 
" R , ~δ , - θ - M,.6,49p,
ιψφοt'ο, rενομενοι e οκοvν πνΡυμα εωρειν. 

38 Καί εlπεν αύτοίι;· Tl τεταραrμέιιοι έστέ, 
και διατl διαλογισμοι ά.να[Jαίνοvσιν έν ταίι; 

δ t ' - 39 'τδ • - , Jo,20,27,
καρ ιαις vμων; 1. ετε τας r,ειρας μου 

και τούς πόδας μου, οτι αinος εrώ εlμι· 
, I I \ N_R ,ι - I tJo,J,t. 

ψηι.αφrισατε με και ιυετε, οτι πνcvμα σαρκα 

κα't όστέα ούκ έ'r,ει, καθrος έμε θεωρείτε 
" 40 Κ , - , ' , {δ 1: • Jo,211,20,
εr,οιιτα. αι τοvτο ειπων επ ειι,;εν aυ·p,,ii,11. 

τοϊι: τά.ς r,εϊρας και τούς πόδας. 4t'Έτι δε 

23, Τ1* (alt.) "· 24. LT* (tert.) ,ι, 21, L: διΕeμ, (Τ: 
όιΕ(!μήνιvσιν). 28. Τ: ηyyικαν. LT: πeοςΕποιήσατσ 
πορ~ώτι(!ον, 29. [L]Tt ηδη (a. .j). 32, RGKS~: χ, 
ώς ό. 33. LT: ,ήθ-eοισμ. 36. G[KHJLTθ* δ l~σ. 
L[L2Jt (in f.) lrώ ιlμ,, μή φοβιiσθ-ι. 38, Τ: κ. ·ηδ, 
LT: iν -τ~ ιι, 4U.D*. LT: εδιιεεv. 
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Ev. Lucae. {24, 24--41.) 357 

!Παd)nιeifung αut bcr 10d)rift. <fintrttt unter Christ appeareth to hiA diaciples. XXIV•bie 5iίnRεr. 

fαgεn, fie ljαί,en eίtι ®efίd)t Όer ~ngeI gε= 
24 fe{jεn, ΙtJefcί)e fαgen, er Ie6e. *Unb etlίd)e 

unter unB gίngen ljίn δutn ®tαυe, unb 
fαnbeαι! αffο, ΙtJίe bίe !ffieί6εr fαgten, α6er 

25 ί{jn fαnben fie nίd)t. *Unb er f\)rαcί) δu 
ί{jnen: t) ί{jr ~{joren unb triίgeB ~eψnB, 
;u gfαuυen αU:e Όent, ΌαΒ Όίe Wto\){jeten 

26 gerebεt {jαυen! *j'JRuFtε nίcί)t ~9rίjiu0 fol= 
d)εΒ Ιεί'οεn, un'o ;u f eίnεr ~εrrfίd)fείt eίn= 

27 gε'(,εn? *Hnb fing αn bon j'JRofeB unb αU:εn 
Wτψ{jeten, unb Iegte ίljnεn aUe 6d)rίftεn 

28 αuΒ, bίe bon ί'(,nt gεfαgt ΙtJαrεn. *Unb 
fie fαmen nαlje ;um t)'!ecfεn, bα jiε 9ίn= 
gίngεn; unb eτ jiεHete fid), αf13 ιυoU:te er 

29 fiίrber gε'(,en. *Unb jie not{jίgten ί{jn unb 
f\)rαcf)en: ι.Βfeίυe υεί ιιnΒ , bεnn εβ ΙtJίU 
~ί,εnb ιυεrben unb ber ~αg {jαt j1d) ge= 
nείget. Unb er gίng 9ίneίn, υeί ί{jnen δu 

30 ί,feί6en. *Unb eB gefd)α9, bα er mίt ί{j= 
nen iu ~ίfd)e fαp, nα'(,m er bα13 ι.Brot, 

31 bαnfete, υrαd)Β, unb gα6Β i{jncn. *;Ι)α 
ιυurben ί{jre ~ugen geoffnet, unb erfαnn= 
ten ί'(,n. Unb er berfd)ιυαnb bot ί{jnen. 

32 *Unb fie f\)rαcηen untεr είnαn'οεr: !Brαnntε 
nίcί)t unfεr ~er; ίn unB, bα εr mίt unB 
rεbεte αuf bem ·®ege, αfσ er unB Όίe 6d)rίft 

33 offnεte? *Unb fie jiαnben αuf ;u bεr= 
fefυίgεn 6tun'oe, fφetεn ιυίε'οer gεn 3ε= 
rufαfcm, un'o fαn'oen ·Όίe G:ffe bcrfαmmfεt, 

34 un'o Όίe ί,εί ί{jnεn ί!Jαrεn, *ί!Jεfcί)e f\Jtα= 
d)en: ;Der ~ετr ίft ί!Jα9r9αftίg αuferjiαn= 

35 Όεn un'o 6ίmοnί erfd)ίenεn. *Un'o fίε er= 
δα{jfεten ίljnen, ΙtJαΒ αuf Όεm ®ege gεfdJε= 
ljen ί!Jαr, unb ί!Jίe er bon ί'(,nεn erfαnnt 
ί!Jαre α1ι bem, Όα er ΌαΒ !Brot !,rαd). 

36 ;Ι)α jie αυεr Όαυοn re'oεtεn, trαt et feI6ji, 
3εfuB, mίtten unter fie, unb n,rαd) δu 

37 ί{jnen: t)'rίε'oe feιι n1it eud) ! *6ίe er= 
fd)rαfεn αυer un'o fiίrcf)tetεn jidJ, meίne= 

38 ten, jie fiίfJen eίnεn ®eίJ1. *Un'o er 
f\)rαd) δu ί'(,nen: !illαB feιιb i{jr fο eτ= 
fd)rocfen, un'o ί!Jαrum fommen fofcί)e ®e= 

39 Όαnfen ίn euτe ~eηen? *6e9et ntείne 
~αn'oe unb meίne \,-iίFe, ίd) υίn13 felυεr; 
fiί9Iet mίcί), unb fe'(,et, Όenn eίn ®eί11 
9αt nίcί)t t)'fείfd) un'o !Βείn, ί!Jίε ί'(,r fe= 

40 9et, Όαβ ίd) {jαί,e. *Utt'o Όα εr Όα13 fαgte, 
41 δeίgete er ί{jnen .ράn'οe un'o B'iiFe· *;Ι)α 

28. Α.Α.: n,eίter 11e9en. 

they found not Ιιίs body, they came, say-rit;&1 
ing, that they had also seen a vision of 33. 

angels, which said that he was alίve. 24And 
xcertain of them which were with us ,ventzτer.12. 
to the sepulchre, and found ίt even so as 
the ,vomen had said: buι him they sa,v not. 
25 Then he said unto them, Ο fools, and 
slow of heart to believe all that the pro
phets have spoken; 26Υ Ought not Christ to .rc~:'i,~:i. 
have suffered these things, and to enter intoIP•u,n. 
his glory? 27• And beginning at •l\Ioses and:~e;/~: 
b all the prophets, he expounded unto them15·2i,1.1s. 
ΪΠ all the SCΓΪptUΓCS the thίngs CΟΠCCΓΠΪΠgΝ::.~ι9. 
himself. 28 And they drew nigh unto the~~.~~::: 
village, ,vhither tl1ey went: and • he made t;2: ff: 
as though he would have gone furtlιer.9~-~;/fo. 
29But dthey constrained him, saying, Abideιi. :/e.; 
with us: for it is toward evening, and the~\;.\~: 
day is far spent. And he went in to tarryJ.•~7.~1;, 

with them. 30 And it came to pass, as heJ.::~~ l: ~ 
sat at meat with them, •he took bread, Μ•Η: L 

and blessed it, and brake, and gave to J:~i,0~. 

them. 31 And their eyes were opened, and• ~~· ~~n. 

they kne,v him; and he vanisI1ed out οfι,ι}-{48. 
their sigl1t. 32 And tl1ey said one to another,d Gen.19, 

Did not our heart burn ,vithin us, while I1e \6,t5~ 
talked with us by the ,vay, and while he • 1\~.14, 

opened to us the scriptures? 33 And ιl1ey 
rose up the same hour, and returned to 
Jernsalem, and found the eleven gathered 
together, and them that were ,vith tl1e1n, 
34 Sηing, The Lord is ,risen indeed, and 
r11ath appeared to Simon. 35 And they told .rJ,c;.'· 
,vhat things were d'1ne ίη the way, and ho,v 
he ,vas known ofthem ίη breaking of bread. 

36 -,rg And as tl1ey thus spake, Jesusg 1?;. ιs, 
himself stood ίη the midst ο( them, andfg;,~lt 
saith unto them·, Peace be unto you. 
37 But they were terrified and affrighted, 
and supposed that they had seen h a spi- h ~ S. 

rit. 38 And he said unto them, \Vhy are 
ye troubled? and why do thoughts arise 
ίη your hearts? 39Behold my hands and 
my feet, thaι it is I myself: 1handle me,ao.:.,20. 
and see; for a spirit hath not flesh and 
bones, as ye see me have. 40 And when 
he lιad thus spoken , he shewed them 
his hands and his feet. 41 And while 

31. Or, ceased to lιιι seen ο/ them. See ch. 

4, 30. Jo. 8, 59. 
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358 (24,42-53.) Ev. Lueae. 

XXIV• Clιrlstuι mandatιι dat et f,ι eοeιιιm fertur. 

credentibus et mirantibus prae gaudio, 
dίχίι: Habetis hic aliquid quod mandu

42 ceιuri • At illi obιulerunt ei partem 
43 piscis assi et favum mellis; *et cum 

manducasset coram eis, sumens relίquias 
44 dedit eis. *Ει dixit ad eos: Haec 

sunt verba, quae locutus sum ad vos, 
cum adhuc essem vobiscum, quoniam 

· necesse est impleri omnia, quae scripta 
sunt in lege :&loysi et Prophetis et Psal

45 mis de me. *Tunc aperuit illis sensum, 
46 ut intelligerent scripturas. • Ει dixit 

eis: Quoniam sic scriptum est, et sic 
oportebat Christum pati et resurgere a 

47 mortuis tertia die, *et praedicari ίn 
nomine ejus poenitentiam eι remissio
nem peccatorum in omnes gentes, in

48 cipientibus ab Ierosolyma. *Vos autem 
49 testes estis horum. • Ει ego mitto pro

missum patris mei ί11 vos; vos autem 
sedete in civitate, quoadusque indua
mini virtute ex alto. 

50 Eduxit autem eos foras in Betha
niam, et elevatis manibus suis benedixit 

51 eis. *Et factum est, dum benediceret 
illis, recessit ab eis et ferebatur in coe

52 lum. *Et ipsi adorantes regressi sunt 
·5Sin lerusaleιn cum gaudio magno, *et 

erant semper in templo l~udantes et 
benedicentes Deum. Amen. 

41. ΑΙ.: manducemus . 

.;4, Α* ad vos. 

49. S: mlιtam. AF: virιuιem. 
53.L *Amen. 

άπιστού,τω, ιιύτώ, άπό τ~ι; χαρά; κιιl 
θιιvμαζό,-rω,, εlπs, ιιύ-rοί,;• Έχετi τι {1,ιώ-Jο.21,1.1 
σιμο, Ι.,θάlιs; 42 Οί lιi iπiδωκαιι αύτφ 
txftvoι; όπ-rοiί μέ,ιοι;, και dπό μeλισqlοv 

' 43 ' , {J ' ' ' ' • " (•χηριοv, και ι.ιι ω, ,ιαιιrιο• ιιvτω,, eφιι"G ..1185•81
44 ' ' • ••· ι7ε,,. Elπs lιs ιιvτοίι,• • Οvτοι ol λόγοι, •. ι.11. 

0 ,, ι, C • ιΙ Π \ f 0\ 
οvς iι.αι.ησα. προς vμιις ετι cχιtι σ.v, tιμίιι, 

ότι lιei πληρcχιliij,α.ι πά.t1τα. τιι 7erqαμμi,ιισ";..2:'ϊ11 
itι τφ ,όμφ 1'1αιϋσlως χιιι προφήτα.ιι; κιιl Ι 
ψιιλμο~ Πf(!l iμov. 45 Τότs bιήt1οιξειι ιιύ-riί~~,~~· 
t'ώfl 'ι'όt1 t1ovt1 'Σ'ΟV σvt1ιέJ•αι 'Σ'ΙΧ'' "'"αιτ·ά~· 8,&,ι&,ιο' ~ ι, Ψ , ,ιο,,,ι, 1 
46 χα.ι elπst1 ιιύτο;,.,, 'Ότι οvτω rέ.,,nαπται ιο.&s, 1 •· ., ι, 1Job. ιs,aι 

κuι οvταις lδιιι πιιθεw τόv χ,μστόt1 και 
ό.t1ιιστηt1αι iκ t18κρώ, τfi τρlτn ήμέρ~, 47 καίΑ,Ν3,38 
χηρvχθ1jt1α.ι lπι. τφ όιιόματι ιιύτοiί με~ά- s, 3 ι.a,3s 
ttοια.11 :κα.ί /1.φεσιv άμιιqτιώιι εlς πά,τιι τιί111~f1•;,'· 
lθιιη, άρ;ι1μειιοιι άπό Ίεροvσιιλήμ. 48'Τμείι; t~~~~· 
διf iστε μάρτvρsι; 'Σ'Οιίτω,. 49 Και lδov,~'.f.~ί~;~ 
i7ώ ιίποστέλλ.αι τήt1 iπα.γ7e'λία.t1 'loii πατρόι;:,~~.1/ 
μοv iφ' vμαι;· vμει;; δέ χα.θlσα.τιι Ι.~ -rfi πό·J:ι~\.. 
, '/ 1, ,, ~ t »' .Δ »' t 
ι.Ει eροvσιιιι.ημ, εως ov εvυvσησvΒ υvιιιιμι, 
i; iίψοvς. 

W'Εςιfrαrιι δε ιιύ'ι'οvς ;ξαι {ωι; elι; Βη- Α~{~°21 
θα.11Ιαt1, και iπάρα.ι; 'Σ'dς χεί(>αι; αvτοϊί εti-8 ;,. 5o,12 • 
λό7ησs11 ιιv'ι'οvι;. lίf Kal έγέ,ετο i-ιι τφ εύ·t:\16~;:: 
λorsw ιιύτόt1 ιιiιτούι;, bιlστη άπ' αύτώιιJ•i!~t~.. 
:κα.1 άt1eφlρετο ε/ι; 'ι'όt1 οiιριιt1όv. 52 Κιιί 4,s.,.. 
ιιτίτοl προςκv11ήσιι11τsι; α.ύτόtι vπέστqεψα, J::J.~:iι 
elι; 'Ιερουσαλήμ μετά. χιιρίίι; μηάλης, 53καi 16,νν. 
ησιι, lιιαπα,τός i, τφ lsρφ αlt1οwιει; κιιίΑ.t.'a~\~ι. 
sύlοrοϋt1τει; τό, θεό,. 

41. L: 11. Βαιιμ. άπό τ. χ. 42,.LT (ABDL)* x.-xη(lls, 
44. Τ: Π(Ιό, αύτιίr;. [L]TΘt μ,ι, Τ: τoir; πq. 46, [L]T 
(BDL)" 11. ίίτ. lδΈι. 47. T(BC): &(Ιξάμιιιοι (D!-,.ωιι).. 
48. Τ* δΗστε. 49. Τ2: lξαπ. G[KJLTΘ*'lι(I, 50.[L) 
Τ* lξω. LT: 1'ωr; πqιir;. 51. D* 11. -ιίρ, 52s, Τ2* πqο,• 
111111ήσα11τες αιJτ. et αws,ιτ, ιc. R[ΚLHJt &μή11. 
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Ev. Lucae. (24, 42-53.) 359 

!Sc!ciιru11gcn unb ~nιuc!f11n11. 6,iίι111nε!fαΙιrt. Christ's ascension. XXIV. 

~e alier nocf) nίcf)t gfaulieten bor meuben, 
ιιηb jϊcf) berιυunberten, n,racί) er 3ιι ίljηen: 

42 .ρα6t iljr ljίe etιυαι3 3u effen? *Unb jϊe 
Iegtcη ίljm υοr eίη 6tίίcf υotn georαtenen 

43 B'ίfcf) unb -Ι?onίgjeίm. *Unb er nαljnrι3 
44 ιιηb afi υοr ίljnen. *G:r alier f,ΙJracf) ;ιι 

ίljnen: ~αι3 jϊnb bίe ffieben, bίe ίcί) δu 
eιιd) fαgte, ba ίcf) nocf) lieί eιιcf) ιυαr; benn 
eι3 nιufi αίfeι3 erfίίίfet ιυerbe11, ιυα0 ΙJvn ηιίr 
gefcf)rίe6en ίfl: ίηι ®efe(? W,οjίέ!, ίn ben 

45 !.13ro,\Jljeten ιιnb ί11 ben !.13fαfnιen. *~α 
δffnete er ίljnen bα!J !EerftiίnbttiF, bαfi jϊe 

46 bίe 6cf)rίft υerfl:αnben. *Unb f,\JrιΊd) 3u 
ίfJnen: ~ffo ίfl:13 gefcf)rielien, unb αffo 
mιlβte ~ljrίfl:ιιι3 Ieίben unb αuferfl:eljen υοn 

47 ben ~obten αm brίtten ~αge, *unb ,\Jte" 
bίgen fαffen ίn feίnem inαuιen !Bufie unb 

!Berge6ung ber 6ίinben unter αίfen !Εδf., 
48 fern, unb anljelieιι 3u 3erujαfenτ. *31jr 
49 αoer feiJJJ befi αίfeι3 .Seugen. *Unb fτelje, 

icfJ ιυiU αuf eucf) fenben bίe !Berljeίfiung 
meίncέJ !Baterι3. 31jr αoer foUt ίη ber 
6tαbt 3erufαfem ofeίoen, f,ίι3 bαfi ίfJr αη" 
getljan roerbet mίt Jirαft αuι3 ber ~δlje. 

50 ~r fίiljrete fτe αoer 1jίηαUΙ3 οίι3 gen !Be" 
tljαnία, unb {;of, bίe ~iinbe αuf unb feg" 

• 51 nete jίe. "'Unb e0 gefcfJαlj, bα er fτe feg .. 
nete, fcf)ίeb er bon ίljnen unb fuljr αιιf 

52 gen ~ίmmeI. *6ίe αlier I,eteten ίljn αn 
unb fe{;reten 1υίeber gen Serufαfenι nιίt 

53 grofier greube, *unb ιυαren αUeιυege ίιn 
~enψe{, ,\Jrίefen unb folieteιι ®ott. 

42. U.L: .t,oniβfeintδ. 
44. U.L: in Ψtα{uιen. 

they yet J,elieve{ not kfor joy, anιl ,vonj)t1'~ 
dereιl, l1e said unto tl1e1n, 1IIave ye here 33. 

any mea~? 42 And tl1ey gave him a piece• G;;J· 45, 

of a brωled fish, and of an honeycomb.ι Jo. 2ί, s. 
43mAnd l1e took it, and did eat before"'A;f 10, 
the1n. 44Anιl he said unto tl1em, nThesenM,.1r, 

1, h 21. 17, 22.h dare t e ,vor s ,v 11c Ι spake uηιο you, 20, 1s. 
while Ι ,vas yet ,vith you, tl1at ;ιll Ll1in rι-/;~: {J~·

• Ο 18,31. 
must be fulfilled, ,vhιch were ,vritten in νer. 6. 

tl1e law of !!Ioses, anιl in tl1e prophets, and 
in tl1e psalms, concerning me. 45Then 
0 openeιl l1e tl1eir understanding, that they° Α1~~ 16· 
might understand the scriptures, 46 And 
saiιl nnto tlιem, PTJ1us it is ,vritten, andP;:.rn~ 
tl1us' it behoved Christ to sulfer, anιl to i.ro:1'..~· 
rise from the dead tl1e tlιird day: 47 And~o;;a~\~· 
that repentance and q remission of sinsι~st~. · 
should be preached in l1is name 'among~J;;,,2: ~ 
all nations, beginning at Jerusalem. 48Andp,.1 Z'l. 

•ye are ,vitnesses oftlιese tlιings. 49f t..\.nd, i..:: 6• 

behold, Ι send tl1e promise of my Father~~~t~ 
upon you: but tarry ye in the city of:.:f:Ni. 
Jerusalem, until ye be endued ,vith po"·er']~;,1~:f· 
froιn on Ιιί σh. 22. 2, i2. 

ο ~~ 

501 And l1e leιl tl1em out'uas far as to~~ Ν 
Bet\1any, and he Iifted ιιp l1is lιands, and~: lt ~ 
blesseιl tl1em. 51 χ And it came to pass, Α~~ i; 4. 

\Vl1ile he blessed them, Ιιe ,vas parted,.1.1.;Ί, 
from tl1em, and carrieιl up into I1eaven._. 2i.2in. 
52 Υ And tlιey ,vorsl1ipped Ιιίιυ, anιl re-~~-~·fι 
turned to Jerusalem ,vith greatjoy: 53And;p~tι 
were continually 'ίn the temple, praising"M1f>,9. 
and blessίng God. Amen. :ttJ: 
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360 (1, 1-19.) Ev. J oanιιis. 


Ι. Verbum α Joanne testatum caro factum, 

~v. secιιnduιn Joannenι. 


Ι. ln princιpιo erat Verbu1n, et Ver
bum erat apud Deum, et Deus erat 

2 Verbum. *Hoc erat in principio apud 
3 Deum. *Omnia per ipsum facιa sunι, 

et sine ipso factum est nihil qιιοd factum 
4 esι. *In ipso viιa erat, et vita erat lux 
5 I101ninum, * et lux in tenebris luceι, et 

tenebrae eanι non comprehenderunι. • 
6 Fuit Ιιοnιο missus a Deo, cui nomen 
7 erat Joannes. *IIic venit ίn testimo

nium, ut testimonium perlιiberet ιle lu
mine, ut omnes crederent per illum. 

8 • Νon erat ille lux, sed ut tesιimonium 
perlιilJeret de lumine. 

9 Eraι lux vera, quae illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum. 

10 *In mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum ποπ cogno

11 vίι. *In propria veniι, et sui eum non 
12 receperunt. * Quotquot autem recepe

runt, dedit eis potestaLem filios Dei fieri, 
13 Ιιίs qui creιlunt in nomine ejus, * qui 

non ·ex sanguinibus neque ex voluntate 
carnis neque. ex voluntate viri, sed ex 

14 Deo nati sunt. *Et Verbum caro factum 
est, et habiιavit in nobis (et viιlimus 
gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a 
patre) plenum gratiae et veritatis. 

15 Joannes tcstimonium perlιibet de ipso 
et clamat dicens: Hic erat, quem dixi: 
Qui post me venturus est, anιe me 

16 factus est, quia prior me erat. *Ει de 
plenituιline ejus nos omnes ·accepimus, 

17 et gratiam pro graιia; * quia lex per 
l\Ioysen data est, gratia et veritas per 

18 Jcsum Christum facta est. *Deum nemo 
vidit umquam; unigenitus filius, qui est 
in sinu paιris, ipse enarraviι. 

19 Ει hoc est testimonium Joannis, 
quando miserunt Judaei ab Ierosolymis 

:-\s. S: nihil: quod f. est in ipso v. eraι, 
9.A[L]* hunc. 10. Ft hoc. 13. F* neq. ex 
vol. carn. 15.ΑΙ.: clamahat. AFt (p. dixi) 
vobis. 16.Al.: accip. A[L]* et. 18. [L]t 

, nisi • qui est. L: narravit. 19, Α.• est. 

t 'Ε • - .,. , , , , • , , .,. 1, s 
ν αρχn ηv ο λΟγος, και ο λογοι; ην tJ,.'t 'i 

, , , , , ., ι , 2 r '•· 
προς τον θεον, και θεος ηv ο lογος. Ov-N:\19Afi 

" ) ' - ' ' ' 3 ' c' ' τος ην tV αι.ιχu προς τον θεον. Παντα Ρ:ι~{ 
δι' αύτου έγiνετο, Και 'Vωρις αtιτΟΪι lγiιιετο 8 ••· 21 ,IΙ 

, , 1' «" 1 4, λ , ... \ 1' , Jο.1 1 ΗΙ.,' 
οvδε ειι ο γεyοvειι. Ειι αvτω ,.ωη η• και Ρ,. 3~,6 •'Τ • ':, 'J ' Jo.5126, 

ή ζωή ην τό φώς τώι• ά,,θρώπων· :i ιιαί 1:;:::; 

τό φώ,. iιι τr,- σκοτία φαl~·ει και η' σκοτ(αΡ, 35, 10,
" Ι • ' L.1,78, 

αύτό ov κατiλαRειι. 2c ... 1,6,~, Jo.1,11' 

6Έγiι•ετο α"θ'ρωπος ά.πεσταlμέιιοι; παρά 31:,~;: 

- " ' - '] ' 7 ' ,, Mt'3 tp~θεοv, ονομα αυτφ ωαιινης· ουτοι; η,.- 1 i,ίop, 

θεν ει'ς μαρτvρίαιι, ι"ιια μαρτvρήσr, περι τοϋJ•3::::" 
φωτός, ίνα πάντες πιστεύσωσ, δ~' aύτοϋ. ~ι.~::; 
8 Ούκ ην lκείvοι; τό φως, ά.λλ' ι'Ίια μαρτv- 5•ω•28 

' ' - ' 12 {fί
ρησ~ πtρι του φοοτοι;. a,19'.s,iι 

9 Hv το φο,ς τό άληθι.ιιόν, 8 φωτlζει 8• 12 · 9•1• 
, tf ;! ' ' ' ,παvτα ανθρωποιι, ,ρχομειιοιι εις τοιι κοσμοιι. 

JΟΈ.,, τφ κόσμφ ην, καί ό κόσμοι; 8ι' αύ-,c::i;s. 
του iγέιιετο, κα1 ό κόσμος αύτόιι ούκ εγιιrο.~;):J:~~Ί 
Η Εlς τά ίδια ηlθε, κα1 οί ι'3ιοι αύτόιι oύ~~·~t·,i~· 
παρέlα{Jοιι. 12 Όσσι δε έλα(Jοιι αύτόιι, lθω- 1'•·•9 ,9• 

, - .,1, , ., θ - 1 Q. 11,.s,1.
κειι αvτο~ csουσιαιι τι:κνa εοv γειιι:σvαι, π.s,11. 

- 1 , , ,, , ... f3 ιtGal.~ 126, 
τοις πιστεvοvσιιι εις το οιιομα. αvτοv, οι 

, ~ , , 'δl _, _ο. , , • 3 3.Β,33.
ουκ ε~ αιματων ου li ι:κ vtλη,uατος σαρκος,)•.1,11 
·~·, _Q.,, , ~, •,,•., α - 89.

οvυε εκ vεληματος αιιυρος, αλλ ,κ vEOVJa,.'1,1s.
' 'θ 14Κ ' • , , • !: ' 1 \Ρt,Ι,23\
ηενιιη ησαν. αι ο λΟγοι; σαρ,, ε·μιιετο, 1τ~. 

και έσκήΥοοσειι iν ήμw (καi έθεασάμεθαε:;~:;iι. 
, .» 't , - 't: r ... 1Jιt,-i 12..

τηιι υο,.αν αvτοv, δο,.αιι οοι; μοιιογειιοvι;Ap.21,s, 
παρά. πατρός) πλήρης χάριτος και άlηθεlαι;.f;ί;:ί,~· 

1:i'l ' - ' , - ' 1 11,1...pp,
ωαιιιιης μαρτvρει περι αvτοv και κι· 
, 1 Ο' , ~ .,. , , ,.21.so..0κραγε ληΟJ'ΙΙ' vτος ηιι οιι ειποιι· οπισοο 

μου έρχόμενος έμπροσθέν μου γέγοιιειι, οτι 8,58. 

πρώτός μου ην. 16 Και iκ τoii πληρώμα· s,sι. 
, - r ,., , , , ' ' Col.2,9.,t

τοι; αvτοv ημειι; παιιτει; f.λαβομειι, και xα·M,.ts,12. 
, , , 17 .,. t> , δ , '.ΙΙΚ •• R.t,t11 

ριν α'/Ιτι χαριτος· οτι ο ιιομος ια ι,~ωv·Aet ,,3s. 
, ,~, , , , ,·•;ι'θ δ'R.6,tl•·

σεωι; ευοθη, η Υαρις και η α η εια ba,,11.10,s 
, ..., _ "', , fS Θ , 'δ ' t51 8.Gιl,
Ιησοv Χριστοv εγειιετο. "εοιι ov ε1ς3,1s,.21, 
« , , c , ι, c ,, , Jo.6,46,. 
εο.1ρακε πωποτε· ο μονογειιηι; νιος ο ωιι ε~1.1•.1,12. 

, ,, ... , ;t: , 1Tm.6,t6 
τοιι ΚΟλΠΟν του πατnοι;, έκείιιοι; ~,,,ηγησατο,~;,.as,20. 

~ , Mt.tt,27, 
19 Και avτη lστιιι ή μαρτυρία τοv 'Ιωαιι-

ιι , < , t '] &133,
νου, οτε aπέστειλαν οι Ιοvbαίοι έs εροσο· 

J· SmC;e,1l;/ .9-.'ίi ςΑp. 19,,13); ... ~ (L2·, ) c. 
3s. L: ι,ό'ε ιv. ο γηοvιv, ,v αιιτιμ ~. ηιι , εστιv 
CDL et mulιis veιt. 14. D: πλήeη, 
16. GLT(BCDKLX):'Ότι lιι, 
18. Nonnullίt -8-ιίi s, .&ιός (etί, • v!ός). 
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Ev. Jοaιιιιίs. (1. 1-19.) 361 
11:ιιiJ !illort. iεcr :tάufcr. iε\c !menfd)lυcrbung. The divinity and humanity of Chriat. Ι. 

ΕΊr. sec1111ιI11111 ,Υοaιuιeιιι. 


J, .:5m ~nfang mαr ba~ ®ort, unb bαέ! 
®ort ιrar Εeί ®ott, ιιηb αιοtt mar bαίJ 

2 ®ort. *;Dαffeίυίge ruar ίm %ιfαηg υeί ®ott. 
3 *521Ue ;Dίnge Jlnb bιιrcί) bcιffeT&ige gcιnαd)t, 

unb οςηe bαifeTbίge ίft ηίcί)ω genιad)t, Ιrα'3 
4 ge111aιf1 t ίj1. *':)η ί~m Ιυαr bαe 2e&en, 

unb bαi3 2e6en IΙJilt b,ιίJ J:lίcf)t ber W'ccnfcf)en. 
5 *Unb bα'3 2ίcf)t fcf)eίnet ίη ber i'5ίηj1eη1ίβ, 

unb bie 6inj1ernίjj ςαbeησ nίcf)t 1,cgrίifen. 

6 <,ς3 ιυar eίη W'cenfcf), υοη ®ott gefanbt, 

7 ber ςίeμ Jo9αnne:J. *.J)etfeiυίge fαηι 1,um 

3e11gnίp, bαβ er bon betn 2ίdιte 1,euget,1 

8 	α11f ba\j fίe 11Ue b11rcf) ί'fιη gfα11l,eten. *G'r 
trar nίd)t bae 2ίcf)t, fonbern baβ er ~eιι, 
gete bon beιn .t<ίdJt. 

9 :Da'3 ruar bαίJ ruα9t9αftίge 2ίd)t, rueid)eίJ 
11Ue illcenfd)en erTeud)tet, bίe ίη bίefe ®eH 

10 fommen. *G'ίJ ruαt ίη bet ®eit, unb bίe 
®eit ίj1 bιttd} bαffelbίge genταd)t, ιιηb bίe 

11 ®eτt fαnnte C\3 nίcfJt. * G't fαητ ίη feίn 
~ίgcntf111111, ιιηb bίe 6eίnen nα'f)nten ίf)η 

12 nίd)t αuf. 1c ®ίe bίefe ίf)η aEet αιιfηαf)• 
ηιeη, benen gαb et illcαcf)t, Cl5otteίJ .ftίnber 

1,ιι ιrerben, bίe αη feίnen iJ1ιιιηeη gΙαιι6eη, 
13 *ιreid)e nίcf)t bott benι CIJe6Tίίt, nocf) υοη 

beιn ®ίUeιι be'3 όieίfd)cίJ, nocf) bon bcιn 
®ίαeη eίner3 illeιιnneίJ, fonbenι ton G.\ott 

14 gc6oren fίnb. *Hnb bαέ\ ®ott ωαrb Sϊeίfd), 
ιιηb ιυοςηete ιιntet ιιη!3, ιιηb ιυίr fαl)en 
feίne ~enfίcf)feίt, eίne ~cniίd)feίt αΙβ be,3 
eίngebornen 6ΌtJηέ\ υσηι matcr, boHet 
®nabe ιιη'ο ®αl)tί)cίt. 

15 ';so9αnnei3 δenget bon ίί)ηt, rufet ιιηb 
i~rίcf)t: Τ:ίψr ιυαr eB, υοη bcnι ίcή gψτgt 
9abe: SJ111cf) ηιίr Ιυίrb fo1111ncn, ber bor 
nιίt geιυcfen ijl, benn er ιυαr cί)et bcnn 

16 ίcη. *llnb bon fcίncr i'S'iiHe 9αf1cn Ιυίr ι1ίΙe 
17 gcno1nn1en, αιηαbe 11111 <Mnαbe. *1>enn 't-αΒ 

®cfe~ ίj1 bιιtd) Wιofrίi gegef1en, bίe C,Jnar,e 
ιιηb ®αί)tf)eίt ίf1: butd) Jcfι11n ~~tί)1ιιιη ge, 

18 ruotben. *SJ1ίenιanb ί)αt ®ott ie gψ(Jcn; 
bcr eίngcborcne 6of)n, bet ίη bc!3 matcrβ 
6d}οοβ ijt, ber f)αt e,3 ιιησ berfunbίget. 

19 Unb bίeβ ίj1 bα,3 3eι1gnίjj ';sο1)ιιηηίι3, b,1 bίe 
JιΦen fαnbten bσn ';serιιfαΙe111 Q}rίej1er ιιη'ο 

Ιη tlie l>eι;inning ""'as tlιe "'οΓιl, an(\•P;;;~22. 
the \ΥοΓd ,νas b ,νith Go(], • and tlιe \Yorc\c 0 1. 1, 17· 

lJo. 1, L 

Ιπs Goιl. 2dΤΙιc sa1ne \\'as ίη tl1e brgiπningR19: ~-/· 
\Yith God. 3eΛll t!1ings ,ηΓe nιacle by !1inι;',;\~,t:· 
anιl ,νitI10ut l1i111 ,νas not any t!1iπg ω;ιιle; t~_ 12} 
t!ιat ,Yas 1naιle. 4fJn Ιιiω \\'aS life; ,ιη(\JJ~;,\ι 
• the life Ί\as tl1e Ιiι;Ιιt of nιen. 5Λη(l h tl1e ;:.'~:t 
lig\1t sJ1inetJ1 ΪΠ daΓkness; and t\ιe uark-ί:;t {1ι: 
ness co111prel1enc]e,l it not. ~::. { 1i:6, 1T11ere \Yas a nιan seπt froω GoιJ,A.D.26. 
\y}ιose nanιe was Jο]ιη. 7 k Tl1e sanιe Cillllι:{~~ ι 'fi-_ 

. l . f I ι. l g ch. Β, l2.for a \\Ίtness, to Jcar ,ntncss ο t 1e ιg 1t, 9, 5. 

llιat all men tl1rougl1 !1iω nιigI1t l1elieYe)~ξ5:i,: 
8 He \\·as not that Liglιt, but ιras seτιt to'i~:\\:· 
b . f h ι· ] L. 3' 2·ear ,ν1tness ο t at ιg 1t. .., 33. 

9 1That ,ns tI1e tωe ιigI1t, ,Ylιich ligl1t-k Δ~~ 19' 

eth everv ιnan that cωnetl1 into tlιe \ΥΟΓ!d. ;/;\ t 
310 Ile \Y,~S ίη tI1e ,Yorlιl, ;ιnιl ru tlιc \Yorlιl ~ ~}:: 

\\'aS ωaιlc Ι1ν \1iιn, anιl tI1c \\'ΟΓ!ιl kne,/1'λ ι 2· 

\Jim not. 11; Ilc canιe nnto Ιιίs ov,n, anιl~~;.15; ~: 
his ο,Υη reccι1eιl lιiω not. 12 Bnt O as, :J·15. 

. \ ] . ] R 8.15.n1anv as rccc1Ycι lll11, to t ιem ga1eo,ι. 3, w.
" 1. s f 2,·,t.1,,.hc po,YCΓ to ucconιc t]ιe ons ο (;οι!, !Jo. s, 1. 

ereτι to t]1eιn tlωt l1elicve οη !ιis nan1e ::τ,:.1:./'~~: 
13 P\\Ί1icl1 ,ΗΓe lιorn, not of l1Jooιl, nοΓ)~.,;;:;:~:

2U
of tI1c \Yill of t\1e ΩesJ1, nor of t\1e ,νi\Ι r, ϊs1. 
of ηι;ιη, l1nt of Gοι\. 14 q Αηιl tI1e \Yorιli~;,,\(;,_ 
' l 'Ω ! d d 1 'ιι. l, s.\\'i\S maι C CS l, an \\'C t a111011g US, GaJ. 4, 4. 

( l t b ] ]l ) . 1 ,Heb 2.ll.anι ·1νe e 1c ι 11s g ΟΙΎ, tI1e gloη· as Η 16 1,. 

of tl1c only begotten of tlιe Fat\1cr,) "fιιl1 1Μ\~Ίf.\5· 
ι 	 eh. 2, IJ.f dο grace a11 · trut,1. 	 11, -w. 

2Pe-t. 11 lϊ. 
u l~σι 1, 

15, w J0]1η bare "·itness of l1i1n, aηι\~\~ 3,,ι 
. d . Th. l f 1 1 ,h. 3' 3'ι.

cπe , sayωg, ιs ,νas ιe ο \\. 1οω r,, 3'\. 
. x)lt,3,11.k Ι! l I fspa e, ~ e t ιat conιcl 1 a ter ιηe 1s ι•Γe- Μ•. 1. 1. 

fcrrecl before ωe; Yfor l1e ,ns beforc ιne.v~; Ί/:1&. 
16 And of his • fnllness l1aνe all Ί\'e reι~eiν-J~i,1,3;,j_

1 7 ' \ Col. !, 1,.ιl 1 fe , illlι fJTJCC ΟΓ gΓ,!Ce. r ΟΓ • t lC Jί! \\'reh. 3. :J.Ι. 
b Er,h.l.&-8.Ι\\·as giHn by ~ os,·s, bιιt grace JtHl 'trnthco1. 1, 19. 

2 9 10. 
caωe by Jcsns Cl1rist. 18"J'iΌ ιηaη J1,ιtl1aE~-"''·1 ... 

Dt.4,H. 
secn Goιl at any tiωe; "the οηlν bcgotten~,1. 33,*

Son, 1Yl1icl1 is in t]ιe bosonι ~f tlιe Fa-Hi. υ:: 
t!1cr, lιc !1ath ιleclareιl hirrι. "t,\32· 

19, Λπιl tl1is is rtlιe Γecord of JohnξEPi:/,;1,: 
\Υ]ιeη tI1e Je,νs scnt priests and Levites~~'c\ιlfi. 

L. 101 22. ch. tί, .W. 1 Tlm. 
L 17. 6.16. 1 Jo. -4., 12. 20. 

12. Or, the rίght, (,r, priνikge. i·r}'-~\S&lβ, l8. lJo. 
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362 (f, 20-37.) Εν. Joannis. 
Ι. Testimo,ιia Bapti.~·tae. Spi·ι·ίtus sαιιctί ·in baptίsmate Jesu ιtescen~·io. 

sacerdotes et Levitas ad eum, nt ίnler- / λύμrοv ίερείς και ΛΡ.υί':τας, ι'ίια έρωτήσωσιιι 
20 rogarent eum: Tu quis es 1 *Ει con· 

fessus est et non negavit; et confessus 
. *Ε21 est: Quia non sum ego Cl1rιstus. t 

interrogaverunt eιιm: Qιιid ergo1 Elias 
es tu1 Et dixit: Non suιn. Propl1eta 

22es tu1 Et respondit: Νοη. *Dixeι·unt 
ergo ei: Quis es 1 uι responsum de1nιιs 
his, qui miserιιnt nos; qιιίd dicis de te 

23ipso1 *Ait: Ego ,,vox clamantis in de· 
serto: Dirigite viam Domini ", sicut dixit 

24 Isaias propl1eta. *Ει qηί missi fιιerant, 
25 erant ex Plιarisaeis, * et interrogaverunt 

eum et dixerιιnt ei: Quid ergo haptizas! 
si tu non es Cl1ristus neque Elias neqιιe 

26 Propheta 1 *Respondit eis Joannes, di
cens: Ego haptizo ίη aqna, medius aιι-
tem vestrum stetiι, quem vos nescitis; 

27 *ipse est qui post me venturus est, qui 
ante me factus est, cujus ego non sιιιn 
dignus ιιt solvam ejns corrigiam calcea· 

28 menti. *llaec in Bethania facta sunt 
trans Jordanem, ubi erat Joannes ha· 
ptizans. 

29 Altera die vidit Joannes Jesιιm venien· 
tem ad se, et ait: Ecce, agnus Dei, ecce 

30 qui tollit peccatum mundi! *Hic est, 
de qιιο dixi: Post me venit vir, qui 
aiite me factιιs est, quia prior me erat. 

31 *Ει ego nesciebam eum, sed ut mani
festetur ίη Israel, propterea veni ego ίη 

. *Ε . .32 aqιιa haptιzans. t testιmonιιιm per
lιibuit Joannes dicens: Quia vidi Spiri
tιιιn descendentem qιιasi colιιmham de 

33 coelo, et ιnansit super eum. *Et ego 
nescieham eιιm, sed qιιί misit me hapti
zare in aqua, ille nιihi dixit: Super qιιem 
.d • S . . d dνι erιs pιrιtum escen entem et ma· 

nentem super eum, hic est qιιi haptizat 
34 in Spiritu sancto. *Ει: ego vidi, et testi

moniιιm perhihui quia hic est Filiιιs Dei. 

35 Altera die iterιιm stahat Joannes et 
d. . 1· . d *Et . .36 ex ιscιpu ιs eJιιs uo. resp1cιens 

Jesum amhιιlantem dicit: Ecce, agnιιs 
37 Dei! "'Ει aιιdierιιnt eιιm dιιο discipuli 

19. F* (alt.) eum. 20.F: Quod. 21.L: 
dicit. 23. [L]t Ει. F: parate. 25, F* ei. 
26. AL: non scitίs. 29. ΑΙ.: Postera. Α: 
videt. A*(alt.) ecce. F: tollet. S: peccata. 
31. Α: -ιιreιur. [L]* (pr.) in. 36. ΑΙ.: 
dixit. 37. F* duo. 

αύτόv • Σύ τlι; εl; 20 Και ώμολόγησε καί 
ούκ 1ίρ11ήσατο• και ώμολόγησεv· "Οτι ούκ l/'ι

' ' ' , ( Χ ' 2ικ ' ' , ' ,su.ειμι ιγω ο ρι(Jτοι;. αι ηρωτησαv αv-

τό11· ΤΙ oiv; Ήλfας εl σύ; Και. λέγει· ΟύκΜ11J 1 ,1ι
' ' l ' ' ,..,Η.είμl. Ο προφητης 1: συ; Και απεκρiθη· t7;1~7 

Ού. 22 Elπov οiιι αύτqϊ· Τ{ι; ε7; ι"να άπό. '· 
κρισιv δώμεν τοίς π/.μψrισιν ήμα~·· τί λέγεις 
περι σεαυτοϋ; 23'Έφη· 'Εγώ ,,φωνή βοών-~~.~Ν· 
τος Ι:ιι τfi lρήμφ· Εύθύνατε τήν όδόιι κυ-~:.{{ 
ρlov", καθώς εlπεν Ήσαιας ό προφήτης. 
24' Και υί άπεσταλμένοι ησαν lκ τών Φα.(Μ,.7,3• 
ρισαίων ,.. 25 καi ήρώτησαν αύτόν και εlποιι 
αύτφ· Τί ο~ν βαπτ{ζεις, εί συ ούκ εί ό 
Χριστοι; ούδέ 'Ηλ{ας ούδε ό προφήτηq.; 
26:Δπεκρlθη αύτοίς ό 'Ιωάννης λέγων· 'Εγώ \~~ί:;: 
βαπτίζω έν vδατι, μέσος δε ύμωιι έστηκειιΜ~}:1· 
ον ύμεu; ούκ οί'δατε· 27 αύτός έστιν ό όπίσοο,. 153Q 
μου lρχόμειιος, ος lμπροσθέ11 μου yέγοvειι, 
oJ έγω ούκ εlμι άξιος ι"vα λύσω αύτοϋ τόν 
lμάvτα τοiί υποδήματος. 28 Ταύτα έ11 Βη-
θαvι'q lyένετο πέραν τοϊί Ίορδά.νου, όπου 10,•0• 

ην Ίωάννηι,; βαπτlζων. 
29 Τfί lπαύριοv βλέπει ό Ίωά.vνης τόv Ίη-

σοiίν lρχόμενον πρόι,; αύτόν, και λέγει· Ίδε,.~;:2,::91 
ό άμνος του θεού, ό αίρων την άμαΙ,?τ{αv ~:;:;;ι 
τοϋ κόσμου. 30 Ουτός έστι, περί ου lγώ 
εlπον· Όπtσω μου έρχεται άνήρ, ος έμπρα· •·15·21• 

σθέν μου γέγοvεv, οτι πρώτός μου 1ίv, 
31 Καyώ ούκ fιδειιι αύτόν, άλλ' ι"vα. φα-Μ;.::ι'ίι 
11ερωθfj τφ 'Ισραήλ, διά. τοϋτο ηλθοιι lγώ Jι;:{ 

- • .,. β !)" 3" κ ' έ ' 1Pt 1 10έιι τφ υuατι απτι,,ων. ... αι μαρτυρη- · ' · 
σεν Ίωά11νης λέγων· 00τι τεθέαμαι το πvειί,J;],~ϊ. 
μα κατα(3αίνον ώς περιστεράν έξ οiψαιιοiί, ~::\ί'1 
καί έμεινεν έπ' αύτόν. 33 Κάγώ ούκ fιδειν 
αύτόν, άλλ' ό πέμψας με βαπτι'ζειν lv υδατι, •·5• 

έκεϊνός μοι εlπεν • Έφ ον αv ί'δ.ης το πιιειί-
R ... ' ' ' ' ' ' " ' Mt.μα καταr-αιιιον και μεJJον επ αυτον, ουτος s,ιιrΡ· 

lστιν ό βιιπτlζων έ11 πνεύματι ιι.γίφ. 34Κά- .ι,ι.ι, 5• 
yώ έώρακα, και μεμαρτύρηκα ότι ο~τός ι3ύ:a•::;. 
έστιιι ό υίός τοϊί θεοϋ. 

35 Τfί lπαύριον πάλιν ,εlστήκει ό Ίωάν-
' έ - θ - ' - .,. ' 36Κ ' •. ,ι,νης και κ των μα ητων αvτου uυο. αι 

έμβλ/.ψaι,; τrρ Ίησοϋ περιπατουντι λέγει· Ίδε, ,;;21,ϊs. 
ό άμνος τοiί θεού. 37 Καί ήκουσαν αύτοv sa~τ~ιι. 

19.Lf Π()Ο~ αt1τόv. 21. Τ: Σύ Zvτl; 'Ηλ. ιί; 22.ιΤ* 
ιιι. 24. Τ* ot. 25, RGKSH. );η (bis). 26, Τ (*, δε): 
στήιιιι. 27. G[L]T* αt1τ. lστ. et C~-γέγ. [LJ* lr~ (Τ:
ιιμl l.). 28. R(C2!_{}: Βηθ-αβαe~ (ex emend. Orιg.), 
29.G[ΚH]SLTΘ* ο 'Ι. 30. LT: tJπέe &. 31.LT*(alt.)
-rfl. 36. [L]t (in f.) ~,αieωv 't, άμaeτίαv ,r, ιιόσμΒ, 
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Ε,". J oannis. (i, 20-37.) 363 
Σiε @itimmε in hct !ffiiίfte. ~α@ !.'αmm G;ottet\, ' John'ι publick testimony to the person 

:εει G;eift nιie εinε :tαube. of Christ. ι. 

.t1ebiten, bcι~ ~e if)n frcιgten: ®er fiίj1 bu? !fΓωn Jerιιsalem to ask hiω, "110 art tl10u ?υt1;..~. 
20 *Unb er 6efcιnnte unb Ieugnete nίd)t, unb 120 And ghe confessed, and denied not; Ιηιt 30. 

21 	er befannte: :;.'id) 6ίη nίd)t ~9rίfiuG. *Unb confessed, 1 aω ηοι ιhe Christ. 21 Andg u.1δ. 
jϊe fragten i9n: ®cιrJ benn? !Βί11 bu Gίίαe? ιl1ey asked him, ,νhat then? Art tl10n;~;\/t. 
Gr 	 f:prad): :;.'id) 6ine nίcfJt. Q3 ίJ1 bu eίη h Elias? And he sailh, 1 am not. Art tl10n~ι~'!i\~: 

22 S,Uro:p9et? Unb er antroortete: !Jleίn. *1)α 1that propl1et? And !1e ans\Yered, l'i'o. '/;Ί~8• 
f:pracf)en 1ϊe 1;u if)ιn: ®αi3 6ίft bu benn? 22T!Jen said tl1ey unto him, ,νhο art tl1ou? 
1)α~ roίr SUntroort geυen benen, bίe unrJ tl1at ,ve n1ay give an ans\ver to tlieιn ιhat . 
gψιΜ 9αυen. ®α~ fαgeft bu ton bίr feI611? .sent us. ,ν11at sayest tlωu of tlφelf? 

23 *Gr f\)rad): :;.'icf) bίη ,,eίne 6ti111111e einerJ 23k He said, Ι am tl1e voice of one cr)·ing in\~~'}I 
!J}rebίgerrJ in bet ®iiJ1e: iΉίd)tet ben ®eg tl1e \Yilderness, ~Iake straigl1t tlie ,vay of 0~ ~: k_ 
berJ <ζ!errn," roie ber !J}ro\)9et :;.'iefrιiαrJ ge, tl1eLord, as 1said tl1e propr1etEsaias. 24Αηdι ι,, 40,s. 

24 fagt 9rιt. *Uηb bίe gefanbt ιraren, bίe tl1ey \Yhich ,vere sent \Yere of the PI1ari
25 roαren bon ben !1}9rιrij{ιern 1 *unb frαgten sees. 25 And they asked !1im, and said 

i9n unb f\)racf)en 1;u ί9m: ®arunι tαufej1 unto him, \Yhy baptizest thou ι!ιeη, if 
bu benn I fo bu nίct;t ~9rij1urJ bίJ1, nod) tl1ou be not that Christ, nor Elias, neit11er 

26 G'ίία,3, nod) ein q!ro:p9et? *:;.'iol)annee αnt, tl1at propl1et? 26 John ans,vereιl them, 
ιvortete iςnen unb f\)rαd): :;_'icfJ tαufe nιit saying, "Ί baptize ,vith ,\'ater: "but there '"Ί1{3, 
®αjjer, α{Jer er ίJ1 ιnίtten unter eud) ge, standeth one aωong you, ,Yhom )'8 kno\ynM.ι.3,1. 

27 treten, ben ί9r nicf)t fennet. *.!'er iJ1e, ber not; 27 °He it is, ,Yl10 coming after me • v00.15, 

nαcη nιίr fonιnιen roirb 1 \11eld)er ΙJor 1nir is preferred before 1ne, ,vhose shoe'sA0•• 19, ._ 

geroefen ίft, bep ίd) nίd)t roert9 :6ίn, bα~ latclιet Ι am not ,vorthy to un!oose. 
28 ίcfJ feίne 6cί)u9riemen αuf(ofe. *;!)ίe~ ge, 28 Tl1cse things ,vere done Ρ ίη Betha..P Jitg· 7, 

fcηα9 δu !Bet9αbαrα, fenfeίt bee :;.'iorbαni3, \bara beyond Jordan, ,Yl1ere Jol111 ,ns0 b. 10•40• 

bιι 3oί)αnnee taufete. bη1tizing. 
29 ;!;ee rιnbern ~αge!3 fie9et :;.'io9αnnee :;.'ie, 29 -J The next day JoJ1n seetl1 Jesιιs 

funι 1;u jϊd) fοηιηιeη, ιtnb jμrίcfJt: 6ίeςe, coming ιιηtο Ιιίm, and saitl1, Behold q tlιeqJ'.i.J,27~ 
bαe ίft ®ottee ~rιnιηι, n:e!cηe!3 ber ®eit Lamb of God, rn·hic\1 taketh away tl1e sin,:;.' 8';632. 

30 6iinbe trίigt. *1)ίefer ίj1~, ι,οn benι id) of the n·oι·Jd. 30•TJ1is is he of '"!10111 Ι),~~'Ξ·~9• 
gefagt 9αbe: !Jlacη nιίr fonιnιt eίn Wιαηη, said, Afler me coι11et!1 a man ,vhiclι isiϊ1s1f 
roefcηer bor nιίr gel!Jejen iJ1, benn et roαt prcferreιl before me: for he n·as befoΓc1f:~: i' 4:i_ 

31 	 e9er benn icf). *Unb ίd) fαnnte ί9η nid)t, me. 31 And I kne\v !1im not: but that !1ei/,~ϊ~ 
fonbern αuf bαp er oifen6αr roiirbe ίn should be made ωanifest to Israel, 'tl1e- 1 ];.1f· 2 

:;.'ijrαef, bαrιιηι 6in icf) gefommen δu tαufen refore am Ι cωηe baptizing ,vith water.3π;~.~.\~· 
32 nιit ®αffer. *Unb 309αnnee 1;eugete unb 32"And Jol111 bare record, saying, Ι sa\v•v;_15. 

f,\Jrαd): 3d) fιι9e, bαp bet ®ei11 9erαbfu9r, the spirit descending from heaven like a, Μaι s, 1. 

tύie eine ~αube, bO!Jt ~ίmmer, unb 61ie6 dove, and it abode upon him. 33 Αηιl JLb\\υa. 
33 αuf ί9m. *llnb icf) fαnnte ίί)η nicf)tj αber knew him not: but !1e tl1at sent ιne ιο:ί.r~·;·1:: 

ber mίd) fαnbte /;U tcιufen nιίt !ffiaffer, baptize ,vith water, tJ1e same said unto~ι~a~'z,}~· 
berjel6ίge f:rrαcf) 1;u mir: Ueber ιυefcf)en bιι me, Upon ,Yhom t110u shalt see the Spi- cb. 5' 32' 

ϊeςen 11Jirj1 ben ®eiJ1 9erα6 fιtf)rett unb rit descending, and remaining οη l1ί111, 
αuf iςm 6fei6en, berfeI6ige i11e, ber mit •the same is he ,vhic!1 baptizeth "·ith the=A~~l:\ι 

34 benι 9eί1ίgen ®eίj1 taιιfet. *Unb ίcί) fι19e Holy G!1ost. 34And Ι sa\Y, and bare re-2•19;~44. 
eι3, unb 1;eugete1 bαβ biefer ij1 ®ottee 609n. cord that tl1is is t!1e Son of Goιl. 

35 ~eβ αnbern ~αgee flι:ιnb rι6ermrιf:;.'io9αnnerJ 1 35-J Again the next day after Jol1n 
36 unb δαιeen feiner :;.'iiinger. *Unb αΙe er f,ι~e stood, and t,νο of l1is disciples'; 36 And 

3efum wαnbefn, f,\Jr'1cf) er: 6ie9e, bαe ίj1 looking upon Jesns as he walked, he saith, 
37 ®otteG ~αnωι. *Hnb δroeen feiner :;.'iiinger 1 Belωld the Lamb of God ! 37 And tl1e twoνver,2!1. 

21. Or, α prcphet? 

30, U.L: eucTJ gψgt. 
 29. Or, beareth. 
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364 (1, 38-52.) Ev. Joannis. 

Ι. νocati λnιtreas, Joannes, Petru,, Philippuιι, Nathanael, 

38 loquentem, et secuti sunt Jesum. * Con
versus autem Jesus et videns eos se

39 quentes se dicit eis: *Quid quaeritis1 
Qui dixerunt ei: Rabbi (quod dicitur 
interpretatum lllagister), ubi Jιabitas 1 

40*) *Dicit eis: Venite et videte. Venerunt 
et viderunt ubi maneret, et apud eum 
manserunt die illo. Hora autem erat 

41 quasi decima. *Erat autem Andreas, 
frater Simonis Pelri, ιιnus ex duobus 
qui audierant a Joanne et secuti fuerant 

42 eum; • invenit hic primum fratrem suum 
Simonem et diciι ei: Invenimus l\les· 
siam (quod est interpretatum Christus). 

43 *Ει addιιxit eum ad Jesum. Intuitus 
autem eum Jesus dixit: Tu es Simon, 
filius Jona, tu vocaberis Cephas ( quod 
interρretatur Petrus). 

44 Ιη crastinunι voluit exire in Galilaeam; 
et invenit Philippuιu et dicit ei J esus: 

45 Sequere me. *Erat autcm Philippus a 
Betl1saida, civitate Andreae et Petri. 

46 *lnvenit Pl1ilippus Nathanael et dicit 
ei: Qnem scripsit l\loyscs in lege et 
proplιetae, invenimus, Jesum filium Jo. 

47 seph a Nazareth. *Et dixit ei Natha
nael: Α Nazarelh potest aliquid boni 
esse1. Ώίcίι ei PI1ilipρus: Veni eί vίde. 

48 *Vidit Jesus Natlιaιιael venientem ad se, 
et dicit de eo: Ecce, vere lsraelita, in 

49 quo dolus ηοη est! • Dicit ei Natlιanael: 
Unde me nosti1 Respondit Jesus et 
dixit ei: Priusqnam te Philippus vocaret, 

50 cum esses sub ficu, vidi te. *Respondit 
ei Nathanael et ait: Rabbi, tu es Filius 

51 Dei, tu es rex Israel! *Respondit Jesus 
et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi te sub 

52 ficu, credis; majus his videbίs. *Ει 
dicit eί: Amen amen dico vobis, videbitis 
coelum apertum et angelos Dei asce.n

38. [L]* se. 
41. [LJ* auιem. F: audierunt. 
43. Α.: Johanna (FS: Joanna). 
44, F: crastino. AF* Jes. 
51. ΑΙ.: dicit. L: credis? 


') Edd.: v. 39 seqq. 


ol δύο μαθηταl λαλοϋvτος;, καl ήκολού&η
σαv τφ Ίησοϋ. 38 Στραφεις δε ό Ίησυϋς 
καί θεασάμεvος; αύτοvς; άκολοvθούvτας; λi
rει αύτοϊς • 39 Tt ζητείτε; Οί δε εlποv αύ
~ 'Ρ RR' (" , , ' ' .... ,τψ· αl'Ι'ι ο Αηεται ερμηιιεvομεvοv uιuα· 

σκαλε), ποϋ μέvειι;; 40 Λέγει αύτοί," Έρ- (•.•1. 
,. 11,34, 

"/_ΡσθΒ καί ίδετε. HMrov και εlδοv ποϋ λpδ,ι 
μ{vει, και παρ' αύτφ έμειvαv τή~· ήμέραv 
lκείvηv. ''Ωρα ηv ώς δεκάτη. 4ιτΗv Av-6Ji~:·;; 
.. ' ' 'δ, "'' Π'ετροv, ειι;• εκΜ:~·rΛ. ' uρεαι,•, ο α Ελ(JιΟς' .,;;.ιμωvο,; ' 
τώv δύο τώv ά.κοvσάvτωv παρά Ίωάιιvοv ' 
και άκολοvθησάιιτωv αύτφ. 42 Εύρfσκει 
ο~τοι,• πρώτος τό11 άδελφο11 τοv ίδιον Σlμω· 
,α και Μyει αύτφ • Εύρήχαμεv τόv Μεσ· ''P:0,~a:1 

σία11 (ο iστι με81ρμηvεvόμεΡn11 Χριστός). 
43 Και ηγαyεv αύτόv πρόι; τόιι Ίησοϋιι. Έμ- 2,2s, 
βΗψας; δε αύτφ ό Ίησοvι; εlπe· Σiι el .Σι.Μ:.ΊJ.~ϊ 

' " '/ - ' , θ' κ - (" Μ, 3 !S•μωv, Ο vιος; ωvα, σv Κλη ησy ηφας Οι,aί.ι',ιs.
( , 111 ) 2,,...
F.ρμηvεvεται eτρος , ιc,.1,12. 

44 Tfj iπαύριοv ~θέλησε11 lξελθείιι εί,· την 3·~:,\:1• 
Γαλιλαlαv· και εύρlσκει Φfλιππο11 κα! ).{.

' - ' 'Ι ~ , ,ι , , .,_ 6,5'45'τ.τ
yει αvτφ ο ησοvι;· ΛΚοι..οvιιει μοι. nv 12,;1;. 

δε ό Φlλιπποι; άπό Βη{tσαϊδ/ι., ΕΚ της πό· 1 }u~:;;~.Ι, 
λεωι; Άvδρι!οv και. Πι!τροv. 46 Εύρίσχει Φί. 
λιπποι; τοv Ναθαναήλ και λέγει αύτφ· "Ον 21 •2• 
" Λtr •• - J - 1 ' ' \ 16.•εγραψε ~r1ωvσης; .v τφ vομφ και οι προ·ι)ι,,,.. 

... ι , '] - ' (\ "'Έs.1,1!. 
φηται, εvρηκαμεv, ησοvv τον vιov του3.,.23,;, 1 

'Ιωσήφ τόv ά.πό Ναζαρέτ, 47 Και εlπεv L. 3,23• 
' ~ "r •, 'Ε ,ιr ι- , _., , 1,,1•.12.

αvτφ 1ναθαvαηΑ • •κ Jνα,.,,αρετ uvvαται τιΜιΑ,ι,. 
' ' .,. Λ' ' - Ρ" "Εαrαθοv ειvαι; εyει αvτφ ι ιι..ιπποι;· ρ· (,.ιυ.. 

χου και ί'δε. 48 Εlδεv ό Ίησοvι,· τόιι Να

θαναήλ iρχόμειιοv προς αύτόv, και λέγει 


' , - "Ίδ 'λ θ - 'L , ' J R. 9' 6' περι αvτοv· e, α η 01ς; σραηι..ιτηι;, •f2,2Η,ι. 
~ _.,, , ,, 49 Δ, , - ,ιr " Ρ,.,1,ι. 
φ uοι..ος ουκ εστι. εyει αvτφ Ηαvα·&•.32,2s. 

Ραήι.: Πόθεv με rιvώσκης;; Άπεκρlθη 'Ιη· - , .,. , - π , - (''' '1 (4,11,
σουι; και ειπεr αvτω· ρο του σε vιι..ιπ· 

- ,t • t: , , - "'δ 1 1Rg.4,25i
ποv φωvησαι, οvτα vπο τηv srvκηv ει orp,.,.~,ι, 

σε. 50Άπεκρίθη Ναθαναήλ και λέγει αύ
~ • D R'β' • ι , " - θ - , τ , •. aι..

τω· rαl', ι, συ ε ο vιοι; του εου, συ ε ο ,,,ι,ι,,,69 
• , ' - • 'λ 51'Α {θ '] - 12,13.βασιι..εvς; του Ισραη • πεκρ η ησοvς 1s.π 

καί εlπειι αύτώ · 'Ότι εlπόv σοι • Εlδόιι σeΜ111Ό:~;~2. 
υποκάτω της ;υκήι;, πιστει:ειι;; μεlζω τού- 5,211.

• 52 , , , - Ά , , . ι,,12.
τωΡ οψει. Κα1 ι..εyει αvτφ· μηιι αμηιι 

t .., , , ,, , , , 3,13. 
λέγω vμιv, απαρτι οψεσθe τοv οvρανοr 

ά,,εφyότα και τούς ά.yyέλοvς του θεού άνα·&.:2\~12. 

39.LT: μΕθ-Εqμ. 40, Τ: ί,ψισθ-ι. [L]Tt i11. Rt (aKήv) 
δe. 41. [L]f δέ. 42. L: Πf?ωτοιι. Rf ό, 43.[LJT:,1 aι. 
GΚSΤΘ*δέ. L:'Ιωάνa(Θ:'Ιωιια;). 44,GK*o 11.σ, 
(R pon. p, ή&έλ.). 46. LT2* (alt.) τόιι (Τ2* eti. τs), 

; 50. L[L2)Tt (p.:dπ.) αtJτίj,. [L]T1* "' λlyH; L~* αu
-rφ. LTf ίίτ, (a. ιZit.). SLT~ ίJΨn· 52. LΊ* απαeτι, 



Ev. J oannis. (1, 38-52.) 365 

~εr β'ε!~. ,Dcr redite Zfrαe!iter. ~er 9,lίmmeι ~ffen. The calling of A.ndrew, Peter etc. ι. 

9όreten ί9n teben, unb fofgeten ~eru nadj. 
38 *:sejuβ αoet ΙJJAnbte fidi um unb fA9e fie 
39 nAcί)fofgen, unb i.\JtAd) ;u ίηnen: *®Αβ 

fucf)et ί9r? 6ίe Aoer f.\JtAd)en διι ί9nι: 
!JΜ6ί (bAG ίft berboUmetfcί)et, Wceίjier), 

40*) \1)0 οίfι bu aut ~eroetge? *G:r f.\Jtlldj au 
ίf)nen: Jeommt unb feηete. 6ίe famen unb 
fψne, unb b!ίeben benjeI6ίgen ;l'ilg beί 
ί!)m; ee IJJAt A6et um bίe ;cηnte 6tunbe. 

41 *G:ίner αuβ ben ;\!Jeen, bίe bon :so9annee 
ηoteten unb :sefu nad)foίgten, ΙJJat 'llnbreαe, 

42 ber !Bruber 6ίmonίG Wetrί. *:Derfeioίge 
fίnbet αιn erjien feίnen !Bruber 6ίnιοη, 
unb j.\)rίcf;t ;u i9m: ®ίr 9aoen ben Wcef• 
fiae gefunben (ιυeίd)ee iji berboUmetjcf;et, 

43 ber ®efaίbte). *Unb fiϊf)rete ίηn ;u :se• 
fu. :DA iηn 3efue fa9e, f.\Jracί) er: :Du οί11 
6ίmon, 3onae 6Όf)n, bu foU11 Jte.\J9a0 
9eίjjen (bae αιίrb berboUmetfcf;et, eίn \S'ele). 

44 , :Dee anbern ;l'agee moαte 3ejue 1υίcber 
ίn ®αΗίiίΑ ;ίeηen, unb fίnbet $9ίίί.\J.\JΙΙβ 

45 unb f.\Jricί)t ;u ίf)nι: \S'ofge mίr nacf). *\J]ηί, 
Iί.\J.\JUβ αoer αιαr bon !Bet!Jfaίba, aue ber 

46 6tabt ~!nbreae unb Wetrί. *$9ίlί.\J+1u1J 
fίnbet DcatηAnae!, unb f.\)rίcf)t ;u ί!)m: ®ίr 
f)aoen ben gefunben, bon ΙJJeίcf)enι Wcojee 
ίnι ®efe~ unb bίe Wro.\)f)eten gefdjrίeben 
ηaoen, 3efum, :sofψf)e 6o!)n, bon Dca;a, 

47 tel9. *Unb Dcat9anae! f.\Jrad) ;u ίf)m: ®αβ 
fann bon Dcaδaτetf) ®utee fommen? $ηί, 
li.\).\)ue f.\Jtίcf;t ;u ίηnι: Jtomm unb fieηe 

48 e0. *.3efue faηe DcAt9anαeI δu ficf) fom• 
men, unb f.\Jtίd)t bon ίf)nι: 6ίef)e, eίn recf), 
ter 3fraeHter, in 11Jeicf)e1n feίn 3'aijdJ iji. 

49 *Dιαtf)αnaeI f.\Jtίcf)t ;u ίf)m: !lI.\oηer fennefi 
bu mίcf)? 3efue αntιυortete unb f.\)racf) ;u 
ίf)m: ~f)e benn bίr Wf)ίfi.\).\)uβ rίef, ba bu 
unter bem \S'eίgenoαum roareji, fαηe ίcί) bίcη. 

50 *Dcatf)anaeI antιυortete unb 1".\Jrίcf)t ;u ί!)ηι: 
ffiaobί, bu vίji ®ottel3 609n, bu 6ίjt 'oer 

51 	Jeonίg bon 3jrαeL *3eiu1J ant1υ1.1ψte un'o 
f.\)racf) ;u ίηnι: ;!)ιι giaubeji, ΙΙJeίΙ ίcί) 'οίr 
gefagt ηcroe, 'oajj icf) 'οίcί) gefeηen f)a6e un, 
ter benι 3'eίgenornιm, bu mίrji nocf) CΈJro• 

52 jjeree benn bae fef)en. *Unb f.\)tίcf)t ;u ί!)m: 
®αf)τΙίcη, \!Jaf,)rHd), ίcη fage eucf), bon 
nun an merbet ψ ben ~ίmmel offen fcf,)en, 

52. U.L: fψ idι cudι. 
•) αιe1υό9n!ιcfι: itl. 39 ff. 

disciplesheardhim speak, and theyfollowedDt1;;& 
Jesus. 38TJ1en Jesus turned, and sa,v them 30. 

follo"ing, and saith unto tl1em, \Yhat seek 
ye? They said unto hirn, Rabbi, ( "·hich is 
to say, being interpreted, Master,) ,vhere 
d\vellest thou? 3DHe saith unto thern, Come 
and see. They carne and sa\V ,vhere he 
dwelt, and abode "·ith him that day: for 
it was about the tentl1 hour. 40 One of the 
two which heard John speak, and follow
ed him, "'as • Andrew, Simon Peler's bro-,M•4.l8, 
ther, 41 He first findetl1 !1is ο,νη brother 
Simon, and saith unto hirn, \Ye !1ave found 
the Messias, '\Yhich is, being interpreted, 
the Christ. 42 And he brought lιirn to Je
sus. And ,νhen Jesus bel1eld him, he said, 
Thou art Simon the son of Jona; "thou ·~~16. 
shalt be called Cephas, "·hich is by inter
pretation, Α stone. 

43 f The day following Jesus would 
go forth into Galilee, and findeth Pbi
lip , and saith unto bim, Follow me. 
44 Νο"' b Philip "'as of Belhsaida , the b '~i.1.2, 

city of Andre,v and Peter. 45Philip find
eth 0 l\'alhanael, and saith unto him, \Ve«b.21,2. 
have found him; of whom d Λloses in thel~.G:;; i\t 
law, and the •prophets, did ,vrite, JesusD~.~~~s. 
rof Nazareth, the son of J oseph. 46 And ~-ξ\~: 
Nathanael said unto him, g Can there any1, ~} 6. 

good thing come out of Nazarelh? Phi-l;~~ Ni 
lip saith unto hirn, Come and see. 47 Je- 8,:·~~re 
sus saw Nathanael coming to him, and 0"}.2" 

saith of him, Behold ban Israelite indeed,ιM,.2,23. 
in whom is no guile! 48Xathanael saithι~i.1-~L 
unto him , Whence knowest tl1ou me ?, ;: ;~ 2. 

Jesus answered and saith unto him, Be- ,tZ\139. 
fore that Philip called thee, when thou ~. \"t 
,vast under the fig tree, Ι saw thee. 
49 l\'athanael ans,νered and saith unto 
him, Rabbi, 1thou art the Son of God; ίMiJ.14. 
tl1ou art kthe Κing of Israel. 50 Jesusk~li21~ 

ans,νered and said unto him, Becaιιse'\J\37. 
Ι said unto thee, Ι sa,v tl1ee under tl1e 
fig tree, believest thou? thou shalt see 
greater things than these. 51 And J1e saith 
unto him, Verily, verily, 1 say unto you, 
1Hereafter ye shall see !1eaven open, and1 G~: 28, 

Mt-i, JI. 
L. 2, 9.13. 

38. Or, aόidest. 39. That ,vas two hours be- ~.f 
fore n.ight. 41. Or, the Δ.rιointed. 42. Or, Peter.A,ιι 410 

http:Peter.Ac
http:bro-,M�4.l8


366 (2.1-17.) Ev. -Ί"οaιιιιίs. 
ιι. Vinum ex αquα. ]1Iercato,·es te1nplo pulsl. 

dentes et descendentes supra Filium 
hominis. 

11. 	 Ει die tertia nuptiae factae sunt in 
Cana Galilaeae, et erat mater Jesιι ibi; 

2 *vocatus est autem et Jesus et discipuli 
3 ejus ad nuptias. * Et deficiente vino, 

dicit mater Jesu ad eum: Yinum non 
4 habent. *Et dicit ei Jesus: Quiιl mihi 

et tibi est, mulier! nondum venit hora 
5 nιea. *Dicit mater ejιιs ministris: Qnod
6 cunque dixerit vobis, facite. * Erant 

autem ibi lapideae hydriae sex positae 
secundum purificationem Judaeorum, ca
pientes singulae metretas hinas vel ter

7 nas. *Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Et inιpleverιιnt eas usque ad 

8 summum. *Et dicit eis Jesus: Haurite 
nunc et ferte architriclino. Et tulerunt. 

9 *Ut autem gustavit arclιitriclinus aquam 
vinum factam (et non sciebat 11nde esset, 
ministri autem sciebant qui hauserant 
aquam), vocat sponsum arcl1itriclinus 

10 •et dicit ei: Omnis homo primum bo
num vinum ponit, et cum inebriati fue· 
rint, tunc id quod deterius est; tu au
tem servasti bonum vinum usque adhuc! 

11 *Hoc fecit initium signorum Jesus in 
Cana Galilaeae, et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eun1 discipuli 
ejus. 

12 Post hoc descendit Capharnaum, ipse 
et mater ejus et fratres ejus et disciρuli 
ejus, et ibi manserunt non multis die

13 bus. *Ει prope erat Pascha Judaeorum, 
14 et ascendit Jesus Ierosolymam, * et 

invenit ίη templo vendentes boves et 
oves et columbas, et nummularios se

15 dentes. * Et cum fecisset quasi flagel
lum de funiculis, omnes ejecit de temρlo, 
oves quoque et boves, et nummulario

16 rum eίfudit aes et mensas subvertit, * et 
his qui columbas vendebant dixit: Au
ferte ista hinc et nolite facere domum 

17 patris mei domum negotiationis ! "'Re
cordati sunt vero discipuli ejus, quia 
scriptum est: ,,Zelus domus tuae come· 
dit me". 

52. [L]* et desc. 1. AL: d. terιio. 2. AFt 
ibi. [L]* (pr.) et. 4. L: mulier? 9. L: 
baurierant. 10. A[L]*autem. 12. S: baec. 
13. Α: properabat. 16. AF* (alι.) et. 

βαfvοpτας Και Καταβα{νοντας ΕΠt τόν vίόνΜι.8,20, 
, , 	 26,b! .. 

τοiί αν,'rρωποv. 	 P,.w,1s. 
t Και τfί 1ίμέρ~ τfί τρ(τu γάμος iγ{νετο ~,Η, 

έΡ ΚαΡα της Γαλιλαίας, και ην ή μήτηρ ';:· 
τοiί 'Ιησού έκεϊ· 2 έκλιίθη δ); καί ό Ίησοϋ~·ι.~,2G., 
κα1 ol μαθηται αύτοϋ είς τον γάμον. 3 Καί J/1:· 
ύστψήσαντος οrιιοv, λέγει ή μήτηρ τοϋ Ίη- · · 
σου προς αύτό11· ΟlνοΡ ούκ έχουσι. 4Δέγει 
αύτ11~ ό Ίησοϋς· Τί iμοί καί σο{ νύvαι·~Rg3,1~

n ' 1 'Jo.1Y126, 
ούπω η~κει /ι ωρα μου. 5 Λέγει η' μη'τι,n 2 11 , 1-':' - - , σο ,1 , r 1,~,11.,,6. 
αυτοv τοις διακονοις · τι αv λεγy υμϊιι,}': 1c8 h: 
ποιήσατε. 6~Ησαν δε iκεί ύδρ{αι λtθιναι 'c,.·2;:· 

;ξ κε!μεναι κατά τόν κα&αρισμόv των Ίov-M•i, 3,. 
δα/ων, χωροiίσα.ι άνά μετρητάς δύο η τρ,ίι;. 
7 Λέγει αύτοίι; ό Ίησοiίς · Γεμ{σατε τάς 
ύδρ/ας ύδατος. Καί iγέμισαν αύτάς εως 
α11ω. 8 Και λέγει αύτοι,;· :Αντλήσατε νiiv 
και φέρετε τqj άρχιτρικλινφ. Και ηvεγχαv. 
9'.Ω,;. δε έγεύσατο ό άρχιτρ(κ'λινος τό vδωρ 4•'6· 

ulνον γεγεvημ{νοr (και ούκ tδει πόθεν έστ!v, 
οί δε διάκοvοι i)δεισαν oi ήιιτληκότες τό 
υοωρ), q;ω~·εί τον vυμφ/ον ό ιχρχιτρίκJ.ιι'Ος 
10 και λέγει αύτφ· Πάς άνθρωπος πρώτον 
τον καλόν olvov τ{θησι, και οταν μεθν·"•gg.Ι,&.. 
σθώσι, τότε τόv υ.άσσω· συ τετήρηκας τον 
κπ).όv οlνον έως ύ.ρτι, 11 Ταύτηv έπο{ι;σε 
lljl! ά.ρχήν των σημε(ων ό Ίησοiί; έν Κιι.vά 1•16' 51' 

τιjς Γα'λιλαίας, και έφα~·ι!ρωσs τήv δόξαν f(iιi. 
αύτού, καί iπίστεvσαν εlς αύτόv οί μιι.θη· 
ται αύτοϋ. ' 

12 Μετά τοϋτο κατiβη εlς Καπερναούμ, Μι.!,13. 
αύτός και ή μήτηρ πύτού και ol αδελφοί ~;~;';, 
αύτοiί και ol μα{iηται αύτοiί, και έκεί εμει-~1i:i~;~:· 
11α11 ού πολλάς ήμ{ραι;. 13Καί έγγύς ήv τos,,.11,s1 

' - 'Ι δ ' ' ' 'ι:ι ' '/ ι.2,ιι ..πασχα τωr uv αι.ων, και αvεt'η εις ερο· 

σόλvμα ό Ίηaοϋς, 14 και εfρεv έv τqi ίερφ 
' , • p' , 'β ,Μι.2112.

τους πωι.ουντας t'οας και προ ατα καιΜ,.11:1s. 

περιστεράς, και τούς κ•ρματιστάς καθημέ·ι· 1 ~,ι;. · 

νους, 1~Και ποιήσας qραγέΗιοv iκ σχοι· , 
νlων πάντας {ξέfαλεν iκ τού ίεροϋ, τά τ~ 
πρόβατα και τοt1ς βόας, και τών κοΗvβι· 
στωv έξέχεε τό κ{ρμα και τάς τραπlζας 
' / 16 "' ... ' 1 Leτ,1218 
αJJtστρεψε, κω τοις τα.ς περιστερας πω; ι.i,a,. 

λουσιv εlπεv· "Δρaτε ταύτα ε'ντεϋθεv, μη 
_ , .,. .., , ,. L.21t9f 

ποιει-τε τον οικον του πατρος μου οικον 

έμπορfου. 17 'Εμνιίσθησαν δε οί μ,αθηται ;;;/6. 
, _ q , , f 'Ο ~-, Ρ,,69,10, 

αυτοv, οτι γεγeαμμfνον εστ v· ,, ~ηι.ος 

τού orκov σου κατέφαγέ με". 

8. Τ: Ο. δί ηvιγκ. 10. [L]T* τόη. 11. LT" τή,., 
12. [L]T* (alt,) αιίτί;. 16. [L]t κ. (a. μή). 
17. [L]T* δέ, Grell.: καταφcίγιταi, 
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Ev. J οaιιnίs. (2, 1-17.) 367 
:Dαtl eτfle Seiιfίen ,u σ:αnα. !lJαtl <9ottetlf,iαιι$ Cbriat turneth wo.ter into wine. 11.fein .ιt'αuf~αutl. 

unb bίe ~ngeI αιοtteβ ί)ίnαuf' unb ί)eταf~ 
fα9ren αuf beβ ~lenfcηen 609n. 

Π. Unb αnι brίtten ~αge \υ1πb eίne {iocί)= 
δeίt δu ~αnα ίn ®αΙίfίiα, unb bίe ~utter 

2 3efu tt1αr bα. *~ejuβ α6eτ unb feίne 3iin= 
ger u,urben αucη αuf bίe .pod)aeίt geίαben. 

3 *Unb bα eβ αn !illeίn ge6rαcη, Γ+1rίcηt bie 
!lllutteτ 3ef u διι ίί]nι: 6ίe 9ι1fien nίcηt 

4 !Wcin. *~efuέ! f-ΙJrίcf)t δu ί9r: :illeί6, ΙΊJαβ 
ί)α6e ίcf) nιίt bίr δu fcf)αffen? ~eίne 6tunbe 

5 ίfi nocf) nίcf)t gefommen. *6eίne ~utter 
f+irίcf)t δu ben :Dίenern: ®αβ er eud) fα= 

6 get, bαβ φιt. *~β roαren a(,er αUbα J"ed)β 
fieίnerne ®αfferfrίige gefe§t, nαcf) ber ®eίfe 
ber jίibίfcf)en ffieίnigung, unb gίngen ίη 

7 je · eίnen δίl.Jeί ober brei ~ααg. *jefιιβ 
f+irίcf)t διι ί9ηeη:. ίrίiUet bίe $3αfferfrίige 
nιίt ®αffer. Unb jίe fίiHeten fie He oυen 

S αη. "'Unb er f.\Jricf)t δu iί)nen: 6cf)6-ΙJfet 
nun ιιηb brίngete bem 6.\,Jeifemeίj'ier. Unb 

9 fie ίJrαcf)tene. *QHe αίJer ber 6+1eίfenιeί11er 
foj1ete ben !illeίn, ber !illαffer geroefen roαr 
(unb rouvte nίcf)t, bon roαnnen er fαηι, 
bίe !)ίener α6er \υΙΙFtene, bίe bαe ®,ηTer 
gefcf)o.\)fet ί)αtten), rufet ber 6+1eίfenιeij1er 

1Ο benι !Briiutίgαm *unb f.\)rid)t iu ίί)m: :se= 
bermαnn gί6t διιnι erften gιιten !Wein, unb 
Ιυenη jίe trunfen Ιυorben finb, αί6bαnη bcn 
gerίngern; bu fJα\1 ben guten ®ein bίMJer 

11 lieί)αften. *!)αe ίfi bαι3 erj'ie 3eict)en, b11έJ 
3efιιέ! tί]αt, gefcf)eίJen 31ι ~αηιτ ίn ~αΙίΙiiα, 
unb offen6αrete fcίne .peniίφfeit. Unb 
feίne :;sίinger gfαu6ten αn ί911. 

12 ~αrηαcί} ;og er 9ίnι16 gen G:ιψernα~nt, 
· er, feίne ~utter, feίne !Brίiber unb feίne 

:.'sίinger, unb f,fίe6en nίcf)t fαnge bαfelυft. 
13 *llnb ber Sιιben :Dj1ern 1υαren nαί)e, unb 
14 :.'sefιιe 30g ί)ίnαuf gcn 3erιιfαient, *ιιηb 

fαnb ίnι ~eιιψe{ fψn, bίe bα :Dcf)feη, 
ecf)αfe uηb ~αιιfien feίI 9ι1tten, unb bie 

15 ®ecf)eίer. *Unb er mαd)te eine ®eiJjef αuέJ 
etrίcfen, unb trief, fie αUe 3unι ~enψcl 
ί)ίηαu!'!, fαnιnιt ben ecf)αfen unb :Dcf)fen, 
unb berfcf)ίittete ben ®ecf)Mertt bιιέJ ®eίb, 

16 ttnb ftίefi bίe ~ ίfcf)e unι, *ιιηb f.\)rαcf) δu 
bencn, bίe bie ~αuυcη fcίI ί)αtten: ~rαget 
bαe bon bαnnen, unb 1nαcf)ct ηicf)t 111einee 

17 αιαtere .pαue ~ιιnι Jrαuff7αufe. *6eine 
3ίiηger αlier gebαcf)ten bαrαn , bαfj ge= 
fcfJrieben fteί)ct: ,,~er ~ifer unι beίn {)αue 
~αt mίc!J gcfreffen.,, 

12. U.L: b!icb. 

the angels of God ascenι!ing and descend-D~i~'1 
ing npon tlιe Son of man. ao. 

And ιl1e tJ1ird day tl1cre ,vas a mar
riage in • Cana of Galilee; and tl1e mo- Jo",ξ.•j9, 
tlιer of Jesns ,vas there: 2 And botlι Je- 28. 

sns ,vas called, and his disciples, to the 
marriage, 3 And when they ,vanted ,vine, 
tl1e n1otl1er of Jesns saith unto him, They 
have ηο ,vine. 4 Jesus saith nnto her, 
b\Voman, •,vhat I1ave Ι to do ,vith thee? b •&,;.19, 
dmine hour is rιot yet come. 5 His mo-ιso2sam. 

16, JO. 
ther saith unto the servants, \Vhatsoever 19, 2'2. 

. h d . 6 ; -d h d cb. 7, 6.he sa1t unto you , ο ιι. 1υι t ere 
,vere set tlιere six ,nterpots of stone, 
• after tlιe manner of the purif3·ing of tlιe, m. 1, 3. 

Je,vs, containing t,vo or three firkins apiece. 
7Jesus saiιl1 unto them, Fill the ,valcr
pots ,vitlι ,vater. And t]ιey filled tlιeω np 
to the brim. And he saith unto tl1en1, Dra,v 
out no,v, and bear unto the go,·ernor of 
tlιe feast. And tliey bare it. 9\\Ίιen tlιe 
ruler of tlιe. feast had tasted fthe ,,·aterιch.4,<& 
that ,vas rnade ,vine, and kne,v not ,vl1ence 
ίt ,vas: (but tl1e servants ,νhicl1 dre,v tlιe 
water kne,v;) tl1e governor of the feast 
called tl1e bridegroom, 10 And saith unto 
hin1, Every rnan at the beginning doth set 
fortlι good ,vine; and ,vhen men l1aνe ,Yell 
drunk, then tJ1at ,vhίcJι is ,vorse: but tlιou 
l1ast kept the good ,vine until no,v. 11 This 
beginning of rniracles ιlid Jesns in Cana of 
Galilee, g and manifesteιl furll1 his glory;κ ch. l, Η. 
and J1is ιlisciples believed 011 Ι1iω. 

12, Α fter tJ1is he ,veHt dο,νη ιο Ca
pernanm, l1e, and his mother, and h l1is λ '~.12. 

bretl1ren, and his disciples: and they con
tinneιl there not many ι!ays. 13 ,;And tl1e ; Ei4.12• 

Je,vs' passoνer ,νas at hand, and Jesns D'}66•1· 

,νcnt up to Jerιιsalem, 14 k And founcl inc;.•U:\, 
tl1e tenψ!e those tl1at sold oxen and slιccp t J:: gf; 
and doves, and tl1e changers of moncy,1,λι 16. 

sιttιng : 15 And ,,·hen he had maι!e a L.1e, 4;. 

scouΓge of small cords, lιe droνe ιlιcω all 
out of tl1e temple, and the sl1cep, anιl tlιe 
oxen; and poured out tl1e clιang-ers' ιπο-
ηey, and oνertl1re,v tl1e tables; 16Αηιl saiιl 
unto tlιem that sold doνes, Take thcse 
tl1ings hence; make not 1my Fatl1er' s house ι L. 2, w. 
an l1ouse of merchandise. 17 And his dis
ciplcs remembered that is ,vas '1.Titten, "'ThemPι.oo,a. 
zeal of thine house hatl1 eaten me up. 



3ϋ8 (2, 18-3, 9.) Ev. Joannis. 
Π. 'l'emplum tτiduo restituendunι. Colloqu,i1ιm cum 1'"icodemo. 

18 Responderunt ergo Judaci ct dixcrunt 
ei: Quod signum ostendis 11obis, quia 

19 lιaec facis 1 *Respondit ,Jcsus et dixit 
eis: Solvite te1nplum Ιωc, et ίη tι·ibus 

20 diebus exciιabo illud. • Dixerunt crgo 
Juι\aei: Quadraginta ct sex annis aedifi· 
catum est templuιn I1oc, ct tu ίπ tribus 

21 diebus excitabis illιιd1 *Ille auteιn dice
22 bat dc tcmplo corporis sui. • Cuιn ergo 

resurrexisset a mortuis, rccordati sunt 
disci11uli ejus, quia !1oc dicebat, ct crc
didcrunt scripturae et scrωoni qucm 
dixit Jcsus. 

23 Cum aatcm esset Icrosolymis in JJasclιa 
ίπ die fcsto, ιnulti credidcrunt in no
1nine ejus, vidcntes signa ejus qιιae fa

24 ciebat; • ipse autcω Jcsus ποπ credebat 
semctipsιιm cis, eo qnod ipse nossct 

25 omnes, * et quia opus ei ποπ erat, ut 
qιιίs testimonium perl1iberet de hominc; 
ipse enim sciebat, qιιίd essct in lωmine. 

Jll. Erat autem homo ex Pl1arisaeis, 
l'\icodeωus nomine, princeps Jιιdaeorum; 

2 *hic venit ad Jesuιn nocte et dixit eί: 
Rabbi, scin1us quia a Deo venisti ωa
gister; nemo enim potest hacc signa 
facere, quae tu facis, nisi fuerit Deus 

3 cum eo. *Respondit Jcsus et dixit ei: 
Amen amen dico tibi, nisi quis renatus 
fιιcrit denuo, non potest νidere regnum 

4 Dei. *Dicit ad eum Nicodemus: Qao
modo potcst ho1no nasci, cum sit senex 1 
numquid potcst in ventrem matris suae 

5 itcrato introire et renasci 1 • Respondit 
Jesus: Amen aωcn dico tibi, nisi quιs 
renatus fuerit ex aqaa ct Spiritu sancto, 
non potcst introire ίη regnunι Dei. 

6 * Quod natunι est ex carne, caro est, 
ct quod natum cst ex spiritu, spiritus 

7 est. •Non rnireris quia dixi tibi: Opor
8 tct νοs nasci denao. *Spiritus ubi vult 

spirat, et νocem cjus aadis, scd nescis 
unde νeniat aut qαο vadat; sic cst 

9 omnis qαί natus est cx Spiritu. •ne
spondit Nicodemus ct dixit ci: Quomodo 

20. AL*in. 
2. AL: ad eum. 3. AL: natus. 
4. ΑΙ.: uterum et: iterum s. rursns. AL: 

et nasci. 
5. AlL]* sancto. 
8. AL: non scis et: et. 

. 1s 'Απεκρι~'tησαν οJν oi Ίουδαιοι και ιl
πον αύτφ· Τί σημείον δεικνύειι; ήμίν, οτιΜ:ιt'a 
ταiίτα ποιειι;; 19 'Απεκρ{{}η ό 'Ιησ~ϋι; καί 's. 
εlπεν αύτοίι;· Λύσατε τον ναον τοϋ'τον,~;-~~·39. 
και iν τρισιν ήμ!ραις lyερώ αυτόν. 20 El-M~6i:i:

"' •'ι δ- Τ , 'At6'πον ovv οι ου ιχιuι· εσσαρακοντα και1i.iΛt 
εξ έτεσιν φκοδομήθη ό ναόι; οντοι;, και σύ ' 
εν τρισιν 1ίμ!ραιι; iyερε"ϊι; αυτόν; 21 'Εκεί
νο" δl εΑενε ΠΕ{)ι του JΙαΟV του σώματο• Col.2,9 

~ ί ~ l:,Eb1'.1Uji{I 

αύτοv. 22Ότε ο~ν ήγέρθη iκ νεκρών, iμνήΥCο,.δ,Ι, 
σθησαν ol μαθητα, αιιτοϋ, ότι τοϋ'το έλεγε, 
και iπ{στευσαν τiJ yραφfί και τφ λόrφ φ ;:.;1, 
εlπεν ό Ίησοϋι;. L.,4,s.. 

23Ώι; δε ην iv τοίι; ΊFροσολύμοιι; έν τφ 
πάσχα iv τij έορτfί, πολλ.ο, iπίστευσαν ει~ 8•30• 

το όνομα αυτου, θεωρουντει; .αύτοϋ τα ση- L\~~3. 
μεϊα α. έποfει · 21 αύτόι; δε ό Ίησοiίι; ούχ 
έπ{σιευειι έαυτόν αύτοίι;, δια το αύτον γι- 4·~~.::· 

νώσκειν πάνται;, 25καί O'lt OV χρε{ωι εlχεν,Μ:.'ι·1}1. 
ι"να τις μαρτυρ1ίσι:ι περι τοϋ άνθρώποv· }~;"(s. 
αύτοι; rάρ iγίιιωσκε τ{ ην iv τφ άνθρώπφ. η,,ι. 

1 ΊΙν δε &νθρωποι; iκ των Φαρισαlων, 
Νικόδημος όνομα αύτqί, άρχων των Ίου- Ί~~;~~· 
δαfων· 2 οντοι; ηλθι προι; αύτόν νυκτός :.~ii; 
και εlπεν αύτcjί • 'Ραβ(Jί, οίδα.μεν ότι άπό ~:;~·,1~: 
θεοϊΊ iλήλυθαι; διδάσκαλοι;· ούδεις rιιρJ:~t;3s 
ταiίτα τά σημεία δύναται ποιιίν, α σύ ποιείς, 
iάν μη y ό θεος μετ αύτοiί. 3 Άπεκρlθη 
ό 'lησοiίς και εlπεν αύτφ · Αμήν άμην λι,ι~:;~13~;-~ 
rω σοι > iάν μή τις rενιιηθij άνωθεν, σύ 1;~:;~3, 
δ ' 'δ - ' R , ' - θ - 4Δ{ i,t7.. , υναται ι ειν την Γασι-.ειαν του εου. ··s,p.tu,ιo 

yει πρόι; αύτον ο Νικόδημος· flώι; δύrα
., ..., ι Η 'MC,1133.

ται αvθρωποι; γεrνηθηvαι γερωιι ων; μη ' 
δύναται ε/ι; τήv κοιλ{αν τijι; μητρός αύτοϋ 
δεύτεροv εkελθείν και rεvvηθήναι; 5 Άπε- ,;~~;:;. 
κρίθη Ίησοϋ'ς· Αμην άμήv λ.!yω σοι, iάνκ:::;:;,. 
μή τις yεvvηθij iξ vδατοι; και πνεύματος,"•'i:"·''l 

, δ , , λ , , {1 λ , - 3,,,s...
ου υvαται ειι;ε θείv εις την ασι ειαν του 

θεου. 6 Το yεyεννημέvον έκ της σαρκός ~.~::,:1. 
, 'Ι: , , , , ,J - , R 3,23. 

σαρι; εστι, και το yεyεvνημεvοv ~κ του πηv- 7,1+. 
- , _, 7 nJ, ,θ , w Ρ,.51,7,

ματοι; πνευμα ~στι. ,, η αvμασης οτι 

εlπόv σοι· Δεί ύμας yεvνηθijvαι u.νωθεν. 
8 Τό πνεϋμα οποv θέλε, πνεί, και τήν φrο· 

, , ~ , , 'λλ.' , -rδ 'θ Coh.11,5,
νηv αυτοv ακουεις, α ουκ οι, αι;; πο ειι 

έρχεται και που vπάγει· ούτως έστι πάς ό 
γεyεvιιημέιιοι; iκ του πvεύματος. 9Άπεκρίθη 
1\Τ ' ' l ' - π - δ' (fi,12.Ηικσδημος και ε πεν αυτφ· ως υναται L.1,31,. 

19. Ρ* iν. 22. Rt αJτοiς. LT2:· 8v ,Ζπ,v. 23-.[L]• 
(ult.) lν, 24. LT: a,,τόv (pro lα1ιτ.). EGH: παντιι, 
25. LT* τ;;, 2, R: τόν'Ιησ. 8. L: ή πίi, 
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Χ)ιe nεue @ebutt. 	 •••• Υ ο regenera ,on. • 

18 ~α αntωortetcn nun Όίe 3u'oen un'o 
f:prαd)en AU ί9111: ®α13 Aeigefl Όu uni3 fίir 
eίn .ScίdJen, bαjj bu fo1d)ei3 tf)un n1ίi9cfl? 

19 *3cfuι3 αntιυortete un'o f:prαcf) AU ίf)nen: 
~rrd)et bί efen Χe111:pel, ιιn'ο αm brίtten 

20 :!αge ωίU ίd) if)n αufrίd)ten. *~α f:prα~ 
d.Jen Όίe 3n'oen: ~ίefer Xenφe{ ίfl ίn fed)0 
un'o bίer!i9 3αf)ren erbαuet, 11n'o Όu ωίίίfl 

21 ifJn ίn breίen Xαgen α11frίdJten? *~r αbcr 
22 re'oete bon Όem :re1n:peI feίne0 .ίlcibe0. *;f\α 

et nnn αuferflαn'oen Ιυιιr bon Όen Xo'oten, 
ge'oadJten feίne 3ίinger bαrαη, Όαjj er Όίejj 
gefagt f)αtte, un'o 9Iα116eten ber 6cfμίft 
un'o Όer ffieΌe, Όίe 3efu0 gψgt f)αtte. 

23 12!10 er αber δu 3crufα1e1n Ιυαr ίn 'oen 
:Cjlern αuf Όent ~efl, g1αu6cten bicle αη 
feίnett mαmen, Όα jle Όίe ,8eίcfJen fαf)cn, 

24 bίe er tf)αt. * ll!ber 3efuίJ bcrtrauetc ficfι 
25 ί!Jnctt nίdJt, Όcttn er fαnnte fie αUe, *un'o 

ve'ourfte nίd)t, bαjj jcmαn'o .Seugnίjj gii(,e 
bιJtt eίneιn ~enfdJen, Όenn er ιυujjte ιυοf)Ι, 
ιυα13 ίm \mcnfdιen tυαr. 

111. 	 ~0 Ιυαr αυcr eίn \mcnf<f) unter Όen 
\j]f)αrίfiiern, 111ίt mαmen miro'oe1nu0, eίn 

2 Όberfler unter Όen 3u'oen, *'oet fαιn ;u 3ef u 
υeί Όer mαdιt uηΌ f:prα<f) iu HJm: illιcίfler, 
ιυίr tυίffen, Όαjj Όη υίfl ein .ίlc!Jrer bon 
®ott gefommcn; Όenn nίc111α11Ό fαnn Όίe 
3eίdJen tf)utt, bίe Όu t!Juft, e0 fe~ 'ocnn ®ott 

3 mίt ίf)1n. *3efu0 αntιυortete un'o f:prαdJ iu 
· ί!J1n: ®αf)rlίdj, Ιυα!)rlίd), ίcfι fαge bίr: ~0 

fe~ Όenn, Όαjj jc1nαnΌ bon neuem geυoren 
tυerbe, fαttn er Όαί! fficicη ®ottei3 nίcηt fe~ 

4 f)en. *mίcobemuί! f:prίdJt iu ίf)m: ®ίe fαnn 
eίn \mcnfcη geυorett ιυerbett, Ιυenn er αΗ 
ίfl? Jtαnn er αudJ tυίcΌerιιιη ίn feίner 
\mutter .ίleί6 gef)en un'o ge6onn 1υerbe11? 

5 * 3ef uί! αntn,ortete: ®αfJrlί<fι , tυαf;rlid), 
id) fαge bίr: ~0 fe~ Όenn, Όαfί jemαn'o 
ge6orcn llJeτbe αu0 Όem ®αffer uηΌ Qi5eίft, 
fο fαnn er nίcηt in Όα13 ffieίdJ ®otte0 

6 fommen. *®α13 bOnt meψf) ge6oren Ιυίtb, 
ΌaG ίft meίfd), ιιn'ο Ιυα0 vo1n ®eίfl ge&o~ 

. 7 ren 11Jίrb, Όα~ ίfl ®eίft. *.ίlαjj bidJG nίcf)t 
11Ju11ber11, bαjJ ίd} Όίr gefαgt f)αve: 3f)r 

8 mίiffet bon 1ιeue1tt geboren 11JerΌe11. *~er 
®ίnb oliifet, Ιυο er tυίΗ, 1111b Όu f)ίirefl 
feίn 6αιιfen llJof)I; αver bιι Ιυeifίefl nίd)t, 
bon tυαnnen er fo111111t 1111b ιυοf)ίη er 
fiίf)ret. ll!lfο ίjl eίn jegHd)er, ber αu13 

9 bem G!eίft geυoτen ίft. *iJH,oΌenτιιG α11t" 
ι1.1ortete ιιn'ο f:prαd) ~u ίf)m: ®ίe mαg foid)eG 

18 ,r T11en ansν,ere<l tl1e Je,vs an<l saidut"~;';;1 
nnto Ιιίιn, \Vl1at sign slιe,vest ιlιοη unto :Jo.0 

ns, seeing ttιat tlιon <locst tlιesc tlιinπs? η ,,"u2, 
19 Jesns answereιl and s;ιίι\ nnlo tlι~m, ch.'t- 30. 
0 Destroy tlιis leιηι,Ιι~, .111ιl ίιι tlιrce ιlays I,2'Ji.2i-,. 
,vill raise it up. 20 Tlιen said tlιe Je,vs,"!i,,1i.J:'8
Forty anιl six ycaι·s ,vas t!ιis tcιnrilc ίη 

bιιilding, anιl ,νilt tlιou rcar ίt np ίη threc 
ιlays? 21 But he sp;ιke Ρ of t!ιe tcιrφle of\Ί;:i\::i'
his body. 22 ,ν11eη tlιercfore Ιιe "·as";'Λ~\91• 
risen from tlιe rleaιl, s Ιιίs <lisciιιlcs remcιn-zc"'- 6• 16· 

'd . q L. 2-1,8.b d h 1 1 dere t at 1e ιa sai thιs unlo tl1em; 

and thcy belicved tlιe scιψtιιre, and tl1e 

,vord ,vl1ich Jesns bad saiιl. 


23,Γ Νo,v whcn hc was ίη Jcrnsalem at 
tl1e passovcr, ίη the feast day, many be
lieved ίη his name, ,vl1en tlιey sa,v t\1e 
miracles wl1icl1 he did. 24 But Jesns ιlid 

not commit hiιnsclf nnto tl1em, becaιιse 

he knew .ιll men, 25 And needed not that 
any sl10nld testify of man: for '!1e kne,v 'J6:~:··. 

,vl1at ,vas in man. l cιι 28, 

There ,vas a man of the l'harisces ~"- 9• •· , Mk. 2,8. 

namcd Nicodcmns, a ruler of t!ιe Je\\·s: 't6 \,f.-1. 
2•TJιe same came to Jesns by ni"\1t Α;,; 1-~!·D 	 ,R~v. 2, ~). 

and said unto lιim, Rabbi, "'e kno,va ch. 7. :.ο. 
tlιat thou art a teachcr coιne fΓom Goιl: 19

' 
39

· 

for b no man can do t!1ese 111iraclcsb <\f, 16· 

tl1at thou doest, except c God be ,vitlιAc'8 2• 22• 

Ι1ίιn. 3 Jesus answered and said unto 0 Α:1~' 
l1i1n, Verily, vcrily, Ι say unlo tlιec, 
d Except a man be !Jorn again , lιci~r l: ;~: 
cannot see tlιe kingdoιn of God. 4 .:.\ϊ-JJ;,'; ϊ;fκ. 
codcmus saith unto !1im, Πο,ν can a\'}~: i;t1• 

man be born ,vhcn l1c is olιl? can lic 
cnter the scconιl time inlo his motl1cr's 
,vomb, and be born? 5 Jcsns ans,vcrc1\, 
Yerily, vcrily, Ι say urιto tlιcc, • Εχ-' )'!:i_ 1G. 

cerit a man be born of "'alcr aηιlΛ,ι.ι z, 38• 

ο{ the Spirit, he cannot enter into t]1e 
kingιJom of God. 6That ,vl1irh is born of 
the flesh is flesh; and that "'hiclι is born 
of tl1e Spirit is spirit. 7 Marvel not that 
1 said unto tl1ee, Ye ιnnst bc bo1·n again. · 
8'TJιe ,vind blo,vetl1 ,vhcre it listetlι, and/Ec;ι 11 , 
tlιon hcarest the sonnd tlιcreof, but canst1co,.z,n. 
not tel1 ,v!ιence it comct/1, anιl ,Ylιitl1cr 

it goeth: so is every one that is born 
of tlιe Spirit. 9Nϊcodeιnns ans,vcrcd and 
said unto !1ί1η, gllo,v can these tl1ingsκch006-~"' 

3. Or, fro1n above. 7. Or, from above. 
21 
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ΙΠ. Terrena et coelestla: regeneratio et Messίae exaltatio. Jenιs baptι:::at, 

10 possunt haec fieri1 *Respondit Jesus 
et dixit ei: Τιι es rnagister ίη Israel, et 

11 haec ignoras 1 * An1en aωen ιJico tibi, 
q11ia ιι11οd sciωus lοψιiηηιr, et qιιοd 
vidiωus testam11r, et testiιnoniιιιn no, 

12 strum non accipitis. • Si terrena dixi 
vobis et no11 creditis, qιιοmοι!ο si clixero 

13 vobis coclestia, cΓe<letis 1 * Et ne1no 
ascendit ίη coelu1n, nisi qui ιJesce11ιlit 
de coelo, Filius l10minis qui est ίη corlo. 

14 *Ει sicut Movses exaltavίt serpcnteω ίη 
deserto, ita 'exaltari opoΓtet Fi!iuιn 110

15 n1inis, *ut oωnis rιui σedit in irsιιω 
no11 pereat, sed I1alJeat Yil,lln aetern,ιιn. 

16 *Sic enιm Deus dilcxit n1undnm, ut Fi
linm su111n nnigenilllm daret, nt omnis 
qni creιlit in enm non rcreat, scιl Ιιa

17 beat vitam aeternaω. * Νon enin1 niisit 
Deus Filinm suιιm ίη mnndum, ιιt jιι

dicet mundnm, scιl ut salvetnr munιlns 
18 per ipsum. *Qηί credit in eωn, non 

judicatur; qui autc111 11011 credit, jam 
jnιlicatus est, ψ1ίa non credίt ίη no111ίJ1c 

19 unige11iti Fί\ίι Dei. • Iloc est autcm jn
dicium, qnίa lnx venit ίη mundιιιn et 
dίlexeru11t homίnes magis tenelir.ιs qιιa111 
luce1n; erant eηίιη eor.um mala ιψera. 

20 *Όmηίs e11iω, qnί 111alc agit, oιlit lιιccrn, 

et 11011 νc11ίt aιl lιιccιη, nt 11011 arguan
21 tιιr opera cjns; *r1ιιί anlem facit YrΓita

tcm, venit ad lncr,ni, nt rnanifestcntιιr 
opera cjιιs, qnia in Dco sιωt facta. 

22 Post l1aec vcnit Jcsιιg ct ιlisciruli 
ejus ίη tcrram Jιιdaeam, et illic demo

23 rabatυr cιιm eis et baptίziJIJat. • Erat 
autcm et Joannes baptizans i11 Aenno11 
juxla Salim, quia aqnae ωnltae crant illic, 

24 et ve11iel1ant et ba11t1:ιabantur; *nonιluιn 
e11im 1nissιιs fuerat Joannes ίη carcω·c111. 

25 J,'acla est anlem qnaestio ex disci1111Ιis 
Joan11is cum Judaeis de pnrificatione. 

26 * Et ve11ernnt ad Joannem et dixerιι11t 
ei: Rabbi, qui erat tecum tra11s Jorda
nem, cιιί tu testimo11iιι111 perlιibιιistί, 
ecce, !1ic baplizat, et omncs vcιιίιιηt ad 

10.[LJ*in. 11.F: videmus. 12.ΑΙ. (bis): 
creditis. 14. [L]* Ει. 15. AL: ίn ipso. 
17. [LJ* ίn mund. 18. L: qnia n. credidit. 
19. F: quod. 20. L: mala. 2Ί. Α: morab. 
[L]* c. eis et (23) baptiz. L: Aenon (F: 
Enon). A.F: adveα. 25. AL: ergo. 

ταντα rενέσθαι; ΙΟ Άπεκρfθη 'Ιησούς και ' . 
εί:τεν αύτrp' .Σύ ϊl ό διδάσκαλο~ του Ίσnαι,'λ Dt.3n,6. 

., , , , , ,Ez.11,19, 
και ταντα ον γο·ωσκει,·; 11 Λμι;v άuf,v λi-ra,,,6. 

σ ι:, Jι ... 1 a..'Ίl)!t\ 

j'ω σοι, οτι ο οιδαμεν λαι.οvμει,, καί O~'ξ!;· 
έCQ(!((Κ(ψΕV μαρτt'Ιj0Uf1ΕV, ΚΓtι την μαρτνϊΙ6,!,Ι8 , ( - ' ). fJ' 12Ε' \ 1 ,-lJ . .ι)H}
ριαν ημων ου αμ ανετε. ι τα επ!γεια ,.a. 
εlπον tίμϊν Κα/ ού Πιστεύετε, ΠίϊJ, l.(tν E{~'lOJs Τ 16, 
( 1 1 , ιp.':1 1 16, 

υμιv τα έ.τουρcαια, πιστενσετε; 13Καί. ού- ,,:;s.1·1. 

δ ' ' β'Ρ ' ' ' ' ' ' ( ' Eph-l,Yi.ει; ω·α , 1,ηκει, ει.; τον οvρr.αον, ει μη ο εχ Ρ,.,11,ι. 

του 01ψανου καταβάς, ό νίός του Γtνθρώπου t,tB.5t 

ό ων lν τcn οί·ιιαvιο. 1-lΚαι κrιι?-ώ· lllωii-1'"' 2 '·'· 
• • "' Sap, 16 6. 

σίjς Vψωσε τόv oq ιv /ν τ,η /1;ήμφ, ΟVτως RS,3: 

i,ψωθijναι δεί τiιv υι'όν του άνθρώπον, 1~}]; 

15 ,., ... t ' ' ' ' ' ' :ιο 3 1 
ινα πα; ο πιστευωv ει.; αυτοv μη

1 

απο- π.~',ι 

').;,ται &λλ' i'xu ζωr:ν αι'ώι·ιοι·. 16 ΟντωΜ' ,',, 16\ 
{ / 1 (, , i 1 , η I Ι~ο.1 1 9, 

γαρ ηγιtπησεν ο θεος τον κοσμοι', ωςτε τον R·Ά::,. 
vίόv αύτοv τόν μω·ογει·ίj f!δωκεν, ι"ι·α πιί,·•b, '•9· 
ό πιστεvων εις αύτόv μή άπόλητcυ, άι.λ' !χn 5•2'·· 

ζωήν αιο5vιω·. 11 Ού γι1ρ άπiστειι.εv ό θεό,· 1~;;~,'i, 
τόν υlΩν α{,τοV ει'':ι· τΟν κόσμον, ι1'·ιχ κρfi1 n~'.\:;('· 
τόν κόσμον, ctλλ' ιί,α σωθα ό κόσμος δι' ι.,,.~,. 

αύτον. 1 SΌ πιστεύων εί; αi;τον ού κρ!ι·ε- ,5,:,ii 
ται· ό δε μή Πtστεvων 1;δη κ/κριται, οτ/Τh,,ι~. 

μη πεπfστευκεν ει'ς τό r'ίι·οιια του μοι·ογε· 
νους ι-ίοiι του θεοv. 19 Αvτη δέ lστιv ή 
κρfσις, οτι τό q ι,ϊς i).ι;ι.ι·θεν ει.; τον κόσμοι• ;;;;:; 
και 7!7'((πι;σαv οί r'ι.vθ(!OJ110l, μαλι.οv τό σκό-2~~;\',i. 

11 1 ..., 'J 1 ' - \ \ 

τος η το qω,;· ην 1·α(! αvτruv ποι•ι;Qα τα 

έργα. 20 Π,~ς γctρ ό rταίλα πράσσωv μισεί J/,.. 
τό ψi5;, και ουκ r,,χεται πριJς τό φοiς, ?vαJ:b\':;1& 
μη έληχθfj τά fργα αύτού• 2 1 ό δε ποιοiν 

, ,, , ,ι , , .... ,., Mt.5,lh. 
τιίv αι..ηθειαν Ε(!χεται προς το φο1,;, ιια,ph.s,,,. 

φανερωθ,η αύτυυ τά fργα, οτι ,'ν θεciι iστίv 6,25,. 

εlργασμ{ι·α. 
22 Λ1ετc'ι. ταiiτα ηλθεv ό Ίησοiiς και ol 2•13• 

μαθι;ται .αύτον εί, τrιv Ίοvδαίαv γην, καί 
Ο • δ f Q ) ) - , 'ρ Ι }" 4-,fι,
,κει ιtτρφε μετ αvτο,ν και tι'απτι~εν, . 
23' δ' ' 'J ' β 'i" ' Α' \ 112S;llv ε κrα ωαι,νης απτι~ων εν ιι·ωv Joo.15,32 
, , • '\' 1 , • "δ ) , , .,. > • ι,m.9,Ι. 
ηγυς τον -αΛΕιμ, οτι υ ατrt πο .ι..α ην εκει, 

, , , 'β 1.,_ 24 " Mt.!,12,
και παρεγι~·οι·το και ε απτι.,οντο · ονπω Η,,.• 

• 7 ρ [31 Ι ' \ ) • ' 'J ,γα(! ην ,-,ε ι..ι;μ,vος ει; τψ φ, .ακψι ο ωαιιιης. 
2 5 ' ' .,. ζ ' ' - {) - 1,35.Εγ,vετο οι·v ητησι; εκ των μα ητο1v 

, , , , , {) • 2,6.Ι,2!.1
Ιωω νον μετα lουδαιων πε(!t κα αρισμοu. 

26 Και 1}λθοv πρός τόν Ίωάηηv και εlποιι 
, • '[ { ο .,- , • έ • 1,26... 

αυτφ· Ίχβ{J, ος ην μετα σον π ραv του Μι. 
, , r , , "δ r- 3113.11,
Ιορδανον, ψ σν μεμαρτν(!ηκας, ι ε, οvτος 
β rc. ' 1 " ' ' ' ,..,32.
απτ ~ει, και παντες ερχωιται προς αvτον, Η,19. 

13. Τ2 (BL)* ό ο~ν lv τφ Jq. 15. L: lπ' αιιτιίv (Τ: 1~ 
αι,τ.). [L]T* μη άπόλ. ά).λ.', 17, Τ2* αι\,ί,. 18. (LJ*δ,,. 
23. Α: Σaλλ.,ίμ. Ν al.: Σαλήμ. 25. GKSLTΘ: Ιsδαιs 
(Hontl.: Ίησ'iι. DSchulz.: μα&, αύτiί μιτιi ΊωάvΥs). 
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!l)le e~eτne Θιf/Iαnnc. :ι,α@ @eιίιfιt. The great love ο! God towardι the world. JJJ.~ie >tαuffrαge. • 

10 δuge9en? *3efuέ! αntιvottete unb f-pταα, iu 
ί9m: · !Β ίfi bu ein Wreifieτ ίn 3ftαε!, unb 

11 ιveίβefi bαέ! nίcί)t? *!Wαf,>rlίd), ιvαf,>tiίd), ίd) 
fαge bίr: !Wit teben, bαβ k!Jίt tυίjfen, unb 
δeugen, bαβ ωίτ gψtjen 9αυen, unb ί{jt rtefJ= 

12 met unfeτ .8eugnίp nίa,t αn. *®fαu6et ί9t 
nίcf)t, menn ίd) eudJ bon ίrbίfd)en .!)ίngen 
fαge, k!Jie k!Jtlrbet ί{jt g!αu6en, ιυenn ίcί) eudJ 

13 bon !jίmmlίfd)en .!)ίngen fαgen k!Jίirbe? *Unb 
nίemαnb f119ret gen .ρίmmel, benn ber bom 
,tiίmme! f,>ernίeber gefommen ίfi, nenιίίd) beέ! 

14 Wrenfd]en ΘΌ9n, ber ίm .pίmnιe! ίfi. *Unb 
k!Jίe Wrofee ίη ber !Wtlfie eίne 6d)Iαnge er.. 
9ό9et 9αt, αίfο mup beβ Wrenfd)cn 6of,,n er.. 

f5 9ό9et tυerben, *αuf bαp αUe, bίe αn ίtjn 9Ιαu" 
1'en, nίd)t berloren tυerbcn, fonbεrn bαέ! 

16 eιvίge ~eυen 9α6en. *~ffo 1,>αt ®ott bίe !Weft 
geiίe6et, bαp er feίnen eingeυornen Θοί)n 
gα6, αuf bαp αUe, bίe αn ί9n g!αu6en, nίd)t 
bet!oten metben, fonbern bαέ! emίge .ίie6en 

17 9α6en. *,!I:,enn ®ott tjαt feίnεn Θotjn nίd)t 
gefαnbt ίn bίe !Weίt, bαp er bίe ®eft tίd)te, 
fonbetn bιιj bίe !Weft burd) ίtjn felig ωerbe. 

18 *!Wer αn i{jn gfαu6et, ber k!Jirb nίd)t gerίd)" 
· tet; ωer α6er nίd)t giαu6et, bet ίfi fd)on ge.. 

tίd)tet, benn et 9Iαu6et nίd)t αn ben !.nαmen 
19 beι! eίnge6ornen 609neι! ®otteέ!. "',!Ι:,αέ! ίfi 

α6et bαέ! ®erίd)t, bαβ bαέ! fίd)t ίn bίe ®eft 
gefommen ίfi, unb bίe Wrenfcηen lίefiten bίe 
i)'ίnfiernip mef,>t, benn bαέ! ~ίcί)t. ,!I:,enn ίf,>re 

20 !Wetfe tυαten 6όfe. *!Wer ~rgeέ! ttjut, ber 
f,>αjfet bαέ! ~ίcί)t, unb fommt nίd)t αn bιιέ! 
~ίd)t, αuf bαp feίne ®erfe nίd}t gefirαft 

21 	ωerben. "'®er α!,er bίe ®α9r9eίt t9ut, ber 
fommt αn bαέ! ~ίdJt, bαp feίne !Werfe of.. 
fen6αr Ιυerben, benn jie jinb ίn ®ott getf,>αn. 

22 ~αtnαcί) fαm ~efuέ! unb feine ~iinger 
ίn bασ jtlbίfd)e ~αnb, unb 9atte bαfelfifi 

23 feίn ®efen mίt ίljnen unb tαufete. * ~ο .. 
9αnneι! α6er tαufete αud) nod) iu ~non, 
nαfje beί Θα'fίm, benn eσ wαr bίεί ®αf.. 
feτέ! bαfeI6fi, unb, fie fαmen bα9ίn unb Ιίe= 

24 βen f1cη tαufen. •,!I:,enn 3oljαnnee tυατ nocη 
nίcί)t ίnέ! ®efάngnί~ ge!egt. 

25 ,!Ι:,α eτ906 jid) eίne mαge unteτ ben ~tln.. 
gern Soljιιnnίέ!, fαnιnιt ben Suben, iifier 

26 ber ffieίnίgung, *unb fαmen δu ~ο~αn= 
neG unb f-pταcηeιι δu ίfjm: Wreίfieτ, ber 
!,eί bίr ωατ ienfeίt beιιι Sorbαn, vοιι bem 

· bu ieugetefi ~ Pe~e, ber tαufet, unb febet= 

25. υ.L: u~eι bte σι 

b~? lOJesus ans\vered and said untoDt'JE,.1 
hιm, Art tl1ou a master of Israel, and 20. 

knowest not tl1ese tl1ings? llh\'erily, ve- hm11, 

rily, Ι say unto tl1ee, \Ye speak that ,,·e ch.~:1a. 
d 	 k d t ι ·r Ι h 1,16.s,zs.
ο now, an es 1 y t 1at \Ve ave seen ; 12. '"· 

and 1ye receive not our ,vitness. 12If Ι, ~~/iz. 
~ave told you eartlι!y t]1ings, and ye be
Iιeve not, 110,ν sI1aJl ye believe, if Ι tel1 
you ο{ heavenly things? 13 And k ηο man\r\~i14. 

l1ath ascended up to heaven, but ]1e tI1at·181 ε5123si 
came down frorn I1eaven, even t]1e Son oft~~/~ 
man which is in heaven. H,r 1And asEpb4\ ;. 

l\Ioses Iifted up the serpent in t]1e \\·ίl- . 1'J. 
ι 1'um. 21,

derness, even som must the Son of man ~. 
be lifted up: 15That whosoever believeιh'"~ ι:28' 
in him should not perish, but "have eler-" ve.. 36. 

nal life. 16 ,r ° For God so loved the ~~\:;: 
world, that he gave his onl)· 1egoιten Son, 130· 4, 9· 

that ,·,hosoever believet]1 in l1irn should 
ηοι perish , but have everlasling Jife. 
17PFor God sent not his Son into tI1e "'orJι\Pc~}·4';6· 
to condemn the world; but tl1at tI1e ,vorlιi 182,1}7. 
through lιirn might be saved. 1s,r q He130· 4, 14· 
th b 1. h l , . q ch. 5. 24.

at e 1evet on 11m 1s not condemned; 6. <u. "· 

but he that believetlι not is condernned al- 20' sι 
ready, because he hath not believed in ιΙ1e 
narne of the only begotten Son of God. 
19 And tl1is is the condemnation, r tI1atlΪ.li': ~·J: 
light is come into the \\·orld, and men 
loved darkness rather than ligl1t, because 
their deeds were evil. 20 For 'every one Ί{~\f.!· 
that doeth evil hateth the light, neitherEph. 5,l3. 

cometh to the Iight, lest I1is deeds should 
be reproved. 21 But he that doeth truth 
cometl1 to the light, tlιat l1is deeιls rnay be 
made rnanifest, that they are wroughl in God. 

22 ,rAfter these things came Jesus anιl 
lιis disciples into the land of Juιl~a; and 
there he tarried \\'Ϊth thern, 'and baptized. ι ch. ί, 2. 

23,ΓAnd John also was baptizing in LEnon , 
near to u Salirn, because there \\'3S much u ιs:m, 
water there: χ and they came, and were• :dι 3. 5· 
baptized. 24 For 1 Jol1n ,νas not yet casuι ~l 14, s. 
into prison. 

25 ,r Then there arose a ques tion be
tween some of John's disciples and 
the Jews about purifying. 26 And they 
came unto Jolιn, and said unto !1im, 
Rabbi, he that ,vas with tl1ee beyond Jor

• t h . tl '- t . b • ch. J, ί.dan, . ο "' om 1ou JJares wιtness, e-1,. 21. &ι. 

20. Or, 4i8covered. 
24* 
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Bιιptfsts de se et fnereπιentf, Jesu. J.ter per Bιιrnιιrfsm.ιπ. 

21 emn. •nespondit Joannes et dixit: Non 
potest bomo accipere quidquam, nisί 

28 ruerit ei datum de coclo. • Ιρsί vos 
· mίhi testimonium perhibetis, quod dixe· 

rim: Non sum ego Christus, sed quia 
29 missus sum ante illum. *Qui habet 

sponsam, sponsus est; amicus autem 
sponsi, qui stat ct audit eum, gaudio 
gaudet propter vocem sponsi. Ποc ergo 

30 gaudiuιn meum impletum est. · •ιιιum 
31 oportet crescere, me autem minui. •Qui 

desursum venit, super omnes est. Quί 
· est de terra, de terra est et de terra 
loquitur; qui d'e coelo venit, supcr 

32 omnes est • et quod vidit et audivit, 
boc testatur; et testimonium ejus nemo 

33 accipίt. *Qui accepit ejus testimonium, 
34 signavit quia Deus verax est. • Quem 

enim misit Deus, verba Dei loquitur; 
non enim ad mensuram dat Deus Spiri· 

35 tum. •Pater diligit Filium et. omnia 
36 dedit in manu ejus. • Qui credit in 

Filium, habet vitam aeternam; qui au, 
tem incredulus est Filio, non videbit 
vitam, sed ira Dei manet super eum. 

IV. Uι ergo cognovit Jesus, quia au· 
dierunt Pharisaei quod Jesus plures 
discipulos facit et baptizat quam Joan, 

2 nes • (quamquam Jesus non baptizaret, 
3 sed discipuli ejus), • reliquit Jndaeam 
.ι et abiit iterum in Galilaeam. •oρorte· 

bat autem eum transire per Samariam. 
5 •venit ergo ίn civitatem Samariae quae 

dicitur Sichar, juxta praedium quod dedit 
6 Jacob Josepb filio suo. *Erat autem 

ibi fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic supra fontem; bora 
erat quasi sexta. 

7 Venίt m'ulier de Samaria haurire aquam. 
8 Dicit ei .Jesus: Da mihi bibere. • Disci, 

puli enim ejus abieranf ίn civitatem; ut 
9 cibos emerent. • Dicit ergo ei mulier 

illa Samaritana: Quomodo tu, .Judaeus 
cum sis, bibere a me poscis, quae sum 
mulier Samaritana1 Non enim coutun· 

31,AL: supra (bis). [LJ*(alt.)de. 33. St 
autem. Α: accipit. 35. F". Al,: manus. 
36. Α* filio. 1. AL: qula (bis), Α: bapt, 
ιnagls, 4,Stmediam (a.Sam.). 5.Hie,.: 
Slchem. 6. AJ.: autem (bis). AL: super.
St autem. 8. AJ.: ablerunt. 

21~πεχρlθη Ίωά,,ηι; κιu ε1πε,· ο;, δύ,a.-
1:α.~ ~.,θρωποι; λαμβά,ει• ov81.v, iά.• μή J1:,~, 

δe~ομi,ο• α.vτφ ix 1:ov οvρα.,οϋ. 28 Αιίτοι . '' 
vμeϊι: μο~ μαρτvρε'iτε, οτι εlπο,· Ovx εlμ1 :ι1.2:i. 
.! ' • V" ' .,,. ,, • , , • ' 
~rω O .Α(}tστοι;: {ΧΜ, οτ! α.~εστιιι.rε,οι; ειμι 11~~.• 
εμnροσθεv ίχεΙVΟV. 29 0 E'f.ΔJV t:η, flvμφηιι•":;,'~!U 

! ' l: • ... ,, - 1.ιιvμφιοι; εστ v· ο υε φιι.οι; -rov ιιvμφlοv, όΜι:,1ι 
t ' ' , , , - ... •. 
eστηχο:ιι; χαι ιχχοv(.ι)ιι avτov. χaρ,; zαfρει ι5,8•10. 
_. • ' ' - , .Λ" ., ' ι•υια τη• φωvη'/1 1:ov ιιvμφιοv. ύτη ov, η ..2ω. 
χαριί ή iμή πεπlιfρωται. 30Έκεwο• Mo2s..a,ί, 
α.vξάtιεt'/1, lμs δε εϊ..αττοvσθα.ι, 31'0 α.Jιmθε, ;·:~ 
, , ., , , , , 'Ο " ι'~ιs ,
l(!"Ι,ΟμεJΙο; eΠ/X.flΔJ Παvτω,ι εσt:tfl. OJfl ίχ 1c.;, 
1:ηι; rηι; iκ τηι; riίι; lστ1 κα1 iκ 1:ηι; )'ηι; lι.ι, 15,ι~ 
lel' ό lx 1:οiί ούραιιοϋ ίρχόμε,οι; ίπά,m . 
πά,τωv lστ1 32 χα.) ο Αώρα.κe χι.ι1 ήκοvσe, ...ιι.ι,ιι 
1:οvτο μαρτvρε,· χαί -rι}ιι μαρτvρlαιι αιίτοv ι,ιι,, 
ούδelι; lαμβά,ει. 33 Ό λαβοοιι αιίτοv τή, 1~Vi.. 
μαρτvρίαν, ίσφρά.rισειι ότι ό θeοι; ό.ληθήι;·~:tο. 

1 ' 3••0 \ ' .1 ' _Δ \ '.1eσ-rιtι, "' ιι rαρ απι:στεu..ειι ο νιοι;, ια. 

ρήματα τοϋ θεού λαλεi'• ov rα.ρ lx μiiρoiι~~-."l;: 
_.,_. ' . • - 35'0 • ••υιυωσιv ο θεοι; -ro π,εvμα. πατιzρ r~•\ΙΙι 
ά.rαπίj -rόιι vlό, και πάντα δέδωκε• l, -rflf;)},3;. 
χειρί aύτοϋ. 36'0 πιστεύω, εlι; .,;,,, vίο,~~~:ι::: 
lxei ζφηιι αlώνιο,· ό δ} ά.πειθαι, τφ vίφ 11•-5,U. 
οvκ όψεται ζοοήfl, ,ω: ή όρrή του θεοiί8Γι1.. 
μi,,., ίπ' αυτό,. ;l..~:ι~ 

t'Ώ Τ ι, ' Ι . tl ,, ' 
ι; ovfl ΕΊ'fΙΟΟ ο κvριοι;, οτι ηχοvσα., οι 

Φαρισαίοι οτι Ίησοvι; πλεi.οιιαι; μαθητα; 
:,οιε,_ καί, P:x,π1fSsι,ή, Ίωάιι,ηι;, ~ (~atτoιrs,•~:~;~;. 
lησοvι; αvτοι; ovx i{Jαπτιζειι, .ι.ιλl οι μαθη· 

, , -) s • - , ·ι 1' , , , a22ι
-rαι avτov , αφηχa -rηιι οvυαια, και απ· 1;#, 
-, ., ' • ΙΊ , , ' ι "Έ'Jt _. • ' •" ηι.θe παι.ι, ει.ι; τη,ι ιιι.ι.ι.αιαtΙ, υει υtι,.{1,11. 

αύτό, bιlqχεσθαι διιi -ιηι; Σαμαρεlα.ι;. r,•Ερ· 
χεται ο;,, είι; πόlιfl -rηι; Σαμαρεlαι; 1ηομέ· 

~ , , ι - ι σ -Jt tGa.33 1,
,ηιι .-vyaρ, nι.ησιοfl τοv χοοριοv ο ειιmκε, ιs,d. 
·ι .11 Ί'Ί , - • - , - 6"τ1. Jt' ;, .,.,.21,:ιι
αχωl" .Lοοσηφ -rφ vιφ αvτοv. n'/1 υΒ cxeι

' - ,11 Τ 'l - '·ι 'Ο τ.tι.πηrη τοv α.χω/". ου, ησοvι; ΚΙ!ΚΟΠl/1.Χι»; · . . 

lx -rηι; όδοιπορίαι; lκαθlζετο οίίτωι; ίπ1 ~ίί 
- rι 'J , \ ,ι (τ.δf,19, 

πηrn· 00(!1% ηv ωςε, εχτη. 1t.1,ιο. 

7"ΕQΧ,εται rv,ή ix -rijι; Σαμαρεlαι;, ά11~· 
,- "J> Λ' • - ' ''l - Δ' Gσ.ΙΙ,tΤ,ι.ησαι vυοορ. ηει t%vτrι ο ησοvι;• οι; 

μοι nιείv. 8 Οί γά.ρ μαθηταl αύτοϋ άπ-, , ' . . ,, ., ' . 
ει.ηι.vθεισα, ειι; τηιι ποι.ιν, ιιιt% ~ρο~α.ι; α70· 


ράσοοσι, 9 Λf7ει oi, αvτφ ή rv,η ή Σα· 

μαρεί-rιι;· Πriίι; σύ, Ίοvδαίοι; J,, παρ iμov 

πιεw αίτείς, rvιιαιχο; Σα.μα.ρεlτιδοι; ο;σηι;; 


32, [L]T* (pr.) χαl. 

34, Pauc(: μiqιις, [Ll'I* δ 8-εδ(, 

5, R: Ζιχά.q, GSLT: 1 lιl'οιχιtι, 

6. LΤθ: ώi, 9, L: πw, 
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S[)ef ~ιϊufειι! ijιeube. ~efu <iι]ίιιlien]ίe!t. 

JohnΊ witnesa of C!ιrist.~efuil ιιm ~ιtfQbtbιunnen. 	 111. 

27 nιαnn foιnmt δu ίf)nt. *Sof)αnneσ αnt" 
ωortete unΌ fiJtαd): ~ίn §lnenfcf) · fαnn 
nίcf)tG nef)men, eβ weτ'oe ίί)nι Όenn ge.. 

28 ge1ien Ι.Jont ~ίmιneI. *Sf)τ fef6ft fe~Ό nιeί= 
ne Beugen, Όαfj ίcf) gefagt f)α1ie, ίcί) fe~ 
nίctjt ~f)rίftue, fon'oern 1.1or ίf)m f)er ge= 

29 fαn'ot. *®et Όίe !Brαut f)αt, ί>et ίj1 Όeτ 
!Brαutίgαnt; ber \:i'reun'o αυeτ bee !Βταutί" 
gαnιG ftef)et un'o f)δret ίί)nι δu, unb fnuet 
ficί) f)ocf) u6et Όee !Briiutigαnιe 6tί111n1e. 
:Dίefeiυίge nιeίne \:i'reube ίfl nun erfίiUet. 

30 *~r nιufj ωαc'f)fen, ίcf) α1ier nιujj α1inϊξnnen. 
31 *:Det 1.10n o6en f)et fomnιt, ίj1 u6et αUe. 

®et 1.10n Όet ~r'oe ίft, Όet ίft 1.10n Όet 
~rbe un'o te'oet 1.10n Όet ~t'oe. :Det tonι 

32 ,f.>ίιnmeί fo111111t, Όet ίj1 u6et αUe *un'o ;eu" 
get, ωαG er gefef)en unb gef)δret f)at, uηΌ 

33 feίn Beugnίjj nίnιmt nίemαn'o αn. *®er 
eσ a&et αnnίmntt, Όer Ι.Jetjίegeitσ, Όαjj αιοtt 

34 wαf)rf)αftίg fe~. *:Denn wefcf)en αιοtt ge" 
fan'ot f)αt, Όet tebet αιοtteβ ®ort; Όenn 
αιοtt gί&t Όen αιeίj1 nίcf)t nαcf) benι §mααfj. 

35 *:Det !Eαtet f)αt Όen 61.1f)n Ιίe6 uω, f)αt 
36 ίf)m αΗeβ ίn feίne .ραnΌ gegeίien. * ®er 

αn Όen 61.19n gIΩu1iet, Όeτ f)αt Όαe eωίge 
.l.le6en. ®er Όem 61.19n nίd)t giau1iet, ber 
tυίrΌ Όαβ .l.le6en nίcf)t fef)en, fonbeτn bet 
Born ®otteβ '6Ieί6et u6et ίf)Ιη. 

IV. 	 ~α nun Όet .f.;ett inne ιυαtΌ, Όαfj bσt 
Όίe !.!Jf)αtίfiiet gef1.1n1n1e11 wαr, ιυίe SefUβ 
mef)r Sunget nιαcf)te unb tαufete Όenn So= 

· 2 f)αnneβ *(rοίeιυ1.19Ι Sefuo feI&er nίcf)t tαu= 
3 fete, fon'oern feίne Siinger), *1;eτliefj et bαe 

.Ι.lαnΌ ~uΌαα ttnb iog ωίeΌet ίn ®α1ίliία. 
4 *~r mufjte α'6et burcf) 6αmαrία teίfen. 
5 *:Dα fαnt et ίn eίne 6tαΌt 6αn1ατία, bie 

f)eίfjet 6ίd)αt, nαf)e 1ieί Όem :Dδrfreίn, Όαο 
6 ~αfo1i feίnent 61.19ne ~ofψfJ gα6. *~ο Ιυαt 
' α1iet ΌαfeI6j1 ~αfο6β !Btunnen. :Dα nun 
3efue nιuΌe 11Jαt bon ~bet fReίfe, fet}te er 
ficί) αίfο αuf Όen !Brunnen, unΌ ee wαr 
um Όίe fec'f)fte 6tunΌe. 

7 :Dα fonιnιt eίn ®eί& bon 6αnιαrία, 
®αffet ;u f c'f)δi)fen. 3efUβ fiJtίcf)t iu if)r: 

8 ®ί& mίt δu ttίnfen. *:Denn feίne 3iin= 
get wαren ίn Όίe 6tαbt gegαngen, Όαj 

9 fie 6i)eίfe fαufeten. *6i)tίcf)t nun Όα>3 
fαmαrίtαnίfcf)e ®eί& δu ί~m: ®ίe 1iitteft 
Όu bon mίt δu trίnfen, fο Όu eίn ~u'oe 
1iίfί unΌ ίcfι. eίn fαmαrίtίfdJ ®eίυ? :Denn 

6. 11. 12. 14. U.L: ~runn. 

· 7. 9. 10. U.L: mίt trinfen.· 


holJ, tlιe same baptizeth, and all men co111eDt\~1 
to him. 27 John ans·1Hreιl aηι! saiιl, •Α 30. 

man can receive nothing, exceρt it be• 1c:o,. 4, 

given him from heaven. 28Ye vourselvesHeb.\ 4. 
. h 1 'd bJ Jam.1,1,.bear n1e ,vιtness, t at saι , am nυtb ch.1,2n. 

ι!1e Chrisί, but • tl1at Ι am sent before l1in1., ~ξ3, 1. 

29 d He that hath the briιle is tl1e JJriιle- Mk 1· :·L. l, l,. 
groom: but •the fricnd of the bridegroon1,d11ι22,2. 

h'h dth dh hh' ', }2Corl1. 2.w ιc stan e an earet ιιn, reJoιcet lEph 3,2,. 

greatly because of the bridegroom's voice :R,Λ1, 9. 

this my joy tl1erefore is fulfilleιl. 30 He • cΊ~' 5• 

must increase, but Ι must decrease. 31 1Ile{;'s: tl: 
that cometJ1 from above g is above all: hhe, Μι :ιs, 
that is of the earth ίs eartluy, and speak- ./ι15. 
eth of the earth: 1he tl1at cometh frωn R.~·;. 

heaven is above all. 32And 1ι,νhaι he hathhlc~τ.1.1,, 4ι. 

seen and heard, tl1at l1e testifieιh; anJ, ch. e, 33. 
. J h' , 33 JJ lCor. L;,

ηο 	man receιvet ι 1s test1mony. e 4;. 
. 	 d ] . . - Ι h j Eph. l. 2L1 h ht ιat aι receινe 11s tesl1nιony aι 1 set Ph. 2, 9. 

to his seal that God ίs true. 34 "'For he :;·~ ~: 
,ν}ιοm God hath sent sρeaketlι tl1e ,vords 15•~;. 
of God: for God giveth not tl1e Spirit "by1'];;; io. 
measure ιιntο hi"m. 35°The Faιl1er lονeιΙ1;:~~:~:: 
the Son, and hatl1 given all things into , :.1ι η, 
his hand. 36 Ρ lle ιlιat belie,etl1 on the2i: 1~·J3· 

Son hatlι C\'erlasting life: and he that zJ>· ~~~: 
belieνeth not the Son shall not see life jHer· 2; 8. 

but the wrath of Goιl abidetlι οη hiιn. Ρc~~ι~ 
,Yhen therefore the Lord kne,v ho,,, ••~i4;'.Ίs. 

the Pharisees had heard that Jesus made1ι\1ii). 
and • baptized more disciples tl1an Jol1n,° ch263, 22. 

2 (Though Jesus himself baptized not, but 
l1is disciples,) 3He left Judcea, and de
parted again into Galilee. 4And he must 
needs go through Samaria. 5Then con1eth 
he to a city of Samaria, \Yhiclι is called 
Sychar, near to the parcel of ground bthat(/~. ~ 
Jacob gave to his son Joseph. 6~ow Ja- Jo'i:i.24, 

cob's ,νell ,νas there. Jesus therefore, 
being wearied with hϊs journey, sat 
thus on the well: αnά it was aboιιt tl1e 
sixth hour. 

7There cometh a '\Yoman of S,ιn1aΓia 
to draw water: Jesus saith unto !1er, Giνe 
me to drink. 8 (For l1is disciρles "·ere 
gone away unto the city to buy rneat.) 
9 T!1en sait}ι the ,voman of Samaria un
to him, How is it that thou, being a 
Je,v, askest drink of n1e, ,vhich am a 
,νoman of Samaria? for •the Je,νs haνe' 2 f.;,1•, 

L.9,bZ 5.'1. 
.Lctilύ,ZS. 

27. Or, take urιto hiπueif. 

http:Ja-J��i.24
http:and,ch.e,.aa
http:hathhlC<:r.15
http:Ja-Jo'i:i.24


374 (4, 10-26.) Ev. Joannis. 

JV. Colloqulu:,a cu,n muliere 8α1nατitαιια, ,ldorιιtionis l0Mt1 et τ,erftιu, 

1Ο tur Jιιι!aeί Saπiaritanis. *Respondit Je
sιιs ct dixίt ei: Si scires dοηιιιη Dei et 
ιιιιis est, φιί ιlicit tίl1i: Da milii bibere ! 
tιι forsitan pctisses alJ co ct dedissct 

11 tίbί aίιιιam vivam. *Dicit ei mu!ier: 
Domίne, neque in ιιuο lιauι·ias liabes, 
et putcus altus est; ιιηde ergo habes 

12 aqιιanr vivam 1 *Νιιrηqιιίd tu ιna,jor es 
11atre no~tro Jacob, φιί dedit no!Jis pu
teιιm, et ipse cx eo bibit et filii ejus et 

13 JJecora ejus1 *Responιiit Jesιιs et ι-\ixit 
ci: Omnis c1ιιί !1ibit ex aqιιa hac, sitiet 

14 iterιιm; *qιιί autelll bi11eΓίt ex aqιιa, 
qιι,ιm ego ιl.1!Jo ei, ηοη sitiet ίη aetcr
nιιm, sed aίιιιa, qωιm ego dabo ei, fiet 
in eo fons ac1ιιae salientίs ίπ vitam ae

15 ternarn. *Dicit ad eιιrη nιu!ier: Doωine, 
da ωί!ιί hanc aίruam, ut non sitiaιn ne

16 qιιe veniωn Ιωc l1aurire. *Dicit ei Jc
sus: \'ade, voca virιιm tuum et veni 

17 Ιιιιc. *Hesρonιlίt rnulier et dίxit: Νοη 
habeo vίrunι. Dίcit ci Jesus: llene 

18 dixisti: Qιιia ποπ l1a!Jeo virum; * quin
ιιue cηίω viros lωl,ιιίstί, et nunc quenι 
ha!Jes, ποπ est tιιus vίr; hοι; verc dixisti. 

19 * Dicit ci mιιlίcr: Doniine, viιleo φιίa 
20 proplιcta cs tιι. *Pίltres nostri in πωηtc 

lιoc ,HloΓaverιιnt; et vos dίcίιίs quia Iero
solyωis est locns, ιι!Jί adorare orortct. 

21 *Dicit eί Jesιιs: Mulier, crede mil1i, cruia 
venit Jιora, quanclo neque in 111onte Ιιοc 
neque in Icrosol;·ωis adorabitis Patrenι. 

22 *Vos aιioratis quod nescitis, nos aιlo-
ra111us quod sciπius, quia salιιs ex Jιι-

23 daeis est; *scd vcnit lιora et nunc est, 
quanίlo veri adoratorcs adora!Jιιnt Pa
trcm ίη spiritu et vcritate. Naιn et 
Pater tales qιιaerit qιιί adorent eum. 

24 * S11iritus est Deus, et eos, qui adorant 
cιιιn, ίη sρίrίtιι ct vcritate OJJOΓtct ado

25 rare. * Dicit eί mulίer: Scio quia l\Icssias 
venίt ( qni ιlicίtur Clιrίstus); cιι1η ergo 
vencrit il!c, nobis annuncia!Jit οιnηίa. 

26 * Dicit ei Jesus: Ego sum, qιιί Joqnor 
tecum. 

11. ΑΙ.: hauries, 12. Λ* ex eo. 
13. F: hibet (ΑΙ.: biberiι). 
11,, [L]" ei et ego. 15. AF* hιιc. 
18. S: et liuuc q. 20. AFt iu. 
21. L: νeuiet. 25, ΛΙ.: Μ. veuiet. 

Ού yάρ σvγχρώι•ται 'Ιουδαίοι Σαμαρείταις,11\1,~{ 

tΟ'Απεκntθη Ίησοϋι; και εlπεν αύτn-· Eιs;,.;,,,2g.
Ιι; , Nι1h,t.J,'23 

fiδειι; ΤηJΙ δωnεαν 70V θΕΟV Και τfι; έστιpΕ,..ι,2,.;
ι ' 1 , , ι,f Jo.3,16. 

ο λlyoov σοι' Δοι; μοι πιϊiν, σv αν τ;τησας~~Ί'ι) 5 ; 
αύτόν και εδοοκεv &v σοι vδωn ζών. 11 Λέ- Λpp 2ι,i: 

' - t ' , , ,,, -Α • ~tι,11!, 
γει αvτφ η γνιιη· Κvριε, ουτs α~τJ.ημα 

έχεις, καί το crρ{αρ έστί (3αι'tύ. πόθεJΙ ο;, 
iχειι; τό vδωρ τό ζων; 12 Μη σύ μεlζrοr s,;2, 

εl τού πατρόι; ήμώv Ίακώf3, ίΊ~· εδωκεv ήμίv Υ,!, 
τό φρέαρ' και αύτος ε'ξ αύτοϋ επιε κrιί 
ol υίοι αύτοϋ και τά θρέμματα αύτσiί; 
J3 Άπεκ(!{{}η 'Ιησούς και εlπεv αύτfi· Πας 
ό π{ι•ων iκ τοϋ ύδατος τούτου διψήσει πά-
λιν· 14 ος δ' llιι πfu iκ τού υδατο; ου i-yώ ::;;,'; 
δώσω αυτc:j, ου μη διψιίσu ει'ς τόν αlώνα,S~.::;!:' 
άΗά το υδωρ, Ο δώσω αύτrp, γεrήσεται Ρ,,,,,3 . 

iv αυτcν πηyή vδατο; άΗομ!νον ει~· ζωήν 
αίώι·ιον. 15 Λ{γει πρό; αύτόν ή γυι·ή · Κύ- 6•3" 

ριε' δός μοι τούτο τό υδωρ, ιi·α μή διψώ 
μηδέ έρχωμαι iνθάδε άντJ.είν. 16 Λ(γει ιιύ-
τ,η ό Ίησοvς· Ύπαyε, qώι·ησοv τόv άι·διια 
σου και έ),θ'ε iνθάδε. 17 Λπεκρίι'tη 1ί rνvή 
κιιί εlπεν. Οι!Κ iχω άνδι:α, Λ!γει αύτfί ό (Ι,Ι!, 
'Ιησοίί;;· Κα).ώς ιlπαr;· Ότι άνδιια ουκ έχω· 
i6π{ι·τε γάρ &νδρας iσχε;, και ,ιϋv ον έχει,, ι',~:J;, 
ουκ έστι σου άι·ήρ. τοvτο άJ.ηι'tές ειρηχα.;. 
19 ' ' - ( ι κ, - ~ 1 ~~,
Ληει ιιυτφ η γυι·η · t•ριε, θεωρω οτι ϊ2,,, 

προcrήτη.; εl σύ. 20 Οί πατ!ρε;; ήμώv ivi~;;;;;, 
τούτψ τφ ορει προ.;εκ1\νησαν' και ί:μεί,' J.ε'-0;1;;:;9, 
yετε, ότι iv ΊεροσοJ.ύμοις iστίv ό -ιόπο,'ι;;·,','.,, 
οπου δΕί Π[!Ο,;χυ~·ειv. 21 Λέγει αύτfί ό Ίη- ι~:;. 
σοϋ,;· Γύναι, πίστει·σόιι μοι, οτι !ρχεται 

,., ~ ,r , - ,, , ~ ; ι] Μιιι.Ι 1 fl, 
οορα, οτε ουτε εν τφ ορει τουτφ ουτε ,v ε· 1.1,,,u, 

1 ' ' - ' 22' Τ, - 2Rg,
ροσο,.vμοιr; προ,'κυνησετε τφ πατρι. μεις 11,2, ... 

προ.;κυνεί:τε ;; ουκ οϊδατε, ιίμεί.; προ,;κυνοiί-
" ,_. ~ , , i - '] G,,49,lll1 

μεν ο οιuαμεv, οτι η σωτη(!ια κ τω, ον- ιω,3. 

δ , ) , 2 3,,ι~)..' ~ ~ , - L.t,69, 
αιωι• cστιν. Δ,. F(!χεται ωρα και νυν 

iστlν, οτε ol άJ.ηθη·οι προςκυνηταt προςκυ-
' - , , , , , 'l (}.. , f7,1'.t9. 

ιιησουσι τφ πατ(!ι εν πι·ευματι και ω.ηνεt(f Έb,.ω,22 
, , f , , "" ,.,, , Λ.12,Ιι .. 

και ί'r.t(! ο πατηρ τοιουτου,; ~ι;τει τους προς-

κυι·οiίντας αύτόν. 2! ΠΝι:uα ό θεό.;, καί~~:~;;Ά· 
, _ , , 1, , •:tCo,3,11. 

του, προςκυι·ουντα.; αvτοv εν πι-ευματι και 

ιΊ).ηθεία δεί προςκηείν. 25 Λlγει αύτψ ή
' ο'' " Ι ι • (' ). , Ι,42;γυνη • ιδα οτι Λ εσσ,ω; cρχεται ο εγομε-G,.Η,tn, 

, rY # ... , Dι181 Ι51 
νος Χριστο;) · uταν ελθn iκεη·ος, αιιαγrε-

'J.ιί ήμιν πrtντα. 26 Λ{γει αύτu ό 'Ιησούς· 9,3,. 
'Ε , , , ). , - (Μ,.,,43., 
~rω clμt, 0 (tι,OOJ) σΟt, Ί,ιι.9,3U.. 

14. LT: διψήσΗ ([L2J* ,;.Jοjσω αιlτίμ). 16, [L]T*~ 
Ίησ. 20. G rell.: lY τφ ορΗ τ. GILT: Π('σ,•. δι~. 
21, LT: πίστιυi (Τ: rι\να, p. μσι). ;22, Nσnnuill: 11' 
s. ον (bis; Beauclar.: t). 
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Ev. Joannis. (4; i0-26.) 375 
!Σαt (ebenbigt !mαffer. !Σ>iε !Rnbetung im Gϊεijl Christ talketh with a woman of Samaria. JV 0unb in ber !!!\αl)rl)eit. 

bie Suben 1;αυen feίne ®emeίnfcf)αft nιίt bcn 
10 6αmαtitctn. *3efue αntruottcte unb fμt11cf) 

3u i'{jt: ®enn bu etfennetejl bie GJαbe GJoi" 
tee, unb UJet bet ίjl, bet ;u bίt f11gct: GJί(J 
mίt 3u ttinfen, bu ίJiίtefi: ίljn unb et giiυe 

11 bit Icυenbίgee ®αffet. *6,l)tίcf)t ;u ίfιnι bαe 
®eib: ~eπ, 1;αj1 bu bocf) nid)te, bαnιίt bu 
fcf)δ.\)fejl, unb bet !Btunnen ίfi: tίefi \1JOQet 

12 ljαfi: bu benn ίebenbigee ®αjfet? *!Bifi bu 
nιcl;t, benn unfct αιαtet Sαfob, bet une bie" 
fen !Btunnen gegeben 1;αt, unb et liαt bαrαuG 
gettunfen, unb feine J'rίnbet unb feίn !Eίelj? 

13 *Sefue αntUJottete unb f.\)rαcίJ ;u if)r: ®er 
bίcfee ®αffet ttίnfet, ben ωίrb τυίebet bfιt,, 

14 jlen. *®et' α6et bee ®αffere trinfen Ιvίrb, 
bαe icf) ίljm geυe, ben τυirb ewig1id) nid)t 
bfιrjlen, fonbern bαe ®αffer, bαe icη ifιm 
ge(Jen τυerbe, bαe UJίrb in if)m eί1ι !Bnιnnen 
bee ®αffete τυerben, bαe in bαe eωίge feben 

15 quίUet. *61Jrid1t bαe ®cib ;u ίljm: ~err, 
gib mir bαffelbίge ®αffer, αuf bαjj mίφ nίd)t 
biirjle, bαjj icf) nίcf)t ljerfommen miiffe δu 

16 fcf)ί\:pfcιt. *Sefue fiJtίcf)t 3u iljr: ®elje ljίn, 
17 rιιfe bcincm W!αnne, unb fomnι ljer. *.:Dαe 

®eί6 αntwortete unb f:ptαcf) 3u if)m: Sd) 
1;α6e feίnen W!αnn. Sefue fμrίd)t 3u iljr: 
.:Du ljαfi: red)t gefαgt: Scf] 1;α6e feίnen Wcαnn. 

18 *\Nnf W!iinnet ljαfi: bu geljαbt, unb ben bu 
nun 1;αj1, bet ifl nίdjt beίn Wlαnn. .:Dα ljαfi 

19 bu recf)t gψgt. *.:Dαe ®eib fμrid)t 3u ί'{jnι: 
-t;;ert, ίcί) felje, bαjj bu ein ~ηψljet bifi:. 

20 *Unfete !Eiitet 1;αυen αuf Diefenι !Betge αn" 
ge(Jetet, unb iljt f αget, 3u SerufαΙenι fe~ bie 

21 6tiitte, bα mαn αn6eten foU. *3efue f:pricf)t 
3u iljt: ®eib, g1αu6e nιίt, ee fomnιt bίe 
.8eit, bαjj i'{jt webet αuf biefem !Berge nocη 
3u Setufαίem UJerbet ben !Eαtet αnυcten. 

22 *Sf)t ωiffet nicf]t, ωαe if)t αnbetet, αιίt τυίf" 
fen αbet, Ιυαe τυίt αnbeten, benn bιιe ,~eί! 

23 fonιmt bon ben 3uben. *SΠ6et ee fonιmt bie 
.8eit unb ifl fcf]on ί§t, bαjj bie τυαljtljαftίgen 
52ιn6etet u,erben ben !Eαter αnbeten ίm ®eίfl 
ιτnb ίn bct ®αljrljeίt ί ben1ι bet !Eαter ωίU 

24 αucη '{jαben, bίe ί~n α{f ο αnυeten. "'®ott ίJ1 
eίn ®eίjl, unb bίe ίf)n anbeten, bίe miiffen 

. ί~n ίnι ®eίjl unb ίn bet !illαljrf)eίt an6eten. 
25 *6.\)tίcf)t bιιβ ®eί(J 3u Ηιnι: SΦ weijj, bαjj 

W!efjίαe fonιmt (bet bιι (Ef)τifiue ljeίjjt); 
Ιυenn betfe!ί,ίge fommen \lJirb, fο wίrb et.$ 

26 unβ αUee υetfiinbίgen. *Sffue fμrίd)t iu 
i~t: ~dJ !,ίnβ, ber mίt bit τebet. 

16. Α.Α: ~eίήen !mαnn. . 

no dealings ,vit]1 tl1e Samaritans. lOJesusDt;ϊ&1 
ans,vercd and said unto her, If thou 30. 

kne,vest tlιe gift of God, and ,v\10 it is 
that saith to tl1ee, Give me to ιlrink; tl1ou 
,vouldest haYe asked of him, and he \Yould 
have given thee d living ,vater. 11 The "·ο-4 1Ζί.1[: 3. 

man saith unto him, Sir, thou lιast nothin~:~. ~ 3,1t 
to dra,v ,vith, and the well is deep: from Η, Β. 

"·hence then hast tlιou that living ,nter? 
12 Art thou greater than our father Jacob, 
,vhicl1 gave ιιs the ,vel!, and drank tl1ereof 
himself, and his cl1ildren, and lιis cattle? 
13 Jesus answered and saiιl unto her, 
\"\<'hosoever drinketh of tl1is ,vater shall 
thirst again: 14 But •,vlωsoever drinketh' οhί;.,~ 36• 
of the ,vater that Ι sl1all give hίω shall 
never thirst; but tl1e \\·ater that I shall 
give him fsI1all be in hίηι a \Yell of "·aterίch. 7,38. 

springing up into everlasting life-. 15 g The c-!. ι"k 
woman saith unto him, Sir, give me this f.'{Jj_ 
,vater, that I thirst not, neither come1Jo. 6• 2(). 

hither to ιlraw. 16Jesus saith unto her, 
Go, call thy husband, and come hitlιer. 
17 The woman ans,vered and said, 1 have 
no husband. Jesus said unto l1er, Thou 
hast ,vell said, 1 haνe no husband: 18For 
thou hast had five husbands ; and I1e 
whom thou now hast is not tlιy husband: 
in that saidst thou trulv. 19The woman 
saith unto him Sir ·h Ι peΓceiYe thath L. 7, 16. 

' ' 24, 1~. 
thou art a prophet. 20 Our fathers c\~1.. 

worshipped in I this mountain; and ye; Judg. ~. 

say, that in k Jerusalem is the placek m\2, 6• 

where men ought to worship. 21Jesus 1 Δi, 3. 
said unto her, \Voman, believe me, the2chr. 7,Jz. 
hour cometl1, 1,vl1en ye shall neitherii~\,1k 
in this mountain, nor yet at Jcrusalem, 
worship tl1e Father. 22 Ye ,vorship mye"' 2~ 1,, 

know not what : "-e kno,v what ,ve 
worship: for n salYatίon is of t!1e J e,vs. ϊ,_1;:ι_\~: 
23But the hour cometh, and now is, ,vhen a. 9• ._ ι,. 

tl1e true ,vorshippers shall "Όrsl1ip tl1e 
Father in °spiι·it Ρ and in trutl1: for tlιe' Ph. 3•3• 

Father seeketl1 sucl1 to "'orsl1ip hiιn.P ch.l, 17' 

24qGod is a Spirit: and they tl1at ,vorsJ1iJJq 2 f7,'· 3• 

him must ,vorship Ιιiιrι ίn spirit and in 
trutl1. 25TJ1e ,voman saith unto him, 1 
kno,v that l\Iessias cometh, ,vJ1ic!ι is cal!- ..cr. 29. 

ed Christ: ,v!1en Ιιe is cοηω, 'he πin ,::·26. 
tel1 us all things. 26Jesus saitl1 unto her,.11~\t51. 
'Ι that speak unto thee am h_e. .ι..6;,· s1. 



376 (4, 27-44.) Ev. Joa1111is. 
IV. Pascitur Je.fus 11ιesse fn Ηα,ιιαι·ίtαnιs facfendιι, 

27 Ει continuo venerunl discipu!i ejus, 
et n1irabantur quia cu1n nn1Iicre loιιue
batnr; nen10 tan1en ιliχίι: QHiιl quaeris 

28 aΙJt quiιl loψιeris cuω ea? *Reliφ1it 
ergo iιydrian1 s1Ja111 n1Hlier et abiit in 

29 civitaten1, et diciι illis }ιon1i11il>us: • Ve
nite et viιlcte Ιωωίηem, qni dixit n1il1i 
on1nia qnaecunque feci; nun1quiιl ipse 

30 est Clιristus 1 * Exierunt ergo de civi
tate et veniebant a<l euω. 

3 ι Interea rog;ιbant eum discip11Ji, ιlί

32 cenlcs: R.ιlιbi, n1anduca. *ΙΙΙe anteω 
ιlίcίι eis: Ego cibuω habeo n1andncare, 

33 qιιem vos nesciιis. * Dicebant eι-go 
disciρnli aιl invicen1: NumqHiιl aliqHis 

34 aιιιιlίt ei manιlιιcare'/ *Dicit eis Jesns: 
Μωs cibus est, ut facian1 voluntaιeιn 

ejus qηί n1isit me, ut pcrfician1 opus 
35 ejιιs. *Nonne νοs dicitis, qιιοd adln1c 

qιι;ιtιιοr menses sunt et messί~ veniι1 
ecce, ιlίcο vobis, levate oculos vestros 
et videte regiones, quίa albae su:'1t jaω 

36 ad messen1! • Et qui metit, n1ercedeιn 
acci11it et congregat fructurn in vitan1 
aeternan1, ut et qαί semίnat siωul gan

37 deat et qui ιnetiι. * Ιη }1oc eηίη1 est 
verbun1 vernm: Qnia alius est qui seπii

38 ηaι ct alins est qui ωetit. *Ego mίsi 
vos ιnetere, qnod νοs ποπ laborastis; 
aliί labυraνerunι et vos in labores eο
rιιιn inιroistίs. 

39 Εχ civίιaιe autem illa n1ulti credide
r11nι ίη cum San1aritanorum, propter 
verbuιn mulieris testimonium perlιiben
tis: Quia dixit mihί omnia quaecunque 

40 fcci. * Cum veπissent ergo ad illun1 
Samaritani, ι·ogaverunt euπι, ut iIJi ωa

41 ner.et, ct ωansit ibi duos dies. *Et 
ωulto plures crcdiderunt in eu1n propter 

42 scrιnoneω ejus, *et mulieri dicebant: 
Quia jam non propter tuam loqnelam 
creιlin1us; ipsi cnim audiYimns, et sci
mus qnίa hίc esι vere salvator mundi. 

43 Ροsι dnos auten1 dies exiit inde et 
44 abίit in Galilacam. *Ipse enim Jesns 

testin1onium perlιibuίι, qnia proρl1cta iιι 

27. F: quare c. 29. [L]* et. 30. ΑΙ.: Exie
bant . .ΛL* ergo. 32. L: dixit. AF: nun 
scitis. 38. F: laborem. 41. AL* ίη eum. 
4'1 • .ΛL: loquellam. 43. ΑΙ.: fuit in Gali
laea. 

21 Και iπι τούτφ fιλΟοv οί μαΟ-ηταί αν
τοϋ, και αfαύμαζον οτι μετιί. γvvαικό, έ).ά. 
λει · ούδεις μ/ντοι εlπε · Τί ζητεϊ,· η τ{ λα
1.Ρί.; μετ' αντη;;; 2"Αφηκεv ου, τήν ύδρfαν 
αύτίj,; ή yvvή και άπίjλι'Jεν ει', τήν πόλιν, τ5. 
και λlγει τnϊ;; άιιθρώποι,;· 29 Δεύτε, (δ,τε 
clvι'Ιρωποι1, ος εlπέ μοι πάντα. οσιι: Εποfησα· 
μήτι ο~τό,; έστιν ό Χριστό,·; 30 Έξηλθοι· 
ΕΚ της πόλεως και ifα.οντο προς αυτόν. 

3 ι Έν δέ τrν μεrαξύ ήριύτωv αύτόν οί , 6 s. 
μrι.0-ητιι:Ι, λ/γοvτει;· 'Ριι.ββί, crά,ε. 32 Ό δε 
,7τιει• αύτοι.;· 'Εγώ β(!όiσιν έχω φαyείν ι;r ϊ;\\ 
ύμεϊ:; ούκ οί'δrι.τε. 33 Έλεγοv oJ,., οί μaθη- 1\J;;' 

' προς ' rι.'λλ 'λov.; · ΙΙΙ' ' ' · ' τα.ι 'i η τις ηνηκεν αυτrρ 

φαγεϊv; 34 Λfγει αύτοι,; ό Ίησους· Έμόv~;ι;i!/ 
{Jρώftά έστιν, ι"vα ποιώ τό θ!Χημα τηϋ π~u
ψιιντός με κrι.ι τελειώσω αύτοίί τό έργον. 
35Ούχ ύμει.; λf1ετε, οτι έτι τετράμηνός iσrι 
και ό θερισμό.,· έρχεται; ίόού' λ{ιω ύμίν, 
t,,τάρατε τοί•ς όφθιι.λμονι.; t•μων ΚΙ(l {}εασα·Μ:!'i, 
σθε τάς χώιμιι;, οτι λεvκιι{ είσι πρός θερι· . ' .. 
σμόv ~δη. 36 Καί ό θερ{ζων μισ&όν λαμ· ]~::·.

ι , , , , , r , , , Ι 

{Jι~ι·ει και συιιαγει κrι.ρποv ει.; ,ωη v αιωιιιον, 
ίνα και ό σπεf(!ωV όμού χαfρu και Q θερί·t'lh?,Ι 9 , 
ζων. 37 Έιι yά(! τούτφ ό λόγο,; iστίν ό 
άληθινόι.; • σΟτι α.Ηος iστίιι ό Μεfρων και 
άλλος ό θ,ρι'ζων. 3'3 'Εγώ άπε'στειλα ύμrί., 
t'tερlζειν Ο οί·χ ύμει.; κεκοπιάκατε' αΗοι Α,ι;.5 ' 

, , ι ... ' • , ' tι1ι6. 
κεκοπιακασι, και υμυ.; ειι; τον κοπον αυ- J,. ιι,ι3 

τών ε~ι).ηλύθα.τε. 
39 Έκ δε τήι; πόλεω.; Εκείνης ποΗοί i,7ί. 

στεvσαv είς αύτόν τόiιι Σαμιιρειτών, δ'ιά 
, λ , - . , ·ο •. 29. ι~ 

τον ογον τηι; γυι·αικος μαρτvρονση.;· τι 

εlπέ μοι πάιιτα οσα. έτιοίησιι. 40 'S:t.; oJv 
"λ ' ' ' ( ~ ... ) ' Act.tlJ i~η θον προς αvτον οι .... αμιι~tιται, ηρωτων ' 

' ~ ... ' ' - ' ,, ' ...
αυτον μειι·αι πα(! αυτοι.;, και εμειιιtν εχει 

δύο ήμ{ρας. 4 t Κα.ι ποΗιv πλε!ον.; iπt
στενσαι1 διά τόν λόγον αύτοϋ, 42 τίj τε γυ- τ.ιs. 
ναιχι εΧεγον· "Οτι ούκ{ιι διά τήv σι)ιι λα
λιάν πιστεύομεν· αυτοί γάu άκηκόαμεν, και ;~;: 
οί'δαμεv οτι ούτό.; lστιι, άλη{}ώ, ό σωτrιρ ιιr,,... 

_ , , χ , 1,2Q, 
του κοσμοv, ο ριστο,;. ,,,,. 

43 Μετά δέ τά.; δύο 17rιι!ρα,; ε'ξηλ:tεv 

' ' ' -λ ) ' Τ' ' ' ' ' 3
εκείΟ-εν και απη {}εν ει,; τιιν .ι. α,.ι,.α,αΥ,Μι ι 13. 

4!Αύτοι; γάρ 'Ιησούς lμαρτύρησεν, ότι προ· 

21. R: iθαι~μασav. 2g, Τ: α (eti. 39). 30. [Llt Πaί 
(R[K] tv). 31. Gl[KL]T* δέ. 35.DEL*'irι (Sc~ιι/:..: 
ηό'η ). R: ητeάμη,,όν. 36. GK[L]TΘ* Kαi(TcOOJUDg,; 
"Ηδη ό lt,eίl.;.). Τ* χ. (ρ. ϊνα). 4.2. [L]*"Οτι. LI' 0 

Xe. .ί3. [L]'I• ιι. άπijHt. 
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::Jεfu ~νεifε. :Diε G'rnbte. ,εεr Gί(αube αue bcm !mort. Μιιny Samarita.ns believe. 

27 Unb iίoer benι fαmen feίne 3ι1nger, unb 
ee nαf)1n fie ®unber, bαfj er nιίt benι 
®eί6e rebete. ~ocf) f+1racf) nίenιanb: ®αe 
frαgeft bu? ober: ®αe rebeft bu nιίt ί!)r? 

28 *))α Hefj bιιe ®eίο ίf)ren Jtrug μeΊ)en unb 
gίng !)ίη ίη bίe 6tαbt, unb f.)Jrίcί)t δu ben 

29 J..ίeuten: *Jtonιntt, fef)et eίnen I.Jnenfcf)ett, ber 
n1ίr gejagt !)αt αΗeΒ, ιυae ίcf) getf)an !)αοe, 

30 οο er nίcf)t ~f)rίJ1ue fe~? *~α gίngen fie 
αue ber 6tabt, unb fιιmen ;u ί9n1. 

31 3nbefj α.6er enn.ιf)neten ί!)n bίe 3ι1nger 
32 unb f+irιιcf)en: ffiα66ί, ίfj. *G'r αber f+irαcf) 

δu ίf)nen: 3d) !)αοe eίΜ 6:peίje ;u effen, 
33 bα ruίffet ί!)r nίcf)t bon. *~α f:pram,en bίe 

3ι1nger unter eίnαnber: ..\;,αt ί!)m jenταnb 
34 ;u effen georαcί)t?, *~ψ6 f:prίcf)t ;u ίf)nen: 

I.Jneίne 6:peίfe ίft bίe, bαfj ίcf) tf)ue ben 
®ίUen befj, ber n1ίcf) gψnbt !)αt, unb 

35 boαenbe feίn ®erf. *6aget ί!)r nίcf)t fel· 
'6er: Cl':6 finb nocf) bίer !lnonαte, jo fommt 
bίe G'rnbte? 6ίφ, ίcf) fιιge eucf): ..\;ieoet 
eure 2!ugen auf unb fef)et ίn bae \3'elb, 

36 benn ee ίft fcf)on ιυeίfj δur G'rnbte. *Unb 
ruer ba fcf)neίbet, ber em:pfιlf)et J..ίof)n, unb 
fιηnm!et \yrucf)t ;unι e\1Jίgen J..ίeoen, αuf bαfj 
ficf) mίt eίnanber freuen, ber bα fact unb 

37 ber bα fcf)neίbet. *~enn f)ίer ί11 ber 6:prucf) 
\1Ja9r: !;ίefer fίiet, ber αnbere fcηneίbet. 

38 *:;'5cη f)aoe eucf) gψnbt 311 fcηneίben, bae ί!)r 
nίcf)t f)aot gearoeίtet; 2!nbere f)aυen gearoeί· 
tet, unb if)r fe~b ίη ίf)re Q(rυeίt gefonιnten. 

39 G:e gfaubten aoer an ί!)n bίeie ber 6a• 
nιarίter aue berfe16ίgen 6tabt, unι bee 
®eί6ee ffiebe ruίUen, ιrelcf)ee ba ;ωgete: 
G:r f)at mίr gefαgt αl!ee, ruae ίcη getf)a:ι 

40 9ι16e. *~re n11n bίe 6an1arίter 3u ί!)m 
famert f oaten fie ί!)η / bafj er veί ίf)nen 

41 ί,Iίebe, unb er 6Tίeb δ\1Jeen :l'αge ba. *Unb 
bίe! n1eΊjr glau'6ten uηι feίnee ®ortσ αιίΙ• 

42 len, *unb f:pracf)en δunι ®eίbe: ®ίr glau• 
oen nun fort nίcf)t ιιm beίner ffiebe 11JίUen, 
αιίr !)aoen felbet gef)oret unb erfannt, bafj 
bίefer ίft rucιf)riίcf) G:f)rίftue, ber ®elt ~eί• 
lαnb. 

43 Qi(Jer n.1cf) δltJeen ~agen ;og er cιue bon 
44 bannen, unb ;og ίn ®cιΙίliία. *~enn er μ. 

~er, 3efuG, 3cugetc, bafj eίn ~ro:pΊjet bιψίnι 

35. U.L: !monben. 

27 ~ And upon tl1is came his disciples,Dt~ 
and marvelled that he ta]ked \\·ίtlι tl1e wo- ao. 
man: yet no ιnan saίd, Πl1at seekest thou? 
or, \Yhy ta]kest thou ,Yith her? 28 The 
\\·oman then left her ,vaterpot, and ,vent 
lιer ,vay into the city, and saith to tJ1e 
men, 29Come, see a man, twhich told meιτer.~ 
aJI things that eνer Ι did: is not this the 
Clιrist? 30 T!ien tlιey ,vent out of the 
citv, and ca1ne unto him. 

31 ~ Ιη the rnean ,vhile Ιιίs disciples 
prayed him, saying, :\Iaster, eat. 32But he 
said unto them, Ι have rneat to eat that 
ye kno,v not of. 33 Therefore said the 
disciples one to another, Hath any man 
brought hirn ouglιt to eat? 34 Jesus saith 
unto them, u:\Iy meat is to do tl1e \Yill of"'1~.23, 
hirn that sent rne, and to finίsh his ,vork. •hir\BA 
35 Say not ye, Tl1ere are yet four months, 111• 80. 

and then rorneth harvest? beI1old, Ι say ' 
unto )·ou, Lίft up your eyes, and look on 
the fields j Σ for they 3Γe white already to\~'i&,•r· 
harνest. 36 rAnd l1e that reapeth receivethν Dan.12, 

\\'ages, and gathereth fruit unto life eter- a. 
nal: tJ1at both he that so,veth and he 
that reapeth n1ay rejoice together. 37 And 
herein is that saying true, One soweth, . 
and another reapeth. 38Ι sent you to reap 
tlιat ,vhereon ye besto,ved no labour: 
other rnen laboured, and ye are entered 
into tl1eir labours. 

391 And rnany of tl1e Samaritans of 
that city helievzd οη l1im •for the saying,,or,29. 
of the woman, "·!1ich testified, He told me 
all tha t ever Ι did. 40 So ,vhen the Sama
ritans ,vere come unto hίm, they besought 
him tJ1at Ιιe ,vould tarrv \\'Ϊth them: and 
he abode tl1ere t,vo d;ys. 41 And many 
more believed because of his o,vn ,vord; 
42 And said unto the ,νon1an, No,v ,ve 
believe, not because of thy saying: for 
•,ve have heard Ιιίm onrselνes and knowiJ~·!\f 
that this is indeed the Christ, tl1e Saviour 
of the world. 

43, Νo,v after two days he departed 
thence, and v,ent ίηtο Galilee. 44for bJe- 6 ~~-13, 

sus hίmself testified, t!ιat a prophet hath no f\6ιιt 

http:saying,,or.29
http:of"'1~.23
http:Samarita.ns
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IV• .'ttinist,·l i·egfijilίu., αbιιe1ιιι ιιαnαfιιr, Plscina 11er angelιo11 ebιιllίen8• 

45 sua patria \ωnorcm non \1abet. • Cuni 
ergo venisset ίη Galίlacaω, exceperunt 
eum Galίlaei, cum omnia viιlisscnt quae 
fccerat Ierosolymis in die festo; cι ipsi 
enim vcnerant ad diem festum. 

46 Venit ergo iterum ίη Cana Galilaeae, 
ubi fecit aquam vinun1. Ει erat qιιi
dam rcgnlus, cujus filins infirωabatur 

47 Caplιarnaum. • Hic cum audίsset, quia 
Jesus adveniret a Juιlaea ίη Galίlaeam, 

abίit ad eum et rogabat eum, ut de
scendcret et sanaret filium ejus; incipie

48 bat eniιn mori. *Dixit ergo Jcsus ad 
enω: Nisi signa ct prodigia νideriti~, 

4 9 ηοη creditis. • Dicit ad euω regnlus: 
Domine, descenιle prius quam moriatur 

50 filins meus. *Πicit ei Jcsus: Vade, filins 
tuus vivit. Crcdidίt liomo sermoni, qnem 

51 dixit ei Jcsus, et ibat. • Jam aυtem eo 
ιlcscendcnte, servi occurrcrunt ei et nun· 
ciaverιιnt, dicentes qnia filiυs ejus viverct. 

52 • lnterrogabat ergo horam ab eis, in qua 
melίus habuerit; et dixerunt ei: Quia 
\ιeri hora scptiωa reliqnit eυm febris. 

53 *Cognovit ergo rater, qnia illa hora 
. erat, in qua dixit ei Jesus: Filius tuus 

vivit, et credidit ipse et domus ejus tota. 
54 • Iloc iterum secundum signum fecit Jc

sus, cum venisset a Judaea in Galilaearu. 

V. Post haec erat dies festus Judaeo· 
rum, et ascendit Jesus Ierosol)·mam. 

2 *Est autem Ierosolymis probatica piscina 
quae cogn0111inatur liebraice Eetlisaιιla, 

3 quinque porlicns !1abens; * in liis jace
bat multitudo rnagna languentiuω, coe· 
corurn, ςl.iudoruω, aridoru1n, exspccl.in· 

4 tium aquae motum. *Angclus autcω 
Domίni descendebat secunduιn tcnφus 
ίη piscinam, et movc\Jalιir aqua; ct qui 
prior dcscendisset in piscinam post mo
tionem aquae, sanιιs fie!Jat a qυacυnque 

45. [L]* euim. L: ίn. 47. F: ίη Galilaea. 
48. ΑΙ.: credeιis. 50. Al.: sermoneω. 
53. AF: quod. 1.AF: -ωίs. 2.ALLJt su
per (a. probat.). ΑΙ.: Bethzeιa. 4. LL]* 
Dorn. ΑΙ.: laYabaιur. F: in pisciπa (ΑΙ.: 

' 	 natatoria). AF: movebat. Α: aquam. AF: 
qui ergo primus (* ίπ pisc. ΓΑΙ.: naιator.]) 
et: motum. L: a Janguore quocunq. (At':
quoc.1.) ιeneb. 

φήτης έν τfι ι'δf((, πατρfδι τιμι;ν ούκ iΎει.~:ι.ι3,s,.1
•ι Τ J \ 1, "c.li,{, 

4.'> Οτε ονv ηλθεv εlς την Γα).ιλα{α~·, iδ{. ~ '·" , 	 ~r. ι ι, 
ξαvτο αύτοv oi ΓαJ.ιλαίοι, πctι·τα έωnακό. ,,.ι,,6, 
τε; α έποίησεv lν Ίε12οσοJ.ύμοις iν τrί έΟ[!• 2,23, 

τfj • και αυτοί 4αρ ηλθον εiς τήιι έΟ(!τl)Υ, 
46.'J[Ht~ν ουν πάλιν ει'; τι;ν Κrαα τι;; 2,1.9• 

Γα'λιJ.αlα,;, οποv lποfησε τό υδω(! οlι·ον. 
κ ' ' β 1 ' ' ' ,, ' 2,12•αι 	11 ν τι, rισιι.ικος, ον ο νιος 1ίσ&{νει lν 

Καπε(!ναούμ. 47 Ούτο,; άκούσας οτι 'Ιη
σού; 1;κει ίκ τη,; 'Ιουδαίας ει'ι; τήv ΓαJ.ι- . 
'λα{αr, et.πηλι'rε Π(!rιι; αύτόv, και 1/Qώτα αν·~'/;;::· 
τόv Γνα καταf],iί και ίάσηται αύτοίi τον vίόv · ' 
ημε).λε γά(! άποθ~·ήσκειv. 4S Ε7πεv ο~ν ό 
ΊησοiΊr; Π[!Ι!ς αυτόν· 'Εάν μη σημεια και;::: 1:: 
τέρατα ί'δητε, ού μι} πιστεύσητε. 49 Λ!γει"';'';t;ϊ 
πρόr; αύτοιι ό βασιλικός· Κύριε, κατάβηθι'c,.,,". 
Π(!Ι1i άποθαηιν το παιδ!οv μου. 50 Λc'Ίει 
αύτcρ ό Ίησοvς· Πορεύου, ό vίόι; σου ζιϊ· ίl~Α 
Και έπίστενσεν ό ανθ(!ωΠος τφ λόΊφ ίιJ 
εlπεν αύτci5 Ίι;σοϋ~. και iπορεύετο. 5t'Πδη 
δέ αύτοίi καταβι~!ι·οντο:;;, οί δοiiλοι αι)του 
απήντησαν αvτrρ και άπήΊΊΞl).αν, 'λ!)'ΟΗΞ,;. 
~aτι ό πιι.ί,; σου ζij. .'>2 Έπύθετο olv Πα(/ 
αύτώv τι}ν ωραι'' lν iί κομψότεροιι εσχε· 
και εlπον αύτrρ. Ότι χθ'ες ΟΟ(!αV έf]δόμην 
άφηκεν αύτόν ό ΠV(!εrό,;. 53"Εγνω ο~ν ό 
πατιίρ, οτι lν lκείνu τi] ώρςt lν 'U εlπεν 
αύτφ ό Ίησούς · Ότι ό vίός σου ζ,ίί, και 
έπίστενσεν αύτό,; και ή οι'κ!α αυτού όλη. ~~-::: 
54 Τοϋτο πάλιν δεύτερον σημείον έπο!ησεν ,.ι6. 
ό 'Ιησούς, έ).θώv lκ της Ίοvδα!ας ει; τrιν ι:,;li. 
ΓαJ.ιJ.α[αv. 

t 11 κ , - .,. έ , - 'Ι ,, , 2,1a.6,1;
lηετα ταυτα ηιι Ο(!τη των ονυιιιαιv, ,,35. 

, ' '{J ' '] - , '/ ,, η•Ε ?R,ιο.
κιtι ανε η ο ησους ε,,; ε(!οσο,.υμα. ~ στι 9,,r. 

, '/ , , , , - R - ι~,,.23,
δε έv τοίι; Ε(!Οσο,.υμοις επι 117 προl'ατικu ιω.3,ι. 
κολvμβιίθρα ή ε'πιΧηομ{vη Έβ(!αί'στί Βη- •• 
θεσδά, π{vτε στοάς εχουσα · 3 έν ταύταις 
κατ{κειτο ΠJ.ηθος πολύ τών άσθενούvτο11•, 

, _ , - t - , δ , , ~rι.12,10. 
τυί'μ.ων, χαιι.ων, ,,,η(!ων, εκ εχομ,ι·ων την 

- π .> , 4" 1 , , ' Λp.16,5,
τυυ vυατοr; κυ·ησιν. ./J.)')'Ε,.ος Ίαρ κατα 

καt(!ΟV κατ!f]αινε11 έν τfj κο'λJμpή{)(!{! και 
iτάρασσe τό vδωρ. ό ο~ν πρώτο~ lμpάς 
μετά τr)ν τα(!αχήν του υδατο; ύΊιι}ι; έΊiνετο, 

4:ι. LT: οσcι. 46. R[KIIJt ό Ί1,·σ;;ς (a., S Ρ· πάμ 
47. LLτr· (alt.) αvτόν, 5U. LLΠ* Παί. LT2: 8v ΗΠ. 
(t c. GlS ό). 51. LT: ,\π,ίντ. Τ2* κ. άπήyy. LT: π. 
α,;τ;;. 52. Τ: Elπ.Zv. LT: lχθ-iς. 53. LΤ*"Οτι.•~· .A.l. 
(* lπί τyj): πι;ιοβcιτ,ιχiι ( Gersdorf.: ή πrοβ. χολ. η i'r-),
Nonnulli: κολνμβη&ίψ, Β: Βη&σcιιδα(a\.: Βη~,cι&ιι 
eιΒ,λ/;,θ-cι). 3s. [L]T* πολύ. lGKΘI2JT(BC)* ιχδ,χ.
νοσήμ. (AL* l«J.- κίνησ. D* ayy. -νοσήμ.; mu]ti 
notarunι). [L]'f2t (p. r«(') "ιιekι, L: οiιι,δηπιnw. 
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>Dει .ltόnίgίfdiε, \Όα~ αnbιε 2είdiεn ~u <rαnα. Tbe ruler'ι ιοn healed. IV.!θεt~εebα. 

45 nicf)te gίrt. *;Da er nun ίn ®αΗ1iία fam, 
naf)nτen ίf)n bie ®ali1iίer cιuf, bίe gefef)en 
f)atten aUeι3, mae er 1,ιι :5eruf.. fenτ auf bem 
i)'ejt gctf)cιn ί)atte. ;Denn jie ιυaren cιucf) 
3um B'eft gefσmmen. 

46 Unb ::;ψι3 fcιnι aoermcιί gen <!ana ίn 
®αΙί!αα, ba er bas $affer f)atte 1,u $eίn 
gemacf)t. llnb eι3 ΙΝt eίη JtonίgίfcίJer, 

4 7 beβ 6Όf)n lag franf 1,u <!apernaum. *~ίc= 
fer f)δrete, bαβ ::Sefue fam αuβ :5ubiίa ίn 
®afίliίa, unb gίng f)ίn 1,u ίf)m, ιιηb vat 
ίf)n, baβ cr f)ίnab fiίnιe unb f)iHfe feίnem 

48 60911, benn er ΙJJαr tobtfrαnf. *llnb ::;e~ 
fue f.pracf) 1,u ίf)m: $cnn ίf)r nίdJt Βeί= 
d;en unb $unber feί)et, f o g1au6et ίf)r 

49 nίdjt. * ~er Jtόnίgίjd)e fμrαcf) 1,u ίf)m: 
{\err, fοιιιnτ f)ίncιb, eί)e bcnn meίn Jtίnb 

50 ftίr6t. *:5cfu0 f.prίcf)t 1,u ίf)m: ®ef)e f;,ίn, 
bcίn 6of;,n Ieoet. ~er Wcenfdj gfaιιoete 
bem !ll1ort, bae :5efu0 1,u ίf)m fagte, unb 

51 	gίng f;,ίη. *Unb ίnbem er f;,ίnaυ gίng, oe= 
gegneteιι ίf)m feίne Stnecf)te, berfίlnbίgten 

52 ίfιnτ unb n,rcιcf)en: ~eίη Jtίnb (e6et. *;Dα 
forfdjete er bσn ίf;,nen bίe 6tunbe, ίn 
ΙJJeld)er cl3 beffer mίt ίfιm ge\1Jorben mar. 
Unb jie f\)racf)en 1,u ίf;,m: ®eftern unτ bίe 
jiebente 6tunbe berlίeβ ίfιn bαδ i)'ίcber. 

53 *;Da nτerfte ber Q!ater, baβ eι3 ωn bίe 
6tunbc miίre, ίη ΙυcTcf)er ::;ψe 1,u ίf;,m 
gψιgt f)atte: ;Deίn 60[;,11 Ie6et. Unb er 

54 gTαιιoete mίt feίnenτ gan1,cn {\cιufe. *;DaίJ 
ίμ nun bαβ anbere Beίcf)en, bαέ! :5efuΙ3 
tf)at, bα er αuδ 3ubaa ίn ®alίίiia fanτ. 

,.,.. ~arnacf) \1Jat eίn t\'eft ber :5ιιbeη, ιιηb 
2 ~efuέ! ~og f)ίnauf gen 3erufaienι. *ίlfl3 ί11 

A6cr 1,u 3erufaieιn 6ei benι 6cf)Af9αufe eίn 
:3:eίcη, ber f;,eiιit auf eυriίίfcf) ~etίJeι3'oα, ιιηb 

3 f)at fίinf {\AUen, * ίn tυeicf)en Tagen bίeI 
Jtranfe, ~lίnbe, ~af)nτe, ;Dίirre, bίe mAr= 
tetcn, ωenn fίcf) b,,13 Jll1a(fer Eetυegete. 

4 *;Denn ein ίlfngel fu9r f)eraυ ;u feίner 3eίt 
ίn bett :3:eίcf), unb beιυegete bιιe ®afier. 
®eicf)er nιιn ber erjte, nad:ί'.'ent ba~ ®affer 
beιυeget tυαr, ~ίηeίn jtieg, ber \1Jittb ge= 
fιιιτb, nτίt ιυefcf)erlei 6eucf)e er ve9ιιftrt ωar. 

45. Α.Α: auf ba~. U.L: aufe '6c11. 
53. U.L: t,a§ um bie ~t. 

honour ίη his own countrγ. 45Then '\YhenDt~ 
Ιιe "'as coωe into Galilee, the Galilreans &ο. 
received Ι1ίω, 0 having seen all tlιe t\1ings• ch. ~ 23. 

tl1at I1e did at Jerusalem at tl1e feast: 3' • 

d for they also ,vent unto the feast. 4 υ1~.1e. 
46So Jesus came again into Cana of Gali

lee, •,vlιere l1e made tl1e water ,vine. And' •t:· 1. 
there ,,·as a certain nobleman, whose son 
,vas sick at Capernaum. 47 When he 
heard ι!ιaι Jesus ,vas come out of Judrea 
ίηlο Galilee , he ,vent unto him , and 
besouglιt hίω tlιat lιe \\'ould come down, 
and l1eal !1is son: for he was at the 
point of deatI1. 48Then said Jesus unto 
him, rExcept ye see signs and wonders/1 t•· ~ 
ye "·ill not !)e\ieve. 49The nobleman saith 
ιιηtο Ιιίm, Sir, come dο\\'Π ere my child 
die. 50Jesus saith ιιηtο him, Go thy \Yay; 
thy son liveth. And the man believed the 
word that Jesus had spoken unto Ιιίm, 
and Ιιe \\'ent his ,vay. 51 And as he \Yas 
no,v going do,vn, his servants met him, 
and told lιim, saying, Thy son liveιh. 
52 Tlιen enqυireιl !ιe of tlιem the hour 
,vhen Ιιe bεgan to amend. And they said 
unto }ιίm, Yesterday at tl1e seventh hour 
the fever left him. 53 So tlιe father kne,v 
tlιat it 1cas at tlιe same !1our , iη the 
,vhirh Jesns said unto him, Thy son 
livet!1 : and himself believed, and his 
whole I1ouse. 54TJ1is is again ιlιe second 
miracle that Jesns dίd, wl1en Ιιe was come 
out of Judcea into Galίlee. 

Α fter•ι!ιis theι·e ,vas a feast of the Je"•s ;Α, D. a1: 
andJesus \Yent up to Ierusalem. 2.:\fo,v tI1ere" Lc;, 23, 

is atJerusalenι bby the slieep marhet a pool, ~ξ J\λ: 
wl1ich is cal!ed in the Hebre,v tongne Re-6 Ί1i~~:1. 
llιesda, !1aving five porc]1es. 3 Ιη tlιese lay 
a great ιnnllitude of iιnpotent folk, ofb]inι], 
halt, ,vitl1ered, ,vaiting for the moving of 
tl1e ,,;ater. 4 For an angel went dowrι aι a 
cerlain season into t!ιe pool, and trou
bled t!ιe ,vater: ,YhosoeYer then first after 
t\1e troubling of tlιe "'ater stepped ίη was 
made ,vhole of \Yhatsoever disease he had. 

46. Or, courtieι·, or, ruΊer. 
2. Or, gate. 
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380 (5, 5-20.) Ev. Joannis. 

v. 8anationf$ sabbato factae defensio exemplo Pafrfs, 

5 detinebatur infirrnitate. *Erat autem 
quidaω homo ίbί triginta et octo annos 

6 habens ίn infirωitate sua. * Hunc cum 
νidisset Jesus jacentem, ct cognoνisset 
quia jam multum temρus haberet, dicit 

7 ei: Yis sanus fieri 1 * Respondit ei 
languidus: Doωine, homineω non habeo, 
ut curn turbata fuerit ariua, mittat me 
in piscinarn; duω νe11io e11irn ego, alius 

8 ante me descendit. • Dicit ei Jesus: 
Surge, tolle grabatum tuurn et ambula. 

9 *Et statim sanus factus est Ιιοmο il!e, 
et sustulit grabatuω suu1n et ambul;ιbat. 

Erat autem sabbatu1n in die illo. 
1Ο*Dicebant ergo Jud.ιci illi qui sanatus 

fuerat: Sabbatuω est, non licet tibi 
11 tollere grabatuω tuuω. * Respondit eis: 

Qui ωe sanuω fecit, il!e mil1i dixit: 
12 Tolle grabatιιω tuuω ct arnbula. * Inter· 

rogavcrunt ergo euω: Quis est ille !1οωο, 
qui dixit tibi: Tolle grabatum tuωn ct 

13 ambula 1 *Is autem, qui sanu5 fucrat 
cίfectus, ncsciebat quis esset; Jesus 
enim declinavit a turba constituta ίη 

14 loco. * Postea invenit eum Jesus ί11 
templo, et dixit illi: Ecce, sa11us f,ιctus 

es ! jam noli peccare, ne deterius ti!Ji 
15 aliquid co11tingat. *Abίit ille !1omo et 

nunciavit Judaeis, quia Jesus esset qui 
16 fecit euω sanum. *Propterea per

sequeba11tur Judaei Jesum, quia haec 
17 faciebat ί11 sabbato. * Jesus autem re· 

spo11dit eis: Pater meus usrrue modo 
18 opcratur, et ego opcror. *Propterea 

n1agis quaereba11t eum Judaci iHlerficcre, 
quia 11011 solum solvcbat sabbatu111, sed 
et patrem suunι dicebat Dcωn, aerιua

lem sc faciens Deo. 
19 Respondit itaque Jesus et dixit eis: 

Amc11 amen ιlico vobis, ηο11 potcst filius 
a se f.ιccre quidqnam, ηίsί quod ,·idcrit 
patrem facientem; quaccu11que e11im illc 
fecerίt, hacc et filius siωilitcr facit. 

20 *Patcr enim ιliligit filiuω, ct 011111ia de
monstrat ei φιae iJJse facit, et majora 

6. ΑΙ.: temporis. AL: babet. 7.ΑΙ.: mit
tam. 9.[LJ*sanus. A*ille. 10.AL*ergo. 
F: sanus (ΑΙ.: sanus factus). 11. S* tuιιm. 
1Zs. [L ]* ergo et ιίbί et autern et a (F: di
cit). ΔΙ.: J. aιιtem. 14. [LJ* tibi. 17. F: 
-dens ait. 19.F(in f.): faciet. io.ιLJ*ei. 

c:~ δήποτε κατε!χετο νοσήματι. 5τlfv δ{ τις 
άνθρωπο~ έκεί τριάκοντα και όκτώ έτη ;. (ι1,1~. 
χωv έν τπ άσθενε![!, 6 Τοiίτοv lδώv ό Ίη
σοϋς κατακε(μεrοv' καί γ~·ού; οτι ποι.ύν 
'δ ' " λ ' ' ~ Θ 'λ ' · η η χρονοv tχει, εγει αυτψ • c εις vγιης 
γενέσθαι; 7 Άπεκρ{θη αύτcρ ό άσθει·ών· 
Κύριε, ;',~νΙJρωπον ούκ έχω, Γνα οταν ταρα· 
χθiΊ το ύδωρ, (Jάι.n με είς την κολυμβη· 
θραν. iv φ δ~ έρχομαι εγώ, αλλος προ 
iμοϋ καταβα!ι-ει. 8 Λ{γει αύτφ ό Ίησοίίς· 
Έγειραι, &ροv τόv κράββατόv σου καί περι· 9~~;. 

πάτε,. 9 Και ευθiω; έγ!.vετο ύγιί;ς ό αν·Α,ι 9, 3ι 
' ,. ' 'R.Q ι .... ' θρωπο~, και rιρε τον κραt't'ιχτοv αντοv και 

περι,επατει. 

~Η δ' '~,:ι ' ' Ι - ' 1 9 tιιι s σαpt'ατον EV εκε vu τπ rιμ,ρ((,. ' · 
10 Έληοv o~v ol 'Ιουδαίοι τφ τεθεραπει•μέ· 
νφ" Σc.ίββατόν έστιν' ουκ έ~εστ{ σο, JραιΕ;;;n;;;· 
τόv κρc.ί{Jp,ιτοv. 11Απεκρ{θη αύτοί, · Ό 1~1.~7u~. 
ποιήσιχς με ύγιη, έκείνό; μαι εl:τειι · ".Αροv 
τον κράββιπόν σου και περιπάτει. t2Ήρώ
τησαv οvν αύτόv · Tt,; έστιν ό ί'χνθρωπο; ό 
ει'πών σοι · "Αρον τον κράββατόv σου χαι 
περιπάτει; 13 Ό δέ lαθείr; ουκ fιδει τf~ 
έστιv · ό γάρ Ίησοϋ; i~{J·εvσεv, οχλον οι τος ;;:;: 
έv τcp τόπφ. Η Μετά ταίίτα εί•ρ(σκει αύ· 
τοv ό Ίησοiι; έιι τφ ι'ερc'(; και εlπεp αύτφ· 
*/δε, ύ1ιής γέγονιχς · μηκ!.τ, άμάρτω·ε, ?ιια μή ~/.1;;;2:

' t , 15Ά -λ , " ι, ιs.χείρον σο τι γενηται. πη θεv ο ανθρω· ' 
πος και ά~·/ι1γειι.ε τοι; Ίοvδα!οι.,;, ότι Ίησους 
ε'στίν ό ποιήσας αύτόv ύγιιί, 16 Καί διά 
τοϋτο iδ!ωκοιι τόv Ίησοίίιι ol 'Ιουδαίοι και 
,,,_, , J ., - t1 - ) , ,,22,. 

Ε~ιιτονν αvτuν αποκτι:ιι·αι, οτι ταvτα ,:τοιει 9,1,. 


έιι σαββr.ίτφ. 11·0 δs Ίησοv; άπεκρfνατο . 
' • 'Ο 1 ff Η , 'r' Gι,n.2,2ι,

αvτοι;· πατηρ μου εως ιι.ρτι εcγα~εrαι,Ε,.,,,,11, 
, ' ' ,,- 1SΔ ' - ~ "λλ Jo,9,i.

καγω εcγα~ομαι. ια τοvτο ovv μα ov ι.,ιυ, 
,~ ι , , f 'J δ - , - ι:ι 7130. 

ε~ητουv αvτοv οι ον αιοι αποκτεινω, οτι 


ου μόι·οv ελυε τό σάβ;3ατον' αλλά καί 
, '~\" ~λ , , 11 ( , 11n 30ιι. 

πατcρα ιυιοv ε εγε τον θεοv, ισοιι εαvτοιι π.~,,;. 

ποιών τc'(; θεψ. 
19 Απεκρfι·ατο ovv ό Ίησοiί,; και εl'lεV 

αυτοί;· Λμι)ν άμήv λlγω ύ μϊv, ού δύναται 
( ,, ) ' ( - 'δ ι '' , .,,3-n.
ο υιο; ποιειν αφ εαυτου ου ,v, εαv μη τι 3,11.3,. 

βUππ τον πατ!ρα ποιονι·τα · & γάρ αι· εκεί· ~''62'· 

νος ποιij, ταντα και ό vίός όμο!ως ποιεί. 
2ΟΌ γάρ πατήρ ψλεί τον υίόν, καί 1τr.ίντα 

, , .. .., , , ... , ,.,. 1,51. 

δεικvvσιν αυτφ α αυτοι; ποιει, και μει~οι'α i;,12. 


5.R[LJ* κ. [L]TΘf (in f.) αι•τίί. 7.R: βάλλp. 8.GKt 
SL2TΘ: ,yιψ ([LJt κ.). 10. [L]Tt κ. (a. u•)· ι~ 
(inf.)σu. 11.LΤ:Ο,δ,άπ. 12.[LJT•Jv. 13.: 
άσθ-ινώv (Seml. "'). · 15. [L]t Κ. Τ: ιiΠβ', 16. GK[L] 
Τθ* κ. i~. αvτ. άποκτ. 2U. D: άyαπ~. 



Ev. Joa1111is.. (5, 5-20.) 381 
~ει cιd)t unb brεijjig ~αf1ι .!trαn!t. Απ impot-ent man cured.

~αι! !roltfεn α11ι ~αbbαtl). 

5 "(,i:13 ΙJJαt αber eίn WlenfdΊ bαfe!bfi αctΊt un'o 
6 Όreifjίg :sαf)t frαnf 9e!egen. *:Dα :sefut'3 

Όenfel{Jigen fαf)e Iίegen, un'o 1:ernα~nι, 'oίlfj 
et rο Iαnge 9efe9en \1Jαr' fi1rid)t er ι,U 

7 ίf)m: ®ίUfi Όu 9efu11Ό roer'ocn? *:Der 
Jrrαnfe αntΙJJortete ίf)ηι: ~err, id} f)α&e 
feinen WlenfctΊen, roenn Όαi3 ®αffer fίd) 
be\υeget, Όer nιίdΊ ίn Όen ~eίdΊ Iαffe, ιιηΌ 
Ιυeηn id) fonnne, f o ficίget eίn αnberer 

8 bot nιir ίJineίn. ,. 3efue f\.1rίd)t ι,U ίf;m: 
6tef)e αuf, nίmm Όeίn !Bett uηΌ gef)e 

9 I1in. *Un'o αlfobαlb Ιυαr'ο Όer Wlenfd) 
gefunb, unb nαf)nt feίn Qiette ιιnb 9ίηg 
f)in. 

<,i:0 ΙJJαr αber Όeffelbίgcn ~αge/5 Όer 6αb~ 
1Ο bαtf). *;Dα f.\παdιeη bie 3u'oen διι Όeιη, l'er 

gefun'o ιυαr geιυor'oen: <,i:0 ίfl f)eute 6αvb,1tf), 
11 eiJ ι,icntct Όίr ηίcίιt Όα13 !Bette bu trαgen. *<,i:r 

αntιυortete if)nen: :Der nιίdΊ 9efιιη'ο 1nίld)te, 
Όer f\JtαdΊ ι,Η mίr: inimιn Όeίn !Bctte un'o 

12 gcf)e l)ίη. ;t;Dα frαgten fίe ί~η: ®er ifi Όer 
Wlenfcf], Όer ι,U Όίr gefαgt f)αt: !J1ί1ηηι Όein 

13 !Bette un'o 9ef)e f)in? *;Der α{Jcr 9ef11n'o 11.Jαt 
geιυor'oen, mufjte nid)t, ιυer cr \Νιr, Όeηη 3c~ 
f110 ιυαr 9c1υίd)cn, Όα fο υίeΙ ΙJ31.11f0 αη Όe1η 

14 Όrt Ιυαr. *:Dαrnαd) fαηΌ ίfJn 3efuiJ ί1n :!en1~ 
\)e{ un'o f\Jrαcf] ι,11 ίf111ι: 6ίe~e ι,11, l'tt bί11 ge~ 
funb ιυorben, fίίηΌί9e fJinfort nίdJt ntef)r, Ί:,αfj 

15 Όίr nid)t etΙυα/5 %r9ere0 ΙυiberfαfJre. *;})er 
WenfcfJ 9ίη9 f)ίn un'o berfίίnΌigte ee Όeη ':5ιι~ 
Όen, ee fc~ 3efιι0, Όer if)tt gefun'o genιαd)t 

16 f)α6e. *i)αrutn bcrfo{gten Όie 3nben :'5cfιιm 
un'o fncf)ten ίf)n ι,U to'oten, bαfj er f1.1fcf)e0 ge~ 

17 t11αn f)αtte αηf Όen 6αbbαt9. *':5efιι~ αbet 
αntιυortete ίίJnen: Wιcίη ffiαter Ιυίrfet bie~ 

18 9cr, ηη'ο ίcfJ 1υίrfe αud). *:Dαru1n trαcf;teten 
ίfJm bίe 3uΌcn nun bίeI n1cf)r ηαd), Όα\j jie 
ί~η tίibteten, Όαp er nίdJt α1ίeίn Όen 6a{J~ 
bαtf) brαcf], fon'oern fαgte αud), ®ott fe~ fein 
ffiαtcr, ιιη'ο mαd)te jίcfJ feibfi ®ott 9Ieid). 

19 :Dα αnt1υ1.1rtete 3efιιiJ un'o 1\Jtαd) 3u 
ίf)nen: ®α9rlid1, 1υαf1rίίd), ίcη fαge cud): 
:Der ®Όf)η fαnn nίd)tiJ 1:on ίfιm fcίf,er 
t~un, benn 11Jα0 cr fίφt Όen ffiαter tf)un; 
benn roαiJ berfel[Jίge tf)ut, ΌαiJ tb,ιιt gieίcf] 

20 αιιdι Όer 6of)n. *:Der ffiαter αbcr f)αt 
ben 6ofJn Iieb, un'o 5eίgct i9m αUee, 
ιυαe er tf)nt, unb \1.JirΌ ίb,nt ηοdΊ grii perc 

9. U.L: Unb αffο. 
14. U.L: fort nld)t ηιφ. 

5 And a certain man "·as thcrc, ,vl1irh JiadDλ""nπ 
. " . J. d . OMJ::-i an 1nι1rmιty t nrty an eιg!ιt years. 6 \Yhen 31. 

Jesns sa,v him lie, and kne,v t\Jat Ιιe Jιad 
becn no,v a Iong time in that case, Ιιc ~ailh 
nnto him, \Yilt t]ιοη be madc ,vl10le Ί 7TJιe 
inφotent man ans,,·cred Jιim, Sir, 1 l1a\'C ηο 
man, ,vlien the "'ater is tronl1Jed, to pnt 
me into the pool: bnt v•,lιile I a1n coιnίng, 
anot!1cr stcppctl1 ιlo,vn bcfore me. 8Jesus 
saith unto him, Rise, take up lhy bed,t~\\t0 

and ,valk. 9 And immediatcly the man ,vas L. 5, i-. 

made ,vhole, and took υp his bed, and 
walked: 

And don the same day was the sabhath.a ,b. 9, Β. 
10, Tlie Jc'.'.'S t!1erefore said unto him 
that ,vas cnrcd, It is the salJhath ιlay: •jt • Eiό.:i,_,, 
is not la,vfnl for thee to carry thy bed. Ν·~~-1 3, 
11 He answered them, He that IDade me JΊi .11• 

wl10Je, tl1e saιne said unto me, Take up~ 12,~ 

t]1y beιl, and ,valk. 12Tl1en asked t!1cy lιim, Ls.:ϊ 
\Vhat man is Hιat "'·!1ich said unto thec, Take 13• i-. 
up thy bcd, and ,valk? 13 And J1e tl1at ,vas 
healed ,vist not "'ho it ,vas: for Jcsus had 
conveycd himsclf a,Yay, a rnιιltίtuιle being 
in that place. 14 AftcΓ\vard Jcsus findctl1 
him in the temp]e, and said unto lιim, Be
J10lιl, thQn art made \Yhole: r sin no more, ι ~\;_ 12. 

lcst a ,vorse t!iing come unto tlιce. 15The ,h. Β, ΙL 

man dcparted, and told the Je\\'S that it 
,vas Jesus, "·!1ic!1 liad nιade J1im ,νhole. 

16 And tlιerefore ιlid the Je,Ys pcrsecnte 
Jesus, and songl1t to slay him, bccause he 
had done tl1esc tlιings οη the sabbath day. 
17,Bnt Jesus aιίs"·ered tl1cm, g:'tly Fatl1ei:Κ ;;}ιi.~ 
,vorketl1 hitlierto, and Ι "'ork. 18 There
fore tl1e Jcws h souglιt tlιe more to killh ,h. 7, 19. 
}1i111, because l1e ηοι on]y had broken the 
sabbatlι, Ιηιt s.ιid also tlιat God \\'as lιis 

Father, 11naking liiιnself equal "'illl God. 1;~JO. 
19TJιcn ans,Yered Jesus and saiιl ιιηtο PJL 2,6. 

tJiem, Ycrily, vcΓily, 1 say unto yοιι, • T11e ~:.·~ :: 
Son can do notlιing of himself, but ,νhat~'1ί,1iό~9. 
}1e secth tlιe Fathι;r do: for ,νlιat tlιings 

soever l1e doct\J, tl1cse also doetlι tl1e Son 
lίke,visc. 20 For 1 the Fatlιer loveth the' !rι 8, 17•ch. ~ 3.5. 

Son, and sl1e,veth him all things tJ1at Ι1ί1η-:ιr,1. 1, 11 

self docth: and l1c "'ill s!ιe,Y Ι1ίιn greater 

13. Or, from tlιe multittιde that wαι. 
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382 (5,21-37.) Ev. Joannis. 

V. Eilio :mandata duplex ι;uscϊtatio. 'J'estimonia Baptistαe et miraculorum. 

his demonstrabit ei opera, ut vos mire· 
21 mini. • Sicut enim pater suscitat n1or. 

tuos et vivificat, sic et filius quos vult 
22 vivificat. •Neque enim pater judicat 

quemquam, sed oωne ju<licinm ιJcdit 
23 filio, • ut omnes honorificent filiυm, 

sicut honorificant patrem. Qni ποπ 

honorificaι filium, ποπ honorificat pa· 
24 trem qui misit illum. • Amen amen 

dico νobis, quia r1ui verbum meHm au· 
dit et credit ei, qui misit n1e, habet 
νitam aeternam et ίη judicinm ηοη venit, 

25 sed transiit a morte ίη vitam. • Amen 
amen dico vobis, quia venίt hora et 
nunc est, ~\Jando mortui audient νοceω 

'>6 filii Dei et qui auιlierint vivent. • Sicut 
enim pater l1ahet vitam ίη semetipso, 
sie dediι cι filίo habere vitam ίη scmet

l7 ipso, • ct potestatcm dcdίt ei j11dicinm 
28 facere, quia filius hominis est. • J\'olite 

mirari hoc, quia venit hora, in qua 
, omnes, qui in monumentis sunt, auιliι;nt 

29 vocem filii Dei, *et procedent, qui hona 
fecerunt, ίη resurrectionem vitae, qui 
νero mala egerunt, ίη resurrectionem 

SO judicii. *Νοη possum ego a me ipso 
facere quidquam; sicut audio, judico, et 
judicium meum justum est, quia ποπ 
quaero voluntatem meam, sed volunta

3 Ι tem ejus, qui misit me. • Si cgo 
testimonium pcrl1ibeo de me ipso, testi

32 monium menm ποπ est verum; * alius 
est qui teslin1011ium pcrJιibet de me, et 
scio quia vcrum est testίmonium, quod 

33 perhibet de πιc. *Vos n1isistis ad Joan
nem et testimoniuιn perJιίbuit veritati; 

34 • ego autem ποπ ab l101nine tcstimonium 
accipio, sed haec ιlico, ut vos salvi sitis. 

35 • Ille erat lucerna ardens et lucens, νοs 
autem voluistis ad horam exuJtare in 

36 luce ejus. *Ego autcm habco tesLimo
nium majus Joanne; opera enim, quac 
,dedit mil1ί pater ut perficiam ea, ipsa 
opera, quae ego facio, testimoninm per· 

37 hibent de me qnia pater misit me. *Et 
qui misit me patcr, ipse testimonium 

24. Α: venlet. A_S: !ransleι (ΑΙ.: tr~nsit). 
27. ALt eι (a. Judιc.). 28. AL (ιn f.): 
ej11s. 30. [Ll*ipso. F"{Iuia-me. 31.F: 
ergo. AL* ipso. 32. St ejus. 35. ΑΙ.: io 
luceω. 36. LL]* ea. 

ι δ ;"t ' - ,ι tf r ,
τοι,τrον ΕΙ.,,ει αι,τφ ερyα, ιιια vμεί,,; θαvμα

ζητs. 21 υΏςπερ yάρ ό πατήρ /γείρει τσ 1',ςο,.a2,39, 
JΙεκρούς Καt ζωΟΠΟtΕt, 0Vτω Καt ό υίος 01!,'Ap.2f1,I, 

- , , , , , .Mt.11,:t7· 
θέλει ζωοποιει. 22 Οvδε γαρ ο πατηρ κοf-Α'·',:'· 

, , , , , , tt ι, 1 JΙ 

νει οvδ,Ρα, αλλα τψ κρίσιιι πάσαν δiόωκε i<;<;;,·. 
-rιp vιφ, 23 ίνα πάντες τιμώσι τόιι ι·ίόιι, Ε ' 201 

, - , ι \ Χ, i·I 

καθως -rιμωσι -τον πατlρα. Ο μη τιμοiν~b' .,;,3• 
, ,, , .... , , , 1 ,111 1 lUι 

τον vιον ου 'lψff τον πατιρα τον πψψαντα 

αυτόν. 24''Αμήν άμι)ν ).Ιγω ύμίv, uτι ό τόΙJ 
λόγοp μου άκούωιι και πιστΕύωv τφ πiμ
ψαντ! με έχει ζωήΡ αι'ιύνιον Και εις κρfσιv s,;,ι;,a~. 
ούκ έρχεται, αλλά μεrαβ{βηκεv έκ του θα- 1 Jο 3,11. 

νάτου είι; τήν ζω,;,,. 25 'Αμήv άμήν λέγω 
ύμϊιι, οτι έρχεται Ο:1ρα και PVP έστ[ν, οτε οίΜ: 1 ;:;;, 
νεκροί άκούσονται τζι; q:ω~·ίjι; τον vίοϋ τοϋ ~:Ί\2,:: 
θεοv και οί άκούGαντες ζήιτονται. 26"f2~ntρ 'ι';;~/ 

\ f ' ,ι ~ \ ' f .... '/ 5 ,ο 1rart ο πατηρ εχη ι,,ωην εν εαvτC!), οvτως · · 
έδωκε και -r(v vίcv ζωήν έχειν ϊν έαvτφ, :ι\':~2,: 
27 καi lξvvσίαν έδωκεν αύτφ και κρίσιν{~Ό\~;1 
ποιείν, ότι vίό,; cιι•θρώποv iστl. 28 Μή0:,~·;}3 , 
θαυμάζετε τοντΟ • Οτι ερχεται ωρα, iY 7/ ΠάJJ· Ap.2{),1\ 

τες οί iν -τοί,· μ~·ημεlοι;· άκοι:ιτοvται της qro- •;-;,\~~· 
νη,; αύτοiί; 29καί έχπορεύσο~ται οί τά άγα-1 1\',~~ 
θα. ποιήσαντες εις άνc.ί.στασιν ζωηb', οί Μ~~:Λ::~: 
τα φαv).α πράξαντFς ει'.; α1·άστασιιι Κ(){O'troς.D,α.l<,2, 

30 Ού δύναμαι /yro ποιϊιv ι~π' iμαυτοϋ OIJ· •· 19· 

δέιι· καθώς άκούω Κ(!ίνω, και ή χρίσ«; ή 8, 1 ι. 
έμή δικαία iστί1•, Uτt 011 ζητω τό θέλημα 7,ΙΒ. 
τό iμόν, άλλα τό θ/.λι7μα τοϋ π!μψαvτός 6>38' 

με. 31'Εάν irώ μαρτvρω Περι tμαvτΟV, 6>13" 51 ' 

ή μαρτυρία μου ουκ έστιν άληθής· 32αλ·s,;8~:;ιι 
λοι; έστιιι ό μαρτυρών περί έμοv' και οιδα 
οτι άληθf;ς ~'στιν ή μαρτv(!ι'α ην μαρτυρεί 
περί έμου. 33 'Τμεί; άπεστάλκατε προς 1' 19" 

Ίωά1ι~-ην και μψαρτύρηχ8 τij άληθεί~t · 
3t lyώ δΑ ού παρά ανθρώπου τήιι μαρτυ· 
ρίαν λαμβάνω, άΗά ταίιτα λ{γω ι"να ύμεις 10•12· 

θ - 35 'Ε .,. { ~ , , , 1,s.
σω ητε. Κfίιος ην ο ι.vχνος ο καιομε·s,,.1s,1. 

, , , δ' , , ι , , (Δp.Ι,5,
vος και φαινωιι, vμει,; δ ηθει.ησατε 1 αγαι.· 

λιαθ~ναι πρό,; ωραιι έv τφ φωτί αύτυϋ. 
36 'Ε ' δ' ~ . ' ,.,. - Ι,33.

'j'ω ε εχω την μαρτvρια11 μει~rο του 11,.s,9. 

'Ιωάννου· -τά γάρ έργα α [δωκέ μοι ό πα· 10,2s. 
, " , , , ) , , κ t'I 11,ι:.!. 

τηρ ινα -τελειωσcο αvτι;ι, αυτα τα ερ7α, α 1<,110. 
, • _, , , ..., "' , ι Η,.!,1,31. 
ηω ποιω, μαρτvρεi περι ψου οτι ο πατηρ_.,,.2,22. 

με ά~έσταλκε. 37 Καt ό πlμψας μ! πατήρ f.~;ιi. 

25. LT: tήσι,σιν. 27. L* (alt.) 1<αi. 
29. fL]* όi. 30. R[KHJt πατε,όι;. 
35. R: άyαλλιασ&ηναι. 
36. L: μιίtων. Τ2: δiόωχιν. LT* lyώ. 
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ί:)u l:obteιt Clrιueιfer fr(st nιιb tlιtit, Ιt)αδ 2idit Christ reproveth the l ewι. v.αuf etne tιeιιte !mtt(e. ΙΣ>te !lDeιte. 

®erfe ieigen, bαfj i~r eud] berlt)vnbern 11:)er• 
21 bet. *fI:>enn tuie ber !Bαter bίe Xobten αufer~ 

tveιfet unb mαd)et fie Ie6enbίg, αlfο αucf] ber 
22 So~n mαd]et Ie6enbfg, meld]e er tvίU. *fI:>enn 

ber !Bαter rίd)tet nienταnb, fonbern αUeB ®e= 
23 rίά}t ~αt er bem Θο~n gegeben, *αuf bαfj 

fie αUe ben ΘΌ~n e~ren, mίe fie ben !Bαter 
e~ren. ®er ben 6o~n nίά}t e~ret, bet e~ret 

24 ben !Bαter nίά}t, ber ί~n gefαnbt ~αt. *αι3α~r.. 
Ιίά}, tuα~rlίd), ίcf] fαge eud): ®er meίn ®ort 
~όret, unb glαu6et bem, · ber mίc!J gefαnbt 
~αt, ber ~αt bαΒ emίge ~e6en unb fommt 
nίd)t ίn bαΒ ~erίd)t, fonbern er ίfί bom ~obe 

25 δum ~eben ~ίnburd] gebrungen. *αιJα~rlίd), 
ωα~tΙίd), ίd) fαge eud]: ~β fommt bίe 6tun.. 
be unb ίfί fd)on ί~t, bαjj bie Xobten 11:)etben 
bie 6tίnιme beB 6o~neB ®otteΘ toren, unb 

26 bίe jie ~δren tuerben, bίe tverben Ieben. *fI:>enn 
tvίe ber !Bαter bαΘ ~eben ~αt ίn ί~m feI6er, 
αΙfο ~αt er bem Sotne gege6en bαΘ ~e6en 

27 δu ~α6en ίn ί~m fef6er; *unb ~αt ί~m rolαd]t 
gege6en, αud) bαΘ @erίd]t δu tαlten, bαrιι111, 

28 bαjj tr beΘ Wlenfd)en 6o~n ίfί. *!Bertuun.. 
. bert eud) bejj nίcf;t. fI:>enn eΘ fommt bίe 

6tunbe, ίn tveicf]er αUe, bίe ίn ben ®rά!iern 
29 finb, tverben feίne 6tίmme ~όren, *unb met• 

. ben ~erborge~en, bίe bα ®uteB get~αn ~α· 
tien, AUt muferfίe~ung beB ~etienB, bίe αΊier 

. Ue6eIB get~αn ~αben, δur 21:uferfίe~ung beB 
30 @erίd)tΘ. *3d) fα1ιn nίcf)tB ι,οn mίr felber 

t~un. ®ίe id) ~όre, fo ιίcf)te ίcf), unb 
. nιeίn @erίcf;t ίfί red)t, benn ίd] fud}e nίdιt 
· ·meί11en QBiUen, fonbern beι3 !Bαterι! ®il= 

~1 Ien, bet mid} gefαnbt ~αt. *<tΌ ίcfι bon 
. mίr feI1if1: 3euge, fο ift meίn .8eugnίjj nid}t 

3~ tvα~r. . • ~ίn αnberer ίj1Β , beι bon mir 
δeuget, unb ίdJ ωeifj, bαjj bαι! .Seugnifj 

33 11:)α~r ift, bαΒ er bon mir 3euget. *3~r 
fcf)ίιftet 3u 3otαnneι!, unb ·er 3eugete bon 

34 ber αιJα~ιte.ίt. *~dJ αΊier ne~me nίd]t 
.8eugnijj bon Wlenfιf/en, fonbern foid)eB 

35 fαge ίd), ιιuf bαfj ίtι felίg werbet. *G:ι 
. mαι eίn !iιennenb unb fdιeίnenb ~icfιt, ί~ι 
· α'ber moUtet eίne flefne ®eίle fιό~Ιίdι fe~n 

36 bon feίnem ~ίd]te. *3d] αbeι ~αbe ein 
· grόjjer .Seugnίjj, benn ~o~αnniΘ .8eugnifj; 

benn bίe ®erfe, bίe mίr ber !Uαter gege.. 
tien ~αt, bαjj ίcf) fίe boUenbe, bίefeT6igen 
®erfe, bie ίd] t~ue, 3eugen bon mίr, bαjj 

37 mίd) beι !Bαter gefαnbt ~α!ie. *Unb bet mα.. 
teι, beι mfcf] gefιιnbt ~αt, beιfeI6ige ~αt ιion 

works than these , that γe may maneI.Dt':&: 
21For as the Faιher raiseth up the dead, iι. 
and quickeneth them; "'even so the Sonm ~ιι. 
quickeneth whom he will. 22For tl1c•ιι.\r,26. 
Father judgeth no man, but "hath com-.. ιι4t1fι 
mitted all judgment unto the Son: 23Thaιt1.;.,~. 
all men should honour the Son, even •\1\8:'· 

1as they honour the Father. 0 He thaιfr.".. ~8t 
honoureth not the Son honoureιh not the •1~-z.· 
Father which hath sent him. 24 Verily, 
verily, 1 say unto. you, PHe that hearethP1f'N~ 
mγ word, and believeth on him that senι •12\J\tL 
me, haιh everlasting life, and shall not ' 
come into condemnation;" qbut is passed 11f;_·S. 
from death unto life. 25Verily, verily, Ι 
say unto γοu, The hour is coming, and 
no,v is, when 'ιhe dead sball hear tl1e;1~ 2~ 
voice of the Son of God: and they thatc:;/ι,1ti_ 
hear shall Iive. 26 For as the Father 
hath 1ife in himself; so hath he given to 
the Son to have life in himself; 27 And 
•hath given him auιhority to execute judg- ~=-rt 
ment also, thecause he is the Son of man.t2. 17• 3l 
28 Ι 1 1 Dan. 1,) arve not at this : for the hour is J.S. Η. 

coming, in tlιe which all that are in the 
graves shall hear his voice, 29 "And sball~t~\t 
come forth; χιheγ tlιat have done gοοd,1τ;24,ι6. 
unto the resurrection of life ; and tl1e~ D•;· 12, 

that have done evil, unto the resurrection11'· 2S. 32. 

of damnation. 3011.can of mine own selr,:::W. 
do nothing: as I hear, 1 judge: and mγ 
judgment is just; because • Ι seek nοι ~ ML 26. . ~ 
mιne own will, but ιhe will or the Fa- ob. 4• :~ι.

• . .β,~ 

ther whιch haιh sent me. 31 •Jf Ι bear • s. • . f }f • οh.β,Η.
wιtness ο myse , my w1tness is notRe•. s, Η. 
true~ 32 4lf bThere is another that hear-'Mι. 3,17• 
eth witness of me; and I know that the;1'J~7i.6js.σ. · . .,
wιtness which he witnesseth of me is 7• ι. 
true. 33 Ye sent uηιο John •and he«h.ι,Js.

• • ~~32. 
hare ,vιtness unto the truth. 34 But Ι · 
receive not testimony from man : but 
these things I say, that ye might be sav
ed. 35IIe ,vas a burning and da shining"Jf9~1, 

light: and •ye were willing for a sea-•Beeuι. 

son to rejoice in his light. 36 41f But 'J~:J: 
. th 6,ΒΙ.have greater wιtness an thαt oC John :ruο.ι,ι. 

for irtJιc works which the Father hath' f<tJs.. 
given me to finish, the same works tl1at ~ι;, ~ 
1 do, hear witness of me, that the Fa
ther haιh sent me. 37 And the FatherA~~\u 
himself, which hath sent me, bhath horne •h5, 1a_!n· 

http:maneI.Dt
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V. 'l'estimonlum utrlιuque ι·eι·bl. Moy.~es. Cibanda mιιltίtιιdο, 

perhibuit de me; neqne νocem ejus ηη· 
quam au<listis neque specie1n ejus vi· 

38 distis, * et νerbum ejus ηοη haJJetis ίη 
νobis manens, quia queιn misit illc, 

39 lιuie vos ηοη cre<litis. * Scrutaιnini 
scripturas, quia vos pιιt,ιlis iπ ipsis vi· 
taιn aeternaιn habere! ct i!lae sιιnt qιιae 

40 testiιnoniuιn perhibent ι\e me, • ct ηοη 
vultis venire ad ιηe, ut vitaιn habeatis. 

4 ι *Claritatem ab hoιninibus ποπ accipio, 
42 • sed cognovi vos, quia dilectioneιn Dci 
43 non habetis in vobis. * Ego ,·eni iπ 

nomine patris mei: et non accipitis me; 
si alius venerit in nomine suo, illnm 

44 accipielis. *Qιιomodo vos potestis cre· 
dere, qui gloriam ab invicem accipitis, 
et glori,ιm, quae a solo Deo est, ηοη 

45 quaeritis. * Nolite JJulare qnia ego accu· 
saturus sim vos apιιd patrem; est qui 
accusat νοs l\loyses, in qιιο vos spcratis. 

46 * Si enim cre<leretis .Mo1·si, credcretis 
forsitan et milιi; de me enim ille scripsit. 

47 * Si aιιtem illius litteris ηοη creιlitis, 
quomodo verbis meis credetis 1 

VI. Post haec abiit Jesιιs trans mare 
2 Galilaeae, quod est Tiberiadis, • et seque· 

batur eum multitudo magna, qιιίa vide
bant signa, quae facicbat supcr ]ιis ιιui 

3 infirmabantur. *Subiit ergo ίπ montem 
Jesus, et ibi sedebat cum disci11ιιlis 

4 suis; *erat autem proxinnιm Pascha, 
5 dies festus Judaeorum. *Cum sub· 

levasset ergo ocιιlos Jesus et vi<Essct 
quia multitudo 1naxima venit ad euπ1,. 

dixit ad Plιilippum: Unde ememus panes, 
6 ut manducent hi 1 • Hoc autem dicebat 

tentans eum; ipse eniιn sciebat, quid 
7 esset facturus. * Respondit ei Plιilippιιs: 
Dιιcentorum denarioruιn pancs non suf
ficiunt eis, ut ιιnusquisque moιlicum 

8 quid accipiat. • Dicit ei unus ex disci
pulis ejus, Andreas frater Simonis Pe

9 tri: *Est puer unus lιic, qui halιet 
quinque panes Jιordcaceos et duos pisccs; 

10 sed haec quίd sunt inter tantos 1 *Dixit 
ergo Jesus: Facite homines discιιrnbcre. 

37, ΑΙ.: perbibet. 43. [L]t enim. S: ac
cepistis. 44. S: quaeritis? 45. ΑΙ.: ac
cuset et: sperasιis. 46. F: autem (a. ille). 
2. Α: νidebat. 3. Α: Subit et: in monte, 
5.A.L: dicit. 7.ΛΙ.: sufficient, 10.Λl.: Dicit, 

' \ , ' ' ,., ,f ' 
αντος μψαcιτvΜκι περι ψον · οντ ε rrωιιι1 ιι 1·1~· 

, _ , , , tf ,. 't , 1,.1ι. 

αντοv ακηκοατε πωποτι οι•ΤΒ tιδος αντοv'1' 3,ι,. 
t , 3~ , , '\ 1 , ,., , ~ Ei,3-!,'.:Ιlj 
εωρακατε, ,, και το111.0 1 οιι αντοv ουκ t'vετε,''· 1 ·"· 

, , t ..,, f1 cι , , λ, , ~ο. Ι,1ιί, 
μινοι•τα Η ι•μιν, οτι ον απιστειΑειι έκειvος, ,c,.3,,s. 

τούτω {ψ,~ ού πιστεύετε. 39 Έρευνα.τε τάς P7,s2. 
'" ι.\ΙΙ R1 

1•ραrrctς οτι tJμFς δοκειτε έιι αύταί~ ~,ω1'νΕ,, 3 ι,16.
J "t' ' ., ~ i ITrn.4 1:i 

α/ώνιοV εvειιι' Κlit iκείνα( ει'σιιι α[ μαnτν?JΤm5 .:ι:1s 
1v "' ο. ,lfi .• 

ροvσαι περι έμοϋ, 40 και ού θ{),.,τs iλθ ειv 1/fs.l 
, " )' 1 Η 41Δ'1: 1 ' 

προς με, η·α .,ωην cχητε. ο~αν παρα • 3,. 
ά~·θρώπων ού ),.αμβάνω, 42 άΗ' !yνωκrι ι.,, ,,i. 
ύμας, ΟΗ τί1ν αγάπην τοϋ θεοiι ούχ έχετε 
iιι έαυτο1ς. 43 'Εγώ έJ.ή),.υθα lv τcp όvόματι 
τον πατρός μον, και ον λαμβάvετέ μ!. lάv 
tΗοι; lλθ ll !11 τφ ό ,·όματι τcρ ι'δ!φ, έκείvοv Μ~;~ 5" 
).rfψεσθε. Η Πώς δί•vιωθε ί•μεί.; πιστεϋ-
σαι, δόξω, παρα άΗήJ,.ωv Ααμβάvοι·τες, κα)ιi\',';;, 
τι)v δόξαν τ~ν παρά τοiί μόνον θεοiί ov 1, 31 
,.. 45 1'1[' δ " ; ' ' ' .,,ητείτε; π η οκείτε οτι cγω κατηγορrισω 

ύμιiJv Προς τόιι Πατ{ρα• [στιιι ό κατηγορώvD;:i:J,ι6• 
ύμώv Μωϋσίjς, εί.; ον ύμεϊ.; ήλπίκατε. 46 ΕΖ~:\',;/ 
γάρ έπιστεύετε Μωϋσfj, έπιστεύετs αν έμοL'~;~\\i~ 
περι γάρ έμοϋ έκcίι,οι; ε1ραψεν. 47 Εί δέ ]~:::: 
τοί.; i.κείνοv γράμμασιν ού πιστεvετε' πώςu:}J::';. 
τοίι; lμο~ ~fιμασι πιστεύσετε; L.ι;,,,., 

1 Λlετα ταvτα άπι7Α&εν ό 'Ιησούς π{ραv"'· 1Ψ· 
τηι; θu).άσσης τίjι; Γαλιλα!αι; τίjι; Τιβεριά.· 21 ,1· 

δος, 2 και ήκοΑούθει αύτcp iy}oι; ποΧι:,, 
ότι έώρωιι αύτοίί τα σημεία & iποfει lπι '1 45' 

τώv άσθεvούντωv. 3'Αντί).θε δε ε1ι; τό όρος 
ό Ίησοίίι;, καl έκεi iκάθητο μΕτά τών μα· 
θτ;τών αύτοv· 4 ~ν δε έyγί,,; το πά.σχα, ή i:;~1: 

' ' - 'J ' 5'Ε , , ' εορτη των οvδαιωv. παρας ουv ο 
'Ι "" ' ' ' , , Μι 1, ι•τισοτ·ς τους οφθαJ.μοvι; και θεrtσαμεvος .. p;. 
~ , , " λ ,, , , , , ' t5 J~···P. 
οτι ποι.vι; οχ οι; ερχεται προ;; αυτοv, ι.εγει ' 

, • ,1 ,, 1 , , , , 1 ι;.,, 
προς τοιι ωιι.ιππον· Ι ο{Jειι αγορασομεv αρ· ' 
τοt';, ι"ιια φάγωσιιι ο~τοι; 6 Τούτο δε /).ηε 
πειρcχζωιι αύτόv · αύτόι; γάρ fίδει τ! {μ,Ηε

• 7',J ,,, ' • Ρ" Δ Μ,.~,37.
ποιειι•. , πεκριvη αιιτφ ( ιι.ιπποι;· ια· 

' δ 1 ,, ' 1 ... ' 
κοσιων ψαριωιι αρτοι ουκ αρκουσιν αυ· 

" " ' - {Ι ' , • ρτοί'ι;, ιvα εκαστος αυτων Ι:'ραχ v τι ι.α/-'U· 

8 Δ!γει αύτcp ε[ς έκ των μαθητών αύ-
' ' J 1,;ι.,του, Ανόρ{ας ο ά.δε).φο.; Σfμωιιος Πtrρου • 12,22. 

9"Ε δ' ω"'δε, " εχει• π ι,τε α(!·•στι παι αριοιι ειι " οι; { 
, , ι , , , , , , - 2Rg 4,,t 

τους κριθιι•οv;; και δυο οψαρια · αΜα ταvτα 

τl iστιιι ε?.; τοσούτουι;; 10 Εlπε δlι ό Ίψ 
σουι;· Ποιήσατs τούς άι,θρώποvι; άι,απε· 

37. Τ: εχ,ίνος. 44. [L]* θ'ι&. 46. LT2: Μωcσ;•·. 
2. LT: ήκολ. δί et: e&,ώρ11v. GLKHJSLTθ* αι•τu. 
5. SLT: άyοράσωμ,v. 7, LT* αι;τ,;;.,. [L]Τ* τι, 
9. [L]T* ιv. RGKSH: i. 1Ο. [L]T"' (pr.) δέ. 
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~ίt !13ετfud)ιιng. 

m!r geAeuget. 3f)r f)aυt nle tυe'oer feίne 
6tinιnιe ge(16ret, nocίJ feίne ffief{art gψf)en, 

38 *un'o feίn ®ort f)aυt ίf)r nίd)t in eιtcf? n,09~ 
nenb, 'oenn ίf)r glauf,et 'oem nίgt, 'oen er ge~ 

39 fanbt f)at. *6uget ίn ber 6grίft, 'oenn ί1jr 
meίnet, ί~r f)aυt 'οαι3 eαιίge i1e&en 'oarίnnen, 

40 ιιnb f{e ίf{iJ, 'οίe bon nιίr δeuget, *uηΊ, ίfJr αιοΗt 
nίdjt Αιt ηιίr fotnmen, Ί,ajj ί9r 'oaiJ ileben f)a~ 

41 ben mocί)tct ! *3cf) nef)n1e nίcίJt G'1jre bon 
42 Wenfdjen, *a&er ίcfι fenne cucf), Ί,ajj ίf)r nicί)t 
43 ®otteiJ i1icbe ίη eιιcf) f)abt. *:jdJ 6ίn gefonι~ 

nιcn ίn meίneι3 materiJ inatnen, ιιnb i1jr ιιef), 
nιet nιίcί) nid)t an. 60 eίn anbcrer Ιυίr'ο ίn 
feineιn eίgenen inan1en fonin1en, Ί,m 1υerΊ,et 

Η ίf!r .anncf)men. *®ίe fonnet i1jr glauben, 
'οιe ιf)r ~f)re bon eίnanber nef)nιet? Hnb Ί,ίe 
G:~re, bίe bon ®ott αUeίιι ίj1, fιιdJct ί11r 

45 nid)t. *3f)r foUt nίcf)t nιcίncn, Ί,ajj ίdJ eιιd) 
bor 'oetn j]}ater berffagen Ιυerbe. G'iJ if{ eί, 
ncr, ber cucf) berffaget, ber JlΠofce, anf 

46 tυeicf)en ίf)r f)offet. * ®enn if)r WojeiJ 
glanbetet, fο glan&etct ίfJr αιιcί) nιίr, bcnn 

47 er f)at bon mίr gcfcf)rief,en. *6Ό ί~r a&er 
feinen 6cί)rίften nigt gianbet, tυίe tυcrbet 
ί!Jt meinen ®ortcn glaιιf,en? 

VI. ~arnacf) fuf)r 3ψι3 tυeg ίi&er baiJ 
9neer απ ber 6tabt ~ίberiae ίη ®aHHia. 

2 *Hn'o eι3 ~og ίf)πι bieI moifo nacf), bαrιιnι, 
bafj f{e bίe .Seίcf)en faf)en, bίe er an ben 

3 .!tranfen tf)at. *3efuiJ a&cr gίng f)inauf 
auf e!nen !Berg, unΊ, feyte f{cί) bafel&jl 1nit 

4 feίnen 3iιngern. *G'iJ roar a&er nafJe bie 
5 Όf{ern, ber 311bcn g:ejί. *.Ί)α f)of, 3ψtιJ 

feίne SΠugen αιιf, unb f{ef)et, bαfj bίe{ 
moifiJ AU ίl)m fommι unb f+1rίcf)t 3u !lTf)ί, 
Ι!+11-Jιιι3: ®ο faufen ιυίr !Brot, bafj bίefe 

6 effen? *1:Jαι3 fagte er αber, ίf)n 311 ber, 
fucί)en, benn er mιιjjte \υοf;Ι, ιυαιJ er tf)un 

7 ιυoUte. *~!f)Πi\.ψιιι3 αntιυortete if)nt: ,Stveί, 
~unbert ~fennige ιυηtl) ~rotι3 iJ1 nίd)t ge, 
nιιg unter fίe, bafj ein jegiid)et ιιnter if)nen 

8 e!n t1.1enί9 nef)ιne. *IS+1rίdJt 3ιι ίl)nι eίner 
feiner 3ίίnger, l!(nbrcaiJ, bcr ~rιιber 6ίηιο, 

9 nJG.~etrί: *<Ye ίft eίn .ft'n(t{le l)ίe, bcr f)at 
funt Θerjτenbrote unb δ1υecn \Sίfcf)e, aber 

10 tυaiJ ίjτ baiJ tιnter fo ΙJίeie? *:'iefuiJ a6er 
f+1rαd}: 6d}ajfct, bafj f{cί) ba~ moιf fageτe. 

2. U.L: bα!i fίe .Seld)en. 

,νitness of .ιne. Ye have neitl1er J1e,1Γϊl Jιis Α._.'-">Ο. 
· · ι ·Dω1αι 

voιce at any tnne, nor sι)cn liis slιar)e. 31. 

38And ye \ιave not lιis ,nirι! ;ιl,iι\iηπ in•I•~12. 
. D C'h 1. Η\. 

you: for ,vl101n Ιιe l1,1tl1 scnt, Ιηω ye Jie- 1 τ,ω. 1, 
. 39 Γ k 171ιeve not. ~ Searcl1 tlιe sιτi11tnres ;lJ,. ϊ 12. 

for in thcnι ye tlιink ye l1aνe eterna!' t. ~/)· 
life: anιl 1 tlιey aΓe they ',vΙ1iι·Ι1 tcstify or\/;\:· 
me. 40 m Λnd ye "·iII not conιe to ηιe,"Ί'\;,1'j~ 
tl1at ye n1igl1t l1aνe life. 41" Ι ref:ι'iνe L1 i/Ξ;. 
not l1onour frωn n1cn. 42 Βιιt I kno,Y;~i,\';'i. 
you, tl1at ye havc not ι!ιc Ιονe of (:οι!" ~;.;9 " 

ίη you. 43 Ι aιη cωnc in 111v FatJ1cr's1Th 2• 6· 
0name, and ye rece.iνe mc no t : if an

otlιcr sl1ail cωne in lιis o,vn 11,1111e, him 
ye ,vill reccive. 44 °Ho,v can yr Lf•lieYe, °'1ι 12• 
,νl1ich re<:eive l1ono11r one of another, 
and scck not Ρ the lωnonr tl1at cοτιιeilιΡ R. 2, w. 
fron1 God only? 45 J!o not tl1ink tl1,ιt Ι 
\Υί!Ι accuse you to tl1e Fatl1cr: q tlιeι'rq R. z, 12. 

is one tJ1at accιιsctl1 yοιι, eren Moses, 
in ,vd-h~1n1 ye trnst. 46 For \ιad ye l,c-, G,•n. s,l
ιeve JJ oses, ye ,vould lωve bclieνrcl mr: 1s, 1?, 3.J,. ι,. 

'_f or he ,vr?te of ιnc. 4 7 But if ye IH~- ~ί>: (,~ 
l1eve not hιs ,νritings, ho,v sh,ιll yc !Je-υ' Jt· 1.s. 
licve my words? ;~;,\\;_ 

Arιer aιhese t11ings Jesus "·ent oνcrA-D. 32. 

tl1e sca of Galilee, ,vlιich is the sea or° Ί~Η, 
T.b • 2 , d j Mk. f\, 3ό.1 enas. ΔΗ a great mιι titnι!c fo!-L.9,1u.1~. 
Jo,ved him , becausc. Llιry sa,v lιis 111i
raclcs ,vJ1icl1 l1e t!id οη ιI1cm tl1at ,YCre 
discaseιl. 3 Anti Jesιι, πent np inlo a 
mountain, anιi tl1cre l1c s;1t ,vitlι \ιis dis
ciplcs. 4 b Αηι! thc passover, a f,·ast of!> Lev. 23, . 5 δ. 7. 
t1ιe Je,vs, ,πs nrgl1. ,τ c ',VJ1e11 ,Jcsιιs ~~: t\l: 
thcn lifted 1ψ lιis eyes, aηι! sa,v a gTeat \ 1· 

conψany co111e unto I1i111, he saitlι υηtΩ '';~_1 
'· 
5Γhilip, ',Vlιence sl1all ,νc bny !JI·eaιl, tlωt'Lk 9~·,~ · 

thcse ωay eat? 6 Αηι! tl1is Ιιc s,1iιl to 
prove Ι1iιη: for !1e l1i1nsrlf knc,v ,νlωt l1c 
,vonl,l do. 7Ι 1 Ι1ίliρ ans,vι·reιl Ι1ί111 d Τ,νο _d s,e 

' };11111. 11, 

l1unιlred penn)"'-orll1 of bread is not sHf- 21. i2. 

ficicnt for Llιeιn, that cvcry οηc of tl,e111 
ιnay take a little. BOne of l1is ι!isciιΨ·s, 
Andre,v, Simon Peter's l1rot.l1er, saith nnto 
him, 9 There is a lad here, "·hic/1 11:ιιh 
five barley loaνes, and t,vo s111all fislιcs: 
•t,ut ,vhat are tlιey among so ιηaηy?,2κ.-1,43. 
10 And Jesus said, 3Iake tlιe men sit 
down. Νο,ν there ,vas ιnuch grass in 

25 
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386 (6, 11-21.) Ev. J oa11nis. 

Cibati regnιιm ·intentanl, Jncessio maι·ls, Tιt1·ba secιιta.vι. 

Erat autem foenum rnιιltιιm ίη loco. 
Discubuerunt crgo viri numero quasi 

11 ι1uinque millia. *Accepiι crgo• Jesus 
pancs, et cum gratias egisset, distribιιit 
dίscumbentibιιs, similitcr et ex r,iscibus 

12 qιιantum volebant. *Ut auιem impleli 
sunt, dixit ιliscipulίs suis: Colligite qιιae 
superaverunt fragmenιa, ne per.eant. 

13 *Collegerunt ergo, et impleverunt duo
decim copl1inos fragmentorum ex qιιin
que panίbus J1ordcaceis, quae super· 
fιιerιιnt l1is, qιιί mandιιcaverant. 

14 llli ergo homines, cum vidissent quod 
Jesus fecerat signum, dicebant: Quia l1ic 
est vere Propl1eta qui venturus est ίη 

15 mundum. * Jesus ergo curu cognovisseι, 
quia venturi essent, ut, raperenι eιιm 
et facerent eιιm regem, fιιgίt iιerum in 

16 montem ipse solus. *Ut auιem sero 
factum est, descendeι·unt discipuli ejus 

17 ad mare, *et cuιn ascenιlissentnavim, 
venerunt tι·ans mare in Capl1arnaum. 
Et tenebrae jaιn factae erant, et non 

18 venerat aιl eos Jesus; *mare autem 
19 vento magno 11ante exsurgebat. * Cum 

remigassent ergo quasi stadia viginti 
φιinque aut triginta, vident Jesum am
)Julanιem supra mare et proximιιm navi 

20 fieri, et tinιuerunt. * Ille autem dicit 
21 eis: Ego sum, nolite timere. *Volue

runt ergo accipere eum in navim, et 
statim navis fuit ad terram, in quam 
ibant. 

22 Altera die turba, quae stabat trans 
mare, vidίt quia navicula alia non erat 
ibi nisi ιιηa, et quia non introisset cum 
discipulis suis Jesus in navim, sed soli 

23 discipuli ejus abiissent; * aliae vero super
venerunt naves a Tiberiade juxta loωm, 
ubi manducaverant panem, gratias agente 

24 Domino. *Cum ergo vidisset turba, 
quia Jesus non esset ibi neque disci· 
puli ejus, ascenderunt in naviculas, et 
venerunt Capharnaum quaerentes Je

11. ΑΙ.: panem. Α* (alι.) et. 
12. Α: saturaιi et: fragmentorum, 
13. St eι duobus piscibus. Α: -verunt. 
14. AL* Jesus. 
19. AL: super. 21. AL* in. 

23, ΑΙ.: -caverunι. AS: agcntes. S: Deo. 

24. A[L]* ίn. 

~ 'ι,τ: "' , ~, , ~ ,
σειιι. :ι.ιι uε χορτοι; πο ..vς ιιι τφ τοπφ. •·'

' \f\.,. ,.,,~ ,,'ΑιιtπεσοΡ OVP οι uι•ιιρει; τοp αριθμο·v ωςει 

πει•τακιςχfλιοι. 11 Έλαβε δε τούς άρτου; 
• '] - ' ' , δ Το ησοvι;, και εvχαριστησαι; ιέδωκε ioii;118 '" ι,1,.

\ , , m.9,13. 
μαθητα'ίι;, ol διι μαθηται ~vϊι; αιιακεψ{νοις, 
όμοίως Και έκ τώιι όψαρfωp οσοιι ηθεJ.οv,Ρ•,ΙΙΙ,11 
12 '.Ως δε έpεπλήσ{tησαν, λ{yει ~οίς μα{tη· 
ταίς αύτοϊί• .Σvvαyάyετε τά περισσεύσaιιτα 
κλάσματα, ι"vιι μή τ, άπόληται. 13 Συιιή
γαyοιι olP, και έy{μισαιι δώδεκα κοφlιιουι; 
κλασμάτωp έκ τώιι π{ντε αρτω/J τώιι κριθί
1•ωιι, ά iπερlσσεvσε τοίς βεβρωκόσιΡ. 

14 ο( .,. ,, θ 'δ' " , ,
ι ovP αν ρωποι, ι οντει; ο ιποιησε 

σημείοιι ό 'Ιησοίις, lλεγοv· 'Ότι ούτός lστιιι 
άληθώι; ό προφήτψ; ό iρχόμενοι; εlι; ~όιι is~~: 
κόσμοv. 15 Ίησοίίι; otv, γιιούι; ότι μέλλου-°'.'ιR,ιs. 
σιv έρχεσθαι καl άρπάζειΡ αύτόιι ι"ιια ποιή·c1:ι~\ 
σωσιv αύτόv βασιλέα, άιιεχώρησε πάλιv ε/ςΜ:;11:~1 

' ,ι , \ , :1.5ιn δ' ' ι Ρ 
το οροι; αυτοι; μοvοι;. ,;~.· ε οψια 

iγέvετο, κατέβησαv ol μαθηται αύτοίι iπι •. ι. 
την θάλασσαΡ, 17 και iμβάvτει; εlι; τό 
πλοίοv ήρχοντο πέραv τίjι; θαλάσσης είι; 
Καπερναούμ. Και σκοτlα ifδη έγηόιιη, 
και ούκ iληλύθει προι; αύτούι; ό Ίησοvι;, 
18 η τε θάλασσα άιιέμοv μεγάλου πιιέοvτος 
διηyεfρετο. 19 Έληλακότει; οlν ώι; σταδlουςι 21•1a. 
εικοσιπέντε η τριάκοΡτα, θεωροίίσι τόιι Ίη
σοϋv περιπατοvpτa iπι τijι; θαλάσσης κιι~~~Ν;tϊ. 
έrγύι; τοv πλοtοv γινόμεvον, και έφοβήθη- f~\~:;. 
σαΡ. 20'0 δε λέγει αύτοίι,·· Έyώ εlμι, μή Job, 9,9• 

φοβεiσθε. 21 Ήθελοιι ovP 'λαβ8ίv αύτό, είς ι~:;, 
το πλοίοv, και εύθέωι; το πλοίΟΡ ιyέvετσ 
iπί τίjι; γηι;, εί,; ην ύπ5yοv. 

22 Tfj έπαύριοp ό οχλοι; ό iστηκώι; πέ· 
ρα/J τijι; θαλάσσης, ίδώιι οτι πλοιάριοιι άλλο 
ούκ ήv έκεί εί μη {ν έκείιιο, είι; ο έιιlβησα:ιι ,.Ιr. 
ol μαθηται αύτοϊί' και οτι ού σvιιειι;ίj].θε 
τοιι; μαθηταίι; αύτοϋ' ό Ίησοϊίι; είι; το πλοϊοιι, 
άλλά μόrοι οί μαθηταί αύτοϋ άπηλθοιι 
23 (άλλα δε ηλθε πλοιάρια iκ Τιβεριάδοι; ,.ι. 
έyyύι; τοiί τόπου, οποv έφαyοΡ τοΡ Jρτοιι ,.ιι. 
εύχαριστήσαντοι; τοϊί κvρlov)· 24 οτe οJιι 
εl&ν ό όχλοι;, οτι Ίησοiίι; ούκ εστιν iκεi 
'δ' f ' > - ' έβ , • •ου e οι μαθηται αvτου, εp · ησαΡ αvτοι εις 

τά πλοία' και ηλθοιι εlι; ΚαΠΕ(!ΡΙJ.ΟVμ ζη· 

t1. LT: Zv. [Κ]LΤΘ* μαθ-.-το~~. Nonnulli: ηθ-ιλι, 
(JDJl!ίchael.:ηλθ-ov). 13.LT: lπι()ίσσιvσαv. 14, 1'2* 
ό Ίησ. 15. LT* (alt.) aι1τόv. 17.L: 1ίπω. 18. Τ2: δ~ι
rιί()ιτο. 19.LT: ώςιί. 2.2,L: ιΖδοv. G[K]LTΘ*lκ~o 
-μαθ-ηταί αι~τ. RSH: πi.οιcί()ιον. 23, LT2: πλοιαο 
Τf τη~· 2~. R: ιι. αίιτοί. LT2: πλοκieι,α, 
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ιειe t01ieifunA, \Dα~ .!!όntAtfιum. Chriat feedeth five thou,and.

Sεfu~ αuf ~εm ω!εεtt. 

(!ιJ ωαr αrcr tίeI 6.\rae an bem ,Όrt. 
1)α Iαgerten jίd) veί fιinf taufenb \mαnn. 

11 *:ΙψιίJ αrer Mf)nt. bίe ~τote; bcιnfete, 
unb gαb jίe ben 3ιingcι-n, bίe :;'\iinger 
aber benen, bίe jίcί) geTagert ~atten, bef= 
feί6ίgcn gfeίcf)en αιιd) ron bcn ί)'ψ1Jm, 

12 tυ ίe b ίeΙ er ΙvoHte. *;Dα fie αber fαtt 
ωcιrcn, fμracf) er διι feίnrn :5ίίngcrn: 
6αηιηιfet bίe iιbrίgen !Erocfcn, bαp ηίcί)tι3 

13 uηιfοηιηιc. *;Dα fαηιηιίeten fie, unb fuis 
Ieten !ΙD6If Jrόr[,e nιίt !Erocfen υοn t,en 
fίίnf CSJerflenbroten, bίe ii6er6ίίeben benen, 
bίe gefμeίjet ΙDorben. 

14 1'α nun bίe Wcenfcί)cn bαι! .3eίdJen fα, 
~en, bαέ\ 3cfω3 t~αt, fμrad7en fτCo: ;!Jασ 
ίft ΙDa~r!ίcfJ ber Q3roμfιet, ber ίn bίe ®eft 

15 fonτnιen fοί{. *;Dα 3efue nιιn nιcrftc, 
ba~ fie fomnιen ιυίη:ben unb ί~n fμιfcί)en, 
bαβ fie Ηιη διιηι Jtιϊιιίge nιαcf)ten, cntωίcf) 
cr abcrmα{ αιιf ben E13erg, er feI6fl αΗcίηe. 

16 *~!nι 52(6enb αbcr gίngcn bίe 3iinger f7ίnab 
17 an bαιJ \meer, *unb trαten ίn bas 6cί)ίif 

unb fαnτen ilber bαi3 Weer gen C\:apct= 
ηαιιιn. llnb crJ Ιυαr fdJon jίnfter gειυοr, 
ben, unb 3ejιι13 Ιυαr nίdJt ~ιι ί(ιnεn ge= 

18 foιnnιcn. "llnb ΌαiJ Wιeer erfiob jίd) 1:on 
19 einenι grojien ®inΌe. *.'1',α fιe ηιιn gerιι= 

bert ~αtten beί fiίnf ιιnb ~ωαnδίg otier 
breίfjίg \'5'efb\υegiJ, fa~cn jίe ':\efιιηι αιιf bειn 
Ώ.1/eer ba9ergε9cn ιtnb ηαςe beί Ό,ιiJ 6d)ίff 

20 fommen, unb fie fiircί)teten jίd). *<fr a6er 
fμrad) !Η ί~nen: :;Ίcί) riniJ, fiird)tet eudJ 

21 	nίd)t. ":Da ΙDoaten jίe ίf)ιι ίn baiJ 6cf)ίff 
ηcf)nιen, 11nb αΤfοbα!Ό ιυar ΌaiJ 6cί)ίff αιη 
ιianbe, bα fίe ~ίιψςren. 

22 XiciJ αηΌηn :l'αgciJ fαfιe bα13 !EoTf, ΌαiJ 
bieέifeίt beiJ WeereiJ fiι1nb, bαfj feίn αη= 
Όer 6ctJiif bιψf6J1 Ιυαr, bcnn bαiJ eίηίί1e, 
bαreίn feίne 3iίngrr getreten ιυιιren, unb 
bαβ 3efuίJ nίcf)t nιίt feίnen ~iingern ίn 
bai3 6dJίif getreten ωαr, fonbern αHein 

23 feίne 3iinger ιυαren ιυeggψ9re11. * <Η 
fαnιen αver αnbere 6d)ίffe bon :l'ίberiae 
11a9e διι Όer 6tiitte, Όα fιe bαi3 ~rot fle~ 
gefTen ~αtten bιιrφ beβ {)errn ;!Janff,1, 

24 gung. *;Da ηιιn bα'3 Q3oH f,:ϊf)e, bαjί 
:.'sefιιiJ nίd)t ba ιυατ, nocf) feine 3ιinger, 
traten jίe aucί) ίn bίe 6d)ίife, ιιηb fιι, 
men gen ~αpernaιιm unb fιιcf)ten ':\efιιnτ. 

l]ιe place. So the meπ sat dο,νη ίπ Α~~ο 
' DOMIKI

n11m!Jer abont five t1ωusanι1. 11 And Je- 22. 

sιιs took tl1c loaνes; aπd ,vhen lιc Jιaιl 

giveπ thanks, Jιc distribulcιl to t]ω ι]is

ciplcs, anιl t]ιe ιlisciιιlcs to tlιern that 
wcΓe sel do"·n; and likc,vise of tlιe fishcs 
as much as t]1ey ,νou!(l. 12\Υ!ιeπ tί1ey 

,vcre filled, hc s~iιl unto !1is ιlisciplcs, 
GatI1er up tlιe fragωeιιts tl1at Γcη1,ιiη, 

tliat nolI1ing !Je losl. 13 Tlιen:fore ttιey 

gall1ercd theιn togctlιcr, ,ιιΗI filJcιl t"·elϊe 
baskets ,vith ι!1c fragnιenls of tl1e fiye 
barley loaves, πhic!ι reωaineιl ovcr and 
a!Jove unto t]1cm t]ιat !1ad calcn. 

14 'fhen thosc mcn, ,νJ1en tlιcy J1ad 
seen ιJ1e 111iraclc tlιat Jc.sιιs (!ίιl , saill, 
Tlιis is of a trntlι rthat proplιcl tlιat slιoulιlfG(,~.•~. 
come into tl1c ,vor]d. 15 ,r \\Ίιcπ JesusDι !~.' 15. 

tJ1ereforC perceived t]ιat t]ιey "·ou]J C())J1€ ;\; ιν. 
anιl take Ιιί111 l,y forcr, to rnake l1ίηι a "'.1,94Jz.;. 

king, he dcparlcrl again into a moιιntain 
Jιinιself alone. 16 g Ληιl ,ν!ιerι cvcn ,νas ~ Me\. 14• 

now con1c, lιis disciples ,νent ι!ο,νη unto"k. β, 47• 

tl1e sea, 17 Ληd cntcred into a sl1ip, and 
,nnt over tlιe sea tO\\·arιl Capcrnanm. 
And it \Yas ηο\Υ dark, and Jcsns ,νas not 
coωe to them. 18 Αηιl tlιe sca arosc by 
rcason of a gΓeat ,νiηι! t]1at Llc"'· 19 So 
\Yhen they !ιall ro\νcιl ahout five and 
t,νenty or t]1irty fnrlongs, tlιey see Jesus 
\\'alking οη llιe sca, an,l ιlra,νing nigI1 
unto tl1e sl1ip : anll they ,νere afraiιl. 
20 Βυt he saitI1 ιιnlο t]1eιn, It is Ι; 11e not 
afraid. 21 Thcn tl1cy \\·illingly rccciνcd lιim 
into t]ιe shiρ: and imrneιliatc]y tlιc sl1ip 
,νas at tlie Janιl ,νI1itlicr tlιey "'cnt. 

22,rι1e day follo,,·ing, ,ν!ιcη tlιc peo
ple ,νl1icl1 stood οη tl1e otl1cΓ sille of the 
sea sa,v t]1at t]1cre \\·as none otlιcr l1oat 
tJιere, save tJιat one πlH'Γcinto ]ιίs dis
ci11les ,νere entereιl, and llιat Jcsns ,YCnt 
not \Yitl1 lιis dis(;i['lcs into tlιc ιoat, Lnt 
that !1is disciplι:s \\'CΓe 1,one a\Y;ιy alonc; 
23 (IIo\\·beit thcrc caωe otlιer- ]Joats froιn 
Tihcrias nigh unto t]1c 1,lacc "l1cι-e tl1ey 
did eat breaι], aftrr t!ιaι tlιe Lord had 
giνen tl1anks :) 24 \\'Ιιeη tl1c people l]1ere
fore sa,v tI1at Jcsυs \Yas not tl1ere, nci
tJ1cr l1is discip]es, tlιcy also took slιipping, 
and ca1ne to Capcrnaurn, sceking for Je



388 (6, 25-41.) Ev. J oannis. 

,τι. De cίbo haud peritu1·0 rereraque et vere coelnti. 

25 sum. * Et cum invenisscnt eu1n 
trans mare, dixcrunt ei: Ra\Jlιi, quando 

26 ]1uc venisti 1 * Responclit eis Jcsus et 
dixit: An1en amen dico vobis, quacrilis 
me, ποπ quia vidistis signa, scιl quia 
manducastis ex panibus et satιιrati estis. 

27 * Opcramini ποπ cibum qui ρerit, sed 
qιιί permanct iπ vitaιn actcι·nam, c1ιιcιη 

J<'i\ίus hominis da!Jit vobίs; hunc eniιn 

28 Pater sigπavit Dcus. *Dixerunt eη;ο ad 
eum: Quid facicmιιs, ut opcrcmur opcra 

29 Dei1 *Rcspondit Jcsus et dίxit cis: 
Iloc est opus Dei, ut creclatis ίπ eum 

30 qιιeιn misit ille. * Dixerunt ergo ei: 
Quod ergo tu facis signιιm, ut videamus 

31 ct credamus tibi? quid oρeraris 1 * Patres 
nostri manducaverunt Manna iπ dcscrto, 
sicιιt scriptum est: ,,Panem ίle coclo 

32 dedit eis ιnanclucare ". * Dixit ergo 
eis Jesus: Amen amcn dico voliis, ηοη 

Moyses dedit vobis paπem de coclo, scd 
Paler mcus dat vol1is panem ιle coelo 

33 ve1·um. *Panis enim Dei est, qui de 
coelo descenclit et dat vitam munclo. 

34 • Dixerι1nt ergo ad cum: Domine, scm· 
35 per da nobis panem hunc. * Dixit au· 

tem eis Jesus: Ego sum panis vitae; 
qui vcnit ad me, ποπ esuriet, et qιιί 

36 credit in me, ποπ sitiet ιιnquam. * Sed 
dixi vobis, (Iuia et vidistis me ct ποπ 

37 credilis. *Omne quoιl dat rnilii Paler, 
ad me veniet, ct eum, qιιί venit arl me, 

38 ηοη cjiciam foras, • quia dcsccndi de 
coe\o non ιιt faciam volιιntatem meam, 
sed voluntatcm ejus qui misit me. 

39 * llaec est autem volιιntas ej ιιs ηιιί ωisit 
me I1atris, ιιt omne qιιοι\ declit miI1i, 
non perdarn ex eo, sed resuscitcm ίl\ιιd 

40 ίη noνissimo die. • Haec est autem 
voluntas Patris mei, qui misit me, ut 
omnis, qιιί videt Fί!ίιιm et crcdit ίη eωη, 
J1;ιbeat vitam aeternam, et ego rcsusci

41 tabo eum in novissimo die. • Μιιr-
murabant ergo Jιιdaci de illo, qnia 

25. [L]* eis et (alt.) amen. ΑΙ.: vidctis. 
33. S: verus (pro: Dei). 
35. AL: veniet. Al.: credet. S: sitiet in 
aeternιιm. 

36. S: credidistis. 
39. ΑΙ.: enim. AL: illιιm (,ι, ίη). 
4(), AL: enim. Λ[L]* ego. 

τοϋvτες τόv Ίησοϋ~. 25 Και cυραντε~ 
αύτόν πέραν τής θαλάσσης ε7ποv αύτφ, • 19, 

'Ραββ{, πότε ο)δε γiγοι·ας; 2°:1πεκρίθη 
αίιτuϊς ό Ίησaϋς και εlπεv· 'Αμήν άμι;v 
).iι·ω ύμιv, ζn,τεiτ! ια, ούχ οτι εί'!Jετε ση- Ι,11,

r 21iJ. 

μεία, ά)),,' οτι lφr;γετε iκ των c1ρτc.w καί 
Ι.χοrτάσθητε. 27 'Εργάζεσθε μή τι;v βιιώ- (Μ.ι.1,ι 
σιν τήν άπολλυμ{ιιην, άΗι't τι)ν βρωσιν τι;v 1 ~δ2 

, ;, ,.. 1 , , ι\ ι ,, '·1 ' 
μ,vονσαν εις ~ωφο αιω~Ίον, ηv ο νιο,· του Ρ;;;,~ 1 

' ' , ι - , ' '1ανθnωπου νμιv δωσει· τουτον γαρ ο πα-J,.ι,,,J,, 
, ' 1 , , , 'Τ 'J' 1 SIJ7, 

τηρ lσ(Jραγισειι ο θtος. 2ti Ειποv ovv προ, (,,J3• 

αύτόv · Τ( ποιώιιεv, Γ~·α ι:'nγαζώuεθα τά 
έργα του θεοϋ;' 29'.Απεκ(;ίθη δ Ίησοiις 
καί ε7πεv αυτοί:;· Τοϋτό lστι τό fργον τοίί 
θεοϋ' ι"vα πιστεύσητε εί,· ον άπiστηλεν~~;:];;t. 
ι:'κεί~·οι;. 30 ~lπον oiv αυτφ · Τ{ ούv ποιεί~ 8 ··',"' 
συ σημείον' ι"να ι"δωμεv κrtί πιστεύΙJωμlν ~·.'ι~: 
σαι; τί lργάζr,; 3t Οί πατι!ρε,· ήμω,• τόΜ.ιιs,ι 
μclννα έφαγον lv τij έριίμφ, καΠώς έστι 
γεγραμμ&ον· ,,"Αρτοv έκ τοv ούριο-ου tδω-~:,Ί~}· 
κεν αύτοίς q,αγειν". 32 Ε7;τεv ούv αύτοί~~:Ρ" ,~,';; 
ό Ίησοvι;· '.Αμήν άμήv λtγω ίγιίv, ου Μωϋ-
σης δ{δωχεν iμιν τόv ι1ρτον έκ του nίψα· ·;.~8· 

νου, ι.ίυ,,' ό ΠΓtΤΙjρ μου δ(δωσιν ίψίν τόν ~',\;: 
c1ρτοιι έκ τον r,ύρανου τόv άληθιι·όν. 33'0 

γάρ ιtρτοι; τού Πεού iστίν ό κιtτα(3ιιfι·ωΡ έκ 
τού ούρα~•ού και ζωι;~. διδοί•ι; τι;Ί κόσμφ. 
3-l El,7ov ο~ν Π[!Ος αυτόν' Κύcιε, πάντοτε 1,15, 

δός ήμΊv τον dρτον τούτον. 35 Εl.τε δέ 
. , 'Ι - 'Ε , , ι ~ ... .,.st.63.

αυτοί, ο ι-σουι;· c.γω ειμι ο αρτοι; ΤΙ),'1
~ - ι , ,. , , , , ,,Η.7 371 
~ωηι; · ο ερχομεν(Ι, προς με ου μη πειναΙJ,η,J.,.s;,ι. 

και ό πιστεί•ων εl,; ι:'μ'ε ού μή διψιfσυ πώ-
36' ,ι· 1' ':'Ι' ι ιι ' ι ι τ.2~;

ποτε. ./1.Λ'- ειπον ιψιν, οτι και εωρrι.· 5,36-. 

κατd με και ον πιστεύετε. 37 Πάν ο δίδωσ( τ.Η.. 
f \ \ \ ff<,. '\. \ ) I 17 1 '<!.ΙΙj

μοι ο πατηρ Π[!οι; ι:'μs ηι;:n., κα, τοr '('Χα· ,,111. 
, ) , , 0 'λ wc.. 3~., '1:t 11 12s. 

μενον προι; με ου μη υφιι ω ε~ω, οτι 
ι ' °" ' - ) rf - 3,13.31,

κατα{Jtβηκα εκ του ουρανnv ovx ινα ποιω "·''' 
' 'λ • ~ , 'λλ' ' 'λ -S,""'· 31

το θε ημα το ,μον, α α το θt ημα τnυι,,,ι,. 

πiμψαvτός με. 39 Τούτο δi iση το {fέ).η-
- , , , ~ ..., ι'Ι (11.2Sι. 

μα του πψψαrτος με πατρος, ι~·α παν ο ι;,ι,. 

ό'{δωκέ μοι, μή άπολiσω ε'; αύτοϋ, άλλιι 5,:9. 

ά~•αστήσω α1ιτό ι:'v τij ι:'σχrιτy ήμ{ρςι.. 40 Το1ί· 
το δi iστι τό θέλημα του π/μψαντό~ με, 
,, ..... { - 1 f, , , 3,16,36. 
ι~·α πας ο Πεωρων τον νιον και πιστειιαιv s,21. 

' ' \ ιf ζ ' l, "., ) ' Η.; αυτον εχΙJ ωηv α ωνιοv, και αναστησω 

αi.'τόv iJώ τfι ι:'σχάτy ήμtρ(ι, 4t Έγογ· 
γvζσν ovv οί Ίονδι<ίοι π,ρι αύτοϋ ϋτι ε7πεν' 

32. LT: εδωχ,ν. 3:,, [LJT* δi. Τ2: πιιός l.uέ (cti. 37. 
44s. 7, 37). L: π,ινασtι et: δ,ψήσ,ι. 36. [Ll' μι, 
38. LT: από. 39. GKLT* πατρός (cf. 5,30). 4().Grcll,: 
rάι;ι. KLT: τa πaτι;ιός μι,. [LJT• lrώ, Lt lv. 



Ev. J οaιιηίs. (6, 25-41.) 389 
:.Όίe Ιιlείlιcnbε eψείfε unb <9cttc~ !rocrr. Christ declareth himself to be the bread 

:Dαe !Brcb uc1n {>ί111111cl. of life to believera. 

25 *Unb bα f!e ίf)ιt fάιιbeιι jenfeίt be,3 IJJcecrι 
f1Jrι1d)eιt f!e 1,u ίfJnt: ffia66i, 1υα1111 biJ1 bu 

26 9ergefo11nne11? * 3efu6 αηt\υortete ίf)ηe11 
uηb fρrαd}; ®α9tΙίd1, ιυafJriίd), ic!) fage 
eud): 3~t f ud)et mίd) ηίd)t bατunτ, bajj 
ί~t .8eid)en gefφn 9α6t, fonber11 bajj ίf)τ 
υο11 benι iEτot gegeffen 9α6t unb fel)b fαtt 

27 woτbe11. *!illίrfet 6'ρeίfe, ηid)t bίe teτ~ 
giίnglίd) ifl, f onbern bie bα 6Ieί6et ίη bαί3 
eιυige re6en, tυelcf)e eιιd) befJ Wlenfd)en 
60~11 ge(Jen ιυίr'ο, Όeηη benfe16igcn ~αt 

28 αιοtt ber ffiateτ berjϊegeit. *::Dα f\)rαd)en 
f!e 1,u if)m ~ ®αί3 fοUeιι 1υίr tfJun, bajj 1υίτ 

29 ®otte\3 ®eτfe tυίrfeιι? *3efu0 αntωortete 
un'o fΙJtαd) 1,u i~nen: ::Da,3 ί\1 αιotteo ®eτf, 
bajj ίf)r αη Όeη giauυet, ben eτ gefαnbt 

30 f)at. *;Dα n,ταd)en jϊe 1,U ί~m: !ffiao tf)U\t 
Όu fίίr eίn .8eicf)en, auf Όajj tυίt fefJcn un'o 

31 	giαuί,en Όίr? ®αο wirfe\l bιι? *llηfere 
ffiiitet f)α&en Wlanna gegeffen ίn ber ®iifle, 
wίe gefdμίe(Jen jle~et: ,,G:r gαfJ ί~nen !Βτοt 

32 bοηι ,\;)ίιnmel 1,u effen." *;Dα f\)rαd) 3e~ 
fιιί3 1,u ίf)nen: ®αf)riid), roafJriicf), id] fαge 
cud): Wlofe\3 ~αt eιιd) nίd)t !Erot bοηι 
~ίιηιηeί gegefJen, fonbenι ιηeίιι ffiαter gίυt 

33 rιιιί) bα0 red)te !Brot JJonι ,\;)ίmηιe1. *::Denn 
bίejj ί\1 bαο !Brot ®ottc0, bα,3 bon1 ,\;)ίιη~ 
nτel fommt unb gίbt beτ ®eH bα,3 refJen. 

34 *::Dα fνrαd)en f!e 1,ιι ίfJnι: J)err, giί, un\3 
35 αUe\υege f0Id)e0 Q:Jrot ! *3efιιι3 a6er f~1 rαd) 
• 	 1,ιι ίf)nen: 3ιf) υίιι ba0 mrot be0 rc6enδ. 

®eτ 1,ιι nιίr foιnnιt, Όeη Ιυίrb nίd)t f)ιιη~ 
genι, unb ιυer αη nιid) glαu6et, ben ιυίr'ο 

36 niιnnιenηef)t biiψen. *~!fJer ίd), fJabe eιιcf) 
gefagt, bαjj iljr ιηίd) gψljen f)αbt uηb 

37 r1Ιαιιυet bocf) ηίdJt. *12!Ueι3, 1υα0 ηιίr nieίn 
!Uαter gi&t, bα0 f1.1mn1t ~ιι nιίr, un'o ruer 
1,u nιίr fοηιιηt, Όeη roerbe ίdΊ nίd)t f)ίna11S 

38 j1ojjen. * ::Denn ίd) 1iίn tο11ι ,\3ί11111ιe{ ge• 
f1.111nnen, nid)t Όαjj ίιf) nιcincn ®ίUen tl)ιιe, 

39 fon'oern bejj, 'oer nιίd) gef,1ηbt f)ι1t. '',!)αέi 

ίj1 αber Όer ®ίΗe be0 QJαterι3, ber nιίιί) 
gefan'ot f)at, bajj ίαι, nid)tί3 beriiere bon 
αHem, bal3 er ηιίr gege6en f),ιt, f011bern 
bαp ίd)Ι3 αιιferroede αnτ jίίnίJjlen ;l'aίJe. 

40 *::Dα0 ίfl α'&er ΊJer ®iffe J:Ιef;, beτ nιίcf) 
gcfαn'ot f)αt, baf; \υer .ben Gof)n f!efJet 
ιιη'ο glaιιfJet αη ί~η, f)αbe bαiJ eωige f!e6en, 
unb ίd) Ιυer'oe ί9ιι aιιferωeden αιn jiingflcn 

41 ~αgc. *::Dit murreten bie 'jιιben bιπίίυη, 

sus. 25 And when t11C)' Ιιaι\ found lιim onDt7:.1Ί;1 
tlιe ollier siJe of the sea, t!ιey s:1id untn 3~. 

lιim, Ralιbi, wJιen caωest tlιou lιίtlΗ,Γ? 
26Jesus ans,vered thcm and saiιl, Ycrilν, 

verily, Ι say unto yοιι, Ye seck me, n~t 
Lecause ye sa,v tlιe miracles, but becanse 
ye did eat of tlie loaves, and ,vere fillcιl. 
27 Lalιour not for lhe meat ,Yhich ρc.rislι-
eth, bnt h for that rneat ,νhiclι cnιluΓetli',{'~ 1~· 

unto eYerlasting life, ,y\1ich thc Son of . ' . 
man sl1all give ιιηtο )Oll; 1for !1in1 J1atlι' 'Ί\\17 • 

God t}ιe Father sea1ed. 28 Thcn said tlιe)·MΊ;_ ι ΙL 
nnto hiιn, ,ν11at shall ,νe do , that ,νe \ 3i,Z!. 

1nigl1t w·ork t!1e ,νorks ot God? 29 Jesιιs,:~//1ι 
ans,νered and said unto tl1ern, k T!1is isf;:υι: 
ιlιe ,νork of God, tl1at ye l1elieve οη !1i1n 11,1~· 3, 

,νhom I1e hatlι sent. 30 T11ey said tl1ere
fore unto him, 1\Yl1at sign she,νest thou ,kM\/~·. 
t!1en, tl1at \Ye may see, and believe thee ?'lkco~: ;;· 
,vlιat dost t11οιι ,νοι-k? 31 m Our fallιers ιlid,,, ξ HJ, 

eat manna in the ιlescrt; as it ίs ,nitten,Nu~"i1, 1. 

nnc gave t]1ern breaιl fι-om !1eaven to eaιr~i;lo~~: 
32TJιen Jcsus saiιl ιιηlο them, YeriJν, ve- "Ρ, 78, 

J 24- 2.',

riJy, Ι say unto you, Moses gave )Otl not · · 
that bread frorn l1eaYen; bιιt rny Faιlιcr 

rsivet1ι yοιι tl1e true bread from heaYen. 
33 For t!ιe bread of God is !1e ,vJ1ίch 

cometh dο,νη froω heaven, and givell1 life 
unto the \VOΓ!d. 34 °Ίhen saiιl tl1ey Ρ nnto0 s.;zh 4, 

l1im, Lorιl, cvcrιnore giϊc us tl1is !Jread. Ρ τ;_ .s. 
35 Αηιl Jesιιs said unto tl1cm, Ρ Ι aω tl1e 
bread of life; q 11e tl1at coιnctl1 to me s\ιaJle '?, 3'Ί.1 -ι. 

never hnnger; and hc that beJievetl1 οη 

me shall ncver thirst. 36 rnιιι I saiιl unto '•&ί: 211. 

yοιι, Tl1at ye also have seen me, and be
lieve not. 37Ά!Ι that the Fal11er givetlι •v,r. 4.1. 

me sl1a1l conie to me; anιl 'him that rοπ1- '~~.24' 

ctlι to πιc Ι ,vill iπ no \Yise cast out.'h. ~: ::s. 

38For Ι came dο,Υπ from heaven, "not to 2 τlr·2, 
do mine ο,,·η ,vill, 'bnt the \Yill of J1ini1}~;,\:· 
tl1at sent n1c. 39 And tlιis is tl1e F,1tl1cr's ,h ~/· 30 

,Yill which hatlι sent Πle, Υ tl1at of allrc~ ~. :,.;_ 
,vl1ich he 11ath giveπ n1e Ι sl1oιιJcl loseJ '~7•1~ 

notl1ing, bnt sl1oιιld raise ίt ur again at 18·0• 

tlιe last day. 40 Ληd tl1is is the \\ill of 
him tl1at se~t nie, • tl1at CYery onc πliic\1 • ;1•r;t, 
seeth tlιe Son, an(l beJievctl1 οη l1im, ιnay ;ι t it 
l1ave eYerJasling life: anιJ Ι "·ill rai,e hiιn 
ιφ at t]1e last day. 41 Tlιe Je\\·s tl1en ωηr-

27. Or, 1VDrk not. 
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390 (6, 42-58.) Εν. J oannis. 
vι. De Filii homfnfs carne edenda bίlJeιιduque saιιguine, 

dixisset: Ego suω panis vivus, qui de 
42 coelo descendi, *et dicebant: Nonne 

hic est Jesus filius Josepl1, cujus nos 
noνiωus patreω et ωatreω1 quomodo 
ergo dicit 11ic: Quia de coelo descenιli1 

43 * Respondit ergo Jesπs et dixit eis: l'ΙΌ· 
44 lite murmurare ίη inviceω. *Nemo pot· 

est venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxeΓit eum, et ego resuscitabo 

45 euω in novissiωo die. * Est scriptum 
in Propl1etis: ,,Et erunt ornnes docibiles 
Deί ". Omnis, qui audivίt a Patre et 

46 didicit, venit ad me. *Non quia Patrem 
νidit quisquam, nisi ίs qιιί est a Deo, 

47 hic vίdit Patrem. *Amen amen dico 
vobis, qni credit in rne, habet vitam 

48 aeternam. :\<Ego sum panis vitae. 
49 *Patres νestri ω:J.nducaνerunt Manna ίη 
50 deserto et mortui sunt; *!1ic est panis 

de coelo descendens, ut si quis ex ipso 
51 man,lucaverit, ηοη ωoriatur. *Ego sum 

panis vivus, qιιί de coelo descendi; si 
quis manducaverit ex hoc pane, vivet ίη 
aelernum. Et panis, quem ego dabo, 

52 *) caro mea est pro mιιηdί vita. * Liti· 
gabant ergo Judaei ad inviceru, dicentes: 
Quoιnodo potest 11ic nobis carnem suam 

53 dare ad ωandιιcandum1 *Dixit ergo eis 
Jesus: Anιen amen dico vobis, nisi man· 
ducaveritis carnem Filii horninis et bi· 
beritis ejus sangιιinenι, 11011 l1abelιitis 

54 vitam in vol1is. *Qui manclιιcat ωeaω 
carnenι et bibit meum sangιιinc111, !1abet 
vitam aeternam, et ego resuscitabo eum 

55 in novissimo die. *Caro enim mca 
vere est cibιιs, et sanguis mcus vere 

56 est potus. *Qui manducat meam car· 
nem et bi!Jίt meum sanguincm, ίη n1e 

57 manet et ego in illo. *Sicut mίsit me 
vivcns Pater et ego vivo propter Palrem, 
et qιιί rnanducat me, et ipse vivet propter 

58 rne. *Hic est ranis, quί de coelo 
descendit, ηοη sίcut rnanducaverunt 
patres νeslri Manna et rnortui sunt; qui 

41. AL* vivus. [LJ* de coelo, 
43. ΑΙ.* ίn. 44. A[L]* ίη, 
45. [L]* Et. ΑΙ.: audit. 
54. F: bibet. 


*) Ed. Clcm. v. 53-7.2. 


Έrώ είμι ό άρτος ό καταβάς iκ τοϋ ούρα,,,as.11 
- 42 ' "λ ο, t ' ' ,νου, και ο ηον • υχ οντος εστιν Ιησοϋς 13Μ.': 

( t\ '[ , Τ' ( ... ,ι~ ,,~p.• 

ο vιος ωσηφ, ου ημεις οιurψεν τον πατ{ρα.
\ , έ - .,. λ' r • •και ην μητ ρα; πως ον,ι 1::ι·ει οvτοςΈ;,2 •• 

Ότι iκ του ούρανοiί καταβ!βηχα; 43Λ'πε- ,,,a. 
{θ .,. , 'Ι - ' ' ' ,κρ η ου,ι ο ησοt·ς και ειπεν αντοίς · Μη 

rοyyvζετε μετ' άΗήλαΨ, 44 Ούδείς δύι·α.·~·,"~ϊ11'' 
τα.ι iλθε'ίν πρός με, έάν μη ό πατήρ ό J:,\\<, 

J 'λ , ' , ' ) ' ' ι ιc ~ '' πψψας με ε κvσπ αυτον, και .yω rυαστη, 0 • ,ι · 

σω αύτόν έν τu iσχάτπ ήμε'ρ~. 45Έστι rε· 
έ ' - ' α.ι Ε' ·yραμμ νον εν τοις προφηταις· ,, Κ'"εσον· (J);~ 3

τu.ι πάντε·· διδακτοι θεού." Πιi.ς ό άκον· 31 ,-1 :ι ... 
, ο;, ... , , , 11 Joe[ ..J,t,ι 

σας παρα τοv πατρος και μα&ωv ερ;,;ετω ΙΤο.ι,,. 

nρός με. 46 Οί·χ οτι τόν πcι.τε'nα 11' έώnα.- 1 · 181 ·: 1 
, ' ι ,1 ' - ' .. ~ r' ι;;·4ι]~·

κεν, εl μη ο ων παρα του θεον, οvτοςι"r,~·,,; 6 
έώοαχε τον Πατέnα, 47 Αμη'V άμrιιι λεyοο8 ''·'·1 ,:ι~,ι -:._ ι , .;; , , 11 ~ J , , R.t 1,1Η 1 
υμιν, ο πιστενων tιι; έμΒ εχει ζωην αιωνιον.J0 ,;5~" 1 

4S 'Ε ' ' • '' - r • 49 Ο•rω ειμι O αρτος της .,ωηι;. t πα, τ.31 .. 

τέρε;• ύμών έ'q;αyον τό μάvιια iv τfl ε'ρήμφ fc~ ;i;;~ 
και ά,zι!θανον • 50 οδτός ε'στιν ό άρτοι; ό 
έκ τοiί ούραvοiί καταβαίvωιι, {να τις έξ αύ· '·33• 

τοϋ q;άru και μή άποθάνy. 5t Έrcό Είμι 
ό αρτοι; ό ζώv ό iκ τοίί ούραιιοiί καταβάς· 3•13• 

iάν τις q;άrn έκ τοvτου του άρτου, ζιίσεται 
εlι; τόιι αlώι•α. Και ό άρτος δέ, ον έyro 
δώσω, ή σάρ~ μου έστιν ην έyώ δώσω ύπερc:~·1~ii, 
τijς τοϋ κόσμου ζωής. 52 Έμάχοvτο οvν ιu~:·ίο. 
πρό~· ά.Ηrι).ου; οί 'Ιουδαίοι, Uyonε~·· Πώ; 
δύναται ουτοι; ήμ"f:μ δούναι τήν σrtρκα φα· 

- 53 Ε~ ' ' - ' 'Ι - Λ' ' yειv; •ιπtv ονιι αvτο~ ο ησοι·ι;· μην 

αμήν λέγω ύμίν, έάv μι) q:άγητε τrιν σάρχαι;~ι0;:;;: 
10V υίου 10V άvθ"(.ΙΟJΠΟV και π{ητε αύτου2,,1i~:ρ. 
τό αίμα, ούκ Κχετε ζωι:V lν lαυτοϊι;. 54'0 
τρώyων μοv τι),ι σάρκα και π!vων μου τό 

r " ~ ' ' ' ' ) ' ' ,αιμα εχει .,,ωη,ι αιωιΊον, και ηω αναστησω 

αύτόν τίί έσχάτπ i, μtρ(f, 55 Ή yά.ρ σάρ; 
', - , , R - , , r (t5 tf 

μου ω.ηθω;• εστι ι--1.!ωrιιι;, και. το αιμα 
1 

μου ' 
ά.ληθόi,; έστι πόσι..;. 5β Ό τριύyωv μου την 

t \ ι \ 1" , έ \ J. 15,4, 
σαρκα και πιι,ων μου το αιμα εν μοι μt· ιJ,.3,ΙΙ. 

νει, κάγώ iv αύτiί, r,; Καθώς άπέστειλέ ι,ι,. 
με ό ζόiv πατήρ κάγώ ζόi δα~ τον πατ{ρα, 5' 26' 


' ( , ) .. ,.., _s,) ' , 

και ο τρωγων με, κιtκειι'ο; .,ι1 σεται uι ψε. 

5Β Οδτό;; έστιv ό tρτοι; ό ix τοίί οίψισ·ου 
t ) \ ,ι t Ι , ' "' ,.3.1.49,βκατα ας, ον καθω, εq;αyον οι παηρε, ι•μων 

τό μάJJιια κα1, άπέθαι ον· ό τρώγων τοi:τον 

42. [L1JT1* Jv (Τ2: ν~v). (L]T" ~τ. 43. GS[L)T* J,. 
44. R*lv. 45.RtτH. RKllf~v. S: άχιiωv. 41.Τ2*ιlς 
lμέ. 51. LT* ;ν lrόι δ. 52, Lt αντίί. 54. S[LJt tt1 
55.LT(BCΠLT) (bis): ά).η&ή, (Α hiaι; άλη&ω~D,et 
pleriq. latt.). 57s. LT: ~ήσΗ (Τ eti. 58). LT: eξ •e. 
(• vμiw), GL'K]T' τό μάννα. 
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~Ιe 110n <9ott <9eιe1ίιten. !l)ie ttclίte (δΙJelfe Ch:riat declareth himιelf to be the bread 

' unb beι ιeclίte !tι11nr. of life to believera. VI. 

b:ιfj et fαgte: 3d) 6ίn bαι8 }Βτοt, bαι8 bo11t 
42 .Pimmer gefommen ίft, *un\r n,τad)en: 3fί 

bίψr nίd)t ~efuέ!, 3ofeν~G \So~n, befj αιa.. 
tet unb g)luttet ωίr fennen? ®ίe f\Jtίd)t 
er benn: 3d) 'fiίn bom .(;iίmmel gefommen? 

43 *3efuέ! ιιntn,ortete unb n,radj AU ί~nen: 
44 Wlurret nίdjt unter eίnαnber. *~e fιιnn 

nίenιαnb 3u mίt fommen, eβ fe~ benn, bαfj 
ί~n 3ίe~e bet !Uιιter, bet mίd) gefαnbt ~αt, 
unb ίdj "1etbe ί~n ιιuferιυeιfen αm jι1ng= 

45 fίen .~αge. *~e fie~et gefd]rίeΊien ίn beιt 
Wroν~eten: ,,Sίe ιυerben αUe bon @ott 
gefe~ret fe~n." ®et eέ! nun ~ότet bom· 
αιιιtet unb fernet eβ, bet fommt ~tt mίr. 

46 *91ίd)t bαfj jemιιnb ben !Uαtet ~ιιf,e gefe" 
~en, o~ne ber bom !Uαter ίfί, bet ~ιιt ben 

47 !Uαter gefe~en. *®α~rlίd], ιυα~rlίd), ίd] 
fαge eud): ®et αn mίd] g!ιιuΊiet, bet ~ιιt 

48 bαι8 eωίge ~e&en. *3dι C,ίn bιιβ }Brot beι8 
49 ~ebenέ!. *~ure !Uάtet ~αΊieιι g}lιιnnα ge• 

geffen ίn bet ®ίίfte unb fίnb geftorben. 
50 *~ίefj ίfί bαδ }Brot, bιιβ bom .pίmmel 

fommt, ιι.uf bαfj, ωer bαbon ίffet, nίd)t 
51 fterf,e. *3d] 6ίn bιιι8 IeΊienbίge }Brot, bom 

.pίmmeI gefommen. ®er bon bίefe11ι }Brot 
effen ιυίrb, bet ιυίrb Ic6en ίn ~υ,igfeίt. 
Unb bιιG }Brot , bιιβ ίd) ge6en ωerbe, ίfί 
meίn ~!eίfd), n,eld)eβ ίd) ge6en υ,erbe fίίr 

52 bαβ -\1e6en bet ®elt. *~α 3αnften bίe 3u" 
ben unter eίnιιnbet unb fprαd)en: ®ίe fιιnn 

53 bίefer unι8 feίn meίfd] AU effen geΊien? *3e.. 
fuG ft,rαd) 3u ί~nen: ®α~rlίd], Ιυα~t1ίd/, 
ίφ fαge eud): ®erbet ί~t ιtίd)t effen bαέ! 
ffieίfdι bee gnenfd]en ΙSotnG unb trίnfen feίn 

54 }Blut, fο ~αf;t ί~r feίn fe6en ίn eud). *®er 
metn meίfd] ίffet unb trίnfct nιeίn }Bfut, ber 
~αt bαι8 ewίge fe6en, unb ίd] υ,erbe ί~n αιn 

55 jιingften ~αge αuferkυeιfen. *~enn meίn 
~feίfd) ίμ bie red]te \Speίfe, unb ιneίn !!Htιt 

56 ίfl ber red)te ~rαnf. *®et meίn ffieίfd], ίf" 
fet unb trίnfet meίtt }Bfut, ber 6feί6et ίn mίt 

57 unb ίd] ίιt ί~m. *®ίe mίdj gefαnbt ~αt bet 
IeΊienbίge !Uαtet, unb ίdj !e6e um beι8 αια.. 
terι8 wίUen, αffο, ΙΙJet mίcfJ ίjfet, berfeI6ίge 

58 ωίιb αud) Ie&en um meίnetιυίUen. *~ίefj ίfί 
bαι8 }Βτοt, bαι8 bom .pίmmel gefontmen ίft, 
nίdjt Ιυίe eure !Uίίter ~αf,en g}lαnnα gegψ 

· fen unb ffnb ge{lotben. ®er bίefj }Brot 

mured at him, because Ιιe said, Ι am theDt~&τ 
bread ,vl1icl1 came down from heaven. a2. 
42And they said, "ls not this Jesus, tlιe•iι.:-111, 

r d 55. 
son ο Joseph, ,,·hose fatlιer an motlιer JΔ. &, s. 
we kno,v? Ιιοw is it theιι tlιat Ιιe saith, L . ., 22. 

1 came down from heaven? 43Jesus the
refore answered and said unto them, ί\lur-
mur not among yourselves. 44bNo man~ <":.;:_~·J: 
can come to me, except tlιe Fatlιer ~·hich 
hath sent me dra,v him: and Ι \\•ill raise 
hίm up at tl1e last day. 45 e lt is ,vritten inJ::: ~υ~: 
the prophets, And they s\1a\l be all ιaugl1tJ:/::Nό. 
of God. dEvery man tl1ercfore tlιat \1athc1~;.~~r. 
heard, and hath learned of the Faιlιer, 
cometh unto me. 46 •Not t\1at any man' 0~,-J/s. 
haιh seen the Father, 'save he ,vlιiclι is f ML 11, 

of God, he haιh secn tl1e Fatlιer. 47Ve-~h1r± 
rily, verily, Ι say unto you, rue that be-1,29.s,111. 
lieveth on me hath everlasting life. 48 h Ι' ϊ~: &;.,.16. 
am ιhat bread of life. 49'Your fatlιers didA·:.~. 
eat manna ίn the wilderness, and aι·e dead. a:.. 
50ι.This ίs the bread ,vbich comet\1 ιlο,Υη::::::~ 
from heaven, that a man may eat tlιere- δ8. 
of, and not die. 51 Ι am, tlιe Ιίνίηg bread 
1,vhich came do,vn from lιeaven: if anyι ch. 3, 13. 

man eat of this hread, l1e sliall live for 
ever: and mιhe bread tlιat Ι "·ill give is"'~.·tό.1°' 
nιy ίlesh, whiclι 1 ,vill give for the life 
of the world. 52The Je,vs therefore 0strove" 0:.-Jι1.43. 
among themselves, saying, 0 Ho,v can ιhίs. ~~1: 9. 

man give us his flesh to eat? 53Then Je
sus said unto them, Verίly, verily, 1 say 
unto you, Except Pye eat tl1e ίleslι of P~~211, 

the Son of man, and dι·ink his blood, 
ye have no life in you. 54q\Vlιoso eat- 9~,6."3~· 
eth my fleslι , and drinketh my blood, ch • ., ιt. 
hath eternal life ; and I will raise 11ίιη 
up at the last day. 55 For my flesh is 
meat indeed, and my blood is drink in
deed. 56 He that eateιh my ίleslι, and 
drinkeιh my blood, • d,velleιh in ιne, and ' 14:_· S. 
1 ίn him. 57 As the living Father hath ι,lb.I&. 
sent me, and I live bγ the Fatlιer; so 
he that eateιh me , even he slιall live 
by me. 58 • This is that bread ,vhich 'ω°:'ίf 
eame down from heaven : not as your 
fathers did eat manna , and are dead : 
he that eatetlι of this bread shall live 
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VI. JJEultf offenduntur. λpostolorum pι·o[esι.lo. Fratres lιιcredull, 

ιnanιlucat ]1;1nc panem, vivit ίη aeter· 
59 nuιn. *Haec dixit ίη synagoga do· 

cens in Capharnauω. 
60 Multi ergo audientes ex discipulis 

cjus ιlixerunt: Dιιrns est lιic serιno, et 
61 	quis poιest euιn auιlire1 • Sciens au

tcm Jesus apuιl seιnet ipsuιn, quia ωur
nιurarcnι de Ιιοc ιliscipnli ejns, dixit 

62 eis: Hoc vos scanιlalizat1 * Si ergo 
vi<leriιis Filiuιn Ιιοη1ί1Jίs asccndentem, 

63 u\Jί eι·at prius 1 * Spiritus est qιιί vivi. 
fical, caro ηοη prodest ψιίdιιuaιη; νerba, 
qnae ego locntιιs suιn vol1is, spiritus et 

64 vila suιiι. *Sed sunt qnidam ex vobis, 
qni ηοη creιlunt. Sciebat enim al> ίιιίtίο 

Jesus, ιιui essent ποπ creιlentes et quis 
65 tr:1<\iturus esset euω. *Ει ιlicebat: 

J1ro11tcrea dixi vo!Jis, quia nemo potest 
νeniι·e ad ιηe, nisi fuerit ei datuω a 

66 I'alre ιηeο. • Εχ boc rnulti discipulorum 
ejus alιierunt retro, et jam non cum 
illo aιnbulabarιt. 

67 Dixit ergo Jesus ad duodecim: Num
68 quiιl et νοs νullis a1>ire1 *Resporιdit 

ergo eί Sίωοη I'etrus: Domine, aιl quem 
69 i11iιnus1 νerlJa νitae aeterrιae habes ! *et 

nos creι\ίιlίιηιιs et cognoviωus ιιuia tu 
70 es Clιristus Filius Dei. *Resporιdit eis 

Je~us: Νοιιηe egiJ νοs duodecim elegi1 
71 et ex vobis unus diabolus est! *Dice· 

bat aιιtcιη Juιlam Simoιιis Iscariotem; 
l1ic enim erat traditurus eum, cum esset 
unus ex dιιodccinι. 

VII. Ρost lιaec autcm ambulabat Jesus 
ίη Galilaeaιn; non erιίιη volebat in Ju. 
dacam aιnbnlare, qnia quaerebant eηιη 

2 Juιlaci intcrficere. •Erat aute111 in prο
χιιηο ιlies festus J udaeornιn Scerιo

3 pegia. * Dixerunt antem ad eιιηι 
fratres cjns: Transi I1inc et vaιle ίη J U· 

(laeaιn, ut et disci11nli ιuί videant opera 
4 tιιa, q11ae facis; *ηeωο quippe ίη occulto 

qιιίιl facit et quaerit ipse ίη palam esse. 
Si l1aec facιs, marιifesta teipsum ιnundo. 

60. L* eι. 64. F* scieb.- eum (AS[L],,.. 
noo). 66. LLl*non. 69. S: credimιιs. 71. S: 
de Juda (AI.: Sίmonem). AS: Iscariotίs 
(L: Scariotliis). AJ.: de. 1.AL'fraulem. F: 
-laea (eti.:-daea). 4. ΑΙ.: enim. Α: aliquid 
(S: quidquaιn). [L]* si haec f. 

τον α(!τΟv ζήσεται είι; τον αlώνα. S9Ταiί
τα ~7πεy ,, σvναrωru διδάσκων ίν Καπερ· Υ.2ι,. 
,ιαοvμ. 

60 Πo'J..λnt οvν άκούσα,ιτει; iκ τών μαθη· 
των αύτοiί εlπον· Σκλη(!όι; ίστιιι οfτος ό 

, , J , 8ι'3• 
λογος, τl~· δvναται. αvτοiί ακούειν; 61 El. 

2,2s. 
δώι; δε ό Ίησοiίι; ίιι iαvτφ, ότι rorrcfζovσι 
περι τούτου οί μαθηται αύτοϋ, εlπιv αύ. 
τοϊ,;· Τοiίτο ύμii.ι; σκανδαλ{ζει; 62Έάν 0J 11 ·;~}111 

θεωρητε τό~ι vίόν του ά~ιθρώποv άΜβα{. Λ,~\•;.. 
π 'Υ ' , 63 ' , 4 Ρ

vοvτα οπου ηv το προτεροv; Το πνεϋμα 2c';';\~. 
iστι το ζωοποιουν, ή σάρς ούκ ώφελεί ού- 11• 

δfιι· τά ρήματα, α iγώ λαλώ ύμίv, π11εϋμά. 
iστι και ζωή έστιΥ. Μ 'Α"J.λ' είιrι~ι ες tιμων 
τιvέι; ο7 ού πιστεύuυσιv. "Πιδει γάρ ε'ξ άρχηι; 2•21• 

ό Ίησοϊ:~·, τ{vες εlσιν ol μη πιστεύοντει; και 13:i;0iι. 
τlι; iστι.v ό παραδώσωv αύτόv. 6:. Και 
έλεγε· Διά τοiίτο είρηκα ύμίv, οτι ούδείςΜ::,:;23. 
δύι•αται iλθεt/1 πρός με, f.άJΙ μή n δεδομέ· t3,Ιt.1. 
JIOV αύτcι> ίκ του πατρός μου. 66 Έκ τού· 
του πολλοι άπηλθον τώιι μαθητώιι αύτοϋ 
εlι; τά όπlσω, και ούκ{τι μετ' αύτου περu· 
πάτοvv. 

67 Εlπεν oiv ό Ίησουι; τοϊι; δώδεκα· Μή 
καί ύμείς θ{λετε ύπάγει,ι; 6ί!/fπεκρlθη 16~~1• 
αύτι:j, Σlμωv Πfτροι;· Κύριε, πρός τlνa 
άπελεvσόμεθα; dιίματα ζωηι; αlωvlov f"J!'w:j::,o; 
69 καί ήμείς πεπιστεύκαμεv και i1·νώκαμενJ°i1:;;:· 
ότι σύ εl ό Χριστός, ό vίόι; τοίί θεοiί τοϋ '•5"'· 

ζώντος. 10'Απεκρίθη αύτοίς ό Ίησοϋς· Ούκι'i;,'ξ~ 
έγώ ύμας τούς δώδεκα έξελεξάμηv; καί iξJ~;,·:.~ .. 
ύμώv εJς διάβολόι; iστιν. 71 "Ελετs δέ τόΡΜΙ.Ιb, 23. 
Ίούδα~ι Σι'μωνος Ίσκαριώτην · οvτος γάρ };,";i,
• 	 , , , , δ , τ " .J - MLILΙ,I..
'ί με..ι..εv αυτο~ι παρα ιδοvαι ειι; ων "" των 
δώδεκα. 

1 Και περιεπάτει ό Ίησοϋς μετι'ι τaiίτα •,ι. 
ίιι τfί ΓαλιλαlCf· ού γάρ ήθελε~ι έν τfί Ίου· 

, w ζ, , , < 'J 5)18.
δαια περιπαΗw, οτι έ ητοv~ι αvτο~ι οι ov· · 
δ .. ' 2,.JJ δ' ,) ' < « ' (n,4J
αίοι αποκτείναι. ν ε ηγvι; η εορτηι,.2J,3Ι. 

τωιι Ίοvδαlωv ή σκηvοπηγία. 3 Elπov 
Τ • , , ι , , ., .,, 111 , 2,12. 

οtΎ προι; αvτοv οι αδελφοι αvτοv · ir ετa· 211,11,. 
... , ~ , ,[ .»- ι Me, 12,"

βηθι iντευ,1εν και vπαγε εlι; την ουuαιαν, 1a,,1,,. 
,, , ι 	 , , 11 Αι::&.t,1·ί:.1 

ινα και οι μαθηται σου θεωρησωσι τα εργa,c ...9,Ι, 
n _ , , , ~ - Gal 1119,4

σου α ποιειι;• 	 οvδεις γαρ εv κρvπτφ τι 
' ' r ' 7 3ι2ο.6.30J

ποιε'ί και ζητεί αvτοι; έν παρρησιrr- ε vαι. ιs,~ 
" -	 ' 1115t,

Ει 	ταvτα ποιείς, φανέρωσον σεαvτοιι τφ H,~J. 

63. KSLTΘ(BCDKLT): λ,λάληκα. 65. LT* μu. 
66. [L2]t l.x (a. των). 68. R[KJUt i•;., . 
69. GS[KHJLTΘ,,.. τ;; /;ωvτ. (GLT: "ο arιος τs,θ'.). 
71. LT: 'JσκαeιώτΒ (ΑΙ.: άπο Κ«(Ι•ώτΒ). ,L!* "'"· 

3. Τ* (alι.) σu (L: σu τ~ r(lr«). 4, L; αvro. 
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Ev. J oaιιnis. (6, 59-7, 4.) 393 
:Σ)tε \jαrtc mcbe. <9cί11 unb \Hcίfcfι. 'l)εtrut!. Feter confeaBeth Christ. νι.~ubιι~. :.)ίc !Briibet. 

59 ίffet, beτ ΙΙJίrb {e{,en ίn G:ιυigfeit. *6of~ 
d)eiJ fante er ίn ber 6gu{e, ba η {ψte 
;u G:aνernaum. 

60 QHe{e nun feίneτ 3ίίιιger, bie baίJ ljδnten, 
fνragen: ~αι3 ίj1 eίιιe ljarte ffiebe, tυer 

6 f fann fίe fJδreιι? *~α 3eful'! aber 6cί fίd) 
feTbj1 11ιerfete, bajj feίne 3iίnger bariί6er 
11ιurreten,. fνrad) er ~ιι ίljηeιι: -2!ernert eucf) 

62 bαβ? *®ie, tυeιιη ίfJr bann feljen ruerbet 
beβ W,enfd)en 601.Jη αuffαljreιι bαljίn, bα 

63 er ;ιιυοr ιυαr? *~er ®eίfi ίj1ι3, ber bα 
le6enbί(! ιιιαd)t, ba\'! \Yleίfd) ίft feίn ηiι5e. 
~ίe ®orte, bίe ίd) rebe' bie fίnb ®eίft 

64 unb jίnb ~ebeη. *s.ιίver eίJ fίnb etfid)e 
unter eιιd), bie glaιιben nίdμ. ~enn 3e, 
fu\'! Ιυujjte ΙJon %1fαnn tυoljί, iυeldJe ηίd)t 
nlau6enb ιυaren, unb ιυeld)er ίljn υenαt~1en 

65 ιυίίrbe. *Unb er fνrαd): ~αrιιnι 1.Jα/.Je idJ 
eud) nefαgt: mienιαnb fαnn δu ιnίr fonτ~ 
11ιen, e\'! fe~ ί1jιη beηn bon 111eίnem mater 

66 gegeben. *mon benι αn gίηgen feίner 3iίη~ 
ger bίeTe fJίnter fίdj, unb ιυanbelten 1.Jίη~ 
fort nίcf)t nιeljr nιίt ίljητ. 

67 ~α fνracf) :Jefu\'! διι ben .Sιυδίfeιι: !lliofit 
68 ίljr αucf) llifί\ί\CfJen? *~α αntιυortete ίf11n 

€ίητοn \lsetnιί!: {ierr, 1υοf1ίη folίen i{ir 
gefJen? ~u ljαft ®orte beι'J eιυίψn l:e, 

69 1Jenι3 ! *ιιιιb Ιυίr ljα6en geglαιιf:et ~ιιb cr, 
fαnnt, bajj bu 1Jίj1 G:ljrίftuι'J, ber 6οί1n 

70 beβ leυenbίgen ®otteiJ. *3efιιiJ αnlttortete 
ίljηι: {\αί,e ίdι nίdJt eιιdJ ,Sωδlfc enυiίljω? 

71 Unb eιιer einer ίfi eίn ~eιιfe{! *Gr rebete 
αυer bon benι :sιιbaiJ 6ίηιοn 3fd)αrίotlj; 
berfelbίge benίetf) ίljn ljernαcf), unb ~υαr 
ber .81υδlfen eίner. 

'71Ι• [)αrnαd) iog 3efιιι'J 111111)er in (SJαli, 
liία, benn er !υoUte nίcljt ίη 3ιιbiί,1 11n11Jer 
σίe1Jen, bαηιιη, bajj ίl)nι bίc 3uben JH~ιi) 

2 benι ίlebcn fte!ίeten. *G'ι'J 1υαr α/.Jer 11ι1f)e 
3 ber 3ιιben \yefi ber ~auυrίift. *~α fνrα, 

djen feίne !.Briίber σu ίf)ηι: 9.ΠαdΊe bίcf) αιιf 
ΙJon bαnnen ιιηb gel)e ίn 3ιιbiία, αιιf °t',19 
αud) beίne 3iίnger fef)cn bίe ®erfe, bίe 

4 bu tf)ιιj1. *9lίeηταηb tfJιιt etιυα3 ίm $er, 
IJorgenen, unb ωί!{ bodj frcί offenδαr feί)n. 
~1juj1 bu fofcf)eiJ, fο offen/.Jαre bicf) tor bcr 

62. U.L: t,α ιr 1.1or wαr. 
66. U.L: fort n!d)t nιψ. 

for ever. 59 Ίhese tilίn n-s said Ιιe in Ακκο
D' DO)iL'I! 

ιlιe synagognc, as l1e tauglιt in Carer- :.=_ 
ηaωη. 

60 t ;\{;1ny tlιcrefore of l1is ιlisciιiles 'ver. 66.. - · , .Mt. 11, β 

\νlιcη tl1ey lιad hearιl this, saiιl, Τ!1ίg 

is an lιanl sa:{ing; \νhο can hear it? 
61 ,ν11cπ Jesns kne,v in !1imse!f tlιat l1is 
ιliscirllcs ηηιπηιιred at it, Ιιc saiι! ιιηtο 

tlieπι, Dot!ι L]ιis oίf€rHI you? 62 "H71atuM1i 16, 
aιιd if ye slι;ιl\ sce tlιe Son of ηιaη as- ~~,.\:} 
cend up ,νl1erc Ιιe ,vas before 1 63 'IιErh . ., 8· 
. ! . . \ . ~ 2Cor. :i,
1s ι ιe s1J1πt t ιat qωrkenelh; tlιe flcsh 6. 

rrofitetlι ηοt]ιίηg: t]ιe ,vonls that I speak 
ιιηιο yon, they are ~piΓit, and they are 
life. 64 Βιιt 1 t]ιere arc some of yοιι tlιatν .,,. 36. 

believe not. For •Jesus kne,v from tlιe~:\{it 
!Jcginning ,.-110 tl1ey \\·ere tlιat be]icνed 

not, and ,,·!10 slιonld bctray hirn. GS Αηιl 

he said, Tlιerefore •said Ι unlo yοι1, tlιatαv:;;:«
no ηιaη can come ιιηtο ιηe, excert it ,νere 
given ιιηtο hίηι of ηιy Fatlι'cΓ. 66~b l"ronH '"· 60. 

that time ωany of his ιlisci1ilcs \\·cnt J,;ιck, 
and ,νa]kc<I 110 111ore ,νit]ι Jιim. 

67TJιen said Jesιιs unto the ι,νe!,·e, 

\Vill ye ~]so go a\\·ay? 68 Thcn Si111011 
l.'eter ans,vcΓed J1i111, Lorιl, to ,νlιοω shall 
πe go? thοιι lιast 'tl1e \\'Ords of ctcrnal' λ~u 5, 

!ife. 69d Αηι\ ,Ye bclicve and arc suΓe t!ιat dMt 16, 
tlιon aι·t tlιat Clιι·ist, tlιe Son of tlιe liν-Ψιι. 1ι 29. 

ing f;οι\. 70Jcsιιs ans,νerccl t!ιcm, 'II;ιve ~"}~~.
' 11 '17 

not I clωsen yοιι t,νelνe, iand one οΓ yoιr, L.·6, ;:;. 

is a ιlcvil? 71 He spake of Jιιιlas Isca- / ·~7_1~· 

rιοι the son of Sίιηοn : for !1e it \\·as 
tl1at sl1oιιld betray him, bcing one of tlιe 
t,νe!.-e. 

After tl1ese tliings Jesι\s ,νalkeιl ίη 
(;alilce: for !1e \\·οιιld not ,valk in .Te"TY, 
"because tlιe Je,vs songlιt to lίill l1in1.• 0 \s5' 16. 

2bNo,v tl1e Je,vs' feasι of tabeΓnacles \\'ash Le<. 23, 

at hand. 3 'Ilis bretl1Γcn thcΓcfoΓe saiιl, h:Ί; 
ιιηtο )ιίm, Depart ]1ence, and go into JH-}r,'ι31 
dcea, tl1at tlιy ιlisciples also n1ay sce tJ1eAcu 1• Η, 
,νοι·ks tlιat t]1οιι ι!oest. 4 For thae is no 
ηιaη that doetJ1 any tlιing in secιx;t, and 
he l1irnself seckctlι to be kno,Yn 011enly. 
If tl1ou do these t]1ings, sl1e,v thyself to 
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394 (7, 5-23.) Ev. Joannis. 

VII. Becusatιo ftineris. Legalionfs 1ιοn humanae testimoniιι1n inlernunι. 

5 • Neque eniιn fratres rjus credebaιιt in 
6 eum. *Dicit ergo eis Jesus: Tempus 

meum nondum advcnit, tempus autem 
7 vestrun1 semper est paratum. • Non 

potest mundus odisse vos; me auιem 

odit, quίa ego testimonium perl1ibeo de 
8 illo, quod opera ejus mala sιιηι. *Vos 

ascendite ad diem festum l1unc; ego au
tem non ascendo ad diem fcstum istum, 
quia meum tempus nondum impletum 

9 est. *Haec cum dixisset, ipse mansit 
10 in Galilaea. *Uι autem ascenderunt 

fratrcs ejus, tunc et ipse ascendit ad 
diem festurn, non manifeste, sed qιιasi 

Η ίη occulto. • Judaei ergo quaerel1ant 
eum in die festo et dicebant: Ubi est 

12 ille1 *Ει murmur ιnultuιn erat in turl1a 
<le eo. *Quidam enim dicel1ant: Qιιίa 
bonus est! Alii autem dicebant: Non, 

13 sed seducit turbas! *Nemo tamen pa
laιn loquebatur de illo propter metum 
Judaeorum. 

14 Jam autem die festo mediante, ascen
15 ιlit Jesus in templum et docebat. *Ει 

mirabantur Judaei, dicentes: Quomodo 
!1ic lilteras sciι, cum non didicerit1 

16 *Respondit eis Jesus et dixit: Mea do
ctrina non est mea, sed ejus quί misit 

17 me. *Sί quis voluerit voluntatem ejus 
facere, cognoscet de doctrina, utrum ex 

18 Deo sit, an ego a me ipso loquar. • Qui 
a seπιetipso loquitur, gloriam propriaιn 
quaerit; quί autem quaerit gloriam ejus, 
qui misit eum, l1ic verax est, et in

19 justitia ίn illo non est. *Nonne Moyses 
dedit vobis legem 1 et nemo ex vobis 
facit legem! quid me quaeritis inter

20 ficere1 *Respondit turba et dixit: Dae
monium habes ! quis te quaerit inter· 

21 ficere1 *Respondit Jesus ct dixit eis: 
Unum opus feci, et omnes miramini. 

22 *Propterea Moyses dedit vobis circum· 
cisionem, non quia ex Moyse est, sed 
ex patribus; et in sabbato circunιciditis 

23 l1omine1n. *Si circuιncisionem accipit 
homo ίn sabbato, ut non solvatur lex 

7. AL (bίs): qula. 

8.AL*auιem. Al.:nondum. S:aseendam. 


12. ALS: mulιus. 
17. F: cognoscit. ΑΙ.: loquor.

;io. A.l.: habet. 


κόσμcρ. 5Ούδ'έ γάρ ol άδελφοι αύτοϋ έπl- p",r.ι. 
, , , β Λ 1 "1 , ι ι.b91 9, 

σrεvοιι εις αvτοιι. εγει ουιι αυτοίς ο 
' - 'Ο ' f ' ' Η ,Ιησους• καιρος ο φος ουποο παρεστιι•, ,it·~· 
ό δε καιρος ό ύμ{τερος πάιιτοτέ έστιιι έτοι· 2,ϊ' 
μο;. 7 Ού δύιιαται ό κόσμος μισείιι ύμας· 1::.1s,. 
lμ'έ διι μισεί, ότι lγω μαρτυρώ περί αύτοϋ, :ιο. 
οτι τα έργα αύτοίί ποιιηρά έστιιι. 8 'Τμεϊς · 

αιιαl'αιιιοο εις τηιι ~ορτηιι ταvτηιι, οτι ο και· 1;· 12 

' 'Rιιι·αl'ητε ' εις ' < , ,τrιιι εορτη~ι ταvτηιι· ' ' " ηοο οvπω 
' ι:ι ! ' ' , ' , • ' 6 

ρός ό luός ο;ποο πεπλήρωται. 9 Ταυ· ' · 
τα δε είπι:,jιι αύτοίς έμειιιε, iιι τfi Γαλι· 
λαl,:,. 10 'Ως δε ά.,έβησαιι ol άδελφοι 

' - , ' ' ' ' JR ' ' ιαvτοv, -τοτε και αvτος αιι,Ι'η εις τηιι εορ· 

-τiv, ού φαιιερώς, άλλ' ώς έιι κρvπτφ. ΗQί •.ι 
οvιι 'Ιουδαίοι iζήτοvιι αύτόv iιι τy έορτv και ι;)ι 
i).ηοιι· Που έστιv lκείvος; 12Ka, 7ογγv· •.•n... 

, , , , > - Τ ~ ~ , 9 16 
σμος πο..vς περι αυτοv ηv eιι τοι,· οχ1.οις. ιύ,19, 

Ol μ"έιι έλεγοιι· 'Ότι άγαθός έστιv· ~λλοι 
δε έλεγοιι • Οί!, άλλά πλαιιf; -τό, Sχλο,.Μι,27,63 , 
13 Ούδεις μέντοι παρρησlq. iλάλει πεqι αύ
-τοϋ διά -τόιι φόβοιι τώιι Ίοvδαlοον. · ~i:~: 

12,12. 
9,Ι~. 

14 Ήδη δ"έ -της έορτης μεσούσης, άιιέβη ό 
'Ιησούς ει'ς τό ι'ερόv και έδlδασκε. 15 Και 
lθαύμαζον ol 'Ιουδαίοι, λέγοιιτε.·· Πώς oi·Mι.t3,sι. 
τος γράμματα olδe μη μεμαθηκαιςj 16 :1πe·(Α•ι:• 13 

κρfθη αύτοϊι; ό Ίησοϋς και εlπεν· Ί-ι iμή 38•2'"· 

διδαχή •ούκ εστιιι lμή, ά).λά τού π{μψαι;· s::/:;1 

-τός με· 17 iάv τι~· θέλrz τό θiλημα αύτοϋ :~::;: 
ποιείι•, γνώσεται π~ρι τ1jς διδαχ~~·, πότερον ~:4:~: 
έ - θ - , t " , , , • , • λ Sir.21 12.
κ του εοv ιστ ν, η εγω α.π εμαvτοv α· ' 
λώ. 1ΒΌ άφ' έιωτού λαλώ, τήv δόξαν τήν Μtιι. 
Ιδίαν ζητεί· ό δΕ ζητών τήν δόξαν τού 

ι , ' τ 'λ θ , ~ ' (Ι,31,
πψψαιιτος αυτον, ουτος α η ης eστι, κα, 

άδικfα έv αύτφ ούκ έστιιι. 19 Ού Μωϋση;~:;.;1}:, 
δiδωκεv vμίv τόν vόμοιι; και ούδεί~ έξ ύμώιι 
ποιεί -τόιι νόμον· τl μe ζητείτε άποκτείvαι; 
20:Απεκρlθη ό όχλος και εlπε· Δαιμό1·ιοιι 1~:.1J:i. 
" ! ζ - , - 2Ι'Λ , Μ,.11,18.
εχεις• τις σε ητε~ αποκτιιvαι; πεκρι· 

θ ' '[ • , Τ • • "Ε • 5,8,. 16,
η ο ησοvς και ειπ&ιι αvτοιq• ιι εργοv 

iποlησα, και πάvτες θαυμάζετε 22διά -του· 
J\ΙΙ' .. • δ 'δ , • , ι LeY.12,3,

το. ;r1ωυση,; t ωκειι vμιιι -τηιι περιτομη·ν 
' " ; - 1'1/1' •• ι ~ , ',λ' ; Gn.17,10,( οvχ οτι ι:κ -του πLωvσtω,; ι:στιιι, α,. οκ A,,.1,s. 

τώιι πατiρων), και έιι σαββάτφ περιτέμνετε 
• 23 ' ' λ β' ~α~-θQοοποιι· ει περιτομην αμ αιιει ω•· 

θρωπος iιι σαββά.τφ, ι"ιια μη λvθfj ό vόμος 

8. LΤΠΘ* (pr.) ταί•τ. GKSTΘ: οι1χ (c. DKetlft~.; 
, AC hiant). L: ό Jμ. "· 9. GI{ST* δe. Τ: αι~τ0 ~· 

10. LT pon. Εlι; τ. έο(Ιτ. p. αιlτίί. 12. GKSTΘ. δι. 
15. LT: 'Ε&αύμ. J,,. 16. G1KSLH Θt J,,. 19. L: ε:ω
ιιι,ι. 20. LT* χ. ιlπι. 22. RG1S; ΔιJ τίίτο Μ. [L) w. 
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!Παctrείfe ;um \?αuo~iittεnfcf!, :tie αιottεe!εf)re. Christ teacheth in the temple, VII. 

5 ®elt. *!)entt αuιί) feίne Q3τίίbet g!aubten 
6 nίcf)t an ί!)n. *~11 n,rίd)t 3efue δu ί1), 

nen: IJ.Jceίne ,8eίt ίμ nσcf) nίd)t 1)ίe, eure 
7 ,Seίt a6er ίμ aUeιυege. *3)ίe !illelt fann 

eucf) nίd)t 1)affen, nιίcf) α!,eτ 1)aifet fίe, bentt 
icf) ;euge bσn i!)r, bajj i9re ®erfe 1'6fe 1ϊnb. 

8 *®e!)et ί1)τ !Jίnauf 11uf bίψe 15eJ1. 3cf) 
ΙJJία nocf) nίcf)t 1)ίnauf ge!Jen αιιf bίψe \yefi, 
benn ιneίne ,8eίt ίfi nocf) nίcf)t erfiiU:et. 

9 *!)11 er 11!,er b11e δu i!)nen gej11get, b!ίe6 
1Ο eτ ίn ®α1ίfίi11. *QHe α!,eτ feίne !Brίίber 

ΙJJaren !Jίnauf gegαngen, b11 gίng er aucf) 
1)ίnauf ;u bem \3'eJ1, nίcfJt σffen611rlίcf), fσn• 

11 bern gieίcf) !JeίnιHcf). *!)11 fucf)ten ί!)n bίe 
3uben am B'ei1 unb fpr11cf)en: ®σ ί11 ber? 

12 *llnb ee ιυαr eίn grojj ®enιunneI bon ί!)m 
unter bem !.l.10If. ~tHcί)e fpracf)en: G'r ίμ 
fronιnτ. !)ίe 11nbern 11!,er fpr11cf)en: i.Jleίn, 

13 fonbern er verfii1)ret bae !!3σ!f. *i.Jlίen111nb 
α!,er rebete freί bon ί9m, um bet b'urcf)t 
ΙJJ ίαen bσr ben 3ιιben. 

14 Ql!,er mίtten ίm \)'eμ ging 3φ10 !)inauf 
15 ίn ben ~enψe( unb re!)rete. *Unb bίe 3ιιίen 

ber1υunberten fίcf) unb f~racί)en: ®ίe fann 
bίefer bίe 6d)rίft, fο er fίe bod) nίcf)t ge, 

16 Iernet 1j11t? *3efιι6 antιυσrtcte ίξ,ncn 11nb 
fprad): IJ.Jceίne ί'e!)re ίμ nίd1t nιeίn, fon~ 

17 bent be\j, ber nιίd) gψnbt !)ί\t. *6σ je, 
nτanb ιυία befi !illίHen tί)ιιη, bcr ruίrb inne 
ιυeι-beη, 06 bίcfe ί'eξ)re bon GJott fe~, o'Nr 

18 06 id) bon nιίr feH1μ rebe. *®er 1:on ίf7ηι 
feHiμ rebet, ber fudJct fc.ίne cίι1e11e G·9re; ιrcr 
aber fud)et bίe ~f)re bejj, bcr ί9η gcfαnbt 
1)ιιt, ber ίj't ιυaf)rfJaftίg, ιιnb ij't fcίne Un, 

19 gered)tίgfeίt an ίίιιιι. *~at eιιd) nίd)t Wlojea 
baίJ αιψ§ gcgeί,en? Hnb nίe1n,111b ιιntcr eιιd) 
tf)ut b,15 ®efe§, ®cιrunτ fιιcf)et ί9r ητίd) lH 

20 t6btcn? *1::cι!J !!3οϊf ant1vortete ttnΌ f+1 rαd): 
~u 9afi ben ::tcιιfef, ωer f11c!Jct bίcf) 3ιι 

21 tδbtrn? ·~φισ antιυottete Httb f+'tctcf): ~ίη 
eίι:ίges ®crf f)αbe id) getf),ιtt, ιιηb e1J 

22 \υ!ιnbcrt cιιd) aUe. *[1,ιψi$ lj11t cιιcf) bαrιιm 
gege(1e11 bίe !Befcf)neίbιιn~, ηίd;t bajj jίc 
t'Olt [1/ojee fonιnιt, JQ11~Ctlt t10tl bcn !.l.1ci, 
tcrn, nod) befd)neίbet i9r ben illlenjcf)en 

23 αηι 6α(,1,αt9. *60 eίιι W,enfd) bie ~e, 
fcf)ιιeίbnng cιnnίnιmt αnτ θαbί,cιtf), auf bα§ 
nίcf)t b.ie ®cje~ ΙJ.Jco11G georσd)en ΙJJerbe, 

1 

t!ιe ,vorld. 5 For dneίther dίd hίs brethrenD"t1;J&1 
helieve in him. 6 Then Jesus said unto a2. 
ιhem, • ~Iy time ίs not yet come : but d ~~: s, 
your time is al,vay ready. 7,The ,νor\d,.h.2,4. 
cannot liate you; but me it J1ateth, gbe-••:.·~·aσ. 
cause Ι testify of it, that tlie ,vorks t11e-Ι ·~~-15, 

reof are eviJ. 8Go ye up into tliis feast:,ch.a,19. 
Ι go not up j·et unto thίs feast; h for" ~~,\~· 
my time ίs not yet full come. 9 \Vhen 
he had said these ,vords unto them, he 
abode still ίη Galilee. 10,ΓBut ,vhen hίs 
bret]1ren ,vere gone up, then went he 
also up unto t11e feast, not openly, but 
as it ,vere in secret. 11 Tlιen 1the Je\VSith.11,56. 
sougl1t !1ίm at the feast, and saίd, Where 
ίs he? 12 And 11:there ,νas much mur-kii;~9~~ 
muring among the people concerning 
l1im: for 1 soιne saiιl, He ίs a good 1nan: 1 Μ~.21, 
otl1ers said , Nay; but he deceίνet]1 tlιe ;h. ~.1i~. 
people. 13IJo\\·heiι no man spake open]y τer,(Q. 
of ]1im m for fear of t]ιe Je\vs. .;;_ i~: ~

14 t 1'Όw about the mίdst of tl1e feast 19• 38· 

Jesus ,vent up ίnto the temple and taugl1t. 
15°And tl1e Je,vs 1narvelled, saying, Ho,v"Mf>i.13, 
kno,veth tl1is man letters, having never r.\~ 
Jearneιl? 15 Jesus ans,νered thetn, and Actι 2•7· 

saiιl, 0 My doctrine is not mine, but his0 •:: ~-u. 
tl1aι sent rne. 17 Pif any man ,vill do1(1ιf92._ 
]1is ,Yill, l1e s]iall kno,v of the doctrine,P ch.8,43. 

\ν]1ether it be of Goιl, or whether Ι speak 
of ιη)·se!f. 18 q IIe that speakeιh of Ι1ίm-9 •:·~~ 

self seel,etlι l1is o,vn glory: but he tl1at 
serketh his gJory that sent liim , the 
same. is true , and no unrigl1teous11ess 
is ίη liim. 19 'Did not l\[oses give you'D\xJ,\~ 
the Ιa,ν, and yet none of you keepetl1;;;.\1k. 
tlιe Ja,v? • \\'hy go ye about to kill me 't' Mii12, 

20The people ans,νe1·ed and said, t'fhou ~-Λt 
hast a deνi! : ,νhο goeth about to kill10, ~~: 39. 

ιliee? 21 J esus ans,vered and said unto 11, ,s. 
ι •.b- Ι!, •111.1 Ι h d k dt 1en1, ave one one ,νοr , an yeδ2. 10, 20. 

all rna!'Vel. 22 u Moses tlιerefore gave" Lr, 12, 

unto you circιιmcision ; (not because it 
is of l\loses , • but of tJιe fatlιers ;) and" 0ϊg: 11• 

ye οη the sabbatlι day circumcise a 
man. 23 lf a man on t]ιe sabbatlι day 
receive circumcisioιι , tl1at tlιe Ιa,ν of 
:lloses slιould not IJe broken; are ye 

15. Or,, learιιing. 
23. Or, wιΊhaut lπeaking tluι law ofMoau. 
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396 (J, 24-39.) Ev. Joannis. 
Dubitatlones ac ιn.,ιιιιae. Invitιιtio bϊbend.l.vπ. 

l\loysi, mil1i indignanιini quia totum 110
24 mίnem sanum feci in sabbato 1 • Nolite 

judicare secundum faciem, sed justum 
25 judίcίum judicate. • Dicebant ergo 

quidam ex lerosolymis: Νonne hic est, 
26 quem quaerunt interficere1 •et ecce, 

palam loquίtur et nihil ei dicunt; num
quid vere cognoverunt prίncipes, quia 

27 liic est Cl1ristus1 *Sed hunc scimu~ 
unde sit; Cl1ristus autem cuιn venerit, 

28 nemo scίt unde sit. *Clamabat ergo 
Jesus ίη templo docens et dicens: Ει 
n1e sciιis et unde siιn scitis ! et a me 
ipso ποπ veni, sed est verus, qui misit 

29 me, qιιem vos nescitis. *Ego scio eum, 
quia ali ipso sum et ipse me misit. 

30 • Quaerebant ergo eum apprehendere, 
el ηeηιο ιnίsit in illum ιnanus, quia non

3 ι dum vencrat \1ora ejus. • De tnrba 
aulem mulιi credίderunt ίη eum et dice· 
bant: C!1ri8tus cuιn venerίt, nuιnquid 
plnra signa faciet, quam quae I1ic facit1 

32 *Αιιιlierιιηt P\1arisnei turbam ιnurmu· 
rantem ι1e illo !1,ιec; et n1iserunt prin· 
cipes et I'l1arisaeί ministros, ut appre

33 henιlcrent eιιm. *Dixit ergo eis Jesus: 
Adlιuc ιnodίcu1n Leιnpus vobiscum sum, 

34 et vaιlo aι\ euιn, qni ιηe misit. • Qιιae
retis nιe, ct ηοη invcnietis, et ubi ego 

35 sum, vos non potestis venire. *Dixerunt 
ergo Judaeί aιl semct ipsos: Quo 11ίc 
ίturus est, quia non invenieωus euιn1 
nuιnquίιl in dispersionem gentiιιm iturus. 

36 est et docturιιs gentes 1 *Quίs est hic 
sermo, quem dixit: QuaereLis me, et 
non invenίetis, et ubi sum ego, vos non 
polestis venire 1 

37 Ιη novιssιmo autem die magno festi· 
vίtatis stabat Jesus et claιnabat, dίcens: 
Si quίs sίtit, veniat ad me et bibat! 

38 • Qui credit in me, sicut dίcit Scriptιιra, 
flumina ι\e ventre ejus flιιent aqιιae vivae. 

39 *Iloc aιιtem dix.it ιle Spίritu, quem ac

Μωϋσlοος, lμoi χολατε ότι όλον ανθρωπον ·5,9, 

' - ' { ' RR' 24 Μ' ,ιηιη ιπο ησα εν σαl'Ι'ατφ; η κnιιιετεnκιι,1&,.
' ~ 'λλ ' • ~ ! ' " ,.ιι,,,.

κατ οψι,,, α α την υικαιαιι κρισιιι κρl

25"Ελ τ ' ' - '/,ιατl!, εγον ουν τιι,ες εκ των ερο

σολvμιτών· Ούχ οJτός έστιν ον. ζητουσιιι 5,19, 

άποκτεί'vαι; 26κaι ί'δε, παρι}ησί~ λαλεί και 
ούδΕν αύτφ λέγουσι· μjποτε άληθώ,; εγι·ο:,
σαν ol αρχοιιτει;, ότι ουτόι; lσrιν άληθώς ό 
Χριστός; 27 άλλα τούτον οί'δαμεν πόθειι•1 •• 1,ι2.

«' , ιτ ,, Kbι.7,;J, 
iστ{,,· ο δε Χριστοι; οταν ερχηται, ονδε); 
γι~·ώσκει πόθεν έστ{ν. 2-;"Εκρα;ει• oJ-, 
lιι τφ lερφ διδάσκων ό Ίησοvι; και λέγωιι· 
Κάμe οίδατe και οί'δατe πόι?·εν εlμl· καί s,ιι 
άπ' έμαvτου ούκ έλ1jλvθα, άλλ' εσrιν άλη- ι;,3, 
θιιιοι; ό πέμψας με' ον ύμεί.; ούκ οίδατε. s,ι~. 
29 iγώ δ; οίδα αύτόν, ότι παρ' αύτοiί εlμ.ι :·::: 

, - ' , ' λ 30'Εζ' ~ ' κακειιιος με απεστει εν. ητοvιι ovv •.~ 2.ιι 
, ' , ' 'δ' έ 'R λ '' ' αvτον πια.σαι, και ου ει,; πεl'α εν επ αυ

τόν τήv χείρα, οτι ουποο lληλύθει ή ώραι~J.J~3. 
αύτοiί. 31 ΠοΗοι δlι έκ τοίί όχλου έπl· 8,30• 

στ,υσαν εί~· αύτόν και ελεγοι·· UΟτι ό Χρι· • 
στόι; οταJΙ ελθn, μιίrι πλεfοvα σημεία τού- 3•2• 

των ποιιfσει ώv ο~τος έποlησεν; 32 ΈΙκοv· 
σα11 ol Φαρισαίοι τοiί όχλου 7ογyύζοJΙτοι; 
περι αύτοίί ταiίτα· και άπέστειλαν ol Φα· 

.. ' C: ' ... ( ' ,, ' 
ρισαιοι και οι αρχιερειι; vπηρετα~·, ιιια πια· 

σοοσιν αύτόν. 33 Εlπεν ουιι αύτοίι; ό Ίη
- 'Ε ' ' .θ' ' - l Ι. ιβ ,,.~σοvι; • rι μικρον χροιιοv με vμωιι ε μ, 1;,3,. 

καί ύπιίγω πρόι; τόιι πέμψαντά μt, 3! Ζη- :::1:: 
, ι , :t r ι , ,, 8 ,!(. 

τιισετε μe, και ovx εvρησετε, και οποvΑ,.\ιa. 

είμι έγώ, ύμεi,; ού δύιιασθε έ)..θεϊιι. 35 ΕΊ· 12,26. 
'Ί ''[ δ - • • ' π - 143;ποιι ουv οι ου αιοι προς εαvτοvι;· . ov cs,la. 

ο~τοι; μiλλει πορεύεσθαι, δτι ήμεί, ούχ 
t , , Ι' , , , δ ' Jaι,t,t, 


ευρησομειι αvτον; μη ειι; την ι.ασποραιι ιΡLt,ι. 


- 'Ελλ ' 'λλ ' <1. ' δ _. ' Αu.&,ι,των ηνων με ει πορευεσv αι και ιυα· 

' uΕ'λ, 36 'Τ'' ' r ' σκειιι του;; J ..ηναι;; .ι. ιι; εστιν ουτοι; ο 

λόγος ον εlπε· Ζητιίσετέ με και ούχ εύρή· 
σετε' και οποv είμι lyώ, ύμεί;; ού δύ,ασθ! 
iλθείν; 

37 'Ε, δε τfi έσχάτn ήμlρff, τfi μεyάλy τηςι,:~~i1. 
έορτηι; είστήκει ό Ίησουι; και έκραξε λέγων· · 
'Ε ' δ - έ ' ' ' 1 •,τ...•αν τιι; ιψ(f-, ρχ2σθοο προς με και πιv~τω.Αp.22,11 
38 '0 ι , , ι \ ., t F:ι,58,tt.

πιστεvοον ειι; ψe, καθω~· ειπειι η 7ρα·z,.h.ιι,s 
, ,. - -, , ... ι , Κι.~1,t.1

φη, ποταμοι έκ τιιι; κοι,.,αι; αvτου ρεvσοv· 

σιv υδατοι; ζώντος. 39 Τοiίτο δε εlπε πtρl 
_ , Ί" • , λ λ β , , 16,Τ.. 

του πιιευματος ου .με,. οιι αμ αvειιι οι κ~~.f:i. 

24.F: adversus. 26.[L]* (a1t.) eι. t sacer
dotum. 28, Α* Jes. 29. Ft (in r.): eι sί 
di.ιero quia nescio euιn, ero similis vobis 
mendax (Lt p. eιιrη). 3i. ΑΙ.: Quaerilis 
( eιί. 36). 35. l~: se. 3G. A[L]* vos. 37. [LJ* 
magno ιιt Jes. AF: Qui. 38. L: dixit. 

Joet.3,1, 

23. BatlieN 7.ιιιλόv ίlvlte, 2i. LT: χ(!lvιτι (bis). 22ΊJ~ 
rell. Llll* (alt.) άληfi, 28. ΤΘ: ιlμί; 29. G rell. , '· 
31. LT: Έχτίί ο. δέ π. (*'Ότι et τι eι τιίτ.). 32,LT: ?ιτ, 
oi σ.ρ7.. κ. oi Φ. 33. ~ rell.* αι1τ. 34. 36. Lt μι (bιs), 
Verss. nonn. (bis): Ημι. 
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Ev. J οaιιπίs. (7, 24-39.) 397 
:Dίe Jϊcnntnί9. ::Drt !Κlcggαng. itie etrόmε Diverι opini.onι concerning Chriιt.. ,TJJ.bειι Icbenbιgcn ~αΠcre. 

δiίrnet ίf)r benn ii6er micf), bafj ίd) Όen 
ganδcn W?enicf)cn f)a[,e αηι 6α66αt1) gcfunΌ 

24 genωf)t? *mίd)tet nίcf;t nacf) bcnι 2ίnfe1)en, 
25 ionbern rίc!)tet ein τccf)tc~ ~ericf)t. *S)a 

f.μτcιd)en etlίd)e bon ::lerufαΙeιη: ';'\ft baiJ 
26 nίcf)t ber, Όeη Jίe fucf)ten δu t6Όten? *Unb 

~eί)e δu, er reΌet freί, unΌ ~e f,ιgcn ί91η 
nίcf)tB. G:rfc1111en unfere Ό6er)1en nun ge, 

27 roίfj, Όι1ίj η geαιifj C\:f)rίftuό fe~? *Tod) 
Ιυίr Ιrίfien, bon Ιυαηηeη Όiψr iJ1; αιeηη 
cιber ~1)riftιιi3 fοηιηιeη 1υω,, 1-0 rοίrΌ ηίe, 

::s nΗιηΌ αιίffeη, bon Ιυcιηηcη er φ. •Τ·α 
rίef ::ΊefιιΒ ίηι :l'enψer, Iefμete ιιηΌ f:prad): 
';5.-ι, ίf)r fennet nιίcf) uηΌ ωί(ϊet, bon ωαη, 
nen ίdJ υίη, ιιηΌ bon nιίr felbft 6ίη ίcf) nίcf)t 
gefonιn1en, eiJ ift eίη ®af)r9aftίger, Όer 
ιηίd) gefιιn'ot l),1t, ωeld)en il)r nίd)t fennet. 

29 *:Ιcί) fenne if)n aber, Όeηη ίιf) bίn bon ίί11η, 
30 ιιηb er 1),1t nιίcf) gefanΌt. *Τα fιιdJtcn 1ίe 

ίf)η διι greίfen, a6er ηίeιηαηΌ Tegte Όίe {',aηΌ 
αn ί9n, benn feίne 6tιιηΌe Ιυιπ nocf) nίdJt 

31 gefonιnιen. *'2!6er bίele bonι Q3oif gf.ιu6, 
ten αn ίf)n, ιιnb f:Prad)en: ®enn C\:fJrί11uiJ 
fon1men Ιυirb, rοίrΌ er αιιd) n1cf)r .Seίd;en 

32 t9un, benn bίejer tf)ιιt? *Unb eέi fanι υοr 
Όίe q!f)arifιίer, Όafj Όα,3 Q3o!f foTcf)eB bon 
ίf)m mιιrnιerte. ;t,a fan'oten Όίe q!f)cιrίiiίer 

ιιnb {,o'f)enμrίefter .Jtned)te αιιι3, bafj 1ίe if)n 
33 grίffen. *~a nnad) ';'\efuσ ι,ιι ifιnen: 3d) ί,ίn 

nod) eίne ffeine ,Seίt veί eιιd), unb bcιnn gcf;e 
3-1 	ίd) f)ίn ι,ιι Όeηι, ber nιίcf) gψnbt f)at. *;3ςr 

\υetΌet ηιίd) jud1en, ιιηb nίd)t fin'oen, ιιηb 
Όα id) bίη, fonnet ί!)t nίd)t f)ίnfomnιen. 

35 *Τα f:prad)en Όίe :ΙηΌeη ιιnter eίnan'oer: 
®ο Ιυί[{ Όίefer f)ίnqef)en, Όafj 1υίr ίςη nίd)t 
finΌen foHcn? ®ία er ιιnter bίe ®rίed1 en 
gef)en, bie f)ίn ιιηb f)er 3erftre11et Iiegen, 

36 uηΌ bίe @rίed)etι lef)ren? * ®aG ί11 ΌαίJ 
fίίr eίne ffie'oe, bcιfj cr fagct: Jςr Ιυetbet 
mίd) fιιd)en ιιnb nicf)t finΌen, unb Ιυο id) 
bίn, Όα f6nnet if)r nίdJt 1)info1111nen? 

37 *'.!tber αnι le~ten ~age Όei3 σ'efteίJ, brr 
am f;enlίdJften wcιr, trat :ΙefιιίJ cιιιf, rίef 
unb fμrad): ®en Όα tiίrftet, Όer fonιtne 

38 ι,ιι nιit ιιηΌ trinfe ! * ®et αη nιίd) glau, 
bet, wie Όίe 6d)tίft faget, von Όefj ,ti,,i6e 
Werben 6trίin1e Όetl lcbenbίgen ®.ιffcr!J ϊΙίe, 

39 fjen. *;1αι3 fagte er a&er von Όem ~eίft, 
\1Jeld)en enψf.ιngen foHten, bίe an ίςn glau~ 

angry at ιne, becaιιse r Ι have made aDtj.1Ί'1 1 
ιηaη every ,νl1it ,ν\10\e οη the sabbath 32. 

day? 24'Ju!lgc not according to tl1c ap-ν ~ s. 
pearance, but jιιdge rigl1teons juιlgωent., i,Ί\s. 
25 T11en said soιne of t!1en1 of Jerusaleιn,h. ι. ~
ls not t!1is l1e, ,ν!ιοιη they seek to kil\ ?;:1:,,.8·l'i. 
26 But, !ο, !1e speaketh bolιlly, and t!1ey 
say rιot!1ing ιιηtο hin1. • Do t!1e rulcrs ατ«. ~ 
kηο,ν indeed tl1at tl1is is the very Cl1rist? 
27 b I!o,νbeit ,νe kno,v t!1is rnan ,νhence OΜ~ι3, ' 

Ιιe is: bιιt \Yl1en Cl1ri,t coωet]1, no man r.\\t 
kno,νetl1 ,νhcnι~e !1e is. 28 T11cn cricd Je- ~ 

sus in the tenη,Ie as l1e taιιg!1t, saying, 
c Ye !Joth kno,v ωe, aηι! ye kno,v ,νl1ence' ['14~h. 

Ι arn: and Ί aιη not conιe of Ill)'Sc!f,d,~;ϊ's. 
but Ιιe t!1at sent ιηe 'is true, f,ν!ωm ;-eιch s.sz. 

kηο,ν not. 29 Πιιt η kπο,ν !1iω: for Ι a·m J'·J.\. 
froιn !1iω, and !1e !1ath scnt ιηe. 30 Τ11eι/ 's~ h_rs. 
htI1ey' sougl1t to take hiω: ln1t 1no rnan r hJ). 11• 
!aid !1ant!s on hiιn, because !1is !ωιιr ,νas\\ι~"·;t 
not yet con1e. 31Αη,1 ιnany of tl1e peo-L. /{ 4,. 
ple bc!icvcιl on Ι1iιη, anιl said, \\"!1en ;;';_1;',;. 

Cl1rist coιrιeth, ,Yill l1e ιlο ιnore n1iraι:les ::,~: ~: 
tl1an tlιese "·!1iι:!1 t!1is πιαn !1allι dσιιc? ch. 8, ~.,. 

32 ~ Τ f h d ] } k Mt.. 12ι 
11 !1e 'l1arisecs ear t 1at t 1e 11eσμ!c ,h2l, 2. 

rnnrrnιιrcd snclι t!1ings conceπιing Ιιίιη; Β, JO. 

anιl tl1e Pl1arisecs anιl t]ιe cl1ief priesls 
sent, offiι·ers to take hiιn. 33 Tl1e11 saiιl 

Jesus unto tl1crrι, 1Yct a Jiιtle ,ν!1ile an1:J.'~i;,1 fί;. 
1 "·itl1 yοιι, and tlien Ι go nnlo !1im 
tl1at sent ωc. 34 Ye m s]1aJ! seek ιηe, and~.;1~ J{ 
s!1aJ! not firHl πιe: anιl ,νl1ere Ι am, 13• 33· 

hither ye cannot coιne. 35 T11cn said ll1e 
Je,Ys aωong tl1en1selves, \Yhiι/1er \Yi!l he 
go, that ,\·e s!1aH 110 t find !1irn? ,νill J1e 
go nnto "the dispersed aωong the Gen-;;,:Λ·,1 t 
tiles, and teaclι the Gentiles? 36 \\'hat1 Pe• 1• ι. 

manner of sa)·ing is tl1ίs that l1e saiιl, 

Ye s!ιal! scek ιηe, and sl1all not find 
πιe: anιl ,v!iere I am, thither ye cannot 
con1e? 

37 °Ιη tl1e last day, t!1at great day of' \;;: 2:\ 

tl1e feast, Jesιιs s_tυod aηι\ cried, say
ing, Ρ If any ωaη t!1iΓst, let him conιe",t5,~{{' 
nnto ιηe, and drink. 38s Ile t!1at believeιh:·~,2'2;r· 
οη lllC, as t!ιe scrίJJlure !1all1 saiιl, 'ont of ι,. 

, 1. . 	 ,h.18.~
hιs uelly sl1all flυ,v ri1ers of Ji,·ing ,vatc!'. 1,.12, 3. 

39 (' Πut this spake he of t11e Sμirit, cb.,~
3i•. 

;ν]ιicJ1 t!1ey t!lί\t bc!ίeve Oll J1iιn shou\d~o~'i f\J: 
cl1. 16, ': . 

.ActJ 2, 17. 
83. 38. 

35. Or, Greel:$. 
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398 (7, 40-8, 5.) Ev. Joannis. 

l'ariaJudicia, Pontificum in ~arios caluflιniae et tenfatio. 

cepturi erant credentes ίη eιιm; nοndιιω 
eni1n erat Spiritus rlatus, qιιia Jesιιs 

40 nondum erat glorificatus. *Εχ illa 
ergo turba cιιm aιιdissent !1os sermones 
ejus, dicebant: Hic est vere Propl1eta ! 

41 *alii dicebant: Hic est CI1ristus ! quiιlam 
autem {lίcebant: Numquiιl a Galilaca 

42 venit Cl1ristus 1 *nonne Scriptura dicit, 
qιιia ex semine David et de Bethlehem 
castello, ubi erat David, venit Cl1ristιιs1 

43 * Dissensio itaqιιe facta est in turba 
44 ~ropter eum. *Quidam autem ex 

iρsis volebant apprehendere eum, sed 
i5 nemo misit super eum n1anus. *Vene· 

runt ergo ministri ad Pontifices et Pha· 
risaeos; et dixerunt eis illi: Quare non 

46 adduxistis illum 1 • Responderunt mi· 
nistri: Numquam sic locutus est !1omo, 

47 sicut hic homo. * Responderunt ergo 
eis Pl1arisaei: Numquid et νοs seducti 

48 estis 1 * numquid ex principibus aliquis 
49 credidit in eum aut ex PJ1arisaeis1 • sed 

turba haec, quae non novit legem, rna· 
50 ledicti sunt! *Dixit Nicodemus ad eos, 

ille qιιί venit ad eum nocte, qui unus 
51 erat ex i11sis: *Numquid lex nostra ju· 

dicat l1ominem, nisi prius audierit ab 
52 ipso et cognoverit, quid faciat 1 *Re· 

sponderunt et dixerunt ei: Numrιuid et 
tu Galilaeus cs 1 scrutare Scripturas et 
νide, quia a Galilaea proρl1eta non 
sιιrgit ! 

53 Ει reversi sunt unusquisrιue in do· 
'71:ΙΙ. ιηum suam; *Jesιιs autem per· 
2 rexiL in montem Oliveιi. • Et diluculo 

iterum νenit ίη templum, et omnis po· 
pulus venit ad eιιrη, et sedens docebat 

3 eos. * Adducunt auLcm scribae et ΓΙ1a· 
risaei mulierem in adιιlterio deprel1en· 

4 sam, et statuerιιnt eaω in medio • et 
dixerunt eί: Magister, l1aec rnulier ιuodo 

5 deprehensa est in adιιlterio. *Ιη lege 

39. Α: non. ΑΙ.t saαcιus. F* datus. L: 

fuerat. 

42, [L1* de. 44. F*. 

45. Al.: Pontificem. 

4ti. [L]* sicuι hic h. t loquitur. 

48. ΑΙ.: credit. 
50. AL: Dίcίt. 
52. ALLJ* scrίρt. ΑΙ.: surrex.it. 

, ' t , ,, ' ,.
πιστενοιιτε,; ης αvτοιι· ovπro rαρ 1jΙΙ πνεiί,Αιι.19,ι 

μα άyιοιι, οτ~ ό 'Ιησούς ούbέπrο lδοξά- n,ι 
σθη. 40 Πολλοι ουιι iκ τού οχλοv άκού-

' , ' "λ σ~ντο~· · iστιιι αλη· ' 
1 21σαι•nι; τοv ι.oyov ε εyοιι· 

- , , 4ι "λ' "λ • ' ' ..θω; ο προφητης · α ,.οι Ρ- ηο,· Οντοι; ,.aι 611 

lστιv ό Χριστό,;· άλλοι δε ελεyοv• Μή yάρ •. ~: 
lκ τηι; Γαλιλαfα,; ό Χριστος έρχεται; 42ούχι (Ι,Η. 
ή yραφή tlπεv, ότι lκ τού σπέρματος ΔαvίδΜ{Ν.'· 
και άπο ΒηθλΕεμ τη-ς κώμr.ς όπου η"V Δαvί'δ M;,b\t, 

, Ι ' ,Jrr.1;J15. 
ό Χριστος έρχεται; 43 Σχtσμα οvιι i, rφ,. 12., 16 
• λ ' _., ' ' 4'Τ ' ' ' 1 'οχ φ iyενΕτο υι αντοv. '* ιvες bιι ηθιι· 0,19• · 

λοv lξ αύτώv πιάσαι αύτόv, άλλ' ούbειι; •·30• 

έπi(Jα).εv έπ' αύτόv τα; χείρας. 45"ffiθo, 
οJν οί ύπηρ/ται πρΟι; τούς άqχιιρΕξ· καi "· 32 

Φαρισαfοv,·· και εlποv αύτοζ· lκεί'νοι· Διατ{ 
ούκ rιrάrετι αύτόv; 46Άπεκρfθησα, ol 
vπηρέται · Ούδέποτε ουτως lλάλησεv ά,. 7,~J;.. 
θρωπο,• ώc• ούτο~ ό ά,θρωπΟL', 47.ΑΠΕ·L·~~. 19•.

2- t =- ~ ~ Κι.:w, . 

κρ{θησαν οJν αντοι~ οί Φαρισαίοι· Μι) καί 
νμεί,; πεπλάνησθε; 4S μή τι.,; έκ τώv άρχόν· 11~~::· 

των έπίστενσει· είς αύτόv η έκ τώ,· Φαρι· 1•26'· 

σαlωι·; 49 ά.).).' ό όχλος οfτο,; ό μή yι,ώ- ,.,.s,ι. 
σκω, τό, νόμον έπικατrίρατοt είσι. 50 Λέrει '·221 

Νικόδημος πρός αύτοί•,;, ό έλΠώv vvκτόι; a,ι.. 
πρός αίιτόv, ε[,; ωv iξ αύτώ,,· 51 Μή ό 
νόμος ήμών κρίνει το, ανθ'ρο:ιπο,, έαν μή~;}J.~~ 
άκούσrι παρ' αύτοiί πρότερον καί yνφ τ{.ι,ι;;,ιι 

ποιεί; 52:Απεκρωησαv και εlποιι aύτφ· 
ΛΙή και σv lκ της Γαλιλαlας εl; έρεύνησοιιr,ι;2~1,&9ι

' "J ~ ' , - Γ' λ λ ' 1Rς.17,Ι.
και ι ε, οτι προφφης εκ της .L α ι αιαι;,11g.11,jt 

, ) ι Νιιtι.ι,ι. 

wκ,~~=· ~~ 

r,3 Και έπορεύθη έκαστος εlς τοv οlιιο, 
' - t '[ - .»' :, 'θ , ' " (ΜΙ.αυτοv · ησο~ς υε ,πορευ η εις το οροι; ~ι,ιτ. 

rώιι έλαιώv. 2"Ορθρου δε πάλι, nαρηi·\°;Ί,1:'· 
) ' t 1 '\ - t "J \ ,ι

ι-ετο ει~ το α.ρο11, και πας ο ι.αοι; ηρχετο 11,ιs.SQ 
, , , , , .,,.... , ' 12,19,

προς αυτο,,, και καθισας ι,υιυασκε, αvτοvς, 

3 'Άγοvσι δίι οί γραμματεί.,· και ol Φαρι· 
σαίοι πρός αύτόv yν,αίχα έv μοιχεl1 καrει· 
λ , , , , ' ,) ι 

ημμη·η,, και στησιιιιτες αυτ1ίv ev μεσφ 

4 λ!γονσι, ai,τcp· Διδάσκαλε, αvτη ή yvνιj 
κατειλήφθη έπαντυφώρφ μοιχενομέvη. 5 Έν 

39. '1'2: 8. LT2: πιστ,ι;σαντΕς (c. BL; Τ: πισω:σοv· 
τ,ς). LTKT* αγ. (LBt διδομένον). L: ίίπω. 40.LI~ 
(* Πολλ.): των λόγ. τι,των. Τ2t'Ότι. 41, [L]t δί} δι 
(L: nl δ~ ελ.). 44. LT: 'έβαλιv. 46, LT* ώ,-,ανθ'q 
47. Τ2* aι:τ. 49. LT: έπάeατοί (ΑΙ.: ιιόμοv, s.ιιομο1') 
50. LT* ιιιικτ. t πeότιρο~-. 51. LT: πeωτο, .πα~ 
aί·τ. 52. LT (πρ. p. Γαλ.): lyιίeιτcιι (c. Β_D!ιΤΔ) 
53-8, 1 t. L[GΚ.TΘJ* (c. ΒΤΧ eι [spatiσ relιcto) LΔ, 
eti. AC?; habent [plaαe variaαt. saepeq. ootat._] D~H 
ΙιΊΙψ{ hiant ACFINOPQR). 3, [KJSΘ• πeο; αvτ. 
S: ιπ, μο~χ. 
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Ev. Joanιιis. (7, 40-8, 5.) 399 
Ιεtε :.Jwtrttαd)t. :t)tc Jfncc!Jtι, ~α~ ~Q!f, !Πtccbιn1ιιΘ, Christ deliv_ereth tho woman taken vι·ι 

:ί:ίε <f~cbrιd)crίn. 1n aduJtery. · • 

bcten , bcntt ber ~eίfίge CSJeίμ ιυar nocf) 
ηί,i)t ba, benn ~efιι,3 Ιυαr nocfJ ηίd)t υer~ 

40 fliίret. * 93ίcie 111111 1:011! 1υο!f, bίe bίψ 
fficbe ~6reten, 1)rqcf,1en: :Dίefcr iJ1 cίη rcdJ~ 

4 t ω .\μrομί)et. * .'Ι'ίe αnbern fμrαct)cn: ~r 
ίfl Cl:9rίJ1ιtσ. CΞ'tiίcf)e αocr f+1 rαdJcn: 6οΗ 

42 (H)rί~ιtl\ αιι\3 (Ιjαίί!,'ία fοιηηιcη? * G:prίd)t 
ηίcfJt bίe Θcf)rίft, υοn 'Νηι Εαηιm :Dα1:ίbΙ3 
ιtnb α11iJ be111 ί)'!ecfcn ~ι't6!e6e111, ba .Ί)α, 

43 υίJJ ωαr, foHe CΙ:9rί11ιισ f;11ι~1t'n? * 2αrο 
ιrarb cίne .3ιυίetrαcf)t 11nter bcnι Q3oif iibεr 

44 ίςη. *C\Ί3 1110Htcn αί:cr etTίcf1 c ίί)η grrι 
fen, abcr ηίcηιαηb Icgte bίe ~αηb αη ίfJn. 

4,'> *.:Dίe ,\'{necf!te fa1no1 31t bctt ·~oςeιψrίeμcrn 
1111b iμfιαrψierη. lτnb fίc f\.1rarf)tl1 ;,ιt if)e 
nen: )luι1n1n1 fJι16t ί9r ίfJn nirf)t gefiι·α(f;t? 

46 * ;l'ίe ,\tnerf)te αntωorteten: (ϊg ί)αt ηίe fι'ίη 
Wrenfrf) α!fο gercbct, Ιυίc bίejrr Wrenirf). 

4 7 * ;J)α antωorteten ίf)nf!t bίe 'Jsfιαrίf,iι'r: Eel)b 
4S ίf)r αιιrf) berfιίfJrct? *(%ιιιΗ ancfJ ίιψηb 
49 eίη :Όbcrμcr ober !r,fjαrίfiίer αη ίf1η? *eon• 

bern bαέl Q(σff, bαΒ nίcf)tι3 Ι!ΟΙtι {llcfe~ Ιreίjj, 
50 ί11 L1 erffucf)t. * G:prίdJt 311 ίf1nen mίcobe: 

ηω!3, bcr beί ber 9rαrf)t 311 ί()ητ ι1η1, 111cI, 
. 51 ctier είηcr ιιntcr ίf)nen \t'ilt: *D1ίcf)tct 1111, 

fer GJψ~ at1cf) είηεη Wrenjrf)en, εf)e ηιaη 

ίf)η Nrfjont ιtnb erfεnnct, ιr,1l\ cr tf)ιιt? 
52 * 6ίe αntworteten ιtnb f1:rαct,Jctt δη ί6nτ: 

1Βίμ b11 aιιdJ cίη CIJa!ίI.'!cr? ί\Όrfctiε 1111b 
fieί)e , αιι{j ®arίίiiα jtφt fείη ~rσ:pfιet 
aιιf. 

53 HnJJ cίtt icglίd)er gίng a!fo ~εί111. 
,τJ 11. * :sψσ αber gίng αη ben :Όef6ag. 

2 * Hnb frίίf7e Wrorgcnί! faιn εr ιυίebcr ίη 
ben ~enψef, 1111b αHcG 23off fα111 31t ίf)ΙΙ1, 

3 1111b cr fc~te fίcfJ 1111JJ fcf)rcte fίe. * ~!6cr 
bίe 6cίμίftgefεfjrtcn 1111b I_J.1f)ιιrίfίίer firactJ, 
tcn cίη ®cί6 311 ίf1111 1 ί1η G'fjc6nιrf) fie, 
grίffcn , ιιηb j1cίfeten fίe ίηίJ I.JJ/ίttef bar 

4 *ιωb f:prαrf)en 3tt ίfjm: WreίJ1er, tίejj ~Gεί6 
ίJ1 6egrίffcn αιtf frίfcf)er :l~at ίηι l\ςe, 

5 brιιcf)•• * wιoree αber 1)at ιιηδ ίηι ®efe~ 

receive: for tl1e IIoly Ghost was not yeιDi1~1 
given; becanse ιhat Jesns ,vas not yct :3.:-_ 
'glorific<I.) 40,Λfany of tlιe people tlιere-<cb1~16. 

. 16, ι. 
foΓe, ,yJιen thcy licard this sayιng, said, 
Of a t~nlh t!1is is • tl1e Prophct. 41 Othcl's "1f'ils, 
said, • T!ιis is tlιe Clirist. llnt some said:\\'/L 
Shall Cl1rist come ' οιιt of Galilc:: ?r <J: t;H. 
42ΊJath ιιοt tlιe srripιnre said,. Tlιat~,.::'r;1i: 
Clιrist comcth of thc seed of David, and• Ι';Ί.1a2, 
out of tl1e to,Yn of Bethlchem, a,YlιcreJ.,,. 23- 5.

!dlc. 5, 2. 
David \\'as? 43 So bthcre \\·as a division Μι?·,.

L. 2, 4. 

amoπg ll1e pcop!e bec.ιuse of liim. 44 And • 1 s.,n. 
1cson1e of tlιcrn ,Yonld I1ave takcn hίιη; b ~:: :2. 

!Jnt ηο man l,ιid l1a11ds οη liim. 45,rTJicn ·~u~iJ6• 

came Lhc officers to tl1e clιicf pricsts • vor. 30• 

and I1l1arisees; and tlιcy said ιιηιο tl1em, 
\Yl1y lιave ye not broιιght Ιιίm? 46 Tl1e 
officcrs ans\\·ercιl, d Never man spake likcdMt. 1.~. 

llιis ιnan. 47 Tlιen ans\vered tlιem tlie 
I'harisecs, Arc ve also deceived? 48•Have «~,/2• 

aπy of thc rniers or of the Pharisees 1c,\:f· f: 
bc\ieYed on him? 49 But this peoplew. 26· 2,s. 

\Yl10 kno"·ell1 not the Iaw are cnrscd. 
50 l'iϊcodemns said ιιηtο thcm, (Ί1e tliatι ch. s, 2. 

can1e to Jesιιs by nigl1t, being one 
of t!1em,) 5lrDot!1 our Ia,v judge any•~n~1• 

m,ιη, bcfore it hear !ιίm , and kno,Y 1~, ι,. 
,νhat lιe doell1? 52 They answered and 
said ιιηlο hίm, Art thοιι also of GaJilee? 
Searcl1, and look: for hοιιt of Galilec~ιJ::ι\t 
ariselh ιιο prophet. <~;l::f· 

53And every man \Yent ιιηtο his own 
ho11sc. 1 Jesns "·ent uιιtο the monnt of 
Olives. 2 And early in the morning he 
carne agaίn into tl1e tcnψle , and all 
tlιe people came uιιιο Ι1ίιη; and he sat 
dον.·η, an<l tanglιt thcm. 3 And tlιe scribes 
and l'lιarisees !1rongl1t ιιntο Ιιίιη a \Voman 
takcn ίη adnltcη·; aιιι\ ν.·Ιιcη t!1ey Jιad sct 
her ίπ the ιnίdst, 4 Tlιcy say unlo Ι1ίιn, 
!Ίiaster, tl1is ,voman ,vas laken in adultery, 
ίη t!1e very act. 5• No,v Jioses in tl1e Ia,v• ~~: ro, 

DL 22, 22. 

50. Gr. to him. 



400 (8, 6-20.) Ev. .1oannis. 

'VIII. λcCU6ιιtore11uιι arte cfrcumι,enιι. Clιrlstuι, de ι,e teι,tι,. 

auιem ~loγses mandavίt nobis hujusmodί 
6 lapidare; tu ergo quid dicίs1 *Hoc 
auιem dicebant tentantes eum, ut possent 

· accusare eum. Jesus autem inclίnans 
se deorsum, dίgito scribebat iιι terra. 

7 *Cum ergo perseverarent interrogantes 
enm, erexίt se et dixit eis: Qui sίne 
peccato est vestrum, primus in illam 

8 lapidem mίttat. • Ει iterum se inclinans 
9 scribebat in ιerra. • Audientes autem 

unus post unum exibant, incipientes a 
senioribus, et remansit solus Jesus eι 

t Ο mulier in meιlio stans. • Erigens autem 
se Jesus dixit ei: ιlulier, ubi sunt qui 
te accusabanti nemo te condemnavit1 

11 • Quae dixit: Nemo, Domine. Dixit au
tem Jesus: Nec ego te condemnabo ! 
vade et jam amplius noli peccare. 

12 lteruω ergo locutus est eίs Jesus, 
dicens: Ego sum lux mundi; qui sequi~ 
tur me, non ambulaι in tenebris, sed 

1311.ιbebiι lumen vitae. *Dixerunt ergo eί 
P\1arisaeί: Tu de te ipso testimonίum 
perl1ibes; testίmonium tuum ποπ est 

14 verum. •nespondit Jesus · et ιlίχίt eίs: 
Etsί ego testimonium perhibeo de me 
ipso, verum est testimonium meum, 
quia scίo unde veni et quo vado, vos 
auιem nescitis unde venio aut quo vado. 

15 *Vos secundum carnem judicatis,' ego 
16 ποπ judίco quemquam. · • Ει sί judίco 

ego, judίcium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui misit 

17 me Pater.. * Ει in lege vestra scriptum 
est ,,quίa duorum bominum testimonium 

18 verum est". *Ego sum qui testimonium 
perhibeo de me ipso, et testimonium 
perhibet de me qui misit me Pater. 

19 • Dίcebant ergo eί: Ubί est Pater tuus ι 
Respondit Jesus: Neque me scitis neque 
Patrem meum; si me sciretis, forsίtan 

20 et Patrem meum scίretis. • Haec 
verba locutus est Jesus in gazopl1ylacίo, 

6.AL: Haec. ΑΙ.: possint. Al.: ίπ terram 
(eιί.8). 7.AL: auιem. 9.St(p.aut.)baec. 
F: unum(bis). AL*Jes. [L]f(in f.)ante 
eum. 10. Α* qιιί te acc. (ΑΙ.: accusant). 
11. LLl* Dίχίι auι. J. 12. [L]* eis. AL: 
ambulabit et: lucem. 14. ΑΙ.: veoiam et: 
et et: vadam. 17. F* quia. 18. [L]* Ει. 
20s. F* Baec-eis Jes. A[L]* Jes. 

bέ τφ ιιόμφ Jιfαιϋσijς ήμϊιι l,ιτsllaτo τ/.,t0··~,ιο.' \ 7 ~~ t.2~.i•t 
τοιαvταg lιθο(Jοlε'iσθαι• σιι οιι, τ{ λlyεις; 16 ~;· 1
6 ..,, - .\'l ,,, ,~ , , ., , · 01 · iovτo υι; Ι.ΛtyΟΙΙ Πtι((a,,,.ο,τις αιιτο,, ιναΜι.ι,,a.. 
ιι ... , _ c ) ... , L.ιι.:.ι 
ιχωσ, κατη7ορει11 αυτοv. Ο bιι Ιησουι; ιια, . 


' - " ,, " ' ' - L Ο
-rω χvψας τφ υαιιτυι.ι;ι ιyραφι, ιι.ι; ττι, 7.,,, ·' ,21. 
7 t , , • " ι ·, Jer.t7111 
Ωg bι iπ/μειιο, ιρωτω,τeς α.vτό,, ιίιιαιιύ- 8...2,n ,. ' ' , ιο ' ,ψαg ε,πιι προς αvτοvι;· α.ιιαμαqτητοι;•..2,,.2'1. 

vμι»f Π((ΟΟτος τόιι l[θοιι in' αύτu βα.lίτω.Dt.t7,7. 

8 Ka.i πάλι" χάτω κύψας lyραφs, elι; τη, 
- 90' "' • . ' ' • - Β.2 · 7η,. ι υιι ιχκοvσα,τeι; και vno τηι; συ,, ,ι.... 

eιbήσΕως ε'lηχόμεJΙοι ε'ξήρχοJΙτο ιΤι; καθ' ιtς, 
ίιρξάμι,οι άπό τώ, πρeσβιιτίρω, lωι; τιii, 
iσ-χάτω,, καl κατslείφθη μόνοι; ό Ίησοiίι; 
και ή 7v,η i, μ{σφ eστώσα. 10 'Λ,ακύψας 
bi ό Ίησοiί(, και μηbi,ια θΕασάμΕtΙος πλή, 
τηι; 7v11αικός, εlπεv αύτu· Ή rυ,ή, ΠΟV 
ιlσιιι iχεwοι οί κατήyοροl σου; oύbilι; σι 
χατ{χρiιιΕ,; Η 'ΙΙ bε ιlπιιι· Oύbelι;, κύριΕ. . 
Ε1πι h1ι αύτy · ;, Ίησοϋς• Ούb1ι irώ σι ι~i::... 
καταιιρ/pσ, • πορι:ύοv χαl μηχlτι /ι.μάqταιιe. ,:~51:t 

t2 ΠάJ..ιιι OV'II ό Ίησοvι; αίιτοlg ilάλησ,, ' 
llyro,· Έrώ ιίμι τό φώι; τοϋ κόσμου· ό··~):~ 
άιcοlοvθώ, iμοί ού μή Πt((ιΠατήσει i, τfi 1t;:~6; 
σκοτltf, άll' lξει τό φώg τίjι; ζωηg. 13 El-/~}J,'i, 
πο, oi,, αvτφ οί Φαρισαίο,· Ιiι περi σεαv- 8,;;~{ 
τοϋ μαρτvρΕϊι;• ή μαρτvρlα σου οiιχ lστιιιJο.5'31~ 
ιίληιtιjι;: 14 'Απeκρl{}η Ίησοvι; καi ,lπ,,, . 
av-ro~· Κ~ιι iyώ μαρτ'vρώ π,ρί lμavτov, 
ιίlηθήι; iστιιι ή μαρτvρlα μοv, ότι olba. 

'.Δ. ~, ' - • • ' - J>i 728.ΠΟυΕfl ηι.θο,ι και ΠΟV '1/Παyι», ιιμt~ υιι ', 

ούκ οιΪ}ατΒ πόθΕιι {ρ-χομαι χαl ΠΟV 1JΠιχ.7α,, 

t lt Ι'tΥΙ .... ' • , # . ' ' ' 'tι.tt," 1.μειι; κατα τη,ι σαρχα κρι,ε-rι, ηω ου 'a,ι:. 

χρί,ιω ούb{,ια. . 16 Kai iάιι κρwω bι iyώ, .. 
ή κρlσις ή iμη ίιληθής iστι,, ότι 'μόtος :;: 

, , l , , ,• ,1 , , , ι Ι• 32. 
οvκ Ι!ιμ , αι.ι. ηω και ο πΡμψαι; μs rιατηρ. ? 

17 κ • • • ' • · ~ ι 

ι 


J>' • Dt,19115.
αι ε,ι τφ. tιομφ υε τιp vμΕτtριp 7ηρα·Μ~ιΒ ιι.1• ~, , , ~ / ι, 2Co,1ίJ,t,

πτιιι .,οτι υvο a,θρωπω, η μαρτvρια. αι.η·ιτm.s,ι• 
θήι; iστιtι"' · 18 iyώ είμι ό μαρτv((ώ, περίΕb•· 111• 211 
,1 - , , ,1 w • Ι 5,37,
ιομαvτοv, και μαρτvρεί rιeρι ιιμοv ο πεμψαι; 

μι .πατήρ. t9"Elηo, ο;,, αvτφ· Ποv lστιιι Η,,.,. 
r , , Α , 'J • Ο" , ' ο πaτηρ σοv; LΙ.ΠΕκριθη ησοvς•. ιιτι ιμs .· 
~ ,, . , , , ι , ιr _.. · ...ss.11,1 

οιυατι οvτι τοιι πατερa μοv • ιι ιμe 71υsιτs, ι,ar. 

χαι τό, πατlρα μόv iihEt'll ;,,,, 20Τavτιι . 
, , ι _,, , , , • ~ l ι ι.21,ι,-

τα (!ηματα ιιΛ,αι.ησε, ι, τφ rι.ι~οφιι α.κιιp, 

5. S: λιθ-άί;Εtιι (t π1ei. ~tτηι;),. 6. S: "?τ11roqia,
χα:( αι~τίi (ΪD f. t aJ. ΠfΟι;ΠΟWμΙ'ΙΙΟt; 81. μη Π/!Ος~.). 
8. U al. +(io f.) έvός eχάστιι αύτωιι τιiι; ιiι,αqτ,ιας. 
9. ΚSΘ* ΙC. {ιπό - lλ1rx· et lως τ. iσχ. S: ~σα. 
10. ΚSΘ* χ.-·rvιιαιχός. S*Ή; 1.2. LT: πιρ~πατησ~, 
14. GKSΘ (p. lρχ.): ή πίi. · t6. LT·. άλη&11η, 
20. R[KG]t ό Ίησiις, 



Ε,,. Joanιιis. (8. 6-20.) · 401 
Σιr rrf!e <2tιin. :tae !!idit ~cr 2J.1ι(t. Christ prencheth himself the light -UTJJJ 

Σαe Bruαni!ί, of the world. . ',t ·• 

geooten , fo(d)e !U jleinigen , ΙJJaG fαgcjl 
6 bu? * ;Dae fiJrαd;en jie a6er, ίςn ;u ber= 

fιιcfJen, αuf bαF ,ie eine 6ad)e ;u ίf)ηι 
ηatten. '2!6er 3eϊιιe {,(ίrfte Jid) nieber unb 
fcίJrieo ηιίt bem υ'ίnger αιιf bίe <S'rbc. 

7 *'2lf.3 fίe nιιn a1tf)ίeit1n ίf)n ;ιι frαgcn, 
rίd)tete er jid) αuf un!J fi)racf) ;u ί9nen: 
®er unter eud) of)ne 6ίίn'οe ίft , ι,er 

8 ΙJJerfe ben erjlen 6teίn αιιf jίe. * Unb 
oiicfte jicf) ΙJJίeber nίeber unb fcf)rίeυ attf 

9 bίe G'rbe. *;Da jίe αEer bae ςoreten, gίη= 
gen jίe f)ίηαuι vοιι ίfJrenι ®eΙJJίifen iiυer
~eugt, eίιιer nαd) beιιι anbern, von ben 
%Hejlen αn 1,ίe 3u ί)eιι σJcrίngjlen. Unb 
:;sψe ΙJJarb gelaifen αίίeίn, 1111b b,10 ®eίυ 

1Ο ίm Wcίttel ftef)enb. * ~cfue a6er rίcf)tete 
jίcf) auf, tιnb bα εr 11ίen1ι1nb faf)e , ι,enn 
bae ®cίb, fiJtαdi er δι1 ίςr: ®eίb, \110 
jinb jίe, beίne Q3erf!iiger? f)at bίd) nίe= 

11 nιanb !Jerbanιnιt? *6ίe αoer fi,rad): ,F.;err, 
nίemanb. 3efue · aver i+'tad): 60 ΙJerbant= 
me ίcf) bίd) aucf) nίd)t; gef)e f)ίu, unb fiin= 
bίge f)ίnfort nίd)t nιe(Jr. 

12 ;Da rebete 3efuβ αί~eηιιαΙ .~u ίςηen unb 
fi,rad) : ~d) 1,ίn bαe .\!ίd)t ber ®elt, rrer ιιιίr 
nad)folget, ber ωίrb nίcf)t \Nnbefn ίm t)'ίη= 
fternίι fonbcrn 11Jίrb bαe .\!ίcf)t bee .\!eoene 

13 T)αben. *~α fprad)en bίe 5.pςαrίfaer ;u ίf)ηι: 
~u μugeft von bίr felίi11, beίn .8eι1gιtiF ί11 

14 nίd)t Ιι:α~r. *';'iψe. αntrvortete unb fi,rad) 
311 ίf)nen: 60 ίd) υοη nιίr fefυft !Cttgen rrίίr= 
be, fο ί11 ηιeίn 3eιιgniF \Όαf)r; benn ίd) \JJeίff, 
rοιι ωaηηeιι ίd) gefonιnten bίιι ωιb \Όο!Jίιt 
id) gef)c, if)r aber rvίjjet nίd)t, rοιι \1)(Ιιtηeιι 

15 ίd) fon1me unb roo ίd) f)ίngef)e. * ~ςr rίdJ~ 
tet nαd) bcm υ'feίjdJ, ίd) rίcf)te nίωτaηb. 

16 *60 ίd) αυer ι:ίd)te, fο ίjl ιneίιι αιetίd;t 
recf)t, benn ίcf) 6ίιι ηίί'f)t αΗeίιι, fonbcrn ίd) 

17 1111b bcr QJ11ter, ber ηιίd) gψnbt f)rιt. *'2!ιιd) 
itef)ct iιι eιιrcnt ®ejcjj gefd)rίeben, ,, brι§ 

18 ;ωeίer Wcenfd)en Βeιιgιιί§ ωaf)r feι)"· *~c'ί) 
bίιιβ, ber ίd) ton ntίr feft(t 3ωge, 11ιιb bet 
~atcr, ber η1ίcή gefanbt f),1t, 3cuget αιιd) 

19 ~οιι nιίr. *;tα fί,1,αd)en jίe 3u ίf)ιη: Ql\o ίft 
beίn Q°!rιter? ~ψe antιυortete: ~~r fennet 
\JJeber nιidJ nod) meίιten Qω,r i tυenn ίfJr 
ηιίd) fennetet, fο fennetet ίf)t auc!) meίnen 

20 αιίιter. *;Dίeje !illorte tebete 3ef11e '1ιt 
benι Θotte~fαften, bα er Ief)rete ίnι ~ent= 

9. u.L: fc~ft: ιsοη i~rιm αιιω. iibιφu\'\t. 
12. Α.Α: in Ό'inftιntίp. . 

comιnanded ιιs , Hιat suclι shoulιl beυt1ϊ~Ί.ι 
stoned: but ,νh~ι sa)·est thou? 6T11is tlιey 31. 

saicl, teιnpti11g Ι1iηι, tlιat they miglιt l1ave 
to accuse hiιn. JJuι Jesιιs stoopecl ιlo,vn, 
and ,vith Ιιι's fingeι· ,note οη tlιe ι,rοιιηι], 

as Ιhοιιgh /ιe lιeard them not. 7So ,vlιen 
tliey continueιl .ιsking Ιιiηι, Ιιe Iirted np 
lιimself, and s,iiιl unto. t!ιeω, b IIe tlιat isb ~\:ι1• 
,vitl10ut sin aωong you, let him fίrst cast 
a stone at lιer. 8Αηιl aga_ίn Ιιe stoopcd 
do,vn, and ,note οη tlic ground. 9 And 
tlιey "·lιίclι hearιl it, 0 being convicted !Jyc π. 2, 22. 

theίr own conscience, ,vcnt out one by 
one, beginniιιg at tl1e elι\cst, eι,en unto 
tlιe last: anιl Jesus ,vas left alone, and 
tl1e ,,Όman stanιlίng ίη thc midst. 10\Vlιen 
Jcsus had lίfted υp himself, and sa,v none 
but tJ1e ,voιnan, l1e said unto her, \Vo
man, ,vhere are t!1osc tl1ine accusers? lιatlι 
ηο man conιlcmned tl1ee? 11 She said, ~Ό 
man, Lord. And Jesns saίd unto her, 
dNeither do Ι conι\emn thee: go, and •sindfi.~456. 

ηο more. ;~i,\1Ji 
12 8ιf Tlιen sι)ake Jesus again unto them, 

saying, r1 aηι t!ιe ligI1t of the ,vorlιl: l1e{th·:f.'A 
t!ιat follo,Yetlι ηιe slιall not ,valk in dark-9·k!~~
ιιess, Ιηιt slιa!l lιave the liglιt of life. 13ΤΙιe 
Pharisees theι-efore said ιιηtο him, ST!ιouκch.5,31. 

beaΓest recorιl or thyselr; tlιy recoι·ιl is 
not t1·ue. 14 Jesus ans,vered and said 
ιιηtο them , Thougl1 Ι bear record of 
m yself, yet my record is tr11e: for Ι 
kno,v ,νlιcnce I ι:aηιc , aιιιl ,νhitl1e1· 1 

b h 11 1 Α S•e ch.go: ut ye cannot te ,vlιence conιe,7,28. 9,211. 

anιl "·hit!ier Ι go. 15 1Ye judge afιe1· tlιcι.i..1,2t. 
fles!ι; ·1ι1 judge 110 m,ιη. 16Αηιl yet if"';~}/7• 

Ι jιιdge, ηιy judgn1enι is true: for 1Ι aιη 1 ;~,3629_ 
rιot alone , but I anιl Ηιe l<'atlier tlιat•h. 16. 32. 

sent 1ne. 17mΙι is also ,vrίtten ίη vourmDι. 17, 
• .J 6. 19.15. 

Ja,v, tl1at the testimony of t,vo men is~~J!}f 
true. 18 1 am one tl1at bea1· ,vitness1·π;{1u, 
of mysclf, and "tlιe Fatlιer tl1at sent..cb.5,sr. 
ιηe beareth ,vilness of me. 19 Tlιen 
saiιl tl1ey ιιntο Ι1ί111, \Vlιere ίs thy l<'a
tlιrr? Jesιιs aιιs,Yerι·ιl O Ye neitίιer• ..r. 55• 

~ ' · ., ch.16,3. 

kno\V n1e, nor my Fatlicr: Pif ye lιadPc11.11,1. 

kno,vn ιηc, ye sl1oulιl lι;ιΥe kηο,νη ιηy 

Fatlιcr .also. 20Tiιese ,vorιls sρake Je
sus ίη qthe treasnry, as Ιιe tauglιt in 9 }ι:J: 12• 

26 
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402 (8, 21-37.) Ev. Joannis. 

VIII. Frustrα quaeretur, Vera per Fllium libertas, 

docens in templo, et ne1110 apprel1enίlίt 
eum, quia necdum venerat l1ora ejus. 

21 Dixit ergo iterum eis J esus: Ego va
do, et quaeretis me, et in peccato vestro 
moriemini! quo ego νado, vos non 

22 potestis venire. *Dicebant ergo Juc!aei: 
Kumquίd interficiet semetipsuru, quia 
dixit: Quo ego vado, vos non potestis 

23 venire? *Ει dicebat eis: Vos de deor
sum eslis, ego de supernis sum; vos 
de mundo l1oc estis, ego ηοη sum de 

24 hoc mundo. * Dixi ergo νοbίs quia 
moriemini in peccatis vestris; si enim 
non credideritis quia ego sιι1η, mori

25 emini in peccato vestro. *Dicebant ergo 
ei: Tu qιιis es? Dixit eis Jesus: Prin· 

26 cipium qui et loquor vobis. *Mιιlta 
habeo de vobis loqui et judicare; sed 
qui me misit, νerax est, et ego, quae 
aιιιlίνί ab eo, l1aec loqιιor in mundo. 

27 *Et non cognoverunt quia Patrcω ejιιs 
28dicebat Deum. *Dixit ergo eis Jesus: 

Cum exaltaveritis Filiuιn hominis, tιιηc 

cognoscetis quia ego sιιm, et a n1e ipso 
facio nil1il, sed sicιιt ιlocuίt n1e Paιer, 

29 haec loquor. *Et qui ιne n1isit, n1ecuω 
est, et non reliqιιit me sο!ηω, qιιίa 

ego, quae placita sunt ci, faci,1 sempeΓ. 
30 Haec illo loquenιe, nω!Li CI'cdiιlcrιιnt 

31 in euιn. *Dίcebat ergo Jesιιs ad eos 
qui crediderunt ei Jιιdaeos: Si Yos 
manseritis ίη scrmone meo, vere disci

32 fJU!i mei eriιis, * et cognoscclis νerita
33 tem, et veritas Iiberabit vos. *Respon

derunt ei: Semen Abrahae sumus t et 
nemini serνivi1nus unquam; quoιnoι!o 

34 tu dicis: Libeι·i eritis 1 *Responιlit eis 
Jesus: Amen amcn dico νobis, quia 
omnis, qui facit peccatum, servus est 

' 35 peccati; • servus autem non manet in 
domo ία aeternιιm, filins antcm rnanet 

36 ίη aeternum; * si ergo \'OS filiHs libe!'a· 
37 verit,' vere liberi eritis. • Scio quia 

filii Abrahae estis; sed quaeritis rne in· 
terficere, quia sermo meus non capit in 

21, AF: quaeritis. 22. ΛL: diciι. 23. [L]* 
(pr.) de. ~: de superius. 24, ΑΙ.: ίn peccatis 
v. (bis; 1 :.5. ΛL: quia (lt. etϊ.: quod s. 
quonίc:,.ι ·ti.:initiuιn et: iD primis quia). 
27,λτ ,,i~. LLJ*Deum. 29.[L]*(alt.)et. 
35. AL* (alt.) autem. 36, ΛΙ.: liberavit. 

'"'-, 

διδάσκων /ν τψ [Bρcp, Και ούδείι; tΠ{ασεv ?,30., 

αύτόv, οτι ο;πσ:ι lληλύθει ή ωοα αύτου. 12,!3. 
21 Ε" .. 'λ ' ' ' , Ιd,Ι,ιπεv οvν πα ιv αvτοι.; ο Ιησούς· · 

, , r , , ~ , .1 ,.Hi
Εγω vπαγω, και ,,ητησετι με, καl iv τii•2i.,,~ 
, 1 r _. , ,, , t u ι&,~•. 
αμαρτις~ υμωv α7:οθανείσθε· οποv iyω υπ
άγω, ύμείς ού δι,νaσθε έλθείν. 22~Ελεyοιι (7,35. 

οtιι οί 'Ιουδαίοι· Μήτι άποκτενεί έαvτόιι, 
οτι Ί.έγει' 'Όπου έγω ύπάγω, ύμεϊg ού δύ
νασθε lλθείιι; 23 Και εlπεν αύτοΊ,,·· ·~μείι,· 3, 3ιιι,

- r , ι , , , _ ,, 17,1b. 
έκ των κατω εστε, εγω εκ των ανω ει'μ[· ΙJ,.,,s. 

ύμεί,,; iκ του κόσμου τούτου lστέ, iγώ ούκ 
εlμί έκ τοiΊ κόσμου τούτου. 2! Εlπον οJιι 
i,μίν, οτι άποθανεί:σθ8 έιι ταϊ;· άμαρτίαις 
t .. , \ , , t ,, , ι ~Α 

υμων· εαν γαρ μη πιστε11σητε οτι ηω 4,;,.,;36 
εί,uι, άποθανείσ&ε iv ταίς άμαρτlαις ύμώιι.Μ'· 16· 1 '· 
2::,'ΈJ.εγον oiJν αύτcjj· Σύ τt,; εl; Και εlπεν ·. 
αύτοίς ό ΊησοiΊι;· Τrιιι άρχή~ ο τι και λα- 1~~:s. 
λώ ύμίv. 26 Πολ'λ.α εχω περ~ ύμών λαλείν 8'· 52,'· 
και κρ{νειν· άυ: ό πlμψα~ με άληθήι; iστι, 3•33._ 

κάγω α, ηκοvσα παρ αύτου,. ταίίτα λέγω -~· 2_'

ει',; τόv κόσμον. 21 Ούκ εγvωσαν οτι τό,_ 
πατ{ρα αύτοί,; fλ.ηεν. 28 Εlπιν ούv αύτοϊ,; 
ό Ίησοϋ,;· 'Όταν ύψώσητε τόv vίόν τοϋ lJ:.J2, 
ιlι,θρώπου, τότε γνώσεσθε οτι έγώ είμι, 
και άπ' lμαυτοiΊ ποιώ_ ούδέν, άλλά καθό:ιι; 5•19' 

iδ{δα'ξέ με ό .πατήρ μου, ταυτα λα).ώ. 
29 Και ό πέμψας με μετ lμοiΊ Ιστfν· ούκ 
άφίjκ& με μόνον ό πατιjρ, οτι έγω τά άρε· ;.::~ 
στά αύτφ ποιώ πάντοτε. 

30 Ταύτα αύτοϋ Χαλοίίντοι;, πολλοι έπl- 6,;[J,~6, 
στενσαιι εf,· aύτό~·. 3t 'ΈJ.εγειι οvν ό Ίη·, ιυ,•2 • 
σοίίι; πρόι; τούι; πεπιστευκόται; αύτιp Ίου· 
δαtους· Έav ύμ1:ί,; μεfι·ητε έv τφ λόγφ τφ 15•4"Ή 
iμ~~. ά).ηθώς μα{tητα{ μου έστέ, 32καί γι·ώ-. 7•11• 

' 'λ 'θ ' ' 'λ 'θ 'λ •. aι 

θ 
σεσθε την α η ειαν, και η α η εια ι ευ· G,ι.;,ι. 

, t - 33, ,,ι 'θ , "',Jac.1,:ι5. 
ερωσει vμας. ΛΠεκρι ησαν αvτφ 

'ς' ι • . .ιρ , , , 'δ \ δ" Mt.3,9p;...11/'ρμα Λt'ρααμ εσμεν και ου ενι εuου·ι,.2;,,,,. 
, , - , , , •ο NeJi.9,36,λευκαμειι πωποτε· πωr; συ ι.εγεις· τι 

έλεύθεροι γενήσεσι'tε; 34'Απεκρίθη αύτοίς · 
< '[ - J ,,ι ι ) , λ ι t ... rι .... Π.6,16ιι, 
ο ιzσοvς· LJ.μην αμην cγω vμιιι, οτι πας "·'"· 
t ... , t I δ -λ , , '"' 2Pt,2,t9. 
ο ποιων την αμαρτιαν ου οι; Μτι τηι,; 
, ! 35 ' δ' δ "λ , ' ; - R,,21,2,
αμαρτιαι; • 0 8 OV Ος OV με'ΡΕt t/1 τn Gn,>Ι,1" 

, , ) , :1... ι <\ .l , ' Gaι.!1 311; 
οικιrt εις τον αιωνα, ο vιος μtrει ει; τον Ρ,,2;,,ι, 

,-' 35,' ~ ' ,• ' - ;λ θ , \Co.7,'I<.
αιωι•α • ιαν οvν ο υιος vμας " ευ ερωσn, G,1,s,1. 

οι•τως έλεύθ ~ροι εσεσθ ε. 37 Οlδα οτι σπiρ· 
Ά'R ' ' ',).' ζ - ' ' • ,μ.

μα r;Ι!α~μ ε;1τε· ~'·, α, ητ:ιτε μεΝα~ο~τε_ι· •·•3·"· 

ναι, οτι ο Χογος ο εμοι; ου χωρει, Ειι vμιιι.Μι.19~11. 

21.LΤ*δ Ίησ. 22.Tan.Faber:άπoξιvo"t. 23.LT:rλ~
yιv. 24, Cler.: ο τι iy~ί (eti. 28). 25, LT* Καί. G(ιn 
m.): nτι. L: ι~μ'iv; 26.LT: λαλώ. 28,LΤ*αύτ. etιι8• 
29, LΤθ* δ πατήι:. 33, L:_πι:ός αύτόv • 
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Ev. J oannίs. (8, 2!-37.) 403 
:Deι !roεggαng unb U11~rnnnR, XJie .ffnrdjtfιf)αft Christ answereth the .Tewι. ·VJ11.brr <i:1u11~e . 

.pe{, uni> nίemαni> griff ί911, Όenn jeίnc t\1e tenψle: anιl 'no n1an laid hands onDt~1 
6tιιnΌe ιυαr nocί) nίd;t gefonnnen. l1it11; for 'l1is hour ,vas not yet come. 32. 

21 ;Dα fi.1rαcη ScΓuΙJ α6ern1ι1f ;u if,,nen: ::Sd.J . 21 Tlien saiιl ,Jesιιs again ιιntο theιn,rch. 7,30. 

gef)e !Jίnιυεg, unΌ ίf)r ιυcrΌct 111ίφ fιιd)CΙΙ, 1Ι go ιny ,νa)·, and tye sl1all seek n1e, and; 0:\\:: 

unb in eιιrer 6ίίnΌe j1cr6en; ιυο icf) ljίηgef)e, 1"sl1all ιlie ίη your sins: whither Ι go, 13,33. 

22 Όα. f61111et ί!Jr ηίd)t 9ί11f1,1111me11. *;Dα fprα• yc cannot come. 22Then said the Jews,u ••,. 2-1. 

d)en bίe 3ιιΌen: !ffiί(( er fίd) Όcnn fef6J1 tίiΌ~ \\ϊΗ he kill l1imself? because he saith, 
ten, Όα§ er f1,1tίd)t: !ffio icί) f)ίngeί)e, Όα fόn~ ,v11itlιer Ι go, ye cannot come. 23 And he 

23 nct ίf)r nίd)t f)ίnfonιmen? *ΗηΌ er 1·1,1rαcί) δu said unto tl1em, "Ye are from heneatl1;,.ch.3,s1. 
ί9nen: 3f)r fe~Ό bon ιιntcn f)er, ίcί) 6in bon Ι am froιn above: 7 ye are of this world;&0ι/{it 
oι1 en f)erα6; ίf)r fet)b bon Όίefer ®eH, ίd) 6ίn I Ι a1n not of this world. 24•1 said there-1 J0·\~ 

2,1 nίcί)t bon Όίefer !ffieH. *60 ljabe ίcί) eιιcη fore unto you, that ye shall die in your ..... 
· gejαgt, Όαp ίf)r fter6en ΙυerΌet ίn euren 6iίη• sins: • for if ye believe not that I am • ~: lβ, 
ben; Όenn fo ίf)r nίd)t giαu6et, Όαp ίdJIJ he, ye sl1all die ίη your sins. 25Then 
fe~, fo ιυerΌet ίf,,r j1er6en in euren 6iίnΌen. said they unto him, Wl10 art thou? And 

25 *Χ'α fprαd)en fie δu if)m: ®er 6ίj1 Όu Όεnη? Jesus s.ιit/1 ιιηtο them, Even the same 
Uni> ~eΓuβ f.\)rαd) ;u ί~nen: ~rj1lίd) Όer, tl1at Ι said ιιηtο you from tl1e beginning. 

26 Όer ίcf) mίt eucί) reΌe. *3cί) 1jα6e bίcf bon 26 Ι Jiave rnany t\1ings to say and to juιlge 
eud:) δu reΌen ttni> ;u rίcί)ten, αlier Όer mίcf) of you: Ιηιt bhe tl1at sent me is true ;b ch. 7, 2& 

gefαnbt ί)αt, iJ1 ιυαf,,rljαftίg, ttnb \!Jαβ icf) and 0 1 speak to tl1e world those tl1ingsc'i1!.;!f.:32° 
bon ίf,,nt gef)όret 1jα6e, bαlJ reΌe ίd) bor ber ,vl1ich Ι l1ave heard of Ιιίιn. 27 They un

27 !ffieft. *6ίe bernαljmcn α6er nίd)t, bαfj er dcrstooιl not that he spake to thern of 
28 ίί)nen bon bem !Bαter fαgete. *;Dα fprαcί) tlie Father. 28Then said Jesus unto tl1e111, 

3efu1J au ίf)nen: !ffienn ί~r beβ ~enfd)εn ,ν11eη ye l1ave 4 lifted up the Son of rnan/ 1Η~~'
Θ'οί)n erljof,,en \!JerΌet, Όαnn \!Jerbet ί~r er~ •tl1en s\ιall ye know that I am he, and •R.1, 4. 

fennen, bαfj ίcηβ fei, uηΌ nίdJtβ bοιι mίr rιιιαt Ι ι\ο nothing of myself; but 11 as10\J· 1v. 
fefber tljue, fonΌern \!Jίe nιίd) nteίn !Bαter rny Father hatl1 tanght rne, 1 speak theserch.s,n. 

29 gefeί)ret ί)αt, fo reΌe ίφ. *Unb i>er ntίd) ιl1ings. 29 And hJ1e t\1at sent rne is ,viιh \t\t~ 
gψnΌt ljαt, ίft ntit mir. ;Der !Bαter Tiίfjt rne: 1t\1e Father hath not left me alone; ιver.1&. 
ntίcf) nicί)t αΗeίη, Όenn ίcί) t~ue αHe;cίt, k for Ι do always those tl1ings thaιι~:t~ 
\υαβ ίljm gefiiU:t. please Ιιίm. · 

30 ;Dα er fofd)eβ rebete, gTαu6ten bίefe αn 30As he spake these wor<ls, 1many be-10t.~\!?1· 
31 ίf)n. *;Dα fprαd) nιιn 3efuB δu Όen :su~ lieved on him. 31 Then said Jesus to 11' 45· 

Όen, Όίe αn ίf)n g!αιι6ten: 60 ίfJr (1Ieί6en those Jews which believed on him, If 
. ιυetΌet αn nιeiner fficΌe, fo feίΌ ί~r nιeine ye continue in my ,vord; then are ye , 

32 recί)ten 3ι1nger, *uni> ιυerΌet Όίe ®α~r· n1y ιlisciples indeed; 32And ye shall know 
· ljeίt erfennen, unb bίe ®αf)r~eit \!Jίrb cud) tlιe trιιtl1, and "'tl1e truth shall make youiB.~8s;i: 

33 	freί mαd)en. *;Dα αnt\!Jorteten fie if,,nt: free. 33,They ans,vered him, n'\Ve heJ"';,·i1i25• 

!ffiίr fίnb 2!6rαljαmlJ 6α1ιιen, fίnb ηίe frίn• ALral1ωn's seed, and ,vere never ίη bond-" L:;: 25• 
mαf jemαnΌe Jenecf)te gemefen, Ιυίe fμrίd)jί age to' any man: 110,v sayest thou, Ye ~:/S:.· 

34 Όu Όenn: 31jr foUt freί ιυerben? *3e, sl1all be made free? 34Jesus ans,vered · 
fu!'J αntιυortete if).nen ιιnΌ f.\)rαd): !ffiαfJr~ tlιem, Ve1·ily, verily, 1 say unto you, 
Ιίd), \!JαljτHd), ίd) fαge eud): !ffier ΙΖιϊηΌe 0 \\'hosoever committeth sin is the ser-0 π.w~ 1s. 

35 tfjut, Όer ίjί Όεr. 6ίίnbe J{ned)t. * ;Der vant of sin. 35 And Pthe servant abideth2;;";..7:· 
.renecηt αlier 6feί6et nicηt eιυigfίc!J ίιιt ~αιψ, not in the house for ever: but tl1e Sοιι sιι. 

36 Όet Θ'ofjn 6feί6et emigfίcη. *60 eucf) ιιun abiιlctl1 ever. 36 <ι Ιf the Son therefore ~~Η . 
i>er 60911 freί n1αd)et, fo fe~b ίfjr recί)t sl1all ΠJake yοιι free, ye shall be free in

37 frei. *3cί) Ιυeίjj l!Jofj{, bαfj ίljr SltbrαljαmlJ deeιl. 371 kno,v that ye are Abraham's,.b.1,19. 
6αmen fe~b, αber ίf)r fud)et mίdJ iu tόb" seeιl; but 'ye seek to kill πιe, because my,;:~·:32. 
ten, Όenn nieίne ffiebe fiίljet nίcf)t unter eucf). ,vord J1atb ηο place in you. 38 '1 speak1t it.~ 

37• .Λ.Α: ~"t nid)t 15tαtt untcr eu~ ! 



404 (8, 38-53.) Ev. Joanιιis. 
Detet dlaboll progenies, ChTfstl lntegrftas.VIII. 

38 vobίs. *Ego quod vidi apud Patrem 
rneurn loquor; et vos quae vίdistis apud 

39 patrern vestrun1 facίtis. • Responderunt 
et dixerunt ei: Pater noster Al1ral1arι1 
est. Dicit eis Jesus: Sί filii Abralιae 

40 estis, opera Abrahae facίte! *Nunc au
tern quaeritis rne interficere, }1ominem 
qιιί veritatem vobis locutus sιιm, quam 
audivi a Deo; Ιιοc AIJJ·aham non fecit. 

41 *Yos facitis opera patris vestri. Dixe· 
runt itaqιιe ei: Νos cx. fornicatione non 
sιιηιus nati; ιιηum patrem habemιιs Deunι. 

42 *Dixit ergo eis Jesns: Sί Deιιs Patcr 
vester esset, diligeretis utiqιιe nιe; cgo 
enim ex Deo prucessi et veni; necιue 
enim · a me ipso veni, sed ille me misit. 

43 • Quare loquelam nιcam ποπ cognosci· 
tis 1 quia non }JOtestis audire sermoncm 

44 meum. *Vos ex patre <liabolo estis, et 
desideria patris vestri vultis facere. Ille 
Iιomicida erat ab ίηίtίο, et ίη vcritate 
non stetit, quia non est veritas in eo; 
cum loquitur mendaciuιn, ex propriis 
Ioquitur, quia mendax est et pater ejus. 

..\5 *Ego autem si veritaten1 dico, ηοη cre· 
46 ditis 1ηίlιί. • Quis ex vobis argιιeL nie 

de peccato 1 sί veritate111 ι1ieo vobis, 
47 ηuare non creditis 111il1i 1 • Qui ex Deo 

est, verba Dei auclit; proptcrea vos non 
48 auditis, quia e.ι Deo non estis. • Re, 

sponderunt ergo JιHlaei et dixerunt ei: 
. Nonne bene dicimus nos ηιιia Saωari

49 tanus es tu et claemoniu111 habcs 1 • Re· 
spondit Jesus: Ego ιlaemonium ποπ ha· 
beo, sed honorifico J)atrem rneum, et 

50 vos in\1onorastis me. *Ego aιιtem ηοη 
quaero glo1·iam meam; est qui quacrat 

51 et judicet. • Amen amen dίco volίis, sί 
quis sermonem meum servaverit, mor. 

52 tem ηοη videbit ίη aeternum. *Dixerιιnt 
ergo Judaei: Nunc cognovimus qιιia dae
monium habes! Abral1am mortuus est et 
Pro1)hetae, et tu dicis: Sί qιιίs sermo
nem meum servaverit, non gustabit mor· 

53 tem ίη aete~num; • numqιιid tu major 

38. AL*meum (ΑΙ.: q. audivi apatre meo). 
39. Α: Di1it. 41 •.ΑΙ.: facite. 43. AL: Ιο· 
quellam. 45. AL: quίa. 46. AL: arguit. 
AL* (alt.) vobls. L: quare vos. 48. AL: 
igltur. 49.AL: lnhonoratis. 50. AL: quae
rlt et judlcat. 52. F: gustaviι. 

38'Ε ' ~ • ' • γω ο εrορακα πcιρα τφ πατn{ μοv .•..21. - , t - Τ ι, , ~ \ 3,32,,λ λα ω· και vμει~· ουν ο έωρακατε παρα τeιί 1 
πατρί vμrον ΠΟtείτF, 39 Απεκρ{θησαν κdl •· ι. 

'7 ' - 'Ο ' ' - Ά'R ' ,ειπον αvτφ· πατηρ ημωv t'ρααμ εστι. •·33.. 

Λ{γει αύτοί.; ό Ιησοίίι;· El τέκνα τοίίΆβραάμ Β.9,,~ 
Τ '# -Ά{J'.) " ητε, τα ερΊα του ρα.αμ tΠοιείrε αιι· 

40 νvv δε ζητείτέ με άποκτtϊι,aι, άνθρωπο, , 
ος τήν άλήθειαν vμίv ω.άληκα, .ηv ifκovσa 
παρά του ·θ-εοίί • τούτο 'Αβραάμ ούκ έποl
ησεν. 4t 'Τμεί~· ποιείτε τά ερΊα τοiί πα- •.ιι, 

' ' - Ε'7 τ ' - 'ΤΤ - ' Ε 57 3τqος vμων. ιπον ουν αυτφ · nμειg εκ •· , · 
πορνείας ού ΊΕΊεννήμεθα· ένα πατ{qα εχο-:•;}tι 

' ' 42 Ε" Τ , ' ' Ρ 1μειι τον θεον. ιπFν ου·ν α11τοί.; ο Jη- . 
σοϋι;• El ό θεόι; πατηρ i•μών ηv, ~ίγrιπiirε 
αν lμέ· lγω '/Cl.(! έκ τού θεοiί iξιί).θοv και 16•2'· 

ηκω· ούδε γcιρ άπ' έμαυτοϋ έλήλvθα, -άλλ' 
έκείΡόι; με ίι.πέστειλε. 43 Διατl τήv λαϊ.ιάν 
τήν iμην ού γινώσκετε; ότι ού δύνασθε~c::t'iι· 
' ' ' λ' ' ., ' 44'"" • IJ;'ακουειν τον ογον τοι• ,μον. .Lμείι; ικ 3,7.;. 

τοϋ πατρός τοiί διαβό).ου έστl, καί τrίς 
iπιθυμ(ας τοiί πατρός ύμωp θέλετε ποιείν.•.ισ. 
Έκείιιοι; ά11θρωποκrόνος ήν άπ' άρχίj~·. καίSapi;:;'· 
έν τiί ό).ηι'tεfrr- ούχ έστηκεν, οτι ούκ έστιν 1 ;~i;ι\2' 
άλήθεια iν αύτφ. 'Όταν λαλy το ψεϋδος,iΡ~ι~:ί. 
lΚ των ίδ(ωV λαλεί, οτt ψεύστηι; έστί χα/ ό G;•a::'· 
παrηρ αύτοiί. 45 Εyω δε οτι τή11 άϊ.,ίι~ειαΊΙ ξ(,1:. 
λ{yο:ι, ού πιστεύεrέ μοι. 46 1Ίι; έξ ύμών t~:l.~. 
iλέηει με περί άμαρτfαι;; εl δε άϊ.ήθειανJ~;:;;;:: 
λ δ l · - , · 1 47 ·ο • &b, ι tί,{γω, ιατ vμειι; ου πιστευετc μοι; ων ·' 
έ - ..._ - · ι , - ..._ - ' ' 18 ,,.
κ του vεov τα ρηματα του vεο,1 ακοvει· 1,i2,, 

διά. τούτο ύμεϊι; ουκ άκούετε, οτι έκ τοϋ Jι1:.J. 
θεού ούκ iστι 49 Άπεκρlθησαv ουν 0/ 1, 0•1•1• 

'Ιουδαίοι καί είποv αύτrii • Ού καλάίι; λlyo
, • " Σ 1 • l ' • δ 1 (Ι,!.. ,

μεν ημη,·, οτι αμαρειτηι; ε συ και αιμο· ,,,ο.. 
νιον έχεις; 49'Απtκρίση Ίησοvι;· 'ΙΞγώ δαι- 1,rJι 
μόνιο11 ούκ έχω, άλϊ.ιί τιμώ τον πατέρα μου, 5,30.11. 

' , - , 'r ι ΙίΟ 'Ε . δ' , ζ ,,ι"και. vμειg ατιμα~tτ.ε με. Ίω ε ου η

τω την δόξαν μου· έστι11 ό ζητών καί κρl· 
:ιιωv. iίΙ:Αμr;ν άμήν λlΊω vμϊν, lάιι τιι; τόιι 
λ ' \ ' ' , ' ) ' 512'ογο11 τον ηων τηρησrι, Πανατοv ου μη 0,2,. 
n. , , ' ,- 52Ε.,, ' ' (ti,4t).
vεωρησu ει,· τον αιωΡα. ιπον οvν αv·p,.s9,I!. 

τώ ol 'Ιουδαίοι· Νυν έγνώκαμεν οτι δαιμό· τ.ιs, 
' Η Ά.R , , 1 , . • Zach.Ι,5,

,•ιον εχειι;· t'ρααμ απεθα11ε και οι προ· 
λ 1ψηται,~ και ' συ ' ηειι;· 'Ε'•αν τις το,' λ'oyo, 

, ' ' ' , ' (Mt.μου τηρησy, ου μη rεvσηται θανατου εις 1n12s. 

'ιόν αι'ώνα' 53 μή συ με{ζωJΙ εl τοϋ Πατρός (Ι,12, 

38. LΤ: ':Α /γ~ί ;,,;(!, (* μs) eι: & ήχι:σαη παeά τ,~ατ~~ς 
, (* ύμ,Τ!v). 3υ. GL: ιlστΕ. GSLT~ av. 41.LT (•Bv)=;: 
lyιvvή&ημfv. 42. GSLT* J,, (eti. 48). L2t ό. 44,_;, 
(pr.) τίί. 45. !L]* 1~μίv.. 46, GSLT* δί. 5Ζ, LT ~,. 
R: yιι\σιτα, (AJ.: alιίwa;), 



-Ev. Joannis. (8, 38-53.) 405 

:Die unedjten Jϊlnber. !Ι,eι: !Βιόι:beι: tiσn !Xnfιιng. 

Deι: ιil:ιίnblσfe. Chriιt'a authorit)' ιυιd digώty. VIII. 

38 *~dJ ιebe, u,α0 ία, υοn meinem !.Uαteι gefe= 
l)en ljα6e, fo t~ut ί~ι, ιυαιι ίf)ι ~on euιenι 

39 !.Uαteι gejel)en 9αυt. *Sίe αntttJoιteten unb 
n,rαd)en διι ίf)ιn: ~6rα9α11ι ίfί unfer !.Uαteι. 
Sνrid)t :.1efuσ !U ίf)nen: ®enn ίί)ι ~6rα" 
ί)αnιιι J!inber \υiίrct, fo tf)atet ί9ι 12!6rαljαnιιι 

40 ®erfe. *iHun α6eι fud)et ίf)ι nιίcί} 3u tόb:: 
ten, eίnen fold)en !Dlettjcf)en, bet ίd] eucη 
Όίe ®αfιrf)eίt gefαgt 1)α6e, bίe id) i,on ®ott 
gel)όret 9α6e, bαδ ljαt !2(6rαljαnι nίd)t getl)αn. 

41 *:.l~r tl)ut eureιι !.Uαterσ ®eιfe. ~11 fνrαd]en 
jie !U ί911t: ®ίt jinb nίd}t unel)elίd] gefJo,, 

42 ιen; u,ίι 1)α6en ~ίnen !.Uαter, @ott. ·~efuιι 
fνrαα, iu ίljnen: ®ίire @ott euer !.Uαtet, fο 
lίe6tet ίf)r mίd]; benn ίιί) υίn αuιιgegαngen 
ιιnb fomιne bon @ott, benn ίdJ 6ίn nίc'f]t 
bon nιίt fel6er gefonιmeιτ, fonbern et ί)αt 

43 mίcί) gefαnbt. *®αrum fennet i{)t benn nιeί:: 
ne S\)rαd)e πίd)t? ~enιt if)r fόnnet ία mein 

44 iillort nίd)t ljoren. ·~f}t fe~b υοn bem !.Uα" 
tet benι Xeufe{, un'o nαdJ eureιι !.Uαterιι ~ujl 
ιvoUt ίί)r tl)un. ~etfe{6ίge ίfl ein 9nόrbet 
υοn ~nfαng, unb ίjl nίφt 6efίαnben ίn bet 
®αljrl)eίt, benn Όίe ®αί)rί)eίt ίfί nίd]t ίn 
ίljm. ®enn et bίe fiίgen tebet, fo ιe'oet et 
υοn feinem ~ίgenen, Όenn er ίfί eίn ~ίίgneι, 

45 un'o eίιι !.Uαteι Όeιfel6igen. *~dι α'&er, ttJeί{ 
ίdΊ bίe ®αf)rljeίt fαge, fo g!αuoet ίf}t nιίt 

46 nicί)t. *®elcί)et unttr eud) fιτnn tnίφ ci= 
11er Sίίn'oe δeίf)en1 ~ο. ίcί) eud) α6eι Όίe 
®α!ιrfJeίt fαge, ιυαηιnt g!αιιbet ίf)r nιίr nίd:)t? 

4 7 *®et υοn @ott ίfί, ber f)oret ®otteιι ®ort; 
Όαruιιι ljόret ί9ι nίd)t, 'oenn ί~t fe~b tticf)t 

48 υοn @ott. ·~ιι αntιυorteten Όίe ~'Den unb 
f\)tαd:)en iu ίί)m : Sαgen ιvίt nίcf)t ted)t, 
Όαfi Όιι ein ~αmιιritet !,ίfl 1ι1ιb tαiί beιt 

49 ~eufel~ *~efuιι ιιntωortcte: 3α, 1)a.6e fcί= 
nen ~eufel, fon'oetn idι eljre 11ιeίιιen !.Uα.. 

50 ter, uιιΌ ίf)ι une~ret ιιιίd}•. *~ά) fucfιe 1ιίd)t 
111cίne @f)re, eιι ίfί αtier eίιιeι, Όer fie fu" 

51 d)et un'o tίcίJtet. *®αf)ι!ίd), 11Ηιf)rlίφ, ία, 
. f1ιf1e eudJ : 60 ieιιιαιιb 111ein ®o\'t ΙυίrΌ 
f)αHen, Όet ιυίrΌ Όcn ~οΌ ιιίd)t ieten elvig= 

52 lίd), * ~α fνrαcηeιι Όίe ~ιιΌεn ~ιι ίf)ιιι : 
!.nun erfeιιιιeιι roίr, bαjj bu Όeιι ~eufe1 1)αfi. 
~'6ια9α1n ίfί 9eflor6c1t ιιnΊ, Όίe $ro\)~eteiτ, 
un'o Όu fprίd]fl: 60 jeιιιαιιb ιιιeίιt !ll\ort ~11\lt, 
bet ωίrΌ 'Den ~ob ttίd}t fd)ιιιecfen ettJίglίdi; 

53 *6ίjί Όu ιnel)r, Όenιt unfet !.Uαter ~{(,rα~αnι, 

41. Α.Α: einιn tnαteι. 
44. υ.L: fetnem fi\Qen. 

tl1at ,v\ιich I have see_n ,vιtl1 ιuγ Father:Dt1fii-τ 
and ye do t\1at w\11ch ye \1ave seen aa. 
wίιlι your fat\1er. 39Theγ ans,νered and 
said uηιο Ι1ίιη, tAbraham ίs our fatlιer.0•ιιe. 
Jesus saitlι unto tlιem, "If ye ,vcre Abra_,...:\!8. 
ham's children, ye would do the works αJ~~ r. 
oC Abralιam. 40"Βuι now ye seek, to kίll ....er.3;. 

me, · a man that hath told you tlιe truιh, 
1 ,vhίch I lιave heard of Ι;οd: thίs did,nr.21\. 
ηοι Abral1am. 41 Ye do tl1e deeds of your 
father. Tlιen said they ιο him, ,ve be 
ιιοt born of fornicaιion; •,ve have orιe• 11u:.~.1G. 
Father, even God. 4.2Jesus said unto JιΙaι ι. e. 
them, •If God ,vere your Father, ye•1Jo.ι,1. 

,νould love me: bfor I proceeded forιh ••:?'· 
and came from GoιJ; •rιeither came ι.~h.\~ 
of myself, hut he sent me. 43 4 \Vhy do 1, 2Β;. 211;dch., 1 1;. 
ye not understand my speeclι'l eι,en he-
cause ye cannot lιear mγ word. 44•Ye ·•~_1:i.' 
are of your father the devil, and the IJo. a, s. 
lιιsιs of your raιher ye ,vill do. lle 
was a murderer from tl1e beginnίrιg, 
and ι abode not ίn the trutl1, because ι Jut1e e. 
there is no truth ίη him. ,νhen he 
speaketh a lίe , l1e speaketlι of his 
own : for Ιιe ίs a liar, and tl1e fatl1er · 
of it. 45 And because I tel1 you tlιe 
truth, ΎC helieve ιne not. 46 ,νhίcl1 of 
you conviιιceth me ·or sin ? And if 1 
say tlιe trutlι, wlιy do ye not believe 
me'l 47 g He ιlιaι is of God l1ea1·eιh ,.J\l.o. 
God's \\·orιls: )'C tlιcrefore lιcar tlιem lJo. 4• G. 

not, because ye are not of God. 48Then · 
answered the Je\\·s, and said unto ]ιίηι, 
Say we not ,vell tlιat tl1ou · art · a Sa
maritan, and h lιast a devil Ί : 49 JesιιsΊ~:~,:2°· 
ans,vered, 1 Jiave not a devil; but 1 ..... ~ 
honour my Fatl1er, a11d ye do disl1onour 
me. 50 And 11 seek 11ot ιηίηe Ο\\'Ιlί ·~; r~.41
glory: there is one that sceketlι anιl 
jιιdgeth. 51 Verily, γerily, Ι say ιιηtο 
you, k If a man keep ιηγ saying, lιet 1\~4. 
shall nevcr see deatlι. 52 Tlιcn saίιl 
the Je,vs unto Ιιίm , No,v ,ve kιιο,v 
that tlιou hast a devil. 1 Ahralιanι is1fι::: li,a. 
ιlead, and the prophets; and thou sayest, 1& 

ιr a man keep my sayίng • he shall 
never taste of death. 53 Art thou greater 
t\1an our raιlιer Abraham , whίch ίs 
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406 (8, 54-9, 11.) E,,.-J9annis. 

,1τ11. Chrisfus Abrahaπιo p,·ior, Caecίgeιιl malu1n hαιιd poena. 

es patre nostro Al1raJ1aιn, qιιί ηιοrtιιιιs 

cst'ϊ et Prorlιctae mortιιi snnl; qιιcω 

54 te ipsιιm facis? * Rcsponιlit Jesιιs: Si 
ego ι;Jori!ico ηιc ίps11ω, gloria rnca nilιil 
est; est Pater nιcns, qιιί ι;Iorificat 111e, 
ιιιιenι νοs ιlicilis ι1ιιia l)cns Yestcr est, 

55 * et non cogno1·istis eιιιη; eι;ο anlcω 
novi cum, ct si dixcro qnia ηοη scio 
eιιω, cro si111ilis vo1is ωcηιl,ιχ; secl scio 

56 eunι et sernιoncω cjus scrvo. *Al1ra
!1am patcr vcstcr cxultaYit, ut vidcrct 

57 ιlic111 nιcum; viιlit et gavislls c,t. *Di· 
xerunt crgo JHιlc1ci ad eιlllι: Quirιqιιa· 

ginta annos ηοι1d111η l!ί11es, et A!Jralωnι 
58 viιlisti1 * Dixit eis .Tesns: Amen aωen 

dico vo11is, antcquaω Al1ral1a111 fieret, 
59 ego snm. *Tιιlcrnnt ergo lapides, ut 

jaceΓcnt in eωη; Jcsιιs ;ηιteιη a1sconιlit 

se et exivit de teωplo. 

JX. Ει praetericns J esus vidit Ιιorninern 
2 caecurn a nativitatc. * Ει interrogavcrιιιιt 

eurn discipuli ejus: Ra1J1ί, quis peccaνit, 
}ιίc aιιt parcntes ejus, ut caecus nasce

3 retur1 * Πespondit Jesus: Kcque J1ic 
11eccavit nequc parentes cjιιs, sed ut 

4 ιnanifestentur opcra Dci ίη illo. *Me 
oμortet opcrari 011era ejus, φ1ί rnisit 
n1e, donec ιlies est; νcnit ηοχ, ίluanιlo 

5 ηeπιο potest opcrari. *QuanHliu sum 
6 ίη mnrιdo, lu:ι: suιn ιηιιηdί. * IIaec cιιω 

dixissct, exspuit ίη terranι et fecit ]utιιιη 
ex sputo, et linivit lutuιn sιφer ocιιlos 

7 ejus, *et dixit eί: \'ade, lava iιι natatoria 
SiloG (qυod interprctatur n1issus). Abiit 
crgo ct lavit, et vcnίt viιlcns. 

8 Ιωrιιe vicini ct qui νidcrant eurn 
pri!ls, rιιιia rnendicus e1·at, dice1ant: 
Nonnc J1ic cst, qui sedel1at et mendica· 

91at1 *Alii ιliccl1u11t: Quia lιic est. AJίi 
autenι: Neqnarιuam, sed si1nilis cst ei. 

1Ο Ille vcro dίccl1at: Quia eι;ο sιιrη. * Di
celiant erι;o ei: Quornoιlo ,ψerti s11nt 

11 ti!Ji oculi1 *Resronιlit: Illc Ιιοωο, φιi 

53. [L]* Abra!1. 54. ΑΙ.: Si crgo. AL: 
nosιer. 55. ΑΙ.: non novi. 5ϋ. Α[ι)t eι. 
59. ΑΙ.: jact.,renι. 1. AL* Jes. 2. AL: 
disc. sui. 3. AF: -teιur opus. ϋ. AF: leviι. 
7.[LJ*eί. S!L)tet. [Lltte. AF:Siloae. 
8. LLγ eι. Αι: videb~11ι. AFt (p. eraι) 
eι. 9. AL: esι ψιs. ALL]* vero. 11. L: 
ille: Homo. 

11 ' - 'Λ ~ ' iθ ' ' 1ίμωιι pραrt.μ, ο;τι,; απ ανε; και οι προ· 

q·ηται ιίπi{)ανον· τ{;·α σεαυrον ποιsί,;; (ι,121 
5+ Άπεκρί{)η 'Ιησού,;· Έάν lγώ ό'ο~c~;ω iμ· s,3ι. 
αυτόν' ή δόξα μου οvδϊv lστιν. iστιv ό 
πατϊρ μου ό ό'οξά~ων με, ον 1ψε~· Χiyετε ••ι 
οτι {Jεό.; ύμώv έστ{, 55 και ούχ lyvώκατε'·29,;,~tι 
αύτόν. iγο) δε οlδα αί,τόν' X{(I lάν εi'πω 
011 ούκ οlδα αbτόv, fσομαι αμοιος τιμών 'Η, 

' ''λ' 'δ , ' ' ' ' ψευστης· ω. οι α αυτοv χαι τον lογον ;·28· 
' -- - 56' _./ D ' ι: ' t 5110,

αvτου τηιJω. Λ/ψααμ ο πατι,ρ ι,μώv 
, λ 1 , ,., ' ( , \ ' ' q ~μδ 
ηγα ΑΙασατο ι~Ίι. ι U τι,,, 1ί/«ραv τηιι ψψ, 1 .;,,;2. 

και ,lδε r.αί Ιχιίρη. 57 Εlπον ουν οί Ίου·ι;, ,s.,,. 
, , , , Η ,ι Kbr,11,13 

δαίοι Π(!Ο,' rιυτον · Ιlει'τηκοηrι ετη οι,πω ι. 31 ί, 
έχεις, και 'ΑιJΙ.!αcφ έώρrικαι;; 5s El,τ,v αύ- ' 
τοί, ό Ίησουι;· 'Αιμ)ν άμήv Uγω ί·μϊv, πρίν Ί·i'ϊ 
'Λβι::rt.ιί.μ γενlσι"tαι εγώ ,ι'μι. 59 11ραν 0Μ:ϊi1:\;: 
)./ι"fοι•ς, ιΪ·α βιχ).ωσιι' ϊ:τ' αί,τι)V" Ίησοv.; δίι,.;ι,ιο, 

iκ(!ύβη και {;ι;).{)ε~, /χ του ίεr.ιοϊΊ ό'ιει.θώv1,1.',~:i6 
ό'ιrι. μlσον αυτών, και πrψι;γεv οvτω,;. 1 •,~1• 

1 Καί Πα()άj'WV ειδεν ιtι•θρω:τοv τι·cr).όv 
έκ γΗετη;. 2 Και ι;υώττ;σαν αύτο~· οί μιt· 5,;/;;ι, 
θηταt αύτοί-, J~iγoJ11E~H rl)ιι.ββ!, τι',~; ήμαQ1Η',~/;'~~~~ 
ο;το; i) οί γοι·εΊς αύτον' ι"ι·α τυcr).ο.; γεvι•η- \'ϊ;:~· 
θ.ίf; 3 'Απεχι,!fθ η 'Ιησοv,;· Ούτε σ~τnς ιιμrιρϊJ:}!1,'s. 
τcν ο~τε oi j'O)'Et,; αύτοv, ιίΗ' ιι·α qcα,ρω· 11,41 

{!Γι Ηί έργα τοϋ ι1ωϋ [)) αύτcί,. +'Εμε διί 5·"'· 
?υγr'tζεσι'Ιαι τιi iι:ηα τοίί π(μιι,α1'1ό,· ια, 5, 17 ·"· 

Γω.; 1Jμitjα ι:\7τ/ν· i(!χtτra ~·ίιξ, Οτε οlι·δtί~ fr~:~ 1 

δί,ι·ιιται l()γά;tσθαι. r, 'Οταν iν τc3 κόσμrp'•;/;!:· 
ο3, φώ;· ει'μι του κόσμ,,υ. 6 Ταντα υ':rο.ίν 
επτι·σδ χ,ψαί και Ιποίησε πηλόι, ix τοvί~',};,1J. 
πτvσματος, και έπ(χρισε 1!!11 Πι1•λόv l:ιι 
τοί·ς όφ{Ια).μοuς τον τυφλοv, 7 και ε?:rεν 
αντοϊ. Ύπ,ι.γε' ι·!ψαι εl,; τι;ιι κοΧνμβι;{rραν~Λ~.s,ω. 

- \-, , (" f. , • ) ' ) 1',h.3,Ι.\,
του -ι,.ωαμ ο ρμηνευεται α:τεστα .μυος , ~··"·'· 
Ά -).{) , , , , , ''{) β), L1J,>,

:τη ,ν ovv και ΗΊψαrο, και 111. ε .;:rωι•. 

8 Οί oJv γείτο~·ες καί οί θεωροvντες αυ-
τόν 10 πρόrΕρον, ΟΤι προ;·αίτη; Ι)Ρ, Ελεγον· 

, τ , , ( , , (Α.ζt.3 1 10ο ι·χ ουτο,; Μτιv ο καθι;μενο,; και προ,αι-

τώι, 9'ΆΗοι Ω.ηοv· Ότι οΣτό; iστιιι. 
·:1J.λοι Μ· "Ο.τι ομοιο, αί•τφ lστι;·, Έκtϊ~·ος 
·, , 10·1 ' •tι.rγει, · •0 τι i'yω εlμι. Ε).ηον συν αν· 

τcι,· Πώς ιί.ι'er.ι;χι"tησrtν σου οί όφ{)α}.μοί; 
11 ~4-πFκρίθη iκείι·ο; καί εl:τεν· "Ανθ'ρωπος ,ι,. 

-53. R: σ,a,,τ. σι',. 54. LT: δοξάσω. Τ: ή,ιι';ιv, 55. L~ 
1·μίv. 57. Nonnulli: ησσαράχ. 5\J. GLKL1]L2T(~) 
δι,λθ. - ΗΤ, 4. BIJL: Ήμας (L eιί.: πίμψ. ημας). 
ϋ. Τ3: iπiD-,;xεv. LT: a,•rii τόv π. LLlT* τίί tιιφ~. 
7. [L]* ,·ίψrιι. 8μr. * ϋ ίρu. άπωτ. 8. R: τι•φf0,, 
(Bez.: οη). 9.[L]T*όe. LTtfλ,yov· [LJ~t01;~ 

άλ).' (* "Urι). Lt δi. 10. LLlTt ld, (a. «ν,, L · 
ήvι~χ&.). R: σοι. 11, [LJT"'x. ΗΠ, 



Ev. Joanιιis. (8, 54-9, 11.) 407 
'Π!ίrα!)αm'~ \j'rcubε. 3:)εr !8!inbgεborne. One born blind receiveth aight. VJJI.I)cr ~idj '2i!ο(ια. 

roefcf)er gej1orbcn ί11? u.nb bie !Pro:pί)eten jinb Idead? and ihe proplιets are dead: "·homDt'1~r 
geftorben; ιNiJ mad)j1 bιι ι1ιt6 t,ir feI6j1? makest tl1ou tl1yse!f? 54Jesus ans\vered, 32. 

54 *~e1ιιiJ antroortete: 60 idj nιid) ieί&er e9re, m If Ι l1onour myself, my \1onour ismch.6,31. 
fo iJ1 nιeίne G9re nίcf)t!J. GiJ iμ aber nιrίη notl1ing: niι is my FatI1er tl1at honour-"Ίtti.41• 
αιater, ber nιίcf) e9ret, 11Jeίdjen ίί)r fμrecf)t, et\1 me; of "·!1Q1n ye say, tlιat he isA,};{1; 

55 er fe~ euer ®ott, *unb fennet i9n ntcf)t. ~cf) your Gοι!: 55Yet •ye lιave not known00\J,28. 
· 	aber fenne if)n, unb fο icη ωίίr'οe fagcn: ~cf) hίJΙΙ; but Ι kno,v him: and if Ι should · 

fenne feίn nίcηt, fo mίίr'oe id) eίη rugner, say, Ι kηο\ν hίm not, Ι sl1all be a liar 
gίeίcf)ιυίe i9r fcl)b. ~{6er iιί) fenne ίf)tι unb !ike unto )ΌU: but Ι know him, and 

56 ί)αίte feίn !l13oι-t. *~6rαί)αηι, eιιer αιater, keep lιis sa~:ing. 56 Your fat!1er Abra-
1υarb froί), bajj er nιeίnen ~αg feί)en foHte, ham Prejoiced to see my day: qand hepι.ιo,24. 

5 7 ιιηb er fαί)e ί9η unb freucte ΗιίJ. *;Da sa\v iΙ, and was g!ad. 57 Then said theq 8tt: 11• 

f)Jrαcf)en bie ~uben δu if)tιl: ;Du bίμ nocf) Je;νs unto Ι1ίm, Thou art not yet fifty 
ηίdjt funf;ίg ~αί)r αίt, unb ί)cιj1 ~L6rαί)αιιι years old, and hast thou seen Λbraham? 

58 gefe~en? "~ψιd f.pracf) 3u i9nen: ®αί)t= 58 Jesus said unto theιn, Verily, νerily, 
Ηώ,, 11Ja9r1ίcf), ίcf) fage eucf), e9e benn ~6ra= Ι say unto you, Before Abraham \vas,,E,.S,14. 

59 ίJant \1Jcιrb, Hn ίιί). * ,'J;a l)oben He 6teίne '1 arn. 59Then 'took tliey up stones to ~~.4rτ,1f 
auf, bajj jie αuf. ίljn \tJιίrfen. ~&er :;se• cast at him: but Jesus Ιιίd I1imself, andcoL21·,ιτ. 
fu?J ber6αrg 1ϊώ,, unb gίng μτnι ~enψel went out of ιhe temple, •going througli.~\~.~
'f)ίnαu!3, nιίtten burcf) He 1jίnΓtreίcf)eιιb. t!1e mίdst of thern, and so passed by. ~-~·: 

ΙΧ. Unb ~efue ging υοrίί6er unb fcrί)e eί= And as Jesus passed by, he sa,v a 
2 nen, ber bίίηb ge6oren ιυαr. * Unb feίne man ,vlιich was blind from lιi"s birtl1. 

:;sίίnger frcιgten ί9n unb f.μrad)etι: W,eί= 2 And !1ίs rlίsciples asked him, saying, 
j1er, \tJer ί)αt gefiίnbίgct, bίψr oNr feίne Master, ""·110 dίd sin, this ιηaη, or hisατer. a.. 

3 GHern, bαjj er ίjΊ f,Enb gC6oren? *:;scfUΙ~ parents, that he ,vas born blίnd? 3Jesus 
antωortete : (R,3 ί)αt Ιυeber bίefer gcfiin• answered, N'either hath this man sinned, 
bigt, nοιί) feίne CRίtern, fonbern bι1jj bίe nor l1is parents: "but that tlιe ,vorks ofboh.11,4. 
®erfe ®otteί! often6αt ωίίrben αιι ί9m. God should be made manifest in hirn. 4•I'i\iι4':i:t 

4 * ~ςcf) ntu)J ωίrfen bie ®erfe be[J , ber must "'OJ'k tlιe works of hiιn that sent me, \~·:. 
ιηίcf) gefanbt 1jαt, fo ίangc e\3 1ag ίj1, e!3 \,·hile it is day: the night cornetlι, ,νhen 1 •"

fοηιιηt bίe 91;ιcηt, ba nίeιnanb 111ίrfe1t fann. ηο nιan can ,νork. 5 Λs long as 1 am in 
5 *:l:ίe1υeί! icf) bίn in ber !l.13cίt, 6ίη icf) bαι3 llιe ,vorld, d Ι aιη t!1e liglιt of tI1e worltl.d/hs,liι~ 
6 rίcf)t ber ®elt. *;J)a · er foίcf)ei3 gejagt, 6 \Vl1en l1e lιad thus spoken, •he spat οη1/sι,1:·46. 

f.pii~cte er αιιf bie G:rbe ιιnb nτacfJte eίnen tlie ground, and ιnade clay of the spittle, :tN1. 
Jtot9 αu0 be1n Θ)eίιί)ef, unb fcf)ιnierete ben anιl l1e anointed the eyes of tl1e blind 

7 Jιοtί) αιιf be6 !Eίinben ~ugen, *ιιηiι fμrad) man ,vith tlιe clay, 7 And said unto lιim, 
διι ίί)ιη: ®φ ~in 511 bem ~eίcηe θίίοί)α Go, "·as!1 rin t!1e pool of Siloa1n, (,vhichΙN1;-a. 
(Me ίjΊ berboιίnιetfd)et, gcjanbt) unb \υα• is by interpretation, Sent.) gHe ,νent his2 l. t·~.ι. 
fd)e !:'ίcη. 1)α gίng er ~ίn ιιnΊJ ιιηψfΊ jϊιί), '"ay t\1erefore, anιl ,vashed, aτιd came 
unb fιηn fe(1enb. seeing. 

;J),ίe ~lαcί)δarn unb bίe ίί)n ;ιι~οr gψί)eη 8 'Ί[ T11e neig!1bouΓs tlιerefore, and tlιey 
9atteιι, bnjj er eίn ~ettίcr mαr, fμracf)en: ~fi: ,,'l1icl1 before !ιad seen I1im that he was 

9 !:'iefer nίcί)t, !:'er ba fι1§ ηιιb 6ettelte~ *Gtlίcf)e Ι1Ιiηιl, said, ls not tl1is he that sat and beg
f.μrαcί)en: <ir ψσ. G:t!ίcf)e αδer: Gr ίft ίf.)ηι gι!ιl? 9S01nesaiιl, Tl1isishe: otlιerssaid,lle 

1Ο iίί)ηίίcf). Gr fef6Γt Aber fμrac!): ~cί) biιιe. *1)α is like lίίηι: but \ιe said, Ι am he. 10There- ' 
f.μrad)en jίe ;ιι ίf.)ιη: ®ie 1ϊιιb reίnc ~ίu(!en foι·e saiιl tJ1ey unto l1im, Ηο,ν were thine 

1 1 aufgeψnt '? *@r aιιtmortete uιιb f:prαcη: 1)er eyrs opcned? 11 Ile answered and said, 

~9. U.L: (1 !σίj bί~: 3ι1rιτ ::tωψci f)ίηαu~, : 6. Or, spread the clαy tιpon t1ι.s e9u of tM 
Α.Δ. nι1 ιfJ ~.1_;u: unb fun1 .ι!jο i-orbet. 1blirιd man • • 

8 
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408 (9, 12-26.) Ev. Joaιιnis. 
ΙΧ. Hanatlo ln lmpletatfιι "' fra,ιdlιι ιnιπplclonem t-ocata, 

dicitur Jesus, Iutum fecit et unxit ocu
los meos, et dixit mihi: Vade ad nata
toria Siloe et lava. Ει abii et lavi et 

12 video. *Et dixerunt ei: Ubi est ille 1 
Ait: Nescio. 

13 Adducunt euιn ad PJ1arisaeus, qui 
14 caecus fuerat; * erat autem sabbatum, 

quando lutum fecit Jesus et aρeruit ocu
15 los ejus. * Iιcrun1 ergo interrogabant 

eum Pharisaei, quomodo viιlisseι. Ille 
autem dixit eis: Lutum ιηίlιί posnit sιιρer 

16 ocιιlos, et lavi et νίιlcο. *Diceb,ωt 
ergo ex Pl1arisaeis quidan1: Non est hic 
hoιno a Deo, qui sabbatum ηοη custodit. 
Alii autem ιlicebant: Quωnoιlo potest 
J1omo peccalor l1acc signa facere? Ει 

17 scl1isma erat inter eos. * Dicunt ergo 
caeco itcrum: Tu quid dicis de illo, qιιί 

aperuit ocιιlos tuos 1 llle autc111 dixit: 
18 Qnia Proplιeta .est. *Νοη creιliιlernnt 

ergo J udaei de illo, quia caccus fnissct 
et vidissct, donec vocavι~rnnt parenles 

19 ejus, qni viderat, *et inteπogavel'Unl 
eos, dicentes: Ilic est filius vester, qιιem 
vos dicitis quia caecus η,ιtιιs est? quo

20 modo ergo nunr. viιlet? * Respondeι·unt 
eis parentes ejns et ιlixcrunt: Scimus 
quia l1ic est filius noster ct qnia c;ιecns 

21 natus est; *quωnodo autem nunc vi
deat, nesci111ns, ant quis ejιιs :φeruit 

ocnlos, nos nesciιnus; ips111n interro· 
gatc! act.ιteιn 11:ιbet, ipsc ιle se Ιοιιηa!ιιr. 

22 * Ilace ιlixerunt parentcs ej11s, rιuoniam 
timebant Juιlaeos; jaιn eniιn cons11ira
verant Judaei, ιιt sί qnis enm confitere
tur esse Cl1ristum, extra synagogaιn fieret. 

23 *Propterea parentes ejns ιlixernut: Qnia 
24 aetateιn lιalιct, ipsum interrogate. *Vo

caverunt ergo rursnm l1omincm, qui 
f11erat caccus, et dixcrunt cί: Da glorian1 
Deo! nos scίιηιιs qιιίa hic Ιωmο peccator 

. 25 est. • Dixit ergo eis ille: Sί peccator 
est, ncscio; ιιηum scio, qιιίa caecus cnm 

26 esscm, modo video. *Dixeruut ergo 
1 

11. AL: natatoriam. F: Sίloae. AL: vidi. 
12. [L]" Et. 
16. At': qιιίa. L* autem. AL: in eis. 
21. }': quoιn. ergo. ΑΙ.: aperuerit. 
22. AL: quia. F: -verunι. AL* esse. 
'23. F* Ouia. 24, F: erat. 25. AL* eis. 

'λεγόμt~•οι; 'Ιησούς πηλόιι iποlησε και επ
Ιχρισs μου -ιού; όφθα).μούι;, και εl,τέ μοι· 
"Τπαγε fiς τr)ιι κολvμβr;θρα, τοίS .Σι).οοιlμ 
και νίψαι. ~1πελ&ώv δε και ~·ιψrίμειος 
ϊσ-Ιβ).,ψα. t2 Εlποιι ο~, αίιτrϊι • Πον έστιιι 
iκείvος; .,Η·μι· Ούχ οlδα. 

13",; ' ' ' ' J , • 3Λγουσιιι αvτοιι προι; τους ι Jαρισαιου,·, '\,\1~· 
-ιόιι ποτε τυqλόιι· Ι! ηιι δέ σrί/Jβατον, ϋτι s;~' 
-ιόιι πη1όιι iποι'ησεν ιί Ίησοi:.; κιιί άνι'~ξεr 
αύτοii τον.; όq.θα).μού.;. ι:; Γ!ά).ιι• ουιι ,;ρώ- •. ιυ~ 
των αύτδv χαi οί Φα(!ισιtίοι, πώ.,· άι Ιβ!.εψεv. 
Ό δε εlπεν αύrοι.," Ιlι;λ,ίν ι:'παtr;χέ μου 
έπι τού.; ύι~,'Ια).μού.;, και f1'tψrίμηv και 
βλ!πω. Ι6Έ).ηοv οι•v έχ τώv Φαρισαίων ;;~.~
τιv/ι;. ο;το.; ό άνθρωπο, ούχ {στι πιιριt ι.'ιJ.\-.. 
του Οεου, Olt τrΊ σrίβ),ιrοv ού τr;ρcί. "Α).-",ι.,,, .. 
).οι !).ηοιι · llc,ί.; δύηιrrα rlι·{}ρωπο; άμαρ· '·1:/3· 

τωλ?ις τοιαύτα σημcία ποιtίν; Καί σχι'σμα ','ί, 
ηιι έιι αυτοί.;. 11 Λέγnvσι τq3 τvq).c~ πrί).ιν· 
2.'V τί λϊγει~· πει,/ αύ ιού, (Sτι ·1j~·οιξέ σου 
τοi,ς όqθαλμού;; 'Ο δε ,7πεν· Ότι προqή}ι:~;};~1 

τηι; Ιστίv. 1'5 Οι;χ i.;(στει•σαv oiv οί 'Ιου
δαίοι Πtρ'i αύτου, Oll τv,f).ός ην Xίl.t αν{. 
βλ.εψε~·, lω,; οrου iφώ~·ησαν τού,; γοι·εί,; αί,. 
τοϋ του άναβUψαι•το;, 19 χαί 1ίρώτησαν 
αύτού.; ).έγοvιε,; · Οντά,· iστιv ό vίιί; ί·μώι·, 
OJI ύμεί,; ).fμτe Οτt τv9λός /γειΨι;θη; Ποι,; 
ovv άρτι βλέπη; ΊΟ ~1π,χρίΟ ησαν ι{ντοi.; 
οί ,ονεί,; αύτοiι χιιι ϊίπον • Οί'δαμεν Ζτι oi. 
τός έστιν ό vίόι; ήμοiν Κ!tt OTt τνφλο,; iγEr· 
,ή&η· 21 πώ,; δε ,,ϋv βUrτει, ούχ οί'διψtν, 
;j τ(,; ήι·οιξειι αυτού τοί·~· ύφθαλμοv.;, ήμι"[.; 
ούχ οίΊ3αμειι · αύτός ή).ικίιtν έχει, αύτόv lρω· 
τήσατε, αύτό, ΠΕ(!ί αύτοiί λα).,;σει. Ί2 Ταν· 

~ , , - Ί {J - 7,13.
τα εtποιι οι γοιιεί.; αυτον, οτι ,φο οvντο 19,J~ 

του, Ίοvδα!οvι;· ήδη γ,>.ρ σνητωωτο uί 
Ίουδ'αίοι, tι•α 1:'άν τι.; αί,τόv όμολογιJσu 12,12. 

-..- ' ' ' ι 23 .ι ' ,,,,
Λριστον, αποσνΗιγωγο; γtι•ηται. ι..ιια ι.,μ 

τούτο οί γοηί,; αύτού εlποv· "cΊτι ήλ.rχίαν 
έχει, αύτόιι έeωτήσατε. 2-l Έq.ώιησαν 

,. ' ~ , \ ,, ('\ .,.
ovv εκ uευηρου τον ω·{)ρωπον, ο,; 11v τv· 

, ... ..,. , _ Δ' ~,1.- - -.(Jσ,.r,190φλας, και ειποιι αυτφ· 'ο,; vn~αv τφ εφ 
, ,, η , ,, r r ,r,16 . 
ημείς οι'δαμειι nτι ο αιι{}(!ωποι: οvτο; cφαρ; (',"· 
-ιωJ.ός έσω·. 2~ 'Λπεχρωη οvιι έχείvος χrιι 

.,. . ' ' , . . ~. " ειπε,ι· Ει αμαρτω,.οι; 1:στιιι, ovx οιvιt • Ι:f 

οlδα, οτι τυφλός ωιι άρτι β).(πω. 26Είπον 

11. Tt (p. μnι) οη. GLT: ;:π, ,!ς -τόv Σι\ ~Ί: ,r.' 
12. LT• ~11. 14. L Τ: lv ~ ήμίr:α. 1ϋ. LΤ: Οι•χ ,. "r, 11 • 

8-.ό «Vff(!, 1Τ.Lτιι·. 1.'2: ή,·i,μ;ίv(eli.32,n,ecta~~n 
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Ev• .Joannis. (9, 12-26.) 409 

,:Jie Phariaeea are olfended. ΙΧ. 

~enfd/, bet.-3efιιe .~eίj?t, nιιιc{Jte eίnen JtotfJ h Α man. tl1aι is. calleιl Jesus made clay,Dt'~,: 
unb. fcfJnιίetψ meίne ~(ugcn, uttb f.1,tαd]: aιιd arιοιιιιed nιιηe eyes, and saίd unto 32, 

®e§e ~ί1t 3u bettt .~e.ίd)e €ί!ο~α ιιnb \Vαfιf}e ιήe, Go to the pool or Siloanι, and ,vash :Ατ-;:ϊ.1. 
bίd7. 3d] ging ~ίn_ uιιb trufcf7 ·nιίd], unb and 1 ,vent and ,vashed, and Ι receiνed 

12 \1'αtb fe!ιenb. *!Ι>α f.νtαd]en jίe 3u. ί~m: siglιt. 12Then said tlιey unto him, ,vιιere 
~ο ίft betίe(&ige? ~t f~tιtd): 3d} 1υeίj nίd]t. is he? ΙΙe said, 1 know ηοι. 


t 3. . !Ι>α fίίtteten fie i~n 3u ben )P~αtίfίίetn, · 13 t Tlιey brought to the Pharisees 

14 bet ωeί(αnb 1'Hnb 1υαι. *tie tυαt α1'et Sα&.. Ιιίm that aforetime ,,·as blind. 14 Αnιι ίι 

· {!αt~, ·bα 3efue ben Jtot~ nιαd)te ιιιιb feίne ,,·as the sabbath day "'lιen Jesus made 

15 ~ugrιt όffnete. *!Ι>α frαgten fie ί~ιί α&et" ιlιe clay, and opened his eyes. l!ιThen 


mα{, αιιct, bίe φ~αrifiiet, :ιuίe eι. Ιυiite fe.. again ιhe Pharisees also asked him how 

I)ettb geιuorben ?. ~ι ιι&eι f.νrαd] ·311 ί~nen: lιe had received his sight. He saiιl unto 

Jί'ot~ (egte er nιίι ιιuf bίe ~ugen,' unb ίcfι them, lle puι clay upon mine e}·es, and 


16 ιυufd) nιίd} un'D 6in.nttn fe~eιιb. *!Ι>α f,\.!ια.. 1 washed, and do see. 16Therefore said 

· d}en etfid)e bet φ~αtίJίiet: !Ι>eι ~enfd} ίfi some of tlιe Plι:ιrisees, This man ίs not of 


·· nίd}t bon @ott; bίeιυ.eΗ et beιt. <Sαfi6αt~ God, bec:ιuse he keepeth not tlιe s~bbaϊh 

nίd)t ~iiίt•. .!Dίe αnbetn α&et f.νtαd}en: ®ίe day. Oιhers said, 1How can a man t!ιaι 1.~~'s,~· 

'fαιι.n eίn fίίnbίget ~enfd} fold}e ,8eί,i;en ίs a sinner do such miracles? And ιr.ιhere~;h.τ,~ 
t~un? Unb ee ιυιίrb eίne .8wίettαd)t ,;n.. , .. as a divison among them. 17 They say- ~υ, ~ 

17 tet i~nen. · *<Sίe ft,rαd)en wieber 3u ·bent unto the blinιl man again, ,νh:ιt sayest 
. !BHnben: αι3αΘ fαgeft bu tion ί~m, bαj et thou or him, that lιe haιlι openeιl thine 
· ~αt beine'lfuf1en αufσettjαn? ~riι&et fi,ταdj: eyes? · 1Ie saiιl, 'He is a proplιeι.1 ·t~111. 

18 <S:t ίft ein Φιο.ν~et. *.!Dίe 3u'Den g{αuυten 18 But t11e Je,vs did nοι believe con
11id1t bon ίljnt, bαj eι Mίn'D •geιυefen unb cerning him, that lιe had been blind, · 
fetenb geιuotllett ιυίίrc, {!ίΘ bαj jίe rίefen and ·received his siglιι, unιil they callcd 
bie · G:(tetn bej, beι fe~enb ιuαt geιuotben, tlιe parents of him th:ιt lιad received 

19 ~ fταgten jie un'b f.1,ιαd)en: 3ft bαΒ eueι lιίs sίglιt. l9 And they asked tlιem, say

<So~n, n:e!dΊet\ ίtjι fασet, et fe~ 1,Hnb ge{!o.. ίng, Is thίs your son, ,vlιo ye say ,vas 


20 ren? ~ίe ίjί er benn ttuti fe~en'D? *<S'eίne born blind? lιο,ν tlιen dotlι he 110w 


~{teηι αntιυottite1ι ίί)nen un'b fvιαc{Jen: ®ίt see? 20 His parents answered thenι and 

111ίjfen, bαj biefet unfet <So~n ίft, unb bαj said, \Ve kno,v that this ίs οιιr son, 


.21 et &lίnb geυoιen ίft; *ιυίe et ·af>et niϊn ft• and that Ιιe ,vas born blinιl: 21 llιιt 

~enb ίft, 111ίjfm 111ίt nίd)t, ·l)'ber -ιυet ·i~m by what means he now seeιh, "'e know 

f)cιt feίne ~{ugen αufget~αn, ιυίjfen tuit αud} not; or who hath opt-neιl 'his eyes, "'e 

nid)t; tit ίjί ατt genug, frαget ί~n, Iαffet kno,v not: he is of age; ask him: he 


22 ί~n feI&fί fίίt fid) teben. *€o{d)ee fitgtcn sJιaH ~peak for himself. 22These wordιι 
' feίne G:!tern, benn jie fίίr~teten fidί bot ben spake his parents, because m they fe:ιrcd_: ·~· 1, 

3ubm, .!Denn 'b{e 3uben ~αtten fidι fd)on the Jews: for the Je,vs h:ιd agreed :ιl- 1{5J~·
beteίnίgtt, fl) ienιαnb ί91ι fιϊι <Itjιίftunt υe= ready, thaι if any m:ιn dίd confess thaιA•ιa 11. 18. 

fennete, bαj betfe16ίge ίn ben !Bαnn get~αn Ιιe "'as Christ, he Dslιould be puι out ~;.·{{1: 
23 \uίίtbe. ·*.!Dαηιnι fνrαd]en feίne ~Iteιn: tiι of tlιe syn:ιgogue. 23 Tlιerefore said 
24 ίfί α1t -genug, ftαget ίtjn.· ·. ·•!)α ιίefen .his parents, lle ίs of age; ask hίιη. 
· Ίte ium αnbetn ~α{ bent g)Zenfd}en; beι 24 Tlιen ag:ιin called they t\1e Jnan ιlιat 

1'I~nb ge111e(en \υατ, un~ f.νtαd)en iu itm: ~as blίnd,. and said unto him, 0 Giνe•J~9~.r, 
@ι& @ott bιe G:~te. ®ιt. ιuίjfttt, bαμ bίefer God the praιse: Pwe kno,v ·ιhat this man 1s.ιu. a. 

25 g)}enfd) 'efn eίιnbeι ifί. *~t αιιtιυοιtcte ίs a sinner. 25He answered and.said,,.:.111. 
un'D .f.νrαdΊ: 3ft et eιn eίίnber, .bα! ιueij ,vιιeιlιer he be a sinner or 110, 1 kno,v 
ίcfι nίd)t, eίneB Ιυeίj ίcfι ιuο~{, bαj ίdι &Iίnb not: one. tlιing I kno,v, thaι, whereas 


26 ~αr ιιnb 1,ίn nun fe~enb. *;!)α fνταd)en 
 Ι was blnιd, no,v I see. 26Then said 

22. U.L: in !8απιi• 

. · 24.. .A.k bca Wlmf~cιι. 
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410 (9,27-10,4.) Ev. J oannis. 

ΙΧ. 8anatl professio etjldes, Plιarisaeorum caecitas, Pnstor oι,ium, 

ί\lί: Quid fecit tibi 1 quon1odo aperuit 
27 tίbi oculos 1 * Respondit eis: Dixi vobis 

jam, et audistis ! quid iterum vultis au
dίre1 nun1quid et vos vultis discipuli 

28 ejus fieri 1 *!Ίlaleιlixerunt ergo ei et 
dίxerunt: Tu dίscipulus illius sis ! nos 

29 autem !Ίloysi discipuli sumus; *nos sci
mus quia Moysi locutus est Deus; hunc 

30 auteω nescimus unde sίι. • Respondίt 
ille Ι1οιηο et dίxit eis: 111 hoc enim mi· 
rabile est, q11ia vos nescitis unde sit, 

31 et aperuίt meos oculos ! • scimus autem 
quia peccatores Deus non audit, sed si 
quίs Dei culιor est et ,voluntateιn ejus 

32 facit, hunc exaudit. *Α seculo non est 
auditum, quia quis aperuίt oculos caeci 

33 ηaιί; * nisi esset lιic a Deo, non poterat 
34 facere quidquam. *Responderunt et 

dixerunt eί: In peccatis natus es totus ! 
et tn doces nos 1 Ει ejecerunt eunι foras. 

35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum 
foras; et cum invenisset eum, dixit ei: 

36 Tu credis in Filiuιn Dei 1 *Respondit 
ille et dixit: Quis est, Domine, ,ut cre, 

37 dam in eum1 *Ει dixit ei Jesus: Et 
vidisti eum, et qui loquitur tecum, ipse 

38 est. *At ille ait: Credo, Domine, ct 
39 procίdens adoravit eum. *Ει dixit Jesus: 

Ιη judίcium ego in l1unc mundum veni, 
ut qui non vίιlent, videant, et qui vident, 

40 caeci fiant. * Et audίerunt qnidaιn 
ex Pl1arisaeis, qni cuιn ipso erant, et 
dίxerunt ei: Numquid et nos caeci sumus 1 

4f *Dixit eis Jesus: Si caeci essetis, ηοη 
haberetis peccatum ; nunc vero ιlicίtis: 

Quίa viιlemus; peccatum vestrum manet. 
Χ.*Amen arnen dίco vobis, qui non iιι

trat per ostίum, ίη ovίle ovium, sed 
ascendit alίunde, ille fur est et latro; 

2 *qui autem intrat per ostiurn, pastor 
, 3 est oviunι. *Huic ostiarius aperiι, et 

oves vocem eju~ audiunt, et proρrias 

4 oves vocaι noιninaιim eι eιlucίι eas. • Ει 

28. AL* ergo. Α: es ef: quαniam. 
31. ΑΙ.: eιaudiι (bίs) et: sί qιιί. 
:-\4. F: peccato. 39. LLl* Ει. SLt ei. 
40. AL* quidaιn. 3. F: educeι. 

δε αύτcρ πάλιν• ΤΙ lποfησέ σοι; πωι; ηνqιξi 
σου τουι; όφθαλμούς; 27'Απεκ(!lθη αύτοί,;· 
Εlπον ύμίιι ήδη, και ούκ ήκούσατε; τl πά
λι~ θ{λετe άκούειν; μη και ύμεϊ.· θέλετs 1,2&. 

αύτοiί μα.θητα.ί γενέσθαι; 28Έλοιδό(!ησαν 
α.ύτόν και εlπο~·· Σύ P.l μαθητής lκείvοv, 
ήμεϊι; δε του .ΙJ'Ιωϋσέωι; lσμεν μαθηταl· 
29 ήμε~ οίδαμεv οτι JΙ,Ιωϋσy λελάληκε, ό~1;, 3,ι,, , _ δ' , ".t- , , ,fιι al~ 
θεος, τοvτον ε ουκ οιuαμεv ποθεν εστ{v. J;Ί•f7• 

130:Απεκρίθη ό α.νθ(!ΟΟΠΟ~' κιtι εlπεv αύτοίι;' , , 

'Εν γά(! τούτφ θαυμαστόν έστιιι, ίίτι t~μεϊς 
ούκ οίδα.τε πόθεν lστ{, και ά~,έφξέ μου 
τούι; όφθαλμούς. 31Q[δαμεν διf, ότι άμαρ-J!;~'i;,9• 
τωlώιι ό θεόι; ούκ άκούει, άΗ' έάv τις~;:~:} 
ι'rεοσεβηι; n κα.ι τό θέλημα αύτοiι ποιfί, p:i:61\~' 
τούτου άκούει. •32 Έκ τοίί αlώvοι; ούκ ήκού- 1"·1,ι~. 
σθη, ότι ήνοιξέ τιι; όφθα].μούς τvq:λοiί γε- • 
γεννημένου· 33 εί μη ην ούτοι; παρά θεοiί, '· 16• 

ούκ ήδύvατο ποιείν ούδιfν. 34Άπεκρl&ησαιι 
και ε7πυιι αύτcιj· Έιι άμαρτία.ι.ι; συ lγεΡιιή- •·2•, 
θηι; ολοι;, και σύ διδάσκεις ήμας; Και tξέ- •·221 

βαλον αύτό,v έξω. 
3:i"H ' '! - " 't 'R λ ' κοvσεν ο. ησοvι; οτι ε5εt'α ον αν· 

τόν έ~ω· και εύρο.'ιv αύτόν εlπειι αύτφ· Σύ 
πιστεύεις ειΊ; τόν vίόιι τοϋ θεοiί; 36Άπε- (,,11). 

κρίθη /κείνοι; κα.1 εlπε· Τlι; lστι, κύριε, ινα. 
πιστεύσω εlς αιίτόν; 37 Είπε δέ αύτφ ό 
Ίησοϋι;· Και ;ώρα.και; αύτόν, και ό λαλώιι 4,i5• 

μετά σοiί έκείνόι; lστιν. 38 Ό δέ έφη· 
Πιστεύω, κύριε, και προι;εκύνησεν αύτφ. 
39 Και εlπει• ό Ίησοϋι;· Ει'ς κρfμα έγώ εί,· , 3 19• 

, , - Ί',θ " , • R', 12,111,.
τον κοσμοιι τοvτον η"' οιι, ινα οι μη t'"'ε· Μι 

πο11τε~· βλιfπωσι καί οί βλ{ποιιτει; τvq~λοι 13' 1'ΡΡ• 
γένωνται. · 40 Και ηκοvσαv tκ τώιι Φα- . 
ρισαίοοιι ταύτα ol όντει; μετ' αύτοiί, καί rl·

' - 11f' ' ' , , , ΜΙ.23,16,J
πυν αvτφ· "' η και ημεις τvφr,.οι ~σμεν; 

41 Εlπειι αύτοίι; ό Ίησούι;• Εί τυφλοί ητε,1s,2ι2ι. 
ούκ αν είχετe άμαρτlαν· νiιv δε λέγετε· . 
·ο β,έ , · , ι , , • ι s,21. · , τι "''Πομεv· η οvν αμα(!τια vμων μεvει. 
1:Α ' ' ' ,{ t , , , , (Κι,31.

μην αμην "'γω vμίΡ, ο μη ει~fρχομειιοι;.'f,,;3, 
δ , - , -, , , ,λ , - 811,2. 
ια της θυρα.ι; ει,· τηιι αv ην τωv πρo·Jer.2:1,2,1 

βάτ(J)1}, άλλά άΡαβαlvων άλλαχόθειι, έκείvοι; 2~1'2h~. 

κλέπτης lστι και λyστήι;' 2 .ό δε ει',,;ερχόμε· . . 
νος δια της θύραι; ποιμήν έστι .τώιι προβά·

3 ' ι , , , , \ΜΊι~.13,3'
τωJΙ, Τοvτφ ο θυρωροι; ανωγει, και τ~Α,ι.Ημ 

πρόβατα τίjι; φωvtzι; αύτοϋ άκούει, και τα ,,_.. , λ ... , ,, , ''t, Es,f3,t.
ιuta προβατα κα ει κατ ονομα και ε,,αγει ,s,a.. 

26. LT: Zv (* πά).ιv): · 28. Rt Jv. 29. LT2: ll'Ιι:1ιισιi._ 
30. ΑΙ.:"Ε,, γ. τίiτο. LT: ηvοιξιv. 31.LT* δέ (eιι.37)'. 
35, Τ2 (*αιιτf,): τ.άv&ρι,jπΒ. 36. LT* κ.,Ζπ. GΚ~Τθ, 
Καi.τίς. 40,Τ"Καt 41.[L]Ί'"Jv. 3.LΤ:φωιrι.. · 
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Ev. Joannis. (9, 27-10, 4.) 411 

ΙΌ!ι ~ue11ojjunσ. :ι)~e Giet!ι!Ίt. \Όet ~itte, Christ the good ahepherd. ΙΧ~ 

fie ιvίebet 3u itjm: ®ασ tΊjat eτ bίr? !illίe 
21 tf)at eτ beίne Q{ugen αιιf? *CS:r αntωoι-tete 

ίtjnen: Scf) Ίjα&σ eucf) ψ gefαgt, Ίjα&t ί~rσ 
nίcf)t geΊjoret? !illαι'J ΙΌσΗt ίfμι3 α{,ernιαί 
Ίjoren? !illoUt ίΊjr αucf) feίne 3ίinger ωcr• 

28 ben? *~α ffucf)ten jie ίtjm unb f:prαcfJe11: 
~u &ίft feίn 3ιϊnger, ωίr α(Jcr jϊni) W?σjίι'J 

29 Sίingn ! *!illίr ωίffen, bαfj ®ott mίt Wσ= 
feι'J gerebet Ίjat , bίefen n&er ωijfe11 roίr 

30 nίd)t, bon ωαnnen et ίji. *~er We11fcf) 
αntll)ortete unb f:prad} ;u ί{Jncn: ~ae ίfl: 
eί11 ιυunberlίcf) ~ίng, bαfj ίΊjr nίcf)t ιυίf= 
fεt , ΙJσn ωα11ncn er fetJ, unb et Ίjαt nιeίs 

31 ne -2!ugcn αufgettjαn ! *!illίt Ιυίffen αfJcr, 
bafj ®ott bίe 6ίinber nίcf)t Ίjι5ret, fonbcrn 
fσ ienιαnb gotteefίircf)tίg ίft unb tΊjut feίs 

32 nen !illίUen, ben Ίjόret er. *!Bon bet !illcit 
. an ίftι'J nίd)t erΊjι5ret, bαfj icιnαnb eίnem 
· ge6oηιen !ΒΙίnbeιι bίe -2!ugen αufgetΊjαn. 
33 *!illiire bίefer nίd)t bon ®ott, er fόnnte 
34 nίd)tι'J tΊjun. *6ίe αnt\Όorteten unb f:ptαs 
. cf)en ;u ίΊjιn: ~u fJίft gαn3 ίn. 6iin~en 
· gevoren1 unb {eΊjreft unι'J? unb jiιefjen ιίJn 

Ίjinauσ. . 
35 G'e fαnι bot , 3efum, bαfj jie ίΊjn αιιι'J= 

gejlofjen Ίjatten. Unb bα er ίΊjn fαnb, 
f:pracf) er ;u ίtjιn : ®ίαufiejl bu αn ben 

36 60'/jn ®ottcι'J ? *G:t αntΙΌortete unb f:prαd): 
~err, ωeid)er ίfl:e, αuf Ί,afj ίd) an ίtjn 

37 g!αu&e? *Scfuι'J f:ptαd). ;u ίl)nt: ~u Ίjαjl 
ίί)n gefel)cn, unb bcr nτίt bίt tebet, ber 

38 iftι'J. *G:t αfJer f:prαcf): .ρerr, ίd) gfαulie; 
39 unb lietete ί~n an. *Uιιb 3efuσ f:prαd): 

3d) liin 3unι ®ericf)t αuf bίefe ®eit ge= 
fommen, αuf bαjl, bίe bα nίd}t fe{Jen, fe= 
{]cnb ιverben, unb bίe bα fcΊjen,. fJiίnb \Όer= 

40 bcn. · · *Unb f0Id)e0 1jϋretcn etiίd)e bet 
Wfιαrίiiier, bίe veί ί~nι ιυαren, unb f:prα= 

· d)en δu itjιn: 6ίnb ωίr benn αud) 6Iίnb? 
41 *~efu0 f:prαdj δu ίΊjncn: ®iiret ίl)τ lilίnb, fσ 

· Ίjiittet ίf)t feίne 6ιϊnbe; nιιιι ί~τ α{1er ft1rc" 
d)et: ®ίr jίnb fefιen'o, blei&ct eure Θunbe. 

Χ. *!illα1jriίφ, ΙΌαΊjrlίcf), ίφ fαge eud): !iller 
nίά}t διιr ~~ίίt fιίneίtt geI7et ίη b.en .6dJαf= 
ftαH, foιιbertt jieίget αnberσιvo 1jιneιn, bcr 

2 ίft eίn ~ίe(J unb eίn Wότ~cτ. *~cτ αfJet 
!Ut ~f)ίit Ίjίneίn gφt, bet ίf1: ei11 .ρίrte 

3 ber 6d)αfe. *~enιfeI&ίgen ttjut ber ~1)ι1r= 
Ί,ίitet αuf, unb i,ίe Θd)αfe 1jόren feine 
6tί11ι11te, unb er rufet feίne 6d)αfe nιίt 

4 inαnιen unb fιϊ~ret jie αu~. *Unb ΙVenn 

3. U.L: ru~ fdntn 6~αfen. 

they to him again, ,v11aι did l1e to thee1Dt~ 
how opened l1e thine eyes? 27 He an- 32. 

s\vered tl1em, 1 have told you already, 
and ye did not l1ear: wl1erefore ,vould 
ye hear i"t again? will ye also be his 
disciples? 28 Thcn tl1ey reviled I1im, and 
said, T11ou arι his disciple; but ,ve are 
Moses' disciples. 29\Ve kno\V that God 
spake unto l\loses: as fur tl1is fellow, 
qwe know ηοι from ,vI1ence !1e is. 30Theq ch.s,14. 
n1an ans,vered and said unto tl1em, '\Vl1yreh.3,10. 
l1erein is a marvellous tI1ing , that ye 
kno,v not from wl1ence Ιιe is, and yet l1e 
hath opened mine eyes. 31 ~o,v ,νe know 
that • God l1earetl1 not sinners: but ifi.J;;, Ν: 
any man be a ,vorslιipper of God, andP•:J.81/ 1• 

doeth his ,vill, him he heareth. 32 Since Pr"\~1:is.. 
tl1e ,vorld began ,,·as it not l1eard that ~1· · 
any man opened tl1e eyes of one tl1at ,vasJ~~. li~~i. 
born blind. 33•If tl1is man ,vere not ofE!::t~s. 
God, l1e could do notI1ing. 34TJ1ey an-::;,~Ni 
s\vered and said nnto him, uThou ,vast ~τ;;/:· 
altogetl1er born ίη sins, and dost thou 
teach us? And tl1ey cast him ont. . 

35 Jesns !1eard tl1at they l1ad cast him 
ont; an<l ,νlιeη }1e had fonnd him, he said 
unto him, Dost tl1ou believe οη xιhe Son~.~~.1f,ι 
of God? · 36 He answered and said, "'l1oct.1\}·Jι; 
is l1e, Lord, thaι I might believe οη hirn ?1 JΌ.,6; ιi 
37 And Jcsns said unto l1im, Tl1ou lιast 
both seen Ι1ίιη, and Υ it is l1e that talkeιh, •h.4,2ιί 
with tl1ee. 38 And he said, Lo1·d, 1 be- . 
lieve. And he ,vorshipped l1im. 391And · 
Jesns said, • For judgment Ι am come into• ch21~·~ 

. h ] 'h t . htSeech.3,tl11s world, • that t ey w 11c see ηο ·mιg 1. 12, 47. 

see; and · that they wl1ich see might be "~~.13,~ 

made blind. 40 And some of the Pl1arisees 
,vhich ,vere ,viιh him heard tl1ese ,vords, 
b and said unto l1im; Are we blind also ?b κ. t, 19. 

41Jesus said 'unto tbem, •Ιf ~·e were blinιl, 022\~· 
ye sl1ould l1ave ηο sin: but now ye say, · . 
\Ve see; therefore your sin reιnainet/1. 
1 V erily, verily, Ι say nnto yon, He tliat 
enteret/1 not by tl1e door into the slιeep-
fold, bηι climbeth np some other "'ay; 
tl1e same ίs a thief and a robbeι·. 2Bnt 
he that entereth in by the door is the 
shepherd of tlιe sl1eep. 3 Το him the porter 
openetl1; and the sheeρ l1ear his voice: 
and he calleth his o,vn sl1eep by name, 
and leadeth them out. 4 And ,vhen Ιιe ,· 

34. Or1 ~communicatedMm, .ver. 22•. 
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412 (10, 5-20.) Ev. Joannis. 

Χ. Ostlum orlum, FuretJ et lafτoιιes. Bonl pastorfs grex unut1, 

cum proprias oves emiserit, ante eas 
vadit, et oves illum sequuntur, quia 

5 sciunt vocem ejus; • alienum aute1n non 
sequuntur, sed fugiunt ab eo, quia non 

6 noYerunt vocem alienorum. *Hoc 
proverbium dixit eis Jesus; ίl!ί autem 
non cognoverunt, quid loqueretur eis. 

7 • Dixit ergo eis iterum Jesus: Amen 
arnen dico vobis, quia ego sum ostium 

8 ovium. * Omnes quotquot venerunt, 
fures sunt et latrones, et ποπ audierunt 

9 eos oves. "Έgο suιn ostium; per me 
si quis introierit, salvahitur, et ingre· 
dietur et egredietur et pascua inveniet. 

1Ο *Fur ποπ venit, nisi ut furetnr et mactet 
et perdat; ego veni, ut vitam habeant 

Η et abundantius l1abeant. *Ego sum 
pastor bonus. Bon11s p.ιstor animam 

12 suarn dat pro ovibus suis; *mercenarius 
autem et .qni ποπ est pastor, cυjus ποπ 
~unt oves propriae, videt lupuω ,·enien· 
teω eι dimittit oves et fugit, et lupus 

13 rapit et ι1ispergit O\'CS, • Meτcenarius 
autem fugit, quia mercenarius est et 

14 ποπ pertinet ad eum de oYibus. • Ego 
surn pastor bonus, et cognosco meas, 

15 et cognoscunt me meae, • sicut novit 
me Pater et ego agnosco Patrem, et 
:inimam mea1n pono pro ovibus rneis. 

16 • Ει alias oves I1abeo, quae non sunt ex 
I1oc ovili; et illas oportet n1e adducere, 
et vocem n1ean1 audient, et fiet unum 

17 ovile et unus pastor. *P1·opterea me 
diligit Patcr, quia cgo pono animam 

18 ιneam, ut ilerun1 sUJnam earn. • Nerno 
tollit eam a me, sed ego pono eam a 
me ipso; et potestatem I1abeo ponendi 
eam, et potestatem habeo iterum su
ιnendi eam; hoc - mandatum accepi a 
Patre meo. 

19 Dissensio iterum facta est inter Ju
20 daeos prιψter serrnones hos. • Dice

5. F: sequenιur et: fugient. 6. F: id quod. 
8. AL: scd. 11. R: ponit. AL• suis. 14. S: 
oves meas. 15. ΑΙ.: cognosco. A[L1• meis. 
16. [L]*non. F(*me): audiunι. ΑΙ.: fient. 
18. [Ll* (pr.) a me. AL• (pr.) et. ΑΙ.: 
ponendi animam meam. · 

' ' 4Και' οταΡ" τα ιυια"'' προ ατα 'f] εκ' βα'λ 17 ,. ,.9,311αvτα. ' (Μ 
,, -, _ , , , ~'ι:..br.ι~,2. 
εμπροσθειι αvτωv πορει·εται, και τα προ· . 
βατα αύτιί, άκολουθεί, οτι οίδασι τήιι q:ω· 
1ήv αi·τοv • 5 άΗοτρfφ δέ ού μή άκολου· 
θιίσωσιv, αλι.ά q-εύξο11ται ά,τ' αύτοίί, ότι ούκ 
οίδασι τώv άΗοτρίωv τήιι q-ωi,ήv. 6 Ταύ· 
την τήv παροιμίαv εlπεν αύτοζ• ό Ίησοίί~·(ι,,~1~, 
iχεί,·οι δ; ούχ εμωσαν τΛ·α ην ά i).άλη 

' - .7 Ε" ~ 'λ αυτο~· ' - ο ' αυτοι,;. ιπεΡ 01ιν πα ιν 'J η· 
σοϋι;· :Αμήν ιΊ.μήν λε'γω ύμίν, οτι iγώ ει'μι 
ή {)vρrι. τώv προβάτω~·. 8Πάντες οσοι πρό f.0;;31; 
' - '). 11 , ' ' ' ' ). ' '11' Μ ', 1'ϊψοv 11 ιιοv, χ,.tπται εισι και ι;σται • a,.,. ;3~. • 

ούχ ιίκουσαιι αύτών τά πρόβατα. 9 'Εγώ 23;1,ιι. 
ει'μι ή θύρα· δι' iμοϋ iάν rις ει'~Ιλθrι, σαι· ιι, 61 
{Ιήσεται, και εί~ελεύσεται καί ε'~ελεύσεται~;,;,2 ;,:; 

\ \ f , fOfo λ f ' Η 1 
και vομηv εvρησΗ. κ 1:πτης ουκ ερzε· 

ται, εl μή ιΪ•α κϊ.iψn καί θύσu κιu άπολέ· 
σu' tγOJ ήλθον, t"rα ζω~V {zωσt και περισ. Ρ,.ι3,ι. 
σόιι έχωσιιι, 11 'Εγώ ει'μι ό ποιμήν ό καλός. 1•p: 3f,'ίs. 
'Ο ' ~ , ' \ \ t - 'θ ~ιποιμ-φι ο χαι.ος τrιv ψvχ'ίv αυτου τι η·Eb,.'ii,w 

σιν -ύπtρ τώιι προβάτων· iz ό μισθωτός δέ 2t;ίp, 
και οί·κ ων ποψ~v' oJ ουκ εlσί τά πρό·Εa'ΔΊ;.~·

''> {) ... , -, ι , , 'Ε! 4011βατα ιvια, εωQΗ τον ,.υκον ερχομενηιι και p,',~1:,.· 
' t • 'ρ , , ' f). 1 Sίr1St3. 
αq-;ιησι τα προι-'ατα και φενyει, και ο υχο; · ' . 
άρπάζει αύτά και σκορπίζει τά πρόβατα. 
13'Q δε μισθωτος φεύγει, οτι μισθωτός 
lστι χαi ού μi).ει αύτφ περι τώv προβά-
των. 14 'Εγώ εlμι ό ποιμήν ό καϊ.ός, κα12Τm 2,19 

rtJ·ώσχο:ι τά lμά καl γιι:ώσχομαι ύπό τώνt:;\n;i:: 
ε'μώι·, 15χαθώς γι~·ώσκει μs ό πατι)ρ κάγώΜ,~;~;,1 

, , ι , , 1 Jo.15,13,, 
1·ιvωσκω τοJΙ παηρα, και την ψυzηv μου .,sι. 

τίθημt ύπέρ τιΖJΙ προβάτων. 16 Καί άλλα 11,12. · 
'p ,, t\ ) Η , "" ')."" Mt.8.11 .. 

προι-1ατα εχω, α ουκ εστιv εκ της αυ r;ς 1s,21.. 

ταύτης • κάκείι·ά με δεί c'ιγαγείιι, και της Λr,:;, 
- 1 ι , t ι Zach.H 19 

φωι•ηι; μου ακουσοvσι, και yενησεται μια Ε,.ι9,6. 
, r ' 17 Δ ' - ι ' Ea,34,31,

ποιμι·η, ει,; ποιμην. ια τουτο ο πατηρ 

με cti'ωr&, ότι lγώ τι'θ 'i.Ul τrίν ψυχήν μου, 2,19,
" ,, , 'β , ' 18 ο 'δ ' • 12,,ι.ιvα παι.ιv ,.rι. ω αυτφ·. v ει;• αιρειg,,;3,ισ. 

αύτήv άπ' t'μον, άυ: έγώ τlι'tημι αυτήν . 
, , , - .,. , ~ {) _ , ι 18,6, 
απ εμαυτου · i~ουσιαv η,ω ειvαι αvτψ, 

, )~ / " ', , Q - , ι ,
και ι:~οvσ αν εχω πα,.ιv ,.αι-'ειν αvτην· ταυ-

, , , 11 , ... , Η,31...... 
τψ την Ητοληv ελ«βοv παρα τον πατ~ος ~· 

16,~ 1.. 
μου. 

19Σ , ., ,, , , , _ 'J 7,,a.9111 
χισμα οvν παΛΙJ! ηηετο ~v τοι; οιι· 

δ , , , , , 2ο''Έ'ιιιοις δια τους λογοvς τοντοι·,;. ι.ηοv 
; 

4, Τ* Παί. LT (11ro rr. π,:ιό/J.): πάντα. 5. LT: iιο):
i.sθ-i;σ11σ11•. 7. LLJT' uτι. 8. G2KLTΘ (ABD τ' 
~λ&. πqό lμs (D*παντ-. ΕGΜSΔ*πeό lμίί). 12s.L : 
"~ lστ-ιν, [L2JT(BDL)*τά πι;. 'Ο δέ μισ&-. φ. \4. ~Τ 
(BDL): rιvυίσχ11σίν μι τά lμά. 16, BDLX (G ιn 
marg.): fΕ?~σοvτα•, 19. LΊ* ~v. 



Ε,·. Joanιιis. (10. 5-20.) 413 
:Die .tljιlt. ~ίt :I:icbc unb \llltirbεr. :t:ct gute ,t,ίrte. Divers opinionι ο! Chriιt. χ.l)ιe αιιb,rcn Zd)αfc. 

-··---------------------------- ··-~ ·-
er feίne 6cf)ιψ ~αt αuGgeiιηjen I gφt er 
bOt if)nen ~ίη, un'o bίe 6cf)αfe fofgen ίf)m 

5 ηαcί), benn 1ίe fennen feίne 6tίιηηιe. *CS'ί= 
nenι ;s'reιnben αber fofgen Jίe nίd)t ηααι, 
fonbcrn ftίe~en bon ί9ιιι, beιτη fιe fcnnen 

6 ber \S're111'ce11 6tίnω1e nίd)t. • :t'ίψιι 
6),)rud) fcιgte 'Jcfuιl ;u ί911eι1, 1ίe tern,ιf)= 
nιcn αδer ηίcηt, ING eβ Ιrαr, baiJ cr 3ιι 

7 ίf)neιι f.1gte. *:t'a f\JNcr) :5ι'iιtiJ ωίcber lll 
ίf)tτen: )).I\afJι·Iίm, ιtαfιrHcf), ίcf) j,ιge eιιd1: 

8 'Jd) bίη Όίc ~f)iir !U ben 6d)ιψn. *~ιι.(c,. 
bίe bor nιίr gefoηιιnen fιn'D, Ίcίe iίnb ,T'ίcte 
ιιnb Wror'Der geωeicn, aber 'Dίe 6cί)afe f)ιι, 

9 ben ίfιneιι nίcf)t ·gcf)crd)et. *:sd) οίιι i:'ίc 
~~ίίr, Γο jentιιn'o 1:'ιιtd) ntίcί) eίngef)et, 'Der 
ιυίη, felίg roer!:'en, ttn'o ωίr'ο eίn = ιιnb αιι~= 

1Ο gcfJen uιι'ο ®cίte fίnt>en. *@ίιι :J:ίeb fcιιιηιt 
ηίcηt, ])Cnιt 'oίtU Ct ~ef)(e, \rίίtge tιtτb tιnl: 
bι·ίngc. 'Jcf) [,ίιτ gefonιnιen, i:'cru iϊc bασ 

J1 -1:eben unb toαe (}Jnίige f),ι6eιι foHen. *::Ίcf) 
Hn eίιι guter J;,ίrtc. G'ίn guteι: {iίι:te lι1Γiet 

12 Γcίη ~e6cn fίίr i:'ίe 6ϊt)afe. *Ci'in Wcίctf11ίng 

JJUtteth forth lιis: O\Vll sheep. lιe goeLhDt;r;r 
!Jefore t\1em, and t\1~ sl1cep follo\v him: a2. 
for tlicy kno,v hίs voice. 5And a sLranger 
\νίl! t\1ey not follo,v, buι ,νill flee from 
liiω: fσr t\ιey kno\v not tl1c voice of 
strangers. 6 ΤΙ!ίs parable spake Jesus 
1111to t11cω: but t!1ev unι!erstood not "·hat 
tlιing~ t\1ρy ,YCre ".vl1ίch he spake ιιηtο 
t!1eιη. 7Thcn said Jcsus unto them again, 
Yrril:-, vcri!y, Ι say ιιηtο yοιι, Ι anι the 
ιloor of the sl1eep. 8ΑΙΙ ιhat evcr came 
l1cfore 111e are tlιicνes and robbers: but 
t!ιe slιeep diιl ηοι heaι· Lhem. 9•J am the;;::~\~ 
ιloor; by me ίf any man entcr ίη, Ιιe shaH 
be saveιl, and shall go ίη anιl out, and 
finιl ρastnre. lOT\ιe thief comeLh not, but 
rσr to steal, and to kill, and to destroy: · 
1 ,ΙΠl COffiC that they mίg!1t ]ιaνe lίfe, 
an(l tl1at they migl1t have it more abιιη-
dantly. 11 bl am the gooιl shepherd: the\J~k~· 
gooιl shepherd givetlι Ιιίs Iire for the ;t,;l: 
sl1eψ 12 But Ιιc tl1at ίs aη hircling, 11·~_1:i. 

αber, 'oer nίcf)t {iίrte ίj1 1 1:'cU Όίc 6c'ί;1,ψ anιl ηοι t\1c slιepl1crιl, ,Y!ιose ο,vη tl1e h:•tt 
ιιίcf)t cίgen fιn'o, iϊe'f)et t>en ~Γ-ο!f fο1ηηιcιι 
uιιb terlίίffet tίe 6rui1fe ιιnb fίeιιcf1 t, ttnb 
'oer ®orf erf)afd)ct unb 3erj1rcuct 'οίe 6d.,,ιfc. 

13 *1:er 2lιίctf)!ίtτg abcr f[eιιcf;t, 1:'enn er ίjτ 
eίn ~Πίetf)!ίttg, ιιη'ο acfμet 'ι)er 6ct;afe nίcf1 t. 

1-1 *::Sd) bίιι eίιι guter .pίrte, ιιnb erfenne Ίcίe 
15 illlcίnen ιιηb Ηιι befannt 'cen ilΠeίn~n, *ωίc 

ηιίd) 1ηeί11 ?!Jcιter fennet ιιηb icb fcnne bεη 
Q\cιter. lln'o ίcί) Irιffe nιeίη rcιcιι fιir bίe 

16 6d)rιfc. *Hnb ίdJ ~cιfle ιιοcf) anbere 6a,,ψ, 
bίc fin'o nίcf)t aue bίejcnt 6trι1ίe. llnb 1:'ίc• 
feί6eιι nιuj; icf) f)erfiif)rcn, un'o fιe Ιrer'Den 
ιηcίηe 6tίntnte 1)6ι-eη, ιιrtt> \υίrb G'ίne J;,ecr'N 

17 ιιηb <Ιίn cpίrtc ιvcrben. *:t'ιπιιηι !ίc{,et 
ιηίcf) ητcίn 'E,,tcr, b~~ icf) ηιcίη -1:e(,en lιηϊe, 

18 cιιιf i:'aj; ίcf;ι3 ωieber nef)ιM. * ~11ienιan'o 
ηίηιιηt ciJ von ntίr, fι1nbern ί(f) Icιffe e6 
t'Oιt ntίr feί&cr. 'Jcf) f)a6e eί3 ~ΠαcΗ 3u 
(αifen, ιιηb f),ιre cό Wcacί;t 1rίer,er 3u nef)= 
nιen. 6ofcf;e.3 (ije6ot 'f)ιιre ίcf) eηψfι:ιηgeη 
ron ιηeίηeηι Q3,ιter. 

19 ;J;α ιvcιrb aber eίne .Sωίetrιtcί)t ιιnter bcn 
20 'Jιιben ii6er tίψn QI\oi-ten. *j]Jίele ιιnter 

sl1ecp are not, sreth tlic ,νolf coming, 
and 0 Ιeaνetl1 tlιe slιeep, and fleeth: and' ~6~i?1• 
t]ιe \\·o!f catcl1et11 ι!ιe~η, and scattereth 
tlιe s!ιι,e11, l3T\1e lιireling fleeth, be
caιιse l1e is aιι hircling, and careth not 
fo1· t!ιe s!1ecp. 14Ι am the gooιl slιeplιerd, 
and dkno,v my sheep, and am kno,Ynd 2 Ί~ιn.:ι, 
of mine. 15• As the Fatlιer kno,vetlι me, •M2'i_11• 

evcn so kno,v I the Father; tand I Iayι•~/11. 
do\,·n 1ny life for tlie sheeρ. 16 And 
g other sl1eeρ I l1ave, \Vlιίc!ι are not οfκ ι,. !i6, s. 
tl1ίs folι!: theω also Ι must bring, and 
tlH!Y slιall hear · my voice; band tlιereλ Ei.- 3'• 
slιall l1e one folιl ' atιd one shepherd.~t:.: υ1: 
17 Tlιerefore dot!ι my Fatl1er loνe me, 
I l1ccaιιse Ι lay do,Yn 111y life, tl1at Ι; 1:: ft 1· 

nιigl!t t~kc it again. 18Νο man taketh ίι11•b. ~ 11. 

fro111 ιηc, bιιt I lay it ι!ο,νn of myse!f. Ι 
Ιιaνe po,nr to lay it do,Yn, and I ktιave••b.2,19. 
po,Hr to take ίt aι::ain. 1 Τ\ιί:; comrnand-101\).,88• 

ωent J1ave I ι-cceiνcd of ηιy Father. AcuJ, 2!. 

19 ,r m Tlιcre \νas a <li1·ision tlιerefore zj_ 0:,Ίί 
agJίn anιong tlιe Jc,n for these sayings, 

·,5. Α.Α: t'or i9nι. 
12. U.L: fe!Jίt: αbcr. 



414 (10, 21-38.) Ev. J oannis. 

χ. E1ιcaenia. J7ind,iciae appellaiionis Ji'llil Del. 

bant autem multi ex ipsis: Daemonium 
habet et insaniι! quid eum audiLis 'ί 

21 • Α\ίί dicebant: Haec verba non sunt 
daemonium habentis ! numquid daemo· 
nium potest caecorum oculos aperire1 

22 Facta sunt auιem Encaenia ίη Iero
23 solymis, et l1ie1ns erat, * et ambulabat 

Jesus in teιnplo ίη porticu Salomonis. 
24 • Circun1dede1·11nt ergo euιn Judaei et 

dicebant ei: Quousque animan1 nostram 
tol!is 1 si ιu es Cl1ristus, dic nobis pa

25 lam ! *Respondit eis Jesus: Loquor 
. vobis, et non crediιis; opeι·a, quae ego 

facio in no111ine Patris mei, l1aec testi
26 moniuιn per11ibent de me, *sed vos ποπ 

· crediιis, quia non estis ex ovibus meis. 
27 • Oves meae voceιn meaιn aιιdίιιηt, et 

egoΉ cognosco eas, et seqιιιιntur 1ne; 
28 *et ego vitam aeternam do eis, et ποπ 
· · peribunt in aeternurn, et non rapiet eas 

29 quisquarn de manu nιea. *JJateι· n1eus 
quod dedit mihi, majιιs oιnnibus est, 
·eι ·nemo potest rapere de manιι Patris 

30 nιei. . *.J,;go et Pater UIIUJll SUIDUS. 

3 ι •Sustulernnt ergo lapides Judaei, nt 
32 lapidarent eurn. • Respondit eis Jesus: 

Multa bona opera ostendi vobis ex Patre 
meo; propιer ηuod eorum opus me la

33 pi<latis 1 • ResJJonderunt ei Judaei: De 
bono opere ποπ· lapidamus te, sed <1e 
blasp\1emia, et quia tu, homo cum sis, 

34 facis te ίpsιιm Deum. *Respondit eis 
Jesus: Νonne scriptum est in lege vestra: 

35 ,,Quia ego dίχί, Dii estis "1 *si illos 
dixit Dcos, ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest solvi Scriptura; 

36 *quen1 J>ater sanctificavit et misit in 
111undu1n, vos ιlicitis: Quia blaspl1emas, 

37 qιιίa dixi: Filius Dei sum1 *Si non 
· facio opera Patris rnei, nolite credere 

38 mihi; * si autem facio, etsi mihi non 
vulιis eredere, operibus credite, ut cogno
scatis et credatis quia Pater in me est 
et ego ίn Patre. 

22. L: biemps. 
25. F* Resp. e. J. 
26. Rt sicut dixi vobis. 
28. AF* (ult.) et. 
29. R: qui d. m. major. 
31. AL"' ergo. Rf ίterum 
36. ΑΙ.: Deus. 

~· λλ \ '1: ' - Δ , Ν 'us πο οι ε.,, αvτωv · αιμονιοιι εχει και ,,w,,
ι , - , , .., j 'ff Μ~. 

μαl~•εται· τι αvτοv ακουετε; - :Αλλοι iλε.3,3u.~ι. 

γοv· Ταϋτα τά 1/zματα ούκ εστι δαιμο
vιζομΔ·οv · μή δαψό1'tοv δύ~·ατu.ι τvr,).ώ,, 9,30,31, 
~ ~ , 1 '1' Ρι,Ηb 1 1!, 
οφθαλμους ανοιyειv; 

22 Έ,iνετο δέ τά έyκα{ιιια iν τοις Ίερο- /~·· 
, , t , , ! ιι.λ ι 1)3 

σο vμοις, και χειμωv ην, - και περιεπατει ,i~:;. 
ό 'Ιησούς iv τφ ίερφ iv τrί στοij. Σσλομώ-.ι{t/ί. 
'J'Ος. 24 Έκύκ).ωσαν oiv αύτόv οί Ίοvδαιοι 1Rg.6,'i. 

και έληο'JΙ αύτcρ· σΕως πότε τήv ψυχήν 
ήμών αίρεις; εi σύ εl ό Χριστός, εtπέ ήμiιι 186;};, 
παρι}ησ!q. 25 Άπεκρ(θη αύτοίς ό Ίησοϋς• 
Elπov ύμiv, και ού πιστεύετε· τά έργα α 5,3s.. 

έγω ποιώ iιι τφ όιιόματι τού πατρός μου, 
ταύτα μαρτυρεί ΠΕ(:t iμού, 26 άλλ' ύμείς ού 8,15· 

ι ' 1 ' ' '"" β' 't'3ιπιστεvετε· ov γαρ εστε εκ των προ ατωp .s;17: 

τών έμωΡ, καθώς εlποv ύμϊν. 27 Τά πρό
βατα τά iμά τίjς ψΙJνίjς μου άκούει, κάγώ 
γινώσκω αύτά, και άκοι.ουθοϋσtμοι, 28 κάγοj 1)~~· 
ζωήν αlώι·ιοv δ[δωμι αύτοί;;, και οί• μή άπό- s,,ι.. 
λωνται είfό τον αιώνα' και ούχ άρπάσει τιςΕR ~';~~ 
αύτιι. έκ της χειρός μου. 29 Ό πατήρ μον, 1Pu, 5. 

ος δiδ01κι! μοι, με/ζων πάντων /στί, καί ΟΙ!· ~· 4~;i: 
δεις δν~·αται άρπάζειν έκ της χειρό, τοϋ ,;:::;" 
πατρό~· μοv. 30 Έγω και ό πατήρ έv έσμ,v. t1 \':;~~ 
31Έβάστασαν οiιν πάλιv )./θονς οί 'Ιονδαiοι, 2Ί~s;';;; 
ίν,.,_ λιθάσο1σιιι αύτόν. 32Άπεκρfθη αύτοί,,· ' 
ό Ίησοϋι;· Πολλα καλα έργα εδειξα ύμiv ;,~1: 
έκ τοίί πατρός μου· δια ποίον αύτώv έργov~:;,;·,l.'is 
λιθάζετι! με; 33 Απεκρlθησαιι αύτrp οί '/ον·Ρ· 1° 911' 

διtίοι, λlγοΡτες· Περι καλού έργον ού λι· 
'Υ' ι 'λλ' , β} , , 518.θα,,ομεν σε, α α περι .ας~ημιιt.ς, καιι,.,ι,11, 

ι, \ ιι θ ~ • , θ ι Mt.26 65,
οτι σv αν ρrοπος ων ποιεu; σεαvτον εοv. ' 
Μ:Δπεκρίθη aύτοϊς ό Ίησοϋι;· Ούκ έστι 

, J , - , t ... , 1,, , '1 Ρ8.82 1 δ, 
γηραμμενοv ,:11 τφ vομφ vμωv · ,, ιJγω Ηπα, ιc,,.s,t 
θεοί έστε"; 35 Εί iκείνοvι; εlπε θεού,·, πρός 
~ ' λ, - - J ' ' δ, ,,23ους ο ογος τυv θεου έγtι•ετο, και ου ν· Mι.s,1s.

• λ - t ' 36 ~ \(1ναται vθrιvαι η rραq;η' 01' Ο πατηρ ,,2,.. 
t ι, \ ' Ι λ , ' I t .. 513ti,
ηγιασε και απεστει εv ειι; τον κοσμοv, vμει~ 

λ , "Ο βλ • " l ,..,.,. , s, 11...
ηετιι· τι αςφημει~·, οτι ε ποιι· 1. ιος 

του θεοv ϊίμί; 37 Εί ού ποιώ τά [ργα τοίί ;;:;;, 
πατρός μου, μιι πιστεύετέ μοι. 38 εi 08 _ " i , , , ... ,ι H,tι.tO. 
ποιω, καν μοι μη πιστευητε, τοις εργοι; 11,21. 

1 .,,. - ' ' 11'
πιστενσατε, ινα 1ιιωτε και πιστ,υσητs οτι 

iJI lμοι ό πατήρ κάγrο lv αύτφ. 

21, ΑΙ.:δ'αιμονιο;v, Τ: d,,ο,;αι. 22. Τ*κ. 23. R: τeΣολο
μι,ίντος. 24.!tfarkland.: cιlω11ιίς, 25.Ρ; ίιχ,πισηvσcιτι. 
26s. G (in ιn.): οη ΗΧ, [LJT* κcιθο;ς ιΖπ, ,',μ. (G 1ΚΘ· 
Π. ιΖπ. ,ίμίν, τά τλ.). 29. Τ* (ίη f.) μΙJ, 32, [LJT: μ~. 
33. LT* λiy. 34. Τ2* vμuw, LT: 'Όη ,yώ, L: ΗΙΤ~· 
38.LΤ:πιστιύιτι i',-α r,,,ιι,rι,,ώσχητι ίίτι .. it τ.πατeι. 
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Ev. J oannis. (10. 21-38.) 415 

Ιεtt tτ,a~ren ~djafε. ~ίε @otte~Icϊf!εrung. Ohriιt proveth hiι miιιion, χ.

Ιεiε Qiόttεr unb bεr QiottεMo~n. 

if)nen f-))racf)en: ~r ~at ben ;!'eufe! unb ί11 
21 	unjinnίg, ωα!J ςίiret ίςr ίf)nt δu? *~ίe 

αnbern fμrad)en: ;!)a!J jinb nίcf)t !illorte eί, 
nee Q3ψffenen, f11nn ber ;!'eufeI auιf) ber 
!J3[ίnben SJ!ugen '1Hftf)un? 

Γί, C • f c,, rr22 'd.G Ιυαr aver Jtιrcf)ωeί)e 3u ..Jetιι α em, 
23 unι.ι 11:ar ~ιn er, uηι.ι ..JeJu,, n:anι.ιe e ιm " """' t * " "' • " " ft . 
24 ::rempeI, ίη ber <ζ!aUe 6αίοnτοnίe. *;!:Ια um, 

rίngten ίςη bίe :;su~en unb fμracί)en 3u ίf)m: 
®ίe (ange ςiiίtft ~u unfere 6eeien ί\Uf? Q3ίf!: 

25 bu G:f)rίJ1ιισ, jo jage e~ un!J freί f)eraue. *:se• 
fu!J anthJortete ίf)nen: :JJ) f)a6e e!J eucf) ge, 1 

fagt, unb ίf)r giau6et nίd)t. ;!;ίe ®erfe, bίe 
ίd) tf)ue ίn nιeίne!J iEater6 mamcn, bίe δe1tgen 

26 bon mίr. *QL6er ίf)r giιτuoet nίcf:)t, benn i~r 
fe~b meίner 6d)afe nίd)t, αΙι3 ίcf) eucf) gefagt 

27 9a6e. *;!:lenn nτeίne 6d;afe ςόren meίne 6tίnι, 
uτe, unb ίιf) fenne jie, unb jίe foigen nιίr, 

28 unb ίιf) geoe ί~nen baό eωige .\!e6en1 unb jie 
ωerben nίnτmernιe9r unτ.fonιmen, unb nίe, 

29 manb Ιυίrb jie αu!J nτeirτer ~anb reίFen. *.'ter 
!JJater, ber Jie 111ίr gege6en 9at, iJ1 grίifcr, 
benη aUeι unb nίemanb fαnn jie a1ts n1eί, 

30 ne!J iEαtere ~αnb teίfen. *'Jcf) unb ber Q\ater 
31 jinb eίnι3. *Χ,τ ~06,n bίe ~uben α6er11ι11Ι 
32 6teίne auf, baf; jie ίfJn J1eίnίgten. * 'Jej1tι3 

antωortete if)ncn: iEίeϊe gute ®etfe ~a6c ίcf) 
eud) eη,eίget bon meίnem iEatcr, uητ ωeicf)ee 
ίffierf unter bcnfe16ίgen fteίnίget ί~r mίcf)? 

33 *;Dίe 'Juben antωorteten ί~ιη unb f:pracf)cn: 
· Unι beι3 guten ®erfe roίl!en fteίnίgen mίr 

bίcη nid)t, fonbern um bcr @otteό!iiJ1erung 
ωίUen, uηb baβ bιι eίn W,enjcfι._6ίJ1 unb nτa~ 

34 cf)eJ1 bίd). fe(bft eίnen ®ott. *~cjιιe ant, 
hJortete ί9nen: 6tefjct nίd)t gefcf)rίe(,en in 
eurem ®efet}: ,,'Jcl) fja6c gψgt, ίf)r feί)b 

35 ®ίitteι-"? *60 er bίe (ϊJίittet nennet, ;ιι 
1υcicf1en bae ®ort GΙcttcσ gtfcf)a9, uιιb bίc 
6d)rίft fαJΙη bocfJ nίcf)t gc6,ocfJett Ιυeϊbenj 

36 *f~red;t ί9r benn 3u benτ, bcn ber QJater f1C• 
fjeίlίgct unb ίn bίe ®ert gψηι,t ~at: :J:lu 
,I1ίJ1nft ~ott, bιιrιιnt, baf, ίd) f,1ge: :.sdJ bίn 

37 ®otteiJ 609n? *~fjue ίcfJ nίdJt bίe ®crfe 
38 uτeίηcι3 !JJatere, jo gί,1u6ct tnίr nίd)t. *1fjue 

ίcf) fίe αocr, giaιιbet bod) bcn ®erfen, ιroUt 
'k • 'cf1 Υ C • 1. (.; '6 ft,1t nttt nι,'it gιauuen, aur ιια~ ι,r cr en• 
nct ιιnb giauoet, b;ιf, ber !JJater ίιι nτίr ί11 
unb ίcf) ίn ίfjm. 

22. 	 U.L: ~~ αιaι·b. 26. Α.Δ: ηιeίηι ~cJΊ,1fc. 
32. U.L: ~ίι! gιιtcr !Errfc. 

20 And many of tl1em said, n He hatl1 aD1i~'I 
deYίl, and is mad; \\'hy hear ye Ιιίm? 32. 

21 Othcrs saίίl, T!1ese are not tlιe ,vords• ,u,20. 
of !ιίω that hath a devil. • Can a deviι.~::\6:i. 
Ρ Open t\1e eyes of the blίnd? 1ιfs.9• 

,ι 	 h peh.9,8,
22,r ,-:ιnd iι ,vas at Jerusaleω t e feast 1.32.33. 


f \ d d. . d . . A,D, 33,
ο t 1e e ιcatιon, an ιt ,vas ,vιnter. 

23 And Jesus ,valked in the temple •iπ 11~!Ί~: 
Soloιnon's porch. 24Then caιne tl1e Je,vs 
round about him, and said unto him, 
Ho,v long dost tlιou make us to ιloubt? 
Jf thou be the Christ, tell us plaίnly. 
25 Jesus ans,vered them, Ι told you, and 
ye believed not: 'tl1e ,Yorks tl1at I do ίη Ό:'s.3:.
my Faιher's name, they bear ,vitness of δ. 34• 
me. 26 But tye belίeve not, because ye'i°.!'.;.8._'l· 
are not of my s!1eep, as Ι saίd unto 
you. 27nJ1Iy sheep hear my voice, and "y{t._ 
Ι kno,v them, and t!ιey fol!ow me: 28 And 
Ι give unlo tl1em elernal Iife; and 't\1eYi1:"iNi 
sl,all never perish, neitl1er shall any man 18,Β. 
pluck tl1em out of my l1and. 29YMy Fa- v·~14, 

tlιer, • ,Yhich gave tlιem me, is greatεr• <hti.~:·:i. 
t!1an all; and ηο nιan is able to pluck 
theιn οuι of ωy Fatl1er's !1and. 30•J and "ι'Ί.~lf.· 
my Fathcr are one. 31 Then bthe Je,vsb eh.8,511. 
took up stones again to stone him. 32Je
sus ans,Yered them, l\Iany good ,vorks 
haνe Ι sl1e,Yed you from my Father; for 
"·hich of those works do ye stone me? 
33TJ1e Je,νs ans,vered l1im, saying, For 
a good ,vork ,\·e stone tl1ee not; but 
for blaspliemy; and bccause that thou, 
bcίng a man, •malωst ιJ1yself God. 34Je-ι:eh.s,ιs. 
sus answered them, dJs it not writteΠdPι.82,σ. 
in yonr Irnv, Ι said, Ye are gods? 35 If 
l1c called them gods, •uηιο whom thc• π. ιs,L 
\ΥΟΙ'd of God can1e, and tl1e scrίpture 
cannot be broken; 35 Say ye of }1irn, 
f,,·Jωm tlie Falher haιh sanctifieιl, andιeh.6,:r.. 
gsent into t!1e ,vor!d, Tl1ou blaspl1emesι;e~:1k\~~· 
hbecause I said, Ι am 1 ιl1e Son of God?Λ•~-~11• 
37 k!f Ι do not the ,vorks of my Fa- ••:.s.30• 

tl,er, belieνe me not. 38 But if Ι do,1 L·Nf· 
tlωnglι νe believe not me, 1believe the •h·3i. · 

•h k d b }' 1 ch.16,U.,\Όrks: t at ye may ·ηο,Υ, an eιeve,ιeh.δ,M. 

m that the Father is in ιne, and I in1~:i:11f: 
l1irn. fi;M: 

2-1. Or, lιold us iιι suspense. 
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416 (10, 39-11, 16.) Εν. Joannis. 
χ. Fideιι ex τecordafio11.e Baptiκtae. Lα:::nτιιιι. 

3 9 Quaerebant ergo eum apprehend eι·e; 
'40 et eχίvίι de ιnanίbus eorum, *et aliiit 

iterum trans Jordanem ίn eu1n Ιοcuιη, 

ubi eraι Joannes baptizans 1n·imuni, et 
41 rnansiι illic. *Et multί venerunt ad 

eum, et dicebant: Quia Joannes quίdeιn 
signum fecit nullum, omnia auteιn quae
cunque dixiι Joannes de hoc, vera erant. 

42 *Et n1ulti crediιlerunt in euω. 
~ ΧΙ. Erat auteιn ψιίιlam languens, La

zarus a Betl1ania, ι!e castello :Mariae et 
2 Marιl1ae sororis ejus; • Maria autem erat, 

quae unxiι Dominum ιιngueηto et ex
tersit pedes ejιιs capillis suis, c11jus 

3 frater Lazarus i11firmal1atur. •l\liserunt 
ergo sorores ejιιs ad euω, dicentes: 
Domine, ecce, quem amas, infίrmatur. 

4 • Audiens autem ,Jesus dixit eis: lnfirmi
tas lιaec non esι aιι mortι1ω, seιl pro 
gloria Dei, ut glorificetur Filius Deί JJer 

5 eam. * Dίligebat autem Jesns Martl1aω 
et sororem ejus :Marίam et Lazarum. 

6 • Ut ergo audivit quia infirmabatur, tunc 
quidem mansit ίη eodem loco duobus 

7 diebus; * deinde post hacc dixit disci, 
pulis suis: Eamus ίπ Judaeaιn iterun1. 

8 • Dίcunt ei discipuli: Ral1bi, nunc quae
rebant te Judaei lapidaι·e, et iterum 

9 vadis illuc1 *Respondit Jesus: Nonne 
d11odeci111 sunt l1orae diei 1 si qιιίs am, 
bulaverit in die, non olfendit, quia Ιιι

10 cem Ιηιjιιs rnundi videt; •si a11tern am
bulaverit ίη nocte, olfcnιlit, ιιιιia Jux 

11110n est in eo. *llaec aίι, eι post lιaec 
· dixit eis: Lazarus arnicus noster doι·niit; 

scd vado, ut a somno excitern e111n, 
t 2 *Dixerιιnt ergo discipuli ejus: Dorniιιe, 
13 si dormit, salvus erit. *Dixerat a11Lern 
, Jesus de morte ejus; illi aulen1 pιιtave

runt quia de dormitione sornni diceret. 
14 * Tunc ergo Jesus ιlixit eis rnanireste: 
15 Lazarus mortuus est ! *et guuιleo propter 

vos, ut credatis, quoniam non eram 
16ibi; sed eamus ad euιn! *Dixit eι·go 

3\Ί, [L]* eum. L: preheodere (F: prendere). 
41. Α: veniebaot. 1, ΑΙ.: laoguidus (s. ίn.., 
6rmus). S: sororum. '2. L: uocxit. F: Do
mino. 3.Al•'•ejus. ti.L:infirmatur. 7.AL: 
dicit. 1Ο. A[L 1• (pr.) ίο. AF: otTendet. 
11,AL:hoc dicit, AL:exsuscitem. 13.ΑΙ.: 
dormitatiooe. 

39Έζήτοvιι ovv πάλιν αύτόv πιάσαι· ιιαί ,,a0; 
iξηλθεv iκ της '//tρος αύτώ~·, 40 και άπ- s,s,,, 

ήλθs πfί}.ιιι πiραv τοίί 'lο(!δrίι•οv ιίι; τόν 
τόποv, οπου ηv Ίωuιιvηι; τό πρr~τον βαπrί- 1,1s. 

ζω,•, και 1μεινειι έκεί, 4t Και ποι.J.οι η).. 
θοv προς αίιτόιι, και έ'ληοv· 'Ότι Ίrοcίι·νης 
μiv σημεiοιι έποι'ησειι ούδiv, πιίντιt δlι ίίσα }~;,. 

,. , , , , , ... 'Τ I ιι, 

ειπεv lωαι·Jιης περι τουτου, α}.ηθη φ. 

42 Και iπlστευσαv πολλοι iκεί ει~· αύτόν. 
11Ηι· δi τις άσθεvrοv, Λάζαροι; άπο Βη- •. 1s. 

θαvίαι;, iκ της κώμης Μαρίας και Μάnθα,L.10,a,,. 
της άδελφijι; αύτης· 2ηv δs Μα(!fα ή 1άλε{-Μ,1~,\ 

, , , ' , ,._ ' ιΡ. 
ψιtσα τον κvριοv μvρφ και υψα~ασα τοι•ι; 

πrιδα~· αύτοϋ ταί.; θριξιv αύτης, ής ό άδ,λ
φόι; Λr~ζπ.ροι; 1;σθivει. 3:Απ{στειλαν συν 
αί άδε).ιταί πρός αύτόιι, λ{yουσπ.ι· Κύριε, •.2ι. 3~. 
ίδε, ον φιJ.εi.;, άσθειιεϊ. 4Ακυύσαι; δέ ό 
Ίησοϋς εlπειι· Αυτη ή άσθivειcι ο,jκ lστι ι;~:: 
πρός ,?άι·ατοv, άλλ' ύπ;ρ της δόξης τοϋ ΙJ:~~,:;δι 
θεοίί, Ϊνα δοξασθfj ό vίόι; τού θεοϋ δι' aύ.J~)~;~ 
τiίι;. 5 Έlyάπα δε ό Ίησοϋς τήιι Μάf!θαv9•3 • 2, 11 • 
και τι)ν άδελφ1jv αiιτης και τόv Λάζαρον. 
6',Ωι; OV/1 ηκουσεv οτι άσθεvεί, τόα μέv,.,s~ι:. 
,, , r ,. , δ , , / 1 ,, 10 ti! 
εμειvεv Η φ ην το~φ υο ημ,ρας · επΜa ' · 
μετcι. τούτο λέyει τοίq μαθηταϊ.;· "Α}'ωμεr 
εlι; τ~,, Ίοvδιι{ιι.v πάλιν. 8 Λ{γοvσιν αύτφ 
οί μαθητιι.{· 'Ραββί, ιιvιι έζήτοvιι σε λιθά- 10131" 

σαι οί 'Ιουδαίοι, και πάλι, ύπάyεις iκtί; 
9 ' Α ' 'j - ο ' ' δ 'δ ' ' r 9 Jι.ΔΠεκριθη ησrJι•ς' υχι ω εκα εισιv rοραιι,, 11,J1! 
τής ήμiρα.;; iάν τι.,· περιπαηj iιι τfi ~μ/ρq, 
ού ποο,,;κόπτει, ότι τό φώ,· τυiί κόσμου 
τούτο~ β).{πει· JO iάιι δi τι.; περιπατ,η lν 1'•33' 

τfj ,·vχτί, προ;κιίπτει, ότι τό φώ,; ούκ έ'στιν 
lν ιιύτφ. tι Ταiίτα: ιlπε, και μετα rοίίτο 
, , , - Λ ·~ , ι, , - , •. 11. 
Ληει αυτοις· α~αρος ο φι,.ος ημrοιι κεκοι· Μ• 

, , , , ι ,, '\: ι ' Y,24pp, 
μηται • α,.Λα πορευομαι, ι.να ε.,vπνισrο αv· ιcor. 

, J2E" ~ ' θ , , - Κ' 1\i",
τοv. ιπυv ovv οι μα ητιι.ι αvτου' V·ιTh<,13. 

, . , θ , 13 Ε' ι Job.H,Ιi
ριe, ει κεκοι.μηται, σrο ησεται. ιρηχει 

δε ό Ίησοiίς περί τοϋ θανάτου αύτοv· iκεϊ· 
,,οι δε εδrJξαν οτι περί της κοιμ~σεrος τοiί 
" , ' 14 , Τ Ζ ' - t 'Ιυπιιοv ΛηFt, Τοτε συν ε πεν αυτοις ο η· 

σοiίι; παρρησlψ Λάζαροι; άπέθαvε, 1 5κ~, 
χα{ρο:, δί vμάς, ι"να πιστεύσητε' οτι οvκ •.,2. 
,, ., •,λ' ,, ' , ' 16E-r
ημηp ~κεt· αΛ αyrομεν προς αυτον. ι· 

40. LP: rμtνιv. · . 
12. L: αι'ιτφ oi μα.frητα,· (Τ: aiιτίj,· • ο% μ.). 

Η. [LJT2• Ζν. · 
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(10,39..:.....11,16.) 417 

<itic(fie jenfιit bε@ Z!~rbαn~. ~ε~ 2α3αrue The eίcknesι a.nd dea.th of La.zaruι.' χ.· .πrαnf~εit unb icb, 

39 6ίe fιιcf)ten avernιαί ί9n 3ιι greίfen, α6er 
40 er entgίng ίζηιen αιιe ί9rcn ,\;,ίίηbeη, Ίιηb 

30g 1;,ίn ιυίcber jenjeίt bee ':5οrι,αηe an ben 
,Όrt, ba ~09crnnc6 torf)ίn getcrιιft bαtte, 

41 ιιηb Hίeb aUba. *Uιιb 1:ίeίe fcrnιen ;u ίf)ηι, 
unb fρr,ιd)en: 'Jof)annee ψιt feίn 3eίcten, 
aber αίfeι3, ΙΝιe ';109αnnee bon bίefem ge, 

42 fαgt ljαt, bαe ίfl ωα9ι-. *Unb gfauσten 
aUbcr bίele αη i9n. 

ΧΙ. G:e fαg aver einer frcrnf, tnίt fnα, 
111en fα3αωι3, bon Q3ct6αnία, ίn benι ίl'ίecfen 

2 Wlarίa unb if)rer 6cf)ιυc1Ίer Wlartf)a, *Wlα, 
rία aber ιυαr, bίe ben .\)errιι gψί6et f)αtte 
nιίt ΘaI6en unb feίne ίl'iifje getrocfnet 111ίt 
ίf)renι ,\;,ααr, berfeI(,ίgcn Q3rιιber ~α.;αruG 

3 !ag frαnf. *Χ·α fαnbtcn jcίne 6d)Ιteflern 
δu ίf)m unb fίefjen ίf)nt ]'αgen: .\)err, ~cf)e, 

3 ~ 0 Tl1eΓefιJΓe l11ey souπ\ιt again to take ΑΝ,σ·
• t> ' DΟ::ΙΙΙ~Ι 

hιm: but he esca1Jeιl out of tlιeίr hand, a3. 
40 And ,vent a,Yay ag.1in beyo11d Jordann cu,30. 

into the place 0 ,νhere .fohn at first bap-.41ϊ.\5~. 
tized; and there Ιιe aboιle. 41 Α 11d many 
resorted unto !1irn, and saiιl, Jol1n diιl 110 
miracle: Pbut all ιhings that Jol1n spakepch.s,ao. 
of tl1is man ,vere true. 42 qAnd manv'1 cb.s,ao.• u.~. 
belieYed οη lιim there. 

Νο,ν a certain man ,ns siek, named 
Lazarus, of Bethany, t!ιe to,vn of •Mary•L·JJ1· 38· 

a11d her sister :\[aι·ιJιa. 2 (blt ,vas thιιt~.''fN 
Jlary ,yJιich a11oinled the ιord ,vith oint- cb.12, s. 
ment, and ,vipeιl hi~ fcet "·ith !1er hair, 
,vhose brotl1er ιazarιιs ,Yas sick.) 3Thc
refore his sistcrs sent 1111to Ιιίm, sayiήg, 
Lord, bcl10Id, lie ,ΥJ1ωη thou lovest is 

4 ben bu He6 fια11 1 bct fίegt franf. *Χα sick. 4 \YJ1e11 Jί'~Us hearιl tlιat, he saiιl, 
Jejul3 ba~ 96rete, f,prαdJ er: .'Ί)ίe .ffrαnf. 
1;,eίt ί11 nίd)t 3ιιnι ~οΝ, fonbern 3ιιr G:f)re 
~ottee , bαfj bcr it;Q~l1 ~l)ttel3 bι1b11rcf) 

5 geef)ret l!Jerbe. *'Jefιie aveτ f),τtte illcar, 
Η)α !ίϊ6, unb if)re (δcf,ωefter I ιιnb \1α3α, 

6 ru\3. *2!!0 er nιιn f,6rete, bafj er frαnf 
ω,ιr, 1'!ίe6 er ;roeen ·~age αη bcnι :Crt, 

7 bα er l!Jat. *;Darnacf) f,prίd)t er 3ιι jeί, 
nen 'Jiingern: fαffet unl3 ιυίeber ίn 'Jιιbiia 

8 ;ίφn. *Θeίne 'Jιιnger n,racf)en 3ιι ίf)UI: 
IJJ/eίfler, jenel3 Wcαf 11J0Hten bίe 'Jιι))ctt bίcf) 
fteinίgen, unb bu ιυίΗj1 ιυίeber bαf)ίn 3ίe• 

9 fien? *'Jejιιe antωortete: 6inb nίcf)t bee 
~αgel3 1,rooff Θtιιnben? ®er bel3 :rage~ 
ιυαηbeίt, ber 11ofjet jίcb nίd)t, bcnn er 

1Ο jϊe6,et . bαe .\'ίd)t bίefer ®elt. * ®η aver 
bee fn,1d1te ιυαnbefL, bet 'ftόfiet ~d), benn 

11 eσ ίft feίn .\'ίd)t ίn ίςm. *60Icf)ee fagte 
er, 11nb bαrnαd) f1.11·ίcf)t er 1,ιι if)nen: fα. 
1,αru§, ιιnjer ίl'reunι,, fd)liίft, αbcr ίd) gel;e 

12 ~ίη, bαί'j ίcf) ίf)η aιφrede. *;l;a j,prad)cn 
feίne 'jiinf3er: ,\;,err, fίf;fιϊft er, fο ιrίrb~ 

13 beffer tnit if)nt. *'Jrjιιe α6er jagte bon 
feίnent :robe, 1ϊe nιeίneten a6cr, er rebcte 

14 bom {eίbfίdJen 6ctfαf. *;i;α fαgte eίJ if), 
ncn 'Jejιιe freί ί)erαιιΒ: \1α.;αrιιι3 ίj1 ge11or• 

15 ben, *ιιηb ίd) 6ί11 froί) 11m euretιυίίfcn, 
bαfi ίd) nίd)t bι1 geιrψn vin I αuf bι1fj 

T11is sickness is 110J ιιηtο death, "but• :~. :z,_s. 
for tl1e glory of Got!, tl1at tlιe Son of 
God mig!ιt be glorified thereby. 5No,v 
Jesus loved'~laι·tha, and her sister, a11d 
Lazarus. 6 \Υ!ιeη Ιιe had heard tlιere-
fore that he ,Yas sick, d he abode t,vo d,~ό.10, 
da~,s still ί11 tlιe same place ,vl1ere he 
\\·as. 7 T\Jen after tlιat saith Ιιe to his 
disciples, Let us go i11to Jndrea again. 
8 His disciples say u11to him, lllaster, •tJιe '°~i,1°· 
Je,Ys of late sougllt to stone tlιee; a11d 
goest tlιou tl1itller again? 9Jesns ans,Yer
ed, Are there not t,velve llonrs in tlle 
day? !If any man ,νa!Ι, i11 tI1e day, lιefch.9,4. 
stumhleth not, becanse lle seeth the Iiglιt 
of this world. 10. But s if a man walk ι c:s.12. 

in tlιe niglιt, Ιιe stumbletlι, hecause tl1ere 
is 110 liglιt in him. 11 These t!ιίngs said 
he.: a11rl after that he saith unto thcιn, 
Our fricnd Lazarιιs hslecpeth; but Ι go, \~~1~_t. 

t!ιat. 1 may a,νake hίηι out of sleep.1;r;·9~2f 
12 T!1e11 s,ιiιl lιis ιlίsciples, Lord, if he1~~;.'i~· 
slccp, Ιιe sl1al! do ,vcll. 13Jio\\·beit Jesns ~κ 51. 
spalω of his dcatI1; but they tlloιιglιt tl1at 
Ιιe l1ad spoken of taking of rest i11 slcep. 
14 Then saiιl Jesιιs ιιηtο ιheιn rilainly, La
zarus is dcarl. 15 Α11ιl I am glad for 
yοιιr sakι)s tl1at 1 ,vas not tl1rre, to tlιe · 

i6,r gfaιιfJet j aber I.1ffet ιιnίJ ;ιι ί17ηι δίe, intcnt yc n1ay belicve; 11e~·ertl1eless lct us 
16 ~cn. * .'Ί)α f,prαcf) ~~ontα~, ber genαnnt Igo ιιηtο Ιιίω. 16 Tlicn said Tlωmas, \Yliicl1 
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418 (11, 17-33.) Ev. ;,oannis. 

χι. Jeιιuι mortuum excitaturιιR, Martha, Μα,-iα, 

Thomas, quί dicitur Didyn1us, ad con· 
disci11uios: Eamus et nos, ut n1oriamur 
cum eo! 

17 Venit itaque Jesus et invenit eum 
quatuor dies jam ίη monumento l1aben· 

18 tem. *Erat autem Betbania juxta lero· 
19 solymam quasi stadiis quindecim; • multi 

autem ·ex Judaeis venerant ad .Martham 
et l\lariam, uι consolarentur eas de 

20 fratre suo. "'Martl1a ergo, ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi; .Maria 

21 autem domi sedebat. *Dixit ergo .Mar, 
tba ad Jesum: Domine, si fuisses l1ic, 

22 frater meus non fuisset mortuus; *sed 
et nunc scio, quia quaecunque poposceι·is 

23 a Deo, dabit tibi Deus. *Dicit illi Je
24 sus: Resurget frater tuus. *Dicit ei 

l\larιlιa: Scio quia resurget in resur· 
25 rectione ίn novissimo die. *Dixit ei 

Jesus: Ego sum resurrectio et vita; qui 
credit in me, etiam si mοrtιιιιs fueriι, 

26 vivet, • et omnis qui vivit et credit in 
rne, non ιnorietur in aeterήum. Credis 

27 lioc1 • Ait illi: Utique, Domine, ,ego 
credidi quia tu es C\1ristus, Filius Dei 

28 vivί, qui in hιιnc mtιnιlum venisti. • Ει 
cum baec dixisset, abiit et vocavit llla

. riam sororem sιιam silentio, dicens: 
29 l\lagister adest et vocat te. • Illa ut 

audivit, surgίt cito et ve11it ad euιn; 
30 "'nondι1m enim venerat Jesιιs in castel· 

luιn, sed erat aιllιuc in illo loco, ubi 
31 occurrerat ei l\Iarlha. "'Judaei ergo, 

ιιui erant cum ea in domo et consola· 
hantur eam, cum vidissenf .Mariam quia 
cito surrexit et exiit, secuti sunt eam, 
dicentes: Quia vadit ad rnonumentum, 

32 ut ploret ibi. 8 l\laria ergo, cum ve
nisset ubί erat Jesus, videns eum ceci· 
dit ad pedes ejus et ιlicit ei: Domine, 
si fuisses hic, non esset mortuus frater 

33 meus. • Jesus ergo, ut vidίt eam 
plorantem et Judaeos, qui venerant cum 

16, Ft suos. S: ut et. 
18. AF: -ma, 22. AF* Deus. 
U, AF: -ma. 26. L: moritur. 
27, A.L" vivl. [LJ* hunc. 
28. Α* (o\t,) et. 29. 8: surrexit. 
31, AL: lglιur, 32, AL: dixit. 

.,. Θ - ' ~ ' Δ'J>πεJΙ οvν ~ ωμα~·, ο ,.εγομενος ιυυμος, τοίς ~σ,21. 
- ιι f ' ι - ~ ' ~1,2.,συμμαθηταις' .ι1: γωμεν και ημει,;, ι,•a. απο- Η,•• 

θάνωμε11 μετ αύτου. τ.s. 
17 'Ελ ' ~ ' 'J - ~ • ' •' θω,ι ov11 ο ησοv~· ευρει• αvτοιι τeσ- τ.a. 

σαg,α.ς ήμ{ρας 1'Jδη iχοιιιιι. i, τφ. μιιημείφ, (s,s. 
18 Ήιι δe ή Βηθα,lα lπύς τώιι Ίeροσολύ-Μc.11,ι, 

' • ' J>' J> , . 19 ' (1μω,, ως απο στα.υιων υΕΚtιΠfJΙτe, και ..,?· 
ποlλο, iκ τωΡ Ίοvδa.ίω, {λη}.ύθεισαJΙ πρόι; D. 

τάς περ1 Jιlάρθαιι καί Jιlαρι'α,,, ι''Ηc παρα· 
μvθήσσ:ινται αύτάς περί τοϋ άιΜ.φοϋ αύ
τών. 2ΟΉ οJν Μιίρθα, ώς ήκοvσειι ίίτι 
Ίησοiίι; έρχεται, ύπήιιτησεΡ αυτιp• Μαρ{αL.ισ,~,. 
δε i" τφ οι"χφ lκαθiζετο. 21 Εlπεν ovv ή 
Μάρθα προς τον Ίησοiι,, · Κύρι.ε, εί 1}; ώδε, •.3i. 

ό άδελφός μου ουκ α.ν lτεθνήκει • 22άλλιί 
χαl ,ϋιι οlδα, οτι ίίσα ;},, α.ίτήσπ τό, θεόv, 931~t. 
δώσει σοι ό θεόι;. 23 Δlγει αύτfi ό Ίησοίιι;· ' 
'ΛΡα.στήσεται ό άδελφός σοv. 24Δέγει aύ
τφ Μά.ρθα.· ΟΖδα. ίίτι άΡaστήσεται ;,, τrιL}:~ίί. 
ά,αστάσει iP τij iσχά.τπ ήμlρ~. 25 Εlπειι.ι,,.,ι,ι; 

α.ύτii ό Ίησοϋι; · 'Εγώ εlμι ή ά,ά.στα.σις και.~~:.~,. 
ή ζωή' ό πιστεύων είς iμl, κα, άποθάιιn/''·2"·'3 
ζήσεται, 26 και πας ό ζώ11 χα~ πιστεύωιι 8·::3:•'8 
εlι; εμΒ ου μή άποθάνn είς τον αlώvα.. Πι- 1•,25· 

στεύεις τούτο; 27 Λέγει αύτφ· Να{, κύριε,. 
Ιγό:, πεπlστεvκα ίίτι συ εl ό Χριστός, ό 5,59• 

νίός 'IOV -θεοv, ό εfι; τόf' κόσμΟ'/1 έ(}'/.όμε•Μt.tΙ,a. 
11ος. 26 Κα1 τα.ϋτα. εlποϋσα. άπηλθε χαί 
iφώ,,ησε Jιlαρία,, τή, άδεlφήιο αvτης λιί
θριχ., είποϋσα. • Ό διδιχσκα.lος πά.ρεστι και 
φσ:ιιιεl σε. 29 Έκεfνη ώς ηκοvσeιο, έγεlρεται 

' ' " ' ' ' 30 • J>'τα.zv :και ερχετaι προς α.uτοιι • οvπω υe 

έληlύθει ό 1ησοϋς είι; τήΡ κώμη,,.άλ't ηιι 
Ι, τφ τόπqι όπου ύπfι,,τησε,ι αύτφ ή ftfάρθα. •·211• 

31 Ol ovv Ίοvδαιοι οί όιιτες μετ a.ύτηι; iιι τ.ι,. 
τ11 οικι~ και παραμυθουμενοι αvτη,, ι ov·• ' ' ' , ' , 'δ' 

τες τιjp ftfαρίαp οτι ταχέως ά,p/στη και t;· 
fίλθε,ι, ήκολούθησα" αύτii, λ.Ιγο,ιτες' 'Ότι 
ίιπιίγει εlς τό μιιημεϊο,, ίιια. χλιχ.ύσv iκεί. 
32 Ή ου" ft1αρία, ώς ηlθειι οποv ~ιι ό Ίη
σοϋι;, ίδοϋσα. αυτό, {πεσeιο α.vτοίί εlς τούι; 

ι J> , ι , - κ ι , 7 ~ » •.21. 
πουας, 11.εγοvσα. α.vτφ· vριe, ει ης ο:ιυε, 

• ~ • ' ., •• J> , ' 33'1ovx α.ιο α.πεθα.ιιι: μοv ο α.υε11.φος. η
- 7 < 7» ι ' , / ' 

σοvι; οvιι, ως ειυειι α.'Vτη" χ11.α.,οvσaιι και 
• , , ' - •τ J> ι , ' τους σvνε11.θοvται; αυτn .ιοvυαιοvι; κ11.αιοv· 

17. L:-'Hλ&tv .. χ. f~(', 18. T/i"all,: πέvτι (coll. Α.cι. 
1, 12). 19. LT: πολλοί δέ. L: Π(Ιός τήν 1\'Ι. L'I2: ff'!
ι;ιιάμ (eti. 28. :Hs. 45; uon item 1s. 20). Τ* αι•τωΤ*,. 
21. G2KL* ή. LT: 8Χ άv άπέ&αιι~ιι ό άδ. μ. 22, [L] 
.:4λλι:i. 24. LTt ή. 28, Τ2: τίίτο. 29, LT: ήyeqlfη, 
Τ2: ηeχετο. 30. LP: ήιι lτι. 31. T(G in m,; BDLX): 
iόΕιwτες οτ, vπιiyι,, 32. Τι μιι dnέ&, 
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Ev. S oannis. (11.17-33.) 419 

tιefuδ unb bie ecrirocffιr11. ~ic ~tufcιffε~ung .Jeauι raiaeth Lazaruι from. the deaιL Xf.unb ~cιi! ι!eben. 

ift .8ΙtJίU:ίng, iu ben ~ίingern: .\!αfιt un! 
·mίt 3ici,en, bαfj ιυίr mίt ii,m fterbe1t. 

17 ~α fαnt 3efue, 1111b fαnb iljn, bαfι er 
fcf/on biet ~αge ί1n @ια6e gelegen ΙtJαι. 

18 ·~etqαniα αί,eι 11'αt nαqe 1',eί 3erufαlenι, 
19 Μ funf3eljn Ό'e!bΙtJegeδ, • unb bie!e Sκben 

1υαten 3u !mαrtqα unb !mαrία gefon1111en, 
20 f{e 3u trδften iί6et iljrem ~ruber. • ~He 

91lαrtljα nun 9δrete, bαfj 3efu3 fonωιt, ge• 
~et fie !ljm entgegcn, !1Jlαrία ιιυeι {1ιίe6 bα• 

21 ljeίm ft§en. ·~α f\'tild) !mαrtljα ~ιι ~cfu: 
.ρett', ΙtJίίteft bu ljiet gcΦefen, meίn ~ru.. 

22 ber ιυίίιe nlcf/t geftor6en; • α6eι ίd) ιυeίfι 
αucf/ nocq, bαΘ, ιυαe bu 6itteft bo1t 6Jott, 

. 23 bαe tυίιb bir @ott oe6en. • ~efue fντic"f)t ;u 
24 ίljr: ~eίn ~rubet foU: αuferftel)en. *!lJlαt= 

tljα f\,rίcqt 3U iljm: 3d/ tυeίfι tvoljl, bαfι tt 
αuferfίe9en ιvίτb !n bet %ιferfteljιιno α11ι 

25 jίingfte11 ~αge. ·~efue fνrid)t ;u ίl)τ: 3d) 
ί,ίn bie m:uferfteljung unb bαe .\!e"&en, ®er 
αn mία, glαu6et, ber ιυίtb Ie6en, ob eτ 

26 gleίcq ftίit6e, •ιιnb ιυer bα leί,et unb glαu .. 
1',et αn micq, bet tυίtb nίn1nιer111eljr ftet6en. 

27 GJlαu6ej1 bu bαe t • <Sίe f\,rίd)t ~u ίljnt: 
.pett, iα, icq _glαuf,e, bαfj bu 1',ίft G:l)rίftιιe, 
bet ΘΌΙ)n @ottee, ber in bίe ®e!t gefont• 

28 men ίft. *Unb bα f{e bαe gefαgt l)αtte, 
g[ng fie ljin unb tief ίljre Sd}Φefter !mαιία 
Ι)eίιn!ίαι' unb fνrαdJ : ~et !meiftet ίft bα 

29 unb rufet bίcf). *~ίefe!&ίge, αle fie bαe Ιjδ .. 
rete, ftαnb f{e eί!enb αuf unb fαnι 3u iljm. 

30 *~enn 3efue tυαr nocq nίd)t ίn ben ~Iecfen 
gefommen, fonbern tυαt nοαι απ benι ()rt, 
bα ίl)nι ~αrtljα ιυαr e11t9egen gefom111en. 

31 *~ίe ~uben, bie "&ei iljt int .ραι1fe ιυατen, 
unb trόfteten fie, bα f{e fαljen !mατία, bαfj 
fie eίίenb αufflαnb unb ljinαue σί!19, foI= 
geten fie ίl)τ nαcf) unb n,ταcf)en: Sίe ge.. 
ljet l)in ;unι @τα6e, bαfj fie bαfe!6ft ιυeίne. 

32 *SH{e nun !mατiα fαιιι, bα :'sefue ιυατ, unb 
fα9e ίljn, fίel fie 3u feinen ffίιjien u11b 
fνrαdJ 3u H)nt : .ρeτr, ιviireft bιι ~1ier ge.. 
weftn , nιείn !Btubcr ιriire nid)t geftor= 

331',en. *!.l(Ie 3εfue jie fαte ιυeίnen, unb 
bfe 3uben αucι, ιveinen, bie mίt ί~t fαmen, 

19. Α.Α: i6ren !Br. 
28. U.L: i~reι eιι,ω. • . • rufct bίr. 

is called Didymus, unto l1is fello,v-disciples,nt1°'&ι 
Let us also go, tl1at "·e may die with him. 33, 

17 Tl1en ,vl1en Jesus came, l1e found 
that I1e l1ad lain ίn the grave four days 
already. 18~o,v Bethany ,vas nigh unto 
Jerusalem, about fifteen fιιrlongs οίf: 
19 And many of the JeY\'S came to :\lar
tha and l\lary, ιο comfort then1 concern
ing their brotl1er. 20 Thcn l\Iartl1a, as 
soon as slιe beard tl1at Jesus ,vas con1
ing, "'ent and met him: bιιt fllary sat 
still in the house. 21 'fbeiι said l\Iartha 
unto Jesus, Lord, if tl1ou hadst been here, 
my brother l1ad not ιlied. 22 But I kno,v, 
tlιat even now, 1 "·I1atsoever thou ,vίlι; eh. 91 111. 

ask of God, God "·ill give it tl1ee. 23Je
sιιs saith unιo her, Thy brotlιer slιall rise 
again. 24 Martha saitlι unto him. kf kno\\•1

0~: 1~~~ 
that l1e shall rise again in tl1e resurrec
tion at tI1e last day. 25Jesus said unto 
her. Ι am 1the resuι·rection, an,d the 01 life:1~1t.;:/: 
• he tl1at bclievell1 in me, tl1ougl1 he ,vere,,. .:1• 4. 

dead, yet shall he live : 26 And ,vl1osoever6ι;~: rt 
liveth and believeth ίπ me slιall never die.1/\,1iι~ 
Believest thou tlιis? 27She saith unto him neι,.s.ae. 

']Jο.&,ω... 
Yea, Lord: 0 1 believe tl1at tlιou art tlιe• Μι.15, 
Cl1rist, tI1e Son of God , "'l1ich sl1ould oh. \~u. 
come into the "'orld. 28 And ,vhen she e, ι4. 60' 

had so said, slιe went Iιer ,va}', and called 
Mary her sister secretly, saying, The Λlas-
ter is come, and ca!leth for thee. 29 As 
soon as she heard Ιhat, sl1e arose quickly, 
and came unto him. 30:N:o,v Jesus was ποι 
yet come into ιl1e to,vn, but ,vas in that 
place ,vhere Martha met him. 31 P'fhe Jews,τer,Jt. 
then "'hich were \'\·itl1 her in the house, 
and comforted her, "·hen tl1ey sa,v l\Iary. 
tl1at she rose ιιp hnstily and ,venι out, 
followcd _her, saying, Sl1e goeth unto the 
grave to \\·eep there. 32Then "·hen Mary 
,ns con1e "·Ιιere Jesus "·as. and sa,v him, 
sl1e fcll dο,νη at !1is feet, saying unto· l1im, 
qLord, if t\1ou haιlsι becn herc, my bro-, ...... 21. 

ther had not died. 33\Y\icn Jesus t]ιeι·efore 
sa,v her "'eepίng, and tlιe Jews also "'eep

18. That is, alιout two milu. 
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420 (Η, 34-51.) Ev.•1Όaηηίs. 
ΧΙ. Bepultι mιocatfo. (}_af:ι;,lίσe ttnum pro populo interflciendl decretum• . 

ea, plorantes, infremuit spiritu et turba
34 vit se ipsum, *et dixit: Ubί posuίstis eum1 
35 Dicunt ei: Domine, veni et vide! •Ει 
36 Iacrymatns est Jesus. • Dixerunt ergo 

Judaei: Ecce, quomodo amabat eum! 
37 *Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non 

poterat J1ic, quί aperuίt oculos caecί naιi, 
38 facere uι J1ic non morereturi • Jesus 

ergo rursum fremens in semet ipso venit 
ad monumentum; erat autem spelunca, et 

39 lapίs superpositus erat ei. *Αίt Jesus: 
Tollitc lapideιn. Dicit ei lllartl1a, soror 
cjus qui mortuus fucrat: Do111ine, jaιn 

40 foetet; quatriduanus est enim. *Dicit 
eί Jesus: Nonne dίχί tίbί, quorιiaιn si 

41 credideris, videbis gloriam Dei1 *Tu
lerunt ergo lapidem; Jesus auten1 eleva
tis sursuιn oculis ι1ίχίt: Paιer, gratias 

42 ago tibi, quoniam audisti nιe. *Ego 
autem srίebam quia se1nper me audis, 
sed propter populun1, qui circumstat, 
dixi, ut creιlant quia · tu n1e misisti. 

43 • Haec cum dixίsset, voce magna clama
44 vit: Lazarc, veni foras! *Et statim pro

diit, qui fuerat morίuus, ligatus pedes 
et manus institis, et facies ίllius suιla1·io 
erat ligata. Dixit eis Jesus: Solvite euιn 
et sinite abire. 

45 l\lulιi crgo ex Judaeis, quί vencrant 
ad l\lariam ct Martlιam et viderant, quae 

46 fccit Jesus, crediderunt in cum; • qui
dam autem ex ipsis abίerunt ad Plιari
saeos et dLterιιnt eis, quae fecit Jesus. 

47 Collegerunt ergo pontifices et Pl1ari
saeί concilium eι dicebant: Quid faci
mus, quia hic homo multa signa faciH 

48 •si dimittimus eum sic, omnes credent 
in eum, et venient Romanί et tollent 

49 nostrum locum et gentem. • Unus au
tem ex ipsis, Caipbas nomine, cuιn 
esset pontifex anni illius, dixit eis: Vos 

~Ο nescitis quidquam, •nec cogitatis quia 
expedit vobis, ut unus morίatur homo pro 

51 populo et nοπ tota gens pereat! *Iloc 

33. AL: fremuit. Α1.: turbatus est in se 
ipso. 36. Α* ergo. 37. AL (* nati): ut eι. 
39. L: retet (Α: faeιet). AL: eoim est. 
14. L: Dίcit. 45. AL* et Marιh. et Jes. 
ΑΙ.: videruot. 47.ΑΙ.: faciemus. 48,ΑΙ.: 
mitιimus. A[L]t (a. loc.) et. · 49. AF: 
Calapbas. L* uomiue. 50.ΑΙ,: coguosci
ιι,. AL: nobis. 

ται;, l,ιεβριμήσα.το τφ π,ιεύμα.τι κα.1 iτάριχ-13;~ 
ξε,ι Jα.vτό,, 34,ια.ι Εlπε· Ποϋ τεθΕίκα.τε av . .S:1v,a,ί: 

' Λ' ' - Κ' ,, '"' ι1το,ι ; l,}'ΟVσιν αvτφ• υριε, tρχοv Και ιδε. L 1•:ιι 


35ΈΙJάκρvσεν ό Ίησοϋς. 36'Έληον ου,ι oi · ' 1• 


Ίοvδαίοι· "Ιδε, πώς iφlλει αύτό,ι. 37 Τινeι; 


δε Ε'; αvτώ, Εlπο,· Ούκ ήδύνατο οvτοι; ό . 
ά.,,οlξαι; τού;; όφθαλμούς τοϋ τvφλοϋ ποιη-9•Π,'i~'lι. 

"' ' τ • ' θ' 38' ' .σαι, ι,ια κα.ι ουτοι; μη απο α,ιy; Ιη
- -r ,, ' R ' ' - 33.σοvι; οvιι Πfχ.ΑΙJΙ Εμt'ριμωμε,,οι; Ε1' έαvτφ, •· · 

S ) \ • Τ .1>' '! ΟΙ\
ερχεται εις το μ,ημειο,· ηΊΙ υε σπψ.αιον, iiι'i' 


και λlθος έπ{κειτο έπ' αύτrρ. 39 Λ{yει ό 27,611ΡΡ, 

'Ιησοvι;· ':Αρατa το,ι λlθο,,. Λlyει aύτφ ή 

άδελφη τοϋ τεθ,ιηκότοι; Μάρθα· Κύριε, 

1';δη οζει· τεταqταίος rάρ έστι. 40 Δέ)'tι •·17• 


11 ~ lf 'Ι - Ο' ., , ,r :,• "25 ι
avτy ο 12σοvς· ιικ Ειπο" σοι, οτι εαν πι·ιi..9'j3' 

1στΕvσrιι;, οψει τη, Μξα,ι τοϋ θεού; 41-rΗρα, • 

ου, το,ι λlθο1', ov 11" ό τεθ,,ηκώι; κείμενος• 
' .... '] - -r ' ' θ 1 ' " ' (171ο υΒ ησοvς '/ίρΒ τοvι; οφ αλμοvι; αvω καιΜ,.τ;3 ί. 

εlπs· Πάτερ, Εύχαριστώ σοι οτι ήκουσάι; 
μοv. 42 Έrώ δe Μει,ι ίίτι πά,ιτοτέ μου 
άχούεις, άλ.λά διά το,, Ζ;ιlο, το,, περιεστώ- 11~:ί, · 
τα είπο,, ίΊια. πιστεύσωσι11 οτι σύ με άπέ- J~}~;\ 
στειλας. 43 Κα1 ταiτα. εlπών, φω,fj μηάλ11ι.~ί~~·Ρ. 
ειιραύyασa• Λάζαρε, δεύρο ίξω. 44Ka, ,,ιι. 
Εξηλθεν ό τεθ,ιηιιι»ς IJε/Jεμ{,pος τούς πό1Jαι; 5ir,aθ,Ι& 

και ται; χείQας κsιρlαις, και ή όψις αύτοιίι.~~. 
σουδαρlφ πeριεδ{δετο. ΛIΊει αύτοϊς ό Ίη
σοiίς· Λύσατa αvτό-, και aφετε vπάyει11. 

45 Ποllοι oi,, ΕΚ τών Ίουδαίοο11, οί iλ- •.•,. 
θό11τeς πρός τή, Μαρlαν και θΕασάμε,ο, 7131' «iποlησε,, lπtστεvσα11 εί,; αύτό11· 46τι,ες 
δe ε'ξ αύτώ, ά.πή).θο, πρός τους Φαρισαtους, 9,ιs. 
και εlπο, aύτοϊς α iποlησε, ό Ίησοϋς. 

47 .._. ' τ l • - • • Μι.·., ..,,;;.v,pηyσ.ro,ι OVJI Ο U.(!1_ιΕ{!ΕΙς και Οι :16,3pp, 

(Τ) - η, ' .•, ,r, • L,Ι&,31,

ι-αρισαιοι σweυριο,ι και ΕΑηο,· .1.ι ποιου· 

μe11, οτ, ο~τοι; ό ;..,,θρωποι; πολλα σημεία. 
- 4~ ., ' ' - ' ' " ' 12,1,.ποιει; ~ ea, αφωμw αvτο11 ουτω, παιιτει; 

πιστeύσουσι11 EW αύτό,ι, και lί.εύσο11ται oi 
ro - , , - C' - , , , L.8,t.
.ι: ωμαιοι και αροvσιν rι.μω, και το,ι τοπο, . 
και τό lθ,ιος. 49 Εί,: ΙJΙ. τ/f: έξ αύτών, 
Καίίχφας, άρχιΕρεύς ώ, του i~·ιιχ.vτοiί iιιεl- L.3,2• 

,ιοv, εlπεv αύτοίς• 'Τμείς οvκ οίδατΒ ούδ{ν, (7,511"· 

50 '-"' .Ι> , ,,- θ " .ι r - " 18114.ΟVυΕ υΙΙΧλΟrι~Βσ 8 οτι σvμψι:ρει ημι,ι, 111/Χ 

Ε[ς ά1'θ(!ΟΟΠΟς (ΧΠΟθfΧJΙ'Q Vπερ του ΑαΟV ΚΙΧJ 
μη όlov τό lθ,ος άπόληται. 61 Τοiίτο δε 

37. LT2: l,M~: 3!1. LΤΘ (ΔBCDKL): τ. τΕτΕλ\~'Ι·~-: 
τος. 40.LT: ΟΨ'!'Ι· 41.G[KH]SLTΘ(BC1DL)*a·Xf~· 
44. Τ* l(ai. t (p. αφ.) αύτόv. 45. R[KBJt d Ίηιιaς, 
16. LΊ2: /:. 50. LT: λοyiί;. '1'2: {ιμw. 



•
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:ειε stl;iriinε11. ~αe :εanPσεbet. ~εe φol;iεn.μriefleτtl The high priestι ιιnd Pharisees gather 
!llieιtfα11ung. a council aga.inst Christ. ΧΙ. 

ergtίmmete er ίιn ®eίfi ιιnb 6etrίϊ6te fίdΊ 
34 feT6fi, *ιιnb f+1rαd) : ®ο Ίjαbt ίljr ίljn ljίn" 

gefegt? 6ίe f+1rαd)en 3ιι ί~ιιι: ,ρeττ, fontιn 
35 ιιnb jίφ eέ!. :*Unb 3efu gίngen bίe ~ugen 
36 iί6et. *Χ!α f+1rαrf)en bίe 3uben: 6ίelje, ιυie 
37 ljαt er ίljn fο Ιίe6 geljα6t ! *Gtfίcf)e 1!6er ιιn" 

ter ίl)nen f+1rαcf)en: Jtonnte, bcτ bem !Sfίn,, 
ben bίe !.Uugen αιιfget~αn Ίjαt, nίcf)t berfd)αf" 

38 fen, bαjj αιιcf) bίefer nίcf)t fiiίrυe? *3efuίJ 
α6er ergrίntιnete α6erιηιιf ίη ίf)nt fef6jt, ιιnb 
fam 3um ®rα6e. Ge ιυαr α6er eίne Jtfuft 

39 unb eίn 6teίn br11uf gefegt. *3efιιέ! f+1rαcf): 
.pe6t ben 6teίn α6 ! 61)rίcf)t 3u ί~ιn ~αr" 
t~α, bίe 6cf)ιυejter beέ! αιerjtor6eιιen: .\?ett, 
er fHnfet fιί)οn, benn er ίfi bier :l'αge gefe,, 

40 gen. *3efιιέ! f+1rίcf)t 3u ί~r: ,ριι(J ίd) bίr 
nίcf)t gefαgt, fo bu gfαu6en ιυίirbefi, bu 

41 foUteft bίe .\?ettfίcf)feίt ®ottetJ feljen? *Χ!α 
ljo6en jίe bett 6teίn ιι6, bα ber \Eerftor6ene 
{αίJ. 3efιιέ! αυer 906 feίιιe Q(ιιgen em1)or 
ιιnb f+1racf): αιαter, ίcf) bαnfe bίr, bαjj bu 

42 nιίcf) erljδret ljafi. *:Docf) ίcf) ιυeίjj, bαjj bu 
nιίcf) aUe3eίt Ίjδrefi; fonbern unt beέ! αιοffί! 
ιυίUen, bαέ! ιι1η9er jteb,et, fage ίcf)β, baf, 

43 jίe g{αιι6εη, bu ljα6ejt ntίcf) gefαnbt. *Χ!α 
er bαβ gefαgt ljαtte, rίef er nιίt fαιιter 

44 6tίιnn1e: ~ά3αηιί!, fοιιιnι 1)eτaιιίJ ! *Unb 
ber αιerjtor6ene fαnι Ίjerαuέ!, ίJe6unben n1ίt 
®rα6tίίcf)ern αn \)'ίίf,eη ιιnb .panbett, ιιnb 
feίιι ~(nίJefid)t berljiίUet 1nίt eίnem 6cf)ιυeίf," 
tucf). 3efuέ! f+1rίcf)t 3u ίljnen: ~δfet ίf)n 
αuf ιιnb Iαffet ίljn ge~en. 

45 αιωe nun ber 3uben, bίe 3u ~αrία ge" 
fonιnιen ιυaren, uηb faljen , ιυαέ! 3efuβ 

46 t'ljαt, gfαu6eten αn ίf)n; *etiίcf)e α6er bon 
ί'/jnen gίngen Ίjίιι 3u beu !j.1~arίfaern unb 
fagten ί~nen, ιυαέ! 3ψί! getf)αn ljαtte. 

4 7 ~α berfαnιnτfeten bίe .ρol)en1)rίefier unb 
bίe ~f)αrίfaer eίnen matΊj, ιιηb f1-1racf)en: 
®aίJ tl)ιιιτ ιυίr? :Dίψr \JJleηfcf) t~ut bίefe 

48 .SeίcfJen. *~αffen ιυίr ί~ιτ affo, fo \υerben 
jίe αΗe αιτ .ίfJn ίJ{au6en, fo fonιnιen 'oαnn 
bίe ffiδnιer ιιnb ne1)1nen unίJ ~anb ιιnb ~eute. 

49 * Gίner α6er unter ί~nen, G:αί1)9αίJ , 'oer 
beffeI6en 3af)rι3 ~o1)er1)rίefier ιυαr, f+1rαcf) 

50 3u ί'ljnen: 3f)r ιυί1Τet nίcf)tίJ, *6ebenfel αucf) 
nίcf)tίJ ; eίJ ί11 11ιτ0 6effer , G:ίn ~enfcf) 
fier6e fiίr bαι3 αιοff, benn bαf, baίJ gαn3e 

51 !Uoff !Jerber6e ! * 6of cf)eέ! α6et tebete et 

ing ,vhich came with her, he groaned inDt~ 
the spirit, and was troubled, 34 And said, 33. 

\Vhere have ye laid l1im? Tl1ey said unto 
him, Lord, come and see. 35r Jesus ,vept.,L.19,41. 
36Then said the Je,vs, Bel1old ho,v he 
loved l1im ! 37And some of tl1em said, Could 
not tl1is man, ""'lιicl1 opcned the eyes of, ch. 9, 6. 

the blind, l1ave causcd that even tl1is nian 
should not have died? 38Jesus tlιerefore 
again groaning ίη hiωself coωeth to tlιe 
grave. It ,vas a cave, and a stone lay upon 
it. 39 Jesus said, Take ye a,vay the stone • 
Martl1a, the sister of him that ,vas deaιl, 
saith unto hiιn, Lord, by this time he 
stinket\1: for l1e hatlι been dead four ιlays. 
40Jesus saith unto heι-, Said I not unto 
thee, tl1a t, if thou ,vouldest believe, thou 
sl1oulιlest tsee tl1e glory of God? 41TI1en,ver.4.23. 
they took a\YaY tl1e stoιιe from the place 
,Yhcre the dead ,vas laid. Anιl Jesus lifted 
ιφ lιίs eyes, and said, •'atl1er, 1tl1ank thee 
tl1at tl1ou lιast lιeard ιηe. 42 And I kne,v 
ιl1at tl1οιι hcarest ιηe al\\·ays: !Jut ubec:nιse u 0;\:/2, 
of tl1e people ,vl1icl1 stand by I said it, tliat 
ιl1ey may believe tl1at tl1ou l1ast sent me. 
43Αηιl ,vl1en he tl1us l1ad spoken, l1e cried 
,vitl1 a loud voice, Laza1·ιιs, come fortlι. 

44And he that ,vas dead came fortl1, bound 
l1and and foot ,vith graYeclothes: and χ J1iszch. 20, 1. 

face \Yas bounιl about ,vith a napkiιι. Jc
sus saill1 unto lheιn, Loose him, anιl let 
him go. 

Then ωany of tlιe Je,vs ,vl1ich came to 
l\lary, :r and had seen tl1e things ,vl1ich Je-ν Ίt; ::/3• 

sus did, believeιl οη Ι1ίω. 46 Βιιt some of12, 11· 18• · 

tl1em went tl1eir "'a1·s to the PI1arisees, 
and told tlιem ,vhat tl1ings Jesus had done. 

47,·Then gatl1ered ιΙ1e chiefpriests and~,1;.·~ts:
tl1e Pharisees a coιιncil, and said, 8 \Yhat1~·J{/· 
do ,ve? for this man does many miracles. α •;/2• 

48Jf we let him tl1us alone, all πιen ,vill be-Acta 4, 16· 

lieve οη l1i1n: and the Roωans sl1all come 
and tal,e a,vay both our place aιιd nation. 
49And one of tl1eιn, named bCaiaplιas, being.~~il; f._ 
tl1e !1igl1 priest tlιat same year, said unto Actι 4, 6" 

tl1en1, Ye kno\v nothing at all, 50°Nor con- • 0f'-1S. 
sider that it is expedient for us, that one 
ιuan shoulιl die for the people, and that the 
,vhole nation perish not. 51And this spake 

33. Gr. he troubled biuueif. 

http:41TI1en,ver.4.23
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Jesu ιιecersio, Betkαnfαm redux α Jrlaι-iα ungftur,ΧΙ. 

autem a semelipso non dixit, scd cum 
esset pontifex anni illius, prop\1etavit 
ηuod Jesus moriturus crat pro gcnte, 

52 *et non tantum pro genle, sed ut lilios 
Dei, qui erant disrersi, congregaret in 

53 unum. • Ab illo crgo die cogitaverunt, 
ut interficerent eum. 

54 Jesus ergo jam non ίn palam ambu
labat a1Jud Judaeos, seιl abiit in regio· 
nem juxta desertum, in civitatem quae 
dicitur Ep\1rem, et ibi rnorabatur curn 

55 discipulis suis. *Ρrοχίιηωη autem erat 
Pasc\1a Judaeorum, et ascenιlerunt multi 
IerosoI:imaιn de regione ante Pasc\1a, 

56 ut sanctificarent se ipsos. * Quaerebant 
ergo Jesuιn, et colloquebantur ad inYi· 
cem in ten1plo stantes: Quid putatis, 

57 quia non venit ad diem festum 1 *De· 
derant autem 11ontifices et Pl1ari·saei man· 
datιιηι, ut si qιιis cognoverit ubi sit, 
indicet, ut apprehendant enm. 

ΧΙΙ. Jesus ergo ante sex ιlies Pascl1ae 
venit Betl1aniam, ηbί Lίlzarus fuerat mor· 

2 tuus, que111 suscίtίlνίt Jesus. *Fecerunt 
autem ei coenam ibi, et Marl11a ωini· 
strahίlt, Lazίlrus vero unus erat ex 

3 discumbcntibus cuιn eo. *Maria ergo 
accepit Ii!Jram uogιιenti nardi ristici 
pretiosi, et uoxil peιles Jesu, et extersit 
pedes ejus carillis suis; et dornus iιη· 

4 pleta est ex odore unguenti. *Dixit 
ergo unus ex discipulis ejιιs, Juιlas 

Iscariotes, qιιί eΓat cum traιliturus: 

5 *Quare hoc unguentun1 ηοο vaeniit trc, 
centi~ denίlrίis et dalum cst ege.nis 1 

6 *Dixit autem hoc, non ηuia de egenis 
pertinebat ad cuω, sed quia fur erat, 
et loculos !1a!Jens, ea quae mittc!Jaιιtnr 

7 portabat. *Dixit ergo Jesus: Sinite ί\. 
l11n, ut in dieιn seru!tιιrπe ΠJeae scrνct 

8 illuιl ! * I'auperes eιιίω S('IDJier l1ahelis 
vobiscuιn, me autem ηοη seωpcr hahetis. 

9 Cogιιovit ergo turba Π1ulta ex Ju· 

52.A[L]t (p.sed) et. 53.ΑΙ.: inιerficere. 
54. LL l* (pr.) in. AF*suis. 55. AF: -ma. 
56. AL: veniat (ΑΙ.: veniet), 3. Α* (pr.) 
et. F* pedes ej. 4. AL: Diciι et: Scariothis. 
5. L: veniit. 6. Α!.: export. 7. Α: Sine. 
8. S: babebiιis (bi:.). 

' ' 1 - ' '1 ',' ' ' ' • Εαφ tαντοv ουκ ειπεν, ω.,.α αρχιερεvς ωtι ~1,11, 

τοϋ ένιαvτοiί έκε/ιιον προεqήτενσει·, ότι έμελ, ~,J9,;. 
λεν ό Ίησοiίς άποΟιιι{σκειν ύπiρ τniί {θvους, 16/io. 
52 καt οί.ιχ ύπί,ρ τοϋ έσ,·οι•ς μόι·οv, άΗ' {να 
και τά τι!κνα τοϋ θεού τα διεσκοnπισμ{ι·α 110,1, .. 

, , ~ 53 Ά J , , ' .,. .. 2,~2.
συιια1•αγ11 εις εν π tκει~·n• συν τι-• ι,,~,1J • , ,., ,., 12,42. 

ήμ{ρας συι·εβοvλεvσαιιτο, ι'Ία άποχτείιιωσινΜ1.~•, 3 s. 
αύτόιι. 

5i Ίησοίίς οvιι ούκ/τι παc~ησf(!. περιεπά
τει lιι τοίς Ίοvδα!οι,;, άΗά ιί.,τιίλθεv έχείΟε, 

' \ , ' \ - J ' ' 'Ε ' (°Chεις την χωραιι ηγt'ς τι;ι; εριjμοv, ει~ ,qραιμ 1~,,;: 

λεγομ{ιιη, πόι.ιν, κcίκεί διiτριβε μετά τώv 
μαθητών αvτον. 55 'Ifp Ο; επι•ς το Π(t• ιe,ι, 

- '] ' ' ' 'R ,1 ' ,οιrχrt των ον αιων, και αι·,t'ησαιι πο,.,.οι ,ις 

Ίεροσόι.vμα έχ τF,~· χώρα,· προ τον πά,;χιι, 
ι"ιιιι άyν[σωσιν έrιυτού,. 56 Ίςιίτοvιι oJv τον ~.~~. 
Ίησοϋ1•, και !).ηον μ,τ' άΗι;λωιι έιι τφ ι'ερφ~:'.i;;\~ 
έστηκότε," Τί δοκεί ύμίι,, οτι ού μή έλθ1J 
εί, τήν lορτιfv; 57 Δεδώχεισrιν δε και οί 9,ΖΊ. 
άρχιερεί,; χαί οί Φαρισαίοι έ,·τοι.ιfν, ίvα iάιι 
rις γνφ πού {στι' μηνύση' οπως πιάσωσιιι 

' ' αvτοιι. 

1'Ο Τ 'J - ' (\t t - - , Mt 26
οvιι ησους προ ε,, ημ,ρων τον πα· 6• 13,: 

17 ' " ' Β θ ' ., Λ 'ζσχα ηι.vεv ει,,· )η ανιαν, οπΙJν ΙίΙΙ α αρος 11 ,ι.ι~ 

ό τεθιιηκώς ον ηγειρεν έχ ~εχρών. 2Έποfη· 
σαv οΖν αύτφ δεϊ:πνον έχ,ί, χι.ιί 1ί Jllcίρθrι ι.ιο,ιο. 
διηκόιιει, ό δε Λcί.ζαρο, ε[,; ι)ιι τώv άι·αχει
μέι·ωv σύν αύτψ. 3 Ή οJιι 1\Ιαρf,ι λαβοϋσα 
, , ' , δ - , ' ~,. 11,3. 
ι.ιτρrιν μt'ρον ναρ ov πιστιχη,· πο,.vτιμουιι.;,3," 

ηι.ειψε τούς πόδας τού Ίησοϋ, καί l~iμα~ε 
ταί:; θρι?ίν αύτής τού; πόδας αύτοiί· ή δε 
οι'κ(α έπ'ληρώθη έκ τιjς όσμης τοiί μύρου. 
~ Λ/γει ovv εΤς έκ τών μαθητών αύτοϋ, 
'Ιούδας .Σfμωνος 'Ισκαριώτης, ό μiΗων αύ- ,6ϊii. 
τήν παραδιδιίι·αι · 5 Διατl τοδτο το μι:ροv ι,,~. 

' ' f • ! .\\ Ι \ '.~ '() ,.,ovx επραθη τριακοσιων vψαρWJν και ιυο ηΜ, 11,s. 
πτωχοί:;; 6 Εlπε δε τοiίτο, ούχ ότι 1Ηρί 
τώv πτωχών έμελεν αύτώ, άΗ' ότι κλiπτη, 
'Τ ' \ ... , • .,. ' 'β ,, 1 13,29;
ηιι και το γ;.ωσσοκομοιι ειχε και τα ω.,.ο· rι.s,3. 

, ,-. 7 'Τ ; r '/ ., , :rttc.6,3f
μειια iβαστα~εν. Ειπειι ονν ο ησοι·,· 
,ι .,ι , ι , , r , ... , 1q1W• 
./Jίf,ς αυτην· ει; την ημ,ραν του Ηtrιφια·Μ,.ιι,ι. 

- ι ' Ι 8Τ ' ' '1.t.:ίti 1 l~Ι 
σμοιι μου τετr,ρηκειι αt'το, οt'ς πτωχον~vυ;,11. 

γάρ πcί.ντοτε {χετε μεθ' έαvτώv' έμέ δε ού 
πάι·τοτε lχετF. 

9• Τ ", ,, ~ - 'JΕγιιcο ονιι οχι.ος ποι.vς tΚ τωιι ov· 

Ό'51. LT: lπροφ. eι: ημΕλλ. 53. L: l(lsλ. 54. Τ: ~, 
'Ιησ. RGSH: Έιτ('α,·μ(Α\.: 'Εφρέμ, Έφ~άμ, 'Εφρα&α), 
Τ* α{τ. 57. LT* κ, Τ2: lντολάς. 1, [L)T* δ τ~&~. 
LTt (in f.) ό Ίησ. 2. 'f2t /χ. R: σιιvαvαχ. αι•τφ. 
' Τ Δ' δ' ''J • ' - ' 6 Τ· wχ··~ (• • )..... : (~ΥΗ , ε n σχ,., Ης~ cιyτlj, ο μ. • • Ε ,w, · 
7. LT: ~να ΕΙς-τηι:ησrι αιιτο. 



Ev. J oaιιnis. (11. 52-12, 9.) 423 
Μα.η anointeth Jesua' feet. χι. 

nίd)t bon fίcf) fe!6ft, fonbern, bίeωeί! er 
bejfe!6ίgen :'\αf)rS ~o!)etj:tίefter ωcιr, αιeίi= 
fagete er. ;I:;enn ':lefue ϊoHte fter6en fίιr 

52 bαe ~Mf, *ιιnb nίcf)t fίίr bαe SJJoH α(ίeίη, 
fonbern bαjj er bίe Jtίnber 6Jotte6, bie ;et= 

5311teιιet \υαren, ;ιιjαnιnιenίn:iicf)te. *Q\on 
bent ;!αge αn rαt9ict;iίαgten 1ϊe1 ιrίe jϊe ί~η 
tόbteten. 

54 :'5ejue αί,er Ιtαnbeϊte nίd)t 111e!)t freί unter 
ben :'5uben, fonbern gίng bon bαnnen ίn 
eίne QJegenb nα9e 6eί ber ®iij1e, ίn eίne 
6tαbt genαnnt Gμ9re1n1 unb 1)':ιtte feίn ®e• 

55 	fen bψ(6ft mίt feίnen :'\ίιngern. *Gi! \υαr 
α6er nαf)e bίe Όj1ern ber :'\ιιbcn, unb ee 
gίngen υίeτe !)ίη.:ιuf gen :'\erufα!eηι .:ιus ber 
QJegenb tor ben Όftern, bαjj jϊe 1ϊd) reίnίg· 

56 ten. *1)α ftι:ιnben fίe unb frαgten nαcί) 
':leiu, un'rJ rebeten mίt eίnαnber ίm ;!enψeI: 
®αe biinfet eιιcf), bαjj er nίcf)t fonιmt αuf 

57 bαe \'5'ej1? *Ge f)αtten αoer bίe ~o6en• 
~ j:rίψer unb ~f)αrίj(ιer Iαffen eίn {?5e6ot 

αιιegef)en, fo jεnιαηb tJJiijjte, \ro er tJJiire, 
bαjj ere αn3eίgete, bαjj fίe ί!)n grίffen. 

ΧΙΙ. · Eecf)e ;!αge bor ten Όj1crn fαm ':lefue 
gcn SEet~αnία, bα Εα;cιηι:3 ιυcιr, ber Q!nftot• 
oene, \1Jeld)en ':Ιefιι6 αuferωecfet f)αtte υοη 

2 ben ;!obten. *1)ψI6j1111αct;iten fίe ί911ι eίn 
~ί6en'rJ111α9I, unb Wccιrtf)α bίenete, Εα;αru6 
αoer ωαr beren eίner, bίe nιίt ί!)nι ;ιι ;!ψfJe 

3 f αjjen. *;Ι:;α ηα!)nι Wcαrία eίη ~fιιηb 6α16e 
ΙJon uηgefiilid)ter fόfHίcί)cr D,αrbe, unb fατ. 
oete bίe \yίifje ':lefu, ιιηb trocfnete ηιίt ί9re1n 
~αιιr feίne \)'ίιjje i bαι3 J~au.3 α6er tυαrb boU 

4 bom Θerud) ber 6αΙ6e. *1:α f~rαcί) feίηer 
':lίιngcr eίner, ':lubαέl, 6ίηιοnίι3 609n, ':lfd)α• 

5 rίot9cB, ber ίfιn ί)ernαcf) berrίet9: *®αrunι 
ίft bίefe 6cι16e nίcf)t berfαuft uηι breί !)ιιη• 
beι:t Θrojcf)en unb ben '2(rnιen gege6en? 

6 *.:J::ae f,ιgte er α6er nίcf;t, bαjj er n,,cv ben 
'2{rnιen frαgete, fonbern er ιυcιr eίη ;J;ίεί, 
unb ί)αtte ben !Eeιιte{, ιιηb trιιg 1rα0 ge= 

7 geυen ιυιιrb. * .:J::,ι fVNcf) :'5efu~: ~αfjt jie 
ητίt \)'rίebcn, foίcί)eB fiαt fίe 6e!ιαΗeη 311111 

8 ~age nιeίnee 5Eegrii6nίife3. *.:J::enn 52ίι·me 
!)ιιοt ί!)r αΗψίt 6eί eιιd), mίcfι αoer 1Jatt 
ίfιr ηίcf)t αUe;eίt. 

9 1)ιτ erfu!)r bίeί Q\oHe ber ~uben, bαjj er 

\1e not of himse\f: but beίng lιίglι pι·iestDt~gα 
tlιat year, he prop!1esied tlιaι Jesus should 33. 

dίe for t!1at nation; 52 And d not for t!1atd 1,. 49. σ. 
nalίon onl)". 0 but tlιat also l1e s!1ould ga-,\t\~:1~. 
tlier together ίη one the cl1ildren of Goιlft.\l.· lt: 
tlιat ,vcr·e scattered abroad. 53T\1en from 
tlιat day forth they took counsel together 
for to put l1ίrn to deatl1. 

54 Jesus rtherefore ,valked ηο more1 ,h. ι, 1,.3. 7,1. 

opcn]y among the Je,vs; but went thence 
unlo a counlry near to t\1e ,vilderness, into 
a cίty called sΕρΙ1raίιη, and there continued 2 [ 11~'i3, 
\Υίιl1 his disciples. 551 h And the Je,vs'h 0; 92, 1:i. 

passover ,ns nigh at haπd: and many ,vent;, L 6, 4. 

out of tl1e counιry up to Jerusalem befω·e 
tl1e passoνer, to purify t11emselves. 56 1Then; ch. 1, IL 

sougl1ι tlιey for Jesus, and spake among 
tl1emselνes, as t11ey stood in t\1e tenψle, 
"lιat tlιink ye, tlιat he ,vill not come to the 
fcast? 57No,v both tlιe chief priests and 
tl1c Pl1aι'isees l1ad given a commandment, 
tlιat, if any man kne,v ,vl1ere Ιιe were, he 
sl1ould she,v it, that they might take him. 

T11en Jesus six days before the pas
soνer came to Bethany, ..where Laza- • ί.\l,1• 
rus ,vas ,vhίch l1ad been dead, wl1om he 
raised froιn the dead. 2bTiιere they made~ι:·t 
lιim a supper; and Martl1a served: but 
Lazarus ,vas one of them that sat at 
tl1e table ,vitl1 hίm. 3Then took 0 .Mary"L·J;,3& 
a pound of ointruent of spikenard, very•h.ΙΙ, 2. 
costly, and anointed the feet of Jesus, and 
,viped his feet witl1 her hair: and tlιe 
house was filled ,vith t!ιe odour of tlιe 
ointment. 4Then saith one of hίs disci
ples, J udas Iscariot, Simon's son, ,vI1iclι 
sl1ould betray him, 5\vtιy ,vas not this 
ointment sold for three lωndred pencι>, 
and gίνeη to the poor? 6This he said, 
not tl1at he cared for the poor; bιιt be
cause l1e ,vas a tlιief, and dhad tlιe bag, <Ι•;.13, 
and ]Jare ,vlιat ,vas pιιt tl1ereίn. 7 Tl1en 
said Jesιιs, Let her alone: against the day 
of my buryίng hatlι she keJJt tlιis. 8 J<'or 
0 the poor al,vays ye have ,vith you; but 0 '~.26. 
me ye have not always. Mk. Η, 1· 

9Much people of the Jews therefore 

53. U.L: r~tqfcf)fιtgcn. 
3. 	UL: ψfιιηtl ~ι1ί&en. 
7. U.L: meinet !Beg,~&niβ. 	
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L124 (12, 10-25,} Ev. Joannis. 

X1J. Lα::ιατl rumστ. Ovantfum cσmltatuιr. Gτaeci vlsuτl. Μστs lnstanιr, 

<l;ιeis ηιιίa illic est, et vencrunt 11011 

rrσι,ter Jcsιιm tantιιm, seιl ut Lazar~m 
viιlcrenι, rιucm suscitavit a 111οι·tιιιs. 

10 • Cσσίιaνerιιηt auteιn principes sacerιlo
o * .

11 tuin, nt et Lazaruπι iιιterficcrcnt, quιa 
π1ηlιί proιιιcr ίlln111 abibant ex Jnιl;ιcis 
et creιlclιant ίη Jesunι. 

12 ln crasli11n111 aule111 tιιrba mulιa, 
qnae veneι·at aιl ιliem feslιιιn, c11111 au
1\issent ηuia venit Jesus Ieι·osolyma111, 

13 *acceperιιrιt ra111os palιnarιιnι ct pι-o
cessernnt o)Jνi,ιm ci, et cla111a]Janι: Ho
sanna ! ,,beneιliclιιs qιιί veιιίt ίπ ηοιηίηe 

14 Dοιηίηί" Rcx Israel! *Et ίηνcιιίt Jesus 
asι\llunι et scιlit super euιn, sicιιt scri

15 ptum est: *,,Noli tiιnere, filιa Sίοη! 
cccc, rex tuus venit seιlcns SUf'CΓ f'ΙΙl

16 !uηι asinae ". "Ίlaec ποπ cogιιoνcrunι 
ιliscirιnli ejιιs rrίωιιιη, scιl ιμιaπιlο glo
rificaιιιs csι Jesιιs, tunc recorιlaιi sηιιι 

quia haec crant scrίf'La ιle eo eι lιaec 
17 fccerunt ei. *Τestίωοιιίιιιη ergo pcr

l1ibel1at turba, <ιιιae erat cuιn eo, rιnanιlo 
Lazaruιn vocavit ιle monuιnenlo eι sιιscί

18 lavit eιιιη a n1orluis1 *pι·opteι-ea et ob
vίam νcηίt eί turba, ιιιιia auιlierunt eωη 

19 fecisse Ιιοc sίgηιιιη. *J)Jι.ιι·isaeί crgo 
ιlixcωnt aιl se111etiρsos: Viιleιis ηιιίa 
rιilιil ιn·oficimus1 ecce, munιlus totus 
f'OSt Clll/1 abίίι ! 

20 Erant aιιteιη ηιιίι\aιη Gcntilcs ex liis, 
ψιί aςccnιlcrant ut aιlorarcnt ίιι ιlie feslo; 

21 * Ι1ί cι·go accesserιιιιt aιl PlιiliJψu111, ηuί 
erat a llell1saiιla Galilaeae, et Γogahant 
eιιιη ιlicentes: Doιnine, volumus Jesιιm 

22 viιlcre. *Vcnit Pliiliρpus et 1licit An
drcae, Anιlreas rιιrsιιιη et Plιi!ippus 

23 dixcωnt Jcsu. *Jesus aulc111 rc
sρoιιdit ei5, ιliccns: Venit Jιora, ut cla

24 rificetιιr Filius Ιιοιηίηίs. • Αιηcη amen 
ι\ίcο l'Obίs, ηίsί gra11u111 frιιmcnti caιlens 
ίη teη.ιιιι ιηοι·ιuιιιη fucrit, i11suιn soluιn 

ιηaηeι, sί aulcm mortuιιιn fιιcrit, mul
25 tιιιιι fΓιιctuηι a/Γert. • Qui aιnat anin1am 

sιιaηι, 11erιlct eaιn, ct qui oιlit ani111an1 
sιιaηι ίη Ιωc η1ιιηιlο, ίη vitam aelernam 

12. AF: -ma. 
19. ΑΙ.: aulem. 
22. Α: dicunt. 
23. AF: glorificetur. 
25. ΑΙ.: qul perdiderit. 

δαfωv οτι lκεί l.στί, καί ηλθον ού δια τόν 
'/ - ' α,.,., ,, • " ' ' 'ζησοvν μοvοι1 , ι,α και τον Λα αρο11 11,1.13. 

ί'δωσιι', ον ι'frειρεν iκ νεκρών. 10 'Εβοvλεύ
σαvτο δέ οί αρχιερείς, ι'Ί•α και τόv Λάζαρο11 ιι,33. 
u.ποκτεινωσι11, 11 01' πολ).οι δι' αύτόv ύπίj
yον τών Ίοvδαlων και l.π!στευον είι; τόν 11,ιs. 
Ίησούν. 

12 Τ.iι l.παύριοv όχλοι; πολύι; ό iλθώιι ιι,5ι. 
είι; την έορτιίv, ά.κούσαι•τες ίίτι fρχειαι ό 
Ίησούι; εlι; 'Ιεροσόλυμα, 13 ε).αβον τα ι'Μα~;:~~·t~ 
τΟ.JΡ φοινίκων Καt ε'ξijλθον ει',; ύπάντησιν ΡΡ: 
αύτri1, και έκραζαν· '.Ωσα1·ι•ά., ,,εύλογημέι•ος 11 :;·s,. 
ό iρχόμειιος iv όιιόματι κvρίοv", ό βασιλεύ~Μι.,3•3~ 

-,Jο.Ι,;:ιΟ.. ; 

του Ίσραιίλ. 14Εύρών δέ ό Ίησοvι; ό1·άριον 21 7:: . 
, ' ' , , ' ' pp;:

iκαθισεν f.71 αvτΟ, καθω,; ωτι rεrr:αμμ{· 'ΡΡ· 

1'0Ρ' 15 JIJη' rro(Joϋ θύrατερ .Σιών· ι''δου' Zoc·h·9ι'· 
" 'J' ' 'Μι 21 1:t. 

ό βασιλεύς σου έρχεται καθrιμεrοι; έπt πώ-(&,.,,,ιι 

λοιι ΟJ!Ου". 16 Ταύτα δε ούκ έγνωσαν οί 
μαΟ ηται αύτοiΊ τό πρώτοv, άλλ' οτε iδοξά- ;,·;:.·. 
σθη ό Ίησουι;, ιότε iμvήσΟησαv οτι ταυτα 
ηv έπ' αύηιί rεrραμμ{vα κα, ταiΊτα έποlη
σαιι αύτrιί, 11'Εμαρτύr.μ-ι ουν ό cχλος ό 
ώv μετ' αύτού, οτι τό,, Λάζαρον l.q;ώιιησειιιl1ίt1,. 
iκ τοiΊ μνημείον καt ηγειρεν αυτόν iκ νε
κρών· 18 ι!ιά τούτο και ύπήντησεν αύτιjί ό 
όχλος, οτι ~κουσαιι τοϋτο αύτό11 πεποιηκέ
vαι τό σημείον. 19 Οί οiιιι Φαρισαίοι εlποv 
προς έαvτούι;· Θεωρειτε οτι οι:κ ώφελειτε 11 •1'"· 

ούδ{v· ί'δε, ό κόσμος όπlσω αύτοίί ά.πιίλ~'tΕV.ι.~\ι~~,. 
2οsττ f σ - ' 735i

πσαν δε τινει; Ελληνει; iκ των αvα-Α,ι'.ι;,ι. 

{Jαινόvτων, ι"να προςκv,,ήσωσιν iv τίi Ρ.ορτfi ·,κ~~iz, 
2 1 ο~τοι ουν προι;ηλθον Φιλίππφ τιjί άπόJ\t~'·· 
Πηθσαϊδα. τijι; Γαλιλαίαι;, και ήρώτωv αύ- ιι,,ι.

• , , Κ, ,, , '/ - (L.19 3.
τον arονυι;· ι•ριε, θ,ι..ομειι τον ησοv11 ' 
iδειJJ. 22 'Έρχ,cται Φ!λιππος και }.έγει τιjί 

δ , , , , Ά δ , , ,, ,, 115.Άi· (!Hf, και πα,.ιν ν ρεαι; και .,Jιι..ιπποι; ' 
λέγοvσι τii Ίησοϋ. 23Ό δε Ίησούι; 
άπεκρ!ιιατο αύτοι-,;, λiyωv· Έλιjλvθεv ή 
η " δ 1: - , ι, - , ο. ι 7 39,t'l,t 
ωρα, ι,·α ο.,,ασθn ο υιο,· του ανυρωποv. 13,~ι •. 
24) ,./ ' ' ' 1 , Ι' '• ' ι ' Ph.2,bstf 

./.1μην αμην Μ)'ΟΟ ι·μίν, εαν μ7 ο κοκκnι; (,.c". 
του σlτον πεσών εί~· τι;ν rrιν ά.ποθά.νr., αύ·- ι,,Jb. ' 

τόι; μόνοι; μ{vει, l.άν δε ά.ποθά,·π, ποJ.ύv •·32• 
• J 2"'0 , - ' . . 11,25.

καρπον φtρει. " φιι..ων τηιι ,pvxηv αυ· ι.•,?'· 
- , 1 , , ι , t - • • J7,,J3. 

τQυ αποι..ωει αυτην, και ο μισων την ψυχηνΜι.ω,,19. 
~ ,., .) _ , , } ,- \ 1 Ι 1612,1•• 

αυτου tν τφ κοσμφ τουτφ, ε,ι; ι,,ω~v αιωΙ'ΙΟΡ 

13. LT: lxιιa,;ya'c,ov (lLlt λiyοιιτις). ΚΊ* ό (a.βα~.)· 
15. LT: θιιyάτηιι, Hi. LL]T* ό'ί. Θ (ίπ f.): Κα, ταυτα 
'Τλ. (coll.19, 24). 17. AQSXΔ (G in m.): οη. 18, R: 
ηχΗσf, t9. L: lιδέ-ιι; 20. LΊ2: πιιοςκιιvήσι,σιv. 22; LT 
(pro κ.πάλιv): ϊιιχιται (t κ. a. λlyιισιν). :23, Τ2: aπο
"('ί,ιιτα,. 
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Ev. J oaιιnis. (12, 10-25.) 425 
:Drr <>:ί1ι,ιια, Β!οnδ ,Rδniq. :Dίε QJrirιJJrn. Christ rideth into Jeruaalem.

:Dιισ !illrψntorn. ΧΙΙ. 

t1afeI1.ij1 \tJ(lr, un'ι> fαmen nίd)t utn 3ψι 
ιυίίfen αιteίn, fonbern bαfι fίe αιιd) ι(l3α~ 
ru0 fiί9e11, Ιυefd)en er bon ben ~obten 

1Ο enυedt ηαtte. *~{6er bίe ~of)Cn\n:ίefίer 
trαcί)teten bαrηαcί), bαfι fίe αιιct) ια3αtιι0 

11 tίibteten. *:1)eηιι ιιηι feίnetιυίιten gίηgen 
υίe{e 3ιιbeιι fιίn uιιb g!αιιl.ieten αιι 3φοη. 

12 :De0 α11ber11 ~αgeσ, υiel Q:Jo!f0, bα0 αιιf 
bα0 ί,'efί gefo111111en Ιυαr, bα e0 ηίirete, bαfι 

13 3efιι0 fοηιιηt gcn 3erιιfαΙeιη, *nαf)ηιcιι fίe 
WαΙιιιeιψυeίge ιιηb gίηgcιι ηίηαιιι3 if)in ent~ 
gegcn, 1111b fdμίeen: ~οfίιιηnα ! ,,Θefo6et 
fet), ber bιι fοηιιηt ίn benι 9/αηιen be0 ~errn," 

14 eίη Jrίinίg υοn 3frαc! ! *,}cfιιι3 α&er ίίberfιιιη 
eίn ~jc!eίn unb rίtt bαrαιιf, ιυίe benn ge~ 

15 fcί)riebeιι j1c9et: *,,3ϊird)te bidJ nίdJt, bιι 
~Όdιtcr 3ίοη; fίφ, bcίιι .ffίinίg fonιnιt, 

16 reίtenD αιιf eίnenι ~fe!ι3~σ'ίί!!eη." *€Ό{cηe0 
α6er berj1αnben feίne 3iίnger 3ιιυοr 11ίct1t, 
fonbern bα 3efιι0 !Jerf!iίrct ιυαrb, bα bαdι~ 
ten fίe brαn, bαfι f01d1e0 ιυαr bon ί91ιι ge~
fcί)rίcben, uιιb fie fofcί)e'3 ί~ηι get9α11 9αtten. 

17 *:1)αι:J !Eo!f αber, bαίJ n1ίt Ηιιιι ιυαr, bα 
er ~ιι3ιιrιι0 αιι0 benι Θrαf,e rief ιιηb υοιι 
ben ~obten αιιfcrιυedte, rίi9111ete bίe ~f)ιιt. 

18 *:i)ιιrιιnι gίΙΙfJ ίfJηι αιιctJ bαι'J !Εοίf eηt= 
gcψη, bα fίe 9ίirete11, er f)iίtte fofct)eι'J 

19 3eiEfιen f1et9αn. *:1)ίe s.ιΊfιαrίfι'ίer αυer f\Jrα~ 
ctιen ιιιιter eίnαnber: 3f)r fc9et, bιιfι i9r 
nίdJtι'J αιιeric!Jtet; fίe9e, αιte ®eH Ιiίιιft ί911ι 
ηαct). 

20 G'0 Ιυιηeιι 111.ier rt!ίcί)e 6Jrίed)elt unter benett, 
bίe fJίnαuf gefoιηnιen Ιυιιreη, bιιfι fίe αηbetetett 

21 αιιf bα0 σ'efί. *:i)ίe trαten διι s_ι}fJί!i:P\Jιt.3, ber 
υοη !BetOfαibα αιιι3 6Jαfί!,'iα Ιυιιr, bιιten ί911 
unb f\Jrαd)ett: ,',;Jerr, 1υίr ιυοΗteη 3ψιιtt gerne 

22 fφn. *s.ι1fJifί\ψuι3 fοιιιιιιt ιιηb fαget0 ~{πbreαι3, 
uιιb s_ιΊf)ί!ί+ψιι0 unb %ιbreαι3 fαf1te110 Ιυeίler 

23 3efu. *':5efuι3 α&cr αntlυortete i~nen ιιnb 
f+,rαd): ~ίe ,Seίt iJ1 gcfo111111e11, bαfι bee Weιι~ 

24 fcί1en €0911 berfίiίret ωnbe. *®αf)r!ίd), ΙυαfJr~ 
Ιίd), ίd) fαne eιιd): ~13 fe~ beηn, bαfι bai3 ®eί~ 
3cιιfοτιι ίιι bίe ~rbe fαHe ιίιιο εrfterbe, fo Hei• 
{Jι·tι3 αΗeίηe, ιυο cι3 αber erftίrbt, fo υrίιιgctσ 

25 υίefe σ'riidιte. *®er feίtt ~eben !ίe& f)αt, ber 
ιυίrbι3 ber!ίeren, ιιnb Ιυeτ feίn ιe6cn ιιιιf bίefer 
®e!t ηαffet, ber ιυίrbe eψιften δ~ιιιι emίgen 

knew Lhat Ιιe ,vas L11crc: aπιl tlιey canιe notr!u1;'ι';, 1 
for Jesus' sake οη!y, l1ut tlιat tlH)Y n1igl1t ~3. 

see Lazarus also, f ,ν!ιοιη lιe Ιιaι\ raiscιl f ~,,-11, 

from tlιe draιl. 10,κnut tlιe clιief pricstsκ~:·1~.\1. 
consulteιl tlιat tlιey 1nigl1t put Lazarns also 
to ιleatl1; 11 'Έccausc tlιat by reason of 1"~5_11 , 

Ιιίm ιnany of tlιc Jc,vs ,veηt a,vay, and .... is. 
belicvcιl οη J csus. 

12,,()11 tlιc ηext ιlay mιιch pcople tl1at~~· fι'·:: 
,νcre cοιηe to llιe feast, ,vlιen tl1ey !1carιl ,,. i);:__ 35• 

tl1;1t Jesus ,νas coming to Jcrusalcm, 
13Tool, l1r,111cl1cs oJ' paln1 trces, aιιι! ,νent 

fortl1 to ηιceι Ιιίιη, anιl cricιl, k llosanηa: k ~-2~~8• 

Blι)ssι)d is tl1e Ki11g of Jsracl tl1aι cometl1 
iιι tlιc naιne of tlιe Lorιl. 14 1 Αηι! .Jesns,ι Μι.21, 1. 

,,·Ιιeη Ιιe Ιιaιl fοιιηι\ a yοιιηg ass, sat 
tlιeΓcon; as it is ,νritten, 15"' J<'ear not, "' 2;;_h. 9• 

ιlaιιglιter of Zion: !Jclιolιl, tlιy li:ing coιncιl1, 
sitting οη an ass's colt. IG'flιesc tl1ings 
"ιιndcrstooιl not Ιιίs ιlisciρlcs at tl1c first:nL.18,34 
0 bιιt ,vl1cn Jcsιιs \Yas glorifieιl, Ptlιcn re-och. 7•39· 

p ch. Η, 

mcn1bcrc(! tlιey tlιat tlιcse tlιiιιgs ,νeΓe w. 

,νrittcn of Ιιίιη, aηι\ llιat Llιey Ιιaι\ done 

tlιcse tl1i11gs unto Ιιίιη. 17 Tlιc 11eo11lι), 


tlιcrcfore tl1at \Yas ,Yillι l1i111 ,,·lιcn l1e call 
cιl Lazarιιs οιιt of !1is grave, an(\ raiscιl 
}ιim from ιtιc ιlcaιl, bare recorιl. 18qFOΓqver.n. 

tlιis caιιse tlιc JH~orilc also ιnet Ι1ί111, fοι· tlωt 
they lιeanl Llωt l1c Ιωιl done tl1is miΓacle. 
19 Tlιc Plιaι·isccs tlιeΓefore said aιηοπg 

tl1c111sclves, Ψercei,,e ye Ιιο,ν ye JJΓCνail ηο- '.~\~~· 
thing? bel1olιl, tl1e \\"OΓld is gone aftcr !ιίιη.
• 20 1 An(l tl1erc '"ivcΓe ccrtain GΓccks' Ac;~ 17• 

among tlιem Ίliat ca111c ιιp to ,νorsl1ip'ικ4J.,4Ι. 
at tl1e fcast: 21 Tlιe saιne came tl1crcfoι·cActs 8, 21. 

to ΡΙ1ίlίρ, u,y\1ich \Yas of Bctl1saida of Ga-uch.l,H. 
lilce, anιl ιlesiΓeιl hίιη, saying, Sir, \YC 

,νοηlι\ see Jesιιs. 22PJ1iliρ cometlι and 
telletl1 Ληιlι·e,ν: aηιl Anιlre,v anιl J'l1ilip 
tell Jesιιs. 23, Ληιl Jcsns a11s,νerc(\ tlιcιn, 
saying, χηιe Ιιοιιr is coιne, tl1at tl1c Son ;/\/} 
of nιan slιοιιlιl be ι;loΓificιJ. 24\'cril)·, νe-
rily, 1 say unto yοιι, 'Excr11t a CΟΓΙΙ of •1t,;;;_r
''"lιcat fall into tl1c g1Ό11ηιl anιl ιlie, it 
al.Jiιlctlι alone: b11t if it die, it bringellι 
fortl1 mucl1 fnιit. 25" lle tI1at Iovetlι l1is3f. 1~~-1~, 
life sl1ail lose it; anιl lie tlιat !1ateιhΊk·9~2f 
!1is life in this ,νοι,Jιl slιall keep it ιιηtο Η,33. 

12. Α.Α: ι,ί,!e~ ~σ!Γ. 
1 

14 . .Α..Λ: eίιιe ~fe!in. l 



426 (12, 26-42.) Ev. Joannis. 

ΧΙΙ. νοχ ιte coelo, ΊYJ:essίas mansurus, ::ιsalae praedictio contumιιciae, 

26 custoιlit eam. • Si quis milιi ministrat, 
rne sequatur, et ubi sum ego, illic et 
nιinister meus erit; si quis ιηίlιί mini· 
straverit, honorificabit eum Pater nιeus. 

27 *Nunc anin1a mea turbata est, et quid 
dica1n1 Pater, salvifica me ex hac hora1 

28 Sed propterea veni ίη lιoram Jιanc. *Pa· 
ter, clarifica nomen tuum ! Venit 
ergo vox de coelo: Ει clarificavi et 

29 iιerum clarificabo. • Turlιa ergo quae 
stabat et audierat, dicebat tonitr11urn 
esse facιurn; alii dicebant: Angelus eί 

30 locutus est. *11.espondit Jesus et dixit: 
Νοη propter rne lιaec vox venit, sed 

31 propter vos. *Nunc judicium est mundi; 
nunc princeps I1ujus mundi ejicietur 

32 roι·as, * et ego sί exaltatus fuero a terra, 
33 oιnnia tral1am ad me ipsum. *Hoc au· 

teιn dicehat, signilicans qua rnorte esset 
34 ιnoriιurus. *11.esponιlit eί turba: 

Nos auιlivinιus ex Iege quia Clιristus 

ιnanet ίη aeternum, et quoιnoιlo tu ιli· 

cis: Oportet exaltari Filium hominis 1 
35 quis est iste Ί<'ilius I1ominis1 *Dixit 

ergo eis Jesus: Adlιuc modicum, luruen 
ίη vobis est. Ambulate, dum lucem 
habetis, ut non vos tenebrae comprehen· 
dant; et qui ambulat in tenebris, nescit 

36 ιιuο vadat. *Dum Iucem habetis, cre· 
dite ίη lucem, ut filii lucis siιis. Haec 
locutus est Jesus, et abiit et abscondit 
se ab eis. 

37 Cuιn autern tanta signa fecisset coraιn 
38 eis, ηοη creιlebant in eum; * ut sermo 

Isaiae Pι·oplιetae impleretur, quem dixit: 
,,Domine, quis crediιlit auditui nostro 1 
et lιraclιium Domini cui revelatum est 1" 

39 •rropterea non poterant creιlere, quia 
40 iteruιn ι\ίχίt lsaias: *,,Excaecavit oculos 

eor·um et inιluravit cor eorum, ut non 
videant oculis et ηοή inteJligant conle 

41 et convertantur ct sanem eos". *llaec 
dixit Isaias, ι1uando vidit gloriam ejus, 

42 et locutus est de eo. *Verumtamen ct 
ex JH'incipibι1s ιnulti creιlί(\eι·unt in eum, 
seι\ proptcr l1l1aι·isaeos 11011 confilcbaιι· 

2Ci. AF: ministrabit. 28. St dicens. 29, F: 
audiebaι. AF: dicebant. 8: alii auιem. 
3:l.AI.: Uaec. 34. [L]*Oporιet. S: eι quis. 
35. AF* eis. ΑΙ.: vadit. 38. S* Proph. 
39s. F*. 40, AL* (alt.) οοο. 

φυλάξει αύτήv. 26 Έαv iμol διακονjj τι,', L.~.~.• 

~ ' ' λ θ {: ' " , ' ~ ,,μοι ακο ου ε τω, και οποv ειμ, ηω, έκϊί 11,_3. 
, , ~ , ι ., , ,, , , , 11 1;:ι 

και ο uιακο11οι; ο 1:μοr; εσται · εαν τις Εμοι 
δ - , ' . ' , 2ιακοη7, τιμησει αvτοv ο πατηρ. 7Niiv1sm.2,3Ι) 
( ' , ' { .η ψv'Χη μου τεταρακται, και τ ειπω; Πά- /Μι 

τερ, σώσόv με έκ τijr; ώρα.ι; ταύτηι;; :1υ.ά •,;~· 
διά τοiίτο ηλθοv εlς τήv ωρα,ι ταύτην. 
2S Πάτερ, δόξασόv σου τό οιιομιι. 'ffi.M3t.2J,42; 

.,. , ,) _ , _ \ '1: 1 1ιpp. 
θεv ovv φcονη ι:κ του ovρavov · Και έδο,,ασα 11, 5Ρι, 

και πάλι11 δοξάσω. 29Ό ovv ό'Χλοr; ό έστώς
' ' , ,,., {] ' / .και ακουσαr; EAF)'I! f!OVτfιV Ύ8γOVcVat' αλλοtιι 22 43 

lλεγον • ':Αγγελοι; αύτφ λελάληκεv. 30 /.fπ8•.t.,ί.2i,i: 
'θη ο ' '[ησοvι; - και ' ειπεv " • Ο'υ δ"'ι ι • Ηκρι εμι: αυτη !i ,i. 

' . ' 'λλ ' δ' ' - 31 ' η φωvη yηovεv, α α ι vμαι;. Νϋv 93, 
/ ' ' .., , - ' ,ω t .,, ' 1

κρισιr; εστι του κοσμοv τοvτοv· vυv ο αρ- ;;•J:: 
χcον τοiί κόσμου τούτου έκβληθήσεται E"ξω,ic;~;;J:· 
32 κάγώ iάν ύψσιθώ έκ τir; rii,ι; πάιιταςJο.3,,ϊ.1 , 8,'8. 

έλκύσω πρόι; έμαvτόv. 33 Τουτο δε έι.ηε, :;:;~. 
σημα{vcοιι ποίφ θαvάτφ ημελλεv άποθνή- 16/,1 

1σκειv. 34'Απεκρίθη αύτφ ό οχ'J.ος· 
1•ττ - ' ' ' - ~ ' Χ Ρι !!ΟΙnμει,; ηκουσαμεv εκ του νομοv, οτι ο ρι· i5,,.' • 

στοr; μlνει εl,; τοv alώva, και πώς συ λέγει,;;~:1:Ιi. 
οτι δει ύψωθηι•αι τον vlόv τοiί άιιθρώποv; 
τίr; έστιv oiτor; ό vlόι; τοϋ άvθρώποιJ; 
35 Είπεv ovv aύτο'ίι; ό 'Jησοv~· • Έτι μικρόν '•33• 

χρόνον τό φω,; έv vμίv iστl. ΠεριπατFίτε ~:;~:, 
lω~ τό φώς {χετε, {να. μή σκοτία ύμά~J~:.ri;;~i. 
καταλάfJn · και ό περιπατώv έv τfι σκοτlr,ι 11,1. 

ούκ ο'lδε ποϊί ύπάγει. 36"Εως τό qά'ι; 
έχετε, πιστεύετε εlr; τό φώ,;, ι"ιια υlοι φωτό;·J'Ρ~:i~. 
γlνησθε. Ταύτα έλάλησειι ό 'Ιησούς, καί · 
, λθ , , 'β , , , - (8,59, 
απε roi• Εκρv η απ αvτωιι. . 


37 rr, - δ' ' - - , 7,31.

.ι. οσαvτα ε αυτοv σημεια πaποιηκο· .ι..ι.2,22. 

τοι; έμπροσθεν αύτάίιι, ούκ έπlστεvοιι ιlς 
αύτόιι • 38 ι"vα ό λόγοι; Ήσαίου τοϋ προφή-

- fl 1 κ , ι ' , Ε,.53,Ι.λτου π ηρωθy, JJV ειπε • ,, vριε, τι,; επι· π.ιυ,ι,. 

στεvσε τί] άκοfi ήμάίv; και ό βραχlω11 κυ· 
ρίοv τlvι άπεκαλύφθη;" 39 Διιί τοiΊτο ούκ 
ήδύναvτο πιστεύειv, οτι πάλιι, εlπεν ΊΙσαί'ας· 
40 ' ., .., ' ., λ. ' 'E!.ti,91, ,, Τετvφλωκεv αυτων του,; οφθα μουι; και Μ• , , .., , δ' ff , ,~ 13,Hpp, 
πεπωρωκεν αvτων την καρ ιαν, ιvα μη ιuωσι.&.,ι.2,," 

τοΪ;; οφθαλμοίι; και 'ΙΙΟήσωσι τfi καρδfff, και 
iπιστραφωσι καί Ιάσώμαι αύτού,;". 41 Ταυ· 

,- ( ι. ιι 1' ' δ 't ' ,.. E!.fi,1.
τα ειπε,ι Εlσαίαr; οτε ειδε τηιι ο,,,αιι αυτου, ιιsm. 


' ~λ ,, ' ' - 42"0 , ,,21.
και e a..ησε περι avτov. μω,; μεντοι • , . 
• ' , , , ' ~ ' , .,ι .,,

και iκ τώv αρχοιιτωv ποι..ι..οι 1:πιστευσαν ει,; 1,.,,2. 
, , , , , Ι , t t9,3~.1 

αυτοιι, αλ'J.α δια του,,· Φαρισαιουι; ουχ ωμο· 9,22. 

' ,. )
26. RΗtιι. (a. alt. lάν). 28.Β: μn τό ~- (LX:σs τ.υιο~ · 
29. 1,: lστηχοίς, 30. Τ: 'Λπ, κ. fΖπ. '], 31. 'f2*(pr)36)τ. 
34. K*(alt.)oτι. 35.Rll: μΕθ-' ύμώ1ι, LT: ώς(etι. ' 
40. LT: στqαφωσιν. L: ,άσομαι. 41. LT· δη. 
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Ev. J oanιιis. (12, 26--42.) 427 
::Όie !EerHάrunq. ::!::ic <S:rnόίιιιng. ::!::α~ l!icf;t. Christ prayeth to his father.:tie ~crίιlcn~unA, 	 XIHf. 

26 ~cben. *®er mίr bίenett ιυίU, ber fo!gc 
ηιίr Mcf), ιιηb Ιυο ίd) bίη, bα foU meίn 
~ίencr αιιd) fe~n. l!ttb Ιυcr ηιίr bίenen roίrb, 

27 ben l!Jίrb ηιeίιι Q3ater e~ren. *;5~t ίj1 ιηeίηe 
6ee!e betrίί6t. Hnb Ιυι.G foU ίd) fίlqen? 
Q3αter, ί1ίίf ηιίr αιι.3 bίeier 6tunbe? ~ocf) 
barunτ ί,ίn ίd) ίn bίψ 6tunbe gefo111nιcn. 

28 *Q3ater, !!erfίiίre bcίnen Dίι.ηιen ! ;!;α f,1111 

eίne 6tίηιηιe !Jom S.,ίmme{: ;5d) ~abe ί9n 
betfίiίret, unb l!JίU ί9n αberηια{ berfίiίren ! 

29 *1)α f\)rad) bα13 Q3o!f, bae bα6eί j1anb ιιηb 
3ιιfJ6rete: C5'6 boιιnerte. ~ίe anbern f\)ra, 

30 d1en: G!J ret-ete eίη Gnge{ 111ίt ίf)m. *;5ejue 
antιυortete unb fμrαcί): ;!;ίe €ti111nιe ij1 nίd)t 
uητ 11ιeίnet11JίUe11 gψ:fJe9en, fonbetn unt euret, 

31 ιυίίίcn. *;5~t gef)et ba!J αιerίcf)t ίίber bie 
!!Uelt, nιιη ιυίrb ber ί)'ίίrj1 bίψr ®ert αιιΒ• 

32 gcj1of,en ιυerben. *Llιιt, id), ιυenn id) erf)6, 
f)et ιυerbe ton ber <Rtbe, fο l!JίU id) fίe cιί!e 

life elernal. 26 If any man serve ιηe, IetDt~r 
him follo\v ωe; and •,\·lιere Ι arn, tlιere 33. 

shaJl also rny servaιιt be: if any rnan•ch H,a. 

sene rne' lιirn ,Yίll τιιy Father hόnour.1τ1J:;\1. 
27 bl'IO\V ίs ωy soul troubled; and ν;hat •:1J6• 

s!ιall Ι say? Fatl1er, saνe me fl'Om tlιίg 01,;'. 1~ϊfi. 
hour: <but for tlιis caιιse caωe I ιιntο~ξ·~~: 
lhis hour. 28 Father, glorify ttιy nanιe. 
dT!ιen caιne tlιere a Yoice from lιcaven,dMι.3,11. 
saying, 1 havc l,οιlι gloril1ed it, and ,Yill 
glorify it again. 29 The people tl1ere
fore, that slooιl by, an(l l1card it, said 
that it thιιnιlcrcd: olliers saiιl, Αη angel 
spal,e to him. 30 Jesus ans"·ereιl anιl 
saiιl, 'Tlιis νoice ca111e not becausc of π1c, '"ti.11• 

but for yοιιr sakes. 31No,v is the judg
lllent of this ,Yorld: now slιall tιhe princef~.12, 

of this \\'Orld be cast out. 32 A11d 1, ~ircι 1;~]ί. 
Ι be lifted up frοπι tlιe earιh, \Yill dra,v lt,/k 

33 δu ηιίr ~ief)cn. "'~α~ fagte er a6er, ;ιι beιι, 1 b all men ιιntο me. 33iThis he saiιl, signi-2 c0~\" 

34 ten, Ιreίd1 el3 :l'obel3 er j1er6en l!Jίίrbe. *;!;ίl 
antιυortete ,ίf)m bα13 Qsolf: ®ίr f)ίlben ge, 
Ί;iδrtt ίnι Giψ§, baf, <lf)rί~ul8 eιυig1icf) l1!ei6e, 
ιιnb ιυίe fί1fJCJ1 bιι benιι: .:!)e!J IJΠenjdJen 
€οf)ιι nιuf, erf)of)et roerben? ®er iJ1 bίψr 

35 IJΠenid1 en 6οξ1n? *.:!)α fμrad) ~eju!J 3ιι if)ncιι: 
<R!J iΙ1 bί\6 ~ίd1 t nocfJ eίne f(eίιιe ,8eίt beί 
eιtd). Q]aιιbert, bίeωeί( ί6,r bίliJ ~ίcf)t ζ1'1Dt, 
bajj eud) bie b'ίn11ernίf, nίd)t ίiterf,1ίίe. 
®er ίn ί)'ίnj1ernίf, ωanbeit, 'Nt \υeίU tιίcf)t, 

36 ιυο er f)ίngef)et. *αι('1ιtί:ct αη bί\3 ~ίd1t 1 
bίe1υeί1 ίf;rl3 9α6t, '1ιtf Νιβ ί9r bee ~ίcf)te!J 
.Jίίnber fe~b. €o!cf)e5 rebete ;5efu1J' uιιt, 
·ging Ιυeg, ιιnb berbcrrg 1ϊcί) tor ίf)nen. 

ιι37 tιb Ob ft llJO!){ fo{cf)e ,8eίcf)en \JOT ίς, 
nen tfJat, gfau6eten fίe bccη nίd;t crn if)ttj 

38 *αιιf bίljj erfuUet 1υίίrbe ber 6\)rud) be.3 
~ro\.1~cten ;5efαia, ben er f aget: ,,S.,err, 11Jer 
g!auίiet ιιnfernι -:Prebίgen? ιιηb Ιυcηι ί~ ber 

39 Qίrηι be!J c©errn geoffenbaret ?11 *.:Dαrιιηι 
fonnten fίe ηίcf)t gίau6en, benιι ~ψjα.3 fι1gt 

40 ι.l1 er111a!: "',,G'r ί)αt if)re Qίugeιι ΙJerb!enbet 
unb ίf;r c©eη Nrftod'et, bap fίe ηιίt ben 
S.Uugen ηίd)t fι'6,en, nocf) nιίt bι'm c©eneη 
ternef)ιnen, uιιb 1Ϊcί) 6eίef;ren, ιιnb ·ίd) 

41 	if;nen f;ίιίfe. 11 *;S'o!d)e!J fcιgte ~efajal3, bί\ er 
feίne c©erriίcfJfeίt Γaf;e, ιιnb rebete ton ί6,m. 

42 *.:!)od) ber Ό&eι:ftcn q!auHeιι bίe!e αη ίξ)n, 
a(,er uηι ber ~9αrίfiίer Ι!Jίαeη befαnnten 
1ιe ιe ηίd)t, bap fίe nicf)t ίn ben $ann 

35. 46. U.L: ίnι ~ίnftern(~. 
38. Α.Α: cffenb. 

fyίng "·hat death he s!ιοιι!d die. 34TheEP:,Ί;: 2. 

people ans,Yered hίιη, k\Ve have heard" 8~·J.1" 
οuι of the Ia,Y tlιat Cbrist abiιleth for~.~- 52,1g: 
eνer: and 110,v sayest thou, the Son of,ch.1s,32. 
man must be lifted up? \Yho is this Son kl:Δ?.· 
of man? 35Then Jesus said unto them, iiu9.4+. 
Yet a liιtle wlιile 1is the light wilh you. E~.8:ir, 
mWa\k \YhίJc ye haνe tlie Jight, lest dark-~nn25i,H. 
ncss come ιιpοη you: for 0 he that ,Yalk-iii~\~: 
eth ίη dar]ιness kno,Yeth not wJ1ither heJ,1~: ιι 
goeth. 36\Yliile ye ha,·e light, believe in,.v;:/~3, 
the liglιt, tl1aι ye may be 0 the c!1ilιlren ofEph~\ 8. 

ligl1t. Tliese tl1ings spake Jesus, and de- n crιι11, 
parted, and Pdiιl hide lιimself from them.1Jo.2, 1L 

Β oL~L 
37 , ut thougl1 l1e had done so manyf;.f~: ι :: 

miracles before t!1em, yet tlιey belieYed 1 {~:fι9· 
not 011 hirn: 38That the saying of EsaίasP'i1;·~59• 
tlιe prophet migl1t be full11led, wlιich he ' 
spake, q Lord, \YhO hatl1 belieνed our re-9π~'io~iι 
port? anιl to ,vhom I1atl1 tlιc arm of the 
Lorιl been rcvealed'? 39TJιerefore tlιey 
cοιιlιl not belicve, because that Esaias 
saiιl again, 40'1fe l1atl1 blinded tl1eίr eyes, ' 1\.~ 9· 

and liarιlened tlιciι' Ι1eaι-ι; t!ιat tlιey sI10ulιl~L 13•1" 
not see ,vith theίr e)·es, nor unιleι·stanιl 
\vith theίr Ιιeηrι, and !Je converteιl, and 
Ι slιould l1eal them. 41•TJ1ese thίιιgs,1ι.ιι,L 
saiιl Es,ιias, \Ylιen he s,nv Ιιίs glory, and 
SIJake of him. 42 ~.Xevertheless among tlιe 
clιicf rulers also many belieιeιl οιι lιim; 

bnt 'because of tlιe Pharisees they did not' 0ι ii13' 
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428 (12, 43-13, 9.} Ev. Joannis. 

ΧΙΙ. Patι·is i1ιfilio repιιdiatio, Cοeιια ultlma, Lavatio pedιιm. 

tur, ut e synagoga ηοη ejiceΓentur; 

43 * dilexerunt enim gloriam Ι1οιnίηuιn ωa
gis quaιn gloriam Dei. 

44 Jesus autem clamavit et dixit: Qιιί 
credίt ίη me, ηοη creclit ίη me sed ίη 

45 enm, qui 1nisit me, *et q11i videt me, 
46 viήet eum, ηιιί misit ιne. *Ego lux ίη 

ιnundum veni, ut omnis qui c.re(Jit ίη 
471ne, ίη tencl1ris ηοη maneat. *Et si 

quis audierit verba mea et ηοη cιιsto· 
dierit, ego ηοη judico eu1n; ηοη enim 
νeni ut judicem mυndum, sed ut salvi· 

48 ficeιn mundυm. *Qui spernit me et 
non accipit verba mea, liabct qui judicet 
eυm; scrιno quem locutus sunι, ille ju· 

49 dicabit eum ίη novissimo die; • quia ego 
ex me ipso non sum locutus, sed qui 
misit n1e Paler ipse mil1i mandatum de· 

50 dit, quid dicaιn et quid loquar. *Et 
scio quia rnandatum ejus vita aeterna 
est. · Quae ergo ego loquor, sicut dixit 
milιi Pater, sic loquor. 

ΧΙΠ. Ante cliem festumPasclιae, sciens 
Jesus quia νenit hora ejus, ut transeat 
ex Ιιοc ιnundo ad Patrem, cum dilexissct 
suos qui erant ίη rnundo, ίη finem di· 

2 lexit eos. * Et coena facta, cuιn cliabo
lus jam misisset in cor, ut traderet eum 

3 Juclas Sin1onis Iscariotae, * sciens quia 
omnia dedit ei Pater ίη manus et cιuia 

4 a Deo exivit et ad Deum vadit, • su!'git 
a coena et ponit vestimcnta sua, et cum 

5 accepisset linteum, praecinxit se; *deinde 
mitlit aquam ίη pei1'im, et coepit lavare 
re(lcs discipulorum et extergcre linteo, 

6 quo erat praccincιus. *Yenit ergo ad 
Sίnιone1n Pet!'um; et dicit ei Petrus: 

7 Doιnine, tu milιi lavas pedes 1 *Respon· 
dit Jesus et clixit ei: Qnocl ego facio, 
tιι nescis modo, scics autcm postea. 

8 *Diciι ei Petrus: ΝΌη lavabis milιi pedes 
in aelernun1 ! Respondit ei Jesus: Si 
non laϊero te, ηοη lιabebis parιem me· 

9 curn. *Dicit ei Simon Petrus: Dominc, 
ηοη tanlnm prdcs 111cos, seιl et manus 

42_. AL: de syn. 45. [Ll*, 46. Α: -do. 
48. [L]t ego. 49. [LJ*(alt.)quid. 1.ALt 
auιem. AF* ejus. 2. AL: in corde. L: Sca
rioιlιis (AS: Iscariotis) (eιί. 26). ΑΙ.: Si
mon (26: Simoni). 5. S: misit. F: quod. 
7. AL: dicit. [L)* autem. 8. A.F: habes. 

λόγονv' ιι·α μή άποσν~άγωγοι γένωντιιι. 
43ήγάπησαν γαρ 1/jV δό;αν τώv άνθρώπων 5,Η, 
μαΗοr ηπερ τήv δόξαν τον θεοv. 

4-1 '[ησονς δέ {κραξε και εl,ηεν· Ό Π!·s.Ι,:ι 
Ι , , \ , ι , , \ ) ,, , , IJ, 

στενωv ει,; εμs ον πιστευει ει; εμε αλ,. εις ιΡιι,,. 

τόv πέμψαντά με, 45 και ό ι'τεωρώv lμέ ~1,ι~. 
θεωρεί τον π{μψαηά με. 46 Έγώ q:ώ; ει~' 1~\i. 

' ' ') ,, θ f'f "' ' , 14 1,
τον κοσμον ε .ηι.υ α, ινα πα; ο πιστευωv 'aϊ~::2 1 

είς έμε έν τfi σκοτ/(5 μιί μεlι·n, 47Και έάν ' 
τίς μου άχούσu τώv ~ημάτωv και μή πι· 

, ' ' ' ' ' 1 ' ' .,., 31στενσn, εγω ου κρινω αυτον· ον γαρ 1/"" ιsii. 
('/ , ' , ,,,, f'f , 1 

ι'τον ινα κρινω τον κοσμον, αι.ι. ι~·α σωσω 

τόv κόσμον. 48 Ό άθετών έμε και μή λαμ- 1Μ~ 
R, ' ' ' ' " ' { 31~Ι'ιινωv τα [!ηματα μου εχει τον Κ(! vοι·τα 1(,i,· 
αύτόν. ό λόγο,' ον έλά).ησα' εκείνος κρινιί s,iι.' 
αυτόν έν τij έσχάτπ ~μ{ρψ 49 οτι έγώ έξ 8·,~~ι~:· 
έμαντοiΊ ούκ έ).άλησα, άλλ' ό πiμψας με 1,11 • 

πατrιρ αύτός μοι έντο).ήν {δωχε τ{ εί'πω καί ι 10 , 1 1. 
τί λαλrισω. 50 Και οlδα οτι ή έντολή αv· 6,~ 

τον ζωή αίώ~·ιός έστιν. "Α ονν ).αλώ έγώ, 
καθώι; ει"ρηκέ μοι ό πατήρ, ουτω λα).ώ. 

i π ' δ' • έ • • ' ,. 1 121 ),\ί,
ρο ε της ορτηι; τοv πασχα, ειυως 2 ,:,;,~ 

ό Ίησοϋι; οτι ελι;λνθεν αύτοϋ ή ωρα, ίνα J,.s,w. 

μεταβ.iί έκ τον κόσμον τούτον προς τόν 1612' 

πατέρα, άγαπήσας τούς lδ!ονι; τούς iν τqi 
κόσμφ εiι; τέλος ήγάπησεv αυτούς. 2 Καιιs,~!irι 
όΈlπνον γενομ{νον, τον διαβόλου ήδη βεβλη-ι~};,~'· 

, > ' δ' 'J, 'δ .Σ' '] 1223.κοτος ειι; την καρ ιαν ον α ιμωνος σχα· a1.'. 
ριώτον, ι"να αύτόν παραδφ, 3 εlδώι; ό Ίη· 
σοϋι; οτι πάντα δ{δωκεν αύτφ ό πατήρ ει'ς f:;;fs: 

' - ' u , ' θ - )~ "'θ ' 1,,1.τα;,' χειρας και οτι απο εον ο;;ηι. ε και · 
προι,' τον θεόν ύπάγει, 4 έγε!ρεται έκ τοίί . 
δ Ι ' Ι \ f r \ , {)'
ειπvον και τιθ-ησι τα ιματια, και ι.αl'ωνιι.121 11. 

λέντιον διέζωσεν iαντόν • 5 εlτα βάλλει ύδωρ 
' ' .., ' ,ι t ' i (L.1,4-4,

ει, τον νιπτηρα, και 1 ρ.,ατο νιπτειν τους 1sm. 
,δ • • 1 , ) , • 25,11,

πο ας τωι• μαθητων και οκμασσειν τφ 

Λειτιψ,' ' φ ην' διεζωσμέ~·ος. 'r 6"Ερχεται συν 

προς Σ!μωνα Π{τρον · κrtί ).έγει αύτcp εκεί· 
VΟι," Κύριε, σύ μου ν!πτεις τον; πόδας; 
''Απεκρlθη 'Ιησούς και εlπεν αύτcν· "Ο έyώ 

... , , 7 ,ι , δ' 1 ,.1i
ποιω, συ uνκ οιδας αρτι, γ~ωση ε μετα 

ταύτα. 8 Λέγει αύτφ Πiτ[!Ο," Ού μrι νfψcς 
τούς πόδας μου είς τόv αι'ώ~·α. Άπεχρfθη 

, t , .., , , , , , JΙ 1Co,6,!t, 
αvτφ ο Ιησονι,'' Εαν μη νιψω σε, οvκ εχεις Ap.1,s1 

μ!ρος μετ' έμον. 9 Λέγει αύτq; Σίμων ,Πi· 
τρος · Κί,ριε, μη τού, πόδ,ις μου μονον, ,,, \ ' ' ..... ' ' , ',
αι.,.α και τιι.ι; χειραι; και ην χεcrω,η,, 

u.ϊ.τ,-;;ή φ1,ί.ά;n. 4\J. LT: δέδωκ,ν. 1. LT: 'lj~."·
2s. G: αι'•τιίς, κ. τλ. Τ: rινομ. Τ (G ίο m.): κα~ ,Ιr 
π. cι.vτ.'J(,δας Σ.'lσκα('ιώη;ς (LT: πα11αδυτ). ~;1[L] 
ό Ίησ. Τ: eδωκι~•, 6~ Ί* κ. LT* lκ,ίv. 8. Ί* ο ησ, 
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~εr. Ung!aube. ::tae rίd)tcnbe !mort. ::tae \'5'ιιi)roαidjen. Jesus washeth the disciples' feet. X!J. 

43 getf)αn ιυίitben. *~enn jie f)αtten lίeoer 
bίe ("f)re ί1 eί ben Wrenjd)en, benn bίe <21Ίre 
reί (»ctt. 

4! ';'\ejnG aoer tίef ιιnb f11rαd): ®cr an nιίcf) 
g1αuret, ter glauoet nίcf)t αn nιίcί:, 1·ontcrn 

45 αιι ben, ber nιίcη gcjrιιιbt f)αt, •unb ωer 1nίdJ 
, fief)et, bet fietct ten, ber nιίcf) gejιιnbt f)at. 

46 ·~cη '6ίn gefcnιnτen ίη bίe ®elt eίη ,\!ίctJt, 
auf b.ιii, Ιυer an n1ίcf) glαιιbet, nicηt ίιι ί)'ίn• 

47 fternίfj Heί6e...Uttb 11.:er 111eίne ®orte f)δret 
uttb glαιι6et ιιίrut, ben \Όerbe icί) nίcηt rίcί)· 
tot; benn ίcί; bίη nίcf)t gcfo11111ten, baF ίctj 
bίe Welt tίφte, fonbern bαβ ίίί) bίe Wert fe· 

48 lίg n1αcf)e. *®er mίcί) berαcί)±et unb nίntn1t 
ηιeίηe ®orte nίcί)t aιιf, ber f)at fct'1on, ber ίf)η 
rίd)tet; bα6 ®ort, Ιrelcf)ee ίcf) gerebet f)a6e, 

49 bαelrίrb ί~nrίc!;tcna111jiίngften'!age. *~enn 
ίc!) f)a6e nίd)t bon nιίr feI6er gcre,:,et, fonbern 
ter Q}ilter, ber 111ίcη gefι111bt ~at, ber f)at tnίr 
eίη @ebot gege(1 e11, ΙΌα~ ίcf) t6ιιη unb reben 

50 fo[(. *Uttb ίc1) ωeίβ, brιβ feίn (2Je6ot ίJ1 bι1έ\ 
eΙrίge j_!c(,en• .:l:'arιιnt, bae ίcί) tebe, bae τebc 
ίcίJ αψ, Ιrίe 111ίr ber Qsater gψgt fJat. 

)'(JJI. Q3or bent \3'e11 αoer ber D~ern, ba 
~e1ιιe erfannte, bcιβ feίne ,Seίt gefomnιen Ιυaτ, 
bafj er αιιtJ bίψι: ®elt gίnge διιtη j]J,,tcr, 
Ιυίe er f)atte gelίe6et bίe εeίnen, bίe ίη ber 
Q\Mt \Όaren, fc 1ίe6ete er jίe 6ί6 αηe Gnbe. 

2 *Unb nαcf) bent ~l6enbei)en, ba fcί;on ber ~ eιt• 
fel 'f)atte bcnt ';'\ιιbα6 6ίn1011ίΙ5 ';'ljcl)arίoι9 ίησ 

confess him, lest they should be put outD"t~~'l 
of tJιe synagogue: 43• For t\1ey loYed tl1e 33. 

praίse of rnen rnore tlιan the praise of God.uch.6,44.44, Jesus crieιl and saiιl, 'lle tlιat bc- $~r: 9• 

lieνetJ1 on rnc, JJelieνeth not on me, bιιt1Ρeι1,2ι. 
on hi1n that sent nιe. 45 Αηιl Yhe tl1at seethych.H,9. 
me seeth Ιιίm tlιat scnt nιe. 46•J anι come ..36.35. 

a light into tJ1e ,vorld, that ,vhosoe;-er be- 0\,312~9• 

lieνeth οη me slιould not a\Jide ίη dark- 9• 6· 39• 

ness. 47 And if any man l1ear my ,vords, 
ancl belieνe not, • Ι judge lιirn not: for Ψ{ι;~·:· 
caωe not to juc1gc tlιe ,voι'ld, but to sayeb ch.3,l7. 
the ""OJ'ld. 48•Jie that rejecteth me, and,L.10,16. 
receiνeth not my ,vorιls, I1ath onc tl1at 
juιlgetl1 I1im: dtl1e ,vord tlιat Ι lιavc spoken, dr;\_1s. 
tlie sωne slιall juιlge l1in1 in t!1e Iast ι1ay.Mk.l6,lβ. 
49For •1 have not spokcn of rnysclf; but'\1t,~ 
the Fat\1er ,yJ1ich sent rne, l1e gaYe me a 
con1n1andment, r,vhat Ι s!ιould say, and ΙDfs.18• 
,vl1at Ι should speak. 50 And Ι kno,v that 
his commandment is life everlasting: ,;-hat
soever Ι speak tl1erefore, even as tlιe Fa
tlιer said ιιηtο me, so Ι speak. 

No,v abefore the feast of the pas-,.Mt.:ie,2. 
soYer, ,vhen Jesus kne,v that bhis hοιιr ,vas'{1~-l.\f· 
come that l1e sl1ould depart out of tl1is 
,vorld unto the Fatl1er, having loveιl lιis 
ο,νπ ,vhich- ,νere in the ,vorld, I1e loved 
tl1e111 ιιηtο tlιe end. 2 Αηιl sιιpper being 
enιled, 0 tlιe ιle;-ίl haYing no,v pιιt into LI1e0 J::..2Jι.3• 

3 ,~erδ gege6e11, ~af, et ίf)η Nrtίet9c, *ιυnf,te [ heart of Juclas Iscariot, Sinιon's son, to 
';'\ejuf3, baf, ίf)nt ber QJater f)rιtte alίe§ ίη feίne 
{),ΊttDe gege1'e11, ιtttb bαf, er !Jon e:ςjott gefont• 

4 111en Ιrar ιinb 3ιι @ott gίng; "Ί1.ιnb er tom 
52!6ett'otnafι1 αιιf, legte feίne .Jtleίbcr α6 uηΌ 
naf)nt eίnen Θcίμιrδ, unb ηntgϋrtetc \ίcf) j 

5 *ι,atnιιcf) gof, cr Ql\a)Ter ίn eίn ?Becfen, f)ου αη 
ben ';'\iingern bίe ί)'ίiβe διt \Όαfcfιen, 11nb t,ocf· 
nete fίe n1ίt benι Θd111τl, ba111ίt et un1gίίrtet 

6 roαr. *!'α fant er l1t 6ίηιοη 5.)3etntί3, ιιηb Nr• 
fe16ίge f1Jt,1dj ;ιι ίί)m: {',err, foHteft bu mίr 

7111eίne S'iifje ωafcl)en? *';Ίejιι~ αntωortete unD 
f1)rαcί) δ1t if)nt: ®rι13 ίd) tf)ue, b.ιίJ Ιυeίf,ι'ft bH 
ί~t nίcf)t; bιι ωίη1ί\ a6er 'f)ernacf) erf,19ren. 

8 *l;a i11r.1cίJ '1}etnιB ;11 ί~111: DΊίnιnιennef)r 
ioHit bu ιηίτ bίe υiiΈie ωafίf,en ! ';Ίeϊιιe nnt• 
n.•oι-tι·te ί(11η: ΣΠ.1erte ίcη bίcί) ηίcί)t \Όafd1 en, 

9 fυ f),1ft bn feίn ~ςι'ίί n1ίt ηιίr. *:Ξ11rίd;t 
3ιι ίfJ11t 6ίnιοη ~Mrue: ,9eτr, nίd)t bίe 

betray !1ίΠ1; 3Jesus kno,Ying d that tl1e Fa-ιM~\\i 
tlier had gίven all things ίπtο lιis lιands, •\.~/"· 
anιl •tfιaι he ,vas coιne fronι God, and "·ent1'c1,2.1:· 
to God; 4fIIe risetl1 from sιφpcr, and lai(l11e1;\ s. 
asiιle l1is garrncnts; anιl took 3 to,Yel, anιl' 'Ίι~42• 

girded hi111self. 5 After tlιat Ιιe poureth{,1~}21:k 
water into a bason, aπιl began to ,vasiι tiιe 
disciμles' fcet, and to ,viρe theιιι ,vit\1 tl1e 
to,vcl "!1ere,viιlι l1e ,vas girιleιl. 6Then 
coιnetl1 he to Siιnon Peter: and Peter saitl1 
ιιηtο lιim, Lonl, gι\ost tlιou \Yas!1 ηιy fect?}ιf.i'!4• 
7 Jesus ans,vcred and said ιιηlο hίιη, \\:hat 
Ι ιlο tlιou kno,,·est not no,v; hbut thoUAv,,.1:1. 
s!ιa\t kno,Y !1e1·e,ιfter. 8 Peter saitl1 ιιn-
to !1ίω, Τ!ιοu slιalt never ,nsl1 ιηy feeι. 
.J(\Sl!S ans,nι·eιl }1irn, ! If l \Yasl1 tlιee nοt,ι~:~:ιι 
tlωιι !Jίlst ηο 11aΓt \Υίt!ι τηe. 9Simon1ψ,~g·f 
Pctcr saίtlι unto J1ίm, Lord, not my Η•~}σ. 

ίΥϋ~e aUcίn, )°onbern αιιcf? bίe J~iίnJ:e ιιηΌ , fect ιη1Ιy, but also rny l1ands and rny 

7υ.ι: f e αη§ G'nbe. 8. Α.Α: (U.L. '?): feί~cn ::ί9cίf. Ι ~Gr. he. 
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ΧΙΙΙ. SίlJι inι·ίce1n fnserriendi commendatio. ]fiotalio proditorι.v. 

10 et caput! *Dicit ci Jcsus: Qui lotιιs 
est, non ίndiget nisi ut pedes lavct, 
sed est mundus totus; el vos ιηuηdί 

11 estis, sed non 0111nes. *ScicJJal cnim, 
quisnam esset qui traderet euιn; pro· 
pterea clixit: Κοη estis ιηιιηc1i omncs. 

12 Postquam ergo lavit pedes eοrιιιη et 
accepίt vestimenta sιιa, cιιm recubιιisset 
iterum, dixit eis: Scitis qιιίd fccerim 

13 vouis1 *ϊοs vocatis n1e Magister ct 
Domine, et bene dicitis; sιιιη etcnin1. 

14 * Si ergo cgo lavi 11eι!es vcstros, Domi, 
ηι1s et Magίstcr, ct vos dcbetis a!ter 

15 αlterius lavarc peιles; *exemρluω enίm 
deιli vobίs, ut qιιc111adιnodunι cgo fecί 

16 vo!Jίs, ita et vos faciatis. *A111en arnen 
dico vobis, ηοη est senιιs ωajοι· ιlomino 
sιιο, nequc apostolιιs major est eo, qιιί 

17 mίsίt illuω. *Si liaec scίtis, beatί el'itis 
18 si feceritis ea. *Χοη de oωnibus vobis 

dico; ego scio quos elegcrim; sed ιιt 
adiωpleatur Scriptul'a: ,,Quί ωanιlucat 

mecιιιn panern, lcΙ"alJίt contra rne calca· 
19 neuιn suuω". *Αιηοdο dico vobis prius

quam fiat, ut cu111 factum fιιerit, credatίs 

20 quίa ego surn. *Αιηeη amen ιlico vobίs, 
qui accipit, sί qucω miscro, ιηe accipit, 
qui autem ιηe accipit, accipit eurn qui 
n1e misίt. 

21 Cum haec ιlixisset Jesus, turbatus 
est spίritu, et protestatus est et dixit: 
Amen a1nen diro vobis, quia unus ex 

22 vobis tradet ωe. *Aspiciebant ergo aιl 
invίcem discipuli, haesit,ιntes de qιιο 

23 diceret. *Erat eΓgo recuωbcns unus 
ex disciρulis ejus in sinu Jesu, <1ucιn 

24 diligebat Jesus; * innuit ergo lωίc Simon 
Petrus et dixit ei: Quis est de quo dicίt? 

25 • 1taque curn recubuisset ille supra pectus 
26 Jesu, dίcit ei: Domine, ψιίs est? *Re

spondit Jesus: Ille est cui ego intinctum 
paneιn porrexero. Ει cuιn intinxisset 
panem, dedit Judae Sin1onis Iscariotae. 

27 *Ει post buccellaω introivit in eum 

10. lL]* nisi et pedes. S: et ~st. 12. S (* 
eι): et cum. 13. F: magίstrum. ΛΙ.: facίιis. 
14, F* ego. 16. AL* (alt.) est. 18. Αι: 
imrl. ΑΙ.: 1neu1n et: levavit, 19. AL: ut 
credatίs cιι. ([L]t ίο f.: de quo scrίρtum 
est). 21. F* Jes. 24. AL: dίcίt (bis). 
26. AI<'t Cui. L: intinc1. Ζ7. ALt tunc 
(a. iutr.). 

10 Λ{γει ai<τcv ό Ίησονς· 'Ο λελονμ{νοι; ού Τ,1. 3,11 
χρείαν εχει ;; τοί,,; πόδας ,,tψασθαι, άλλ' ~c•. ,,ιι 
εστι καααρόι; 01.οι;· και ύμι].; κα{tαρο{ iστe, 15,3, 

".J..' , ' ' tι•ι·τδ ' ' α,. 	 ο ~χι παι τε.;. J/ ει rαe τοιι παρα-6 ..... , , , δ , _ 't , , , ,ιΗ,7Uι. 

διδοντα αvτοιι' ια τοvτο ειπεν· Ουχι παιι
τε, και'Jαροf iστt. 

12''0,ε ovv έηψε τούς πόδαq αύτώιι καi 
Ν, ρ \ ι f f - J \ 'λ 
ε,.αt-'ε τα ιματιrι. αυτοι•, cι.ναπεσωιι πα ιιι 

εlπεν αυτοί,;· Γιvrοσκετε τl πεποιηκα ύμϊι·; 
13'~μεί.,; rrωνείτέ με ό διδάσκα).οι; κrιί ό .Μι

Ύ 	 ΙiΜ,1'1.1ι~ 

κι:ριοι;, και καλώ; λέγετε· ειμί yάρ. 1-l Elt\~6;~;. 
Τ ' ,, ( "" \ 'δ r , R 1' 1 1Uσυν irω εvιψα υμωv τους πο α.;, ο κνριος · '• · 

καi ό διδάσκαι.ο~·, και ύμεϊ.; όφει?.ετε άι.λή- 1r...s10 

λωιι ~Ιπτειv τού; πόδα;· 15 ύπόδειyμα γάρ 1 rι 2,; 1 , 
εδωκrι. ύμΤv, ιi-α καθώς έγώ i,ιοίησα i•μίν, IJo.,,6. 

και ύμεί,; ποιιίτε. 16 'Αμήν άμιιν ).έ7ω ύμίv, 
ούκ εστι δοiί.J..ο.; μείζων τοiί κυρ/ον αύιου,Μ:.~,,~ι. 
ούσε ιΧΠόστο).οι; μι:ίζωv τοv πέμψαvτος αύ,L,2;,ιιa 

τόv. 17 Εί ταiίτα οίδατε, μακάριο( iστε iάιιf.;}.~~
ποιητε αυτά. 1S Οιι περι πάιιτων ύμώιι 
).έγω • Ι1·ώ οlδrι. ους έξελεξάμηιι· άλλ' ι"vα ;;;11i. 
, , • θ - 'Ο ' ' ' ... Ps 41 ΗΙ
η γραφη πι.ηρω τι· ,, τρωyωιι μετ ψοvΑ;.. 1 ;,.: 

τόιι αρτον έπr,ρεν iπ' iμέ τήιι πτlριιαιι αύ,Μ,,26•1t 
του". 19 ~4..7r'tρτι λ.{γοJ ύμϊν προ τοίί γειιέ- ~~.;~· 

t, r, ! 1 r, ) I 8 ~i. 
σθαι, αα οταv γtvητα.ι, πιστευσητε οτι ηω ' 
, "0'Α • , , , ., , • , , β, w,21.

ειμι, - μ1iιι αμηv ι.ηω vμιν, ο ι.αμ α·Μι.111,10. , , , , , β • • δ' L.9,18,
vωv iαv τιvιt π,μψω, ιμε ι.αμ αιιει, ο ε 10,11. 

/με λαμ{Jrί. ΡΟΟ/1 ί.αμβάvει τοιι πfμψαιιτά μι. 

2 1 - ' ' ' '/ - i ' θ w 11,33.Τιιvτα ειπωιι ο ησοvι; ταραχ η τφ , ,.., , . .,.. Ά' .... 11•• 
πι·ε~ψατι, και tμαρτvρησε και ηπειι • μψΜι26,2ι 
>, ~ι t _ r, r 't t ... δ' ••ΡΡ• 
αμηv ι.εγω vμιv, οτι ειι; ε,, υμωιι πιιρα ω

22" ρ; " ' ' ' λ ,, ' σει με. Εr-..επον συν ΕΙ;; α,. ηι.ονς οι 
Ι :t f \ 1 ') 1 

μαθηται, απορουμεrοι περι τι~Ός ,.εγε!, 
,. , " θ 21,2U.

23 Πv δε αvακεlμcι•οι; εις Ικ τών μα ητωιι 
, - - , 1 - '] - ~ , , (L. t6,t2Ι

αιιτου iν τω και.πω του ησον, οιι ηγαπαJ•. 19,,~ 
t ) •2 ,1. , • Τ ι , .. , 11' 211,1,
ο lησοiίι;· ιιωει συν τουτφ .:..ιμωιι ε- 2,μο. 

Ι f ,ι Jt \ 'f λ' 
τρο;, πυ&~σθαι τις αν ειη, περι ου ηη: 

25Έπιπεσών δε iκεϊιιοι; iπι τό στίjθος τον 
, , , ; ,.28. 

Ίησοϋ λl]'εt αvτφ· Κυριε, τι,· eστιιι; 
26 Ά f f ) - )r,1 - I , Mt. 

ποχριvεται ο /ησην;· ι·,κει.ιιος ιστιιι 2A,tJp, 
.,. ' ' ' , ' δ' κ ,sι.1218.
φ έγω βιι.ψα,; το ιμωμιοιι fΠΙ ωσω. αι 

iμβάψα; τό ψωμίοιι δ!δωσιv ΊούδΓf .Σίμω· 
~·ας Ίσκαοιώτrι, 27 Και uετά τό ψωμ{οv, L~J;i, , "- ; - Λ , Mt,Jl0,25. 
τοτε εl,;ίjλθεv tl,; έκεΤι·οιι a· σατα'Ρας. ηει 

10. LT: ιl ιt'Ι (L1: [ιl μή τ. πόιf.]). 11, LT.,t,"~,rι. 
J2. 	LT (* ><.): κ. α~'απ. 18. Τ2: τίναi. 19, ~-=_•vrι, 

" '>U LT v '1'> Τ* sν 23 R li,πιστ. οτ. ~ • : αν τινα. .~.~· ·~ • LT· 
2ί. LΤ: "· λirιι αι\η-;, · Elπi, τίς lστιν Π, 8 λ. 2\ , · 
:Λvαπ. Κ: Jν (Τ*). Tt (p. lκ.) ίίτως. 26, fL]T , ~~· 
L: lμβά.ψ. (bis). Τ (BCL): βά.ψω τό ψ. ιι, δω~ω αvτφ. 
βά.ψας Jιι τό ψ. λαμβάνι, ιι. δίδ. Ι. :Σ. Ίσιιαeιω'fΒ, 
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Ev. J οaιιηίs. (13, 10-27.) 431 
:Dα,3 !ι\είfpiε!. :Όet 2:!crrάt!ier. ~c;cic;iπung Christ e:thorteth to. humility and XJIJ 

bιιrc!ι bcn ΙΗ1ϊεn. chanty. • 

1Ο bα~ ~αu.pι *6.prίdJt 3efu~ διι ί!)nι: ®er 
ge11Jιιfd.Jen φ, ber bιιrf nίcί,t, benn bie \)ίίf,e 
n,αfd)en, fonbern cr ίft gαη; rcίn; ιιnb ί9r 

11 	fe~b rcίn, αίler nίcf)t αί.fe. *:J:;enn er Ιυιιjjte 
feίnen Q:Jerriίtf)et 1rof7I; bαrιιnι f•ρrαci) ει:: 
;.'sf)r fet)b nίc1Jt αΠe reίn. 

12 ;!:α cr nιιn ίfJre (\'ίίf,e ge\Όαfd)en !jαtte, 
na!jnι ct feίne Stίeίbεt, ιιnb fψe ~cf) Ιυie~ 
bct nίcbet, unb f.prαd) α6ernιαί 3u ί!jnen: 

13 ®ίffet ί!jr, Ιrα6 ίcf) eιιcf) get!)αn f),1be~ *;J!jr 
f)eίfjt mίcfJ illleίfter ιιnb ..gerr, ιιηb fί!get 

14 recf)t bαrαn, benn ίcίJ ί,ίη§ αιιcf). *εο nun 
ίιη, eιιer ..gen unb illceίj1er, eιιctJ bίe \3'ιi13e 
geΙrαjcf)en ί)αίle, fο fοίίt if;r αιιd) eιtcl) ιιnter 

15 eίnαnber bίe ί)'ίίfje mαjd.)en. *G'ίη Q3eίjμίe( 
!jαbe ίcη eιιcί) gegeben, bαfj ί!)r tίJιιt, αιίe 

16 ίιf) eucί) getfιαn !jαίle. *®α!)rίίcη, ΙυαfJrίίώ, 
ίci) \αge eιιcί): ;Der Jίned;t ί11 nίcf;t gr6fjer, 
benn feίn {\en, nocίJ l'et '2(μoj1ef grόμer, 

1ί benn bet ί(1n gefanbt f)αt. *60 ί!jr fofcbeG 
18 1rίffet, fe(ίg fel)b ί!)r, fο ί~rG t!jιιt. •iJ1ίd;t 

fαge ίcίJ ron eud) αfίen. ':sd) ωeίμ, Ιrefr'f,e 
ίcfJ cnυiίf)ίet f)a6e. 6onbern I bαίj bίe 
ecίnίft erfiιί(et IJJerbe: ,,:ter ηιeίη Q3rot 

19 ίηet, bet trίtt mίd) mίt \yu~en." *:ψ j,ψ 
ίάJ~ eιιώ, φ benn ee gefd1 ίe!jet, auf Όα§, 
Ιrcnn e~ gejcf)ef)en ίj1 1 bα~ ίf)r glαιιbct, 

20 baf, ίd)!J bίη. *Θαf)rΙίd), Ιr,19rίίcί), ίcf) fαgc 
eud): ®er αιιfnίmnιt, fo id.J jen1αnb fcn= 
ben 1υerbe, ber nίmnιt nιίd) αιιf, Ιυer α6er 
nιίd) αufnίnιnιt, ber nίn1n1t ben αuf, bcr 
nιίcf) gefαnbt 9αt. 

21 .:Dα fofd)e!J 3efιιiJ gefαgt f)αtte, 1tι1tb er 
6etrίi6t ίnι ~eίjt, unb 1,eιιgete unb frrι1d): 
®α9rlίdJ, ιrαf)rίίcη, ίcη fιιge eιιιf): CΞ'ίner 

22 unter eudJ 111ίtΌ mίcη benαt!jen. *~α fι1= 
!jen jίcη bίe ':siinger ηnter eίnαnber an, 
unb Ιrαr'ο ίf)ncn 6αnge I ton \1.Jeld)eηι cr 

23 reDetc. *GiJ 1υαr a6cr eίncr untn feίnen 
~ungern, Dcr 1,ιι :rίfcf)c fί!fj αn ber Q3ruft 

21 ~eitι, 1υelιf1en :5efuiJ ίίe& f)αtte. *;Ι>eηι 
Ιυ[nftc 6ίmοη ;J}etrue, bαjj et foψfJen 
foUte, wet e~ Ιυiίre, ton Όem er fagete. 

25 .. !)enn beψ16ίge tίlq an ber Q3ruft ':se= 
fιι, ιιnb fμr,1cf) 1,ιι ίf)m: c©err, Ιυer ψι'J? 

26 * ';sefιι13 αnt1υortete: .:Der ίίΗ, bem ίcfJ 
ben Q\ίjfen eίntcιud1 e un~ ge(,e. UnΌ ct 
tαιιφte ben Q3ίifen eίn ιιnb gaίl ίQη :5ubα 

27 δίn1οnίi.1 3fd)αrίotf). *Unb nacf) benι Q3ίf" 
fen fu9t ber 6rιtαη ίη ίf}η. ~α frrαd) 

l1ead. 10 Jesns sait!1 to him, He tl1at isDtl7&1 
\Vashed needeιh not save to \Vas\1 Ιιίs aa. 
feet, but is clean evcry ,vlιit: and kye aι·ekch.15,3. 
clean, but not all. 11 For 1he kne,v wlιοι ch. s, Μ. 
s!ωuld betray Ιιiω; tlιerefore said lιe, Ye 
are not all clcan. 

12 So after l1e had ,vashed their feet, 
and liad taken his garments, and ,vas set 
do,νn again, lιe said nnto them, Κηο,ν 
ye ,vl1at Ι have done to you? 13mYe'"J1~0~· 

call me ~Iasιer and Lord: and ye say/c0~tiι. 
\\'ell; for so I am. Hnrr Ι tJιen, yo1JΙ'pt_22\1. 
ιοrιl and Masler , lιave ,vaslιed yonr" L. 21!,z;. 

] h 	 ο R. 12, IΙJ.r O
eeι; ye a so ουg t ιο ,\·ash one an-Gaι.6,1.2. 

other's feet. 15 For ΡΙ Ιιaνe givcn yοι/;;;;_'';1~· 
ίlΠ examρle, tlιat ve sl1oυld ιlο as I have J'h2!i ~

d ι 16q\' ·ι 'j 1 1Pe~2,2I.one ο yon. erι y, vcrι y, ... say lJo. 2. 6. 

unto yon , The servant is nοι greater q ·;~_1<>, 
ιhan his lord; neillιcr !ιe tl1at is sentc~: ~;.~. 
gτcalcr than he tl1at sent liim. J7'If 1·e rJ~:· 1, 

kno,v tl1cse tJ1ings, Jιaρpy aι·e ye if 1·e 
ίlο tJιem. 18 ~!Ί speak not of yo11 all: Ι 
kno,v \Yl1om Ι have chosen : but tl1at 
tlie scriρtυre may be fulfillcd, 'IIe tlιat~i·J~: 
eaιeth breaιl ,νίtlι me hath lifιed ιιp Ι1ίs ••,. 21• 

licel agaίnst me. 19 1ΝΌw Ι tell yon be-'0\l,\29• 

fore iι coιne, that, ,vhen it is come to 
ρcJss, ye may believe that Ι am he. 
2ou Verily, verily, 1 say nnto yon, He tl1at~Mi.i,1lό. 
receiνetl1 ,vhomsoever Ι send receiveιh L. ιu, 16. 

me; and he that receivetI1 me receiveth 
him tl1at sent me. 

21x"7JJell JeSl!S had thllS Said, YJιe s~ι26, 
was troubled ίη spirit, and testifieι!, and!\J.\\~ 
saiι!, Verίly, verίly, Ι say υnto yon, tl1at ν •;/ι, 
Όηe of yon shall betray ιne. 22 Then. Acts ι, 
the discίples looked one οη another,1J/ι 19, 
doubιing of ,vhom l1e ~Γake. 23 Νο,ν 
• there ,vas leaning οη Jesns' bosom one • ch. 19, 

of !ιίs disciples, ,νhom .Jesns loYe(I. 24 Si- 2\δ·? 
111011 Peter therefore beckoned to hίιn, 21J.Zf. 

that he sl1oulιl ask ,νhο it shonlιl be of 
,ν!1οm he spake. 25 He tlιen lying 011 
Jesus' breast saith unto him, Lord, who 
is it? 2& Jesns ans,vered, He it is, to 
"·l1om Ι sl1all give a sop, ,Yl1en Ι l1ave 
diρped it. And "·Ιιen he l1aιl ιlipped 
llie so11 , he gave it to Judas Iscariot · 
tlιe son of Simon. 27 b And after tl1cb0f σ.270.s. 
sop Satan e11tered into hi111. TJ1en saiιl 

19. Or, Frωn hencefartlι. 26. Or, morsel. 
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432 (13, 28-14, 6.) Ev. 3 oanιιis. 


Χ(ΙΙ. λinorlιι pι•α,eceplio, Petrl l'011.fldentftr, 7.'ιιι·bαtorum consolatio, 

satanas. Ει dίxit ei Jesus: Quod facis, 
28 fac citius ! *Hoc autem 11en10 scivit 
29 disι\umbentium ad quiιl dίxerit ei. *Qui· 

dam eni1n putabant, quia loculos habebat 
Jιιdas, quod dixissct ei Jesus: Eιne ea, 
quae opus sunι nobis ad diem festum, 

30 aut egenis ut aliquid daret. *Cum ergo 
accepissct ille buccellam, exivίt contiιιuo; 
erat autem nox. 

3 ι Cιιιn ergo exisset, *dixit Jesus: l.\'unc 
clarificaιus est Filius lιominis, et Deus cla· 

32 rificaιus est ίη eo. • Sί Deus clarificaιus 
est in eo, et Deus clarificabit eum ίn 
sen1etipso, et continuo clarificabit eum. 

33 *Filίoli, adlιuc modicun1 vobiscum sum. 
Quaeretis me, et sicut dixi Judaeis: Quo 
ego vado, vos non potestis venire, et vobis 

34 diro ιnodo. *l\landatum novum do vobis, 
' uι ιliligatis invicem sicut dilexi vos, ut et 
35 voR diligatis invicem. *In hoc cogno· 

scenι omnes quia discipulί mei estis, si di· 
36 \ecιionem \1abueritis ad invicem. *Di· 

cίι ei Simon Petrus: Domine, quo vadis 1 
Respondit Jesus: Quo ego vado, 11011 

potes me modo sequi, sequeris autem 
37 postea. *Dicit ei Petrus: Quare non 

possum te 'sequi modoi animam meam 
38 pro ιe ponam. *Respondit ei Jesus: 

. Animam tuam pro me pones i aιnen 
amen dico tibi, non cantabit, gallus, 

XIV. donec ter me neges. *Non 
turlιetur cor vestrum; credίtis ίο Deurn, 

2 et io ιne credite. *In domo Patris n1ei 
mansiones ιnultae sunt. Si quo minus, 
ι1ixisseιn vobis; quia vado parare νο]ψ 

3 locum. *Et sί alιiero et JJraeparavero 
vobis locum, iterum venio et accipiaιn 
vos ad ιηe ipsum, ut ubi suιn ego, et 

4 vos sitis. *Ει quo ego vado scitis, et 
5 vian1 scitis. *Dίcit ei Thomas: Ho

mine, nescimus quo vadίs, et quomodo 
6 p0S$Umus viam scire1 *Dicίt ei Jesus: 

Ego sum via et veritas et vita; nemo 

27. A[L]* et. AL: dicit, 
29. AL: quia dicit, [L]* ut. 
31. AL: dicit, 
32. [LJt et. F* Deιιs-et. F: cοιιt. clari
ficavit. 
33. ΑΙ.: qι1aeritis, 36. Ft eί.' 
38. AL* ei. ΑΙ.: ponis. [L]t (in f,): et ait 
discipulis suis. 
3. [L]* ut. Α.Ι.: erίtίs. 6. S* (pr.) et, · 

.. • - • ·1 - ~ο - ' ουιι αvτφ ο ησοvς· ποιεις, ποιησοιι 

τάχιοιι. 28 Τοiίτο δέ οvόειι; lγιιω τώιι uιιιι· 
κειμέιιωιι πρός τt εlπε,ι αύτφ. 29 Τιιιές ruρ ' 
lδόκουιι, lπεt το rlωσσόκομοιι εlχεv ό 'Ιού- ιa,ι. 
δας, οτι lirει αύτιp ό Ίησοϋι;· 'Αyόρασο, . 
J;,, χρεfα, lχομε,ι εί.; τή,ι έορτήιι, η τοίς 12,5_ 

πτωχο~ ί'11a τι δφ. 30 Δαβώ11 ουν τό ,pω
' ' - 'θ" Ί:-,θ " ό' Ί: 18,11.μιοΊΙ εκει11ος ευ ιιως ε,.η,. ε,· ην Β ΊΙυ5 . 

'Ότe ο~, iςηlθε, 3 1 J.irιι ό Ίησοϋς· Nv, 
,Η> 1:: ' θ ' '' - ' Β ' ' ' 12 23.1
1;υο.,ασ η ο vιος -rov ιχ.,vρωποv, και ο θεος 11 •1.,. · 

iδοξάσθη l,ι αύτφ. 32 El ό θεός Εδοξάσθη • 
l,ι αύτqi, καl ό θεός δοξάσει αύτι~ιι iιι Ααv· 12·"' 

τφ, καl εύθvι; δοξάσει αύτό,ι. 33 Τεκνlιι, 
έτι μικρό, μsθ' ύμώ, Είμl. Ζητήσετέ με, 
καt καθώι; Βlπο,ι τοίι; Ίοvδalοις· "Οτι οποv 7•348•21 
VΠIXrι» trro, Vμtί_ς Ού όύ,ιασ{/-8 fλι'tΕίιι, Και ,,3TJ 

vμϊιι lέrω Jρτι. 34'Ε,,τολtj" και,,), όίδιυμι 1~~~~;~ 
vμϊ,' ι"',α άrαπii.τe άll.~lovς καθώς ~γά- ;{)i. 
πησα vμας, ι",,ιι Και vμt~ άrαπίΪ.τΒ άl.λή·Μ~:;:':t. 
lovς. 31, 'Ε,, τούτφ r,ώσοnαι πά,ιτΕς, ίίτι Gι~~·Υ, 
lμο1 μαθηταl lστe, lά,ι άrάπη11 ίχη~s l, 13,θι,.. , 
άllήlo~·. 36 ΛέrΒι αύτφ ,Σfμιυv Πέ
τρος· Κύριε, ποϋ υπάγεις; 'ΛπΒκρt:Jη αύ
τφ ό Ίησοϋι;· Όπου ύπάrω, ού· δύ11aσa/ •-33• 

μοι νϋJΙ άκοι.ουθησαι 1 υστΕρΟΡ δε ΙΧΚΟΛΟV• ιι,tθι, 
θήσεις μοι. 37 Λέreι αύτφ Πέτρος· Κύριε, 
διι:ι.τ{ ού δύ,ιαμαt σοι άκο).οvθ~σαι t-ρτι; Μ&. 
τή, ψvχ~, μοv vπ'ί!ρ σοϋ θήσω. 38.:4πι- 26•3;'" 
κρlθη. ιχ.ύτφ ό Ίιισοvς· Τη" ψυχή, σου 
VΠfρ lμov θ~σΕιι;; άμήιι άμrιν lirω σοι, 
ού μή ά.ι.έκτωρ φωι1ήσει, lωι; ου άπαρvιfιηι~,~~•. 
με τρlς, f JJiή τιιρασσiσθω ύμώv ή •. 21,1 

καοόfα· ΠtστεύΕτΒ fί~· τόv t'Jει;,., και ΕΪι; iμί~:::i:ft 
• , 2'Ε ... , , - , Eι.tt3,Ιi.

πισηvετe, 11 τ17 οικι~ του πιιτρος μιιvκbr.13,tι 
, , , { , , δ' , 7: " < • YCor.;,1,

μο1Ί1.ι πιιι.Λα εισι,ι · ει ιι μη, ε ποv ιι, vμιν"L,ιt,ιϊ 

Πορεύομαι iτοιμάσι:ι.ι τόπο,ι ύμί-r. 3 Και 
i ' θ,., , ,: Ι ι ... ' ' Kbr,/;ι'llί,
α,ι πορsv ιχ, και ετοιμασω vμιv τοπο11, πιt· 

λι11 έρχομαι καl παραλήιurιμαι ύμάς πρόι;Ρ;,Ί',~a, 
, , rι tt ) , ,' ι , r - 'J Jo. t:ι,26. 
ιμαvτοιι, ι,ια οποv Βιμι ηω, και vμε~; ητ1., 11,yι, 
4 κ , -., , , , ,,_. , ' !Tb.i,ITJ

αι ΟΠΟV trι» VΠα)'ΟΟ Οtυατε, και τΙJV Jo,16,Yi\ 

' ' "» .,"Δ' ' - Θ - Κv-' οδοv οιυατε. ηιι αvτφ • ωμας· 11'1"'' 

ριε, οvκ οίόαμe,. ποίi ύπάrεις, και πώς δυ
tιάμeθα τήΊΙ όδό,ι elδέ,αι; 6 Αέrε, αύτφ ό 
'Ι: - •r;ι • ' ' ' ' ' ', 'θ 11125.ησοvς· L)'t» εlμι η οόος και η αι.η ιιιι ι,ι ,511. , , ζ , , , ,, , , , Act.i,ιι. 
και η ωη • οvδεις ερχεται προς το,ι πατερ«,ιιbr,ισ,:ιu 

30. LT: lξηλθ-. εtι&ι;~. GKS* (alt.) Zv (Κ:111ίξίί~ε!Ε· 
ij).θ'ε,), 32. [LJT* El- αύτί[,. 36. LT (* alt, ~υτφ).: 
ακολ. δί ί;στ. 38. L Τ: :Δποχqί11ετα• Ί. et: φωvησ'!Ι et: 
αq11ήσr,, 2, GK~LΤΗ Θ: ύμ'iv. ΠΟ(!Η;σμαι (LTt:τ• ~· 
ΠΟ(!, ΑΙ. ln f.: tιμ;v ;). 3. LT* (alt.) 11. 4, [L) lri 
[L]T* (alt.) 11. et οl'δατε. 5. L* 11. LT (* όιwdμ.): ο 
όαμεv (L: οfό, τ, όό.). 
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!Σ)αδ nεue (:!)εliot. ΙΝι !Bεt!εugnun11. 

!Σ)te !mobnungιn. i)ει 21\εg. · Christ comforteth hiι diιcipleι, XJU. 

3efuB ;u ίf)m: ®αΒ bu tf)uft, bαΒ tf)ue 
28 !,αfb. *i)αffefί,ίge ιι!,er \1Jufjte nίemαnb ii6er 
29 bem ~ίfd)e, \1Joδu erlJ ίf)m fαgete. *(HlίdJe 

meίneten, bίe\1Jeί{ 3ubαe ben ~e11tel l)αtte, 
3efu1J f:priicί)e δu ίf)m : . Jtαufe , \1Jαe ιτnΙJ 
notf) ίft αuf bιιΙJ ~cft, ober bιιβ er ben 

30 ~tnten etιυαΙJ gii!,e. *i)α er nun ben ~ίffen 
genommen f)ιιtte, gίng et fο '6αfb f)ίnαue. 
Unb elJ ιυαr Dιαcί)t. 

31 1)α er ιι6er {)ίnιιuΙJ gegιιngen ωαt, f:prίcί)t 
3efu1J: Dιun ίft belJ Wlerfcf)en 609n betffii,, 

32 ret, unb ®ott ίft !Jetfliiret ίn ίf)m. *:.sft ®ott 
i,erffiitet ίn ίf)m, fο \1Jίτb ί!)n ®ott ιιud) 
betffiiren ίn ί!)m fef6fi, unb \1Jίrb ί!)n !,αlb 

33 i,erf!iiτen. *fίeί,en Jtίnbleίn, ίcί) I,in nocί) eine 
ffeine !!Beife !,eί eucfJ. :.sf)r \1Jerbet 1nίcί) f u .. 
d)en, unb, \1Jie ίcί) 3u ben :.suben fαgte, ruo 
ίd) f)ίngef)e, bα fδnnet ίf)r nίcfJt f)inίommen. 

34 *Unb ίd) fιιge eud) nιιn: ωn neu ®e6ot ge6e 
ίd) eud), bαβ ί{)t eιιd) ιιηteτ einαnbrr ίie6et, 
ωίe ίd) eud) geHe!,et f)α!,e, αuf bαfj αud) il)r 

35 eίnιιnber He!, f)ιι!,et. *i)αυeί Ιvίrb iebernιαnn 
erfennen, bιι{j ίf)r ·nteine Siinger feί)b, fο ίf)r 

36 ~ίe!,e unter eίnαnber Ί}αί,t. *6:prίd)t 6ί" 
mon ~etrulJ 311 ίf)nt: .f.,err, ttJo gef)eft b11 lJίn? 
SefulJ αntωortete ίf)m: i)ιι ίd) lJίngef)e, fιιnnft 
bu mίr bίe{jnιιιΙ nίd)t folgen, αυer bu αιίrj1 

37 mίr lJernιιd)mιιIIJ fo{gen. *~etrulJ f:prίd)t ;u 
ίf)m: .f.,err, ιυαrum fαnn ίdΊ bίr bίeβntαl 
nίcf]t folgen? 3d] ttJίU meίn feυen fiir bίcfJ 

38 Iιιjfen. *3efu1J αntιυortete ίf)m: 6oUteft bu 
beίn fe!,en fiir mίd) Iιιjfen? !!Bαf)rlίdΊ, 11Jιι9r.. 
Ιίd), ίcf] fιιge bίr: i)er .f.,αf)n tιJίτb nid)t frii.. 
f)en, !,ίΙJ bu micf] breimαl f)α!Jefi ι,erleugnet; 

XIV. *Unb er f:prιιd) δu feίnen :.siingern: 
~uer .f.,era erfd)recfe nίcf]t. ®fαuυet if)r αn 

2 ®ott, fο glαιιυet if)r ιιnd) α11 ntid). *:.sn meίnelJ 
!!JαterlJ .f.,ιιufe flnb t,ίele !!Bof)nungen. !!BennlJ 
nid)t fo ιυiire, fο ttJoUte ίd) iu eud) fαgen: 
3dΊ gef)e f)ίn, eιιd) bίe 6tαtte δu !,ereiten. 

3 *Unb ο!, ίdΊ f)ίnginge, eιιd) bίe 6tiitte δu ί,e= 
reίten, ttJίU ίd) bod) ttJίeber fomnten, unb 
eud) δu mίr nef)men, αuf bαfj ί'f)r fe~b, ttJo 

4 ίd) υίn. *Unb ωο ίd) f)ίngel)e, bαΙJ ruijfet ίf)r, 
5 unb ben !!Beg ttJίffet ίl)r αucf). *6:prίd)t 

iu ίf)m :r90111ιιΙJ : .f.,err, ωίr ωίjfen nίcf)t, 
Ι])Ο bιι 9ί11σelJeft, ιιnb ωίe fδntten 11Jir ben 

6 ®eg 	ruίjfen? *:.sefue f\Jrίd)t δu ί9n1: 3d) 
!,ίn ber !!Beg unb bίe !!Bα9r9eit unb bαe 
fe!,en; nίemαnb. fommt !Utn αιιιter , benn 

30. Α.Α: fcbα{b, 34. U.L: Unb fαge. 

Jesus unto him, That thou doest, do qιtickly.D1;\7&r 
28No,v no man at the table knew for "·\ιat 33. 

inLent he spake tlιis unto Ιιiω. 29 For some 
of them thought, because c Judas had theceb. 12, 6. 

bag, tlιatJesus had saίd unto him, Βιtν those 
thingsthatwehave need ofagainst th~feast; 
or, that he shoulίl give something to the 
poor. 30He then having received tlιe sop 
went immediately out: and it ,νas niglιt. 

31,Τ Tlιerefore, ,vhen I1e ,νas gone out, 
Jesus said, dNo,v is the Son σf rnan glo- ··~.12, 

rified, and •God is glorified ίη him. 32 1If ιch. Η, 
God be glorified in lιim, God shall alsoΙP,l3i. 11. 

'f h' . h' Jf d g h Jl · \ /cb. i;, 1.glοrι y ιm 1n ιmse , an s a straιg ιt- 4. s. 6. 

\Yay glorify hiω. 33 Little c\1ildre11 , yet 1 '1;ϊ~' 
a little ,v\iile Ι am ,vith you. Ye shall 
seek rne: h anιl as Ι said ιιηtο the J e\\'s,Λ ,h. 1. c4. 

\Vhither Ι go, )'e canrιot come; so no,v Ι a, 21. 

say tσ yοιι. 34 1Α ne,v comnιandment Ι, Lev. 19, 
. ~ 

g1ve unto you, Τlιaι ye love one anotlιer;•h. Π: 12. 

as Ι have loveιl vou, that ve also Ιονe σneEph. δ. 2. 

anoιlιer. 35 • Β; this sha!Ϊ all men kno,v;.::, f t 
.ι 	 lPet.1.22. 

that ye are my disciples, if ye have loνe1 ί,0ii:k~ 
one to anot\1er. 36 ,r Simon Peter said 4, 21. 

h. L d l'h h? .1Jο.2,δ.unto 1111, or , ,ν Hl er goest t οιι. Je- ί, οο. 

sus ans\\·ered !1im, "·hillιer I go, thou 
canst not follo,v me no,v; but 1 thοιι shalt10h 21.1g. 

2P,t. l, l\o 
follo,v me afιenvards. Β7 Peter said unto 
him, Lord, ,νhy cannot I follo,v tliee 
no,v? Ι ,Yill m lay do,vn my life for; ~i1·. 2~. 

tl1y sake. 38 Jesus ans,vered him' \Vi)tM~lι29, 
thou lay down thy life for my sake ?L. ~ sa. 
Verily, verily, Ι say unto thee, The 
cock shall not crό,v, till thou hast de
nied me thrice. 

1 Let a not your lιeart be troubled · • .... zr. 
, 	 'cb. JB, Zl. 

ye believe 1n God, believe also in me. 2.1. 

2In my Father's house are rnany man
sions: if it were not $Ο, 1 ,vou]d haνe 
told you. bJ go to prepare a place b ,h 12, 

33 36for you. 3 And if I go and prepare · . 

a place fot you, Ί ,yiJl come again,, •; 1s. 
and receive you unto myself; that d"·hereA,ι. 1, 11. 

d ch. 12,l h b 1 4am , t ere ye may e a so. AnJ20. η, 24. 
h. h Ι k 	 11·1ι.f.11.,v ιt er go ye ·no,v , and tlιe ,ny 

ye know. 5 Thomas saith nnto him, 
Lord, ,Ye kno,v not "·l1iιher thοιι goest;

tHob 9,!.d h kan o,v can v,e no,v t\1e ,vay? 6Jesus1 ,h.1.1r. 

saith unto him, 1 am •the ,νay, ft!ιe truth,c ~3;_;._ 
and gthe life: hno man cometh unto tl1eΛ :~:~;~. 

28 
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434 ,14, 7~23.) Εν. J οaιιηίs. 
Ckrlstus Patris reprnesentatio, Paracletu.,. ~Ο\'όvα vita.XIV. 

7 veniι ad Patrem, nisi per me. · • Si 
cognovissetίs me, eι Patrem meum uti
que cognovissetis; et aιnodo cognoscetis 

8 enm et vidisιis enm. • Dicit eί Pl1i· 
lippns: Domine, ostende nobis Palrem, 

9 et snfficίt nobis. *Diciι ei Jesns: Tanto 
tempore voJ1iscuιn sum, et non cogno
vistίs n1e? Pl1ilippe, qui videt me, videt 
et Paιre1n; quomodo · tu dicis: Ostcnde 

1Ο nobis Patre1n 1 • Νon credίtis quia ego 
in Palre et Pater in me cst1 verba q11ae 
ego Ioquor vobίs, a 111e i11so ηοη Ioquor; 
Patcr aιιtcιn ίη me manens ipse facit 

1ι opera. *Νοη credilis quia ego ίη Patre 
et Palcr ίη me est1 alioquin proptcr 

12 opera ipsa creιlite. • Αιηcη amcn dico 
vobis, r1ui crediι in 111e, opcra, quae 
ego facio, et i11se facieι, et majora 
horum facicι, quia ego ad Patrem vado; 

13 *et qιιodcιιnque petίcritis Patreιn in 
nomine ωeο, lιoc faciam, ut glorificetιιr 

14 Pater ίη Filίo. * Si quid petieritis me 
15 in nomine meo, hoc faciam. • Si 

; J6 dίligitis me, manιlaιa mea servate. • Et 
ego rogabo Patrem, et alium Paraclitum 
dabit vobίs, ut maneat vobiscuιn ίη ae

17 ternum, *Spίritum vcritatis, quem mun
dus non potest accipere, qnia ηοη vίdet 
eum nec scίt eum; vos auten1 cogno· 
scetis eun1, quia apud. vos ιnancbίt et 

18 in vobίs erit. *Νοη rclinqua1n vos or
19 phanos, venί.ιm ad vos. *Aιll1uc mo

ιlicum, et mundus me jam ηοη viιlet; 

vos autem vidctis me, qι1ia ego vivo et 
20 vos vivetis. *Ιη illo die vos cognoscctis 

r1uia ego sum in Patre meo et vos ίη 

21 me eι ego in vobis. * Qιιi habet man
data mea et servaι ea, ίlle est qui diligit 
me; quί anleιn dίligit me, ιliligetur a 
Patre meo, et ego ιliligam eum et nia

22 nifestabo eί ιηe ίpsιιιη. • Dicit ei 
Judas, ηοη ille Iscariotes: Dornine, quid 
factum est quia manifestaturus es nobίs 

23 te ipsum, et non mundo 1 • Respondίt 

7. AF: cognoscίlis. 9. AJ.: cognovisti. L: 
me, Pbilippe? F: νίdίι (bis). R: et qιιοm. 
10.L: credίs. 12.F* et m. h. f. 13.Λ[LΊ* 
Patrem. AI.: clarif. 14. F*. [L)* me. 
16. AF: paracletum (eti. 26. 15, 26.16, 7). 
17. ΑΙ.: vίdίι. AL: cognoscitis. ΑΙ.: maneι. 
19.ΑΙ.: videbitis. 21.Α.Ι.: dilίgitur. 22.AL: 
Scariothis. 

εί μη δι' έμου. 7 El lΊνώκειτέ μs,. και τόιιΕph.3,Ιt 
• 1 , , ,r , , , , 1Pt.Ι,at 1 

πατερα μου ηvωκητε αιι• και απαρτι ΊΙΙ'ΟΟ·Jο.Β,19, 

σκtτε αύτόν καί iωράκατε αύτόν. 8Λέ
rει αύτφ Φlλιπποι;• Κύριε, &ίζον ήμίιι τοιι(Ει.33,ΙS 
πατέρα, και άρκεί ήμτ1,. 9 Λέγει αύτφ ό 
Ίησοϋς • ΊΌσοiίτο11 χρό~·ον μεθ' ύμώ, εlμl, 
και ούκ δΊΙΙωκά~ με j Φlλιππε, ό έωρακως ~2,15, 

, t , , , , _ • , ,ιs. 

έμε εωρακε το, πατFρα, και πως συ λεγεις·cε01.1,ιs, 
t , fQ , br,Ι,:J. 

Δεiξον ημ.ίν τοιι πατέρα; Ου πιστεύειι;•Cο.ι,ι.& 

οτι ΙΊώ l, τφ πατρι και ό πατηρ έ, lμοί ~~·~~ 
• ι ι t\ έ \ "Ι , - C' ι , ' f

έστι; τα ρηματα α Ίω λα,.ω υμίιι, απ 12,19., 

έμαvτου ού λαλώ' ό δέ πατήρ, ό i, έμοι 10 25, 

μέvωι', αύτος ποιεί τά. ερΊα. 11 Πιστεύετέ ' 
μοι οτι lγω iv τφ πατρι και ό παΊή'ρ iιι 
έμοl· εί δέ μή, διά τά {eγιι αύτά πιστεύετi i\~1• 

12 Ά . , , ,έ , • , , , ι 
μοι. μηιι αμην λ γω vμιν, ο πιστευωι• 11~3Ί.. 

' , , , ,ι a , ' - ) ... ' 16
εις ψε τα ειπα α εγω ποιω κaκει1'Οι,' ποtιj· Jo ,:J;, 
σει' και με!ζοιια ~-ούτων ποιιίσει, οτι iγω ::..~~: 
προς τον πατέρα μου πορεύομαι• 13χαι ΟΑ~ι·:;~ 1 • 
τι αν αlιιfσητε έν τφ ό,,όματl μου, τουτο ' 
ποιήσω., ι"ι,α δοξασθίί ό πατήρ lν τφ vίrji. \~,;::· 
14Έάιι τι αι'τι1 • ι~ lΊώ1Jο.51 Ι!ι'σητs έν τοj όνόματl •ιοv 16'"'"· .J , 

ποιήσω. Jr,'Eά.11 άγαπα.τέ με, τάι; έντο- ,.21 .. 
, , , , • , 16 , έ. , ~ 15,ΙΟ. 1 
ι.αι; 'lltg ψας τηριjσατε' Κα, γω ,ρOJ• IJo,5,3., 

τήσω τον πατέρα, και α).λον παράκλητοιιϊ~:~ίi.. 
δώσει ύμιν, ι"pα μt11'/J με{/ ύμιiJν ε/,; τόν 11,Ιlι; 
αlώνα, 17 τό πιιεϋμα τιjς άληθεlας, ίί ό s,;·.~;;,, 
κόσμος ού δύιιαται }.αβείιι, ότι ού θεωρεi 1 c•. ~,ι,. 
αύτό ούδε γινώσκη αυτό. ύμεί;; δέ rιιιώ
σκετε αυτό, ότι παρ' iμίν μένει και lιι ύμίv 
εσται. 18 Ούκ άφήσω ύμώ; όρφανούς, έρ-;;~ 11ί~~Ί 
χομαι προι; i·μii,;. t9'Έτι μικρόιι, και ό~ιι.~s,2U. 
κόσ,uοι; με ούκέτι ι?εωρεί' ύμεί.,; δε θεω· 16,~;.. 

ρείτs με, ότι iγώ ζώ και ύμεί,,,· ζήσεσθε. :ι~ii. 
20 Έv lκεlνu τ.ij ήμέρς'- γνώσεσθε ύμείι;, οτι 80'' ' '6 2

έγώ έν τc:> πατρί μου και ύμείι; i, έμοίι~ϊ~'ia. 
ΚtχΊΟΟ έν ύμiι'. 21 Ό εχωιι τά,· iιιτολάς μου 

, - ~ , , _ , , , , ... v.15 .. 
και τηρων αvται;, εκει.ιιοr; εστιιι ο αγαπωνs,,.ι,ιa; 

με· ό δέ άγαπών με άγαπηθήσεται ύπόJ;·~,'Ίi.a. 
του πατρός μου, καί έγω άΊαπήσω αύτό, Ρ~~~~ι'i. 
κc.ι.ι έ.μφανlσω αύτcjί lμαυτόν. 22 Λέγει 

' • '[ 'δ ' • 'J ' Κ , , L.• 16.αυτφ ου αι;, ουχ ο σκαριωτηr;· υριε, τιΑ,,.'ι,ι3. 
, " , • ,, , , ,:,- ' Ju4.11 

γεγονεν οτ~ ημιν μελλειι; φφανι:,ειν σεαvτοιι, 

καί ουχί τφ χόσμφ; 23 Άπεκρlθη Ίησοϋς '·'· 

7. Τ: ~" ?ίιΥΗτΕ. [LJT* (alt.) κ. [LJ* (alt.) cιιlτ. 9. L: 
-τψ-••φ.' LT* (alt.) κ. to. Τ: λέyω ιίμ. LL]T* (tert.) 
ό. Τ* avτ. [LΊTt (in f.): αι\τίί. 11. R: lμοl lστι1. 
Τ2* μοι. 12. LT* μι,. 13. 'f2: α,τητι. 14, LL]t 1'1• 

15.1'2: τη(!ήσιτι. 16. LT: ϊνα ι.Hfr' t~μ.•• ή· 17. [L]T* 
(alι.) aίιτό et ιΥe. LT: lστlν. 19. ΤΖ: ~ήσιη, 20, [LJT' 
(pr.) ύμιτς. 22, GKST: ιιcιί τi, 

http:111.1.iv
http:����-,.21
http:Jr,'E�.11


Εν. .JoanR:ais. (i4, 7~23.)' 435 
~εr !!3ιιtcr. Χ)ίε nτ6ffcτcn ~cτ~~. X>tr :ιrcftcr. 

:Dίε Dffcn~αnιr.g. 

7 Όιιtdι ιnίd}. *®enn ί!)r mίd) fennetct, fo 
fennetct ίf)r αuιΊ} meίnen ffi.ι:er. UιιΌ υοιι 
nun αη fennet ί!)r ί!)n ιιιιΌ !)αbt ίf;n gc"' 

8 fefi,cn. *6.\)riιf)t iu ίf)nt ~Η)ίίί.\Jί,'ιtβ: 
.perr, ;eίgc un\3 Όen illαter, fο geniίget 

9 un!J. *3eΓuι3 fprίd)t ~ιι ί!)m : 6Ό Iαnge 
bin id) beί eucf), un'o Όu fennefi ntίd) nίd)t? 
Wf)ίfίiψuι3, ιυer nιίcf} jίe!)et, ber jίe!)et ben 
illater; Ιυίe fprίdJfl t>u benn: .Seige ιιη0 bcn 

10123αter? ·• ®Iαιιbeft bιι nίd)t, bαfj ίd) ίιη 
Q!ater, 1ιηb ber ffiαtcr ίη nιίr ίfl? .Ί)ίe 
!illorte, bie id) nU euι~ rebe, bίe rebe ίιf} 
nίcf)t bon mir fe!bfl. .Ί)cr ffiαter αoer, 
bεr in 111ίr ιυof)nct, bcrfe16ige t!)ut bie 

t Ι ®crfe. * ®laιι6et ιηίr , bαfj ίd) ίιιι ffiα~ 
ter, ιιηΌ ber illαter ίιι 1ηίr ίfl; !ΌΟ ηicf)t, 
fο gf,ιubet ηιίr boιf) uηι bcr i.ffierfe Ιυίίίeη. 

12 *®αfμfίd), wα!)rlίd), ίcη fαge eud): ®cr 
αη nιίcf] ηfιιιι(,εt, ber ιυίrΌ bίe ®crfe αιιd) 
t!)un, bίe ίd) th,ue, ιιηΌ 1υίrΌ grίifjere benn 

13 Όίefe t!)un, benn ίd) gcf;e δu1π IEαtcr. "'Unb 
ωαι3 ίh,r bίtten \υcrbet ίη nιeίηeηι :Jcαmcn, 
bαβ wία ίd) t!)uιι , αuf i::αjj Nr ~αter 

t 4 f"!Ceh,ret IJ)erbe ίη benι 606,ne. * ®α13 ίf)r 
bίtten \Όcr'oet ίη ηιeίηεηι 91αnιeη, Ί,,ιi5 ωίί( 

15 ίd) th,un. *~ic6ct if)t ηιίιΊ}, fo f)αttct 
16 meίne ®e6ote. *Un'o ίιf) ιυίl( Ί,eιι 113,ιtcr 

bίtten, un'o er foH eud) eίnen αη'οeηι -!ro= 
fter geben, bafj er \Jeί eud) Hcίf,e cιυίg= 

17 Ιίd), * bcn @eίfi ber ®αfμf)eίt, ωcfctιcn 
bίe ®clt nid;t fαηπ eηι\-'fαηηcη; Όeηιι jίe 
~φt ίh,η nidJt unb fennct ίf)ΙΙ nίdJt. :Ίf)r 
αbct fennet ίf)ιι, benn cr ί,leίf,ct beί eud) 

18 unb ιυίr'ο ίιι eιιd) feiJn. *:,d) ωίU eud) 
nίd)t ®αίfeη lαffen , ίcί) fοηιnιe διι eιιd). 

19 *Cl'0 ίfi nod) unt eίπ Jίfeίne\3, fo ιυίrb ιηίd) 
bίe i.ffielt nίdJt n1e1)ι fef)en. '..'Ι!)ι αber. 
foHt ηιίd) feh,en, benn, ίφ feί,e ιιηb ίf)ι 

20 fοαt αuιf) le6en. *Q(π benιfelbίf1en ~αge 
merbet ί!)t erfennεn , bι1fj ίd) ίη ηιeίηeηι 
Q3αter bίn, un'o ί!)r ίη ηιίι , ι11ιb ίd) ίη 

21 	eud). *~ί3er ηιeίηe (,Jc6ote 6,αt unb fJiίft 
jίe, bet ίfi11, bct mίdJ lίebct. i.ffier ηιίcl) 
αbεr Heoet, ber ωίrΌ l'on ιηeίηeηt ~αtcr 
geίίe6et merben, un'o ίιlJ \υetbe ί!)η Iίeben 

22 ιιηΌ ηιίc!) ίf)ιη offenυαren. * 6.\Jrίd)t δu 
ίf)Ιιt :,ubai!, nίdJt Όer :,fcΊ}αιiotfJ : ~err, 
ιυαe ίfte , bαfj bu ιιn\3 Όίd) wlHfl offen= 

23 &αren, ιιηb nίd)t ber ®eίt? *3eful'J αηt= 

22. U.L: unG wi!t bίd) off. 

Chrizt'o unity with the Father. ΧΙV. 

Father, but Jiy me. 71If "C Jιad kπο,νη A:,JNn
J DΟΜαΙ 

me, ye shoulιl have known my Father 33. 

also: and from I1enceforl\1 ye kno,v him,; c~ι9. 
and have seen }ιίω. 8ΓJιilip sait\1 unto 
him, Lord, shew us the Faιhcr, and it 
sufficeth us. 9 Jesus s,ιit\1 unto \ιίιη, 
Ilave I been so long tίιιιe ,vil\1 you, 
and yet bast thou not known ωe, l'l1i
lip? k he that l1ath seeιι ωe l1at!1 SP,Cll 1 0~/2• 

the Father; and ho,v saycst tlωu then,f1:t_ \ 1~: 

She,v us t\1e Father? 10 Bclievest tl1011 

not that 11 aιη ίη tl1e Fatl1er, and tl1e.1h~·Γr/λ 
Fatl1er ίη me? the ,vords tl1at Ι s11eak:,;~ξ1~.~: 
unto you m I speak ιιοt of rnyself: I1ut7,t~;iι~ 
the Fatl1er that d,νc\lellι ίιι ιηe, l1e cloeth 
the ,vorks. 11 Believe n1e tl1at I am ίιι 
the Fat\1er, and the f'all1er ίιι rne: nor"1t·~36. 
else beliι~νe ωe for tlιe vcry ,\.OΓks' sake. ' . 
12°Verily, verily, 1 s;ιy unto ynu, Ile tlιat 0 '~i.2r. 
bclieνetlι οη πιc, tl1e ,vorks tl1;ιt I do'i,\~~N· 
s\1all he clo also; and gΓeatcr 'll'orks t.lιan 

these s\1all l1e clo; bccause Ι go unto ωy 
Fatl1er. 13 ΡΑnι\ ,vhatsoever ye s\1all askP ~r:·2i: ,. 
ίη my name, tlιat ,vill I do, th,ιt tl1c)~k. ΙΙ·tL 
l'athcr ιnay be glorified ίη tl1e Son. 14 ιrch)f· i. 
ye slι,ιll ask any tl1ing ίη rny name, }~~;,,2.\2t. 
\Yill clo it. 15 ,τ q If ye \ove ωe, kecp ωy1 Jυι22• 
c01ηιna11c\1nents. 16 And 1 ,vill pray t\1eq 'zi. 21 · 

F,ιtlιcr, and 'he slιall give you anotlιcr'h. f]: 10· 

Coπιfor·ter, t\1at l1e 1nay abiιle ,νίt\1 you for ~J;,;.~ξ 
ever· 17Even 'tlιe SpiΓit of trulh· twJ101n26. ω,1.

' 	 ' KS,l~.26. 
tlιe world cannot rcceive, becansc it seeth , ch. ιs. 
1 . ι .th k b 2,1.16,13.1 1 .11m ηο , ηeι er no,νct 1 ιιm: ut ye IJo. ,, 11. 

kno,v Ιιίιπ; for J1e d,velleth ,vitlι yon, "and' 1 ~z· 2, 

sl1all be ίη you. 18•1 ,vill not Jeave you u 1J~· 2, 

colllfortless: Υ Ι will con1e to )'OU. 19 Yet" Μ;;.28, 
a litlle ,vlιile, anιl tlιe world secth ωe ηον•e,.328. 
111ore; bnt •ye see 1nc: "because Ι \ίνe, «J~.16, 

ye slιall Ιίνe also. 20 At tI1at day ye sl1a!ι" 1 c;;;: l5, 

kιιο,ν tlι,ιt bJ αrtι ίιι ωy Father, anιl ye:i/'~/~. 
ίη ιηe, anιl I ίιι yon. 21 °Ile t!1at \1atlι17• [ 23· 

ηιy c01nι11a11d1ne11ts, and keepetlι t\1em, c ·;.1s. 
he it is that lovetlι !lle: ·and Ιιe that IJo. 2, 5.

5, 3. 

lovcth ωe sl1all l1e loved of rny Fatlιer, 
and 1 \\ill Ιονe !1ίιι1, and ,vill ιnani-
fes( rnysclf to Ιιίm. 22dJudas sait\1 uιι-dr.6,16. 
to Ιιίω, not Iscariot, Lord, Ιιοw is it 
t\1at tlιou ,vilt ιnanifcst tI1yself unto us, 
and not unto tlιe ,vorld? 23 Jesus an

18. Or, orphans. 
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Vnfo cumftdelίbus. Ραχ, Vftls et pάlmites.χιv. 

Jesus et dixit ei: Si quis diligit me, 
sermonem meum servabiι, et Pater meus 
3ilι«et eιφ~, et aιl euιn veniemus et 

b *Q .24 mansioneιn apud eum faciemus. uι 
non diligit me, sermones meos non 
servat; et sermonem quem audistis, 
non est meus, sed ejus qui misit me 

25 Patris. *Haec locutus sum vobis 
26 apud vos manens; • *Paraclitus autem, 

Sρiritus sanctus quem ruittet Pater ίn 
nomine meo, ille vos docebit omnia, et 
suggeret vobis omnia quaecunque dixero 

27 vobis. • Pacem relinquό vobis, paceω 
meam do vobis; non quomoιlo mundus 
dat, ego do vobis. Non turl1etur cor 

28 vestrum neque formidet! *Auιlistis quia 
ego dίχί vobis: Vado et venio ad vos. 
Si dίligeretis me, gauderetis utique quia 
vado ad Patrem, quia Pater major me est. 

29 *Et nunc dixi vobis priusquam fiat, ut 
30 cum factum fuerit, credatis. *Jam 

non multa loquar vobiscum; venit enim 
princeps mundi l1ujus, et in me non 

3 ι habet quidquam; *sed ut cognoscat 
mundus, quia diligo Patrem et sicut 
mandatum dedit n1il1i Pater, sic facio: 
Surgite, eamus hinc ! 

XV. Ego sum vitis vera, et Pater meus 
2 agricola est. * Omnem palιnitem ίπ me 

non ferentem fructum, tollet cum, ct 
omrιem, qui fert fructum, purgabit eum 

3 ut fructum plus afferat. *Jam vos 
munιli estis propter sermonem, quem 

4 locutus sum vobis; • manete in me, et 
ego in vobis ! Sicut ρalmes non potest 
ferre fructum a semetipso, nisi manserit 
ίn vite, sic nec vos, nisi in me manseriLis. 

5 *Ego sum vitis, vos palmites. Qui manet 
in me et ego in eo, hic fert frnctum 
multuιn, quia sine me nihil potestis 

6 facere. * Si quis in rne non rnanserit, 
mittetur foras, sicut palmcs, et arescet, 
et colligent eum et in ignem mίttcnt, 

7 et ardet. * Sί manserίtis in me et verba 
mea in vobis manserίnt, qιιodcunqne 

8 voluerίtis petctis, et fiet vobίs. * In 

23. Λl.: dicit. F: -vavit. ΑΙ.: diligit. AF: 
mansiones. 26. [LJ* et-omnia. 27. [L]* 
paceιn m. do v. 28, F: non venio. 6. Al.: 
miιtitur. AL: aruil et: eos et: mittunt et: 
ardent. 

και εlπεν αvτφ• 'Εάν τις άyαπq, με, τόιι •. ,s.• 
, , , t , , 13,.HJ 

λοyοιι μου τηρησει, και ο πατηρ μου ιηα· 11,~ι .• 
ι ' ' ' , ' ' :,λ ' πησει αvτον, κα~ προς αυτον ε εvσομεθαΑcp.21,3.. 
, , ., , _ , r :ι ο.3 1 1,. 

και μονηιι παρ αvτψ ποιησομεν. 24 Ο μήΙsph.3,11, 

άyαπων με τούς λόγους μου ού τηρεί• κα1 
ό λόγος ον άκούετε, ούκ lστιιι έμό,; άλλα ,,1&. 

τοϋ πέμψαντός με πατρός. 25 Ταϋτα 
, λ 'λ ' - ' ' - ' 26 ' ' ι.ε α ηκα υμιν παρ vμ,ν μενο,ιι· ο δε ,•;1.66, , , - , rι a ...,ι. 

7!αρακ~ητος, τ~ ~ν~υμα το αyι~ν ο πέ~ψ~tc,~·dιι 
ο rπατηρ εν τψ ονοματl μου, εκείνος υμας 16 12't , , t , , , ι sι. 

διδαsει παντα, και υπομνησει υμάς πα1τα 2 J~~i, 
a 7 , - 27Ε' , , ' ' , ' ' ' α ειπον ~ιμιΡ. ιρψην αφιημι υμιν, ειρη·Jϊi_\6,:JJ· 

' ' ' δ'δ ' - ' ' ' , ,ι.vην τηv ψηt' ι ωμι ιιμιv· ου καθως ο κο· p~\\ 
σμος δfδωσιιι, iγώ δfδωμι ύμιιι. Μή τα- •. :. 
ρασσέσθω ύμών ή καρδία μηδ'έ δηλιάτω. 
28Ήκούσατε οτι iyώ εlπον ύμϊν· Ύπάγω τ.8.Ι& 
και i'ρχομαι πρός ύμας. Εί 1j7απατέ. με, l- 16,s,. 
χάρητε αν οτι εlπον· Πορεύομαι πρός τον 
πατlρα, οτι ό πατιίρ μου με{ζων μου εστl. :~:~: 
29 Και vυν ειρηκα vμtιι πριν γειιέσθαι, ι"ιια;:~};: 
όταν γένηται, πιστεύσητε. 30 ΟύκέτιJ•;J~;;::·1 

πολλά λαλιjσω μεθ' ύμώιι· lρχιται γάρ ό /ΔΊ~: 
του κόσμου αρχωιι, και εν έμοi ούκ έχeιι~~ινι. 
ούδέν· 31άλλ' ι"JΙα γJΙφ ό κόσμος, οτι άγα· ' 
πώ τόν πατέρα και καθώς ενετctλατό μοι ΙΟ,ΙS.• 

t , α -'Ε' θ • Mt
ο πατη(!, οvτω ποιω· rει(!εσ ε, ιηωμε11 2.,,i,. 

iντεiΊθειι. 
1 'Εγώ είμι ή άμπελος ή άληθι11ή, και ό i:i,i::: 

πατήρ μου ό γεωργός iστι. 2 ΠiΊ.ν κλημα~7;;37~ 
iν εμοι μή φ{ρον καρπόv, αι"ρει αύτό, και 
Παν τό Καρπόν φ/ρΟΡ, καθαίρει αvτc, {JΙαΡh.Ι,ΙΙ. 

πλεlονα καρπόν φΙρrι, 3'Ήδη ύμειι; καθα· ~:;,.~· 
ρο/ εστΒ διά 'tOII λόγον Ον λελάληκα ύμι11·Εph.ό,t6, 

4 μεlνατs εν iμol, κάrώ iιι ύμϊv. Καθωςc.~:1:ίa. 
τό κλήμα ού δύ1αται καQπόν φlρειν ά.φ' 
iαυτού, iάν μή μεfνπ iν τfj αμπlλφ, ούτως 
ούδe vμεί~', iάιι μή εν iμοι μFIJΙητε. SΈγώ 
εlμι ή άμπελος, ύμεϊ; τα κλ1jματα. Ό μl-
νων i-ιι έμο1 κάγώ iν αύ-ιφ, ουτοι; q{ρει 

1 ~ , π , ,ι ~ , δ , θ 2Cor,3,!, 
καρπον ποι.vν, οτι χωρις ,μου ου vvaσ εa.1;,1e. 

ποιείιι ούδέ1. 6 'Εάν μή τις μεlνu έιι έμοί, 
έflλ~θη έξω, ώς τό κλήμα, και εξηράνθη, 

, , , , , , ~ β 'λλ Mt.3,tn. 
και συναrοvσιν αυτα και εις πυρ α οvσι, 13,111... 

, , ''Ε' l ., ., , , •κ,.ιs,ι,.
και καιεται. ,αΡ με ~•ητε cP ψοι και τα 
, , , .> , ... , " , , θ;λ H,t3.. 
ρηματα μου ~ν υμιν μειΡ'ΙJ, ο εαΡ , ητεΜ,,ιι,2L 

αι'τήσεσθε, κα1 γε1ήσεται ύμίιι, 8 Έιι τού-

23. LΤ: πο,ησόμΕθ-α,. 24, Τ2* πα,τ(!· 28. Grell.*(alt.) 
Εlπον. LL]T* (pr.) μ8. 30. Rt τυτ8. Dt EV(?ΙiV (~: 
Εί•qήσιι ιδiν. ΑΙ.: ιίιι,>ίσιω). 31. [LJ* "· LT: lvτof.η,1 
Ι!δωκιν. 4. LT: μiνητι et (6): μiν-n. G (ία m.): αι,το. 
G•KS: τό πiiq. 7, LT: α.lτήσα,σθ-ε. 
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(.:1,rίflutl, bcr !!3αtcr uub btr ~(άubίσrn. X)cr \;'rίrbt, Christ the true vine. Xrf'T• 

X,cr rcd;tc 2\.\cin11Dιt. 	 11' 

ιυortete unb f.prιιcf) δu ίf)m: ®er 11ιίd) ίίe, 
liet, ber ιυίrb ιιιeίn ®ort fJαltcn, unb nιeίn 
!υιιter ιυίrb ίfJn Iieben, unb tυίr ιυerben !U 
ίf)ηι fonιnιen ιιnb 5illof)nιιng ί,eί ίf)ΙΙΙ 111αcfJen. 

24 *®er ιιυer ιιιίd) nίd)t IiefJet, ber !Jiift meine 
®orte nίdJt. Unb bαι3 ®ort, bιιι'J ίfJr fJδrct, 
ίft nίdJt ηιeίn, fonbern bcίl ~ιιterι3, ber nιίd) 

25 geΓιιnbt f)at. *6ΌlctJeι3 1)'16e ίd) δu eucf) 
26 gercbet, ιυεί( ίdJ liei eud) geιυψn υίn. "'U6er 

ber ;!rδftcr, ber 1Jeiίίge <:9cίft, ιυefd)en ηιeίη 
fll,ιtcr Γcn'oeιt \Dίrb ίιt 11Ιeίηcηι Dί'1ΙΙΙCΙΙ, ber, 
fel6ίge ιυίrbι'J εud) '1Ηeι3 lcfJren, ιιηb eιιd) er, 
ίnnern '1ίfeι3 bejj, b,ισ ίd) eucf) gefαgt Ιμι6e. 

2ί *;I)en \)'rίcben 1,ιffe id) eud), 111eίnc11 \"5'rίeben 
geίJe icf) cιιcί). !Πίcf)t gc6e ίd) eιιd), ωίe bίe ®clt 
gifit. ~ιιer ,tSerδ erΓcf)red'e ηid)t ιιnb fίίtd)te 

28 fίcf) nίd)t! *Jf)r Q'1fJt gef)δrct, b'1jj ict) eιιd) 
gefιιgt f)ιιυe: 3d) gef)e lJin ιιηb fonιιne ιυίeber 
δu eιιd). ~iίttet ίfJr ιηίd) lίeb, fo ιυίίrbet ifJr 
eιιd) fιeιιcη, bιιfj ίcf) gefαgt f)α6e: 3d) gefJe 
!ιιτιι ~αteι". ~cnn ber fn'1ter ίft grδjjer benrι 

29 ίd). *Hnb ηιιιι f)αί,e ίd)έ! eιιd} gefαgt, ef)e 
benn e,3 gψlJiefJt, '11tf bαjj, ιυeηη e,3 ηιιη ge, 

30 fcf)ef)en ιυίrb, bαjj ίf)r g1αιι6et. *3dJ ιυerbe 
f)infort ηιef)r ηidJt υίeί nιit cιιd) reben, benn 
eι3 fοηιιιιt ber σ'ίίrft biefer ®elt, ιιnb f)ιιt 

31 nidJt,3 ·αη ηιίr. *'2{fJcr αιιf bαfj bίe ®elt er, 
fenηe, bαfj ίd) ben I.Bιιter liefJe, unb id) ιιliο 
tf)ue, ιυίe ιηίr ber ffiιιtcr geboteη ίJιιt: 6te~ 
f)ct ιιιιf uηb lαffet un!3 υοn ί7ί1111eη gefJen ! 

XV. 3d) {,ίη eίιι rcdJter ®eίnftocf, ιιηb ηιeίη 
2 ffiαter ein ~13cίngiίrtner. *G'inen jeglid)en me~ 

ί,en αn ηιίr, ber ηid)t \Jrιιd)t ί,ringet, ιυίrb er 
ιυegne~1nen, ιιηb είηeη JeglidJeιι, ber bα 3'rttd)t 
'liringct, ιυίrb er reinigen, bαjj er 111ef7r \Sτιιd)t 

3 'lirίιιge. *::'sf)r feί)b i~t reίιι 11111 bcl3 ®ortcσ 
4 ιυίΗeη, bαίJ ίctι διι cιιd) gerebct f7ιιυe. *?Blei6ct 

in ηιίr, ιιηb id) ίη eιιd). ®leidJΙυie ber fficbe 
fcιηη fcine \"Srιιd)t liringen υοη if)ln feI6er, er 
lifeίbe bcnn ιιηι ®cinj1od', αffo αιιd) if)r nίd)t, 

5 if)r f,feίί,et benn αη ηιίτ. *3d) 6ίη ber ®ein, 
itod', ίf)ι: fe\)b bie ffie6en. ®er ίη ηιίr Heί6et, 
ιιηb id) ί ιι ί~ηι, ber f,rίngct υ iclc ί5'rιιd)t, benn 

6 of)ne ηιίd) fonηt ίf)r nid)t,3 tfJιιn. *®er nίd)t 
ίιι nιir ί,feifJet, ber ιυίrb ιυeggeιυorfen, ιυίe eίη 
ffiebe, ιιιιb \Jcrborret, ιιηb ηταη fα111111Iet fte 
unb ιυίrft fte ίη13 \)'eιιer, ιιηb ηιιιjj 6rennen. 

7 *60 ίf)r ίιι nιir 6fei6ct ιιηb nιeίne ®orte ίη 
eιιd) HeifJen, ιυerbet if)r liίtten, 1υα0 ίfJr ιυοΗt, 

8 ιιη'ι> eι'J ιυίrb ωd) ιυiberf,ιf)ren. *~ιιrίηηeη 

30. U.L: fι1rt. Λ.Δ: tίιιfort nίcί)t 111e!)r.
31. U.L: ~ιber ~αjj. 6. Α.Λ: eine ffiebe 

s,vered anιl said unto him, •If a man Ιονeυ"t1&ι 
me, Ιιe ,vill keep rny ,vords : and ιηy 33. 

Fatl1er ,vill love Ιιί01, 'anιl ,ve ,vill coιne • ;;:;::-15. 
unto Ιιίm, aιιι\ malω o\Jr aboιle ,vitlι Ιιίιη. 11J,0 2'• 

24 Ile tlιat Iovetl1 111e ιιοι keιφeιl1 ιιυt ηι/•v. 3' 20· 

sayings: anιl g t\1e ,vonl ,vlιich ye lιcar is ~;·;; /~: 
not n1ine, hut tlιe Fallιer's π\1ίclι scnt ιηe. 3!!8,7231"· 

25TJ1cse tl1ings lιave I s11ol,cn unto you, 12.•u. 

being yet prcscnt ,vith you. 26Βιιt htheivJU~: 
CoιnlΌrlcr, wlιiclι is tl1c IIoly Glιost,°\~\w. 
,vhom tlιe Fatlιcr ,vill scn(\ ίιι my naιne, 
i he s}ιall teaclι yοιι all tlιings, and hriιιg' 1υϊ22• 
all tlιiιιgs to your rcιncιιιbraιιcc, \\'l1at-1JZ· l\o. 
soevcr I havc saί(l unto yοιι. 27 kPeacc Ι. Ρ;\ 1, 

leave ,vitlι you, ηιy peace I give ιιιιtο you :cω. 3• 15· 

not as tlιe ,vorld givetlι, give Ι unto you. 
1Lct not yοιιr l1eart he troιιblcd, neitl1cr ι vcr. ι. 
let it be afraid. 2BYe lιave lιeanl Ιιο,v '" Ι m ~~:- 3• 

said unto you, Ι go a,vay, and come again 
ιιrιtο yοιι. If ye loved ηιe, ye ,vould rcjoice, 
hecause I said, n Ι go unto 1Ι1c Fatlιer :,"h~';';/fti. 
for 0 my Fatlιcr is greater tlιan Ι. 29 Λιιd.~~:~;:;, 
Ρ no,v 1 !1ave told you hcfore it coιne to ~/~: ';_'· 
pass, tlιat, \V\JCll ίt COIIIC (Ο pass, j'C rnίgJιL f/tG~~: 

believe. 30 Ilcrcaflcr 1 ,vill not ιιΙΙ;. ιnuclι 
,vith you: q for tlιe prince of tl1is ,voι-1(131_'~6~iL 
comellι, and l1alh ηotlιing ίη rne. 31Βuι tlιat 
tl1e ,vorld may know t\1at I_love tl1e f'iιt\ιer; 
and 'as tl1c f'ather gave rne. co111111a1Hlιncrιt;;~: 1;ψ· 
even so I do. Arise, Iet us go lιencc. Hcb. 5• 8· 

11 arn tl1c truc vine, and ιηy Fatlιer is 
tlιe !1ushanι\111a11. 2• Evcry brancl1 ίιι mc • ~iιι;, 
tlιat hearetlι ιιοt fruit Ιιc taketlι α,v.ιy: and 
cvery branch tlιat l1earetl1 fruit, Ιιe JHιι·getlι 
it, tl1at it may bring fortlι ιnore frιιit. 3b"'o,ν1t.'~/i~. 
ye are clean tl1roιιgl1 tl1e ,vonl ,vl1icl1 l;i\',';t;~~: 
lιave sρoken unto you. 4'Abί(IC in ΠJe, and IΊΊ~1ιr· 
ίιι you. As tlιe hranch cannot bcar f'ruit of 
itself, cxceρt it ahide in tlιe vine; 110 n1ore 
can yc, cxceρt ye abide in rne. 51 am the 
vinc, ye are tlie branches: Ilc tlιat abiιleιh 
ίη rne, and Ι ίη !1ί01, the san1e hringct\1 foΓLI1 
muclι d fΓιιit: for ,vitlωιιt n1e ye can ιlod 118~- Η, 

1. 6If b'd ι · ·h Ph. 1, 11•not 1111g. a man a 1 e no ιη ιηe, e 4, 13. 
is cast forth as a branch, and is ,vitlιereι\;' !f:-lu.10• 

anιl men gatlιer tlιem, and cast tlιem into 
tlιe fire, and they aι·e liurneιl. 7 If ye abiιle 

b .ι} • f /vor. 16.in me, and my ,vοι·d	;; a ι e ιη )·ou, ye,11, Η, ιs. 
. \ . J \! b Η. !6. 23•shall ask \\'lιat yc "·ιlί, aηι 1t s ιa e 

8 . . F tl 	 ..ιrMt.5,16.done uιιtο you. gllereιn ιs ιιιy 'a ιeη,h.1, u. 

· 5. Or1 severedfrom me, .Δ,cts 4, 12, 
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438 (15, 9-25.) Ev. Jo:tΙHliS. 
xv. A1nor summuιr••tnιiι·i clectl. fldiιιm ct cιιlpα 1n101dl. 

l1oc clarificatus est Pater n1cus, ut fru· 
ctuιn plurimum afferalis et erficiaiηini 

9 mci discipuli, *Sicut ιlilexit 111e Pater, 
ct ego ιlilcxi vos; n1anete ίη ιJi!cctionc 

10 n1ea! *Si praecepta mca servaνcΓitis, 
111anebitis in ιlileclione ωca, sicιιt ct 
ego l'atris 111ci praccc11ta servavi cι 
ιnaneo in cjus ιlilcclionc. 

11 Ilacc locutus sιιιn vobis, ut gauιliuπ1 
nιcum ίη vol,is sit et gauιliuιn vestrωη 

12 iιηpleatur. * Hoc est 11raecc11tu111 meurn, 
ut diligaιis inviccιn sicιιt ιlilexi vos. 

13 • Majorem lιac ιlίlcctioncm ncmo lι;ιlict, 
ιιι anin1aιn suaιn ponat quis 11ro aιniι'is 

14 suis. *Vos aπιici mei cstis, si feccritis 
15 quae cgo pracci11io vobis. • J;1n1 110n 

ιlίcaιη vos scrvos, ι1uia senus ncscil 
quiιl faciat don1inus cjus; Yos ;ωtcm 

dixi aιnicos, quia οη1πί;ι qιιaecunψ1c 

auιlivi a Patre mco, 11ota fcci vo!Jis. 
16 • Νοη vos n1e clcgistis, sed cgo rlcgi 

vos, et posui, ;os, ut c;ιlis et fl'Uclurn 
afl'eralis et fructus vestcr η1aηί',ιt, ul 
quoι\cunηue pctieritis Ρaιreπι in noιninc 

17 ιηeο, det vobis. * Haec ιnando volHs, 
18 ut diligatis inviccm. * Si 1nundιιs vos 

oιlit, scitote φ1ίa 1ne priorcιn vo!Jis odio 
l ~ Jι,1!1uίι. "'Si de mundo fιιissetis, πιuιι

ιlus, quoιl sιιuιn craι, diligcrct; qui,ι 

vero dc munιlo non cstis, sed cgo elcgi 
vos de n1u11ιlo, prOJJLcrca οιlίt vos mnn

20 dns. *Menιentote serιnonis ιηcί, qιιeιη 
cgo ι\ίχi vobis: .l\'Όn cst scrvus rn,1jor 
ι\οιηίιιο suo. Si n1c pcrsecnti sunt, et 
vos pcrsrqucntur; si scrιnoncιn ηιeuηι 

21 servavcrunt, et vcstruιn serval)unt. • SeJ 
l1aec 0111nia facient vobis pro11tcr non1e11 
ιηcιηn, quia nesciunt eum qui rnisit me. 

22 * Si non venisscm et locιιtus fuisscm 
eis, peccatuιn ποπ I1abcrcnι; nunc au
tcm cxcusationcm non hal1ent de peccato 

23 sno. * Qui me oιlit, et l\1trcn1 ιηcuιη 
24 οι!ίt. * Si opera non fccisscm in eis, 

quae πemo alius fccit, pcccaιum non 
l1al1crent; nunc autem et vidcrunt ct 

25 oderuιιt et nιe et Patreιn menm. *Scιl 
ut adinψlcatιιr sermo, ιιui in lcgc eoruιn 
scriρtιιs cst: ,,Quia odio lιabuerunt me 

1t. F* in-,cstrum. 13. F: hanc. 15. AL: 
tlico.A: facit.19. [L Ι*ego.22.S: non fuiss. 
24. F: operam. LLJ* ίn. 25. AL: impl. 

τφ lδο~άσ&η ό πατtιρ μου, ιί·α καρπόv πο-, 5 ,η 
, , , , , , , ft. ~, Ι 6: 

λνν ,μρητε, κ,tt γηησεσ{}ε ψοι ,ιαΠητr,Ι. Jo.13,31.
9 ιr ο. , , , ι r , , , , , 

,·υω ως r,Ύαπψτε με ο πατηρ, καγω ηγα

πησα ύμα.;· μι:fι·ατε iν τ.rι ι~γrι:rn τiί iμη. 
tO 'Ει~ν τιtς Λτολάς μου τηρήσητε, με1·ει;Β 11 ,ω1. 
, ... ., , , 1 , , , Sιp.ι; 1 ιΗ1 

EV τu αγιιπ,η μου, καθως iyω τα,· tντο).α,· 

του πατρός μου τετή11ηκα και μiιω αντοίί 
iν τif άγιtππ. 

t Ι Ταi:τιι λελιlληκα {·μίι·, ίΊ·α ή y_rι(!rι ή 
Ε'μή /v ί~μίv μεtiu και ι) χιψrι ί,μώ~ π).η-161 :,13 .. 

- t" Α~ , , ι , , , f'f ,ι.ιJJ,
ρωθπ. ~ υτη tστιv η iντηλι; η ι:'μι/, ιια 1 ',,ι .. 
ι,yιιπr2τε c,λιήΧου,; κιιι"rώς ι;y,;_nψ,α ίμιi;. 
tJ Μι·ζοι·α ταvτι;,· άϊιt.7φ> οί·δΊ,ί,; !y_ει, ιi ιι 1).'.1,: 1,·, 

τις τή,, ψι•χήv αύτοϋ {Ιι7 ύπi!! ταiν q,';.ωνιf:;·{ 1 : 
αύτου. Η'Τμtί.; qf).πι flOV l,,τ(, irιv ποιι;τεsι·\ιί,' 
η ' • ' , ... r - j ζ - ) 1 f ..... ar. ,1.
οσα ηω Ι-Ι"t°cλΛΟ/Μt/. ι•μιι•. ,, Uυ,-ιτι ι·μ«,; ''·'··"•· 
λiyω δούΧους, ότι ό δοίι.ο, οί·κ uιδ'ε τ/"' ''·" 

1:, Jar.l,.!.ι 

7ΤΟlεί /tVTOV () ΚL;(!lΟς • ύμιί.;,' δδ ει'&ι;κα (j ί- R.s,ι,, 
}.ον;, οτι πάΗα (t ΙjΚΟυσα πα(!rt τυii πα- /Ι·ι\,. 

, 1 ' , - 16 ο' ( '-
τρος μου, ηι·ωρισιt ι•μιιΌ ι·χ υμιι; με 

fξt).. i';α.aί}rl iΧλλ.' ΕγΟΟ t'ξF)~t°;άμηv ί1 μrt.;, καίtJ~_-:4\n. 
iUηκα {,μάι; ί'ι·α i,μEf.; ·Vπι~γητε χαl ΚlfQ:ll~i·t;:·ii;:~: 
(J'tρητε και ό καρπό,; iηιώv μti·rι' ι"ι·α ο τι 
αν ιιίτήσητε τον πατ((!α lν τι;; ό,·όματί μοι•, 11 •11" 

δ(;i ύμίν. f7 Ταύτα ΕντΟ)nμαι ύμίν, ι",·α 1·1,11.. 

ιΊγαπατε άΗι}).ου,;. ιs Εί ό κόσμrι.; ί·μri; 
μιΜί, γινώσκετε οτι iμΌ πρώτον i-μοiν με·;::,::.·; 
μισηκεν. t9 Εί lκ τοϋ κόσμον ~π, ό Υ.ΙJ·~;; ;::Ί:: 
σμιις αν το ίδιον iφι?.ει. οτι δε iκ ιοv κό· ,.1,~',;, 
σμου ούκ iστέ, άΗ' iγώ ι';ελε;άμην i:μrί.,· "'11 •1 

iκ τοϋ κόσμου, διιί τουτο μισ{ί ί·μrί,; ό 
κόσμο,'. 20 ΛΙνημοηύιτε του λι5γον ον iγώ 13•1' .. 

ε7ποιι ύμw· Ουκ έστι δοi:λο,,; μιζων του 
κυρfου ιι.ύτοϊί. Εί lμέ lδ(ω~ιιι•, κιιί ύμά; ;:}ί. 
διω;ουσιv. εί τόν J.r;γov μου ϊτrf(!ι;σαν, και 
τόν ι\μiτεροv τηρ:;υnι σιι·. 2 Ι ~1).λιχ τaίιτα 
πάι·τιι ποιιίσουσιν ίψίν διι'ι. το οι·ομά μου, ι,,~. 
οτι ούκ οί'δασι τον πiμψαvτά με. 22 Εί μή s}!','ί,. 
.,., " ' 'λ 'λ ' - ' ' ' ιr.,.,,&
r;ι.υοv και f α ησα αvτοι,;, αμα11τιαιι οι·χ 

.,. - δ' , , # , - .... 2ι. 
ειχον· ιιι•ιι δ πρvq;ασιv ουκ ι,χουσι ΠF(!Ι τη,;,,,1 Μ< 

uμαρτlιι.ι; aύτώv. 23 Ό ι'με μισώι· χαί τόι);·ι::·:, 
πατ(ρα μου μισ1ί. 2.l Εί τά Ε(!ϊΙt μιj iποfηΜ ·'' '•21• 

' ' - ιΊ 'δ ' 'λλ I ι ,.:~.l\, 11 
Η αυτοι,; α ου 1:1,; α ος πεποιηκει1 , αμαρ· ,,,,,us. 

t , .,. - δ' , ι ι ' Η 1 11,
τιιιν ουκ 1:1χον · 1·vv ε και εωι:αχασι και 

,.αuισ1κασι και iμε και τόιι πατέρα μου. 
2 :-:ι''Αλλ' ι"να πληρωθfί ό λόγος ό γεγραμμέ- 19 ' 21 ' .., , , _, , , , Ρ~ r;9,1ιιο 
νοι; iν τιμ 1·0,ιφ αυτων · ,, τι εμισησαν με 3,,1·1. 

8. LT: rένησ&,. 10. LT2" (terL) μΙJ. 

tι. LT: ~ 14. LT: ~- 1ϋ. Tl: αlτ~η. 

21. LT: ;.ς 1\μά.ι;. 22. LT: ϊ,χοσαv (eli, 24). 

2-ί. LT: iποίησiΥ. 
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Ev. ~oannis. (15, 9-25.) 439 
<iljιiitί <9εlιοt unb 2ίtlit. Φeι RDett ,fiα!J The mutual love between Christ and XV 

unb EJunbt. · hia members. • 

ωltb uιeίn ΩJαteι gee~tet , baj ί~ι bίele ' glorified, ιI1at ye bear much fruit; h soD-mf& 
3'tudΊt &ιίnget, unb tυeιbet meίne ~ίίngeι. shall ye be my disciples. 9As the Father aa. 

9 * αιΙeίd]wίe nιία, meίn !Uαtet Iίe&et, α{fο hath lovcd mc, so have Ι loved you: cοn...ιι •h.s,aι. 
Iίe&e ίd] eua, αuφ. ~Ieί&et ίn meίnet ~ίe&e. tίnue yc in my love. lOiJf ye keep myi•~\~u. 

10 *!So ίtι meίne ®e&ote ~altet, fo &leί&et ί~ι commandments, ye shall abi<le in my love; ιι.-. 
in meίneι ~ίe&e, gleίdJ\lJίe ίφ meinel\! $atetl\! evcn as I have kept my Father's command
®e&ote taite unb bleί&e ίn feίnet ~ίe&e. ments, and abide ίn hίs love. 

11 ~old]el\! tebe ία, 3u eud], auf baji meίne 11These ιhings l1ave I spoken unto you, 
· \3'-τeube ίn eua, &Ieί&e, unb euιe ~reube boll" tl1at my joy might remaίn in you, and kthat~.°t?~. 
12 fommen tυeιbe. *!Dal\! ί~ meίn ®e&ot, baji your joy nιight be tull. 121This ίs mγ com-?.{~j}:.ϊ. 

ί~t eua, unteι eίnanbet Iίe&et g{eίd]tυίe ίd) mandment, That ye love one another, as 1η:;. ~1 
,. 13 eud] Iίe&e. *mίemanb tat gιδjiere ~ίe&e, benn have loved you. 13 m Greater love haιh no1 Jt lι11• 

bίe, bafj eι feίn ~e&en {ίίffet fίίι feίne 3'teunbe. man tl1a11 this, that a man Ιaγ down Ι1ίs life'" •h. ιο, 
14 ·~~t fe~b meίne ~eunbe, fo ί~t t~ut, tυαl\! for his friends. 14 11 Ye are my friends, ifyeκ~k}~ϊ 
15 ίdΊ eud) ge&ίete. *~a, fage tίnfoιt nίdιt, baj do '"I1atsoever I command you. 15 Hence-fY~:N: 

ί~t Jtned)tt fe~b; benn eίn JtnedΊt tυeίji nίd)t, forιh I call you not servanιs; for tl1e ser- "1i\J~ 

ιυαl\! feίn .ρeιι ttut. ~ud; abet tα&e ίd; ge.. vant knoweth not what his lord doeth: but&ee~is. 


· fagt, bafj ί~ι ~eunbe fe~b, benn αUeσ, tυασ I have called you friends; 0 for all thίngs"rs."~~

id/ ~α&e bon meίnem !Uatet getόιet, 9α&e tl1at I lιave heard ofmy Father I have made~1:;..1~.~ 


16 ίdΊ eud] funb get~αn. ·~~t ta&et uιίd; nίa,t kno'\vn unto γοu. 16 ΡYe have 11ot chosenP ;i ~;ο. 
eιιυiί~{et, fonbeιn ίι'!] ~α&e eud; ettυαtiet, me, but I have chosen you, and qordained1J0 i:, ιo. 
tιnb gefe§t, bafj itr.~ίnge~et unb ~ιud)t you, that ye should go and ,bring forth '~~. ,s, 

· &tίnget, .nnb eure irudΊt '&Ieίf:e, auf bαjj, fruit, and thaι your fruit s11ould remain :~~ι1r; \~· 
fο i~t ben ~αteι &ittet ίn meίnent mamen, that •,vhatsocver ye shall ask of tl1e Father.~.'i!· ίίι. 

17 bafj eιl\! euι'!] ge&e. *!Dαδ ge&ίete ίcf? eud), in my name, he maγ give it you. 17•T11ese•••r.'12. 
18 baji ίtι eud) unter eίnαnbet Iίe&et. · *60 things 1 command you, tl1at ye love one 

eud) bίe ®elt tαffet, fo tυίffet, bafj 1ie mίa, another. l81Ifthe world hate you, ye kno,v11 Jfa,8•1· 
19 bot eud) getaffet 9αt. *®άιet ί~t bon bet that it hated me before ίt haιed you. 19•1f.1Jo.4,δ. 

®ert, f ο ~άtte bie ®elt bal\! ~'f}te 1ίe&; bίe" ye ,vere of the ,vorld, the world would 
tυeί{ ί~t α&et nίa,t bOU bet ®eJt fe~b, fΟΠ" love l1is Ο"'Π: but "because ye are"' not of" •r._11• 
bern ίdΊ 9α&e eιιαΊ bon bet ®elt enviitlet, the world, but I lιave chosen you out of 

20 bαηιm taffet eud) bίe ®elt. *®ebenfet αn the ,vorld, tl1erefore tlιe ,vorlιl hateth you. 
mein ®οιt, bal\! ia, eucf? gefαgt ta&e: !Det 20Remember the ,vord thaι I said unto 
Jtnea,t ίfl nia,t grόjet benn feίn .ρeπ• .ρα.. ΎΟU, 1The servant is 11ot greater than lιis ·~i1°' 
&en fίe mίcf? betfoiget, fίe ιυerbeu eudΊ aucf? lord. If they have pe~sccuιed me, tl1eyJ: fb.1iι. 

. beιfolgen; ta&en fίe meίn ®ott getαrten, ,vill also persecute γοu; "if they l1ave kept.:ε.11;.a,1. 
21 fo tυerben fie euιel\! αud) tarten. *~bet bαl\! mγ saying, they ,vill keep your's also. 
. aHel\! tυeιben fie eua, t~un um meίnel\! mα= 21 But •all tl1ese tl1ings ,vill they do ιιntο 22~J:ι,1&: 

menl\! tυίUen, bmn fie fenrien ben nid;t, bet you for my nan1e's sakc, because ιl1ey•h.ιu,s. 
22 ntίdΊ gefαnbt ~αt. *®enn id) nid)t gefonι" kno,v not Ιιίm tl1at sent me. 22 b1f Ι hadbo1ι.11,tL. 

men tυάte unb tαtte eG ί~nen gefαget, fο tiit= not come and spoken ιιηtο ιI1em, they 
ten fie feίne ~unbe; nun !!&eι ιonnen fίe ιιad ποι 11a,1 sin: bnt •no,v ι11ey have no1a:;.Hι 
niϊf/tl\! botmenben, ί~ιe ~inbe δu entfd)ulbί" cloke for ιI1eir sin. 2SdHe tl1at hatetl1 .ι it;.s. 

2~ gen. *®er nιίd} 9affet, bet ~αffet α~ uιeί" me J1atetl1 mγ Fatlιer also. 24If I had · 
24 nen $αteι. *.ρίίtte ίd) nίd)t bίe ®etfe get~an not done an1ong tlιcm 0 the ,vorks whίch;.;J'."Ί,\:: 

untet ίtnen, bie feίn anbetet get~an ~αt, fο none otlιer man did, they had not had 
~dtten fie feίne ~iinbe; nun αbet ~a&en fie sin: but no,v l1ave they bοιlι seen and 

· eΘ gefe~en, unb ~affen bod/ f,eίbe, mίdΊ u11b \ J1ated both me and my Father. 25But 

25 meίnen αιαteι. *!DodΊ bαjj eιfίίUet ιυeιbe bet 1\ tlιis cometh to pαss, that tl1e ,vord might 


S'.\)tua,, tn ί~teni ®efe§e gefdltίe6en: nS'ίe \ .bc fulfilled that is written in their law, 


22. Or, uewι.1 



440 (15, 26-16, 17.) Ev. Joannis. 

xv. Periculorum praedictio, Paracletl vlctorfa et institιιfio, 

26 gratis ". *Cuω autem venerit Para
clitus, quem ego mittam vobis a Patre, 
Sρiritum veritίltis qui a Patrc ρroceιlit, 

27 ille testiιnonium ρerl1i!JelJit de me; *et 
vos testiιnoniιιn1 ρcΓhibebitis, qιιίa ab 
ίηίtίο mccum estίs. 

XVI. II;:ιec Ιοcιιωs sum vobis, ut non 
2 sc,ιnιlalίzemίni. • Absque synagogis fa

cient vos; sed vcnit Iωra, ut οιηηίs qui 
intcrficίt vos, aΓIJitrclιlr olιscquium se 

3 praeslare Dco. *Et l1aec facicnt vobis, 
quia ηοη novcrυnt l'a lrcιn neιiue ωe. 

4 *Sed !1aec loculus sωη vo!Jίs, ut cuω 
,·eneriL Iιora eοrιιιη, re1nίnisca111i11i riuia 
ego dίχί vobis. Jl;ιec aιιtcιπ voliis ab 
initio ηοη dίχί, quia volJiscuιn eraω. 

5 *Ει nunc vado aι! euω, ιιuί misit ΠΗ', 
et ηeηω ex vouis intenogat 1nc: Qιιο 

6 vadis 1 • sed quia !1aec Ioculιls suιn 
vobis, tristitia inψlevit cor veslrι11n. 

7 * Sed ego verίtatcω dίco vobis; exρedίt 
vobis ut ego vadaιn. Si eηίιη ηοη a!Jίero, 
Paraclitus non venict ad vos; si auleιn 

8 a]Jίero, ωίttaιη eιιιη ad vos. *Et cuιn 
vcnerit ille, arguet nn1nιlu111 clc ρcccato 

9 et dc justίtίa ct cle judicίo. *Dc peccato 
quideιn, quίa ηοη crcιlidcrnnt in n1e; 

1Ο* de justίtia vero, qnίa ad I',ιtrcω vaιlo 

11 et jan1 non videbίtis n1c; * de jιιdίrίο 
auten1, quia ρrinrcρs hιιjιιs 111unιli j;ιι11 

12 jιιιlίcatus est. *Adlωc ιnulta Iιabco vo
l>is diccrc, sed non ρotcstis ροι·t.ιre 

13 ωοdο; * cιιω autcω vencrit illc, S11iritus 
veritatis, doceLit vos οιηηc111 veritatcrn. 
Non eniιn Ioφιetur a scιnctipso, sed 
quaecunque auιliet Ioquetιιr, et ηuae 

14 ventura sunt annunciabit vobis. * Ille 
ωe clarificabit, <1uia de ωeο accipiet et 

15 annunciaJiit vobis. * Omnia ηnaecunqne 
h,1bct Pater, ωca sunt; proptcrea ιlixi 

qnia ιle meo acciρict et annnncia!Jίt vo
16 bis. • Moιlicum, ct jam non vidcbitis 

ωe, et iteruιn modίcuω, et viιlel1itis ωe, 
17 quia vado ad Patreω. • Dixernnt 

ergo ex discipnlis cjns ad inYiceιn: Quid 

27. AF: perhibet\s. ΑΙ.: qui. 1. Α: vos. 
2. ΑΙ.: -ga. F: vobis. 3. ALLJ* vobis. 
5. F: At. 7. LLJt qιιoni~m (a. exped.). 
9. AL: credunt. tυ. L: videtis. 11. L• jaιn. 
13. AF: in omπem. F: Joqnitur (bis). 
17. Α.1.: ergo discipuli. 

δωρεάν". 26 Όταν δ8 ελθ-π ό παράκι.η- J1,2,. 

τ?ς VJ' lγώ π/μψrο νμίv παρά του πατρό,·, ,Ι ι,,. 
το πι·είψα. τίjς άληθειας ο παρά τοϋ πα· 
τρόι; lκπορεύεται, iκείι·ος μαρτι•ρήση ΠΕ(!t 1,,s. 
iμοϋ· 21 και νμεί.; Jέ μαρτυρείτε, οτι άπ' f;•t,8, 
άρχης μετ' iμοίί ε'στέ. ιi,;,~ι 

1 Ταύτα λελά'λ.ηκα ύμί~', {vα μή σκαv .. '}/~,1, 
δαλισθ-ιjτε. 2 Απο(ί1)να.γώγοvι; ποιήσοvσιv~:.i'Ί·ιι 
( _ , , ,, 1f (1 r, - f ,_ 1n. 
vμας· αλλ ερχtται rο(!α, ιι1 α. πας ο απσ.1~1·/:;~• 
κτεΛα,; ύμαι; δόξη λα.τ(!εlαv προ,·φ!ρειιι τcp~'iΛ· 
θεφ. 3 Και ταί•τα. ποιήσουσιν, ότι ούκ Ί 121 
{γνωσαν τόv πατ{ρα ούδέ iμέ. 4 ΑΗά ταϋ- 1 c,;.~,~' 
τα ).ελάληκα ύμίν' ι"ιια. οταv έλθy ή ωρα, ,.ι. 
μι•ημονfύητε αύτών, οτι έγrο εlnov ύμίv. 
Ταύτα δ6 i·μι-v έξ cψχιjς ούχ εlποv, ότι 
μεθ' · ύμώv 1ίμην. 5 Νϋν δέ ύnr'ιγω πρό(·;~},;;• 
τόιι π{μψα.ντά με, κα.; ούδεί,; iξ ί·μών;;;\ΊJ~· 
iρωτif με· Πού ίπάγεις; 6 άΗ' ο.τι ταϋτα. 
).ελιί.).ηκα. ύμίν, 1ί ).ύπη πεπλ,f(!ωχειι ί:μώv 11•1·28 · 

τήv καρδ!αιι. 1 ΆΗ' lγώ τι)v ιι).ιίθειαv Χέ-
γω i:μίν· σvμ.rτiρει 1\μ.ίv ιία iγώ ctπ,λθω. 
'Εάν γάρ μ.ή άπtλθω, ό πα.ράκΧηrος οιiκ 1Ί,~!i:. 
έJ.εύσεται προς ύμίί.ι;· έάν δε πορεvθώ, π!μ-
ψω αύτόιι πρός ύμα,. b Καί iλθώv έκtί· 
,•ος lλέγξει τον κόσμον περί άμαρτι'ας κα) 
περι δικαιοσύ,·ης καί περί κr/σεοος. 9 Π,ρ; 1s,22 

άμαρτίαι; μ{ν, οτι ού πιστεύοvσιιι ει',; iμέ·~,iu,,s 

10 περι δικαιοσύνη,; δέ' οτι προς τόv πα· 1~:.::,\. 
τ!ρα. μου ύπιί.1ω καί οί,κ!τι θεωρείτέ με· 10~3::!:: 
11 περί δε κeίσεω;·, οτι ό ;ρχοον του κόσμ.ον1\~·.1:~~ 
τούτον κiκριται. 12 "Ετι ποΗά !χω Uγειv 11,ι s22 

l ,,,, , δ' {Ι ·~ Η 1'2'
vμιν, α1.Λ ov υνασθε t-'ασταμιv αρτι·(ιc;.3,',, 

13 οταν δε {λθ-y iκείι·ο.;, το πι•ενμα τrjς,,7.. 11,17 
., θ ' ' δ , ( - ' _, \ !'j,~:.!.
α1.11 εια,·, ο ηγησει vμας ει.; πασαv τηιι ιJ,.2;11. 

άλ,; θειαv. Ού γr'tρ Χαλήσει άφ' έαυτοϋ, ιc,.~,ιο. 

ctH' οσα ίlv ιίκούσιι λα).rjσει, καί τά iρχό- ::,:~ 
μειια clι·αγγελεί νμίιι. 14 Έιιεί~·ος iμε δο;ά·c1t~;~ 
σει, οτι ϊκ τnίί iμοίι ).ήψεται και άvαγγ!λεί 
' 1[) Π, α ,, f ' ? , t71t0,
υμίν. αντα. οσα tχει ο πατηρ, cμα 

lστι. διίι. τουτο εlποv οτι iκ του iμού 
, ο, , , , - , - 16 "Ι , 11,1, 28. 
Λαfψαιcι και αναγγει.ει vμcv. π ικροι·, ιJ,JJ. 

χαί ού θ-εrορειτέ μι' κι!ι πάλιν μικι:ιόν, 
και 'όψεσθέ με' οτι. i,πάγrο πρός τόv πα· 
τ{ρα. 17 Είπαν oJv ix τό:ιr μαθητοJV 
αύτοίί προ~ άΗιίλοvς • Tl iστι τοvτο ο 

3. Rt νμίv. 4. LT2t (p. ~ίρ.) αι'•τuίv (Tl* sq. aι'·τ.). 
7. G SLt (p. γάρ) ίγu,. Τ2: !, μη ,λ&~. 10. Τ2* 1<•· 

13. LT: ,ίς τ. άλήθ'. π. LΊ2* άv ('f'l: άχι'ισ«): 
15. R: λήψιται. 16. LT: ι,χeη. [L]T* ίίη-παtΌ 
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Ev. J oannis. (15, 26-16, 17.) 441 

The discίple• comforted aga.inιt 

tribula.tion. xv. 
26 9aft'en nιίcf) o~ne Uήacη", *iillenn αoet ιηιey hated me ,vithout a caιιse. 26gDutDi~1 

bet ;trόμer fo111nιen \11ίrb 1 ιre!cf)en ίcf) eucf) ,vlιen tl1e Coιnforter ίs come, whom Ι wίll 33. 

fenben ιvεtbe bom ~αter I bet αιeίf1 ber send unto you from tl1e Father, eι,en the ι Ρ,. 35, 

®α9rf)cίt I ber bonι QJater αuegeΈJet, bet Spίrit of trutl1, whίcl1 proceedeth from tlιe:~ :;~. 
27 ΙΌίrb δeugen bon mίr. *Unb ίf)t 11.1erbet Father, bhe shall testίfy of me: 27 Andch. i.l~ 11· 

b 16, 7. ]3.αu~ "" 1,eιιgen, 1.ι.ιenn ι,·ι;1r fel)v1. 1.10n ·-..η(\f fίtng {.ι.ιeι. 1 ye a1so s11a11 ear wιtness,. because k yeA,.. 2, :13. 

mίt gerυψn. have been with me from the beginning. ~iJ~~4:: 
Χ"\Τ1. 6o!d)ce f)ii6e ίcf) δu eucf) geτebet, bαfj These things have Ι spoken unto you, Α~:: fz.8· 
2 ίf)r eιιcη nίrut αrgert. *6ίe rυerben cιιcη ίη that ye •should not be offended. 2bTJ1eft;/:Ji~· 

ben )Eann t!Jun. ~e fommt α6ct bίe 3eίt, shall put you οιιt _of the synagogιιes: yea, f.i.3:iϊ. 
bafj \11et eιιd) tδbtet ι ιυίrb meίnen, et tf)ue tl1e time cometl1, 't!ιat wl1osoever kίlletl1 you1 ι:;.3J; !. 

3 ~ott eίnen ;Dίenμ batαn. *llnb foίcf;ee \11er= will think that l1e doeth God service. 3And2:~:t~6. 

ben 1ίe eu"" bαtunι tι;un, baι;~ 'ie \1.1ebet nιeί, dtheset\1ίnrrs,villι, theydo untoyou because' 
1J0 • 1,1·2•"! '! 1' ιιΜ~ll,6. 

4 nen f!3ater nocf; nιίcf) erfennen. *Q!ber fo!cf)eι3 they haYe not known t!1e Fatlιer, nor rne. ~~~: 
f)aoe ίcf) ;u eud) gerebet, αuf bαfj, 11.1enn bίe 4Βιιt •these thίngs l1ave Ι told you, tlιatbch 9,22. 

3eίt fonιmen Ιt1ίrb 1 bίtjj ί~r bαrαn gebenfet, ,vl1en the tiιne shall come, ye may remem-:4.i.c::;,s,4;: 
bajj ίcf)e eud) gefαgt l)α6e. 6oίcf;e6 a6er l)abe JJer t!1at Ι told you of them. And rιhese9'{ό.~ 9' 
ίcf) eucf) bon Q!nfι1ng nίcf;t gefαgt, benn ίd) tl1ings Ι said not unto youat thebeginning, dc:i.15, 

5 ωar beί eucf). *inun αber ge1)e ίcf) Έιίn ;u because 1 ,vas ,yit\1 you. 5But no,v gl go11:i.~\'s. 
benι, ber mίcf; gψιnbt l)at, ιηιb nίeιnαnb un= my "'ay to him that sent me; and none οf 1 ~.ι, 

6 ter eud) fragt mίcf;: ®ο gel)ej1 bu l)ίn~ *fon= you asket!1 me, ,,'hίtl1er goest thou? 6But1~_ct.,1~. 
bern bίeιυcίί ίcη foίd)ee δu eιιcf) gereΊ:et l)abe, because Ι have said these things unto you,fi,e1fL 

7 ί~ euer ..ρer3 ι,οU ;l'rαuern~ geΙΌorben. *'2!6et b sorro,v hatJ1 filled your heart. 7Never-rτeτ.10. 
ίcf; fage eud) bίe ®αl)ψίt: G'e ίj't cucf) gιιt, theless I tel1 you tlιe trιιth, It is expedίent<\l,~~~
bafi ίcf) Έ)ίngeί)e. ~enn fo ίcf) nίcf;t f)ίngef)e, for yoιιthat Ι go a,vay: for ίfl gonotaway, 14,211. 
fo fonιnιt ber :lrδj1er nίcf)t ;u eucf;. 61.1 ίd) lthe Comforter ,Yill notcome unto vou; buι::.·r.,2;: 

• 8 ίtVet gef)e, ιυία ίcη ίf)n 3ιι eucf; fenben. "llnb kif l depart, 1 "·ill send him unto y~u. BAndi~bil.':i:: 
\ΙJenn beψlbίge fomnιt, ber 11.1ίrb bίe ®eίt when he is come, lιe wi!l reprove theworld /1"0:2, 
μrafen, unι bίe 6ίίnί5e, u1n bίe (.5Jerecf)tίgfείt, of sin, and of rίg!ιteoιιsness, and of judg-Eph~\ s. 

9 ιιnb ιιnι bασ G.\erίcf)t. *Unι bίe 6un'De; bαfj 1nent: 910f sin, becaιιse tlιey belίeve not οη 1~:1~ 

10 fτe nίcf)t g!.ιuben an mίcf); uιn bίe ~crecf)tί~= nιe; 10 m Of rίghteousness, "because Ι gom Α~ιa 2, 

feίt αber, bαjj ίrf) δunι f!3ater gel)e, un'D ί9r to my Father, and ye see rne no more;nch.s,1t. 
11 nιίcf; l)ίnfort nίcf)t fel)et; *unι bα.3 ~erίd)t, ll•Of judgment, hecaιιse Pthe prince or.1:;.\s, 
12 bafj ber \)'ίίrf1 bίefet ®eίt gerίcf)tet ίJ1. *:'Jcf) thίs ,vorlιl ίs judged. 121 have yet manypL.;~, 18. 

l)ii6e eucf) nocf) 1.1ίel 3u fαgen, αoer ίf)r fδn= thίngs to say ιιηtο yοιι, qbut ye cannot;~~8i 
13 nete ί~t nίcf)t trαgen. *®enn α6er ienet, bet bear t11em no,v. 13Howbeit when he,~:t.Ht

αιeίft ber ®αf)rl)eίt, fonιmen ιυίrb, bet ιυίrb 'the Spirit of trιιth, ίs come, •Jιe will guidef~.~3i 
eucf) ίη αί!e ®αfιrl)eίt leίten. ~enn er 11.1ίrb you into all truth: for Ιιe shall not speak~;::~~ 
nίcf)t bon ίf)1n fe16er reben, fonbern \JJl!β er of l1imse]f; but ,vl1atsoever he shall hear, 15,i!it 
f)δren ΙΌίr'D, bαe 11.1ίrb et rebεn, ιιnb 11.1ae 311= thaι s!1all he speak: and he ,vill shew youi~~:1~~ 

14 funftίg ίμ, 111ίrb er eud) 1.1erfiίnbίge11. *.J.;et= tlιings to come. 14 He shall glorify me: 'J:l. 

feίbίge rυίrb mίcf) !Jerfίίίren, benn bon bem for he shall receive of mine, and shall 
!Dceίnen ιυίrb ere nef)nιen unb eucf; berfιin= she,v it unto you. 15< All things that tl1e ο.r:ι'/1• 

15 bίgen. *Q!({ee, ΙΙJαe bet Q3αter f),1!, bae ij1 Father hath are rnine: tlιerefoι'e said 1, •\3~-f· 
nιeίn. ~arιtnι f)α6e ίcη gψgt: G:t ιυίrbe bon tl1at he shall take of rnine, and shall 11, 10. 

bem !Dceίnen nef)men unb eucf) berfίin'Dίgen. shc,v it unto you. 16 α Α lίttle ,vl1ile,~;e;,·J· 
16 *Ue6et eίη .Jιίeίnee, fο ιυerbet ί~t 111ίd) nίcf)t and ye shall not see me: and agaίn, a rι~: 

fef)en, ιιnb aocr iίbet eίη .Jιίeίne~, fο hJet= little whίle, and ye sJ1all see me, w be-dι."13,f 
bet ί9r nτίd) fef)en I benn ίdj gef)e ;um ~α= cause Ι go to tl1e Father. 17 Then 

17 ter. *~α f:prαcf)en etlicf;e ιιntcr feίnεn said soιne of his ιlίsciples arnong tlιem
~ungern untrr eίnαnbet: ®αβ ίjt bαe, bαe rr \ selves, ,νnat is tlιis that he ,said unto 


10. υ.L: fcιi. · ; 8. Or, cwivι'nce. 
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442 (16, t8-32.) Ev. Joannis. 
x,TJ:. Luctus in gaιι.dium cedenιι, Preceιι Clιristl nomine ratae. 

est hoc quod dicit nobis: Modicum et 
non videbitis me, et iterum modicum 
et vίdebitis me, et quia vado ad Patrem 1 

18 *Dίcebant ergo: Quίd est l1oc, quod 
dίcit, modicum 1 nescίmus quid loquitur. 

19 *Cognovit autem Jesus quia volebant 
eum interrogare, et dixit eis: De hoc 
quaeritis inter vos, quia dixi: Modicum 
et non vίdebitis me, et iterum modicum 

20 ct videbitis 1ne1 *Amen amen dico vo
bis, qui~ plorabitis et flebitis ,•os, mun
dιιs autem gauιlebit; vos autem contrista
bimini, sed tristitia vestra vertetur ίη 

21 gaudium. • Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus; cum autem 
pepererit }uerum, jam non meminit 
pressurae, propter gaudium quia natus 

22 est l1omo in mundum. *Ει vos igitur 
nunc quidem tristitiam l1abetis; iterum 
autem videbo vos, et gaudebit corvestrum, 
et gaudium vestrum nemo tollet a vobis, 

23 *et ίn illo die me non rogabitis quid
quam. Amen amen dico vol1is, si quid 

- petieritis Patreω ίη nomine meo, dabit 
24 vobis. *Usque modo non petistis quid

- quam ίη nomine meo; petite, et acci
pietis, ut gaudium vestrum sit ple

25 num. *Haec in proverbiis locutus 
sum vobis; venit hora, cum jam non in 
proverbiis loquar vobis, sed palam de 

26 l)atre annunciabo vobis. *Ιη illo die 
in nomine meo petetis, et non dico 
vobis quia ego rogabo Patrem de vobίs; 

27 *ipse eniιn Pater amat vos, qιιίa vos 
me amastis et credidistis quia ego a 

28 Deo exivi. • Exivi a Patre et veni in 
mundum; iterum relinquo mundum et 

29 vado ad Patrem. *Dicunt ei disci
pulί ejus: Ecce, nunc palam loqueris 

30 et proverbium nullum dicis. *Nunc 
scimus quia scis omnia, et non opus 
cst ιίbί, ut quis te interroget; in hoc 

31 crcdimus quia a Deo existi. *Respondit 
32 eis Jesus: Modo creditis1 •ecce, venit 

17. (L]* boc. F: dίcet. 
18. [Llt nobίs. ΑΙ.: loquatur. 
22. AF: habebίtis. F: tollίt. 
23. LLl* ιne. 

26, AL* In. F: petitis. [L]t ego (p. et). 

27. Α: amatis. Α* ego. ΑΙ.: ex. 

λέγει ήμw· lΙΙικρόιι και ού θεωρείτέ μs 
και πάλιιι μικρόιι και όψεσθέ με, και οτ; 
iγώ ύπάγω προς τόιι πατέρα; ts~Ελεγοιι 
Τ ΊΊ - { , • ,/ ' ' ουιι· ουτο τ εστιιι, ο Μγει, το μικρον; ,,a&, 

ούκ οί'δαμειι τt λαλεί: 19 "Εγνι» ovv ό Ίη
σοίίς οτι ηθελοιι αύτόιι iρωτiί.11, και εlπειι 
αύτοίι;· Πtρι τούτου ζητείτε μετ' άΗή.ι.ων, 
οτι εlποιι· Μικρόν και ού θεωρείτέ με, και 

,, . ' ~ θ' 2ΟΆ ' παι,,ιιι μι.κρον και οψεσ ε με; μηιι 
, \ , ι ι ... tf , , , 1 

αμην ι,,εγσ:ι vμιν, οτι κΜι:υσετε και θρηιιη

σετε ύμείι;, ό δε κόσμος χrι.ρήσεται· ύμεϊ.; 
δ ' , ' θ ',λ' ' λ' ' - Jε ~vπηθ~σεσ ε, αι,,, η ~π~ νμωιι εl~p::'a~:11~ 
χrι.ραιι γειιησεται. 21 Η γνιιη οταιι τlκτn, 
λύπηιι εχει, οτι ηλθεν ή ΟJ(1α αύτης• οτaιιΕ;ί2::~:· 
δ ' , ' δ' , ι , J 
ε γενvησn το παι ιοιι, ουκfη μιιημονεvει 

της θϊ..ίψεως, διά τή11 χα.ράιι οτ~ έγειιrήθη 
αιιθρσ:ιπος είς τόιι κόσμοιι. 22 Και νμεu; 
oiv λνπηιι μειι νυιι έχετε• πάλιν δΙJ όψομαι 
r _ , , r - r δ' , L 
υμας, κα, χαρljσεται υμωιι η και,; ια, και;ι,,ι: 52. 

την χαρα.v ύμό.ίv ούδεις αίρει άφ' ύμώv,ι"':6:15i~ιι, 
23 και iν έκε{νu τy ήμiρςι; έμε ούκ iρωτή- τ.19126, 
σετε ούδtν. Άμι}v άμήv λ!γω ύμί'ιι, οτ1 1 J:.·:.~0• 
Οσα αν α/τήσητε τον Πατ{ρα Εν τψ ό~•όματ{ Η 13.. 

δ , t _ " 4:''Ε Jf , , • ί 
μου, ωσει νμιιι. - ,ω,,· αρτι ουκ yτησατε 

ούδΊ:ιι {ιι τφ όιιόματl μου· αlτείτε, κιιί 
λήψεσθε, ι"ιιn ή χαρά ύμώιι π πεπληροο· ιs,ιι. , 
μ{νη. 25 Ταύτα iv παροιμlαιι; λελά- (ΙΩ,s. 

ληκα ύμίιι. άλλ' έρχεται ωρα, οτι ούκέrι έι, 
παροιμ{αιι; λαι.ήσω vμίιι, άλλά παρρησίr.ι Α.,ι.ι,3, 
Πfρι τοίί πατρόι; άναγγελώ ύμίιι. 26 Έιι ;;:;i, 
έκεlιιn τy ήμ{ρif iιι τφ όνόματl μου αiτή· 
σεσθε, και ού λέγω νμίιι iίτι iγω έρωτήσω Ω~i:: 
τον Πατέρα περι. ύμωv• 27 αύτός }'Ct.ρ όEbr,r,Ι\ 

πατήρ φιλεί ύμiί.ς, οτι ύμεί,; iμε πtφιλή· ι;:ϊli. 
κατe καί πεπιστεύκατε οτι iγώ παρά τοϋ 
θεου έξίjλθον. 28 Έξήλθο11 παρά τού πα· ~·:,~:· 
τρόι; καί iλfι).υ{tα είς τον κόσμυιι. πά.λιιι 
άφ{ημι 'tOII κόσμοιι και ΠΟ(μύομα.ι πρrις τον G,GZ, 

πατέρα. 29 Δiγουσιν αύτι[ι οί μαθητιtι 
' • •τδ • ' , ι λ Α • ' (Μ,.8,31.

αvτοv· ~· ε, tνιι πα.ρρησιq: α ει,; και παρ· 

οιμlαιι ούδεμlα, λέγεις. 30 Νϋν οί'δαμε, 
tJ .,.1' f \ ) / ,t f'f • 21,17, 
οτι οιυας παιιτα, και ου χι;μι.αν εχηι; ιvα ~,ι,. 

τlς σε iρωτ[i • iιι τούτφ πιστεύομειι ότι άπό 
θεού έξήλθες. 31:Απεκρlθη αύτοιι; ό Ίψ 
σοϋι;· '!Αρτι πιστεύετε· 32iδού, ερχεται ωριt 

17. LT* lyoί. 18. LT: Tl lστ. τ. 19. GT* Ζι,. 20, ιτ: 
(alt.) ι\',. 22. LT: νvν μίν λ, ε;ιτ, et: d(''•· 23._L~JT 
" LΊ' " ' ( " " ) Τ ·• ' ' ' ο~ ιιοrι. : αν η pro οσcι αν . ; σωσ. 1ιμ. '" τφ • Ί' 
25. GKST[LH]"' dλ.ι'. LT: άπcιγγ. 21. L'J;i* τιι. : 
πcιτ('ό,. 28. LT: iιc. 29. [L]T* cιύτ~. LTt lv. 31,RG 
SΘ:π,ατιύιτι; 
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Ev. J oannis. (i6, 18-32.) 443 
Ue~eι eln Jt(etne~. ~ιe ιreube αuf ltrαutigfε!t. Christ intimateth ωι death. XVJ.~ie !Rebe otιne ί2ipriid}n,ort. 

fαget 3u unG: Ue6et eίn JHeίneG, fο \υetbet us, Α liιtJe ,Yhile, and ye shall not seeDt~. 
if)t mί<η nί<ηt fef)en, unb αbet iί6er eίn ..lr{ei•- me: and again, a liιιle "·l1ile, anιl νe sl1all ;;3, 

neG·, fο Ιυetbet ίf)t nιίd) fef)en, unb bαfj ίd) see me: and, Because Ι go to ϊhe Fa- 
18 !Utn !Eαtet gef)e? *;Dα fνι·αcf)en j'ίe: ®αί! ijt tl1e1·? l8TJ1ey said therefore, "Ίω is t11is 


bαG, bαG et fαget: Ue&et eίn Jtleίne,3? ®ίt tl1at l1e saith, Α IittJe ,.-!1ile? ,ve cannot 

19 1υίffen nicf)t, \υαG et rebet. *;Dα nιerfte 3efuί!, tell ,.-haι J1e saiιh. 197\o,v ,Jesus kne,v that 


bαjj j1e ίf)n frαgen ιυoUtcn, unb f\Jtαcf) !U tl1ey ,Yere de,i1·ous to ask Ι1iω, and said 

ίf)nen: ;Dα~on frαget ίfJ.r ,unter eίnαnber, bαfj unto them, Do ye enqnire among )'ΟUΓ


ίd) gefαgt f)αυe: Ue6er ein Jrleίneί!, fο n:er• se]νes of tlυ1t Ι said, Α Jittle ,..11ile, and 

bet ίf)t nιίd) nίdJt fef)en, unb αber iί&er eίn ye sl1all nοι see rne: and as-ain, a Jitt]e 


20 Jtleίttcβ, fο \υerbet ίf)t mίcf) fef)en? *®αf)rfίd), ,Yl1iJe, and ye shall see me? 20 \!erily, ve

\1Jα9r1icf), ίd) f.ιge eucf): 31)r ιυet'oet ιυeinen un'o rily, Ι say unto you, ΤΙω ye sl1all ,Yeep 

f)eulen, α&er bίe ®elt UJit'o j1d) freuen, if)t and ]arnent, buι the ,νorld s!Jall rejoice: 

αoer ιυer'oet trαurig fei)n, bod) eure :trαurig· and ye shall be sorro,νfυl, but ~·our sorrow 


21 feίt foU ίn \:Sτeu'oe betfefJrct roer'oen. *~ίn s!1aJl be turned ίηtο joy. 21 • Λ ,νomanzr,.w,11. 
!ffieίf,, roenn j1ε gef,ίert, fσ f)at jίe ~rαurifj• ,vlιen s!1e is in travail hatl1 sorro,ν, lιecanse 
feίt, ben.n if)re 6tun'oe ijt fjefo111men; ιυenn lier hour is come: but as soon as she is de
j1e α&er 'οαG .ffίn'o geboren f)αt, benfct j1e nίφt liYered of the clιi]d, sJ1e remembereth no 
mef)r αn 'οίe 5.Ungj1, 111n bcr \'5'reube UJiUen, more tl1e angιιish, for jo)' that a man is ΊJorn 

22 ba\j 'oer Wlenfd) ;ur ®elt ge6oren ίj1. *lτn'o into tJ1e ,vorld. 221 And ye no,v therefore ν ••,. 6. 

ίf)t f)a6t αιιd) nun ~rαurίgfeίt, αbet ίφ ιυίU: Ιιaνe sorrow: but 1 ,νψ see you again, 
eud) wίeber fef)en, unb euer J.?er; fο1ί jίcf) and • )'Οιιr J1eart shall rejoice, and yoω"L·_ξf.,.i. 
freuen, un'o eure \:Sτeube foU nίent.ιnb bon joy no man taketh frorn yου. 23 And in2? iι('}. 

. 23 eud) nef)nten. *Utt'o αn bemfeI&ίgm:tage \υct• Ll1at day ye shall ask me notl1ing. •ϊcrily,A~~.~·246• 
' 	 bet ίf)t nιίcη nίd)tG frαgen. ®af)rfίcf), 1υα1Jr• verily, Ι say unto yοιι, '\Yl1atsoeνer ye: Ρ~~- ;; ~: 

Iίcf), id) fαge eud): 60 ίf)r ben !Eαter et1υαί! shall ask the Father in my 11a111e, l1e ,νill'\?'i/:i. 
υίtten wer'oet ίιι nιeίnent Dcanιcn, fο roίr'o etβ give it you. 24 Πitherto lιaYe ye asked ' 

24 eud) ge&en. *Q3ίef)et 1)a6t ίf)t nίd)tί! geυeten nothing in my name: ask, anιl ye sl1all 
ίn nteίnenι Dcαιηen. Q3ίttet, fo \υer'oet ίf)r receive, b that your joy rnay be fιill.bch.15,ιL 
nefJnιen, 'oαjj eιιre \:Sτeu'oe b0Hfon1men fe~. 25These t!Jings J1aYe Ι sρoken ιιηtο you 

25 *6oTd)ee 1).ι&e ίd) ;u eucf) bιιrct? 6,\Jriid)~ in proverbs: but t!1e time cometl1, ,νhen Ι 
\υott gere'oet. ~β fonιnιt α6er 'οίe ,Seίt, iJ1ι\j sl1all no rnω·e speak unto )ΌΗ ίη proverbs, 
ίcη nίd)t mef)r burcf) θ';prίίcf)roort 1ηίt eud) !Jυt Ι s11all slιe,v )Όll p!ainly of the Father. 
re'oen Ιυer'oe, Γonbern eucf) frcί fJer.ιuί! berfίin• 26 • At that day ye sl1all ask ίη my name : ••• ,. zs. 

26 bίgen υοn 111eίnem !Eαter. *52!n benψlbigen and Ι say not unto )'OU, that I will pray 
~age wer'oet ίf)τ 6ίttcn ίn nιeίnenι 9'αnιcn, un'o the Fatl1er for yοιι: 27 d For the Faιher 
ίd) f.ιge eud) nid)t, 'ocιjj ίcf) 'oen !Eαttt fiίt encf) himseJf loveιh you, because )'e have ]oνed d2~~-J4. 

271,ίtten ιυίU; *'oenn eτ fcl&ft, 'oet !Uαtcr, ~at me, and •have believed that Ι came out~;·Ut 
eud) Ιίe6, baruιn, 'οα\j ίf)τ mfcf) Iίebet, tιnb from God. 28 r1 carne forth from ιhe 17• 8· . /ch.13,3.
giαu&et, 'o.ιjj ίd) bon ®ott αu~geg.ιngen (,ίn. Father, and am coιne ιηtο tbe \\'Orld: 


28 *3d) f,in ~οnι $ater αιιegeg.ιngen un'o gefo111• agaίn, Ι leave tl1e ,YorJd, and go to the 

men ίη bίe !ffielt; roie'oenιηι berlαffe ίcf) 'oie Father. 29His disciρles said unto him, Lo, 


29 ®eit ιιnb ge~e 3unι !Eater. *6\Jrecf)en !ΙΙ no,v speakest tl1ou p!ainly, and speakest 
· if)m feίne 3ίίnger: 6ίe1Je, nιιn rebejl bu freί no proverb. 30 Ko,v are \\·e snre tl1at 

30 f)erαue ιτnb fcιgej1 feίn 6~1rίίd)1υοι-t. *Dcun gthou knowest all tl1ings, ωΗl needest ι 't.21• 

ιυίffen Ιvίr, 'o.ιfj bu αUe ;r)ίnge UJeiiieft, ιιn'ι, not that any man sl1ould ask tl1ee: by tl1is . 
be'o.ιrffl nί:l;t, 'ι,.ιfj 'οίd) jeιηαnb frcιge. ;Dαrιιηι h"·e believe tlιat tl1ou camest forth from ~;ϊi,2J:
giαu6en ωίr, k-afj bu \Jon ®ott au~gegi1ngeη God. 31 Jesus ans,,·cred tl1eω, Do ye no,v 

31 bίj1. *';Sψί! ant\Vortete if)nen: ';S~t giau6et !beJieve? 32 i Beholιl, the hour cometl1,~~fN}. 
32 ί~r. *θ'ίef)e, eβ fommt bίe 6tun'oe, unb ijt yea, ίs no,v come, ιJ1at. ye slιall be scatter

, 25. Or, parables. '25. Or, parable,.ι 29. Or, parable. 

http:willc\iis.18


4-14 (Hi, 33-17, 14.) Ev. Joannis. 
Chrίιιtl pι-ecafίσ saceι·dσlallsι Ρrσ se. Pro λpσstolis. 

hora et jJrn vcnit, ut ιlispergan1i11i unus
ι1uisrιue ίιι propria et rυe solurn relin
quatίs; et ηοιι suιn sυlus, φιίa Pater 

33 ιnecuιn est. *IIaec locutus suιn vobis, 
ut ίη ωe paceιn habeatis. Ιη mundo 
pressιιram l1abc!Jitis; scd confiιlile, ego 
,·ici ιηuηι\uιη. 

Χ\,τΠ. IIaec locutus est Jesus, et sιιb. 
levatis υculi~ in cοι~!uιη, dixil: Pater, 
venit l10ra ! claΓifica filiuιn tιιnm, ιιt 

2 filius tuus clarificct te, *sicut dcdisti ei 
11otestatcω omnis caι·nis, ιιt omne quod 

3 deι!isti ei, dct eis νίtaω aeternaιn. * !Iaec 
est auteω vita aclι~rna, ut cognoscant 
t(), soluιn Deuru νcrωπ, et φιeηι ιnisisti 

4 Jesuιu CI1risturn. *Ego te clarificaνi 
supcr tcrranι, opus cυηsιιιηιηaνί, quoιi 

5 ιlcdisti miI1i ut faciam; *ct nnnc clari
fica nιe tu, Pater, ;φud tcωctipsuιn 

c!aritate, quanι !1abui pΓiusφ1aιn rnun
6 dus esset a11ud te. ' *~Ianifcstaνi 
ηοιηeη tuιιιη hoιninίbιJs, qιιοs dcdisti 
miI1i <le mundo. THi erant, ct ωίlιί 
eos dedisti, et serrnoncω tιιuω scrva

7 verunt. *Νιιηc cognoverunt rιuia oιnnia, 
8 quae dedisti rnilιi, abs te sunt, *qui,ι 
νerba qιJae deιlisti rnil1i, dcdi eis, et 
ipsi acccpcrunt, ct cognoνernnt νcΓe 

rιnia a te exivi, et creι!idcrιιnt rιιιia tu 
9 ωe ωίsisti. * Ego pro eis rogo; rιοη 

pro mnndo rogo, scd 11ro Ι1ίs ciuos dc
10 dίsti 1ηίl1ί, quia tui snnt; *ct ιnca 

οωηίa tua sunt, et tua 111ca snl!t, ct 
11 c!aΓificatus surn ίη eis. * Et janι 11011 

sηιη in ιηηηdο, et l1i ίη 11111ndo sunt, 
ct ego aιl te vcnio. l'atcr sancte, scna 
eos in ηοωίπe tuo, quos deι!isti 111il1i, 

12 ut sint unuω sicut et nos. *Cuιn esscm 
cnm eίs, cgo servabaω eos ίη no1ninc 
tno; rιuos dedisti 1ηί\1ί, custodiνi, et 
neιno ex eis periit, nisi filίns pcι·ditio

13 nis, ut Scriptura irnpleatur. *Nunc aιι
teιη ad te νeniu, et lιacc ΙοrιηοΓ ίπ 
ωundo, llt habcant gaηdίιιω rneuιn ιω

14 pletuω ίη seωctipsίs. * Ego dedi eιs 

32. F: relinquitis. 
33. AF: Ιη ωundum. ΑΙ.: habetis. 
1. ΑΙ.: sublatis. F: ad patrem dix. (* Pa

ter). 5. F: claritatcm. S: fierct. 

9.Ft Ει. [L]*(alt.)rogo. ΑΙ.: tradidisti. 

12. S: ego eust. Α: peribit. 

Και 1•ϋ:ιι lλιίλνθε:ιι, ιi·α σκορπισ{}ητε ιw;ια-Μt26,3ί, 
} ~ Η_» ', ., \ ) - 56pp,f 

στος ει,• τα ιυια και εμε μο:ιιοv αφητε· και 

ούκ ειμt μόνος, OTl ό Πα1Ιj(! μετ' iμoi, 8,ΙG.29, 
lστl. 33 Ταύτα λελάληκrι ύμίν, ι"vα lν iμοι 15:,; 

, , 11 , , - 1 Η,27, 

ειρψηιι εχητε. Εν τφ κοσμφ θλίψι,• ε"'ξη~· π.s,ι. 

άλλά θαρσείτε, iγώ ιιενίκηκα τόv κόσμοιι. ;ί':,;, 
ι Ταϋτα lλάλησε1, ό Ίησουι;, και iπijρε tJ,\ι 

τούς όφθαλμούς αύτοϋ είς τόν ούρανόv και 11,11. 

εlπε· Πάτερ, lJ.ιjλνθε:ιι ή ώρα· δόξασόιι:;·~.~~.~: 
1 ' ι' ,,,_ \ t: t δ ξ • ' 

σαν τον vιοιι, ινα και ο vιος σου ο ασπ 

σέ 2καθώ.; έδωκας αύτcο lξονσ{α:ιι πάση, 3,35• , • ~L.3,6.Mt. 

σαρκόι;, ι"να παν ο δiδωκαι; αύτφ, δώσπ J;:J~;;: 
αύτο'ί,; ζωι}ν αι'ώι·ιοι,. 3 Αυτη δέ lστιν ή 3~Ί;,f

, • ζ ' w • { ' , s 51!
αιωνιος ωη, ιvα 1ινωσκωσ σε, τον μοι•ον οp,ι ,:ι. 

άληθιvόv θεόν, και ον άπι'στειJ.αι; Ίησοϋv1 J,.1,~1.1Cor.!!1ti, 

Χριστόν. 4 Έyώ σε iδόξασα lπι τίjι; 1ης, 
τό lργον έτε}.εfωσα, ο δι'δωκάς μοι {va'·6•1•31• 

πουiσω· 5 και νυν δόξασόν με σύ, πάτερ, 
παρά σεαντrp τiJ δόξn fι ε7χοv προ τού τόv··::,? 
κόσμον εΊι•αι παρά σοf. 6 Έφαv!ρωσά R~~:J:~.. 
σου τό όνομα τοι; άι,θρώποιι;, ο~ς δι'δωκάς Ph.,,,, 

μοι εκ τον κόσμον. 2,ηι ησαν, και lμοί ~)~:· 
αύτουι; δέδωκας, Και τόv λόγοv σου τετψ δ,Η,.. 

ριfκασι. 7 Νϋν έγvωκαv οτι πάντα, οσα 1,11. 

δι'δωκά,; μοι, παρι'ι. σοiί έστ{v, 8ότι τά ι}ή- 12•19' 

μα.τα, ά δι'δωκctι; μαι, δέδωκα αύτοίς, και 
αύτοι ελαβον' και έγνωσαν άληθώι; οτι 
παρά σοiί lξιJλθοv, και έπίστενσαv ότι σύ 16•27•3ο. 
με άπέστειλα;. 9 Έγώ π,ρt αvτωv lρωτώ· 
ού περι τοϊί κόrψοv iρωτώ, άλλά περι Jν8;:1;, 
δι'δωκάι; μα~, οτι σο{ ει'σι • 10 και τά iμά~~:~;\\; 
πάντα σά lστι και τά σά lμά, και δεδόξα·lc~~:;::: 
σμαι εΊι αiτοί,;. tt Και οί,κέτι ει'μ] lν τφ 
κόσμcρ' και ούτοι lν τφ κόσμφ είσ{, και 
~, , ., Π' ,, , .,.,11. 
,γω προ,; σε •(!χομαι. ατερ αyιε, τηρη- Η,~&, 

, , , - , , { ο δ 'δ 17 6,,6. 
σοv αvτοι•ι; Η' τιρ ω•οματ σου, ους ε ω· ' 

, ("f Τ ,, \ f - "ι",2fιι,οf2 r,o
και; μαι, ινα ωσι~· t:ιι καθως ημειι;. τε ιυ,w. 

ημηv μετ' αύτώιι lν τφ κόσμφ, lγώ lτήρο~ιι 
αύτού.,- iv τώ όvόματ{ σου. ους δι'δωκαι; 
μαι irύλαξa: και ούδειι; iξ αύτώv άπώλετο, •.a.. 

> , , , , - , λ {, w , '(?Th.2,:Jι
ει μη ο νιος της απω ε ιtς, ιι•α η γραφ~Jο.13,ιΒ, 

- 13ΛΙ- δ' ' Η ,p,,11,ΙΟ.λπ ηρωθn. υν ε προς σε ερχομαι, καιΑ,t.1,16. 

ταϋτα λαλώ lv τω κόσμω, ινα έχrι:ισι τήν i.~;;; 
χαράν τήv iμήιι ;επληρr:ιμivην lν αύτοί,;. J,,ιs,ιι. 
Η Έrω δίδωκα αύτοί.; τόν λόγον σου. και ι;;~i. 

32. LT* νiίv. Τ: κάμe. 33. GKS: θ-λ. rχ,τι. J, LT: 
iπαρας .. ,Ζπ,ν eι: ϊνα ό υί. 3. Τ2: rιvοίσχΒσιv. 4. LT 
(ABCL): πλειώσας. 6. LT: ,δωκας (bis et 7s.) et:,n,· 
"'i!!'l•αv (Τ: χαμοί). 8. IL]* χ. /!yv. 11. LT:, ·~rω, 
G rell.: ώ δiδ. (D: δ. Se11ιl.: ώ,). 12. LT* lv 'r'f' κοσμ. 
'Ρ:; δlj, [L)Tt χ. (a. lφί,λ.). 
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Ev. Joannis. (16, 33-17, 14.) 445 
<i:~tiffl @εliet um fε!ne !8εtf(άιung Chriot prayeth for hia apostlea, XVI 

unb fιίι bίe Θείn!Αtn, . and all believera. • ' 
fcf)on gefommen, bαjj ί9t δerftteuet merbet, 
eίn iegiίcf)et ίn bαβ Θeίne, unb nιίcb α!= 
leίn lαffet, α6et ίcf) bίn nίdjt αUeίn, benn 

33 ber αιαter ίft 6eί mίt. * Θοίd)eβ ίJα6e 
ίdj mίt eucf) getebet, bαjj ί~r ίn mίt \)'rίebe 
tαυet. :.1n bet ®elt 9α6t ί~t 52!ngft, αυet 
•et)b getror+, ίd) {)ιι6e bίe ®e!t iiberrounben.,, ιι 

ΧVΙΙ. Θο!d)eβ tebete ;,sefιιβ, unb 90b feίne 
52!ugen αuf gen .ρίιηηιe! unb f.\)rαdj: αιαtet, 

eιl, kevery ιnan ιο his o,vn, and sr,all IeaveDt~"'I 
me alone: and 1yet I am nοι alone, be- aa. 
cause ιhe Faιher ίs "·ith me. 33 Thesekch.20,1σ. 
tl1ings Ι have spoken nnto you, that min me\i,\~ rι: 
ye might have peace. DJn the world ye:°b.1j·{J: 
shall have tribulation : 0 but be of goodε~\1i•. 
cheer· PI have overcome the world cσι 1• 20•' . ,ιςh, ]~ 

These words spake Jesus, and Iifted up 2!t.;.\ 
Ι1ίs eyes to heaven, and saίd, Faιher, •t11c0 ./~·4_1. 

bίe Θtunbe ίft ~ίet, Ί,~jj bu beίnen Θο9η hour ίs come; glorify thy Son, that thyP π. s, s,. 

betfίiiteft, αuf bαjj bίιη beίn Θ1,19η αud) bet= Son also may glorify thee: 2bAs thou l1ast 1JH· 4• 

2 f!fite; *g!eίd.)mίe bu ίδm Wlαcl)t ~αft gege6en given hίιn power over all flesh, that heJ ·~~:2. 
iibet αUeι3 \3'Ieίfdj, αuf bαjj et bαι3 eιvίge fe= sl1ould give eternal life to as many •as thou ~D~~ 1• 

3 6en geυe αΗeη, bίe bu ί~nι gege6en 9αft. *Χ~αι3 .hast given him. 3And dthis ίs lίfe eternal,14~8~1a~· 
ίft αυer bαι3 eroίge ~εben, bαjj jίe bίd), bαjj 
bu αUeίn ro11~tet ®1.1tt 6ίft, unb ben bu ge~ 

4 fαnbt δαft, :.1efunι ~~tίftunι, erfennen. *:.1cf) 
9αυe bίdj betf!iitet αuf G'rben unb b1.1Uenbet 
bαι3 ®etf, bαι3 bu nιίt gegeC,en 1iα1ϊt, bα.; ί,.f,4-J f1 "'! 

5 eι! tf)un foUte. *Unb nun berffαre uιid) bu, 
m -.: ' ' r: f+ f, ',.f,,vatet, ι.ιeι bιt 1eI6 1• mίt bet Jtlαt.1 eit, bίe ι..,. 

6 beί bit 9αtte, e9e bίe ®e!t \υαr. *;,sd) 
9a6e beinen iJcαmen ge1,1ffenf,αtet ben Wlens 
f,.f, · · = 1, r. ...1en, bιe bu nttt bon ber sωeft gegeben •1 α 1 •• 
6ίe Ιυαren beίn, ιιnb bu taft jίe nιίt gege(,en, 

7 unb jίe f)αben beίn ®1.1tt υeδαiten. *D'lun 
n:,ίffen jie, bα~ αUeβ, Ιυαβ bu nιίt gegeben 

8 δαft, fe~ bon bίt. *~enn bίe ®1.1rte, bίe bu 
nιίr gegef,en f)αft, 9α(Je ίd) ίf)nen gegeben, 
unb jίe tα6enB αngen1.1mn1en unb erfαnnt 

that they might know thee • the only true •\~?· 
God, and Jesus Christ, 1wlιom tlιou hast1 &:.'211:5· 
sent. 4 g Ι have glorified thee on theJ~i;.\~1 
earιh: h Ι have finished the work 1 ,vhίch• v•;/· 9• 

thou gavest me to do. 5And now, Ο Fa- ch. 6. 37•d Is. 53, 11, 

ther, glorίfy thou me wίth thine o,vn selfJer. 9, 24• 
. h h 1 k h' h J . t1Cor.8,4.wιt t e g ory w ιc had wιth thee he-1 Th.1, 9. 

fore the ,vorld was. 61Ι have manifested1/k\~· 
thy name unto the men m ,vhίch thou ι:· ~~: 

ι r h Ιιl h. Ι . η, 42•gaves me out ο t e wor : t ιne t ιey36~ch. ιs, 
were and thou gavest them me; and they~\h1:: :: 

have kept thy word. 7No,v they have5·JJ::i:ι.s. 
kno,vn that all thίngs wlιatsoever ιhou••t;lό~1• 
hast gίven me are of thee. 8 For Ι have;_•t01,. L 

given unto them the words Dwhίc]ι thou Pi··~~: 
gavest me; and they have received them,c0\}: 111. 

rυα~tδαftίg, bαjj ίd) b1.1n bίt αuegegαngen •and have known surely that Ι came οιιtΗ•\01, s. 
"6ίn, ιtnb gfαuben, bαjj bιι tnίd) gε;αnbt ~αft. 

9 *3d) bitte fίit jie, unb bίtte nid)t fίit bie 
®e!t, fonbern fίit bίe, bίe bu nιίt gege= 

10 I,en f)αft, benn jίe jίnb beίn. *Unb αUee, 
ωαι3 ιnein ίft, bαS ift beίn, unb rυαι! beίn ίft, 
bαι3 ίft nιeίn, unb ίd) 6ίn ίn ί~nen betflα= 

11 tet. *Unb ίd) C,ίn nίd)t n1e9t ίn bet ®elt, 
jίe abet jίnb ίη ber ®elt, unb ίd) fomnιe δu 
bίr. {Jei!iger αιαter, erf)α!te jίe ίn beίneιn 
iJcαnιen, bie bιι nιίr gegeben taft, bα~ fie ei= 

12 neιl fet)en gleίdJιυie rυίr. *~ίeΜίΙ ίd) beί 
i1inen rυαr in ber ®elt, er1iίelt ί,.f, ne ίn ~ ιι U.J 1" 
beίneuι iJcanιen. :!Jίe bιι nιίr gegeI,en f)αft, 
bίe 9α6e ίd.) 6e1υαίJret, unb ίfι feίner b1.1n 
H)nen betloren, 1,19ne bαι3 berί1.1tne Jeίnb, bαjj 

13 bίe Θd)tift erfuUet ωiirbe. *iJcun αυet fonnne 
ίd) ;u bίr, unb rebe f0Ιd1εδ ίn ber ®eH, 

from tlιee, and they have bPlieved tlιat ιη...·2e. 

tl1ou didst send me. 9J pray not for~\;;'2,~: 
tlιem: Ρ I pray not for thc ,vor]d, bnt for cb.1{37. 

tl1em ,vhich thou hast given me; for tlιey89is,1'}/:ι· 
are thine. 10And all mine are thine, andn 1t:ii:8" 
q thine are mίne; and I am glorified ίn.~~.1t. 
tl1em. 11 r And now Ι am no more in•h. ~: 27• 

tlιe world, hnt these are ίn tl1e ,vorld, Ρ \t0 • 5, 

and Ι coιne to thee. Holy Fatl1er, "keepqcb.1G.1s. 
h h h. h \ h rch. 13 Lt roug t ιηe o,vn nan1e t ose '" ιοm t οη 16, 2& 
Jιast given me, 'tlιat they may be one, uas'i~~~t5. 
,ve are. 12\Vhile Ι was wίιlι tlιem ίn thc' ver. 21••ιιch.10* 

,vorlιl, χι kept them ίn thy name: thoseHh~,89• 

that thou gavest me I have kept, anιί,1~:fi:ι. 
1 none of them is lost, 'but the son of,,ch.18,9. 
perιlitίon; • that the scriJJLuι·e might be~~:: i :~: 
fulfilled. 13And no,v come Ι ιο tl1ce; and. ~~ 1~ΟΙΙ, 

αιιf bafj jie ίn ί~nen 9aben ntcίne \3'teube' thcse tl1ings Ι speak in tl1e ,vorlιl, ιΙιatΑ<ι.\ 20. 

14 b1.1Hfom1nen. *:.1cq ~aI,e ί~nen gegeI,en beίn , they roiglιt have nιy joy fιιlfilled ίη tlιcιn-
4. U.L. bαfj idj tf)un f. \ sclves. l4bJ have given tlιern tl1y ,vord, &τer.s. 
9. U. L: fιir bit l)u mir. Ι 32. Or, his own home. 
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4.:Ιϋ (17, 15-18, 5.1 Ev. Joa!ιιιis. 
Ι XVII. Ρι·ο .n,i.~ onιnib11s. Λdt,en(usJudιιe. 

serωoneιn tnuω; et munιlus eos odio 
h,ιυuit, quia non sunt ιle mnnιlo, siωt 

t 5 et ego ηοη sηιη ιle ιnnnclo. *ΝΌη rogo 
ut tollas cos de mundo, sed ut serves 

16 eos a malo. *De ιnundo ποπ snnt, 
17 sicut et ego ποπ suιn ιle mundo. * Sancti· 

fica eos in verilate ! serιno tuus veritas 
18 est. *Sicut tu me ιnisisti in munιluιn, 
19 et ego ωίsί eos ίη mundum; • et pro 

eis ego sanclifico me ipsum, ut sint et 
20 ί1)sί sanctificali in veritale. *l\'on 

pro eis autem rogo tanluιn, sed et pro 
eis, ηuί creιlituri sιιηt per verbnιn eo

21 rum ίn me, *ut ornnes ιιπum sint, sicut 
tu Pater ίη rne et ego ίη te, ιιt et ipsi 
ίη nobis ιιηum sint, ιιt credat nωnιlus 

22 quia tu me rnisisti. *Ει ego clarilalern, 
quam ιlerlisli mί]ιί, clcιli eis, ut sint 

23 unum, sicut et nos unum sumus, *ego 
in eis et tu in me, ut sint cnnsuιnn1ati 
in unum, et cognoscat munιlus qui:ι ιu 

me misisti, et clilexisti eos, sicιιt ct me 
24 dilexisti. * Pater, quos dedisli mί]ιί, 

volo ut ubi sum ego, et illi sίnt mecum, 
ut viιleant claritat~.m nιeam, quam ιle

ιlίsti nιihi, quia dilexisti me ante con
25 stίtutionem mundi. * Pater juste, rnnn· 

dus te non cognovit, ego auleιn te 
cognovi, et hi cognoverunt φ1ίa tu ωe 

26 misisti; * ct notum feci eis norneιι tιιuιn 
et noturn facίam, ιιt di!ec.tio, qna ιli· 

lexisti me, in ipsίs sit ct ego in ipsis. 

XVIII. Haec cnm dixisset Jesus, 
egressus est cnm ιliscipnlίs sιιίs trans 
torrcntem Ceιlron, ιιbί erat hortns, ίη 
quem inlroiνit ipse et ιliscipuli ejns. 

2 *Scicbat autem ct Juιlas, r1ni ιradc!1at 
eum, locum, quia frequcnter Jesus con· 

3 venerat illuc cum discipulis snis. *Jn. 
ιlas crgo· cιιιη accep!sset cohortcrn ct a 
pontificibus et f'harisaeis ωinistros, ve
nit illnc cum laternis et facibus et ar

4 ιnis. *Jesus itaque, sciens omnia 
quae ventura erant supcr enm, processit 

5 ct ιlixit eis: Qιιeηι ιιnacritis? *Rcs11on· 

15. AL: ex n111Ιο. 1i\. ALLJ* ω. S: iιa ct. 
20. Ι L]* auteιn. 22. S: Ιu ded. AF* eι. 
2i. ΑΙ.: qaod et: eι ϊid. 25. ALt et. 
1. [L l* Jes. 3. [L]t a. L: laoternis. 
4. AL: dίcίι. 

ό κόσμος έμfσησειι αύτού.;, ίίτι ούκ εlσιιι lιι 1 5,ιs,,, 
τού κόσμου, καθώ,; έ,·ώ ούκ F/μι lκ του 8,23, 

κόσμου. 1.'> Ούκ lρωτώ ι"να αρnr; αύτούςΡ&.1,23, 
' '"' 1 'Ί 'l) " ' ' ' J 1J 312Εκ του χοσμου, α,.,. ιι·α τηρησrzς αvτοvς οκ ;Ίaι 

τοίί 	 πονηρού. 16 Έκ τοiί κόσμου ούκ εlσl,~}:·;3p. 
' ' ' ' .... , ' ' Ι 11Ά, .,3.

καθω.; ηω εκ του κοσμοv οvκ ειμι. για· 

σοιι αύιοί,; έιι τίj ά).ηθεlr, σοv· ό λόγοι; ό 
σό~ άλι; θctά έστι. 18 Καθώ,; lμ'έ άπ{στει- 18;f1;:;: 
λα' tl· τόν κόσμον κάγώ άπ{στειλα αύτού,,,•. ~...~ί.!, ., , 	 ~Μιιο 5 
εl,; τόν κόσμον· 19 και ύπtρ αύτιiiν lrό:ι ,s,ι,.' 
ι ,~ , , ,, , ' ' .,. • Eb 21
ιηιαι,ω tμαντοv, ι.ι·α. και α11τvι ωσιν ηγια· ,;2,,..1, 
σμ{νοι ε'ιι άληθείr_ι. ΖΟ Ού περι τούτωνιJ~:f'in. 
δ \ ,, "" ', "! ' ' ' - 2Co 51151 

ε ,ρωτω μονον, ω.ι.α κα, περ, των ΠΙ·τ.,:,:ιιi 

στευόντων διcr. του λόγον αύτώv Eli; tμi J•.•11,31•
rι , ~, τ , , , ,,a.ιu,11. 

21 ιι·α πα.ντε, tv ωσι, καθω.; συ, πατερ, ιιι 
iμο'ί κάγΟJ έν σοl, ιί:α καl αύτοt iν ήμ'ίν ;,τ.tt.ia. 
ωσιν, ι"vα ό κόσμο.; πιστεύσn Oll σύ μΒΑ~::,:·· 
άπ{στει).α,. 22 Κα.ι iyώ την δόξαν, ην δέ- JLS,ι;.., 

δωκάι; μοι, δ{δωκα αύτοϊr;, ι"να ώσιν έιι, 1':)i;. 
καθώr; ήμεί,; έΡ έσμει•, 23έγώ έιι αύτοίι; καί~;~~ί::.· 
συ έv έμοί, ι"vα ο1σι τετελειωμέvοι ε~ EV,p~~i:J;, 

, ,, , ,. , t, , ' , ιc. 6 11 
και ο·α γινωσ;,..η ο κοσμοι; οτι συ με απ~- ~.:,.1,. · 
στε.ι).αr;, και rιr(;πησας αύτούι; καθώς lμε 
ή yάπησιι.;. 24 Πάτερ, ου,; δ!δωκάι; μοι, {)/. ~Ί1~· 
λω ιίια OTlOV είμι lyώ, κάκείνοι οοσι μετ' ;~~ί~.:: 
iμον, ί~·α Οεωρώσι τήv δόξαν τήν έμήν, ηv · 
"δ 	 , rr , ι , , β 'f.5. 
ε ωκα; μοι, οτι ηrαπησα;,: με προ κατα ο·Μι.a~.11; 

λίJς 	 κόσμου. 25 Πάτερ δfκαιε, και ό κό-,0•·12131• 
> Η 2 \ ~ f ,ι \ 15 2f,

σμοι; σε ΟVΚ εy~·ω, ογω uε σΒ η1•ων, Και s,i9. 
1" Jf .. ' ' , , 26 ' 1613ϊ27,

οντοι ιy~·ωσα.ν οτι συ με απεστειι.αι;· και 11,b;'•· 
, , , ... , ,, , , ι Ρι.22 ia. 
εyνωρισα ιωτοι,; το υνομα σου και r11ωρισοτ, • 
f'f ι , Ι t\ , • ι , ' .... '1' 15 9. 
ινα η αγωτη, 11v ηγαπησαι; με, Εν αvτοιι; n ' 
κάιω έv αύτοζ·. 

1 Ταύτα. είπώv ό Ίησοϊιι; {ξίjλθ! σύν2&J:~,. 
τοϊ.; μα.θηταί.,; αύτοiί πlραιι τοiί χειμάρρου 

_ , .. , " .,. - J n , -, (2Sπι.
τον Κεuρωv, οποv ηιι κηποι;, ε,r; ον n-,;ηι.· 15,tJ, 

, ' ' ' .. ' • - 2 "1·7 δ>'τεν 	 αι•τος και οι μαιι ηται αυτου. ~ι f' 
δε και 'Ιούδα;, Q παραδιcfουι; αύτόιι, 1011 

, ο , , , ι '[ "" , L.21,31,
τοπο~·, οτι ποι.J.α;,.ιι; συvηχθη ο ησουι; 
, - • - - ' - 3 'Ο ~ Μι.fκει 	 με_τα των μαι'tητω,, αντοv. Ot1J12611;pp, 

Ίούδας, ί.ιι.βωv τήv σπεϊρrtιι καί iκ τώιι 
άρχιΜΕωιι και Φα(!ισαίωιι ύπηr.μ'τα;', ερχt· 

~ ' - ' λ 'δ ' ται εκεί μετα q;α.vωv και αμπα ων και 
ιι 1 4, - Τ 'δ \ ' ' 19,tlf.
οπι.ων. lησου~ ου11, ει ωι; πα.ντα. τιtι3,ι.,,,.ι 
,, , ., , , , '\: -:~θ , ,. , - • 2,2s.
,ρχομε,·α οπ cιντοιι, ε.,ει. 0011 Ειπεν αvτοις 

Ί'ίι•α ζηηίτε; 5ΆπεκρtθηΦtν αύτφ· 'lι;

19~1* lya,. 20. R: πιστωσόvτων. 21, [LΊT*(alt.)tf, 
22. LT: Πάyιlι et: ί'δωχας. Τ* iσμ,v. 23, LT* (alt.) .. 
D: 1jγάπησα. 24, LT: Πατήρ (eιί. 25). Τ: 8. L:. !δω· 
και;. LT: δiδωκας. 1, R: τίίw Κέδ1;:ω,ι, 4. LT: iξηλlt11 
ιι.λέyΗ" 
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Φe~et fiίι cιτιe 0{ιiu~!ge. ~ι!jtuδ tm (!)cιιten. ludaa betrayeth l eaua. XVII. 

®ort, un'o Όίe ®ert 9αffet fίe; Όenn fίe 
fίn'o nicf)t J.Jon Όer ®ert, itJίe Όenn αucf) 

15 ίφ nid)t ι,οn Όer ®eίt bin. *3cfι bitte 
nid)t, Όαfi Όu jίe bon Όet ®eit nef}ιιιefl, 
fon'oern Όαfi Όιι jίc 6eitJα9reft bor Όenι Ue= 

16 bef. *6ίe jίιιΌ ηίd)t !:Jon Όer ®cH, gfeid)= 
17 11Jίe id) αιιcί) ηίd;t ι,οιι Όer ®eft 6ίιι. *S.,ei, 

fίge fίe ίn beίner ®α9r~eίt, bein ®ort ift 
18 'oie ®α9r9eίt. *®ίeίdJιυίe Όu mίcf) gefαnbt 

9αft in Όίe ®eit, fo fen'oe icf) fίe αucf) in 
19 Όίe ®eit; *ίφ 9eίίίge nιίcη fef6ft fίίt fίe, 

αuf Όαfi αucη fίe ge9eίίίget fc~en in Όer 
20 ®α9ψίt. *3d) 6ίtte α6er nίφt αUeίn 

fίίr jίe, fon'oern αucf) fίίr 'οίe, fο 'ourd) if}r 
21 ®ort αn nιid) gfαu6en ιυer'oen, *αuf 'oαfi 

fίe αUe eίιιeι3 fe~en, gfeίcfι1υίe bu, !Βαteτ, ίn 
mit, ιιnb ίcη in 'οίt, Όαfi αucf) fίe in unι3 
eίne0 fetJen, αuf 'oαjj 'oie ®eft g!αu6e, 'ou 

22 9αυcft micf) gefαnbt. *Un'o ic'f) 1Jαbe if}nen 
gege6cn Ί>ίe S.,errfίdJfcίt, Όίe 'ou n1ίr gege= 
υen 9αft, 'oαfi fίe eίne0 feiJen, g!eίd71υie tυίt 

23 eίne0 jίn'o, *ίcf) ίn i9nen un'o '1>11 ίn ιηίr, 
αuf 'oαfi jίe boHfommen fe~en in eine0, uη'ο 
Όίe ®eft erfenne, bαjj 'ou n1icf) gefαn'ot 9αfl, 
un'o lie6eft fίe, gfeicf)itJie 'ou n1id) Iiebcft. 

24 *!Eαter, ίd) ιυίU, Όαfj ιυο id) υίn, αιιcf) Όίe 
6ei n1ίr fe~en, Όίe bu mίr gcge6en IJαfl, Όαfj 
~e meine S.,err!ίcf)feίt fe9en, Όίe Όu mίt ge= 
ge&en 9αft; benn Όu 9αft n1ίcf) gefίebct, eίJe 

25 Όenn Όίe ®eft gegrίinbet ιυαrΌ. * ®etecf)= 
teτ !Eαter, Όίe ®eft fennet Ί>ίcf) nίcf)t, ίd) 
α&et fenne Όicf), un'o bίcfe erfennen, Όαfi 

26 Όtι mίcf) gefαn'ot 9αfl; *11nb ίd) 9αbe ί9= 
nen Όcinen inαmen fun'o get9αn un'o ιυίU 
i9nen fun'o tf}un, αuf Όαjj Όίe ~ie6e, Ί>α= 
mίt Όu mίrf) lie6eft, fe~ ίn ίf}nen un'o ίcf) 
ίn ί9nen. 

XVIII. ::Dα ~efUβ fofd)eβ gere'oet 9αtte, 
ging et 9ίnαιι0 n1ίt feίnen 3ίingern ίiber Όen 
j!\αcf) Jrί'oton; Όα \1Jαr ein ®αrten, Όαreίn 

2 ging 3efu0 un'o feίne 3ίίnger. *3uΌαι3 αber, 
Όer ί~n berriet9 , Ιυufite Όen Drt αucf), 
Όenn 3ef110 Nrfαnιmίete fίcf) oft Όαfef6j1 

3 mit feinen 3ίingern. * ~α nun 3u'οαβ iu 
fίd) 9αtte. genoιnn1en Όίe 6dJααr ιιnΌ Όer 
S.,of}en.\)rίeftet un'o ~9αrψίer ~ίener, fo111mt 
er Όα9ίn mίt ~αd:eln, ~αηψen uιιb n1ίt ®αf" 

4 fen. *~ίβ nun 3efu0 tυufite αUee, ιυα0 
ίί}m begegnen foUte, gίng er 9ίnιιu0 un'o 

5 f+irαcf) 3u ί9nen: ®en fud]et ί9r? *6ie 

• and tl1e ,vorld hat\1 hated them, be-D~-:&ι 
cause they are not of the ,vorld, deven 33. 

as Ι am not of tl1e ,vorld. 15 Ι pray not c &ιs, 
ιhat thou sl1ouldesι take them out ofιl!. J~i3. 
the ,voι·ld, but •t11at tl1ou shouldest keepd~:~\r· 
them from tl1e evil. 16fThey are ηοι or'G~::1x 
tl1e world , even as Ι am not of tl1eΠo\~·1~: 
,vorld. 17 g Sanctify them through thy: ;:\;,;_ 
truth: h tl1y ,vorιl is truth. 18 1As thout;~.i~·J: 
hast sent me into the ,vorld even so have1Pσ1.i,22.

' Ιι28am. 71 

1 also s~nt them into tl1~ world. 19 And P,~i9, 
k for theιr sakes Ι sanctιfy myself, tl1at ;~s;~. 
they also might be sanctified tl1rough theich.2u,2L 
trutl1. 20 Neitl1er pray Ι for ιhese alone/ ιc~· 1· 
but for them also ,vhicl1 shall believe\J.hb.1i{ 
οη me through their word; 21 1That they ιv:~Ί1, 
all may !}e one; as mιl1ou, Faιher, art in,h22i;,3iβ. 
lDC, and J ΪΠ tJ1ee, that t\1ey alSO may beG~.Jι~. 
one ίη us: that t\1e world may believe thaLs& ·~~.1fi. 
tlιou hast sent me. 22And tl1e glory ,vl1icl1 
tl1ou gavest me Ι have given them; "that n ·~_i4, 

tl1ey ruay be one, even as ,ve are one: 1 J{/ι s. 
231 in them, and thou ίn me, 0 Ll1at tl1ey • c1ι 3• 

may be made perfect ίη one; and that tl1e 
,vorld may kno,v tt1at tl1ou hast sent me, 
and hast loved tl1em, as thou hast loved 
me. 24 Ρ Fatl1er, Ι ,vίll tl1at tl1ey also,&.0Vi. 
whom thou hast given me, be ,viι\1 me1Tb.4.I7• 

,vhere Ι am; tlιat they may bel1old my 
glory, ,vhich thou hast given me: q for, ••,. ι. 
tl1ou lovedst me before tl1e foundation of 
the world. 250 righteous Father, 'the 21~\6:~. 

world l1ath not known thee: but •J l1ave• 0:)5_29• 

kno,vn tl1ee, and •these have kno,vn that 1u.1s. 
tl1ou hast sent me. 26 u And I have de-•~-vj'~ t. 
clared unto tl1em thy 11ame, and ,vill de-c~.vj'~ fs. 
clare it: tl1at the love •,v!1erewith tlιou hasf.zch.15,9. 
loved me may be in them, and I in them. 

When Jesus had spoken tl1ese words, 
ahe ,vent fortl1 with his disciples ove' bthe α ~-:>.ι~, 
brook Cedron, where ,vas a garιlen, into1f.k~4.ξ.
the which he entered, and his disciples. 2 And \~s;n:
Judas also, \'vhich betrayed him, knew the ' 
place: • for Jesιιs ofttimes resorted thither° ~~ 37• 

"·it/1 his disciples. 3dJudas tl1en, having re-d~}.is. 
ceived a band of men and officers from the~J~f 
chief priests and Pl1arisees, comctl1 tl1itherActo l, 16. 

with lanterns and torches and ,veapons. 
4 .Tesus tl1erefore, kno,ving all things that 
should come upon him, ,vent forth, and 
said uιμο them, \Vl1om seek ye? 5 They 

19. Or, trul!f sanctijied. 
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448 (18, 6-20.) Ev. Joannis. 

XVIII. 'J!error mίlitum, Vulneratio, Captio, λbductlo atl Pontlficem. 

derunι ei: Jesum Nazarenum. Dicit eis 
Jesus: Ego sum. Sιabat autem et Ju

6 das, qui tradebat eum, cum ipsis. *Ut 
ergo dixit eis: Ego sum, abierunt re

7 trorsum eι ceciderunt in terram. *lteruιn 
ergo interrogavit eos: Quem quaeritis 1 
Illi autem dixerunt: Jesum Nazarenum. 

8 *Respondίt Jesus: Dixi vobis quia ego 
sum; si ergo me quaeritis, sinite hos 

9 abίre. * Ut impleretur sermo quem 
dίχίt: Quia quos dedisti mil1i, non per· 

10 dίdi ex eis quemquam. *Simon ergo 
Peιrus habens gladium, eduxit eum, et 
percussit pontificis servum et abscidit 
auriculam ejus dexιeram; erat autem 

11 nomen servo l\Ialchus. • Dixit ergo Jesus 
Petro: l\Iίtte gladium tuum ίη vaginam ! 
calicem quem deιlit mihi Pater, non 
bibam illum 1 

12 Cohors ergo et tribunus et ministri 
Judaeorum comprehenderunt Jesum et 

13 ligaverunt eum, *et adιluxerunt eunι ad 
Annam primum; erat eniιn socer Caiphae, 

14 qui erat pontifex anni illius. • Erat au
tenι Caiphas, qui consiliιιιn dederat Ju
daeis quia expedit ιιnum hominem mori 

15 pro populo. • Sequebatur autem 
Jesum Simon Petrus et alius discipulus; 
discipulus autem ille erat notus ponti. 
fici, et introivit cum Jc5u in atrium 

16 pontificis, • Peιrus autem stabaι ad ostium 
foris. Εχίvίι ergo discipulus alius, rιui 

erat notus pontifici, et dixit ostiariae 
17 et introduxίt Petrum. *Dicit ergo Petro 

ancilla ostiaria: Numqιιid et tu ex disci
pulίs es hominis istius1 Dicit ille: Non 

18 sum. • Stabant autem servi et ministri 
ad prunas, quia frigus erat, eι cale
facicbant:-,, se; erat autem cnm eis et 

19 Petrus stans et calefaciens se. * Pon· 
tifcx ergo interrogavit Jesum de disci· 

20 pιιlίs suis et de doctrina ejus. *Re
spondit ei Jesιιs: Ego palam Iocutus 

9. ΑΙ.: ίmpleatur et: qιιicquam. 
11, F: Tunc ait. Α* tuum. S: ποπ vis ut. 
12, ΑΙ.: alligaverunt. 14. ΑΙ.: dedit. 
16. AΙ.L]t ille. Α* alius. 
18. L: calefiebant. 
19. ΑΙ.: interrogabat. AF* suis. 
20. ΑΙ.: eis. 

σοϋv τό, Ναζωραίοιι, Λέγει αύτοί;· ό 'liη·Μ~2,,,ι1_ , , , Ε' , .1'' , , , .. ,11. 
σους• Εγω ειμι. ιστηκει ιιε και Ιοvδαι; 

ό παραδιδούς αύτό,, μετ' αύτώιι. 6Ώς οvν 
εlπε, αύτο~· 'Ότι έγώ είμι, άπijλθοιι ιlς τα c,,10. 
όπ{σω και iπεσον χα.μα/. 7 Πάλιν οvιι aύ
τούι; έπηρώτησε· Τίιια ζητείτε; Ol δ'έ εlπο,· 
Ίησοvv τό, Ναζωραίοιι. 8 Άπεκρlθη ό 
Ίησοvς· Εlπον iιμίv οτι lγώ εlμι· εl ου, •. ιι .. 
lμ'έ ζητείτε, άφετε τούτους υπάγει,. 9"[ιιa 
πληρωθίj ό ι..όrος ον εlπιν· 'Ότι ο~ς δi- 11,11. 

δωκάι; μοι, ούκ άπώι..εσα ε'ξ αύτώιι ού
δέιια. 10 Σfμων OVJI Πέτρος εχωιι μά

.,., , ι , ιι ' .., Mttι 
χαιραιι, ειΛκυσ,ιι αvτην, και επαισe τον του ,1;.,i. 
άρχιερέωι; δοiίλον και άπέκοψειι αύτοϋ τό 
ώτlον τό δεξιόιι· ην δε όνομα τφ δούλφ 
Μάλχος. 11 Εlπε11 ovv ό Ίησοϋς τφ fli· 
τρqι• Βάλι τή,, μάχαιραν εlς την θήκηιι• 
το ποτήριοιι ο δΜωκέ μαι ό πατήρ, ού μήΜ:~~.~2. 
π(rο αύτό; :ισ,ιι. 

12 Ή οvν σπείρα καi ό χιλίαρχοι; καi ol 
iιπηρ{ται τώιι Ίουδαlων συνilαβον τόιι 'Ιη- 261:p,, 
σονν κα1 εδησαν αύτόιι' 13 χα) άπήyα7οιι •. 21, 

αύτοJΙ πρός "ΑνναJΙ πρωτοιι• ην 7άρ ΠΕΡ• L,3,Ι. 
θερός του Καϊάφα, ος η11 άρyμρeύς τοiί , 
έvιαvτοϋ έκεlvου. 1.ι·Ή, δε ΚαϊΊχφας ό 
συμβουλεύσαι; τοϊι; Ίουδαίοιι; οτι σvμφi· ~,.~ι 
ρει lva αvθρrοπον άπολέσθαι VΠΕ(! τοiί 
lαοϋ. 1:» 'ΙΙκοι..ούθει δε τφ 'lησοv Σl·2&1tp~ 
μrον Πlτρος και άΗοι; μαθητής· ό δε μα·J,.'41!,,., 
θητης έκείιιος ή, rιιωστο~· τφ άρχιtρεί, καi 
συιιει~·ίjι..θε τqj 'Ιησού είι; τήv αύλή, τοiί •· 21. 

άρχιερiωι;, 16 ό δε Π{τρος είστήκει πρός 
τfi ,9ύρ~ έξω. Έξijλθειι οvν ό μαθητής 
ό άλλος' ος ~fl r'J/ωστόι; τφ άρχιερε'ί, κα) 

-,. - - , , , , fl' (Α<Ι,
ειπε τu θvρrορφ και ειςηrαγε τοιι ετροιι. 12,!3• 
17 L " < δ • , a. , - Μι 16,Ληει οvιι η παι ισκη η νvρrορος τφ .,,.,p, 
Πέτρφ• Μή κα1 σύ έκ τών μαθητό5ιι εl 


- ' ,. ' ' Λ' , - Ο'
του αννρωποv τοvτοv; ηει ~κει.ιιος· υκ 

εlμt. 18 Είστήκεισα11 δέ οί δούλοι και ol 
iιπηρlται άνθρακιάv πεποιηκότες, ότι ψiί
χος ην, καί iθερμαί'JJοιιτο· ηp δε μετ' 

, _ «' , , "' , τ.25, 
αυτrον ο Πετροι; έστω; και θερμαι'J/ομε·

19' 'Υ ) \ ) , ' .... t3.2f.
,ας. Ο ουv αrηιερεvς ηρrοτησε ~οιι 

'Ιησουν περί τι»ιι μαθητών αύτοϋ καi περί 
της διθαχijι; αύτοϋ. 20'Δπεκρlθη αvτφ ό 1,211.ιι. 
, _ , , , ι , ,, ,, - , • Μι. 
Ιησοvς· Εγοο παριιησι~ εΛαΛησα. τφ ιιοσιιφ 2&,s,pr, 

5. Τ*;, Ίησ. 6. LΤ*'Όη. 10. Τ: ώτάι;,ιοv. μ.R: μα_Χ· 
σι,, 13. LT: ηγαγοv. [L]T* aύτ. 14. LT: ~πο-:α~ιι,. 
15. RGSTΠΘ: ό αλλ. 16. Τ2: ό γvωστο,, 'f! «ft• 

·1s. LT: ηιι δέ ιι. ό Π. μιτ' a~t. ΖΟ. [L]T* <Μ("- LT: 
λιλάληιια. 
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IE)\e Θιfjcιcιr. ιiietrut. IE)er cιnbere Siinger. Pe~ deιιieth Chriat. XVIII.IE)\e ~fliir{ιiίterln. 

cιnttDortetm ϊi;m: 3efum bon mαδαret~. 3e• 
fuίl fνrίd]t δu i~nen : 3φ bίnδ. 3ubαδ 
cιbet, ber ί~n i,mίet~, fiαnb cιud) f)eί i~· 

6 nen. •mιe nun 3efuίl 3u ί~nen fνιcιdJ: 3dJ 
f)ίnί!, tvίd)en fie 3urt1ιf unb ~elen 3u :!Βο• 

7ben. ·~α fιαgte er jie α6etmα1: !IBen fud)t 
ί9r? <Sίe α6eι fνrαd}en: 3efum bon !Rα• 

8 3αιet9. *3efuίl αnttvoψte: 3d) 9α6ί! eud) 
gefαgt , bαj ίd}ί! fe~. Suφet ί9r benn 

-9 mίd}, fo lαlfet bίefe ge9en. ·~uf bαjί bαί! 
!illort eτfι1Uet ωίίrbe, weld)eδ eτ fαgte: 3Φ 
9α6e bereτ Jteίnen berioren, bie biι mir 

10 gege6en 9αfi. ·~α 9αtte Sίmon ψetruδ 
· eίn Sd)1υert, unb 30g eδ αuδ unb fd)Iug 
nαd] beίl ~o~e~rίefierίl Jιned)te, unb 9ίe6 
i9m feίn reφteδ ()9r α6; unb ber Jιned)t 

11 9iefi ~α{d)uί!. •~α Ι)tαd] 3efuί! ~u Ψe• 
tιuδ: Steιfe beίn <Sd}11Jert ίn bίe <Sd)eίbe. 
SoU id) ben Jιe{d} nίd)t trίnfen, ben mίr 
meίn !Uαter gege6en 9αt? . 

12 ~ίe 6d]ααr α6eι unb ber D6er9αuνt.. 
mαnn unb bie ~ίeneι ber 3uben nα9men 

13 3efum unb '6αnben ί9n, •unb fι1~reten i9n 
αufδ erfie 3u ~αnnαδ , ber tt>αr ~αψ9αδ 
Sd]tt>fι~er, tveid}er beδ 3α9rδ ~09erνrίe" 

14 fier tt>αr. • ~ί! ωαr α6er ~αψ9αί!, ber 
ben 3uben rίet~, eδ tnίιre gut , bαfj ~in 
~enfdJ tt>iίrbe umge6rαd)t fiίι bαδ !Uoff. 

15 •simon ψetru~ α6er foTgete 3efu nαd), 
unb eίn αnberer 3iίnger. ~erfe!6ige 3un.. 
ger Ιυαr ·bem ~ofJenνrίefter δefαnnt, unb 
ging mίt 3efu 9ίneίn ίn beίl ~09enνrie.. 

16 fίerδ φαlαfί, • φetruδ α6er fiαnb brαujίen 
bot ber :r9ur. ~α gίng ber αnbere 3un.. 
ger, ber benι ~09en~riefier befαnnt tt>αr, 

·9inαuδ , unb rebete mίt ber :r9ur9t1terin, 
17 unb fίί9rete Ψetιuδ 9ίnein. • ~α fνrαdJ 

bίe ~ασb, bίe ~9t1r9ιϊterίn, 3u Ψetruδ : 
:!Bίfi bu nίd}t αucf1 bίefeδ ~enfd]en 3iίn• 

.ger eίner ? ir fνrαd) : 3d} 6ίnδ nίd)t. 
18 • iδ fί11nben α'&er bίe ~ned}te ιιnb ~ίe= 

ner unb 9αtten eίn Jto9Ifeuer genιαd)t, 
benn eδ tnαι fαlt , unb mαrmten ficf). 
Ψetru! α'&er fiαnb 6eί ί9nen unb tvdrmte 

19 jtdJ. • ~'&er ber .ρo9eνrίefter frαgte 
3efum ιιm feine 3iίnger unb um feίne 

20 !e9re. • 3efuδ αntn,ortete ί9ιn: 3d] 9α6e 
freί όffentHdJ gerebet bot bet !illeit. 3d] 

9. U,L: ~er felnen. 

an.swered hiω, Jesus of Nazareιh. Jesusifo~ 
saιιh unto them , 1 am ke. And Judas aa. 
also, which · beιrayed him, stood wiιh 
them. 6As soon then as he had said un
to them, 1 am he, they ,νeιιt backward, 
and fell to the gro\Jnd. 7Then asked he 
ιhem again, Whom seek ye? And they 
said, Jesus of Nazareth. 8Jesιιs answered, 
1have told you that Ι am he: if therefore 
ye seek me, let these go their ,vay: 9That 
ιhe saying might he fulfilled, which he 
spake, • Of them wlιich thou gavest me • ·~11• 

have I lost none. 10'Then Simon Peter J' ιι,. 2ιι, 
having a sword drew it, and smote theιι:1..Sii•r. 
h. h . • d . L.22,411.
ιg prιest s servant , an cut olf hιs 60. 

right ear. The servant's naωe was l\lal
chus. 11 Then said Jesus unto Peter, 
Put up thy sword into the sheath: rιhe' 11~_ro, 
cup which my Faιher hatl1 given me,26. 311• .s. 
shall Ι not drink it? 

12TJιen the band and the captain and 
officers of the Jews took Jesus, and 
bound him, 13 And •ιed him a,vay to' Bee Xt. 
1 26,&
Annas first; for he was father in law to ίL.3,2. 
Caiaphas, which was the high priesι that 
same year. 14 ι. Now Caίaphas was he, "'·~.11• 

which gave counsel to tlιe Jews, that ίt 
was expedient ιl1at one man should die for 
the people. 15, 1And Simon Peter fol- 1~~-26. 

lowed Jesus, and so did anoιher di~ciple :~J~ 
ιhat disciple was known unto. the high 
priest, and ,,·ent ίη ,vith Jesus ίηιο the 
palace of the high priest. lβmBut Peter"'):.26. 
stood at tlιe door ,vithout. Then went1L~iJ\f 
out that other disciple , . which was . ' 
known unto the high priest, and spake 
unto her that kept the door, and broιιght 
in Peter. 17Then saith ιhe damsel tlιat 
kept the door unto Peter, Art not thou 
also one of this man's disciples? He saith, 
Ι am not. 18 And the servants and offi
cers stood there, who had maίle a fire of 
coals; for it was coldi and they ,varmed 
themselves : and Peι-er stood ,vith them, 
and warmed himself. 19,The high pr·iest 
t~en ask~d Jesus of his disciples, and οf,.χι.2«, 
hιs doctrine. 20Jesus ans,vered him, aι L. M.1s. 
spake openly to the world; Ι ever taugbι_h.~t\. 

13. .Λnd .Λnnα& ,ent Clιrist lιounci unto Cαiιι
pw tAe Aiglι.prieιιt, ver. 24. 

29 

http:gthe'MJ.00
http:Peter"'):.26


450 (18, 21-36.) Ev. 3oannis. 

Petrf lαpsuιι. Cognitio corαm Pllαto.Χ\ΙΙΙΙ. 

· sum mundo; ego semper docui in syna
goga et ίη templo, quo omnes Judaei 
conveniunt, et in occulto locutus sum 

21 nihil. * Quid me interrogas 1 interroga 
eos, qui aιιdierunt quid locutns sim 
ipsis; ecce, hi sciιιnt quae dixerim ego. 

22 * Haec autem cum dixisset, unus assistens 
mίnistrorum dedit alapam Jesu, dίcens: 

23 Sic responιles pontifici1 *Respondit eί 
Jesus: Sί male locutus snm, testίmoninm 
perhibe de malo; sί antem bene, qιιίd 

24 me caedis1 *Et mίsit enm Annas liga· 
25 tum ad Caipham pontificem. *Erat 

autem Sinιon Petrus stans et ealefaciens 
se. Dixerunt ergo ei: Numquid et tu ex 
discipulίs ejus es 1 Negavit ille et dixit: 

26 Νοη sum. *Dicit ei unns ex servis pon
tificis, cognatus ejus cujns abscidit Pe
trus auriculam: Νonne ego te vidi ίπ 

27 horto cum illo 1 * Iterum ergo negavit 
Petrus, et statim gallus cantavit. 

28 Adducnnt ergo Jesum a Caipha in 
praetorinm; eraι autem mane. Ει ipsi 
non introierunt in praetorium, ut non 
contanιinarentur, sed ut manducarent 

29 Pascha. *Exivit ergo Pilatus ad eos 
foras, et dίχίt: Quam accusationem affer

30 tis adversns hominem hunc 1 • Respon
derunt et dixerunt ei: Si non esset hic 

' malefactor, non tibi tradidissemus eum. 
31 *Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum 

vos, et secuιιdum legern vcstram j udi
cate eum. Dixerunt ergo ci Juιlaei: 
Nobi~ non licet interficere queωquam. 

32 *Uι sermo Jesu impleretαr, quem dixit, 
signίficans qua π10rte esset moritu· 

33 rus. *Introivit ergo iterum ίn prae· 
torium Pilatus, et vocavit Jesιιrn eι ιlixit 

34 eί: Tu cs rex Judaeorum1 *Respondit 
Jesus: Λ temetipso l1oc dicis, an alii 

35 dixerunt tibi de me1 *Respondit Pila
tus: Numquid ego Juιlaeus sum1 gens 
tua et pontifices tradίderunt te ωίlιί; 

36 quid fccistί1 *Respondit Jesus: Regnum 
meum non est de Ιιοc mundo. Si ex 

21, Al.: -gatis et: -gate. AL: sum. 
24. ΑΙ.: Emίsit. 26. A[L)* eί. ΑΙ.: cui. 
28, F: praetoήo. AL* (alt.) uι. 
29. AJ.: defertis. 31. AF* eί. 
32. F: Dominl. 34. ALt Ει. 

35, Stιut. 


Ιrώ πάντοτε έδtδαξa έv σv,αroηfi και έιι 
.... t ... tl , t ,1 .. ,

τφ ιερφ, οποv πavτει; οι οvυαίοι συtερ· 

χοtτaι, και lv κρvπτφ /λάλησα. ούδέv·tcι,2;,2_1 
21 ' ' .... ' , \ t ••~,tti,

τ με επερrοτq,ς; ιπερrοτησοv. τοvι; ~κη· . · · 
κοότας, τl /λάλησα. αύτο'ί,_;· i'δε, ούτοι οίδα· 
σιν ά ιlποv έrώ,. 22 Ταύτα δέ αύτοv εlπόιι
τος, Εtς '1ι»V VΠηρετώιι Παρεστηκώς ΕδωκεΜ,;h... · 
, , - 'Ι - ' , Ο" , ,1ι
ραπισμa τφ ησοv, ειπω11• vτως απο·(Λcι.~aι 

κρlvrι τcρ ά.ρχιερεί; 23 'Απεκρίθη αύτφ ό 21.,a.1.'
• , - λ ' ' ,;ιι;
Ιησοϋς· Ει κακως έ αλησα, μαρτvρησοιι~;/2Ί'i_ 
περι τοϋ κακοϋ· εί δε καλώς, τί μs δiρεις; , ' 
24 :Δπέστειλειι αύτόιι ό 'Ά.vtαι; δεδεμivοιι 
πρός Καϊάφav τόν άρχιeρέα. 25Ήιι δs 
Σfμωιι Πέτρος Μτώ.· και θερμαινόμενο;. ,.ιe. · 
Elπo'IJ ουv αύτώ· Μιj καί συ εκ τώ'ΙJ μα,Μι.25,,1 , - τ~ :, ·τ , ' ' ιι.pp.
θητώιι αυτου ε ; lJριιrισατο εκείνος και εl
πεv · Ούκ είμί. 26 .,1/γει εΤ,· lκ τώv δΌύλω, 
τoii άρχιέρέως, συγγεΡι)ς ω'ΙJ ού ·άπέκοψε ,.ιο. 
Πέτρος τό ώτlοv· Ούκ έγώ σε εlδοιι έιι τφ 
κήπφ μετ αύτου; 27 Πάλι, ουv ήρpήσατο 
ό Πέτρος, καί εύθέrος άλέκτωρ έφώιιησεv. t3,3e. 

2S" Α τ ' 'J - • , :•. ΜΙ 
αyοvσιν ovv τον ησουv . απο του 21 ~Pt·. 

' ' t , ., \ ~ ' Καϊαφα ει.; το πραιτωριον· ηιι δ& πρωια. : 
Και αύτοι ούκ είι;ijλθον εί,; τό πραιτώριοιι, .. 
ι"ιια μη μιανθώσιιι, άλλ' ίιια φάγωσι τό Λ:::ι1{t 
πασχα, 29Έξij}.θε11 OV'IJ ό Πιλάτος πρόι; . 
αύτο~ς καi εlπε; Τlιια κατηγορlαν φ{ρετs 
κατα τοiί άvθρώπου τούτου; 30'Δπεκρl· . 
θησαιι καl εlπον αύτφ' El μη lj'IJ ovτog L-23•2• 

κακοποιός, ούκ J., σοι παρεδώκαμεν αύτόιι. 
31 Εlπεv ουν αύτοίς ό Πιλατος· Λάβετι :i6ι~· 
αυτόν υμείς, Και Κατά lOJI l'όμο'ΙJ ύμάί, ΙΒ,Ι!. 
κρίvατs αύτό11. Ε7ποιι OV'IJ αύτφ ol Ίοv- . . 
ίtαίοι • Ήμϊιι ούκ fξεστιΡ άποκτεiιιαι ούδ{,α. 
32''Jνα ό λόγος τοϋ 'Ιησοϋ πληρωθfj, 8,~N~:i, 
ιlπs σημαlιιωv ποlφ θα11άτφ ήμε).λεv άπο- pp•.ι. 
θιιήσκεt/1, 33 Εlςηλθεν OV'/1 είς το πραι
τrόr;μοιι πάλιν ό Πιλατος, καί lφώvησe ~όιι 
'Ι ~ ' "' ' - .,.,, l • β λ ' L,23 3pp.ησουv και ειπεp αυτφ • .,υ ε ο ασι evς ' 
τώv 'Ιουδαίων; 34'Απεκρίθη αύτrρ ό 'Ιη
σοiίς• Άφ έαvτοiί σύ τούτο λ{γεις, η ~λ
λο, σο, εlποιι περι έμοv; .35 Άπεκρίθη ό · 
Πιλάτος· ltΙιίτι lγώ 'Ιουδαίός εlμι; τό 
έθ11ος τό σόν καi ol άρχιερείς παρέδωκάιι 
σε lμοί· τl έnοlησας; 36Άπ!κρlθη Ίησοϋς· 
'1 {1 λ / ' ' . , ~ , - ' 8,15,'-l ασι εια η εμη ουκ ι-:στι11 εκ του κuσμοvΛΙι.>6,;2. 

2tJ. R (t τ.;;): οπιι πάvτοθη, (S: πάvτοη). 21, LT: 
lqωτ, (bisj. 24. RLH (BC)t Jv (ADEKS*; ΑΙ.: δέ s. 
Παί). 28. G2LT~ Π(!ωt· et: ιlλλά (* ϊvα). 29, LTt (f*
ll.) ίξω. Τ: φησίv• 30. Τ: κακόv ποιιjjv, 31. [LJT 
(pr,) J,. LT* (alt.)Zv. 34.LT* αύτψ, L:.:dπό σιαm 
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!εtt !8αιfιnf1rt\ιfi, \D\t !tlιr!εugnun~. '))ίίαtu~. Christ brought befaro Fila.te. XVJJJ. 

'{lαbe αlίψίt gefef)ret ίη 'Nr €ctμι[e unb 
ίη bcm :lcnψcf, bα αΗc Juben ;uiιι111111en 
fonιnιen, ιιηb f)cι6c nidJtι3 ίηι Q.Jcr6oι-genen 

21 f'lerebet. * ®,ιt3 frαgcfl bu ntίίl) barunι? 
\S'rage bie bαηιηι, bίe gef;oret f)al•en, ωaίJ 
ίd) Dιι ίf;nen gerebet f)ι16e; jlef;e, bίefel6ίgen 

22 ωίffen, ιυαι8 ίd) gefcιr1t f;rιve. *'2tίι8 er 
α6er fofd:cι3 rebete, gab bcr .:.Dίcner eίner, 
bίe t,abeί flanben, Jefιι cίηeιι Q:1,ιάcnflreid), 
ιιηb fμrad): €ollfl bιι ben1 ,ί,'of)cιψrίef!er 

23 α!fο antωorten? *:Ιefιιι3 ι111tωortete: ,t,a6e ίd) 
ιιbef geret,et, fο (•eωcίfe e'3, ba~ ei3 bofe feί; 
ίJιιbe ίcη aber rccί)t geret,ct, ωas fd)lαgfl bιι 

24 mίd)? *Unb {\annrιίJ f,ιn'ote ίf)ιι gebιιn'oen 
25 ~ιι beιn ,tof)eτψrίej1rr ιJαίμf)ιιΒ. *€ίrnon 

QJetruiJ a6er flan'o ιιηb Ιυiίrnιcte fίdJ. .:.Dα 
fμradJett fίe ;ιι ifJnt: ~ίfl bu 11id)t feίner 
:'\ίinger eίner? Gr υerfeugnete aber ιιηb 

26 f,ΙJrac!J: :Ιcf) 1'ίηι3 nίd)t. "€,1.,ricf)t beίJ ,ζ!Ο• 
!;en,\)rίeflcrίJ Jιned)tc eίner, eίn ®efreunbtet 
beF, benι Q3etωi3 baίJ t-'f)r abgef)auen f)atte: 
€af;e ίcf) bicf) nid)t ίιιι ®arten vei ίf;τη? 

27 ".!)α berieιιgnete qletruίJ αbernιaf, unb αlι3· 
baib friif)ete bcr ,f,;)afJn. 

28 [)α fiί!Jretcn jίe 3e1u11t bon <fι1ii)fya'3 bor 
bαι'3 ffiίd)tfjauι3. Hnb ei3 ιυαr frίif;e. Unb fίe 
gingen nicf)t ίη 'οαβ ffiicf)tf;αιιι3, aιιf bafi fίe 
nicf)t unrein ιυίίrbeη, fonbern Ofίern c\Ten 

29 nιόdJten. *.:.Da ging Q3ίiatuέi ;u if;nen ζ1er• 
αuι'3 unb fpracf): ®αίJ vrίnget ίf;r fiίr 

30 Jlfage ιυί'οer 'oίefen 11.Jlenfd)en'? *€ie αηt~ 
Ιυotteten ιιηb f+1rαd1en 511 if)m: ®iire 'oiefer 
11ίcf)t cίn Uevc!t~αter, wίr f)atten bίr ίfjn 

31 	nίd)t u6erantωortet. *.:.Dα fi)rcιd) ~ίrαtιι-3 3ιι 
if)nen: €ο nef)ιnet ίf)r ί('η f;ίη ιιηb rίcf)tet 

iQtt 11αcf) eurent @efeι ,3;,ι fi)rαd)en bie 3ιι~ 
bεη διι ίΊjιη: ®ίr bilψn ηίeηιαηΌ tόbten. 

32 *'ltuf bafi erfίitτet ιυίίrbe baίJ ®ort 3efιι, 
We1cf)ei3 er fαgte, bι:ι er beιιtete, ιυe1ώeι3 

33 :lobeι'3 er flerfJcn ιυίίrbe. *;.Dι:ι gίng Q3ίfι1· 
tue ωie'oer Ίjinein ίtt baι'3 ffiίd)tf)aue, ιιηb 
rίef 3efum unb f\)tacf) διι i!Jnt: ~ίt1 bu 

34 bet 3uben Jtόnίg? *:'\ψιι3 antιυortete: ffie· 
befl 'οιι bae l!on bίr fcίrfJ:, ooer fJavene 

35 bir αnbere ΙJ011 nιir gc1-α~t? *Q3ίίcιtω3 ant• 
\υottete: \8ίη id) cin Jube? .:.Dein 'Eolf ιιη'ο 
bie ,f,;)09en+1rie11eτ f)af,ett bicf) nιίτ iί6erant· 
Ιυortet, wι1ι'3 fJaj1 bιι getΊjι1n? *Jejιιe ant, 

36 Ιrortete: Wlein ffieicf) iJ1 nicf)t bon biψr 

22. U.L: ε~αteiH 
23. υ.ι: ~-1» (tJβ η bόfe fei. 
33. U.L: rίef ::ΙΨ. 

ίη _tl1e synagogιιc, ;ιηιl in t!1c t\•ηψ!e,υt~'Ί 
\Yh1tl1er t!1e Je1Ys al1nys rcsort; anιl iιι 33. 

sccret have Ι said not!ιing. 21 \\'\1y ask-
est tlιou ωe? ask ιlιe1η \\'lιiι·]ι 1ιrarιl 
rne, \Ylιat I ha\e saiιl ιιιιlο tlιeιn: l1c
!10ld, t!iey kno,v \\'lιa ι I saiJ. 22 And 
\\'hen he l1aιl t!ιus spoken, οη,1 of t!ιe 

officers \Yl1icl1 stood b)· 0 struck .Jesus~:;: :·;. 
,Yillι tlιe 11a!111 of hιs Ι1aηι], sayi11g, An
S\Yerest tJιou t!ιe hίg!ι priest so? 23Je
sus ans1Yered Ιιίm, If I have spoken 
eνί!, bear 1Yitness of the evil: bιιt if 
ΊΥe!Ι, ,ν!1y srnitest tl1ou rne? 24 Ρ.ί'iΌ,v Ρ ~~-~ 
Annas had sent hίrn bounιl unto Caia
plιas tlιe !ιίglι JJrίcst. 25 Αηι! Sinιon Pe
ter stood anιl \\'ar111cd lιimsclf. q Tlιey \~\~ 
said tl1ercfore nnto l1i111, Art not thou'rJ\f· 
also orιe of Jιis ιlisriples? He denicd ' 
it, and saiιl, 1 a111 not. 26 One of the 
servants of t]1e l1igl1 priest, being his 
kinsrnan ΊYhose ear Peler cut ο!Γ, saith, 
Did not Ι see thee ίη the garden with 
hirn? 27 Peter tlιen dcnicd again: and 
'imωediatcly tlιe cock cre,v. rMi,.26, 

28 ,r •TJιen lcιl tl1ey Jesns frorn Caia-1\J:.J~ 
plιas unto tlιc hall of juιlgωent: aηι] it~i;;,;';,Ί 
,νas early; 'and tl1ey thernselves ,νcnt ηοι'l,• :i(/' 
into tlιe juιlg111ent l1all, lest they shoulιl~~~,; ;~ 
!Je defiled; bιιt ttιat they migl1t cat the 28. ι1, 3• 

passover. 29Pilate then Ίνeηt unto tl1cm, 
and saiιl, \Vhat accusation bring j'e against 
tl1is rnan? 30 They ans,νercd and said uηω 
him, If !ιe were not a 111alefactor, ,Ye ,vonld 
not !1ave delivered Ιιίm up ηηtο tl1ee. 
31TJ1en said Pilate unto thern, Take ye rιim, 
and judge him according to yοιιr Ja,v. -The 
Je,ys tl1erefure said unto l1irn, It is not 
la1yfιιl for us to put any rnan to ιlcath: 

32 u Tlιat tl1e saying of Jesus 1nigf1t bc fιι]- "~~.ro, 
Hlleιl, ,νl1irl1 lιe spake, signifj·ing ,νlιatch. k~ 32• 

deall1 l1e slωιιld ιlie. 33' T11en l'ilate en- $ Μι 21, 
. . d 	 lLdtcre ιηιο the Jll gιncnt hall again, arιd 

cal\eιl Jcs11s, anιl s:ιίιl nnto hin1, Art tl1ou 
Ιl1e King of Je,vs? 34,Jcsus ans,Yered l1iιn, 
S;ιyest tlιou this t\1ing of tlσsc1f, or ι\ίd 
otl1crs tel1 it ιl1ee of rne? 3:ψj\Jte ans,Yer
eιl, Arn I a Je.,v? Thine Ο\Υη nation and 
ttιe c\ιief priesls l1ave ιleli verι;ιl tl1ee ιιηtο 
ωe: ,νl1at l1ast thou ιlone? 361 Jesus a11-• 1y;·5, 
s,νereιl, •;\ly kingdom is not of tlιis ,νorld: :.U~~if 

. 	 , L. 12, Ι+. 
22. Or, wίιh α rQd, 28. Οτ, Pιlate s house, ch. tJ, 1;. 

Mt. :.JΊ, 27. 8,JA 
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452 (18,37~19,10.) Ev. Joaιιnis. 
XVIII. Begnum -reritatis. Ecι'e homo, Jfί'iliιιs Dei, 

hoc mundo csset regnum meuιn, ministri 
mei utique decertarent, ut non traderer 
Judaeis; nunc autem regnum meum non 

37 est liίnc. *Dίxit itaque ei Pilatus: Ergo 
rex es tn 1 Respondit Jesus: Tu dicis; 
quίa rex sum ego. Ego in J1oc natus 
sum et ad hoc veni in mundum, nt 
testimonίum per\1ibeam veritati; oιnnis 
qui est ex verίtate, audίt voeem mea1n. 

38 • Dicit eί Pίlatus: Quid est veritas 1 et 
cum l1oc dixisset, iterum exivit ad Ju, 
daeos et dicit eis: Ego nullam invenio 

39 ίη eo causam. * Est autem consuetudo 
vobίs, ut nnum dimittam volJis in 
Pascha; vultis ergo dimittam vobis re

40 gem Judaeorum 1 * Clamaverunt ergo 
rursum omnes, ιlίcentes: Νοη hunc, 
sed Barabbam ! Erat autem Barabbas 

ΧΙΧ. \atro. * Tunc ergo apprel1endit 
2 Pilatus Jesum et flagellavit, • et milites, 

plectentes coronam de spinis, imposue· 
runt capίti ejus et veste purpurea cir· 

3 cuιndederunt eum, .• et veniebant ad 
eum et dicebant: Ave, rex Judaeorum! 

4 et dabaήt eί alapas. *Exivit ergo 
iterum Pilatus foras et dicit eis: Ecce, 
adduco vobis eum foras, nt cognoscatis 

5 quia nullam invenio in eo causam. * Exίvit 
ergo Jesus, porlans coronam spineam et 
purpureum vestimentum. Et ιlicit eίs: 

6 Er.ce Ι1οη1ο ! *Cum ergo vidissent eum 
pontίfices et ministri, c\amabant dicen· 
tes: Crucifige, crucifige eum! Dicit cis 
Pila tus: AccίrJile eum vos et crucifigite ! 
ego enίm non invenio ίn eo causaιn. 

7 *Responderunt eί Judaei: Nos legem 
habemus, et secun,lum legem ιlebet mori, 

8 quia Filίuιn Dei se fecit. *Cuιn ergo 
anι!ίsset Pilatns J1unc sern1oncm, 1n,ιgis 

9 timuit, • et ingressus est practorium 
itcrum, et dίxit ad Jcsum: Unιlc es tu1 
Jesus autem rcsponsum ποπ dcdit eί. 

1Ο*Dicit ergo ei Pilatns: l\lihi ποπ loque, 
ris1 nescis qnia potestatem habco cru

35. A[L]* utique. 38. Al.: haec. 
40. AS* ergo. 3. ΑΙ.: palmas. 
4. AL* ergo. ΑΙ.: dixit. 
5. [L]f foras. 
6. A[L]* (alt.) eum et in. 
9. AL: dίcit. 

τούτου. El iκ τού κόσμου τούτου ?]ν ή 
βασιλεία ή iμή' ol ύπηρέται .αν οί iμοι 
ήγωνlζοντο, ι"να μή παραδοθώ τοίς Ίοv
δαlοιrο• νύΡ δε ,; βασιλε{α η' iμη' ούκ lστιιι 1 ',Η.Ι&,

:, Ι .,. L.17,2Uι, 

έντεύθεν, 37 Εlπει, ουν ιιύτφ ό Πιλάτο,·· 20~t 1 

ο ' - R , ' " ' ',ι { ' ' ΙΤ ' Ρ aυκοvν t'ασιι..εvς Η συ; LΙ.πεκρ θη ο Τη- m.6,ι 

ιτους· Σv λέγεις· οτι βασιλεύς είιιι έγώ. \~c;;: 
Έγω · εlς τούτο ϊ;εγ!νι,ημαι και εί~· τοϋτο ' 
iλήι.υθα εϊς τόv κόσμο/!, {pα μαρτvρήσοι 
τfί άληθε/{f• πα; ό ων tΚ της ά1.ηθε{ας 8•ΙΟ.!:., 
άκούει μοv της φωιι~ς. 38 Λέγει αύτφ ό 
π , ω ,.,.., -' ', '~ ' - 11 6

ιι..ατος • .J. ι ~στιν αι..ηιι εια; κα;ι τουτο(s,,.!ιi.,. 

εtπών πάλιν έξηλθε προς τούς Ίουδαlr,υς 
κα~ λέγει αύτο~" 'εγώ ούδψ[α;ιι αlτίαιι ~~.ι:: 

' ' ., ' - 39 "Ε ε συιιη'θ ' δ'ευρισκω ~ν αυτφ. στι εια vμι.ν, 

ι"να ένα ύμiν άπολύσω iP τφ πά~J"χα· βού· ~;~~2 
, " ' - ' , ' \ R , 1 - 21 t5ιιι..εσθε ουιι υμιιι αποι..vσω τον t'aσι,.εα τωνΜ/ι5,,;, 
•Ιοvδαιων;' 40'Ε ' " 'λ ' •κραυγασαp οvν πα ιν πav- 1916,. 

τες, λέγοντες· .Μη τοϋτον, άλλά τοΡ Βα.ραβ- · 
βαν. Ίlιι δε ό Βαραββαι,; λyστι{ς. 1 ΤότεLί~:.6• 
ο&ιι D.αβεν ό Πιλάτος τόιι Ίησούν και iμrt· 21 ,••Ρ· 
στfγωσε, 2 καt οί στρατιώται, πλlξαντες~,~~t.p. 
στέφανον iξ άκανθαιν, iπέθηκαιι αύτοϋ τy · 
κεφαλfj καί ίμάτιοιι πορφvροϋιι π,ρι/(1ι.λο1 
α.ύτόν, 3 και ελεγοιι • Χαίρε, ό βασιλευς · 
των Ίοvδιclωι,, και iδι'lJοvιι αύτφ ραπ{: 18•22• 

σματα. 4Έξηλθεν ο~ν πάλιν lξαι ό 1912'· 

Πιλάτος καί λέγει αύτοϊ;:· •1δε, άγω ύμίv . 
, , ~ ,, ... " , , - 'δ ι tfl,3!ι.· · 

αvτον ε\οω, ιιια γνωτε οτι ιιι αυτφ ου εμιαιι 

α.ίτίαν εύρίσκω. Ι'>Έξijλθεν oJv ό Ίησοϋς 
[ξω, φορών τόv άκιcνθιJΙΟΡ στ{ψανοιι και τό - ' ' κ ' λ ' , • . Ηlδ. Ρ,.22,,.
πορφvρουν ιματιον. αι ηει αvτοις ε E,.sa,a. 

' • 6"0 1' "δ • • ' 
ο αιιθρωπος. τε ουν ει, οιι αυτον οι , , , .. ·, , , λ. ι Mt, 
αρχιεοεί,; και οι vπηρετα.ι, εκραvγασαιι ~·2,,aapp.

' , ' ' ' Λ'γοντεr;' Σταvρωσον, σταυρωσον αvτοJΙ. ε, ' π λ - Λ 'R • \ ' - tB,31,
γει ιι.υτοίς ο ι ατοι;· αt'ετε αvτον vμειι; 

καt σταυρώσατε· iγώ γάρ ούχ εύρ{σκω iν 
αύτcρ αίτίαv. 7':Δπεκρlθησαν αύτφ oi Ίου· 

r ... , ,, , , , Lτ.21116, 
δαίοι · Ιlμει:; νομοJΙ εχομεν, και κατα τοιιιvι.1",20 

ι t'-''λ 'θ -"έ \νομον ηιιων οφει ει απο ανειν, ι:,τι αvτοιι 10,aa.,
f' .... 2 ~ sr'O 'J ,, Μi.ιδ,63


νιον θεοv εποιησεv. τε οvιι ηκοvσεv ιι.pp, 


ό Πιλατοr; τούτον τόιι λόγον, μα.λλοιι iφο· 
, 9 \ ' -λ > \ ' tθ,33.

βηθη, και ειι;η θεν ει~ το πραιταιριωι 

πα'λιν, ' ηει τφ ·ι - n ο'θ συ,'· '•2'·λ 1και - ησοv· εν ιl 
'0 ' ' .., ' ,, ' ,,δ ' ""' Mi.δe Ιησοvς α.ποκρισιν ουκ ε ωκειι αvτφ. 2,,12... 
10 , Τ , - ι λω 'Έ ' 'Μο,15,-iιι.

Λεγει οvν α.vτιρ ο Πι ατος· sμοι ου 

λαλείς; ούκ οlδας οτι ΕΪf,ουσ/αν έχω σταυ• 

37.T* lybί. [L]*'Eyώ. 40. Τ*πάντΕ,. 3.LTt(ab ίο;) 
"· ηqχοντο Π(!ό, αυτόν. LT: lδ'ίι\υσαιι. 4. GK~* _sv 
(L: Κ. lξηλθ-.). 6. RT* (alt.) αι\τόιι. 7. LT" ηι,ωf, 

· Rt τu (ΚLΤ: 11ι ./J'. iaυτ.). 10, Gι[KJ* Jν. 
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Ev. J oannis. (18, 37-19, 10.) 453 

!Σ)er Si'δnlg ber !mα1jrlίtlt. il)ίe :t,omtnfrone. Christ iι crowned with thorns, XVJJJ.ι>αt vεrurtlιεί!tnbe (!)εfε\!. 

®eTt. ®iίre mein ffieidΊ !Jon bίefer lffieit, 
meίne X,iener ιυίίrben bαrob fiίnη,fcn, bαfj 
ίιf) ben 3ubc11 nίd)t iiberαntιυortct ιυiirbe; 
αber nun ifi meίn 9lιicf} nίcf)t bon bαnnen. 

37 *Χ,α fvrαcf) WίΙαtuβ ;u ίf)nt: ΘΌ bίft bu 
bennocί) ein ~δnίg? 3efUβ αntιυortete: X,u 
fαgejtβ, ίcί) bin ein ~δnίg. 3d} bin b,φι 
geborcn unb in bίe ®eit gefomnten, bαfj 
icf) bίe ®αf)rf)eίt δeugen foU•. ®et αtιβ ber 
®αf)rf)eίt ίft, bet f)δret nteίne 6tίntme. 

38 *6Vtid)t WίΙαtuβ δtι if)m : ®αβ ίfi ®αfJt• 
f)eίt? Unb bα er bαβ gefαgt, ging er ιυίe• 
ber f)ίnαue 3u ben 3ubcn , unb fi,Jrίd)t ;u 

39 ίf)nen: 3cfι fίnbe feίne 6cf)u{b αn ίί)m. *3f)r 
f)αbt αber eine αιeιυοί)nί)eίt , bαfj ίdj eud) 
eίnen .αuf ,Όftern 1oe gebe; ωoUt ίί)r nun, 
bαfj ίd) eud) ber 3uben ~δnίg ίοe gεbe? 

40 *Χ,α fd)rίeen fie ιυieber αUefαnιmt unb fi,Jtα• 
d)en: mid)t biefen, fonbern >.Βαrαυbαe ! $α• 

ΧΙΧ. rαυbαe α6er ιυαr eίn ~δrber. *Χ,α 
2 nαf)m Wίfαtue 3efum unb geifjefte if)n, *unb 

bίe JrrίegBfnedJte f[od)ten eine ~rone bon 
X,ornen unb fe~ten fte αuf fein {\αtφt, unb 

3 Iegten if)nt eίn rouri,)tιtffeib αn, *tιnb fi,JtΩ• 
d)en: 6e~ gegrίίfjet, Iίeυer 3uben•.fi'δnίg ! 

4 unb gαυen if)m $αd'enfireid)e. *Χ,α gίng 
roί!αtue ιυίeber ί)eι:αuΒ, unb fi,Jrαcfι ;u ifJ• 
1ιen: 6ef)et, td) fίίf)re ίί)n f)erαue AU eιιcί), 
bαfj if)r erfennet, bαfj id) feine 6d)ttlb αn 

5 if)m fίnbe. *~{Γο gίng 3efιti3 f)erαuB, unb 
trug eine X,ornenfrone unb ·Wuη,urffeib. 
Unb er fi,Jrid)t ;u ίf)nen: 6ef)et, ιυeΙd) ein 

6 ~enfd) ! *Χ,α {fJn bie {\of)en~rίefier unb bie 
X,ίener fαf)en , fd)rίeen fte unb fi)rαcί)en: 
Jtreuδige' frcιι;ige ! ronαtue fi,Jrid)t ;u ίfJ· 
nen: ΞHef)1nt ίί)r ίί)n ί)ίn, unb freu;iget ίί)n; 

7 benn ίcf) fίnbe feίne 6cf)uib αn ίί)ιn. *Χ,ίe 
3uben αntιυorteten ίί)m: ®ir f)αben eίn αιε= 
fe~, unb ηαcί) beιn αιefe1} fοί( er fierben, 
benn er ί)αt jicί) fe16ft iu ®ottei3 6of)n ge= 

8 nιαd)t. *Χ,α rοααtιιe bαi3 ®ort f)δrete, 
9 fίίrd)tete er jicf) nocf) mef)r, *unb gίng tυίe" 

ber f)ίneίn ί11 bαi3 ffiίd)tf)αui3, 11nb fi,Jrίd)t ;u 
3efu: αιοn ιυαttnen υίfi bιι? ~ber 3efιιι3 

10 gαυ i~m feine 5ll:ntιυort. *Χ,α fi,Jrαd) ~ί" 
IαtuB r,U ίί)ιn: ffiebeft bu nid)t nιίt ιηίr? 
®eίfjt bu 11ίιί)t, bαfj ίφ ~αd)t ί)αυe, bίd) 1,ιι 

5. Α;Δ: :J)crnen, Jίrone. U.L: bornene Jιrcne. 
6. U.L: unb freιι3igct (c~ne: if)Ιt). 

if my kingdom were of tl1is world, tl1en0t~ι 
,vould my servants fight, that 1 sl1ould 33. 

not be delivered to the Jews: but ηο,ν 
is my kingdom not from hence. 37 Pilate 
tl1erefore said unto him, Art t\1ou a king 
then? Jesus answered, Thou sayest that 
Ι am a king. Το this end was l born, 
and for this cause came I into the ,vorld, 
that I slιould bear witness unto the truth. 
Every one tl1at "is of the truth hearethH::}1i: 
my voice. 38Pilate saith unto him, ,νhat 4•"

is truth? And when he had said this, he 
went out again unto the Je,vs, and saith 
unto them ; b I find in him no fauJt at b ~~.27• 

all. 39•But ye have a custoιn, that Ι.~: 1~\\ι 
should release unto you one at tl1e pas- • Mii,_r., 

soveη will ye therefore that 1 release un:.~d,5i/ 
to you the King of tlιe Je,vs? 40 d Tlιen d A1C: 3, 

cried tlιey all again, saying, Not this man, 
but Barabbas. "ΝΌ,ν Barabbas '\\'as a rob-• L. 23, 19. 

ber. 1 Then 8 Pilate tl1erefore took Jesus,1ιMii,2&. 
and scourged him. 2 And tl1e soldiers1>f.\~:·J:· 
platted a crown of tlιorns, and put it οη 
his head, and they put οη hiιn a pιιrple 
robe, 3And said, Ilail, IGng of the Je,vs ! 
and they smote him ,vith tlιeir ]1ands. 
4 Pilate tlιerefore ,vent forth again, and 
saith unto them, Behold, 1 bring lιim fortlι 
to you, btJ1at ye may kno,v that I find no bc~/8• 

fault in him. 5Then came Jesus fortlι, "••· 6· 

,vearing tlιe crown of thorns, and tl1e 
purple robe. And ΡιΊαte saitlι unto them, . 
Delιold the man 1 6•When the chief priests ·~~f :J. 
tlιerefore and officers saw him, they cried 
out, saying, Crucify hirrι, crucify him. Pi
late saith unto them, Take ye him, and 
crucify /ιitn: for I find 'no fault ίη him. 
7 Τ!ιe Je,vs answered him, d \Ve lιave ad 1·1~: 24• 

law, and by our law he ought to die, l1e
cause •\1e made himself the Son of Goιl. •Mti-i_2G. 

s-,r \Vhen Pilate therefore lιeard tlιat say- "Ίo}:J.s. 
ing, ]1e was tlιe more afraid; 9 And ,vent 
again into tlιe judgment lιa\l, and saith 
unto Jesus, Whence arι tlιou? fDuι Je-{~J~·ι[ 
sus gave hirn no ans,ver. lOT}ιen saiιh Η. 
Pilate unto lιim, Speakest tl1ou nοι unto 
me? kno,vest thou not that I l1ave power 



454 (19, tt-23.) Ev. Joanni~. 
ΧΊΧ. Damnatlo. Crurfjixlo. :ln~·c1·lptio ι,i-uris. l'e.,·tf1ι1n pa,·tιtio. 

cifigere te et potestatem l1abeo dimittere 
11 te1 *Hespondit Jesus: Non J1aJ1eres 

potestatem aιlversιιm me ullam, nisi 
tilii <latnm esset desιιper; propterra, 
qιιί me tradiιlit tibi, rnajιιs peccalum 

12 l1al1et. *Ει exinιle q ιιaercbat Pilatus 
diιηittere rnrn; Judaei antem clan1abant, 
dicentes: Si hunc diιnittis, non es an1i
cιιs Caesaris ! omnis enim qui se regem 

13 facit, contraιlicit Caesari. • Pilaιus au
tem cum aιιdisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, ct seι]it pro tribunali in 
loco, qui dirilur Liιl1ostrotos, Hebraice 

14 autem Gabbat\1a. *Erat aιιtem paraseeve 
Pasc\1ae, hora qιιasi se1ta. Ει dicit Jιι

15 dacis: Ecce rex νester! *llli aιιtem 
clamabant: Tolle, tolle, crucifige eum ! 
Dίι;ίt eis Pilatus: Regcm νestrnm cruci· 
figam 1 Hesponderunt pontifices: Νοη 

1611abemus regeιn nisi Caesarem. *Tnnr 
ergo tradidit eis illum, ut crucifigeretur. 

Susceperunt autem Jesιιm et eduxe
17 runt. *Ει bajulans sibi crucem exivit 

ίη eum qui dicitur Calvariae locιιn1, 

Ι 8 Hebr:ιice auteιη Go\gatl1a, • ubi crιιci
fixerιιnt cum, et cum eo alios ιluos I1inc 

19 et lιinc, medinm antem Jesnιn. • Scripsit 
aιιtcιη et titulnπι Pilatus et posuit snper 
cr11ceιn; erat a11tcm script111n: Jεsus 

20 NAzARENUS Rεχ .JunAEORUM. *Hunc ergo 
tiιuluιn mulιi Jιιdaeornιn JegeΓnnt, qnia 
prope civilalcm eraι Jocus, ul1i cruci
fixus est Jcsns, et eraι scriptuιn 1Ic1raίce, 

2 ι Gracce et Latine. *Diι:c!,ant ergo Pi
lato porιtificcs Judaeoι·um: Noli scril>cre: 
Hex Judaeorum, sed quia iρse dixiι: 

22 Rex sιιm Jιιdaeoruιn. *Itespondit l'ila
23 tus: Qnod scripsί, scripsί! • Milites 

ergo cum crιιcifixίssent enm, accepcrnnt 
vestimenta ejus eι fecerιιnt quatιιor 

partes, unicuiqne ιηiliti partem, et tu
nicam. Erat autem tunica inconsutilis, 

10. F* (alt.) habeo et te. 
11. ΑΙ.: ~aιa. 
12. [L]" Ει. L* euim. 
13. AL: ergo. AF: locum. Α: -tus. 
Η. [L]* Paschae. 
15. F: -verunt. AL: Dixit. 
16. Α: dux. 
17. AL* autem. 

:ιι. Α* Pi\ato. ΑΙ.: priucipes. F*sed-.Ju

ρώσαί σε και iξovσiαv tχοο ctπολύσαί σε; 1s,39, 
11 :4πεκρlθη Ίησοϋς · Ούκ εlχες ίξουσfαιι 
ούδφ(αv κατ' iμοiΊ, εl μή ηιι σοι δεόομiνον π3,a1 •• 
lf \ f .1311, 
αrωθη-· δια τούτο ο παραδιδούς μέ σοι''·'",11 • 

., 11 , , λet,{,47. 

μεiζοvα αμαρτ{αr tχει. !2 Εκ τούτου 
iζήτει ό Πι).άτος άπολϋσαι αύτόv· οί δέ 
Ίουδαίοι εκραζοv, λl7οιιης • Έc(~ τούτον 
άπολύσuς, ούχ εl φtλος του Καίσαρος· πας.ι.ϊ;\'9',' 
ό βασιΜα iαυτόv ποιών άvτι).i7ει τrρ Κα{- ' 
σαρι. 13 Ό ο;,, Πι).ατος άχούσας τοϋτον 
τόr 1όrov 1Trαrεv ε"ξω τύv Ίησούv, χα; iχά
θισεv iπι τοϋ βήματος ει;; τόποιι λεγόμε·2,,~~:2ι. 
VOP Λιθόστρωτο~•, 'Εβραϊστί όs Γαββαθα. Α,1. 2 5,6. 
t4~Hv δε παρασκεvη' τού πάσχα ωnrι δέ •. ,1.. 111• 

' .; 1.\•2:1 
ώςει lχτη. Καί λέ7ει τοί,; Ίουδα{οιι;· Ίδε,1111 3i: 4s. 
ό {311.σιλεύς υμών. ι:; Ol δs iχραύγασαν· • ,; 
31ροι·, ciρον, σταύρωσον αύτόv. Λ(7tι αύ-ι.,J,,a. 
10,;; ό Πιλiί.τος· Τον βασιλεα ύμοοv στ((υ· 
ρώσω; Απεχρίθησαν οί ιίρχιερείς · Ούκ ;χo·A,t. 3 ,t 3 . 
μεν βασιλέα εί μή Καίσαρα. fti Τότι 0Jv 21 ,~iir 
παρiόωκεv αύτοv αύτοί.;, ι"ηι σταυρωθfj. 

Παρελαβοv δέ τοv Ίησονν και ή7ιιγον. ~·!~~\~1 

17 Και βαστάζων τον σταυρόν αύτον iξiίλ·G''Ί,;/•'' 
ι'tεν εlι; τόv ληόμενοιι χριο•ίον τόπον, ο/'·33ΡΡ 
λiγεται Έβραiστι Γολrοθά, 1sόπου αύτόv 
iσταύρωσαν, και μετ' αύτον ;υουι; όύιι ;1,~:;p. 
έvτεϋθεv και ivτεϋθειι, μι!σοv δε τόv Ίη
σοϋv. t9ΗΕγραψε δs και τω.ον ό [Ιι).rΊ.τος Μι. 
Και εθηΚεV iπι τΟV σταυρού• fιΡ δε rεϊρrψ· 2','7pp. 

, 'Ι - , Λ' ,_ , Ρ. , , - ι9 s
μt,•οJΙ" ησουι; ο ω,ωρrιιος ο 1-'ασιΛευι; των '· 
Ίοvδα!ωv. 20 Τούτον ονν τόν τίτ).οιι πολ
λοί ά1•έγ1·ωσαv τών ΊοvδαfσJιι, ότι t'γγύ,· i}v 
ό τrJπος τής πόλεω;, όπου iσται·~ώU-η ά 
'J - , ,- { 'Εο .. , 'Ε' L,23,!8.
ησον~·, και ην 7εγρrιμιι 1·οιι ρρrιιστι, 1.· 

ληνιστf, 'ΓωμαίΊrτί. 21 ΗΕληον ονν τφ Πι
λ.rtτφ οι' rιρχιειμίι; τϋiv Ίουδα!ων· Μι) γρrί.- , 

.0 β , , - 'J δ , , 11 , • •. 11.12. 
φε· ασιι.ευι; των ου αιων, α1.,. οτι ιs,ai. 

iκείι·οι; εlιτε · Βασιλεί•ι; είμι τών 'lοvδα!ων. 
22'Α,7εχρ(θη ό llιλι~τοι;· "Ο γiγραφα, γέ
γραφα. 23 Οί οiιιι στρατιώτω, οτι 
y , , '] - •i , , • Mt.β 
,σταυρωσαv τον ησιπν, εΜt οιι τα ιματια 2:,Jspp, 

αύτοv και iποίησαν τ{σσαρrι μ(ρη, έχrίστφ 
στρατιώτπ μέρος, κaί τον χιτώvα. ·Ίιιι ~έ 

( , ,, , , , ..... ,f θ t (Er, 
ο χιτωr αρρα(fοι;, ικ τωιι αιιrο ιιι vφαvτος2s,,.J9. 

11. LLlTt α,",τω. LT: πaeaδιi,. 12. LT: lψη:γαί,<»', 
13. LT: των λόγων Τ8Τ. (*τίi): 14. LT: ωf.!ι:ι ηΥ .,, ίχτη 
(Glin m.]DLX: τ(?iτη: provocantibus Chron. alex.ad 
Joannis ίδ,όχ,ιl.!ov,aliis ad signorum στ,ϊστι'rμα=υ] 
et rάμμα coinmutationem). 15. Τ: Έχ(?· bv ίχιivοι· 
16. Τ2• δi (J,ΤΙ: Ζν). LT* χ. r,y. (R: άπήγ.). 17~ LT: 
βαστ. αvτiι (* aι',τίi) . .1'2* 3, λiy. t αι tL2: ο λ.). 

daeoru01. 1 18. Bentl.: "· iχϊi&ιν (A.p. 22, 2). 23. Ρ: aeaφu,. 
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Εν. Joannis. (19, 11-23.) 455 
\Όir '.mαcbt uon cbcn. αιαb!iαtbα. (!}c(σαtυα.

~ει ungεnιibctε ~oct. 

freu1,ίgcn, uηΊ:> IJJιad)t ~111ί1e, t,ίcf) lοσ 3u 
11 geben? *:scfιιB antιυoι:tcte: ;J;ιι ί)ίίttefi feίne 

IJJιad1t iί6er 111ίcf;, ωcnn 1ίe Ί:>ίr ηίd)t ΙΌiίre 
bon orcn fιerιιυ gegebcn j bαrιιητ, bcr 111ίd) 
bίr ίί(,cn111t1rortct fιat, Ί:>ο: fι.ιtβ grbjjere 

12 <Sίίnbe. *fficn ))cητ αη trι1d1tctc ~ίfα= 
tιι'3, ωίc er ίfιn fo,3 ίίe1ie. :Dίe :}ιιΝη a6er 
fdμίccn ιιηb fμrαd:cn: \\ίifefi !'1! bίcfcn loέl, 
fο 1.Jίfi bιι bc,3 Jt,ιψη3 iSreιιnΊ) nίd)t, 'oenn 
1υcr 1ίcί) 1,unτ .ff6nίge 111αd1t, ber ίfi ΙυίΝr 

13 ben Jι1ιψr ! *.'!'ι1 >:\3ίlι1tι,J b,ισ ®ort f)όretc, 
fiίfιrete er '::\ψητ l)erιιιιΒ, ιιnb fψe fίci) αιιf 
ben ffiίcfJtfiιιfι( Att 'oer θiitte, bίe bιι ίJeί= 
fjct ..ρodψ~ι1fter, Αιιf ebriiίfcί1 Abι·r C5Jιιb6ιΊ= 

14 tfJι1. *GJ ωι1r ιΊber ber ffiιi[i:t.ιg ίη Όj1ern, 
ιιηι bίe fed)11e Etιιnbe. Unb η fμrίcί)t ~ιι 

15 ben '::\ιιbcn: θeί)et, bιισ ίj1 cιιcr Jtιϊιιίg! *€ίe 
fdμίecn cιber: ®eg, ιυeg nιίt beιn ! freu3ίge 
ifJn ! θ:prίdJt ~ίίίιtuίJ 1,ιι ίfJnen: θοΗ ίd.) 
eιιren .R'όηίg freιι1,ίgcn? .:Ι:ίe ..ρofJen+'tίe11er 
Antωortcten: ®ίr ~1ίl6cn fcίncn .R'όηίg, benn 

16 ben Jtaίjer. *;Ι)ιι i,berantwortcte cr ί~η, 
bαί; εr gefreιι3ίget ΙυίΊrbe. 
Είe nιιfιηιcη aber 3cjunι ιιηb fίΊf)rcten 

17 ίf)t\ !)ίtt. *ll!t]) Ci tnιg feίn clιrett1, ι l!\1!J 

gίng 'f)ίnauι3 !ltr θtiitte, !.'ίc bιι fιeίfict 6cf)ii$ 
beij1iitte, Ιveld)e fιeίf;t Αιιf ebriίίfcf) ffioίgιΊ= 

18 tf),1. * QH!'oa freιι;ίgten jϊe ίfιη, ιιηb nιίt 
ίfJιη i1t1een αnbere ~ιι 1'cίbcn θeίten, '::le= 

191-uηι ιΊυer nιίttcn ίηηe. *~ίlίιtιιι3 ιΊber fd.)rί~ 
eίne Ue6crfdμίft ιιηb fc~te jϊe Auf bιι(i 
Jtrcιιδ, ιιηb Ιυαr gefd)rίcben : '::\efu6 · bon 

20 91α;ιιretfι, bcr 3ubcn .R'ιϊηίg. *ΧΊίeΓe l1e6er= 
fcf)rίft lafen bίcίc 3ιιbeη, beηιτ bίe 6tiitte 
1t1Ar ηaf)e beί ber θtcι'ot, bα 3ejιιi3 gerreu, 
3ίgct ίfi:, ιιnb ci3 \Nr gefcf)rίe{Jen αιιf cbriiί, 

21 fdJe, grίect,ίfcf)e ιιηb Iαteίnψf)e θ:pNcί)c. *,'J)α 
ft1NdJen 'r:ίe ..ρo1)en:prίeftcr ber '::\ιιΊ:>ett μι %ί= 
lαtιιe: 6d)reί&e nίcί)t: ;l)er '::\ιιbeη .Κ6ηίg, 
fon'r:ern 'r:,ιjj er gciαgt f)Abe : 3Φ 1.Jίη bcr 

22 :;Ιιιbeη ,R6nίg. *~ίlίltιιe ant1υortetc: ®cιίJ 
ίd) gcfd)rίc1'ι·n f;ιι1'e, 'οα~ fιαυe ίcf) gefd)rίe, 

23 bett. *;})ίe Jίι'icgBfnecl)te Aυer, bιι jϊe 

'::\eiιιnτ gι~frcιι3ίget ί)ίltten, ncιfJnten jϊe feίne 
. ,Rleίι1etΊ ιιηΊ) ηιacl)ten bίer 1f)eίίe, eίηeιη jeg, 
lίcί,)en Jtrίeg~fnccί,)t eίη ~~eίΙ, bα;ιι Αιιcί,) ben 
ffioιt. .'J)er D!ocf a1'cr wιιt 1ιngeniί1)et1 !Jon 

16. Α.Α: ί~ιιeη benfc!oen. U.T,: ί9ιι [i9ncn]. 
23. Α.Δ: eίncιi Ζ9,ί!. 

ChriBt is cn1cifted. ΧΙΧ. 

to crucify tlιcc, anιl haye po\\'er to ι·elease00~&ι 
tlιee? 11 Jcsus ans\Yered, gTlιou couldest 33. 

lιa,e ιιο pο\νcι· αt all against me, cxcept iuϊ~53. 
. l f ] h ch. 7' 3'J.,νcrc gιven ι ιι:e rωη a 1ονe: t erefore Ιιe 

tl1at delivered ιue ιιιιtο tlιee lιatlι tlιe greater 
sin. 12 And fω1n tlιencefortlι Pilatc sοιιg!ιt 
to release l1in1: bnt theJe\νs CΓied οιιt, saY
ing, h If t]ιοιι lct tl1is ωaη go, tlιon art rι~tι. L 23,2. 

C.ι:sar's friend: 1 1νlιosoever 111aketh lιi111self' Λ7~ 17• 

a king s11eaketlι against Ca>sar. 13 ~[ \Ylιen 
l'ilate tlιerefore lιeard that sa1·ing, Ιιe · 
lJΓoιιglιt Jcsus fortlι, and sat do,Yn ίη tlιc 

jn<lgωent seat in a place tlιat is ealled thc 
ΓaYeιnent, ]Jut ίη tlιc IIelirr,,,-, (;;ιbbatha. 

14 Ληιl k it \Yas prιφaralίon of tlιc fiasso1er, 1 M,k 27• 

and about tlιc sixtlι lιοιιr: ,ιηd Ιιc saitlι 
ιιηtο tlιe Je,Ys, Πelιolιl yοιιr King ! 15 Πιιt 

tlιey cricd οιιt, Α\νay 1νitlι /ιιπι, a1Yay 11·ίtlι 
/ιim, c1·ucify ]ιiηι. Pilate saiιlι ιιηtο tl1eω, 

Slιall I crncify yοιιr King? Tlιr clιief 
priests an~\Ycrccl, 1 \Ye Ιι.ιl'c ηο !,ίιι;:\" 1Ηιt1 G!:;: iθ, 
C<Esar. 16 m Tlιen deliYcred ]ιe Ι1iιιι tlιeΓe-"'~·~r, 
rσre unto ι11e1n to JJe crucitιcd. ~L\!Νι 

And tlιey took .Te,ωs, anιl lι,ιl hiιιι 
3"\Yay. l7nAnd Ιιr Lι'arίn;:\" Ιιίs cross 0 ,νent"~rk21• 
fortlι into a J>lace c,ι\lrιl tlιe plαce of a~'",f;J.· 21• 

skιιll, 1νlιicl1 is c;ιllrιl ίη tlιe IlrΛ1re1Y Gol- L. Ε 26• 

gotl1a: 18 \Vlιcrc tlιey ι:rur.ifieή Ιιίω, and' κ's:ϊ.:u;, 
t,vo ot]ιer ,vitlι lιirn, οη eitlιer side one, π,~z.13, 
anιl Jcsιιs in tlιc ιnidst. 19ΙΙJΡΛηιl PilatcP b;~.:π, 
,πote a tilit?, aηι! fΙΙΙl ~Ί οη tlιι! cross.1f_\J5::, 

Αηι! tlιe \YΓiting \YίlS ' JESϊS υF ΝΑ- ' 
ZARETII ΤΙΙΕ Kli\"G ΟΙ<' ΤΙΙΕ JE\VS. 
20 T11is title tlιen read 111any of tlιe 
Je,νs : for the 11Iace ,Ylιere Jesus ,νas 
crιιι-il1ed \\'as nigh to tlιe city: a11d it 
,ns \\Titten in Ilebrc\,', and (;reek, and 
Laιin. 21 Tlιen said tlιe clιicf ιnicsts of 
tlιe Je,vs to Γilate, \Vriιe not, Tlιe King 
of tI1e Je,vs; but tlωt Ιιe ,aiιl, 1 aπι 
King of tlιe Jc,Ys. 22 l'ilate ans,νered, 
,YJιat I lιal'e ,•,ritten Ι lιa,·e ,,-ritten. 
23 ΙΙJ q Tl1en t]ιe soldiers, \\·lιι:η ιlιey had q 'i;~ 27• 

cnιcitιed Jesus, took lιis gaΓnιe11ts, and11,~J~~· 
made fυur Γarts , to every soldier a · 
part; and also /ιι's coat: nο,ν the coat 
,Yas ,νithoιιt seanι , \\·oνen from the 

23. Or, wrσught. 
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45G (19, 24-38.) Ε,._ J oannis. 

ΧΙ..~. Sortίtio, Mater, JrJΌrs, Perciuslo late,·is, Testls qu·l τ,idit. 

24 desuper contexta per totum; *dixerunt 
ergo ad invicooι: Νοιι scindamus eam, 
sed sortiamur de illa, cujus sit. rt 
Scriptura impleretur dicens: ,,Partiti 
sunt νestimenta mea sibi, et ίπ νestem 
ωeam miserunt sortem ". Et milites 

25 quidem !1aec fecerunt. *Stabant au
tem juxta cruccm Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus, JΊiaria Cleophae, et 

26 Maria JΊiagdalene. *Cum νidisset ergo 
Jesus matrem et discipulunι stanteω, 
quem diligebat, dicit matri suae: Mulier, 

27 ecce, filius tuus ! • Deinde dicit discipulo: 
Ecce, mater tua ! Et ex illa Jιora accepit 

28 eam· discipulus ίη sua. • Postea 
sciens Jesus quia oωnia consummata 
sunt, ut consummaretur Scriptura, dix1t: 

29 Sitio! •νas ergo erat positum aceto 
plenum; illi autem spongiam plcnam 
aceto h)'ssopo circumponentes obtule· 

30 runt ori ejus. * Cum ergo accepisset 
Jesus acetum, dixit: Consummatum est! 
et inclinato capite ιradidίt spiritum. 

31 Judaei ergo, quoniam parasceνe erat, 
ut ηοη remanerent in cruce ~orpora 
sa]Jbato ( erat enim magnus dics ille 
sabbati), rogaverunt Pilatum, ut frange· 
rentur eorum crura et tollerentur. 

32 *Venerunt ergo milites, et primi quidem 
fl'egcrunt crura et alterius, qui cruci

33 fixus est cuιn eo. *Ad Jesum autcιn 
cuιn ,·enissent, ut νiderunt eum jaιn 

mortuum, ηοη fregerunt ejus crura, 
34 * sed unus milίtum lancea latus ejus 

apcruίt, et contίnuo exiνit sanguis et 
35 aφιa. • Ει qui vidit, testimoniuω 

peΓhibuit, et νerum est testimonium 
ejus, et ille scit quia vera dicit, ut et 

36 vos credatis. *Facta sunt enim haec, 
ut Scriptura iωpleretur: ,,Os ηοη com

37 minuetis ex eo". *Et iterum alia Scri· 
ptnra dicit: ,,Yiιlebunt ίη quem trans· 
fixerunt ". 

38 Post lιaec autem rogavit Pilatum Jo. 

24. Α: irnpleatnr. ΑΙ.: Divίserunt. L: su
per. ΑΙ.: vestίmcnιuω n1eum. 
25. AL:Cleopne. L:-leuae(eti.20, 1.18). 
2ϋ. [LΙ* st.ιutem. 
28. A[LJt jnm (a. omn.). AL: dίrίι. 
29. AL: hysopo. L: optul. _. 
35s. F*Eι-haec. AF: impleaιur. 37. F*Et. 

δ ' ., 21 " " ' ., ' ι '01.ov· , ε~πον, ov~ πrος αι.ληλοvς·, .Μή 
σχισωμεν αvτον, αλλα. λα'Χωμ.εν περι αvτοϋ, 
τίνος 1σται. "Ινα. ή reaφή πληρrοθy ή λέ. 
rovσa · ,,Διεμερίσαpτο τά lμάτιά. μου έαv.'1,22,1,. 
τοις, και έπι τόΡ ι'ματισμόν μου εβαλοιι , - " ο· , .,. κι.ηρον. ι μεΡ ovv στ(Ιατιωται ταύτα 

lπotησaJJ. _ 25 Είστήκεισα, δε παρά τφ 
σταvρqΊ τοίί 'Ιησού ή μήτηρ αύτοii, καί ή 
άδελq,ή της μητροι; αύτοiί, ft1αρlα ή τοϋ:~~!·~ 
Κλωπα, και Μαρία ή Ιι1αyδαλψή. 26 Ίη- L.8,2, 
σοϋς ()VJJ lδώv την μητέρα και τόν μαθητήν 11·~~
παρεστώτα, ov ήrά.πα, λέγει τii μητρί αv· 2l'J;:.'η 
τοϋ • Γύ,,αι, lδού, ό vlός σου. 27 Εlτα λ{γει ,ιu,ι3. 
τφ μαθητij· Ίδού, ή μήτηρ σου. Και άπ' 
lχε{νηι; της rοιιας D.αβεv ό μαθητής αύτι)ιι 
ε1· τά ίδια. 28 Μετά τοϋτο εlδώ · ό Ίη- 18•':.~ ι, 13,t.;J, 

σοίίς Οτt πάντα ηδη τετέλεσται, ινα. τελειω,Ρ;:.~•:.'· 
θίj ή γραφή, λέγει• Διψώ. 29 Σκεύος οΖιι Ruth. 

εχειτο όξους μεστόv· ol δε πλιίσαντες σπόr· ·~ι~~; 
,rt ' t I 21 tHf

γοv Ο5ΟVς και νσσrοπψ περι(}ειιτες προς· ,ιi.3f/.' 
ήιιεγχαν α.ύτοiί τφ στόματι. 3Ο'Ότs οvν έλαβs 
τό όξος ό Ίησοiίς, ε!πε· Τετfλεσται, κιιl 
κλlνας τήv κεφαλήν παρ{δωκε το πνεϋμα. 23,~δι,pι 

31 Ol ovv Ίοvδα.ίοι ινα. μη' μεlνn iπ/Dί, 21 •23•1 Η Κ.ι.3!1 23. 

τοiί στα.vροίί τά σώματα iιι τφ σαββάτφ, 
' ' \ ' (' • ., • ' / '11επε, παρασκευη ηv ην rαρ μεγαι.η η ημtρα 1θ,,ίί, 

7 37έκε{JJΟV τοϋ σαββάτοv), ήρώτησαν τον Πι· , , 

λατον, ινα. κατεα.γώσιν α.ύτώv τά σκiλη και 
άρθώσιιι. 3z·Ήλθον ούιι ol στρατιώται, και 
του μέv πeώτου κατfαξαιι τct σκι!λη και τοίί 
αΗοv του σvσταvρωθέJ·τος αύτqί. 33 Έπ, 
δε τον Ίησοίίν iλθόντες, ώς ε'ίδον aύτόv 1Ϊδη 
τεθνηκότα., ού κατ{αξαv α.ύτοϋ τά σκiλη, 
3.t άλλ' είι,• τώv στρατιωτών λόrχu αύτοv τή, 

, • Η 1: , , α, )'t;-, τ , (ΙJο.55,
πι.ει•ραv ε11ι•,,Ι!, και ευνυ;; ,.,,η~θειι αιμα καιgb,.9,11, 

ύδωρ. 35 Και ό έωρακώι; μεμα<1τύ<1ηκε, 21,21. · 

και άληθινή α.iιτοiί έστιν ή μαρτv(Ιία., κιί
κείνος ο!δεv οτι άληθίj λέyει, ινα κα, vμε~ 
πιστεύσητε. 36Έγέvετο γαρ ταiίτα., ιiια 
• , , θ- 'Ο - , β' κ,.1211.
η γρα(Jη πι.ηρω rι • ,, στονιι υυ σvντρι Ψιιc•. !,τ, 

, - ι 37 r • 'λ • ι ' Ρ,.3; 21.σεται αυτου' • Και πα ιιι ετtρα. γραφη ' 
, ι "r>-.ι, , n ;t , " · Z•ch,12,10
ι.ηει· .,~ψοvτα.ι εις υν ,.,,εκειιτησαν , Ap.1,1. 

38Μ . δ' - ' , ' Πλ- ΜΙ,27,57
ετα. ι; τaιιτα. η(Ιrοτησε το, ι α· "·ΡΡ· 

2i. LΤ2* ή J.iγ. 25. Wiesele1'.: mater et maιerι~ra 
(Sa\ome Zebedaei} eι uιraque }Iaria. 26. [L]T* αι,r, 
G2KLT: rδε (LT eιί. 27). 28. G (in m.); lύ~ίv. 29,,LT 
(* iv): μ,στόv· σπriγγ. Zv μεστόv τίi οξ. vσσ. [L: vιr.J 
π. τλ. (Bochart.: ϋσσωποv. Came1'.: iίσσφ τφ [τι~ι] 
s. ι:σσq, πeoπEeιft. ESchm.: ύσσοδiφ. Toup.: ξvσr\'1)• 
30. Τ* ό Ίησ. 31, R: lκElvη. 35, 11." (ult.) χαί. 
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Ev. 3 οanιιίs. (19, 24-38.) 457 
~Ιt !IJιutttr unb btι !;!ιίnιteι. 6:0 1ft u0Ubr11dίt, Chriat'a death and burial. ΧΙΧ.!8!ut unb !lD111fer. 

24 o6en αn ge1υίrfet burd] ιtnb burd). *~α top throughout. 24Theγ said thereforeDt;~'I 
f)Jrαd]en fίe unter eίnαnber: fαjfet unβ ben among tlιemselves, Let us not rend ίt, aa. 
nίd)t ;ertf)eifen, fonbetn bαrum {oofen, \υep but cast lots for it, ,vhose it s11all he: 
er fcίn foU. !Huf bαp eφίUet Ιυίίrbe bίe tl1at the scripture might be fu1fil1ed, 
6d)rίft, bίe bα fαget: ,, 6ίe f)αf,en nιeίne \vhich saith, 'Theγ parted my raiment,P,.22,1s. 
Jtfeίber unter fίd] getf)eifet, unb f)α6en ίί6et among them, and for my vesture they 
nιeίnen ffiocf bαβ .ίlοοβ geroorfen". 6o{d)eβ did cast lots. These things tlιerefore the 

25 tf)αten bίe Jtrίegβfned)te. *~β ftαnb α6er soldiers did. 25,•No,v there stood by ,Mis_27• 

6ei bent .Jrreu;e Sefu feίne ~utter, ιιnb feί~ the cross of Jesus his mother, and Jιis!~J~:.· 
ner Wluttcr 6d)rocficr, ~αrία (Heo)Jf)αβ mother's sister, :Mary the wife of icιeo-n. 24, 1s. 

26 ®eί6, un'D ~αrία ~αgΊ,αfenα. *~α nun phas, and l\Iary Magdalene. 26 \Vlιen 
3eiιιι3 feine ~utter f αf)e, un'D Ί,en Sίίnger Jesus therefore sa,v his motlιer, and 
bα6eί j1efJen, 'Den er Ιίe6 f)αtte, f)Jrίd)t er uιlιe discip1e standing by, ,vhom he lov-;/;;/;: , 
;u feίner ~utter: ®eί6, fief)e, bαβ ίft beίn ed, he saith unto !1is mother, Σ\Voman, 21•J., 20· 

27 6of)n. *~αrnαcf) f1)rίd)t er ;u bem Sίίn~ beho1d tlιy son 1 27 Then saith he to t\1e'"'h. 2• '

ger: 6ief)e, 'Dαe ίft beine ~utter. Un'D discip1e, Behold thy motherl And from 
bon ber 6tun'De αn nαf)ιn fίe 'Der Sίίnger t11at hour that disciple took l1er 7 uηιον 1Η2.11. 

28 ;u fίcf). *~αrnαcfι , αfβ SefUβ tυupte, his home. 28, After this, Jesus kno,v
bαp fd]on αUeβ boHυrαd)t roαr, bαp Ί,ίe ing that all things ,vere no,v accom
6d)rίft erfίίHet roίίr'De' n,rid)t er: ~ίdr plished, "that the scripture miglιt be ful-1Pι.69,2L 

29 Ί,ίίrfict. *~α ftαnΊ, eίn ®efiί\1 boH ~ffίg. fil1ed, saith, Ι thirst. 29J.\'o,v t1ιere was 

6ίe αf,er fίίHeten eίnen 6djroαntιn nιίt ~f~ set a vessel full of vinegar: a:nd •theγ"M.k27• 

fίg, unb Ieαten ίf)n um eίnen Wfo)J, unb filled a spunge ,vith vinegar, and put it 


30 f)ίelten eβ ίt,,m bαr ;unt )l]lunbe, *~α nun upon hyssop, and put it to Jιis month. 
Sefuβ ben ~jfίg genommen f)αtte, f)Jrαd) er: 30\Vhen Jesus t1ιerefore had received the 
~β ίft boUυrαcηt, un'D neίgete bαβ ~αu)Jt vinegar, he said, bJt is finished: and heb ch.11,ι. 
un'D berfd)ίeΊ,. bowed his head, and gave up the gl1ost• 

. 31 ~ίe ~u'Den αf,er, Ί,ίeΙυeίί eβ her ffiίίfttαg The Je,vs therefore, 0 becaιιse it ,ns~:.·r;,,~ 
\ΙJΙΊt, Ί,αfi nicf)t Ί,ίe feίcf)nαme am Jtreu3e the preparation, d t11at the bodies should 4 D:.i2:ι. 
f,fίe&en 'Den 6αf,&αtf) iif,er ('Denn bejfeff,ίgen not remain upon t11e cross οη the sabbat11 
6αf,6αtf)β ~αg roαr grop), f,αten fίe Wί~ daγ, (for that sabbath day '"'as an high 
lαtunt, Ί,αp ίf)re !Beίne geυrocf)en unb fie day,) besoιιght Pilate tlιat tl1eir legs π1ight 

32 α&genommen ιυίίrben. * ~α fαmen Ί,ίe be broken, and that t11ey might be taken 
Jerίegβfttccf)te unΊ, ί,rαcf)en bem erj1en bίe away. 32 Then came the soldiers, and 
!Beίne, un'D 'Dem αn'Dern, ber nιίt ίf)ut ge= brake the legs of the first, and of the 

33 freu;ίget Ιυαr. *5lί{β fίe αυer 3u Sefu fα~ other ,vhic11 ,vas crucified ,vith him. 33But 
men, bα fίe fαf)en, ίlαp er fcf)on geftorf,en when they came to Jesus, and saw that 

34 \υαr, f,rαcf)en fίe ίf)m 'Dίe !Beίne nίd)t, *fon~ he was dead already, theγ brake not his 
bern ber .ffrίegi3fnec'fite eίner ι3ffnete feίne legs: 34 But one of tlιe solιliers with a 
6eίte mίt eίnem 6νeer, unΊ, αlβ6αfΊ, gίng spear pierced his side, and fort1nvith 

35 !B{ut un'D ®αffer f)erαuβ. *Unb ίler •came tlιereout blood and ,vater. 35And'138.5·e. 
bαβ gefef)en 9αt; Ί,er f)αt eβ υe;euget, unΊ, he that sa,v i't bare record, and his re
feίn ,8eugnί\1 ίft 1υα9r, unΊ, berfef6ίge Ιυeίfi, cord is true: and he kno\veth that ne 
bα\1 er Ί,ίe ®αf)rf)eίt fαget, αιιf Ί,αp αucί) saith true, that ye might belieYe. 36For 

36 ίf)r glαuί,et•. *~enn fofcί)eβ ίft gefcf)efιen, these things were done, rιhat tl1e scrip;..1 E.e.12, 

bαfj bίe €cηrίft erfίίUet roiίr'De: ,,Sf)r foUt ture shou1d be fulfil1ed, Α bone of him;:"'J·: 
37.if)m feίn !Beίn ;erfrecf)en". *Unb α6ermαl shall not be broken. 37 Αηι1 again another 

fvrίcηt eίιτe αnbere 6d]rίft: ,, 6ίe Ιυer'Den scripture saitl1, gTlιey s\ιall look on lιim g1:\f · 
fcf)en, ίιτ ιυefd)en fίe αeftocηen 9αf,en." \Y11om they pierced. ~~.~.1;;\~· 

38 ~αrnαd) υαt !j.5ί(atutn SofφfJ bon !Ηrί, 1 38, h And after tlιis Jose11Iι of Arima-~;/~. 
:ι..23, δ<ι. 

29. ΌJ..: fii~aδ. 31. Ό.L: G5ebeίne. ί 25. Or, Clopas. 
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458 (19,39-20, 11.) Ev. ,JΌa11nis. 


ΧΙΧ. .f!lepu.lturrι, lle1urι·ectιo, Petru, et Joannes. 

seph ab Arimatl1aea, eo quod esseι disci
pulus Jesu, occulιus auιem propter me· 
tum Judaeorum, uι tolleret corpus Jesu; 
et permisit Pilatus. Venit ergo et tulit 

39 corpus Jesu. "'Venit auιem et Nicode· 
mus, quί venerat ad Jesum nocte pri· 
mum, ferens mixturam myrrhae et a]oes, 

40 quasi libras centum. • Acceper11nt ergo 
corpus Jesu et 1ίgaverunt illud Jinteis 
cuιn aromatibus, sicut mos est Judaeis 

4 ι sepelire. * Erat autem in loco, ubi 
cι·ucifixus esι, l1orιus, eι ίn horto mo· 
nunιenιum noνum, in quo nondum quis· 

42 qu,1n1 posiιus erat; • ibi ergo propιer 
parascevcn Judaeorum, quia juxιa erat 
moouιηentum, posuerunt Jesum. 

ΧΧ. Una autem sabbatί )laria l\lagda
lene veniι mane, cum adlιuc tenebrae 

,. essent, ad n1onumentum, et vidit lapi· 
2 ιlem sublatuιu a monumeqto. *Cucurrit 

t>rgo eι ve11it ad Simonem Petrum et ad 
aliuιn discipul11m, quem amabat Jesus, 
et dicit illis: Tulerunι Dominum de mo
nun1enιo, et nescimus ubi posuerunt 

3 euιn. *Exiit ergo Peιrus et ilte alius 
discipulus, et venerunt ad nιonumentun1. 

4 *CuιTebant autem duo simul; et ille 
alius discipulus praecucurrit citius Petro 

5 eι venit primus ad monumentum, •eι 
cunι se inclinasset, vidit posita lintea· 

6 nιina, non tamen introiviι. •venit ergo 
Sin1on Petrus sequens eum, et introivit 
ίο rnonuιnenιum, et vidit linιeamina po· 

7 sίιa, • et sudarium, quod fuerat super 
caput ejus, non cuιn Jinteaminibus po· 
sίιuαι, sed separaιim involutum in unum 

8 locum. • Tnnc ergo introivit ·et ille 
discipulus, qui venerat primus ad mo· 

9 numentum, et vidit et credidit; •non· 
dum enim sciebanιScripturam,quia opor

10 tebat eum a mortuis resurgere, * Abierunt 

ergo iterum discipuli ad semetipsos. 


11 Maria autem stabat ad monumentum 

foris plorans. Dum ergo fleret, incli· 

38, ASL: Arimatbia, 39, AL: murrae. 
!Ο. AL: eum•. ΑΙ.: consueιudo. 1. Α: vi
det(eti. 5. 6). :i.L: Curriι. ΑΙ.: diligebat. 
Ft meum. 3. F: EΊit, 4, F: praecurrit. 
5.AF: videι. 6.ΑΙ.: inιravlt. 7.AF:supra. 
8. F: pήus. 9. Α: sciebat. AL: oporteret 
(F: oporte&), 11.ΑΙ.: &edeba&. 

, 'Ι , ' ) , Ά h , n 
το, ο ωσ1φ ο απο qιμαναιαι;, ω, μα-

θητής τοiί Ίησοiί, χεκqvμμ{,οι; δέ διά τό, ~2:"• 
φόβο, τώιι Ίοvδα.Ιrοιι, ι"ιια. ί1q11 τό σώμα τοϋ ,12.. 

'Ι2σοiί · χαί inέτρεψειι ό Ώιlίiτοι;. "W.θε, 
ου, καi ηρe τό σώμα. τοϋ Ίησοv. 39~lD..Ot 
~' • '11.Τ • • < ~lθ • • • ' 8υe χα.ι JΥtΚΟυ~μος, ο e ωιι nqoς τοιι Ιη- ,2.1,so. 
σοίί• f'vκτόι; το nqώτο,, φ{qωιι μίrμα σμύρ·~:2;3ίi' 
f'ης κα.ί ιίlόης, ιχις ')./τqα.ς iκατόιι. 40ΈΑα,c..;.:.,iι 
{Jo• ου• τό σιiμα. τοiί 'Ιησού καl l~ησαιι ~·:ί. 
αύτό όθοιιlοις μετά. τώιι' άqο,μάτων, καθιi>ι; ' 
έ&ος έστi τοί;; Ίοvδα.lοι~· iνταφιάζειν. 41 Ή, 
δ6 έ, τιρ τόnφ, onov lσταvρώlίη, κjποι;, ·ι::ίrι 
κα:i i, τφ κήnφ μνημείον καινόν, i, φ οιi· · 
δέπω ούδεις έτiθη' 42iκεί oi, διά τη, πα· ,.sι.11. 
ρασκεvή, τιϋν Ίοvδαlων, οτ, irriιι; ή, τό 2,~ 
μ•ημείο11, lθηκα.; τό, Ίησοiίν. 

1 Tv δi μιii .,.ώ-, σαflβά.τω, Ίιfaρla ή~~~~~ 
Ίιfαrδa.lηνή lqzsτa., πρωt" σκοτlα~ lτι οvσηι;Μι.ιi,r;• 
ιlς 'J'ό μ,ημείο,, καl {Jlέπει τό, lίθο, ηρμi· 

~ - 1 2'7'' 'Τ .,,
t'OJΙ eκ τοv μ,ημe,οv. ... qεzει ου, χιιι ιρ· , 
χετα.ι πρός Σfμωιι(!. Ώlτqοιι xai πqόι; -τό, ιι,ιι.. 
άλλο, μαθητή,, ϋ, lφtλει ό Ίησοϋι;, χαι . 
lέγeι αύτοίί;' 'Ήραν τόιι κύριο, έκ 1οϋ μ11η· Y,t3,ιt 
μείοv, χαί ούκ οίίJαμειι ποiί έ&ηχαιι αύτό11. 
3 Έξηlθειι O~JI ό Πέτρος καί ό αΗο,; μα•ιt,~i.u. 
θητή~·, χα! ηρχοντο εlς τό μ11ημείο,. 4•Ετρε· 
zo11 δs ι,l δύο όμοv' χαί ό ιxllo~ μaθ,τι)~ 
προέδρα.μΒ τάzιοt' του Ώ{τqοv καl ηλθs 
πριi,τοι; είς τό μ,ημeίοιι, δ καί πα.ρακύψrι~ 
βl,, , , ,0 , :t , , 1,ω. 

11.επει κειμe11α τα. ο ονια., ου μf11τοι ειι,·· • 
ijlθeιι. 6~Ερzετα.ι OVY Σlμω, Πέτqος άχο· . 
λοvθώ11 αύτφ, χαl eίςηlθε,ι εlι; τό μ,ημε'ίο,, 

' ο. - 1 'θ, • 7 ' ' και νεωρει τα ο ονια κειμε,α, ιιιι, το 

δ ' ~ '!' ., \ - 1 · ' - • 11,ιι.
σου αριοιι, ο ηιι eπι τ~ι; κεφα ης αι•τοv, ov 
μετά. τώιι όθοιιlωιι κεfμενον, άlλιί χωρlι; 
έJΙτετvlημ{νον eίι; lνα. τόποΡ. 8 Τότe oi, 
εl,;ijλ.lίs χα!, ό ιχlλο~ μαθητής, ό ιϊ..θώ, 

• • }. Ι • ' 7δ \ > Ι t,2.2,Ιt.
πqωτοι; ε.., το μιιημειηp, και ει, ε και ιπι· L. 

, ~/ , ,, • , 24,ff.tf,9στεvσε,• OVυtΠOJ 7α.ρ 71δεισα11 τη11 γρα.φηΙΙ,ιcο.Ι,,~ 

οτι δεΊ αύ-rό, lκ ,eχρώ11 ά11αστ~,a,. 10:Απ· ·· 
-1 .. 'l ' • ' l .ι,,ιι.η θο11 ov, πα ,,, Π(!Ος aαvτουι; ο μα•· · 
θητα! · 
Η Jtla.qlιx. δ, ιίστήχeι nqός τιp μ11ημε(φ ,,, .. 

iιlalovσa. ~ro. 'Ως oi, έχλαιe, nαρέκvψeιι ·, '" 

38.LT*(abio.bis)ό. LΤ(ίοf.):·αύτίi. ;, ..•·:, 
39. LT: αύτόιι.-R: ώ;1ί(Μαrklαnd.:έιιατίqωιι).:~· 
40. G1KS: iν lιθ-. 

1ι. RG1SH: πqό, το μvημΕίοv. LT* ~ω. . 


i_ ι., 
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Ev. J oannis. (19, 39-20, 11.) 459 

Sofc11T; unb !Πifcbtmui. ~α(Ι ntur αιιι1Ιί. 

Ιεαi 1eere αιιιιlι. Mαry comotlι to tlιe aepulclιro. XJX. 

mαtΊjία, ber eίn ~iingeτ ~efu ιυαr, bodΊ 
teίmfίd) αu! ιurd)t bor ben :suben, bα{i er 
ntod)te α6neΊjιnen ben feίd)nαm :sefu. Unb 
ψίrαtuΒ eriαu!,ete .eB. ~eroιvegen fαnτ er, 

39 unb nαf;nt ben feίcf/nαnt ~efu Ίjerαυ. *~Β 
fαnτ α6er αucfJ iJHfobemuB, ber botnιαfB υeί 
r,er mαd)t διι ';'sefu gefo1nnιen ωαr, unb 
brad)te ?lnl)tτ'fjen un'o ~foe unter einαnber, 

40 !,el tun'oert Ψfun'oen. *~α ttαf;men fie ben 
~eίd)nαm 3efu, un'o υαn'oen ίΊjn ίn feίnene 
i ilcf)tr mίt Θ'νecereien , ωίe 'οίe :su'oen 

41 νfίegen 3u 6egrα6en. *~β ωαr αυer αn 
ber Θ'tiίtte, bα er gefreu3iget ιυαt'ο, ein 
GJαrten, unb ίm @αrten ein neue! ®rα6, 

42 ίn ωcld)eB nίemα11b fe geieget wαrb. *~α= 
fe!&ft f;in Iegten ~e ~efum um be! ffiiift= 
tαgeB wί1!tn ber 3uben, bίeιυeίl bαΒ @rα!, 
nαf;e mαr. 

ΧΧ. ~n ber Θ'α66αtΊjer eίne1n fommt ?lnα~ 
tiit ?lnαgbαien11 friίΊje, bα e! nod) fίnfter 
wαr, 3um ®rαf,e, unb fieΊjet, bit{i ber Θ'tein 

2 bom ®rαve Ίjίnιveg ωαr. *~α Iiίuft fie 
un'o fommt iu Θ'ίtnon ΨetruB 11nb 3u 
bem αnbern :;)ίinger, meld]en :sefuB Ιίeυ 
Ίjαtte, unb fνrίd)t 3u ίf;nen : Θ'ίe Ίjαυen 
ben .ρerrn weggenommen αu! bem ®rαυe, 
unb ωίr ωijfen nίd)t, ωο fte ίΊjn Ίjinge= 

3 Iegt Ίjαυen. *~.τ gίng ψetru! unb ber an= 
bere 3iinger Ίjίnαuι unb f.τmen ;unι ®rαυe. 

4 * (5:13 Iiefen αυer bie 31υeen mit cinαnber, 
un'o ber αnbere :sίίnger Iίef 3ιtbor, fcf)neI= 
Ier benn ΨetruΘ , unb fαm αm · erjten ;uιn 

5 @rα6e, *guιfet Ίjίnein unb fteΊjet bίe feί= 
6 nen gelegt, er glng αber nίd)t Ίjineίn. *~α 
fαm Θ'ίmοn WetruΘ ίΊjm nαd), unb ging 
f;ineίn ίn bαΒ ®rα6, unb fie'fjct bie feinen 

'ί gelegt, * unt bαΘ Θ'cf)ωei{jtud), b.τ! ~efu 
um bαΒ .ραuνt ge'6unben tvαr, nid)t !,eί 'οίe 
~eίncn gelegt, fonbern !,eifeit! eingeιυicfelt 

8 απ eίnem υefon'oem Όrt. *)Ι)α gίng αtιcί) 
'oer αnbere :siingeτ Ίjinein, ber αn1 erften 
3um @rαf,e fαm, unb fαΊje un'o giαu6ete 

Ο eΘ. *~enn fte 1t1u{jten bίe Θ'd)rίft nocf) 
nίιf)t, bα{i er bon ben ~o'oten αuferjteΊjen 

10 mίijjte. *;!),τ 9ίn9en bie :sίίnger ωie'oer 
;ufαmmen. 

11 Wlαrία α'ber ftαnb bor benι ®rαυe unb ωeί= 
nete brαujjen. !.ιιf~ fie nun ιveίnete, gucfete 

38. U.L: fef)It: :l)eroroegen fιιιn - ~cr,,b. 
5. 11. Α..Λ: .!{uιfct. fuιfete. 
7 . .Α..Α: bti lltn !!ei11eιτ. U.L: fo~crn t)rt. 

tl1rea, being a disciple of Jesus, but se-vt~ 
cretly I for fear of the Jews, besought Pi- 33. 

late that he rnight take a,,·ay the body of• ch.9,22. 

Jesus: and Pilate gave him leave. He came 12, d 

therefore, and took the body of Jesιιs. · 
39And tlιere came also k Nicodemιιs, ,vhich\.•\ ~~ 
at the first came to Jesus hy nigl1t, and 
brought a mixture of myrrh and aloes, 
ahout an hundred pound weight. 40Tiιcn 
took they the hody of Jesus, and 1 ,voundιAeu11,e. 
it ίη Jinen clotlιes with the spices, as the 
manner of the Je,vs is to hury. 41No,v ίη 
tl1e pl~e where lιe was crucified tl1ere ,νas 
a garden; and in the garden a ne,v sepul
rhre, ,νherein was never man yet laid. 
42 m Tlιere laid tl1ey Jesus tlιerefore a be-~ ~~:.3~· 
canse of the Je,vs' preparation day; for 
the sepulchre ,vas nigh at hand. 

Τιιe •first day of :Mk.. 18, L the νιeek cometh•MHS,L 
Mary Magdalene early, when it ,vas yet L. 24. L 

dark, unto the sepulchre, and seeth the 
stone taken a,vay from the sepulchre. 
2Then she runnetl1, and cometh to Si
mon Peter, and to tl1e b other disciple,J.°~9~~ 
,vl1om Jesus loved, ai'ιd saith unto the1n, 21·:li.20· 

They have taken away the Lord out of 
the sepulchre, and ,ve kno\v not ,vhere 
tlιey have laid lιim. 3•Peter therefore, L. 2,, 12. 

went fortl1, 311(\ that other disciple, and 
came to tlιe scpulcl1re. 4So they ran 
both togetl1er: and tl1e other disciple did 
outrun Peter, and came first to the se
pulcl1re. 5 And he stooping down, and 
lookι"ng in, saw 4 the linen clothes lying; "·~_19• 

yet went he not in. 6Then cometh Si
mon Peter following him, and went into 
the sepulchre, and seeth the linen clothes 
Ιίe, 7And •the napkin, that was about his '°t.11, 

head, not lying \\'ith the linen clotl1es, but 
,vrapped togetlιer in a place by itself. 
8T11en went in a\so that other disciple, 
,vlιicl1 came first to tlιe sepulclιre, and !1e 
sa,ν, and he belίeved. 9For as yet they 
kne,v not the fscripture, tlιat he must risel'~~-ιe, 
again from tl1e dead. lOT11en tl1e discίplesA~f: 25 

,Yent away again unto tlιeir own hoιne.13, 84· Sδ. 
11,gBut !1Iary stood wiιlιout at the se-.-ιι1<.~ 

pulchre weeping: and as she ,vept, she 

http:ho�ne.13
http:21�:li.20


460 (20, 12-25.) Ev. JΌannis. 
Χ."\:. Μαι·iα, M.anda,ta Jesu. Λf(latus Spfrltu sancto. Thomas, 

na,it se et prospcxit in rnorιωnentunι, 

12 * et ,idit duos angelos in albis, sedentes 
unum ad caput et unum ad pedes, ubi 

13 positum fucrat corpus Jesu. *Dicunt 
ei illi: Mιιlier, quid ploras 1 Dicit eis: 
Quia tulerunt Doωinum ωeu1n, et nescio 

14 ubi posιιerunt eιιm. *Hacc curn dixisset, 
con,ersa est retrorsum, et vidit Jesum 
stantem, et non sciebat quia Jesus est. 

15 *Dicίt ci Jesus: J\Iulier, quid ploras 1 
qιιem quaerίs? Illa cxistiιnans quia lιor
tulanus esset, dicit eί: Domine, si tu 
sustulisti eum, dicito ωί!ιί ubi posuisti 

16 eum, et ego eum tollam. *Dicit ei 
Jesus: )laria ! Conversa illa dicίt ei: 

17 Rabboni! quod dicitur Magister. *Dicit 
eί Jcsιιs: Νο!ί me tangcre; nondum enim 
ascendi ad Patrem meum; vade autem 
:ιd fratres meos et dic cis: Ascendo ad 
Patrem' meum et Patrem vestrum, Deum 

18 meum et Deum vestrum. *Yenίt )Iaria 
Magdalene annuncians discipulίs: Quίa 
vidί Dominum et lιaec dixit mί\ιί. 

19 Cum ergo sero esset die i\lo, una 
sabbatorum, et fores essent clausae, ubi 

. erant discipuli congregati, propter rne· 
tum Judaeorum, \'enit Jesus et stelit in 

20 medio, et dixit eis: Pax vobis! *Et cum 
hoc dίxisset, ostenιlit eis manus et latus. 
Gavisi sunt ergo discipuli viso Domino. 

21 *Dixit ergo eis iteruιn: Pax \'Obίs ! sicut 
22 misit me Pater, et ego mitto vos. *Haec 

cιιm dixissct, insufΩavit ct dixit eis: 
23 Accipite SfJίritum sanctum ! * quorum 

remiseritίs peccaιa, remittuntur eis, et 
quorum retinueritis, retr.nta sunt. 

24 Thomas autem, unus ex duodecim, 
qui ιlicitur Diιlymus, non erat cum eis, 

25 quando venit Jesus. * Dixerunt ergo ei 
alii discipuli: \ϊdίmus Dominum. Ille 
autem dixit eis: ~isi νίι!erο in nιanibus 
ejus fixuram clavorum, et mittam dίgi· 

14. Α: νideJ, 15. Α\.: est et: tulisιi. 
17. Lt (a. Deum) et (ΑΙ.: et ad). 18. L: 
-Jenae. 19. ΑΙ.: illa. AF* congreg. Ft 
discipulorum. L: dicit. 22. L: Hoc. AL: 
dicit. 23. Α: remiιtentur. ,25. L: figuram.
(L}"' eι-clavorum. 

' ' • 12 ' θ • δ. , .,ει.; το μ1'7;μειοv, και ΙΞα>ρει νο αγy,,.ον; (~,, 
, .. ~ l'f 1 ... 16,5,ι. 
Η' ι.ενκοι,; καθε~ομiι'ουι;, Η'α 7Τ(!Ο,; τy κε·L~ι.1,, 

, ,, , ~ Mt. 
φαι.fί και tνα προς τοί.; ποσίν, oπuv Cxε110 2s,2,s.,, 
τό σώμα τοϋ Ίησον. 13 Καί ι.iyουσιν αύ· 
τfί lκείνοι· Γύvαι, τ[ κι.αίεις; Λiyει αύτοϊ:;· (19,2, 

Ότι ηραν τόν κvριόν μου, και ούκ οιδα Τ,\5, 
ποϋ lθηκαν αύτόι•. ί,J, Και ταϊ:τα είποϋσaί'Η 28,9, 

, , , , , , ... , , Me.1619. 
iστραq:η ειι; τα οπισω, και θεωρει τον Ιη

- ' • ' ' "δ " '[ • ) ' 21 1σουν εστωτα, και οvκ rι ει οτι ησοvι; ,στι,ι,~ιΊ',, 

15 Λiyει αύτfί ό Ίησοvι;· Γί•vαι, τ{ κι.α{εις; ' 
τΛ·α ζηηϊ.;; 'Εκείνη δοκοvσα οτι ό κηποv· 19,ιι 
ρό,; iστι, ).iγει αύτcp · Κύοιε, εl σύ Ιβάσrα· 
σαι; αυτόν' ει'πέ μοι πού {θηκας αύτόν, 
κάγώ αύτόν άρω. 16 Λi1·ει αύτfi ό Ίησοiιι;· 
Μαρια. Στραq:είσα iκείι•η ι.iγει αύτc;i· 'Ραβ,Μ,,Ιli,ΙΙ, 

βοvι1 (ο ι.iγεται διδάσκαι.ε). 17 Λι'γει αν· 
τfj ό 'Ιησού,·· M,j μου απτου · οϋπω γάρ~:rι.t, 
ύ.ναβ{βηκα προς τον πατiρα μου' πορεύοv 16•"' 

δέ πρός του,; άδει.φούς μου Και εf;τε αύ-ι,ι~~Ο, 
τοϊ.;· Άνα(Jαίvrο προ~· τον πατι'ρα μου κα,κω,,ι, 
πατiρα ύμων, καί θ'εόν μου και θεόv ύμώv. 1 cο,1t,Ι, 
1s Έρχεται !rΤαρ!α ή 1\Ιαyδαι.ηνή άπιηγα-~1,\\;r, 
ι.ουσα τοί.; μαθηταί,;, οτι έώρακε τον κύ

' - .,. ' ... 
ριuv και ταυτα ειπεν αυτu, 

19 Ο~σηι; ουν όψιας τfι ήμέρq. lκείνu τff 
μι~ τών σαββιί.των και των θυρών κεκλει
σμέrων, οπον ησαν οί μαθηται συι·ηγμiνοι, 

' ' • ρ • '[ ~ , ''θ • '] , t!,,ιδια τον φοl:'ον των ουυαιων, rί" εν ο η- ι,'ωs 
σοϋ,; κα/ έστη εις τό μέσον' και ).{γει αύ.Λ10 "·" 

• Ε' , , • 2οκ , . , . "δ τ,2,,
τοι~ · ιρηνη υμιv. αι του το ειπων ε ει· 1,,31, 
t ' - ' ... ' ' , , t L,'l!,~,
.,εν ιt.υτοι; τα,; χειρα,; και τιίν π,.ευραν αν· ιJ,,1,1, 

1• 'Ε , 'J t ο. , 'δ, Jo.t61n. 
τον. χαρησαν ουν οι μανηται ι οvτες τον 

, 21 Ε' ' , • ' '1 - ,κι·ριον. ιπεv ονν αυτοι; ο ησονς πα· 
, , r , , , , J t Η,2~1 

λιν · Ειρηνη υ μίv • καθrος απcσται.κ~ με ο 1,,1, 
, , , , .... 2i)K, ... 13,·.111. 

πατηρ, καγω π{μπω υμας. • αι τοντο i,,,,,!, 
ει'πών iνεq~ίσησε και λέγει αυτοί,,;' ΛάβετεGcο<,,, 

_ " 23 ι, , .... \ t Υ, f'f.7,39 
πνεvμα αγιον· αν τινων Ct.(Jητε τα,; αμαρ·ι,ψ,,, 

, , 1 , ,1 "' Mt._16,19, 
τϊα,;, αψενται αυτοί.;, αν τtiΌJV κρατητε, 1,,11, 

κεκράτηνται. 
11 '1 '2"• Θ • ~ ' • ω εκα, ο ' ,.ε-11,5,ιι,1• ωμι{ι; δ~,' ει.; εκ των δ 'δ ' 

, , .,. , , - α Mt.1Li13.. 
γομενος Δίδυμος, ουκ r1 ν μετ αvτων, οτε· 

ηι.θεν ό Ίησουι;. 2r, ''Ει.εγον συν αύτφ ol 
αι.ι.οι μαθηταt· Έωράκαμεν τον κύριον. Ό , 
δε ε'ίπεv αύτοϊ,;· Έάν μή ί'δω iν ταϊ:; χερ·p:,~,'ίι 
σιν αύτοϋ τόν τύπον τών ηλων' και βάλω 

14. GKSL ΤΘ* Παί. 16. GIS[L ΊΤtΈp'qαιστί· :~:Β: 
:Μή απτιι μι, (ΑΙ.* μι,; Gersdf..-':Λπτa !'8 S: J;I" αΊf' 
Schullhess.: Σι', μιι απτ. [fortasse: :Μη· μu aπτ. c · 
Μι. 28, 10]. Vogel.: :Μ,) ίι πτο&). [L]T* (a!ι,J rT 
18. LT: άyyέλλ. 19. LT"' (pr.) των et σvvηyμ, 2 · Τ· 
(* αντοίς): χ. τάς χ. et: αι!τοίι;. ,21. Τ* ό Ίησ. 23,L 
i«ii (bis) et: άφiωιιτα~. 

6 



Ev. .JΌannis. (20, 12-25.) 461 
\mαt!α unb ble ~nιιer. 5εfuδ. <i'inttltt Chriιt appeareth to Mary, aιιd to ΧΧ~. 

unteι bfe :ίtiinget. hiι disciplea. 

12 jίe ίn ίΗtβ ®rαb, *unb fίef)et 3111een ~nge{ ίn 
weίj;en .ft!eίbern fί§en, -eίtten ;u ben ~iiu:p" 
ten unb ben αnbern au ben \yίij;en, bα jίe 

13 ben ~eίcf)nαnι 3efu f)ίngefeget f)αtten. *Unb 
biefeI6igen f:prαcf)en 3u ίf)r : !illeί6 , ΙtJαβ 
tυeίncft bu? 6ie f:prίcf)t 311 ί!Jnen: 6ίe 
f)α6cn mcίnen .perrn ΙtJeggenommen , unb 
ίd} ΙtJeίj; nίcf)t, ΙtJo fίe ίf)n f)ίngefegt f)α= 

14 ben. *Unb αίβ jίe bαβ fαgte, ΙtJαnbte jίe 
jίcf) 3urίicf , unb fief)et 3efum ftef)en unb 

15 n,eίjj nίcf)t, bαjj eσ 3ef11β ίft. *6:prίcf)t 
3efuβ au ίf)r : ®eί6 , 1t1α0 ΙtJeίneft bu? 
!illen fιιcf)eft bu? 6ίe nteίnet, ei'3 fe~ ber 
®iίrtncr, unb f:prίcf)t au ίf)ηι: ~err, f)αfi 
bu ίf)n ΙtJeggetrαgen, fo fαge mίr, ιυο f)αfi 
bu ίf)n f)ίngc{eget? fο ΙtJiU ίcf) ίf)n f)o{en. 

16 *6:prίcf)t 3efuβ 3u if)r: Wlαrία! ~α ΙtJαttbte 
jίe jίcf) um unb f:prίd)t δu ifJm: ffiαf,f,unί ! 

17 bαι'3 f)eίjjet, W?eίfler. *6:prίd)t 3ejuβ au 
if)r: . ffiίif)re mίd} nίd)t αn, benn ίcf) ί,ίn 
nod). nid)t αufgefαf)ren 3u nteίnem $αter. 
@ef)e αber f)ίn 3u meinen !Brίibern, unb 
fαge ίf)nen: ~cf) fαf)re αuf 3u nιeίnem $α= 
ter unb 3u eurem $αter, 311 meίnem ®ott 

18 unb δu eurem ®ott. *Wlαrία Wlαgbα!enα 
fommt 1111b !Jerfίinbίget ben 3ίingern: 3d) 
f)αbe ben .perrn gefef)en, uttb fofd)ei'3 f)αt 

· er ;u mίr gefαgt. 
19 ~m 5U6enb α6et bejfe!bίgen 6αf,6αtf)β, bα 

- bίe 3ιιnger !Jerfαmnι!et unb bίe :rf)uren ber= 
fcf)!ojfen ΙtJαren, αuσ \yurd)t bor ben 3u= 
ben, fαm 3efui'3 unb trαt nιίtten eίn, unb 

20 f:prίcf)t δu ίf)nen: \yrίebe fe~ nιίt eud) ! *Unίι 
αΙΙ'3 er bαβ fιιgte, ιeigte er ίf)nen bίe .ρiίnbe 
unb feίne 6eίte. ~α 1t1urben bίe 3ίinger 

21 frof), bαj; jίe ben .ρcrrn fιψn. *~α f:prαcf) 
3efUβ αf,ermαI δu ίf)ncn : ~rίebe fe~ nιίt 
eud) ! ®Ieίd)ΙtJίe mίcf) ber $αter gefαn'ot 

22 f)αt, · fo fenbe ίd) eud). *Unb bα er bαβ 
fαgte, ΜίeιJ er fie αn, unb f:prίdjt 3u ίf)= 

23 nen: inef)ιnet f)ίn ben f)eίlίgen ®eίft; *ιυeΙ= 
d)en ίf)r bίe 6ίinben er!αffet, benen jίnb 
jίe eriα1Ten, unb k!Je!d)en ίf)r fie υef)αftet, 
benen finb fie beljα!ten. 

24 :rljomαιJ αber, ber .Sιυι5{fen eίner, ber 
bα f)eij;et_ .3ιυίίίίng, ιυαr nίd)t 'beί ίf)neιι, 

25 bα 3efιιι'3 fαm. *~α fαgten bίe αnbern 
3ίinger δu ίf)m: ®ίr f)αf,en ben .perrn ge= 
fef)en. ~r αber f:prαd) 3u ίljnen: ~β fe~ 
benn,. bαj; ίd) ίn feίnen• ~iίnben fef)e bίe 
!niίgeimαie, .unb Iege meίnen. ~ίnger ίn bίe 

stooped down, αnά lookeά into the sepul-iit~ 
chre, .12 And seeth two angels in "·hite aa. 
sitting, the one at the head, and the 
other at the feet, where the body of 
Jesus had Jain. 13And they say unto 
her, Woman, why weepest thou? Slιe 
saith unto them , Because they haνe 

taken away my Lord, and I know not 
,vhere they haνe laid him. 14h And when~~:-ft:: 
she had thus said, slιe turned herself 
back, and sa,v Jesus standing, and 1knew;L.i:f: Ιβ. 
not tlιat it ,vas Jesus. 15 Jesus saith οΙL 21• f. 

unto her, \Voman, ,νhy weepest. thou? 
\Vhom seekest thou? She, supposing him 
to be the gardener, saitlι unto him, Sir, 
if thou have borne him hence, tell me 
,vlιere thou hast laid him, and 1 ,vill 
take him a,vay. 16Jesus saith unto her, 
Mary. She turned herself, and saith unto 
Ιιίm, Rabboni; ,vhich is to say, Jl[aster. 
17 Jesus saith unto her, Touch me not; 
for I am not yet ascended to my Father: 
but go to kmy brethren, and say unto η;_22. 
them, 11 ascend unto my Father, aηd your~ W:'iJ~ 
Father; and to mmy God, and your God.~0~\~~ 

18 n Jllary Magdalene canιe aιιd told them E~h. 1, 

disciples that she had seen the Lord, and ,. ~~· 2a, 

thal he lιad spoken these things unto her. L. :·10. 

19,0 Then the same day at evening, 0 Mj'4_1S. 

being the first day of the ,veek, when/ε0;\;s:ii, 
the doors were shut where the disciples 
were assembled for fear of the Jews, 
came Jesus and stood in the midst, and 
saitlι unto them, Peace be untq you. 20And 
when he had so said, he slιewed unto 
them his hands and his siιle. PThen ,vere ι> 0i 16, 

the disciples glad, wl1en they sa,v the 
Lord. 21Then said Jesus to them again, 
Peace be unto you: qas my Fatlιer hath 9 ~ϊ28, 
sent me, even so send I you. 22And whencb· fJ: 1s. 
he had said this, he breathed on tlιem, and~ζ.1-l·t 
saitl1 unto them, Receive ye the Holy Ghost: 
23'\Vhose soeνer sins ye remit, tl1ey are1iί.Mis,1il 
remitted unto them; and whosc soeνer 
sins ye retain, they are·retained. 

24,But Thomas, one of tlιe t,velve, 
•called Didymus, was not \Υίtlι t!Jem ' 0tιi.U. 

when Jesus came. 25Tbe other disciples 
therefore said unto him, ,ve haνe seen 
the Lord. But he said unto them, Ex
cept I shall see in his hands the print 
of the nails, and put my finger into · 



462 (20, 26-21, 7.) Ev. .Joannis. 

Χ.Χ. Tlιomas, Conclusio, λppendlx t Tertca redivlι,l manlfeιιtatio. 

tum meum in Iocum clavorum, et mit
tarn rnanum meam ίη lalus ej us, non 

26 credam. *Et post dies octo iterum 
erant discipuli ejus intus, et Thomas 
cum eis. Venit Jesus januis clausis, et 
stetiι in rnedio et dixit: Pax vobis ! 

27 • Deinde diciι Thomae: Infer digiturn 
tuum !1uc et vide manus meas, et affer 
manum tuam et mitle in lalus rneuω, 

28 et noli esse inrredulus secl fidelis. *Re
spondit TJJomas et dixit ei: Dominus 

29 ωeus et Deus meus ! • Dixit ei Jesus: 
Quia vidisli me, Thoma, credidisti; beati 
qui non viderunt, et crediderunt. 

30 Multa quidem et alia signa fecit Jesus 
in conspectu discipuloruω suorum, quae 

31 	non sunt scripta in libro hoc; *haec 
autem scripta sunt, ut credatis quia 
Jesus est Cl1ristus, Filius Dei, et ut 
credenles vitam habealis in nomine ejus. 

ΧΧΙ. Postea manίfestavit se iterum 
Jesus discipulis ad mare Tiberiadis. 

2 ManifeRtaνit autem sic: • Erant simul 
Simon Petrus et Thomas, qui dicitur Di· 
di·mus, et Nathanael, qui erat a Cana 
Ga!ilaeae, et filii Zebedaei et a!ii ex 

3 ιliscipulis ejus duo. *Dicit eis Simon 
Petrus: Vado piscari. Dicunt ei: Veni, 
mus et nos tecum. Ει exierunt et ascen· 
derunt in navim, et illa nocte nil1il 

4 prcndiderunt. *°)Iane aulem facto, stelit 
Jesus in littore; non tamen cognoverunt 

5 discipuli quia Jesus est. *Dixit ergo 
cis Jesus: Pueri, numquid pulmentarium 

6 habetis 1 Responderunt ei: Non. • Dicit 
eis: Mittite ίn dexleram navigii rete, et 
inνenietis. Miserunt ergo, et jam non 
valebant illud trahere prae multitudine 

7 piscium. • Dixit ergo discipulus ille, 
quem diligebat Jesus, Petro: Dominus 
est ! Simon Petrus, cum audisset quia 
Dominus est, tuniea succinxit se ( erat 

26. s+ eis. 27. 8: di1it. 
29. L: Dicit. AL* Thoma (L: credidisti?). 

1. ASL• discip. 3. L• in (Α: ία noctern). 
4, AL: jam f. 5. AL: Dicit (eti. 7). 
ti, ASL: Dixit. F: illum. AL: a mult. 
7, F: tuuicam. 

' 	 Jt.' , , ' ' 1 ι:ο
τοιι ιιακτvι.ο,ι μου εις τοv τvποv τιiiν η).οw, 

χο:ι βάλο:ι τή,ι χεΪ{)ά μου εlι; τή, πλευράv 

αύτού, ov μη πιστεύσω. 26 Και με{/ 

r 	 ! , ' ,, .,. Η ( , 

ημε(?ας οχτω παι.ιν ι1 σαν εσο:ι οι μαθηται ,.1,. 

αύτοv, και Θωμάς μετ' αύτών. 'Έρχεται ό 
Ίησοίίς τώιι θvρώv χεκλεισμ{vωv, χαί ι"στη 
είι; τό μ{σοιι και εlττεv· Ει'(?ι;vη ύμίν, 27 Flτa 
λ{γει τφ Θωμr# • Φ{ρε τό, δάκτυλόν σου 
ι:οδε χαί ίδε τάς χεiράς μου, χαί φiρε τή, 
χειρά σου και βάλε εί~· την πλεv(?ά.ν μου, 
και μή γίνου άπιστος άλλά πιστός. 2S''.Απε
κρίθη Θωμάς χαί ε7πεν αύτφ · Ό χύριrί~· 1,11:·~,1

' ' θ , 29Λ' ' - , 'J 1 .1,μου και ο εος μου. ηιι αvτφ ο η- '•" 
σούς· Ότι έοοραχά~· με' Θωμά, πεπίστεv-Μ,\\~n, 
χα~·· μακάριοι ol μή iδόvτει;, χαί πιστεύ- ,~::i. 
σαvτες. 	 Ε1,.11,ί, 

30 Πολλά μέv ουv και άλλα σημεία 21 ,2•
Αιt.Ι 11 

έπο{ησειι ό Ίησοι\· έ1ώπιον τώv μαθητών ' 
αύτοϋ, α ούχ gστι γεγραμμ{να lv τqj βιβ).!φ 
τούτφ' 31 ταvτα δε γ{ιραπταt, ινα Πιστεύ· (L. 1 ,ι. 
σητε ότι 'Ιησούς έστίν ό Χριστός, ό vίός 
τοίί θεοϋ, και ι"να πιστεύοντες ζωήν iχητε1J;~~·ί1. 

, w ' , ' - Ι 

εv τφ οvομιι.τι αvτοv. 


1 Λ1ετά ταίίτα έφανiρωσεν έαυτόν πά· ,.ιι.. 
λιv ό Ίησοvς τοι, μαθηταϊ.; έπί τίjι; θαλάσ-Μ:ι:1t 
σης τής Τιβεριάδος. Έφανiρωσε δε ούτως. 
2'f1σαν όμοίί Σ!μων Πiτρο,; χαί Θωμiί.ς ό ~;lt., 
λεγόμενο,; Δtδυμο, και Ναθαι·αήλ ό άπό 2: 11;;-. 

Καvίί. τijς Γαλιλα!ας και οί τοiί ΖΕβεδα(οvΜ;:ι~ .. 
και άλλοι έχ τώιι μαθητών αύτοίί δύο. 3Λi· 
γει αύτο~ Σlμωιι Πέτρος· 'Τπάγω άλιεύειν. 
Λ{rουσιιι αύτφ· Έρχόμεθα χαί ήμεϊς σύν 
σοt. Έξijλθοv και έν{βησαv εlς το πλοίοιι 

, , , , ) , ... , , ι ' L,5 S. 
ενθvς, και ε,ι cχειvπ τπ νυχτι επιασαv ου- ' 
δiν. 4 Πρωtας δε ήδη γενομiνης, έστη ό 
'/ - , , , , , , 1 'δ 2v,1ι.
ησοvς ει,; τοιι αιγιαι.011· ον μcντοι rι εισαν 

οί 	μαθηταί οτι 'Ιησούς έστ!. 5 Λέγει ου,
) ... , , '/ - δ' , ' 13,SJ.αντοις ο ησο~·ς · Παι ια, μη τι προ,·φα- ιJο,,,1~

• Ά 'θ ' - ο· 6'0 δ'L.,ι,Η,γιοιι εχετε; πεχρι ησαιι αντφ · v. ο 

εlπFιι {1.ύτοίΊ;· Βάλετε είς τά δεξιά μ!ρη 1οiί 
, ι ' δ, , , , "ER τ,11.λ 

πι.οιοv το ικτvοιι, και ενρησετε. Ι'α ov ι.s,s,. 
1' ' ' J ' ' ι, , Jf ' ,

οvιι, και ονκcτι αυτο tι.χυσαι ισχvσαv απο 

τού πλήθους τώιι ιχθύων. 7 Λέγει ουν ό 
μαθητής έχεwος, ov ήγάπα ό 'Ιησούς, 1φ 19•2'" 

Πiτρφ· Ό κύριός έστι. Σ!μων oiJΙ Πi
1(?Ος, άκούσας ότι ό χύ(?tός έστι, τό, iπεν·, 

, i- , (7 , , ) , 11R (Μιδυτψ διε.,rοσατο ην rα(? γvμvος και εl'α· 1+,,;,,. 

25. L'f'l.A (alt. 1.): τόπον. 28. RSt Καi. 29. ~ ~ell.* 
θωμ. (L: πιπίσηιικας;). 30.LT* α,',τ.31.[Llt'""!v,~·
1.TJ.• όΊησ. 3.[L]t Κ. (a. lξηλθ-.). R: άvi{J. ιr• ιu&rς, 
4. L(ΛDΜΙΧ): iπh 5. (L]* δ Ίησ. 6, LT: 'Ζσ,χνΟ'f, 
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~eι Ung(ιiubtge, ~Ιe t'(ιinι1eι unb Sefuf Chriat appeareth agaiJι, χχ.αm ωιeeι liei :lίbειία~. 

lniίgeTmαTe, unb Ieαe meine .ριιnb ίn feine 
26 Seite, tviH ίcί)σ nicί)t g{αu&en. *Unb ii&er 

acηt ~age 1υαrcn abermα{ feine Siinαer brin.. 
_ .nen, unl> ~σmασ mit i9nen. Jrommt Sefuσ, 

bα bie ~9ίίren berfcί){σffen mαren, unb tritt 
mitten eίn u11b n,rίcf)t: \yrίebe fe~ ntit eucί) ! 

27 *~αrnαc!J f.\)rίcf)t er δu ~9σmαβ: ffieicί)e l>ei" 
nen tS'inαer 9er unb fief)e meine ~iίnbe, unb 
reicf)e beine {iαnb {)er unb Ieαe j1e in meίne 
Seίte, unb fe~ nίcfJt unα{iίu&ig, fσnbern 

28 gfiίu&ίg. *~9οn1ασ α11t1υortete unb f.\)rαcί) 31ι 
29 ί{)m: Wlein .ρerr unb mein @ott ! *6.\)ricf]t 

Sefuσ δu ί{)m: ~ίetveίί bu nticί) gefe1)e1t 
~αjί, ~9οmασ, fο g{αu&efi: Ι>u. SeHg finl>, 
Ι>ίe nίcί)t fel)en, unb bocί) gTαu&en. 

30 · ~ucf) bie{e αnbere Βeίcί)e1ι t9αt Sefuσ 
ΙJσr feί11en Sii119ern, bie ttid)t gefcf)rie&en 

31 j1nb ί11 bίefem !Bucf)e. *~ίψ α&er j1nb 
gefcί)rίe&en, bαfι ί9r g{αu&ct, Scfuβ fe~ 
IJ9rίfi:, ber ΘΌ9n ®otteσ , unb bαfj ί{)r 
burcί) ίlen ®{αu&en bασ ~e&en 9α&t ίn feί.. 
nem lnα1nen. 

ΧΧΙ. ~αrnαcί) offen&αrete ficί) Sefuσ α&er.. 
mαΤ bett Siingern αn bent Wleer &eί ~ί&e.. 

2 rίασ. G:r offen&αrete j1cf) α6er αΙfσ: *<5:Β 
. !IJαren &eί einαnber Sίnιon .!1Jetruσ unb 
!9οmασ, ber bα 9eifjet .SιυίΗίng, u111> lJlα.. 
tf)α11αe{ · ΙJon ~αnα αuσ Θαfίταα u11b bie 
669ne Be&ebiίi unb αnl>ere 3ιυecn feiner 

3 Sunαer. *Sνridjt Sίmon !.JJetruσ !U ί9nen: 
Sιη ΙυίU l)ίn fίfcί)en αel)en. Sie η,rαιηen 
!U fξnn: 60 ιυοΊΧen mir 1nit bir ge9en. 
Sίe ginαen 9{nαuB unl> trαten ίtι ίlαΒ Scf)ίff 
αΤfο&α{ίl, unti ίn berfeI&igcn lnαcί)t fίnαen 

4 fie nidjtσ. *~α eβ α'&cr ψ Wlorgen Ιυαr, 
ftαηίl Sefuσ αm Ufer, α&er Ι>ίe Siinαer Ιυιιjj .. 

5 ten nicf)t, bαfι eσ Sefιιe Ιυαr. *6.\)ricf)t Se" 
fιισ iu ί{)ηen: Jrinl>er, 9α&t ί9r nίιηtσ !U 

6 effen? Sίe αntιυortetcn ί9m: lncin. *G:r 
· αυer f.\)rαcί) 3u iiJnen: iilleψt bαe lne~ !Ut 

ffiecί)te11 Ι>eδ 6ιηίffσ, fο merίlet ί9r finbcn. 
~α Ιυαrfen jίe ιιnb fonntenδ nidjt mel)r 

7 !ie9en bor ber Wlenαe ber tS'ίfd)e. * ~α 
f.\)rίcί)t bcr Siinger , ΙυeΙιηen ScfulJ Ιίcί, 
9αtte, δu ~etrui3 : G°β ifi: ber .ρεrr. ~α 
Θίmσn !.]3etrnβ 9ίirete, bαfι eι3 ber {ierr Ιυαr, 
gίίrtete er ίlαβ .ρentίl unt j1cί,) (l>entt er αιαr 

1. UL: fc9ft: bc1t ~ίίngrm. 
2. Α.Α: in G;αll!άα. ύ.L: <5:αnα ®11{ί(άα. 
7. 12. U.L: Nιjj tlet .f)err. 

tlιe print ο! the nails, and thrust my JιandDi~ 
into his side, Ι will not hel1eve. 26-,JΆnd 33. 

afιer eight days again his disciples ,vere 
,vithin, and Thomas with theω: tlιen came 
Jesus, the doors being shut, and stooιl in 
the midst, and said, Peace be unto you. 
27'fhen saith he to Thomas, Reach hither 
thy finger, and behold my hands; and 
treach hiιher ιhy hand, and thrust ίΙ intoιιJo:ι.L 
my side: and be not faithless, but believing. 
28 And Thomas ans,vered and said ιιntο 
him, My Lord and my God. 29Jesus said 
unto him, Thomas, because thou hast seen 
me, thou hast believed: ublessed are they" 2~~-5. 
that have not seen, and yet have believed.1 Pet. ι,s. 

30 ,i- χAnd many other signs_ truly did ""~21, 

Jesus in the presence ο! his discίples, 
which are not written in this book: · 
31 7 But these are ,vrίtten, that ye might, r.. 1, •· 

believe that Jesus is the Christ, the Son 
of God; • and that believing ye might~:\~:i5. 
have life through his name. lPetιi.1' 8 

Arιer thcse things Jesus she,ved him
self again to the disciples at the sea of 
Tiberias; and οη this ,vise she,ved he him
self. 2TJ1ere were togetl1er Simon Peter, 
and Thomas called Didymus, and •Na-..e1i.1,45. 
thanael of Cana in Galilee, and bthe sonsBιt.f,2J. 
of Zebedee, and tν.·ο otlιer of his dis
ciples. 3 Simon Peter saith unto them, 1 
go a fishing. They say unto him, \Ve 
also go with tlιee. They went forth, 
and entered into a ship immediately; 
and that night they caιιglιt nothing. 4But 
when tlιe morning ,vas no,v come, Jesus 
stood on tl1e shore: hut the disciples 
0 kne,v not that it was Jesus. 5Then • 0~ϊοο' 
dJesus saith unto them, Clιildren, have yedL.U,4L 
any meat? They answercd him, Νο. 6And 
he said unto tl1em, • Cast the net on the • \ ~!· 
riglιt side ο! the slιip, and ye shall find. 
They ca:h therefore, and now they were 
not able to draw it for the mιιltitude of 
fishcs. 7Therefore 1 thaι disciple whomh0~~ 

Jesus loved said uπιο Peter, It is the Lord. 
No,v ,YI1en Simon Peter hearcl tl1at it was 
tlιe Lord, he girt his fisher's coat unto Mm, 

5. Or, Sίrι. 
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ΧΧΙ. Petrus per undas, Prandium, :C.apsi restitutlo et ιιοr,. 

8 enim nudus) et n1isit se in ωare. *Alii 
autem ιliscipιιli navigio veneι-unt (non 
enim longe erant a terra, sed quasi 
cu!Jίtis ducentis), tral1entes rete piscίuω. 

9 *Ut ergo descenιlerunt ίη terram, vί(le· 
runt prunas positas et piscem superpo· 

1Ο situm et panem. *Dicit eis Jesus: Afl'erte 
de piscil1us, quos prendidίstis nunc. 

11 *Ascendίt Simon Petrus et traxit rete 
in terram plenuιn magnis piscibus cen· 
tum quinquaginta tribus; et cum tanti 

12 essent, non est scissuιn rete. *Dicit 
eis Jesus: \'enite, prandete! Et nemo 
auιlebat discumbentium interrogare eum: 
Tu quis es1 scientes quia Dominus est. 

13 *Et venit Jesus et accipit pancm et dat 
14 eis, et piscem similiter. *Hoc jam tertio 

manifestatus est Jesus discipulis suis, 
cum resurrexisset ιι mortuis. 

15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Jesus: Simon Joannis, diligis me 
p!ns. his 1 Dicit ei: Etiam, Domine ! tu 
scis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos 

16 n1e.os. *Dicit ei iterum: Simon Joannis, 
dίligis me1 Ait illi: Etiaιn, Domine! tu 
scis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos 

17 meos. *Dicit ei tcrtio: Siιnon J oannis, 
amas me1 Contristatus est Petrus, qnia 
ιlίχίt ei tertio: Amas me1 et dixit ei: 
Domine, tu omnia nostί, tu scis quia 
aωο te! Dixit ei: Pasce oνes meas. 

18 * An1en amen dico ti!Ji, cun1 esses ju· 
nior, cingebas te et ambulabas ubί vo
lebas; cum auιcm senueris, extendes 
manus tuas, et alius te cίngct et ducet 

19 quo tu non vis. *lloc autem dixit, 
sίgnίficans qua nωrte clarificaturus esset 
Deum. Et. cum hoc dίxisset, ίlicit eί: 

20 Sequere n1e. *Convcrsus Pctrus vi· 
dίt illum ιliscipuluω, quem ιliligebat 
Jcsus, sequentcm, qui et recubuίt in 
coena super pcctus cjus ct dίxit: Do· 

21 mίne, quis est qui tradct te1 *lωnc 
ergo cum νidisset Petrus, dixit Jesu: 

8. LL]t a. 10. AF: prendistis (L: prende
dίst.). 12, ΑΙ.: discentίum. AF: esset. 
13. AS: accepίt. S: dabat (F: dedit). 
14. AF* suis. 15. ΑΙ.: Jona (eti. 16s.). 
L (* plus his): Ait. 16. St (bis) iteruιn. 
17.L: etdicit. AL(bis): scis. L: Dίcit. 
18. A[LJ* ιu. 2U. Α: tradίt (F: tradidίt). 
21. AL: dicit. 

λεν έrt.vτόν ιlς -ιήν θάλασσrt.ν. so; δε αλJ.οι 
μαθηταί τcp πλοιαρίιp ηλθον (ού rάρ ησα, 
μακράν άπό τijς riίς, άλί..' ώς άπό πηχώ, (tt,111. 

διακοσ{rον), σύροvτες τό δ{κτvον τιίίν ίχθtίω,. 
9 'Ω,· ονv άπ{{Jησαν είς τή, riίv, βλiποvσι, 
, θ \ ' ' ' ι '" ι (αν ρακιαν κειμενη, και οψαριο, επιχειuε-ι. i:,111\

' ., 10 Δ, , - ' , ·- . ,,a.
ιιον και αρτον. ηει αvτοι,; ο lησοvς· 

Ένέrκατε ά.πό τιϋν όψαρlω, Jν iπιάσατι 
ιινν. 11 '.Ανiβη Σ/μω, Πέτρος κα, ιι"λκvσι 
το δtκτvον έπι τίjς rης μεστόν Ιχθύων με· 
rάlroν έκατά,_ πεντηκοντατριών · κα, τοσού- (t.s ι. 
των όντων ούκ iσχίσθη τό δ[κτvον. 12Δi-Μ.ι.ιi,ι1, 
rει αύτοίς ό Ίησοίις· ΔείΊτι, άριστήσατι, 
Ούδεις δέ iτόλμα τιiίν μαθητών iςετάσαι~~91ii 

, , .. , l ,~, ,, ι , , ι •1
αvτοιι· ..Συ τις ε ; ειuοτες οτι ο κvριοι; iστιιι. 
13 "Ερχεται ο~ιι ό 'Ιησούς κα, λαμβάνει τόν 611, 

άρτον και δίδωσιν αύτοϊ.;, και τό όψάριο,μ:ιο,ιι 
όμοfωι;. t.i Τούτο rJδη τρlτον iφανερrοθη ό 20•19•2ι. 
Ίησοϋι; τοί;,· μαθηταίς αύτοv iγερθιίι; ix 
νεκeώιι. 

15Ότε οlν i;ρtστησαv, λέrε~ τφ Σίμοwι 
Π{τρφ ό Ίησούς· Σfμοον Ίωνα, άγαπ~ι; με~{~;~ 
πλεiον τούτrον; Δirει αύτφ · Ναl, κύριι,7t.;:,~· 
σύ οΖδαι; ότι φιλώ σε. Δέrει αύτφ· Βόσχeξ,1,:~. 
τά άρνίιι. μου. 16 Δlrει αύτφ πάλιιι δ'εύ-1~~-~:1~: 
τeρον· Σfμων Ίωνα, άrαπq.ς με; Δiγει αύ-Ε,.ιQ,ιΙ, 

τφ · Ναt, κύριε, σύ οΊδαι; οτι φιλώ σι. 
Λέγει αύτφ• Ιlο/μα.ινε τά πρόβατά μου. 
11 ..,Ηrει aύτιρ το τρlιον· Σfμrοιι Ίrονα, φι-ld/1t:i1 
λεi,: με; Έlvnήθη ό Πέτρος·, ότι ιlπεν αύ- 116~12. 
τcp τό τρ!τον' Φι.λείι; με; καί εlπεν αύτrρ· 
κ • • • ~.. • • • 1630,

ι·ριε, συ παvτα οιuας, συ rιιιωσκεις οτι 2,21.
' - 1 ' ' - ' ' - Β ' . Aoi.1 211ιμ,.ω σε• ./. ηει αυτφ ο Ιησοvς· οσκε τα, ' 

πρόβατά μου. 18 'Αμ,)v ά.μι)ν λέγω σοι, ότε 
., , :;t,-.. , - , ν.3.7. 
ι;ς νεωτι:ρο;;, ει,ωννvες σεαvτον και περιt· 

, " ,ι , "' δ' • ~ tPi.S t.
παηις οποv Ιjθει.εr;· οταv ε rηι;ιασ'!lς, ιιχτι· ' 

• • , • ,,, ' ζ ' ' (Aoi.
νtϊ,· τας χειρα,; σου, και αι.ι.ος σε rοσιι και ,1,11. 
οί'σει οποv ού θt?..ιι;. 19 Τούτο δε ιlπΒΜ,.ΙΙι'Ι'l· 

, , , δ t' , θ I t3,36.
σημαινων ποιφ θανατφ ο5ασει τον εον,2Ρι1,11. 
κ , . , , , , , . Λ λ , ο. tΡι.4,16. 

αι τουτο ειπων ι.ηει αυτφ • κο ovvEΙM.1.1υ,as. 

μαι. 20Έπιστραφεις δε ό Πiτροι; βλέπει 
' , n ) t ι :,[ • • ). 19,26,ι

τον μcι.θητηιι, ον ηγαπα ο ησοvς, ακο ov· 
θ • rt ,,/ , •.>/ i'Ι3123ιL 
ουvτα, ας και αιιeπεσεv εν τφ υειπrφ πι 

το στηθος αύτού και εlπε· Κvριε, τlς iστιιι 
ό παραδιδους σε; 2tτοiίτον ίδων ό Πiτeος 

11.LΤ:ιlςτ.γηv, ' 
12. Τ* δe. 13. GKLT* Zv. 
15. L: 'Ιωάνιι (Τ2: Ίωάvνιι) (eιi. 16s.). LT: πλέοr. 
17. [L)"' "· 'f2 ("' ό Ίησ.): προβάτιά. , 
18. [L)t (p. οrσ.) σι. 20. LT* δe. 21. LT2t 1/Υ, 
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~ιτ \JlfcfιfαnA unb bαt !!Rαlίf. Θlmon !;jc(!αnntt. Ohriat'a repeated charge to Peter. ΧΧΙ.Ψιtτt muttταιι unb Surunft. 

8 M.aet) 11ηΌ \υαrf fίct) ίn13 IJ.neer. *.1)ie αnΌern ςror he was naked,) an<l <lid cast himselfυtJ';T&r 
:'Sιιnger αυer faιnen αιιf 'oeιn <Sdjιif ('oen11 fίe ιηtο tl1e sea. 8An<I tl1c otlιer disciplcs 33. 

ωαrett nίdjt fenιe bοηι t'αn'oe, fonbenι υeί came in a liιtlc s\ιίρ; (for tl1ey "·cre 
διυcί ί)ιιnbeι·t ~Uen), 11n'o δogen Όα13 9'e§ ηιίt not fa1· from \and, bnt as it ,vere t,vo 

9 Όen t)'ίfdjen. *2He fίe ηιιn α11etrαten αιιf bae lωndrcd <~ubils ,) <lragging ιlιe nct "illι 
i'an'o, fαί)eη fίe Jtof){en ge{egt ιιηΌ tS'ίfd)e fislιrs. 9As soon t\1en ;ιs Ll1ey \Vι~rc come 

10 Όαrαιιf, ιιη'ο !Brot. *<Si1rίd)t 3efui3 διι ίί)~ lo lancl, tlιey sa,v a firc ιιf co;ι\s tl1cre, and 
11rn: !Brίnr1ct ί)cr bOtt 'oen tS'ίfd)en, bie ίf)t fish \;ιίι\ tlιereon, and lιr<•a<l. 10,Jesus sait11 

11 i§t gcfangeιι ί)α6t. *6ίnτοη ~ctι:uίJ ftίeg fJίtt~ ηιιtο t\ιcιη, Bι·ing of tlιe fislι "lιicl1 ye have 
eίιι 111ι'ο δοg 'oae 9lc!} αιιfi3 ί'αη'ο, boU groter no,v cauglιl. 11Sin1on Pelι•r ,vent ιιρ, and 
ίS'ίfd)c, ί)ιιnΌcrt un'o Όreί un'o fιιnf~ίg. Ηη'ο clre,v t\1e nct ιο lanrl fιιl\ of great fislιcs, 
Ιυίcιυοί){ iί)rer fo υίe( \Mten, 3errίp 'ood) Όα13 an \nιn<lι·cd an<I fifty aιHI tl1ree: and for 

12 !.ne~ nίd)t. * Θprίd)t 3efιιi3 δu if)nen: all tlιere "'cre so ιηaιιy, 1·ct ,Yas not the 
Jtonnnt un'o v,αftet 'οαίJ IJ.nα{)f. 9lie111an'o a6er nct brokcn. 12Jesus saitl1 unto tlιem, 
ιιnter 'oen ':lίingern Όιιrfte ίί)n frage11: 'llier "Con1c arι.d ιlinc. And none of tl1e disciplesπ AJ~ ισ, 
υίft 'οιι? 1)en11 fίc muf;ten, 'οαp ee Όcr ·\5eι:r <inrst ask l1im, Π\10 aι·t t11on? knowing tlιat 

13 ιυαr. *1)α fonτnτt 3e[ιτίJ ιιη'ο 11i111nτt 'oai3 it ,vas tlie ιοrι1. 13Jesns then cometl1, and 
~rot un'o gi6tίJ ί{)ηeιι, 'oeffeI6ίgen a{eίd)e11 taketh lιrcad, and givetlι t\1em, and fislι 

14 αιιd) bίe θ'ifd)e...'.Dα13 ίft 111111 ΌaίJ britte Ι.lnιι{, like,Yise. 14Tfιis ίs no,v htJ1e tl1inl timet.si;.°~. 
bαf; 3cfιιίJ geoffen6arct ίft feίnen 3ίingern, tlιat Jesus she,ved himself to Ιιίs diseiples, 
ηαd)'οcηι er bon Όen ~o'otcn αιιferftαn'oe11 ift. after tl1at J1e ,vas risen frorn t\1e dead. 

15 '.Dιι fie ηu11 'οα13 Wιαf){ gc!Jαlten fJatte11, 15,So ,vhen they l1ad ιlίιιed, Jesus 
fμrίdjt 3efuί3 δu 6ίηιοη ~etrue; <Sίητοη 3ο~ saith to Simon l'cter, Simon, son of Jonas, 
9ι11ιna, v,αft 'ou ηιίd) Iίeυer, 'oen11 nτίdj Όίefe lovest thou me morc t\1an t\1ese? Ile sait!1 
9α6en? (fr fμrίd)t ιu ίί)m: 3α, {ierr, Όu unto him, Yea, Lorιl; thou kno,yest tl1atl 
tlJeίfjeft, 'οα{i ίd) Όίd) lίe6 f)αυc. <Sμrίd)t rr ι,U love tl1ee. He saitl1 nnto Ιιίm, Feed my 

16 ίfμιι: 'llieί'oe 11ιεί11e .\.1i\11ι11ιer. *<Sμrίd)t er ι,uηι lambs. 16 Ile saith to l1im again tlιe se
αn'oern IJ.nα( δu ί()ηt; 6ί111011 3οί)αnnα, ί)αft cond tiιnc, Simon, son of Jonas, lovest 
'ou nιίd) Ιίeυ? ~r fμrίdjt διι ίf)m: 3α, ,\5err, tlιou ιιιe? lle saith unto Ι1ίm, Yea, Lord; 
bιι ιυeίpcft, 'oαjj ίd) Όίd) fίe6 v,aυe. 6μrid)t er tlιou kno,ve.st that I Jove thee. ; lle saitl1• Α~ 20, 

17 iu ίf)ttt: 'llieί'oe mei11e <Sd)αfc. *6μrίd)t er uιιtο l1im, J<'eed nιy sheep. 17Jle sai.lh πc~ϊ13, 
μιιη 'orίttcn IJ.nα{ ;u ίf)ιη: <Sίnτοη :Ίοί)αnnα, ίιιιtο hiιn the third time, Simon, son of1rcc22.is. 

5'f)αft 'οιι nτid) lίe6? ~ctrιιe Ιυαr'ο traurίg, Όα{j Jonas, lovest thou me? Pctcr was grieved ' .~ 

cr διιm 'orίtte11 Wια{ ~ιι if)tn fαgte: .ραft 'οιι bccause he said unto J1im tlιe tlιird time, 
nιίd) Ιίcυ? un'o fμrcιct) δu ίί)ηι: .\;>err, 'ou ωeί: Lovest tlιou me? And l1e said unto lιim, 
jjefl αUc 1)inge, Όu ιυeίjjc)1, 'oαjj ίd) 'οίd) lίeυ ιord, kthou knowest all tl1ings; tl1011~:\~ ~ 
v,αυe ! 6:prίdJt 3efιι13 iu ίί)ητ: 'lliei'oe ητeί11e kno,Yest that I love tliee. Jesns saith uιιtο 

18 <Sd;afe. *'lliαί)rlίcί), Ιυaί)rΙίd), ίd) fαge 'οίr: him, Feed my sl1ee11. 18'Vcrily, ,·erily, 1 1 'i!i; 13, 

'.Dcι Όιι jίinger roατeft, 9ίirtete11 'οιι 'oίdj fcl6fi say ιιntο thee, \Υ!ιcιι t\1ou ,Yast young/•'\~2·s. 
unb ωcιn'oelteft, ΙΌ ο 'οιι ί)ίη ιυoHteft; Ιυenn bu tl1ou girdec\st thyselr, anιl \Yalkedst ,vlιit\1er 
α6er α(t Ιυίrft, ωίrfi 'ott beine .\;>i1n'oe aιιίJ~ tlιou woul<lest: but wlιen thou s\1altbc olcl, 
jlreαe11, ιτηΌ ein αn'ocreτ roir'o 'oid) gίίrten ιιη'ο tl1ou s\1alt stretch foι·th thy \1ands, a1~d 

19 fίίί)re11, \υο 'οιι nίdJt ί)ίn ΙΙJίί!ft. *1)αs fιιgte er anotlιι~r sl1all girιl tlιee, and carry lfιee 
αυer,.ι,u 'oeιιten, τηίt ωeld)eηt ~o'oe er OJott ,vlιither thοιι wonlιlest nol. 19TJ1is srake 
:preίfe11 ΙυίίrΌe. 1)α ef aίicr bαi3 gefιιgt, f:prίd)t \1e, signif)·ing m by ,Yliat dcat\1 he s!ιοιιld'" 2r~u, 

20 er aU ίfJ111 : t)'olge 1ηίr ηαc{). *~etrιιι! glorify God. Αιιd wlιcn \1e \1aιl ~roken tlιis, 
αυer mαnbte fίd) ιtηι ιιη'i:ι f,ιί)e Όen 3ίίnger l1e saitl1 ιιntο him, FolloΊ-v me. 20TJ1en Pe
folgc11, 1υeld)c11 3efuίJ Ιίι·υ ~αtte, 'oer αud) α11 ter, tιιrning al101:t, seeιh tlιe discίrJ!e ",vlιοιη "J\~:1' 
fcίner !Brιιft αηι S2ιυe11Όejfe11 gelcgen \υαr un'o Jesus lovcd follo,ving; ,y\11cl1 also lcanedon 20• 2• 

gcfιιat 9αtte: ~err, \υer ift~, 'oer 'oίdj berriίt~? his breast at supper, and sai<l, Lord, ,vhich 
21 *1)α ~etrue 'oiefen fιι~e, f)Jtid)t er ~u :Sefu: is he that betrayet\1 tlιee? 21 I'etcr seeing 

13. UJ..: αudJ ~ίidJe (~ίfdJ). him saith to Jesus, Lord, and ;yJ1at shall 
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466 (21, 22-Act. 1, 6.) Ev. J oannis. 
ΧΧΙ. Joa11neιι quid1 Prooemiιιm secu11dί ιιe1·mo11is. Rediriι·ί nιandata. 

22 D01ninc, lιic autem φ1ίιl 1 *Dicit ci 
Jesus: Sic eυm volo rnan('rc ι]onec ve

23 niam, quirl ad tc 1 tu mc scφ1ere ! *Exίit 
scrιno ίsle inter fralrcs, qιιίa ιlisciplllns 

ille ποπ moritur; et ποπ dixit ei Jcsus: 
Νοη nιoritur, sed: Sic cuιn volo ma· 
nere ι]oncc veniam, quid aιl te 1 

24 llic est discipulus ille, rιui tcslirno
nium perhibet de !ιίs et scripsiι l1acr, 
et scimus quίa verum est tcstίmoniunι 

25 ejus. *Sunt auteω ct alia mυlta φωc 
fecit J esus, ιιuae si scri!Ja η lur pcr 
singula, ncc ipsuω arbilror ιηuηdιιιn 

capere posse eos, qυί scrί!Jcndi sυηι, 

libros. 

λiγει τqί 'Ιησού· Κύριε, ο~τος δε τl; 22Δέ
γει αύτφ ό 'Ιησούς· Έάv αύτcηι θiλω μ{. Η,3. 

Η ,, # \ \ , Ap. 
Ηιv εως ερχομαι ι τι προι; σi; συ ακολού- 2,,.,.. 

23 'Εt-λ. ' , ' • i,,.9.Πει μαι, ~.,'ι θεν συν ο λογοι; οvτοι; . 
είι; ταi•ς άδελ(JΟύς, 011 ό μαθητής lκείνος f/C!'·, , , , , 7: , _ )t 5,.,ι. 

ουκ αποθνησκει · και ουκ ε πεv αυτφ O Jη-ΙΤh.•, 11, 

σού,; οτι ούκ άποθνrισκει, άλλ.' • Έάν αύ
τοv {tΟ.ω μtνειν έωι; f(ιχομαι, τl πρό; σέ; 

2-l Ο~τόι; lστιν ό μαθητης ό μrψτυρώr 15-21- • 
, , ~ , _ , ,, Α11,t,:ι, 

περι τοντων και -γραψας τα.vτα, και οιδα- 1.,,1. 
μεν οτι α).ηθ~ς lστιv ή μαρτυρfα αύτοv. 3Jo. 1,, 

25 ''Εστι δ.; και αλλα πολλά ίίσα lποίησεν 20,30. 

ό Ίησούς, ατι~•α iάv γράφηται καθ' iν, 
ούδε αύτό,, ο7μαι τόν κόσμον χωρησαι τά 
-γρα<:J,όμει1α βιβλ{α. 

A.ctιιs Apostoloι·unι. 


Ι. Primum qι1idem scrmoneω fcci ιJe 
omnibus, ο Theoρl1ile, ιiυae coeρit Je. 

2 sus facere eι doccrc * usφιe ίη ι\ίeηι, 
qua praeciρiens Aρostolis per Sρirituω 
sanclnm, quos eli'git, assunφtus est; 

3 * quί!Jus et praelnιit se irιsum vivιrm 
post passionern suaιn ίη ωυlιis argιι

mcntis, per dics quadraginla aρparcns 

eis cl !o(ruens de regno Dci. 
4 Ει con1•esccns ιιraccepit cis, a!J Icro

solymis ne ιlisceιlcrcnl, seιl cxspccιιrcnt 
11romissionen1 I'alris, <Jιιaηι aυιlistis (in

5 ι1ιιίl) per os ωcυrπ; *ι1ιιίa Joanncs· ιιιιi
ι\ωη lJaptizaνit aι1ua, vos aulcm baιιli
zabiιnini S11irilu sancto ηοη ιιοst nιullos 

6110s dies. *Igitur qui convencrant, 
inlenogabant eυηι ιliccntes: Dominc, si 
ίη lcnηJOrc Ιωc rcstiιues rcgnuω IsΓacl 1 

22. S: Dixit, ΑΙ.: Si (L: Si sic). 21. AL: 
Eiivit. SLt ergo. AF: ίο. LLJt Qιιia. 
L: Si. F: venio. 24. L* ille. 25. AL* 
posse. 

4. ΑΙ.: convivcns. Α* inqιιit. 
5. Α: baptizaωini, 6. Α: -nerunt. 

:f rp, ' - , ' ' ' L 1 1-3 •
.L ον μεν πρωτον ,.ογον ιποιησαμην · • · 

Πcρι πά~·τωv, cJ Θtι'ιφ).ε, ών ηρξατο ό Ίη
σοϋ; ποιείv τε καί διδrtσκειν, 2 tχρι ήςιi;~j~9 ; 
1}μ/ραι; i~•τειλάμε~,οι; τοίι; άποστόλοιι; διά~;~~;:;; 
πνεύματος ι't.γtου, οϋς iξελt'ξατο, άvελrιφθη· t~Δ;; 
3οΤι; κιχι παρtστησεv έαvτόv ζωvτα. μετά τό Ί';:;Ρ:,· 
παθείv αύτόv iν πολλοίς τεκμηρίοιι;, δι'~;';,\::~1 

' - ' ' 1 ' - 21.30.
ημερων 'lεσσαρακ01'τα οπταvομενος αντοιι; i1,••··• 

, λ, , , - β λ , ~ α - ;1122.
και ηωv τα περι της ασι ειαι; του νεov,L.Ji,,1.. 

4 Και συvαλιζόμενος παριιγγει}.εν αύτοίι; 
άπά ΊFροσολύμωv μή χωρι'ζεσθαι, άλλά · 

' ' / λ Ι - I (\ L,2.j.,.f!J,
περιμει,ειν την ,παγγι- ιαν του πατροι;, ηνJ,.1•,16.1 

1' ' 5"' '] ' ' 'β' Act.11,tδrικουσrαε μου· οτι ωαι,~,ηι; μεν ε απτισεv 1,,1 .. 
"δ , δ' β θ, θ , ' ι 3,16 .. 1 υ ατι, υμεί; ε rtπτισ ησεσ ε εν πvεvματιΑ;ι.,,1 ... 
άi·fq;, ού μετά πολλάς τα.ύτας ήμ{ρας. 60ί 
μεν οJν σι·νι-λ.θόvτει; επηρώτων αύτόv, λι!
γοvτε," Κύριε, ιί lv τqι χρόνο.;, τούτφ 
, , , β , , - 'Τ '} L 21,21.
αποκαθιστανειι; την ασιι.ειαν τφ Lσραη .; 1•,11. 

l\lt.2!,3, 

21. Lt (ter) ό (Beza: οiδ,ν)~ 25. Nonnulli *s. t.anq, 
πι.:ος,9 ήκr;ν notant. L2T: α (lllarklωιd.: χωRησ"' 
~· Χ?JRifσaι αν. M!Veber.* τά rι,;αφ. β.). RLKHJt 
:Αμην. 

4. ΑΙ.: σιιναυλι~. (llemsterlιus.: σι•ναλι~ομl~ιοις). 
6. LT: /ιr:οίτων. 
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22 -t'\en, \Νι~ joU cι&er biefer? *:Ιcfuβ f+1rίcf)t ι this rnan do? 22Jesus saith unto him, ΙΓDt~ι 
;ιι ί!)m: 60 ίd) 11Jίί(, bcι\i cr bfcί&e, Η~ 1 ,vίll that he tarry 0 till Ι come, ,vhat 33. 
ίd) fo111n1c, 1υ,1e gc!)et e~ bίcf) cιη? \)'o1ge is that to thee? follo,v thon me. 23Then ο Μυ&, 

23 bιι n1ίι: ηαcη. *;Dcι gίng eίne ffiebe αue ,•,ent thίs saying al)road among the bre- ~ι: 
untcr ben !Etι'ibetn : ;Dίefer :Ιι'ingcr fiirbt 
ηicf)t. llnb :Jefue f+1rcιdj ηicf)t διι ί~m: ~r 
fiitH ηίcf)t; fonbetn: 60 ίcf) ΙυίΗ, bcι# er 
&rci&e, &ίe ίcf) fomn1c 1 ωcιe ge!)et ee bίcf) αn? 

24 :1)ίe\i ίfτ ber :Ιiίnger, ber bon bίefen 
.:Nngen δeuget, unb ίιαt bie\i gefcf)tieoen. 
Unb 11Jir roiffen, ba\i fein 3cιιgni\i \υα!)r~ 

25 !)αftίg ίJ1, *~e fίnb αud) bίe1c ιιnbere ;Dinge, 
bie 3efue get~cιn !)ιιt, rυe1dJe, fo fie foUten 
eίn~ nacf) bem αnbern gefd)rίeben ωerben, 
αcf)te ίcf), bie ®e1t murbe bie Q:\ι"ιcf)er ηίcf)t 
begreίfen, bίe ;u befcf)reίben 11.1aτen. 

thren, that that disciple sl1ould not dίe /Ίϊ:·~ 5• 

yet Jesus saiιl ησι unto him, He sl1allπc;; il.25• 
7 20not ιlie; but, If Ι ,vill that l1e tarry ti]l 22' · • 

1 come, "'hat is that to thee? 
24This is the disciple ,vhich testifietl1 

of these things; an(I "τσιe these tl1ings: 
and P"·e kno,v tl1at l1is testimony is trιιe. P 0t.19, 

25qAnd there are also rnany other thi;gs :~:::. 
"hich Jesιιs ιlid, the whicl1, if they should 30• 

be ,vritten e;-ery one, 'Ι suppose that even' λiο':' 7• 
the ,vorlιl itself could not contain the 
books that should be ,vriιten. Arnen. 

A..ctιιs Apostolorιιm. 


1, , [)ίe er~e ffiebe !)ιι&e ίcη διυαt getf)cιn, 
Iίe6er ~1jeo1)1jίfuι3, bon ιιUe bcn11 bαβ :Je• 
fuι3 ιιn~ηg, 6eίbeι3 δu tf)un ιιnb διι 1e~τeη, 

2 *6ίe cιη ben ~ιιg, bιι et αufgenonιmen \Dαtb, 
11acf)be111 et ben 524,oile1n, ιυefd)e er !)cιtte 
en11ii~fet, bιιrd) ben f)eίlίgen ®cίiΊ !Befe!)f 

3 get!)αn f)atte, *mefd)eη er fid) ncιd) feinent 
~eίbcn !ebenbig eφίget fμtte bιιrd) n1cιn• 
cf)er1eί Grmeίfιιngen , unD Ιίe# ficf) fcf)en 
ιιntcr ί!)ηeη bίeη,ίg ~αge !ιιηg ιιηb rebete 
1nίt ίbnen bom ffieίd) ®ottee. 

4 Hnb αΙι3 er fie beψ1n1111et f)ιιtte, (,ψςr 
er ί~nen, bcιβ fίe nίd)t t>on ~erιιfa1e111 ωί, 
d)eη, fonbern ωιιrteten αuf bίe Q3er(ιeί~ιιng 
beι3 Q3aterι3, ωefd)e ίςr 1jιιοt ge!)oret (f;:rcιcf) 

5 er) bon 111ίr. *;Denn Jof)αnneι3 f)1ιt ηιίt 
®ιιffer getιιιιft , H)r αbet fοιίt n1ίt benι 

· 1jei!igen (~eίJ1 getaιιfet 111erDe11 ηίd)t Iι111ge 
6 nαd) bίefen ~αgen. * ;!::ίe ιιber I fι:> 

iufcιn11ηen gefo1nn1e11 waren, ftαgten ίf)n 
unb f+1rad)e11 : J)err, tt1ίrfi bιι ιιιιf bίefe 
.8eίt ttJίeber ιιιψίdJ!en bιιί3 ffieίcf) :Jjrιιe1? 

1. U.L. beίN. 

The forrncr treatίse I1ave I made, ODt~& 
•TJιeophilus, of all that Jesus began both 33. 

to do and teach, 2bUntil the day ίη ,vhich 4 L. ι,s. 
he ,vas taken np, after tl1at he throngh the b M1i ι&, 
Holy Ghost 0 had given commandrrιents L2ti,t~· 
ιιηtο the apostles ,vl1om he had chosen: 1;:;:;,\ 

3dTo ,vhom also he she,ved Jιimself alive .J[Z3. 
afιer lιis passion by many infallible proofs,MkΛ~.ιs. 
being seen of them forty days, anίl speak-~ iί'i :}: 
ing of the things pertaining to tl1e king- 4 Μ;;: 1ι;, 
ιlση1 of God: L. 24,14.36. 

4 • And, being assembled together ,vίιhi):: 2l\t:: 
tlιe,n, c01nmande"d tl1em that t!1ey slιoιι!d1c0r.1s,s. 

ι L.24,4..1. 
not ιlepart from Jerusalem, bιιt "'ait for 49. 

J h f h /L.2-4, 49•t11e prom1se. ο f t 1e f at cr, w] • nc . , sαιιlι.10. 1,, ιβ. 

he, ye have heard of ηιe. 5sFor Jοlιη1~.2;ί;,}~ 
. d . h hlJ ] ch. 2, 33.1 b;φtιzc ,vιι ,vatcr; ιιt ye s 1allgM1.s,11.tru y 

be baptized ,villι tl1e Holy Glιost nοι0\J\1β. 
niany (\ays !ιence. 6 \Vhcn tlιey tlιe1·c- λ Jϊ:.1 3, 

fore "·ere co111e togellιer, they askc<l of ~ι ~!/ 
hiω, saying, ;Lorίl, ,νί!t thou at ιΙ1ίs time~ ~;: ~;'2~ 
k Γestore again tl1c kingdon1 to Israel ?0;:;;J~ ;;· 

11. 

4. Or, eating together with theiιι. 
30* 
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468 (1, 7-19.) Acta. 

ι. nedltus in coelum. Λpostolf. Judas. 

7 *Dixίt autem eis: Νοη est veslrιιn1 nosse 
tcrnpora vel rnoιncnta, qnae Pater po· 

8 suit ίη sιιa polestate; * scd ,ιcciρietis 
,·irlnlern snρervenicntis Sιιiritιιs sancli 
ίη vos, et critis ωίl1ί tcstcs ίη lcrnsa
lem ct ίη οωηί Jndaca et Samaria ct 
usqne ad ultirnun1 tcrrae. 

9 Et cum haec dixisset, viιlcntibns illis 
elcvatιιs est, et nubes snscepit eum aJ1 

1Ο oculis eorum. *Cnmqne intιιerentιιr ίη 
cocJnm euntem ίllιιιη, ecce duo viri 
astiter·unt jιιxta iJlos in vestibιιs aJbis, 

1 Ι * qιιί ct ιlixerunt: Yiri Galilaei, qniιJ 
statis aspicicntes in coelum 1 !1ic .resιιs, 

qιιί assιιmρtιιs cst a vobis ίη cocluιn, 

sic vcnict, queιnadmodum vίιlίstis eurn 
euntem in coclnιn. , 

12 Tnnc rcversi sunt Ierosolymam a 
monte, qui vocatιιr Olίveti, qui cst juxta 

13 Icrusalcm, sa!Jbati Jιabcns itcr. * Et 
cun1 introίssent, ίπ cocnaculιιm asccn
<lcrιιnt ubi ωancbant Petrus ct Joanncs, 
Jacobus et Andrcas, Pl1ίlippus ct Tlιo
mas, ll,ιrtlιoloιnaeιιs et Mattlιaeus, Ja. 
cobus Alr1!1aei ct Simon Zclotes et Jιιιlas 

14 Jacobi. *Ηί omnes erant pcrscvcrantes 
unanimiter ίπ oratίone, cum mnlίcribus 
et l\laria ωatre Jesu et fratribus cjus. 

15 !η ιJίelnιs illis exsurgcns Pctrιιs ίπ 

rnec!ίo fratrιιm ιlixit ( erat antem tιιι-lιa 
Ι1οιηίηιιm simιιl, fere ce11tιιm viginti): 

t 6 * \'iri fratrcs, oportct irnp!eri Scriptιι
ram, quam praedixit Sj>ίritns sanι•tιιs 

per os Davίd ιJe Jιιcla, qηί fιιίt ιJηχ co
17 rum, qni coωprchenιJerunt Jcsum; * qni 

connιιmcratιιs erat in nol1is et sortitιιs 
18 cst sortcιn ministcrίi lnιjus. *Ει Ι1ίc 

quidcm posscdit agrιιm ίle n1crceclc ini
ιιιιilatis, et snsρcnsus crepuit 111eιJius 

19 et diffnsa snnt ornnίa visccra ejus, *et 
ηοtιιιη factιι111 cst omnibus l1a!Jitantibns 
Iernsa!cω, ila ut aιψellarctιιr ager ille 

13. Α* eι (a. Sim.). 
15. ΑΙ.: nominum (D: ποπ omnium). 
18. DE: pronus. 

7 Εlπε δε πρόι; αί.τούς· Ούχ ύμωv lστι 2 Μι _ , \\ , ~ ι ι,.-Ηιp, 

γ~'ωvαι χροvοv~· η καιρους, οvι; ο πατήρ ~rh.5,ι, 

ωετο έv τij ι'?Jίr:, l;ovσl(f· ΒάλJ.ά λήψεσθ8 Ldi~ii~ 
δύ~·αμι~• ε,7εJ.θό1,τοι; τον c'tγίov πvεύματοι; 
lφ' ύμαι;' και t'σεσΠέ μαι μάρτvρFι; έν τε ;;2.. 
Ίεnονσαλ~μ κιtι lν πάσn τfί Ίοvδαlα καίRΜ,ι\.'ι'ι. 

, 1 \ l'f , • ι _ _ • t.10 1 :-ιι 
Σαμαρει(t και εωι; έσχατου τηι; γηι;. π.ω,ιs., 

9 Και ταvτα εlπώ~·, βλεπόrτων αύτώιι 
.1 ' '} ' ,, ' ,, fl ' ' ' ' L 21 · ,πηρ, η, κrtι 11εrμι.η vπι,ι.rι ,v αvτοv αποΜ~ιJ'i; 
τών όφθαι.μών αί,τώv. 10 Και ώς άτεν{- ' · 
ζοvηι; 11σαv ε1ι; τόv οί·ραvόv πορευομέιιου 
αύτου' και ιδού, αι·δρες δύο παρεισ'ιήκει·J:·:ι!·ι1, 
σαν αύτοί,; lν lσι'tίjτι },ευκii, tt οι και εl-~···ϊ;1: 
πα~,· Αvδρες Γαλι'λ.α'iοι, τ{ ~~στήκατε lμβλ{- .,.,, · 
ΠΟJ'Τfς η'~ τΙJV ο{•ραι1 όι•; OVlOς ό 'fησους όL-;;h:'" 
άvαJ.1ιφθείι; άφ ύμώv ειΊ; τόιι ούραvόιι οίί-Ι!t;';;& 

' , ~ , ' ' ' Α ' τωι; ελενσεται, ον τροπον έθεασασθε αυτονz.:ϊ,'ί~ι 
f ' \ ) Ι 

πορευομε~Όν ειι; τον οvραvον. 

12 Τότε ύπ{στρcψαv εί,; Ίερουσα'λ.ήμ άπό},;:f~:J;, 
Jροvι; τον κα'λ.ονμέrου έι.αιωvος, ο lστιv 
iγγι~ι; 'Ιερουσαλήμ, σαββάτου έχον όδόv.~::~;;;;.: 
13 Και οτs ει'ι;FΊ'λ.θοv' άιι{βησαν είς τό ύπε- 9,37 .. ; 

ρrpov, οδ ήσαν καταμivοvτες, ο τε Πiτροι;~;,\',::~. 
' '/ 1 R ' '/ ' ' Ά δ I Mt 1U tκαι ακω/-'ος και ωαιιvηι; και v ρ~α~; · ' •· 

Φι"λιπποι; και Θωμαι;, Βαρι'tολ.ομαίοι; και 
Μα.τΠαίος, Ίάκωβοι; :--Jλφαίοv και Σίμων ό 
ζη'λ.ωτι)ς και 'Ιούδας 'Ιακώβου. 14 Οδτοι 
πc,ι·τε; ησαν προι;καρτ,ρουιιτει; όμοθυμαδόιι 2.~::· 

τii προςενχfj και τ,1 δειίσει, σύv rνιιαιζι και~/:;:rii 
,"tiαρf(f τfι μητρι του Ίησον και σύιι τou;L,1J,/,:.. 
άδε'λ.φοϊς αύτοv. J·,~5Ό~ 

15 Κα't iv ταί,; ήμ{ραιι; ταύταιι; άvαστιιι; 
Π{τροι; lν ftίσcp τών μαθητών εlπειι (ηιι 

Jf 1 , ι , , ' , \ ι < \ {Ap,3 (. 
τε οχι.ος 01'οματωv επι το αντο ωι; εκατοv ' 

• ) 16~"" 'δ' Ι "δ , Μ~265!.εικοσιν · Δνuιμι; α ει.φα., ε ει πι.ψ,!ω- ,s,!. 
- • • , t'I ,., ,.,ι,.13,18,θηιιαι την γραφr1 v ταυrηv, ηv προειπε το Ρ, ,ι,101 

- , " δ , , Δ ·'δ 'A,1.,s,2,
πνευμα το αγιοιι ια στοματος αυι περι 

'/ 'δ - J ' ,, - • , , L
ου α του γειιομcvου οuηγου τοι; συι.,.α· 22,"rP• 

β - ' '/ - f7 " {) { n,lhpμ.ουσι τον ησουι•, οτι κατηρι μημ ναι;'"·",·"· 
'f _, , • , •, , )._' • δ Mt.19,29.
r,ιι ,v ημιν και ει.αχε τον κ ηροv της ια

κον[ας ταύτης. 18ΟJτος μειι ovv iκτιfσατοNt 2,,,, 
ι , - - , δ 1 , ~ (~Pt.

χωριοv ικ μισθου τηι; α ικιαι;, και πρ7vης 2.,~,15; 
, ,, , , , ..;ιt 'θ Mt.i,,~. 

]'Ε~ομει:οι; ει-ακησε μεσοι; και ο,,εχυ η παντα ach,. 
' , • ' - 19 ' ' ) , ,5,12.

τα ()Πι.αγχνα αυτοu, Καt rvωστοιι t'fεJ'ετΟ 2Sm. - - - ·ι , , " οu,ιο.
πασι τοι.; κατοικοι•σιιι ιρουσαι.ημ, ωςτe 

κληθηναι τό χωρlοv έκεu·ο τfi ίδ{Γf διαλέ

8. LT: μι, (* a!t. lν). 1Ο. LΤ: lσ&ήσισιιι λιιιχa,ς. 
13. LT: iίς τό ι~π. άν{[l. (Τ2: ι~π,1;;,ροv,). 
14. GiKH)LΤΘ* χ. τ~ δ,ήσ,ι. LΊ* (alt.) σ,'-v. 
15. LΊ: dJ,λφόίν. 16. LT* τavτ. 
17.R: σvv. 18.Rtτii. 



Acta. (1, 7-19.) 469 
Seit unb 12itunbe. !ι)ίe ~ίmmeifαljtt. Christ'a ascension, Ι.!l)er !θlutαιter. 

7 *~t fptαcf} αυet 3u iί)nen: G:0 geυi'ιί)ret 7And Ιιe said unto them, 1It is not forDi1Ύ&. 
eucf} nίcf)t ;u UJίffen .Seίt obet εtιιnbe, ~·οιι to kno,v the times or the seasons, 33. 

ωeicf)e bet ~αtet feίnet Wcad)t borbe9al, wJιich the Fatlιer lιatlι put in his ownι'n,.24,313. 
-ι; *f - 8 Β h 11 · Jdk. ιa, 32.8 ten •1 αt; onbern ίf)t 11Jetbet bίe Jtrιιtt bee . po,ver. m ut ye s a receιve po,ver,1 Tb. s, ι. 

ί)eίfίgen ®eίftee empfαl)en, tυeid)er αιιf eιιd) "after tlιat the IIoly Ghosι is coωe upon.. '\ 2, 1• 

fomnιen tυίtb, unb Ιυ-erbet nιeίne .Seιιgen you: and •ye shall be ,vitnesses unto; ~: ;1::: 
fei)tt ;u Serufq{enι unb in gαη; Subαα me both ίπ Jerusalem, and in all JuιJa,a/~,;5;,,; •91

unb 6αmαrίq, unb υίσ ιιn bιιι3 ~nbe ber and in Samaria, and unto the uttermost ,b. 2, 32· 

~rbe. part of the earth. 
9 Unb bιι et f0Icηe0 gψgt, tυαtb et αuf, 9PA.nd wl1en he had spoken these things,P;~:i;·~ι 

geί)o6en δufeί)ene, unb eίne ®olfe nαί)ηt · "·hile they beheld, q he was taken up; and q ver. 2. 

10 ίl)n αuf bot iί)ren ~ugeιι. *Unb ιιΙ0 jie a cloud received him out of their siglιt. 
ίί)m nιιcf)fαί)en gen .\;,ίmmeI fαljrenb, jieί)e, 10 And ,vhile they Iooked stedfastly to
bα fiαnben υeί ίl)ιιen διυeen Wcαnnet ίn ,vard heaven as he "·ent up, belιold, t,νο 

11 tυeίjjen J!:Ieίbetn, *roeicf)e αucf) fαgten: Sljt men stood by them rin ,νlιite apparel;;/~\~·~: 
Wcαnnet bon ®αΙί(αιι, wασ fieί)et ίί)r unb 11,Yhiclι also said, 'Ye men of Galilee,J~: tH1. 
feί)et gett .\;,ίntmel? ~ίefet Sef ue, \υe{d)et why stand ye gazing up into heaven? this ,h.:tf, 3• 

bon eucf) ίft αufgenon1n1en gen .\;,ίnnnef, 
ιυίrb fontnιen, tυίe iί)t ίί)n gψί)eη ί)αυt 
gen .\;,ίmmef fιιί)ren. 

12 ~ιι tυαnbten jie um gen Setufαiem, boιt 
bent !Berge, ber bιι · ί)eίpet ber t)eίυerg, 
Ιυe{cf)er ίft nαί)e υeί Serufαient, unb lίegt 

13 eίnen 6α66αtί)εr,®eg bα!)on. *Hnb αfe 
jie ljίtteίn fαmen, fiίegen jίe αuf ben 6δHet, ,vent ιιp "'into an upper roorn, \Ylιererch 9, 37. 

bα benn jίcf) entί)ίeiten φetrue unb Sιιcο, 
1'uσ, Sοί)αηneσ unb 52!nbteαe, φί)ίΙίνpιιι3 
unb ~ljomae, !Bαrtί)ofonιαue unb Wcαttί)iiuσ, 
Sιιcουuσ, 52!fν°ί)aί 6οί)n, unb 6ίnton .Se• 

14 Ioteσ unb Subασ Sαcουί. *~ίψ αUe 11Jα, 
ten jtete 1'eί eίnιιnber, eίnmίίtί)ίg nιίt !Be• 
ten unb ffieί)en, fαnιnιt ben ®eίbetn unb 
Wιιιtίιτ, bet Wcutter Sefu, unb feinen !Βrίί~ 
bern. 

15 Unb ίtt ben ~αgen ttαt αuf Wetτue un, 
tet bίe Siinget unb f)Jtαcf) (ee roαr ιιυet 
bίe 6cf)ααt bet mαmen ;uί)αuf 6eί 9unbert 

16 unb δ\1Jαnδίg): *Sljt Wιi'ιnnet unb !Brii, 
bet, εσ nιιιjjte bίe 6djrίft erfiiUet roetben, 
tυeid)e δtι~οr gψgt 9ιιt ber ί)eίlίge αιeίft 
butcf) ben Wcunb ~αυίbσ bon Subα I bet 
eίn αιorgαnger 11Jαr beret, bίe Sefunt fitτ• 

17 gen. *~enn et Ιυαt mίt une ge;i'ιί)ίet unb 
9ιιtte bίejj ~mt ιιιίt uιισ ίiυerfommen. 

· 18 *~ίefet ί)αt ettυor6en ben %fet 1tt1t ben 
ungerecf)ten tloljn, unb jίd) erί)αngt, unb 
ίft tnίtten entδ\1Jeί gebotjten Uttb αUe feί, 

19 ne ~ίngeUJeίbe ιιuegefι:ηίittet, *unb, ee ίji 

sarne Jesus, ,vhich is taken up frorn you •~- ii.1. 
into heaven, tshall so corne in like man-, Da.n. 1, 

ner as ye have seen I1im go into heaven.Mι ~ so. 
12•Then retιιrned they unto Jerusalernι.:,\f·2~· 

frorn tl1e rnount caJled OliYet, ,Yhiclι is/;/Nό. 
from Jerusalern a sabbath day's journey.2~1i\o. 
13And ,yhen they ,Yere come in, they:;_~~;~ 

abode both Υ Peter, and James, and~3;;:~~~~ 
John, and Andre,ν, Philip, and Thomas, 3. .. 

Bartholorne,v, and Matthe,ν, Janιes the 
son of Alphreus, and 'Simon Zelotes,. L.6,15. 

and &Judas the brother of Jaπ1es. 14bThese•JudeL 
all continned ,Yith one accord in praye/ '~~ L 
and supplication, ,vith 'the ;yomen, and~~·ft· iδ: 
Mary the mother of Jesus, and ,vith 
d his brethren. • .ι MJ. 13• 

15 ,r And in those days Peter stood 
ιφ in the midst of the disciples, and 
said, (tlιe number Όf names together,π..... 3,4. 

,vere about an hundι·ed anιl twenty,) 
16 ~Ien and brethren, this scripture rnust 
needs have been fulfilled, r,vl1icl1 tl1e IIoly{o:''i34.1"J: 
Ghost by tlιe rnoutl1 of David spake be
fore concerning Jndas, g,ν!ιich ,νas guideιJ;-.-rs;f· 
to thein tlιat took Jesus. 17 For h heι,Μι10... 
was nιιιnbered "·ith us, and had ob- χ.. 13, ι6. 
tained part of; this ministry. 18 Ι< Χο,ν this/;~~ 
man purclιased a field ,νiιlι 1 tlιe re,vard of :1; it 
iniquity; and falling lιeadlong, he burst I Μι r· 
asunder in the nιidst, aηι! all his bo"·els ι~~·οο, 

fιιnb roorί'>en αHen, bίe ;u Setufαίent rocί)" gushed out. 19And it ,vas kno,vn unto all:ιp.ti~. 
nen , αifc , bα{ί beψf(,ίge %fet genιιnnt the d,vellers at Jerusa!em; insomuch as 

9, Α.Α: 3ufφ11bi!, 10• .Δ..Α: fα~ten. 8. Or, the pσwer cf iha HQ~ Ghc,t ωming 
18. Α..Δ.: 11Ue {eiu. iιpon .111111. 
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470 (t. 20-2, 9.) A.cta. 
1':lafthf,rs ιιuJJ"ertu.~·. :Ε.:ffuιιιο Spiι·ίtuκ. Linguαe.ι. 

Ungua eorum Haceldama, l1oc est ager 
20 sanguinis. *Scriριuιn est enim in libro 

Psalmorum: ,,Fiat commoratio eorum 
deserta, et non sit qui inl1ahitet in ea", 
eι: ,,Episcopatuιn ejus accipiat alter". 

21 *Oportet ergo ex Ιιίs viris, qui nobiscum 
sunt congregati ίn oιnni tempore, quo 
intravit et exivit inter nos Domίnus Je

22 sus, •jncipiens a baptismate Joannis 
usque in diem q11a assuιnptus est a no· 
bis, testem resurrectionίs ejus nobiscum 
fieri unum ex istίs. 

23 Et statuerunt duos, Josepl1, quί vo· 
cabaιur Barsabas, qui cognominatus est 

24 Justus, et Matthiam. • Et orantes dίxe· 
runt: Tu, Domine, quί corda nosti 
omnίum, ostende, queιn· elegeris ex his 

25 duolιus unum, • accipere locuιn ιninisterii 
hujus et Apostolatus, de quo praevari· 
catus est Judas, uι abiret ίn locum suum. 

26 •Ει dederunt sortes eis, et cecidίt sors 
super Matthiam, et annumeratus est cum 
undeeim Apostolis. 

Π. Et cum complerentur dίes Pente
costes, erant omnes pariter ίη eode111 

2 loco. •Ει factus est repente de coelo 
sonus tamquam advenientis spiritus vehe· 
mentis, et replevit totam domuιn, ubi 

3 erant sedentes. •Ει apparueι·unt illis 
dispertitae linguae tamquaιιι ίgιιίs, sedit

4 que supra singulos eorum, *et repleti 
sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt 
loqui variis Ιίηgιιίs, prout SpiriLus san· 
ctus dabat eloqui illis. 

5 Erant autem ίη Ierusalem l1ahitantes 
Judaei, viri religiosi ex on1ni naιione 

6 quae sub coelo est. • Facta auteω lιac 
voce, convenit multitudo et mente con
fusa est, quoniam audiebat unusquisquc 

7 lingua sua illos loquentes. • Stupebant 
autem omnes et mirahantur, dicentes: 
Nonne ecce, omnes isti, qui loquuntur, 

8 Galilaei sunt, •eι quomodo nos audivi
mus unusquisque linguanι nostram, ίπ 

9 qua η:ιιi sumus 1 • Parιhi et l\Iedi et 

t9. Acheldama. 
20. ΑΙ.: ejos (Α: habitaιio t>jus). 
23, Λ: qui vocatur Barsabba. 
1, S: dum. 4. AI.: aliis. 
7. ΑΙ.t ad inνicem. · 

8, ΑΙ.: audimus (eιί.11). 


χτφ 'ιι.vτώ, Άχελbαμά, τουτ{στι xιuρlo,MLr.,s. 
αιματος. 20 Γέγραπτα, rά.ρ i, fllflλφ ψαλ
μώr· ,,Γειιηθήτω ή έπαυλις αύτοiί lρημσι,,·••.&ι,'16. 
χαi μή έστω ό χατοιχιϋιι i• a.lτfi", χα[· 
Τ. ' ., • ' - , (,Q ο ,, η, ι:Πισκοπηιι α.ιι-τοv ιι.αt'οι ετΕρος". Ρ,.109,ι. 

21 Δε'i ο:ιι τώιι ιnwελθό,τω, ήμίιι ά.tιtρώ, 
' ' ' i .. ' ·1-" ' 1:ΕΙΙ Πtχ.flτι zρο,φ, fl φ ει,;η vB χαι i.,,ηλθε, 

έφ' η'μiiς ό χvριος Ίησοϋς, 22 Jnξά:μuος 10,:n... 
, , - 1 , -ς- L.3,2Ιpp.
α.πο τοv flα.πτlσμσ.τος lωαννοv lαις τη,ι..ι,3ι.. 
' , .. ' λ' θ , ' ' .... ,η~ερ~ς ης ,α.νε ηφ, η ~φ 1ψω,, μ~ρτ~ρι.ιι~i:;~ 
της α,α.στασει»~ αvτοv rsvεσ&ιχι σv, ημί,Jο.15,~7.,, , . 
ειια. τουτωr. 

23 Καi έστησαν δύο, Ίωσήφ τόιι χαλ.ού
μΕνοιι Βαρσαβαv, ος iπεχλήθη Ίοvστοι;, ιιαί 
!ι1ccτθlα,. 24 Καi πρυςεvξάμεvο, εlπο,· .Σύ, ιsιι. 

' ι- - ' :ι '.- t • J Ι,11χvριε, χcιρυιογvωστα. na.nm,, ιχtιιχυιι5οr ο, 1::~1 ;, 

i;ελi;w ΕΚ τοvτm, τώι, δύο l,ιχ, 2/i λαβιw,.•·2,!n.' 
rό, xλijρov τηι; διαχο,Ιας ιrα.ιίτηι; καl άπο· •·1'· 
στολή;;, iξ ης παρlβη Ίού8αι; nοριv&η11αι 
ιlι; τό, τόπο, τόv ί'bιο,. 26 Kai έδωκα, 
ΚΑήQΟVς αύτrοJΙ, Χαt lΠBσFJI ό κλήρος EΠi(Pr,tδ,3i 
Ματθίav_, χαί συγχατeψηφlσ&η μeτrι τώιι ~}s. 
lιιδeχα άποσ~όλωv. Gaι.ι,ι. 

1 Και έv τιiί σvμπλnnσvσθαι τrι, η'μέrιι,11•·23•11•• /tι; 1 ~ D1.1•,.._ 

rijι; ΠΒJΙτψιοσ-rίjς, ησιιv απιtJΙτt;; όμοθυμα· :=:.·1~·ι~; 
δό, iπi τό α.ύτά. 2 Κιχi iγ{i·no Αφtιω lκ ~~;~~· 
-roii ούραvοv ηχοι; ώςπΕρ φΕρομέtιης πvοης J;:{ 
~ιιχlαι;, κιχi iπλήρωσι, ολοtι τόt> olxo,, ο~ ..::.·~.~,. 
ησιχ, χιχθήμsvοι. 3 Κιχi ώφΟησαtι ιχ.ύτοίι; a:1~~:. 
8ισ.μeριζόμε,ιχι rλωσσa, ώι;si nvρός, iχάθι-Μ::JJι. 
σe 'rB Εψ Ε'Ι'ΙΧ {κσ.στοιι avτroJΙ, 4χιχ.ί έπλή-1,s.ι,31. 

ι, , r / ' ιΙ 11 15{}σ ησαr απαιιτες πι·ευματος αγιοv, και ηρ· ιa,ϊ 
!: Α λ. • ' , ' {} ' ' 2 Β 11,1 
5σ.ντο α ει11 ετερα~ rι..ωσσιχι,;, κα ως το ίι,;ι.. 

πvεϋμιt iδtδov αύτοίς άποφΟirrεσθαι. 11it: 
ό'Jlσα.V δε iν 'Jεροvσα},ήμ κατΟtΚΟVJ"τεςΜ~2ϊ~:Ϊ1; 

'l δ - " J> '}.. R • ' ' • Α.ιt Ιι\U.ov α.ιοι, α~ιυρες ευ n,.,ει.;, απο nα.nος ιi,~.; 

",{) - r ' \ ' , 6 Γ" , 2i.

ε flOV\I τωv vπο το11 ουραvοfl. ι. Β'Ι'Ομtflηςικ.:δό,f. 

81ι τής φωrιίjι; τσ.ύτη~·. σv,ηλθε τό nληθοι; 
χιχi σvvεχύθη, οτι ήκοvο• elι; lχαστος τfi •.,. 
Ιδl(} 8ια.λέχτφ λαλοwιmιι avτώ,. 1'Εξί. 
σrιχtιτο δe πάιιτες χαι iθαύμαζο,, λ/70,-τει; 
nρός άλλήλοvς· Ούιι lδού, πιί,οτιι; σ~τοίΜ,.26,.,,, 
εlσι, οί λαλοv,·τιι; Γαλιλαίοι; 8 χα1 n~:.~~;~· 
ήμεί.ς άχούομε• Fχαστοι; τfl Ιθί~ διαλiκrφ • 
• - • τ ' 'θ on, θ ' aι- 11ι1,.11,t.
ημωv, ε, ?1 ηεvrιη ημε,, αρ ο, και η 1/"Ε,.ι:ι,;,. 

ιι~"· 

19,LΤ::l><ιλδιιμάχ. 20,LΤ:λαβέτω. 21,LT*(a!ι.) 
iιι, 23. LT: Βα(Ισσ.β{J. 25, LT: τόποfl et: άφ' ής. Λ: 
τ. όίχσ.ισιι (Fene1na: άiίtιοιι). 26. LT: ιι~τοi"ς. 1, LT: 
πά,τις όμίι. i. LT: χα&,tόμειιοι. 3. L: χ. l><άlιιιι:ι 
(~Ι.: luθ-:ιτσ.t1), ~· ~SLT* (pr,) πιίJΙτ. LT" πeος 
csAλ, L: Ovx (Τ: Οvχι), 
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Acta.· (1, 20-2, 9.) 471 
!Σιιι! ~ooi!. Ιi)ιιi! !!3tιιufcn ιιm ψjingftftft. IIIatthias ίι chosen by lot. Deacent ο! 

lt)!e ιιnbttcn Sungen. the Holy Ghoιt. :a. 
'ttJlrb αuf ί!jre 6.prαcί)e ~αΜbαnτα, bαΒ ίfί 

20 eίn i.Efutad'er. *.!Jenn eB fte!jet gefcί)rίeυen 
ίnτ Ψf,1I1nυ11cf) : ,, S!jre i.8e1jαufung mίί1Τe 
ttJiίfίe ιυerben, unb fel) nίenιαnb, ber 'orίn= 
ιιeιι ιυ1.11jne 11 , unb: ,, 6eίn !Bίet!jum enι= 

21 .pfange eίn αnberer 11 • *61,1 nιujj nun eίner 
unter bίefen !miinnern, bίe υεί une geιυefen 
fίnb bίe gαn3e Beit ίί6er, ωefcf)e ber ~err 
SefuB ιιnter unι3 ίfί αuβ = unb eίngegαn" 

22 gen, *b1.1n ber ;rαufe S1.11jαnnίe αn υί3 αuf 
ben ~αg, ba er bl.1tt unβ gen1.1nιmen ίfί, 
eίn Beuge feίtter ~uferjίe!jung mίt une 
tυerben. 

23 Unb fie fMieten διυeεn, S1.1feν1j, ·genαnnt 
i.Eαrfα6αΒ, mίt bem .8unι1nιen Sufί, uιιb 

24 !matt!jiaB, *υeteten unb f.prαcf)en: ~err, 
αUer ~eψn ~ίίnbίger, δeίge αn, 1υefd)en 

25 bu erιυiif)fet f)αfί unter bίefen Bωeen, *bajj 
eίner enψfange bίefen :Dίenfί ιιnb ~.p1.1ftef= 
αnιt, bαυ1.1n Subα/3 α6geιυίcf)en ίfί, bαjj er 

26 f)ίngίnge αn feίnen ,Drt. *Unb fίe tυαψn 
bαe f1.11.1Ι3 ίίυer fie, unb bαβ f1.11.1β fίe( αuf 
!matt!jίa/3, unb er tυαrb iugeorbnet 3u ben 
elf ~ofίein. 

ΙΙ. Unb αfe ber ~αg ber Ψfίngfίen erfiίUet 
αιαr, \tJaren fίe αUe eίnmiίtf)ίg υei eίnαn= 

2 ber, *unb eG gefcf)α!j fcf)neU eίn ~rαufen 
Jiom ~immef, αfΒ eίnee geιυαίtigen iillίn= 
bee, unb erfίίUete bαΒ gαn3e ~αue, bα fίe 

3 fαjjen. *Unb 1nι1n fι11je αn ί!jnen bίe .8un= 
_gen 3ert1jeίfet, αfβ ttJiiren fίe feurig, unb 
er fe~te fίcf) ιτuf einen jegiicf)en unter ίf)= 

4 neit, *unb Ιυurben αUe boU beB f)eίligen 
@eίfίee , unb fingen αtt ;u .prebίgen nιίt 
αnbern .Sungen, nαcf)bem ber @eίfί ί!jnen 
gα6 αue3uf.precf)en. 

5 (giJ tυαren αυer Suben ;u Seruf αiem \tJo!j= 
nenb, bίe ωαren g1.1tteefίίrcf)tίge !miinner, 
αuΒ αUerfeί !Bolf, bae unter benι ,!;iίmmel 

6 ίfί. *;Dα nun bίefe 6timnιe gefcf)αf), fαm 
bie !menge ;ufαnιmen unb \υurben berjtiίψ; 
benn ee 1jόtete eίn jegfίcfJer, bαjj j1e nιίt 

'1 feίner 6.prαcf)e rebeten. *6ίe entfe§ten j1cf) 
α'6er αUe, berιυunberten j1cf) unb f.prαcf)en 
unter eίnanber: 6ίe1je, fίnb nίι$t bίefe αUe, 

8 bίe bα reben , αuΒ @αlίfiία, *ωίe 1jόren 
ωίr benn eίn ieglίcηer feίne 6.prαcf)e, bαr= 

9 ίnnen ωίr geυoren jinb? *Ψαrt!jer unb 

tl1at fielιl is called in their proper to11gue,Dt~i1 
Aceldama, that is to say, The field of 33. 

blood. 20For it is written in t\1e book of 
Psa\ιns, mLet l1is habitation be deso\ate, ,,.p~_69• 

and let ηο man dwell therein: and "hisn P,s. ιw, 
bis\1oprick let another take. 21,Vherefore 
of these men wlιich have companied 
,viL\1 us all the time that the Lord Je
sus ,vent ίη and out among us, 22°Be-om.1,L 
ginning from the baptism of John, unto 
t\1at same day that Phe was taken up ι, τe,. ,. 
from us, must one be ordained qto be qJ~_15' 

a wiιness with us of his resurrection.•;:it3• 

23 And theγ appointed t,vo, Joseph 
called • Barsabas, ,vho ,vas surnamed J us- • "~15• 

tus, and l'tlatthias. 24 And they prayed, 
and said, T\1ou, Lord, '"·hich knowest tl1e 'f~· 
hearts of all men, shew wl1ether of t\1ese ιc~; ~ 
t,vo thou hast chosen, 25tThat l1e mayJΊ1~lσ~· 
take part of t\1is ministrγ and apostleship,ι:':/l·~ 
from w\1ich Judas by transgrcssion fell, ι ver. ι7• 

that he might go to his o,vn place. 26 And 
tJ1ey gave forth their lots; an(l the lot 
fell upon l'tlatthias; and l1e ,vas numbered 
wit\1 the eleven apostles. 

And when •t\1e day of Pentecost was4 L~: 23, 

fullγ come, b they ,vere all wίιΙ1 one ac-c~\~Nti. 
cord in one place. 2And suddenly there~ cb. l, l4. 

came a sound from heaven as of a rush
ing mighty ,vind, and O it filled all the; "?- t,3J. 

house ,vl1ere they ,vere sitting. 3And 
t\1ere appeared unto tlιem cloven tongues, 
like as of fire, and it sat upon each of 
t\1e1n. 4 And d tlιey ,vere all filled withd ch. 1, s. 
the Holy G.host, and began •ιο speak ,vith • Mfi.16, 

other tongues, as the Spirit gave them"\~06.46• 

utterance. 1\~';_ 1:fu. 
5And there ,vere dwelling at Jerusalem lN:.. 

Je,vs, devout men, out of every naLion 
under l1eaven. 6 No,v when this ,vas 
noised abroad, tl1e multitude came toge-
t\1er, and "'ere confounded,- because that 
every man Jιearιl them speak in his own 
language. 7 And they ,vere all amazed 
and marvelled, saying one to another, 
Behold, are not all these which speak 
rGali!<Cans? 8And how lιear ,ve everytcb.l,ll, 
man in our o,vn tongue, ,vherein ,ve 
were born? 9 Parthians, and l'tledes, and 

20. Or, office, or, charge. 6. Gr. when tlιiιι 
voice was ιnadιJ. 6. Or, troubled in mind. 
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ΙΙ. Mlranles et ·lι·ι·identes Petι'Us ad Joele,n ablegat. 

Aelamiιae, et qιιί habitant lllesopota
n1iam, Judaeam et Cappadociam, Ροη· 

10 tum etAsiam, *PI1rygiam etPamplι)'liam, 
Aegypιum et parιes Libyae, quae cst 

11 cίrca Cyrenen, et advenae Romani, • Ju
ιlaei quoque et Proselyti, Cretes et Ara· 
bes, audivimus cos loquentes nostris 

12 linguis magnalia Dei. *Sιupebant autem 
omnes et mirabantur ad invicem, di· 

13 centes: Quidnam vult hoc esse 1 • Alii 
aιιtem irrίdentes dicebant: Quίa musto 
pleni sιιnt isti, 

14 Stans autem Petrus cιιm undecim, 
levavit vocem suam et locutus est eis: 
Viri Judaei et qui habitatis Ierusalem 
universί! l1oc vobis notum sίt, et auri

15 bus percipite verba mea. *Non enim, 
• sicnt vos aestimatis, Ι1ί ebrii sunt, cum 

16 sit !1ora diei tertia; • sed hoc est quod 
17 dictum est per Propl1etam Joel: * ,,Ει 

eriι ίη novissimis dicbus, dicit Dominus, 
e!Tundam <le Spiritu meo super omnem 
carιιem, et proplιetal)unt filii vestri et 
fιliae vestrae, et juvenes vestri visiones 
viιlebunt, et seniores vestri somnia 

18 soωniabunt; • et quidem super servos 
rneos et super ancilla-s meas ίη diebus 
illis e!Tundarn de Spiritu meo, et pro

19 pl1eta\Junt. • Ει dabo prodigia ίη coelo 
sursnrn, et signa ίη terra deorsurn, 
sanguinem et ignern et vaporern fumi; 

20 *sol convertetur ίη tenebras et luna in 
sanguinern, antequan1 veniat dίes Domini 

21 magnus et maιιifestus. *Ει erίt, omnis 
quicunque invocaverit nornen Domini, 

22 salvus erit". • Vίri Israelitae ! audite 
verba haec: Jesum Nazarenum, virum 
approbaLuπι a Deo ίη vobis virtutibus 
et prodigiis et signis, quae fecit Deus 
per illnm ίπ medio vestri, sicut et vos 

23 scitis, *l1unc definito consilio et prae
scientia Dei traditum peι· manus ίnί, 

9. At eι (a. Jud.). 
22. D: probaιum (Ε: designatum). Α* 

(ulι.) et. 

23, Α* et. 


υοι και ~ 'Έλαμιται και '· οι κατοικοvντες - τ,•1 , 
]}1εσοποταμlα'ΙΙ, Ίουδα(αν τε -,<αι Καππα.-Gn.21,10, , , , Ά, ιιιι.ι,ι,lδοκ αν, Πο'llτον και τψ σια,, fΟΦ(!υ,·•lωι . π , ! ΑΗ ' ' Η,;;
τε και αμφv1,1αν, ιyυπτον και τα μlοη 11,,a. 
της Λι{Jύηι; τηι; κατά Κυρήνη,, κα.1 oi έ;1.~,.2,,ιι1ι 

- ( ) AC&.1J 1~ 
δημουντες Ρωμαίοι, Ιουδαίο{ τε καl προι;-Μ 2 ,, Η Κ - , ,, Α {1 , , ι. a,111
ηι.vτοι, ρητες και ..-ιρα ες, ακουομε,Τiι.1,11. 

λαλούντοον αύτών ταίς ήμηiραις γλώσσαις 
τά μεγαλεία τoii θεοiί; f2 Έξlσrαντο δέ Pt'fis. 
πάντες και διηπόροvν' αλλοι; πρός άλλον ι, ' 

λiγοιιτες• Τ{ ίlν θlλοι τοiίτο είναι; 13Έτε
ροι δε διαχλεvάζοvτες lληο1J' UΟτι γλεύ. 1 Cο.11,1ι 
κοvς μsμεστωμένοι είσ? ,.ιs. 

14 Σταθεις δa Πέτρος σύιι 'ι'Οίς έ'νδεκα, 
iπηρι ,την φωνηv αύτοii καί άπεφθlϊςα~ο 
αύτοii;' 'Άνδρες 'Ιουδαίοι και οί κατοικούν- v.ι 
τες Ίερουσαλημ άπαντες, ,τούτο ύμίιι γνω
στόν iστω, και έJJωτ{σασθε τά ρήματά μοv. . 
15 Ού γά.ρ, ώς ύμείς' ύπολαμβάι:ετε, οδτοι 
μεθύοvσιν· έστι γάρ ώρα τρ{τη της ήμlραι;·1l,~·1ιt 
16 ', , ' - ' ' ' ' ' ~ ' - ~ αι.ι.ιχ. τοvτο εστι το ειρημενοιι υια τον . 
προφή,τοv Ίωήλ • 17 ,,Καi έσται iν ταii; 3~t\. 
iσχάταις ήμέραις, λέγει ό θεός, iκχεώ άπό(~,,s,,.J 
τοϋ π~·εύματός μου iπ'i πασαιι σάρκα, καί ιο,ιs. 
προφητεύσοvσιν οί vίο, ύμώιι και αl θvrα· ~1•9• 

τέρες ύμο.iν, καi ol νεανf.σκοι ύμώιι όράσειι; 
~ψονται, και οί Πf!εσβύτεροι ύμών lνvπνίοιι; 
έwπνιασθfισονται· 18 κα(γε lπι ,τούς δού· , 
λοvι; μου καi iπί τάς δούλας μου iν ταii; 
ήμέραιι; iκε(ναις iχχεώ άπό του πνεύματός 
μου, και προφητεύσοvσι. 19 Και δώσω τέ
ρατα iν 'ι'ψ ούριχ.νφ ι1νω' και σημεία iπι 
της γης κάτω, α.Τμα κα, πϋρ και άτμtδα 
καπιιοiί. 20:σ ήλιος μεταστραφήσεται εlς~:~;;~: 

' ' ι , ' r ' ,, )λσκοτοι; και η σεληvη ει~ αψιχ, πριν η t • 

θείν τήν ήμ/ραν ΚV(!IOV τήν μηιχλψ και R. 2'5' 
, - 21 κ ' Η - ~ " , R:ΙΟ,13.
επιφανη. αι εσται, παι; οι; αJJ ~πι· 

καλlσηται ,ιό όνομα κvρlου' σωθήσεται". 
22':Ανδρες Ίσραηλίται, άκούσατε τούς λό-. 
γοvς τούτους· Ίησοiiν ,ιόν Ναζωραίοιι, ά11
~ , • - - , δ δ ' , ' • 1n,1S
ι•ρα απο του .:Jε'1υ απο ε ειyμt·νοιι ειι; vμας,,ιι,;ι,ιι. 

δvνάμεσι και τ{ρασι και σημείοις, οJς iπο{η- Jο._5,3,ι 
, , - , , , / t - θ ' 33.δσε , αvτοv ο θεο~· εJJ μeσιp vμων, κιχ ως 


\ , ' "~ 23 - - • , 1,2R.

κα, αvτοι οιυ~τε, τουτοιι τy ωρισμειιrJ 3,1:J.L.,•{1 , - \ f - _Q. - Η δ 2,,2,pp,
ovι.n και προyνωσε, τοv vεov εκ οτο, π.s,32. 

9. Erasm,: 'Ινδlαν (ΑΙ.: 'Ιδuμαlαιι 5, Λυδ!α, &, 
[1Pt. 1, 1] Βιθ-υνίαν s. Κιλιιιlαν). 
12, Τ: διηποesντο, LT: Tl ΙΗλιι, 
13, R: χλιιιά/:;, 17, R: lνvπν= 
20. L* η. LT* (pr.) τήy. 

22, LT* (ult.) ιια,. 




Acta. (2, 10-23.) 473 

Peter's sermon on the day of Pentecoat. JJ. 

~ebet unb ~TαmίtetΊ unb bie tJJίt tJJof)ncn Elamiιes, and tlιe d"·ellers ίη Mesopo-i:o~ 
in ~ψ"οtαnιία ιιnb ίn 3ubiία unb ~α"~ tamia, and ίη Judrea, and Cappadocia, ίη sa. 

10 "αbοcία, Wonto ιιnb ~μα, *W9r~gία unb ronιus, and Asia, 10 rl1rygia, and Pam- 
Wαnψ9tΙία, ~g~ψten unb αn ben (gnben pl1ylia, ίη Egypt, and ίη tlιe parιs of 
bet .tψbίen beί G:trene, unb ~uβfiίnber bon Libya about Cyrene, and sιrangers of 

11 	ffionι, *:;'Suben unb 311bengenoffe11, ~reter Rome, Jews and proselyιes, η Cretes 
unb ~rαυer, tJJίr 9δre11 μe mίt unfern ~nd Arabians, we do hear them s~eak 
8ungen bίe grojjen ~9αten ®otteι; reben. ιη our tongues t\1e wonderful ,vorks of 

12 *6ίe entfe~ten μcί) αυer αUe unb 1υurΌen God. 12And t\1ey were all amazeιl, and 
irre, unb f"rαd)en eίner δu bent αnΌern: were ίη doubt, saying one to anotlιer, 

13 ®α13 ωίU: bα13 ΙυerΌen? *.!Ι)ίe αnΊJern αber \Vhaι meaneth t\1is? 13 Oιhers mock
9αttenβ ί9ren 6,μott unb f"rαd)en : Θ"ίe ing said, These men are full of new 
μω, toU fiifjen !illein0. ,vine. 

14 .!Ι)α trαt Wetruβ αuf nιίt ben ~{fen, 9of, 14 ~!Έut Peιer, standing up ,vith the 
αuf feine 6timme unΌ r~ΊJete iu ί9nen : eleven, lifted up his voice, and said unto 

· 3~r :;'SuΊJen, Iίeben !lniίnner, unΊJ αUe, bίe tl1em, Ye men of Judrea, and all ye that 
if)r δu :;'Serufα{enι 1υo9net, bαβ fc~ eud1 d,vell at Jerusalem, be this known unto 
funΌ getf)αn, ιιnΊ, Iαjjt nιeίιιe ®ortc 3u you, and hearken to my ,vords: 15 For 

15 euren ()f)rett eίttge9ett. *Xletttt ΊJicje ftnb tl1ese are not drunken, as ye suppose, 
nίd)t trunfett, Ιυίe ί!Jr Ιυii91tet, ftntenια{ tβ rseeing it is but tl1e third hour of the' 1 r· 5, 

16 ί~ bίe ΊJrίtte Θ"tunΊ,e αttt Xαge; * f onΌern day. 16 But this is that ,vhich ,vas 
Ί,ασ ίflσ, Ί,α6 burcf) Ί,en Wro,μ9eteιι :;'Soe{ 3u~ spoken by the prophet Joel; 17h And it\!:/1{ 

17 !.Jot gefαgt ίfl: *11 llnb eι; fοΗ gefd)φn ίn shall come to pass in tl1e last days, saitlι}~.i3Ni: 
betι {e~ten Xαgen, f,μrid)t (SJott, ίd) ιυίf( God, 11 will pour out of my Spiι·it uponz./i2.10. 
αιιegίeυeιι bon nιeinem ®eifle αιιf αUee all flesh: and your sons and .. your ιlauglι-:·~:::· 
~ίeίfdJ, unb eure 6δ1jne unb eure Xδd)ter ters shall prophesy, and your young menk ch~521 9• 

foUett Ιυeίffαgen, unb eιιre 3iing!inge foUett · sl1all see visions, and your old rnen sl1a\l ' 
®efid)te fef)ett, unb eure ~e!tefien foHett drearn dreams: 18 And οη my servanιs 

18 :iriίιιnιe 1jα6en; *unΊJ auf meίne Jtned)te and on my l1andmaiιlens I will pour out 
ιιηΊ, αuf nteίne !lnίίgbe ωf(( ίd] ίn ΊJenfeί~ in t\1ose days of my Spiriι: 1and tl1ey1 ·~: fJ: •· 
f,ίgett Xαgett bOtt nιeίnem ®eίfie αuegiepen, shall proplιesy: 19m And I will shew ,νon- 1 r;'J2• 

19 unb fte foUen ttJe!ffαgen. *Unb ίd) ωίU ders ίη lιeaven above, and signs in t\1e.,1~~~ϊ~ 
®unΊJer tf)Utt o6ett ίnι ,\?imme{, unΌ .Sei= earth beneath; blood, and fire, and va- 3U. 3ι. 
d)en ιιnteιι αιιf {grbett, !Βfιιt unb t)'euet pour of smoke: 20nThe sun shall be" MJ. 24• 

20 ιιnΌ ffiαud)bαmpf; *bίe Sonne f οί( fίcί) berr: turned into darkness, and the moon intoΛL\i~~ 
fef)ren ίιι B'ίnfietnίjj ιιnΌ Ί,er WonΊJ ίn Mood, before that great and notable day 
!Efut, eί)e Ί,enιι ΊJet grope unb offenί,αrfidje of the Lord come: 21Ληd it slιall coιne 

21 	:iαg ΊJeσ .ρerrn fοιιιmt; unb foU gefd)e1jen, to pass, that 0 whosoever s\1all call on•R.10,13. 
ιυer Ί,en inatttett Όeσ {ierrn αnrufen ΙtJίtΊJ, t\1e name of the Lord shall be saved. 

22 foU felίg ΙDetben." *:;'SfJt !lniinner bOtt :;'Sfrαef, 22Ye ωen of Israel, hcar tlιcse ,vords; 
1jorct Ί,ίefc !illorte: :;'Sefmn Ι:Ιοιt inaδαret1j, Jesus of Nazareth, a man approved of 
Όen 'llcι11ttt bOtt ®ott unter eιιd) 111ίt :iίJα= God among yοιι Ρ by ιniracles and ,von-f4,J';i,.\ι 
ten unb ®unΊJern ιιηΊ, 8cidjen 6eιυiefen, dcrs and signs, ,vlιicl1 God ίlίιl by him~~b~\3t 
roeίcf)e GJott ΊJurd) ί1jιι t1jat ιιnteι: eιιd), ~υίe ίη tlιe midst of yοιι, as ye yourselves 

23 bentt αuc!J ί1jr fe{bfi roiffet, *benfe16igen, also kno,v: 23 Ηίm, qbeing delivered qi~~. 26• 

11αd)Ί,e11ι er αuιJ υeΌαd)tettt ffiαt1j ιιηΊJ !Eor= by tlιe deιermίnate counsel and fo-\!['«.22. 
fe1jιιng ®otteι; erge(,en ιυαr, ~abt ί~r ge" reknowledge of God, 'ye have taken, •h.,\~s. 

, ch. 6,30. 

12. U.L: entfcbten fιc!Ί αUt. 
13. u.L: u. Α.Δ: fιί~eι 
22. U.L: beιuetfeι 
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11. Messiae -.-esιιι·rectio et exaltatio e Darlιle p-.·obatur. 

24 quoruin affiigentcs intcrcιnislis; * qιιeιη 
Dcus suscitavit, soluιis doloribus infcrrιi, 
juxla quod inψossibile eral teneri illuιn 

25 ab eo. *Daviι\ 'cnim dicit in eum: ,,Pro
viιleban1 Dominum ίη conspecιu meo 
sempcr, quoniaιn a dextris est mil1i, ne 

26 con11novear; • propter Ιιοc laetatuιn est 
cor meum et exultavit lingua mea, in
super et caro mea requiescct ίη spe, 

27 • qnoniaιn non derelinques animan1 mcaιn 
ίn infcrno, nec dabis sanctιιn1 tuum vi

28 dcre corrnptionem. *Notas rnilιi fecisti 
vias vilae, et replcbis mc jucurιditatc 

29 cum facic tua ". *Viri fratres, liccat 
audenter dicere ad vos de Patriarclιa 
Daviιl, qιιoniam dcfunctus est ct sepul
tns, et sepulcruιn ejus est apuιl nos us

30 que ίη lιoιlicrrιum diem. *Propl1eta 
igitur cum esset, et sciι·et quia jure
j uranιlo jurassct illi Dcns, de fructu 
lιιωbί cjιιs seιlere super sedcm cjus, 

31 • proviιlens locutus est ιle resιιnectione 
C\ιristi, quia neque dcrelictus est ίη in
fcrno neque caro' ejns vidit corruptio

32 nem. * llunc Jesuιn resuscitavit Deus, 
3:~ rιιjns oιnncs nos testes sumus. *De.ιtera 

igilur Dei exaltatus et promissione Spi
1·iιus sancti accepta a Patre, elfuιlit lιunc 

34 ψΗ'ηι vos viιlctis eι auιlitis. *Νοη eιιίm 
Βaνίι1 asccnιlit in coclιιιn; ιlixit autcm 
i11se: ,,Dixit Dominus Doιnino ηιeο: Sede 

35 a ιlexlris ιneis, "'ιloncc ponaιn iniιnicos 
3(; tuos scabelluιn pcιlum tuorum ". * Cer

tissiωe sciaι crgo omnis doιnus Israel, 
quia ct Dominun1 eum et Clιristum fecit 
Dcus, l1unc Jesuιn, qucm vos crncifi· 
xistis. 

37 His autem auditis, compuncti sunt 
corιle, et dixerunt ad Petrum et ad re
Ιίφιοs Apostolos: Quίd facieωus, vίri 

38 fruιres1 *Petrus vero ad illos: Poeni
tcntiam, inquit, agitc, et baptizetur unus
quisque vestrum in ηοιrιίηe Jesu C\ιrisιi 

23. Α: ndfigentes (ΑΙ.: affigenLes). 
25. Α: coram me. 
26. Α: delectalurn el: rcqιιiescit. 
29. At et (11. defunct.). ASt est. 
30. Α: ventris. 33. S: Ιωc donurn quod. 
3i. Α: caelos et (bis): dicit. 
35. Α: scabillum. 
38. At (p. nom.) Domiui. 

λαβ.91,τFι; διά Xflρώv ά11όμων προςπιίξαι·τε,,·'1·''·;,w 
, ~ 24.r, r ι , , , λ, , 111,39, 
ανειΛ.ατε· ον ο θ1;οι; αvεστησε υσαι; ται; '•':; 

, _ , , , 'J :\1.1. 
ωδιvα,,· του θαι·ατοv, καθοτι ουκ 11v δυνιι-v, ,,.,,,. 

, , , r ., , ,._ IH\-1; 
τοιι κρατεισ{fαι αυτοιι υπ αυτου. 25Διωίδ ι 11,,,_ 

, 1 , , , Jo.14 1 -ΙUj1 

γιι.ρ ληη ει.; αυτοv· ,,ΠοοωοωιΑηv τόν κύ. Ρ,. •1 
, , "' 1 ' ~, 1 fi/i-11, 

ριον έ11ωπιον μου διαπαvτοι;, οτι έκ δε~ιώv 
μου iστ{v, ινα μr} σαλεv{fώ. 26 Δ/('ι. τοiιτο 
εύqράv,'ίη ή καρδία μου και ~γαΗιι2σατο 
ή γλώσσά μου· έτι δε και ή σάρξ μου 1" 3ι,~, 
κατασκηνώσει έπ' έλπίδι, 27 οτι ούκ lγκα- . 
ταλε/ψει,; τr)ιι ψιιχήν μου ει~· q.δου, ούδε ΙΡι 3,ιs, 
δώσεις τόι· οσιόν σου iδϊiιι διαφθ-οράν. 13,35, 

2S 'Εγvώρισ!t~· μοι ύδουι; ζωιίς, πι.ηρώσειι; 
με εύφροσύνηι; μετc'ι. τοϋ πρrιι;ώπου σου". 
29"Αvδρες άδελφοl, iξόv ει'πείv μιτά παρ
ιjησlας πρόι; ύμαι; περι του πατριάρχου 
Δαυίδ, οτι και iτελεύτησε και έτάφη, καί 11,'::J.~Ό. 
τό μιιημα αύτοϋ έστιν έv ήμίv Jχρι τη,·~;'•;Ι;~: 
ήμέρας ταύτης. 30 Προφήτη; ουι, ύ,7άρ- ""'· 
χωιι, Και είδώς Οτt Ορκψ οΊμοσεν αύτφ όp,1 1:,::ί1 
θεόι;, lκ καρποiί τιJι; όσφύοι; αύτοiί καΜ.,;:;~·,., 
σαι έπι του θρόνου αύτου, 31 Π(!Οiδώv iλιt· L.Ι,", 

λησε περ1 της άιιαστάσεως του Χριστοiί, 
οτι ού κατελείφθη ή ψυχή αύτοϋ εί,; ι}.δου, 
ούδε ή σαρξ αύτοiί εlδε διαφθορά,,. 32 Toii- ;,:::_ 
τοιι τόιι Ίησουιι άιιέστησειι ό θεός, ο~ πάν- l,\,;_~3; 
τες ήμείι; έσμέι, μάρrvρες. 33 Τfι δ'ε~ι& ovvκp~~;,11. 
του θεου ύψωθtl,;, τήι• τε iπαγγελfαν του::.-;;:;;:~; 
άγfου Πνεύματος λαβωιι παρα του Πατρο,;, Ρ, 1i<,Ι 9, 
iξ{χεε τuiίτο Q1J1JJI vμει,,; βλέπετε και άκούετε, •· 12·17• 

34 Ού γάρ Δαvιδ άv!βη είι.; τούι; ούραvούι.;· 
, δ' , , E"t { , - ' Ρι.110,1.ληει ε αυτοι;• ,, ιπειι ο κvριοι; τφ κυριφ L.,11,12 

μου· Κάθου ΕΚ δεξιώιι μου, 35έ'ωι; αν θώ ~~;:': 
τούι; εχθρούς σου ύποπόδιοιι τώv ποδών 
σου". 35'Ασφαι.ώι; ουιι γιv~σκέτω πα,; ol

' , σ , , ) , , Χ S,:Jt
κοι; lσραηλ, οτι και κvριον αι•τοιι και ρι· rb.,,ιι. 

στόιι ό θεόι; lποlψrε τουτοιι τοιι Ίησοiίv, 3,. 
ύμειι; έσταυρώσατε. 

31 Ά , δ' , - F.br.4)!.
κουσαντες ι; κατενvγησαιι η/ καρ- ιs,,.1<,1. 

δίCf, εlπόιι τε πρός τόιι Πέrροιι και τού,; 
λοιπούς άποστόλου,;· Τί ποιήσομει•, ίfvδιμι; 16'30· 

άδελφοί; 38 Πiτροι; δε έφη πρός αvτούι;· 
1 , ι " •.40.3,19

1J1εταrοησατε, και {Jαπτισθητω εκαστοι; 22,16. 

ύμών iπι τφ ό11όματι Ίησοϋ Χριστοϋ εiι;ι'~η;. 
l\lt 3,:ί .• 

23. LT(* λaβόντ,ς): Χ"flύ,. RG1: άν,ίλ,τc (ΑΙ. e~?n· 
ject.: προςπαίξαντ,ς s. προπαίξ.). 24. 1! a!·= ..Ι'ι)". 
25. LT2: ll(!οοροίμ. 26. LT: ηι\ψ(l· 27. Ll: ,.,,,.,δην. 
3U. RSHt (p. οσφ. avτii) τό κατά σάι,ικα άνaστησJ" 
τό,, Χ.ρ. LT: τόν &ι,ι. 31. LT: sn lyκατιλ. ··· ~τι 
(GLK]LTΘ* ή ψ. αvτ.). 33. G2LT* vvν. L: ~· βλ,π, 
36. R: οτι χι\(/. "· Χρ. αι1τόν ό θ-. 37. LT: τψι Κ'!~ό. 
38. LT (Β)* lφη (ΛC: 1\'Ιιταν., φησ~v). LT: ι1''f~• 01• 
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ilnιrl !rocijfαgungεn :Dα"ίbll. l'eter' • aennon. 11. 

nommen burcf) bie ~dnbe ber Ungerec{)ten and bγ wicked hands lιave crucified andD't~ 
24 un'o iljn αngeljeftet unb er11Jiίr9et. *;Den slain : 24 • \Vhom God hath raised up, ~ 

f)αt ®ott αufer\1Jed'et, un~ αufgefδfet bie lιaving loosed the pains of death: be- Hrr. 32. 
~ ·~a
~cf)nιeφn be3 ~o'oee, nacί)benι e3 unntδg, cause it ,vas not possible tlιat he shou\ι\4, 10. 10, 

licf) 11Jαr, bαβ er foHte bon ίf)m geljalten he lιolden of it. 25 For David speaketlι; r:2f 
25 11JerΌen. * ~enn ;DaυίΌ fρricί)t bon ίljm: concerning Ιιίm, 1 Ι f01·esa,v the Lord 1 ι~\ 

,, 3cf) ljα6e ben, ,F.,errn αΗeδeίt bσrgefe§et al,vays hefore n1y face , for he is onit.:.ιn: 
ΙJOt meίn 2(ngefid.)t; henn er ίft an nteί, my right hand , that Ι slιould not beF~p",,ι tii. 
ner ffiecf)ten, αuf 'octβ ίcη nicί)t 1,erueget moved: 26 Therefore did my heart re-f;~.H~: 

26 ruerΌe. *~arum ίft nteίn ~erδ frδf)Iίcη Joιce, and my tongue ,vas glad; more- Η•&-..1~ 
unb meίne .8unge freuet fίαι, Όenn aucf) over also my fleslι shall rest ίη hope :lPct.1, 21· 

nteίn 8'(eίfcη wίrΌ rιιljen in her ~offnιιng. 27Because thou ,vilt not leave mγ soul1 Ρ•. 16' s. 

27 *~enn Όιι Ιυίrft ttteine 6eefe nίcf)t ίn ber in lιell, neiιher wilt tlιou suffer tlιine 
..pό((e Tαjfen, αucη nίcί)t ;ugefJen, baF Όeίn Holy One to see corrυption. 28 Thou 

28 .f.,eίίίger Όίe !ner\1Jefung felje. *;Du f)aft ntίr hast made known to me the ways of 
fιιnh get{)an hie !illege he3 ~e6en3, bu 11Jirft life ; tlιou shalt make me full of jογ 
mίcί) erfίίHen mίt 8'reu'oen bor beίnem 2(n, ,vilh tlιy coυntenance. 29 Λlen and bre

29 gefίcηte". 3f)r ~anner, 1ίe6en !BriίΌer, Taf• thren, let me freely speak uηιο γοu 
fet mίcη freί reΌen ;u eucη bon benι G'r;• uof tlιe patriarch David, ιhat Ιιe is boιh:~κiNI: 
bαter ;Dabίh: G'r ίfί gejίor6en un'o f,egrα• dead and buried, and bis sepulchre is 
1,en, unb feίn ®rαf, ίft 1,eί un3 f,ί3 αuf with us unto this day. 30T\ιerefore being 

30 bίψn ~αg. *2Η3 er nun eίn Wroρljet ruαι., a proplιet, xand kno,ving that God hadz~:"ι3: 7• 
unh mιιFte, bαfj ί91n ®ott bcrtjeίFen ljαtte sworn wiιh an oalh ιο Ιιίm, that orr~/l}M: 
nιίt eίnem G'ί'oe, bαβ bie ffnιcηt feίner ~en, the fruit or his loins, according to the2 :;,N;s. 

31 Όen foίHe αuf feίnem 6tuf)l fί§en, *f)αt flesh, he would raise υp Christ to sit 
etβ δutlor gefe!jcn unb gerehet bon Όer ~{uf• οη I1is tlιrone; 31He seeing this hefore 
crfleί;ung <EtjrίfH, bαfj feine 6eele nίcf)t spake of the resurrection of Cln·ist, Yt\ιat r Ρ{ό.16, 
ίn her .f.iδUe geTαffen ίft, unb feίn 8'1eifcη his soul was not lefl in l1ell, neilher•h. 13, 35• 

32 Όίe !nerroefung nίcf)t gefef)en tjαt. *;Dίefen \ιίs flesh diιl sce corruption. 32 • Tl1is. νer. 24. 

3efιιnt tjαt ®ott αuferroecfet, ΌeF fin'o tυίr Jesus lιatlι God raised υp, •,vlιereof "·e· c1,.1,s. 

33 αU:e ,Seugen. *iJ'lun er burcη bie ffiecηtc all are ,vilness. 33 Therefore bbeing by\?~: ~: ~1• 

αιotte3 erf)of)et ίjί, un'o etn\)fαngen ljαt Όίe the riglιt hand of God exalled, and 0 Ι1av- H•r21. 1), 

!nertjeίjjung Όc3 ljeiligen ®eίfίee bσnι !Πα, ing received of the Faιlιer tlιe promiseJJ~/:ίi. 
ter, tjαt er αu3gegoffen bicF, bαδ ίtjr fe• of the Holy Ghost, he dhath shed forth ~~- \ 1;: . 

34 f)et unb tjδret. *;Denn ;DαΙJί'ο ift nid)t gen this, wl1ich ye no,v see and hear. 34 ~Όr d •t,_10, 
,f.iίnιmeί gefαljren. G'r fρrίcηt α6er: ,, ;Der David is not ascended. into tlιe heavens ;Eph. 4, s. 

,f.ierr ljαt gefagt δu n1eίne1n ~etrn: 6C§C but he saith himself, •The LORD said~ιι'i2~'~: 
35 bίcη δu nιeίner ffiecf)ten, *6ί3 bαfj ίcη beίne unto my Lord, Sit tbou on mγ right ιc~;: 1"' 
36 ffeίnbe Tege ium Θ'cηemeί beίuer g'ίίFe". *60 hand, 35Until I make thy foes tlιy foot-~~~:l;i& 

ruiiTe nun Όαι! gαn;e ~αuδ 3frαef geltJίfj, slool. 36Therefore let all tlιe Ιιουse of 
bctβ ®ott bίefen 3efum, Όen ίtjr gefreuδί~ I~racl kno,v assnredly, tlιat Goιl r hatlιιch.5,sι. 
get ljα&t, δu eίnent ~errn ιιnb ~tjrίjί ge, made tl1at sanιe Jesυs, ,vlιom ye have 
ntιιcf)t ljαt. crucified, boιl1 Lord and Christ. 

37 ~cι fie α!,er bαG ~δreten, gίngδ iljncιι 37 , No,v wlιen tlιey heard tlιi's, gtlιcy' z1~· 12• 

butcί)β .f.\er3, unb fρrαcηen ;u jpetru3 unb ,Yere pricked ίπ tl1eir l1eart, and said un- ~-..\1~: 

;u Όen αnbern 2!ρofteTn: 31jr ~anner, lίe, to Pcter and lo tlιe rcst of tlιc apostles, ι13, 30• 

38 6en )Brίίber, ruα~ foHen ruίr tf)un? *We~ Mcn and bretlιren, wlιat slιall we ιlο? 
ttιιδ fρrαd) ;ιι ϊf)nen: ~tjιιt )Buβe, un'o 38 'Γ11eη Peter said unlo tlιern, 1'1tepent/.t~~1t:· 
Ιαjfι- ficί) ein jeglίd)er tαιιfeη αuf ben Wα" and be baptized eνery one of you in tl1e 
men 3efu ~f)tίfίί, iur !nergefJung ber 6un" name of Jesus Christ for the rcrnission 

29. Or, 1 may. 



476 (2, 39.:...3, 7.) Acta. 

Π. Credeιιtlbu., omnia ι,ommunia. Sanatur claudu.1 ad portam ten,pli. 

in remίssionem peccatorum vestrorum, 
et accίpίetis dorιuιn Spiritus sancLi. 

39 *Vobis enίm est reproιηissio et filiis 
vestris, et omnibιιs qιιί longe sunt, 
qιιοscιιnqιιe advocaverit Donιinus Deιιs 

4.0 nosιer. *Aliis eliaιn verbis plιιrinιίs 
testificatιιs .est et exl1orιabatur eos, !Ii
cens: Salνa111i11i a geneι'alione isla prava ! 

41 Qui ergo recc11crιιnt serιnoncm ejus, 
baplizati sιιηt; et aιiposilac sιιηt ίη die 

42 illa aniιnae circiter tria nιilli,ι. *Erant 
auten1 perseverantes in doclrina Λ11osto
loruιn et coιnn1unicatione fractionis panis 

43 et oralionibus. *Fiebat aιιtem omni 
aniιnae tinιor; ηιu!ιa quoque 11roιligia 
et signa per Apostolos ίη Icrusalcιn 

ficl1ant, et n1etus erat ιn,ιgnus ίη uni
44 versis. *Oιnnes eli,ιm, qni credcbant, 

erant pariler et l1abebanL οιηηίa com· 
45 ιnunia. *Posscssiones et sιιbstantias 

venιω1ant, et dividebant illa omnίl)lls, 

46 prout cuique opus erat. * Quotidie quo
qιιe perι!urantes unaniιniter ίη tcιnplo et 

47 frangentes circa doιnos paneιn, *suιnc
bant cibuιn cuιn exulιaιione ct sinφlici
tate cordί!;, collaudantcs Deum et I1a
hcntes gratiaιn ad omneιn plcbcω. Do
minιιs autcιn augebat, qui salvi fierent, 

111. quotiιlie *in id ipsum. 

l)etrus auteιn et Joannes ascende
bant in teιnpluιn a!l l1oraιn orationis 

2 ηοηaιη. *Ει quidaαι vir, qui erat clau
dus ex ιιtero matris suae, bajlllabatur, 
quen1 poncbant quotiι!ie ad portam 
tenip\i, quί!e dicitur speciosa, ιιt pcteret 
eleeιnosynaιn ab introcuntil1us ίη teιn· 

3 plum. *Is cuιn vidissct Pctruιn et Jo. 
annem incipientcs introirc ίη tcmplum, 

4 rogabat ut cleeιnosynaιn accipcret. *In
tιιens aulem ίη eun1 Pclrus cum Joanne, 

5 dίχίt: Respice ίη nos ! * At ille intenιle
bat ίη eos, sperans se aliquid acceptu

6 ruιn ab eis. *Petrus auteιn dixit: Ar
gentum et aurum ηοη est mi\1i; qιιοd 

aιιιeιη lιabeo, l1oc tibi ι\ο: Ιη nomine 
Jesu C\1rίsli Nazareni surge et ambu.la! 

7 *Et appre\ιcnsa marιu cjus dcxtcra, al

..ι.6. Α: domus. 3. Α: in teιnplo. 
6. Α: daho. 7. Α: ei man11 dext. 

αφεσιV άμα(!11ΟΟV, κα, λήψεσθε 1/jV δωρεά.p s,ι.\, 
.., ι- ' , 39(,y, , 1!:Ι,'Ιι 

του αγιοv πvευμα1ος. .ι. μίv γα(! iστιv "'·');11, 
1ή έπαγγελ{α και τοί~; τέκι,οιι; ύμών ι και 2

' '"· 

πα.σι 10~ ε?,; μακιιάν, οσουι; αp προι;καλι'-~pl,.2,13 
σηται κύριος ό θεόι; ήμών. 40'Ετ!ροις τε':,;:,:~ 
λόγοιι; πλεfοσι διεμαρτύ(!ετο και παρεκάλυ, 
U1•ωp· Σώθητε άπό τη-ς γεΡεα,· τrι; σκt1-Ρh.2,11·. , υι Jι1 ~. 

λιι"iι; ταύτηι;. 
41Qί μiν oJv άσμ!ιιως άποδtξάμεvοι τόv 

λόγον αυτου έβαπτfσθησαv, και Π(!Οςετ{θη-;,·'.5'351,ΙΙ• 
_ ( , , , , , , , Ιι 

σαν τπ 1)/ιf(!(f εκειvrι ψυχαι ωςει τριςχίλιαι. 

42'fΙσαν δε προι;κα(!1Ε(!ΟVντει; τfi διδαχfι των 
άποστόλων κιχ1 τrί κοινωιι(α και τπ- κλάσε/· 11 , 261 1

'il -. Act..!,tb; 

του αιιτου και ταίι; Π(!Οςεvχαί.,;. 43 Έrέ- ι,Η. 
νετο δε πάσrι ψvχ.ίΊ φόβος, πολλά τε τ!ρατα s,ιι,. 
και σημεία διά των άποστόλων έγίvετο. 
44 Πάηει; δε οί πιστεύοντει; ησαν έπι τό •-1· 

αύτό και ιlχον απαvτα κοινά. 45 και τιί ι,3ι...
5111, 

κτήματα και ται; ύπάρ'ξειι; έπfπρασκοv, και 
διεμ{ριζον αύτα πα.σι, καθότι αν τ~ χρε{αv~~.~ι~~
εlχε. 46Καθ' ήμ{(!αV τe προςκαρτεροίrΡτες 
όμο'θυμαδόν έν τψ ι'ερ(iι, κλώvτlι; 18 κατ' ίj~ι~~.7 
οlκον άρτον, · 47 μετελάμβανσν τροφιjι; έv 
tχγαλλιάσει και άφελcτητι καρδ{ας, αίνουντει; R tS,β, 

τόν θεόv Και εχοντει; χάριν πρόι; ΟλΟV τόν ι5;::2, 
λαόν. Ό δa κύριοι; προςετlθει τούι; σωζο-ι~·;;Ι:: 
μένους καθ' ήμ!ραν τfj iκκλησί~, \~.~~

1 'Ε ' ' ' ' δ' Π/ ' ' 1 'πι το αυτο 6 αροι; κα, .ι.ωανιιηι; 
, '{1 , , ~ , , , , "'  '115.Η~3 
ανt αινον ειι; το ιερον επι την ωραν τηι; t.1,10. 

προςευχrJι; την έvνάτην. 2 Κα{ τιι; ιχι·ήρ 
λ , , λ , , ι: - ι , t4 8.8 1. 

χω ος Ε!Κ κοι ιαι; μητροι; αυτου vπαρχωιι ' ' 
Ιβαστάζετο, ον έτlθοvν καff ήμέραν πρόι; 
τήν θύραν τού ίεροiί τr)Ρ λεγομiνην ώραlαv, ί,:fι: 
του αίτείν έJ.ειzμοσύνην παρά τωv είι;πο
ρευομ{vωιι εί,· τό ίερόv· 3 οι; ίδών Πiτροv 
και Ίωάνvην μ{λλοιιτας είι;ιέναι ε1ι; τό ίΕρόν, 
, , 'λ , ) β - 4Ά , δ't3,9.ΙΙ,Ι
ηρωτα < εημοσvνην .α ειν. ηvισαι; ε 

Π{τροι; εl...,· αύτόv σύv τφ Ίωάι·vu, εlπε· 
Βλέψον είι; ήμαι;. 5'Q δs έπείχεν αύ.τοί;, 
ποοι;δοκών τι παρ' αύτώv λαβtίv. 6 Εlπε 

~ , , , , [ , , Μι 1019, 
δε Πιτιιοι;· Άργvριοιι και χρυσ ον ουχ υπ· 

, n , ,, - , δ 'δ 'Ε Mc.16,
αρχει μοι, ο δε εχω, τοvτο σοι ι ωμι' ν ι,,.,11; 

.., ) , , - Χτ _ _ ΛΙ ζ ι ActA,10.
τω ()1)Οματι /ιίσου ριστοv του α ωραιοv, s,3ί.
,,"' , 1Κ ' ' ' \ Η,1Η;
εγηραι και πε(2ιπατει. αι πιασα~· αvτοιι(Μ<.s,11. 

38. LT: τ,;ϊν άμαι,τ. ι~μ,;,ν. 39. LT: ~ς. , 
40. κιΤΘ: δι,μαρτίιι,ατιι. LTt (a. λly.) αυτΗς., 
41. LT* άσμiν. t lν. 41. LL]t lν. LT* (alt.) χαι. 
43. LT: 'Eyiν. 44. Τ: πιστ,ι',σαντ,ς (* ήσ. et "); λ) 
47s. LT. χαθ-' ήμ. iπί τό αυτό. 11. δί κ.'1. (*ηι .χχ · • 

6. [L}Ί* e'rιieα.xιu. 
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Acta. (2, 3~3. 7.) 477 
!ZBιιdιi!tlίunι unb i!tlitn ber QJrmrlnr. ]Ι[aη- are oouvertecL

!εtr !!ιιlίιne von ~uttειlt\lie, 11. 

ben; fο iυerbet ί~t enψfαngen bfe @α'6e 
39 be8 ~eίlίgen @eίfleΙJ. *~enn euer unb eu.. 

reτ Jιίnbeτ ίfl Όίefe ~eτ~eίfjιιng, unb ατ.. 
ιeτ, Όίe ferne ftnb, weld]e ®ott unfeτ .ρerr 

40 ~eφι rufen ωίrΌ. *~udΊ nιίt ι,ίeΙ αnbeιn 
®oτten beδeugete er unb eτmα~nete , ιιnb 
f\,rαd): fαffet eud) ~eifen υοn Όίefen un.. 
αttigen feuten. 

41 ~ίe nun feίn ®ort gerne αnnιι~men, 
Iίejien j1d) tιιufen, ιιnb wuτben ~ίn3u ge• 
t~αn αn bem Xαge beί bτeί tα1ιfenb See= 

42 Ien. *Sίe 6Iίeben α'6er '6eflίinbίg fn Όeτ 
~j,ofleI ~e~re, unb ίn ber ®emeίnfd)αft, 

43 un'o fιn ~rot'6recfιen, unb ίm ®e'6et. *~ΙJ 
fιιιn αucf1 αUe Seeien ffurdΊt αn, unb ge• 
fd)α~en υίeΙ ®ιιnbeι unb .βeid)en ΌιιrdΊ Όίe 

44 1.2!1:>oflεI. *2Hre αber, bίe g!αu&ίg wιιren 
geΙ:υor'oen, Ιυιιren '6eί einαn'oer, un!> ~ίeΙ" 

45 ten αΗe ~ίnge geιneίn. *:'!~re G!ιϊter unb 
.ριι&e berfαιιften fte, un!> t~eίieten fίe αut8 
unter αUe, nαd) Όem je!>ernιιιnn not~ 1υαr. 

46 *Un!> fie Ι:υαreιτ tiig!ίd} un!> flete beί eίn .. 
αnber eίnmίit~ίg ίm Xenψe{, unb '6rαd)en 

47 Όα8 ~rot ~ίn unb ~er ίn .ρίίufeιn, *nα~.. 
men Όίe Sνeίfe unb 1o6eten @ott mίt ~reu= 
ben unb eίnfίίitίgem .ρer~en, unb ~αtten 
@nαbe '6eί bem gαn3en ~olf. ~eι .ρerr 
αbet t~αt ~fnAU tίiglίcfι, Όίe bα felίg wur• 
ben, 3u Όer @emeine. 

111. ~etrut8 α&er unb 3o~αnnet8 gingen 
mit efnαnbet ~ίnαuf ίn Όen Xenψe{ um 
Όfe neunte Stunbe, Όα mαn νf{egte 3u be, 

2 ten. *Unb et8 1:υαr ein rolαnn, Ια~m ι,οn 
rolutteriei6e, ber Iίeji jίd) trαgcti; unb jίe 
fet)ten ί~n tίίgΙίd) bor Όe8 Xemνelt8 Χ~ίίr, 
bίe Όα ~eίfjεt Όίe fd)tSne, Όαfj eι '6ette1te 
Όαδ SHinιofeιι bon benen, Όίe ίn Όen Xem.. 

3 νeΙ gingen. *~α er nun fα~e ψetru8 unb 
3o~αnnet8, Όαfj fte ιυoUten · δunι XempeI 

4 ~ίnein ge~en, bαt er um ein 2Hmofen. *ψe.. 
truδ αυer fιι~e i~n αn nιit 3o~αnnet8, unb 

5 j\,rαd): Siε~e unt8 αιι ! *Un'o er fα~e fie αn, 
wαrtete, Όαfj er et1:υαt8 bon ί~nen empfiιιge. 

6 *Ψetrut8 ιιber fj,rαd): Si!&er uιτb ®οΙΌ ~α'6 
ίd) nίd)t, 1:υαδ ίc!Ί α6er ~ιι&e, bιι3 9etie ίd) 
b!r: 3nι mαmen 3efιι ~~rίflί bon mα!α" 

"/ ret~, fte~e αuf un'o iυαnble ! *Unb gr!ff 
itn '6eι ber tecf]ten -9αnb tιnb rίcI,tete f~n 

Of sins, and ye sball receίve tbe gift ofDt,1:k 
the Holy Ghost. 39For the promise ίs 33. 

unto you, and 1to your chίldren, andιJ;ϊi.211.
k .,~
to all tl1at are afar off, eι,en as many •eb.10, 

as tl1e Lord our God shall call. 40 And11, :: 1s. 
with many otl1er ,vords did he testiCy and1t.tΊ1.~ 
exhort, saying, Save yourselves from thisEp'7~:ιa. 
unto,vard generation. 

41 -,r Then tbey that gladly receίved· his 
word were baptized: and the same day 
there were added τιntο Ιhem abouι three 
thousand souls. 42 1And they continued ::r;n: 
stedCastly ίn tbe apostles' doctrine and:.:.i,1;., 
fellowship , and ίn breaking or bread, ~:i.\t 
and in prayers. 43 And fear came .upon 26. 

every soul: and 81 111any wonders and"' ~ 16, 

siι:(Ils were done by the apostles. 44And ~\.aa. 
all tbat believed ,vere together , and 
nhad all tl1ings coιnmon; 45And sold110•at,311. 
their possessίons and goods, and 0 part- ι..68,f. 
Cfl them to all men, as every man had 
need. 46ΡAnd tl1ey, cootinuing daίly ,vίthι,cb.J,1f. 
011e accord q ίn tlιe temple, and 'break-'k:·:, 
ing bread from house to ]1ouse, did eat." cb. w, 1• 

their meat with gladness and singleness 
of heart, 47Praising God, and "havίngΌtt:
favour with all the people. And ' tl1e,8;:.ι~ 
Lord added · to the churcI1 daίly such n, 2 '° · 
as should he saved. 
Νow Peter and John went up t~

gether •into the temple at the hour οfσ ... ι,48.. 
prayer , • being the ninth hour. 2And • Ρι~.Μι· 
•a eertain man lame from bis moίlιer's•cb.lf,& 
womb was carried , ,vhom they laid 
daily at the gate of tlιe temple whiclι 
is called Beautiful, 4 to ask alms · of tlιem.ι Jo. 9, a. 
thaι entered into the temple ; 3 \Vlιo 
seeing Peter and John about to go into 
tbe teπιple asked an alms. 4And Peter, · 
fastening bίs eyes upon hίιn witlι Jolιn, 
said, Look on us. 5And he gave lιeed 
unto · them , expecting to receive so
mething of them. 6 Tlιen Peter said, 
Silver and gold have I none; but such 
as I have give I thee : Ίn the name•σb.t,10. 
of Jesιιs Christ of Nazareth rise up and . · 
walk. 7And he took him by tlιe rίght 

46. Or, αι Aome. 
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478 (3, 8-21.) Acta. 

ΙΠ. liJtupentis popull ,,,ι poenftentlam colιoι·tatlo. 

levavίt eum et protlnus consolίdatae sunt 
8 bases ejus et plantae. • Ει exiliens stetit 

et ambulabat, et intravit cum illis ίη 
templum ambulans et exilίens et laudans 

9 Deum. • Ει vidit omnis populus eum 
1Ο 	ambu\antem et laudantem Deum. • Co

gnoscebant autem illum, quod ίpse erat 
quί ad eleemos}·nam sedebat ad specio· 
sam portam templi, et impleti sunt 
stupore et extasί ίη eo quod contigerat 

11 ί\Ιί. • Cum teneret autem Petrum et 
Joannem, cucurrit οιnηίs populus ad 
eos ad porticum, quae appellatur Sa\o, 
monis, stupentes. 

12 Vίdens autem Petrus respondit ad 
populιιm: Vίri Israelitae, quiιl ιniraιninί 
ίη hoc1 aut nos quid intuemini, quasi 
nostra vίrtute auί potestate fecerίιnus 

13 hunc ambulare1 • Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob, Deus patrum 
nostrorum, glorificavί( Fίlium suum Je
sum, quem vos quideιn tradidistis et 
negastis ante faciem Pilatί, jιιdicante illo 

14 dimίttί. *Vos antem sanctum et jιιstum 
negasιis, et petistis virum homicidam 

15 donarί vobis, *auctorem vero vιtae ίn
terfecistίs, quen1 Deus suscitavit a mor

16 tuis, cujus nos testes sumιιs. *Ει ίη 
ίide nominis ejus hunc, quen1 vos vidistis 
et nostis, confirmavίt nomen ejns, et 
fiιles, quae per eum est, dedit integram 
sanit.ιten1 istam in conspectn omnium 

17 vestrum. *Et n11nc, fratres, scίo quia 
per ignorantiam fecistίs, sίcut et prin

18 cipes vestrί; *Deus antem, quae prae
nunciavίt per os omnium Prophetarum, 

19 patί C\1ristum snum, sic implevit. *Poe
nίteminί igitur et convertίmini, nt de· 

20 leantur peccata vestra, •ut cnm venerίnt 
tempora refrigerίί a conspectu Domίni, 
et miserit enm, quί praedicatus est vo· 

21 bίs, Jesuω Cl1ristum, *quem oportet 
quίιlem coelum suscipere usque in tem
pora restitutionis omnium, qnae locutus 
est Deus pcr os sanctoruιn snorum a 

10. Α: quoniaιn. 11. Α: tenerent (S: vi
derent) et: concurrit et: qιιί app. 12. Α: 
ammiramini et: aιιι pietate. 13. Α• (pr.) et. 
14. D: gravaslis. 16. Α: videtis. 18. S: ιιuί. 
io. Ε al. t (p. refrig.) venianι et vobis. 

της διξιιi.,· χειρός ηγΕιρF, παραχρημιι δε Ιστε, 
ρεώθησα'Ι' αυτού αί βάσει,; και τά σφυρά, 
8 και iξαι.λόμειιοι; έστη καi πιριεπάτει, και 
ει~·ηλθε σv'Ι' αvτοί,• Ε/ι; τα ίερόv ΠlΟΙΠατώvι,;, 31 
κιιi άλλόμεvοι; κα1 αl11ώιι τσv θιόιι.' 9 Και . ,Ι. 
εlδεν αύτόv πα,; ό λα.σι; περιπατούvτα ιιιιι •,ιε.~ι 
αlνούvτα τόιι θεόιι· 10 iπηfιιωσιιόιι τε αύ
'" 1" τι,·~, '(Jτον, οτι ουτος ην ο προ,' τηιι ΜΕημοσvιιηιι •.9,s 

καθήμει•ος iπi τfj ώραlf!, πιίλn τοϋ lεροϋ, 
και iπλήσθησrι.ν θάμβους και iκστάσεrοι; 
iπ'i τφ σvμβFβηκότι αύτφ. Η ΚρατοίίJΙτοι; 
δε τυiί ίαθiιιτοι; χωλοϋ τόιι Πiτροιι καi 
Ίωάv1·ηv, σvrέδραμε πρόι; αύτούι; πα,· ό 
λασς iπι τy στοij τy καλουμiΡΊJ Σολομώ~·οι;J0\)~;3, 
[ιιθαμβοι. . . ΙRg.b,3, 

12 Ίδώv δε Πέτρος άπικρlιιατο πρόι; τόιι 
λαόιι· "Αrδρει; Ίσραηλίται, τί θαvμάζετs 
iπι τοιίτrρ; η ήμίιι τl άτεvι'ζετε, ιός ίδί~ δv- Ν~ 
rάμει η εtσιβεlf!, πιποιηκόσι τοϋ περιπατίί, 9131 " 

• ' 13 'Ο -" . ',ΙR \ ' 'J . ' 5 30αvτοv; vεος Αt'ρααμ και σαακ και κ,\6, 

' 'll ' ' - ι ' - ~.> '!: LJακrot', ο θεοι; τωr πατερωv ημωv, ι;υο,,ασΕ:ι,,,~,,,, 

τόr παίδα αύτοϋ Ίησούv, ίίv ύμε'i,; μέιι1:;;\l,6 ' 
παρεδώκατε, κα.1 ήρνήσασθε αύτόv κατιίΜt'iJ,1 ~' 
πρό,·ωποιι Πιλάτου, κρ{ναvτοι; iκεltov ιίπο- 16 • 1 ιp~ 
λύειv. 14'Τμείι; δε τόv άγιον και δfιιαιοv ;,:?ί. 
, 	 , θ , , , • _. 1θ ιJ,.ι,ι .. 
ηρvησασ ε, και tίτησrι.σ ε αrυρα φονtα χα· •Ρ•","' 

ρισθήvαι iιμίv, 15τόv δε άρχηγόv τίjι; ζωής:;::;::,',: 
ά.πFκτεlvατε, ΟΙ' δ θεός η7ειρtv lκ ,·ειιρώιι,,.'~Ι~iο; 
ου ήμεϊς μαρτvρέι; έσμεv. 16 Και iπι τij·'t~\~" 

! - ' 1 ' - - 8 <> 13 :~111,
πιστει του οvοματοι; αvτοv τουτοv, οιι νtω- 1\,1,. 

- , ,,.. ;ι ι • " ' IGo.15,
ρειτε και οιυατε, cσlΕ(!tωσε το ο~Όμα αv- ,.ιι.ι 

- , , 1 t ..» > , ,., ,ιδ , -(Μι.81t3. 
του, και η πιστιι; η υι αvτου ε ωκtJΙ αvτφ 

' 'λ λ Ι ' • ! , ,.Ι.1 
τηv ο οκ ηοιαt ταvτηv απεvαιιτι παι1τΜ~ ,,111.., 
, 	 - 17κ' \ ~ ... λ ι ~.. ~ , ,3,,,.
υμωv. α~ 11υv, αυε φο, οιυα οτι κατα1.2ι,3ι. 
,ι ., ,~ ,, , , ,r tCυr.1/1, 
arvoιav cπρα5rι.τε, ωςπερ και οι αρχοντεf 

' 	 - 18 ' δ' " ' ~ ' λ δ ,.ιι..vμωv· ο ε vεοι; α ποοκατηyyει ε ιa ιμ .. 
' , - ... .... f ... GD,5'1,20. 

στοματοι; παvτοοv των προφητωv αvτου, 
\ ' • λ' ~ παθείν τον Χριστοv, επ ηρωσηι ουτω. 

19Μ , "' ' ' , ' , 2,aQ.
εταvοησατε οvιι και επιστιιtψατΡ, ιι, το ,0,21. 

1: , - t .., t , "' , 20,, Col.211~ 
i5αι.ειφθι1vαι vμωv ται; αμαρτιας, οπωι;~,.as,ιu. 

;;,,,, έ?..θωσι καιροι άvαψύξεωι; άπό προςώποv 0'ί},5 '· 
- ι , , 'λ , 7,22.~1.


του κvριου, και αποστει rz τοv προκFκιzρυy- a.•,ιιι. 

, ' ' - ', 21 • δ - • G•Ι.Ι/6;!.

μtvον vμίv Ιησουv Χριστο,, οιι ει ov·A.,•-'·~· 
, , 't ... , , ι,1tιb, 

ραvοv μεν -δε.,,ασθαι αχρι χροιιωv αποκατα·Μ~11,11. 
ι 1 ?' , t , δ ' tq,:ιS.

στασεωι; παvτrοv, ωv έλαλησε, ο θεος ιαΕb•.9,10. 
, . , t r ... ... 1Cor,1 

στοματοι; παvτωJΙ αrιωv αvτοv προφητωΡ 1s,2,.1s. 
Ap tϊ 1 11, 

7. LTt αι\τόν. 8. [LJT* (ult.) ιι. 10. Ι.Τ: δέ. !: a,ίr.ός. 
11. G rell.: δέ ai'ιτ'ii τόv. L: Σολομι~ντσς (etι. 5, ll), 
13. Lt (n. 'Ισ. et '!.) θ-ιός. R• μέν. LΤ*cι:ύτόv. 18.LT 
pon. aιιτs p. τόν Χρ. 20. G rell.: πιιο•Εf.'!~ισμ. 
21.G'rell.: στ,τοiJΙ άy.(L: τωιι άy.άπ' alιίίiι.cι:Vl8 πe,} 
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Λcta. (3, 8-21.) 479 
!Σ)eι GJott bet !Siίter. ~tt \Jiίrft beδ 2eJent. 

!Σ)ίe Sett l>er titquiιhιn11. Α J.ame ΙΙΙ&D healed. l'eter'ι exhortation, 111. 

cιuf. ~ιfo'6αlb fiαnben feίne SdJenfeI unb 
8 Jrnδd)el fefte, *fνrαng αuf, fonnte ge~en 

unb fie~en , unb gίng mίt ί~nen fn ben 
~enψef, tυαnbe!te unb j\1rαng utιb Jo'6ete 

9 ®ott. *U1ιb eβ fα~e ί~n αUeβ !!Mf ιυαn• 

hand, and lined him up: and immediatelyιto~"I 
his feet and ancle bones received strengιh. 33. · 

8And l1e ,leaping up stood, and walked,ιυ, σ. 
and entered ,vith them ίnto the temple, 
walking, and leaping, and praising God. 

1Ο be!n unb @ott Io&en. *Sίe fαnnten ί9n 9 rAnd all tl1e people sa,v him ,valking' aιιίι~lδ. 
αucf), bα6 er eβ Ιυαr, ber um bαβ 12Ηιnο• 
fen gefeffen ~αtte bor ber fcf)όnen :ι~ιϊr 
beΘ Xenψe!B, unb fie 1υurben boU !!Bun.. 
bernG unb ~ntfe~enB ίί&er bent, bαΒ i9m 

i 1 ιυiberfα9ren tυαr. *ilHB α&er biefer fα9me, 
ber nun gefunb tυαr, fidJ AU !VetruB unb 
~o~αnneB ~ίelt, lίef cιUeB !UoU iu f~nen 

and praising God: 10 And theΎ kne,v that 
it was I1e which •sat, for alms at the !..':'t 
Beautiful gate of the temple: and theΎ 
were filled wίιh wonder and amazement 
aι tI1at ,vhίch had happened unto him. 
11 And as the lame man which was healeιl 
held Peter and John, all the people ran 

, in bie .ραΗe, ble bα ~eίjet SαiomonίB, togeιher unto them ίιι tl1e porch 1,ιI1aι1:·lO.:-
unb tυ11nberten ficf?. 

12 ~ιΒ !VetruB bαβ fα~e, αntιυortete er bem 
!Uolf: ~9r ~iίnner bon ~frαeι, tυαG tυun.. 

, bert ί9r eud) bαrίί&er? Όber ιυαΒ fe9et ί9r 
'αuf unG, αlG ~dtten ιυίr bίtfen ιυαnbeln 
gemαc'f)t burφ unfere eίgene Jtrαft ober 

13 !Eerbienft? *~er ®ott !2Ι&rα9αntβ unb ~fααfG 
unb ~αfo&G, ber ®ott unferer $dter, ~αt 
feίn Jtίnb ~efum berfldret , tυeld]en ί~r 
iίberαntιυortet unb berleugnet ~α'6t bor !Vί• 
IαtuB, bα berfel&ίge urt~eίlete, ί~n IoG AU 

14 Iαtfen; *~~r α&er berleugnetet be1ι .ρeίlίgen 
unb ®ered)ten, unb '6αtet, bαfj mαn eud] 

15 ben ~όrber fd)enfte, *α'&er ben B,ίrften beG 
fe6enG ~α6t ί9r getδbtet; ben ~αt ®ott 

. αuferιυecfet bon ben :ί'obten, befj finb ιυίr 
16 .Seugen, ·"'Unb burcf} ben @(αu&en αn feί:: 

nen DΊαmen ~αt er αn bίefem, ben ίtr fe• 
~ct ·unb fennet ~ &eftiίtίgct feintn DΊαmen, 
unb ber ®ιαu6e burcf} !9n ~αt bίψm ge.. 
ge&en bίefe, ®efunb~eίt bor euren ~ugen. 

17 *D1utt, lίe&en ~riiber, ίιf) ιυeίfj, bαfj ί~rβ 
;ι:. ~ 1.bur.., Unιυί11 en.1eίt get~αn ~α&t, tυίe αud) 

18 eure Ό&erj1e1t•. *@ott α&er, ιυαG er burd) 
ben ~unb αHer •eίner !Vroν-ι.eten 1ubor btt•1' </ ο
funbfget ~αt, tυίe ~~rίjluB Ieίben foUte, 

19 ~αtβ ιτlfο erfίίHct•. *So t~ut nun !Bufje unb 
&efe~ret eud), bαfj eιιre Siitιbcn bertίlget 

20 \1Jerben, "'α11f bαfj bα fomnτe bίe .Seίt ber 
~rquίcf11n9 bon benι Sl{n9efid)t beB .perrn, 
ιυenn er fenben Ιυίrb ben, ber eud) i§t 3u.. 

21 bot gφrebίget ιυίrb, ~efuriι G:9rίft, *ΙDe{.. 

ίs called Solomon's, greatly ,vondcring. 
12,r And when Peter sa,v ίt, he an

s,vered unto the people, Ye men of Israel, 
why marvel Ύe aι this'l or why look ye 
so earnesιly on us, as tbough by our own 
power or holiness we had made thίs man 
to walk? l3kThe God of Abraham, andι. ... ι,ao. 
of Isaac, and of Jacob, the God of our 
fathers, 1hath glorified his Son Jesus ;11!le.311. 
whoιn ye •delivered up, and •denied him.;~~.s. 
ίn the presence of Pilate, wl1en he was" ιιt. ιτ, 
determined to let him go. 14 But Ύe deniedM1<.~.11. . ι.. 23, 18. 
"the Ηοlγ One 'and the Just, and desιredJ~i:ιω. 
a murderer to be granted unto you; 15.And 1ι,1&. 
killed the Prince of life, 11 whom God hath·~:,: 
raised from the dead; •whereof we areιn..1ι 111. 

wiιnesses. 16•And his name through faitI1~.t~. 
in his name hatl1 made this man strong.~.~-~i.ι. 
whom' γe see and kno,v: yea, tl1e faiLhu:: i\o. 
which is by him hatb given bim this per-1Jtl1L 
fect soundness ίn the presence of you all.::::;: 
17 And now; brethren, 1wot that ιtlιrougb• ιιt...v.2'L 
• d!d cb. .., 10.
ιgnorance ye ι ίt, as diά also your rulers. 14, e. 
18Βuι •ιhose tbings, wbich God beforeΊI;.:~i:· 
hath shewed "by the mouιh of all l1is!'::o.1\~ · lTlm.J,
prophets, that Christ should suffer, he l1aιh 18. 

so fulfilled. 19,1 Repent ye therefore,:b~·:,:: 
and be converted, that your sins may be ί.~2:: 
blotιed out, when ιhe tiπιes of refresh""D:=:ι. 
ing shall come from the presence of tl1e1Pe~1~111 
Lord; 20And he shall send Jesus Chrisι,rch.t,:ι& 
which before was preached unto ΎΟU: 

d)er mufj ben .pίttιnte{. eίnne~men &ίG αuf 21•,Vhom the heaven must receive untίL.cb.1,1L 
bίe .Seίt, bα ~er1υίeberge'6rαcfιt ιυerbe αUeB, the times of •restitution of all things, •!ft.11• 
tυ~β ®ott gerebet ~αt burφ ben ~utιb αΙ• b,,·I1ich God hath spoken by the moutbn.1. 10. 

Ier feίneι ~eUίgen Ψro.p~eten bon ber !!Beιt of all his holy prophets since the world 

. 20. U.L: 11or bem ~ng. 15. Or, Λιιtlιοr. Πeb.21 10. 51 9. tJo.51 11• 
• 
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480 (3, 22-4, 11.) A.cta.,: 

ΠΙ. l'tLesslas promιsιιus. Petruιι cum Joanne coram Bynetlήo_, 

22 seculo Propl1etarum. *Moyses quidem 
diχίι: ,,Quoniam Proplιeιam suscitabit 
vobis Dominus Deus vesιer de fratribus 
vesιris; tanquam me; ipsum audietis 
juxta omnίa quaecunque locutus fuerit 

23 vobis. • Εrίι autem, omnis anima, quae 
ποπ audierit Prophetam illum, extermi· 

24 nabitur de plebe". • Et omnes Propl1e· 
tae a Samuel et deinceps, qui locuti 

25 sunt, annunciaverunt dies istos. *Vos 
estis filii Propl1etarum et testamenti, 
quod disposuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abral1am: ,,Ει ίn semine ιuο 
benedic-eιιtur omnes familiae terrae ", 

26 • Vobis priιnum Deus suscitans Filium 
suιιm, misit eum benedicentem vobis, ut 
convertat se unusquisque a nequitia sua •. 

ιv. Loquentibus auιem illis. ad popu
Iιιιn, supervenerunt sacerdotes et miι.-

2 gistratus templi et Sadducaei, *dolentes 
quod docerent populum ct annunciarent 
in Jesum resurrectionem ex mortuis, 

3 *et injecerunt ίn ·eos manus et posue, 
runt eos in custodiam in crastinum; erat 

4 enim jam vespera. *l\lulti autem eorum, 
qui audierant verbum, crediderunt, et 
factus est numerus virorum quinque 

5 nιillίa. • Factum est autem in crasti
nun1, ut congregarentur principes eorum 

6 et seniores et scribae in Ierusalem, *eι 
Annas prίnceps sacerdotum et Caiphas 
et Joannes et Alexander et quotquot 

7 erant de genere sacerdotali; • et sta· 
tuentes eos in medio interrogabant: In 
qua. virιuιe aut in quo nomine fecistίs 
hoc vosi 

8 Tunc repletus Spiritu sancto Petrus 
dίχίι ad eos: Principes ·populi et Senio

9 res, audite! *Si nos hodie dijudicamur 
in benefacto homίnis infirmi, in quo iste 

10 salvus facιus est, *notum sit omnibus 
vubis et om.ni plebi Israel, quia in no
mine Domini nostri Jesu Christi Naza
rcni, queιn vos crucifixisιis, quem Deus 
suscitavit a morLuis, in hoc ί,te astat 

11 coram vobίs sanus. *Ηίc est lapis, qui 

άπ αlοj,ιιος. 22 1':ΙrοϋσiJι: μίν 1u.ρ πρός τοίις .· .. ,: 
rιατiραι; ιlπεν• ,,'Ότ, προφήτην iιμίv ά,α- 0',3"18• 

' ' ί' ο. \ ί' ... ... ' t.l ' 
στησι, κvριος ο νεος vμων iκ τω, αδελ- 16•1,s.. 
φόΪJΙ vμιiί11 t»r; /μi• αvτοiί άιcοvσΒσθΙ χατιί(Εl~r:3,L 
rιά,τα όσα ίί11 λαλήσn πρόι: vμar;. 2s•εστα, . 
bέ, πάσα. ψv'Χ,ή, ητιι; llιι μη άχοvσπ τοiίJο.3,1 1. 
προφήτοv lχεlιιοv, lξολοθρsvθ,jσnαι iκ τοiί ; 
λα.ου". 2iKal πάντει; δs ol προφήται άπό ;.1t~: 
.Σα.μοvήλ χα.1. -ιώ, κα.θιξηι:, όσοι iλtίλή- 19:..~.4 
σa,, .και κατή1reιλα, τάς ήμiραι: ταtίτας. 11~~'i. 

12S'Τμsίς lστε ol viol fl»JI προφητώιι χιιl . 
-rης διαθήκης, ης bιέθιτο ό θεός πρός τούς Lιi~i:::· 

, ' - , ' • •,ιι:ι , ·κ ' Gea.
πατερας ημω-v, ,.ηω, προς .αt'ρα.αμ· ,, αι 2,,,..ι. 

lν -rφ σπiρματl σου ένsvλοyηθιfσοντα, πα- c.ι.3;8•• 
σάι α.ί πατριαι της rii~·". 26'Τμϊν πρώτον 13,Ιδ. 
ο bιός ά,α.σ-rήσι:ις τόιι πaibtι αίιτοiί, άπέ- •·22•1ι.: 
στιιlw αύτό11 εvλο7οίίιιτtι ίιμ~ i,; τφ άπο- 3::-ι, . 
στρiφιιi> lκαστο11 άπό -rώJΙ rιοιιηριιi, ίιμιiι,. ΙΙ.ιι,~. 

·· · 1 Λα'J..ού,τω, δ! α.ιίτώιι π~ός τόιι λαόν, . 
lπiστησα.ιι α.ύτοϊι; όί lερeiί; xai ό σ1ριιτηj,ός8J.~ 
-rov ίιιροίί χιι1 οί ΣαδδΌvκαίοι,, 2διαπονοv- 2Μe.a,ι. 
μιι11οι δια. τό διδάσκει,. αύτο~ς τό11 lιιιw καί ~ ' . 
κα-rαyyέΗειιι /11 -rφ Ίησοv τήιι άνάστασιν ~;',~~; 
-rήιι έχ 11εκριiΊ,, · 3 και iπlβαlοιι αύτοίς τάς '•1"' 

χείρας καί {θe11-ro είς τήρησι·v ιlς ,ή, αύ- i,ί. ·. 
ριον· ή, rάf! iσπέf!α ηδη. 4Ποlλοi δι των · 
άκοvσιί,τω, τό, lό7011 iπlάτεvσαιι, ·,ία.i l7ι-1•::ί:~· 
,ήθη ο άριθμόι; τώ, ά,δρώ, ιχιςιi ιιλιάδις · 
πi,τΒ; . . :,'Ε7έ,ετσ δι iπι ,ήιι «vριο, 
σv11«χθη,α.ι αύτάί11 ~ούς αρχοιιτα.ι; χιιi. πρι· ι,ιι. 
σβvτlροvς χαι 7ραμματΒίι; εlς Ίιιροvσα.λήμ,
6 •• ,Ι ' ' ι \ κ . , ' ιι,.κα.ι .a-vνa, -ιοιι α.ρχιερεα. και α.ιιιωαν χα.ι L!a,ι... 
·ι ι ' ' ,/\ ~ δ ' " ... ' Jσ.18,ιl.ωαv,η, και Λ,.ε,,α, ρο11 και οσοι ησιι11 ιχ 

7i11ovς άρχιερατικοίί•, 7 χαι στήσα11τες av•
\ ~ _ , ~ θ ι >,ι, ι (L.

τοvς eν τφ μεσφ eπv11 ανο11-rο· c:,fl ΠΟt(! 20,:ι,,. 

δυνάμει η lν ποlφ όνόματι irιοιήσατΒ -rοiίτο . 
vμεις;, ' ' - • ι,ι.ιι.

8 Τοτe Πέτρος πλησθεις π11εvμα.τος ιηlοv ιι..ιt,• • ' •,ι - , - •11..,,.Ζ1 πs Π(!Οf: αvτοvς· .aρχοντει; του ;ι.αοv χα.ι · 

πρεσllύτεροι ·ιοiί 'Ισραήλ, 9 εl ήμε~ σήμι- ο• 
ς , , , , , θ , (Jo.1 ,..'t 

ροιι α.ιιακρι,,ομεθα. επι svιρ7εσι(} α,ι ροιποv . ; 
άσθειιοίίς, έ, -rl11ι ο~τος σέσωσται, f071'ω· 
στόιι lστω πiiσιιι ύμiιι και πa,τi fψ λαφ .
'l ,, ,, , - , , - χ - S,6.ΙL,1σραη,., οτι εν τφ 011οματι ησοv ριστοv 

-rοίί Ναζωραlοv, ο, ύμεϊι; iσταvρώσατε, οιι 
( \ ,, :, ..., , / t' 3,15,ι 

ο θεος rιrειρειι εκ ,εκρωιι, ε11 -rου-rφ ουτος 

πιιρiστηχε, iιιώπιο, ύμώ,,, iιyιής. ι ι Οvιός 

22. Α. Quia pr. vobls suscitaviι. 24, At 21. [Κ]Τ* dπ' αlωνος. 22, G rell.* rιiι;>, LΤ*π~ό.;r; 
. R ή 95 R ΟΙ(p. sunt) eι. 2, ΑΙ.: ίη Jesu. 3. Α: in eis. πι:ιτ. 23. L: lξολιθ-ι;>, 24, : Π(>Θι<ι:ιτ rr· ~ • Τ /ιιι 

8. ΑΙ.: Sen. lsrael. Α* auditc. 10, Α* eι Ι.ν. 26. R[KH]t 'Jησi11, 4. L1' (* ό): ώς. 5. ~.1: 
Dom. nosιri, Ίιe, 6. L:~"""ς cett. 7, GKS* τψ, 8, LΤ• -rιι ιtf, 
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.i\.Cta. (3, 22-4, 11.) 481 
~ει ψιοι,Ιιεt ιuίε ~ofεfi. !Dει !8unb, Peter and John impriooned, 111.!4ngιiff bom φο~ιnι,ιlεitngεfαι!ει!Jt. 

22 an. *!Jenn W?ofeG ~at gefagt iu ben αιa.. 
tern: ,,~incn $ro.pfjeten roίrb eucf) bcr .perr 

·ιuer ®ott erιvecfen αuG euren !.Briibern, 
g!eicf)roίe micf), ben foUt ίfjr fjόren ίn αUem, 

23 bαG er ;u eud) fαgen roirb. *Unb eG 11Jirb 
.· gefcί)cfjcn, roe!cf)e Θ'ce!e bcnfel&ίgen Wro.pfje= 

ten nicf)t fjόren 11Jίrb, bie. foU bertίfget roet= 
24 ben αuG bem !U0If11 • *Unb αΗe $ro.pfJeten 

. ton Θ'αmue{ αn unb fjernαd), roie bie{ ifj= 
rer gerebet ~α6eη, bίe fja6en bott bίefcn 

25 ~agen berfiinbiget. *~fjr frl)b ber $ropfje" 
ten unb beG !Bunbcβ Jtίnbcr, Ιυeicf)en ®otf 
gemαd)t fjat mit euren Ω3iitern, bα er f.prad) 
δu ~!,tafjam: ,,!Jurcf) beinen Θ'amen foHen 
gefegnet \1Jerben αΗe Ω3όffcr αuf ~rben". 

26 *~ucί) aubόrberfi fjat ®ott αufcrroecfet fein 
Jtinb 3efum, unb fjat ίfjn ;u eud) gefanbt, 
ιucf) ιu fegnen, bafj ein jegίίd)er fid) 6e" 
fefjre bon feiner !.Boβfjeit. 

IV. IJ1rG f{e α!,er ;ιι bent Q3off rebeten, trα" 
ten !U ifjnen bie $riefier unb ber ~au\)t= 
mαnn beG ~enψe!σ unb bίe Θ'abbuciίcr, 

2 *bte terbrofj, bajj fίe baG !l3olf !φeten 
unb berfunbigten αn 3efu bie !.Huferfiefjung 

3 t,on ben ~obten, *unb Iegten bie .piin'ι)e 
απ fίe , unb fe§ten fie eίn 6ίG αuf 'ι)en 

4 ω'Ζοφn; benn eG 11Jαr ί§t !.1!!,enb. *Q{&er 
..biefe unter benen, bie bem ®ort auf>crc= 
. ten, rourben g!iiu!,ίg, unb roαrb bίe ,8afj1 
5 ber Wliinner !,eί fiinf taufcnb. *Q!fσ 

tβ nun fαm αιιf ben W?orgen, bcrfamnile, 
ten f{cf) ifjre ,D&erfien unΊ> !.Heftcfien unb 

6 Θ'd)riftgefefjrten gen 3erιιfa!em, *~rιnnrισ, 
ber ,Pofjφrίefier, unΊ> ~aipfjaB unb 3ofjan= 
neG unb !.Hle:rαnber unb Ιυίe bίeI ifjrer ilHt= 

7 ren bont .pυf)en.priefiergefcf)lccf)te, *unb fieI" 
Icten fie bor fίcf) unb frαgtcn fίe : ll!u~ 
roeld)er ®croalt oΊ>er in roefcf)em mamen 
lja!,t ifjr bae getfjan? · 

8 WetruiJ, boU bee fjeitigen ®eίfle0, fNad) 
. iu ifjnen: 3fjt t)~erfien be0 ΩJoifG ιιnb ffjt 
9 !l!e!tefien non 3frae! ! *Θ'ο roir fjeute roer= 
· hen gerid)tet ίi&er bίefer ®ofjitf)at an bem 

franfen W?enfd)en, burcf) roeicf)e er ίfr ge.. 
10 funb roorben, *fo fe~ eudj unb αUem Q3olf 

bon 3frael funb getfjan, bajj in bem ma= 
. ~en 3cfu ~ljriflί bon mrι5aretfj , roeid)en 
· ιfjr gefrenδιget fja!,t, ben ®ott bon ben 
, ~obten aιιferro.ecfet ljat , ficljet biefer aΠ= 

11 ljιer. bor cucf) gefunb. *!JaiJ i~ ber €teίn, 

began. 22 For lΊioses trιιly said unto the λ?."11'0 

, ιl ·Α h 1 11 Dω!LNI
ιa 1ers, prop et s 1a tl1e Lord vour 33. 

God raise up unto you of yσur brethren, , DιJs, 
like unto me; him shall ye hear in a111t/{s~:· 
tl1ings ,vhatsoever J1e sl1all say nnto vou. 
23 And it_ shaH come to pass, that e~cry 
soul, whιch wιlJ not hear that proplιet, 
sl1all be destroyed from among the people. 

; 

.24 Yea, and aJl tJιe propl1ets from Samuel 
and tl1ose that follo,v after, as many as 
have spoken, have Jike,vise foretold of 
these days. 25 d Ye are the children of tl1et'ι 2/t 
prophets, and of the covenant \\']1ich GodGaί5{26. 
made "'ith our fathers, saying unto Abra~ G18; Jk 
ham, 'And in thy seed shall all the kindreds21: :: 1~ 

Of tne earth be b]essed. 26fLΠt0 YOU first Gal. 3• 8. . . /Mt.10,5,G d h ο , avιng raιsed up his Son Jesus, gsent 15, 24 ·• 

h. bl b· . L.~<.<,.
ιm to ess you, 1n turnιng an·ay every'h. 13, 3:ι. 

~one OΙ you from his iniquities. g ver. 22.h:llt.l,21,Α~d as they spake unto the people, 
the prιests, and the captain of ll1e tem
ple, and the Sadducecs, came upon tJ1eω, 
2Έeing grieved that they taught the peo- • ~~ ~, 
ple, and preached through Jesus the re..λcι. 23, s. 
surrection from the dead. 3And tI1ey laid 
hands οη them, and put them in hold 
unto the next day: for it was now eYen
tide. 4 Ho,vbeit many of them πhich J1eard 
the word believed; and the nιιmber of the 
men was about five tl1ousanιl. 5 ,r And 
it came to pass on the morro,v, that tJ1eir 
rulers, and elders, and scribes, 6And 
bΛnnas the high priest, and Caiaphas and b L. s, 2•' Jo. ]!, ~. 
J0I1n, and Alexander, and as many as "·cre 18,13. 

of the kindred of tJ1e high priest, were 
gathered together at Jerusalem. 7 And 
wl1en they l1ad set them in tI1e miιlst, 
they asked, Έy what po"'er or by ".hat' Ε,. 2, Η. 

' ~ft. 21, '23. 
name, have ye done this? ch. 1, z,. 

8dThen Peter, filled with the IIoly Ghost aL. iz, η. 
• ' 12. 

saιd uηιο them, Ye rulers of the people, 
and elders of Israel, 9If "'e this day be 
exan1ined of the good deed done to the 
impotent man, by ,vJ1at means he is m~cle 
,vl10Ie; 10 Be it kno,Yn unto you al!, anιl 
to all thι> people of Israel, •tI1at by the' ,h16s, σ. 

name of Jesus Christ of l\'azaret!1, π]10111 
ye crucified, r,..-hom God raised from theι,h.2,2ι 
dead, eι,en by him doth this man stand 
!1ere before you wlιole. 11 gThis is thez 11lls, 

ι,.Ζ8,]6. 
ΜΙ.21,~ 

1. Or, ruler. L. 22, 4. ch. 5, 24. 
31 
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IV. Znterdlctιonem recruαnte, ιιιmιttuntur. l!lupplicaιιo. -: 

· reprobatus est a vobis aedificantibus, . 
12 qui factus est in capuι anguli. *Ει ποπ 

est ίn alio aliquo salus; nec enim aliud 
nomen est sub coelo datum l1ominibus, 
in quo oporteat nos salvos fieri. 

i3 Videntes autem Petrί constantίam .eι 
Joannίs, comperto ·quod homines essent 
sίne litteris et idiotae, admirabantur (et 
cognoscebant eos, quoniam. cum Jesu 

14 fuerant); *Ι1ominem quoque videntes 
stanιem cum eis, qui curaιus fuerat, 

15 nihil poιerant contradicere, * Jusserunt 
autem eos foras extra concilium sece, 

16 dere, et conferebant ad inνicem, *dί, 
centes: Quid faciemus hominibus ίstis'I 
quonίam quidern notum signum ·facίum 
est per eos, omnibus habitantibus Ieru~ 
salem manifestum est et ποπ possumus 

17 negare. • Sed ne amplius divulgetnr ίn 
populum, comminemur eis, ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli lιominum. 

18 *Ει vocantes eos, denunciaverunι ne 
omnino loquerentur neque docerent _in 

19 nomine Jesu. *Petrus vero et Joannes 
respondentes dixerunt ad eos: Si justι:m 
est in conspectu Dei, vos potius ~udire 

20 ιιuam Deum, judicate! •ποπ enim pΌssu, 
mus, quae vidimus et auιlivimus, non 

21 loqui. • Αί illi comminantes ιlinιiserunt 
eos, non invenientes quomodo punirent 
eos, propter populun1, quia omnes cla· 
rificabant id quoιl factum fuerat ίΠ: eo, 

22 quod acciderat; *annorum enim erat 
amplius quadraginta homo, in quo fa, 
ctum fuerat signuιn istud sanitatis. 

23 Dimissi autem _venerunt ad suos., et 
annunciaverunt eis, quanta ad eos prin, 

·cipes sacerdotum et seniores dixissent. 
24 *Qui cum audissent, unanimiter levave· 

runt vocem a,d Deum eι dixerunt: Do, 
mine, tu es qui fecisti coelum et terram, 

25 mare et omnia quae in eis sunt, :"qui 
Spiritu sancto per os patris nostri Da, 
vid, puerί t1:1ί, dixisti: ·,,Quare fremue, 
runt gentes, et populi meditati sunt 

13, Α: fαlssent. 

Η,. Α: bominemque. 

,_., ΑΙ.: Deus, Α.* es. 


ίσ:ιν O '-ίθΟf O ε"ξο,vθtνψi-sιι; ;4 tιμαιι,Ρ•,~,s,fί 
των οlκbδομουντων, ο rενομενο~ ιιlι; κεφα,, tι,,2.;;; 
λή, rrο,ίαι;. 1 2Καl ούκ lσiιν l, αλλω οv,,ι,aι.
.J\ , ι , ., , , ι, 1 , ,, • 111.43. 
uενι η <1οοτηρια.' ovτs ,,aρ ονομα. eστιιι lτε·Μι.1,21. 

c , , , , , , Jο,3,ιι. 
ρον vπο τον ουρα.11011 το δeδομlνον ι, ά,, · . 
θqώποιι;, iν φ διί σrοθ~,ιαι ήμαι;. 

. 13 Θεοορ?ν~τι,,~ δl -τη, τόv Πiτρο,; πtιρ~ ~1 . 
ρησlα,ι και Iroα.i1,ιov, καl κα.τ.α.λαβόμε,οι ·, :· 
οτι 3.,ιθρrοποi άγρά.μματο/·ιιtσι κιιl lctιώτίίί S1i·'~1s1 

ίθαύμαζον (iπηίνωσκόν.iR αvτσύι;, οtι σ~ ': 1
-'21. 

τcji. 'lησοϋ ησαιι) • 14 τόν ·δε /1.,θρωπο, ·βλέ· ·, ,;: 
ποιιτι,,ι; σύν αύτοίι,· iστώτα ·τό, τeθερnπεv· a,;.;,': 
μ{vο,, ούδεν ε7χον ·άvτειπεϊiι. 16Κελeύαιu~ ,-~ 
τε,·. «'s αύτούς εξrο του σv,εδρ(οv άπeλθεί,,. 5,8': . ; 

σv,Ιβαi..011 πρόι; άΗήλουι;, 16 i..tγσ,τιι;• Tls2'is. 
, - ' 1 .. . ,, ·~· ' ...., ,. 

ποιησομε, τοι; ανθqοοποιι; τοv~οι~: οτι μΑνJ~;:,;ι 

r~e rioroστo" σημείο" reroioi δi aύiιϋ,, πu.~Ί ~ 
τοίι; κατοικοvσι~ο Ίtροvσαλήμ φa,eρόi, κιιι Ή ': 

ού bv~οάμεθα άρνήσασθαι· t.7 άJ.Χ !tιιί μή -_·=· ,. 
iπi π'λιίοv διαιιεμηθfi ε~ τό,_ 'λαό~ο; άπέ"-fi :':r < 
άπιιι'λησώμtθα αύτοίι; μηχlτι. 'λαλεί~> lπι τφ s,tθ:~ 
όνόματι τούτφ μηδΒνι άιιθqώπιχίν, '. 18 Και .·'-~ 
κα.λ{σαντεi αύτού~·. παρήrrF-ιλα~ο αύτόίι; τό' ;'';, 
κάθό'λου .μή 'φθέyγεσθα.ι. μηδe. διδάσκει, .. _·; '"' 
lπi τφ όνόματι του 'Ιησοϋ. 19'0 δέ Πl-·_ :·:; 
τρσι; κα, 'Ιωάννης άποκριθέντeι; προι; ιiύ~ .>:;
τοvι; elπον • Εί δ{κα.ιόv έστιv Ίiώπιοi τοiί . : ; ' 
{ίeou, ύμώ~ο άκούει~ο μαλlον ϊj .τοv 8-iόv,ί~~-~ίι. 
,ιq{-,ιατΒ': 20 OV δ1ι-ιiάμeθ,κ frtρ ήμείι,;, U. Ει~'t,~~\:~. 
δομειι καl ήκούσίιμε,, μη. lαlεw•. : ·~101 δs ',,,: 
πqσι;αneιλησάμε~οοι άπί:'λvσα~ο ίιύτο~~. μηδιιι ... ·~ 
eύq{σκο~οτει; το. πιiίι; κοlάσοο,τα, άύτοvι;, διιί. /~~.~ ;~ 
τον λαό~ο, οτ~° 7zάντε~·. ίδόςα.,όν τόν: θΕοιι .. ~; ί 
lπi τqϊ rηο,ότι • 22 /τιϋν rάρ ην πλeιό,ιιw ~~.ί,~, 
τεσσαράκο~οτα ό 1ι.11θροοπσι;, iφ' 8io irηόνει , 
τό σημείον τοiίτο τίJι; iάσεωι;. : ,;~

23' Α , .t ' δ\ ,-, • ' y31ι,. .n.ποι.vθtιιτει;. ΙJ ηι.θον προι;; τσυι; ι;ιa,. 
• ,,, , , , , • \ . • Ι / 12111. 
ιuιοvι;, και απηrrειι.αν οσα πeοι; αvτοvι; ο ' : ; 
άeχιερείι; χαι oi πqεσβύτεροι εlπο,•. . 24Οί ,. · ~~ 
»' :ι ' " .-, 'f , R.15&.uB αχοvσα,τει;. ομοθvμιιuοιι ηqαν. φοο,ηιι • 

. ' ' {ί ' ' Τ ΔL L.2,2'1.
πeοι; τοιι Mfl και ιιιπο,ι~ .· · , ιισποτα,Α,.ι,,e; 

, f , r · , \ ι , \ ' Ασt.Η,15 :1 
σv ο θeοι; ο ποιησαι; ιιο, ovqa,o,ι κιχ,_ τηιι 11,.a,,1~· ,, 

., , , , 1 \ ι • , Nch.t,&. 
Ρί" και τ'ί" θαι.ασσαν · και ,rα,ιτιt τα. ε,: .., . 

• ~ 26 • ..» • , Δ ~._» ,, , L,1,6',
αvτοιι;, ο uια στοματο(: αvιu ,rαιυος· .... 

, , 'l / ~ , 1: ".α. , , • l'ι,t,Ιι.
σου ειπω,· ,, rα.τ eφρvasa, ιv,η, κιu ι<.ΙΧΟ& .•• 

··. ·;; 

11, LT: οlχοδόμων. 12, LT: Μί. 14, LT: τι, 15.LT; 
σιινi{Jaλλ. 16.L: ποιήσωμειι. LT: άqιιι,σ8-a,. 17.L 
ιlπιιλjj. 18. LT* αίιτο~ς τό. ,20,LT: ιlδaμιιι. 22,LT: 
rιrόνίι. 24. LT* δ -8-ιός (Α\,: σύ ιl δ .9'.). 25,LΛΒ~ 
1, τa πaτqός ,ήμώ,ι διιί πιιεύμικος dyl. στόμιιτος • 
τ1. (Alli a\.), R: τi πα,4, · · ··· 
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iDrr <S:ιt11cin. \εΔΟ ~ιt!iot. !8ittgcbεt bιr ~cmεint. Peter and John di,miosed. IV. 

bon tιιd; $αuieuten ΙJerlvorfen, beτ δu11t 
12 Clι'ffίeίn gemotben ίfί. *Unb ίfί ίn feincιn 

ιιnbern .ρeίί , unb ίfί αucη fein αnberer 
inα1ne ben !lJ?enfcηen gege6en, bιιrίnnen 11;ίτ 
foUen fe!ig ιυerben. 

13 6ίe fα!Jen ιι6er ιιn bίe 3-reubigfeίt Wetrί 
unb 3o1)αnnit3, unb 1Jer1υunberten 1ϊcf) j benn 
jίe ωαren ge1υijj, bαp el3 ungefe{)rte ~eute 
unb Εαίen tυαren, unb fannten jίe aucη 
1υο1)l, bαjj jίe mίt 3efu gemψn ruαren. 

14 *6ie fα!Jen ιι6er ben !lJ?enfd)en, ber gefunb 
rοιιr Ιvorben, beί iQneιt jle{)en, unb 1Jαtten 

15 nίcf)tG bαΙυiber AU reben. *;})α {)ίeOen jίe 
jίe {)ίnιιu13 ge!Jen ιιuί! benι ffiat!J, unb !Jan~ 

16 beiten' ιnίt einαnber ιιnb n,rαcf)en: *®αο 
·woUen ωir bίψn !lJ?enjd]en t{)un? :Denn 
bα13 .Seid)en, burcη jίe gefd)e!Jen, ίfί funb 
unb offen6αr ιιΗen, bie 3u 3erufα!enι Ιto!J~ 

17 nen, unb Ιυίr fonnenί! nίcηt Ieιιgnen. *~6er 
αιιf bαjj eί! nίcηt rueίtcr einreipe unter bαG 
n:lo(f, Iαjfet unG ernftίidJ jίe 6ebriiιιen, bα:li 
jίe 1Jinfort feinem !lJ?enfcηen bon bίefem 

18 inαnιen fαgen. *Unb rίefen jίe unb ge6o~ 
ten i{)nen, bιιf; jίe jίcf) aUer :Dίnge nicf)t 
!Joren Iίejjen nod) !e!Jreten in bem !Παmen 

19 3efu. *!l]etruί! ιι6er unb 3ο{)ιιnneί! αnt~ 
ωorteten unb fνracί)en ;ιι ί!Jnen : ffiίd)tet 
ί!Jr feI6ft, 0613 ΙJor ®ott τecηt fet), bap 1υίr 

20 eucη meδr ge!Jord)en beιιn @ott? *®ίr 
fonncnl3 jα nid)t Iajfen, bιιjj ruir nid)t re~ 
ben foUten, ruαG 1υίr gefe!Jen unb ge!Joret 

211Ja6en. *1U6er jίe briiueten ί!Jnen unb He~ 
fjen jίe ge!Jcn ' unb fanben nίcf)t ' 11iie jίe
fie ~eίnigten, um bel3 αιοff13 ruίtlen; benn 
jίe Io6eten αUe ®ott iί6er bem, bιιG ge$ 

22 fd)e!Jen Ιυαr. *:Denn ber !lJ?enfd) Ιtαr ii6er 
bίer3ίg 3α1)r ιιΙt, ιιn ωeίd)eηι bίep ,8eίcf)en 
ber ®efunb!Jeίt gefd)e!Jen Ιtαr. 

23 Unb ιι{β nιαn jίe 1)atte ge!Jen !ajfen, fι111τen 
~e 3u ben :'s{)ren unb berfίίnbigten ί911en, 
Ιtιι13 bie .po9e1ψtίcfίer unb J.Ue!tcften gefαgt 

24' 1)atteιι. *:Dα jίe ί>α13 1Joreten, 906en jίe ίf)re 
6tίmme ιιuf eίnmiit!Jiglίd) iu ®ott, unb 
fνrad}en: .\;ietr, ί)er ί)u ί,ίfί ber ®ott, ber 
.f,ίιnηιe! unb ~rbe unb bαΒ !lJ?eer unb αΙ~ 

25 Ie13, rual3 brinnen ίjί, geιnacηt 1Jat, *ί)er bu 
burcη ben Wlunb :Dαbίί,13, beίneB ~necηtl3, 
gefαgt 9αj1 : ,, ®ιιrum e11ψόren jίcί) bίe 
~eίben, 1ωb bie αιό!fer ne!Jιnen bor, bα13 

12. Α,Λ: !Jlαme ιιnter bιm -ί,!mmeι 
16. U:L: funbt ιιffenb11ι. 18. U,Lι tlefen l§nen. 

stone ,vhicl1 was set aι nou11ht of νοιι Α:-.,ιο 
. . • " • Dω1Ι.'Η 

buιlίlers, "·l11c!1 1s become tlH~ head of 3~. 

the corner. 12hNeill1er is there salvationhMu,21. 
in any oίher: for there is none ollιert~J,;\~: 
name under heaven given anωng ωeη, β. 
whereby \\'e must be saved. 

13,ΤΝο"· when they sa,v the boldness 
of Peter and John, 1and percί!ίved thaι·r~o1.1·t· 
they were unlearned and ignorant men, 27 • 

they marvelJed; and tl1ey took kno,vleι]ge 
of them, tJιaι they had bcen with Jesus. 
14 And beholιJing tJ1e man \Yhich \\'as 
healed kstanding ,vith ιheω, they couldkch.s;11. 
say notl1ing agaiιιst it. 15 But \\'hen they 
had commanded theω to go aside out of 
the counci!, thcy conferred among them
selves, 16 Sa)'ing, 1,Y11at shall "'e do to 1 {Ί: 1i. 

tI1ese nιen? for tl1at inιleed a notable mi
racle hath been ι1οηe by ll1em is m ma-'" 'Ίο~ 9· 

nifest to all tl1ωn tl1at d,vell ίη Jerusa
lem; anιl ,νe cannot denv it. 17 Βιιt that 
it spreaιl no fιιrtl1er a1n~1ng tl1e people, 
let us slraitly tl1realen ιlieιn, tl1aι they 
speak hencefort!1 to no man in tl1is name. 
18 n An<I they called theω, and CΩmmanded :/t,"1i 
thcm not to speak at all nor teacl1 in 
the name of Jesιιs. 19 Βιιt Peter and John 
ans,vered and said unto t\1eιn, 0 ,YJ1etl1er. ch. 5, 29. 

iι be right in the sight of Goιl lΩ !1earken 
unto you more than unto God, jιHlge )'C, 

20PFor ,ve cannot but speak the thinιψ ~{31' 8· 

which qwe have secrι and heard. 21 So q 0 ~.;.22, 
when they had furtl1er threatenecl them,uo.1,1.3. 
they Jet tI1em go, finding notl1ing ho,v they 
might punish them, 'because of the peo- '~i. 11, 

ple: for al1 men glorified God for • that iiί. ~. i. 
which was done. 22 l<'or tlιe man ,vas ch. 5, 26· 

, ch 3, 7. 
above forty years old, οη ,vhom this mi- s. 
racle of l1ealing ,vas she,veιl. 

23,ΤAnd being Jet go1 1 tJ1ey ,νent to ''f?i, 
their o,vn company, and reported all that 
the cl1ief priests and elιlers I1ad saiιl unto 
them. 24And ,vJ1en thev l1eard that, tlιeν 
lifted up tl1eir voice ίο God ,vitl1 οη~ 
accord, and said, Loι·d, "ιl1ou art God," 2~: 19• 

,vhich J1ast made heaven, and earth, 
and tl1e sea, and all that in tlιe1u is. 
25,Vho by the moιιtl1 of tl1y servant Da
vid hast said, "'\'l1y did t\1e heathen rage,s Ρι. 2, 1. 

apd the people in1agine νain things? 

31* 
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484 (4, 26-5, 3.) Δ.cta.. 
Commu.nlo bonorιιm, :Jlarnnbas, Λnanfas et Sapphira. 

26 inania1 •Astiterunt reges tcrrac, et prin· 
cipes convenerunt in unum adversus 
Dominum et adversus C\1ristum cjus ". 

27 "'Convenerunt enim vere ίη civitate ίsta 
adνersus sanctum pueruιn tuum Jesum, 
quem unxisti, Herodes et Ponlius Pίla· 

28 tus cum gentibus et populis Israel, *fa
cere quae ιnanus tua et consilium tuum 

29 decreverunt fieri. •Ει nunc, Domine, 
respice ίη minas eorum, et da serνis 
tuίt. cum omni fiducia loqui verbum 

30 tuum, *ίπ eo ιιuοd manum tuam exten· 
das ad sanitates et signa et prodigia fieri 

31 per nomen sancti Filii tui Jesu. *Ει 
cuιn orassent, motus est locus; in quo 
erant congregati, et repleti sunt omnes 
Spiritu sancιo, et loquebantur verbum 
Dei cum fiιlucia. 

32 Ί\-fultitudinis autem creιlentium erat 
cor unum et anima una, nec quisquam 
eorum, quae possidebat, aliquid suum 
esse dicebat, sed eran't illis omnia com· 

33 munia. • Et virtute magna reddebant 
Apostoli testin10nium resurrectionis Je
su C\n·isti Doιnini nostri, et gratia magna 

34 erat. in omnibus illis. *.N'eque enim 
quisquam egens erat inter illos; quot
quot enim possessores agrorum aut do
morum erant, vendentes afferebant pretia 

35 eorum, quae vendebant, ,* et ponebant 
ante pedes Apostolorum; diνidebatur 
auteιn singulis, prout cuique opus erat. 

36 Joseplι autem, qui cognominatus est 
Barnabas ab Apostolis (quod est inter
pretatuιn Filius consolationis), Levites, 

37 Cyprius genere, •cum l1aberet agrum, 
vendidit, et attulit pretium et posuiι 
ante pedes Apostolorum. 

V. Vir autem quidam nomine ltnanias 
cun1 Saphira uxore sua vendidit agrum, 

21<et fraudavit de pretio agri, conscia uxore 
sua, eι afferens partem quamdam ad 

3 pedes Apostolorum posuit. *Dixit au
tem Petrus: Anania! cur tentaviι satanas 
cor tuum, mentiri te Spiritui sancto et 

26, Α: Adsteιerunt. 
27. Ε: populo. 

32, A(*unum): possidebant et: dicebant. 

33. Α* nostri. 1. Α: Annanias. 
3. St ad Ananiam (Al.ad eum). Α: men
tire. 

iμελ{τησαv κενά; 26 παρι!στησαι• οί βα.σιλεί,; 
τijι; ')'ηι;, καί οί αρχοvτει; σννήχΙJησαν iπί τό 
αυτό κατα. τού κvρίοv και κατά τον Χρι· 
στοίί αύτου". 27 Σvνήχ&ησαν γάρ έπ' άλη· 
θι!ας iπι τόv άγιον παίδά. σου Ίησοί:ι·, ,,11.. 
• ,ι •ττ 'δ ' Π' •ον εχρισαι;, nρro η; τε και οι,τιοι; Πιλι:ι.,L 1 nι'~ , ,, , λ , ι 28 ,23,6.ιι.
τοι; σvν εθνεσι 'κιιι αοt;; [σ(!αηλ, ποιίj-

" f \ ( (3 , ' 'Ισαι οσα η χυρ σου και η οv,.η σου πρoro·i:1 3,L.
./ 29 κ \ • > Η ,,12pp.

ρισε γεvι;σθαι. αι τανvν, κνριε, επιδεΡ,.3J,ιο, 

iπι τά; άπειλάς αύτών, και δός τοις δού- τ 21.ι,, 
λοις σου μετά. παρρησ(ας πάσης ).αλεί:ν τόΡ 2~. 31, 

λόγον σου, 30 iν τqi τήv χεϊρά σου iκτε{νειν 3• 1~},tz 
σε είς ίασιν και σr7μεία και τ{ρατα γ(νε- 1Ψu .. 

σθαι διά τοίί όνόματος του άγίου παιδός 34 ,,\flι 
σου 'Ιησού. 31 Και δεηθέντων αύτώv8•.'5 ~,ϊs. 
, , Ι t I ' f' 1' Ι
εσαι.εvθη ο τοπος, ε~ι φ ησαν σννηrμ~νοι, )62;~ , , λ, tJ 1 , ι 11
και ιπ ησθησα~ι απαντει; πrεvματος αγιοv, ι,,. 

και iλάλουv το'J! λόγο~ι τοϋ θεοϋ μετά 
παρρησίας. 

32 Του δε πλήθους των πιστενσάντωνG,\31\ 
η~ι ή καρδlα και ή ψvχη μία, και ούδέ ε~J,.ί~;,ι; 
τι τώιι VΠαρχό~ιτα,y αυτcp ελεγε~ι ίδιον εlιιαι., 2,Η• 
άλλ' η~ι aύτοίι; απαντα κοινά. 33 Καί με· 
γάλ11 δυνάμει απεδlδονν τό μαρτύριον οί ~Ί~.' 
άπόστολοι τηι; άνασιάσεως του κυρ(ον Ίη-
σοϋ, χάρις τε μεγάλη ηv έπι πά~·ται; αύτούς. ~:\;, 
34Ούδε γάρ i11δεής τιι; vπηρχεr ir αύτοϊ;·-
" ' , ι ,, ' - , ... 

οσοι γαρ κτητορες χοοριων η οικιων υπηρ· 


χο~ι, πωλοίί~ιηι; lq:ερov τάς τιμάς τώv πι·ίL ι~,:ι;. 
πρασκομ{ιιω'J! 35 και έτ!θουν παρά. τού; πό- τ.37.5,t 
δας τώ~ι άποστόλωr· διεδιδοτο δε έκcωτφ,2c,s,ιι. 
θ , • l 7 2 45 ..

κα οτι αν τις χρε α~ι ε χεν. ' 
36 'Ι ~ δ' ' ' , , Β 'β ' ' 9 2,. οοσης ε ο επικι.ηθεις αρνα ας vπο 11:2·111. 

των άποστόλrον (ο iστι μεθερμφενόμενον ίc~\:;: 
,, , , ) Λ ., κ ' . Gιl.i 

νιος παρακι.ησεω,; , ευιτηι; vπριοι; τφc,ι.4,1~ 

γένει, 37 υπάρχοντος αvτφ άγρου, πωλήσας J,;~;ϊ 
ifvεγκε τό χρήμα και έθηκε παρά τούς πο· 
δας των άποστόλω'J!. 

1'Α' Ά , , ι '(D,.t,&.
~ιηρ δέ τιι; νανιαι; ονοματι σvv 

Σαπφεlρη τίi γυvαικί αύτού iπώλησε κτη· · 
2 ' ' ι , , "" "" Jοι,7,

μα, και ειιοσφισατο απο της τιμης, σvνει· 

δυ{ας και της γυναικός αύτοiί, και iνέγκας τ.Sι. 
1 \ ' , ,.,, ' ,, 4,35.. 

μεροι; τι παρα τουι; ποδαι; των αποστοι.ων · 
εθηκεν. 3 Εlπε δε Πiτροι; • '.Ανανlι:ι., δια1(
' , ' ' ~ ' δ' •.•.επι.ηρωσεν ο σαταvας την καρ ιαv σου, η,ιnι. 

, , ..., , r, , 2ti3,31 .. 
,ι,εvσασθα{ σs το πνεvμα. το αyιοιι και J,.ι,,2.
't' 27.~,Η. 

27. G rell.t (p. αλ.) lν τfi πόλΕΙ ται'•τη, 27, Ε:'λαfς; 
29, L: lφιδt. 30. LT* σιι. 31. LT: τίί αγ. πν. 32. L η 
(bis). 33. [L] t ΧfΙ· 34. L: ήv. 35. L: δ,ιδiδιτο, 
36. LT: 'Ιωσήφ (c. ABDE) et: από. 1, LT(BD), 
Σαπφlίer;ι,, ~. LT: συvιιδνlης (* αντ~). 
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![)\e G;mι,δrεr tu!bεr ιiεn <tlιrlft. !l)te G:in!,ieίt The church :f!eeth to pra.yer. unb Wemeinfαnιfεit ber Wίάubigεn. IV. 

26 1ιmfonj1 .ίj1? *.[)ίe Jtonίge ber ~rbe tre~ 
ten 3ufαmnιen, un'o 'οίe iYίίrfteιι 1Jerfαn111t= 
Ien jldJ 3ιιf,>αuf Ιυί'οer ben ~enn unb ωί. 

27 ber feίnen ~f,>rίft "· * ®αf,>rlίd) jα, fie 
f,>αben jldJ ΙJeψmnιTet uυer 'oein f,>eifίgcό 
Jtin'o Sefunι, \JJeTdjen bu gefa16et f,>αft, J;ie= 
ro'oeό unb $ontiuό Wίfαtni! nιίt ben {?ei= 

28 ben unb benι !Uoff :'ψαef, *3u tf,>un, wασ 
beίne ~αηb unb beίn ffiαtf,> 3uυor be= 

29 bαdjt f,>αt, bαβ gefdjef,>en foU:te. * Unb 
nιιη, ~en, fief,>e αn ίf,>t .[)riiuen unb gί6 
beίnen Jtned)ten mίt αU:er ffreubigfcίt διι 

30 τeben beίn ®οτt, *unb jlrede beίne {i,111b 
.αιιβ , bαfi ®efιιnbf,>eίt unb ,3eic1Jen unb 
®ιιηber gefcί)ef,>en b1ιrd) brn in,1111en bei= 

3f nei3 f,>eίiίgen Jtίnbeι3 Sψ. *lίnb ί>α 
fτe gebetet f,>αtten; beωegte jidj bίe 6tiitte, 
bα jie !JerfαnιnιTet ΙtJαren, un'o 1υurί>en 
nU:e 'οeι3 f,>eίiίgen ®eίj1eι3 i,oU , un'o . te= 
beten 'οαδ ®ort ®ottei! nιίt iYreubig= 
feίt. 

32 ~er Wcenge αber ber ®Iiiubigen Ιυαr 
G:ίn ~erδ unb ~ίηe 6eeίe ; nud) fcίner 
fαgte !Jon feίnen ®iitern , bαfi jle feίιι 
ωiiren , fonbern eβ ωαr ίf,>nen αU:eό gc= 

33 mein. * Un'o mit grofier Jtrαft gα6eη bie 
s.H~oftel ,3eugnίfi tοιι ber 5.HufcrjteίJιιng 
bei3 ~enn Sefu, unb roαr grojje ®ncιbe 

34 υeί ί!)nen αHen. * ~ό ΙtJαr αud) feiner 
unter ίf,>nen, ber Wcαngeί f,>αtte; i,enn ΙΙJίe 
bίeί ί!)rer ωαren, bίe bα s.Hed'er ober J.;,iiu= 
fer f,>αtten , berfαuftcn. jle 'oαffelυe, ιιn'ο 
Ίirαdjten 'οcιδ ®elb beι3 betfαuften ®ut6 

35 *un'D Iegtenδ 3u 'oer ~ofteI ffiifien, unb 
111αn gα'ίi eίnem jegfίd,,en, \!Jαβ ίf,>m nι.,tf,> 
ωαr. 

36 Sι.,fei! αber, mίt benι .Sunαmen !Jon 'oen 
~(\Joj1eln ge11α1111t !Βαrnαυαδ, bαδ f,>eifit eίn 
6of7n 'r>cβ ~roftei!, bom ®efdιled)t ein ~e= 

37 !Jίt cιιιί! G:ιψern, ,ι,ber ~cιtte einen 'lίder, 
· un'D berfcιufte ί~n, unb brαd)te i,ιιδ ®ε[b 
unb Icgte eδ 3u ί>εr 'lί\)ofte! ffiifien. 

V. ~ίn ~cιnn αfJer, nιίt incιnιen 'l!nαnicιiJ, 
fαmnιt feinem ®eί6e 6α\)i)f,>irα, berfαιιfte 

2 feίne ®ίίter, *unb .ent1υcιnbte etroαiJ !Jonι 
®el'r>e nιίt ®iffen feίnef3 ®eί&ei! , unb 

· lirαdjte eίnen ~!)eίΙ unb Iegte ei! au ber 
3 ~ofte! iYiipen. *$etrui! α'ίier f~rcιdj : 5.Ηnα= 

nίαί! , wαrunι f,>αt bet 6αtαη Ί:-eίη ,t\erδ 
etfίίUet, bαp bu 'oetn f,>eίHgen ®eίjl Iiigeft, 

2. UL: eineG ~f}et!G. .3. Α.Α: 1δ~eft. 

26 Tlιc kings of the eart\1 stood ιφ, andDt\';'{~1 
tl1e rulers ,vere gathered together against 33. 

tl1e Lord, and against 11ίs Christ. 27 For 
Υ of a trutl1 against • thy holy child Jesus,Vf:\~3

•,vJιom tlιou !ιast anointed, botlι llerod,,~. 11, %. 
and Pontius Pίlate, ,νitlι the Gentiles, and:; 0\~ L1· 
the people of Israel, ,νere gathcreιl to- · ' · 
get\ιcr, 28 b For to do Ύ\-·hatsoever tl1y J1anίlb 'J, f8_23• 

and tlιy counsel determined before to be 
done. 29 And no,v, Lord, behold t\1eir 
tlιreatcnings: and grant unto tlιy servants, 
"tI1at ,vith all bolιlness they may speak cv3'i. 13' 

tlιy ,νord, 30 By stretcl1ing forll1 t!Jine 0~ 3,9J.·· 
l1anιl to heal; d and that signs and ,von-1~: ~: 8· 

ιlers may he ιlo11e • by t\1e name of ftJ1yEp~·~;i9• 

holy child Jesus. 318J And ,νhen t\1e)-ά 'Ν2 43· 
l1ad prayeιl, gtl1e place πas shaken ,vlιere ιch16~, 6. 

tl1ey were asseπιbled together; anιl tl1ey1 ver. :π. 

"'ere all filled ,vilh the Holy Ghosι/._'fiΛ/ 
h and tJ1ey spake the ,vord of Goιl ,νίtlι h ver. 29. 

boldness. 
32And the multitude of them t\1at be

lieved 1,vere of one lιeart and of one soul :~~~5\1{: 
kneitl1er said any ο{ them that ongl1t of the 2 c~i-_ 13, 

t1ιings πhic\1 Ιιe possessed ,ns l1is o,vn; Pb~/2_ 2'· 

but tl1ey l1ad all tlιings cοmιηοη. 33 Andt :~·z:,; 
,vith 1 great po,ver gaνe tl1e apostles 1",νίι-ι~b.1,s. 
ness of the resιιrrection of tlιe Lord Je-"''n.J,22. 
sus: and ngreat grace ,vas upon theπι all.n,h.2,47. 
34 Neither ,νas tlιere any among t\1eω that 
lacked; 0 for as many as ,vere possessors,ch.2,45. 
of lands or lιouses sold them, and brougl1t 
tl1e prices of the things that ,vere sold, 
35 Ρ λnd laid them do,vn at the apostles' Ρ,;~ί,![· 
feet: q and distribution ,vas nιade uπtoq ·ι r:5• 

eνery n1an according as ]1e had need. ' 
36 And Joses, πhο by tl1e apostles ,ns 

surnamcd ·Barnabas, (,vhiclι is, being in
terpreted, tlιe son of consolation,) a Levite, 
and of tl1e country of C)•prus, 37'Having"35 34· 

land, sold ιΊ, and brought ιl1e monej', andch. ,, ι 2. 

laid it at the apostles' feet. 
But a certain man naιneιt Ananias, 

"·iιh Sapphira his ,Yife, sold a posses
sion, 2And kept back 71art of tlιe price, 
his wife also being privy to ~Ί, • and. ob. 4,3,. 

brougl1t a certain part, and laid it at 
the apostles' feet. 3b But Peteι' saiιJ,bιιur w, 
Ananias, "·hy hath O Satan filled · thine:c1.~2~: 

heart to lie to the Holy Ghost, and to, :r.. ~a. 

3. Or, to deceive. ver. 9. 
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v. Fraudantluπι π101·s• .ιlpostoloru1ιι miracιιla et captlo. 

4 frau(lare de preιio agri1 *Nonne _nιa· 
ncns ιίbί mancbat, rt vcnιιnιl:1tuιn in 
ιua crat potestatc1 qιιare posuisti ίη 
corιlc tιιο Ιιaιιc reιn 1 nοιι es mentίtus 

5 lιonιirιibus scιl Dco. * Αιιιlίeηs autcιn 
Ananias \1aec veι-ba ccciιliι cι cxspiι·avit. 
Ει racιιιs cst timor 111:ιgηιιs super ωnncs, 

6 qni an(lίcrunt. *Surgentes antcιn jιι· 
vencs anωverunt eun1 et cffercntes sc· 

7 11cliel'Unt. *l<'actuιn est autem quasi 
J10raι·un1 triunι spaliuιn, et uxor ipsius, 
nescicιιs quod factum fucrat, introivit. 

8 * Dixit autem ei Pctrus: Dic mil1i, n1ulier, 
si tanti agruιn vendiιlistis1 Αι il\a dixit: 

9 Ειίaηι tanti. *Petrιιs autem aιl eaιn: 
Quiιl utique convenit vobis tentare Spi
1·itι1111 Don1ini1 ecce, peιlcs corurn, qui 
scpelicΓιιnt virum tuum, ad ostiunι, ct 

10 effercnt te. *Confcstiιn cccidit ante pe· 
des ejus ct cxspiravit; intranlcs autc1njιι· 
vene~ invcncrunt illaιn n10rtua1n, et cx· 
tulcrunt et sepelicrunt aιl virωn suωn. 

11 Ει factus est timor magnus in uni· 
versa ecclesia, et in ornncs, qui audie

12 runt )1acc. *Per rnanus aιιtcιη Aposto
lorum ficbant signa et prodigia multa 
in plcbe; et erant unaninιiler omnes in 

13 porticιι Salomonis. * Cacterorun1 autcιn 
nemo audcbat se conjungerc illis, sed 

14 ιnagnificabat cos populus. *Magis au· 
tcnι aιιgcbatur crcdcntium in Doωino 

15 mnltituι\o ,,irorum ac nωlicru1n; *ita uι 
ίη platcas ejicerent infirmos et ponercnt 
in lcctulis 'ac grabatίs, ut vcnicnte Pctro 
salten1 umbra illius obuωbraret ι1uen1
quam illorum, et li!Jerarentur ab infir

16 mitatibus sιιίs. *Concurrebat aHtem et 
f 

multituιlo vicinarΙJm civitatu1n Ierusaleιn, 
aΠ'erenLes aegros et Yexatos a spiritibιιs 
imιnuιιdis, quί curabantur omncs. 

17 Exsurgcns auteιn princeps sacerdo· 
tuιn et onιnes, qui cum illo erant, <ιuae 
est l1aeresis Saιlιlucacoru1n, Γcj>leti sunt 

18 zelo * et injecerunt ω;ιrηιs in Aposto
los, et posuerunt eos ίη cusιodia pu

19 blica, *Angelus auten1 Domini pcr 110· 

· 5. Α: ln omnes et: audierant. 6. Αt(in f.) 
enm. 8. Α: Respondens autem ei (* mn
lier). 1t. Α: audieranι. 15. Α: in pla!eis 
et: eι grabaιιis et: saltim et: libt>rabantur 
ab infirmiιaιe (ΑΙ.* eι lib•• suis). 

f'Οσq.ισασθαι «110 τηι; τψης τον χωρ{ου; 
4Ούχί μ{~·οιι σοι tμειιε, χιιί πeα[Jέv lν τίj 
σu iξοvσι'~t ί·πϊι!Χε; τί ο τι {θον iιι τu χαρ
δίιf σου τό Π(!α.,'μιι τοίί το; ούχ tΊpεύσω_,τι,.ι,,. 
, θ , 'λλ' - θ - :i'A ' 'Cι.ΙΙ,~ΙΧΡ ρωποις α α τψ H{J, ΚΟVωιι δε 

Άνα~·ίαι; τού,; λόγου; τούτον;, πεσών έ~i- 1!,11,• κ \ ' ' 'β ι ' ι 8,:ιt!ιι.ψv~ε. αι ηtητο ψ: ο,; μηα,; iπι παν-κ,.11,11. 

τα,; τούς ιίκούοντας ταϋτα. 6 Ά~·αστά~·τε,; 
δΕ οί ηώτεροι σνν{στειλcιν αi•τόν χαί iξ~- L s,2; 

,, 7 , τ.tU,tι.. 

νiγχαντε,; εθαψα,ι. Εγ{ι-ετο δ{, ώ,; (ι 
ώρών τριώf' διάστr;μα, χαί ή γt'ι•ή αύτοίί .!,~. 

μή εiδviα το 1'εγονό~· εί.;ϊjλθει·. "Απεκρωη 
δέ αύτij ό Πiτρο,;· Ει'πέ μοι, Fi τοσο~τονCJ"-'," 
το χωρι'ον ι'-ι.πiδοσθε; ΊΙ δs ι:lπε· Να{, το
σούτοv. 9'Q δέ Π{τρος ι:ιπε προς αύτfιv· 
Τί οτι σvνεrrωvt1'θη ύ1ιίν πε{Ι)άσαι τό πvεϋ- •.3,.

'r • 1.1,·111 

μα κυρίου; ιδού' οί πόδε,; τών θαφuντrοv (~:·. 
τόν άνδρα σου έπ'i τ,ij ,'Ιύρ(t, χαί i~ο(σουσl ~,:. 
σε. 10ΗΕπεσι δε παριtχριϊμα παρά τούς 
πόδας αύτοίί καi ϊξiψυξεv· ει'ςελυόντες δέ 
οί νεα~·ίσκοι εi>ρον αύτ,;,, ,·εκράν, και ίξε
f'tγχαντες έθαψαν πρός τον αι·δeα αύτi;ς. 
Η Και iγ/.111:το q.όβος μiγαι; lφ' ολη, 1',~i. 

τή,ι έκκλησ!α,ι και iπι πάηας τού,, άχούο,-t:\:\t,. 
τας ταύτα. 12 Διά δε τών χειρών τωt1 άπο· ,,,,~ 
στόλων iyίνετο σημεία χαί τ{ρaτα iv τιjj;;t);:f 
λ.αιJ πολλά. και iι σαν όμοθιιμαδό, απαν· ::::~:: 
τε,; i.ν τij στοι:, Σολομώνος· 13 τών δέ Α:;•3'.~ι. 
λοιπών ούδε2ς iτόλμα χολ'λασθαι αυτοί.;,~';.'::: 
άλλ' iμεγάλvνε,ι αυτούς ό λαό,.. 14 μαλ- ,,ι,, 

λ.ΟΥ δε προι;ετ[θεvτο πιστεtιοιιτε~ τrp Xt'()fψ, 112,':iϊι, 
πλήθη άνδρώv τε χαί rt'ναικώ,,· 15 ωστε(&,;;,~. 

κατά τάς πλατείας i.κφ!ρειν τούι; άσθεvεί;J,11,;)2, 
και τιθ!ναι iπι κλινών χαl χραβ/Jάτrοy, ι"να 
iρχομένοv Πlτροv καν ή σκιά iπισκιάσy 1~/2::.· 
τιιιι αυτών. 16 Συν1jρχετο δε και το πJ.η
θο; τώv πiριξ πόλεων εlς Ίεροvσαλιίμ, qέ
ροντες άσθηεi; χαί όχλονμiνον~· ίιπό πι·εv· s,,. 
μι:.των άχαθάρτων, οι"τινες έθιραπεύοι·το 
άπαντες. 

11 'Αvαστάς δε ό άρχιερεύ, χαi πάιτε; ~,1.ι. 
oi σvν αvτψ, 1ί οtσα α{ρεσιι; τώv Σαδδον· 
χαlων, έπλήσθησαν ζrί}.ον 1Βχαι lπ{βιι.).οv 1'3' 

τά; χείρας αύτών iπι τούς άποστό).ον;, κιιl 
"θ ' ' , ' 1' ' 19' ; 12,,.
Ε εντο αυτονς Ε1' τηρησιι uημοσιι;t. /lr· ι,,13. 

γελος δι κι•ρ/ου διcι τ~ς ,ιvχτός ηι·οιξΒ τα; 

5. LT* ;αίίτα. 8. LT: π1;ός αι1τήν. 9, LT* ,~πι, 
10. LT: πρός τ. πόJ. t3. ΚΤ: αι1το,ς. Α.λλ'. 
14. KSLII: (μάλλ. -rι•να,χ.). 
15. LT: ,;,,η χ. ,lς el: χλιvαι:ίων. 16, LT* ιίς, 
18. LT* αίιτών. 19, LT*'fη,, Τ: άιιοίξα,. 



Acta. (5, 4-19.) 487. 
atίe ί'ιige unb ifire Ztrαfr. uurdit unb i3εidien. 

Sin of Ananiιι.a r.nd Sapphira.atα! αιefιinAniι v. 
unb ent\1Jenbej1 et\ras ~om GJe!be beδ !21:d'er~? 

4 *~iίtteft bu ίljn bocη \1Jo1j1 nτόgen 1ief)aίten, 
ba bu iljn ljatteft, unb bιι er l)etfau ft \tar, 
ΙJJar eS aud) in beiner GJeroalt. ®arum f)crft 
bιt benn foldjei3 ίn beίnent {\erδen borgenom= 
tnen? .'Du fJcrj1 nicf)t ΊnenfdJen, fonbern ®ott 

5 gelogen. * .'Da aυer 2tncrnia!J bίψ ·®orte 
ljόrete, •fίe! er nie!:er ιιηb gcr6 ben ®ei11 auf. 

keep back parl of the prίce or the land?D~ 
4\Vhiles iι remaίned, was iι nοι thine 33, 

Ο\νη? and after it ,Yas sold, was it not in 
thine o,vn po,ver? ,vhy hast thou con
ceίved this thing in thine hearι? thou hast 
nοι lied unto men, but unto God. 5And 
Ananias hearin"' these words d felj down 4 •••· 10 

and gave up the°gI1osι: andgreat fear ca111; η. 
11:nb ee" fanι eί~e gro§e \)'nrcf)t ii6er. a~; bie I οη all them thaι heard these tlιings. 6And 

6 bιe§ ljoreten. (Ν ftanben abcr bιe .;sung= tlie young men arose, •wound him uρ, and •J1.;_19, 
Hnge auf unb tfJaten ίίJη 1ieifeitι unb tru= carried him out, and buried him. 7 And iι 

7 gen iljn ljίncrue unb 1iegru6en tljn. *Uηb ,νas about the space of three hours afιer, 
ee 1iega1i ficη iilieτ eίne ®cife, 1iei breίen ,Yhen his wife, nοι knowing ,vhat was 
€tu11be11, fam feίn ®eί6 liίnein, ιιηb Ιυu~te done, came ίη. 8 And Peter answered un

8 nid)t, \!Jaδ gefd)eljen Ιυar. *2fυer %etruS ant, 
Ιυortete ίf)t: 6ιιge mίr, f)aυt ίf)r ben 2td:eτ 
fo tf)eueτ berfauft? €ie f:prad): 3a, fo tf)euer. 

. 9 *~etruι:! a6er f:prad) ;u ίl)τ: ®arunι fet)b if)r 
bcnn eini3 geιtorben, ;u t1erfud)en ben ®eij1 
beι:! ~errn? 6ίφ, bίe 1:,ϊφ berer, bίe bei= 
ηen !lnann 1iegra1ien f)a6eη, finb !Jοτ beτ 

1Ο ~f)iίτ, unb Ιυerben bίdJ f)ίnauS trcrgen. *Unb 
a!e6a!b fie{ jie ;u feinen \)'iifjen unb ga6 ben 

· GJeί11 auf•. ~α famen bie 3iingHnge unb 

to her, Tell me ,νhetlier ye sold the Iand 
for so much? And slιe ~aid, Yea, for so 
much. 9Then Peter said unto her, Ho,v 
ίs it tliaι ye bave agreed togetlier ,ιο{ιr·~~: 
tempt the' Spiriι of the Lord? behold, 
tlie feet of them ,vhich have buried tl1y · 
lιusband are at the door, and shall carry 
thee out. 10,Then fell she down straight- ,-Yer. s. 
,νay at his feet, and γielded up the gl1ost: 
and the young men came in, and found 

fanben fie tobt, tτugen fie ~ίηauί3 unb υe" her dead, and, carrying her forth, buried 
gtu6en fie 1iei if)rent Ίnann. her by her hnsband. 

11 Unb eS fant είne grofje \)'uτd)t ιι1ieτ bίe 11 hAnd great fear came upon all tlιe t/;:-J: 
ganδe. GJeιneίne unb iiυer aHe, bie fold)ee chnrch, and upon as many as heard tl1ese 19• 11• 

12 ljoτeten•. *(S] gefd)af)en a1ier biefe .Seid)en thiugs. 12,-And 1 bγ tl1e hands of the;"~ί,1.43• 
. uno ®unbct ίm · !13olf buτd) beτ '2lι,o11el apostles ,νere many signs and ,vonders ~ϊ5:\9. 
4;1αnbe; unb roaten aU~ in ber ~aιre 6a= ,νrought among ι!ιe people; (kand they 2 c1;_1.2, 

13 lontoniι:! eίnnιiitljigfίdJ. *.'Deτ αnbeτn α1ieτ '\\'ere all. ,vilh one accord ίη Solomon\,~~\\t 
burfte ficfJ feiner δu ίl)nen tf)ιιη, f1,1nbern porch. 13 And I of tlie rest durst no man1 J~f22. 

14 bai! !13cff ljίeίt grop bon ίf)nen. *~e Ιυιtt= join himself to them: mbut tbe people ~f:: 
ben. a6er je ntef)τ ;ugetf)an, bie ba gfanυ, magnified tl1e111. 14And believers ,vere them•h.2.•1. 
ten an ben ~errn, eίne Ίnenge ber Ίniίnηer more added to tlιe Lord, rnultiιudes both ., 21• 

t 5 unb ®ei6et. *2{ίfο, ba§ 1ϊe bίe Jttanfen of 111cn anιl "·omen.) 15Insomuch that ιhey 
auf bie (~afien 1)erauσ trngen, unb Iegten l1rougJ1t forth the sίck into the streets, and 

· fie auf !Betten unb ~aljren, αιιf bcιf;, \υentt laiιl theιιi on beds and couc]1es, nιhat aιnr;:.i~1· 
%etrue frinιe, baf; fein ecί)atteη ίf)teτ et, the Icast tlie slιado,v of Peter passing by•h. 19, 1.2. 

16 lid;e iiυeψf;attete. * C\":e famen audj 1)eφι Π1igl1t overs!iadow some of ιhem. 16There 
. !Jίeίe bon ben umiiegenben 6tαbten gen 

· 3erufafenι; un'o orad)ten bίe J'ttanfcn un'o 


' .. bίe bon unfan1iern ®eίftetn gφeinigt Ιυα.-
τen, un'o ronrben aHe gefunb. 

17 · ~e ftanb aoer ·auf bcr ~ofJe:prίej1et un'o 
· afie, bie ntίt ίί)m ιυaren, ιυeίd)e6 ίj1 bίe 6'ecte 

18 bet 6ab'ouciίer, unb \Όurben toU C\'ίfcr~, *unb 
Iegten bie ~iίnbe an bίe '2lpoftel, unb roaτ, 

19 fen fie ίη b.ιS gc1neίne <2Jefringnίf,. ~~!veτ ber 
~nge! Όe~ ~ettn tf)iιt ίη beτ ~,ad)t bie ~ΊΊiit 

cηπιe also a mu!titnde out oCthe cities round 
about unto Jerusalem, bringing 0 sick folks, 0 Ν\Jιι, 
and tl1eιn \\'hich were vexed wiιh unc!eanJ•. 14• i2. 

spirits: and they were healed everγ one. 
17 8ι]"PThen tl1e bigh priest rose uρ, and9 ·:·:: L 

all t!ιey Lhat "'eι'e with hίm, (which is tl1e 
sect of tlie Sadducees,) and were fillcd ,vith 
indignatίon, 18qAnd laid their lιands οη tl~eqL.ZJ..l.11. 
apostles, and put tl1em ίη tJ1e c01nmon prι-
son. 19But 'the angel oftlie Lordby night"ί~U: 1• 

3. Α,Α; ent~enbιte~. 10. U.J,: bei i9te11 !m.1t1n. 15, or, in wη •treet. 17. Oi, ,nv11. 
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V. λll Angelo eductι, e temp~o ιn llgnedrlum ducuntur. Qαmαιιeι. 

ctem aperiens januas carceris et educens 
20 eos dixit: "'Ιιe et sιantes loquimini in 

templo plebί omnia ver!Ja vitae hujus. 
21 *Quί cum audίssent, inιraverunt dilu

culo in templum et docebanL Adveniens 
autem princeps sacerdotum et qui cum 
eo erantι .convocaverunt concilίum et 
om~es Seniores filiorum Israel, et mi· 
serunt ad carcerem, ut adducereιitur. 

22 • Cum autern venίssent ministri et aperto 
carcere ποπ ίnvenissent illos, reversi 

23 nunciaverunt, • dίcenιes: Carcerem qui· 
dem inνenin1us clausum cum omni dili· 
gentia et custodes stantes ante januas, 
aperientes auteιn neminem inιus inνeni· 

2-t mus. • Uι autem audierunt hos sermones 
. magistratus templi et principes sacer· 

dotum, ambίgebant de illis quίdnam 
25 fiereι. • Adveniens autem quίdanι nun

cίavit eis: Quίa ecce, vίri, quos posuίstis 
in carcerem, sunt in templo stantes et 
docentes populum. 

26 , Tunc abiit magistratus cum ministris 
et adduxit ίΗοs sine vi; timebant eniιn 

27 populum, ne lapidarentur., "'Ει cum 
adduxissent illos, statuerunt ίn concilio; 
et ίnterrogavit eos princeps sacerdotum, 

28 *dicens: Praecίpίendo praecepimus VO· 

bis, ne doceretίs in nomine isto; et 
ecce, replestis Ierusalem doctrina vestra, 
et vultis inducere super nos sanguinem 

29 hominίs istius. "'Respondens autem 
Petrus et Apostoli dixcrunt: Obedire 
oporιeι Deo ιnagis quam J1ominibus, 

30 *Deus patrum nostrorun1 suscitaνit Je· 
sum, queιn vos intereιnistis, suspenden· 

3Hes in ligno; • hunc principeιn ,et salva· 
toreιn Deus exallaνίt dexιcra sua, ad 
dandam poenίtcntίaιn lsraeli et remis· 

32 sίonem peccaioruιn. • Ει nos sumus 
, testes I1orum verboruιn, et Spίritus san· 
ctus, quem dcdit Dcus oιnnίbus obedien~ 
tibus sibi. 

33 Haec cum audissent, dissecabantur, 
34 et cogitabant interficere illos. • Surgens 

autem quidam in conciliό. Pharisaeus 
πomine Gamaliel, legisdoctor honora· 

21. Α: in carcerem. 23. Α: adjanuas, 
25. Α: in carcere. 
28. Α: praecipirnus et: repletis. 
31. D: eariιate (claritaιe: Ιόι11)· 

θύρα~ τήι; φvλακηι;, iξαrαrιύ, τ, α:ότοvι; 
slπe · 20 Πορeύεσθe καi σταθi,τιι; lalιiτe 
i, τφ ίερφ τφ lαφ π",τα τά ρήματα τijι; ;;3:; 

tοοηι; τα:ύτηι;. 2 i Λκοιίσα,τει; δι εlι;ηlθο, ~·6~~~i,fι. 
• ' ' - Δ ' \ l ' \ ,υ,• Ι -.vπο -ro, ορνροι, eιι; το eροι, και eυίδα.σκο,. ι7,a. 

Παρα.rε,όμε,οι; δΑ ό άρχιeρsύι; χα.ί οί σiι, "·17• 

α:ύτφ αwιιχάlεσa., τό σv,fδριοιι χαl π.ιχσα,uι::~.._ 
τή, reρovσlα, -rιιw vίώ, 'Ισραήλ, χαl άπi- ' 
στειlα, εlι; τό διισμοοτήριο,' άχθη,αι αv
-rούς. 22 Ol δε vπηρiται παραrε,όμε11οι οiιχ 
,Jροιι αύτούι; i11 τv φvlaκv, ίι.,αστρfψα,τει; 
δε άπήrrε1lα,, 23'J..irο11τει;· 0Ότι τό μι, δέ
σμοοτήριο, ιιvρομε, χsκlιισμiνο, iν πιίσrJ 
ά.σφα'λεl,ι και τούς φύλακας έ'ξω iστώται; 
πρό τιϋ, θvριϋ,, ά,οlξαιιτες δ~ lσro ούδέι,a 
εvρομε,. 2Ι"Ώι; δε ήκοvσαιι. -rούι; λόrοvς . . . 
τοvτοvι; ο τε ί,ριύι; καi ό .στρa.τηrόι; .-rοίί ~:ι.ι. 
ίeροv χα.1 ol άρχιιριίς, bίηπόροv,_ πsρι αv·. ι,ιι. 
τώιι, τl &, <i,οιτο -rovτo. 2:ι Πα.ραre,όμs· ,. ,- . 
,οι; δi τ~ a.πήrrsιlε, aύτοϊς· 'Ότι iδov, ol , . 
ά,δρει;, οvι; lθsσθs lν τy φvlαχϋ, εlσ,, l, 
τφ ίερφ iστώτsι; χα) διδάσχοfiτtς τόιι 1ιiό,. 

26 Τότε ά.πελθω, ό στρατηr.όι; σiι, -roig 
t , ,, ' ~ ' ' R.'
vπηρ~ταιι;, ηrαrε, α.vτο,,•• ov μιτα t'ιαι;: 
' R • ' ' , ' " ' , θ _Δ • 421εφοt'οv,το rαρ το, Aao,, ι11α μη Α& ασνrο· •tίι.: 
σι,. 27 :Αrαrό,τις δa αύτούς lστησιι.ιι l, 1_1•21• 

τφ σv,ιιδρlφ. χαί iπηρο5τησw αvτοίιι; ό . ' 
ίι.ρχtΕQ8Vς, 28 lirω, • ο;, πaρα.rrεlir, nαρ· ···~.. 
ηrrιι'ί.a.με, vμϊ, μή διΜ.σχaιr ίπι τφ όιιό· 
ματ& τούτφ; ιιαl lδov,; πιιπληρmχατs 'lήfl ;.• :. 
ΊeQΟVσαlήμ τηι; bιbaxiiι; vμώ,, ιcα.ι βovls· ιι,tf. 

_4 • - ,1 , • - , r - , 223.,
σν8 Επαrαrιιιι eφ ημαι; 'lO αιμιc, 'lOV α,ι•Μι.'21,115. 

θρώποv τούτοv. 29Άποκ(!tθεί.ι; ,δι ό,~·111•1• 
n ' , • , ' , Π θ . • ιι.-r~τροι; ιιαι οι αποστοΑΟι Βιπον •, ιι αρ·οr~.ι;,. 

χεϊ, δεί θεφ μάλλον η ά,θρο5ποις. · 30'0 . .,, ',:· 
.Δ \ - J • • • 'l - 3,111.,Ι
vs~ι; των πατι!ρι»~ ημrο, ηreιρs, ησοv,, a,ιs..1 
~ ' • ~ Ι θ ' J , ξ' tlt39ι,•
ο, vμειι; υιεχειρισασ Β χρεμασα,τιιι; cni V·Gaι:a,ι:ι.. 

lov· 3iτοvτο, ό θsόι; άρχηrόιι χιιl σrοτijρα ι,ιs.., 
., -~t-,. ~- , 2,.3.:161
vψωσe τ11 υe,ιrι αvτοv,. υov,a, μετιχιιοια,ι,as,aιιι 

• •, • - • • 32Κ ' ιι,ι,•.τqί lσρα.ηι.. χαι αφιισι11 αμαρτιω,. , αt2'Ι'•.11ι21 
~μs~ lσμΑ, αύτοiί μάρτvριιι; τώ, Qημάτω, Ί1.;::ϊ 

' ' ' - ~ι • " a "• · ·· •ι•·τοvτω,, και το πιιsvμιχ. υιι το αrιο11, ο ευrο· Jo.,,39. 
χε, ό θsόι; τοίι; nειΟαρχοiίσι, αiιτφ, ' ·;. ·.: 

33Οί bs άιιούσαντε~· διιιπρlοιιτο, xal iβοv~ιιι:~:.'ίι
λεvο,το ά,εlew αύ'lοtις. 34 :Λ,aσται; bi τις .: 
, - • , l - , , ΙΊ 22 s. ,.
ε, -rφ σvνευριφ ι Jαρισαιος ο,ομα.τι αμα·ιrι..\ι,Q 
λιήl, ιιομοδιδιίσκα'λο~ τlμιοι; πα,τl ιrφ i.αφ,' :'· ,ι,,. 

; ί ·;.,':·. 

23. LT* μi,ι, G rell. • lξω. LΤ: lπl τt,,, θ'. · . "· - ') 
24, LT• l11μύι; χ. δ. 25, R[KHJt λέyωιι. 
26. LT: ήy1,ι (* wσ). 28. LT* ΟιJ. 

32, Τ* σvτίί (L: l11 σiιτίp). LΊ* δί. 33. L'I: Ίβ/ιλιwrο. 
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Acta.• (5, 20-34.) 489 

i'er <fnseι. !8eriιόr unb !Red}tfertisuug Gaιnalie!Ί ι.dvice. · \)Ot bem !!tιttfιe, v. 

be~ ®efδngnίlfeG αuf, unίι fίϊfjrete fίe fjer" 
20 αuG unίι n,rαcf): *®efjet fjίn unίι tretet αuf, 

unίι reί>et ίm ~enψef 3um $off αUe !ffiorte 
2t bίefeG ~ebenG. *;!)α fίe ίιαG gefjδret fjαtten, 

gίngen fίe frίif)e ίn ίιen ~em:pef unίι lefj= 
reten, 5Der {)o1jφrίefter αber fαnι. unίι ίιίe 
mίt ίξ,m ιvαren, unίι rίefen 3ufαmn1en ίιen 
ffiαtlj unίι αUe ~eiteften ber. J{ίn'oet ΙJon 
~frαef, unb fαnbten 1jίn 3um ®efίingnίjj, 

22 fίe 3ιι 1jolen. *5Dίe 5Dίener α&er fαmen ίιαr 
unb fαnben fίe nίcf)t ίm ®efίingnίjj, fαmen 

23 11Jίeber unb !Jerfίinbίgten . *unb f:prcιcf)en: 
:DαΒ G!efίingnίjj fαnbln roίr berfcf)foffen nιίt 
αUem \'5:feίjj unb bίe {\ίiter ίιrαujjen ftef)en 
bor 'οεn ~1jίiren, α6er bα roίr αιιft1jαtεn, 

2, fαnben roίr nίemαnb brίnnen•. *;Dα 'oίefe 
ffiebe fjδreten · ber {\o1jψrίefter unb ber 
.pαιφtιnαnn beB ~em:pefe unίι αn'oere {\ο" 

· fje:prίefter, rourben fίe ii6er ίf)nen 6etreten, 
25 ιυαΒ ίιοd) ίιαe roerben rooUte. *;Dα fcιnι 

eίner ίιαr, ίιer berfίinbίgte ίf)nen: 6e1jet, 
bίe ~ίinher, ίιίe ifjr ίne ®efίingnίjj gε.. 
\1Jorfen ·f)avt,· fίnb ίιn ~enψef, fteljen unb 
lefjren ίιαG αιοrf. . ·· . 

26 :Dα gίng 1jί11 ίιer {>αuptnιαnn mίt .ben 
~ίenern, un'o fjofeten fίe, nίd)t mίt ®e~ 
11Jαrt , berin fίe · fίίrdJteten fίιη · bor bem 

.!Uoff, bαjj fίe nίcf)t gefteίnίgct. roiιrben. 
27 *llnb αfe ~e ·jie 'vrαcf)ten, fieiωen fίe fίe 

ΙJor ben ffiαtfj. Un'o ber ,t;,of)e:prίefter frαgte 
28 fίe *un'o f:prαcf): {>α'ven roίr eucf) nίιηt nιίt 
' ([rnji geboten, 'oαjj ίfjr nίcf)t foUtet Ie1jrcn 
ϊn bίefem ·i1lαmen? · Un'o fefjet ;· ίf)r f)αvt 

' · ~erufα!em erfίiUet nιίt eurer ~efjre, un'o 
ιvoUt bίefeG ~enfd)en !Blut ίί'!,er une fίi1j" 

29 ren. *QJetrue αber αntωortcte, un'o bίe 
Sl!:pofteI, ιίnb f:prα ιηen: Wιαη mujj ®ott nιefjr 

30 gef}ord)en .benn ben ~enfcf)en. *5Der ®ott 
unferer $ίiter 1jαt ~efunt αuferroeαet; roelcf)en 

, ·.· ίf}r erwίίrget fjαbt unb απ bαG {)0!3 gefjαn" 
31 gen; *ben fjαt ®ott burd) feίne recf)te ~αnb 

er1jίi1jct 3ιι eίnem t)'ίirfren ιιn'ο ~eίlcιn'o, 3u 
ge&en Sfrαel !Bιιjje unb $erge6ιιng ber 6ίίn" 

32 ben. *Unίι roίr fίnb feίne .8cugen iί6er ίιίefe 
. :®orte, unb ίιer fjeίfίge ®eίft, ιυeld)en @ott 

geπe'ven fjαt benen, bίe ίξ,nι ge'ξ,orcf)en. 
33 · 5Dα jie bα13 fjίireten, gίng~ ίξ,nen bιιtd)β 
34 .ρer3, unh hαcf)ten jie δu tϋbten. *;Dα fi:αnh 

αber αιιf ίm ffiαtfj eίn ~f)αrίΓίier nιίt iJlαmen 
@αιnαlίe!;. eίn 6cf/~ίftgele~rter, tvoξ,! ge~αl= 

23~ U.L: 9,nιueπ. . 30, Ά.Λ: ge91iπget.' 

opened the prίson dooι·s, and hrought ιl1empt~&τ 
forιh, and said, 20Go, stand and speak in 83. · 

the temple to the people 'all the words• Jo. 8s 68. 

of this life. 21 Λnd when they heard that,ιJ~\;J,l. 
they entered into the temple early in the 
ιnorning, and ιaugl1t. t But the lιigh priest' •h.6~ &. 

came, and they that were with him, and 
called Lhe council together, anιl all the 
senate of the children of Israel, and sent 
to the prison to have th~m brought. 22But 
when the officers came, and found thern 
not in the prison, they returned, and told, 
23 Saying, The prison truly found ,ve shut 
witl1 all safety, and the keepers stand
ing ,vithouι hefore the doors: but "·hen 
,ve had opened, we found no man ,viιhin. 
24Ήο,v when the high priest and uιhe'Όt5,." 
captain of the temple and the chief priests 
heard these things, they doubted of them 
,vl1ereunιo this ,vould gro,v. 25 Then 
came one and told tlιem, saying, Behold, 
the men whoni ye put in prison are 
standing in the temple, and tcaclιing tlιe 
people. 

26Then ,vent the captain ,vith the of
ficers, and brought them ,vitl1out violence: 
χ for they feared the people, lest they "~21, 

slιould have becn stoned. 27 And ,vl1en 
they had brougl1t tlιem, they set them 
before tl1e council: and the l1igh priest 
asked theιn, 28 Saying, ΥDid not ,ve strait-ν ch. f.18. 

ly cornmand you tl1at ye sl1ould not teach 
in tlιis name? and, hehold, ye have filled 
Jerusalem ,vitli yοιιr doctι'ine, • and in-'a:\f'i2' 
tend to lιring this nian's • blood upon us .• ~:.223. 
29 ,r Then Peter and tl1e other apostlesS6. 2,, 2ο. 
answered and said, bWe ought to obeybch.4,19. 
Goιl raιher tl1an men. 30•TJ1e God of ouri~h~lt 
fathers raised up Jesus, whom ye slew d cb 10 

and d hanged οη a tree. 31 •Him l1atl1 GoιJ3\I. 13iJ, ws.'. 
f Gal. , J 

exalted ,vith his rigl1t Jιand to be a PrinceΙP•• 2,24. 
. hf . ,cb.2,83.d San r a · avιour, or to gινe repentance 36. 

. f ' 32Α d Ph.2,~.to Israel, and forgιveness ο sιns. 11 Heb 2.10. 

· · r h ι · d ι2,2.we are Jns ,vιtnesses ο t ese t 11ngs; an tch. 3, 15. 

so is also the Holy Ghost, k,νlιom Godf~~::;;. 
I1ath given to them that ohey him. ·~s.\~ 

33,Γ 1 \Vlιen tlιey heard that, tl1ey ,vere~::i~Ί.\t 
cut to the heart, and took counsel to slay,J0 }f.•26. 
tlιem. 34 Then stood there up one in tl1ek 1~· ~ ._ 
council, a Pl1arisee, named ro Gamaliel, a11·;ιS1. 
doctor of tlιe la,v, had in reputation among .. ch.22,a. 
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490 (5, 35-6, 5.) Λcta. 


v. '.l'keudas • .Judιιιι Gιιlilιιeu,. 1'1urmur Qrσecorum. , 

bilίs universae plebi, jιιssίι foras ad 
35 breve homines fierί, • dίxitque ad illos: 

Vίrί lsraelitae, aιιendίte vohis super 
3611ominίbus istis, quid acturi sitis; • ante 

hos enim dies eχιίιiι Theodas, dicens 
se esse aliquem, cui consensit numerus 
virorum circiter quadringentorum; qui 
occisus est, et omnes, qui· credebant 
eί, dissipatί sunt et redacti ad nilιilum. 

37 *Post hunc extitit Judas Galίlaeus ίο 
dίebus professionis, et avertit populum 
post se; et ipse perίit, eι omnes, quot

38 quot consenserunt ei, dispersί sunt. •Ει 
nunc itaque dico vobis, discedite ab ho· 
minibus istis eι sίnίte ίllos ; quonίaιn si 
esι ex hominibus co'nsilium hoc auι opus, 

39 dissolvetur, '*sί vero ex Deo e~t, ποπ 
poteriιis. dissolvere illud; ne forte et 

40 Deo repugnare invenίamini. • Consense
runt autem ίlli, et convocantes Aposto
los; caesis denunciaverunι, ne omnino 
loquerenιur ίn nomine Jesu, et dίmise· 

41 runt eos. *Ει illi quidem ibant gau· 
dentes a eonspecιu conciliί, quoniam 
digni habiti sunt pro nomίne Jesu con· 

42 tumeliam pati; • omni auιem die non 
cessabant in templo et cίrca domos do· 
centes et evangelizantes Christum Jesum. 

VI. In diebus autem illis, crescente 
numero discipulorum, factum est mur• 
mur Graecorum adversus Hebraeos, eo 
quod despicerentur in ministerio quoti· 

2 diano viduae eorum. • Convocantes au· 
teιn duodecim mulιiιudinem discipulo
rum dixerunι: Non est aequum nos de
relin<ιuere verbum Dei et ministrare 

3 mensίs. • Consίderaιe ergo, fratreR, 
viros ex vobis boni tesιimoniί septem, 
plenos Spίritu sancto et sapίentia, quos 

4 constituamus super hoc opus; *nos vero 
oraιionί et · ministerίo verbi instantes 

5 erimus. *Ει placuit sern10 coranι οπ1πί 
multitudine; et elegerunt Stephanum, 
v.irum plenum fide et Spiriιu sancto, et 

34. Α: apostolos (ΑΙ.1 pusil\uιn foras ap. 
secedere). . . · . , . · , . 
36. ΑΙ.: quicuoque. Α: redactos est. 
38. ΑΙ.* itaque. 
39. Α: dissolv. eos. 40, Α* omnioo. 
i. Α: dispίcereotur. 3. Α.* saocto. 

έκι1Εvσειι ;ξαι fJf!σ:ι.v τι' τοί•ς άποάτόlοv!: .,,ιι. 
ποιίjσαι• 3~ ε7πa 'lB πρός αυτούς• ~ι,ι}fίς .: ϊ~· 
Ίσραη'λ.iται, Π(!Οςlχετa Ιαvτοίς έπ'i το~ a,~ ,,ιι. 
θρώποις τιJΙίτοίς, τl μέυ.ετε πρά.σσeι,. ·· 
36 Πρό rάρ τούτωv τιίiv ήμερώv ά,lστη (tι,3'. 
Θεvδάς lirωιι εlιιαl τιιιιι έαvτόιι, cρ προς· 6~f·e. 
εκολλήθη άριθμός ά'Ι'δρώιι ώςεί τετρακο·' ·. · ' 
σlων· ο~· άιι71ρέθή, χαί πάιιτες, οσοι iπεl~ 1 

θοt•το αίιτφ, διεlύθησι:ιιι και έyέιιοιιτο εlς ; ... 
οvδέ,ι; 37 Jιfετιί τοϋτο,, ά,Ιστη Ίούδag ό :_: ': 
Γα'λ.ιlαίος i, τα~ ήμl(!ιιις τίjς άπο7ριιφης, ι..ι,ι: 
xai. άπέστησε lαόιι ·lκa,ιό,ι όπlσω. αύτοv·; . 

s , ,, \ • , ., t . ' 
χαχιίiιος απο,ι,.nο, χαι πα,τις, οσοι επεl·' 

θοnο αύτφ, ιJιeσκορ_πlσθησα,ι, 3S Κα1 τ~~ Ό' :, 

flVf 1{70:, vμίιι, άπόστητε άπό 'lOJP ά,θqm°:', '' 
πωιι τούτωιι χαl iιίσατe αυτού~.. οτι iά, w·. 
i~' αJΙθρώπωιι. ή βοv'λή αυτη η -τό lρrοιι~;.~~\~~· 
τοϋτο, κατα'λ.vθήσeται, 39 εl δέ ιlκ θeού~~-~·~·~ 
' ι , ~, θ , , - ~ , ' Α.cί ~ ~ 
εστι'Ι', ov vυJΙασ e κιιται..υσαι αvτο · μηποτε,,.i 1•;., 

και θεομα.r,οι. εύρεΟ-ήτε. 40 Έπεfσθησαιι J~b-•,•· 
δ'ί αύτφ, καί προςκα'λεσάμεJΙο~ τούς άπο· . · ·' 
στόι.όvς, δΕ{ρα,;τΒt; παqιjγγιι'J..α,ι. μή 'J..α_lεί, :~ι:~ 
έπί τφ όιιόματι τοϋ Ίησοv, xai άπε1vσαιι .. : 
αυτούς.· .. 41 Ol μιιι oi, έπορεύο~•το χίχ/qοί,~~r;ι~,. 
τες άπό πqοςώποv τοv σv,,εδρlοv, ότι vnlq;~:N:; 
τοiί όιιόματος κατηsιοιίθησα, άτιμασθίj,a,:.. ' . 
4Ζ πασά, _τΒ ήμ{qα11 i.ιι τιp ίερφ και κατ f:: ,. . ' , ~ ~, ' '· ' 
Qικον ουκ επαυοιιτο vιvαιrχοντες και evαrr ; 
7ε'λ.ιζόμειιnι 'lησοϋ, τόιι Χριστό,ι, . , · , , 

1'Εν δ8 ταίς ήμlραις τιιύταις, π'λ.ηθv- ι,ιι 
v6~·τωιι τώιι. μαθητώιι, έγένετο rοrrvσμόι;. Ι .1 
των Έl'ληιιιστώιι πρός τοvι; Έ'{lραlοvς,. ότι 1!.~~s, 
παqeθεωροvflτο έιι -rfi διαχο,ίιJ. τy xalhj·~~ ,as. 
μεριrfi al ιηqαι αvτώιι. . 2 Προςχα'λ.εσ«μe·:, ·; 
ιιοι ι}) ol δώδeχιι τό πλήθος τώ,, μαθητώιι{~~',:: 
elποιι• Ούχ άqeστό-, έστιν, ήμίiς χαται.ιl~:, 
ψαιιτας -rόί, lόyοιι -rov θεοϋ διαχο,ιΕiν τpα• ~ι.:ιι. 
πέζαις. · 3Έπισκiψασθe ο;ιι; άhελφοl, dιι·'!, 
~ Jj: • - , 1 ' . ~ ' ( Ι'Ι'a,Ι,fvQar; (:,, vμωιι μι:tρτvρουμειιοvι; f:Π1CΙ., πι..η-: • · 
ρειg πνεύματος άrtov· κιι, σοφlι:ι.ς, ο~ς κα• 1;.:: 
ταστήσομε, έπi τιjς χρΕlιις ταύτης• -4 ήμείς :ί 
διι τv πρor;wr.ii καί τy διακοιιl(f τοiί lόγο{~"'·5•1 ' 
προςχαρτέριίσομειι.·' δ Καί ήρεσε,ι ό; lόyος ·:. , 
i,ώπιοι, πα•τος τοίί rι'λ.ήθοvς• xai E";ell·', •. 
ξα,ιτο Στlφαvο,; JιιιJρίχ πlήqη rιlστeως ·ίC«~ .~ιι,ιι. 

ι ,.·.. : :. , ··:. ,•.: ·::; Ji:~···· .<: 

34. LT ('* τι): τ;··άίίΒ-(Ιώπι,ς; 36; D al,: lιιiιτ; ίil111r. 
ΚLΤΘ: Π(Ιος,χλίθ-η (ΑΙ.: Π(ΙΟς1τi8-11),, 37. L'V I•';'"' 
,,ό,.. 38.LT: aφ,τ,. 39.LT: δv-,ήσ,σΟ-1 χιιτιι1. σlι~sς, 
40. Τ* ιιι'•τιiί;. 41. Rt σιίτίί. 42. LT: τόιι Χ(Ι, Ί~"; 
3. L: δή' (* Μ.). LT* άy. R: 11ιιτοιστήσωμw. 5, L ~4 

CDE): πλήerις,. 
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Acta. (5, 35-6, 5.) 491 
@αmα!iel~ ~αt~. Un;ufτtιbtn~tlt iiber 

Seτen deacona ehoιen.bie tάg!idιe ,fιαnbretιtιung. · · 	 v. 
ten bot αUenι !l!oif, unb f)ίejj bίe ~+1oj1c1 eίn 

35 ιυeηίg tί1111uδ tf1ι1n, *unb i+itacfJ 3u if)= 
ηen: 1f)r !11,iinner υοn '~ψι1eΙ, nefιnιct euer 
fe!bj1 ωaf)r an bίei~n !lllenfcf)cn, tυαίJ ίf)r 

36 tf)un foUt, *!l!ct bίejcn ~agen jΊ'1nb ιΊuf 
~~eubα6, unb gαυ bot, er ruίire etιυ,1ίJ, 
unb ηίngen ιΊn ίf)m eίne 3αf)ί !11,ίinnet 
f,ιί bier f)ιιnbcrt; ber ίj1 etfcf)ίαgen, 1111b 
ιΊίίe, bίe ίf1n1 3ufie!en, fιnb 3erj1tωet 111ιb 

37 ;u nίcf)te geωQrben. *!JιΊrnαcft 11αηb a11f 
J\Jbί!δ ιΊ\!6 G5'1ίί!i'ια ίn ben ~ιΊgen 't:er 
6ci)ψ1ng, 11nb ηιadJte bίe! !l!o!f6 '1bfiίίίg 
if)ιn nacη ί unb er ίj1 attd) 11111gefonιnιen 1 
ιιnb aUe, bίe ίf)nι ;ιιfielen, fιnb δerf!re11et. 

38 *Un~ nun fαge ίd) eιιcί): ~αjjet '10 ton 
bίejen W'/enjd;cn unb Ti1fiet fιe fαf)reπ. Jj1 
ber σωf) obcr Di16 Wcrf (tUG ben W'/en= 

39 fcηen, fo ωίrb6 ιιntcrgefJen, *ίj1~ cιf,er αιω 
GJott, fο fόnnct ίf)rδ nίcf)t bίinψfen; α'uf 
bιΊjj ίf)r nίcf)t erfunben ιυerbet αίσ bίe ωί= 

40 ber ®ott j1reίten ιυoU:en. *!JιΊ fieίen jίe 
ίfιnι 3u, unb tίefen ben ~+1oj1eίn, j1ίiul)e• 
ten jίe ιιηb geboten ίf)nen, fie foHten nίd)t 
ιeben ίη benι mamen ::Sefu, unb Iίejjcn fιe 

41 	gefιen. *6ίe gίngen α6er fri!f)lίd) bon bee 
ffiαt('6 ~ngejίcί)t, bαjj jίe ωiirbίg geιυcfen 
ΙrιΊteη, uιη feίnee manιene \υίU:eη 6cb,n1ιιd) 

42 ιu Ieίben, *unb f;όrcten nίd)t αuf, aUe 
~αge ίηι ;tenψeί unb !)ίn unb f)et ίη 

~iiufeιΉ ;u 1e!)ren ιιnb δu ~tebίgen bαs 
~Pαngeliunι bQn ~efu <Ef)rίj1o. 

VI, ~n 'oen ~αgen ιΊVet, ba ber Jiingcr 
bίeI ιυur'oen , erf)o'6 fιcf? ein j)Πιιrn1eίn 
uηtcr 'oen ®rίed)en 1υί'οer bie ([f,rίier, 
bιΊrum / 'οιιfj ίf)re Wίtlυen iiυerfef)en ll'Uϊz 

2 'oen ίn 'oer tiig!ίd)en ~iln'oteίcftιιng. *;J)α 
rίefen He 31r6tfe bίe W'/enge bet ~iin= 
ger 3uf1η1111ιeη, unb f\Jrad)en: ([e tαugt 
nίd)t, 'οαJ1 Ιυίr bitβ ®ort ®otteβ unter~ 

31affen ιιη'ο ;11 ~ίidJe bίenen. * !1.ιη11ιτ, 
ί~r Hc6en ~riiber, fe(;et unter eucf) ηαcί) 
~c6eιι W'/άnncrn, bίe eίη gutee ®criidJt 
f)ιΊ6cη unb voU: !)eίίίgeη ®eίj1eι'3 unb ®eίβ= 
f)eίt jίnb, ιυeίd)e ιυίr f,ejtcUen n16ge11 διι 

4 bίefcr motf)burft. *®ίr αbcr ωoUen αη= 
(1;ιftc11 αιη ~c6et unb ιΊηι ~ίnιt bei5 Wort3. 

5 *Unb bίe ffiebe ge~e( bet g.ιnδen W'/enge 
\ro1JI, ιιηb er1υiif)ίeten 6te\)f)αnue, eίnen 
!l!lαnn boH ®fαu6enG tιnb f)eίfigcn ®cφeι 

all the people, and commanded to put ιheDt'~~n 
apostles forth a liltle space; 35 And s;ιid . 33. 

unto tl1em, Ye men of Jsrael, take heed 
to yourselνes ,vliat )'e intcnd to do as 
touching these men. 36 For before tliese~,~,'~~'.:1 
days rose up Theuιlas, boasting hiιnse!f ~;;"~~~ 
to be somebody; to ,vhom a number of e:~1;t 
ιnen, about four hunιlred, joined tliem- DomίnL 
selves: ,vho v,as slain; anιl all, as many as 
obeyed him, were scattered, and bl'Ougl1t 
to nought. 37 Afler this man rose up Ju·· 
das of Galilee ίπ tl1e days of the taxing, 
and dre,v a\vay much people after hini: 
he also perished; and al!, eτen as niany 
as obeyed liiιn, ,vere disperseιl. 38 And 
no,v I say unto you, Rcfrain from tl1~se , 
men, and let them alone: "for if this "%.n. 
counsel or this ,vork be of men, it ,viJJJ~ ι:is. 
conie to noughl: 39°Βuι if it J1e of God,\\:;J:t· 
)·e cannot overthro,v it; Iest liaply ye be 25. 

found even Ρ to fight against Goιl. 40 Αηdι, δ~' ~.5;, 
to J1irn they agreed: and ,vhen tl1ey had 
qcalled the apostles, •and beaten theιn/:~,\~~· 
tl1ey cornmanιleιl t\iat they shoulιl πόt~i...2Ίί,~: 
srieak ίη tlιe name of Jesus, and let tl1eιn, Μι. 5, u. 
go. 41, And they departed froin the pre-2~Ό~:ι, 
sence of the coιιncil, 'rι•joicing tliat tlιeyp/f·w. 
,vere counted wortliv to snffer sliame fοι· Η,~/0• 
\1ίs namc. 42 Anιl ιlaily 'in tl1e temple, anιJ3t;';;,\~ 
. 	 d 1 13.16.
ιn eYery !1011se, "tl1ey cease not to teac 1, ch, 2. 46. 

and preach Jesus CJ1rist. •«h29~20. 

Α nιl in those days, a"·hen the η nm}Jer:i, ~h} lt 
of the disciples ,yas mυllif!lied, tl1ere arose "•· 1· 

a niurιnuring of the bGrecians against tl1e1 η;~~· 
Ilebre,νs, becanse thcir ,,·ido,vs were ne-. 
glected 'in t!1e ιlaily minisιration. ~Tl1en, ch.{,35. 

the twelve called the niu\titυιle of the 
ιlisciples urιto ύιem, and saiιl, d lt is not d ~ι l8, 

reason tliat ,ve sliould leave the ,νοΓιl of 
Gοι!, and serve tablcs. 3 \Yherefore, bre
tlιren, 'look ye out among you seven men'J;\~·2\~ 

of honest report, full of t\1e Holy Gliost1 τl~ι 1• 
ancl \νίsι!οιη, ,\·]10111 "'e may appoint O\'er . 
this bnsiness. 4But ,ve r,vill give our-ιo1ι;2,i3. 
sc!,cs continually to prayer, and to the 
minislry of ιJ1e ,vοι·ιl. 5 ,τ Anιl the sa)·
ing pleased tl1e ,vhole multitude: and 
thcy c]ιose Stepl1en, ga ωaπ fn!J of''~~.11' 

faitl1 and of t]1e Holy Glιost, and hΡlιί-'i\1~'{ 

36. Or. belίeυed. 
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492 (G,6-7,4.) Λcta. 

VI. Heptem diιLconl. 8lephanl fmpfetatfs accusati oratio. 

Philippum et Prochorum et Nicanorenι 
et Timonem et Parmenam et Nicolaum 

6 advenam Antiochenum. *Hos statuerunt 
ante conspectum Apostoloruιn, et orantes 

7 imposuerunt eis 1nanus. • Et vcrbum 
Domini crescebat, et multiρlicabatur nu· 
merus ιliscipulorum in Ierusalem valde; 
multa etiam turba sacerdotuω obedie· 
bat fidei. 

8 Steplianus auteιn plenus gratia et for· 
titudi11e faciebat prodigia et signa magna 

9 ί11 populo. *Surrexeru11t autcin 11uirlam 
de sy11agoga, quae appellatur Liberti110
rum et C}Te11e11sium et Alexanιlrinorum 
et eoruω qui era11t a Cilicia et Asia, 

10 dispuιantcs cum Stepl1ano, • et no11 
poterant resistere sapientiae et Spiritui, 

11 qui loquebatur. • Tu11c sun1n1iserunt 
viros, qui dicerent se audivisse eun1 ιli· 

centem verba blasplieωiae in Moyscn et 
12 ίη Dcum. • Commovcrunt itaque pleberu 

et seniores et scribas, et co11currc11tcs 
rapuerunt eum et adduxeru11t ί11 conci· 

13 lium. *Ει statuerunt falsos testes, qui 
dicerent: Ilomo iste 11011 cessat loqui 
verba adversus locum sa11ctum et legem. 

14 • Audivimus e11im eun1 dicentem: Quo
niam Jesus Nazarenus liic destruet lo
cum istum et mutabit traditiones, qnas 

15 traιlidit nobis !Ίloyses. *Ει intuentes 
enm omnes, qni sedebant in concilio, 
viιlernnt faciem ejns tamquaιu faciem 
Angeli. 

VII. Dixit antem princeps sacerdotum: 
2 Sί J1aec ita se Jιabent1 • Qιιί ait: Viri 

fratres et patres, audite ! Deus gloriae 
apparuit patri nostro Abral1ae, cum esset 
in Mesopotamia, priusquam moraretur 

3 in Charan, • et dixit ad illum: ,,Εχί de 
terra tua et de cog11atione tua, et veni 
ίn terraιn, qnam monstravero tί])ί ". 

4 *Tunc exiit de terra Clialdaeorum et 
habitavit in Charan. Ει inde, postq11an1 
mortuus est pater ejus, tra11stulίt illuπ1 

ίn terram istaιn, in qua πu11e vυs habi

5. ΑΙ.: 'fiιnoll1eu1n. 7.Α: Dei. 10.At (in 
f.) quod Γcd,ιι·gue (cum signo; similia 
Lpropιer quod redargnerentur ab eo cnm 
om11i fiduci,11 alilii). 11. Α: audisse et: in 
!fosen cι Bcuιn. 12. D: ndgressi. 15. Α* 
( alt.) facicιn. 1. S: lιaberent (Α: habeant). 
:i. Α: Abralιam et (eti. 4): Charram. 

' ' ! ' f '1 ' ' Η 5πt•ενματος αγιου, και r JιΛtΠΠΟΥ και Προ· ;j';: 
χορον και Νι.κάνορα και Τιμωνα καt Πctf.!· ' 
μεναν και Νικόλαον πeοςήλυτον Α"ντιοχ!α,~~;}'1 ' 
6 u ~ ' , - , ' ,, ,ιu.
ους εστησαν Η'ωπιον των αποστοΜJJV" και 11 ,"· 

προ,ευξάμει•οι lπέθηκαν αύτοις τάr; χει-,,:Ν; .. 
nας. 7 Και ό ).όγος τοίί θεοiι ηύ~ω,ε ΙΤm.4,ΙΙι
ς - 'Act. t9 1tU 

και έπληθύvετο ό άριθμός των μαθητών i,;, .. 

lιι Ί,ρουσαλi;μ σφόδρα· πολύς τε 'όχλο; 
τώιι ίερiων vπιίκουοp τfί π!σηι. ::;1} 

8 Στiφανοr; δέ πλι;eηr; π!στεως και δv- • 1 ,1 

νάμεως iπο[ει τ{ρατrt και σημΕία μηr;λα έν s,'ι 2 .. 

τrjί λαιjί. 9 Άιιiστησαν δέ τινεr; των έκ της 
συι,αγωγίjς τιίς λεγομΔ·η,; Λι{Jερτl~·ωv και 
Κ~•ρψα{ωv και :Λλε~αvδΊ/ων και τών άπό [:~:;~: 
Κιλικlας και :Λσfα,;, συζητοϋντε, τcp Στε- (15•'3• 

φάrω f0χαι ούκ ισχνοιι ιtVT/Gl(,'J!((l τπ- σο-L:21 •\5 •• , i 1CQ,1 1 ~ι). 

φ{Ιf και τcίΊ πrεύματι ι[ι ε'λάλει. 11 Τότε 
ύ.πtβα).ωι άνδρα,; λέγοντας· Ότι uκηκόαμεν 
αύτοίί λαλοiί~τος ι;ιι;ματα βλά,·φημα εί;Ν~.1~·,s. 
Μωϋσην και τον θεόv. 12 .ΣυνεχΔ·ησάν τε8 ' Η, 3 ι. 

' λ ' ' ' β ' ' .τον αον και τους Π(!εσ vπρουι; και τους 

')'(!ιtμματεί,;, και l.πιστάντες συνήeπασαιι αύ-
τόν και ηγαγον εt, τό σvνiδρωv. 13'Έστη-Μ\~i.59• 

· , δ - λ , 'Ο ,, 21 13
σαν τε μαρτυ(!ας ψεv ει;; cγΜ·τας· ω·· ' · 
θρωπος ο~τος ού παύεται ρήματα λαλών ,~ι'ι\ 
κατα τοϋ τόπου τον άγ{ου και τοίί ,,όμου. 3"' 26' 11 

f.l Ακηκόαμειι γάρ αύτοϋ λiγοντος · Ότι 
'Ιησούς ό Ναζωραiος ο~τος καταJ.ύσει τόιι 2f,'i .. 
τόπον τούτον και άλλάξει τα έθη uπαe· ;,~·,';. 
iδωκεν r)μίιι Μωϋσης. 1.s Και άτεν!σαι·τες 
ει'ς αύτόν απαντες οί κc~θεζόμενοι i.ν τφ 

δ , lδ , , , - r 'iΊH.t343. 
συνΕ ραρ ε ον το Π(!Οι;ωπον αυτου ωςει;;,.3ι;,,, 

πρόςωποv άι7έλοv. · Π,~i. 
1 Elπl! δέ ό άρχιεl.!εύς· Εί ι1(!α ταiίτα 

- ,, 2 'Ο δ' • • ,{ δ ,δ , ' (22,Ι.
ουτω.; εχει; ι; εφη · Λ ι· ρες α ε-.φοι 1J,,6. 

και πατ!ρες, άχούσατε. Ό θεός τής δόξης 
• θ - , , - ΆQ • " , · DΙ.26,!.
ωφ η τφ πατρι ημων Ι'!.!ααμ οντι ειι τα 

Jtlεσοποταμ!ι;t, πριν η κατοικησαι αύτόv έv 
χ "' 3 ' l ' ' • "E't )θ Gen.12,t,U(!(!Cl.V, και ε πε Π(!Οι; αvτοv · ,, ~ε. ε 11,31. 

iκ τίjς γης σου και lκ τίjς συγγενε{αι; σου, 
και δεΪι(!Ο ει',; γijv 7ιv r'tv σαι δεl';,ω". 4 Τότε 
iξελθων lκ γίjς Χαλδαlων κατc/ικησεν έν 
Χα~(!άv. Κάκεi&ειι, μετά τό άποθανείr 

, 1 , - , , , ' Gn. 12,4ι. 
τον πατερα αυτου, μετωκισεv αυτον εις;,, ,ι,:~ 

την ')'ηV ταύτηv, ει',; ~11 ύμ;ί,; 'l'VV κατοιχειτε·(Μι.,,", 

7. ΑΙ.: τ. Ί,,Jα.ίων (Casaub.: κcιί των 1ψ [sc. τινi,]). 
8. G rell.: πλή[!η, 7.ά{!ιτος. 
9. Bez. al.: Λιβιιστί1•ων. L* κ. ~σ. 

13. R[Klt βλάσφημα (ut 11). Bt (p, άy.) τι,τ~. 
15. KL'fH: πάνης. 1. L Τ* rί 1,α. 

3. LL]T* (alt.) lκ. GlLTHt τήν. 
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Acta. (6, 6_:_7, 4.) 493 
~Ιε U!mcfenpf!rgιι. [)!ε !!άflrτιuottt tu!bιt 

Stephen'a apology. VJ.:!Jlcίεσ unb ιutbεr <9ctt. 
---~------- ----------------------- 
unb W~ifί\ψul! unb ~rod)oruι3 uηb mi,, j Iίp, and Proclιorus, and Nicanor, aηι\ ANNJk 
cαnor unb ~ίιnοn unb Q3αrιηenαι3 uιιb mί,, Τίιηοη, and Parmcnas, and 1Nicolas / 0t3. 
cυ{αuέ\, Όeη '.lιιΌengeηoffen bon Sl!ntiod)ία. proselyte of Antioch: 6 \VJ1om they seι,π••. 2, σ. 

6 *f!ίψ fteHeten j1e ΙJor Όίe Sl!ρofte{, unb hcfore tl1e apostlcs: and kν1·Jιen tlιey lιadkch1i,:u. 
7 f.,eteten un'o Iegten bίe {iiiιιΌe αuf fίe. *Unb prayed, 1 they Iaid tlιeir hanιls οη them.• ch. s. 11. 

bαe ®ort ®ottee Ί1αf)t1t διι, unb \Jίe ,3αί)f ' 7And m the word of God incrcased; and 1 !~t4 

Όer '.Ιίίιιger ιυαrb fe9r grop nU '.'Serufα= tlie number of the disciρles multiρlied ίη21~i~:[{ 
!en1. f., (ge ι:urΌf en αud) bieίe ~rίefter \Jem ~erfusalem greatly; and a great companyz";_ 'tu,ι~ 
®{αu en ge,1or αnι. ο tlιe priests ,vere obeιlicnt to tlιe faitl1. c0ι ι,6. 

128 6te\)9αnue α&er , bοίί ®TαuueiιιJ uιι\, 8 And Stephen, full of faith and power, n J~- ' 

Jtriifte, tf)αt ®un\Jer unΌ gro~e ,Seίd)en I did great wonιlcrs and miracles among 
9 unter \Jem !13olf. *;J)α ftαn\Jen etfίd)e αuf the people. 91TJιcn there arose certain 


!Jon \Jer 6d)ufe, Όίe Όα 9eίpet \Jer ~ί&er" of the synagogue, wlιicl1 is called the 

tίner, uιι\J \Jer lf~rener, unb \Jer 52!Ie.rαn= synagiJgue of tl1e Libcrtines, and Cyre

berer, unb Όerer, Όίe αue ~ίfίcία un\J 52!fία nians, and Alcxandrians, and of tlιem of 

ΙJJαren, un\, &efrαgten μd) nιίt 6tφf)αιιue. Cilicia and of Asia, disputing wiιh Ste

10 *Un\J fίe bernιod)ten ηίdJt ~u ιυίΌerftcίJen phen. ιοAnd they were not able ιο·,~:r~δ.0 

ber ®eiB9eίt un\, Όent @eίfte, αu3 \υef= resist tl1e wisdom and tl1e spirit by ,vhicb8•"it'· !. 

11 	dJem er re\Jete. *;J)α rίdJteten fίe δu et~ Ιιc spake. 11 PTJ1en tl1ey suborneιl men,1\~: ~;
Iίd)e Wι;ίnner, \Jίe fρrαd)en: ®ίr 9αuen ,vl1ich saiιl, \Ve have heard him speak~t"2i,\;_ 
ί~η gefJ6ret ~iifter\υorte re'oen ιυίΌer Wio= blaspliemous \νords against Moses, and οο. 

12 fe0 un\, ruί\Jer ®ott; *uιι\, 1,eruegten ί,αe against Gοι\. 12And they stirred up tlie 
!ΕοΗ un\, \Jίe 'l(eίtc~en un\, bie 6d)rίft= people, and tlie cldcrs, and tlιe scril1es, 
ge{e9rte11, un\, trαten 9er1,u un'o riffen ίfJn and came upon hi,n, and caughι l1ίιη, 

13 ~ίιι, un\, fίif)reten ί911 ΙJor \Jcn ffiαt9, *un\, and bronglιt him to tlιe council, 13 And 
fieHeten fαifd)e .8eιιgen \Jαr, Όίe nn:αdJeH: set ιιp false ,νitnesses, \\")1ic\1 said, Tlιis 
f!ίefer Wιenfd) tort ηίd)t αuf 1,u re'ocn man ccaset\1 not to speak blasp\1eιnous 
~iifierιυorte ιυί\Jer \Jίefe 9eίiίge 6tiitte unΌ ,vords against this Jioly place, and the 

14 \Jαe ®efeJ?. *;J)enn ιυίr 9αben i9n 96ren law: 14Ψοr we J1ave heard hirn say,q,Jι.25.s. 
fαgen: 3efu3 bοιι mα1,αret9 ιυίr\J \Jίefe tl1at this Jesιιs of Nazaretl1 shall 'des-'D~9, 
6tiitte 1,erfiδren, un\J iin\Jern \,ίe 6ίtten, troy tlιis place, and slιall clιange tl1e 

15 Όίe une Wισfee gegeben 9αt. * Unb fie custon1s which l\Ioses dclivered us. 15And 
fα~en αuf ί~n αUe, \Jίe ίιn ffiαt9 fα~en, all tlιat sat in the council, looking sted
un'o fα9e11 feίn 'l(ngefίcf)t, 1υίe eίneι3 (gn= 
gεΙ0 'l(ngefίd)t. 

VJ 1. ;J)α fρrαd) \Jer ,609e\)riefier: 3\1 \Jem 
2 αlfο? *~r αυer fρrαd): ~ίe6cn ~rίi\Jer un'o 

!Eiiter, 9oret 1,u: ®ott Όer .ρerriίd)feίt er= 
fd)ίen unfernι !Eαter '2(&rα9α111, \,α er nod) 
ίn Wιefοροtαmία ruαr, e9e er ιυo9nete ίn 

3 {\αrαn, *un\, fρrαd) 3u ί9n1: ,,®ef)e αuι3 \,eί= 
neιιt f!αιι'οe 111\D IJOII Όeίιιer meunbfd)αft, 
unb 1,eudJ ίn eίιι ~αη\J, \,αe ίd) \Jir 1,eίge11 

4 11JίΗ 11 • *;J)α gί11g er αue Όer ~~αIΌiier ~αη\, 
unb IΙJ09nete ίιι {\ιιrαn. l\nb bon \,αnnen, 
Dα feίιι !Eαter geftorυeιι ruαr, 1,rαd)te er 
ί911 9erίiυer ίη \Jίep ~αιι\J, \,α ί9r nun ίηιιcn 

9. 	 Α.Α: ~!!cι;anbrinιr. 
10. U.L: ιυtber δu ~φn •.• αιcί~e, bcr bιι rebcte. 

fastly on hiιn, sa,v his face as it }1ad 
bccn the face of an angcl. 

Tl1en saiιl the high priest, Are tlιcse 
tl1ings so Ί 2Ληd Ιιe said, • Λlcn, brethren,. ,b. 22,L 

and fat\1cι·s, hearkcn; Tlιe God of glory 
appearcιl 11ηιο onr fatl1er Abrahaιn, \Ylicn 
he ,vas ίη Mesopolanιia, bcforc. lιe d,velt ίη 
Cliarran, 3 And saiιl unto }1im, b Gct tlιeeb αΤ.12, 
out of thy country, and froιn thy kinιlred, 
and come into tl1e land ,vlιiclι I slιall sl1e,ν 
tlιee. 4 Tlien °came lie out of tlιe land of31~;;,-/; 

tl1e Clιalιleans, and d,νclt in Cliarran: and 
from tl1ence, "·Jien liis fatlιer ,vas dead, 
Ιιe rcmoveJ l1im ίηtο this land, wherein ye 

14. Or, rites. 
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494 (7, 5:._19.) Λcta.' · 

VΠ. 8tephαnf οταtίο. Abraham et PatrfaτcΆae. 

5 ιaιίs; • et non dedit illi haereditatem in 5 και υύκ iδωιιεv αύτιρ ιι'ληρο,ομfα, έ, αύ
ea, nec passum peιlis, sed repromisit 
dare illi eam in possessionem et semini 
ejus post ipsum, cum non lιaberet filium. 

6 "'Locutus est auteιn ei Deus: ,,Qnia erit 
semen ejns accola in ιerra aliena, et 
servituιi eos su\Jjicient et rnale tracta

7 hnnt eos annis qnadringentis; * et gen
teιn, cui servierint, juιlicabo ego (dixit 
Dominus), et post haec exιbunt et ser

8 vient rnil1i ίη Ioco isto". * Et deιlit illi 
testan1entum clrcιιn1cisionis; et sic gennit 
Isaac et circιιnιciιlit eηιη die octaνo, 

et lsaac Jacob, et .Jacob duoιlecim Pa
9 ίriarchas. *Ει Patriarcl1ae acmιιlan

tes Josepl1 ven<liιlcrunt ίn Aegypturn; 
1Ο et erat Deιιs cιιnι eo, * et eripuit eum 

ex ornnilnιs tribulationibιιs ejus, et dedit 
eί gratiam et sapientiam in conspectu 
Pharaonis regis Aegypti, et constituit 
eum praepositum super Aegyptum eι 

11 super omnem domunι sιιam. *Venit 
auιem fames in universam Aegyptum et 
Cl1anaan, . eι tribιιlatio ιnagna, et ποπ 

12 inτerιieliant cibos patres nostri. *Cum 
auιlisset auteιn Jacob esse fι·unιentum ίη 
Aegypιo, misit patres nostros priιrιnm; 

13 *et irι secundo cognitus est Joseplι a 
fratribus suis ,. et manifestatum est l'ha

14 raorιi genus ejus. * l\littens autcm Jo
scplι accersivit Jacob patrem suurιι et 

, οrιιηeιn cognaιiorιem suam, ίη aninιabus 

15 septuaginta quirιqιιc. *Ει dcscendit Ja
cob in Aegypιum, et defuιιctus est ipse 

16 ct patrcs nnstri; *et traιιslati surιt ίη 
Siclιem, et positi sunt ία sepulclιro, quod 
emit Aliraharιι pretio argenti a filiis Ile

17 rnor filii Siclιem. *Cum autem ap
propinquaret tempus proιnissionis, qnam 
confessus erat Deus Abrahae, crevit po
pulus et multiplicaιus est in Aegypto, 

18 • quoadusque surrexit alius rex irι Ae
19 gypto, quί ποπ sciebat Josepl1. * Hic 

5. ΑΙ.: et reprom. 
6. Α* eί. S: semen tuum. 
7. ΑΙ.: diciι Deus. Α: eι deserνient. 
8. S: eι Is. eι Jac. 

10. Α: Aegypιiorum. 

1 ι. Α: arcessiiι (* suaιn). 


17. Α: repromiss. ΑΙ.: consιituerat. 

τfί ούδε βημα ποδό,;, ιιαi ,πηyγιι'λατο αύτφ ~·;~!ι 
δοiίναι ειΊ; ιιατάσχεσι, αύτ~v και τφ σπl,ρ-~~/~:;,,

' - , , , , ,ι , _ ι ... aι. 

μ~τι αvτ?υ ':.ετ αv,τοv,: ου~ υvτ?~· α,yτιp 
τεκνοv. 6 Ελαλ.ησe δε οvτΜ~ ο θιοι;· ,, Οτι 1~':'.;,, 

έσται τό σπlρμα αύτοϋ 111tροικοv έιι rn άλ- ' 
'λοτρί(!, ιιαι δοvλώσοvσιJΙ α.ύτό καi κακώ-κ,. 1240 

σουσιιι έτη τετρακόσια· 7 και τό lι?νοι;, φG.ι.,;,,; 
iάν δοvλεύσωσι, κρι~,όj Ιγώ (εlnE, ό θεήι;), 
και μετά ταϋτα έξε'λιύσοvται και λατρειί-κ,.3,ιz, 
σουσl μοι iν τώ τόπω τούτω". 8Κιιι iδω-G•. 1',ΙΟ. 
ΚΡV l'XV1lp διαθήκη,, •Πtριτn;ηι,;. ιιαt OV'tω,: 
έγ/~,νησε τον Ίσα(tΚ και Πf'(!t{τεμι-ν αύτόνG;f):.-• 
τiί 1jμlιη τfi όγδό,η, καi ό Ίσιιίι.κ τόν Ίιι- ~ι15~::· 
ιιώβ, καi ό 'Ιακώβ τουι; δώδεκα πrιτριάρ
χrιι;. 9 Και Οί Πατριάρχαι ζηλώσαrτει,;G~'ί';8''· 

' 'τ ' ' 'δ , Α" ' ,., 39 ι ιτον ,ωσr1φ απf οντο ειι; ιγυπτον· και ψ •'' 
ό θεο{' μετ' αύτοϋ fO χα~ έtιι?..ατο αύτο~,G•.tθ,Ι.. 

:, ' ':, Job.5,19. 

έχ πασώv των θλ(ψεων αύτοiί' και εδωκεν ο,•. 
αντ(ίί χάριν καί σοφlαv ivαντ/ο-, Φαραο, ιι,a,... 
(Jασι'λ{ωι; Αίγύπτοv, καi κιχτέστησεv αύτό~-Ρ.. ιο5, 2ι 

ιίγσύμενm; επ' Αί'γυπτον κα1 όλον τον οlκον 
αύτοίι. Η τllλθε δ6 'λιμός έφ' ό'ληv τήν ιι~;:;,. 
γηv Αl,ύπτου καi Χαναάv, και θ'λίψι/'· 1u5,ιι 
μηά'λη, και ούχ εvρισκοv χορτάσμαrιι οί 
πατ{ρει; ήμωιι. 12'Ακούσαι; όέ Ίαχώ(J όντα 
σίτα έν Αι'γύπτφ ε'ξαπέστειλΒ τους πατ(ρα~·c•. ,~,ι .. . 
ήμων πρώτον· 13 και έ~, τφ δευτ{ρφ άνε- ·~~:~ί&. 
,νωρlσι?η 'Ιωσήφ το~· άδ'ε'λφοί!,· αύτοίi' και 
φα~-ερόν έγέvετο τιρ Φαραώ τό riνοι; τού 
'fωσήφ. Η'Αποστείλας δε 'fωσηφ μετεχα· 
Αtσατο τόν Πατ/.ρα αύτου 'fακώβ Xltt Π(f.• G:6~;,:•ι 
σαν την συγr{pιιαv αύτυυ, έ~- ψvχαί,; /βδο- F,r}/ 
μήκοντα π{ιιτε. f5 Κατl{Jη δε 'Ιακώβ n',·G.a.46,lι 
Α'ίγvπτον, και έτιλεύτησε~- αύτό; και οι' ••,,.. 
πατέρει; 11μώv, 16 και μετετiθησαν tlι; .Συ-~:\~,~;1~ 

, .) ι - , -r , ι :ιS.4-9 30. 
χ{μ, και ~τεθησαν έν τφ μνηματι φ ωvη- 23,ι~,. 
σατσ 'Αβραάμ τιμής άργvρίου παρά τώιι 3J,"· 
υίαιν Έμμώρ τοϋ ~ιψ'μ. 17 Κιιι'tώ,; δίι . 
ηrrιζειι ό χρόνοι; της iπαrrε'λίαι;, ης (ι;μοσειιΕ;;\~:ιι 
ό θεός τιίί Α{Jραάμ, ηύξησFν ό λαό,; και ιω,,,. 

έπληθύvθη έv Αίrύπτο,ι, 1ι;αχριι; οίι ι'ι.νlστη 
(Jασι'λεύι; {τεροι;, ος ούκ ijδει τόν Ίωσrιφ· 

10. RG'S: lξ,lλ,το. 11. LT: Λ'tyιιπτον. 12.LΤΘ: σι• 
τίa, ,iς Λtyυπτοv. 1:{, LΤ: lyvω(!ίσ&η. L* τiί (Τ: αίι
τίί). 14. G[K]SLΤ* (alt.) aύτ'ίι (s.: a,ίτίί). Bez. al.* 
πivτι (ΑΙ.: πάvταr; s. πάντως s. e comιnuιaιione 
sigoorum [ΟΕ: 75. eι CA: 66: cll. Gen. 46, 26s.]), 
15.LT: JC. κατίβη. 16. R: ο. Bcz.* :AfJf!· (ΑΙ.: 'Ja,ώ{J. 
Ilcins.: ι/ [100] cίιινόί" ex Gco. 33, 19. Ln), Grot;: 
Έφ(!ώv (Geo.23, 8). Τ* τii. LTt lv. 17. LT: ιι'ίμσλο• 
rησιv. 18. Lt (p, ϊr.) lπ Δtyιιπτον. 
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Act& (7, 5-19.) 495 
\Dle !Uot~ιtfα1t1tn1tcn αn 2Ibrα~αm. Sofc\)f, unb 

Stlrαc! in (S'RQ\Jttn. Stephen'a apology. VII. 

5 1ro~net, *unb gα!, i~m feίn ~rυt~eί{ brίn~ 1now dwcll. 5And he gaνc him none in-v~i';.;'& 
nen, αucί) nίcί)t eίneiJ οΊιjjeί3 6τeit, un'o 
ΙJrrίJiejj ί~ιιι, er ιυoUte e/3 ge&en ί~nι 3u 
6eμyeιι uιι'ο feίιιent 6'α111ε11 nαdJ Ηι111, 'οα 

6 cr ιιοιη feίn Jιίιι'ο tαtte. * 52!6er @ott 
fμrαdJ αίfο: ,,:I)eίn 6'αnιe ιυίr'ο eίn \)'renι'o., 
ling fet)Ιt ίιι eίnenι freιnben .t!αιιbe, ιιιι'ο jίe 
ιυerbειι ί~ιι 'oien~6αr nιαd)eιι uιι'ο ίί&e{ 

7 ~αιι'οe!ιι bier tιιιιbcrt 3a9r. *Unb 'οα~ 
!Eo!f, 'οeηι fie 'οίeηeιι ιυer'oen, ιυίΗ ίcί) 
tίd)ten · (f:prαcί) ®ott), uηΌ 'οαrηαcί) ιυer., 
'oen jίe αue3ίe~eιι ιιη'ο mίr Όίcnen αιι 'οίe: 

8 fer 6'tίitte 11 • *Un'o gαυ ί~ηι Όen Ι.Βuη'ο 
'oet I.Befcf)ιιeί'ounα. Un'o er 3eιιαete 3fααt 
unb &efd)nίtt ί9ιι αm acηten ~αge, uηΌ 

heriιance ίπ it, πο, not so muclι as to 33. 

set his foot οπ: dyet Ιιe proπιised tlιat lιed ~12, 

,vou\d give ίι to Ιιίm for a possession, and ;/Ί; ]i: 
8 3to Ιιίs sced afιer Ιιίm, ,νhen as yet he had17

' ' ~ • 

no cl1ilιl. 6Αηιl Gοι\ spake οη this "·ise, 
•TJ1at Ιιίs seed slιould sojourn in a slrange• f{.ί~ι;, 
land; and tlιat tlιey s\ιoulιl bring thcrn into 
bonιlage, anιl cntrcat ιheτn evil ffour Ιηιη- 1 Ε;j. 12, 
ιlred years. 7And the nation to wlιom tl1cy0 a1. 3, 11• 

sl1all be in bondage ,vill I judge, said God: 
and after tlιat slιall thcy con1e forth, and 
gscrve ιne ίη Llιis place. 8h And hc gavef~:;·~;; 
him the coYcnant of circumcision: 1and so/i.~~. 1;i, 
Abraham begat lsaac, anιl circu111ciscd l1i1n 2. 3. 4• 

~faaf Όeιι 3αfο6, ιιιι'ο 3afoυ Όίe διυοίf thc eigl1Ll1 day; k anιl Isaac begat Jacob / 0 ;: 25• 

9 G'r3bίitcr. · *Un'o Όίe ~rδbίiter ncίbetcn 
3οfφ9 unb ΙJnfaufteιt ί~ιι ίn ~gt)\Jten, 

10 α6er ®ott war 111ίt ί~ιιι, *uηΌ enettete ί~n 
αu~ aHer feiner ΧrίibfαΙ, ιιιι'ο gaf, if)tn
ιtt ιtn , f, ,
\Vnαbe un'o :.weti3,1 eιt bor 'ocnt Jtόnίge 

!.U~arao ίn ~gt).\)tcn; ber fcytc ί9ιι 311111 
iurften ίίf,er ~gt)\Jten uηΌ ίi&er feίn gaιι, 

11 ice .\;iίιιι/3. *~13 fαηι α6er cίne tf)cure ,Scίt 
ίi6er ba/3 ga113e .t!an'o ~gtψten ιιnΌ ([a., 
nααη, uιιb cίne gro\je ~rίibfαί, ιιηb ιιιιfηe 

12 .!EatCt fα1tbC1t 1tίcηt \)'ίίttetUtιg. * 3αfo'{J 
α6cr 9δrete, bαp ί11 ~gt)\Jten ®etreί'oe wiίre, 
un'o · f αιιbtc 1111feι-e l.!Jίiter αuiJ αιιfσ cr~e 

and IJacob begat tlιe t,velve patriarclιs.~1 ~.·;;,r.: 
9 '"And t\1c palriarclιs, ηιονed ,vith envy,~·G~~.:; 
sold Josep/1 into Egypt: nbut God ,Yas ,vit\1P~.~fi6.2f7. 
Ιιίιn, 10 And ιlelivered }1ίm out of a\l !1is• Gen. :i<J,

ff1. 2. 21. 23. a ιctions, 0 anιl gave lιim favonr anιl ,νίs-• Gen. 41, 
42dom ίη tlιe sig\1t of I'lιaraolι king of Egypt; 37• ' 6. 

and he made Ι1ί1η governor over Egypt and · 
a\l l1is lιouse. 11 Pl\'u,v t\1ere ca111e a ιlcartlιP G~: 41' 

over all tlιe lanιl of Egyι•t anιl Cl1anaan, 
and great aft!iction: and οιιr faιl1ers foιιnd 
ΠΟ SUS[Cnance. 12 •Ι flul \\ Jιen ·Jacob heardq Ge{ 42, 

that there was corn ίη Egyι•t, Ιιe sent out 
our fallιers first. 13•And at tlιe secorιd' i'!δ.45, 

,13 Wla!. · *Un'o 311111 αιιΌcrιι ΙJΠα{ iυar'o 3ο" time Josepl1 ,νas made kno,vn to lιis bre
fe\19 eι·fanιιt bon feίnen fθrίibcrn , tιnΌ thren; and Josep!ι's kinιlreιl ,νas made 
ιυar'ο ~9αι·αο 3ofe:p91J αιefcίJiecί)t offcnfJαr. known unto I'l1araol1. H•TJ1en sent Jo-' i:t.~ 

14 *';'iofφ~ αυer fαn'ote αιιiJ ιιη'ο fίe\j 90Icn scplι, and cal!ed l1is fatlιcr Jacob to him, 
feίιien S.Uater 3αfο6 ιιnΌ feine gαn3e \yreιιn'o" and 'all his kindreιl, t\1rεcscore aηι\ fif-' 0 ";. 46. 

15 fcfJaft, fiinf ιιη'ο fίeυeη3ία 6'eefeιι. · *UιιΌ teen souls. 15 uso Jacolι tνcnt do,vn into~·~~~.:; 
3αfο6 30g 9ί11α6 in ~stn1teιι, uηΌ ~αrυ, E,gypt, w and dicd ~ J1e, anιl_ οιιr fathers,., G:~.49, 

16 er ιιη'ο ιιnfere S.Uίiter, * ιιιι'ο fιn'ι> !Jerίi6er lo And • ,vere carrιed over ιηtο Sychem, Ε.3'1, 6. 
gefJι-ad)t · !η 6'ίcf)em uιιΌ geTegt ίn bαiJ and laid ίη Υ the sc11u\cl1re that Abral1aιn z ε,.13, 
®ra·6, 'οαΙJ 52tfJrα!Jαm 9efαιιft !Jαtte uιn/3 boιιgl1t for a sιιrη of 111oney of tlιe sons J•;{ 21, 

®e!'o bon Όeη .fi'in'oern .(?emor/3 δu 6'ίd)eιιι. of Emmor the (ather of Syclιem. 1 7 Βιιtt G.,; 23, 

17 .*!)(ί ηιιη fid) bίe ,Seίt Όer ~er~eίfjιιnα ,Ylιcn "the time of tlιe promise dre,v nigl1,.6i,:;:: ::; 
naΊjete , • 'οίe ®ott 1l{ί,τα9αm gefd)ιυoren ,νhiclι God had s,vorn to Abralιaω, a the~\;•:; t 
Ίjαtte, ιυud)ΙJ bα/3 S.Uoίf ιιn'ο n1εΊjrete jίd) ίn 

18 (Rgtψten, *bίe 'oαjj ein αnberer Jtόnίg αuf" 
19 fαm, 'oef nίcf)t\3 iυujjte !Jon ~οfΦ!). *;1)ίe" 

10. VJ..: αΠι feinem \:trιίbfαL 

people gre,v and multiplied ίn Egypt,p._ΊJ;~ 
18 Till anotl1er king arose, ,vl1ich knew ' 5• 

not Joseph. 19 The same dealt subtillγ 
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496 (7, 20-34.) Λcta. 

'VΠ. Oratfo Stepl&ιιnf. Mosfs erιιditlo et ι,fsuιιa ruM. 

circumveniens genus nostrum aΠlixit pa· 
tres nostros, ut exponerent infantes suos, 

20 ne vivificarentur. *Eodem tempore 
natus est l\loyses, et fuit gratus Deo; 
qui nutritus est tribus mensibus in domo 

21 patris sui. *Exposito autem illo, sustulit 
eum filia Pl1araonis, et nutrivit eum sibi 

22 in filium. *Et eruditus est l\Ioyses omni 
sapientia Aegyptiorum, et erat potens in 

23 verbis et in operibus suis. *Cum au, 
tem impleretur ei quadraginta annorum 
tempus, ascendit in cor ejus, ut visitaret 

24 fratres suos, filios lsrael. *Ει cum vi· 
disset quemdam injuriam patientem, 
vindicavit illum et fecit ultionem ei, qui 
injuriam sustinebat, percusso Aegyptio. 

25 • Existimabat autem intelligere fratres, 
quoniam Deus per manum ipsius daret 
salutem illis; at illί non intellexerunt. 

26 • Sequenti vero die apparuit illίs litigan· 
tibus, et reconciliabat eos ίn pace, di· 
cens: Viri, fratres estis; ut quid nocetίs 

27 alterotruml *Qui autem injurίam facie· 
bat proximo ," repulit eum diccns: ,,Quis 
te constituit principem et judicem super 

28 nosl •numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum intt1rfecistί heri Aegy· 

29 ptiuro 'Ι" *Fugit autem }loyses in .verbo 
isto, et factus est advena in terra Ma· 

30 diaή, ubi generavit filios duos. *Ει 
expletis annis quadraginta, apparuit illi 
ίn deserto montis Sina ·Angelus in igne 

81 flammae rubi. · *l\Ioyses autem viιlens 
admiratus est visum, et accedente. illo, 
ut consideraret, facta est ad euni vox 

32 Domini, dicens: *,,Ego sum Deus patrum 
tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac et 
Deus Jacob". Tremefactus autem l\loyses 

33 ποπ audebat 'considerare. *Dixit autem 
illi Dominus: ,,Solve calceamentum pe· 
dum tuorum; locus enim, in quo stas, 

34 terra sancta esιcc. • ,,Videns vίdi affli· 
ctionem populi mei, qui est in Aegypto, 
et gemitum eorum audivi, et de$cendi 

21. Α: enutήvlt. 

26, Α: in pacem. 

27. Α: prox. suo reppulit. 
31. Α* ad euιn ιιt dicens. 

32, Α: Ego Doιnlnus ιιt: Ahr. et et: Tre

mefactus est Μ. 

33. Α: calciamentum. 

f9 ο\' • ' ι ' - Εvτος κατασοφισaμ,,ος ,ro rιι,ος ημω, ,.1,10. 
, , , ι ... _ Dι.26,&ι 

iκακωσe τοvς πατιρας ημοι,, τοv ποι,ϊ, 1~··!,:. 
11 ' ' ... ' ' ' "·"·•εκθeτα τα βρ{ψη αvτω, eις το μη tωοrο-(ι.17,1ι 
,ιίσθαι. 20Έ, φ χαιρφ irι,,ήθη Μοιίί·κ~:}ι\. 
σηι;. και η, ιίστείος 'J'tp θeφ· οι; ά,ιτρά-"..,,u. 
φη μίJ.,αι; τρείς i, τφ ο1κφ τοv πατ(!ός. 
2t Έκτιθ{J'τα δί αύτόιι άιιeD.ατο αιίτόιι ;ι:,.2,3ιι. 
θv7άτηρ Φαραώ, και α.ιιιθρlψατο αύτό, 
ίαvτfί εk vίό,. 22Κα1 iπαιhιιύθη Μωϋσηςr,.105 21 

, ι Λ' ' Υ J>1 J> ' ' ' πασΊ7 σοφιrι ηvπτιωιι • η11 υιι υΙΙJΙατος ΕΙΙιιι,.• ιο. 
lόrοις και i, lρrοις αίιτοv. 23 :Ως c,;1.21,i,. 
lπληροvτο αύτφ τεσσαρακο,ταeτής zρόJ'ος, 
ά.ιι{βη iπ1 ,rήιι χαρδlα, αύτοv iπισκlψασθa,(ι.21,aι. 
τούς άδΕλφοvς αύτοϋ, 'Ζ'ΟVς vlovι; ΊσραήΑ.11•·2•11• 
24-Κα1 lδώ, τι,α ά.διχούμeιιο• ήμύ,ατο, κa1 
iπο/ησι, iκδίκησι, 'Ζ'ψ κατα:ιzο,οvμl,φ πιι· 
τιi,aς τό, Αtrύπτιο,. 2~Έ11όμιts δε σv,ιl,αι. 
τούς άδεlφοvς αvτοϋ, οτι ό θιοι; hιιι χιιρός . 
αvτοv δίδωσι'ΙΙ αiιτοΊι; σωτηρ/αιι· ol ,,, ο{ι. 
σv,ijκa,. 26 Tfl τe iπιούσv ήμiρrι ώφιtηΕ•-2,11. 
αύτοίς μαχομέ,ο,ι;, :κα1 σv,ήlασw αvτους 
είι; ι~ή,η,, ιlπώ,· ':Δ,δρες. ά.διιlφο/ lστs 
vμeίς' ίJ'ατ( άιJιχsίτΒ ά.}.λ.ήlοvι;; 27'Q ι)ί 
Μικιn• τόtι πlησίοtι άπιόσα-rο aviό11, ,ίπώ,· 
,,Τ4: σs χατiστησιι11 άρzοιιτιι χαl ιtιχαστήtι ι:,.ι,ιι. 
lφ' ήμα.ς; 28 μή άt'BMW με σv -θεί..eιι;, 
" 1 ' ~, .Δ' ' ,ιι I CΟΡ '&'(!ΟΠΟJΙ (1.fl!.tΛlf: xvsς τοtι LΙ.t7νπτιο,;' 
29"Eφvr, ιtε ])fωiίσijς iιι 'Z'lp lόrφ τοvτφ,Β,.ι,tι. 

,,., , ,. --J>' ~ 

Και l7liJJBτO παρΟtΚΟf; ,ιJJ 1ll Jr,ιαι•ιαμ, ΟVι;,,ι,ιt. 

iy/,,,ησε, vίοvς διJο. 30 Καl πlηρωθ{,,. ιe,11ιο 
των lτow τεσσαράκοnα, ώφθη ιιύτιp i, τfi&.~t. 
lρ~μιρ τοiί οροvς Σι,ά αrrelog xvρlov l, ,.3s. 
φί..οrι πvροι; βά.τοv. 3t'Q be Μωiίσηι; /Jό»(Gal.t,a, 
iθαvμα.σιι το όραμα· προ,sρzομi,οv δ8 αύ-
'Ζ'ΟV ΧΜαJΙοησαι, iri,ιιτο φΩJflή χvρίοv πeόι; 

' , 32 •ι:ο ' • _ο. ' - ., ι:,.86.
α.vτο,• ,,,ι:,7ΙD Ο νΒΟς 100fl :ιzατl!ρΩJfl σοv, Μ,: 

' ',lf/. ' ' < Δ ' 'J ' \ ':ι2 32pp,ο1 θsος .r.ι.r_ρα.αμ χα, ο νεος σαακ και ο ' 
θιιόι;Ία.κοοβ". 'Έnρομοι; δε rιι,όμe,οι; Μωiί-
σης ούιc iτόlμα καταtιοijσαι. 33 Elπe δs 

, - , , .Δ- , , ,J> - s,.s s. 
αvτφ ο :κvριοι; • ,. vσοιι 'Ζ'Ο vπουημα τω,Jοι.5;11.~... ( \ , ' " ,,
ΠOvtxJJI σοv· Ο 1«.ρ το:ιzοςt Β'ΙΙ ιp εστηκας, 

riί άrta. έστί,". 34- ,;Ιιtώ, ιιlδο, τή, κάχω-ι:•.a,,,. 
σι, τοiί lαοίi μοv τοv i, Αlγύπτφ, καi τοiί 
στΒJΙαrμοv α.ύτι»JΙ ηκοvσα, και χατ{βψι έ~Β· · 

19. LT (* alt. ήμιιw): τά β(}, lχ.9-. 20. Jun. al.: -rfi Ιl1 
(cll. Ebr. 11, 23), R[KH]f (ίn f.) α.δτίί. 21, LT: 
Έχτ18-ίιιτος δi αιιτίί. RG18: ά11ιlλ1το. 22, Τ: πiί.σσ., 
~ή• αοφ. LT* (al&.) h. 25. Τ* α.ι~τίί. 26. RGSH: δi. 
Yalck.: &λλοιι;. L: αv,ιήλλα.αα~ι,, LT* vμ1i'ς. 27,LT: 
ι,ι ήμω-ι. 28. LT: lχθ-iς. 30. LΊ* ιcv~ 31, GKS: 
iθ-α.ύμα.~t. [KJLT* πq,άς α.ι}τ, 32, LT* ο 8-ιόι; (a, Ίιι. 
et'Ια.ιι.). 33,,LT: lφ' φ, 3(. LT: α.ι}τίί. 
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!Ιnοfιδ in (rσ1111ten unb in beι !miif!r. 	 Stephen'a apology. VII. 

fer tric'6 ,t\interHfl: nιίt unfettn ®eΓd}Ied)te 
·· 	 unb 9αnbeHe unfere !Biίter ίί6ef, ιιnb fd1αf" 

jete, bαjj nιαn bie jungen Jrίnbίeίn {)ίn" 
ιυeψιι mιιj:}te, bαjj jte nίcl)t Ie6enbig bHe6en. 

20 "3u ber .8eίt ιυαrb j)JcofeB ge6oreιt, unb 
ιvαr · eίn feinee ,!tinb ΙJor ®ott, · unb Ιυαrb 
breί j)Jcoιιαte erιtίi9ret ίn feίnee !Bαtere 

21 ~άιιfe. "12!Ie er αυer {)ίngeιυorfen 1υαrb, 
nα91ιι ί9n bίe ~od)ter 5.Ι39αrαο αuf, ιιnb 

2.2 δοg ί9n αuf δu einem ΘΌ9ne. *Unb j)Jco, 
fee ωαrb gelψet ίn αUer ®eie{)eίt ber 
~g9νter, 'Uttb ιυαr ιιιiίcf)tίg ίn ®erfen ιιn'ο 

23 !illorten, *~α. er αυer bίerδίg 'jα9r αΙt 
· · ιυαrb, gebαcf)te er 511 befe{)en feίne Q'rίίs 

24 ber, . bie Jrίnber bon SfrαeI. · "'Unb fα9e 
einen llnred)t Ιeίbeιι, 'rα 116η{)α{f er ιιnί, 
riίd)ete ben, benι ιeίb gefd)α{), uιι'ο erfΦiιιg 

25 ben· ~B~νter. "'G:r nιeinte α6er, feine !Βrίί" 
ber foUtene berne{)nιen, bαjj ®ott burcf) 
feίne {)αnb i{)nen {)eίΙ, giίυe, .α6er fie ber" 

26 nα9mene. nίcf)t. *Unb αnτ αnbern ~αge 
fαm er δu ί9nen, bα jie fίdι mit eίnαnber 
{)αberten, unb {)αnbeite nιίt ί~nen, bαjj jie 
g'rίebe {)ιϊtten, unb fνrαcf): ιίe6en j)Jciίnner, 
i~r fe9b !8rι1ber, ΙJJαrum t{)ιιt eίner benι 

27 αnbern unτec'f)t? *~er αυer feίnent flliίdJ· 
fl:en unred)t t9αt, fHefi ί9n bon jicη ιιnb 
fνrαcf): ,,®er {)αt bίd) ίίυer une grfe§t 

28 ;um Όυetf!:en unb ffiίd)ter? *®ίUfl: bu 
mίd) αucη tδbten, ωίe bu gejtern ben G:g~\J" 

2!1 ter tδbtetefl:? 11 *Wιofee α6er f{o{) iί6er bie" 
fer ffiebe , unb ΙΌαrΌ eίn grenιbfing ίm 
ίlαnbe j)Jcαbίαn, bαfeI6f1: ;eιιgete er ;ωeen 

30 6o{)ne. · *Unb iiυer bίer3ίg 3α{)r erfdJίen 
ίf)m in ber ®iifl:e α11f bem !Serge Θίnα 
ber G:ngel Όee ,tierrn ίn eίner ge11erf{αnιnιe 

31 ίm !Βιψf)e. *~α elJ αber j)Jcofee fαf)e, 
ιvunberte er fίcη bee ®eficf)te. l!He er 
α6er {)!n3u gίng 311 fcί)αιιen, gcfd)α9 bίe 

32 6tίιιιme Ί,eiJ J,;,errn !11 if)nt: * ,,3cίJ 6ίn 
Όeτ ®ott beiner $iίter, Ί,er (~ott Q(6ra" 

· tα1nσ uιιΊ, Ί,er ®ott 3fiιαf0 unb ber ®ott 
:safob1J 11 • Wίofce αber ιυαrb δittcrn'o ιιnb 

33 burfte nίcf)t αnfcf)α11en. "'1!(6er ber ~err 
fνrαd) tu i{)nt: ,,.3eucf) bίe Θ'cηu{)e αue 
υοn beίncn δ'iifien, Όen1t bίe ~tiίtte, ba 

34 bιι fie{)efl:, ijt !Jeίfig ιαnΊ, 11 • *,,'jcf) 9αbe 
Ιυο!JΙ gψ1Jen bαe ~eiben nteinee !!:!οίfΙJ, 
bαe in <Jg~\)ten ίf!:, uιιΌ ~ave ί9r Θ'euf~ 
3en ge96ret, un'o bίn {)eraυ gefomnιen, fίe 

19. Α.Α: bc{)αn't1c!tc. 20 UL: Wl1111be11. 
21. U.L: ψ9ιιrιιοnί~. 

witlι our kindreιl, and evil entι·eated our Α~ο. 
b ] 	 DωΙJ~Ιf 	 haι ers, so tlιat ι ιey cast out their young .~. 

children, to the end they rniglιt not ]ive.bE~22. 
20•Jn wlιicl1 tiιne l\Ioses "·as born, and• Εχ. 2, 2. 

dwas exceeding fair, and nourished up indn~: η, 
l1is fatlιer's l1ouse three rnontl1s : 21 Anιl 
•when !1e ,vas cast out, Pharaoh's daugl1-•E;0~3

ter took l1irn up, and nourisherl him for 
tιer o,vn son. 22 And l\loses ,vas learneιl 
in all tl1e ,visdorn of tlιe Egyptians, anιl 
was r migl1ty in worr!s and in deeιls.JL.209. 
23s And ,ν!1eιι Ιιe ,vas full forty years olιl/E'ii'u. 
it carne into l1is heart to visit his bre
thren tl1e cl1ildren of Israel. 24And 
seeing one ο( them suffer wrong, he de
fended /ιim, and avengeιl !1im that "'as 
oppressed, and smote tl1e Egyptian: 
25 For he supposed his bretlιren ,vould 
have understood how that God by !1is 
hand would deliver them: but tl1ey un
dersιood not. 26h And the next day hehE,.2,ιs. 
sl1ewed himself unto tl1em as they strove, 
and ,Yould have set them at οπe again, · 
saying, Sirs, ye are bι·etlιren; ,v!ιy do 
ye ,vrong one to another? 27 But Ιιe 
tl1at did Ιιίs neighlιoιιr "Tong thrust 
Ιιίιn a,vay, saying, ;"'110 m:ide thee aιsΊk Η, 
ruler and a judge over us? 28 \Vilt ch.., 1. 

tlιou kill me, as thou diιldest tlιe Egn1
tίan yesterday? 29 k T11en fled l\Ioses atkJ.'f~ 
this saying, and ,ns a stranger in the 18, 3• .ι. 
land of l\Iadian, ,,,J1ere l1e begat ι,νο 

sons. 30 1And when forty years ,vereι :εχ. s, 2. 

expired, tlιere appeared to lιim in the 
,vilderness of n1ount Sina an angel of 
tlιe Lord in a flame of fire in a hιιsl1. 
31 \Vhen l\Ioses sa,v it, he ,vondcred 
at the sight: and as lιe dre,v near 
to belιold it' tlιe voice of the ισrd 
came unto him, 32 Saying, m Ι am tlιe'" ?oJ~. 22. 
Goιl of tlιy fathers, the Go<l of Abra- ncfs.11, 

lιam, anrl tlιe God of Isaac, and tl1e 
Goιl of Jacob. Tl1en nloses trenibled, 
and durst ηοι belιold. 33°Then said tl1e~,::.·t'it 
ιord to Ι1ίm, Pnt. οΙΤ thy slιoes fronι 
thy feet: for tl1e place \Ylιere tlιou stand-
est is holy groιιnd. 34°Ι !ιave seen, J. ELS.7. 

!ιave seen tlιe aftliction of ;my people 
wl1icl1 is in Egypt, and I haYe hearιl 
tlιeir groaning, arιd am come d0\\'11 to 

20. Or, /air to God. 25. Or,. Now. , . . .. 
32 
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Orαtio /iltephani, M.oses, rede11ιtor et 'fJates, repulsus.vπ. 

Iiberare cos; et nunc veni, et mittam 
35 te in Λegypturn". *Hunc Moyscn, 

quem negaverunt ιlicenιes: ,,Quίs te 
constituit principeιn et judicem1" l1unc 
Deus principem et redemptorem rnisit 
cum manu angcli, qui aρparuit illi in 

36 rubo. "'Hic eduxit ίllos, faciens pro, 
digίa ct signa in terra Aegypti et in 
rubro mari et in deserto annis quadra

37 ginta. *Hic est Λloyses, qui dixit filiis 
Israel: ,,Proρl1etam suscitabit vobis Deus 
de fralribus vestris, tamquam me; ipsun1 

38 audietis". *Hic est, qui fuit in ecclesia 
ίπ solitudine cuιn angelo, qui loqucba· 
tur eί ίπ monte Sina, et cum patribus 
nostris, qui acceρit verba vitae dare 

39 nobis, *cui nolucrunt obedire patres 
noslri, sed repulcrunt et aversi sunt 

40 cordibus suis in Aegyptum, *diccntcs 
ad Aaron: ,,Fac nobis deos, qui prae
cedant nos; l\Ioyses enim hic, qui eduxit 
nos de terra Aegypti, nescimus quid 

41 facιum sit ei "· "'Ει vitulum fccerunt 
ίη dicbus illis, ct obtulerunt hostiarn 
simulacro, et lactabantur ίn operibus 

42 manuum suarum. * Convertit autem Deus 
et tradi1lit eos servire militiae coeli, sic· 
ut scriptum est in libro Propl1etarum: 
,,Numquid victίιnas et hostias obtulistis 
1nil1i annis quadraginta in deserto, do· 

43 mus IsraeI1 "'Ει suscepistis taberna· 
culum Moloch et sidus Dei vestri Rem· 
pl1am, figuras quas fecistis adorare 
eas, et transferam vos trans Babylo· 

44 ηcω!" "°Taberιιaculum testiωoιιii 
fuit cum patribus nostris in dcserto, 
sicut disposuit illis Deus loqnens ad 
!ioysen, ut facereι illud secundum for· 

45 maιn quarn viderat. "'Quod et induxe· 
rιιηt suscipientes patres nostrί cιιm Jcsu 
ιη possessionem gentium, quas eη1ulit 
Dcus a facie patrum nostrorum, usqne 

46 in diebus David, *qui invenit gratiaιn 
anιe Deunι, eι petiit ut inveniret taberr 

34. ΑΙ.'" et (p. veni). 
37. Α: vobis suscitavit. 

39 Α: repp. 

40 S: Moysi enim hnic. 

42, S: aut bost. 

43, Α'" (u\t.) et. S: ln Βιιb. 

-'•• Al,"' illis ( Α." illls D.). 


1 'θαι αυτους• ' ' ,ια1 tυιι δι<.Εσ - ευρο, αποστελώκ,.a,10.' 
lA Α~ " 35 Τ • Ρι,105,2'

σε Β..,- ιγvπτο, • οίίτο11 τοιι 1\Ιωϋ. 
... fl ) , ' ' σηp, 011 ηρνησαντο ειποντες· ,,Τlς σs κα:ιέ.Ε•:27.• , δ , ... χ.~,ιι 

στησεν αρ;ιοντα και ικαστην;" τουτον ό 
θ ' ,, ' ., ' ' ' εος αρ;ιοιιτα και ,.υτροοτηιι απεστει'λev εν,.. •3~. 

, , , - , , • .,,:ιc.31 11. 
'lειρι αγγελοv του οφU1:ντος αvτφ lv τηι;,.ι;:ι,,,. 
R ' 36 Q τ .>!- ' ' ' ' ' Ι:'ατφ. υτος ι;;ηrαγειι αvτοvς, ποιψrι,ς .κ•. 

, _ .., , , , , 1 ΙΙΙιι. 

τέρατα κω σημειιι έιι ίΠ Λιrvπιφ κι(ι /ιι 1ι~_21!'·1- ' ' - ' ' ).~.,.
έρυθρr; θα.λα.σσy και ίv τn ερημω έτη rεσ, 116,,!~·:Ρ,, , 37 .,. , ' f .. l;J,~.,~.
σαnακοvτα. Ουτος cστιp ο 111ωϋση-ι; ό 111~,,1,. 

, ', - f .... 'ι ,, ι~τ , , 9:J,_4,;
ειπrοιι τοι.; vιοιι; σραψ•' ,, ~qοφητηv ι•,ιιίv.ι'tόl.'2. 
ά.ιιαστήσει κύριnς ό θιο~· ύμώ, iκ τώv άδι),. ' 3,••.ιs. 
φών ύμώv' ώι; iμέ· uντοiί ά.κούσεσθε". 
3ί! Ουτόι; iστιν ό rεν6μενος iν τίi έκκλησια 
iιι τfi i(!ήμφ μετά τοiί άrγέλοv τοϋ λιι,.οvν: ,.3;. 

' - " - • ,, - ' - • Ε 1920τος α.υτφ tV τφ ορει ...ινα: και τοοιι πα.τε· ;11;,1., 

ροον 1ιμcοv, ος iδφιτο ϊ.όγια ζώντα δονι·rιι~,~~?.t· 
ήμίν, 39 cδ ουκ ήΟέ).ησαv ύπήκοο, rεvϊσθrα Δr.~~·ι. 

f f' - '].,' ' , ' ' , ,οι πατlρει; ημω11, α. .,. απωσαντο και εστ9α- i:;6;'·:2 , ι ...., , ... ! 1 

φησα.ν· τuίς καρδια.ις αvτοοJΙ εις Αιγυπτοv,J~:::;;~ί 
40ε/πόνη-ς τφ:Ααρώ,· ,,Ποlησο11 ήμίιι θεού;,ε,.32,1. 
οι προπορεύσονται ήμωιι• ό rάρ Μοοϋσijι; 
οfτος, ϋι; iξήrαrξ• ,ίμu.ι; έχ riίς Αlrύπτοv, 
ούκ οίδα.μεν τί rlroνεv αύτφ". 41 Καί 32~:;.. 

iμοσ;ιοποlησαν i11 ταi;· ήμ/ρα.ις iκε{vαις, καί,~:-~1:;;~ 
ά.νήrαrον θvσ!αν τφ εlδώλφ, και εύφριιl,ιι.•. ,η,,,. 
νοντο iν τοίς έρrοις τώ, χειρών αύτοiιι. ιuΖ:Ί. 
42~ΕστρsψΒ δέ ό θεός και παρέδωκειι α:ύ-R.ι,,~•.• 

, λ , - - ... , - J~l'.1!1,13 
τους ατρειει11 τrι στρατιr! τοv ουρωΌυ, υe.ι,?, 

καθώ.,· γέyραπται l11 βι'βλφ τών προφητών .s,,.c9,ιι. 

.,Μή σφάγια καί θυσfαι; προςηνέrκατι! μοι s,:.;":.i,. 
έτη τsσσαρά.κοιιτα έ-ιι τίj iρήμφ, οlκος; 
Ίσραή1; 43 Και ά,·ελάβeτs τήν σκηιιήιι τοίί 
~1 λ' ' ' • • θ - ' ~ 'D L, tB 21,;, ο ο;ι και το αστρο, του εοv vμαι, .ι: ιμ· iικs, 

φάt1, 'lOV,' 'lύποv~ ον; έποιήσιχτΒ Π(.)Ο,'ΚV-,1<2:::::·., 
J!Et1 αύτοίς, Κα:1 μετΟtΚ/00 tιμαι; /πέκει,•α'ΗΙ•17,i. 
Βαβvλιiιιιος;". 4-1, 'ΙΙ σκηvή τοiί μαρτv· 

, 'f , - ι • - i • ~ , ι:,.25 9,ι
ριοv ην εν τοις πατqασι,• ημοοιι ν τ11 eρημφ, 2&,00. 
καθώς διετάξατο ό λα1ών τφ ΛΤοοϋσy ποιη· 
σαι αύτήν κατιί τόv τύποι, 011 iωράκει• · 
45 a ' ' δ δ t ' • ' Joι.3 tf,1Ί"' και εl,·ηrιιγο11 ια ε~αμι,ιο~ οι πατημς 1,1i; 

1jμώ11 μετά Ίησοv iν τπ κατασχέσει τώv ~::.·:;~ 
> - '?' ~ - ~ θ ' :, • , ~:r.3.J,tt.
εθvωιι, ω,ι ε5ωσεν ο ιος απο προςι»ποv 2J,29,, 

τώιι πατέρων ήμώ,, {ως τιοιι ήμερών Δαvi'h, ιt.i:; 
46 ~ ~ ' ' ' - θ • ' ' ος ιvρs 'Χαeιν ε,ι»πιον του εοv, και 131,2.. 

2Sιιι.'1 12. 
ΡJ.13:ι,5. 

34.LT: άποσηίλω. 35.LT (t xala. α1;7..): άπίστιιλ
""' σύv. 36. R: Λlγ1;πτ1ι (L: /.ι, -riί Λiy.). 37. LT: 

.ι'tπα.ς (* χιίρ. et a.ύτίi άχ.). G[KJSiTH* (pr.) 15μω,. 
39.Ltlv(a.τa,ς). Τ:τ~ χαρδ. 40.LT: lriιιιτο, 43.LT 
('"ύμιίίιι): 'Ριφάιι (Α: 'Ριιιφdιι, Β: 'Ρομφα., D;'Ριφιχ.μ), 
44. ΚLΤ* (pr.) έιι. 45. RGΚSH: iξωσιιι. 
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~εr !!u6,uR unb bαG αιr(rt;. Xer (%ι;εntiιn11 


unb ~ic Θtιitεδuttc. VlfI. 


;u ιrnttcn; ιιηb nιιn fomm f)er, tφ 1υία 
35 bίcf) ίn G'gl)\.)tcn fenNn". *:tίψη ~Τ/ο, 

fe~, \υefcf)cn fie ΙJctfeιιqneten unb f+1τι1d)en: 
,,sr~eτ f)cιt bίctj 3u11ι ΌfJerflen unb ffiίcfΨr 
gψ~t?" ben fanbte CSJott au eίncnι Ό11 er 0 
ften ιιnb <Irfόjcr, bιιη() bίe {ianb beιJ G'n· 

36 gelίJ, ber ίf)ητ eι'Γcί)ίeη ίηι ffiufdμ. *:Dίψr 
fίιf)ϊete fie α11Ι3, 11nb tf)at 51!3unber ιιηb ,3eί, 
d;en ίn ~g~\.1ten, ίιη rotf)cn IJ.T/eer ιιηb ίη 

37 ber Wιifle, bίer~ίg 3α(1r. *:Dίe§ ifl \J.lro, 
fe§, ber ~ιι ben Jtίηtεηι 1.10n ::Ίfnιef gψgt 
f)at: ,,~ίηeη G}rιψf)eten ιυίrb end) ber 
,ρerr cucr ®ott erιυccfen αιιe ιuτcu 5Ετίί· 
bcrn, gfeίcί)ιrίe nιίcf), ben foHt ifμ f)όren". 

38 *:J;iψr φιJ, beτ ίη bcr ®enιeίne ίη bcr 
Wίιjle ιιιίt benι G'ngeϊ ιυαr, bcτ n1ίt itnτ 
rcbete αιιf bem 93crge θίηα, unb ηιίt ιιη• 
fcrn Wiitcrn. ~icicr en1+1fing bae fc'bcnbίίJe 

39 ®ort, uns 3u ge{1cn, *ωefd)cιn nid)t ωοα. 
ten ge9orfι1111 \υnben eure W,ϊter, fonbent 
fiίe§cn ίfJn ΙJοη fict), ιtnb ιυanbten jid) unτ 

40 nιίt ίf)rett J;icψn gcn Ggl)\Jten, *unb 
fμrαcf;cn 3u 2!αrοη: ,,IJ.T/ac1.Je uniJ ®otter, 
bίe uor unιJ 1Jinge(ien, benn mίr ιrίiTen 
nίd1t, \υαe bίψnt IJ.T/ofeJ, ber une aus be111 
~ιιηbe G'g~μten gefiίf)ret !)αt, tυίberfαqrcn 

41 ίjl". *Unb mad)ten eίη Jtα!υ iu ber ,Seit, 
unb ιψferten bent (5J6!3cn D+Ψr , ιιηb 

42 freιιeten fίd) bcr !l13crfe ifJrct {),111bc. *l2!ί1 er 
®ott mcιn'ote fid) unb gα6 fie bα(Jίη, ba(i 
fίe bieneten beί3 cpίηιιηe!ι3 {ieer, ιυίe benn 
gefdμίefJcn nefΊet ίη Ί:seηι !Bud) bcr q}ro, 
\.)f)etcn: ,,J;ia6t if)T bοητ J.)ιιufe :.'ψαe! bίe 
bieηίg :;'\α'ί)r ίη ber ®ιine mir aucf) je 

43 Όμfer unb Ω.3ίef) geoμfnt? *Hnb ίf)r nafJ· 
met bίe {iίίtte IJ.T/ofoώfJ αη ιιηb bα,3 ~Ιe 0 

fiίιΉ eures OJottee ffiein-1-,f)an, bίι !Βίί· 
ber, bie ίf)r gemad)t Έ)attet, fίe a111,u6eten, 
unb ίcί) ιυία eιιcί) ιυegωerfen jenfcit !Βα• 

44 'b~fon". *G'ίJ fJαtten UJψre Wιiter bίe 
.fSίίtte bce 3εugniiTe3 ίη ber ®ίψe, ωίe er 
ί9ncn bafJ ι,e,J.)rbnet f)ιltte,- b,1 er 1,u IJ.T/oie 
rebete, 'οι,(i er fίe ηιαcί)cn foUte ηαιf) benτ 

45 !Uor6iibe, bafJ er gψfJen f)atte; *ωe!d)e ιιη= 
feτe ~~ter ιιucf) αηηα9ηιc11, unb 1'rαd)tcn 
fie n1it 'Jojua ίη bas .\'αηb, b,1>3 ΊJίe J.)eίbcn 
ίnn~ !)ιιtten, 11Jefd)C αιοtt αιι5flie(i \)Οί DCl1t 

~!ngej1d)t ιιnferer Ω.3ι'iter, υίe 1,ur 3eίt .'t,ι. 
46 bίb>3. *:l:'er fanb ~Jnabe fJeί (IJott, ιιη'ο 

!Jatι ~cιfj ιr eίne <ζ'ίitte jίnben mόd)te bcnι 

43. Λ.Λ: ~ασιι!,1 11~. ιτ.L. ~111,ι)!cηίeιι. 

dcliver t\1eω. Αη(\ now come, wiΙΙDtfi&, 
scnd tlιee i11to Ef(Y]Jt. 35 Tlιis ~loses 33. 

"·hom they refnseιl, saying, \Vho ωa(\c 

tlιee a ruler and a juclge? tl1e sainc ι\ίιl 
God send ιο be a rnler anιl a <1eli Ι'CΓί'Γ 
ruy tl1e !1and of tlιe angcl πl1icl1 aμ-
peareιl to him in the bus\1. 3,, q llc .1{1/i: 
hrougl1t lhcω out, after ll1at l1e lιaιl 
'sl1e,veιl ,yonιlers anιl signs in ιl1e laι1ιl'9Ef;,711B. 
of Egypt, 'aηι\ ίη the Reιl se;ι, 'anιl i11p~ 1~{, 2;_ 

tlιe \\·ildcrness forty years. 37,Τ Tlιis ί,;/,~ 11;_ 
tl1at Moses, ,vl1icl1 said unto tlie clιίlι!Γ~Η, "~\6, 

of Isracl, "Α rropl1et shall the ιοrι\ ΥοιιΓ 1· ~"

(;od raise U\) υηtο )'OU of your 1Jrctl;re11, "1i1 Ί{'· 
like ιιηtο me; • !1im shall ye hear. 38YTJ1is,'~i//\ 
is Ιιe, tlιat ,νas ίη tl1e cl1nrch ίη tlιe ",~;\/9• 

,vilιlerness ,viι11 •ι11e angel ,v!ιi,:11 s11al,ι·;,},' ~~Ίι 
to t1in1 ίη tl1e mοιιηt Sina, and ιcith οιιΓιι,b 2. 2· 

falheΓs: • \\ 110 recciveιl llle lively b oraclcs"J';'Λ,1 · 
to giνe ιιηtο us: 39Το ,νlωηι οιιr fall1e1'S~~-r.ν: 
"·ο\11,1 not oliey, hut tl1rust /ιϊrιι fl'Om b R 3, 2· 

ll1em, aηι\ ίη t!ιeir l1caΓls turneι.1 l1a(·k 
dgain into Egyρt, 40cSaying ιιηtο Αaινη,,;;, 32.1. 

Make ιιs goιls to go !Jcforc us: for as 
(ar t!ιis ~loscs, ,ν!1ίι:h !JΓonglιt ns οιιt of 
tl1e lan<l of Egypt, ,νe ,vot not \\ h,ιt is 
l1ecoιne of Ιιi111. 41 d And tl1ey made at~ii:',i~: 
calf in tl1ose ιlays, and offered sacΓifice 
ιι11lο tlιe idol, a~d rejoiced ίη tlιe ,νοΓks 
of tl1eir ο,νη l1anιls. 42 Tlι-cn 'God turn-'f;,81d,2· 
eιl, and gave tl1em ιφ to worslιip 1tl1e R~\3ϊ 
]ωst of lιeaνen; as it is ,nitten ίη tlιe~-:;';:~~~: 
book of the proplιcts, κο ye honse of2 κ1V·Hl 
Isracl, l1ave ye offcred to ωe slain beastsJc;\{13• 

anιl sacrifices by tlιe sprιce of forty years~ t,~~ 6, 

ίη the •.νilderness? 43Yea, ye \ook np 
tl1e tal1ernacle of Moloclι, anιl the star 
of yonr go,I ncωplιan, figιιres "·\1icl1 ye 
n1aιle to ,\.OΓsl1i11 the111: anιl Ι ,Yill carry 
you a,Yay !1eyond Ba!Jylon. 4-1Qur fa-
tllf!ΓS ]ιaιl tl1e ta!Jernacle of ,Yilness in 
tlιe "ilιlcΓness , as Ιιe lιad ,ψμointeιl,.,~F,;6,~. 
sρcakiω~ unto l\Ioses, 1' tlιί!t Ιιe s\1011\ιiu,·b. 8, δ. 

.._, . 1Jo-11h. 3., 
make it acconling to tl1e f;ιslιιοη tl1at Ιιe ι.ι. 
lιad scen. 45i\\Ίιiclι also οιιr fat!ιers tlι..ιt •N;~h 9' 

. . 1 J . 1 Ρ,. +!, :ι
caιnc aflcr 11ro11gl1t ιη ,Υιt ι esιιs ιηtο t ιe ,~. ,,. 

. ' . k 1 l,h. 13, 19. 
Iιossessιon of tl1c ιcntιles, '" ωιη Gοι ι 1 sarn. 

16, 1. 
dΓave ont Lefore tLιe face of οιιr fatJ1crs,2s.,,, ..-,1. 

unto tlιe ιΙπs of IJaviιl; 4G1 "Ί10 fοιιηd fa-;~ ~:;: !J: 
νοιιr before Gοι\, aηι\ "' desireιl to find a"' \f 8' 

~~~ 1~~
37. Or, as myself. 44. Or, w!ιο spake. Ρ,. {32,4. 
45. Or, haι·ίng i-eceίυed, li. 

32*.. 
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Slepha1ιi Orafiσ. Gentis contιoιιaciam. ~ιι.σιΗtrαι,ι, lapidai'ur. ·VII. 

47 naculum Deo Jacob. • Saloιιιon auleιu 
48 aedificavit illi ι!οηηιιη. *Scd ηοη Εχ· 

celsus ίη 1nan11f;ιctis Ιι,11ιίιat, sicut l'ro
49 plιcta dicit: \,CocI11π1 ωίlιί scdes cst, 

tcrra autcιn scabcllιιn1 ιιcdιιω ωcor11111; 
11uam doιnum acιlilicaliilis ιηίlιί, dicit 
Hominus1 ant quis locus reqnictionis 

50 meac cst 1 *ιιοπηe 111;1πus mca fecit lιacc 

•
r;
~ 
ι onιnia1" *IJura ccrviι~e et incir

cunιcisis corιlilιus ct a11riI1us vos sem· 
pcr Spiritui s,ιncto rcsisψis, sic11t paιres 

52 vestι·i, iιa et vos. *(Jucιn Pror1I1ctarum 
non sunι pcrsccuti ρaLI'CS vestri1 et 
occidernnt cos, qui pracnuncia)Jant de 
a<lνcntu jnsιi, cnjus vos ηιιιιc r,roditorcs 

53 cι l1oωicidae fnistis, *qni, acccnisιis le·1· 

gcιn ίη dispositione angclorum, ct non 
custodistis... 

54 Audientcs autcιn liacc ιlissccabantur 
' 

cοη\ί\ιιιs suis, ct striιlcl1anl ιlentilιus in 
55 Cll!Il. *Cηω anteιn csseι plenus S11iritu 

sancto, iπtcιιιlcns ίπ cocluιn νίdίι glo
riam Dci eι Jcsum stantcm a dextris Dei, 

56 *ct ait: Ecce, viιlco coelos aperlos ct 
l<'i\iuω Ιωηιίπίs stantcω a dcxtris Dcil 

57 *) *Exc\aωantes autem voce magπa con· 
tinueruπt aurcs suas, et impetum fcce· 

58 fUΠt UΠ311ΪΙΠΪLCΓ ΪΠ CUffi, • CL ejίcίenlCS 
cuιn exlra civitatcm lapiιlabant. Et testes 
ιleposuerunt vcsti1ncnta su;ι sccus peιles 

59 aιlolcscenlis, ιιui νocabaιur Saulus, • ct 
lapiι\abaπt Stcplianuιn invocantern ct di· 
ceπtcιn: Dominc .Jcsu, susci11e spiritum 

60 mcuιn! *I'ositis autcιn gcπil,us, cla111avit 
vocc magπa, <liceus: Don,iπe, 11e sω11as 
illis J1oc pcccatum ! Ει cuιn l1oc ιlixissct, 

VIII. o!Jdorιnivit in Dοιηίιω. *Saulιιs 
autcιn erat conscrιticns ncci ejus. 

Facta est autcω ιη i\la ιlιe persecu
tίο 1nagn;ι ίη ecclesia, qnae erat Icro
sο\ymίs, ct omncs ιlispersi sunt per 
rcgioncs Judaeae et Saιnariae praeter 

2 Apostolos. *Curavcruπt autem Steplia· 
t. . f t 1 1nuω νιrι ιnιoratι, et ccerun p anc ιιιη 

• s Ι ι3 nιagnuιn super euιn. au ιιs au cπι 

1.ιιi. D: doιnui Jacob. 48. S: per Prophe
tam. 51. Α: Dnrί et: incircι1n1cisj el: re
stίtistis (* ίιa). 53. Α: in dispositioπcm. 
55. Α: intuens. S: νlrtutis Deί (cll. l\lt. ;26, 
64). 60.Al.*dίcens. A*in D. 3.Α: vero. 

*) Vώgo: v. 56ss. 

• 

rίτήσατο εύρειv σκήνοομu τφ θεcp 'Ιακώβ. 
·ι7 Σολομών δs cpκοδόμησεv αύτφ οlκον. ιπg.6,1. 
49 ΆΗ' ούχ ό ϋψιστο,; lv χηnοποιήτοι.;,π"'.2ι 

, ι , ι,.- 8.i\i7; 

κατοικει, καθω,; ο προφφηι; λ{yει· 49 ,,'Ο~~·.:•,1, 
ούρι~νόι; μοι θρόνοι;, ·ιί δε γη ύποπόδιον ,,ι. 
των ποδων μου· ποίοr οlκvιι οiκοδομιfσετέ 
μοι, λέγει κύριοι;, η τlι; τόποι; τifς καταπαύ·J"·23/ι 
σεώι; μου; 50 ούχί ή χΡίρ μου lποfησε ταϊί
τα. πά~·τα.·" 5t Σκληοοτnάχηλοι και"'·'2,,,

' , ' Ut.1!!1 16 

άπερίτμητοι. τij καρδf(! και τοι,; ώσίν, ύμε~Ί';';\": 
} \ - , .... ( , ' ' ( ,t'
αε~ τφ πνεvματι τφ αγιφ αντιπιπτετε, ω,r;:{,~i. 

οί πατ{ρει; ύμώv καί ύμεί,;. 52 Τίι,α τωνn';,'ι::."; 
προφητωΡ• ουκ Μίω;αν οί πατ{ρfl; ύμα'ir;M:.·i.!~i,. 
καί άπι'κτειJJαν του,; προκα.ταγγεfλανται; πcρι'');·.~,b,. 

- 'λ' -δ' τ - f Λ''τηι; f εvσεωι; του ικαιου, ου νυΥ vμει,; ;;·'ί)'· 

πποδιί-τια καί rr:ωνείί; yεγι!J>ησθε, 53 οιτινε· 13,\i.t. Τ ι, Jac :-.,61 

ε'λάβετε τό1, ,,όμον εl,; διαταγάς άγγiλων,~:;:Ί!: 
κaί οϊκ Ιφν)wιtξατε... Ί;~~\:1: 

54 ΆκούοντΡι; δi ταύτα διεπρίοrτο ταίςιn, 33,,, 
, f .... , ,,, , , .<\.ct.5).1Ji1 

καρδιαι,; αυτωι·, και εf](!υχον του,; οδονται;J,b.ι,,,. 

lπ' αvτόv. 55'Τπάρχων δε πλήρης πνεύ- G,H,B. 

ματοι; άγfοv, ά.τενlσαι; εlι; τόν ούρανόν ε7δε 
δό;av θεού καί ΊησοvΥ έστώτα lκ δε;ιωιι 
του θεου, 56και εlπεν· Ίδού, θεωρώ τούς 
ούρανούι; άνεφyμ{νου,,· και τον vίόν του 2r,;ί.. 
άνθρώπου lκ δf;ιών έστώτα. τοϊ: θεου. 
57 Κρά;αντε;,· δε φω1,fί μεγάλn συν!σχοιι τά. 
ιl~τα αύτωΡ, και ωρμησαΡ όμοι'tυμαδιιιι επ J~:s:iiι 
αύτόν, 5S και lκβαλόντει; ~ω της πόλεω;,·ι'i~~.'4· 
lλιθοβόλοvν. Και οί μάρτvρε;,· άπ{.'Jει•το Α;/,:;;, 
τά ίμάτια αύτώv παρr~ τοi•ι; πόδ,tι; ι,Εαν!οv~:~~;~ 
καλουμiνοv .Σαύλου, 59χαι lλιθοβόλουv τιiν ,;:;;';';, 
2.τiqανον έπικαλούμενον και λ{;,ηvτα.· Κύ-t/~;::: 
(.!ΙΞ 'Ιησού, δ{ξαι το πιιεvμά μου. 60 ΘείςL<J,J<. 
δs τά γόνατα έκραξε φωνfi μηάλu· Κύριε, 
μη στήtJuι; αύτοί,; την άμαρτία.ν ταύτην. 1'' 6' 2'''' 
Καί τοiίτο ει'πών έκοιμ~θη. t .Σαϋλος δέ''J.\:1i~· 
fιν σvνευδοκώιι τfj άναιρέσει αύτοv. 

Έy{ιιετο δε lv lκεlνrι τfί ήμiρ(! διωγμόι; 
μέγας lπι τήν lκκλησfαν τήν lν Ίεροσολύ
μοις · πάντει; τε διεσπάρησαν κατά τάι; χώ·Μι~t;~23. 
ραι; τη,; Ίοvδαlας και Σαμαρεlαι; πλήν των 
άποστόλων. 2 Συνεκόμισαν δε τον .Στέφα·Μ,.1{;;12 1 

,, δ , , ' ,, • Aet- 2,'1νοΡ αν (!ει; ευ ι..αβf'ίι;, και cποιησαντο κοπε·G,.,11,111, 
, . , ,, , , - 3 ~ -, δ' ,, , •.,,9.7,,9

70v μεyαy ι:π αvτφ. ...αvι..οι; ε ιι..vμαι·9,ι., 22,1 
:,:b/Ιs. 

ι;.:ιι.1 1 13 

46. LT: ο'tκφ'Ι. 48. Π[Κ]t νaο,ς. 
51. L: χα[!δίαις. 52. LT: l:ylvω&,. 
56. LT: διηνοιγμένι,ς. 57. Battίer.: Π[!άξα.vτο,. 
59. Beτιtt,t θ,όv. 

1. LT: πaνιις δe. 2. L: /ποίησαν. 
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Acta. (7, 47-8, 3.) 501 
~ie ψιopl)εtεnmδrbεr. ~εr '!lllεnfιbεnfo\,n Stephen is stoned. VJΊ •~ur !ΚεdJtcn 1!1ottε~. 

47 (YJ)tt' 3αfο&ι3. *6αfo1no α&er &auete ίίj1n tabernacle for tl1e God of Jaco1J. 47"ΠιιtDol~r 
48 cίn ,t;,αuσ. *12!6er ber 'lίUerίjod)fie ωοςητet Soloιnon bιιίlt l1im 1111 Ιιοιιse. 48 II0,νl1cίt 3;;, 

nίιf)t ίn Xeιn.pefn, bίe nιίt {)άnben genιαd)t 0 tl1e most Πίgh cl,Ycllcth not in templesn1Κ6,1
()1 f, ., 8 20

49 ~nb, Ιvίe ber '+'roν,,et f:prίd)t: * ιι~er made \\·ith hands; as s;ιίtlι tlιe proρ!ιet, 1ch;, 11, 

f.,ί111meI ίfi nieίn 6tuf)f, ιιηί> i)ίe <Rrbe 49PJieaνen is my t\1rone, and eartl1 i,2C1;; 3.1. 

meίner \3'ufje 6cηe1neI; \1Jαι3 ructί_t ίίjr nιίr Ι ωy footstool: ,Yhat house ,Yill ye build;~f,,8/;;: 
· benn f ur ein {)αuι3 '6αιτeη , f:prid)t ber ωe? saith the Lord: or ,Yhat is tlιcch.\~: 2,. 

{,err, ober ΙυefdJe\3 ίft bίe 6tiitte ηιeίηεr place of ωy rest? 50IJath not nιy \ιaηιl~ 15 2&;, 1· 
50 !JM)e? *.ραt nicf)t meίηe ,ραnb bαe α'Uei3 ωade all tl1ese things? 51 fYe qstiff-s1ι&\,:ii 
51 genιιιcf)t? 11 *3ίjr {iαΙ'3j1ιιηίgen unb Un, necked and runcircumcised in heart andqE33_ 3:f,u. 

befcf)nίttenen .αn <t;ieψn unb Όljren, ί~r ears, ye do al,va)·s resist the Holy Glιost :/ι:,~ ;;, 
Ι:Vίberftre'6et αUφίt bent ljeίίigen ®eίft, 11:ie as your f.athers di'd, so do 1·e. 52 • "\Yhichn,. !,\; 16 _ 

52 eιιre !!Jiiter, α(fο αucf) ίljr. *®e!cf)en Wro= of tlιe pro1Jhets have not yοιιr fatlιers/1~: i:iιi 
:pljeten 1jα'6en cure Q3iiter nίd)t berfofget, persecuted? and tlιey haνe slain them~;~h~-~: 
unb μe getδbtet, bίe bα ;uuor berfunbίg, ,vhicl1 slιe,ved before of the coωing of~!t ~ι,:;. 
ten bίe ,8ufunft bίψσ ®ered;ten, 1υeίcf)e0 tιJ1e Just One; of \Yhom ye haYe been{~h342]~: 
iljr nun !Be.niitljer unb Wιδrber geruorben now tJ1e bet1·ayers and murιlerers :, ch. ϊ 14. 

53 fel)b? *31jr 1jα6t bιιe ®efe§ enψfαngεn 53u \\110 have received tl1e la\v by tl1e~~1~3:uil,: 
burcf) ber <Rngeί ®eid)iifte, ιιnb 1jα1'te disposition of angels, and haνe not keptHeυ. 2, 2

nίcf)t geljαίten... i't. , 
54 ~α μe fofd;ee ljδreten , gίηgι3 ί~nen 54 ,χ "\Vl1en tl1ey heard tlιese tlιings,z ch. ο, 3'3. 

burc'f)e ,per; unb '6ίffen bίe ,8iiljne iufαnι= they ,vere cut to tlιe heart, and tl1ey 
55 men iί'6cr ίljn. *~(f,3 er α6er boU ljeίHgen gnashed οη hi1n v,ith their teetl1. 55 Bnt 

®eίfteι3 ιυαr, fαlje er αuf gen {,ίn11ηeί, lιe, 'being full of the Holy Glιost, lookedY ch. 6, ο. 
unb fαlje bίe {ienfίcf)feίt ®otteβ uηb Se, ιιp stedfastly into heaven, and. sa,v tlιe 

56 fιιm jteljen 5ur ffiecf)ten ®ottee , _ * ιιnb glory of God, and. Jesus standing οη tlιe 
f~rαcf): 6ίe1je, id) fef)e ben ,ρίnιηιe1 offen rigJ1t l1and of Goιl, 56 Ancv said, Bclιolιl, 
unb bee Wιenfcf)en 6of)n ;ur ffied)ten ®ot, ·1 see the lιeaνens opened, and the "Sοη;;;:Ηι 

57 *) tel3 j1e1jen ! *6ίe fd)rίeen α'6er Tαut unb of man standing οη the riglιt l1anιl of~\,:; ~~-
ljίeften iljre Όljren 3u, ιιnb j1urmeten eίn= God. 57 'fhen tlιey cried out ,vitl1 11 13· 
mutljίgHcf) 311 ίljnι eίn , j1ίejjen i~n 3ιιr loud voice and stopped their ea!'s, and 

58 6tιιbt 1jίηαuι3 itnb j1eίnίgten iίjn. * Unb ran ιιpοη him ,Yith one accord, 58 And 
bίe ,Beugen Iegten α6 ίίjre ,ftTeίber ;u ben b cast /ιiτrι out of the city, cand stoned b 1 f.i. 21 ' 

\:i'ίijjen eίneι3 3ungHnge, ber ljίefj 6α1tiue. hiιn: and dtJιe ,Yitnesses laid do\vn tI1eir t,~ ii; 
59 *Unb fieίnίgten 6te.p1januσ, ber ιιnrίef un'o clotlιes at a )·oung man's feet, ,vhose na111e, L;J: 2-1, 

f~rιιd): ,ρerr 3efιι, nίntnt nteίnen ®eij1 ,Yas Saul. 59 And they stoned Step\1en, d rf~Ίs. 
60 αuf! *(gr fnίeete avcr nίeber unb fc!irίe •calling upon God, and saying, Lord Je-9}i_·JY· 

Iαut: .ρerr, '6e1jαfte ί'fjnen bίefe 6'iί~be sιιs, rreceiνe my spirit. 60J.nd Ιιe ~kneeled, ;ξ:,1i4 . 
nίcf)t! Unb αfσ er bαέJ gefαgt, entfd)Hef do,Yn, and cried ,Yitlι a loud voice, hLord//~~-, 

VIII. er. *6ιιuΙuέJ α'6cr 'fjιιtte ®of)fge= lay not this sin to tl1eir charge. And \\·l1enι~~40"' 
fαffen αη feίnem ~obe. l1e had said t!ιis, he fell asleep. lAnd 21,b. 

. } . j \ hMt.5,4-!., 
a Saul ,vas consent1ng unto l!S ι eat 1. L. 6- 28. • 

Ζ3, &ι 

G:σ er'fjo'6 jίιη α'6er δu ber ,8eίt eίne 1 Α nd at t\ιat tinιe ιlιere ,vas a greaL~. D. 34. 

grojje !Berfo!gιιng iί6er bίe ®e11ιeίne 3n persecution against the church \vhicl1 ,vas" ~):/s.. 
~erufαΙeιιι , · unb jίe 3erfireueten jίd) α'ίίe aι Jerusalem; and b ιl1ey ,Yere all scat- b <J.e.n, · 
ίn bίe ~iinber 3ubιϊα unΌ 6'α1ηαrία, oljne tcred abroad througlιout the regions of 

2 bie ~~ofte!. *G:13 '6efcf)ίdten α6er 6'tf.\Jίjα, Jud&a and Sanιaria, exce1Jt the apostles. 

nιιe gotte13fίirrί)tige Wciinner, un'o ljίciten 2 And devont men carried ·sιeplιen 10'2.Gώ\f' 


3 eίne grofje Jrfαge iί&er iίjn. *6αufuέJ αυer hίs burial, and "made great lamenta- ~ssr- 3' 


52. Α.Α: ®c!dje ψro!)bctcn. 
") ~ewιi~nL: ~. 5ti-59. ι 



502 (8,4-19.) Acta. 

VΠΙ. fiJaulus. Philίppuιι iιι fiJaιnaria, fiJinιon Maguιr. 

devastabat ecclesiam per ιlornos intrans, 
et tralιens viros ac mulieres traιlebat in 
custoιlίam. 

4 lgitur qui ι1ίs1Jersi erant, pertransi· 
5 bant evangelίzantes veι·buω Dei; * Pl1i· 

lippus auteω descendcns in ciνitalcι11 
6 Saωariae praedicabat ίllis Cl1ristu1n. *In· 

tenιlebant autem turbae hίs, quae a 
Pl1ίlippo dicebanιur, unanimiter, auιlien· 

7 tes et νίιlentes signa quae facίcl1at. • Multi 
enίm eorum, qui habebant spίritus iω· 
ωundos, claωantes voce magna exibant, 
multi autcm paralytici et claudi curati 

8 sunt. • Factuω est ergo gaudium ma· 
gnum in ίlla ciνitate. 

9 Vir autem quίιlam nomine Simon, 
qui ante fucrat ίn ciνitate magus, seιlu
cens genteιn Saωariae, dicens se esse 

1Ο aliqucιn ωagnum; • cui au~cultabant 
oιnnes a minimo usque ad nιa:1,imuιn, 

diccntes: Hic cst virtus Dei quac voca, 
11 tur mngna ! *Attenιlebant autem eum, 

propter quod mullo teιnpore ΠΙagίίs suίs 
12 ιlementasset eos. • Cnιn νcro creιliιlίs· 

sent P!Jilίppo evangelizantί de ι·egno Dei, 
in noωine Jcsu ,Chrisιi baptizabantur 

13 νίrί ac ωulicrcs. *Tunc Siιnon el ipse 
creιlίtlit, et cum bnptizHtus essct, ad· 
haercbat Pl1ίlippo; viιlens etiam signa 
et vίrlntes ιnaxi111as fieri, stupens ad· 

14 miral1atur. • Cum aulem auιlίsscnt 
Apostolί, qui erίlnt Ierosol)'Πlis, quod 
recepίsseL Sc1marίa verbum Dci, llliscrunt 

15 ad cos Pelru111 et Joannein. * Qιιί cum 
vr,nίssent, oraverunt pro ίpsi,, ut ac· 

16 cipcι·ent Spiritum sanctuιn; *uonιlum 
· enίm in queιnquam iUorunι venerat, sed 

baι!lίzati tantum erant in noιnine Do· 
17 rnίni Jesu. *Tunc iruponcbant manus 

super iHos, et arcipieLant Spirίtum 
18 sanctum. *Cum viι!ίsset antem 

Simon quia per imJ!osίtionrω 1nanus 
Apostolorum daretur Spiritus sanctus, 

19 obtulit eis pecuniam, • <liccns: Date et 
mίl1i lιanc potestatem, ut cuίcunque im· 
posuero manus, accipiat Spirίtuιn san

4. Α: perιransiebant. ΑΙ.* Dei. 7. D: Α 
multls. Α: exiebant. 9. ΑΙ. (in f. ): magum. 
11, AS: rnagicis (ΑΙ.t artibus). 12. Α: 
ergo et: et nornine. 14. Α: quia recepit. 
t6. Α.: necduw. A.J.: supervenerat. 

i•fτo τ~ν lκκλησlαιι κατά τούς οίκου,; ιίς
πορενόμεrο,;, σύρrοιι τε Jιιδρας καl rvιιαίκας 
πα.ρεδιδου el,; qvλακιίιι, 

-i Οί μii, ο;ιι δια:σπαρι/,·τις διijλθοιι εύ- 11,1t, 

αγγFλιζόμιιοι τοιι λόγο)'· :i Φίλιππο,; δ! ι,ι., 
κατελθώv εl,; πόλιιι τηι; Σαμαρsίας iκήρt'(Ι· 1,ιι. 
σfΡ αύτnί; τόιι Χριστόν. 6 flρο;ϊiχό, τt ol (ι&,ιι 
cη_λοι τοίς ληομtνο~ iιπό τοiί Φι').{πποv 
ύμοΟvμαδόv, lv τφ άκούιιιι αύτοvι; καl Μο. 
βλiπειν τά σημιία ιϊ iποtει, 7 Πολλών γάρ 15,11,. 

τώv iχόηωr πvεύμαrιt άκάΟαρτα, βοώvτa :ι•:s, 
qόJrfj μεγάλrι iξήρχετο, πολλοι δs παρaλs-3,7,ί,,a. 
λνμι!ν·οι καl χωλο, έθεραπεύθησωι. b Κα1 
έyένετο χαρα μηάλη lv τn πόλε~ ίκε[py, Jo.,,w... 

9Άvή(! δ{ τις όvόματι Σfμrov προiίπηρ· 
χει, έν τij πόλε~ μαyεύωv και {ξιστώιι τό :Ν~ 
έθνος της Σαμαρε{ας, λέyωv εlvαl τινa (5,aί" 
έαvτόJ> μέyαν· 10 φ προ,,·cίχον πάντες άπό 
μικρού {ως μεγάλου, λέyοιιτες• Οvτός iστιv ι,ιι 
ή δύναμις του θεοiί ή μεγάλη. 11 Προς· 
εϊχον δε αύτφ διά τό ίκανφ χρόvφ τα~ 
μαyείαις ε"ξεστακι!ναι αύτούι;. 12Ότe δέ 
lπtστεvσα'Ι' τφ Φιλίππcρ εύαπελιζομ{rφ τιί 

' - β , t - θ - ' - ' 19 S1
περι τηι; ασιι.εια; του εοv και τοv oro· • · 

'Ι - Χ - 'β Ι'ι" • δ τ,tδΗΙματο; ησοv ριστου, ε απτ,.,οrτο αν ρες ιu,'ιs. 

τe καl rv11αίκει;. 13 Ό δε 2fμrov κaί αύτος 
έπ{στεvσε, καί βαπτισθε)ι; ην προςκαρτερώιι 
τφ Φιλlππψ• θεωρών τε σημεία και δυνά-J•,2,23~ 
μει; μεγά:λαι; γιι•ομ{vας {ξfστατο. 14Άκού· 
σαντες δέ οί έv Ίεροσολύμοις άπόστολυι, ίίτι 
δiδεκται 1ί Σαμάρει.α τόJ> λόγοv τοϋ θεοiί, 
άπiστειλαιι προς αύτούς τόv Πι!τροv και 
Ίωά:ι·ι·ην, 1!:ιοι"τι~·ες καταβάrτες προι;ηύξαv· 

, , - " , Jβ - ., 1f)1 4-iιι. 
το πεί!ι αυτωv, οπrοι; ΜΧ ωσι πrευμα αγιοv. s,~9.39, 

16 Ο~πω γcιρ 1jP iπ' ούδειιί. αύτώιι tπιπε· 
πτωκόι;, μόι ov δε βεβιιπτισμ{vοι ύπijρ~ον 
είς τό ό~·ομα του κvρfuv Ίησοv, 17 Τοτε6,&.. ιι,t 

ι ' - ' ' ' , ' ,, 1 1ιι,,.ιlπετιθουv τα,; χεt{:αι; επ αvτοvς, και ιι.αιι· ιτ... 
βαvοv πνεύμα Jγιοv. 18 Θεασάμε~·ος δίΝ~.~~;ιs 
ό Σίμων ϋτι διά. τη,; έπιθέσεω;· τώv χειρών 
τών άποστόλωv δίδοται τό πvεvμα τό αyιοιι, 
πeοςήvεγκεν αυτοί,; χ(!ηματα, t9J.{γror· Δό· 

' ' \ .:t: , , ,, Τ ''ιι
τε ιιαμοι την ~~οvσιαv ταvτηv, ιva φ δ«. 

ΕΠtθαι τάς χεi(!ας, λαμβάvn ΠJ>εvμα. aytOV, 

5. LTf τήv. 6. LT: δe. 1. LT (..4BCE): DoJ.J.oi .. lξ
,ήρχοντο (D: πολλοίς). 8. LT: Έy. όέ πολλή χ. 9. L\ 
lξιστάvωt'. 1ο. GSLΤΗΘt χαλιιμέ~,η (a. μΕγ,). 12. ι~ 
τά, 13. GKS: όι•ν.><. σημ.μηάλιχ yιvόμ1,,ιχ. ,16.,LT •: 
Ούδέπω. 17. LT: lπιτί&Ειtα1', is. GSLTH: Jδι,w. 
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A.cta. (8, 4-19.) 503 
!Berfc!gung unb 2ctf1τεuunR. 23ε~εΊjrιιng Α church pla.nted in Samaria.. -,;ιτιιw.

bεr eαmαritεr. Sίmon the sorcerer. W Ji 

~erftδ.τete ~ίe ®en1eί1te, ging f)in un~ f)er Ition oveι· Ιιίιn. 3:.\.s for Saul, dhe madeD~J;.m,r 
ιn .bte J.;iαufer, unb 3οα lJerl1or Wcαnner lιavock of the church, entering into 34. 

unb ®ei6er unb ίi6erαntιυortete fϊe ίηe every house, and haling men and womend ,h. ;, 5$. 

1J3ϊ21®efαngnip. committed Ιheιn to prison. 9' ' 
4 ;J)ίe ηun δerj1reuet ti:αren, gingett unι 4TJιerefore •tJιey that were scattered~io;ui5:;,: 
5 ιιnb νrebίgten bαe ®ort. * Wf)ίfί1)i,Jue abroad ,vent every ,vhere preaclιing th/;~·.k~"· 
α6er fαnι f)ίnαυ ίn eίne 6tαbt ίn 6α~ ,vord. 5Then Ψhilip went down to the 1 'ΊΊ:·1, 
n1αrία, unb i,Jrebigte ίljnen bon ~f)rifto. cίty of Samaria, and preached Clιrist unto •M:t.10' 

6 *;J)αiJ αιοΙf αυer f)δrete eίnmίitf)igiίd) unb Llιeιn. 6And the people ,vith one accord:;\~\1;: 
fieίpίg !U, tt:αi! Wf)ίίίννue fαgete, unb gave heed unto those things ,vhich Plιilip 

7 fαί)eιt bie 3eicf)en, bίe er tljαt. *;J)enn bie spake, l1earing and seeing tlιe miracles 
unfαu6ern ®eifter fuljren αuiJ biefen !Be~ "·Ιιίclι Ιιe did. 7 For runclean spi1·its, cry-8 1\~'. 1"' 

feffenen nτίt gropem ®efcίJreί, αucfJ bίef ing ,vitlι louιl voice, came out of many that 
®icf)t6riicf)iίle unb ~αf)nιe tυurben gefunb ,vere possessed wι'th them: and many taken 

8 genταcf)t, *unb Ιυαrb eίne grope ~eube ίη ,vίtlι palsics, and that "'ere lame, ,vere heal
:Oerfef6iίlen 6tαbt. ed. 8And tl1ere ,vas great joy in that city. 


9 <Ri! ωαr α6er είn Wcαnn nιίt 9lαnιen 9 But tliere ,vas a certain man, calJe<l 
6ίnιοn tn betfeiυίgen 6tαbt, bet ;uυor Simon, ,vhich beforetime in the s:nne 
.811u6ereί tτίϊ6, uηb υeμuυerte bα'3 fαnια~ city hused sorcery, and bewitched tlι~n ch.13, c. 
τίtίfcf)e ~oif, unb gαυ bor, et l!Jiίte etllJαiJ people of Samaria, 1giving out tlιat J1ίm-;ch.i,3δ. 

10 ®rofίee. *llnb fie fαf)en αU:e αuf ί~n, self ,vas some great one: lOTo ,νhom 
6eίbe ffein unb gro\j, unb fνrαcί]en:, ;J)er they all gave heed, from the least to tl1e 
ί~ bie .ffrαft ®ottei! , bie bα grofι ίft. greatest, saying, This man is the great 

11 *6ίe fαljen αυer bαruttt αuf ί9n, bαfί er po,ver of God. llAnd to hίm they haιl 
fie !αnge 3eίt tnίt feίner ,8αuυereί '6eδαus regard, hecause that of long time he had 

12 6ett ljαtte. *Χ!ιι fie α6er Wljίίii,Ji,JUIJ %te= be,Yitched tlιeιn with sorceries. 12Βιιt 
bίf!ten giαuυtett υοn bem ffieίcί)e ®ottee ,vlιen tlιey belίeved Philip preachίng tl1e 
unb bon be111 9lαnιen SeΓιι (Iljrίftί, Iie\jen things .. concernίng the kίngdoιn of God,k ch. I, s. 

13 fid) tαufen 6eίbe Wcαnner unb ®eί6er. *;ί)α and tlιe na1ne of Jesus Clιrist, they ,vere 
\υαrb αucη 6ίnιοn gfαubίf!, unb He\j ficfJ baptίzed, botlι men and women. 13TJ1en 
tαufeιι, ttnb 9ie(t fid) δu W1;ίfψ1)UG. Unb Sίmon himself believed also: anιl \\'hen Ιιe 
αΙβ er fαlje bίe 3eίcf)en unb ~ljαten, bίe bα ,ns baptized, he continued ,vith Philip, 

14 gefctjαf)cn, berιυunberte ei: ficί). *;J)α α6er and wondered, bel1oldίng tlιe- miracles and 
bίe ~ψoftel 9δι:eten ;u Serufαfem, bαfί signs ,vhiclι were done. 14l\'o,v ,vlιen the 
6αmαrία bαe ®ort ®otteB αngenommen apostles ,Yl1icl1 ,vere at Jerusalem lιeard 
t,1tte, fαnbtcιι fie δu ίljnen Wetrue ιιnb tlιat Samaι·ia I1ad received the ,vord of 

15 ~o~αnnei!. *®elcί)c, bα fie f)ίnαυ fαnιen, God, they sent unto the1n Peter and Jolιn: 
υeteten fϊc ίίυer j1e, bαfί fie ben ~eίίίf!en 15 \Vlιo, ,vl1en tlιey ,vere come down, 

16 αιeί~ enψfίngen. * ;J)enn er ωατ nοιη prayed for them, 1tl1at they rnίglιt receiveι ch.2,38. 

αuf fciιιen gefαUcn, fonbern ιυατen αUeίn the Ifoly Ghost: 16 (}Όr m as yet he ,vasmch.19,2. 
getαuft ίιι benι 9lαmen (ItjrίfH Sefu. fallen upon none of theιn: only "tlιey ,vere" ~ϊ:ι;ι, 

17 *;!;11 !egten fte bίe ,ρiίιιbe αuf fie, tιnb baptized in °the narne of the Lord Jesus.) :~;:: 
18 jie enψfίnίlen bcn f)eίίίgen ®eίj1. *;ί)α _17Then Plaid tlιey their lιands οη them, ~h19ιi.5ιi. 

αber 6ίmon fαf)e , bαjj ber 9eirίf!e ®eίfl and they receiveιl tl1e Holy Gl1ost. 18 And:.i~ t ι. 
gege'&ett Ιυαrb, tt:enn bie ~VofteI bie when Sin10n saw tlιat tlirouglι laying οη of 
~iίnbe αuf{egten , f,ot εr ίljnen ®e!b αn, the apostles' Iιands the Holy Glιost ,vas gί-

19 *unb fνrαcf): ®eυt nιίr αucί) bίe Wcαcf)t, ven, he offered theιn rnoney, 19Sayίng, Gίve 
bαjj , f o ίd) femαnb bίe ~iίnbe αuf{ege, me also this po\ver, that on ,vhornsoever 1 
berfeibίf!e bcn ~eίligen @eί~ enψfαf)e. lay hands, he may receive the Holy Ghost. 

1 13. Gr. signs and gτeat miraclu. 
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504 (8, 20-34.) Acta. 

νΙΙΙ. Aetlιlopιι Caιιιlace, reglnσe Je,αlαm legen,. 

20 ctum. * Petrus autem dixit ad eum: 
Pecunia tua tecum sit in perditionem, 
quoniam donum Dei existίmasti pecunia 

21 possίιlerί! *Νοο est tibί pars neque 
sor, ίο sermone isto; cor enim tuum 

22 noo est recιum coram Deo. • Poeniten· 
tiam itaque age ab hac nequitia tua, et 
roga Deum, sί forte remiιtatur tibi haec 

23 cogίtatio corιlis tui; *in felle enim 
amarituJinίs et obligaιione ίniquitatis 

24 vidco te esse. *Respondens autem Si· 
nιon dixit: Precamini vos pro me ad 
Dominum, ut nίl1il veniat super me 
horum quae dixistis. 

25 Ει ίllί quidem tρ,stificati et locuti ver
hum Domini, redibant' Ierosolymam et 
mulιis rcgionibus Samaritanorum evan· 

26 geli~abant. • Angelus autem Domini lo· 
cutus est ad Pl1ilippun1, dicens: Surge 
eι ,·adc contra meridianum ad viam, 
quae descendit ab Ierusalem in Gazam. 

27 Haec est deserιa. *Ει surgens abiit; 
et ecce, vir Aetl1iops, Eunucl,us, potens 
Candacis regίnae Acιbiopum, qui eral 
super on1nes gazas ejus, venerat adorare 

28 ίο Ierusaleιn *et revertebatur sedens 
super currum suum legensque Isaiam 

2911rσpI1e.Lam. • Dixit autem Spiriιus Phi· 
liprιo: Acceιlc et adjunge te ad currum 

30 istum. • Accurrens auιein Philίppus au· 
ι\ivit euιn lcgenιem Isaiam Propl1etam, 
et dixit: Putasne, intelligis quae legis 1 

31 *Quι ait: Ει quomo<lo possum, si ποπ 
aliquis ostenderit mil1i 1 rogavitque Plιi· 
lippuω, uι ascenderet et sederet se· 

32 cuιn. • Locus autem Scripturae, 
quam legebat, erat hic: ,, Tamquam 
ovis aιl occisionen1 ductus est, et sicuι 
agnus cσraιn tondente se sine voce, sic 

33 ηοη aιierιιit os suun1. • In humilitate ju
diciuιn ejus sulιlalum est; generationem 
ejus quis enarrabit, quoniam tolletur de 

34 terra vita ejus". *Respondens au· 
teιn Eunuchus Plιilippo dixit: Obsecro 
te, de quo Propheta dicit Ιιοc1 de se 

21, Α: boc. 
25. Α.: rediebant Hίerosolyma. 
27. ΑΙ.: Candaces. 
31. ΑΙ.t intellίgere. 
32. Α: quem. 
33. Α.Ι.: tollitur. Α: a terra. 

20 Πlrρος Js εlπs πρόι; αiιτό11· Τό άρrύ· 
ριό11 σοv σiι11 σοι ε;η ει'ς άπώλειαv, ότι τήv 
δωρεάν τοίι θεοίί iιιόμισας διά Χ()ημάτω1 Μt.tο,~ 
κτiiσθαι. 21 Ούκ ;στι σοι μερι,; ούδέ κλη· ..r?1.1!ιi , ~ λ 1 1 ι 1 , 1•11cb,:t15, 
ρος εν τφ οyφ τοιιrφ • η ra(> καn&α σovJ'i•h.2,~ , ,, , , _ 5 :ιίR&,2i\3. 

οvκ εστιιι εvθεiα i~·ωπιον του θεου. 22 ]}]8• 

τα,όησο,, οJν άπο τηι; κακ{ας σου ταύτης, 
καl δεήθητι τοϋ θεοiί, εl άρα άφεθιίσετα{~τ,.12,2s t , _ , , . m. ,ιs,23
σοι η iπιJΙοια της καnδιας σου. Ει; j'αρυι.:ι9,ι8. 

, ,;;;1 , E!.S 1t8. 

χοϊ..~11 πικρlαf καl σvvδΈσ~ο~ αδικ!ας όρω~~: 1J;;/ 
σε οvτα. 2-4 ,1ποκρι&εtς δε ο Σ~uων ,lπε • 
Δε,;θητε ύμείι; t!Πf(! iμοiι πeός τόν κύριον, Ε~ι\;8· 
~ ,.ι ' ι,θ ~ ' ' ' ' ' ' ts ί t9οπωι; μηuοv ΕΠΜ ?} eΠ ψε ωv ειρηκuτε. "'· ,, 

25 Ο; μi11 o·tv διαμαρτυριί.μενnι και λα· 
λήσαvτες τόν λόγοv τυiί κυρ/ου vπc'στρεψαv 
εl.; Ίεροvσαλήμ, ποΗάς τε κώμας τών Σα· 
μαρειτών ιύηγrελίσαιιτο. 2οΑrγελοι; δέ ΚV· •· 29 ·39· 

ρίοv iλάλησs πρός Φ/λιπποv, λέγων· ~rά
θ ' Ι ' R Ι ) \ 

στη ι και πορευου κατα μισημl'ριαιι επι 

τή11 όδοv τή11 καταβα{ι,ουσuΡ άπό Ίερονσα·z,;hι. 
λήμ είς Γάζαιι. Λvτη iστiv έρημος. 27 ΚαίGο.tU,ι9, 

άναστάς επορεύθη· καί lδού, άιιήρ ΑlΜοψ, ~:r,t 
εiιvονχος, δvιιάστης Κανδάκη,; τijς βασιλίσ-Ρ;.g·2~,::. 

' , tl ,,. '\ ' .., ,~ 'Ασης ιθιοπωv, οι; ην επι πασης της γα,,ης 

α.ντης· οι; iληλvθει προςκvνήσωv ει~ Ίερov-J,.ii,'lfJ. 
σαλήμ, 2Sη11 τε ύποστρέφωv και καθήμυ·ο~· 
iπι τοϋ άρματος αύτοϋ και άνεyίιιαισκε τό, 
πeοφήτην Ήσαtα,. 29 Εlπε δε τό πrεϋμα Ί1;{;; 
τφ Φιλlππφ· Πρόςελθε και κολλή&ηrι τcρ 
αρματι τούτq,. 30 Προςδραμών δε ό Φl
λιππος ήκουσε11 αύτοiί άιιαrι,ώσκοvτος τόv 
προφήτην Ήσαίαv, και ε7πε11· 31ράγε rινώ
σκεις α άvαγι11ώσκει~·; 31'0 δε εlπε· Πώς 
rάρ ά, δvι·α!μηv, iάν μή τις όδηyήσu με;' 
παeεκάλεσέ τs τό11 Φι'λιπποιι άιιαβάιτα 
καθ{σαι σvιι αvτφ. 32 Ή δέ περιοχή (ΙΡΙ.Ι,Ι. 

- - • ' ι 'J ~ , n &,. ss ,.
της rραφης, η, αι•εyινωσκεv, ψ αvτη· ,,.,ι; ' 
πρόβατο, iπι σφαγή,ι ijχθη, και ώς άμvός 
~ , - , , , "' '1 (tΡι2 23 
ε,·αιιτιο,ι του κειρο,·τος αντοv αφωvος, ου· ' 
τως οiικ άνοlyει τό στόμα αύrοiί. 33 Έv τfj 
ταπει~·ο1σει αύτοϋ ή κρ/σις αύτοϋ 11ρ&η · τήιι 
δε rενεα,ι αiιτοϋ τ{ι; διηr1ίσεται; οτ, αίρεται 
άπό της rifι; ή ζωή αύτοϋ". 34ϊΑπο· 
κριθεις δε ό εύνοvχοι; τqj Φιλ!ππφ εlπε· 
Δlομαl σοv, π~·ρι τ!vοι; ό προφήτης λ{yει 
τούτο; περ1 · Ααυτοiί η περι έτ{ροv τιvός; 

21. G2LT: Ε'vαvτι. :η. LT: τ. χιι1:ίιι. 25. LT: ,Ιπέστ~ι
q,ο,ι ιlς Ί,ι;οσ. et: .,1ηyy,λίtοvτο. 26. L: πορ,ι',&ηη: 
ΑΙ.: Λ,\τή. 27. LT* (pr.) της. L* (alt.) 8,. 28. Τ: J, 
et (* utroq. χ.): άvαy,vbίσxow (L: άv,yivωσxiv 11). 
30.Η:αfαy,. 32. Τ:χ,leαιιτοι;. 33.LΤ*(pr.)αύτ.eΙδι. 
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Acta. (8, zo_:_34.) 505 
:t,εr @εί11 fiiτ6 <9c!~. t;ic !Zcf)τift uom An Ethiopia.n eunuch baptized. VIJJ. 

.ΙtncdJte <9ottcσ 

20 •!LJetru~ cιvet fμrcιcη 1,u ί!Jm: ;Dαjj bu bet• 20 But Peter saίd unto him, Thy mo!)iJl"ι 
b.:ιtnmt \ΙJerbeJ1. mίt beίnem ®eίbe, bafj bu ney perislι wiιh thee, because <ιthou 34._ 

meίncJ1, ®otteβ ®afie ΙΙJerbe burd) ®eίb hast tl1ought that 'tlιe gίft of God marι,:•/~ι 
21 erίαnget ! *;Dtt ιvίrfl: l!Jeber ~!Jeί( nod) '2ίn• !Je purchased ,viιh ιnoney. 21 Τ\ιοu hast 16· 

fctU 'f)ctben an bίefe1n ®ort, benn beίn neitl1er part nor Iot ίn tlιis nιatter: for'\t;~~
22 {ier1, ίfl: ηίcί)t ted)tjcηctffen bor ®ott. *!)ar• thy l1eart is not right in t!ιe sight of Gοι\. 11, ι.. 

um φιe !Bιtjje fiir bίefe beίne !Boe'f)eίt, 22Repent tlιerefore of tliis tlιy ,vicked
unb ίiίtte ®ott, ob bίr bergeben \!Jerben ness, and pray God, "ifperhaps tl1e tlιought •D;t4, 

23 nτόd)te bcr ~iiιf beίneβ .f.,cφne. *!)enn of tl1ine heart may be forgiven thee. 23~Όr 2 τ~:2, 
ίcί) fe!Jc, bαjj bu bijl: ι10U ί,ίtterer ®.ιUe Ι perceive that ι!ιοu art in 'the gall of !Jit-' Hi~: i2, 

24 unb berfnii\)ft ητ ίt Ungercru,tίgfeίt. *!)α terness, and in the bond of iniquity. 24Then 
cιntιvortete €ίη1οn unb f\)rαcf): !Bίttet i!Jr ans,vered Simon, and said, u Pray ye to" ~.·r..20' 

ben {ierrn fiir mίcf), bαfj ber .Jieίnee ίiver ιhe Lord for me, t\1at none of these tlιίngs/:,~.821\ 
1ηίd) fonτn1e1 bαbon ί~r gψgt 'f)aυt. ,vhίc\1 ye have spoken come upon me. }~· i~ i: 
~ Α Jam.s,16.

25 eίe αver I ba jie υe;eugct unb gerebet 25 nd they, when they had testified 
f)at!tn bcιs ®ort be6 {ierrn I roanbten jie and preached the word of tl1e Lord, 
ωίcber ιιm gen :serufαfetn unb \)rebίgten bαβ returned to Jerusalem, and preached the 
~ΙJαngeίίum !)ίe(en famarίtίfcf)cn \:\Tecfen. gospel ίn many vίllages of the Samari

26 *'2ί6er ber G'nge( bee .f.,enn τebete ;ιι q]f)ί, tans. 26 And the angel of tlιe Lord spake 
Ιψ:pιιe unb f:pracf): €te!Je auf ιιηb gef;e unto Philip, sayίng, Arise, and go to
gegen Wlίttαg cιnf bίe €trcιjje, bίe bon ,nrd the south unto tlιe ,vay that goeth 
:serufαίenτ gef;et fιίnα6 gen ~,ηα, bίe bα dov,n from Jerusalem unto Gaza, \y\ιich 

27 Ιυι"ιfie ίfi. *Unb er fianb auf ιιηb gίng ίs deseΓt. 27 And he arose and ,vent: 
f;ίn. Unb jieξie, eίn Wlann aue Wlof)ren• and, bchold, χ a man of Eιi1iopίa, an.. zith· S. 
IctttΊJ, cίn .JiJnιnιerer unb illεtυαftίger ber eunuclι of great aιιtrωrίty under Can
Jtόnίgίn G:anbαce ίn Wcofιren(anb I roefd)et dace queen of the Etlιiopians, ,νlιο had 
tvcιt iιber cιUe ίfιre €d)ι1tf.1111111cr11, ber the clιarge of all her treasure, and Yhad νJ;.12. 
ΙΙJαr gefι.Hnn1en gen :serιιfιιίenι an;ιιbeten, come ιο Jel'Usalem for to ,vorsl1ip, 28\Vas 

28 *τιηb 30g ιυίeber 'f)eίm, unb fα# auf feί• returning, and sίttίng in his chariot 
nenι ®agen ιιηb fι.e ben q)ro:pξieten :se• read Esaίas ιJ1e prophet. 29T\1en the 

29 faiα6. *:!ler ®eίfi avet fμrαcf) 3u %fιί• Spirit saίd unto Philίp, Go near, and 
Iί\J\JUG: ®ef;e fιίn3u unb macf)e bίcfι beί join thyself ιο tlιίs cl1arίot. 30 And 

30 bίψn ®agen. *:!Ια Hef %ί;ί!ί~ψUδ !Jίn, Pl1ilip ran thitlιer to him, and heard 
iU, unb f)onte I bα\j er ben q)ι·ψ()etcn Ιιίm read the prophet Esaias, and said, 
~efcιfcιiJ fcιe, ttnb fμrcιcf): WerfteίJefi: bu t:ndcrstandest thou what thou readest? 

31 αuιη, rοαι3 bu ίίefefl:? *G'r aber fμracη: 31 Λnd he said, IIow can Ι, except sωne 
Θίe fann ίd1, fo nτϊcfι nίιηt fenιanb an, ηιaη sl1ould gnide me? Αηιl \1e desired 
ίeίtet? unb ern1,1f)nete $f)ίΤίμ:puί3 1 bcιF er Philip that \1e ,vonld coιne up and sit 

32 anftι:ίite ιιηb fe~te Jicί) beί ίf;n. * !)cr ,vitl1 him. 
~ηί)ιι!t abet Ί:ler €cf)tift, bίe er lι1iJ, roαr 32 T11e place of the scriptιιre ,νl1ίch 
bίefer: ,,C$'r ίJ1 ΙΙJίe eίn ecf)af 3ur €cf.)1acf), l1e read \Yas t\1is, "lie ,Yas led as a• i..8~· 7· 

tιιηg gψιί1ret I ιιηb fiίl.ϊ ωίe eίη J..Ιίιηιητ sl1cep to the slaugl1ler; and like a Iaιnb 
J:Ιor feίnenι 6cf.)erer I cιίfο 'f)at er nίd)t duιnb befoι'e his shearer, so opcned Ιιe 

33 αufgetf)αn feίnen Wlιιnb. *~η feίner DHe, not hίs moutlι: 33Ιη \1ίs \ιumiliatίon 
brίgfeίt φ feίn ~Jerίcf)t etf)a6cn 1 n:er roίtb l1is jιHlgment ,νas taken a,ny: and ,Υlιο 
aυer feίneiJ .tlebeniJ .t"ίiinge au:3t'eben? 1)entt slιall declare Ιιίs generation? for l1is life 
feίn .t"ίe6en ίjl bon ber CS'rte 11.Jeϊωenonι, is takcn fι'om tl1e eartl1. 

34 nιen". *!)α antωortete ber Jeiinιιneter 34And tlιe eunuc\1 ans,νered Philip, 
~f)ίίί.\ψΟ unb f\Jtctcf): :5d1 υίtte bίd), bOtt ι and said, 1 J1Γ3Υ thee, of \ϊlιοηι s11eak

~~~ebet ber $rι1+1'f)et fοίdμιΗ Won ίf,1m eι!ι tlιe propl1ct tlιis? of hίωself, or of 

31. Δ.Α: σι! ifJΙΠ. 1 



506 cs, 35-9, 9.) A.cta. 

'VΙΠ. Aethfops baptl.iιatur, fiJaulo Chrlstus comparet, 

35 an de alio aliquo1 • Aperiens autem 
Pl1ilippus os suurn eι incipίens a Scri

36 pιura ista, evangelizavit illi Jesum. • Ει 
dum irenι per viam, ve11erunt ad quam
dam aquam, et ail Eunucl1us: Ecce aqua ! 

37 quid 11rol1ibet me baptizari i • Dixit autem 
P\1ilippus: Sί credis ex toto corιle, licet. 
Ει responιlens ait: Creιlo Filium Dei esse 

38 Jesum ι;Jιrisluι11. • Ει jussit stare cnrrum, 
el descenderunt uterηue ίn aquam, l)}1i
lippus et Eunucl1us, et baplizavit eum. 

39 • Cuιn autem ascenrlissent de aηua, Spi· 
riLus D0111ini ra puit I'11ilippum, et am
plius non vidiι eum Eunuchus; ibat an

40 tem per viam suam gaudens. *Plιi
liJ>pus autem inventus est ίη Azoto, 
et perιransiens evangelizabat civitatibus 
cunctis, donec venireι Caesaream. 

ΙΧ. Saulus autem adI1uc spirans mina· 
ruι11 eι caedis in discipulos Domini, 

2 accessit ad principem sacerdoιum *et 
peLiit ab eo epistolas ίn Daniascum ad 
synagogas, ut si quos invenisset I1ujus 
viae viros ac mulieres, vinctos perdu

3 ceret in Ierusalem. • Ει cum iter faceret, 
conligiι uι appropinquaret Damasco, 
et subito circuιnfulsiι eum lux de coelo, 

4 • eι cadens in terram audivit vocem di· 
centem sibi: Saule, Saule ! quίd me per· 

5 sequeris1 *Qui dixit: Quis es, Domine? 
Ει ille: Ego sum Jesus, quem tu per
sequeris; ιiurum esι tibi contra stiωu

6 luω calcitrare. *Ει tremcns ac stupens 
ιlixit: Doωine, quid me vis facere1 Ει 
Donιinus ad eum: Surge et ingredere 
ciνitaιeιn, et ibi diceιur tίbi, qnid te 

7 or1orteat facere. *Viri autem illi, qui 
conιita!Janιur cum eo, stabant sιupeΓacιi, 
auιlientcs quidem vocem, neωineιn au

8 tem viιlentes. • Surre.ιit auteιn Saulus 
(!e terra, aperLisque oculis nihil videbat; 
aιl manus autem illum traJ1entes intro· 

9 ιluxerunι Damascum. *Ει erat ibί trίbus 
dieln1s non videns, et 11011 manducavit 
neque bi!Jit. 

36. ΑΙ.: quis. '- 37. Α* autem. ΑΙ.* licet. 
39. Α: ib. enim. 1. Α: asp. 2, Α: ad in Dam. 
4.At(in f.): duruιn tibi est contra sιimu
Juιn calcitrare. 5s. Α (* durum-eum): 
Sed surge et (* ibi): oportet. 9. Α* ibi. 

36Άvο{ξαι; δs ό ΦΟ.ιππος τό στόμα αύτοϋιi\\';,ι 
, , t ι , , - .... , , 11h.6 1 Ι\ 

και αq~αμενοι; απο της γραr:rης ταvτης, Ev· 1c•. 1s a 
ηγγε'λlσα.το aύτφ τόv Ίησοvιι: 36 'Ως δέ ιι,~ο. 
έπορεύοντο κατα τι)ν όδόιι ι ηι.θον έπl τι 
vδωρ, καί φψrιν ό εύιιοϋχος· ΊJού, νδωρ· 10,11. 

τί κωλύ.ι με (Jαπτισ&ijιιαι; 37 [Εlπε δέ ό 
ΦΟ..ιππος· Εί πιστεύει,' ε'ς ολης της καρ-Μ' Η,16, 
δίας, l;εστιιι. Αποκριθε)ς δέ εlπe· Πι-J,9:2~, 
στεύω τόv vίόι, τοϋ θ eοίί εl~·αι τόν Ίησοϋιι ιϊ,i.''

<t,,i&, 

Χριστόν.] 38 Και iκiλεvσε στηι·αι τό αομα, ΙJ,.ι,ιs, 
' 'β ' , ' ' ,, ' "' και καη ησα'/1 α.μφοτε(2Οl εις το vδωρ, ο 

τe Φl).ιππος και ό εύνοΖχος, και έβάπτισεν 
αυτόν. 39'Ότ! δέ ά~·έβησαν iκ τοϋ υδατο;·, Μι. 3,t6, 
πνεύμα ΚV(2fov ηρπιrσε τον Φίι.ιπποιι, και ~·:9" 

' .,.~ ' \ ) ' f ' - ' g.
ουκ ειυεν αvτον ουκετι ο εv11 οι'Χυς· έπορεvετο,~19:J~Ί. 

\ \ f _s,\ ι - Ι 40 Ι g 1 

Ίαρ ιτην ουον αυτοv χαιρωιι. Φιλιππος 
δέ εύρέθη ει'ς ':1ζωτοιι και δαρνόμsνοςJοι.t,1, 3 , 

, , 1 ' , ,,,., 1Srn ..~, 11 

εvηr7ελ!ζετο τα,; πο}.ειι; πασας, εωι; τοίίΑ,1. 9,·"· 
έλθείιι αύτον εί,,· Καισάρειαν. 21,s.. 

t Ό δε Σαύ).ο,; έτι ε'μπνiων άπειλij,; κα) 8, 1 · 26111 
φόνου ει'ς τούς μαθητrι.ς τού κ~•ρίοv, προς· ~;;;::: 
ελθών το; άeχιερεϊ 2 ,ήτιfσατο παρ' αύτοϋ :~c5~: 

' ,, 'Δ ' ' ' ' επιστο,.αι; ει,; αμασκον προς τα,,· συναγrο· 

γάς, όπως iάν τιι·ας εvρu τiίς όδοϋ οντα,;, ιi~2li. 
άνδρας τε χα, 1vναικα,,·, δεδεμ/JΙουι; άγάγιι 2/;;\2• 

εl,,· Ίεeοvσιιλιjμ. 3 Έιι δέ τφ πορεύεσθαι ' 
i,,έ~·ετο αυτόν iγγfζειιι τfι Δαμιωκφ, και 
iςα[ιμης περιιfστραψεν αυτόν (Jώς άπό τοϋ ~t·.~~· 
ούeανοϋ, 4 και πεσώ~· iπι τι;ιι γην rίκοvσε 
φωι•ήν λiγοvσαν αύτφ• Σrωύ}., Σαούλ, τ/ με 2;~'.:ι,; 
διrοκειι;; 1) Εlπε δi· Τ(,; εl, κύριε; Ό δέ'Cο.Ιό,,. 

κύeιος εlπεJΙ' 'Εγώ υ'μι Ίησnϋι; ΟJΙ σύ διώ, 
1 ' s,. 51CI·κειι;· [σκληροιι σοι προς κiντρα λακτl.,,ειν. 2{,i. 

6 Jρ{μων τε καί θαμβών εlπε· Κύριε,i,~~,~~t~ 
τί με θέJ.εις ποιifσαι; Και ό κύριο~· πρrί;; ::;~. 
αύτόJΙ'] Άιιάστηθι και ει"ςελθε εtι; τήν πό· 
λιν, και λαληθήσεταί σοι, τ/ σe δεί ποιείν. 
1 Οί δΕ ιχνδρει; οί συνοδεύοντες αύτφ είστιf• 25,11. 

κεισαν έ1'1'εοl, άκούοfτες μtν τής qωι1 ijς,J,2/i/:i. 
μηδ/να δs θεωρο'ύrτες. s Ήγ{ρθη. δέ ό 
Σαϋλος άπά τίjς i'Ϊ,ς' άιιεφγμiιων δέ των 
οφθα'λμώιι αvτου, ούδέιια lβλεπε, zειραγω· 2"·11 · 

γοϋrτες δέ αύτόιι εlςήγαγον ,ίς Δαμασχό,,. 
9 Και i;v ήμ{ρας τρεϊι,· μι) βλiπωι', και ΟVΚ 
ειμηεν ούδέ επιειι. 

37. GSLTLKHΘ].-JBCG!l* (qui habent [Ε al.] valde 
varinnt). 
3. LT: lξα.ίφv. τ, et: ••· L: π•ιιιlστιιαψ,ν. 
5s. LT* χι\ιι, ,tπ. GKSLTΙ Η Θ]* (abErasm. profecta) 
σχληρ.-αι~τόν (t [exc. !Ιθ] άλλά a.:Αvάστηθ-ι). 
7. LT: l-nol. 8. LT: ήν,~,,rμ. eι: Jδiv. 
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Acta. (8, 35-9, 9.) 507 
GJ!αu6t unb ~αιιfe. <2iαu!utl αuf bt111 !li.\rgι The conversion of Saul. 

ιιαctι XJαnιαGfu6. 

35 je16er, ober !JOtt jc111s111b αnbero? *~~ίίίv~ 
\)ue α6eι: t(Jαt ,-cίnen Wiunb αuf, unb fίng 
IJOJt bίψr ®cl)rift αη ιηιb ~rebigte i~m bα3 

36 G:υαngclίum bott 3efu. *Llnb 11!0 μe 1,onen 
ber 6tnιjje ηαd), fanιen μc αιι eίιι ®affer, 
unb bcr Jtiίnιnιerer fvrαdj: 6ie(Je, b11 ijt 
!illαjfer, ιυ110 f)ίnbcrte, bαjj ίd) 1nίd) tαnfcn 

37 lαffe? *~f)ίίί)ψuίJ α6er fνrαd): (%111bej1 bιι 
bOll ganδc111 ,ζier3eιι, fο ηιαgίJ ιυυ!){ fcl)n. 
(;l;r αntιυortete ιιηb fνrαdι: 3d) gfa11oc, bαjj 

38 Jefuo ~9rί)1ιι13 @oιtee ®υfιιι ί~. *Unb er 
tίejj ben ®'1gcη lμΙtcιι, unb flίegeιι f1ίηι1υ 
ίιι bαίJ ®αffer, υeί'οe ~f)ίfί~pιιe 11nb ber 

39 Jtiίnιmerer, 11nb er tαιιfete ίfιη. * Ί°)'1 μe 
α6er fιerαιιf flίegeιι αιιίJ bcnι ®affer, rίicfte 
ber ~Jcίjt bcίJ .e;enn ~f)ίfί\ψωιι f)ίnωeg, uιιb 
ber Jr,ί111111erer fαfιe ίf)ιι nid)t 1ne9r, er 30g 

40 α1,ιr feine €trαjje frof)fίd). !l:J:JfJίfί+Ψn~ aυer 
11Jαrb gefunbeιι δu %3bob, 1111b ιυant'r!tc ιι111, 
f)er unb prcbίgte αHen 6t,1bten ba,3 <Ιt:ιιη~ 
ge!ίum, υίίJ bαjj er fι1111 geιι GiiΓιιrίen. 

ΙΧ. ΕαιιfιιίJ ι11'er fcf)naιι6ete nσd) ntίt 
"' • " cm • • "' ,υfι1UC1ι 1111ιι ::uιorbcn ιυιbrr bιe -Ιiίηψr bee 

2 ,\;ierrn, unb gίng 311111 ,\Jof)ctι\Jτicftcr *ιιη'ο 
1,αt ίίJιι ιιnι IBricfe geιι :I',111t11&fuι3 αη bίe 
6cί)nfen, auf bajj, fo er etlίrf)e bίcf,0 
®ege0 fiίιtbe, Wιiinner ιιηb iffieί&er, er jie 

3 ge1,ιιnben fίίfμcte gen 3erιιf,ιfcn1. *ltnb b,1 
er αnf benι ®cge ιυαr 1111b naf)e l1cί 1:α, 
1ιια0fιι0 fαηι, ιιnιfcιιd)tete ίf)n :PT6!}lίd) cίη 

4 t1id)t 1.:0111 ,tji111111eI. *Un'o eτ fίcl αιιf bίe 
G'ι-'oe, unb er f)δrcte eίne Etin1111e, bίe f+'rαd) 
!U ίf)ΙΙΙ: 6αιι{, 6αιι{, ιυαο 1.:erf1.1fncft bιι 

5 nιίιίJ? *G'r αbcr f\,rαd): ,t3cn, !\Jer {,ίμ bu? 
, ~er ~err fvrαcfJ: 3d) 1Jίη Jef110, bcn 'ou 

some otl1cr man? 35 Tl1en Pl1ilίp opcnedυt},~ 
his mouth, • and hegan at the same ii. 
scripture and prcac!ιcιl unto l1iιn Jesus." L2ϊzr. 
36 And as they ,Yent οη tlιeir \Yay, they°"· 18' 1!8. 

came unto a certain ,Y.ιter: and the 
cnnucl1 said, Sec, here is ,..-ater; b,Ylιat I c~i.10, 

!loth lιinder me to be l1,1ptizc1l? 37 Ληd 
Pliilip said, •If tl1011 bclieνest "ίιl1 all '~\1!8, 
t!Jine l1eart, thou mayest. Απd l1e an-Mu3,16· 

swered and said, dl l>clieve tl1at Jesusd~t 1tJ, 

Cl1rist is t!Je Son of God. 38 And Ιιe 1\~ : 
commanded tl1e cl1ariot to stand still: .~\}'io. 
and they y,;ent ιlo,vn l1ol!1 into tl1e ,vater.1t,°ί..\J.5• 
botl1 Pl1ilip anιl tl1e eunυcl1; and !1e bap
tized l1i1n. 3Ώ Αηιl ,\IH'n tlιey ,Ycre coωe 
Hl) 011t of tlie ,Yatcr, • tl1e Spirit of t!Je •1 fi.1B. 
Lord ca11glit ,Ι\ΠΥ I'!Jilip, tl1at tl1e eunucl1~~ ι 11 
sa,v l1in1 ηο η10Γe: aπd l1e "·ent on l1is Η. 
,Yay rejoicing. 40 Πι!l l'l1ilip ,πs found at 
Azotιιs: and passing tlJI·ougl1 !1e preachcd 
in all tl1e cities, till lιe carπe to C:Psarea. 
Λ nd &Saul, yct bre:Jtl1ίng οιιt tJ1reaJ..D. 35· 
. d j a ch. 8. ~tcnιngs an slauglitcr against t 1e ιlίs-G"ι 1, 13. 

. '- l fi1u. 1, 
cψles of t!Je Lord, ,νcnt υηtο tl1e l1igl1 13_ 

rriest, 2And ιlesired υf Ιιiιη Jι,tlP,rs to 
Damascus to the synagogucs, tlι:ιt if !ω 
found any of tl1is ,νay, "]1etl1er tl1cy 
were men or ,νornen, !1c ωίi'lιt !Jri11g 
tl1en1 bonnd nnto Jcrnsaleω. 3 Αη1\ b as' ~~- ;;;• 6. 

J1e jonrncyeιJ, he c,ιnie ncar l1aω,1scυs :Η:υ, ~,,β. 
anιl sυιldenlν tl1ere slιineιl rounιl aL011t 
Ι1iπ1 a Ιi;;Ιιt 0fωιη !1eavcn: 4 Ληιl Ιιe fcl! 
to tl1c eartlι and !1earιl a Yoice, saying 
unto him, SaHI, Saιιl, c,νhy persecutcst '~--2.1, 

tJ10u π1e? 5 And !1e saiιf, \\'!10 art tlιou, 
bet:fo1gej1. (;ΙΊ3 Ιυίrb bίr fd,1\υer 1υcrbe11, η+ Lord? And tl1e LοΓίl saiιl, Ι aω .Jcsus 

6 ber ben ®tad)el δu fδιfen. *Unb η· fμrαφ ,Yl1om tlιοιι IJersecutcst: d it is l1arι\ ford ,h. δ, 39. 

nιίt ,8ίttcrιι un'o ,8ι1gen: .\)crτ, ιυαf! 11Jίlίj1 thec to kick agaίnst tlιe rricks. 6 Αηιl l1e 
bu, 'bαjj ίι'ί) tςιιη foH? Ί°)er .ρeη f\)tadJ trcmbling anιl astonisheιl s:Jίιl, Lord, •,νl1at'ct t\\~· 
6u ίfιnι: 6tef)e auf unb gc~e ίιι bίc 6tαbt, ,vilt thou !ιaνe ωe to do? Ληιl tl1e Lord 16'w. 

bι1 Ιυίtb mαιι bίr fagen, !ΙJα(ι bu tf)ιιη foHft. saίd unto l1irn, Αι·ίse, aπιl go into tl1e 
7 *Ί)ίe Wliinnct αυer, bίe feίne ®cfiί~rten cίtν, and it s!1al! l1e tolι! t11ce "!1at tlιou 

11Jι1ren, flaιιben unb \1Jarcn crjtαrrct, benιι m1;st !1ο. 7And 'tl1e 111cn \Yl1icl1 joυrne)·eι\1 D";n 1°' 
μe f)δreten eine 6tίn1me, unb fαf)en ηίe, ,νitJι !Ji111 stood speeclιlcss, liearing a 8,~'::;J:ιf' 

8 mαn'b. *6ι111ΙιιG α6ct rίd)tetc μαι αιιf ΙJοη Yoiι~e, l1nt seeing ηο 111an. ~Λnd Saul arose 

ber G'rbe, un'b α{ι3 eτ fιine 12!ιιgeη anftf)αt, frωn tl1e eartlι; and ,Y!1en !Jis eyes ,Yere 

fι1Ίje er ηίenιαηb. Θίe ηaf1nιen ίfιn a1'er 011enfd, l1e sa,ν ηο man: bιιt tl1ey led 

υcι ber J.;iαιιb' uηb fiϊf)reteιι ί9η gen ~α, hirn ]1y tl1e hand, anι! broιιglιt /ιiτιι into 


9ηιαiJfιι~. "'lln'o tυαt breί ~αge 11ίd)t fef)eιι'b, D,ιmascus. 9Αηιl J1e πas tlιΓeι, ιl.ιys ,ηtlι-
ιιιιb ιιjj nίd}t unb trαnf 11id)t. . ont siglιt, and neit!Jer ιlid eat nor 1!1·ink. 


4. U.L: ltnb fic!. 5. U.L: 6tιιd)c! IMcn. Α.Α: [ιιu~: ι 
a11fd)lι1~rt1, 3u ιι,ίl\ct~c(Jen]. 9 . .Δ.Λ: ιtnb η Ι\Jιι,. 2. Gr. ofthe. way: So cb. 19, 9. 23. · 
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508 (9, 10-24.)"' Aeta. 

ΙΧ. A1ιanlas ad Saulιιm mitlitur, :Znsidiae Damascl, 

10 Erat autem . quidam disciρulus Da
masci, nomine Ananias, eι dίχίι ad illum 
in visu Dominus: Anania! At ille ait: 

11 Ecce ego, Domine ! *Ει Dominus ad eum: 
Surge et vade in vicum, qui vocaιur 
recιus, et quaere ίη domo Judae Sau
lum nomine, Tarsensem; ecce enim orat 
* ' •12 et vidit virum, Ananiam non11ne, 1η

troeunte1n eι imponente1n sibi manιιs, 
13 ut visum recipiat. *Respondit autem 

Ananias: Domine, aιιdivi a multis de 
viro hoc, qu.ιnta ωala fecerit sanctis 

14 tuis ίη lerusalem; * et lιic J1abet potesta
tem a principibus sacerdotum alligandi 

15 omnes, qui invocant nomen tuum. *Dixit 
auLem ad eum Don1inus: Vade, quoniam 
vas electionis est mihi iste, ut porLet 
nomen meum coram i:renLibus et regi

1 1 * 
v 

. d
v 

16 bus et fil ..ιιs srae ; ego enιm osten am 
ίJΙί, quanta oporteat eum pro non1ine 

17 meo pati. *Et abiit Ananias et in
troivit in domum, et imponens ei ma· 
nus dixit: Saule frater, Dominus misit 
me Jesus, qui apparuit tibi ίn via, qua 
veniebas, ut νideas et implearis Sρiriιu 

18 sancto. *Ει corιfestim ceciιlerunt ab 
oculis ejus tamquam squaιnae, ct νisum 

19 recepit, et surgens baptizatus est. *Ει 
cιιιrι accepisset cibum, confortatus est. 

Fuit autem cnm discipnlίs, qni erant 
20 Damasci, per dies aliqιιot. *Ει con

tO)/,v δέ τις μα{}ητι)ς έν Δαμασ;φ όiό
ματι Άvαvlας, καί εlπε προ~· αύτόv ό κύ- •-";

ι ι , ι 10131. 

ριος lv οραματι · 'Ανανlα. Ο δε εΊπεv· 
Ίδού iγώ, κύριε. 11 Ό δε κύριος πρός αύ
τόv· Ά.ναστάς πnρεύθητι iπί τr;ν ~ύμην τrιν 
κα).ουμέη;ν εύθείαν, καί ζήτησον έν olκlr, 
'Ιούδα Σαύλον όνόματι, Ταρσiα · Ιδού γαρ 21,39, 

' 12 ' ~δ ) ' ' Ηπρο~·ευχεται και ει εν ον οραματι ανδρ,, 111,3.16,1 

όιιόματι Άνα~·ίαν ει';;ε).θόντα και iπι{}έ~τα 28,1· 

αύτιiι χείρα, οπως άναβλέψΙJ, 13 Άπεκρι'θη ,. 17,. 

δε 'ΑJΙαvίαι;· Κύριε, άχιίκuα άπό ποΗών 
περι τού άνδρός τοvτου, οσα κακά iπο{ησε ;i,.ι 
τοίς άyίοις σου lν Ίερουι1α).ήμ · Η και J& a. 1 ,,.ι.. 
έχει lξουι1Ιαv παρά των ά(!χιερέων, δζσαι•· 2· 2 ', 11 
πάΡτας τούς iπικα).ουμ{νου;,· τό όνομά ι1ου. •· 21..1cJ "Ι'" , ~ , , ~ , , 1Cor.t 1 ι 

Ειπε δε προς cαιτοJΙ ο κυριο," Πορενου, 
οτι σκεύος iκ).οyιίς μοι iστίv ο;τος, τού\~}12,\'1 
βαστάι1αι τό όνομά μου Δ·ώπιοιι έθ~·ών".''·"·' 1 

~6,Ιht.

' β , / ' • 'Ι ', t6 'Ε ' ' 2• '11και ασιι.tωι•, υιωιι τε σραηι.. γω γαο,;',;,_;1 . 

vποδεlξω αύτφ, όσα δϊi αύτόν ύπέρ το~ ;'~·,'/·' 
όvόματός μου παθ{ιν. 17 ~1πηλθε δέ],Jξ;:;. 
Άναι•lας καί ει'ςμθεν εις τήν οlκίαν, κα?1t. 5 ,ιι,. 
iπιθεις iπ' αύτόν τάς χυ[!ας εlπε· Σαούλ 
άδελφέ, ό κύριος άπiι1τα).κέ με, Ίηι1οϋς ό 
όφθε{ι; σοι iv τfι όδφ ύ ηρχου, οπως τ 12.. 

άναβλ{ψuι; και πλησθϊι; πιιεύματο; ύ.γ!οv. ψ. 
18 Καl εύθ{ως άπέπεσον c'ι.πό τών όφθαλ
μών ,~ύτού ώ,;ει ).επlδες, άι·{β).εψέ τε πα- 2;;~1. 
ραχρ~μα, καί άναστάς iβαπτίι1θη, 19 καιΑ.:;:,\',\.• 
λαβών τροφι;v Λι'ι1χνι1εv. 

Έγlνετο δε μετά των iιι Δαμαι1κcρ μα
1tίnιιο. in s_rnagogi~. praed_ίcal1at Jesιιm, Iθητών ήμ!ρα,;,• ;ιvά;,·· 2~κα} εύθjωι; Jv τα};G'11: '· 

21 qιιonιam 111c est Fιlιus Dcι. *Stupebant 
auιeιn omnes, q11i auιliebant, et ιlice
banι: Nonne l1ic esι, r1ιιi expιιgnabat ίη 
Ierιιsalem eΩs, qιιί invocalJant nomen 
istud, et Ι1ιιc ad l1oc venit, ut vinctos 
illos duceret ad princiρes sacerdotum? 

22 *Saιιlus autem mnlto magis convalesce-
bat, et confundebat Judaeos, qui l1abi
tabant Damasci, affirmans quoniam l1ic 
est Cl1ristus. 

23 Cum autem implerenιur dίes D1u!ιi, 
consilium fecerunt ίη unurn Juιlaei, ut 

24 enm interficerent. *Notae anLeιn facιae 
sιιπt Saιιlo insidiae eorurn. Custoιlie, 
bant auten1 et portas die ac nocte, ut 

1t. Α: Sιιrgens vade, 
19. Α: aliquos. 

:ιο. S: in synagogas. 

i3. Α* ίn unum. 


συΝtγωγαιι; εχηρυσι1ε τοιι Ιψ;ονν, οτι ου· 8•3'· 

τός lστιv ό vίός τού θεού. 2 Ι Έξ!ι11αvτο 
δε ΠC<ιτε,; οί άχούοντες και έ).εγοιι· Ούχ 
οJτός iστιv ό πορ{}ι;σας iν Ίερουσα).ήμϊ;\(~in 
τού,; iπικα).οvμέ1•ου, τό όνομα τοiίτο, και G,ι.ι, 1 '· 
ώδ'ι; εί,; τοi:το /).ηλύθει, ιiα δεδεμένους αύ
τοi•ς ,;γJγ~· ,Ίrι τού,; ά(>χιερεί,;; 22 ΣαύJ.ος 
δs μιί.)λοv ,'νεδυναμούτο, και σvιιέχυ~·ε τούς cz,ε. 
'Ιουδαίους τού,· κατοιχουηας iν Δuμασκq1, 
σvμβιβάζων οτι ο~τός, iι1τιν ό Χρωτός. 1s,;s. 

2Ψf'J; δέ έπ).ηροiίντο ήμ{ραι Ικανα{, σvv· 
Fβου).εύσαvτο οί 'fουδαίοι άνελ1;ίv αi·τόι•. 
2-l 'Εγνώσθη δλ τφ Σαύλφ ή έπιβουλή αύ
τώιι. Παρετηροϋντο δέ καί τάς πύλαι; ήμ{- Π,s'i 

11.L::4νάστα. 12.LT(*lv ό(!άμ.): τ.χ,ί~ας. 13.,LT: 
ηκι<σα. 15. L Τ: των ,θv. η κ. (}ασ. 16. JDΛ[ίch.: υιτι· 
δ,ιξα. 18. LT: άπ,π,σαν et: ι,ίc. G2KLT* παρα;ιr· 
19. R[K]t (p. δl) ό .Σαίίλος. 20. R: τόν Χ(!, 2.ί. RGKS: 
Dαe,τiιe8ν τΕ τάς. 
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_,,\.cta. (9, 10-24.) 509 

'2Inαniα~. Θαu!uο ;ιι sεαηια~fu~. Saul ie baptized by Ananias. _f :Χ. 

10 C~~ \ι•αr ,1ocr cίη ::Ίωιger δu ::Vαηιaι3~ 
fιtB, ηιίt 9lιιηιeη '2(110.ιιί,113, ~ιι benι fμro.d) 
bcr {ierr ίηι (i\cjίcf)te: '2ίηωιίa! Unb er 

11 fμrad): ,!;,ίe 6ίη ί,cί), {)err. *::Vcr c!;Jerr fμrad) 
311 ίf1111: 6trf7e αιιf unb gφ f7ίη ίη bίe 
(\Jαίϊe, bίe 'ta f7cίfJet bίe rίd)tίge, ιιηb 
fωge ίη benτ c!;,auje ';\ιιba ηacfJ 6aufιιι3 
ηιίt !Jlanιcn, υοη ~ arjen j benn fίe9e I er 

12 fJetet, *unb fιat gψf1en ίιη GJejίcf)te eίnen 
W"/ann, ηιίt !Jlanτcn '2Lηι1ηί,1ι3 3u ίfιηι fιίη, 
eίιι fοηιηιeη ιιηb 'Dίe {,anb αιιf ifJn Ie, 

13 gen, bajj er iυίeber fc9enb iυerbe. *2(ηα, 
ηία~ aoer antrtortctc: ,!;Jerr, ίd) Ί)afc \Jon 
rίeίen gefιίirct t·on bίψητ Wranne, \tίe bieI 
l1c6eTl3 er beίncn ,!;,cίίίgcη getf)an f)at δu 

14 :'5enι1αlen1. * Unb er fι,τt αίίf)ίe IJΠacfJt 
bon ben c!;,of)en\;rίι·fίcrn, διι 6ίnben αίre, 

15 bίe beίnen !Jlaηιcn αηrιιfcη. *1)er ,!;Jerr 
fμrαcη δu ίf711ι: (\Jef)e fJίn, benn bίψr ίfί 
nιίr eίη aul3er\υiί1) ίte,3 ffiιίf!ieιιπ, b,τ fj cr 
ητeίηeη !Jlαnτen trιιr1e \Jor bcn Jjeίben ιιηb 
ι1 οr ben Jr6nif1tn 1111b bor bcn ,\lίnteτn 

16 bon :'5fraef. *3cf) Ιυία ίf)ηι iciqen, ωίe L•ίe( 
cr Tciben ιηιιr 11111 τιιeίηcί3 Σ11ιιπτcτιι3 ruί!, 

17 !eπ. *Unb '2{ηαηί11ι3 ging f)ίη ιιηb f.1111 
in bαΒ c!;,αιιΒ, unb Iegte bίe {i:inbe αιιf ίf)η 
ιιηb fνracfJ: .ίiίcber Q-1rιιber 611111, bcr c!;,err 
fιat 1nicl) gcj,ωtt, ber bίr erfcf)icnen ift ατιf 
bcnτ f!ϊJcge, bα bu fJerί,1nιfί1 bajj bu ιυίebcr 
fefJenb 11nb nιίt be1n 1)eί!ίgen @eίfί erfίiUct 

1Β ωerbej1. *llnD αΙjοοαΙb fίcf e,3 υοη feίncn 
%ιgen lt'ίe Gcfμι:pμcn, ιιηb η Ιυαrb h:ie= 

19 ber fef)enb, *unb fίanb αιιf, ίίe]) 1ίΦ tατιfeη, 
ιιnb ηαf~ηι 6μcίfe 3ιι fίcί1 nnb ftίirfctc fίcf1. 

6,ιuΤιιίJ αoer 1υ,1r etίίc(,e 1'αί1e ί:eί bcτι 
20 :siίngern 311 :DαιηαΒfιιιJ. *llnb cιί)ο6αΤυ \πc= 

bίgte er G:fμίfίιιητ in ben' Gι-rτιίcη, ί:.1jj 
21 	bcψloίge C5JotteίJ 601111 fcί), *θίe entfΦ 

ten jίcl) abcr αίτe, bίe e~ f)orcten, ιιηb 
fμrαιήeη: :511 bαβ nίcf)t, ber 3ιι .:'Seηι),ι(cηι 
beη16rete αΗe, bίe bίcfcn !Jlamcn αηrιψη, 
unb bαrιιιη f)crgcfo1111ncn I b,1]) cr fίe ψ= 

22 oιιnben fίiί7ι-e 1,11 ben {iof)enμrίeΓtern? *~αιι= 
ΙιιίJ αber ιυαrb ie n1ef)r fr,'ίftί~er , ιttιb 
trίeo bie 'Jιιben eίιτ , bίε 1,ιι ,'Ι)αηι,1t<fιιΙ3 
moξineten, ιιηb f,c1rM1rete e!J, bαfj biψr 
ίjt ber (H7rij1. 

23 Hnb nacfJ vίefen 1'agen fιίeτten ίΨ 3ιιbω 
είηeη ffiatf) 1,ιιfαιηητι·η, bαf; fίc ί(1 11 tίibtctεtt. 

24 *2!vcr e~ ruarb 6αηfιι!J fnnb grψ111, bα\; 
fίε ίf1111 n,1cf)j1cHeten. Gίe f1iitete11 αoer ~ag 

101 And tl1cΓe ,,;as a certain ιliscipleDfiΊi'ι.~ 
at Damascns, 'named Λnanias; and to J1im 35. 

said tl1c Lorιl ίη a ,ίsίοη, Ananias. Anιl κ -;;;,-n, 
l1e saiιl, Bcholι], Ι arn lιeΓe, LοΓ1!. 11Αrιιl 1:1. 

tl1e LuΓll sai,1 υηtο Ιιίn1, Λrisc, anιl go 
into tlιc strcct '\\ Ι1ί1·!1 is c;illcιl Slrai~lιt, 

aπι\ rnι.ιυire i11 tI1r 11011,e of Juιlas fυr one 
callι?ιl Sar1\, Όf T;1rsι1s: f11r, 1clιolιl, Ιιc ;9:h22;]i. 
fJl',ΙJ·ctl1, 12 Λnrl lιJt!ι sce11 iΙΙ a ,i,iuιι a 

111an n:ιωcιl λιωηίas ι:ω11iιψ ίη, aηι\ ρt1t-

lin6 lιis J1;nnl οη Ιιiιη, tlι;1t Ιιc ΠJiglιt ι·e-

cι·iYC lιis ,i 6 Iιl. 1.3 Τ!ι,•11 λη;ιηi,ιs ,JIΙS\'\CΓCί\, 

Lorιl, Ι !1ave lιcarιl Ly 111,lllJ' of tbis maιι, 

1!ΙΟ\\' m11cl1 e,il l1c Ιωtlι ιlωιc to t!ι)· saints , ver 1. 

at Jι"Γιιsa!rιπ: Η Λη1l l1crc /1e lωth au

tlιority frωn tl1e c/1iι:f prirsls to r,inιl J/1 

• tli;ιl c,ιll οπ tl1y naιnc. 16 Πut tl1c Lorιl ~1~0;: ;1: 
saiιl uπιο Ι1ίη1, Go tl1y π,ιy: fur 1 /1e ίs a1 i~ 1f.z. 
clιoscn vcsscl nnto 111c, !ο 1car ιηy naιπe 21~;'· 2' 

l>cfoΓe "' tlιe G,,ntilcs, aiι1! "hirιgs, aπιl !Jιc' 'Α 1} 2• 

cl1ilιlrerι of Isracl: 16 l'or O Ι ,νill slll!ΙV iίΆ'Λ· 
l1im 1101\· ί:(ΓCίlt tlιi1ψs /ιc IJJ11st suJfcr fur 1 cϊ 15• 

rιιy naΠJc's sakc. 17r Αηιl Λnani,ιs 'IYCnti;,~ \1~Ό 
l1is ,πy, and entrΓrιl ίηtο t!ιc lω11sc; ,ιυιl1Τ 1 ,~: 2 , 7 . 
qριιtιίηg ]1is l1arιιls 011 lιiin s,1i,I, IJΓoιlιcr" 1 i'Γ 1• 

Saιιl, tlιe ιοΓιl, eι:eιι Jrsιιs, tlωt aJψl'ίlΓCC! m1f, Ι/ 
υηlο tl1cc ίn IIH, ,vay as tl1οιι caωesι,c;~1;·~,~· 
lιat/1 scnt rne, tliat tl1nn mir;l1tc,t ι·cccίvc i~.f': 
tl1y siglιt, anιl 'be fillcιl \YitJι tlιe Holv, ,h.::t>, 

Glιost. 18 ΛΙΙιl ί1nn1cιli,1telv tlιcrc fell frω~~\},'}{
.ι 2'3. 

l1is ens as ίt /ιaι! lιecn scalt!s: anrl Ιιe Ρ ,h. 2'2, 

rccei,:eιl siglιt foΓtll\\ itJι, anιl ,irosι:, aωlq ;,; ~\1. 
,νas haμlizcιJ. 1a Λ1ιιl ,1Ιιeη !1e Ιιaιl re-;,;f)'ιi: 

cciνerl 1ncat, l1e "'" ,tΓeιigtlH•neιl. 10• 5"· 

'Tlιen ,νas Salll Ct!Γlain <lavs n·ith tl1e ''~ύ za, 
ιlisci11l,:s ,νlιic!1 ,nre ,ιt D;ιmas~us. 20 Λπd •. 
stΓaigl1t,γay J1e ρrraclιrιl CJ1rist ίη tlιe sy
nίJgo6ucs, 'Ιhat J1e is tlιe Son of Goιl.ιch.8,37. 
21Bnt ;ιll tl1at lιcarίl lιίιτι ,vcre ίlnιazeι!, 

anιl s;ιiι]: "Is not tl1is l1c tl1at dc,lru~·cιl" ;~;} a. 
tlH'nt '\\·l1ic:l1 calleιl on t/1is naιne in Jc-c·,2.~: J3. 

ηι,,ιlcω, anιl Cίl!ne l1itl1cr for t!1at intcnt, 
th,ιt lιc 1nigl1t Lring tl1em bonnιl Hlllo tJ1c 
,,J1ief pΓie,ts? 22 B11t Saυl incrcasrιl tlιe 

mυre ίη strcιiμtl1, 'aηι\ cοι1fοηιιιlι·ιl tlιe z 'c~ is, 
Jc,π \Yl1icl1 d1,·clt at DJ111,ιscιιs, μroYing 

t]ιat t]ιίs ίs vcry Cl1Γist. 
2:1 f Ληιl after t!1at ιη,ιηy days ,νcrc fιι]-Α. D, 37. 

fillcιl 'tlιc Jc1Ys took co1111sι·I to kill Ιιίrη: f/ϊ{}.
' . . . ~l'or.11,

2J' ΙJιιt tlιrιr l:1,111 6 ,1\1,11t ,νas k1101Y11 nf 2σ. 
• ] U } i l' 2 (Όc.!J,Sanl. Απιl thcy ,πtc ιe t ιe gίllcs ι J)' anι 32. 
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510 (9, 25-38.) Acta. 
ιχ. Znslιllae Hlerosol11ml1. Ραχ ecclesfae. Petrl mfraculα, 

25 εuιn interficerent. • Accipientes autem 
eum discipuli nocte, per rnurum dimi· 
serunt eum, submittentes in sporta. 

26 Cum autem venisset in Ierusalern, 
tentabat se jungere discipulis, et omnes 
timebant eum, non credentes quod 

27 esset discipulus. • Barnabas auten1 ap
prel1ensum illum duxit acl Apostolos, et 
narravit ίllis, quomodo ίη via vίdisset 

Don1inu1n, et quia Iocutus est eί, et 
quomodo ίη Damasro ficlucialiter egerit 

28 ίn noωine Jesu. • Ει erat cum illis in
trans et exiens ίπ Ierusalem et fiducia

29 liter agens in nomine Doιnini. •ιoque· 
batur qnoque gentil)us et disputabat 
cum Graecis; ί\lί auteιn quaerebant occi

30 dere euω. *Quod cum cognovissent 
fratres, deduxerunt eum Caesaream et 
diιniserunt Tarsuιn. 

31 Ecclesia quideιn per totam Judaeam 
et Galilaeam et Sarnari,nn l1abebat pacem, 
et aedificabatur ambulans ίπ timore Do· 
mini, et consolatione sanctί Spirίtus 

replebatur. 
32 Factum est autem, ut Petrus, durn 

pertransiret ιιniversos, deveniret ad san· 
33 ctos, qιιί l1abital1ant Lyddae. *Invenit 

autem ίbί l10mineιn qι1emdam, nomine 
Aeneam, ab annis octo jacentem ίn gra, 

34 bato, qui erat paraJyticus. • Et ait illi 
Petrιιs: Aenea, sanat te Dominus Jesus 
Cl1ristus; surge et sterne tibi ! et con

35 tinuo surrexit. *Ει vίderunt eum omnes, 
qui habitabant Lydιlae et Saronae, qui 
conversi sunt ad Don1inuιn. 

36 In Joppe autem fuit quacdam disci, 
pula, nomine Tabitha, quae interpretata 
dicitur Dorcas. llaec erat plena operi· 
bus bonis et eleemosynis, quas faciebat. 

37 *Factum est autem in diebus illis, ut 
infirmata moreretur. Quam cum lavis

38 sent, posuerunt eam ίη coenaculo. • Cum 
autem prope esset Lydda ad Joppen, 
discipuli audierιtes quia Petrus esset in 

25, ASt ejus. 26, Α: quia. 
27. Α* (alι.) ίο. 

28, Α: Erat autem. 33. Α: grabatt. 

34. Α: Aeoeas. S: sanet. 
36. Α: Dorca (eti. 39). 

38, Α: ab Joppe. 


ραι; τs καί ,vχτόι;, οπrοι; αiιτόιι άιιέ).ωσι. 

25 Λ β' ό' ' ' ' θ • ' IC
α οιιτtι; s αvτοιι οι μα ηται t1νκτοι; ιι,7i. 

καθηχα, διά τοiί τι!χοvι; χαλάσαιιτει; έ, 
σπvρίrJι. 

26 Παραγινόμενοι; δε ό Σαiίλοι; εl~· Ίε- Gιit,tB, 
ρονσαλήμ iπnrjii.τo κολλασθαι τοί; μαθη· 
ταί,·, και πάντες εφοβο~t1το αυτόν, μή ΠΙ• •.11. 

, " , , θ , 27 Β , •στευο~>τει; οτι ιστι μα ητης. αριιαβας ,ss.. 
όέ iπιλαβόμειιοι; αύτοv ήyαrs πρός τού~ 
άποστόλουι;, και όιηyήσατο αύτοϊ,;, πώ; έν 
τfj όδφ εlόs τον κύριον, και οτι έλάλησειι 
αvτφ, και πώι; iν Δαμασκφ έιταρ~ησιάσατο 2,:~~22 . 
iν τφ όι·ιίματι τοϋ Ίησοϋ. 2S Καί ήv μετ' ,~,ι:...' 
αύτών εl,;πορcvόμ,1·0,· και iκποιμνόμενο; iιι 
'Ιερουσαλήμ και παι}1ησιαζόμενοι; έιι τφ 
όvόματι τοiί κυρίου Ίησοίι. 29 Έλ~λει τι 
κ,χι σv,•εζήτεt προ,,· τούς Έλληνιστάι;· οι' όέ (Ι,ι. 
iπεχε!ροvv αvτόν άνε).ιϊν. 30 Έπιyνόιιτες δ.; •.23. 

ol άδ,λq;οι κατήγαyον αύτόν ει~ Καισάρειαιι σι1.ι,~ι 
και έξαπέστιι).ωι αύτον ει'ι; Ταρσόv. ;1~. 

3t Ί:Ι μiv ο;ν iκχλησtα καθ' ολης της 
Ίονδαlα,· και Γαλιλαtας καl Σαμαρεtας 
είχεν ει'ρή~·ψ, οlκοδομουμ{νη καί πορενuμi~1Ν,~'J,1~ 

... , R ... Ι ' ... λ ι Jud ~υ· 
τφ φο,.,φ του κυριον, και τn παρακ ησειΑ,,.,,,; 5 

τοiί άγίοv πνεύματος έπληθύrετο. ~';/f,~1, 
3"''"1ί'•. ' δ' Π' ό ' • ' '· 1·'·• ""rενετο ε ότροv ιερχομει·οv υια ,,1:1 , λ ,.. , , , , , 8 1 tH.ιt. 

παντων κατε θειv και προς τους αγιονς 

τονι; κατοικουrτας Λύδθαν. 33 Εtιμ δt '·38• 

iκεϊ αιιθρωπό11 τινα Αίνέαιι όνόματι, iξ 
.ι - ' ' , ' ' ρρ. •
tτro, οχτω κατακειμενον επι κραι-ψατcp, ος 

iιν παραλελυμ{νοι;. 34 Και εlπειι αύτφ ό 
, Α' ,- αΙ 'J - ' χ ΗΠετροι;· ιιιέα, ιατ σε ησους ο ρι· '· 
, ' , ,,_ , - - Λ. ' Μι.Η

στοι;· αναστηv, και στρrοσοιι σεαυτcp. αι ' 
, , , L 35 κ ' 'ό , ' ,

εvθεως α~·ι:στη. αι ει ον αυτοιι παν· 

τες οί κατοικοiίvτεr; ΛύrJδιι.ιι και τον Σα· 21~. 
.... • ., J ,) , • , Βι.3j2.

ρωνα, οιnvει; επtστρεψαιι tΠι τον κυριοr. ' 
36'Ε 'Ι' !>' ' θ' , , Jοο.ι,ι.,,, οππy υε τις ηv μα ητρια oro· ηι,. 

""β ' ~ " ' λ, ι,,,,.ματι .Lrt. ιθα, η υιερμψεvο,uενη ;y;ται ' 
, " 'J λ, , ll..... ιι .,,39.tU,1Δορκας· αυτη 7j11 π ηρης αγαιιωv ερyων ,.,,311,. 

και ε'λεημοσυvώιι ,J,,, iποι'ει. 37 Έγι!~ετο δε 
' - ( 1 Ι J (). ' ) (Ρι.Ηιι
εΥ ταu; ημεραις έκε .ναις α.σιι Ηησασαιι αν· 


' ' . λ , δ' , ' "θ
την ωτοθανειιι· ουσανΗς ο αυτι;ν ε Ι/"ι,132n,1 
' ' 3Β' ' δ' • Λ '.. l~g.καν iιι vπερφφ. Εyγvς ε ουσης v.u· ι, 1 19~. 

δηι; τiz Ίόππy, oi μαθ ητα, άχοvσαrτες οτι 

2:1.LT(* α1',τό11) t αι'•τϊ; eι (p. καθ-.) aι'ιτόν. 26.,G;ell, 
[ΚΗ]* ό Σ. LT: lν Ί,(!, lπ,lrια.~,ν. 28, LT: ιις I;q. 
(*χ.et'Ιησ.). 29.Αa\.:'Έλληνας. 30.LT*(alt.)α.ι•τ. 
:.11.RGΚSΗ:Λl .. iχκλr,σία.ι .. ,lχον cetι. 32.LΤ:Λ,δ· 
δα ( eιί.35). 33, LT: κ~α.ββάτa (L: Κ(!α./1.). 35. RGKS1Ό 
Σάι:ιωνα (ΑΙ.: Σα(!ωναν s. ~σσάρωνα.). 36: Rcuch" 
Ταf]ιά s. Ταflία (2 Chr. 21, 1), 37. LTt τψ. 
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iiαu!uil i\U ~trufα!cιιι 1111b ιιαd) ~αtfut!. Tabitha. raiιed to lifo. JX.!Ucιιcαe. ~αbit~α. 

unb inαc!)t αn ben ~1joren, bαβ fte ί1jn 
25 tδbteten. *Χ,α nα!)1nen H7n bίe 'Jίίngrr Ίieί 

ber inαd)t, unb t1jatcn ί1jn burcf:> bίe Wlαuer 
ttnb lieven ifJn ίn eίιιem Jtor6e 1jίnab. 

26 ΧJα α!ier Θ'αιιfu13 gen 3erufαfenι fαm, 
betfud)te er fid) Ίieί bie 3ίίttger δu nιαd)en, 
unb fie fίirditeten fidi αΗe bor ί9111, 9Ιαιι6s 

27 ten nicf)t, bαβ er ein 3ίinger \1.1iire. *!Bαrs 
nαbα13 α6er nα1jnι i1jn 3u fidi unb fίi1jrete 
ί1jn 3u ben 'lψofie(n, unb er3ii1jfete ί1jnen, 
11.1ίe er αuf ber Θ'trαve ben J.,errn gefe1jen 
unb er nιίt i1jm gerebet, unb ruίe er 3u 
!)αmαeful3 ben inαmen 'Jefu freί {Jφtes 

28 bίget 1jiitte. *Unb er ΙΙJαr 6eί ί1jnen, unb 
gίng αu13 ttnb eίn 3u 'Jerιιfαfetn unb .pres 
bίgte beιι inαnten beι3 {?errn 'Jefu frei. 

29 *~r rebete αuc!J unb 6efrαgte fic!J nιit ben 
®rίecf)en, αber fie fieUeten ί1jιn nαdi, bαβ 

30 fίe ί1jn tobteten. *!)α bαe bίe !Brίίber ets 
fu1jren, gefeίteten fie ί1jn gett ~iifαrίen unb 
fcf)ίcften ί1jn gen ~αrfen. 

31 ΘΌ 1jαtte nun bίe ®emeίne \jrίeben burd) 
gαn3 3ubίία unb ®αfίΗια unb Θ'αmαrία, 
unb bαuete ficf} , unb tυαnbeHe ίn ber 
\'Yurd)t beι3 .perrn, ιtnb tΙJαtb erfίiUet nιίt 
:rrofi beι3 1jeifίgen ®eίfieί!. 

32 ~13 gefcf)α1j α{ier, bα ψetrul3 burd)3og 
αUcnt'1jα!bcn, bα# er αuc!J 3u ben .ρeίfίgen 

33 fαnt, bίe 311 ~~bbα \1.1o1jneten. * XJαfe(6j1 
fαnb er eίnen Wlαnn, mίt inαmen ~eneαι3, 
αd)t 3α1jr fαng αuf bcnt !Bette gefegen, ber 

34 \ΙJαt gid)t6rίidiig. *Unb Ψetruι3 fνrαc!} 3u 
ί1j111: %neα, Se)"ul3 G:1jriftuι3 mαcf)t bίcη 
gefιιnb, j1e1je αιιf unb bctte bίr fef6er. Unb 

35 αffoιiαfb ftαnb er αuf. *Unb eι3 fα1jen ί1jn 
αf!e, bίe 3u ~ί)bbα unb Θ'αrοnα ιυo1jneten, 
bίe ιiefe1jrrten fidi 3u bem .perrn. 

36 .Su Sιψ.pe αιier \1.1αr eίne SιΊngerίn, nιίt 
inιιnιen ~αbeα (rueίcf)eι3 berboUnιetfcηet 1jeίvt 
ein ffie1je) , bie ωαr boU guter · ®erfe 

37 unb ~Hnιofen, bie fie t1jιιt. *G:G begιι6 ficf) 
ιιιier 3u beψί6ίgen .Seίt, bαβ fie frαnf 
t1.1ατb ιιnb j1αr6. ΧJα ωufc!)en fie bίcfeίs 

38 6ίge unb fegten jίe αιιf ben 6oUer. *Nun 
α6er ~~bbα nα1je beί 'Jo.p.pe ίfi , bα bίe 
3ίinger 1j~reten, bαβ ΨetruG bαfef6fi ΙΙJαr, 

night to kill hίm. 25 Then the disciplesrit'!.:7~,,,1 
took him by niglit, and Ίeι hι"m do,vrι .1. 
by tllθ Wa!l ΪΠ a }JaSkCt, σ So Jooh. 

2, lδ. 
lSam. 19, 

26 And b wlιen Saul ,vas come to, .Je- • .:,2·ZJ. 
rusalem, he assayed to join l1imsclf toG..ι.lf: 11. 

tlιe dίsciples: but tlιey ,vere all afraid of . 

him, and belicved not that he ,vas a dis
ciple. 27 • But Barnabas took him, and' •t\M. 
brought lιim to tl1e aposιles, and declareιl 
unto them how Ιιe lιad seen tlιe Lord in 
tlιe ,vay, and tlιat he Iιad spoken to him, 
dand lιow he lιad preached boldly at Da-.ιτ2ι:ΙJ· 
mascus ίη the name of Jcsus. 28 And •be,αa1.1,1s. 
was with tlιem comirιg in and going out 
at Jerusalem. 29 And he sρake boldly in 
tlιe name of tlιe Lord Jesus; and disputed 
against the rGrecians: gbut tlιey ,venιr1°{J: 1• 

about to slay Ιιίm. 30 Whiclι when tlιe 1;:~: [ 
bretlιren kne,v, tl1ey brought Ιιίm do,vn to 26. 

Cresarea, and sent Ιιίm fortlι to Ta1·sus. 
31h Then had tl1e churclιes rest tl1rougl1- .t.8:,"ι. 

out all Jud::ea and Galilee and Samaria, 
and ,vere edified; anιl ,valking ίη the fear 
of tl1e Lord, and in tlιe comfort of tl1e 
lloly Glιost, were multiplied. 

321And ίt caωe ιο pass, as Peter pass-A.D. 38, 

ed 1throughout all quarters, he came do,vni<h.S.H. 
also to the sainls wl1ίcl1 d,velι at Lydda; 
33And tlιere he found a certain man nam
ed iEneas, which had kept his bed eίght 
years, and ,vas sick of the palsy. 34 And 
Peter said unto him, /Eneas, kJesus Christ\t\10~ 

maketh thee ,vl1ole: arise, and ωake tl1y · 
hed. And he arose immediatelJ·, 35 And 
all thaι dwelt at Lydda and 1 Saron saw11 ϊ)ί'· s, 
him, and m turned to tl1e Lorιl. "'•;i.11' 

361No,v tlιere ,vas at Joppa a certain 
discίple named Tahitha, ,vl1ich hy inter
pretation is called Dorcas: thίs ,,Όman 

was full 0 of good works and aln1sdeedsn 1 Ί~"" 
\Yl1ich sl1e dίd. 37 An<l it c.ame to pass ίη Tit. a. s. 

tl1ose days, tl1at she ,vas sίc!{, and ιlied: 

,Yi1om ,vhen they l1ad ,νashed, tl1ey ΙaίιJ her 
ίn °an upper cl1amber. 38And forasmuclι as••~.1.JS. 

Lydda ,vas nigh to Joppa, and tl1e disciples 

36. Or, Doe, or, Roe. 

http:through-.t.ti
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ΙΧ. !l.'abitka reιffι,fι,a. Conιelii Petrum aeeerιιereJulJnu tJftιfo. 

ea, miserunt duos viros ad eum, rogan· 
tes: Ne pigriteris venire usque ad nos. 

39 *Exsurgens auιem Petrus venit cum 
illis. Ει cum advenisset, duxerunt illum 
in coenaculum, et circumsteterunι illum 
omnes viduae Ωentes et ostendentes eί 
tunicas et vestes, quas faciebat illίs 

40 Dorcas. *Ejecιίs autem omnibus foras, 
Petrus ponens genua oravit, et conver· 
sus ad corpus dixit: Tabitha, surge! 
At illa aperuit oculos suos eι viso 

41 Petro resedit. *Dans auιem illί manum 
erexit eaιn, et cum vocasset sancιos et 

42 viduas, assignavit eam vivam. *Notum 
autem factum est per univeι·sam Joppen, 

43 et crediderunt multi ίπ Domino. • Factum 
est auιem, ut dies mulιos moraretur in 
Joppe apud Simonem quemdam coria
rium. · 

Χ. Vir autem quidam erat in Caesarea 
nomine Cornelius, Cenιurio cohortis, 

2 quae dicitur Italica, • religiosus ac ti
mens Deum cum omni domo sua, faciens 
eleemosγnas multas plebi et deprecans 

3 Deuιn semper. *Is vidit in visu mani
fesιe, quasί hora diei nona, angelum 

· · Dci introeuntem ad se et dicentem sibi: 
· 4 Corneli! *At ille intuens eum, timore 

'co~repLus dixit: Quid est, Dominet Dixit 
auιem illi: Orationes tuae et eleemosγ· 
nae tuae ascenderunt in memoriam in 

5 conspecιu Dei. *Ει nunc mitte viros in 
Joppen et accersi Simonem quemdam, 

6 qui cognon1inatur Petrus; *11ic hospitatur 
apud Simonem quemdam coriarium, cu
jus est domus juxta mare; lιic dicet tibi, 

7 quid te oporιeat facere. • Et cum dis· 
cessisseι angelus, qui loqιιebatur illi, 
vocavit duos domesticos suos, et mili· 
tem metuentem· Dominum, ex his quί 

8 illi parebanL *Quibus cum narrasset 
9 omnia, misit ίllos inJoppen, *Posιera 

autem die iter illis facientibus et appro· 
pinquantibus civitati, ascendit Petrus ίn 
superίora, ιιt oraret, circa horam sextarn. 

10 *Ει cum esuriret, voluit gusιare; pa· 
rantibus autem illis, cecidit super eurn 

38, λ* usque. 39. Α* el. 
3, Α* Is. 4, S: quis es (Α.1: qul es). 
5. Α.1: arcessi ( eιί. 32). 

6, Α*hic dic. -faeere. 


π , • ' . . - ' .! , , ,,
ετροι; eστιv εv α.vτy, απeστe,,.α,ι δvο α,

δρας πρός αύτόv, παρακι.ι!οv,,τες μή όκνη· 

ιrαι διελ&ιίJΙ ι"ως αύτιύιι. 39 'Λvαστάς όe 


ι .,θ , • " ,πετραι; σvιιψ,. eιι αvτοις • ov παραre,aμe
,,ο·ιι ά.~·ή7•αγο, εί.; τό vπερφο,, χαί nαρiστη
σιιv αύτφ πα.σαι al ιijραι χ!αίοvσαι xai 
iπιδειχ~·ύμeνιιι zιτώναι; χαί Ιμάτια, οσα ,.aι. 
~ • ' ' - " ' Δ ' 40',ιποιeι μετ αvτω, οvσιι η ορκας. Εκ· 

{Jαλων δέ lξω nάντα.ς ό Πlτnοι; θείι; τιίr•·19,21ι , ι ς' ο. 1
1,11. 

rο~•ατιι. προ~·ηvξατο, χα.1 iπιστρiψας Π(!ι>ς
• - l 'Τ' β θ, ' , ' '11(το σωμα ε πε · .J.α ι α, α~ιαστηθι. Η όε ..s,11. 

ήνσιξε τούς όφθα'λμαύ,; αύτήι; χrιι iδοiίσα 
τό, π;τρον άιιεκάθισe. 41 Δούι; δε αίιτy ιr,ιι,. 
zεiριι άι•Ιστηιτε, αύτήv· φωιιήσας δέ τοi•ς 3•7• 

άγίοv; και τάι; χήρας, παρiστησtν αύιή, 
Cώσαv. 42 Ηωστόv δΒ ίrέveτο χα{Υ όλης 
της Ίόππηι;, χσ.1 πολλοl iπlστevσαν i1ιl τό, ι&,sι. 
χιίριο,. 43 Έr{,,ετο δε ήμlρ~ ίχavαι; μιϊιιaι 
αύτόv i,ι 'Jόππn παρά. τιvι .Σlμωνι βυ(!σtί. ιο,ι. 

1 ',Α,,ήρ δa τις η, iv Καισα.ρεlq όνόμαrι :;:.~3, 
Κοριιήλιοι;, iκατο~ιτάρχης ix σπelρηι; τηςΜι.s,,.ι, 
καlοvμ{vης 'Ιταlικijς, 2eύσ,{Jής χα, φοΒού- 'i~~i2:: 
μF.,ος τοv θεοv σύv παντl τιp οlκφ αύτοϋ/"' 21• 11 
ποιών τε iλeημοσύ,αι; πο!lάς τφ lαφ κα1».~.~~ι 
δεόμevος του θεοϋ διαπαvτόι;. 3 Εlδεv ir,. 1u.,,ιι 
όράματι φαt1εριiιι;, ώ,·εl ώραν iν~ιάτη~ι τής,.30.3,1. 
ήμέρας, ιtγγeλοv του θιοv εlι;ε!θό~ιτα πρός 
ιιύτοv καl εlπόιιτιι αvτφ • Κορ,,jΑ.,ε. ,ι Ό δι 
• • • • \ ~ β • l L.t 12tfιιτetιιuαι; αvτφ χα, F.μφο ος 7εvομεvος ε πι· ' · 
Tl iστι, κύριε; Elπe δέ ιιιιτφ· Ai Π(!ος-5:;~{t

\ / _,, • • 'fJ Pι.Hlt.evxa σοv χα, α ,ι,.eηuοσvvιιι σοv αιιε ησανr... ,~,.' 
E/f; μ,ημόσv,ο~ι ivώπιΌv τοv lteov. [ι Και8ίr.JΙ, • 
tιvν π{μψο-r l!ι'ι; 'Ιόππη,. ίf.vδρας xal μιτά

'\'! " • , • flL ,Jo.1,13..
πεμ_ψαι ..,.,.μωιια, ος ιπικαf.Βιται ι:τρας 

6 ούτοι; ξενlζ8ται παρά τιt11 Σlμωνι βυρσεζ ,,~1. 
f ~ , , (. , ., r , 11,11.
qι ι:στιν οι~< .a παρα θαΜχ.σσαv· οι•τος ,.a-~,&.t,ir. 
λήσeι σοι, τl σι δε'C nοιείιι, 7 'Ως δέ άπη'λ· 
θεν ό αr1'ελος ό i.αi.ών αύτφ' φrο~ιήσ~ 
δύο τών οίκετώv αύτοv χαί στρατιώτηιι 
evσε{Jq τώ~ι προςκαρτeρηvι•τοο, ιιύτφ, 8χαι 
iξηrησάμeνοι; αύτοίς άπαντα, άπέστειλεv 

• , ' • • • 9 τ· δ' , • ..2ι.
ιιvτοιις l!ις τη,ι lοππηv. 17 ε ιπαv· 

ριοv I όδοιποροv,το:ιιι iκεl,·ων και τfj nόΑ.81 ' 
irrιCόντω,, ά,{βη Πlτρος iπi τό δώμα s,1. 0'1: , ., ,, to•v 1 n ... ,,ι
προςειι.,ασθαι, πeρι ωοα,ι Εκτηv. . nre· ... . ' .4, . ,. .
f!Ετα uι:· πραςπειιιοι; και ηιιΕι,.Ε 7'Evσaσttai. 

πιιρασκεvα~όντωJΙ δι αύτόnι, iπ{πεσεv l-i 

38. LΤ~.Μή όχ,ιήσ11ς .. ήμώ,ι. ι. G2J,T* ,1,ιeι(v,2! 1G 
3. Lt Πf(Ji, 4, LT; lμΠ()Οσlrι,ι. 5. L: .Σί!;'.'1'"11• tτ• 
rell.* &τ. λιιλ.-ποιΕίιι (eι 9, 6). 1. R: τffΙ,ΚΟ~· 
αι\τίi, 10, RGSH: ίκ.fiνω,ι. LT: lri,ιιτο lπ • 
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:tαιι G:~tlftentfιum untεt bit '.ltlbεn. <totnt!iuδ. Cornelius ιendeth for Peter. JX. 

fαnbten fie ;11.1een Wlάnner ;u ίfJm unb er" 
mαf)neten ίfJn, bαjj er jίd)ΙJ nid)t Iίejje ber~ 

39 brίejjen, !U ίf}nen δu fontnten. *Wetrui! ιι&er 
ftαnb ιιuf unb fαm mίt ίf}nen. Unb α!ΙJ er 
bιιr gefomnιen 11.1ιιr, fiif}reten jίe ίf]n f]ίn~ 
αuf auf ben ΘΊ3Uer, unb trαten um ίf}n 
aUe !ll\ίt11.1en, ιυeineten unb ieigten ίf]nt bie 
ffiδcfe unb ,Kffίber, 11.1e!d)e bie ffief)e mαd)te, 

40 ιυeίΙ jle &ei ίf}nen Ιυατ. *Unb bα Wetrui! 
jίe αUe f]inαui! getrie&en f]αtte, fnίeete er 
nίeber, '&etete, unb 11.1αnbte jίcf) iu benι reίd)~ 
nιιm unb f\'rαcf) : ~α&eα, ftef)e αu f! Unb jίe 
t~αt ίf}re !Uugen αuf, unb bα fίe Wetrum 

4t fαf)e, fe!Jte fie fid) 11.1ίeΌeτ. *@r α6er gαb 
ff)r bίe ~αnb unb ricf)tete jίe αuf, ιιnb rίef 
bίe ~ei!ίgen ιιnb Όίe !ffiίt11.1en, unΌ fteUete 

, 42 jίe Ie6enbίg bαr. *llnΌ ei! 11.1αrb funb burcf) 
gιιn; :.SO\'\'t, unΌ bίe!e 11.1urΌεn g!iiu6i9 αn 

43 ben ,perrn. *UnΌ ei! gefd)αfJ, Όαjj eτ Iαnge 
,Seίt !U :.sοννe b!ίe6 '&ei eίnem Θίmοn, Όer 
ein ®er&er 11.1ιιr. 

Χ, @Ι! ιυαr α6er eίn Wlαnn ;u G:iifαrίen, ntit 
mamen G:orne!ίui!, ein ~αu\'tntαnn bott Όer 

2 Θd)ααr, Όίe Όα f)eίjjet Όίe Ιυeifcf)e, *gottfe!ig 
unb gottei!fίircf)tίg, fαntnιt feίnem gαn;en 
~αufe, ιinb gα& bent !Uo!f bief !Uίmofen, 

3 unb '&etete ίmntet δu ®ott. *XJer fαf)e in 
einem ®ejίd)t offen6αr!ίcη, um Όίe nrιιnte 
ΘtunΌe αm Xαge, eίnen ~ngef ®ottee δu 
ίf}m eίngef)en, ber i\'tαcf) ;u ίf)m: σ:orne!ί ! 

4 *@r ιι6er fαf)e ίf)n αn, eφf)tαf unΌ fνταd): 
·~err, Ιυαι3 ίfίi! ? @r α6er f\'tαcη δu if)m: 
X,ein ®e6et ιιnΌ Όeίne 'lt!mofen finb f]ίnαuf 

5 gefoιnmen ίne ®ebiid)tnijj bot ®ott. *Unb 
nun fenbe Wliinner gen :.sοννe, unΌ Iαjj for~ 
betn Θίnιοn, 1nίt Όem .Sunαnτen Wetτui!, 

6 *ιυeicηer ίfί iur ~er6erge '&eί eίncnt ®er&er, 
Όejj ~αuι3 ιιm Wleer Iίegt, Όer ΙυίτΌ Ό!r fα~ 

7 gen, ΙΙJαi! Όu tf]un fo!!fί. *Unb bα bcr 
@ngeI, ber mit ~orneiίue reΌete, f]ί111υeg 
gegιιngen 11.1αr, rief eτ ;ωeen feίner .\?αui!~ 
fned)te unΌ eίnen gottel!fίίrcf)tίgen Jtrieg0~ 

8 fnecηt bon Όenen, bίe αuf ίf)n ιvqrteten, *unΌ 
eraiifJite e0 ίf)nen αUes unb fαnΌte jίe gen 

9 :.so:p\)e. *XJee αnΌern ~αge0, bα Όicfe αuf 
bent !ffiege \1.1αren ιιnΌ nιιf)e ;ur ΘtαΌt fα,. 
men, ftίeg Wetru0 f]inαuf ιιuf Όεn 6όUer 

10 ;u '&eten, um bie fecf)fie 6tunbe. *UnΌ αΙ0 
er f)ungτίg \1.JαrΌ, ιυoUte eτ αnbeίjjen. Χ,ιι 

_ fle ίf]m ιι6er ;u6ereiteten, 11.11'\tΌ rr ent3ίicft, 
41. U.L: rίef t>en ~. u. ben ~. 2. U.L: g1'ttfι1rd,tί13.

7. U.L: gottfιirdJtigen. 10. .Α •.Α: αnbeίjjen [fνeίfcn.] 

lιad heard tl1at Peter was there, they sentDtiit..% 
unto him t,vo men, desiring hiπι tlιat Ιιe 38. 

,vould not ιlelay to come to tlιem. 39Then 
Peter arose and went with them. ,Vhen 
he was come, t\1ey broug\ιt Ι1ίιn ιηtο the 
upper cl1amber: and all tlιe ,vido,vs stood 
by him ,veeping, and she,ving tl1e coats 
aιιd garments ,vl1ich Dorcas made, wl1ile 
slιe ,vas witlι tlιem. 40Βιιt Peter Pputι,Mι9,25. 
them a\l forth, and q kneeled do,vn, andq ch.1,00. 

pra)"eιl; anιl tιιrιιίηg him to the boιly rsaid, 'Πt~· 
Ta!Jitha, aι·ise. And she opened hcr eyes :Jo. 11• 43• 

and ,vJ1en sl1e sa,v Peter, sl1e sat up. 
41 And I1e gavc lιer his hanιl, and lifted 
her up , aηι\ ,•,hcn Ιιe had called the 
saints and ,viι\o,vs, presented her alive. 
42And ίt ,Yas kno,vn t\1rongl1out all ,Joppa; 
•anιl nιany believed in tl1e Lord. 43 And45.J12~i. 
it came to pass , tl1at l1e tarricd many 
days ίη Joppa ,vith one 'Siιnon a tan-, ch.10, s. 
ner. 

There ,νas a ccrtain man in Cresa-A.D.41. 
rea called Cornelius, a centurion of tl1e 
hand ca\led tlιe Italian band, 2Ά dcvout ·.~·i~ 
man, and one tl1at b feared God ,vith a\l b ~/~ 
Ιιίs lιouse, ,vlιich gave muclι alms to tl1e 
people, anιl prayed to God al,vay. 3•He:i:·ύ:.3ri 
sa,ν in a vision eviιleμtly about the nintl1 
!1οιιr of tlιe day an angel of God com
ing in to him, anιl saying unto him, 
Cornelius. 4Αηι! ,Yhcn \ιe lookeιl on him, 
he was afι·aid, and saiιl , ,Yhat is it, 
Lorιl? Αηιl Ιιe saiι\ unto lιim, Tl1y pray
ers and tl1i11e alnιs are coιne ιιp for a 
memorial liefore God. 5 And no,v send 
men to Joppa, anιl call for one Sίιnon, 
,ν\ιοse su1·name is Peter: 6 He loιlgeth 
,vit\1 one d Siιnon a tanncr, ,vhose \ιousea ch. 9,43. 

is by tlιe sea side: •he shall tel1 tl1ee ,vlιat • 0i',i.11• 

thou ouglιtest to ιlο. 7And ,vhen tl1e angel 
,v\1ich spake unto Cornelius was departed, 
Ιιe calleιl t,vo of his houshold servants, 
and a devout solιlier of them that ,Yaited 
οη him continually; 8Anιl ,vlιen Ιιc l1ad 
ιleclareιl all Ιhese things nnto tlιcm, Ιιe sent 
them to Joppa. 9~JΌιι tlιe morro,v, as tlιey 
went on their journey, and dre,v ni15l1 nnlo 
tlιe city, ,Peter ,vent uρ upon the hoιιselop / ·ιπ. 
to pray about the sixtl1 hour: 10Anιl lιe 
became very hungry, anιl woulιl have ealen: 
bnt. ,vhile they made ready, l1e fell inlo a 

38. Or, be gι·ieυed. 
33 
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χ. 	 J'fιfo Petrl, Jrιlssf α Co1·nelfo. 

11 mentίs excessus, *et νiιlίι coeluιn aρer· 
tum, et ιlescendens vas φιoddam vclιιt 
lίnteum magnum quatιιor ίηίtίίs sub

12 mitti de coclo in tcrram; • ίn qιιο erant 
omnίa quadrupedia et serpentia tenae 

13 eι volatilίa coeli. • Ει facta est vox aιl 
eum: Surge, Petre, occiιle et manduca. 

14 *Ait auteιn Petrus: Absit, Dornine! qιιίa 
nunquam manιlιιcavi on1ne con11nune et 

15 immundιιm. *Ει vox iterum secundo 
. ad eum: Quod Deus purificavit, · tu cοω
16 mune ne dixeι·is. *Hoc auten1 factιι111 

est per ter, et statim recc11tιιιn est vas 
ίη coeluιn. 

17 Et ιlun1 intra se haesitaret Petrus, 
ι1uidnam esset visio, quaιn vidisset, ecce 
viri, quί missi erant a Cornelio, inqui
rentes doωum Sίmonis astίtcrunt acl ja

18 nuam, *et cum vocassent, interrogίlbant, 
si Siιnon~ qui cognominίltur Petrus, 

19 illic haberet hospitiuιn. *J)etro autcm 
cogίtante de visione, dixit. Spiritus ei: 

20 Ecce, νiri tres quacrunt te; * surge 
itaque, descende et vade cιιrη eis 11ilιil 

21 dubitans, quia ego misi illos. • Descen
dens autem Petrus ad viros dixit: Ecce, 
ego sum, quem quaeritis; quιιe c:ιusa 

22est, proρter quam νenistis1 *Qui dixe· 
runt: Cornelius Ccnlιι1·io, νίr justus ct 
timens Deum ct testίιιιοηiιιιη l1al)crιs ab 
univcrsa gente Judaeoruιη, ι·esponsum 

accepit ab angelo sancto, accersire tc 
in domum suam et aιιι1ίrc verl1a nJ1s tc. 

2S •Jntroιlucens ergo eos ι·ccepit hospitio. 

Sequenti autem die surgens profectιιs 
est cuιn illis, et ι1uidam ex fratriJJus aJJ 

24 Jorψe comitati sunt euω. *Altera au
tem <1ie introivit Caesa!'cam. Cornelius 
vero exspectabat illos, convocatis cogna

25 tis suis et necessariis amicis. *Ει 
factum est, cum introisset Petrus, ob· 

11. ΛΙ.: videt. 15. Λ: Quae. 
19. Ε: haesitante. 
20. Λ: et discende. 

ιχύτόν [;,;στcισι;, 1f καί Πεωοe'i: τόν οί•ρα- 1,,1... 
\ 1 Ι \ β : , , ) • (2"ι,t7.1'011 α·ιιεφγμΗ011, και κατα αιvο11 ιπ αvτοιι~c. ,,,,, 

..,, , r , , , , Ap.Ι,tU, 
σκευοι; τι ωι; οθονηΡ μεγuληv, τωσαρσιιι 
άρχαίΊ; δεδεμέvοιι και κrι.θιέμεvοιι iπι τ~ι; 

• '12 ' τ , .... ' ' , G
'jηι;, Ev φ vπηριe παι1τα τα: τετρα.ποδα 1 ••· 

- • \ ' Ι , \ C , ~2ι28,
τ~ι; 'jης και τιι θηριιι και τιι ερπετα καί 
τα πeτει.·ά τοiί nύριχνοϋ. 13 Καί ί1iνετο 
φωvή πρυι; α.ύτόν· :Αναστάς, Πέτρε, Πiισοιι 
και φάγε. 14'0 δε ΠLτροι; εlπε· Μηδαμώς, 

, " 'δ ι » "" , ''Β 4κυριε· οτι ου cποτε εφαγοv πα.v κοινον η ι'· ,11. 
" , j δ Κ ' ' 'λ.. ~v.11.
αχαθα.ρτοv. αι φωι·η πα 111 ix· δεvτέ

' ' , 'Ά. θ \ ' , \nov προς αυτοv· ο εος εκα.θαρισε συ 1 Τm.ι,ι, 
, 	 , ' Tiιt,15. 

μή κοlιιου. 16 Τοντο δε iγένετο lτι:1 τρίς,~;,1;;'ι'; 
καί πάλιιι «ιιελιίφθη τό σκείίοι; εις τόνΜο.1,J.15 
ούρανfίν. . 

t1Ώ,· δε έ'ιι iavτqi διηπόρει ό Πiτροι;,•·283 ι.. 
τί ίίν εί'η τό &ραμιι ο εlδε, και ι'δού, οί 
α.JΙδρεr; οί άπεσταλ.μένοι f}πό τοίί Κορνηι.!οu, 11 , 11"' 

διερωτfισαντει; τιίν οι'κfαν Σ~uω11οι;, lπέστη- ι~,ι3• 
σαν lπί τόν πυλώνα 1S και qωνιfσαντες 
lπυνΟ-άνοντο, εί Σιμων ό iπιχα}.ούμεvος 
Πέrροι; ivΠάδs ξevι'ζεται. 19 Τοίί ·δε Πϊ
τροv διενΟvμοvμ{ιιοv π,ρι τοϋ όράματος, 
ε7πeν α.ύτq_j τrι πvevμa · 'Ιδού, Ji,δqtς τρεί,· ;&;~ 
ζητοvσt σε• 20 άλλι:ι άναστcίς κατάβηθι κιιι 
Πορεύου συν α.υτ;οίι; μηδε11 διακριι·όμειιο.;, R.H,:3. 
• ' , , , , λ , , 21Κ' β'
ωοτι ηω απεστα κα αvτοvι;. ατα αι; 

δs fΝτ:ρος πρόι; τονι; άνδρας τούς άπεσται.
μl,·οvr; από τοiί ΚορνηJ.iου πeό~· α.ύτόν εί
πεv· Ίδού, Ε)ώ είμι οιι ζητείτε• τl,; ή αίτία, 
δι' ί)ν πάρεστε; 22 Oi δε εlπον • Κορνι)).ι,8 
έχατοιιτάρχηι;, άvι)ρ δίκαιος καt q:οβσύμενος ,,ι, 

, ι , , t • ι,λ ... 16,2.
·τιιιι θεο1•, μιιρτvρουμενοι; τε vπο ο ου του 1.,,L 

εΟ,•ου~· τόJv Ίοvδαlωιι, lχρηματtσθη ύπό •. ,.. 
άrrιlλ.ου άj'!Ου μεταπiμψασθαl σε ΕΙ,· τόv 

"t ι ..., \ ~ ..., ,, \ 
οιχον αυτου κuι ακουσαι ρηματα παρα 

σου. 23 ΕιΊ;κcϊ).εσάιιει:οι; ουιι αύτούι; f'ξ{ι·ισε. 
Tij δέ iπιtύρι~ιι ό Πϊτ:ροι; iξηλθε σύv 

αύτο'ϊ.;, καί τι~·ει; τώv ίι.δει.q:ών τώv άπό 19~\i· 
Ίόππηι; σv,,ι;).θο.,, αvτqj, 2~και τfj iπαν· •. ι. 

' -, ' ' Κ' ' ' δ'ριον ει,η,.θον Ι!ι; την · αισαρειαν• ο Β 

Κορνή).ιο,; ην προι;δοκώv αύτούι,·, συγκ~
λεσάμενοι; τούι; συγγε~·εί;; αύτοiί και τους 
' ' { 25Ό δ' ' ' αναγκαιου; φ λους. • .ι; ε ηενετο 

τοϋ είι;ελθείv τόJΙ fliτρov, σι•rα11τήσαι; (ι.vτφ 

11. Grell. [Κ]* iπ' ιιιυτ. LT* διδψ. χ. 12·, LΤΘ poo, 
τ. γης p. i(!Π, [ΚΗ]Ι.ΤΘ* καί τά. &η(!, (ex 1!, 6\ 

22. Λ: arcess. ( eιί. 29 et 11, 13). : Η.LΤ:χαίdκ. 16.LΤΘ:κ.,v&,ίς. 17.Dt(p.εα~ιτΗ.
23. D: Ingressus. . 	 1 lyίv,τo. 19. R: i!ν&υμι,μ. lKJT* τι,ι,ϊ:ς. 20. G2L! : 

· 	 οτι. 21. G rell. [KJ* τaς άπ. - aι1τ. 2J, G rell.: αv<J: 
ιττιίς(prοόΠ),Rtτης. 24,LΤ:Τ;δίiπ. 25,RΚ*fι. 
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@ef!djt beι unreinen :t!Jiert. <9e~ot ber ~in!αbung Σ'eter'ι viaion. Corneliuι ιendeth for Σ'eter. Χ. 

~u folgen. 

t 1 '*unb fα~e ben .f,ίmmeτ ιιufget~αn , unΌ 
~etnίeberfa~ren ;u ίf)nι eίιι ®efiίjje , ιυίe 
eίn grojjel5 Ieinenel5 Xucf) αιι υier .8iνfeΙιι 
ge&unben, un'o mαrb nie'oergelαffen αuf bίe 

12 αιrbe, *bαrίnnen mαren αUerieί bίerfίi\jige 
~~ίere ber αιrΌe unb rui(be X~iere unb ®e= 

13 11Jiιrm un'o Q3ogeι beβ .!Jίmmeίl5. *Unb ge"
fd)αf) eίne 6tί111111e ;u ίf)nt: 6te'f)e αuf, 

14 Wetruι'J, fd)Iαd)te un'o ί\j ! *WetruiJ αυer 
f\,rαcf) : t> neίn, .f.)err, benn ίd) 9α&e nocf) 
nίe etm11iJ ®enιeineiJ ober HnreineiJ gegeffen. 

15 *UnI> bie 6timιne fνrαcf) ;um αnbern WcαI 
δu ί9nι: ®αiJ ®ott gereinίget 9αt, Ι>αβ 

16 mαcl)e I>U nίd)t gemein. *Un'o bαiJ gefd)αf) 
;u breί Wcαien , un'o bαβ ®efiίjje mαrI> 
11JίeI>er αufgenommen gen .!Jimmel. 

17 ~10 αυet WetruiJ fίd) ίn ίf)nι feiυfl oe= 
fiimmerte, ΙυαiJ bαiJ ®efίcf)t Ιυiίre, bαiJ er 
gefe9en 9αtte, fίφ, bα frαgten bίe Wciίn= 
ner, bοιι ~ornelίuiJ gefαnbt , nαcf) bem 
.!Jαufe 6ίmone, unb flαn'oen αn ber ~f)ίir, 

18 *tίefen unΌ forfcf)eten, ο!, 6ίnιοn mit bem 
.Sunαmen Wetrue αUΌα 3ur J,;ier&erge miίre? 

19 *:.'lnΌent α6er WetruiJ fίdJ !,efinnet ίiυer bem 
®efίd)te, fνrαd) ber ®eίfl 3u ί~m: 6ίef)e, 

20 bteί Wciίnner fucf)en bίd). *~ber flef)e αuf, 
fieίge ~ίnα!, unb 3eucη. mίt ί9nen, unΌ 
3ιreίf(e nίcηtG, Όenn ίcη ~α!,e fίe gefαnbt. 

21 *.:Dα flίeg Wetnιβ !Jίnα& 3u ben Wciίnnern, 
Ι>ίe bon ~orneliιιiJ 3u ί9m gψnbt \!Jαten, 
unI> f1Jrαd): 6ίφ, ίcf) &ίnβ, Όen ίf)r fιιd)et, 
\1Jαβ ifl bie 6αc~e, bαrunt ί~r ~ίer fe~Ό? 

22 *6ie α6er fνrαcf)en: ~ornefίuiJ, ber .!Jαu\)t= 
ntann, eίιι frommer unΌ gotteiJfίircl)tίger 
Wcann uηΌ guten ®eriίd)tι'J !,eί benι gαn= 
3en QJoif ber :.'luΌen , f)αt eίnen !Bεfef)( 
enψfαngen υοnι 9eίHgen αιngeI, Όαjj er Όίd) 
foUte forbern Iaffen ίn feίn .JJαuiJ, unb 

23 ®orte bon bίr f)ίiren. *.:Dα rίef er fίe 
9ίneίn un'o ίJer(1ergete jie. 

.:DeiJ αnbern Χ αgeiJ 3οι3 q.\etruiJ αuβ nιίt 
ί9nen, un'o et(ίd)e !Briiber bon ~ο.\.ψe gίngen 

24 mίt ίf)nι. *llnb beiJ αnbern XαgeiJ fαιnen fίe 
eίn gen (Siίfαtίen. G:ornelίιιι'J α&et ιυαrtete 
αuf jie, unb tίef 3ufαnτmen feίne Q3er\11αnbte 

25 unb \Jreunbe. *Unb αίβ WetruiJ ~ίneίn 
fαm, gίng ί9m t1orneHuiJ entgegen, unb fίeI 

13. Α.Δ: Unb t! gefc!Jα~. 
19. U.L: bie W?,'ίnner. 

23, U.L: tief et i~nen. 


trance, 11 And r saw heaven opened and AN!io 
. Ι ιΙ d' • DO)!INIa cerιaιn vesse escen ιng unto him as 41. 


it had been a great sl1eet knit at 'theκ •h.7.56. 


four corners and let do"·n to t11e earιh :a••. :ω,11. 

12\Vl1erein were all manner of fourfooιed 

beasts of the earιh, and ,vild beasts, and 

creeping things, and fowls of ιhe air. 

13 And there came a voice ιο Ι1ίιη, Rise, 

Peter; kill, aιιd eat. 14 But Peιer said, 

Not so, Lord; bfor I have never eaιen\ι;·~1• 

anγ tl1ίηιτ that is common or unclean Di.iϊ 3. 7•


Ο •Ezk.4,14. 

15 And the voice spake unto him again tl1e 
second time, 1 \Vhaι God !1aιl1 cleansed/~:/~.1. 
ιlιαt call not tl1ou common. 16 T11is ,vas 1\l.\J.i· 
done thrice: and t\1e vessel ,vas received 1ci_1°, 

up again iηιο heaven. ~I~i:\t 
17No,v ,vhile Peter ιloubιed in him

self ,vlιat tl1is vision ,vhicl1 l1e Jιaιl seen 
sl1ould mean, bel1old, tl1e men ,ν!ιίch 
,vere sent from Cornelius had n1ade eη
qιιίrγ for Simon's house, and stood be
fore tl1e gate, 18 And called, and askeιl 
,vhetlιer Simorι , ,vhich ,vas surnaιned 
Peter, were loιlged there. 19 , \Vl1ile 
Peιer thoιιgi1t οη ιlιe vision, k the Spirit k •t/1• 

said uηιο !1ίιn, Behold, tl1ree men seek 
tl1ee. 20 1Arise therefore , and get theeι ch.15, 1. 

down, and go ,vith tlιem, doubting no
thing : for Ι have sent them. 21 Tlιen 
Peter went down to the men ,vhich 
,vere sent unto him from Cornelius; and 
said, BehoJd, 1 am he whom ye seek: 
,vl1at is tl1e caιιse ,vherefore ye are come? 
22And tl1eγ said, mcorneliιιs the centurion, "'i~:-L 
a just man, aιid one tl1at feareth God, and 
n of good ι·eport among all tlιe naLion of" 0i'2_22• 

ι!ιe Je,vs, was ,varned from God bγ an 
holγ angel to send for thee into l1is 
lιouse, and to hear ,vords of tJ1ee. 23 Then 
called he tlιem ίιι, anιl loιlged tlι.em. 

And. οη tl1e morro,v Peιer ,vent a,Yay 
,νίι]ι ιlιeιn, ο and certain bretlιren from :i.:·ll,4[i 
Joppa accompanied hiιn. 24 Αηιl tlιe mor
row after theγ entered into Cresarea. And 
Cornelius ,νaited for them, and l1aιl called 
Logeιher his kinsmen and near friends. 
25 And as Peter was coming in, Corne_liιιs 
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χ. Profectuιι Petruιι Cαeιιατeαe docet. 

vius venit ei Cornelius, ct procidens ad 
2611e\\cs ejus adoravit. *l'cLrus vero elc

νavit eum, dicens: Surge! et ego i11se 
2711on10 suιn. *Ει loquens cum illo in

traνit, et inνenit mulιos, q.ui convcne· 
28 ranl; • dixiιque ad illos: · Vos sciιis, 

'qιιοιηοdο aboιninaιuin sit νίrο Jιιdaeo 
conjungi aut acce\\cre ad alienigenain; 
sed milιi ostendit Deus, ncmincιn coιn
n1unen1 aut inHnunduin dicere J10ιni11ein; 

29 * propter quod sine dubiιatione veni 
accersiιus. Inιerrogo crgo, quaιn ob 

30 causam accersisLis me 1 * Ει Cornelius 
ait: Α nuιliusquarιa 'dic usque ad J1a11c 
boraιn orans eram hora nona in domo 
ιnca, et ecce, vir steιiι ante me in veste 

31 candiι!a, et ait: • Corncli ! cx11uιlita csι 
oΓatio tua, et elcemosynae tuae coιn

32 ηιeιηοι·aιae sunt ίη consp_ectu Dei. *Mitte 
crgo ίη Joppen et accersi Siιnoncιn, 

. qui cognominaιur Petrus; Ιιίc Jιos11iιaιur 
in domo Simonis coriarii juxta mare. 

33 * Confestinι ergo ηιίsί ad ιe, et ιu bcne 
fecistί νeniendo. Nunc ergo omnes nos 
in conspectu tuo adsuιnus, audire οωηίa 
quaecunque tibi praccepta sunt a Do
mίno. 

34 Aperiens autem Petrus os suuιn dixit: 
Ιη veι·itate comperi, quίa non cst per

35 sonarum acceptor Deus, *scd ίη omni 
gcnte, flUΪ timct eum et operaιuι· jusιi

36 tiam, acceptus est illi. • Verbuin misiι 
· Deus tiliis Israel, annuncians paccιn per 
Jesuιn Cl1ristum; hic est omnium Domi

37 nus. *Vos scitis quod factum est ver· 
lιum per universam Judaeam, inciρiens 
enim a Galilaea, post 1Hιptismum quod 

38 praeιlicavit .Joannes, *Jesum a Nazarellη 
ιιuοιnοdο unxit eιιm Deus Spirίtu sancto 
et virι&ιe, qιιί perιransiit benefacienιlo 
eι sanando omnes oppressos a diabolo, 

39 quonianι Deus erat cum illo. *Et nos 
tcstcs sumus oιnniun1, quae fecit in 
rcgione Juίlacorum et Ierusalem; qucm 

25.A*venit. 26. Α: levavit. 28. Α: etmihi. 
30. Α: nudiusquarlana (D: nustcrtiana) 
et:usque ίη. 33.A:igitur. 34.A(*suum): 
quoniaιn. 36. Α* Deus. 38. Α: pertran
siviι (* omnes). 39.Afin. 

< κ 'λ ' ' ' ' ,ο ορνη ιος πεσων επι τους ποδας ποος- Ιsιn.21,ι 

εκύνησεν. 26 Ό δε Πέτρος αύτ6ν ήy;ιnε . 
, , '" ' θ ' . ' ' ,, '°",'ι..ηω~:· LJ.ναστη ι· καγω αvrος ανθ"ωπο,·Α H,1s 

27 - ' • ' p,19,10,
εlμι. Καi σvνομιλων avτrp ειςιjλθε, καί 
εύρfσκει σvνεληλvθόrας πολλού,·. 28'Έφη 
τε προς αύτούι,•' 'Τμεϊί,; έπ{στασθε, ώ,· άθl- 11,3. 

' ~ • δ ' 'J δ ' λλ - " (Jμιτον ι:στιν αν Ι!' ov αιφ κο rισ{rια η 0.1,9, 

προςέρχεσθαι άλλοφύλφ• καi lμοί ό Πεός 
"δ 1: δ/ ' " ' 'θε Η.,ε μη ονα κοινον η ακα rιρτον λiγtιν • ιs. 
ανθρωπον. 29 Διό καi άναντιρ~ήτω,· ;ϊ.
θον μεταπεμφθε/ι;, Πvιιθάνομαι ουν, τίνι <ι1f;: 
λόγrρ μετεπ{μψασθέ με; 30 Και ό Κrιρ· ' 
νιίJ.ιος έφη• 'Από τετάρτης ήμ{ρrι,· μ!χf.!ι•s,~a•. 

, ... ,, " , \ ' 3 
ταvτης τψ; ωρι.Χς ημην νησrευων κω ηιι •-_ "· 
ένιιά.την ωρα11 προ,·ενχόμε11ος {p τr:j οίκι:ρ 
μοv, καi ίδού, cι.Ρ,;(! έ'στη έ1/ώπιό11 μου ε'ν J~J~~3·6. 

έσθιjτι λαμπρq, 3t καl φησι· Κορνι;).ι,, ' 
ει'ι;ηκούσθη σου ή προςευχή, και αι' f'λεημ.rι
σύναι σοv lμ11ήσθησα11 l11ώπω11 το~ {IF.oϋ. 
32 Π!μψον ovv ει'~· Ίόππηv καί μετακά.λεσa.ι 11 •13• 

ΣtμωΡα, οι; έπικαλtίrιι.ι Πέτροι;· ούτοι; ξε
vfCεται έ11 οϊκf(f Σfμω~·οι,' βνρσ{ωι; παι,ιί 
θάλασσαν· οι; παραγενόμε11οι; λαλήση σοι. ιι,ιι, 
33 Έξαvτηι; ογv έπpμψα πρός σε, σύ τε 
καλώς lποfησaι; παραγενόμεvοι; Νϋ11 ουν 
πά.11τες 1jμείΊ; lιιώπιο'JΙ τού ι?εου πά.Ι_jεσμFΙ·, 
άκοϋσαι πά11τα τά προ,,;τεταγμι!11α σοι ύπό 
τοϋ θεον. 

34 'Α 't ~e· n 'τ ο ' ο' . ' ~ . 8,35.ιιοι.,,ας u ε ρ ς το στ μα ειπειι 

η υι'Ε ' α'ληθ ' κατα αμ λ β'α11ομαι, οτι '~π ειας ουκ 111,,, .. 

έστι προ,·ωπολήπτηι; ό θεόι;, 3.5 άλ).' t',:;ι';:ι. 
πα11τι εθνει ό φοβούμενος αύτόν και fi.j·A.·;'/,;~'· 
γαζόμε11οι; δικαιοσύνην δi:κrόι; αύτφ lστί. z~,--~:J;. 
36 Τόν λόγοι,, ίίν άπέστειlε τuίι; υίuί,/lσραι)).f;;:~'i~J, 
εύαγγεlιζόμενος εlρήνην διά 'Ιησού Χριστοϋ κ,.1;t,1, 

~ • ' • ' ) 37 • - "J> ~:ph.< Η,( οvτος εστι παντω11 κvριο,· , vμει,• οιυrαε, 1 ,.,,,:,,~ 

τό γε11όμε11ον ι}ημα καθ' όλης τηι; Ίοvδαι'α~·, πa,;9• 
, t' , , - Τ").λ, ' 'L2:15,
αρςαμε11ον απο τψ; .ι. α ι αιας, μετα τοΜ;..,'11. 
βάπτισμα ο έκι;ρvξεν Ίωά.ιJΙιης· 38 Ίησοϋ11A~::;;;t1 

. , 'Λ',. / ' " , ' • θ' ιπι..τον απο αι,,αρα' ως εχρισεν αvτον ο εοι;ι,\6..... 
1 0' ' ' " • δ -' θ ' Ρ,. ι;,ι;;πνεvματι αγι({Ι και uνvα.μει, οι; ιηι,. εν ευ· Μ,.9,:1;1 

- , , , , , δ L. 13,Jb, 
εργετων και ιωμεvοι; παvται; του~· κατα ν- ,,•.:i.s1 

' ' ' - δ β 'λ " ' θ ' Jo.J 2' ναστεvομεvουι; vπο τοv ια. ο ov, οτι ο εος ' 
..,. ) ., ... 39Κ , r ... , , 1,s.. 2,12. 
ην μετ αvτοv. αι ημεu; μαρτvρες παν· Jo.tu,32, 

~ , Ι " - • - ''J,των ων Ι:'.ΠΟ .ησεν ε11 τε τ·u Ύωρrι -των ov· 
! ' ~ '1 λ ' ~ ' , -· 2,23.5,30δαιωιι και ι:11 εροvσα ημ, ον και αιιει.Α.ονG.ιa,ιa. 

JPt.2,2f. 

30. LT* vηστ. κ. LΤΘ* ί,\ι,ια.ν. 32. LT* tς πα.rιar, λαλ. 
σοι. 33. LT: άπό τ. κνι,ιίs. 36. L* tv. RGKSLT!f: 
Χι,ιιστίι· ~τ. .. κιίι,ιιος. (L: Χιμστίι. S: χιίρως· K:,,ff; 
.. κιίι,ιιιις"). 37, L: άι,ι~άμιιιος [rάι,ι]. 38s. LΘ: αι•τs 
(χα.ί ...Ίιι,ι.), 8v τλ. R(K]t (p.ήμ.) έσμίv. R* (ult.) χ, 
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ψιtru(I in <S:ιϊfαrcα. ~ιr Unpαrteiifιf)ε. l'eter prea.:heth Christ w Cornelius ιι.nd Χ. 

~ιr <9cfαιbtc. his oompany. 

26 3u feίnen \S'iφn ιιηb υetete ί91t αη. *q)e~ met J1im, and fell do,vn at Ι1ίs feet, andDt11;1 
tι-uέJ i:ιbcr tίd)tete if)Jt i:ιuf unb fpri:ιcη: ,Yor;;hipped Jιim. 26 But l'eter took J1im 41. 

27 6teί)C αuf, ίd) ί,ίη αud) eίη W?eιιfcf). *Unb uρ, saying, PStand uρ; 1 1uyself also a111 Ρ ch Η, 
~:ι{.3 er fίd) 1ηίt if)nt υcfprocηen ί)αtte, gίng a nJan. 27 And as J1e talk~cl "·1t\1 Jιim ~~1);,.

'ιυ 22 ,ι 
er 9ί11eίη I ιιηb fi:ιnb ίf)rer vίcie, bic δ11~ 11e ,vent in, and found ηιaην t\1at \Yere · ' .. 

28 fιιιηιιιeη gefo11111ιe11 rui:ιren. '"l1nt> er ΓΡ.ιιd) come togetl1er. 28 Ληd J1e said unto ι!ιeω, 
;u Ηιιιeη: :sf)r ruίffet, wίe e,j eίη ιιηge~ Ye kηο,ν Ιιο,ν qtl1at iι is an unla,,ful' fi ,4; 9· 

1υο~ηteβ :J)ίng ίft eίηeηι jίibψf)en W?i:ιnn, tl1ing fοι· a ω,ω tl1at is a Jc,ν to keepJ~ 1~· ?j 
~rf) ;u t911n ober 3u fοηιηιeη 311 eίηeηι cοιιψaη)·, or cωω) unto one of anoιlιcr 14· 

\3'rcn1bH11g I ιι6er ®ott fμιt 111ίt ge~eiget, nalion; bnt 'God J1all1 sl1e,ved 1ne tlιat ' 8\ 1\ 

feinen W?enfdJen geιιιeίιι obet unreίn r;tι I slιoιιld ηοι caJl any η1;ω cοιnωοη orEph. 3• 6· 

29 ί)ei§en. *:!Jιι~:uηι 9αυe ίd) 111ίrf) nicf)t ge, untlean. 2~ Tl1crefor~ came Ι unto yo11 
\1Jeίgert r;tt fοιιιmeιι, 11113 ίc9 bin ί;ergefor, ,vitlωut gainsa)·ing, as soon as Ι ,ns 
bert. ΘΌ fri:ιge ίd) enc1) ηιιη, ωιιη11n ίί)r sent for: 1 ask tlιeΓefoι·e for ,vl1at ίη-

30 ntίdΊ ίJιιf:,t Iι1ffen fotbeι:n? *~oi:neiίuί3 f\)rαιή: tenι ye lιave sent for 111e? 30 Ancl Cor
Scf) 9α6e !Jίer :!αfJC gefι1jtet bίe ιιn bίeje nelius saiιl, }Όur clays ago Ι ,vas fasting 
6tunbe, ιιιιb uηι bie nrnnte 6tunbe uetete until tl1is IJour; anιl at tl1e nintl1 J1our 
ίd) ίη nιeίnem .ραιιfe. llnb ~efJe, b;ι trαt Ι pra)·ed in 111y lωu,e, anιl, bel1olιl, • aιch.1, 10. 
eίη W'/111111 !JOt ηtίcί,, ίιι e\nent 9e1ίen Jtfeibe, ωaη stood before n1e ι in J1rigl1t c!otl1-~~-"1~· ι 

31 *unb ΓΡrιιcη: <ΕοηιeΙί, bein ®e6et ift ei:~ ing, 31 Αηιl said, Con1eliιιs, "thy prayer .\;,\i:.. 
9όret, ιιιιb beίner Q({111ofen ίft gebαcίJt Ιυοr, ίs J1eard, χ and tl1ine alιns are 11ad in re- D•12_10, 

32 ben bor ®ott. *60 fenbe nun gen So\)\)e ιneιnbι·ance ίη tlιe siglιt of Gocl. 32Sendrn;i,-6, 
unb Ιιι§ ί)et rufen eίηeιι, 6ί111οη ηιίt bent tl1erefore to Jοιψa, anιl cc11! l1itJ1er Simorι, 
.8unα111en !.J}etrιι!3, rueίcί)er ίfi ;ur .ρer6erge \\·l1ose surnωne is l'cter; Ιιc is loιlgecl ίη 
ίn benι .ριιιψ bee ®er6erί3 Θίιηοn ιιη bem tl1e lιouse of one Sίιηοη a tanner !Jy tlιe 
Wleer, bet ruίtb bίr 1 \υeιιn er fom111t, fa= sea side: ,vJ10, "·11en l1e coιnetlι, slιall 

33 geιι. *~ιι fanbte ίdΊ bon 6tιιιιb αn ;u speak nnto tl1ee. 33 Imιnediately tl1erefore 
bίr. Unb bu ί)i:ιft ruo9l get9αn I bi:ιj'j bu I sent to tl1ce; and tl1on lh1st ,Yell done 
gefontmen bίft. !Jlun ~ιιb ruίr αUe 9ίet tl1at tl1ou art come. l'i'o,v tl1crefore :.ire \Ye 
gcgenruiίrtίg vor αιοtt, r;U 9όrcn 11Hee1 11J11e aJl l1ere present before God, to hear all 
bir bon ®ott C,cfo9lcn ί~. ι 11ngs t at are coιnrnan e thee ο Gou. 11.1. h d d f ., ν Dι 10, 

34 · jj}etnιί3 ιι{1er tf11ιt •eίneιt Wc11nb ιιuf ιιηb 34 ,Γ Tl1en Peter opened his moutl1, an/ Ch;: 19' 
,, ·., Of 1 Ι . 1 G d . Joh&ι, 19· 

fprαcί): Νιιη eψr.re ίd) ηιίt ber !illaf.tf)eit, saiu, Υ a trut 1 perceι\ie t 1at ο 1s R. 2, 11.
'/ '! f 3 • . GaJ. 2, 6.

35 bαj'j ·®1.1tt bίe !.J}erfοιι ηίcί)t αnfίe~et, *fon~ no respecter ο persons: · 0 Erιt Ίη e\ieryεph. s, 9. 
bern in ιιUeι·feί αιοίf, ruer ί9η furcηtet nation I1e tlιat feareth him, anιl ,vork-f;;;,}.rr: 

36 unb red)t t9ιτt1 bet ίj1 ίf)tlt αngene9111. *S9r etl1 rigl1teousness, is accepteιl ,vίι11 Ιιiιη.:/2~11\1:
ruίjfet 11Jo9l bon ber q)rebίgt, bίe GJott 36 Τ!Ίe ν.ord ·1yl1ίcl1 God sent unto tl1e1~: :rii. ϊ:i. 
iu ben .Jt:ίnbern SΓtαel gefαnbt 9αt ιτιιb cl1ildren of Israel, •preachiηg 11racc by 1 c~_12, 

betfίinbίgen ίιιfieη ben mieben burd) Se= Jesιιs Cl1rist: (hl1e is Lord of all:) 3 iT!1aι~;ιtit 
11 d Ι k 1. 1 1"· 3' 6.fηιιι <E~rίftuιn, rueld)er ίft eίη .ρeπ ίi6er "·or , sιιy, )'e -ηο,Υ, '" nr 1 \Yas pιι-.1,.51,19. 

37 α1ίeί3, *bie burcί) bαί3 ga113e jiίbίfd1e ιanb lιlislιed tl1rouglιout all Juιl::ea, and 'be-ε"ι~: }/" 
gefcί)φn ίft ιιηb αngcg,1ngen ίη ®αΙί{fιιι, gan from Galilee, after tl1e baptisιncb0~;:,· 
ni:ιd) bei: ~Άιτfe I bίe :;3of;ι11111c0 .vrebίgte j \Yl1icl1 J0I1n preacl1ecl; 38 Ηο,Υ "ι~οc! π fJ,· 12. 

38 *ιυίe ®ott benfeI6ίgen 3efuιn bl.111 Ν1ι;ιι~:et9 anointed Jesus of ~azareth ,vitli tl1e 1 c21.15' 
gefαl6ct 9i:ιt 111ίt bcnτ lJeίiίgett ®eίfte unb Holy Glιost arιcl πίt\1 110,ver: \Yl10 wentEphJ, w. 
Jtrαft, ber untί)er gc3oge11 ίft ιιηb 9ιιt 11Jo9I= about doing good, and 11ealing all that1K:~.\f 
get9αn unb gefιιnb gemιιd)t αΗe, bίe bοιιι ,vere oppressed of tlie devil; •for God~\.1:· (~ 

~eufeί ίί6enυiiίtίgt ruαren, benn ®ott \υαt "·as "·iιli Ιιiω. 39 Αηιi 1 '\Ye are ,Yit-d0;·t:
39 mίt ί9nι. *Unb 1υίr j1nb ,Seugen αtfc6 nesses of all tlιings \Yl1icl1 Ιιe di~ botl1π,~.1; 9• 

!:,e§, bαί3 er get9αn 9ιιt. ίητ jiibίfcηen ιιιηbe ίη the land of tl1e Je,νs, and ιη, Je-;:~~ 
Uttb δU ~etufαfcnt. .'Den 9α~ett f{e getόb= ι rusalero; ιι,,;hοm they s!e,v and hang-,oa.δ,SU. 

39. U.L.: ,8cιt(ICl1. ~lUc~, ~α~. 
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Χ. Pσgσnl Bplrltu ιm1nιιι. Pefrl defen•fo Ileroιol,ιmffσnα. 

40 occiderunt suspendentes in lίgno. *Hunc 
Deus suscitavit tertia die, eι dedίt eum 

41 nιaniCestum fιeri, *non omni populo, 
sed testibus praeordinaιis a Deo, nobis 
quί manducavimus et bibimus cum ίllo, 

42 postquam resurrexit a mortuίs. *Ει 
praecepit nobis praedίcare populo et 
testίficarί, quia ίpse est qui constitutus 
est a Dco judex vivorum et mortuorum. 

43 *Huic οιnιιes Proplιetae testimoιιium per· 
lιibent, remissionem peccatoruιn accί· 
pere per nomcn ejus omnes quί credunt 
ίn eιιιn. 

44 Adlιuc Ioquente Petro verba haec, 
cecidit Spiritus sanctus supeι· omnes, 

45 qui audiebant verbum. • Ει obstupue· 
runt ex circumcίsione fideles, qui vene· 
ranJ cum Petro, quia et in nationes 

46 gratia Spiritus sancti effusa est; *audie· 
bant enim illos loqttentes linguis et nιa· 

47 gnificantes Deum. *Tunc respondit Pe· 
ιrus: Nuιnquid aquam quis prohibere 
potest, uι ηοη ba11tizentur hi, qui Spi· 
rίtum sanctuιn acceperunt sicut et nos 1 

48 • Ει jussit eos baptizare ίη nomine Do· 
mini Jesu Clιrisιί. Tunc rogaverunt 
eum, ut manereι apud eos alίquot ιliebus. 

ΧΙ. Audierιιnt autem Apostolί et fratres, 
qui eraιιt ίn Juιlaea, quonίam et gentes 

2 reccperunt verbum Dei. *Cum autem 
ascendisset Petrus lerosolymam, disce· 
ptabanι .adversus illum, qui erant ex 

3 circumcisione, • dicentes: Quare ίntroisti 
ad viros praeputium Jιabentes eι man· 

4 ducasti cuιn illis1 *Incιpiens autem 
Petrus exponebat illis ordinem, dicens: 

5 *Ego eram in civitate Joppe orans et 
vίιlί ίη excessu menlis visίonem, descen
dens vas qιιoddam ,velut linteum magnum 
quatuor initiis summitti de coelo, eι 

6 venit usque ad me; *in quod intuens 
considerabaιn et vidi quadrupedia terrae 
eι bestias cι reptilia. eι volatilia coeli. 

7 • Auιlivi autem et vocem dicentem mihi: 
8 Surge, Petre, occίde eι manduca ! • Dixi 

autem: Nequαquam, Domine! quia com· 

39. At (a. occid.) et. .(1. Α.Ι.t (ln f.) per 
dies quadraginιa. 43, At (p. remiss.) 
oιnnlum. 45. Α: venerunt. 48. Α. (*Doιn.): 
manerent (" ap. eos). ). At in. 5. St 
ιιιeae. i. Α; iιι q110. 

κρeμάσα,τeς iπι ξύλοv. 40 Τοϋτο, ό 8-eός 
.,, - , ' , \ ".» , ' 8
ηrειρa τπ -rρ~τπ ημερf!,, κα• Ευωκι, αvτο, ιc~~fϊ ιι 
έμφα11ij re,lσ{J-aι, 41 ov πa,τί τφ ί.αφ, άι.-si'·~·t 
λι.i μάqτvσι τοϊ;: προχaχeιqοτο,ημivο~ vπόΜ~!:~. 
τοiί θaov ήμw οι"τιιιις σvιι,φάyομε, χα1 Jo.~t.,t.

J t ,,,, , , , ..., , , 1:ι,27; 
σv,eπlομι, αvτιp μsτα το α.ναστη,αι αvτο,Μ1:J3• 
έιc ιιexqάii,. 42 Κα1 παρήryeιι.ειι ήμi, χηρiί· /8.:Ρ· 
1:: - ,. - • .. , ., ' t'a5αι ·τφ αιp ιcαι υιαμαρτvρασ{}-αι, οτι αv· 2τ~.1Ί 
τός iσ'tιιι ό ώρισμl11ος vπό 'l'OV 8-ιοv κρι- 25 ~:;:•. 

't~ς {ιόnω, xai ,eχρώ,. 43 Tov'tιp πά,rις ;,2._,. 

ol προφητα.ι μαρτvροϋσι,, Jφeσι, ιίμαρτιώιι1~::av~~. 
λα{Jϊitι bιά. 'tΟυ όιιόμα'tος a.vτov Πtχ.J'τα. τόιιJ•r,al,aι 

, t ι , Dυ.9,2i. 
πιστιvοιιτ/% eι,; α:v'tοιι. ,~iι~ 


44"Ετι λιχι.οϋ,τος 'tOV Πl-rqov τιί qήμα- ' 

'tιι ταϋτα, iπiπισe 'fό πιιιϋμα. τό α.yιοιι iπi~ \~.iaι 


, ' • , • λ, 46Κ • ' 
πα,τας τους αχοvο11τας τοιι oro,. ιu 

~iστησα, ol έχ π,ριτομijς πιστοl, οσοι σvιι· ::ί.~0;~. 
ηι.θοv -ιφ Πiτρφ, ότ, χαί έπ1 τι.i lθ,η ' 
'7 δωρeιί τοiί ιίrlov π,ιvματος έχκlχvται' 2•11·19· 

46 ηχοvο, rι.iρ αύτώιι λαλοv,τω,ι rι.ώσσα~2·•.. ι 9,&. 
χαl ·μη1%ι.v,ό,τω11 τόv θaό,. Τότa άπικρl· 
θη ό Π{τρος· 47 Μή'tι τό vδωρ χωλvσαιr.ιι\~~ί,. 
δύιιαταl -rις τοv μή {JΙ%πτισ{Ηj,αι τovrovς, 

,, • • • " ~ R .ο. • 1111
οιτιιιeς το π,evμ/% 'tO αrιο, e,.at'o, χαvωι:ιs,e'.2,• 
χα, ήμe'ίς; 48 Προς{ταξl τΒ αυτούς (Jωrrι·ιc.ι,ι&ι 
σθηvαι ί, τφ όιιόματ& -rοϋ xvqlov. Τότa (Jι.ι,t. 
, , , , t .., r ..t ι S8 20. 
η(!ωτησα11 αvτοr eπιμeιrα, ημliρας τι,ας. (J•:•,ιο. 

1'Ίlκσvσα, δέ ol άπόστολοι xu1 οί άbει.· 
φο1 oi όιιτsς χιιτιί τήιι Ίοvδαlα11, οτι χώ τιί ::::: 
lθιιη έδiξαιιτο τόιι i.όyοιι 'tOV θεοiί. 2ΚιιίΒph.s,ι. 
ότs άιιlβη Πfτρος εl,; <~εροσόλvμα, bιeχρ/·

• , . • • - 3, , 10 fS. 
ιιοιιτο προς αvτο, οι εχ πιριτσμηι;, ι.ηοιι· ' 

"Ο • • _. , β ι " 102s.'tις· τι προς αιιυρας αχρο ιιστ,αιι ι;ο,τας • 
elι;ηλθις χαi συιιiφαyeς αύτοίς. 4.:.4ρξιί· 
μειιυς δέ ό Πiτρος ~ιτlθετο αvτοίς χα{;· 

1:- , , l)'l:' ' ,, • ,, 'J' 10,,.. 
ι,,ηι;, ι.ηω, • ι;,yω ημη, ε,ι ποι.eι οπη 

, ' .,~ ., ' , ι, 
προςevχομιιιος χαι eιυυιι "" εχστ1%σει ορα· 
μα, ιcαταβαwο1 σκεϋός -rι rος όιtό,ιη, μarά.
ι.η, τ{σσαρσι·, άρχαϊς χα{}-ιεμi,η, iκ τοίί 

~ .. , .,, ιι , ... , ct6
ovρa,ov, χαι ηι.θε, αχρις ψοv· εις η, 

άτaιιίσας χατε,όοv, xai εlδο, τά -ιeτρά.πο· 
ba. της riiς καί -rιί 8-ηρία. χαi 'ltι sρπετιί , . , - . - 1•n ~· χα, -rα πετειιια. -rov ovρat1ov. κοvσα υΒ 

φω,ης λeyούσης μοι • :.Διιαστά.,.·, Πiτρe, θiί· 
σο, κα1 φιίyι. 8 Εlπο, δi· Μηδαμώς, xv· 

.(2. LT: :τος, 

.(5. L: οΖ αννήλθ-, 
47. LT: ώς. 
48. LT: b τιiί &tt, Ίηα'a 1'e, /J~πτ.
i. LΤ:'Ότε'δί eι:Ίfeιια. 
7.LT:li*li. 
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Acta.• (10, 40-11, 8.) 519 
Θt!t1 unb stαιιfe. 2'te ~eben!en au Serufα[em. Peter ma.keth hia ιlefence. Χ. 

40 tet unb αn ein .ροΙΑ ge~αnget. *;DenfeI{Jί.. cιl 011. a tree: 40 llim hGod raised ιιpDt"~ 
gen ~αt ®ott αufeηυed'et αnι btitten :fαge, tl1e thιrιl day, and slιe\\·cd him openly; 41. 

41 unb ίtn 1αffen offentiαt wetben, *nίd}t α{.. 41 1Not to all the people, buι unto "·iι-•ch.2,24. 
Iem !Uoif, fonbetn unσ, bett botetttiίi~ίten nesses cl1osen before of God, eι,en ιοίJο.:J:1: 11· 
,8eugen bOtt @ott, hie 1υίr mίt i~ttt ge# us, kwJιo did eat anιl ιlrink ,vith him:1;:..1~;;: 

geffen unb getιunfeιι ~αυen, nαα,bem et afιer he rose from the deaιl. 42Anιl 1 hcJ0.fl; 13. 

42 αuferjtαnben ift bott ben ~obteιι. *Unb er commanded us to preach unto tlιe peo- 1f~\~· 
f.αt 'unσ geboten 1u \)tebί,"Clt bem !Uoif, ple and to testify m tlιat it ί~ Ιιe ,vlιich ch. l,S.
' Ο D ' mk,
unb 3u 3euge1t, bαp et ίjt υetotbnet bon ,vas orιlained of God to be tlιe Judge0h.22i?\ι. 
@ott eίn ffiίd}tet bet ιeυenbigett ιιnb ber "of quick anιl ιlead. 43 °Το hiιn given π.i,ι,~. 

43 ~obten. *!Uon biefent 3eugen αUe $ro\)~e.. all the prophcts ,vitness, tl1at. through:~-05,111. 
ten, bαfί burd] feίnen D'ιαnιen αUe, hίe αn Ιιίs nanιe P,vhosoever believeth ίn him1~:.·ti: 

· ί~n giαuυen, !Uergebung bet 6iinben enι.. shall ι·eceivc remission of sins. j::: if:~ 
~ ~ u DaΙL91 24.

\' 111ngen Iο en. :Μϊ;,. τ. 1s. 
44 ~α !βetruσ nod} i>ίefe !.ffiotte tebete, fίeI 44,r,,Ίιile Peter yet SJ>ake tl1ese "'ords,~~~i-~2~ 

ber ~eίfige @eίj'ί αιιf α[e, i>ίe bem !.ffiort qtl1e Iloly Ghost fell 011 all them ,vl1icl1;h~i1;~ 
45 διιΊjoreten. *Unb bίe ®Iiίιιoigen αιισ l,er lιearιl tl1e \\'Ol'd. 45 r Αnι1 t\1ey or the cίr-π2Ίο:~ι. 

!Befd)neίbιιng, bie 111ίt $etrui3 9efonι111en cunιcision ,νhicl1 believed "'ere astonislιeιl,~:~.1,;t 
trαten, entfe§ten fίd), bαF αuιη αuf bίe as many as came ,νiιlι Peteι·, "because tl1at 8i{°i.J~· 
.ρeibe1t bίe @ιιυe heσ fJcίHgrn ®eίj1eσ αιισ.. on tlιc Gentiles also ,vas poured out the;.~~;Ί~ 

46 gegoffen \υαtb, *;Denn fίe ~ί\reten, bαfj fίe gifι of ιlιe Holy GI1ost. 46 For tlιey J1eardGa1. :ι. Η. 
nιίt .Sungen tebete11 ιιnb ®ott ~od) \)rie• then1 spe,ιl, ,Yith tongues, and 1nagnify 

47 fen. ;Dα αntttiortete !βetruσ: *rolαg αud] Goιl. ΊΊ1en answered Peter, 47Can aιιy 
iemαn~ bαG !.ffiαjfcr ΙrcΊjtett, bαfί i>ίefe nίd)t man foι·bid ,vater, that tlιese sl1ould not 
getαuft merben, bίe ben ~eίlίgen @eίj'ί em.. be baptized, ,vlιich lιave rcceiveιl the Iloly 

48 \'fαngen ~α'lien, g1eίιη1υίe αudι ttiίt~. *Unb Ghost •as "'cll as ,ve? 48uAnd l1e com-1 1ϊN:· 
befα~τ fie AU tαufen ίιt be11ι D'ιαnιeιι heσ manιled them ιο be l1aptized "in tl1e name,.1;~.~ 
.ρerrn. ;Dα Ίiαten fie ί~n, bnfj er etlίd]e of tl1e Lo1·d. Tlιen prayed they him tozch~~,38. 

~ασe bα Ίi1ie6e. tal'Γy cerlain days. s, 1&. 

ΧΙ. <iσ fnm αυer bor bίe ~1)ofM ιιnb Q\rίί" Anιl t.lιe apostles and bretlιrcn tl1at · 
ber, bie ίn benι iίίbίfdιen .ί!αnl,e ιυαren, bnfj ,veι·e ί11 Juιlrea hearιl that the Gentiles l1ad 
αudj bίe .ρeίben 1Jiitten <SJottee ®οτt αιιge• ιιlsο received tl1e ,vord of God. 2And 

2 nommen. *Unb bα'\βetrιισ ίJίnαuf ία11ι αcn "·Jιωι Peter was c01ne up to Jerusalem. 
~etufαiem; 3αnften nιίt ίfJnι, 'οίe αu~ bet • tlιey tl1at were of tl1e circumcision con- α •i10. 

3 iBefd]neibung ttiαren, *unb fi1rαd]eιι: ~u tendcd with hiw, 3Saying, bΤΙιοu went-~":,-h.\~z. 
f,ίj'ί eίngegαngen 3u beιι rolαnnerιι, i>ίe αιοr= est ίn to 111en uncircnmcised, • and didst • 0:::. ι, 
tαut ~α6eιι, unb 9αj'ί mίt ίΊjnen gegeffeιt. eat witlι tlιe111. 4But Peter rehearsed the 12, 

4 , *Ψetrιισ αf,er. ~οΊi αn, unb er3αtlete eΘ πιatter froιn tlιe beginning; and expounded 
5 ί~nen nαd] eίnαnber ~et unb fνιαdι: *~d] it aby ordcr unιo tl1em, saying, 5•J ,va~ ::i,.~ 

Ιυαr ίn her Stιιbt ~o\)\)e ί11ι <SJef,et U1tb ίη ιlιe city of Joppa praying: and ίn a u... 

iυαt ent3iiι:ft, unb fα9e eίn @ejίdjt, neιιι .. trance Ι saw a vision, Α certain vessel 
lid] ein @efiifίe ~eτιιίebet fα~ren, 1υίe eίη descenιl, as it I1ad been a great slιeet, let 
1cineιιeσ ~ud] mίt bίer .Si\Jfein u11b ηίe= do,vn from heaYeιι by four corners; and 

· beτgeiαffeιι. bonι .ρίnιnteI, unb fα11ι f,ίG 3u it caιne even to me: 6 Upon ιΙιΕ! ,vI1ich 

6 nιir. *;Dαrcίn fαye ίdj, unb 1υαrb ge.. ,vhen I lιad fastened mίne eyes, 1 consi


ma'fJt unb fα~t bίetfiifiίge ~~ίete b!t <irhe, dcred, anιl sa,v fourfooted beasts of tlιe 

uιιb ttiίlbe ~~ίere unb @e1υiirme, unb !Uό= eartlι , and wild beasts , and creeping 


7 geI beσ .ρίnιnιeΙι3. *~c!) torete αf,er eίne things, and fowls of the air. 7_And I heard . 

Stίmme, -bίe fiirαd) 3u uιίt: Ste~e αuf, a voice saying unto me, Arίse, Peter; 


8 $etrnι3, fc!)Iαd]te unb ίfj. *~d] αf,et fνrαcI): slay andreat. s But I said, Not so, Lord: 

D neίn , 4;\ett, benn eσ ί~ nie feίn @e• for nothing coιnmon or uncle~ hath at 


42. U.L: unb ;eu11eu. 5. Α.Α: uιιb c~ fΙUU. 1 
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520 (11, 9-23.) Λcta. 


Petri defιm,ιo. Z.atfor fnter Grαeι,οιι' ι,rοpιιgαtιο.ΧΙ. 

1nune aut innnunιlum nunqιιam introivit 
9 in os meum. *Respondit auteιn vox 

secundo de coelo: Quae Deus n1und;ιviι, 
1Ο tu ne commune dixeris. • Hoc autem 

factum est per ter, eι recepta sunt 
11 omnia rursum in coelunι. *Ει ccce, 

viι·i tres confestim astiterunt in dοιηο, 
ίη qιιa eram, nιissi a Cacsarea ad ιηe. 

12 • Dixit autcnι S11iritus 11ιί\1ί, ιιt iren1 
cu111 illis 11i\1il l1aesitans. Venerunt aιι· 
tem nιecιιm et sex fratres isti, et in· 

13 ι,ressi sumus ίη ιlοιηuιη viri. *Narravit 
aιιteω nobis, quonιodo vidisset angeluιn 
in doιno sua stantem et dicenteιn sibi: 
Mitιe in Joppen et accersi, Simoneιn, 

14 qni cognoιninatur Petrus, •qui loquetur 
tibi verba, in quilιus salvus eris tu et 

15 ιιniversa domus tua. * Cum aιιteιn coe
1ιisscιn loqui, cecirlit Spiritus sanctus 
supcr eos, sicut et in nos in initio. 

16 * Recordatus sun1 autcn1 vel,'bί Doιnini, 
siruι ιlicebat: Joannes quiιlem baptizaviι 
aqua, vos auten1 baptizabinιini .SιJiritu 

17 sancto. • Si ergo eandem gratίan1 deιlit 
illis Deus, sicuι et nobis, qui credidi
mιιs ίn Dominuιn Jesιιm Christum, ego 
qιιιs eranι qui possenι prolιibere Deuιn1 

18 • IIis auιliιis tacuerunt, et glorificaverunt 
Deum dicentes: Ergo et ι,entibus poe
nitentia111 dediι Deus ad vitam! 

19 Ει illi quiιlem, qui dispersί fuerant 
a tribulatione quae facιa fιιerat sub Ste
pl1a110, perambulaverunt usque l1\1όeni· 
cen et Cyprωn et Antiocl1iam, nemini 
loquentes verbum nisi solis Judaeis. 

20 • Erant autem qιιidaιn ex eis viι·i Cyprii 
et Cyrenaei, qui cum introissent Antio
c\1iam, loquebantur et ad Graecos, an· 

21 ιιunciantes Doιuinum Jesunι. • Ει erat 
manus Domini cum eis, multusque rιu

merus creιlentiuιn conversus cst ad Do
22 minum. • Pervenit autem sernιo ad aures 

ecclesiae, q11ae erat Ierosolymis, sιφer 
islis, et ιniserunt Barnaban1 usque ad 

23 Antiochia1n. • Qui cum pervenisset ct 
viιlisset gratiam Dei, gavisus est et hor

8. Rt (a. comιn.) omne. Α: introiit. 
9. Rt mihi. 15. Α: decidit. • 

18. D: Forsitan (Ε: Uιique). 
21. Α: multus quidem num. 
ii. Α* (alι.) ad. 

eιe· οτ& πiί., κοιιιόιι η άκάθαρτοJΙ ούδlποτe 10,11. 

Ει'ςijλθειι el,; ιό σ~όμα μου. 9:Απεκρl{)η δέ 
μοι φοοιιή iκ δeviiρov iκ ioii ούραvοiί· 'Ά. 
ό θεός lκαθάριΙJs, σiι μή κοίιιοv. fO Τούτο 
δε EYEIIE'tO ΕΠt τρfς, Καt πcίλιιι άιιεσπάσθηG•.Η,:1~ 
,, ' ' ' ' f ι κ ' '.ι. , i~ ιοαπαιι~α. ει,; τοιι οvραιιοv. ω ιuov, ζ· ,11. 

αvτης τρΡίς ά."δ'ρες iπ(στησαιι έπί τήιι οί
, ' ,... ) λ 1 ' ' ,..

κιαιι, ειι Ί1 ημηιι, α.πεστα μ~ιιοι απο Καισα

ρεlας πρόr; με. 12 Elπe δέ μοι το πιιεϋμα 11•,1 9, 

σv"ελθείιι αύτοί;; μηδέιι διακριιιόμε"οιι· ηλ
θοιι δέ σV/1 έμο'Ι. Και οί Εζ άδελφοι ο~τοι, ΙΟ,23.21. 
και είςήλθομεJΙ ,ίς τοv οlκο11 τοϋ άι·δρός. 
13/.fπιfηειλi τι ήμί11, πώς ιlδε το, άyyε}.ο,ιο,3031. 
lιι τqi oi'κrp αύτοiί σταθiJΙτα καi είπόιιτα 
αύτφ · :Απόστειλο11 ιl~· 'Ιόππη,, α.rδρας καί 
μετάπεμψαι .Σίμωιια τό11 lπικαλούμει·οιι Πi
τρο11, 14ος λαλιfσει ρήματα πρό,· σε, i11 οίς 1:'/ii;;:• 

1σοοθιίσn σύ κα'Ι. πας ό ο7κός σοv. fS'E11 δε 
τφ Jρξασθαl με λαλεί11, έπiπεσe τό πιιευμα /:·,~~. 

1τό αyιο11 iπ' αύτούς, ωςπερ και έφ' ήμάς 
i.11 άρχfί. t6Έμ11ήσι'Jψ δε τοϋ ρήματος 1,s.. 
κvρlου, ώς έληειι· Ίω/1.111,η,; με, iβάπτισειι 
ύδατι, υμείς δ'έ βαπτισθήσtσθε iιι πvεύμu.11 
' , 17Ε' .,. • " δ · .,, 15

1
9αyιφ. ι οvιι τηιι ισηιι ωρεαιι εuαικειι • 

αύτοί_ι; ό θεός ώς καi 1jμίιι, πιστεύσασιιι 
iπι τόιι κύριο11 Ίησοiίιι Χριστόιι, έyώ δέ τ(,· 10115·'
ημηιι δvl-'ατός κωλϋσαι τόιι θεόιι; 18 Άκού- 15•2"· 

σαιιτε,; δέ ταύτα ήσύχασα~·, και iδόξαζοιι τόιι :ί:~ύ. 
θεο11 λέγο"τες· 'Άραyε και τοίς {θιιεσιιι ό 
θεός τη" μετά11υια11 έδοοκειι είι; ζωιf11. ,31•5 

19 Οι μέιι ot11 διασπαρiντεr: άπο της θλl- s,ι.ι. 
ψεωι; τής 1·ειιόμέιιης fπi Στεφά11φ διίjλθοιι 15,3. 

lω,· Φοιιιικηι; και Κvπρrιv καi Άιιτιοχεlας,~~~~ij,:;l, 
μηδειιι ).aλ.OtJ/JlEς τόιι Α.ό}'Ο11 εί μη μόιιο11 61ω,ι. 
Ίοvδαlοις. 2ΟΈ/σα11 δέ τιης έξ αύτώιι αΙΙ· 
δρες Κύπριοι και Κv(!ηιιαίοι, οιτιιιεr; ειςελ-11:~;~1~ 
θόιιτεr; ει',; Α"τιόχειαv iλάλοιιJΙ πρός τούς , 
Έλληvας, εύαyyελιζόμενοι το11 κύριοι, 'Ιψ 8135• 1111 

- 21κ \ 'J \ , J ' ... 13 ιι. 
σοvιι. αι 1j11 χειρ ΚV(!toV μετ αvτωιι, ,),. 

λ 1 ' ' ' ,ι / ,•. 1,,381
πο υς τs α.ριθμο,· πιστευσας ι;πtστρεψειι Α,ι.,,Η. 

lπι τό" κύριοιι. 22 Ήκούσθη δε ό λόγος 
, ' ., - ,, , • - ' 'l λ'ει,; τα ωτα τη,; ι;κκ,.ησιαr; τι1ς ε11 εροσο υ

' ,_ ''t,, Β ,,)a6.. 
μοις περι αvτοοιι, και Ε.,,απtστει,.α11 αρι•α

βαιι διελθείr [ως Άιιτιοχεlαι,;. 23Όι; παριι· 
rειιόμειιος καi lδο.ίιι τήιι χάρι11 ~οϋ θεοiί 

8. Grell.*πιitι (e 10, 14). 9.LT* μοι. 11. L: ~μι,. 
12.Τ*μηδ. διιιχ(', (L: διιιιι(>ίt1ιιvτιι). 13. LT: δe. G~el.1. 
[ΚΗ]* αvδ(>, 16. GKSLf τs. 17. LT* δί. 18. L: t~ο
~ιισιιιι. LT: ~eιι, 19. L: 2'τιφά,·ιι. 20. GKSLT: ιλ· 
8-όvτ. L: lλάλ. •· R: Έλλη11ιστάς. 21. LT: ό π,στ, 
ii. L* διιλD-. i3. L: τή,ι τu 8-. 
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Acta. c1 ι 9-23.) 521 
SΌie !Redίtfeτti11ung. lt)te '1!tebiαt in !ιntίοιfιίen. The goapel ιprea.deth. ~:Jι. 

meinee nod) Unreίnee ίn nιeίnen Wcunb gc" 
9 gαngen. *2f6et bίe 6tίnιme αnt\JJortete mίr 

3unι αnbetn WΙαΙ υοnι J,;,ίnιιnel: ®αe CSλott 
gereίniget 9αt, bαι3 mαcf)e bu nίd.)t gemein. 

10 *.:DαiJ 9efcηα9 α6et breί Wcαf, unb \υαrb αΙ" 
11 Ιeι! ιυίebet 9inαuf gen J,;iinnneI gψgen. *Unb 

fie9e, bon Θ'tιιnb αn Jtanben breί Wciinner 
bor benι J,;iaufe , bαrίnnen ίcf) ΙJJar , ge• 

12 fαnbt ~on G:iifαrίen δu n1ir. *.:Der <1\cίj1: α6et 
f'prαd) !U mit, ίcf) foUte nιit ί9ηeη ge9en 
unb nίd)t 3ιυeίfe{n. @ΙJ fαmen α1.ier mίt 
mίt bίψ fecηiJ !Brίiber, ιιnb ιυίr gίngen ίn 

13 beiJ WcαnneiJ ~αuiJ. *Unb eι: υerfίinbίgte 
une, ιυίe er gefe9en 9iitte eίncn G'ngeI ίn 
feίnem ~α11fe fte9en, ber ;11 ί'fjm gef'procf)en 
9iitte: 6enbe Wliinner gen SoΊJΊJe 11nb rau 
forbern ben 6ίn1on , mit bem ,8unαn1en 

14 Wetr11e, *bet ιυίrb bίt !illorte fαgen, bαb11rcf) 
b11 fefίg ιυerbefί unb beίn gαn;eiJ .ραue. 

15 *~nbem α&et ίcf) αnfίnf1 i11 teben, fieI ber 
Ίjeiiίge ®eίfί αιιf fie, gleίcf)ιυίe α11f uniJ αm 

16 erfίen 2lnfαnge. *.:Dα bαd)te ίcf) απ bαiJ 
!illort beiJ .ρerrn, αΙ0 et fαgte: So'fjαnneiJ 

· Ίjαt nιίt ®αffet getα11ft , ί'fjr α6et foUt 
mίt bem 9eίiίgen ®eίj1e gctα11ft ΙJJerben. 

17 *60 n11n ®ott ίΊjnen gieicf)e ®α6en gege= 
1,en Ίjαt, ιυίe α11cί) 11ne, bίe bα g!αu&en αn 
ben .ρerrn Sefιιm G:9rίfί; \JJet \JJαt ίd), bαjj 

18 ίcί) fonnte ®ott ιυe9ren? *.:Dα fie bαiJ 
Ίjότeten, fcίJΙυiegen fίe fHUe, ιιnb Io6etcn 
®ott 11nb f'ptαcf)en: Θ'Ό Ίjαt ®ott αucf) ben 
~eίben !Bujje gege1.ien 311nι ~eυen ! 

19 SDίe α6et !ttftreuet ΙJJαren ίn bet :l'rίif,,, 
fαΙ, fο fid) ίίυet 6tφ{)αnu1J er906, gittgen 
um'fjer 6ίΙJ gen WΊ}όnίcίeιι 11nb ~~'pern unb 
2{ntίοd)ία, unb tebeten bαiJ ®ort 3u nίe• 

20 mαnb, benn αUeίn 311 ben Suben. *@IJ 
ιυαren αυet etiίd)e 11nter ί911en, Wciinnet 
bon ~ιψern unb ~~rene, bie fαmen gen 
2{ntίocf)ία, unb rebeten αucf) 311 ben ®rίe= 
d)en ιιnb 'prebίgten bαiJ @υαιιgeΙί11m bom 

21 ,&ierrn Sefu. *Hnb bίe ..ραnb bee -9errn 
Ιυαt nιίt ί'fjnen, ιιηb eίιιe groμe ,Sα'fjf Ιυαrb 
g11Ίu6ίg ιιηb υefef)rete jίd) !Η bem -9errn. 

22 *~0 fαnι ιι&et bίψ ffiebe i,on ί~nen vor 
bie Ό'fjren brt ®eιneine 3u Serufαlem, ιιηb 
fίe fαnbten !Βαrηα&αiJ , bαjj er Ίjίngίnge 

23 ~iiJ gen 2{ntίocf)ία. *!illefd)et, bα er ~ίn,, 
gefommen ωαr ιιηb fα'fje bie ®nαbe ®ot= 

· te~, Ιυαrb et fro9, unb ermα~nete fie αUe, 
17. U.L: lόnnte. 
19. U.L: ~enι i:ni1'fαt. Α.Α: u1'er '6tψ9α11um. 

any time entered into ωy 111out11. 9 Butυt1f&1 
tlιe voice ans\Yered me again froιn hea- 41. 

ven, ,v11at God l1atl1 cleansed, tlι.at call 
not tlιou comωon. 10 And tl1ίs ,ns ιlone 
tl1ree tinιes : and all ,nre ιlra,vn υp 

again into lιeaYen. 11 Ancl, lJelιolιl, iω
n1edίately tl1ere \Yere tlιree men a]ready 
come unto the Ιωυse \Yl1eΓe Ι \Yas, sent 
from Cresarea unto ιne. 12And ftl1e spiriιΙJfq11\ 
bade me go ,Yith t1ιem, notlιing doυbt-'\l'\ 19· 
ing. Moreover g these six bre!hren ac- r 'i_io, 
companicιl me, and ,vc entered into tlιe 
man's lιouse: 13h Αηιl l1e s11e,veι1 us 110,ν • ":\t. 10• 
he lιad seen an aηgel in lιis l1ouse, ,vhich 
stooιl and saiιl unto lιim, Send men to 
Jιψpa, and caJI for Siιnon, \Ylιose surname 
is Peter; 14 ι\'hο slιall tel1 thee ,vords, 
,vhereby thou and all t11y house slιall be 
save<l. 15 And as Ι began to speak, the 
Ho]y Glιost fell οη tl1cm, 1as οη 11s at; cb. 2, ι. 
the beginning. 16 Tl1en remernbered I t11e 
,vord of tlιe Lord, 110,ν tlιat Ιιe said, 
1ι: John indeed baptized ,vill1 \\·ater; buιkJ~\~·~· 
1ye sJ1a1l be baptized ,νil]ι t11e Ho]y G]iost. ch31: 5. 

17 mForasmuch then as God σaye t11e111 1~• 4· IS Ι Ιι. 44, 3. 

the like gift as /ιe did un to us, "·}10 be..J0 31 Ϊs28. 
lieved on ll1e Lord Jesus Clιrist; n,vhatmch.15, · 
,vas Ι, t]ιat Ι could "·il11stand God? n ~i.\o, 
18 \Vlιen tlιey J1eard these things, tlιcy 47· 

held their peace, and glorified God, say
ing, 0 Tl1en hatl1 Gqd also to tlιe Gentiles'\\0• 12. 

granted rcpentance' υηtο life. 15·9· 16· 

191 Ρ Νo,v tJ1ey ,νl1icl1 ,Yere scatteredp cb. s, 1. 
abroad upon tl1e persecution tl1at arose 
about Steplιen traνelled as far as Pl1enice, 
and Cyprus, and AntiocJ1, preacJ1ing ιhe 
word to none but unto tlιe Je,Ys only. 
20And some of t]1em ,Yere mcn of C)·pΓus 
and Cyrene, ,Yhicl1, ,Yhen t11ey \YeΓe come 
to Ant~ch, spake unto q the GΓecians/ i\~: L 

preaching tlιe Lord Jesus. 21 Ancl ΊlιeΌ;:.ι}t· 
hand of the Lord ,vas "·itl1 t11e111: and a 
great number believed, aηι] 'tιι!'ηeιl unto, ch. ~. 35. 

the Lord. 22 1 Tl1en tidings of tlιeseA. D. 42, 

tl1ings came unto tlιe cars of t1ιe clnιΓclι 
,vlιich ,vas in Jerusalem: and tliey sent 
forth t Barnabas , t]ιat he sl1ould go as, cb. s, zι. 
far as Antioch. 23'Vlιo, ,νlιen he came, 
and had seeη the grare of God, ,νas 
glad, and u exl1orted them all, that ,vithJ 0~~~ 
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522 (Η, 24-12, 8.) Acta. 
Barnabaι et Sauluιι λntiochiae, λgabu,, Herodiι 'l'!exatio.ΧΙ. 

tabatur omnes in proposito cordis per
24 manere ίη Domino; * quia erat vir bonus 

et plenus Spiritu sancto et fide. Et 
25 apfίosita est multa turl)a Dοmίιιο. *Pro· 

fectus est autem Barnabas Tarsuιn, ut 
quaereret Saulum; quem cum invenissι.:t, 

26 perduxit A11tiocI1iam. • Ει annum totu1n 
conversati sunt ίbί ίη ecclesia et docue
ι·unt turbaιn multam, ita ut cognomina· 
rentur primnm Antiochiae discipuli CI1ri· 
stiani. 

27 Ιη his autem diebus supervenerunt 
ab Ierosolymis proplιetae AntiocI1iam. 

28 • Ει surgens unus ex eis nomine Agabus 
sίgnίficabat per Spiritum fan1em magnam 
futuram in universo orhe terrarnm, quae 

29 facta est sub Clandio. *Discipuli autem, 
prout quis l1abebat, proposuerunt singuli 
in ministerium rnittere l1abitantilιus ίιι 

30 Judaea fratribus. *Quod et fecerιιnt, 
mίttentes ad Seniores per ιnanus Bar
nabae et Saulί. 

χιι. Eodem autem tempore misit 
llcrodes rex manus, ut afίlίgeret (ιuos

2 d:ιm de ecclesia. * Occidίt autem Jaco
huιn fratrem Joannis gladio. 

3 Viιlens autem quia placeret Judaeis, 
apposuit ut apprelιenderet et Petrum. 

4 Erant auleιn dίes Az)·morum. • Quem 
cunι :ιpprelιendisset, misit in carcerein, 
tradens quatuor qnaLernionίl1us miliLωn 
custoιliendum, volens post Pasι~l1a pro

5 ducere eurn populo. *Ει Petrus qniιleιn 
servahatur ίη ca1·cere; oratio antern fiebat 
sine intermissione ab ecclesia aι\ llenm 

6 pr·o eo. *Cnm autern producturus 
eιιm esset Herodes, ίη iρsa nocte e1·at 
Petrus dormiens inter (\uos ιηίlϊ.ιes, 
vinctus catenis dua!Jus, et cnsto1les ante 

7 οstίιιιη custoιlίebant carceι·en1. • Ει ecce, 
angelus Domini astitίt, et lunιen rcfιιlsit 

in lιalJίtaculo, peι·cnssoιιuc ιιιere Petri 
exciιavit eunι, dicens: Surge velociter ! 
Ει ceciderunt catenae de ιnaniuus ejus. 

8 * Dίχίt autenι angclus aιl enm: Prae· 

23.A.*(pr.)in. 26.A.*ibi. 28.Α: in-sum 
orbem. AJ.t Cacsare. 29. Α* singuli. 
4. St (a. custod.) ad (Α: custodire eum). 
5. D: ίnstant\ss;ime (Ε: incessanter). 7. λ: 
suscίtavit. 

' , , 'λ , - ,
εχαρη, και παρεκα ει παvταq τn προθεσει _ δ, , _ σ , 13,13,2της καρ ιαι; προι;μhvειv τφ κυρlφ · ! οτι ηv 
' ' ' θ' ' λ' ' f 'α~•ηρ αyα ος και π ηρηq πνεvματάt; αyιοv 6,s. 
Κι(ι π{στεωι;. ΚcΛ προι;ετέθη οχι.οι; ίκαvόι; τ2\, 

11τιp κιιρfrρ. 25 Έξrjλθε δε εlq Ταρσόv ό 2
' " 

Βαρvά.fJ.αι; άναζητησιιι Σαυλο,, και εύρώιι 94:3G:·I 
1 , ,ι , , , , .,:t1 ••3Ηι 

αvτο,ι ηrαγε, αvτον εlι; Α,τιοχεια,. 26Έvέ- 11,19, 
, , , , rι Ι Gal. 

,ετο δε αvτοvς i~•ιαvτον ολον σvναχθηι•αι 2,11 ... 

έν τn lκκλησ{~ καί διδάξαι ο-χλοv ίκαιιόιι, 
-χρηματfσαι τε πρώ;ο" i, Αντιοχεί~ τούς 
μαθητας Χριστια,οvι;. (~:·!\ 

27 'Εν ταύταιι; δε ταίq ήμέραιι; κατηλθοιι ΙΡι.':,Ίι. 
1' ''] , ' - ' ,,., 131

απο εροσο,.vμωv προφηται ει.; Δντιύr_nαν. 15 3,: 
28' ,ι ' δ' ~ '1: ' - ' ' ".Α ,c 'ιϊιΔ~•αστας ε Ηι; ε.,, αvτων οvοματι γα·.&,;,, 'i/ 
R ' ' δ ' - ' λ ' 1 1111/t'οι; εσι1 μα~·e ια του πνευματοι; ιμον μt· ΊJ 2 ' 

'λλ " θ ' ' "λ ' ' \ J ιs' Qγα, με ειv εσεσ αι εφ ο ην τηv οικουμt· ιι;Ό: 
" ' ' ' ' 'Κλ δ' ι-· l ι/ινην· οι;τιι; και εγt~-ετο επι αv ιοv ~~.α. ·, · 

σαρη~·. 29 Τών δε μαθητώ, καθώ; ηύ
πορι:ϊτό τις, ωρισαν ε"'καστοq αύτώv ει'ς δια-~ι;~ 5ι:::. 
κον{αv π/μψαι τοί'ι; κατοικουσιν lιι 1y Ίου- 2c,°Ί~:·· 

' 'δ λ - 30" ' , ' ' ' ' 

λαvlfς πρός .του~· πρεσβυτέρυvq διά -χειρός 2~{;· 

Βαρνάβα και Σαύλοv. 12,2s. 

δαι(f α ε φοι,; • ο και εποιησαv, αποσιει· 

1 Κιιτ' έκεί~·ον δέ τόv καιρόv iπέβαλειι 
'Ηρώδη; ό βασιι.εύι; τάς y_Fiραq, κακώσαl (4,3.a1. 

τιναι; τών άπό τιίς lχκλησ{αι;. 2 Άιιε'iλε δέ Ίά-ι.1;1~;;p. 
κωβuν τό, άδελφόν 'Ιωάννου μαχαι'ρq. :~:?;:: 

3Κα'ι lδών οτι άρεστόν έστι τοί,; 'Iov-Mli,;3~:· 
δαlοιq, προ,;έθετο συλλαβείν και Πέτροιι'/l)i~!· 
(ησαν δε itl ήμι:'ραι τώιι άζύμωιι), 4 ον και ιι,ι. 
πιάσα; εθετο ειΊ; φυλακήν, παραδούι; τiσ- 16•2'· 

σαρσι τετραδlοι,; στρατιωτώ~• φυλάσσειν αύ
τό,, βοvλ.όμεvοι; μετά τό πάσ'Χ('(. άvαyαyείν 
uύτόν τψ λαcρ. 5Ό μεν οlν Πiτροι; έτη

- i - λ • ' δ' ' έ ' (L.22 Η.ρει10 " τrz φv ακy • προι;εvχη s ην κ1ει,ηι; ·• 
γιvομέ~,η ύπό τιJι; έχκλησία&' πρός τόν θεόvκ:ί.2l;Ιs, 
' ' ' - 6'0 δ' " λλ. , \vπερ αvτοv. τs ε εμε εv αυτοιι 

' ' '[ΌΤ 'δ • ' J ' ~ ' προαγειν ο ~ροο ηι;, η; νvκτι ο1:κειι•y rιν ο 

Πiτροι; κοιμώμενο:; μεταξύ δύο στρατιωτων, 
δεδεμivοq άλύσεσι δνσί, φύλιι.κέ~· τε πρό τιjι; •·10• 

θύρα,; έτιJροvιι 1ήν φυλακιfv. 7 Κα.ί Ιδού, i1:ia. 
άγγελοι; κυρίου lπέστη και φώι; έ'λαμψειι 
έν τφ οlχιίματι • πατά.ξας δέ τήν πλεvράν 

- Π , ι, , , λ , Ά , Ρι.3,Gι, 
του 1:;τροv ηγειρεv αvτοι·, εγων· ιιαστα ,,,. 
lν τά.r_ει. Και έξiπεσοι, αύτοϋ αί άλύιrεις 16,20. 

έκ τώ~ -χειρώΡ. 8 Εlπέ τs ό tγγελοι; προς 

25, [KJLT* ό Ba(!P, LT* (bis) αιlτ. 26. LT: αι1τσiς κ, 
28, L: tσήμαινΕtΙ, LΤΘ: μηάληv .. ητις if,, GreJl, 
[Kll)* Καίσ. 3. LT: 'Ιδώv δ't. R* ai. 5, L: ε~τι1ω,, 
LT: πι,ι/., G. LT: πqoayayιiv α1~τό11. 8, LT: δe. 
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Act.a. c1 ι 24-12. s.) 523 
!Det α:ι;rijίennαmt. ~te {'>unneτ~nct\j, ~αrolil ~ob. · Agabuι'a prophecy.Ψetrί <9efαnσinfd)αft. ΧΙ. 

bαjj jίe mίt feflenι .f.ieψn αn bem .f.ienn 
24 '(,{eί6en u,oUtcn. *.!ienn er. u,αr eίιι front= 

nιer Wαnn, υοΗ ~eίfίgen ®eίfleB un'o ®fαu= 
1,eηδ. Un'o eδ τυαr'ο eίn grojjee αιοff benι 

25 ~errn δuget~αn. *!Βαrnαbαδ αυer δσg αue 
26 gen ~αψn, Θ'αu{ue ruic'oer διι fucf)en. *Un'o 

'οα er ίf)n fαn'o, fίif)rte er ίf)n gen Q(ntίo= 
d)ία. Un'o jίe Mίe&en beί ber ®e1neί11e eίn 
~αηδe3 3af)r un'o IeίJreten tiel αισίfe, bα= 
f)er 'οίe 3ίinger αnι erflen δu .Qίntίοcηία 
G:f)riflen genannt rour'oett. 

27 3n 'oenfeίυigen :tαgcn fanιen Wrσρ~eten 
28 υοη 3erufa{enι gen %ιtίσd)ία. *Un'o eίner 

untcr ίf)nen, mίt inattten Q!gαbuδ , flanb 
αuf un'o beutete 'ourcf) ben ®eίfl · cine grojje 
~~eurung, bie bα fσmtttett fσHte iί&er ί,cη 
gαnδett J{reie ί,er ~r'oe, roe{cηe gψf)αf) utt= 

29 ter 'oem J'tαίfer <Hαu'oiue. *2!&er unter ben 
3ίingern 1,efd){σjj ein jegHd)er, nι1d) 'oenι 
er υermσcηte, ;u fen'oen cine ,f.iαn'oreicf)ung 

30 ben !Brίi'oern, bie ίη 3u'οiία roσf)ncten. *®ie 
jίe 'oenn αucf) tf)αten, unb fcf)icftene δu ben 
%Heflett 'οιιrd] bie ,f.iαn'o !Bαrnαbiί ιιn'ο 
Sau{ί. 

ΧΙΙ. Unt biefe{&ίge .Seit Iegte ber .R:ί\ηίg 
.f.)erσ'oeB bie .f.iiίnbe αn etlίcf)e bοιι 'oer ®e= 

2 meine, ;u .\)einigen. *~r tδbtete α6er 3α$ 
cobuσ, 3of)αnnίe !Bru'oer, nιit 'oem Θcf)τυert. 

3 Un'o bα er fαf)e, bαjj ee ben 3u'oen gefίe{, 
fuf)r er fσrt, un'o fίng Wctrue αιιcf). ~{Ι 
Ιυαren α&cr eυe11 'οίc :ιαge 'oer fiίjjen !Brσtc. 

4 *~α er ίf)n nun grίff, {cgte er ίf)η ίnδ ®c= 
fiίngnίfj, un'o iiυerαntiυortcte ίf)η bίer Q\ίer= 
tf)eilen .ffrίegefnecf)ten, ίf,111 ;11 6e1υαf)re11 1 
un'o gebαcf)te ίf)tt nαcf) ben Όftertt bcnι 

5 !I!olfe bσrδufleUen. *Un'o Wetrιιe wαrb ;ωαr 
ί11ι ®efiίngnίjj ge~αTten, α6er 'οίe ®e111eίtte 
betete of)ne ~uff)όren fίir ίf)ιt δu ®σtt. 

6 * Uttb 'οα ίf)n ,f.icro'oee ωoUte bσrfleHett, 
ίη beψI6iac1ι inαd)t fdJHef 5-βctrue iωi= 
fd)ett ;ιυeeη .ffrίegδfnedJten, gcbutt'oett 1nit 
δ!υσ Jretten, ιιn'ο bίe .\;Jiίter υοr 'oer :!f)ίίr 

7 f)iiteten bee ®efάngnίffc~. *Un'o jίe~e, 'oer 
~nge{ be~ .\;Jerrιt fαm bαf)cr, unb eί1ι .tlίcf)t
fd)ίett ίη benι ®c111αcf), un'o fcf)fug 5-βetηι~ 
αn 'οίe Θeite ιιη'ο wecfte ίf)η αιιf, ιιη'ο 
f.\)racη: 6ιef)e bef)enbe αιιf. Uttb bie Stet= 

8 ten fiefett ίf)m !Jott feίnen ,f.iiίn'oen. *Unb 
ber ~nge{ fρrαcf) δu ί~m: ®iirte 'οίcί} ιιηb 

~4. U.L: lln'O ee n,αr? · 1. Α.Α: fίe 511 ~είηίαεn. 
3. U.L: l'>αύ Nn '3ubc11. 5. Α.Α: bef)αlten.
7. Α.Α: unb tt fd)!ιιι1- υ.1,; ι,,~ence. 

purpose ofheart they,vould cleave unto theDtr'~. 
Lord. 24For l1e was a good man, and xru!l 42. 

of the Iloly Glιost and of faitlι: Yand mucJ1z ch. 6. 6. 

11eople was aιlded unto the Lord. 25 Thcn ~;,ι rt 
departed Baι·nabas to 'Tarsιιs, for to seek~;.:\:: 
Saιιl: 26 And ,vlιen l1c l1ad found ΙΊίm, lιc 
brouglΊt hίιη ιιπtο Antiocl1. Απιl it came 
to pass, that a "·hole year tl1ey assem
bled themselves ,vith tl1e cl1ιιrch , and 
taug'1t muclι people. And the disciples 
,vere called Cl1risti.ans first in Antioch. 

27,.!Άnd in these days came •prophets"1l\\ϊ 
from Jerusalem unto Antioc\1. 28 Andf~ 0~ 1'& 
tl1ere stood up one of them named bAga-Epι,~. 11• 

bus , and signified by the spirit tl1at b ·~ύ.21, 
tlιere slιoιιld be gι·eat deaι·tlι tl1rougl1011t 
all the ,vorlιl: which came to pass in 
the days of Claudius Cresar. 29 Tl1en 
the disciples, every man accorιling to lιis 

ability, determined to send •relief unto1t/~s,21: 
the breιl1ren ,vhich dwelt in Judrea :2cor.9,1. 
30 d,v11icl1 also tl1ey did, and sent it to d •;5.12, 

tl1e elιlers by the hands of Barnabas andA.D.44. 
Saιιl. 

Νo,v aboιιt that time Herod the king 
strctclιed fortlι his hands to vex certain 
of tlιe cln1rclι. 2And he killed James •ιhe·~;~~1. 
brother of John ,vith the sword. 

3 Αηιl !Jecaιιse he sa,v it pleased the 
Jews, he proceeιled further to take Pe
ter also. (Tlιen ,vere bthe days of ιιnlea- \~\J.2,. 
vened Ι,read.) 4 And • ,vl1en he haιl ap- 23, 15· 

cJo.21,18.. 
prelιended Ιιίm, l1e pιιt lιirrι in prison, and 
delivered /ιim to four quateι·nions of sol
diers to keep hiω; inιendi11g after Easter 
to bring him forth to ιhe people. 5 Pcter 
tl1erefore ,vas kept in prison: but prayer 
was made ,vitlιout ceasing of the cl1urcl1 
unto God for him. 6 And ,vl1en Ileι·od 
,voιιld 11:ινe brouglιt l1im fortlι, tlιe saωe 
nigi1t Pιiter ,vas sleepiιιg bet,vcen ι"·ο sol
diers, bοιιηd ,vith two clιains: anιl tl1e 
kecιJcrs before tl1e ιloor kert tl1e prison. 
7 And, belιold, dtJ1e angel of tl1e ιord camed cι,. 5,111. 

ιιpοη hiιn, and a ligI1t shined ίη tl1e rι·ison: 
anιl Jιe sιιιοιe Peter on tl1e siιlc, and raised 
hίηι 1φ, sayiιιg, Arise ιιp qnickly. And lιis 
clιaiιιs fell olf from his lιands. 8 And ιlιe 
angel said uηιο him , Gird thyself, and 

26. Or, in the church. 1. Or, began. 
5. Or, instant and earnest prayer wa, made. 

2Cur.1 1 11. Epb.. 6, 18. 1 'Ih. 5, 17. 
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524 (12, 9-20.) Λcta. 

χπ. λngelus Petrf liberator et tutelaris, Mater Marcl, 

cingere et calcea te caligas tuas. Ει 
fecit sic. Ει dixit illi: Circumda tibi 

9 vesLimentum tuum et sequere me. *Ει 
exiens sequebatur eum, et nesciebat 
quia verum est, quod fiebat per ange
lum; existimabat auιem se visuιn viιlere. 

10 *Transeuntes auιem primam et secun
dam cusLodiaιn venerunt ad porιam fer
ream, quae ducit ad civiιatem, quae 
ulιro aperLa est eis; et exeun ιes pι·o
cesserunt vicun1 unum, et continuo dis

11 cessit angelus ab eo. *Ει Peιrus ad 
se re1'ersus dίxit: Nunc scio vere, quia 
misit Dominus angeluιn suum et eripuit 
ιne ιle manu Herodis ι•t de omni ex

t 2 specιatione plebis Juιlaeorum. *Con
sίιleransque venit ad doιnum Mariae, 
matris Joa11nis, qui cognominatus est 
M.ιrcus, ubi eranι ηιulιί congregati ei. 

ι 3 Ωr.ιrιtes. *I1ul8an1e auιem eo ostium 
jaιιu.ιe, prΩcessit pιιella ad audiendum, 

14 ΙJ()tηίιιe Rlωde. *Ει ut cognovίt vocem 
l'eLri, prae gauιlio ποπ aperuit janu,!m, 
seιl ίηιι·ο curreils nunciavίt stare Petrum 

15 anle Januam. • At illi ιlixerunt ad eam: 
l11sanis ! Illa autem aΓfirιnabat sic se 
\1a\1ere. Illi auιem dicebant: Angelus 

16 ejιιs est! • Peιrus autem perseverabat 
pιιlsans. Cuιn autem aperuissent, vide

t 7 rιιιιι euιn et obslupuerunt. • Annuens 
aιιιeιη eίs ιηaηu, ιιt tacerent, narraviι 

φιοιηοι\ο Dominus eιluxisset eum de 
c.ιιTere, dίxiιque: Nunciate Jacobo et 
Γr.ιιrίl1ιιs haec ! Ει egressus abiit ίη aliun1 

18 locuιn. *Facιa autem die, erat ποπ 
ιiarva tur\1atio inter ιnilites, quidnam 

19 faclum esseι ιle Petro. • Herodes auιem 
cιιηι requisisset eum et ποπ invenisset, 
inquisitione facιa de custodibus, jιιssit 
eos duci, descenιlensque a Judaea in 
(;ae~aream ί\1ί coιnιnoratus esι. 

20 Erat autem iratus Tyriis et Sidoniis; 
at ίlli unanimes venerunt ad eum, et 
persuaso Blasto, qui eraι super cubicu
lum regis, postulabant pacem, eo quod 

8. Α: ga\liculas. 
9. Α: aesιim. S: enim. 

10. D: gradum. 
13. ΑΙ.: Peιro. D: januarn foris, S: ad vi
dendum. 
15. Α: Illi vero. 16, St ostiαm. 

' , π ~ ' ' 'δ . • Jαυτο11• cρι..,ωσαι και vπο ησαι τα σαιιδα- ,.tι,ιt 

, 1 'Ι.' • δ' " Κ ' , ' ' ι.ια σου. ιc.ποιησε ε ουτω. αι ι.ηει αυ

τφ • Περιβαλοϋ τό ι'μάτιόιι σου και άκολού
θει μοι. 9 Και έξελθών 1jκο).ούθει αύτώ, 
και ούκ iίδει οτι άληθ{ι; έστι τό γιιιόμειι~ν 
διά του άγyέλου' έδόκει δε οραμα βλiπειv. ιι,,ι 
ιο Διελθό11τε,; δε πρώτην φυλακήν και δευ
τlραν, ήλθον έπι την πύλην τήν σιδηρα.ιι 
τήν φ!ρουσαιι είι; τήν πόλιν, ητιι; αύτομrί.τη 16,26, 

ήvrιfχθη αυτοί,;· και iξελθόντις προιjλθοιι 
ρύμηιι μ{αν, καί εύθ{ω,; άπέστη ό αrγελος 
· · · - tικ , • Π' ' , 9απ αυτου, αι ο ετρος γενομειιος εvιι},,,. 

iαυτφ ε7πε· Νiί11 οlδα άληθώι;, οτι έξιιπέ- •.:. 
στειλε κύριο" τόJΙ α1•γελον αύτοiί Και έ'c~Π.ατό Ρ,. 9 ι,ΙΙ:

~ ':t Ga.19,ι~ 

με εκ χειρός Ήρώδου και πάσης της προς- •. ι. 
δοκlας τοiί λαοiί τώ11 Ίουδαlων, . f2Σvvι
δών τε ηλθεν iπί την οlκlα.ν Μαρ{α,· της 
μητρός 'Ιωάννου του έπικαλοvμέιιου Μάρ- 1•;;Ji. 
κου, οδ ησαν lκαvοι συι•ηθροισμ!ιιοι και ::1}\~i. 
προςευχόμενοι. 13 Κρούσαιιτοι; δε τοiί Πέ-'~;)ι.11 
τρου τήν θύραν τοϋ πυλώιιο,·, προ,·(λθε ιΡι 5,ι 3 . 
παιδfσκη ύπακούσαι, όνόματι 'Ρόδη- f4χαιJα.1S,Ι6. 

έπιγιιοiίσα τήν φωνήν τοiί Πέτρου, άπό της 
χαράς ούκ 1J~·ιιιξε τόν πυλωvα, είςδραμουσct 
δε άπήγγειλεν έστάναι τόν Π{τρον πρό τού 
πυλώvος. 1fι Οί δ6 πρός αύτην εlποιι· Μαί
ιιr., Ή δε διϊσχυρfζετο ούτως lχειν. Οί δε
'?. 'Ο ,, , ' - , • 16'0 δ'Μt.ΙR,111.
ε ηοιι· α.γγει.οι; αvιοv εστιιι. Fκb, 1,ιι. 

Πiτρος έπέμειιε κρούωιι· άνο!ξα11τες δε εl-ι.,ι,.,. 
δοιι αύτόν και iξέστησαν. 17 Κατασεfσας 13• 1 ι. 
δε αύτοί.; τij χειρί σιγάν, διηγιjσατο aύτο~ 
πο."iς ό κύριοι; αύτοv εξήγα.γεν iκ της φvλα

- 't , , ,ι 'λ 'l 'β , • 15,13,
κrι,·, ειπε τε· Απαγγει ατε ακω φ και ~οιι; .ι,1~. 

άδελφοiς τα.ντα. Και έξελθώΡ έπορεύθη1~~'.~/, 
, ,., , 18 Γ. , δ' • •G,t.1 119.. 

εις ετcρον τοπον. εvομεvηι; ε ημε- Μ,.,,3.. 
τ , , ',{ , ... ' 15,.ιJJ, 

ρας η11 ταραχος ουκ οι. .γος tv τοις στρατιω- 16,1..
{ • ' π/ ~ • 19'/ΈΤ 'δ j,J,c,1,1.

ταις, τ αρα ο ,τρος ηει•ετο. J(Ιω ης Jud.ι; 
' , ~ , , , , , f , , , .ιcιs,22.δε επι..,ητησαι; αυτον και μη εvρω11, ανακρι· · 

vας τού,· φύλα.και; iκtλευσεv άπαχθηrαι· 
και κατελθοον άπό τής Ίοvδαfας είς τήν , , β 10,ι.21,!Ικαισαρειαιι διcτρι εν. 2.ψι,ι.; 

20~ ' - Τ ' ' Σ δ ι.,,11.Ήν δ. θυμομαχων υριοις και ι ω·Μ1.1;,21. 

vίιιιg· όμοθυμαδόν δε παρήσαν προ.; αύτόv, , , , , , , _ .. s,21. 
και πεισαντει; ΒλαστοΡ τον fΠt ιου κοιτω

- , , _ , ι δ , ,Es.27,17. 
νοι; του βασιλι;ω,,·, 11τουvτο ειρηνην ια το ιπg., . , , , .. β 5,9.11, 
τρ{φεσθαι αυτών iηv χωραιι απο της α·(ωs.J 

8. LT: Ζώσαι. 9. LT* aύτω. 1Ο. LΤ: ήνοlyη. 
11. R: lξ,lλ,το. 12. Jun.: Σ',ηΜων (eti. 14, 6), 
13, G rell.: αιιτΗ, 15, LT (bis): ,Ζπαv, 
17. Τ* (alι.) aίιτο;:ς, RGKSHΘ: Εlπ, δe· 

19, LT* τήv. 20. R[KHJt ό Ήeώδης, 
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Acta.. (12, 9-20.) 525 
ψetrl !8efrciu11g unb €rfdιeίncn ίnι {}αufe bεr :Dlαrtα. Peter's deliverance from prioon. XJJ. 

tί)ue beίne 6cf)u!)e αιτ. Unb er t~αt αΙfο. 
Unb er n,rαd) 3u ί~m: ®ίrf beίnen W?αn" 

9 tef unι bίd), ιιnb fofge mίr nαd). *Uιιb er 
gίng ί)ίnαuσ unb fofgete ί~m, unb \1.Jufjte 
nίd)t, bαfi ίί)m \1.Jαί)r!)αftig fofd)eβ geΓd)iί!)e 
burdj ben G:ngeί, fonbern eέ! bί1ud)te if)n, cr 

1Ο fiί~e eίn ®efίcf)t. *6ίe gίngen α6er burcf) 
Ί,ίe erfie ιιnb αnbere J,;!ut, unb fαnten ~u 
ber eίfeι·ncn ~f)iir, Ιυefcf)e 3ur 6tαbt fii~" 
ret, bίe tί)αt jίcf) ίί)nen t,on ίί)r fefυer αιιf, 
unb trαten 'ί)ίηαuσ unb gίngen 'ί)ίn eίιιe 

·®αjfe fαng, unb α{fο6α{'ο fd)ίe'o bcr G:ngef 
11 bon ίί)m. *Unb bα Wetrιι0 ;u fίcf) fef6er 

fαm, f.μrαcf) er: !nun \1.Jeίfi ίcf) \1.Jαf)r!)αftίg, 
Ί,αfi ber .ρerr feίnen G:ngeI gψnbt ί)αt, unb 
nιίιfι errettet αuσ ber J,;!αnb J,;!erobί0 unb 
bott ααem ®αrten be0 jiibίfd)en ~olfe. 

12 *Unb αfσ er jίcfJ 6efαnn, fαnt er bor bαe 
.ραue W?ατίά, ber W?utter Soί)αnnίe, ber mίt 
bem .Sunαmen W?αrcue ί)ίefj, bα bίefe 6eί 

13 einαnber roαren unb 6etcten. *~He α6er 
jj}etruέ! αn bίe ~ί)iir bee ~f)ore ffoρfete, 
trαt ί)erbor eίne \]}lαgb, 311 ί)orcf)en, mίt 

14 ~l.ιmen ffif)obe. *Unb αfe fίe Wetru~ 6tίnt" 
me erfαnnte, tί)αt fίe bαf3 ~ί)οr nίcf)t αuf 
bor fiteubcn, fίef α6er ί)ίneίη ιιnb berfiin.. 
bigte ef3 ίί)nen, Wetrue fiiinbe bor bent 

15 ~ί)οr. *6ίe α6er fρrαcf)en 3u ίί)r: ~u !,ίfi 
unfίnnίg. 6ίe α&cr 6efiαnb brαuf, ee \1.Jάre 

16 αffo. 6ίe f.μrαdJen: G:e ίjt feίn G'ngef. *We" 
true α6er ffo.μfete Ιυeίter αn. ~α fie α&er 
αuft!Jαten, fαί)eη jίe ί~η ιιnb entΓeJJten ficf). 

.17 *<Hr α&er roίnfete ί6nen 11τίt ber J,?αnb gu
fd)ιυeίgen, unb er3ίίί)fcte ίf)nen, tυίe ίf)n ber 
.ρerr f)iitte αue bem ®efiίttf!ttίfi gefiiί)ret, 
unb f\)rαcf): ~erfiinbίget bίefi Sαco6110 ιιnb 
ben !Brίίbern. Unb ging f)inαu0, un'o 30g 

18 αn eίnen αnbern Όrt. *~α ee α6er ~αg 
Ιυαrb, ιυαrb nίcf)t eίne fίeίne Q3efiinιmernίfi 
unter ben Jrrίegefnccf)ten, \1.Jίe ee 'ood} mίt 

19 Wetrue gegαngen \1.Jiire. *.ρerσbee α6er, bα 
er ίί)n fσrberte unb nicf)t fαnb, lίefj er 'οίe 
.ρι1ter recf)tfertigcn, un'o 'f)ίefi jίe \1.Jegfiiί) .. 
ten, unb δσg bσn Subiiα ί)ίnα6 gen G:iί .. 
fαrien, unb f)ieft αΗbα feitt ®efen. 

20 !!,enn er gebαcf)te Ιυίber bίe bσn ~~rue unb 
6ίbσn δu frίegen. Θίe αflcr f111ncn eίnnnϊ .. 
tf)ίgfίcf) ;u ίί)1n, unb ίi(lerrebeten bee Jronigee 
Jrίίntmerer, Q3Iαjtue, unb 6αten unι B'rίebe, 
bαrum, bαjj ίί)re ~αnbe jίιη niί~rett ntufjten 

12. U.L: be[ίnnete. 

bίnd on tlιy sandals. Anιl so he dίιl. AndDt~ 
l1e saillι unto Ιιίn1, Cast tl1y garment aboιιt 44. 

tl1ee, anιl follo,v πιe. 9And l1e went οιιt, 
anιl follo,Ycιl Ι1ίm; and • ,vist not t\iat it,P,.12δ,L 
,vas trιιe ,vl1icl1 ,vas done by tl1e angel; 
bιιt thoιιgl1t fJ1e sa,v a vision. 10 \Vhen~7\;\~ 
llιey ,vere past tl1e first and tl1e second 
,vard, tl1ey came unto tl1e iron gate tl1at 
leadetlι unto tlie cίty; 8',νl1ich opened ιο .,.~.16, 

ll1em of hίs o,vn accord: and they went 
ont, anιl passcd on through one street; 
anιl foτ·ιh,vilh the angel de11arted from 11im. 
11 Αηιl ,vl1en Peter ,vas come to l1imself, 
l1e said, l\'o,v Ι know of a surety, tl1at 
htJ1e Lσrιl hatl1 sent his angel, and 1hatht.;::~J 
delivered me σιιt of tl1e hand of Herod,π.t.r1._ 
anιl from all the expectation of tl1e peo-~~~iJ..J~ Jt 
ple of the Je,vs. 12Anιl ,vhen l1e had con-1\f:i.2'4 
siιlered the Ιhing, khe came to tl1e hous~c?;;.f?io. 
of 1\Iary tl1e mollιer of 1Jol111, wl1ose sur-;::4,~ 
nanιe was Mark; ,vhere many were ga-ιch.15,37. 
tl1ered togetl1er m praying. 13And as Peter "'τer. δ. 
knocked at tlιe door of the gate, a ιlamsel 
came to hearken, named Rlιoda. 14And 
VΙ'l1en she kne,v Peter's voice, she opened 
not the gale for glaιlness, but ran in, and 
told !1ow Peterstood hefore tl1e gale. 15And 
tlιey saiιl unto her, T11ou art mad. Βuι she 
constantly affirmed tlιat it ,vas even so. 
Then said they, • lt is his angel. 16 But Pe-" Git 48. 
ter continued knocl,ing: and ,vl1en they hadMt. ιs, ια. 
OJ)Cned the door, and sa\V him, tlιey ,vere 
astonisl1ed. 17 But he, 0 beckoningunto tl1em1;. <~/i 
,vitl1 tl1e l1and to hold tlieir peace, declared 21,.σ. 
unto them how the Lord had brought him 
out of tl1e prison. And he said, Go she\V 
these things untoJames, anιl to the brethren. 
And l1e ιleparted, and ,vent into another 
place. 18 No,v as soon as it \Vas day, tl1ere 
was no small stir among t\1e solιliers, ,vlιat 
j.V3S becoιne of Peter.19And ,vhen Heroιl l1ad 
sougl1t for him, and found I1im not, l1e exa
mined the keepers, and comιnanιled tl1at they 
s\1ould be put to death. And l1e ,vent do,vn 
from Judrea to Cresarea, anιl there aboιle. 

20 , And Herod ,vas higlιly displeased 
,vith them of Tyre and Sidon: but tlιey 
came ,vith one accord to him, and, hav
ing made Blastus the king's chamberlain 
tI1eir friend, desireιl peace; because Ρ their1' 1!fi.5. 11. 

&lr..3'7, 
18. Or, to a,k yho 1ra, there. 20. Or, bars αnhοι- 11. 

tile mind, intendi·ng war. Gr. thal wαι oι,er lhs 
king'ι bedchamber. 
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526 (12, 21-13, 10.) Acta. 

ΧΙΙ. λngeιua peι·cuBBor. ltllaιιfo α4 exteroιι.· Serglwι Ρ. Sιιulua ,ιuf et Ριιιιlιu, 

21 alerentur regiones eoruιn ab illo. •sιa
tuto auteιn die Herodes, vestitus veste 
regia, sedit pro tribunali et concionaba, 

22 tur ad eos. *Populus autem acclaιna· 
23 bat: Deί voces, et non homίnis! •con· 

festiιn auteιn percussit eum angelus Do· 
mίni, eo φιοd non deιlisset honorem Deo, 
ct consuιnptus a vermibus exspίravit. 

24 Verbum autem Doιnini crescebat et 
25 multiplicabatur. *Barnabas autem et 

Saulus reversi sunt ab Ierosolymis ex· 
pleto ministerio, assumpto Joanne, qui 
cognomiηatus est :rifarcus. 

ΧΙΠ. Erant autem ίn ecclesia, quae 
erat Antiocl1iae, prophetae et doctores, 
ίn quibus Barnabas et Simon, qui voca, 
batur Niger, et Lucius Cyrenensis, et 

. Manal1en, qui erat Herodis Tetrarchae 
2 collactaneus, et Saulus. *l\linistrantiJJus 

autem ίllis Domino eι jejunantibus, dixit 
illis Spiritus sanctus: Segregate mihi 
Saulum et Barnabaru in opus, ad quod 

3 assumpsi eos. • Tunc jejunantes et 
orantes imponentesque eis manus, dί, 

miserunt illos. 
4 Et ίpsί quidem missi a Spirίtu sancto 

abierunt Seleuciam, et inde navigaverunt 
5 Cyprum. • Ει cum venissent Salaminam, 

praedicabant verbum Dei in synagogis 
Judaeorum. Habebant autem et Joanneιιι 

6 in ministerίo. *Ει cum peraιnbulassent 
universam insulam usque Paρhum, in, 
venerunt quemdam virum magum pseu, 
ιlopropl1etam, Judaeum, cuι nomen erat 

7 Barjesu, *qui erat cum Proconsule Sergio 
Paulo, viro prudente. Hic accersitis 
Barnaba et Saulo, desiderabat audire 

8 verbum Dci, *Resistehat autem illis 
Elγmas magus (sic enim interpretatur 
nomen ejus), quaerens avertere Procon· 

9 sulem a fide~ *Saulus autem, qui et 
Paulus, repletus Spiritu sancto, intuens 

10 in eιιm *dixit: Ο plene omni dolo et 
omni fallacia, filί diaboli, inimice omnis 
justitiae! ποπ desinis subvertere vias 

21. Α (* autem): vestitus est •• seditque. 
22, Α: clamab. 1,Α: Simeon. 2.Α* (alt.) 
illis. Α: Barnabao eιSaul. 4.DE:desceo
derιιnι. 6. St ad. ΑΙ.: magnum. S: Barjeu. 
7. At: arcessitis.A: Pauloet: Dommi. 8.D: 
Eιoeιnas. 10, Α1: filius. 

σιλικίjς. 2ι Τιικτfi δe ήμiρrs ό Ήrι,Μη~ . 
' J> ' ' {}- .Q , • ' " •ιι,υυσιιμeyο~ εσ ητα. t'ασι..ι:χηιι και καθ/σιιςsir.ιι.ι. 
iπ'ι τοiί βήματος, iδημηrόριιι πρόι; αύτοιί~. 
22 'Ο δε δίjμοι; iπιφώιιeι• Θεοί, q;ΟJιιή xal Kι.ts,t. 
ovx ιχJΙθρώποv. 23 Παρrη,ρijμ,ιι δέ iπά.τu· ιπ,. 
1: ' ' ,, ., 11 ' ' ' 19,:151
seιι αvτο,ι αγrε,.οι; :xvρlov, ay(} ωv οvχξ•·1;,1. 
εδσικe τήJΙ δόξα,ι τφ θιφ, και reνόμ,ιιο~· ••.~ 
σκωληκόβρωτοι; i;{ψvξε,•. 1111,.1,s.1 

24 'Ο δέ ί\.όrοι; τού θιοiί ηvξανe και iπλη, 1~~ϊ 
θύνιτο. 2~Βαρνάβα,· δέ χαι Σαiίλας iιπ/.iTh:a,ι. 
στρεψαv iξ Ίιροvσαί\.ήμ, πληρώσα,τε~ ιήv 11,Ι!ι. 
.ι, , , β' ' •τ ' 12.υιακο,ιαJΙ, σvμπαρα,.α 011τε~ και .ιι»αιι•1JΙ' ~'a,ι.' 

τό,ι iπιχληθlντα Μάρκο,. 
1'Ησα,ι δε itι 'Αιιτιο1.eif!, κατιί τή,ι oJ.•:11:f?· 

' , ' - ,_. ' , • 1σα,ι εκκ,.ησ,αv προφηται και υιδασκιι,.οι, ο 

τε Βαριιά.{Jιις και Σvμeώιι ό καλούμnοι; •,•.. 
Νίrιρ, κα1 .Δούκιοι; ό Κvρηιιαίος, Μα,αή,11• 16,11' 
τs Ήρώδοv του τετqάρ'Χοv σ{,•τροφοι;, χαi ι.a,ι. 
Σαίiλος. 2 .Δειτοvρrού,τω, δέ αvτό»ι τqί1~\\~~· 
χυρίφ καί 11ηστεvόJιται,ι, εlπε τό ΠΥιvμα. τό:d1 j;)f; 
ιχrιοJΙ • 'Αφορίσατε δή μοι τόΥ τa ΒαQιιάβa, ι;,~J. 
καi Σιιϋλοv ε/,; τό ίρyοv ο προι;κiκλημαι :ι,1:ι. 
α.ύτούς. 3 Τότε ,ιηστεύσαnει; καi προ~·ιιι- 8· 10• 11• 
ξιίμενοι χα.1 iπιθlιιτε~ τιί~ 1.ιί(!ιιι; αύrοίς, 1t~· 
iι.πεϊ.vσα,. ' 

4 Ο~τοι μetι oi, iκπεμφθ{ιιτες vπό fOV :ιιι,ι& 
πνεύμα.το~ του άyίοv κατηλθοιι ι/ς τή,ι .Σ,.ιΜ,.ι~,ι 
λεύκειαv, iκιiθlιι τε άπiπλιvσα,ι εlι; ιή, ,ι31, 
Κύπροv. δΚα1 rι.,όμιιιοι i, Σαλαμίνι κατ· 2 13" 

ήrrελλοtι τόtι λόrο, τοiί θεοϋ i, ταϊ; σv,α, •·11• 
- • •τ .ι, , '7 .s-' , '/ ' 1211.

rωrαις το:,ιι .ιοvυαιω,ι• ει;ιοv υ8 και ωαν· ' ' 
,ιη, vΠη(!ιfτη11. 6 Διελθό,τιι; δέ τιjv ιιίjσο," n, .. , , ~ s,.111,
α1.ρι αφου, εvρο11 τιΥα μαyυv ψεvυοπρο· ' ' 
φήτηv, Ίοvδaϊοv, φ ονομa Βαριησοϋι;, 1 ος 
Ί , - > (} , '<"• ι π 'ί\. ' (ΙΒ,Ιt.
ηv σvJΙ τφ αJΙ vπατφ ..ιqrιφ av ιp, a,
δρi σv,ε>Jφ. ΟJτος προι;καλεσιίμε,οι: Βαρ· 
vάβafl και .Σaiii.ov, iπεζιfτησιιι άκοvσαι τόιι •.ιι. 
λ 1 • .;; 8' Α / .1>' ' • (2Τ..Ι,8
οrοιι τοv θεοv. .r.111θιστιιτο υε αvτοις 

Έλvμαι; ό μάyοι; (ο,iτω rάρ μεθιρμηιιεύεται . 
.,;,. ο,ομα αύτοv)' ζητών διαστρiψaι τόιι 
ά,θύπατο,ι άπό τηι; π!στιως. 9..ιaiiλος δl, 
ό χα1 Παϋλος, πλησθιtι; π,ιύμιιτος ά7Ιοv, 4'1' 

άτwlσαι; εlς αvτόv iΟείπειι· 'Ω πλ1Jρης παιι· . 
, , , , , J> l •1. .ι, ΜΙ. 13,Ι!.

τος δotov και πασης QfSυtovρr ας, vιιι υι«·»ι.ιa,ιι. 
.Q ,, ' , .Ι> , • ,
t'o,.ov, i1.θρε πα.σηι; υικaισσvνης, ov παvσιι • 
J> ι \ ' .Ι> \ ' ' t _Δ t ,Jlr.olι.8,~
υιαστρεφωv ται; ουοvς κvριοv τας ιvvειας, 

23. GKSL* -r,zt>, 25, LT* (alt.) 11. f, RGKSBΘ: δΙ 
οrι,ιις. 2, G rell. * 1:ι. 4. LT: .Δίιτοl (* bis 1'1/")· 
6. G rell.t (p.δέ) ολη,ι. LTBΘt (p.ι~e,) 11,δl!~ (!Ι,; 
Βαeιησιιά, et Βαl!ιηαi, eιί. Βαqιη!ι). 8, 1/eιιιι,: ο 
μάyοι;, 9. RGKSBt (a. άηιιίσ.) ιιαί. 
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.L~cta. (12, 21-13, 10.) 527 
,t)εrcbHΙ Untcrgαng. !Βαrnαlίαe unb 'i\αu{ue αuf Herod'ι ιniserable death,6:l)pern. :t)cr 2αulίerer ι'i;(ΙJΙnαe. ΧΙΙ. 

21 uon bee ~όnίgee ~αnbe. *~(6er ιιιιf cίηeιι Icountry "'as noιιrisl1eιl by tl1e king'sυt~ 
6ej1ί1nmten ;l αg ttαt ,~crobee bαe fδnίgHdJe , country. 21 And upon a set day Ilerod, 44, 

JΗeίΌ αn, fψc jί(ή αuf ben ffiίd)tj1ιιfJ( · arra)·ed ίη royal apparel, sat ιφοη Ιιίs 
22 unb tfμιt eίnc ffiebe διι ίfJnen. *.:Dιιe ~olf tl1rone, anιl n1ade an οr,ιιiοη unto tlιem. 

αυer τίef δu : .:Dαe ίfi ®ottee Θ'tίmnιe, 22 And tlιe people gaye a s\ωιιt, sαyίιιg, 
23 un'o nίcf)t eίnee I.J:nenfdJen! *'2[(e6ιιίb fd)Iιιg Jt is tlιe voice of a gοι\, aιιd not of a 

ίtη Όer (gnge{ beβ ~errn, Όατηnι, bαjj eτ ωan. 23 And i111n1ediately tlie angcl of 
bίe (gtre nid)t ®ott gαυ, ιtnb \1Jαrb ge# ! tlιe Lord q smote 11ίιη, because 'l1e gaνe qi.;~;;:· 
fι·effen υοn ben !illίiτnιern ιιn'ο 
®eίft αιιf. 

24 .:Dα0 !illort GJottee αbeT \IJUd)0 
25 rete jϊd). *!Βαrnιι6α0 αf)er ιιn'ο 

fαmen ΙtJieber gen ~enιf,ιient un'o 

gαb ben 

unb 111elj~ 
Θ'αuίιι~ 
ίϊυeτιιnt# 

ιυorteten bίe ~αn'oreίd)ιtttg, unb nα!Jnιcn 

not God tlιe glor)·: aηι\ Ιιe ,vas eaιen26•ϊi: 24. 

of ,νσrιns, and gave up the gl1ost. ,P,.1!5,L 

24,rnιιι 't\ιe ,νσrιl of God gre,v and'~~-5tr· 
ιnιιltiplied. 2j Αnι\ Barnabas anιl Saιιl c~ι tϊ 
reLtιrned fi-oιn .Tcrusalcm, ,vl1en they lιad 
fιιlfilleιl tfιeir minisLιΎ, and 1took ,vithit.\:~:it: 

nιίt jίφ Soljιιnnee , nιίt bem .Sunαmen tlιem u Jo]ιn, "·hose surname ,vas }Jark... ver.12. 

Wrαrcu0. 

ΧΙΙΙ. Q:ι3 1υαrε1ι αber iu αιntίοd)ία ίn Νow t\1ere ,vere •jπ tl1e ehurcl1 tl1atA.D.45. 
ber ®emeίtte ~ro.pljeten ιιη'ο ί1eljrer, nent= "·as at Antioclι certain prophcts and teac\1-21:~/~ 
Iicfι !Βαηιαί,α(Ι un'o Θ'ίtηοn, gettαnnt inίger, crs; as bBanιabas, and Siιneon that ,vas /~;,~i. 
unb ~cίu0 bon ~ί)rene, Utt'o Wlαnαf)en, ('αlleιl Niger, anιl •Luciιιs of s;yrcne, and. :1ϊr:η. 
mίt ~erobe0 'oenι ~ίerfίίτften n1,ogen, uηΌ Maιιacn, ,vlιiclι haιl been hroιιg!ιt up "·ith 

2 6ιιu{uβ. * ~α jίe ιι6er benι ~enn bίene= IIerod ι!ιe tetrac\1, aιιc\ Saul. 2As tlιey minis-
ten un'o fαj1eten, f.prαd) ber I)eίfίge ®eί~: tereιl to tlιe Lorιl, and fasted, t\1e Holy Gl1ost 
6on'oert tttίr αιι0 !Βαt:nα6α13 τιnΊ, 6ιιuiue said, d Separate me Barnabas and Saιιlfor ιlιed Ν"~~~· s. 
1,ιι bem !illerf, bα;ιι .ίφ jίe υerufen ljα{1e. ,νοΓk. •,vlιereuιιto I l1ave called tlιem. 3And •k\l~· 

3 *;Dα fαfieten jίe un'o 6eteten, un'o Iegtett {,v\1cn they !1ad fasted anιl prayeιJ, and laidG~·- \\ι,1 
bίe ~iίnbe ιιιιf jϊe, unb He§en jίe geljen. 

4 U1t'o 11Jίe jίe αnι'Jgefαn'ot ιυιιτen υont Ι)eί= 
Iίgen ®eίfi, fιιnιcη jίe gen 6e{eucία, un'o 

5 bon bαnnen fcfιίfften jίe gen ~~.pern. *Un'o 
bιι jίe ίn bίe Θ'tιιΌt Θ'αfιιn1ί0 fιιηιeη, ·ber= 
fίίttbίgten jίe bαe ~i.\ort ®otteβ ίn Όer ~ιι= 

tlieίr \1anιls οη t11em, tlιey sent them a,vay.,;;i: 38• 

4 ,r So tlιcy, being sent forth by tlιe•~: lJ:Jt· 
Holy Glιost, departeιl ιιηtο Scleucia; anι]EPh8_s, 1• 

froιn tlιence tlιey sailed to g Cypr11s.1ι1~y 
5And ,v\1en they ,vere at Salamis, h t\ιeyII.~\ 4• 

preached t\1e ,vord of God ίη tlιe syna-/ cb. 6, 6. 
geb.4,36.d h d 1Ί,en Θ'd)u!en j fίe ηαtten α6er αud) ~οΙ)αn= gogιιes of tl1e Je.,vs: an they a a so Λ vcr. .,;. 

6 ne0 δuιn ~iener. *llnb bα fίe ί'ίe ~nfe( ;Jo\111 ιο their nιinister. 6 And when theyί•f;;;:τ~· 
bιιrd)1,ogen ί,ί(Ι 1,u ber Θ'tαΌt Wα.pl)oe, fαnben ha<l gone through the isle unto Paphos, 
Jίe eίnen .8αu6eτcr ιιη'ο fιι{fd)en ~τo.p(Jeten, tlιey found k a certain sorcerer, a falsek ch. s, 9 • 

. 7 eίnen 3ιι'οeη, ber f)ίejj !Βαr ~elju, *'oer pro1ιhet, a Je,v ,vhose name was Βar
ΙΙJιιr οeί Θ'ergίne ~ιιu!ιιe, bem Eαn'oυogt, jesιιs: 7'Yl1icl1 ,vas ,vith tlιe deputy of tlιe 
eίnenι ucrj1iίnbίgen I.J:nαnn. ~eψ(6ίge τίεf 
31ι fίd) !Βιιrnαοιι0 un'o Θ'αuΙu0, un'o 6e~ 

8 geηrete bα0 !illort ~jottc0 ;ιι ljόren. *~11 

Ιυίberftαttb ίOnctt brt: .Sιιuί,erer (gflJntαβ 
(beηn αΙjο 11JίrΌ feίn Diιιme geΌeutet), unb 
trαdJtete, 'oαjj er ben fιιnbbogt bOΙtt ®Ιαu~ 

9 6en \1Jen'oete. *Θ'αufu0 αber, ber αulή ~αιι= 
ίιtβ I)cίfjct, boU IJeίiίgen αιeij1ce, fαte ίtn 

1Ο αn *ιιn'ο f.prιιφ: t) Όu ~ίη'ο bc0 ;l'enfe!0, 
bo{! αHer Eift un'o αUer Θ'cf)αffljeίt, un'o 
\'geίnb αUer ®ered)tίgfeίt! bu I)όrrft nid)t 
ιιιιf α63ιιιυen'οen bίe rcdJten !illege be0 

8. U.L: jtαnb ί911cιι ωiber. ~ι]!. 6, 10. 

counLr)·, Sergius Paιιlus, a prndent ιηaιι; 
,vho calleιl for Barnabas aHd Sanl and de
sired to Iιear ι!ιe ,Yord of Gοι\. 8 Βιιι 1Ely-~~,;,~~~ 
mas the sorcerer (for so is his na111e by 
interpretation) ,νitl1stooιl tlιen1, seeking 
ιο tιιrη a,νay t\1e deputy from tlιe faith. 
9TJ1cn Saul, (\νhο also is called Paul,) 
mfilled ,νίtlι the Holy Ghost, set l1is eyes.. c:J,.4,s. 

οη Ιιίιη, 10 And said, Ο fιι\Ι of all subtilιy 
aηι\ all mischief, "thou clιild of the dcYil, "3~ ι3, 
tlιou enenιy of all riglιteousness, ,vilt tlιouf:;Δi 
not ccase ιο perνeι·t the right "'ays of the 
1---

25. Or, clιarg~. ch. 11 1 29. 30. 1. Or, He-o
1 
1 roιl's fosteι·-brother. 
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528 (13, Η-25.) A.cta. 

χυι. Dfseesιfo 1'.lαreι. Ραu.ιι αd Judσeo• λntloel&enos orσffo. 

t 1 Domini rectas; • et nunc ecce, manus 
Doniinί super te, et eris caecus, non 
vide11s solen1 usqne ad tempus. Ει con· 
festim ceciιlit in euιn caligo et tenebrae, 
et circuiens quaerebat, qui ei manum 

12 ιtaret. *Tunc Proconsul cum vίdisset 
f,ιcιum, crediιlit, admirans super doctrina 
Dominί. 

13 Ει cum a Paplio navigassent Paulus 
et qui cum eo erant, venerunt Pergen 
l1amp11yliae; Joannes autem discedens 

14 ab eis reversus est Ierosolyman1. * Illi 
vero perlranseuntes Pergen venerunt 
λntiocl1iam Pisidiae, et ingressi syna· 

15 gogam die sabbatorum sederunt. *Post 
lectionem auten1 legis et Propl1etarum 
miserunt principes synagogae ad eos, 
dicentes: Vίrί fratres, si quis est in vo
bis ser1110 exhortaιionis ad plebem, ιlicite! 

16 Surgens autem Paulus et manu silen· 
tium indicens ait: Viri Israeliιae, et qui 

17 Ιimetis Deum. auιlite ! • Deus plebis 
Israel elegit patres nostros, et plebem 
exaltavit, cu1n essent incolae in terra 
Aegy11ti, et in bracl1io excelso eιluxit 

Ί 8 eos ex ea, • et per quadraginιa aπηοι·uω 
teιnpus 111ores eorun1 sustinuit ίη deserto, 

19 * eι destruens geιιtes septe1n in terra 
Clιaιιaan sorte ιlistribuit eis terraιn eorum 

20 * quasi post quaιlringentos et quinqua
ginta annos; et post haec dedit juιlices 

21 usque aιl Sanιuel I1rop\1etam. *Ει ex
inde 11ostulaverunt regem, et dedit illis 
Deus Saul, filiunι Cis, virum ι\e tri!Ju 

22 Benjaιnin, annis quadraginta. *Ει aιnoto 
illo, suscitavit illis Daviιl regeιn, cui 
testiιnoniuιn perlιibens dixit: ;,lnveni 
Daviιl filiu111 Jesse, viruιn secundum cor 
1neu111, qui faciet on1nes voluntates meas". 

23 • Hujus Deus ex semine secundum pro· 
ιηissionem eιluxit lsrael salvatorem Je

24 su111, • praeιlicante Joanne anιe faciem 
advenιus ejus baptismum poenitentiae 

:l5 on1ni populo lsrael. *Cum ίmpleret ι.u· 

12. Α: sup. doclrinam, 
13. Α1* erant. . 
15. Dt (a. exhort.) eι intellectus. 
17. Α: e1te11to. 
18. Ε: 11uιrivit. · 

i2. Α.: cυί et. S: Jessae. 


11 καi flVJ.Ι Ιδού, χsιρ κvρ{οv lπ, σl, καi tσ11 rι1,11.) , 'β, ••,, )ι,3f/{j
τvφJ.ος, μη ,.{πωv τοv η,.ιο~ αχρι καιqοϋ.c•.,, ,r. 
Γ] • .»' i ' ' ' ' \ Ι , \ S,ι, α.Qαχρημα υ8 ΠfΠΕGΕ'/1 ιπ αvτο, αχι.vς ιι. 

' ' ' , ),.,
και σκοτο;, Και 'll 8(!1/Xrω, ι._~τΒt χειραrr.ο· t,ΙΙ. 


' 12 ..... )J>' ' ' ' •
1•οvι;. ...οτa ιυω, ο α.~•θυπατος το rηο-
,ός lπlστeυσe,, iκπλησσόμes•ος iπ'i. τfί bιbα, 
xi τοiί κvelov. 

13 Ά,αχΟ-{,τeι; hA άπό της Πάφοv οί(Jι,ιι,ιι · 
πeρ'ι Παύλο, ηλθο, Βις Πlρrη, τijς Παμ- ::,r, 
φvλlας· Ίο.w.wης hA άποzαιρήσας άπ' ιιίιτriί, 15~ 

' ' ' 'Ι ,, t4A' , -•' 1.'vπιστρεψs, Βι,; ιροσοι.vμα. vτοι ue ιa':' 

διελι'J-ό,τες άπό τηι; Πlρ7ης παρεr{ιιοντο εlς 1~:as. 
Άντιrιχεια., της Πισιδι'α.ι;, κα., είςιJ.θόιιτες 
st~· τήιι σvνα.rωrι)ν τfi ήμ{ρ'f, τώ, σαβ{Jάτω, ,:ι. 
iκάΠισαν. t5 Μετά δέ τήν άvάrιιωσι, του \:ί~~· 
νόμου κα., τώιι προq:ητών άπ!στειί.ιι, oiM~i'~. 
' ' ' ' ' , ' ~ L 4 lhι.αρχισv~ιarοηοι προι; αυτοιις, ,.ηο,τις· ,. · • 
δρΕ,; ό.hιλφο/, ιιι" 'lfι; Εστι λόγος /ιι vμίr 
παρaχ,.ήσ~ωι; πρόι; τό, ϊ.ιιό~ι, λirsτe. . ~~~~\· 

16 Άvιιστάι; δε Πιι.ϋ}.οι; χαι κιιτιισslσαι; 12, 17ιι. 
'lίj χειρi ιlπι,· 'Ά.ιιδρει; Ίσρ«ηJ.ϊτιιc χιι1 ol ,.aι 
φοβούμs~ιοc τόιι {tεό,, άχούσατe. t7'0 ,'teδς 1,2ιι. 
τοϋ λαού τούτου iξΕΜξιχ.το 'Ιούς πατlριι.-~;~::.· 
ήμώιι, χα, τό, λ«όιι vψωσειι iν τjj παροικι~:~~:·.~. 
· - Α' · , , β , , • - κ,111ε~ι ΎΙ1 ιyvπτφ, και μετα ρα.χ,οιιος vψη,.οιιε,.,,'ιι. 

iξήrαrειι αύτούι; i; aiτηι;, 18 καl ώ,; τεσ·Α~ν~:;ι 
σα.ραχο,ταιτίj χρόιιοιι iτροποφόρησtιι αιί-~~1~: 
τού,; iιι 'lll iρήμφ, f9 και καθελώ, ίθιιη~Ό::;,\: 
iπτά: i, rίί Χαιιαά.11 Κι:t'ltχληρο,όμησeιι αί,.J;,~·Ι1υ· 
το~ ,,ή, rif• αvτώιι, 20 Και μιτά: ταϋται,~~-~ι. 
ώι; ;τΒσι 'lετρακοσlοις και. πe,τήκο,τα iδω· 

' • "<' ', - ' Ju4.2 lf, κa χριτaς εωι; ..... αμουι1ι. 'lOV προφητοv. ,s.:. 
21 Κάκείθει, iJτήσαvτο βασιλiα, και ίδωκΕιι 3~~;;:~~ 
αύτο~· · ό θεός τόιι Σαούλ vίόιι Κlι;, ά,. ~:·ι:: 
δρα iκ φυλήι; Βιι-ιαμlιι, lτη τεσσαράκοιιτα,
22 Κ , ' ' • ,, ' • ι11ιa.ιι,

αι μιταστι1 σα,· αvτο, ηrειρε, αvιοιςΗ.ι,,ι...
' Δ , . .ι, • β , , τ , 7 ~s...ι,ιs

τον αvιίι ει,; ασιι.ειι, φ και ε,πa μαρτv-
, Ε' Δ ,._. . - '/ f. # ,,.11!1,21.

ρ1σαι;· ,, vqo, αvίίι το~ι τοv ισσα, α•·111ι.ιι,ι. 
' 1 J>/ " ' •δrια κιιτa τηιι καρu,αιι μου, ος ποιησει παιι· 

' ,• ' 23rr•' 'θ' ι,sσ..τα τα θtΛΙJματa μοv". ~OV'lOV ο ιος κ.ι,a. 
• ' • 1 • , , ι • Βι,11,1,
ΙΧ.ΠΟ 'lOV σπι1ρματοι; κατ επαrrl!ι.ια'ν ηrars ι..ι,211 

τφ 'Ισραήλ σι»τijρa Ίησοiίιι, 2~προκηρύ;ιι,-ΜΝ~ι;
•1 , • • - . ' , _. ι..a,a,ι.,

τοι: ωα,~ιοv προ προ~·αιποv 'lης Βιι;οuοv 
• - R ' ' ' • , • s,,1..

ιιvτοv t'απ'lισμa μΒτι:t~ιοιας πα,τι 'lιp ι.αιp 
·ι ., 26'"\ .»' • , , ••, , • ι20,11..
σραηι., .,ι; υε επ,.η(.!ΟV ο ωαπηι; το, 

11. Rt ΤΗ,. LT: 'fπΕσΕιι, t :ι RGKSt τόιι, 1-ι LT: ~ίιt) 
Π,σιδϊαv. 15, RGKSH* τlς, 17. RLHΘt (p.1~, 
Ίσ(!αήλ. LT: .Δlrι'•πτιι. 18. GKSLT: lτeοφοφοe, 
19s. R: χατιχληeοδ'ότησ,ιι, L: αύτιίίιι ώς-π1ιιτ., •· μι; 
τά τ. rιr. (Beιr..: τeιαιιοσlοιr; [τ' pro ιι'J). 21. L: ΚΕΙ( 
et: Βι,,,ιαμ,w, 23. R: ηf!Ψ· 
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Act& (13, 11-25.) 529 

<ναu!uδ tn 'νifitliεn. (!;r!nnειung απ b!e :Elym&a amitten with blindneaa. ΧΙΠ.
Uιgefάι!d}te. 

f1 ~etrn; * un'o nun jie!)e, Όίe .ριιnΌ ΌeG 
,t;,eι:rn fontntt iibet ΌίdJ, un'o Όu foUjt ΗίnΌ 
feί1t un'o Όίe 6onne eίne ,8eίtfα119 nidJt 
fel)en. Un'D ΙJon 6tun'D ιιn fίe{ ιιιιf il)n 
~unfeHJeίt un'o B'ίnfiernίJi, unΌ 9ίn9 um• 

12 !)cr un'o fud)te .pιιnΌfeίter. *~lβ Όer Eιιnbs 
ΙJogt Όίe ®efdJίdJte fα!)e, g[ιιubete er, ιιnb 
ber11.1unberte fidJ Όer Ee!)re Όeβ .penn. 

13 ;J)ιι ιι&cr ψιιu!uβ, un'o bίc ιιm ίl)n ιυιιren, 
110n ψιι:p!)οG fcl)ίffeten, fιιnιen jie gcn ψcrge 
ίm ιαnΌe ψαriψ!)t)Ηιι. :)ο!)ιιnneβ ιι6er 1υίdj 
bon il)nen unΌ δ09 ΙυίeΌer gen ';serufιι!em. 

14 *6ίe αber δogen butcl) 110n Ψerge, unΌ fιι· 
men gen ~ntίοdjίιι ί1n Ειι11Όe !.Uijibίιι, un'o 
gίngen ί11 Όίe 6d]uie ιι1n 6α6υαt!)ertιιge 

15 ιιnΌ f ctten jicf). *inιιd} Όer ιection α6er Όeβ 
®efψί! un'o Όeτ ~ro:pl)eten fα11bten Όίe 
()ί,erfien Όer 6cf)ufe ;u il)nen, unΌ liefjcn 
ifJnen fαgen: Eίeben ~rίίber, 11J0Ut ίl)r etΙΙ.Jαβ 
rcben unb Όαί! ?JJo[f ern1α1)11en, fo fαget αn. 

16 ;J)α fiαn'o ψαu[uί! αuf, unΌ ιυinfete mίt 
ber ..ραnΌ un'o f:prαcf): ';s!)r \mi'inner 110n 
';sfrιιef, un'o bie ίl)r ®ott fίίrd)tet, !)όret nu· 

17 *~er ®ott ΌiefeG ?JJoifβ l)αt erιυαl)Iet uns 
fere ?JJαtcr, un'o er!)ό!)et Όιιβ ?.13o!f, Όιι jie 
B'tenιΌiίnge Ιυαren ίm ΕαnΌe ~g~:pten, uπΌ 
nτit eίnem !)o!)en Q!rm fίifJrete er fie ιιuG 

18 bemfef6ίgen, *un'o beί ΙJίeriίg 3α!)re Iαng 
19 ΌuIΌete er ί!)re ®eife ίn ber ®ίifie, *unΌ 

ΙJertίfgete fie6en ?JJόifer ίn Όem ΕιιnΌe ~ιι· 
nααn, unΌ tfJeίfcte unter fie, nαcf) Όem 

20 ιοοΒ, jener Eιιnbe. *;J)ιιτnιιd) gιιυ er ίl)nen 
ffiid)ter, bei ΙJίer !)un'oert un'o funωe 3α!)r 

21 Iαng, bίG αιιf Όen !.Uro:p!)eten 6ιιmιιeΙ. *Unb 
\Jon Όα ιιn liιιten fie u111 eίnen .ft'όnig, ιι11Ό 
®ott gιι6 i!)nen , 6ιιuΙ , Όen ΘΌ!)η .Ιtίβ, 
einen \mαnn αuίJ Όem ®efd)fed)te $enjα. 

22 mίn, 1Jίerδί9 ';sα!)r Iαng. *UnΌ Όιι er Όens 
fe16ίgen tυegt!)αt, ricf)tete cr ιιuf iι6er fie ;J)ιι.. 
bίb ium J{όnige, bon tυeicf)enι er δeugete: 
.';sd) 1)α6e gefun'ocn ;J)ιιbi'o, Όen 6o!)n 3effe, 
einen \mιιnn nιιd) nteίnenι .ρeψn, bet fοΙ1 

23 tfJun -αUen me!nen ®iUen11• *1~ul3 bίcfe13 
6αmen !)αt ®ott, tυίe er υerl)eίfjen !)αt, ge. 

·;eugt 3efunι, Όem ?JJoif 3frαe1 δ11m .ρcί(ιιnb, 
·24 *αΙβ Όenn 3o!)ιιnneίJ iubor bem ?.13o1f 3frαel 

:PteΌigte Όίe ~ιιufe Όer $uJje, el)e benn er 
25 ιιn~ng. *Q!IB α6er 3o!)ιιnneB feinen Eαuf 

12. U.L: 'C>αβ (l}efcf)id)t. Α.Λ: t-α0 ®cjcf)φnc. 
17.' U.L:. (iΙJΙψtί. 
18. U.L: ~α~rcn. 
20. U.L: brci tunbert. 

Lord? 11 And nο,ν, be\1old, 0 tlιe hand ofD1?ι&i 
ιl1e Lord i's upon tl1ee, and tlιou shalt be 45. 

blind, not seeing the sun for a season. And• Ε,. 9, 3. 
immediately there fell on him a mist and }8am.δ,β. 
darkness; and l1e ,νent about sceking sorne 
to lead hiιn by tlιe hand. 12Ttιen t\ιe depu
ty, wl1en he sa,ν ,vhaι ,νas done, believed, 
being astonis\1ed aι the doctrine of tl1e Lord. 

13Νο,ν ,v\1en Paul and his company 
loosed from Paphos, they came to Perga 
ίn Parnphylia: and Ρ John (leparting from Ρ •:S_1δ, 
them reLurned to Jerusalem. 14 ,ΓBut 
when tl1ey <leparted from Perga, they 
came to Antioclι in Pisidia, and qwentiι•V\ 
into t\1e synagogue οη the sabbatl1 day, 18• 4· 

and sat <lο,νη. 15 And 'after the reading' ;,;,\i.6• 

of the law and the prop!1ets the rulers of 
t\1e synagogue sent unto them, saying, Ye 
men and brethren, jf ye }ιaνe 8 any WOrd' Η~ι 13, 

of exhortaιion for t\1e people, say on. 
16 Then Paul stood up, and 'beckoningιch.12,11. 

with his hand said, l\fen of lsrael, and uyeu ;~r43w. 
that fear God, give audience. 17The God•h. Jo, 35• 

of this people oflsrael xchose our fatl1ers,S D~_7,6. 

and exalted t!ιe people 1 ,vhen they d,velt• Ε,. 1. 1. 
Ρ@. 1051 23. 

as strangers in tl1e land of Egypt, •and ch.;;Ίr. 
,vith an \1igh arm brought he them out of• Εχ. 6, 6. 
. 18 d b h . 13, 14. 16. 1t. An • a οιιt t e t1me of forty years. Ε,, 15, . 
suffered he their manners ίη the ,vilder- κu~-Η, 
ness. 19 And ,vhen b he had destroyed Ρ:39~ϊ 
seven nations ίη tlιe Jand of Chanaan, 0 he ch. 1;;·00. 
di vided th~ir land to tl1em by \ot. 20 Αnι(~:Ί.\~ · 
after that d he gave unto theπι judges aboutp •. \l 55. 

the space of four hundred and fifty years, d Jϊi~· :ι, · 
•until Samuel the prophet. 21,And after_.1sam.3, 
ward tl1ey desired a king: anιl God gaνef1:,:;.,s, 
unto them Saul the son of Cis, a man of ι;. iu, 1. · 

t\1e tribe of Benjamin, by the space of forty 
years. 22And swhen he had removed him,1~.1:,~ 
h\1e raised up unto tl1eιn David to be tl1eir;:'~. l&it 
king; tg whom also he gave testimony, and Ίt8i':i." 
saiιl, 11have found David the son ofJesse, ka \ 8•;::-3.2. 

man after n1ine o,vnheart, whic/1 shall fιιlfi\1 P,.89,20.
• k1Sam. 

all my will. 2310f thιs man's. seed hath God .J37!k_ 
accorιling 01 to his promise raιscd unto Israe\ι 1,. n. 1. 

•a Saviour Jesus: 24°\Vhen Jolιn had first~·i;:~~,::· 
preached before his coming the baptisιn of_:;~~~ . 
repentance to all the people oflsrael. 25AndP..1iJ{n. 

. nΒί,~ 

• ' R.11, 26. 
18. Gr. lτροποφορηοεν, perhaps for ετρο-0 Mt. s, L 

φοφόρησεν, bore, or, .fed tl,em as α nu,·se bear- L. s, s, 
eth, or,feedeth her cΊι,ild, Dt. 1, 31. according to 
~e LXX. and so Chrysostoιn. 

. 34 
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χιιι. Ιgnoratl Filll suscitatio Just(ftcans. 

tem Joannes cursum suum, dicebat: 
Qucm me arbitranιini essc1 non sunι 
ego, sed ecce, venit post me cujus non 
sum dίgnus calceaιncnta peιlum solverc. 

26 *Viri fratrcs, filii gcneris Abral1am ct 
qιιί ίη vobis timcnt Dcum, vobis verbum 

27 salιιtίs lιujus missuιn est. • Qui enim 
I1abitabant Icrusalem et principcs ejus, 
lιunc ignorantes et voces Proplιctarum, 
quae per omne sabl>atum leguntur, ju· 

28 dίcantes impleverunt, *et nullam causam 
ιnortίs invenicntes in eo petierunt a Pi· 

29 lato, ut interficerent cum. * Cunιque 
consuιnmassent omnia, quae de eo scripta 
erant, deponentes euιn de ligno posue· 

30 runt eum in monumento; • Deιιs vero 
31 suscitavit eum a mortuis tertia dic, *qui 

visus est per dies multos his, qui simul 
ascendcrant cum eo de Galilaea in Ieru. 
salem, qui ιιsquc nunc sunt testes cjus 

32 ad plebeω. *Ει nos vnbis annunciamus 
eam quae aιl patres nostros rcpromissio 

33 facta est, *quoniam hanc Dcus adim
plevit filiis nostris, resuscitans Jesuιn, 
sίcut et in Psalmo secundo scriptuιn 
est: ,,Filius meus es tu, ego lιodie ge· 

34 nui te". *Quod autem suscitavit euιn 
a mortuis amplius jam ποπ reversurum 
ίη corruptioneιn, ita dixit: ,, Quia dabo 

35 vobis sancta Davίd fidclia". • ldeoquc 
et alias dicit: ,,Non dabis Sanctum tuum 

36 videre corruptionem". *David enim ίn 
sua generatione cum administrasset VO· 

lunlali Dei, dormivit ct appositus est ad 
37 patres suos et viιlit corruptionem. • Quem 

vero Dcus suscitavit a mortuis, ποπ vi· 
38 dίt conuptioneιn. *Notum igitur sit 

vobis, viri fratres, quia per I1unc vobis 
remissio peccatorum annunciatur, et ab 
omnibus, quίbus non potuistis in lege 

39 Moysi justificari, *in hoc omnis ηuί 
40 credit justίficatur. • Vidcte ergo ,. ne 

superveniat vobis, quod dictum est in 
41 Propl1etis: *,,Videte, contemptores, et 

admiraιnini et disperdimini; quia opus 

25.A:calciam. 28.A:in euίn. D:ut inιer
ficeretur~29.A*erant (Α2: sunt) et (alt.) 
eum. 33. S: ,·esιris (ΑΙ.: eorum vobis). 
Α!.: primo. 3-i. Α: suscitaverit. 35. D: 
alia. 36.Α* ίΠ, 37.A*amort. 38,A*et. 
40, Λ* vobis. 

δρόμοιι, έλεγε• Τlιια με ύποιιοείτs εtιιαι,
' ' ' ' , ,, ,. 'δ ' ,, ) ) 

ουκ ειμι ηω, αι..ι,. ι ου, ερχεται μετ ιμ!ι.a,11•. 
τ , , , ,, t , , , Ja,1,21Jιι. 

ου ουκ ειμ, α-,ιος; το vποδιjμα τώv πο· 

δώιι λϋσαι. 26/J~•δρε,· άδελφο(, vloί γένους a,21, 

:1{Jραάμ και ol iv vμίιι φοβοιιμειιοι τόιι θεόιι, Υ.43, 
t _ t , ι - , , ι 

υμιν ο ι,.Ογος της σωτηριαι; ταυτης απa· ;ο,:ιι. 
,, 270' \ - , ' .1,16,

σται,.η. ι γαρ κατοικουντες; εv Ιερουσα

λήμ καί οί αρχοιιτες αύτώv, τοϋτοv άγνοη'. ,3,17..3. 
,_ , , _ _ ο._161 1 

σα~•τες και ται; φωvας τωιι προφητωιι ταςκ,.,,,ι~ 

κατά παν σάββατοv άνιηινωσκομέ1•ας, κρl· J~;!.'.' 
ναντες iπλήρωσαιι, 28 και μηδεμlαιι αlτι'α., •,~;,. 

' ' ' ' ' π, - ' L232:J 

ρεθη-ναι αύτόv. 29Ώ" δε έτiλεσαιι πάvταL-~,.,i.: 
θαιιατοv ευροντες; rzτησαντο ιι,.ατοv αναι-Μ, ,; ,j: 

:, 11:131ϊ 

τά. περι αύτοϋ 7εγραμμένα, καθελόντε~ άπόι·~·.ί·~·3' , ι.2.J,.,.1.. 

τοϋ ξύλου έθηκαιι ει'ς μνημείον· 30 ό δε::;.~;;~.~ 
θεός; ηγειρεv αύτόν ΕΚ rεκρώιι, 3fσς ωφθη t,3.. 

iπ1 ήμέρας; πλείοvς τοίς σvιιαιιαβα.σιιι αύτφ to,ιu,. 
άπό τij,· Γαλιλαίας; εlι; 'Ιερουσαλήμ, οι"τι· 
νές εlσι μάρτυρες; αύτοίί πρός; τόιι λαόν. 1•22" 

32Καί ήμε~ ύμας; εύαγγελιζόμεθα τήιι πρός~J}.~]9 

τούς πατέρας έπαγγελlαν γενομέιιην, 33 οτι:;1\:Ί::;, 
ταύτην ό -θεός έκπεπλήρωκa τοί.; τέκ,οις6'3;,1f."3· 
αύτών ήμίv, άναστ,Jσας; Ίησοίίιι, ώς και l~''3•'21 

τφ ψαλμcJι τcρ δευτέρφ rέγραπται · ,, Τίός l:;~~i. 
μου εl σύ, iγώ σιjμερο, 7'εγέννηκά σε." 
3t.'Οτι δε άιιέστησεv αύτον έκ ~>εκρώ, μη· 
κέτι μέλλοντα ύποστρέφειιι ει'ς; διαφθοράιι, 
ουτως είρηκεν • ,,'Ότι δώσω ύμίν τά. ίίσια Β,.!s,ι. 
Δαvί'δ τά. πιστά." 35 Διο και έ, έτέρφ 2,27. 

λέ1'ει· ,,Ού δώσειι; τον ί5σιόr σοv lδείιι δια·ι>,.ι,,ιο. 

φθορά.ιι.'' 36 Δαvι'δ μειι rάρ lδti γενε(j •·22. 

ύπηρετήσας; τij του θεοϋ βovλij έκοιμήθη, ~.6:ί:.' 
, έθ , ' / , '"'1Rg..! ΙΒ.

και προςετ · η προ,· τους πατtρας; αυτου(J•d.ιι, 

κα, εlδε διαφθοράv· 37 οιι δε ό θεός ηγει·ι,11.~,21 
ρειι, ούκ εlδε διαφθοράιι. 38 Γνωστόν ουν 
Η < - ,ι .. >δ , > U δ ' 1 5,31,
εστω vμιν, ανυρες α ει..φοι, οτι ια τοιιτοv 10,13 .. 
c ... ,ι t' ... ,, , , L.2.ι,ι1, 

vμιιι αφεσις αμαρτιωιι καταγγfι,.ι,.εται, και 
, , , yi , , ..» ι , .., ι R.Θ 3.611 
απο παντων ων ουκ ηυυιιηθητε Efl τφ ιιομφ 3,',11. 
11,1' •• ' _. θ- 39 ~ , - • Gal.3,211
Jr.ιωvσΕrος υικαιrο η~>αι • ~fl τουτφ πα,· ο κ,. 

πιστεύωr δικαιοϋται. 40 Βλέπετε ουr, μή 5316·11• 

έπέλθy lφ' ύμά.ς το είρημέvοιι έιι το~ προ· 
' 41 " _. • , 'Hιb,t,5.

φrιταις· ,,1υετε, οι καταφρονηται, και ιs,.is, 
, , , 1 α Η ~ ' 14.29111. 

θαvμασατε κα, αφαιιισθητε• οτι εργον ~r(J) 

25. LT: Tl /μέ. KSH: ιlvaι; 26. L: ήμ;;ιι δ λ. LT: ~ε
απΕστ. 29. R: απαvτα. 31. GΙ rell. t (p. οί:'τ.) ~υ,. 
33. L(*αι'ιτοίιι): ήμόw. Η: γέγρ. τίj, δ. (L: γ.τφ πι,ιωτφi 
GΚΤΘ: lιι τίj, πρ, ,ι,. γ.). 35. LT: Διό-η. 38. LT* χ. e 
'fίj,(Grell.: χαταrriλλιται · eι: ριχαιωθ-ηιιαι,). 40,LT* 
) , f 
εφ tιμαι;, 

' 
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• l)ie ΦιfiiUuno beι Beιljeifunιι Λ• ben Βιίteιη, Paul preacheth at Antίocb. XJJJ. 

erfiifiete, n,rαd) er: ~d) f,ίn nίcf)t ber, bα· 
fur itr mίd) tαitet, αbeι fte~e, er fommt 
nα«, nιιι, beti ίd} nίd)t Ιυertt 6ίn, bαp ίd} 

26 ttm bie 6d)u~e feiner ~ίίfje αuf[όfe, *:.'!~ι 
9Rαnner, lieben !Βtίίbeι, ί!Jι .ffίnber beΘ 
@efd}{ed)teΘ !lι6ιαtαmΒ, unb bie unter eud} 

. @ott fίίrd]ten, eud) ίft bαΒ ~ort bίefeB 
i1 ,eeίτd gefαnbt, *:Denn bίe δu S'erufαTenι 

ιι,otnen unb ί~re ιD&crften, birιυeiI fίe bίefen 
nίd)t fαnnten, nod) bίe 6tίnιnιe beι Ψtο" 
~~eten, tDefd)e αuf αUe 6α!,!,αt~eι gelefen 
ιι,erben, ~α(•en fίe bίtfel&en mit ί~renι Ut• 

28 t~eίfen eιfίiUet, *unb 111ίe111ο~Ι fίe feine Ut• 
fαd)e beB XobeB αn ί~nι fαnben, 6αten jie 

29 bod) ψί{αtuΒ, ί~n ~u tόbten. *ltnb α{Β fίe 
αUeΘ boUenbet ~αtten, ωαd ι,οn ί~nι gefc!]rie• 
ben ίfί, nα~men jie ί9n bom .ροlΑ ιιnb {egten 

30 ί~n ίn eίn @ιαf,. *!llf,er @ott ~αt ί9n αuf.. 
31 erweιfet bon ben !tobten, •unb eι ίft erfcfιie.. 

πen biefe Xαge benen, bίe 11ιίt ί~nι 9inαuf 
ι,οn @αΗ{αα gen ~erufαfem gegαngen ti,α .. 
ren, ti,e{d)e jinb feίne Beuge11 αn bαd αιοrf. 

32 *Unb tυίι αud] ι,erfίίnbίgen eud] bie αιeι.. 
9eifjung, bie ΑΙt unfern αιatern gefcfιe9en ίfί, 

33 *bαu biefelbige @ott und, ί~ren Jιίnbern, tt'• 
fίίUet 9αt, in bem, bαu er ~efum α\lfer.. 
fueιfet 9αt; tυίe benn ίm αnbeιn ψjα{m ge.. 
fd/rie&en fte9et: ,,:Du bijt nιeίn 6o~n, 9eute 

34 9α1'e ίd) bίdJ gψuget11 • *:Dαfj er ί~n α&eι 
9αt bon ben Xobten αufertυeιft, bαfj eι 9ίn.. 
fort nίd/t me9r foU bertυefen, f~rid)t er αlfo: 
.~d) tυίU eud] bie @nαbe, :Dαbib ber9eifjen, 

35 treuHd/ 9α{ten11 • *:Dαrum f.i,rid)t er αιιdι 
ιιm αnbeιn ()ιt: ,,;Du tυίrft eB nid)t ~uge.. 
ben, bαfj bein .peίlίgeι bie αιeιωefung fe9e11• 

36 *X,enn :Dαbίb, bα er ;u feίner Beίt gcbienet 
9αtte bem ~iUen @otteΘ, ift er entfcfι{αfen 

· unb ~u feίnen $iiteιn get9αn, unb 9αt bie 
37 !Deηvefung gefe~en. *X,en α!,eι ,@ott αuf• 

er\Veιft 9αt, beι 9αt bie αιer111efung nίcfιt 
38. gefe9en. *So fe~ eΘ nun eud/ funb, He1'en 

$ιιίbeι, bαfj eud) beιfιίnbίget tDίιb αιeιge• 
bung ber Sϊιnben buιd} biefen, unb bon bem 
~Uen, burcf1 tDe{d)e~ ί~ι nid)t fonntet im 

39 @efe§ Wlofid gered)t ιυerben. *®eι ιι1'eι αn 
40 bίefen g{αu!,et, ber ίft geιecf1t. *6e~et nun 

~u, bαfj nίd/t iίber eud/ fonιme, bαd in ben 
4t Wro~9eten gefαgt ίft: *,,Se9et, ί~ι !Derlicf?• 
. ter, unb beιtΙJunbert eucf? unb ιυerbet ;u 

33. U.L: tr~en ψfα(m.
38. u.L: εunbe 

as John fulfilled his course, he said PWbom ΑΝΝο 
, ' DOMINI 

thιnk. ye that I am? 1 am nοι he. But, be- 4s. 
hold, there comeιh one aft.er me, ,vhose,,ι.ιιa,IL 
sl1oes of his feet I am not worthy to loose:r\~f 
26Men and brethren, clιilclren of tlιe sιock 10·2~.'IJ. 

of Abraham, and whosoevcr among you 
feareth God, 4 to you is tlιe ,vord of tlιis"x,111~}0,.s. 
salvation sent. 27 For tlιey that d\vell aι .~·ii: 
Jerusalem, and their rulcrs, 'because thevrι..23,M:

h. J eh,S, 17.knew ιm not, nor yet the voices of theιcor.2,s. 
prophets •,vhich are read every sabbath ''1~.14· 
day, tιhey have fulfilled them in condemning•h. ':' 21. 

h • 28uA d J h h ι ΙL. !,20.im. .n t ιoug t ey ιound no cιι.use.h. ~ 22. 

of death ιιι him, "yet desired they Pilatc 28. m. 
that be should be slain. 291And ,vhen they • ~ 21' 

had fulfilled all that was \\"Γitten of him Μ•Ί1t 13. 
• L. 23, 21. 

"they took hi,n down from the tree, and 22. 

1 'd h. . l h 30 Β Jο. l~,ιι.aι ιm ιn a sepu c re. • ut God rais- Ιb. 
ed him from the dead: S1And bhe ,vasz•hifl3. 
seen many da)'S of them wlιich came upY~1.31' 

\Vitb Ιιίm •from Galilee ιο Jerusalem, 4,vho~: J::: 
are his "·itnesses unto the people. S2And • ~- 21• 

,ve declare unto you glad tidings, how that)f<J~,:. 
•the promise ,vl1ich ,νas made unto the fa-~·iι::9211,8:: 
thers, 3SGod hatlι fulfilled the same unto us ~\} ~i' 
tlιeir children, in that he hath raised up Je-26• ι;, 311• . . . l . . b )lt.1!8, 
sus agaιn; as ιt ιs a so "''fltten ιn the second 1s.,Th . cb.1,s.psaιm, ou art my Son, tlιιs day have Ι 1cor.15,, 
begotιen thee. 34And as concerning that he, :~\7iL. 
raised him up from tlιe dead, now no more(:·J;J: 
to return to corruptίon, he said on this ,vis.e, •~=-a, 
rι will give you the sure mercies of David. ~2'1.1is.:ι. 
35 Wherefore he saith also in another ":.· :\}. 
psalm, ι,Thou sha]t not suffer thine Ilo1yJ";..\ 1f. 
One to see corruption. 36 For David, aft.erBΊl: 6• 

he had served his o,Yn generation by tl1ι>, z.. δ5, 3. 

will of God, 1fell on sleep, and ,vas laid ':ι;'ό.16, 
unto his fathers, and sa,v corruption: 37But.fκ.\3fύ. 
he, whom Godraised again, sawno corn1p- cJι. 2,29. 

ιίοη. ss,ne it kno,vn unto you therefore, 
men αndbrethren, that ktJιrough thisman ίs tJe;_sι, 
preached unto you tbe forgίveness of sins :t~24~·N.- . 
S9And 1hy him all that believe arejustified1J•-t. 12• 

, , ιιι.$1,11.

from all thιngs, from whιch ye co11Id not be κ.s,\'18. 
justifieιl by the law of Moses. 40BewareBeb,f,ι9. 

tberefore, lest that come upon }'OU, '"hieh 
is spoken of in "'the prophets; 41Bel10Id, ·~21• 

ye (\espisers, and wonder, and perislι: foιJ1&1>· 1• s. 

34. Gr. τά 3σια, holy, or, }ust things: which 
word the LXX. both in the plaee ofls. 55,3. aod 
1n maoy others, 1l8e for that which is ίn the He
brew, mercies. 36. Or, αfler he hαd in lιis own 
αge ,eτιιed the ιoill of God. ver. 22. Ps. 78, 72. 

34* 
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χιπ. Judσeorum invldlιιpulsf αιι genteιι conve'l'tuntu'I'. 

opcror ego in diebus vestris, οpιιs quod 
non credetis, si quis enarraverit vobis". 

42 Exeuntibus autem ίllis, rogabant ut 
sequenti sabbato loquerentur sibi verba 

43 haec. * Cumque dimissa esset syιιagoga, 
secuti sunt multί Judaeorum et coleιι· 
tium advenarum Paulum et Barnabam, 
qui loquentcs suadebant eis, ut perma· 

44 nerent in gratia Dei. *Sequenti vero 
sabbato pene universa civitas convenit 

45 audire verbum Dei. *Videntes autem 
turbas Judaei repleti sunt zelo, et con
tradicebant l1is, ηuae a Paulo dicebantur, 

· 46 blasphemantes. *Tunc constanter Pau
lus et Barnabas dixerunt: Vobis oporte
bat primum loqui verbum Dci; seιl quo
niam repellitis illud et indignos vos ju
dicatis aeternae vitae, ecce, convertimur 

47 ad gentes. *Sic enim praecepit nobis 
Dominus: ,,Posui te ίη lucem genti11m, 
ut sis ίη salutem usque ad extreιnum 

48 terrae". *Audientes autem gentes ga
visae sunt et glorificabant verbum Do· 
mini, ct crediderunt quotquot erant 

49 praeordinati ad vitam aeternam. * Dis
seminabatur autem verbum Domini per 

50 universam regionem. *Judaei autem 
concitaverunt mulieres religiosas et ho
nestas et primos civitalis, et excitave· 
runt persecutionem ίη Paulum et Bar
n:ιbam, et ejecerunt eos de finibus suis. 

51 *At illi, excusso pulvere pedum ίη eos, 
52 venerunt Iconi11m. *Discipuli quoque 

replcbantur gaudio et Spiritu sancto. 

XIV. 	 Factum est autcm Iconii, ut 
simul introirent ίn synagogam Judaeo
rum et loquerentur, ita ut crederet Ju
daeorum et Graecorum copiosa multi

2 tudo. *Qui vero increduli fuerunt Ju. 
daei, suscitaverunt et ad iracundiam 
concitaverunt animas gentium adversus 

3 fratres. *Multo igitur tempore deιno
rati sunt, fiducialiter agentes ίη Domino 

43. St Deum. 44. Α: Domini. -15. Et re
sistentes ac. 46.Α: reppulisιis et: dejudi
castis. 47.Α: in lumen. 49.Α: ίn. 50. Α: 
seditionem. t. Α: in Iconio et: crederent. 
2, Α: incredibiles fuerant. Al. t (in f.) Deus 
auιem pacem fecit. 

lρrάζομα, iιι ταίς 1jμέραις ύ.uώ~ι, έρrον αι , 
ού μή πιστevσητε, iάιι τις lκδιηrίjτ:αι ύμίν.:' 

42 Έξιό~ιτω~ι. δε έκ τίjς συvαγοηίjς τώιι 
'Ι " ' ,, ' "θ ' ' ουuαιωιι, παρεκαι,.ου~ι τα ε ιιη εις το με· •U. 
ταξύ σάββατο~ι λαληθίj~ιαι αυτοί,· τά ρή
ματα. ταύτα. 43 Δυθείσης δέ της συναγω
γής, ήκοi.ούθησα~ι πολλοί τώιι Ίουδαlων ;·2t 
και τώ~ι σεβομ{vω~ι προςηλύτrον τφ Παύi.φ2,ι~\s; 
και τιρ Βαριιάβf!, • οίτινες προςλαλοϋντες 29,20. 

αύτοίι; έπειθο~ι αύτούς προςμ{νει~ι τfί χάριτι ::·:t 
τοϋ θεού. 44 Τφ δε έχομ{ιιφ σαββά.τφ σχε- ' 
δό~ι πασα ή πόλις συνήχ,'iη άκούσαι τόν 
λόγον του θεοϋ. 4S 'Jδόντες δέ ol 'Ιου
δαίοι τους όχλους έπλfισθησαν ζιί}..οv, και,,;/~ίι 
ά.~ιτέλεγοιι τοί,; ύπο τuύ Παύλου ληομένnις,,ιi~52~i{i. 
ά.ντιλ{yο~ιτες και βλαι;φημοϋιιτες. 46 Παρ- ' 
(!ησιασάμενοι δε ό Παύλuς και ό Βαρνάβας 
εlπον· 'Τμί~ι ~~ι ά~·αrκαίο~ι πρώτο~> λαληθη·Μ:},;;,. 
να, τό~ι λόγον τοϋ θεου· iπειδή δέ άπω-~:~\::; 
θείσθε αCτΟ~> Και ουκ άξ{ους κρ{ιιετε iαυ·Μ\1·t;Ί. 
τους της αίωνfου ζωης, Ιδού, στρεφόμεθα;~·.;t 28 
εlς τα [θνη. 47 Ούτω γάρ iιιτέταλται ήμiιιι,R22:2ί 
ό χtριος· ,,Τέθεικά. σε εlς φώς έθ~ιώιι, τοiί&~·:}6' 
εlιιαί σε εί,; σωτηρία~> ΕΟJς έσχιχτου τη, rης". L.i,3i, 

48Άκοvq~ιτα δε τά [θιιη έχαιρον χα, έδό- 2Τh.Ι,ι, 

ξαζο~ι ιόν λόrοιι τού κυρlου, κα1 έπίστεv
σα~ι όσοι ησα~ι τεταrμiνοι είι; ζωή~ι αίώιιιοιι, 1:t/J'
49 Διεφ{ρετο δε ό λόrος τοϋ κυρfου δι' οληςΑ.:\:~2~1 
τifς χώρας. so Oi δs 'Ιουδαίο~ παριύ-Jο,ιι,;ι 

, β ·~ ~ • , ' Η,2.
τρυιιαιι τας σε ομtνας rυναικα,; τας εvσy_η· 11,s.12. 

, , , ,. , , '(~Τm.31ί 
μο~ιας και τους πρωτου~· τη,; ποι,.εrοr;, και . 

, ,; , , , • Π -, •2Τπι.311 
έπηr~ιραν uιrογμο~ι επι το~ι αvι,.ο~> και ' 
Βαρ~ιάβαν, χα, έξlβαλο~ι αυτούς άπό τώιι 
' , ' - St Ο' δ' ' !: , ' 18,6.οριrον αυτωιι. ι ε εκτι~ια"αμειιο~ τοιι ι.,,s.. , _ δ _ r - ~ ι ι , tH,111,,. 
κοιιιορτοιι των πο ω~ι αvτωιι eΠ αυτους,Μι.ιο,ιι. 

ήλθον εlς Ίκόιιιον. S2 Οί δε μαθηταί i
, _ ~ , , , 1 •• ,s.1,ιι 

πι,.ηρουιιτο χαρας και π~ιευματος αrιου. 

1 'Ε ' δ'e~ειι 'J ' χα.τα' το' avτo' γενετο ' κοιιιι:ρ, ' 
, , - , , , , , - 11,2flι, 

ειςει,.θειιι αυτους ει,; τηιι συ~ιαγωrηιι τrοΙΙ11,,.ιs,ι 
, , \ , , • ,, ,ι • 19,111.
Ιουδαιω~ι χα, ι..αι..ησαι ουτως, rοςτΒ πισιεv· 2<1,21. , , , λ, , · , , , - ,•. ι,,w.
σαι Ιουδαιω~ι τe καl Ε ι..ηνων ποι,.v πι.η· 

20 • δ' • - 'l δ • ' , i:1,,s.sσ.θος. ι s απειθουιιτες ου αιοι επηrει· 


ρα~ι κα1 έκcίκωσαν τάς ψυχάς τώιι {θι,ών 

κατά των ά.δελφωιι. 3'Jκαιιό~ι μδ~ι οJιι χρό

' ' \ - 4,~••νο~ι διiτριψαν παι}(!ησιαζομειιοι επ, τφ κv· ι9,Μ. 

41, KSLTHΘ: ί:. 42. G*. Κ reΙI.t αύτόίν (p. όέ)*lκ· 
Ίsδ'. et τά. ϊ&ν. (Scalίg.: σα{J{Jά.των. Camer.: σσ.β· 
{lά.τs). 43. [K]S* αύτο•ι;. R: lπιμέν. 44.GΚ~Τθ: 11• 

R: l(!χομ. 45. LT: λαλsμένοιι; (* ά.νηλ. χ.). 46. LΤθ: 
•rι. 50. Rt (p. rυιι.) χ. 51, LT* αύτ. 52, LT: τι. 
2, LT: άπΗ&ήσαντιι;. 



Act.--ι. (13, 42-14, 3.) 533 
:t,ίe !!eτfιeif!ung ιιn blι ,tlεibtn, The Gentileι believe. ΧΙΙΙ.ψτεbigt ~u ~fonium. 

nίcί)te; benn id} tl)ue eίn ®erf ;u εuren 
,Seίten, ωeldJeB il)t nid)t gTαu'6en \υerbet, 
fo eB eud) jemαnb εrδiil)fen mίrb". 

42 i;a αυer bίe ;.)uben aui3 ber 6d)ule gίn, 
gen, vateιt bie ..\?είbεn, i)αjj fie ;roίfd)en 

43 6αυ&αt1)13 ίl)nen bie ®orte f αgten. *Unb 
αle. bίe Θemeine ber 6d)uie bon eίnαnber 
gίngen, folgeten Wαulue ιιnί, !BαrnαfJαe 
nαcί) bieί 3u'iJen unb gotteefiίrd)tίge 3uben• 
genoffen. 6ίe αoer fαgten il)nen uni) ber~ 
mαl)neten fie, i)αjj fie fJίeί&en foUten ίn bet 

Η ®nαbe ®ottce. * SJ!nι foigenben 6a'6'6αt1) 
αfJet fαm ;ιιfαmmen fαft bίe gαn;e 6tαbt, 

45 bαΒ ®ort Θottee ;u 1)oren. *i!α αl.ier 
bίe ;.)uben bαe !Uolf fαίJen, roιιrben j1e voU 
meίbeσ, unb mίberf"tαcf)en benτ, bαΒ bon 
Wαuluσ gefαget ωαrb, ωibeτf"rαd)en unb 

46 Iiίfterten. * !l}αulue α&er unb ~αrnαvαe 
n,rαcf)en freί offentlicί): G:ιιd) ntιtjjte δuerft: 
bα13 !.!Ilort ®ottee gψgt ιυerben; nιιn ίfJr 
ei3 aver bon eιιcf} ftojjet, unb αd)tet εud) 
felυft nίd)t \υertl) bee emίgen ~eυene, jίel)e, 

47 fo \Denben u,ίr uni3 ;u ben ..peί'Den. *ilenn 
αlfo l)αt ιιni3 ί,et ..\?etr ge6oten: 11 ;.)d) 1)α6e 
bίcί) 'Den ..\?eίben διιm ~ίd)t geje~t, bαjj ί,u 
ί,αe ..ρeίΙ fΨfi: 6ίσ ani3 ~n'oe ber G:rbe". 

48 *i;a eσ αίier i)ίe ..peίben l)oreten, ωιιrben 

fie frol) unb "rίefen bασ ®ort beB ..perrn, 
unb rouri)en gliiu6ίg, Ιυίe bieίe ίl)τer ;um 

49 ewίgen ~eυen berorbnet ωαrcη. *Unb bαί! 
®ort beσ ..\?errn u,αrb αuσge6reίtet burd) 

50 bίe gαηδe αιegenb. * ~ι&er bίe 3u'oen 
veιregten i)ίe αnbiid)tigen unb el)rυαren 
®eί6et unb ber 6tαbt :D6erften, unb er• 
\Ded:ten eίne !Uerfolgιιng ii'ber !Ι}αuΙιιι! unb 
!Βαrnα6ασ, ιιnb ftίejjen fie 3u ίl)ten Θrεn• 

51 ien l)ίnαuσ. * 6ie αber fcl)iίttelten ben 
6tαu6 bon il)ren ~ii]icn iibet f{e, ιιιιb fα· 

52 men gen 3fοηίοιτ. *i;ίe 3iinger αί,er ωur• 
ben boU ~euben unb l)eiίίgen Θeίjte6, 

XIV. 	 ~6 gefcί)α1) αίiet ;ιι 3fonίon, bα~ 
~e iufαmntcn fαmen uω, "rebίgten ίn ber 
3uben 6d)ufe, αίfο, bαjj eine gτojje ~enge 
bet 3uben ιιnb ber Θtied)en gliiubig \Dαrb. 

2 *i;ie ungίiiιιbigen 3uben αbeτ etlυedten 
unb entriifteten Ί>ίe 6eelen ber ,f.)ei1'en 

3 mίber bie !Brίibet. *60 qαtten f{e nιιn 
ίqr ®efen bαje16fl: eίne Iαnge ,Seίt unb 
Iel)teten freί ίm ~errn, u,eid)et '6e3eιιgete 

42. Α.Α: biefe !!Boτte. . , 
43. Α.Α: Ι\ΪΠίJ. (U.L: biι ~emeίnen .,. l\in11en η 

1 work a work in your days, a ,vork Α~~0• 
h. h h ll . , . DO:Ί!llil 

w 1c ye s a ιη no wιse belieνe, thouglι 45. 

a man declare it unto you. 
42And ,vhen the Je,n ,vere gone out of 

tlιe synagogue, the Gentiles besought that 
tl1ese ,vords migl1t be preached to thern the 
n~xt sabbath. 43~ο,ν when the congrerra
tion was broken up, many of the Je,vs ;nd 
religious proselytes follo,ved Paul and Bar
nabas: ,νlιο, speaking to them, • persuadedJ:~~.1h 
tl1en1 to continue in °the grace of God.• τ;,2.11. 
44 1 And the next sabbatlι day came almost1PH,f5.12

12.' . 	 et.6,1 1 lt 1e ". 10 e cιty together to hear the ,vord of 
God. 45Βυt ,vhen the Je,vs snv the multi 
tudes, tl1ey ,vere filled ,vith enyγ, and 
Pspake against tl1ose tlιings which "·eref ;:,.1Η 
spoken by Paul, contradicting and blas- Jude lo. 
plιerning. 46Then Paul and Barnabas ,νaxed 
bold, and said, q It "'as necessary that theqc~~l~~ 
\\'Ord of God sl1ould first have been spoken i""i,fιi. 
to you: but 'seeing ye pnt it from you, and ,Ε,.82, 
. d l 	 10.JU ge yonrse νes un,vorthy of ever]astinσDt. s2, 21. 

life, lo, •,ve turn to tl1e Gentiles. 47 For s~Jt ~t t. 
l1atl1 tl1e Lord cωnιnanded ns, saying, 1 Ι haνe,~h~018~i 
set thee to be a ligl1t of the Gentiles, tl1at ~ zs.β.

ι ι.. 42,h ldt ou sl1on est be for salνation unto the ends ,ω, 6· L, i, 32.f 48
ο the earth. Αιιd ,vl1en tlιe Gentiles heard 
this, they "'ere glad, and glorified the word 
of tl1e Lord: •and as many as "'ere ordaineduch.2,~1 
to eternal life belieνed. 49 And the word 
of tl1e Lord was pnb\ished thronghout all 
the region. 50 Bnt the Je,νs stirred np the 
devout and honourable women, and the 
chief men of the city, and 'raised perse-~ 2~ s, 
cution against Panl and Barnabas, and ex
pelled tlιem ont of their coasts. 51ΥΒuιν 11~.ιο, 
they shook off the dnst of their feet against~: :.·ι1• 
them, and came unto Iconinm. 52 And the •h. IS, δ. 
disciples •,vere filled ,νίιh joy, and withS~iN~: 
the Holy Ghost. 	 . ch. 2, .\β. 

And it ca1ne to pass in Iconinm, that 
they ,vent both together into the synago
gue of the Je,n, anιl so spake, that a 
great multitude bolh of the Je,νs and also 
of the Greeks belieνed. 2Bnt the unbe
lieνing Je,vs stirreιl ιιp the Gentiles, and 
made their minds eνil afΓected against the 
brethren. 3Long time therefore abode they 
speaking boldl)' in the Lord, •wωch gave• ~ ιa, 

Ηιb. ~ 4. 

42. Gr. in tlιe tceek between, or, ίιι tlιs ιab-
batlι. lιetwwι. 


http:persuadedJ:~~.1h


534 (14, 4-18.) Λcta. 


XIV. ~conlo pulBI :ι;yBlrαe dl~l,ιo Aonore tentαntur. 

testimonium perI1ibente verbo gratiae 
snae, dante signa eι pro<ligia fieri per 

4 n1anus eorum. • Divisa est autem n1u\
titιιdo eivitatis; et quiιlam quiιlem erant 
cuιn Judaeis, quiι\aιn vero cum Aposto· 

5 lis. • Cum auteω factus esset impctus 
geηιίlίuω et Juιlaeoru1n cun1 princiρibus 
suis, ut contιιmeliis afficerent et Iapi· 

6 darent eos, *intelligentes confugerunt 
aιl civiιaιes Lycaonίae, Lystram et Der
ben et universan1 ίη circιιitu regionen1, 

7 * et ίlJί evangelizantes erant. 
8 *) Ει qnidam vίr Lystris infirmus pe

dibus seιlebat, claudus ex utero matrίs 
9 sιιίle, qui nunquam ambulaverat. *Hic 

auιlivit Pauluω loquentem; qui intuiLιιs 
euιn, et vιιlens quia fideω J1aberet, ut 

1Ο sa!vus fierct, • dixit magna voce: Surge 
surer pedes tuos rectus ! Ει exilivit et 

11 am!Julabat. • Turbae auteιn cum 
vidissent, quod fecerat Paulus, levave
runt vocem sιιam Lycaonice dicentes: 
Dίί similes facti I1oιninibus ιlescenderunt 

12 ad nos ! • Et vocabant Barnabam Jovem, 
Paulum vero Mercurium, quoniam ipse 

13 eraι dux verbi. *Sacerdos quoque J~
vίs, qui erat ante civitaLem, tauros et 
coronas ante januas afl'erens cum populis 

14 volebat sacrificare. *Quod ubi au
dίerunt Apostoli, Barnabas et Paulιιs, 

- - conscissis tunicίs suis exilierunt in tur
15 bas, clamantes • et dίcentes: Yiri! quid 

l1aec facitίs1 et nos ιnortales su01us si
mίles vobis l1omines, annuncίantes vobίs 
ab his vanίs converti ad Deum vivum, 
qui fecίt coeluω et terran1 et ιnare et 

16 omnia, quae in eis sunt; *qui in prae
terίtis generationibus dίιnisit omnes gen

17 tes ingreιlί vias suas. • Et <ιuidem ποπ 
sine testimonio seιnet ipsum relίquiι, 

benefaciens de coelo, (\ans pluvias et 
tempora frucιifera, implens cibo et lae

18 tίtia corda nσstra. • Ει l1aec dίcentes, 

5, Α: adΠigerent. 
7. SEt et commota esι omnis multitudo 
in doctrina eorum. Paul. autem eι Barn, 
commorabanιur Lystris. 
17. Α: vestra (S: eorum). 

•) Ed. Clem.: v. 7-Ζ7, 

ρfφ, τφ μαρτυροϋvτι τφ λόγφ τrιι; νάnιτο~, 19,11, 
ι , , , ' λ ς" ',fi.:ι,11 

αvτοίί και διδΌντι σημεία και τiρατα γlvε-;b,.,,ι," 
σθαι διιί τώιι χειρώιι αiιτώιι. 4 Έσνι{Jθη μ::,.'n
' 	 ' λ- - 'λ "' t ' ι,.'J :ιιι,.ι:ιiδ~ 	το π ηθο~· τηι; πο εοοι;, και οι μειι ησαιι ,11!'J': 
• 'j δ ι • δ' ' ... ' Ι 0,ι,.J;J,

συιι τοϊι; ου ιιιοιι;, οι ε σvιι τοιι; αποστο- 1'·'""· 

λοιι;, S'Ωι; δέ έy{vετο όρμή τώιι έθΡώv τε/r.1.19. 
, , , , .... ,, , _ nι..3.11 

και Ιοvδαιων σvv τοιι; αρχοvσιιι αυτωιι, 


ύβρlσαι καί λιθοβολήσαι αύτούι;, 6 συιιι
δ , { , , 'λ - Λ 11 9οιιτει; κατ φυγοιι ειι; ταg πο ιιι; τηι;. V·Μι.ί]1 i'a 
καοιιlαι;, Λύστριιv καί Δέρ{Jηιι και τι)ιι περl· ' 

7 ' • ' ' λζ' 1χωροιι • κακει ησαιι εvαγyε ι ομεz,οι. 1,20. 

ι, Καl τιι; άvήρ έ11 Λύσrροιι; άδύι,ατοι; 
τοίι; ποσιιι έκάθητο, χωλός έκ κοιλfαι; μη- a,i.s,τ, 
τρόι; αύτοίί' οι; ούδέποτe περιπεπατήκει. 
9 Οδτοι; ηκουε τοίί Παύλου λαλοvιιτοι;• οι; 

111' , ' ,.. 'δ' ., ,, - 3 4·' 
ατενισαι; αυτφ και ι ΟΟJΙ οτι πιστιv εχfι τουΜι.ιi)s,. 

σωθίjιιαι, fO εlπε μεγάλy τ.if q:ωvfι · 'Αι·c'ι· 
a. ' ' ' 'δ ' {} ' Κ ' 3 •στηuι ~πι τους πα αι; σου ορ οι;. αι Ε, ι:1. 

ηλατο και περιεπάτει.. Η Οί δε οχλοι 
ι'δόιιτει; ο iποfησεv ό Πα'ϋλοι;, έπηραv τήιι 
φωιιή,ι αύτώιι Λvκαοvιστι λέγοιιτει;· Ol θεοί 2s,ι 
όμοιωθέΡτει; άιιθρώποιι; κατέ(Jησαιι πρός 
ήμαι;. Ι2Έκάλουιι τε τόιι με,ι Βαριιά(Jαιι Δ!α, 0;:~1;. 

τό,, δε Παϋλοιι Έρμ~ιι, lπειδή aύτόι; fι" ό ~'6"~ 

ήyούμειιοι; τού λόγου. f3Ό δε ίερεύι; τοίί Διός 
τού όvτοι; πρό τίjι; πόλεοοι; αύτώιι, ταύeου~ 
και στ{μματα έπι τούς πvλώιιαι; έvέγκαι;, 
συ, τοϊι; όχJ.οιι; η θελε θύιιιι. 14 Άκού
σαιιτε;; δε οί άπόστολιιι Βαρvά{Jαι; καί Παiί· 

, ι 't' , , , r - '1: ' Mt.26,flS.λ δοι;, ιαρ(!ψ;α.ηει; τα ιματια αvτωιι ε.,,επη- ι....ιι,,. 
δησαιι ε/,,; τnιι όχλο~,, κράζο1ιτει; fS καί. λέ· 

~ ,Ι .\' • , - • ' • • 10,26, 
γoi•n,;· Α·ιιυρει;, τι ταυτα ποιειτε; και ημειι;.tp.",'~ 
, {} .. , , , ... " {} , {Jac.5,17
ομοιοπα ειι; εσμειι vμι11 αν ρωποι, ευαγγε· 

λ ζ , , - , \ , ..,. ι 171231. 
ι ομη·οι υμαι; απο τοvτωz, 'ΤωJΙ ματιιιωv,Τb.,,,. 

, , ,) , , , ι ,- - ι\ 1 Jer, 
επιστρεφειιι ~πι τοιι θεοιι τοv ι,,ωιιτα., ο~ 111,,.., 

ι , , • , , - , ' Act.f 1 2.ι. 
έποιησe τοJΙ ουρα,ιοv και τη11 γην και τηιι Α.p,ιι,1. 

θάλασσαJΙ και πά11τα τα ,,, αiιτοίι;, f6σι; έιι~~;.·;ί,6' 
..,. _, .., ,, ι ' 81,13. 

ταιι; παρφχημcιιαιι; γειιεα~· ιιασe πα,ιτa τa κ.,,... 
Η ' θ - • JI ' - 17 ' Eph.ί,17.εθ,ιη πορευεσ αι τα~· ουοίι; αυτωv, κα - Α" 

, , ι ι , , - ' 171 iJΙΙ;27. 
τοιγε ουκ αμαρτvροιι εαυτο~• αφηκεJΙ arα· ιι ι,19~ 

- , , ι , , δ δ , 'LeY.~6,f,
θοποιωιι, ουραvοθεJΙ ημίιι vετουι; ι ους και J.,,;,21. 

, ι , λ - - 'Ρι,Ι.f7 1 8. 
καιρουι; καρποφορους, ψπιπ ω, τροφηι; κ~ι Mc;,ιs. 

εύφροσύιιηι; τάι; καρδlαι; ήμώv. fB Καί ταυ· 

3. G rell.* (pr.) χ. 6. Lt ιlς (a. Λ.).. 8. Jιιrι.,: ,:111• 

στ('lοις. R[KJt (p. αι~τ8) {,πά('χω,ι. LT: πψιπαηι; 
σιν (RH: ΠΕ('ιιπιπατήχιι). !Ι. LT: ηκιισιv. 1~.,LT 
τfί. Lt (a.:4v.) Σο, λέγω lv τijΊ ιίvόματι τίί χ11('ιs lησ,
X(J. R: ηλλΕτο. 11, LT: η. 12, LT* μίv. 13. LT: ; 1• 

Yalck.: '1'8 [SC, .,α8] 1"8 Δ. G rell.* αι\τ, 14. R: 11,· 

' 	 ,πήδησαv. 15.LΤΘ* (his) τό-.. 17,LT: καίτοι, LΤΘ: 
αγαθ-ουerωv, ΤΘ* ήμw (GKSLH: ύμfv). GKSLH: 
ύμ;,v. 
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Acta.· · · (14, 4-18.) 535 

Χ!εt Θtutm, :Σ,Ιε <9δttει ln \'!nεnfφεngεftα[t. 

Χ!ει lebεnbigε ~ott. Po1.ul healeth ,. cripple. XIV. 

bαe ®οτt feinct ®nαbe unb lίefj Beic'f)en 
unb ®unber gefcf)eljen burcf) ίίjre .ρiίnbe. 

4 *Χ!ίe W?enge α6er ber 6tαbt fi)α1tete iid), 
etiίd)e ljίeltene ιnίt ben ::S11ben ιιn'ο etlίcί)e 

5 mίt ben !U)Jofieln. *Χ!α fίcί) α6er eίιι 
Θ'turm et{jo& ber J.)eίben unb ber ::Suben 
unb ίf)rer Ό6erfien, fίe δu fd)n1iίl)en unb 

6 δu fieίnigen, *ιυurben fίe be!; ίnιτen, uιτb 
ent~oijen ίn bίe 6tiibte bee ~αnbee ~t)" 
cαοnία, gett ~tJjirα nιτb :Der&e uιτb ίtt bie 

7 ®egenb u11φr, *unb .\)rebίgtett bαfeί&fi bαe 
~1Jαngelί1ιn1. 

' 

8 Unb ee 1υαr eitt W?αιτιι ;u ~~firα, ber 
11\Ujjte fί§CU, bentt ft ljαtte 6ofe iut;e Uttb 
ωαr Iαf)tιt bon W?tιtterfeί6e, ber nocf) nίe 

9 ge\1Jαnbe1t ljαtte. *:Der ljδrete Wαuiue re" 
ben. Unb αίe er ίljn αnfαlje unb ιnerfte, 
bαjj er glαu&ete, iljnι mMJte gefjo{fen tυer" 

10 ben, *fiJrαd) er nιίt Iαuter 6timnte: 6te1je 
αufrίcί)tig αuf beίne t)'iipe ! Unb er fi)rαng 

11 αuf unb ΙtJαtt'oeite. *:Dιι αber bαe $0If 
fιιlje, mαe Wαulue getfjαn ljatte, 1jo6en fίe 
ifjre Θ'tίmn1e αuf unb f1Jrαd)en ιιuf J~., 
cαonifcf) : :Dίe ®δtter fίnb ben W?enfcί)en 
gleίcf) gemorben unb ;u une ljernieber ge" 

12 fo111me1ι. *Utιb nαnnten $αrnαυιι13 ::Su.. 
i)ίter, unb !J}αulu13 W?ercnrίue, bίemeί( er 

13 bα13 ®ort fiίfjrete. *:Der Wrίefter α6er 
~tψίtere, ber ΙJor ίfjrer 6tιιbt ιυαr, brιιcί)te 
t,cί)fen unb ~riίn;e bor bα13 ~ίjor, unb 

14 ωoUte o:pfern fαmmt benι $οίf. *:Dιι 
bα13 bίe ~(i)ofie( !Βαrnα6α13 unb !J}αuίul3 
ljδreten , δenί[en fίe i{jte ~feίber unb 

15 f1Jtα11gen unter bα13 $off, fcί)rieen *uιτb 
f.)Jrιιcί)en: :sfjr W?iinner, 1υιι0 n1αd)t ίfjr bιι? 
!illίr fίnb αucί) fier6Iίcf)c W?enfcί)en, gίeίd)" 
ruίe ίfιr, 1111b i)rebίgen ettcf) bιι13 ~bαnge" 
Iίum, .bαjj ίfjr eucί) befψen foUt bon 
bίefen fαlfd)en ;u bent Iebenbίgen ®ott, 
αιeίcί)er getnαd)t ίjαt JjίmmeI unb (;yrbe unb 
bαiJ W?eer, unb αUel3, ΙυαG brinnen ίfi. 

16 *JJer ίn \Jergαngenen Beίten tjαt Iαffen αUe 
17 ~eίben ΙtJαnbefn f{jre eίgenen ®ege. *Unb 

διυαr ljαt er fίcί) feI6fi nίcί)t ι1n6eδeuget ge" 
Iαffen , ljat unl3 ΙJίeΙ ®utel3 gettjαn unb 
ΙJom S.Sίmntel fficgen unb frucί)t6ιιre Beiten 
gegeben unb ιιnfcre .!Jeφn erfiίUet mίt 

18 Θ°i)eίfe unb tS'reιιbe. *Unb bιι fίe bα13 fαg" 

testimony. unto tl1e word of l1is grace, andDt~'Ί 
granted sιgns and wonιlers to he ιlone hy 46. 

their hands. 4But the mn!ιitude of the city 
was divided: and part held ,vith tl1e Jews, 
and part with the b apostles. 5And when• cb.13,3. 

there ,νas an assault made hoth of the Gen
tiles, and also of the Jews with their ru
lcrs, <to use them despitefully, and to stone02~S. 
tl1em, 6Tl1ey ,vere ,vare of i't, and d fled ιι Μt. ιο, 
unto Lystra and Derhe, cities of Lycaonia, :ιa. 
and unto the region tl1at lieth round ahout: 
7 Αηιl tl1ere they preached the gospel. 

8 8iΓ •And there sat a certain man at• ch. s. 2. 

Lystι·a, impotent ίη his feet,being a cripple 
fron1 his mother's ,vomb, wl10 never had 
,valked: 9 The same heard Paul speak: 
who stedfastly heholding hίιn, and fper-~~::S,~~· 
ceiving that l1e had faίt\1 to he healed, 
10Saiιl ,vith a loud voice, rsιand up-ι1ι.ss,e. 
rigl1t οη thy feet. And he leaped and 
,valked. 

11 And ,v!1en tl1e people saw what Paul 
l1ad done, tl1ey lifted up their voices, saying 
in tlιe speech of Lycaonia, hThe gods areh•Js,\10. 

come down to us in the likeness of men. 
12 And they called Barnahas, Jupiter; and 
Ρaιι!, Mercurius, hecause he was the chief 
speaker. 13T11en the priest of Jupiter, 
wl1icl1 ,vas hefore their city, brought 
oxen and garlands unto tl1e gates, 1and iD;t~ 

woulιl lιave done sacrifice with the people. 1~23, 

14 Ί,f/ιiclι wlιen tl1e apostles, Barnahas ι ch.'1σ, ., 
and Paul, heard of, kthey rent their,,. ;2:;,.5, 
clotl1es, and ran ·in among the people, π.;\~. 
crying out, 15And saying, Sirs, 1,vI1y,. /~~m. 
ιlο ye tl1ese things? m\.Ve also are men1Δ[\3• 
of like passions with you, and pre'ach;.';:;,;.\~: 
unto you that ye should turn from 0 these~~;~-.t~ 
vanities 0 unto the living God, PwhichPl'~~sii' 
made heaven, and earth, and the sea,π.1:1t 1. 

and all things that are tl1erein: 16q\.Vho q p,. s1, 
ίη times past suffered all nations to ch, ιι 30. 

, h . 17 Ν h !Pet. t, 3.,valk ιη t eιr ο,νη ,vays. r evert e-rc1>.11.r.. 
less he left not I1imself ,vithout '"•it-, t.:::._ 
ness, in that he did good, and •gaveDk1h1., 

· f h d f 'f} Jobδlϋ.us raιn rom eaven, an ruιt u sea-p,. ~10. 

sons, filling our hearts ,vith food and 1,,s. 
gladness. 18 And with these sayings3:i:t·:
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XIV. :Lystrae lapldαtf redeuιιt Λntιochlαm 8y1iίιe. (Ι.ωιe,ιιtιο de ctrcωncl~lonι, 

vίχ sedaverunt turhas, ne sibi iιηmο· 
larent. 

19 Supervenerunt autem quidam ab An
tiochia et lconio Judaei, et persuasis 
turhis lapidantei;que Paulum, traxerunt 
extra civitatem, existiιnantes eu1n mor

20 tuum esse. • Circumdantibus aute1n 
eum discipulis, surgens intravit civita
tem. Et postera die profectus est cum 

21 Barna1)a in Derhen. *Cumque evange· 
lizassent civitati illi et docuissent n1ul
tos, reversi sunt Lystram et Iconium et 

22 Antiochiam, • confirmantes animas disci· 
pulorum, exhortantesque ut permanerent 
in fiιle, et quoniam per multas tribnla· 
tiones oportet nos intrare in regnum 

23 Dei. • Ει cum constituissent illis per 
singulas ecclesias preshyteros et orassent 
cum jejunationί!Jus, conιmendavcι·unt eos 

24 Domino, ίη quem crediderunt. • Trans
euntesque Pisidiaιn venerunt in Pam

25 pl1ylίam, • et loquentes verbum Domini 
26 in Perge, descenderunt ίη Atιaliam. • Ει 

inde navigaverunt Antiocl1iam, unde erant 
traditi gratiae Dei ίη opus quod com

27 pleverunt. *Cum auιem venissent et con
gregassent ecclesiam, retulerunt, quanta 
fecisset Deus cum illis et quia aperuisset 

28 gentihus ostium fiιlei. *Morati sunt au
teιn tempus ποπ modicum cum discipulis. 

XV. Ει quidam descendentes de Ju
daea, docehant fratres: Quia nisi circum
cidamini secundum morem l\Ioysi, non 

2 potestis salvari. *Facta ergo seditione 
nοή minima Paulo et Barnabae adversus 
ίllos, statuerunt, ut ascenderent Paulus 
et Barnabas et quidam alii ex alίίs ad 
Aposιolos et Presb)'teros in ]erusalem 

3 surer hac quaestione. • Illi ergo de· 
ducti ab ecclesia pcrtransibant Pl1oenicen 
et Samariam, narrantes conversionem 
gentium, et faciehant gaudiun1 magnum 

4 omnibus fratribus. *Cum antem venis
sent lerosolymam, suscepti sunt ab eccle· 

19.ΑΙ.: et lapidato Paulo. Α: aestimantes. 
23. Α: eι orantes. 
25. AS: in Pergeo. 
27. Α: Dominus. 

1. Α: saM fieri. 2. R: ex illis. 
3. Α: igitur et: pertransiebant. 

λ J ,... ' ' ~ 
Τα_ ε~οντ~ς μω.•ις :αηπαυσαν Τοι•ς οχλοι•ς 
ΤΟΙJ μη θvειν αvτοι.;, 

19 Έπηλθοιι δε άπό Άvτιοχε!ας καί Ίκο· 1·,· 1, .. 
, '] t, - ' ι ~ ι, ·,11.~.

,•ιοv οvvαιοι, και πεισαι•τFς τους οχ),ου; 

ι Τοιι αιι •και ' λιθιι.σα~·τες ' n "λ οιι εσυρn,ι ε.:α?~m- .1,11 _ 'λ 1 , , , ~ ~Cor, 
Της πο εο1ς, ,·ομισα~·ης αυτον ηΟ1·αι·rιι. 11,,;, 

20 Κvκλrοσάvτωv δε αύτόιι τών μα Ο ητώι·, 
άναστας είι;ηλθεν Εlς την πό).ιν. Καί. 
Tfj iπαύραιv /ξiί).θε σύν τφ Βιtρι·άβςt η'; • '; 
Δ{ρβην. 21 Εύαγγελισάμεvο{ τε τή11 πri).ιv •·'· 
iκΕί11ψ καi μαι?ητεύσαιιτες ίκαι·ούς, ύπ{. 

, , Λ' , '/'στρεψαν εις Την ιιστραν και κονιον κrι1 13 ~:· 1 

Άvτιόχειαv, 22 έπιστηρι'ζονης τάς ψυχά; ,, .i • 

τών μαθητών, παρακαλουντες lμιι!νειν τϊ11 ;h1 ,;ι 
,,, \ 1 ! ..,,(fl 

πlστει, καί οτι δΊα πολλών θ).!ψεων δεi'~\1·" 
• - ' }..<> - , ' β λ ' - n. • R s :·ημας ει,.·ε &Ειν εις την ασι εια11 του vεον. 1 Ίi'ii 
23 ~ειροτοvήσα~ιτες δ; αt,'τ,οίι; πρεσβντ{ρου; ;1,;11." 

κατ εκκλησίαν, προςεv'ξαμει•οι μετά νη- 1 ~·~.';\1 
στειώv παnέθεντο αύτούς τcιϊ κυρfω ε?· ovA,t1:i,1.

r;. ~ • ' ) 20,~~. 

πεπιστεύκεισαv. 24 Και όιελθόΡτες τήν Πι· 13.,1, 

σιδlαv ηλθοv είς Παμqυλίαν, 25 καί ).αλή- ~,.s.. 
σαvτες έν Π/ργ1J τύv ).όγο,ι κατlβησα~ ει~ 13•13• 

Αττάλειαν· 26κάκείθεν άπέπλευσαν ει'ς 'Av· 13•1"· 

Τιόχειαv, οθεν ησαν παραδεδομένοι τfj χά· ιs,ΙΌ. 
ριτι TOV θεου ει'ς το έρyοv ο iπJ.ήρωσa,. 
27 Παραγει•όμενοι δε και συιιαγαγό~·ης τή, 
lκκλησ/α,,, αιιήγγειi.αν οσα. iπο/ησεv ό θεnς 1i·1:,~· 

4 1' ' • ' ,, 'ι:: ""' 1ta 1Γ 0μετ αvτων, και οτι ηνοι~ε τοι.; εvvεσι θv· 16,;:. 

ραv πlστεω,.·. 2S Δι{τριβοιι δέ iκε'i χρό~·οv 
ούκ όλlyοιι σύν τοί,• μα&ηταίg. Ψ~ 

1 Καt τι,•ει; κατεί.{tόvτε,; άπό της 'Iov· c~'ϊ;Ίι. 
όαlα,,· iδlδασκον Τούς αδελφούς· Ότι lάιι uή ~10,11,. 

περιτ{μvησθε Τφ εθει Μωϋσέω,,·, ού δύιια· ~.s,1. 
σθε σωθίjναι. 2 Γεvομ{ι·η,.· oiv στάσεως 
και ζητήσεως ούκ όλίγηι; τφ Παύ),q} καίG,Ι s,ι.

• Β 'β ' , , ,ι t , β , 11 ~ο.
τφ αρvα q προι; αvτοι•ς, ετα~αv α.να αι· c~\1. 
t'El'II Παύλοιι κα1 Βαρvάβαν καί τιvας αλ· 
λοvι;- ε'ξ αύτώv πρό; τούι; άποστόλοι·ς και 
πρεσβvτ{ροvι; εu; 'Ιερουσαλήμ περι τού ζη
τήματος τούτου. 3 01 μ;ιι ουv προπεμφθέv· 1'• 15• 

τtι; ύπο της iχκλησ!α,,· διήρχοι·το τήv Φοι· ~Ί·,r· 
νlχην και .Σαμάρεια.v, iκδιηγούμει,οι τιίv 
lπιστροφιjν των iθvώ,ι, και iποίοvιι χαράιι 
μεγάλην πάσι τοί.; άδελ(Jοί;. 4 Παραyενό· 

, , , λ , , δ{ (} , , (18,11,
μενοι δε ει~· Ιεροvσα ημ απε Χ ησαv vπο 

18. Lt (in f.) J,αη>ι1-S'όηωv aι\τι~v "· διόaσ,?vτω1, 
19. LT: νομίi::οvης αιιτ. ηθη;κ,,·a,. 21.LT: E,•arr1• 

λι/:'όμινοι(t bis ιlς). 26. Hemsterhuι,: fi,σav, 27. L_T: 
άvήyy,λλοv. 28, G re11. Ι Κ]* lκ,ο. 1, LT: πι~,τ~η&ηrι 
et: τij,t&.ιτ~. 2. Τ: δε. 3. L: τήιι τι Φ. 4,LT: Ιψα, 
πα~1δiχ8'. 
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~ιιε1ίιung unb !Dl!O~αnblun~. !)Ιίίιfrε!ίι, 

eεnbu1111 nαιf) gιrufαlεm. 

ten, fHUeten fie fαum bαΒ !JJoif, bαV fie 
i!jncn nicf)t o:pferten. 

19 G'B fαnιen αfJer bα!jin Suben ΙJon ~"" 
tίocf)iα unb Sfonion, unb ii&errebctcn bαΒ 
!!Jo(f, unb ficinigten !,UαuluB unb fd)feίf.. 
ten ί!jn 3ur Θ'tαbt !jinαuσ , n1eίneten, er 

20 roiίτe 9ej1orfJen. *!)α ί!jn α6er bίe Sunger 
umringeten, jrαnb er αuf, unb 9ίn9 ίn bίe 
Θ'tαbt. Unb αuf ben αnbern ;rαg gίng 

21 et' αuΒ mit !Εαrnα6αΒ gen !Jerbe, *unb 
:pτebίgten beψ{6ίgen Θ'tαbt bασ G'bαnge .. 
Iίum unb unterωίefen ί!jτer ΙJiele unb 30 .. 
gen Ιυίeber gen rt)jrrα unb Sfonίon unb 

22 ll!ntiodJία, *jlαrfeten bίe Θ'eeien ber 3un.. 
ger, J!Ub Ctntαljneten fie, bαV f{e ίnt @{αu" 
ben f,{ief,en ' unb bαv mir burcη tίele 
;rτu6fαΙ nιiίffen ίn bασ ffieίcf) ®otteσ ge.. 

23 ljen. *Unb fie orbneten i!)nen !jίn unb 
ljer ~citejre ίιι ben ®eιηeίnen, f,eteten unb 
fajreten, unb 6efa1jien fie bem {ierrn, αn 

24 ben fie glαuf,ίg gcl1!orben mαren. *Unb 
309en burcf) !,Uίjίbία, ιιnb famen in !,Uanι .. 

25 :plj~Hα, *uιιb rebeten bαΒ ®ort ;u !,Uerge, 
26 unb δogen !jinαo grn ~ttaliα. *Unb bon 

bαnnen fd)ifften jίe gen %ιtίl.'cί)ία, !Jon 
bαnnen jίe terorbnet Ιυαren burd) bie ®nαbe 
®otteB 3u benι ®erf, bασ jίe ljαtten αuΒ" 

27 gerίιηtet. ·~α jίe α6er bαrfαmen, υerfαnιm .. 
Ieten fτe bie ®cmeίne unb berfίinbigten, 
Ιυίe !JieI ®ott nιίt ί!)nen gctljαn ljαtte, unb 
mίe er ben .peίben ljiitte bίe ~ljιir beσ 

28 ®Ιαιι6enσ αufgetljαn. * Θ'ίe f)αtten αf,et 
i!jr ®ψn αUbα nid)t eine ffeine .8eίt f,eί 
ben 3ιingern. 

XV• Unb etίicf)e fαnιen !jerαf, !Jon 3ubαα 
unb Ieljrcten bίe !Erίiber : ®ο if)r eud) 
nίcf)t &efd)neίben lαjfet nαcί) ber ®eίfe 
~of{B, fo fδnnet i!jr nid)t feίίg iυerben. 

2 • !Jα jίcf) nιιn eίn 'l{ιψuf)r erf)of, unb 
!13αuluB unb !Εαrnα6ασ nicf)t eίnen gerin" 
gcn .8αnf nιit ί!jnen ljαtten, orbneten fie, 
bαv !,Uαulttβ unb !ΕαrnαίJαβ unb etiίd)e 
αnbere αuΒ i!jnen ljίnαιιf ;ogen gen 3ent'" 
fafem ;u. ben '2!1)ojrefn unb %1tej1en utn 

3 biefeτ \'5ταgt tυίΗcη. *Llnb fτe iυurben bon 
ller ®enιeiηe gelrίtet, unb ;ogen burd) 
!.Uf)δnίct uηb Θ'α1ηαrία, unb eη,'i!)Icten ben 
®αnbe1 ber .peίben unll macηten gro~e 

4 \'5τeube αUen !Eriibern. *!Jα jίe abcr bαr'" 
.. fαmen gen 3eτufαlem, ttJurben jίe enψfαn• 

scarce resιrained they ιhe people, tbaιDt~r 
ιhey had not done sacrifιce unto them. 46. 

19,1And t!ιere came thither certαϊnι•h.13,~. 
Jews from AntiocI1 and Iconίum, who per
suaded the people, uand, having stoned"jc~.11, 
Γaul, dre,v him out of tl1e ciιy, supposing 2 τiL.3, 
he had been dead. 20 Ilo"·beit, as tl1e dίs-
ciples stood round about him, he rose up, 
and came into tl1e city: and tl1e next day 
he departed ,vith Barnabas to Derbe. 21And 
,vhen tl1ey had preached the gospel to 
that cίty, χ and had taughι many, ιl1ey re- z 11;. 28, 

turned again to Lystra, and Ιο Iconiun1, 
and Antiocl1, 22 Confirming the souls of the 
disciples, and Υ exl1ortintt them to continue;J,'f3,1~3. 
in the faitl1, and tI1at • ,Ye mιιsι tl1roug!1 , Μυο, 
muclι trίbulation enter inlo the kingdon/f: ,;Ν/ 
of God. 23 Ληd "·!1en tl1ev l1aιl aordaincιl κ ~\r. , " h 2Tlm. 2,ldthem e ers ιη eYery churc , and liarl 11.12. 
prayed ,Yitlι fasting, tliey con1111enιled tlιem, ;;ι1[ s. 
to tl1e Lord, οη "·Ι1οm tl1ey belieYed. 24Ληιl 
after they had passed tl1rougl1out Pisidia, 
they came to Pamp!1~·lίa. 25 And πl1eιι 
tl1ey had preached the "'ord in Perga, 
they ,νent down into Attalia: 26 Αηιl 
thence sailed to Antioc!1, b from "·l1ence b 1\ 13, 

tlιey had been •recommended to tl1e grace, 't.15, 
of God for the "'ork ,νl1ich t\1ey fnl
filled. 27 And "·l1en t]1ev "·ere coωe anιl 
had gathere(l tl1e clιurclι toπeιJ1er , d t\1e\'d ch.2ί, 

15·19.
4· c, , lZ. 

reJ1earsed all that God had done πitl1 
thern, and ho,-.. Jιe liaιl •opened tl1e ιloor' 1 cϋ.'· 1 s, 
of faitl1 unto the Genti\es. 28 Αηι! there 2 cf;· 2, 

they abode long time ,νίιh tl1e disciples. ~;~: 1t 
And •certain men ,\·hich came do"·nA.D. 5ι. 

α Gal. 2, 
fωm Jιιd.:ea taught the bretJ1ren, and said,b J/21,22. 

bExcept ye be circumcised • after tl1e man- ο".Ι\\ 
ner of :\Iose.s, ye cannot be saYed. 2'\'hen l~i.lι 
therefoι·e Paul and Darmιbas \1aιl ηο small 11.10. 
dissension and disputatioιι ,νitl1 them}~~/1~: 

they determined tl1at d Γaul anιl Darna,,./~2, 3. 

bas, and certain other of t!ιeω, sl1onlddGa1.2,i. 
go ιιp to JerusaJem unto tl1e apostles and 
elders about this question. 3 And •beingΊ~],\;t 
hrougl1t οη their "·ay by tl1e clnιrch, 6. ιL 
tlιey passed througlι Phenice and Sa
maria, rdeclaring the conνersion of the 1 ';i.1" 

Gentiles: and they causeιl great joy unto 
all the 1.Jretl1ren. 4And ,Yhen they \Yere 
come to Jerusalem, they "'ere received 

21. Gr. lιad nιade inany dίsι:ipΊu. 
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538 •(15, 5-\9.) Acta. 

Ραuluιι et Βαrnαbαιι in concilio Hiero.~oly11ιita110,xv. 

sia et ab Apostolis et Senioribus, an·. 1της iκκι.ησlας και τώιι άιτοστόλοοv και τώv 
nunciantes quanta Deus fecisset cum 

5 illis. *Surrexerunt autem quH.1am de 
l1aeresi Pl1arisaeorιιm, qui crediderunt, 
dicentes: Quia oportet circumciJi eos,

"'Ι .praecipere quoque servare legem i, oysι. 

6 Conveneruntιιue Apostoli eι Seniores 
7 videre de verbo I1oc. *Cum autem 
magιιa conιιuίsitio fieret, surgens Petrus 
dίχίι ad eos: Viri fratres, vos scitis, 
quoniam ab antiιιuis ιliel>us Deus ίn 
no11is elegit per os meum audire gentes 

8 verb11n1 evangelii eι credere, * Ει qui 
noviι corιla Deιιs, testimonium perI1ibuit, 
dans illis Sμirίtum sanctum sicut et no

9 bis; • et nιlιil disr.revit inter ηοι et illos, 
10 fiιle purificans corda eorum. • Ν11nc 

ergo quιιl tentatis Deum, imponere ju· 
gunι snper ccrvices discipulorum, quod 
neque patres nostri neque nos portare 

1t potuiιnus1 *Sed per gratiam Domini 
Jesu C\1risti credin1us salvari, quen1ad· 

12 n1odum et illi. *Tacuit autem on1ni8 
n1ultitudo, et auιliebant Barnabam eι 
Paulum, narrantes quanta Deus fecisset 
signa et prodigia ίn gentibus per cos. 

13 Ει postquam tacuerunt, respondit Ja. 
cobus dicens: Viri fratres, audite me! 

14 *Simon narraviι, ψιeιηaι1ιnοduιη priωuιn 
Deus visitavit sun1ere ex gentibus popu· 

15 luιn nοmίιιί suo. *Ει I1uic conrorιlant 
verba l'roρl1etarun1, sicut scriptum est: 

16 • ,,Ροsι h;ιec revertar et reaeιlifirabo 
tabernaculun1 David, quoιl decidit, et 
diruta ejus reaeιlifical10, et erigam illud, 

17 *uι requirant caeteri hominuιn Dominuιn, 
et omnι>.s gentes, super ιιuas invocatum 
est nomen n1eu111, dicit Dominus faciens 

t8 l1aec". *Notum a saeculo est Don1ino 
ι 9 opus suum. * Propter quod ego judico 

5. Α: crediderant. 
8. Α: sanct. Sp. 

10. ΑΙ.• Deum. 
11. Α• ChrisLi. 
Η. DE: prospexit. 
1u, A:-aedificabo tab. (* David), 

πρεσβυτέρων, ιί.νtίγγειλάν τε οσα ό θeός ;·1.2. 
i l ' ' - 5 'Et ' ' '·"·πο ησε μετ αυτων. ~ανι:στησαv δ8 τι- 21,11, 
,·ες τών άπό τij~· αίρέσεως τώv Φαρισα{ωv <26,5, 

πεπιστεvκότες, λiγοιιτες· "Οτι δεί περιτέ- ~ι1-.2ι
' , ,, , ' ,~ι.

μvει.ν αvτοv~·. παραγr1:Μειν τε τηρείv τον 
JΙόμον l'ιΙοοϋσ(ως. 

6 Σvι·ήχθ-ησαν δέ ol άπόστολοι καl ol ,.iz. 
πρεσ(3ύτη;οι, lδείν περί τοίί λόγου τούτου. 
7 Πολλίjς δε συζητήσεως γc~ομΕνης, άνα· 

1 1πι -, ' ' ~Αστας cτρος ειπε προς αντονς • ./:1Vθρες 
άδελφο{, ύμείι; iπfστασθ-8 Οτι άφ ήμερώv'·ΙΙ.ΙSΙ 
αρχα!ωv ό θεοι; έν ήμίv lξελiξατο διά τού 

, , ' "" ' ,ι \ , ,
στοματος μου ακοιισαι τα εθ-ιιη τον ι.ογοv 3\υ\\';·~ 
τοiί εύαγγελlοv κr.:ι πιστεϋσαι. 8 Και ό p;·;fίi,. 
καρδιογνώστης θεο,· lμαρτύr:7σειι αiιτοϊ.,·, 1 sm:ιo, 1 

δους αύτοίς το πνεύμα το άγιον καθώ,111::::,;~, 
και ήμίν• 9καί ουδέν διέκρινε μεrαξύ 1)μώvc,ι.~,ι 1 ,, 
τε και αυτών' τ.ίι πίστει καθrιρ{σας τάg 
καρδlαι; αύτών. 10 Νϋν οJιι τl πειράζετεω~,2. 
τον θεόν, iπιθ-ε'iναι ζυγόν iπί τόιι τράχηλοv~~12Ν: 
τώr μαθητών, ον οvτε οί πατ/ρες rιμώv~,::;:,1 : 
οvτε ήμεϊς lσχύσr.:ιιεν {3αστά!ίαι; tt :Αλλά 
διά της χάριτος κνρ!οv Ίησοίί Χριστοiι πι·1;r.~~~" 

, - , ι:, , , ι 
στιvομεν σωθφαι, καθ ον τροποv κακεί· 

νοι. 12 Έσfγησε δε πι'i ν τα π).ηθο,·, και 11,1s. 
if,κovoν Βαριιάβα και Παύλου Ε";ηγουμ{νωv 
όσα lποι'ησεν ό θ1;ος σημεία και τέρατα έιι ,.!., 

τοίι; sθνεσι δ/ αί,τών. 
13 Μετά δε το σιγi;σαι αύτονr; άπεκριθη 12,11.. 

'[' β ,, "Αδ 'δ, {' ' /2118ακοο ος, ι.1;γων · Λν ρεr; α ει.φα , ακοvσατι ' · 
μου. ΗΣυμεών iξηγήσατο, καθώ; πρώτον iPΙ.l,t, 
ό θεος iπeσκέψατο λα{Jε'iν έξ έθνώv λασv ;ί~\ϊ 
έπ, τφ όνόματ~ αύτοv. 15Και τούτφ σvμ·i~U;,3,1! 
φωνοvσιν οί λόγοι τών προrrητώιι. καθώς 
yέyραπται • 16 ,,~Ιετά ταύτα άναστρiψω και .ιm.~,ιι, 
άνοικοδομήσω 11}ν σκηνήν Δαυίδ τήv πεπτω· 

,.. ' \ , ' - ' 
κvιαιι, και τα κατεσκαμμ1;~·α αντη,; ανοικο· 

1 ' ' , ' ' 17 (/ ,1δομησω, και α~·ορθωσω αvτην, οπως αν 

iκζητήσοοσιν ·οί. κατά).οιποι τών άνθρώπωv 
, ι , ι , ,ι ) , ~ (Dt 2e: 110 

τον κvριον, και παvτα τα εθ~·η, ,φ ους J... 2,1, 

iπικ{κληται τό όνομά μου έπ' r.:iτούς, λf· 
, , - - " 18 (Γ , λm.3,1.

yει κυριος ο ποιοοιι ,τcιvτα • νωστοvs,, 3,,25. 
' ' ' - - ι • " t .. ) 2J,~I).
απ αιωνος ,τφ κvριq:ι το εργοv αντου. , 
19 Διό έyώ κρlvω μή παρενοχλείν τοίς άπό 2:/,0;:.,

:11,1!, 

5. LΘ: λlyοντις οτι. 6. Τ: τ!, 7, LT: lv {,μ,v. 8, LT' 
(alι.) αύταiς. 11. G rell.: τίί Κι>(>,(* Χ(?.) (Al,: pαί 
στάσαι, •.• χάχΕiναι ;). 14. [KH]LT~* lπι_ 17ss; 
[sine parenth.J AD 17/g,; GSTBC: ο ποιω1' τcιvτcι 
[Rt πάντα] γνωστά άπ' alόwor;. Δ,ό τλ. RKH: ~~ω· 
gτ"άπ αl. ίσητ. /)ιfj πάvτα τά iι;rα αi•τίi (Κ: αVf,), 
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Acta.w (15, 5...:...19.) 539 

ψetruf unb Sαccbuδ Rtnen bie !8εfdinεibun11 Χbcr ,\'leibεn. Grea.t diιιenιion a.bout circumciιion. V. 

gen bon ber ®enteίne unb bon ben m110• 
fie{n unb bon ben meHeficn. Hnb jίe bcr• 
fίίnbίgten, ιυίe bίe{ ®ott mit i{)nen get{)αn 

5 {)αtte. *;Dα trαten αuf etίίd)e bon ber W{)α• 
rifiier 6ecte, bie g{iiuυίg ιυαren geιυorben, 
un'o f\Jrαd]en : !mαn nτujj fie υefcf)nei~en 
unb geυieten iu 'f)αHen bιιβ ®eje§ !ΊΠοfίe. 

6 Q!υer 'οίe Q!\)oj'ieί unb 'οίe %Hefien fα· 
men iufαnτmen, biefe ffie'oe 1su υefe{)en. 

7 *;i)α mαn μd] αυer {ιιnge gc;αnfet {)αtte, 
fiαnb Wetruβ αuf un'o f\Jrαd] 1su iίJnen: 
:s{)r !miinncr, 1ieυen !Brίί'oer , ί{)r ιυίifet, 
bαfj ®ott {αnge bOt 'oiefer .Scίt ιιnter unιJ 
erιυii{){et {)αt, 'οιιjj 'ourd] nteίnen !mιιn'ο bie 
.ρei'oen bαβ ®1.1rt 'oeιJ <Rbαnge{iί {)δreten 

8 un'o g{αufJeten. *Unb ®ott, ber S.,eψnβ• 
fίίn'oiger , 1seugete ίί6er fie un'o gα& ί{)nen 
ben {)eίίίgen ®eift, g{eίcfι αud] ιυίe unιJ. 

9 *Unb ntαd)te feinen Unterfd)ieb 1sιυifd)en 
unιJ unb ί{)neιt, unb reίnίgte ί{)re S.,er3en 

10 Όurd] 'oen ®ίαuυen. * ®αιJ teφtιf)t ί{)r 
benn nun ®1.1tt nιίt SUtιfiegen beιJ :11.1d)ιJ 

. αuf ber :sίίnger S.,iilfe, ιυe{d)eιJ .\υe'oer ιιn,. 
fere αιαter ιιοd) ιυίr {)αυen nιδgen trαgen? 

11 *~onbern ιυίr g!αuυen burd) bίe ®nα'oe 
'oe3 .ρerrn :jef u ~{)rifH feHg 1su ιυerben, 

12 g!eίd]er ®eίfe ιυίe αud) jίe. *;Dιι fd)\υieg 
'οίe gαn;e !menge fHUe , un'o {)δreten δu 
Wιιu!ο un'o !Βαrnα6ιι , bie 'οα eηii{)ίeten, 
Ιυίe gr1.1fje .Seid)en un'o ®un'oer ®1.1tt burd) 
jίe get{)αn {)αtte unter ben S.,eίben. 

13 ;Dαrnαd), α!e jίe gefd)ιυiegen, αntιυοr• 
tete 3αco6uιJ un'o f\)rαd) : :jQf !miinner, 

14 Iίe6en !Brίίber, {)ίirct mir 1su. *~ίmon {)αt 
erιsii{)Iet, ιυίe αuf!3 crfie ®ott {)einιgefttcηet 
{)αt un'o αngen1.1mmen ein αιοίf αttιJ ben 

15 .ρeί'oen 1su fei11e111 inαιnen. *Un'o 'οα 
fiίιnmen ntίt 'οeτ Wro\){)eten ffie'oen , α{ιJ 

16 gefd)rie6en fie{)et : *,, ;Dαrnαιf) ιυί!{ ίcfι 
ιυic'oer f1.11n11ιen , un'o rοίί{ ιυίe'οer f,αuen 
bίe S.,ίίtte ;Dαbibβ, bie ierfαUe11 λfi, un'o 
ί{)re ιucfen ιυίU ίcfι ιυieber υαuen, unb 

17 ΙJJiU jίe ιιufrid)ten, *α11f bαjj, ιυαt3 ίίυrίg 
ίfi bon !menfcf)en, nαd] bem ,\?crrn frιιge, 
'οα1s11 αUe .f,ieίben, ii6er \1Jeld)e mein iJcαme 
genαnnt ift, f.prίιf)t ber S.,err, ber αUeιJ 

18 t{)ut". *®1.1tt jίnb αUe feine ®erfe f,eιυujjt 
19 bon be_r !illeft {)er. *;Dαrum f,efd)Hefje ίd), 

of the church, and of the apostles andDi~1 
elders, and g they declared all tl1ings that δ2. · 

God had done ,vith them. 5Βuι thereκ ve,.12. 

rose up certain of tl1e sect of the Pl1ari-•h2{.~i/'· 
sees ,vhich believed, saying, b Tlιat it was λ .... 1; 

needful to circumcise them, and to com
mand them to keep the Ia,v of Moses. 

6~]Άηd the apostles and eluers came 
togetlιer for to consider of this matter. 
7And when there }1ad been mucl1 dis
puting, Peter rose up, and said unto tl1em, 
1Men and brethren, ye kno,v ho,v that a'"fi,1&°· 
good while ago God made cl1oice among 
us, tl1at the Gentiles by my moutlι should 
!1ear tl1e ,vord of tlιe gospel, and believe. 
8And Goιl, k,vJ1icl1 kno,vetlι tl1e hearts, .ιc~.•.28, 
bare tlιem ,vitness, 1 giving them the cb. 1, u. 

• lcb.10,U.
Holy Glιost, even as he dιd unto us; 
9 m And put ηο dilference bet,veen . us "'fi10• 

and tlιem, npurifying tlιeίr hearls by faίtl1 ... ch.10, 
r h 15. 28. .ι:,.

ΌW t 1ereι0re ,v Υ tempt ye God 1 Cor.1, 2.
10 Ν I 

' 1 Ρ~ 1, 
0 to put a yoke upon tlιe neck of the 22. 

disciples, \Yl1icl1 neither our fathers nor0G~tft 
'I.Ve ,vere able to bear? 11 But Ρ ,vev π. 3, 2-ι.

Eph. 2, 8. 
believe tlιat through the grace of theTJ~ t 6~1. 

Lord Jesus Christ ,ve slιall be saved, 
even as they. 12,Then all the multi
tude kept silence, and gave auclience to 
Barnabas and Paul, declaring wl1at mi
racles and ,Yonιlers God had qwrought qc~.14, 

among tlιe Gentiles by tl1em. 
13 , And after they had held tl1eir 

peace, 'James ans,vered, sayίng lΊien and '"f7_12, 

brethren, hearken unto me: 14• Simeon , ••,.1. 
hath declared how God at tbe first did 
visit the Gentiles, to take out of tl1e1h a 
people for his name. 15 And to this agree 
tlιe words of the proplιets; as it is ,vritten, 
161After this Ί "'ill return, and ,vill bnild' fff~. 9• 

again the ta]Jernacle of David, ,vlιich is 
fallen down; and 1 ,vill build agaίn the 
ruins tlιereof, and 1 ,vill set it up: 17That 
the resiιlue of men n1igl1t seck afteι· tlιe 
Lord, and all tlιe Gentiles, upon ,vlιom · 
my name is called, saith the Lord, ,vho 
dοeι!ι all these things. 18 Known unto 
God are all his works from the beginning 
of tlιe ,vorld. 19,VJιerefore amy sentence :..~;. 

5. Or, roιe ιιp1 said they, ctrtαin. 
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540 (15, 20-33.) Acta. 
DeN'Ψltιm no1lnisl α 1lOJι1lullllf absil,ιf!re Jubenπ.xv. 

non inquictarί eos, qui ex gentibus con· 
20 \'erLunιur aιl Deuω, • seιl scri1Jcrc aιl 

cos, uι abstincant se :ι contaωinationilJus 
si111u\,ιc\1rorun1 cι fornicationc ct suffo

21 catis cι sangninc. • Moyscs eηίηι a 
tcmpori\1υs antiψιis l1al1ct ίη singnlis 
cil'itaιίbus, quί euω pracιliccnt in s~·na· 
gogis, ubί pcr omne sabbatu1n lrgitur. 

22 Τυηc p!acuit Aιiostolis ct Seni01·ilJυs 
cu1n οιηηi ecc!csia, e!igcre ,-iros cx cis 
ct mitterc Antiocl1ian1 cum Pan!o et Bar
nalia, Juιlaιn, qni cognoιninal1atur Bar· 
sabas, ct Sila1n, Yiros priιnos ίη fratriJnιs, 

23 • scribcntcs pcr ιnanns cοrυιη: Apostoli 
et Seniores fratres l1is, ιιui snnt Anlio
clιiae et Syrίae et Ciliciac, fratribus cx 

24 gentibιιs s;!utcm. • Qυoniam auιlί1'ίιηιιs 
quia quiιlam cx no]Jis cxcnntes tnr!Ja
νcrιιnt νοs νer!Jίs, eνcrtentcs aniωas 

25 vestras, qnibus non ωaηιlavίιηυs; *p\a
cuit nobis collcctis in ιιηυm, cligcre 
,-iros ct milterc aιl νοs cυιn cl1arissiιnis 

26 nostrίs Barnaba et Ι>.1ιι!ο, "'hoιηini!Jus, 
qui traιliιlerunt animas suίls pro ηοωίηe 

27 Domini nostri Jesιι Cl1risti. * Misiιnυs 
ergo Juιlam et Silaω, qυί et i11si νo1Jis 

28 νerl1is rcferent eadcm. *Visuιη cst cniιn 
Spiritni sancto et nobis, nil1il ullra im
ponere νοbίs oneris, qnaιn l1acc ncccs

29 saria: * ut abstineatis νοs ab iιnωolatis 
simulacl1rorun1 et sangυinc et suffocato 
et fornicatione, a qυίbιιs cιιstoιlieιιtes 
νοs benc agetis. νalctc! 

30 ΙΙ!ί ergo (lίmissi ιlcsccnιlerunt Λntio

cl1iaω, et congrcgata niultituιline traιli

3 t ιlcrunt rpistolaιn. • Quam cυω legisscnt, 
32 gavω sunt ~upcr cons0I.1tione. *Juιlas 

autcnι et Silas, et ipsi cu1n essent Pro
J>lietac, νer110 plιιrirno consolati sunt 

33 fratrcs ct confirωaverunt. • f'acto au· 
tcnι ίl1ί aliqιιanto teωporc, ιlίιηίssί sunt 
cunι pace a fratribus aιl cos qni ιnise

19. Α: ad Dominum. 
20. ΑΙ.: eι fornicationis. 
22. Α: cognoπ1inatur Barsabbam. 
23. Al.t epίstolam contίnentem haec. 
29. Α* (alι) et. 
30. Α: igitnr et: epistulam, 
33. Α (* aliquanto): miserunt. 

τΟJν lθi·ώv iπιστρiφοvσιν iπt τΟν θεόv, 
20 ι~Ηά lπιστεΊλαι αυτοί,; τοίί ιιπ{χειτθαι c' 2' 
, , ,... , , _ , , , 1 ο 10,~. 

iίΠΟ τ,ων αλ:σrηι:ατων τ~ν ει?ωλ1;:η• κ,,αι της 1Th. 

πορι•ειας και του πιΊκτοv και. του αιματος. 'ι:.,, 

2 Ι ΛΙω~σι;ς γάρ lκ γεηών άρχαfωv κατά ci,,,;;, 
,, \ ! , \ •! , fΙΙ.~ 1 ι 

πο,.ιν του.; κηρυσσοντας αυτον tχει, fν τιϊί; 

σι·ι•αyωγαί, κατιt πι<ν σάβΒατον ιί~·α,-η·ω-~-1 h3-Β.
' ι ' .nt .ιι,ι" 

σκομfηJς. 

22 Τότε ωοξε τοιι; άποστό).οι, καί τοί; 11 ,3σ. 
7Τρεσβvτf(!ΟΙ,,' συν Ο}.Τ/ τfί fΚΚ).ηt,ίr,.~, iχ).ε;,ι· 
μ!ι·ου, α11 δ!!ας l; αύτώv π!μψαι εζ· Άντιό- 11 ,io.. 
χΗω• σύv τcν Παύλφ και flαρvάβ(t, Ίο1;δαιι 
τrJV ϊπικα!.οvμει-οv flαρσαβιχv Κ((! Σί).αv, 11,:::, 

u.ι·ι~(!α,; ήγουμ(νου, lν τοις ιtδελφrιί.;, 23 1·ρά- 5~;;:, 

ψαηε, διά χειρι>ι; αίιτώv τάδε· Οι' άπόστο- 2c,.,,19, 

λοι κιtι οι' πρεσβύτrροι και οί άδ,λφοί τοί,; 
κατά τί,ν Ά~τιόχειαν καί Σιιρίαv και Κι- ;tΊ};; 
λικfαν iϊδελφοίς τοι, i; lθι·ωι• χαlιμιν. J;;:;:i. 
2i 'Επειδι) ι;κοvσαμcν οτι τ11-έι; ε'ξ rίμώv iξ- •. 1,, 

ελΠι5ηc, iτάραξαν ύμιί.ς ι.όγοις, άνασκευά- G2.i:!~. 
ζοηε,' τc't; ψι·χι'tι; ύμών !.!γοι-ης περιτ{μvε- 5 ,ιu, 
σθαι και τη(!ειν τόv νόμον, οίς ού διεστει
ι.άμεθα · 25 {δοξεv ήμίν γει·ομ{νοι;• όμοθv· 1,11, 

μαδόv·' iκλε;αμ!νοι·ι; αι·δρας π{μψαι πρός 
ί·μα, συν τοi.; άγαπητοι,; ήμώv Βαρνάβ!f 
καί Παύλφ, 26 άvθρώποις παραδtδωκόσι :::):: 
τCΙ.ς ψt1χtί,, αύτών ύnfρ ,roV ό~·όματοι; τοiί π~ί~~i. 
κυρ/ου ήμών Ίησοίί Χριστού. 21 Άπεστr~).• Jο,Ιυ,ιι 
καμεν ol-v Ίούδω• καί ΣΟ.αν και αντοί•ς 
διιΊ. ).όyου άπαγγω.οvτας τά αύτά. 2S''Εδο;ε ii;i~ 
γάρ τφ άγ(φ πνεύματι και 1ι·μίv, μr;δiιι πλiον τ,10,, 
lπιτι'θεσθαι ύμίι• βιίρος πλiίι' τώι• iπάι1αγκες ι;,.. 

ι 29'' 'J λ , , ,,1Ctι.81Hτουτωv, απ,χεσΙJαι ει ω οθυτων και αι·ι,.3ι;1s. 

ματος και πνιχτού και πορvεfας, iξ o'Sv δια- 2,t.~w. 
τηρουντε,' έαvτούς ευ πράξηε. ΈcJωσ&ε. 23,30, 

30 Οί μεν ovv άπο).υ&{ντe,; η).θοv εl; 
Άντιόχειαv, και συ~·αγαγόι-τες τό π!.~&ος 
' ' ' ' 1 ' ε31 'Δ δ'επεδωκαν την iπιστολι1 ν. ~ αγνοι·τες 
' ' ' ' - , ' 32'/ 'δ δ'13,18;1!.
tχαρησαν επι τ71 παρακ,.ησει. ου ας <9,,1 ι,J6ι 

, ''? , , , _ ,, δ , ι 1,11, .. 
και ....,ι .ας, και αvτοι προφηται οrτες, ια 1cor, 

'λου 'δ 1). ογου ' πο,. - παρεκα'λεσαν τους ' α ε,.φουςεph' 11'~1,11. 

και iπεστ,;ριξαv. 33 Ποιήσαrτε; δε χρό~ον 1~,21, 

άπ,λύΙJησαν μετ' ει'ρήι·ης άπό τών άδελcμiΊν 1'ξ;ι 

20. L* άπό et τίi (a. πv.), IJentl.: χο,~ιίας (ΑΙ.: ποr 
κ,ίaς). Veιι. mulιί (eti. 29)* "· τϋ πv. [ob L~ν. 1(, 
13] t [e ::\Ιι, 7, 17] χ, ,ίσα μη [J-iJ.Bσιv ( &i,λιη) ιαιιτο•, 
1 ίvισ.9αι, ,τl(ιοις μ ή ποιιίv. 22. LΤ: καλΒμ, Βαρσαββ. 
(1, 23). 23.LΤ*τάδ, et (alt.) Κ,Οt, 2';.LT*λir-~vό!'
25. LT: ,χλι;αμiνοις. 28. Τ* τιίτ. (Sα/πιαs.: ,:r αv~γ
χης τ1<των. Bentl.: lv αyάπαις τ11τ. l/e1tman~.: ιιr· 
αναyκωτάτω,'). 29. LT: πvικτu,v: 30.LT: καrηλ&ον. 
32. G rell.: η. 
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!ι:bfert!gunιt bet ~ubcιt unb Θ!Ιcιt ncιd; !!ntlod;len. The apoatleι' deciιion. xv. 
i,α~ nιαn benen, fo αue ben .f.,eίben ;u ®ott 

20 jίd) befcfi,ten I nίd}t llnrulje mαcf)e 1 *ron.. 
bern fd)reί6e ίljnen, bα6 fie jίcί) entljαHen 
bon unrαuoerfeίt ber ~6gόtter, unb bon 
{>urereί , unb bont G'rftίcften , unb bom 

21 fBfut. *.:Denn wιofee ljαt bon lαngen .8eί.. 
ten ljer ίn αUen 6tiίbten bίe ίljn ~rebί= 
gen, unb roίrb αUe 6α6oαtljertαge ίn ben 
6d)ufen geiefen. 

22 Unb ee biίud)te gιιt bίc ~~ojM unb %{.. 
teften fαntmt ber gαn3en ®emeίne, αue ίljnen 
\miίnner δu erroiψen unb ;u fenbcn gen 
'l!ntίod)ία, nιίt !Uαufue unb !Βαrnα6αe, nem= 
licf) ~ubαe, mίt bem .8unαmen !:Βαrfαοασ, 
unb 6ί(αe, roefd}e wιαnner .ί!eljrer ιυαren 

23 ιιnter ben !Brubern. *Unb jίe gαoen 6cf)rίft 
~~re~~,~=®~b~~~d~ 
'l!eiteften unb !Brίίber, roίίnfd)en ~eil ben 
!Brίίbern αue ben ~eίben, bίe ~u 52!ntίοd)ία 

24 unb 69rία unb ~ίΗcία jίnb. *.:Dίeroeil roίr 
geljδrt 1jα6en, bαjj etfίdje bon ben Unfern 
jίnb αuegegαngen unb ljαoen eucη 1nίt .ί!elj .. 
ren ίrre gentαd]t, unb eure 6eeien 3eτrίίt= 
.tet, unb fαgen, ίljr foU:t eud) befd)neίben 
Iαffen unb bαe ®eje§ ljαitcn, ιυeid)en roίr 

~5 nίcf)te 6efoljίen ljαυen, *ljαt ee une gut 
gebiίud)t, eίnmίίtljigiίdJ berfαmmlet, wιan.. 
ner au erroiίljlen unb δu eud) δu fenben, 
mίt unfern Iίeoften !Βαrnαοαέ! unb !Uαuίιιe, 

26 •roefd)e wιenfd)cn ίljre 6eefen bαrgegeoen 
ljαί,en fίίr ben inαmen unferέl ~errn ~efu 

27 G.ljrίftί. * 60 1jα6en roίr gefαnbt ~ubαέ! 
ttnb 6ίίαe, tυeid)e αud) mίt !Worten bαfs 

28 feI6ίge υerfίίnbίgen roerben. *.:Denn eέ! ge= 
fiiUt bem ljeίfίgen ®eίjl unb une , eud) 
feine !Befd)roerung meljr αufδuίegen, benn 

29 nιιr bίψ nόtljίgen 6tίίcfe, *bαjj ίljr eud) 
entljαitet bom ®όteno,\.1fer, unb bom !Biut, 
unb υοm G'rfHcften, unb υοn J.;iιιrereί; υοn 
roefcf)en fο ίljr euc!, entljαίtet, tljut i{)r 
red)t. ®eljαot eudJ 1υο1jΙ ! 

30 .:Dα biefe αogefertίget tυαren, fαmen fie 
gen '2!ntίοd)ία, unb berfαmmieten bίe wιenge 

31 unb ii6erαntroorteten ben !Brief. *;Dα jle 
ben Ιαfen, rourben fie beέl ~rofteέl frolj. 

32 *~ubαέl αoer unb 6ίΙαέl, bie αud) !Uro.. 
,l.11jeten roαren, ermαljneten bίe !Brίίber mίt 

33 biefen ffieben unb ftiίrften jίe. *Unb bα 
fie ber;ogen eίne .8eίtfαng, tυurben fie bon 
ben !Brίίbern . ntίt 3τίeben α6gefertίget iu 

22. 25. U.L: ωι. em,d~!en un~ •.. fenben.. 

ίs, that we trouble not them, which fromi:o~1 · 
among the Gentiles •are turned to God: δ2. 
20But that ,ve write unto tl1em, thatslTh.1, 
tbey abstain Υ from pollutions of idols,ν G!~. ~ 
and "from fornication, and from tlιingsEx,;,,s. 
strangled, a and from blood. 21 For Moses Ε,~·οο, 
of old time hath in every city them thaι1 c.~\ 1. 

preaclι him, bbeing read in the synago-Re9•J Η. 
,~.2L 

gues every sabbath day. • 1 co,. 6, 

22 Then pleased it tlιe apostles andσ.ι 1~Ί9. 
elders, with the whole church, to send~:l1 
chosen men of their own company to Απ-η:;, ι t 
tioch ,vith Paul and Barnabas; namely,t;.~":i.91f: 
Judas surnamed <Barsabas, and Silas,n~ ξ: 16• 

chief men among the brethren: 23 And b ch. 13, 

h, 15,27.h ι b h fι ey ,vrote etters y t eιη a ter t ιscch.1,23. 

manner; Tbe apostles and elders anιl bre
tl1ren send greeting unto the brethren 
which are of the Gentiles in Antioch and 
Syria and Cilicia: 24 Forasmuch as ,ve 
have heard, tlιat dcertain ,vhicl1 ,venιt.;~2} 
out from us l1ave troublcd you ,vith ,vords, τιΝ.2iu. 
subverting yοιιl" souls, saying, Ye must lL 
be circιιmcised, and keep the la,v: to 
,vhom ,ve gave ηο such commandment: 
25 Jt seemeιl good unto us, being assem
bled witl1 one accord, to send chosen 
men ιιntο yοιι with our beloved Barna
bas and Paul, 26•~Ιen that have hazarded~.·~/Th. 
their lives for tl1e name of our Lord Je-1 c'oo'. 15• 

sus Christ. 27We have sent therefore 2 g;,,'iJ_1• 
Judas and Silas, ,νhο shall also tel1 you 
the same things by mouth. 28 For it 
seemed good to the Holy Gbost, and to 
us, to Iay upon you ηο greater buι·den 
than these necessary things; 29 1That yefι..•;r: ~ 
abstain from meats ofl'ered to idols, andRe•J 1~ 

1 from blood, and from things strangled,I' ~;.· 11, 

and fι·om fornication: fro1n ,vl1ich if ye 
keep yourselves, ye shall do well. Fare 
ye well. 

30 So ,vhen tbey ,vere dismissed, they 
came to Antioch: and ,vhen they had ga
thered the multitιιde togetlιer, tbey deli
vered the epistle: 31 JVhich ,vhen they had 
read, tbey rejoiced for the consolation. 
32And Judas and Silas, being prophets also ·· 
themselves, h exhorted tlιe brethren withJ,°~1:,;. 

many words, and confirmed them. 33 And 
after they had tarried tlιere a space, they 
were let I go ίη υeace from the brethrenncif·lδo

• Β•Κί,11,
27. Gr. woτd. 31. Or, ezhortation. . __ 
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xv. λlteruπι Ραιιlf αd e.xferoιι fter cum f!llla, Tlmotheuι, 

34 rant illos. *Vίsum esι auιem Silae ibi 
reωanere. Judas autem solus abiit 

35 Ierusalem. • Paulus auten1 et Barnabas 
demorabantur Antiocl1iae, docentcs et 
evangelizantes cιιm aliίs pluribus verbum 
Domίnί. 

36 Post aliquot autem dies dίχίι ad llar
nabam Paulus: Revertentes visitemus 
fratres per universas civitates, in qui
bus praeιlicaviιnus verbum Dominί, quo

37 modo se habeant. • Barnabas autem 
vΩlebat i:ccum assumeι·e et Joannem, 

38 qui cognominalJatur l\Iarcus; *Paulus 
autem rogabat, eum (ut qni disccssisset 
ab eίs de Paιnρl1ylia et non isset cuιn 

39 eis ίη opus) non ιlebere recipi. *Facta 
est autcm dissensio, ίιa uι discederent 
ab invicem, et Barnabas quidem, 
assun1pto 1\1.ιrco, navigaret Cyρruιn; 

40 • Paulus vero, electo Sila, profeclus 
est, traιlitus gratiae Dei a fratribus. 

4 ι * Perambulabat autem Syriam et Ciliciam, 
confirmans ecclesias, praecipίens custo
dire praecepta Apostoloruιn et Senίo-

XVI. ι·um. *Pervenit autem Derben 
et Lyslr,ιm. Ει ecce, dίscipulus quidam 
erat ίbί, nomine Timotheus, filiιιs mu

2 lieris Judaeae fidelis, patre gentili. • Huic 
teslimonium honum reddebant qui ίn 

3 Lj·stris erant et lconio fratres. *llunc 
voluίt Paulus secum proficίsci, eι assu
mens circuωcidίt eum propter Judaeos, 
qui erant ίπ, illίs Jocis; sciehant enim 
ωnnes, quod pater ejus erat genLilis. 

4 *Cum autem pertransirent civitates, tra
debant eis custodire dogmata, quae erant 
decreta ab Apostolis et Senioribus, qui 

5 erant Ierosolymis. • Et ecclesiae qui
deιu confirmabantur fide et abunιlabant 
nuιnero qιιotidίe. 

6 Transeuntes auteιn l>J1rygiam eι Ga· 
latίae regionen1, vetati sunt a Spiritu 

7 sancto loqui verbu111 Dei ίη Asia. • Cum 
venissent autem ίη !Iysiam, tentabant 

34. Α* (Α!.* ler. s. J'ud. -Ier.). 38. Α: a 
Paιnph. ΑΙ.t (p. op.) quo missi fuerant. 

, At (ίπ f.) eum. 40. Α: Domini. 41. Α* 
praecip.-Senior. 1. S: ίο Derben. ΑΙ. (pro: 
Jud.): viduae (ΑΙ.: cujusd. Jud.). 2. Α* 
bonum. 3. Α: genι. esseι. 4. Α: qui essent. 
6,A*Dei; 

προς τοvι; άποστόλ.οvς. Μ•Εδο;ε δ); τφ 
.ΣΟ.q έπψfίvαι αύτοίί. 3S Παύλοι; δι; και 
Βαρνάβας διl.τριβοιι iιι :Λιιτιοχεl~, ιΜά
σκοιιτες και εύαrrΕλιζόμειιοι μμ,τά_ καi eτ/
(!0011 πολλ.ώιι τοιι λόγοιι τοiί κυρίου. 8,2δ,ι1, 

35 Μετα δi τιΝtς ήμlρας ιίπs Παϋλοr; 
προς Βαρι,άβαιι • Έπιστρέψαιιτει; δή έπι
σκεψώμεθα τούς άδελφούι; ήμώιι κατά π~
σαv πόλιν, iιι α[ς κατηrrεlλαμεv' τον λόrον 
το'ίί κvρlov, πώς έχοvσι. 37 Βαριιάβαι; δs 
lβοv'λεύσατο σvμπαρα'λαβείν τοιι Ίωάννη•c~~::2i~ 
τιίν καλ.ούμειιον Μάρκο~ι• 36 Παϋλ.ος δt ' 
ή;ίοv, τον άποστάιιτα άπ' «ύτών άπο Παμ· :;;)~ 
φυ}.ί«ι; και μή συνελ.θόντα αύτοίι; ει',; το 
fργον, μή σvμπαρα}.αβείν τουrοιι. 39 Έrέ· J.~t;, 
νετο οvιι παρο;vσμός, ώςτε άποχωρισθήιιαι,~~\~s. 
αύτού,.. άπ' άλ.λη' λ.ωιι ' τόv τε ΒαρΝίβαιι~τ... ι,~ι

" • l'b.111, 

παραλ.αβάντα τόv Μάρκοv iκπ'λεϋσα, εl~ ι,~ι. 
Κύπρον· 40 Παύλος δε iπι'λε;άμενος .Σί- ~~·.~: 
λαν έξήλ.θε παραδοθειι; τ,ίj χάριτι τοϋ {)εοϋ :;::.: 
ύπο τών άδε'λq,c,jν, 41Διιjρχεrο δε τήν .Συ- :~;:~ 
ρlαν και Κιλικlαν, iπιστηρίζων τάς iκκ'λη· ~.'ί\::ίι 

' 1 Κ ' δ' ' Δ ' R ' σια~·· ατηντησs ε εις 'f!l'..'l" και Η,&, 
, ' , , ,.,, ' ... ·~ liΛvστρα~ι· και iδov, μαθηrης τις 1JII ικη 19:,.: 

όιιόματ, Τιμόθεος, vίος rvνnικοι; Ίοvδαίας2i'.::\ι.. 
πιστής, πατρός δε 'Έλληνος, 2 ος iμαρτv-3·~}~_c,.. 
ρείτο ύπό τώ, iν Δύστροιι; και Ίκοιιίφ άιΜ.C~1~:2~.1• 

- 3 .., - ' /, ' Π -λ • ιr.. 11,φω11. iovτov ηΠι::ι..ησειι ο av ος συ, ,,i4(
• - 'ξ , - ' λ β • / ' ' ICor,αvτφ ε ει,,θειι•, και α 0011 περιtτεμιν αvτιιιι 9,1,,. 

διά τούς Ίοvδαlοvς τούς όντας iν τοί;; τό-<G.ι.,,s. 
ποις lκεlι:οιι;. nδεισαν γάρ άπαντες τόιι πα
τlρα αύτοv, οτ, 'Έλλ.ηv ύπηρ'[ΕΙΙ. 4 'Ω,; δί 
διεπορεύοντο τάι; πόλ.tις, παρεδίδοvν αύτοίι;

• δ, , ι t ' 15 2S.ι.'λ ,φv ασσειv τα ογματα τα κεκριμειια vπο ' 
τών άποστόλωv κα~ τώv πρεσfυτlρωιι τώv 
iν Ίεροvσαλ.ήμ. 5 Al μ)v oviι lκκλ.ησίαι 
, - - 1 , , , - 1212ι 
εστ~ρ,οvντο τn πιστει και επερισσευσν τφ 2,11. 

άριθμφ καθ' ήμέραν. 

6 Δ , , · "' , p ι , • 2.10.
ιει,,θοντει; vε τ7ι11 ι ρvγιαv και την 1,123. 

, , Λ , t • - Gal, 1,2.λ.Γα ιχτικ~v χrοραν, κω υθει·τες vπο τοv l,1a, 
, , , , , - , , , .:ι -R.15118. 
αγιου πνεvματος ι.αι.ησαι τον ι,,οrοιι tV τnΑ.t.ι•,9• 
'" ' 7 ,, ' • ' Μ ι .:ι !. ι1,,s,Δσιr-, ει.θοντες κατα την vσιαv eπε .ρα- 19110. 

33. GSLTΘ: Jποσηίλαvτας αvτιίς, 34. LT[ΘlJBE 
GH*. 36. G rell.* ήμ. 37.LT: iβsλΕτο. GKSLTH: •· 
'Jω. 38. LT: σ1ιμπα(!αλαμβ. 39. LT: δ!. 40, LT; 1', 

,ιιιqls. t. L: δέ "· eι: χ. Εlς. R: γ.1'ινος. 3. L: πιη'f, 
οη 'Έ. ό πaτήq α,Jτ, ,',π. 4. LΤ: Πα(!Εδiδοσαν c· alt. 
-ronι) eι: 'ΙΕqοσ. 6s. LT: Διηλθ-οv (t δe v. 7) et: ποqιv
./tηιια, (G rell.: ιlς -rή, Βι8", et: πιι, ΊησΗ), 
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i:rεnnung nicgεn ~αrtut. !8efιljneibung bet Timothy ia circumciιed,

iittnct\ιeut. xv. 
34 ben ~o~ein. ·~β ge~eI αυet 6ί!αι bαjj 
35 er bα υ!ίe6e. *~αufuβ α6et unb !Βαrnα• 

nα6αβ f)αtten ί9t ®efen ιu ~ntίοcηία, IefJ• 
reten unb \,1rebίgten beβ .ρerrn ®ort, f αnιmt 
tίefen αnbern. 

36 ~αcfJ etlίcfJen ~αgen α6er f:prαcfJ ~αu. 
Ιuβ 3u !Βαrnα&.α0 : ιαjj un0 ΙDίeberum 
δίef)en unb unfere !Brίίbet υefef)en butcfJ 
αf!e 6tiibte, {n n,efd)en ιυίt be0 .f.,errn 
®ort υcrfίin'oίgct f)α&en, wίe jίe jίd) f)αf. 

37 ten. *!Βαrnα6αβ α6et gαυ ffiαtf), bαjj jίe 
mίt jίdJ niif)men Sof)αnnee, nιίt benι .βu• 

' 38 nαmen \mαrcu0. *q;αu{u0 α&et αcί)tete ee 
bίf!ίg, 'oαjj jίe nίd)t nιίt jίd) naf)nιen eί~ 
nen foid)en, Όer υοn ίf)nen gewίdJcιt ιυαr 
ίn Wαm:p99Hα, unb ιυαr nίcί)t mίt ίf)nen 

39 ge3ogen 3u bem ®etf. *Un'o fίe fαmen 
fd)αtf αn eίnαn'oet, αffo, 'oαjj jle bon eίn. 
αnbet ;ogen, unb !Βαrnα&αΒ δu jίcί) nαf)m 

40 !mαrcuβ unb fd)ίffte ίn G:~:pern. *Wαu. 
Iu0 α6et ιυαf)fete 6ίfαβ, unb 30g 9ίn, ber 
®nα'oe ®ottee υefof)len bon ben !Brίibetn. 

41 * ~r ;og α6er butd) 6~rίen unb G:ίfί. 
χ,1 1. cίen, unb fi:αrfte bίe ®enιeίnen. *~t 

fαm αυer gen !>er6e unΌ ι~fi:rα , unb 
jief)e, eίn Sίinget wαr bαfef6fi: n1ίt mαnιen 
:!ίιιιοtf)eu0, eίne0 jίi'oίfd)en ®eί&ee 6of)n, 
bίe ιυαr giαu6ίg, α6er eίnee grίecί)ίfd)en 

2 αιαter0. *!>er f)αtte eίn gutee ®erίicί)t 
6eί 'oen !Brίibern uιιter Όen ιt)fi:rαnern 

3 un'o ;u ~fonίon. *!>ίefen tυoUte Wαufu0 
Iαffen mίt jicf) 3ίφn, ιιn'ο nαf)m ιιn'ο Ue• 
fd)nίtt ίf)n um ber Su'oen ιυίUen, Όίe αn 
'oenψf6ίgen Crt ιυαren, 'oenn f{e ωujjten 
αUe, Όαjj feίn i.!Jαtet tυαr eίn GJrίedie ge. 

4 ιυefen. * ~Ισ. jίe α6er 'ourcί) Όίe 6tii'ote 
δogen, ίi6erαnttυortetcn jle ίf)nen 3u f)αitcn 
ben 6:prucί) , ιυe!d)er 'bon Όen ~(:pofi:e(n 
un'o ben ~e!tcfi:en 3u Serufαiem 6efcί)(ojfen 

5 tυαr. *!)α ιυur'oen Όίe ®emeinen ίnι ®Ιαu. 
6en 6efefi:ίget unΌ nα9m;n ;u αn Όet .βαf)Ι 
tiigiίcίJ. 

6 !>α jίe α6et burcί) !l]f)rQgiα unΌ Όαe ιαnΌ 
®αfαtία aogen, ΙDαtΌ if)nen geιυef)ret bon 
bem f)ei!ίgen ®eίfi:e, 3u re'oen ΌαΒ ®ort ίn 

7 ~fία. *~He jίe αυer fαmen αn \m~jίen, ber= 

ι th tl 34Ν ι 'th d. · Α~οun ο e apos es. ο wι stan ιηg ιtυόiω.ι 
pleased Silas to abide there still. 35 1t Paul 02. 

also and Barnabas continued in Antiocl1,t ch.13,1. 
teaching and preaching tl1e ,vord of the 
Lord, ,vith many others also. 

36, And some days afιer Paul saidA.D.δa. 
unto Barnabas, Let us go again and vi
sit our brethren. 1in every city ,vl1ere "·e(;\!\t 
l1ave preached the word of the Lord,14. 1J.·2ι. 
and see how they do. 37 And Barnabas 
deternrined to take with them m John, 'Ί;\;~ 
,vhose surname was Mark. 38But Paulc0}\\0• 

thought ποt good to take him with tlιem, 2 Τίi.·., 
,vho departed from them from Pam_PbΙΙm. "0 

"ch. 13,
phylia, and went ποt ,vith tl1em to tl1e 1:ι. 
work. 39 And tl1e contention ,vas so 
sl1arp between them, that they departed 
asunder one from tlιe other : and so 
Barnabas took Mark, and sailed unto 
C)"prus ; 40 And Paul chose Silas , and 
departed , being recommendεd by tl1e • 0~ Η,0 

brethren unto the grace of God. 41 And 
he went tl1rough Syria and Cicilia, Ρ cο~-ι,cι..15,5. 
firming the churches. 1 Then came he 
to • Derbe and Lystra : and, behold, a• ch.14,ιι 
certain disciple was there, bnamed Τί- ,c~.19• 

motl1eιιs, 0 the son of a certain woman,1io;\2f1. 
,vl1ich was 3 Jewess, and believed; but{;;.,\1ι 
his father was a Greek: 2 \Vhich a,vas~~::::H 
well reported of by tlie brethren that• 2ΤJ~· ι, 
,νere at Lystra and Iconium. 3Hiιn woulιld cb. 6, s. 
Paul have to go forth with him; and 
•took and circumcised him because or 1~'· 9• 

tl1e Je,vs which were in those quarters :s';:1i.~.3s, 
for they knew all that his father was 2. 

a Greek. 4 And as tlιey ,vent through 
the cities, they delivered them the de
crees for to keep, r that were ordained Ι~J~ 
of the apostles and elders ,vhich were at 
Jerusalem. 5And rso were the churchesl' 0l'i_:r.,, 
established in the faith, and increased 
ίη nuωber daily. 

6No,v wl1en they had gone throug!ιout 
Pl1rygia and tlιe region of Galatia, and were 
forbidden of the Holy Ghost to preach the 
word in Asia, 7 After they were come to 
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544· (16,8.:_19.) A..cta. 
]..'"VI. Visio in Jf.laeedonlσm erocσns. Iter eum Lucιι. λctιι PAillppenslσ. 

ire in Biιl1yniam, et non perιni~it eos 
8 S1>iriιus Jesu. *Cun1 autem pertransis· 

sent :&lysiam, descenderunt Troadem. 
9 *Ει visio per noctem I>aulo ostensa est: 

Vir Λlacedo quidam erat sιans et depre· 
cans eum et dicens: Transiens in flla

\0 cedoniam adjuva nos ! *Uι auιem visun1 
vidit, statiιn quaesivimus proficisci in 
l\lacedoniam, certί facιi quod vocasset 
nos Deus evangelizare eis. 

Η Navigantes autem a Troade, recto 
cursu veniιnus Saωot\1raciam, et sequenti 

12 die Neapolim; • et inde P\1ilippos, quae 
est prima parlis Macedoniae civitas, colo
nia. Eramus autem in hac urbe <liebus 

13 aliquot conferentes. *Die autem 
sahbatorum egressi sumus foras portam 
juxta ftumen, uhi vi<lehatur oratio esse, 
et sedentes loquehamur mulieribus, quae 

14 convenerant. • Ει quaedaιn mulier no
mine Lydia, purpuraria civitatis Thyati
renorum, colens Deιιm, audivit; cujus 
Doruinus aperuit cor, intendere his quae 

ΙS dicehantur a I>aulo, *Cum autem hapLi· 
zata esset, et domus. ejus, deprecata est 
dicens: Sί judicastis me fiιlelem Domino 
esse, introiιe in domum meam ct manete! 
Ει ~oegίt nos. 

16 Facιum est autem euntibus nobis ad 
oraιionem, puellam quaιndam habentem 
spiritum pythonem obviare nobίs, quae 
qιιaestunι rnagnuιn praestabat dominis 

17 suis divinando. • Hacc sulιsecuta l'au· 
lum eι nos, clamahat dicens: Isti homί

. nes servi Dei excelsί sunt, qιιί annun· 
18 ciant vobis viam salutis! *IIoc autem 

raciebat mu\Lis diebus. Dolens autem 
Paulus et conversus spirituί dixit: I1rae· 
cipio tibί in nomίne Jesu Chrίsι.i exire 
ab ea! Et exiit eadem bora. · 

S 9 Videntes autem dominί ι-Jus quίa exi

7. Α: Bythin, (• in). 
tO. Α: quia, 
12, Α: Pbilippίs et: pr, parte. S: consί
steoιes, 

ζοv κιιτιί τήv Βιθvνlιιv πορεύισθαι, χιιι ιl'ίι,ι 
' ,ι ι ' ' - 8 ,ουκ .ειασεv αvτοvς το πνευμα. Παρελθον· 

τες δε τήv "ftfvσlaν χατέβησαv είr; Τρφάδιι• •.ιι.. 
9 κιιι οραμα διά τιjι; νυκιός ώφθη frji'~·'·'1", , , ,. , , ν'Ι 1 ν;ι; 

Πιχ.vλφ· σ.νηρ τ~ ηv Μιικεtωv Ιστωι;, πa-< 1 111..1,ι, 
()σ.καλώv σ.ύτόv και liγωιι • Διαβάι; εlς Μα
χεδοvlα11 βοήθησοfl ήμϊ,. 10'.Qς be το oqa-<•r•,l,, 
μα elδεr, ΕV0-iως ίζητήσtιμΕF Ε°ξε}.θείιι ιlς 
τή• Μακεbοvlσ.,, σvμβιβάζοJΙτες ότ, πq~· ~·:Ι' 
χiχlητα, ήμ~ ό κύριοι; εύσ.r1ελ{σασθαι ' Ή 
σ.ύτούr;. 

ΗΆ_ " ' ' ~ ,,. ' 201vαχθειιτιι; ovv nπο της s. ρφαhοι;2c•.':'ίι. 
ιύθvδρομήσσ.μεv ιι~ .Σαμοθρά.κψ, τfi τ,2r•.l,1a 
iπιούσu εlι; Νεάποlι11• 12iκείθiv τε εlς Φι·,τ~.':ί. 
λ{πποvr;, ήτιι; ίστi πρώτη της μερlδοr; 7ης •ι..ι,\. 
"ft1ιικεδοιιlαr; πόλις, κολωι•Ια. "1Ημε11 δί i, 
ταύτn τfj πόls, bισ.τρlβοιιτει; ήμl.ραι; τι- ιa,ιι 
•άι;. 13 Ti -rιι ήμΙ.ρ~ τώιι σαββά.τω, 
iξ1Htoμ11v ;ξω -rijι; nόlεωι; παρά ποταμό,, 
ο~ iιιομι'ζΙJτο Π(!Οι;wχή εlJΙαι, xai καθlσα,• ;;:::, 
τες iλαlοvμειι -rσ.iί; σvνελθούσσ.ις 7vναι~Ι. 17,ιιι.. 
14 Κσ.l τις rvviι ό,όμσ.τι Δvδlα, πορφvρό· · 
πωλιι; πόlεωι; Θυατιίρωιι, σιβομ{-ιιη τό,f~Ι~~' 
ι'J·εόν, ήκουΒιι' ηι; ό κύριοι; δι~vοι~11 τή,,ΜLΗ 
χαρδ{αF, προι;iχιι11 τοίί; λαλοvμένοις vπόΨS:it.. 
τoii Παύλου. tli Ώι; δε lβιι.πτlσθη, xai ό ι:::~~\ 
οίκο,; α.vτijς, πσ.ρeχάλισε λ{γοvσα· El ΧΒ· 16i~ι~ 
ΚQ[Κατ{ μΒ nιστήv τφ XV()ffl) tlιιαι, ιι'ςιλ- ~.~r 
θόJΙτer; eι~ τόιι οlχόιι μοv μelJΙατe. Κα1 

11 , • Μ (L,21,U,
πσ.ρε/Jιασσ.το ημσ.ς. . Ga.ιι,ι. 

16Έγl,eτο, be ΠΟ(!Ι!Vομl.νω, ήμώJΙ ι~ ν.Ιlι 
' ~ '• • μΑ

πρσ,;ευ'Χη", πσ.ιυ,σχηtι τιJΙα .εzσvσαιι πιιιvμα 18,.,va,, 
nύθω,ος άπαJΙτijσσ.& ήμίJΙ, ήτ,ς lρrασία, 1~~ 

, , · - - ι , - Αea.ιι,ιι
πο,.,.η, παrμιχ11 τοις κvριοις αvτηr; μn,

τεvομivη, 11 Αvτη χατακο'λ.οvθήσaσα τφ 
, 1 , , • • ζ , , 0~ L.I !4ι.

ΠαvΜ~ και ημιv, Ι!Κ()α Β 1,,ηοvσα • υτοι,.ιι,~s,,. 

οί ι1vθρωποι bοiίλοι το~ θεοϋ τοϋ νψlστοv 
είσίν, οι"τινει; καταrrlλλοvσιJΙ vμίιι σδσιι σω

• 18 ...,.. • .1', • • i ' '}. • • ι
τηριαι;. s. οvτο υΒ eποιει · π, πο,. ας ημι• 
qας. ΔιαnοvηθΒiς bs ό Παύλοι; και ίπι· 

f Μ f '7 π ., , 5,16.8,?,
G1(!Εψσ.ι; τφ ΠVΒVματ& l!ιΠΙJ• αqαγγεΛ.Λ.ω-ι,ι,.ι,... 

, . , , 'l • Χ • .>1- }.{J • 11,ιι,
σαι Η' τφ ο,οματ, ησου ριστοv ιι,;;ε ιι,. 

ά.π' aiιτijr;. Και ίςηlθειι α.vτij τfi_ ώρ11, 
19 > 1 .»ι ι f > Μ ff 't"λ t9,2'o

Ιbοnει; uιι ο ΧV(!ΙΟ& σ.vτι;ς οτι ι.,.η • . 

9. LT* της t (p. !στ.) 11, 10. LT: ~ 8-ιός (Jιιn,: πqο; 
κέχλ.). 11, LT (* της): -ι:fί δi. 12. LT: aιιiχιiiι,ιις 
(* alι. της) (Crell. rcιι. Lί'ν. 4!), 29]: πqιιίτης pro 11,
1:ης). 13, LT: τ. πιίλης, L: lιι,η,ίtιιμιιι πqο~ΙΙ'Χ11" 
(Jun,: ~δltιτο), 15, LT: μέ11ιτι. J6. G1LT: -ι:~nt 
LT: πίιθ-ωιιa.. 17. GKST: ήμΕ11 (bis), 18.L.ιcffl• 
19, L"' δϊ (Jun,: lξέλ,nιιι), 
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Acta. (16, 8-19.) 545 
!Dct ~αnn αuδ <;JJtαcr~cnirn. !Dic 'Jjur\)urfrάtncrin. The conversion of I.ydia.:!:>cr 2Bαl}rfαgcrgri11. 	 XVI. 

fιιcf)ten ~e Όιιrd) !Bίtf)l)nίen διι reίfen, ιιη'ο 1~[ysia, tlιey assaycd to go into Bythy-υt1&r 
8 Όer @cίft Ιίe\ί eι3 ίf)nen nίd)t διι. *:l)a μc nia: liut tlιe Sρirit snffcrcd tl1c1n not. ~3. 

ιι6er bot Wιl)μιι iί6et δogen, fatnen μe 9ίtt• 8And tl1cy ρassing by Mysia •caωc ιlo,νnh2co,~ 2, 
9 αb gcn 1'tοα!3. *ΗηΌ ~.ιιιfο erfd)icn eίn to Troas. 9 Αηιι a νίsίοη aρρι:arcd tο2τ;,:~4,13_ 

@eμcf)t 6eί Όet 9Ίαdιt; Όαi.\ ιυαr eίη Wιαηn Panl ίη tlιe nίgl1t; Tl1cι·e stooιl a 'ωan,,h.10,w. 
ιιuι3 Wιαce'oonia, Όet ftι11ι'ο ιιηJJ 6αt ίfJn ιιη'ο 
fpτad): Jro11111ι fJernieΌer ίη WιαceJJottίrn, 

10 ιιηJJ fJiff ιιηι3. * ~((,3 er aber Όαι3 (\Jeμd)t 
gefefJen fJatte, bα tradJteten ιυίr αlf06,1(t> 
ιu τcifen ίn WcαceJJonίen, geιυίp, Ό,ιp ιιιιι3 
Όer ,ύeη 1Jα9ίn !Jerufen 9iίtte, if)ncn JJaiJ 
G:υαηgcfίιιηι ιιι ).1ι:eΌίgcη. 

11 [)α fιι9ren Ιυίr αιιi.\ bon ~ roa!3, u11Ό 
ftrαcfέ! flaufσ f,111ιen ιυίt gω 6α111ot9racίa, 

12 Όeσ α11Όerίι 1'ageσ gen Ι.Πeα).1ο{ίi.\ , * unb 
!JΟΙΙ Όa1111cn gen q;9ίfί\ψί, Ιυe{cfJe ί~ Ί,ιe 
q?αιψt~ιιbt beσ ιια11'οeι3 WιαceΌ011ία 1111\, 

cine \5'reίftαΌt. ®ίt !Jιιtte11 α6et ί11 Όίefcr 
13 ®tα'ot urψr ®efen ctlid)e ~rιge. *~ei.J 

:!αgcι3 Όer 6ιι(,6rιtOer gingcn ιυίr 9ίιιαιιiJ 
bor 'οίe 6trιΌt rι11 Όα!3 ®α1Ter , Όα ιιιαη 
p~egete δu 6eten, ιι11Ό fcj}ten 111113 unΌ re• 
bcten δu Όen ®eί6er11, Όίe Όα δufanωιen 

14 fαηιe11. * Unb eίn gottei3fίίrdJtίgeo lllieίb 
11ιίt 9Ίαιηen .t't)Όia, eίne ~ιιηηιrfriίηιerί11 

, 	αιιe 'oer 6taΌt ber ~9l)αtίrer, f)δrete δη, 
me{cfJer tf)αt Όer {ien Όαi3 {icrδ ιιιιf, Όαt 
~e Ί,αrαιιf ~(d)t 9αtte, ιυai.\ bon ~αιιΙuσ ge• 

15 re'oet ιυαrΌ. *~(Ιέ! ~e α6er uηΌ if)r {iιηιi3 
getauft ιυαrΌ , cr111afJ11ete ~e uni.\ 11110 
fprαcfJ: €ο ίΟr τnid) αd)tct, 'ι,ap ίd) glcin• 
'6ίg !,ί11 αιι Όcη {ienn, fο fo11111ιt ίη 1ηeί11 
,ύaιιι3, ιιηΌ 1,leί(,ct αΗbα. U11b μe 31υι1119 
Ulli3. 

16 G:13 gcfdJafJ a!,er, Όα Ιυίr 311 Όem (1,Je6et 
gίngcn, Όαp eίne Wcagb ιιηe '6cgegnete, 11ίe 
1,)αtte eίιιen 5ffiα0rfιιgcrgeψ ιιηb trug ifJren 
,ύene11 υίe! ωe11ίep διι ηιίt ®α1,,rfαgcn. 

17 *;Dίcfe{6ίgc fo{gete αHe11tfJαf6en q;αιιlιιi3 ιιιιb 
111113 ηαd), fd)rίe 1111\, fμrαd): ;l)ίcfe Wlen• 
fd)ell μ11b Jrned)te ~ottcι3 Όeί3 ~tαetf)δcfJ• 
jlen, bίe eud) Όcιι ®cg ber 6eHgfcίt ΙJC\'• 

18 fίi11Όίgen. *6o{d)ei.J tfJαt μe 11ιcι11cfJeιι ~αg. 
~αιιlιιί3 ιι6er t9αt Όaσ ιυelJe, 
~cf) ιιιn unΌ fprαdJ διι bc111 
gebίete Όίr ίιι Όeηι mcι111eιι 
Όα~ Όιι bon φ~ au!3fιι9rcjl ! 
ιιιι~ _311 Όerfef6ige11 6tιι11Όe. 

ιιηb ιυaηΌte 
ωeί~ : 3ct:J 

:sefu Cl:9rίjlί, 
ll11b er fuf)t 

19 :l)a α6η ί9re {)erren frι9en, Όa~ Όίe J,)oif• 

7. U.L: Hefj i~ntn. 12. U L· frcίe Gtαbt. 
16. Α.Α: αιenιιjj ! Α.Α: nιίt i~rcnt !ill. 

of Macedonia, and praycιl !1im, saying, 
Coωe over into .lllaccdonia, and l1clp us. 
ιο And after Ιιe l1ad scen tlιe νίsiοη, i111
ωeιlialely ,νe cnίleavoureιl to go k intok 2 i1~ 2, 

Macedonia, assnredly gall1cring tlιat the 
Lord haιl callcd ns for to prcacl1 tl1e 
gospcl ιιηlο tl1em. 

11 'f11cι-cfore loosing from Troas, ,vc 
caιne ,vitlι a straigl1t conrse to Saιno-
Ll1racia, and tl1e next da11 to Nc;φolis; 
12 And from thcnce to I Γlιilippi, "·l1iclιι rh. 1, ι. 
is ιt1e cl1ief city of tl1al 11art of Mace
ι\οηίa, and a colony: aηι! ,νc ,Yerc iιι 
tl1at city aliiιJing ceΓtain ιlays. 13 And 011 

tlιc sabbat.11 ,ve ,νent out of tlιc city liy 
a rivcr side, ,vlH)rc praycr ,νas ,vont to 
be 111,ιιle; and ,νe sat ίlο,νη, aηι\ spakc 
11nlo tlιe ,vornen ,vl1icl1 i·csoι·lcd ιlιίt!ιer. 
H,rAnd a certain ,voman naωeιl Lydia, 
a sellcr of pιιrρle, of the city of T\1ya
tira, wl1iclι ,νorslιi1ψed Gοι\, l1carι1 us: 
,vlωse m heart the Lord ορcηeι\, tl1at sl1e "'t?, 
altendcd nnto the things ,νlιiι'l1 \Hre 
sρo1'en of Γaιιl. l5 Αηιl ,vlιcn slie ,νas 
liaptized, and lιer l10usl1uld, slιe bcso1ψl1t 
us, saying, If ye lιave jιHlgcιl n1e· lo be 
faillιful to tl1e Lorι!, coωe inlo rny lωnsc, 
and abidc there. And "she constrain-1_'~~·Λ9• 
ed us. Ju~i". 1~• 

16 ,rAnd it caιne to pass, as ,νe ιvcnt1f;;Ίf1:i. 
to praycr, a cer·tain daωscl O ρossessed •JJ:~'."· 
,vitlι a spirit of divinalion n1et us, ,vlιich 
brongl1t lιer ιnastcrs Ρ mιιch gain byPc~iι~, 
sooll1saying: 17 Τ\ιe sa1ne follo,ved Panl 
an<l ιιs, and cricιl, saying, Tl1cse rnen 
aΓe tl1e senants of tl1c 1110st Jιigh Goιl, 
,vhiclι sl1c,ν HHlo us tl1e "·ay of salva
tion. 18 Ληιl tlιis ι\ίι\ slιc many days. 
Bnt Paul , q being rricved , tιη'ηcι\ anιl\q;!.1::t 
said to tl1e s11irit, Ι coιnmand tl1cc in 
tl1e name of ,Jesus Cin'isl to come out 
of l1er. 'And he caωe out tl1e same'M]'/11, 
honr. 

19,rAnd •,vhen her masters sa,v tl1at ·;,~};:· 

12. Or, the fiι·st. 13. Gr. sabbath day. 
16. 	Or, of P!Jlhon. 

35 

http:byP�~4.19
http:sabbat.11


546 (16, 20-35.) A.cta. 

:Xfl. Vfncula cuni lf!ilila, .7'.llracιιluιn in caι·ceι·e, 

vit spes quaestus eorum, apprehendentes 
Paulum et Silam perduxerunt in forum 

20 ad principes, • et otrerentes eos magi· 
stratibus dixerunt: Ηί homines contur· 
bant civitatem nostram, cum sint Ju. 

21 daei, *et annunciant morem, quem non 
licet nobis suscipere neque facere, cum 

22 simus Rom~.ni. • Ει cucurrit plebs ad
versus eos, et magistr;ιtus, scissis tunicis 

23 eorum, jusserunt eos virgis caedi. • Et 
cum multas plagas eis imposuissent, 
miseruιιt eos in carcerem, praecipientes 
custodi, ut diligenter custodiret eos. 

24 • Qui cum tale praeceιitum accepisset, 
misit eos in interiorem carcerem et 
pedes eorum strinxit ligno. 

25 ~Iedia autem nocte Paulus et Silas 
orantes laudabant Deum; et audiebant 

26 eos, qui in custodia eranι. *Subito 
vero terrae motus factus est magnus, 
ita ut moverentur fundamenta carceris; 
et statim aperιa sunι omnia ostia, et 

27 universorum vincula soluta sunt. • Εχ· 
pergefactus autem custos carceris et 
viιlens januas apertas carceris, evaginato 
gladio volebat se interficere, aestiωans 

28 fugisse vinctos. *Clamavit autem Paulus 
voce magna, dicens: Nilιil tibi mali fece

29 ris ! univer11i enim \ιίc sumus. *Petito
que lumine introgressus est, et treme
factus procidit Paulo et Silae ad peιles, 

30 • et producens eos foras ait: Dornini, 
quid rne oportet facere, ut salvus fiam 1 

31 • At illi dixerunt: Crede in Dorninum 
Jesum, et salvus eris tu et doιnus tua. 

32 • Et locuti sunt ei verbum Doιnini, cnm 
33 omnibus qui erant in dom.o ejus. *Ει 

tollens eos in illa hora noctis lavit pla· 
gas eorum; et baptizatns est ipse et 

34 omnis domus ejns continno. *Cumqne 
perduxigset eos in domurn suam, appo· 
suit eis mensam, et laetatus est cnm 
omni domo sua credens Dco. 

35 Ει cnm dies factus esset, miserunt 
magistratus lictores, dicentes: Di1nitte 

22. Α: coocurrit. ΛΙ.: et sciss. et: suis. 
;Η. Α: in ligno. 25. Α: adorantes Deum 
liyιnoum dicebant. 28. Λ* autem.31. Α: ίο 
Dom,Jesu. 33.D: solvit. 35.A.:Dimittite, 

θεν ή iλπίς τijς iργασίας αύτό5ν, iπιλrι.βό
μενοι τόν Παvλον κα.1 τόν Σι'λαν εD.κvσαν J!,ιn; 
εlς την άγοράν iπι τους /J.ρχο'JJτας, 20 καl ,,.,, 
προςαγαγό'JJτες αύτούς τοίς στρατηγοίς εl

ο τ • • θ i ' 1'6ποιι· vτοι οι αν ρrοποι κταρασσουσιν(Α' -!Ι,s 

ήμrοιι την πόλιν,'Ιουδαιοι ύπάρχοvτες, 21 και ιπ;i,;;1 
καταrrέλλοvσιv εαη, & ούκ έξεστιv ήμϊv ~6Λ'; 
παραδ{χεσθαι ούδίι ποιείν, 'Ρωμαlοις οvσι. ' . 
22 Και σvνεπέστη ό όχλος κατ' αύτών, και 
ol στρατηγο1 περιρρήξαvτει; αύτώιι τά ίμά
τια. iκέλεvον ραβδlζειν. 23 Ιlολλάς τε iπι- 1 ;~~~:ι 
θέιιτες αύτοίς πληγας έβαλοιι είς φυλακιίιι,p~ 1ί~. 
παραγγεlλαvτες τqj δεσμοφύλακι άσφαλοi,; ' 
τηρείv αύτούς· 2! οι; παραγγελlα.ν τοιαύτηv 
ει'ληφώς έβαλεν αύτούς εί,; τήιι iσrοτ/ριιν 12,1. 

φυλακήν, και τούς πόδαι; αύτώιι ήσφαλt-;;·;~{'ι)1;1 
σατο εlς τό ξύλοιι. J,;3\Jι:' 

25 Κατά δε τό μεσοvύκτιοιι Παύλος κr,ί ' 
Σι'λας προςευχόμεvοι vμνοvν τον θεόιι • iπ- 4,31. 5,11 

ηκροώιιτο δε αύτών οί δέσμιοι. 26::.Jφι•rο , 
δε σεισμός έγένετο μέγας, ωι;τε σα'J..Fυθίj11((1 
τά θεμέλια τού δεσμωτηρίου· άιιεφχ,rtησάv 1,19 

τΒ Παραχρίjμα α/ θvρrα Πι~σαι, καί πιί.11- 12•ΙU;Ι, 
των τά δεσμά άvέttη. 21~Ε'ξvπιιοι; δe γενό
μενοι; ό δεσμοφύλαξ και iδών άνεqημ{vας 
τάς θύρας τij. φvλακης, σπασάμενο~· μά- 12,19 

χαιραν lμελλεν έcι.vτον άναιρείι,' ,•ομlςω, 
iκπεφεvyέναι τους δεσμlους. 28 Έφώvησε 
δε φσ:ιιιfj μεγάλn ό Παύλοι;, λέγων· 111ηδέν 
πράξn. σεαvτqϊ κακόν· απαντει; rά~ iσμειι 
i~·θάδε. 29 Αι'τήσα;; δέ φώτα εl.;t,η;δησε, 
κα, έντρομος γενόμενος προι;έπεσε τφ Παu· 10,21. 

}.φ και τφ .Σlλ~ι, 30 και προαγαγώv αύτούι; 
•t: • Κ • [ δ - - ~ Jo 12,211
ε5rο εφη · υριοι, τ με tt ποιειΡ, ιι,αΑ,,.,,Jι. 

σωθώ; 31 Οί δs εΊποv· Πfστεvσον lπ1 1;:,\,1
' ' 'J - Χ , , n." t\11,Jo.

τον κυριον 17σουν ριστον, κιtι σωt11Jσ!)3,1,:Jδ. 

συ καί ό οΊκc,ι; σου. 32 Και /λάλησαν avτqjM:.·~:.·i~ 
τόv λόγον τοiί κvρlov, κcι.ι πr~σι τοίι; lν τ,ii 
olκlq. αύτοίί. 33 Και παραλαβών αύτούι; iιι 
iκεlνy τfj ώρrf τijι; νυκτός έλοvσsν άπό τ~ν 

1 ..., , 'R , θ , • , , Υ,15. 
πι,.ηγω·ιι • και εr-απτισ η αvτος και οι αv- ,1,•!· 

_ , - 3,ι. '.Α , Jo. !1,:,3,
του παντει; παρα.χρημα. ναγαyrοιι τε , 

, ' • ' ')' ' • έθ ' (Ι,,Ι,3,,
αvτοvς Ης τον οικοιι αvτου παρ · ηκε τριt·. ,,i•:; , , "ι , , λl!t,18,~ζπε αν, και ηyαι,.λια.σατο πανοικι πεπιστευ· ti,i,. 

κώς τφ θεrp. 
35'J[μέραι; δε γεvομένης άπέστειλαν ol •.ιιι. 

στρατηyοι' του~· ' f.!CΙ. , Άπο'βδ ' ' ovχovq, ι,.εγοιιτει;· ' 

22. LΤ2: Πf(!t(?ήξ. 
26. LΤ: ήνι~Jχθ-. δt. 
27. Lt τήν. 31. LT* Χ(!. 
32. LTΘ(ABCD): σίιν (pro ιι.). 34. Τ* avτii. 
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.J\.cta. (1G, 20-35.) 547 
---------------------~-

@εfαngεnfι!Jαft ,u 'lJfιl!iΙJpl unb !8clε!jιung The jailor ίο converted.bct! Jrerfcrnιc111crt!. XVI. 

nung if;reέ! ®enίefjeέ! ιυαr αιιι3gefαf)ren, naf)~ 
uιcn jίe !:βαu(uέ! ιιnb 6ίfαι3, 3ogen jίe αιιf 

20 ben Wrαrft υοr bίe Ό6erj1e11, * ιιnb fίίf)" 
rcten jίe 3ιι ben ,tiαuptleuten ιιnb fΝα" 
cί)en: X>ίefe Wrenfcf)en 11ιι1cί)eη ιιnfere 6tαbt 

21 ίrre, unb jίnb 3uben, * ιιηb υerfίίnbίgen 
eίne lilleίfe, ιυeίcf)e ιιne nίcf)t 3ίcnιet αη• 
1,unef)nιen nocf) 1,u tf)un, rocif roir ffiιϊnιer 

22 jίnb. *Unb bαι3 !l3oίf ιυαrb erregt ιυίber 
jίe, 1tnb bίe {iαu,ptίeιιte ίίejjen ίf;ncn bίe 
Jtreίber αίireίfjen unb f)ίefjen jίe fliiιφen. 

23 * Unb bα jίe jίe ιυοf){ gejtiiui,et f)αttcn, 
ιυαψιι f!e jίe ίnέ! ®efiingnίfj, unb ge6ote11 
benι Jterferιneίj1er, bαfj er 1ϊe ιυοf)Ι 6e, 

24 Ιυαf)ηte. *X;er nαf)nι fofcf) 6Je6ot αn ιιηb 
1υαrf fίe in bαέ! innerjte ωefiingnίfi, unb 
ίegtc ίf)re \Sίίfje ίn ben 6tocf. 

25 llnι bίe Wrίtternαcf)t αίier 6ctcten '-Ι]αιι(ιιι3 
unb 6ίίαέ!, unb {o6etcn @ott. Unb eι3 fJo• 

26 reteιι jίe bίe @efαnqenen. * 6d)neU α!,cr 
ιυαrb eίη grojjcέ! ~rb!,e6en, α1fο, bαjj jίcί) 6e· 
ιυegtcn bίe @runbfeflcn beέ! (!,Jefiingnίffcέ!. 
Unb t11>n 6tιιιιb αn ιυιιrben αUe ~fJίίrrn αιιf• 

27 getf)αn unb αHer Q3αnbe Ioe. *'2ΗιJ α6er ber 
Jierfernιeίj1er αιιιJ benι 6cf)fαfe fιιf)r ιιηb 
faf)e bίe ~fJίίren beiJ ®efiingnίffeiJ αιιfgetΊ)αn, 
1,og er bαέ! 6cf)ιυert αιιιJ ιιηb ιυonte iίcfJ 
fe16ft erιυίirgen, beιιn er nιeίnete, bίe @efαn= 

28 genen ιυiiren entffof)en. *s:ιJαuίιιιJ αber rίef 
!αιιt unb f.\JrαcfJ: ~fJιιe bίr nίcfJtlJ Ue6e(i3, 

1 29 benn 1υίr fίnί> αΗe fJίer. *~r forberte αber 
eίη ί'ίd)t, ιιnb f.\Jrαng f)ίneίn uιιb mαrb ~ίt" 
terιιb, unb fίeί $αuluiJ unb 6ίίαιJ δu \Sίίfien, 

30 *ιιnb fίίfJrete jie 1Jerαιισ unb f.\)rαd) : ίlίcben 
..f;icrren, ιυαιJ foU ίcf) tf)un, bajj ίcί) fcίίg 

31 ιυerbe? *6ίe fprαcf)en: ®1αιι6e αn ben .\;)errn 
3εfιιnι GΆf)rί~ιιιη, fο ιυίr~ bιι unb beίιι .!)αιι5 

32 jcfίg. *Unb f,1f]ten ίf)ttι bαiJ ®οι:t beiJ {ierrn, 
33 ιιnb αΗeιι, bie ίη feίιιeηι ..f;iαufe mαren. *Unb 

et nαf)nt f!e ;u jίιi) ίn berfe16ίgen 6tιιnbe ber 
9,ι:ιdjt, uιιb ιυιιfcf) ίfJnen bίe 6trίenιen α6; 
uιιb er lίejj jidJ tαιιfeη; unb α!ie bίe 6eί• 

3! ncn αffo6αfb. * Hnb fίίf)rete fίe ίn fcίιι 
{iαιι5, ιιnb fe~te ίfJnen eίnen ~ίfd), uιιb 
freuete jίd) tnit feinent gαn;en {iαιιfe, 'ι)αfi 
er αη ®ott gΙiίιιίJίg geιυorben ιυαr. 

35 llnb bα eέ! Χαg mαrb, fαn'ι)ten bie J~αιφt~ 
Ieute 6tαbtbίenεr, 'unb fρrαcί)eη: ~.φ bίε 

19. Α.Α: (13enufic0, 
31. U.L: bloU: ,3cfunτ. 

tl1e l10pe of their gains ,vas gone, tιhcyυi11k 
caugl1t JJanl and Silas, and udre,v them 53. 

into tl1c marketplace unto tlιe rυlers,' 2co,. 6, 

20 And brouglιt tlιcm to the n1,ιgistrates, u J; 10, 

saying, These men, bcing Jc,vs, 'do ex-.. 1 ~: 18, 

cceιlingly trou!Jle our city, 21 Anrl tcach ch.1{i, 6. 

customs, ,vhic\1 are not lawful for 11s to 
receive, ncit\1er to oliserve, being Ro
mans. 22 And tlιe mullituιle rosc tιp to
geιhcr against tl1cm: and the magistrales 
rcnt olf ll1eir cloll1cs, Yand comιnarιded to•1I:;i{ 
beat tlιem. 23 Anιl \Yhen they Jιad laiιl1 Th. 2. 2· 

ιnany stripes upοιι tlιem, tlιey cast tlιeπι 

into prison, cl1argirιg tlιe jai\or to keep 
tl1em safely: 24 \V\10 , having receiveιl 

such a clιarge, tl1rust tl1em into tlιe irι-
ner prison, and made tlιeir feet fast ίη 

tl1e stocks. 
25 ,r Anrl at midnight Paul arιιl Silas 

prayeιl, and sang praiscs unto Gοι\: and 
tl1e prisoncrs lιeard thcm. 26zArιd sud-och.4,3L 
ιlenly there ,vas a great eartlH[uake, so 
tlιat tlie foιιnιlations of tl1e prison ,vere 
s\1aken: and imιηediatcly aall l11e doors·12~/.Z{ 
were ορeηcι\, arιd every one's banιls "'ere 
\ooserl. 27 And tlιe kecper of t\1e prison 
awaking οιιt of l1is sleep, and seeing t\1e 
prison ιloors open, he dre,v οιιt \ιίs s,vord, 
anrl ,vould lιave killcd l1irnsclf, suιψosing 
that tlιe prisoners J1ad been fled. 2θ But 
Paul cried ,vil\1 a louιl voice, saying, Do 
thyself ηο harm : for ,ve are all lιcre. 
29 T11en Ιιe cal\ed for a Jί;,Ιιι, aιιd sprang 
ίη, and came trcmbling, and fcll do,vn be
fore Ρaιιl anιl Silas, 30 Ληιl brouglιt tl1cm 
οιιt, and saiιl, hSirs, ,vl1at must I do tobcf;:ξ: 31{ 
be saveι\? 31And tlιcy saiιl, "Believe onc.τ:::: 16_ 

the Lord Jcsus Cl1rist, anιl tl1ou slιalt lιe13f~\'iiι. 
saveιl, arιd tlιy lιo.use. 32 And tl1ey s11ake 
unto lιim tlιc \\'Ord of tlιe Lord, and to 
,ιll that wcre ίη \1is Ιιοιιse. 33 Ληd l1e took 
thcm the same lιour of tlιe ηiιζ!~ι, aιιd 
wasl1cd t/ιeir stripes; and ,vas baptized, 
\1e arιd a\l l1is, slraiglιt,vay. 34 And ,νlιeη 
Ι1e l1ad brouglιt tl1c1n into l1is Ιιοιιse, d Ι1eά t120. 
set meat before them, and rcjoiccd, be
Jicvirιg ίη God ,vitlι all l1is Ι1οιιse. 

35 And ,νhen it ν,•as day, tlιe magistra
tes ~ent tlιe serjeants ,1 saying, Let t!1ose 

19. Or, court. 

35• 
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Honeste dimfssi Patιlus et Sίlas 'J'lιesιιalonicam veιιiunt.XVI. 

36 l1omines illos. *Nunciavit autem custos 
carceris verba l1acc Paulo: Quia mise
runt magistratus, ut dimiιtamini; nunc 

37 igitur exeuntes ite in pace. ,ιcPaulus 
autem dίxit eis: Caesos nos publice, in
demnatos, hon1ines Romanos, miserunt 
in carcerem, et nunc occulte nos eji
ciunt1 non ita! sed veniant, et ipsi nos 

38 ejiciant. ,ιcNunciaverunt autem magistra
tibus lictores verba haec. Timuerunt

39 que audito quod Romani essent, ,ιcet 
venientes deprecati sunt eos, et eclu
centes rogabant, ut egrederentur de 

40 urbe. • Exeuntes autem de carcere in
troierunt ad Lydiam, et visis fratribus 
consolati sunt eos, et profecti sunt. 

Χ\'11. Cum autem peramhulassent 
. Ampl1ipoliιn et Apolloniam, vcnerunt 

TI1essalonicam, ubi erat synagoga Ju
2 daeorum, *Secundum consuetudinem 

autem Paulus introivit ad eos, eι per 
sabbaιa tria disserebat eis de Scripturis, 

3 • adaperiens et insinuans quia Christum 
oporLuit pati et resurgere a mortuis, et 
quia hic cst Jesus CI1ristus quem ego 

4 annuncio vobis. *Et quidam ex eis 
crediderunt et adjuncti sunt Paulo et 
Silae, et de colenLibus gentilibusque 
multiLudo ιnagna, et mulieres nobilcs 
non paucae. 

5 Zelantes autem Judaei assumentesque 
de vulgo viros quosdam malos et turba 
facta concitaverunt civitatem, ct assisten
tes domui Jasonis quaerebant eos pro

6 duccre in populum. ,ιcEt cum non in
venissent eos, trahebant Jasonem et 
quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes: Quoniam I1i, qui urbem con

7 ciιant, et fiuc venerunt, ,ιcquos suscepit 
Jason, et hi omnes contra decreta Cac
saris faciunt, regem alium dicentes esse, 

8 Jesum. • Concitaverunt autem plebem 

37, Α: abscondite, 
39. Α: ut et egred. urbcm. 

3. Α: Chr. Jesus. 
6. ΑΙ.: orbem. 

λvσοιι τούι; άιι-θρώποvς έκειi•οvς. 36:4πήγ
yειλε δε ό δεσμοφύλαξ τούς λόγους τούτους 
πρός τόιι Παϋλο'ΙΙ' QΟτι άπεστάλκασιν ol 
στρατηγοl, ίνα άπολvθijτε· ,,jj,, οιι'Ι! i;ελ-J 

, , ' ' 37r •~.2,16,,
θοντεq πορεvεσ{}s έv ειρηνrJ, Ο δ1ι Παϋ- L.s,ιe. 

λοq εφη πρός αύτούς· Δεfραιιτεq ήμα,; δη
μοσl!f άκατακρlrοvς, άιιθρώπους 'Ρωμα{ους22,2;.2s. 
ύπάρχοιιτας, fβαλοιι εl~· φυλακήν, καί 1,ύv 
λάθρα. ήμας έκβάλ'J.οvσι11; 01} rάρ• άλλά {9,ΙΟ, 
iλθόιιτες αύτοί ήμας iξαrαy{τοοσαιι. 3S:Διι
ήyyειλαν δε τοις στρaτηγοί; ol Ιjαβδοϋχοι 
τά Ιjήματα ταύτα· και έφοβήθησαv, άκού
σαιιτες ότι 'Ρωμαίοl εlσι. 39 Και iλθόvτες 
παρεκάλεσα'Ι! αύrούς, καi έξαγαγόvτες ήρ1,j_{Μ~s,3ι. 
των iξελθείιι τίjς πόλεως. 40 ΈξελθόrτΕς 
δ1ι έκ τίjς φvλακίjς εί,;ηλθοv πρός τήιι Δυ- ,.tι 
δlαιι, καί ίδόιιτες τους άδελφούς πuρεκάλε
σαιι αύτούι;, καί έξijλθοιι. 

1 Διο!Jεύσαιιτες δε τη,, Αμφlπολιιι καί 
Άπολλω~·lαιι η.,λθοιι εl; Θεσσαλοιιlκηv oπov1 Th.i,t,,J Ρn.ι,16. 

ηιι ή σvιιαyωyή τώιι Ίοvδa!ωιι. 2 Κατά δε'1"· 1,ιο 
τό είωθός τφ Παύλιp εl,;ηλθε πρόq αύτούς, 13;i\"· 
καί έπί σάββατα τρlα διελέyετο αύτοίι; άπό L.ι,ι;. 
τώιι γραφώv, 3 διαιιοfyωv καί παρατι-θέμε

" ' Χ ' "δ '' 418νος, οτι τοιι ριστον ε ει παθεws και αιια- ι,;: 

στίjιιαι tκ 'Ι!εκρώv, καί οτι olτoq έστιιι ό 2"'"'"" 

Χριστός, 'Ιησούς ον iyώ καταγγέλλω ύμiν. 9•22' 

4 Καl τινες ε'ξ αύτώιι iπεlσθησαιι και προς- 'i:~/:,· 
εκληρώθησαv τq'i Παύλιp και τφ Σι?.[!, :~;:: 

- β 1 ' λλ I λ • , -θ 18 Sτω'ΙΙ τε σε ομειιοοιι Ε ηιιωv 110 v π,.1 ος,ιp1,J,ί~. 
yvιιαικώv τε τώιι πρώτων ούκ όλlγαι. ,.12.., 

5 Ζηλώσαιιτες δε ol άπειθουιιτες Ίου- 13' 4 ί, 
δαίοι και προ~·λαβόμειιοι των άγορα{ω'ιι 1ι

. ,, δ , • , λ ι 1929,
ιιαq αν ρας ποvηροvς και οχ οποιησαιιτεςc,c~.6,S, 

έθορύβοvιι τηιι πόλιιι· έπιστάvτες τε 1fi ol- •.1. 
ι ']' ,~, , , , ..., , ' R.t61~1t 

Κtf!, ασοιιοι; ε.,ητοvιι αvτοvς αyαγειιι εις 10v 

δijμοιι. 6 Νlη εύρόvτες δέ αύτούς, lσvρο, 
τόιι Ίάσοpα καl τιιιας άδελφους iπi τούς , β _ ~ , • , , 2ι.'18.λ 0πο ιταρχαι;, οωιιτεf; • τι οι την οικοvμ~· 16,iv.. 

' , Ί' ' 'θ 'δ ,11ηιι α'Ι!αστατωσαιιτει; οvτοι και ιιι α 8 παρ· 

εισι11, 7 ους ύποδiδεκται 'Ιάσων• και οvτοι 
f I Ι - δ ' κ Ι ,,.

παιιτες απειια11τι των οyματωιι αισαρος,9,12.1~ 
ι , λl " Ί L,2:J,I,

πραττοvσι, βα.σιλεα ηοιιτεq ετερrιιι ειναι,ι1h.2,ι~. 
'1 - 8 'Εταρα:,α'ΙΙ' t δ' ' " λ ' ' !1,1'1ησουιι. ε το, οχ ον και το'D; 

36. L* τΗτ, LT: άπέσταλιιαv. 38. LT:~πήyy. (*κ.). 
39.LT: άπ,λθ-,ίv άπό. 40. R: ,l, τήvΛ. LΤ:lδ.πα~.'~ 
τιίς Μ. 1. LT'* ή. 2. LT(AB): δι,λέξατο (DE: δu,ι
χθ'η), 3.LΤ'*ό(RGΚSΤΗ:Χριστόι;'Jησ.). 4.IJfangr/ 
προς,ιιολλήθ'. L: κ. Έλλ. 5. LΤΗΘ* ιiπΕιθ', GK : 
Dροςλαf). διί ol 'JΙJδ. [St ο1 άπ,ι&.] τιίw άyoe, LT:"' 

' έπιστ. τjj et: προαrαr, 
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Acta. (16, 36-17, 8.) 5-19 

>Diε irεigcvunn. ψrrbίRf unb 'Uufru\ιt Tbe Jews raise an uproar. ,11 it~εlfa(υnidι. XVI. 

----------- -~---- ----------- - --

36 Wlenfd)ett ge!jen ! * linb ber .ft'etfeηneijter 
!Jεrfίίnbίgte bίψ D1ebe ~αιι!Ι): :Dίe ..\;iaιι:pt" 
feιιtc f,J,ιben fJet~1efanbt, bafi ifJr {Ι)ι:\ fc~n 
fo!!t. SJ/ιιιι !ίefιrt αιιι3 ιιιιb gef)rt f,Jίιι ηιίt 

37 υrίebeιι. * ~ι1ιι(ιιι3 a(,er f\.1tίld) 311 if)tten: 
6ίe fιαυcη 11110 l)fJne ffiecίιt ιιιιb UttfJei( 
όifentlicί) ge~iίιψet, bie ιυίr bocί) ffiίinιer 
j1ηΌ , 11ιιb ίη bαέ! @efιingnίp geιυσrfen, 
ιιηb foίίten 11110 ηιιn fJeίnιlid) αιιβjtl)pen? 
;)1ίcί)t a(fl) ! fonbern {affct jϊe fcI6jt fl)tιt" 

38 men ιιηΌ uηι3 fJίηαuσ fiί!jren. *:Dίe 6tαbt" 
Όίener l1 erfiinbίgten bίefe ®l)tte ben ..\;iαιψt" 
fcιιten, ιιηΌ fίe fiird)teten jίcί), ba jϊc fJδre" 

39 ten, Όαp jϊe ffiϋnτer Ιυiiren, *ιιηb fιιτηeη 
ιιηΌ εrnι,ιf)ncten jίe, ιιηb fίίf)reten jίe fJcr" 
ιη10 un'o vαten jϊc / bαjj fie αιιe;ϋgeη ιιu13 

40 t·et 6ta'ot. *:Da gίngen jίc αιιίJ bcnι @e~ 
fαngnίfi, unb gίngen 3n bcr f~'Dίa. linb 
ba jίe Όίc !!Jriί'Der gcfc!jen l)ιιtteιι 11nb ge" 
triiftet, 3ogen jίe ιιιιι3. 

ΧVΙ Ι. ~α jϊe α{1er bιιtcί) 52(ηψ'(,ί.\)Ι)" 
Ηι3 uιιb 52(:pl)ί[οιιία rcίfeten, fαιηeη jίε gen 
:r!jeffαίl)nίcfJ , ba ιυαr cίne 3ιι'oεnfcf)uίe. 

2 *:J1act1Όeιn ηιιη ~αt1ϊιιΙ3 ge\υl)fJnt ιυαr, gίng 
et 3ιι ίf,Jnen lJίncίn ιιηb rebete nιίt ίfJtten 

3 αuf breί 6aboαtf)en αιίι3 ber 6cf)tίft, *tf)at 
fie ί(Jncn αιιf, ιιη'ο fcgte e!:J ίf)ttcn !Jσr, bafi 
Gf)rίμιιι'J ηιιι\jtε ίeί'οcη un'o anferμcf,)eτι υση 
Όcη ~ο'οtcιτ, ιιηb b,ιjj bίψr 3efιιο, ben icί) 
(it>rad) er) εucίJ υerfiίnbίfJC, ψ bcr G:f,Jrίjt. 

4 *Unb ctiίc~e ι111tet ίf)ηeιι ~eίcιι ί!jηι 3ιι ιιηb 
gψUeten j1cf) μι '-μιιιιfιισ ιιηb 6ίfι1e, αucf) 
Όcr gl)tteσfiitcί)tίgen 6Jrίect1e11 cίηe groj;ε 
Wlenge, ba3u ber !Jl)rncf,Jnψcn lilleί6er ηίd)t 
ίυenίg. 

5 ~6er bίc '(,af13jtarrίαeη 'j11Όeιι ηeίbetcn, 
ιιηΌ nαf,Jιnen t.u jίct) etfίct)e 6oίJfJaftίge 
Wιiίnner ~ϋσeίυοΗ'ίJ, ηιαdιteη eίne ffiotte 
unb rίcf)teten eίnen 52[ιιfrιι~r ίη ber 6tιιbt 
αη, uιτb traten !Jl)r bae ..\;iιηι!3 3afοη13, 
ιιnΌ fιιcί1ten j1e ιιι fίίfJren ιιnter bαι3 ge= 

6 nτeίne mσrε. *:Dιι jίe ασer jίe ηίdιt fιlll= 
ben, fct)feίfctcn fic bcn 3αfl)Jt ιιηb etίίct)e 
~rίίber !Jl)t bίe Όσerfteιι bet 6tαbt, 11η'ο 
fd)tίeen: :Dίψ, bie 'ocn [Jιιιψη ®eitfreίB 

7 crregen , j1nb αιιιί) f,Jcr[Jcfσn1n1cn ; * bίe 
f,Jer&erget 3af l)n, ιιιιb bίefe αUe f,Jαn~eϊn 
mίber beι'J Jrαίfcn:I αιe{1Ι)t, fαgen, eίη an" 

8 berer fe~ ber Jeϋnίg, ηemfίcf) 3efιιι3. *6ίe 
beι:υcgten αccr 'οιιδ Woίf ιιιι'ο bίe ,06cr~eιι 

mcn go. 36 And tlιe kecpcr of the prίson ΑχΝο, . . DOM!:S:l1to cl thιs sayιng to Paul, Tl1e n1agistrates 5:1. 

tιavc scnt to lct you go: no,v therefore 
depart, arιcl go ίη pcacc. 37 Βιιt raul 
saicl unto ι!ιcm, TJ1cy havc bcaterι us 
openly unconclcιnrιcd , • )Jcing Romans, • •;5_22• 

and have cast us into prison; and no,v 
ιlο tlιey tlιrust us out prίvίly? nay ve
rίly; but let · thcm come thcmsc!Yes and 
fctctι us οιιt. 38 And tlιe serjeants tolιl 

tlιese ,vorcls unto tlιe magistratcs : and 
ιtιcy frared, \νlιeη tl1ey tιcar!l tl1at Hιey 
,νcι·e llomans. 39 And tl1cy camc and 
IJrsougt1t tlιcm , and J1rongl1t tlιenι out, 
anιl 'dcsirc<l tlιeιn to dcμart οιιt of tlιefMt.s,s-ι. 
city. 40 An<l tlιcy \\Ψnt out of tlιe pri
son, g and cntcred into tlιe house ofκver.14. 
Lydia : aιιd ,,·Ιιe11 tlιey Ιι,ΗI seen tlιe 

!Jrcthren, tlιcy conιforted tlιern, anίl dc
JJarted. 

Νo,v wl1cn tlιcy l1acl passed tlιrougl1 
Ampliipolis anιl Apollonia, tlιey came to 
Tlιcssalonica, ,vlιcΓc ,πs a synagognc 
of thc .Te,vs: 2 And l'aul, as l1is maιιner 
,vas, a ,vent ίιι unto tlιeιn, and ιlιreea.t·~;'~~
sabbath <lays rcasoneιl ,vitlι them out ofif,; J~
tlie scriptures , 3 Opcning and alleging, 13: i9, s: 
b ιtιat Clιrist n1ust nceds l1ave suffcred,OL.;.;', 26• 

and riscn again froιn tl1e ιlead; anιl tlιatc~~/~,l~ 
tlιis Jesus, wlιom Ι preacl1 unto yon, is 
Cl1rist. 4cAnd sωne of tlιeιn believed, • "~'/8• 

ancl consorted witl1 Paul and ctSilas; and~_c;11~_ 
of tlιe ucvout Greeks a great nnιltitude, 4"· 

ancl of the clιief ,vomen not a fc,v. 

5'\TBut the Jews ,v!ιiclι bclievcd not, 
nιoveιl ,vitlι envy, took uιιtο tl1e1n cer
1,ιίη Ic,vd fello,vs of tlιc b.ιscr sort, ,ιη<l 

g.ιtl1cred a coιnpany, aιιd set all tlic 
ci ty οπ an uproar , anιl assaultcιl tlιe 
lιouse of •Jason, und songl1t to bring, π.1G, 21. 

t\1enι οιιt to tlie people. 6 Αήd ,vlιen 

they found tl1en1 not, tlιey ιlι·e,v Jaso11 
,ιιιd ceΓtaίn brctl1ren unto tlιe rnlcrs of 
tlιe city, crying, 'Thcse tl1at lιaYc turncd f c~;_16• 

tlιc ,vorld upsίιle do,vn arc cοπιe l1itlιer 

also; 7 \Vlιom Jasoif lιat/1 reccived: and 
ttiese all do contrary to the <lccrees of · 
Cresar, gsajing that t\1cre is another king,:fo\9~[ 
one Jesus. 8 And they troubled the peopleΙP•t2,I3. 

3. Or, whrmι, eaid he t J preach. 
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χ,rπ. Co,ιfu.glιιnt Be,·oea,n PaulutJq_ue λtlιenιu, 

· · · · · ι· 1 * Ει 
accepta satisfactione a Jasone et a cac
teris, dimiserunt eos. 

10 Fratres vcro conΓestim per noctem 
dimiserunt Paulum et Silam in Beroearn. 
Quι. . ιn synagogam JU· 

9 et prιncιρes cινιιaιιs auι ιcntes iacc. ~ 

cuιn νenιssent, . 

11 ιlaeόrum introicrunt. *Ηί autem erant 
nobiliores eorum, qιιί sunι T11essa\onicae, 
qιιi susceperιιnt verbum cum oωni avi
ιlitate, quoιiιlie scrutantes Scripturas, 

12 si \1aec. ita se \1a\Jeι·ent. * Et ωulti qιιί
dem cι·ediιlerιιnt ex eis, et mulicruιn 
gentilium !1onestarum, et viri non pauci. 

13 * Cum autem cognovissent ίη T11essa\o. 
nica Judaei, cιuia et Beroeae praedicatuιn 
cst a Paulo ver\1um Dei, vencrunt et 
illuc con1n1oventes et tur]Jantes multitu

14 ιlinem. *Statiιηquc tunc Ρaulιιιη diιni
_ serιιnt fratres, ut iret usηue ad mare; 

Sίlas autem et Timotl1eus remanserunt 
15 ibi. *Qui auteιn dedιιce!Jant Paulum, 

perduxerunt eιιm usque AL11enas; et 
accιψto mandato al> eo aι\ Silam et Ti· 
ιnoιlιeum, ut quam ccleι·iιer venirent ad 
illuιn. profecti sunt. 

16 l'aulus autem cum At!ιenis eos ex
spectaret, incita\1atur spiritus cjus in 
ipso, viι!ens idololaιriac deditam civita

17 tem. •Dispιιtahat igitιιr ίη synagoga 
cum Judaeis et colentilιus, et ίη foro 
}Jer omnes dies ad eos, qui aderant. 

18 • Quidam autem Epicurei et Stoici pl1i· 
losop!u disserelιant cum eo, et quιdam 
dicebant: Qιzid vult seminiverbίus l1ic 

Ν .ιΙ ιcere •• Α\" νero: ovorum d11 aemonιo

rum videtur annιιnciator esse; quia Je. 
. . 1 .~ιιιη et rcsurrcctιonem annιιncιa 1at eιs. 

19 .. Et arψrel1cnsun1 eum ad Areopagum 
ιlιιxerunt, dicenιes: I>ossumus scire, quae 

l d. . ι}es~ 1aec nova, quae a te ιcιιur, Ο• 

20 cLrina 1 • Νova enim quaedam infers 
aιιriJJus nostris; volumus ergo scire, 

21 quidnam velint lιaec esse. • ALI1enίenses 
auteιn omnes et advenae I1ospites. ad 

9. Λ: accepto satis. • 

1Ο. Α: ad,·enissent. 

12. ΑΙ.: νirorum. 13. Α: illic. 
1.7. ΑΙ.: adierant (eti.: audicrant). 
1.8. Al.: seminaιor verborum. 
19, Α: Αrίορ. (etί. 22. 34). 
21,Α: enim. 

Ι , ' ' ' - 9 ' πο,.ιταr:χαι; ακουοντας ταυτα · και λαβύιι- , 1111 

τες το ίκανόιι παρά του 'Ιάσονος καί τώ~ ι~~1. 
λοιπώι, άπέλvσαν αύτούς. 

10 Οί δέ άδελφο, εύ:Ηως διά τίjς νvκτόι; 21t,ι 
ε'ξέπεμψαιι τόιι τε Παvλοιι και τον .ΣD.α~ 
, Β' " ,, , ' 2ε,ι; εροιαιι· οιτινες παραγειιομε1,οι εις τιiιι Μ,.ιa,ι 

σv11αγωγ,)ιι τώv 'ιουδαίων άπrίεσαν. 11 Oδ
τοι δε ήσαν εύγεvέστεροι ·τών lιι Θεσσαλο- ,.,. 
νίκrz, οίτι11ες iδiξαντο τόιι λόγον μετά πά- 2,11. 

σης προθvμ(αι;, τό καθ' ήμ{ραv άνακρl·f~·aι1 11. 
νοντει; τάς γραφ~ς, εl fχοι ταύτα ουτως. J,

1.:;f.: 
12 Πολ.J.οι μiν οΖιι lξ αύτώv έπίστευσα~, 
και τώv Έλληvlδων γυνrιικώv τών εύσχη· •·:;11

1J~ 
μόvωv και ά,,δρώιι ούκ όΜγοι. 13 'Ως δε ' 
fγνωσαιι uί άπό της Θεσσrιλοvι'κηι; Ίουδαϊοι, 
οτι και iν τίί Bερolff κατηγγ/λη ύπο τοίί 
Πιιύλου ό λόγος τυiί θεοϋ, ήλθον κάκεί Πt. 
σαλεύοvτες τούι; οχ'J.ους. 14 Εύθέως δε τότε ' 
τόιι Παiίλοιι iξαπέστειλαιι ol άδε).φοί πo
ρεύεσθαι ώς iπί τrιν θάλασσαν· ύπέμενον 
δέ ο τε ΣlJ.ας και ό Τιμόθεος iκεί. 1δ Ol 1fι.~ 
διι καθl(fτωvτες τόν Παυ).υv 1ίγαγοv αύτόιιΑ~~~;\8 
lωι; :Αθηνών· και λαβόv~ες lvτολήv πρό/Μ•.9,ι1. 
τοι• 2ϊλαv και Τιμόθεοι1 , ι':vα, ώς τάχιστα 18•5• 

έλθωσι προς αύτόν, iξfίεσαν. 
16 Έιι δε ταίς Άθήναις iκδεχομ{,,ου αύ- 1 Τh. 3,1. 

το11ς τού Παύλου, παρωξύιιετο τό πι•είίμaι1ο.1ι,33 

αύτοίί iv αύτφ, θεωρουιιτι κατεlδωλοv οΖ
σαν τ17ν πόι.ιιι. 17 ΔιεΜγετο μ~ιι ουv iιι τfi •·2•1• 

συναγωγίι τοί, Ίουδαfοις και τοίι; σεβομέ· 
νυις, καί iν τfί άγορίi, κατά πασαν ήμ{ραιι 
προς τούς πrιρατυγχάvοvτας. 1!:! Τινές δ! 
τώv Έπικοvρεfων και τώι• Σταιϊκώv φιλο· 
σόφων συv{{Jαλλον αύτφ• κrι{ τιvει; έ).ηοv• 
Τ' " _t>. 'λ. ' λ , τ λ' 1Co.l 12.ι αν vt οι ο σπερμο ογος ουτος ηειιι; 1,,3,J,11 

ol δέ· Ζέναιν δαιμονίων δοχεί κατrιπελεύ; ,.1s. 
.,. " ' 'J ... ' ' ' ' 11i121.ειιιαι • οτι τον ησοvιι κrιι την α~ιαστασιιι 1c... 

αυτοί.; εύηγγελ{ζετο. 1!J Έπι'J.α{Jόμειιοl τε ΙU,2ΙΙ, 
rιύτοϋ iπί τον ':Αρειοv πάγοv η~·αγοιι, 'J.{γοιι· 

Δ ' - , • , " 'Μ, 1,21.
τες· υναμεθ'α γνωιιαι., τιι; η και1·η αυτη η · 
ύπο σojj λα).οvμέvη διδαχή; 20 Εειιlζοντα ι~:~~
γc;ρ τι1ια εlςφ{ρεις ε1ς τάς άκοάς ήμωιι• 
{Jουλόμε{}α nlιι γνώιιαι, τί αιι θέλΙJι ταίίiα 211 2. 

εlναι. 21:Αθηιιαίοι δέ πάντες και ol iπι· 

10. LT* της. 11. Jιfarkland.: ιι\μ,νiστ,ροι. L* τσ. 
1.3. LT: σιχλ. χ. τιιι,,άσσονης, 14, LT: ε'ως (Jlfarkl.: 
Θ,σσιχλlιχν). L: ύπiμ,ιν,~ι (Τ: t~πlμΕινάιι τ,). 1~,LT: 
χιχ/}ιστάνοντις (* sq. ιχι~τόν). 16. LT: lt•~!qιwr?ς, 
18. G1SLT: δe ιιιχl. Τ" ιχίιτοiς. 19. Toup.: Ου δvvαμ. 
L* (alt.) ή. 20. LT: τίνιχ ltlλιι, 
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'1,\tebίgt unb '21ιιftuί1t ;u !Βετδα. l'e.ul is aent to :l!eree., e.nd 


· '1,\αuίιιG in '21t~en. pree.cheth thero. XVII. 


9 bet 6tαbt, bίe fo!cf)eίl ~6reten. * Unb 
bα fie D3etι1ntroottung bon ;.sαfon unb ben 
αnbern enψfαngen ~,atten , lίejjen fie fie 
Ioe. 

10 ~ie )θrubet αbet fertigten aϊjobαίb α6 
6eί ber 91αcf)t WauTue unb 6ί!αίJ gen 
!Beroe. ;Dα fie barfanιen, gίngen fie ίη 

11 bίe ;.subenid)u(e. * ;Denn fie roΩtcn JJie 
G'be!t1en unter benen δu ~1)eifaTonicf), bίe 
11ι11)men bcιίJ ®ott α uf gαηδ rυίαίgΗd), 
unb forfcf)eten tiiglίcf) in ber Gd;rίft, ob 

12 ficfJiJ α!ϊο ί)ίeίte. *60 g!αuίJeten nun bίeTe 
αuiJ ί1)nen, αucί) ber grίed)ίjd)en eςrίJ,1ren 

13 ®eίbet unb !J}liίnner nίd)t roenίg. * 2(!>3 
abet bίe ;.suben bon ~1)ejTcrTonίcf) etfu1)ren, 
bcι§ cιud) ;u ~eroe ba.3 ®ort GJotteίJ bon 
~auίuίl berfiinbiget \tliirbe, famen fie unb 

14 beαιegten αud) aί!bα baίl αιο!f. * 2!1'er 
ba fertίgten bίe ~rubet s:J,1αιιίuίJ aίjoba11' 
αο, ba§ et gίng ίJίίl αn baίJ Weer, 6ίίcιίJ 

15 aoer unb ~ίnιot'fjeus ί1ίίe6en bα. * Χ:ίe 
αfJet ~auTu6 geίeίtctcn, fu1)reten ί1)n bie 
gen Slttί)en. Hnb α!ίJ fie ~ψ1){ em\)fin• 
gen αn 6ίίαίJ unb ~ίmotί)euίl, baF fie 
αufίl fd)ίeη1e δu ίί)m fiimen, 3ogen fie ί)ίη. 

16 ;!Ια αίJer s:J,1cιu!u1J ί1)rer ;u 52tt1)en war• 
tete, ergrίnιnιete feίιι ffieίfi: ίιι ίί)m, bcι er 

17 fα1)e bie 6tcιbt fο gαr αbgottifd). "Ήιιb 
er tebete 3roαr ;u ben ~uben unb GJotteίJ• 
fiitd)tίgen ίιι ber 6d)ιιίe, aud) αuf benι 
illcatfte aUe ~αge 3u benen, bίe ficf) 1)er;u 

18 fαnben. *G't!ίcf)e αbet bet G'\'ίfutiίer unb 
6toίfer ~1)ίίοf0\.11)en ;anften mit ί1)nι. Hnb 
etίid)e f\)rαcf)en: ®αίJ wία bίefer fottet• 
'{luf,e fαgen? G'tτίd)e αbet: ~6 fieί)et, α16 
rυoUte er neue GJδttet berfiinbίgen. :!)α,3 
nιad)te, er 1)ιιtte ba6 G'baιιgeHunι bon ~eju 
unb υοn Όer Sltufetfteljung ί1)neιι bεtfiinbίgt. 

19 *6ίe naf)nιeιι ί1)ιι α!Jer uηΌ fu9reten ίljn 
αuf ben ffiίφφ!α§, unb fμracf)cn: Jtδnnen 
Ιυίt αud) erfa1)ren, roae bαέ\ fut eίnε neue 

20 ~ef)re fel), bίε bu feί)reiH *~enn bu vrίιι· 
geft etrocιέ\ Neuee bot unfere .Ofιren , fο 
rooUten αιίr gcrne mίffen, Ιrαέ\ baίJ fe~. 

21 *~ίe Slιt1)enet αber αί!e, αucf) bίε SltueTcinber 
unb ®iifte, roαren gerίd)tet auf nίd)t6 an~ 

and the rulers of the 'tity, when tl1eyD~Ύ&r 
l1eard t\1ese tl1ings. 9 Αηd πheη they haιl δ3. 
taken securίty of Jason, and of the other, 
they Jet them go. 

1() 'if Αηιl h tl1e brethren immediatel·,ι. •h.9, 25•J ver.14-. 
sent a,ny Ρaιιl and Silas by nigl1t unto 
Berea: ,vl10 coming thither "·ent into the 
synagogue of tl1e Je,vs. 11 Tl1ese ,vere 
more nob!e than those in Tl1essalonica, 
ίη tl1at they received the word ,vith all 
reaιliness of ωίηd and 1searched the;ι..34,ιβ.

' L.16,2\J. 
scrίptures daily, ,vhether tI1ose things Jο.ό, 39. 

,.-ere so. 12Therefore many of them be
lieνed; also of honourable women which 
,vere Greeks , and of men , not a few. 
13 But ,vhen the Je,vs of T11essalonica 
l1ad kno,vledge tI1at the word of God · 
,vas preached of Paul at Berea, they came 
thither also, and stirred up the people. 
14• And tl1en imn1edίately tI1e brethren sent k ~10• 

a,vay Paul to go as it ,vere to the sea: 
but Silas and Tiωotheus abode there still. 
15 And they tl1at conducted Paul brought 
him unto Athens: and 1 receίvίng a com-ιch.IB,s. 
mandment unto Silas and Timotheus for to 
come to Ι1ίm ,νit]ι all speed, they departed. 

16 'if Νο,ν wl1ίle Paul waίted for themA.D.M. 
at At11ens, "'lιίs spίrίt ,vas stίrred ίη him,"' !liet. 2, 

wl1en Ιιe sa,v the city wholly given to 
idolatry. 17TJιerefore disputed he in the 
synagogue "·itlι the Jews, and ,vith tl1e 
ιleνout persons, and ίn the market ιlaίly 
\vith tl1em that met ,Yith him. 18 T11en 
certain philosophers of tJ1e Epicureans, 
and of the Stoicks, encountered him. 
And some said, \Vhat will this babhler 
say? other some, He seemeth to be a 
setter forth of strange gods: because he 
preacI1ed unto tl1em Jesus, and the re
surrectίon. 19 And tlιey took hirn, and 
bronght him unto Areopagus, saying, l\Iay 
,νe kno,v ,vl1at tl1is new doctrine, ,vhere
of tl1ou speakest, is? 20For thou bringest 
certaίn strange things to our ears : ,ve 
,vould know therefore ,vhat tl1ese things 
ηιεaη. 21 (For all the Atlιenians and 
strangers ,vhich ,vere there spen_t their 

16. Or, full of idol.s. 
18. Or, base felloω. 
19. Or, Mars' hίll. It ,νas the bighest conrt 


in Δ.thens. 
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:χvπ. Ot-atfo ίn λreopago, Dlonyιluιι λreopαgιta. 

. . 
ni11il aliud vacabant, nisi aut dicere aut 
audire aliquid novi. 

22 Stans autem Paulus ίn medio Areo
pagi ait: Yiri .A.thenienses! per omnia 

23 quasί superstitiosiores vos video. *Prae
tcriens eniιn eι videns simulachra vestra, 
inveni et araιn, in qua scripιum erat: 
IGNOTO Dεο. Quod ergo ignorantes 

24 colίtis, l1oc ego annuncio vobis. * Deus, 
qui ·fecit munιlum et οιηηίa, quae ίn eo 
sιιnt, l1ic coeli et terrae cuιn sit Domi
nus, non in n1anufactis templis l1abitat, 

25 • nec manibus l1umanis colίιur, inιligens 
aliquo, cuιn ipse det omnibus vitam et 

26 inspirationeιn eι oιnnia; * fecitque ex 
uno omnc genus hominum irιhabiιare 
super universam faciem terrae, definiens 
statuta tempora eι terιninos l1abitationis 

27 eorum, *quaerere Deum, si forte attre
ctent eum aut inveniant, quamvis non 

28 longe sit ab unoquoque nostruιn. *Ιη 
ipso enim vivimus et movemur et surnus; 
sicut et quidam vestrorunι Poetarum 
dixerunt: ,,Ipsius enim et genus sumus". 

29 *Genus ergo cum sirnus Uei, non debe
ωus aestimare, auro aιιt argento aut 
Iapidi, sculpιurae artis et cogitationis 

30 hoιninis, Divinuω esse ι;imile. *Ει tem
pora quiιlem hujus ignoraιιtiae despiciens 
Deus, nunc annunciat l1on1inibus, ut 

31 omnes ubique poenitentiam ag;ιnt, • eo 
quod statuit diem, ίη quo juιlicatιιrns 

est oι·beιn in aer1uitate, ίιι viro ιη ιιuο 
statuit, fiιlern praclJens omnilιus, susci

, tans eun1 a ιnortuis ..• 
32 Cum auιlissent autcιn resurrectioncm 

ιnortuoruιn, quiιlan1 quiιlem irriιlebant, 

quiιlaιn vero dixeruιιt: Auιliemus te de 
33110c iterum. *Sie Paulus exivit de ιne-
34 dio eorum. * Quidanι vero viri adl1ae

rentes ei creιliιlerunt, in quibus et Dio
D)'Sius Areopagita et nιulier nomine Da
rnaris et alii cuιn eis. 

ΧVΠΙ. Post haec egressus ab Atlie
2 nis venit Corinthum. *Ει inveniens 

22: Α!.: superstitiosos.
23. D: perspicίens. 
24. Α: inhabitaι. 

27, Α: adtracteut. ΑΙ.: et. 

28. Α: yestrum. 
29. D: cupiditatis. 31. Α: in qua. 

δημονντες ξivοι εl.; ούδειι !ηροιι εύκα/rιοvι· 
,, , , ' ' , ι f( J 
η ~ηειν τι και ακοvειιι καινοτερον. 

22 .Στα&ει~· δε ό Παvλος έιι μiσφ του 
.,, / ' Η ~Α .1> ,,, 1 
LΙρειοv παγοv εφη· LΙ.vυρες LΙ.θηvαίοι, κατα 

πάντα ώς δεισιδαιμονεστ{ροvς ύμαι; θ-εωρώ. ~;.,11. 
23Δ , ' ' , ' 2:.!,a. 

, ιειηοfl;εv~ς γ~ρ και :χ~·αθε?Jρών ττα σε· ,. 18.. 

(lασματα vμων ευροιι και {lαιμον, έΡ ψ έπε· 
rέrραπτο· ':Α.yνώστφ θεφ. •ο,, oiv άrvοονv-
τει; εύσεβείτε, τοvτον έrώ καταrr{λλω ύμίν. 
24'0 θεός ό ποιήσας τον κόσμον και πάν- 11,15• 

τα τα έν αύτφ, υ~τος ούραvοίί και riίι; κύ-
~ , ' ' ' '(q

ριοι; υπαρχων ουκ εν χειρ<>ποι~τοι,; 1αοίς 1,:,,:ϊ. 

κατοικεί, 25 ούδε ύπό χειρών άιιθρώπωv 
θεραπεύεται, προςδεόμενόι; τινος, αύτόι; δι·\:;'" 
δούι; πα.σι ζωήν καί πνοιiν και τά πάvrα·,,~t:;:;5 
26 έποlηliέ τε έξ έvόι; αιματοι; παν έ'θ~1ος~:::f;!t 
άνθ-ρώπων κατοικείιι lπι πιί.v τό πρόι;ωποιι 
της γης, όρ{σαι; πρrιτεταγμivους καιρού~· καί,~~.312;~1 
τάι; όροθεσlαι; τϊ;ς κατοικlαι; αυτών, 27ζη-::,',~.\;· 
τείν τοιι κύριον, εl άραγε ψηλαφ1ίσ<1αv αύ- t~';',~;.' 

, , 11 , • , ' ' Κι.1~ li, 
τον και εvροιεν, καιτοιyε ου μακρα.ν αποs,p.ιl,,1 

έιιόι; έκάστου ήμώιι ύπάρχοντα. 28 'Εν αiι- J:;:;;~3 
- , ζ - , ' θ ' ' , Η 1 tlj~1

τφ γαρ ωμεν και κι~•ουμε α και εσμ,11·J,b.ί2,ιο 

ώι; καl τιιιει; τώv καθ' ύμαι; ποιητών ει'ριj- ct::\.. 
κnσι • ,, Του γάρ κα1. γiιιος iσμ{ν". 29 Γέrrις\~:Ί;;;J 
Υ t ' .... θ "" ' ' ι) Jιe.3 1 9;ovv vπαρχοvτες. του εου ουκ οι:μι .ομει·s,p.11,ω 

νομ{ζειv, χρυσφ η άργύρφ η λίθφ, χαρά-Β;;_·!.t. 
J ' ' ' ' θ ' Jer.ιωιγματι τtχνηι; και ενθυμι1σεως αν ρωποv,Ε,.1",,n 

\ θ ~ 7 " 30 Τ, . ' ' i11,1,...
το ει.ον ειιιαι ομοιον. οvι; μ,ν ουν r,.11,,ι 

1 ... ' ι f δ' ' θ ' - Αιi Η1 !δ
χρυ~·οv~· τηι; αyνοιας vπερι ωv ο εοι; ται'Ηs P:'.':'a 

'λλ - , θ ' - R ,i,Ι,;
παραγγε ει τοι,; αν ρωποις πασι παvτα·ι_,ι,11. 

- - 3 f δ ι ,ι r , f Αcι2ΙΙ1~t 
χου μεταιιοΕtv' ιοτι εστησεν ημερrιv, ν 

r 'λλ 1 ' ' ~ ' δ 1'1' y με ει κριιιειιι τηv οικοvμtιιηιι εν ι;ιαιο· Ρ,.9,9; 
, , , τ r, , ' .A.t't 1ιι 1,~

σvvu, έv αvδρι ω ωρισε, πιστιν παρασχωr 2cor. 
- , , • , , , ,., 5,111•. ; 

πασιιι, αναστησαι; αυτοιι εκ νεκρων... A«.:J,11.1 

32 'Δχυύσαvτει; δa ά,,ιίστασιv 1·ε;ιρωι1 , οί ~;:;:;, 
' Ϊ.. ' ζ ' δ'ε ; · Άκουσομε0α' ~ι,,;.'·"'μεν έχ ευα ον, οι ειπον 1 

σου πάλιv περι τούτου. 33 Και οϋιωι; ό 
Παϋλος l.ξijλθεν έχ μέσου αύτώιι. Μ Τιι·ές 
δε fί.νδρει; κολληθiντε~· αύτφ iπlστεvσαν, l~ 2~;;ί. 
ο[ι; και Διοvύσιοι; ό 'Αρεοπαγίτης και γυι•η 
ονόματι Δάμαριι; και ε"τεροι σύιι αύτοίι;. 

1 Μετα δε ταύτα χωρισθε1ι; ό Παύλος 
έκ τωιι Άθηvώιι ηλθεv είι; Κόριvθοv. 2 Και 

·ο .21. LT: η1Ικαlρ. η λ. η η άκ. η"· 23. LΤ: ...τιrr; 
25, LT: άvθ-ρωπίvωv (BG: κατά πάντα). 2ο. L 
(* αϊματος): παντός προςuίπΙJ. G rell.: ~ρ~7ητιψ• 
27.GKSLTH: τ.θ-ιόιι(D: τό θ-ιίον). LT: η Η'R·•ι:ιψ, 
29. Dl: παριδu'rιι, 30, LT: πάντας. 31, LT: •«&οτι; 
32s. LT: σll πΕρl τ. χ. πάλw. Οίίτωι;. 34, Bowyer.. 
iτlραι. 1, LT• ι!'έ et ό Π. , 



Acta. (17, 22-18, 2.) 5Ζ.3 

~nuiutl ίm !Utεop,1n. ~tt ,,11nbεfιτnntt Θott''. l'aul preacheth at Athens. XVJJ. 

bereB, benn etαιαδ ineueδ 3tt fαgen. obet 
3u f)σren. 

22 Wαufuδ αυer jlαnb ιnίtten αuf betn ffiid)t= 
.pfα~ unb f.prαd): ~f)r Wliinner bon 'Utf)en, 
ίcf) fef)e eucf), bαfj if)r ίn αUen 6tίίιfen αUδu 

2\α&ergfiiu6ifcf) fet)b, *~cf) &in f)erburcf) gegιin= 
gen unb f)α&e gefef)en eure ®otteδbienfte, ιιnb 
fanb eίnen ~Htar, bαrαιιf Ιυαr gefcf)rίe&en: 
.'Deιn un&efannten ®σtt. inun berfίinbige ίcf) 
eucf) benfefυigen, benι ίf)r unhJiffenb ®otteδ= 

24 bienjl tf)ut. *®ott, ber bίe ®eft genτacf)t f),1t 
unb αU:eδ, αια0 bαrίnnen ίj1, jίntenταf er ein 
~err ίj1 be0 ..pίmnιef0 unb ber G'rbe, ιυσf)net 
εr nicf)t ίn ~enψefn mit ~iinben genταcf)t. 

25 *6είn 1υίrb αucη nid)t bon Wlenfcηenf),'ίηben 
gφf{eget, αfe ber jemαηbe0 υebίirfte, fο er fef= 
&er jebermanη .t!e&en unb Όbem ι1Uentf)αf&en 

26 gie&t, *unb f)αt genταcf)t, bαfj bon einent iBfute 
αΗεr Wlenfcf)en ®efd7fecf)ter αuf betn gαnδen 
G'rbυoben 1υσ1jηen, ιιnb ί)αt .Sίeί gefe~t, 3ιι= 
bor berfeljen, ιυίe fcrnge unb αιeίt jίe ιυof)nen 

27 foHen, *bαfj fίe ben..perrn fucl)en foflten, ο& 
fίe bocf) ί{)n fίif)fen unb finben mσd)ten. Unb 
3ωαr εr ifi nίdJt ferne υοn einenι jegfίdJen 

28 unter une. *.'Denn ίιι iljnι fe&en, ιυe&en ιιnb 
jϊnb ωίr, αf0 αucf) etlicf)e Woeten &eί eucf) ge= 
fαgt ί)α&en: ;,®ίr jίnb feίne0 ®efc!Ίfed)te". 

29 *60 ιυίr benn gσttlicf)ett ®efd)fed)ti3 jϊnb, 
foHen tυίr ηίdJt ηιeίnen, bίe ®ottf)eit fet) gfeίct) 
ben gofbeηen, jίI1iernen unb jleίnernen iBif= 
berη, burd) tnenfd)Iid)e ®ebaηfen genωd)t. 

30 *Unb 3ιυαr fjat ®ott bίe .Seit ber UnιυίfΓeη= 
!Jeίt ίί&erfefjen, ηu.η α6er ge&eιιt εr αΠen Wlen= 

31 fcf)en αn αHen G'nben iBufje δu tljιιn, *bαruιn 
bαfj er einen ~αg gefe~t ί)αt, αuf ιυefcf)en er 
ricf)ten ιυίΗ ben Jrreil3 bee G'rb&obene nτίt 
®erecf)tίgfeίt burcη eίnen Wlann, ίn roeίcf)enι 
εr0 υrfcf)fo[fen ί)αt, unb jebermann borljiiίt 
ben ®fau&en, nαcf)benι er if)n 1jαt bon ben 
~obten αuferιυed't ... 

32 .'Dα jίe 1jσreten bie ~!ιιferj1e1jung ber 
~obten, bα f)attene etiίcf)e ίfjren 6.pott, et= 
lίct;e α&er f.prαdJen: ®ir hJσαen bicη bαυοn 

33 ιυeiter ~σrεη. ~fifo gίng Wαulut\ bon ί~nεn. 
34 *G:tfid)e Wliinner αυεr 1jίngen ίljm αn ιιηΌ 

ιυurren gίiίιι6ίg, ιιntεr ιυefd)en ιυcιr .'DίontJ= 
f!ω3, einer αuέ! bent ffiαtι unb είn ®eί& nιίt 
inαmen .'Dαmαrie, unb αnbεre mίt ίfjnen. 

XVJΙI. SDαrnαd) fd)ίεb WαufuG bοιι 
2 ~(t~εn, uηΌ ,fαnι gεn ~Nintlj, *unb fαηb 

tiιne in nothing else, 'but either to tell,/o~ 
or to Iιear some ne,v thing.) Μ. 

22 ,r Then Paul stood ίη the midsι of 
Λlars' !1ill, and said, Ye men of Atlιens, Ι 
perceive tlιat in all tlιings ye are too su
perstitious. 23 Fox as I passed by, and 
belιeld your devotions, 1 found an altar 
,viιh tlιis inscription, ΤΟ ΤΙΙΕ UKKKO,VN 
GOD. ,vhom tI1erefore ye ignoranιly 
,vors\1ip, him declare I unlo you. 24•God "'ib.14' 

t\1at made tl1e ,vorld and all tl1ings there
in, seeing that he ίs 0 Lord of lιeaven and • MJ.11• 

earth, Pd,velieth not in temples made ,vit)1P 0h. 7,t&. 

hands; 25 Keitl1er is ,vorsl1ippeιl.,vitl1 men's 
l1ands, qas thougI1 he neeιleιl any thing,qP,.5o,s. 
seeing 'he givetl1 to all life, and IH·eall1,'N~::i'l,· 
and all tlιings; 26 And hath maιle of oneJob ~ι 10• 

blood all nations of men for to d"·ell on2f;\l,\~ 
all tlιe face of tl1e earll1, and !1atl1 rleter-z,~;:fJ\ 
mined the times before appointed , and 
'tlιe bοιιηιls of tlιeir lιabilation · 27 'Tlιat' Dι 32•8•

' t:R.1,20. 
tl1ey sl1oιιld seeli: tl1e Lord, if haply tlιey 
miglιt fecl afler Ιιίιη, and find Ι1ίm, "thoιιgh ".'fi.14, 
I1e be not far from every one of us: 28 For 
χ ίη \1im "'e live, and nιove, and I1ave our "c11: 1• 

bein°" Υ as certain also of your o,vn poetsH•b. 1• s.ι:,, yT,t.1,12. 

lιave said, For ,ve are also lιis offspring. 
29 Forasmuch then as ,ve nre tlιe off
spring of God, •,ve oιiglιt not to tl1ink,1,.<1σ,1s. 

tlιat the Godl1end ίs lili:e ιinto gold, or 
silver, or slone, graven by ;irt and man's 
device. 30 And a tl1e tiιnes of tlιis ig- • 'f/4, 
norance God ,vinli:ed at; but bno,v com-b~.t.~r. 
mandctlι all men every ,vhere to repent :Ti<1} 11• 

31Because he hath appointed a day, in }!.'Η 
tlιe \\'lιich 'he will judge the ,vorld in • ·~2_10, 

rigl1teousness by tlιat ruan ,vhom he hath RiΛ5~· 
ordained ; whereof he hath given assur- ' 
ance unto all πιen, in tlιat d he Jιatlιach.2,24. 
raised him from tl1e dead. 

321And ,vl1en tl1ey heard of tlιe resurrec
tion of tlιe dead, soιne mocli:ed: and others 
said, ,ve ,Yίll hcar tI1ee again of tlιis rτιat
ter·. 33So Paul deparLed from among Ll1em. 
34 Howbeit certain men clave unto l1im, 
anιl believed: among tlιe which was Dio
nysius the Areopagiιe, and a \\'oman nam
ed Daιnaris, and others ,viιl1 them. 

Α fler these things Paul departed from 

Allιens, and came to Corintl1; 2 And founιl 


22. Or, tlιe court ofthe Areopagites. 23. Or,g~ds 
, tlιat 11e ιoorship. 2Ih. 2,4. 31. Or, ojferedfaιtlι. 



554 (18,3-16.) Acta. 

Χ"VΠΙ. λcta Corlnthl. λquila et Prlscilla, Justus, Crlspus. Galllo, 

quemdam Juι\aeum nomine Aquilam, 
Ponticum genere, qui nuper venerat ab 
Italia, et Priscillam uxorem ejus (eo 
quod praeceρisset Clauιlius discedere 
omnes Judaeos a Ron1a), accessit ad 

3 eos. . * Ει quia ejusdeιn erat artis, rna· 
nebat apnd eos et operabatur; erant 

4 autem scenoΓ.ιctorίae artis. *Ει dispu· 
tabat in synagoga per omne sablιatum, 
interponens non1en Domini Jesu, sua· 
deb,ιtque Judaeis et Graecίs. 

5 Cιιιη ve11issent autem de Λlacedonia 
Silas et Timotlιeus, instabat verbo ι•au· 
lus, testificans Jιιdaeis esse Clιristum 

6 Jesum. *Conιraι\icentίlius autem eis et 
blasρl1cιnantilιus, excuticns vestίmenta 
i;ua ιlixit ad eos: Sanguis vester super 
c,ψut vesιrum ! munιlus ego, ex lιoc ad 

7 geutes vadam. "'Ει migrans inde ίn
travit in ιlomum cujusdanι, nomine Titi 
Jusιi, colentis Deuιn, cujus domus erat 

8 conjuncta synagogae. *Crisρus autem 
arclιίsynagogus creιliιlit D0111i11o cuιn 

omni domo sua, et n1ulti Corίntlιiorum 
audientes credebant et }Japtizalιantur. 

9 *Dixit autem Dominus nocte pcr visio
nen1 Paulo: Noli timere, sed loqnere, 

1Ο 	et ne taceas! * propter quod ego sum 
tecun1, et nemo apponetur tibi, ut no· 
ceat te; quoniam populus est rnihi mul

11 tus ίη lιac civitate. "'Seιlit autem ibi 
annum et sex menses, docens apud eos 
verhum Dei. 

12 Gallione autem proconsule Acl1aiae, 
insurrexerunt uno animo Judaei in Pau
lum et adιluxerunι eum ad trihunal, 

13 * dicentes: Ouia contra legem l1ic pcr
14 suadet lιoιninibus colere Dcum. * Inci

piente auten1 I•aulo aperire os, dixit 
Gallio ad Juιlaeos: Si quidcm esset ini
quuω aliquiιl aut facinus pessinιuιn, ο 

15 viri Judaci, recte νοs suslinerem; *si 
vero quaestiones sunt de verl>o et no
minibus et lege vestra, vos ίpsi νίι\erί

16 tis; judex ego lιorum nolo esse. *Ει 

3. Α: scenaefact. 4. ΑΙ.* (Α* fηterp.-Jc
su). Α: Judaeos eι Graecos. 5. Α: a l\la
ced. Ε: urgebaιur verbo. D: ίnstabant 
sermoni. 10. ΑΙ.: eι nullus nocere poLerit 
tίbi. 11. Α (* ίbί): docens ίn eis. 15. S: 
nom. legis νestrae (Λ: etlegis v.). 

' 	 ' 'Ι δ - ' ' Ά ,,evρων τι~•α ου αιοv σνοματι κvΛιιv, Ποιι· i.~,2~· 

τικόιι τφ γlνει, προι;qάτωι; έληλvθότα άπό :•5:,;: 
- > , Ι ' π 1 ,19.τηι; Ιται..ιαι;, κα, ρισκιλλαν rvι·αίκα αύ-2Τ...•,11 

τσϋ (διά τό διατεταχέναι Κλαύδιοιι χωρl· 
ζεσ&αι πάνται; τούς Ίnvδrι.Ιοvι; Ικ της 'Ρώ

) -,θ , - 3 • δ ' ' ' ' 2μηι; , προι;ψ,. εν αvτοι,·· • και ια το ομο·1 c:;.\2 
1' ιf ' ' - \ ' ι 9ιΗ ι

τεχνον ειναι εμειιe παρ αvτοι,• και ειργα·~rd.ι,''s 

ζετο • ησα1Ι rrιρ σκηVΟΠΟtΟι τήιι τεχνψ• 1Th.2,\.' 

4 Διελlγετο .δε έιι τff σvναγωγfi κατά πϊι.ν 17,2ι.. 
σάβ(Jατον, έπειθέ τε Ίοvδαfοv; και Έλληνας, ιι,ι .. 

[) Ώι; δε κατιίλθοv άπο τής Μακεδονίας Ι!,Ιί, 
ο τε Σίλας και ό Τιμόθεος, σvνεfχετο τώ 11~~.. , 

πvεύματι ό Παύλοι;, διαμαρτvρόμε;οι; το~ :_~'ϊ 
Ίοvδα{οιι; τον Χριστοv Ίησοϋν. 6 Άντι·Α,ι.9.~. 
τασσομέι•ων δέ αύτώv και βλ.αι,;φημούιιτωιι, 13,•5• 

' t: ' , i ' ' 13511 1 	 1 
εκτιιια,,αμεvοι; τα ιματια Ειπε προς αvτοvι;·Ν,ί.'.s ϊ:~ι 

Τ ' ,. ' - ~ ' ' , ' • · • 'a'ι•ο αιμα vμωv eπι την κεφα,.ηιι vμων·~;~_ί,iϊ 

καθαρός irώ άπό τοϋ vϋιι εi~· τά εθιιη~;/:~:.t~ 

πορεύσομαι. 7 Και μεταβάι; έκεωειι ηλ.θεν 13•16• 


, , ' ' ' 'J ' β J (1 :.!3
1 
εις 	 οικιαv τιιιοι; ονοματι οvστοv, σε oμt·c,ιi,ιi, 

νου τόν θεόν, of ή οlκ{α ην σvιιομοροϋσα.Α."· 13•1' 
τfί σvιιαrωγίj. 8 Κρfσποι; δε ό άρχισvvάγω·l~:.Νι~ 

Ι • 1 ' •, • ~ ι
j'Οι; έπιστεvσε τφ κvριφ συν οι.φ τφ οικφ 1,115.33• 

αύτοv, και ποΗοι τών Κοριν{}fων άκούον- 1 cο.ι,ι,. 

τες lπ{στευον και έβαπτlζοντο. 9 Ε7πε δiG,~~1~',1. 
ό κύριοι; δι' όράματοι; lν vvκτι τrρ Παύλ.φ·Jοb.3,,ι, 
Μή φοβοϋ, άλλά λάλει και μή σιωπ1ίσuςΊ~:;1);1. 
10 διότι έγώ είμι μετά. σοv, και ούδείς έπι·r:.,i;ί;, 
θήσετα{ σοι τού κακώσαl σε· διότι λαός~;;12:;;; 
έστί μοι πολύι; έν τfί πόλει ταύτy. 11 Έκά·J~{';,\1• 
θισε δ8 Ενιαvτον και μηιιαι; έξ, διδάσκων(L.,ι,ι9, 

έν αύτοί.; τόιι λόγον τοiί θεοϋ. 13•5• 

12 Γαλλlωιιοι; δε ά.νθvπατεύοντοι; της Ά-.~;:ι} 
χαtαι;, κατ~π{στφαv όμοθvμαδόν οί Ίου· 
δαίοι τφ Παύλφ και ηrαγοv αύτόιι iπί τό (25,6. 

βημα, t3 λέrοντει;· "Οτι παρά τόν νόμον of- r.~J,. 
το; άvαπΕ1θει τούς άνθρώποvι:,~ σ{βεσfJαι ::;:~: 
τον θεόν. 14 Με'λ.λο1,τοι; δέ του Παύλου , 	 , • , , .... ,, , ,Ζ 

αιιοιrειv το στομα, ε πεν ο .ι. ω.ι.ιωιι προς 
, '] δ , Ε'. , τ τ 'δ' , 2s111.

τοvι; ου αιουι; • ι μtν συν ην u ικημα τι 
η Qf!.διούργημα πονηρόν, ιό 'Ιουδαίοι, κατ~ . , , ,, , ι ι ..., f5 , δ' ζι 't',5,2,11'!! 
ι.Οj'Ον αν η~·εσχομηv vμωιι· ει ε ητημα191.,.,.,, 

' περι ' ,.ογοv, ' ' ' ' ' ' ιστι και οιιοματωιι και tιομοv 
- , t - ,, , , , , Mt.2112:i. 

του καθ vμαι;, οψεσθε αvτοι· κριτr;ι; 1'1.ι{J;••1~,31.
' , , , .,. t6K, ' ' έγω τοvτωιι ου βοvλο/!αι ειι•αι. αι απψ 

2. LT: dπό τηι; 'Ρ. 3. LTZ: η~yάt. LT: -rfi τl;ιvn, 
5. G rel\.: τίf, λόyφ (utrumq.*? Sml. Griesb.), LTt 
(p. 'IΙJό.) ,lνcιι. 7, LT: ,lςηλ&,ν. Syr. al.: ΤiτΒ (Ε~ 
Τίτ" 'J!,στ. BD2: Τιτίu Ί. Ar.: Τίτ. ,,uί Ίsστ.). }· Τ 
iv νιιιιτί. 11. RGKSHΘ: τΕ. 12. LT: αν.9-ιιπάτs ο,τος, 
14. LT (* Jv): ανισχ. 15. LT: ζητήμι«ά. (* 1άq), 
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Acta. (18, 3-15.) 555 
Paul preacheth at Corinth. x~TJJJii'ie Se!tmαdier. ψαu!ut tier!iίlίt bic ~))nαgoge. He ιs acc-used before Ga.llιo, W • 

eίnen ~uben mίt i.nαmen ~quίία, bet ®e" 
butt αu ι! Ψontuι!, ωefd)er ωαr neulίcη αuG 
®eίfd)fαnb gefonιnιcn, fαmmt feίnem ®"eί6e 
!j3rίecί1(α (bαrum, bαfj ber ~αifer (Hαubiue 
ge&oten t:,αtte αUen ~uben, au ωeίd)cn αue 

3 ffiom); ιu benιfefbigen ging er eίn, *unb 
bicωeίf er gfeid)ee ·~αnbωerfe ωαr, Ηίeυ er 
beί ίt:,nen unb αr&eίtete; jie ωαren α&er be\3 

4 .f.,αnbωerfι! ~e~ψίcf.Jmαd)er. *Unb er Iet:,rete 
ίn ber 6d)uie αuf αΗe 6α'6&αtt:,er, unb be= 
tebete beίbe, ~uben unb ®rίed)en. 

5 ~α α6er 6ίfαe unb ~ίmotfιeue αue 
Wιαcebonία fαmen , brαng ψαuium ber 
®eίjl, δu beι,eugen ben ·suben Sefunι, bαfj 

6 er ber <Έt:,rίjl fe~. * ~α fίe α'6er \JJiber= 
jlre'6ten unb fiίjlerten , fd)ίittelte er bίe 
Jtίeίber αue unb f.\)rαd) ιu it:,nen: G:uer 
!Bfut fe~ iiber euer ~αu.\)t! Scq get:,e bon 

7 nun αn teίn ;u ben ~eiben. *Unb mαd)te 
fίcfι bon bαnnen, unb fαm ίn eίη .ραuι! 
G:ίnee, mίt i.nαnιen Sujl, ber tJotteefίirφ= 
tίg ωαt, unb beffe16ίgen ~αue Ιυαt 3u= 

8 niid)11 αn bet 6cfJule. *I.Έrif.\)ue α6et, bet 
Ό'6etjle ber 6d)ufe, giαu'6te αn ben ~ettn 
mίt feίnem gαn3en' ~αufe, unb 1Jiele 1.Έο= 
rintl:,et, bίe ιut:,δτeten, ωutben gfiίu6ίg unb 

9 Hefjcn fίcfJ tαufen. *G:σ f\Jtαd) α&et bet 
~etr burcη ein ®ejίd)t iu ψαufue: B'ίird)te 
~ίcf) nid)t, fonbern tebe, unb fd)\JJeige 

1Ο nid)t, *benn ίd) 6in mit bίt, unb nίe= 
mαnb foU jid) unterfi:el)εn, bir ιu fd)αben, 
benn ίd) t:,α&e ein grofjeσ ~Mf in biefet 

11 6tαbt. * (gr fαfj αber bαfel&fi: ein Sαljt 
unb fed)σ Wιonate , unb Ieljrete fίe bαe 
®οτt ®otteί$. 

12 ~α α&et ®αUίοn ~αnbiJogt \JJαr ίn %ί)α= 
jα, cm\)oreten jid) bίe ~uben einmiit9ίgfίd) 
tυibet ψαuΙuιι unb fίiljreten iljn iJor ben 

13 ffiίd)tjlut:,I, *unb f.ϊ,rαd)en: ~ίefer iί6enebet 
bίe ~eute, ~ott 3u bίenen bem ®efψ 3ωυί• 

14 ber. *~α αber ψαuΙuσ ωoUte ben Wιunb αuf. 
t'f)un, f.\)rαd) ®αUίοn iu ben Suben: ®enn 
eσ eίn B'rebel ober 6d)α1ffιeit ruiίre , Ιίe= 

15 ben Suben, fο '6δrete ίd) eud) HUig. *®eiI 
e~ α&et eίne B'rαge ίft bon bet ~eljre unb 
bon ben ®orten unb ton hem ®efe~e 
unter eud), fσ feljct ίtt felber ;u, ίd) ge• 

16 benfe bαriίbet nίd)t ffiίd)tet ιu feiJn. *11nb 

2. U.L: ωe!fcl)em ~Ωn~e. 
11. U.L: !mι'ΙΙΝn. 

a certain Je,v named • Aquila, born ίηD~}~Ί 
Pontus, lately come from ltG!y, ,vίtlι Ιιίs Μ. 
wifc Priscilla; (!Jecause tI1at Claudius !1ada π. 1s. s. 
commanded all Je,vs to depaΓt from Ro- 1 c19. 16, 

me:) and came unto them. 3And be- 2T('t 4, 

cause Jιe ,Yas of ιΙ1e same craft, l1e abode 
,Yitl1 tl1em, band ,Yrouglιt: for by their b '!!.;_20, 
occupation tl1ey ,vere tentmakers. 4, And ιci':f 4, 

he reasoned in t11e synagogue every sab-H:;:: ~ t 
batl1, and persιιaded tl1e Je,νs and tl1ecch 11, 2. 

Greeks. 
5 And d"·Ιιeη Silas and Timotheus ,vere d1~\;7• 

come from l\Iacedonia, Paul Ί-\'as • pressed • Job 32, 

in tlιe spirit, and testified to the Je\\'S ,h. 
1fi. s. 

ver. 28. 
Jhat Jesus was Christ. 6And r"·hen ι!ιey f ,h.13, 

opposed tlιemselves, and blasplιemed, g l1e1 Ρ,~\ (. 
shook hίs raiment, and said unto them, '1Ί'sh.δ, 
h V bl d b h d Mt. 10, Η.

1 our οο e upon )ΌUr Ο\VΠ ea s jch. 13, 01. 

1Ι am clean: k from !1enceforth Ι "·ill goh/j;·;f, 
unto tlιe Gentiles. 7f And he departed 281't 1' 
thence, and entered ίη to a certain man's f/\1~ 
house, named Justus, one tlιaι >1,·orshipped; [s~~iι.3, 
God, πlιose lιouse joίned J1ard to t]ιe sy-c11.33:;;{26. 
nagogue. 81 And Crispus, the c\1ief rulerJ.'\k.1~ 

of tlιe synagogue, belίeved on the Lordι ιcο,. ι.. 

,νit\1 all his house; and many of the Co- Η. 
rintlιians hearing believed, and ,νere bap
tized. 9Tl1en 111 spake t\1e Lord to Paul in "'ciL 23• 

tlιe nig!ιt by a νision, Bc not afraid, but 
speak, and I1old not tlιy peace: lOn For Ι "1iΊ9ι., 
am "·it]1 tlιee, an(l no man shall set on:!>H. 28, 20. 

thee to hurt thee: for Ι Ιιaιe muclι peo
ple in ιl1ίs city. llAnd he continued there 
a year and six montl1s, teaching t]ιe ,νord 
of God among them. 

12fAnd ,\·hen Gallio "·as the deputy ofA.D.55. 
Acl1aia, the Je\\·s made insurrection ,νith endiog. 

one accord against Paul, and brong]1t Ιιίηι 
to t!1e judgment seat, 13 Saying, This fel
loιD persuadeth men to "·orsI1ip God con
trary to tlιe law. 14And ,ν!1eη Paul ,νas 
no,v about to open his mouth, Gallio said 
unto tlιe Je,vs, 0 If it "'ere a matter of • '~.23,. 

,nong or ,vicked le,νdncss, Ο ye Je,n,25• 11. l9. 

reason ,νould tlιat 1 sl10uld bear κίtlι )ΌU: 
15 But if it be a question of ,νords and 
names, and of your law, look 1·e to it; for 
I ,vill be no judge of such ,natters. 16And 

5. Or, is ύιe Clιrist. 
11. Gr. sat there. 
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556 (18, 17-28.) Acta. 

χvπι. Zter Pauli lιieι·osolymίtanuπι, Apollos, 

i7 minav.t eos a tribunali. • A1φrel1enden· \ λασειι αύτούς άπό τού βήματος. 11 'Επιλct· 
tes autem omnes S0stl1enem principem Iβόμεvοι δδ πάντε,; ol "Ελ'ληι,ει; .Σroσθl.J1ψ1cor.1,11 
synagogae, percutiebant eum ante tri· 
bunal, et ni11il eorum Gallioni curae 
erat. 

18 Ρaulus vero cum . . adhuc sustιnuιsset 
dies multos, rratribus valefaciens navi· 
gavit in Svriam, et cum eo Priscilla et 

J
Aquila, qui silιi toLonιlerat in Cencl1ris 

19 c:.φut; Iiabebat enim votum. • Devenit· 
que Epl1esum, et illos ίbί reliquit; i11se 

d. 1.vero i11gressus synagogam ιspuLauat 

20 cunι Jιιdaeis. • Rogantilιus autem eis, 
ut aιηpliori tenψore ιηanerel, ηοη con· 

2 ι sensit, *sed valeraciens et ι\icens: Iιerum 
reverLar ad vos Deo volcntc, profectus 

22 est ab Eplieso. *Ει ιlescendens Cae· 
saream ascenιliL, et salutavίt ecclesiaHΙ, 

23 et ιlcscendit Antiocliiaιη. * Et racto ίl1ί 
aliqιιanLo teιn11ore profectιιs est, per· 
aιηl111Ι.ιιιs ex orιline Galaticaιn regioncιη 
et Plirygiaιn, confirωans omnes disci
pulos. 

24 Juι]aPus auteιη quidaιn Apollo nomi· 
ne, Alexanιlrinus genere, vir eloquens, 
deveniι Ep\1esuιη, potens in Scripturis. 

25 * Hic erat eιloctus viam Domini, et fer
vens spiritu loquebatur et ιlocebat dili
genter ea, quae sunt Jesu, sciens tan

26 Luιη !Japtisma Joannis. *Hic ergo coepit 
fiιl11cialiter \3gere in synagoga. Queιn 

cum auι\issent Priscilla et Aquila, as
sumpserunt eum et diligentius exposu

27 erunt ei viain Domini. *Cum autem 
vellet ire Acl1aian1, exhortati fratres 
scripserunt discipulis, ut susciperent 
eum. Qui cum venisset, contulit mul· 

28 tuιη ]1is, qui crediderant. *Vel1ementer 
enim Judaeos revincebat publice, osten· 
dens per Scripturas, esse C11ristuιn 
Jesum. 

16. Α: eminavit (D: abjecit. Ε: abegit). 
18. Α (* ίο): totonderunι et: habebant. 
19. Α: disputavit. 
23, S: G.ιlaιiam. 
24, Α: natione. 
26. A:Dei. 
27. Ε: profuit. 

τό·ιι άρχισυνάγωγοv έτυπτον έ'μπροσι'~εv τοiί ,.s. 
βήματος, και ούδεv τούτων τφ Γαλλlωvι 
εμελεν. 

18 '0 δ' π ~, " ' ' ε αυιο.οι; ετι προι:;μειναι; ημ{ρας 

ίκανάι;, τοίι; άδελφο~' άποταξάμενοι; lξiπλει 
εl~· τι)ν .:Σ.υρlαv, και σύv αύτφ Πρίσκιλλα 1185:11• 

' ',,/ ,, , ' ' ,:l .. 1
και ./1ΚVιο.αι;, κειραμεvοι; την κtφαληv iν R~;·;~'. 
Κεγχρεαίι; · εlχε γάρ εύχήν. 19 Κατήντησε r~/
δε εl,; Έφεσον, κάκεlνουι; κατέλιπεν αύτοϋ· ;9·; 

' \ δ' ' , ' ' ' ' 1 .t fαυτος ε ειι;ειο.ι?ωv ει~' την σvι,aγωγηv διε· ,,~.17• 

λέχ&η τοϊ',; Ίουδαlοιι;. 20 Έρωτώντων δε 10,ιs. 
αύτών iπι π'λε{ονα χρόνον μειναι παρ' αύ
τοίf,· ούκ lπένευσεv, 21 ά'λ'λ' άπετά~ατο aύ
τοίι; εlπώv· Δεί με πά~·τως τήv έορτή11 τήν 2Ί·~,~r· 
iρχομi~•ψ ποι~σαι ει'ς Ίεροσό'λυμα, πάλιν 
δε άvακάμψοο πρός υμάς, τού ι'Jεού θ{λοJΙ·J,οι,~s.. 
τοι;. Και άνήχθη άπό τήι; Έφ{σου. 22 Καl 
κατε'λθών εί,; Καισάρειαv, άJΙαβιχς και άσπα· 1:;:;ϊ' 
σιίμε~·οι; τή~· έκκλησίαv κατ{βιz cί,; Άντιό· c'ί1'iJ.~ 
χηαν. 23 Και ποιι;σαι; Χ!!όvον τιvά έξήλθε, ' 
διεl!χόμεvο,; καθεξηι; τrιv Γα'λατικήv χώραν 16•6" 

και ~J>ρυγ{αv, ΕΠισrηρ[ζοοJΙ πάvτας τους μα• Η,22• 
θητας. 

2! 'Ιουδαίος δέ τις Άπολ'λώς όvόματι11 c1.''1;;.. 
Ά).εξαvδρεύι; τφ γένει, άvήρ 'λόγιος, κατήJΙ·ί~~}( 
τησεv ει'ς ''Ει:rεσοv, δυνατός OOV €V ταίς )'ρα·L2;\~:· 
φαίι;. 25 Οίιτυι; ηv κατηχημ{νο,; την όδόv •. ~6.ι 
τοiί κvρfov, και ζ{οοv τιμ πνεύματι iλά'λnR· 12• 11· 

ι , 
, , , , β • '], ι 193t, 
και ' ε'δ'δασκεv ακριβως ,τα ' περι ' του - κυριου,! 

επιστιψεvος μovov το απτισμα ωαvJΙOV,J•.s;2;,. 
26 Ούτόι; τε ήρξατο παρι}ησιάζεσθαι iv τfί 
σvιιαγοηfί. '.Ακούσαvτει; δε αύτοiί Άκύ'λας ~.2.. 

και Πρίσκι'λ'λα. προςελάβοvτο αύτόv, καί 
• βι ' - 'ξ 'θ ' ~ θ - • 25ακρι ι:στερον αυτφ ε ε εvτο την του εov19,9.9,i.. 
'δ ' 27 Β , ' δ' , - δ , ι> Mt.~216.•ο ον. ουιο.ομενου ε αυτου ιειο.ιιειν ' 
εlι; τήv '.Αχαίαv, προτρεψάμεJΙοι οί άδε'λφ?l 
εγραψαιι τοίς μα&ηταίι; άποδέξασθαι αυ

, ο , R •, 1 ' (111!'11
τον· οι; παρα.γεvομεvος συνεl:'αι.ετο ποι.v ιc.:,,s. 

τοί,' πεπιστεvκόσι διά της χάριτος. 28 Εύ·ιι 23,10. 

τόvως γάρ τοις Ίοvδαfοιι; διακατηλέγχετο 
, ι ; δ • δ , - • 7 τ.5.ΙΤ,3.δημοσι!f, ~πι εικvυι; ια των rραφωv, ει11αι 9122. 

τόv Χριστόν Ίησουιι. 

17. LT* οt"Ελλ. 19. LT: Κατή11τησα11. L: ixt,. LT: 
διtλiξατο (cf. 17, 2), 20. LT* πα(!' aύτ. 21. LT(AB 
Ε): άποτα~άμtνος χ. ιlπώJΙ • Πάλιν άvακάμψω-&iλ~,~ 
>Γος, άvήχ&η. 23. LT: στη(!ί~. 24. ΑΙ.: :Απ~λι.ω, 
:Λπολλοίvιος, :Λπtλί.ης. 25, Ilfarkl. (cll, 26): :,,. σ.ψΡ· 
LT: τ. Ίησ'ίι. 26, LT: 11(!, ιι,:Λιι. el: τήν όδ. τ.8'; 
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Acta. (18, 17-28.) 557 

~5fd)ίe\l ιιεn unb non G:p6efuι!. \Όeι ~ιe~αnbrίner. Apollos preacheth at Ephesuι, XVJJI. 

17 trίε'& fίe !Jon bcnι ffiicf)tfiιιίjI. * ~α er" 
griifen αίte ®rίcd)en 6ofiίJence, ben D'&er" 
fien ber 6d)uίe , unb fd)ίιιgen ί9n bor 
bem ffiidJtfiuίjί, unb ®αlίίοn nαίjm fίd)e 
nid)t αn. 

18 1_13αulue α'&er '&Iie'& nocf) lαnge bαfeί&ft, 
bαrnαd) ntαd;te er feίnen Ql&fd)ieb nτit Ί,en 
!Brίίbern, unb ruoHte ίn 6~rien fd)ίifen, 
unb nτίt ί9m WriecίUα unb ~quilι1. Unb 
er befcf)or feίn ~ι1u:pt δu Jrcnd)reα, be1111 

19 er ίjαtte eίn ®eίίί&be , * unb fαnι ίJίηαυ 
gen (g:pίjefue , unb Iiefj fίe Ί,αfeί&fi. (gr 
αί,er gίng ίn bίe 6cf)ufe unb rebete ntit 

20 ben 3uben. *6ίe ί,αten ίίjn α'&er, Ί,αfj er 
!iingere .Seίt ί,eί ίίjnen ί1Iίebe. Unb er 

21 verroiHigte nίcf)t, *fonbern ntαdJte feincιι 
Q{&fcf)ieb nτit ίίjnen unb f:prαd): 3cfι nτufj 
αUerbίnge bι1Ι3 fiίnftige B'efi διι 3erufαίeηι 
!)αHen; wiUe ®ott, fo ruiU ίd) ruieber δu 
eucfι fcmnτen. Unb fuί)r rueg bon G':pίje" 

22 fue, *uηb fα1n gen ~iifαriεn, 11nb gίng 
ίjίnαuf unΊ, grίifjte Ί,ίe ®en1eίne, unb ;og 

23 fJinι1& gen Q{ntiod)ία, *ιιnb ber3og etίiαιe 
,βeίt, unb reijete αιιe uηb Ί,11rd)11Jαnbeίte 
nι1d) einαnbcr bαe gαίαtίfd)e ~αηΊ, 11nΊ, 
~ίjr~gία, unb jtiirfte αUe 3iίnger. 

24 {g(! fαηι α'&er gen G':pf)ef110 eίn 311Ί,e, nιίt 
iJlαnten ~:poUc, ber ®eί111rt bon QHexαn" 
brία, eίn ί1erebter IJ.nαnn unb nιiid)tig ίn 

25 ber 6cf)rift. *,<Nefet ιυατ unterιυiejen ben 
®εg bει3 J.;,errn, unb rebete ntίt ί,riinfiί" 
genι ®eίfi unb feίjrete tnit 3'feίfj bon Ί,enι 
,ρerrιι, unb ΙΙJttfjte αUeίn bon Ί,er ~αufe 

26 ~οfμηιnίι3. *1Jίcfer fίng αn freί au :prcbί" 
gen ίn bcr 6cf)u!c. ~α ίίjn αί,er Q{quiία 
1111'ο WrίecίUα ίjδτetcn, n,τίjmeιι fie ίί)tt διι 
fίd) ιιηb ίegten if)nt ben ®eα ®ottee nod) 

27 f(eίfjίger αuί3. * ~α er αbet ιυοΗte ίn 
Q!cf)αia teίfen, fd)tίc6en bίc i,Driiber uιιb 
bernιαίjneteιτ bίe 3ίinget, bαjj fίe ί~ιι αιιf~ 
niί~men. llηb αΙ>3 er baτgeronnnen Ιυαr, 
ίjαΙf cr !Jicf bcιιen, Ί,ίe gliiιι6ίg \!Jαren ge" 

28 11Jorben, bntd) bίe @ηα'οe. *~cιιιι cr iί&er" 
\!Jαιι'ο bie 3ttbett ί,eμiinbίg , unb eτ\!Jίee 
δifcntίίd) bιιrd) bίe 6dJrίft, bαi; 3efuσ bet 
(!fJrίfi fCl), 

17. U.L: fιcM nίd)tiJ nn. 
21. U.L; roiU id) 3u CHQ) l. 
28. U.L: be~iίnblg(idι .•• erwctjcte. 

he drave tlιem from the judgment seat.ifc;~ 
17 Then aJl the Greeks took Ρ Sostherιes, 5,. 

the cl1ief ruler of the synagogue, anιl beaLP ϊ'c;, 1, 

him l1efore tl1e juιlgment seat. Αηι! Gallio 1· 

cared for none of tlιose things. · · 

18, Αηι! Paul after this tarricιl theι·e 
yet a gooιl ,vl1ile, and then took Ιιίs leave 
of tl1e brethren, and sai!ed tl1erιce into 
Syria, and ,viιh !1ίιn Priscilla and Aqιιila; 
having q shorn his head in r Cerιclιrea; forq Nr:.·· 6· 
he l1ad a vo,v. 19 And he came to Epl1e-'h. 21· 24• 

r R. 16, 1. 
sus, and left tl1e1n tl1ere: hut he himself 
enlered ίηιο the synagogue, anιl reasoneιl 
,νίt!ι tl1e J eν1·s. 20 ,νΙιen they ιlcsi1·eιl hirιι 
to tarry Ionger tiιne ν1•ith them, he con
sente<l not; 21 Βιιt l1ade tlιem fareν,·el!, 
saying, Ί must hy all means keep tl1is2f.°to,1ii;, 
feast tlιat cometh in Jerusalem: hut 1 ,νill 
reιurn again unto you, 'if God ,νίl!. Αηι!' 1 ~f· 4, 

he sailed from Ephesus. 22 And ,v!ιen J1e}:;:,: :.·1~: 

had lan<led at Cresarea, and gone uρ, aηι]Α. D. ,6. 

saluted tl1e churcl1, Ιιe ,vent down to An
tioch. 23 And after !1e Ιιaι! spent some tίωe 
there, !1e ιlcpartcιl, anιl ,vent ovcr all tlιe 
country of UGalatia anιl Pl1rygia ίη onler,"~:\1: 2· 

xstι;,cngthening all tl1e disciples. χ,~_1.ι. 
24~JΎAnd a certain .Je,v named Apollos 15, 32· 41. . l '. 1 Cor. !,b 1 ιΙorn at Α exan na, an e oquent man, andi2. 3, .,. 6. 

mighty in the scriptures, came to Ep\1e-T,t·{13. 
sus. 25 Tlιis man ,vas instructed ίn the 
,vay of the Lorιl; anιl heing Ίervent iη1π.12,11. 
tlιe spirit, Ιιe spake anιl tauglιt dίligently 
tlιe tl1ings of tlιe Lord, a kno,ving only t!ιca ch.1~.a. 

baptisrn of Jol111. 26 Αηι! !1e hegan to speak 
boldly ίn tl1e synagogue: \,·hoιn ,vlιen 
Aquila and Pι·iscilla had !1eard, tl1ey took 
l1im unto ιhern, ancl expounιled unto !1i111 
the ,vay of God ιnore ιιerfectly. 27 Anιl 
wl1en · he ,vas disposed to pass into Aclιaia, 
tlιe hrctlιren wrote, cxlιoι·ting tl1e ιlis-
ciplcs to receive Ι~ίιη: ,vlιo, "·\1en lιe ,vas 
coιne, b\ιelpeιl them n1ucl1 ,vlιiclι Ιιaι! be-b 1 ~~'· 8• 

lieveιl tlιroιιgh grace: 23 For he miglιLily 
convinced the Je,\·s, αnά llιat pιιblickly, 
0 shewing by the scriptures tl1at Jesus«f7} 22 · 

,vas Clιrist. 'ver. 6. 

28. Or, is the Clιrist. 



558 (19, 1-15.) A.cta. 

ΧΙΧ. Discipull Joannfs, J!ilchola 'J.'yra1ιni, Mirαcula, Exorcistae, 

ΧΙΧ. Factum est autem, cum Apollo 
esset Corintlιi, ut Paulus, peragratis 
superiorilius partibus, veniret Epl1esu1η 

2 et inνeniret quosdam discipulos; * dixit
que aιl eos: Sί Sρίritunι sanctunι ac
ceρistis creιlentes1 At iJli dixerunt ad 
eum: Sed neque si Spiritus sanctus est, 

3 audiνinιus. * Ille vero ait: Ιη quo ergo 
baptizati estis 1 Qιιί ιlixerunt: ln Joan

4 nis baρtismate. * Dixit autem Paulus: 
Joannes baρlizaνit baptismo poenitentiae 
pομι1Ιιιιη, dicens, ίη eum, qui venturus 
essct pι1st iρsum, uι creιlerent, Ιιοc est 

5 in Jesuω. *His auditis, baplizati sunt 
ϋ ίη ηοιηίιιe Domini Jesu. *Ει cuω iω

posuissct illis ιnanus Paulus, venit Spi
riιus s.inctus suρer eos, et loquebantur 

7 linguis eι pro11hetabant. • Erant autem 
011111es νίrί fere duoιlecim. 

8 /ntrogrcssus auteω synagogan1 cuιn 

fiιlιH·ιa luφιcbatur per tres menses, dis· 
9 111ιtans eι suadens ι\e regno Dei. *Cum 

aut<'ιn qιιidam inιlιιrarentur et non cre
deι·erιι, ιηalcdίcentes viam Dοιnίηί coram 
mιιlιitιHline, discedens ab eis segregavit 
ι1ίsι·ί1111Ιοs, qιιοtίιlίe dis11utans in sclιola 

10 Τ}Τaηηι cιιjιιsι\aιn. *Hoc autem faclum 
est ρer bienniuιn, ita uι omnes, qui ha
bitabanl in Asia, auιlirent verliuιn Do

1t ωίrιί, Jιιιlaei atrιue gentiles. *Virtutes
ιιue non quaslibet fa.ciebat Deus per 

t 2 ιηaηuιη Ι1 ,ιι1Ιί, *ita uι ctiam suρer laη
gιιιιlιιs ιlel'eι-rentur a corpore ejus sιι

ιlaι·ιa eι seιniι·inctia, et receιJebant ab 
eis l;ιnguυres, et spiritus neqιιam egre
dielιantur. 

13 Tentaνcrunt autenι quidan1 et de cir
cumeuntil>us Juιlaeis exorcistis, invocare 
super eos, qui halJebanι spiritus n1alos, 
nomen Doιnini Jesu, dicentes: Adjuro 
vos ιιer Jesum, quen1 Paulus praedicaι. 

14 *Erant auιem quidam Jιιdaei Scevae 
prirιcipis sacerdotum septem fi]ii, ιιιιi 

15 hoc faciebant. *Responιlens antem spi
ritus nequam dixit eis: Jesu1n novi, et 

1. S: de discipulis. 
2. Α* dix~runt. 6. Α: manιιm. 
9. ΛΙ.: viae (* Dom.). Α: cottidie. 

11, St (p. ποn) modicas. Α: manus. 
12. Α: vel semicinιia. 13. ΑΙ.* et. 
14, S: cujusd. Jud. nomine Sc. 

1 'Ε ' δ' ' - ' Ά ' 1ε~·ετο S Η! '!'fj) τον ΠΟΙ.λω ε7Ραt 1R,1ι 11. 
, fl _λ , , ΙCο.3,1.,ι

iv Κοοινθω, αν ον διελθοντα τα άvro- .ι.ι\' , ~ 'λ ... , ,, 19,ι~ιs,
τερικα μ,ρη f θειν ει.; Εψσον. Και εύ
ρών τιι·α; μαθητύ.ς 2tlπε ΠQός αύrού," Εί _ ., λ , ') , ω)+ι 
πνευμα αγιον i αpετε πισrευσαντες; Ol δέ s,16. 
εlπον πρόι; αυτόν· ΆΗ' ovδ'a εl 7ιι·ενuαJ0 ,,i9.r, ,, , , .,. , ι,:3~ι.3
uγιον εστιν, ηκουσrψεν. Ειπi τε προς 

αυτούς· Εί,· τl ουν iβιαzrlσθητε; Ol δε 
• Ε' ' '] ' β , 4 Ε' !R 25Ηπον· ι.; το .ωαννοv αnτισμα. ι,1ε , · 

δέ Παϋι.οι; • 'Ιωάννης μεν Ιβάnτισε βιkπτι- 1 :i\l:1 1 
σμα μετανο!α~', τφ λαφ ι.ι!γων, εί.; τόv ΕΙJ· ~/;'iϊ 

' ' ' \ ,,, Ι " R J ' 
χομενον μετ αυτον ινα πιστεvσωσι, τουτ- .,, •· 
iστιν εί,; τόν Χριστόν Ίησοϋν. 5 Άκο~συ.ν

δ , .JR 'θ ' ' " .. 23'1
τες ε ,t'απτισ ησαν ει,· το ονομιι. του κv-Μ,.';<191 
ρfov 'Ιησού· 6 και iπιΜντu,· αύτο'i;· τοϋ.ι~.Π.·1 • 
Παύ}.οv τάι; χι:ίραι;, ηλθε τό 7ηεϋμα τό ιι,ιs. 
~ ' ' ' 1 , ... J, , ' ~ 10 46 
αγιον επ αυτονς, εJ..αι.ουν τε γι.ωσσαιι; και 2 Ί..' 
προεφήτεvωι. 7 7flσαν δέ οί πάντε; ανδρε, ' 
ώςεί δεr.αδύο. 

8 Ει',;ϊ).θών δε εl.; τήν συναγωγι)ν lπαρ- 14•3·18•1 

ρησιάζετο, iπι μηνας τ(!Ι:Ϊ,' διitλεγόμεvο,; και 
πεί{!ων τά περί τ~.· βιι.σιι.είαι; τοiί θεου. s,ti,ι 
9'$2;,• δέ τιιιες iσκληρύνΜτΟ Υ.αι ήπε({ίουν/Τιu,Ι,ι! 

κακο).οyοiίvιtι; την όδόν ένώnιον τοiί π).ή. 1~)4~/ 

θοvς, άποστiι.ς άπ' αύτοJν άι+ώρισε τούς 1'• 1• 

μαθητά,·, καθ' ήμlριι.ν διαλεγόμε~ο,; έν τiί 
σχολfι Τυράννου τινός. 10 Τούτο δs iγέ

' ' ,, δ • ., 1 \ 'f S2f!3t
11ετο επι ετη νο, ω,;τι παντας του.; κατοι· · · ' 

- ' Ά ι ' - ' " .. i q 1Co.1 

κουντας την σιαν ακουσαι τον ι.οyον τον ,'&,ι9.~. 

κvοίου 'Ιησον, 'lοvδαίουι; τε και ΈΗψα,. 14,Ι .. ; 
11 .... , ' ' ' ' , t 5,1'l ..

Δυναμεις τε ου τα,· τvχουσαι; ε11οιει ο ιι,:;, 

θcός διά τώv χηρών Παύλου, 12 ω;τε και L i:;:i~ 
έπι τού.· άσθενοίiνιας iπιcr/ρεσ&αι από τοίί 

. ' - δ 1 ,, , 'θ
χρωτος αυτου σου rt(!tα η σιμιχιν ια, και 

απαΗάσσεσθαι απ' αύτών τάς νόσου;, τά 
τε πνει;ματα τά πονηρά έκπορεύεσθαι. 

13 Έπεχείοησαν δέ τινες από τών περιερ· 
' '1 ... Ι /t - ' ,... i 'L t1,1g

χομ1:νων ουδαιωv c,,ορκιστωv ονομα;ειv πι,p:s,;9p. 
, 11 , , • ' 'Mt.7,~°'· 

τους εχοντα~ τα πνεvuατα τα πονηρα το "·"; 
tf .. _ 1 '] ... , 1 (Q , (Mc 5,Τ.1 

ονομα του κυρωv ησοv, ,.εγοντε,; · ρxι.,'fh.,,;i. 

ζομεν ύμαι; τον 'Ιησοϋv ον ό Πανλο,; κη
, 1-l .,.JJ δ , ' ' ,, - '/ρvσσει. σαν ι; τινε; νιοι .... κενrt ου· 

δaίοv άρχιερ{ω.; Ι:πτα. ol τούτο ποιοϋνrε,. 
1"' ' ' ' "" ' \

i) Άποκρι,1εν δε το πνεvμα το πο~?ροv 

εl-τc' Τύν Ίησuϋιι γινωσκω, καί τον Παυ).uv 

1s. LΤ: "· ,ι~ρ,ίv .. ,'Zπiv η (* ,l.-τov et ν. 3. πρός α,',1.), 
4. G2[KlLT* μέv eι Xfl. 6. LT* τά,. 7. Τ: J,,,,1,,a. 
8.LΤ*τάet(\J)τιvός. Jύ.Grcll.LΚJ*'lr,σ, 12.LT: 
α.ποφέρ. R: i~iιιχΜ&αι άπ' α,;τωv. 13. KLT: τι;'.''· 
των. G rell.: Όι:κί~ω. 14. L: τινος, LT pon. υιοι Ρ· ' 
ίπτιχ (* οί). 15, LTt αύτοίς. 
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Acta. (i9, 1-15.) 559 
ι:pαu!uιι ~u ~νljefuιl. ~ίε fiεliεn eo~ne 

bε~ ΘFεuα. 

ΧΙΧ. ~β gefd)αf) α6er, bα ~poUo ;u G:o= 
rίnt9 ωαr, bαj; ~αuΙuέ! burd)mαnbelte bίe 
o6ern t!iinber unb fαm gen {,rp1jefuβ, unb 

2 fαnb etfίd)e Sίinger. *.3u benen fμrαd) er: 
S.,αΗ ί1jτ ben 1jeίHgen ®eifi empfαngen, bα 
ί9r gfiίu6ίg morben feL)b? Sίe n,rαd)en iu 
ίf)m: !ffiir 1jα6en αud) nίe ge1jδret, ου eίn 

3 f)eHίger ®eifi fe~. *Unb er fprαd) δu if)= 
nen: !ffiorαuf fe~Ί, ί1jr benn getαuft? Sie 

4 fprαd)en: 'l!uf 3ο1jαnnίβ ~αufe. *~αιιΙ116 
α6er fprαcη: 3o1jαnne6 '(Jαt getαuft nιίt ber 
:ια11fe ber !Bupe, unb fαgte bem !!3οίf, 
bαp fίe foHten giαu6en αn ben, ber nαd) 
ί9nι fommen foUte, bαβ ίft, αn Sefum, bαp 

5 er ~f)rίftιιβ fe~. *~α fίe bαβ f;δreten, Ιίe= 
pen fίe fίd) tαufen αuf ben !.Jιαnιen bee 

6 S.,errn 3efιι. *Unb bα ~αufuβ bίe ..ρiinbe 
αιιf fίe Jegte , fαnt ber !jeίlίge ®eίj1 αuf 
fίe, unb rcbcten mίt 3ungen ιιnb Ιveίffα= 

7 geten. *Unb αΗe ber Wίiinner mαren 6ei 
.8miiffen. 

8 <Rτ gίng ασer ίn bίe Sd)u!e unb ,νrebίgte 
freί breί Wίonαte Iαng, ,fe!jrete unb 6ere= 

9 bete fίe bon bem ffieίd)e ®otte\3. *~α α6er 
etridje berftocft ωαren uηb nίd)t gI'1u'Hen, 
τιnb ίi6e! rebeten bon benι !ffiege bor ber 
Wίenge, ωίd) er bon ί1jnen unb f.onberte 
α6 bίe Sίinger, unb rebete tiigiίd) ίn ber 

10 Sd)uie eίnee, ber 1jίep :ι~rαnnue. *Unb 
bαjfe{6ige gefd)α9 0ωeί 3α1jr 1'1ng, αΙfο; 
bαp αUe, bie ίn ~fία \Vo1jneten, !1'113 !ffiort 
i:>ce S.,errn 3ef u !jδreten, 6eίbe Sιιben ιιnb 

11 ®riedjen. *Unb ®ott mirfte nid)t geringe 
12 :ιf)αten burd) bie S.,iinbe ~αιιΙί, *αΙfο, bαp 

fίe αud) bon feίner S.,αιιt bie Sd)αιeίptίid)= 
Ieίn unb JroUer iί6er bie Jrrαnfen '(Jίeίten, 
unb bίe Seudjen bon if)nen mid)en, unb 
bie bδfen ®eίj1er bon ίf)nen αuefuf)ren. 

13 ~0 unterωαnben fίd) αoer et!ίd)e ber unt= 
Iαufenben Suben, bie bα !Befd)mδrer tvαren, 
ben !.Jιαmen bei3 S.,errn 3efu 311 nennen iί6er 
bie bα 6δfe®eίfrer 1jαtten, unb fprαd)en: !ffiir 
befd)mδren eud) οeί 3efu, ben ~αuiue 11re" 

14 bίget. *~έ! ΙVαren ίf;rer αveτ fίeoen So'(Jne 
einel3 Suben, Sfebα, bei3 S.,o'(Jen11rίej1eri3, bie 

15 fo!cf)eβ tηaten. *~6er ber f,δfe @eί11 αntilJor.. 
tete unb f11rαd): Sefum fenne id) \1109{, unb 

4. U.L: :C-α§ ι,er ~~r. fe~. 7. U.L: ωar. 
12. Α.Α: .ffoΩer [!Bin1'en]. 
13. Α.Α: bie, fo. 
14. Α,Α: ereiιt u.L: G,e1.1α. 

And it came to pass, that, while •Apol-r/~;1i-&. 
Ios ,vas at Corinth, Paul having passed ~ 
ιhrough the upper coasts came to Ep\1e-• 1 cc,. 1 

sus: and finding certain disciples, 2 Η/· 3' δ.β. 
said unto them, Have ye received the Holy 
Ghost since ye belieνed? And tl1ey said 
unto him, 0 \Ve have not so much as heard~:i~~: 
"·hether there be any Πoly GJ1ost. s And 3, ;, 

he said unto them, L'nto "'hat then ,vere 
ye baptized? And they said, d Unto Jol1n's d 't 18, 

baptism. 4Then said Paul, •Jo!Jn verily'J~'/λ1 · 
baptized ,vilh the baptism of repentance, ξf\ 
saying unto the people, that they shou!d13: 12;\,0, 

believe οη him ,vhich should come afler 
him, that is, οη Christ Jesus. 5\Vhen they 
]1eard t!ιis, tl1ey ,vere baptized rin tl1eι,b.8,J6, 
name of the Lord Jesus. 6 And ,νJ1en Paul 
had sJaid hι's hands ιιpοn them, the Holyg s\~ 6. 

Ghost came on Lhem; and h they spake ,νitJ1• f~ h, 4• 

tongues, and proρhesied. 7And all the 
men ,νere about ι,velve. 

8 1And he "·ent into the synagoguc, anιl; 'fs,1I: 2. 

spake J;oldly for tl1e space of three montl1s, 
disputing and persuading the things k con-k ~. h.3. 
cerning the kingίlom of God. 9 But 1,vl1enA, D. 57. 

divers ,vere hardened, and believed ηοι,' 21~~· 1· 

but spake evil m of lhat "·ay before tI1e2Iu'ι 1:,2' 
multitude, he deρarιed from them, and sc- ,~ ~."2. 
ρared tl1e disciples, disputing daily in ιhe {4\ι 
school of one Tyrannus. 10 And "this con- ν;';;;;· 
tinued by the sρace of t,Yo years; so tl1aι ,b. i.,, 3:ι. 

all they "'liich d,Yelt in Asia !1eard the 
,vord of tlie Lord Jesus, both Je,vs :ιnd 
Greeks. 11And 0 God ,νronght sρecial ιni- 1u;. ~ι;,0 

racles by tlie l1ands of Paul: 12PSo that/~/::!;,. 
from his boιly ,νere bronght unto tl1c""' J,~· ~ 
sick handkercl1ief~ or aprons, and tl1e dis
eases departcίl fronι t!1em, and tl1e evil 
spirits "·ent out of thern. 

13, q Then ce1·ιain of trιe vagabondA, D. 58. 

Je,νs, exorcists, 'tool, ιφοn them to call q ~i}. 1z, 

over tl1em "'l1icl1 had evil sρirits tl1eM;_ s9~·2& 

nan1e of the Lord Jesιιs, saying, \Ve ad- ι. υ,,υ, 

jure yon by Jesus ,yJ1om Paul preacl1eth. 
14 Αηd there ,vere seven sons of one 
Sceva, a Je,v, and chief of the priests, 
which did so. 15 And the evil spirit an
swered and said, Jesus Ι know, and Paul 



560 (19, 16-28.) Λcta. . 
ΧΙΧ.. Lfbrl magicl, Discfpιιιι praeuιlssl, lledltfo Demetrll, 

16 Paulum scio; VOS auιem qui estis1 *Ει 
insiliens in eos bonιo, in quo erat dae
monium pessimu1n, et dominatus am· 
borum, invaluit conιra eos, ita ut nudi 
eι vulnerati effugerent de domo illa. 

17 *Hoc autem noluιn factum esι oιnnίbus 
Juιlaei~ atηue genιίlibus, ηuί ha!Jitabant 
Eplιesi, eL ccciιliL timor sιιper omnes 
illos, et 1uagniΓιcabaιur nonιen Domini 

18 Jesu. *)Iulιique credentiuιn 1venί
1. " ι annuncιan·ιes ac useιιant, conιιtentes e ι 

19 suos. *Multi auιem ex eis, qui fuerant 
CUΙ'ΪO~a sectatί, contuJerunt lίbros et 
conιbusserunt coram onιnibus; eι com· 
putatis pretiίs ίHorum, invenerunt pe· 
cunium dcnariorum quinηuaginta nιίl

20 lίιιιn. *Ιιa forιiter crcscebaι verbum 
Ι! bDei et conιιrnιa atur. 

21 Ilis autenι expletis, proposuit Paulus 
in Sr1iritu, transita Maceιlonia et Aclιaia 
ire Ierosυlyιηam, ιlicens: Quoniaιn post· 
quam fuero ίbί, oportet me et Ro111am 

22 videre. *l\littens auιem in l\lacedonίam 
duos ex mίnistranιibus sibi, Tinιotl1eum 
et Erastuιn, ίpse remansit ad tempus ίn 
Asia. 

23 Facta est autem ι'11ο tempore tur bat10. 
24 non minima de via Doιnini•• Demetrius 

eniιn ηuida11111on1ine, argeιιtarius, faciens 
b ' aedes argcnteas Di.ιnae, praesta at arLι· 

25 ficilιus non ιnodίcunι ηuaes!unι; *ηuos 
convocans, cι eos ηuί l1ujusmo<li eranι 
oρifices, dίχίι: Viri, scitis quia de Ιιοc 

26 artificio est nobίs acηuisitio, • eι vίdetis 
eι auditίs quia non solum Ephesί, sed 
pene ιοιίus Asίae, Paulιιs l1ic suadens 

b 1, Q ' averιiι multa1n tur aιn, ι ιcens: uonιam 
* 1\Τ27 noιr sunt dίί qι1ί man iJius fιιunι. !,On 

. 1· b' b'soluιn auιcm !1aec penc ιιu ιtur no ιs 
.. ιΙpars ίη reιlurgutιo11e111 venιre, se eι 

1nagnae llianac Le11ψlu1n in nίlιiluιn re
puιabίtur, scd eι desιrui ίncipieL 1na
jestas cjus, ηuaιn ιοιa Asia eι orbis 

28 colit. * llis auιlitis repleti sunt ίra 
et exclamaverunt dίcentes: l\lagna Diana 

19. Sf (p. comb.) eos. D: den. sestertia 
ducenta. 
20. Α: Domini. ΑΙ.: confortabatur. 
23. Α: ίο illo t. (* Domini); 
24, Α: Dean. (eti. 27s. 34s.). 
27.'Α: deputabitur, 

Ιπlσταμα,· vμeίι; δε τlι•eι; iστέ; 16 Kal 
iφαllόμε,οι; έn αύτοiις ό a,θeωποι;, i, φ 
ή, τό π,εϋμα. τό πο,ηρό,, κα.i κατακυι,ιιev· 
σαι; αύτώ, ίσχvσs κατ' α.vτώιι, ώ)"ι'ε rvμιιούι; 
καί τeτραvμα.τισμέ,ουι; lκφvrεϊ, iκ του οί
κοv lκεlιιου. 17 Τοϋτο δlι ir{,,Bτo r'ΡCιJστό, 
πάσι, Ίοvδα.ίοις τe καl 0Ελlησι το~ κατοι· 
κούσι τ,j,, Έφεσο,, καi iπέπsσιι φόβοι; iπiι,s.11,iι 
πάνται; αύτούι;, κα, lμηαlύ-,ετο τό ο~ιομα · 
τού κυρ/ου 'Lησοv. 18 Πολ'λο{ τe τώ, 
πeπιστeυκοτω,'•ηρχοnο ~.,,ομο~1:l'ογουμeιιοι και• 
ά:ιιαrr{llο,τeι; τάι; πράςιιις αύτώιι. 19'Jκa- 1•·'·'" 
'JΙΟι δε τώJΙ τά πιρ/eργα. πρα;ά~ιτωιι, σvιι-S.t,13,ι. 
ει:lγκα~ιτeι; τιί,, fllfJloυι; κατέκαιο, i,ώπιο, 
πά1·τω,· καl συ,·εψ1φισα, τιί,, τ~uάς «ύ· 
τώv. καί εvροιι άρrυρlοv μveιάδιι.ι; πέ~ιτe. 
20 Ουτr.ο κaτα Κ(!άτος ό lόγοι; τοίi κvι,ιlοv Ι~~ί. 

"t ' ι, 1
ηv"'a,e και ισχve,. 

2ι 'Ω,; δs έπlηρώθη ταϋτα, Gθετο ό Παv· 
ί..οι; i, τcρ π,εύμιιτι, διε}.θώιι τι}, ll1aιιeho- 1 c,.ιι,t, 
ιιln, καί Άχrιί'ιι.,, πο~Fύεσθαι εί,; Ίερουσα· :;:~ 
lήμ, eίπώJΙ• 'Ότι με·τα. τό re.,,{σθαι με lκei 23,ίι. 
δε'l με κni 'Ραιμην lδεΊv. 22 :1ποστe/).a,/·Ι:ι:~· . 
δε el.; τηιι ΊJ1ακεδοy/ι1., δύο τώιι δ,ακο,ού11- 1s,1ι 
των αύτφ, Τιμόθεο, καί Έραστο:ιι, αύτός8~;~J.. 
iπέσχe χρό,ο, el.; τι)ν Άσlα11. ·. 

23'Ε • ~· • · ' ' - •11!1.t.γε,eτο υΒ κrιτα. τοιι καιρο, εκeuιOt12c,.1,e; 

τάρnχο,; 01)Κ όι.{γοι; πeρi τίjι; όδου. 24Δη-t:};.\ι4 
μ1J1ριος rάρ τις όvόμιχ.τι, άρrυροκόπος, ποιώιι 

' ' - 'Α • ~ ' - 161&.νιιους αργυροv,; .n.ρτψ,υοι;, παρeι7.eτο τοιι; ' 

τtr.r{τrι.ις t(!y«σlav ούκ όl/yη,· 2iΊ ο~ι; σv,

"θρο{σnς κιιί τούι; πtρι τά τοιcιϋτα iρrιί

τα,;, εlπεν· 'Ά.vδρeι;, έπίστασfJe οτ~ iιι ταυ· Υ,3& 

τηι; τηι; iρrα.σίuι; ή εύπορlιχ. ήμrϋ, iστl, 

26 καί θΕΟJ(!Ε'iτΒ και ακιιύtτιι οτι ού μόιιο,ι 

Έφlσοv, άllιι σχεδό, πάσηι; της 'Λσlας ό 

π -, Τ ι .ι , • 18,11.αvι.ος ουτος πeισας μsτ~στησε, ικα,οιι 21,ΙΙ!ι 
" λ 1 .ι ,,ο , , ,{J • l .... 'J 17,i9,οχ ο,, ι..ηω,· τι ουκ εισ, εοι ο υιιι,,.111,ι 

- ' 27 Ο' ' ~ι - 9&,1.χειρωv rι,ομε11οι. v μο,ο~ι υιι τοvτο 
δ '·- ', ,,, •ι,1&,ι,.κι'JΙ υ,εveι ημι., το μFροι; Ειι; απeι.ημον ΕΑ· 


θεΊ,, άλ}.ιί και τό τήι; μηάlης {)εα.; Άρτl· 

μιδο~· leρό, είι; ούδ1ι, lοrισθίjναι, μillιιιι 

τe κιχ.ι χrιθιχ.rρείσι'fιχ.ι τή, μηαlειότητ,ι. α~ 

τίίι;, ή, ολη ή Άσlα. καί ή οlκουμi~ιη σl{Ιε· ιτ,ι. 

ται. 28Άκούσα~ιτeς δε κα, 7eιιόμsιιοι 


\ nl,jρεις θvμοv lκριχ.ζο,, llroneς• Μηάlη. 

16. LT: /φιχλόμ. LΤΘ (* al&. ιι.): ιιαταιι., σμφοτlrοrι, 
17. L: lπEσtv. 21, L: διΕλΙJ-,,,ι, 23, L: οι•χ (n~nl'·eιn 
24). 24, L: ΠΙΖ~Ε,ΧΕ, 25. LT: ήμw. 26~ L: ιU 11 !' 
Ί,7, LT: El~ lι/Hv λοyισΙJ-ήσιτιχ,, μiλλει τε 11, ιcιθ', ft/C 
μη. (Cast11llio: μιiλλο,ι δi), 
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t,te tιoιιvttlge Runιt. ι,ιe f!Πieιιιeιι sttnψtl Demetriuι raiιeth an uproar. XJX.beι ~!ΔnΔ, 

Wαuium 11Jeίfi ίιί} 11Jo9f, 11Jet fe~b ί9r α!,er? 
16 *Unb bet !Jnenfd), ίn bem ber bofe ®eifi 

ΙΙJαt, fρrαng αuf fie, unb 11Jαrb ί9ret miid"}tig 
unb 11Jαtf jie unter jicf), αΙfο, bajj fie naιfet 
unb berlvunbct αuίJ bemfefυίgen .paufe ent= 

17 ffo9en. *!,αjfefoige abet ωarb funb αUen, 
bίe AU ~ρ9efuίJ 11Jo9neten, beίbe 3uben unb 
®rίecf)en, unb fieI eίne gurcf)t iiυer jie 
αUe, unΌ bet mα1ne beίJ .perrn ~efu ΙtJatb 

18 9ocf)9eI06et. * ~0 fanιen αucf) bίeie be= 
ret, bίe 9Iiiu!,ίg ΙtJaten ιr orΌen, unΌ υe= 
fannten unb rerfίίnbigten , ΙtJaίJ jie αuβ= 

19 gericf)tet 9atten. *?lHeie α!,er, bie bα bot= 
ΙDi§ige ~unji getrieυen tatten , vrad)ten 
bie !Biicf)er 1;ιιfa1ιιmen unb ber!,rannten jie 
όifentiid), unb iί!,erred"}neten, ιvάβ jie 11Jert9 
ΙΙJaren uιιb fanben beβ ®efΌeίJ fiinf1;ίg tau= 

20 fenb ®rofcf)en. *SJHfo miicf)tig 11Jucf)0 bαέ! 
®ort beβ .perrn unΌ nα9m iίber9αnb. 

21 !)α bαέ! αuίJgerίcf)tet ΙtJαr, fψe jicf) Wαu= 
Ιuέ! bor ίm ®eίfίc, butcf) !JnaceΌonien unb 
~cf)aiα 1;u rεifen unb gen 3erufαfem 1;u 
mαnΌeftt, unΌ fνrαcf): mαcf) bem, 11Jenn ίιί} 
bαfeI6fi geΙtJefcn {,ίn, mujj ίd) αuιί} ffiom 

22 fe9en. *Unb fαnbte AltJeen, bie ί9n1 biene= 
ten, ~ίnιot9eue unΌ ~rajiurJ, ίn !Jnαccbo= 
nίen; eτ α!,er ber1;og eine ®eίfe in !l{fla. 

23 ~έ! er906 jidj αί,er um bicfeI6ίge .Seit 
nicf)t eine ffcίne !BeΙtJegιιng ίί{,er bίefent 

24 ®ege. *!,enn eίner mίt mamcn !)enιetrίuίJ, 
eίn @oibfd)mib, ber nιαcf)te ber !)ίαnα jif= 
!,erne ~enψe{ un'o ωen'oete benen bonι .pαnΌ= 

25 \IJerf nid)t gerίngen ®elvί.nnfi 1;u. *!)ίefeI= 
!,ίgen υerfantmeite er, unb bίe $eίarυeiter 
bejfeI6ίgen .panbroerf0, 1ι11'ο n,rad): fίe6en 
W?dnner, ί9r roijfet, Όαjj αιίr grojjen .Su= 

26 gang !Jon bίefem .pan'oef 9α6eπ, *un'o ί9r 
fe9et un'o 9όret, bafi nίd)t αUeίιι ;u ~ν~e= 
fuι fonbern αuιί} fαf1 in gan; 'J!jiα Όiefer 
WauiuίJ bίeI $0If0 α!,fiiUig nιαd)et, iί6cr" 
tebet un'o fρrίcf)t: ~0 jin'o nicf)t ®όtter, 

27 ΙtJeίcf)e υοn .pdn'oen gemαd)t jinί-. *!ll6er 
eέ! ΙtJίU nίcf)t aUein unferm ~anbeI ba9in 
gerαt9en, bafj er nίcf)tίJ geite, fon'oern αucf) 
ber ~emρeI Όer grojjen ®ottiιt !)ίαnα ΙtJίrΌ 
fιlr nίcf)trJ geαd)tet, un'o ΙtJίrb ba;u ί9re 
W?ajejiiit unterge9en , meicf)er bocf) gα113 
~fiα unb ber ®eitfreirJ ®ottel3biettfi eφί.

28 get. · *~(!0 fie baίJ 9oreten, mur'oen fie 
υοU B0rn0 ,. fcf)rίeen unb fνrαcf)en: ®rofj 

Ι know; but wI10 are ye? 16And theDt?Ί..&r 
man ίη wI1om the evil spirit was leaped Μ. 

οη them, anιl overcame them, and pre
vailed against ιhem, so thaι they fled 
οuι of tl1aι house naked and ,vounded. 
17 And this ,vas kno\\--n to all the Je,vs 
and Greeks also dwelling at Ephesus; 
and • fear fell οη them all, and tl1e' ~;iίι.65• 
name of Lhe Lord Jesus "'as magnified. ·~·Nf: 
18 Αηιl many tl1at believed came, and 
1confcsscd , anιl she,veιl tl1eir deeds.1 Μ~ 3, 6. 

191\Ιany of tl1em also ,vhicI1 used cιιrious 
arts brόugl1t tl1eir books togelher, anιl 
burned tl1em before all nιen: and they 
counted the price of tl1em, anιl found 
it fifty tl1ousand pieces of silver. 2ouso" :i:,·2~: 7• 

mightily gre,v ilie word of God and pre
vailed. 

21 f •After these things ,,·ere enι\ed,A. D. δ9. 
Paul 7 purposed ίη the spiriι, ,vhen he haιl"G~/i:r· 
passed through l\lacedonia and Acl1aia, to ν ·~.00• 

go to Jerusalem, saying, Afιer I have been21:t?t. 
there, •J must also see Rome. 22So I1e sentR. 1&_ 2+

into :Macedonia two of aι11em that minis-" ch.13, 5. 

tered unto him, Timolheus anιl bErastus;\πτ~i 
but he himself stayed ίη Asia for a season. 20• 

23 And • the same time there arose ηο• 2 i~r.1, 
small slir about 4 thaι ,vay. 24 For a .~ ~°2. 
cerlain man named Demelrius, a silver
smith, ,vhich ιnaιle silver shrines for 
Diana, brought •ηο small gain unto the Ί'i;:'i5~' 
craftsmen; 25\Vhom he called togelher 
,vith the workmen of like occupation, 
and said, Sirs, ye know that by this 
craft ,ve have our wealιh. 26 l\Ioreover 
ye see and hear, that not alone at Epl1e
sus, but almost throughout all Asia, this 
Paul hath persuaded and turned a,vay 
much people, saying LI1at rιhey be nof Pt lJb, 

goιls, which are made ,vilh hands: 27 So1'· ~. ιo
that not only this our craft is ίη dangerJer. 10, 3. 

Lo be set at nought; but also that Ll1e 
temple of t\1e great goddess Diana sl1ould 
)Je ιlespised, anιl I1er magnificence sl1onlιl 
be ιlestroyed, ,vhom all Asia and the \\'Orlιl 
worshippetI1. 28And ,vl1en tI1ey heard these 
sayings, tl1ey were full of wrall1, and cried 
out, saying, Great is Diana of tI1e Ephe
sians. 29And tI1e whole city was filled wίtlι 

36 



. 

562 (19, 29-20, 3.) Λcta. 

χ:ιχ. ~umultuιι~tes ιι Jilcribιι reJectf. Zter Pιιulf Mιιcedonicum. 

29 Ep}ιesiorum ! *'Ει impleta est ciνitas 
confusione, et irupetuιn fecerunt uno 
animo ίπ tlιeatrunι, rapto Gajo et Ari
starcl10 Maceιlonιbus, coιniιibus Pauli. 

30 • Paulo auteιn volente intrare in popu
31 lum, nοιι perωiserunt discipuli. *Qui

dam auteιn et (le Asiae principibus, qui 
eπιηt amici ejus, miserunt ad eum, ro

32 gantes ne se daret ίn tl1eatrun1. • Alii 
autem aliud clamabant; erat enim ec; 
clesia confusa, et plures nesciebant, qua 

33 ex causa convenissent. • De turba au
tem detraxerιιn t Alexandrum, propel
\entibus euιn Judaeis. Alexander autem 
manu silenιio postulato, volebat reddere 

34 rationem populo. *Quem ut cogno
verunt Judaeum esse, vox facta una est 
omnium quasi per horas duas claιnan

35 tium: Magna Diana Ephesiorum ! · • Et 
cum sedasset Scriba turbas, dixit: Viri 
Ephesii! quis enim est hominum, qui 
n~sciat Ep\1esiorum civitatem cultricem 
esse magnae Dianae Jovisque prolis1 

36 * Cum ergo his contradici non possiι, 
oportet vos sedatos esse et nihil temere 

37 agere. * Adduxistis enim hoωines ίstos 
neque sacrilegos neque blasp\1eιnantes 

38 deam vestranι. • Quod si Demetrius et 
qui cum eo sunt artifices, habent ad
versus aliquem causan1, conventus foren
ses aguntur et proco11s11les sunt; accu

39 sent ίnvίcem! *Sί quid autem alterius 
rei quaeritis, in legitima ecclesia poterit 

40 absolvi. *Nam et periclitamur argui 
~editionίs hodiernae, cιιιn nullus ob
noxius sit (de quo possimus reddere 
ι·aιionem) concursus istius. Et cum haec 
dixίsset, dimisίt ecclesiam. 

Χ.Χ. Ρostquam autem cessaviι tumul
tus, vocatίs Paulus discipulis et exhor· 
tatus eos, valedixit et profectus est, ut 

2 iret in Macedoniam. *Cuω autem per
ambulasset partes illas et exhortatus 
eos fuisset multo sermone, venίt ad 

3 Graeciam; • ubi cum fecisset menses 
tres, factae sunt ίllί insidiae a Judaeis 
navigaturo ίη Syriam, habuitque con-

33.D: disιraxerunt. Α: Alex. ergo. 35. D: 
hojos Jovίs. 39. D: nlterios et.· ir. legem 
ecclesiae dίscoιieιur. 3, Α: foisset. 

ή "Άρτεμις 'ΕφΕσlωv. 29 Και έπλrισθη η' 1Cor, 
r, ι -, 1 Η,31

πόλις ολη σvrχvσεως· ωρμησάv τε όμοθv. 2c,.1,,,., 
.,, ' • ι,.' • r.·

μαuοv εις το ιιεατροv, σvιιαρπασαvτες «ίοv11 211,!· , Ά' , .1ι;,2a,•• 
και ρισταρχοιι ~1ακεδοvα,·, συνεκδήμους Αeι.' 

3Παύλου. 30 Του δε Παύ},ου βουλομένοv 21
' " 

είι;ελθείv είς τον δίjμον, ούκ είων αυτόν οί 
μαθηταί· 31 τινέι; δε και τώιι Άσιαρχοj, 
όντες αύτφ φίλοι, πέμψαιιτες πρός αύτόv 
παρεκάλουν μή δοϋvαι έαυτόν είς τό θέα
τρον. 32:4Ηοι μεν οvν άλλο τι εκραζον· 2,,aι 
ήν rάρ ή iκκλησlα σvγκεχvμέ1ιη, .και oi 
πλεlοvς ούκ fιδεισαv, τ{ιιος ειιεκεν συvεληί.ύ
θησαν. 33 'Εκ δε τού όχλου προεβ(β,ισαν 
Άλ{ξανδροv, προβαΗόντων αύτόν τώv 'Iov·~j"':·~ 
δαιοο, • ό δε Άλiξανδρος κατασεlσας τήιι χεϊ- <:·~2

ρα 1Jθελεν άπολογεϊσθαι τφ διfμφ. 34Έπι· ' · 
rιιό,ιτες δε οτι Ίοvδαίός iστι, φωιιή έγέιιετο 
μ{α iκ πάιιτωv, ώς iπι ώρας δύο κρrιζόντων· 
Μεγάλη ή "Αρτφις Έφεσι'ων. 35 Κατα
στεtλας δε ό rραμματεύς τό,ι ~χλον φησlν· 
:4vδρες Έφiσιοι, τ{ς rάρ έστιιι άνθρωπος, 
οι; ού rιιιώσκF.ι τή,ι 'Εφεσfωιι πόλιιι ιιεωκόροv 
οJσα,ι της μηάλης 'Αρτέμιδος και τοiί διο- •·21· 

ΠΕτούς; 36 Άvαντιρ(}ήτωv ovv οιιτωv τού
των, δέο,ι iστίιι ύμάς κατεσταλμένοvς υπάρ
χει, 'καί μηδεν προπετ'tς πράττειν. 37Ήγά· 
rετε rάρ τούς άνδρας τούτούς ούτε ίεροσύ- τ.2'. 
λοvς ούτε βλαςφημουνιιχι; τήν θεό, ύμώv. 
38 Εί μεν οvιι Δημήτριος καl oi σύv αύτφ •·21• 

τεχιιίται έχοvσι πρό~· τι11α λό1011, ά,όραιοι (1',;•. 

άγονται καί άνθύπατοί είσι.ν· έrκαλε{τωσαιι (ts,tι 
άλλήλοις. 39 El. δέ τι περί έτlρωιι iπιζη
τείτε, έν τff lιιιιόμφ lκκλησί~ iπιλvθήσεται. 
40 Καί rάρ κινδυ1Jεύομεν έγκαλείσθαι στά
σεως ΠΕρl της σήμερον, μηδε1,ός αίτlοv iιπ
άρχο,ιτος, περι oJ δυνησόμεθα άποδοίίvαι 
λόγον τής συστροφίjς ταύτης. Καί ταύτα 
είπών άπέλvσε τήν lκκλησίαν. 

t ΜΕτα δs τό παύσασθαι τον θόρυβοι, 
προςκαλεσάμενος ό Παύλος τούς μαθητάς 

' ' ' ,~--,θ θ- ' 21,!;και ασπασαμενος, ι:ςηι.. ε πορΕv ηναι ιις,r...1.~ 
Ίιιr · 2Δ , • .,, • , • Α,ι.191 1.1

την π.ιακεδον{αν. ιει..θων uε τα μ,ρη εκει- 1~,23. 

να καί παρακαλlσας αύτοιις λόγφ πολlφ, . 
,. , > ' • , , , 1' 3 ' • 19,21,
ηι..θε, εις την ΕΛ.Λ.αvα' ποιησας τε μηrας 

τρείς, rενομέ,ιης αύτφ iπιβοvλijς iιπό τών · , δ , , , , , , Σ 11,,1..
lov αιων, μiι.λοντι αιιαγεσθαι εις τηfl v

29, LT* ολη. KSLTf της. 33. LT: σι•ν,fllβ. Τ: ffD
βaλόντ. 34. R: Έπιyνόντων. 3~. LT: άν&qωπ_1JJ11 
(t ,&,ας). 37. R: JtEαfl, L: ήμόίν.•38. R: άroea><J~ 
39. LT: ΠΕ(!aιτi(!ω, 40. G1T: π. ; 8, LTt πιe•· 
1. LT (t πaιιaιιaλέσας a. άσπ,): ποr;ιύισ~αι, 

http:IlavJ..ov


-------------------

..c-\.cta. (19, 29-20, 3.) 563 
st,te st,14nα beι Q5\)Ίίtfrι. l'aul goeth te Jιtacedoniι.. χιχ.st,te Dliιιf!rn in !Πflrn nnb btt Jfαn1Itt. 

29 ί~ bίe :Dίαnα ber ~ρ9efer ! *Unb bίe gαnδe' confusion: and having caught gGaius and Α~0• 
6tαbt \υαrb υοΗ ®etίίmmelβ. 6ίe ftίirn1e# h Arisιarchus, men of :Macedonia, Paul'sDoi~~I 
ten αί1er eίnmiitf)ίgiίcf) δu bem 6cί)αuρlα§, companions in travel, they rushe'd ,viιh oneκR.16.23. 
unb ergrίffen GJαjuβ unb 21:riftαrd)uβ αu~ accord inιo the ιheatre. 30 And ,vhen Pauι~:i;::·;,;:t 

30 !lllαceboniα' ~1ηιlί ®efiif)rtrn. * .:Dα αoer ,vould lιave entered in uηιο the people, tl1ecoι\2.10. 
!.J}αuluβ rooUte unter bαβ !Uo!f gε1)en, Ιίe= 

3t jjenβ ί9m bie :.'Sίίnger nicf)t !U· *'Uucf) et= 
lίd)e ber .Doerjien ίn 21:fία, bίe ~αulί gute 
\yreunbe roαren, fαnbten !U ί9m unb crιnα9= 
~eten ί~n, bαjj er f{cη niιf)t giioe αuf ben 

32 6ιf)αuρfα§, *~tlίcf)e fcηrίeen f onft, etlίcf)e 
ein αnbereίJ, unb ΙΙJαr bie ®emeine ίrre, unb 
ber n1e9rere ~~eiI ιυujjte nicf)t, roαrum jίe 

33 δufαmmen gefommen roαren. *~tίίcf)e αoer 
ΙJom !Uolf ;ogen 21:fe.tαnber f)eη,or, bα ίf}n bie 
~uben f)ervor ftίejjen. 21:fe.tαnber αoer roinfte 
mit ber .ραnb 11nb rooUte f{d) !Jor bem !Uι>If 

34 !Jerαntωorten. *;!)α f{e αυer ίnne rourben, 
bαjj er ein 3ube roαr, er90{1 f{cί) ~ine 6timnte 
bon αUen, ttnb fcηrίeen ί1eί !11'0 S'tunben: 

disciples suffered l1im not. 31Anιl certain ofPhihu. 2-1. 

the chief of Asia, ,vhich were his friends, 
sent uηιο him, desiring hi'm that Ιιe would 
not adventure himself i11to ιhe tl1eatre. 
32Some therefore cried one thing, and some 
anoιl1er: for tl1e assemblywas confused; and 
ιhe more partknewnotwherefore tl1ey"'ere 
come togeιl1er. 33And they dre,v Alexander 
out of the multitude, tlιe Je,vs putting him 
fonvard. And I Alexanιler k l1eckoneιl ,vitlιi 1 i~· 1, 

thh hand, and ,vould l1ave made l1is ιlefence 2 Τ\4:~ 
nnto the people. 34But ,vlιcn tl1ey kne,v tl1at k <h; 12,. 
l1e ,vas a Je,v, all ,vitl1 one voice"abont tl1e 1

'· 

space of t,vo l1ours cried out, Grcat is Diana 
of the Ephesians. 85 And ,vhen the to,vn

35 ®rojj ίft bίe :Dίαnα ber ~ρqefer! *~α clerk had appeaseι! the people, he said, Ye 
αί1er ber ~αn;fer bαβ !Uolf geftiUet f)αtte, mcn of Ephesus, ,vhat man is there tl1at 
fνrαcf) er: Sqr !miinner bon ~ρqefuB, roef= kno,veth not how tl1at the city of tl1e Ephe
d)er !lllenfcf) ίft, ber nίcf)t ιυίffe, bαjj bίe 6tαbt sians is a worsl1ipper of the great goιldess 
~~qefuίJ fe~ eίne Wftegerίn ber grojjen ®ίittίn Diana, and oftl1e image ,vl1ich fell do,vn from 

36 ~ίαnα unh heβ f)inιn1fifcf)e1t ~ίf'tleιJ? *®eίl Jιιpiter? 36 Seeing then that these tl1ings 
nun bαιJ unroίberfνrecf)ficf) ίft, fο foUt ί9r jα 
j1iHe fe~n unb nίφtιJ Unoebiid)tί~eβ fJαnbefn. 

37 *Sqr 9αί1t bίefe !menfcf)en qergefίίqret, bie we= 
ber .ffiτcηenriiuυer nοφ ιαjteτer eurer ®ίittin 

38 fίnb. *.ραt αoer ~emetτίttB, unb bίe mίt if)m 
jtnb bom .ραnbroerf, !U jemαnb eίιιen 21:n= 
f~rucf), fο qiift n1αιι ®crid)t, unb f{nb ιαnb= 
bόgte bα; !αffet jίe jίcη unter eίnαnber betffα= 

39 gen. *®oUt ί9r αber etroαι3 αnbereB f)αnhefn, 
fo mαg mαn eβ α11srid)ten in eίner orbentli= 

cannot be spoken against, ye ougl!t to be 
ηuiet, and to do nothing rasl1Iy. 37 For ye 
l1ave bronght hitl1er these men, ,vhich are • 
neίther robbers of churches, nor yet blas
pl1emers of your goddess. 38 Wherefore 
if Dcmetrius, and the craftsmen ,vl1ich are 
with Ι1ίm, have a matter against an)' man, 
the Ia,v is open, and therc are deputies: let 
them implcad one another. 39 But if ye en
ηuire any tl1ing concerning other matters, 

·40 d)en ®emeine. * ~enn ιυίr fte9cn ίn ber ®e= it shall be deιermined in a la,vful assembly. 
fα9r, bα~ roir unt bίefer 9e11tigen @nψίirung 4 °For we are in dangcr to be called in 
berflαgetmόcf)tenroerben, unb bocί)fcίne6αd)e question for tl1is day's ιιproar, tliere being 
!Jot9αnben ίft, bαn1ίt roir unB fold)en %ιf= 
ru9rβ entfcf)ulbίgen nιόd)ten. Unb bα er foI= 
d)eιJ gefαget, Iiejj er hie ®enιeine ge9en. 

ΧΧ. :.Dα nun bie ~nψόrung αufge9όret, 
rίef !.J}αulιιβ bie 3iinger ;u jίφ, ιιnb fegnete 
jίe, unb gίng αuΒ ;u reifen ίn !lllαcebonien. 

2 *Unb bα er bίefeloigen ιanber burcf)ιog unb
Π ο
ι,e ermα9net f)αtte n1it ι,fefen ®orten, fαm 
er ίn ®rίed)enlαnb, uιιb !!er;og αUbα brei 

3 !lllonαte. *~α α~er ί~ιιι hie Sιιbεn nαcf)j1eUe= 

no canse ,νhereby ,ve may give an account 
ofthisconcourse. 41And ,vhen he had thus 
spoken, he disιnissed tl1e assembly. 

And after the nproar ,vas ceased, 
Panl called unto lιim tl1e discίples, and 
embraced tlιem, and adeparted for to go •1\c;•· 
into Maceιlonia. 2And \Yl1en he ]1ad gonelTim.J,3,h d h d . A.D.60. 
ovcr t ose parts, an a gιvcn t\1em 1nuch 
exl1ortation, l1e came into Greece, 3And 
there abode tln'ee montl1s. And b,vl1en theb~:!2.23. 

ten, αΙΒ er ίn 6'~rίeιι ιυoUte fαfJren, roαrb Je,vs laid ,Yait for l1iιn, as l1e ,Yas about 2~/i1, 
26. 

32. U.L: bιι! ιnc~rere ~~- 35. Gr. the templekeeper. 38. Or, the cοιιrι 
40. UJ,: tn bet Ό'ιt~t. 

. 
.Α..Α: unι btr ~eutlgen. days are kepι. 39. Or, ordinar!J· 

36* 
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564 (20, 4-16.) Λcta. 


χ.χ. Paull comftes, 'X'roade EutycΊίus restιtutus, 

silium, ut reverteretur per Maceι1oniam. 
4 '*Comitatus est autem euιn Sopater 

Pyrrhi Beroeensis, Thessalonicensium 
vero Aristarchus et Secundus, et Gajus 
Derbeus et Timotheus, Asiani vero Ty· 

5 chicus et Tropl1imus. *Ηί cum prae, 
cessissent, sustinuerunt nos Troade; 

6 '*nos vero navigavimus post dies Azy· 
morum a Pl1ilippis, et venimus ad eos 
Troadem in diebus quinque, ubi de, 
morati sumus diebus septem. 

7 Una autem sabbati, cum convenisse· 
mus ad frangendum panem, l1aulus dis
putabat cum eis, profecturus ίη crasti· 
num, protraxitque sermonem nsque in 

8 ιnediam noctem. *Erant autem lampa
des copiosae ίη coenaculo, ubi eramus 

9 congregati. *Sedens autem quidam ado, 
lescens nomine Eutychus super fene· 
stram, cum mergeretur somno gravi, 
disputante diu l)aulo, ductus somno 
cecidit de tertio coenaculo deorsum, et 

10 sublatus est mortuus. *Ad quem cuιn 
descendisset Paulus, incubuit suι}er eum 
et complexus dixίt: Nolite turbari! ani· 

11 ma enim ipsius ίη ipso est. '* Ascen· 
dens autem frangensque paneιn et gu· 
stans, satisque allocutus usque ίη luceιn, 

12 sic profectus est. * Adduxerunt autem 
puerum viventem, et consolati sunt ποπ 
minime. 

13 Nos· autem ascendentes naven1 navi
gavimus in Asson, inde suscepturi Pau, 
lum; sic eηίιη disposuerat, ipse per ter· 

14 ram iter facturus. *Cum auteιn con
venisset nos ίη Asson, assumpto eo 

15 venimus Mitylenen. *Et inde navigan
tes, sequenti die venimus contra Chium, 
et alia applicuimus Samum, et sequenti 

16 dίe venιmus l\liletum. '*Proposuerat enim 
Paulus transnavigare Ephesum, ne qua 
mora illί fieret in Asίa; festinabat enim, 
si possibile sibi esset, nt diem Pente· 
costes faceret Ierosolymis. 

4. Α: cum eo Sopaιer Pyri (S: Sosipaιer). 
ΑΙ.: eurn usque iu Asiarn. 5. Α: susιine
bant. 7. Α: Ιο una (* alt. curn). 8. Α: 
lampadae (D: faculae). 9. Α: educιus. 
11. s+ (p. alloc.) est et (a. sic) et (Α, usq. 
ad J.). 13. Α: enavigav. 14.ΑΙ.: invenis
set (S: convenissemus in). 15. St die. 
16. Α: l'enιecosten. 

ρlα.ν iγlνετο γνώμη τοϋ ύποστρ{φειv .δια 
Μακεδονι'αι;. 4Σvνεlπετο δs αύτο3 άνοι τη·,, . λ-.... " Άσlαι; Σωπατ(!οι; Βεροιαίος, Θεσσαλοrικέ· 17,ιο,. 

δ , Ά' 'Σ • δ ' ' ων ιι ρι.σταρχοι; και εκοvv οι;, και Γα.·a2',2:·• , , .tn,2.1.1 
ϊοι; Δερβαίοι; ιια1 Τιμοθεος, Άσια.νοι δ~~"·'~,Ι;

' ' ' δ r pΜ,~Ι,
Τvχικος και Τροφιμοι;. Ουτοι προελθόν-4;'",.~; 
τει; έμεναν ήμαι; iv Τ[!φάδι • b ήμείg δΕ ε~- •,~ι. 
επλεύσαμεν μετά ται; ήμ{ραr; των άζύμαι, 
άπό Φιλtππωv, και ήλθομεν πρόι; αύτοiις 16,12.. 

είι; τήν Τρφάδα αχριι; ήμερών πlιιτε, oJ 
διετρι'ψαμεν ήμέραι; έπτά. 

7 Έv δε τn μιij των σαββάτων, σvvηrμέ- 1.c:··. 
11'0011 τών μαθητων τοϋ κλάσαι αρτοv, όt~fjj_1 
Παϋλος διελ{rετο αύτοίς, μέλλrοv lξιέναι ;•g;~, 
τϋ iπαύριο,ι • παρ{τεινέ τε τόv λόγον μέχρι ' 
μεσονvκτ/οv. 8'Ήσαν δs λαμπάδες lκα.rαί 
iν τφ vπερφφ, oi ησα.ν σvvηγμέvοι. 9Κα- ;·~~: 
θήμενοι; διt τιι; νεαν/αι; όvόματι Εvτvχος ' 
lπι τijι; θvρtδοι;, καταφερόμενοι; vπvφ βα· 
θεϊ, διαλεγομένοv τοiί Παύλου iπι πλεϊον, 
κατενεχθειι; άπό τοiί vπvov έπεσεν άπό τοiί 
τριστέyοv κάτω, και ηρθη ,,εκρόι;. 10 Κα.τα· 
βά.ι; δε ό Παϋλοι; έπέπΕσεν αύτφ, και σvμ· 11,~fi, 
περιλαβών εlπε· Μη θο(!v(Jείσθε' ή γάρ \~:~ 

' ' - ' - ' , 11 'Α R' δ' 112,tψvχη αvτοv {ιι αvτφ εστιν. ιιαt'ας ε ' 
και κλάσαι; /J.ρ_τοv και rεvσάμενος, iφ' ίκα· ,.ι. 
'V()f/ τε όμιλήσαι; αχριι; αύrίjι;, οϋταις iξijλ· 
θεν. 12 'ΊΙrαrον δε τον παίδα ζώντα, και 
παρεκλήθησαν ου μετρίως. 

13 Ήμείι; δε Π(!ΟΕλθόvτει; lπ, το πλοίο, 
άι,ήχθημεν ε1ι; την "Ασσον, iκείθεν με'λλοv· 
-τει; ά~ιαλαμβάνει, τόν Παϋλοv· οvτω γάρ 
ην διατεταrμέvοι;, μέλλων αύτόι; πεζεύειv. 
t4Ώi: δa σvvέβα'λεν ήμϊv είς τήν ".Ασσον, 
άναλαβόvτει; αύτόν ηλθομεν εlι; Μιτvλήvη1· 
1S κάκείθεν άποπλεύσαvτει; τy iπιούσn κατ· 
ηντήσαμεν άντικρύ Χίου. Tij δε έτέρ(f 
παρεβάλομεν εlι; Σάμον, και μεlιιαvτες Ι., 
,r, , , , - ,1 , •,θ > ~Ιf'λ 2ΤDΙ.1,211
~ρωrvΜ.ιφ τy ~χομε,y ηι. ομεv ει,; ;ω η· 

τον. 16~EΚ(!t1JR rάρ ό Παύλοι; παραπ'λεv· 
, ,r • , / , • 18,1!,

σαι -την Έφεσον, οπωι; μη r~vηται α.vτφ ι~,ι. 

χρονοτ(!ι{J_ίjσαι έν -τy Άσlψ έσπευδε γάρ, εl 
δυνατόν ηv αύτφ, τήv ήμι!ραν τijι; πεντηκο· . , , ·ι 'λ ,.22.1s,
στηι; γενεσθα, ειι; Ε(!Οσο vμα. 21.19,21. 

21,•. ι~ 

4. G rell. t (p. Σώπ.) Πύ{ι~Β (Hering·a: Δ,f!fl· δi Τιμ.), 
5. LTf δe. 7. G rel\.: σιιvηyμ. ήμωv χλάσ. 
8. Grell.: t ήμ,v. 
9. L Τ: Παθ',tόμ. 11. LTt τόν. 

13. LT: lπί τήv "Λ. 
14. LT: συν,βαλλ,v. 
15. LT: α,ιτιΧ(!ΙΙC: (* x.-Teωy. t δί a. lχ.), 
16. G2LT: Κυιqίχι, et: ιfη. · 
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Acta. (20, 4-16.) 565 
ψαului ιu Ιtrοαίι. !tler Θtuη 1ιοm ~o11er. Eutychuι reιtored to life. :ΧΧ.φαului ~u '.mίlet. 

er ;u ffiαt!,1 ιυίeber um;uwenΌen Όurcf:} ~α.. 
4 cebonίen. *<R6 3ogen α6er mίt ί!,Jm 6ί6 ίn 
~fία 60.pαter bon !Beroe, Mn ;!!,Jeffαlo= 
nίdΊ α6er 'l!rίftαrcηu6 unb 6ecunbu0, unb 
®αjue bon .:Det6en unb :ιίnιot!,Jeue, αue 

5 ~fία α6er :!~d)ίcue unb ;!ro.p!,Jίnιue. *.:Dίefe 
gίngen botαn unb !,Jαneten unfer 3u :!rσαe. 

6 *®ίt α6er fd)ίfften nαd) ben ,Ofiertαgen 
bon W6ί!ψ.pen 6ί6 αn ben fίίnften ;!αg, 
unb fαmen 3u ί!,Jnen gen :!rσαe, unb !,Jαt.. 
ten Όα unfer ®efen fίe6en :!αge. 

7 ~uf eίnen 6α66αt!,1 α&er, bα bίe 3ίίnger 
3ufαntmen fαmen, b,10 !Brot 3u ί,red)en, 
.\)rebίgte ίtjnen Wαuiue, unb αισUte bee 
αnbern :!αgee αuereίfen, unb bet3og bαe 

8 Wort 6ίe 3u ~ίtternαd)t. *Unb ee αιαren 
bίe! 3'αde!n αuf bem 6oHer, bα fίe ber= 

9 fαmm!et ιυαren. *<Re fαfj α&er eίn 3iιng .. 
Iίng mίt inαmen ~ut~cf)ue ίn eίnenτ 3'en.. 
fter , unb fαnf ίn eίnen tίefen 6d)ίαf, 
bίeαιeί! Wαu!ue fο ίαnge rebete, unb tυαrb 
bom Θ'd)ίαf iί6er\1Jogen, unb fieί !,Jίnunter 
bom brίtten 6oUer unb \υαrb tobt αufge= 

10 tjoυen. *Wαuίue αυer gίng !,1ίnα6, unb fieI 
αuf ί!,Jn, unιfing ίtjn unb f.prαd): 9Rαd)et 
feίn ®etiίntmeI , benn feίne 6eeίe ίfl: ίn 

11 ί!,Jm. *.:Dα gίng er !,Jίnαuf, unb υrαd) bα6 
!Brot unb υίfj αn, unΌ rebete bίeI mίt ί!,1= 
nen υίe ber ~αg αn6rαd), ιιnb αίfο 30g 

12 er αue. * 6ίe 6rαd)ten α6er Όen Jrnα.. 
6en Ieυenbίg, unΌ tυurben nίcf)t tυenίg ge.. 
trδftet. 

13 ®ίr αυer 3ogen borαn αuf bem 6d)ίff 
un'o fu!,Jren gen I.Hff00, unb tυoUten bα" 
fe!6fl: Wαu!unι 3u une ne!,Jmen; benn er 
!,Jαtte ee αίfο '6efo!,1ίen, . unb er tυoUte ;u 

14 3'ufje ge!,Jen. *1.Ηίe er nun ;u une fcf)Iug 
3u ~ff00 , nα!,Jmen tυίr ί!,Jn 3u une ιιnb 

15 fαmen gen 9Rίt~!ene. *Hnb υσn bαnnen 
fcf)ίfften αιίr unb fαnιen bee αnbern :!αgee 
!,Jίn gen ([!,,ίσe, unb bee foigenben :!αgee 
fHefjen Ιυίr αιι 6αn100 ιιnb 6He6en ίn 
:!rogt)Uίon, unb bee niicf)fien :!αgεe fιιmen 

16 iυίr gen ~ίfetue. *.:Denn Wαu!ue !,,αtte 
'6efc'fι!offen, bor ~.p!,Jefue iί6er 3u fcfJίffen, 
bαfj er nίcf)t nτίίfjte ίn ~!fία Beit 3u6tίtt= 
gen; benn er eίfete αuf ben Wfingfttαg 3u 
3erufαΙenι 3u fe~n, fο ee ί9m nιοg'ίίd/ tυiin. 

ιο sail into Syria, he purposed to returnD~~ι 
through :Macedonia. 4And Lhere accom- w. 
panίed him ίηιο Asia Sopater of Berea · , ~9, 

and of ιhe TJ1essalonians, • Arisιarchus and~i. 2Ι; rϋ. 
Secundus; and dGaius of Derbe, and "Τί- c1c~~/9• 

moιheus; and of Asia, rTychicus and gTro-~·~ ~~·ι 
phimus. 5 These going before tarried for cοΛ. ,. 
us at Troas. 6And ,νe sailed away from 2 τ;r 4. 

Phίlίppi afιer h the days of unleavened~\ξ·2i;· 
bread, and came unto them 1to Troas in 2 Τi~-ι. 
five days; where we abode seven days. h f:,· 12, 

7 And upon k the first day of the week, Μ; ft: 
when the discίples came together I to break, ch. 1e, s. 

2Cor.2,J2.b d Ρ l h drea , au preac e . unto them, ready 2T;m. 4, 

to depart οη the morrow; and continuedkl~;;,1ι;, 
his speech until mίdnight. 8 And tl1ereRev\ 10. 

were many lig\1ts "'ίη the upper chamber/ •bJ.' 42. 

"'here they ,νere gathered toget\1er. 9 And 1 c.;6.10• 

there sat ίη a windo,ν a certain young.,1;;.fϊz. 
man named Eutychus, being fallen into a 
deep sleep: and as Paul was long preach
ing, he sunk do,νn ,νίιh sleep, and fell 
do,νn from ιhe third lofι, and ,vas taken 
up dead. 10 And Paul ,νent do,vn, and 
nrell οη him, and embracing him said," 1 ~:. 17• 

0 Trouble not yourselves; for his life is in:~t.;_:: 
him. 11 \Vhen he therefore was come up 
agaίn, and had broken bread, and eaten, 
and talked a long whίlP, even tίll break of 
day, so he departed. 12And they brought 
the young man alίve, and ,νere not a little 
comforted. 

13,And we went before to ship, and 
sailed unto Assos, there intending to 
take in Ρaώ: for so had he appointed, 
mίnding himself to go afoot. 14 And 
,νl1en he met with us at Assos, we took 
hίm ίη, and came to l\Iytilene. 15 And 
we sailed thence, and came the next 
day over agaίnst Chios; and the next 
day ,νe arrived at Sa1nos, and tarried 
at Trogyllίum; and tl1e next day ,νe 
came to Mileιus. 16 For Paul had de
termίned to sail by Ephesus, because he 
,νould not spend the tίme ίn Asίa: for ρ ch. 1s. 
Ρ he !1asted, ίf ίt were possίble for him/Ji, \\f· 
qto be at Jerusalem 'the day of pente- 90~i.ΙΗ, 
cost. :ί~ie.i. 

Ι • 
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556 (20, 17-31.) Acta. 
χχ. .Ι'-lfletf Presbyterfιι l!.'pherini, t'aledictum. 

11 Ά ' δ' • ~1, ' ' ' •17 Α :rtlίleto autem mittens Epl1esum vo- πο Ι! τηι; 1, ι..ητου πψψα~· fι,; Ειμ
18 cavit ιnajores natu ecclesiae. • Qui cuιn 

veniss~nt ad eum ct simul essent, dixit 
eis: Vos scjtis, a prίma die, qna ingres
sus sum in Asiam, qualiter volJiscu1n 

. 19 per omne tempus fuerim, *serviens Do
n1ino cum omnί humilitate et lacryιnis 

'et tentationibus, quae milιi acciderunt 
20 ex insidiis Judaeorum; * quomodo nihil 

subtraxeri1n utilium, quo minus annun· 
ciarem vobis et docerem vos publice et 

21 per domos, • tcstificans Judaeis atque 
~entilibus in Deum poenitentiam et fi. 
deιn in Dominum nostrum Jesum CI1ri· 

22 stum. *Et nunc ecce, alligatus ego spi· 
ritu vado in Ierusalen1, quae in ea ven· 

23 tura sint mil1i ignorans, *nisi quod 
, Spiritus sanctus per omnes civitates 

n1il1i protestatur, dicens quoniam vin· 
cula et tribulationes Ierosolymis me 

24 manent. • Sed nihil J1orun1 vereor, nec 
facio animam meam pretiosiorem quaιn 
me, dumn1odo consumιnem curs111n 
meum et ministeriuιn verbi, quod ac
cepi a Domino Jesu, testificari Evange· 

25 liuιn gratiae Dei. *Ει nunc ecce, ego 
scio quia amplius non viιlebitis facieιn 
n1eam vos omnes, per quos transivi 

26 praedicans regnum Dei. • Quapropter 
contestor vos hodierna die, quia n1un· 

27 dus sum a sanguine oninium. *Non 
enim sul1terfugi, quo minus annunciarem 

28 omne consilium Dei vobis. *Attendite 
vobis et universo gregi, ίn quo vos 
Spiritus sancιus posuit Episcopos, re· 
gere ecclesiaιn Dei, quaιn acquisivit 

29 sanguine suo. *Ego scio quoniani ·jn. 
trabunt post discessionem meam lu11i 
rapaces in vos, non parcentes gregi; 

30 • et ex vobis ipsis exsurgent viri loquen
tes perversa, ut abducant discipulos 

31 post se. *Propter quod vigilate, ιne

20. ASt (p. subιrax.) vobis. 
21. Α: ίο Domioo ceιι. 

22, Α: suot. 

23, Α: ίο Hier. 

24. Α* ,·erbi. 
29. Α: graνes. 

σο, μετεχα.λέσατο τούι; πρεσβυτlρουι; τίjς •2s. 
, , ' 18 'Ω δ' , , , 11,2a.
Εκχ..ησια~'. ι; ε παρη~ΊJΟΊJτο πnοι; αυ·rtΤ,..,,11 

t 1 ., ., , 'ί'" it.1,5,7 
τοΊJ, ειπεJΙ αυτοίς • Τμειι; Επ{στασθε, άπό tP,.s,1,: 

, ' , , ) -r ' /β ' 
πρωτη,· ημεραι;, αφ ης ΕΠf ηΊJ ει'ι; τ~1Ν{!ο· 
'.Ασ!αv, πrοι; με{f' ύμώιι τόv πάιιτα. ;ιρόιιο, ·-~,t. 
irεvόμψ, 19 δουλεύΟJJΙ fψ χυρfφ μετα Π«σ11.·Μι.11,11, 

' ' , , - .. ' 1ταπειΊJοφροσυΊJηι; και πο....ωv. υα.κρυω, χαί~c·· 3 !· 
- - ' ' οr.~ιι

πsιρασμωJΙ, τοοιι συμβα.JΙτωΊJ μοι ΕΊJ ταί.; 
lπιβουλαi;: τώ, Ίοvδαlωιι· 2Οώ,· ούδΕιι vπε-. •·21· , _ , _ , , :lT,n.t,t5 
στειλ.αμηιι τοοιι συμφεροΊJτωιι, του μη α1αr· •,2. 
rείλαι ύμί,ι και διδάξαι ύμαι; διzμοσί~ κα~ 
χα.τ' οι'ίιουι;, 21 διαμαρτvρόμεΊJο,; Ίοvδα.lοις 11,1.. 

τε χα.ι 'Έλλησι τι)v εί,· τό, θεόιι μετά.ιιοιαιι ιΙ:;3,~·. 
κα.ι πfστιJΙ τή, είι; τόιι χύριοΊJ 1jμώΊJ Ίησοiίνf~:\61~ 
Χριστό~·. 22 Κα.ι ,iί, iδού, irώ δεδεμέvοι;~-~ι~:i,' 
τφ πνεύματι πορεύομαι είι; 'Ιερουσαλήμ, τ«A~~'ii~1 

iv αύτii σvΊJα.,τήσοιιτά μοι μη είδώς, 23πλήιι ' 
οτι τό π,εϋμα. τό arιov κατιί πόλιιι δια.· 
μα.ρτύρεται, λέrοΊJ ότι δεσμά με και θλ!ψειι; 2Ν~1• 
μiΊJουσι,•, 2!'.Αλλ' ούδεvόι; λό]'ΟΙΙ ποιοiίμαι, :ιι. 
ούδΒ έ;ιω τr.v ψvχήJΙ μου τιμίαJΙ iμα.υτφ, :i:· 
ώι; τε).ειώσαι 'f()ΊJ δρόμοιι μου μετα χαράς '•64'· 

Xl1.t τή'Ρ διακον[αιι, ηιι ει.αβοιι παρά του XV·2~:::!j~
ρfου, 'Ιησού, διαμαρτύρα.σθαι τό εύαrγέ).ιοιι '· 
τήι; χάριτοι; τοϋ θεού. 2:; Και νiίιι lδυύ, 
lγώ οΊδα ότι ούχiτι οψεσθε τό πρόι;ωπόν 
μου ί·μείι; πάΊJτες, tΊJ ο[,: διηλθυΊJ κηρύσσωv 28•31.ι3• 
τήιι βασιλείαΊJ τοϋ {}εου. 26 Διό μαρτύρα· 
μαι ύμίιι f'IJ 1Ώ σήμερ()JΙ ήμ{ρ~' οτι καθα· E:.i,18. 
ρόι; i.rώ άπό τού αιματοι; πάντων· 27 ού 
rάρ ύπεστειλάμψ τού μή άΊJα.rrεu.αι vμίιικ;h~:'ι

• ' β , • • - 28Π ι L Τ ;;u,πασαJΙ την οv..η, του ~')εου, ροι;ε;ιετε 1Τ:..' 

ούιι έα.vτοϊι; και παΊJτι τφ ποιμΊJι'φ, iv ι{ι 1:Δ~~
ύμας το ΠΊJεiίμα το αyιο'Ρ έθετα iπισκό· ,/~~:ί,. 
πους, ποιμαlνειΊJ τήJΙ iχκlησ!αΊJ του θεοϊί, 71;~{1J,
1:, περιεποιήσατο διά. του iδlov αι"μα.τος, ι:~J:,, 
29 Έrώ rαρ olδa τοίίτο, οτι εlι;εϊ.εύσοvται λ~.\;~, 
μετα τήν άφιξί~ι μου λ.ύχυι βαρε~ εlι,• ύμας, ,::;ι,:t·

• δ ' • , 30 • ?!: ' • 10,z,,..
μη φει ομεJΙοι του ποιμΊJιου · και ει;; vμω, 11,,;

• • , , ~ δ , , ~ 1' 1ΤΘ. 
α.υτοοv αΊJαστησο~•ται αJΙ ρει; ,.α...ουrτει; υιε· ,,1 ... 

- , - , θ ' 1Jo.21S9,έστραμμ ΊJa, του αποσπαιι τους μα. ητας1,1.1,10; 

όπίσω aύτο.ϊ,. 31 Διό rρηrορείτε, μιιημο· i~:;:. 
18. Lt (p. aι\τόν) όμίί ίίντων aιίτο;ν. 19, G reJI.* πολ· 
λ,;;ν. 21. Τ"' (pr.) τόv. L* (alt.) τ7v, LT: Χ(! 23.,G 
rell.t (p. όιαμ.) μοι. 2-i. L: ,χω, ιιδi ποuιιιαι (Τ: sJ. 
λάyιι ποιaμαιτ. ψ,,χ.). LT*(pr.) μιι et.uιτά:χ. 25. LTθC* 
τίiθ-. 26.LΤ:ιl.ιιι(ρrοlγοί). 28.LΤ*Jιι. GLT(AB 
DE): τίί ν.ιι('ίιι (GH: χ11(', χ. 8,ίί. ΑΙ.: xv(I, 8', S, 8-.ι. 
χιι(', s. Χ,ιιστίί). G rell.: 't. a~u. ιtίi U, (Κιιαpp.ι i?λ, 
ηι, ΠΕ(!ΗΠ, aύτός [ό ~ιός] όιά ,rίί αfμ. -riί ίδ. [ν~]} 
.-.g LT• rά:e e& -riίτο. 

http:btaxovlcx.11


Acta. (20, 17-31.) 567 
!Ubfdιlebiιrebe. 1'Ιe \'Blfιlίofe uber bie αιemelne 

PaulΊ cha.rge to the elders of Epheιuι. ΧΧ.Q!ottet. 

17 !Uber bon ~ίfet fαn'ote er gen (gν9efuG, 
un'o Hefί for'oern 'oie !Ueίteften bon 'oer 

18 ®emeίne. * 2!fβ αber bίe 3u i9n1 fαmen, 
n,rαdJ er 3u i~nen: ~9r UJίjfet, bon bem 

. erften ~αge αn, 'οα ίd] l,ίn ίn ~fίen ge= 
fommen, ιυίe ίd) α!!e3eίt '6ίn '6eί eud) ge= 

19 αιefen *un'o bem .ρerrn ge'oίenet mίt αlier 
5Demut9 un'o nιίt bie!en :r9rαnen unb ~n= 
fed)tungen, bίe nιίr fίn'o ιυi'oerfα9ren bon 

20 ben Suben, fo mίr nαd]fteUeten; *ιυίe id] 
nίd)t6 ber9αίten 9αbe, 'οαβ bα nίiJ?fίd) ift, 
bα6 ίd] eud) nίd)t betfίin'oίget ηαtte unb 

21 eud) gefe9ret offentHd) un'o fon'oer!ίd], *unb 
ηα6e vψuget, '6eibe 'oen 3u'oen un'o ®rie= 
d)en, bie ?Bufίe 3u @ott unb 'oen @fαuben 

22 αn unfern ~errn 3efu111 G'.ηrίftunt. *Un'o 
nun jίφ, ίd), ίm <SJeifte gebun'oen, fαηre 
ηίn gen ~erufαfem, ιυeίfί nid]t, Ιυαβ mίr 

23 'oιψf6ft vegegnen ιυίrb, *oηne, 'οαfί ber 9eί= 
fίge @eift ίn αUen 6tαbten vψuget unb 
f~rίd)t, i!!αnbe un'o :rrίi6fαL ιυαrten meίn 

24 bαfef6ft. *~6er ίd) αcf)te ber feίneβ, ίd) 
9αfte meίn feven αud] nid]t fe16er tηeuer, 
αuf 'οαfί ίcf) boHen'oe 111eίnen ιαuf mίt 
\)τeu'oen, unb 'οαβ ~ntt, bαβ ίd) em~fαngen 
ηα6e bon bem ..ρerrn ~efu , 3u '6e3eugen 
bαβ ~bαngelίum bon ber ®nαbe @otte6. 

25 *Unb nun jίe9e, ίd) ΙΙJeίfί, bαfί ί9r meίn 
5lίngejί.f)t nίd]t me9r fφn 11Jer'oet, αΗe bie, 
burd] ιυefd]e ίd) gc3ogen '6ίn un'o gφre'oί= 

26 get 9α'6e 'οα6 ffieίdJ @ottee. *5Dαrum 
3euge ίcf) eud] αn 'oίefeιn l)cutίgen :rαge, 

27 'οαfί ίcf) reίn. bίn bon αUer ?Blut. *5Denn 
ίd] ηαυe eud) nίd)t3 berηαίten, bαfί ίd) nίd)t 
berfίίn'oίget 9αtte αUe ben ffiαtη ®ottee. 

28 *6Ό ηα6t nun ~d)t αuf eιιd] fel6ft un'o 
αuf bie gαn;e ~eerbe, unter ωe!d]e eucf) 
ber 9eίfίge ®eίft gcfeJ?t ηαt 3u i!!ίfcf)ofen, 
311 ιυeί'οen bίe @emeίne ®ottee, ιυeld)e er 
burd} feίn eίgetteβ i!!Iut erιυorυen ηαt. 

29 *!)enn kHtβ ιυeίfί ίd), bαfί nαd} meίnent ~6= 
~ fd)ίe'oe ιυer'oen unter eud) fomnιen greuίίd}e 

®δ(fe, bίe 'oer ,ρeer'oe nίcf)t berfcfionen ιυet= 
30 'oen. *1.Uud) αue eud) felbfi ιυer'oen αuffte= 

ηen ~αttner, 'οίe 'οα berfeηrte fe9ren re'oen, 
31 bίe ~ίinger αn jίd) δu 3ίe9en. * 5Dαrum 

21. U.I,: bfcfi: 3efum. 
23. Α.Α: rυαrten ιneiner. 
27. .Δ.•.Δ.: αUen. 

17~/Άnd from l\Iiletus he sent to Ephe-irc,~ 
sus, and called the elders of the cburch. &ο. 
18 And when they were come to him, 
he said unto them, Ye know, •from the ..f!ί.18, 
first day that I came into Asia, after 19, 1. 10. 

what manner I have been ,vith you at 
all seasons, 19 Serving the Lord ,vith all 
lιumility of mind, and with many tears, 
and temptations, which befel me tby the ιver.:ι. 
lying in ,vait of tlιe Je,vs: 20 Λnd how 
n [ kept back nothing that ,vas profitable .. ver. 21. 

unto you, but have shewed you, and 
have taug·ht you publickJy, and from 
house to house, 21xTestifying both tozcb.18,5. 
tlιe Jews, and also to tlιe Greeks, 're- ν~~.ι, 
pentance to,vard God, and faith toward ~1/t :: 
our Lord Jesus Christ. 22And now, be
hold, • Ι go bound in the spirit unto Je- ..;i_19• 

rusalem, not knowing the tlιings tlιat 
shall befal me there: 23Save that •the0 ch11~4. 

Holy GI1ost witnesseth in every city, say-1 Th. 3• 3. 

ing that bonds and affiictions abide me. 
24 But bnone of tlιese things move me, b ct3.2ι. 
neiψer count I my life dear unto myself,2~~:.·4~6. 
•so tlιat I miglιt finish my course with•2TJ~ 4• 
joy, d and the ministry, "which I have;0~/4,1{: 
received of the Lord Jesus, to testify,oaι.1,1. 
the gospel of tlιe grace of God. 25 And TiL 1' 3• 

now, behold, r1 know that ye all, among{vi:;:: 
wl1om I have gone preaching the king
dom of God, shall see my face no more. , 
26\Vherefore I take vou to record this 
day, that I am gpu;e froιn llιe blood[~:/H 
of all ,ιιen. 27 For h Ι have not shunned Α ve,. 20. 

to declare unto you all 1 tlιe counsel off}1r: ~. 
God. 28 f kTake lιeed tlιerefore unιo:i:;1:;/t 
yourselves, and to all the ίlock, over1p.\\ 2• 

tl1e ,vhic]ι the Holy Ghost I hath madell c;::.12, 
you overseers, to feed the cl1urcl1 of 
God, "',vlιich Jιe hatlι purchased ",vitlι"' ; 11t 1• 

his o,vn blood. 29 F:or Ι kno,v this, tlιaι~:;. ι ii: 
after my departing 0 sl1all grievous ,vol1·es1f:::~:\r.· 
enter in among you, not sparing the flo<:l{. 11;:,,8;."ι.ι. 
30 Also Ρ of your o,vn selves sl1all 1ne112~~//t 
arise, speaking perverse tl1ings, to dra,νp 1~r· 1, 

a,νay disciples after them. 31Therefore1Jo.2,19. 

23. Or, waiι /or m~. 
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568 (20, 32-21, 7.) Λcta. 


χχ. Mileto Paulu• Tyrum profectu•. Dl11uaslo Rferosolymorum. 

1noria retinentes quoniam per trien
nium nocte et die non cessavi cum la· 
crymis monens unuriiquemque vestrum. 

32 *Ει nunc commendo vos Deo et verbo 
gratiae ipsius, qui potens est aedificare 
et dare haeredίtatem in sanctificatis 

33 omnibus. *Argentum et auruιn aut ve
34 stem nullius concupivi, *sicut ipsi sci

tis, quoniam ad ea, quae mil1i opus 
erant et l1is, qui mecuιn s~nt, ministra

35 verunt manus istae. *Omnia ostenι.li 
vobis, quoniam sic laboraiites oportet 
suscipere infirmos ac meminisse verbi 
Doιuini Jesu, quoniam ipse dixit: Beatius 
est magis dare, quam accipere. 

36 Ει cum haec dixisset, positis genibus 
37 suis oravit cum omnibus ίllis. *.Magnus 

autenι Ωetus factus est omnium; et pro
cumbentes super collum Pauli oscula

38 ba11tur eum, *dolentes maxime ίη verbo, 
ιιuοιl dixerat, quoniam amplius faciem 
ejus non essent visuri, et deducebant 
eum ad navem. 

ΧΧΙ. Cum autem factum esset, ut na
vigaremus abstracti ab eis, recto cursu 
veιιimus Cou111, et sequenti die R!ιο

2 ιlu1n, et inde Patararn. *Ει cum inve
nissemus navem transfretantem ίη Phoe

3 nicen, ascendentes navigavimus. "'Cum 
appar11isseπ1us autem Cypro, relinquen
tes eam ad sinistram navigavimus ίn 
Syriam et venimus Tyrum; ibi enim 

4 navis expositura erat onus. *Inven
tίs anten1 discip11lis mansimus ibi diebιis 
septenι; qui l'aulo dicebant per Spiri

5 tum, ne ascenderet Ierosolymam. *Ει 
expletis diebus profecti ίbamus, dedu
centίbus nos omnibus cnm uxoribus et 
filiis usque foras civitatem, et positis 

6 genί\Jus ίιι littore oravίmus. * Et cunι 
valcfecissemus invirem, ascendimns na

7 veιn; illi auteιn r~dierunt ιη sua. *Nos 
vcro, naviga!ione expleta, a Tyro de

31. Α: in die. 
33. Α: auι. 34. Α* sicut. 
37. Α* factus. 
1. Α: Cho et: Patara. 
3. Α: paruisseιnus. tet(a. relioq.). E:.de
positί sumus. 
5. Α: explicitis. 
6. Α:. ίο navem. 
7. Α: eiplicita. 

, ff , ' ' J'ευοντες οτι τριετια, νυκτα και ήμέρcι.ιι t9,ι~ι, 
ούκ έπαvσάμηιι μετά. δακρύων vovθeτώv.;2,a1.
• ,, 32 Κ , - • .,.ι,~.
ειια ικαστοv. α, 'Ζ'αιιvv παρατlθεμαι 

vμας, α.δεlφοί, τψ θειp Και τψ lόrφ τη-ςΕΗ,3.. , , _ _ δ .! , .,, br.t,121 

χαριτος αvτοv, τqι υιιαμειιqι εποικοδομησαι 9Α3"
' - , ., , ' ( 't..;

και δου11αι vμίν ΚΑη(!οvομιαιι εν το~ ηyιcι.·c,~s,11. 
σμι!11οις πασιιι. 33 :Δρyvρlov η xρvσlov ή .ι,ι~.. 
ίματισμοϋ ούδειιός έπεθύμησα· 34aύτοι rι-~~ο.9,12. 

, " _ , ... ,. m.1~13 
11rοσκετs οτι ταις χρεlαιι; μου και τοις οvσι 
μετ' lμοiι vπηρέτησαιι αl χείρες aiτaι.1J 8·~.. 
36 π ' . 'δ !: • - " " - .•.•,12;

α11τα vπε ει5α vμιιι, οτι ουτω κοπιωv-21r.•-:·'" , , 1ι.~ 1 , 1 

ται; δε, α.ιιτιlαμβαι•εσθα.ι τών άσθενού,.1 ~·j~'f' 
,τω,ι, μνημο11εύει, 'Ζ'Β τώιι lόrοιιι τοiί κvρlov · ' · 
Ίησοiί, οτι α.ύτόι; εlπε • Μαιιά(!ιόv έστιt1ο.21 ,21 
μαΗοιι διδόναι, 1j lαμβάιιειιι. s~.Ι,31. 

~6 Και ταύτα. είπώv, θεις τά γόνατα αύ· ιι,ι 
τοiι σύν πα.σιv α.ύτοίι; προςηύξατο. 37'/χα· 
νΟς δέ iγένετο κλαυθμός πά.Ρτων -. καί lπι
πεσό11τει; έπι τόv τράχηlο11 'Z'OV Παύλου 
κατεφ{λουν αvτό11, 38 όδυιιώμενοι μάλιστα 
έπι τφ λόrφ ψ ε{ρήκει, ότι ούκέτι μlλλοvσι •·25• 

το πρόςωπον α.ύτοϋ θεωρείιι. Προέπεμποιι 21 ,1. 

δs αύτόv εlι; το πlοίοv. 
1 'Ω~· δι; έyι!11ετο άvαχθηvαι 1ίμ~ άπο·(L.~2,ιι 

σπασθέιιται; άπ' α.ύτώJΙ, εύθvδρομήσαντει; 
ηlθομεv tι',; τήν Κω, τfj δε eξής εlι; τήιι :I'Ji. 
'Ρόδον, κάκεϊθειι ε~ Πάταρα. 2 Και εύ
ρόντες πlοίοιι διαπει.ιώv εlι; Φοιιιlκην, lπι• Π;li.

' , , 3 ' , δ' ' 1'112•βαντει; αΡηχθημεv· α.ναφανεντει; ε τη, 1s:,9: 
Κύπροv και καταlιπόιιτες αύτήν εύώνυμοv, 13,1.~,,ι 
έπlέομεv ιl,; Σvρlαιι και χατήχθημειι ιlς ts,,ι.. 

ΤύροJΙ' iκείσs rάρ ή-ν τό πlοίον άποφορτι·Μ1.Ί~ι. 
ζόμενοιι τόν rόμον. 4 Και ανεvρόΡτtς 
τους μαθητα.ς έπεμεlναμεν αύτοiι ήμέρcι.; ;;:,1ί; 
Απτά· οι"τινες τιρ Πα.ύlqι εlηον διά τού 2t~i,. , , , β , , '/ ., , :ιu1ι 
πνευμα.τοι;, μη α.JΙα αινειιι ειι; εροvσcι.Μjμ. ' 
5~Οτε δe έrένετο 1ίμiiι; έξαρτlσαι τάς ήμέ

't , <> , ~ , ι tS3.9,31)
eας, Ε<,ΕΑνοντες ι:;Πορεvομεθα, προπεμποιι- io,38. 
των ήμα.ς πάvτωιι συν rυναιξι ΚCI.J τέκνοις 
,, ~ ... ,, , n., , , 2ι11 3f. 
εως εsro τη,; ΠΟΑεαις, και ιιtι•τες τα rονατcι. 

iπι τόιι αίrιαlόιι προι;ηv;άμεθα. 6 ΚαΊ 
, , , , 1 ') , 'β J ' 2Ρ, Ι. 
ασπασαμενοι αΑΑη .ους επε ημεv ειι; το 181211 

. • έ • _., , , , , "" (Jο.ΙΙ,31
π).οιοι,, κειvοι uli vπεστρεψα.ν εις 'Ζ'α. ιuιcι.. 1~,21. 

7'Ημείι; δ'έ ,τόν 'πlουν δια,,ύσαντες άπό 
Τύροv κατηιιτήσα.μεν είς Πτο].ψcι.ί'δα, καί 12j~;i. 

32.LT(* άδ. eι ύμίv): οlχοόομ. 33. L*(pr.)η. 34.ft) 
δέ. L: α~τα, (35) πάvτα• ύπέδ. 1. R: Kow. L* fa 1: 
τήv. 3.LT: χατήλθ'ομιl'. 4,LΤ:~νιtι(',δί. L: ~vτοι,. 
LT: lπιβαiν. 5s.LT: Π('ΟςΕιιξάμΕνο, ιiπησπασcιμ,&α. 
L: lνiβημ. (Τ: άνέβ.). Yalck. (e vesιigiis Codd,): Κ. 
άπισπάσμιbα άλλήλω11 χ. lπίβ. 
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Λcta. (20, 32-21. 7.) 569 
Paul will not be dissuaded from going ΧΧ

ΙΌΙe 'ntbε!t unb bα8 (!}ebrn. '1!αu!u8 ~u ~~tu8. to Jerusalem. ~ • 

fe~b ωαιteτ, unb benfet bαταn, bαii ίd) 
nicί)t α!,geiαffen Ίjα!,e breί :.'\αΊjτ ~αg unb 
Wαcί)t eίnen iegiίd)en nιίt ~Ίjriinen 3u beτ" 

32 mαΊjnen. *Unb nun, Iίe!,en IJ3rίi'oeτ, ίcί) 
!,efeΊjie eιιd) ®σtt unb bem ®σrt feίneτ 
®nαbe, beτ Όα miίdJtίg ίfl eud} δu er!,αuen 
unb 3u ge&en bασ ~r&e unteτ αUen, bίe 

33 geΊjeίlίget \1Jerben. *:.sd) Ίjα!,e euer feίneσ 
Θ'ίί!,eτ nσcη ®σ(b nσcη Jt(eίb !,egeΊjrt. 

34 *X,enn ίΊjr wίifet feI&er , Όαfj mir biefe 
.ρί'ιnbe iu 1neίneτ motΊj'ourft, un'o Όerer, 
bie mίt mίr gewefen fίnb, ge'oίent IJα!,en. 

35 *:.sd) Ίjα&e eσ eud) αUel! ge3eiget, Όαfj mαn 
α(fσ αr&eiten mίιife, unb bίe 6d)wαd)en 
αufneΊjmen un'o ge'oenfen αn bασ ®ort bei3 
.ρerrn :.sefιι, bαl! er gefαgt Ίjαt: ®e&en ίfi 
fe(ίger, benn neΊjmen. 

36 Un'o ιι(σ er fσlcf)eσ gefαgt, fnίeete er nίe-
3 7 ber unb !,etete mit ίΊjnen αUen. *~σ \1Jαrb 

α'&eτ bieI ®eίnenσ unter ίΊjnen αUen, unb 
fie(en WαuΙσ unt ben .ραlσ unb fίιifeten 

38 if)n, * αιn αUernιeiflen fJetrii&t ii!,er bem 
®σrt, Όασ er fαgete, fίe \1Jiir'ocn feίn SUn" 
gefίd)t nίcf)t meΊjr fef)en; un'o geleίteten 
ίf)n ίn Όασ 6cηiif. 

ΧΧΙ. SUiσ eσ nun gefd)αΊj, klαfi wίr bσn 
ίf)nen ge\1Jαnbt ΌαΊjίn fuΊjren , fαιnen wίr 
firαcfσ ιαufι'J gen ~σσ, unΌ αm folgcnben 
~αge gen ffiΊjσ'oσi3, 11nΌ bσn bαnnen gen 

2 !:!Jαtαrα. *Unb ιιlι'J Ιυίr eίn 6c{)ίff fαn'oen, 
Όα/! in Wfji.inice fu!)t, trαten wίr Όαrein 

3 unΌ fufjren Ίjίιτ. * ~ΗΙ3 ωίr α!,er <:i~vern 
αnjίd)tig wur'ocn, Iίefjen \IJίr jϊe δur Hnfen 
.ριιnΌ, unΌ fd)ίfften ίn Θ'l)tien, unΌ fαnten 
αn δu X~ruσ; benn ΌαfeI6fi foUte Όαl! 

4 €c!Jijf Όίe !illααre nie'oerlegen. *Uιτb αlι'J 
ruir :.sίιnger fαn'oen, f,Iίe!,en tυίr Όψlυfl jίe" 
!,en ~αge. :Die fαgten ~αιιΙο burcη Όen 
®eίfr, er foHte nicf)t Ίjinαuf gen :.serufαlent 

5 3ie9en. *UnΌ HJ gefd)αΊj, i:,α n,ir Όίe ~αge 
δuge&rαd)t Ίjαttcn, δσgen n,ίr αuι'J uni:, tυαn" 
Όeften, uni:, fίe gc(eiteten unι'J αΗe nιίt ®eί" 
!,ern unb Jtίnbern f,ίι'J Ίjίnιιιι!J υοr Όίe 6tαbt, 
ttni:, fnieeten niei:,er αnι Ufer unb !,eteten. 

6 *Uni:, αΙ!J wir eίnαnber gefegnet fjαtten, 
trαten wίr ίιισ 6d)ίjf, Jene α!,er ιυαn'oten 

7 fίd} ΙΙJίeber δu i:,en :.sfjren. *®ίr αfier υοU" 
3ogen bie. 6d)ίiffα1Jrt bon ~~ru!J unb ·fαmen 

1. U.L: ~ιι nun gefd)α!j. 
5. U.L: Unb 1,efdjα~. 
6. Α...& ftanucn. u~ acfrιιnctro. · 

Watch, and remember, that qby the spaceDo~&, 
of three years I ceased not to warn every Gu. 
one night and day wiιh tears. ' 32 And q Μ9, 

10now, brethren, 1 commend you to God, · 
and • Lo the word of his grace, ,vhich' H•J>· 13, 

is able •to build you up, and to give,ch.9,31. 
you 1an inheritance among all them ,vhich~:/!;\~: 
are SallCtified. 33UJ haVC CQVCted ΠΟ ffiaΠ'sC•U:/2· 
silver, or gold, or apparel. 34 Yea, yel1ϊ,~i.9i}ι 
yourselves kno,v, s that these hands have u l2~3~· 
ministered unto my nec.essities, and to~i';,'°;,97}i 
them that were ,vith me. 35Ι have sh-e,v- {i,'{i. 
ed you all things, 1 ho,v that so labour-"i"~~)\Ί. 
ing ye ought to support the weak, and1τ~;\, 9. 

ιο remember the works of the Lord Je-2Th. 3, s. 
"d J . bl d Υ R. lb, l • sus, how he saι , t ιs more esse to 1cor. 9, 

givϊ than to receive. 2c~~: η, · 
9.12. 

36,ΓAnd ,vhen he had thus spoken, 12, 13.. h Eμh.4,2S.
he "kneeled do,vn, and prayed wιt t\1em1 Τ;,,1~.η. 
all. 37 And they all ,vept sore, and • fel12 Th. 3, s. 
on Paul's neck, and kissed him, 38 Sor-· •;ί)."°· 
rowing most of all for the ,vords b,vhicl1j46 4;;; ~} 
he spake, that tl1ey should see his face b vcr. :ι.:,. 

110 more. And tl1ey accompanied l1im 
unto the s\1ip. 

And it came to pass, that after we 
were gotten from theru, and had launclιed, 
we came ,νίL\1 a straig\1t course unto Coos, 
and t\1e day fol\o,ving unto Rhodes, and 
from thence unto Patara: 2 And finding 
a ship sailing over unto Plιenicia, ,ve 
went al>oarr], and scι forιh. 3 J\'ow ,vhen 
,ve Ι1aι\ ιliscoveι·ed C)•prus, \\·e left it οη 
the lefι hanιl, and sailed into Syria, and 
lanιled at Tyre: for there the ship was 
to unlade I1er burden. 4 And finding dis
ciples, we tarried thω·e seven daj·s: • ,vho.':.~!;/Jii. 
said to Paul througlι t\1e Spiriι, ι!ιat he 
should not go UJ} to Jerusalcm. 5Ληd 
wlιen ,ve lιad accomplislιed t!ωse days, 
we departed and went οιιr ,vay; and they • 
all brouglιt us οη our ,vay, ,vitlι ,vives 
and clιildrcn, till we were οιιt of t!ιe city: 
and bwe kneeled do,vn on tl1e sl1ore, and 60~_~. 

prayed. 6 And wlιen ,ve Ιιaιl taken our 
leave one of anotl1er, ,νe took s!1ίρ; and 
they returned 0 home again. 7 Ληd ,vlιencJo.J,JJ. 
we had finishcd our course from Tyre, 

. ι 



570 <21. s-21.) Λcta. 

X...U. λgαbιιs Caesareae. Hierosolymis Pιιulus llbente1• exceptus. 

scenιlimus PLolemaida1n; et salutatis fra· 
tribus mansimus die una apuιl illos. 

8 Alia autem die profecti venimus Cae· 
saream; et intrantes domum, J)hilippi 
EvangelisLae, qui erat unus de septeω, 

9 mansimus apud eum. *Huic autem 
erant quatuor filiae virgines prop]1etan· 

1Ο tes. • Ει cum moraremur per ιlies a]i
quot, supervenit quidam a Judaea Pro

11 p\1eta nomine Agalιus. • Is cum venis· 
set ad nos, tulit zonam Pauli, et allig:ins 
sibi peιles et manus dixit: I!aec dicit 
Spiritus sanctus: Virum, cujus est zona 
l1aec, sic alligabunt ίη Ierusalem Jud,ιei 

12 et tradent in manus gentium. *Quod 
cum audissemus, rogabamus nos et qιιί 
loci ίllίιιs erant, ne asce11deret Ieroso

13 lymam. *Τιιnc respondit Paulιιs et dixit: 
Quid faciιis flentes et afiligenlcs cor 
meum 1 Ego enim non solum alligari 

-sed et mori in Ierusa]em paratus sιιm 

14 propter nomen Doniini Jesu. *Et cum 
,ei suadere non possemus, quievimus 
dicentes: Domini voluntas fiat! 

15 Post dies autem istos praeparati 
16 ascendebamus in Ierusalem. • Venerunt 

autem et ex discipulis a Caesarea no· 
biscum, adducentes s(lcum apud quem 
hospitaremur l\Inasonem qnemdam Cy· 
prium, antiquum discipulum. 

17 Ει cum venissemus Ierosolymam, 
18 libenter exceperunt nos fratres. :l<Se

quenti auteιn die introibat Paulus no· 
biscum ad Jacoburu, omnesque collecli 

19 -sunt Seniores. • Quos cum salut:ιsset, 
ιιarrabat per singula, quae Deus fecis· 
set in gentibus per ministeriuιn ipsius. 

.. 20 *At i!Ji, cum audissent, magnificabaιιt 
Deun1, dixeruιιtque eι: Vides, itater, 
quoι millia sunt in Judaeis, qui credi
derunt, et omnes aemulatores sunt le· 

21 gis. * Audierunt autem de te, quia 
discessionem doceas a l\Ioyse eorum 

8. Α: in domum (* unus). 
10. S: quidam \'ίr. 13. D: conturbantes. 
15. Ε: praeparantes. 
16. S: quldam (pro: et). A•secum. S: Ja

sonem. 

:ι1. Dt: Diil'ama,eruut. 


' , . 'δ λ ' ' { ' ασπασαμειιοι τους α ε φοvς ψε ναμs~ ημέ. 

Qαν μ{αν πα(!' αυτοί;. 
8 Τfί δε lπaύQtoV έξελθόντει; οί ΠΕf,?Ι τόν 19,Ζ'/, 

Παϋλον ηλθομεν εl,; Καισάρειαv, και ε~- 12,11,, 

ελθόντες εί,; τlν οίκον Φιλfππου τού εύαν-, 6,s, 
, - - 11 ~ ... , , Ι ,,!'iι,J91,1 

1 ε,.ιστοv, του οντος eκ των iπτα, ψεLναμ<ν~~h,ι,ιι, 
1 5παρ' αύτφ. 9 Τούτφ δε ησαν θvγατfnες ' .... ' ' 

Ι Ι ι 1 '( ._,11., 
Πrt.Q>'ttνoι τtσσαQΕς προφητευονσαι. 10 Επ1• 1 c,,11,5. 

μενόντων δί; ήμών ήμέραι; πλε!οvς, κατiίλθέ 
τις άπό τίf,· 'Ιουδα/ας προφfτης όνόματι ιι,~e.. 
"Αyαβος· 11 και iλθώv προς ήμαι; και ύ.'<ας 
την ζώ~-ην του Παύλου, διfσας τε αύτοίί(J;~21,1

' - \ \ 'δ l Ι ' ~·τας χει(!ας κα, τους πο α; ε πε· Ταδε ).έ· 22,11. 
~ - ' .., ,.,,. ,ι t' 2

rει το πνεvμα το αγιον · .1 ον ανδρα, ου :;:;;
iστιν ή ζώνη αϋτη, ουτω δήσουσιν έν Ίε- ~:,::: 

λ ' ' 'J δ - ' δ ' 21 ; 'QΟνσα ημ οι ου aιοι και παρα ωσύν.σιν ~;,;;~· 
είς χείρας iθνών. 12 'Qς δέ ήκοι,σαμεν ταii· 
τα, παρεχαλοvμεν ήμείι; τε και οι' iι·τόπιοι, 

- ' ' β ' ' ' ' 'j ) ' (Miτου μη αvα αινειν αυτον εις ερονσα .ημ. 16,w. 
13 ΆπεχQlθη δέ ό Παϋι.οι;· ΤΙ. ποιε"iτε 21 ,, 1,. 

κλαίοντει; κα, συνθρύπτοντές μου τήν καρ
δία,•; lrώ γάρ ού μόνον δεθηναι άΗά καί t\~\6 
άποθανείν εlς ΊεQοvσαλήμ Fτof,uω,· έχω ύπέρ\1~~~
τοiί όνόματος του κυρίου 'Ιησού. 1-lJHή πει- 1 ~2!,\. 
θnμένοv δε αντοiί, ήσvχάσrφειι είπόντες' 
Τό θiλημα τον κυρ/ον yενέσθω. n}ιpp. 

15 !ιlετά δε τάς ήμέρας ταύται; άπσ
σκευασάμΗοι άιιεβα/νομειι είς 'Ιερουσαλήμ. 
16 Σvιιηλθον δε καl τώιι μαθητών άπό ' 8
κ { ,,_,, ,t~ 
αισαρε ας συν ημιv, ίΎ)'Οντες παρ φ ςενι· 

σθώμειι Μvάσων! τι1·ι Κvπρ{φ, άρχαίφ μci· 
θητfί. 

11 Γειιομέ~ωιι δε ήμών είι; Ίερσσόι.νμα, 
άσμlνως iδε'ξαντο -ή μας οί άδε).q:ο!. 18 Τίί 
δέ lπιούσy ειΊ;ιJει ό Παϋ).ος συν fιμίν προς 
'Ι' β ' ι t 12,11..,
ακω ον, παιιτει,• τε παρηtιιοντο οι πρε· 15,6~1. 

1 1J.9 ' ' ' ' ,,,. ~5.σβυτε(!Οt. Και ασπασαμενος αvτονς εζη
- θ' .. ,, " , , f θ, 1s,ιι2.

γειτο κα η• εκαστον ωιι εποιησεν ο εος 
-' - "θ δ • - δ ' ' • :ιv,~ι.,ν τοu; Ε νεσι ια τιίς ιακοιιιας αυτσυ, 

200• , , , 'δ't ι" , ι 11,1~
ι δs ακουσαντες ε ο,,α~ον τοιι ΚV(!tον, 

εlπόν τε αύτιρ· Θεωρεί,;, άδε).φέ, πόσαι 
μυριάδες εlσίιι Ίοvδιι.ίων τών πεπιστενκό· , , ζ), , .... , t , H,t. 
των, κω παντες η ιrιται του νομον vπαρ· R,ιu,i, 

χοvσι. 21 Καrηχήθησαν δέ περί σοiί, ό!ι 
) f Ι 1 \ Jt[, ο• 1 ',-. 16,3.
αποστασιαv διδασκειι; απο " ωυσεως του, 

8.G reΙJ.•ol-flαϊ:λ.et(ult.)τίί. 1U.LΤ*ήuωv.11.LΤ
δήσ.1αυτίί τ. ποδ. "· τ. χ. 13. LT: Τiιτι άπιχρ. (Lt •· 
ιΖπιv•). 14. LT: Πιι1,~. τό ft. rινέσ&ω. 15,ΚΙ;Τ~θ; 
iπισ><. (Jun.: άνασχιυασάμνοι). 17, LΤι "!:\ι;. 
20. G2ΚLTH: τ. -8-ιόν. L: ιlπόντις. LT: l'I ,ο,, j• 

όαlοις. 
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Acta.. (2Ι. 8-21.) 571 
ψαu[uf bεt Ψ!ίί[ψl)uΛ. 11:)te !8αnbe. 

!Unfunft ~u gεtufαίem. 

gtn φtοΙemαί{!, unb grίifjeten bίe !Brίibet, 
unb '6fίe'6en eίnen :rαg veί ίf)ncn. 

8 1)e0 αnbern :rαgee iogen ιυίr αue, bίe 
1υίr um ~αuiue ttJαren, unb fαmen gen 
~;ψrίen, unb gίngen in bαe .ραue ~9ί" 
Ιί\ψue bee ~ι,αngcfίfien, ber eίner bon ben 

9 6ίc6en ιυαr, unb 1iHe6en '6eί if>nt. *1)er" 
feI6ίge f)αtte ι,ίer ~όcf)ter, bίe ιυαren ';sung" 

10 frαuen 1ιnb ιυeίffαgcten. * Unb αΙ0 ιυίr 
mψ Xαge bα 6Iίeben, teίfete 9erαb eίn 
Wro:pf)ct αuΒ ';subiiα nιίt ~αnten ~gα6u0, 

11 *unb fαm iu un{!. 1)er nαf)m ben ®iit" 
tel ~αuli, unb 'bαnb feίne .ρiίnbe unb 
S'ίifje, un'o n,rαcf) : 1)α{! fαget bet 9eiHge 
®eίfi: 1)en Wlαnn , bcl; bet ®iirteI ίfi, 
ιυerben bίe ';suben α{fο 6ίnben ~ιι Seru" 
fαicnt unb ii'6erαntιυorten ίn 'oer {ieίben 

12 {\iinbe, *2ΗΒ ιυίr α'ber f0Icf)e0 9όreten, 
6αten ιυίr ίf)η, unb bίe beffeI6igen Όrt0 
ιυαren, 'oαjj er nίcf)t 9ίnαuf gcn ';seruΓα" 

13 Iem iόge. *~αuiuB α6er αntιυortete: ®αΒ 
1nαd)et ίf)r, bαj; ίf)r ιυeinet un'o '6red)et 
ntίr mein {\erδ? 1)enn ίd) 6ίn bereίt, nίcf)t 
αUeίn nιid) ί,ίnben iu Iαffett, fon'oern αud) 
~u fiεrvcn 5u ';serufαiem unι 'ι,eσ 91αntett0 

14 ιυ ίHen beβ {ieπn ';sefu. · *1)α er αber fίφ 
nίd)t ii6erτeben Iiejj , fcf)ιυίegen roir urtb 
f:prαcf)en: ~ee {\eπn ®ίU:e gefdJe9e ! 

15 Unb nαcf) benfe{6ίgen ~αgen entiebίgten 
Ιυίr une, unb iogen 9inαuf gen ';serufα= 

16 Ιeιη. *~Β fαmen a6er mit unB αucf) et" 
Iicf)e ';siinger bon G:iifι1rίen, unb frtf)reten 
une iu einem, mit 91αtnen Wln.:ιjon αue 
~~:Petn, ber eίn αiter Siinger ιυαr, ίieί 
benι ιυίr f)er'bergen foUten. 

17 ~α ιυίr ttun gcn ';serufα!enι fαmen, nαΊj" 
18 nιen une bίe !Btiibct gerne αuf. *1)e0 αn" 

bern :rαgeB α'6er gίng ~αuiuB nιit une eίn 
;ιι ~αco6u0 unb fαnιen bie %Itefien αUe 

19 bαί)ίη. * Unb αΙ0 er fie gcgriifjct f)αtte, 
er;iίf)Iete er eίnee nαcf) bem αttbent, rοα13 
®ott getf)αn f)αtte unter ben ..peiben burcf) 

20 feίn 'lίmt. * 1)α fie αber bαΒ Ίjόreten, 
Io6eten fie ben ..perrn, unb f:prαd)en iu 
iΊjm : !Bruber, bu fief)efί, ιυίe bίel tαu" 
fen'o ';su'oen finb , 'οίε g!iίubig roorben 
finb, ιιnb fin'o αUe <Hfcrer ίι6er bem ®e" 

21 	fe§e, * Θϊe finb α'6er '6ericf)tet ιυorben 
11.Jίber bicf) , bαfj bu Ie9refί bon Wlofe 
α6fαUen αUe ~uben, bίe unteι ben .ρeiben 

10. Α.Α: metrcre. 

l'&ul journeyeth to .Jerusalem. χχι. 

we came to Ptolemais, and saluted theDt~Sa 
breιhren, and abode wiιh them one day. su. 

8And the next day we tliat ,vere of 
Paul's company departed, 'and came unto 
Cresarea: and we entered into the house 
of Plιilip dtJιe evangelisι, •which was one 4Eft·4. 
of the seven; and abode with him. 9And2Tim.4,6.

f cb. 6, 5. 

the same man had four daughters, vir- s, 2e..<J. 

gins, r,vhich did proplιesy. 10 And as ,ve 1 J~i2, 

ιarried there many days, there came down •h. 2, 17• 

from Judrea a certain prophet, named 
g Agabus. 11And when he was come unto 1 ·~u, 
us, he took Paul's girdle, and bound his 
own hands and feet, and said, Thus saith 
the Holy Ghost, hSo shall the Jews aί,1:,.";;,~ 
Jerusalem bind the man that owneth this 
girdle, and shall deliver him into the 
hands of the Gentiles. 12 And when we 
heard these things, both we, and they 
of that place, besought him not to go 
up to Jerusalem. 13Then Paul ans,vered, 
1\.Vhat mean ye to weep and to break,ch.~,ii. 
mine heart? for I am ready not to be 
bound only, but also to die at Jerusalem 
for the name of the Lord Jesus. 14And 
when he would not be persuaded, we 
ceased, saying, kThe will of the Lord bek~H2.1o. 
done. L22~2. 

15 And after those days we took up ' 
our carriages, and went up to Jerusa
lem. 16Tlιere ,vent ,vith us also cer
taιn of the disciples of Cresarea, and · 
brought ,vith them one l\Inason of Cy
prus, an old disciple, with whom we 
slιould lodge. 

17 1 And wlιen ,ve were come to Je-ιch.15,t. 
rusalem, the brethren received us gladly. 
18 And tlιe day following Paul went in 
with us unto m James; and all the elders ...fi15, 

,vere present. 19 Anιl wlιen he had sa-G•~\,.19• 

luteιl them, "lιe declared particularly ,vhatncbiJ.6,t. 
tlιings God had wrouglιt aιnong tlιe Gen-π. l~.18. 
tiles O by his ministry. 20 And ,νhen they• ch.1. 11.

20, 2<. 
heard it, tlιey glorified the Lord, and · 
said unto him, Thou seest, brotlιer, ho,v 
many thousands of Je,vs there are which 
believe; and ιI1ey are all Pzealous of the"ι::~5\s. 
law: 21 And they are informed of thee,oa1.1, Η. 
that thou teaclιest all the Jews which 
are among the Gentiles to forsake Moses, 

http:bek~H2.1o


572 c21, 22-33.) Acta. 
X,CI. Jacobus 1'oti 11·asi-raeorum sua1101·, Concursw, plebls, 

qui per gentes sunt Ju<laeorum, tlicens 
non clebere eos circumciclere filios suos 
neque secun<lum consuetudinem ingre<li. 

22 • Quiel ergo est1 utique oportet conve. 
nire multitudinem; audient enim le su• 

23 pervenisse. • Hoc ergo fac, quod tibi 
dicimus: Sunt nobis viri quatuor votum 

24 habentes super se. *His assumptis, 
sanctifica te cum illis, et impende in 
ill is, ut radant capita; et scient omnes, 
quia, quae de le audierunt, falsa sunt, 
sed ambulas et ipse custodiens legem. 

25 *De his autem, qui crediderunt ex 
gentibus, nos scripsimus, judicantes, 
ut abstineant se ab idolis immolato 
et sanguine ct sulfocato et fornica

26 tione. * Tune Paulus, assumptis 
viris, postera die purificatus cum illis 
intravit in templum, annuncians exple
tionem dierum purificationis, donec of, 
ferretur pro unoquoque eorum oblatio. 

27 Dum autem septcm dies consumma• 
rentur, hi qui de Asia crant Judaei, 
cum vidissenl eum in templo, concita
verunt omnem populum, et injecerunt 

28 ei manus, • clamanles: Viri Israelitae, 
adjuvate! hie est homo, qui adversus 
populum et legem et locum hune omnes 
ubique docens, insuper et gentiles in
duxit in templum et violavit sanctum 

29 locurn istum. * Viderant enim Trophi
mum Ephesium in civitate cum ipso, 
quern aestimaverunt quoniam in tem

30 plum introduxisset Paulus. *Commota
llUe est civ1las tota, et facta est con
cursio populi. Et apprehendentes Pau
lum trahebant eum extra templum, et 
statim clausae sunt januae. 

31 Quaerentibus autem emn occidere, 
nunciatum est tribuno cohortis: Quia 

32 tota confunditur Ierus.alem. *Qui sta
tim assumptis militibus et centurionibus, 

· decurrit ad illos. Qui cum vidissent 
Tribunum et milites, cessaverunt percu

33 tere Paulum. *Tune accedens Tribunus 
apprehendit eum, et, jussit eum alligari 

27. A: enim et: ab Asia. D: confuderunt. 
 
29, A: induxisset. 
 
32, A: decucurrit, 
 
33. A* (alt.) eum. 

' ' "" ' '] 1' ' 'xara -ra Ev'J11] 11a'Jl'ra~ .ovuawvq, lBrow µ~ 1s,1a. 
, , , , , , , ·, ICo,'T,tlt

?lE(!tnµi·Et'JI av-rovq -ra: 'fEX'Jla µri<le -ioi~ i&8.9,~o.a.11 
- 22 ,..,. ~ ' / •CH 1lE(!'11aUl'JI. ..lt OV'JI E<J'l ; 11anoo; aa (ICor. 

, - 0. , " • , ' ' ff li,~ti.1$,1lM/v Oq <JVJ/Uvtt'JI• llXOV<10Jl1.lll ra/? Ott EAq• 
lv{laq. 23 TovTO ov, nol1j<J01, 0 <JO£ AE)'O• 

E ,' ' - "1' / ' '~EV. ,,ai,, 1;µw_ a'Jlu(!t;, 'l~G<Ja(!B; evx~11N!s,'.I;., 
BXO'JIUq Hp iavroo'JI' 24rov-iov; ffCl.(!CI.At~flrov L.t,u.. 

ar'Jl[G&ljrl <J'V)' av-roii; xat oa11.a11riao11 br'Nm.6,21, 

avrou;, t"va ~ve1arovrat 'l~1 XE<paA~11 >cat 
r'Jlrocri naneq, on rl,,, xa-rfv1'Jlrat nE(!l O'OV 

ovcJi, iau,, alla aroixei,· xat avro~ ro, 
'Jloµo'JI (}JVA<XMOJf, 25 llEei els rrov nent• 
Gf8VXO'f001 i&,ro, ~µeii; inearellaµe,, xe/- 15,'I0..19 

f/a'Jl'fEq µ710E11 ro,ov-ro, 'f1J(!EiJI avrovq, el µq 
(J!VAaaaea&a, avrovr; 'lO -re eicJoolo8vrov xai 
'l() atµa xat 1l'JllXrov xat 1lO(!'JIEta,. 26Tou 
oIIaiJJ..or; naealafJow 'lov; a11cl(!ai;, rff l.xo· 
µl'Jlr. ~µ{(!Cf GVII av-roif; armUe4· eiguu Eii; 9'.f::. 
ro iE(!01' cJ1arriUoov -r~, ixnl1j(!00<1W 'lM' 
~µE(!OOJI 'fOV aymµoiJ' looq of ff(!Oi;'fjv{x&r; :::. 
~ \ ' \ ( , , - ( , ' V1l.f(! E'JIOq exaarov av-ioov r; 1l.(!oi;rpo(!a, 

27 '.Q,; cJe lµeUov ai inra 1)µ/(!at GVV'!'e•Nm.G,t 9 

leia&ai, ol ano -r~i; ':Aalaq 'Iovclaiot {ha- :;1t 
GtxµB'JIOl avrO'JI EV rep iE(!cp <1VIIEXE01 nana 

' " , ' ' .!R , • • ' ' ' rO'JI OX1.0J1, xa, E1l,/"rt.1.01 raq '1,El(!CCq Hf <W· 

·101 2Sxearoneq· "AJ/O(!Eq 'faearilirat, flor;
~<> - ~ , , , • .I> • ' • 19 26
vEilll' ovroq EG'ft'JI o a'Jlv(!OOllO~ o· xa-ra iov1,,,:,1;5i 

J..aov xa, 'fOV tJoµov xat rov -ronov 'lOV'lOV 6,IJ,, 
nanaq nai·-raxov cJ,cJaaxrov· ltt is xat •El
J..r;'Jlaq el;qrarev elq 'fl) iEQOJI xai xexolvon(B n!.~!;1. 
'f()'JI arw, 'fOllO'JI roviov. 29'Haav 1·aeE,,ll,I. 

, , , 'E , , - 20•ff(!OEOJQCI.XO'fEr; Teoq;tµo, 'lOJI tpECflOJ/ E11 in nm'.i;w 
noJ..e, crv, aimJ, o'JI i116µ1rov on el, 10 
lB(!O'JI d~·1frare, OIIavloi;. 30 'Ex1v1i&ri 18 

~ miJ..tq OAT], xat iyinro GVVO(!Oµ~ roii 
J..aov • xal EntAa{JoµE'JIOt rov IlaVAOV eTJ.XOI' 
avrov iiro 'lOV iE(!OV, xa, EV &looq ixlela&11· 
aav al &v(!at. .

' 1'' , , , • ' / 2,,21.31 Z71-rovnro, uB avro'JI anoxuwai, avt· ' - , • - , " ., 23,15.26;1j <paaiq r<v x111.ta(!X(P rr;q CJnEl(!lJ>, Oll Ol.ljM,.~,,21.fl 
avrx{xvrat 'lf(!OVaa).1µ. 32 oq i~avr~q na• 23,!7, , {3 , , , t , 2f,f,
(lCI.A(I. 001' O'reartooraq XW EXarOnaexovq., , , , o· 1'' '1'' ,xartcl(!aµe, bi av-rovq. t ue tuo1u; '1'011 

., I ' \ I ' IX'·'-'a<lxov xai -rovq GT(!a-r1rora~, uravaav-ro 
'lV1lrOJJfEq 'J'OJI Ilavlo,. 33 Tore irrlaaq 0 
x1Ua<2xo; inelaf3ero avrov, xat ixilevGS ;Di'. 

21. LT* nav-r:ar;. 22. T* Ji; nJ.. (1V1ltl8·. et rae, 
24. L: bi' ml-r:110, G reli.: r11&iuo11-r:m. 
25. L: amu-r:. LT* µ11JAv-µ~ et (alt.) TO. 
28. LTEI: nav-r:ax,i. 31. LT: net: O'vrxv1rTa1, 
32. L: J.a{Jrlw. LT: lxa-rondexa,. 
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Acta. (21. 22-33.) 573 
'1)αu!u~ tm !tnnpε!. 

Paul iι &saaulted in the temple. XXJ.'Uuf!αuf burcfJ bie ;:iubεn αuδ '!tfίen. 

jίnb, ιιηb fagcft, fίe foHen ίfιre Jιίηbeτ ηίcfJt 
beid,neίNn, α11d) nίd)t nadJ beffeίbίgrn ®eίie 

22 1ran\ceίn. *®cιe ί[iσ benn nun? ~Hleι-bίnge 
nιιt]J bίe Wιcnge 3ufanιn1cn fon1nιen; t>enn e~ 
1rίτt, ror fίe foinnιen, bcιji bιι gefonιnιen υίj1. 

23 *~ο tf)ue nun bcιe, tυcιί3 ιvίr bίr fagen. 
®ίr !)abcn bίer Wιiinner, bίe f)cι(,cn eίη @e, 

24 !iίbbe αuf 11dJ; *bίefeloίgen ηίηιnι 3ιι bίr, 
ιιηb Iαjj bίcfJ τeίηίgeη rnίt ίf)11en 1 111\b \rage 
bίe Lffoften αη fίe, tsαfJ fίc ίςι: ~ι1U~'t bcicί)e, 
tc11, 11111' αΗe ticrneςn1e11 1 baji ηίcηt fcί), ωcfj 
fie 11.'ίber bίdJ (,crίcί)tet fίnt,, fonbern bajj bιι 
ιιιιcί) εί11ςer gef)eft 11nb f)αHeft bι113 ('Ιψ~. 

25 *J)enn ben (%1ιι6ίgcη cιιισ ben c(;ieίben f).-ιbe11 
ωίr gefcί)ι:ίcben ιιηb bcfd){oifen, t,;ιfJ fίe beι: 

ftί11eB f,1aften folίcn, bc11n nιιr jίcη reωαf)ι:rιτ 
bor benτ ®6~e11o'pfer1 ror ΕΒίιιt, ~οι: Gr~ίd\ 

26 te111, u11b υοι: ~ιιτeηί. *1:α ηaςηι $a11f11i3 
bίe Wιiinncι: 311 fίd), ιιηb fίefj 1ίcί) 'Ν5 αη, 
bern :!αt1εΒ f,11nnιt ίf)nen reίnίqen, ιιηb gίng 
ίη bcn :!enψcl, 1111b fίcf, jid) fcςc11 1 Ιrίc eι: 
αιιe9ίefte bίe :!αge ber fficίnίgιιn~, fί,3 bajj 
fίir eί11e11 jcgfίcf;c11 ιιnter ifyncn bαi3 ,Ό.pfcr 
georfcrt tυατb. 

2ί '1!HJ αbeι: bίe 1ίercn :!αqe fcffte11 boHcntset 
Ιrerben, fαfιen ί6,η bίe :Ιιιbeη αιι,3 ~ίfία ί111 
~enψef, ιιηb errcgcten bα-3 gαn;e fficίf, Icr1" 

28 te11 bίc ,\;liinbe αη ί(111 *ιι111J fdn-ίcen: ':Jf)r 

sayίng tl1at tl1ey οug!ιι not to circumcise ΑΝΝο 
their cl1i!Jrcn, neitlιer to ,valk afιer n1/ 0t,~ 
custoωs. 22 \Yhaι ίs it tl1crcforc? tlιe mul
tituιle 1nusι neeιls cornc together: fur tl1ey 
,vίll l1ear tlιat tl1ou art coωe. 23 Do tl1ere-' 
fore tlιίs thaι ,ve say ιο thee: \Ve have 
four mcn ,vI1iclι lιave a vo,v οη them; 
24TJ1em take, and purify thysclf,vitI1 tlιem, 
anιl lιe at charges will1 ι!ιem, tl1aι tl1ey 
may qsl1ave their lιeaιls: anιl all may kno,v'l2Ni':imi:' 
tlιaι tlιose tliings, ,Yhereof tliey were in-•b. 13, ιs. 
formeιl conccrning t!1ee, are notlιing; but 
tlιat thou thyself also ,valkest orderly, and 
kcepest tJιe la,v. 25 As Louching the Gen
tilcs ,Yhiι:Jι lιelieve, ',ve have ,vritten and •;Ν,5· 
conclnιΊeιl tlιaι tl1ey o!Jscrve no such tlιing, 
save only tl1aι thcy kee11 t\1emsclves from 
thίngs oίfercιl to iιlols, and from blood, 
and from stranglcιl, and from fornication. 
26T11en ΓaHI took t\1e men, anιl t!1e next day 
puΓifying l1i111sclf "iιh tl1cιn 'entered intO,ch.~.ιs. 
tl1e teιnple, 'to signify ιl1e acconψlishnιcnt'N~.6, 
oftlιe ιlaysofpHrificaιion,unti\ thatanoffer
ing sJ1oulι\ l1e offereιl for every one of t\1cm. 

27 Ληι\ \Yl1cn tlie seνen ιlays \Yere almost 
enι\ed, utl1e Je,vs w11ic\1 ,vere of Asia, " 0 t11.U. 
,v!1en l!1ey sa\v hiιn in the tenψle, slirrcd 
Hp all tl1e people, and ΣJaid hands οπ "' 0~i.26. 

Wriinner ~οη :Ιfrαcί, f,1elfet ! .'Dίciί ift bπ !1im, 28Crying ont, Men of Israel, he!p: 
Wre11fd), ber αΗe 1).ΠcnjdJen ~011 αf(cn <;\'na 
ren re~1rct l!Jίber bίcfj ffioff, Ιrίbει: bαι3 ®,ο 
ir§ ιιηb ιrίr,cr t,ίψ 6ωtte j αncf) bαμι l)at 
er bίe ®rίeφcn ίη bcn ;!enτref gcfίif,tt ιιηb 

29 bίefe Ί)eίίίge 6tiitte gεnteίn gcnιαd)t. ·*l'c11n 
fίe ςcιtten ηιίt ίf)nτ ίη tser 6tιτbt :!rο'pςί, 
1111ισ, ben (-''pςefer I gψ(Jcn j be11fe!6ίgcn 
n1eί11,tc11 fίe, l.pι11ιίιισ fii\tte ίbη ίη ben 1' e 11ι, 

30 rcί gefitf)rct. *llnb bίe gan;e 6tabt ιrurb 
bemeget, 1111b ιrαrb eίη ,Sιιί.,ιιf bcr5 ffiι,[fB. 

Tlιis is tl1e nωη, Ytlιat teachctl1 ,111 meιιν •h-;;ί,~. 
CVCIΎ π!1ere against the people, and tl1e 
la,v, aηι\ tl1is 11lace: anιl furll1er 1rong11t 
Grecks also into the tcιrφle, and lιatlι 
po\lutcιl tlιis holy ρlace. (29For thcy Ιιaιl 
seen hefore ,νίtlι Ιιίm in tl1e city 'Tro-och.2<J,ι. 
ρl1irnHs an Ephesian, ,vhom llιey snpρo,cd 
that Ι'aιιl Ι1aι\ hr0Hgl1t into tl1e teιnple.) 
30 Αηι\ "all t\1e city ,vas moveιl, and the ••;i.26, 
pcor,Ιe ι'an togetlιer: anιl tl1ey took raιιl, 

<Sίe grίffen α('et Q3aιιftti3 1111b ;ι1ί]~t1 ίςn suιn I anιl dr_e,v Ιιίm οιιt of tlιe temp!e: and 

~enψet f)ίnαιι~ 1 ιιηb αω6,1Ιt, ιrnrben t,ίe ' forth,vιth the ιloors ,vcre sllllt. 

:l:ςίiren 3ugefd1 ίoffc11. 


31 .'Dα fίe ίf)η a1:er tδbten ιroHten, ι1111 bαι3 31 Αηιl as they went alιοιιt to kill liiιn, 
<2JeidJϊeί ςίηιιιιf tοι: ben oberften {,;ιιψtrηαιιιι tidings camc unlo tlιe ct1icf captaiιι of 
ber 6cη;~ιιr, \υίe bαΒ gαn;e ;senιfa!enι fίd) tlιe baηιΊ, tl1at. all ,Jeωsa_le111 \Yas in aιι 

32 enψorete. * .'l)eι: ηιτfJητ bcn €tιtιιb ,ιη t,ίe Iuproar. 32h\\Ιιο ιιnnιcdιately took sσl-t~ί,47. 
Jrrίegl3fned)te 1111b J)αιφtίοιte μι jϊd) 1 ιιηb 
fίef 1111ter fίe. :tα fίe αber rcn {i.-~ιιptιηα 1111 
ιιηb bίe Jtrίeqι3f11eφtc fιιf)en, 9 όretcn jie αιιf, 

33 ~α11ίuέJ 'tι fcί)lαgen. *'1Ηι3 αυer t,er ,6,ηι"t"
δ C ~ 

η1α11η ηαςe 9er3ιι f.-ιnι, ηα9ηt er ίςn αη, ιιηb 

22. Δ.Δ: ~Ωerbinge. 26. .Λ.Λ: αu~{Jic!t. 

diers anιl ccnturions, arιιJ ran dο\\'Π ιιη
ιο tl1?1n: and ,νlie~ Oiey sa,v tlιe cl~icf 
captaιn anιl t\1e solιlιers, ~hey left .beatιng 
of Γ,ηιl. 33 TJιen tlιe clιιef captaιn came

d k h' d Ο d d ι •er. l!. near, an too, ιm, an comman e ch. 20, :ι:~. 



574 (21, 34-22, 7.) A.cta. 
ΧΧΙ. nomanoπιm ιnterce,slo. B.ebraea. Ραuιι defensιo, 

catenis duabus, et interrogabat quis 
34 esset et quid recisset. *Alii autem alίιιιi 

clamabant in turba. Et cum ποπ pos· 
set certum cognoscere prae tumu!Lu, 

:35 jussit duci eum ίη castra. *Ει cιιm 
venisset ad gradus, contigit ut poι·tare· 
tιιr a mi!itibus ρropter vim popnli. 

36 • Seqnebatur enim multitudo populi, 
clamans: Tolle eum ! 

37 Et cum coepisset ίηdιιcί ίη castra 
Paulus, dicit tribuno: Si licet ωil1i lo
quί aliquiιl ad te1 Qιιί dixit: Graece 

38 nosti 1 • nonne tu es Aegyptins, qui ante 
hos dies tnmullum concitasti et eιlnxisti 
in desertum quatuor rnillia virorum si

39 cariorum 1 *Ει dixit ad eum Paulus: 
Ego homo sum quidem Judaeus a Tar. 
so, Ciliciae non ignotae ciνitatis muni
ceps; rogo autem te, permitte mil1i lo· 
qui ad populum. 

40 Ει cum ille perωisisset, Paulιιs stans 
ίη gradibus annuit manu ad plebem, et 
rna:zno silentio facto, allocntus est lin· 

XXJJ. gua IIebraea, dicens: *Viri fra
tres et patres ! audite, quam ad vos 

2 ηιιηc reιldo rationem. * (;um audis· 
sent autem, quia Hebraea lingua lo
queretur ad illos, magis praestiterunt 

3 sιlentium. Ει dicit: *Ego sιιm 
vir Judaeus, natus ίη Tarso Ciliciae, 
nutritus autcm ίη ista civitate, secns 
pedes Gamaliel eruιlitus juxta verita· 
tem paternae legis, aemulator legis, 

4 sicut et vbs omnes estis l1odie; • qui 
hanc viaιn persecutus sιιm usque ad 
mortem, alligans et traιlens ίπ custodias 

5 viros ac mulie.res, *sicut princeps sa
cerdotum mil1i testimonium reddit et 
oin11es rnajores natu, a quibus et epi· 
stolas accipiens ad fratres Damascιιm 

pergebam, ut adιlιιcerem inde νinctos in 
6 lerusa!em, ut punirentιιr. *Factum est 

autem, ennte me et apμropinqunnte D<1· 
rnasco, meίlia die subito de coelo cir· 

7 cumfulsit me lux copiosa; • et decidens 
ίη tί'rram audivi vocem dicentem mil1i: 

37. S: di1it ei. 39. ΑΙ.: civis. 
2, Α: loquitur. 3. AS: dixit. Α (* in): ίη 
istam civ. S: Gamalielis. Ε: certissime. 

δεθηvαι άλύσεσι δvσl, και iπvιιθάιιετο τίς 
αιι ΕΙ"η και τ[ /στι πεποιηκώς. 34:JλJ.οι 19,32, 

δε αλί.ο τι i[3όωιι lv τrp οχλφ . . Μή δvιιά
μεrοι; δε rιιώrαι τό rlσφαλει; διι.ί τό,. θόρv- 2δ,2t 
βοιι, iκ{J.εvσεν άrεσθαι αύτόν είς τήιι παιr 23,10. 

εμβοΧήν. 35"0τε δε iriιιετο ίπ1 τούι; άιιtχ
βαθμούς, σvιιι'βη βαστάζεσθαι αύτόv ύπό 
τώv στρατιωτών διά την βία,. τοίί οχλοv· 
36 ήκολοvθΕt rάρ τό πληθοι; τοiί λαού', 
κnαζον · Αlrιε αύτόν. 22,22.ι.

' , ' , , , :ι31 Ι8pp, 
37 Μελί.ων τε ειςαrεσθαι εl,; τη11 παρeμ

βολήιι ό Παύ).ος ι.{7ει τφ yjλw.ρχφ· Εί 
i"ξεστl μοι είπείι· τι πρός σε; Ό δέ έφη· Έλ.Jο.19,ιο. 
λψιστι rιrώσκεις; 38 ούκ άρα σύ εl ό 
Αlγύπτιο,; ό προ τούτωιι τώv ήμεριiιιι ά11α· 5•36• 

στατωσας και iξarrηώi· ει'.; τήν έρημο,. 
τού; τετρακιςχιλίους ανδραι; τώιι σικαρίω,; 
39 Εlπε δε ό Παύλος· Έrώ άνθρωπος μέ, 
εlμι 'lουδαίο; Ταρσεύς, τηι; Κιλικlαι; ούκ '·:];:Ο· 
άσιfμοv πόλεως πολίτης· δέομαι δl σου, Π;~: 
έπfτρεψόν μοι λαλίJσαι πρόι; τόν λαόν. 

40Έπιτρ{ψαιιτος δε αύτοϋ, ό Πaίίλος 
έστώς iπι τώv d.ναβαθμώιι κατέσεισε τy 12•17• 

χειρι τφ λαφ, πολλής δε σηης γενομένης, 
προ~εφώνησι τfj Έ{Jραί'δι διαλ{κτφ λέrων· ::;t1 

1 ~ΑJδψς άδελφοl καί πατέρες, άκούσατl τ,a. 
μου τ~ς προι; ύμας νυιιι άπολοrlας. 2Άκού
σαvης δε οτι τu Έβραi'δι διαλiκτφ πρης-{]~~:,~ 
HfOJVH αύτοί.;, μάλλον πα(:έσχον ήσvχιαν,l~.~;i~:• 
Καί ιτησιιι • 3 Έrro μέν είμι iιιήρ Ίου- 1•11" 

δαίοr;, γηειι,,ημένος i,. Ταρσφ τήι; Κιλικlας, 21131" 

άvατεΟραμμ{νος δέ iv τiί πόλει ταύτn, 
, , 'δ ΙΊ , , , δ' , s aι.

nαρα 'lΌt'r; πο αι; αμαΛΙψ· πΡπαι εvμε11οςιι.'111,aι, 

κατά άκρlβειαν τοϋ πατρφοv ιιόμου, ζη}.rο-Α;~~ι~Ι; 
, ι , - - θ , , ι ... Gaιt ιι 

της vπαρχωv του θεοv, κα ω.; παντες vμηι; ' 
) ' , 4,., , \ , δ' 'δ' t 9 2.•;
tστε σημtροιι· ος ταυrην την ο οιι ε ιrο\iιι J,a.. 1 
~ , δ , , , δ _. , 26 tυ,.
αr.ρι θανατοv, εrrμεvωv και παρα ιυοvςG,1\11. 

,' , • Ν δ , ~ 5 ' ΙTm.11tS 
ει,· φυ,.ακας αv ρας τε και yvvαικας, rος 

, ι ~ ' .. , ... ' 9,1,, 
και ο αρχιερεv.; μαρτvρει μοι κα, παν το 26,12. 

πρεσβυτέριον, παρ' ιiJJΙ και iπιστο'λσ.ι; bεςά
μενι;~ προ~· τούς άδελ.φούς εiς Δαμασκό, 
~·πορευόμην, αξων καi τού; iκείσε ό,,τας 
δεδεμ{~,οvι; εί; Ίεροvσαλήμ, ιi•α τιμωρηθώ

6 ! 1 ι , ' i 9 13ιι,
σιν. Εγft•ετο δε μοι πορεvομtνφ και r· 26,1a,. 

,.,. ~ Δ - , R , 't: ιcο.ιs,tι. 
rι~OJ!fι τu αμασκφ, περι μεσημt'ριαν Ε5• 

αfψης ι'κ τοϋ οiιραvοίι περιαστράψαι φώς 
f \ \. / 7 ι, Ι , ' Ηδ 9,f,
ικαvοJJ περι iμε· επΕσα τe εις το ~ αφος 2,111. 

και ήκοvσα ι:μσ~·ijς λ.ηούσης μοι · Σαούλ, 

33. LT* ι'ίv. 3i. LT: lπιφr/wι,11 et: Μ,ί διι,·αμίv8 ?ί 
α.,',τ;:;. 36. LT: ><ι,ιάζοvτ,ς. t. R: ,,ϊ,,,, 3. LT" μιt 

4, Α.: in custodia. (llemιterhuι,: τόv πaτe. νόμον). 1. RGSH:-lπιcτot, 
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A.cta. (21. 34-22, 7,) 575 
ψαutuO im τόmίfdiιn 1!απιr. !8ιταntιυοτtunι~ I'aul iι reacued by the ehief ••ptain. χχι.αn bαt ~οιr. 

· !Jίefj ίtjn υίnben ntίt δαιο .R:etten, unb ftα• 
gete, tυer er tυiίre unb mα6 et gettjαn 1jiitte? 

34 *~ίner αυer rίef bίefj, ber αnbere bαί! ίm 
Ω3ο1f. ~α er α6et nίd)tί! ®eιυίffeί! erfαtj= 
ren fonnte u1n beί! ®etίίιιιιne1ί! ιυίΗen, 1jίejj 

35 er ίtjn ίn bα6 ~αger fίi!Jren. *Unb αlί! er 
αn bίe Stufen fαm, mufjten ίtjn bίe JMegG= 
fned}te trαgen bot ®eιυαΙt teί! !Eolfσ. 

36 *!)enn eG fo!gete bίeI !Doffσ nαcf) unb 
fcfιrίe : !ffieg mίt ίtjm ! 

37 52Ησ αbet Wαul1113 ί~t ;um ιαger einge• 
fι'Ίί)ret roαtb, f.\)tαd) er ;u bent J.;,αu\)tmαnn: 
::Dαrf id; mίt bίr reben? · ~t α&er fμrαd]: 

38 Jtαnnf!: bu grίecηίfdi? *!Βίf!: bu nίcl)t bet 
~9~.\)ter, ber bot bίefen ~αgen eίnen Q!uf• 
ruf)r genιαcf)t !Jαt, un'o fίitjτeteft ίn bίe ®ίifl:e 

39 fJίnαuβ bίet tαufen'o Wleιιd)elmόrbet? *~αu• 
IuG α6er fνrαcti c 3d) Hn eίn iίibίfd/et 
Wιαnn bon ~αrfen, eίn !Biίrger eίner nαtn• 
!Jαftίgen Stαbt ίn G:ίΙίcία; ίcf) bίtte bίd], 
etlauυe mίt ;u teben δu ben1 !Dolf. 

40 52!Ιβ et α&et ίf)nι etlαu&te, tιαt Wαufuί! 
αuf 'οίe Stufen, un'o ιυίnfete bem !Eolf 
mίt bet .ραn'ο. ~α nιιn eίne 9rofje Sti!Xe 
\1Jarb, rebete et ;u ίtjnen αuf ebtiiίfd], unb 

ΧΧΙΙ. f.\)rαd): *31jι Wldιtneι, Iίe&en !Brii= 
bet unb !Diίtet, ί}όιet nιeίne !Derαnt\1Jot• 

2 tung αn eud). *~α jie αbet ί}όreten, bαfj 
et .αuf ebtiίίfcf} ;u ίOnen tebete, \1Jutben 

3 fιe nocf) f!:ίHet. Un'o er f.1,tαd}: * 3dι 
bίn eίn jiibίfd)er Wlαnn, ge&oren δu ~αr• 
fen ίn <S:ilίcία, unb . erδogen ίn biejer 
6tabt, ;u ben \yίίjjcn ®α1nαfief0 9eie1jret 
mίt .αUenι uΊeί§ ίm tiίterfίcf)cn ®efel}, 
1ιnb tt1αt eίn .~ίferer unt ®ott, 9Ieίd)tt1ίe 

4 ίtjr αUe fe~b !Jeutίgeσ ~αgeσ, * unb {)αυe 
bίefen Θeg berfo!get . &ίσ αn ben ~ob. 
3dι υαnb fie unb ii&eταntιυortete fίe ίnί! 
@efiίngnί~, &eίbe. Wliίnneτ 11n'o iffieίbet, 

· 5 *wίe mίr αud) ber ,tiotjφtίefter unb ber 
gαnδe .ρaufe bet 5l!eitef!:en .8eugnίjj gί&t, 
bon weicf)en ίd} !Brίefe n,ϊί)m αn bίe !Βrίί" 
'ocr, unb reίfete gen ~αmαί!fuσ, bαjj ίd}, 
bie bαfel&fί ruαren, ge'f,unben fiίtjrete gen 

6 3erufαfem, bαjj fίe gφeίnίgct ιυiίrben. *~β 
gcfcf)α~ α&er, bα ίcη ί)ίn;οg unb nαtje 'ί,eί 
~αmαβfue fαnι , um ben Wlίttαg, · um.. 
'f,fίcfete 1nίcη fd)neU eίn gr.ojjeσ ~ίd)t bont 

7 .ρίnιmeΙ , * un'o ίd] fίe{ iunί ~rb&oben 
unb ~i.lrete είne 6tίm111e, bίe f.\)tαd; !U 

39. Α.Α: nrι1119ιιftcn. 1. U.L: ιηeίιι !8er1111trcorten. 

him to be bound with two chains; ~nd de-r>i1:'& 
manded who he ,vas, and ,vhat he had done. 60. 

34 And some cried one thing, some another, 
among tl1e ιnultitude: and ,vhen he could 
not know 'the certainty for tl1e tumult, he 
commanded him to be carried ίηtο thecastle. 
35 And when he came upon tl1e stairs, so it 
,vas, tI1at he ,vas borne of the soldiers for 
the νiolence of tl1e people. 36 For the 
multitude of the people followed after, cr)'
inrι dA,vay ,vith h1'm dL.23,18.

ο, • Jo, 19, 15. 

37 And as Paul ,νas to be led into the•ιι. 22• 2:1. 

castle, he said unto tI1e chief captain, May 
1 spcak unιo thee? ,νhο said, Canst tl1ou 
speak Greek? 38•Art not thou tl1atEg)'P-E~J ... 
tian, ,vhich before tlιese days madest anA.D.•56• 

uproar, and leddest οuι into the wilderness • Β•• 
four thousand men that were murderers? ο1ι. ~. 86. 

39 But Paul saiιl, ,Ι am a man which am af•~\1L 
Jew of Tarsus, α cily in Cilicia, a citizen 
ο( no mean city: and, Ι beseech thee, 
suffer n1e to speak unto the people. 

40 Αηιl wI1en he had given him licence, 
Paul stood οπ tl1e stairs, and g beckoned' "ti.U. 
with tl1e hand unto tfιe people. And when 
there ,vas maιle a great silence, he spake 
unto them ίn tl1e llebrew tongue, saying, 
1 l\len, a brethren, and fathers, hear ye my• ο1ι. ,, ,. 
defence ιchich Ι make no,v unto you. 2 (And 
w~ιen they heard that l1e spake in the He
brew tongue to tl1em, tI1ey kept the more 
silence: a11d he saitI1,) 3bJ aιn verily a man & 0 ~9.21• 

which am a Je,v, born in Tarsus, α cιΊy 2c;_ 11• 

ίπ Ciliι:ia, yet brought uρ in this ciιy • at.1;;'~~~ 
tJ1e feet of ?Gamaliel, and taught • accord-2L~iNt 
ing to tl1e perfect π1anner of the law ofd cb.&,84. 

the fathers, and ,was zealous to,vard God,•;:i..~· 
sas )'e.all are this day. 4h And Ι persecut-Ga1~;1•. 
ed this ,vay unto tl1e ιleath, hinding andf :ι; \U. i 
deliνering into prisons hotl1 men and wo- Wι: ~ik 
ιnen. 5As also tl1e l1igh priest doth bear 1 ri1i i. 

ll1C ,vitness, and 1atl the estate Of the eJ-iL.22,δ&
d k l . cb. f,δ.
ers: from ,vhoιn a so Ι receιved lettersk ch. e, ι. 

unto the bretl1ren, and ,vent to Damas-26, ~σ. IJ. 

cus, to bring tl1em whicl1 ,vere there hound 
unto Jerusaleιn, for to be punished. 6And 
1it came to pass, tl1at, as Ι made my jour-{eb12\i 
ney, and was come nigh unto Damascus 
about noon, suddtnly tl1ere shone from 
lιeaven a great light round about me. 7And 
Ι fell unto tl1e ground, and heard a voice 



576 (22,S-24.) A.cta. 

ΧΧΙΙ. Narrαtιo eon11er1fonf• et legαttoiιι, αιΙ ea:tero,. 

Saule, Saule! quid me persequerisJ 
8 *Ego autem respondi: Quis es, Do

mineJ Dixitque ·ad me: Ego sum Jesus 
9 Ndzarenus, quem tu persequeris. *Ει 
quί mecum erant, lumen quίdem vί
derunt, vocem autem ποπ audίerunt 

10 ejus, quί loquebatur mecum, *Et dixi: 
Quid facίam, DomineJ Dominus autem 
dίxit ad mei Surgens vade Damascum, 
et ίbί tibί dicetur de omnίbus, quae te 

11 oporιeat Cacere. *Ει cum ποπ viderem 
prae claritate luminis iHius, ad maίιum 
deductus a comiιibus venί Damascum. 

12 • Ananias autem quίdam, vir secundum 
legem, testimonium habens ab omnibus 

13 cohabiιantibus Judaeίs, *venίens ad me 
et asιans dixit mihi: Saule, frater! re
spice. Ει ego eadem hora respexi ίn 

14 eum. • At ίΗe dixit: Deus patruιn no-
sιrorum praeordinavit te, ut cognnsceres 
volunιaιem ejιιs, et vίderes justum, et 

15 audires voceιn ex ore ejus; *quia 
· eris testis ίllius ad omnes homines, 

16 eorum quae vίdίstί et audisti. • Ει nunc 
quid moraris J Exsurge et baptίzare 
et ablue peccata tua, mvocato nomίne 

17 ipsius. *Factum est autem rever· 
tenιί mihί ίn Ierusalem et orantί ίn 

18 templn, fierί me ίn stupore mentis *et 
videre illum dicentem mihί: Festίna et 
exi velociter ex Ierusalem, quonίam non 

19 recipient testimonium tuum de me. *Et 
ego dixi: Domine, ipsί sciunt quia ego 
eram concludens ίn carcerem et caedens 
per synagogas eos, quί credebant in te; 

20 • et cum funderetur sanguis Stephanί 
testίs. tuί, ego astabam et consentiebaιn, 
et custodiebam vestimenta ίnterficientium 

21 illum. *Ει dixit ad me: Vade! quonίam 
ego in nationes longe mittaιn te •. 

22 Audiebant autem eum usque ad hoc 
verbum, et levaverunt vocem suam, di
centes: Tolle de terra l1ujusιnodi; non 

23 enim fas est eum vivere. *Vociferantibus 
autem eis et projicientibus vestimenta sua 

24 et pulverem jactantίbns ίn aereιn, * jus· 

12, Al.f (p, vir) timoratus. Α: babitanti
bus. 16, ΑΙ.: abluere. 17. Α• ( ult.) ίο. 
18, D: testimoniurn meum. 22. Α: ejus
ιnodi. 

Σaovi.., ,r/ μa διώκeις; 8Έrω δs άπιιιn/- ι,s. 
,,.1_ 1 • Ε' .ι , ,. 21,ιι.

θηιι· ..ι. ,i; e., κvριe: ιΠδ ,ra nρος μs• Έrώ 
ιlμ, Ίησοϊ;ς ό Να~ωρα.ϊος, a, σύ διιόιιιι~. 
9 ο· _.ι • • • • • ' ~ ' ' ι ιιδ σvιι ιμοι ον,reς το με,ι φως εθεσ.- ,,,, 
σιιnο κα.i lμφοβοι lyi11011τo, ,rηιι δ& φαι,ή, 
01/Χ ηχοvσα.ν 'rOV lα.i..ovnόι: μοι. 10Εlπο, _..,,.... ·ο ..·. ' 
ιιε • ..ι. ι nοιησοο, κvριa; ιιa χvειιος ιιπt 

' Ά ' ' 'Δ ' nρος μι• ,ιασ·rας πoρevov e~ αμασιιο,, 1~~.. 

χι.ίχei' σοι λαi..ηθήσnαι ·neρl nά11ιω, ~, 
,riτax,ral σο, nοιησα.ι. tι 'Ως δs ούιι Μ- ι,ι 
βleποιι ι.ίnό ,rης δόξης 'rov φωτός iκεl,ov, 
χειρα.70,γούμe,ος vno τώιι σvιιόντω, μnι ήλ
θο, eίς Δαμασκό,.. 12 '.Λ.vα.νίας δi τις, ι,tσ. 
άιιήρ ιύσεβής ιίατιί ,rό,ι ιιόμοιι, μαριvροιl- \t1ιt 

• ~ ' ιιιιι , )ι ' 
μ611ος vno nα,τω, 'rOΙ'JI κα.τοιιιοv,•τωv οv

δα.Ιω,' 13 ilθώ, nρός μιι χιιί iπιιnά,,: ιιlπι '•17L 

μοι· .Σα.οvi.. άδιιi..φi, άιιάβλεψο,. Κάrώ. 
α.ύτy τfj ώρrι άνlβleψa ε~ aύτό•. tt Ό c,i 
elπειι• Ό θεός ,rώ,ι nα.τiροw ήμώιι nροεzιι· <:,:t4 

ρiσα.τό σa r11ώ,αι ,rό θε'i..ημιι av-roiί, χαi :ίl,ιι. 
ιδε'iιι τόιι δlκαιο,, χα.1 ιίχοiiσιι, φmιιη, lx ι~~ti. 
'rOV σ,rόμα,rος αύτοϋ· 1δ οτ, lσn μάQΤV~ ι 

' - ' 1 , t.L ' t" !. ' • 1'211
αvτφ nρος παιι,rα.ς α.νvρωποvς, ωιι ιωQαΊcd.ι;,& 

κα.ς xal ήκοvσας. 16 Κα.ί 11ϋιι τl μέΗειι;; 
' ' R' ' ' 'λ ' r 238.αιια.tn~ t'α.πτισαι και σ.πο οvσα.ι τας σ.μtιQ·ιc,:Α,ιt. 

,rlα.ς σοv, iπιχα.i..εσάμeιιος τό 3,ιομα τοiί ιιv·11~~);;;. 
ρlov. 17 Έ7'iιιετο δi μοι vποστρiψαvτι Jο.Ι,Ι, 
, ·ι λ' ' · ~- 126·111.ιιις εροvσα 1Jμ, και nροςsvχομε,ιοv μοv σ ' 

- • - ,l _d ' ~ • 18 • 1010.
,rιp ιeρφ, yeιιeσυαι μι ιιιι ιικσ,rα.σει χιuιc..ίι,21 

'lδιιϊ, αvτοtι lirοιιτιί μο,· Σπεvσο• κα.i ~ 
ιλθa itι ,rάχει ε'ξ Ίeροvσα.i..ήμ, διότ, οiι 
πα.ραδiξο,ιτα.l σοv ,rή,ι μα.ρ,rυ(Ιlα, nεειl ίμοiί. 
19 Κάyώ ιιlποtι' Κvριa, avτo, iπtστα.,τa, 
,, , , ., , ,,. , _., • ,,1a.1, .. 
οτι ηω ημη, φvι.ακι~ωtι και ιι~ραιν ιιατα 

, ~ • , , \ ,.Mt.23,U. 
τα.ς σvtια.rωrα.ς ,rovς nιστevοιιτας επι σe 
20 ' .. •1: • • ~ Σ , ~.1,,.ι,1.

και o,re e6εχeιτο το αιμα ηφαιιοv του 
, , ' ' ' Jι/ ' ' μα.ρ,rvρος σοv, και αvτος 11μη, ιφεστω~ 

xai σvs,εvδοκώtι ,riί ά.ιια.ιqέσsι α.ύτοiί, ιιαι 
φvi..άσσω, ,rά ίμά.,rια ,rώ,ι ά11α.ιρού11τιιι, a.v· I 

• 21 κ ' Ζ , π , . τ.15,',I
,rο,ι. αι ι πs nρος μa · oρevov, οτι 26,ι,.. 

, , · , ,, , '!: , - 111.t,GιL

ηω eις εθ,η μακραιι ε5αnοστει.m αι.. , 1, ,.ι,71 


22 • ' • - • ,. ·(L.fι*

Ήκοvοs, b, av'rov α~ρ, ,rov,rov ,rov . 

i..όrov, χα.1 iπηρrιιι ,rή,, φοwηιι αiιτ~ 1lrσ,· 311 
,re~· .Λlq, ιίnό ,rijς rής τόιι ,rο,οϋτο,· ov :;2ι. 
yάρ καθηκειι αvτόιι ζij,. 23 Κραvrα~όιιτιιn; ι11ιι 
..1. • - ' ~ ' ' , , αι '' ιιιι α.v,rων χα., qιπτοvιιτω,ι ,τα. ιματια χ , ιt. 

• ,~, ., ',, 24iΙ2Μο.ι
κοιιιορτον βα.ι.ι.οιι,rmιι ιις ,τοιι α.tρα, κι;· 

9, LT* ιι. Ίμφ, lyi-ν. 12, L: ι1~λαβής (Τ*), 
16. G rell.: αύτa•. 18, LT* τή-ν. , 
20. LT: iΕ1χι:11ιτο, G[KB]SLTΘ* τj ά11. αvτ, 

:ι2. R: ιιι,,9iιιο11. 23. LT: τε. 
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Acta. {22, 8-24.) 577 
(ltnιvelfιιng ιiuf IJ\e !8efebιunιι unb IJit Cintιuιfung l'ι.ul declareth ι.t large the DWΙDer XXII 

tm stem11et, 	 · of Jιia eonveraion, • 

mίι: <Sαu{, <SαuI, tυαί! berfoigefί bu mίd)? saying unto me, Saul, Saul, "'·hy persecut""I>t~ 
β 	*3ιf1 αnttυoτtete α6er: .ρeπ, tυer 6ίfί bu? esι thou me? 8Ληd 1 ans,vered, "Ίιο art οο. 

Unb et n,rαdJ 3u nιίr: 3d) bin 3efuΘ bon thou, Lord? And he said unto mc, Ι am 
9 ιnαδατet~, ben bu berfoigcft. * !!)ίe αυer Jesus of Nazareιl1, ,vliom tl1ou pcrseeuιest. 
mίt mίt tυαren, fα~en bαί! ~ίιί)t, uni> et= 9Λnd m they that ,vere ,vitl1 nιe sa,v in-"'D~~-10. 

fcf)rαfen, bίe <Stiιnme α6er beV, ber mίt ntίr decd tl1e light, and ,vere afι·aid; huι t\1ey ch. 9• 7· 

10 rebete, 9oretcn fie nίd)t. *3dι fνrαdΊ α6er: lιcard not tlιe voice of him tlιat spake to 

~err, tυαί! fοΗ ίdΊ t9un? !!)er .ρert α6er me. 10And Ι saίd, \Yhat sl1all I ιlο, Lord? 

n,rαa, δu nιίt: <Ste9e αuf un'o ge~e ίn !!)α.. Ληd tl1e Lord said unto me, Λrise, and 

mαefue, bα ιυίrb mαn bir fαgcn bon αUem, go into Damascus; and tlιere it shall be 


ι Ι bαδ bίr !U t9un beror'onet ίfί. ·~re icf} told thee of all things \\·JιίcΙ1 are appoinι-
α6et bot Jeiαr~cίt bίefee ~ίd)te nίd)t fe9en ed for thee ιο do. 11 And ,vhen Ι. could 

fonnte, tυαrb ia, υeί bet .ραnb geieίtet bon not see for the glory of ιΙ1aι lig11t, being 


. benen, bίe mίt mit tυαren, unb fαm gen led by the hand of them ιhat ,vere ,vith 
.12!1>cιmαι8fuι8. ·~e tvcιt cι6et eίn gotteefίίrd)tί" me, • came into Damascιιs. 12Λπd 0 oneιιeh.D,11. 

ger !mαnn ncιdJ bem G,ef~, ~nαnίcιe, bet Ananias, a devout man according to tlιe 
eίn gιιtee @eτιίdΊt 9αtte υei αUen 3u'oen, bίe Iaw, 0 l1aving a good report of all the • •:2.10. 

13 bαfeI6jί ιυotneten. *!!)er fαnt 3tι nιίr ttnb PJews ,vl1ich d,velt there, 13Ca1ne ιιntoP 1 -r;~s. 
tτat υeί mίcί), unb f.\)rαd/ δu nιίr: <Sαu!, me, and stood, and said unto me, Brotl1er 
1ίe6et !Btuber, fiete αuf ! Uni> ίdι fαqe ίqn Saul, receίve tI1y sight. And the same 

14 αn δu beτfeI6ίgen <Stunbe. *~r α6ct fνταdι: hour I looked up upon him. 14Λnd lιe 
®ott unferet !Uiitet 9αt bίd) betotbnet, bαjj said, qThe God of our fatI1ers •J1atl1 cl10-9 cNι1s. 
bu feinen QBίlien erfennen foUtefi, unb fe• sen ιhee, tlιaι tl1ou sl1ouldest kno,v Jιis' ~~'ls. 
9en ben ®erea,ten, unb 9ilren bίe <Stlnιnιe will, and •see tιhat Jusι One, and "sI1ould-?Ί~··s:'· 

15 αue feίneιn !munbe. *!!)enn bu tυίrft feίn est Jιear the voice of Ιιίs mout\1. 15" For• c~. ~14. 
Beιιge !U αlien !Vlenfd)en fe~n beV, bcιil bu ge.. ιhou shalι be his ,vitness unto all n1en ofu;c.,.'11, 

16 fe~en un'o ge9ότet 9αfί. *Unb nun, Ιυαe bet" 1what thou hasι seen and heard. 16 Anda.ι:1; 12. 

ιeud)j1 bu? <Ste9e αuf unb Ιαν bίdι tαufen, no,v ,vhy tarriest tlιou'l arise, and Iie zcti.23, 
uni> α6ιυαfdΊen beίne !Stinben, un'o τufe αn baptized, zaπd ,vas\1 a,vay tl1y sins, •call-Y~!iι20• 

t7 ben 9lαmen bee .ρeτrn. *<S:e gefd)α9 αυer, in"' οη ilie name of tl1e Lord. 17 And..h. 2.118. 
D 	 -~bα ίcf/ tυίeber gen 3eτufα{em fαnt, unb 6etete bjt came to pass, tl1at, ,vl1en 1 "'as con1e. ch.~, ι4. 

18 ίm $:enψeI, bαV id) entιιιεfet tυαrb, *unb a1;ain to Jerusalem, eνcn "·I1ile Ι prayedιι. ιu.1:1. 
fα~e i~n. ~α f.\)tαd) er ιu mίt: ~ίΙe ttnb in the teιnple, Ι ,vas in a trance; 18 Λnιlb2~':;;\f 
mαa,e ΌίdΊ υe9enbe bon 3eτufαlent 9ίnαuil; •sa,v him saying unto me, d 3Iake lιaste,. ν•;.14. 
benn jte tυerben nίa,t αufne9men beίn Beug.. and get tlιee qιιickly οuι of Jerιιsalem: fοrιι ~i ~ιι, 

19 niV bon mίt, * Unb ia, η,τιιιfl: .ρeπ, fie tlιey ,vill ηοι receive thy testimony con
tυίlfen fe16fί, bαjj id) gefαngen Iegte unb cerning me. 19Απd I said, Lorιl, •tt1ey :,:.!} 
fiαu.\)ete. bie' fo αn bid) giαu6ten, in ben kno,v tl1at I inψrisoned and 'beat ίπ e,·eryoiι ιιι, 

20 <Sd)ulett ~ίn unb tvieber ;. *ιιnb bιι bαe !Blut synagogιιe tl1em ιΙ1aι helie\'ed οπ ιl1ce : 
<Stφ~αni, beίneil Beugen, bergoff~n tυαtb, 20 ι And ,vhen tl1e blood of ιhy mart~·rgch. ϊ,δβ. 
jίαn'ο id) αucfι bαtteυen un'o 9αtte !1Bo9Ige.. Steplιen "·as sl1ed, 1 also ,vas staιι(\ing 
fαUen ιιn fcίnem ~obe, un'o betwαtιete be.. l>y, and h consenting unto his de.ιιlι, and\ ~.1J:1~ 

21 nen bίe Jιleίbet, bίe ίtn to'oteten. *Uιιb er kept tl1e raiment of them ιhat sle,v Ιιί111. 11. 1• 32· 

fνταdΊ !U nτίr: ®e9e ~ίn ! benn ίdΊ tυίU bίd} 21 Λnd Ιιe said ιιnιο me, Depart: ;fοί' J "·iΙΙ\1t'i\Jt 
fetne unter bίe ~eίben fenben. send t11ee far hence unιo tlιe Gcιιtίlcs. 4;21',\~.ιι. 

22 <Sίe 9orcten ί~m α6et AU bί~ αuf bίe~ 22And ιhey gave Ι1ί1n auι1ience 1111to ιliis ~i.'i3." 
!1Bort, unb ~o6en ί~te Stimme ιιuf unb word, and rhen lifted up ιl1eir ,·oices, anι1c;t.·1~is. 
f.\)tαd)en: .f)inΙDeg mίt fold)em bon beι said, k A,vay "'iLl1 sιιcΙ1 a felloιo from ιl1e~~b2·s:1: 
irbt, benn eil ifί nίd)t υί!ιίg, bαjj er Ie6en earιh: for iι is ηοι fit ιl1at I lιe sliould Ιί,·e.ιη!.2.1. 

23 foU. * !1>ιι ·μe ιι6eτ fcfιτίeen, unb ί9ιt Jeieί.. 23 And as tl1ey cried out, and · casι olf 2 τ~.L 
bet α6ιυαιfen, unb ben <Stαu& ίn bίt fu ft their cloilies, and tl1re,v dust into the air, • •J:e.21, 

24 ωαrfen, • ~ίe~ i~ίt ber .ρι:ιu.\)tnιι:ιnn ίn Όαe j 24 'fhe chief captain commanded him ιο be I dai211, 
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578 (22, 25-23, 7.) , Λcta. 

ΧΧ)Τ. Flagellatio inteιιtata, Defenslo coram Synedrio, 

sit Tribunus ίnίluci eum ιη castra, et 
tlagcllis caedi ct torqucri euω, ut scirct, 
11roptcr quaιn cαusam sic acclan1arent 

25 ei. • Et cuιn astrinxisscnt cum loris, 
dicit astanιi sibi Centurίoni Paulus: Si 
!1on1incn1 Ronι~num et indcιnnatum licet 

26 vo!Jis fl;ιgell;ιre1 • Quo audito Ccnturio 
accessit aιl Tribunum et nunciavit ei, 
dicen~: Quid acturus cs 1 lιic enim Jιο

27 1110 civis Romanus est. • Accedens au
'teιn Tribunus ιlixit illi: Dic milιi, si tu 

28 Romanus es1 At ille dixit: Etiam. *Ει 
responιlit Trihunus: Ego nιulta sumn1a 
civitateιn lιanc consecutus sum. Ει JJau

29 lus ait: Ego autem et natus sum. *Pro
tinus ergo ιlisccsserunt ab illo, qui eum 
torturi erant. Tribunus quoque timuit, 
11ostquam resci,•it, quia civis Roιnanus 
csset et fluia alligasset eum. 

30 Postera autem die, volens scire diligen· 
tius, qua cx causa accusaretur a Juιlaeis, 
solvit euιn et jιιssit sacerdotes convenire 
et omne conciliurn, et producens Paulum 

ΧΧΠΙ. statuίt inter il!os. *Inten
dens auιeιn in conciliuιn Paulus ait: Viri 
fr:ιtres, ego omni conscientia bona con
versatus suιn ante Deum usque in ho

2 diernum diem. *Princeps autem sacer, 
dotum Ananias praecepit astantibus sibi 

3 percutere os ejus. *Tunc I1aulus dixit 
ad eum: }Jercutiet te Dcus, parίes deal· 
bate! et tu seιlens judicas ιne secun· 
dum legeιn, et cuntra legem jubes n1e 

4 percuti1 • Ει <Jui astabant, dixerunt: 
Summurn sacerιloteιn Dei maleιlicis1 

5 *Dixit autem Paulus: Nesciebam, fra, 
tres, qιιίa {Jrίnceps est sacerdotuιn ! 
scι·iptunι est enim: ,,Princiρem ρopuli 

6 tui ποπ maledices". • Sciens autern 
Paulus quia una pars csset Sadιlucae· 
orurn et altera l>Jιarisaeorum, exclama· 
vit in concilio: Viri fratres ! ego Pha
risaeus suιn, filius Pharisaeorum; ιle 

spe et resurrectίone n1ortuorum ego 
7 judicor. *Ει cum haec dixίsset, facta 

25. Α: dixit. 

26, Α (• ei): cives. 27. Α* si. 

28. Α: pecunia. S: civilitatem. 

1. Α• iu. 3. R: sedesjudicans. 
5. Α: maledicis. 
6. R: Pharisaei. Α: et de. 

λεvσεν ό χιλfι.t.ρχος εlςάγεσ{rαι αύτόv είς τή, ZJ,H. 

παρεμβολήν, ει'πών μrίστι~ιιι άιιετάζεσθαιί8•ΡΙ,11 
J ι ,ι .) - δ > •\ , ι tι , 6ι6, 

αυτον, ινα cπιγ~ψ, ι ην αιτιαν ουτω~· ε;τ8 • 

φώνοvν αύτφ. 25Ώ~ δέ προέτεινεν αίηόv 
τοιι; ίμάσιν. εlπε προς τόν έστώτα' έκατό,

' Π 'λ Ε' • θ ' ταρχον ο αv ος· ι ω· ροοποv Ρωμαίι:J, 16,)'· 
, , ι :tc t 2J,~7. 

και ακατακριτον ε.,εστιν vμιν μαστ!ζειν; 

26 Ακούσας δέ ό έχατόνταρχος προ,·ε}.θώ, 
άπήyγειλε τφ χιλιάρχφ, λ!γων · Τί μέλλεις 

• ' ' •a. r 'p, •ποιειν; ο γαρ ανυρωπο,' ουτος ωμαίος 

iστι. 27 Προςελθών δέ ό χι"J.Ιαρχος εlπεv 
αύτφ· Λ!γε μοι, σν 'Ρωμαιος εl; Ό δέ 
εφη· Να!. 2S:Απεκρ{θη τε ό χιλ!αρχος· 
'Εγώ πολλού κεφαλαίου τήν πολιτε{αv ταύ
την iκτησάμην. Ό δε Πu.ύ"J.ο,; έ'Η· 'Εγώ 
bε και γεγέι"Ρημαι. 29 Ευθέως oiv άπέστη· 
σαν άπ' αύτοϋ οί μΩ.λοι·τε; αi,rόν άιετά
)" , ' 0' , ' δ' , β'" ) , 15,31.,.ειν και χιι.ιαρχος ε c:fO η υ η ,ιτιγι·ους, 

οτι 'Ροομαιό; iστι καί ότι ην αύτόv δεδεκως. 21 ,33• 

30 Ty- δε iπαύριοv βοvλόuενο, γι·ώvαι 2:J. 2~ 
' ι ~ :.11 131. 

τd άσφαλ{~,. το τt κατηγορείται παρά τών 
Ίοvδαfων, έλvσεν αύτόιι άπο τώv δεσμών ~/;~: 
καt iκέλεvσεν iλθε'ίv τού~, άρχιερεϊι; καί 
ολον τό συιι{δριον αύτών' χαί καταγαγών 
τον Παϋλοιι εστησεν εl.; αύτούς. 1'ΑΗ· 
pfσας δε ό Παύλο.; τφ σvνεδρι'cp εlιτεv· :1v- 1~:'ι~: 
όρες άδελq;οί, iγω πάσu συνειδήσει άγαθϋ;Ί:ι1,'ii 
ΠδΠολ/τευμαι τψ θεqί αχρι ταύτης Tlj>' ήμi·ph Ι,27, 
rιας. 2 Ό δε άρχιερεύ; :Ανανι'ας iπiταξε 21.i; 

τοϊι; παρFστώσιν αύτqί τύπτειν αύτον το\~~:(;,,;: 
στόμα. 3 Τότε ό Πανλος προς αvτΟ11 εlπε·J.,,u,i,. 

Τύπτειν σε μέλλει ό θεός, τοίχε κεκοι·ια-~':.Π}J: 
,/ \ \ 1 Ι ' \ 

μ,η! • και συ χα{t.η χeιι·ων με κατα τον .. 
,,ύμοιι, και παρα~ομώιι κελεύει;• με τύπτε·t:·;(1\ 
σθω; 4Οί δ'ε παοεστώτε; εlrrov· Τον άρ·(J,,Ι,,Ι~ 

χιερέα τοϊ; θεοv λοιδορεΊ~; δ'Έq;η τε ό 
Παυλοr;· Ούκ ifδει~, άδελφοί, ότι iστίν , , { , "Α ι. ::Έr.22,Ι!, 
«(!χιερευι; · γ γραπται γαρ· ,, ρχοvτα ·, ου 1J,d.&, 

λαοϋ σου ούκ iρεί.; καχω,;". 6 η·ούς δέ 
ό Παυλοr; οτι τό iιι μερο; lστί Σαδδου· 

Ι \ .t,.\ 11' 1 J ~ '!:: ' 
καιω,•, το vε ετεροv ( Jαρισαιω11 , εκρα,,εv εν . 
τφ σννεδρ!φ • "Αι·δρες άδε).rρο!, iγώ Φαρι· 26''" 

., , " , , )λ 'δ 21,28.
σαιος ειμι, vιος Φαρισαιοv · περι ι: πι ος 2,,,ι. 

\ ' Ι "" .) \ Ι 2ι,12J, 
και α~•αστασεως rεκοωιι ,γω κριrομαι, 11,;,. 

7 Τοϋτο δέ αύτου λαλή'σα1,τος, lγiιΗΟ στά· :ί,01'i 
2Tm.2119 

24. GIS: α,;τόv ό χιλ. ιlςάί'· (R: αyω&αι). LT: ιr:τας: 
25. G rell.: Π[!Οέτtιvαν. 2ti. LT: iχατονταρ;ιης". R. 
'Ό[!α,τίμ. 27.R:μοι,ιl. 28.L:δέ(Τ*), 30.~Τ:ιπ~, 
G rell. [KJ* άπό τ. δισμ. GKSLTll: σιινιι.&tιv, · rια, 
τό σ1,v. (* αύτωv). 5. LΤ:'Όη α~χ. ϋ. LT: ι•Ι. Φa~ι· 
σαίωv, 7. L: ιlπόvτοι;. 
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Acta. (22. 25-23, 7.) 579 

[)ιιf ιcmίfdιt :l_iίrgcrrtdιt. !Unnnίαii. I'a.ul i• brought before tho eouncil, χχιι.

~τt 11εtund)tε 21\αnb. 

~αger fιϊ'f)ren, un'o fαgte, Όαjj 111αn ίfjn 
fl:i'ιu:pen un'o erfrαgen foUte, bαjj er εrfiίfjre, 
um ιυeid)er Utfαd)e roίUen jie αlfo iίί,eτ ifJn 

25 rίefen. * ~Ιί,\ er ίfjn αί,eτ nιίt ffiίen1en αn= 
bαn'o, f:pταd) flsαu!ue διι bem Unter!Jαu\)t= 
mαnn, bet Όαυeί fl:αn'o: :.';j1ί,Ι αud) τed)t beί 
eud), eίnen t.όntίfd)en ~enfd)en ofjne Ut= 

26 t'f)eί! unb ffied)t geίfje!n ? * ;Dα bασ bet 
Unterfjαu:ptmαnn 'f).όrete, gίng eτ ιu bem 
,D6erfjαu:ptnιαnn, unb !Jetfiίn'oίgte ίfjnι unb 

' fνrαd) : !ffiασ ΙυίUfl: bu mαd)en? ;Dίefet 
27 !illenfd) ίfl: t.όnιίjφ. *;Dα fαm iu ίfjm Όet 

,D6eτf)αu:ptmαnn unb f:pταd) δu ίfjnι: 6αge 
mίr, 1,ίfl: bu τ.δmίfd)? ~t αbet f:prαd): :.';α. 

28 *Unb bet ,D6erfjαu:ptmαnn αnt\Όoτtete: ~d) 
'f)α6e bίefj !Biίτgerτed)t nιίt grofjer 6umn1e 
ί\UΙJJege geυrαd)t. flsαu!uσ α6et f:prαd): :.';d) 

29 α6eτ 6ίn αud) t.όmίfd) ge6oren. *;Dα trα= 
ten αΙσ6αlb !Jon ίfjm α6, bίe ί'f)n eτfταgen 
foUten. Un'o bet ,06eτfjαu:ptn1αnn fiίrd)tete 
ftd}, bα er !Jetnαfjm, bαfj er τ.όmίfιή ιυαr, 
un'o eτ ίfjn gebunben fjαtte. 

30 ~eβ αnbeτn Χαgeβ \ΌoUte er geroίfj εrfιιn= 
Όen, ιυατum et ΙJetflααet \Όiίt'oe υοn ben :.'5u= 
ben, un'o I.όfete ίfjn bon ben ~αnben, unb f)ίefj 
bίe {iofjen:pτίeftet unb ί'f)ten gαnί\en ffiαtfj 
fommen, unb fίί'f)rete flsαulue fjerbot unb 

ΧΧΙΙΙ. fl:eUete ίfjn unter fίe. *fPαuluβ αbet 
fαf)e ben ffiαtfj αn unb f:pταd): :.';fjr ~i'ιn= 
ner, Heben !Btίίber, ίcί) fjαbe nιίt αUem gu= 
t~n ®ewίffen geιυαnbelt ΙJot ®ott Ησ αuf 

2 bιefen Χαg. *:Der {1ofjφrίeftet αfJeτ, %tα= 
nία.e, befαf)I benen, bίe u111 ίfjn flαnben, bαfj 

3 jie ιf)n αufί,Ι ~αul fd)Iiίgen. *;Dα fνταιή Wαu= 
Ι~ιe ί\U ίfjnι: ®ott ιυίτ'ο bίcί) fd)lαgen, bu ge= 
tundJte !ffiαn'o ! ji!}efl bu ιιnb τίd)tejt 111ίd) 
n~cf) bem ®cfφ, un'o fjeίfjeft nιίd) fd)lαgen 

4 ΙJJtber Όαe ®efe!}? *;Dίe α6er umfjet flαnben, 
f:prαcf)en: 6d)ί!tfl bu ben ~ofjen,:pτίeflet ®ot= 

5 tee? *Un'o Wαιιlιιί,Ι fμταd): fίeben !Stiί'oer, ίd) 
ιυufjte ee nίcί)t, Όαjj ee ber .ρofjφtίefl:et ίfl. 
:D!nn ee flefjet gejd1rίe6en: ,,!!em ,06erj1en 

6 Όeιnee \.Eoife foUj1 bu nίd)t ftιιd)en." *~113 
α~er flsαulue ιυ11fjte, Όαfj ein ~fjeif 6αbbu= 
cαe~ rοατ unb bet αnbere Xfjeίf W~αtifiier, tίef 
er ιm ffiαtfj: S~r ωliinner, Iie6en !Btiίbet, 
ίd) 6ίn ein W~αrίfiίct un'o eίnee fl39αrifiiere 
6ofjn, ίd) ιverbe angeflαgt unι ber ~off= 
nung unb %ιferftefjung ιυίΗen ber :robten. 

7 *!!α er α6ετ bαe fαgte, \Όατ'ο eίη ~ufru9r 
28. U.L: 15ummα. 5. U.L: t,19 cτ ~er ,\)c9cvr.
6. U.L: bαβ αnb. Χ~. 

J1roιψl1t into tlιe castle, antl !Jatlc tliat Iie ΑΧ>"Ο 
J Jd b · 	 DOMI~Is 1ou . e examιned by scourging; that 60. 

lιe _ιnιg]ιt. kno,v_ ,νI1erefore 	 tl1ey crietl so 
a~aιnst ]ωη. 2;, Αηιl as lI1ey J10ιιηι\ him 
,νιth tlιongs, Γaιιl saiιl ιιη to tI1e centιιrion 
tl1at stood by, "Ίs it Ja,νful for νοu to "'"" 1ι;, 
scourge a man tI1at is a Ronιan, ω;d ιιη- 37

• 

condeιnned? 26 \ΥJιeπ t!1e cenlurion !ieard 
tha~, he ,νent and told tI1e 	 cI1ief caJJlain, 
sayιng, Take heed ,YI1at thou ιloest: for 
tl1is man is a Roman. 27 Then t]1e chief 
captain came, and saiιl nnlo J1iιn, Tell 
me, art tl1ou a Roman? J!e saiιl Yea · 
213 	 ' ' And the cJ1ief caρtain ans,nreιl, \Yith 
a great sum obtaineιl I tI1is fΓeeιΙ01η. Αηιl 
Γaul said, llut Ι ,Yas ('ree I1or11. 29 Tlien 
straigl1t,νay tI1ey departed fl'om Ι1iιη ,νl1icI1 
s,hou]ιl have examinecl J1iιn: and tI1e cI1ief 
captain also ,νas afraid, aΓter he kne1ν 
that he ,νas a Roman, and because he 
ha<l bound him. · 

30 On the morro,Y, because he ,νoulrl 
have kηο,νη t!1e certainty \Yl1erefore he 
,νas accused of ιΙ1e Je,Ys, l1e Iooseιl !1ίιn 

fl'Om his bancls, and com111anιled tI1e chief 
priests and all tJ1eir coιιncil to appear, and 
broιιght Γaul do,νn, anιl set J1i1n before 
them. 1 And 11,ιη], earnestiν beholι!in rr tl1e 

. 	 ' C 
councιl, said, }len and bretJ1ren, • Ι I1al'e • ch 24, 

lived in all goo<l conscience before God1 co~\ 4. 

until !l1is day. 2And the high priest Ana-:c~J: 12
· 

nias commanded them tI1at stood by J1im·J;':,' i{ 
bto smite him οη tI1e montI1. 3TJ1en saidb1:·22, 
Γaul ηnιο him, God shaJI sωite thee, th.ouJc,. 2t. 2. 

18"·!1iteιl ,Yall: for siιtest t]1011 to jιιdge m/0
• ' 22. 

after tl1e Ja,Y, anιl •commanιlest n1e to be' L;,~: 19, 
smιtten contrary to tI1e Ja,v? 4Αηιl tJιe)'υι2.μ 2. 

tl1,ιt stood by sai<I, Re;i]est thou God' s Jo. '• "
1
· 

higlι priest? 5TJ1en saiιl Paul, d Ι ,νist not, dc~/!4. 

~r:t\1ren, that he v;as tl1e higI1 priest: for 
ιt 1s ,vr1tten, "Thou shaJt not speak eYil • 1:;<.; 22, 

of t\1e ruler of t]1y people. 6 llut ,νJicn Ε,.:ίΊυ, 
Γaιιl perceived that the one part ,Yere2P,;b.10.

' Ju.dι; 8. 

Sadducees, and tl1e other Pl1arisees I1e · 
cried out in tl1e conncil, )len and bre
thren, fJ am a PI1arisee, t]1e son of afcn..2e.s. . g f j 	 Ph. 3, 5,ΡΙ1ansee: ο t 1e hoρe and resurrec!ion r ,h. 24, . 15 2Lf d dο the ea Ι am called ιn qιιestion. 21'. s. 
7And when Ιιe had so said, there arose a ;:,, :ro. 

29. Or, 	tortured him. 
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lSSO (23,8-19.) Λ.cta. 


ΧΧ: Ι Ι Ι • ..J'udfmιιιι dfsιfιffum. J"fιfo erfgeru. ..J'udσeoruιιι eonJurσffo. 

est dissensio inιer Pharisaeos eι Sad. 
8 ducaeos, et soluιa est mulιiιudo. • Sad

ducaei eoim dicunt, non esse resur
rectίonem neque angelum neque spiri
tum, Pharisaei autem utraque confiιen-

9 tur. *Facιus est autem clamor magnus, 
et surgentes quidam Pl1arisaeorum pu· 
gnabant, dicenιes: Nil1il mali invenimus 
in J1on1ine isto; quid si spiritus Iocutus 

10 est ei aut angelust *Ει cum magna 
dίssensio facta esseι, timens Tribunus, 
ne discerperetur Paulus ab ipsis, jussit 
milites descendere et rapere eum de 
medio eorum ac deducere eum in castra. 

1ι Sequenti autem nocιe assistens ei 
Dominus ait: Constans esto ! sicut enim 
testificatus es de me in Ierusale1n, sic 
te oportet et Romae tesιificari. 

12 Facta autem die tollegerunt se qui
dam ex Judacis et devoverunt se, di· 
centes, neque manducaturos neque bibi

13 ιuros, donec occiderent Paulum. *Erant 
autem plus quam quadraginιa viri, qui 

14 hanc conjurationem fecerant. • Qui ac
cesserunt principes sacerdotum et Se
nίores, et dixerunt: Devotione devovi
mus nos nί\1il gustaturos, donec occi· 

15 damus Paulum. *Nunc ergo vos no· 
tum facite Tribuno cum concilio, ut pro· 
ducat illum ad vos, tamquam aliquid 
certius cognίturi de eo. Νos vero prius 
quam appropiet, paraιi sumus interfi· 

ι 6 cere illum. • Quod cum audisset 
filius sororis Pauli insidias, veniι et 
intravit in castra nunciavitque Paulo. 

17*Vocans autem Paulus ad se unum ex 
Centurionibus ait: Adolescentem hunc 

_ perduc ad Tribunum; habet enim aliquid 
18 indicare illi. • Et ille quidem assumens 

eum duxit ad Tribunum, et ait: Vinctus 
Paulus rogavit me hunc adolescentem 
perducere ad te, habentem aliquid loqui 

19 tibi. *Apprehendens autem Tribunus 

' 13, Α.• viri. 
14. S: ad prioc. 

, 16. Α.: narraviιque.
18. Al,t vocans. 

σις -rώιι Φαρισα.Ιωιι χα1 -rώιι .Σα66οvιcαlαιιι 
χα1 ίσχίσθη τό πJ..ηθος, 8 Σαδδοvιιaίο:' ' ., .., \ ,. ' ,
μ_ε, 7αρ .ιι.e7οvσ& μη ΒιJ•α& αιιαιnασιιι μηδl~2Μι.
• , , - Ρ ' • ,tιιι,
αrrει.ΟJΙ μητ8 ΠJΙbVμα' ( αρισαίο& δε ομο• . 
λοrο,vσ~ -rι:ι ά~φότε~α. 9 Έrlιιετο δε κραυγή 
μηαJ..η, χαl αιιασταJΙτες ol rραμματιι~ του 
μlροv~· -rώιι Φαρισαlοοιι 6ιιιμάχοιιτο, Μrον-

0 ,_., ' ' ! > • > ι 
-rει;• υuειι χαιιοιι εvρισχομειι ειι τφ α.νθραι·(ι•·8• 

, ' -"' - 1, 1 ' - t,li,3S
πφ -rουτφ• ει uε πιιsvμα ι,,αλησειι αυτφ 2111 

η JrrsJ..oς, μή θεομαχιiιμΕr. 10 ΠοΗής~:,11ι 
.... ' , '). 11 ' • ,11,
ιιε τwομειιης σ-rασεωι:, ευ «ι-~θΕις ο Ίιλlιιρ· 
χος, μη διασπασθn ό ΠαvJ..οι: vπ' α.ιίτοiιι, 
iχiλεvσι -~ό στρά.-revμα. χατα{Jά., άρπάσαι 
ιciιτό, ix μlσοv ιcvτώ,ι, areι, τι ,ίι; ,ή, 12,ιι 
πα.ρeμ{Jο!ή,. · 

11 Tfi δs iπιούσu f!Vχτί iπιστάς αύτφ δ Ιi,!., 
χύριος εlπs • Θάρσει, ΠαύJ..s • ώς rrι.ρ διε· 2τ,ιι. 
μαρ-rύρω 'r/% περι iμoiJ eίς 'Ιερουσαλήμ, . 
οiίτω σs δει χαι ει~· 'Ρώμηιι μαρτυρήσαι. ;~:·: 

12 r ' -"' ' ' ' .ι ' .ι. ειιομ~JΙης uε ημερας, ποιησα~•τtς τι· 

-,ες -rώιι Ίουδα(ωιι σvστροφηιι άJΙeθεμάτισα, 
έα.vτούι;, liroJΙ-rει: μήτe φα7Είιι μήτι nιεr, 
lως ο~ ιίποχreίιιοοσι -rόιι flavJ..o,. 13~Ησα, 10•1ι.ι.
6s πλelοvι: -rεσσαράχοιι-rα. ol ταύτη, ,ή, 
σvιιωμοσίαι, πsποιηχότΕς, f4σι"Ίιιιει; nροςελ· 
θόιιτει; -rοίι; άρχιεριιϋσι και -rοί; πρεσβυ· ιι,ι 
τέροις εlποιι· :Α11αθ{ματι ά11sθιιματ{σι:ι.με, 
έαvτοvς μηδειιόι: rεύσασθαι lοος oJ άπο· 
χτstιιmμειι -rόιι Παύλοιι: tδ Νiιιι οbιι νμε~ , 
ίμφα,•ίσατε -rιρ χιJ..ιάρχφ σύ11 τφ συ11εδρlφ, 
όπως αίJριοιι ιιαταrάrn αύτόιι πρός vμα; 
' ,, , -" ' ' R' ' ως μει.ι.ο~1τα0• uιαrιιιοοσκειιι ακριι-εστεροιι τα 

περί avrov· ήμeίς δε πρό τού irrlσaι ιιιίrό, 
.. 'i - . , - , , t6Ά , ιs,,
ι;τοψοι σμs,ι του αιιει.Β&'Ρ αvτοιι. ιιοv· 

σας δs ό vίό, -rηι: tχδeλφής ΠavJ..ov -rή, i,l· 
_. , ' Ι, ,_ο.• , ' •.ιο. 
ιιραιι, παραreιιομειιοι: και e .ι;s,ι.v ωιι s,ς τηιι 

παqιιμ{JοJ..~, άnήrreι).e τφ Παύλφ. 17 Προς· . 
' ,τ.ι • Π ·, ,, - 1 ιι,ιι.καJ..eσαμειιοι; ιιιι ·ο αv.ιι.οι: eιια -rOOJΙ .ικαrοιι· 

τάρχωv $φη • Τόιι ιιeα11Ιιχιι -rούτοv άπάrarι 
πρός -rόv χιJ..lαρχοιι· έχε, rάρ τι ά:rαrrεϊλαι 
αύτφ. ti,Ό μΑιι ol, παραλα{Jώιι αύτο, 
ήγαγε πρtις -ιό, r/λtα.ρχοιι, καί φησιιι· Ό 
δι!σμιος Παiίλος προ~·ιι.α'λeσάμειιός μι ήρώ· 
-rησ~ 'ΖΟfJτοιι τόιι FΒα11/αιι ά7ιι7εί11 πρός σε, 
lχοιι-rά: τι J..aλijσal σοι, ·19Έπ,J..α{Jόμειιbς 

7, LT* (alt.) τίiίιι. 8. L* μw, LTB: μήτι (proμ(ti
9. LΤ: αιιαστ. τιιιίς τώ,, Φ. G rell. • μή bιop.. , : 
.;yyιλος .•• Rell.: "ΥΥ· ;). 10. L: φοβη8·,iς. LT: α~· 
άyιιιι. 11, G rell. [Κ]* Παvλι 12, G rel!:: ,rσ,,L 
σvστ. οl'Jι,δαi'οι. 13,LΤΘ: πο,ηιιάμΕt•οι. 1~.G'{KJ 

. ΤΗΘ* αl:q. LΤΘ: ιlς ύμας, 16. ST: τό l,ιδeο,, 
18, LΤΘ: ,,,αιιlιιιιοιι (eιi, .2.2; non 17), 

http:a:rayyciJ.ai
http:llav1.or
http:J.JIEI.EW
http:llavJ..ov
http:11aee�po1.1v


Acta. 	 (23, 8-19.) 581 

:Dle ~ufeτffe~ungιiftαge. SΣ:Ιeι lttoff, ~eτ,!ltnfdjlαg, Conspiracy againat Pau!. XXJJJ. 

unteτ ben W{)αrίfiieτn unb 6αbbuciiern, unb 
8 bίe illlenge ierf\)altete fid). * !Jenn bίc 

6abiJuciier fagen, ee fe9 feίne Qtufeτfie· 
{)ung, nocί} ~ngel, nodι ®eίft; bίe W{)α• 

9 rίfiier αυer f,efennen f,eibee. *~ό Ιυαrb αυer 
eίn gτovee ®efd)τeί. llnb bίe ®'d/tίftge· 
Ie{)rten, ber W{)αrίfiier :!{)eίl, fiαnben αuf, 
firίtten unb fνrαc'fιen : ®ίr finben nίd)tσ 
~τgee αn bίefem illlenfd)en; {)αt αυeτ eίn 
®eίfi obeτ eίn ~ngeI mίt ί{)m ge.eiJet, fό 

10 fόnnen 1υίτ nιίt ®ott nίd)t j1τeίten. *5Dα 
αυeτ ber 2!ufτu{)r grojj Ιυαrb, υeforgte fidj 
beτ o6erj1e ~αu\)tmαnn, fίe mόd)ten Wαu• 
lum δerreίven, unb {)ίev bαe Jrτiegβbo{f 
{)ίnαυ ge{)en, unb ί{)n !Jon ί{)nen reίjjen 
unb ίn bαβ ~ageτ fίί{)τen. 

11 !Jee αniJeτn ;!αgee αf,eτ ίn J,et inαdjt 
fiαniJ iJeτ ~err υeί ί{)ιn, uniJ f))tαd): 6e9 
getrofl, Wauiue ! iJenn ΙΌίe bu JJon mίτ 3u 
Serufaletn geδeuget {)aj1, aifo mu\jt bu αud) 
iu ffionι ieugen. 

12 !Jα eβ αυeτ :!αg Ιυαrb, fd)Iugen jίdj et• 
lίd)e ~uiJen 0ufαnttnen, uniJ ber6anneten 
fίd), ΙυeiJeτ 0u ejfen nod) ;u trίnfen, f,ίe 

13 bajj fίe Waulunt getδiJtet {),'itten. * Sf)τer 
αber ΙtJαren nιe{)r benn !Jίer;ίg, bίe fol• 

14 d)en !BιιniJ nιad)tcn. * !Jίe traten 0u ben 
~o{)en\)tίeflern ιιni, 2!eίteflen , unb f))tα• 
d)eιι: ®ίr {)αυen un0 !Jaτt berυαnnet, nίd)tG 
αnδuυeίpen, f,ίσ Ιυίτ Wauiιιm getόiJtet {)α• 

15 beιι. *60 t{)ιιt 1ηιn fιιnb bent 06er{)au1,1t. 
mαnn unb bem ffiαt~ 1 bav er ί{)n 1!10t• 

gen ;u eud) fίί{)re, αΙ0 rooUtet ί{)r ί{)n 
υeffer !Jet{)δren; ωίτ α6cr jίniJ υeτeίt ί{)n 
;u tόbten, e{)e benn er bor eud) fommt. 

16 *!Jα α6er Wιιulί 6d)ιυej1cr 6o{)n iJen Qίn· 
fcί)lag {)δrete, fam er iJαr 11nb gίng ίn 
bασ ~ιιgcr, unb !Jerfίίnbίgte eσ WαιιΙο. 

17 *Waιιiue a6er rfef δu fίιf) eίncn bon ben 
Unter{)aιφtleιιten, uni, fνταd): !Jίefen Sίίηg. 
Iίng fίί{)τe {)ίn ;u benι D6cr{)atιj.1tn1ann1 

18 benn eτ ~αt ί{)ιn etιυασ ;u f11gen. * 5Deτ 
na{)m if)tt αn, unb fίίfJrete i{)n ;uni Όυer= 
{)au+1tma11n, unb f+1rad): .!!eτ geυunbene 
Wαu!uέ! τίef mίd) nιι fίιf) u11b υαt ηιίd), 
bίψn Sίίngfίng ;u bίr ;u fίί{)ten, ber bir 

19 etroae l,U fαgen !Jaf,e. * !Jιι nαtm i{)n beτ 

8. U.L: befcnnen ee btibe~. 
15. 20. Ό.L: bαjj ι,er~όren. 
18. U.L: r!ef nιir. 

dissension bet,veen the Plιarisees anιl tl1eDt~ϊ&r 
Sadducees: anιl tl1e rnultitude ,vas dil'ided. 60. 

8 h For tlιe Saιlducees sav that tl1ere is ηο h Μι. 2'2. 

resurrectίon, neitl1er ang~I, nor spirit: butM1<.'f2.1B. 
tl1e Pl1arisees confess both. 9And tl1ere L. 2U, Ζί. 
arose. a great cry: and tl1e scribes Ιhat 
were of tlιe Plιarisees' part arose, and 
strove, saying, i\Ye find not evil 1n this;'&/J/5• 

man: but kjf a spίrit or an anσel hatl1''h:2ϊ1.11.18. 
spoken to l1i1n, 1let us not figl1t 

Ο 

againstι,h. δ,39. 
God. 10And ,vhen there arose a great dis
sensίon, tlιe chief captain , fearing lest 
Paul shoulιl l1ave been pulled in pieces of 
tl1e111, commanded t!1e soldiers to go do,vn, 
anιl to take lιim by force from among 
tl1em, 	 and to bring hiιn into the castle. 

llAnd "Ί!1e ηίπ]1t follo,νin()' tl1e Lord."''h· 18•9· Ό ο 27, 23. 24. 

stood hy him, and said, Be of good cheer, 
Paul: for as t110u hast testified of me in 
Jerusalem, so must ιlιοu bear πitness also 
at Rome. 

12And ,vl1en it ,vas day, "certain of the"v;;.21. 
Jews handed together, and lJound t]1em- ch. 2,;,:;. 

selves under a curse, saying t11at t]1ey 
\Yould neither eat nor drink till tJ1ey had 
killed Paul. 13 And they "·ere ιnore tlιan 
forty ,vhich had maιle tl1is conspiracy. 
14And they came to tl1e cliief priests and 
elders, and said, ,νe have bound ourselves 
under a great curse, that ,νe ,vill eat no
tlιing until "·e }1ave slain Paul. 15 Νσ,ν 
therefore ye ,νitl1 the council signify to tl1e 
chief captain that he bring !1im doπn unto 
you ιο morrow, as thoug/1 he would enquire 
sometl1ing more perfectly concerning him: 
and ,νe, or ever !1e corne rιear, aι·e ready 
to kill lιim. 16 And \Ylιen Paul's sister's sυη 
heard of tlιeir lying in ,νait, l1e ,νent and 
entered into tl1e castle, and told PanJ.17T!ιen 
Paul calleιl one of tl1e ccnturions unto /ιιΊn, 
and said, Bring tl1is young man unto the 
clιief captain: for he hatlι a certain thing 
to tell him. 18 So Ιιe took Ιιiιιι, and brouglιt 
lιi"m to tl1e c]1ief caJJtain, and said, Paul tl1e 
prisoner called me unto him, anιl prayed me 
to bring t!ιis young ιnan unto, thee, ,Yho 
l1ath sometlιing to say unto t\1ee. 19Then 

12. Or, wίιl, an oath of e.ιecration, 
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-----
582 (23, 20-33.) .Acta. 
ΧΧ[Π. :JJedιιctfo «Jιιe•ιιream. J;yd11e 11d Fettcem epf•tol11. 

manum illius secessit c-ι.m eo seorsum, 
eι interrogavit illuιn: Quid est quoιl 

20 habes in(licare mihi1 * Ιlle aute111 dixit: 
Judaeis convenit rogare ιe, ut rrastina 
die producas I1aulun1 in conciliuιn, φι;ιsί 
aliquiιl cerιius inιιuisituri sίιιl ιle ίllo. 

21 • Tu vero ne cι·eιlideris illis; ίnsίιlίaιι· 
ιur enim eί ex eis viι·i. :ιιιψlίus quam 
ιιuadraginta, qui se ιlevoverunt non 
manducare neque lιibere, ιlοιιec inιer· 
ficiant eun1; eι nunc paraιί sunt, exspe· 

22 ctantes promissum tuum. • Tril1unus 
igiιur diιnisit aιlolescenιeιn, praecipiens, 
ne cui loquereιur quoniaιn haec ιιοιa 
sibί fecisset. 

23 Et vocatis duo!Jus Centurionibus, ιlί:ι:ίt 
illis: Parate milites ιlucentos, uι eant 
usque Caesareaιn, et equites se11tuagίnιa 
et laucearios duccntos, a tertia l1ora 

24noctίs, •eι jumenta praeparate (ut im· 
ponentes Paulun1, salvum perducerent 
ad Felicem praesi1lem; timuit enim, ne 
forιe raperenι eum Judaeί et occίderent, 
et ipse postea caltnnnίam sustineret, 

25 tamquaιn accepturus pecunίam), •scή· 
26 bens episιolam contίnenten1 haec: *Clau

. dius Lysias οι)tίιnο praesidi Fclici sa· 
27 lutem, *Virum hunc conφre}1ensun1 a 

Ju,laeis et incipientem interfici alι eis, 
superveniens cuιn exercitu eripui, cog· 

28 nito quia Iιomanus esι. *Volensque 
scire causaιn, quam ol1jiciel>ant illi, de· 

29 duxί eum ίn concilinm eoruιn; • queιn 
inveni accusari ιle quaesιionibus legis 
ipsorum, nilιil vero dignnm morte aut 

30 vinculis habentem criminis. • Ει cunι 
mihί perlatum esset de ίnsidiis, 11uas 
paraverant illi, misi eum ad ιe 1lenun· 
cians, et accusatoribns uι dicant apud 
te. Valc. 

3ι Milites ergo secundum praeceptuιn 
sihi assumentes Pauluιn duxerunt per 

32 nocten1 ίη AntipaLriιlem, • et postera ιiie, 
diιnissis equitibus ut cum eo ircnt, re· 

33 versi sunt ad castra. • Qui cum venis
sent Caesaream et tradidissenι episto· 

· 	20.Α: et cerιius. 21.Α* ei et quam. 22. S: 
praecip. ei. 24. Α* ιimuit-pecu11. 25. S: 
scrib. ei. 29. S: nullum vero. AS: crimen. 
30. Α* eum. Al.: ad te, denuncians et. 
A"'Yale. 

δe -rη!: χειρός: αv-rοϋ ό 1,ί.ίαρχο!: κα, ά,a, 
1ωρήσα.ς: χα-r' llJlα• iπv,Oαi·sτo Ti iστι, ~ 
lχειι; ά.παrreu.αl μο,; 20 ltlπs δl· ·ο,,, ol 
Ίουδαiοι σvνiθειιτο τοϋ iρωτησαl σe, οnιχιg 
αvριοιι εl,; τό σvιιiδριοιι καταγάγnι: τόιι Παίί, 
λοιι, ώι; μ{λλιιιιτ{,; τι ά.κριβ{στεροιι πvνθά, 

' ' - 2( :s·' 1 ''ΙΙΕσθα.ι περι αvτοv. -v ουιι μη πεισθ-flς 
ιιύτοί.." έvεδρεύοvσι γuρ αίιτόιι i; αύτιiίν 
α.ιιδρει; πλεlοv,; τεσσαράκοιιτα, οι"τιιιFq άνι
θι;μά.τισαιι lavτovι,; μιjτs φαγεί, μήτs nιεiιι ,, ~.{). ,, ,-ι, 

εως: ov a,· · ωσι, αυτοιι• και 'IIVI' ετοιμο/ 

είσι, προς:bεχόμe,ο, τή, άπο σοϋ έπαγγa
i.{αιι. 22 Ό μΑ• ο;, χι).ίαρχοι; άπέί.vσe 'Ι'ό, 
11εα'11{ιιιι, rιaραrrel).aι; μηδειι'ί iκί.αλijσαι, οτ, 
ταϋτι:ι iιιεφά.•ισα.ς πρόι; με. 

23 Και προςκαλεσά.μειιο;,• διίο τιvαι,; ιro.i,(L.7,ι,, 
έκατοηιίριωιι e7πεν • 'Ετοιμάσατε στρατιώ- · 
τας δια'κοσlοvς, οπως πορεv&ώσιιι lω;; Κιιι· 1J~~~ι 
σαρείαι;, και ίππείς Ιβδομήκοιιτα και δεξιο· '. 
J..άβοvι; διακοσ/οvς, άπό τρlτηι; ώραι; ιrίjς . 
~·vχτόι;, 2-lκτ,fιιη -rε παραστijσαι, ι'Ί,a 1.πιβι." 
βιίσavτει,• τόιι Παvλοιι διασώσωσι πρόι; Φή· 
λικα 1όιι ήrεμόιιιc, 2:Ίrρά.ψας έπιστολή, na-<L~:t0. 
ριlχοvσα, τό, -rvπo, -rοvτοιι· 26 Κλαύδιος 
.Δvσlαι; τφ Χ(!ατlστφ ήτεμόνι Φήλικι χαl· ~t1~ 
ρει,. 27 Τό, /ί,δριc τούτο• σvί.ϊ.ηφθinαJ-.ι,ι. 
vπό ,zώιι Ίοvδα.lωιι καl με'λλοιιτα άvαιρεί- 2~:~ 

σθαι i,π' αύτώιι, iπιστας σύv τcjί στρατεv· 
ματι iξειλόμηιι α.ύτόιι, μα.θ·ώιι οτι 'Fωμαίόι; 21•25" 

έστι. 28 Βοvλόμειιοι; δs rvώναι τήιι alτίιιv, 
δι' ηιι iιι,κιίί.οvιι aύτrjj, κα.τήγα.γον αύτόιι εlς n,s&. 

' η, ' - 29 " t ' , ' το σvνcυριοιι αvτωιι · ον εt,ροv ηκαΛ.οV·
' ζ , ,.. , ' ... •...... 

μeνο'ΙΙ περι ητηματω, του 11ομοv αvτο,,, 1s,1ι 
.»ι δ' •tc .ο. , " i. - ,. , ιs 1ι.ιι,

μηυι;ν • as;to11 vαιιατοv η υεσμιmι 1!1ΚΛ.ημαιι:aι,3ι. 
lχοντα. 30 Μη;v(Jεlσης: δέ μοι έnιβουλήι; ,.'/Οι. 
Εί,; 'Ι'()'Ρ α,δρα fλ8λ.Α.81'1 [σεσθα& VΠΟ τω, \Ιιι. 
Ίουδαίωιι, έξαvτηι; έnψψα πρός σe, παρ

,, , • , , .ι , , ιι,L 

arreι,.aς χα, τοις κα~ηrοροιι; ι..ηει• τα προς , 	, :, , ... •8 ,, 15,29, 
α.υτον επι σου. ρρφσο. 

. 31 Ol μΑιι 06, στρατιώται χα.τα τό δια· 
τεταγμ{νοv αύτοί,; αvαλαβό,ιτες τόιι Παϋ· 
λον 1ίγαγοιι δια της vvκτοι; εlς τή, Άιιτι

'δ 32 - δ' .1 , " \Πατρι α, 'tΠ Β cΠfX.l!(ltoll, εασαντες 'ΙΟ~!ό 

ίππε'4; rzoQtvισoa, σύ• αvτιρ, vπέστρεψα, .u. 
ει'ι; τ1), n«(!Efλfloλή,. 33 Οίτ111ει; elι;ελθό,τl~' ' 
' · κ r ' ' δ' ' ' ~.ιa.ειι,; τ1jtι αισαρeια• χαι ανα ο,τει; τ,,,, επι• 

20.LT: μέλλωr. 22, Τ2: lμl. 23.L: JΕξιοβιiλιις. ?5:L: 
lχsσαιι (Βοιο.: τ('ιiπιw). '),7.LT: lξΕιlάμηιι.(*.111•~0·1· 
'J,8.LT: τε lπιyιιόwαι.. 30.LT* μέλλιιtι. T*vπo-r. !"':· 
L: l; αύτιnr, (prοι!ξαιιτηι;). LT: λly. αύτsςlπl αίί(* Έιr 
{ιωσο). 31, LT* τη,. 3.2. LT: ά.πl.eχεσ{}-αι, 
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Acta. (23, 20-33.) 583 
!!(u!Hiefeτung αn ben !.'αnbpf!eget nαif) ιtιϊϊαreα. Paul ia sent to Felix. XXllf. 

()&eτ'{jαuμtmαnn '6eί beτ ~αnb, unb 11:ίd] 
αn einen '6cfonbern Ότt unb frαgte ίtn: 
®α0 ίfi0, bα.3 bιι nιίr δu fαgen 'f)αft? 

20 * G'r α&cr fμrαd] : ;Die :suben jίnb cin.3 
ge11Jorbcn, bίc'{j 1,ιι '6ίtten, bαjj bu 111oτgen 
~αuluιn bor ben ffiαt'{j &τίηgεη ίαffefi, αfiJ 

21 ιυoUtcn fie ί'f)n beffer bcψ5ren. * ~u 
α&eτ tτaue ίf)nen nίc'{jt; bcnn e.3 '{jαίten αuf 
ίf}n ntef}r bcnn 1Jίer1,ίg !.lniinner unter ίf)" 
ncn, bίe f)α&en jic'f) !Jet&annet, roeber !U 
effen nocf) ;u trίnfcn, {Jί~ fie $αu1unι tδb" 
ten, unb j1nb i§t bereίt, ιιηb 11Jartcn αuf 

22 beίne ~er'f}eίjjuηg. * :Dα Hcfj bcr Ό6Φ 
'f)αuμtmαnn bcn :sίίngiίng bon 1ϊd), unb 
ge&ot ί'f)m, bαfj cr0 nicιnαnb fαgte, ί>αfj er 
ίf}m f0Icf)e0 enϊffnet '{jiitte. 

23 Unb er tίef 1,u fίcf) i1υeen Untcrtαιψt" 
Ieute, unb fμracf) : ffiiίftet 1,11:eί '{junbert 
Jtτiegefnecf)te, bαfj fίe gen <Iiifαrien 1,ίe'{jen, 
unb j1e6en1,ig ffieιιtcτ, unb 1,11:ci 'f)unbert 
6cf)ίί§en, αuf bie britte 6tιιnί>e bcr mad)t ί 

24 *unb bίe ~f}ίere τίd)tct 1,u, bαfj fίe $αulunι 
brαuf fψn, ιιnb brίngcn ίtn &cωα'{jret 1,u 

25 5'eiίt, bcm ~αnbμffeger. *Unb fd)rίe& eί" 
26 nen !!.Jrίef, bet 'f)ίe(t αlfo: * <Ιfαιιbίue ft)" 

jίαe bent t'f)cucrn ~αnbμ~cger 'iMit, tS'-reube 
27 1,u!Jor. * ;Dicfen !.lnαnn ί)αttcn bίe :suben 

gegrίffcn, unb moHten ί'{jη getόbtet f)αbcn. 
:!Jα fαm ίcί) nιίt bcm cftrίegι3\Jolf bα3u, unb 
rifj ί'f)n t,on if)nen, unb erfιι'f)r, bajj er 

28 eίn ffiόmcr ίfi. *:Dα idJ mίrf) α&er \1Joίltc 
erfιιnbίgen ber Urfad)e, bαrιιnt fίc itn &e~ 
fd)ufbίgten, fiί'{jrcte irf) ίf)tt ίn ίςren ffiαtς. 

29 *;!)α 'C,efαnb ίd), bαfj er &efd}ιι1Όίgt mαrb 
bon ben ί)'rαgett ί'f)ree @cfψG, αlier feίnc 
%tf1αge f)ι1tte 'iJee ~obe0 ober ber αιαηbe 

30 ιυertt. * Unb bα bor nιiιί) fant, bαfi et~ 
Iίd)e 311ben αuf ί~n ~ίeiten, fanbte ίcί) ί'{jn 
!Jon 6tιιnb αιτ ~u bίr, unb entvot ί>en 
.ltliigern αuct}, bαfi fίe t,or bίr fαgten, \1Jae 
fte \1Jίber ί~η '{jiitten. (55e~α& bίd:,) \1Jo~I ! 

31 ;Dίe Jtrίegi3tned)te, 1υίe ί'{jnen 'C,cfo~fen 
ιυαr, nα{Jntctt $αu{ιι111 unb fίi!jreten ί'{jn 

32 'f)ίη beί ber mαcf)t gen '2!ntίμαtrί~. *;De0 
αnbern ~αge'3 α&eτ Hφtt fίe bίe ffieu" 
ter mίt ίf)nt ;ίef)en, unb 1ι,αηΊ,ten Ιυieber 

33 um ;unι ~αger. *;!)α bίe gen (Iafarίen fϊ, 
men, ii6erαntιυorteten jίe 'iJen !Brίef be1n 

19. U.L: jonbern Crt. 

tJ1e cI1ief captain took him hy the l1and,Dt11&-r 
anιl "·cnt with hiιrι asi(le ρrivately, and εο. 
askeιl hirn, "\YJ1at is that tlωu hast to tel1 
1ne? 20 Αηιl l1e saiιl, 0 The Je,vs J1ave ο ••,.12. 

agreed to dcsire tl1ee that thou ,νouldest 
bring do,νn Paul to morro,v into the coun
cil, as tl1ouglι ιl1ey ,νoulιl enrιuire soωe
,vhat of him more perfectly. 21 But do 
not thou yielιl nnto tl1enι: for tliere Jie in 
,νaίι for liim of tl1em more than forty men, 
,ψic]1 have boιιnd themselves ,νitlι an oaιh, 
tJ1aι tl1ey ,vill neitlier eat nor drink till they 
haYe killeιl lιim: and no,v are tliey ι·eady, 
looking for a proιnise from thce. 22So the 
c!iief captain then let tlie young man de
part, and chargeίl him, See tlιou tcll ηο man 
tl1at ιl1ou liast slie"·ed tl1ese tlιings to me. 

23 And he called unto hirrι t,Yo centu
rions, saying, Make ready t\\Ί) lωnιlreιl 
soldicrs to go to C&sarea, and l1orsemen 
threescore and ten, and spearωcn t,,·o 
l1ιιndred, at tlie third hοιιr of the nigl1t; 
24And proYiιle them beasts, tl1at tl1cy may 
set l'aH! οη, anιl hring hiιn safe ιιntο Felix 
tlιe goνcnιor. 25And hι2\πote a Iettcr aftcr 
tlιis n1anner: 26CJall(Jius ιysias υnto the 
ωost excellent goνernorFelix serιdeth ιπect
ing. 27 PTJ1is n1an ,νas taken of tlie Je,νs, &~ί,2Ί. 
aηι\ sl1oιιlll l1ave been killeιl of ιlιem: then 
canιe Ι ,viιlι an army, anιl rescncιl Jιiω, 

liaving ιιnιlerstood tl1at l1e ,νas a Romaπ. 
28qAnd ,νJ1en Ι \Υοιιlιl have kno\,·n tlιc cause 9 '&.22, 
,vl1erefore tliey accuseιl him, 1broιιght !ιiιn 
forth iηιο t!1eir ·council: 29 Yv'hoω Ι pcr
cciveιl to l>e accιιseιl 'of rιuι!slions of tlH'iIΊ5.°~5•1~9. 
Ιa,ν, •Jnιt to l1aνe notl1ing laid to l1is clιarge • '1/6• 

,vorthy of ιleatl1 or of bonds. 30 Anιl 1 πl1en, ve,. w. 
it ,vas told 1ne !10\V ιtιat tlιe Je,νs laiιl 
,νait for tlιe man, 1 sent straigl1t,πy to 
tl1ee, anιl u ga1·e c01nnιω1dιnent to l1is ac-"'d;;,26._s. 
cusers also to say lιefore thce ,νhat they 
/ιαd against Ιιίm. t'are,νcll. 

31 T11en tlιe so!Jiers, as it ,νas coιn

manίleιl them, took Ι>aιι\, anrl bronght hίrrι 
by niglιt to Antipatris. 32 Οη the mor
r,nν tl1ey left t!ιe lιorsemen to go Ί"\"ith 

lιim, and returπed to tI1e castle: 33\\'ho, 
,νlιeη tl1ey c.aωe to C,-esaΓea , and de-,. 
livered tl1e epistle to tl1e governor, pre



58-1 (23, 34-24, 13.) 1\.cta. 
A.drcntus aι·cusatorum, 7'e1·tullus, .1.,auιι defe1ιsfo. 

1am praesiιli, sLatuc1·unt anle illuιn ct 
34 Γaulurn. *Cuω legisset auteιn ct inLcr

rogasset, de qua provincia esset, et 
35 cognoscens quid de Cilicia: *Audiaιn 

te, inquit, cum accusatores tui venerint. 
Jussitque in praetorio Πe1·odis cιιstuιli· 

ri euω. 
XXIV, Post quinque autem dies de

scendit princeps sacerdotuιn Ananias 
cιιιn SenioΓibιιs qιιibusdam et Terlullo 
quοιl.ιπ1 oratoΓe, qui adierunt principc1n 

2 adversus I1aulu111. *Ει cilato Ρaιιlο, 
3 coepit accnsare Tertullus, dicens: * Cum 

in ωulla pace aga111us per te et multa 
corrϊgantω· per tuωn providentiam, 
seω per et ubique suscipimus, optiιne 

4 Felix, cιιιn οωπί graliaruω actione. *Ne 
diutius auteω te prolral1am, oro, bre
νiter audίas nos μrο tιιa cle111entia. 

5 • Ιηνeηίωιιs !1ιιηc !1omίneιn pestίferum, 

el concίtanteω seditiones oιnni!Jus Ju
daeis ίη universo ω·be, et auctorein se· 

6 ditίonis secLae Nazarenorum, * qιιi eliam 
teιnι1lu111 vίulare conatus est, que1n et 
apprelιensuιn voluiωus secundum legem 

7 nostrarn jιιdicare. * Sιιperveniens autem 
tri\Junιιs L1·sias cιιιn ,·i rnagn,ι eripuit 

8 eιιιη 1le manilιus nostris, * jubens accu
s,ιtorcs ejus aιl te venire, a quo poleris 
i11se jιιdίcans de οmηί!Jιιs istis cogno· 
scere, de quilιus nos accusarnus eum. 

9 * Aιljcccrunt .ιulem et Judaei, dίcenles 
l1aec ita se 11.ιlJerc. 

10 Resιιuιιιlit auteιn Γaulus, annucnte 
sί!Jί Prdesίde dιcere: Εχ ιnullis annis te 
esse jιιιlirc111 genιi l111ic sciens, bono 

11 aηίιηο J!ΓΟ rne sίllis[Jciaω. *Γotes eniω 
ι'o\'noscere, quia non plus sunt mihi 
dies quam duoιlecim, ex quo ascendi 

12 ,ιdorare ίη lerusalem; * et neque ίη 

te11ψlo ίnvenerunt me cum aliquo dis
putantem aut concursum facientem tur
1ae, neque in S)'nagogis neque ίη cιvi

13 tate, *neque probare possunt tibi, de 

3:,, Α: et accusatores. 
1. S: praesidem. 
4. St nt. 

6-8. ΑΙ.: apprehendirnus (* vol.-venire). 


στο}.ήv τψ ήrεμό~·t, Παρ{στησαν Και τόιι (Mt 

π -λ ' - 34-) ,ι ' δ' t ( ιιι,ιι:ι.
αv ον αvτφ. Λναrvοv.; ε ο ηγεμών 
\ ,< f ,) Ι ' , J 

και ,περωτι1σας, ,κ ποιας tπαρχιας εστl, 

και πvθόμενο; οτι άπο Κιλικlας· 35 Δι· 21,3,. 

ακούσομα{ σου, liη, οταv και οί κατήγορο[ 25,16, 
'Ε 'λ ' ' ' ~ι,ι.σου παραrέι·ωνται. . •κε ευσε τε αυτοιι lν 

τφ πραιτωρ{ψ τοiί Ίlρώδοv φυ}.άσσεσθαι. 2~~i. 
1 Λfετά δέ πέντε ή μέρας κατέβη ό άρ

χιερεύς >Jναvίας μετά τώv πρεσβυτέρων και 23,2,ιι. 
ρι;τορος Τερτιιλ).ου τιvός, οιτιvες iνεφάJΙι
σαν τφ ήrεμόvι κατά τοiί Παύλου. 2 Κλη
θ ι δ' ' - • 1: - ' ,,..,ατος ε αvτου, ηρ.,ατο κατηrορειv ο .ι. ερ· 

τvλλο,,·, ).έrωv· 3 ΠολJ.ifς εlρή~·ης τvγχά- Νϊι. 
__ο., ... , , ι•ι. 

~Ό~·τες uια σου και κα-ιορθωματων rινομέ

~·ων τψ ;θνει τούτφ διά τijς σifς προιιοlα;, 
πάντπ τε κq:ι παvταχοίί άποδεχόμεθα, κρά- ι::::: 
τιστs Φηι.ι;, μετά πάσης εύχαριστίαι;. 4"Jιια L.ι,a. 
δέ μή iπt πλείόv σε lγκόπ-ιω, παρακαλώ 
άκούσαί σε ήμώv συντόμως τy σfί έπιεικ~ίΓf,. 
5 Εύρόντε~ rάn τον άνδρα τοίίτοιι λοιμόιι ΙC~,Ι,!3,~ ~ ,~~, 
καί κιvοvντα στάσιν πα.σι τοί; 'Ιουδαίοιι;Αι\·~? 
τοί,; κα-ιά τήν οι'κοvμέvηv, πρωτοστάτηιι ,τε 1811'· 

τ~ι; τωΡ Ναζοιραίων αίρέσεωι;' 6 ος και iό1~.·;:::t 
ίερόν iπείρασι βεβηλώσαι, ον και lκρατή· ~ι,is, 
Cίαμεv και κατα τόν ήμέτεροv vόμοιι έι'Ι'ελιJ· 
σαιαv κρf}·ειv. 7 Παρελθών δε Λυσίας ό :1\ΊJ:. 
χιλ{αρχοι; μετά πολλιJ~· βι'αι; lκ τώv χειρώιι 
ήμώv ιχπήrαγε, 8κελεύσα;• τού; κατηγόρους ~.3ο, 
αύτου ί:'ρχεσθαι iπι σέ, παρ oJ δυιιήσu 

' \ ' ' ' ' , ' αvτος αvακρινας περι παvτωv τουτωιι Hlt· 
.... Τ' ( ... - ' 

γvωιαι, ων ημεις κα-ιηrορουμεν αυτοv. 

9 Συι επέθενΊΟ δε και oi 'Ιουδαίοι, φάσκον· 
τες ,ταύτα ουτως έχuν. 

10 '.Απεκρίθη δε ό Παύλος, f!εύσαιιτος 26'1. 

αύτφ του 1ίrεμόνο; λlγειιι· Έκ πολλώιι 
έτώv οrτcι σε κριτηv τφ lθιιει τούτφ i.πι· 

' ' , 1 ' .) "" 26,21,
σταμεvος, εvθυμοτε(!ΟV τα περι ψαυτυv 

άποι.οrουμαι, Η δvvαμέι:οv σου γvώιιαι, οτι 
, λ , ' t ' 1 δ δ, ' ' t' 2t,15.t8.

ου π ειουι; εισ μοι ημ,ραι εκα υο, αφ ης r6.2,. 
' 'R , ' '1 λ' 12Κ' ,,2,.,u.,3,
ανεl'ην προ,;κvνηι1ωv ειι εροvσα ημ. αι1,.23π 

,, ~ - ' - τ ' ' δ λ ,ι,11
οv-ιε a τφ ιερφ ευρον με προς τινα ια ε· ~5,~. 

, ,, , r - lf λ " 28111, 
roμεvov η 1:πισvστασιv ποιουvτα οχ ου, ου· 

1f ' ' 'λτε iιι τ.χί.; σvνcηωrαίι; οντε κατα τηιι πο ιr, . 
13 ιt - δ • , Τ' "' 2Jι1 

οvτε παραστησαι υvαιιται, περι ωιι f!VP 
34. G rell. [Κ J~ ό ήγ. 35.LT: ιιΕλΕΙ'ισας (* τι). 1.LT: 
μΕτ« πr,σfl. ;,νώv. 3. LT: όιοl!fτωμάτ. ΚLΗθ: 7Ιι:ι.f• 
ταχίί, dποδ. (Tf'akif.: dποδ. σΕ). 4. HBmsferh,: σ;~· 
τόvωι;. 5. LT: στασεις. 6-S. LΤ[Τ2Θ] (ABGH) ~· 
χατά-σέ. 9. R: σιινέθ',vτο. 10. LΤΘ: '!'Ε, LT: ,υlfιι
μως. 1! . LT: lπιrιιοίva,. R: ή ό,ιιaδ. (L: ό•ίδιχαel: 
,,, Ί,r,). 12. LT: lπlστασ,,ι, 13. LT: ιίόi(t aοι Ρ 
διίν.) eι: νι,ιιί. · 
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Acta. (23, 34-2"1, 13.) 585 
'1tnf{αgt unb !ncrtlιcίbίgung ~or 'i\'cιι,. Paul, accused by Tertullus, χχJw .1answereth for h1mself. ...ι. .8 • 

l1αnΌ:pf{eger, ιιnp j1cUeten ί~ιιτ ~αuΙuιιι αιιcη 
34 Όαr. *,'Dα Όcr i'αιιΌ:pfleger Όen ?Brίef Ιαe, 

frαgte er, αuiJ \!Jelcf)e11ι i'αιιΌe er \!Jiire? 
UιιΌ Όα er erfunΌet, Όαjj er αuiJ G:ίlίcία 

3:, ruiίre, f:prαcfJ er: *3cl) ruif{ Όίd) ber~όren, 
ΙtJenn Όcίηe merfliigcr αιιd) Όα jίηΌ. UηΌ 
{Jίejj ί9n berιυα~ren ίιι Όeηι ffiίd)tfJαufe -Ώe~ 
rοΌίίJ. 

χχιv. Ueυer fίίιιf ~αge r,Og {Jίηαυ Όer 
J,Sof)e:prίe~er 'Ί!ηαηίαι3 ιηίt Όeιι 'Ί!clte~eη 
ιιηΌ ιιιίt Όcιη ffieΌιιcr ~ertιιΗιιt3; Όίe er~ 
fdJίencn bor Όcm i'αnΌ:pfleger ωίΌer jμαιιlιιίJ. 

2 *;Dα er αfler bcnιfcn \!JαrΌ, fίιιg αη ~er~ 
3 tuUuίJ δu ΙJerffαgen, ιιηΌ f:prαcf): *.'Dαjj ΙtJίr 
ίη grojjcηι \)'rίcΌcn Ieben untcr Όίr, unΌ 
tίel reΌίίdJer :l!Jαten Όίefcιιι ffiolf ιυίber~ 
fι1f)ren Όιιrd, Όcίηc morfίd1tigfeit, α(!cr~ 
tfJcιιer~cr Jeίίr, ΌαίJ ne9mc1t ιυίr 1111 αUc~ 
ιυcgc ιιιιΌ 11l!cnt9ι1l6c11 ηιίt αUer .'Dαnfbαr~ 

4 fcίt. *'2ίuf Όαjj ίcί) αber ΌίcfJ nid)t 311 lαnge 
αιιfίJαΗe, υίtte ίcη ΌίcίJ, Όu ΙtJol!e~ ιιηίJ 
fίir;lίd) ίJϋrcn nαdJ Όcίιιcr αιeΙίιιΌίgfeίt. 

5 *®ίr fJα6en Όίefen \ΊΠαnη gcfιιnΌcn fcίJ,1Ό~ 
Ιίcί), ιιηΌ Όer '2lufrιι~r erregct ιιΗcη 3uΌen 
αuf Όeηι gι11ψη <2'rΌ{10Όeη, uηΌ eίηeη ffior• 

6 11c911ι~eη Όer 6ecte Όer mαbιιrcncr, *Όer 
ι1ιιd) bcrfιtdJct !Jαt Όeη ~enψcl !ιt cnt~ 
ιυeίίJcη, ιυcίcl)en ιυίr ι1ιιc1) nrίffen ιιηΌ \!JoH· 
tcn ifJn gerίd)tct ~αί1eη ηιιcί) unfeτηι (5Jefe~. 

7 *'2lbcr 1ΙiJfί1ιίJ, Όer ~ι11ψtιηαηη, ιιηteτfι1ηι 
Όαι3, ιιιιΌ fίifJrcte ί911 111ίt gτojjer ®eιυαlt 

8 αuίJ unfcrn ,\)iίιιΌcη, *ιιnΌ ~ίcjj fcίne fficr• 
fίίτgcr tιu Όίr fοηιιιιcη; υοη ιυelcί)eητ bιι 
fαηιψ, fο Όu eti crforfd)en 1υίU11, bίd) Όejj 
αUee erfιιηΌίι1eιι, ιιιη ιυι10 wίr ί911 bcr~ 

9 flagcn. *-Ί)ίe 3uΌen Ω6er rc'octen αud/ 
ba!u, ιιηΌ fμrι1dJen, eι3 f)ίcίte fίd) ι1Ιfο. 

1Ο ~αulue ιιυer, Όα ί~ηι Όer i!αnΌ:pfleger 
\!Jίnfcte nu rebcn, ;ιnt\!Jortete: T:ίerucί( idJ 
\!Jeίjj, bαfj bu in Όίψηι ffio{f ιιιιη ΙJίele 
'.'\a9re eίn ffiίdJter {,ί~ , ιυίΗ ίd) uner• 

11 fcf)roιfen ntίd) berαntωorten. *.'Deηιι bu 
fαιιηj1 erfcnnen, Όαjj nίcί)t 111e(1r benη 
t,Wόlf ~age flιιΌ, b11JJ ίd) bίn 9ί11αιιf gen 

12 '.'\erιιfαleιn gefo111111en αιψιυeteιι. * '2ίud/ 
9cιυcn fίe nιίcίJ nίd.)t gcfuιι'oen ίιn :ren1° 
:pcl ηιίt '.'\eιηαιιΌ reΌen, oΌer eίιιeη '2ίuf~ 
tufJr 11ιαcί)eη ίιιι j]}olf, ιιοd) ίn ben 

13 6cf)ulen, ηοd.) ίιι bcn 6tiί'otcn. *6ίe 
_ fόnne_11 nιίr αucί) nid)t oei6ringeη , befj 

3. Λ ..λ: ι,ίcίc ηbίίd)ι. 
4. U.L: ωoUteμ. 

sented Paul also before lιim. 34 Αηιl '\vl1enJ;~&ι 
ll1e governor l1ad reaιl the letter, l1e ask- 60. 

ed of ,vI1at pl'Ovίnce I1e \Yas. And ,vlιen 
Ιιe UΠ!lerstood tlιat /ιe was of 'Cilicia; xc~,; 21, 
35 Υ 1 ,,·ill l1ear tlicc, said Ιιe, ,vl1en tlιine" ch 24. 1. 

lU. 25, 16. 
accusers are .also come. And Ιιe com
ιnanιlcd Ι1iω to bc kcρt in Ίleroιl's juιlg-·~'i,27, 
ιnent lιall. 

Α nιl aftcr • five days b Ananias the • c;;.21, 

l1igl1 r,riest ιlescenιlcd ,vil\1 tl1e clders,6 ':!:i.~. 2· 
and ιoitlι a CeΓt,ιin orator named Tertul- 25• :ι. 
lus, \\·Ιιο ίηfοπιιeιl tl1e governor against 
Paul. 2 Αιιd ,vl1cn Ιιe ,vas called fortl1, 
Tertι11lus \Jt!gan to accuse hiπι, saying, 
Seeing tliat by tlιce ,,·e enjoy great qniet
ncss, and tl1at very ,v0Γtl1y dceds are <lo
ne ιιηtο tlιis ηaιίοη \Jy tl1y ρroviιlence, 

3 \Ve accc11t it al,vays, and ίη all ρlaces, 
rnost nol1lc Felix, ,νit\1 all tl1,J11kΓ11lness. 
4 Not,vit\1slanιling, that I lie ιιοt Γιll'tlιcr 
teιlious unto tlιee, 1 ψ,1y tlH'e tlι;ιt tlωn 
,vouldcst l1ear us of tlιy clcrιH'ΙΙ<')' a Γe,ν 
,vorιls. 5 c I<or ,νe lιave fοιιηι\ tlιis 111;ι11 αΌ~~· f:ϊ3~ 
pestilent felloιo, anιl a mover of seιlition \\2ι 
among all tlιc le,vs t\1roιιglιout tl1e "·orlι\, 1p2,\' ~\2. 
and a ri1ψlcader of tl1e scct of tlιc l'laza- 1"· 

rcnes: 6 d \\'110 also lιallι gone about to d c~.21• 

prof;ιne tlιe tcnψle: ,νlιοιπ ,ve took, and 
,νοιιld 'l1avc jιιιlgcd according to our Ιa,ν. • J;i.1B, 

7'But tlιe <:l1i('f ca11tain Lysi;ιs c;ιιιιe upon r '!t.21, 

us, anιl ,villι great violence took Τιίτn a,vay 
out of onr lianιls, 8g Conιnιanιling liis ac- r '!ι:;.23, 
cusers to corne unto tlιec: by exarnining 
of ,νhοηι tlιyself 111ayest take kno,νledge 
of all tl1ese tl1ings, ,vl1ereof ,ve accιιse 

Ιιίιn. 9Ληd tl1c Je,vs also asscnted, say
ing t\1at tl1cse t\1ings ,vcre so. 

10 T11cn l'a11\, ;ιfter ll1;1t tl1c governor 
liaιl bcckoned unto liiιn to sρeak, ans\\'CΓ-
eιl, F0Γasrn11cl1 as I kηο,ν tl1at llιou liastA. D. 53. 

bcen of ιηaιιy ycars a j nιlge unto tlιis na-m!.;~;:,.,. 
tion, 1 do tlιe ιηοΓe c\ιeerfιιlly ans,ver for .c~':.~~· 
ιnyse\f: 11 IJecause tl1at tlιou ιnayest un- Judαa. 
deι·stand, tlιat tlιere ;ιre yet bιιt ι,vclνe 

days since Ι ,vcnt ιφ to Jcωsaleιn h for toc"/:ι1~ 
,νοι·slιiρ. 12;And tlιey ncitlιcr fonnd me in''Js,?..s. 
tlιc tenψle diψuting ,vitl1 any rnan, ιιei-
tlιcr raising ιφ tlιe ρeoρle, neitlιer ίη tl1e 
synagogues, nor in tlιe city: 13 Neill1er 
can tl1ey prove tlιe tl1ings ,vl1ereof they 
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Χ...τ:ΙV. Cognitlo dllata. Disprιtatιo ι,οrαιn Drusίlla. 

14 quibus nunc me accusant. *Confitcor 
aιιtem hoc tibi, quod secunduιn sectam, 
quam ιlicunt haeresim, sic dcscrvio l'a· 
tri et Deo meo, crcdens omnibus, qιιac 

15 ίη lege ct Propl1ctis scripta sunt, • spcm 
\1abens ίη Dcum, qnam cl Ι1ί ipsi cx· 
spectant, rcsurrectioneιn f11Luran1 jn· 

16 stornιn et 1nιφιοr11nι. *Ιη Ιωc ct iι)se 
sluιleo sine oll'cndiculo conscicntiaιn Ιιa· 
bcre a<l Dcnm et ad hoιnincs scmpcr. 

17 * l)ost annos antcιn ρlnrcs, clccιιιosynas 
faclllrns ίη gcnlcιn ιneaιn vcni ct ol1la

18 Liones ct vola; *iιι quil111s inveneruιιt 
n1c puι'ificaluπι ίη teιιφlο, non cιιιη lllr· 

19 ba nc1111e cuιn tumulιu, * quiιlan1 autcm 
cx Asia Jιιdaci, quos oιiortcbat a11uιl Lc 
praesto essc et accus;ιrc, si qui<I lιal>c· 

20 rent advcrsuιn rnc. *Aut Ιιί ίρsί ιJicarιt, 
si φιίι! invcneruπt ίη ιιιc iιιiιιuilalis, 

21 curn stem in concilio, *nisi ι\e una Jιac 
solummoι!o vocc, qna clanιavi intcr cos 
stans: Quοιιί;ιηι de resιιrrcctioπc 1nor
t11orum ego juιJicor ho<lie a vobis ! 

22 Dίstulit autcιn illos ~'clix, cc,,ιissinιe 

sciens de via lιac, ιlice11s: Cιιιn trilιιιn11s 

23 Lysίas ιJcscenιlcrit, auιJiaιn vos. * Jus· 
sitq11c Ccnt\Jrioni custodirc eιιιη, et \ιa
bere rcq11icm, nec qucmquaιn dc suis 
prol1ί!Jcre ιninistrare ei. 

24 Post a\i11uot autem ιJics veniens Fclix 
cιιιη Drusi!l:ι uxore sna, quac crat Ju. 
d:ιca, vocJvit l\1uluπ1 ct auι!ίvίt ab co 
fiιleιn, quac est ίrι ι:11ristu111 Jesuιιι. 

25 * Dίs11ulίlrιle ~ιιteιη illo <le justitia et 
castitate, ct (\e juιlίcio fntnro, tre111c
factιιs Felίx rcsρoπdit: Quoιl ηιιπc atli· 
nct, vacle; tempore anteιn opportuno 

26 arcersam te; *sίmιιl et s11crans, φω<l 
pecunia ei darctur a Paulo, proρter 

ηuοιl et ft'eqιιenlcr accerscns eum lo· 
quebatur cum eo. 

27 Bίcnnio autem cxplcto, accepit suc· 

14.Α* (pr.) et (ΑΙ.: patrio D.). Al.*meo. 
18. St (ίπ f.) eι aρprehenderunι ιne, cla
mantes eι dicentes: Tolle inimicuιn no
strum ! 
22. Α* hac. Ε: quae ad νοs. 

25s. Αt de. S: accersiam et: accersiens 

(Α: arcessiam et: arc.). Α: quia. 


κατηγJροίίσ{ 1,ιου,. 14 'Ομολογώ δέ τοiίτό 
- 'δ' " , .. " σοι, οτι κατα τr;ν ο ον, ην ι..εγουσιν αιρε- •:s·~,2..1
" λ , - , ι~·\.!~ι 

σιν, ουτω ατρευrο τφ πατρφφ Πεrp, πι- 2;•,ι,.. , _ _ ~ , , , , ιn.1 1 3, 

σ~ευων πασι τοι~· κατα τον ,ιομον και tνΛ,1.26,22 

τοί,· προφήταις γεyραμμέvοις, 15 iλ.πίδα έχων .,.21. 
' ' , c., \ ' , Τ ~31fi•• 

εις τον ι'tεον, 11 ν και αυτοι ουτοι πρυςδέ- 26,,,.. 
χrινται, άνά.στασιv μέλλειν έσεσθαι ηκρώv L.Η,ιι 

, ' 'δ' 16 J , JJo,5,.!~ι ..δικαιωιι τε και α ιχωv. Ev τουτω δέ 0 •- 12,, 
' - ' ' 1 i;,αυτοι; ασκω απροςκοπον ~υνει~ησιv εχειv 2c:Υι~. 

πρός τόν ,?εΟΡ Και τους ανθρωπους δια),b,.1J,Ι! 
, ΙPt.3ilG. 

πα,·τός. 17 Δι' έτώv δε πλ.ειοvωv παρεγε- J,•. ,,,,; 
, , , , Act21 117 

vομην ελεημοσυιιαι; ΠOlljCίOOV ε/ς το εθιιοςG11 •."". , , , , ,. ,aι.:ι,ιtι. 

μου και προι;φορας· 18 ειι οις ευρόv με ήγ11.Α,~~::2ι 
σμ{vον έν τφ ίερr'fι, ού μετά όχλου ούδε με
τά θορύβου, 1 9τιvες δε άπό τ~ς :Ασίας 
'Ιουδαίοι, ους lδει έπι σοϋ παρείΡαι και 
κατηγορειν, εί 'lt έχnιεν πρό~· με. 20''[[ αύ
τοt ουτnι είπάτωσαv, ει" τι εfροv lv lμοι 
άδ(κημα, στάvτος μου έπι τοϋ συνεδρfοv, 
21 ;; περι μιας ταύrης q:ωvης ής εκρα'ξα ;;::.. 
έστο;ς έν αύτοι.;· 'Ότι περι άναστάσfως νε· 
ΚΙ?ώv lγώ κρίι·ομαι σήμερον ύφ' ύμώv. 

22 Άκούσας δε ταίίτα ό Φήλι~ άνεβά.λετο 
αύτού,;, άκριβ/στεροv εiδώι; τά περί τής ;)\ 
όδοϋ, εlπώv· "Οταιι Λυσίας ό zιλfα.ρχος 2J,io. 

καταβiί, διαγιιώσομαι τά κα{t' ύμας· 23διrι· 
ταξάμεvός τε τcρ lκατοvτάρχπ τηρείσθαι τον 
Παϋλον, έχειν τε C:.ιιεσιν και μηδι:'να κωλύειν 2\-?i, 

- 'δ' ' - ,, .1 {) 21 "tτιχ:ν ~ ιων αυτου υπηρετείν η προι;lρχεσ αι 19,'2;, 

αυτqι. 

24 lllετά δε ,)μέρας τιvάς παραγεvόμtνος 
ό Φι)λιξ σύιι Δρουσίλλπ τfί γυvαικf, ουσn 
Ίουδαfι;t, 1ατεπέμψατο τόv Παϋλον και 
ηκουσειι αύτού περι της είς Χριστον πl
στεωι;. 2,'j Διαλ.εγομiιιου δε αύτοv περί δι· 
καιοσύιιης καt lγκρατείας και του κρ!ματος ι!~/:,ϊ 
τοϋ μέλλοντος έσεσθαι, έμφοβοι; γενόμενοι; 1"•"· 

ό Φιjλιξ άπεκρlθη· Τό viίv εχοv πορεύου, 
καιρον δε μεταλαβών μετακαUσομαί σε· 1'•33· 

26 αμα δέ και iλπ{ζωιι, οτι χρι)ματα δοθή
σεται αύτrp ύπό τοϋ Παί'λ.ου, οπω; λύσy 
αυτόν, διο Και ΠVΚJll)τf(!OJI αυτοιι μεταπεμ· 
πόμε~·ος ώμlλει αύτιp. 

27 .dιετlαι; δε πληρωθείσης έλαβε διrί
-Π-:i"τ•- ι.v (GKSΘt τυίς a. Ι.ν). 15. LΤΘ* vιxr. 

16. Jιzn.: "Εν τuτο (JVas.~enb.:'Έi• δe τ.). ΚLΤΙΙΘ: ': 
(pro δί). 18. SLT: ;,, αfς. 1!!. R* ι)έ. 20. G rel,l.:n 
(* ,l). LΤ* ,,, lμοί. 21. LT: lφ' ,',μ. 22. G rcll.:~vι· 
βάλ. δι\ αί•τuς ό Φ. LT: ιιπας. 23. LT*, (pr.) 11: 

G rell.: α,',τόv. LΤΘ* η Π(!Οςi(!Χ· 24. Rt αvτ8 (L: 1a 
lδίι;ι y1111.). SLT: Χρ. Ίησ. 25. GSLT* ίσωθ-. 26. 
rell.* δe. Gi[KHΙLTΘ" οπωι; λ. αντ. 
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~ετ !Uιιfidιu~. Ψαι:!utl t,Qt 'i\'e!i,: unb ~tufί!la. 

14 fίe mίcf) betfίαgen. ":Dαe '1iefenne ίd) αυεr 
bίr, 'οα\i ίd) nαd) 'oίefem !ffiege, 'oen jie eίne 
Θ'ecte f)eί\ien, 'oίene αΙf ο 'oenι ®ott nτeίner 
roater, 'oαfj ίcη gfαube αffenι, 1υα0 gefcηrie" 
'1ieιι ftφt ίm ®eff§ unb ίn 'oen ~rovf)eten, 

15 "un'ι, f)αbe 'οίe .f.)offnιιng ;u ®ott, αuf 
ιυefcf)e αιιcη jie feίbft ruαrten, nenιiίcη 'on\i 
δufiίnftίg fc~ 'οίe ll!uferfief)ung ber :tobten, 

16 6eί'oe 'oer ®erecf)ten unb Ungered)ten. *:sn 
'oeιnfeI6ίgen αber iίυe ίcη nιίcη 3u f)α6en 
eίn 11nberfe§te0 ®eruίjfen αffentf)αI6en, beίbc 

17 gcgen ®ott unb 'οίe 9-nenfcf)en. "12!6er nαcη 
ι,ίefen :sαf)ren υίn ίcη gefommen, un'o f)αυe 
eίn ~Iιηofen geυrαd)t nιeίnem αιοΙf, unb 

18 D.\ψr. *:Dαriίber fαnbe1ι fie nιίcη, bαfj 
idJ mίcί) teίnίgen Iίe\i ίnι ;ι'enψeI, of)ne 

19 αίfen ffiumor un'o ®etiίmmeI. *;Dαe ruaren 
αυer etiίd)e 3uben α110 ~(j1α, rueicf)e foUten 
f)icr feίn bor bίr unb mίd) beϊfiαgen, fο 

20 j1e et\1Jα0 3u mίr f)αtten. *Dbct Ια\i bίefe 
feibfi fαgen, ob jie etιυαe Unrecί)tee αn 
nιir gefun'oen f)αυen, Herueil ίcη ftef)e bor 

21 'oenι ffiαtf), *of)ne ιιm bee eίnίgen ®orte 
ιυiUen, bα ίcη unter ίf)nen ftαnb unb tίef: 
Ue6er bic ~uferftef)ung ber ~obten 1rer'oe 
ίcf) ΙJon eucη f)eute αngeffagt ! 

22 :Dα αber \Μίχ f0Id)c0 f)όrete, ;og er fie 
αuf, bcnn er ruutΊte fαfi ωοf)Ι unι 'oίcfen 
®eg, unb fprαcη: !fficnn f~fiαι!, 'oer .f.)αu\)t" 
nιαηn, f)crαf, fonιmt, fο ΙtJίΗ ίd) mίcη euree 

23 :Dingee crfun'oίgen. ·~r (,efαf)f αber 'oem 
tlnterf)αuptmαnn, WαιιΙuιη aιι be'f)αften un'o 
Iαffen ffiιιf)e f)αben, ιιη'ο nίenιαnb bon ben 
Θeίιιeιι ruef)ren, ί~ιιι 311 'οίeιιen ober 3u 
ίf)ιιι 3ιι fo111n1en. 

24 Wαd) etiίcηι·n ~αgen αfJer fαm ~efίt nιίt 
feίnem ®eί'&e .:Dηιμαα, bίe eίηe 3ίίbίn 
ιυαr, un'o foτberte !.μαufuιιι, un'o f)orete 

25 if)n bon 'ocnι ®Ιαιιben an (:H)rίftunι. *;Dα 
α6er ~αu(ιιΒ te'oete ton bcr αιered)tίgfeίt 
unb bon bet .fteufcηf)cίt 1111b υοη bcnι ;u~ 
fiίnftίgen ®erίd1te, erfcf)rαf ~ι·Ιίr unb αnt~ 
roortete: ®,f)e f)ίn αιιf Η~υn1ι1Ι, Ιι:eηn id) 
f!efegcne .Seίt f)αbe, 1υί1( ίφ 'οίd) ~cτ fαjfe1t 

26 nιfcn. *~r f)offete alicτ 'oαncbcn, bα\i ίf)nι 
bon ~αu{ιιe foUte ®cfb gcge&en ιυerben, 
bαjJ cr ίf)η ΙοίJ gα6e; 'οαrιιηι er ίf)ιt αucf) 
oft for'oeτn Iίet, un'o ίlψrαcf) μcί) ηιίt ίίJnι. 

27 ~α αbcr 31υeί 3αf)t um \1Jαren, fαnι ~or• 

21. Α.Α: ein3igen. 
25. ιτ.L: bit ί)er. 

Paul preacheth Christ to the ·,:i, -ς,.τl--..;τ 
governor and hlι wife. ...:~..;.._ * • 

no,v accuse me. 14 But tl1is I confess untoni~Ίn 
tl1ee, after ktJ1e "'ay ,vJιiclι tJ1ey call lιere- su. 
sy, so ,vors]iip Ι the 1 Goιl of mν fathers • s,e 
b ], ' \J h' h' l ' ' 'Δmο, 8,e ιenng a l ιngs ,,. ιc ι are ,nιtten in Η. 

"'the Ιa,v and in tl1e rropl1ets: 15 And, ~\;~,;,\ 
"l1aYe J1ope to,vard God, \Yl1icl1 tl1ey tlιern-,,, c~: 26, 

selves also a1lo\\', 0 tl1at tliere shall be a;;.,~:,~: 
resurrection of tI1e d~ad, both of tl1e just ~.62:,· 
and unjust. 16 And P!1erein do I exercise' D2~12, 
myself, to }1aνe aJ,,.ays a conscience Yoid J'.};_ 28· 

of offence to,Yard God, and toιoard men.P cb. 23, 1. 

17 Now after many years q I caπ1e to q~hs,\1, 

bring alms to my natioπ, and oίferings. R~}6i, 
18 r \Vhereupon certain Je,Ys from Asiai~f'2\~ 
found me purified ίιι tl1e temple, neitl1er ' 2i\~1· 
,vith multitude, nor πίιl1 tumulι. 19'"'1,ο 2e, 21. 

, ch. 23, 
ouglιt to I1aYe been I1ere before tliee,w, :;,,, 16. 
and object, if tl1ey liad ougl1t against 
me. 20 Or else Iet these same here sav, 
if tlιey J1ave found any evil doiπg ϊ"n 
me, ,vhile Ι stood before tl1e council, 
21 Except it be for t!1is one νoice , tliat 
Ι cried standing among tlιem, 'ToucI1ing' ~~- 6· 

tl1e resurrection of tl1e dead I am ~alled 
in question lη you this day. 

22 And ,νlιeη Felix lιeard tl1ese things, 
having more perfect knoΊYleιlge of 1/ιαt 
\Yay, J1e deferred tI1ern, anιl said, \Vl1en 
u Lysias tl1e cl1ief captain sliall coωe ιlO\Yll, """· 1. 

Ι "·ill kno,Y tlιe utιerιnost of yοιιr ωaltel'. 
23 And Jιe cυmmanded a centurion to kιieμ 
Paul, and to Jet hιΊιι I1aYe li!Jerty, and 
xthat Ιιe s!Jould forbid none of Jιis ac-r~;ϊ~: 3• 
quaintance to minister or come ιinto !1ί111. 

24And afιer certain dίlys, ,Yhen Felix 
caιne ,νiιJι J1is "'ifc IJrn,illa, ,vl1icl1 ,πs 
a Je,νess, }1e sent for Γaul, anιl !1c,1Γ<i 

Ι1iπ1 concerning tlie faitl1 in l:I1rist. 25 Αηιl 
as I1e reasoned of rigl1teousness, tcniJJe
rance, and jιidgιnent to comc, Felix μ·cιn
!Jlcd, and ans,YerNI, (;ο tl1y \Yay fol' tlιis 

tiιne; '\Yhen Ι l1aνe a coιπcnicnt sea,on, 
Ι \Yill call for tl1ee. 26 lle .J1opcd also 
ιl1at 1 n1oney slωulιl lιaYe lJeen giYen l1i1nvEx.23,s. 
of Paul, tliaι lie n1igl1t loose Ι1iιη; "'lιe
rcfore Ιιe sent for Ι1iιη thc ofιencr, and 
coιnmuned ,Yitlι Ι1iιη. 

27 llnt aftc1· t,Yo }'Cars Porcius }'estusA.D. 6~. 
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XXV. Paulus 1ucce11orl Festo relictus prot'ocat αιl Caeιarem. 

cessorem Felix Portium Festum; volens Iδοχον ό Φήλιξ Πόρκιοιι Φijστοιι· θ{λωιι τε 2,,11. 
autem gratίam praestare Judaeis Felix 

XXV, reίiquίt Paulum vίnctum. *Fest11s 
ergo cum venίsset ίπ provinciam' post 
ιriιluum ascendit lerosolymam a Cae

2 saι·ea. • Adieruntque eum prίncίpes sa
cerdotum et primί Judaeornm aιlYersus 

3 Paulum, et rogabant euιn, • posιulantes 
gratίan1 adversus eum, ut juberet per
duci eum in Ierusaleιu, insiιiias tenden

4 tes, ut interficerent eum ίn via. *Fesιus 
autem respondit servari Paulum ίπ Cae
sarea, se auιem maturius profecturum. 

5 • Quί ergo in vobis, ait, potentes sunt, 
descendentes simul, sί quod est ίπ viro 

6 cι·in1en, accusent eum. *Demoratus au
tem ίnter eos dies non amplius quam 
octo aut decem, descendit Caesaream, 
et alιera dίe sedit pro trίbunalί et jus

7 sit Paulum adduci. *Qui cum perductus 
esset, circumsteterunt eum quί ab Iero
solyma descenderant Juιlaei, mulιas et 
graves causas objicientes, quas non pot

8 eraιιt probare, • Paulo rationem red
dente: Quoniam neque in legem Ju. 
daeoruιn neque in tenψlum neque ίπ 

9 Caesarem quiιlquam peccavi. *Jι'e&tιιs 
autem volens gratiam praestare Judaeis, 
respondens Paulo dixit: Vis Ierosol)'· 
n1aιn ascendere et ίbί de \1ίs juιlίcari 

10 apud ιnei *Dixit auιem Paulus: Ad tι·ί-
bunal Caesaris sto, ίbi me oportet judi
cari; Judaeis nοιι nocui, sicut tu melius 

11 nosti. • Si enim nocui aut dignunι ωorte 
aliφιid feci, non recuso mυri; si vero 

'h'l 1 . ιn1 ι est eoruιn, quae 11 accusan rne, 
nemo potest me ι·ιι·ιs donare. caesarem 

12 appeHo! *Tunc l~esιus cum concilίo Ιο· 
cutus respondit: Caesarem aιψellasιί1 
ad Caesarem ibis ! 

13 Et curn dies aliquot transacti essent, 
Agrippa rex et Bernice ιlescenderιιnt 

14 Caesaream ad saluιanduιn Festum. • Ει 
cuιn ιlies pluι·es ibi demorarentur, Fe
stus regi indicavίt de Paulo, dicens: 

27. Α: Porcium. 
4. S: serv. quidem. 
9. Α: respondit Ρ. et d. 

1(), Α: ubi et: Judaeos. 11. Α: isfi. 
14, Α: aliquot. S: morarentur. 

χάριτας κατα~ϊσ&α: τοu; Ίουδ~fοις ό Φή-Μ,2:ι11: 
λιξ κατiλιπa τοιι Παυλοιι δεδεμι:νον. 1 Φίj-Α,1.,1111 
στος οvιι έπιβαr; τu επιιρχlr, μετά τρει.; 
ήμlραr; άvl{Jη είr; 'Ιεροσόλυμα άπό Καισα- 2a,13, 

ρε/ας. 2 Έιιεφάιιισαιι δε αύτιιί oi άρχιερεί.,,• ,.15. 

καi οί πρώτοι τώιι Ίουδαlωιι κατά τοϋ 21'1. 

Παύλου, καi παρεκάλουιι αύτόν, 3 αlτούμε."•,15,,ιί, 
νοι χάριν κατ' αύτοv, όπως μεταπέμψηται 
αύτόιι εlr; 'Ιερουσαλήμ, έιιέδραιι ποιοϋιιτες23,ιs,. 
άvελείν αύτόιι κατά, τήιι όδόν. 4 Ό μειι ο~ιι 
Φίjστοr; άπεκρίθη τηρείσθ-αι τόιι ΠαiΊλοιι 21,11. 

εν Καισαρεlff, iαυτοιι δε μέλ'λειιι ειι τάχη 
εκπορεύεσθαι • 5 Οί οvν δυιιατοι έιι vμiv, 
qησl, σvγκαταβάντε~·, ει" τι έστιιι έιι τφ άν-
δρi τούτφ, κατηγορείτωσαν αvτοϋ. 6 Δια· 
τρlψαr; δε έιι αύτοί; 1zμέρας πλείουι; η δέκα, 
κατα(Jάι; ε/ς Καισάρειαιι, τff iπαύριοr κα- 1;,f;..; 
θίσαr; lπι τοϋ {J/ιματοι; έκέλευσε τόr Παύ- J:}~.~i. 
lο,ι άχθijναι. 1 Παραγειιομέιιοv δε αύτοiΊ, ,.18 

ΠFριέ(ίτησαιι ol άπό Ίεροσολύμωιι καταβεβη· 
κότι:·ς 'Ιουδαίοι, πολ'λα και βαρέα αlτιώματa:J:;;;:Ι: 
rr{ροντες κατά τοϋ Παύλου, ά ούκ ίσχνοιι 
άποδεϊξαι, 8 άπολογουμένοv αύτοv· "Οτι ::·::: 
οίfτε ειΊ; τοιι 11όμοιι τώιι Ίοvδαlrοιι ούτε είι; ' 
το ίερόν ούτε είς Καlσαρά τι ημαρτοιι. 
9 Ό Φιjστος δε τοίς Ίοvδαluις θ{lωιι χάριιι 21•27' 

καταθέσθαι, άποκριθειr; τφ Παύλφ εlπε· 
Θέλεις εlι; 'Ιεροσόλυμα άvα{Jάr; έκεί περι 
τούτων κρlνεσθαι ε;ι' iμού; 10 Εlπε δs ό J1~11ί. 
Παύλοι;· Έπι τού βιίματοr; Καίσαρος έστώι; 22,2s. 

εlμι, of με δεί κρί~-εσθαι · Ίοvδαlοvι; ούδ~ν 
ήδlκησ,ι, ώr; και συ κάΗιοv έπιγιrώσκεις. 
1 ι El μ'ί:ιι 1·άρ άδικώ και αξιοιι θανάτου ~~:il: 
πέπραχά τι, ού παραιτοϋμαι το άποθανείιι' ~~:
' δ' 'δ/ • τ r - l 11 ;ι.ει ε ου tιι εστιιι ωJJ οvτοι κατηγορουσ μου, ' 
'δ ' δ' ' - 1 θ κ t •9•3· ~1ου εις με υpαται αvτο~· χαρισασ αι. α • ·2,,3ι. 

σαρα. έπικαlοϋμαι. 12 Τότε ό Φijστος σvλ· 2i'19' 

lαλήσαι; μετά τού σvμβουlίοv άπFκρί&η· 
Καίσαρα επικέκlησαι, επί Καlσαρα πο· ;1~:. ~~ 
ρεvσn, 19,21.. 

f3'TT - δ' δ ' - •,Ι ιnμερων ε ιαγε1•ομfνωιι τι.ιιωιι, Λ)'ριπ-

παr; ό βασιλεύς και Βερνίκη κατιίντησαιι ,.&. 
ει'r; Καισάρειαιι, άσπασόμειιοι τοιι Φίjστοιι. 
·~ 'Ως δε πλείοvς ήμέρας διiτριβοΡ έκεί, ό 
Φijστοι; τqί βασιλεί άvέθετο τά κατά τόν •·19•11. 

27. LT: χάρ,τα. 2, LT: τι, RGKSH: ό dρχ. 4.LΤΘ: 
ιlς Παισ: Bow.: lκ,;; ποqΕΙίισ&αι. 5. LT: ίχτοποr(prο 
τι,τω). 6. G rell.: ιi πλιίaς όκτώ η. 7s. LTt (p, πιfΙ" 
iστ.) αύτόv. RK: αlτιάμ. LT: χαταφέq., &-dποδιίξιιι, 
τίίΙΙ.dπολ. 9.LΤ:~ψ&ηvαι. 11.LT:μwb,. 

http:J~-M,21\'.is
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').Jαuίuδ υοr crc11ue. ~ic ~εruiun~ αuf bcn Jιαlfεr. Ps.ul s.ppealeth unto Caesιιr. χχ,τ. 

tίuB \3'ef1u~ αn ΙΥeτίt etαtt. \)'eίίt α6er 
ωoUte iJen 3uiJen eίne Wof;ltf)at erδeίgen, 
uniJ lίefj q3αufunτ f;ίnter fίcb gef,ιngen.

XXV. *:!Jι:ι nun \yejlue ίne fαniJ gefonιnιen 
11.1ar, 1;og er ii6er iJrcί ::rage f;ίncruf 1.,on 

2 G:iifarίen gen 3erufαίenι. *:!Ja erίd)ίenen 1:or 
ίf)m iJίe ~of)en.prίejrer uniJ iJίe s:rJorneί)nιjren 
iJer 3uiJen roίiJer q3auiunτ, ιιηΊ:, er111af)neten 

3 ίf)n, *uniJ 6aten unι ®unf1 roίber ίf)n, iJajj 
er ίf)n foriJern Iίejje gen 3erufaiem, ιιniJ 
jleUeten ίfιm nad), iJαfj fie ίf)n unterιυegeι3 

4 unι6riid)ten. *:!Jι:ι αntιυortete \3'ej1uι3, ~ιιu• 
ίuι3 ιυuriJe ja 6ef)arten 1;ιι G:iijarίen, a6er er 

5 1υurbe ίn Jtuψ 11JίeiJer iJaf)ίn 1;ίef)en. *®eI, 
d)e nιιn unter eud) (f.pracf) er) fonnen, iJίe 
ίaffet mίt 9ίnα6 1;ίe9en uniJ iJen Wrιιnn ber• 

6 Hagen, fο et\1Jaι3 an ίf)nι ίf1. *:!Jι:ι er cι6er 
6eί ίf;nen nιefιr iJenn 1;ef;n ::rαge ge11Jejen 
ΙΌar, 1;og er f;ίna6 gen G:iifarίen, unb bes 
αnbern ::rαgee fe§te er fίd) αuf ben ffiίcf)t, 

7 j1uf;ί, uniJ f;ίejj ~αιι1ιιm 90Ien. *~ιι iJer, 
fe!6ίge αυer iJcιrfanτ, trαten unιf;er iJίe 'ju, 
iJen, iJίe bon 'Jcrιιfaiem f;erιι& gefonιmen 
\!Jαren, uniJ 1'racf)ten cιιιf bίeίe ιιniJ fd)ιυen 
~!agen 11JίiJer ~αu!ιιm, 11Je!d)e fίe nίd)t 

8 mod)ten 6eιυeίfen, *bίe11Jeί1 er fίcf) berant, 
\1Jortete: 3d) f;a6e \1Jeber αn iJer 'juiJen ®c, 
feij, nocf) αn iJem ::rem.peί, nocf) αm Jιαίjer 

9 mίcf) berfuniJίget. *\)'eftuέJ aber ιυoUte ben 
'JuiJen eίne ®unf1 eψίgen, unb αnt11Jortete 
~αuίο uniJ f.prαd): QDίUJ1 iJu f)ίnauf gen 
'Jerufaίem, unb bcιfeί&ft ίi6er bίefem iJίcfJ bor 

1Ο mίr rίcf)ten ίaffen? *q:\auίus αυer f.prαd): 3cfJ 
ftef;e bor iJee Jtαίjere ®erίcf)t, iJa foU icf) 
nτίcf) 1affen rίd)ten j iJen 3uben f)α6 ίd) feίn 
~eίiJ getf)an, ιυίe aucf? iJ'U αufB 6φ roeίjjeft. 

11 *~αυe id) a6er jemaniJ feίb getf)an ιιniJ 
beι3 ~oiJee bJertf; gef;aniJeίt, fo ιreίgere icf) 
mid) nίcf?t ;u j1er6en, ί11 a6er ber feineι3 
nicbt, iJejj ~e mίd) berfίαgen, fο f11nn n1id) 
if)nen nίemanb erge6en. 3d) 6erufe mid) 

12 αuf iJen Jrαifer! *:!Ja 6ef.pracf? ~cf) \)'ejtue 
mίt iJem ffiαtf;, ιιniJ antroortete: ll!uf iJen 
Jraίfer f;αft bu bicf} 6erufen, 1;uιn Jt,1ifer 
foUfί iJu 5ίe9en. 

13 I.U6er ncιd) ctiίcf)en ::rαgen famen iJer Jtonig 
,12!grίp.pcιι3 unb j]3ernice gen G:ίψrien, \3'ef1uι3 

14 1;u em.pfangen. *Unb iJα fίe bίe1 :icrge iJafe!6fί 
geu:efen \1Jαren, 1egte \3'ej1uι3 bem Jrόnige iJen 
~αniJe1 bon ~au1uι3 bor, unb f.prαd): ~e ijt 

~ame into Felix' room: and Felix, '"·ill-Di~Ί 
ιηg to slιe,v tl1e Jev,,s a pleasure, left 62, 

Paul bound. 11\Ό,v when Festus ,vas,E,.23.~ 
. t th . f h \ ch. !2, 3· come 1n ο e proν1nce, a ter t ree ι ays Ζό, 9.14. 

he ascenιled from Cresarea to Jerusalem. 
2•Then tl1e high priest and the cl1ief or•;:;.2i:i.1. 
the Je,νs inforn1ed him against Paul, and 
besought hirn, 3And desired favour against 
hiιn, that he ,vould send for J1im to J e
rusaleιn, b laying wait in the ,vay to kill 112\;\ 
him. 4 But Festus ans,vered, that Paul 
should be kept at Cresarea, and that he 
hirnself ,vould depart shorιly thilher. 5 Let 
thern therefore, said he, ,νhich among 
γοu are able , go do,vn ,viιh me, and 
accuse this man, <jf there be any ,vicked- • '~._is, 
ness in him. 6 And ,vhen he had tar- '"· 18· 

ried among them more than ten da)·s, 
he ,vent down unto Cresarea; and the 
next day sitting .οη the jιιιlgment seat 
commanded Paul to be brought. 7 Anιl 
\Yhen he ,νas corne, the Je,Ys ,νhiclι 

came dο,νη frorn Jerusalem stood round 
about, d and laiιl rnany and grievous com-d ~: 15• 

plaints against Paul, ,vhich they cοιιlι\ L. ~ z. 
not prove. 8 \\'l1ile he ans,νered for hίιη- '\~ί, s. 
seH, 'J\'either against the Ιa,v of the Je,νs,'\\Ί·/3. 
ne1ther agaιnst the temple, nor yet against 28. Η. 

Cresar, have Ι o!Tended any tl1in.g at all. 
9 But Festus, 1,villing to do the Je,νs a Ι '&.24• 

pleasure, 11ns,vered Pau], and saiιl, g\Viltgver.ro. 
ιhou go up to Jerusalem, and there be 
judged of these things befoΓe ιne? lOThen 
said Ρaιιl, 1 stand at Cresar's jnιlgιnent 
seat, where I ought to be judged: to ll1e 
Je,νs have Ι done no ,vrong, as thou νery 
,vell kno,vest. 11 h For if Ι be an o!Tender,:h·;~.2{( 

ΟΓ have COΠ1Πlitted any thίng \YOΓL]1y of ~ rr: 
death, Ι refuse not to die: but if theΓe be 
none of t]1ese things ,νhereof these ac
cuse me, no man may deliver rne unlo 
them. 1 Ι appeal unto Cresar. 12 Then~.'t,2f9. 
Festιιs, when he had conferred ,,·itl1 tl1e 
council , ansv,ered , Hast tl1ou appealed 
unto Cresar? unto Cresar shalt thou go. 

13 And after certain days king AgΓipμa 
and Bernice can1e ιιntο Cresarea to sa
lute Festus. 14And ,vhen they had been 
there many days, Festιιs declared Panl's 
cause unto the king, saying, kThere is i,}.24. 

6. Or, as some copies read, no more tharι 

eight or ten days. 


http:g\Viltgver.ro
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XXV• Ji'estuι ι,l1ιctum λgrfppae pτodueit, 

Vir quidaιn est derclictus a Felice vin
15 ctus, *de quo, cum essem Ierosolymis, 

adierunt me principes sacerdotuιn et 
Seniores Judaeorum, postu!antes adver· 

16 sus il!um damnationeω. * Αιl quos re
spondi: Quia ποπ est RοιηaΙJίs consue
tudo daιnnare aliquen1 J1oιninem, prius 
quam is, qui accusaιnr, praesentes J1a· 
beat accusatores locu111ηue ιlefcndenιli 

J 7 accipiat ad abluenda criιnina. *Cuιη 
ergo huc convenisscnt sine ulla ιli!a· 
tione, scquenti die seιlens pro tribunnli 

t 8 jussi aιlduci virunι. *De ηuο, cιιη1 stc· 
tisscnL accusatoι·cs, nullaιη causam ι!c

ferebant, de ι1uibus cgυ sus11icabar ma· 
19 Ιuω; * quaestiones vero qιιasιlam de sua 

suρersιiιione lιalιclJi!llt aιlvcrsus euιη, ct 
de quoιlanι Jesu dcfuncto, queιn affir

20 mahat Ρaιιlιιs viverc. *Haesilans nutcn1 
egυ ιle I1ujus111oιli fJUaeslione, (licebam 
si velleι ire Ierosolyn1,1m et ibi jιιιlicari 

21 de istis. *I>aulo aulcω aρρcll,ιnte, ut 
servaretur ;ιd Augnsti cognitioncιn, jussi 
servari eunι, tlonec nιittam eu111 aιl Cae

22 sarem. *Agriρρa autem dixit aιl I<'e· 
stum: \'olebam et iρse l10ωinen1 audire. 
Cras, inquit, auιμes eum. 

23 Alιcra aιιteηι die, cum venisset Agrip· 
pa et Bernice cιιιn nιιιlta an1!Jίtione, ct 
introissent in auditoriuιn cum tribιιnis 
et νiris principalibus civitatis, jubente 

24 Festo adιluctus cst Pa11lus. *Et ιlicit 
Festus: Agrippa rex et oωnes qui siniul 
adestis nolJiscuιn viri, vί(letis hnnc, ιie 
qιιο oιnnis nιultitudo Juιlaeorunι inter
pellavit 1ne Ierosolyn1is, petentes et ac
clan1antes, non oporιere enιn viνere 

25 amρlius. *Ego vero coιnpcri nil1il ιli
gnum morte eι11n aιlmisisse; ipso autem 
Jιoc aρρellante ad Augustum, jnιlicavi 

26 mittere. * De quo quiιl certuιn scrίlJa1n 
dι;imino, non lιabeo. Propter quoιl pro
dnxi eum ad vos, et maxime act te, rex 
Agrippa, ut interrogatione facta habeam 

tϋ. Α: donare. St (in f.) quae ei obji
ciuntur, 
18. Α: malam. 
22. Α* dixit. 
23. Α: et jubenιe. 
24. Α: dίχίt. St hominem. Α: petens et 
hic claιnans. 

Παvλο11, λiyωv· Άι·ήρ τίς έστι καταλελειμ- 11,11. 

' ' ' ,r '' δ' 15 περι ' ον,• yε- ,.1.μενος vπο (,Jψ.ικος ,σμιος, 

-νομε'νοv μοv ει; Ί,f.!σσrΊλνμα, έηφrlνισαν ο/ 
άρχι.ερείι; και. οί πrμσβί·τεροι τών Ίονδαι'ων, 
αίτούμενοι κια' αυτού δι'κην. 16 Πρό.; ov~,r(21,I, 

J Ι η ) Η 1f , h,JJ9 
απεκnιθην, οτι ουκ οστιν ει'tος Γωμαfοις 

f,;" ι, , , Τ.1, 

χαρίζεσθαt τιΙ'α ανUρωποv εις απω).ειαν, 
πριν 1/ ό κατι;rο'.!ούμενο,· κατά πρό~ωπον 2'/~i 
Jχοι τους Κrαηγόροvς, τόπον τε άπο).ογfαςDι.ι~,i. 
).άβοι περι τού έyκλήματος. 17 .Σν1•,1.ι'rόι
τω11 OV11 αυτών έvι?άδε, ά.vιιβο).ήv μηδεμίαν (Ιι,n. 
ποιησάμεvο.;, τ,ij έξιίr:; καθίσrt.,; έπί τον βή- '·6• 

μrt.το:;, iκέ).Ευσα άχΟ-171,rtι τόv r:ι·δρα· 1Sπ,ρί 
ου σταθέvτε.; οί κuτfιyορnι ούδψι'αv αlτι'αν 
iπέrrεno11 Jν ύπεvόουν ένώ Ι9 (r,τη' uατα δ.{2\29 .~_ι,

Ί' t.: Ι ' - Ι , 3,ΙΗ,t~ι 

τι-να περι τής iδlα; δεισιδαιμο11 fα,; ε7χnv ΠQής ii,;ι. 
αύτόv και πεnt τtl'Qc' Ίηrrnϋ τεθvr:κότο· ΟJΙ 26 ,R·~·1 , , ι > L.21,i.. 

εφασκεv ό Παύλος ζην. 20 Λπορούμενο; δέ 
έyώ εί:; τήν περι τούτον ζήτησιν, εληο, εl ,.,. 
βούJ.οιτο πορεύεσθαι ε?,; 'lερουσαJ.ήμ κι;κεί 
κρίvεσθαι περι τούτωv. 21 Τοϋ δέ Πα{λου 
έπικαλεσαμένον τι;ρηθ ijνα, αυτόν εl,; τήν 
του Σεβαστού διάy~·ωσιv, t'κέλενσrt τηρεί· ;.,1/1~ 

σθαι αύτόν !ως ού nlμψω αύτόv προς 
Καίσαρα. 22Άyρ!ππας δέ προς τόιι Φη· 
στο11 έφη• 'ΕβοvJ.όμην Και αντός 10U <Xt• L.i!,ί, 
θρώποv άκοiίσαι. Ό δέ· Ανριον, ι:Jησίν, 

' I ' .,. Τ.26. 
ακοvσπ αυτου. 

23 Tij oiv έπαύριοv, έ).θι;ι,τος του Άγρ!π
πα. και τijς Βερνίκης μετά πολλζς φrιvτα· 
σlrtς, καί εl,;ελθόντωv εί,; τό &κροατήριον 
σύν τl! τοί.; χιJ.ιrfρχοις και άνδριχrϊι τοί..; κατ' 
'\: ' " - 'λ ' ' ' ε.,οχηv οvσι της πο εως, και κFΛεvσαντος 

τοϋ Φfιστου, ifχθη ό Πιιίί).ΙJς, 2-l Καί qη· 
σιv ό Φίjστο.;· Άγρlππα βrωιλεύ και παν· 
τες οί σvμπαρόντες ήμίν ι1~,δρες, θεωρείτΒ 
τούτον, πεQi ου πfi..v τό πλήθος των Ίον· ,.is. 
δα/ων έvlτυχόν μο, lν τε Ίεροσο).ύμοις καl 
~ 'δ ~ β - ' δ - ,- ' ' 22,2'1,~vθα ε, ι::πι οωηε,' μη Ην ηv αυτον μη- 21,"1 

' 2"'Ε 'δ' , β' δ' 't 25,tLκετι, -> yro ε κατω.α ομεvος μη εν α,ιον23,,.2~.. 
Ι , \ J \ ' .,, δ' 26,,it.

θα~•ατου αvτον πεπραχεvαι, και αυτοv ε 

τούτοv επικαλεσαμivου τόv .Σε(3αστόν, {κρι·
' , , 26Π , ' , ' , 2ι,3ι.

,,α πεμπει11 αυτοΥ. ερι ου ασφω.t,; τι 

7ράψαι τφ κvρlcρ ούκ έχω· διό προήrαyον, , ~ ') , _ , ,, ) , - ,.,2n.β 
αυτοv lψ vμωΥ, και μαι..ιστα ,πι σοv, ι(· 25,a.,1. 

σιλεϋ Άyρlππα, οπως τηι; άνακ'.!!σεως γε· 

15. LT: κατaδίκηv. 16, G2LTΘ* ,l, c!π,,:λ. 18. LT: 
Έι;,•ι:οv. Lt (in f.) ποvη1;άv (Τ: παvηυι7Ί,'). 20; L~: 
-r.ίτωv(bis). 21.LT: άvαπ(uψ,,,. 22.LT* 'i,rη eι_Οδι. 
23.LT* (pr.) -rοίς et Jσι. 21. LΤΘ: απαv. L: f]ou,:'r!ς. 
25, LT: χα-r,λαβόμηv (* sq. χ.). LΤΘ* (alt.) αντο~, 
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,~αuιuι uοτ '1:gτψ~αι un, !!nnιee. P&ul i• brourht before Acripp&, XXV. 

eίn g;Jlαnn bon ~eτίt tίnter1αffen gefαngen, ' a cerιain man Ierι in bonds by Felix :Dt":& 
15 *um weid)ei! ιvίUen bίe .ρo~enνrίefier unb 151About ,·.-hom, when I was at Jerιι- e2. 

~eltejien ber 3uben bot nιlr erfd)ίenen, bα salem, ιlιe cl1ief priesιs and t11e elιlersι •••· 2. s. 
ίd) ιu 3erufα{em ιυαt, unb 1iαten, ί(() foUte of ιhe Je,vs ,informed me, desiring to 

16 ί~n tίd)ten Jαffen. *!!Deid)en ίd) αntιυοt• Ιι.αrιe judgment against him. 16αιΤο "·hοιn........ ι. 
tete: · G:i! ίf1 ber ffiόmet !!Deίfe nίd)t, bαj I answered, It is not tl1e manner of tlιe 
eίn g;Jlenfd] erge'6eιι ιυerbe uιn3u6ringen, Romans to deliver any man to <lie, be
e~e benn bet !Berffαgte ~α!,e feίne Jt!iiget foι·e that he ,vhich is accused have t\1e 
gegenwίίrtίg, unb ffiαunι enψfαnge, fίd) ber accusers face to face, and l1ave licence to 

17 ~nflαge 3u berαntworten. *~α fίe α'&er answer for himself concerning tlιe crime 
~er δUfαmmeιι fαnιen, nιαd]te ίdJ feίnen laid againsι I1im. 17TJ1erefore, ,vl1en tl1ey 
~uffd)u&, unb ~ίeit bei! αηbern Xαgei! @e.. 
tίd)t, unb ~ίejj ben g;Jlαnn borbrίngen. 

18 *!Bon !Deld}enι, bα bίe !Berffiiger αuftrαten, 
Y,rαd)ten fίe bet Urfαd)en feίne αuf, beren 

19 ίd) mid) betfα~e. *~ίe ~αtten α6et et!ίd)e 
~rαgen ωίber ί~n bon ί()rem ~6erg1ιιu!,en, 
unb bοιι eίnenι berftor'benen 3eju, bon 

20 weid)em φαιιΙui! fαgte, er Ie'&ete. *.Χ'α ίd) 
α6er mίd) bet o'rαge nίd)t berjίαnb, fprαd} 
ίd), ο'& er !DoHte gen 3erιιΓαΙeιιι teifen 
unb bαfel'&fί fίd:} bαrιί6er Iαffen rid)ten? 

21 "'~α α6er Φαului! fίdJ '&erief, bαjj er αuf 
belJ Jtαίferi! ~rfenntnijj '&e~α!ten ιυιίrbe, 
~ίeff id) ί~n 1ie~αlten, bίi! bαff ίdι i~n 

22 λUΙΠ Jιαifer fenbe. *l!lgrίppαi! α{•er fprαd} 
λU ~eftui!: 3d1 nιόd)te ben g;Jlcnfd)en αud) 
gerne ~όren. ~t α6er fprαd): ~otgen 
foU:jt bu ί~n ~όren. 

23 Unb αnι αnbern iαge, bιι l!lgrίppαi! unb 
!Dernίre fαιnen nιίt groj;em @eprdnge, unb 
gίngen ίn bαΙJ ffiid)t~αulJ nιίt ben .ραuptleu .. 
ten unb bornetnιfίen g;Jlάnnern ber Stαbt, 
unb bα ei! ~ef}ui! ~iej, ιυιιrb ψαului! ge'&rαd)t. 

24 "'Unb ~eftui! fptαdJ: iie'&er Jtonίg ~grίppα, 
unb αUe ί~r g}lίίnner, bίe i~r nιit uni! ~ίεr 
fe~b, bα fe~et ί~t ben, unι weid)en mίd) bie 
gαn!e g;Jlenge ber 3uben αngeiαnget ~αt, 
beίbe iu 3eruf αίenι unb αud) ~ίer, tιnb 

25 fd)rieen, er fοί!t nίd)t Iiinger 1e6en. *3d) 
α6er, bα .id) ιiernα~nι, bαj et nίι'QtlJ get~αn 
~αtte, bαi! bei! ~obei! wert~ fe~, unb et αιιdΊ 
feI6et fίd} αuf ben Jtαίfer '&erίef, ~α6e ίdι 

26 δefd)Joffen ί~n iu fenben. *!Bon weld)em 
ίd) ntd)ti! gewίffeΙJ ~α6e; bαΙJ ίιf1 bem 
~errn f d}teί6e. ~αtunι ~α6e id) itn Iαffen 
~erbot brίηgen bor eucf}, αUermeίfί αliet 
bot bίd], Jtόnig ~grηψα, αuf baj id] nαd) 
gefd)e~ener G:rforfd]uηg ~α6en mόge, wαi! 

14. U.L: ~inter11etafjen. 
21. U.L: αufo .lfαifero. 

,vere come hither, awitl1out any delay οπ Her,e. 

ιhe morrow I saι on tbe judgment seat, 
and commanded tl1e man to he brought 
forιb. 18 Against whom when tJιe ac
cusers stood up, they brougl1t none ilC

cnsaιion of such ιl1ings as I supposed: 
19 • But had cerιain questions against him1t•k~. 
of ιheir own superstition, and of one Je
sus, "·hich ,vas dead, whom Paul affirm
ed to he alive. 20And because Ι doubted 
of such manner of quesιions, 1 asked him 
,,·heιher be ,vould go to Jerusalem, and 
there be judged of .tlιese matters. 21 Bnt 
,vhen Paul had appealed to be reserved 
unιo the hearing of Augustus, 1command
ed him to be kcpt till I might send him ιο 
Cresar. 22'fhen ΡAgrippa said unto Fes-.:. ι:ι. 
ιus, 1would also hear the man myself. 

Το morrow, said he, thou shalt hear him. 


23 And on the morro,v, "·Iιen Agripp.ι 
,vas come, and Bernice, wiιh great 11omp, 
and ,vas enιered into ιhe place of he:ιring, 
witlι the chief captains, and princίpal men 
of the city, at Festus' commandmenι Ρaιιl 
was J1ro11gl1t fortJι. 24 And Fesιus saiιf, 
King Agrippa, and all men which are here 
present ,vith u~. ye see thίs man, about 
"·Ι1οm qall tl1e multitude oftl1e Je,vs l1aνe9••ι2.s. 
ιleal1 ,viιb me, botl1 at Jerusalem, and also 
here, crying that he ought •not to live any •·~!12. 
longer. 25B11t when I found that 1 he l1aι\;;b~~ 
commitιed notl1ing worιby of death, t and ,~... 11, 
tl1at be himself hatl1 appealed to Aηgus- 12• 

ιus, 1 have determined to send him. 26 or 
,vhom I have ηο cerιain tlιing to write 
unto my lord. '\VJ1erefore I have broιιght 
bim forth before you, and specially be
fore thee, Ο king Agrippa, that, after exa
mίnation had, 1 might have somewhat to 

20. Or, 1 was doubiful lιow to enquire hereof. 

21, Or, }udgment. 
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5!}2 (25, 27-26, 14.) Acta. 

Ραιιll cora,n rege defeιιιιlo. 

27 q11iιl scribam. • Sine ratίone eniω ωίl1ί 
νidclnr, rnittere νίnctum ct causas ej11s 
ποη significare.

X~VI. Agrippa vero ad Panlum ait: 
I1 erιniltilnr tibί loq11i pro tcn1ctipso. 
Tunc Paulus extenta manu coepίt ra

2 tionen1 redιlere: *De oιnnil1us, quib11s 
accusor a Judaeis, rex Agriμpa, aestiωo 
mc bcatιιnι, apuιl te cιιω sirn (!efcnsurns 

3 π,e l1oιlic, * ιηaχίιηe te sciente οιηηίa, 

et ι1uae aρu,Ι Jnιlaeos sιιηt consιιctudi

nes et qu;ιestioncs; 11roρter ηιιοι! o11se· 
4 cro 11atientcr ωe aιιdias. * Et qui

deιn vitarn ωeam a juvcntnte, qnae ab 
initio fιιίt in gclllc 111ea in Ierosol)Ίnis, 

5 novcrιιnt oωnes Jιιd,ιeί, * 11raescientes 
n1e ab initio, si velιnt testirnoniurn 11er
!JiLeΓe, ηιιοηίaω secιιηι!ι11η ccrtissiιna111 

scctarn nostrae religionis vixi Γl1aris,ιeιιs. 
6 *Et ηιιπc in spc, qιιac aι\ JJ3lΓes nostros 

ΓCJJ!'Oll1issionis facta est a Deo, sto ju
7 dicio snbjec!1Js, *in qυaιη ι!υοι\ecίιη 

tribns nostruc, nocte ac dic ιlcservicn· 

tes, sρerant devenίre; ιle qna spe ac
8 cιιsor a Juιlaeis, rex! * Qnid incrediLile 

jιιιlicatur apnd νοs, si Deus n1ortιιos 

9 sιιscilat? *Ει ego qιιίι\eω existiιna
verίlω, me ad1·ersus noιnen Jesu Na
zareni debere mnlta contraria agere. 

1Ο* Qιιοd et feci Ierosol)·n1is, et rnnltos 
sanctornω ego ίη carceribιιs inclnsi, a 
princij)ilnιs sacerιlotιrω potestate accrρta, 
et cnιn occiderentιιr, cletιιli sentcntiaω, 

11 *ct per oιnnes syr1agogas freqnentcr 
11nniens eos con111ellel1aω blas11l1eιnare, 
et anφlins insaniens in eos 11crseqιιcl>ar 

1Ζ nsqne ίπ exteras civitates. * Ιη qnibus 
ι\ιιη1 ireω Daιnascu1n cωn potcstate et 

13 pr,rιηissu 11rincipnm sacerrlolnω, * ι\ίe 

111~.dia ίrι via νίιlί, rex, ιie coelo sιι· 

ι•ra sρlenιloreιn solis circuιnfιιlsisse 
ιηc Ιnιηeη et eΩs, ηιιί nιecuιn sίωιιl 

14 ι;Γaηt. *Οιηηesιrιιc ΠίJS cυιη deci
ιlisseιnns in terran1, aιιι\ί.,-ί voceιn lo
qιιenleιn ιnί!ιί llel1r,ιica lingna: Saιιle, 

3. R: on1nes. Α* (ρr.) et. 
7. Α: in qua. Ε: ex tenacilatc. 

,·ομ!vηι; σχώ τi γράψω. 27 "Αλογοv r1ι.ι 
μοι. δοκFί, Π~UΠΟVΤα δέσμιον μl} και τα~ 
κατ' αύτου αι'τίαι; σημαvαι. 

t 'Αγρίππας δ; πρόι; τον Παύλοv i'φη· 
Έπιτρ!πετα{ σαι ύπtρ σεαυτοϋ λέγειν. Τό- 21,ιο. 
18 ό Παύλο.; άπελογείτο εκτείιιαι; τη'ιι χ,ίηα•Μ9,Ι5. 

, , Τ '-. t Η!ι18 
2 Περι πrtl'τωv ωιι έγκαλοϋμαι ύπiι Ίου· 
δαfωιι, (Jασιλευ Άγρfππα, ηγημαι lμαυτόv 
μακc{ριοv έπι <ίΟV μέλλω~• σήμερον άπολο
γείσθαι, 3 μπλιστα γνώστηv οvτα σε πάν· 25,26·• 

των τώv κατά 'Ιουδαίους iθώv τε καί ζητη- :;,::• 
' δ' δ' l ' ' - 2Ίμιι.τωι, • 10 tομα. σου μακροθυμωι; ακου- '• ·1 

~ιtί f\OV. 4- Τήv μ'i:ιι ονv {Jι'ωσ{ιι μου την 
εκ ηοτητοι;, τι;v άπ' άρχij.; 1·εvομiνηv έιι τrρ 22•3• 

εθηι μου iιι Ίcροσοι.ύμοι,', ι"σασι πάντες 
ol 'Jηυδαίοι, 5 Πf.!Ο)'tvώσκοn!ι; με ανωlίεν, 
ϊ,tv αι!J.ωσι μαρτιιρείv, οτι κατά τrιv άκρι-2;}~\. 
{JΜτάτηv αι"ρεσιι• τιj,; ήμεr!ρα,; θρησκεlας Ρ•.&,Ι. 

ε;ιι'σιι. Φ,ιρισαιο.;. 6 Καί l'VV iπ' lλπ(δι τίjς Δ:.:;;. 
πι:ιό,; τούς πατlραι; ήμαίv έπαγγελlας γενο- ~s.,u. 

μ/.ι·η.; ύπό τον θεοίί έστηκα κρινόμενος, 
7 εl.; ~Ρ το δωJεκάφυλοιι ήμ,ων, έιι fκτενεfr/ 1" 1'~ 
νύκτα και ιίμ!ραv }.ατρείίοv, υ.π{ζει καταν- 21•11•· 

τijσca· περί η,; lλπίδοr; έγκαλοίίμαι, βασι'λείι 
Άyρfππα, ύπο τώv 'Ιουδαίων. 8 Τ{ άπισ~ον ;:,');, 
κρί.εται παρ' ύμιv' ει: ό θεος νεκρούς έγεl- ,,,. 
ρει; 9Έγώ μέν ovv έδοξα έμαυηji πρός 
τό όι·nμα Ίησου τον Ναζωραlου δϊϊιι πολλι?~;:.::~ 
, , --. 10"0 , , , , '] G.1.1,13, 
,ι•αι•τια πρα:;ια. και cποιησα ,v 8-,c, "·'· 

, , ο ο , • • ' l ' \'Γm.Ι,Ιi
ροσολ υμοιι;, και ποι.ι.ους των αγιων γω . 

1 -- ' ' - ' 21 J.,
φυλακαίι; καηκΙ.εισα, την παρα των αρχιε· ' 
ρ!ων lξovσ[rι.v λαβο1ν, άvαιρουμέvωv τε αv· 2·!,w. 

των κατιίι·εγκα ψίjφο~,, tl και κατά πάσας 
' ' λ, - ' ' τα; συvαγωγιι..; πο'λ ακιr; τιμωρων αυτους 

ήι·rlγκαζοv (J).ω;φημείν, π,ρωσώς τε έμμαι· 
vόμcvος αυτοί:; έδfωκον έωι; και εlι; ταr; i'~rrι 
πόJ.ειι;. f2 Έv ο[ι; καί ποοευι1μεvος εlι; τήv ~~,;;.· 
Δαμασκοv μtτ l.~ουσlαr; κ:χι έπιτροπijς της 
πrωά. των άρχιει/ωι•, 13ήμέρας μiσης κατά 21'6' 

τη; όδόιι εlδ~ν, (Jασιλείί, ούρα1•όθεv VΠΕ(.Ι 9'i. 

τήν λαμπρότιzτα του ήλfου ΠΕ(!tλάμψαν 
"' ' \ ' .) ' ,uε (Jω.; και τους συv ι-:μοι πορευομε

' Ι ' , r _.
~·ους. 14-Ιlαντων δε καταπεσοvτων ημrοιι 

' \ )f \ λ λ ,., , 914,22,1.
ιιι; τηv γην, ηκουσα φrovηv α οvσαv προς 


με και }./γουσαv τij Έβραtδ, hια}.έκτφ · 


26. RGKSII: σχω τι r(!άψα,. 1. LT: πι~• σ .. 3; ι:• 
σ8. 4. LΤΘ: ,ντε Ίt(!, 6. LΤΘ: της Ης. KG·' J!'
7. LΤ: lγκ. ί,πό 'Ιι«J., βασιλιιί (* :Δyι,ι.) (G rell.* r••"J' 
8. RGSA: Τί; (ΕοΓneηι.: Τί απ. cll. 17, 18. 1Τιn. • 
24). 10. LTt (p. πολλ.) τε. GS_LTIIΘ:f" ,,, (a. φι•λJ, 
12. Jan.: aίς. LT* (pr.) κ. et Της παqα~, Η. LTII · 
τε. L* ήμ. LT: φων. λiγιισαν πr/ις μι 'Γ?Ι Εβe, 
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Acta. (25, 27-26, 14.) 593 

Paul's defence before Agrippa. XXV. 

27 ίcf) fcf)reί6e. *3:enn ee bίinfet ntίct) unge~ \\Tite. 27J:'or 1t scc1netl1 to ωc unreason- ο'""'. 
f'"'' .t ιτ-,' • , r.t - "d '.t bJ d . D ΜΙ:-!u.;tu.t,,ι.ιng μ\Jn, eιnen'1erangcnen ;u 1 )tιien,, a e to scn a pIΊsoner, anιl not ,Yillιal 62. 

uπb fcίne Urf,ιd) ιuίber ίί)n anμι3cίgcn. to signify tlιc C!'imcs laid against !ιiηι. 
ΧΧ1ι,τl. '2ίgrί:pμ;ι~ a6cr f:prac!) au q}(lufue: Thcn Agrippa said unto Paul, Tl1ou 

GG ίJ1 bίr crf;ιu6t fiir bίcf) 311 reben. ~α art permitted to speal, for tlι)·s~lf. T11en 
ber.:ιnt\υortete ficf) ~aιι(ue, unb recfete bίe 

2 ~anb αuδ: *Ge ίft nιίr feί)r fίe(1, 1ίe6er 
Jt6nίg '2(grί:p:pa, bajj ίcf) n1ίcfJ f?eute tor 
bίr berantιuorten jοα aαc,$, bejj ίcfJ bon 

3 ben :subcn υejdμιίbίget 11.ierDe, * aίίerιneίft, 
ωeίί bιι \υeίjjeJ1 aαe €ίtten unb \)'r;ιgen ber 
;suben. ~arunt 6ίtte ίcή bίd), bιι 11.iοίίe11 

4 π1ίc!) gebιιίbίgHιf) 96rcn. * ,Sruar nιeίn 
i'e6en bon JιtϊJCl\b αιιf, 11.iίe bal3 bon ~!η, 
frιng uπter bίejeιn ωοΗ διι Jerιιfafe111 διι, 

5 gc(,rrιd:t ίft, ωίffen aαe JtιJJen, *bίe ηιίcί) 
ror(Jίn gef;ιnnt f)rι6en, Ιυenη ]ie 11.ioLίten 
bι';ιιιgen. ~enn ίιf) 6ίn eίn '{}~arίjιier 
gcη:efen, ωefctJe ί11 bίe ftrengfte 6erte 1111, 

6 feri5 ΘotteBbίenjteB. *Unb nun j"te~ι' ίctJ 
11111) ωerbe anf1effrιgt ίi(1er ber {'offnung 
αη bίe ωer~eίf,ιιng, jo gejcfJeί)en ίJ1 tcn 

7 ~ott 3ιι ιιπfern mcrtcrn, *διι wefd)er fJoffcn 
bίe 3wό!f (\jψt1fectter ber Unfern 3u fοητ,

• 	 r. Ό c,,
ηιcη, nτιt ί,~otteι3bιeιη1e -ιαg ιιnb m,ιcf;t 

eιnjig!ίd). ~ίejcr {'offnung 9a!6er n;erN 
ίd), !ίeber Jιδnί(] Q(gι-ίμ:pcr, ~on ben ~uben 

8 ί1e1"ϊί1ufbίget. *®crrιιnt 1υίrb 1)(16 r·ιιr Ult• 

gίαιιbίίdJ ί1eί eιtcf) gerίmtet, baf, ~ott ~υ?:te 
9 aιιfenυerfet? *3ιυrιr icf) nteίnete rιιιd1 ccί 

, , 	 , 

nιιτ feίυft, ίcf) nτuf,te tω 3ιιωίbeτ ψιη many tl11ngs conlrrιry to t]1e nanιe of Je-ct 1;ι :;· 
1Ο tent 91a1nen :sefιι 1:on 91;ι;aretί). *®ίe ίc!) 

tenn rιιιcf) ;ιι :seruf,ιfenτ getί)an f)ί!(,e, Όί! 
ίd) ~ίef ~eίίίr1e ίn bιιι3 (»ef,ίπgηίιi berjcl)ίι.1§ 1 
b,nίi6cr ίd) Wcacf)t bon ben {'ioίJen:prίeftcrn 
enι:pfing, ιιπb wenn jϊe erruiirgct ωιιrbeη, 

11 	ί)α!f ίd) bαι3 lln6eίf f:precf)en, *unb bιιτct) 
α((e 6d)ιιίen \)eίnίgte ίcή fie oft ιιnb iωang 

Paul stretc!Jed forl/1 tl1e tιaηι!, and an
s1vered for l1i1nsclf: 21 tlιink myself lιap
p)·, king Agrippa, because Ι slιall ans,vcr 
for nφelf tl1is ιlay before tJ1ee touclιing 
all t!1e tl1ings ,νl1ereof Ι am accused of 
tl1e Jc,νs: 3 Especially because Ι know 
lhee to he expert in all customs and 
queslions ,Y!1ic\1 are ωηοηg tl1e .Je,Ys: 
\Yl1erefore Ι bcsecclι ll1ee to lιear ιne pa
tiently. 4 ~Iy n1anner of lifc from my 
youtlι, ,νl1icl1 ,νas at ιlω fiι·st aιnong minc 
01Υη naιion al Jcrusaleω, kno,v aJl Ηιe 

; 5 \\'l1icl1 knc,v me fΓοιη ιΙιe be
fiinnirψ, if tlιey ,νοιιlιl teslίf)', tliat after 
"tl1e ιnosl straitestsect of οιιr religion l"'t/J., 3• 

\ίγcιJ a Plιarisee. 6b Arιd 110\Υ Ι slanιl anr12i,.1ι ~1• 
am jιιι!geιl for llιe Ι1ορe of "tl1e ρroιnisch•h.2'1,β. 
ιr.aιle of Goιl nnto οιιr ωhcι·s: 7U11ιo1~.~fl: fs. 
1ν\1ich prornise dοιιr t,Yelνc triυcs, ίnstanllν f:,Ίt. 

· G d •ι] ι] . j '] • Dt. 13, 15. 
servιng ο ay an ηιg 1t, ωρc ιο conιc. 2s":;•- 7, 
~'or \\l1ic\ι hope's sake, king Agriμpa, !P~._{i:i.J_ι. 
aω accιιsed of ι\1e Je,vs. !:!\\'l1y s!ιoulιl ίι1. 1(~16. 
be t\1oιιD0 \1t a thinDcr incrcι]i\)Je "'ill1 vou,-1,;·ii:.;.J ;tJ,J.1.]β. 

ιlωt Goιl s\.ιου\ι! raisc tl1e ιleaιl? 9g Ι νerilyJ•t7;~. 
tl10n3!1t ,νιιl1 nη·self, tJ1at Ι οιιglιt to doυ~11-?,?t· 

. 	 )lιc. ι, 2ύ. 

fie 3u ίiψern, unb \1.i,1r ίiberauσ unΊϊn11ίg pelleιl t!ιeιιι to bla.ψlιeωe; aηι\ bι:ί11g ex- 2f~h~ 
αuf fie, unb berfoίgete fie aucί) 6ίι3 ίη bίe 

12 fren11Jen 6ιibte. *lleber 11:efd)ent, ba icfJ 
auc!) gen ~α111α1Jfιισ reψte nιίt ill/ιιίί,'t 

13 unb Q3efef)ί bon ben {'oί)en:prί~J1eι:n, •ηιίt~ 
ten '1Π1 :!°age, He6,r Jtδnίg, j,ιί)e ίdJ αιιf 
bent ®ege, bajj eίn )2ίct.it bont S;iίnnne!, 
f,)e!Xet benn bcr 6onne @ίαn', ntίd) ιιηb 

s11s of :.\'azaret\1. 10h \\'hich tlιing I alsoτ1t. 2, 11. 

ιliιl in Jerιιsa!cm: anιl ωany of the sainιs:~~";, 1;;:: 
Jiιl Ι s\ιιιt np in prison, Ιιaνίηg receiYeιJ/{:;;,\~t: 
auLl10rity 'froω tl1e cl1ief prίcsts; aιιιΙ{f:.·~~ 
,Yl1en tl1ey ,νere pιιt to death, 1 ga,·e my 1 τi3.· 1· 

νυice against Ιlιeιιι. 11 k Αηιl I ριιnislιed~.:;\\t 
t\1em οfι ιη eYcry s:ι·nagoguc, anιl com-ιch.~. 14. 

ceeιliπgly nυ1ιl against t\1cm, Ι ρersccιιtcd ιu. 
t!ιeιιι even unlo slrange cilies. l2 1\VI1ere- 1·ri}8. 
ιιροη as Ι ,νeηι to Damascns "·iιl1 aullιo
rity and cωηιηίssίοη fronι tlιc c\1ief priests, 
13 At ιniιlιlay, Ο king, Ι sa,v ίη tl1e ,vay a 
ligl1t from I1eaYen, abovc ι!ιe brig\1tncss 
ο!' t!1e sιιη, sl1ining rouncl aboιιt me and 

14 bίc ηιίt ιηίt teίjeten, ιιn1Ιeιιd},ιe. ·~α tl1en1 \Yl1ich journe)·ed ,νiι!1 ιηe. 14Ληd 
roίr a6et aUe ;ur G:rbe nieber~ifen, ~ιi· ,ν\ιeη ,νe ':ere a!I ~allen to the eartlι, 1 
tete icf) eίne €tin1n1e τeben ;ιι ιηίr, ~ίe lιearιl a ,·oιce speakιng unto 1ne, anιl say
f:pracf) auf e6tiίίjcf): 6,ιuί, (5(Ιιιf, ωα~ ing ίη t!1e Hebre,v tongue, Saul, Saul, ,Yhy 

7. 	Gr. night and day. 27. U.L: 11π3ei~e11. 
38 
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594 (26, 15-29.) Λcta. 

Festl et i-egis pro Ραιιlο testimorιlιωι. 

---------------;------------------
Saule! qιιίd me persequeris 1 ιlurnω 
est tibi contra stiωuluιn calcitι·aΓe. 

15 *Ego autcω ι!ίχί: Quis es, Dωnine1 
Dυιιιίιιus autcπι uixit: Ι~ 00 sιιηι Jcsns, σ

16 qucm tu 1,cι·scqueris. *Snl cxsωΊic ct σ
sta supcr pcιlcs tιιοs; aιl Ιωc cπiω aιi· ω
parui tibi, ut constilll,ιnι tc ιηίηίsιη11η 

et tcstem eoruιn, ηιιac viιlisti, et eoruω, 
17 quilιιιs aρρarclιo Li!Ji, * eripicns tc ιlc 

poρulo et ι;cnιibus, ίη ψιas nunc cgo 
18 ιnitto tc, * ,ιpcrirc ocιιlos eoruιn, 11t 

convcrtanLur a tcnclιΓis au l11ccιn ct ιlc 

potcslate s;ιtanac ad Dcιιιη, nt ,1c1:i1•i,111t 
rc111issiorιc111 ρeccatorunι ct soι·tcιn in
tcr sanctos ρcr Ιίιlcιη, φωc csl in 

19 ιηc. *Un<le, rcx Agι·irt•J, non fιιi 
20 incrc<lιιlus coe\ι)sti νisioni, * scιl Ι,is ψιi 

sunt D,ιιn;ιsι·ί prίιηιιιn ct Ieros0Iy1111s, ι:t 

in omncm rcgioncιn Jιιιlaι~ac, ct gcntiinιs 
an11u11ci;1baω, ut pocnitentiωn agcrι•nt et 
conveΓterenωr ad Ι)cωη, ιJig11a JJOCιιi

21 tentiae 011cra facicntcs. • lJ,ιc cx c;ωsa 
ωc Juι\;ιcί, cum esse1n in tcιnι•lo, cοιη

22 prelιcnsuω tentabant intcrficcrc. * Λuxi· 
lio autcm aιljutus l)ei usιιue in hoιiicr

num uieιn sto, testificans nιinori atηuc 
majori, niJ1il extra ιlicens, φι:ιη1 ca ψωe 
I)rop\1etac locuti sunt fιιLura cssc ct 

23 Mυyscs: *si passi!Jilis Clιristιιs, si pΓi· 
ιnus cx rcsιιrrectione 111οrtιιυηιιη Jιιωι·η 
annuncialllrιιs cst ροριιlu ct gcnti!Jtιs. 

24 Haec Ιοιιιιcηte eo et ratiυncιn reιl· 

uente, Fcstιιs ιηagna vocc ιlixit: I11s,111is, 
l'anlc! ,πnltac te lillιTac aιi ins,111iaω 

25 convcΓtunt. *Ει l'aιιlus: ΝΌΙJ ins,ωio, 
ίηφιίt, optiιne J<'cste! scιJ vcr-il,1l1s ct 

26 so]πietatis veΓha loι1uor. * Sι·it cηίιη 
de lιis rcx, .ιιl ψ.1-Cη1 cl consl,ωtι!r 

loqιιor; latere eninι euιn niliil ]1οrιιn1 

arbitror: ηeηιιe e11ίιη ίη angιιlo ιμιί,1

27 qιιaπι J10ru111 gcstιιιn cst. • t:rcι1is, rcx 
Agrippa, l'roμl1ctis1 Scio r1ui,t crcdis. 

28 *Agriιψa aιιtem aιl Ι),ωlιιιη: 111 ηιοιlίω 
29 suades ιηe Clιristianum licri. * Et 1',ηι

Ιιιs: Orito apuιl Deιιιη, ct in moιlico et 

15. Α* sunι. Η1. Α: Scd cι sur~r. ΛS: 
popl!iis. 18. Α: ιιιί accip. (t s~10ruιn). 
19. Α: caelesιis visionis. 2U. Λ: i11 οηωί 
rrgione. 21. Al.t (p. tent.) volentes rne. 
25. Α: ait Ρ. (• inquit). 

" 'λ "' 'λ ' δ ' ) ' -rωv , -rωι, , τι με ιωκει;; σχ .Ι,'Quv σοι 

Π(!Οι; κivτψ, λακτίζειι'. t;; 'Εγώ δl fiπov. 9,522,;, 

ΊΊ',; t7, Κ!;(!ΙΕ; Ό δε 1cln EV • 'E,·cJ ,ι'ω Ίr'· 

- " ' δ' , tb, Ιλ, ' , ι , , ι 


οι·,; ηv συ ιωχtι.;. ., ,.ιι. αι'ιισπ 1) ι χα)",G 22.10 
- , , \ 1 , / l)u_!(l 1'J'

lΙ/ θ( ,nι του,; ποδιι; σου· ει'.; 7οvτο ..ιin 
,( Ι 1 f / " 

q:ι'J ψ σοι, πψιχFΙ.Ι_!ισιωι'Jrιι σε ι'.,ι·ο(πv ,,,,1,. 
, , r -,- τ , Ι, Ι 

και μrψτι•ι,rt ωv 7ε ειδt\' ωv τε υιrΟ/ισοιυιίG,ι.ι,12.
j- "- , , , _ 1 1(ο Ι!, 

1 
_. ~ - ~ (\ - • 1,1-; 

σοι, ε::;αιρου,ιαvο.; σε ε;,; του λrιοv κα; '''J"· 
των εΟι·ω~1 , ει,; οι,~ 1·1,ν σι, ιιnοστι)!.ω, ''' . 
tS ιινοι~ιιι όrτΟα!.μοi.•.; αίιτοϊι•, του ϊπισl(Ιf.- ":''':0 

> \ , ' - \ - Η.. F.~ ., Ι,~, 
ψrtt απο σκοτον'='· tt.; η ω.; χια τι,';· r~ouσ/rt,'i:; ,~;\\~1 
τοV σαται,,rί.. έn'ι zό11 Ucό1,,, Τού Χιι.{)ϊfι· rt{,. ιιϊϊ 
τηi:; ,;(J εσ1JJ (~μ,rtι1τιη)ν Κ{(l Υ.Χ~(IΠV /~, τnϊ/' 01 
1;7aι..rr,ι.ι::Ί.ιnι"='' πι'σχει τ_ij υ'~· iμ/. 19.'(J{tεi/·cι ;:11 ,J~ 

βα.uιλϊV ~1γρίπ:τα, οΖ:κ t)'ί·l'(;μη~1 ιlπε,ο,:~,G~ι 1,1b, 

τij oi,ρa.i./rzJ fjπτασ/~(,, ~Ο r(j.J.ι~ τοf:,' c'v /Jι,- ~:,_1~~. 

μασχcν Π(}ΟJτον Xrtl tf.'--'(!()GOl.ι:μoι.~;, ιι/~· ~ι2
σιίν τε ··ο)ν χώυrι..ν τ,j~· Ίοι·δυ.ίιι.':,', ;ι.r,f το!; ~υ.-lι. 
εθΝσιv άπήγγελJ.nv μπrυ0ciι' χ1cί ϊ?ιστr.ι(.· '· 1'· 

q_,ειΡ inl, τόJJ θεό1·, /lξιu τi;.; μ.ιr;;Τ(~l'Ο/Γt<;,' {(ςα ~Jι.:J,~. 
πι11Ισσοπα,;. 2 1 'Έηκα -::πι:τωιι με ι,ί Ίοι•· 
δuιοι συ)).α{Jόμη'Οt ϊν τιy Ιf(!Γ;i ϊ,,ειρrοι το 11 '2'"· 

διαχειr:ιfσασθαι. 22 'Ε,7ιχοι·ι.;ίιις ο~ν τvχώv li,JΙJ. 
τη,; παρά. τοίί θεnϋ ι!χcιι τι;,; ϊ,ιι!υrι, τrιύ
τη:; ϊστηχα μα(!τvρόμΗο,• ,UΙΚ(!fϊ'ι τε καί.,,\~'1_';·,. 
μt7ά)~rp, ούδ;Ρ έΛτό.; ).ϊγω1-1 J,.. τε οί προ·,..~~\:}/ 4 

φι;ται i).άλησαν μεUιj~,τωv γίι'εσι'Ιιιι καί~,'1,:1:': 
Λlωϋσ~ι;· 23εί πα.Οητιι.; ό Χ{!ιστό,-, εl Π(!ω• ,c,. 
το.; ε'; άι·αστάσεωι; ηχι.ιών rι ώ.; μϊΗει χιιτ);\\.\';, 
αγγiΗειv τι~ λαrΞ5 %(!.{ τοί,; iUιωι. Λ·:rι':\, 

2.ι Ταί:τιt δέ 1(/JTOV ιι,π).ι,)•Οvμ/ι,ου, ό ι.,,,,.. 
Φr;στος μεγά).rι 'l/i ψι!I'!) lψ( Μ,,!ι·n, Παv-'ω.,3 

Ι.ε· rU nο)).,ί_ σε JϊΝΧμμυ.ϊ(t Ε/..; μrοϊ'ιι.Υ πε· v~ 12 

ρι7ρ/πει. 25 'Ο δ/· Ου μιιι'ι,ο,ιιιυ, qr;c!, Χ(ΙC!· 3'· 9'19 

τιστε Φηστε, ιί:Η' ά).r;U είrι.; κrιί σω7{!οσϊ- (2',3·· 

1·ηι; ,jr/μa.τu.. ι~ποφ{) /γ/nμ.tΎ.l. ~fi 1Ε,7ίστατrα '"·3· 

γιΙQ πt·ρί τούτων () /J1ασιλtι~~·, Π(!r).; Ov κα! 
πrιρ(•ησιrr.ζι;μ1~ο,· ).ι,!.σi · ί.ιαΟάι·ειν ~·ά!! rιι·· . 
τόΡ τι τοί•7ωv ΟΙ! πει'!iομιιι ούδϊv· ου μίQJ,.ι,,ΙιJ. 
t'στιv ιi,, 1 ·ωι·ίι: πεπcιαγμiι ov 7οι-το. ~ί Πι
στεύει.;, {Jιισιλ~ϋ 'Λγι.ιίππα, το7; Π(!ΠΙJ.Ιιτιιις; 
οιδα οτι ΠlΜf!;ει~. 2~ Ό δέ ~·fγ(ιίπ71α; 
Π(!Οι,,' τόv Παύ).ον i'rι η· Έν όλf)'φ με πι(·
{r1:1,· ΧιηστΙ((Ρ()V γενiσθαι. 29 Ό δι; JJ,,v· (ΙΙ,~,. 
λο~· εlπη-· Πv;rι~ιιηv l!v τrϊi ΟεcjΊ, και if· 

15. ιτ: ,2,.α (7 ,ι'ιι,v~ a. ,Z,nv). 17. LT: ,. lι. τ 10~· 
G~KLTHΘ (μη, νcν): ι'yω (LT: άποσr. σ,). 211. L,TT 
(p. :τιι:,) η. ιt ,ν (a. Ί,(!.) Τ: άπ,,-πι,,οv (Η· αιι: 
i,γy,ιλο,,). 22.ιΤ: άπό. RGS: μαρrι'(''Ψ· 2.3.LT: ;" 
Ηλ. 24.LΤ:q,ησίν· 25.LΤtΠαίί.οι;. 2υ.LΤ'•δ· 
28. LT (* fψη): ποιησαι, 29. L Τ* ,iπιν. 
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A.cta. (26, 15-29.) 595 
3nιe!eιie! (iJinb:uιf ι,~ne G;ιfola, 

· i,erfo!gefί bu ntίdΊ? ~i! ωirb bir fcηιυer 
15 fein tυiber be1t Θtacf)e! ;u {όcfen. *3cη 

αber fvrιιcf): ~err, ιυer f,ijt bu? (gr n,racf): 
16 ~cf) f,i1t ~efui!, ben bu berfo{gefί. * ~f,er 

ti* αιιf unb trίtt αuf beine β'ιijje; benn 
bα3u bitt ίdJ bίr erfd)ienen, bαjj ίdJ bίlf1 
orbne ~unt !Dίeneι unb .8eugen bejj, bαi! 
bu gefe~en ~αjί unb bαi! ίd) bίr nocf) tυίU 

17 erfd]eineιt {αjfen. *Unb ιυίU: bίd) erretten 
!Jon bent !IJolf unb !Jon ben .peiben, unter 

18 \ι,e{d}e ίd) bid) ί!}t fenbe, *auf;ut~un ί~te 
!Zlugen, bαli fίe fίcη f,efe~ren bon ber \yin
jietnίjj ιιι beltt ιίd)t UU!) DOn bet ilie\υα(t 
bei! SαtanG ιu ®ott, 3u enψfαngen !!!er..: 
geυung ber Siίnbeιt unb bαG G:rυe fantntt 
benen, bίe geteίHget \!Jetben burd) ben 

19 ~J{αιιbett αn nι:cf). *~a9er, Iieυer Jί:όnίg
!Ζlgrί.\,να, ιυαι ίd} ber ~inιntίίfd)en (jιjd)ei= 

Agrippa 11 almoat persuaded XXVI 
to be a Chriιtia.n. - • 

ί 	 persecutest t11ou me? it is hard for ιhee .ιΝκο 
to lιick against tl1e pricks. 15And Ι said DO~ 

\Vho arι thou, Lord? And he said, Ι a~ 
Jesus "·Jιom tl1ou persccutest. 16 But rise, 
and stand upon thy feet: for I l1ave ap
peared unto thee for this purpose, mιo••h.22, 
make ιl1ee a minister and a ,vitness both .ιι;. 
of tbese things ,vhich thou hast seen, and 
of those things in ιhe ,vl1icl1 1 will appear 
unto ιl1ee; 17Deli~ering tl1ee from the peo
ple, and from tl1e Gentiles, "unιo ,Yhom 11 •:ι:r.ι. 
ηο,Υ I senιl ιlιee, l8°To open tlιeir eyes,• 1,. 35,s. 

αrιd Pto tUΓΠ lheπι fI'Olll darkΠCSS tO lίgbt, L~ι~. 
anιl from tl1e po,ver of Satan unto God}f~:.,l,ι 
q tl1at ιlι~y may receive forgiveness of sίns}~: ι~ 
and 'in\1eriιance among ιl1em wl1icl1 are' 2~:.··a. 
• sancιified by faitl1 that is in me. 19,VJ1e-EpH18' 

reupon, Ο king Agrippa, 1 ,vas nοι ιlis-f;~.\1t. 
20 nung nίd)t ung{αuυίg, *fonbern berfιinbίgte obeιlicnt unιo ιlιe heavenly vision: 20 llut.i L.~; rι. 

!Uetjί beιten δu ~αmaGfuG unb ιu 3etU= ts\1e,ved firsι unto them of Darnascus, and rEr~ 1• 

fα{em, unb ίn αUer t~:egenb beG jιibίjct}en atJerusalem, and tl1roughout all t\1e coasιsc,o1~~·~2. 
i'!αnbeG, aucf) ben ,t;,eίben, bιi~ jie !Bu~e of Juι\rea, anιl then ιο ιl1c Gcntilcs, that 32• 

t9ίiten unb fίd) befetreten ;u ®ott, ιιηb I tlιey slιould repent anιl turn to God, anι1"1l::io· 
21 t~αte~ red)tfd)αffen~ αι:.le!fe ber Q3~σe. *Unt I do u,vorks meet for repentance. 21 Fort{ίt ~: 

bejjunUen ~aυen nttd) bιe 3uben tnt ~em" these causes •tJιe Jews cauglιt me ίn the :ιι~:ι1. 
,\Je{ gegriffen, unb unterjίαnben, ntid) ;u temple, and ,vent about to kill me. 22Hav-"..~~~~-

22 tόbten. *!!(&er burcη .piίlfe ®ottei! ίjί nιίrG ing tl1erefore obtained help of God, Ι con- su.aL 
ge{ungen, ιιnb jie9e 6ίi! αuf bίefen ;:rαg, 
unb δeuge beίbe ben Jί:feίnen unb ®roUcn, 
unb fαge nίd)tG ιιιιjjer beιιt, bαG bίe !fJro
,\J9eten gejαgt ~αben, bαjj ei! gefd)e~en 

23 foUte, unb g)lofeG, *bafj ~~rίfiuG foUte 
{eiben, unb ber (jrjίe fetJn αuG ber ~[ιιfer" 
jie~ung bon ben Xobten, ιιιtb t,erfίinbigeιι
eίtt i'!ίdJt bent Q3olf unb ben {)eίben. 

24 5)a er α(1er fo{ct)ei! δur !1.3erαntΙΙJortιιng 
gαυ, f.prac'f} 8'eftu/3 nϊίt {αutcr Stin1111e: 
Wαuίu~, bu rαfejί ! bie grojje Jί:unft ntadJet 

25 bίcf) rafenb. *<Έr a&er fνrαcf): !JJ/eίn t~eurer 
fi'efluG, ίd) rαfe ηίd)t, fonbetn i<t rebe 

26 ttJα~re unb bernιinftίge ®orte. *!Denn ber 
Jί:όnίg U>eίfj fo{dJeG tυο~{, ;u tυeilf1em ίd) 
freubίg tebe. ~enn ίd} αd]te, ίtnι fel) ber 
feίneG nίd)t berυorgen, benn foid}ei! ίjί 

27 nίd)t ίnt αι:.Ιίnfe{ gefφe~ett, *®{αu&eft: bu, 
Jί:δnίg ~0rίννα, !:,en !fJroν~eten? ~cf) ~υeifj, 

tinue unto tbis day, ,vitnessing both to 
sιnall and great, sayίng none otl1er things .· 
t\1an tlιose 1 ,vl1icl1 tl1e propl1ets and ":\lo-'L.;i, 21• 

ses did say should come: 23•That Chrisι•hlis,~~.ι. 
sl1ould sulfer, and. b that he should he tlιe.~0\2~ 
fιrst that sl1ould rise from tlιe dead, and•L.24,28.
0 shοιι!ι\ sbew liglιt unto tlιe people, anιlHc:..ιι;, 
to ιhe Gentiles. cοι.:ιι~ 1s. 

24 And as Ιιe tl1us spake for hίmself,.κ.ι::·ι,'~ 
Festus said ,vitlι a Jouιl voice, Paul, dthou "21If.· 9• 

art beside tlιyself~ mucl1 learning dotlιJfc~~ r,
make t\ιec maιl. 2.ι Dut he said, Ι am nοι 2. 1~ 1._ 
mad, most noble Festus; but speak forιh 4,:ω. 
the words of truιI1 and soberness. 26For 
tl1e king knowetl1 of these ιlιings, hefore 
,vl1oιn also I speak freely: for I aιn per
suaded tl1at none of ιhese tl1iogs are l1id
den from him : for this ιhing ,vas not 
done in a corner. 27King Agrippa, be

28 bafj bu glαuυefl. *~grivνaG α6er fνrad) δu liev~t t~ou the proplιeιs? 1 kno,v tl1at 
Wαu{uG: ~i! fe~Iet nicί)t t,ίe{, bu iίυerre!:,eft tlιrιu belιevest. 28 Tlιen Agrippa saiιl unto 

29 mίcΙΊ, bajj ίd) eίιt G:~rίjt tΙJiίrbe, *Wau= Paul, Almost thou persuadest me to be a 
IuG αber fντadι: 3d} n,iίnfcηte ι,οr ®ott, Cl1ristian. 29 And Paul said, •Ι ,Yould ιο• 1Ί~· 1• 

20. U. L: Θegenb jιίbίj~eβ 211nΌeι. 
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5!)6 (26, 30-27, 11.) Acta. 

XXVI. · Narfgatio Jlomnna. 

in magno non tantιnn tc, sed ctiam 
omnes, •ιui auιliunt, lιodie fieri talcs, 
φιalis et ego sηιη, excc11tis vincnlis liis ! 

30 Ει exsnrrexit rex et Pracscs et llcr
31 nice, et quί assiι\c\Jant eis. *Et cnm 

secessissent, loψιcl1antιιr ad inviccω, 
dicentes: Quia niliil ιnorte aut vinculis 

32 di~nιιm quiιl fecit liomo illc. * Agrir11a 
a11tcn1 Festo ιlixit: l)inιittί potcrat 1101110 
hic, si ποπ appcllasset Cacsareιn. 

:χχ,τι:ι. Uι autem judicatum est na
virare euιn ίη ltaliaιn et traίlί Ρ,ιηlιηn 

cunι reliφιis custoιliis centurioni norni
2 ne Julio colιorti~ Λιιgustac, *asccnιlcn

tcs navenι Aιlru111ctinaιn, inciricntes na
vigare circa Asiae loca sustuliιnus, ρcr
sevcrante nolJίscunι Arist,ιrclιo Maccdonc 

3 Tl1cssaloniccnsi. • Sequcnti autcιη dic 
deveniιnus Sidoneιn. lluιnane autcn1 
tractans Julins Panlum pcrnιisit ad arni

4 cos ire et curaιn sui agcrc. *Ει in
de cum sustιιlίsδenιus, su]Jnavigavi1nιιs 

Cyprιnn, JHOJJterca quoιl essent vcιιti 
5 contrarii. • Et pclagus Ciliciae et l'aιn

plιyliae naYigantes, vcnirnus L)'stram, 
6 qu.ιe est Lyciac. • Ει ihi invcniens 
cenιurio naveιn Alexanιlrinaιn navigan
teιn ίn ltalia111, transposιιit nos in caιn. 

7 *Et cιιιη multis diebιιs tarιle navig;ιre· 
nJUs et vix deYenissemus conlra Gni· 
dιιm, prolιil.ιcnle nos vento, aιlnavigaYi

8 mus Cretae jιιxta Salmoncιn. * Ει νiχ 
juxta navιgantes veniιnus in locun1 qucιn· 
daιn, qui vocatur lloniportus, cui juxta 

9 erat civitas Tlιalassa. *ηlu!ιο aιιtcm 
te11φore peracto, ct cuιn jaιn non esset 
tuta navigatio, eo φιοd et jcjuninm ja1n 
practeriisset, consolal.ι;ιtur eos Paulιιs, 

10 • dicens eis: Viri, vidco ι1uonia1n cuιn 

injuria et ιnulιo damno non solu1n oneris 
eι navis, seιl etiaιn aniιnaru1n nostraruιn 

11 incipit esse navigatio. • Centurio autem 
gιιl.ιernatori et nauclero ιnagis credel1at 

29. Α: eι omn. hos. 31. Λ: vinculorum. 
ΑΙ.: fccit. S: iste. 32. Α: iste. 2. At au
teιn. ΑΙ.: inciρientem. Α: egressi sumus. 
.ι. A:Cypro. 5. Α: estCiliciae. 7. Α: Cium 
et: secunduιn Salm. 9. S"' (alt.) et. Α: 
praeιerisset ("' eos). 

όλfγφ και i:'ν πoHri> ον μόνον σέ, άHrt 
και πάηας τοί•ς ιικούοηας μου σι;ιιFΟον 

, ι ~ , ι ι , 

γcνωθαι τοιουτοvς, ο:-τοίος κα,·ώ είμι, πrι~
εκτός των δεσμώv τούτων. '"·'~ 

30 r.,.. " _, , , , , 2i 1 3ιJ, 
Λαι ταιιτα ει,7οπο,,; αvτοίί, α1·ίr,τη ό 

β , , " f , n ,f ~ 
ιtιJιΛενς και ο ηγη1ωv, 1J τε Ε(!Ι'ι'χη και 21,,, 
' θ ι ' ~ 31 , ' ,

οι σνγκα ημΗοι αvτοις, και ιααzωοη

σαvτες i}.άι.ουv προ; άυ.ή).οι•ς, ).c.γοι·;ες· 
~Οτι ούδ~Ρ θανάτου ι{ξιον η δcσμοϊιι Π(Jι~σ
σει ό άνθρωπο.; ο~τοι;. 32 Αγcίπ:τας δέ τι~ 
Φήστφ {rpη- Α:τολελύσθαι c'δυι·ατο ό rlι.'. 
θρωποι; ουτος' εl μή έπεκ{κλητο κω'σrιQα, ;::::: 

t 'Ω δ' , 'θ • , , , • ' 3ι; ε cκρι η τον αποπΜίν ι,μα; Ει'.;, 5,\/;ι. 
την Ίτα).[ι(ν, παρ,δ!δοvν τόιι τε Πιιv),ον 
καl τινας iτίρονς δεσμώται; έχατοπιί'.!Χ~, 
όνόματι ΊονΑίφ, σπtι'(!η,' .Σtβιtστι"jι;. 2 'Επι- 1", 1' 

βάντες δε πλο!φ 'Αδ(!(ψνττψc'7ι, μ/Uοπε; 
πλειJΙ τού.; κατά τήν 'Λσίrιν τόπου; (tι•ϊz,9 η
με~•, όντος σύιι 1}μίv '_,,Jρισταcιzοv Μ,ι:ι.εδΊSιο, \:.·:;'· 
Θεσσα).οηχiωι;. 3ΤfΊ τε έτiιιΓ(- κατϊχ,'rιι'μπ';::;';;: 
tlι; .Σιδωι·α· (JΗΙ.ανθ(!ώπω; τε ό Ίού'J.ιο; τψ''' ",'" 
Παύ).φ χρφάμηο; iπiτρεφε πρh,; τοί·; qι'· ;::;:; 
).ους πορωθiντα iπιμtλtίιt,' τvχ,'ιV. 4 ΛΠ· ' 1•1· 

κείθεν αναχθiνπι; ύπεπ).tύσαμιι· τ,;ν λ ύ- 21 •3 • 

προv διά τό τοvς ι'α/μοv,; εll'ltt έvω τίοι·.;, 
5 Τό τε πίλαγο; το κατιt τι;ν Κιi.ικ!,ιv χιιί ,;:;11 

ΠαμΙJνλ!αν διαπλεύσαι·τε,; κrιτι;ι.θομcν ει'; ;J:;1; 
l\Ιύρα τijι; Λι•κίας. 6 Κάχιί εί•ρών ό ,Τ\ 
lκατόνταρχο,; πΑσίΌν 'Α).ε'ξαι δι.;ίι·ον π).ϊον ..'' '1111 

εlι; τήιι Ίτιιλlω•, ένεβιpασεν ή μι"ις ε!ι; αί•τό,ε!.:;3~iι 
7'Εν ίκαηιίι; δs ήμiριaι; βvαδνπλοοvιτες 
καί μόλι.,· 1ενόμει-οι κατά τήv Κ~·ίδον, μιί ,',~;j 
11ροι;εωντος ήμαι; 7'0V αι ίμοv, ύπεπλΕνσrt- . , 
μεν τή, Κρτ,την κατά Σαλμώνηιι· 8 μι\λrς(Τ,υ,, 

, ' ' ' ., , ' τε παραι..ηομΗ"οι αντφι ψ.ΙJομεv ει, τοπον 

τιJΙα καλούμεvοp Κα).οi·ι; λιμένα;, cp lπύ, '· 12· 

ην πόλιι; Λασα!α. 9 Ίκανοϋ δs χρόνου 
ι , _. 'f , - "' 2(Όr.

διαγενομενοv και ω·τοι; ηδη έπισφαι.ους τον "·'"' 
, ' δ ' ' ' ' ! "δ λ L«ΠΛοοι; ια το και τι1 ν νησ1c,αιι η η παρε η- 2J,""· 

Ανθέναι, παρf;νει ό Πιϊνλοι; ιο ι./γων αύ
ιι - f'I , "'β ,

τοι,; • °ΑΡδρες, θεωρω οτι μετα υ cεωι; κω 
ποΗη-, ζημlαι; ού μιίνοιι τοϋ IJO(jτ(ov κιιί 

r - ••2ι 
του πλοfον, άλλά και των ψυχών ημων 
μiλλειν έσεσθαι 7'0V πλουν. ι ι Ό δέ έχα· 

, .... , , ... , , Jon.1,6. 
τοvταρχοι; τ<}Ι κνβF(!νητu και τι,ι ι·cινκ,.ηρφ 

29. LT: χ. lν μ,yάλφ. 30. G rell. (* Π.-αι•τe)::4,·iσ;η 
τ,. 32. J,T: ίπιχiχλητο. 2, KLT: μiλ!.οντι., L: ~λ- "'' 
3. LT: 1101:tι•θ-ίντι, 5. LT: Μι'·ρ~cι (ΑΙ.: Λι•στ~~
Grοt.: Λίμιιeα). 1. lfeίns,: πι:ος,λι-:ιντο,. 8. Τ: Λ~σια 
(L: :Αλασσcι). 9. Casfellio: νηvιμίcιν. 10. R: φοeτs, 
11. G rell.: ίχατοντά((χηc;. 
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Acta.. (26, 30-27, 11.) 597 
!!I6Γenbung nαι!; \Jlom. Paul'ι dangerous voyage toward Rome, XXVI. 

ee feljfete ιιn bίeI o'oer ιιn Ιυenία, 'οιιji nίcf)t 
ιιUeίn 'ou, fon'oern αU:e, 'οίe nιίcf) f)eιιte f)ί\. 
ren, fofcf)e tυίίr'oen, tυίe ίd) vίn, ιιu1'3αe= 
nomnιen 'οίψ iEαn'oe ! 

30 Un~ ksα er ksα1'3 gψgt, ftαn'o 'oer Jrίinίg 
αuf un'o 'oer fαn'o:pffener un'o iBcτnίce, un'o 

31 bίe nιίt ίtjneιι fαjjειι, *ιιn'ο εnt\υίcf)en liεί, 
feίtβ, re'oeten tnίt eίnαn'oer ιιη'ο fμn'ld)en: 
~ίefer j))?enfcf) ljαt nίcfJtβ gctljαn, ksαl'3 'οeβ 

32 :ι'ο'οe1'3 o'oer ber f.Bαnkse tυertf) feί), *'2fgtί:P· 
:pαέ! αυer f:ptαcfΊ 11u 3'eftul'3: ~ίefer W,enfcf) 
ljiίtte fίinnen Ιο1'3 gege&en \υet'oen, tυenn er 
jίcf) nίcf)t αιιf ben Jtαίjer υetufen 'tjiitte. 

ΧΧ\..,ΊΙ. ~α ee α&er υefd)foffen Ιυαt, bαjj 
ιυίr ίn ®eifcf)Iαn'o fcf)ίffen fo!ίten, ii&etgαυen 
jίe ~αufuι3 ιιn'ο etlίcf)e αn'oete αιefαngεne bcnι 
Unterljαuμtmαnn, mίt mαnιen ~ιι1ίu1'3, υοn 

2 ber fαίferίίcf)en 6cf)ααr. *~α Ιυίr αfJer ίn 
eίn α'oranιίtίfcf) 6d)ίff trαten, b11jj Ιυίr αn 
s.ιιjία Ίjίn fcf)ίffen f oUten, fιι~ren tυίr υοnι 
fαn't>e, un'o eέ! roαr nιίt unl'3 !lfrί11αrcf)uό αui3 

3 j))?αce'oonία υοn ~ljeffα!onίιη. *Lln'o fcιtnen 
be\3 αnoern ~αgel3 αn ;u 6ίbon. Uιι'ο :;'iu, 
Ιίuέ! Ίjίeίt fίd) freιιn'ofίcf) gegen ~αιιllli3, cr, 
ίαιι(,ete ί~m 11u feίnen gιιten \5rcun'oen μι ge• 

4 ίJen un'o feίner iu :pf[egen. *Uιι'ο bι.Jn bαιιιιen 
jiίφn roίr αυ ιιnb fcf)ίffeten unter G:~:pern 
9ίιι, 'oarunτ, bαjj une bίe Θίn'οe entgegen 

5 ιυαren. *Unb fdJίffeten αιιf 'ocnι W,eer bor 
G:ίίίcία un'o ~αmμlj~Ιία u(,er, ιιηb fαnιen 

6 gen Wct)rα ίιι ft)cία. *Un'o bαfel6fi fαnb 
'oer Untcrljαuμtmαnιι eίιι 6cf)ίff bon s.ιαe:rαn• 
'οrία, bαe fcf)ίffete ίη ®e[fcf)fαn'o, unb Iub 

7 une 'oαrαuf. *~α ιυίr αfJer Ιιιngfιιnι fcf)ίfften 
unb ίn bίeien ~αgen fαunι gen ®nί'oue f11= 
nιen (benn 'oer ®ίηb tυφete ιιnδ), fd)ίffe• 
ten ΙJJίr unter G:retα tjίn, ηαd) 'oer 6tιι'οt 

8 6αfnιone. *Un'o 11ogen fαuηι botiiber, ksα fα, 
nιen roίr αn eίne Θtίίtte, bίe ljcίjjet Φιιtfurt, 

9 bαbeί ιυαr nαlje 'οίe 6tαbt fαjeα. *~ιι ηιιη 
bίel .Seίt bergαngcn iυar, ιιη'ο nιιnnιe'tjr ge, 
fι'ιf)tfίdj ΙJJαr ;u f d)ίffen, ksαηιnι, bαjj αucf) 
'οίe \5afien fcf)on borίιfJer ιυαr, i1 ernια9nete 

10 jίe ~ιιuΙuέ! *unb fμrιιd) iu ί~nen : 2ίC6en 
j))?iinner, ίcf) feljc, bαji bίe 6cf)ίfffα~rt tυίU 
mίt iEefeί'oίgung ιιnb grojjcm 6d)α'ocn er• 
geljen, nίcf)t αU:eίn ber fιιjl ιιnb beδ 6d)ίf• 

11 feί3 , fon'oern αud) unfetl'3 fef,eni3. * ll{υer 
ber Unter~αu:ptιιιαnn glαubete bem Θcf)ίif• 

2. U.L: Uιι'ο wαr mίt unG. 3. U.L: feίner v~egen. 

God, that not only tlιou, but also anDi~~ 
tlιat hear me this da)', were boιh almost, ε2. 
and altogetlιer such as I am, except tlιese 
bonds. 

30 And wl1en l1e l1ad tl1us &poken, tl1e 
king rose up, and tl1e governor, and Ber
nice, and they that sat with theιn: 31 And 
,vl1en they ,vere gone aside, tlιey talked 
bet,veen tl1emselves, saying, f'fhis man,~\.;~J: 
doeth nothing ,vortlιy of ιleatl1 or of 
bonds. 32TJien said Agrippa unto Festus, 
Tl1is man might have been set at Jiberty, 
gif he had not appealed unto Ca,saι·. • '"l'i25• 

And ,vl1en a it "·as (leteι·πιined that α ch. ~5,12. 2i>. 

'"eι- shoulιl sail into ltaly, tl1ey (leli
vered Paul and certain olher prisoncrs 
unto one named Julius, a centurion of 
Augustus' banιl. 2 And entcring into a 
sl1ip of Adraιnyttiun1, \\"C launcl1eιl, mean
ing to sail by the coasts of Asia ; one 
b Aristarcl1us, a Macedonian of Thessalo- b 0;_19, 

nica, being "·ith us. 3 And tl1e next day 
we touched at Sidon. And Julius •cour-23.·~;iii. 
teously entreated Paul, and gaYe lιiιn li
lierty to go unto_ his friends to refresl1 
l1imself. 4 And "·hen ,..-e had launcl1ed 
from tl1ence, "'e sailed under Cyprus, be
cause tl1e ,vinds ,vere contrary. 5 And 
,vhen ,ve l1ad sailed oYer the sea of Ci
licia and Pampl1ylia, '"·e caιne to )Ιy1·a, α 
cιΊy of Lycia. 6 And there the centuι·ion 
fonnιl a sl1ip of Alexandria sailing into 
ltaly; and he put ιιs tl1e1·ein. 7 Αηιl "·lιcn 
,Ye lιad sailed slo\\·ly many da)·s, and 
scaι·ce ,vere conιe 01·er against Cηίιlιιs, 

tlιe ,vind not suffering ns, ,ve sailed un
ιler Crete, oνer against Salmone; 8 And, 
hardly passίng it , caιne unto a place 
,yJ1icl1 is called ΊΊιe fair lιaYens ; 11igl1 
,vl1ereunto ,vas Llιe cily of Lasea. 9ΝΌ,v 
\\·lιen 1nuclι tiιne ,Yas spent, anιl ,νlιeη 
sailing ,Yas no,v ιlangeι·ous, d because tl1ed J;: :~·· 
fast ,νas 110,Υ alreaιly 11ast, Paul adιno-.i:; ~~~: 
nislιed tlιem, 10 And said unto tlιeιn, Sirs, ::;;:~: 
l percei1'e tlιat tlιis νoyage \Yill be \Yillι \7~29~ 
hurt and rnucI1 daωage, not only of tlιe 
lading and slιip, but also of our lives. 
11 Nevertl1eless tlιe centurion believed tlιe 

7. Or, Candy. 
10. Or, injury. 
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598 (27, 12-21.) ..ι'-cta. 

XX"VII. J'elιtl.,Jαctalo., Ρttιιlιιs eo1Holalιι,·, 

qnam Ιιίs, q11ae a J)aulo dice!Jantιιr. 1iπείθετο μάλJ.ην 1} τοί; ύπό τοϋ Παύ}.οv 
12 *Et C\l\ll apιιιs porllls non cssct ,HI 

l1ien1andιιm, 11Ιιιι·ίη1ί st,ιιιιcι·ιιnt consi
Ιίιιιη, navigare inιle, si φωωο(\ο ιιοs· 
sent devenicntes ll\10,·niccn l1icn1~re, 
portuιn Cretae respicienteιn ad ΛΓ1·icι11n 

13 et ad Corniη. * As11ir.ι11te aιιte111 
Αusιrο, aesliιηa11ιcs 1no11ositι11n se tc
nere, cuιn suslιιlisscnt ιle Asson, ·!ι)ι:;e· 

14 bant CreLJnJ. *.l\'on rosι nιulιunJ an
teω misit se contra i11saιn YCΙJlus Τ)Ί'lιο· 

15 nicus, qιιί vocal!Jr Euroarιuilo. * Cιιιη· 
que arreρta cssct nal'is eι ποπ possct 

, , \ fJ '\co11ar1 ιη ,·enluιη, ι ;1Lίl naYe aιι ιus 

16 ferebaιnur. *Ιη i11sιιlan1 aιιιc~η ηιιaιn
da~η decurrentcs, ίJ u~e ,·oc:ιtur .C:ιιιιl:ι, 

17 putuinnιs vίχ oblincrc scar1Ιω111. *Qιιa 
sιι\Jlata, a(\jutoι·iis uιc!Ja11tιιr, accingc11· 
tes navcιn, Liιncnlcs ne ίη Syι·ιίιη inci
derenι, suιniηisso vase sic Γcrcli:111tu1·. 

18 *Vali(la auteιn nobis tcnψcst:ιle jact.ιlis, 
19 serιuenιi dic 'jacιuιn reccι·unt; *cι tcι·tia 

die suί!I ιηanilius ariηaiηenιa navis rro
20 jecerunt. *Ne11ue auLenι sole ncrιue si· 

deribns aρpare11tilnιs 11cr plures ιlies, 
et teιnpestaιe non exίf!u,ι i1111ninc11le, 
jam ablata cr;ιt spcs οιηηίs salιιtis 110

21 strac, *Et cuιη ιnulιa jejun;ιlio fuis
set, ιunc slans P.ιnlus ίη ιηeι!ίο eur11111 
ιlίχίL: Oportel)at φιίιle111, ο viri, auιlito 
me non tollcre a Creιa, lιιcι·irιue fίlccre 

22 injuriaιn J1;1nc et jacιιιι·aιΙJ. * Et 111\llC 

stιa(\eo vol1is IJ0110 aniιno csse. Aιnissio 
e11iιn nnllius :ιni111ae eι·it cx ,·uJ,is, ιirae

23 lerηuaιn navis; *astilit eniιιι ιηίlιί lιac 
noc ι e angc1us cι, . sιιιη eU . cu.ιus ego t 

24 . d eservιo, * 1· '" . Ρau1e.1cuι . ι ιcens: ., e lιιnras, 


C 
 ,acsari te οροι·ιct assιstcre; ct ecce, 
l · ·b· D · ·ι onavιt ιι ι eus omnes, qιιι navιgant 

25 lecu1n. * l)ropter quoιl bono aηίιηο. " ι . Ι) . .estote, νιrι. cι·eι ο eηιιη eu, ηuιa sιc 
·ι d I ι· '\ .crι qucιna ιηοι uιη ι ιctuιn est ιηι 11. 

26 * Ιη insulaιn a11tcιn ηιι;ιιηdaιη opurtet 
27 nos dc~e11irc. *Seιl posLt'aquaiη 

ιιuartadeciιna nox s11perve11iι, naviganti· 
])us nobis in Adria, circa mediaιη noctem 
suspicabantur nautae apparere sibi ali· 

13. Α: de Asso. 16. Α* in. 
17. ΑΙ.: et timentes. 
18. Α: Va\ide. 20. Α: sole auιem. 
~ι. Α: DOD egredi. 

;.ηομϊνοιι;. 12 Άι·ευ0iτου δε 'lΟίί Ι.ιμέι·ος 
vπά(!χοντrι;; πρόι; πα(!α'/,_fψασfω·, οί πλεlοvς 28,11, 

ί:'Οη•το βουι.ή~· άναχι'Jίιι·αι κάκειθιv, ει"nω; 
δι\ι·αι~·το κιιτα.ντήσιιι1τες ,lι; Φοfι•ικα παρα· 21,t.. 

"lειuάσα.ι, ι.ιμ/ηι τijι; Κρι;τη; βUποιιτrι κιι· 
τι~ Δiβ,t καί κrιτιχ XώQOV. Ι3Ύποπvεύ
σαι·τιιι; δε Νότου, δ:ίξαντες της προθέσεως 
κεκQατηκι!:ι•ι:ι.ι, αρα.ι·τεr; "Ασσοι• παρΕλiγnντο (!~·1~ 

τϊv κρήτ,zν. t.ι. 11Ιετ' nύ πο).ύ δε {pα).ε •. ,ι. 
κιιτ' αί,τι;ι; c;ι·ψοι; τvφω,ιικό~·, ό ~;α).ούμενος 
Εi,ροκ).ύδωι·. ι;; 2vι1α(!ΠασΙJ/.ι•τος δε 1οiίι,.!,1:

' ",~:,... 
πλο{ου και μη δυvαμ{νnυ ά,,τοφ?-αλμείιι 1cJ f.5•P 
, ' , δ' ' ' 16 1\Τ ' • •,ιι.α~ιtμφ, tπι οvηι; ιqερομει?-α. if ησι.ον δέ 

τι ύποδ'ιιαμόι·τ,ι; καλούμει·nν Κ).αύδψ, μό
λι; ι'σχι:σrψ,v περικρα.1ει; jη1{σ{)αι τ~~· σκά
φιμ;, Ιί ηv αραιιτε~· βοη{)είω,; iχρώιιτο, ύπο· ,.30. 

ζωιη;vτες τrι πλοίον· φο(Jούμειιοl τε, μι) 
ει'ι; τήν Σύρrιv iκπ/.σωσι, "lι:ι.ι.άσα.vης τόί•-2&.29• 
σκεvοι; οϋτωι; iqlρo11τo. Ji> Σq:οδf!ώ,; τε 
χειμαζομivων ήμώv, τίί έξης iχβύl.ήν l· 3:~~Ί,° 
ποιοϋvτn. 19 και τfj τρι'τrι αύτόχειρες 1ήν 
σκευήν του πλοίου iρ~ίψι:ι.μεv. 20 Μιίτe δε 
ιίλlοv μιJτε άστρων Ι.πιg;αινόι•τωv iπί πλεlο· 
ναι; ήμiρας, χειμώνόι; τε οiικ ό).Ιγου iπικει· 
μ{ι·ου, λοιπόν περιnρείτο πάσα iλπίς τovpi~J1~;1 
σώζειrθαι 1)μα,;. 21 ΠοΗής τε άι:ιιτ/ας 
ύπαρχούCίης, τότε σταθεί.; ό Παϋλας lν 
μtσqι αύτώv εlπεν· 'Έδη μϊ~·, ω ιlvδρε,·, 
rτειι?-αρχήσαvτάι; μοι μή άvάγεσθαι άπό τ~ς ,.ισ. 
Κρήτη,;, κερδ,;σι:ι.{ τε τi1ν vβριν ταύτηv και 
'TljV ζημ{αv. 22 Και τανύν πrιρι:ι.ινιύ ύμας 
εύθυμεϊν· άποβολή γrιρ ψvχιίr; ούδεμfα έσται 
iξ ύμώv, πληv τοiί πλοiου. 23 Παρέστη γάρ 5'ίδ;::" 
μοι τiί ,,vκτι ταύτy αnελοι; του θεού, ού 1~;;2~ 

' f .,. ' λ ' 2-i' 1 l"I' β • 6'" 211
ειμ, qι και ατρευω, Ι.tγωv· " η q:o ov,A:'-'s,ι. 

Παv"λε • Κ 1 ' σε δ • • ' '~"' αισαοι ει παραστψαι, και ,,1;,., 
"δ , , 't , {)- , , , 2ϊ 1Η.
ι ου, κεχαQιστι:ι. σοι ο εοι; παvτας τους (Jo,. 

λ • · • 25Δ , 'ο • " 1,11•π εονται; μετα σου. · ιο ευ vμειτε, αr· 

δρεr;· πιστεύω γrω τιύ θιοj, οτι ουτω; έσται 
, (\ , ... : • ι,5 Ε' ,., 2s,ι.

καθ ον τοοποιι λει.αΊ.ητα( μοι. • •ι; 1•η· 
δ / ' δ - ' - , • 27 'n δ' (,.ιτ.σον ε τινα ει ημας ικπεσειv. .,,.; ε 

τεσσαρεςκαιδεκrΙ.τη νi·~ iγivετο, διαq:ερομ~· '·33• 

νωv ήμώv έν τώ Άδοία, κατά μέσον 1Ιjς 
νυχτός ύπεvόουv' ol ,,~(ται πρΙJςcιj•ειν n1·lt 

12. L: πλιlο,ι~ς. SLT: lκ,ϊD-ι,ι, 13. GKLTHΘ: J~σor 
(RS e 20, 13s?). 14.LT(AB): Η\(?αιι.ι;λωv (Al,alι.ιer, 
eιί. Ε,11;/ιικλιίδω,ι), 16. LT: Παv,tα (AI.: J(λavδιι, 
Πλaιίδav). 18. RGKSHΘ: δί. 19. LΤ:}'~~ιtαί, 
21. RGKSH (ab ίn.): δe. 23. LT pon. ,arr· ιn • 
(t lyώ p. Elμi). 27. LT: iπιyiv. L: Πfοι;αvεχιιν, 
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Acta. (27, 12-27.) 599 

~αδ U11σrroittcr. ~ie 6:ιfd)cinung. Paul'a dange~~:,:.oyage toward XXVII. 

~errn ιιη'ο 'oe1n 6cηiffmαnn nιef)r, 'oenn 'oent, 1 master and t\1e o,vner of t\1e ship, moreifci~i&ι 
12 'οα0 WαιιΙιι0 fαgete. *Lln'o 'οα bίe %tfιιtt 1111= tlιan t\1ose things ,vhicl1 ,vere spoken li}· ιi2. • 

geiegen \ΊJαt δu ιυίntetn, υeftαnben i9rct bασ l)aul. 12And because t\1e haYen "·as not 
11te~rere ~f)eί( ιιιιf 'oent ffiαt(1 1 bOtt 'oαnnen commodious to ,vinter in, the 1noι·e parι 
ιιι fιιf)ten, ο& fίe fϋnnten fonιιnen gen WfJϋ= aιlYised to depart thence also, if hy any 
ηίce ι.ιι ιυίηtetη, rueicηe0 ijt eίne S){nfurt ιιn ιneans t\1ey migl1t attain to Plιenice, and 
Gntα, gegen benι ®ίnbe Gίίbιυeft unb fnotb= tlιere to ,vinter; wlιich ίs an Ι1aΥeιι of 

13 ωe11. *;})α α&et bet 6ίίbruίnb rueί)ele uιιι, Crete, and lietl1 to,vaι·d tlιe sοιιtlι ,vest 
fίe ιncίneten, fίe {)ι'itten ηιιη ίf)t !EotnrfJ1nen, anιl nortl1 ,vest. 13 And ,vlιen tlιe soutlι 
crf)oί,en jίe jίdi gen S)fffon ιιηb fιιf)ren αη "·i11d ble,v softly, supposing tl1at tl1ey l1aιl 

14 αrrια fιίη. *Dlίcf;t Iαnge α'6et bαtηαcί) Ct= o\Jt,ιincd tlιeir purpose, loosing tlιence, 
{)ο& fίιf) Ιυίbct ίf)t !Eonιef11nen eίtte ®ίtt'DG= t\1ey .sailed close by Crete. Η But not 

15 (,rαιιt, bίe ιηαη nennet D"lorboJ1. *Hnb bα long afιer t11ere arose against it a tem
1:'α.:\ Gd)ίff ergι·ίffcn ιυαrb ιιηb fonnte jίd) 
nίc1Jt ιυίr-et bcn ®ίηb tίcf)tett, gαben ιυίrβ 

16 l',19ίη, ιιηb fdJltJebcten αίfο. *®ίι: fιιι11e11 
αί,er αη eίne :'\ιψί, bίe ΪJeίjjet G:Ιαu'οα, bα 
fonnten Ι.tJίr fαuιιι eίnen Jtα9n ergreίfen. 

!Ί *~en 1jo6en ωίr αuf ιιnb f1rαιιcηten bet 
{,ίίίfe, ιιιιb bαnben if)tt ιιnten αη bασ GdJίff, 
beιιη Ιυίt fίίtd)tetcn, e\3 ttιδd)te ίn bίe G'l)t= 
tcιι fι1Hc11, 1tιιb ίίef;en bα{! ®efι'ijj 1jinιιηtcr, 

18 Hnb fιιf)ren αΙfο. *llιιb bα ιυίt grojjeσ Htt= 

ιiestnoιιs ,vind, called Eurocl)·don. 15 Αηι1 
\Yl1en tl1e sl1ip ,vas caug\1t, aιιιl could 
not l1ea1· up into the ,vind, ,Ye let her 
ιlrive. 16 And running under a certain 
islanιl ,vl1ich is ca1led Clauda , ,Ye lιad 
muc\1 \\'0Ι'k to coιne by tl1e boat: 17\Vl1icl1 
,Yl1en tl1ey had taken ιιp, t\1ey used l1c1ps, 
unιlergirding tI1e sl1ip; and, feaι·i11g Iest 
tl1ey s\1ould fail into tl1e quic1'sands, 
strake sail, anιl so ,vere driven. 18 And 

geωίtter εriίttcn f)αtten, 'οα tf)αten jίe beό ,,·e bcing exceeι\ingly tossed "·itlι a tcιn-
19 nαctιften ~αgeσ eίιιeιι 52!ueιυurf. *Llnb αηι Ircst, tlie next day t11ey liglιtened t11e sl1ip: 

!'rίtten ~αge ΙΊJαtfcn mίr nιίt ιιnferιι {,iίnbctt 1() Αηι1 t\1e tl1ird day •,ve cast out ,vitl1' Jo~~h ι, 
20 αιι0 bίe !Bereίtfd)αft ίηι 6cf)iff. *;l;α αbeι: onr o,vn l1ands t11e tackling of t\1e s\1ip. 

ίη bίcicn ~αgen Ιυebet 6οηηe nocί) @cftίnι 20 Ληd ,Yl1en neither sun nor stars in 
eι-fcfJίen, ιιn'ο nίd)t cίn f!eίncσ lτngc1υίttet ωany days appeared, and ηο small tem
ιιn~ ;ωυίbet ωαr ιυαr αΗe {,offnιιng uιψre pest Iay οη us, all lι0pe tl1at "'e shonld . 

21 ~e(,cnσ 'ο,τ'f)ίη. *Unb 'οα tιιαn Iαnge ηίφt !Je s,1veιl ,vas then taken a,vay. 21 Jlut 
gcgeffen 1jαtte, ttαt ~αιιίue ίne WHtteI ιιnter 
fίc, unb f:prαd): ~ίeυen Wiiίnnet, nιαη foHte 
ηtίt gef)ordjet unb nίd)t bon G:ι-ctιτ α11fge= 
υrocfιen 9αfJen, ιιηb 11110 bίefeσ ~eίbeσ unb 

22 G'd)α!'ette · ίίbeti)obcn 9αυeη. *l11tb 111111 et= 
11ια~nc id) eιιd), bαjj ίf)t unberδαgt fct)b, 'oenn 
fcίιιce ~eben αue 11110 Ιυίrb 11n1fo11ιnιe11, 09= 

, 23 ne bαe 6d)ίff. *;Denn biefe D"lαd)t ίft {,eί 
111ίr ge~αnben ber Gnge{ ®otteiJ , bc~ ίcfJ 

24 Ηη un'o bent ίdi bίene, *11nb f,\JtαdJ: tl'ίird,te 
bίιfι ιιίd)t, ~αιι1u'3, bιι 11ιιφt bot beιt Jtαίjι't 
gefteHet Ιυetben, ιιηb jίcf)e, αιοtt 9αt bir gι·= 

25 fct;enM αί(e, bίe ηιίt bίr fcf)ίffcn. *:Danιttt, 
Iίe(,cn illrι'innet , fclJb ιιηbcrδιτgt , 'Νιtιt ic~ 
gTa11(,e ®ott, e0 ωirb afjo gefcf)elιen, Ιvίe 

26 nιίt gcfαgt ijt. *®ίr ι11iίffe11 αί,cr α11fι1f1= 
, 2Ί ten αn eίne :ΊιψΙ. *Χ;α αber bίc vίer= 

after long abstinence Panl ~ιοοd forll1 
in tl1e miιlst of t11eιn, and said, Sirs, ye 
sl1ould have l1ea1'1ιened unto n1e, and not 
l1ave loos~d froιn Crete, and to l1aνe gain
ed tl1is J1aι·m and loss. 22 And no,v Ι ex
l1ort yοιι to be of good cl1eer: for t]1ere 
shall !Je ηο loss of any man' s life among 
you, Jιut of tl1e s11ip. 23fFor tJ1eι·e stood I c;/3• 

!Jy n1e tl1is nigl1t the angel of God, ,vlιose 
I aιη, anιl g,,·!10111 Ι serve, 24Saying, FeargD1~.6, 
not, Panl; tl1ou n1nst be brougl1t before2~i~:l,'3. 
Cresaι·: ;ιηd, Ιο, Gοι1 l1alh given t\1ee all 
ιl1e111 ιl1,ιt sail ,Yit\1 tl1ee. 25"'11erefoι·e, . 
sirs, Ιιe of gooιl cl1eer: h fοι· Ι hclieve God,\fJ2(i~· 
t11at it sl1al~ be even as it "·as told me. 2'!i".;.1, 
26 Ho,ν!Jeit •,ye nnιst be cast uιion a ccr-; ch~:28, L 

tain islanι1. 27 Bnt ,vl1e11 tl1e fourtecntlι 
δef)nte Dlαdit fιτηι, ιιη'ο Ιυίt ίιt Qίbrί,t fuf)ren niglιt "·as co1ne, as ,ve ,vere dι·iven np 
Ut!t bίe Wiίtternαcί)t I ωiίf)netεn bίe 6d)iff=I anιl ιlο,νn in Λdι·ίa, about midnigl1t tl1c 

20. U.L. 11!1~ roi~er \Nt. 21 • .Λ•.Λ: t>iefe~ 5.!.tίi)iΙ!&. ι 14. Or, beat. 
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000 (27, 28-43.) A.cta. 
XXVII. Nιιufrnglu1ιι αd, Melita11ι fιιsulaιn. 

28 quaιn regionem; • qui et sumωittentes 
bolidem invenerunι passus viginti, et 
pusillum inde scpar.ιtί invenerunt pas· 

29 sus quindecim. *Tiιnentes auten1, ne 
in aspera loca incideremus, de puppi 
n1iιtentes ancl1oras quatuor optabaιιι 

30 ,lien1 fieri. • Naulis vero quaerenti· 
bus fugere de navi, cιιm 111isissenι sca
pl1am ίπ mare, sub obtentu, quasί in
ciperent a prora ancl1oras extendere, 

3 t • dixit Paulus Centurioni et militibus: 
Nisi hi iιι n·avi manserint, vos salvi 

32 fieri ποπ potestis. *T_unc absciderunt 
1nilites runes scapl1ae et passi sunt 

33 eam exciιlere. *Ει cum lux inciperet 
fieri, rogal1at Paulus· omnes suιnere ci
bum, ιlicens: Quartaιlecima die hoιlie 
exspectantes jrjuni perιnanelis, nil1il ac, 

34 cipientes; *proplcr quod rogo vos ac
cipere cibuιn pro salute vestra, quia 
nullius vestrum capillus de capite peri

35 bit. • Ει cuιn haec · dixisset, suιnens 
- paneru gralias egit Deo in conspectu 
oιnnium, et cum fregisset, coe11it man

36 d11care. • Animac11uiores auιeιn factί 
37 oιnnes eι ipsi sumpserunt cibum. *Era

mus vero universae aniιnae in navi ι\u
38 centae septuaginta sex. * Ει saliati cibo 

alleviabant naveιn, jactantes trιticιιιn in 
39 ιnure. • Cιιιη autenι dies ractus esset, 

terrωn ποπ agnυscebant; sίnιιιn vero 
·quemdam consiιlerahant l1abenιem lit
tus, in queω cogitabant, sί possent, 

40 ejίcere navem. •ει cuιn ancl1oras su
stulissent, commiιιehant se ιnarί, siιnul 
laxantes juncιuras guhernaculorun1; et 
levaιo artemone secundιιιn aurae Oatum 

41 tenιlebant ad litιus. • Et cuιn ίncίdis
semus ίn }l)cιtm dithalassum, inψegerunt 
nuven1; et profa 11uiιlen1 fixa manebat 
iιnrnobi\is, pιιppis vero solvebatur a vί 

42 n1aris. • Μίlίιιιιn autem consilίuιn fιιit, 
ιιι custoι~as occίι1erent, ne quis, cum 

43 enatasset, e[ugeret. • Centurίo autem, 

28. Α* (pr.} et et bolidem. 
33. Α: hodie die. 
36. Ά: adsumpseruot, 
40. Α: absιιιlisseot, 

,Η, Α: biιbalassum. 


αύτοu,,· χώραι,, 25 χα~ βοllσα,1τη; ε~ροιι όq· 
rvιιίς ΕιΚοσι, βqσ.χv δs ίtιαστήσαιιttι; και 

'l β l' ~ ' • ' πα ι'Ι! ο ισαιιτe,; evροιι οργvιαι; δεκαπ~,τι· 

29 φοβούμevο( τε, μήπrοι; eι'ι; τρaχeiι; τόποι,ι;( 
_, _, , , .,. , , Υ,16,Ιf, 
eιιπ~σωσιv, ΕΚ πρvμ,1ηι; Qιψa11τeι; αrιιvρ~ 

τiσσαρrι.ι; ηvχοvτο ήμ{ρσ., rε11iσθαι. 30Τιu, 
δε 11ιχvτώv ζητού11τω11 φvyεϊ, iκ τοv nλο/011 

\ , , ' , ' ' ,
κιι, χιχ11.ιισιχvτωι, τψ σκιχφη, eιι; τη, θα}.αιι· ,.ιι,. 

σαι,, προφάσeι ώς lκ nρώριχι; μεlλόnω, ' 
άrκύριχ; iκτelPnt1, 31 elπe, ό ΠαϋJ.οι; τφ 
έχατοvτάeχσ κιχi τοξ· στριχτιώτιχιι; • Έά., μή 
οtτοι μe{,,ο,σιιι iv τφ πJ.οlφ, vμϊίι; σι»Ο-ίj,αι ,.ιι. 
ov ίtύvασθe. 32 Τότε ol στρατιώτιχι άπl· 
κοψιχJΙ τιι σχοι,lα τήι; σκάφης κιχi εfασα, 
αύτήν iκπεσείv. 33".Δχρι ίte oi έμελλε, 
ήμlρα rtJΙεσθιχι, πιχρεκάλει ό Πιχiίlοι; άπιιrι· 
ται; μετιι.'-rιβeίιι τροφίjς, llγωtι • Τεσσιχqeς· ,.ιr.ιs,, 

κrι.ιδεκάτηv σήμεροι, ήμ{ραv προ~·δακιϋηeς''·1°',ι. 
~σιτοι ίtιιιτεlείτe, μηδει, προ,;}.aβόμειιοι. 
34Διό παριι:κιι.lώ vμii; μεταJ.αβείιι τροφήι;• 
τούτο rά.ρ πρόι; τίjς ύμετlριtς σ~τηqι'~ 
ύπά.Qχeι• οvδεJΙόι; rσ.ρ ύμώv θρί; iιι τη,·~~~~~ 
κeφrιJ.ίjι; πεσεϊτιχι. 35 Εlπώv δe τιχvτα ιιώ ,1:~11 

'-αβώv ίi(!τοv, eύχαρ{στησs τqί θerρ l~,ώπιοιιJ:~i\'~ 
πάvτιιw, και :κlάσιχς ήρ;ατο iσθtειι,. 36 Ev· 
{Jυμοι διι rει,όμει,οι πάtιτει; καί αύτοί nροι:· 
εlάβοvτο τροφ~ι;. 37τΗμειι δέ έ, τqί πλοlφ 
αί πα.σαι ψvχαι διακόσιιχι iβδομήιιο11τι:ι {ξ. \~ι2· 
36 Κορεσθivτει; ίtιι τροφίjς iκούφιζο, τό 
πlοίυ~•, lκβιχλ'-όμe,ιοι τόJΙ σίτοιι ει'ι; τηιι θά· •·1"' 

λασσαv. 39~0τs ίte ήμlριι irivετo, τή, ' 
7tj'II ουκ iπη{ιιωσκοιι· κόλπο, δi τιι•ι:ι κατ• 

' " , , , , " 'R λ •
ε,ιοοv, εχοnιι ιιιrιιιι..ο'ΙΙ, ε,ι; 021 Et-'ov εvσαιι· 

το, εi διίι,αιnο, iξώσαι τό n}.οίοι,. 40 Krι.i 
' ' , , , ,, ' • _ο. , (1',IO.

τας αrκvρrι.ι; περιε11.0111ες ειων ειι; τηιι να· 

lασσαv, άμα. άJΙ!ιιτει; τσ.ς ζεvχτηρlας τών 
πηδαλlΟJ'Ι1' και iπά.ριχι,rει; τόν άρτέμοvα τii 
πvεούσσ :κατείχοΥ εlι; τό11 αlrιαlό,. 41 Πεqι· 
πεσόvτει; δε εl,; τόπον ίtι{}άlασσοιι, iπώχει· 
λα, τηv ιιαϋv· καi ή μ~v πρώρ«: lρε{σιισιι 
,,. ,, rι, ').' tt2Cσr,
εμειvεν ιχσαλεvτοι;, η δι, πρυμ-,,α ε vε-ι:ο vπο 11,rs, 
τ'ήι; βlαι; τώ11 :κvμά.τωv. 42Τώιι δε στριι· 

- R , ' ~ ' ,, • ,. ' τιωτωv /-'οv11.η ~rε11ετο, ιι•ιι τοvι; υεσμωrιις 
, , , ., }. β' δ , ie,ιr.
αποκτει-,,ο,σι, μη τιι; eΧΚΟ .vμ ~σας ιaφvrU• 12119, 

43 Ό δe έχιχτόι,ταρχο~·, βοvλόμενοι; διασώ· , a . .. 

29. L: ι,ήπω (Τ: μ,jπs). LΤΘ: χaτά τe. G, rcll.: l•: 
πέσu,μΕv. 30. L: Πf!f!ίeης. 33.L: πeοςλιι~βαt1. 34,R: 
πΊιοςλαβϊiv. LT: ά.πό. GSLTHΘ: άπιιλ.ιται. 3~.LT. 
Εrπας. 37, LT: 'Ήμι8-α d'έ. 39. LT: lβsλ!ιιιwιο, 
40. LT: ά.qτlμωvα. 41. LT: lπέχιιλα,,, !,: π,ιιιιqιι Ιe, 
lμι"ι". LT" τωv ιινμ. 43, LTH: εχατο,ταeΧ'l~· 
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Λcta. (27, 28-43.) 601 
ii,oι,ι,e!te S!tδtnδgrfιι~ι. , Paul i8 ahipwrecked, but comea XXVII 

•afe to land. 	 • 

28 Ieute, fίe fαmen etωα αn eίn ιanb. *Un'o fίe sl1ipmen ιleemed ιΙ1aι tl1ey dre,v near toDi~-x 
fenfeten ben !Β{eίωuτf eίn, unb fαnben Αωαn= sonιe country; 28 Ληd sounded, and found σ2. 
~ίg Jtrαfteτ tίef, unb ίί6eτ eίn ωenίg bott ίt t,venty fathoms : and ,vl1cn ιhey had 
bαnnen fenfeten fίe α6eτmα1, unb fα11ben I gone a little furtl1er, tl1ey sounded again, 

29 funf~e~n Jf{αftcτ. *~α fίίηf)teten fίe fίd), fίe ·and found it fifιeen fatlιoms. 29TJ1en fear
ωiirben αn ~ατte Όeτteτ αnfrojjcn, ιιnb :ΙJαt= ing lest we sl1oulιl l1ave fallen upon rocks, 
fen ~inten bom Θd)ίff bίeτ ~nfcτ, unb r.;ίin= they cast fοιιr anclιors out or the stern, 

30 fd)eten, bαj eΘ ~αg ωίίτbe. *~α α6eτ and ,visl1ed for tl1e day. 30 And as the 
bίe Θd)ίff(eute bίe 8'ίud)t fud)ten αιιΒ bent sl1ipmen were alιout ιο flee out of the 
@Jd)ίffe, un'o ben Jfα'fjn nίeberfίcjjcn in Όcισ slιίρ, ,vl1en tl1ey l1acl lct ιlο,Υη tl1e boat 
gneeτ, unb gαtien bοτ, fίe ωoUten bίe 2!nfeτ into tl1e sea, ιιnder colour as tlιough tlιey 

31 botne αuΘ bem Θd)ίffe lαffen, *fprαdΊ Wαu.. ,voιιld have cast anchors out of ιhe fore
IuΘ iu bent U11ter~αupt111αnn unb ~u bcn slιip, 3l Paul said to tlιe centurion and to 
JfτiegσfnedΊten: ®enn bίefe nίcί)t ίm @Jd)iffe t\1e solcliers, Except tl1ese abide ίn the 
1iίei6en, fo fίlnnet ί9τ nίd']t tieίm ιe6en 61ei= sl1ip, ye cannot be saveιl. 32Then the sol

32 ben. ·~α Ίjίeben Όίe JfτίegσfnedΊte bίe @Jtτίcfe dicrs cut o!f the ropes or tl1e boat, and 
αυ ton be111 Jfα9n, unb Iiejjen ί91ι fcιUen. lct her fall o!f. 33 And ,Yl1ile tl1e day ,vas 

33 *Uιιb bα eσ αn~ng Iid)t iu ιυeτΜn, erma9.. coming οη, Paul besoιιgl1ι th.em all to take 
nete fίe !βαuίuσ nUe, bαj ,fίe Θpeίfe na9.. meat, saying, Tl1is day ίs ιhe fourteenιl1 
men, unb fprαdΊ : ~Θ ίf} Ίjeute beτ bίtψ~nte day tl1at ·ye have tarried and continued 
~αg, bαjj ίf)t ωατtet uttb 1ιngege1Tcn ge6!ίe= fasting, having taken notl1ing. 34 \Vl1erc
T,en fe~'o, unb Ίjαvt nίd)te 3u euc!Ί gcηom= fore I pray you ιο take so1ne meat: for 

31 nιεn. *~ατιιm eτmα9ne ic!Ί eud'] Θ'peife 3u Lhis ίs for your healιlι: for kthere sl1all Η:: :ι, 
ne~nten, eud) ~u Iαven; benn ee tυirb eueτ not an I1air fall from the l1ead or anγ of11i: l~. r.ι. 

. feίnettt eίιt .pαατ bon bem .pcιu\)t entfcιUen. you. 35Λnιl ,vhen he I1ad t\1ug spoken; \1e 21• is. 
3t *Un'o bα eτ bαΘ gefαgt, tτα~ιιι eτ bαe !Brot, took lιread, and I gave tl1anks to God ίn118jf· 9• 

bαnfete ®ott bOT i~nen αHen, unb 6rαd)B presence of ιhem all: and ,vl1en Ιιe Jιad1:it~~.=:-
36uηb fin9 nn 3u effen. *~α rourben fie αUe broken ίι, he began to cat. 36Then ,vere/.n.~l1s. 

gutee ~)lut~Θ , unb ttα9111en αudΊ @Jl)eifε. t\1ey all of gooιl cl1ecr, and tlιey also tool, •· 
3i *Unfeτ \υnten α6eτ aUe iιιfαmmen ίm Θd)ίff some meat. 37 Ληιl "'e ,vere ίn all ίη ιl1e 

;ωeί ~unbert tιnb fed)/3 unb fίe6engίg €ee{e11. ship t,vo hιιndred tlιrecscore and sixtccn 
38 'ltn'o bα fίe fαtt geωoτben, eτieίd)teτten fίe m souls. 38 And "·l1e.n t\ιey had eaten"'~~Ίlα. 

\αe Θd)ίff unb \υαψn bαΘ ®etrei'oe ίn bαΘ eηοιιglι, they Iig\1tened tl1e sl1ip, and cast:Oι1iί, 
3Υ 	1J1!et, *~α eσ aber ~ag tυαrb, fαnnten out tlιe ,v!Jeat ίηtο the sea. 39 Ληd ,vl1en 

fίe bαΘ ~αnb nid}t, eίneτ ~nfuτt αtieτ tυuτ.. it ,ns daγ, tlιey kne,v not the land: but 
Den fίe 9eωα9τ, bίe Ίjαtte ein Ufer, bα Ίjίnαn tl1ey discovered a certain creek ,vith a 
tυo!!ten fίe bαΘ Θd.)ίff trei6en, tυο eΘ nτδg~ s\1ore, ίηtο tl1e ,vl1ich tl1ey ,vere minιleιl, 

ΗΙ Ιίd) ωdτe. *Unb bα fίe bie ~nfer αufge90= if it ,vere possible, to tl1rιιst ίη tl1e s!1ip. 
1,en, Iίefjen fίe fίdΊ benι ~eeτ, unb Iofeten 40Ancl ,vhen tl1ey had taken up tlιe anchors, 
bίe ffiuber6αnbe αuf, ιιnb τίd}teten Όen Θe= they comn1itted tlιemselrιes unto tl1e sca, 
ge16αιτm nαd.) bent ®ίttbe, unb trαd)teten aηι\ loosed t!1e ruιlιler banιls, anιl hoiscd 

41 nαd) bent Ufer. *Un'o bα ωίτ fu~ren nn ei= np the mainsail to tl1e ,vind, and made to
nen ()τt, beτ nuf 6e.iben Θeίten ~teτ Ίjatte, ,varιl slιore. 41 And falling ίηl.ο a place 
jiίejj fίrf, bαΘ @Jd}ίff αn, ιιnb bαe !Βοτbeτ .. "'·here two seas met, 0 they ran the ship ~~ 
tf)eil 1,Iief, fcfl: fίe~en un6eωeg{id), αί,eτ bnβ aground; and tl1e forepart stuck fast, and 
Φίnteτt~eί{ 3er'6ταd} bon beτ ®eιυα!t beτ ren1ained ιιnιnoveable, but tl1e hinder part 

4: !ffieUen. * ~ίe Jfτίegσfned)te α'f,eτ ~αt.. ,vas broken ,vίιh ιhe violence of ιl1e ,nves. 
ten eίnen ffiαt9, bίe ®efαngenen 3u tob" 42And the soldiers' counsel ,vas to kill ιhe 
ten, bα1i nid}t jι•mαnb, fo ΊjeταuΘ fd)ιvo11t= pι·isoners, lest any of tl1em shoulcl s,~'im 

4::nιe, entf[o9c. * 2!6eτ beτ Unteτ~αtψtmαnn out, and escape. 43 Βιιt tl1e cenιurιon, 

'9. U.L: t'rte ... t-αι} 11:αQ n,, ι 40. Or, cut t1ιe anclιors, tlιqι left them in t1ιe 

:9. U.L: eincό ~nfurt! ••• ber ~αtte. sea, ... 
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602 (27, 44-28, 12.) .i~cta. 
XXVII. J"ippι·a ι!e )11ιυιιι ι,χι•ιιι.ιια. ,4e_qrotl .~αιιαfi•. 

----~---
νolcns scΓY.:ιre Ι\ιu!ιιηι, 111·Ωl1iJ111it lirΓi, 
jussilψιe eos, ψιi 11ossc11t 11:1t;11·c, crnit· 
t.ere se \JΙ'iιηοs ct cν;Hlerι~ et .ιιl ΙcιΤ,lΗΙ 

44 c~irc; •cι c:ιctcrΩs ;iliΩ~ ίιι t.11J11lis fιΤΙ!· 
bant, ηuοsιιιηι SΙΙ[)(!Γ c:ι φ1:1c ιlc η:ινi 
crant. Ει sic f,ιι:ιωn c,l, ut on111cs .111i
ιnae eνaιlcι·cnt ;ιιl lι•n,1111. 

XXVIII. Ει l't1t11 C\'asisscn111s, t!Jnc 
cοgηονiιηιιs cιιιi;ι Mclita i11s11J.1 \'Oc,1li,1

2 lur. * ll,ιrl1,ιri vcro JH',ιcst.ι!lant ηΩη 111Ω· 
dicilln lι11111:1nil,ιtc111 nolιis; ;1ccens;1 c11i1n 
pyra reficiclι;ι11t nos oιnnes 11ro11lr1· ίω

3 brcω, φιi iιnωinclι;ιt, et ΓΓigιιs. *Cωη 
conι;rcgassct ;ι11lct11 Γat1\ιιs s:1r111cnlorωn 

aliψι;ιntaιn 111ιιltil1ιιli11c111 ct i11ψos11issel 
sιιper igncnι, 1•ipcra ;ι ι:alorc c11111 rι·ο

4 ccssissct, inνasit 111;1nιιω <'jus. • ι:ι νσο 
viιlcrunt Barb:ιri fH!nιlι!rιlc111 !Jcstiaιη ιlc 
nιa11ιι cjιιs, aιl ίηνίccιη ιli1:cl1ant: Uιίψιc 

\10111iriιla esι !ωωο l1ic, rμιί cιιηι eva
sι\Γil ιlc ιηaι·i, ιιlιίο ηοη si11it eιιηι νί

5 verc! 'Έt illc cιιιiιlcni cxcιιtic11s JJcstiaιn 
6 ίη igncm, ηίlιί\ ηιa!ί passιιs cst. * At 

i\Ιι cxisti111.1lιa11t cιιηι in tιιιηοrcιη co11
vcrlenιlιι111 ct s11!1ito caΞ11rιιιη ct nωri. 
l)ίιι au\rιn illis cxs11cct.:ι11tilιιιs cι 1·iιlcn

til1us nilιil ηι:ι!ί ίη co fieri, cωπc1·tc1Jtes 

7 sc ιlicel1;1nt cιιιη csse Ηcιιιη. *Ιη 
locis aιιtcιη illis cr,ιnt pr;ιcιlia r1·inci11is 
ίηsιιl:ιe, noιninc })ufJ!ii, ψ1ί 110s susci

8 picns triιluo I1c11i~11c cxl1il111iι. *Con
tιgιt aιι!CΙ\1 r,ΙIΓClll }'ιι]ι(ίί fι!l,rί(Jl\S ct 
ιl)'SCΙΙlcria ,·cxatu1n jaccrc; aι! ψ1cιη 

Paιιlus inlravit, ct cιιιιι orassct ct ίιη

9 rosnissct ci ηι;ιηηs, s;1lv;1vit cnιn. * (Juo 
facto οωnι\s, ιιιιi ίη ίηsιιl;ι l1;1l1c!,;111t 
infirnιilales, acccιlclιant ct c111·aJ1a111l11·; 

1Ο• ψιί cιί:ιιη mnlιis Ιιοηοrίlιιιs nos fιο· 
noraverunt, ct n;ιvigantilJΙΙs inψos1H~r1111L 
ψι,ιe neccssaria cr;ιnt. 

11 })οsι mcnscs autcn1 trcs 11aνigaνi11111s 

ίη ηaνί Alexanιlri11a, ιιu.:ιc ίη insnla l1ic· 
ιna\'crat, cui crat i11sig11c (:;1storιιn1. 

12 * Et cuin vcnίsseωus S)Tacusaιn, 111an

43. Α: mittere. AS: se ί11 1ηare. Η. Λ: 
essent. 1. Λ: Milit,~nc (ΑΙ.: l\Iitylcne) ef: 
νocatur. 2. Λ: pruna, 3. Α* a!iquant8m. 
4. Α: ίstc et: non dimisit. G. R: ,ιuι snbito. 
Α: sperantibus et: ίη eum. 7s. Α: Ριφlίί. 
8: se exl1ib. 9. Λ: et οπιη. et: in ipsa ins. 
11, Α2: Casιroruιn, 12. Α: Syracusas. 

σαι το1• Παϋ).οι·, lκο1).υσει· αίτnί·.; τον βον
).ήματο;, t'Y.{).,vσi τε τοι'•ς δυι·ιφι'ι·ου; ,ω· 
).υμβιί.ν άπορ(ιι'ψαι·τα.; ΠQrJJτoι•.; /;rί τ,;ν 1•Ϊν 
''- ι 4.}. , \ J , " , ι,J 
~;ιι,ι•aι, και τοι',· ΑΟtπου,; nι',' μ,ν ,,7ί 

σωίσιν, οϊ,ι; δέ iπί τιιων τώv c~;ro τοίί 
πλοίου. Και αvτω; iγ(~·ετο Π{tl'lΓi; διrωω, •. ,,.. 31 

Πίjι·ιιι lπί τή1' 1·ηι·. 
1 rτ ' δ "- ' , ' , " 
.r..αι ιασωιι ΗΤFς, τοτε ,πt 1'1'ωμει· nτι ,. ,. 

"Ι ' , , . ' . 2 Ο' , , ., ,.39,
1, fΑΙτη η 1'11 σοι; χ,tt.Ειτια. ι δε βrωSα· 

(!Οι >lrt(jtίzoι, ού την ηχοvσrιι• q-ιλω·{Ι~ω
πfαv ήμιν · rtι•ιtψαι1Ης γrφ Πt'(jΓtν ΠQΟ,'Ι!.Γt· 
βοηο πιiηας ήμι"Ί.ς διι'ι. τι1ν ί1 Fτόι· 'ΤΠΙ' !qε- ,cor. 
στώτα και διά τ,ί ψι\ο.;. 3 Σνστιμ'ψrα- 1 ',2' 

το.; δε του Παύ).οv ϊ[QV)'(;l'OOI' 'ΤΙ πλί;,'Ιο; 
και iπιJ:ηο~ ε'πί τι'/! πι·nιlν i'ztδl'(ι ϊκ τι~ ,1',.ll,S. 

t.: ~ i ..., ' • ~ / ~ Pr. ~J 1J<t. 

{Ι{Q,tυ;'ς i;ελΠοvσα καθιjψε τι7ς zιt(!Ιi,' αι:. 
τον. 4 '.Q; δε t7voν οί βιϊ(!prt(!nΙ Χ(ΙΕ[ΙΓtμΕΙ'ΟΙ' 
τό ,') Ιj(!!ον έκ τίj; Ί..ΕΙQός αι•του, Ο.ηον πcό, 
ά.Ηήλnυ,;· Πr;_ηω; qω·εύς ε'στιι• ό ιlι·Uρω· 1 ·(;;2· 

πος οi'τος, uv διασωθ{ντα ix n;, {Ιaί.ιtσ·),;·;;:;; 
σηι; ή δf;ιη ζίfν 0/JΚ ει'Ί,σFV. 5 '0 μiv ovvι·;;,;i~ 
Γt7101/J'Ιfξας 1() ι'Ι ηQίΟν Η~ τό Πr(!, {,7α{tει·~:::~,~\ 
Ο'Vδtιι κακύv · 6 οί δ'Ε Π(!Ο,εδόχων αυτόν 
μ(ΗΕιv π(ιιπρασΠαι ή καταπίτrτω· /;qι·ω 
νεκr:όι·. Έ,7ι πολύ δέ αύτών προ,:δοχώπων 
χαί θεωρούιτωι· μηδiν r~τοπον ει',; αύτόv 
γιι·όμει•οι•, μεταβαλί.nμΙΞΙ'Οt Cλεγον {)ΙΞόν υ.ύ- 11•11 ' 

τον εlιιαι. 7 'Εν δε τοι; Πf(!ί, τον τόπον 
ΕΧΕίιω· ύπίfQχε χω(j[" τι;Ί π(jώτφ τιί, 1ίισον, 
ό,·όματι llοπλ.ίφ, Ος rί,,αδΒξrtι1α~·ο; ,:.μα; 
7QΙΞι; ήμ/(!α,; φ).οqQόι·ως iς/ι·ισ,ι•, 6 Έμ'
ι·ετο δε τόιι παr/(!α τον ΠυπUπν 711'(!ETOi/~ω,lt 
χαί δv,,·Η'τcρίι.ι σνrεzιiμΗον ;r.ιαακεισΟαι. 
προς ον ό Πrιvιο,; tι',ελ{ΙιΛν κrιί Π(!Ο,'f1'~Γί

1 , • _ , - , , , Μ~.11:.,18, 

με1'Ο>;,', Ε,7ι}J FΙς 'Trt,; J.f:Ί()(t.; rtυτφ, l ι'ι:σrι.ΤΟ αυ· Jae.5 Ηι. 

τύι·. 9 ΊΌύrοv οJν γπομ(ι·οv, χr,ί. οί ).οιποίr~ω,21. 
οί {χοι·τε,; rtσθ cπία.; iv 'Τ!Ϊ νι;σφ Π(!Ο;ι;ρ
χοιιτο καί iι'iε(!απεύnηο· 10ο"ί κι,ί π0Ηrιi,~1ιω,s. 

..,, , , t - , , , , ι (!Τrιι. 

τιμrιι,; tτιμησι,ν ημα;, χαι cο•α;-ο,ιιι-ι·οι; ιπ,· ;,.,, 
ι? ti·τo τά ΠQΙJ;; τr;v χριίrα. 

111\Jετ~ δι,, 'ΤQΙίι; μ~ι'rι;· άι ι;χο ημει· iν , , Ά. 2iι6· 
πJ.nίφ παρrα,χειμωωτι ιiι, 'T,ij ι·ησφ, !.ε· 

ζΓΟ'V(!ι'Ιψ, παρασήμφ Διο;χnV(jΟΙς, J2 Και 
κr!τrtχU {1 1'Tf,' ε?; ~'t·(!αΥ.ο ύσας iπφείι·αμεν 

1. RGKSHΘ: iπiyνωσαν. 
2. LΤΘ: Η. L: cίψα~•τ,ς. 

:!. ΗGΚSΙΙ*τι. LTH: dπό. ST: δ,ι~ελθϊ;σ~. 

5.. ST: ι-iποτινα!άμη•ος. 


8. ιτ: δι•ςινηt;:ίφ. 


lυ. LT: τάς 7.(:ιίας. 
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Λcta. (27, 44-28, 12.) 603 
::εει !))ιδιbει unb bει <!!ott. ψuδΙίi \Uαtει. Paul healeth many. XXVJJ. 

1υοίίte Wαufue eψιiten, un'o ιυeljτete ί'f)τent 
!Boτneljnten, uω, 1Jίefi, Όίe bα fcf)1υίn1men 
fι3nnten, jίcf) ;ueτft ίn bαe roleeτ Iαffen unb 

44 entgeljen αn bαe 5.1αnb, *bie αnΌeτn α6er, 
etricf)e αuf Όen i.Brettern, etHcf)e αuf 'oent, 
Όαe botn e-d)ίffe ιυατ. UnΌ αίjο gefcf)αlj 
eβ, Όαfi jίe αUe etl)αiten δu ~ίlnbe fαnten. 

XXVIII. UηΌ Όα Ιυίτ αuίJfαnten, er~ 
fuljren Ιυir, Όαfi Όίe 3nfel rolelίte ljίefi. 

2 *!)ίe ~eιιtfeίn α6eτ eφίgeten une nίcf)t ge~ 
τίηge \"S'reunΌfdJaft, !iittbeten eitt B'euer αn 
unb nαί)Utelt une αΗe αuf I utn ΌeίJ me~ 
ge110 , Όcτ iί6εr uηβ gefonιttten ιυαr, unΌ 

3 uηι Όer Jίiifte ιυίΗen. *!)α α6eτ WαuluίJ 
eίnen ~αιιfεn ffieifer 3ufαmmen ταffete unΌ 
Iegte e.3 αuf,3 3'tueτ, fαttt eίne Όtter bon 
ber ~ί~e unΌ fuljr ~aufo αn feine .\;iαnΌ. 

4 *!)α α6eτ Όίe ~eutfeίn fαljen ΌαίJ ~ljίer 
αn jeίner ,\;)αnΌ ljangen, n,rαd)ett jίe un~ 
tcr eίttαnber: !)ίefeτ rolcnfcf) mufi eίn rolι3r~ 
Όer fe~tt , ιυefdJen Όίe ffiαd)e nίdJt Ic6cn 
Iiiffet • ου er gfeίcf) Όenι roleer εntgαngen 

5 ίft. *~r a6er fd)feηferte Όαί! ~ljίer ίne 
\)euer, unb ί'f)nι mίberfufJr nίd)tίJ Ueυeie. 

6 * 6ίe α6er ιυαrteten , ιυenn er fd)1υeUen 
ΙtJίirΌe ober to'ot nieberfαUen. !)α jίe αυer 
Iι1nge \υartctcn, un'o fα'f)en, Όαfj ίfJm nίcf)te 
UngeljeιιτeίJ Ιυi'oerfuljr, berιυαnbten jίe jίcf) 

7 ιιnb fμrαcf)en , εr ιυiίrc eί11 ®ott. * 12tn 
Όeιιfef6ίge11 tcrtcrtt αυer ljatte Όer t:Jυerfte 
ίn ber ~nfef, 1nίt D1ante11 WιιυlίιιίJ , eίn 
!Βοηυeι:f; ber na'f)nι ιιnίJ αuf ιιn'Ο ljer6cr~ 

8 gete u11ίJ brei ~age freunbfίd). * {fίJ ge~ 
fd)α!J αυer, Όαjj Όer αιαteι: Wu6Iiί αm \"S'ίe~ 
1'er unb αn 'oer ffiιιljr fag. .8ιι Όenι gίng 
Wιι1ιΙιιέi 11ίneίn, un'o υetete un'o fegte Όίe 
·\;)αη'ο αuf i~11, ιιn'ο nιαdJtc ί'f)11 gejιιtt'o. 

9 *!)α ΌαίJ gefd)αfJ, fαnten αιιd) Όίe α11Όer11 
ίn ber 'Jnfef ljeφι, bίe .fi'ranf9eίtett ljat, 

10 ten, un'o He1ie11 jίcf) gefun'o nιαd)en. *Unb 
jie t9αten 11ηίJ gro~e G'9re , un'o bα ιυίr 
αιιg;ogen , lιι'οeη jίe αttf, Ιυαe 11110 not9 
\Όαr. 

11 Dcad) 'orcίen IJJlonαtcn αυer fd)ίfftcn Ιυίr 
auίJ ίη eί11cnt Gd)ίffe !!Ott '2He.rαn'orία, ιυeτ~ 
d)eίJ ίn 'oer Snjef gemίntert 9αtte, ιιη'ο 9αtte 

12 eί11 Wαnίcr Όεr ,3ωiHίnge. *Unb bα 1υίr gen 

3. U.L: rαffe!te. 

,viJling to saνe Paul, kepι tl1em fron1 tlιeirDA0-ια0...,
:.\Π:-0, 

purpose; anιl commandecl tl1at tl1ev ,v!1ich 62. 

coui<l s,viιn sl1oulιl casι tlιemsel~es first 
ίιιlο llιe sea, anιl get to land: 44 And the 
rest, soιne οη boarιls; anιl some οη bro
ken pieces of tl1e sl1ip. Αηιl so it came ιο 
pass, 0 tl1aι ιl1ey escaped al! safe to lanι1.ovcr.22. 

Α nd ,vl1e11 Lhey "·ere escapeιl, tl1en 
they kne,v that • Lhe island ,vas called Me- • '~6_27, 

Iita. 2Αηι\ tl1e b baι·barous peOJJie s\1e,v-' π. 1. Η.
lCor. l~ 

ed us ηο liltle kindness: for tl1ey kinιlledc01.1 ί, 11• 

a )ire, aηι\ receivcd us eνeιΎ one, IJe
cause of tl1e present rain, att<l !Jecause 
of tl1e cold. 3 And ,vl1en Ρaιιl !1ad ga
thered a bundle of sticks, and laid t/ιem 
οη tl1e fire, t\1ere caωe a viper out of 
the heat, aηι\ fastened οη l1is l1anιl. 4 And 
,vl1en tl1e har]Jarians sa,v tl1e veno,nous 
beast lιang οη l1is Ιιaηι\, t!1ey saicl aιnong 
tl1emselves, l\'o ιloulit tlιis man is a nιιιr-
derer, ,ν!1οη1, tl1oιψl1 Ιιe l1,\tl1 esc,ipeιl tl1e 
sea, yet ve.ngeance suίfcreιh not lo Ii,·e. 
5Αηι\ l1e shool, off tl1e bcast into tl1e fiι·e, 
anιl 'felt ηο l1arιn. 6 I10,v!Jeit t\1ey lool,eιl • Mf8_16. 

,.,.Jιen l1e sl1ould l1ave s,vollen, or falicn L. Ιu, 19· 

do,vn deaιl sudιlenly: but after t]1ey l1ad 
looked a great ,vlιile, and sa,v ηο harm 
coιne to him, tlιey cl1anged tl1eir minιls, 

anιl d said tl1at l1e ,vas a god. 7Ιη t\1e d 'fi.14' 

saωe cιιιarters ,vere possessions , of tlic 
c\1ief man of tl1e islanιl, ,νhose naιne \Yas 
l)ulι\ius; \ΥIΙΟ rcceiveιl ns, and lodged us 
tI1ree ιlaYs conrleouslv. 8 And it caωe to 
pass, t\1;t tl1e father "σr Pnblius lay sick 
of a fe,·er and of a bloody flux: to ,vhom 
Paul entered ίη, and 0 prayeιl, and fJaid 'f1Ί/• 
lιis l1ands οη I1im, and l1ealed Ι1ίη1. 9 sorii\l:"· 
\Ylιen tlιis ,vas done, otl1ers also, ,vl1icl1 l\1:;1_ 

l1ad diseases ίη tlie island , caιne , anι\•h. η 11. 

,vere l1ca!eιl : 10 \Υ\10 also lιonoureιl us I τ(';;?· 
,νiι11 ιnany glιonours; and ,vl1en ,ve cle-g/{:;~\~ 
parted, tl1ey laιled us ,Yit\1 sιιc\1 tl1ings as 1;. 
,vere necessary. 

11 And after tl1ree monll1s ,ve ιle11aι·tedA. D. 63. 

in a slιip of Alexandria, ,vlιicl1 Ιιaιl ,vin
tere(\ ίη tl1e isle, ,vhose sign \Yas Caslor 
and PoIJnx. 12 Anιl ]anding at Syracnse, 
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60-1 (28, 13-25.) Acta. 

XXVIII. Zter .Itallιmm. λctio cum Judaefι, Bomanls. 

13 sίιιιus ίl.ιί tri1luo. *Inde circu111legentcs 
dcvcninιus l\11egiu111; ct posι unιnn ιlieιn 
Oante AusLro, secunιla ιlie venin1us Pu

14 ιeolos, *nl1i ίηveιιιίs fι·atrilιus rogati 
sun1us manere :φuι\ eos ιlics sc11te111; 

15 et sic venίιnus Romaιn. *Ει inιlc cιιιη 
auιlisscnt fratres, occurrcrιιnt nol1is ιιs· 
que ad Appii fornιn ac Tres Lal.ιernas; 
qιιοs cιιιη vidisset Paulus, gratιas agens 
Deo accepit fiιluciaιn. 

16 Cuιn auιeιn vcnisseιnus Romiιm, per
ιηissuιn esL l)aulo, ιnanere sihiιnct cu111 

17 cusLoιlienLe se ιniliLa_ * Post ter· 
tίuιιι auLcιn ιliern convocavit prίιιιοs Ju
daeoι·uιn; cuιηφιe convenissent, ι1icc!Jat 
eis: Ego, viri fι·atres, ni11il adversus 
plel,cm facίens aut morem paιernuιn, 
vinctιιs al.ι Ierosolyιnis tradiιus sum in 

18 manus Ro111anorum, *qui cuιn ιnLerro
gationem de n1e l1ahuissent, voluerunt 
me dίnιiLtere, eo quoιl nulla esset causa 

19 n1ortis in me. *Contradicentibus au· 
tcn1 Juιlacis, coactus suιn appellare Cae· 
sarem, non quasi gentem ιneaιn l1abens 

20 aliιιuid accusare. *Propter lιanc igitur 
causauι rogavi vos videre et alloqui; 
propter spem enίm Israel catena J1ac 

21 circuιndatus sum. *At illi dίxerunt ad 
eun1: Nos neque litteras accepiιnus de 
te a Juιlaea, neιrue aιlveniens aliquis 
fratruιn nunciavit aut locutus est quid 

22 de te ιualunι. *Roganιus autem a te 
auιlire, quae sentis; -naιn de secιa lιac 
notuιn est nobis quia ubique ei contra

23 dicitur. *Cum consιiιιιissent au1.c111 
ίl\ί diem, ve11erunt ad euιn in Ιιοsι,ίιίuιn 
plurimi, quihus exponebat ιestifιcans 
regnuιn Deί suadensφιe eis de Jesu ex 
lege )Ioysί eι Prop11clis, a ιnane usqιιe 

24 ad ves11eram. *Ει quida111 credebant 
Ιιίs, quae dicebantur, quidaιn vero non 

25 credehant. *Cunιque invicem non es
senι consentiente~, disceιlebaιιt, ιlicente 
Paulo unίιιn verhuιn: Quia liene Sιιiri
tus sanctus locuιus est per Isaiam Pro· 

13. λ: seι::undo die et: Putcolis. 
15. Α: ιribus ιabernis. 
16. Α: 'feniss. auιem et: sibi. 
21. Α: adnuntia,·it. 

23• .Α.: plures et: suad. eos et: et lege. 


• ' - 13 .{) , ' 1ίμεραr; τρε~, ο ειι nημει..θοvτει; κατη,

τήσαμεν elr; 'Ρήrιοιι· και μετά. μlα11 ήμlqα, 
έπιγε11ομένοv Νότου, διιvτεραίοι 17λθομειι εί.-{Jο,ιι,a, 
π ., 14 f • ' ' .. λ .

οτιοι..οvι;, ου εvρο,•τες; αuε φουι; παρ- 21,ι. 

εκλήθημε11 iπ' αύτοi!,· iπιμείvαι ήμέραι; iτιιά• 
και ουτοος εlι; τή11 'Ρώμηιι η).θομειι. i;; Κ/ι.. ,19,21. 

... , , .1' , , , , • , ... 2.ι,ιι. 
κει{) tιι οι αυει..φοι ακοvσαvτε,,· τα περ! ημωv2J"' 1,11 

έξηλι'J-οιι είι; άπάιιτησιιι ήμίν α:χοιι; 'Αππlυv .ι,ιu. 
φόρου και Τριώ11 ταβεριιο:ιv· οvι;lδώv ό Παv
lοι; εύzαqιστήσα~· τφ θ,φ u..αβe θάρσοι;. a.ι,ιι. 

15<Ό ... ·, 0 , ,,., , ,
τε uB ηι. ομειι ειι; rωμηJΙ, ο iιια.· 

' ,.. ' δ ' • Ι
το11ταρzος παρtυωκιι τους εσμισυ,; τφ στqα.• . 

_. ' - ... fl ,, ' ' ' 21τοπεuαρzr1· tψ υΒ αιι,.ι:ρ ιπετριιπη μtvει•'iiv~ 

καθ' έαvrο11 σύιι τφ φvlάσσοιιτι αύτό11 στρα.- :,~:~·~ 
τιώηz. 17 Έγ{ιιετο δέ μετά. ήμ{ρας τιιεϊςΝ•b.~ιL 
σvγκαllσασltαι τόιι Παϋλοv τούς οιιται; τών 
Ίουδα{ωιι πρώτους• σv~·ελθόιιτωv δέ αύτώ", 
Ηλ • ' ' 'Ά .> '.> 1 { ι ' 131ε εγε προς αvτοvς • vuιμι; αυει.φο., εγω • · 
ούδεν iναντίοv nοιήσαι; τφ ).αqi η τοίς ~~.:· 
{{)εσι το~ nατρφοι,,·, δέσμιοι; έξ Ίεροσολύ- a&,.ι. 
μοοv παρεδόθη, εl. τάς χεϊραι; τώιι 'Ρω· 
μα./,ω,ι, tΒοίτι.,ιες Ιι.11ακρ{να11τ/~· με έβούλοnο 1:::.,,. 

άπολiίσαι διά. τό μηδεμlaν αίτίαν θανάτου 
vπάqzει,ι έν έμο!. t9:Λvτιλεyό11τωJΙ δs τιϋ, 
'lοvι'Jαίιιιν, ή11α1·κιίσθην έπικαliσr(σθαι Καl· 11•11• 

σαρα, ούχ ώr; τοiί lθιιοvς μου έzωv τι κατ- 111Μ,5, 
•- 20Δ • ταvτηιι ' " την αιτιαιι '' ηγοqησαι. ια οιιιι 

παρεκάλιισα ύμίί.ι; lδείιι κα, προ,λαλησαι • 
έιιεκeιι rάρ της iλπ(δος τοiί Ίσραιίλ τήν t~i~;~ 
αλvσιv ταύτη,, περlκειμαι. 2! Οί δε πιιό~tίι~:.ι~ 
αύτοιι ε7ποιι• 'lfμείι; Ουτε γράμματα ΠFρt 

- ι'J··!: ' ' • - 'J .. ' •σου t csa~{)α απο της ουυαιας, ovτs 

παραγε11όμειιός τις τώιι άδ'εlφωJΙ άπήγ71ιλειι 
η iλάλησέ τι nερι σοiί nοvηρόν. 22 'Αξιοίί· 
μeιι δέ nαρ?ι σοiί άκοvσαι, ;1 φροveίι;" πεql 

, , ,. C Ι Ι ' :, t.ι,5..fι 
μειι rαρ της αιρεσεως ταvτης γ11ωστοt1 ιστι11 L.•,aι 

ήμίν οτι nα11ταzοϋ ά,τιλ{γεται. 23Ταξά
' ' ... ~ ' t' \ ' ' )μειιοι δe αvτφ ημεqαν φι.ον προι; αυτον εις •.a,~ 

τι)11 ξειι/α,ι πλε(ο,•ες, οίι; έξετίθετο διαμαρ· 
, Ι β , , - θ - 'θ 211,25;

τvqομειιος τηv ασιι..εια11 του εοv, πει ωιι ι•,•,
'\' '\ ""''J .. ,, -t&.ti,

τε αvτnvι; 'Ι:α περ, του ησοv απο τε τοιι ~1,11. 

νόμου Λlοοϋσέως και τώJΙ προφητών; άπό 
πqωt· έως iσπ/ρας. 2-1 Κα1 οί μev lπεlθοvτο ~i~· 

' ' ' ' 2·' ,Ι ,τοίι; lεγσιω•οις, ol δε ηπιστοvv. ., Α.σvμ· 
φω11οι δε οντΕ~ πρόr; ιίlltJλ.OVς ιίπιλύnντ2, 
είπόt1τος τοiί Παύλου ρήμα lν· 'Ότι καλωι; 

' • ' " iλ Ά. δ ' 'Ηι to 1•11.το πνεvμα 'Ι:Ο ιχ.71011 · α ησε ια σιι v::::A;i: 

12. L: ήμl(!αις τrμσlt1, 14. LT: παι/ αlιτοi'ς. 15. ~Τ: 
ήλθον. 16. LT: Εl,1ί}.&-. eι (* ό- στ(!ατοπ.): Ιπιτfα~η 
Τω π. 17. G rcll.: συrχ, αύτό,,. 19. LT: χατηrοfΗ1• 
.23. L: ήλθ-οv. L'r* ,rά. 
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!Reife nαdi m~m. !8εrlίanNung mit ben ;iuben. Faul'• arrival at Itome. ΧΧVIII. 

6t)rαcιιfα fαmen, 1Jiίe1,en il.Jir bτcί ~αge bα. 
13 *Unb bα il.Jit untfcf)iffeten, fαnιen ιυίt gen ffie· 

gion, unb nαcf) einenι ~αge, bα bet €ίί'Di1.Jίnb 
fίcf) et1jo1,, fαnιen \1Jit bee αnbern ~αgee gen 

14 $uteo!en. *;!)α fαnben \1Jit !Btίίbet, ιιηb ιυut• 
ben !JOU ί1jnen ge1Jeten, bαfJ Ιυίt fίe1Jen ~11!JC 
bα 1,!ie6en. Unb α{fο fαnιen \1Jir gen ffioηι. 

15 *Unb bon bαnnen, bα bίe !Btiίbet bon ιιne fJό· 
reten, gίngen fίe αιι6 ιιne entge[Ιen 1,ίe ίJCΠ 
52!\.ψifet unb ~tctcι1,ern. ;Dα bίe $αu!u~ fα~e, 
bαnfete ct GJott, unb geil.Jαnn eine ,Su\Jerjίcf)t. 

16 [)α \1Jίr αf>ct gen ffiom fαnιen, ίί6ctαnt• 
ΙΌottete bet Untet1jα11ptnιαnn ί-ίe ®efαn[Ιetten 
benι o6erfien .f.)αιιptηιcιηη. ~{6er ~αιιΤο ιυαrb 
erίa116t δ11 6feί6en, \Όο er ΙΌοfίte, ηιίt eίnem 

17 Jtrίeg6fnedJte, bet feίn 1jίίtete. * ~6 ge• 
fd)α1j αfJer nαcf) breίen ~α[Ιen, bαfi $αιι!ιι6 
δufαnιmen tίef bie !Eotne1jιnften ber ';luben. 
;Dα bίefef6i[Ιen ;11f11nιmen fαnιen, f\:)rαcf) et 
ι11 ί1jnen: 31jt Wlιinncr, He6en !Brίίbet, ίcf) 
1jα6e nicfJte get1jan \1Jibet ιιnfet !EoTf, nod) 
ωίber biίtetTίd)e 6ίtten, ιιηb 1,ίn bocf) gef1ιn• 
gen aue 'Jer11fαΤenι ίίfJcr[Ιc6en ίn ber ffiόmct 

1~ .j;jiίnbe, *ιυe{cf)e, bα fίc ηιίd) betljόret ~atten, 
ιυoHten fίe ηιίd:) !00 ge6en, bίeιυeίf feίne Ut• 

19 facf) bee ~obee cιn mit ιυαt. *;Dα cι6et bίe 
'J11ben bcιlυiber tebetcn, Ιυcιrb ίd) genόt~ίget, 
mίcf) cιuf ben Jraίiet 3ιι f>erufcn, nίcf)t, α1έ! 
ljιitte icf) nteίn !Εοίf etιυαι3 ;ιι ΙJerflagen. 

20 *Um ber Utfad) ιυΗ1en 1jcι6e id) e11cί) ge6c• 
ten, bαjj ίcf) e11d) feljen 11nb αn1)red)en mόcf)te; 
benn unι bct ,poffnιιng ιυίΗcn 'JfrαeTσ 6in ίcf) 

21 nιit bίefet Jrcttc unι[Ιe6en. *6ie a6ct Γ~rα• 
d)en ;u ί1jηι: ~Ί3ίt 1jcι(,cn Ιυebet 6dJrίft em• 
.\,f.1n[Ιen α11>3 'Jubίτα beίnet1jαT6en, no<f) fein 
!Bruber ίft gefonιmen, bct bon bir etmae 

22 ~ιrgee berfίίnbiget obcr gψgt 1ja1,e. *;Docf) 
ιυοΗen \1Jίr bon bίt 1jόren, \1JaS b11 1jιiHft. 
;Denn bon biefcr 6ecte ίft unσ funb, bαjj ίljt 

23 ιυίrb αn ιιΗeη IF:nben ιυibctf~rocf)en. *Unb 
bα fie ί1jιn eίnen ~αg 1,eftίmmtcn , flηnen 
bίef δu ί1jm ίη bίe ,t;ier6er[Ιe, ιυeTdJen cτ α110• 
fegete unb f>ψιι[Ιete bae ffieίcf) ®otteβ, ιιηb 
\:)rebί[ΙtC ί1jnen !JΟΠ ~ψ 11116 bem ®fje!} WlO• 
fίΒ ιιιιb α11Β ben ~ro\:)~eten, !JΟΠ frίίlj Wlor• 

24 genB απ 6ί13 αn ben ~(6enb. *Unb etfί<f)e fίe, 
Ien δu bem, bα0 er fcιgte, etTid)e αfJer gΤα116• 

25 ten nid)t. * ;Dα fίc αfJer ιιnter einαnber 
mi~~eUig il.Jaren, [Ιingen fίe ΙυeίJ, cιTG $α11= 
1ul3 G'ίn ®ort rebete, bae ΙΌο~ι ber 1jeί, 
Iίge ®eίft gefagt 1jαt b11rcf) ben $rop1jeten 

25. Α.Λ. (U.L.): b.t~ wcf;f. 

,ve tarried there three days. 13 And f'ωmD~~ 
thence ,ve fetched a compass, and came to 63. 

Rhegiuιn. and after one ιlay tl1e sοιιt\1 ,vind 
li!e,v, and ,ve came tl1e next day to Puteoli: 
14 ,vhere ,ve found bretl1ren, and ,vere de
sired ιο tarry wit/1 tl1em seven ιlays: anιl 
so ,ve ,vent to,vard Rome. 15 And from 
tl1ence, ,vl1e11 tl1e brethren heard of ιιs, 
tl1ey came to meet us as far as Appii forum, 
and Tl1e tl1ree taverns: ,vl1om ,vheιι Paul 
saw, he tl1anked God, and took courage. 

16 Α nd ,v!1e11 "·e came to Rome, the 
centnrion delivered tl1e prisoncrs to the 
captain of tl1e guarιl: but h Ρaιι! ,vas suf-&/t;~ 
fered ιο d,vell by l1imself,vith a solιlier that 
kept l1ίιη. 17 And it came ιο pass, tl1at after 
three days Ρaιι! called tl1e chief of tl1e Je,vs 
togetl1er: and ,vl1e11 tl1ey ,vere come to
getl1er, he saiιl ιιηtο tliem, Men and bre
tl1re11, 1t\1oug\1 1 l1ave committed not\1ing \;\:~ 
against t\1e people, or customs of our fa- z;, 8· 

t\1ers, yet k ,vas I ιlelivered prisoner from k ·~.21, 

Jerιιsalem into t\1e \1anιls of the Ro1nans. 
18\Vlιo, \vhen tl1ey had examineιl me, ,voιιld1 •:/fίi24. 
l1ave \et me go, becaιιse tl1ere ,vas ηο cause :·fi. 
of deat\1 in me. 19But ,vhen the Je,vs spake 
against it, m 1 ,vas constrained to appeal"' "Λ.25• 
unlo Cresar; not t\1at 1!1ad ought to accuse 
my nation of. 20 For tl1is caιιse therefore 
have Ι called for you, to see you, and to 
speak ,vilh you: because that • for tl1e hopench/6•6• 

of Jsrael Ι am bonnιl ,vit\1 °tl1is chain. ··~_26, 

21 And they saiιl ιιηtο lιim, \V e neitlιer re-fP{ 6:·:J: 
ceived letters out of Juιlrea concerning ~l.1';:J: 
tl1ee, neither any of ι!1e brell1ren that cameP''".i& iu• 

s\1e,ved or spake any l1arm of tl1ee. 22But 
,ve desire to hear of tl1ee ,vl1at tl1ou tl1ink
est: for as concerning tl1is srct, ,ve kno,v 
tf1at CVCΓY \Vhere Ρ Ϊt ΪS S!IO](Cll agaίnst.ρc~:·2ιr· 
23 And ,vhen tlie)· !1aιl appointeιl him a day, 1P~t 2, 

tl1ere came many to l1im into hι:s loιlging; 12· 4, 14· 

q to ,νhom he expounιled anιl testifieιl tJ1eqcih: 1ιf· 
kingιlom of God, persuaιling tl1em con- 19' s. 
cerning Jesus, 'boll1 ont of tl1e Ja,v of Μο- ;h~26, : 

ses, and οuι of tl1e propl1ets, from n1orn- 22. 

ing till evening. 24And "some believeιl tl1ei,~~:lt;t: 
things ,v\ιich ,vere spoken, and some be
lieved not. 25 And \Yhen tl1ey agreed not 
among t\1emselves, tl1ey departed, aftc1· 
tl1at Paul had spoken one ,vord, \\'ell 
spake tlιe Holy Gtιost by Esaias the pro

0 



600 c2s, 2G-31.) Acta. 
XXV.111. Blenni1ιm .Ηοπια1ιum. - Jnsc,·lptio. 

26 plιetam ad patres nostros, *ιlicens: 
,,Y.ide ad rorιulum istuιn et ιlic ad eos: 
Aure auιlίrιis, eι ποπ iιιtelligelis, ct 
νίιlcιι!es νidebitis, et ηοη peι·spicielis. 

27 *Incrassatuιn est eniιn cor pοιι11Ιί Ιω· 
jιιs, et a111·ibus graνitcr audicrιιnt, οcιι· 

, los suos conφrcssernnt, ne furlc vide· 
ant ocnlis eι auri!Jιιs auιliant et corιle in· 
telligant et convertantur cι sanem eίJs". 

28 • Νοιιιιη ergΩ sit vobis, qιιοηίaω genli· 
bus ιnissιιιη est Ιιοc sa!ulare Dei, et 

29 ίρsί auιlienι. *Ει c111n \ιaec dixisset, 
exierιιnl ab co Judaei, 111ulιam Jιabcnles 
inter se quaestioneιn. 

30 Mansit autem biennio 
conιluclo, et sιιscipicbat 

31 ingreιlicl1antur aιl eum, 

toto in suo 
omnes, qιιί 
*praedicans I τούι; εί~·πο(!cvnμirου,; προ; αύτόιι, 31 :,:η

τοϊί προφήτου πρό~· τού,; πατέραι; ήμων 
26 ),{ι·οr· ,,Πορεύθητι πιιόι; τόr λαόν τοίί~ E,.fi;,,. , , , , 1 .... , • " , Mt, 
τον και ειτιομ· ..-: χοι:z ακουσετε, και ου μ,·1 ι:1,11pp. -, , β', β', , Jo.1~,IU
συιιι1 τε, και ι.tΠοΡηι; Μψετε, και ου μή ίR ιι,ϊ 

ίΊJητε. 21 Έπαχύνrι-η γά(! ή καρδία του λιωίί 
τούτου' καi τοί,; ώσι βαρlω,· iίκουσαr' και 
τοv.; όφθα'J.μοvι; αύτών έκι:μμυσαr, μιjποτε 
ί'δωσι τοί,; όφθα'J.μοί.; και τοϊ;; ώσίιι άκού
σωσι Και τfj καρδι'(( συΝ»σι Και έπιστρ{ψωσι 
και ίάσωμαι αύτού~·". 2'3Γνωστόν ι,υι• lστω 1 '1 • 3'•ι,. 
t ,., ., , , , :α,~ι 

~,μίv, οτι τοiι; εθιιεσιν απεσται.η io σωτή·f'~~::. 
ριοr του θεοίι • αύτοι και άκούσοηαι.'''Ί.ι.ιϊ 

, _ , _ , , ... Ρ1.Ιt1 ι,.1 1 
29 Και ταυτα αvτου ειπ:οrτο,;, απη'J.θοv nί 


'Ιουδαίοι, πολJ.ήν έχοιιτει; iν έαυτοί.; συζή

τησι~·. 


· 3Ο''Εμεινε δί; ό Πα.ύ'J.nι; διετι'αr ολην iν 

lδ(φ μισι'J ώματι, και άπεδ{χειο πιίιιτα, 
··~3116· 

rci:ιn111n Dci et ι\ocens, ηuae sunt ιle ρύσσων τι)ιι βα.σι).εfιι.ιι τοϋ θεοϊί καί διδ'ά- '·23•1•, 

Domino Jesu Cl1risto, cum omni fiducia σκων τά περι. τοίι κυρίου Ίησοϊί Χριστοίi 
sine prolιibitione. μiτά πuσης παQbησίας άκω'J.ύτως. 4,2~·~::,::,~ 

Pauli JEpistola ad B0111a11os. 

Ι. Paulus, servus Jesu Clιristi, vocatιιs 
Apostolus, scgregalus ίη evangelium IJci, 

2 *qιιοd anle JΙΓOιniserat per Proρlιctas 
3 suos ίη Scripturis sancιis, 8 de l<'i\io 

suo, qui factus est ei e! semine lJaνiιl 
4 secundum carneιn, * rιui praedesli11alus 

est Fi!ius Dci in virtute secunιlum Spi· 
rilum sanctificalionis ex resurreclione 
mortuorum Jesu Cl1risli Domini noslri, 

5 *pcr ι1uem acccpimus gratianι et apo· 
slolatum ad obediendιιm fiιlei ίη οηιηί

6 bus gentibus pro noιnine ejus, * ίη qιιί
bιιs eslis et νοs vocali Jesu Cl1risti, 

7 *omrιibus, ηui sunt Hoιnae, ιlilecli$ Dei, 
vocalis sanclis. Gralia vobis et pax 

26. Α (* ad eos): videtis' (Α2: νidcbitis) et 
noo νidebitis. 27. S: et ocιιlos. Α: illos. 
28. Α: ipsi et. 2!!. Α*. 30. Α: cooductu. 

3, ΑΙ.* eί. 7. Α: ίο di\ectione Deί. 

1Il -, δ -λ 'f - Χ - , G,1.1,ΙΙ,;αυ,.ος, ου ος ησου ριστοv, κ1.η· Α,ι.9,, 

το.; άπόστυ'J.nς, άφωοισμiνο,; είς εύα7γΩ..ιοv'ι;~1:;;::: 
θεοϋ, 2ο Π(!Οεπιzrrεlλατn διά. τιiϊιι προqη-Ν;\:;;; 

- , - , - , ι 3 ' ... H.3,'l1,
τωp αVlOV ΕΡ l{!ltίflXI<; αγιιι.ιι;, ΠΕ(!I 'l:OV T;u,,. 

t - , - - / ' ' λl't.-i,,!,
υιου αυτου, του γιrομc~·ου εκ σπη.!ματοι; ,~,:;;,,3. 

'δ , , t - t θ ι ι - 2Tm,'l11:i;
Δαυί κατα σα(!κα, "* του ορισ πτοι; vιον π.9,.1, 

..., , , - r ι Act.t0,3S 
θΕου έv δv1·αμη κατα πιιευμα αγιωσvvης ,;,,3;. 

.,. , , - '[ - χ ... - Kbr.il,ι+.i; αιιαστrωεωι; 1!F.Κ(!ΟΟΡ, ησου ριστου του "'·.;,,. 
r .ι:. , r 'β , ,1pι,:J,tH,

ΚV(!fου ημώv, "δι ου έ).α ο,ωιι χαριιι καιιc,.ι,;3; 
, , , , , .. Κ.15 1 1:~ιι1 
αποστο'J.η1J εi.; υπακοηv πιστεω,; εν πασι~Ρ"·'~,s. 

,, t , - , ι ' - (ίιΙ.'l,: .. 
τοίι; εθvεσιv VΠF(! του οvοματοι; αvτοv, ,cor. 

6 ' ~ ' ' ' t , ' 'L - χ 151ΙΗiεν οι,; ωτs και υuείι; κ,.ητοι ησου ρι- a•·"' 
_ 1 't , ι ι , 11,21:!. 

στου 7 πάσι τοl,; ουσιv εν Ρωμη ιιγαπη-c,ι.J,121 
' - ι ι Χ' ', ... ,1Cυ,l,'l'1

τοί,; θεου, κλητοί; ιιrιοι,,;. tι(!Ις υμιιι και,c•. ι,,. 

25. LΤ: ίψωv, 
26. R: Εlπέ. 
27. ΑΕ: lπιστρέψΒσι. AG: lάσομαι. 
28. RGKSHΘ• τίiτο. 29, LT*. 
30. GLKIIJSLT* ό Π. 
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\Dte !8eιfloctten. !tlie ~tebtιtt, - @tufj. Paul preacheth XXVJJI 

the gospel at Rome. • 

26 :;'\efαjαiJ ;u uιψrιι ί!3iίtern, *ιιnb gcf+'rod)en: 11Ιιet ιιntο our fathers, 26 Saying, tGo unto Di~&r 
, 6.!ef)e f)ίη 3ιι bίejenι ί!3ο!f unb ft,rίcfJ: illHt tlιis people, and say, Hearing ye slιall hear, 63. 

ben Df)ten ruerbet ί!jriJ f)oren ιιnb ηίct,,t and sl1all not understand; and secing ye , ι~9. 
\Jetfiief)etι, ιιηb tnίt ben %ιgcn ruerbct ί6,re shall see, and not ρerce1ve: 27 For the ιi;~. ΊΛ. 

• • Mt.13,14.
27 fe(Jcn ιιnb ηίdJt crfeηnett. *,TJenn bιιe ,pcη hea_rt of tlιιs people ιs ,vax_ed gross, an_<l Mk1~ i2. 

bίe1"ciJ ί!3οΗδ ίft 1.,cr11ocft, unb 'ίe f.oren tlιeιr ears are dull of hear1ng, and tlιeιr L. Β, 10.ιι 'i Jo.12, '40. 
fcfJwerTίd) nιίt D6rett, unb fcί)fιιnιn1er11 nιίt eyes lιave they closed; lest they slιould B.ll,s. 

ίfJren ~(ugeιι, 11uf bιΊfj Jίe ηίcί)t berιηαfeίniJ see ,vitlι their e}"es, and hear witlι their 
fef)en ηιίt ben %1gc11, ιιηb !jδren nιίt ben ears, and understand ,vitlι tlιeir heart, and 
,t)!jreη, uιιb 1.1crftiίιιbίg rucrben ίnι ~eφη, sl1oιιld })e converted, and Ι should heal 
unb ficf) fJefel7ren, bα)1 ίcί) ί!jnen f)ίίffe. 11 tl1cιn. 28Be it kno,vn tlιerefore unto you, 

28 *ί~Ό fet) ee eιιcί) fιιnb getf)ιτn, bαjj bcn J.,eί= tlιat the salvation of God is sent uuntouMt451, 4L 

ben gefιΊnbt ίft bίejj J.,eί( ®otteiJ, ιιttb fie tlιe Gentiles, and tlιat tlιcy ,vill hear it.1N\~;{: 
29 wcrben eiJ f)oren. *Unb bα er foldJciJ te= 29 And ,vlιen he had s.iiιl tl1cse ,vords, the ΪΝΙ;Π: 

bete, gίngen bίe ';\ιιben 9ίn, ιιηb 9αtten bίel IJe\vs departed, and liad great reasoning 
gταgeniJ 11nter ίf)nen fe16fi. aιnong tlιemselves. ' 

30 Wαulιι~ aυet 6Iie& δ\υeί :;'\111jt ίn fcίnenι · 30 And Paul d\velt t\vo ,vhole years in hίsΔ. D. 65. 

eigenen ®cbίnge, ιιηb nafJnt ιΊιιf ιιUc, bίe 
31 διι ί911ι eίnfαnιen, *νrebίgte bαiJ ffieίd) GJot= 

teι 1111b fc!jrctc bon benτ ~errn Sefιι, nιίt 
αHer \3'reιιbίgfeίt, ιιnber6oten. 

o,vn lιireιl house, and received all that came 
ίη ιιntο I1im, 31 χPreacliing tlie kingdom of ;;:;: :; fJ: 
God, and tcaching tlιose tl1ings ,vhich con
cern the Lord Jesus Clιι·ist, ,vitlι all con
fidence, no man forlJidιling him. 

Pa11Ii Epistola aιl Ronιanos. 


Ι. ~ιΊuίιιiJ, eίtt Jrned)t ';\efu C$:9rίfiί, I,eru= 
fen διιm ~!νofief, αuiJgcfonbert 311 νrebίgen 

2 bα\3 ~bαngelίιιm ®otteiJ, *weld)ro er 3ιιυοr 
uet!jeίf}en f)αt bιιrd) feine Wro1)9cten in 

3 ber !jeίiigen 6d)rίft, *bon feίnenι 6o!jn, 
ber gε6oren iJ1 bon bem 6αmen ,TJαbίbiJ 

4 nαcί) benι ~Ieίfcί), *unb frιϊftίgHd) enυiefen 
eίn 6o1jn ®otteiJ ηαcίJ benτ ®eίjt, ber bα 
9eίHget, feίt ber ,Seίt er αuferftanben ίjt bon 
ben ~obten, netnfίct} ~efuiJ G:!jrίjtue, unfer 

5 ~err, *bιιrd) ιυefdJen ιυίr 1jα6en enψfαngen 
®ίιιΊbe unb ~!νojteTαnιt, ιιnter αUen ~eίben 
ben ®ef)orfαnι beiJ ®Iαιι!,eniJ αufδurίd)ten 

6 unter feίnem mαnιen, *ιυεΙd)εr i!jr 3unτ 
~9eίf αιιd} fetb, bie bα fJerufen jinb bon Se~ 

7 fu G:9rίjto; *~Uen, bίe 311 ffiom jinb, ι>en 
~ίe6fien ®otteiJ unb fJerufenen ~eίίigen: 

27. Α.Α: mίt bcn ,D~ren. 
4. U.L: erweijct ..• fint bct ,3eίt. 

Paul, a servant of Jesus Christ, •call-Dt':JiΊ,;r 
eιl ιο be an apostle, h scρarated unto the so. 
gospel of God, 2 ( 0 \Vhich he had prO-αAct,22.21. 

. d f db ) . 1 . h h 1 1 Cor. ], 1.
mιse a ore y 11.s prop ιets ιn t e ο y 0.1. 1, 1. 

. ) 3 C . J . S J 1·nm. Ι, 11.
scrψtιιres, oncernιng 11s οη esus 2, 1. 

. L d h' h f l .2 Tim. 1, 11.CI1ΓΙS[ ΟΗΓ ΟΓ , e\\. IC "·as Π1aι C OlbΛots~,15. 

tlιe seeιl of Daviιl accorιling to tlιe flcsl1; G,~\2i;. 
4 And g ιleclared to be tlιe Son of Goιl ;,~:26~6. 
,vitl1 po"·er, iιccording h to the spirit ofd-~~' ;: ~ί. 
110\iness, by tl1e resιι!'Γection fι·οιn tlie G;f: ;,ϊ 
dcad: 5 By ,νΙ1οη1 1,Yc haYe ι·cceived grace•ϊtf:g/6. 
anιl a11ost!csl1ip, for k obedience to tlic f;;'~\"'i 
faitl1 aιnong all nations, 1fοι· l1is name: ι Jo. J, Η. 
6 h G•Ι.4,4.

Among "' 0111 are ye also tlιe called οfκ ΛctsJS.33. 
Jesns Christ: 7Το all tliat be in Rome, be-h,~:\::1~· 
loved of God, m called to be saints: DGrace1c~~·f;;10• 

GaJ. 1, 15. 2, 9. Eph. 3, 8. 
Jι: Aetι 6. 7. cb. 18, 26. 
l Acts 9, 15. m ch. 9, :Μ, 
1 Cor. 1, i. 1 Th. ., 7.4. Gr. determined. ,ι lCor.1, 3. 2Cor. l, 2. 

5. Or1 to the obedience offaith. 111\L 1, 8. 

http:prO-aAct,22.21
http:�ctsJS.33
http:prO-�Act,22.21
http:f)��ffe.11


608 (1,8-21.) A..d Bomanc,s. 

Ι. .Bomano• τiisenιιι desideήum. Evangeιίι τ,f•• Ζ.Uι:ιι: nαturae. 

a Deo' Patre nosιro et Domino Jesu 
CI1risto. 

8 Primuιn quidem gratias ago Deo meo 
per Jesum Cl1ristum pro omnibus vobis, 
quia fides vestra annunciaιur ίη. uni

9 verso n1undo. *Tcstis eniιn n1i\1i esι 
Deus, cui servio ίιι spiriιu meo in evan· 
gelio Filii ejus, quod sίne interιnissione 

10 memoriaιn vesιri facio, *scmι>er in ora· 
tionibus meis obsecrans, sί quo 111οdό 
tandem aliquando pro~perum iter ha· 
beaιn ίπ volunιate Deί veniendi ad vos. 

J1 • Desidero eninι videre vos, ut aliqnid 
ίmperliar vobis gratiae spiriιualis ad 

12 confirmandos vos, • ίd est simul con· 
solari ίπ vol1is per eam, quae ίnvicem 

13 esι, fiιleιn vestram atque meam. *Nolo 
auιem vos ignorare, fratres, quia saepe 
proρosui venire ad vos (et ,prol1ibitus 
sum usque adl1uc), ut aliquem fructum 
halieam et ίπ vobis, sicut et ίn caeteris 

24 gcntibus. • Graecis ac Barbarίs~ sapien
15 tibus eι insipicnιibus debitor sum; *ίιa 

(quod in me) prompιum est eι vobis; 
16 qui Romae estis, evangelizare. • Non 

enim erubesco evangclium. Virtus enim 
Dei esι in saluιem οιnπί cre~enti, Ju

17 daeo primum et Graeco. • Jvstitia enim 
Dei ίπ eo revclalur ex fide ίπ fidem, 
sicut scriptum cst: ,,Justus auιem ex 
fiιle viviι". 

18 Revclaιur cniιn ira Dei de coelo su· 
pcr on1nem impieιaιem et injustiliam 
l1ominuιn eorum, qui veritateιn Dei ίο 

19 injustiιia 1\eιίπι-ιιι, • quia ιιuοd noιum 
est Dei, n1anifι~sωm est ίn ίllis; Deus 

20 1•nim illis manifestavίt. *Invisibilia enim 
ipsius a crealura mundi per ea, quae 
facta sunt, inιellecta conspiciunιur, sem
piterna quoque cjus virtus et diνinitas, 

21 ita ut sint inexcusabiles, *quia cum 
cogαovisscnι Deum, ποπ sicut Deum 
glorificaverunt auι gratias egerunι, sed 
evanuerunt ίn cogitationibus suis, et 
obscuraιuιn est insipίens cor eorum. 

11. Α: inpertiar gr. vobis spiritalis. 13. S* 
(alt.) eι. Α* (tert.) et. 15.ΑΙ.: itaque. Ε: 
quod ίη me est, promtus sum. Α: et in 
vob. 16. Α: in salute. 17. ΑΙ.: νίνet. 
18. ΑΙ.* (alt.} Dei. Α: injustitiam (bίs).
:io. Α: ac div. ... 

ιίρή,η άπο θιοu πrι.τqόι; ήμώιι χrι.1 xvρlov 
Ίησοϋ Χριστοϋ. 

8 Πρώτο, μεt1 Εvzαqιστώ τφ {)arp μοv,1Τcμ1ι.• , ,1 • V' _ , , , , • .1,1.ι 
υια ησοιι Λριστου vπερ nα·ιιτω, vμώΡ, οτι
• ' • - ,, , ~ "λη nιστιι; vμω11 χατιηrfΜ.eται ~, ο φ τιjί ι,,ι,. 

, 9 ΙΙι7'' ' ' " r ,
κοσμφ. Jr.ιαqτυς rαρ μου ~στο• ο θeος, ,ΝΊ,. 

φ λιιτρeύω iιι τφ πιιΕύματl μου iιι τψ 3,~t: 
εύαγγιλfq, τοv vίοϋ αύτοϋ, ώς άδιαλelπτ~κ,b\ιι. 
μ~·ΙJίαν ύμώιι ποιο·ίίμιιι, 10πάντοτε inl τοίιι 
προςευ-χώ, μου δεόμιιιος, ει"πω;; ήδη noie 11~· 
εύοδωαήσομαι l, τιρ θελήματι του θεο~ 19,vι. 
i}.Oεw πρό.; vμύ.ς. Η Έπιποθώ γαρ ίδειν :Ni. 
ύμα.~·. ι'Ί,ιι. τι μιτaδώ χάρισμα vμiιι πιιεvμσ.· ' 
τικόt1 ιl.; τό στι1ριχ&ή,αι ύμcίς, 12-ιοίίτο δi 3:J.~;~ 
lση σιιμπcιρακληθήrιαι iν ύμw διίι. τηι; ΕΊ,:;•:ι:;~ 
άυ.1ί).οι.; πίστeω,·, ύμώ, τε καί lμοϋ. 13Οιi:~:ν~ 
θέλω δίι ύμίίι; άy,oeiι•, άδι}.φοl, ίίτ, nολ- ~,Ι;: 
λ.άκις nροΕι'tiμψ tί.ΟεiJΙ προς ύμας (ιιαl 11,n. 
.,, " - .. -),,' !Αιι.εκωι.v 8ηιι αχρι του υeι•ρο , ιιι(t. ~ινα καρ· 1• ,., 

πόJΙ σχώ κιχ, lJΙ ύμίιι, καθώς και i, τοu/•·ζιr 
λοιποίς iΟ,εσιιι, Η,'Ελλησί τs και βαρβά,c~•;:~•· 
(!Οtς, σοφοlς τ8 καl lΧ1'Οιjτοις όφΕιλέτηι; ιίμ(• ι~:;, 
15 οiίτω το κατ' Ε'μs πρόαvμο,, καi vμίιι .~~~~. 
τοϊ.; lιι 'Ρώμ,rJ εύαγγιλίσασθαι. 16 ΟιίΑοι.,ιι,ιι 

' ' ' ' ' '). - V ~Tm,t 11γαρ I.ΠUtG'X.VJIOμat το ευι:ιγγf .ΙΟJΙ του Δ()I• h.P,.1\9, 
• 1' ' ' {) - .ι ' , • ι6·1Cο.1στου· uυ,αμις 7αρ εου eστιιι ει,; σωτηριu11,..;,.3,,~ 

nα,ιτι τφ πιστeύοιιτι, Ίουδalφ τιι πρώ~ο111::ϊ:{ιι 
, "ε·,, t7Δ · , " - , .ι.ι.,3ιικαι ι.ι.η,ιι, , ικαιοσυι'η rαρ vεου ιΙΙ ~ ,;; 

αvτφ άποκα.λύπτετcιι έκ πlστιωι; είς πlστι,, ··~:~... 
.n. • , 'Ο _.., δ' ~ ! Hab.•,Ι.

καυα,ς 7ηραπται· ,, ul! ικαιος ~" ΙH·Gaι.s,11. 

στεrος ~ιjσετctι". 

• 18:4ποχαλύπτεται 7r'ι.ρ όρrή θεοϋ άn' vτ~\;, , - , , .... , ~β , , __. , Έbt.ΙUι11' 
σvρα,ιου επ, πασα, ασt ηαιι και αυιχuι, 
, , - , , , , α , , ..ι , •.tιa. 
α,θρωπω,, των τη11 αι.ηυει.α11 ι,ι αυιχιΙJ 2,~.

• 19 , ' • - {) -21:.,1,t.
κατεχο11~ω,. Διοτ~ το γιιωσrο11 του εovr,.11,1~ 

Ι ' ' ' ~ n. \ \ ' Αrι ι.ι,ι:
φα,,ερο11 εστιt1 ε, αυτοί,;' ο vεος j'U(! av· ,,,,;,.. 

, , .· .. , , , , '""Kbr.111.i,20 1 

τοί; ιφα11ερωσι. 1 α γαρ rωρατ.α ιιviov s.,. 
, , 1 ι ι 1.S1 Ιμ. 
απο κτlσεωι; κοσιιοv τοί,; nοιημασι '/ΙΟΟυμe·p,.ιι,ιυ 

- \, '.. ' - .1'' • ΙΙ,tιι.
,ια καθοnαται η τe αϊυιος αvτοΙJ υvιιαμι~s,.f11,t,1 

, ," ', , ,. , . . λ ιι.ι,•.
χα, θειοτης, ιι.ι; το Ειι·αι αυτου; ιr.tαπο ~- ι,ιf,. 

' 21Δ' ' • θ' ' ""''lOV.;, ιοτι r110JΙτε.; τΟJΙ EOJI OVl, ως ,,t'I; 
,~,, , '1: " , , ,,,J f fTm.f,f. 
θεοJΙ Ε.δο~ασα, η ηvναριστησα,ι, αι.ι. μα·2c,.,,.,~ 

, , Ιrι ... • t - 1Co 3,~ι,. 
ταιrοθησαν ιν τοίι; δια'J..ογισμοι,ς αυτοιr, 2Ri:. 

), . , , - ~, .,..~ 
κα, iσκοτισθ'η ,, ασv,ετο~ αυτω'ΙΙ χαιιυιιι,s,h.t,11 , r,.ιι,ι. 

_ 8. L Τ: ΠΕ('Ι πά,ιτ. 
13. R: χα()πή10 τι,ιR, 
16. G rell. LK]* τίi Xq. [L]* πqοίτο10. 

18s. LΊΉ: ιιατιχό~ιτοw, διότι. R: ό rιxq 8-. 

20s. LB: ιwαπολοrήτιις, διότι. 




Atl Ποιnaιιοs. (1.8-21.) 609 
~\ngιιng. !Σ:Ιιιδ <fυιιngεI\um unb ble (!)eιed)tigleit. The corruptiona of the Gentile world. Ι. 

®nαbe feQ mίt eucf) unb IYrίebe bon ®ott, 
unfernι ωαter, unb bent Jjenn 3efu ~f)rίfto. 

8 !2!ufσ erfte bαnfe ίcf) meίnem ®ott burcf) 
~efu1n ~f)rίft, euer αUer f)αf6en, bαfj mαn 
bon eurem ®Iαu6en ίn αUer ®eit f αget. 

9 * ~enn ®ott ίft meίn .Seuge , rocfd)em ίd) 
bίene ίn 1neίne1n ®eίft αιη ~ΙJαngeiίo bon 
feίne1n Θof)n, bαfj ίcf) of)ne Unteriαfj euer 

1Ο gebenfe, *unb αUψίt ίn 1neίnem ®e6et ffef)e, 
ob jίr~σ eίnntαl δutrαgen rooHte, bαfj ίcf) δu 

11 eud) fι'ίme burcf) ®ottef3 ®ίUen. *~enn mίd) 
betfαnget eud) ;u fef)en, α11f bαfj ίd) eud) mίt= 
tf)eίfe et1υαβ geίfHίd)et ®α1.ie, eucf) ;u ftι'ίrfen, 

12 *bαβ ίft, bαfj ίcf) fαmnτt eud) gctrίiftet ΙΙJίίτbe 
burd) eιιren unb meίnen ®fαu1.ien, ben roίr 

13 unter eίnαnbet f)αben. *Sd) ιυίU eιιcf) αbcτ 
nίdJt berf)αften, Heben ~riiber, bαfj ίcf) mίt 
oft f)αf,e υorgefet?t ;-ιι euctΊ ;u fo111n1e11, bίn 
αbet υerf)ίnbert ί,ίf3f)er, bαfj ίd) αucf) unter 
eιιc!) mucf)t fd)αffcte, gfeίcfJιυίe 11ntet αnbern 

14 .ρeίben. *Sd) bίn eίn Θd)u!bnet, beίbe bet 
®τίedιen ιιnb ber Ungrίed)en, f,eίbe bet ®eί= 

15 fen unb ber Unιυeίien. *~αrunτ, fo υίeΙ αn 
nτίr ίft, bίn ίcf) geneίgt, αucf) eud) δu ffiom 

16 bαf3 <Eυαngeiίum ;u prebίgen. * ~enn ίcf) 
fcf)iΊnte mίdJ bef3 ~bαngeίίί υοn ~f)rίfto nίcί)t, 
benn ef3 ίft eίne .ffrαft ®ottef3, bίe bα fe= 
Ιίg mαd)et αΗe, bίe bαrαn glαuben, bίe :;ςu= 
ben botnef)111Iίd), unb αιιd) bίe ®rίed)cn. 

17 ":Θίntemαf bαrίnnen geoffe116αret roirb bίe 
®cred)tίgfeίt, bίe bot ®ott gί!t, meid)e 
fomntt αuf3 ®fαuben ίn ®!αu6en, roίe benn 
gefdμίef,en ftcf)et: ,,~er ®ered)te ΙΙJίrb feί= 

' nef3 ®fαu6enf3 Ie6en". 
18 ~enn ®ottef3 .Sorn boιn ~ίmmeI ιvίrb 

geoffenί,αrt ii6et αUcf3 gottfofe ®efen unb 
Ungered)tίgfeίt ber W?enfcf)en, bίe bίe ®αf)t= 

19 f)eίt ίη Ungered)tίgfeίt αuff)αften. *~enn bαfj 
mαn ιveίjj, bαfj ®ott feQ, ίft ίf)nen offenbαt, 

20 benn ®ott f)αt ef3 ίf)nen geoffenbαret, *bαmίt, 
bαjj ®ottef3 unjίcf)t&αree ®efen, bαf3 ίft feίne 
eιvίge .ffrαft unb ®ottf)eίt, ιυίrb erfef)en, fο 
mαn bejj 11Jαf)rnί11τn1t αn bett ®erfen, netn= 
Ιίd) αn bet Θcf)ίipfung ber ®eit, αffo bαfj 

21 fie feίne ~ntfd)u!bίgung f)αben. *~ίemeί! jίe 
ιvujjten, bαjj eίn ®ott ίft, nnb f)α&en ίf)n 
nίd)t geprίefen αfβ eίncn ®ott, nodJ gebαn= 

}et, fonbern f{nb ίn ίf)rem ~ίcί)ten eίteI ge= 
tυoτben, unb ίf)t unbctftι'ίnbίgee ~eτ0 ίft bet" 

· 2. U.L: gφeίfet •.. jί;ίd)ten. 

to you and peace frorn God our Fatlιer ΑΝΝο 
and Lhe Lorcl Jesus Christ. 'Do~~~I 

8 First, ο I ιlιank nιy God Lhrou σh Je-o 1Cor. 1, 4. 
CI · r Ο Ph 1 8 sus ιnst ωr you all, ιΙ1aι Pyour fait\ιco1. ϊ's:._ 

is spoken of throughout tlιe ,v\10\e ,vorlιl. i~~.~:;: 
9For qGod is rny witness, ',vhorn I serveν1;.\.1f;~9· 
,viιh my spirit in the gospel of his Son,2':;i~·N:1• 

Lhat •,vit\1out ceasing I rnake menιion of 1~~\8g. 
you alwavs in rny prayers,· lOtl\Iakin,,,.λ:"27,ZJ.

J b 2Tim. l, 3, 
request, ,if by any rneans now at Iengιh• 1 Th. s, 10. 

1 · Jt \ . ,ch.lδ,23.
mιg 1 1ave a prosperous JOurney nby :<2. 

ιhe ,vill of God to come unto you. 11 For..1J:.~;,.\1~;. 
1 long tσ see you, that • 1 rnay impartzch.11ι, 29• 

uηιο you some spiritual gift, to the end 
ye rnay be esιablished; 12Tiιat is, that Ι 
may be comforιed together ,vit\1 you by 
Ythe rnutual faiιh bοι\1 of you and me νΤΙLΙ,4.

'2Pe~ 1, L 
13No,v 1 ,vould not have you ignorant, 
breιhren, that • oftentimes I purposed to. ch. 1s, 23. 

come unto you, (but •was let hitherto,) • 616,t.•'" 
ιhat I might have sorne b fruit amon" 1 Th. 2, 1s. 

Ο b Ph. 4, 17. 
you also, even as arnong οι!ιer Gentiles. 
14 Ί am debιor both to the Greeks, and • icor. v,, . ~h Β bto t e ar arιans; both to the ,vise, and 
ιο tI1e ωnvise. 15 So, as rnuch as ίη rne 
is, 1 arn ready to preach ~he gospel to 
you that are at Rorne also. 16 For d Ι ~ Ρ,i0.σ, 9. 

am n~t as\ιarned of the gospel of Christ: /~1~. 
for Ίt is ι!ιe po,ver of God unto sal-•lcor.1,1s.

• • 15, 2. 
vatιon to every one that belιeveι\1; r to ι ,,. 2, so. 
ιhe Je,v first, and also to the Greek.31;.;r·cιf· 
17 For g therein is the righιeousness of 1~.'1; t' 
God revealed frorn faith to faiιh: as it' ch. s, 2L . 

ΪS WΓΪΗCΠ, hTJιe just shall \ίνe by faί[Jι,A Hab. 2, 4.h~l8i For ι!ιe ,vrath of God ίs revealed ~~ 1: iL 
from heaven against all ungoclliness and:~:;.~~.:: 
unriglιιeousness of rnen, who lιold t\1e t~~·N· 
truιh in unrighteousness; 19Because 
kthat which rnay be kno,vn of God is kλct, 14, 

rnanifest ίη t\1em; for 1God l1at\1 she,ved ιJ:.\ 9• 
it unto them. 20For mιlιe in~isible ιhingsmPι.19,1... 
of him from ιhe creaιion of ιhe ,vor1/•i7,1ii.17' 

are clearly seen, being understood by tlιe 
things ιhaι are made, even his eternal 
power and Godl1ead; so that tlιey are 
,viιhout excuse: 21Because that, ,vhen 
they knew God, ιhey glorified him not as 
God, neiιher ,vere thankful; but nbecame";~:Nii., 
νaίη ίη ιheir imaginaιions, ancl their foolish Epbii' 17• 

9. Or, in my spirit, Jo. 4, 23. 24. Ph. 3, 3. 
12. Or, inyou. 13. Or, in!JOU, 19. Or, tothem. 
20. Or, that the!J ma!J be. 

39. 
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610 (1, 22-2, 4.) Ad nomanos. 
Pagnnoι·unι eιΨοι·es etJlagitia, Ju(lίι·ίιωι ·iιωpίιιz;ιι;,Ι. 

22 *Dicentes enim se esse saricntcs, slιιlιί 
23 facti sunt, * ct ιnutavcl'Unt gloriωn ίη· 

cυrrιιptί]Jilis Dci in sin1ίlilιι1lίnern iιna
gίnis corrupti]Ji!is !10111ίηίs el volucrιnn et 

24 quaι!l'Upeιlurn et seηJcntiuxn. * Pro
ptcr quod tradίιlit illos Deus ίη ιlcsi· 
ιleria corι]is eοι'uιη, ίn iιnωunι!iιiam, ut 
contuωelίis af!1ciant corpor;ι sua ίη sc· 

25 metipsis; * qui commutavcrunt veritatcιn 
Dei ίη mendacium, et coluerunt et ser
vierunt creaturaa 11otius quaιn crcatori, 
qui est beneιJictus in saecula. Aιncn. 

26 • ιιropterea trarlίιlit illos Dcus in paςsio· 
ncs ignoωiniae. Νaιη fcιninae coruin 
imωutaverunt natur.ιlcm usum ίη cuω 

27 usuιn, qui est contra naturaιn. *Simi
liter autem et masculi, relicto naturali 
usu feminae, exarserunt ίη dcsidcriis 
suis ίη invicem, n1asculi in masculos 
turpituιlineω operantcs et mcrceιlem, 
quam oportuit, crroris sui ίη scmetipsis 

28 recίpiente~. *Et sicut non probaverunt 
Deum J1abere ίη notitia, traι!iιlίt illos 
Deus in reprobum sensωn, ut faciant 

29 ea quae non convcniunt, *replctos οη1πί 
iniquίtate, malίtίa, forιιίcatίone, avaritia, 
nequilia, plenos inYiιlia, Jιomiciιlio, cοιι, 

30 tentione, dolo, mJlignik,tc, * susurro· 
nes, detractores, Dco oιlilJilcs, contu
meliosos, suρer]Jos, elatos, invcntorcs 
maloruω, parι:nlί]Jus nοπ o]Jeιlicntcs, 

31 *insipicntes, inconψositos, sine afi'c
ctionc, absque focdcrc, sine 111iscricor· 

32 dia. *Qui cunι juslitian1 Doi cognovis
sent, non intcllcxcrunt quonianι ιιui tίιlia 
agunt, digni sunt n10rte, et nun sΩ!um 
qui ea facίunt, seιl ctiam qui conscntiunt 
facientiJJus. 

Π. Propter quoιl incxcusabilis es, ο 
hoιno omnis qui ~uιlίc:ιs ! Ιη ιιuο cnim 
judicas alterun1, ttJ i1Jsum conιlcn1nas; 

2 eaιleιn enίm agis I quae juιlicas. *Sci
mus enim quoniam juιliciuω Dci cst se
cundum νeritatcιn in eos, qui talia agunt. 

3 *Existimas autem hoc, ο hοωο qui ju· 
ιlicas eos, quί talia agunt, et facis ca, 

4 quia tu efi'ugics juιliciun1 Dci Ί *Απ 1li
Yitίas ]Jonitatis ejus et 11aticnιiae ct 

25. Α: in mendacίo. 28. Α: ίπ notitiam el: 
convenit. 32. Α: sed et qui (ΑΙ.* [tert. et 
quart.J qui). 1. AJ.: qui (pτο quae). 

22 Φάσχοηε; εlναι σΟ([Οι luοJοάνθησr~ν 1Co l/Ιfl,
()3 , ,ι,, ... ' ..r-'t '- ', ' ,Jf'rlu,H 
- χ~ι ,Ψ·~rι.~αν, 1ην u?,,~v του αq θ~χeτου •21. 

θεον tν ομοιωμuτι εικrι~·ος φθαnτου άν-Ρ,.1,.,w 
, , _ , \ Jer,2,11. 

θ[!ωπου και π,τειrωv και τcτQαποδrοv κα)Dt.ι,"•
' - 2~ Δ ' ' S,p 11,Ιi
tρπετω~•. ιο κuι παn/;δωκεv αύτούς .",~ι; 
t , ' S1r.1,22,
ο {) εο,; έv ταί,; iπιfJυμfαις τών καιιδιάίv.~· 81,13, 

, - ,. • , ... , , ~ irn.2,11. 
αυτωv ει.; ακαΟαρσιαν, του ατιμαζεσθαι . 

' , t .,, ' f 2"' t/ 'Ι".~6•• 

τα σωματα αυτωιι εν εαυτοίς· i) οιτινις1 Τh.1,1. 

μετήΗα;αν τήr άλήθειαv τοiί θεοiί iν τrii 1 • , '\ ' ' , • e.,,ιι 
ψευδει, και εσεβασθησαιι καi iλατρευσαν1Τh.~,1ι. 

- Ι • ' Ι fl t t 8t
τη κτισει παρα τον κτισαντα, ος ιστιιι ευ· ιfι.~3;~ 

λογητός είς τούς αίω~·ας, άμήν. 26 Διά~;·3;~:~ 
τοϋτο παρέδωχεν αύτοv~ ο θεός είς πάθη 11 ,~ι. 
άτιμ{α,;· αί τε yάρ θήλειαι αύτώv μετι;λ
λα;αr την φυσικι;v 'Χ!!~σιν είι; τήιι παeάs.p,1ι,21 
φύσιν· 27 όμοι'ωr; τε κιιί οί ff.i}ρενες, άφέντες 
τήv qνσικήr χρησιr τϊ;ς θη).είαr;, lξεκαύθη· . 
σuv lv τfί όιΑει αύτώr είς cχ.Ηfιλοvς, άρσε·l~.1~: 
νες iv αρσεσι τι)r άσχημοσύιιη, κατεργαζό
μη·οι Καt τι;ν ΙΥ.J'1ψtσθ{αιι, 1)11 εδεt, της(!Cο.i,ΙΙ 

πλάνης αύτώv lν έαυτοu; ά.πολαμβάνοιιτες. 
2S Και καθώ~ ούκ lδοκfμασαν τόιι θεό,•·21.ιι. 
έχειv lv iπιγrώσει, παι/δωκεν αύτούι; ό · 
θεός εlς άδόκιμον νουν, ποιείιι τιί μή~~~i~·); · 
καθήκοντα, 29 πεπληροψivουι; πάσy άδικlιι,~.~::;t 
πορvεί(f, ποvηρ!(t, πλεοι:ε;!(t, κακl'!, μεστούς 5,~~~; 

φθόνου, φόνου, lριδο.,;, δόλου, κακοηθε{ας, ~~.~~ 
30ψιfJυριστάς, καταλάλους, θεοστvγε~·, ύβρι-,5~·5 • 1&. 
στάς, ύπ,ρηφάνους, ι'ί).αζόνας, lφευρετάς κα· ~~~~ 
κο3v, yοviυσιν άπειι'Ιιί,, 31 ~σvνέτους, άσυιι· 
θέτοv,', άστόργους, άσιτόνδους, άvελεήμοιιας· 
32οι'Ίιιιε,; τό δικαfωμα του θεοiί iπη·ιιόιιτες, ;;~ 
οτι οί τα τοιαυτιt ποάuσοιιτες ~~ιοι. θανά
του εlσ!ν, ού μόνον 'aύτα ποιοiίσιν, άλλά 
και σvvευδοκοίίσι τοίς πράσσουσι. 

t Δ ' , , , .,, " • θ ~ 3,9...
ιο αvαποι.οyητος ει, ω αν ρωπs ιtαι; ιι,10. 

ό κρίνων. 'Εν φ yάρ κρίνεις τον lτεeον, 
, , \ , , , ' Jo,8.,7, 

σεαυτον κατακρινεις· τα γαρ αυτα πeι:ισ·Μι,,ι~ 
, , 2 O''J> ,,, σ , ι Eph,5,&.

σεις ο κρι1·ων. ιuαμεν u1;, οτι το κeιμαa.ι.512ι. 

του θεού lστί .κατά ά}.ήθηαιι έπι τούς τά 
τοιαύτα πράσσοrτας. 3 Λογlζy δ! τοiίτο, 
Τ J/ ι 1 • ' - Ρι, 

ro αvθρωπε ο κριvωr τους τα τοιαυτα sο,11>ι, 

πρu.σσοιιτας και ποιών αύτά, οτι σύ iκφεύ· 
""- \ , - ... 4 ,, - λ , 9,23.~U το κοιμα του θεου; η του π ovτovκph.1,1. 

- .... ' J - \ - ) - ' 
της χιηστοτητος αυτου και της αιιοχης και 3,21,. 

24. LT* και. 25. J1ιn.: ησfβάσ&ησαν. 2i, ~Τ: δlet. 
«ρσ,νεr.;. 29. G2LT* παι;ν,ίf!- (ΑΙ. tr~DSP;• eιι!ιrοψ 
ι.:ίr,ι). LT: καχ. πσνη(:, π).. 31, LT* αιτπονδuι;. 



Ad Bomanos. (1, 22--2, 4.) 611 
They that sin cannot escape the judgment 

:Deι ,tiεibεn ΙtΊίοtΊjεit unb ί!ιίflε. ~otteιl UttΊίειΙ. of God. Ι. 

22 ~nfi:ert. *~α fίe ficf} fίίr ωeίΓe l)ieίten, finb 
23 fie aU D'ιαrren geωor'oen, *un'o f}aυen ber.. 

wan'oeft 'oie ~errHdJfeit beί3 unbergi'ιngli.. 
d)en ®otteί3 ίn ein !Βίίb, g!eicί) bem ber"' 
gίίngiίcf}en Wίenfcf)en unb ber [Jϋge{, unb 
'oer bierfίίjjigen unb 'oer frίecf)en'oen ~!Jiere. 

24 *;Darιιm l)at fie αud) ®ott 'oaf}in gege.. 
υen in il)rer ,6eφn ®efiίfte, in Unreίnig.. 
feir, 311 fcί)fuιben ίf}re eίgene ~eίυer an ί!J .. 

25 nen feiυfi: , * bie ®otteί3 ®α'f)r'f)eit 'f)aυen 
berwαn'oeίt ίn bίe ~ίίgen, unb l)αben gee!J.. 
ret ιιn'ο ge'oieιιet bem ®efd)δ.\)f nιef}r, benn 
bem 6cl)δ.\)fer, ber bα geίoυet ifi: ίn ~αιίg, 

26 feit. %nen. * ~arunι l)at j1e ®ott aud) 
ba'f)in gegeυen ίn fd)iinbiidJe ~ίίfi:e. 5Denn 
i!Jre ®eίυer f}aben berωαnbeit ben nαtίίr"' 

27 Iίd)en <SJeυraucl} ίn ben unnatiίrfidJen. *.:Def.. 
feibίgen gfeίcf)en αud) bie 1.JJciinner f}aυen ber.. 
Iaffen ben natίίrfid)en ®ebrαudJ bes !l13ei= 
bee, unb j1πΊ> αn einαnt!er er'f)ί§et ίn if}ren 
ιufi:en, ιιn'ι) fJaben I.JJίann nιίt I.JJίαnn $'d)anbe 
getrίeben , unΊ> ben ~o'f)n i!Jreί3 Srrt'f)unιe 
( ΙΙJie eί! benn fe~n foHte) αn ίίJnen felδfi: 

28 enψfαngen. *UnΊ> gieid)ΙΌie jie ni(ήt gead).. 
tet 'f)aυen, bajj fίe ®ott erfenneten, tat fίe 
®ott αud) baf}ίn gegeben in berfe'f)rten 6inn, 

29 3u t'f)un, bαe πίd)t taugt, *boH aUeί! ιιπ .. 
gered)ten, ~urerei, 6cf)aHf}eίt, ®eίδeβ, fBoίJ., 
!Jeίt, boH ,6affeί!, I.JJcorbeίJ, ~aberίJ, ~ίfi:, 

30 giftig, *Όf}renυliifer, αιerfeumber, ®otteίJ .. 
beriicf)ter, \)'rebler, ~offiirtige, ffiu'f)mrίίtf1ίge, 

316cf)iiblίd)e, ben ~ltern Uπge'f)orfame, *Un= 
bernίίnftίge , ~reuiofe, 6torrίge , llnber.. 

32 fo'f)niid)e, Unυarm!Jer3ige, *bίe ®otteί3 ®e"' 
red]tίgfeίt ωίifen ('oajj, bie fold)ee t'f)ιιn, 
bee. ~obeί3 ωίίrbίg fίnb), t'f)un fίe eίJ πίd)t 
aUeιn, fonbern 'f)aυen aud) ®cfailen αn be"' 

. nen, bie eί! t'f)un.
11. .:Darum, ο I.JJίenfd), fannfi: bu bid) nίcf)t 

enψf)ulbίgen, ωer Ί>u υίfi:, ber ba rίd)tet, 
'oenn roorίnneιι 'ou cinen αnbetn rίci.,tefi:, 
terbamnιefi: bu bίd) feI6fi:, jϊntenιaI 'ou eben 

2 baffel&ίge t'f)ufi:, 'οaί3 bu rίd)tefi:. * Χeιιn 
ΙΙJίt Ιυίffen, 'οιιjj ®ottee Urt'f)eίI ίfl: red)t 

3 ίίδer bίe, fο fold)ee t'f)un. * ;Deιιfefi: bu 
aυer, ο I.JJίenfd), 'oet bu rίd)tefi: bίe, fο fofd)eί! 
t6un, uιι'ι) tf}ufi: αud) Ί,ι1ffeI6ίge, Ί,ajj 'ou Ί>enι 

4 Urtf}eH ®ottei3 entrίnιιen \υerbeft? *,Ober 
betad)tefi: bu ben ffieίd)tf}unι feίner ®ίίte, 
®ebu!'o unb ~αngnιίίtf}ίgfeίt? ®cijjefi: bu 

26. 27. U.L: ~r,11ιd;) ... !Sφαη'Οe ee1ιiirfct. 
30 . .Λ..Α.: Dluf;mreDiιΊe. 

heart was daι·kened. 22°Professing them- λΝΝο 

l b 
 · J b DOMINI se ves to e ,vιse, t 1ey ecame fools, 23And 60. 

changeιl tlιe glory of tl1e uncorruptible• Jc,.10, Η. 
Ρ God into an irnage maιle like to corrup.Y Dt. 4, ιs... 
'bl ~"tι e man, anιl to binls, and fourfootedι,.4<J,ιa.z;. . 2 , -ιnb deasts, an creepιng things. .. q'Vherefore Ezk. a, 1?. 

λctal,,211.G dο also gave tl1e1n up to uncleannessq "'· 81, 12. 
• Act1171 42 

through the lusts of theιr o,vn hearts, 'ιο Eph. 4, ιi 
dishonour their own bodies • bet,veen 2Th

192, 11. 

tl1emselves: 25,VJ10 cl1anged tιJ1e trιιth of,1c;;.·s,1s. 
G d u· J' d h" lTh.4,4.ο ιηtο a ιe, an wors ιpped and served 11·.~ 4, 3. 

the creature n1ore than tl1e Creator, who:~~i,181,2; 
is blessed for ever. Amen. 26For tl1is cause,,1-J:.· t.~. 
God gave t\1em up unto xvi\e affections: forJ•~/}/i. 
even tl1eir ,vomen did change tl1e natural Amo• 2, 4, 

• Ζ~~ 

use ηιtο tha_t ,vliich is against nature: Ε;~: ;.'i2. 
27 And lιkewιse also tl1e men, leaving t\1e Jude 10. 

natural use of the ,voman, burneιl ίη their 
lust one to,vard another; men witl1 men 
,vorking t\1at which is unseemly, and re
ceiving ίη tJ1emselves thaι recompence of 
their error ,vJ1ίch ,vas meet. 28 Arιd even 
as t\1ey did not like to retain God ίη theίr 
knowledge, God gave them over to a re
probate mind, to do those tl1ings •,vhich, Eph. 5, ' 

are not convenient; 29 Being filled with all 
unrighteousness, fornication, ,vickedness, 
coveιousness, ιnaliciousness; full of envv, 
murder, debate, deceit, malignity; ,vl1ispe;
ers, 30 Backbiters, lιaters of God, despite
ful, proud, boasters, inverιtors ofevil ιl1ings, 
disobedient to parents, 31 \Vitliout under
standing, covenant breakers, ,vitl1out na
tural afl'ection, iιnplacalιle, unmerciful: 
32,Vho •knowirιg the judg111ent of God, och.2,:ι 
tliat they ,vhic\1 commit such tlιings bare b ch. s, 21. 

,vorthy of dcaιl1, not only do tl1e same, 
but 0 have pleasure in them tl1at do them:1r,;~-~:·is. 

T11erefore tl1ou art •inexcusable, Ο man, a ch.1, 20. 

,vhosoever tl1ou art that judgest: bforb ις~~τ.12, 
wherein thou juιlgest another, tl1011 cοπ-ΜJΔ,\ι.2" 
ιlemnest thyself; fortl1ou thatjudgestdoest 
the same t\1ίngs. 2 But ,ve are sure that 
tl1e judgment of God is according to trutl1 
ag~inst tlιem ,vhich cαmn1it such tl1ings. 
3And thinkest tl1ou ι!1ίs, U man, tl1at judg
est tl1em ,vhίch ιlο suclι tliings, and doest 
tlie same, t\1at tl1ou sl1alt escape the judg- cch. 9J :ι,, 
ment ofGod? 40r despisest tl1ou •ιJ1e ricl1es Ε!hϊ /· 
ofJ1is go~ness and dfor]Jearance and •ιong-:~~~2:: 

25. Or, ralher. 28. Or, to ackn.σιι,ledge. 2S. Or, 

α nιind void ο( judgment. 31. Or, uιιsociabte.


1 32. Or, consenι with. th.ern, 
1 39* . 
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612 '(2,5-23.) Λd Romanos. 
Juίlex Justιιs. Judaef legis scrfptae reι.π. 

longanimitatis contcιnnίs1 ignoras ψΗΙ· 
nίaιn benίgnitas Dcί aιl }JOenitcntiaω le 

5 adduciti • Secunιlum auιem duriιi,1n1 
tuam et ίmpoenitcns cor thesaurizas tilιi 
iram in die irae et revelationis jnstί ju

6 ιlicii Dei, "'qni reιlc!ct nnicuique srι:ιιη
7 dιιm opeι·a cjns: • iίs ψ1ί11cιη, ψ1ί sc

ι:υηιlιιnι p:iticrιtianι lioni oι1cι·is ι;ίοrίaηι 
eι honoren1 eι inconιιptίonem qιιaerunt, 

8 vitam aeternau1; * iis aιιtem, qιιί sunt 
ex contentίone ct qui non acquicsrυnt 
Yeritati, credunt anteω ίniquitati, ira et 

9 inιJignatio ! * Tribιιlntio et angustίa iιι 
ιJΠJBcnι ωιίιη~nι l1oιnirιis 0111":1·:ιιιtis ιη:1

1Ο Jum, JUΙ!ίΗ)ί pΙ'iηωιη ct Gι·.ιcι·ί; * g1υl'iίl 
autem et l1onor et pax οιηηί opcr:ιntί 

11 bonum, Jndaeo 11riιnum et Graeco. *1"οη 
cnίm cst acc,φtio personaruω 3J1U(l 

12 Deωn. *Quicunrιuc eιιίιη sine lr;e 
Γrccavcr11111, sinc l1'ge ΓCribιιιιt; el ψιi
('tιnιiuc ίη lcgc IH:ccavcrunι, JJCΓ lcc•'ΙH 

13 jιιdίcabunιur. * Νοη eηίιη aωl1ιorcs 
legis. justί sunt apιιd Deum, sc,l faι:to

14 res legis justificabuntιιr. * Cuω enim 
gentes, quae legem non )1ahent, natura
lίter ea, quae leι:,is sunt, faf:iιιnt, φ1,. 
111odi legcω 11011 J1~lιι,ntes, ίj)si sίJ)i ~ιιηl 

15 lex, *ί1uί oslendunt οιηιs l.cgis scJ'ψtuιn 
in cordibus suis, testiιnoniu1n rc,JJente 
illis conscientia i11sorum, et intcr se in· 
vicem cogitationiJ1us accusantίbus auι 

16 etiam defendcntibιιs, *in die cuω juclί
cabit Dcus οrι·υ\t;ι ]ιοωίηιιιn Sθωn,lnrn 

cνangeli111n ιηcυπι 11er Jcsum f:Ιιrί
17 sturn. *Sί ίlntern tu Juιlaeus cogno

n1inarίs, et reqυicscis in lege, et glo
18 ri.ιris in Deo, *et nostί voluntatem ejus, 

et probas utiliora, instructus pcr legem, 
19 •confidis te ipsnrn esse ιlncem coecorιHn, 
20 Ιιιωeη coruιn ψιί in teιιe1H·is sιιηt, • ,:ru

ι1itorem insipienti11m, ιria2,islrι1ω i11f,ιn

tiuιn, habenten1 forωaω scientiae et ve· 
21 ritatis in lege. *Quί ergo aliu~ ιloces, 

te ipsum non doces ;1 qui prae<licas nori 
22 farandum, furaris; *qui dicis ηοη moe

cl1andιιm, moeclιaris; φιi abominaris 
23 ίllola, s,ιcrilί!gίιιrιι facis; * qιιί in lege 

-i. Α: ignorans. 5. ΑΙ.: ίη dίem. 7. Α: 
quaerentibus. 8. Α: his autem. 12. ΑΙ., 
et perib. 14. Α (* ea): non hab. leges. 
15. Α: cogitationuαι ctt. 16. Α.: judica,ίt. 

τίJς μωιι.ιοΟνμfαι; καταφQονεί;;' άyvοώ, οτιΖΡΙ!,Ιί, 
~ , .. () - , , 1 /ιΙ L.13,~ιι. 

το χρησιωι του vεου ει,; μετανοιαv σs αγει;. s.,: 
5 κ \ δ' ' , ' ' ' • 12,ΙU,iii,

ατιι ε τφ, σκ,.,ηροτητα σου και αμετ.α

' δ' θ ,.... ~ ' ' 
vοητοv καρ ιcιv ησαvl.! ~η; σεαvτφ οργηvJ•~,,1.,,1 

iν ήμlρ~ ό(!1 ι;ι; καl άποκαλύψεωι; bικαιο· 2~'"· 
, ... ~ 6 t\ ' • ι h.Ι,)Ι

κρισια,; του Π εοtι, οι; ατrυδωσει έκασrω~'''(,,11 
' , ,ι ' .. 7 .. ι ) t • ,e1'.l,,1ιl 

;ι.ατα τιt ΙcΙΙ)'α αυ"τοv • l'H, ιuν κα{} ι, 710 • Ρ,.ι:,ι, 
1 JΙ .... , ..., ι 'c 'Ι ' J.~, 1,t.. J 

μOJ'I/V f(!)'OU αya{)ov iJo,r(ν ;ι.αι τψην Και,1~ 31 '; 
1 ι ,... "" J'" \ j f , \ ι<I 

αφθα.Qσιαιι ,.ητοvσι .,,ωηv αιωι ιοιι • 8τοιq δέ ,vιι,,, 
, -, , flh,1116. 

ι; iριθΕiας καt απειθουσι μεν τfj άJ..ηθεl~ι/'"·',;.· 
πειθομ{vοιι; δε τfj άδικf{J, {)ι•μός και όργή. 
9 Θλϊψι; καί στενοχωρία, l:rι πιί.σαv ψvxrιvl;;~:/;:; 
άνΠρc,1πον τοίί κατηιrαζομ/ι ()U τrι κr~κόν,r';;\f· 
'[ • ' " ' "J" 1 'Ο '<- Ρ "' , , οvυαιοv -τε πρωτοι• κaι ΙλΜ/Ι'οι;· ' δο:;α i,;;;.," 
δέ καί τιμr, καί tt'ι.?ι)~·η παι τι τr~ iιιrιιζομι!
vφ τό αγα{rόv, Ίοvδι:ι.ίφ τε Π(!ωτοv καί 1•1'· 

"Ελληνι. 11 Ού rά.ρ iστι ΠQ'lqωποJ.ηψία8l~1·.~· 
παnιχ τι:i θεω. t2'Όσοι 'ι'(tΠ άνόμω· r,μao-A",\'UI 

, 10 " , ι, j , Sιτ.3~.t:; 

τοv, άrόιιω,; Κιtt (ΧΠΟΛ.Οv,ται, Κf{t οσnξ';;\,: 
lν 11όμφ fμαρτο~', διά 1'r)μον κι1ια-f~σο·v·~~\~:,~ 
ται. 13 Οι\ γu:(! οί r:.xρora1(t τού ,,ιiμοv\;;.,'>,',1: 
δίκαιοι παι/ι. τιjj θεcι'ί, άλλ' οί ποιηταί ταυ~:;;,',;; 
νόμου δικrαωθ;}σονται. Η 'ϊhav rάρ έθνη,'•·Η'.:J 
τά μή νόμον iχοvτα, φύσει τά τοϋ rόμουί~~;? 
ποιfι, ο~τοι 1·όμοιι μή ic'χοιτε.; lα.vτοί,; ιίσl η,ιι 
1ιόμος, 1δ οι"ωFς E~·δεfκVVl'τi!l τό έργον τοϋJb;;,;;., 
"ι•όμου yραπτi;11 ϊν τrιί.; και:/ilrιr; αι;τι,11', σvμ· 
ιωρτυl.!οί·σψ; αvτD111 τίj,· σι'!'ttδήσεως ιιιιι1ι:;'ι';,~ 
μετα;ύ ιχ;,).ι;λωΡ τωιι 'J.ιηισμriΗ' ι!ατηγο(!Ο1!11• 

,, '" , .., , 16 )' t tt τ,5.I 
των η και rtπο;.ογοι•μεvωv, ,v ημι:ρ(f οτε2c,;,"" 

... t L \ , , - > θ ι 1Cur."5, 
κριvΗ ο {} εο;; τα, κριιπτα των αν !!ωπων ,."~'·'' 
κατά τό εύαyγiλιόν μου δΊι~ 'Ιησού Χρι-l;ι\~;~:. 
στον. 17''Jδe, συ Ίουδαίσ.; έιιοJΙΟ/Μlζπ/;ι::;~,ι 

, , , .... ι , - 1, Μι!~':! 
και ~παιγιπαηz τc,J ι·οtιι:ι, κιιι κιωχασαι "~~·''; 

... fh , , , < ,., rι:1,,9 .,1 
{)εφ, και γιvωσκει.,; το θ,ι.ι;μα, κω Jο;,ω 

~ r ' 1 Ι :t J~.f,ιδοκιμα.,ει,,· τιt διαφfροντα. κιαηχουμενος εκ R.1':~ 
• ι 19 , ' ( 1' ' Pr., J,.<iJ

του 1Jομου, πlποιθω; τε σειωτοv ουηrοrι,ι,!Ι·" 
.,. • - - - ' ' 20 2'·''eιvιχι τυq.ι.ωp, φω!,! των ει• σκοτει, παι-L"'•'':·Ι 

' ' ' , ' ,, (iC'<i .}J\.

δεvτrιv αφοrιvω~•, διδασκα).οv 1•ηπιω11, εχοvτα. 
, , "' ,.., ; .... ~ ι 1 (GiH1l! 

'lψ μορqωσιν Τη,; yvωσfDJ,' Κιtt της Ιlλψ " , 
, , _ , 21 r .,. , r rι Mt.~3:Jι. 

θειαι; εv τω ~·nαω. Ο ουν διδασκωv Ηε· Ρ,. 
\ « ~ " , ~ , , 5ι, 1 ιnι, 

qον σ2α1ηον ου διδασκεις, ο κι;ρvσσωιι μη1
κ'-έπτειv κ).έπτειι;, 22 ό λl/ωΡ μη μοιχεvsιr 1,.,,Η 

' < ~ ' , '~ , ιp.οιχεvιιις, ο βυελυσσομεpος τα, ι,ωωι.α aeo·Mι,22,i,1 

συλeίι;, 23 οι; ;,, ,όμιp κατ,χάσcα, 'διά '1~ς•.ιυ,ι. 

5. Kt χα, (a. διχαιοχρισ.). 8. LT'' μ,.v. G,21iιΊ'Η: όr: 
γή χ. &ιψ. 13-15. (,KSH: (ο,·, ί'','~-,χπο~οy.). ~· 
('Ότ«ν-άπολογ.). 13. LT* (bίs) τ,ι, 1),1//0f 
σιν. 11). Transp. al. p. 12., a1. p. 5. L: ?Ι· .1 ·. r]e·)·· 
El δί; (20: νόμφ· 21-23. SLTHΘ: [quιnquιes ' · 
LT* τf,. 
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Ad Πo111anos. (2, 5-23.) 613 

Ιεαδ @εrtd)t. :Σαδ @efεΙJ !111 ~εtaεπ. All are sinners. \Dεt 5ubεπ Uε{!ετtιεtung. ιι. 

ben lt)ίtb eίnem fegiίdJen nαcf) feίncn ®et= judgment of God; 6hΠJ10 \Yill ι·cndcr to\',~b6N'· 
7fen: *nemiίcf) %reίl3 unb G'~τe unb unbet= everyman accordingto Iιis dceds: 7Το Οιeω J:;21\ \t. 
giinglίd)ee ®efen benen, bίe ιηίt ®ebulb in ,vlιo by patient continuance in ,νell doing 11~\i.:Z.·. 
guten $erfen trαcf)te1ι nαcf) bent eruίgen fe= seek forglory and Jιonour and immortality, 1i0~:{t. 

Sυen; *aυer benen, bίe bα δiinfίfd) finb unb eternal life: 8But untothern that are con-2if.~}·,~:· 
ber ®α~r~eίt nίd)t ge~orcf)en, gef)ord)en α6er tentious, and 1do not obey tlιe truth, but~J~~ 1;:;;: 

!) bem Ungerecf)ten, Ungncιbe unb ,8orn. *:!riίL'= obey unrighteonsness, indignation and 2~h~·f,88. 
fαf unb !Ungft ίίυeτ αU:e Θ'eeien ber ~,enfdJen, ,natl1, 9 Tribnlation and anguisl1, upon 
bίe ba iBofeέ! tf)ιttt, borne'f)1nHcf) ber ';'sιιben, every soul ofn1an tl1atdoet\1 eνί\, oft\1eJew 

10unb αucf) ber ®τίecf)ett; *Wreί,3 αυer unb kfirst, andalso oftheGentile; 10 1nutglory,t'\2~0;/J: 
~r-re unb ~rίebe aU:en i,enen, bίe bα ®ιιte3 l1onour, and peace, to eyerv

J 
n1an tl1at ,vork-1P,,. 4• 17· '! 0 llPet.1,1, 

t~un, botncf)miίcf) ben ';'suben, unb αuc1) ben eth good, to the Je,ν first, and also to the 
11 ®rίecf)en. * ~enn ee ίfί feίn !.R'nfe'f)en bεr Gentίle: llFor mιl1ere is ηο respect of per..rc~.~ 1Τh.ι 

nίcf)t, bav blcfι ®ottel3 ®ίίte δur !Bujje Iείtet1 
5*.:I)u α6ετ, nacfι bείne1n beτftoatcn unb un= 
bujjfeτtίgenφeφn, ~iiufeft bίr feI6fi ben ,8οτη 

<">' ,. Q ,. -f.1",ffαuf ben ~ag ιιe13 ~orne unιι beτ ,v enι.>aτung 
6beβ geτecf)ten ®etίd}tee GJυtteJ, *lt)efcf)eτ ge: 

12 !J}eψn bor ®ott. *®eicf)e of)ne ®efeij ge= 
fiinbίget 1)a6en, bίe \1Jerben αud) o~ne ®efe~ 
!Jerforen \υetben, unb lt)eίdJe cιnι Glefeij gefiin= 
bίget f)aven, bίe ruerben bιιrdJi3 @efej,j berut= 

13 t~eίfet \υetben. *Θ'ίnteιncιl bor ®υtt nίd)t, 
bίe bae ®efeij 9ore111 gcrccf)t jίnb, fonbern bie 

14bα~ ®efeij t~uη, ιυerbcn gered)t fe~n. *~enn 
fo bίe φeίbeη, bίe i,α0 ®efe!} nίd)t 9α6e1ι unb 
bοφ ΙJοη !J'lαtur tί)un be0 (SJefej,jei3 ®erf, bίe" 

suffering; rnot kno,ving tl1at the goodness Dt;ϊr~-.. 1 
ofGodleaιleth thee to repentance? 5Βιιt af- ϋο. 
ter ιΙ1y lιardness andimpenitent heart gtrea-ι r,. sσ, 1.~. 

h lf ] . h 2 Ροι 3, 9.surest up unto t }'Se ,vral 1 agaιnst ι e day 15. 

of wratl1 and reνelation of the riglιtcou{J~~.3X: r· 

sons ,vith God. 12 For as ιnany as Ιιaνe sin-1~~ ~.1ii. 
ned v.itl1out Ιa,ν shall also perish without :Ρ·~ ι~. 
la,v: a:nd as many as lιave sinned in tlιe Ia,v1i~~. 3i,2f1. 
shall be judged by tlιe Ιa,ν; 13(For "not the1~n: i.' iJ~ 
l1earers of tlιe la,ν are jιιst before God, but 1~·. ~',, 

the doers of t!1e la,v slιall !Je justified. 
14 For ,Yhen the Gentiles, ,Yhich !1ave not 
the la,v, do by nature tlie tbings contained 
ίη the Jaw, tlιese, haYing not the Ja,v, are a 

feI6ίgen, bίerueίl fίe bcιl3 ®ψij nίcf)t 'f)αυεn, la,v unto themselνes: 15"'Iιich shew the 
15 jίnb j1e ί9nen felυfί eίιι ®efcij, *bαnιίt, bαύ fie ,vork ofthe l;nnvrittenin tlιeir !1earts, their 

beιυeifen, bel3 ®ψijee ®erf fe~ υψ'f)rieυen conscience also bearing v.'itness, anιl tlιeir 
in ίf)ren φerδen, jίntenιαf ί1,,r ®ewίffcn fic 
υeδeuget, ba3u αud) bίe &ebαnfeη, bίe fid) 
unter είnαnbεr berffcιgcn ober entfd)uibigen, 

16 *αuf ben ~αg, bα ®ott bαe αιer6orgene ber 
!!Renfcf)en bιιrcf) ';Ίψιιι G:~rίft rίd)teη lt)ίrb, 

17 fcιut 111eίne0 G'bαngeHί. *6ίe~e αυcr δu, 
bu ~eίf,eft ein Sube, unb bet:Iiiffefi bid) cιufJ 

18 ®efe~, unb rίί1,,meft bίd) ®ottei3, *unb weίf,cft 
feίnen ®ί!fen, unb 11Jeίf bu auG beιn &efrt, 
unterricf)teft υift, .\Jtufefί bu, 1υcι0 bαi! !Befte 

thouglits tI1e mean ,νhile accusing or eI,e 
excusingone another;) 16 °In the day,vhen °Ε~1. Ι2, 
Godsl1all judge thesecrets of mcn Pby Jesns fσ~ if.· :J: 
Cl1rίst qaccording to n1y gospel. 17 Belιold, 1~~Λ~:,. 
'tl1on art called aJe"·,and 'restestin the Jaw,1;';~ t·~~· 
1an1l 1nakesttl1y boastofGod, 18Αηιl "kno,v-A'i',,\1ι42• 
est lιis v.·ill, and xapprovest tlιe tl1ings tJ1atΊί;';;4{,8-
are more excellent, being instΓUcte1l out ofi ;~}r: i1: 
tl1ela,v; 19AndYartcontldentt11attl1ontl1y- 2/~:ξ:i· 
self a1·ι a gnide orι11e blinιI, a Ιig11ι or ι11cω :ι~ Νι 

19 δU t~un fet), *unb betnιίjfcft bίd) t,U fet)1t eίn ,νl1ίcJ1 a.re ίη daΓkness, 20 Αη instructor οf;;~~'. 1ι~: 

~eίter ber ?SHnben, eίn fidJt berer, bίe ίtt the fool1sl1, a teacher ofbabes, z,YlHclι hast ch u, • 


20 !:t' " • C>'f, l f rk 1 1 1 f l 1 . 'r,. 45 ' 25· 
utn 1.erιιiJ, jίnb , *ein ,8iid)tiger ber ~·;Ο" t ιe orιn ο ·now e( ge aηι ο t ιc trnl ι ω •s. 2. 

rίd)ten, ein fc1,,rer ber G'ίnfiίitίgen, 1,,αfi bίe thela,v. 21•ΤJ1οιι tl1ereforev,l1icl1 tcaclιest .:~,\~~. 
ιοrnι, ΙυαG t,11 lt)ίffen ιιnb red)t ίfi ίm ®e= anotlιer, teacliest tJ1ou not tJη,self? tl1on Ρ,. J;;· ~υ. 

21 feij. *D1un fef)refi bιι αnbcre, unb fef)reft bίcf) tl1at preachest a man slιonld not steal, dost; J: 1;: ;~ 

feiυer ηίcί)t. ;Dιι 1)rebίgej1:, nιcιn foHe nίcf)t ιlιοη steal? 22TJ1on tl1at saϊest aωaη s!ωιιlιl 231/62Γ· 
22 fteljien, ιιηb bu j1:ic~{fi. *;Du f~tίd)ft, ηιαn not commit adnlteιΎ, dost tl1on coιnωίtJo. u~f.' .w. 

foHe Ήίcf)t e~eυred)en, unb bιι υrίdJft bίe adultery? tl10n that abhorrest 1dols, bιJost/r:!~ 61.1[3 
~~e. ;Dir greιιeτt !JOt ben ®δijcn I ιιηb tlιon coιnrωt sacrίlcge? 23 Tl1ou t!Jat cn1ak-0 r, ~.;/ιυ. 

23 tαιι6ej1: @ott 1 \!.)(16 feίn ίft, *;Dιt tii9nιeft 1 9. Gr. Greek. lQ, Gr. Greek, 15. Or, tlιe cο-n\:.ι;;:,ι~ 
ιcie·ιιce wilιιessinq with llιem. 15. Or, bew,eιcn, , ~ 17 · 

1theιnielteι, 18. Or, ιrie,ι thB lhingι thal differ. • '· · 
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614 (2, 24-3, 10.) Ad Romanos. 

Clrcumclsionls verltaιι et utllιtas,π. 

glori:ιris, pP.r praevaric:ιιionem legis 
24 Deum inl1onoras. *,,Nomen eniιn Dei 
. per vos hl:ιsJJl1ematur inter gentes", 

.25 sicuι scriptu111 est. *Circumcisio 
quidem proιlest, si legeιn ohserves; si 
autem praevaricaιor legis sis, circun1

26 cisio tua praepuιium facta est. * Sί 
igitur praeputiunι justitias legis custo
diaι, nonne praeputium illius ίn circun1

27 cisionem repuιabiιur, • eι judicaliit id 
quod ex natura est praepuιiuιn, legem 
consummans, te, qui per litteram et 
circumcίsionem praevaricator legis es 1 

28 *Non enim qui in manifesto, Judaeus 
esι, neque qu:ιe ίιι manifesto, in carne, 

.29 est eircumcisio; *sed quί ίn abscondito, 
Judaeus est, et cίrcumcisio cordis in 
spiritu, non littera; cujus laus non ex 
lιorninibus, sed ex Deo est. 

ΙΠ. Quid ergo anιplius Judaeo est i aut 
2 ιιuae uιilitas circumcisionis 1 • Λlu!ιum 

per omιιem moιtuιn. Priιnuιn quiιteιn, 
3 quia credίta sunt illis eloιιuia Dci. *Quiιt 

eniιn, si quidam illorιιm non crediderunt1 
Nun1quίd incredulίιas illoruιn fiιlem Dei 

4 evacuabit1 • Absiι! Est autem Deus 
' verax, omnis auιem }1οιnο mendax, sicuι 

scriptum est: ,,Ut justificeris in serιno-
nibus tuis, et vincas, cum judicarίs". 

5 *Si autem iniquίtas nostra justitiaιn Deί 
commendat, quίd diceιιιus1 Nunιquίd 
iniquus est Deus, qui infert iran11 (Se

6 cundum hominem dico.) • AlJsit! Alio
quin quomodo juιlicabit Deus lιunc 

7 mundum 1 • Si eniιn veritas Dei in meo 
mendacio abundavit in glorίaιn ipsius, 
quid adl1uc et ego tan1ι1uaιn peccator 

8judicor1 *et non (sicut blaspl1emamur, 
et sicut ajunt quidam nns dicere) facia
mus mala, ut veniant bonaf quorum 

9 damnatio justa est. * Quίd ergo 1 
· praecellimus eo!l1. Nequaquam. Causatί 

enim sum!}s Judaeos et Graecos omnes 
10 sub peccato esse, *sicut scriptum est: 

27, Α* ld. 
28. 29, Α* (alι. ef tert.) est. St (ter) est 
(bis a. Jud. et p. carne),
3. S: evacuavit. 
5. Α* est. 6. Α* hunc•. 

9.Ε: Quίde. tenemυsampliιιs'l Al.:Prae

causali. 

R' • ' ' n ' , ,παραl'ασFο,; του fJομου τοι• ~1εο11 ατιμαζeις. 

2f.,1'ό rσ.ρ όfJΟμα 'fOV θl!OV δ/ vμαq RJ..ας,ELι.St.~ 
, _ ,, , r-6' ιι.Βι. 

φημείται Etl εθrεσι", καθαιι; 'fErnιx- a.τοις 1·,10.,ι. 
2sπ \ ' ' ' ~ 1 mlί,Ι,1

πται. εριτομη μειι 1'1l.Q αιφεJ.εζ iιx,,pco 1,111 
, , , .ι,\ , h.a,ι 

fJoμo11 πρα.σσyς· iaiι υιι παρα.{Jιχτης ιιόμουc,ι.~,11. 
y ( , , Act., 151, 
r,ς, η πιιριτnμη σου ακροβυστία riro,·εν.~~111,11.
26' \ 'J ~ 1 , , 1fi,Jer,

Εα., ov11 η ακροβvστ{α. τα. διιιαιο:ιματa••ι,ι,2;, 
,. , , , , t ι , Β.~,ιι 

του 'lloμov φvλασσπ, οvχι η ακροβυστlα G~'li 
αύτοv eίς πeριτομή, lοrισ&ήσετα.ι; 27 Κιχί , '. 

~ ' i ιc ' ' β ' ' ' Μ 1κριrει η φυσeωι; ακρn υστια, τοιι ,σμσν·ι,ι. 1,111 
ι ' . ' ~~ 

τελ.οvσα, σιι το, δια. rqα.μμrιτος κα.i πtqιτσ· •.111.11 

- 11, , 2so' ' ' ' - ' ' 1μης παq~Ι'ατηιι,ιιομοv. , ,_v ,rαρ ο ειι τφκ,~::;11 , 
φcιvtqqί Ιοvδcιίοι; iστ111 ovbe η έ11 τφ φι.ι·~~~~· 
,eρφ, i11 σαρκί, περιτομή, 29 άλλ' ό l, τrji"i.J,~ι: 
κρvπτι:ρ 'Ιουδαίος καί πεqιτο,~ιή χ11.ρδlας, ivι:Ί~5ϊ., 

' ' 1 t" t " ' R7 1
'πιιεvματι, ov rραμμα.τι, ov ο επαιιιοι; ovιι 1c..:f5, 

~'ξ άιιθρώποw άλl' lιc τοiί θι.οϋ. ;;/ι;tί. 

t Τ{ ol, τό πtqισσό~ι τοϋ Ίοvδα.lοv; η tίι; t,25, 

ή ώφέJ.εια. τηι; περιτομης; 2 Πολύ κιχtά 
πά,τα. τρόπο,. Πριiιτο11 μειι rάρ, οτι lπι·.ι.J::;1~ 
στεύθησα.11 τιχ lόrια τοίί θεοίί. 3 ΤΙ rάq;:1~~,'~ 
εl ήπfστησά.11 τι,e~, μή ή άπιστlα. 11.viow~;~.,::; 
τη, πlστιιι τοiί θεοϋ καταργήσει; 4 Μ~ ri-'•:;:~·· 
11ιιι.το· 1ι,,έσθω δε ό θεός άJ.ηθής, πας Ι;~~, 
δε άιιtJραιπος ψεύστης, κα.&ω; 1έrραπ1a,·~:;.V,1~\~ 
,,'Όπωι; a, 8ικαιαιθfiς ;,, τοϊ"!; lόrοιι; σσv !:i~i:i. 
και vικήσyι; iiι τφ χqlιιεσθαl σε". ι; Εί δs ή ,.1,, 
'.ο ' ' - Λ - .1' f ' 'tll,αυικια. ημοο, vεov υιχαιοσvιιηιι συιιιστησι, ιz ' 
έροvμΕ11; μη αδικος ό θεός ό tπιφiρο:ιιι ψ 
όργή,; (ιcα.τιi σ.ιιθροοποιι Χέyαι.) 6 .111η ri·G~\::i. 

) '\ Ν - f θ \ \ I 1c,r.v,Sι
1101.το· επε, πως κqιιιε, ο eος -το, χΜμοιι; 111,ιι. 
1 Ε' • • ', , - - ~ - ~ •Ga.ΙS,15,

ι rσ:ρ η αι..ηθεια. τοv θεου "" τφ ιμψιιι:,~~ 
, ' " ' δ't ' • Β.5,1'1.ψεvσμα.τι iπερισσεvσειι εις τη, ο5α., αvιιθυ, 11,;ιι. 

τ[ ετι χάrι» ι»ι; rtμα.ρτωlόι; ιcρί~ιομαι; 6 Xl'Ci 

μή' καθοοι; βλ.α.ι;φημούμεθα ιcai. χα8-άιι; 
, • , , " , ' &,Ιι,


φασ τι~ιe~ ημu.ι; ι..ηειιι, οτι ποιησωμsv ιzα

{ 
, ., ,., , , θ, τ , ι 

χοιιcα. ι~ιιι ει..θy τα ιιrα α; 0011 το χριμιι , 
" Ι 9 .,. ι .Δε11διχο11 iστι. Τ{ ου,; πρσεχομεvα; 31 

' ' , • 'Ι δ ι ι.2.11,ου παντοοι;• πqουτιασαμe&α 1αρ ου α,ουςGιJ,3,'11, 

τe και "Ελ.lηνας πά~ιται; vφ' άμαρτίcι11 ιl,αι,
10 , u , ~ 1'! Ρι,1111·1 

καθι»ς riγqα.πται• ,, Οrι ovιc eστι vικαιος 

2. LΤ*rάι,. 
8. Bow.: lτι ποιήσοιμΕ11. , , & , 
·9. Yenema.:πeolχoμι,.; Yalck.: Τl,nιπeοιzωμι 11• 
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:!cίe ~rfc"ncί~unc. :tcτ ~vrtί)ciί o!;ne ~or,ug. The J"ewa' preroga.tive. ΙΙ. 

bίcί) 'oe§ 6JefψB, ιtη'ο fcf)iin'oefi 6Jott 'ourcί) fst tJ1y lJnast of t]ic Ι.1,ν, tl1Γοιι:;Ιι IH·eak-DtJ~ί'rlr 
24 He6t'rtntl1ng 'οeι3 (1Jψ9e~. *-'tenn ,,rιιrctf;ίlf= inr; tl1e Ja,ν (!islιonoιιrcst tl1oυ (;uu? ου. 

i1en \rίrb GJotterJ !Π,111ιc geTiίfte\'t ιιnter 'oen 24 ~Όr tJιc nan1c of ι;οι] is JJ!a,ψJ1ern1!1I 
25 ,Ι.1 eίΝη 11 1 aι3 gcjd1rίe6cn jtc(1et. ~-'tίe ~e= aωυηg tlιc ιentilcs tlιrοιιg]ι yοιι, as it 

fd)neίbιιn,1 ίft Ιrof:f ηίιtJc, 1re11n bu baB (Ιjψ9 is ",nittcn. 25'For ciΓcuιncision Ycri-d 2 'f~~· 12• 

f;ii!tfi; 1)ίίίtft 'οιι αυcr bai3 ®ψ9 nίd1t, fo ίft i Jy pΓofitcιl1, if thοιι kccp tl1c laν,: Ι,ιιιΕ:~."::;,\ 
beίne QJcjd)ncίtiιιng fd1on eίne 1\οιf1 αιιt gc= ! if ιlιοιι !1e a l1rcakc1· of tl1c la"·, tlσ, G:/ 5,,1. 

26 1rorDcn. *Go ηιιη bίe 93orfiαιιt DαΒ ffiect1t ίηι ι·i1η1111ci,ion is IJ1aιlc ιιnι·ircιιιncision. 
Cl,lifc~e f;iίlt, nιeίncj1 'ou ηίcί,1t, bι1Γ; fcίne '2Jοι-~ 26TJ1ereforc rif tlιe ιιnci1'Cuιn1:isinn kef'11 1 ,~\}", 

~crιιt \1:erbe fίίr eίnc 5Βefcίητeίι,ιι11,1 gcncf1nct? tl1c righteoιιsness of tl1c Ja"·, sJιaJI not 
2ί *Unb ιυίrb aT(o, bαiJ !JQH 9ιαtιιr eίne ~σrf)αιιt l1is uncircuωr:ision !Jc coυntcι! fur cir

iit, ιιηb bασ GJcfc9 roU6rίn!]t, bίcί) rίcf)trn, cιι111cisio11? 27 A/lίl slωll not ιιnciι'Ctlln-
ber bu ιιnter 'οcηι iiιtcί1 ftα6en ιιηb ~eϊct:nci= c·i,ion ,vl1ic]1 is l1y 11at111·c, if it fιι!Γι! the 

28 tιιηg ΙJψ, ιtnb bαίJ (Ιjψ§ ii6crtrίttj1. *~cnn la"·, gjιιι\3e ι\ιcι>, "Jιο l,y tl1c Jctιer anclgM\1:!. 41· 

bα,3 ίjt nicf)t eίη Jιιbe, bcr αιιΒωcηι,ίg eίη, cirrιι111ι:ision ιlnst transgΓcss tlιc Ιa,ν? 

JΙΙΗ ίft, cιucί) ij1 bcι!3 nίcf)t eίnc !Bcjcf;neίt1111g, 2 ~Γυr ιι1c is nut a Je,Y, "·I1icl1 is one οιιt-\;"/,/ 
29 bίe cιιιdιυcηbίg ίnι υ'ίcίjd) gefd)icυt, "ϊl.'nbrrn ,\'JΓLlly; nι!illιι~Γisl[ιa/circιιιllCision, ,ν!1icl1 ;;'~//iΣ· 

bα,3 ift eίη Jιιte, bcr ίιnrcnbig berbl.'tί\Cll φ, is ouι,v.ωl in tlιe tlcsl1: 29 llιιt Ιιe is a; 1~:Ί\":ι. 
11nb ι-ίe Q:Jefd)ncibιιng bεί3 ,ζ,eηend ίit cine ,Je,v, 1 ,vJιiclι is unc in,\·aι·ιJJy; anιl kciΓ- ~.J;"z:\{ 
!Bifd.,ncίbιιng, 'οίe ίηι 6\eίft ιιηb 11ίd;t ίιη cιιι11cisio11 is t/ιαt of ιlιc lιc;ιι·t, 1in tlιc sρi- 2•i:/3'ι 
Q1ιιdJj1,111CJ1 gψ[)ίef1et, \ι;e!ι(1e'3 fου ίfi nίd:t Γi\, QIICl llOt in (!JC J13[\f:Γ; ω,Yh0S8 praisemICo,4,C,

'- ' 1 , . , •-ι Cor 111 18 
ηιι~ 'oen ?mrnfctμn, fonbcrn αιι!J GJott. ϊs not of ΠΙeη, J1ιιt of Goιl. ·1η;.2;,:· 

JI Ε. ®,ι§ f,1 αbcn Νηη bίc ':'\ιιΝη 5-)]οrιf,cίίΒ? 1\'l1at advaπta;c tlιerι J1atl1 tl1e Je\v? 
2 :l::tcι: Ιrασ ηίιtγt bίc :8cjd1ncibιιna? *3ωαr or ,vlιat pΓofit is t/ιae of cίι'Ctnncision? 

fαft uίcf. ,3ιωι Ct'J!cn, ίί~ηcη ψ ~cϊtrαι!ι't, 2 ~Inclι cvcr:i· "·ay: ι:l1icΠi·, l1ecaιιse tl1at _ 
3 ωα~ (Sjott gcre'oct f)αt. *-'ta\1 cι6cr ctlid)c "ιιηtο tlicιn "crc connnittrr! the oro.clcsr}Ί:,,'i~: 
nίd)t gfαιι6εη αη bαficf[,i,1c, ωι:ι.3 !ί,·at 11αι:ι1η'~ of Goιl. 3Fo!' π]1;ιt if bsυnιc 1li(l not ch.~i. ιs 
Gofίte ίf)r Ungίαube C,Jottc~ ("jί,ηι[,οι a11ff;c• l1clicvc? c sl1all tlιeir ιιnl1c·licf ωake thcb ,;· ii, 1,,. 

4 ben? * .:Dασ fel) fcrnc ! 15G 6!cific ~,ίrf1ncf)r fJ.itlι of God ,Yitlωιιt cΠ'cct '? 4 a God •11;~;.,\~;, 

cιijo, bι1\J G!l.'tt fcl) Ιrαfμf)aftίf1, ιιιι)) α!ίc i'uΓLiιl: yea, lcl '(;οιl Lc lιϊιc, Ιηιt rcvery ch1~: 6. 

IJJcenjcf)cn fαfJd), ωίc gψf;ricυcn 1"tc~ct: ,,~fιιf ιηJη a liar; as it is "ritten, "'flιat tlιounl~;'i, 1::. 
Όι1F bιι gercd)t fcl)eft ίη bcίηοι WNtcn, 1tnb ωiglιtest Le jιιstificιl in tlιy sayi1ψs, anιl" J 0 ".~: 8· 

5 ii6enrίnbe)!, Ιrenn bu gcrίιi)tej11rίι:j1 11 • *.:';f/13 ι11i 0!1test overcomc ,,Ιιcη tl10ιι aι·t jωlg-;~:;t2~: 
αber αίjο, bαΪJ 111ψrc llngercd)tigfcίt (~iott~ίJ (•ιl. 5 Βιιt if οιιr uιπigl1tcoιιs11ess cοιη-« ~;\11~ 4. 

~ered)tί,Jfcίt .prcίJct, ωaΒ ωοlίεη ωίr fι1f1Clt? ωι:11ιl tlιc Γi0!1teoιιs11t·ss of (;οι!, ,,hat 
JJ1 Ό,'1111 GJott ηιιd) ιtll!]Crcd)t, cαΓ; cr 'Dαrίι[,,·ι: slι;ιl\ ,,c say'? ls Goιl ΙinΓi 0l1leuιιs ,Yho . 
3urnrt'{ (::Ίcl) nbe '1ίfο αιιf lJJlcnfct1cn ®eίjc.) ι,lίctl1 νcιψcance? (''! s11cak as a n1a11)~,:tNE· 

6 *~αΒ je\) fernc ! \.illίc fϋnnte fonft Ciiott !'ίc 6 !1οιl foι·Liιl: fur tJιen 'Ιω"· slι;ιJl Goιl;Ί:.f, ;:{~· 
7 ®eTt rίί!)ten? *-'tenn fo 'Dίc ®aln~1eίt (_iJot~ jnιlge ιl1e ,ΥοΓlιl? 7For if tl1c tΓΙΙtlι of 3'· 1;· 

tιι3 iJιιrcfJ ηιcίηe fίi,3cn I)ertίirf;cr \1Jίt'b ~ιι feί• Εοιl lωll1 π10Γe aLoιιnιlc,l tl1Γοιι'"Ι1 nιj· 
ηeηι ~reίB, ωαηιηι fo[ίte ίcf) bεηη ηocf) aω Iie unto lιis 0!ΟΓ)'; "Ιιy . yct aω Ι al

8 eίη €i111Nr gcrίd)tet ωeιben? *ιιηb nίd1 t tίrf• sυ jιιιlgcιl ,ιs a sin11cr? ~ Λ ηιl ποt ra
nιefμ αljo tf;ιιη, \ι'ίε η:ίr rielcijtcϊt Ιυc\'bcn, 1/ιer, (Js \\e l,c s1ίll!Jιη·o11,ly Ι'CfΙΟΓtι•ιl, . ,, 
ιtniJ ωίe ctfίcf)c n.,nd)cn, Όί!ΪJ Ιυίr f,1qen fοι anιl as ,οηιe ;1ffiπ11 tl1,ιl \\l\ s;ι)',) kLct ·~1 'ϊ'i::.' 
len: .ί1,1ffet 11η~ Lle6efι3 t(1ιιη, αιιf 'oαfJ ~il!tcG ιιs ι]ο c1ί], · tl1at gσυιl nιay cunιeΊ ,Ylιυse 
barί!uίJ fοηιηιe? ®eidJer Qsertαnιn11tί\) ίft ιιιrunation is jιιst. 9 \Υ!ωt tlιcn '? ;ιΓc 

9 g-111; recήt. *:ffiau f,1f3e11 ωίr 'Denn ηuη'? ,νe JJ~ltcr t!ιαιι Ι!ιcy'! i\o, iιι ηο ,Yisc: 
,tαficn ωίr cίnen ΩJι.Jϊtί)cί(? GJ,τr fcincn. Ι'οΓ ,,-e lιaYe l1ef0Γc ρroYed !Jοιlι Je,Ys 

00 

Ί:cηη ιυίr f1,16cn bϊο6cιι (,ε1υίψη, bafj 6eite, anιl (;cnιilcs, tlιat 1 tlH,y ,ιΓe ;1]] ιιncJcr J,:;_'~ 'ii. 
::'5ιιbcη ιιηb 16Jrίccren, ι1Πe 1tnter 'orr @;ίίηbc sίη; ιο Λs it is ,πittι·n, m T11cre is nσne·2. [' r1:·/ 

10~nb. *®ίe benn'gψfμίc6εn 11ctct: ,,;[:α iJ1 1·i~l1teoιιs, 110, not one: llTJiere is none 

9. U.L; bcΙNifct. 9. Gr. clιarged, cb. 1, 2S.•• 2, 1.~ 



616 (3, t1-3Q.) .ι.\d ιιomanos. 

ΠΙ. Unfrer6' •ontes εommunlfldei praesldfo seι-vaτιdi, 

11 ,,Quίa ηοη est justus quisquam, • non 
esι inιelligens, non est requirens Deum; 

12 *onιnes declίnaverunt, simul inutilcs 
Cacti sunt; non est, qui f:ιciat bonuιn, 

13 non est usque ad unum", • ,,Scρulclιruιn 
p:ιtens est guιtur eorum, linguis suis 

, dolose agelι:ιnι"; ,,venenum aspidum 
14 sub lal1iis enrum", • ,,quorum os male· 

dίctione et amariιurline plcnu1n est "· 
15 "',,Veloces pedes eorωn ad cfi'undenιlum 
16 sanguinem; *contrίtio et infelicitas in 
17 viis eorum, • et vianι pacis non cogno· 
18 verunt". "',,Non cst tiιnor Dei ante ocu
19 los eorum". •::;cimus auιem, quonia1n 

quaecunque lcx loquitur, iis qui in lege 
sunt loquiιur, ut onιne os obstruatur 
et subditus fiat omnis mundus Deo. 

20 *Quia ex operibus legis non justificabi· 
tur omnis caro coram illo; per legem 
enim cogniιio peccati. 

21 Nunc autem sine lege justiιia Dei 
rnanifestata est, tcstificata ·a lege et 

22 Proρl1etis, • justitia aιιtem Dei per fidem 
Jesu Clιristi, ίη onιnes et super omnes 

23 qui credunt ίη eum. "'Non cnim est 
dίstinctio; 01nnes cnim peccaverunt et 

24 egent gloria Dci, ,. justificati gratis per 
grati:ιm ipsius per reι!ernptionern, quae 

25 est in Clιristo Jesu, *qucm ρroposuit 
Deus propitiationem per firlem in san, 
guine ipsius, ad ostensionem justitiae 
s11ae, propter reιnissioneιn praeceJen· 
tium delictorurn in snstentatione Dei, 

26 • ad ostensioneιn justiliae ejus in Ιιοc 
ternpore, ut sit ipse justus et justificans 

27 eum qui est ex fiιle Jesιι CI1risti. Ubi 
est ergo gloriatio tua 1 l:xclusa est. Per 
qu:ιm legem 1 Factorum 1 Νοη, sed per 

28 legeιn fidei. * Arl>ilr:ιnιur enim justifi· 
cari homίnenι per fidem sine operihus 

29 legis. *Απ Jurlaeorum Deus tantum1 
nonne et gentiu1111 Ιιηιηο et genliunι ! 

30 *quoniaιn ιιuiιleιn unus est Deu~, ι1uί 
justificat circumcisioιιcm ex fide et pr:ιe· 

19. Α: hls qui. 
21, Α: justificata (pro testif. ). 
22. Α* io omnes eι. 
23. ΑΙ.: graιia. 
25. S: propitiatorem. 
26. Α* Christi. 
27.Al.*tua. 
30. Α(* est): justificavit (ΑΙ.: justifica:bit). 

ούδε Ε!ς, Η οί•κ ε6τιv ό 6VVteιiv, ούκ Εστιv 
ό Εκζητrοp τοΡ θεό,· 12 πάvτε; ε'ς{κλιναιι, 
άμα ήχρηrοθησαv• ούκ lση ποιών χQηστό-

' ,, .,, t ' 13 ' τητα, ουκ εστι11 ιω; ενος". ,,Ταq:ος μ';~ 
άνεφγμi11ος ό λάρvy~ αύτώv • ταί,; γ).ώσσαις ' ,ιrι. 
αύτιiι11 iδολιοϋσαν" · ,,Ιός άσιτι'δωv ύιτό τάΡ• 110,1 

{λ ' • 1' ,- ' ' ' • Ρχε η αvτων", τ ,,οον το στομα αρας καί ,.10,,. 
πικρlας riιαι" 15 Όςεί.; οί πόδε, αύτώνω,,,.

Ι , r • Ι J) \ ~ (l'r,1116. 

iχχ1:αι αιμα • 16 σvvτριμμα και τα).αιιτωρ{α 
έv ταί,· όδοiς αvτώv, 17 και όδόv εlρήvη,,(ι.t,,9• 
ούκ εyνωσα,". t8 ,,Ούκ εστι q;όβος θεού Ρ,., 6,1. 
άπέ~·αντι τώv όφ&αι..μώv αύτώv". 19 ΟίιJιι· 2•11· 

μεp δέ, 'Ότι οσα ό νόμος λiγει, τοίς έν τrρG~:\\ 11 
vόμφ λαλεί, ι"vα πα11 στόμα q;ραγfΊ καί{:\';~; 
υπόδικος r/νηται Πα~· ό κόσμος τrp θεφ.G~i?,1n, 
20 Διότι iξ έργοο11 vόμοv ού δικαιαιθήσεται~~; 1;};~ 
πάσα σJρξ i11ώπιοv αύτοϋ • διά γάρ νόμου~~~~\~· 
iπlr11ωσις άμαρτlας. ,:ι~/,'~~ 

21 Nvvi δs χοορις νόμου δικαιοσύι·η θεοiίG,:.ι~ 
/ ' ' ' - ' R 1 11.t 

πεφανtρωται, μαρτvρουμενη vπο του νομου12,\ '"' 
και τιίϊ11 προφητών, 22 δικαιοσύ~·η δέ θεού :~{':~i 
δ'ιά πlστεως Ίησοϋ Χριστού, εlς πάντας!ch;}\ 
καi lιτι πάντας τούς πιστΕύοντας. 23 Ού ~~:1;,'11 

, ' δ λ, , , rι Ga),i,~8;
yαρ εaτι ιαστο η' παντες ,αρ rίμαρτον R.3,4,~ 

, , - • δ''c - θ • 2!δ 1πg.,.ι,1
χα, vστεροvνται της ο,ηr; του εου, ι· R,11,,. 

, δ , ... , .., , δ' "'Eph,J,8,
καιουμεvοι ωρεαιι τy αυτου χαριτι Hi της 1,:. 
, , , - ) Χ -,/ • 25"A,t.11,39
απο,.,vτροοσεως της ,v ριστφ ησοv, ονΕ,,.9,1,; 

t: ' f"j ' δ \ ,,, '?ΙJι,."./1l,,
ποοέθετο ο θεος tΑαστηριον ια της πι·Εb,.4,Ι.. 

' y • , - "' ) Η δ 'c •, 1,16:R.
στεως ,ν τω αvτοv αιματι, ει; cν n,ιν τη; a,, 9,Jι: 
δικαιοσύνη; αύτου, δ'ιά τήv πάρεσιv τών.._',. 1 '' 3_0 
προγηο~·ότων άμαρτημctτων έν τ,η άνoxuRt\\1 '' 

- - 26 ' Η δ 'c - δ Ι S,p.11,13του θεοv, προς εv ~ι,ιv της ικαιοσvνη, 
ι , ~ ... - , \ ,.. , \ Εbr.ι.ι .. 

αvτοϋ ε11 τω νυν καιρω, ει; το ειναι αυτον · 
, ,' δ • ' , ) ! '[ !Jo.119.

δικαιοv και ικαιοvt'τα το11 ,κ πιστεως η-
~ 21 Π • ~ , ι '" ; ι 2,t:.21.

σου. ου ovv η καυχησι;; Ε~εκι.ει· ,,z.., 
, 1 1 - ,, , , ''! 3,31.,,11

σθη- δια ποιου νομοv; των εργων; ουχι, ω.· s,2. 
' , , ' 2S ζ, θ ,,, Jο,ι~,ι~.

λιt διιt voμov πιστεω;. Λογι ομε α οιιν,c,:4:'11 
, .., 11 ~ ,, R 3,"11. 

πιστει δικαιοvσθαι ανθρωποv χωρις εργων G~ 2.16. 
, 1' , ( , , 1 'Jιe,'l,tt;1

νομοv. 29 Η /οvδαιων ο θεος μοrον; σι'Χ'R.1",'2 
' - .. ' ' ' ... 30 ' ' '",.F.ph,i,6,

και εθvοnι • lv αι και ιltνω11, επειιτερ ει, ι,,,1:,,1~ 
~ 1 t't ' , , , 1 R.\1,2~ 
ο θεος, ος δικαιωσει πεοιτομην εκ πιστεω;,,11 •,Ν 

..., 11 32.Gal.3,8.A~t-15,11, 
' Ρι,65,6,Ζ&::ΙιΗ,9, 

11. L* (pr.) δ. 

LT1: συνίω" [formae fω] (Η: σ1ινιu1Υ), 

14. [L]t (p. στ.) α,1τωv. 
22. L*Ίησ. et κ, lπί πάντ. 
25. LT* (ρr.) τijς. , 
26. LTt τ;μι, 
28. GKSLTH: rάρ. et: δ,κ. πlστιι. 
29. R: .ίχί όi κ. (LT1: μόνο,ι,). 
30. LT: ιϊπερ. 
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Ad Ποmaιιοs. (3, 11-30.) 617 
.!i'cinct gcιcd)t. sΣ)tr <9rred)tigfeit υ~nc (9cfct,. None justifled by the lιιw, but by f&ith )) (

I,er <911αbcnftιιfι!. only . • 

11 nίcf)t, ber gered)t feL), αιιcη nίcf)t ~ίner, *bα 
ίft nίcf)t, ber berftιϊnbίg fe~, bα φ nίd)t, ber 

12 ncιcf) @ott frαge, *jίe jίηΌ αUe αίψιυίcί)eη 
un'o αUψηιιηt untίid)tίg geιυor'oen, bα ίft 

13 nίd)t, ber ®uteι3 t1jιιe, αιιcf) ηίd)t <Riner". 
*,,31jr 6cf)Iun'o ίft ein offeneiJ ®rcιί,, ηιίt ίfιηη 
.Sungen 1jcιn'oein jίe trίigfίd)", ,,t)iterngίft ίjl 

14 unter ί1jren iliΊ.ψen 11 , *,, ίf)r I.JJluηb ijl boH 
15 \)'(udJeηiJ uηΌ ~ίtterfeit 11 • *,, 3fμc \"S'ίifje jίηΌ 
16 eίienΌ, ~1ut !U bergίefien, *ίη ί1jren ®egcιt 
17 ift eίteί UηfαU 11ηΌ ~eψΙeίΌ, *uηΌ Όen ®cg 
18 Όe13 \Jrίe'oeηiJ ιυiffen jίe ηίd)t11 • *,,~0 ίjl fcίne 
19 \yurd)t ®otteiJ bor if)ren llιugen". *lillir ιυίf~ 

fen α6er, bcιfj, ιυαίJ ΌαiJ ®efe§ fαget, Όαι3 fα~ 
get eί! Όeηeη, bίe ιιηter bent ®efe~ jίηΌ; αιιf 
Όαfi α1ίer I.JJlunb betfto:pfet ιυer'oe, unb αlίe 

20 ®eit ®ott f d)ιιί'οίίJ feL), *~αruιη, bαfj ωn 
'ί\'feίfd) burd) bei3 GJefφiJ ®crfe bor ί1jm 
gered)t fct)11 ηtαg , beηn burcf) bαi3 ®efe~ 
fοιηιηt' ~rfcηηtnίfj Όer 6ίiη'οe. 

21 !nun α6er ift 0(711e ,8utf1un Όeίl ®efe§eίJ bίe 
®eredJtigfeίt, bίe υοr (SJott gift, geoffen&αret, 
un'o be1,cugct 'ourc() bα~ ®efc!} ιιη'ο Όίe ~ro~ 

22 :p1jcteη. *3d) fαgc αbet bοη fo{cf)er <SJcred)~ 
tίgfeit bor (!,Jott, bie bα fonιn1t burct, beη 

G,\(αιι&cη αn 3efunt (H)rift, 311 α1ίen ιιη'ο αιιf 
23 αΠe, bie bα gίιηι[,cη. *~cηη eί! ίft 1jίer feίη 

UnterfdJieb, jίe jίnb αΗ~ιιnιαί 6ίιnber ιιη'ο 
. nωnge{η bciJ ffiιιf1111c0, Όcη jίe αn GJott 1Jα~ 

2.t &en foHcn, *ιιηΌ ιυcτ'οen o1jne jJJcrΌίeηft gc~ 
tcdJt αu0 feincr ωηαbe, bnrd) Όίe (gϊ!ofung, 

25 fo ΌurcfJ (Η)rφιιηt 3cfιιnt gcJd)cfJrn ίft, *ωcl~ 
d)en ®ott 1jαt bιJrflcftcHet διι eiηcnt ®nαben~ 
~ul){ Όurcf) 'oen @!αιι&eη in fcίnenι iBlut, 
bαηιίt εr bίe ®erecf)tigfeίt, Όίc bor ίf)ηι σί!t, 
bαrbίete, ίη Όcηι, bαfj er 6ίίη'οe bergiυt, ιυcf0 
d)e &ie αιψrο gc(,fίe[,en ιυαr ιιnter gδttiid)cr 

26 ®c'oul'o, *αηf bιιjj er 311 bίψn 3cίten bαrfJδte 
bie ®cred)tigfcίt, bίe bor ίf)ιn gίft, αιιf bαfJ er 
αίίcίn gcrccι,t fel) ιιηΌ σcrcd1t ιηαd)e ben, ber 

27 bα ift Όee (SJfαιι6rιι0 αη 3efum. *®ο (,fciυet 
ηιιη bcr ffiιιfJnι? ~r ί~ αιι~. ~11rcf) ιυe{d)ee 
Wcfet? ~urd) bcr ®erfc ®ψ§? 9Hd)t αίfο, 

28 fon'oern burcl) bee ®Ιαιι&cηι3 (Sjcfe~. *60 1Jα1° 
ten \!Jίr efJ nιιη, Όαfi ber I.JJcenfd) gcredJt ιυcr'oe 
of)ne beί! ®cfe~efJ ®erfe, αΗείn Όιιrd) ben 

29 ®Iαuben. * tJber ίft ®ott αHcin ber 3ιιΌeη 
®ott? 'Jft eτ nid)t αιιcη bcr ,\;JeiΌen ('Mt? 3α 

30 freίfίcη, αιιdJ bcr ~eί'oen ®ott. "'6ί11teιηαί e,3 
ίft eί1ι είnίgcr ®ott, ber bα gered)t nιαd)ct bic 

--~d)ηeίbιιηίJ αιιίJ bent ®ίαιιυeη, unb Όίe jJJor" 
23. UJ.,: ltnterfdιci~. 

that undcrstanιletl1, t\1ere is none that Dt'i-i& 
seςkcιli aftcr Goιl. 12 T\1ey are all gone 6υ. 
out of ιJ1e ,vay, tlιey arc togctl1cr bccome -
unprofil.iblc; tl1crc is none tlωt doct!1 
good, no, not one. 13°Tl1cir tliroat is an ~,~'Δt 
open scpulcl1re; ,vill1 tlH)ir longues tl1cy 
l1avc uscd ιlcccit; 0 tl1c poison of aψs ϊs, Ρ,. Ηο, s. 
unιlcr t!H)ir lips: 14 Ρ \Vliose moιιll1 is fu\l vr, 10, 1. 

of cursing and billerncss: 15 qTlicir fcct are !/i~\1:: 
s,vift to sl1cι\ blood: lG Dcstrι1ction anιl mi
scry are ί'η tl1cir ,v,ιys: 17 Απι\ tlie '"JY of 
pcacc have tlιι~ynot kno,vn: l8'T11crc is no, r,. 36, 1. 

fcar of Goιl bcforc tl1cir eycs. 19 No,v ,Yc 
kno,v tliat ,Yhat tl1ings socvrr'thc 1,ηΥ saith,' J1'~. 1J~M· 
it saith to tlιcm ,YIJO arc unιlcr tlic la,v: tl1at ~f0Γ,,;: l~: 
'cvery mo11tlι may bc stoρpcd' anιl u all1'~~ i1_62J;;;. 
tlιe ,vorlιl ιnay become g11ilty IJeforc Goιl.. ν;; ~ 23 

20 Thcrcfore 'J,y tlιe ιJceιls of tlιc \a,v tlιcrc ch. 2· 2· 
χ l'ιι. ]4~ 2. 

sl1all πο flesl1 !Je justifieιl ίπ Ιιίs sigl1t: for,ω, η 3s. 
Gιι.ι 2, 16. 

Yby the l;nv is tlie k~o,vlcιlgc of sin. Epξ·:f.18 9_ 
21 llnt ηο,ν • thc rιglιtco11s11css of Gοι] Tit. 3, 5. 

,vitl1out tlie la,v is ΙΙ!il!lίfcstcιJ, •being: 1~:Ί~; 
\Yitnesscιl bv t\1e la\V band tlιe ρro11Ι1ets; ,h \':17. 
22 Evcn thc ;1gl1leonsncss of Goιl vhiclι isn.~~" i\}_ 
0 by faitl1 of Jcsιιs Clirist ιι11tο all anιl ιιp-;~:~·f~. 4:2. 
οη all tlicm tl1at bclievc: for Ί\ιcι·e is/r:~ i,' iίι. 
ηο di!fcι·cncc: 23 For • ,ι!l l1avc sinncιJ, ,~,~~~~~ 
anιl come sl1ort of tl1c glory of Gοι\; οuι. 

. • . } f j ) . d ,h. ]Ο, 12.
24 llcιng JUstificιl free y 1y 11s μ;racc r;a1. 3, 2,. 

gthron πh tlie rcιlcm11tion tliat is ί11 [l1rist ";::,~: ;1· 
0 h }] ψ.1 

Jcsus: 25 \Vlιorn God \1atl1 set fυι·ι\1 1' to ~;ι 3: ~,: 

be 3 propiliation thro1ψl1 faitl1 'in l1isf,:~~ ι1{ 
blooιl, to dcclaι·c Ιιίs rigl1tco11sncss kforcτ;;;\t;. 
the remission of 1sins ll1at aΓe past, ~~~·{1~: 
tl1rougl1 tl1e foΓIJearancc of GoιJ; 26 Το ί,';,';'::, ν· 
dcc\arc, 1 say, at tliis tiιnc l1is rigl1tco11s-n''i/ 1"· 

ncss: tliat !1e n1iglιt !Je j11st, aηι\ tl1cΊ,;: i~J5• 

justificr of lιίιη ,vl1icl1 bclieYctli irι Jc-, cii 1~:· w. 
SllS k Act, 13·,

• . 1 '/ . . S8 '19.
27m\Vl1ere is bo;istιng t 1e11. ιt ιs rx-1 Ti,n ~· 15. 

IMtsl.,:JtJ.1 n I l ? f k? Νcluιlcι. y \Υ ιat ;ην ο "'ΟΓ ·s .iy: ιι,·b.", 1s. 

Ιι11t by tl1c \;ην of fίlilli. 28T11crcforc"' 2,~)z'1
,ve corιcluιlc "t\1at a rnarι is jnstificd b)'1 ~ ~/ ,'9. 

faith ,vithout t\1c dccds of tlιc \a,v. 29 Js ~'r:;,;i::: 
Ιιe tlιc God of tlιc Je,vs only? is lιe ./;\~z-;. 
not also of tlιc Gcntiles? Yes, of tlιc"~;~:f;;. 
Genιilcs also: 30 Sceing O it is onc God,00\;0, 12. 

,Yl1icl1 sliall jnstίfy tl1e circιιιncision 1.Jyaa1.~.s. 2o. 
faitl1, and uncircuιncision tlirough faitlι. 

19. Or, subject to tlιe }udgme1ιt of God. 
25. Or, jore-ordained. 
25. Or, passiιιg over. 

0
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618 (3,31-4,16.) Λιl Πomanos. 

Jι"ide etiam Ahralιamll.V ΊJeo pι·olιlllu.v lldhιιc pι·aepι:1 ίαtιιιι.ΠΙ. 

31 puLiuιn }JCΓ fidcιn. • ιcgcιn crgo 
dcsιrιιiιηus 11er fi<lem 1 AIJsiι ! scrl lcgcnι 
staLuinιus. 

IV. Q11i<I crgo dicemus invc11isse Alir;ι
lιaιn 11aLre111 ηοsιrιιιη scc1111ιJuω c.ιrιιeω 1 

2 * Si e1Jί111 Alιralιanι ex opeΓil111s jnslJfi· 
catus est, 11.ιlιcι glοrί;ιιη, sc,J ηοrι a11uιl 

3 Dcuιιι. * Qιιid cιιίιιι <liciι Sσi11tur,ι Ί 
,,Crc,liιliι Λlιr;ιlιaηι Deo cL rc11uιat11111 

-i esι illi a,l jιιsιίιί,ιω". *Ei auLt!ιn, f)Ui 
oρeralur, \IICΓCCS 11011 ίιιψuιatur SCCUII· 

dunι gr;ιLianι, seιl sccu11ιlurn <lclιituιn; 

5 *ei vcι·o, q11i non opcratιιr, crcιlι'11Li 
a11Le111 ί11 euιη, qui jnslifιt:at ίιn11iιιω, 

rc11uιatnr fiιles cjus aιl jιιsliliaω secun
6 ιluιη proposituιn gratiac ))ei. * Sicιιt et 

Daviιl ιli<:it l1catilu<linc111 l10111inis, cιιi 
Dcus ,ιccφto ferι jιιstiLi;nη sine 011cri

7 bιιs: * ,,Beaιi, ιιιιοrιιω rcωiss;1e sιιnt 

ί11ίι1ιιίt;1Lcs eL <Jιιοrιιιn lccLa sunt JH,cι;;ιta; 
8 *I1calus vir, cιιί ηοη iηψ11 tavit Dωηinιιs 
9 rιcccatιιnι ". *Βe.ιιίtιιιlο crgo liacc in 
circuωcisione Laηtιιιη 111,ιnct, a11 eLi,1111 
ίη 11rae11nlio 1 Diciιnns eni111, quia re
pul;ιla esι A!Jral1ae fidcs ad justiliaιn. 

10 •Quoιnodo ergo re11utaιa esι? ίη cir
cunιcisione, an ίη ι,racpιιtio1 Νοη in 

11 circuιncisio11e, sed ίη prac11nιio. *Ει 
sigιιuιιι accepit circuιncisίonis signacn
luιn jιιsιiιiae lίdci, φ1ae est ίη pr,ιιφu

Lio, uι sit 11.ιter οιηηiuιη crcι!cr1 tiuιn 

11er ρrae11uti11nι, ιιι Γ<'JHJtctur eι il!is ,ιιl 

12 jusliti;ιιn, *et siι paLer circun1cisio11is 
11011 iis Laιιl11111, <JUi sunt cx ci1·cιι111

ι~isionc, sed ct iis, qυί scctantnr Ycstiiia 
fiιlcί, φιae est ίη 11rac11nιio p,ιlι'is ηοsιι·ί 

13 Λl1r.ιl1ae. *Νοη eni111 11cr lcf;ωn 

J)ΓOΙl1lssιo Alιralωe aut scιni11i <·jιιs, nt 
lιaercs csset 111ιι1Ηli, scιl ρer jιιsliti;ιιn 

14 lίJei. • Si eηίιη, q;1i ex lcgc, lιaeΓcι!cs 
sunt, exinaniL;ι est fiι\cs, ;ιlJoliL;ι csι 

t511ronιissio; *Ιeχ eιιίιη ir;ιnι 011c1·atur; 
ubi cni111 ηο11 est lcx, nec 11raev,ιriι·,1tio. 

16 • lιleo e:ι fiιle, ιιt sccιιηι\ιιιη gr;ιtί.ιιη 
firιna sit pro111issio omni semini, non 

z. s+ (ρ. op.) Ιe;.;ίs. 
5. Α: ei autem ("' sec.-Dcί). 
8. Α: ίιnputabiι. 


9.A*ergo ett;ιntum manet(Al.*lantum). 

10. Α: an eιίaη1. · 
12. Α: ίη pracp. fidei patris ("'nosιr.Abr.). 
11i. Α: sec. grat. uι. 

r.rιι πχ(!n(Jι·στ!ιι.ν διr't τι;ς πfστtω,. 31 Λ'ό- .6!ι5. 
'J - ' "' / •,ι.12,

μον οvν χατα(!γnvμει• δια τηι; πιστεω,; Μή 
γ{νnιτο • πJ.λά ~·ό,ιοv ίστώμεv. ,.2, s,,.M, s.1,. 

, ,, '1 ,.! , ,, , , Jιc 1,'l.),?,HJ 

t 1 ι ουι' /1;οιψεν ΛpQααμ τον πατ/οιt ''·:'·'; 
, - ι , , , R.,,l11, 

11μωv εt(!ηκ/ι·αι κατrt σαυκα; 2 Εί γάn / '·'': 
'"β ' 't ., 'δ ' ,, ' r. h.i,311 
..rJ (!αrι.μ fι,, ειιγων ε ιχrοο,,'Ι η, εμι κrαχηuα,:,:'·'·:ι; 

άΗ' ού 7Τ(!()ς 'EOV {) El!V. 3 Tf )'lt!j ή γρr;,rη Ε;::\;' 
Μγη; ,,'ΕπίιJτcvσε δε ',jβQαr'ψ τrg θει:3 κrιίGι,:" 15,5. 
,, , , - ., ι ... al 3 1 ι., 
αογισ.9η αυτφ ει,; διχαιοσνιψ". 4 Τφ ι1·;J.. ,,,1. 
/ρyαζομ!1ψ ό μισθό~ ού λnyζιτιιι κιιτrί \1·'; Μι. 

ι ' ' ,.;,,,.Η. 
χιt(!t1ι, άΗα κατά ()(J ε/).ημα · 5 τrij δέ μι) iρ· 3 2,.2• 

γιιζομ{ιψ, πιστtύοντι δέ iπί τον διχαιοvι'l(( ' ',. 
τον ιχσ,Ρίι ') ογfζεται ·η' πfστι 0 ιιύτον ει' ·1"· 21 ·2' ~ , • ~ • ~R.~,6ι.13 

δικαωσύ1ιψ. 6 Καθάπ,Q καί Δ,,vϊδ ί.ίγιι 
τόν μrικαρισμοv 'lοϋ ι~ι θ(!cύποv, cy ό Πεος 
λογfζεται δικrιιοσύηiV χο.ψί,· f(!γων· 7,,1Jιι·p.33Ίι 
κάριοι, o.;v ι'tφ/Οησαν αί άι,ομfιιι καr ~ν 
lπεκα).ύφ{) φαν αί άμαιιτfaι · 6 μακrίριο; 
r'αι;ρ, ι{ι ού μή λογfσηται κύριος άμαρτfαv". 
9 'Ο μιααρισr;ιΊι; ουι' ούτσς t'πί τι;ν περιτο· 3•29'· 

μήν, ;; και iπι τι)ν άχρn(Jvστfαι·; Λι!γομιι•G,:.!s,,. 
γ<ί.ρ, οτι iλογιιJΟη τιΞΊ Άβριι.ιίμ ή πfστι; cι~' 
δικαιοσvι·ην. ιο Πώς ονν αnγισΠι;; iν ΠEQl· 
'ΕΟμ,η (ιντι., i} εν (!.Κ(!ΓJβvστί[!; Ουκ έv ΠcQl• 
'lομfί, άΗ' έv άκροpυστf[!. 11 Κιχί σημιίον\2,~;1~;:· 
tλαβε ΠF(!tτομηι; G(J'(!αγ,δα της διχαωσύvη, 
- ' - ) - ' ι ' ' Col i 13β'lης πίστεω.; τι;ς ,v τ,η αχρο υστψ, ει,; το ·' · 
'Τ ' ' , ' - ' τ.16J,

εο'αι αιιτοv πατt(!Γt παντωv των πιστευοι•·G,ι. 3,, •• 

των οι' cιΚ(!ΓJβυστία,;, ει',; τό ΑΟj'tGθηναt Κ((! 
ιιύτοι.; 'lι;ν δικα,οσύη;ν, 12κιχί πατι'(!α ΠFQt· 
τομι,ι; τοι,' 0/.'Κ iκ Π8(!tτομrίι; μοι•ον ά)).ιt ~;,\\~· 
και τοΊ,; στοιχοvσι τοι,· lχι•ωι τί,ς iν τ,η 
ιί;rροβυστfr: πfστεω,' τον 7ΤΓt1Qόι; ήμών' 
'Α -, , 13Q, , δ , • ' , G,.t:,I•-/ψιιαμ. υ γαρ ι,ι ~·ομου η tπα1 • ,,,_ι,,,. 

, , - , f ~ , ,, - , , - ι.. ι 
γcιιιι. τφ _./ ρvαιtμ η τφ σ.71(!,tιιtτι αvτον, 3,'"\ 

' 1 ' , \ "t ι ')) '(;e11.1'ι'.,,
το κι.ι;(!ο1ΌμfJv αιιτον f!ι•rιι χοσμοι•, α .. rι,,, "·"· 
διc'ι. δικrιιοσύιηι; πίστεω,', 14 Εί 1·rtQ οί iκ ~::;::; 

' ) ' ' ' , ' ,;.ι.
~Όμοv κ .ηροηψοι, κεκιι•ωται η nιστι, και 3,ι, 15. 

χια,;ιηψω 1) iπιι.γ1ι).fα· Ι5 ό 7·ι'ι.ρ ι·όμος3,2n_s,ι3 
IJ(!"i:ν κατη,1--rί(cται · ο~ ,,άο ούχ !στι ι•ό- 7•"'· 

J; ... - ' " 

μος, οΜJε 1lft(!Ιt.βrωιι;. 16 Διά τnιίτο fκ ΠΙ~ 
στεω.;, ίi:α χιιτι'ι. χιt(!tν, ει'ς τό εlι αι (Jεβιι{ιι~ 
τι>, iπαγγελίαv παντί τr,ϊ σ;τ!(!ματι, ού τφ 

31. LΤΙΙΘ: ίστά,·ομ,ν. 
1. LT: ,ι',(:,Δ/1(:· τ. Π(;'οπάτοι.ια χ. σ.; (ΑΙ.: l~'iίμιΥ; 

s.: iιν;). 

2.LΤ•τό,•(ΑΙ.:άί.i.'οv·). 4.Rtτό. 

9. LI,l* οτι. Ι !. LT* (alt.) κ. 
12. Βο1υ.: τοίς κ. (Bez. * τοίς). S: της πίστ. τή;. 
GLTIIΘ*τjj. 
13. πικιt ~ίί (a. χόσ,,.). 
15. LT: ε δι\. 
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.1:'t:.d Πonta11os. (3, 31-4. 16.) 619 
~ίε Gicrccbtigfcit unb 12icίigfcίt α11~ ~ι111 Θlαu\!cιι. 1!y faith Abrιιham received the promise. J JJ • 

31 fJαιιt bιιrcfJ ben C91αιι6cη. *®ίe? 9e6en ιυίr 
benn bαι'J ®ψj} αιιf bιιrd) bcn 05fαιι6eιι? ;})αι'J 
fe~ ferne ! Gοιιbcrιι ιυίr rid)tcn bαέJ (',jψ~ α.uf. 

Il1T. ®αί3 fαgen ιυίr benn bοιι ιτηferηι Q(αter 
'216rαf)αηι, bαjj er gefιιnben f)ιl6e ιιαcί) bcnι 

2 \'\feίfdJ? *3)αί3 fαgcn ιυίr: 3jl ~[(1rαf).ι111 bιιηf) 
bίe )21Jerfe gcred)t, fο f)αt er ιυοfιf ffiιιί)ηι, 

3 αυcr nίd)t tor @ott. *®ασ fαfJet α6cr bίe 
®dμίft? .. ~{ί,rα(ιαηι fJαt ®ott gegfαιιbet, ιιηb 
bα0 ίjl ifJnι 1,ιιr (~Ιeτed)tίgfcίt geredιnct". 

4 *;})eηι α6er, ber ηιίt ®erfen 11n1ge{Jet, ιυίrb 
bcr i!ι~f)ιι nίd)t αuσ Θιιαbeη iιιgered111et 1 fοη. 

5 bcrn αιιe ~3flίd)t. *;})eηι α6er, ber ηίcf)t ηιίt 
!l\3crfen ιιnιgefJct, glαιι6et α6er αιι beιι, bcr 
bίe ®ottiofen gered)t nιαd)et, benι ιυίrb fcίη 

6 6Jfαιι6e gercd)ιιet 1,ιιr ®cred)tίgfeίt. *!Jlαcf) 
ιυcfd)er ®eίfe αιτcf) ;})cιbίb fαget, bcιjj bίe 6e· 
lίgfeίt fet) αΗeίη beί3 Wlenfd)en, ιυefd1cnι ®ott 
1,ured)nct bίe (}Jered)tίgfeίt, of)nc .8ιιtfJιιn bcr 

7 ®erfc, bcι er fμrίd)t: *,,6efίg fίnb bίc, ιυeτ" 
d)en ίfJrc llnίJered)tίgfeίten bergeυen fίnb, ιιηb 

8 Ιυeld)en if)rc 6ίίnben bebecfct fίnb; *fι~lίg ίjl bcr 
j)]αηιι, ιυefd;enι ®ott feίne 6iinbc 1,uι-cd)net." 

9 *υ/ιιιι bίefe Gclίgfeίt, ge9ct jϊe ίί6er bίe i!Je• 
fd.Jncίbuιιg, obcr iίbcr bίc 51!orfJαιιt? )2Πίr 
nιίίffen ie fιΊgcn, bαjj Q!6rαf7ι11ιι fc~ fcίιι (ΙJ{αube 

1Ο μιr ®ered)tίgfcίt fJCHd)net. *®ίe ίjt cr ί(,ιιι 
benn διιfJCrcdJnct? ~ιι ber Έefcί)ιιcίbιιηίJ, o'ocr 
ίη bcr mοrίJαιιt? .OfJnc .3ωcίfcl nίd)t ίιι ber 

11 QJψf)ncibιιnn, fonbcrιι ίιι ber morf)αιιt. *lJασ 
.3cίd)etι αf1cr ber Έcfd)ιιeίbιιηfΙ eιιψfϊηίJ cr 1,11111 
θcgef bcr <55cred)tίfJfcίt bcσ (~lι111(,c11ι3, Ιυc[s 
d)cn er ιιοcf) ίιι ber mor~cιut 9ι1ttc, αιιf bαf; er 
Ιυίίrbc eίιι 'l.\αtcr αHcr, bic bcι gfαιι!.,cιι ίη ber 
~orf)ίlιιt, bαjj bcnfe{6i!Jen f0Id7eι3 αιιd) gcred) 0 

12 nct ωer'oe ~ιιr ®crcd)tίgfcίt, *uιιb Ιυiίrbe αιιcf) 
eίιι :Eater ber 'Eψl7ιιcibunn, nίcf)t αΗcίη bc~ 
rcr, bic 11011 bcr ~efd)neίbιιιιg jϊιιb, fonbern 

· αιιd) berer, bie ιυαnbefn ίn bcn \yιιjjtcιμfcn beB 
(\JΙωι6cιιι'J, ιυcfd1er ιυαr ίη bcr 'l.\οrίJαιιt ιιηfι·rι3 

13 ~cιterι3 ~!υrcιfJαιιι. *;})enn bίc mcrtcίfJιιnίJ, t-αjj 
er foHte fe~n ber ®eTt G'r6e, ίjl nίd)t f1cfc11efJen 
~(brαf)cιm obcr feίιιeηι 6αιι1c11 burd)ι'J (\Jcfet.1, 
fonbern t-urcf) bίe ®ercd)tίgfeίt beι3 ί,\j[αιι(,cηϊ 

14 *l)enn ιυο bie bοιη 6\efe~ G'rben fϊιιb, fo ίft 
ber ®fαιιfJe ηίd)tί3 ιιηb bίe 'l3erfJeί\junn ίjl αb. 

15 *6ίntenιcιI bαι3 ®cfei} rίmtct nur 3οηι αη, 
bcnn ιυο bcισ ®cfe~ nίd)t ίjl, bα ίjl αιιd) 

16 fcίne llefJertrctιιnfJ. *3)crtα(6cn ωι\j bίe 6Jc 0 

rcct,tίgfcίt burcf) ben C%1u6e11 fo111111en, αιιf 
__!)_ιl_f;_~ fcl.) ,1ιι.3 ®nabcn, 1111b bίc fficψίjjιιιτg 

4. U.L: αιιG Θιιαbe. 11. UL: iιι bct !Bcfd)ncibιtttί\? 

31 Do ,ve then makc voi<I the la,v ιl1r0Hn-!1 ΑΝΝο 
. " . b ΠΟΜΙΝΙfaιth ι God for!JΙd: yea, ,Ye cst;ι!J!isl1 thc 60. 

law. 
\Vl1at slιalJ ,Ye say tlιc11 tlιat • Αlη·a}ι;ιιη ",); ~\2· 

onr fatlιer, as ρcrtaining to tlιe 11eslι, 11atl1i-;,:;JU} 
fonnd? 2 For if Abral1an1 "·c,·e b jιιstifίcιl' c;ϊ;-..~
by ,vorks, Ιιe l1ath wlιereιιf ιο gloι·y; IJΙιt 

not hcfore God. 3For ,vl1at saitl1 tl1c sι'riιJ
ture 1 c Abra\1arn bclicvcd Goιl, anιl it \Υ,ΙS' g~~}ι6• 
conntcιl unlo \1im for rigl1tconsness. 4Xo,νJam. 2• 2:J. 

d to l1im tl1at ,vorketl1 is tlιe rc,vard not d ch.11. e. 
reclωned of grace, bnt of ι\c\ιι. 5 ll11t to 
\1im tl1at ,voι·ketl1 not, \1ut l>ι1\icvetl1 οη 

Ι1ίιη tl1;ιt jnstifietlι e tl1e ungodly, l1is f,ιitl1,Jo,h.~ι.2 
is countcd for rigl1tco11sness. 6 Evcn as 
David a\so desπibetl1 t\1e blesscιlness of 
the man, unto ,vl101n God iιrφutetl1 1·igl1t
co11sncss ,vitl10Ht ,vorks, 7 Sayίn.ΙJ, rι:ιcss-ι Ρ,.~2.1.2. 
ed are they ,v\1ose iniqnitics are forgivrn, 
anιl w\10se sins are covercd. 8lllesseιl is 
t\1e man to ,vhoιn tl1c Lorιl ,vill not iιn
[Jnle si11. 9Co1neth tlιis !Jlcsscdιιcss tlιcn 

ιφοη tlιe ciι·cnmι:ision onl11, or ιφuη Llic 
11nciι·c11n1cision a\so? for ,vc say tlιat faiιl1 
,vas rcckoncιl to Abrahaιn for riglιtcons
ncss. lOl[o,v \\,Ιs it tlιcn ι·ec!ωnC{\ '1 ,Υ!ιcη 
\1c ,Yas in circun1cisio11, or ίη 1111ciι·c111n
cision? l\ot ίη circnmcision, bιιt ίη ιιncir
cnιncisioιι. 11Ληιl gl1c rcι:cive<l tlιc sign of caf;: 17• 

circnιncision, a sca\ of tlιc riglιtcousness 
of tlιc faitlι ,,lιiclι /ιe /ιαd !Jel l,cing uncir
c11mciscd: tlιat 1'11e miglιt !Jc llιc f;ιtl1c1· of;c~·Δ\t 
all tl1em tlιat IH:lieve, tl1011gl1 tl1cy be not GaJ. 3• 7• 

circnmciscd; tl1at ι·iglιteoιιsιιcss nιiglιt be 
impntcd nnto thcm also: 12Ληιl tlιe fatlιcr 
of cίrcιιιηcίsίοιι to ιtιcm ,νlιο arc not oftl1e 
circnιncision οιι\y, bιιt w\10 a]so \\';ι\k in 
tlιe stcρs of tl1at f,ιilh of 011r fatlιcr Alιra
l1am, ,vlιicl1 /ι.e /ιαd bciιιg yel uncircnnι
ciseιl. 13 For tlιe proιni.~c, tlιat Ιιe slιοιι\ι\ 
!Je tlιe I l1cir of tlιc 1\"0I'lιl, ιcas not lo 'G~n-_ 17• 

Abra!ιam, or Lo lιis sceιl, tl11·011gl1 tlιc Ia,Y, Ηaι. 3• 21J. 

bιιt tlιronglι tlιe riglιtco11s11css ο!' fίιίι\1. 
14 ~Όr k if thcy ,vlιich aι·c of ιlιe Ja,v bek Gaι 3, ιs. 

Jιeirs, faitlι is n1aιlc vοίιl, aιιιt tlιc pι·o
mise maιle of 11011e cίl'cct: 15 llccansc 'ιlic \~1;·Δ;:1· 
Ja,v ,voι·kctlι ,vι·,ιtlι: for ,vl1crc 110 Ia,v is.!1::/)~.\k 
llιere is no tι·aιιsgression. 16 T11eι·cforc2;;1' f io9' 

it is of faiιl1, tl1at it rnight lιe m l,y graι·c; 1J2ii. 4. 

"to tlιe cnd tlιc proιnisc ιηίg\ιt \Je sιιrc;;:i}:: 
to all thc sccd; not to t\ιat 011\y wlιiclι 
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eί qui ex lege est solum, sed et ei qui 
ex fide est Abral1ae, qui pater est oιnniuιn 

17 nostrum, * sicut scriptum est: ,,Quia 
patrem multarum gentium posui te ", 
ante Deum cui credidit, qui vίvificat 
mortuos et vocat ea quae non sunt, 

18 tamquam ea quae sunt. *Qui contra 
speιn ίη spem credidit, ut fieret pater 
ruulιarum genιium, securιdum quod di· 
ctum est eί: ,,Sic erit semen tuum", 

19 • et ηοη ίnfirmatus est fide, nec consi· 
dι>raYίt corpus suum emortuum, cuιn 

jaιn fere centuιn esset annoruιn, et emor· 
20 tuam vu!vam Sarae; *ίη repromissione 

etiam Dei non l1aesίtavίt dirίidentia, sed 
conforlatus est li<le, dans gloriam Deo, 

21 *plenίs3ime scieηs qιιίa quaecunque pro· 
22 mίsίt, polens est et Cacere. • Ideo et 
23 reρulatuιn est ίl\ί ad justitiam. *Non 

est autem scrrpluιn tantum propter 
ipsuιn, quia reputatum est illi ad justi

24 tiam, • sed et propter nos, qιιίbιιs re· 
put,ιbίtur credentibus ίn eum, qui susci
tavίt Jesum Clιrisιum D01ninιιm nostrum 

25 a mortuis, • qui traditus est propler <lc
licta nostra et resurrexit propter justi· 
ficatίonen1 nostram. 

V. Justificatί ergo ex fide pacem l1alιea
mus ad Deuιn per Doιninum nostrum 

2 Jcsum Chrίstum, *per quem ct habemιιs 
accessun1 per fideιn ίη gratiaιn istaιn, 

ίη qua stamus, et gloriarnur ίη spc glo· 
3 riae filiorιιn1 IJcί. *Νοη sοlιιιη aιιteιη, 

seιl et g/orίamur ίn trilHJ!atίonίlJUS, SCΪC\1· 
tes quod tribιιlatio J!alicntiam opcratur, 

4 *patienιίa autcιn prolJationeιn, 11robatio 
5 verυ spcm, • spcs autem ηοιι confunι\it, 

qιιίa cιιarίlas Dci diίfusa est ίη corιlil1us 

nostris pcr Sriritum sanctnm, qui datus 
6 est no!1is. *Ut quiιl eniιn Clιristus, curn 

aιllιuc iηfirmi esscmus, sccundum tem
7 pus pro impiίs mortuus est 1 *Vix eηίιη 

pι·ο justo quis n1oritur; nam pro bono 
8 forsitan quis auιleat n1ori. *Commcndat 

16. Α: sed ut ei. 17. S: credidisιl. Α* (pr.) 
ea. 18. Α* ei. St (ίο f.) sicut strllae coeli 
et arena maris. 19. Α* esι (S: ο. est irιf. 
in f.) et nec et jarιl, Α: Sarrae. 21. St(p. 
prom.) Deus. 23. Α* ad jugtit. 24. ΑΙ." \ 
Christ. 1. Α: igitur. 2. S* eι (Α: acc. lιab. 
tide). 

~ - , ' 'λ, \ \ - , ' ' tΚ του νομου μο'llον, α ι.α και τφ εκ πι- 3 c9,ι. · 
~ , tΙ , , ι ,1'1 

στεως'Αβρααμ, ος έστι πατηρ παvτων ήμώι·, π/~\1~,
17 • , ·ο , ,..,
καθως γεγραπται' ,, τι πατερα πολλώvC.••· 1 •, 5 • 

, , t' Sιr,44-1 20 
έθιιώιι τέθεικα σε", κατfιιαιιτι ου έπlστεvσε ,.19. • 

θεοϋ, τΟV ζωΟΠΟlΟVJΙτΟς τους JΙεκρούς ΚαΙΕb;,~;:12 
, - ' ' " ' " 18 ~ ' Εκαι.οv11τος τα μη οιιτα ως οι•τα· ος παρ '"~,t3. 

έλπlδα έπ' έλπlδι έπlστευσειι, είς τό γενέ-Εb, ιt,t, 
σθαι αυτόν πατέρα πολλώιι iθνών κατά τό 
είρημέιιον. ,,Ούτως εσται τό σπέρμα σov",Geo.ΙS,5. 
19κaι μή άσθειιήσας τy πfστει ού κατειιόησε ;ί~ri 
TQ έαυτου σώμα ηδη νενεκρωμένον, iκατΟJΙ-11Ει~."t1, 
τα{της που ύπάρχωιι, και τήιι ιιέκρωσιιι της~;~ί~:1:: 
μήτρας Σάρ~ας, 20 ει'ς δε τή11 έπαγyελίαιι 
τοϋ θεοίι ού διεκρίθη τff άπιστlςι, άλλ' ~~'i}, 
lιιεδυvαμώθη τff πι'σιει, δούr; δόξαιι τφJ•.9, 21.. 
θεφ 21 και π].ηροφορηθεις οτι ο έπήγγελ·c~~;~)ι. 
ται, δυνατός έστι και ποιησαι. 22 Διό καί t·;.~~:{ 
έλογlσθη αύτφ είι; δικαιοσύιιηιι, 23Ούκ ιιi~:':;; 1 

' ' δ' ' • ' • _,, 'θ 1Ηέγραφη δε ι αυτοιι μονοιι, οτι ,ι.ογισ ηc,•.'15;&. 
αύτφ, 24 άλλά και δι' ήμας, ot,· μtλλει λο· 
γlζεσθαι τοίΊ; πιστεύουσιιι επί τόιι έγε!ραιι· 1 J,0·,~iι. 
τrι. Ίησοϋν τό:,, κύριοιι ήμώιι έκ ηκρών,i::.·]};~ 
2·• δ' δ'' 1 '·R~'/58i>ος παρε οθη ια τα παραπτωματα ημωv3~.J.:iο: 

, > ι ι,. .\' • • δ ι < - 6 t 2Cor.5 15,
και 11rερνη uια. την ικαιωσιν ημων. ' 21.ιrιί,~. 

11 Δ ι,.' 'J ' • , 322sιι
ικαιωνειιτες ουν εκ πιστεως ειρηιιηv 11,1,. 

εχομειι πρό~· τόιι θεον διά τοίί κυρίου ήμώιι~~..,;~;!1~~ 
Ίησοϋ Χριστού, 2 δι' oiJ καί τι)ιι προr;ιηω-3~f~.~:):

'- , , - ι !' , , , tΗ,Ι~; 

γηιι Μχηκαμεv ττι πιστει εις τψ χαριν ταυΊΡι.;,12. 
, t ( , , ι {) ' 'ΙCι,,Ι!ι,1j 

τηv, tν Ί1 εστηκαμειι, και καυχωμε α επ π.s,311. 
,, 'δ - δ 't - - 3 ο, ' 3 ,3. ει.πι ι τηι; οςηι; του θεου. υ μοvοιιr.1\11. 

ι ,,, \ , , {) , • t>'[ 1Ρ1.t,Ι3;δε, αι.ι.α και καυχωμε α fιι ται; ιιJ.. ,ψεσιv,Α,ι.,,11 .. 
,_\' 1 'tf ( θ1 c- \ 'ζ JΛC,J,ί!~i,

ειuοτει; ρτι η ι.ίψις vπομοvην κατεργα ε- ιΡι.1,,,. 
4 ' δ1' r , , t δ' ...r, 'Ebr.ω,J6

ται, η ε vπομοηι δοκιμηιι, η ε uοκι,uη 
)λ 'δ e , δ\ ,, , , ι " •~br.6,18, , πι α, i) η ι; tι.πιr; ου καταισχvιιει, οτι η r,.H,6; 
, , - t1 • , ι _, - Οι R.8,:J5,1; 
αγαπη του νεοv εκκ,χυται ,v ται;; καρ ιαις tJo. 
, - δ , , t , _ δ θ ι 4,12ιι. 
ημων ια πιιευματοr; αγιου του ο ΕιιτοςΑ,ι.•,11,

(" ... 6" , \ ,ι (" - , n. R ;,!i.15, 
ημιν. Έτι γαρ Χριστος οντωιι ημων ασvε·c.ι.ι,ι3. 

- , 1 r , , β- , 'θ fi,brA,t:iι 
vωι• κατα καιροιι VΠΕ(! ασε ωιι απt αι:ε· G,ι.ι,ι. 

1 JΙ1όλι~· γάρ ύπερ δικαίου τις άποθαιιε'ϊται· , 
, , , _ , - 1 , , -Jrι.1:-ι,13, 

υπΕρ γαρ του αγαθοv τα.χα τις και τοι.1.ιιfΛΙι.20,15. 
' θ • 8 .,. ' δ' ' έ • • • απο αιιειιι. .-υιιιστησι ε τ,,,, αvτου αγα·31;;R,32. 

;J•/1,\~17. Μαnς.: El~ οιιτα. 
18. L: lφ' i!λπίόι. 
19. LT* ίί. LLJT* ηδη. 
21. Τ* (pr.) κaί. 22. [LJ* κα!. 
1. SL: lχωμ,ν. 2. LT* τjί πίστ. , 
6. FG: Είς τί rάρ (Β: Ε.γι.1: El δ,). GL(.AIJCDFG)): 
άσ&.,τι(Ji'ι·ίtzsch.:~H τί γ.Χ(!,-άσlt.lη-άπΜίανti • 
7, LΘ: (μόλι~-άποltανι;ν). 
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:Σie \Jεiί~tε bεt <9!αubenOgeιε~tlg!εit, Of justiftcation by fa.ith. IV. 

feft 'Ηeίυe aUent @5amen, nίd)t bem aUeίn, 1 is of the law, but to ιhaι also ,vlιiclι is Dt~ 
bet untet bem ®efe\} ίjί, fσnbern aucί) bent, 1 of the faith of Abralιam; 0 ,vho is the 60. 

ber beέ! ®faubenέ! sι(6τaf)am ίft, rueid)er ίjί i faιher of us all, 17 (As it is written, PJ ors.s1,2. 
17 unfet a1Xet αιιτter, *ωίe gefcf)rieυen ftefJet: !have made thee a father of many na-,,~~Δ~;s. 

Δd) f)α6e bid) gefe!}t 3unt αιαter biefet S.,ei= :tions,) before him whom he believed, 
ben", bσt ®σtt, betn bu gegfau6et f)aft, even God, q"·ho quickeneth tlιe dead, andJPtb·N1ιϊ. 
ber ba Ie6enbίg ntαd)ct bie ~obten, unb ru= calleth those rιlιings ,vhiclι be not as{Jh. 91~ 

18 fet bem, bαέ! ηίd)t ίjί, bαfj eέ!' fe~. *Unb though they were. ιs,νιιο against hopeιP:~ ~ 10: 
er Ί;,αt geglαuυet auf S.,offnung, ba nίcίJte believed in hope, that he miglιt become 
iu 'f;,σffen i1Jαt, auf bαjj er ruίίtbe eίn αιαter the father of many nations, according 
υίelet S.,eίben, ιυίe benn ;u ίΊ;,m gψgt ift: to tlιat wlιich ,vas spoken, •so shaHthy, Geu.ιs,5. 

19 ,,~Ηfσ fσU: beίn @5ante fe~n 11• *Unb et ruαtb seed be. 19And heing not ,veak in faith, 
nίιf)t fcf)i1Jad) ίm ®Iaιιbcn, fα'f;,e αucί) nicί)t 1l1e consiJered not Ιιίs o,vn boJy no,v' 0!~;ll·.17• 

an feinen eigenen ~eί6, i1Jeld)er fcfιon erftor= dead, ,vhen he ,vas about an hundredπ,b.J~· u. 
ben ΙtJαt, i1Jeίl et faft Ί;,unbertiiί'!;,rig ΙtJαt, years old, neither yet the deadness of 
αιιιη nίd)t ben erftσtbcnen ~eί6 ber ΘαrαΊ;,. Sarah's ,vomb: 20He staggered not at 

20 *3:Jenn et 3rueίfeite ηίcί)t an ber αιerf)eίjjung the promise of God through unbelief; 
®otteέ! burd) Ungiαu6en, fonbern ιυαrb jίαrf but ,vas strong in faith, giving glory to 

21 ίm ~Ηαιιυen, unb gαb ®σtt bίe ~f)re, *ιιnb God; 21And being fully persuaded that, 
i!Jufjte aufδ aUergeιυίffefte, bαfj, ruαe ®ott what l1e had promised, u lιe ,vas able~.~; ~}\ι 

22 berljeίfiet, bae fαnn er aucf) tf)un. *.:Dαrιιm also ισ· perform. 22 And tlιerefore iιll•h. u, 19· 
ίnσ ίf)m aucf) δut ®ered)tigfeίt gered)net. was imputed to him for righteoιιsness. 

23 *3:Jae ί~ α6et ηίd)t gefcfιrίe6en aHeίn uιn 23 Now 'it ,vas not ,vritten for Ι1ίsι'"c~~λιι 
fcίnctruίI!en , bαfj e~ ilj1n ;ugered)nct ί~, sake alone, ιhat it was imputed tον Α,~:2. 2-1. 

24 *fonbern αιιιη unt unfertUJίUen, ΙJJefcf)en ee him; 24 But for us also, to ,vhom iι. 1~3;_;,°5.6. 

foff ;ugerecf)net ruetben, f o i1Jίt gίιιιι6en αn slιall be imputed, if we belίeve Υ οη 5~i: 3s,~2. 
ben, ber unfern S.,errn ~efunι αufetιυecret him that raised up Jesus οιιr Lord fron12 g:;: f;;.1· 

25 ljαt υοn ben ~obten, *i1Jelcf)et ίjί um un= the dead; 25•,νιιο was Jelivered for}t~ιι~ 
fenr Θ'ίίnben ruίUen bαΊ;,ίn gege6cn, unb um our offcnces, and •was raised again for.1c8.;/1851r. 
unferer ®etecf)tίgfeίt ruiHen auferi1Jecret. our justification. 1Pot.1:21. 

V. 	 9'lιιn ιυίt benn fίnb gerecf)t ge1υorben T11erefore "being justified bγ faith,"J~Ί~\Y· 
burd) ben ®Iαu6en, fo Ί;,a6en ruit B'riebe we I1ave bpeace ,vith God tlιrougl1 our;t:ι:.~:~: 
mίt ®σtt bιιtd) ιιnfern S.,errn ~φιιn G:f)rίft, Lortl Jesus Christ: 2'By ,vl1om also ;;~_}u~. 

2 *burd) ΙtJefd)en ruίr αιιd) cίnen .8ugαng f)a" ,..,e lιave access by faith into this grace Ep~\~18• 

υen ίm ®(αu6en 3u biefcr ®nabe, bαrίnnen d,..,11erein ,ve stand, and •rcjoice iηπ.;·1J.Ί9• 
ΙtJίt fteljen, unb rίίljιnen uηέ! ber S.,otfnιιng l10pe of tlιe glory of Goιl. 3 And notd1co,.1s,1. 
bet δufίinftίgen .ρerrHd)feίt, bίe ®ott ge6en only so, but r,ve glory ίη tribulations~1~ι~\3i1~· 

3 fσU. *!JHc!Ίt αΗeίιι a6et bae, fonbetn ωίr also: gkno,ving tl1at tribulation ,vorketh Α,,;25, •1. 
rίiljnten unέ! aud) bet ~tίί6fα(e, bίeUJeίf ΙtJίt palience; 4h AnJ patience, experience ;2 ~t:,l.2if:'· 

4 ΙtJίffen, bajj :rru6fαί ®ebιιfb 6rittf'!et, *G.Je~ an<l experience, Ιιορe: 5ι And hope]ι;::,.\{Jt 
bufb α6et 6tίnίJet ~tfafJtung, ~rfαljrιιng maketh not asl1amed; kbecause the love[}.':::'°/Ί~: 

5 α6eτ 6tίnget <ζ\οtfηιιηg, *S.,σffnung ιι6er Iiίf,t of God is slιed abroad ίη our J1earlsi,;h.1, 20~ 

ttίd)t 1ιι erι:.anben \υerbett, .:Denn bίe ~ief,e by ιJ1e Holy Glιost wJιich is given untokι2,1~/;-
'" Ο "! 	 . h Eplι. 1, 13.l!VOttee ίjί aιιι3Hegoffcn ίn unfer S.,cr3 ΌιιtdΊ us. 6 For ,vlιen ,ve ,vere yet ,vιl out 14. 
Όen Ί;,eίίigen ®eίft, ΙJJeld)et unίJ gege6cn strength, ίη Jue tinιe I CJ1rist dieJ for 1h~i·f;,. 

6 ίft. *3:Jenn aucί) <.:$:(Jtiftιιέ!, ba ιυίr nσcΙΊ tlιe ungoιlly. 7 For scarcely for a 
fd)ΙtJαιη \υaren, nad} bet .8eit, ίft fίίt unίJ riglιteous ιηaη ,vill one ιlie: yet pcrad

7 ®ott!ofe geftor6ett. *f!Ίιιn ftίrf,t fαuηι je" venture 'for a gooJ man some ,νould ·' 
ιηαnΌ ιnιτ beέ! ffied)teίJ ιυίΗeη, uιη etιυαέ! evcn Jare to dic. 8 Dut "' God coιn-ϊ/.t 1;,,JJ· 
®ιιte~ ιυίU:ett bίίrfte ιiίeHeίd)t jc111anb ftct= menιlctlι !1is loνe toward us, in that, 1i,0/iJ.ι. 

8 υen. *.:Dαru11t .preί•et ®ott •eίne .2ίeυc gegen 17 Ο l'k ι h· 6 ο d" g toΙ · Ι · • r, , e un ο ιm. • , r, accor ιn 

· 23. U.L: ~αp ί~m 0ιιger. ί~. the time, Gal. 4, 4. 
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· 622 (5, 9-20.) Λd Πomanos. 


V • Beeonciliationis eadem c,ommιιnfta• ,ιuιιe r-ιιlpae et :poenae. 

auteιn cl1aritatcm suam Deus in nobis, 
quoniam cum adhuc peccatores esse1nus, 
secunιlum ιempus, Cl1ristus pro nobis 

9 mortuus est. • Μu!ιο igiιur rnagis nunc 
justίfieati in sanguine ipsius salvi erimus 

10 ab ira per ipsuιn. 8 Sί enim cum ini· 
mici esse111us, rcconciliaLi suιnιιs Deo 
per morteιn Filii ε>jus, mulιo magis re
conciliaLi salvi eriιnus in vita ipsius. 

ι Ι *Non soluιn autem, sed et gloriamur in 
Deo per Dominum nostrum Jesum Chri
stuιn, per quem nunc reconciliaιionem 
acceιιimus. 

12 Propterea, sicut per unum bomιnem 
peccatuιn ίn l1unc munduιn intravit, et 
pcr peccatuιn ιnors, et ita in omnes 
lιoιnines n1ors perLransiit, in quo omnes 

1311cccaverunt. *Usrιue ad legem enim 
peccaιuιn eι·at in ιnundo; peccaιuιn au
teιn non iαiputabatur, cum lex non esset. 

14 *Sed regnavit mors ab Adaιn usque aιl 
!loysen etiam in eos, qui non peccave, 
runt in similitudinem praevaricationis 

15 Aιlae, qui est forma futuri. *Sed 
non sicut delictum, ita et donum; si 
eniιn μnius delicto rnulti ιnorιui sunt, 
mulιo ιnagis gratia Dei et donuιn in 
gratia uιιίus lιoιninis Jesu Christi in 

16 plures al1unιlavit. • Ει nοιι sicut per 
unum peccatuιn, ita et donuιn; naιn 
jιιιliciuιn quidenι ex uno iu condenιna, 
tioneιn, gratia auιeιn ex multis delicιis 

17 ίn justificatioιιem. • Sί eniιn unius de· 
licto ωors regnavit per unum, multo 
magis abundaιιtiaιn gr:.ιtiae eι donationis 
eι justitiae accipientes in viιa regnabunt 

18 per unuJJΙ Jesum Christum. *lgitur sicut 
pcr unius delicιum in omnes J1omiιιes 
in condeιnιιationem, sίc et ιιer unius 
justitiam in omnes homines in justifica· 

19 Lioneιn vitae. • Sicut eniιn per inolιedien, 
tiaιn unius ho1ninis peccatores constituti 
suιιt multi, iLa et per unius obeιlitionem 

20 justi constituentur mu\ti. • Lcx au
te111 sul1intravit, ut abundaret dclictum; 

$. Α: Ιο nos. St (p, quoo.) si. Α* sec. 
tempus•. 

9. Α: magis ig. jusι, nune. 
13. Α: impuιaιur et: est, 
15. Α: ίο graιian1. 
16. Α: peccanιem (* quidem). 
17, Α: in viιam. · 

- . - -··---------
rιηv elς ήμαι; ό θeός, οτ, lτ, άμαρτmlώιι
• ,-Χ,, r,r .. ,,
Mτmv ημω·ν ριστος vπeρ ημωv aπ~Oave. t,ιs.. 

9 ΠοΗφ o~v μάllοιι διχαιωθiιιτΕς ,iίιι i,, rφ-•.t1s,2s, 
,, , .,. , , ι Coι.t,20. 

αιματι avτov σωθησομeθα δι αιιτοϋ άπό 1 1~ 

τηι; όρrης. io El rάe ixOρol οvτες χατηl-8:a,s.~.ίι 
lά.rημev τφ θeφ δισ. τοiί θαvάτοv τοv vίov j~~:·:
αύτοϋ, nollφ μάλlοv χιιταllιη~ντες σαι· cοι.ι,~ί. 
θησόμεθιι iν τjj ζωίί αύτοϋ· Η ού μόνοιι ··~,!1•

) \ \ , , .. \ 1'
hi, αlλα χα, χαvχωμενο, εν τqι θιφ διαΡ,.~t2,. 
τοίί xvqlov ήμώv 'Ιησού Χριιττοϋ, ίll 0~tco.\,311ι 
,ίίv τήv χαταlλαyι}ιι iλάβομsv. ~~~ 

12 Δ ' - " .. ' • ' • • G 8 ιι.ια 'tOV'tO, ωςπee vι evoς ιιvθρmποv2 ~.J.,. 
• • ι • ' • • -}. , _. •ι Ιsι~η αμαqτ~α. ιιι; ,ιον χοσμον eι;η .θe, και uιcι81,.v;;aι: 
'rΙjς άμαρτw.ς ό θrχt•ατος, Χαι ουτως Εfς 8s6/~~· 
nάντu" άrθnώποvι; ό θιίι·ατο,· ίlιη-lθειι iφ' 1 c~.ι 5,ι!

~ ~ ~ J 1Tm"1 Ιf, 

ο.~ nάvτeς if,.ιaqτov. 13'Αχρι rάq ,όμοu8~:.~:~' 
~ ' '1 ' ' t , ~' ' ,, • tS.
αμrιρτια ηv εv κοσμφ· αμαρτιιt ve ουχ Ει.· ' 
lοrείται μή ό,τος ,όμοv· 14άlλ' iβιισl).ev
σev ό Όά.vατοι; άπό 'Λθάμ μlxqi Μο:ιiίσlως 
χαι iπ, τούς μή άιιαρτήσαντας lπι τφG:~~:::Ί, 
' ' • R ' • Α.ο ' " ~ ΙCorομοιωμα.τι ,ιης naqat'aσeωι; Δvαμ, ος ι:στι ιs,,;,".. 

τύποι; τοv μέlλοvτος. f:i:All' ούχ ώ~·.~:·ιt. 
τό rιαqάπτωμα., ούτω χαl τό χάρισμα· ιίκ~,;;::~'· 

' • - • ' ' • , , , R.5 16.18
rαρ τφ τοv eνος nαριχ.πτωμaτ, οι ΙΠΟΛΙ.ο,,c.~ι.,~ι 

άπιfθαvοv, nολ'λφ μά.'λlοv ή χάρις 'tOV θεού ,.1. 
, t .,ι. t. .) # ιιιι - c. \ ' Δ I tCo.5,17. 

χαι η vωqεα. eν χaριτι τy τοv eιιος αvt1ρι»· ,•.ι,ι•~ 
'/ - Χ, - • ' , , 1 ΙΤιa.2 5.ποv ησοv ριστοιι εις -ιοvς nοι.ιι.οvς • 

iπιqlσσevσe. 16 Κιιl olx άιι; θ, evός άμαρ· . 
' 1 _. ' ' , • / (ICor,

τησαντος, 'tO vωρημα· το μεν 7ιιρ χqιμα. 11,a:ι. 

lξ evόι; Είι; χα.τάκριμα, τό δΒ χάρισμιι iιc • 
, , - • • JI / 17Ε' Υ,111,

nοι.ι.ωv ,ιαραnτωματωιι eιι; vιχαιωμιι, ι 

yάq 1'qΪ τού iνός rια.ραπτώματι ό θάιιατος •·11• 

iβaσ{).svσe διά τοv Αιιός, rιollrρ μάllο11 ol 
τήιι nεeισσelα, -ιης χάριτος xι:cl τijς δωρeας y,ts. 

• .. t 1 β ι ~ r - β Υ.21,
τηι; vικαιοσvιιης ι.αμ ιιvο,τΕς ι:v .,,mu 11.σι· ,,ι..ιι. 
1 ' .ο ' • 1 • • • χ - ΙCor.118.
ι.εvσοvσ, vια. τοv ι:ιιος Ιησοv ριστοv0 vr...v,11 
18 .. ,# "' • .. • • • , • 

.n(Ια. οvιι ω; uι e,οι; πα.ριχ.πτωμα.τος ιις 
, • , l, ' ~ 

παvται; a,θρωποvς ε ς ιcα.τα.κeιμα, οvτΦ 
, ι J , ~ , 2 , ' 1Cor. 

χαι ίlι ι;vος vικαιωματος eιι; nαnας a1•- ιι,:ι:ι. 

θρώποvι; Εlι; διχαlωσιν ζωijι;. 19Ώςπιρ 
, _11. , .... • ... • , , {} , ... ιι.s,9ι.

1·aq vιεt τηι; πaeaχοης τοv eνος av ρωποv 

άμαρτωλοi χατeστάθησιι, ol nollol, ούτω s. 
, JΙ , • t - , - 1 , _., Ει,,.5, • 

χαι vια. ,ιης vπιικοηι; τοv eνος vικαιο~ χατα· Ph.2,s. 
, 20Ν' ,.,ι.,.•a,ιι.

σταθησοιιται ol nollo/, ομος uεa.3,21,.; _ ,, , , , , , ,,ιs.. 
παρeιςηί.Οev, ινα. πι.eοvασn το παραπτrομιι ,,ιs.G.ι.,

3,1,.1 , 

12-14. L: ημα.ρτιw-:,aιι-μlλλο,,τιις,[Frituch,: ηιι,, 
(αχρ,- μiλλο'/fτος.)-]. 

· 14, Nonnullί* μή. 16. DEFG al.: άμα.qτήματος• • 
17.T:w wl πιψ~πτ.(L: [l,o τfί]wlπ.).[L]*τ.δωeιι'° 
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Ad Ποmaιιοs. (5, 9-20.) 623 
<ίlιtiftui unb <nbαm unb i\)rt !mirfungεn. Of juatiflcation by faith. v. 

unι bαj G:9tίfiuβ fίίt unέ\ gefiotben ίfi, bα while we ,vere yet sinners , Chrιst irι1~1 
9 ΙDir nocf) 6ίίnber roαren. *60 \υerben ιυίr dieιl for us. 9 IΊiueh more tlien, beiιιg 60. 

je bίeinteQr burcη ί9n be9ιϊ(ten ιυerben !cor no,v justified 0 by 11is bJood, ,ve shaJ!n •b.3. 25.

"' .8 ,4,,. • "' ,4, f • ffi{ t b d f h ] ] h' Eph. t, ]3,O,.,em orn, nα-.ιι;em tυιr ι.ιιιr,'1 eιn ,, u ge, e save rom ,vrat t 1roug ι ιm. Hcb. 9, Η. 
"' " "' *ΙΤ\ lOF ·r 1 . lJo.1,1.10 red)t \υotι;en 1 tttι;. ,.ι.;enn fo ωίr ®ott ber, · or Ρ ι , "' 1en ,ve ,Yere enemιes,. ,h.1, 1s. 

fδQnet fίn'o burcf) ben ;!'ob feίneίJ 60911e0, qwe were reconciJeιl to God by the;~::t~~ 
bα tυίr nod) f5'eίn'oe \υαreη; bίeI111e9r ruer= deatl1 of hίs Son, much more, being q3f7~.~. 
ben iυίr fefίg ruerben bιιrd) feίn ~eben, fo reconciled, ,Ye shall be saved 'l)y hisi~ιt;~~ 

11 Ιυίr nun berfoQnet fίnb. *9Hd)t αΗeίn α6er life. 11And not only so, but ,Ye also ,J;,\ 26. 

bαe, fonbern ωίr tίίf;men ιιnέ\ αucf) ®otteέ\ 
burd) unfern 4;,errn ~efιιnt G:f;rίfi, burcη 
ΙDeίd)en \υίr nun bίe αιeψQnung em.\)fαn= 
gen Qα6en. 

12 XJerQαfben, tυίe burd) (gίnen W'lenfcί)en bίe 
6ίinbe ift gefonτmen ίn bίe ®eίt, ιιnb ber 
~ob burcf) bίe 6ίίn'οe, unb ίfi a(fo ber ;rob 
3u αUen W'leitΓd)en bιιrd)ge'orungen, bίeωeί( 

13 jie αUe gefίίnbίgt Qa6en. *;!)enn bίe Θίίnbe 
ΙDαr ωοf;( ίn 'oer ®eit bί0 αιιf bαβ ®efe§, 
αbet \tJO feίn ®eΓeiJ ifi, bα αcf)tet nιαn 'oer 

14 6ίίnbe nίcf)t. *6onbern ber ~·ob 9errfcηete 
bon Qίbam αn bίβ αuf W'lojeβ αucf) iί6er bίe, 
bίe nίd)t gefίίnbίget '{jα6en nιίt gfeίcfJet Ueber" 
tretung, tυίe 52!Όαm, Ιυe(cf)er ίfi eίn '.Bίfb 

15 beF, ber ;ufίίnftίg \υαt. *1!!6er nίd)t Qiilt 
jicf)β nτίt ber ®α6e, tυίe 111ίt bet Θίίnbe. 

~enn fο αn ~ίneβ 6iίnbe bίe!e gejtor6en fίn'o, 
fo ίfi bίeinτeΊjι: ®ottce ®nαbe un'o ®α6e bίe" 
{en reίd)Iίd) ωίberfαQren 'οιιtd) bίe ®nαΌe 

16 bee eίnίgen W'lenfd)cn, Scfu (I'{jrίfiί. *Unb 
nίd)t ίfi bίe ®ιτ6e αUeίn iί6er ~ίne 6ίίnbe, 
ιυίe burcf) bee eίnίgen 6ίίnbere eίnίge 6ίίnbe 
aUee Q3erbcrben. 1)cnn bαβ UrtQeif ίfi ge= 
fommen αuβ ~ίner Θίίnbe 3ur αιer'oamnτnίjj, 
bίe ®α6e af1er Qί!ft αucfJ αu0 bίefen S'ίίnben 

•joy in Goιl tI1rougl1 our Lord Jesus2ct~ \~Ίυ. 
Cl1rίst, by whom we have now re-, ch1~. 17. 

ceived the atonement. t.f·ti. 

12 Wherefore, as 1by one man sinfi:~il}i. 
entered inlo tlιe world, and 0 ιleallι by\i~i}J.7· 
sin; and so ιleath passed upon all men,1 c0 r· 1"• 21· 

for that all have sinned: 13 (For until 
tl1e la,v sin was in the worlιl: Ιηιt 
'sin is not imputed when tlιcre is no\°J'~.t.1ι 
Ιa,v. 14 Nevertheless death reigneιl fro111 
Adam to lΊioses, even over tl1em that 
had not sinneιl after tl1e simililuι\e of 
Adam's transgression, Y,yJιo is the figure Y2l.c27.'i5~' 
of him that \Yas to come. 15 Βιιt not 
as the offence, so also is the free gifl. 
For if througl1 tl1e offence of one many 
be dead, much more tl1e grace of Gorl, 
and the gift by grace , which is by 
one man, Jesus Chrisl, l1ath aboundeιl 
•unto many. 16And not as it was by'ΊJt:·J~ 
one tl1at sinned, so is the gift: for 26' 25· 

tl1e judgmcnt was by one to condem
nation, but tl1e free gift is of many 
offences unto jnslification. 17 For if 
by one man's offence deatl1 reigned by 

.17 !Ut ®ered)tίgfeίt. *~enn fo unτ beβ ~ίnίgen one; mucl1 more tl1ey "·hich receive 
6ίίnbe roίUen ber ;rob ge'{jerrfcf)et Ίjat burcf) abundance of grace and of the gifι of 
ben ~ίnen; bίe!meQr ωerben bίe, fo bα eιn= rίg!Jteousness sl1all reign in life by one, 
.\JfαQen bίe g:uHe ber ®nαbe unb bet ®αf1e δur Jesιιs Chrisl.) 18 'Γlierefore as by the 
@ered)tίgfeίt, Ίjerrfcf)en ίm fe6en burd) ~ί= offence of one judgme1ιt came upon 

18 nen, ~efum ~Ίjrίfi. *Wίe nιιn burcί) ~ίneβ all men to conι\eιnnation; even so by 
6ίίn'οe bie αιerbαmmnίjj iί6er aUe W'lenfcηen ιtιe rigl1leousness of one the free gift 
gefon1111en ίjl, α{fο ίfi aucη burcί) ~ίnee ®e= canιe "upon all meιt unlo justification·J~i,:~i~ 
recf;tίgfeίt bie ffiecί)tfertίgung bee ~ebenf! iίbet of life. l~For as l1y οηe man's dίs-

19 aHe W'lenfcηen gefommen. *;!)enn gfeίcί)ιυίe obedίence many ,vcre ιnaιle sinners, 
'oιιrcf) G:ίneβ W'lenfd)en llngeQorfαm bie{e so by tl1e oJJeιlience of one shall many 
6ίίnber getυorben fίnb, αΙfο aucη burcf) ~ί= be made righteous. 20 )loreover b tlιe• !i:'}5:i,;2

20 ne(J ®eQorfαnt ιυerben bie{e @erecf)te. *1)αe la,v entered, tliat the olfence nιiglιt a:t."s:'1~; 
®efeij αf1er ίjτ ne6en eίngefommen, αιιf bajj abound. But ,vl1cre sin aboιιnιleιl, grace 23' 

Όίe 6ίίnbe miicηtίger tυίίrbe. ®ο αber bίe 
1~ U L· ~ ,.r. "' f ιrι 'ft ~ ~ · · <m r,ι; \ 11. Or, recoιiciliation, vcr. 10. 2 Cor. 5, 18. 19. . ... · · vιιr.., ;.5C um ~')rt , ι.ιer ver etnιge ;ι;ιen, ..1 , 12. or, ϊn who,n. 11. Or, by one offence. 1s. ο,·, 

ιn ®naten ΙVιιr. : by one o(Tence. ιs. Or, by one rigl1teousne16, 
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624. (5, 2ι-6, 16.) Ad Ποmaιιοs. 
Non amplfus peccandu.m peccato inorluis,v. 

ubi autem abιιndavit delictum, super· 
21 abundavit gratia, :Ι<ut sicut regnavit 

peccatum in mortem, ita et gιatia regnet 
per justitiam in vitam aeternam per Je. 
suιn Cl1ristuιn Dominum nostrum. 

VI. Quid ergo dicemus1 permanebimus 
2 ίη peccato, uι gratia abundet1 *Absίt! 
Quί eniιn n)ortui sumus peccato, quo

3 ιnodo adlιuc viveιnus in ί\lο 1 *An igno
ratis quia quicunque baptizatί sumus ίη 
Christo Jesu, in morte ipsius baptizati 

4 sumus1 *Consepultί enim sumus cum 
illo per baptisιnum in mortern, ut quo
modo Cl1ristus surrexit a mortuis per 
gloriam Paιris, ita et nos in novitate 

5 vitae ambulemus. *Sί eniιn complantati 
facti suιnus similitudini ιnortis ejus, si· 

6 mul et resurrectionis erimus, *hoc 
scientes, quίa vetus Ιιοnιο noster simul 
crucifixus est, ut destruatur corpus pec
cati et ullra non serviamus peccato; 

7 *qui enim mortuus est, juslificatus est 
8 a peccato. *Si autem mortui sumus 

cuιn Clιristo, credimιιs qιιίa siιnul etiam 
9 vίvemus cum Christo, *scientes quod 

Clιristus resurgens e:ι mortuis jam non 
moritur; mors illi ullra non dominahi· 

10 tur. *Quod enim mortuus est peccato, 
mortuus est semel; quod autem vivit, 

11 vivit Deo. *Ιιa et vos existimate vos 
niorturi:. quidem esse peccato, viventes 
autem Deo in Cl1risto Jesu Domino nostro. 

12 Non ergo regnet peccatuιn in vestro 
mortali corpure, ut obediatis concu· 

13 piscentiis ejus. *Sed neque exl1ibeatis 
membra vestra arma iniquilatis peccato, 
sed exhibete vos Deo taιnquam ex lllOΓ• 
tuis viventes, et mcmbra vestra arma 

14 justitiae Deo. *Peccatum eniιn vobis 
non doιninabitur; non eniιn sub lege 
estis, sed sub gratia. 

15 Quid ergo 1 peccalιiπius, quoniam non 
sumus sub lege, sed suh gralia 1 Alιsit! 

16 *NesciLis, quoniam cui exhibetis vos 

20. S: et graιia. 21. Α: in morte. 
1. S: maneb. 3. s+ (p. ίgnor.) fraιres. 
8. S (ίο f.): cum illo. 
9. Α: surgens. AS: et mors. 

1ι. Α*Dom. oostro. 
15. Α: peccavimus. 

·16, S: Αο oesciιis, 


.. δ' , ' ' • / ' ου e Sπι.εονασε,ι η αμαοτια, 1ιπερεπεn{σ. •.H.a,,. 
t , 21 ,,, :, ' ς ΙΤmt,Ηι

σεvσειι η χαρις, ινα ωςπερ εβασι'λευσειι R.;,ι;,
( ι , , ,., , (/ . ι;,ιι.ιι 
η αμαnτια εν τcρ θαιιατcρ I ουτω καί ;1;a. ιr,~. 

1 " , 1 δ , ~ 15,56;1
χαρις βασιι.εvστz ια. υικαιοσυνηι; εlι; ζωι)νR.s,1,.1, 

αίώιιιον διά. 'Jησοiί Χ(!ιστοiί τοiί κυρ{οv ήμώιι. 
1 7Ίt .., ' ~ ' ~ ~' 35•οvν ερουμεν; επιμειιουμεν τn αμαn- 6,;.;·1• 

' ,, • ' , • 2 ·1 · ' " ' ,.11(!, tνU η χαριι; Πι.εονασu i 1Τ η rενοtτQ' tΡι.;,ι,. 

οι"τιιιες άπεθάιιομεν τfί άμαρτl(f,, πώι; ετι~·.~:;'ι~ 
,., ' , - !),,Ή ' - ιι tι Ι ' 
ι,,ησομεν εν αvτy; " αγνοειτε, οτι οσοι ιΡ,.;μ, 

iβαπτlσθημεν ε/ι; Χριστόν Ίησουν, tlι; τόv 6,[:ι~i,. 
θάνατον αύτοv έβαπτlσθημειι; 4 Συιιετά- C,!}12• 

φ·ημειι ο~ιι αύrώ διά. του βαπτlσματοι; ει',; tP,.3,2.1• 
, , ·eιι " , , \ ιcο,10,ι 

τον θανατοιι, ινα ωςπερ ηγερθη Χριστοι; 

έκ ιιεκρωιι διά τήι; δό'ξηι; του πατρός, ούτω,ιϊ).11t~1 
και ήμείι; έν καινότητι ζωηι; περιπατήσωμεν.Ν/~~: 
5El rάρ σύμφυτοι rerόναμεν τriί όμοιώμrιτι :.8 Ph. 
τοiί θανάτου αύτου άλλά και τη-" άναστά- s,ω..21. , :, 2Tm. .!,t1 

σεωι; sσόμεθα, 6 τούτο rινώσκοντες, οτι όJ•,12,21• 
παλαιόι; ήμών άνθρωποι; σvνεσταυρώθη ιναΝ#/J~: 
καταργηθίί τό σώμα τηι; άμαρτlαι;, τοϋ'"11~~;;:1~~ 
μηκέτ~ δοvλ~ύειν η'μα" τn- άμαρτlrι' 7 ό rrin c,ι.,,ιι,, • ,R.61 12.ιιj 

άποθανών δεδικαlωτω άπό τηι; άμαρτlα~. 2·.;:1:;· 
8 Ei δε άπεθάνομεν συν Χριστφ, πιστ!ύιιμεΡ2Τ~\11 
οτι και συζήσομειι αύτφ, 9F./δότει; οτι Χρι-~:Ν;/:~ 
στός έγερθειι; sκ 'Jlεκρων ούκέτι άποθvή- t:)2,\8i. 
σκει · θάJΙατος; αύτοv ούκέτι κυριεύει. 10·0~~'.;,;\ 
γαρ ιχπέθαν8, τn άμαρτ/ι:, ιχπέθανεν έφιχ·Ε,. 53,•Ο. 
παξ· ο δε ζfi, ζy τcρ θεφ. 11 Οίίτω και 
ύμεί(; λογlζεσθε έαvτουι; νεκρού~ μΈν τfικpΊ;:fί.1 
άμαρτl(f,, ζώντας δε τφ θεφ έιι Χ(!ιστφ,c~l~is. 
Ίησοiί τcρ κvρlφ ήμών. G.ι.;,;u. 

12 Μ' .,. , , • , ι , ~ 21 121β s 
η ουν ασιι.εvετιn η αμαρτια εν τφ 6:Π.,,1. 

θνητφ ύμών σώματι εις τό ύπακούειν αύτi} 
έιι τα'ίf; έπιθvμlαιι; αύτοiί, 13 μηδέ παρι· ' 
στάνετε τά. μέλη ύμώιι οπλα άδικlαι; τfι'·19 · 7,5• 

' Ι 'λλ' I J ' ""Υ,11 ..12,
αμαρτι(f,, α α παραστησατε tαυτοvι; τφ 1;1a,12. 

θεcρ ώι; iκ ιιεκρώιι ζώντας κα~ τά μέλη 2"'i;~·'· 
υμών οπλα δικαιοσύνης τφ θεφ. 14Άμαρ· :·:::~~ 

, ~ ι - , , , , , ?',4.ιJΙ.8 1 21 
τια γαρ υμων ου κvριεvσει· ου γα(! εστεs,,0.:1,2, 
t ' ' 'λλ' ι ' ' Gal.5,18,tTnι,
~ιπο vομον, α vπο χαριν. 1,9.Jo.1,11. 

15 Τ[ οJν j άμαρτήσομεν, ότι ούκ έσμεv s,s..81, 
, , , 'λλ' , , , ,.τ• 1 Gιl.5,t3.
vπο 'Jlομον α υπο χαρι'Ι'; ~αη γt'Jloιτo.,c•.9,,t. 
16 Ο• "δ ., τ , • ' 

vκ οι ατε, οτι φ πα(!ισταιιετs εαvτουι; 

1. G'!LT: lπιμένωμΕν. 
11. Rt (p. μλν) ,Ζναι. G rell. [KJ* τφ ΙΙV(l, ήμ. 
12. ΚLΤΗΘ* αύτ~ έν (S* iν-αύτu, G* eιΙ. αύτiί), 
13. L: bίςΕl, ' 

15, LT: άμαqτήσωμι-r, 




Ad Bomaιιos. (5, 2{-6, 16.) 625 
:i,ίe Ιtαufe in ben ltob. :~,αι neue 11eθtn, Christianι obliged to holiness. v. 

6ίίnbe miίcf)tίg geιυoτben ίft, bα ijl bocη bίe 
21 	Θnαbe tίe{ 1niίcf)tίger geιυorben, *αuf bαjj, 

g!eίcί)ωίe bίe Θίίnbe ge'fjeπfcηet Ίjαt δu bem 
~obe, α{fο αucf) Ίjeπfcf)e bίe ®nαbe burcf) 
bίe &eτed)tigfeίt aιιm eιυίgen f e6en, burcf) 
~efum ~9rij1 unfern .ρeπn. 

VI. ®ασ ιυoUen ωίr Ίjίeau fαgen? ΘoUen 
ωίr benn ίn ber Θίίnbe 6e9απen, αuf bαjj 

2 bίe Θnαbe bej1o ntiίcf)tίger ιυeτbe? *;Dασ fe~ 
ferne ! !ffiie foUten wίr ίn ber Θίίnbe ωoUen 

3 fe&en, ber ωίr α6gej1oτ6en fίnb? *®iffet ί9r 
nίd)t, bαjj αUe, bίe ιυίr in 3efuιn G:9τij1 ge.. 
tαuft fίnb, bίe fίnb ίn feίnen ~ob getαuft? 

4*60 fίnb wίr je mίt ί9m vegrα6en buτcf) bίe 
~αufe ίn ben ~ob, αuf bαjj, gieίcf)ωίe σ:9rί= 
j1uσ ij1 αufeτ111ecfet bon ben ~obten, burd) 
bίe .ρeπ!ίd)feίt beσ !Uαterσ, αΙfο foUen αucη 

5 ωίr ίn eίne11ι neuen fe&en ιυαnbein. *Θο 1υίr 
α6er fαmmt ί'fjm geν~αnaet ιυerben au giei= 
cf)enι ~obe, fο Ιυerben Ιυίr αucη ber ~!ufer= 

6 j1ef)ung gieίcf) fet)n; *bίeιveίI ΙtJίt ωίffen, bαjj 
unfer α(ter Wcenfcη fαmmt ί'fjm gefreιιaiget 
ίj1, αuf bαjj ber fίίnblίcf)e feί6 αuf'fjδre, bαjj 

7 ωίτ fjίnfort btr Θίίnbe nid)t bίenen. *;Denn 
ιυer geJ1or6en ίj1, ber ίj1 gerecf)tfertiget !Jon 

8 ber Θίίnbe. *Θinb ΙtJίr α&er mίt σ:9rίj10 ge= 
ftor6en, fο giαuυen ιυίr, bαjj ΙtJir αucί) nιίt 

9 ίf)m le&en \υer'oen, *.un'o 1υίffen, Όαfj G:f)ti= 
j1uσ, bon ben ~Όbten erΙtJecfet, Ίjίnfort nίd)t 
j1ίr6t, ber ~ob wίrb 9infort ίί&er ί'fjn nίdJt 

10 f)eπfd)en. *;Denn bασ er gej1or6en ίj1, bαέ\ 
ij1 er ber IZίinbe gej1oτ6en δu ~inem IJJM; 

11 bαι3 er αυer Ieυetι bαέ\ le&et er, ®otte. *~{fo 
αud) ί'fjr, Ίjaftet eucf) bαfίίr, bαjj i9r bet 
Θίίηbe gej1or&en fe~b, unb fe&et ®ott ίn 
<Έf)rίj1o 3efu unferm .ρeπn. 

12 60 {αffet nun bie IZίίnbe nid)t,Ίjeπfd)en in 
eurcm j1eι·6Iicηen feί&e, ίfjr &e9orfαtn δu (ei= 

t3 jtcn ίη feίnen fίίj1en. *~{ud) !,ege&et nid)t ber 
Θίίηbe eure ®!ίe'oer au ®αffen ber Ungered)= 
tίgfeίt, fonbern 1,ege!,et eucf) fel&j1 ®otte, αfέ\ 
Όίe bα αuέ\ ben ~obten fe&enbίg fίnb, un'o 
eure ®Heber ®otte ;u ®αffen ber ®eredjtίg= 

14 feίt. *;Denn bίe Θίίn'οe Ιυίrb nίd)t ~errjdjen 
fόnnen ίί&er eucη, fίntetnαI ί9r nid)t unter 
bem ®ejei}e feι)b, fonbern unter ber ®nα'oe. 

15 ~ίe nun? Θo!Ien αιίr fίίnbίgen, bίeΙtJeίf 
ιυίr nίdjt ιιnter bem ®efei}e, fon'oern unterber 

16 ®nαbe fίnΌ? ;Dασ fe~ ferne ! *!illίffet ί9r nίdjt, 
Ιυefd)em ί'fjr eudj bege'&et 3u .Jtnecf)ten ίn ®e" 

21. U.L: bίο6: bιτrd} 3cfu1n ~~rift. 
, 2. u.ι: in 6ιinbe. 12. u.L: i~m αιe~orfαm ...1 

dίd much •more abound: 21 Tl1at as Am.o 
. h } . 	 DOML.'il

s1n at 1 re1gned unto deaιlι, eYen so 60. 

miglιt grace reign througlι rigl1teous- • iY.•r. 
ness unto eternal life by Jesus CI1risι1 ΤΙιn.J, 1•· 

our Lord. 

\'Vhat shall we say then? • Sl1all a.:~: }δ~ 
,ve continue in sin, Ll1at grace may 
abound? 2God forbid. How slιall ,ve, 
tlιat are bdead to sin, live any longer \~·~Χ 
therein? 3 Kno,v ye not, that • so many Gaι ~419• 

of us as ,vere baptized into Jesus Chrisι1 ::::: t324. 
d,vere baptized into his deatl1? 4The-•Gaι. 3,21.

. d , h h' b d 1 Cor. 15, ·f bre ore we are • urιe ,v1t 1m y 211. 

baptisιn into death: tl1at f!ike as Christ~ <;,~:: 11ι 
,vas raised up from tlιe dead by irιJ1e~g~;: f:/t 
glory of the l<'aLher, heyen so we a!sσκ{ι;/~ 
sl1ould ,valk in ne,vness of life. 5 1 For1Έ~:\~:ll· 
if we haYe been planted togetlιer in c.;";:i,\o. · 
the likeness of 11is death, ,ve sha\l be; P\t 10. 
also in t/ιe likeness of /ιis resurrecιion: . 
6 Kno,ving this, that k our old 1nan is:. ~;ι ~ ~ 
crucified "·ith him, that 1 tlιe body ο@;~·:·/Ί,. 
sin might be destroyed, that I1enccfortl11eοι 2, 11• 

"'e slιould not serve sin. 7 ~Όr m l1em1PeL4,L 
tl1at is dead is freed from sίη. Β rio,v 
0 if ,ve be dead ,vith CI1rist, ,ve be- n 211':" 2, 

lieYe tlιaι ,ve sl1a\l also liYe ,yitJ1 lιίιη: 
9 Knowing that °ChήsL being raiseι]oπ.τ. J, 18. 

from the dead dieιh ηο more; deatl1 
hath no more dominion over Ιιίm. lOFor 
in that I1e died, Phe died unto sin once :ΡΗ•~9• 27·' 
but in tlιat he liveth, qhe liveth unto God. qL.00,38. 

11 Like,vise reckon ye also yourselves to 
be 'dead indeed unto sin, but •a!iYe, ~,:.·\~9• 

unto God througl1 Jesus Christ our Lorιl. 
12 1 Let not sin tlιerefore reign in your' ii~.1ik~· 

mortal body, tlιat ye should obey ίt in 
the lusts thereof. 13Xeitlιer yield ye your 
nmembers as instruments of unrigl1Leous- ~~~·l·t 
ness unto sin: but Ύield yourselves ιιηtο ::i;:: ~,1i. 
God, as tlιose that are alive from tlιe1 P"it u. 
dcad, and your members αs insιruments 
of righteousness unto God. 14 For 7 sίηΥ 0\,72_f· 6. 

slιa\l not have dominion over you: for ye GΑΙ. 6• 18. 

are not ιιnder tl1e Ia,v, but under grace. 
' 15,Vhat tl1en? slιall ,ve sin, •because • 1 ~f,'· 9, 

,ve are not under the Ia,v, but under 
grace? God forbid. 16 Know ye not, that 
•to ,vhom ye yield yourselves servants to•}';\\."" 

SPoL i,11/. 
3. Or, are. 7. Gr. }ustified, 13. Gr. arms, 

or, weapo118, 
40 
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626 (6, 17-7,7.) Ad Romanos. 

Deo serviendum. ,Voro α lege llbero splrftu•.v:ι. 

servos ad obediendu1n, servi eslis ejus, 
cni obeditis, sive peccati ad morlcιn, 

1'Ζ sive obedίtionis ad jusιίtiam1 *Gratias 
autem Deo, quόd fuίstis scrvi pcccati, 
obedistis aute1n cx corde ίη eωη foι·maιn 

18 doctriιιae, in quaιn traιliιi estίs. *Li· 
berati aιιtem a peccato, servi fa.cιi esιis 

19 justiliae. *Huιnanuιn dico JJΓOl)ler in
firmitateιn caι·nis vestrae. Sicιιι enim 
exhibuistis n1erubra vesLra servire im
munιlίtia.e et ιniquiL.ιti ad iniquiιatem, 
ita nunc exlιibcιe meιnl)ra vestra seΓ\'ire 

20 justitiae in sanclificaιioncιn. * Cuιn e11im 
servi essetis peccati, Jiberi fuisLis justi· 

21 tiae. *Queιn ergo frucιum l1abuisΊis 
tunc in illis, ίιι ι1uibus nnnc erubescitis1 

.22 Nam finis illorum mors est. *Kunc 
vero liberati a 11eccato, servi auteιη 

facti Dco, liabctis frιιctu111 vestl'Uιn ίη 
· sa11cιίl1catioιιc111, fineιn vero vitaιn ae· 

23 tcηι,ιιη. *Sιipendia eniιn peccati 1nors, 
gralia auleιn Dei vita a.eterna ίη CJ1risto 
.Jesu Doωino nostι·o. 

VII. Αιι ignoratis, fι·aιres! (scientibus 
enim Iegeιn Ioquor) quia Icx ίη 110, 
111ine dominatιιr, qu::ιnlo teιnpore νίνίt? 

2 *Νaιη qιιae sub viro est ιnulier, νivcnιe 
viro alligat,ι est legi; si aulem niortnus 
fucrit vir cjus, solut::ι cst a lcgc νiι·ί. 

3 *Igitur vivente viro vocal1itur .ιιlultera, 
:,;ί fuerit cuιn alio viro; si ;1ute1n mor
tuus fuerit νir ejιιs, Jiber;1Lίι cst a Icgc 
viri, ut 11011 sit aιlulteι·a, si fuerit cιιιn 

4 alio viro. * Itaι1ue, fratrcs 111ci, et vos 
moι·tificati cstis legi peι· coηius Clirisιi, 
ιιt sitis alteriιιs, 11ιιί ex n101·ιuis rcsur

5 rcxίt, uι frιιctίficcnius Deo. * C11n1 cniιn 
esscnιus ίη carne, passiones peι:c11ton1111, 
<1uae l)CΓ lcgeιn erant, 011cr.ιlJantu1· ίη 
ιncnιlJris nostris, ut fructific,1rent ιnorli. 

6 * Νuιιc aute111 soluti suιnus a lege ιnoι·
tis, iιι ι1ua ιletinc])aιnur, ila ut servia
111us iιι novitate spiritus, et non in vc· 
tιιst.ιte liιteι·ac. 

Quί(\ crgo ιliccrnus 1 lex peccatuιn est1 

16. Α: oboedistis. 17. Α: in qua. , 
21, Α* in illis. 2. ΑΙ. (* ejus): liberata. 

3. Α: solutn. Al.* vίri. 
4. Α: fructificaremus (S: fructificetis). 
6, Α1; morientes. 7. Α: dlcimus. 

δούλουι; ει'r; ύπακο1jΡ, όοϋλο{ iστε ψ ύπα
κούετε, 1;τοι άμα(!τίαι; ειΊ; θάvατον 1ί ύπα-·Μ,~ι.. 

_ , 17Χ, , 2Ρι,,11, 
κοψ; ι,/ς δικαιοσυνηv; αρις δε τrp {!εφ, 
οτι ητΒ δrιϋλοι τηι,' άμαρτ{ας, ύπηκούσατε 
δε f.Κ καρδία;,' tι',; OV παρεδόθητε τύπο~ιΕ1,Ι,.4,2nι 

- ·,, ., t , , , , :tTm,1113 
διδαι,ης. 1:; Ελευθερωθι,vτει,; δs απο τη"ς J • 3 

t ' , , 0,C', 2. 
αμαρτίας εδοvλωθητε τy δικαιοσυνr,. 19:.4v.1c;:,2t

' ' ' δ ' ' , ~ - ,,1θρωπι~·ον Αηω ια την ασθι;νειαν τη~· σαρ- 3,1•· 
' ' - ~n ' ' ' '1 3κο-ς υμων. .,~,·π,ρ γαρ παρεστησατε τα μ~Αη 1,;; ,i. 

ύμώιι δουλα τίj άκαΠαρσlff και τfί άνομlq. Τ,13,3, 
είι; τ~ν ά~·ομlαιι, ουτω '/IUV παραστήσατε τά 
μέλη ύμών δοϋι.α τfί δικαιοσύvn είι; άγια- 12•1• 

σμόιι. 2ο·Ότε γαρ δοω.οι ητε τijς άμαρτ!α;, v.t6,.. 

ελεύθεροι 17τε τfί δικαιοσύvy. 2 Ι Τ/ι·α ουν ,,,. 
καρπόιι εί'χ ετ ε τότε; έφ' οίς νίίν iπαισχύ- 1,,~;·,3; 
ιιεσθε • τό γάρ τέλο;• iκεlι•ων θάνατο;,p~:1;1;, 
22 Νυι•ι δε έλευθFρωθivτες άπά τής άμιιρ
τίαι;, δουλωθέvτε~· δε τcjj θεφ, fχετε τόv'Jc~~:;: 
καρπόν ύμών ει'.,; ά.γιασμόv, τό δε τΩ.ο.; ~;:ι~: 
ζωι1ν αίώιιιον. 23 Τά γc,ρ όψώνια τιίς άμαρ·fJ\:i~::; 
τtιι.ι; θάνατοι;, τό δέ χctρισμα του θεοv;;;·Ν; 
ζωι} αlώνιο;' έν Χριστrp 'Ιησού 1V κvρίψr~:~;;;_ 

1ήμώι,. 1:~:~21.'i~5~.{;;: 

t''l{ ' - 'δ' , ' ( • ' αy~Όειτε, α ΕΑΙJΟ/., γιι'ωιJκοvσι γαρ 2,ι:; 

,,όμοv λαλώ) οτι ό '/Ι(ίμο; κυριεύει τοiί (δ,tι, 
άνθρώποv, iφ' ϋσοv χρό,οv ζfί; 2Ίι rάρι~::;:Ιt 
ύπανδρος γν~'η τφ ζώντι άνδρί δ/.δεται ι•ιί· οι,;,,, 

μφ· Ιιχ.v δε άποθάν11 ό α,,ήρ, κατιίργηται(G~~.ι. 
άπό τοiί νόμου του άvδρό;: 3"Αρα ουv 
i, - - • • , , , , " Mt.512. 
.,,ωντο~· του αιΌρο;' μοιι,ιαιι; χρηματισει, ~αν ' 
Ίέvηται ά'llδρι έτέρφ · iι'tιι δε άποθάvιι ό 
uvιfρ, έλευΜρα iστίν άπό τοίί νόμου, τοϋ 
μι) εlιιαι αύτήν μοιχu).{δα, γει·ομ{vην άvδρί 
έτ{ρφ. 4".Qςτε, άδελφο{ μου, και ύμείι; iθα·c~ι',9. 
'llιι.τώθητε τιρ νόμφ διά τού σώματος τov;ii)::ι(;;, 
χ - , , , θ t - .: ~ -ιζ11h.'l,ttlf 

ριστοv, ει,· το γε~ιω αι υμας ~τι:ρcρ, τφ;,~" ,r,. 
, • ~ {} , " , 1} 2.5,11
~κ '/Ιεκρωιι ,:γερ εvτι, ινα καρποφοριzσωμεν π\12. 

- {} .., 5ηQ , Τ , - ι 'Cιιl,1 1 6; 
τω εφ. τε γαρ ημειι tιι ηz σαρκι, τα π.μ,,.,. 

1z~[}ιjματα τών άμαρτιωJJ τά διά. του ιιόμοv<;iι~·/)'' 
~ ,.. , _ 'λ ι- - ;, , 2,3.:ι,1fl; 
ΕJJΙjργειτο εJJ τοις μι: εσιv ημων ει,; το καρ· •.21.,,1.

• - θ • 6 • δ' Jιtc,1 1 1J. 
ποφορησαι τφ ανατφ • vvvι ε κατιJ(>· 
'θ , , - , , a. , , v,2.ι 

ϊ"ι ημεν απο τον ~Όμου, αποuαvοvτες εν . 
ί ι tr ".Ι , r ... , ~ 1.ιι,fi 1 1 
φ κατειχομεθα, ωςτε δουΑεvειιι ημα,· . εν;,.,:'"· 

, , , ) , , 2ro.:J,6. 
και~ιοτητι πνευματοι; και ου παΑαιοτητιι,:b,.β,ιυ. 

γριχμματοι;. 
' ,.,.. ' -r - ' ' ' , •1' ,.5.12.·· ~ι ουν έρουμεν; ο 1•ομος αμαρτια; ,, η 

19. Maι•kland.: ΠU(!Εστήσαπ (bis, cll. 1ΡΙ, 2,25), 
21. Κ: τόπ, .. lπαισχ,;Νσ(}ι; L: τό μέv r, 
6. R: άπο&αvόvτος ( Bez.; ex vίιίο? Seιnl.*utrumq, Ι 
DEFG: τa .ftανά.τιι). [L]* ήμας. 
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Ad Boma.nos. (6, 17-7, 7.) 627 
' 

:Σ,ει nεue @εljotfιιnt. Sl:lle greiljεit ~om Q;εfεl): Dea.th the wage• of ιίn. VI. 

~orfam, bep Jtncc!Jte fei)b ίf)r, bem ίf)r gef)υt= . obey, his servants ye are to ~hom ye Dt~ 
fαnι fei)b, ee fci) ber 6iίnbe ;um ~obe, obeτ bem ! obey; "'l1ctl1er of sin unto death, or of 60. 

17 ®cf)orfant aur αιerec!Jtίgfeit? *®ott fc~ α6eτ obedience unto righteousness? 17But God 
gebanit, bαp ίf)r Jtned)te ber 6ίίnbe geιvefen be thanked, tl1at ye ,vcre the servants of 
fei)b, α6ernun gef)orfαιn geιvorben bon ,f.iet;en sin, bιιt ye have obeyed fι·οιn tl1e heart 
bem $or6ίfbe ber ~ef)τe, ιvefd)em ίf)r erge6en bLlιat fornι of doctrine ,vl1ich ,vas de- b 2-r~m.1, 

18 fr~b. *1:Jenn nun ίf)r freί geιvoτben fe~b bon livered you. 18Being then •maιle free•Jo.ί,a2. 
ber 6ίίnbe, fei)b ίf)r Jrnecf)te geιvorben ber®e= froιn sin, ye became tl1e servants of right-1~:s::F' 

19 rec!Jtίgfeit. *:1d) muti menfc!Jlίcf) bαbon rcben, eousness. 19 Ι speak after the manner or1 Ρ,, 2, Ι&. 
um ber 6d)ιvαd)1jeίt ιvίUen euree ~feίfιί)ee. men because of the infirmity of your 
®Ιeίd)αιίe ίf)r eure ®!ίebet 1,ege6en 1jα6t ;uιn flesh: for as ye have yielded your mem
!I)ίenj1e ber Unreίnigfeίt, unb υοn eίner Unge= bers servants to uncleanness and to ini
red)tίgfeίt aU ber αnbern, α!fο 1'ege6et αud)nun quity unto iniquity; even so no,v yield 
eιιre ®ίieber aumX!ίenj1e ber ®eted)tίgfeίt, bαjj your members servants to righteoιιsness 

20 ~e 1jeίίig ιverben. *X!enn bα ίf)r bet 6ίίnbe unto holiness. 20For when ye were dthedJo.8,34. 
Jrned)te αιαret, bα ιvaret ίf)t freί υοn ber ®ered)= servants of sin, ye ,vere free from right

21 tίgfeίt. *®αί3 f)attet ίf)τ nun att bet .8eίt fίίr eousness. 21 •\Vhat fruit had ye then in, ch. 1, &. 

iτucηt? ®efd)er ίf)r eud) ψ fcf)άnτet, ~enn tlιose things whereof ye are no,v aslιam- . 
22 bαG G'nbe betfe11'ίgen ίj1 ber ~ob. *.91ιιn ίf)τ ed? for rιhe end of those things ι's <leath.fch.1,112. 

αberfe~bυonber6iίnbefreίunb®otteeJrned)= 2·2 But now gbeing made free from sin,κJo.s,32. 
te geαιorben, 1jα6t ίf)r eιιre ~rud)t, bαti ίf)r and become servants to God, )'e !1ave 
1jeίlίg ιverbet, bαe G'nbe α6eτ bαe eιυίge ~eben. your fruit unto holiness, and tl1e end 

23 *.~enn beτ ~ob ίj1 ber Θiίnben 6ofi,, abeτ everlasling Jife. 23 For h tlιe ,Hges of sin \?ι::'Ί/iJ7· 
bie ®α6e ®otteG ίj1 bαe eΙJJίge ιe6en, ίn~f)tί= ίs deatl1; but 1the gift of God is eternaIJ:::;_1/;.· 

fto 3efu unferm ,r.ierrn. life tl1rongl1 Jesus Cl11·ist our Lord. {i>~~ {\ 
VΙΙ. ®ίffet ίf)rnίcf)t, !ίe6en$tiίber, (benn ίd) Kno,v ye not, brctl1ren, (for I speak to 

rebe mίt benen, bίe bαe G.Jefe§ ιυίffen), bαjj bαe them t!1at kno,v tl1e la,v,) 110,v thatt!1elaw 
®efe!} ~errfcf)et iίber ben Wenfd)en, fo ίαnge !1ath dominion over a manaslong asheliv

2 erfebet? *Xlenn ein ®eί1,, bαe unter bentWαn= eth? 2 ForΊhe ,voman ,vl1ich hall1 an hus- 01 ~'· 1• 

ne ίj1, bίeιυeίί berWαnn fe{Jet, ίft fίe ber6unben band is bound bythe Ia,v to lιer l1usbanιl so 
αn bαe G.Jefe§; fo α6eτ beτ Wαnn ftίrbt, fο ίft long as he livelh; but ift!ιehusbandbe dead, 
jίe foe υοητ ®efe§, bαe ben Wαnn {Jetrίfft. she is loosed from tl1e la,v of lιer husband. 

3 *!!Βο fίe nun 6eί eίnent anbeτnWanne ίft, ιυeίί BSo t\1en bif,,vhileherI1nsbanιllivetli, sl1e beb 11~ δ, 32. 

ber Wann febet, ιυίrb fίe eίne II~e6red)erίn ge~ married to another man, she shall be called 
l)eίjjen; fo αbeτ beτ Wann fHr1't, ίft fίe freί an adulteress: buιifher husband be dead, 
bom®efe\}, bαjj fίe nίdJt eine G'1je6recf)erίn ίj1, sheis free from thatla,v; so tl1at sheis no 

4 tυο fίe beί eίnem αιιbern Wαnne ίj1. * ~fjo adulteress, thouglι she be married to an
αud), nιeίne $riίber, ίf)r fetb getiibtet beιιt other man. 4 '\Vherefore, my brethren, ye 
®efc§ burcf) ben ~eί6 G:1jrίftί, bαjj ίf)t beί eί" also are becoιne 'dead to tlιe Ja,v by t\ιe ~:tz.8.J. 
nenι αnbern fetb, nenτlίcf) 1,eί betn, beτ bon body of CI1rist; that ye sl1ould be married Ep~. ιδ. 
ben ~obten αιιferιυeιfet ίj1, αuf bαjj ιυίτ ®ott to another, eι,en to !1im ,vl10 is raised from cοι. 2,Η. 

5 B'rucf)t 6rίngen. *Xienn bα ωίτ ίm \Heifd) ιυα" the dead, that ,ve should d bring forlh fruitι G.ι. ., 22. 

ren, ba ιυατen bίe fίίnblίd)en fiίfte, ιυefd)e unto God. 5For ,v!1en ,ve ,vere ίη the flesh, 
burd)e ®efe§ fίcη erregten, friiftίg ίn ιιnfern themotions of sins, ,vhich ,verebythe law, 

6 ®ίίebern, bem ~obe ~ud)t au brίngen. *~ιιn "did work in our members rιο bring forιh;~::t~ 
αber fίnb ιυίr υοnι ®efe!}e Ioe unb if)m α6ge" fruit unto death. 6Butno,vwe are delivered f~ι1~ 
j1or6en, bαe ιιne gefαngen ~ieft, αΙjο, bαjj ιυίτ froιn tlιe Iaw, that being dead ,vherein ,νe 
bίenen foUen ίm neuen ®efen bee ®eίftee, ιιnb ,vere I1eld; that ,νe sl1ould serve gin ne,vness { 0~~.ί2:: 
nίdjt ίm a!ten ®efen bee $ucf)j1α6ene. ofspirit, aιιdnotintheoldnessoftheletter. 

7 ®αe ιυoUen ιυίτ benn nun fαgen? 3jtbαi3 7 \\'hat sl1all ,ve say tl1en? Is the Ia,v 
21. U.L: !ille{cl)eδ .•. befic!blgen. 11. Gr. whereto ye were delivered. 20. Gr. to 
23. -Α.Α: 16ι'in"e. 3 .Α.Α: ,,1·'"'et"{ rigl,te0tιsnε11. δ. Gr. pasιionι. 6. Or, beιng άeαά

" " "" Ια that, ch. 6, 2. ver. 4. 
,. 40* 



628 (7,8-24.) Λd Romanos. 

:C.e:ιc ιιαnctα, Cαrnis adversus rationem pu.gna,vπ. 

Absit! Sed peccatum non cognoνi, nisi 
per legem; nam concίφiscentiam nescie· 
bam, nisi lex dίceret: ,,Νon concupisces", 

8 • Occasίone auteιn accepιa peccatuιn 11er 
mandatum operatum est in me omneιn 
concupiscentiam; sine lege enim pecca· 

9 tum morιunm erat. • Ε,ο autem viv~bam 
sine lege alίquanιlo; sed cum venιsset 

10 manιlaιum, peccatuιn revixit. *Ego au· 
tem morιuus suιn, et inventuιn est mil1i 
ωandatuιn, quod erat aιl vitaιn, l1oc esse 

11 ad mortem. * Nam peccaιum, occasione 
accepta, per mandaιum seduxit me et 

12 per illuιl occidit. *ltaque lex quideιn 
sancta, et manιlatum sancLum et justuιn 
et bonum. 

13 Quod ergo bonum est, mihί factum 
est mors1 Absit! Sed peccatum, ut 
appareat peccatum, per bonum opera· 
tum est mil1ί ιuortem, uι fiat supra mo
dum peccans peccatum per manιlatum. 

14 *Scίmus enim, quia lex spiι·itualis est; 
ego autem carnalίs sum, venumdatus 

15 sub peccato. *Quod enim operor, non 
intelligo; non enim quoιl volo bonιim, 
hoc ago, sed quod odi malum, illud 

16facίo, *Si autem, quod nolo, illud 
facio, consentio legi quonίam bona est. 

Ι7*Nunc autem jam non eι;ο operor illud, 
18 sed quod habίtat ίη me peccatum. *Scio 

enim, quia non habitat in me, l1oc est 
ίn carne mea, bonum; nam velle adjacet 
mihi, perficere autem bonuιn non in. 

19 venio. *Non enim quod volo bonum, 
hoc facίo, sed quod nolo malum, hoc 

20 ago. *Sί autem quod nolo, illud facio, 
jam non ego operor illud, sed quοιί 

21 habίtat in me peccatum. *Invenio igitur 
legem, volenti mi11i facere bonum, quo

22 nίam mίhi malum adjacet. *Condelector 
enim legi Dei secundum interίorem ho

23 minem; *video autem aliam lege~ ίη 
membris meis, repugnantem legi mentίs 
meae et captivantem me ίη lege peccati, 

24 quae est in membris meis. *Infelix 
ego homo ! quis me liberabit de corpore 

14. Α: quod lex spiritalis. 15. Α: bonum 
quod v. et: malum quod odi (Al.* bonum 
et mal.).. 16. Α* esι. 19. 8: hoc ago, sed 
quod οdι malum, illud facio. 20.Α* jam. 

γ~Ροιτο · άλλά τη, άμαρτία, ούκ lγιιωιι, εί 3,~ο. 
μή διά νόμου• τή, τε γάρ iπιθυμ{αp ούκ 
"δ , ' , , "λ Ο' , - 1a11 ειν, ει μη ο νομοι; ε εγεv · ,, υκ επιθv·κ,.,υ'ίι 

μήσεις". 8Άφορμι), δε λαβοiισa ή άμαρ- •. 1/ .• 

τ/α δ'ιά της f.Ρτολης, Κατειργάσατο έν /μoι(Gal.5,11 
πα.σαν έπιθυμίαp· χωρις γrtρ νόμου άμαρ- fc1,5;· 
τία 1·εκρά. 9Έγώ δέ 8ζων χωρις νόμου(J;::J"i, 
Ποτέ• έλθούση,; δε τη,• f.ντολης ή άμαρτία Ρ,. 9,,7.' 
άνέζησεν, 10 'Εγω δε άπέθαιιον, καί εύρέ-G1•·}\71

ι ~ , , ι , ,-. 1 υ , , Ρ , , 
θη μοι η ~ιιτοι.η η ει,· ~ωην, αvτη ει,; θα- 3 ?,;\2 

νατον. 11 Ή γάn άμαρτla άφορμη'·v λα- 1;v,Ι~, 5.· 
, Dt.;ι 1 .i~s 1 

βοϋσα διά τηι; lντοληι;, έςηπάτησέ με κιιι,~;:ί~i, 
δι' αύτiιι; άπέκτει1ιειι. 12'Ώ,·τε ό μέιι ιιόμο,Rhr3,Ιό; 
,., , ι , r , ., ,Λ.7,ιt. 
αγιος, και η έιιτολη αγ{α. και δικαια. και 2r~6Ί ~ 
άγαθή. '· 

13 Τό ο~ν άγαθόΡ lμοί γέγο~•ε θάνατος; 
Μη γέvοιτο· άλλά ή άμαρτfα, {να φανfί 
άμαρτlα, διά του άγαθοϋ μοι κατεργαζο- 6>23• 

μένη θάνατοιι, ι"να γένηται καθ' ύπερβολήιι 151;:~: 
άμαρτωλός ή άμαρτlα δ'ιι1 της έιιτολίj,;. 1'•"· 

Η, Οί'δαμεv γάρ, οτι ό νόμοι; πιιεvματικόι;;:);~'i; 
Εστιιι• έγώ δε σά(!Κινός είμι, ΠΕΠ(!Cψ{ι10,{;);i,6 
t \ \ t ' 15"Ό \ 'ζ 1Kg.!Ιrtl
vπο την αμαρτιαν. yαρ κατεργα ο·υ,.,;,,.~\ 

μαι, ού γιιιώσκω· ού γαρ δ θέλω, τουτο~ιϊl;, 
πράσσω, άλλ' ο μισώ, τούτο ποιώ. 16 El 
δε ο ού θέλω, τούτο ποιώ, σύμφημι τφ ·π..; 
νόμφ οη καλό,;. 17 Νυνι δέ ούκiτι έγώ 1l,~;JJ~ 
κατεργάζομαι αύτό, άλλ' ή οίκοvσα lιι lμol 
' ' 18 Οl.δ ' " ' ' • ' Gn.6,5.tαμαρτια. α ί'α(!, οτι ουκ οικει εν ~,,ι. 

iμol, τουτέστιν έν τfί σαρκί μου, άγαθόΡ·J·;,~];ii.
\ \ ,, , ' \ δ'

το γαρ θeι.ειιι παρακειται μιιι, το ε κατ-

εργr.ίζεσθαι τό καλόν ούχ εύρlσκω. ' 19 Ού 
γάρ ο θέλω ποιώ άγαθόιι, άλλ' ο ού θέλω •·15· 

κακόν, τοiίιο πράσσω. 20Εί δε ο ού θiλαι 
lγώ, τούτο ποιώ, ούκέτι iγώ κατaργάζομαι •·1'· 

αύτό, άλλ' ή οίκουσα lιι lμοι άμαρτία. 
21 Εύ(!lσκω άρα τόν νόμον τcρ θέλοντι έμοι 

_ , , , ,, , , , ~ ι Gin,4,'1, 
ποιει, το και.ον, οτι εμοι το κακον παρα·κb,.11,1, 

22 ~ 'δ • ... ι -Jac.t,H;
κειται. .;;,υιιη ομαι rαn τω νομφ του π.,,, •. 
θ - ' ' » • θ ' • 23 βλέ 2,15.,C•
εου κατα -ιον εσω αν ρωπον · πω ,,ι ... 

δ ' ,, , , - ,, ' )
ε ετε(!Ον νομο, ε, τοις μιι.εσι μου αντι- s,2. 

, .., , - , ,GaJ,5,ι7, 
στρατευομενον τφ νομφ του νοος μου και . 
αlχμαλωτlζοντά με τcρ νόμφ τής ά.μαρτ{ας •·2'· 
τqϊ όντι lν τοίι; μέλεσί μου. 24 Ταλαl·

' \ ,, ' t, έπωρος ηοο αvθρωποι;, τιι; με ρυσεται κ 

Τ '.8.11. KS pon., a. διιχ, 10. G2K: αιlτή. 13. L : ιrι-
,.ιτο, 14. RKH: σα('κικός (adv. ABCDEFGI; cll; 
1Cor. 3, 1. Ebr. 7, 16). 15. Τ* (pr.) τ8τΟ, 18, LT: 8 
(* ιύ(!iσκω). 20, LT* (pr.) lyoί. 21, Θ: ποιt~,τΟ"": 
λόv (LT sine interpunct.; Rnapp,: τόv κ~λοv c!I. ~; 

·!fombeηr; Riick.* τόv νόμ. llemsterh.*το χαλ. F 
στι-πα('αχ.). 



Ad Bomanos. (7, 8-24.) 629 

::ϊ:e~ <9cfeι;e~ !mirfung unb !1!.lefcn. La:w of ιίn in our memberι..::ϊ:αe αιεfει; in ben αιιιεbεrn. VII. 

6.Jψ§ 6unbe? :taσ iel) ferne ! ~(6er bίe 
Θ'unbe e,fαnnte ίcfJ nίd)t, ofJne butcf)β Θe· 
fe§, :Denn ίcfJ ιυuf,te nίd;t6 rott ber ~uft, 
ωο bαt\ ®efe§ nίcf)t f)iitte gψgt: ,,~af, bίcf) 

8 nίd)t ge1uj1en". *,;ta naf)nι αber bίe 6un't'c 
Uψιc!J αηι GJeoot, ιιnb enegete ίn ηιίr αlίet• 
Ιeί ~uft. ;I;enn otne bae GJeje§ ιυαr bίe 

9 6ίίnbe tobt. * :;Ίcf) a6er Ieoete etιυα of)ne 
6.Jψ§, ;Da α1.ier bae ®eliot ιιnτ, ιυα,b bίe 

10 6ίinbe ιυίeber Ieυenbίg. *'Jcf) αber jlαr6, ιιηb 
eG oefanb f!cί), baf, bαe GJe6ot nιίr ;ιιm :!obe 
gereίcf)te, bat\ nιίr bocί) διιtn ~eben gege6en 

11 ιυαr. *:tenn bίe 6unbe ηαtm UψcfJ αm GJe• 
bοι unb betrog nιίcfJ, ιιηb tobtete nιίcί) buι:cfJ 

12 ba1TeI6ίge ®eoot. *;Dae GJefe§ ί11 je f)eίίίg, 
unb bae ®e6ot ίjl f)eίlίg, tecf;t ιιηb gut. 

13 ~ft benn, bαt\ bα gut ίfτ, nτίr eίη :!ob 
ge\υorben? ;Dαβ fe~ ferne ! ~1.ieι: bίe 6unbe, 
αuf bcrjj f!e erfcf)eίne, ιυίe f!e 6unbe ift, 
f;at 11e nιίr bιιrcf) bαt\ ®ute ben :!ob ge. 
ιυίrfet, auf bαjj bie 6unbe ιυiίrbe ίiberαue 

14 fίinbίg bιιrcf;t\ ®eυot. ~ :Denn roίr ιυίffen, 
bafj bα6 ®eie§ geίJ1Iίcf) iJ1, icfJ a6er bin 

15 f(eίjcf)ίίcί), ιιnter bίe 6unbe berfauft. *;!;enn 
ίd) ιreίj) nίcfit, mat\ ίcf) tf,ιιe, benn ίcfJ tf)ιιe 
nίcf)t, bae ίcfJ ιυίΗ, fonbern bae ίcf) f)affe, 

16 bαt\ tf)ue icf). * 60 ίcί) a1.ier bae tf)ue, bat\ 
ίcf) nicf)t ιυία, fο ιυίΗίge icf), baf, bat\ ®e• 

17 fe~ gιιt fel), * 60 tf)ue nun ίcf) baffeίbige 
nίcf)t, fonbern bίe 6unbe, bίe ίn nιίr ruof)• 

18 net. *;!;enn ίcf) ιυeίf,, baf, ίη nιίr, bat\ iit 
ίn nteίnenι ί,'leίfd)e, \JJof)net uίcf)te ®utee. 
i.ffioUen f)α6e ίcf) Ιυοf)Τ, aber icoU6rίngen bae 

19 6.Jute ~nbe ίcf) nid)t. *;Denn bae ®ute, bae 
ίcfJ ιυίU, bae tf)ue ίcf) nid)t, fonbern bαδ 

20 ~όfe, bae ίcί) nicf)t ιυίΗ, bae tf)ue ίd). •60 
ίcfJ aber t9ιιe, baβ ίd) nicf)t ruίU, fο tf)ιιe ίcί) 
baffelbίge nicί)t, fonbern bίe 6ίinbe, bie ίn 

21 n1ir 11)09net. *60 fίnbe ίcf) nιίr nun eίtt @e• 
fe§, ber ίcf) Ιυία bat\ QJιιte tf)ιtn, baf, nτir 

22 bae !Bδfe anf)αnget. *:Denn ίd) 9a6e ~ufτ 
an GJotteβ ®eje13 ηαcί) benι ίnroenbigen llnen• 

23 fd)en. *;scf) fef)"e αoer eίn anberel3 ®efe§ ίη 
1neinett ®lίebern, bαt\ ba ωίberj1reίtet bent 
6.JefC§ ίn meinem ®enιutf)e , unb nίnιηιt 
mίcf) gψngen ίη ber 6iinben ®ψ§, ruel• 

24 d)eβ ίJ1 itt meinen ®lίebern. * ~cf) eίen° 
ber W,enfcfJ, roer roίrb nιicf) erlδjen Ι;οη benι 

10, U.L: re!cf)te. 12. 'C.ι: u. b,ιi! ωcbct f)ιί!ί13. 
14. U.L: id) bίn ιιber. 21 . .Δ.Λ: id) iιι nιίr. 

sin? Goιl forbiιl. Nay, h Ι had ~ot kno,vn DtΛΠ~r 
sιη, but by the la,v: for Ι had not kno,vn 6υ. 

lust, except the law had saiιl, 1Tl1ou sl1althc~20. 
ι t 8Β t k · t k· , b ί Εχ. 20, 17.

ηο cove . u sιη, a Ίηg occasιon y D~ 5, 21. 

the commandment, ,νrought in me allA~~~ fN.3• 

manner of concupίscence. Fοι· 1,vit\1out k ·ι io.15• 

the Ia,v sin was dead. 9 For I was alive ηcι:;::· 15• 

,vit\1out t\1e Ia,v once: but ,vhen the com
mandment ca111e, sin revived, and Ι died. 
10 And tl1e commandrnent, m ,vhich was;.\•;J.\t 
ordained to life, Ι found to be unto 2~;..2t 7• 

death. 11 For sin, taking occasion l>y . 
tlie com111andment, deceived me, and by 
it s\e,v me. 12 \\'herefore n tl1e la,v is1';9~1is191~. 
!1oly, and the commandrnent holy, and 1 T,m. 1•s. 
just, and good. 

13\Yas then that ,vhich is good made 
death unto rne? God for!>id. But sin 
that it rnight appear sίη, ,vorkίng ιleatlι 
in me by tliat which is good; that sίn by 
the commandrnent migl1t become exceed
ing sinful. 14 For ,ve know that the Ia,v 
is spίritual: but Ι am carnal, 0 sold ιιnder 0lΛJ.1• 
sin. 15 For tl1at ,νl1icl1 Ι do Ι a1Ιο,v 2 κ. ι,, ι7• 
not: for P,vhat Ι ,vould, that do Ι not;p G&Ι. 5, 11. 

but ,Yliat I hate, that do Ι. 16 If then 
Ι do tl1at ,Yhich Ι would not, Ι con
sent unto tl1e la,v that it is good. 
17Νο,ν then it is no more Ι that do it, 
but sin tl1at ιl,νelleth in me. 18 For Ι . 
kno,v that qin me (tl1at is, in my flesl1,)q G~21.6, 5, 

d,Yelletl1 no good thing: for to ,vill is 
present ,Yitl1 rne; but how to pe1-form 
that ,νhich is good Ι find not. 19 For 
t\1e good that Ι would Ι do not: but 
t!ie evil ,vI1ich Ι ,vould not that Ι ι\ο. 
20 ~o,v if I do tl1at Ι ,voulιl not, it is 
ηο rnore Ι that ι!ο it, but sin tl1at 
d,Yelleth in ΙΠe. 21 Ι find then a la,v, 
tliat, ,vhen Ι ,vould do gooιl, evil is 
rresent ,νίlh me. 22 For l r deliglιt ίη r Ρ,.1, 2. 

t\1e Ja,v of God after 'the in,Yard man: ' 2 i6_'· 4, 

23 llut 'Ι see anotlιer law ίη u1ny 1nem-lJ\).\~i. 
bers, ,varring against the !a,v of nιy',.~~}~i 
mind, and bringing me into captivί- 1~. 

tv to tl1e Ja,v of sin which is in my 
~em.be'rs. 24 Ο ,νretched man that Ι 
am ! ,νhο slιall deliver n1e fl'Onι tl1e 

7. Or, concιιpiscence. 15. Gr. know, Ps.1, 6. 



630 (7,25-8, 14.) Ad nomanos. 

Per Vhrfstum innoι,ati lmpuneι, et sanctl.vπ. 

25 mortis hujus ! • Gratia D.ei per Jesum 
Clιristum Domtnuιn nostrum. Igitur ego 
ipse mentθ servio Iegi Dei, carne auten1 
legi peccati. 

VΙΠ. Nit1il eη;ο nunc damnationis 
est iis, qui sιιπι ίη Cl1risιo Jesu, qui 

2 ποπ secund11m carncιn ambulant. • Lex 
eniιn spirillls vitae ίn C11risto Jesu libe· 

3 ravit rue a lege ιieccati et moι·tis. *Nan1 
,ιuod iιnpossil1ile erat legi, ίπ quσ in· 
l11·m:ιbalιιr per <:arneιn, De11s Filium su111n 
miιtens ίη si111ilitudineιn carnis peccati 
et de pcccato, da111navit 1>eccatu1n ίπ 

4 carne, * ut jιιstificatio legis inψlcretllr 
in nobis, 11ui ποπ secunιlum carncιn 

aιnbulamus, sed sec11ndum sρίrίtιιιη. 

5 *Qui eιιίm secunduιn carnc1n sιιnt, ιιuac 
carnis s11nt, sapiu11t, ιιui vero secunduιn 
SfJίritιιιn sunt, qιωe sunt sρiritus, scn

6 tiunt. • Νaιη JJrudcntia carnis n1ors est, 
· prudentia autem spiritus vita et ρaχ. 

7 • Q11011iaιn sapicntia carnis ini1nica est 
Deo; legi enim Dci ηοη est suJ1jecta, 

8 ncc enim potest; *ιιui autcm ίη carne 
9 sunt, Deo placcre ποπ pυssunt. *Vos 

autem ίη earne ηοη cstis, sed in s11iri1U, 
si tamen Spiritus Dci l1abitat in vol>is. 
Si quis auteιn Spirituιn Clιristi ποπ I1abet, 

10 \1ic ηοη est ejus. *Sί auteιn (:!1ristus 
in voliis est, corpus ιιuidcm 1norιuu1n 
est ρι·oιJter peccatum, spiritus vcro vivit 

11 proptcr justificationcιn. * Q11υd si S11i
ritιιs ej11s, q11i s11scίtavit Jesu111 a nιor
tuis, lιabitat ίη vobis, qui suscitavit Je
suιn Cl1risL111n a mortuis, viνificabit et 
mortalia cor11ora vestra pro11ter inlιabi
tantem Spίritωn cjus in vobis. 

12 Ergo, fratres ! debitores sumus ποπ 
carni, ut sccundum ca1·11e1n vivaιnus. 

13 *Si eniιn secuntlum carnem vixeritis, 
ηιοrieωίιιί; sί aute111 sρiritu l'acta carnis 

14 ιnortificaveritis, vivetis. * Q11ic11nqne 
enim Sρiritu Dei ag1111tur, ii sunt filii 

25. ΑΙ.7 antem. 
3. Α: lcgis et: propter peccatum. 
5, Α (ίη f. ): sapinnt. 
7. Α: i11imicitia est ίο Denιn et: \. auteιn 

D. n. subicitnr. 
10. Α: sp. v. vita. ΑΙ.: justitianι. 
11. Α: vivificavit. 
13. Α.: mortificatis. 14. Α.: hι lili su111 Dei. 

του σώματος τον θανάτου τούτου; 25 Εύ- 6·12.6.0 
, ,,,ι1Jι."ι!1 

-χαριστώ τιΖ. θce;'; δια Ίησοϋ Χριστοϋ τοiiκ8,,.3,. 
, , _,, lf ",ι 'Τ 1 , , , p!1.~ 1 ~ιι 

κυριου ημων. nρα ουν αυτος iγω τψ μεv :f'{;
' δ 1 , ' θ - - _., ' ' 8 ' 'roi' ου,.εvω ,·ομιp εου, τu u~ σαρκι ~'ομφ .,,,,,. 

άμαρτ{ας. 
1 Ούδfιι ;οα wϋv κατάκnιμα τοι" iv ,. 3.31, 

r _ , _" \ , , ~ ', _ ?' ,6.Gιl. 
Χριστφ Ιησου μη κατα σαρκα περι;τατον- 5 ,ι,.,;, 

σιv, ά.Hrt κατrt πvεί:μα. 2 Ό γάρ ιόμος3 ,;;1;;:,. 
τοϋ πι•εύματο;· τίίς ζωίίς έv Χριστψ 'Ιησού 3,6•1'· 

ήλεvΜρωσέ. με άπό τοϋ νόμον τijι; cψαρ· ;·,~t~· 
' - Ι 3 Τ' ' ) . '·' τ{αι; και του θαvατου. ο γαρ αδν1·ατονεs~';:,1;_ 

- ' Ε • ' {) ' · δ ' - ' Α t 13 39του roμov, ν φ ησ cvcι ια τrις σαρκος, 1 t,i 11 i;.ι 

ό {) εο,· τον έαυτοϋ υίόv π(μψας έv όμοιώ- 3,J~':::; 
ματι σαρκόι; άμαρτίας καί περί άμαρτίαςJ.h,},;Ί 
κατέκρπε τ11v άμαρτίαν ϊv τfί σα(!κl, 4 ιί·α '\Ί:}\ 
τό δικαίωμα τού νόμου πJ.ηρωθ-fί iν ,;ιισ·,{c';::;;:: 
τοίι; μ17 κατά σάρκα περιπατουσιν άΗά n;:ξ 
κατrt πιιεϋμα. 5Οί γ/ι.ρ κατά σc1ρκα ονΗς,~:;:::: 
τά της σαρκός q:ρο~·οϋσιν, οι~ δε κατά πηϋ- ,,•. 
μα τά τοϋ π~·εύματο;. 6 Τό γάρ ι:rρόvημα ;:i,3;_ 
τijς σαρκός θά·νατος, τό δέ φρό1·ημα τοίί G.ι.,,ι 

πνεύματοι; ζωή και εlρfιι·η. 1 Διότι τό qρό);ι'','.~Ί. 
wημα της σαρκός έχθρα είι; θεόιι· τrp γιίρ J,,;,ι. 

,:όμqι τού θεού ούχ ύποτάσσεται, ούδέ γrlρ 1;~\;1\ι. 
δύναται· 8 οί δε iιι σαρκι όrτες θεqJ άρέ-J".ιφ 
σαι ού δύvαιιται. 9 'Τμεί.; δ~ ούκ lστέ 
' ' '1 -,> -, ' " - 1C:o.~ 16.
Εν σαρκι αι..ι.. cv πrετιματι, ειπερ π1-εψα2,;, 3;11. 
θεοϋ οι'κεi έν ήμίv. El δέ τις π1·,vμα Χρι);~•\::,. 

- ) J/ 'r ' -'1 ' - Ju,14 ~3. 
στου ουκ ε-χει, οvτοι; ουκ tστιν αι,του. ' 
10 Εί δέ Χριστός lν ύμιν, τό μδν σωμιt .1:;;,\Ί.
,:εκρόν δι' ιίμαρτίαr, τό δε 1η·εvμιι. ζωή oιιi~',i.t',\;; 
δικαιοσύrην. 1 t Ei δs τό πνι,ϋμα του iμΕ·,c,.,,ιι. 

'/ - έ_ - , _ , ι , '1(Ό.4-,Η,
(!α~•τος ησυυν κ νικρων οι κει υ• υμιν, ο ,,;,. 
lγεlραι; τόν Χριστόι, έκ ~εκρώv ζωοnοιή

' ~ , , , - δ' 1 '6112.. 2Co 
σει και τα θ~·ητα σωματrt ι·μων ια το ,,11,,; 
~ ... , - .... ; r ,.. :.!Τm.ι,ιι 
εvοικουv αvτου πιιεvμα ον ιμιι:. 

12. " 'δ , , ' , , i ' , 6,7.18.Αρα συν, α εΜyοι, οqειι..tται σμεν ?υ 
τy σαρκl, του κατά σά(!ΚΓι ζήν. 13 Εί γιιρ 
κατά σάρκα ζίjτε, μ{Ηετε άποι'J-ι,ιfrικειv· ,.:Ί6;, 

\ t , Ι<,.. - Ι , ~,1ΙΙJ,
εl δε πrεvματι τα,· πr,α~ει.; του σωιιατnς G,ι.,,s.- ,., , 1-i·'o , , . s,2;.
θαrιχτουτε, ι,,ησεσΟ ε. σvι γrtρ πι·εν- ι;,.μ,,,_ 

_ Η 'f' , , , ~ θ - GιΙ.:;,1~ 
μα.τι θεοv αyοΡται, ουτοι ειϋιr ιιιοι εου. 4,,,. 

24. NΌnι1ulli: στόματος. 25. LT: Χά(!ις (e 6, !Θ7?)5
1. Η (AD?. S;ψr. J.r11lg. al.)* άυ.,, κατά πν. G[K ·] 
LT (HCDΨ(;)* μή-πν. (Βοιυ.: «(!« Jν). 2, Bow.: 
της lν Χ[!. (JJJMich.: "· τij.; t.). 3. Commata ponun· 
tnr modo p. -.'ifός, modo p. allcrulrum s: utruω.q, 
σ.μαιιτία.ς, ωοdο p. κατiχr:. 11. LT ( t τ~ν) ". τοt, 
[L]t (p. Xr:.) 'Jησ. RLTΘ (ABC): δ. -ιί"ί ~νοαιι,1ο, 
αντίί Π'Υεiιι,w.τσ~ (adv. DE}'GI). 



Ad Πomanos. (7, 25-8, 14.) 631 
\Dαι! Unmcnlimt bcil <9cft~c{i. 

The worka of the f!eah a.nd Bpirit. VJI•\;'!cί[dJlίdj unb oείf!!id), ~ob unb !.!cbcn. 

25 i!eίbe bίψι-J ~Ί.1'οcΙ3? *3d) bαnfe ®ott burώ \body of ιl1is <lcatlι? 25 χ Ι tl1anli. Gorl ΗΝο · 
' , DOM!:,r"{

'.'Sefunt CS:ί,1 rιft, unfcrn ξicrnτ. 60 'oιene, tlιronglι Jcsιιs CI1rist οω· Lonl. Sυ tlιf'II ιυ. 
ίd) nιιn tnit 'ocnt (Menτίit!Je benι 65cfc~ ~Dt• ',vitl1 t!ιe ιninιl Ι mysclf scne tlιe la\V' 1e;~,. 15, 

tel'J, αber nιίt benι 15ϊeifd)e 'οcηι ®efe!} ber of God; bιιt ,vitlι tlιe fle,Jι tlιe Ι.ην υ,. 
6ίlnben. of sin. 

VJII. Εο ίj1 nιnι nίd)tίJ Ω3Cϊbαn1n1Iίd)eίJ 1Ίιeι-e ι's tlH'Γefω·e ηο\ν no con
αn 'οeιιeη, 'οίe in CS:(μίj1o '.sefu fin'o, bίe ιlcmnation to t!1en1 ,νliiclι aι·e in C!,Γist 
JΙίQ)t nαd) DCl11 ~fcίfCf)C \υ(H1Def11 1 fOΠDCrt! Jcsus, \\]10 a\νa\k not aftrΓ t\ιe f1es]1, ,;'.;.·υ,; 

2 ηαd) 'οeηι ®eίj1. *:I)cnn 'οα,3 <EJefe!2 'oe,3 (ΪJeίs 
j1c0, 'oer 'οα fcfieιι'oί9 1ltι1d)ct ίη ω)rifio 'Jψι, 
f)αt ηιίdJ frcί qenια,()t l'Oll 'oenι (2Jefe~ 'oer 

3 6ίin'oe ιιη'ο be'3 5lοΌcσ. *:I)enn 'i)α0 'ίJeηι CSJc. 
fc§ unnιoglίd) \υιιr, fintcnιa( cσ 'οιιrcί) 'ίJασ 
υ'feίfd) gψi)Ιυ~d)ct ιυαι·'ο' 'οαe tf7αt ()iJott, 
ιιη'ο fan'otc fι·ίηcη 6of)n ίη 'ocr (~ι·ftαft 'oee 
fίiη'oiίd)en 15Teίfd)cι3 , ωι'ο υrι·tαηιιηete 'i:ie 

4 6ίίη'ι)c ίηι υ'(cίfcl) 'οιιrd) 6ίiη'οc, *αuf Ί,α~ 
'οίe ®ered)tίgfcίt, l'OHl 0ψ13 crfor'ocτt, ίη 

ln1t aflcr llιe SriΓit. 2 Fω· h ll!ί) ιην of 2'' 

< tl1c S11i1·it of lifc in Clι!'ίsι Jcsus ]ωιι)/'U/~,
ιnaιlc nHJ fΓ,!,) fω1η dtJ1c Ιa1ν of sin aiHI υ"1} 1~'· 
ιlcatlι. :i Fοι· ""·Jιat tlιc Ιί11ν cοιιlιl not' 1 \•;ϊ 1"· 

<lo, in tlιat it ,vas ,νc;ι!, t]1Γοη!.:Jι tlιc; ~11:'.'\1. 
flcs]ι, ,Gυιl sc1H1ing J1is ο,,η Sσηυiη tl1c,A,ξ;:).~~. 
likcncss of sίηfιι! f1csl1, a11ιl fοΓ sin, 1(:h.\i;·;;. 
conιlcιnneιl sin in tJ1c flc,!1: 4T11at tlιe1c· 1,}'υ 2. 

riglιtcoιιsncss of t!ιe la,v 111igl1t be fnJ-fJ;}\\Ξ1 

lillcιl in ιιs, g,vlιo ν,alk not after t]1c g νcr. 1. 

uηι! crfίίUet Ιυιir'οc, 'οίc ιυίr -nιιη ηίι'l)t ηαd) flesJι, Ιηιt aftcι· tl1e S]1iΓil. 5For htJιηΊ~.:~ tf.ι 
'οeητ υ'feίfd)e \υαn'οeΤη , foη'ocrn 1τ.ιd1 'oenι ιl1at arc aftcΓ tl1c fleslι ιlο 111ίηιl tl1c 

5 ~eίfi. *.'Denn 'οίe 'οα fίeίfcl1Iid) fίη'i:, t>ίe fίη'ο tlιings of tl1c fleslι; but tl1ey tlιat arc 
~eίfφfίcί) gcjίnnct, 'οίe aber ge{tίίd) fίn'c, bίe after thc SriΓit 1tl1c tlιings of 'ιJιe S11iΓit.; G•t,5,n 

6 jίn'ι) geίfilid) 9cfίnηct. *'l!!Jer fΙι'ίid:fίιί) geiίn; 61'"or kto l1e carnally ωίηι]rιl ίs ι\ι:;ιt\ι;' ~;Λϊ1 · 
net fel)n, ij1 'oer ~ο'ο, ιιη'ο gcift1ίrl) gejίnnct Ιηιt to \Jc sιιiΓitυ;ιlly ωίηι1cιl is lifc anιl cω °' 8· 

7fe~:ι, ίj1 ilefien unΌ υ'rίe'oc. *.'Denn f!cίfd)[ίr~ peace. 7J\cc,ωsc 1 tl1c carnal 111inιl is cη-ι Jοω.4,4.. 
gcjίnnct fel)n, ίfi eίne υ'cίιι'οfd)αft Ιυί'οcr (',Jott, n1ity against God: for it is not sυJ,jι·C'l 
jίnteιnαI eσ 'οeηι rucfc~ ®ottc§ nίd)t ιιnteτtfJαn to tl1c la,v of (;011, "'ncitl1cr iηι\rι·ιl c;ιιι mιi~' 2• 

8 ίfi, 'oenn cι! 1Jcr11ιc19 eι3 ιτιιιl) ηicl)t. *;1)ίe αber bc. 8 So tlιcn tlicy tlιat arc in t!ιc f1e,h 
f[eίfd)IίdJ jίιι'ο , ιηι.ϊι1cιι (\jott ηid;t gcfαHen. 

9 * 'j()r αfier fel)'o ηίcl)t f!eίfd)Tict) , fonΊ:,ern 
gcίftfίd), fo αn'oer[I 6Jottcι3 (~Jeίft ίη cιιd) ιυοf)~ 
nct. ~l\rr αber <5:fJrίftί ('iJeίft ηίιl)t f)αt, 'ocr ίft 

10ηίd)t feίn. *60 αbcr cs:fJrίftni3 in eιιd) ίfi, fo 
ί11 'ocr i!eib 1,ιυαr to'ot ιιηι 'orr 6iίnbe ιυίUcη, 
'ocr ί,\Jeίft αficr ί[t 'οαι3 ίlebcn ιιηι 'oer (',Jered)~ 

11 tίgfcίt ιυίίίcη. *Go nun 'οι·r (1Jeij1 t,efJ, ber 
:;'\ψηη ι,οη 'oen ~obten αnfer\υι'cfet f)ιτt, ίη 
eιιd) Ιυof)nct, fο \υίr'ο αιιιt) 'οcψίίψ;e , 'oer 
(Ηιrψιιηι ι,οιι 'oen ~o'otcn αιιfηΙυeιτet ίJαt, 
eιιre ficrbiίιt)eH ilcί{,er Tcbcnbίq 1η,1φeη, 111n 

'ocf; ιυί((cη, 'oafJ fcin ®eίft ίη cud) ωof)nct. 
12 €Ί:, μηb ιυίr ηιιη, lic(,en Q)riί'i:cr, ®d)ιι[b= 

cannot 11Iι·as<J t:oιl. r, Βιιt ye are rιot in 
tl1e fleslι, J,nt in tI1c SJ1iΓit, if so !11) 
tl1at "tl1e S11irit of ι;11ιl ιl\\cll in yοιι. ~61 cϋ~'ii' 

0Κο,ν ίf any 1nan J1a1e not tlic SJJiΓit 0/;1l.\4' 
of Clιrist, Ιιc is none υl' Jιίs. 1 0Ληι1 if1 ;:;•;.\ 1ι 
CI1rist be iιι yon, t!1c J101Ιχ is ιlcc1ιl Jie- ' 
caιιse of sin; but tlic S11irit is ΙίΓc )Jc

cansc of rigl1tco11sncss. llfiιιt ίΓ 1IJL! 
Sιiirit of PJιiιn tl1;1t r;1iscιl 1φ .Jrsυ, ΙΊ-01ηrΑ,ιs2.2;. 
tl1c <lcaιl (!,,·cll ίη yon, q Ιιc ll1:ι t ΓJis-ϊ ~~;\\ϊ 
cιl 1φ CJιri,t fl'Oιn ιJ1e ιle,ιιl sl1all aJso"~~;;, ι 1~ 
ψ1i(:kcn yοιιr ιηοrlί11 boι1ics J1y lιis Sι,i-
Γit tlω ιl\\·cllctlι in yo11. 

12"IΊιcl'cforc, !1rctJ1n!n, \Ye GΓc ι1ι·l1t~,h.s,1.H. 
ncr, tιίd)t 'οcηι (\'ίcίfc!Jc, 'oαfJ 1υίι: 11αd) 'οcηι, ω·s, not ιο tl1c flc,11, to li1e aΓιι·Γ ιl1ι; . 

13 3Icίfd1e lcbcn. *.'Dcnn 1υο if)r nι1Cl) bcnι ί'S'Ici= \ f1cs!i. 13 ΓοΓ 'if yc li1c aft1·Γ tlic Ι!ι•,lι, ye (;,;'~';;. 
fd)e fe{,et, fQ ιυer'oet ί()r fto'11en 1niiffenj \υο I sl1all ιlie: lnιt if yc tl1roιι::;l1 tlιe SΓiΓit ιlο 
ί{μ· αber 'onrd) 'oen ®cίΓt ~cίJ \y{eίfd)c~ (\Je~ 

14 fd)iίftc tobtct, fQ \υer'oet ίfJr fcbcn. *.'Dcηn 
ΙυeTd)e ber ®eίft ~ottc'3 t.eίfJet, 'ι;,ίe fin\:J αιοt~ 

25. Α.Α: 12:ιinbc. 
7. U.L: tι \1Ctnt'1Q, 

1 11101·tify tl1c ι\ι;cι!~ of tlιe !Joιl;·, :·ι· sli,!ll'f~f {Γ 
li\'c. 14~Όr "as n1;1nJ· ,ιs an) lι·ιl J,y tl1c.. c:ΙU.,,1s. 
S11irit of Goιl, tl1cy aΓe tlιc sons of t~oιl. 

2.!. Or, tlιis bodg of death. 3. Or, l,g α sa
aifice for sin. 6. 7. Gr. tlιe 1ninding ~f the 
jlesh. 6. Or. tlιe ,ninιling ofthe Spi,·ίt. 11. Or, 

1because of lιis Spiriι. 

http:dcbt-..ch


632 (8, 15;._30.) Ad Romanos. 

Bαnetf elfιιm f,ι eιιlamflιιtibιιs beatι.VΙΠ. 

15 Dei. •Non enim accepisιis ιψiritum ser· 
vituιis iterum ίπ timore, sed accepisιis 
spiriιum adoptionis filiorum, ίπ quo cla· 

16 mamus: Abba, pater! *Ip$e enim S11i· 
ritus testimonium reddit spiι·itui nosιro, 

17 quod sumus filiί Dei. *Si auLem filii, 
et baeredes; J1aeredes quidem Dei, co, 
Jιaeredes auιem t:l1risti, sί tamen com· 
patimur, ut et conglorificemur. · 

18 Existimo enim, quod non sunt con· 
dignae passiones hujus temporis ad fu· 
turam gloriam, quae revelalιitur in no· 

19 bis. • Nam exspectaιio creaturae rev;· 
20 laιio11em filiorum Deί exspectat. *Vanι

tati eoiιn creatura subjecta est non VO• 

lens, sed propter eum, qui subjecit eam 
21 in spe, *quia et ipsa creatura liberalJi· 

tur a servitute corruptionis in lihertatem 
22 gloriae tiliorum Dei. *' Scinius enim, 

quod omnis creatura ingemisciι et par· 
23 turit usque adhuc. *Non solum autem 

illa, sed et nos ipsi, primiιias Spiritus 
habentes, ·eι ipsi intra nos gemimus, 
adoptionem filiorum Dei exspecιantes, 

24 redemptionem corporis nostri. • Spe 
eniιn salvi facιi sumus. Spes a11ιem 
quae videtur, non est spes; nam quod 

25 videt quis, quid sperat1 *Si auιem 
quod non videmus, speramus, per pa· 

26 tient1am exspectamus. • Siιniliter autem 
et Spiritus adjuvat infir1nitatem nostram; 
nanι quίd oremus, sicut oportet, nesci· 
mus, sed ipse Spiriιus postulaι pro nol)is 

27 gemiιibus ίnenarrabilibus. · • Qui autem 
scrutatur corda, scit quid desideret Spi· 
ritus, quia secundum Deum postulat pro 

28 sanctis. • Scimus autem, quoniam 
diligentibus Deum omnia cooperantur ίη 
honum, iis <ιui secundum propositum 

29 vocatί sunt sancti. *Nam quos prae· 
scivit, eι praedestinavit conformes fieri 
imaginis Filii sui, uι sit ipse priιno

30 genitus in mulιis fratrihus; • <ιuos autem 
praedestinavit, Ιιοs et vocavit; eι quos 
vocavit, hos eι justificavit; quos autem 
justificavit, ίllos et glorificavit. 

16. A*enlm. 

20, Α* eam. At.• in spe (Α.1.: in spem). 

23. Ε: receptaculum. ΑΙ.* Dei. 
3U. A.S (ίο f.): magnificavit. 

15 Ov γάρ ilά(Jετtι πιιεϋμα δ'οvlι;lας ·πιίlιιι:Ι··ι,,. 
, .,,••, ' - r.ι,ιι

εlι; ιrο(Jοιι, αι.Α Ει.tJ.{Jετε πνευμα vlοθεσlιις,~~~:Νs.
' .,. , r- ) ..ιρ,,q- f , 16. ) . 1 ..

ειι φ ,ιρα.,,ομΕιι' .αr-~α, ι; πατηρ. :Αvτ0Μο.ιι,3&.1 

τό πνΕϋμα συμμαρτυρεί τφ πιιεύματι ήμωv,2c0.1,2-ι. 
ότι lrrμiv τ{κιια θεοϋ. 17 Εί δ'έ τ{κιια, καί;·:~;~
κληοοιιόμοι • ιϊλ ηροιιόμοι μ~,, 0-eoiί, συrκ~η-~'b;,tιι{ι 
ριινJμοι δε Χριστιιϋ, είπfρ συ,uπιίσχσμειι,f{~·Ηϊ 
/V(t, Καt συνδοξασθώμει•, 3,Ιt.ΙΡt.•,13. 

Jo.ι1,u. 

ts Λοrι't"υμαι γάρ οτ~ ούχ ::c,α τιι πα-~c•.ι,ι,. 
~ ' - 1~ 

θήματα τοίί ιιϋν ,ιαιρσίί πρός τ~ν μΟ.λοv- f;~·~·~: 
σαν δ'όξαιι ά.ποκαλvφθ~11αι ιί,; ήμίiι;. t9Ή1 ΡLι,'&.. 

, • δ' , • ' ' ' ' (Ph 1 20:γαρ αποκιιρα οκια τηι; χτισeιυς τη, απσ- a.~·ί,..' 
κιίJ.vψιν τώv v/ώ,ι τοίί θεόίί άπeκblχιται.c.,•.ιs.. 
20 Tij rιιρ ματαιότητι ή ,ιτ{σις ύπετιίγη, Cok.t,2. 

ούχ έκοϋσrι, άJ.λά διά. τό11 tί ποτάξιιιιτα, i1i'~;\~.~~· 
lλπfδ'ι, 2 t ότι και aύτή ή κτlσιι; Ιλ.εvθερω· 
θήσeται άπό τιίι; δουλ.Flιιι; τηι; φθοqfί.~ είι;2;;2];;.1 
τήv έJ.ευθFρlαΡ τιίι; δό~ηι; τών τ{κιιιυv τοϋ 3•'3·•1 

θεοiί. 22 Οi'διφεν γrίρ, ότι πάσα ή κτlσις~:\~Ji. 
σvστε11άζη καi σv~·ωδlνιι α.χρι τού ,ϋ,,, 
23 Ού μό,ιοιι δl, ά}.J.ιι καi αυτοί τή, άπ-Eph.~~ia, 
αρz~ιι τιιϋ π,,εύματοι; ·ιχοιιτες καi ήμεi,;~~=:::~~ 
avτoi έιι Ρ.tχ.υτοί.; στειιάζομε,,. vίοθισlαιι άπ-9~4~1::ί. 
ιχδ'εχόμειιοι, τι),ι άποJ.ύτι;ωσιιι τοίί σώμα-1c~.·:~*'' 
τοι; ·ήμώ,,. 2t Τ.iί γιιρ έλπ{δ'ι lσώθημειι.:J~~::~, 
'Ε}.πιι; δέ βλ.ιπομ{1·η ούκ fστιΡ έλπ/ς• Ο rάρι:::.fί:1. 

' / , ,, 1>- 25 Ε' δ'' " '{J I τ και ΕλΠt..,η; ι Ε ο OV2c•.,,1s.ΜΠΕΙ τις, 

~lέπιψειι, iJ.πfζιιμε11, δι' iιπσμοι•ίjς άπεκδε-Εb,.ιιι,34 
' n. 26'n ' δ' , ' • ,.23.Ι~χtψεvα, --~,;ιιυτω,; ε και το πνευμα 

σvι1αντιlαμ(Jά11εται ταί,; άσθει,εlαιι; ήμώv· 
τό γάρ τί προι;εvξώμεθα καθό δ'εί, ούκΜ,.2tι,2t. 

»..ι, ,,,:ι , , , ... r ' y3ι.. 
οιυαμ.εν, ΙΧλλ αvτο το πι:εvμα vπερειιτvrzα- · · 

r \ r • - '1 1 , 27'ΟΡ,.7,10.
1/Et vπΕρ ημω11 στsιιαγμοιι; f1.λtχλητοιι;, ιag,ιu. 

δ' \ ., - \ δ' Τ.~ / \ , Jer,11,fll
ιι 1:ρεv11ω11 τας κcιρ ιας οιυε, τ το φρο,η-ιc•.2,10. 

.. , r, , \ .1 ' Αetι,2ι..ι 
μα του πι·εvματος, οτι κατα lJΈOJΙ eιιτvγχα·tcο.1,10. 

, \ , {ι 2!'\ ο ~ δ' , Ν - \Jo.5111; 
~Ει vπ!ρ αt ωιι. , : ι αμειι ε, ~τι ,το\~;~::,. 
αγαπωσι τον Πεοv παrτιχ. σvιιεργεl tιις αra·1l,,1.s,9. 

, - , , , - 'Υ Sir.3~,:Jt
θοιι, τοι.; καrα προθεσι·ιι Κλητοιι; οvσιιι,,;κpe.ι,
29'0 " , ' , ' tι.3,tt;:

τι ου~ προη~·ω, και προωρισε σvμμορ-π,1,2.Ρh 
.., , , - , ... , .. , ':J,tllι.:ιt.. 

φοvι; τη,• εικσpο,· του υιου αιιτο·υ, ει,' το,c•.1;,1• 
7 ,, , , ,,•'δ'12Cο3,Ι8; 

ει~1αι αvτον πρωτοτοκοv EV ΠΟΜ.ΟΙι, α ει..·κb,.Ι,6, 
... 30 (\ δ' , , ' ' ' 1,ιι1,.

φοις· ου,: ε πρσωρισε, τοvτοvι; και εκα·cοι1,1Β. 
, , • .J 'λ , , ,.» ι.. tCo.1&,20 
,.εσe· και ουι: eκα ι;σι, τοvτοvς και ευικα~2Τh.2,ιaι

" \ , , .J.» •t: 2Tmt,9••
σtιιι• ov,. δι;: iδ'ικαlωσε, τov-rovς και eυΟs«σε,a.s,23ιι.

·~ 8~ 
---- aτ.:.:ι,ιο 

15. Heins.: ί\ ζsc. lστι) πατήq.
19. 21, Jun.: σ.πολύτ(!ωσιt1 ... 8τ,. 
23. Τ* ήμ~i'ι; (L: lχ. [ήμ~iι; J11.).
)i, L*χαί, 


26, LTH: τη, άσfrEVEUf, LT• lιπΑe ήμ. 

.28, Lt ό a.ίοι; (p, av,..ιerιi') et τό, 
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lt,te feuf,enbe <trentur. 

11:,!c !t!ertretunR burdJ ben Φeift, The efficac7 of d1vine grace. VIJI. 

15 teβ Jtίnber. *!Jenn i~r ~αbt nίιηt eίnen fned}t= 
Iίd}en ®eίft emvfαngen, bαj ί~r eud) αbermαI 
fi'ιrd)ten mίίfjtet, fon'oeτn ί~τ ~α6t eίnen fin'D= 
Iid}en Gleίj} emvfαngen, Όuτd) ιve1d)cn ιvίτ tU= 

16 fen: ~b6ιι, Iie6er!Uαtet! *!Jetfe1bίge®eίfί gίbt 
Beugniti unfeηn ®eίft, Όαti ιvίr ®ottee Jtin= 

17 ber jίnb, *Sinb 1υίτ 'oenn Jtίn'oer, fo jίn'o Ιυίr 
αud} ~rben, ncm1ίdι ®ottee ~rben un'o !DHt= 
erben <3'.~ιίftί, fo 11,ίr αn'oeιe mίt 1eί'oen, αufbαti 
1»ίτ αud) mίt iur .ρeιτlίd)feίt er~oben ιver'oen. 

18 ~enn ίdι tαιte ee Όαfίίτ, bαfj 'oίefet ,8eίt 
·~eί'οeιι 'oet <9errHd)feίt nid)t i!Jert~ fe~, Όίe 

19 αn une foU geoffen6αιet ΙVet'oen. *~enn bαe 
άngftlίd}e <9αtten bet G:teαtur ΙVαttet αuf bie 

20 Όffenbαrung bet Jtίnbet ®ottee. *Sίιιtentα{ 
Όίe ~reαtιιr ιιnterιυorfen ίfl: ber ~ίte1feit, o~ne 
ί~ren !!Βίαen, fonbern um beti 11,ίΠen, k-er jίe 

21 unteηυorfen ~αt αuf ~offnung. *!Jenn αud} 
bie (rreαtur freί ιver'oen ιvirb bon benι !J!enj} 
bee t>etgάng1id)en ®efcne, AU Όet ~err1id)en 

22 Wrei~eίt Όet Jtin'oer ®otteβ. *!Jenn ιvίr ωίf= 
fen, bαj ααe <5:ιeαtuι fe~net fίdι mίt une ιιnb 

23 άngftigt fίdι nod) fmmerbαr. *lJHcf/t αf!eίn 
αber fie, fonbetn αud) Ιυίr fe1bfl:, bίe \υίr ~α= 
'ben bee ®eίfteβ G:rftιinge, fe~nen une αud] 
'beί une fe1bft nαd) ber Jtίnbfd)αft, unb ωαt= 

24 ten αuf unfere ιeίbee ~r1δfung. *!Jenn ιvίr 
jίnb roo~t fetig, bod) in ber ~offnung. !Jίe 

. Φoffntίng αbeι, bie mαn jie~et, ίfl: nίcί)t ~off= 
nung, benn tυίe fαnn nιαn beti toffen, bαe 

25 mαn jίe~et? * So tυίr αber Όefj fJoffen, Όαe 
mίr nίd)t fe~en, Γο ιυατtcn ιυίr fein 'ourcf) 

26 @ebulb. *!)ejfe1bίgen gfeίd)en αιιd) ber ®eift 
~ί{~ unferer ~ιttυαcf)~eit αuf. . !Jenn tυίt 

. miffen nid)t, tυαe hJίr betett foacn, ιυίe fίdιe 
gebii~ret, fonbetn ber ®eίft fe1bft bertritt une 
αufe befte mit unαuefvred)Hcf)enι Seuf~en. 

27 *~er αtier bie ~eψn fotfcf)et, ber tυeifj, ωαβ 
bee @eij}ee Sίnn fc~, 'oenn er bertrίtt bίe 

28 ~eiHgen nαιf] bem, bαe ®ott gefάUt. *®ir 
wilfen αtier, bαfj benen, bie ®ott Jίetien, αUe 
~inge ~um ~eften bίenen, bie nαcί) bent αιοr• 

29 fιιt υerufcn fίnb. ~!Jenn ΙΙJc{cf)e er i11bot ber= 
· fe~en ~αt, bie ~αt eι αud) betotbnet, bαff fίe 
gleidΊ fe~n foHten be1n G:bentiίr'oe feinee <So~.. 
nee, αuf bαjj Όerfelbige bet G:r~geborne fe~ 

30 unter bielen ~rίίbern. *!!Be1c'f)e er αυer t>er:r 
orbnet ~άt, bie ~αt er αuφ berufen; tυe1ι"l;e 
er αtier I,eιufett ~αt, bίe ~αt eι αudΊ gerecί)t 
gemαd)t; ιveld]e eι αtier ~αt gereι'f)t ge11ταd)t, 
bie ~αt er α11c'f) ~erttίd) 9e111αd)t, 

15. Α.Α: fne19tif19en.. .20•.U.L: αuf bίe ,ν,jffιαιιtg. 

15For :ιye have not rec.eίved the spirit of Dt":& 
bondage again 7 to fear; but γe have re- _so:. 
ceived the "Spirit of adoption, ,vberebγ :rlf~•-2. 
,ve crγ, "Abha, Father. 16bΤΙιe Spirit it-H•b.2,u. 

. . h . . h v2Tfm.1.1.b hself earet ,vιtness wιι our spιrιι, t at 1Jo. ~ 1a. 

"'e are the c\1ildren of God: 17 And ir;.~~Νiι. 
c\1ildren, t\1en l1eirs; 0 \1eirs of God, and":1:c~:~ 
joint-\1eirs wiιh Christ; djf so be thatE;1.;.Hs. 
,ve suffer with Ιι.iιn, that ,ve may be,A:;.;1a. 

also glorified together. . . d~:;~/22.
18For I reckon that •ι\ιe su!Γerιngs of thιs Pb.1, 21111.. 

2Tim. 2,
present tiιne are not \Vorthγ to be compared 12. 

,vith the glory,vhich shal\ be revealeιl in us. • 2 ~f· ~ 
19 f 	 • f \ lPet.1,8.,,For t\ιe earnest expectatιon ο ι 1e crea- .~ 1s. 
ture ,vaitet\1 for tlιe Bmanifestation of the 12r;.ι a, 
sons of God. 20For ht)1e creature ,vas maderΛ1.;.~. ;_ι. 
subject ιο vanity, nοι ,vil\ingly, but by rea-oen. a, 19• 

son of hiιn "'\10 hath subjected the same in 
\1ope, 21 Because t\1e creature itsc\f also 
shall he delivereιl from tlιe bondage of cor
ruption into tlιe glorioιιs \ibertyofthe cl1il
dren ofGod. 22Fonve kno,v t\1at the ,vhole 
creation 1groanet\1 and traνailet\1 inpain tο-ι Jer.12, 11. 
σet\1er until ΠΟ\V, 23And not only they, but 
ι:, } } • h h l<ιh ι! tf ·ι t2Cor.5,5.ourselves a so, ,ν nc ave e ιιrs ruι sEph. 1, 14. 

of tl1e Spirit, 1even ,ve ourselves groan12 c-:;ι.ι. 
\\"ithin ourselνes, mwaiting for tl1e adop-m r.. ισ. S& 

tion, ιο wit, the 0 redemption of our body.'~;,.~·:
24For we are saved by l1ope: but 0 hope that•J.i~1tl' 
is seen is not hope: for ,vhat a man seeιh,ι> Mt. 20, 22. 

,v\1)'1lot\1 lιe yetlιope for? 25Βιιt ifwe hope ~·;ι;h~Ι~ 
for that ,ve see not, then do ,ve witlι pa-Eph~t 18. 

tiencewaitforίι. 26Like,Yise the Spiroι also,1i~·;2t.'· 
\1elpetl1 our infirmities: for P\ve know not Pr. 111, !;

Jet. l,,r,v • 
w\1at \\'e should pray for as we oug\ιt: but11,1υ.ωll..ι. 

. Artιl.-
q ιhe Spirit itself makcιh intercessιon for us fJ.,~ι2:ii. 
with groanings whiclι cannot be uιtered.,1Jo.ι,1f. 
27And 'he that searclιet\1 the hearts kno,v- 1·~. ~11• 

· d r h s · ·ι b tτιm. 1. 9•et\1,vhaι is tl1e mιn ο ι e pιrι , ecause .. s.. Ε,. 
he maketh intercession for the sainιs •ac- s.is~H~· 
cording to the wίllρfGod. 28 And ,ve kno,v fr.":.{J. 
that all things work together for good to2~~ϊl9. 

G d I t \ t\ 1 Pet. 1, 2.Lhem ιl1at love ,ο , to ι 1cm ,ν 10 are ιes Epb. l,&. 

called according to his purpose•. 29 For J/~7• 22• · 

,vhom σhe did foreknow, xhe also did pre-1~:.-· \:~ 
destinate 1 to be conformed ίο tl1e image ΙJο.\:~ _ , Col. J,.w,fi bof his Son, "that he mighι be the rst orn 18.1 6 ,

He-b. ' , among many brethren. 30 ~loreover ,Yhom Βeν. i. ι. 
' h h} • lld doeh.l,β.\ιe did predestιnate,t em e a so ca e : an ,, 94. 

l b' 'fi .> d Eph.~f.,vhomhe called, them he a so JUStι ιe,ι: an Η•b.t. Ιι. 
ο l "fi d !Pei.11,9.,vbom he jιιstified, them l1e also 	 g on ιe •.icor.6,ΙL 

Col 1 23 e Jo. 17, 22.
22. Or, eι:ery creature, Mk, lβ, 16, 	 , , • Epb. ι, β. 
21. Or, tlιat 
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634 (8, 31-9, 8.) Ad Ποmaιιοs. 
Nll metue1ιdum, Ρι·ο Judaeis, Deiftdes.VIII. 

31 Qηίι\ crgo dice111us aι\ 11:ιcc1 si Dcus 
32 pro nol,is, qιιίs contι·a 110s 1 • qui ctiam 

11ro11rio l<i\io suo 11011 11cpercit, seιl ρrο 
nol1is 0111nilιus traιliιlit illuιn, quomoιlo 
ηοη etianι cuιn ί!Ιο 01nnia nolιis donavit 1 

33 *ΙJuis ;n;cusal1it aιlversιιs elcctos Dci 1 
34 Dcus, qui justilicat! * Quis cst qui con

«lc11111ct 1 Cl1ristus Jesus, qui mortuus 
cst, ί1111110 qui et resurrcxit, qni est aι\ 
ιlcxteraIH Dei, qui elia1n i11terρcllat pro 

35 nol1is ! * Quis ergo nos sepa1·abit a 
cl1aritate C\ιrίsli1 tribulatio 1an angnstia1 
an fanιes1 an nuιlitas1 an pericu\u1n 1 

36 an pcrsecutio 1 an glaιlins1 • sicut scri
11Lu111 est: ,,Quia 11ropter te n10rιificanιu1· 
tota ι\ίe, acstin1ati su1nus sicut oves 

37 occisionis". *Seιl in l1is 01ηnibus su
μcrωnus pro11ter euω, q11i dilexit nos. 

38 *Ce1·tus suιn cιιίηι, qnia ncque ιηοrs 

ncι111c vita, neqne a11gcli nequc 11ri11ci
11atus nequc virtutcs, ιιcque iιιstantia 

39 ncque futura, 11eq11e fortiιuιlo, *neque 
altituιlo ncq11e pι·of11nιlu111, neque crca
tιιra a!ia potcrit nos se11arare a clιari
tate Dei, qιιae est ιη Clιristo Jesu D0
111ino nostro. 

Ι..,. Vcritatem dico ίη C\1risto, ηοη 
1nentior, tesli111oniuω n1il1i pcrlιilιente 

2 conscicntia ιnca ίη S11iritu sancto, • quo
ηi.iω tι·istitia 1ηίl1ί n1agna est ct con

3 tinnus ιlolor corιli ιηcο. * 011taliaω 
enim ego ipse anatlιcιηa csse a Cl1risto 
ΙΗ'Ο fι·atril,us ιι~cίs, ιιui sunt cognati 

4 ιηcί secunιluω carncιη, *qui sunt Israc
litae, quoru1n aιlo11tio est filioruω eι 
gloria ct tcstaιnentunι et legis\atio et 

5 obsequium ct proιnissa, *quorunι pa· 
tres, ct cx quilius est CI1ristus secun
ι\ιιm carncm, qιιί est snper omnia Deus 

(j l1enedictus ίη secula. Αωeη. *Non 
auten1 qιιοιl exciderit verl1unι Dei. Νοη 

cniιn oωnes, qui ex Israel sunt, ίί sιιηt 
7 Israe\itae, *neηue qui scmen sunt Abra

l1ae, οιηηcs filii, seιl ,,in lsaac vocal1itur 
8 ti\1i se1ηen", *id est, nοιι ηuί filii carnis, 

Ι1ί filii Dci, sed qui filii sunt 11romissio

32. Α* proprio (ΑΙ.* suo). 33.Α: accιιsa
νiι elccι_os. 34.Α:cι est ad. 35.A(*ergo): 
scparavιι.. 36. Α: ut. 38. Α• ueque virt. 
(ΑΙ.* ncque fort.). 1. St Jesu. 4. ΑΙ.: 
testameoιa. rι. S* et. ϋ.Α: quo. 7 .Α: quia. 

31 Τ{ olv lρουμεΡ Π(!ό~· ταύτα; Εί ό~mfl,9. 
, ι , , _ , , ι _ rι ι ,.ι1~\1ι, 

θεοι,; υπcρ 11μωv, τις κιι.θ 11·μων; 32 οςγεG" "•'' 
τοϋ ίδίοv υίοϋ ούκ iφει'σατο, άλι.' ύπε(! ήμών~~·/,:: 
πάντων παρ{δωκεν αυτόν, πω~· ούχι καί'";};''· 
συν αύτώ τά πά~·τα 1'1μίν ναρίσεται •· 33 Ίϊ,,Μι\.ΙJ!;

• λ ' ~ R.!"! t 
εγκαλέσει κατιχ Εκλεκτων θεού• θεός ό δι-R,..Ιr:,i,. 

_ , ι , ' , ιΑp ιι,111, 
καιων. 3-l Τις ο καrακ(!ιrων; Χριστος ο'"" 3 ι,,9 

άποθανώ1•, μαλ'λοv δε και έγε(!θεfς, σς και c4;Ι;·; 
έστιp εv δεt-ιά τσίί πεοίί, ;;, και iντv,·vάνει'""i.lϊ,

=' • ι.. R.8,l6. 

ύπ"ερ ήμών. 35Τ{,· 1ίμιί.ς χωρlσει άπά τίj,·~'Ί;:{i;· 
άγct.πηι; τοϋ Χριστού; θλιψιι; η στενοχωρlα 8 {l'· 
η διωγμοι; η λιμό,; η γυμνότης η κlνδvvος 
η,, μάναιρα • 36 καθώς γέγραπται · "Οτι Ρ, Η,~3 . 
~ λ _ ' • , σ , r ': 1 Cο\Ι:ι 11
ενεκα σου θαι1ατοvμεθα οληv τψ ημFραν,tc:::,','i. 
iλογ{σθημεv ώς πρόβατα σφαγηι;". 31'Αλ"J.: ,:::::;, 
iv τούτοι,; πασιν ύπερηκώμεv διά τυϋ άγα-~Σ:Ί5;Ι.' 
πήσαvτο~· 1)μαι;. 38 Ιlέπεισμαι γάρ, ότι~~~\',\; 
ούτε θ(;vατος ούτε ζωή, ουτt άγγελοι ο;τε~.~~1;;~ 

1 11 ' ' '' δ '' ~ - ')'fm112
αρχαι, ουτε νvαμειι;, ουτε cι-εστωτα ουτεr,ι.iλ 

' 39 ,, ,., ιι Μ, .,, 1t'ο15"ι!
μtλλο~-τα, οvτε vψωμα οvτε vαθ-ος, ουτεΜ,.111,,,, 
τις κτlσιι; lτ{ρα δν11ήσεται 1ίμαι; χωρίσαι.(~\~;{ 
άπό τηr; άγάπης του θεού της iν Χριστφ ::.\):; 
Ίησου τψ κvρίφ ήμών. Jolll,lB. 

"' 

f >Α, ' λ, ,1 Χ - ' 'δ \Tm.27Λι..ηθειαv εγω cP ριστφ, ου ψεv ο- '· 
, - δ' 1 1,9.2,15.

μαι, συμμαρτvρουσηι; μοι τηι; συι•ει ι1 σεως,c,.ι,ι:ι. 
, , r ι 2 rι , , [ ' 1:l l~. 

μου εν πvευματι αγιφ, οτι ι..υπη μο ωτι ' 
,, ' 'δ 'λ 'δ' - δ' '111'1μεγαι..η και α ια ειπτοι; ο υ~·η τn καρ ιr:

311. ' ' ' • ~ • ' 'θ G,ι t,8..
μου. vχομηv γαρ αυτοι; cγω αvα εμα,c,.ιφ 

εlναι άπό τού Χρι.στοίί ύπlρ των άδελφωνι:.,:;;;_~ 
- - ' ' 4 t/ ιt,1 .. j

μου, των συγγε~•ων μου κατα σαρκα, οι.τιΈ,.,,22. 
, , '] ") - 'Γ ( r θ ι , ι tιι~Η.'l!,

Νς εισιι, σραηι..ιιαι, ων η vιο εσια και ηs,11,1 ... 
δ ,t , , δ - • , , θ 1 •ι,.,6,ιt.
ο.,,α και αι ιαθ-ηκαι και η νομο εσια και~ph.,,12. 

r , , r ,[ 5 r r , ~br. 
η λατρεια και αι έπαγγει.. αι, ων οι πατε- •,ιs,,, 

, 'ξ '( r , , \ Ι R.11 129;
ρεr;, και ε ωιι ο Χριστοr; το κατα σαρκα,ι,3,1,,s• 
c ,, , , 1 ,, , ;, \ 1Τm.3,Ι6 
ο ων έπι παντων θεοr; ευι..ογητοι; ε,ι; τοvς,J,.5,"' 

, _ :, , , , rι , ι Ebrl,1t;R,6 7 
αιωνας;, αμην. Ουχ οιον δc, οτι εκπε· 3,·'-"•" , , _ Ο' , , Nm13,t9j
πτωκεν ο λογος τοϋ θεου. ν γαρ παντfςπ,,,,ι, 

~ , , -, , , 'δ' rf , ,12.G1!3,77οί f.,, Ισραηλ, οvτοι Ισραηλ, ου οτι εισιJ, μ& 
, , , , 'λλ' J s,39,

σπlρμα 'Αβρααμ πα~•τες ηχvα, α ,, ,νG•-"·"· 
, , , ' , , S Ebr.ιt,ΙB
Jσαακ κληθησεταl σοι σπtρμα' , τοvτ
, ' ' - Ι ,., G~.
fστιν, ου τα τ{χvα της σαρκο,·, ταvτα 4,22•• 

.., , , , 1 - , Jo.t,t3. 
τ{κ~•α τοίί θεοv, αλλα τα τcκvα της ιπαγ- π.e,Η. 

33. ΚLΠ: δικαιων; 34. [L]t (p. Χρ.) 'Jησ. LT;, (pr.) 
κ. [LlT'* (alt.) κ. ΚLΤ1Π: ήμων; 36. GSLTf!': ιν1;"· 
38. G rell. pon. iίτε διινάμ. ln f. :-\. LT: άνα&. ,ιvαι 
αίιτ. ly,;,. 4. L: ή διαθήκη. 5. G1SΘ*(ρ. σιί~~α) com· 
ma (LT pon. pnoct.; alii p. πάντων pon. punct. 5· 

certe con11na. Sclιlic!ιtiιιg. a\.: t,ν ό ,πί π. {)-.)
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Atl .Romanos. (8, 31-9, 8.) 635 

:2ίcgεe,uυctfίcfJt. ;l)εr Θcfιmεt, u1n bίe !Btiibet. The ground of Christian hope. VJJf•:tie nιαΙιren ~irαelίtct. 

31 ®α~ ωoUen ωίr benn ωeίter fαgen? 3ft 
®ott fίir uns, ιυer nιαg ωίber un0 feί)n? 

32 "'®eίd)er αucη fcίne0 eίgenen Θ'of)n0 nίd)t 
f}αt berfcf)onet, f011ber1ι f)αt ίf)n fίir un0 
αUe bαf)ίn gegeυen, Ιυίe foHte er uns 1nίt 

33 ίf)m nίcf)t αUes fd)enfen? *®er ιυίU bίe 
~u0erιυiif)ften ®ott0 1'efd1ufbίgcn? ®ott ίf1: 

34 f}ίer, ber bα gered)t nιαcf)t. * ®er ιυίU 
berbαnιmen? α:f)rίfiu0 ίfi f)ίer, bcr gefior" 
1'en ίfi, jα bίeimef}r, ber αucη αuferιυedet 
ίJ1 , ιυeid)er ίfi: ;ur ffied)ten ®otte0 unb 

35 bertrίtt un0? *®er roίU un0 fdJeίDen bon 
ber ~ίc6e ®otte0? ~rίί6fα{, obcr ll!ngfi:, 
ober \Uerfo19ung, ober {iunger, ober !B!δjje, 

36 obet t,'iif)tlid)feίt, ober Θ'cη1υηt? *ΙΙJίe ge"
fιf)rίefsen fi:ef)et: ,, U1n beίnet\υίUen \IJerben 
11,ίr getδDtet beιι gαnien ~αg , ιυίr fιnb 

37 geαcf)tet fίir Θ'cf)Iαcηtfcηαfe. *ll!υer ίη bem 
αUeιι ίίυeηυίnbeιι roίr ιυeίt um bcjj ruίf,, 

38 Ien, ber un0 geiίeυet f)αt. *~enn ίcf) {1ίn 
ge1rίfj , bαjj ιυeber ~ob nocf) ~e6en, rue" 
ber G:ngeί nod) t,'ίίrjlent!)um , nod) ®e" 
tυαft, rueber ®egenruiirtίge0 nocη .Sufiinf" 

39 tigeσ, *rueber J.?o!Je0 nocf) ~ίefee, nocf) feίne 
αnbere ~reαtur, mαg 11110 fcf)eίben bon ber 
~ίeυe αιotte0, bίe ίn G:f)rίfiσ 3efu ίf1:, un" 
fernι {ierrn. 

ΙΧ. .Jd) fαge bίe ®αf}rf}eίt ίn G1Jrίj1o, unb 
Ιίίge nίd)t, bejj mίr .Seugnίjj gίί,t nιeίn ®e" 

2 Ιrίifen, in bem f}eίligen ®eίfi:e, *bαjj ίd) 
grojje ~rαurίgfeίt unb Θ'd)1ηeφη o!Jne Un" 

3 terίαjj ίη nιeίnenι .f.ieφn f)α6e. *3d) f)α6e 
geΙtJίίnfd)et berυαnnet ;u fetJn bon G!)rίfio 
fίir nιeίne !Brίίber , bίe nιeίne ®efreunbte 

4 fιnb nαd) bem g;reίfcη, * bίe bα finb ton 
JftαeI, rueίcf)en gef)όret bίe Jtίnbfcf)αft unb 
bίe {ierrlicf)feit 1ιnb ber !Bunb unb bαe ®e" 
fe~ unb ber ®otte~bicnj1 unb bίe \Uerf)eί" 

5 uung, *\IJefιf)er αucf) jinb bίe \Uiiter , αu0 
ΙtJefdien ~f)rίf'tue f)erfοιηιιιt nαd) beιιι t,'leίfd), 
Ί:>er bα ίf1: ®ott ίίυer αίfe~, gefoυet ίη G:ιυίg" 

6 feίt. Q(men. *12!6er nίcf)t fαι1e ίcf) fo!cf)ee, 
~αu ®ottes ®ort bαrιιιιι. αu0 fe~. ~enn 
e3 jinb nίcί)t αUe 3frαe1iter, bίe bolt 3frαeί 

7 fιnb, *αud) nίdιt αUe, bίe ~(6rαf)α1ne Θ'αnιe 
finb, fίnb bαrum αud) Jtίnber, fonbern: ,,3n 
~fααf fο(( bir ber 6αιηe genαnnt fetn 11 , 

8 *bα0 ίft, nίcf)t jίnb bα0 ®ottee Jrinber, bίe 
n~cf) bem greίfd)e .ffinber jinb, fonbern bίe 
~tnber ~er $er9eίjjun9 \IJerben fίίr Θ'αme11 

h.31 \V1I1:t fshall "'e tlien say to these Dt~1t ιngs God be for us, ,vho can be 6Q. 

against us? 32•He that spared not hίsdNum.14,u. 
S b fd J' d h" f lΌ.118,6.o,vn οη, ut e ιvere ιm up or usιch.5,e.10. 

all, 110,v shall he not with !1ίm also freely1 ch. 4. 25• 

give us all things? 33\VJ10 shall lay any 
thing to tlιe cl1arge of God's elect? g ιιrι::: 51°2,\~: 
is God that justifieth. 34h,Vho ι's lιehJ ~1· 

ο 34,29.h d ?t at con emneth lt ι's Christ that dieι], 
yea ι·ather, that is risen agaίn, 1,vl10 is;r~:\~·l.9• 

even at the right hand of God, kwJ10 f.i\H 
also maketh intercession for us. 35\\Ίιο~~·:i,.~,;;: 
shall separate us from the Ιονe of Cl1rist? 1 ]/~Ί. 
shall tribulatίon, or distress, or perse
cutίon, or famίne, or nakedness, or peril, 
or sword? 36 As it is wrίtten, 1For ιl1yf 6i~.4t5,: 
sake ,ve are killed all tlιe day long; "'e2co;\ IL 

are accounted as sl1eep for lhe slaugl1tcr. 
37 01 Nay, in all tl1ese tlιίngs ,ve are more'" 1 ~1:· 15, 
tlian conquerors tl1rougl1 lιim tl1at loved2fJ~:H,ι 
us. 38 For I am persuaded, that neitherπ.~.4i{n 
death, nor life, nor angels, nor "princi-"E~~iJ: 2L 

palities, nor powers, nor things present, co~ \·/6· 

nor things to come, 39Nor !1eight, nor1 Pet. 3, 22• 

depth, nor any other creature, shall be 
able to separate us from tl1e love of God, 
wl1ich is in Christ Jesus our Lord. 

1 asay the truth in Christ, l lie not,2~~~-}: ~
my conscίence also bearing 111e "'itness1t:i~·ι~~
in tl1e Holy G110st, 2hTJιat Ι l1ave great1f!:;,\\ 
heavίness a11d contίnnal sorro,v in 111y b ch. Ιo, 1· 

heart. 3For 0 1 coulιl "'islι tlιat m}"selfcEx.32.32. 
,vere accursed from Cl11·ist for my hre-/:,.L~·~. 
t11ren, my kίnsmen accorcling to the flesh: Υ.~ 11·, t. 
4d,VJ10 are Isr;ιelites; •ιο "·hom pertaι'n-1 1821':'·4. 
eth tl1e adoptίon, and rι11e glory, and 1p~· i.;,\1:· 
gtlιe covenants, and h tlιe giving of tl1e,. }~'.6f: 25• 

Ia,v, and 1 tlιe service of God, and ktheH•t\t_s.9. 
promίses; 5 1 ,νhose are tl1e fatlιers, andhP•. 147, 19. 
m of \Yhom as concerning tlιe flesl1 Cl11·isι;1:,~1~:f2. 
caιne, ",vlιo is over al1, God blessed forE~~-'ϊi2. 
ever. Amen. 6°Not as tl1ougl1 tl1e ,vorιl\~\\~·Js. 
of God \1atl1 taken ηοιιe effect. For J>they '"0ζ." Ν3. 
are ιιοι all Israel, ,vhiclι are of Israel :n Jer. 23, 6.Jo.1, l. 
7q Neitlιer, because tlιey are tl1e seeιl ofAcubw, 28.He , J, 8. 
Abralιam, are tlιey all clιίldren: but, Ιη 1 .10. ,, 20. 

ο NuΠL 23,
'Isaak shall thy seed be called. 8That 19, 
is, They ,vhicl1 are tlιe cl1ildren of tl1e Ρ~~-} ~9. 

flcs\ι, tlιese are not tlιe children of God:"~.t~f1· 
but •ιιιe c\1ildren of the promise are/~\:::S. 

rGen. 21,12.
Heb.11, 18. 

3. Or, sepaι·ated. 4. Or, teatament8. • αοι. 4. 28. 
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636 (9, 9-27.) .Λd Πomanos. 

ΙΧ. Def arbffTlum. VaιaflgulL Vasa irae eι mlserfcordlae. 

9 nis, aestiιnantur in seιnine. "'Pron1is· 
sionis eninι verlJuιn Ιωc est: ,,Secundum 
lωc teιnpus veniam et erit Sarac filius". 

10 "'Non solum autem illa, se<I et Hebecca 
ex uno concubiιu lιalJens Isaac patris 

1ι nostri. *Cuιn cniω ηοηduΠΙ nati fuis· 
scnt aut aliquid boni cgissι\nt aut nιali, 
ut sccundιιnι electioncιn 11roposituιn Dei 

12 ιnancret, * ποπ ex <ψcrilnιs, sc<l ex vo· 
caιιtc, dictuιn cst cί: ,,Quia nιajor servict 

13 ιιιίιιοrί", •sicut scriιιtunι cst: ,,JacolJ 
14 ιlilexi, Esau auteιn οι\ίο lιabui". * Qui<I 

ergo diceιιιus1 nunιqnid iniqnitas apn<I 
15 Dcuιn? Absit! *Moysi cπίιη dicit: ,,Μί-

scrc\1or, cujns miscreor, ct miscricor
16 diaιn praestabo, cιιjus mi.ςcrcbor". *Igi

tur non volcntis ncqne cnrrentis, ι;ed 
17 ιιιiserentis cst Dei. *Dicit enim Scri

ptuι·a Γl1araoni: ,,Qnia ίη hoc ipsnιn 
excitavi te, nt ostcndaιn ίη tc virtutcιn 
mcaιn, et ut annuncietur ποηιeη πιcωη ίη 

18 nnivcrsa terra". *Ergo cιιjns vult, ΙIΙise-
19 retur, et quem vnlι, inιlurat. * Dicis 

Q 11 · ?itaque ηιίlιί: uid aι 1uc quacntur • ,·ο· 
20 lunιaιi cnin1 ejns φ1ίs rcsistit1 * Ο Ιιοmο ! 

tn quis es, qui rcsponιleas Deo? Νuιη· 
ιιηi<I dicit figιnentuιn ei~ qni se finxit: 

2 ι Q 'd f . t" • ? * h b t
uι 111c ecιs ι sιc • an ηοη a e po· 

testatern figulns luti, ex eadem massa 
r \. d · \ · laccre a ιu quιι cιη vas ιπ ιonorem, 

22 aliu<l vero ίη contuιncliarn1 *(.!uod si 
Dens volcns ostcn<lere iraιn et notan1 . . . . 1raccre potentιa111 snaιn, sustιnuιt ιη rnn l;ι 

23 t. ι· · ι · · ι ·ι * tpa ιeη ιa vasa ιrae aρ a ιη 111 crι um, u 
d 1. ' . J ' •osten ercι <ιvιtιas g orιac suac 111 vasa 

111isericorιliac, quae praeρaraYit ίη glo· 
24 • *Q . lrιaιrι. uos et vocavιt nos, ηοη so um 
25 exJudaeis, sed etia111 ex gentibns, *sicnt 

. Ο b \ b ιrι scc dicit: ,,Yoca ο ποη p c cιΙΙ 
l b d ·ι

ιιιeaιη, p c eιη n1eaιn, ct ηοη ι cctam, 
d ·ι t t . . J'

ι ec arn, e ηοη ιηιserιcοΙΊ ιaιη conse
26 cutan1; n1isericor<liaω consecntam", *,,ct 

erit, in loco, ubi ιlictum est cis: Νοη 
1 b b• b fi\"" D . p e s mea vos, ί ι voca untur ι ιι cι 

27 vivi". *Isaias aulcιιι clanιat pro lsrael: 

9. Α: autem et: Sarrae. 10. Α* illa (Α1.: 
illi). Α: patre nostro. 11. Α: cg. boιιum 
aut ωalum. 15. ΑΙ. (in f. ): cui π1is. 17. Α* 
enim et (alt.) ut. 19. R: Dices. S: queritur. 
22.AS: aptata. 24.S* nos. 25.Α: Vocavi. 
λ.*(pr.) ct (ΑΙ.* Ν n. dil., dil.). 26.Α*eis. 

1 
rε).!ας λογlζεται εl,; σπέ(!μα. 9Έπαγγελlαι; 
γά[! ό λόγος ο~τος· ,,Κατά τον καιρόν τοϋ-cn.ιs,ισ. 
τον iλεύσομαι και εσται τiί Σάd~!f υίό,;". 
10 Ού μό,ιοv δέ, άλλά και 'Ρεβ{κκα iξ ένόι;G•.2s, 21. 
κοίτηv έχουσα 'Ισαάκ του πατρός ήμώιι. 
Η 11Ιήπω rάιι rεννηθι!ι•τωιι μηδs πραξάvτωνΕ• 7,16• 
τι cιyαθόv ij κακόν, ι"να ή κατ' έκλογήν Ί;1:,· 
πρόθεσις του θεοϋ μέJΙy, 12οvκ ϊξ έ'ρyωv,t:~,\'.' 
&λλ' iκ του καλοϋ11 τος, idι)ιίθη αύτfί · ,,"Οτι?;m2 ~;;;: 
ό μιίζωv δουλεύση τφ iλάσσοl't", 13καθώς 
y{γραπται· ,,Τόν 'Ιακώβ ήyάπησα, τοJΙ δέΜ,ι.ι,~,. 
'Πσαϋ iμfσησα". 14' Τί οlν iροϋμεν; υ,\~;4. 
μή άδικία παρά τφ θεcp; 111 η γi1'oιτo.J"b.ai,ιu 
15 Τφ γάρ lllωϋσii λ{yει· ,;Ελεήσω ον άνΕχ 33 ,t9, 
έλεώ, και οίκτει(!ήσω ον αv οίκτείρω". 
1 6"Λρα oJv ού του θέλοντος ούδε τοϋv;,],~3. 
τρ!χο1Jτος, άλλά του έλεοvvτος θεοϊί. 17 Δέ-~:h3,:;;: 
γει γαρ ή γραφή τφ Φαραώ· ,,"Οτι είς~!Ύ~ιt 
αύτο τούτο i~ήγειρά σε, οπrος iιιδε{ξωμαι 
έν σοί την δύναμ{v μου, κιχ1. οπως διαyγε1-fi 
το όνομά μου lιι πάσy τfί γfί". 18".Αρα 11•30"· 

olv ον θέλει, iλεεί, ον δέ θ{J..ει, σκληρύ-(Εθ;Ί'{ 
vει. 19 'ΕρΒϊ.; olv μοι· Τ{ έ'τι μ/μrμται; 8 ''· 15•' 1 

- \ β λ , , - , ' θ ι "lChr.2ί16τφ yαρ ον ηματι αυτον τις αv ωτηκε; Job.,,12. 

20 11Ιεvουνyε, ω αvθρωπε, σύ τlς εl ό άντ- ~~~;·~ 
αποκρινόμενος τcp {tεrρ; 11Ιη iρεί τό πλά-5~!:Ι~::.2 

σμα τrp πλάσαντι· Τί με iποlησας ουτως;J;,91;\ · 
21 ,, ' ,. ;ιt ι ,: , "' Sap.t5J7.

η ουκ εχει ,,,ουσι.ιχv ο κεραμενς του πη-

λοϋ, iκ του αύτοϋ φυράματος ποιησαι ο 
\ , ' - a δ' , , [ 2Τm.2,2σ

μι;v ει~ τιμην σκευος, ο ε ει.; ατιμ αν; 

22 Εί δε θι!λωv ό θεός iνδείξασθαι τήνsξi:;:: 
όργήν και yνωρlσαι το δυνατόν aύτοiί, 
,, 2 λλ- {. ' ' 2,1.10,21;ηνεγκεν ,v πο u μακροθυμ α σκευη oρ· 1vι.t,s .. 
- , , ,. ,λ • 23 , " 2rι 119•yηι; κατηοτισμι;JΙα ει,; απrο ειαv; και ιναΜ,2.1,ιι, 

! '• " Α - - δ 'ξ , - , , Col.t,27.
γνωρισu τον π ουτον της ο ης αvτου ~πι.:r"·'•''' 

σκεύη iλέους, α προητοfμασεv εί,,; δό~αν; ,g_g,,,,. 
2 • n ' .> 'λ ' - ' ' .>!: , r Aot ι:1,ι;'* ους και ,κα εσεv ημαι,;, ου μονον ,,, ,ov·M, 25,sι; 
δαίrον άλλά κα2 iξ iθvrov, 2:iώς και lν τφπ.:1,,9• 

'Ω ' λ , τ λ , ' , 1 , Hos.2.23.
σηε εγει· ,,Κα εσω τον ου Λαοv μου ιt1.J 
λ , ' ' , , , , 1pι2,ιυ.
αον μου, και την ουκ ηγαπημΕνηιι ηγαπη-
' 26 ' ,, - , τ J' ΙΙοι.1,111.

μ,νηιι", ,,και tσται iv 1ψ τοπφ, ον ,ρ- ι2,~.J 

ι}ήθη αυτοί,;· Ού λαός μου ύμείι;, έκεί~;v\;:ι,'iι 
κληθήσονται υίοι θεοϋ ζώJΙτοι;". 27'J[σαί'αq 
δ' 'ζ r ' - ' , 'Ε' 'J ιΕιι.101221ε κρα ει υπtρ του lσραηλ • ,, •αν 1J ο 

11. LT: φαίίλοv. R: τίί θ-. Π!fόθ-. (adv. ABDEFGη, 
12. JJ)Jlfich.: λαλsντοc;. LT: l~~έθ-η (eti. 26). 

1G. LT: lλ,όιντοc;. 


19.LT:t,oιZv· Tilvrτι. R[LJ*r«lf, 

20. LΤ: 'Jl α~·θ-Ιf. μ,ν;;νy,. , , 
22ss. S: άπώλ,ιαν, .. δόξαν; (Frίtzsclι.: ~πωλΗαf, •· 
δόξαν, .. ζωντος ;) (ltGKLTH sioe apodosι). 
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Ad Πomanos. (9, 9-27.) 637 

!;Ίfααl. ::Jαccδ unb ~fαu. !'Dlcfε!I unb \1.ltiαrαo, God hath mercy on whom h,i wi1l. ιχ. 

9 gerecf)nct. *!,enn bίejj ίft rίn ®ort bet !Uet= counted for tl1e seed. 9For this ,s the ΑΝΝο 
-r. '~ .. r . ,.( Q ·α d f . ΙΑ h' . DOM.Ωll'leιpung, ι.ια er ~rt,ι)t: ,,llnt bίefe ..Jeίt ΙΌι ίd) ,vor ο promιse, t ι ιs tιme ,vill Ι come, 60. 

fonι111en, unb ~αrαfJ fοα eίnen Θο9η tα&en". and Saral1 sl1all l1ave a son. fOAnd not on!yιoen.ιs,ιo. 
10*iTHcf)t αUein α&et ίj1ι3 nτit bent αΙfο,· fonbern this; but when uRebecca also had cοn- .. σ~2δ, 

αιιd), bα ffie6eccα tlon bent eίnigen ~fααf, un, ceived hy one, even by our fatl1er lsaac; 21. 

11 fernι !Uαter, fcί)ll'αnger tυαrb. *G'fιe bίe ~in= 11 (For the children being not yet born, 
bet ge&oren tυαren, unΊ> \1Jeber ®uteι3 nod) neitl1er having clone any good or evίl, that 
!Βόfeι3 get~αn ~αtten, αuf bαjj bet !Uorfa\} the purpose of God according to election 
@otteβ &eftίίnbe nαct) bet ®ιι9!, tvαrb ;u i~t might stand, not of works, but of "himzch. 4.11. 

12 gefαgt, *nicηt αuι3 !Uerbienft bet ®erfe, fon• that callet\1;) 12It ,vas said unto l]er, YThe ν~;~25, 
betn αuι3 ®nαben beι3 !Beτufere, αίfο: ,,~er elder shall sene t\1e younger. 13 As ίt is 
αιrojjere foU bίenfi&αr tverben bent ~Ιeί, \YΓilten, •Jacob liaνe Ι loved, buι Esau have• 8·~~1.21, 

13 nem"; *Ιuίe benn gef.,.f,rie&en ι+cf1 ct: ,,'Jαfo6 Ι lιaled. 14 \Vhaι shall ,ve say t!1en? • fs Pr.1s: i.."-/ fι 1 1tlal. 1, 2. 8. 

~α&e ίd) geHe&et, αί,cr @fαu ~α&e id) gc~αf$ tl~ere unriglιteousness wίιh Go<l? God for- ~~·1i.::,23:_. 
14 fet". *®αι3 ΙυoUen αιίr benn -r.ιer fαgen1 Ιηd. 15 For he sait\1 ιο Moses, bl ,νίll have Jο. ι2, 25. 

'J~ benn ®ott ungerecf)t? !)αι3 ''ret) ferne ! mercy οη wlιom Ι will I1ave mercy, and 12"c1ί.;. 3[ύ.~.
15 *ιτ-. ~ ',.ι. <m r: αn ·11 h , Job 8, 8.,υenn er 1νrιιιίt 3u :.ι.ιιο 1 e: 1, ,ωe{d)cm ίcί) \Vι ave compassιon οπ ,vhom Ι ,vill \1ave :u, ιυ. 

gniibίg &ίn, bem 6ί11 ίd} gniibίg, unb tveίct)ee compassion. 16 Sotlienit is not ofhim thatb~~~~. 
ίct) mid) er&anne, bejj et6arnιe ίcf/ 111ίιfι". \\•illetl1, nor of !1im that runnell1, but of · 

16 *Θο Iίegt eι3 nun nίct)t an jemαnbeι3 ®oUen God that sheweιh mercy. 17For 0the scrip-• 8ίίt\S. 
ober ~aufen, f onbern αn ®ottcι3 G:r&armen. ture saiιh unto Pharaol1, d Even for tlιίsd εχ. ~ ισ. 

17 *.:Denn bίe Θcf)rift fαgt 3um W~αrαο: 11 @&en same purpose have 1raised tl1ee up. that Ι 
bαrum ta&e ίd) bίcί) er\Όecft, bαβ ίct) αn bίr 111igl1t she,v my po\ver ίπ ιhee, anr! tlιat ιny 
nτeine ~αd)t eφίge, αuf bαjj nιeίn 9lαntt name migl1t he ιleclared throughout all the · 

18 bei:fίinbίget n:,erbe ίn αUen ~αnben". *Θο et• earlh. 18TJιerefore lιalhhe mercy οη ,v11om 
~αrmet er fid) nιιn, ΙΌeid)ee et ΙυίU, unb ΙJer$ he ,vill haυe πιercy, and ,vhom he ,vill he 

19 ~ocfet, 11Je!cf)en er ΙtJίΙ!. *Θο fαgefi bu \1ardenet11. 19 T11ou wilι say t!1en unto me, 
3ιι mίt: ®α6 fcf)u!bίget er benn ιιne? ®er \Vhy dοι\1 l1e yet find fault? For "wlιο';~ξ~.f:ί.σ. 

20 fαnn feίne1n ®ί1Xen ΙΌίberfteΊjen? *'Ja, He&er !1at\1 resisted his ,νill? 20 Nay but, Ο ωaπ, D:: l\,. 
~enfd), tver &ίfi bιι benn, bαβ bu tnίt ®ott \\'lJO arι thou that repliest against God? 
red)ten ΙΌίUft? Θ'~rίd)t αud) eίn ®erf 3u feί• 1Sliall tI1e tlιing forωed say to liim tl1at~.1t 296/t 
nem ~eίfter: ®αrum 111αd)efί bu mίcf) αΙjο1 forιneιl it, vVlιy hast thou made me thus? · 

21 *.ραt nίcf)t eίn ~όpfer j])lαcf)t, αuiJ G'ίnem 21 Hatlι ηοι the 'potter power over the ~~Ί~t 
.!t!umpen 3u mαcf)en eίn tyαu ;u G:~rcn, unb clay;of t\1e same lump to make hone vessel Η~':"" 

22 baiJ αnbere δu Unel)ren1 *!)erfJα!6en, bα ®ott unto l1onour, and anotl1er unto dishonour? 
lυ()Ute3orn eφίgen unb funb t9un feine~lαd)t, 22 H'hat if God, willing to shew ha's ,vrath, 
l)at er mίt grojjer ®ebuib getrαgen bίe ®efάj3e and to make his po,ver known, enιlured 
bee 3ornι3, bie ba δugerίcf)tet jίnb 3ur \Eer• ,νίι11 much longsuffering .ithe vessels ofil ΤΙ~. δ, s. 

23 bamnτnίij, *αuf bαu er funb t9iite bcn ffieίcf)Ό. ,vrath kfitted to destrucιion: 23And tlιat hek ~:l~ ϊ s. 
t~um feίner ~erriίd)feίt αn ben ®efiίj3en bet might make kno,vn 1the riches of Ιιίs glory k;~: Η 
!Bαrmter3ίgfeίt, bίe er {Jereίtet l)αt 3ut .pett• οη t\1e vessels ofιnercy, "·hichhe Iiaιl "Ά:ιfο-,;:~.\~~ 

24 Iid)feit, *tυelcf)e er fierufen Ίjαt, ncηιiίcf) une, ι·e prepared unto glory, 24 Even us, \\'lιom 29• 3U. 

ηίcf)t αΙ!eίn αu~ ben 'Juben, fonbetn αucf) αue Ιιe hatlι called, "not ofthe Je,vs only, butnch.3,29. 
25 ben {)eίben; "'tvie er benn αucf) butcf) .pofeaι3. also of tl1e Gentiles? 25As he saitl1 also in 

fprίd)t: ,,'Jcf, 1υία bαe meίn !Uoif 9eίβe1t, bαι3 Osee, 0 Ι will call them my people, wlιichi:.~t~ 
tιίcf)t nιeίn !Uo!f αιαr, unb ηιeine fίebe, bίe ,vere not my people; an<l her heloved, 

26 nicf)t bie fie&e ΙΌαt'', *,,unb foU geϊd)e9en, an ,vhich was not beloved. 26ΡAnd it sl1aJ.lι,π... 1, ια. 
bent Όrt, bα δu ί9nen gefαget ΙΌαtb: ~tr come to pass, that ίη the place "·!1ere it ,vas 
fe9b nίcf)t meίn !Uo!f, foUen fie ~ίnbet beβ said unto them, Ye are notmypeople; tlιere 

27 !e&enbίgen ®otteι3 genannt ιυetben". *'Jefαjαι3 shall tl1ey be cal\ed the children of the Iiving 
α~et fcf)reίet fiit 'Jfrαe!: ,,®enn bie Βα~! bet God. 27Esaias also crietl1 concerning Israel, 

12. Or, greater. Or, /eHer. 20. Or, an1were1t αgain,
12. U.L: GSr~fjcftc ... .ff!ε!nεn. or, diιpute,ιwith God? Job33,18, 2:1, Or, madeup. 
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638 (9, 28-10, 9.) Ad Πomanos. 


ΙΧ. Electl pagani,Judael o.ffensl, Judaeorunι feMJorerrans. Mosls ιlescrfptio, 

~Sί fueriι nuιnerus filiorum lsrae\ ιaιη
ηιυιη arena ιnaris, reliquiae salνae fien ι; 

28 * ,·erbιιιη eni1n c.onsuιιιmans et abbrevians 
ίη aeφιiLatc, quia verbuιn breviatuω fa. 

29 ciet l>onιinus super ιerram" •. *Ει sicut 
praedixit Isaias: ,,Nisi Don1inus Sabaotl1 
reliφιisset nobis semen, sicut Sodon1a 
facιi esseιnιιs, et sicut Goιnorrl1a siιniles 
J'uisseιηus". 

30 ί,!uid ergo diceπιus1 Quod gentes, 
quae ποπ sectahantur justitiaιn, appre
J1enderunt justitiam, justitiam auteιn 

3 ι quae ex fide est. *Israel vero sectanιlo 
Jege1n justiιiae, in legeιn justitiae ηοη 

32 pervenit. • Quare 1 Quia non ex fide, 
sed quasi ex operibus; offenderunt eniιn 

33 in la11ideιn offensionis, • sicut scriptum 
est: ,,Ecce, pono ίη Sion lapidem offen
sionis et petra111 scanιlali, eLonιnis qui cre-

X. dit in euιη, non confundetur". *Fra
tres, voluntas quidenι coι·dis mei et 
obsecratio ad Deuω fit pro illίs in salu

2 teω. *Testiιηoniunι eniιn perlιibeo ,i\lis, 
quod aemulationem Dei lιabent, scd non 

3 secunduω scicntiaιn. *Ignorantes justi
tiaιη Dei et suam quaerentes statuere, 

4 justitiae Hei non sunt subjecti. *~'inis 
eni1n legis C\1ristus ad justitiam omni 

5 credenti. *J\Ioyses eniιn scripsit: 
,,Quoniam justίtiam, quae ex l{\ge est, 

6 qui fcceι·it lioιno, vivet ίrι ea". *Quae 
autenι ex fide est justitia, sic dicit: ,,Ne 
dixeris in corde tuo: Quis ascendet in 
coclum 1" id est Cliristuιn deducere; 

7 * aut ,,quis descenιlet in abyssιιnι1" Ιιοc 
8 est Christuιn a ιnortuis revocare. *Sed 

quid dίcit Scriptura 1 ,,Prope est ver]Juιn 
ίη ore tuo et in corιle tuo"; lιoc est 

9 verbum fidei quod praedίcaιnus. *Quia 
si confiιearis in ore tuo Doιninuιn Jesuιn, 
eL ίη corιle tuo credideris quod Deιιs 

28. Α: brevians. 

3ι. Α: sectans. 

32. A*enim. 

3. Α: Dei justitiam. 
7. Α: descendiι et: ex mortuis. 
8. ΑΙ.*Scriptura. 

άριθμόι; ~ων vίώv 'Ισραήλ ώ.; 1[ άμμοι; 
~~ι; θαλάσσης, ~ό κατάλειμμα σωθι[σεται· 11,s, 
2S λόγον γαρ σuιι~ελώιι ΚΙ(ι σvvτ{μνωιι lν , ιι , , , ,
δ
ικιαοσvιιu, οη ι.ογο·ν σvιιτεrμημ~ιιοιι ποιη

σει κύριος iπι ~~ς γ~ι;". 29 Και καθώ,· 
' •c_τ ·' Ε' ' ' β 'ο. Ε ,,.προειρηκειι πσαιας· ,, ι μη κvριοι; σα αοJιτ ι,:;_ 5 . 

iγκαη!λιπεν ήμίιι σπ!ρμα, ώι; Σόδομα a,G. ι,,i~ 
iγε~•ήθημεν και ώς Γόμο~~α ι1ιι ώμοιώ
θημειι". 

30 Tt "' ' ~ "Ο "ο. ' ' ' οvν ερουμεν; η ειτνη, τα μη διω· ;ύ~ 

κοντα δικαιοσύιιην, κατfλαβε δικαιοσύvην, 11;.3~1 

δικαιοσύνην δε 'f'JII ΕΚ πίστεω~·, 3! 'fσραηλ :11 /, , . , ... 
δΒ διώκων νόμον δικαιοσvνηι; ει'.; νομον δι· 11,1. 

καιοσύνης ούκ εφθιισε. 32 Διατt; "Οτι ούκ rh3,9. , , , , 'ξ ,, , Ει.5ι:ι,:ι. 
iκ πιστεωι;, αλλ ωι; ε εργων νομου· πqo;·,co.t,'13. 
έκοψαν γαρ ~φ λ(θq, τοϋ προι;κόμματοι;, Lc.i,,ι. 
33κa&ώς γ{γραπται· 'Ιδού τlθημι iν ΣιώvΕ'·28• 16 • 

" ' 8114,
λlθον πρυι;κόμματος και πέτραν σκανδάλου, 21Μ1~.. 

και πας ό πιστεύων iπ αύτφ ού καται· ) 
σχvνθήσεται". 1 Άδελφοt, ή μεν εύδοκία ι,, ... 
iijι; iμ~ι; καρδlας καl ή δέησις ή προς τόιι 
θεον ύπ~ρ τοiί 'Ισραήλ iστιν εlι; σωτηρίαν. 
2 ΜαρτV(!ΟΟ γάρ αύτοίι;, οτι ζijλον θεοί?:;·,~{ 
n ,, ,, • ' ' , 3:Α - 317 
εχοvσιν, αι.ι. ου κατ επιγνωσιν. γιιοουν·1τ,,;.1;18

' . - θ - δ , \ \ Jπ 16211
τει; γαρ την του εοv ικαιοσvνην και ~φι R. 9,J1,. 

lδtαν δικαιοσύνηιι ζητοvντει; στijσαι, τfi δι- ΡIΔ;;. 
καιοσύνu τοϋ θεού ούχ ύπsrάγησαιι. 4 Τέ-1,6.Β,1 ... 
1 • ' χ • , δ ' A,t.J:J,J9
ι.οι; γαρ νομοv ριστοr; ειr; ικαιοσυνψ,c:ο.3,,a. 

παντι τφ πιστεύοντι. 5 ΙJ,!ωϋσijι; γάρl;t1;;;; 
γοάφει τtjV δικαιοσύνψ τήν lΚ 'rOV νόμοv•Μι.;,ιι,. 

;ι0. (' , ,, ~ ,, θ ζ, ι~ ... 1s,s. ,, τι ο παιησαι; αvτα αν ρωποι; ησεταιG,1.3,12. 

έν α.ύτοίι;". 6'}[ δε ΕΚ πίσrsωι; δικαιοσύιηL.Ιu,~Β. 
υ , L 1tn:' " 1 - δ.' ,Dt.W,12.

ουτω Mj'l!t • ,,1,Lη ειπnι; bΙΙ τy καρ ιq; σου Jo.3,ΙJ. 
r ~, ) β Ι ) \ ) I " 1 1,13,
Ί ιι; αvα ησετιιι εις τον οvρανον; τοvτεστι 
χ , 7 ~ t β, Dt.30,!3.

ρισ~ον καταγαγείν• η ,,τιι; κατα ησεται (Μ. , , • ; Χ , 2~,11,1
εις τη·ιι αβuσσον;" του~ι:στι ριστον tΚκb,ιa,w, 

- , - ·8Άλ,' ' , ' . 'Ε· Dt.3U,11oνεκρων αναγαγειv. ι.α τ ι.ηει, ,, γ

γύι; σου τό Θμά έστιν, iν τφ στόματl σου 
, 1 ~ δ' " , , , - 3,27.

και cν τy καρ ιq; σου • τοvτεστι το qrιμaιTm.,,~ 
.., , (\ , 9uQ 1 ~ ι G•J.31::ii 

ιηι; πιστεωι; ο κηρvσσομεν. τι MJ.JΙ ομο-p,.2,11. 
, - , { , '[ • 2Cο.Ι, Ι3. 

λογησηι; iν τω στοματ σου κvριον ησουv,ιcο.",• 
, ' 1 • ..., δ ι σ ι ο. ' 1Jo,f1i 

και πιστεvσnι; έν iy καρ t(f, σου οτι ο νεοςΜ~ιο,,, 

27. LT: t~πόλιιμμα. , , 
28s. LT* lν-σtινητι,. Θ: γης", ιι. (καθ-.Π(!· Ησ,),,ι" 
31. LT[Θ](ABDEJι'G[Chίat] Copt. Ιt.)*(alt.)όιχαιοιι, 
32. LΤΘ* νόι,ιι et γιίρ. 
33. LΤΘ* Πα<; (e 10,11). 

1. LΤΘ* (tert.) ή. G rell.: ύπί(! αiΊτοίv. 

G[KlllSLTΘ* ίστ.ιν. 


3. G2LT* (alt.) δικαιοσιί,ιην, 
5. L: lv αύτjj. 
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Ad Romanos. (9, 28-10. 9.) 639 

Oa.lling of the Gentiles, ιχ. 

Jtίnber bon 3frαeI ωίιrbe fe~n ιυίe ber 6αnb 
αm Wleer, f o ιυίrb bocί) b11ι3 Uebrίge fe1ίg 

28 ιυerben; *benn es 1υίrb eίn Q3erber6ett ιιnb 
6teuern gψf;ef)en 3ur ®etccί)tίgfeίt, uttb ber 
.f.,err 1υίrb b11ffeI6ige 6teιιern tf)un 11uf ([r• 

29 ben". *Unb Ιυίe 3ψiαι3 3u1Jor fαget: ,,®enn 
ιιnσ nicί)t ber .perr ,8e6αotf) f)iitte I11ffen ®α• 
nιen iiberbleί6en, fο Ιυiiren Ιυir ιυίe 6obonι11 
geωorben, unb gίeίd)ιυίe ®omorrα". 

30 ®11ί! ωoUen ruίr ηun f)ίer fαgen? ;Ι)11ί! 
moUen 1υίr fαgen : ;Ι)ίe ,F.!eίben, bίe nίcf)t 
f)α6en n11d) ber ®ered)tίgfeίt geftαnben, f)α• 
ben bίe ®ered)tίgfeίt er(αηget, ίd) fαge αber 
boιt ber G.ieredJtίgfeίt, bίe 11uι3 bent G.ifαu6en 

3ι fonnnt. *~frαel α6er f)αt beιn ®efe§ ber ®e• 
red)tίgfeίt nαcf)geftαnben, ιιnb f)αt bαι3 G.iefe§ 

32 ber ®eredJtίgfeίt nίcf)t ίί6erfonιnιen. *®αr• 
uιη bαe? ;Ι)αηιm, b11f, fίe ee nίcf)t 11uι3 bem 
(Nαu6en, fonbern 11!13 111113 ben ®erfen bee 
®eje§eG fιιcf)en. ;I)enn fie f)ιιί,en fίcf) geftof,en 

33 11n ben 6teίn bee 'ltnfαιιfene, *ωίe gefd)rίe· 
6en ftef)et: ,,6ίef)e bα, ίcf) Iege ίn ,8ίυn eίnen 

. 6teίn beσ 'ltnfαufene, ιιηb eίnen t,'c!σ ber 
~ergernifi, unb ruer 11n ίf)n gfαuί,et, ber foU 

Χ. nίcf)t 3u 6d)αnben \tJerben". *~ίe6en 
!.Brίίber, meίneσ ,f.!eψne ®ιιnfcf) ίft, ιιnb fle• 
f)e αucf) ®ott fίίr Sjrαef, b11f, fie felίg ιυerben. 

2 * ;!lenn ίcfJ gebe ίf)nen bαβ ,8eιιgnίjj, bαjj jίe 
3 eίfern ιιnι G.iott, 11ber nιίt Unberjtιιnb. *;I)enn 

fίe erfennen bίe ®erecί)tίgfeίt nίcf)t, bίe bor 
®ott gίίt, ιιnb trαcf)ten ίf)re eίgene ®erecf)tig• 
feίt αιιf;urίcf)ten, ιιηb jiηb αffο ber ®eredJ• 
tίgfeίt, bίe tor ®ott gίft, nίcf)t untertf)αn. 

4 * .'Denn ~f)rίjtue ίjt beβ ®efe§eβ ([nbe, ιυer 
5 αn ben glαιι6et, ber ίft gered)t. *Wlofeσ α6er 
fd)reίbet ιυοf)f bon ber ®erecf)tίgfeίt, bίe αιιe 

. benι~efe~fonιnιt: ,,®elcί)erill,enfcf)bίefjtf)ιιt, 
6 ber ruίrb bιιrίnnen Ieben". *2Cί,er bίe ®erecί)• 

tίgfeίt αuσ benι ®lαιιben f.\)rid)t 11Ιiυ: ,,6vι·ίd) 
nίd)t ίn beίnem ,r.ieφn: Wer ιυίί( 9ίn11uf gen 
.ρίmnιef fιι9ren? 11 (;Ι)11σ ίft nίcf)te 11nberι benn 

7 ~qrίfiιιnι 9erαί, f)ofen.) *.Ober ,, ιυer 1υίf( 
f)ίnαb ίn bίe ~ίefe f11f)ren? 11 (1)αι3 ίft nίcf)tσ 
αnbere, benn G:f)rίftutn bon ben ~obten ~ο· 

8Ien.) *~f6er Ιυασ 1·11get jίe? ,,;Ι)αe ®ort ίft 
bίr nαf)c, nemiίcf) ίn beineιn Wlunbe unb ίn 
heίnem ,F.!er;en". ;I)ίefj ίft b11e ®ort υοnι 

9 ®Ιαubeιι, bαβ Ιυίr .\)rebίgen. *;I)enn fο bu nιίt 
brίnem Wlunbe liefenneft Sefιιnι, bαf, er ber 
~err fe~, unb gfαubeft ίn beίnent J.;\eψn, bαjj 
if)n ®ott bon ben Xobten αuferιυecfet ~αt, fο 

2. U.L: befj ,βeugnifj. , 

qThough the num!Jer of the children ofls-Dt~ι 
rael be as Lhe sand of tl1e sea, 'a remnant 60, 

sl1all be saved : 28 For he ,vill fuιislι t\1eq I•·J/• n 
,vork, anιl cut it sl1ort ίη riglιLeousness:, ch. 11, s. 
'because a sl1ort "'ork ,vill tl1e Lord ιnake,ι,.28,n 
upon tI1e earth. 29 And as Esaias said be-
fore, 1Exccpt tl1e Lord of Sabaotlι l1ad~:k~. 
left us a seeιl, u ,ve lιad been as Sodoma,uJ:~ JJ: :.· 
anιl been made like ιιηtο Gomorrlιa. 

30 \Yl1aL slιall ,ve say then? • Tlιat tlιe" Ί~~~1• 

Gentilcs, ,vl1icl1 fo\lo,vcd not after riglι
teousness, lιave attained to riglιteous
ness, Υ even the riglιteousness ,vlιiclι is Υ ch. 1, ιτ. 

of faitlι. 
31 Bnt Jsrael, •,vhich foilowed after the 60~i,1t: i. 

la,v of riglιteousness, a lιatlι not aιtained α GaJ, 5, 4. 

to tlιe Ιa,ν of riglιteoιιsness. 32 \Vlιere
fore? llecaιιsc they sou9ht it not by faitl1, 
bnt as it ,vere by the ,vorks of tI1e Ia,v. 
For b tlιey stιιmbleιl aι tlιat stιιmbling-/c~Λ;*ii. 
stone; 33 As it is \\Titten, •neholιl, 1 Jay•r:·J,1~~· 

ίη Sion a stιπnlJ!ίngstone and rock of of- 1,1~2}~42_ 
fence: and d,vlιosoevcr believctlι on him 1 Ρ7:·;• 6• 

shall not be ashameιl. 1Bretlιren, myd cb. 1u, 11. 

heart' s desire anιl prayer to God for Is
rael is, tlιat tlιey ιniglιt be saveιl. 2For 
1 hear tlιem recorιl •that they have a zeal ~t."1z,2i:. 
of Gocl, hιιt not according to kno,vleιlge. Gal: l/4• 

3 · , f bG ,l' · \ Seech.9,81For they beιng ιgnorant ο Ou s rιg ι- b ch. 1, 11. 

teousness, and going a!Jout to esLablislι 9• 30• 

tl1eir ο"'ΙΙ • riglιteonsιιess, lιave not sιιh- • Ph- 3, 9. 

mitted tlιemselves unto the ι·iglιteousness 
of God. 4 For d Christ is the enιl of thedc~ιa~·:if· 
la,v for righteousness to every one tlιaι 
believeth. 5 For l\Ioses ι\escribeth the 
rio-Jιteousness ,vl1ich is of the laιv, "Tlιat•N~t~·i,8:m~· 

c, • h J h h th' h JlE•l<. 2U, JJ.t!ιe man ,vhιc ι oet t ose ιngs s a 1s. 21. 

live by tl1em. 6 But the riglιteousness Gaι. 3' 12• 

,vlιich is of faith speaketh on tlιis ,vise, 
r Say not in thinc heart, \Vho shall as-fD\f• 12. 

cend into lιeaven? (tI1at is, to bring Christ 
ιlo,vn from above:) 7 Or, \V\10 slιall cles7 
cend into the deep? (tlιat is, to bring up 
Christ again from tl1e dead.) 8 But ,vhat 
saith it? gThe ,vord is nigh tlιce, everιι- Dt. οο, ~._ 
in tlιy nιouth, and ίη tl1y heart: that 
is, the ,vord of faith, ,vhich ,ve preacI1; 
9 Tlιat b if tl1ou shalt confess ,vitl1 tJ1yh r\;~·s~ 
mouth the Lorιl Jesus , and sI1alt he- Acιs s, 31• 

Iieve ίη thine heart that God hatl1 raised 
hίm fl'Om the dead, thou shalt he saved. 

28. Or, tlιe account. '33, Qr, confounded~ 
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1 
(10, 10-tt, 4.) Ad Bomanos. 

Χ. Pιιgιιnorum σdmiltcmdi.ιwaedietιo. Judσef ιιοιι re_pudlιιιιdf. 

ίllum suscίtavit a mortuis, salvus eris. 
1Ο • Corde eniιn creditur ad justitiaιn, ore 
1 ι autem conCessio fit ad salutem. • Dicit 

enim Scripιιιra: ,,Omnis qui credit in 
12 illuιn, non confundetur", *Non eniιn 

est distinctio Judaei et Graeci; ηaιη ίι\eηι 
Doιninus omniιιm, dives ίη oωnes <1ui 

13 invocant illum. *,,Omnis enim quicun
<1ue in,·ocaverit nomen Domini, salvus 

14 erit "· • Quomodo ergo invocabunt, in 
queιn non creιlίιterunH Aut quoιnodo 
credent ei, queιn non auιlierunt1 Quo
modo autem audient sine praedieante1 

15 *Quoιnodo vero praedicabunt, nisi ιnit-, 
tantur1 sicut scriptum est: ,,Quam spe
ciosί pedes evangelizanιiuιn p:ιce111, evan

16 gelizanιium bona!" *Sed ποπ 0111nes 
obediunt Evangelio. Isaias 'eniιn ιlicit: 
,,Donιine, quis credidit auιlitui nos Lro 1" 

17 *Ergo fides ex auditu, auιlitus autem per 
18 verlιuιn Christi. *Sed dico: Nuιnquid 

non audierunt1 Ει quiιleιn ,, in omnem 
terram exίvit sonus eorum, et in fines 

19 orbίs terrae verba eoruω". *Sed dico: 
Nunιquid Israel non cognovit1 Primus 

· Moγses dicit: ,,Ego ad aemulationem 
vos adducaιu in non genteιn, ίπ genteιu 

20 i11sipicntem in iram vos miUam". *Isaias 
autem audet et dicit: ,,Inventus suιn a 
non quaerentilιus mc, pala1n apparui iis, 

21 qui me non interrogal.ιant". *Ad Isruel 
autem dίcit: ,,Tota die expanιlί ιnanus 
meas ad 11opuium non creιlentem et 
contradicentem". 

ΧΙ. Dico ergo: Numfιuiιl Deus repulit 
'> Ab . Ι Νpopu1um suum r sιt. am et ego 

Israelita sum, ex senιine Abralιam, de 
2 tribu Benjamίn. *Non repulit Deus 

l b . . Α .p e em suam, quam 11raescιvιt.. η 

nescitίs ίn Elia quίd dicit Scriptιιra, 
quemadmodum interpellat Deι11n adver· 

3 Ι 1,, * D · Ρ · 1 ιsuι~ srae r ,, omιne, rop1e as tuos 
oc.cιderunt, altaria tua suflΌderunt, et 
e11·' r 1· ι l · t)ν e ιe us sum so us, et quaerunt anι

-4m.an1 nιeam". *Sed quid dicit ίllί di·
')vιnuιp responsuιn • ,,Reliqui mihi septeιn 

millίa VΪΓOfUIDι _quί ΠΟΠ CUΓVaVeΓUΠt 

σ.ύτόr ifrειρεtι ix ιιeκριnιι, σrοfhίση • 10 ιιαn-4 ι,ι..
' , , • \"" ι2-i,&ιt.

διtJ rαρ πιστεvετα, εις διχa,οσvιιηιι, στό
μα.τι δε όμολο7Εiται ει',; σrοτηρ(σ.ιι. ΗΔέrει 
rάrι ή γραφή' ,,Πα,; ό πιστεvrοιι iπ α.ύτ,~ Ε ι,338• ,

' ' 12 , τ l,'l ~·, ov καταισχυνθησεται". Ου rάρ iστι ~;!•14 
λ .' δ' '~Ελλ ' ' •"··διcι.στο η Lov αιου τε κα, ηνος· " rιιρ~":i~ί,ι; 

αύτό.; κύριος πάιιτων, πλουτώιι εt,; πάντα,l~·:~~ 
τούς έπιχαλουμένοv.; αύτόιι. · 13,,Πrίι; rιί/)~ΡΜ,,•,·ι
C\ ,, , .,, ;.;- οe!.;11 :ι, 

ο,; αιι έπικαλέσηται το ονομα κυρlου, σrο-Α.ι.2,,L 
θήσεται". Η Πω,; OVfl iπικαλiσο,τιι.ι ει',; 
ϋ, ούχ iπlστευ5αιι; πώ.; διι nιστεύσουσιιι 
ο~ ούχ ,jxovσa,; πώ,; δs ι.ίχούσοvσι χωρίς 
χηρύσσοvτος; Ηiπώς δε κηρύξοvσιν, έά., μή 
άnοσταJ.ώσι; χαθαις rirρanτa,· ,,'Ως ώρaίοι:~~~~ 
ol πόδες των εύαrrελιζομέιιωιι ιίρήflηιι, τώιι . 
εvαrγελιζομtνΟΟΡ τCt. άγαθά", 16:Αλλ' 2Τh.Ι,8. 
ού πάντες ύπήκουσαν τφ ιύαγγιλlφ· Ήσα· 
tας γαρ λiγει · ,,Κύrιιι, τtι; iπtστευσε τy~;}::~ 
άκοiί 1/μωιι;" 11 ':Δρσ. ή n/στιι; ές IΧΚΟη!:,Α:::1~1. 
1j δε IXX01j δια ρήματος θΒΟV, 18.A).).ά1 Th.t,!3. 

λέγω· Μiί ούκ iίκουσαν; Μειιοϋηs ,,είς πα· :::J;:~ 
σιχ.ιι τι}ιι riίv έξηlθειι ό φθόrrοι; αύτώ,,t.f.ι:,i 
χι.ι, ει'!. τά πiριιτα τίj!, olxovμl,ηr; τιί ·ρή
μu.τσ. αύτώv". 19:4).λά λέrοο· Μή 'Ισραήλ 
01/Χ iγvoo; Πρώτος Μωϋσης lireι· ,,'ErώDt.32,21• 
παqαζηλώσοο iιμας iπ' ούχ έΟ,ει, iπ, έθιιει 1ι,ιι.ιι 
άσvιιiτφ παρορyιώ ύμiiς". 20Ήσαtα~· δε 
' , - ' λ, Ε' 'θ • , \ . Ε,651.αποτο,.μq. και ηει • ,, υρε φι τοις ψε μη · ' 
ζητοvσιv, iμφιι.νή!, έγε·ιιόμηv το~ iμε μή 
, - 21 π \ δ' \ ''J, ,, λ1 93(/ι.ιπερωτωσι". ρος II τοιι σραηι.. ηει· ' 
"Ο, , t , 't: , , - , κ .. ns 2. ,, "'Ψ την ημtραv ι6επετασιχ. -τα!, χειρας · ' 
μου πρός λαόν άπειθοvιιτιχ. και άvτιλ{
rοντα.". 

t Λέγω ου,· JJ1η άπώσσ.το ό θεός τόν~:~.~:ί: 
1 ' ' - JΙΚ' J ' ' ~ • ...,,,••,.ιχ,οιι avτov; -1,~η r~νοιτο • χα, rαρ ~rω Pb.,,;. 

Ίσρα.ηλlτηι; εlμt, ix σπέρμα.τος :Αβραάμ, Π.~. 
φvληι; Εεvιαμl,·. 2 Ούχ άπώσατο ό ΙJεόι; •.2,.

• λ , , - " { ''1l , • s,2....το, αοv αvτου, ov προ i'"°'· . ουκ οι- 9,.,... 
δα-τε, έιι 'llλl(t τl λfγει ή rρμφιf; ώς έν
τυγχάνει τφ θεqj κατά του 'Ισραήλ, λfγωιι· 
3 κ · , , · , ιπg.,, υριε, τους προφ,τα.,; σοv απtκτειιιαν1 191 ιι,.11. 
και τά. θυσιαστήριά σοv χατέσκαψαν, κι.irω 
' ι , , ζ - • ' (M•2,2fl.vπελιιφθην μονο,;, και ητουσι την ψV'Χ'ι''' 
μοv". 4:.-tλλά τί λέrει ιιύτφ ό zρημιι.τι·

l' 18(,σμός; ,,Κατέλιποv Ιμιιvτφ έπτιχ.κιι;zι ιου,; 19,,,,. 

ΙΧVιfQα.ς, οιτιrες ούχ {κα.μψα;, rόιιv τu(Tubt,t 

9.Α: excitavit. 10.Α: in salutem. 13.Al.: Hs. LΤΘ: lπιιισ.λiσω,ιτιu. LT: πιστιι\σωσι,ι .. ά•jσω· 
qui. 16 Α: oboedieruot•. 20.Α* a. 21, St ._ (* - • • et τιi) 11, L:σι,ι ... ,ιηρ,,~ωσι,ι τω,ι Et•arr· oq. . . 
(i~ f.) ~ihi. 1. Α: r.~ppulit Deus (eιί. 2). Χ(Ιιστ,ι, 20. LLJt (p'. Ει1q.) lν. 1. [L)t 8ν πe0•r1ω, 
Α. de. 2, Α: praescιιι. 2, G rell.* λέyων. 3, LT* (pr.) ιcαί, · 
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lt\εr ~(αιιbt αu~ bcr φrεbtgt. Salvation open to tJl believero.g;rαιlo !mαrnung unb Uεbcrgεblicliεnε. χ. 

10 ιuίtr. 'ou 1·eiίg. *.Tlcnn fo ιηαη bo11 S1ct2e111' " Ο 
gfaubt, fο roίtb ηιαn geted)t, ιιη'ι, fο τπαn ηιίt 
'oem Wlun'oe oefennct, fο ruίt'o nια11 feiig. 

t1 *.'De11tt 'οίe 6d)tίft f\)tίd)t: 11 lillet α11 ίί)n 
g!aubt, roίr'o nίd)t δu Gdιιιn'oen 1υcrben". 

12 *(,\:ίJ ίft tίct fcίn Untcrfd)ίeb unter 3uben u11'ι, 
~rίccf)e11, eίJ ίft ιιUct ~ιιnιαΙ G'ίn ,tJcn, rείd) 

13 iίber aUc, 'οίe if)n αntιιfen. *:I':e11n ,,Ιυer 'oen 
!Jlamcn 'οcι3 ~enn Ιυίr'ο anrιιfen, foH fe!ίg 

141υer'ocn11 • *lillίe foιfen ~e αber αnrιιfcn, αη 
ben jle nίd)t glαuben? lillίe foHcn jίe αrer 
glauben, bon 'oenι fie nίdJtι3 gcί)δret ςa(,en? 

1°For "·itlι ιl1e lιeart ΠJίJn belie\·et\1 ι111 ιο Α,χο
• • , , ηωΗ:-;Ι 
ΓJghteousness; anίl ,ν1th tl1e ωσιιt11 con- so. 
fesoion is made unto sίJlYation. 11 J:Όr 
the scrirture saitl1, 1\Yl1osoι(1cr lιelicY- •1;;?~1e. 
etlι 011 him shall not be aslω1ned. 12 ~:υr J" ϊ(.1. 
kιJιere is no diJJ'crcnce l1ct\YCCn tl1e Je,v' 1~,:· i\ 
and t]ιe Greek: for I tJ1e s;Jn1c Lor(] o:er ,\~; ~ϊ; 
all m is riclι unto all ιJωt call ιψοιι IiinΊ.'t~'],1';;{"· 
13"For ,.-Iιosoevcr s]1all call 0 ιφοn tlιe,~ ~;;:~\\. 
namc of the Lord slιall be saved. HJ!o\Vn.,:,7/ 12 

tJιen sJιall they call οη l1im ί11 "Ιιοιnη~;.';,ϊ:i. 
thcy have not beJicvcd? and ho,v sJωll 

15 ®ie foιfenjίe αber toren ofJne $re'oigcr? *®ίe they belicYe in him of ,νΙ10m tlie)' Jι,ινe 
foUcn fte aber \)re'oίgen, Ιυο jίe ηίd)t gefιιn'ot 
\Vcτ'oen? ®ίe 'oenn gefd)ticben ftcςet: ,,lillίe 
Heb!idJ ~η'ο 'οίe g:ute 'oerer, 'οίe ben ';S'rίc~ 
ben \Jerfiίnbίgen, 'οίe 'οαίJ ®ute υerfiίn'r>igen". 

16 *~(6er jίe jίη'ο ηίd)t aUe 'oeιn G:υαηgefio gc~ 
l)oψm. ~eηιι 3efαjιιίJ f\)rίd)t: ,tJeπ, \υer 

17 g!ιιubet unrernι Wre'oίgen ?11 *δο fοιηηιt berι· 

®!αιιbe αιιίJ 'oet ~re'oigt, bai5 ~re'oigen abcr 

not heard ? aηι\ ho,v sJιall tJ1ey J1e,1r 
P,.-itl1out a preacl1er? 15 A11d ]10\V sJ1al\ Ρ τ,, 1,3. 

they preach, excerJt tlιey !Je sent? as it 
is "'ritlen, q !Io,v l1eaιιtiful are tlιe fcct i!,;: ?ΊΣ: 
of tJ1en1 tl1at JJrcaclι ιJιe gospel of μcace, 
an<I !Jring glίHl ti(Jings of good tJ1i11gs ! 
16 Βιιt 'tl1ey l1aνe not ίΙIΙ obeyecl tlιc ποs- • ,h. 3 , ~!:' Ht.1,. 4, 2. 

reJ. l'or Esai,1s saitl1, 'Lord, ,ν!ιο l1atI1 , ι, ,,1. 1. 
118 inιrd) 'οαι3 ®ort ®otteίJ. *'jdJ fage α(,η: bc]ievcιl οιιr reiιort? 17So LJ1cn faitl1 cοrιι- ·' 0 · '· :;s . 

.l,;iιιbcn jίe είJ nid)t gefJόret? ,,31υαr ,,cίJ ίft je 
ίη αίlε ~αη'οe αudgcgιιngcn if)r 6d)α1f, ιιη'ο 

19 ίn affe ®eit ίfJre ®orte". *3d) fαf!C αber: 
.ρat eίJ ':'ifrae( nίdJt erfαnnt? :I':er erfte ~lJlo• 
feι'J fμrίdιt: ,,3d) ΙυίΗ cιιd) eίfern nιadJen iiber 
'oenι, 'οαι'J nid)t nιein 'Eolf ift, ιιη'ο ιιbeτ eί~ 

ft 

etlι Jiy l1e,1Γi11t<, and lιearing by tlιe ,ΥοΙ"ι! 
of Gοι\. 18 Βιιt I say, Jlavc tl1ey nol licarιl? 
Ycs VCΙ"i!y, Ίlιcir SOIIIHl "·ent inlo all lllf) ii1:·21ν.
cart\1, uanιl tlιcir ,voι·ds ιωtο tlιe cn,Js of",;'\J\,. 
tlιe ,νοΓlι\. 19 llut I say, Οίίl not lsΓaclc0ι J.G ~ι 
kno,v? t'irsι Moses saitΊ1, '1 ,vill rroYokc u ~:,\ί,κ.

• l l Μι. <. 8
ηeηι ιιnbet 1 ,iin'oίgcn 'Eoff ΙυίU ίd) cιιd1 er• , you to Jea ousy 1y therιι that are ηο reίψlσ,, 1,ι 32. 21. 

20 tίίtl\Cl1". *3ψj110 QbCt 'ι,αrf \υΟf)1 f~ίJCll: • and by a YfooJίsJt natίon 1 "·jJI anger yοιι. :"r,:.\1; 
3d) bίιι crfιιιιben \Jon 'oenen, bίe 111id) nίd)t 
gcfud)t taυcn, un'o οίη erfd)ίencn 'oenen, 'oie 

21 nid)t nαd) tnir gefrnnt tαίJen". *,8ιι ':'lfrαeI 
αbcr fμτid)t cr: ,,~cn gα11ien ~αη ςa[,e idJ 
nιeine ~iin'oe i!H6f!eftrecfet ~ιι 'οeηι ffio!f, 'r>11iJ 
ίf)ιιι nίd)t fιιgen Iίίffet ιιηb ωiberf\)rid)t". 

ΧΊ. 60 fage icf) 111111: ,t)at 'οeιιη (5Jott feίιι 

20Βuι Esaias is νery !Jolι!, and sailh, z 1,νas 'c~~{'i1." 
fonn,l of ιΙ1eω tl1at soυgJ1t rne not; Ι "·as 
IΠaιle manifest ιιηlο tίicnι that asked not 
afler ωe. 21 Βιιt to Isracl J1e saitl1, •ΑΙΙ ιlayaι..5:,,2, 
long I Jιavc sιretcl1ed. fortl1 my hanιls u11 to 
a disobeιlient anιl gainsa:·ing rcoι,Ιe. 

1 Ι say tlιcn, "Ilall1 Goιl rast a1νay I1isa 1 8;?· 1Z

~o!f berftojjcn? ~αίJ fe~ ferne ! ~enn ίd) peor,le? God forhid. Yor 1' J also arn an/;'c~~: 3;i, 
bηι αιιd) eίη 3frαeiίter, υοη 'oetn 6anιen !lsraelιtc, of tlιe seeιl of Abralιam, ο( ιlic Ρ/~. δ. 
~6ra~atni3, αιιίJ bcnι ®efdJlcd)te menjαnιin. 

2 * ®ott ~at feίn ffiolf nίd)t l!erftojϊen, ιrel~ 
d)eι'J εr ~ιωοr bctfeςcn tαt. .Ό'oer 1υίffet ίtr 
nid)t, ιυ1ι0 'οίe (Scf7τift fαget bon C$'lία? ®ie 
er tritt bor ®ott ωi'oer 3frαef, ιιη'ο f'pricl)t: 

3 *,,.ρerr, jίe ηα6en 'oeine ~ro'pteten getόbtct, 
ιι~'r, ta6en 'οείιιe ~atiirε αιιiJπegτα!,,eιι, ιιηb ίά) 

tribe of Benjaιnin. 2Goιl 11alh not cast a,πy 
lJίs pcor,le "Ιιίc]ι c Jιe foreknc,v. \Vot ye, ch. s, w. 
not ,Yhat tlιc scι·iptιιre saith ofE\ias? ho,v 
Jιe n1aketh intercession to God against Is
rae.J, saying, 3 dLω'd, thcy l1aYe killed tl1yd 11\f9, 10· 
fJΓoplιets, and. digged dο,νη thine altars; 
and Ι am left alo~e, and t!1ey seek my 

bιn αΗcίn iίύerfjeblίeben, ιιη'ο ~e fteςen n1ir \ lιfe. 4 But πl1at saιth thc ans,ver of God 
4 nad) meineιn refJen". *~lber Ιυα'3 fαgt ί(, 111 nnto 111111? Ί l1ave rescπed to myself,1κ.19,1s. 

'oie gδttlid)e 12lnt1υort? ,,3d) ta&e ηιίr fnffcn I sC\"en tlιoιιsand rnen, \Υ]ιο lιave not bo,Y
iiberolei6en jίe6en tαιιfeη'ο 1.JJ1αnn, 'οίe nid)t ed t!1e knee to tlie ιΊιιαge ο( BaaJ. 5 rEven, ch. 9, v. 

· ta6en ί~re Jrnie gebeιιget lJOt 'οeηι Q:!ιιαl". 16. ar. ιhe heariιιg of usΊ Or, preaching1 

20. U.L: \υ. fo fαι3ι. 21. Α.Α: jid) nid;t {ob.: nίd;te). :.J. (ir. in EliasΊ 
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Judaeorum offensio pagaιιis salutaι·ίs,·ΧΙ. 

: 5 genua anιe Baal". *Sic ergo et in hoc 
tempoι·e reliquiae secunιluιn electionem 

6 rrratiae salvae factae sunt. *Si autem 
;ratia, jam non ex operibus; alioquin 

7 gι·atia jaιn non est gratia. * Quiιl 
ergo1 qιιοd quaerebat Israel, hoc non 
est consccutus, electio autem consecuta 

8 cst, caeteri vero cxcaecati snnt, *sicut 
scriptum est: ,,Deιlit illis Deus spiritum 
co111punctιoηis", ,,oculos, ιιt non viιleant, 
et aures, ut ηοη auιJiant, usque in 110· 

9 diernum diem". *Et Daviιl dicit: ,,Fiat 
mens,ι eoruιu in laqueum et in captio· 
neιn et in sc,ιnι1aluιn et in retribιιtionem 

1Ο illis; * obscurentur oculi eoruιn, ne vi
deant, et dorsum eorum semper in

11 curva". *Dico ergo: Nuιnquid sic 
offenderunt, ut caderent1 Absit! sed il
Iorum delicto salus est gentilius, ut illos 

12 aemulenlur. *Quod si delictnm illorum 
diviLiae sunt mundi, et ιliminutio eorum 
divitiae gentinm, quanto magis plenitudo 

13 eorum1 *Vobis e11in1 dico gentibus: 
Quamdiu quidem ego sum gentinm Apo
stolus, nιinisterium meum l1onorificabo, 

14 * si quomoιlo ad aemulanduιn provoceιn 
carnem meam et salvos faciam aliquos 

15 ex illis. *Si eniιn aιnissio eorum re
conciliatio est mundi, quae assuωptio, 

16 nisi vita ex mortuis1 *Quod si deliba
tio sancta cst, et massa, ct si radix 

17 sancta, et rami. * Quod si aliqui ex 
ramis fracti sunt, tu auteιn, cum oleaster 
esses, insertus es in ίl!ίs, ct socius ra
dicis et pinguedinis olivae factus es, 

18 • noli gloriari adversus ramos; quod si 
gloriaris: non tu raιlicem portas, sed 

19 radix te! *Dices ergo: Fracti sunt rami, 
20 ut ego inserar. •nene! propter incre

dulitatem fracti sunt, tu auteιn fiιle stas; 
21 noli altum sapere, sed time. *Si enim 

Deus naturalibus ramis non pepercit, ne 
22 forte nec tibi parcat ! *Vide ergo l)oni

tatem et severίtateιn Dei; in eos quidem, 

4. ΑΙ.* ante (Α: genu Bahal). 
5. Α* salvae. 6,'Α* jam. 
9. Sf (p. eor.) coram ipsis. 

11. Α* est. · · 
12. Α: deminuιio. 
13. ΑΙ.: honorifico. 

t5. Α: adsumtio. 

19. ΑΙ.: Dicis. 

Βάαί.". 5 Οvτοος oJv και ;,, τιρ f't'V Κ({Ι· 
ρφ λείμμα κατ' iχλοyί1ν χάριτος yέγονεv. ?''~': 
6 El δε χάριτι, ούχέτι ι!ξ ερyων, iπει ή νά- ,}~r'· 

, , 1 1 , , \. ,ι 1,, ,l,16, 

ρις ουκετι rινεται χαρις· ει δε έ; ει,ιγωι•, υ.,,,.,, 

ούκέτι iστι χάρις, iπ,ί τό lργο11 οϊχι'τι 
., ' " 7 'Τ'' Τ "Ο ' )' > 9 .,ι;στι11 Ε[!γον. .ι.ι οvιι; ιπι~ητει lσ- ,,ι,.,ι 

ρα,,'λ, τοίίτα oir,r, lπiτνχεν, ή δε ω.ο~η· ._,,:23,. , , , , ι ,11:i 

έπέτvχεν, ol δε ).αιπαι fπωρωθησαιι, 8 κα-•ω,ι, 
θως γέyραπται.' ,;Έδωκε11 αύτοί,; ό θεό,Ε,.2,,ιu. 
π11εϋμα κατανύξεως", ,,όg:θα).μούι; τον //Γι ~:.:,9( 
R" Ι ' '1' . ... \ ' , ., .. J' 
t'""επειν και ωτα τοιι μι; αχουειι,, εω,· τη; 1, :u.. 
. , ' .ι " 9Κ ' Δ ·~ , / Γ. ' σημε(!ΟΙ! ημfρας • αι avιv Λ.ηε,· ,, ε-p,,6, 231 
,,ηθήτω ή τρcίπεζιt αυτών ειΊ; παyfδα και εl~ ' 
θ1fραν και εί; σκά~,δαλ.αν Και Ει'ς άrταπό
δομα αύτοι,; • ΙΟ σχατισθήτωσαν οί όφθα).
μοι αιιτr,jιι τnϋ μίι βUnω, και τόv ~·ώτοιι 
αύτών ~ιαπα.ντοι; σύγκαμΨον". 11 Λ/

.,. ·1· • η ' '!' 9,32.γοο ονιι · π η επταισαιι η·α. πεσαισι; 1, η 

yέ~•οιτο • άλ.λά τφ αύτώι, παραπτώματι ήΑ,ιι~,ι& 
σωτηρ{ιι τοίς εθνεσιν, ει'ι; τό παραζηλώσαι 10, 19• 

αύτούς. 12 El δ8 τό παράπτωμα αύτωv 1",12• 

πlοiίτας κόσμου και τό ηττημα αύτών J::.1,:i 
πλοίίτος iθνών, πόσφ μά)).ο,v το πλήρωμα ~:':j:;\~1 

αυτωι•. 13 'Τμϊν γάρ λέγω τοίς έθtΞσιν• ιJ,ιuι 

iφ' οσΟV μ{ν ε/μι εyώ έθrωΡ ιχπόσταλος, G:t2:ι 
τήν διακονίαν μου δοξάζω, 14 είΊτως παρα·,.11,9,1, 
ζηλώσω μου τήν σάρκα και σώσω τινάς έ;:~::,::i 
αύτώv. 15 Εί γαρ 1j άποβο).rι αύτώ11 καταλ- • "' 
λ \ Ι ι ~ Ι , • 1 ζ \ ,3111 δ1 13. 
αyη κοσμον, τις η προ.;,.ηψις ει μη ωη g,.a,. 

έκ vεκρω~·; 16 Εί δε ή απαρχή άyία, και •. zsi 
\ ' \ , ( ( ''ι" ( ι , ιt-$113}\m, 

το φt•ραμα, και ει η ρι.,,α αyια, και οι"•"''' 

κλάδοι. 17 El δέ τι~·ες τώιι κι.άδωv~:;·~Ί·.~: 
εξεκ).άσθησαv, συ δε άγριΛαιος ώv lι ε;ω· 

, θ , , ... \ , .. ι, y,tl. 
τρισ ης ιν αυτοι.; και συγκοινωνος ης ρι- κ,•. 
,-.; ' .., , - '1 , ' ι 2,tι.19.
~ηι; και τηι; πιοτητος τηι; Ει.αιφ; εγ,ι·ον, 

18 μη κατακανχώ των κλάδων• εl δε κατα
- , , , ι ,,.... β ι,.. , " , ' Jo.4,22. 

καυχασαι, ου συ τη11 ρι,,αν αστα,,εις, αΑ,. 
, '(Ι' .ι 19 'Ε - Ί 'Et λ , θ Jer,11,16
η ρ ,,α σι;. 1ρεις ουν· ~~εκ ασ ησαν λcL13,Ι& 

ol κλάδοι ίΊια έyώ έyκε~ιτοισθώ. 20 Καλώ;· 
.., ~ 1 't λ , ' , δ' _ , Ebr.3,19,

τιι απιστι~ lι,,εκ ασθησαν, συ ε τy πιστει •,•;_
" "]' ' λ ' 'λλ' Ρ -.π.1,,2,.εστηκας. 1, η vψη οφροηι, α α φοr'ον 12,:ι.. 
2 f , r , - ~ , Α 'δ tCo. ω,12

εl γαρ ο θεαι; των κατα φυσιν κ α ωνr,.2,,1_1, 
, ι , , , ~ ι 2Pt.21.J, 

ουκ έφεισατο, μηπως ουδε σου φεισεται. ,.,.ι:1,\1
22'' 'Τ , , , , θ - Tlir.3,42,

!δε ουv χρηστο·rητα και αποτομια.v εοv,ι;,.;,ιι. 
2!,14.Am.214,Joeι2,1; .~a1.3,ι7, 

6.Β (ίn f.): ίστίv r.άρις (GSLT[H]ACDEFG al,eι 
Laιι.* ιl δέ iξ f(!y.-lστ. ιςyομ). 

7. Π: τi~τΙJ. 
13. LT: όέ (t &v p. μίw). 
19. G2KSLH* ο,. 
20. LT: lκλάσ(}'ησα.v. L: ~ψηλά φeόvιι, 
21. L* μήπωι;. R: φιίσηται, 
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::Ιfrαε!Ιι ~εrj1ocfung. SDεr ιuί!be [)ε(~αum. God hιιth not eaat off aU Iaraol. χι. 

5 *2Hfο nef)tσ αuιη ί~t ;u Ό[efer ,8eίt ntit Όίefcn so tl1cn at this pι·cscrιt Lίιηe also tlιere is Α""" 
. DO!>UNI 

Ue6ernebίie6enen ηαd) Όcr ®α9( Όcr ®ηαΌcη. a rcιnnant accorιlιng to tlιc elcctiorι of 6<ι. 
6 *3j1:ί3 α6er αuσ (5JηαΌeιι, fo ίj1:ι3 nid)t αue ffier" gracc. 6 λιι(! gif l)y grace, tlιerι is it ιιοκ,u.ο. 
Όίenjt Όer ®erfe, f011ft ιυiirΌe ®nαbe ηίιηt ιnore of ,vorlίs: 0Ll1e1·\νisc gι·a<:e ίs nos~:;t,\;-~ 
®nαbe fe~n. :sj1ι3 α!Jer αue merΌίenft Όer ®er" ιnore gr;ιr·e. Β11ι if it be of ,νorks, tlιcn 5· 

fe, fο ίj1 Όίe ®nαbe nid)tι3, f011ft Ιυίire merΌienft is it ιιο ιιιοι·e gι·ace: oLIHηνisc ,νork is 
Ί nίd)t ffierbίenj1.. * !2!3ίe Όeιιη ηιιη '1 :1:αe ιιο more ,vork. 7 ,Y11at tlιeιι? "lsι,ιcl Ιιat\1 " Ί;)93 _31 · 

';\frαel fucf)et, Όαι3 erfαnnet eι3 nid)t, Όίe ®α()ί ιιοt obtained tlιat \\'lιίc\ι Ιιe scekcLl1 for; ' 
8 α6er erlαnget eι3, Όίe αnbern fίιιΌ berj1odt, *ιυίe buL tlιe clcctioιι Ιιat\ι obtained ίL, .ωd tlιc 
gefd)rίe6en fieί)et: ,, 6Jott ί)αt ίf)tιen ί\fίJfben Irest ,vcre bliιι(led 8 (Accordirιg as it is 
eίnen erυitterten ®eίj1'', ,, '.i(uncn, Όαfj fίe nίd)t ,vritten, 'Go<l hatlι given t\1eπ1 tl1e sρirit; ,,. z.i, 10. 

fef)en, uηΌ Όf)ren, Όαjj fίe nίd)t f)ι5ten, bίι3 αnf of s\uιnbcr, kcyes that thcy slιoulιl not ki'' 6:-'/· 
9 ben 9e11tίι3en :!αg". *llnΌ :DαυίΌ f:prίd)t: ,,~αfj 
ί~ren 1ίfd) δ\1 eίnent 6trίct Ιυer'oen' ιιηΌ iιll 
einer ~eϊiiduιιn, uιιΌ ;uηι '2(crgerιιifJ, ιιιιΌ 

10 if)nen ;nr ΙJ3erι3eitunn; *υcrHcnΌe ίfμe '2ίιιι3cη, 
bαμ fίe nid)t f c{)en, u11Ό beιιne ί~rcn θlίίct'cn 

. 11 αUεδeίt". *60 Γαge ίd) nun: Ε:ίηb fίe 
bαrnnι αngefαιιfen, ΌαfJ fίe fι1Ηcιι fυ((tcn? 
.'l>αe fe~ ferne ! 6on'ocrn αιιe ίf)rcιιι ί\'ιιff ίft 
ben {ieibeιι Όαι3 {ieίl ιυίι,crfιlfμcη, αιιf ΌιιfJ fie 

12 benen nαd)eifcrιι fυUtcn. *!>cιιιι fυ ίί)r \S'αιf 
bcr ®eίt ffieίd)tf)U!ll ift, uηΌ if)t 6d)α'oe ift 
Όer {iei'oen ffieίd)tl)Uitt, ιυίe υiel111c{)r, 1υcnn 

see, aπd ears tlιat tl1ey slιoulιl not lιear;) i:~.'iΔ 
urιto tI1is day. 9 Ληd l)avid saitl1, 1 Let t\ιcίι· ~'.~ υ L~: 
table be maιle a snare, anιl a tra11, aηι\ aA'"2fl· 26· 

stuιnbliπgblock, an<l a recoιnpence uηιοι 1',. 69, z,. 

tl1cιn: 10 "'Lct tlιeir eyes IJe darkcned, tlιatm Ρ, ω, n. 
tlιey ιnay not see, and !Jo,v ιlο\νη t\1eir 
l1ack alway. 11Ι say tlιen, Ilave tlιey stuιn
bled tlιat t\1ey s\ιο11Ιιl fa\l? God forbiιl: 
bιιt ratlιer "tlιrouglι tlιcir fall salYatioπ i"s ~,tΊ1~1• 

corιιe ιιηtο Ιlιe Gcnti\cs, for to JJΓΟνοkι) ;~: 1'1 ~: 
tl1eιn to jea\ousy. 12No,v if tlιe fall of cι,. ιu, Ιό. 
tlιcιn be the Γiclιcs of tlιe ,vorld, and tlιc 

13 ίf)te .8α~l υοU ruiirbe? *Wlit eιιd) {ieibeιι ηΗ ι!ίωίηίslιίηg of t\11:ιn t\1e 1·iclιes of tlιe 
id), Όenn Όίeιυe!l ίdJ Όer {iciΌcn '2{μoftef bin, 

14 Ιυί({ ίd) n1ein '2(111t \)reίfcn, *ob ίd) nιόdJte Όίe, 
fo nιein \S'(eifd) fίηΌ, δu eifcrn rci,1cn, unΌ ί~" 

15 rer etiίd)e fc!in nιαd)en. * :Denn fο if)r ll3cr" 
fnjt ber ®eH ffierfι5f)nιιng ίj1, \tJαι3 ιυ,ϊre bαίJ 
αη'οerι Όeηιι Όαi3 i1ε6cιι υοη Όeιι ;l'oΌtcn ηc!Js 

16111cn? *:Ίfi: Όer 52(n6ntd) 1)cίfίι3, fo ίfi: αud) Όcr 
1cίι3 l)cίΙίι3, uηΌ f~ Όίe ®11ψl 9cίίίq ίJ1, Γυ 

17 jinb α11d) Όίe ,81υeίηe f)eίiίg. *,06 α6:r 
ηιιη ctΙίιί)e bι.Jn Όcη ,8ιυciι3eη ~er6rod)C11 f!nt,, 
ιιηί, 'οιι, Όα Όη ein ΙυίlΌer Όeί&α111η ruαrej1, 
fJί1111nter fίe gφfro)Jfet ιιηΌ tf)eίlf)αftίg ίJC"' 
\υorben i:ler ®ιιr;el ιιηΌ Όeι3 6αftι3 ίηι .Όe{,, 

18 fJαnm, *10 riiί)nιe Όid) ηid)t ωίber bic ,81υeίι3e. 
%ί9111ej1 Όu ΌίdJ α!Jer rui'oer fίe, fo foHϊl Ί:Ιιι 
lυίffcn, bαp Όu Όίe ®utbe( nid)t trίiι3ej1:, fon$ 

19 bern Όίe ®ιιψl trίi[Ιet ~ίd). *Θο fi1rid)j1 
:t-u: !>ίe .Sωeige fίηΌ ;erfJrocfJen, Όαji icf) 

20 9ί11eίη ge)Jfro\)fct ιυiirΌe. *'3ft 1υο()f ncrebet. 
6ίe fιηΌ δcr6rocf)en ιιηt i!)ree Hnι3fαubenβ 

(,entilcs; Ιιο,ν ωuι:Ιι ιηοΓc tl1cir fnlness? 

13 For I spcak to yon (;r11tiles, iπasnιuclι 


as "l aιη tlιe aιιostle of t\1e Gentiles, II/?'21it: 

111agnify ιnίπe oflice: 14 lf by any ιncarιs ~1:/t: J;t 

I ιnay provoke to cn111\ation tlιem wlιiclι\:~;///· 

ιιι·e πιy f1c~l1, aηι\ 1' πιίgl1t save sonιe or,N;~ {,'{ί. 

tlιeιn. 15For if tlιc castiπg a,vay of tlιeιn ι;Jc{J' 

Ιιe tlιc ι·cconci\ing of tlιe ,~·orlιl, ,vJ1at shall~~";::.'/·:;,~ 

tlιe ι·cceiving of Ι!ιeτιι be, bnt life f!'Οιη tlιe 


dcaιl? l6 For if q ιhc firsLfι-uit be lιoly, tlιc~:;::;: ~-1~; 

\ιιηιp i"s a\so /ιoly: anιl iftl1e root be lιoly, 19·2υ· 21 · 

so aι·e tlιe branclιes. 17 Αrιι\ if 'soιne of tlιe, Jer. 11, 16. 


branclιes be brokcn off, 'and t\Ίοιι, beiιιg a'ι{~1'.\~ 1~· 

"·il<l olive tree, \\'Crt graffcd ίη aιnong t\ιcω, 13· 


and ,vith tlιcrπparta\{estoftlιCΓootandfat
ness oft\1e olive tree; l8'Boastnot against' 1 c{{: 10• 


the branches. Bnt if tl1ou boast, tlιou bear
cst ιιοt tlιe root, but t\ιe root tlιec. 19TJιou 

,vilt say tlιen, Tlιe lJranclιes ,verc brokcn 

σπ·, t\ιaι Ι ιniglιt l1e graffe<l iπ. 20\Yell; be


ruίUen, Όιι fM)cfi: αber Όιιrcf} Όeη ®lαubcn; canse of u11\1elicftl1ey,verc brokcn off, and 
21 fe~ nίcl)t ftof;, fon'oern fίίrd)te Όίd). *~αt t\1011 stanιlest by faitlι. "Be not lιiglιιninded,u cb.12, 15. 

αιοtt bcr ηαtίίrΙίd)eιt ,81υeίι3e nίd)t beψf)os bιιt 'fcar: 21 For ifGod sρareιl not tlιe na-"'r.":l·f4. 
net, Όα\} er bίeUeίd)t Όeίιι α.ιιd) nίd)t bers 

22 fd)one ! * :Dαrιιm fcf)αue Όίe 6Jiite ιιηt, Όeη 

5. U.I,: ltc6cr6ficbc11rn ... Glnαbc. 
7. U.L: cr(αnBet eτ ιιίι!Jt. 21. Δ.Δ: '!lcίncr. 

tural bι·aπclιes, tal,e heed lesL Ιιe also ψare Ph. 2, 12. 

not tlιee. 22Belιold tlιerefore the goodπess 

7. Or,hardened, 2Cor.3, 14. 8. Or, remorse. 
12. Or, decay, or, loss. 17. Or,for them. 

41* 

http:hear;)i:~.5i


644 (11,23-12,2.) Ad lto1t.1a11os. 
χι. Juιlaefper paganos t·e.vtittfeιιdi, Sapίentia omniιιm, iniseι·eιιs. 

-------------,---~----------~--. 
,, 	 qui ceciιlerunt, severitaten1, in te autem 

lJonitatem Dei, si pel'lnanseris in lιoni
23 tate; alioquin et tu exciιlerίs. • Sed et 

illi, si non pcrmanserint ίη increduli
tate, insercntur; potcns est enim Dcus 

24 iteru1n inserere illos. *Nam si tu ex 
. naturali excisus es oleastro, et contra 
naturaω insertus es in bonan1 olivam, 
quanto magis ii, qui secnnrlum naturam, 

25 inserentιιr sιιae olivaeΊ *Nolo enim 
vos ignorare, fratrc~, ιn)'steriuιn I1oc, 
ut non sitis volJίs i11sis sapientes, quia 
caecιtas ex paΓte contigit in Isι·ael, do

26 nec plenitudo gcηtίιιω intraret, • et sic 
on111is Israel salvus fieret, sicut scri
ptunι est: ,,Veniet ex Sion, r1ui eripiat 

27 et avertat inψietateιn a Jacob, • et Jωc 
illis a rne teslamentιιm, cιιm aJ>stnlcrυ 

28 peccata eoruru ". *Secιιnιluιn Evange
liιιm quidem inin1ici 11ropter vos, secun
ιlun1 electioneιn auten1 c]1arissimi pro11tcr 

29 patres. * Sine poenitcrιtia enim sunt 
30 dona ~t vocatio Dei. *Sicut eni111 ali· 

quando et vos non credidistis Deo, nunc 
autem miscricordian1 consecuti estis pro

31 pter incredulitatem illorum, *ita et ίsιi 
nunc non crediderunt ίn vestra1n ιniseri
cordiam, ut et ipsi misericorιlian1 con

32 sequantur. *Conclusit enirn Deus omnia 
in incredulitate, ut omnium misereatur. 

33 Ο altituιlo divitiarum sapientiae et 
scientiae Dei ! quaιn incoιnρrel1e11sibilia 
sunt juιlicia ejus, et investigabiles viae 

34 ejus ! "',,Qιιίs enim cοgηονίι sensum 
, Dornini 1 aut qιιίs consilίarius ejus fuit1" 
35 • Aut ,,quis J)rior dcιliι illi, et retribue
36 tur ei 1" *Qιιοηίam ex ipso eι pcr 

ipsum et in ipso sunt οιηηίa; ipsi gl01·ia 
in secula ! Aιnen. 

ΧΠ. O!Jsecro ita 1ue vos, fratres, pcr 
n1isericorιliam Deι, uι exJ1ibeatis corpora 
vestra hostiam viventcm, sanctam, Deo 
11Iacentem, rationabile obsequium ve

2 strum. *Ει nolite conformari l1ιιίc se· 

22, Α: perm. in boniιatern. 
24. Α* qui. 
26. Α: averteι impietates IacolJ. 
32. Α: in increduliιaιem. 
36. Α* sunt. St seculorum. 

iπι μεv τον; πεσόντα; άποτομίαι•' ε';τί δέ 
1' ' ) ) ' ~ ' 1Τσε χριzστοτητα,. ,αv cπψωr,ς 1!ί zρηστοτη-J,7i~;,1 

τι· έπει και συ iκκοπι1 σrι. 2:~ Καί lκ,ίι•οι"1,',-;,,'ι 
δέ, iάv μη έπιμε{vωσι τ,η c~1τιστl(!, έγκε;·τρι·~c/,,1Ί,

' δ ~ ' ' t ' Ι Ησθ-ησονται· vι•ατος γαρ εστιν ο θεο; πα- Μι,/;. 
, ' Ι ' , 2-l-E' \ \ ' 
ΛΙV ηκεντρισαι αvτοvς. ι γαρ σv iκ , 11 
τίj.; κατά φύσιν iξεκόπη, άγριει.αίον και .. 
παρά q:ύσιν ε'νεκεντρ!σθη:; ει',· καΗιιJ.αιοv, 
πόσφ μάλλον οlτοι οί κατά crύσιν έyκεv
τρισθιίσονται τiι ι'δ!q lλαι'((-; 25 Ού γάρ 
θi}_ω ύμ(tς άyι·οειν, rtδEl.rJ.Oί, το μvστι1ριονΕrh 3 ,J,. 
τοiιτο, ?να μι) ητε παρ' έαvτοί,; crρόιιμοι, ,.,J,, 
οτι πώρωσι,; άπό μ/ροvς τifϊ Ίσραιίλ γ/γυ- 'J,Λ~ι 
i·εv αχρι.; οδ τό πλιjρωμα τοϊν ε'θι·ών ει';-~;'i,:11;, 
iλθy, 26 και οι~τω ππ; Ίσρω/ Jωθιfσεται,ft}j,Λ, 
καθώι; γ/γραπται · ,,"Η ξει iκ Σιών ό QVό-E•;;:,~ 

' 	 } ' ' /~ ' ' ' '/ ',Q Ρ J.Ι.7μενο; και ιι.ποστρ,ψει ασΡi,,εια;; απο ακωt', ' ', 
27 και αυτη αύτοίς ή πrιρ' iμov δια{tιfκη, 31;:; .. 
οταv άφJΩ.ωμrιt τας άμιtρτfας αυτών". Dιι,>J,, 

28 Κατά μtν τό ΕVαγγ/J.ι.ον lχθροί δι' ί•μ&,;,1J.°i:,·,\'' 
κατά δs τήv ixι.oyι;v άι·αnητοί διά τοί,;9,::·:ι~ 
πατ{οας. 29 '.ΑμετrψΟ.ητα γάρ τrt χαρ!-,~; 4,',\J, 

' , , , • • • 30 ··n ~m,ω,
σματα και η κι.ησις τοv θεοv. ;,ςπερΗ,,,1J,1ι 

γαρ και ύμειι; ποτέ 17:τειDιίσrι.τε τqj θεφ,
• δ' ,, , {) ~ , > ο. ' 159. 

iιvv ε ηι.εηιιητε η; τοvrων ωτε1υειr:, ' 
31 οϋτω και ο~τοι i•ϋv ήπείθηι;αv τψ ύμε· ')},~

, ., ' " ' ' ' ,, ι:, • 32 Υ G,i,J 22,
τfρφ ει.εει, ιvα και αvτοι ει.εηvωιJι. ....υv· ' 
ιfκ).εισΒ γάρ ό θεος τσvς πιχντας ε/ς cι,;τεf· 

~ , , '} , Sir. tR,11~.Sψθειαν, ιιια τους πα~·τα,' ε .ει1 σ.η. ιιμr,,1ιs,1. 

33"() ' ' ' , '111,12,.,. {Jαθος πλοvτον xra σοφιις καιΕph,-',ιs, 
ι - ~ , ι,. , \ ι ll'u.1.!.~. 

γvωσεως {}εοv· ως ω•ε:;cρι vι'ητc, τα κρι·Μ,1,•,• 
, 	 ... , ) ... , ( ι δ' , , Ε~. ι,, 1~. 

μα.τα αντοv, και αι't::ιχιιιαστοι α~ ο οι αυ·s~p,1:,1, 

του. 34' Τι'ι; γάο ε~;ιω 1·oiiv κυρ/ον, η τί~!/:],;,/;:
' β , '' , - " , ι - 3 ~ ,, , ι Ι(;σ'l,!Ω .. 

σνμ ,οvι.ος αvτοv εγcνετο;" i) η ,,τι~· προ,- s,p.,,111 

36 

) - , , , , "' ,,Job.it,3,
δωκειι αvτω, και αvταπnδοθrισεται αvτφ; 15,': 

r, ,._ " , - , - , , ' ΗΌ,1<,6,
Οτι ες αvrov και δι' αvτου και εις αυ·,,,,1.16. 

~ , , , .., r δ, 't: , , . Ebr,ι,10, 
τοιι τα. πα.ντα• α~τφ η ο,α ει~· τοι•;sJ'ι~;2; 

α}ώJ'ας, αμη11• Η 1 :ίί., 
1 ΤΤ ~ τ ' ~ ' λ ' δ 'Εμh 4,1:1.1.αρακαJ.ω οvν t•μα;, ι,δε rroι, ιαπ,ιι,31; 

,.. , ,.,. _ .., _ 1 ι:; Η,1 
των οικΊιραωv του Πεnv, πrψιωτησαι τu 15,,6; 

, ι 	 ( , , t 1Pι.'l,J, 

σωματα ί,μο.ϊιι ttvσ!αv ζώσαι•, αγιαν, ενα· ru,1B, 
_ .... , , , t - .1Th,4.3; 

ρεuτοv τφ θεrι;, την λογικr,·v }.ατρ,ιιιν vμων J,,ι,,ι, 

2 και μη σι•σχηιιατ/'Cεσθε τc,j αlώι·ι τούτφ, G,ΙU;
• - " 6,Η.Εph,{,Ιι, 

22. LΤ. αποτοιιίa et: χρηστότης θ,;, 
2:1. GSLTH: Κάχ,ί,·οι. 

2-i. F1·ίlzsch.: οiιτοι, οϊ. 25. ιΤ: lν i«υτοίς. 

26. LT* (alt.) r.ai. 30. G2KJ,T* r.αί. . . 
31. GKSHΘ: ήπ,ί9-., τ~, {μ. έλέcι ,να τλ,(Τs1ηeιο· 
terpunct.). 	LLJt (a. Ιλιη&.) ~•~ν. 


2, LT: σvσr.ηματίζισ&αι. 


http:an:o-ro1.la
http:avrt'ov1.oi
http:ivanl).wv
http:���,,,,1.16


---------------------

Ad Πon1anos. (Η, 23-12, 2.) 645 
!;!frαr!ii !Bc!rTJrunα. 

αι~ttc~ αUrt fϊdι ttbαrnιrnb'c !mrίιibεit. ΧΙ.God's judgmenta unsearchιι.ble. 

Grnfl: ®ottee; ben ~rnfi: αn benen, bίe ge.. 
fαHen fιnb, bίe ®ίite αver αn bίr, f o ferne 
bιι αn ber ®ίite Heί6efi:i fonfl: ωίrfl: bιι 

23 αιιcί) α&gef)αιιen \lJerben. *Unb jene, f o fίe 
nίcί)t lifeί&en ίn benι Httglαu&ett, ιυetben fιc 
eingφfto.\ψt \υetben, ®ott fαttn fιe αιοί)Ι 

24 ιυieber eί1ψfto1)fen. *;Denn fo bu αιιέJ benι 
t,el&αunt, bet ΙJοη i!1αtur αιίίb αιαr, vίfl: 
αuege!jαuen, unb Ιυiber bίe i!ιαtιιr ίη ben 
guten t)eI6αum gΦfto1)fet, αιίe 1Jίel1ne1jr 
ιυetben bίe nαtiiι:Hcf)en eingΦftι.ψfet ίη ί!j .. 

25 ren eίgenen ΌeΙ6αuηι? *~d) αιίΗ eud) 
nίd)t ΙJerljαiten, Iie&c_n Q3riίbcr, bίψ3 ®e" 
1jeί111nίjj, αuf bαjj ίf)t nίd)t ftol; feiJb. !Βίίηb" 
1jeίt ίfl: ~frαeί eίnee :!ljeίfέJ 1υ ίberfαljren, fο 
ίαηge liίe bίe ~iίUe ber .ρeiben eίngegαngcn 

26 fe~, *unb αίfο bαέJ gα1ψ ~frαeί fcHg ιυerbe, 
ιυίe gefcf)rίeυen fl:eljet: ,,(gέJ ιυίrb fonιnιen 
αιιe .Sion, bet bα erlόfe uηb α61υenbe bαe 

27 gott1ofe ®efen ΙJon ~αfο&, *unb bίejj ίfl: 
nιeίn ~efi:αnιent nιίt ίfJnen, \lJenn ίd) ί!jη 

28 €ίiηben Ιυerbe 1υegne1j111en''. *i!ιαd) bem 
G'υαngeiίo ljαite ίcf) ffe fίir \','eίnbe unt eutet" 
tυίUen, α6er ηαd) bet ®αljί ljαίie ίdJ fίe Ιίe6 

29 \tm ber ωater ωίUen. *®otteέJ ®α6en \tttb 
30 !Benιfuηg mogen ίljn nίcf)t gereueη. *;Deηn 

gfeίcf)er ®eίfe, 1υίe αucί) iljr 1υeίlαttb ηίcf)t 
ljα&t geglαu&et απ ®ott, nιιn α&er 1jαbt ίf)t 
mαrmljerδίgfeίt iί6erfo1n1nen ϊiver ίljnnn ιτη .. 

31 g!αu6en, *αΙfο αuιf) jene 1jα6en ψ nίdJt ιυοf,. 
Ien gίαu6en αn bίe !Bαηnljer1;ίgfeίt, bίe eud) 
ιυίberfαljren ίfl:, αuf bαfi fie αud) !Bαrm" 

321jer1;igfeίt ίi6erfom111en. *5Denn ®ott ljαt 
αUeβ vefcf)foffen unter ben Ungίαu6en, αιιf 
bιι\j er ficf) αUer etίiαrnte. 

33 t, \υeicf) eίne ~ίefe beέJ ffieid)t1ju111Ι3, 'f,eίbe 
bet ®eίGf;eit ιιnb G:rfenntηί~ ®otteέJ ! ®ίe 
gcιr un6egreίftίcf) jίnb, fe!ne ®etίd)te, unb ιιn~ 

34 erforfcf)Hcf) feine ®ege ! *5Denn 11 \υet ljι1t beέJ 
.penn Θίnn erfαnnt, obet Ιυet ίfl: feίιt ffiαtlj .. 

35 ge6er gemefen?" *t)ber ,,Ιυet ljαt ίljnt et1υαe 
3uυor gegeben, bα13 ίΊjιn 1υerbe 1υίebet ΙJet" 

36 goiten? " *:Denn ΙJon ίljm unb burcf) ίljn 
unb ίn uu) ίljtn fίnb αUe 5Dίnge. ~ljm feί 
~ljre ίn αιαιίgfeίt ! 52!men. 

Xli. :Scf) etmαljne eucf), lίe6en \Sriίber, burd) 
bίe !Bαtntljer~ίgfeίt ®otteiJ, bαjj ίljt eure 2eί" 
ver ίiege6et 1;unt tJ1)fer, bαέJ bιι Ievenbίg, ljeί" 
fig unb ®ott 1υof;fgefαUίg fe~, 1υeίd)ee fe~ 

2 euer ΙJernίinftίger ®otte!Sbienfi:. *Unb fieUet 

and scverity of God: οη tl1eιn ,νlιίc!ι fell ΑΝ:-ιο 
. ' 'DOMINt 

severιty; but towarιl tl1ce, goodne8s, Υ if 6.ο. 
Llιou continuc ίη his goodness: otlιenvίsev1co,.10,2. 
"Ll1ou. also slιalt be cιιt oll'. 23 Αη(! t!ie/~·JΛ::;~ 
also, "if tlιey abiιle 1ιοι sLill ίη unbelief, • 2 Ί;( 3, 
sl1all he graffeιl in: for GoJ ίs able to 
graff Ll1em ίη again. 24 For if tl1ou ,veι·t 
cut out of tlιe olive trce ,vl1iclι is ,vild by 
naιure, anJ ,νert gralfed conιrary to na
tιιre ίιιtο a gooJ olivc tree: ho,v muclι 
more slι,ιll tlιese, ,vl1icl1 }ιe the natural 
branclιes, !Je grall'ed ίιιtο tlιeir o,vn olive 
tree? 25 For 1 ,Υοιι!d not, brctlιren, that 
ye shoulJ be ignorant of tlιis mystery, _ . 
-1.est ye slιonld he b,vise ίη JΌtιι' ο,νη cοrι-ι, cb.12, 16. 

ceits; tl1at •bJίndιιess ίη parι is l1appened2 ~ :~\\4.0

to lsrael, dun:il the fnlness of ιhe Gen-~~~::;~ 
tιles be come ιη. 26AnJ so all Israel sl1all · 
be saved: as it is ,vritten, •rιιere shall;.~i>:~i~. 
come out of Sion tl1e Deliverer, aιιd shall ' 
turn ,nvay uιιgoιlliιιess from .Jaco)J: 27 Ψοr/.,~31~8[:. 
tlIΪS iS my COνenant UlltO t\ιel\1, \V)!Cll J Ηiι~.8. 
sl1all take a\νay tl1eir sins. 28 As concern
ing tlιe gospcl, they are enemίes for your 
sakes: but as toιιcl1ing the election, tlιey 
are gbeloved for tlιe fatlιers' sakes. 29For/.f\i·i5 
t\1e gifts anιl c.ιlling of God are b ,νitlιout,: -ιίι;_'ii..'23,' 
re11entance. 30For as ye 1 ίη tiιnes pastiEpb.2,2.

Col. 3, 1, 
!1a1·e not )Je\icνeιl Goιl, yet lιave no,v · 
obtaίned me1·cy tlιrouglι t\1cir ιιnbelief: 
31 Ενeιι so l1ave tlιese als-o 110,v not be
lieveJ, that tl1roιιgl1 yοιιr n1ercy they also 
may obtaiιι mercy. 32For kGod hat\1 con-t.\~s~\J: 
cluded them all in ιιιιbelief, tl1at l1e might 
have mercy upon all. 

33 Ο t\1e deptl1 of tl1e ricl1es both of the I Ρ,. 36, s. 
wisdoφ and kιιo"·ledge of God ! 1Ιιο\V un-mP~~~~1/· 
searchable are \ιίs jndgments, aιHl m l1is'Ί;_0t/~!J~· 
,vays past finιlίng outl 34• For ,νlιο hath/c~r~}, 1!1. 
kno,Yn tlιe mind of ιhe Lord? or 0,ν!10 Ιιat\ι• Job 36•2'2•

ρ Job 35, 7. 
been \1is couiιsellor? 35 Or Ρ,νlιο J1atl1 tirst 41, 11· 

q 1 Cor. 8. 6. 
given to Ι1ίιn, aιιd it sl1all be ι·ecoιnpen- co1.1, 16. 

. . ? 06 f h' d rGaJ. l, 5.Bed ιιntο hιm agaιn " For qo ηιι, an 1 Tim. l, 17. 
• . 2Τίm.4, ]8.

tl1rough him, and to hιm, αι·e all ι\11ngs :Heb. 13, 21. 
lPet. 51 IL 

'to ,vl1om be glory for ever. An1en. 2~~~.3z1.s. 
1 "beseecl1 you Ll1erefore, bretl1ren, by0:~:~ι\ 

t\1e mercies ofGod, btJ1at ye •preseιιt yonrblP••-2,s. 
d 1' • 'fi h I bl C Ps, 5Ο, 13'bodies a 1v111g sacn ιce, ο y, accepta e Η- l". . ·s.~unto God, which is your reasonable servιce. 19. 3. 

, ld b lCor. 6, 12And •be not conformed tα tllls \\'ΟΙ' : nt :W. 
d ]leh.10, 

eucf) ttίdJt bίψr ®elt gfeίd), fonbern tetiin" 25. Or, hardness. 30. 31. Or, obeyed. 32. Or,,lP~Ί,14. 
shut them aU ιιp together. 36. Gr. lιim. · lJo. 2, 16.36. υJ..: b!o~: in ί9n1. 
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646 (12, 3-20.) A(l Romaιιos. 
flanctei.'{tJendum officϊis, modestiae, ιιmοrι, mansuetudfni,ΧΙΙ. 

culo, sed reformamini ίn novitate sensns 
vesLri, uι probetis, quae sit voluntas 
Dei bona et !Jeneplaccns et perfecta. 

3 *Dico enim per gratian1, qu,ιe data est 
mihi, omnibus qni snnt inter vos, non 
plus sapere, quaιn oportet sapere, sed 
sapere ad sobrietateιn, et unicuique 
sicuι Deus divisit rnensuran1 fidei. 

4 Sicuι enirn in uno corpore multa 
membra l1abemus, omnia autem mem· 

5 bra non eunιlen1 actum Jiabent; *ita 
mulιi unum corpus sumus in Cl1Γisto, 
singuli autem alter altcrius mem!Jra, 

6 *habentes autem donationes. secunduιn 
gratiam, quae data est nobis, difi'eren· 

_tes: sive propl1eti.ιm, secunιlum rationeιn 
7 fidei, • sive n1inisteriu111, in ministrando, 
8 sive qui docet, ίη doctrina, *qui ex

hortatur, ίη exl10rtando, qui tribuit, in 
sinψlicitate, qui praeest, ίn solliciιuιline, 

9 qui miseretur, ίη !1ilaritate. * Di
lectlo sine simulatione; odientes ina

10 Ium, adhaerentes bono, *cl1.ιritate fra· 
ternitatis invicern diligentes, honore in· 

11 vicem praevenientes, *sollicituιline ηοη 
pigri, Spiritu ferventes, Doιnino servίen· 

12 tes, *spe gaudentes, in tribulationc 
13 patientes, orationi instantes, *necessi· 

taιibus sanctorum communicantes, !10· 
14 spitalitatem sectantes. • Benedicite 

persequentibus vos, beneιlicite et nolite 
15 1naledicere. *Gaudere cul11 gauιlen· 
16 tibus, flere cum flentibus. *Iιliι)sum 

invicem sentientes, non alιa sapientcs, 
sed humilί!Jus conscntientes; nolίte esse 

17 prudentes apud vosιnet ipsos. *Nulli 
malum pro malo reιldentes, proviιlenies 
bona ποπ tantum coram Deo, sed ctiaω 

18 coram omnibus J1ominibus, *sί fieri 
potcst, quod ex vo]Jίs est, cu1n omnibus 

19110minibus pacem habentes, * non vos· 
n1etipsos defendentes, cl1arissi1ni! sed 
date locun1 irae; scriptum est enim: 
..~Ιίl1ί vindicta, ego retribuam, dicit 

20 Donιinns". *Scd si esurierit inimicus 

2. Α: placens, 
8. Α* (ιert.) in. 

10. AS: chariιnιem. 


1:~. Α: rncωoriis (DΨG al.: μνftαις). 

14. Α* vos. 
15. S: gaudete ef: flete, 
19, AS: vwdictam. S: et ψ. 

άλλα μεταμΟ(!rτΟVσθε τίί ιχιιακαινώσει 10VEph!21
• ' - / ' δ 'ζ ι - ' ., T1tJ,~,·οος vμων, ες το οκιμα ειν υμας τ{ 10 , Epn. 

{tέλημα τοiί θεοiί, τό άyαθόv και εvάρε·',ιu,.ι,, 
στον και τέληον. 3Λέγω yάρ διιΊ. της χά- ι'/;5 
ριτος της δοθείσης μοι παvτί lC[j 01111 lfEpo\:. 

ύμίι,, μη vπερ(fροιιεϊΊι παρ' ο δεί qρονεϊν, ι7:Μ:. 
άλλά φρονεw είς το σωq-ρονείv, έκάστφ ώς;~/;:;;1 
ό θεός Ιμέrμσε μέτρον π{στεως. 12,11 ii;;,,;0,1_3: 

, , , (, , , r ·•,·,4 Καθαπερ γαρ εν ενι σωματι μ,).η πολ· 1;c1~;,. 

λά έχομεν, τά δε μέ).η πάι·τα ού τι;ν αύτήν ' 
έχει πρα;ι,' ,) ουτω; οί πολλοί εν σώμά~c:}}' 
iσμεν Ιν ΧQtστφ, ό δέ καθ' ιίς ά)).ήλων Ρ ''· 

μi).η, 6[χονιε; δs χαρ{σματα κατά τήν χά- 1',;',;;;, 
ρι,: την δοι'rεϊσαν ήμϊν διάφορα· ειτε προ· 't;;;~· 
φητείαν, κατά τήν άναλοy{αν της π{στεως/$!};11,~ 
7 είτε διακοι,ίαν, ε'v τiί διακονίq., εί'τε ό δ'ι-~;';);;;'. 
δάσκων, iν τ.iί διδrισκα.λf~, 8 εi'τε ό πuρακα,Λ;'/1\:~ 
λώ~·, iν τ11 παρακλιίσει, ό μεταδιδούς, ε'ν ά-Jc::;:;: 
πJ.ότητι, ό προϊστι(μεvο;, lν σποvδFι, ό έ}.εών,,~:'ι:ι, 
εν ί).αρότητι. 9 Ή άγάπη ά~·vπόΚQΙΤΟς ·,c::(' 
άποστvγοίί1•τες το πονηρόν, κολλώμενοι τφ~;~i~,!; 
άΊαθ-φ, !Οηί q.ιλαδελφfr.! εl; άλλήλοt'ς q:ι-fp~!;i!; 
λόστορyοι, 1:fi τψfι άι.?.ήλους προυούμενοι, Ρ~Υ1, 
11 τiJ σποvδfί μη όκνηρο{, τqί π~·ε{ματιl~\/}ί, 
ζέοντες, τφ καιρcμ δοvλενοι·τες, 12τίj iJ.πtM\~l.~~ 
χαlροντFς, τίj ω.ίιJ.•ει vπομ{νοντε;, τfj προς-Λ(/{ι,, 

- - 13 - ' • 5Ιο;Ι,1.
ευχιι προ,;καρτερουι:τες, ταις zρειαις τωνG;ι.,,111 

άyίων κοι~•ωνοϋντtς, τήν ψλοξεν!αν διώ·1Ε,:;:~:~;: 
1' ' . ' • . !9·39κοι·τες • ~ ευ).οyείτε τους διωκσντα~· vμα;',ιc',.'ϊιi. 

είιλοrεΊτε και μη καταράσθε· ι.; χαfρεινr'/;1/ 
μετά χαι(!όντωv' και κ).αfειν μετά κλαιόν-~::,'s~:Λ3 
των· 16 τό αυτό ει'ς άλλήλους (fρονουν- 8;{},:fr''

' ' ' λ' - 'λλ, .. 1\ '111,,τε,·, μη τα vψη α ι:μ;ω·ουντε~·, α α τοι.;Ρ,.lJ1,1. 
.. , \ ι θ ι Sir3,'ίlJ\ 

ταπεινοι~· συναπαγομει,οι · μη γινεσ ε ι:,-ρο-π ,i,i; 
' < 17 δ • • ' ' Ε,.,.21,

1'ιμοι παρ cαυτοί;,· · μη ειιι κακον αιιτιp, ..,.;,·,υ, 
- , , , λ, ) ι 2l.1Th 

κακου αποδtδο'J!τΕς, προνοουμενοι κα α ,ι·ω· ,,,s,ic,. 
, ' ' 1~ ' δ ' \ ι,,~ι.R.πιον παvτων αν-0-ρωπωιι, ~ ει υ~·ατον, το 11,,.,,ι,. 

'ξ ι - , , , , , Ebr.12,!•
ε vμων, μετα παντωv ανθρωπων ειρη-Μ,9,,ιι 

' 19 ' < • ) δ - • Ρ,.1'•.71
11εvον1ες, fιlj εαυτους tΚ ικοvι·τες, αγα- ,c,.,,,.. 

, 1 , , , - , ... , Μt.Ί,:1~11
πητοι, 	αΜ.ιι. δοτε τοπον τπ οργπ · yηρα· Η :.,S. 

, 'Ε ' 'δ' ) \ , 3,1.;
πται 1,αρ· ,, μοι εκ ιJ<':ησις, ,γω αrταπο·υ,.,2,35. 

, , , , 20, 1 '1 .. {Ebr.1!!,i{I
δωσω, 	,.ι-γει κυριος", . Εαν ουν πειι-rf Οιτ.Β,ιΒ. 

2. LT: μfταμΟ(!φ&σ&αι (* ύμυw) • 
3. Ye11e1nαt (p. οντι) τι. 
5. LT: τό δέ. Κ: κα&,iς (cf. ad l\Ic.14,19; Jo.8,9,cll. 
21,25. Ap. 4,8. Act, 21,19. 1Co.14,31. Eph. 5,33), 
11. RKSLTHΘ(AB): χιι1.;ί(ο (adv. IJIFG al.), 
15. LT* και. 	 • 
17. LT (ρrο πάvτ.): τυjν (LLJ t a. lνώπ.: &ώπι(ι'Ι 1• 
-8-,ίι και). 
20. T*Jy (L::Δλλά έάν). 
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Αιl Bon1anos. · (t2, 3-20.) 647. 
Divera exhorta.tiona. ΧΙJ.: 

bert eucίι buτd) Q!erneuerung euree Θίtt= 1rbe ye transformed by the rene,vinιr of D δ~°f?Νι 
nee, αuf bα\i ίljr ~rίifen 1nδget, ιυeid)eG ί-α yοιιr mind, tl1at ye may gproνe ,~·hat 60. 

fe~ ber gute, ber ιυo!JI.gefiilfίge unb b.er bOU= is tl1at good, and acceptable, and perJtg1~·t11.4ξ· 
3 fomnιen.e ®otted ~ιU~. *;Denn, ιd) fage fect, ,vill of God. 3For I say, htJ1roιιghgEpN\0. 11. 

butcf) bιe ®nαbe, bιe nιιt gege&en ιfi, jeber= i tlιe grace giYen unto me, to eνcry manh c1:ι~i/1ϊ15• 
nιαnn unter eucίJ, bαji nienιαnb ιυeiter bon 'that is aιnong yοιι , 1 not to tl1ink of\i:Πa~i11 J5>. 
jid) 9αίte, bentt jid.Jd geM!jret ;u ljατten, himself more highly tl1an he οιιg!1t to ErtΛNr.8-
fonbern bαfi er bon jid) miifiiglid) fJαίte, think; but to think soberly, according ~~~l1\t~· 
eίn jegίίd)er, ~αd) benι ®ott αu!Jgetljeίiet as God hath dealt .kto every man tl1ek 1'i:";i.1HIL 
9αt bαέJ §)Rαα~ ·bee ®{αu6eniJ. measure of faitl1. 1 1~~~1ι2. 

4 ~enn gίeid.Jet ®eίfe, αΙιJ ιυίr ίn @inem 4 For 1 as we !1ave many members in'" \f~;.1:?f.11· 
ileί&e bίeie ®Heber 9α&en, α&er αUe ®fίe= one body, and all ωembers Ιιaνe not theE~ι;~~\t ;.' 

5 ber ηίcί)t eίnerieί ®efd.Ji'ifte 9α&en, *αffo same office: 5So m,ve, being 111any, are 1P:\;..1~. 11· 
jinb ιυίr bίeίe G:ίn ileί& ίn G:ljrίjio, α&er one body in Cl1rist, and eYery one me'm-&:..~Y/t;{28. 
unter eίnαnber ίfi eίner beiJ αnbern ®fίeb, bers one of another. 6nlfaYing t\1en gifts H,ι1~i.i.aL 

6 *unb 9α&en mαnd)erieί ®α1'en, ηαcf) ber 
7 Θnabe, bίe un0 gege&en ίft. *.ραt ienιanb 
®eίjfαgung, fο feί fίe beιn ®Ιαιιf,en ii9n~ 
lίcί)• .ραt jemαnb eίn %nt, fo ιυarte er 
be0 ~mte. ile9ret jemanb, fo ιυαrte er ber 

8 fef)re. *~rmαf)net je111αnb, fo ιυαrte er bee 

differing O according to the grace tl1at iso:ι1~t ~~ι.. 
given to us, whetl1er Pproplιecγ, let us1:·lc~15~!J~~
prophesiι according to tl1e proporlion of λf.0H:1/s. 
faitl1; 70r ministry, let us wait on our tt~t·f11· 
ministering; or qhe tlιat teaclιctlι, οη H'ibP;ϊ·{2:t. 
teacl1ing; 80r 'he tl1at exhortetl1, οη ex- :i~?.;;1ι 

<Rηnαi)ncne. ®ί&t jemanb, fo ge&e er eίn: hortation: "he that giveth, let lιiιn do it :~~\ι:;ι 
fiίιtίgίίιf). ffiegίerct jemαnb, fο fet) er forg= "'ith simplicity; 'I1e that ruletl1, ,νiιl1 ~~~.~; ~g: 
fiiitίg. Ue&et femαnb !8αrm9erδίgfeίt, fo diligence; he that sl1e,νetl1 mercY, uwitl11t..~ϊ~2J\\r. 

9 tf)ue ere tnίt i!ufi. * ;Dίe ilίe&e fc\.) nίd)t cl1eerfιιlness. 9χ Let love be ,νίtlιΌιιι dis-3'~1~:.r·ι:·· 
fαifcί)• .ρaffet bα0 S.U:rge, 9αnget benι ®u= 

10 ten αn. *~ίe lirίiberlίcί)e ilίe&e unter eίn: 
αnbet fel.) f)cηlίd). G:ίnet fonnne beιιι an= 

t1 bern mίt ~ljrer&ίetung iubor. *6e\.)b nid.Jt 
triίge, ιυαe ί!)r t9ιιn foUt. 6e~b &riin= 
fHg im ®eίjt. 6d)ίd'et eucί} ίn bie .Seίt. 

14 get gerne. *6egnet, bίe eucί) bcrfoίgcn,
1• f.> egnet, unb f(ucί)et ηίd)t. * \)τeuct eud)

't •
nιι ben δ'rδb!ίd)en, unb ιυcinct 111ιt ben 

16 (ffi' 1 ' ' c:::·=eιnenben. *.ρα&t eιnerieι s;.ιιιιιι ιιn..
' ter eιnαnber. :!rαcί)tct nίd)t nαcί) 9oi)en 

lr\' .
,vιngen, fonbern 9αitet eud) 9erι111ter ;ιι 

ben i1Hebrίgen. ~αitet eud) nίd)t feI6~ 
17 f ..u! flug. * $ergeitet ηίenιαηb !8δfeiJ 

mιt !Bδfem. B1eίjiίnet eιιd) ber G:ljr&αr=
18 ~' υ

ιeιt gegen jebermαnn. *:sfie mδ~Hd), fo 

simulation. 1 Abhor tl1at ,vhicl1 is evil; t!~'i~·~. 
clcave to that whicl1 is gooιl. 10 Ζ Bec;i,\:ϊ1ι ι3. 
kindly affectioned one to anotl1er ,vitlι \;r.;;;.~,\6• 

brothcrly love; ain l1onoιιr preferring one 1Λ:\J: it. 
another; llNot slotl1fιιl ίη bnsiness; fcι·-1/[~'Π,:;η:1. 
vent in spirit; serνing the Lord; 12•• Rc-f'i:~;.\_\95,J: 

12 *6cl.)b frδqfίd) ίη ,poffnung, gebuibίg ίn joicing in hope; •patient in tribnlalion ;A,f~~; lNi. s. 
13 ~rίίfJfαI, f)αitet αn αηι ®ebct. *inef)nιet dcontinn.ing instant ίη pra1'er; 13• Distri- ~~':: i: ~~ 

eιιcί) ber .ρeίiigcn motfJburft αη. .ρer&er~ buting to the necessity or saints; f given •η:Λl'ϊ. 

~enfcί)en δ'rίeben. *ffiiid.Jct eud) fcl&er 
ηιcί)t 1 meίne ilίe&ften , fo.nbern ge&et 
ffiauιn benι .Sorn,- benn eiJ ftei)et gefcηrίe= 
&en: ,,;Dίe ffiαd)e ίft nιeίn, td) ιυίU bergeI= 

20 ten, f~rίd)t ber .ρeη"+ *Θο nun beίnen 
2, Α.Α: Glottcr,ωiΠe 

11. Δ..Λ: (e~en Iitl: ι~te11et l,em •\JCHII.) 

to lιospitality. 14gBless them which per-J.~~ΙJ;iύ.Ia;f5.
bl d 15hR ]Jo.a, 17· secιιte you: ess, an curse not. e- r 1Tim. 3, 2. 

· • · ! h } d • · d TiLl,8.Heb.13,
JOιce w1t 1 t em t 1at ο reJ01ce, an ,veep 2. 1 Pet. 4, 9. 

. h h h l6 1B ftl gMt.δ,«.wιι t em ι at weep. e ο 1e sameL. 6. 23. 23, 34. 

. d d h kl\{" d h" h Acts7,60.mιη one to,var anot er. ιn not ιg 1cor. 4, 12. 
J . b d d f 1- l Pet. 2, 23. 3, 9.t ιιηgs, uι con escen to men ο w,v es-hlco,.12, 26. 
tatc. 1Be not ,vise ίη your own conceits. ic~.1f;iό.
17 R .1 ,. .1Pb.2,2. 3,16. 

m ~com~ense to no ~an ev! 101· ev1 . k ~;.Ί3tι2. 
nProv1de tlnngs honest 1n the sιght of all Jer. 4;,. •·

18If. b "bl I ιrr.3,7.26.12mcn. ιt e possι e, as muc ι as1,.s,21.ch.11,21,,. 
tίeί αn eιι.-'f, ί~ fo t.α6t 111ίt αUen lieth in you, 0 live peaceably ,vit\1 all men..:.:{'iΙ9~'\22Tj:.

"1 1• 1 •; 6,15.IP•t.3,o. 
19 Dearly bel~νed, Pavenge not yoursel,·e~, 1ίc:/Nt 
but r~ther gιve place.unt? ,v~atl1: for _ιt ·c:ι{ι~'· 
is ,vrιtten,. qVengeance is mιne; 1 ,Υι)I /rt.1lύ,\i 
repaγ, saith the Lorιl. 20 'Therefore ιf 1;.~r:1· 

3 Gr to sobι·iet,ι 8 Or t·ιnnarteth. Or, lί- fι~ξ'fu;fu';:
• • -;,• ' ' r rΕ:ιι: 23.4.5. 

berally. 2 Cor. 8, 2. 10. Or, in tl,e loveofthe Pr:ci.,21.22. 

bι·ethren. 16. Or,bec01ιtentd1vithmeanthing1. )IL_0,44. 

19 
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648 (12, 21-13, 13.) Ad Bomanos. 

ΧΙΙΙ. Maglstι·ιιtuι parendum. Suum ι:uique tι·fbuendum. J'igilandum. 

tuus, ciba illum, si siιίι, potuιn ιla illi; 
hoc enim faciens carbones ignis con. 

21 gcres super caput ejus. *Νοlί vinci a 
malo, sed vince in bono malum. 

ΧΙΙΙ. Omnίs anima potestatibus sub. 
liωioribus subdita sit. Νοη est enim 
potesιas, nisi a Deo, qua~ auten1 sunt, 

2 a Deo ordinatae sunt. • Haque qui re
sistit potcsιatί, Dei ordinatίoni ι·esistit; 
qui autenι resistunt, ipsi sibί ιlamnatio-

3 ιιem acquirunt. • Nam JH'incίρes non 
sunt timόri boni operis, sed ιη.ιli. \'is 
autem non tίmere poιestaten11 Βοnιιιιι 

4 fac! et !1abebis laιιιleιn ex illa; *Dei 
enim minister est til,i ίη bonuιn. Si 
autem malum feceris, tίme ! non eniιn 
sine causa glaιlium pοι·ιaι; Dei enin1 
mίιιister est, vίndex ίιι iran1 ei qui 

5 ιιιaluιn agiι. *Idco ιιecessit.ιιe subdίti 
~sιοιe, non solum proιJter iram, sed 

6 etiam propιer conscientiam. • Ideo cnίm 
et trιbuιa 11raestatis; ministri cnin1 Dei 
sunt, in l1oc ipsum scrvίentes. 

7 Reddίιe ergo omnibus debita i cui ιri· 
butum, tributum, cui vectigal, vectigal, 
cuί tin1orem, tin1orem, cui lιonorem, 

8 honorem. • Νeπιίnί quidquaω debeatis, 
· nίsi ut invicem dilίgatis; qui eηίιπ diligit 
9 proximunι, legem impleYίt. *Nam: ,,J\Όπ 

adulterabis, ποπ occiιles, non fura1cι·is, 
non falsurn testimoniuιn dice~, ποπ con. 
cupisces", ct sί quod est aliuιl manda
tum, in Ιιοc ver1o instaιιratur: ,, Diliges 

tO proxinιunι tuuιn sicuι te ipsurn". • Di
lectio proxίmi n1aluιn ηοη operatur; 

11 plenilndo ergo legis est dilectio. • Ει 
boc scientes"tempu~, quia l1ora est jaιn 
nos de somno surgere; ιιuηc eniιn pro
pior est nostra salus, quam eum credi· 

12 din1us. · οιΝοχ praecessit, dies autem 
apι)ropinquavit; abjiciamus ergo opera 
tcnebrarum et induamur arιna lucis. 

13 *Sicut in ιlίe Iιonesιe ambulemus, ποπ 

1. At.: ordίnata (S: sunι a Deo, ord. s.). 

-'· Α: ma\e fec. 

!ί. ΑΙ.: necessitati. Α: sed et. 

7. Α* ergo. 


10.ΑΙ.: proxlmo. · 


' n ' ' ,- ' ' ~· ~ - ' Ρ 2εχιι·ρος σου, ψωμι,,ε αvτοιι, t:αιι υιψ(t, πο·Μ:· !,•!• 
ζ ,, - , ... 1, ''ι···

τι ε αvτοιι · τοvτο γαρ ποιωιι αιιθρακας δ,+. 

πυρόι; σωρεύσειι; έπ~ τήιι κεφα.ληιι αύτοϋ. 
21 Μή νικώ vπο τοiί κακοiί, άλλά νfκα iιι 8•Ρ r,:iα. 
τφ ά.γαθφ το κακόν. 

1 Πάσα ψυχή έξοvσ!αι~· ύπtnεχοι:σαι~ ,~ιa,ι; 
~ , , , , ~ • rn.~,2 
vποταιrσεσθω. Ου γαρ ιστιιι iξοι·σ(α η'~Ρ~>,ιa,

\ , • θ .., , _t,\ 'Τ t" , 'Jr. ,l"lr.; 
μη απο εοv, αι υε ουσα.ι i~οvσlαι vπο;;,'?1 

- .... ' ', 2"Ώ ι ) ,,:ι.
τοv θεου τεταyμε~·αι εισιν. ι;rε ο ιατι· s,p.&,ι. 

τασσόμειιοι; τiί Ε"ξοvσί1 τίi τοίί t?εοίι δια· 
ταriί άιιθέστηκεv · οί δέ άvθ εστηκότε,; έαυ- Ρ,.21,21, 
τοi,· κρfμa ϊ.ιίψοvται. 3 Oi γάρ άρχο1,τΕς 
ούκ ε/σι φόβο. τώJΙ άγαθ~JΙ έρyων, άλ~rtιΡι.φ, 
τώv κακώ11• Θiλειι; δε μη φοβεiσι'fαι την 
εt;ουσ/αv; τό άyαθόν πο{ει, κιιί ε~ξtι.,; έπιι.ι-
νοιι iξ αύτίjι;· 4t?εοίι γάρ διrί.κοvόι; iστι. σοί ~!:':;·
' . ' θ' 'Ε' .1'' ' ' ... !, '!:i,ειι; το αyα οιι. αιι υε το ιιακοv πιιη,,·, i>:Ό,,: 

φοβού· ού 1άρ είκη τι)ν μάχrαραv φοιμί· ' 
θεοiι γάρ όιάκοvός έστιιι εκδικος tίι; όι.ιγή11 
τφ το κακόν πράσσοvτι. 1i Διό άvιίγκη 
ύποτάσσεσθαι, ού μόνον διά τή11 όργήν, ιpι. 2 ,i 
άλλά ·και όιά τήν σvιιείόησιν. 6 Διά τοίιτο 1:p•. ',,,. 
γάρ και φόρου,,· τελείτε· Ϊ.ειτοv{'yοι γάρ(κ... ι,ta 
θ "" ' \ ' ' \ - Υ 1
ε~υ εισιιι ειι; αυτο τοvτο προ,;καρτε- ι;;~ϊ 

ροvιιτες. 

7 'Αnόr'Jοτε οJιι 1tασt τάς όψιΙ.11.ς' τqj!PΙ.!,tr. 

τόιι φόρον τό,, φόροv, τφ τό τiλος τό 22~\·p; 
,, - ' 'R ' 'β - ' Ep11 5 .~ι

τεΛΟς, τφ τοp φοt'ον τοιι φο nιι, τφ τψ 8 ϊ1 ,!ι; 

τιμι)Ρ τήν τιμήν. 8 Μηόενί μηδ;v όφε(λετΡ, 1\~-'1: 
εί μι) τό άλλήλοvι; άyαπαν •. ό γάρ άyaπώr ~·,3~;: _ 

τόι• {ηρον, νόμον πεπ'λήρωκε. 9 Τό γάρ· 3""Ρ· 
,,Ού μοιχε1ίσεις, ού φοι•εύσεις, ού κλέψεις,Ε,.!ιι,ιι 
ού ψευδομαρτυρήσεις, ούκ έπιθvμήσεις", 1•1• 

καί_ ει" τι.ι; έτέρα ivτολιί, ε'ιι τούτφ τφ ι.όyφG,ι.~,ιι.. 
ά11ακεφαλa1.1Jίιται, iν τψ· ,, Άyαπrισειι; -τόνι•. 1,,1& 

πλησίον σου ώς έαvτόv". 10'fl άyάπη τψJ.,.~,~.. 
, , • , , 'r" ,, .ΙCο.131,

πι..ησιοιι κακον οvκ ερyα~εται· πι..ηρωμα ' 
'J ' ι , ι f 1 Κ , - ,_t, • 2Co,6,2. 

οvιι νομοv η αγαπη. ιχι τοvτο ειυοτες,,τι,.;,,,, 

τον κcιιρόιι' οτι ωρα ήμrιι; ,,δη Ιξ ϋπνουΕpι,.;,ιι. 
:l - - , , , ι ... , · Ebr. ιn,~5
t:γερθηιιαι · νv-v γαρ ηγvτεροv ημωv η σro-,r,.:i,1~ 

, ,, " ~ , f 2 fII •ι,.. tJo.2,s.
τηρια, 11 οτε t:Πιστευσαμυ·. νυ.; 

προέκοψεv, ή δε ήμέρα. ήγyικειι· ι'ι.πο.?ώμε· 
, , ,, - , , ; r'J ' Rpl, Ι,ΙfΙθα οvιι τα. εργα τοv σκοιοvς και "" vσω- e,13,~ 

μεθα τά οπ'λα. τοϋ φωτός. 13 'Ωι; έιι ήμlρf! 

t .L (prοάπιi): ι',πό. G rell. [KII]* lξnσίαι. GΚSLΠ*τιί. 
3. LT: τι~ άya&qί Έf?ηι, α. τiί,χα,κφ (Α\.: lξ~σί~t ·). 
5. DEFG: ι1ποτάσσισ8-ι (* ανayιιη. ΑΙ.: ανcιrκrι)· 
7.LΤ*Ζν. · , 
!Ι. G rell. [Κ]* ,ί ψηισομα(?τ, LT: iν -rί(, λ. τιiτ. [L)*" 
τω. LT: σιaι,τόν. 

1i: LT* pr. comma (G rell.: τίίτο, ιlδ.). 

12, LΤ: lνόvσ. όέ (ΛDΕ: -r. lqya). · 
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Λtl ιιοnιaιιοs. (i2, 21-13, 13.) 649 
@cttc~ r-rbnung 11ηb .. Z:icncrin. Of subjection to magi,trateB. X(ff.:t:c~ @cfct,cG ~·rfιιU1ιt1A. 

ί\'eίηb f)ιιngcrι Γο ft1 eίΓe i!Jn, 'oίir]!ct ψτ, fo 
trιinfc ίf)η..®cnn bιι bα5 tζ1 1ift, fo \11 ίη1 
bιι fc11riί1c ,ltof)[cn αιιf fι'ίη ,ί,1,ιιιμt f,1111111= 

21 Ien. *.\!'1~ 'oίcl) ni,i)t 'οαs Qliije ίιl:crlrίn'oen, 
fon'ocrn iiber\υin'ί!c bι1Β Qiίije ηιίt Giιιtenι. 

ΧΙΙ .[. ~cbcrnι,ιnn fcl) ιιηtι'rtf,,ιη 'ί!ει: Ό6rig= 
fcίt, 'Γίe (\Ιcωαlt iίbcr ί(1 η f)αt. 1'cnn clS ί11 
fcίnc ;[;(,rίrΨίt, 1!6ne ton (1;Ntj \1.)Ο ι1υcr 
D(,rif\fι·ίt ίJ1, 'οίc ίj1 l1 on (ijott terorbnct. 

2 * QI\cr 1ίrf, 1111n Ιυί'οer 'oie t::(•rif3fcίt f,·tJet, 
'rer ωίbeιftrc(1 ct (\JcttcB Όrbn11ng j bίe αEer 
ωίιieι-ftrc6cn, ωer'ocn ίi(1 cr fιcl) eίη Urt6cί! 

3 on~'f,ιfJen. *Ι!ωη bίe C,Jc1υ,ι[tί~1c11 μηb ηίφt 
Dcn gιιtcn ®erfen, ΓοηίJcητ tcn ί•ίψη μι 
furd)ten. ®ίf!ft bιι bίΦ ιι(,cr ηίΦt fιιrcf1tω 
tor 'ocr Όυrίgfcίt, Γο tf)11c (Ιiιιte~, fo 1rίιft 

4 bιι ί1ου υοη bctjc!6ίgen (1.ι6cη. *.Ί'cηη 1ίc 
iΙ1 ®ottcι3 ~ίencrίn, bίr διι gut. ~ 6ιψ bιι 
aίJcr Q.iίifeσ, Γο fίircηte bίr!), bεηη fίe trίiυt 
bαG §3d)Ιυert nίdit ιtnijon11, fιe iJ1 CSJotte~ 
.!Dίeηεrίη, cίne ffi,idμrin ~ιιr Etrψ ii6cr 

5 ~en, ber 5υίijed t~ιιt. * ΕΌ Γcl)b ηιιη αιι,3 
!.notf) ιtntertfJ,111 1 nίd)t αΗeίη ωη bι'r Gtrιψ 
1rίUen, fonbern αιιct) ηnτ bcσ CiΙeωίJΤι'ησ 

6 ttίUen. *J)er~aίυcn tnii\Tct iίJr aιιcl) 6d)ofj 
~eren, bcnn fίe fιη'ο 6JotteB i'iener, bίe 
fo!d1en Gd)U§ ΓοΗeη f),1nbfJιιί,e11. 

7 €Ό gcυet nun jc'oennιιnn, ΙrιιΒ ίf)r fd:ιιί= 
big Γel)b; 6d)o\j, bι'ηt beι- GdJ~fj ι1c6ίίf)ηt, 
Βοiί, 'oent ber 3ο1ί gcbiιf1rct, Jurcί1t, bent 
tίc b'nrcl)t gc61i(1Ht, G6a, brnι bίe Gζ,re 

8 grbiί~ret. * Gcl)b ηίeηωηb nίd1t,3 Γd)tιίl'ίg, 
benn bαfj ίf)r eud1 unter eίnιιnber Iίeυet; 
benn \rer bcn αnbern lίe(1 ct, ber f)αt bιΗ3 

9 65ψ!J erfiiHct. *!':enn bα,3 bιι gψgt ί11: 
,,~u foUj1 nίcf)t e(1e6nd)cn, bιι f01!11 nίcl)t 
tobten, bιι foHJ1 ηίdJt ftef)fen, bιι Γoίlfi ηίd)t 
f,ιlfd) 3eugnίfj gcί,en, bίcl) fοίί ηίιί)ω ge= 
!iij1en", ιιηb fo eίη ιιηί.'er 05crl!t 1ncζ1r ίJ1, 
Όα!3 Ιυίrb ίη bίefenι ®ort \:ι'rf,ιfΓet: ,,~ιι 
fl)1lj1 beinen D1ίίcηj1en Iίcven ali3 tid) feI6fi 11 • 

1Ο *!':ίe ί1ίe!Je Ηιηt bon 91.'ίd)itoι nίd,t§ Q:1όfee. 
GI) iJ1 ηιιη 'οίe ~ίef,e beJ (iJ,·1-ψB Grfiiί= 

1 ι Ιιιηg. *llnb \l'Cίl ωίr fold)ι'σ ωίffcn, 11C111= 
!ίcl) bίe 3cit, bαfj bie Etunbe t,ι i11 αιφιι~ 
fief)en υο111 6d)fιιf, fίηtcηιιι! ιιnfcr {ieίί i!Jt 

12 nίi!ier ifi, tenn tιι 1υίι-ί3 gΙι11ι6tι'η. * 1)ίe 
Dlαcl)t ίft tergαnrJClt, ter ~ι1(\ ιιter f)crυei 
gcfoιηnten, fο I.1Γfct ιιηΒ Abie~en bίe ®erfe 
bet g'ίιη1erηίf;, ιιηb αnlegcn bίe ®affen bcσ 

13 ~ίd)tι3. * 1.1 ,ιjfεt ιιη~ cf)r6αr1ίd) \t•ιιηtι·Ιη, 

9. U.L: G3ψ11ι!ηί~. 

tl1ine eneιny _Ι111ngcr, f,·eιl !Jίω; if he Dt~~ 
tlιιrst, f;ΠC !ωη ιlnnk: for in so doίng 60. 

tl10n s!ι;ιlt Ι1ι·;ψ coals of fire οη lιis Jιead. 
21 Βι! not 01cΓcon1c of evil, Lut oνcr-
co1ne c1il "·iιlι gooιl. 

l1ct e1cιγ soυl • !Je sul,jcct ιnιto(p;;'{}i. 
ll1c lιi,;lιer 110\YCl's. For b tl1cΓc is ηο b ''Ίl· 1;. 
JJO\YCI' !Jut of Goιl : tlιe (JO\Yel'S t]ι,ιt r>·~: ι21 . 
Ι,e aι'C orιl;1ineιl of Goιl. 2 '\Ylιosocvcr Jc; iv, n. 
tlιeΓcfoΓe ΓΙ!sislcll1 °tlιc po\Yer, resistellι, Τiι 3, ι. 

tlie OΓuίnance of Goιl: anιl t!1ev t!1at re
sist sl1all Γccci1e to tl1cmsc]γc~ ιlaιnna-
tion. 3 For ΓU!ers are not a tcΙTor to 
gooιl \Υοι-Ιίs, Lιιt lo tl1e evil. '\Yilt t!ωιι 

ll1t:n rιol !Je afraid of tl1e po,Yer? Ίlο 11.~:Ίι 
llιal \\l1icl1 is good, aηι\ t!ωιι sl1alt l1a1e 
J>raίse of t\1c sarne: 4 For lie is tl1e ιnί- · 
nί,tcr of r.οι\ to tl1cc for good. Bnt if 
t!ωιι ι\ο tliat \\·]1ίι:Ιι is evi], !;c afΓaid; for 
lιe !JcaΓcth not tlιc s\\·oΓd ίη νaίη: for /1e is 
tlιc ωini,lι·r of Goιl, a rcvcngcr to e.recιιte 
\\Tal!1 ιφοη Ι1iω tl1at ιloctl1 cvil. 5\\Ίιe-
rcf,Jrc 'ye mnst nι•crls !1c sιιl1jcct, not,Ece1.s,2. 
οιι!y for \\T;ιtl1, fJ111t ,ιlso for conscicnceιιr,,.2, 19. 

sakc. 6 For for tl1is cansc pay ye trίbιιte 
also: for tlιcy arc Goι\'s ωinistcrs, at
tending continnally υpοη tlιis vcry tlιing. 

7gRcnιler tlιerefoΓe to .ιl! tl1cir ιlucs :'}1'i:;{1· 

trίbute to "·J1οηι tril1ιιtc is dιιe; cιιstom L. 2(\ ""· 

to ,vl10111 cιιslοιη; fc,ιr ιο πl1orn fcar; 
/1ono11r ιο \Yl101n J1οηοιιr. 80,Ye ηο man 
;ιηy tlιίng, bιιt ιο loνe οηι! anotl1cr: for 
h l1c tl1at lovetl1 anotl1er /1atl1 fulfilleιl tl1e '~"~';,}:. 
!a,v. 9 For this, 1Τ/ωιι sha\t not cornrnit i'Fι',us./t. 
adultcry, ΤΙ1οιι s!ιalt not kill, Τ}ωιι sl1;1lt, ~:";,\~:. 
not stι•aJ, Τ/ωιι sl1alt ιιοt bcar false πίι- [;; ·~; 11 \ϊ 
ncss, Τ!ωιι sl1alt not coνct: aηι! if tl,ae .... 
be ατιy ollιcr con1ma11ιlωcnt, ίt is Ι1ι-iι,f\γ 

cωτφre\1enιled ίη tl1is saying, nωncly, 
k Τ11οιι sl1alt lovc tl1y ncίgl1boιιr as tlιy-k1;;',;.]_~),q· 
s ι~1r. ~:~i. 1/ Γ~1.· 

10I.ove ,vorkcth ηο j]! to ]ιί, nciglι- Jam. 2,s. 
bοιιΓ: tl1cΓcfuΓe 1lovc is tl1e fυ!ΠΙ!ίηί:( of"~')"/"· 
tl1e ];ι"·· 11 And tl1at, kno,Yίng tlιe tiιnc, 
tl1at !10\V it is Ιιίglι tίmc n, ιο a\Yakc ουt l if' Jj,m 

or slccp: fol' no,v is οηΓ s,ilνation ncare1IJ:;: N4ii 
tl1an ,νlιeη \Ye bclicνcιl.. 12 TJιc niglιt is 
f.1r spent, tl1e ιlay is at Ιιaηd: n ω υs" ~Σ{ιl.1 · 
tl1crefore cast οΠ' tlιc "·orks of ιlJΓlίnι•ss, 
anιl 0 let υs pιιt οη tJ1c a!'Inour of Iiglιt. 0/):.f:~3· 
13 Ρ Let ιιs ,νalk J1oncstly, as ίη tlιe ι\ay; f./;!\~A 

lPι::t. 21 )2. 
1. Or, ordered. 13. Or, decentl9. 



650 (13, 14-14, 14.) Ad nomanos. 
χιv. :Ln ciborum dierumque 11,su damnalio raveιιda. 

in cornessaLionibus eι ebrietatibus, non 
in cubilibus et irnpudίcitiίs, non in con· 

14 tentione et aenιulatione; *sed induiωini 
Dorninurn Jesum Cl1ristum, et carnis 
curam ne fecerilis in desideriis. 

nv.· Infirmum autem in fide assu
. mite, non ίη disceptalionibus cogitatio· 
2 num. *Alius en'i1n credit se mandncare 

oιnnia; qui autem infirωus est, olns 
3 rnanducet. *Is qui manducat, non man
ducantenι non spernat, et qui non ωan
ducat, ωanducanteιn non judicet; Deus 

4 enim illum assuιηρsit. *Tu quis cs, 
qui judicas alienum servum 1 Doιηino 
suo stat aut cadit; stabit autem, ρotens 

5 est enim Deus statuere illum ! *Nnm 
alius judicat diem inter dieιn, alius au
tem judicat ornnem diem; unusquisque 

6 in suo sensu abundet. *Qui saρit dίeιη, 
Domino sapit, eι qui n1and11cat, Doιηino 
manducat; gratias enim agit Deo; et qui 
non manducat., Dοωίηο non ωanducat, 

7 et gratias agit Deo. *l\'erno enim no· 
strum sibi vivit, et nen10 sibί ιnoritur; 

8 *sive enim viviιnus, Domino vivi11Jus, 
sive morimιιr, Domino morimur. Si ve 
ergo vivimus sive moriωur, Doιnini 

9 suιnus. *Ιη hoc enim Cliristus mor
tιιus est et resurrexit, ut et mortuorum 

10 et vivorurn doωinetur. *Tu autem, quid 
judicas fratre1n tuum1 aut tu, quare 
spernis fratrem tιιum1 Ornnes eniω sta

11 bimus ante tribunal Clιrίsti. *Scri11turn 
est enim: ,,Vivo ego, dicit D01ni11 us, 
quoniam rnil1i flectetur omne gcnu, et 

12 omnis lingua confiιcbiιur Deo", *lla· 
que ιιnusquisque nostrum pro se ratio
nem reddet Deo. 

13 Non ergo amplius invice1n judicernus, 
sed hoc jιιdicate magis, ne ponatis of

14 fendiculum fraLri vel scandalu111. *Scio 
et confido in Domino Jesu, quia 11iJ1il 
com!llune per ipsum, nisi ei, qui existi· 

14. ΑΙ.: lnduite. FG: ;.,, l.πιθ-ιιι,,ίαις. 
2. A*~e. ~l.:manducaι(D1FG:iσθ-ιέτω).
4. Α: JUdιces. 
5. A*autem. 
9. Α: eι mort. ΑΙ.: revixiι. 

10. Α: sp. fr. t. in non manducando. 
11. Α2: necιet. 

εύσχημόνως περιπα.τιfσωμεν, μη κώμοις καίtr~ s,1s. 
1 ' ' ' ' , ι ' Η .• 1,3!,

μεθαις, μιz κοιται,,· και ασει.γειαις, μη εοιδι ?,, ..;,,.,, , ζ, 1,1 , , ,, , δ, , , , Τh.Ι,,;
και ηλψ αι.ι. Η vσασθε τον κυριονJ~~!·};' 
Ίησοv11 Χριστόν, και τiίς σαρκό,,; ποόνοιαvg•13 ,,,. 

, , ι "Ι ο! ..1,\ΙΙp 
μη ποιείσθε εις έπιθυμιας. 12,,,~,.Eph.i,''·

1Cl).H,"i',Ga!.:::ι,ιb. 

i Τόν δε άσθενοvηα τi] π{στει ποο;·/c5 ,Ι.1, 
, 	 .._ or,'j 1q 

'),αμβά.11εσθF, μη ,l.; διιαρ!σεις δια).ογισμώι,. ~;\';\'j;
2"0 ' / , ' ) '. ' ς μεν πισηvει qαγείν πα~•τrι., οt δε ασθε-~;:.',·,::;'s 
,,ώιι λάχανα lσθ!~ι. 3 Ό lσθ(ωv τον μήt" 'Ι,1; 

1 \ '-" 1 , r 1 , 1 o!.::',1fi. 

έσθιοι,τα μη έ~ουθεvειτω, και ο μη ωθιων \~,°;:'.~~· 
τον έσθtοvτα μη κρι11έτω' ό ι') εός γάρ ((1)· π.'1;,,.' 
τόιι πnοςε).άβετο. 4 Σύ τ(,; εl ό κ"!νων ci) .• • 111·2,1.

~-	 ι;;; ,JacA,11,. 

).ότριοv οίκl.τηιι; τrp ιδ/φ κυι:ιfφ στήκει f! ~Ιt.,,,,•p 
πίπτει• σταθήσεται δέ, δυνατό,,, γά.ρ iστιν 11 ,n. 
ό θ,οι; στιJσαι αύτόιι. 5 "0,; μ'εv κρινει fιμ{.g;:;:;1: 
ρα11 παρ' ήμ{ραν, Ος OS κρ{~·ει ΠCtGαν ήμf.·Sί, ..JJ,?, 

ραν • έκαστος Δ· τcjι iδι'φ 11 οι· π).ηροq:ορε{- •·}\;2'· 

σθω. 6Ό qρονων τrιιι 1ί,u!ραν κνρfφ q:ρονεϊ,J~,:ΊJ,~ 
και ό μη qρονώv τrιν ήμ!ραν κυρfφ ού 
φρο~·ε'i. Ό lσι"tίωv κι·ρι'φ έσθfει εύχαρι· f;~\1} 

στεί rάρ τφ θεφ• και ό μη lσθlων κvριφ~;.0;,~::. 1 
ούκ έσθlει, και εύχαι,μστεί τqj θεφ. 7 Ού, 
δεις rάρ ήμώv έαυτφ ζfί' και ούδείι; έαυτcp 
άποθ~·fισκει • 8 lά.v τε yάρ ζώμεv, τφ κυρίqι \11.~; 

ζώμεν, έά.ιι τε flποθνιί σκωμεν, τc:j ΚVQfqι~~;J:]g· 
άποθνήσκομεν. Έάιι τε 0Ζ11 ζώμει•, ictν τε;f; 1 5:;;• 
άποθvfισκωμεν, τοϋ κυρfον lσμ!ν. 9 Ei,\\; 'f,Ί\~ 
τοvτο γάr: Χριστός άπiθανε και άι·iστηΑ~ι.ιu, 42 

και (i.11iζησεv, ιί α και 11εκρών και ζώντων 
κι1ριεύσu. ΙΟ Σύ δέ, τ{ κρ!Ρειq τόν άδε).. 1/;:~ 5• 

φό11 σοι•; 1} κα) σύ, τί Ιξουθηεί, τc11 άδε)•. Μ",''" 
Ι 	 ' 1 f.ι "" 2 16f

φοv σον; ΠανΗι; γαρ παραστησομευα τψic,';,i'u .. 
βnματι τον Χριστού. 11 Γiγοαπται yάρ 
Ζ• .... , , ., ι , σ ', , 1 Ε~.4~ '23; 

,, ω ηω, ι.ηει κνριος, οτι ψοι καμψει1'h.1,iu. 

παν γόι·υ' κιtι πάσα γλώσσα lξομολογήσε· 
- - f? •Ι Α 'Τ ,, t - Mt.1'2,36.

ται 	τω θεω." ~ Δρα ουιι cκαστο; ημων G,ι.6.s. 

Περι {αντοiι λόγο11 δώσει τcp θεψ, 1c,.,,,S. 

13 ~r f ~ ',, 'λ ι ~,, ••.10..
1, rικ1:τι ου,ι αι.ι.η ους κριvωμεν, ω.λα . 

- f -λλ ' ' θ ' •.Ι,.1
τουτο κρ νατε μα 011, το μη τι εvαι προς·~1ι.1s.1. 

- 'δ λ - " ' δ 1 14 07δ ιr,.!11,Jiκομuα τω α ε qω η σκαν αι.ον. ιtι,.,,,11; 
, f , " " 1 '/ - " 'δ' R,Y 1 1;

και 	π1:πησιιαι iι• κvριω ησου, οτι ου cν ι.,,,,.
\ δ, ι ..,, , \ - λ ~ ι 1Τm,μι.1 

κοινον ι α~,του, ει μη τω ογι~ομ,rφ τ1Τ,ι.1,1i. 
~ Act, ΙΗ, t 5. Μι15, 1!p, 

1. Βοιυ.: διά λογισμών. 3. LT (pro κ. ό): ό δε. 
4. LTΘ(ABFG): δυναηί γ, (CDE: δι'ναται), 
LΤ: ό κ1jοιοc. , 
6. LΤ(ΑΒCΙJΕFG)*καί-φοονιί. GreJI,t(a. ό lσ&.)και. 
8. L: dποθ'llήσκομιν (ter).' " 
9. LΤΗΘ* (pr.) κ.GKSLTΘ* χ. ά,·iστη, Grell.: Ε,ησι, 

10. LT: ,τϊ; θ'ιi;. 


12, L (* Jν): άποόώσε, [τ, θ-εφ]. 

14. R: δ~ iαιιτίί. 
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Αιl Bomanos. (i3, i4-i4, 14.) 651 
Directionι against unche.ritaolei:Die ~dιwaιljtn ίm G;lαuuen. $Dεt frrn1be Jιneclιt. judgment. XIV. 

αΗΙ αιn :ι'αge, nίcfJ.t ίn ~reffen unb Θ'αu~ qnot ίn ~ioting and drunkenness, 'nοι ίη Dt;~i: 
fen, nίd)t ίn Jtαιηnτεηι ιιnb Un;ud)t, nίd)t c11amberιng and \Yantonness, 'not in strίfe Go. 

14 ίn ~α'oer un'o f!leί'o, * fon'oern δie1)et αn and envying. 14 But 1put ye οη thc Loι·clq Ρ,. Z:J. 20. 

'οεn ~errn Sefunι ~fJrίμ, unb ίυαrtet 'oe~ Jesus Cl1rist, and malιe not proνision 1\;;~·t\.O 

~eίbee, 'ood) αlfo, 'oαfj er ηίd)t geίί roer'oe. for tl1e Πcsl1, to {ulfu tlιe lnsts tlιereo(irc;:\\9· 

χιv. !)eιι Θ'd)roαd)elt ίιη GJ1αuben ne1), Ilim tl1at &j;; ,,·cak in tl1c fail11 rcceil'e:J;:~:~ 
ιnet αιιf, un'o ber\lJίrret 'οίe ®eroίifen nid)t. )'C, but not to 1Ioubtful ιlispuιations. 2for ~;~ Nt: 

2 *<Einer glαubct, εr 1noge αUεrfeί effen, ruer~ one l)elieveth tliat Ι1e b ωay eat all tl1ings :ϊ ;,~ i' Jι 
d)er αber fd)\IJαd) ift, 'oer iffet .Jtrαut. anotlier, \Yl10 ίs \Yeal,, eatetl1 11er]Js. 3 LetΊ'J~;\:J: 

3 *®eίd)er itTet, 'oer 1Jer,1d)te 'oen nίd)t, ber not l1im tl1at eatetlι despise hiιn ιΙιat ca tetl1 111:;,~: ~: 
'οιt nίd)t ίffct, ιιn'ο ίtJeld)cr nίd)t ίfTet, 'oer not; and 0 Iet not hinι ,νhich eatctlι not\;~:;/~·.1· 
rίcηte 'oen nίd)t, 'oer 'οα ίffet; 'οeηη ®ott jιιιlgc l1im tl1at eatclh: for God l1atl1 re-, ~~//;i;, 

41jαt ί911 αufgenonιnιen. *®er f>ίjt 'ou, bα% ccivcιl Ιιim. 4d'\ν110 art t!iou tliat jυι!gcstd Jam ,ι,12. 
'ou eίnen frentben Jιned)t rίd)teft? ~r anotl1er man's serνant? to l1is ο"·η ωaster 
jieljet o'oer fiiHt feίneιn ~errn. ~. nιαg !1e standeth or falleιh. Yea, he sI1all be 
116er rooljl αufgerίd)tet ruerben, benn ®ott lιolden up: for God is nble to make him 

5 fαηη iljn 11Jo9l αufrίd)ten. *Gίηεr 1)cr!t eί, stand. 5 e One man esteemeth one day'c~~\\~?· 
nen :ι'αg bor 'οeιη αη'oern, 'oer αn'oere α6er above anotl1er: anotlιer cstcemetlι everv 
ljiίft αUe :ι'αge gfeίd). G.'in iegfίd)er fei) day aΊ-i'ke. Let every man be fully per.:. 

6 in feiner ΙJΉeίnιιιτg geroί~. *®eίd)er αuf suaded in his ο,Υη ωίηd. 6 He tlιat fre-ιaaH, 10. 

'οίe :ι'αge 1)iί1t, ber ti)ιιte 'oenι ~errn, ιιnb gardeth the day, regarιleth it unto tl1e 
\1Jeld)er nίd)t 'οrαιιf 1jiίft, 'oer ti)ιιte αud) Loι·d; and Ιιe t!1at regarιletI1 not tlιe day, 
'oent ~enn. ®eid1er ίffet, 'oer iffet 'oem to the Lorιl lιe dοι!ι not regard it. He 
~errn, 'oenn er 'oαnfet ®ott; \IJeld)er ηίαιt tl1at eateth, eatctlι to tlιe Lord, for ghεg 1 Ί'( ισ, 
ijfet, 'oer ίjfet nίd)t 'οeηι ~errn, un'o 'oαnfet givetl1 God tl1anks; and Ιιe that eatetlι not, 1 Tim. 4• 3• 

7 ®ott. *.:Denιt unfer fciner lef>et ίi)1n felf,er, to the Lord he eatetlι not, ancl givcth God 
8 unb unfcr feiner jtίrbt ί1)ηι fel&er. *~e'&en tl1anks. 7 For b none of us livetl1 to him- λ 1~\ζ/· 

Ιυίr, f o leben Ιυίr henι .ρerrn, j1erflen roίr, self, and ηο 1ian dietlι to himself. 8 For ?~t1~. 
' fo jierf>en Ιυίr 'oem ~errn • .:Dαrιtm, ΙΊ:ίr Te~ l,v1ιether "'e lιve, ,ve live unto the Lord; ΙΡ,ι. i,z. 

f>eιι o'oer j1erf>en, fο fint> 1υίr bee ~errn. and ,vlιetlH·r "'c die, \\'e die unto tlιe Lord: 
9 * ~en11 'οα;u ίft ~~rij1ιιe αud) gej11.1rf>en ,vhether ,ve live tJιerefore, or die, ,ve are 

ιιη'ο αuferft11n'oen ιιn'ο mίe'ocr ίeflen'oίg ωοr" tlιe Lord's. 9 For I to tl1is cnιl Christ botlι i 2 7t.'· 5• 

'oen, 'oαjj er iίf>er :ι'o'ote uιι'ο febenbίge dίed, and rose, and received, tlιat he ωigl1t 
10 ,f.ierr fe~. *.:Du αber, n.,cιe rίd)teft 'ou beί" be kLord both of tlιe dead and living. Η~~ 10• 

nen !Bru'oer? t)'oer bu 11n'oerer, roαe ber" 10 But ,vhy dost tliou judge tl1y brotlιer? 
αd)teft 'ou beίnen !Bruber? ®ίr roer'oett αUe or ,vlιy dost tl1on set at noug!it thy bro
bor beuι ffiid)tj1u1)I (HjrίfH bαrgefteHct ruer~ tl1er? for 1\\·e sl1all all stand before tlιe1 Μ\~ 5• 31· 

11 ben, *nαd) be1n gefd)rieben fie1)et: 11 60 ιυαi)r judgment seat of CJ1rist. 11 JΌr it ίs ,πίt-Α'\'/i'ί.42. 
αlβ ίd) Iebe, f"rίd)t 'oer ~err, ηιίr f1.1Hen ten, m As I liνe, saίth the Lord, every}~;:Λ·. i~: 
αί(e .Jtnίe gebeuget ruerben, 1111b αl!e .8un, knee slιall bo,v to me, anιl eYery t011guemPt:i\~· 

12 gen foUen ®ott f>efennen". *Θ'ο ruir'o nun slιall confess to God. 12So tl1en "eνery• Mt1?,.:JO. 

eίη ieglίd)er fiir fιd) feI6f!: ®ott ffied)en" one of us shall give accoιιnt of l1imself ?;;ί\".i. 
fc!Jαft geben. to God. 

13 .:Dαrum fαjfet 11110 nίd)t me1)r eίner ben 13Let us not tJιerefore jndge one ano
αnbern rίcf:ten, fonbern 'οαe ricfJtet ΙJίeί" tl1er any more: but judge tliίs rather, tl1at 
me1)r, 'oαfj nienιαn'o feinenι QJrιιber eίnen °110 ωaη pnt a stumblingblock or an occa-Ί1.cfJ; f{ 

14 ~njiojj o'oer %rgernijj 'oαrfie'He. *Scf) roeiίi sion to fall in hi's brotl1el"s ,vay. 14Ι kno,v, 
un'o bίne geruίjj in 'oe111 ~errn Sefu, bαjj and aιn persuaded by tl1e Lord Jesus, rιhatP;.~2102?.5. 
nid)te genteίn ίft αn ίi)ιn fel6ft, oi)ne 'oer tlιere is nothing unclean of itsclf: but q to\\?;;;.~~2t 
ee red)net fiίr gemeίn , benψ!6igen φe J1iin tlιat esteemetlι anything to be unc!ean,q Γ~0;~5;.

JO. 

1. Or, rιotto}1ιdgel,isdθUbtfulthoughts. 6. Or, 
10. Α.Α: ffiid1tctftuι,ι ι fully anured. 6. Or, o/ιιervetlι. 14. 1;,r. ComπW'JI• 

http:writ-A�\\1t.4z
http:��t-�'\'/i'�.42


652 (i4, {5-15, 7.) Δd Romanos. 
χιv. Ojfenslo eaι,enda. Bibl fnι,feem ιn,erιιfendum. 

mat quid commune esse, illi commune 
15 est. • Si enim propιer cibum frater 

tuus contristaιur, jam non secundum 
' charitatem ambulas; noli cibo tuo illum 
penlere, pro quo Cl1ristus mortuus est. 

16 Non ergo b!aspltemetur bonun1 no· 
17 sιrum. *Non est enim regnum Di!i 

esca et potus, sed justitia eι pax et 
18 gaudium in Spiritu sancto. *Qιιί enim 

ίο hoc servit Cl1risto, placet Deo et IJrO· 
19 batus est hominibus. • Iιaque quae 

pacis sunt, secιemur, et quae aedifica· 
tionis sunι, in invicem cαstoιlian1us. 

20 • Noli propter escam destruere opus Dei; 
omnia quidem sunι munda, sed malum 
est l1omini, qui per offcndiculu1n mHn· 

21 ducat. *Bonum est non rnanducare 
carnem, et non bibere vinum, neque in 
quo fraιer ιuus offendiιur aιιt scandali· 

22 zaιur aut infirιnatur. • Tu fidem l1al1cs 1 
penes tenιet ipsurn l1al1e coram ,Deo; 
beatus, qui non judicat semet ipsum in 

23 eo, quod probat. • Qui autem discernit, 
si nιanducaverit, damnaιus est, quia non 
ex fide; omne autern, quod non est ex 
fiιle, peccaιum esL 

XV. Debemus autem nos firmiores im· 
becillitates i11firmorum sustinere, et ποπ 

2 nobis placere. *Unusquisque vestrum 
proximo suo placeat in bonum ad aeιli· 

3 ficationem; *etenim Clιristus ποπ sibi 
placuit, sed sicuι scriptum est: ,,Im· 
properia improperantium tibi cecideruιιt 

4 super me". *Quaecunque enim scripta 
sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt, 
ut per patientiam et consolationem Scri· 

5 pturarum spem habeamus. *Deus au· 
tem patientiae et solatii det vobis idipsum 
sapere in alterutrum secundum Jesum 

6 Christum, •ut unanimes uno ore hono• 
rificetis Deum et patrem Domini nostri 
Jesu Christi. 

7 	 Propter quod suscipite inνicem, sicut 
et Christus suscepit vos in J1onorem Dei, 

16. ΑΙ.: vestrum. 
17. Α* eoim. 

, 19. Al.* custod. (DΕFGf-φvλιίΕωμ~ιι), · 
21. Α: olfendit. 
i. Al.: nostrum. 

κοιf!όιι ιlιιαι, έκe{,ιφ κο,,,ό,. fδ El Β~ bιιί 
βρώμιχ. ό άιΜφός σοv lvπeίται, οlικiτι κα- 1/~~i 
τιl άγάπηιι nεριπατείjj• μή τφ βρώματi Ρ : 

' • ' 'll ' • Τ Χ, ' ' ICσοv εκeιrοιι ιχ.πο ve, VΠΕ(! ov eιστοι; απ·8,11 ,::i3• 
iθαi·e. 

16 Μή βλαςφημs{σθαι O;f/ vμάiιι τό άγα-·c~.10,, 
, , 1 , t 	 Tιt.2 1:it 

θοt1, 17 Ου ~·αρ ιστιr η βασιλe{ιχ. τού θεοϋ1 cο.,,w.
Ι 	 8,S. 

βρώσις και πόσις, άλί.ιί δικαιοσύvη κα)~,~~·:~ 
ει'ρήt1η και χαριί iv πνεύματι άγ!φ· 18ό γάρπ.ι;;ιa: 
έr τούτοις δουλιύαιιι -rφ Χριστιp, eύάριστοςL-2, 52.11 
-rφ θεφ καl δόκιμος -rοί.,• άιιθρώποις. 
19 ~ρα oi, -rιί της εlριf,ηι; διώκαιμιv και. 15~=·:~~. 
-rιί -rijς οίκοδομης -rijι; εlι; άΗήλοvς. 20 Μήκ~i.3/:;,
• ι:ι. • 'l ' " - ιc 3'9 ' ιιιeκιr Ι:'ραιματος κατιχ. ve -ro εργοιι -rov :,11. ·· 
θeοϋ· πάιιτα με11 καθαρά, άΗιί κακόt1 τφf:..';\ 
άvθ'ρώπφ -rrfί διά προ;;κόμμα.τος lσθlοvτι. π.,ι:Η. 
21 Καλόv τό μή φαγεw κρέrc, μηδ'ίι πιείv1c•.κ,ι 3• 
olvor, μηδε iv φ ό cίδελφό.· σου πρηςκόπτει 
η σκαvδαλlζεται η άσθεvεί. 22 Σύ πfστιv 
tχειι," κατα σεαυτοιι {χε lvώπ,011 τοϋ t'Ιεου • 

ι r , , t ' ), 1' .ι, 1J 3 zt
μακα.ριος ο μη κριvωv εαυτοv ι;ιι φ υοκι- •· ' · 
μάζει. 23'0 δa διιχ.κρι,όμι11ος, - Ν1.ν φάrrι, •·5• 

κα-rαχiχρι-rαι, ίίτι ούκ έχ πι'σrεως· πίχ.v δs r,ι.ι,ι5• 

ο 	ovx έχ πlσ-rεο:ιι,·, άμΙΧQ-rl«. lστlr. 

f Όφείlομιιι δε ήμ.eίς ol δvιιατοi τάc~ι.:ί •. 
' 1 - 'δ ' {3 ,,.. ,1(:σιι~2ασθevημα-rα των α v11α.τωιι αστα"Ηv, καιιιι,iϊ~,.: 
μή iα.υτοίι; άρέσκειv. 2'Έκα.στος ήμώιι τφ 1Τh,,,η.

°' , , , , , , θ, , , 19,Η 

πι.ησιο, αρεσκtται ει; το αγα ov προς οικοΊΤh.';,11. 
δομή11· 3 κιι} γιίρ ό Χριστός ούχ iαυτφ'J.))?
• 'λ,, , , Ο', ,::.,~-ι;
1)(!ΕσΕV, (Χ. ι.α κα.θ'αι~· ΎεrQαΠ1ft.t' ,, 1 0Ι'Εt·p,,δ9,ΙΙΙ. 

δισμοι -rώ11 όvει.διζόvτω11 σe lπέπεσοιι iπ' 
' 	 ι 4 "Ο ' ι , • t -t,23ι.εμe". σιχ. γιχ.ρ ΠρΟΕ7(!tχφη, Βις ,zη,ι ημε· tCor. 

τlρα• διδασκαl{α.11 προηράφη, l11a διά. τίjι; ;;xa:t 
iιπομο11ης κα1 -rης ιπαριχ.κlήσεrος τώ11 γρα.· 
φώ, ·τή, iλπίδα ε·χ,rχιμε11. 6'0 δε θeός τίjς •. ιs.33. 
VΠΟμΟflης Κι1.t 'lης πιχ.ρακlήσιως δψη vμί11 2Cοr.Ι,3. , , , . , , , , ,1 , χ , Ιt,16. 

-ro αυτο φροvειv iv αι.ι.η οις κιχ.τα ριστοΡ Ph.2,2.. 

'[ ~ 6 " ' Δ .\'' έ ! \ ι 3,Ιh\ησουt1, ιvα ομοvυμαυοv v evι στοματιΑ.,,,,ι 

δ 	1: , ~ , , , { • ι 4,2ι, 
ο~α,.~τe τον θεοr κα.ι πα.-τ eα -rov κvριοv,c. ,11•. 

ήμώv Ιησού Χριστοί,, 	 zch,.,,ι. 
1 Δ , ι 'λ' ,, θ • Η,Ι,.,

ισ προι;λα.μf3α.Νσθε α ι.ηι.ου~·, χcι ως · 
\ 	 • , , , • , -" '!: Εbr.2,ισ.

χα., ο Χριστος προι;ε}.α.(3ε-το υμας εις υο._,αιι 

15, LT: rάq. 
18. G2LT: ι,, τ/,τφ. LT* (pr.) τijί. 

19, L:~ιια .. J,~ίκομ.,,, .. flς dλJ.. ; 

it. Τ* η σχαΥδ. η ασθ'. 


22, Lt (a. lχιις) η7'. 

2. Rf rάι,ι. 3. LT: lπiπΕσαy. 
4, LT (alι.). ): ly(?ά.φη. GtLTt (p. κ.) δια. 
7.R:ήμας. LTtτ;;, 
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Ad Romanos. (l4, 15-15, 7.) 653 
Ιεer !Unflo~. \Όίε 0iίη~ε. ΙΌ!ε Θt11rfen 

t1n αιι11uδεn. 	 The atrong muιιt bear with the wea.k. XIV• 

15 gemeίn. *60 αbet reίn $ru'oet ίibet Όeί; 
net 6,ΙJeίfe bettίί{1et Ιυίrb, fο \υαnbe(fl bιι 
fd)on nίcί)t nαd) ber fίef,e. fίe&et, ber• 
Όer&e ben nίcί)t nιίt beίnet 6,ΙJeife, uιn ωeΙ· 
cί)ee ιυίUen ~~rίflue αefioί&cn ίft. 

16 ~αrunι fd)αffct, rαp e11et 6d)α§ nίcί)t 
17 betiiiflert Ιυerbe; *1)enn bασ ffieίd) ®ottee 

ίfl nίcί)t Gψn un'o ~rίnfen, fonbetn ®e· 
red)tiαfeίt unb \Yrίebe unb \YreuΌe ίn Όem 

18 f,,eaίgen ®eίft. *®er Όαrίnnen ~~tίfio Όίe• 
net, Όet ίfi: ®ott αefiiHig, unΌ ben Wen• 

19 fdJcn ωertf,,. *1)αtunι Iαffet une Όem nαd).. 
flrefJen, Όασ δunt \Yrίe'oen bίenet, un'o Ιυασ 

20 δut $efferung ιιntet eίnαnΌet bίenet. *i!ίe. 
fJer, berftδre nίdJt um bet 6,\Jeίfe 11JiUen 
®otte0 ®etf. G:e ίfl δ\υαt αUe0 teίn, αυet 
e0 ίfl nίd)t gιιt Όem, Όer e0 ίffet tnίt ei• 

21 neιιι ~{ιιj1οp feίιιeσ ®e11Jίffen0. *G:0 ίj1 bieI 
· beffer, Όιι effefl feίn B'Ieίfd), un'o trίιιfefi: 

feίnen ®eίn, oΌer Όαi3, Όαrαn fίdj Όeίn 
!BruΌer fto~ct oΌet iirgert oΌet fd)ιυαdj 

22 Ιυίrb. *~αft Όu Όen ®!αu&eιι, fο f,,α&e ίfJn 
fJeί Όίr feI&ft bot ®ott. 6e!ig ίfl, Όet ί~m 
feI&fl feίn ®eΙυίffen mαcί)et ίn bent, Όα0 et 

· 23 αnnίιηnιt. *®et α&et Όαrίί&er δ\1JeίfeH, unb 
ίffet Όοd), Όet ίfl berbamnιt, Όcnn e0 gef,,et 
nίd)t aui3 Όem ®fαu&en. ®αi3 αί1et nίcηt 
αui3 Όem ®!auf,en ge{)et, Όai3 ίfl 6ίinΌe. 

XV. ®ίt aίJer, Όίe ΙtJίt flarf fιnΌ, foUen 
Όer 6d)lυacfJen ®cbted)Hdjfeίt trαgen, un'o 

2 nίd)t <5JefaUen an ιιni3 feI&ct f,,aben. *G:i3 
j1c{{e fιd) a&er eίn jegiid)er unter uni3 αίfο, 
Όα~ et feίnenι 9-ιiict)flen gefαUe ;um ®uten, 

3 δur $efferung. *;!)enn aιιd) ~~rίftui3 nίct)t 
αη i!Jnt feI&et ®efαHcn f,,αtte, fonΌern ΙtJίe 
gefd)rίeoen fle~ct: ,,;!)ίe Θd11ηad)en Όeret, 
Όίe bίd) fdjmiί(Jeη, fίnΌ ίiber nιίc{J gef,ιHen". 

4 *αι."!Μ aίJet διιυοt αefd)rίe&en ίfl, Όασ ίfl 
uni3 διιr fef,,te gefd)rίc&en, αuf Όαp ίVίt, 
Όurcη ®ebuIΌ ιιn'ο ~rofl bet 6d)rίft, Jjoff• 

5 nung f,,αben. * ®ott α&er bet ®eΌuΙΌ unb 
be0 ~rofle0 αeί1e eucί), Όαp ί~t eίner!eί ge• 
finnet fe~Ό unter eίnanber, nαd) ~efιι ~fJrίft, 

6 * αuf bαp ίf,,r einnιίit9ίgiίd) ηιίt G:ίnetn 
Wun'oe Io6et ®ott ιιηΌ ben $αtet ιιnfcr0 
Jjeπn ~efu ~~rί~ί. 

7 	 ;!)ατum nef,,nιet eur'f) unter eίnιιnbet αuf, 
gίetcί)wίe eudJ ~f,,tί~uG ~αt αufgenomnιen 

3. Α.Α: Eic!Jmac!J •••• ij't (μnb). U.L: 6c!Jmαc!Je. . 

to him it t"s unclcan. 15 But if thγ bro-Dt~ 
tl1er he gι·icved ,vitl1 Ιhy meat, no,v 60. 

,valkest thou not cl1aritably. 'Destroγ,ιcor.8, lL 

not Ι1ίιn ,vitlι tl1γ meat, for ,vlιom 
Christ died. 

16' Let not tl1en γΩηr gοοι\ be evil, ch. 12, 11. 
spoken of: 17 1For the kingιloιn of God,ιcor.e,s. 
is not meat anιl drink; but rigl1teous
ness, and peace, and joy ίη tl1e Holy 
Gl1ost. 18 For he tl1at in tl1ese things 
servetl1 Cl1rist 0 ι's acceptahle to God,u2cor.s.21. 
and approved of men. 19xLet us tlιere-'Ό{"ϊfΊt· 
fore follo,v after the tl1ings ,vl1ich 
make for peace, and t\Jings ,vl1ere,vitl1 . 
1 one may edify another. 20 •For meat1~,~~: ltΆ 
destroy not t\1e ,vork of God. a All things 1}:;:.·ξ 
indeed are pure; bhut it is evil for tl1at• Μι1;, 11. 

• ιr Acts 111, 15. 
man "'ho eatι1tl1 wιtlι offence. 21 /1 is good ••r. Η. 
neitl1CΓ to eat Cflesh J fi0Γ to drink ,vine,b i~~~ r·9 
nor any thing wl1ereby thy brother stum-.ιc~~2a.1a. 
]J!ctl1, or is offcnded, or is made ,veak. 
22IIast thou faith? have it to tl1yself be
fore Gοι\. d Happy is l1e that condeιn-d lJo. a, 2L 

neth not himself in that thing ,ν!1ίc\1 he 
al!o,veth. 23 And l1e that doubtetl1 is 
damned if he ea ι, because he eateιli 
not of faitl1: for •whatsoever is not of, Ti1. 1, 1s. 
faith ίs sin. 

,νe •tJ1en tl1at are strong ougl1t to • aa1. s, ι 
hear the bjnfirmities of tl1e ,veak, and b ch. Η, 1. 

not to please ourselves. 2•Let evertiΣιi/J~· 
one of us please lιis neighbour for hι"s ;J l3/ 5. 
good dto edification. 3•For even Christd ch.14, 19. 

pleased not himself; but, as ίt is written: f.'}'h,~· 
'The reproaches of tl1em tl1at reproacl1edfP~.:. 9. 

tl1ee fell οη ιηe. 4 For g "·!1atsoever' •h2/· 23· 

tl1ings ,vere written aforetime ,vere \~010\ι 
written for our learning, that ,νe tl1roιιgh2 Tin;_·ϊ~ ιs. 
patience and comfort of tlιe scriptιιres 

might have hope. 5 ι, No,v tl1e God off~~/t ii: 
patience and conso!aLion gΓant yοιι to Ph. 3• 16• 

be likeminded one to,varιl anotlιcr ac
coΓding to Christ Jesus: 6TJ1at yc may 
1,vitl1 one mind and one moιιtl1 glorify1 Ac~4, :u. 
God, even tl1e Fatl1er of our Lord Je
sus Christ. 

7 \:Vl1erefore k receive ye one an-kci,.H,ι.3. 

other, 1 as Christ also received us to ι ch. s, 2. 

15. Gr. according to charity. 23. Or, dίs-
cerneth and putteth α difference between meats. 
5. Or, after tlιe example of. 
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ϋ5ι1 (15, 8-23.) ..ι'"ιl :Ποιιιaιιοs. 
·-------

xv. Ραgαιιο,•ι,m rocatlo f'l ΙJιιιιιdn.tιοιι .l~ιιtιlο 11ιlιιisleι·iuιn. 

8 *Dico enim Cl1ristum Jesum ministruω 
fuisse circumcisiunis pro11tcr vcι·it,ιtem 

Dei, aιl confirn1anιlas 11romissiones pa
9 trum, *gentes ,ιutcm suιιer nιisericorιlia 

l1onorare Deum, sicut scri11tι11n cst: 
,,Proptcrea confilelior til1i ίη gentibιιs, 

1Ο Doωine, et non1ini tuo cantalω". *Et 
iterum ιlicit: ,,Lactaιni11i, gentcs, cum 

11 plelic ejus ". *Ει iteruιn: ,,Lauιlate 
oωnes gen!es Dominuω, et ωagnifiι:ate 

12 eurn onincs 11opuli". *Ει rursus lsai;ιs 
ait: ,,Erit raιlix Jesse ct qui exsurget 
regere genles; ίη eum gentes sperabunt". 

13 • Deus auιem spei replcat vos omni g;ιu

ιlίο et pace ί11 rreιle11do, ut abιι11ιlelis 

ίη spe ct virtute Spirilus sancti. 

14 Ccrtus sum autem, fralrcs mci, et 
cgo ipse ιle vobis, quoniaιn et ίμsί plι~ni 
estis ιlilectione, Hψleti omni scicnlia, 

15 ita ut possitis a!Leι·utrιιm moncrc. *Au
ιlacius aute111 scι·iρsi νοlιίs, fΓatΓcs, cx 
p,ιrte, tanqnam ί11 rnrmori,ιm vos reιlu
cens, 11rιψter gratiaιn qu;ιc ιli1la · est 

t 6 111ί\1ί a Deo, *ut si111 ωinistcr Cl1risli 
Jesu ίη gentilnιs, sanctifica11s Evangeliuιn 
Dci, uι fiat olιlalio gcntium accrrιιa ct 

17 sancιificata ίη Spiritu s;ιncto. * llabco 
igi!ur gloriam ί11 C\1rislo Jesu aιl Dcum. 

18 • Νοη enim auιleo aliιιuiιl loqni eoruω, 
φι;ιe per n1e 11011 cfίicit Cl1ristus in 
olJeclie11tiam gentiun1, verlJo ct f;ιclis, 

19 * ίη virtιιte signorum et proιligiorιιm, ίη 
virtute Spiritus sancli, ila 11t alι lcrusa
lem per circuitιιω usque aιl Πly1·icιι111 

20 replevcrim Evangeliur11 C\1risti. *Sic 
aιιtem praerlicavi Eνangeliιιn1 l1oc, ηοη 

ubi 110111inatus cst C\1ristu.ς, ne sιφer 

2 ι alienιιn1 f1111damentum aeιlificarem, • seιl 
sicιιt scriptum est: ,,Qυil1us non est 
a11nυnciatum, ιle eo, viιlcl1unt,, ct ιιui 
ηοη anιliernnt, intelligent". 

22 l'Γoptcr qιιοιl ct impeιliebar pluriιn111n 
vcnire. aιl vos, et prohibitus sum usqne 

23 aιll1uc. • Nu11c vero ulterius locum 11011 

9. Α: super misericordiam et: Propter 
boc (* Domine). 
12. Α: in eo. 13. ΑΙ. (pro ult. et): in. 
16. Α" et. 18. ΑΙ.: effecit. 
21. St (p. and.) de eo. 
22. ΑΙ.* et-adhuc (S: sed) •. 

θεοίί. 8Λ{γω δέ, Ίησουv Χριστόν διιtκονnνΜ~;,':,zι 
γηεvίjσθαι περιτομιjι; ύπiρ /ι.ληθεία,; θεοίί, ·'"· 
Εί,; τό {Jιβαιώσαι τάι; iπαγγελίαι; τώv πα-Α,ι~,2s.. 

τt'ρων, 9τά δε ί!θνη ύπέρ iλι'ουι; δοξάσαι ΙΙ,30. 
τον Πεόv, καθώι; γt'γραπται · ,,Διά. τοίίτdv';~~sσ. 
iξομο).ογιίσομαί σοι έv έθνεσι, και τciί όvό- ",511. 

ματl σου ψαλώ". 10Και πάλ,.v λ/7,ει· ,,Εύ.n, 32,13. 
(fράvθητε εθι•η μετά. του J.αου αύτου". 
tt Και πάλιν· ,,Λι'vϊϊτε τον κύριον πάvταrt!\:,1
τά έ'θvη, και έπαινt'σατε αvτον πάντει; οί ' ' 
λαοl". 12Και πάλιν Ί!σα{αι; λiγει· ,,"Εσται~;:~~!·J~· 
ή ~ίζ,ι. τοiί ΊΕσσιχι καί ό άι1ιστάμεvο,,· αρχειv ' 
i.'tι•ωp• iπ' αvτι;Ί lθvη iλπιουσιν". 13Ό δ);Μι.ι2,21. 

θεόι; τίjι; έλπfδοι; πληρώσαι ύμαι; πάση,; χα- ~:·,~~· 
ραι; και εlρήνηι; έν τφ πιστεύειv, ει',; το 
περισσεύειv ύμαι; ίv τfj έλπίδι ίν δvvάμει 
πι•εύματοι; άγίοv. 

Η ]]{πεισμαι δ{, άδε'J..φοί μου, Και αν· 2P1tj~•.12· 
' , ' , f - ,, ' ' ' '2 21 27 

τοι; cγω περι υμωv, οτι και. αυτοι μεστοι,rh.i,ιί. 

iστε άγα{Ιωσύvηι;, πεπληροομ{vοι πάσης γvώ
σεωι;, δvι,άμεvοι και άλλήλουι; vουθετεiv. 
15 ΊΌ}.μηρότερον δε έγραψα ύμίν, άδελφοί, 
(ΧΠΟ μ/ρουι;, ώι; έπαναμψV1jσΚΟΟV ύμιtς, διά 2Τm.ι,s, 
τr)ν χάριν την δο:ίείσιί.ν μοι ύπιΊ του θεοiί, 12•3· 

16 εl,,· το εlναί με λειτουργόν Ίησοiί Χρι·' :~:::.5' 
στου είι; τα εθνη, ίfροι•ργοiί11τα το εύαγγέ- 1•,tb. 
λιοv τοiί θεοίί, ι"vα γivηται ή προςφορά τώv...',2;~;,. 

έι'Ιvώv εύπρόςδεκτοι;, 1ίγιασμ{vη έν πνεύματι "'·"•·20• 

' ' 17"j' " ' έ Χ -'f 2Co1,αγιφ. 1χω ουν καυχησιν v ριστφ η-1,... i,1. 
σου τά προ~· θεόv· f8 ού γά.ρ τολμήσω λα
λείν τι οΊv ού κατειργάσατο Χριστός δι 2~~/(· 

iμου εί.; ύπακοήv έ:Jνων, λόγφ καί {ργφ,iΊ{),\ 
19 έv δυνάμει σημε{ων και τεράτων, iv δv-it:;;::2 
vιiμει πvεύματοι; θεου, ωι;τε με άπό Ίερον-";~;~t.:'1 

σαλι)μ καi κύκλqι μ!χρι τού Ίλλυρικοίι . 
, , , , 'λ - Χ - c,ι.ι,ii, 

πεπΛηρωκ1cναι το εvαγγι, ιοv του ριστου, 

20 ο~τω δε φι'λοτψ,ούμεvοv εύαγγελίζεσι'Ιαι, 
, r/ , , , r, , , • 2Γιt. 

ουχ οπου ωνομασθη Χριστοι;, ιvα μη επ 111,ι;,; 

άλλότριοv θεμΕλιον οίκοδομώ, 2Ι άλι.ά κα- 3,\~:.·., 
θ ω,; γiγραπται • ,, Οί,; ούκ άvηγγiλη περiΕ'' 52' 1 :;. 
aVτοϋ, Οψονται, καt oi ούκ άκηκόaσι, 
συι•ήσουσι". 

"2 Δ , ' , ' - ' λλ, - ,,,s.- ιο και ΕJ>εκοπτομηv τα πο α τουιΤh 2 ιs, 

έλθεϊν πρόι; ύμiί,;. 23 Nvvί δε μηκlτι τό

s. LT: γάρ (* 'Ιησ.). L: γ,νiσθαι. 

tt. Lt λέγ,ι. LT: ,παιν,σάτωσαν. 


12. JDIIIiclι.: λαuίν. 
15. L: τολμηιιοτiρι,ις. LT" άδ,λφ. 
17. LΤtτiιν. GKSLTlltτόν. 
19. G rell.: πν. άyί,,. 


;ιο. L (BDΨG): φιλοτιμίiμαι. 


22. L: πολλάκι,. 
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Ad Πomanos. (15, 8-23.) 655 
We muιt imitate Chriat. xv. 

8 διι @otteι3 .\.1ουe. *SdΊ fage αυer, ba\i Se• 
fuβ ~~rίftuιj fe~ eίn ;Dίener gewefcιt ber 
!Befd)neίbung ιηn ber !illα~rί)eίt mίHen ®ot= 
tel3, AU vefliίtίgen bίe !Eerljeίfjung, ben !Ειi= 

9 tertt gefd)ef)ett, "'ba\J bίe ,ζ)cίben aoer G.lott 
Iobett ιηn bet iυαrnιljerδif}feίt 1υίUen, \υίe 
gefd)tίeben fteί)et: ,,;Darunt \1JiU ίd) bicfι 
Ioben ιιnter ben {ieίben, unb beίnem ina= 

10 men f{ngett". *Ηιιb abermαI f\Jtίd)t er: 
,,\yreuet eucί), ί~r <\)eίben, nιίt feίnent !Eolf". 

11 *llnb α&eηnαΙ: ,,.\.1o6et ben ,ζ)eηη, itUe ,ζ)eί, 
12 ben, nnb \Jteίfet ίίJη aUe ~ϋlfer ! " * llnb 

aυernιal f\Jtίcf)t 3efιιjαβ: ,,G:13 \1Jίrb feίn bίe 
!illuφl :'\ejfe, unb ber aιιferflcljen ωίr'ο ;ιι 
~errfdJen ίί6er bίe ,ζ)eί'οeη, anf ben ιυerben 

13 bίe .J,;,eίben ~offen". *@ott aυer ber ,ζ)off= 
nung erfίίUe eιιcί) tttίt αUer \)'τeube un'o 
\yrίebe ίιn ®Iau6en, bιιjj ί~r 1.1ϋUίσe <\)offnung 
9a6t burcί) bίe Jerαft bcι3 ~eίliaen ®eifleβ. 

14 ~d) Ιυeίjj αυer fafi \1JolJ( ΙJυn eιιcίJ, ίίe= 
ben !Brίίber, bajj ί~r fefύer 1.10U ®iitiafeίt 
feQb, erfίίUet nτίt aUer ~rfenntnijj, bajj 
ί~r eucf) unter eίnanber fόnnet erma9nen. 

15 *3cf) ljaf,β a6er bennod) f1C\1Jagt, ιιn'ο eιιd) 
et\lJαβ ιυοΙΙen fd)reί6en, Hc6en !Brίίber, eud) 
~ιι erίnnern, 1ιnι ber @nabe 11JίUen, bίe nτίr 

16 ton ®ott gegef,en ίfi, * 'oajj ίd) foιt fel)tt 
eίn ;Dieηer ~ljrίftί nnter bίe ,ζ)eί'oen, ;u 
ιψfern bαβ ~υαnge1ίι11η ®otteι3, ,:ηιf bajj 
bίe ~eίben eίn :S:J\]fer \1Jerben, Qlott ange, 
ne~m, ge9eίfίget burcf) 'oen 9eί1ίge11 ®eifl. 

17 *~αrunι fαnn ίcf) mίd) rίί9nιen ίn 3efu 
18 (HJrίflo, bafj ίcί) ®ott bίene. * ;Denn ίcf) 

tlιe glory of God. 8 :ί\ο,v Ι say that ntΊ?'rik 
m Jesus Clιrist ,vas a minisιer of ιhe cir- so. 
cumcision for tlιe trιιιlι or God, "tomMιΙ5,u. 
confirrn the promises rnade nnto llιe 1:,.1/~. 
faιlιers: 9And O tlιat tlιe Gentiles miglιt ~\~3iι~~ 
glorify Goιl for his n1ercy; as it is;~';,\));: 
written, Ρ For tlιis canse 1 \Yill confessP ~.9~ 49• 
to thee arnong tlιe Gentiles, and sίng 
unto thy name.. 10 And again he saith, 
q Hejoice, ye Gcntiles, ,,yj[/1 his people.q Dι. :12, 43. 

11 And again, 'Pι·aise tlιe Lord, all ye, r,.111, 1. 

Gentiles; and laud hirn, all ye people. 
12 And again, Esaias saith, "There slιall'~~~1'l.l?· 
be a root of Jesse, and J1e tlιat sl1all W. 16• 

rise to reign over tl1e Gentίles; in him 
shall tl1e Gentiles trust. 13No,v the God 
of Ι1ορe fill you ,vith all tjoy anιl peace in1 ·~:ι,1;ι1 2. 
believing, that ye may abound in hope, 
throι1gh the po,ver of the Holy Ghost. 

14 And u1 myself also am persuaιled"/J.~\;·:lf· 
of yοιι, my bretl1ren, that ye also are full 
of goodness, wfilled with all kno,vlcdge, ../. f."{ό.s. 
able also to adrnonίsh one another. 
15Nevertheless, brethren, 1 l1ave ,Yritten 
tl1e 1nore boldly ιιηιο yοιι in some sort, 
as putting you in mind, χ because of the/ 'i1 k. 5. · 

grace that is given to me of God, lGTJ1atE<;;:;:}?iι. 
YJ slιοιιlιl be tl1e ministcr of Jesιιs Cl1rist"G:~f17_\3• 

to the Gentiles, ministeι-ing tl1e gospel ofl};:':::Nι". 
God, tl1at the Όffering ιιp of the Gentiles•J~. f·1r'· 
miglιt be acceptable , being sanctified 
by the Holy Gl1ost. 17J have tlιerefore 
,νhereof Ι may glory through Jesus Christ 

bίίrfte nίd)t etιυαι3 re'oen, mo bajfef6ίge ~9rί• • in those things ,vlιich pertain to God,a πeb. 5, L 

J1ιιβ nίcί)t bιιtd) nιίcfι ιυίrfete, bίe ,ζ)eίben 18 For Ι ,vill not dare to speak of any 
;um ®eljorfam δu brίngω bιιrd) !illort ιιn'ο Όf tlιose tl1ings bwhich Christ hatlι noιb~:1~~:J.9• 

19 ®erf, *bιιrd) Jerαft bet .8eίd)en ιιnb !illun= 
ber, un'o bιιrrf, Jtrαft be~ ®eίJiteβ ®otteέj,

41 
α!fο, bajj ίd] 1.10n 3erufα(enι αn un'o unι" 
~er bί3 αη 3U~rίcιιm αU:ee ntίt bent G'υαη" 

20 gefίunι ~!Jtίfiί erfίί({et ~α6e; * unb nιίcf) 
fonberfίct:, geflίffen, bαβ G:tan~e{ίunt δu ~re" 
bίgen, wo G:9rφί inα1ne nίd)t f,cfannt 1υαr, 
auf bajj ίd) uίd)t αιιf cίncn fre1nben ®ηιn'ο 

21 	vαuete, * fon'oern mίc gefd)rίe6en fteljet: 
,,®eid)ett nίc'fJt ίfl ΙJοη ί!)tι1 ΙJcrfίίttbίget, bie 
foUenβ feten, ιιnb meld)e nίcfιt ge~oret ~α" 
ben, foUenι3 !:'erj1e9en". 

22 ;Dαι3 ίjt αucf) bίe !Sad)e, 'oarum ίd) bίel= 
mαΙ !Jer~ίnbert υίn δu eud) διι fomn1en. 

,vrought by me, cto make tl1e Gentiles « 1~·Ji..5• 

ohedient, by ,vord and deed, 19~TI1rougbHc1,19,11.
• • 	 J 2 Cor.12, 12. 

mιghty sιgns and ,vonιlers, by t 1e power . 
of the Spirit of God; so tlιat fl'On1 Jern
salem, and rοιιηιl aboιιt ιιηtο Illyricιιnι, 
Ι have fully preacl1ed the gosρel of Clιrist. 
20Yea, so have I strived to p1·eacl1 tl1e 
gospel, not ,vhere CI1rist ,vas narneιl, 'lest 1[Ίi:1i· 
1 sl1oιιld bιιί!ιl ιιροη anotl1er man's foιιn
dation: 21But as it is ,Yritten, rro ,Yhom11,. b2,1s. 

he ,vas not spoken of, they shall see: and 
tl1ey that have not l1eard shall ιιnderstand. 

22For ,vl1icl1 caιιse also sJ lιave beenf{!;:kf;: 
mucl1 hindereιl from coming to you. ia. 

16. Or, sacri.ficing. 22. Or, many ways, 
. 1 or, qftentimes. 
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(j[,6 (15, 24-16, 5.) Ad Roιnanos. 
xv. Ραuιι ιter et collatio, Commeιιda.tlo et sa.lutationes, 

hiibens in his regionibus, cupiditatem 
autem J1abens veniendi ad vos ex mulιis 

24 jaιn praecedentibus annis, • cuu1 in llί
SIJaniam proficίsci coei)ero, spcro quod 
praeteriens videam vos, et a vol>is de
ιlucar illuc, si vobis prίωuιη ex p,ιrte 

25 fruitus fuero. • Nunc igitur proficiscar 
26 in lerusalem n1inistrare sanctis. *Pro

baverunt eniιn Macedonia et Achaja col
lationem aliquam facere ίn pauperes san· 

27 ctorum, qui sunt in Ierusalen1. *Placuit 
enίm eis, et debitores sunt eorum; nam 
si spiritualίum eorum participes facti 
sunt gentίles, de)Jent et in carnalibus 

28 ministrare illis. *Hoc igitur cum con
summavero, et assignavero eis fructum 
hunc, per vos proficiscar ίη Hispaniam. 

29 *Scio autem, quoniam veniens ad vos 
in abundantia benedictionis Evangelii 
CJ1risti veniam. 

30 Obsecro ergo vos, fι·atres, per Do
. minum nostruιn Jesuιn CJ11·istum et per 
charitate1n sancti Spiritus, ut adjuvetis 
me in orati()nibus vestris pro me ad 

31 Deum, *ut liberer ab infiι\elibus, qui 
sιιηι in Judaea, et obser1uii mei oblatίo 

32 acce1Jta fiat in Ierusalcm sanctis, * uι 
veniam ad vos in gauιlio per volιιntatem 

33 Dei et refrigerer vobiscιnn. * Deus aιι· 
tem pacis sίt cuιn on1nibus vobis ! Aωen. 

XVI. 	 Coωωendo autem vofiisPI10eben 
sororem noslraιn, ι1uae est in minisιerio 

2 ecclesiae, ι1uae est in Cencl1ris, "ut ea111 
sιιscipiatis in Domίno dίgne sanclis, et 
assistatis ei, in quocunque negotio vestrί 
indiguerίt; ctcnim ipsa quoquc astitit 

· 3 multis et mil1i ipsi. * Salutate Priscam 
eι Aquίlam, adjutores 1neos in Clιristo 

4 Jesu *(qui pro anima mea suas cervices 
snpposuerunt, qιιibus non solus cgo 
gratίas ago, sed et cunctae eccle~ίae 

5 gentίum), • et ιlonιcsticaιn ecclcsiam eo

24. ΑΙ.: sed cuιn et: videbo. 
25. ΑΙ.: proficiscor. Λ* in (eti. in f. 26). 
27. Α: SJJiriιaliuιη. ΑΙ.: factae s. gentes. 
29. Α* Evang. , 

:ω. Α* snncti. S: et me. Α* vestris. 

:Η. Ε: remuneratio. 

32. ΑΙ.: uι (bis). Α\.: requicscam.

1. Α* ίη. 

ποιι έχων lν τοίι; κλίμασι τούτοι~·, lπιποθ{αpΑ 1,10. 
, ,, - '). , , _ , , ct. tq/H

δε εχωιι του ε θείιι προς vμας απο πο).λών(ΙΤha,ιg 

lτωv, 2ι ώι; lάν πορεύωμαι ει'ς τήν Σπα·,~?s. 
1•ίαv, lλεύσομαι πqος vμα~·" iλπlζω γάρ . ,.,,.J. 
διαπορεvόμενοι; θεασασθαι vμώ; καi ύφ' ,r.." 
υμών προπεμφθijναι lκεi, Νιν ύμων πρώ·λι';·:5::: 
τον άπο μέρους iμπλησθώ. 2.> Νvνι δΈ n.ι,t:: 
πορεύομαι εlς Ίεροvσα).ήμ, διακοιιώv τοϊ,/1(i'~2 t 
άγ!οιι;. 26 Εύδόκησαv γάρ Ιιlακεδοιι{α και ~1:1,: 
Άχαί'α κοιvοο~·Ιαν τινά ποιήσασθαι είι; τούι;Π~\'} 
πτωχού,· τών ά~·Ιωιι τοJιι iιι Ίεροvσαλη'μ.Α.,ι.•ι,29

:, Gaι2,1u. 

27 Ιj:ύδόκησαν γάρ, καi όφειλέται αύτών 1,14, 

εlσ!ιι· εl γίι.ρ τoii· π~·εvματικο~· αύτώιι lκοι- 11 •17• ....,, 	 1Cο.911Ι. 

~·ώrησαιι τά εθνη, όφει'λουσι καt iν το~ 
σαρκικοίς λειτοvργ1σαι αύτοί,;. 28 Τούτο 
ΟVν iΠιτΕJ.{σας, · Και σ(fραγισάμεvΟς αύτοu;Ρh.4,11. 
τόν καρπόν τούτον, άπελεύσομαι δι' ύμών ,.21.. 

είς την Σπαvfαν. 29 Οlδα δέ, οτι Ιρχόμε· 
vος προι; ύμαι; lv πληρώματι εύλογlας τοϋ 1111• 

εύαγγελ!οv του Χριστού lλεύσομαι. 
30 Παρακα).ώ δε ύμα;·, άδε).φοf, διά. του Ph. 2,t. 

κvρlov ήμών 'Ιησού Χρισiοίί και διά iijι; 
, ι - ι ι .fl. ['lCo 1 Η 
αγαπης του π,•εvματο~·, συιιαγωιιισασνα Pι,.i,k,.' 

μοι iν ταίι; προι;εvχαίς ύπέρ iμοϋ προς τόιιJ;ιt·.',~; 
θεόιι, 31 ι"vα ρvσθώ άπό τώιι άπειθούντω~ι"τ1;;_''2' 
lιι τfι Ίοvδαlr-, και ι"vα ή διακονlα μου ή 2ι,11.2ι. 
εlι; 'Ιερουσαλήμ εύπρόι;δεκτος γ{ιιηται τοu; •·26· 

άγlοιι;, 32ι'να έν χαρij έλθω προι; ύμαι; διι?"·28• 11 
{Ιελήματοι; θεοiι_και σvιιαιιαπαύσrομαι ύμί)·. 1•1u,,i. 

33 Ό δε θεος της εlρή,•ηι; μετα πάντων ~2;1;: 
ύμω~,. Αμή'J). 11,I~-:1~\~~W: 

1 .Συ11fστημι δε ύμίν Φο(βηr ~ήν άδελ· 
\ t "" "J δ , - , ). 1Tm.s1 ιi;ι 

φφι rιμωιι, ουσαν ιακ.οιιοv τηι; ~κκ ησιαι;Α,t.ιs,11 

τίjς iιι Κεγχρεαίι;, 2 ι'Ίια αύτηv προι;δ{ξησι'tε 12,111. 

iιι 	 κυρ{φ άξ[ως τωΡ άγfωt•, και παρασrητε p~)}~ 
αύτfj iν cρ αν ύμιfιιι χρfιζπ πράγματι. και 
γάρ αυτη προσιάτιι; πολλών έγενήθη κα~ 
αύτοϋ iuoiί. 3 Άσπάσασθε Πρ!σκαιι και 1:.~Ό1 
:Ακύλαν; τούς σvvεργούι; μου iν Χριστφ2cο.s,,3. 
'[ - 4 ,,,, ' ' - ,., ' ?Act.
ιροv, οιτιvF;; υπFρ τ~ι; ψvχηι; μου τον 1s,,2.. , 

... , ι r , ' ' {13126. 
έαvτωv τψ1χηλοv vπlθηκαv, οι~· ουκ ηωι;,h.,,s. 

μύ1ιοι; εύχαρισιώ άλλα: και πα.σαι αί lκκλη
- "' _ S , , , 't ' 1Cor. 

σ[αι των έθιιοοv, .και την κατ οικοιι αυ· 16,19. 

24. LT: ώ, &11. GKSLTII* /).ιύσ. πc/•, ύμ. GKST~* 
rά:ιι. LT: άφ' t',μων (L: Σπ. (lλπ. γά:(!-lμπλησ!J"') 
νυνt ιΗ τλ..). 	 , 
29. GSLΤΘ* τίί ιύαyy. τ. (DtEFG: lv πληροφο,ρι7), 
31. LT(* alt. wα): ή δωeοφοl!ία (c. JJD1FG)et: εν 1;~· 
32. L: Πθ·ύιν (* "· ). LT: Ι<V(!ill 'lησίΊ. Τ* ,ι. συνα:vαιτ.~,μ, 
33. [KLΤΙ* .:Αμήν. 

2. G2KLTHΘ: αύτή. 
3. R: Πqlς.ιιιλλα.v, 
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Ad Bomanos. (15, 24-16, 5.) 657 

~te '2iteuer nαdj ί,,'eτufα!em. '))f)όοε. I'aul promiseth to see them.

ψtί~εα unb '!(qui!α. XV. 

23 ·~~n ί~ CΙυer nicf)t nιeί)r ffiαιιηι ί)CΙ6e ίn 1 23 But nο,ν ~1avi~g no more place ίη these Dt1i&.: 
Ί:,1e1en ~anbern, 9abe a6er !:J3erlangen 3u, parts, and havιng a great desire these 60. 

eud) ;u foιnnιen bon bίe!en :Jίlf)ren ίJef, , many years to come unto you; 24\YI1en--hAcιa19,21.. 
2.! *ΙΌeηn ίcί) reίϊen hierbe ίη ,f,,ίf\.)anίen, mίίί, soever Ι take my journey into Spain, Ι ,Yill ,~'ί, 31i 

ίcf) 3u eud) fonιnιen. ;l;enn icf) ~1offe1 bαF i come to you: for I trust to see you in my 
ίcf) ba burcl1 reίfe11 unb eιtcί) fe'f)en merbe, 'journey, 1and to be brouglιt οη Π1)' "'ay, Acι.1s, 11. 

unb bOtt cucf) bοι-tί,1ίn ge!cίtct 1υerben mιJge, i tlιithenvard by 1·ou, if first I lie some,y]l.Jt 
fo ~od;, bay ίcί) 3ιιbοr 111ίcη eίn \renίg ηιίt i fillcd ,Yitl1 your compaιιy. 25 But no,v kI1~&i:i1;Π: 

25 eιιcη ergιJ!}e, *iΠιιη aber fa6re id) ί)ίη gen I go unto Jerιιsalem to rninister υηtο tlιe 
26 'Jenιfiι!en1, ben c9eί1ίgen ~u :Dίenjτ. *;l;enn Isaints. 26For 1it hath pleased tl1em o0Ia.- 11 i~; 16· 

r,ίe au!J ΙJJ,.-ιcebonίa ιιnb '2(cί)aja ίJa(,en ιυί1= (cedonia and Achaia to make a certain con- \~ 02.t.L 
lίgίίcfi eίne genicίne 6teuer δtι)ίltι11ηeη ge• 

27 ίegt ben cιrn1e11 J;Ιeίfίgen 3u :serιιiaίe111. *6ίe 
9116en1J \υίίlίg!ίcl.) gettan unb ftnb aιιcf) ίί,1re 
6cf)uίbner. ;l;enn io bίe cρeίben ftnb ίf)rer 
geίft!ίd1 en GJiiter tf)eί1t,1ftίg ge1υorben1 ί1Η 
υίUίg, baίj fte i~ncn aucf) in 1eί61ίcίJett ®ίί= 

28 tern ;Lίenji oe\reίjen. *®enn ίcf) nun fo1= 
cf)eiJ cιuiJgetίclJ[et, Ul1!i ί'f)ne!t Ί:,ίefe \3'rucf)t 
berfiege!t 9a6e1 Ιυία icf) burcη eιιd) ίn cρί, 

29 f+Jίlt1ίen 3ίe9cn. *:Jcb, \υeίίj aber, 1υenn ίcί) 
;u eucf) fon1111e 1 baii icf) nιίt boUenι 6egen 
belJ (5'bαnGe[ίi G~rίjiί fonιnιen \1Jerbe. 

30 'Jcί) eriM6;ne eucf) aυer Heoen ~riiber,I 

burcf) ιιnfern cρenn 'Jefιιm G~rίfi I ιιnb 
burd) bίe rίeoe belJ G5eίjte1J, Ί:,ιιίj ί6r nιίr 
'f)e!fet f.1111μfen 111ίt Q3etcn fίίr nιίcf) 3u ®ott, 

31 * αuf bιι§ icίJ crrcttet mer~e ΙJon ben ιιη. 
g!iίιιiiίgen ίη :JUbiίa, unb Ί:,α~ mein ~ίenji, 
ben ίd) gen 'jerιιjι1Ίcn1 t9ιιe, αngene9n1 merbe 

32 ben {leίlίgen, *αιιf bιηj ίcf) nιίt \:S,ι:eιιben 3ιι 
eιιcί) fon1111e 1 bul'd) ben ®ίίίeη GJotteσ, ιιηb 

33 n1ίd) mίt eud) erqιιίcfe. * .:Der G5ott aiier 
bee \5-rίeben6 fel) ηιίt cud) aUen ! '2(nιcn. 

XVI. .Jcf) υφί)le eιιd) αυer unfere 6cί)rυe• 
fier q}96υe, ruelcηe ί11 αtn ~ίen11 ber G5e· 

2 meίne 3u Jtencηreα, *Ί:,α§ ίί)r ~e αufne9nιet 
ίn bem ~errn, Ιυίe ~cηέ\ 3ίemet ben cρeίΗ, 
gen, unb t~ut ίί)r Q3eίj1αnb ίη αΗeηι ®e• 
fcf)Jfte, bαrίn ~e eιιer υebαrf. ~enn ~e 9ι1t 
αucη Wίelen Q3eίj1αnb getί)an, αud) mir feH1fi. 

3 *®rίί§et bίe Wrίeca unb ben Q(quίla, ιηeίηe 
4 ®eί)ίι!fen in cr~rίfio :,efu 1 * Ιυe!cί)e ί)αοeη 

fίir nιeίη ~e6en ί~re ~ii!f e Ί:,ιngege6en 1 Ιr~1· 
d)en nicίJt CΙUeίn ίcη bCΙnfe, fonbern CΙUe 6Je, 

5 meίnen unter ben <ζ)eίben. * Qίud) grίiβet 

1 U.L: tud} unfere. 

1 tribution for the poor saints "·hicl1 are at 
Jerusalem. 27 It haιl1 pleased tl1em νerily; 
and their de!Jtors tl1ey a1·e. For mif themch.11,11. 
Gentiles l1aYe IJeen rnade partakers of 
tl1eir spiritιιal things, "tl1eir ιlιιty is also "1tf.' 9, 

to minister unto them in carnal tl1ings. GaL6,β. 
2 8\Ylιen tl1erefore I have performed tl1is, 
and have SCa!ed [Ο t!1e111 °[]1ίs fruίt, loPh,4,17. 
,νill come by you into Spain. 29 Ρ And Ρ ch. 1, JL 

1 am sure tl1at, ,Yhen I c0111e unto you, 
I sl1all c01ne in tl1e fιιlness of tl1e 
blessing of t\1e gospel of Cl11·ist. 

30 Χο,ν Ι beseech you, bretl1ren, for tl1e q Ph 2, 1. 

Lord Jesus CI1rist's sake, anιl qfor tl1e loϊe'i;Γ4\~1· 
of tl1e Spirit, 'tl1at ye striνe together ,Yith' zτh. s. 2· 

me in your prayers to Goιl for me; 31•TJiaι':~~'/;i· 
ι ωay be delivered f!'om tl1em that do notfti,~l:;i: 
l1elieve ίη Jud<Ea; and t\ιat 'my ser1·icei~:04; ~t 
\Yhich Ι have for Jerusalcm may be ac-2c 0 /8;, 1~. 

cepted of the saints; 32"TI1at I may come2i~7:~,;;ψ 
unto you ,νith joy xby the \\'ill of God, and, ,h~ί;, 20. 

may ·1νίtlι you be Yrefι·eshed. 33No,v •t11eig~; 11:fl: 
God of peace be ,vit\1 )'OU all. Amen. 1{~ ι9zs. 

2 Th. 3, !6. 
Heb. 131 20. 

1comωend unto you Phebe our sister, 
,νlιich is a senant of the cl1urcl1 ,Yhich 
is at "Cenc\1rea: 2hTJιat ye receive I1er • Ait is, 
ίη tlιe Lord, as becon1ell1 saints, and tl1at 03~~:~:r· 
ye assist her in "·hatsocYer business slιe 
hat\1 need of you: for sl1e liaιh been a 
succourer of many, anιi of myself also. 
3Greet 'Priscilla and Aqnila ωy helpers• ~8:'218·2. 

ίη Christ Jesus: 4 \Vho I1ave for my lifc2Tim. 4, J9. 

laid dο,νη tlieir own necks: unto \\·\ιοm 
not on!y I give tlιanks, ]Jut also all the 
churches of the Gentiles. 5Like,vise greet 

24. Gr. wiιh !JOU, νer. 32. 31. Or, are dis
obedient. 
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658 (tβ, β-20.) · Λd Ποmaιιοs. 

Sαlutαtfonea. λdι,ersus diasldiα.XVI. 

· rum. Salutate Epaenetu111, dilectum n1il1i, 
·6 qui est primitivus Asiae in Clιristo. *Sa· 

lutate l\lariam, quae n1u1Luιn laboravit 
7 in vobis. • Salutate Andronicum et Ju

niam, cognatos et concapιivos meos, 
qui sunt nobiles in Apostolis, qui et 

8 ante me fuerunt ίn Cl1risto. * Salutate 
Anφliatum, dilecιissimum mihi in Do· 

9 ιnino. *Salutate Urbanum, adjutorem 
nostruιn in Cl1risto Jesu, et Staclιyn, 

1Ο dilectum ιncum. • Salutate Apellen, 
11 probum in Clirisιo. *Saluιate eos qui 

sunt ex Aristobuli doιno. Salutate Ile· 
rodionen1, cog11atum n1eun1. Salutate 
eos, qui sunt ex Narcissi doιno, qui 

12 sunt in Domino. • Salutate Trypl1aenam 
et Tryphosaιn, qιιae laborant in Doιnino. 
Salutate Persidem cl1arίssimam, quae 

13 ιnulιuιn laboravit in Domino. *Salutate 
RuΓum, electum ίn Donιino, et matrem 

14 ejus eι ιneam. • Salutate Asyncritum, 
I1Ι1legonte1n, Ilermam, Patrobaιn, Her

15 men, et qui cun1 eis sunt fratres. *Sa
lutaιe Pl1ilologum eι Juliam, Nereuιn et 
sororem ejus, eι Olympiadem, eι oιnnes, 

16 quί cum eis sunt, sanctos. *Saluιate 
invicem in osculo sancto. Salutant vos 
oιnnes ecclesiae Chrisιi. 

17 ' Rogo auteιn vos, fratres, uι ol1ser· 
vetis eos, qui dissensiones et olfenιlicula 
praeLcr doctrinam, quam vos didicistis, 

18 faciunt, ct declinate ab illis. * Ilujus
cemodi enim Chrίsto Doιnino nosιro ιιοn 
servίunt, sed suo ventri, et pcr dulces 
sermones et J1enedictίones sedιιcuιιt cor

19 da innocentium. *Vestra eniιn obedientia 
in omnem locum divulgata esι; gaιιdeo 
igitur ίο vobis, sed τοlο vos sapientes 

20 esse in bono et simplices ίπ n1alo. *Deus 
autem pacis conterat Satanaιn sub pedi
bus vestris velociter! Gratia Domini 
nostrί Jesu Christi vobiscuιn ! 

5. Α: Ephaen. S: prim, ecclesiae As. in 
Cbr. Jesu. · 
6. S: ίο nobis (DEFG: b ,~μίv). 
7. AS: Juliam. 
9. A*Jesu. 

11. Α: Arestoboli (* [bis] domo). · · . . 

τώ~ι lκκλησlαιι. Άσπά.σιισθe Έπα.ίreτον 
,. ' ' tl ' ' ' ... 'το~ι αrαπητο~ι μου, οι; ιστιν ιχ.πα.ρχιJ τη, 15:''· 

' Α .c ' Χ ' 6 Ά , , ) "',ι:ι.nχαίιις ηι; Qtστον. . σπιχ.σα.σθs !Ιlrωιαμ ιπι:,ιe,ιι, 
tι ., , , 1 , , ... , ' ' ,1011~. 
ητιι; πο,.,.α. iκοπιιχ.σε~ι ει,; ημιιι;. 7 Ασπά.

"' Ά .ο. ''L • .σασvs JΙυQΟΡΙ:ιιον και ουιιιαιι, τουι; σιη- (9,3, 

rsνeίι; μου καl συιιαιχμctλώτουι; μου, οι"τ11,{.,;<21c•:6 ,_ι. 
, , , , ; 1,~.1, 

eισιν ·επlσημοι ΕΙΙ τοί.; ιχ.ποστολοι., ο'ί κ:~ί·Ί~ιί;,1·11 
' ., - ' ' ,, - 8 '1 , . , .ιιΠQΟ ιιμου rsroJ'ι:tσlJΙ ξJ! Λ(!/στψ, ., ιJΠ(t•'6C•·'ι'Ιa,1t .,,,/ , , ,. ι .1,11., 

σασθe .nμπ'λ.fαν, τον ιχ.yαπητσιι μου lν κυ
Qlφ. 9'.Ασπιίσασθε Ούρβιινόν, τόv συηρ· •.a. 
rόν ήμώv έν Χριστrp, και 2.'τrίχυι·, τον ά1ιt· 
πητόν μοv. 10 Άσπά.σιισ{)ε ΆπΕλλ,J,,, τό, ιc,ιι,19 
δόκιμοιι iiι Χριστφ. 'Δσπιίσπ.σθε τιιύι; fκ(•c,ι,ιι 
τοc,ι '.Α,:ιστοβούλου. tf Άσπ((.σιtσ{)ε Ίlρ01- Υ,7.. 

δlωνα, τόν συrrε~·η μου. '.rlσπι~σασ08 fΙJtJ,' 
lκ τrοιι Νιχ.ρκίσσοv τού,; οιιτω; iιι ιιυρίφ.c~:;:~i;~ 
12 '.Ασπιίσασθ-e Τρύφαιιιαιι κα, Τρυφώσ,ιι·, 
τc'ι.ι; κοπιώσα,; lιι κυρlφ. '.Ασπcίσασθε Πcρ· 
σlδα, την άyαπητήιι, 1jτιι; πολλά iκοπ/ασειι •· 6• 
;,, κvρίφ. 13Άσπάσασθι, 'J->οίίφιι", τόιι lκ-f;;~~·~~ 
λεκτόν έιι κι•ρlφ, κιχ.1 τήν μηr{ρa αύτοϋ καίΜ~ιιι,;ι,~ 

έμοv. 14'.Ασπάσασθε 'Δσύγκριτοιι, Φλ!
rο~ιτα, ΈρμαΡ, Πατρόβιι:ιι, Έρμιjιι καJ. τού,; 
σύ~ι αύτσi!,• α.δι).φοi,~·· 11> 'Δσπιίσασθe Φ,
λόλοrον κaί Ίουλlαν, Νηρέιι και τήν άδελ
φή~ι α.ύτοϋ, καl 'Ολvμπάιι, και τού.; σύv 
αiτοϊ,; πάντας rι.1•ίοv,·. 16 'Ασπάσα.σθε cίλ· ιc,ιr.,in 
λήλοvς iν φιλιfμaτι /ι.γίφ. '.Ασπάζοrταιfi:.~;:~:_ 
ύμίiι; αί έκκλησlαι του Χριστού. ιrι;,ιι. 

17 Παρακαλώ δέ ύμά~·, αδελφοl, σιιοπείιι:~~:;:\';; 
, , 1\ ι , ' ι .t , 'Tit3 111,

τους τας υιχοστασι.αι; και τα σχαι•υαιι.a παραΜ,.,,'ι;.. 
., .Ο .Ο ' " ' - ' '·~ - 13,11.τιjfl υιυαχψι, η·ιι υμει,; εμαι,ετε, ποιουηα,, Ph.3,., 
, _, λ, • • • - 18 0' • • (ΙΡΙ,•1 11

και ι:κκ ι11ατs απ αvτωιι. ι γαρ τοιοv· 

το, τιp κvρίφ ~μώιι Ίησου Χριστφ ού δον
, , , ,Ϊ. , - , - 1 , , δ •Ph.i 19,
ι.εvουσι~ι, α.ιι. .a τy εαυτωιι κοιιι.ιif, και ια Jud.'12; 

- }. 1 , •, , -11; - κ•. ιa,ιιι.
τηι; χρηστο .07ιας και svιι.ογιαι; e~απατωσιc,ι.2,ι.. 
τάι; καρδlα.ι; τών άκάκωιι. 19Ή γάρ ύμώιι 1,Η.;. 
ι , , , ι ι ,. '(ΙTiι,t,S.
υπακοη εl; πα.~ιται; ιχ.φικsτο· χαιρω ουιι το 
, ) , ... ,, ..-,, t .., , , ., ιcοι,,'lΟ 
εφ vμιν, θειι.ω υΒ vμαι; σοφοvι; με~ι ΕινrιιΜι.11~1&. 

, , , ~, , ι δ' , • ' Jer .ι,tt.
ειι; το αrαθο,, ιχκερaιοvς ε ει,· το κακον. 
20'0 δ' ' - ' • , ' ΙS,33..ιΕ θsοι; της ει,:ηνης συvτQtψει τοιιι:,η.:ι,ιs. 

., r , , , f - ,J ι l, ΙΙΙ,19, 
σα.ταναν vπο τουι; ποδαι; vμων eιι τα.χει. ,~,Η.
'}[ , • , , _ 'l - Χ -'lf'o.11 114 . χαρις τοv κvριοv ημrο~ι ησοv ριστοv~·rι,.•~ι"* 
θ• , _ 11.16,tf. 

με vμαι,. 

·5, G rell.: τ.:Δσίaς. 6. LT: !tfrt(!Iav et: ιίμaς, 
7. LT: rέrovα.v. 8. ΛFG::Δμπλιάτοιι. 

14. Ι.ΤΘ: Έrμηιι, Π, Έeμίiv. · _ 
15. ΑΙ.: 'IBvιav, Νη(!lαv, 'Ολυμπίαιι et Όλιιμπηδιι, : 

· 16. G rell.t (p. lχχλ.) πίiσαι. · · 
14, Α: Phlegoota et: Hermen .. Hern1am. \ 18. G rell.*'lησ. (G1: Xf, ήμύίv).
18. Ε: Dom.. e\ Cbr. nostro. 19. LT: lφ' vμ. iιι χ.(* το eι ,.Av).
20. AJ.: conteret. 20, B[K]t (ln f.):.Ιμιήιι. · 



Atl Ποmaιιοs. (i6, 6-20.) 6:')Η 

C9riif!e αn bic (~cnofirn. SDcr :!:iicnf1 bc1n ":Bαuc{Je. 

bie GJemeίne ίn ίfJtent ,ρί\ufe. (\Jτίif;et ις'\Jii~ 
netuέ!, meίnen Eίe&fle11, ιυeld)er ίfl ber CS'rft~ 
fίng unter benen ί!UiJ ~d),ψι ίn ~6,rίfto. 

6 *(\Jι-ίijjet Wιαrία, ιυeld)e tίeI ~ΠίίfJe unb '2(r: 
7 f,eίt nιίt ιιnέ! gefJαbt l)lιt. * ®rίίf;ct ben '2(η: 

bronίcuέ! unb ben 3unίαέ!, ιηcίηe Cl5cfreun'bte 
ιιnb ιηeίηe illHtgefαngcne, ιυeld)e fίnb ί,e. 
rίί6,nιte '2(μoftcl, unb bor tnίr geΙυefeiι ίη 

8 (Ημψο. *(\Jrίίf;et '2(nψlίί!έ!, 111cίnen Eίeuen 
9 ίη be11t ,ρerrn. * ®rίίf;et llr6αn, ιιnfern 

®efJίi!fen ίn ~ί)rίflo, ιιηb 6tαc1)-i)iJ, nιeinen 
10 ί!ίeυeη. * ®rίif;tt '2(μcUciJ, ben !Se1υii6,rten 

ίη ~f)rίflo. (\Jrίίfjet bίe bα fίnb ton '2ίrί: 
11 flo&ufue ®efίn'oe. * CSJriίf;et {,erobίon, ητcί: 

nett ®efreιιnbten. ®rίίf;et bίe bα fίnb υοη 
12 inαrcίffue 6Jefίnbe, ίη be111 ,ρcrrn. * ®riif;# 

bίe ~r9ρfJc1tα unb bίe ~rίψ6,οfί1, ωeidJe ίη 
be111 ,!;,errn geαr&eίtet 6,α&eη. <SJrίίf;et bίe 
!l}erfίίJ, τηeίηe ί1ίe6e, rueiιί)e ίη bent <ζierrn 

13 υίel gcαr6eίtet 6,αt. * ®rίίfjet ffiufuB, ben 
'2(ιι!Jet1υiif)Iten ίη betn {,errn, ιιηb fcine ιιη'ο 

14 meine Wcutter. * ®rίif;et '2[fίJncrίtu!J ιιη'b 
!136,legon, {)ernιαi.J, ~αtrο'6α0 1 ,ρernιeίJ, unb 

15 bie ~rίίber υeί ί6,ηeη. *®riijjet ~6,ίfolo~ 
gue unb bίe 311Ιία1 Wereuι3 ιιηb feίne 6cί)rue• 
fler, ιιηb ,DΙ~ηψαr.J, ιιηb αΗe {)eίfίgen υcί 

16 ί6,ηeη. * (\Jriίf;et eud) untcr eίnι1nber ηιίt 
bem 6,cίiίίJen Jtιιjj. CS'B ίJrίίjjcn eιιcfι bίe ~e" 
ηteίnen <HJrίflί. 

17 3d) ernιαf)nc αυcr cιιd), lίe&ett ~rίi'r:er, 
bαjj ί6,r αuffef,,ct α11f bίe, bίc bιι .8ertren~ 
nung ιιηb Ίfergernίfi αnrίd)ten, neiicn ber 
~ef,,re, bίe ί6,r ίJefernet 6,α&t, unb \1Jeίd1et 

18 bon benfeI6ίgett. *Ί)enn foid)e bίenen nίd)t 
betn ,ρerrn 3cf u G:f)rίflo , fonbern ίf)tenι 
maud)e, ιιηb bιιrcf) fίίjje ®orte ιιηb +1rίίc1) 0 
tίge ffiebett berfίί6,ren ~e bίe ιιηΓdJιιί'Diίleη 

19 ~eφη. *.'.Denn eιιer ®e6,orfαηι ί11 untcr 
jebennαnn αιιogefo111111en. .'.Dert,,αI&en freue 
ίcf) nτίd) iί6er eιιcί). :5c1) Ιυίί{ α6er, bαf; 
ίt,,r ΙJJeίfe fet)b αufB (\Jιιte, ι11'εr eίnfiiίtίH 

20 αufa !Sϋfe. *5~[6er ber ®ott 'DeB 3'rίebeno 
δertrete ben 6ίltαη ιιntcr eιιre \siίfie ίn 
Jtuφnτ. .'.Dίe (\Jnαbe unferB ,ρcrrn 3ejιι 
t5:f,,rίflί feί) 1nίt eιιct) ! 

J tlω ,clωrcl1 t!ιat is in t!ιrir IJ()ιιse. S,ι- v1-;\ff.,~ 
lHte ηιy \\'ellυe!overl Er1α_·nctns, \\ 110 is ϋυ. 

'tlιc Erstfrnits of Ar·l1c1ia nnto (:lιrist. ,, 1r~.,: '"· 
G Grcct )Ιίιrv, ,ι·Jιο lH·sto"·eιl 111111:!1 \;1- c,};: ι·,. 

" ., . lΊiilιcιn. :.!
bonr οπ ns. 7 S;ilιιte Ληιlrοιιιί'lιs anιl, 1,·,,, ω, 
Jιιnia, ΙΠΥ kinsιncn, a111l ιny fι•llo,v f)Γί- l:,. 

soneΓs, ,ν!ιο are of nolc aωong tlιe 

;φostJcs, ,νΙιο also r\YCΓC in CJιrist be-J c:.,ι 1, ~2 

fore 1nc. 8 (;rcct Aπιpli,ιs ωy J1c!o,cιl 

in tlιc LorιJ. 9Sa!nte t!Γlι,ι1Η\ onr lιcl11
cr in ClιΓist, and Staclιys ιηy ]Jclovcιl. 

10 Salntc Λ11clles ;φpι·oycιl in ι:I1Γist. 
S,ιlnlc tlιcnι \\]1ίι:Ι1 arc of ΛΓistobnlns' 
/ιuuslιulιl. 11 Salntc llcΙ"Oιlion ni)· kins-
nιan. (;n·ct t!ιeπι tlιat Le of tl1c !ιοιιs
hοlιi of :'lan:issιιs, ,,Ι1ίcl1 aΓc in tlιe 

ιοrι!. 12 S.iltιtc TΓypJ1c11a anιl ΤΓyρ!ωs,ι, 
,ν!ιο Ja]ionι· in t\ω Lord. S;ι]ιιte tlιe 

LcloYcιl Γe1·sis, "J1ir:I1 IaJ1oιιreιJ πωc!ι 


ίη tlιc Lord. 13Salι1te Ριιιfηs gcl1osι!n g 2Jo, 1, 


in tl1e Lonl, anιl !1is n10Ll1~r aηι! ΙΠiηc. 


14 Salιιte Λsynnitns, Γlιlcgon, Jlennas, 

ΓatroJ1as , 1Iι·r111cs, anιl t]ιc l1Γell1rcn 


,YΙ1icl1 are ,Yitl1 tlιenι. 15 Salιιte ΓΙ1ί


lο!ο0ιιs, aηι! Julia, ;S'crcns, anιl lιis 


sister, anιl Olynψas, :ιηιl all tI1e s;ιints 


\Υ]ιίclι arc ,νίtlι ιlιcιη. 16 h Salntc one' 1 c~,, lG, 


ίΙΙΙΟt]ιcr \YitJ1 311 }10Jy kiss. TJιe Clnιr-2//:: l:]{ 

ches of C!ιrist salnte yon. 1 Ρeι. ,, Η, 


17 ~Ό,v Ι l1esccc!1 yοι~, JπetI1rcn, rnaΓk 
tl1c111 1 πl1icl1 causc ιljyisi1Jns anιl oίfen-; Α~~\1;: L 
ces contrary to tl1e doctrine "'t1icl1 ye 1 τ,ιn. 6, 3, 

Jωve lcaπ1eιl; anιl k,ιYoiιl t!1e111. 18For" 1 c'Π: 5·υ, 

tl1cy tl1at are sucl1 seπ-e not οω· Loι·d 2ΤΊ/• 6· 
.Tcsns C:lιri~t. Lut J llιι:ir O\VII be!IJ'; ;ιηιJ 2.J;;'"ίi.ι1 · 
'" Ly good ,vorιls anιl fair s11ecι~l1cs ι!e- 1 ~;,°;;~~~. 
cciνe tI1e Jie,ι!'ts of tlic si1n11Ic. 19forl'Ιiω.o,o. 

, ιη ('σ1. :!, {. 
"yoιn' obeι!ience ιs coωe aLΓOaιl nntu η,ω."' ι;, 

ΓΗ !, l'Ι.] l J fa!l rrιeιι.. Ι JII] g ;)( ι JCΓC Ι)Ι'C ΟΙ! \Όl\Γ S]'ct, 2, ;), 

lH:h;ι]f: Lnt \'(:t l \\'Οtι!ιl Jωye yon °~Yi,co~!'~\):f;, 
01, 1 . 1 • l , 1 ιcω· 1~ ,, ;unlo ll1,ιt π 11c 1 1s ;:;οοι , aηι s1ηφ c · ·, 

COllCCl'JΙing CYil. 20 Λη,l ''t!ιc (;σι] ofr ,·J,,15,:;;}, 

pcace qsl1al! bruise Satan ηηιlcΓ y,111Γq α,η.3,15. 

fccl sl10Γtly. 'Τ!ω 0Γacc of onr Lul'll1 ~,;:'i,fi, 
Jcsιιs Cln·isl lιe ,vίtl1 yοιι. Λη1cη. "~~"1\\+· 

] rιι. δ, ~"
2 Tt1. 3., ]8. 

10. Or, friends. 11. Or, fi'iends. 19. Or,Rev. 22ι ZL 

harιnless. 20. Or, treαd. 

42"' 



660 (16, 21-27.) Λd Πomanos. 

χvι. l!Jalutatίone,. Conclusio, - .Zιiscrfptio, 

21 Salutat vos Timotheus, adjutor meus, 
et Lucίus et Jason et Sosipater, cognati 

22 ωeί. • Saluto vos ego Terlius, qui scriρsi 
23 cρistolam, in Domino. • Salntat vos 

Cajus, l10sρes meus, ct universa ecclesia. 
Salutat vos Erastus, arcarius civitatis, 

24 ct Quartus frater. *Gratia Domini 
nostri Jesu Cl1risli. cum omnibus vobis ! 
Amcn. 

25 Ei autem, qui potens est vos confir· 
ωare juxla Evangeliunι ωeum et prae· 
dicaιίonem Jesu Chrisli, secundum re· 
velationern mysterii teιnporibus aeternis 

26 tacili · • ( quod nunc patefactum est per 
Scripturas Prophetarum secunduru prae· 
ceplum aelernί Deί, ad obeditionen1 

27 fidei), ίη cunctis genlibus cogniti, *soli 
sapienli Deo, per Jesum Christum, cui 
honor et gloria in saecula saeculorum ! 
Amen. 

21:Ασπάζονται ύμας Τιμόθεος, ό συνεn, /et, 
f ' 1 Ι \ ) , ~ b,1,,;

γος μου, και ..- ουκιος και ΙασωΡ και Σω-;f\')3,t: 
' ι 22' ,.ι 'ζ Λ' 'Ο,!ισιπατρος, οι συγγενείς μου. ./1GΠα ομαι ·16,?. 

ύμάι; i.γώ Τέρτιοι; ό γράψας τήν iπιστο).ι)ν\;Τha,113
, ι 23 Α 'ζ ι - , ι r. fi 1!,
εν κvριφ. σπα εται vμαι; Γαϊος, 0 ~,,.19,,9 
t, ' "" ' , .... , ) , :ιu,ιtco.
,;cνος μου και της εκκ'λησιας 01.ηr;. Άσπα- ~~1/;,' 
ζFται ύμας "Εραστοr;, ό οικονόμος της πό-1;~,i·~ 
λ ' Κ ' ' ' " λ ' 2.Je' ' .~εω;;, και οvαρτος ο αυε φος. Η χα· •. in. 
ρι;; -τοίί κυρ{ου ήμών Ίησοίί Χριστοϋ μετά 1 c,ι5,11 
πάντων ύμώv. Άμrίν, 

25 Τώ δε διιναιιένn, ύμ;;, στηn(!.αι κατά 1 Ρι 5 , 1 11;
• , 'i"' ~ t. ~ R.~ 16., 

τό εύαγγέλιόv μου κα;, τό κήρυγμα 'Ιησού ι::,1 ;:i.. 
χ "" \ ' 'λ J , hll.!

ριστοv, κατα αποκα vψιν μvστηριου χρο·r,ι'.,,;;, 

νοιι; αι'ωv(ιΗς σεσιγημiνοv, 26 φανερωΙJiντο;'Τ"', 1 , 9 • 
δε νiίν, διά τε γραrμJJν προ(Jητtκώv κατ' ι,2.. 
lπιταγrjV τοίί αίων!ου ι'1εοίί ει'.; ύπrιχοήv 1,1.. 

πfστεως εί,; πάντα τά έθνη γι·ωρισθιντος, 
27 μόνφ σocrciJ θεcp, διά Ίησον Χριrrτού,,Τ1~σ,, 
ψ ή δό;α ε/,; τούι; αι'ώνας, άμήν.R~~:1~,?1τ~γ{,~ιι~1 

Df.?ό, 'Ρωμαίοιις lyι;άφη άπι\ Κο1;ίvθ'ο11 δ,άΙ~~iι;: 
Φοίβη, της όια,ύvοιι της ί11 Κηχ(?ια,, 'J;.1,•,\\· 
iχχλη σία.,. 11 ·ι,,ι. 

Pauli Epistola ad Uoι·intbios ι. 


ι. Paulus, vocatus Apostolus Jesu Chri
sti per voluntatem Dei, et Soslhenes 

2 frater, • ecclesiae Dei, quae est Corinthi, 
sanctificatis ίπ Christo Jesu, vocatis san, 
ctis, cum ornnibus, qui inνocant nomen 
Dominί nostri Jesu Chrisli ίη omni loco, 

3 ipsorum et nostro. *Gratia vobis et 
pax a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 

2'2. Α: scribsi epistularn. 
23. Α: Gajus et: UDiversae ecclesiae (*sq.
vos). S: arharius. 
24. Α*. 
26. Α: cogDito 

27, ΑΙ.* cui (Al.* honor eι Α* et gloria). 


1, .1: Sostenens. 

1 ΤΤ "λ λ 1 ' ' , 'Ι . χ 2C,.1,t.
.ι.ι αυ ος, κ ητος αποστω.ος ησοv ρι· G,1.1,1, 

• Ι λ ' θ • , Σ θ > Α,Ι 1!!,11στον δια θε ηματο,; εοv, και ωσ ενη~ 
, , , , 2 . • ~ , , • θ • ....,,2n,2~ 
0 αδει.φος I τn ,χκι.ησt(f τον εον τn 18,1; 

11 ,,.. Ι t , ) χ ""'!Co,t,111.
οvσ?] iν Κοριν&φ, ηγιασμενοιι; c1! ριστψJ,.:,,1~ 
) .., , t Ι ' .., .. ' R-~124,, 1 
Ιησου, κι.ητοίι; αγιοις σvv πασι -το~ υτικα· ,1,,ι..,,11. 

; , ,ι .., 1 ι .., J[ 21~ι. 
ι.ουμενοιι; το ονομα τον κvριοv ημrον η- η ... 

.., .., , , , , ..., '2,22..ι. 
σου Χριστου εν πα~'τι τοπφ, αvτωv τs και 
t 3 Ι t \ , Ι ' \ θ • R.1,7,
ημών. Χαρις vμίν και ειρηνη απο :ου ,,u. 

πατρός ήμώv και κvρ!οv Ίησοί! Χριστου. 

21. LT: :Ασπάt,ται. 

24, LT[T2] (AC)*.

25-27, G (c. Α [hab. bis] / et co.d~. ~inuscc, fere 

omnibus et provocatione ad πα.λαια. αντιr.eαφα) Ρ0:· 

p. 14, ':13. (adv. BCD1E; D2F et [lacuna ιn f. cp. • 

relίcta] G*). . 

27. Lt τ. α.lυίνων. S[KΘJLΤ* (etί. ίn rell, epp,) su~ 
script. 


1.L*χλητός. ' 

2. LT pon. τjj ~σn lιι Κ. p. Ίησ'ίι, L* τι. 

1
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Ad Πoιnanos. (i6, 2i-27.) 661 
@ιute 110n ben (!)enoffεn. ~cl)Iut. - @ιut. Σ'aul ιendeth diverι ιalutationι. Xfl. 

21 ~G griiFen eucf) ~ίmοφuέ!, n1eίn ®e= 2~· Timotheus my ,vorkfellow, andD~ι:& 
'f)ίi1fe, unb ~1ιcίu0 unb ~αfon ιιηb 6οfί:Ρα= 1 Lucιus, and uJason, and xsosipater, my 60. 

22 ter, nteίne ®ψeunbte. *~dΊ ~ertίuέ! griiFe kinsmen, salute you. 221 Tertius, ,vho•Acts1B,L 
eud), bεr ίcf) bίefen !Brίef gefcηrίeben 'f)αbe,, ,vrote Ιhis epistle, salute you iη t11e ~:ί1,1l.' 

23 ίn benι .ρerrn. *~e grίi\jet eud) ®αjue, Lord. 23 1 Gaius mine host, and of t\ιef.;;:;.3ιι 
nιeίn unb ber gαn;en ®eineίne ®ίrtf}. *~e ,vl1ole church, salutetlι you. "Erastus~~~u~1 
grίiFet eucί) ~rαftue, ber 6tα'ot ffientnιeί= the chamberlain of the ciιy saluteth you,;~::~:t 

24 fter, unb ,D.uαrtue, ber !Bru'oer. *Χ)ίe and Quartus a brotl1er. 24•The grace ofv1c0,.1,1~ 

®nαί>e unfere .ρeη:n ~ef u ~f}rίfiί fe~ mίt our Lord Jesus Christ be with you an.2-t:~r·~: 
e11cη αUen! %nen. Amen. 11{·i~ 

25 ~em ~υer, ~~r eιιιη ftι'irt~n fαnn, Iαut 25~ow bιο l1iιn that is of po,ver toj!?!·~· 
men:ee ~\Jαngeftt unb ψtebιgt ,!Jon. ~efu stablιsh you •according to my gospel, and Ju~•a24. 
~f}rιfio, burd) roeldΊe bαe ®eljeιmnιF ge= t\ιe preaching of Jesus Christ, 4 according ..ιι. 2, 16. 

oifenbαret ίft, bαe !Jon ber ®eft ljer !Jer" to the revelation of the mystery, •which4[~\1i_9• 

26 fd)wίegen geΙυψn ίfi, *nun αber geoifen" ,vas kept secret since the world began,,~~Ό;;,7;.. 
1,αret, αιιcη fιιnb gen1αdJt burd) ber ψrο" 26But rno,v is made manifest, and by tl1eES.:'i.t~11. 
:pf}eten 6d)rίften, αue !Befef}I beέ! e11Jίgen scriptures of the proplιets, according tο{τ~~Δ~ 
®ottee, ben ®eljorfαm beB ®fαubene αuf= the commandment of tl1e everlasting God,1~~/·1~·~. 

27 iurίd)ten unter αUen .ρeίben; *benιfe16ίgen made. known to all nations for ιιhe obe..ι ~~ ~1. 

®ott, i:,er αUeίn Ιυeίfe ίft, fet) ~f}re burd) ιlience of faith: 27 Το hGod only ,vise, be Α :~1 

~efum ~ljrίj1:, ίn ~Ιυίgfcίt ! ~nιen. glory through Jesus Cl1rist for ever. Amen. 1J~d~~~· 
2ιn 1'ie ffiδn1ct ι1ef αn'ι't ι1οn ~ιJrint~ t-urcfι , Written to the Romnns from Corinthus, 

jβf)δbe, tie α1n [)ienjt wαr ter GJe1neine and sent by Phebe servant of the chαιch 
au .ffendμerι. . nt Cenchrea. 

' 
Ρaιιlί :Epistola ad .CJoι•intbios Ι. 

Ι. ~αuίue, 1'erufen ;um ~:pofteI ~ef u ~f}rί= 
jiί, burcf) ben ®ίUen ®ottee, unb !Bruber 

2 ΘofiΊjenee, *i:,er ®emeίne ®ottee ;u ~ο= 
τίntf}, ben ®eΊjeίHgten ίn ~Ίjrίfto ~efu, i:,en 
berufenen ~ellίgen, fαmmt αUen benen, bίe 
αnrufen i:,en Dlαnιen unfere ~etrn ~efu 
~f}rίfiί, αn αUen ίf}ren unb unfern tJr,. 

3 ten. *®nαbe fe~ mίt eucf) unb ~ίebe !Jon 
GJott, unferm !Eαter, unb benι ~errn ~efu 
~9rί~ο. 

Paul, acalled to be an apostle of Je- D-:'1 
sus Christ bthrougl1 the will of God, and ~ 
•Sostlιenes our brother, 2Unto tlιe churchb 2~~\\ 
of God which is at Corinιh, 4 to them that ~~~-- 1~·ι 
•are sanctified in .Christ Jesus, rcalled to<;'!ι':l!f7• 
be saints, with all thaι in every place s call•;.;:~ \~. ;:· 
upon t\1e name of Jesus Cl1rist hour Lord,/τ~\79_ 
1both their and our's~ 3kGrace be untoκA"" 9·H·21. 2'!2,16. 

you, and peace, from God. our Fatl1er,2~: 8, f 
and from the Lord Jesus Christ. ; f.i.3i2.22. 

.ΙιΙΙ.1,7, iCor.1,2, Epb.l,11. lPet.1,11. 

' 
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662 .(1,4-20.) Ad Cori11tl1ios Ι._________.;...____________________________ 
fιh'atlaru:m aetio. Yftandae f aetfone• et Baplentfa lιumana. 

4 Gratias ago Deo meo semper pro vo
bis in gratia Dei, quae daιa est volJis 

5 ίπ Cl1rίsto Jesu, *quod in on1nibus (lί
viιes facιί estis ίπ illo, ίn οηιnί verbo 

6 et ίn οnιnί scίentia. ·*Sicut testimoniuιn 
7 Cl1risLί coιιfirnιaιum esL in vobis, *iιa 
uι nilιil vobis desit ίn ulla gratιa, ex
spectaιιtibus revelationem Doιninί nostri 

8 Jesu C\ιι·isli, • ι1uί et confirmabίt vos 
usque ίο finem sine criιnine in die ad

9 venιus Domini nostri Jesu Cl1risιi. *Fi
de\ίs Deus, per quem vocati estίs in 
socίeιaιem filii ejus Jesu Cl1risti Dοιnίnί 
noslι'i. 

1Ο Obsecro auιem vos, fratres ! per πο
.	men Domini nostri Jesu CJ1risti, ut id
ipsum dicatis omnes, ct ποπ sint in vo
bis . sclιismaιa, sitis auteιn perfecti ίπ 
eoιlem sensu ct in eadeιn sententia. 

.11 • SignificaLum cst eniιn mil1i de vobis, 
. fraιres mei, ab iis, quί sunt CJ1lo.es, quia 
t2 contentiones sunt inter vos. *Hoc au

tem (lico, quoιl unusquisque vcstrum 
diciι: Ego quidem sum Paulί, ego autcm 
Apollo, ego vero Cepl1ae, ego autem 
Cl1risti. 

13 Divisιιs est Christιιs 'Ι numquid Paulus 
rruι·ifixιιs est pro vobisi aut in nornine 

14 P;ιuli baptizaιi estis Ί *GraLias ago Deo, 
qιιοιl neminem vesLrum baptizavi, πίsί 

t5 Crίψum eι Cajιιm, • ne qιιίs dicat, quod 
16 in nn1niι1e meo baptίzaιi eslis. • llapιί

zavi auιem ct Sιepl1anae domum; ccte
rum nescio,.si ιιuem alium baptizaverim. 

17 *Non enim misit me Cl1ristus baptizare, 
sed evangelizare, ποπ in sapientia verbi, 
ut ποπ evacuetur crux CJ1risti. 

.18, Verbuιn eniιn crucis pereuntibus qui
.dem stultίtia est, iis autem, qui salνi 

19 fiunt, ίd est nobis, Deί virtus est. *Scri
pιum est eniιn: ,,Perdaιn sapientiam sa
pientium, et prμdentiam prudentiuιη re

20 probabo". *Ubi sapiens, ιι)Jί scriba, ubi 
conqιiιsitor hujus seculi1 Nonne stultam 

5,Α: qnia. 
8. Α: coofirmavlt. • 

10. Α: nt non. Al.: in ead. mente. S (in 
f.): scieotia. 
14. St meo. Α: Gajnm. 
16. S:ceterornmantemn.&iq,al. vestrum. 
:ιο. Α: inqαίsitor. 

4 Εvχαριστάί τιp θεq1 μοv πάιιτοτe nερ, R.1,s. 
vμώιι iπι τfj χάeιτι τού θεού τfi δοθειίιn ι~ft 
ύμί-ν lιι Χριστφ 'Ιησού, 5 ότι lιι nα~ιτίκ1 ',s. 
, ., , _ , , , ο.ιι,1.11
~πλ.οvτ,σθητe .,,, αυτιp, Ε.ιι παιιτι λ.οrφ ιιι.ιι 


' ' 6 0' ' ' •ΙΤ
πασy rιιοοσει, κιι OOf. το μαρτυρισιι ιοv,,:{,;;. 

Χeιστοίί i{Jε{JαιώΟη lιι ύμίν, 7 αι~'fε ύμΙXGii;..,1s. 
, t , , r.r,ι, 

μη υστερείσΟαι Ε'/1 μηδειιι zιιρισματι., άπ-\!\','•'·
ι ' ' , - ~·όJ ,ιιι

εχδFzομειιοvι; τη'/1 αποχαλ.vψιιι τοv ιιvρlοιι~~\1~~ 
ήμώιι 'Ιησού Χριστού, 8 Of. χιιι βεβαιώσειr~,~;,f 
iηιiiι; lοοι; τlλ.οv!, άιιηιιλήτοvι; i, f'!J- η'μ{ριι 1 Τ_h.:ζ1~ , , 	 ... • a,;ι.ιι 

τοίί ιιvρlοv ημώιι Ιησού Χριστού. 9 Πιστός,;;~J·3• 
' • 11 • .τ- ' λ •_α ' ι ·κ ~ '· ο θεοι;, uι ov εχ ηvητε ειι; ιιοιvωvιαιι του J~.',~;~' 
vίov αύτοϋ Ίησοv Χριστού τοϋ xvρlov Ι>,>i. 
ήμώιι. 
1οπ 1 -11• • - 'δ, , ,. • s,

αραιια οο uιι vμαι;, α ε,.φοι, υια τoυ2c,.'s't0. 

όιιόματοι; του ιιvρfοv ήμωιι 'Ιησού Χριστού, ' 
,, ' ' ' , , , ' ' ,. ' ,. tt; 
ιι,α το αvτο ι.ηητe παντει;, ιιαι μη 11 Ειι 1,,,11. 
' - Ι Ί' 11• ,!_ ' • 331
vμιν σχισματα, ητe υΒ ιιατηρτισμ,vοι Ειι τφ2.,0,'13, 11 

αυτφ ,ot καi i, τy αύτiί rvώμυ. Η Έδη- Ρ;,Ί~~· 
λώθ-η rάρ μο, περ1 ύμώιι, άlJεJ.φol μου, 
vπό τώ, Χλ.όηι;, ότι lριδες iν vμίιι Ι!ίσL(R.t&,ΙΟ, 

12Λ{rω δe τούτο, ότι lκαστοι; ύμώ, l~7ει·3~:~~c.. 
Έrω μέ~ι εlμι Παύλ.οv, iyώ δε Άπο,.,.ώ, S.J,~.~;111 

irώ δε Κηφιί, Ιrώ δε Χριστού. . Ιο,ι,13.. 

13 111 , • V" , • n -, aco.lt ι. 
1( εμερισται ο .Λριστοι;; μη αvι.ος ' 

, , , , , .- " , • " Mt.28 19.
Εστ,ιvρωΟη vπερ vμων, η εις το ονομα ' 
Παύλ.οv i{JαπrίσtJητε; 14 Εύzαριστώ τφ 

- " '11, ' - ;>f:}' ' •Αcι,Ι",18t'tεφ, οτι οvυεvα vμων 't'απτισα, Et μη ι,1 11ι' ' ΙΊ'" 1·" , Η Β,Ι&,13..κρισποv και αιο'/1' i) ινα μη τις Ι!ΙΠ!1, 
" ' ' • " 'R' J6'E';/'οτι είι; το ΕμΟ'/1 οvομα ,,,aπτισα. ,,a· 

11' , , 'C' - Ί' , ' 16,15.17,
πτισα υl! και τοv ..,;,,rεφα,α οικοv• ι.οιποιι ι.ι.ι. 

' .,. . ., -,, 'R' 170'1•,Ιό!
ουκ οιδα, ει τινα α.ι.ι.υv Ε,,aπτισα. v 1,.1,a:ι. 

' , .l ,..l Xi • β •ι-' .,).' ,,i.
raρ απιστει ιι μιι qιστοι; απτι,.aιν, ιι.ι. L.,,11. 

, , 'Ι" ,. , , 1 , • ,, Α,ι.ιο,111 
εvαηει.ι.,,ιισναι, ovx εν σοφι{t ι.ογοv, ι~1α ,,11.. , 

μή κεvωθ-fi ό σταvρόι; του Χριστου., :~:~\~ 
1,,.0 , , , , - . • \ Ι,-.ι3s.Ι,1. 

·~ ι.οrο~· rαρ ο τοv σταvροv τοιι. μtιιιc•.,,Ι. 
, , , 1 , " , • δ' r , 1,11,
αποι..ι.vμt'/Ιοιg μοορια ~στι, τοις e σrο.,ομι·a.11 1&.. 

,,ο,ι; ήμίv lJύvαμι.ς θεού iστL 19Γέ7ραπται , Ά , - , , _ .... 'Ειι.~11,1ι. 
rαρ • ,, ποι.οο τη" σοφια'/1 των σοφrο,, και σ....κ. 

, , - - , ι 20 ΤΤ •Joh.5,lfJ
τη·ν σv'/Ιεσι'/1 τωιι συvετων αθετησω". .ι.ιοvιι,.3a,,s. 

, - ι r, • "" 19,Ιt.
σοφος, ΠΟV rρrψματevς, ΠΟV συ.,,1j'tη'Ε1/• fOVJoh.12,Ιf 

, , , , " , • Βιr, 

αlώ,οι; τοvτοv; Οvχι iμοορα,εν ο θεοι; τηιι a,2a.ιs. 

12. Bow.: Κ~lσπιι (cll. v.14, Act. 18,8), 
13. LT: Πl~l. 

1i. Ltμιι. 

15. LT: lβαπτίαθ-ητι. 

:Ζ.Ο. LT"' τιiτιr, , 
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Λιl Coriιιtlιios Ι. (1, 4-20.) ϋϋ3 

!Die Θpαltunαc11. Χ>αe ~ort vom .!rrcu;. Paul exhorteth them to unity. Ι. 

4 3cίJ bαnfe nιeίnenι ~Jott αUeι,eit curetfJαI~ 4' Ι tl1ank τηy God al\vays 011 your Dt'T'Ί_&1 

ben, fίίr bie ®nαbe αιοtteσ, bίe cucf) ocgcbcn ]Jc]ia]f. for tlie f;T,\CC of ι~οu \\]1ί(:Ι1 is 59. 


5 ίft ίn <Ef)rίfto 3efu, *bαf; ίfμ feί)b burd) ίf)η gi,en yοιι lιy Jesns CJn·i,t; 5T11at ίη ι RJ,s. 

αn αUen 6tίίcfen rcίd) oeιnαcίJt, αη αUcr cvery tlιing )'C aι·e enΓicJ1e1l by !ιίrη, 

6 rcfJre ιιnb ίn αUcr ~rfenntnίfJ. *®ίe benn min all uttcrance, anιl ίτι all ιno,νlcιlge;';:i~; 1\Β. 
bίe %rebίgt bO!t <Ef)rίfto ίη cncί) friΊftίg ge~ 6Even as nιJιe testi111011v or CI1rist \\"3S nch.2,1. 

7 1υorben ίft, * αffo, bαfJ ίf)r fcίnen WιαngcI confiπncd in vοιι: 7sd tJ1at νc corn/1[,';'/}· 

f)α6t αη ίrgenb eίner ®αbc, ηnb ωαrtct ηιιr JJeJ1in1l in no • gift: 0 ,\,1iting • fω· t\ιc' ;;~ 2\~J. 
αιιf bίe t:Jffenbarung ιιnfer6 ~cπη 3cfu conιing of our LoΓd Jesιιs (;J1Γi,t: 2 "'' 3• ,~. 

8 (Ε(μίfίί, *ωefd)er αιιcf) Ιυίι"Ι:, eιιd) fc(l be~ 8P',Vlιo slιall also confiπn νοιr υηtοp1η,3,~ι 

f)alten {,ίg αnσ ~nbc, bα13 ί~r nnftriiftίcίJ tlιe t!nιl, q t!ιat ye rnay be l,Ja.111clcss iHq1 ;:;:\\;,' 

feί)'o αuf ben :!αg ιιnfrrσ ~crnι 3rfιι <ff)rίflί. tl1e day of οιιr ιοrιl .Tcsιιs (:JιΓi,t. 
9 * .:Dflln αιοtt ίft trfll, bιιrή) \υefcf)cn if)r 1'es 9 'G()U is faitl1ful' J,y \\IJU!lJ )'C ,vrre ~J·1~:\:.. 
τufen fcl)b διιr C~enιeίιιfcfJαft feίneσ 6Ό1)ηe3 calleιl unto •the fcllo\\·,I1i11 of Ιιί, Son μ;;, \~; 
Scfu <EfJrίftί, ιιnferσ ~eπη. Jesιιs Cl1Γist our Lol'(l. ';'~"~- ;·~. ~' 

1Ο 3d) erιnαf)ne eιιcίJ α&er, lίeben ffirίί'oer, 10 .Ν ο\"ν I bcsccclι yo11, J1ΓctI1rcn, J1y 1Ι: i\ 
bιιrcf) ben mαηιεn ιιnfen3 ~cπη 'Jefu <ff)rίflί, tlιι? naιnc of 011r Lon! Jcs11s UH·ist, '· 13· 

bαjj ίf)r αUbηηιαΙ cίnerfcί ffic'De fίίfJret, ηηΊ:, 'tliat )'C all s11caι tJιc sanιe t\1ί1ψ, aηι\' πil\1 "· 
Iαjfct nidjt 6\)αitun[Ιctt nnter eucίJ fel)H, ιlιαt tJιcrc J1e no di1isions anιong ~·on ;2 '~;; i\1!. 
fon'oern fJαltet feft αη cίnαnbcr ίη ~ίηcηι JJut Ιhat )'C J1c 11crfcrtly joi11eι! togctlιι!r 1 Γ;/f; 8. 

t 1 6ίηη ιιnb ίη eίnerfeί ΙJJιcίιιιιng. * .:Denn ίη tlιe saιne 111in1l anιl in tl1c sarnc 
ιιιίr ί\1 borgcfon11nen, lίcυen S!Jrίίber, burcί) jιιιlgιHcnt. 11 For it l1at!ι lιcen ι\eι·\;11·1'1l 
Ί:,ίe αιισ <ff){oetl ~jefϊnbc, bon cucί), 'oαjj ,Sant ιιηtο n1c of yon, JΠΥ J1rctl1Γcn, l1y tlιι•ηι 

12 ιιnter cιιcf) fct. *'jd) fαge nbcr bαbon, bαjj 1f'hich are of Ιhe /ιοιιse ο!' ιJι]οι', ι!~;ιt 
ιιnter cιιcf) eίnεr fμrίcf)t: 3d) bin ~αιιfίfcί), ti1rrc arc contcntions aιηοη~ yυιι. 12 :'ΙΊ,,ν 
bcr αnbcre: 'Jcf) bίη ~ίpoHίfcf), 'oer brίtte: tlιis I say, uthat evcry one of χοu soiLl1, u,,,.s,4. 

Scf) ίJίn Jrφf)ίfcί), ber bίerte: ScίJ 1.,ίη I anι of Ρaιιl; anιl Ι of • AJJollos; anι11;,i''i~.\B, 
<E~rί(lίfcίJ. Ι of YCepJ1as; anιl Ι or (;l1rist. i·~;\1}; 

13 ®ίe? 3r1- {[f.rίn.ιισ ηιιη 1eι·trcnncE 311- 13zls Cln·ist ιliviιled'? \\,ιs Ι'.ιηl crn-• 0c,, 11;4.
μ "/ μ Ο Jι . . L11h. 4., .i. 

bcιιιι $αιιfιιt\ fiίr cιιcf) gcfreιιδίHct '1 t:Jbcr fet)b cificd for yοιι '? or ,nrc yc J,:ψtιzr,l 1n 
14 ίί)r ίη %αuΙί mαtnen gctαιιft? .. Scί) 'ι)αηfe tl1e name of I'aυl'! ΗΙ t\1;111k Goιl tlιat 

GJott, bαti ίcί) ηίcnιαηb ιιnter cucί) getaιιft 1 1Ja11tizcιi none of )'DΙΙ, Ιηιt ·ι~Γi;φιιsa A,ωs,s. 
151)αυe, ofJne <Erίe\)110 ιιnb ®αjιιίJ, *bαjj nίcl)t anιl bGaiιιs; 15Lcst any sJ1011Iιl saybπlι;,23. 

je1nαnb fagen nιδqe, ίcf) 1)iίtte αιιf ηιcίncη tliat I INd IJaρtizcιl in mine σ,1·ιι na111c. 
16 ~1αnιeη getαιιft. *3cί) 1)α1.,e αber αιιcί) getι11ιft 1G Anιl Ι l1a11tizc1I al,o tl,e JωnslωI,I of 

beσ 6tφf)αnασ ~αιισgefϊηbe, bαrnιιrf) \υcίΓ; 'Stcμl1,ιnas: besiιlι's, 1 kno,v not \\"]1ι'll1ι'Γ' '"i!r, 15• 

ίιί) nicί)t, 1.16 ίcί) etfίcί)e αnbere getαιιft f)nbe. Ι ba11tizcd any otlιcr. 17 lΌr (;!ιnst 
17 ~Tienn <ffJrίftuσ f)αt ηιίcίJ ηίcί)t oefnnbt 1,ιι scnt 111e not ιο li;ψtize, hnt to J>Γc;ιclι 

4tι11ψn, fon'oern bασ ([υαngcfίunt 1,ιι +'rcbίs tJιe ι;os11el: dnot \Yitlι ,νisιlωη of ,vοΓιl,,"'\} 1 · · 
16gcn, ηίcί)t 111ίt Ηιιgeη ®orten, αuf b,ιίj nicί)t lest tlιe cross of Clιrist sl1onld JJe 111;iιlc21'"ι. 1

' ' 

bαίJ .!rreιι1, <El)rίjlί 1,ιι ηίcί)te ωerbe. of none cf1'cct. 
18 ::Venn bαι3 !lΊ.Jort υοtη Jtreιι~ iΙ1 eine li> J:<'οΓ tl1c I•reacJιing of t]ic rross is 

~fJorfJcίt bcnen, bίe ber{oren roerben, ιιη,3 ιο "tl1en1 tl1at peris\1 ffoolis!111ess; but'}~0
:~.~)~· 

αbcr, bie ωίr fefiH \υcrbcιι, ίfttl eine ~iotteσ ηιιtο ιιs g,vl1ich are saYed it is t]ιe ,h.
1i: Η. 

19 .Rrαft. *1'Jcnn eέ\ ftcf)et gψίμίe(,cη: ,,':Ίd) hJJo,vrr of GM1. 19For it is ,vritten, Ί~;;:-;\f· 
ΙυίfΙ 111 nί,{Ψ nιαrf)Clt bίe ®eίόf)eίt ber ,v1!l dcstrov tlιe "1sιΙ0111 of t]ic \Yisc, "';,Ο 41 ~ .ι ι Juh 5, l:.! 

!lIJeίJClt, 1!1lΌ DC!t merjlαnb 'ι,et ffictftι1llbigc1t ίllld ,vil! ]H'iΠg [Ο ηοt]ιίηg ~ιe. l1J1l\CΓ.- Is r:, Η. 
20 Ιυί1( ίcί) benυerfen". * ®ο fίnb bίe JHu• stanι!111g of tl1e pnιιtcnt. 20 \\ l1crc ι\ 11:, i{ ~ •. 

gen? ®ο fίnb bίe 6cί)rίftgefe1)rten? ®ο tlιe \Vise? ,vlιere is tlιe scrιbe? \\'here ιs, .τοb 12 17. 

f!nb bίe ®citΙυcίfen? sί,)αt tιίcί)t <5Jott bie tl1c ιlisιnιtcr of t\1is \VOl'ld? 1lιath not God 1.2'«'~25. 
~~ &ί,~

ι 7. Gr. r~ιiεlαtion. Co1. 3, 4. 10. Gr. schis1ιιi, 
19. Ό.L: Wl11 Ul!l~tίnαcn. tb. 11 1 18. 17. Or, speedι. 

' , . ; ' ' ') ~ 



664 (1, 21-2, 5.) Ad Uoriήtlιios Ι. 


Ι. (lulιι Judael et Pagani poscant, Qιιales Corfnthll tiocatι et eιιοctι. 

21 feciι Deus sapientiam hujus mundi 1*Naιn 
quia ίη Dei sapientia ποπ cognovit n1un· 
dus per sapientiam Deum, placιιiι Deo 
per stultitiam praedicalionis salvos facere 

22 credentes. *Quoniam et Judaei signa 
petunt, et Graeci saι)ienliaιn qιι:ιerunt; 

23 • nos auιem praeιlicamus Cl1ristum cι·u· 
cifixum, Judaeis quidem scandalum, gen· 

24 tibus autem stulιitiam, • ipsis autem vo· 
catis, Juιlacis atque Graecis, Christum 

25 Dei virtntem et Dei sapientiam. *Quia 
quod stultunι est Dei, sapientius est ho· 
minibus, et quod infirmum est Dci, fortius 
est hominibus. 

26 Videte enim vocationem ,·estram, fra
tres ! quia ηοη n1ulti sapientes secundum 
carnem, ποπ rnulti potentes, ποπ multi 

27 nobiles. *Scd quae stulta sunt mundi, 
elegit Deus, uι confund.ιt sapιentes, et 
infirma munιli elegit Deus, uι conΓundat 

28 Γortia, • et ignobilia mundi et contem· 
ptibilia elegit Deus, eι ea quae ηοη 

29 sunι, ut ea quae sunt destrueret; *ιιι 
ποπ glorietur οη)ηίs caro ίη conspectu 

30 ejus. • Εχ ipso autem vos estis ίη CI1risto 
Jesu, qui Γactus est nobis sapientia a 
Deo, et justitia et sanctificatio, ct re

31 ιlemptio; *ιιt quemadnιo(\urn scriptum 
est: ,,Qui gloriatuι·, ίη Domino glo
rιetur!" , 

11. Ει ego cum venissem ad vos, fra
tres ! veni non ίη sublimitate sermonis 
aut sapientiae, annuncians vobis testi

2 monium Christi. • Νοη enim jιιdicavi 
me scire aliquid inter vos, nisi Jesum 

3 Christum, et hunc crucifixum. *Et ego 
in infirmitate et timore et tremore mulιo 

4 Γuί apud vos, • et sermo meus et prae
dicatio mea nnn in persuasibilibus hu
manae sapientiae verbis, sed ίη osten

5 sione Spiritus et virtutis; • ut fides vestra 
no11 sit ίη sapientia hominum, sed ίη 
virtute Dei. 

21. Α: ln Dei sapientiam. 

28, Α* (pr.) ea. 

30. Α: sap. nobis, 
1. Α. per sublimitatem, 
4. Α: in persuasione sapientiae verbi, 

' - , ' 21 'Ε 1 ,σοφιαν του κοσμου τοvτου; πει δη γαn R 
, - ι - - , ,, f , ς: , 1/llι,
ΕΡ τπ σοφιq. του θεοv ουκ εγνrο ο κοσμο~Μγι,ι,. 
δ \ - ι , θ , 'δ' ι ι "Ρ· 
ια της σοφιαq τον εοv, ιυ οκησειι ο θεος ,.2,,. 

δια. τίjς μωρίας του κηρύγματος σώσαι τούς ,.ιS: 
πιστεύοντας· 22 έπειδή και 'Ιουδαίοι ση-Μ1·' 2,"· 

' ' rι ι Jo,4,4'1 .. ; 
μεiα αιτοiίσι και Ελlηvε~· σοφια.ν ζητοiίσιν,\~ 1;,•~. 
23 ήμϊίg δε κηnύσσομεν Χριστόν iστανnω- 3} 3:;~~. , , , , ,, , ... 12,ιι 
μ{νον, Ιοvδαlοις μεν σκανδα'λον, Ε).'λησι δε J~·~·;~~ϊ. 
11ωnlαν 2-l αύτοί{' δs τοί,, κl ητοί. Ίουδιι{οιaΛ«.,,,,ar , , :, ~ " ~, ., Ι':':1~ 1 

τε καί ηΕ'λλησι, Χριστόιι θεοϋ δύΡΓt.μιν και 1,;~:.~,. 

θεου σοφlαv. 2S ~Οτι τό μωρον τού ι'tεού c~\1!'i 
σοφώτερον τών άvθρώπων έστί, και τό ' 
άσθενες τοiί θεοϋ ίσχυρότερον τών άνθρώ· f~;0, 
πων έστ{. 

26 Βλέπετε γάρ τήν κ'λήσιν ύμών, άδε).-
φοί, ότι ού πο'λλοi σοφοι κατά σάρκα, ού~1::;:;;l· 
πολλοί δυvατο{, ού πολλοί εύγενεiι;· 27 άι.· J.,.,,;. 

,.ά τά μωρά. του κόσμου iξε'λε'ξατο ό θεός, 
ίνα τούς σοφούς καταισχύιιy, και τά άσθε·p,71~;,s 
νη του κόσμου έξελi;α.το ό θεός, ίνα καται· 
σχύνn τα. ισχυρά, 2S και τα άγενη τού κό· 
σμυv και τα iξοvθει·ημένα iξε'λε'ξατο ό θεός, 

, , , ,, ,, , ,, , ,3,1S.812, 
και τα μη οντα, ιrα τα oi-i·α καταργησn G,ι.,,,,; 

29 οπως μή καυχήσηται πάσα σάρξ ένώπιον:;::~:~: 
αύτου. 30 'Εξ αύτοiί δε ύμείς iστε έν Χρι· ;;;Ιι,~i, 

- 'J .., ~ , 'θ r _ ι ' '1\.o,1:J4,
στφ ησου, ος εγενη η ημι·ν σοφιιι απο2,,...,c, 
,'!εοiί, δικαιοσύνη τ8 κα~ άγιασμός, καl J::;);i',. 

, , 1 31 ,, θ , , ,Ebr.2,11, 
αποι,,vτρωσις · ι-ι•α κα ω.; γηραπτrιι s.i.iι. 
'Ο ι ) ι ι θ " H,2:ιEph,1,Ιί.Jlt, ,, καυχωμειιος tP κυριω καυχασ ro ·23,s.,Jor.•.,a.ic,. 

• tfJ,t7.Es.i5,~5.Sir.11!125. 

1 r, , , , , • - 'δ , { ,, .1,,1,18,t.
Καγω €1,,θα,11 προς vμας, α ει,,φο , ηι.· 

{Ιον ού καθ' ύπερnχr)ν λόynv η σοφι'ας ,:/:, 
,, t , , - θ ""'1Jc.S19• 

καταγrει,,λων vμίν το μαρτvρ~ον του εοv. 

2 Ού γάρ έκρινα τοv είδέναι τι έν ύμϊ;ν, εί , , _ χ , , ... J t,23.1i,3 
μη Ιησοvν ριστον, και τοvτον tσταvρφ· G,ιr,,ιι. 

3Κ ' ' ' ' ' ) ' 3,1,μ{νον. αι έyω iν ασθενεια και tP φο· ι,13, ..1 
, , .., , • ι ' Aet.t~.!. 

{Jω και έv τρομω πο'λ'λω ηενομην · προς,c,111,ιu
, ' \ f / " , \ r Ι 1t 1 3ΙΙ,4vμαι;· και ο 'λογος μου και το κηρv)'μα (,,ι;.. , , , , { λ, 1Cor,
μου ουκ iν πειθοίς ανθρωπινης σοφ ας ο· 2,1.1'!1

) , , , r"c , δ t, t8.~ι1 

Ύοις, α'λ'λ ΕΡ αποδει.,ει πvευματος και. ν·R.ι;,,~. 
, 5,, t , (' ... ' ..,. ., ' 1'fh,t,5, 

ιιαμεως, ινα η πιστις vμων μη rι tl! σοφι~ι Eph. 
, , , , , _ 1,11.ιι 

ανθρωπων, α'λλ iν δυναμει θεου, 2c,.μ 

22, RΘ: σημϊtοv. 23. G rell.: f&vHn, 
25, L* (ίο f.) lστl. 28. [KlSLT* (alt.) ιιαl. 
29. GKSLTΘ: lv~ίπ. τίί &ιίί. 
30. ΚLΤΘ: σοφ. ήμίv. 

1, ΛC al.: τό μιιστήριοv. 
2, GKSLTH* τίί. GKSLT: η ιlJ. rn 
4. G rell. [KHJ* άv&eωπ. (ΑΙ.: lv πη&ο'ό. Λlber : 

lv πιι&ο'i "· Jun.: έv ΠΗθ-ίίr;. //"alck, C, Chry101t, ιJ,. 
b πι•θ-ιwο'i,, Grot.: b πι1στοi'r;). 
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Λd CJoι·intbios Ι. · (1, 21-2, 5.) 665 
Btlc\ίtn ιιnb !roεiιlbeit. !tlle !mεi~trit πUt α;r!όfung.

IDie gott!id)e '-Ptrbigt. 

®eίι3f}eίt bίψτ ®eft ;ur ~f)orf)eίt ge1nad)t? 
21 *;J)e1111 bίeιυeίί bίe ®eft burd) ίf)re ®eiι3= 

f)eίt ®ott ίn feίιιer ®eίef)eίt nίd)t erfαnnte, 
gefίeI eι3 ®ott ruof)I, bιιrdΊ tf)δrid)te !J}re.. 
bίgt fefίg !lt mαcί)en bίe, fο bαrαn gfαuben. 

22 *6ίηtenταΙ bίe ~uben ,8eid)en forbern, unb 
23 bie ®rίed)ett nad) ®eίiJf,!eίt frαgen. *®ίr 

α1;er :\)rebίgen ben gefreu;ίgten ~f)rίftunt, 
ben ~uben eίn ~(eτgeτnijj ιιnb ben ®ried)en 

24 eίne ~fJorfJeίt. *;J)enen α1;er, bίe berufcn 
finb, beibe ~uben unb ®rίed)en, :\)rebίgen 
ιυίr ~f)rίftu1ιτ, gδttHd)e Jtταft unb gottlίdJe 

25 ®eίiJfJeίt. *:Denn bίe gottίίdJe ~f)οψίt ίj1 
ιυeίfer, benn bίe Wlenfd)en jίnb, unb bίe 
gίlttficf)e Sd)ιυαd)f)eίt ίft ftiίrter, benn bίe 
~enfd)en f{ιιb. 

26 6ef)et αn, Heben !Briίber, euτen !Beruf: 
nίd)t bίef ®eίfe nαd) bent \,'feifd), nίcv,t 
bίeI ΘeιυαΙtίge, nίd)t bίef ~b(e finb berufen. 

27 *6onbern ιυαiJ tf)oτίdJt ίft l'οτ beτ ®eίt, 
bιιiJ f)αt Θott eτιυiίf}fet, bαjj er bίe ®eίfen 

0u 6d)αttben nταcv,e, ιtnb ιυαiJ fd)ιυαdΊ ίft 
ΙJor beτ ®eίt, bαiJ ί)αt ®ott erruiίf)fet, bαjj 

28 er δu Sd)αnben nταd)e, ιυαiJ ft11rf ίft, *unb 
bαiJ Unebfe bor ber ®eίt unb bαiJ αιcrαd)= 
tete ί)αt Θott eτιυiίί){et, unb bαiJ bα nίd)tι3 
ίft, bαjj eτ ;u nίd)te ntαd)e, ωαiJ et\tlαiJ ift, 

. 29 *αιιf bαjj fid) bοτ ίί)nι feίn Bieίfd) rufJnιe. 
30 *Q3on ιυe!d)ent αucf) ίί)r 'f)eτfonιmt ίη ~f)τίfto 

~efu, \tleld)er uniJ genταd)t ίft bon ®ott iuτ 
!ffieίef)eίt unb ;uτ ®eτed)tigfeίt unb ;uτ ~eί= 

31 figung unb δur ~rlδfung, * αuf bα~, rnie 
gejdJtieben ftef)et, ,,1υeτ ftcf) tiif}met, ber 
tίif)nιe ftφ beiJ ~eτrn". 

11. 	Unb ίd), lίeben !Briiber, bα ίd) ;u eιιcf) 
fαm, fαtιτ ίd) nίd)t nιίt 'f)of)en ®orten obeτ 
~o~er ®eίiJf)eίt, eud) ;u berfiinbίgen bίe 

2 gottHcf)e !.!Jrebίgt. *:Denn ίdJ f)ίeit 1nίd) nίcf)t 
bαfίίr / bα σ ίd) et\υαι3 ιυujjte unteτ eucf), 
υ~ne αUein ';sefunt ~~τίjlum, ben ®efnu= 

3 δίgten. *Unb ίd) ιυαr beί eιιd) mit Sd)wαd)= 
!Jeit, 1ιnb tttίt o'urd)t unb 1nίt grojje1n ,8ίt= 

4 tern. *Unb 1ιτeίn !ffiort uιτb nιeine !.βrebigt 
ιυαr nίd)t ίιτ betniinftίgen ffieben ηιenfd)= 
Hcfιeτ ®eίί,\~eίt, fonbcτn ίn !Beweίfung beiJ 

5 Θeίfte~ unb beτ .!rταft, *αuf bαjj eueτ ®Iαube 
beftef)e nίdjt αuf !Vlenfd)en ®eίiJ~eίt, fon= 
beτn αuf ®otte~ .!rταft. 

23. U.L: eίne ~ergerni~.
27. 28. U.L: mαd)et. 

5. Α.Α: !menjd)en:!rocl~~elt ••• Φ.otteG~.itr11ft. 

God destroyeth the wisdom of the wise by 
the foolishnesa of preaching. ι. 

made foolisl1 tl1e ,νisdωn of t!1is ,νorld? D~Λ1&'1 
21mFor after tl1at in tlιe ,νisιlωn of 59. 

God tlie \\'Orld by \\·isdom kne,v ησι m Seo Μί, 

God, it plcased God by ιJιe foolis!ιness L11'0~1.
1 1 l . R. 1, 2>J. 21.f 1. 

ο preac 11ng to saYe t ιeιη t 1at 1clιcve. 28. 

22 ~Όr tlιe "Je,n re11uire a sign, aHd" M;~γJS. 
tJ1e Greeks seek after ,νisdom: 23 J3ut !~\{Jι 
,νe preacl1 Christ 'crucificιl, 0 unto t]ιe ;~;\~;. 
Je,vs a stumb!ingJ1lock, anιl unto tl1e )'!/(/ 
Greeks Ρ foolisl1ness; 24 Βιιt ιιηtο tJiemJ/·/;,,;;466_ 
"·J1icl1 are calleιl, botI1 JC\YS anιl Gι·eeks, dJ\3fi. 
Cl1rist q tlιe po,νer of Gοι!, anιl rιl1e 1/::Λι 
,νisdom of Goιl. 25 Because tl1e foolish- ch. 2, 14. 

q R. !, 4. 16. 
ness of God is ,viser than men; and ver. 1s. 
the ,veakness of God ίs stronger than • cοι 2, 3. 

men. 
26For ye see your calling, bret\1ren, 

how that Ίιοt many ,vise ruen afιer tl1e, Jo. 7, 48. 

flesJ1, not many migl1ty, not many nob!e, · 
are called: 21 But 'God J1ath chosen the' ];;,;;.1J: ;:5· 
foolisJ1 tl1ings of the world to confounιl8•• ,,,. s, :ι. 
ιhe wise; anιl God I1aιh chosen the ,veak 
things of tl1e ,νorld to confounιl t11e 
things ,vI1icJ1 are mighty; 28 Απd base 
things of tl1e ,vorlίl, and things which 
are despised, hatl1 God chosen, yea, and ~ 
uthings wl1ich are not, • to bring to nought: ~;,.\;~: 
things tl1at are: 29YThat ηο ίleslι sl1oulιl ~:,\\.~: 
glory in his presence. 30 Βιιt of him are over. 24· 

αJer.23,5. 

ye in Christ Jesus, who of God is made κ;,·2δ. 
unto ιιs "wisdom, and •righteousness, anιl2~;: Νι 
b sanctification, and • redemption: 31 That,b Jo.1,, 19. 
according as it is wriιten, d lle tJιat glo-~ ~;,\~~ 
rieth, let hίm glory in the Lord. 2 cor:lo,11. 

And Ι, breιhren, when I came to 
vou , • came not with excellency of':,;:, ,.\V, 
;peech or of wisdom, declaring ιιηtο 2 co{i,1&10• 

you b the testimony of God. 2 For I de- b ch. Ι, 6· 

termined not to kno,v any thing among 
yοιι, •save Jesns Chrisι, and !1im cru-' i~·N.'° 
cified. 3And d Ι ,vas ,vitl1 you •in ,νeak-d Α6'Ί~~ L 

ness, and ίη fear' and in mυcJ1 trem-• 1~0ι ~-7. 

bling. 4 And my speec.h and ωy preacl1- Ν·/~. 
iησ fwas not "'itll enticinσ ,νords of Gaι. 4, 13. 

t1 	 ~ /ver.1. 
ωan's ,visdom, gbut in de111onstration2 ~ί.\;1i6. 
of tlιe Spirit and of po,νer: 5 T11at your, R.15, 1~. 
faith should not sland in ιhe ,νisιlom of 1 Th. I, ' 

'k h • h f G d h2Cor.4,7,men, JJUt ιn t e po,ver ο ο • 6> 1. 

4. Or, persuasible. 5. Gr. be. 

5
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6 

666 (2. 6-3. 4.) ·Λd Cori11tlιίos Ι. 
ΙΙ. Sapienfia di1•ina spi,·ftual.fter Judir,anda, Corfntlιii imbeclllior,ιs, 

Sapίenlian1 auleιη \oqυiιnur in~er per· 1 6 Σοrr!αιι ,δι ~α\ο!μειι. i~ τοί.; !ε~εlυις,p,\';ϊ 
fectns, S3ftίe11tίa1n vero 11011 \JΙΙJIIS sae• , σοφfαιι δε OV του rt/OOJ!Oς τουτοv ΟVδε τώ,r~:t,1-
cιι\ί neqιιe pι·ί111·ιpιιιη \ιιιjιιs saecιιli, qui ! άρχnντωιι τού αlώι.•r,ς τούτου τώιι καταρ· 2&;ι~ 

7 ι\esιrιιu11tιιr; *sed \oιιuiιnur Dei sapien· j rοvμ{vωιι• 7άΗιί λαλοίίμεν θΕΟυ σοφίαιι ε'ι, P.sι,s. 
ιiam ί11 ιn)"sterio, quae alιscondiιa est, 
quam praedeslinavit Deus anιe saecιιla 

8 in glι1rίίlln noslra111, •quaιιι nemo pri11· 
cipuιn \1ujus saerιιli cηgιιοvίι (si enim 
cogιιovissent, nun1qιιam Doιninum glo· 

9 riae crurifixisseηt), *seιl sirut scripιum 
. esl: ,,Quod O!'UIUS 0011 Vίι\ί[, DCC aurίs 

audiviι, nec in cor l1ominis ascen(\ίt, 
quae praeρaraviι Deus ίίs, qui diligunι 

10 illum". *Nolιis auιem revelavit Dcns 
per Spirituιn suum; Spirilus enim οιηπίa 

Η scrulatur, eLiam profunda Dei. • Quis 
eniιn hοιηίηιιm scit, quae su11t l1ominis, 
nisi spiritus l101ninis, qui in ipso est1 

μvστηρίφ, τήv ά.ποκεκρvμμέιιηιι, ή, nροώρι· 3~•~ 

σειι ό ,<tεός πρό των αlώ11ω11 εί.; δόξa11 ~;:~2~_;. 
ήμών, 8ί}ιι ούδeίς τών άρχόιιτώ, του αίάnιος · ',. 
τοvτοv lrνωκeιι (εl rάρ lγι•ωσαJΙ, ούκ ,ϊ,,~ί~~· 
τόν κύριο11 της δό~ης έσταύρωσα11), 9άλl.ά,;,~::ί, 
καθώς rέrραπται, ι'i όφθαΧμός ούκ εllJειι,.&ί,ι. 
καί οJς ΟVΚ 1fκουσε Και /πι καρδ{α.'11 άιι-8•·65,Ι!, 
θρώπου ούκ άιιiβη, ιχ ήτοfμασειι ό θεόςR·8•18•29 
τοίς άrαπώσιιι αύτόv. 10Ί-fμίv δέ ά.πεκά-Μ:~}l.1• 
'λvψεv ό θεό~· διά τοϋ π,εύματος aύτov'icJ:1~~ 
τό rάρ πιιευμα nάιιτα lρεvιιij,, και τά βάθη8;!9~~ 
τού θΜiί. Η Τfς rαρ οίδε11 άνθριύnω, τά~~;~·~:' 
τοϋ άvθρώποv, εl μή τό πt1εϋμα. τοiί άιι-l-'•·~•21• 
θ-ρώποv τό iν αύτφ; ούτω χα.1 τιί τοiίΜιι~~ι. 

ίιa et quae Dei sunt, ,nemo cognovit nω θεοϋ ούδείς οlδε,,, εl μη -τό πιιευμα τοv 
12 Spirilus Dei. *Nos aulem non spiritum 

hujus mundi acccpimus, sed Spiriιum, 
qui ex Deo est, ut sciamus, quae a Deo 

13 donata suπt 11ol1is; • qιιae et Joquinωr, 
non ίη doclis l111111anae sapienιiae verbis, 
sed ί11 doctrina Spirilus, spiritualilιus 

1-4 spiritualia comparantes. • Animalis au· 
tem l1omo no11 percipit ea, quae su11ι 
Spiri\us Dei; stulιiιia enim esι illi, et 
non poιesι intelligere, quia spiriιιιaliιer 

15 . •s • • ι· ' d"exaι~ιnaιu_r. pιr~Lιιa_ IS _aulem ~u ιc~t 
16 omnιa, et ιpse a nemιne JUdιcatur. ,,Quιs . ·ι D . • • • 

enιιn cognovι sensum 01111111, quι ιη-

ι ι 2" Ν ι cι · ι·s rua eum. os au em sensum ιrιs ι 

lι:ιl>emus. 

ΙΙΙ. Ει ego, fratres, non poιui vobis 
loqιιi quasi spiritunlibus, sed quasi car
nalibus, ta111quaιn parvulis in Clιristo. 

2 *Lac vobίs potum deιli, non escam; 
nondum eniιn poLeratis; sed nec nu11c 

3 q11idem poLestis; • adl1uc enim carnales 
esιί~. Cum enim sit inιer vos zelus 
eι contentio, nonne car11ales esιis et 

4 secuιιduιn lιoιninem am\1ulaιis1 • Cum 
enim ηuis dicat: Ego quidcm sum Pauli, 

11. Α: sciι l1ominun1 quae sint. 
12. ΑΙ:* hujus. 

- 13. Al.tsancιi. Α: Spir.eι veriιatis, spiri
talihus spίrital. (spiriιal. eti. 14s. 3,1). 
14. ΑΙ.: quae s. ea quae, S: examinanιur. 
15. St (in f.) sicιtt scriptum est. . 
16. 8: auι quis insιru:ι.it, 

4 • .Α.: dicii. 


-θ·εοϋ. f2Ήμείι; δe ού τό πι•εvμα. τoiί 1ph,f,I. 
κόσμου l'λά~ομειι, άλλα τό πιιεϋμα. τό lx 
του θεο'ϋ, ?ιια εlδώμεJΙ τα ύπό τοϋ θεοiίιiι[~:~ 
χαρισθ{ιιτα ήμίιι · 13& καί λα'λοiίμεν, ούκ iιι s,ιa. 
δι~ακτο~ άιιθρωπίιιης σοφ{α.ς λόrυις, άΗ' ~~" 
iv διδακτοίς nιιεύματος, πιιευματικοίς πιιεv· '\1t~!· 
ματικά σvrκρlιιο~·τες. 14 Ί./-'"vχικός δε αιι·ιc~:1~ 
θρωπος ού δeχεται τιί τοiί n11εύματος τοϋ}~.\\t 
θεοv· μο:ιρfα. rάq u.ύτψ iστl, κα~ ού δv,α· J:·:,;~;. 
τα~ rνώ,αι, ότι π,εvματικώς ά11α:κρl,εται. 2t::~;ί,
fa'o t ' ' ' ' ' 1Cο1Ιί,I!' • δ11 π:ε~μu.,τιχοι a.νακρι~eι μειι πa,•τα:ι~ϊ:s~i 
αvτος δε vπ οvδε11ος ανακρι11ετα.ι. tβ,, Τιςιι,.ισ:11.

' ,, - , 8 R R , ' Job, 15,8.
rαρ ηιιω ,ov, χvριοv, ος σvμl'ιl'ασει α:ιι·a.ιι,31, 
, .. , ~ -»t - v- - ,, s,9...Ph.2,;.

τοιι; ημειι; υδ ιιοvν .Δ.ριστου tχομε,. ιιph.t,11. 

f Καί irώ, άδελφοί, ούκ 1}δυνιί,?ηιι λα:· 
, • • ~ , , , , , , • 2,15.Β. 
ι..ησαι vμιιι ω~· πιιεvματικοις, αΜ. ως σαρΈphι,1:1ι,' ' , ) ,τ • •2Γ,'' ,::Κb,,5,Ιίι
κιvοις, ως ιιηπιοι.~ ~, .Λριστφ. αι..ιι tιμ,.ς •,ι,. 
' ' , , R ., ,ι • ,~ ι 1Pt.2,t, 
εποτισα:, και ου Ι'ρωμα · ουπω γαρ ευυιια·1,.ι',ιι. 

σΟ-ε. 'Αλλ.' ούδ'έ lτι ,ίίν δύ,cισΟ-ε· 3 iτι . , , "ο . ., .• ,.. 1,111t. 
γα:ρ σαρκικοι Εστe. ποv rαρ ~, vμιν 1,η- ιφ. 
1 , ι, , ..ο , » , Gal.:ι,t9ι, 
ι..ος και ιρις" κα:ι υιχοστασιαι, ουχι σαρκι· ,,..3,tι. 

, , , , ιι .., • 1& f,t; 
κοι ι:.στε χα.ι κατc.ι αvΟ-ροοπον πιριπατΕιτε, 11.~,ι. 

4?0 ' , ' 'Ε ' ' Π ' 1ταν ,·aρ .ιc.ηu τις· γω μtιι ειμι αιι· ι,ι,. 

9. LT: 3σα ήτ. 10, L'f* αι~τii. 
11. LΤΘ: lιιΥ. Κrνωκιν. • 
13. R[KJt,«rlιι ~Bentl.: άδιδακτ. Jιιn.: πνιιιματι.χω\ 
συrκρ. s. ανακριν.). 
15. LT* ιιiν. [L]Tt τά. . 
16. 1,: ν.υρίιι (bis). . 
1. Rl{SH: σαρκικοiς (cf. R. 7,14, Ebr. 7,16), .. 
2. GKSLTH* ιια~. R: ήδιίνασ8-ι et: οίίτι.:: · ., _, 
3, L1:* ,ι. 6ιχοστ. · · · · · 
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Ad Co:riιιtlιios Ι. (2, 6-3, 4.) 667 
st,eι (!)cifl αui! ~ctt. :r>rr nαtiir!idιc !Dlcnfd,ι. The manner of I'aul's prea.ching.:i)ic %!rίfd)ίidιcn. 	 11. 

6 !)α ιυίτ a!Jcτ bon teben, bae ίι~ benno..r, 6 Ho,Ybeit "·e speak ,νisdom among Ai-'NoΙ• "Ι ' 	 DOMINI 
®eίe9eίt !Jeί ben αιo1Hommenen, nίcf)t eίne llιem 1that are perfect: yet not_ .. tlιe wis- 59. 

®eίe9eίt bίefet ®eit, αucf) nίcf)t bet t){Jer" ι1οm of tl1is ,vorlι1, nor of the princes οfι ch~ 20. 

7 fien bίcfet ®eit, l!Je!cf)e beηJe9enj *fonbern tlιis ,vorlιl, 1tl1at come to nouglιt: 7 But \;;~·Nt" 
UJίt teben bon bet 9eίmfίd)en ber!Joτgenen ,νe speak tlιe ,visdom of God ίη a mys- :::: ~: ~: 
®eίe9eίt ®otteί!, it)efcf)e ®ott berotbnet lery, even tl1e l1iιlιlen wisdom, m,v!1ich ••Ν\3. 
tαt bot bet ®eft, ;u ιtnferet .f.,crrfίcf)feίt, God ordained hefore Ll1e ,vorld unlo your\~::J.'Δ:· 

8 *UJefcf)e feίnet bon ben t)f1erften bίcfer glory: 8"\Vl1ich none of tl1e princes of;, "~: ~6~25. 
\ffieJt εrfαnnt fJαt (benn \t10 jie bίe etfαnnt tJ1ίs \VOΓJJ kt1C\\": for 0 !1ad t]1ey kΠO\VllEpb.2ι ~ 9. 

~iίtten, 9iίttcn jie bcn ~erτn ber ~errlίcf)" it, tl1ey ,voulJ not l1ave crucified tl1e Lord 2c;;,;,\:ι 
9 feίt nίd)t gefreu;ίget), * f onbern, 1t1ίe gε" of glory. 9 But as it is ,vritten, PEye haιhnf.:·{~25• 

fcίJrίe!Jen fte~et, bαί! feίn ll!uge gefe9en 9αt, 
unb feίn t)~r ge9όret ~αt, unb ίη feίneί! 
Wlenfcf)en ~er; gefonιntett ίfi, Ι<αί! ®ott 

10!1ereίtet 9αt benen, bίe ί~η Iίe!Jen. *Une 
α!Jer tαt cί! ®ott geoffenbαtet butcf) feίnen 

not seen, nor ear heard, neillιer have en-;~:/k it 
ter~d into tlιe lιeart of man, tl1e tl1ings ·Α~;.~: ~: 
,vl11cl1 God l1ath prepared for tlιem thaιse,Jo.1e,a. 
love Ι1ίm. lOBut qGod hath revealed them:1:~~ii. 
unto ιιs by his Spirit: for tl1e Spirit Jo~6il.;2σ. 

@eίfi. ~enn bet ®eίj1 erforfcίJet αUe ~ίη" searcl1etl1 all tlιings, yea, the deep things 1J.6.J}1. 
11 ge, αucf) bίe ~ίefen bet ®otff)eίt. * ~enn of God. 11 For ,vl1at man kno,vet\1 the 

UJefd)er llJιcnfd) ·ΙΙJeί\1, ιυαί! ίnι llJιenfιfJen tlιings of a man, rsave tl1e spirit of man' r;;.~~-27· 

ίft, 09ne ber ®eίfi beί! ΙlJιeιψηeη, ber ίn whicl1 is in him? •even so tl1e things or:;:_-1~;·:. 
ί!Jm ίfi? ll!ffo αncf) \JJeίjj nίenιαnb, ωαί! God kno,vetl1 ηο ιnan, }Jnt the Spirit of 34• 

12 ίn @~tt ίfi, otne bet ®eίft ®otteβ. *®ίt God. 12No,v "·e l1ave received, not tl1e 
α!Jer 9αliett ttίd)t enψfαngen ben GJeίfi bet spirit of tl1e ,vorld, but tιhe spirit ,Yl1icl1 ι π. g, 10. 
®eft, fonbetn ben ®eίfi αuίJ ®ott, bαjj is of God; tlιat we migl1t know the thίngs 
UJίt \υiffen fόηηεη, Ιυαί! unί! bOtt ®ott ge" tlιat are freely given to us of God. 

13 geben ίfi. *®efd)eί! 1t1ίr αιιcf) reben, nίcl)t' 13 u \Vl1ίcl1 tlιings also ,ve speak, not in~;.;:t.t.i1: 
nιίt ®otten, 1t1efcf)e mcnfcf)fίdJe ®eίiJ9cίt 
Ietren fαηη, fonbetn nιίt ®orten, bίe beτ 
9eίίige ®eίfi Ie9ret, unb rίd)tcn geίftfίcί)e 

14 6cιd)en geίj1IidJ. * ~er nαtίίrfίd)e Wlettfd) 
αlier !Jernίιnιnt ηίd)tiJ bοιιι GJei\1 ®otteiJ, 
tβ ίj1 ί91n eίne ~9or{Jeίt, unb fαnn eiJ 
nίd)t etfennett, benn eί! ιιιufi geίj1Iίcf) ge= 

15 tίd)tet fei)n. * !,er geίj11ίcf)e α!Jer rίd)tet 
αUeiJ, unb 11Jίrb bon nίenιαnb gerίdJtet. 

16 *,,~enιt Ιυet 9αt beί! ~errn 6ίηη erfαnnt? 

the words \Yhich man's wisdom teacheιh, ver. '· 

but wl1ίcl1 tlιe Iloly Gl1ost tcaclιeth; com
parίng spiritual tlιings . ,vit\1 spiritual. 
14,•But tl1e natural man receίveιh not ι\1ezΥ1.1ε,2:1. 
tlιings of tlιe Spirit of God: 1 for tl1ey areν•\11, 1~ 
foolisl1ness unto him: "neitl1er can !1e kno,v•];d~ fij:· 
them, because tl1ey are spiritnally discern
eιΙ. 15•But l1e that ίs spiritual judgeth allϊJ::5t 
things, yet l1e l1imself is judged of ηο ιJο. ~ 1. 

man. l6bFor ,v!ιο l1atl1 kno,Yn tl1e mindb1~~t,~13s. 
Όbet ιυer ιυίU if)n 1ιnter1t1eifen?" ®ίr of the Lord, tl1at l1e may instruct Ι1ίm? J:J:·:il.s. 
α6et tαoen ~9rίjH Θίηη. C But we have tl1e mίnd of Cl1rίst. C Jo.15, 15. 

111. 	 Unb ίrcJ, Iie6en JBriiber, fonnte nίd)t And 1, bretl1ren, coulιl not speak 
nιίt eucη teben, α!e ιιιίt geίj1fίcf)en, fonbern ιιηtο you as ιιηtο •spiritnal, bιιt as unto• ch.2,lb. 

αliJ ntίt f[eίfdJ1idJen, ΙΙJίe nιίt fungen Jtίn" bcarnal, even as ιιη~ο 0 bal!es in Clιrist..b;~i,.25,1t. 
2 betn ίιt ~9rίfto. *Wιίfd) fJα6e ίdJ eucf) δu 

trίnfeιt gege!Jen, ιt11b nίdJt 6~eίfe, bentt 
i9t fonntet nocf) ,ηίcί)t, ιιucf) fόnnet ίf)t 

3 ηοιη i§t nίcfJt, *bίe\lJeίI ίf)r nodJ f(eίjcίJiίcη 
fe~b. !,eniι fίntenιαI ~ifer unb ,Sαnf 
unb .Sωίetrαd)t untet eucf) jinb, feiJb ίf)τ 
benn ttίd)t f(eίfd)Iίcf) unb ωαnbe!t. ηαcfΊ 

4 menfd)HcfΊet ®eίfc? · * !,cnn f ο eίttet fα" 
get: 3d] '6ίn Ψαulifcf), bet αnbete ιι!Jct: 

2 Ι have fed you ,vιtlι d11111!,, and notdHe~3:;,ι2 . 
,vitl1 meat: • for !1it)1erto ye ,yere not,1Jo~~tJi 
able to bear it, neιtlιer yet no,v are 
ye able. 3For ye are yet ca1·nal: for · 
r ,vhereas tlιere is among yοιι envying,' 1ti1/1· 
and strife, and divisions, are ye not oa12f: 20

• 

carna!, and ,valk as men? 4 For ,vlιileJam. s, 16. 

one saith, g I am of Paul; and another,, ch. ~ 12• 

15. Or, discerneth. 15. Or, discerned. 16. Gr. 
1hall, 3. Or,factionε, 3.Gr, accordingtomαn1. 
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668 (3, 5-20.) .ι\.tl CJorintl1ios Ι. 


ιιι. Dei aediflcatio fundamento Chrlsti. 8apfentιa m1ιndf. 

..ιliu~ auleω: Ego Apollo, nonne homi· 
ΙΗ'S eslis 1 

5 • tJιιίιl igίιur est Apollo 1 quid vero 
ι1 ..ιulus 1 Minislri ejιιs, cui crcdidisιis, 

6 et u11icuiq11e sicut DoιniιJus deι]it. *Ego 
pl..ιηι..ινί, Apollo rigavit, sed Deus in

7 ιTeιne11Luω dedit; *itaque neque qui 
plant.ιt, est aliquid, neque qui rigat, 

8 sed qui increιnenlum dat Deus. *Qui 
aulem ρlantat et qui rigat, unum sunt, 
nnus(JUisque auteω propriam mercedeiη 

9 aι:ciρiet secunιluιn suum laboreιn. Όeί 
enim sumus adjulores; Dei agricultnra 
eslis, Dei aedificatio estis. 

1Ο Secundum gratiam Dei, quae data 
est uJihi, ut sapiens arcl1itectus funda
menlun1 posui, alius auteω superaedifi
rat; unusquisque autem videat, quomodo 

1 t suρeraeιlilicet. • Funιlaωenluιn eni111 
aliud nemo potest ponere praeter ίd, 

quod positum est, quod est CΙ11·istus 
12 .lesus. *Si quis auLem superaedificat 

suρer funddment!lm \1oc, aururn, argen· 
turn, lapides preιiosos, ligna, foenu111, 

13 stipulam, .*uniuscujusque opus mani· 
festum erit; dies enim Domini declarabit, 
quίa in igne revelabitur, et ιιniuscujus· 

14 que opus quale sit, ignis probabit. *Si 
cujns opus manserit, quod superaedifi· 

15 cavit, mercedem accipiet. *Si cιιjus 
opus arserit, detrimentum patietur, ipse 
aulem salvus erit, sic tamen quasi per 
ίgηeιή. 

16 Nescitis, · quia templum Dei esιis et 
17 Spiritus Dei liabίtat in vobis 1 • Sί ιιιιis 

auιenι ten1plum Dei violaverit, disperdet 
illuιn Deus; templum enim Dei sanctum 
est, quod estis vos. 

18 Nemo se seducat! si quis vίdetur inter 
vos sapiens esse ίπ hoc secnlo, stultιιs 

19 fiat, ut sit sapiens. • Sapientia enim 
hujus mundi slultitia est nιηιd Deum. 
Scriptum est enim: ,,Coιnprclιendarn sa, 

20 pi~ntes in astuιia eorunι". *Et ίterum: 
,,Dominus novit cogitationes sapientium, 

4. Al.: carnales. 
11. ΑΙ.: qui esι. 
13. Α (* Domini): declarabit. 
17. Α: disperdit.

· ts. Α: vos sed. 

:io. Α: cog. homioum. 


, " δ' 'Ε 'Ά ,, ' '' ι.οv, ε12ρο; ε· γω ΠΟΜ.ω, οι•χι σαρχι· 

κοl έστε; 
5 Τlι; oiv έστίv Παύλος, τfς δε Άπολ·\'1.3,Ι~ 

, , , r , ,12.f1i. 
λ.ω,;; διακοvοι, δι ων έπισrεvσατε, καί iχά-τ16! 1 ;. 

f' ' , ,, 6J ' ' , 1t.::ι,13.
στφ ως ο κvριο; εδωκειι. Εγω εφντεvσα,f;''.9 ,t ..
) , ' '"'λ' f t ,t.~iu.
Άπολλωι; έποτισειι, αι. ο θεοι; ηύξr,~·εv·Ρb 2137 f/1 Η f , ,ι Ιf , '! ' 

ω;rι ovτs ο φυτευωv εστι τι ουτε ο πο·r ,, 10 
n- ,-,, • 'ξ' Ι> ' 8' , •.~ τ,,,ωιι, αι.ι. ο αυ α~•ωιι v εοι,;. Ο q:υτευωv ,,,,. 

δε και ό ποτ{ζωv έν ει'σ!V, εκαστο, δέ τόι·;c:i\ο, 
ί'διοv μισθόv λήψεται κατά τόv ί'διοιι κό,τον, ' ' 
9 Θεοίι rάρ έσμεΡ συνεργοί· θεοί, γεώργιοι·, ,~i,'ι', 
θεού οiκοδομι1' lστε. Er,.i,iι,.

Mt.t31J9, 

10 Κατά τηΊι Υ[tnιν τοϋ θεου τr,ιι δοθεί- Τ ΙΙΙ,ιu
λ ~ J 1Pt,i 1 1Ιlι ~ 

σάν μοι ώι,; σοφός άρχιτέκτωι• θεμ{λιοvRί\2~· 1 
, "λ, δ' ' δ - ~ ~' ' τεθεικα, α ,.οι; ε εποιχο ομει · εχαστο, υε 

βλεπiτω, πώ~· έποικοδομεϊ. 11 Θψέ!.ιοιι γαρ 1i;;2· 

αλι.ον οvδει; δύ11αται θετvαι παρά τόv χε{·ε:·h~;;.ι 
μενον, ος έστιιι 'Jησοϋ; ό Χριστός. 12 Ε?1~;'2'.'' 
δέ τις lποικοδομεi έπί τόιι θεμΟ.ιοv τούrοvΜ,.;,,ι~, 

χρvσόι•, αργvρον, 'λίθuvς τψίονς, ξύλα, χόρ-
τον, κα'λάμηv, 13 έκάστοv τό έργον ι:rα~·ερόv 

, ,. ' t J δ ~ ' " ' 435
γενησεται · η γαρ ημcρα ηι.ωσει, οτι ενΕb; 1";21 
πvρi άποκαλύπτεται, και έκάστου τό έ'ργον~;.'ί;;\'!. 
όποιόν έστι, τό πίιρ δοκιμάσει. 1-l Εί' τι· 
ΡΟς το εργον μένει, Ο έπrρκοδόμησε, μισθόν 
λήψεται• 15 εί' τιVΟi,' το έργοιι κατακαήσε· 
ται, ζημιωθ-ήσεται, αύτοi,' δε σωθησεται,
" 0, • δ, , Jud.23, 

ουτω ε ως ια πvροι;. 

f6 ο , "~ • , θ w ,) .,.9.6,19. 
vκ οιιιατε, οτι Ραος εου eστε κιιι,c,.,,1ι 

' - - θ - ' • ' ' • 17 Ε' ~ρ,.το πνευμα του εου οικει εν υμιv; ,ι 2.-11, 

τις τον pαον τοίι θεοϋ φθε!ρει, φθερεί του·~~;!): 
τοp ό θεός• ό )'ιt{j ναος τΟV θεΟV αγιός R.S,s 

έστιv, οι'ΊιJ<iς lστε ύμεί.;. 
18 11 , , ' ''" ' " δ Joo.;,1ηδει,; εαυτον εςαπατατω· ει τι,; ο· 1,ι,.~6. 

, 1' , ι , ,. , .., r R.1ΌΙ,tn. 
κεϊ σοφος ειναι εν υμίv εν τφ αιωνι τουτφ, Ρ,.:1.;., 


\ ff ι 19 rHE,.~,·i\1

μωοοι,; rενέσθω ιι:α γiνηται σοφος. 1ω.ιu 

, ' ' 1 , , 1,i.!:ti\, 
rαρ σοφι'α τοiί κοι1μοv τουτοv μοψια παριι. s,p.,,,. 
τqί θεφ lστί. Γι!γραπται γάρ· ,,'Ο δρα~·J,b5,Ι• 
σόμε~·ος τούς ιJO(JOVς έv τfί πα'Ι!ουργfr:-, αv· 91 ιι 
τών". 20 ΚαΊ πάλιν· ,,Κύριος γινωσχειΡ•. ' 

4. LT (ABCDEFG J'ulg. !t. al.): ιίκ αv&ρωπο~ 
5. LT: Τί (bis) rep. iστιv. LΤΘ: :Απ... Π. 


RKt (a. διάχ.) aλλ' η. , · 

10. LT: r&ηκα. 11. G rell,* &(LT: XR, Ι'1..ι1.), , 
12. LT* τiίτ. 13. Jun. al.: οτΕ, LTt (p, πιι~) cιuτο. 
14. G rell.: μΕvι;. 11, LT: aύτόv. 
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Ad Corintlιios Ι. (3, 5~20.) 669 

st,te !mttαr6εitεr @ottct!. !ι)εr @runb unb fεin Chriat the onlτ founda.tion.Uεbεrbnu. !Dίε β'εuειιιrοbε. ΙΙΙ. 

3cfJ Htt ~.\)oUίfcfJ; fet)b ί1jr benn nίd)t I am of A1Jollos ; are ye not car- D~i~J1~1 
~eίfcf)fίcf)? nal? 5~. 

5 !iller ίfl nun !βαu!u13? · ®er ίJ1 ~.μοUο? 5 ,Vho then ίs Paul , and ,vho is 
X,ίener finb fie, burcf) n,e{cf)e ί!jr fet)b Apollos, but h ministers by ,vhom ye be- Λ cb. 4, 1. 

g{iίuυίg geιυorben, unb bαffeI6ίge, ιυίe bet lieved, 1even as the Lord gave to every(i 0:/;/i 
6 ~err einem fegiicf)en gegeυen 9αt. * 3d) man? 6kI have planted, 1Apollos wa-i:•;;;;/~: 
9αυe 9e.pf{αn3et, ~.\)oUo 9αt υegoffen, αυer tered; mbut God gave the increase. ch8'l\s. 

7 G5ott 9αt bα13 ®ebeί9en 9e9e6en. * ΘΌ ίfl 7 So then °rιeit11er is he that plantethic~~- i8;ii 
nun ιυebet bet bα .μf{α1ψt, nocη ber bα any thing, neitI1er he ιhat walereLl1;1Ac~5ίs,2,i. 
f,egeufjt, etΙΙ.Jαβ, fonbetn ®ott, ber bαβ but God that giveth ιhe increase. 8 No,v..2~·h:~.1:io. 

8 G;ebei9en 9ί6t. * 5Der αυer .\Jf{αn3et unb he that planteιh and he that wateretI12J.;.1~ 5• 

ber bα 6egeujjt, ίfi_ eίner bJίe bet αnbeτe. are one: 0 and every man shall receive hisn 2 rf_r. !2, 

~ίn jegiicf)et~ .αυet ιυίr~ feίnen ~09~ em= o,vn reward according to his own labour.• ;:\ιt2 
9 .\)fα9en nα~ 1eι~er 52[~6eιt. *5Denn ιυιr finb 9 For P,ve are labourers together ,vit11 ~ ~1 

®otteι3 Wlιtαrυeιtetj ι1jτ fe~b ®ottee %fet= God: ye are God's husbandry, ye are6;~~-62.4J.· 
\1Jetf, unb ®otteι3 ®ebiίube. qGoιl's building. 22, 12. 

1Ο 3d) ~on ®ottee ®nαbe, bίe nιίr gegeυen 10 'According to the grace of Gοι(2~:~ t\~ 
ίfl, 9α6e ben ®tunb gelegt, αΙe eίn ιυeί= whiclι is given unto me, as a wise master-9 ~:{l,)~). 
fet }.Bαumeίflet; eίn αnbetet υαuet bαrαuf. buildcr, Ι have laid • the foundation, and~':;t{/ 
~ίn jeg!ίcf)er αυer fe1je ;u, ιυίe er bαrαιιf another buildeth tlιereon. But 'let every 't,1!/ 

11 6αue. * ~ίnen αnbetn ®runb fαnn !tυαt rnan take heed how he buildetlι thereu-' 1;'.;\20• 

niemαnb Iegen αufjer bcm, bet geI~t ίfί, pon. 11 For other foundation can ποπ:~: t/5i4. 

12 ιυe!Φer ίfi ~efue ~9tίftue. *ΘΌ α6er je= man lay than uιhat is laid, xwhiι:h is~1r,·~J~~: 
mαnb αuf bίefen ®tunb bαuet ®olb, 6if~ Jesus Christ. 12Now if any man build2~~;61}\ 

13 bet, ~beljieίne, ~0!11 -t,eu, 6to.\),\Jein,· * fο upon this foundation gold, silver, precious οaι. 1. 7· 
' \ο. ' i {' Ο αn b 13 ~Eph.2,20.hJttu eιneι3 eg ιcf)en =etf offen6αr ιυer" stones, wood, hay, stu ble; 1 Every Υ ch.4,5. 

ben, ber ~αg ΙΙ.Jίtbβ flαr mαcηen, Όenn e/3 man's ,vork shall be made manifest: for 
roίtb burcf)e ~euer offen6αt ιυeτben, unb the day "shall declare it, because •it shall' 1tk~ 1· 

ιυeΙd)eιΙeί eineι3 jeglίd)en ®etf fei), ιυίrb be revealed by fire; and the fire shall try • L. 2, 35• 

14 bαβ t'reuer υe\!Jiί9ren. *®ίtb jemαnbeβ every man's work of ,vhat sort it is. 14 lf 
®etf oleί6en, bαe er bαrαuf geυαuet 9αt, any rnan's woι·k abide which he hath buίlt 

15 fο 11Jitb et ~09n em.\)fα1jen. * ®ίrb αυet t\ιereupon, b he shall receive a reward. b cb. 4, s. 
jenιαnbee ®etf betbtennen, fο tυίrb er befj 15 If any man's work shall be burned, 
@sdjαben Ieίben; er feI6fί α6er ιυίrb feiί9 he shall suffer loss: but he himself shall 
ιυerben, fo bod:), αΙe burd)ι3 freuer. be saved; •yet so as by fire. ,Jude23. 

16 !illίjfet i9t nίd:)t, bαfj ί1jτ ®ottee ~eιn\)el 16 d Know ye not that ye are the ternple/c:~: i 1iιi. 
feQb, unb bet ®eifl ®ottee ίn eucf) 1υο9= of God, and that the Spirit of God dwelletl1 EpbJ., 21· 

17 net? * 60 jemαnb ben :l'emveI ®ottee ίη youΊ 11 If any man defile the temple of f;:~ ι~. 
berberbet, ben ιυίτb ®ott betbetben; benn God, him shall God destroy; for the temple . 
Det ~enψeI ®ottee ίfί 1jeίiig, ber fe~b ί9t•.or God is holy, ,vhiι:h temple ye are. 

18 mίenιαnb υetτίιge ficf) feI6fί. · ®elcf)er 18 • Let no man deceive himself. If ·:.~~11· 

fίιη unter eucq biinfet tυeife !U fe~n, bet any man among you seemeth to be 
11Jetbe eίn mαrr ίn bίefet ®e!t, bαj; et wise in this world, Iet him become a fool, 

19 moge bJeίfe fei)n. * 5Denn bίcfer ®eit that he may be wise. 19 For rιhe wis-f'Hw. 
!illeil39eίt ίfί ~9οτ9eίt 6eί ®ott. 5Denn dom of this ,vorld is foolishness ,vifu 
el3 fie9et gefd)rίe6en: ,,5Dίe ®eίfen er9α" Goιl. For it is written, glle taketh theι Jobs, 1a. 

20 fcηet er ίn ί1jrer Jtlug1jeίt". * Unb α6er~ wise ίη their o,vn crafιiness. 20Andagain, 
mαΙ: ,,5Det ~ert ιυeίj; ber ®eίfen ®ebαn• hThe Lord kno,veth the thoughts of fueH,. w, η. 

9. Or, tillage. 13. Gr. is revealed. 17. Or,9. U.L: GSe~iίίfen ... GSeI,άu. 
18. U.L: bιinfet nie!fe fe~n. destro.9. 
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070 (3, 21-4, 13.) .:\.tl Coι·iιιtl~ios Ι. 

111. Doctores i11i11islri Chι·istl. (Ό1·(nthii teωere inflafί. 

21 ίJUOniaω \'anac sunt". *Χeωο iιaψ1e Ι 
glσrietιιr ίη ]1oωinil1us; οπ~ιιia ι•ιιί1η HSIΓa 

22 snnl, * siνc Paιι]us siνe Λ110Ιlο siνc (:c
ρ1ωs, siνe ωηηιlυs siνc νila sίνc ωors, 
sivc μracsenlia sίη: fultIΓ,J; oιnnia cniω 

23 νeslra sunt, *νοs aιιtcω (:ΙιΓistί, ι:IιΓisllls 
allleni [)eί. 

Ι''• Sic nos existiιnet hοιηο, nt rninistrosW 

ι:JιΓisti et ι!i,ρeπsίllOΓes ωysterioruω Dci. 
2 * llic jJnι ί[UJerilllr inler ιli,μrns,1tσns, 
3 ul fi1lel1s q111s inver1i,1lur. * ~Ιί!ιί ,111!cιη 
ρrο ιηίηίωο rst, ul a n,I,is jnιliccΓ aιιt 
ab Ιιu1π;1nο ιJie; seι! ηcψιc ΙJΙe i11snω 

4jnι!iro. ·~ίlιί] cπiω rni!ιi conscίl!s su111, 
scι! IJO!l in Ιωc jυsιificίlllIS Sll!ll; ιιυi ,Ιl\· 

5 teω jιιι!iι~;ιt ιηc, D0111i11ns est. •1ι1ψ1c 
nolilc anle lcrηρus jιHliι:,πc, qιιo,11lnsrμ1e 

, [) , , '!J , ] , !
νeηωl οη11ιιυs, φ11 et I ιι1111n;1 ιιt ,Ι J· 

scon1!iιa tcncbrarurn, et ω,1nifι•s!Juit con
silia corιJ1ιιm; et tunc l;ιns CΓit unicnί
ψιe a Deo. 

6 Ilacc autern, fΓatres, tr·ansfiguΓavi in 
rnc et Λ pollυ proιilcr νοs, ιιt in no]1is 
ιJiscalίs, llC SUpΓa, f!ll3Πl SCΓiJΙlιιIU CSt, 
Hnns aιlvcrsns a!tι'Γnω inί1ctur 111'0 a1io. 

... • Q . . t ι1· 't? () ·ι1 t, ηιs ennn c ιscernι , ~ιιι aιι cηι 

J1,1!JCS, quoιl ηοη acceιiistί / Si al!lc!l1 
acrcρisti, quiιJ gloriaris, quasi ηοη ,Jc

8 reρeris? *Jam salurali estis, jaω ιJίνilcs 
fcιcli eslis, si11e nol1is rcgnalis! et uιίη;ιπι 
Γcgnclis, ut ct nos vobisωnι regπcπιu.,! 

9 *l'ulo enim, (jUOιl Dcιιs nos A11ostolos 
· · ]' · ιJ

11ονιssιη1οs oslenωt, t,lll!fjl!J!ll ηιοrtι c
, ' J f ' 

slιnatos, rμ11a spcctacu 11η1 aclι sιιιιΗΙS 

101ηuηιlυ, et an~elis ct I1on1ίni!Jυs. *Xos 
slnlti proμter Cl1Γistum, vos aulcnι [JΓΗ·

· ·1ι entcs IIl Cl1risto; nos ιnfirmi, vos an
t f ι l '! ( ,<'!ll or es; vos ηο Η es, nos au ern ψηο
1.·1 *(:11 ω cs. 'sqιιc in hanc lιοΓaω et esιιri

ηωs ct sili1nus et πuιJί suωιιs ct colaρ]ιis 
l ' * 12 c;1eι ιιηηr et iπstalιiles sunnιs et !;1\10

r;ιrηιιs oρer,ιntes ω;ιnil1us nostris; 111a]c
ιliciαHιr et Lencι1iciπ1ιιs, 11erscct!lione111 

ι . t , bJ lr1a 1mιιΓ c snslιneιnns, asJJ ωηιaωηr 
13 eι 0Lsecra111ιιs; *taωrμιaηι ριιrga1ncnt;,ι 

3. Α: neqne cgo. 
5. Α: manifest~νit. 
8. Α: rc311aretis • , , rrgnaremιιs. 

τοί·, διαί.ογισμnί·,; τών σοιμ3ι•, nτι υ'σί μrt
τrt1nι.". 2Ι ''S!,;τε μι,διί,; κrιι•ι.ιlσΟω ϊι• C:ν-' 1• 

{!ι:ιώποι,;· Πιiιτα. γι~ρ ί·μων CστιΊ•, 22 ιFτε 
1,1ι, 

Πlίvλο,; ιί'τε 'ΑποΗ01,, ει'Ίε Κψμ7,; ,Ϊτε~';1!·,; 
κrJσμο.;, είτε ζωι) ει'Ίε Ππι·ατο,, εiΊε ι'ηστcvτα π··: 1 '· 

,ί'τε μΟ.ι.οι·τιt · πιtι·τrt i·μοJν iστίι•, 23 ύμιϊ/0 : 1 ;:;;, 
δε Χριστοίί, Χι:ιιστός δε θεοίί. 2 , 1,:Ι:I():;:;: 

1 Οί;τω· ι' ιιrt · ),ΓJ)'ttc'σ{iω ι~ι·Ποωπο· ώ· ιι:_,./.,,,:~ Ι, :=, - " 1:,, ., 3,::i,'.(Co, 

ύπηιι/τα,; Χιιιστοίί και οι':.ωι·όμου.; μυστη- ~·;· 0,!· 
, '"' - '"' ')ι:1 \ ' - ' ,1 .!)':

ι:ιιων θεπυ. ~ Ο & ).οιπον, ζητειται ιν;~;}~:,• 
τοι· οι'κωrJuπι· ι'Ία πιστό' τι· εύnεθ'r Μ,.ι,, 5 ,; 

, : ' • ' , , ~ ' • ' ' J~ ~ Ι'/ '"' • u;ι,:1•\11p.
3 [ψοι δε ιι,; c).ιtχιστον cστιν, ιι·ιt ι·φ icb;1-,S;;111 
ί-μών ι(ι·ακι,ι{)ώ ί) {•πι; c'ι.ι,ι?f_!ωπι'ι·'ί; 1ίμι- 1,1,: 

ι:ιrι,· ι;υ: οvόέ iμαι·τr1ν ι'ι.ι·ακοfι·ω· Jούδίν[',1/11:, 
')'ΙtΟ ι'urωτι~ σ~'·η!Ιδα, άυ.' ·~VY. iν τovτr/'s";(/i.
δcδικr:/ωμα;. ό δέ (~)'Ιυ'.(!ι'ιων με κv,,ιι~:.\/:; 
lστιν. ,,'Ω.;τε μί7 προ καιl_!ον τι Κ(!ίιηε, Ε, J,,,. 
"'f' ~, ") θ " ι ι1 ' ' , R 2 1ιi
εω,· αν Ε. ti ο Κl'(!ΙΟ;', ος και rματισει τα,,h. 1 , 1 •1Ί 

χοι•.'7τα τοίί σκότους, και qαv,(!ώσtι τιt; 
β;υ).ι~,; τcον Κα(!δισ3ν· και τότε ό έπαιι·ος,Ί;:c:ίs 
γη,;σεται iκrtστφ άπό τον θεοv. 

6 Ταϋτα.' δέ, άδελψο{, μετωχι;μάτισα ε'ί,· 3'6' 
ε'μαvτόν καί ΛπoUo.i δι' i.μας, ίί,α. έν ή.uίv \\;: 
μπθητ8 το μι) ύπt() Ο ί'ΕΎ(!!tΠΙαt ({'~Ον,ιν, Ri,,J. 

ίi·α μιι εί; ί·πiι:ι τοϋ /.ι,ός φvσιοvσθε κατά: 5'2' 
- έ ' 7 Τ' , δ , , δ' J, \2:.τοv τcροv. ις γαρ σε ιακf_!ΙνΕι; τι ε π.«.,. 

/:χει; Ο ούκ tλrtβες; εί δέ και Ω.αβες, τί'"·',"· 
κα.υχrωαι 01,; μή λαβών; 8 "!!δη κεκοcε· 
σμi~·οι iστi, ί!δ17 iπλοvτι!σrιτε, χοψί; {μών#Λ:;; 
/βαωλεύσατε· και οψλόν γε iβασιλcύσατε, 'J;.t:;.'1 

ι'Ί·ιχ και 1ίιαι.; ί,μιι• σvμβασιλεύσωμεν. 9Δο- r:,~·;,· 
κώ γά(!, nτι ό θεό.; ήμα, τοi,ς αποστόλου; 

, • 't' ι,.. r ) θ ι rr Πa.l,I!.
έσzατοι•; rιπtυει~εν, ω; ,πι αι·cαιοι•;, oτιR.s ..JS .. ;

/ , , - , , ' , Ebr.1υ 1 J.:I 
θι:ατρnν f)'Ει·ι1 ι'!ι;μεν τφ κοσμψ, και ηγι:

Ι.nις καί cf.νθρώπου;. 1ΟΈJμε~· μωροl διά ;Ί1ιι 
Χοιστόν, ίψεϊ.; ό'i rrι:ιόιψοι iν Χ(1ιστrii· 
, "' , r Χ, ~ , ι - κ ('2Co.
r;μείς ασθε~•εϊ.;, v,ιαί.; ι•ε ισzιιι:ιοι· νμει, EV· 13,9. 
δ ~ , δ' " 11 "j - ,ιΌ~οι, ημ(u; c ατιμοι. ,. ΧQΙ της αρτι , . 

11 , _ , - , ιCι~.0ωρα; και πειι•ωμεν και ιφωμ,ν χαι γι,μ1·η- 11,,J,,. 

τ0 ύηuεν και χολαφζόμεθα και cί.στιχτοϋμεv 
12 ', - ' ζ' - 'δ' Q,12.t.'i.και χοπιωμεν εογα ομε~·ω ται; ι ιιιιςΑ,t.1'.3 .. 
χει:ισt· ).οιδοnούμει·ο~ εύ).οyονμεν, διωκόμε-~Ί·Λ;:. 
1101 άιηόμε{}α, βJ.ας(fι;μ~ύμει οι παρακα-~;:;:::);

13 , ' "' 1 A~t.:2'.!,l2
),οί,μεν· ω,· περικα.θα(!ματα. του κοσμοvΤn,,3,Ι5. 

22. LΤ* lστlν. 
1. JD,1Iίc!ι.: ί-ίν&ρ. άν&(ιι.iπsς. 2. LT:'flδ,. * , 
6. L: /1:rολλών. LT: α. (* φρον,ί,•) (Bornem. 10· 

φ~ον. quippe glosseιna notans μiι scrίptum :'ιpe(
a=ίΎα). Erasm.: φυσιοίσ{}ε. Juιι.: φνσιωθ?J (c · 
Gal. 4, 17). 

8. LII: ; ; ; (Τ: · · ·). 9. LT* (pr.) an. 

11, LT: yη,vιτ. 12. Τ: δι•σι;ημuμ. 
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Ad Corintlιios Ι. (3, 21-4, 13.) 671 

,Die ~αu!Hjα(ter. All distinctions are from God. 111.:tcr !!rpoftc! $De1uutb unb ~ebrlingnlf. 

21 fen, bαp fίc cίtcl fίnb". *,~αruηι rίίlJ111e fίcf) ,vise, ιlιat ιlιey are vain. 21 T11erefore Dt~i&x 
nίemαηb eίnee ~enfcf)en. (Ν ί~ αUee eιιer, 1let ηο rnan glory in IUen. For kall ~9. 

22 *ee fe~ !:!Jαu!ue ober ~\.HJHo, ee fei) .Jte~ tl1ings are your's; 22 \Vlιeιl1er Paul, or; cb.1,12• 

.pljαi3 ober bίe ®e!t, ei3 fet bασ i'eoen ober Apollos, or Ceplιas, or tl1e ,vorld, orvo,.\\6. 
ber ~ob, eβ fe~ bαi3 ®egeη\1Jiίrtίge ober bαe Jife, or deatl1, or ιhings present, ο/ 2 cϊt:~ 5• 

23 .Sufίίηftίge; αUei3 ί~ eιιer, *ίljr αυer fei)b tlιings to conιe: all are your's; 23 Αηι\ 1,:, ft-:.· 
<Eljrίftί, ~ljrί~ue αber ί~ ®ottel3. 1ye are CI11·ist's; anιl Cl11·ist is God's. 2g:·J,029:· 

IV. 	 ;!)αfίίr ljα!te une jcbernιαntt, 11e11ιlίcf) Let a man so accoιιnt of us, as of 
fίίr ~ljrί~ί ;!)ίetter 1111'1) ,ραueljαiter iiber a tlιe ministers oJ' CJ11·ist, banιl stC\\'arιls" ~\:: :r:1~·· 

2 ®ottee ®eljeί1nnίffe. *iJcιμι fιιdJet 111αη ηίd)t Iof tl1e lll)'Steries of God. 2 Moreover it 2c~.1ι •. 
nieljr αιι ben .f.,αιι131jαfteηι, bettn bαjϊ fίe ίs requireιl ίη stC\Yal'lls, tlιat a man be bc~\~. :. 

3 treu erfunben ιυerben. *~ir αυεr ίJ1~ είη founιl faitI1ful. 3 Βιιt ,Yitl1 me it is a1 i~t \\u. 
®erίngel3, bαjϊ ίcf) bon eιιcη gerid)tet \1Jerbe, very sιnall tlιing tl1at I slιould be juι!g-
ob-er bon eίneιtt menfd)Iίcf)ett ~αge, α11cη eιl of you or of 1η,ιn' s jnιlgnιent: yea, 

4 rίd)te ίcf? nιίcf) feI6J1 nίd)t. *Scl) σίιι nιίr Ι jnιlge not ιnine ο\,·11 sclf. 4 For 1 · 
\!JO~{ nίcf)te υe\!Jιιpt, αbet 'ι)αrίιιnen {Jίn ίcf) \ιΠΟ\V 11oti1ing by ιn~·scJf; 0 yet am J not ~/ι~,'f; 
nίcηt gered)tfertίget; bcr -t;ierr ίjΗ a6er, ber I1ereby jιιstifieιl: bnt Ιιe t\1at juιlgetlι mc ~:ι\ 

5 mίcf? rίcf)tet. *;!)αrιιnι rίcf)tet ηίd)t bor ber is tl1e Lord. 5 '1 Tl1erefore jnιlge notlιing π.::r· 
,8eίt, υί15 ber -t;ierr fonιnιe, \1Jeid)er αιιcf) before tI1e tiιue, ιιntil tI1e Lord come, ~.~γ,1ι 
l!Jirb αnβ i'ίcf)t υrίngen, tυα.3 ίηι \Πηftern •,νlιο bot\1 ,νi\Ι IH·ing to ligl1t the hidden]t/ i& ff 
berborgen ί~, ιιnb bett ffiιιtlj ber ,per5en tI1ings of darlωess, anιl ,νi\Ι malie manί- ιcb. 3, 13. 
offenoαren; αlebαιιn 11Jirι, eίιιenι jeglίd)eιt fest tl1e counscls of ιlιe I1eaι·ts: anιl I then:fc:~.\~ό. 
bon ®ott i'ου 11Jίberfαύreιι. sI1a\l every ωaη Ιιaνe !Jl'aίse of God. 

6 60Icf)e0 αber, Iίeυen iErίίber, ljιιυe ίd) 6Αηι\ tl1ese tl1ings, lJΙ·etlιren, gl have ίηg•\ι12· 
αuf mίcf) unb ~.\)οΗο gebeιιtet, ωη euret~ afigure transfcrι·eιl to rn)·sclf anιl to Apol
roίUen, bαp iljr αη 111113 Ierιιet, bαp nίenιαnb los for your sakes; 1' tl1at ye migI1t learn in h π.12, 3. 
ηoljer bon fιd) ηαΙtc, benn ί§t gefd)rieυen us not to Ll1inkof rrιeτι above tlιat ,Ylιich ίs 
ίft; αιιf bα\3 jιd) ηίd)t eίιιer \1Jiber bett αn~ written, tlιat 110 onc of you ;Ιιe puΠ'eιl up ·i~·NL 

7 bern 11111 jenιαnbee ιυίΗen αιιf6Ιψ. *;!)enn for one against anoιI1er. Ψοr ,νlιο maketh 
ιυer ~αt bίcf) borge3ogen? ®ιιe ίJιψ bu α6er, tlιee to dilfer fι·οιn αnοιιιer? and k,vI1at.~!.~:ιN: 
bαs bιι nid)t enψfαngett ljαft? 6ι, bu cl3 αυer l1ast thou that tl1ou diιlst not receive? no,v11'•1· 4, 10. 

eιn.\)fαngen 'f)αfi, Ιυαe rίί!Jηιefi ι,u bίcf) bettn, ίf tI1ou didst receive it, \Yhy dost tl1ou glo
8 αΙ~ ber ee nίcf)t enψ fι~nιie~t 'f)iίtte? *3~r f ei)b ry \ as ίf tl1ou liadst not ι·eceiv_ed ιΊ? 8 Χo,v 

fcfJon fαtt ge\1Jorben, ι~r JCi)b fd)on reιd) ge,. ye are full, 1no,v ye are rιcl1, ye haveι π.v. 3, 1τ. 
roorben, ί'f)r ljerrfcljet oljne 11110 ! unb ιυoUte reigneιl as kings ,νithout ιιs: anιl 1 ,vould 
®ott, ίηr ljerrfcf)etet, αιιf bαjϊ αιιd] ιυίr nιίt to Goιl ye diιl reign, tlιat ,ve also n1igl1t"Ίi's~1;;22. 

9 eιιcl) ljerrfd)en nιocf)ten ! * 3d) ljαite αber, reign witlι you. 9~'~r I tl1ink tl1at Gοι!Ί'~~;:~:·η· 
®ott ljα&e 11ne ~.\)ofte! fίir bίe αHergerίηg~ l1atI1 set fortI1 us tI1e apostles last, mas it n ;;:: 10, 

fien bαrgeJ1eHet, αfι3 benι ~obe ίίberge!Jen. '"·ere appointeιl to deatlι: for n,ve are O ,;;\, 3_ 

.'Dentt 11Jίr Jίnb eίη 6cf)αuf.\)ίeI geιυorbeιι ber IUaιle a sιJectacle unto tlιe ,vorlιl, and to Ρ Αrι, 1,, 

!illeit ιιιιb ben ~11geI1t 1111b bett ~enjcf)ctt. angels, and to ιnen. 10°,νe αre Ρ fools ~~-f\~~: 
1Ο* !illίr fίnb iJcαrrcn 11111 ~()tίflί ιυίUen, if)t for Cl1rist's sake, but ye are,νise ίη Christ ;2s::·2~.1~· 

f. 	 η. 
αucr fel)b fI11g ίn ~~rίfto; ωίr fcf)ιυαd), ίljr q,ve are ,veak, but ye are stl'Ong; ye areq2cor.13,9. 
α{1er flαrf; ίljr ljenfίd), ιυίr α{,er berιιd)tet. honourable, but \\'e are ιlespiseιl. ll'Even' Λ~;..t~

1J *ffi'~ f ' tc:=: ' ' "' unto ιJ'11s prescnt J b J h Pb.4,12....:,ι., α11 bιefe ~tιιnbe Ieιben αιιr ,ρ11nger ιour ,νe οι ι unger,,Job22,6. 
1111b .'Dιιrft, ιιηb jιnb nαcfct, 1111b ιυerben ge~ and tl1irst,anιl ',ιre nal,cιl anιl 'are bulfet-, :;,,~;;,·2. 
f<Ί)fαgen, unb ljα6en feίtte ge\1Jiffe 6tαtte, ed, and 'have ηο certain d,vellingplace ;"~tJ~3• 

12 *ιιnb ~rbeίtcn 11nb ιυίrfen 111ίt unfertt eί~e~ Ι 12" Αηιl la~our, ."·orliίng ,νitI1 o~r o,vn Η::Η 
nett ,\;iαnben. ~αn fd)ift ιιn13, fο fegnett ιυιr, i hands: 'heιng reνιleιl, ,ve bless; beιngper-~~':.':·:.· 
1ιιαn berfofg.et 11116, fo b11Ibeιι ιυίr e6, n1αn ι· secuted, ,ve sulfer it: 13 Being defamed, L236,::

13 Iiίflert un0, fo fιeljen _11Jίr. *®!r fίnb flete 3. Gr. day, ch. 31 13. 7•.Gr. distinguisheth~~~t 
4, U.L: n,o~( n!djtιl mir.. · · · · · .. . . thee. 9.0r,ustjιelastapastles, as. 9.Gr.tlιeatre•. 3,9. 
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IV. J'/lfssus Tfmotheιιι, Contra conJugil cum no1:erca fermeιιtum, 

hujus mundi Γacti sumus, omnium peri· 
14 psema usque adhuc. *Νοη ut confnn· 

dam νοs, lιaec scrίbo, scιl ut filios 111eos 
15 cllίlrίssimos moneo. '"Nam si dccem 

millia paedagogorum I1abcatis ίη Christo, 
sed non nnιllos patres ! naιn in Clιri~to 
Jesu νer Eνangeliuιn ego νοs genui. 

16 *Rogo ergo vos, iωitalores mei estote, 
sicut et ego Cl1risti, 

17 Ideo misi ad νοs Timotheum, ηηi est 
filiιιs meus charissimns et ficlelis in 
Doιnino, qui vos comιnonefaciet vias 
meas, quae sιιηt ίη Clιristo Jesu, sicut 

18 ubique in οmηί ccclesia doceo. *Tam
qιiam non ventnrus sim ad νοs, sic 

19 inflati snnt qnidam; *veniam aιιtem 
ad vos cito, si Doωinns voluerit, et 
cognoscam non serωoneιn eοrιιω, qιιi 

20 inflati sunt, sed virtuteιn. *Νοη eniιn 
in sermone est regnnm Dei, scd ίη νir· 

21 tnle. *Qιιίd νultis1 in virga νenia111 ad 
vos 1 an ίn charitate et spiritu mansue· 
tιιdinis1 · 

V. Omnino aιιditnr inter νοs fornicatio, 
et talis fornicatio, qualis nec inter gen· 
te~, ita ut uxorem patris sui aliqιιis 

2 h:ιbeat. * Et νοs inflati estis, et non 
magis luctum habuistis, ut tollatur de 
medio vestrnm, qui l1oc opus fecit! 

3 *Ego quideιn absens corpore, praesens 
autem spiritu, jam judicavi, ut praesens, 

4 eum, qui sic operatus est, *in nomine 
Domini nostri Jesu Christi, congregatis 
νobis et meo sρiι·itu, cum νirlnte Do

5 mini nostri Jesιι, • tradere Ι1ιιjusmοι!ί 
satanae in interitum carnis, uι spiritus 
salvus sit in die Domini nostri Jesu 
Chrisli. 

6 Νοη est bona gloriatio vestra ! l\"esci· 
tis, qnia modicuω fermentum totam 

7 massam corrumpit1 *Expurgate νelιιs 
fermentum, ut sitis nova conspersio, 
sicut estis azymi; etenim Pascl1a ηο· 

8 strum immolatus est CJ1rislus. *Itaqne 
epulemur ηοη in fermento veteri, neηue 

13. Α: perispίrna. 16. Α* sίcut-Cbristi. 
17. Α: cornmonefaciat (* Jesu). 
21, Α: aut ju, 1. Α* sui. 
2. Α: tolleretur. 3. ΑΙ.: sic hoc. 
4. Α* (in f.) nostri et Chrίsti (eιί. 5). 
5. 8: hujusm. hominern. 6. Α* est. 
7. ΑΙ.: Exp, !gitur. Α: consparsio. 

έγει,ή θιίμεν, πctντων ΠΕρι'ψημα {ως αρτι. 
1-1 Ούκ iντρι!πωv ύμα; γραqrο τα ντα, ά).).' ic:':' 
' ' ' θ - 1" 1 ' ,13ωc τι!χνα μου αγαπnτα νου ετω. u Εαν !>,ι,,. ., ι 1rι,.-,,11; 

γ rίρ μυο(ονς παιδαγω~ούς έχητε lν Χοιστώ (Gω:11
-.. Ι , •' f,ι,. 

άΗ' ού ποΗούι; πατι!ραι; · έν γrχρ Χριστφ 1 ,., 1 

'Ιησού διιΊ. τον εvαγγε)./ηυ iγώ ύμιiς iγlν-c"ι\1ϊ 
Ι'ησα. 16 Παραχα).ώ ονν t'μι,ς, μιurιτα{ \/ι .. 

ι Ι , , 

μου γ!~·εσθε. G,u,12 

17 Δια τοϊίτο έπεμψα ύμίν Τιμόθεον, oς 2 i:.,; 0i. 
iστι τέχ,·ον μου άγαπητόν και πιστόν iν:,, 1 ;,);: 

, ('Ι ι .... • , ' ,δ , ιτ· Δ ι 
κνριφ, ος νμας r~ναμι·ησει τα.; ο ον~' μονΕb:'ι.i.iι 

τάς έν Χριστψ, καθω;; πανταχοίί iν πάσ,η ,t,',t, 
έκχλησ{q. διδrlσκω. 18 '~ς μή /ρχομiιον δε'1Τm. 3,ιο 
μου πρός ύμα;· icτνσιώθησάν τινες· 1 9έ).εύ-:ι:2;.';\4!. 
σομαι δε ταχέrοι; πρός ύμας, iάν ό χύ· 1~\15:;, 
ριος θελήσg, και γvώσομαι ού τόν λόrον ψ, 
των πεφνσιωμiνων' άλλα τι)ν δύναμιν. 
20 Ού γάρ iv J.ό7φ ή βασιλε{u. τοiί θεοϋ, 1 Τt·.\;ί, 
ά).λ' iν δυνάμει. 21 Τί θiλετε; έv ράβδφ 17 ~0,.. 
ε).θω προς tψας, 1J f,V άγάπn Πνεύματ{ 18 2Co, 

, 13,ιu. 
πραοτφος; 

1"0 ' ' ' ( ... , \ 6155λως ακουεται εν νμιν πορνεια., και ιυ,'s.2c.. 
' ' " 'δ' ; • "θ 12,,ι.τοια.υτη ποο,,εια ητι; ου ε 1:v ·τοις ε ησιν, ,,ι,. 


r, _,, - , ,, 2Κ '1Tb.4,S. 

ωςτε γυναικα τινα. του πα.τρος εχειv. αι ιv.ι,,,. 


ύuεί.; πεφυσιωμένοι iστέ, και ούχι μάλλον l,ts.,, 
/ , ,., , ... , , r ,., f '2Cο.,,ιι 
επενθησατε, ινα. αρθn εκ μεσου νμω,, ο το ι;,21; 
Η - , 3 'Ε ' ' \ ι,, tCo.~ 11~ 
εργον το ντο ποιησας; γrο μεν γαρ ro, c,ι.,,;. 
, , ... , , δ' • ' τ 2Co, ΙΙJ 1 1. 
απων τφ σωματι, παρων s τφ πνεvμα ι, 
,ι r \ \ ~ "' 
11 δη κι!χρικα. ως παρωv τον ovτro τοντο 

χατεργασαμενον, 4 iν τqi ονόματι του κν· 
ρίου ήμών Ίησοϋ Χριστού συναχθι!ντrον~J:i~,,~;· 
ι ' ... , ' .,, δ ~Cι,.
νμών και τοiί έμου πνευματος συν τn ~-13,~.ιο. 

νάμει τού κνρfοv ήμών '!ησοϋ Χριστον, 
..., , ... - ... , ,.,13,

5 παραδουναι τον τοιουτον τφ σατu.νςt ειςιΤ... ι,w 
ολεθοον της σαρκός {να τό πνεύμα σωθιί ,ι,31. 
έν τfΓ ήμι!ρς~ τοiί κυitου 'lησοϊί. . • 2c,.,,w 

6 Ού καJ.όν τό κι:.:ύχημα ύμών. Ούκ οι·J,;{,.,
" , ζ 1 "· , , ί"" Gai.5,9,

δατε, οτι μιχρu. υμη ο).ον το φυρα~α ~~1 ·Μι.ι&,6 .. 

μοί· 7 'Εκκαθάnατε οvν τήν παλαιαv ζν-,.s.ι;, ~ 
, .,. ι.,; , , ) Εχ.1~ιι,. 

μ 11ν ι"ι·α ητε ν{ον φνοαμα, καθως ι:στε ι,.ι~,1.
1 ' , Ιιi r _. ι , ι - CoΙJ,til,,Ι 

αζvμοι • και γάο τό πασχα. ημων υπερ ημων J,.ι,,16. 
- , ':f c , , , ιι.1.~Υ .. 

iτύθη Χοιστός. 8 'Ρ.ι;τε Ρ-ορταζωμεν μη εν 1ΡΙ .9
"' , , Ι Ι \ 1,t,,

ζύμy πα).αιij, μηδε εν ζvμy καχιας χαι 

17. L: Χ(', Ίησ8. 
1. Rt (p. e&ν.) όνομάζιται, 

2, R: iξα('&fί. 3. LT* α,,. 


4. LT* (bis) Χρ. 
5. L: τii χνρ. [ήμωv Ί. Χρ.]. 

7, G rell.* lv. LT* υπέρ ήμ. R: i&ιι&η, 
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X!ie 8uclιtmclffrr ln σ:r,rlffo. 9'/iigc bcr Uniuιfιt. Of the ince,tuous person,:t:,cr α!tε ι2iαuertιίg. 	 IV. 

αf~ ein \)Ίucί) ber ®e!t, unb eίn iegιψfer : ,ve intreat: 7 ,Ye are ιnade as tlie filth of ι!ιe Α""". 
14 αUer ί1eιιte. *9lίcfJt fd)rcί&e ίd) folcf)eι3, bα\j i ,Yorld, and ατe the offsconring of all tlιin ,,5D~),r,1-''1 

ίd) eucf] befcί)iίnte, fonbern ίcf) ennαfJne end) ! unto tl1is day. 14 Ι ,vrite not tl1cse llιin~,sLa-;;;3,13. 
15 α1Β nιeίne He&en Jtίnber. * .'1)enn ο& ίi)r to s!ιame you, hut • as ιny beloνed sons0 Ι, 1 τι, 2• ll. 

gieίcί) δei)n tαufenb ,3ιιd)tιneίfler ίJcrttet ίη. ,yarn yοιι. 15For tl1ongl1 )·e Jιave ιι:η l!ιοιι
~~rίflο, fο 9α&t ί9r ί-οd) nίd)t t,tefe ~citer. sand instrnclers ίη Clιrist, yct have yc ηοt 
1Jenn ίιη f)α&e eucfJ ge~euget ίn <;ς,i)rίflo many fatl1ers: for "ίη ClιristJcsns Ι ]ω·c he-•Acι:1~.n. 

16 '3efu burcfJ bασ G'υαn(lefίum. *.'1)arum er~ gotten yon, tJ1roιιgl1 tJ1e gospel. lG\\'J1eΓe-;,:"\;;"
nτabne ίd) eud), fe~b nιeίne 9lad)fofger. fore Ι hcseecl1 yοιι, bbe ye follo,Yers ofωc. ,:,~;;,");/ι,. 

17 Ιlίuσ beψfoen Urfacf)e f)αfie ίd) :ιίηισ~ 17 FοΓ ιΙιίs caιιse Jιave Ι scnt ιιηtο ~Ό:· iΊ.1}
f, Α, f 	 cτ· s d Ph.3,l,.t,1eue 311 eu-.1 ge anbt, ωcfd)er ίfl ηιeίη you 1mot11eus, ,ν!ιο is my bcloYeιl i Th. 1. ?: 
Iίever ιιηb getreucr 6ofJn in benι ~errn, son, and faitlιful ίη tJ1e Lord, w!ιο sl1a!l,A~~~1t.~2. 
'oa\i er eιιιη erίnnere nιeίner ®ege, bίe b,ι bring you e into remcmbrance of rny 'r~" 1f ;~: 
ίη ll~rίflo fίnb, gieίct)lυίe icfJ αn αHen ~η, ,vays ,νl1icJ1 J1e in CJ1rist, as Ι rιcac!1Λ~';;,,\\ 

18 'oen ίη a1!en ®enιeίnen Ieδre. *@ &rii!jen eveη· ,y!1ere gin eνery chuι·cl1. h18 No,v ;~~\{: ;: 
fιd) etfίd)e αuf, αίι3 ιυίirbe ίd) nίct,,t •δu eucf) sorne aΓe 11nffeιl uρ, as n-h Ι ,νοιι!ιi Jch. 7• 1!·ll10n 0, g ch. Η, 33. 

19 fοηιιιιeη. *3cf) ΙυίU aoer gar fiiη!ίd.) 3u eιιcί) ηοt corne to yοιι. 19 1flut Ι ,νiJI conιe h ,h. ~· ~

fonnnen, fo ber ~err ιυίl{, ιιηb erfernen, to yon slιoι·lly, kjf the Lorcl ,νil], anιl'~~Ί~·;L 
nic!)t bie ®orte ber %ιfqevfψnen, f onbern ,vi]] kno,v, not t!ie sρce.cJ1 of tl1cm ,νliicJ/ cο~Ι, 15· 

20 bie .ffraft. *.'1)cnn bιιι3 ffieίd) ®otteι3 j1efJet are puffcd ηρ, bιιι tl1e po\\'cr. 20 Fo/ ~Ί;:ΊfL 
21 nίdJt ίη ®σrteιι, fonNrn ίn Jtraft. *®αβ 1tl1e kingdoιn of God is ηοt in ,νorιJ,]~~b·Ns. 

ιυοΗt ίf)r? 6οΗ ίcfJ mίt bcr ffint!je ;u but in power. 21 \YI1at ,viJJ ye? η, sliaJ! i~:i'. ~: 
eιιd) fonιmen, ober ιιιίt ί1ίe&e unb fanft~ Ι corne unto you ,vitl1 a rο,Ι, or in love,m/if\,J.0, 

nιίiti)ίgern ®eij1? an<l in tlιe spirit of 1neekncss? ' 

V. 	 ~0 gef)et eίη genιeίneι3 ~Jefcfμ·ei, bajj It is Γeported coιnmonly tlιat tlιere is 
S.,urerei ιιnter eιιιη ίfl, ιιnb eine fofcf)e {iιιre~ fornication aωong yon, and snclι forni
reί, ba aud) bίe Jjeίben ηίcf)t υση διι fαgen calion as is ηοι so mιιc]1 as Ήaηιcιl an1oπga Fph. 5, 3. 

. 	 ιυίffeη, bajj eίner feίnee !Eαterι3 ®ei& tabe. tlιe Genti]es, b tlιat onc shoιιlcl l1a,e his'J;e:~1~1,8• 

2 *Un'o ίi)r felJb αιιfge61αfcn, unb i)ιιbt nid)t 0 f,ιtl1cr's ,Yifc. 2 d And ·ye are 1nιf1'c1l ιφ,, 2~:~~: 12. 
υίe{n1ei)r tleib getragen αuf bajj ber bιιι3 anJ l1aνe not 1·atl1eΓ Ώ1oιιrnccl, tJωι l1e d ,h. 4. is. 
®erf geti)an fJat, υoιι'eucfJ getf)~Jt ιυίίrbe? tl1at haιh done tl1is dccd rnight !Je taken' 2 c~~: 7• 

7
• 

3 *:Ιd) 1,11Jαr, α115 ber ίcη n1ίt bern ί1eίbe nίcf)t a,Yay fro1n aωong yοιι. 3 'For I verily, asι co1.2,5, 

'οα ί,ίη, bocfJ η1ίt bem ®eί]1e qegenΙJJ,'ίrtίg, ?bsent in JJody, but prcsent ίη spirit, l1aνe 
i)αoe fd)on α1ι3 (legenΙJJiίrtίg fiefdJioffen ίioer Jnιlgcιl aJrca(ly, as tJ1ongJ1 Ι ,νere prescnt, 

4 'oen, ber foίdJeB αfΓο gctpαn tat, *ίη bern ι:oncernίng l1i1n tl1at !1atl1 so done tlιis 

9ιamen unferσ {)errn 3ef u !lf)τίflί, ίη eιι~ ιlce,I, 4 Ιη the name of οιιr Lorιl Jesns 

reτ merfan1111Iu11g mίt nτeίnent ®eίj1, un'o Clirist, \Yhen ye aΓe gatl1cred togellιer, 


· mίt ber Jrτιιft ιιηferσ ,ί,ienn 3efιt Gi:fJrifti, anιl n1y spirit, g ,vill1 tl1e po,νcr of οιιrg i;l_\681~· 

5 *ί{)η ;u ίioergeben bent 6atan 1,ιιη1 merbers LoΓd .Jesus Clirist. 5 bΤο dc]ivcΓ Sllί'll an2 ~~/''i."Ίο. 
16en 'oee ί5'Ιeίfcί)eι3, αuf ba\j ber ®eίj1 fefίg one ιιrιtο S,ιι1η for ll1c destrnction oftJ1e /;~~i.u~ 

11Jer'oe αm :taqe beι3 {)ζtrH 3efu. ί1cs!1 tl1at t!ιe spirit may bc saveιl in tl1e ιlίι)Ί 1;;~;'{,' ~ί~. 
6 ~uer ffiιι'fJnτ ίfl ηίcηt feίn. ®ίffct if)r of tl1e Lorιl Jcsus. 6k Υοιιr glor~·ing is nouA,"26:,is. 

nίdJt, 'oajj eίn ιυeηίr1 <Saιιerteίg ben gaη·cn gooιl. Kno,v ye not tl1at I a littlc Iean'n ~hTϊi. 
r ~eί(Ι υerfciιιert?. * !I>aru1n fe,1et ben af~en le,ιvcJJeth tl1e ,v!1ole lωnp? 7PnΓge ουtJ,;;.~Ίσ. 

r.:,: ' 	 ' t] f t) Jd I tl t I ch. 10' ,,Ί,
\;,)αuerteι~ αιιΙJ, αuf ba§ ί6r eίιτ neιιer ~eiσ Η!Γe ore ie ο eaven, ia 1·e ιnay2·t:~:lΎ1. 
fe~b, gfeιcf)ιυίe if)r ungefiίιιert feί)b, .'1)enn l1e a ne,v Ιηωρ, as ye are υnleaYeneιl. m 1,.~υ. 
ιυίr ~α6eη αud) eίιι Όfler{αιηητ, bαe ί~ l<'or even ' Cl1rist ot1r "passover is sa(Ti- ;:;· fs:1 

18 ~~tίflue, fιίr uιιΙJ geovfert. *.'1)arunι Iaffet ficecl for ns: 8TJιercfore 0 Ιι~t ιιs kι)cpJ;.:;. //:i. 
uniJ Ό~ern 1;αlten, ηicf)t ίιη aίten 6αιιeι·~ Itl1c fcast, Ρ not ,Yit.h old lcaven, ncitl1rr; ;; \;: (; 

13, 6. 
p lιt. ;ι;, 3. 

3. Or, de/erιιιίned. 7. Or, is slαίn. 8. Or,14. U.L: \Jernτa~nc. 
1. lί.L: n!cΙJt~ \)ΟΠ. Α.Α: 1,(1\,1\)Π ••• nid)t. 1hQlyda11. · 
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674 (5, 9-6, 9.) Ad (Jorintlιios Ι. 


v. Cont,·α ιιteιι slngulatι11a coram exte,·lιι, 

' in fermento malitiae et nequitiae, sed 
ίη azymis siιιceritatis et νcritatis. 

9 Scripsi vobis ίη epistola: Ne com· 
1Ο mίscearni11i fornicariis ! • Νοη utiquc 

fornicariis lιujus nιundi, aut avaris, aut 
rapacibus, aut idolis servientibus; a\io
qιιi11 debucratis dΙJ hoc 1nu111!0 exiisse. 

11 • Nu11c autcm scripsi vobis 11011 corn· 
misceri, si is, qι1ί frater noιηinatur, est 
fornicator, aιιι avarus, auι idolis ser· 
viens, aιμ nιalcdicus, aut ebriosus, ,ιηt 

rapax, cίιιn rjusιnoιli nec cibuni surncrc. 
12 • Quid e11in1 ιnίlιί de iis, qui foris sunt, 

juιlicare 1 Non11e de iis, qui i11tus sunt, 
13 vos jιιιlicalis1 •nam eos, qui fnris sunt, 

Dcus judicabit. AuΓerte rnaluni ex vo· 
bis ipsis! 

νι. Auιleι aliιιuis vestrum, t1abens ne
goιιuni aιlversιιs altcruιn, judicari apud 

2 i11iquos et non apuιl sanctos1 *An 
nescitis, quoniarn sancti de \1oc mnndo 
judicabnnt1 et sί ίη vobis judicabilur 
munιlιιs, indigni estis, qni ιle ωί11ίιηίs 

3 judίcetis 1 • Nescitis, quoniarn angelos 
jndicabiιnns1 qιιanto magis saccularia 1 

4 *Saecιιl.ιria igiLHr .iιHlicia si l1abneritis, 
co11te111pιibilcs, qni sunt ίη ecclesia, 

5 illos conslituite ad judicandu111. *Ad 
νcrccunιliaιn vcstram dico; sic ποπ cst 
intcr νοs sapicns qυisquam, qυί possit 

6 juιlicare intcr fratrenι suuιn 1 *sed fra· 
ter cuιn fratre juιlicio contendit, et Ιιοc 

7 aρnd infiιlelcs 1 *Janι quiιlem ornπino 
dclictunι est in vobis, quod judicia ha
l1etis inter vos. Quarc non 111agis in· 
juriam accipitis1 quare non magis fran· 

8 denι patinιini1 * Sed vos injuriaιn f'aciιis 
9 et fraudatis, et lωc fratrihus !. *Λη 

nescitίs, quia ini<ιui regnu111 Dei non 
possidebunH Nolite errare! neqnc Cor· 
nicarii, neque ίdolis servicntes, neιιue 
adulteri, neque ·ωol\es, neque masculo· 

10. Α: eιisse. 


Η. St (p. nom.) inter vos. 

12. Α: de his qni (bis). 
2. Α.• hoc. 

ποvηρ{αι;, άυ.: lv ιχζύμοιι; είλικριvείαι; και (ic,. 
, 1,12. 

άληθειαι;. 

9''JΞγραψα ύμϊν Εν τiJ iπιστολΥ μf/ σvv- 4,ιπ , , , ) , ,6,Ηι.10
α·vαμιyιιvσθu.ι πορvοις, και ου πα,,τως2c,.,,!. 

- ι , - , Ι ,, 

τοι;; ποι:νοιι; του κοσμου τουτου η τοίςΡh.2,1s. 
, ,, ,, t ,, , Μt.13,:Jιί, 

πλεοvεκταιι; η αρπα.,,ιν η ει'δωλολατραιι;· ιJ,.,,19, 

iπει όφείλετε ίΊ.ρα lκ τοiί κόσμου iξϊλ.θείv. 
11 Νυνι δε {γραψα vμίv μή σvJJαfαμlyi·v- 32Tb. 

'' 'δ λ • ' ζ' .,. , ,Ιi.6ι.
σθιι.ι, εαv τιι; α ε φοι; Οfομα ομεΡος η ποι:- 69,. 

,•οι; η πλεοvfκτηι; η εlδωλολάτρηι; η λοίδο-1J;1·;ι 
ρος η μfθvσος η αρπαξ, τqί τοιούτφ μηδiΜ1\;ί\~·1 

συ,·εσθίειv. 12 ΤΙ γάρ μοι και τούς έ'ξωτ!:~\'ί, 
κρίνειv; ούχι τούι; έσω ύμείι; κρfνετε Λ~!}~~· 
13 τούς δs έξω ό θεος κρινεί. ΈξάQατε •.:. 
τον πονηρόν iξ ύμώv αύτώι,. »:)? 

2Th.3,t 

1 Τολμi τις ύμωι, πράγμα lxω/J πρός 
τόv έπροι, κ,:y{vεσθαι έπΊ των άδίκωv, καίΑ,:·{i1. 
ούχι lπι τώΡ άγlων; 2 Ούκ οί'δατε, οτι οξ\J; 
~, • , - , , , ι - 3 21.Dι 
αyιοι τον κοσuον κριvουσι; και ει εν υμιv,:2,.ι,11 

κρίνεται ό κόσμος, ά.νάξιο{ iστε κριτηρίων 1;Ρ1\:ι 
iλαχίστωv; 3 Ούκ οίδατε, οτι άγri).ovς~~:;;J~

• , β , 4Β , , κ,,.ι,ιι, 
κρινουμεν; μητιyε ιωτικα. ιωτικα μΕv 

ovv κριτήρια iάv iχητε, τούς iξουθεrημέ· (t,i~ 

vους iν τfj iχκλησί(!, τούτου,; κα&ίζετε. 
5 ι · , , · - λ / • , • 1,,,ι1 ρος Ητροπην υμιΡ ηω· ουτω,; οιιχ ΕΡΙ,τh,,tι. 

iv ύμίν σοφος ούδέ είι;, ος δυvήσεται δια· 
_ , , • , 1 • , • (L.12,tt

κριναι ανα μέσον του αδε,.φου avrov; 
6 αλλά άδελφuι; μηά άδελφοίί κρfνεται, και τ.1 .. 

. ' ' ' ' 7~f'δ • ' "λτουτο επι απιστωΡ; , η μεν ουιι ο ως 
.., , f , , rr ; ,, K1.2,t3. 
ηττημα ιν vμιιι ιστιΡ, οιι κριματα εχετε 

' . ' • ' "')..λ 'δ - " Mt.5, 
3 

9pμεθ έαυτων. Διιι.τι ουχι μα ον α ικησιιε;R.1',ι9. 
, , , , 8Άλ.λ.''Τh.Ι,Ι5.

διατι οvχι μάλλον αποστερείσθε; α ,...,,,. 
r , , , , - Pr.i!tι,t!ι 
vμεiι; αδικειτs και αποστερείτε, και ταυτα1τ,.ι,1. 

t(δελφούι;. 9"[l ουκ οι"δ,ιτε' 011 ιχδικιιι
• , , ]Ι[' G,Ι.6,7ι 

θεου (lαcrιλεfaιι ου κληροvομησουσι; l},L,119,. _ ,, , ,, , _Α 1 , ΙΤm,ΙιlΟ 
πλανασθε· ουτε πορι•οι ουτε ειδw ο,.ατραιπ.,;""· 

,, ' ι, λ ' .,, ' - Mt.
οvτε μοιχοι ουτε μα aκοι ουτe αρσενοκοι· 25,""' 

10. LT* (pr.) χαί. LΤΘ: χαί α(!Π, LT :ώφΕίλιτΕ. 
11. R: η πό(!νΟς. 
12. LTH* χαί. ) Κ • 
13. R: Υ.(ιίv" (LΘ: Y.ζ)tVEi;). R~Θf (p. Χ(!· α• 
RGIKS: l~αιμϊτ, (Ι/αιιιrιιιιnd.: ποψον). 
2. GKSLTH:"H ix. 4. GKSTIIΘ: χα&ί.i;Εηj 
5. L: λαλ,;;. R: ιίκ εστιν. LT: sδΕίς σοφ. 
7. G rell.* lν. 8. LT: τίίτο. 
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Ad Corinthios Ι. (5, 9-,-6, 9.) 675 

Σic !Rtdittr (Ιιι !me(t un(I (Ιeι: Q!ngeL A..,.;,,8t •οίn• to law. V 

ΙΣ)cιt !Red)ten vοτ: Ung(ιiulliocn. ..- • • • 

telg, αudΊ nίdΊt im Saueιteίg bet ~oέ!teίt Iqwith the Ieaven of malice and wick-D~ 
unb Sd]αlftjeίt; fonbeιn ίn bem Siίfjteig edness; but ,vitl1 the unleavened breaιl 59. 

bet ~αuteιfeit unb bet ®α~ι~eίt. · of sincerity and truth. ι ι~:t.10, 11. 

9 3dί ~α&e eud} gefcηιίe&en ίn bem $riefe, 9Ι wrote unto you in an epistle :n' 1s. 
bαu i~t nίd)tέ! foitt 3u fd)αffen ~α&en mίt • not to company ,vith fornicators :,.;.1;~2. 

1Ο ben ~uretn, * !!Jαέ! meίne ίd) gαt nίcf]t ιο •Yet not altogeιher wiιh tl1e forni-2eor~σ. 14. 
l)OU btU ~U\'ttU ftt biefet ®eιt, Obtt bOU C3t0ΓS 10f t\JίS ,vorld, ΟΓ wit}1 tbe CO-:tnlt 
ben @e!3ίgen, obet bon ben ffliίu&ern, obet vetous, or extortioners, or ,vitl1 idola-',::f,:· 
t,on ben ~t6gottίfcf)en, fonfi nιiί9tet ί~t ters; for then must ,ye needs go uouι11°.11, 11,. 

1t bie ®elt tάunten. * !nun αbet tαbe ίd) of the ,vorld. 11But now Ι have ,vritten Jo.5,ΙD. 
eud/ gefdΊtie&en, ί~t foUt nίd)tέ! ntίt • ί~" unto you not to kcep company, "if"Ίfft~l.7• 
nen 3u fd)αffen tα&en, nemlid), fο jenιαnb anγ man that is called a brother be~jtfl4. 
ίfl, bet fidΊ lάjfet eίnen $ιubet nennen, a fornicator, or covetous, or an ido
unb ίfl eίn .puιet, obet eίn @eί~ίger, obet later, or a railer, or a drunkard, or 
eίn !U&gόttίfdΊet, obet ein ~άfletet, obet eίn an extortioner; ,vith such an one 7nον caι ι, 12. 

Xrunfcn&ofb, ober eίtt ffliίu(,et, ιn!t benψf.. not to eat. 12For wl1at have Ι to do 
12 6!gen foUt ί~r αud) n!d)t effcn. *!!Jenn ωα3 to judge "them also ιhat are without Ί•J:tJ.L 
gφn ntίcf) bie btαujjen αn, bαjj ίcfι jίe do not ye judge •t11em that are with-};Ι:;.\:~: 
fo!!te r!cf)ten? ffiίcfιtet ί~t n!dΊt, b!e bα ίη'l 13 But them that are wίthout Godαciι.o,1-4. 

13 bτlnnen jίnb? * ®ott α&eι roirb, bίe bιαu" judgeth. Therefore b put awa'y from1~:NNi. 
uen ~nb, tίd)ten. ~~ut ί'οn euctι feI&fί ~ίn" among yourselves that wicked person. 22,21.21.:u. 

αuΘ, ωeι bα bδfe ίfl. 
VI. ~ίe bαιf iemαnb unteι eucf7, fo eι Dare any or you, baving a matter 

eίnen ~αnbe1 ~αt ntίt einem αnbetn, ~αbetn against another, go to law before the 
bot ben Ungeιed]ten, unb nid)t ~,οι ben unjust and not before the saints'l 2 Do 

2 ~eίtigen? *®ίjfet ί~t nίd)t, bαj bie ~eί" ye not know t\1at •tbe saints shall jιidgei,~i9·~~ 

lίgen bίe ®elt tίd)ten ωerben? @;ο benn tlιe ,vorld Ί and if the ,vorld shall he :i:..t.:::
nun bίe ®eft foU bon eucf) gerid)tet ωer" judged by you, are ye un,vorthy toa,κ;t\~ 
ben, feQb iQt benn nίd)t gut genug, gerίn.. judge the smallest mattcrs 'l 3 Kno,v yc ' 

3 gere Θαcf)en ;u rίcf)ten? *®ίjfet. ί~t nίd)t, not that ,ve shall bjudge angels'l l1ow6Ί~i" 
bαu ΙΙJίt iioer bie G:nge{ rίd)ten ιverben? much more things that pertain to this 
!.illie bίel meQt ii6er b!e ieίtl!cf7en ®ίiter! life'l 4e1r then ye have judgments οf.eιι.ι,u. 

4 *3~r αoer, ιvenn iQr iίber ie!tfίc!Jen @ίίtcrn thίngs pertainίng to tlιίs life set them 
@Sαd)en ~αοt, fο ne~nιet ί~t bie, fo beί bet to judge who are least esteemed in the 
Glemeίne i,erαd)tet finb, unb fetet jίe δu cl1urcb. · 5 1 speak to your shame. Is 

5 σtid)teιn. *{Sud) δut @Sd)αnbe mujj ίd) bαe ίt so, tl1at tl1ere ίs not a wise man 
fαgen. Sfl fo gαι fein ®eίfeι untet eud)? among you'l no, not one that shall be 
Obet bod) nίc!)t eίnet, bet bα fόnnte rίd)" able to judge bet,veen his brethren Ί 

6 ten 3ιυ!fd}en $ιubet unb $rubet? *@Sonbetn 6 But broιher goeth to Ia,v with bro
ein !Brubet mίt bem αnbern ~αbett, bα!U ther, and tbat before the unbelievers. 

7 bor ben UngHίιι6ίgen. * (Sέ! ίfί fd)on e!n 'lNo,v therefore there is utterly a fault 
~e~{eι unter eucf), bαjj i~r ιnίt eίnαnbet recf}= among you, because ye · go to Ia,v one 
tet. ®αιum fαjfet ίQr eud) nίd)t t,ίe{ Iίe&et with another. d'\'hy do ye not raιlιcr~ri:.: 
Unred)t t~un? ®αrum Iαffet ί~τ euct) n!d]t take ,vrong? why do ye not ratl1erπ.~2,6ii:'ie. 

8 bίel Iiebet betbottQcilen? *@;011betn ί~t t~ut suffer yourselfJes to be defrauded'! 8Nay, ιτh.5,u. 
Unted)t unb t,etborttei{et, unb fold"/eέ! αn yc do wrong, and defraud, •and tbat..1T1ι.t,β· 

9 ben ~nίbetn! *~ίffet itr nίd)t, bαj bίe your bretl1ren. 9 Know yc not _ ιΙιat 
Ungeιed)ten ιveιben bαέ! ffleid} G.Jotteέ! nίd)t tl1e unrighteous shall not inheriι thef 01ι.1.5,so. 
etetben? ~αjfet eud} nίdΊt betfιϊtιen; ιvebet kingdom of God Ί Be not deceived: :~\2t 
bίe ~utet, nod) bίe 11!bgόttίfc!Jen, noc(J bίe rncitlιer fornicators, nor idolatcrs. norJrι{'~ 
G:~ebted}et, nocf7 bίe ®eicf71ίnge, nod) bίe adulterers, nor effeminate, nor abusersBe/\ 15. ·. 

12. U.L: tl1111tn. 7. U.L; t}etι. 43* 
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676 (6, 10-7, 5.) Άd Coriιιthios Ι. 


Etiarn coi•porα sancta, De matrimonio et coelfbatu,VI. 

10 rum concubίιores, •neque furcs, neque 
avari, neque ebriosi, neque maledici, 
neιιue rapaces, regnum Dei posside!Hιnι. 

11 "'Ει baec quidam ruistis; sed abluti 
estis, seιl sanctificati estis, sed justifi· 
cati estis in nomioe Dominί nostri Je
su Cl1risti et in Spiritu Dci nostri. 

12 Οπιnίa mίlli licent, sed non omnia 
ex11eι\iunι; oιnnia mihi licent, sed ego 

13 sub nullius redigar potestaιe. *Esca 
ventri, et venter escis, Deus autem eι 
I1unc eι lιas destruet; corpus auteιn non 
fornicationi, sed Doιnino, et Doιninus 

14 corpori, *Deus vero et Dominum susι:i· 
tavit et nos suscitabit per virιuιem suam. 

15 *Nescitis, qιιoniam corpora vestra 111en1· 
bra sunt Clιristi1 Tollens ergo .menιbra 
Christi, faciam membra meretricis1Absit ! 

16 • An nescitis, quoniam qui adlιaeret n1e· 
retrici, unum corpus efficitur'i ,,Erunt 

17 enim (inquit) duo .ίο carne una''. * Qui 
autem adl1aeret Domirιo, unus spiritus 

18 est. *Fugite fornicationem! Omne pecca· 
tum quodcunque recerit Ιιοmο, extra cor· 
pus esι, qui autem fornicatur, ίrι corpus 

19 suum peccat. *Απ nescitis, quoniam 
membra vestra templum sunt Spiritus 
saΌcti, qui in vobis est, quem habetis 

20a Deo, et ποπ estis vestή'i *Empti 
eιιim estis preιio ιnagno; glorificate et 
portate Deum in corpore vestro. 

VII. 	 De quibus autem scripsistis 
mihi: Bonum est homini mulierem ποπ 

2 tangere; *propter fornicationem autem 
ιιnusquisque suam uxorem habeat, ρ,t 

unaquaeque suum virum habeat. 
S U1ori vir debitum reddat, similiter 
4 autem et uxor viro. • Mulier sui cor

poris potestateιn non babet, sed vir; 
similiter autem et vir sui corporis pot· 

5 estatem non habet, sed mulier. *Noliιe 

1t. S: quldem. Ε: haec: aliquaodo. 
13. Α: et hunc et haec:. 

Η. Α: suscitavit (bis). 

18. AS: Omne eniιn. 
19. Α: templum est. 

2~. ~Ρ· Chι•ys.: δή α~α (~ιί. δή U('UτE .eι 

δη, α('ατΕ. In Μι. 2: δΌ~ασατΕ δέ τ. θ,011, 
'Ι'tιτrστιι, U~UτE 'f, IJ-Eόtf iι, 'f. Ο',). 
4. Α (pr. J.): non habeaι. 

τω 10 ovτs κλ{πτα& οίίτs πλεονέκτα~ ούτι 
μέθυσοι, ού λοίδοροι, ούχ α.ρπα.γει; paσι
λεlαν θsοϊ: ού κ'ληρηιιομήσοvσι. i Ι Κα.1 ταii-κ h 

, y , , , , , ). , , Ρ .t,Ι, 
τα τι,ες ~τε• ιι,.,.ιι ιιπe ovσcι.σ{te, αλλιίJb·ί,~'"• 
, 	 , , , , , , r.111,fi 
ηrιασθητs, αll iδικαιωθητs ε~ι τφ οιιό- 1 c:,••~ 
ματι τοϋ κυρίου Ίησοϋ και έν τ~ϊ π,eύματι .ι, ' 
τοϋ θεοϋ ήμώιι. 

12 Πά,τα. μοι iξeστιv, ιίλλ' ού πάιιτα ιο,α. 
συμφέρει· πά11τα μοι ~εστι~ι, ά'-λ' ούκ irώ 
Ι~οvσιασθήσομαι vπό τ,110.;. t3 Τιι pρώ-:;~·~; 
μα.τα -riί κοι'-ίr-, και ή κοιλlα τοί,; pρώμα· • 
σιιι, ό δέ θeόι; Καl 'f(ttlfψ και 'rttVftt κατ-C•Ι.t,Ιt. 
α.ρrιίσει' τό δέ σώμα ού τfj ποριιεlr- άΗιί''• ι,3u 

- ' ' ' ' - ' ti ' .Ητcρ 	κvριφ, και ο κvριης τφ σωματι, ο υο,,,ιs.~,. 

θsόι; xai τό~ι κύριον ifrεrρe και ήμίί,; Eiηs·~~~·i:~· 
ρεi διά. της bvvάμειχ,ι; αύτοϋ. t<> Ούκ ο;.ιrkl,ιι, 
διιτΕ, ότι τίι. σώματα vμώιι μiλη Χριστοiί ~-:~Ί
iστl-ιι; αραι; oi,, τά μέ}.η τοϋ Xριστoii~ttf;J.t 
ποιιfσω πόρ,ηι; μ{λ.η; Μή 7έ11οιιο. 16Ή 
ούκ οι':δατε, οτι ό κ0Ηώμε11οι; τy πάρι,11 ΕΡ 
σώμά iστιιι; ,;Εσοιιτα.ι 7άρ, φησ!,, ol δύο~~ί~~~ 
εl; σάρκα μlαιι". 17'0 δε κοΗώμειιο,; τιjiEp~i'11 

κvρ!φ ϊιι πvεϋμά. iστι. 18 Φεύrετe τήι·:;~:;~: 
πορvεlαv. Πάιι ά.μάρτημα ο έάιι ποιιfσn:,!;~ί~:~ 
tt , - , 1 ' t δ' ~C11: 71ανθρωπος, iκτοι; του σωματος εστιιι, ο ε · •· 
Π!)(!IIEVOO'I' ιίι,; το ίδιο-ιι σώμα άμαρτιίvιι. 
19nH ούχ οίδατs, οτι το σώμα vμώ, ,.αόif~J;~:;ίι 
τού έιι iψ-iv άγ{οv πνεύματόι; iστιιι, oi ιι.ιι,ιι. 
{lετΕ ιίπο {tεov, ΚCl.l ούκ ιστε iαυταιν; 
20 , , • - .. 1-, ... •tt

ΗyQρασθητs 7αρ τιμt;,;· υοςασατε υηιrl,,,~ι , , i - , ι - , ,) "'ΙCοΙΙΙ,31
το, θeο11 .,, 1-φ σωματι vμωιι και e11 τψrb.Ι~~ 

π11εύματι ύμώv, ατι11ά iστι τοίί θεού. . ' 
1 π ' .., . , , , . . ......

ερι. υε roJΙ irραψατs μοι, και.οιιΜ,.ι,,ιι 
,, , ~ , ,, 2 • ' .t '(Ge.t,18.
α11θρωπφ γvιιαικος μη απτισθαι • υια υε 

ιάς nοριιεlας έκαστος τήν έιιvτοiί 71111αίκαr:.·~:!.. 
, / • C Ι • ".t ~ .t J /

ιχtτω, .και εκαστη το, ιυιο~ι αιιυ(!α eχeτω. 


3 ....... . \ • ' • • ' , , BLll,IL

.J.0 TV1lCLΚ& Ο αιιfJρ τηt1 Ο(fΕΙ.ι.ΟμΕ1'ψ 


,, ' , t , .ι,' ' ( ' 

sv~ιοιαJΙ απο8ιbοτιχ,, ομοιως υl! και η rvrη u. 

' , 4' . ' - ,_., , ,G...t.
τώ α"δρι. Η 'fV"η τοv ιυιοv σωματο~ a,ιι 

~ ~ ,,. ,.,,, , ,, , t , _., 'E,h,5,28. 
οvκ Εsουσιαι,,ει, α.ι.ι. ο ανηρ • ομοιως υ8 .και 
ό άνήρ τοiί Ιδίου σώματος ούιι i~οvσιιχζιι, 
άΗ' ή rvιιή. 6 Μή ιi.ποστερε'ίτε άλ.λιί'-οv.-, 

10. LT* (ult.)8. 	 . 316' 
t 1. Com. Stollbeη;,: τivις ητι; (coll, Ebr, 1 r 
Lt [ήμι;ϊv] et Χρ. 
14. R: ι~μας, LT: lξηΕi('Η· 
15. LBos.: deα Ζν. 

20, GSLT[KHΘ]* ιιαί-8-ιs. 

3. G rell.: τ. dφιιλ-ιjι,. [L]• Jί. 
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l!)ie 12il)tift unb bεt !!εί&. X,ie Q;Iiεbeι <t\jrifίi, Against fornication.::!J!αnn unb ~eili. - vι. 

10 .!tnα6enfcf)iίnber, *nocf) bie ;!)ίe&e, nocf) bie 
®ei;igen, nocf] bίe ~runfen&olbe, nocf) bίe 
~iίfierer, nσcf) bie ffiiίu6er, \tJerben bαί! 

11 ffieίd} ®otteί! erer6en. *Unb folcf)e fίnb 
euer etlίcf)e geιυψn, αυer if)r fe~b α6ge" 
1υαfcf)en, if)r fe~b gef)eίiiget, if)r fe~b ge" 
red)t ge\lJorben burcf) ben inαnιen beί! 
,tierrn Sefu unb burcf) ben ®eift unferί! 
®otteί!. 

12 :Sdj f)α&e eί! αUeG 9.Rαcf)t, eί! frommet 
α&er nίdJt αUeί!. Sdj f)α6e eί! αUeί! 9.Rαcf)t, 
ιί! foU mίcf) αber nicf)tί! gefαngen nef)n1en. 

13 *!Ne Θ'~eife bem !Sαucf)e, ιιnb ber !Sαucf) 
ber 6~eίfe, α&er ®ott ll1ίrb biefen unb 
jene f)ίnrίd)ten. ;!)ei ~ei(J α&er nίd)t ber 
.purereί, fonbern bem ~errn, ιιnb ber ~err 

l 4'oenι ~ei(Je. * ®ott α&er f)αt ben ~errn αuf" 
et\υecfet, unb ll1irb unί! αuφ αufer1υecfen 

· 15 burd) feine .ffrαft. * ®iffet ίfJr nίd)t, bαfj 
eure ~eίber ~f)rίfiί ®Iieber fίηb? 6oHte 
id) nun bie ®Iieber ~f)rίfii nef)nιen, unb 
,tiurenglieber bαrαuiJ mαdJen ? ;!)αί! fe~ 

16 ferne ! * ,Dbet Ιυiffet ίf)r nίdJt, bαfj, \υer 
αn bet .ρure f)αnget, ber ifi G'in ~eί(J nιit 
if)r? ;!)enn ,,fίe Ιυerben (f~rid)t er) δ1υeί 

17 in ~inem ~Ieifcf)e fe~n~. *®et α&er benι 
,tierrn αnf)αnget, ber ifi G'in ®eίfi ιnit 

18 ίf)111. *ffiief)et bie ~urerei. SUUe 6ίinben, 
bίe ber 9.Renfcf) tf)ut, j'inb αufjer · feinem 
l.leί6e; \lJer αυer f)uret, ber fίίnbiget αn 

19 feίnem eigenen ~ei(Je. *:Dbet 1υίffet ίf)r 
nίdJt, bαfj euet ~eί& ein ~enφel beί! f)ei" 
Iίgen ®eίfieί! ίfi, bet ίn eucf) ift, ll1elcf)en 
ίf)r f)α6t ΙJon ®ott, unb fetJb nίd)t euer 

20 feibfi ? *;!)enn if)r fe~b tf)euer erfαuft. 
!)αηιm fο ~reίfet ®ott αn eurem ~ei6e unb 
ίn eurem ®eifie, \tJeicf)e j'inb ®otteί!. 

vιι. Q3on benι ίf)t α&er mίr gefcf)rίe&en 
. f)α&t, αntmorte ίcί) : {g(! ifi bem Wlenfd)en 

2 gut, bαfj et fein ®eί(J (Jerίίf)re; *α&et ι1m 
ber .ρurereί n,ίUen f)α&e eίn jeglίd)et feίn 
eigeneί! ®ei(J, unb eίne jegiid)e f)α6e φen 
eίgenen 9.Ήαnn. 

3 !)er 9.Ήαnn leίfie 'Dem ®eίbe bie fd)ulbige 
~eunbfdJαft, beffeI&ίgen gleίcf)en 'Dαί! ®eί& 

4 bem 9.Rαnne. *!)αί! ®ei& ifi if)ree ιeί&eί! 
nίcf)t 1niίcf)tίg, fonbern ber 9.Ήαnn. X>effel6igen 
gleicf)en 'Det 9.Ήαnn ίft feίneί! ~ei(Jeί! nid)t 

5 m/Ίιf]tίg, fonbern 'Dαί! ®ei&. *G:ntδίcf)e fίdι 

of tl1emselves ,vit\1 mankίnd, 10 NorDt~ 
thieves, nor coνetous, nor drunkards, 59. 

nor revilers , nor extortioners , shall -
in\1erit tI1e kingιlom of God. 11 And 
such ,vere g some of you: h b11t ye are 'Ε~~.1Ν· 
washed, but ye are sanctified, but ye 4;;~- 3~,7~· 

are justified ίη t\1e name ο f t\1e Lord h:ii:: ~: ~. 
Jesus, and by the Spirit of our God. Beb. 10, 22. 

12 Άιι tl1ings are Ia,vful unto me, but; ch. 10, 23. 

all t\1ings are not expedient: all things 
are lawful for me, lιut Ι ,vill not be 
brought under the power of any. 13kMeatskf\l,V.1• 

for the belly, and the belly for meats: butcoi.2,= 
God shall destroy both it and theιn. l\'ow 
the body is not for fornication, but 1for1v•rJ~· 19• 

the Lord; rnand t\1e Lord for t]ιe body.1Th.4,3.f.
m Epb.5,23. 

14 And n God hath botl1 raised ιιp tl1e" \ 6i{. s. 
Lord, and ,vill also raise ιιp ιιs O by \1is2cor. 4. 14.

oEph.1,19. 
o,vn po,ver. 15 Kno,v ye not tlιat Ρ your 20. 

bodies are the meιnbers of CI1rist? sha11 Ι ~h1\f21: 
tl1en take the members of Christ, and1~:'fs.\,1:fu. 
make them the members of an haι·\ot? God 
forbid. 16,Vhat? kno,v ye not tI1at l1e 
,vhich is joined to an harlot is one body? 
for qtwo, saίth hc, shall !Je one fles\1,9 ~~niJ;;,4
17 rBut he t\1at is joined unto tl1e Lord,EJ:· t,3ii. 
is one spirit. lB'FJee fornication. Every Ε;2ι;.2:,·4. 
sin that a ωan doeth is wit\1oιιt t~1e ~o-,π.5J,~:is. 
dy; but he that committeth fornιcatιon Heb.13, 4. 

sinneth tagainst his o,vn body. 19,Vhat? ~~i,\;l 
u know ye not that your body is the teιnple2"c00~. t \6ιi, 
of the Holy Ghost which is in you, ,Y!1ichz π. Η, 1. s. 
ye have of God, xand ye aι·e not yourY;h~,7~ 28· 

own? 20 For Yye are boug\1t \Yill1 a price: ~;t'!I. \1 
tlιerefore glorify God in your body, and 1Ρ•;/· 18· 
ίn your spirit, which are God's. 2J'.~: :: ;: 
Νow concerning the things ,vlιereof 

ye ,vrote unto me: a Jt is good for aα ver. 8. 26. 

man not to touch a ,voman. 21'\eνer- · 
tl1eless , ιο aι,oid fornication, let every 
man J1ave his own ,vife, and let every 
,voman have )1er o,vn husband. 

3bLet tI1e !1usband render unto tl1e ,vife\~ξ/l }~'· 
due benevolence: and like,vise also tlιe 
,vife unto the husband. 4The ,vife l1all1 not 

d< Joel 2, 16.b d b 1 1 b dpowerofherown ο y utt1e 1us an :an z,1,.,,:ι 

likewise also t\1e husband hath not power of8 .. fι,~ 19
' 

. b d b h ·r 5•D f d . lSam.21,4.\ns own ο y, ut t e wι e. e rau }e δ. 

12. Ο r, pro.fitable. 
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fraudare inviceιn, nisi fortc cx co11ser1su 
ad tempus, ut vacctis orationi, r,t itcrιι1n 
revertiιnini in idipsιιm, ne tentet vos 
satanas propter inconlincntiaιη vestr;ιιη. 

6 *Hoc aιιleιn dico secunιlιιιn inιiHlgenti,1I11, 
7 non secunιlιιm inψeriιιni; *,·olo eηίιη 
oιnncs vos esse sίcιιι me ίpsιιm, seιl 
unusqιιisqιιe 11rοprίιιω ι\οηιιιη l1ί!l1ct ex 
Dco, a!ιus qιιίιlcιη sic, alius ΥCΓΟ sic. 

8 DίcQ autcιn ηοη nιφtis et viιiuis: Bo
ntlln est illis, si sic ρcrm,ιneant sicnt 

9 et ego. *Quoιl si ηοη se continent, 
nubant; ωc!ίυs est enim nubere, qιι,ιω ιιrί. 

10 lis ηυtcω, qιιί niatΓiωonio juncti sιιnt, 
pι·aecipio non ego, seι\ Dοιηίηιιs, ιιχο

11 reπ1 a νίrο ηοη ιlisceιlι,re; * φιοι! sί 
discesserit, ωanere innuptaιn aut νiro 
suo reconciliari. Ει νir ιιχοreιn non 
ιliιnittat. 

12 l\'ani caeteris ego ιlico, non Doιninus: 
Si quis fΓ,ιlcr uχοΓeω !1al1et infiιlelcιn, 

et liίlcC cor1sentit llίl!Jitare cuιn illo, non 
13 dinιillat ill,Hn; *et si φ1a 111ulicr fiιlelis 

\iabet νiruιn iιiliιleleιn, ct !ιίc conscιιtit 

!1aliιlare cnm il!a, ηοη ιlin1itlίιt viruιη, 

14 •sίlnctilicatus esl eηίιη vir iιιfiιlc!is μer 

niuliereιn fiιlelcιn, et saιιctilicJta est 
n1ulιer in!J,!,,[is 11e!' viruω tiιlclcιn; alio
qt11n lιlii νeslri iιnιnllιHli essent, nunc 

15 ;ιιιleιη sοπι·tί sunt. *Quoιl si infiιlelis 
JisιΨJiι, ιlιsreιlat; ποπ eηίιη senilllti 
ςnl,jectus est fr,ιter aιιt soι·or in IHιjlls· 

1noιJi. !η paι'e allleιη vocaνil nos Dells. 
16 *Unιle enίιη scis, 1nulicr, si virllnJ sal

Vt1Π1 facies? aut unιle sι:is, vir, sί ηηι

17 lιerem salνa1n facies 1 * Nisi nπiclliquc 
sicut divisit Doωinus, unuιnqueιnque 

ςicut vocaνit Deus, ita an1bulet, et sicut 
18 ίη omnibus ecctesiis ιloceo. * Circωn

cisus a!iqιιis vocatιιs est? 11011 aιlιlυcίtt 
praeρutiιιm ! Ιη praeputio aliq11is vocatus 

19 est1 non circumciιlatur ! * Circun1cisio 
nil1it est, et praeputiunι nilιit est, seιl 

20 obserνatio mandatorum Dei. *Un11s. 

5. R: jejunίo eι oralioni. 
7. AS: Volo auιeω. 
8. Α: maneanι. 

10. Α: Uis enirn, 

11, Α: ne deωittat. 13. Α* fidelis. 

14. Α: in muliere fideli. 
15. Α: ejusmodi, 
17. Α: sicuι ubique, 

εί μιfτι αν iκ σvμqώνου πιγίς καιρό,,' ιί·α 
σχοJ.π.ζητε τfj 1'ηστείιf Κα; τfj 1Τ[!Οs'Η•χrι, Κ<tΙΕ, 1",Ιί, 
πιίλιv iπί τό αυτό συι {ι.}χεσΠε, ιΊα μιί ΠΕΙ· 
('rxζu ί,μιί.ς rι σατιι:ι'rt; διά τ i, ν άχρασfαν '2. 

1'·μώι•. 61Όϋτο δέ ).{γω κι,:τά συrrι,ώιιην ,2111. . , i , 7 ,, \ ' 4 ΙΜt.191~ 
ον κατ πιτ,ι:γην· ίi,Μυ όε πω·rα,· άι·· 

ι't('ΟJΠΟι•; fll'(ιι ώς και ε'μαυτόν' άΗ' έχα· 
στος ιδιnν ?χει. χάρισμα iκ θεοϋ, ος μiν 1~,1'· 

,., t'ι ' " ,11.
οvτως, ο,· δε ουτω.;. 1;~,'i •. 

8 Λ{yω δδ τοί.; ά_yr1μοις και ταί.; χfιραις · ' 
Καλόν αύτοίς iστίι·, irtν μείνωσιν ώ; κάγώ. ,υ,;, 
9 Εί δε ουκ i,•κοατεύοι·ται ί'αιιnσrtτωσαν·Μι.9.. ιz. 

Ι , ' t ί !Τm1,Ηί 

κρεισσον γάρ iστι γαμί;σαι η πυροϋσθαι. ~ι;;;;, 

ιο Τοϊς δε γεγαμηκόσι παραn{Ηω, ούκ. 


iyω ά_)),' ό κίψιος, γυι•αιχα άπό άνδρας μήΜ;:;: 9 

χω(!ισθη-ηι:ι 11 (iάν δέ και χωnισι'trι μεviται 1'Ρ· 5.• 1 '· 


, , "' Μ&J.~ 1 ιι 
αγαμος η τcp άι·δ(!ί καταΗαγιjτω) καί Jν
όρα γυι•αίκα μή άφιiι·αι. 

12 Τnί,· δε λοιποί,· έyώ λέγω, ού'f. ό κύ- 'λ: 
ριος· Ει" τι; ά&).φr1; ίυναiχα έχει απιστοv,~~\:;:;: 
ΚΙϊt αί•ττ) συηνδnκεί οίκειν μετ' αύτού, μη 
cίφ{τω αύτήν· 13 και γυνή ητις έχει αι'όρα 
απιστΟJ'' κιι:ί α~τός συ/'Ει•δοκtι οίκεiv μετ' 
αίιτιJς, μη άιμiτω αύτόι·. 1! 'f!γίασται γ~ρ ιτmι,s. 

ό ιιιήρ ό άπιστοι; iv τ,iί γυναικ{, και ήγία
σται ή γυνή ή απιστος iv τφ άνδρ{· έπεί 
dcα: τα τ{Υ.Jια ύμών άκιtθα(!tά. t'στι, ~•ϋ1,1 δi~J\1J,Sί. 
ϊ)'ιά t'στο•. 1,', Εί δt ό άπιστοι; χωρfζεται, 
χι,ψιζ(σ&ω· ού δεδούλωται ό άδελqο; η ή 
ιr.δι-λqή έν τοί.; τοιούτοι.;. Έv δs ει'ριίνl![;ί~,\~. 
κϊχληκεν r,μας ,ί θεόι;. t6 Τί γάρ οlδας, 1'· 

, , , ,r ~ t " [ , jι, 1Pt ~ 1!s. 
1 vι·αι, ει τον ω•υρα σωσε~; η τ οιurις, 1rm.,,1o 
,, ' , - , t7El , έ ,
αΙΈρ, 	Ει τι1 ν γυναικα σωσεις; 1 μη χα· ,.,.3,Ι. 

r , , t , r-ι , ι ) R.IZ,3,.; 
σrψ ω,,· ηαρισεν ο θεος, εκαστοv ω; κεχ ·JΊc, ,,,u. 

r , σ , κ... , 2ι 
κεv ο κιγμος, ουτω περιπατειτω. αι ου· 

' , , ι ' δ ' 11,:!3.
τως εν ταί,; ,κκΛησ,αιι; παuαις ιατασσομαι. 
j • , λ, , ) ι 1Me.1 115. 
~ ΠεριτετμημΗ·ος τις έκ ηθη, μη ,πισπα· . 

, , , , Gal.~ι2. 

σ{Jω· έν ακροβυστι(f τι,; έκληθη, μη περι· 
' 19' ' 'ο' ' ,G,Ι.\δ.τηιι,ι-σθω. Η περιτομη ου εν εστι, και ,,ιs; 

ι 1 , ~ , , , ι R ~ ~JιJ.1 1 1 1 1 
η ακπn(lvστια ουδcν ωτιν, αΑΜΙ. τι1 ρησις 

' οιι , - 1 , r ,-.1':',2ί
ε'ντολων θεοϋ. 2 Εκαστος Η' τu ΚΛ1Jσει υ 5;,,11,2ll 

5. G rell., σχολάσηΗ (* τ. νησηίΙf χ.) et: ητι,' 
7. ΙιGΚSΙΙΘ: rά(', LT(bis): ό. 
8. G rell. [Κ]* έστίv. 


1ο. L: χι,Ι(Ιίs,σ&αι. 


11. lJerιtl. t (p. Χύψ) η. 

12s. LΤΕ:Ι: ai;τη et: ο ~τος., τόν cί.vδ(/α, 

14. LΤΘ: lν τ. άδ,λφω. 


1(is. ΑΙ.: συ;σtις, ιl μη; 

17. G rell.: όχι''!/· .. ό ~ιός; 
18. LT (alι. 1.): ιιiχλητ<dτ,ς. 
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'8efd)eib ben 1!ebigen unb α,~e!ld)en, liefonbeιi I>utίea of the married atate. mit Uιιg!άuliiσen. 	 VII. 

nίd)t eίn!J benι αnbern, e!J fe~ benn αu!J 
beiber !BewίUίgung eine .8eίt Iαng, bαfj ί9r 
iuιn B'αj1en unΌ !Beten Wlujje 9α'6t, unb 
fonιnιet roίe'oerunt ;ufαtnιncn, αuf bαfj eudj 
ber 6αtαn nίdjt berfud)e unι eurer Un= 

6feufd)9eίt roίUen. *6ofcί)e!J fαge ίcί) αυer 
7 αue !Eergunj1, unb nίdJt αuιι ®eυot. *:.'scf} 
ωolίte αυer Heυer, αUe Wlenfd)en roiiren roίe 
ίcη υίη, α6cr eίn jegHd)er 9αt feίne ®α6e 
von ®ott, eίner fo, ber αnbere fο. 

8 :.'sd) fαge δ\1Jαr ben ~ebίgcn unb ®ίt\1Jen: 
~IJ ίj1 ίίjnen gιιt, \υenn fίe αud) ί1Iei&en \υίe 

9 ίcί). *60 fie fidJ αυer nίd)t e11t9αlte11, fo 
Iαjj fie freίen; e!J ίfl liejfer freίen, benn 
αιrιιηfi feiΌen. 

10 !len <E9eHd)en αlicr geliicte nίcηt id), fon= 
bern bcr {)etr, bαfj Όαe ®eί6 fίdJ nίdjt 

11 fd)ei'oe bon Όent Wlαnne. *60 fίe fίdj α6er 
fd)ei'oet, bαjj fίe 09ne ~9e υ1ci6e, ober fίdj 
nιίt bem rolαnne berfii9ne, unb bαfj ber 
Wίαnn bα!J ®ei6 nίd)t bOtt fίcf) Iαjfe. 

12 !len αn'oern αlier fαge id), nίd)t Όer {)rrr: 
Θσ ein !Bru't>er eίη ungfίiιιυίgee i.!1.Jriυ 9αt, 
uηΌ biψf6ίge Hijfct c!J fίdJ gefαΗcη, f,eί 
ί911ι iu \υo911en, ber fcfJcibe fίdj nίd)t t1on 

13 ί~r. *Unb fo eίn ®eί6 eίnen ungfiiuυίgen 
Wlαnn 9αt, unb er Iiiffet e!J ficf) gefαUen, 
beί ίfJr ;ιι \1Jo9nen, Όίe fcfJeίΌe fidJ nίd)t 

14 υοη ί9111. * ~enn ber uυgfiiuυίge rolαnn ίfi 
gc9eίίίget · burcf) bα!J ®eί6, unΌ Όα!J un= 
gfiiιιυige ®eίυ u,iιb ge~eίHget burcf) ben 
Wlαnn. 6onfi \υiircn eιιre .ftίnber unreίn, 

15 ιιuη αυer fιnΌ fic 9eί!ίg. * 60 αlier bεr 
Ungiiiuυίge fίcf) fcf)eίΌet, fo Ιαυ ί911 fιdj 
fd)eίben. G:IJ ίfl ber !ΒrιιΌer obcr bίe 6d)Ιυe= 
ftcr nίcf)t gefαngen ίn fold)cn \)'iίUcn. Sηι 

16 ~tίe'oen α6er f}'ιt unι! ®ott 6enιfen. *®αί! 
\υeίfjefi bιι α6er, bu !ffieί6, ου bιι ben Wlαnn 
ruerbefl felίg mαcf}en? Όber bu Wlαnn, 
\1Jα!J \υeίjjefi bιι, o1i bιι bα!J ®eί6 \υel'bcfi 

17 felίg nιαcf)en? * ~odj \υίe einenι jcgίid)en 
®ott 9αt αu!Jget9eίft, eίn jegHd)er, 11Jie 
ί9n ber ~err berufen 9αt, αlfo 1υαnΌeΙe 
er. Unb α{fο fdjαffe ίd)ΙJ ίn αUcn ®etneί= 

18 nen. *Sfi jenιαnb befdjnitten 1ierufe11, ber 
ieuge feίne !Βοr9αιιt. :,'sfl jenιαnb υerufen 
in ber !Bor9αut, Όer Iαife ficfι nίcf)t lie= 

19 fd)neίben. * ~ίe !Befcf)neίΌung ίj1 nίcf}t!J, 
_unΌ bίe !Bor9αut ίfι nίd)t!J, fon'oern ®ot= 

20 te!J ®e6ot 9αiten. * ~ίn jcgiίd)er bleίυe 

7. U.L: einer fonft. 12. UL: i~r 11cf.1Ue11. 
13. U.L:. i~m 11ef111le.n. 

not one the otl1er, except it be ,vitl1 Dt;γ1~1 
consent for a time, tl1at ye 1nay give your- δ9. 
selves to fasting and prayer; and con1e 
togetl1er again, tl1at d Satarι te1npt you notd 1 Th. :i, s. 
for your incontinency. 6 But 1 speak this 
by permission, •and not of command-'/J~/ι~· 
ment. 7 For r1 ,voulι\ tl1at all men "·ere1λ:~, 29. 
g even as I myself. But h every man I1atl1 g ch. 9, ,,. 

h. ·r r G d r 1. h Mt.19. 12.
ιs proper g1 t ο ο , one a ter ι 11s ch. 12, ιι 

n1anner, and another after that. 
8 1 say therefore to the un1narried 

and ,vido,vs, 1It is good for them if; ver. 1. 26. 

they abide even as 1. 9 But k if tl1ey «1 rr· •, 
ca nnot contain, let tl1eιn marry: for ιt 
is better to marry than to burn. 

10 And unto tl1e married I comιnand, 
yet not Ι, but tl1e Lorιl, m Let not tl1e18·;_.;~~.12• 

wife depart from her husband: 11 But"' 111~t.2•14• 

and if she depart, let l1er remain unmar- 1'fi: ~. f." 
ried, or be reconciled to her husband: and Mk.?:.· lL 

let not the husband put away his ,vife. L. l6, is. 
12 But to tl1e rest speak Ι, n not tl1e η ver. σ. 

Lord: lf any brother hath a ,vife tl1at be
lieveth not, and sl1e be pleaserl to d"·ell 
,νίtlι hiιn, let }1im not pιιt her away. 
13 And tlιe ,von1an ,vhiclι hath an hus
band tl1at belieYeth not, and if he be 
pleased to dwell with her, let her not 
Ieave him. 14For tl1e unbelieving husband 
is sanctified by tlιe wife, and the unbe
lieving ,vife is sanctified by the husband: 
else O ,vere your clιildren unclean; l,ut• ιιιa1. 2, 15. 

no,v are they holy. 15 But if tl1e unlιe-
lieving depart, }et l1im depart. Α brother 
or a sister ίs not under bondage in· suclι 
cases: but God hatlι called us 1' to peace. Ρ 'ti!ili1s. 
16 For what knowest thou, Ο wife, wl1e-J;1;.1~~4. , 
Ll1er thou slιalt qsave thy husband? ΟΓq 1reι. 3, 1. 

Ιιο,ν knowest tl1ou, Ο man, ,vlιetlιer tl1ou 
slιalt save thy wife? 17 But as God hatl1 
distributed to every man, as tl1e Lord 
hath called every one, so let lιim ,valk. 
And 'so ordain I ίη all churclιes. 18Js{c~;:iί,~. 
any ηιaη called being circumcised? let 
hiιn not become uncircunιcised. ls any 
called ίn u11circun1cision? 'let Ιιίιιι not~Λ9''2l\l: 
be circumcised. 19 u Circumcision is no-" 6;~/{6. 

ιlling, and uncircumcision is notl1ing, but 11, 15. 
. f h d ι rz Jo. 15, 14. • the 	keepιng ο t e comman ruen s ο lJ•. 2, a. 

b"d tl 3 24.OGod. 20 Let every man a ι e ιη ιe ' 

15. Gr. in. peace. 16. Gr. vιlιat. 
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18ervorum vera liberta.,. Pro rirgl1ιftate,VΙΙ. 

q11isquc in qua vocatione vocatus est, 
21 in e.ι permnneat. *Servus vocatus esi 

non sit tίbί curae; sed et si potes fierί 
22 li!Jcr, magis utere. *Qui enίn1 in Do· 

mίno vocatus est servus, libertus est 
Domini; sίmiliter qui libcr voratus est, 

23 servus est Cl1risti. • Preιio ωnμtί estis; 
24 nolίte fieri servi hoωinum! *Unusquis· 

que ίn φω vocatus est, fratres, in hoc 
permaneat apud Deum. 

25 De virginibus autem praeceptum Do· 
mini ποπ habeo, consilium autem ιlο 
taιnquam n1isericorιliam consecutus a 

26 Doιnino, ut sim fiιlelis. * Existimo ergo 
hoc bonum esse propter instantem ne· 
cessitatem, quoniam boιιum est homini 

27 sic esse. • Alligatus es uxori1 noli 
quaerere solutionem. Solutus es ab 

28 uxore l noli quaerrre uxorem. *Si au· 
ten1 acceperis uxorem, non peccasti, et 
sί nιιpserit νirgo, non peccavit, tribula· 
tionem tamen carnis habebunt !1ujus

29 ιnοιlί; ego autem vobis parco. • Hoc 
itaque dico, fratres ! Ternpus breve est; 
reliquum est, uι eι qui ha!Jent uxores, 
tam11uam nοιι habentes sίnι, eι qui flent, 

30 tamιιuam non flentes; • et qui gaudent, 
tamιιuam non gaudentes, et qui emunt, 

31 taωquam nun possidentes, * et quί utnn· 
tur huc munιlo, tamιιuam non uιantur; 

32 praeterit enim figura hujus ιnundi. *Volo 
aιιlern vos sine sollicitudine esse. Qui 
sine uxore est, sollicitus est, quae Do· 

33 mίηί sunί, qnomoιlo placeat Deo; *quί 
auteιu cum uxore est, sollίcitus est, quae 

34 sunt mundί," quomodo placeat uxori, *et 
divisus est. Ει mulier innupta et virgo 
cogitat qnae Domini snnt, ut sit sancta 
corpore et spiritu; qnae autem nupta 
cst, cogitat quae snnt mundi, quomodo 

35 11Ιaceat viro. • Porro hoc ad utίlitatem 
vestram dico; non ut laquenm vobίs in· 
jίcinm, sed ad id qnod l1onestum est, 
et quod facultatem praebeat sine impe· 
dιrnento Dominum obsecrandi. 

24. St ergo. S: est frater. ΑΙ.: maneat. 
25. Α: miseric. suam. 26. S: enim (ΑΙ.: 
autem). Α* hoc. 28. Λ: n. peccabit et: 
parcam. ~~- Α* et. 33. Α: hujus mundi. 
~4. ΑΙ.: d1v1sa est mulier et virgo. Quae 
ιnnupta est •. .Α.: et corp. 35. Λ'* (alt.)
quod. Α.1: observandί. · 

ω.ή &η, 111 τα11τ71 με11έτω. 2 ι Δοvλο.; Μ.ή
θηι,;, μή σοι μiUiω · άλλ' εί καί δύνrισαι 1 .τ~,s:1, 
iλεύθΕρος rε,οέσ:Jαι, μαλλο11 χρησαι. 22·οί'G~~::; 
γάρ lv κvρι'φ χλη&ειι; δον).ο,· ά.πε).εύθεnος Jo,i,36, 

' ; ( Ι ' f ' ' ' R,fi118,
xvuιov iστιν• ομοιως χιχι ο ε).ευθερος κ).η,κr~6,6. 

θειι; δοiί).ός lσrι Χρ1στου. 23 Τιμής ήγο· i,i,.. 

ρά.σι'tητε · μη γlνεσι'tε δοίίλυι άνθοώπωι·. G,ι.i,1.
24,ι τ- , ι , , Sir.32121, 

Εκαστο,; 1ν φ εκληθη, αδελφο!, ι'ν τovτrp,, 11 :ι<J, 
μΗ·έτω παρα θεφ. 

25 Περι δε τώv παρθέι·ων έπιταγήν κv- ,.ti.. 

ρfου υύκ έχω, γνώμην δe δ!δωμι ώς lλεημέ·,c:11.n,~ 
νος vπό κvρlov πιστός εlναι. 26 ΛΌμζω 1 τ~\ 11 

ουν τοϋτο καλόν vπάρχειν διά τήν ένεστοj, .ι~~ 
σαν άνάγκην Οτl Καλόν άνθρώπω 1() 0Vlω·'Je,,\S,,u

' ~ ~Μt..2! 1 :Κ. 
ε7ι•αι. 27 Δέδεσαι γυ}·αιχ!, μή ζιfτει ).vσι,· ,. 39;1~ 

λlλvσα~ από γυναικά~·. μή ζήτει γvι·αiκα. 
28Έάν δε και γήμι:ις, ούχ ημαρτες, καί iάν1τ... ι,s. 
γι{μ71 ή παρ:Jένος, οi•χ ημαρτε; θλίψιν δέ 
τfi σαρκι lξοvσιν οί τοιούτοι, έγώ δ~ υμών ν 3~ 
(pΕlδομαι. 29 Τουτο δέ q;ημι, άδελφοl, οτι 
ό καιρός συνεσταλμένο,; iστ!ν • τό ).οιπόν, R.t 3,tt .. 

ι"να Και Oi εzοpτες γvι•αίκας ώς μιί εχοντεςL,tΙ,~S, 

ωσι, και οί κλα!οντες ώς μη κλα!οντες, 
30 και οί χαiροντε,,' ώς μή χα(ροντες, καί οί 
άγοράζοντες ώς μή κατ{χοντε,·, 3i και οίc,ιι,~ 

ι - , ι ι \ , 1}~. 
χρωμενοι τφ χοσμφ τουτφ ως μη χαταχρrο·2,1,.1,. 

μενοι • παρclγει γάρ τό σχημα τού κόσμοvΑν·21 ,ι. 
δ' ' τουτου;• 32 Θ• t1λω ε υμιχ,· ' - αμεριμvοv,,· ' ε7rαι. •·21· 

'Ο ιΙ - , - ι ""' tT~.s 5,
αγιψος μεριμν~ τα του κvριuυ, πως ' 

άρlσει τφ κvρι'φ, 33 ό δε γαμιfσαι; μεριμν~ 
\ ... , .. , , - ,Eph.5,zt, 

τα του κοσμοv, πως αρεσει τι:ι γυναικι. 

34 Μεμέριστω ή γvιιη καί ή παρ&ένος· ή 
,ι - ~ - Ι t! '1 f / Τ,32 .. 
α1αμος μεριμν~ τα του κνριου, ιrα rι αγια 

, ι , ι t δ' , 6,'tO,
και σωματι και πνεvματι, η ε γαμησιι.σα 

μεριμνij, .τα του κόσμου' πώς άρέσει τ_φ 
άνδρl. 35 Τούτο δέ πρό; τό ύμών αύτων ''16 ' 

ι 1 , w ρ , t ... ' 1T.ιi,!,S.
συμφερον λεγω • ovx ινα Ι'ροχον vμιν επι· 

ι , , , ι <f , , , Η,,11. 

βα).ω, αΗα προς το εvσχημον και ευπαρε· π.ι~,ι~ 

δρον τφ κvρlφ απερισπάστως. 

21. θ: μtλiτω, άλλ'. 
22. LΤ* χαl. 24. Rt τ~ί. 
28. LΤΘ: γαμήσ11,. [L l* ή. , ,, Η· 
29. GKSLTH* o;i. SLT: lστ!ν, τό λοιποv ι~α. RGK · 
σιιν,στ. τό λοιπόν lσnv · ( Θ: iστίν τό λοιποv '). 
31s. LΤΘ: τόν χnσμ. (* τιίτ.). L: τιίτιι, &iι.ω. 
LT: <>(!iσn (eti. 3:ls. ). , , λ 
34. Κ: J'rl,μi(!. χ. 8: γυvαιχί· μμiι.ιισται, Κιu 1 : 

LΤΘ: γιιvαιχί, χ. μφ. Ka, τλ. (Lt ή αrαμος(~: γι)η, 
LΘ: παι.ι&lvος ή αγ.). [LJ* (p. άγ.) ~. LTt 15 1~· 

35. LT: σύμφοι.ιοv. R: ινπι.ιό,lδeον. 
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'σteie unb .!i'necΙJte <Hιtifti. !nottljel!e Of the marris.ge of virginι,bet 1!εbiιιbleibcnf, VII. 

fn 'Dem !Berufe, 'Dαrίnnen eτ ί,erufen ίfl. 
2t * !Bίfl 'Du ein Jtnecηt ί1erufen, forge 'Dir 

nίd)t; bod), fαnnfl bu freί \υer'oen, fο υrαu. 
22 d)e 'Dejj bίeί Iίeber. *.:Drιιιι ιυer eίn Jfned)t 

bcrιιfen ίfl ίn 'ι,em ~errn, 'Der ίfl ein ®e• 
freiter 'Deσ ~errn; beffe{f,ίgen g!cid)en ιter 
eίn \)·nίer berufen ίfl, 'Der ίfl eίιι Jtned)t 

23 <I!jriftί. *::.S!jr fe~'ι, tlJeιιer erfαιιft, ιυer'Det 
24 nicf)t 'Der IJΉenfd)en Jtnecl)te. *~ίn jeg!ίd)cr, 

HefJcn $rίί'Der, ιυοrίηηen er ί1erufen ίfl, 
bαrίnnen υ!eίf,e er beί ®ott. 

25 !!3on 'Den ~ungfrauen af,er !jaf,e ίcf) feίn 
®ebot 'Deσ .f.,errn, ίcη fage aber n1eίne 
IJΉeίnung, α!σ id) !Barm1jer1,igfeίt εr!anget 

26 !jαbe bon bem ~errn, treu 1,u fe~n. * 60 
n1eίne ίd) nun, foίd)eσ fe~ gut, unι 'Der 
gegenιυiίrtigcn inot!j roίUen, 'Dajj eίJ bem 

271.JΉenfd)en gut fe~, a!fο 1,u fe~n. *!Bifl Όu 
an eίn ®eίb gef,un'Den, fο fιιd)e nίcηt Ιοσ 
;u ιυer'oen, ί,ίfl bu aί,er ίοσ bonι ®eίf,e, 

28 fο fud)e fein ®eίf,. *60 bu af,cr freίcfl, 
fίinbίgefl bιι nίcηt, un'D fo eίne ~ιιngfrαu 
freiet, fίinbίget fίe nίd)t, 'ι,οd) αιerben foicf)e 
Icί6Iίd)e ~rίίί,fα( !jaf,en. ~cf) berfcf)onete 

29 αυer euer gerne. *.:Dασ fage ίd) aber, Ιίe· 
υen $rίiber, 'οίe .βeίt ίfl fur;. ®eiter ίfl 
bασ bie IJΉeinung: .:Die bα ®eίf,er 1ja6en, 
bαjj fίe fe~en, α!σ !jαttcn fίe feine, un'D Όίe 

30 'ι,cι ιυeίηeteη, α!σ ιυeίneten fie nicf)t, * ιιnb 
bie fid} freuen, αίσ freucten fie fid) nid)t, 
uη'ι, 'Dίe 'Dα fαιιfen, αίσ ί,ef(ιjjen fie eσ nίdit, 

31 *unb. bίe 'ι,ίefer ®eH ί,rαud)en, 'Dαjj fie 
berfclbίgen nίd}t mίjjυrαud)cn ; 'Dcnn 'Dcισ 

32 ®efen 'Dίefer ®e!t berge!jet. *~d} ιυoUte 
αber, bαjj ί!jr o!jne 6orge αιiίret. ®er 
Ie'Dig ίfl, 'Der forgct, Ιυασ 'ι,cm {ieτrn αη• 

33 ge!jίiret, ιυίe er 'Dem {ierrn gefαUe; *ιυer 
α&cr freίet, bcr forget, ιυασ 'Der ®c!t αη• 

34 ge!jδret, roie cr 'ι,cm ®cίυe gefαUc. *G'σ 
ίfl eίη Unterfd)ίeb 1,ιυίfd)en einetn ®eίf,e 
unb einer ~ungfrαu. ®e!d)c ηίd)t freίet, 
bίe forget, rοασ 'Denι {ierrn αnge!jδret, bαjj 
fie !jeίHg fe~, beίbe αm ~ei&e unh αud) αm 
®eίfle, 'Dίe αυer freiet, bie forget, ιυcισ 'Der 

. !ffie!t αnge!J6ret, αιίe fie benι ΙJΉαηηe ge• 
35 faUe. * 6o!d)eβ aυer fage id) 1,u eιιrem 

ffiu§en, nίιf)t, bajj ίcί) eud) einen 6trid: 
an 'Den {)αΙσ ιυerfe, fonbern bα1,u, bαjj eσ 
fein ifl , uη'ι, ί!jr fίetσ uη'ι, unber!jinbert 
bem {)eπn 'Dienen fδnnet. 

same callιng ,vherein he was called. Dt~ι 
21 Art tl1ou called being a servant? care δ9. 
not for it: hut if thou 111ayest be made 
free, υse it ratl1er. 22 For he tlιat is 
called in the Lord, being a servant, is 
Ythe Lord's freeman: like\\'Ϊse also he:J:.·rs.~. 
tl1at is called, being free, is 'Christ'sPhBem. 16.• 

23 ay h z cb. 9, 21. 
servant. e are ougl1t witl1 a price j ';.~~h5;;:ι 
be not ye the servants of men. 24 Bre-lPe,. 2, 1ii. 

b} nch.6,20.1t 1ren, et every man, ,vherein he is1 Ρ••· 1, 1s. 

called, t11erein abide witl1 God. see l.:~. 2s, 
25 No,v concerning virgins • 1 have ηο b .::: 2ιι. . 

commanclment of the Lord: yet Ι give myc ••'io6· 1°· 

judgιnent, as one dthat hath o!Jtained 2 c01ύ.8' 8· 
mercy of tl1e Lord • to he faitlιful. 26 Ι d 1Τ~:"· 1• 
suppose therefore that tl1is is goocl for1 ;:: t; f2. 
ιl1e present distress, / sα~ι, rtl1at ιΊ is gοοιl ι ver.1. s. 
for a man so ιο be. 27 Αrι tl1οιι honnd 
unto a "·ife? seek not to be looseιl. Art 
thou Iooseιl from a wife? seek not a ,Yife. 
2~ Βιιt anιl if thou marrv, tl1on l1ast not 
sinned; and if a νirgin ~1arry, she hatl1 
not sinned. Nevertheless sιιch sl1all l1aνe 
trou!J!e in tl1e flesh: IJut I spare yοιι. 
29 Βιιt gthis I say, bretl1ren, the time is1~~:\1l: 
short: it remainetl1, that both tl1ey tl1aι2 Pet.s,s.u. 
l1ave wives he as though tl1ey l1ad none; . 
30 And tl1ey that "'eep, as tl1ougl1 they 
,vept not; and they tl1at rejoice, as though 
tlιey rejoiced not; and they tl1at buy, as 
thoιιgh ιhey possessed not; 31 And they 
tlιat use this world, as not habιιsing il:A•h.9, 1s. 

for 1tl1e faslιion of Lhis worlιl passetlι a,vay. ~:;: f\t 
32Βιιt I would have you wiLlιout carefu\-1p.t 1{24 
ness. k He that is unmarried carell1 for JJo:{11. 
the things that belong to the Lord, 110,vkl Tiιn.s, 5• 
l1e may please the Lord: 33But he ιhat 
is married caretlι for tl1e Lhings tlιat are of 
ιhe world, ho,v he ιnay please his ,νife. 
34 There is difference also bet,Yeen a ,vife 
and a virgin. The unmarried ,voman 1 caretlιι L. 10, to

for the ιhings of tlιe Lorιl, tl1at sl1e ιnay be 
lιoly hoth ίη body and ίη spirit: hut sl1e that 
is married careth for the tl1ings of tl1e 
,vorld, ho,v sl1e miιy plcase heι· hnshanιl. 
35 And ιhis Ι speak for your o,vn pro
fit; not that I may cast a snare upon 
you, but for that \Yhiclι is conιely, and 
tl1at ye may attend υpοη tlιe Lord with
out distraction. 

22. Gr. made free. 26. Or, necessίt9. 
32. Gr, of the Loτd1 as ver. 34. 

http:marrie.ge
http:marris.ge


682 (7,36-8,9.) Λd Corinthios ι. 


vπ. Contra earnι, fmmoιatσe enιm σιιο, o.ΙTendentem. 

36 Sί quίs auιem ιurpem se videri existi· 
mat super virgine sua, quod siL super· 
adulta, et ita oporιeι fieri: quod vulι 

37 faciat! non peccaι, si nubaι. • Nam qui 
staιuit in corde s-uo firmus, ποπ lιabens 
necessiιaιem, potestaιem auιem habens 
suae volunιatis, et hoc judicavίt in corde 
suo, servare virgineιn suam, bene facit. 

38 *Ιgiιur et qui ιndtrimonio jungit virgi· 
nem suam, bene facit, et qui non jungit, 
ιnelius racit, 

39 !lulier alligata est legi, quanto tempore 
vir ejus vivit; quod si dormierίt vir ejus, 
liherata est; cui νulι, nubaι, tantum in 

40 Domino. *Beatior autem erit, si sic 
permanserit, secundum meuιn consilium; 
puιo autem, quod et ego Spiritunι Dei 
habeam. 

VΙΠ. De iis autem, quae idolis sacri· 
ficanιur, scimus, quia omnes scientiam 
habemus. Scientia ίnΠaι, charitas vero 

2 aedificat. • Sί quis autem se existimat 
scire aliquid, nondum cognovit, quem· 

3 admodum oporιeat eum scire. *Si quis 
autem diligit Deum I hic cognitus est ab 

4 eo. • De escis autem, quae idolis im· 
molantur, scimus, quia nilιil est idolum 
in mundo, et quod nullus est Dcus nisi 

5 unus. *Nam etsi sunι, qui dicantur 
dii, sive ίn coelo sive in terra (siqui· 
dem sunt dίί mulιi et domini mullί), 

6 *nobis tamen unus est Deus Pater, ex 
quo omnia et nos ίn illuιn, et unus Do· 
minus Jesus Christus, per quem omnia 

7 et nos per ipsum. *Sed ποπ in omni· 
bus est scientia. Quidam auιem cum 
conscientia usque nunc idoli quasί idolo· 
thyιum manducant, et conscientia ipso, 

8 runι, cum sίι infirma, polluiιur. • Esr.a 
autem nos non commendat Deo; neque 
enim si manducaverimus, abundabimus, 
neque si non n1anducaveriιnus, deficie· 

9 mus. *Videte autem, ne forte haec Ji. 

36. ΑΙ.* (ulι.) sί. 
39. Α*Ιeιςί. 
40. Α: babeo. 

1. S: immolantnr. Α: quoniam.
2, Α* autem. 
4. Α* (alι.) esι. 

6, Α: Deus eι pater. Al.: in illo. 

7. Α* (pr.) eum. 
8. Α: abuudaνimus. 

S6 El hi τ~ άιη,ημο,είΊι iπι τή, παρθi-8ί,.ι2,,. 
,ο, ιιiιτοiί ,ομ{ζeι, iά., 11 iιπiρακμος, ιιαί 
οvτως όφe0.8& 'fl,εσθα.ι• ε θ{λ.Εt Ποιε{τω, 
ούχ ά.μα.ρτά.,eι' rιιμεlτωσιιν. S7"0r; δs lστη-c~ιsise. 
ΚΒ'Ρ ίδραίος Efl τfi Κ(Ι.{!δlr,, μή εχαιιι άνάγiιην, . ,ιa. 
iξοvσίιιν δε έχει περι τοϋ lδlov ι1ελήματος, 
ιιαι τούτο ιιέκρικ~ν iν τfj κιιρδ(q. αύτοv, 
τοίί τηρείΙΙ τή, iαvτοϋ πιιρθi,0, 1 καλώς 
ποιei. 38°'.Ωςτε κα.ί ό iιιγαμlζαι, καλώς 
ποιεί, ό δs μή rαμlζω, κρείσσο, ποιεί. 

39 Γvrή hlδεται ιιόμφ, iφ οσο, χρό,ο, a.,,ι. 
ζv ό ι:ί,ι}ρ ιιύτης· iά.ν δε χοιμηθu ό ά,ηρ 
αύτης, ilεvθiρα. iστ'ίν φ θέleι rα.μηltη~·αι, 1,. 

μό11ον iν κvρlφ. 40 ltfακαριωτiριι δi iστι,, aι,ιι.ι 
Ιά., οiίτω μεlΡ1J, κατά τή, lμή,ι γ,ώμη,·,;~~ίΊι 
δοκώ δε κάrώ ΠJΙείίμα θιιοϋ {νειJΙ, Gι!.t,θ,,. 2c..ιο,,. 

1 Περί δε τώ, είδωϊ..οι'tύτων οίδaμε,ι,,ο::,~~. 
οτ, πά,τες rνώσιJΙ lχομεν· ή rιιώσις φvσιοί,~~:.'l: 
ή δε άrάπη οlκοδομεί. 2 El δi τις δοκείi'!ί~~~Ι 
eiδi,aι τι, ούδlπω ούδ'έ11 lr,,ωκe καθώς δεi~~~:3ί1- 3 ,. _. ' ) - ' ' τ s·r aι tι'fΡω"Ρα.ι' ει υ8 τις αrαπq. το, Οεο,, οvτος.·J~ιιι1ι; 

lr.,,ωστιχι νπ' a.ύ-rov. 4 Πeqi της βρώσεωςfέ~Ί3~iι 
οiί, -rώιι elδmί..οθύτω11 οίδαμι,,, οτι ούδl,1~~"t1ι:~ 
eίίJωlο, i, κόσμφ, και ο-τι ούδείς θεός hs-1::.~.~. 

' ' ?' 5 Κ ' ' " • ' , Βιr.6 ~~ ρος eι μ.η εις. αι γαρ Ειπεο Εισι ι.ηo·srh•:121 ,, , , - ,, ', , ... "" 
1 

J,•. 101:u.θ t 
( • 
μe"Ροι εο ., ειτa ΕΙΙ οvρανφ ειτe επι της rrις v,.s,,1. 

''θ, ,,., , , ,,,)ι:1•,••·
αιςπερ εισι εοι πrιι. υι και. κvι;ιιοι. ποι.ι.ο. ,nι.ιιι,ιιι 

6 'i,).' ι .... .,. , r ι ''C 'Γ 'Mat.ιtα,
α ημι, ιι,; θιος ο πατιzρ, ε., ου τ«κ.ιι.~. 

πάντα και ήμεi,• ει',; .αύτό, 1 καί ιΤς κύριοςf!ι~i:ίt.
'[: - Χ ι δ, ,. , , , , ... Jo,t,3., 
ησου~· ριστο,·1 ι ου τα πα,τα κrι.ι ημειςsph,,,ιο. 

δι' α.ύτού. 7 'Αλl' ούκ '" πάσι, ή r11mσι;· •.,. 
, »' - » ι ιι ,ι • !» ,,. \0,Υ5ιι, 

'rt"Ρες υιι τ11 σv11Εtυησει Εως αρτι -του ιwω οvκ,.~ι.ιs. 
' '» i,' .> • \ ' ,_. Tobl,t111ως ειυω οθvτον eσθ'ιοvσι, και η συJΙιιυησιι;a.ιι,ιι. 
' - ' θ ' 't , ' 8Β . ~~11 '·'·α:vτων ασ ε,ης οvσα μο11.v·νεται. ρω·ιcοιu,aι 

μα: δι ήμας ού παρlστησι τφ θιφ• οιίrι,J,~ιι. 
rιίρ iά, φάrωμe,, περισσεύομι,ι, ουτe iίιιι 
μή φάrωμειι, vστερούμεθα.. 9 Β'λ.έπeτe δi, ,,ιe. 

• , !: ι , • • , &,t•ι•lSf,
μηπως η isοvσια. vμωιι α.vτη προ~·κομμu. a.1 , 

13.ftl, 
GιΙ.4113, 

36 Est. al.: ~φ,lλΕΙν. · , • 
37, L Τ: Ι.ν -rfi χιχeδΌ α~τίί Me, L* ιχvτίί (Τ: xέnf, wτι 
lδί~ χιχeδ,). 'L: ποιήσιι. . . . • 
3~. LT: ό rιxrίt. τ. πιιetΗνο11 iιχmίί. GSLTH: χιu 0 

μη r, L: ποιηιιιι, · - · 
39. G rell. [Η]* ιοόμφ. LT* (alt.) ιιιiτης; 

1-4. GKSHΘ: (,j f"Οίσ.-ιχ~τίί) πιelτλ. 

2, LT (* δe): lr,ιωιιίνιιι et: iπω ly,ω, 

4, L Τ* l!τ,eoc, . 

5. GKSLΤ,11* -rηc. 6. [L]* ιω.•. ,, · 
7, LT: τ. σίιιοη~ιl~. RGKSH: τίί ,lιJ. l!ως ιιeτ!' . 
8. LT: πιιeαατ~αι. (* rdq) ei: lιί, p~ φ,,, iιιιι φ. 
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or meata ofi'ered to idolι. VII. 

36 So α!,eτ μnταnb. ficί) {iiffet biinfen, ee ι' 36 But if any man think that he behaveth Dt~~ 
ιυοUe f{cί) nιcί)t fcί)ιcfen ntίt feίner 'Jung= l1imself uncomely to"·ard l1is virgin, if sl1e δ9. 
frαu, ιυeίί fie eί,en ruof)l nταnηbαr ίjτ, unb !pass the flo,ver of her age, anιl need so 
eiJ ιυίU nίd)t αnber0 fε~η, fο t9ue eτ, Ιt1α0 · require, let Ιιίm do ,Yi1at he ,νίl\, he sin-
et ιυίU, εr fiiηbίget nίcί)t, eτ Iαffe f{e netl1 not: let them marry. 37JXevertl1eless 

37 freίen. *®eηn eίnet α6et f{cη fefί bOt= he that standetl1 steadfast in Ιιίs heart, 

nίmmt, 1t1eίί er uηgeδιυungen ίjτ uηb feίnen having no necessity, but hatl1 po"·er over 

freien !.illίUen 9αt, uηb ί,erιfψufjt folcί)e0 his ο,νη ,vill, and l1atl1 so ιlecreeιl ίn Ιιίs 


ίn fείnctn .ρeφn, fcίne 3ungfrαu α!f ο 6feί= I1eart that he ,vill keep l1is virgin doetlι 

38 ί,en 3u {αffen, bct t9ut Ιt109ι *αιηbΙίcί), ,vell. 381D So then he tl1at giveιh her inmBeb.13,4. 

ιυelcί)er berI1eίtαt9εt, ber t9ut ιυο9Ι, ΙtJεί= marriage doetl1 ,Yell; but Ιιe tl1at givetl1 
d)et α6er nίcί)t ber9cίrαt9et, ber t9ut ί,effer. her not in marriage ιloeth better. 

39 αιίn ®ei6 ίjτ gefiuηbcη αη bα0 ®ere§, 39•The ,vife is bound by the Ia,v as nR.1,2. 

fo Iαng ί9r Wlαηη Ie6et, fο α&er ί9r ~αnη long as J1er lιusband livetl1; but if her 
entfcί)fiift, ίjτ fie freί ficί) !U 1Jer9eίrαt9eη, l1usband be dead, sl1e is at liberty to 
we!cί)ent f{e ιυίU, αl!eίη, bαfj ε0 ίn bem be married to ,vhoιn she ,vill; 0 only in °2 f~r.6, 

40 .ρerrn gefιf)e9e. *Θ'e!iger ίjτ fie αίJcr, 1t10 tlιe Lord. 40 But sl1e is happier if she 
f{e α!fο ί,!είbet, nαιf) nteίner ~eίnung. 'JιfJ so abide' Ρ after my judgment: and q Ι/;;~: rs. 
9α!te α6er, ίcί) 9αbe ιιud} beη ®eifi (1;Jottee. think also tl1at Ι l1ave tlιe Spirit of God. 

VIII. !Βοη bent ®ι5§eno\.,fet αί,εr ruίffεn Νo,v a as touching tl1ings olfered O t,<t;.}5• 
Ιυίτ, 	 benn ΙtJίr 9ιι&εn αΗe bιιδ !.illiffeη. unto idols, ,ve kno,v tlιat ,ve all have ch. lo, 19• 

1~α0 ®ίffett ί,fiifet αuf, α-ί,εr bie ~ίεί,e b knowledge. °Kno,vledge puffetl1 np/R.b4• '
2 ί,effert. *Θ'ο αυεr fiιf) ίεnταηb biinfen Iiif= but charity edifieth. 2And dif any man<:~~\~1~· 


fet, er Ιυίffe etιυαiJ, ber rueίfj nocf) nίd}t0, tl1ink that he kno,veth any tl1ing, Ιιe 0 ;i.1l 3. 


3 ιυίe er 1t1ίffen foU. *Θ'ο αυer jemαnb ®ott kno,veth nothing yet as he ougl1t to 1Tim. 5, ' 


lίe6et, beψlbίge ίjτ bon ί~m etfαnηt. kno,v. 3But if any man love God, •the•E•1ri· 12· 
4 *Θ'ο Ιt1ίffen 1t1ίτ nun bon ber Θ'νείfe beiJ same is known of him. 4As concern- ~~1'/ii. 
®ό§enoνfer13, 'οαp eίn ®ι5~e nίιf)tiJ ίη 'oer ing therefore tl1e eating of those things2~::;;.~Λ-9. 

' !illeit fel) , un'o bαfj feίn αnberer ®ott that are offered in sacrifice unto idols, 
5 fe~, o~ne ber einige. *Un'o 1t1ie11Jo9I e0 we kno,v tlιat , an idol t"s notlιing in~~\i~Ίr· 
jίnb, bίe ®ι5tter gεnαnηt \t1erben, eiJ fe~ the ,vorld , g and tl1at there is none r Di). 39· 
im .f.)immeI ober αιιf αιrben (fίηtemα! eiJ other God but one. 5For though thereM1ι1t~. 

6 f{ηb bίeie ®ι5tter uηb i,ίεfe .ρerren), *fo be that are hcalled gods, wl1ether in Ε;~\?·β. 
f)αί,en ruit bocί) nur αιίnen ®ott, ben hρaven or ίη earth, (as tl1ere be gods1J~~i/'~. 
!Εαtεr, bon 1t1e!cί)ent αUe ~ίnge jίnb unb many, and Iords many,) 6But 1to us tlιer~;:;~:H0• 
Ιυίr ίn ίf•m, uηb G:ίηen .ρerrn, Sefιιm is but one Goιl, the Father, kof ,vl101nkA,ι,1,.211. 
« 'i 	 d . 1· d 1 R.JJ,36.
,s,~tίjτ, burιfι Ιυefcf)en αUe ~ίηge finb un'o are all tl1ings, an ,ve 1n 11m; an οηeι J•. 1a, 13. 

7 Ιυίt burd} ί9n. * αισ f)cιt αίJet niιf)t je= Lord Jesus Christ, m by ,vl1om are all ~~·Ίι~ 
beτmαnn bαο ®ίffen. ~eηn et!ίcί)e ntα= things, and ,ve by him. 7 Ho,νbeit theι·e ~~~2,\:: 
cί)en fiιf) noιf) eίn ®e1t1ίffen iiίJer betn is not in every man that kno,νledge: for ';;~~/ίt 
®δ!Jen, uηb effenσ fίir ®ίψenoνfer, bα= soιne n with conscience of the idol unto,.~~\~.;, 

211•mίt ΙtJίt'o i9r ®ε1υίffeη, ιυeίν eσ fο fcί)ιυαd} tl1is hour eat it as a tl1ing o!fered unto 
. 8 ίft, fief{εcfct. *52{!,er bίe Θ'νeίfe fι5rbert an idol; and their conscience being ,veak 

uniJ υοr ®ott nίcί)t. αιjfen 11Jίr, fo Ιυet= is 0 defiled. snut Pmeat coιnmendeth us 0 π.:Jt 1'
ben ΙtJίt 'οαη11n niιf)t fiejfer fe~n; effeη not to God: for neitl1er, if "'e eat, are,π.H,lT, 
ωίr nίd)t, fo ΙtJerbεn ΙtJit bαrunt nidit0 ,ve the better; neither, if ,ve eat not, are 

9 ΙJJenίgετ fe~n. *6e~et α6et AU, bαfj bίψ we the worse. 9But qtake heed lest byq σ.ιδ,ΙS. 

6. Or, for him. 8, Or, have we the more.37. U.L: itm ft\t. 
8. Or, have we tlιe less.7. ~T.L: mAιi)en i~nen. 
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Non ublque $uτe •uo utenιlum.VΠΙ. 

centia vestra offendiculum fiat infirmis. 
10 *Si enim quis viderit eum, qui l1abeι 

scientiam, in idolio recumbentem, nonne 
conscieiltia ejus, cum sit infirma, aedi
ficabitur ad manducandum idolothyta 1 

11 *et peribit infirmus ίη ιua scientia frater, 
12 propter quem C\1rίstuι mortuus est! • Sίc 

autem peccan!es ίη fratres et percutientes 
conscientiam eoruιn infirnιaιn, in Chri· 

13 stum peccatis. *Q~apropter si esca 
scandalizat fratrem meum, non mandu
cabo carneιn ίη aelernum, ne fratrem 
meum scandalizem. 

ΙΧ. Νοη sun1 liber1 ποπ sum Aposto
lus 1 nonne C\1ristum Jesnm Dominum 
nostrum vidi1 nonne opus meum vos 

2 estis in Doιnino1 • Ει si alίis non suιn 
Apostolus, sed tamen vobis suιn; ηaιη 
signaculuιn apostolatus mei vos estis in 

3 Doιnino. *Mea defensio apud eos, qui 
4 me interrogant, haec est: *Numquid ηοη 

I1abemus potesιatem m.inducandί et bi
5 bendi 1 • numquid ηοη habemus potesta· 

tem, muliereιn sororem circumducendi, 
sicut et caeteri Apostoli et fratres Do· 

6 mini et Cephas 1 * Aut ego solus et 
Barnabas ηοη habemιιs potestatem hoc 

7 operandi 1 *Quis rnilitat suis stipendiis 
umquam1 quis plantat vineam, et de 
fructu ejus ποπ edit1 quis pascit gregem, 

8 et de lacte gregis non rn,ιnιlucat1 *Nurn· 
quid secundum l1oιnineιn lιaec ιlico 1 an 

9 et lex l1aec non dirit1 * Scriptum est 
eηίπι in lege Moysi: ,,Νοη alligabis os 
bονί trituranti". Nuωquiιl de bobus cura 

10 est Deo1 *an propter nos utique hoc 
dicit1 Νaιη propteι· nos scripta sunt, 
ιιuoniaιn debet in spe, qui arat, arare, 
et qui triturat, ίη spe fructus percipiendi. 

11 *Si nos vobis spirίtualia sernίnavirnus, 
magnurn est, si rιos carnalia vestra ine

12 taιnus1 *Si alii potestatis vestrae par

10. AS: ίο idolo. 

μ, S: conscientia. 

12. Α: ίη Chrisιo. 

1. Α* Cl1risι. 

2, Α* Ει. 


9. Α: de bubus. 
10. ΑΙ.* hoc. 
11. Α: spiriιa\ia. 


12, Ε: vesιrorαιn poιesιatem habent. 


rένηται τοu; άσθεν{σιv. 10 Έάιι yάρ τις 
ίδy σι τό, έχοντα rνώσιν lιι ιlί1ωλεlφ κα-

, ' ' ιι 'δ ' ... ' _Ο.. 1()142τακειμενυν, οvχι η συιιει. ησις αvτοv ασυε- ι 3; ι. 

νοϋς όντος οίκοδομηθήσεται είι; τό τά 8z_R 1ι,i1. 
bωλόθυτα iσθ(ειιι; Η και άπολείται ό 
άσθεVω/J άδεί.φος lπι. τfj. σίi rvώσει, bι' ΟΙ'R.ΗΙ! 
Χριστόι; άπέθαιιειι. 12 Ούτω δε /ι.μαοτά.- ' . 
,,ο,,τει; εlς τούς άδελφούς και τύπτοΊ,τες 
αύτάίιι τήν σvιιε{δησιιι άσθενοϋσαν, είς Χρι· 25 ~::1;. 

1στό, άμαρτάιιετs. 13 Διόπερ εl βρώμα σκαιι-
bαλΓζει τόν Μελqό11 μου, ού μή φάyω κρέα8· 1~•21 • 
εlς τόιι αίάί11α, ι"ιια μη τόν άδελφόν μου 
σκανδαλίσω. 

1 Ούκ εlμι άπόστοlο,.,· ούκ εlμι iλεύ-Ψ·9• 1 ' ':t 15,8.3,9, 

θερος; ούχ, Ίησιιυιι Χριστόν τόιι κύριοιι2c;/;:6 · 
ήμών έώρακα; ού τό lρyον μου ύμεu; tστέ"f;!9~" 
iιι κvρlφ; 2 Εί άλλοις ούκ είμ, άπόστολος, 22118• 

άΗάys νμίν εlμt· ή yάρ σφραylς της iμης 2 c';~;:2,, 
άποστοληι; ύμείι; iστε έν κvρlφ. 3Ή iμή 12,12· 

άπολοy/α τοίι; έμε άιιακρ{ιιουσιp αυτη έστ[• Ι,3. 
4 Μή ούκ iχομειι iξοvσίαν φαyείν και πιεw; ;iι:i/,. 
fi μή ΟVΚ εχομεtJ /ξουσ{αp άδελφην yvναίκα~Τh.Β,9, 

ΠεριάyειΡ, ΟJς Και ο[ λ.ΟlΠΟt tχΠόστολΟt, ΚaiG,11,19..J 

• 'δ λ ' - , , Κ - 6''ΗΙCο12'1οι α ε φοι του κvqιov, και ηφας; ,•.1;,s:·
' , ' , Β 'β ' 't Mt 8 Η.. ·ιtμονοι; ηω και αριια ας ουκ εχομειι ε.,οv·,..,iι;3,..: 

σfatJ τού μή έρyάζεσθαι; 7 Τlς στρατεύεταιti~J;Ι::· 
ίδίοιι; όψωιιlοις ποτέ; τ{ς qυτεύει άμπελώιια· 
και lκ τοiί κάρποv αύτοίί ούκ έσθίει; η τις 
ποιμαίι·ει ποlμνψ και lκ τοiί rάλακτος της . 

, • ) θ, 8 ~1' ' ,, θ (R.3,5..
ποιμνης ουκ ι:σ ·ιει; ;, η κατα αν ρωποιι 

ταiίτα λαλώ, η ούχι. κα, ό νόμος ταύτα 
λέγει; 9Έν rάρ τφ Μωiίσέωι; νόμφ rέ· 

ο , , β - 'λ • ιι Dt.2511. 
yραπται• ,, v φιμωσειι; ουν α οωιιτα ·11...s,ιs 

Μή τώιι βοών μέλει τφ θεφ; 10;; δι' ήμίiι; 
, λ ι Δι t .., , .1 , rι R.1514. 


παιιτως ηει; ι ημα~· yαρ ηραφη, οτι 


έπ' iλπlδι όφείλει ό άροτριών άροτριαν, J,,.s,,. 
και ό άλοώv της lλπlδος αύτοv μετέχει, 
iπ' lλπ{δι. 11 El ήμείς ύμίv τα ΠΡεvματικα 
lσπείραμει,, μέyα εl ήμείς ύμάίν τα σαρκικάa}s~21, 
θερlσομεν; 12 El άλλοι τij~ ύμώv έξουσlας Gaι.e,&. 
-·-- 

9. RGSH: άσθ'f'Ι,ίίσιv. 
10. [L 1• σe. JDIJJic/ι,: οlιιοvομηθ-ήσ,ται (tTm, 1,4), 
Tan. Faber: όδοποιηθ-ήσ. Triller: ,lχότως 1ft1}σιτα:, 
Η, !1= άπp~λυται (LT: άπόλλιιται yά(? eι: ο ασ/)'. ιt 
-r. σr, γv., ο αδ.). _ , 

1. 0GKSLTH: tλ,ι\,9-, .. άπόστ. 2. LT: μιιτηςαπ, 
3, LT: lστιv aίίτη. ϋ. LΤ* τίί, 
7. LΤΘ: τόv ιια(?πόv. LT* η, 
8. LΤΘ: η ιι.:, tJ, -rαίiτα Η λiγΗ, • 
9s. LΤΘ: &,ίjι, ή. GSLTH::, άλ. lπ lλπlδι ; 8 /;l" 
lχHv (G1iesb.: ίίη !π iλπίδι ό ά(?Οτ(?ιι.Τw• ..χαι ο _α '' 
lπ iλπ. -rw μ,τ.). .. . 

12, /sΥοιι. al.: ιίσία<;. 
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!t\01n <!3c!irαudi bcr dΊrίfHimcn υrεif)εit Pιιul's oel!-denial for the goapel. VIII.

1ιnb bεe !U~o11cιe ~cd)t. 

tttre meίί)eίt nίcf)t geraφ 3u eίnem Sl{nftoj; 
10 'oer 6d)tι·acf)en. *.~enn fo 'oίcf), ber bu baG 

CE:rfenntnίp ί)aft , jenιan1' fiίf)e 3u ~ίfcf)e 
~~en ί1n GJδ§enί)aufe, ιυίr1' nίcf)t feίn ®e.. 
ωίffω, ι-ίe1veί( er fd)ιυacf) ίj1:, berurfacf)et, 

11 'oae GJδ§etto\.'fer 3ιι effen? *Un'o ιυίr1, aifο 
iiber l'eίnem Grfenntttίβ ber fcf)αιa(ί,1e ~.u.. 
ber un1fonιnιen, ωιι ιυeicf)eι3 1υίUen 'oocf) 

12 <[ί)rίj1ω3 gej1:oί:oen ίj1:. * ®enn ίί)r aoer 
alfo fiίnbί[Ιet an ben ~rίίbern, un'o fdJ{a.. 
get ί9r fd)wadjeG GJemίlTen, fο fίίn'oίget 

13 ίί)r an ([6rί11ο. *;3:)arum, fo bίe 6+1eίje 
nιeίnen !Bru'oer iίrgert 1 1r oUte ίd) nίm .. 
ηιennef)r \3'ίeίjdj ejϊen, αιιf 'ο,ιβ ίcf) nιeί.. 
nen ~ru'oer nίcf)t iίrgeι-te. 

ιχ. Q3ίn ίιf) nίd)t eίn 52{\.'oftel? !Βίη ίdj 
nίcf)t freί? ~αί,e ίcf) nίcf)t unfern ~etrn 
'Jeiunι {[ί)rίftunι gefeί)en? 6el)'o ηίcf)t ίf)r 

2 nieίn ®erf ίn 'oe1n ~ertn? *!Βίη ίcf) anbern 
nίcf;t eίn 52{\)ofteI, fο Hn ίιf) 'oocf) eιιer 52(\.'Ο• 
fre{, 'oeηn 'ο,10 6ίege{ ηιeίne~ 12!\)ot"tetamte 

3 fe~Ό ίf)r ίn ι-eηι ~errn. * ®enn ηταn micf) 
4 fra[\et, fο antιυorte ίcf) a{fo: *~aven 1υίr 
5 nίcf)t illcacf)t 3u effen unb 3ιι trίηfen? *,~a.. 

ί,eη ωίr nιcf)t aιιcf) illcacf)t eίne 6cf)ruej1:er 
μιηι ®eίbe nτίt ιιmf)er 3u fiίf)ten, Ιυίe 'οίe 
an'oern 52().10J1e{, ιιηΌ Όes ~errn !Briiber, 

6 ιιnb .!rφf)aG? *t)Όer ί)aoen aHeίn ίd) unb 
Q3arnabaι3 nίcf)t illlacf1t, foicf)eι3 3u tί)un? 

7 * ®eid)er 3eucf)t ie1nafrs ίn 'οeη Jrrίeg auf 
feίnen eίgenen 6oib? ®elcf)er \.'ffa1ψt 
eίnen ®eίnberg, unb ίffet ηίcf)t ΙJon feίner 
ί)'nιcf)t? t)ber \1Jelcf)er 1υeί'oet eίne ~eerbe, 
ιιη'ο ί1Tet nίcf)t ~on beτ illcί(cf) Όer J,;,eerbe? 

8 *ffieΊ:e ίcf) aber folcf)e6 auf illcc1ψ'6en ®eίfe? 
9 6ιιgt nίφt folcf)e~ 'οαι3 ®efe~ αιιι1)? *,Ί)enn 

ίnι ®efe§ illcojiG fief)et geicf)rίercn : ιι ~u 
f0U11 Όenι Ocf)jen nίcf)t bι10 Wιαιι! berHn.. 
ben, l'er ba bri1-cf)t 11 • 6orget GJott fίίτ bίe 

1Ο Οdψη? *OΊ:er faget er~ nίcf)t aHer'oίnge 
unι ιιnfertωίHen? ;Denn eι3 ίft jcι um un.. 
fcrtlυίUen gefcf)rίc6en. ,Ί)enn Όeτ bcι \.'ftίi• 
gct, fοι( αιιf ~offnung ί,'friίgen, unb ber Όcι 
Όrίfcf)t, fοΗ cιιιf ~offnung Όrefcf)en, Όa~ 

11 er feίncr ~offnung tί)cίί~ιψίg \1Jerbe. *6σ 
ιυίτ eιιcf) 'οα6 ®cί11Hcf)e fiίen, ίfr0 eίn gro .. 
βe6 ;Dίng , οί, ruίτ eueτ ,tleί6Hcf)eιl eτη'ο= 

12 ten 1 * 60 aoer anbere bieje, illcacf)t an 

10. 11. Α.Α: bίe Cidenntnίίi ... uver Nίner !Rτf. 
7. U.L: τeψt jema!G. 

any means this lίberty of your's become DtΊ.f&1 
'a stuωblίngblock to theω that are weak. 59. 

10 For if any man see t\1ee which hast, π. 14, 18. 

kno,vledge sit at meat in the idol's tem- οο. 
ple, shall not t the conscience of him' cb.Ju, :18. 

,vhίch is weak be emboldened to eat 
those things \Yhich are offered to idols; 
11 And uιhrough thy kno,vledge shall theu π.iJ~, 1~· 

weak brother perίsh, for whom Chrίst 
dίed? 12 But ""·lιen ye sίn so against the' MLJ:, 40. 

bretl1ren, and wound their ,veak con-. 
science, ye sin against Christ. 13\Vhere
fore, Υίf meat make my brotlιer to olfenιl,lc~/ti;~. 
1 ,vill eat no flesh \Vhίle the ,vorld stand
eth, lest Ι make my brother to olfend. 
Άm Ι not an apostle? am Ι not free?f:t.':ί.'~:~: 

& haνe Ι not seen Jesus Cl1rist our Lord ?i;'t'2,1~/t 
• are not ye my ,vork ίη t!ιe Lord? 2 If I{l,':::Ni. 
be not an :φostle unto others, yet doubt-\f.0f8;\~ 

!ess Ι am to you: for dtlιe scal of mine 22JV8• 

apostleship are ye in tlιe Lord. 3 Mίne .°~i.1~.~ 

ans,Yer to tlιem tlιat do exaιnίne me isd 2t~\2. 
tl1is, 4•Haνe \Ve ηοt po,ver to eat anιl 12, 12. 

, ? 5 l d ever.14.
ιο drιnk. Haνe ,vc not po,ver to ea 1 Th. 2, ι;.

• • 2Tb. 3, 9, 
aboυt a sιster, a ,νιfc, as \Yell as otl1er 

l d f } b h f h JMt.13,iiδ.apost es , an as t ιe ret ren ο t e Mk.;;, 3. 

Lord, and s Cephas? 6 Or Ι only and Bar- G~Λ~~iι 
nabas, hhaνe not ,νe po,Yer to foι·bear[:~i.\~i 
workίng? 7 \Vho I goeιh a ,varfare ~ΠΥ; 2c0;.Ίu, 4• 
tίωe at l1is ο,νη chaι·ges? \Vho kplantetlι1 Τί~Ί~. 1s. 
3 νineyard, and eateth not of tl1e fruit 2Tiz-l.· 3• 

thereof? or "'ho I feedeth a flock, and k Dt. w, 6.
• θ ΡΓ. 27, 18.

eateth not of the mίlk of the flock? Say cb. s, 6-8. 

h. ? . h ι Jo. 21, Ιο..1 these t ιngs as a man or saιt not lP•~ s, 2. 

the Ja,Y the same also? 9 For it is writ
ten in the Ia,v of l\Ioses, mrhou shalt noti.J~:;\t 
muzzle the mouth of the οχ that tread
eth out the corn. Doth God take care 
for oxen? 10 Or saith J1e it altogether 
for onr sakes? For our sakes, no ιloubt, 
tkis ίs written: that n he that plo,Yethn2Tim.2.β. 

should plow in hope; and that he that 
thresheth in hope should be partaker of 
his lιope. 

11 ° Jf \Ve haνe SΟ\ΥΠ ιιηtο you spi-•f,./tr· 
ritιιal things, is i't a great thing if we 
slιall reap yoυr carna! thίngs? 12 If 
others be partakers of tkis power over 

9. Or, pawer. 10. Gr. edi.fied. 
5. Or, waman. 
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ΙΧ. .Ραuιι aιιι. insen,lentis exemplum. 

tίcίpes sunt, quare ιιοη potius nos 1 Sed 

non usi sumus hac potestaιe, sed οιnιιίa 


. sustinemus, ne quod offendiculum demus 

13 Evang~lίo Christi. *Nescitis, ηuoni.ιm 

qui in sacrario operanιur, quae de sa· 
crarίo sunt, edunt, et qui alιari deser· 

14 viunt, cum altari participant1 • Jta et 
Dominus ordinavit iis, qui Evangelium 

15 annunciant, de Evangelio vivere. • Ego 
autem nullo horurn usus sum. Non au· 
tem scripsi haec, ut ita fiant in me; 
bonum est enim mihi magis mori, quam 

16 ut gloriam meam quis evacuet. *Nam 
si e1'angelizavero, non est mihi gloria; 
neccssitas enim mihi incumbit; vae enim 

17 nιihi est, sί non evangelizavero. *Si enim 
volens hoc ago, mercedem habeo; si 
autem invitus, dispensatio mihi credita 

18 esι. "'Quae est ergo merces mea1 Ut 
Evangelium praedicans sine sumptu po· 
nam Evan gelium, ut non abιιtar poιestate 
mea ίn Evangelio. 

19 Nam curn liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feci, ut plures lucri· 

20 facerem. *Et factus sum Judaeis tam· 
21 quanι Judaeus, ut Judaeos lucrarer; • iis, 

quί sub lege sunt, quasi sub Iege essem 
(curn ipse non essem sub lege), ut eos, 
quί sub Iege erant, lucriΓacerem; iίs, 
qui sine Iege erant, tamquam sine lege 
essem (cum sίne lege Dei non essem, 
sed ίη lege essem Christi), ut lucriface

22 rem eos, qui sine lege erant. * .Factus 
sum infirmis infirmus, ut infirmos lucri· 
facerem. Omnibιιs omnia factus sum, 

23 ut omnes faceren1 salvos. *Omnia au
tem facio propter Evangelium, ut par· 
tίceps ejus efficiar. 

24 Nescίtis, quod ίί, quί ίn stadio cur
runt, omnes quidem currunt, sed unus 
accipit bravium 1 Sic currite, ut com

25 prehendatis. *Omnis autem, quί ίn agone 
contendίt, ab omnίbus se abstinet; et 

12. Α• quare. 
13. Α* eι. S: a\tario. Α: cum a\tario par
ticipantur. 
15. Ε: quam gl. meam nemo exinanieι 

(ΑΙ.: quis exinaniat?). 

24, Α: brabium. 


μετ{χοvσι1', ού μιίλλο1' ήμείς; 'Αλι..' ούκ2c~.'ι~· ! 
έχρ,ησάμεθα,, τίί έfo~σlq τ~ύτn, άλλά πάηαl;.\::[ 
στεγομεt1, '"" μη ηκοπηt1 τιt1α δώμειι τrjί 2U,35.3Ι. 
εύαyγελlφ τοiί Χριστού. 13 Ούκ οί'δατε, 
οτ, οί τά ίεnά. έργαζόμεrοι έκ τοiί ίερσϋ 0ι 1 s,1.,

\ί Νιιηι, 

έσθίοvπιιι, οί τφ θυσιαστηρ{φ προι;εδρεύοιι· 18/Ν· 
τες τφ {tvσιαστηρlφ συμμερlζοt1ται; Η Qjj.Eb,,ιa,ιo 
τω καί ό κύριοι; δι.iταξε τrιί,• τό εύαyyέλιοιιι 10,7•·• 

καταyyiλλουσιιι lκ τοίί εύαyγελlοv ζηιι• 
1::ι έyώ δε ού κlχρημαι ούδε~1ι τούτωt1. Ούκ •· 12..

2rο.ΙΙ,'7. 

έγραψα δε ταϋτα, t"rα ούτω ΥΒΡηται έΡ ΙΤh. 2,9• 
iμol· καλόv γr.ίρ μοι μαλλοv άποθαΡείιι, η 
τό καύχημά. μοv ιi•((, τις κειιώσn, 16Έιίιι 
γαρ εύαηελ{ζωμαι, ούκ έστι μοι καύχημα· 
ά~ιάyκη yάρ μοι lπlκειται· ούαι γάρ μοl κ~(;~. 
έστιv, έά~ι μή εύαγγελίζοομαι. 17 Εί yιίρ J~~}7• 

έκωv τοiίτο πράσσοο, μισθοι• έχω· εί δέ 
ακωιι, ο{κοιιομίαν ΠΡπίστευμαι. 18 Τlι; OVllc~::;is. 
μο( έστιv ό μισθό~·; 'Ί~ια εύαrrελιζόμειιοι;L.Ι7,ΙU, 
άδάπαιιον ι'tιίσω τό εύαyγiλιον τού Χρι· 
στοiί, είς τό μiι καταχρήσασθαι τfj έξουσlι('l;}{ 

·μου έιι τqj εύιιγyελίφ.
19' ,, ' • ,, ., ' - •.1,11121, . Ει.εvθεροι; γαρ ωιι tΚ παvτωιι πασιιι 33.Λίι 

lμαυτοv έδούλοοσα, ίι·α τούς πλεlοιιας κερ· 211127'' 

δ ' 20 , -' ' • '/ δ , ' Α.ι.21 12i
ησοο • και .yειιομφ, τοις ου αιοις ως 16,3. 

'Ιουδαίος, ι"v('(, Ίουδu.{ου~ κερδιfσοο, τοίι; ύπδ 

νόμοt1 ώι; ύπό ~•όμοιι, {pa τους VΠΟ t1όμοιι 


, 2f - ' , " η ( 'Aet.17122δκερ nσω, τοιι; αrομοις ω;; αιιομος μηπ.2,,2.ιι 
• J θ • , , , , " χ -)'-- " G.ι.2,3.9.

0011 α~ιομος εφ αι.ι.. ειινομοι; ριστφ , ιJΙα t9,.6,~. 
, , ' 22'Ε • - , θ J...2,,2;δΚtρ ησοο ανΟμΟV~', rειιομψ τrιιι; ασ 8· \Co.R19, 

, , , , ,, , , θ ... 2Co11 129 
νεσιν ως ασθε~ιη~·, ιrα τους ασ ε~ιει~· κερ· 

, ... ... , , , ,, Aet,20,35δησω' τοιι,· πασι rεrοιια τα παιιτα, ι,απ.ιι,ι,. 

πάντως τινάς σώσω. 23 Τοίίτο δΒ ποιιiί διά2τm1,12, 
, , 'λ ,, , , ... .t 2,6.f,8. 

το ευαγyε ιο,, ιJJα σvyκοινω~Ός αvτοv ye· 
νωμαι. 

2• Ο' ·~ -, , , "' L (R9,Ι6..., υκ οιυατε, οτι οι εν στrωιφ τρfχοιι· 
1 , ' , '" _.ll,' λ β Ι Pb,3,12,

τες παιιτει; μειι τρεχοvσιιι, ειι; υε αμ αJΙει , ,, , , ,, λ , 1,Tm,6112 
το βραβειον; Ουτω τρfχετι, ιJΙα κατα α-2rm.1,1, 

~ - , r , ζ, , Eplι,2βητε. <J Πας δε ο αγοοvι ομειιοι; παιιτα G,t>ιι; 
, , , , .,. ,, θ ' 2Tm,2,f, 

εyκρατευεται• εκείνοι με, οvιι ιJJα φ αρτοιιΕbr,12,1, 


L.Ι61R;IP1,I 11.5,l,J•.•· 

t,t~..Ap.21tO,Sap,l,~ 


13. LT: παqΕδ(!ΕΙ\οιιτις. _ 
15. RK: ΙιδΕιιίlχqησάμηt1τι'ιτ. L: καιiχ.μιι' (Τ:μιι-), 
LT: ιίδ,ίς κΕν&ίσ,ι. 
16. R: ι,αί δέ. LΤ: ΕΙ~arrιλiσωμαι. 
18. LΤΘ* τίi Χqιστίi. , 
20. G rell.t (a. alι. ϊνα) μή ωιι αιlτός ί·πό JIOfOI', 

21. LΤΘ: &,ίi .. Χ(!~στs et: κ,eδά11ω, LTt τιι,. 
22. Ι.Τ* ώς. LΤΘ* τά. · · 
23. LΤΘ: Πάιιτα. 
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itleδ !!(mteδ ~εdίt unb itltenff eιπen ~Πeδ ~u ιυειben. Our life ia a race. ιχ. 

eud} tf)eί~αftίg jinb, UJαrum nίcf)t bielmef)r 
ωίr? 52ι6er ιυίr f)αf,en fofcf)er !JRαcf)t nίιf/t 
ge6rαud)t, fonbern ιυίr rertrαgen αUcrfeί, 
bα\j ωίr nίd)t bent ~bαngefio G:f)rίftί eίn 

13 .ρinbernίjj ntαcf)en. *®iffet ίf)r nίcf)t, bαjj, 
bίe bα o\)fern, effen bont Όνfer, ιιnb bίe 
'οeσ 2Ηtαrβ νf(egen, genίejjen beβ 52ιftαrί!? 

14 *2Hfo f)αt αιιd) ber .ρerr tefo{J1tn, bαjj, 
bie bαί! ~bαngefiιιnι berfίin'oigen, foUen 

15 fίcf) bonι @υαngefίo niif)ren. * 3d} αber 
f)αfJe beren feineβ gef,rαucf)et. 3d) fcf}teί6e 
αucf) nicf)t bαηιm bαυοn, bαjj eί! mit nιίt 
αίjο foUte gef)α1ten ιυerben. ~ί! ιυare nιίt 
liebet , ίc!:) ftiirbe, benn bα\j mίt jemαnb 
nιeίnen ffiιιf)nι foUte ;u nίcf)te mαcf)en. 

16 *.i)enn 'oαjj ίd) bαί! ~bαngefίunι Nebige, 
bαrf ίφ mίcl] nίd)t rίif)ιnen, benn ίcfJ mujj 
eί! tf)un. Unb Ιυef)e nιίr, wenn ίcfJ bαί! 

17 ψbαngefίutn nίcfJt \)tebίgte ! * ~f)ιιe ίd)ί! 
gern, fo ιυίrb mίr Mof)net, tf)ue ίcηί! 
α6eτ ungern , fο ίfl mir bαί! 52ιntt bocfJ 

18 f,efof)len. *®αί! ίft benn nun meίn ιof)n? 
!JΊen11ίcfJ, bαjj ίcfJ νrebίge bασ ~bαngefium 
G:f)rίfti, unb tf)ue bαffe1tίge frei umfonfl, 
αuf bαjj ίcη nίd)t nτeinet tS'reff)eίt mίjj:r 
tταud)e αm ~bαngelίo. 

19 ;Denn ιυίειυοf)l ίd) fτeί bίn bon jebermαnn, 
f)αbe ίcf) bocf} mίd) felbfl jebeτmαnn ;um 
,\tnecf)te gemαd)t, αuf bαjj ίd) ίf)τεr bίe{e ge.. 

20 ιυinne. *.i)en 3ιιben bίn ίcί) ge\υotben αlί! 
eίn 3ube, αuf bαfj ίcί) bίe Suben ge1υίnne. 
!)enen, bίe untet benι ®efe§ jinb, ·bίn ίd) 
geιυotben α{ί! untet bent ®efe§, αuf bαfj 
ίd) bie, fο untet bettt ®efe§ finb, geιυίnne. 

21 *!)enen, bίe of)ne ®efe§ fίnb, f,ίn ίd) αfί! 
of)ne ®efe§ geιυoτben (ϊο ίd) bocfJ nίcfJt 
ol)ne ®efe§ tίn bOt ®ott ~ fonbetn bίn ίn 
benι ®efe§ G:f)rifli), αιιf bαjj ίcfJ bίe, fο 

22 of)ne ®efe~ jinb, ge1υίnne. *!)en 6d)ιυα .. 
d)en bίn ίcη ge\υotben αfσ eίn 6cηιυαcf)er, 
αuf bαfj ίcf) bίe 6cf)ιυαd)en geιυίnne. SdJ 
oin jebeτmαnn αUetfeί ge1υoτben, αuf bαfj 

23 ίd) αUentf)αI6en jα etlίd)e fefίg mαcf)e. *60{.. 
d)ee αber tf)ue ίcη um beβ ~bαngelίί 1υί(., 
len, ιιuf bαfj ίd) feίn tf)eίlf)αftig Ιυerbe. , 

24 ®iffet ίf)r nίd)t, bαfj bίe, fo ίn ben 
6d)rαnfen lαufen, bίe lαufen aUe, αter ~ί .. 
ner eτ!anget bασ .!{feίnob 1 ιαufet nun αlfο, 

25 bαfj ίf)r eG εrgreίfεt. *~ίn jeglίd)er αber, ber 
bα fiittψfet, entf)iilt fidJ ιιUeσ ~ίngeίj, jene 

15. U.L: bα9 mft mtι. 

you, are not we rather? PNevertheless Dt~&r 
,ve have not used tlιis po,ver; but suf- δ9. 
fer all ιl1ings, q lest we should l1inderP Λcu20,S3. 

. 13 ,D ver.15. 18.l 1 r CIt ιe gospe ο ιrιst. ο ye not kno,vzco,. 11, 1. 

that thcy ,vhich minister about holy things iτl.2·l,3ti. 
live of the things of the temple? and 92c1'?{ 11' 

they which ,vait at the altar are par-'~·"i,6/.6• 

takers ,vith the altar? 14Even so 1 hat!1ι~~1Ei.tι 
the Lord ordained tιhat tlιey ,vhich preac]1 D'i8:0ι9· 
the gospel should live of the gospel.' ~\t~}0• 

15But 0 1 have used none of tbese things:1'~·Nr. 
~eit!ιer have I written these things, ιh~t :.::~s,12:i. 
ιt should be so done unto me : for χιι h20, u.. 

. c.4.k 
were betιer for me to dιe, than that any nh. t :: 
man sl1ould make my glorying void. 16Forz 2~~r. u, 
though Ι preach the gospel, Ι have ηο- 10· 

thing to glory of: for 1 necessity is laid ν π.1, Η. 
upon me ; yea , woe is unto me, if 1 
preach not the gospell 17For if I do this 
thing willingly, •1 have a reward: but if••b.s,s.14. 
agaίnst my WΪll, a a dίspensatίon Ο{ the αG:ιιt 
gospel is committed unto me. 18 \Vhat is l:i.}. ~ 
reward then? Verily that, bwhen I preach\"c~;ι~ 
the gospel, 1 may make the gospel of 11•7· 

Christ without charge, that 1 °abuse not«b. 1, 31.. 

my po,ver in the gospel. 
19 For though I be d free from all dve,.1. 

men, yet have • 1 made myself servant• Gι1. s, 13. 

unto all, rιhat Ι might gain the more.{~;;H5• 

20 And s unto the Jews I became as a~\S:Ί~s. 
Jew, that I might gain the Jews; to theιn 21• 2:J.•• 

that are under the law , as under the 
law , that I might gain them that are 
under the law; 21 h Το I tl1em that are.'π':fi;:1~ 
without Iaw, as without law, (k being k ch. 1, 22. 

not wiιhout law to God, but under the 
law to Christ,) that I might gain theιn 
that are ,vithont law. 22 1 Το the ,veak2~~.l1.~. 
became I as weak , ϊhat I might gain 
the weak: ιn1 am made all things tomch.10,33. 
all men, that Ι might by all means" .~ :,\l.4.0 

save some. 23 And this I do for the 
gospel's sake, that I might be parιaker 
thereof ,vith you. 

24 Kno,v ye not that they ,yhίch run 
in a race run all, but one receiveιh the • G~\2, 2· 

0prize? So run, that ye may obtain. Ph:i,1i6. 
2fι And every man that Ρ striveιh for the ~~b.'i~ r: 
mastery is temperate in all things. Nowi~i:·tii: 

• 2TJm, i,δ. 
i.1. 

13, Or1 /eed. 
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688 (9, 26-10, 15.) ~d Uorinthios Ι. 


Eacemplo maJorum contra •ecuritatem utendum,ΙΧ. 

illi quidem, uι corrιφtibilenι coronam) στέφα.11011 'λάβωσι,, ~μeί.; δε άφθαρτη,, 
26 accipiant, nos autem incorruptam. *Ego 

ίσίtUΓ SΪC CUΓΓΟ, ΠΟΠ quasί ΪΠ ίncertum, 
s'fc pugno, non quasi aereιn verberans; 

27 *sed castigo corpus meuιn et in servi
tutem redigo, ne forte, cum aliis prae
dicaverim, ipse reprobus efficiar. 

Χ. Nolo enim vos ignorare, fratres, 
qιιoniam patres nosιri omnes sub nιιbe 

2 fuerιιnt, eι 01unes ιnare transierunt, • et 
oωnes in Λlo)'Se baptizati sunt in nube 

3 et in ιnari, . • et ornnes eamdem escanι 
4 spiritualeιn manducaverunt, • et oιnnes 
euωdem potum spiritalem biberunt (bi· 
bel,ant autem de spiritali consequeιite 

eos petra, petra autem eraι Cl1ristus); 
5 • sed non ίη pluribus eorum beneplaci

tun1 esι Deo; nam prostraιί sunt in de· 
S!'ΓLO, 

6 Haec autcm in figura f,ιcta sunt nostri, 
ut non ·siιnus concupiscentes malorum, 

7 si<'ut et ί\Ιί COΙJcιιpierunt. •Neque ido
lol.ιtrae efficiamini, sicut quidam ex ipsis, 
queιnadιnodum scriptuιn est: ,,Sedit po
pulus manducare et bil>ere, et surrexe

8 runt ludere". *Neque fornicemur, sicut 
quidam, ex ipsis fornicati sunt, et ceci

9 derunt una ιlie viginti tria millia. *Neque 
tenteωus Christum, sicut quidam eorum 
tentaverunt, et a serpentibus perierunt. 

1Ο*Neque murmuraveritis, sicut quidam 
eorum murniuraverιιnt, et perierunt ab 

11 exterωinatore. • Haec autem (lmnia in 
figιιra contingebant ίllίs, scripta sunt 
auιeιn ad correptίonem nostram, in quos 

ι2 Ιines seculorιιm deverιerunt.' • Iιaque, 
qui se existίιnat stare, vίdeat, ne cadat! 

13 *Tentatio vos non apprehendat, nίsί 
hurnana; fidelis autem Deus est, qui non 
patietur vos tentari supra id quod pot
estis, sed faciet etίam cum tentatione 
proventun1, ut possitis sustinere. 

14 'Propter quod, charissιmi mίhi! fugite 
15 ab idolorum cultura. *Ut prudentibus 

')1. Ε: lividum facio. 
3. S: spίriιa\em. 
4. Α: coosequeoιi. · 
6. Ε: ίο figuram. Α: conc'up. mala. 
7. ΑΙ.: idolorum culιores. · 
8. A*mίllia. · 

13. R: apprebendit. Α: super et: f. cum 
tempιaιiooe eliam. · · · · · 

26 'Εyώ τοlνυ,,, ουτω τρlχω ώι; ούχ άδιf'λως, ι;]'.j~,•ι 
ΟVτω ΠVXτl!tJOO ώι; OtlX άέριt δf(!ΟΟΙΙ' 27 ά'J.').'1Col5;58. 
vπωπιάζω μου τό σώμα ΧΙ'tι δου'λαyωyώ,Μ?ί~ 
μήπως α'λλοις κηρύξας αύτό~· Μάχιμο~· yi- 2;,9;.. 

νωμαι. 

f Ού θέλω δι ύμαι; άyνοείιι, άδε'λφο!, οτιΕ,.13 21 

οί πατlρες ήμώ11 πά.Ρτες Vπό ιιη', 11εφέ'ληvΡ;8111 s.. :a,
'J , , , ..., , ,Ιiι. 

ησnν, και παντες δια τηι; θα'λασσηι; διίjλ-Β•.•,'Ι'ι 
θον, 2 και πάντες είς τοιι Μωϋσijιι έβαπτ/.ΒΣ.Η,31 
σαντο lν τiz '/Ιεφέ'λυ και έν τfi θα'λάσσy, 
3 και ΠCtPlEς το αύτο βρωμα Π'/ΙΕVματικονf:·:f/~ 
εφrιyοv, 4 χα, πάντες τό αύτο πόμα ΠνΕV-Κ'~\'6!5; 
μnτικόν έπιον (έπινον rάρ ix πνtvματικ~ς~:,)~·::~ 
άκολουθοi•σηι; πέτραι; η' δε πέτrια ή, όυι:ι~,Ι.ιs 

, ' , , , , .... ~ , Sap, 111111 

Χριστος) • 5 αλλ ουκ εν τοιι; πλειοσιν αυ·Ν...ιι,30 
τών εvδόκησεν ό θεό,·· χατεστρώθησαιι γαρ~~:·.\~' 
έv τfj lρήμφ. Ρ,.ιι,5,21 

6 Ταίίτα δε τύποι ήμών iγει•ήθησαιι, ιlς 8i:;:t· 
τό μη elναι ήμαι; lπιθυμητάς κακών, καθώ.·~.~i~.11·t· 
κιίκεί)'ΟΙ lπεθύμησαν. 7 Μηδέ ει'δω'λολάτραι1c~.~~·" 
y{vεσθε, καθώ.; τι)'ει; αύτών, ώς yέyραπται·Ε,.2Ο,ι. 
,,'Εκάθισε)' ό 'λα.άι; φαyείν και πιείιι, κα,Εr. 32,&. 
άνέστησαν παlζειν". 8 Μηδ6 ποριιεύωμειι, 6•13• 

καθοοι,• τιιιει; αύτώιι tπόρνευσαν, και επεσοιιΝ;;f;,•1• 
lν μιι'j ήμέρ~ εlκοσιτρείς χιλιάδες. 9Μηδέ 
lκπειράζωμειι τόιι Χριστόν, καθώι; χα{ τιιιες<Μι.ι,τ, 

t - ,) Ι ' t t ,., fl , , 'Yf 
αυτοον ~πειρασα~·, κι~ι vπο των οφεωιι απω·Ν..'.ii,s, 
'λοrτο. fO Μηδέ 7οy7ίιζετε, καθώς καί τι-f:;fi::~ 

' ..,, , ι ' ' ,, ' 'Nm,Ι.f.,~.
νες αvτων ηογγvσαιι, και απωΑοιιτο vπο ι&,ιι.ι"' 

- ,, θ - ΗΤ - _., , , s,pιs2;1
τοv ΟΑΟ ρευτοv. αυrα υε παvτα τυποιιc,ι,!,&.. 

'ι:ι ' ' .> ' _. • ' .α. 9 111.,συνεt'αι~Όν εκεινοιι;, ~rραφη υε προ,; νουv ε-Εbί.ι,ιι; 
, t - , d , ι, - , ι B.ph.t,111, 

σιαν ημωιι, ειι; ουι; τα τεΑη τrο'/1 αιrοιιω11ΙΡ1.ι,10. 
' 12 ~ ' _. - ' , ι,,.

κατ1,·τησε11· ωςτs ο υοχωιι εσταΜΙιΕb,.9,26; 
, ' t3 Π , ι ... ιι.11,21'1.

βλεπ{τω, μη Πεσn, ειρασμο,; vμαςΚbr.12,Ιι 
, .., , , , {J , • _., (Ηο,111 1 

ουκ ειΑηφεν ει μη α'/1 ρωπινοι;· πιστοι; υε 
' θ ' « , ., , ' - {)- Ι,~.
ο eος, οι; ουκ tασει vμαι; πειραrτ ηιιαι2rh.a,a. 
t , t\ ~ ι , ,λ , ι • ""Ρι.6Μ 1W. 
vπερ ο υυ~ασθs, αΑ α ποιησει συν τφ 2r.2,~. 
πειρασμφ και την iκβασι'JΙ τού δύνασθαι 
ίιπεvηκείν. 

f4 Δ ' ' t ' ' .•.,.20.
ιnπΕρ, αyαπητο μου, φευyετε απο s,ιο.21 • 

- ,_. , , , 15 •r, Ι 1 ' • ΙJσ.!, ' 
της ειυωΑΟΑατρειαι;. ~,ς φρονιμοιι; Αηω ιc,ιι,11

2,15, 

21, Bentl. al.: αλλΒς, 
1. G rell.: rά~. 2, L: l{lαπτlσθ-ησa,. 
3. LT: π-v. Εφ. β(!, (eod. ord. v. 4), 
7. LT: ωςΠl(! r, 8. LT: lπiσav. 
9. LT: τ. xύ(J,ov (* χαί a. τwις, etl. v.10). 

L: άπbίλλιΨτο. 
11. LT (* πά-vτα): τvπ,χως et: 11ατή,'(1Ζ"W• 

13, R[K]t (p. τiί Jιί,.) ύμίir., 
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.Ad Corίntlιios :ι. (9, 26-to, t5.) 689 

ι,ιe !Bάtrr untcτ 5.mofc. !mαrnung uor ~idίer~eU. Bacrιι.m.eιιtι of the J'ewa. ιχ. 

ιιlfο, bαfj jie eίne bergl'ιngHcf)e .rerone em" 
26 ~fα~en, tυίr αber eίne unbergl'ιngHd)e. *~d) 

Iα11fe αber αlfo, ~ίcf)t ιι{G αufG1 UngeΙtJίjfe, 
ιd} fed}te αlfo, nιd}t αlG ber ίn bίe ruft 

27 flreίcf]et. *ΘΌnbern ίd} &etάuf,e meίnen 
ιeί& , unb 3/'ι~me ί~n; bα fj ίd) nίd)t ben 
αnbern vrebίge , unb fel&ft berωerftίd) 
werbe. 

Χ. . ~dJ tυίU eud} α&er , Iίe&en mrίίber, 
nιd)t ber~α!ten, Όαfj unfere !Udter fίn'o αU:e 
unter ber ®olfe geωefen, un'o fίnb αU:e 

2 burd)β !meer gegangen, *unb fίnb αUe uit" 
ter !moΓe getαιιft nιίt ber ®olfe unb mίt 

3 bent !meer, *uη'ο ~cι&en αl.ίe eίner{eί geίft" 
4 Hcf)e €~eίfe gegeffen, *unb ~cιυen αUe e~ 
ner{eί geίftHcf]en ~rαnf getrunfen (jie trαn" 
fe~. αber bon bem geίftlίd}en β'ele , ber 

5	mιtτ~Igete, .tυeld}eτ wαr ~~rίftuG); *αber 
αn ιtrer bιe1en ~αtte @ott feίnen ®ο~{.. 
gefαUen, benn fie finb nίebergefd)!cιgeιt ίn 
ber ®ίίfίe. 

6 ~αG ίft α'6er unG 3um !Uorfiίlbe gefcf)e= 
~en, bαfj ΙtJίr nίd)t unG ge{ίιften lcιffen beG 

7 !Bόfen, g{eίcf)ιυίe jene ge!uftet ~cιt. *®erbet 
αud) nίd)t Sl!bgottίfd)e, g1eίd)ωίe jener etίί= 
Iίd)e tυurben, α{e gefcf)rίeben fίφt: ,,::DαΒ 
!J.Joίt fe§te Jid) nίe'oer ;u effen un'D 3u trίn= 

8 fen, unb ftαnb αuf 3u fvίe!en11 • *~ud) !cιffet 
unG nid)t .ρurereί treί&en, ωίe etlίcfιe unter 
jenen .ρurereι trieben, unb fie!en αuf ~ίnen 

9 ~αg breί _unb 3ωαn3ίg tcιufenb. *~αffet une 
α&er αud/ ~~rίftum nίcfιt berfud)en, ωίe 
et!ίd)e bon ienen ί~n betfucfιten, unb ωur.. 

10 ben bon ben Θd){αngen umge&rαd)t. *!mur" 
ret aucf/ nid]t, g{eίdJΙtJίe jener etfίcηe nιur" 
teten, unb ιυur'oen umge&rάdJt burd) ben 

11 !Uerber'6er. *ΘΌ!cf)eB αUeG ωίberfu9r ί9 .. 
nen 3unι !Uor6ίibe, eB ijί α&er gefcηrίe6en 

1 unιJ 3ur ®αrnung, αuf tDetd)e bcιG ~nbe 
2ber ®elt gefommen ifί. *::Dαrum, tυeτ fid) 

13 tίijfet biinfen, er fte~e, mαg 1Do9! iufe9en, 
bαfj er nίd}t fαUe. *fie ~αt eud) nod) feίne 
benn 1nenfd}tίd]e !Ueιfud)ung fietteten, αber 
®ott ίft getreu, ber eucfι nίd)t liίffet iieτ" 
fud)en iιber euer !Uetmόgen, fonbern nια.. 
dJ~t, bαfj bίe !Uerfud)ung fο eίιι Gnbe ge; 
1Dιi1ne, bαfj i~rB fόnnet ertrα-gen. 

14 ,::Dαr~m, meίne ~ίebfίen, f(ίφt bon bem 
15 GJo§enbιenfί. *2.HG nιit ben Jttugen rebe ίcη, 

2. UL: rolofen. 
5. Α..Α: fetn. 

they do ίt to obtain a corruptible crown. ΑΝΝο 
but we qan incorruptible. 26Ι theι·efor; D06~r 
so run, • not as uncertainly; so figlιt J,q 2T1m.•.s. 

not as one that beateth the air; 27 •But {'l,";;\1t 
~ 	 keep under my body, and 'bring ίt π.ΝΊο. 
ιnto subjection~ lest that by any rneans,, 2~\s. 
when I have preached to others Ι rny ,π.s.ιa.• - Col. 3,6.lfse should be ua cast,nvay. ,π.ι,18.111. 

11\Ioreover, hrethren, Ι ,vould not tlιaι:J:.·~, 
ye should he ignorant, ho,v tlιat all οιιrα εχ.~3, 21. 

fathers were under "the cloud and allN~~~Ίs. 
passed through b tlιe sea; 2Αηϊ,vere all J.~i1t. 
baptized unto l\Ioses ίη the cloud and in N•\J: ι2.
t?e sea; 3And did ·all eat tlιe sarne •spi- P!iJ~~ 
rιtual rneat; 4And did all ιlrink tl1e same~:~: 1lϊ1: 
dspiritual drink: for 'they ιlrank of ιhat ~bitι~ 
spiritual Rock tlιat followed tl1ern: and0 ΕΣJ~ 15. 

that Rock was Christ. 5But ,viιh manyN•hJ,15. 

of thern God was not ,vell pleased • · JΙ"ordPa.ΕΣ. 
7S.17!14.β. · 

they •,vere. overthrown in tlιe ,vilder-Num.ΙΙU,ii:Ρι.18, lb., 

ΠθSS, ' 	 • Num.14, 
6Ν h h' 	 211. 82. 811.ow t ese t ιngs were our exam- 211, &ι. σ.., 	 Ps.11>6,26.1 hp es, to ι e ιntent "'e shoulιl not lust Heb. 3, 11.'l l . r 	 Jude δ.fta er eνι t 11ngs, as they also lusted.ιxu.m.11, 

7 gΊΙ.Τ 'tJ b 'd j 4.113.34..,eι ιer e ye ι ο aters, as 1cere somePι.1U6, 14. 
·· 	 gverl4fth · h

ο ern; as ιt ιs wrιtten, The peopleH.. 32, iι. 
sat do,vn \ο. ~at and drink, aιιd rose np · 
to play. 8 Neιφ.er let us commit forni- ι e1ι. e. 1ι. 

ι. f h . Rev.2,14. 
ca ιοn, as some ο t em commιtted and 
kfell in one day three and twenty ~lιou-Hιum.ts, 
sand. 9 Neither let us tempt Christ, as PL fJ 211. 

ιsome Όf them also tempted, and mweι·e~:-._1~ι~k 
destroyeιl of serpents. lONeither murmur f..'-:.lt 

D f h 1 56.1/5.9.ye, as some ο t em a so murrnured, 100,1._ 
and O were destroyed of Ρ the destroyer."' Ν~ 21. 

llNo,v all these tlιings happened unto" Eli, 1,s. ι. 
them for ensamples: and q ιlιey are ,vrit-~~il~· 
ten for our adωonition, 'upon ,vhom the ;f.Ίt~~ 
ends of tlιe world are come. 12,Yhere-"Ex.12.23.

"l h' h , 	 2Sam.~1 et 	 1ι;.,ore ιιn t at thιnketh he standeth lChr.21,15.k h d 1 h 1ta e ee est e fall. 3There hath no , π. 1~ ι. 
temptation taken you but such as is com- ::h.\1~ 
mon to man: but 1God is faitlιful, ~,vhoul\t: ~ 
will not sulfer you to be teιnpted above 1Jo3:2, 1s. 
that ye are able; but ,vill ,vith tlιe ternp- ', 1:ϊ,~~: :.ι 
tation also χ rnake a ,v,ιy to escape, that'g;~/t\~ 
ye rnay be able to bear it. .,.Jer.211,11. 

14 ,Yherefore, my ιlearly helo,·ed, :r Jiee., ν ""'s.·1.
'd J 151 	 .cor. 17,from 1 ο atrv, speak as to •,vise men· lJo.&,2ι.

• 	 '. clι.S,l. 

4•. Or, went with them, Dt. 9, 21. Ps. 105, 41. 
6.Gr.our.figures. 11.0r;types. 13.0r,moderαte. 

44 
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----------------------------------------

6!)0 (10, 16-33.) Ad Cori11tlιios Ι. 


Χ. Mensa daemonιιm 1ιοn pa1·ticipa1ιdu11ι, Cautio carne imnιolatιι ι,escendl, 

· loqunr, vos ipsi judicate quod dico. 
16 * Calix bcneιlictionis, cιιί benedicinιus, 

nonne commnnicatio sanguinis (;)1risti 
est1 et panis, quem fι·angimus, nonne 

17 participatio corporis Domini est1 *Quo
nianι unus panis, ununι corρus nιnlti 
sumus, on111es qιιί de uno ρ:ιηe partici· 

18 ρaιnιιs. *Videte Israel secnnιluιn car· 
ne111; nonne qιιί edunt hostias, participes 

19 sunt altaris 1 "Quid eη301 dico quod 
iιlolis immolatum sit aliquid 1 aut quod 

20 iιlolum sit aliquiιl1 * Sed quae imιnolant 
gentes, daemoιιiis immolant, et no11 Deo; 
nolo autem vos socios fieri daemonio

21 runι. *Νοη potestis calicem Domini 
bibeι·e et caliceιn daeιnoniorunι, non 
poιestis mensae Domini participes esse 

22 et nιensae daemoniorι11n. • An aeιnula
ιnur Donιinum1 numquid fortiores iJ!o 
SUIJlUS 1 

23 Oωnia rnihi liccnt, sed non omnia 
exιJediunt; οιrιηίa nιίlιί licent, scd non 

24 oιnnia aeιlificant. * Nemo, quod suιιιη 
25 est, quaerat, sed quod alterius. *Omne, 

quod in macello Yacnit, nιanducate, nil1il 
26 interrogantes propterconscientiam.*,,Do, 
27 mini est terra et plenitudo ejus". • Si 

quis vocat vos intideliuιn et ~ulιis ire, 
onιne, quod vobis apponitur, rnanducate, 
nilιil interrogantes propter conscientiam. 

28 *Si quis auteιn dixerit: Hoc immolatum 
est iιlolis! nolite 1nanducare, propter 
illum, qui indicavit, et propter con

29 scientiaιn. *Conscientiam autem dico 
ποπ tuam, sed alterius; ut qιιid enim 
libertas mea jιιdicatur ab aliena con, 

30 scientia 1 • Si ego cum gratia p:irtic.ipo, 
quid l1lasplιemor pro eo, ηηοd gratias 

31 ago1 *Sive ergo m:inducatis, sive bil1itis, 
sive aliud qnid f:icitis: omnia in gloriωn 

32 Dei facite. *Sine offensionc estote Ju. 
33 daeis et gentilius et ecclrsiae Dei; "sicιιt 

et ego per omnia omnil1us placeo, 11011 

quaerens quoι\ milιi utile est, scd ηuo<I 

15 • .\* ipsi. 17. S: et unum. ΑΙ.: nam 
omnes (μrο: omn. qui). St et de uno 
calίce. Α: participanιur. 22. Α: aeιnn
lemιιr. 23: Α* (bis) mihi. 26.Al.teniω. 
27, St (p. ιnfid.) ad coenam. 28. Α: iιn
!llolati!ium (* est). 29. Α: ab alia (lt.: 
,nfidelι). 31. ΑΙ.* aliud. 

κρ!νατε ύμεί,; ο φημι. 16 Τό ποτήριο11 τη&~;,~ 
, " , c., , , _ , , , ιι5 1 ~,;, 

εt•Λ.ογιας ο εvΛ.ογουμειι, ουχι κοιΡωJΙια τοiί1,::Οω,21\ 
,., _ _ , ,, t, ct.21 ί't, 

ιιιματο,; του Χριστου έστl; το11 αρτον ον 
χλώμεν, ούχl κοι,·ωvία τοίί σώματος τοv 
Χριστοiι έστίr; 1 7'Οτι εί,; άρτος, ε·11 σώμα~·;:··11 
οί πολι.οl έσμε11 • ol rc'ι.ρ πά11τε,; iκ του ένός . ,s. 
ι1ρτου μετ{χομε11. 18 Βλέπετε τόν Ίσραήλ:Νs·. 

, , ) , t ι \ Ι &. ,tb1 
κιιτα σαρκα • οvχι οι έσθιοιιτες τας θυσια,· ι'i,,s. 

' "" ι ) ι f9 Ι Τ 1 U,
κοιι·ωνοι του θυσιαστηριοv εισι; Τι ουν 

φημί; οτι εί'δωλον τί έστιν, 1) οτι είδωλό- 8,1.
' 20'Α, ,, " a ' ' {tυτον τι έστιιι; λλ οrι α θυει τα Βοr.ι,τ. 

Utι·η, δαιμο11lοις θύΕΙ, και ού θεώ' ού θf.D'ί'2 • 1 '· 
/.00 δε νμας ΚΟtΡΟΟΡΟVς τών δαιμο~fων 1•/J•E·Ap;:~:

ι 1.-..1,1,, 

σ{}αι. 21 Ού δύνασ&ε ποτήριον κυρlοv"iι,~:,~~ 
. ' ' δ ' , δ' ' πιηιν κω ποτ1ίριοιι αιμονιω11, ου υ~·ασθs 

τραπέζης κ11ρlου μειlχειν και τραπ{ζης δαι-Μ,1.ι,1. 

μοvίων. 22'Ή παραζηλοίiμεν τόιι κύριον/'ι:t·.2ί, 
μιj ι'σχvρότΕροι αύτοiί έσμέν; 9,ιι~. 

23 Πάvτα. μοι εξεστιν, άλλ' ού πάντα;,~1:Νi.
' ~ ,,,) ' , ,

συμφ{ρη· παντα μοι ε.,,εσrιν, αΛ.Λ. 011 παJΙ· 

τα οίχοδομεί. 24 Μηδειι; τό έ,.ωιοϋ ζητεlτrο, ~();{ 
άΗά -ιό τοiι έτlρου l'χαστος. 2~ Πα.11 τό έν rι:ι:t 
μαχiλλφ πωλούμειιον έσθfετε, μηδέν άιια· Ί~::,~;~ 
κρ(ιιο11τες δια τή11 συ1·είδησιιι' 26 ,,του γάρ ;/,'ιJ. 
xvρfov ή yij και τό πλιίρωμα ιιύτη,;". w,ι:ι. 
2i Εί δέ τιι; καλεf vμαι; τών άπίστων ΚftL 

''). ' - ' θ' L!OTι?t ετε πορευισ&αι ,. παιι το παρατι ψεrον · ' 
, , , ' ι δ ' ' ι•μί11 έσθιετε, μηδειι αιιακριιιοντfς ια τφι 

συΗίδησι~•. 28 Έάιι δέ τι.ς ύμίιι ει'ΊτιJ' Τοϋτο 
1 ' , • , , δ' Υ - Β9,εlδωΜJθυτον έστι, μη ισθιετs, ι ~κεινοv ' 

, , , • 'δ • τ,20,.
τιιιι μηνυπαντα και την συι·ει ησιιι• ,,του 

' ' f ... ' ' , , ' - " rαρ κυριου η yη και -ιο π,.ηρωμα αυτη, , 
29 Συιιεlδησιιι δε λέγω ούχι τήιι έαvτοϋ, 
'λ,' ' - t , , , , ( ),
α Λ.α την του ετΕρου · Η'ι~τι γαρ η cΛEV· • 

, ' t ' "λλ δ, 4 81111,Πf(!'α μου κρινεται vπο α ηι; σvι•ει ησεrο;, 
, , , , , , β, - 1Tm,4,3t30 Ει ε~ω χαριτι μεηχω, τι ι..αι;φημο~μαι π.1+,6, 

ύπ°ί;ρ ου έγώ εύχαριστώ; 3 Ι Εiτε ου11 iσ,~~τε}r,;;;;~: 
ητε πlνετ8 είτε τι ποιείτε, πάι·τα εlι; δο:;ι(/1 3 

- 32Ά ' ' θ •R.11,Ι ..θεου ποιείτε. προι;κοποι γιvεσ ε κα~ιω•,... 
, , ' "Ελλ ' - , ' , ου 

19/ουδαιοις και ~ ησι και η( εκχι..ησιr:- τ 
- \ ' ' ' - ' ' f',11.'t,&εοv • 33 κιιθωι;. κα)'ω παηα πασιν αρ,·R.1;,,,;\ 

, , , - , ,.., , 'tCo,101 

σκω, μη ζητώιι το ψαυτου συμφερον, αΑΑα 

19. LT: Εlδωλόθντόν •. Ειδ'ωλόν(GLΤΗΘ:τι fστ,bis), 
20. LΤΘ (bis): θι'·ι,σιv (*τά Μν.). 

:η. (i rell. LKHJ* (bis) μοι et (2·i) ε•αστ. 

27, LT* δ'e. 

28. LΤΘ: lΕ(Jόθυτόι•, G relJ.• τii-αύτης (e V, Ζ6), 
30. Rt δε. 
33. LT: σι;μφο('ον. 
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@cgcn l!Tιcifnα!ίnιc αm ,!icibεnt!jum. Exhorta.tion to flee fro,n idolatry. χ.<2ιιtιonung bcι <9ctuitTcn. 

16 rίd)ω ί~r, bJαi3 ίcί) fage. *:Der gefegncte !judge ye ,v\1at Ι say. 16 • Tlιe cnp of ΑΝΝο 
.!Μcί), ιυe{d)ett roίr f egnett, ίj1: ber ηίcί)t iblcssing ,vlιic\1 ,ve 1\css, is ίι not ιJ1c υο:~ 
bίe ®etttcίnfcί)aft bc!3 'B(utci3 (H)rifiί? :Dai3 commnniou of tlιc blood of C\ιrist? bTJ1eaMt.26,'.J6. 
mrot, ba!3 αιίr fJrecf)cn, ίfi 'οαι3 nίd)t 'οίe breαd ,νl1ic/1 ,ve break, is ίι not ιhc com-~ ;:;.~·42_ 

17 ®enteinfdJaft 'oei3 ~cίί,cι3 (H)rίfii? * :Dcnn munion of t/1e boιly of Cl1rist? 17For C ,vech. lr23.24. 
~ίη !Brot φι3, fο jίη'ο Ιυίτ bίeTe G'ίη ~eif,, · beίng many are one bread, and one body: ~h':J,\~: 
bieωei{ ιυίr αUe <S'ίnci3 !Brotci3 tf)ciH)(ιftig for ,νc arc all partakers of tlιat one brcad. 

18 jitt'o. *6e~et an 'ocn :'Sfrac{ nad) 'ocnt \}(cίfd). 1l8 Bcliolιl d Israc\ 0 after tl.ι-e Πcs\ι: rare ηοι dGR. 4, 12•. ~,~ 

!Ii3eίd)e 'oie tJiΨr effcn, jin'o bίe nid)t ίη 
19 bcr ®cmcίnfcί)aft 'oei3 2ιrtar,H *®ιti3 foH 

ίcfι benn nun fιtgen? 6oU ίd) ϊ,1gcn, 'oafj 
ber ®ό\je ctιυασ fct)? o'ber 'bafj 'οιtι3 ®o~en" 

20 ι.ψfer ctιυαι3 fe~? *216cr ίd) fage, 'bafj 'bίe 
.\;icί'ocn, wai3 jie o\)fern, 'bai3 o\)fcrn jίe 'bcn 
~eufcftt, un'o ηίd)t ®otte. 9'ίutt ιυίί( ίcί) 
ηίcί)t, 'oιtfj ί"ί}r ίη ber ~eufc{ @enteίnfcί)aft 

21 fe~n foUt. *:'5"/}r fϋnnet nίd)t 1,ug!eid) trίn~ 
feιι be~ ~enn J{cfd), ιιn'ο 'oer ~cufef .!Md), 
ί9τ fόηnet nίd)t nιιgfeίd) tf)eil9ι1ftίf3 feι)n 
bcί3 .\;ierrn ::rίfcί)eσ, ιιn'ο 'oer ::reufeί ~ί~ 

22 fd)cι3. *tJ'ber ιυοΗeη rοίτ beιn ~eτrn tro\}en? 
6ίη'ο Ιυίτ ftiίrfer, 'oenn er? 

23 3d) ί)ι16e ei3 διυαr αί(eσ Wlαd)t, ιϊ6er eiJ 
fromntet nίcί)t αticι:J , ίd) 9a6e ε!3 aUeσ 

241.madJt, α6er eι3 ί,effert nid)t αUeiJ. *9'ιίc" 
tηαηb fud)e, 1υαι3 1-cίη ίft, fonbern eίη jeg~ 

25 Iicf)er, Ιυαι3 'oei3 an'bern ίfτ. *2tαeι3, rοαι3 
fcif ίft αιιf bcnι 3'Ieίfcίnηarft, bai3 cffct, .un'o 
forfd)et nίdJt~, αuf bαfj ίfJr 'oei3 ®eιυiffenι3 

26 berfd)onet. *:Dcnn ,,'bic G'rbe ίfi 'bei3 .\;icrrn, 
27 un'o bJai3 'oarίnnen ίfτ". *60 α6cr jcιnan'o 

ΙJon 'οεη Uηg1iiu6ίgen cud) Iabet, ιιηb ί~r 
ιυοUt 9ίnge~en, fο effet aUei3, ιυαι3 eιιcί) 
ΙJorgctragen ιυίτ'ο, un'o forfdJet nίd)t, ιτιιf 

tl1ey ,ν!ιίcl1 eat of tl1c sacrificcs partakcrs • κ 4, ι. 
of tl1c altar? 19\Vliat say J t\1en? gtliaι2c~,\f:is. 
tl1e idol is any tlιing, or tl1at ,νhic\1 is of-fL;~if: 3• 

· fered in sacrifice to idols is any tl1ing? ιt cb. 8' 4. 

20 But Ι say, tl1at tlιe tl1ing-s wl1icl1 tl1e 
Gentiles b sacrifice, tl1ey sacrifice to dcνils,\f:;1~{{ 

and not to God: and 1 ,νο11Ιιl 11ot tl1at ye ';:~;'NJ: 
sl1ould !1avc fello,vsl1ip ,villι devils. 21 1yc12co,.6,15. 
cannot drink tlιe cup of tl1e Lord, and ~σ. 
k tl1e cιιp of devils: ye cannot bc par-k D~ 32, 88. 

takers of tl1e Lord's Jable, and of tl1e 
table of devils. 22 Do we I provoke theι Dt. 32, 2L 

Lord to jcalousy? m are ,ve stι·onger than "'Ε1;.· 22• 

l1e? 
23 0 ΛΙΙ tlιings are lawful for ιηe, but alln cb. e, 12. 

tlιings arc not expedient: all tl1ings are 
la,vful for ιne, buι all tlιings edify nol. 
240 ιet no man seck l1is ο,νη, but ever)'°~ξi2. 
man anotl1er's _wealtlι. 25P\Yhatsoever isp~\f.3/21. 
sold in the sl1ambles, tlιat eat, ask-ing nopIT,m.4,4. 
qucsιion for conscicnce sali.c: 26 I,or q theqD~~iJ~._ι;. 
earth is the Lord's, and tlιe fulness tlιe- Pw.1/ 
reof. 27If any of thcm tl1at believe not bid ver. 26. 

yοιι to α (east, and ye be disposed to go: 
',Yhatsoever is set before you, eat, asking, L.10, 1. 

ηο φ1estion for conscience sake. 28 But if 
28 bιtfj ί()r 'oei3 ®eιυiffeni3 berfd)onct. *®ο any man say unto you, Tl1is is o/fered in 

aber jentaηb Ιυίίr'οe 1,u eud) fιtgcn: :Dασ 
ίfi ®6\jeηo\Jfer; fο 'effct nίd)t, uιη 'befj ιυif• 
Ien, beτ ei3 an1,eiget, ιτιιf 'oιtfj ίf)Τ 'bei3 ®e" 
ιυίjfeηι3 bεrfd)onet. ( ,,1)ίe G'rbe ifi 'bei3 

29.f.icrrn, un'o wai3 bαrinncn ίfi''.) *:'SdJ fαge 
aber ΙJom ®cιυίJTcn, nicί)t 'οeίη feίbfi, fOtt• 
bcrn 'οeι3 an'oern. :Denn ιυαruηι foUte ίd) 
nteine m;cί9eίt Iaffen urtf)eίίen bon eittei3 

30 ιtn'oern ®c1υίffen? *:Dcnn fο ίd)i3 ηιίt :Dαnf.e 
fagunα αcnίefje, ιυα0 foαte id) 'benn bct:Hiftert 

31 \υer'ben iίl.ier bc111, 'οιtfίίτ ίcί) 'oanfe? *:'S~r cf" 
fet nun, o'oer trίnfet, o'ocr 1υασ if)T tiJut, fο 

32 tqut ci3 αUe~ AU ®otteι3 ~()re. *6e~'o nίd)t 

sacrifice unto idols, eat not 'for his sake••\2' 10. 

tlιat slιewed it, aηι\ for conscience sake: 
for 'tlιe eart\1 is tl1c Lord's, anιl tlιe ful-' f.,\Jl\~4• 

ness tl1ereof: 29 Conscicnce, 1 say, not ve,. 26. 

thine ο,νη, but of tl1e other: for u,vl1yuπ.H,1σ. 
is my liberty juιlgcιl of anotl1cr mαn's 
conscience? 30 I<'or if I by grace be a 
partakcr, ,νl1y aιη Ι evil spokcn of for tl1at 
χ for ,νl1ίclι I give tl1anks? 31Υ "\Vl1ethcr1;,~_~8\ 
tlιcrefoι·e ye eat, or drinl,, or ,v!ιatsoe-rJ'.~t[ 
ver ye do, do all ιο t\1e glory of G.od: 
32•Give nonc offence, neitl1cr ιο thc Jc,Ys, ·.:;: t'\1~ 
nor to tlιe Gentiles, nor ιο aιhe churcl1;f;~~;_ 

iirgeriίd) ιυe'ocr 'ben :'Sιιbcn nod) 'bcn ®τίe" of Goιl: 33 Evcn as bJ plcase all men ίο 1;,,~\:;. 
33 d)en, ηοcί) 'ocr ®etneine ®ottci3; *gfeicf)ιυίe all Ι!ιίτιgs, cnot seeking mine O\\'Il profit, 0t~f~:i 

ίcη aud) ic'berntann ίη αUerfcί nιίcί) gcfi'ιUίg but tJ1e prυfit of many, that they may • vor. 21. 
ntαd)e, unb f ud)e nίcί)t, ιυαG nιίτ, fon'ocm 30. or, ι!ιanksgiving. 32. Gr. Greeks. 

44* 
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6Ω2 οι. t_;.18.) Ad Uoriιιtlι~o,s Ι. 
, 

χι. Ad,ι,ersus ιιbusus fn conventfbusι de cιιpite velιιndo, 

ΧΙ. n1ulιis, uι salvi fiant. *Imiιaιores 
mci estote, sicut et ego Clιristi. 

2 I4audo autem νοs, fratres, quod per 
omnia n1eί memores estis, eι sίcut tra

3 dίdί vobίs, praecepta mea tenctis. •νοlο 
autem vos scire, quod omnis viri capuι 
Christus est, caput auteιn ιnulierίs vir, 

4 caput vero Cl1risti Deus, *Omnis νίr 
orans aut prophetans velato.capite, de

5 turpat caput suum. *Omnis auteιn ιnulier 
orans aut prophetans non velato capiιe, 
deιurpat caput suum t unuιn enim est 

6 ac si decalvetur. *Nam sί non velaιur 
mulier, tondeatur; sί vero tιιrpe est 
1nulieri tonι\eri aut decalvari, velet cap11t 

'7 suιιm. •νϊr quidem ποπ ιlebet velare 
caput suum, quoniam imago et gloria 
Dei est; mιιlier autem gloria viri est. 

8 *Non enim vir ex muliere est, se~ ιηu· 
9 lier ex viro; *etenim non est crcatιιs 

vir propter mulierem, sed mu\ίer pro
10 pιer virum. *Ideo debet n1ulier pote· 

staιem habere supra capιιι propter Ange· 
11 los. *Verumtamen neque vir sine mu

liere neque mulier sine viro in Domino; 
12 *nam sicut mulier de viro, ita et vir 

per mulierem, omnia autem ex Deo. 
13 •νοs ipsi judίcate; decet mulierem ποπ 
14velatam orare Deumt *Nec ipsa natura 

docet vos, quod vir quidem si conιam 
15 nutriat, ignoιninia est ίlli, • mulier vcro 

si coman1 nuιriat, gloria est ί\!ί 1 qιιo
niam capilli pro velamine ei daιi sunt. 

16 • Si quis autem viιletur contentiosus esse, 
nos talem consuetudinem non \1abeιnus, 
neque ecclesia Dei. 

17 Hoc auιem praecipio, non lauιlans 
' quod non ίn melius sed in deterius con

18 venitίs. • Priιnum quidem conveιιίcntilηιs 
vobίs in ecclesiam, audio scissuras esse 

:!, Α.• per. 
5. Α: unurn est enim. 
6. At (p. mulier) et. 

7.A•suum, 


10. S: velameo (t [p. cap.] suum et).
13. Α* ipsi. 
16. Α: eeclesίae, 
18. Α: in eeclesia. 

τό τώιι nολλ.ώ11, {~ιιι σωΟώσι.. 1 Μιμ'wr«/Pht,311.. 
~ ' ' ' .,.. • ,17,

μοv rι11εσθε, χαθως χαrω Χριστού. ΙΤhι,ι 

2Έπaι,ώ δε {ιμάς, άδελ.φοt, ότι πάντ«2rι2,ι 
μου μ{μvησθε, xai χιχΟώι; πιχ1:έθωκα vμϊν, 2~J:·~ 
τά.,; παραδόσεις κα.τlχμε. 3 Θέλ.ω δs vμιίς ν,ιs:. 

·~• " ' ' " ' ' λ' •Ε 1113,Ειυε11αι, οτι nα.,ιτος α,ιυρο~· η κεφα η ο Ρ", 

Χριστός iστι, κεφαλtj δε rvΥαικός ό ά1'ήρ, 
κιψιλή δε Χριστού ό θεός. 4 Πίί.~ άνήρ 3,23.. 

προςεvχόμε,ο,; η προφητεύω11 κατά κεφα· f];I~. 
J.ijς έχω11, κιιrαισχύνει τη" κeφrιλ.η,.. αύτοv. 
r, Πiί.σα. δe ,.v,,ή προςεvχομiνη η προφη- ...~\~~ 
τι,ύοvσιι ιχκα.τακαλύπτφ τίί κεφαl/ί, χaτ«ι· ' 
σχύvsι την κΕφαλή11 eαvτ~ς· ;,, rάρ iστι 
κιχi -ιό α.ύ-ιό τ-u iξvρημένn, 6 Εί rάρ οiι 
χατακαλύπτεται rvvή, κιχi κειράσθω· εi δe 

, • , • , n. " 1: - θ 11, 21 ι~ 
αισχQο" rvνα.ικι το κειρασναι η ,.vρα.σ αι,~~. 5;,~ 

κατακαλυπτlσθω, 7 ',Δ,..ήρ μ1ν riι.ρ ούκ 
όφεΠ..ει κaτα.κώ.vπτεσθαι τή, κεφιιλήv, s,'.c•;;~~· 
κώ.. καl δόςα θΕΟV vπάρχων• j'Vllή δέ δόξα Ρ,.,,ι 
άvδρός έστ,.,. 8 Ού rrι.ρ lστιν άvι)ρ iκ rv· 
t1αικό~•, άλ.λά rvνή ί; άt•δρός• 9και r(~(! OύΚITm,i,tl 
iκτίσθη άvήρ δια τή.. rv..αίκα., ιίλ.lιί 7•υ11ή ».~r:ϊιι 
δια τοιι ά~1δρα. 10 Διά τούτο όq;εlλει ή ιt~~t1ι 

, !t , " , , • ι,, - ~ ' ιrο.ι,s. 
rvvη Ε.,,ΟVσΙα'Ι/ εχΕΙ11 ΕΠt ττjς κεφιχ 'l• υΙΙΧιτιa.Ι,21 

, , "Ι 11 Πλ.' • , , • • Τ,bι,,11
τους αrrι;,.ov,;. 1/'ΙΙ οvτε α,•ηρ ;ιωρι~p,.1:Ι!ι,1. 

, ,ι , , , ~ , , , 1,ιι, 

γvιιαικοι; ΟVτΒ rv'llη χιι,ρις a..υρο,; Ε" ΚV(!Ιf!)' 

12 ΟJςΠt'(! rά.ρ ή rvfl,j lx 'lOV ιίνδρός; OIJ100J,b,Ιl,I, 
κιχί ό tx/Jl}Q δια της rvJΙαtκός, τιί δε πάιιτιι ' 
• • .Δ - 13 'Ε • • , • , , ιn,11,
ικ τοv vεov. ν vμιJΙ αvτοι; κριιιατε .ι,,1,1~ 

,l ' ' ... ' 'λ -ιcο.111&.πρ~πο11 εστι rv,..αικα α.κατaκα vπτοιι τq, 

θεώ προςsύχεσθαι; 14 η ούδε αυτή ή φύ· 
• , , .. ,, , , , .-,' ... 2Sm14.121 


σιι; διδαιτκeι vμας, οτι αJΙηρ με, ~αJΙ κομ~, ~ ...1,1. 


άτιμlα. αvτφ iστl, 16 rvvή δε lά1ιι κομ11,
'\: , ... ,, , " , , , , R. Gι,2Us1L

δο,.u; αvτn cστι,; οτι η κομη ιχντι περιιιο· 

'J.αlov δiδοται avτfi. 16 Εί δi τις δοκεϊ 
, ,. , , , 4 · ΙΤ•.6,Ιι 

φιJ.ο,..ειχος ει,αι, ημeίι; τοιαtιτηJΙ σvνηνειιιιι 
, ,. , •• , , λ. f - _ο. - tf,33.16. 

οvκ E'f.Oμe,, οvυδ αι εκκ ησ,αι τοv vεov. 

17 Τοiίτο δe παρα.rr~?.J.ων ούκ έπαιιιώ, y.:ιι. 
" • • • - 'J.λ' , ' 'ττοιιοτι οvκ ε~· το κρειττο11 α. εις το η 

σvι•Ιρχε~θ8.: .•s ΠQώτο,11 μ{v rfιQ συ,νιρχο· s,s.ιι,ιι 
μbω,.. vμω,ι εv iκκλησι~, ακοvω σχισμ«Ία. ιι,ιι• 

2, LT* &διλφ. 5. L: αι'•της, 1. LTtή (a. r} . 
10. Pon. Gοιιg/ι, p. v. 13., Bow. p. v.15, ~ιιem~, 
Βκ όφ. Gothqfr.: l;Ββiαιι (f/iιlg.: vel,ameo -= ex :· 
viam?). Το,φ.: ι!ξιiiσα. Yalck.: καιισιαιι. Got~.°f:e;:
άy,λαί8ς, Taylor: άyέλΒς. Τοιιp.: οχλιις, IDKo '. 
Jιαβόλsς (obtrectaιores)Ό 
11. G rell.: rιιιιή •. ά11ήe. (ίnverso ord.), 
14. LT (* ή): Mi ή φ. αύτή. . . · 
15. [K)ST• (alt.) aύτij. · • σο, 
17. LT: παeαrriλλω θ• hταιιιιίw et: ιψi'σσοv et: ησ · 
18. Rt,rj, · . 
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χ,αιι unlitbcι!tt {lαupt. X,ie 5Dlαdjt αuf bcm {>αuptε. Rules for divine worship. χι. 

wa3 tίeίen frσηιιηt, ΌαjJ fίe ferig ιυcrΌeη. 
ΧΙ. *Θ'e~b meίnc mad)foίger, gίeίdJ\JJie icf1 

(If)riJ1i. 
2 ~φ !o&e eud), ίie&en !Brίίber, bαjJ if)r an 
· mίφ gcbenfet ίn aUen Θ'tίίcfen, unb f)αltet 

Όίe ®eife, gίeicί)wίe ίcί) euφ gegeί,en f)α&e. 
3 *:'sd) fαffe euφ αυer 1υiffcn, bαjJ G:f)rifiue ίfi 

eίne3 jegfίcί)en !Inannee {>au.pt, Όer !Inann 
a6cr ift bee ®eί6e0 {>au.pt, ®ott a6er ίfi 

4 Cl:f)rίfiί {>αιφt. *(gίη jegfίcf)cr !Inann, ber 
ba 1,etet ober \JJeίffαgct. unb f)αt et\JJae αuf 

5 bcnι {>auνt, ber fdJιϊnbet feίn {>αu.pt. *G:ίn 
®eί6 α&er, bαe ba υetet σΌcr ιυeiffagct nιίt 
un6c'oect'tcnι {>αupt, bίe fdJiin'oet if)r {>αιι.pt, 
benn ee ifi eυen fσ. tίef, afe l!)iire jίe υe= 

6 fd)oren. *®ίlι fίe fίιί1 nid)t υebecfen, fo 
fcf)neί'oe mαιι ίf)r αιιd) bαe {>ααr α6. mun 
ee α!ier ίi6eί fief)et, bαjj eίn ®eiυ ter= 
fd)nίttene {>αare f)α6e o'oer υefd)oren fet), 

7 fο ίαffet fίc bae {>αιι.pt υe'occfen. *:Der 
Wcαnn α&er foH bae {>αιιpt nίdJt 6ebecfen, 
jintemιιί er ίfi ®ottee !Βί(b -unb ®ottee 
(gf)re, bae ®ei6 a&cr ifi bcι! !Inannee G:f)re. 

8 *:Denn ber !Ιnαιιη ίft nίcf)t rοηι ®eί6e, 
9 fonΌcrn bae ®ci6 ifi bοιη !Inanne. *Unb 

ber !Inann ifi nid)t gefd)αffen unι bee ®eί= 
6ee roίU:en, fonbern bae ®ei6 um bee 

10 Wcαnneι! wίUen. *:Dαηιtιι foU: bae ®eί& 
eίne !Jnαd)t αιιf benι {>αιψt f)a6en, unι ber 

11 G:ngeI αιίfίcn. *:Dod) ίfi l!)e'oer '/:ler ~lann 
of)nc bae ®ei&, nod) bαe ®ci& of)ne ben 

12 Wcαnn ίn bcnι {>errn. *!Jenn wίe bae ®eίυ 
bon Όem !Inanne , αΙf ο fσ11ι111t cιudJ ber 
Wcαnn ΌutdJ bαe ®eί&, a!ier αU:ce ton ®ott. 

13 *ffiίd)tet &eί εuφ feί&fi, ο& eG Ιυοf)f ficf)et, 
bαjJ eίη αι3eί6 un&ebecfet tor ®ott 6ete? 

14 *Όber fef)ret eud) αιιdJ nίdJt bίe mαtur, 
bαjJ einenι !Inαnne eine Unef)re ίfi, fο er 

t 5 fange {>aare ;euget, *unb benι ®eί&e eίne 
G:f)τc, fo jίe lαnge {>αare 3euget? :Dαι! {>ααr 

16 ίfi ί{jr 1;ιιr XJect'e gcge6en. *3fi αber ieιnαnb 
ttntcr eucf), ber ~ufi 3u ;anfen f)at, ber 
l!)ίffe, bα~ wίr fofd)e ®eife' nίcf)t ~a&en, 
bίc ®eητeίιιcn ®ottee αuφ nίdJt, 

17 ~cf) τηιιjJ α6er bίejJ υefe~ίen: :;'5cf1 'fann 
ee nίcf)t fo&en, bajJ ί{jr nίd)t auf υeffere 
lilleίfe, fοηΌerιι α11f iίrgere ®eίje 3ufαmmen 

18 fcmιιιt. *.8uιιι erfien, ιυenn i~r 3ufammen 
fomnτt ίιι ber ®enιeίnc, ~δre ίφ, eι3 fe~en 

6. UL: ucrfcf)nίttcn {,ααr. 
12. Ό.L: tutd]~ !illeίb. 

be saνcιl. lBc aye follo,vers of me, evenD~ 
as I also am of Christ. b9. 

σch. 4, 16. 
2Ν Epb.δ,l. 

·ow I praise you, bretl1ren, bthat f;ii\~~
ye remember me in all tl1ings, and 0 keep 2 Tb. 3• 9•

b ch. 4, 17, 
tl1e ordinances, as I delivered them to • ch.1, 11. 

)'OU. 3But 1 ,vould l1ave you kno,v, that 
d tl1e head of every man is Christ; anddEph.5,23. 
"the heaιl of the ,voman is the man; and1~i::t1t 
rι\1e head of Christ is God. 4 Every man ιp;,\ L 

praying or g prophesying, having his l1eadI Jo\~. 28• 

covered, dishonoureth his head. 5 But 1~}i.~. 
hevery woman that prayetl1 or prophesiethPh. 2, 7·8· 9• 

with her head uncovered disI1onouretl1 l1e/2s.\r·/.~ 
head: for that is even all one as if sheHcta 21' 9' 

,vere I shaven. 6 For if the woman be not; Dι. 21, 12. 

covered, let lιer also be shorn: but if it 
be k a shame for a woman to be shorn ork~~J·J.s. 
sl1aven, let her be covered. 7 For a man 
indeed ought not to cover lιis l1ead, for
asmuch as I he is the image and gloryk~·;\\,: 
of God: but the ,voman is the glory of 
the man. 8For mιhe man is not of tl1e"'G'z.i.2,21. 
woman ; but tl1e ,voman of tl1e man. 
9°Neither was the man createιl for the"G2";\Ξ;.18• 
woman; but the woman for the man. 
10 For this cause ought the ,voman ° ιο •G~: 24• 

have power on her head Ρ because οfρ Ecc1. s, s. 
the angels. 11 Nevertl1eless ~ neither isq Gaι. s, 28. 

the man ,vithout tl1e ,voman, neither tI1e 
,voman without the man , in the Lord. 
12For as the woman is of the man, even 
so is the man also by tI1e ,voman; 'bιιt,ιι:ι,ι,36. 
all things of God. 13 Judge in your
selves: is it com ely that a "'oman pray 
unto Gnd uncovered? 14DotI1 not even 
nature itself teach you' that' if a man 
have long hair, it is a shame unto him? 
15 But if a woman have long I1air, it is 
a glory to I1er : for her hair is given 
l1er for a covering. 16But •jf any ma11,1Tun.6,4. 
seem to be contentious , we have ηο 
sucl1 custom , 'neitI1er the cl1urcl1es of' 'Ί.\ ~7• 

God. 
17Now in tl1is that I declare unto you 

Ι praise you not, that )'e come togetI1er 
not for tI1e better , but for tlιe worse. 
18 For first of all, when ye come to
gether ίη the chuι·ch, u I l1ear that tlιere{i,°~.1·li. 

2. Or, traditions. 2Th. 2, 15. 3, 6. 10. That 
is, α covering, ίn sign that she u ιιnder tlιepower 
of her hιιsband. 15. Or, veil. 
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λdversus nbιιsus in epιιllι, coenae saci·ae.ΧΙ. 

19 inter vos, et ex p.ιrte credo. *Nam 
oportet et l1aereses esse, ut et qui ρrο-

20 \1ati sunt, manifesti fi,ιnt in vobis. • Con
venientibus ergo vol.ιis ίη unum, jam 
ηοη est Doιninicam coenarn manducare. 

21 *Unusqllisqιιe eniιn suam coenanι prae
suιniι ad ωanιlucanιlum, et alίus quiιlem 

22 esurit, alius auleιn ebriu~ esι. *Num· 
qιιίι\ domos non l1abetίs ad manducan· 
duιn i aut ecclesiam Dei contemnitis, et 
confunιlitis eos, qui non habent1 (Juid 
dicarn vobis 1 laudo vos 1 ίn hoc non 
lauιlo. 

23 Ego enim accepi a Domino, quod et 
tradidi vobis: quoniam Dominus Jesus, 
in ιιua nocιe tradel1atur, accepίt panem, 

24 • et gralias agens fregiι et dixit: Accίpite 
et manιluι·ate; hoc est corpus meum, 
qnod ρrο vobis tradetur; hoc facite ίη 

25 ωeaηι comιnemoralίonem. *Simililer et 
calίceιn, postquam coenaviι, dicens: Hic 
calix novuιn testamentum est in meo 
sangnine; \ιοc facite, quotiescunque bi

26 \1etis, in ωeaιn comιnemorationem. • Quo
tiesι~unιιue eniιn nιanducabitis panem 
\1unc et calicem bilielis, mortem Do

27 n11ni annunrialιilis, donec venίdt. *Ita· 
qιιι' qιιίrunψιι• nιanι\ιιcavcrίt ρaneιn hιιnc 
vel Ιιι\ιerίι caliceιn Doιni11i inιligne, reus 

28 erit ruη1orι~ et sangυinis Domini. • Pro\Jet 
au!Pιn se ίpsυm l1u1110, eι sic de pane 

29 ιllo eιlat et de calice l.ιibat. • Qui enim 
manιlucat et l1ibit inιJigne, juιlicίum sibi 
manιlιιcat et Ι.ιίbίι, non dijudicans corpus 

30 Domini. *Iιleo inter vos multi infirmi 
31 et iιnbecilles, et dorιniunt multί. *Quod 

si nosmetipsos dijudicaremus, non utique 
32 juιliι~aremur. • Dunι judicamur autem, 

a Domino corripimur, ut ποπ cum hoc 
33 munιlo damιιemur. *Itaque, fratres mei, 

cum convenitis ad manducandum, invi
34 cem exspectate. *Si quis esurit, domi 

..nanducet, 11t ποπ ίη judicium con
veniatis. Caetera autem, cum venero, 
disponam. 

! 8. Α• loter vos. 
22. ΑΙ.: ίο hoc'l 
21. Α* quod. DG: frangitur. 
25. Α: bibitls. 
26. Α: adnunciatis. 
30. At sunι. 

/.,, ύμϊιι ύπάρχειν, και μέρος τι πιστεύω· 
19 δεί γάρ και αίρέσειι; έν ύμίv ε7v1'1.ι, ιΎαΜ;;11R,,.. 

t , ' J ' , 20 ,34,
οι δοκιμοι φαιιεροι γΗωvτΙ'Ι.ι ειι ιιμίι1• Σvν·\J•Ι,;,,ι;, 

, .,. , _ , , , , , , ο.~19, 

ΕfJΧΟμι:νωv ουν υμων επι το αvτο, ουχ t·2,35 •. 
,, , &.13,3, 
εστι κυριαχον δείπνον φαγFίιι· 21 ε"κιι.στος 1J:ι1f2~1 
1,ι'ι.ρ τό ί'διον δείπνον προ}.αμβιfνει έv τφ1 c,.11,i1 
φrι.γείιι, και ο~· μεν πει1,ij, οι; δε μεθύει. 
22 Μή γαρ οίκίας ουκ έχετε εl,; το iσθlειιι 
Και Πfl'Etl'; η της έκκ}.ησίας του θεου χα- 1"·2,Sι, 
ταφρονείτε και καταισχύνετε τούι; μη έχον· 
ται;; Tl ύμίv είπω; iπαινέσω iιμάι;; 'Ηι, ,.ω. 
τούτφ ούκ έπαινώ. 

23 'Εγώ γαρ πcι.ρε'λαβοιι άπό του ΚVρfov,G!i~J:j~
" ' ,ιδ ' ~ " ' ' '] • L ~119Ο Και Πα,ρt ωκα υμι.ν, Ofi Ο κυριος ησουςΜ,.,1,ιι 

Εν τfj νυκτf, Τ/ παρεδ{δοτΟ, {λαβεν αρτοv,Μ,.ΙΙ,22• 
21 και εύχαριστήσαι; έκλασε καί ε7πε· Δά-

' - ' ~ ' ' - ' Ε 535t{Jετε, qαγετε• τουτο μου .στι το σωμα το v· •· '· 
πέρ i,μώv κλώμειιοι,· τοϋτο ποιείτε εlς 
τ~ν iμήν άvάμνησιν. 25Ώ~·αύτως και τό 
ποτήριοιι, μετά τό δει.πνήσαι, λέγων• Τοϋτο 
τό ποτήριοιι ή καινή διαθιίκη iστίν έv τφ 8'·2118• 
iμφ αιματι • τούτο ποιείτε, όσάκις ίχιι πl· 
,•ητε, είι; τιίν έμην άνrίμιιησιιι. 26Όσάκις 
rά.ρ ίχv iσΟι'ητε τόιι αρτοιι τοίίτον και τό 

, - , , a, "'Κι.122δι 
ποτηριον τουτο πινητε, τον να~·ατον του ιa,lι; 

, 'λ, " τ ~ "'θ ΜΙ i,,29.
κvριου καταγγf ,.ετε, αχρις ου αιι ει. n·61,21,12. 

2"'9Ι'Ι'Ιι " '' ' θ' ' lf ""' "Jο.Ιί3,'~,ςτε ος αν ισ ηz τοιι αρτον τοvτοιι η ' , , - , , t' ,, ΗΙ,21.16,lπ νy το ποτηριον του κυρtοv αιια"ιωι;, ειιο· Ebr.i,i, 

χοι; έσται τοίί σώματοι; καί αιματος του 
, 28Δ i-• δ' "θ έ 2c,.11,s.

κυρι0υ. οκιμα,,,fτω ε αιι ρωπος αv· GιΙ.6,ι 

τόv, κα~ ουτrος έκ τοϋ αρτοv έσθιέτω κrιί 
lκ τού ποτηρfου πιιιέτω • 29 ό γάρ lσθlω, 

, , , ξ, Ι , - , θ, , ,.s2.
και πινων ανα ιως, κρ μα εαυτφ <σ ιει και 

, , δ , , - - , τ.3t. 
πινει, μη ιακρινωv το σωμα του κvριοv. 1σ,1&,. 

30 Διά τούτο έν ύμίν ποΗοί άσθειιείς καί 
Η~.. ' - .. , 31Ε' ' Ρ,.32,5,
αι,:ρωστοι, και. κοιμωνται ικανοι. ι γαρJ,b.~Ι,33 
! 'δ, ·~, 'θι:αvτους ιεκρινομεν, ουκ αιι ι;κρινομε a. . 
32 , , , , 1 δ , 't Bbr.12,oι· Κριιιομενοι δε vπο κυριου παι ευομε, α, κ,.2,,R. 

33"Ω,·τε, άδε).φο( μου, συνερχόμε,101. εl; το 

ι, , , , a "' S,p.12,2'.l 
ινα μη συν τώ κοσμω κατακοιιιωμεv, Jud;ιh 

• " "' ' ~i7 
· 

• • ~-1 ' δl •.21,.
φαγεί~ι αλλrιλοvς iκδlχεσθε· · ει ~ τις 

- ' n ., θ ' " ' ' , απεινrt,, εν οικφ <σ ιtτω, ιva μη Η,' κριμ , 121
Ι \ \ ., Ι r '\'t Ηλθ f6,...., 1 

συιιερχησθε. Τα δε ΛΟtπα, ω~· αιι ε ω, 

διατάξομαι. 

19. [L]f (p, i11a) χαί, 21. lίιιatclιbull. poo•• x~I ~· 
πqfιλαμ{J. 22, LT: Τί, ιtπω ,',μί11; (L: έπaι~αι ιιμ.~ 
-rιίτφ; 8~ lπα~νώ). · 23, Ι:: παqιδ'ίδ,το. 2_4. G[KH11 • 
SLT*Λα{J. φαr, LΤ*χλωμ, 26.SLΤΘ*τιιτο. Gre ·• 
ά11 eι (27) τοίίτο11. GKSLTHt τa (a. ai'μ.), 2i ~:. 
ά11αξiως et -rii ιιυf, 31.LT: δέ. 32. Τtτίi. 34, Gre • ι. 
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.L'-d Corinthios Ι. (Η, 19-34.) 695 
:tie 2ie!iε~mα1He unb bα~ 'U!iεnbn1αί)f. Of the Lord'a supper. ΧΙ. 

E\1 artιιngen unter eud), unb διιm ~fJeίί 1be ui1·isions aωong you; anιl Ι partly be-Dt1f'0 . 

19 gίau6e ίd)Θ, *1)enn ee ntiiffen ffiotten unter lieνe it. 19for •tJ1ere ιnus.t !Je also here- :;t:1a 
eucf) fel)n, αιιf ba~ bie, fo re1Nfd)affen finb, sies arnong you, )tJι;ιt tl1ey "·!1ic!1 are ap-" M~_is. 1. 

20 offen(,ar unter eucfJ \1Jerben. *QGenn ίljr nun proνcd ωay be maιle manifest among you.A,\; 1~\\,i. 
3ιιfι1nιmen fonιmt, fo 1jάlt nιι1n ba nίcf)t 20"Ί1eη )'e come toget!1er tl1erefore intod~~/i!i. 

21 bee ~eπn '216enbnιafJf. * 1)enn fο man b11e one place, /Ιιίs is not to eat tl1e Lorιl's rJ;1t'i. 
'2t6enbnια9ί f)aίten foU, ηίηιηιt eίn i~glίd)er supper. 21 For in eating cνcry one takeι1/"1Jt· 1"·3 · 
f~ίη ~igenee !:'orf)ίn, unb eίncr ί11 'f;ungrig, !Jefore other his o,Yn snpper: and one is 

22 ber αιι'i:'erc iJ1 trιιηfen. *~a6t ifJr a6er nίd)t lωngry, and 'anotl1er is drnnken. 22\Yliat ?'~~~: i}J· 
{iaufer, bα ίf)r effcn ιιηb trίηfen mόget? l1aνe ye not J1ouses to eat and to drink 
Cber terαdΨt ίfJr bίe ®οιιeίηe @otteι ίη? or ίlespise ye •the clωrch of God, and• cb. 10,32. 

unb fefcf)iίιιιet bίe' 1Ό rα ηίdψ~ f)cιoen? b sl1a111e tl1e1n that haYe not? Π!Jat sl1allb Jam. 2, 6. 

!ffiae fo{( ίώ, eιιcf) fαgen? €οίί ίd) eud) 1 say ιο you? shall Ι praise )Όη ίη t!.is? 
Ιοceιι? ..\;'ίerίηneιτ Iobe ίd) cιιcf) nίcf)t. 1 [JΓai~e you not. 

23 :5cf) ~ave ei3 t1on tenι ~errn eηψfαη• 23for <J !1aYe receiνed of tl1e Lord thati.Ί\\:·Λ. 
gen, bαe id) eud) gege6cn f)crbe. ~enn "·Ι1ίc!1 a]so Ι ίlelivered unto you, dThat theH1,1 ;6,zι1. 
ber {,err :;JefuΘ, in bcr D1ad)t, ba er ber• Lord Jesιιs tl1e same night in ,vhich Ιιe 11,~J~ξ· 

24 ratf)en \1Jntb, ηα~11t er bαG ~rot, * ban• \Yas betrayed took bread: 24And y,;J1en he 
fete unb brαd)G, ttnb 1\1ι-αφ: 91e1jnιet, !1aίl given thanks, he brake il, and said, 
effet, bae ίft nιeίn ~eί6, ber fίir eucf) ge, Take, eat: this is my bodJ·, πl1icl1 is brn
1'rocf)en \1Jίrb; foίdjee tfJιιt μι nιeίnem αιe, ken for you: this do in reωernbrance of 

1 25 bι'ιcηtηίu. *1)effel6ίgen gfeίd)ett αud) ben ωe. 25After the same manner also he took 
..lielcf), ηacfJ beηι 52ι6eηbηιαζ1ί, ιιηb fμrαd): tl1e cnp, "·hen he had suppcd, sayinιz, T!1is 

, ~ίψr .Jtefd) ίjt bιιe neιιe ~eftcιnιent ίη cηρ is tl1e ne,v testarnent in rπy l1Ιοοιl: 
meίnent !Βίιιt, foid)cS tf)nt, fo ιψ ίfJre tl1is do ye, as oft as ye drink il, ίη rc

26 trίnfet, δu n,ιeίneηt ®ebαd)tnίp. * ;!;enn nιeωbrance of ωe. 26For as often as ye 
fo oft if)r bon bίefcnt ~rot c!Tet, ιιηb 1.10n eat tlιis breau, aηι! dΓi11k tlιis cnp, Je 
bίψm Jeefd) trίnfet, foUt ί()r be0 ,penn ήn sl1e,v tl1e Lorιl's ίlcath 'till !1e cοιηc. 'tι.1t·. 3• 

27 ~ob berfiinbίgen, 1'ίi3 bau cr fοηιηιt. *QGeI· 2ϊ ι \YlιerefoΓe "·hosoever shall eat tl1is λc~~ Ν,1· 
d)er nun u111υiirbίg bon bίψηι ~rot ίiict, !J1·eaιl, and driπk tl1is cup of thc Lorιl, 1 }~ f 16• 

ober bon bcnι JMd) beiJ J;,crrn trίnfet, unϊ,·orthily, s!1all be gιιilly of the boίly 2J~d,1·ξ 
ber ίfi: fd)ulbίg an beηι 52eίbe uιιb ~lute aηι\ blood of the Loι·d. 28 Βιιt glet a n1an ;~:;,: ;; 

28 bee ~errn. *1)cr !lnenfd) ,\Jrίife α6eι· fid) examine J1i1nself, and so Jet lιim eat of tlιatJ0 . 1i·N-ω. 
fefb~, unb αίfο εffe er bon bίefenι !Brot, )Jread, and drink of that cuρ. 29for he ι:f, fN{: 

29 unb trίηfe bO!t bίefem JteI<η. *::Dcnn rueI, tlιat eatetl1 and drinkeιh un,Yoι·tlιily, cat-κ~~\1t5· 
d)er t\11\Ptirbίg ίffet unb trίnfet, ber ίffι't etlι and d1'inkctl1 daωnation to lιiιnself, not 
unb trίnfct ίf)m feίver bαι3 ®erίd)t, ba, ιliscerning ll1e Lord's body.. 30 ~Όr tlιιs 
nιίt, bαfj εr ηίώt unterfd1eίbct betι ~eί6 canse many are ,veak and s1ckly aωong 

30 bee J;ierrn. "1)~runι finb aucf) fo ι:ίe{ you, and many slcep. 31For hjf \\·e \YOuld\~~.r·u:· 
Θcί)wacf)e unb Jtrαnfe unter tUQ), ιιηb eίn jnιlgc ourselνes, "'e s11onld not be judge(ι 

31 gut ;lf1eί1 fφίαϊeη. * ;Denn fo \1Jίr ιιη6 32But ,,Ιien ,ve aΓe jndged, 1 ,νe are clιas-• P• 1r, 12· 
felf!er ~ίdJtcten, fo ιυιirΝη ωίr nίd)t ge• tcned of tl1e Lord, tl1at '\Ye s!1ould not beH•0J.2,;;.. 

32 tίd)tct. *®enn ωίr 116er gerίcί)tet Mrben, con1le111ned \Yill1 tJ1e \Yorlιl. 33\Yherefore, 

fo \1Jerbeιι \tίr ron bctn ~ernt gebiid)tί, 111y bretl1ren, \Ylιen ye coιne togetl1cr to 

get, auf bcιF ωίr ηίd't fan1nιt ber ®eίt e.1t, Larry one for anotlιer. 34And if any 


33 betbαmnιt ωerben. *1)αrιιηι, ηιeίηe Ιίeυeη nιan klωnger, let J1irn eat at 1!10me; tliat ye ~;:; ~: 

!Briiber, ωcnn if)r ;ufαηιηιeη τοηιηιt ιιι cωnc not togetl1er ιιηtο conde111nation. And , 


34 ejfen, fo ί)αrre eίner beι3 anbern. *~un, tl1e 1·est m,Yill Ι sct in orcler \\·lien "1 coωe.'"Π~L·l1• 

t (. ' ;. ;. 11" ;. ι; ' f ί, • n <h. *, ]9. 

~er a~er JeΙηαηιι, 1.1.er e11e ~ί\,;Ctηι, au α]J 18.0r,schisms. 19.0r,sects. 20.0r.yecannot 
t9r nιcf)t ;uηι G!end)t δU1 ,ιηιnιιιι foιnn;t. eαι. '2'2. Or, tlιem ιl,αι are poor? 24. Or,for α 
~α~ αnbere ΙJ)ίΗ ίd) orbnen I ιt,enn tcf; remenιbrance. 2G. Or, slιew ye. 29. Or, ;Ίιdg· 
~mme. nιenι, Rom. 13, 2. 34. Or,judgmem. 
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696 (12, 1-18.) .Ad (;orintlιios Ι. 
Donorum f!Jpirit,.ι., l!lanctl va·rietas in unitate.ΧΙΙ. 

XJI; De spiriιualibus autem nolo vos 
2 ignorare, fratres ! * Sι~itis quoniaιn cuιn 

gentes essι>tis, ad simu!.ιcra nιuta, prout 
3 ducebamini, euntes. *Iιleo noιum vobis 

facio, quod nemo ίη Spiriιu Dei loquens 
diciL anJtl1ema Jesu, eι ηeηιο potest ιli
cere: Dominus Jesus, nisi ίη Spiritu 
sancto. 

4 Diνisiones vero gratiarum sunt, iι!em 
5 auteω Spiritus; *eι ιlivisiones ministra
6 tionum sunt, idem autem Dominus; *et 

divisiones operationuιn sunt, ίdeιη vero 
Deus, qui OJJeraιur οιηηίa ίη omnilJus. 

7 • Unicuique autem datur maniΓestatio Spi
8 ritus ad utiliιateιη. • Αlίί quidcιn per 

Spirituιn daιur sermo sapientiae, aliί 
autenι sermo scientiae seι·unιluω eum

9 dem SJJirituιn, • alteri fides ίη eodι>m 
Spiritu, alii gr,ιtia sanitatum ίη uno Spi

1Ο 	riιu, • alii operatio virtutuω, alii pro
plιetia, alii ιliscreιio ψirituum, alii ge
nera linguaruιn, alii interr1retatio ser

11 monum; *\1.ιec autem omnia operatur 
unus atque ideιn Spίtitus, dividens singu
lis prout vult. 

12 Sicut enim corpus ununι est et mem
bra habet ωulta, oιnnia autem mp1nl1ra 
corporιs cum sint multa, unum taωen 

13 corμu~ sunt: ita et Cl1ristus. • Εlι>ηίm 
in uno SJΙιrιtu onιnes nos in unuιn cor
pus baρtizati suιnus, sive Judaei sive 
gentiles, sive serνi sive liberί, et oωnes 

14 ιn uno Spiritu potati sumus. *Κaιη et 
corpus non est unum membrum, sed 

15 multa. • Si dixerιt pes: Quoniam ηοη 
suιn manus, ηοη suω de corpore ! num 

16 ideo ηοη est de corpore1 • Ει sί dixerίt 
auris: Quoniam ηοη sum oculus, ποπ 
sum de corpore! nuιn ideo non est de 

17 corpore1 · • Si totunι corpus oculus, 
ubi auditus 1 Si totunι auditus, ubi 

18 odoratus1 *Nunc autcω posuίt Deus 
membra, unumquodque eorum in cor

2. St autem. D: gentes eratis idolorum 
sine voce, euntes prout d. Α: simulachra. 

3. ΑΙ.: Jesum, 
12. Α* tamen. 

1~. Α: omn. unum spiriιum. ΑΙ.: poιa

ηmus. 

15. Α:, non ideo. 
16. Α (* Ει): Quia et: non ideo. 

1 Περί. δε τώv πvευματικαιιι, άδελφοί s1.1t,11 
> {') , - J ..., 2Q'δ t, Η ' l(J11j

ου θ ι.ω υμαι; αγιιοηιι. ι ατε, οτι εθΡηκ 6b2,ιι. 
,.. ' • '<:}' , ' Η ι " Ρ ,ιιι 
ητε, προι; τα ει οοι.α τα αφωιια, ως ανκ,b.~ s.1
ίίγεσι'Jε, άπιιγόμειιοι • 3 διό γιιωρfζω ύμw, ' 
ίίτι ούδει,; έιι πνεύματι θεοiί λαλώv λέ1,ει f.Jo.1,211 
, , '/ • , , δ , , , Μ~.~,39.
rι.,ια,'tεμα. ησουv, και οι, εις δυιιαται ειπείν 

κύριοι, Ίησοiίιι f'i μη' ΕJΙ πJΙεύματι άγlω,, 2,11.
ML16117. 

4 Διαιρ{σει,; δε χαριιrμάτωιι εlσ!, τό δε π'ί~~•. 
αύτό πvεϋμa· S κα1 διαιρ!σει,; διακοι·ιώνΚphι,ι, 

, , ι , , , β , , Sap.ϊ,t7, 
fισl, και ο αυτο,· κυριο,;· και διαιρ,σης, 28 .s,ι 
iιιfργημιfτωv ει'σfv, ό δε αύτό,; lστι θεός ό1\1Ί~\1 ;~ 1 

lιιεργώιι τά πάιιτα έιι πίί.σιιι. 7'Εκάστφ δέ,,~~~i~. 
δίδοται ή φα11Ιροοσιι; τοϋ πvεύματος πρός 11,21. 

τό σvμφ/ροιι• 8 r{, μέv γά.ρ διά τοϋ πνεύ-a 14 •19• 
ματο,· δ(δοται ).όγοι; σοφlας, αλλφ δέ λό- κ}!.'331 
γο,; γνώσεοοι; κατά τό αύτό πνεvμα, 9έτ{ρcρ1g;i~:ι 
δε π!στις έι.ι τφ αυτφ πιιεύματι, αλλφ δe 16~1'i,. 

, , , t ,.,, ' .... ' Jar,515 
χnρισματα ιnματοοv εv τφ αυτφ πιιευματι.,Α,,.ί,3~ 

10 αι.λφ δδ ένfργήμrt.1:α δυιιάμεοοιι, αλλφ δέ 1 c::ι.~~ι. 
προφητε!α, 'uλλφ δέ διακρ!σειι; πιιευμάτοοιι,J:;:::ό. / 
έτ/ρφ δε γ{vη γλωσσών, αλλφ δε έρμηrε{α •:;:;;:.· 

, - Η ' δ' • ., - , • 111.rι.ωσσωιι · παvτα ο ταυτα tvεργει το tν .1.,, 1,,..1 

και τό αυτό πιιεiίμα, διαιροίίv iδlff iκάστιp~~: :::: 
a, β ., 1\.12,1. 

και,ω,,; 0/Jι.εται, Ebr•,11 
12 Κ ' ' ' - ,, ' ' tCo 12α&απ~ρ γαρ το σωμα ειι εστι κα12u,11.. 

1, μ , , ' ' δ\ ' ., • 10,17.
μ"ι.η ~χει ΠΟΜ.α, παιιτα ιι τα μει.η τovR ι,,ι,. 

, • ! , , , , ,;. " , • c.ιι 2ι. 
σωμιιτοr; του tιιος πο,.,.α οvτα εv Μτι σαι- ' 
μα· οvτοο καί. ό Χριστός. 13 Και γάρ έιι 
< , , ι ... , , t' "" 1n,2ιι, 
ειιι πηυματι ημειr; παvτε,; ειι; εv σωμαΕphι,ι,. 
~'β I θ ,, 'τ .> - • "Ε'' τ;,s,1," ιιπτισ ημειι, Εtτε .ιουυαιο~ ειτε 1.1.ψες, 6,ι.1,ιs. 

είτε δοvλοι ειτe iλεύθεροι, καί πάιιτες είς 1,. 
ο - ., 1 {) 1~ κ • , ' 7 37.39.
Η' 	 πιιενμα ι,ποτι.σ ημειι. αι γαρ το ' 

- > Η ~ ,, ,,,• ,,, τ.1,ι, 

σοομα ουκ εστιv εv μει.ο~·, αι.ι.α πο,.,.a,ι;,.2,32. 

ts Έάv είπυ ό πούς· "Οiι ουκ είμι χε!ρ, 
ούκ εlμι έκ του σώματος. ού παρά. τούτο 
ούκ έστιιι έκ του σώματοι;. 16 Και lάv 
Η \ .,. "Ο ' ' ' ' ., , ' ειπυ το ους· τι ουκ ειμι οφ&αι.μο,;, ουκ 

ει'μι έκ τοϋ σώματος' ού παρά τουτο ούκ 
έστιv lκ του σώματος. 17 Εί ολοιι τό σώμα. 
όφθαλμό,;, ποϋ ή άκοή; εl ίίλοv άκοή, ποiί 19 
• # 18 , δ' • ' "θ . c,ιi, .η οσφρησις; Νυvι. ε ο θεοι; ε ετο τα 

μέλη, ;,, lκαστοιι αύτώιι έv τφ σώμα.τι, 

2. SJ:L]Tt (p. δη) οτΕ (Griesb.: ΟίδατΕ, δη gf! r~,, 
ήη, ητι Π(!ό, τλ.). 

3. LT: '.Δνά&ιμα. 'Ιησί,ς et: Ι(,;((ιος Ίησίίς, 
6. Τ: ιι. ό α.ι~τ. G rell. * lστι. 
9. [LlT* (pr.) δe. LΤΘ (ίο r.): iιι-ιφ liιl πιι, 


10, LT (* alι. tert. eι quarι. δί): διΕ(/μηιι. 

12. [KH]SLT* τί'ί l~ιός. 
13. LT* (alt.) ιlς (Ι: lφωτlα~ημι'Ρ). 



Αιl (Jorίntlιίos Ι. (12, 1-18.) 697 
!>cridιlcbcne (9αbcn. X)cr .!ιόΦcr unb bie (9!icbcr. Of spiritual gifts. χιι. 

XJI. ['\on bcn geίfHicf)cn OJαυen αber 1υίΗ 
ίcί) eιιcί), Iicυcn ~rίiber, ηίcί)t \Jerf)ιιiten. 

2 *';Sf)r 1υίffet, bαjj ίf)r ~eίben fci)b gcωcfen, 
unb fJίngegαngen δu bcn fiιι11111ιcιι 0Jι5~en, 

3 roίe ίfμ gcfiίf)tt Ιυurbet. *;J;αrιιηι tί)ιιe ίd) 
eud) fιιnb, bαjj tιίeιnαηb ';Sejuηι ι,erf[ud)ct, 
ber bιιrd) 'Νη CSJeίfl ®ottee rcbct , ιιιιb 
nίcιηαηb fαηη 3cfunι eίιιen ~crrn l)eίj;rn, 
of)ttC bιιrd) ben f)eίfίgen (\Jeίfi. 

4 <Rσ fιnb 11ιαηd1ηΙeί (\Jαben, αδer ee ίfl 
5 (S'ίn (\,Jcifl. *llnb c!J fιηο ιιιαηd)erΙeί S2Ieιn" 
6 tcr, αυer ee ίft <Ε:ίη ~err. *llnb eίJ fίnb 
11ωnd7erTeί Stι-iίfte, α(,er c\3 ίft <Rίη ®ott, 

7 ber bα Ιυίrfct αΗeίJ ίιι αHcn. *';Sn cίneιn 
jeg1ίd1en er3eίgen fιd) bίc ®α6cη bee ®cί" 

8 fteiJ blltlt gcnιeίneιι Dlu~cn. *<Rίncnι ωίι-b 
gegefirn bιιrcf1 ben ®eίft ;ιι τebcn 1:οιι bcr 
!llieίι31Jcίt, benι αnbcrn ωίrb gegefieιι btι te• 
ben ΙJοη ber G'ι-feιιηtιιίjj, ηαd) be111fel6ίge11 

9 @eίfl, *eίncιn αnbern ber ®Iaιιbe, ίιι be111" 
fe([,ίgen ®eίfl, cίηcιιι αnbern bίe ®afie ge• 

10 funb διι 111αcl)c11, ίη 'ι-cηψ16ίgeη <SJeίft, *eι 
ηeηι anbern ®ιιnbcr nU tf)ιιn, eίttenι ΩΙ1• 
berιι ®eίffαgιιηg, cίηeηι αnbcrn ®eίflcr διι 
ιιnteψf)eίbcη , είηειιι αnbern ιιιαnd)erΙεί 

€\)rαd)en , eίnenι αnbern bίe 6\ηΏcί)eη 
11 αιιeδιιΤegcn. *'J)ίcfJ αbcr αHei3 Ιυίrfet ber• 

felbίge eίnίge ®eίft, ιιηb tfJeίiet eίncnι jcg" 
IίιtJen feίnc\'3 3ιι, nαd)bcnt er ωίΗ. 

12 ;J;enn gfeidJΙυίc <Ε:!11 ί'eίυ ίfl, ιιιιb !Jαt 
bod) bίeTe 6J(ίcber, αΠc OJlieber αbcr <J-i,, 
ηε~ ί'eίυcί\, ιυίcωο1Jf ίf)rεr υίeΙc fίn'o, fίn'o 
jίε bod) Clfίn ί'cίυ; αΤf ο aud) ~~rίfl-110. 

13 *1)enn Ιυίt fίnb bιιrcί) <,Ι'ίηεη GJcίfl αUc 311 
<,l'ίncm ί'είfje getαιιft, Ιυίr feί)en 3uΌen ober 
@rίed)cn, Jrned)te obcr ίS'rcίc, ιιηb fιη'ο αUe 

14 ;u <Rίηeηι ®cίfl ψtriίnfet. * ;Denn audJ 
ber ί'eίfj ίfl ηίcί)t (,Ι'ίιι ®ίίεb, fonbern bίcfe. 

15 *60 αber b~r i)'ujj fμriίcIJe: 3d) f,ίη feίne 
.\;)αιιb , bαrιιηι f,ίη ίd) Όe0 ί'cί6cσ ®fίeb 
ιιίιηt, foHte εr uιη bej; ιυίUeη nίd)t beίl 

16 ί'cί6eβ ®(ίeb fel)n? * llnb fo Όα13 Όί)r 
fNiίd)e : 3d) 1,ίιι feίn 52ιuge, bαruιιι f,ίη 
ίcΙ, nidJt Όc!J ί'cί6cί3 ®fίeb, folftc eσ 11111 
bejj ιυίΗcη nίd1t Όeσ ί'eί6ci3 ®Iίeb fcl)H? 

17 *®εηη bcr gαιψ ί'cίυ 52ιuge Ιυiίrc, Ιυο 
biίc6e bαίJ ®clJίir? 60 er gcιni bαίl ®eί)δr 

18 \υιίre, Ιυο fJiίcυc ber ®erud)? *Dίιιη αber 
~αt ®ott Όίe ®Iiebcr αcfc§t, cin jegfίd)c~ 

7. UL: ~ιφ. 
12. U.L: ψ. 

Νo,v aconcerning spiritnal 9i(ι.~, !Jre-Dt~;Ί~1 
Llιren, Ι ,vould not l1ave you ignorant. 59. 

2 Υe kno,v b tlιat ye ,vere Gentilcs, car- a ch.- Η, 1. 

rieιl a,vay unto tJ1ese cdun1b iιlols, even b cι,3~. η. 
as ye ,verc led. 3 \Vl1erefore Ι gίve von Εν\;· 11· 
ι .1 ι .1 d I ι k' • 1 1 τh. 1. 9.ο nnucrs anu, ι ιa ηο rnan spe;ι -ιηg 1y Tit. 3, 3. 

tl1c Spirit of God callctlι Jcsus accuι·scd :,1;~'\t;,.\ 
and e Ιhαι ηο rnan can say tlιίlt Jcsus is1J~.\92_";1: 

Ll1c Lord, !Jut by tlιe Iloly Gl1ost. 'J';_'),\)..7• 

4 No,v f tl1ere arc diversitics of gifls, 2 co,. 3· 6· 
5 h JR. 12. 4 ... 1 S1ut κ ιl1e sa111c L 11iriι. Αηιl tl1cre :ιre 11,h. 2, 4. 

1 Pet. 4, 10. 

diffcrenccs of ad111inistrations , but tlιeg Ερh. •· 4. 

sa111e Lord. 6 And tlιcre are diversiticsΈ~/i',1i 
of 011cralions, but it is tlιc saπιe Goιl 

\vlιiclι .vorkctlι all in all. 7 k But tl1e~ 1;{'~2\~: 

ιnanifcstalion of tlιe Spirit is givcn to ~';;,,1\"~ 

evcιΎ rnan to pl'OfiL ,viιtιal. 8 For to onc1 ι>cΊ/· 10· 

is given by tlιe Spiriι 1 t\1c ,vord of ,Yis-' ch. >. 6 1. 

ιlο111 ; to anotlιcr m tlιe ,νοΓd of kno,v-"' ΊΌU: s. 
2Cor. 8, 7. 

lι)ιlge by tlιe sa111e Sρiι'il; 
9 
"Το anotl1er. Μι 1,, 19. 

faitlι l1y the sa111e Spiι·it; to anot\1er O thc ch 
2!\. z. 

gifts oflιcaling by tJ1e saιne Sρirit; 10ΡΤο;~,';,'\Ξ, :;: 
anotl1er thc ,vorking of 111iraι~les; to an-}::~ ~ 1ii. 
otlιcr q prophesy; 'to anotlιcr disceι·ning ';;~,1\U1• • 

of spirits; to another 'divers kinds of ~~ι /U· 
tongues ; to anoLhcr the intcrρreLation, c\.4'{ϊ2<J. 
of tongues: 11 But all t!ιese ,Υοrkιωι tl1at 1.1° 1, ι. 

onc and tlιe se!fsa111e Spirit; 1 ιliviιling ιο' 'ί~:ΌJ· 1· 
ch. l:\, ].ιevery man scvera!ly u as ]ιe ,vi] . , R. 12, G. 

12 For 'as tlιe body is one, and l1atl12<'~; i/i3 
b ., ll } b J,:pl>. 4. 7. many me111 ers , anu a t ιe 111eιn cι·s, • Jo. 3, ~. 

of that one l1ody, being nιany, arc oncT ~"';2\\_ 
l1ody: Υ so also is Christ. 13 }<'or 'by one":~.~"z:6• 

Spirit arc .ve all baptized into. one body, ~·;;3.;, ~
•,vhell1er ?f'e be .Te,vs or Gentιles, .vl1e-. G,ι ~- zs. 
tl1er we be bond or free ; anιl bΙιaνe Ει;'~Ή 1;;"'
been all 111:ιιlc to ιlrink into one Spiril. ,;';~ ~- :ic 
14 For tl1e l1ody is not one 111c111!1e1', but 7• 37 - 3"· 

ιnany. 15 If t\1c foot s!ιall say, Bccause 
1 an~ not t!1e l1and, Ι a111 not of tl1e 
!Joιly; is it ιlιcrcfore not of tlιe bοι\~-? 
16 And if tl1e ear slιall say, llcί'a11se 1 
aιη not t]ιe eyc, 1 aιn not of tlιe boιly; 
is it tl1erefore not of tl1e boιly? 17 If 
tl1c ,Y11ole body were an eye , ,ν!1crc 
ιoere tl1e !1earing? If tlιe ,vl1olc were 
l1earing, ,yJιere were the smelling? 18 B11t 
no,v hatl1 cGod sct ιl1c 111e111bers every one eτκ. 28. 

3. Or, anathema. 
5. Or, ministeries. 
13. Gr. Greek•. 
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GUS cι2, 19-13, 3.) Ad Corintl1ios Ι. 
χπ. Membrorum in corpore dispositio. Ca,·ltatiιι 1.•ia, 

19 rore, sicut voluit. • Quod si essent 
oωιiia unuω membruιη, ubi corrus 1 

20 • Χιιηc autem mυ!ta quiιleιn meωbra, 
21 unuω auteιn corpus. *Χοη potest au· 

teω oculus dicere ω,ιnuί: Opera tιιa non 
inιligeo! aut iterum carut peJibus: Χ?η 

22 estis ιnilii necessariι ! • Sed multo m;ιgιs, 
quae viιlcntur ωeιn!Jra corroris infir· 

23 111iora esse, neress,ιrio!'a sunt, *et quae 
puta111us igno!Jiliora meιnb!'a csse cor· 
poris, l1is l1onorcω abuι1ιl,1ntiorcιn cir, 
cιι111Jamus, et quae inl10nesta sιιnι tJI), 

stra, abundantiorcm \1oneslateιn \1abent. 
24 • Honesta auteω noslra nιιllius Cf;ent; 

sed Deus teιnpeΓavit corpus, ei, cui de· 
erat, abunιlantiorem trilnιι>ndo \1υηοrcιη, 

25 •uι non sit scl1isωa in corpore, sed id· 
irsum pro invicem sυllicita sint ωem!Jra. 

26 * Ει si qιιίd patitur unuιn meιnbru1n, 
coιnpatiuntur oωnia ωeιnbra; sive gloria· 
tur unum memlJrum, congaudent oωnia 

27 mι·ml1ra. *Vos auteιn estis corpus Cl1ri· 
28 sti eι meml1ra de meωbro. • Ει quos· 

daιn qιιidem posuit Deus in ecclesia pri· 
mum Apostolυs, secunιlo Propl1etas, ter· 
tio doctores, deincte virtutes, exinde gra· 
tias curationuω, opitulationes, guberna· 
tiones, genera lingual'Um, interpretatio· 

29 nes sermonum. *l'ίu111t1uid omnes Apo· 
stoli 1 nιιmquiιl omnes Prop\1etae 1 num· 
quid omnes doctores 1 nuιnquid omnes 

30 virtutes? •numquid oωnes gratiam l1a· 
bent curationum 1 numquid oιnnes linguis 
loquuntur? nuιnquid omnes interpre· 
tantur 1 

31 Aemulamini auteίn charismata melιora ! 
et adhuc excellentίorem vίam vobis de· 

XIII. monstro. *Si lίnguίs hominum 
lσqu:ιr et angeloruιn, cliaritatem autem 
ηοη ]1abeam: factus sun1 velut aes sonans 

2 aut cymbalum tinnίens. * Ει si habιιero 
ρror1hetίam et noverim mysteria omnia 
et oωnem scίentiam, et si liabuero omneω 
fidem ita uι montes transferam, cliari· 
tatem autem non habuero: nihil sum. 

3 • Ει sί distril1uero ίη cibos pauperum 
omnes facultates meas, et si fradidero 

23. Α: ignorabiliora. 
28. Α* interpret. sermonum. 
31. Α: niajora. 


2, Α* (alι.) si. 


κr:ι.θώς ηθ{λησειι. !9 Εί δε ι}v τrι ππντιι Η,3,; 
~ , 12,ιι0εν μέλοι;, ποίί το σώμα; 2 Νϋv δέ πολλά 
μέν μι!i.η, f.v δε σώμα. 21 Ού δύιιατιιι δέ 
οφθαλμό,; είπείιι τfj χειρl· Xρεlav σου ούκ 
fχω • η πάλιν ή κεφιιλή τοί,• ποσ{• Χρε/α.,, 
ύμώιι ούκ έχω. 22 Αλλά ποΗφ μαλλοιι 
τά δοκοίί~·τα μΟ.η τού σώματο; άσθΗέ
στερα i·πάρχειιι άιιαγκαίά έστι· 23 και & 
δοκονμειι άτιμότερα εlιιαι του σώματος, 
τούτοι; τιμι;ιι περισσοτέραν περιτt&φειι, 
και τά (;σχήμοιιιt ήμώv εύσχημοσύvη,ι περισ
σοτέραν έ'χη. 2-ι Τά δε εύσχήμονα ~μώv 
of χρε[αιι εχει. άλJ.' ό θεός συιιεκlρασs τό 
σώμα, τφ ύστεροvvτι περισσοτ{ραιι δούς •·23• 

τιμήν, 25 ίι,a μή ij σχlσμα έιι τφ σώματι, •·21• 

άΗά τό αύτό ύπiρ άΗιj).ωιι μεριμ~·ώσι 1ά 
μΟ.η. 26 Καί είτε πάσχει iν μlλοι;, συμ
πάσχει Πftvτα τά. μ{).η • εί'τε δοξάζεται lιιR.1215. 

,, ' ' ' •, 27'Τ ' μι:ι.οι;, συγχωρει πrι.ντα τα με,.η. μείς •.12.. 

δέ έστε σo.iμrt Χριστου και μέλη έκ μέρους.R~i\\~. 
2S Και ουι; μΕν i&ετο ό θεό,; έν 1ίί έκκλη- •. 5.Η... 
σίf!- πρώτον άποστόλου;;, δεύτερον προφ1- f.f1~: 

ται;, τρίτο// διδιι.σκάλου,;, έπειτα δυvάμεις, 
εlτα χαρfσματα ίαμάτωv, άντιλήψει.·, κυ
βερνήσει,;, rέιιη γλωσσώΡ. 29 Μιί πάvτεg 
όπόστολοι; μή πάvτFς προφιίται; μη πάν
τες διδάσκαλοι; μη πάιιτε;; δvvάμειg; 30μήΑ,ι.s,ιο~ 

πά1,1ε,; χαρίσματα ε·{ουσιν ι'αμά.τωv; μή 
πάντες r,λώσσαις λαλοiiσι; μιj πάι•τες διεq· •·10• 

μηνεύουσι; 

31 Ζ , • , , , , HI,ι 

ηι..ουτε δε 1α χαοισματα τα κρειτ· ' 
, ,, , ι ' R λ , ,δ, ι - (2Co4.11

τονα · και ετι καθ vπερ/Jο ην ο οιι υμιv · 
δεικνυμι. . i 'Εάν ταί,• γλώσσαις τώιι ιίιι- ι;;:;,; 
θρώπων λαλώ και των ιχγγiλων, άγάπψR:)~i.,, 
δε μιί έχω, rέrονα χαλκός ήχών η κύμβα· 
' 'λ , ',. 2 - ' • " ' ,,,3...ι.ον α α,.α'>οιι. Και έαΡ εχω προφητειαv ιφ,. 
και εlδώ τιχ μυστήρια πάvτα και πασαιι 1ήιι e,i.,. 

- , \ π - , , ,, Mt,1122. 
γνωσιν, κrtι lαιι εχω πu.σαν 1ην πιι:ι1ιιι ωςτε 11,~,.. 
,f , J , δ' \ ,, 'δ'ορη μεθιστιι.νειν, αγαπηιι ε μη εχαι, ov δV 
, 3 / , , :!"" , , , , s.12120.8 

ειμι. Και /αv ψαιμ[bω παντα 1α vπιιq· Μt•,ι, 
, , • t δ - • - , 1Jo.3,16t 

χοντα μου, και ιαν παρα ω τα σωμα μου 

19s. LL]*τά etμ,v. 
21. G reH. (L]* δ'έ. G reH.t ό. 24. L: ~στψ,μίιιrιι, 
26. LT: ,ϊ τι π. 21. D al.: iιι. μέλsς. 
28. LT: ,π,ιτα (bis). 31. LT: τά.μ,ίζοιια. 

2. LT: μεθ-,στάνa,. 3. G rell.: ψωμlσω. 
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<-1itifii ί'tiσ unb (!;!icbct. Of ιpiritual giίto.lt)\e rοιειιiά,en, un~ G:ngc!,ungcn. ΧΙΙ. 

fonbcrfίcf) am ~cίfic, mίe er geroo'frt ~at. of them in t11e body, d as is J1ath pJeased D~~~Ί: 
19 *60 afier aUe G5Heber ~ίn G5Heb Ιtiiren, him. 19 And if they Ή'ere all one meωber, 59. 

20 \JJO f,1ίe6e bet ~eίfi? *mun aυet finb ber ,vliere ιcere tl1e l1ody? 20But no,v are a1U2.:1. 
21 αι!ίebct bίeτe, afier ber ~eί6 ίit G'ίner. *GG i they many members, yet but one bod::·. :;;/'J: 

fann bae 12iuge nίcf)t fagen δu ber cpanb: 
~cf) barf beίn nίcf)t, cber rrίebenιnt bae 
~auμt 5u ben \yίιFen: ~cf) barf euer nίd)t. 

22 *6Όnbern bίcτnτe1jr bίe @Heber bee ~eibee, 
bίe ιιηe biίnfen bίe fcf)ιυiicfη1en ;u fel)n, 

23 finb bίe notf)ίgften, *unb bίe une bίιnfen 

21 And tJ1e e1·e cannot say unto tlie hand, 
I haνe no need of tJ1ce: nor again tl1e 
head to the feet, 1 haνe ηο need of you. 
22 :.\'aγ, mucJ1 more tJ1ose members of the 
bodϊ ,vhich seem to be more feeble, are 
necessary: 23 And those members or the 

bίe unef)rlίd)ften δu fe~n, benjeI6ίgen τegen body, ,vJ1ich ,ve think to be less hοηουr-
1υίr ant nιeίften Gf)re an, unb bίe un~ able, ιιpοη these Ή'e besto,v more abun
ii6e1 an)1ef)en, bίe 1·d1mίidet man ant nteί, dant honour; and our uncomely parts have 

24 jten. *.:Denn 'Ι!ίe ιιηG \1Jof)l anj1e1jen, bίe ιnore abundant comelίnP.ss. 24 For our 
6ebίirfene nίd)t. ~6er GJott 1jat ben ~eί& comely parts l1aνe ηο need: but God hath 
aτjo berιnenget, unb benι bίirftίgen @1ίebe tempered the body together, having giνen 

25 am nιeίften G'1jre gege6en, *aιιf baF nίcf)t 
eίne 6μaΗιιηg ίηt ~eίbe fel), font-ern bίe 

26 αιlίeber fίίt einιιnber gieίcf) JΌtgen. *Unb 
fο G'ίn ®ίίcb leίret, fο leίben aUe G5He• 
ber nιίt, unb fo G'ίn ®Heb roirb 1jerr• 
lίcf) ge1jaτtcn, fo freuen ficf) aUe ®lίeber 

27 nιίt. * ~ljr fe~b a6et ber ~eί6 II1jrίftί, 

more abundant hοηοιιr to that part ,vl1ich 
lacked: 25 Tl1at t!1ere sl1ould !Je no schism 
in the body; but that tl1e members sl1ould 
!1aνe the same care one for another. 
26 And whether one member suffer, all 
the members suίfer v,ith it; or one mem
ber be !1onoured, all the mernbers re

unb ®Heber , eίn jegτid)er nacf) feίnenι joice with it. 27 Xo,v Ύe are the body ~;;;\\t. 
28 ;tljeίf. *Uηb ®ott ljιιt gefψt ίn ber ®e" of Clιrist, and rmembers in particular. 5.Ξ:312:iιJ. 

tneίne aιιf.3 er[te bie S2!μo11el, αιιfί! anbere 28 And gGod hath set some in tl1e cl1ιιrch,/;;i,\~~. 
bίe \\]ropljeten, aufG bι:ίtte bie 5.'e1jrer, bat• first h apostles, secondarily ι propl1ets,cEph~.~ 

, k , l hEph. .,=,
ηadJ bte )lI\unbertljiiter, barnιιcf) bie @α" thirdly teacl1ers , after tl1at mιrac es, :,, ,. 
ben gefunb διι ntιιcfJen, '9elfer, ffiegierer, then 1 gifts of lιealings, mhelps, ngovern-;t';2;3ci. 1' 

291111ηιcl)erίeί 6μι-.1d1eη. *6ίηb fie aUe 12τ:pο, rncnts, diversities of tongues. 29Are all Ί::';.~~· 
jte!? 6ίηb jϊe ιιUe \)]ι·o:pf)eten? 6ίηb fie apostles? are all propl1ets? are all"' :ι;ϊf· u, 
rιHe 5.'e!Jrer? 6ίnb jϊe αΗe ®uηbert1jiiter? teachers? are all woι·kers of miracles\;I:;.1~:~i. 

30 *~α6eη fie alie ®ιιben gefunb ;ιι nιαd)en? 30 Have all the gifts of healing? do al1Heb.2.t3-11, 
ffieben 1ϊe nHe 1ηίt mancfJerleί 6:pracfJen? 
Jtόnneη fie α((e au61egen? 

31 6trebet aber nacf) ben oejten @aben. 
Unb ίιί) ιυίί( eudJ nocf) cίnen fόft!ίcf)ern 

ΧΙ:Η. ®eg ;eίgen. * ®eηn icf) ηιίt 
Wlenfd)en= ιιnb nιίt Gngcτ.3unι1eιι rebete, 
unb f)ίitte bn ~ίeve nίd)t, fo Ιυίiι:e icf) eίη 
tόnenbcσ G:r3, ober eίne nίngenbe 6d)eHc. 

2 *Unb ωeηη ίcη ιυrίffagen fonnte, unb 
ιυiίJjte aUe 6Jef)eίntnίffe ιιnb alίe ~rfennt, 
niF, unb ~iitte alίen ®faιιven aifo, bafi ict'J 
!Eerge beψi;,te, unb fJiitte ber ~ίebe nίd1 t, 

3 fo roiire ίcf)- nίcfJtί\. * llttb 1υenn ίcf) aUe 
meine J,?'1fie ben ~tnten giioe, unb Ιίeβe 

21. .Δ.Α: Matf. 

speak ,vith tongues? do all interpret? 

31 But O covet earnestly the best gifts: '•\,J.4· 1· 

and yet sl1e,v I unto you a more excel
lent \\'a)', 1 Tl1ough Ι speak ,νίtlι t]1e 
tongues of Ώ1cη aηι! of angels, and haνe 
not c\1ariιy, Ι aω !Jecome as soυnding 
brass, or a tίnl,ling cyιnbal. 2 And tl1ougl1 
Ι J1,1Ye the gift of • rro11!1ecy, ,ω<l ηη- "9'~ί,1:l/ 
<lcΓstand all myslcrics, 311(1 all kno,νlcιlge; sJ.~:J;:\ 
at11l thougI1 } }1ave all faitl1, b so tlιat ι Μt~Ί. 2(), 

coιιld reιnoνe nωιιnlains, and l1aYe not Mt'N:if· 
clιaΓity, 1 an1 notlιing. 3Αηιl Ίl1οιιgh Ι, Μι 6, 1. 2. 

beslo,v all 1ny goocls to feed the poor, 

23. Or, put on. 25. Or, divi$ian. 28. Or, 
kinds1 ver. 10. 29. Or,powers. 
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ΧJΠ. Cαrftaιι.Jί,de et'ape mιιJor. Donum linguarum prophetico ln.ferluιι, 

corpus meum ίta ut ardeam, charitatem 
autem non habuero: nίl1il mihi prod

4 est. • Charitas patiens est, benigna 
est; clιaritas non aemulatur, non agit 

5 perperam, ηοη inflatur, • non est am· 
l1iιiosa, ηοη quaerit quae sua sunt, ηοη 

6 irriιatur, ηοη cogitat malum, •ηοη gau
det super iniquitate, congaudet autem 

7 veritati, *01nnia suίfert, omnia credit, 
8 oιnnia sperat, omnia sustinet. • CI1a· 
· rίι.ιs nuιnquam excidit; siνe proplιetiae 

eνacu.ιbuntur, sive linguae cessabunt, 
9 sίνe scientίa destruetur. 'Έχ parte enim 
cognoscίιnus et ex parte prnpl1etamus; 

1Ο • cuω autem venerit quod perfectu1n est, 
11 eνacuabitur quod ex parte est. *Cum 

essem parνulus, loquebar ut parvulus, 
s.ιrielιaιn ut .parνulus, cogίtaban1 uι par
vulus; quando autem factus sum νίr, 

t 2 eνacuavi quae erant parvuli. *Videmus 
ηιωc per speculum in aenίgmate, tunc 
autenι faι~ie ad faciem; nunc cognosco 
ex p.ιrιe, tunc autem cognoscam sicut 

13 et cugnίtus sum. • Nunc autem manent 
fiιles, spes, charitas, tria haec; major 
aιιteιη horum est charitas. 

XIV. Sectaminί ch:ιritatem, aemulamini 
sι1iriιalia, magis autem, ut prophetetis. 

2 *Qui eπίιη loquitur lingua, ηοη ho1nini
bus loquitur, sed Deo; nemo eπίιη au· 
dίt, Spiritu autem loquitur mysteria. 

3 • ί\'am qui prophetat, hominibus loquίtur 
ad aedificationem et exhortationem et 

4 consulationem. • Qui loquitur lingua, 
seιnetipsum aedificat, qui autem pro

5 plιetaι, ecclesiam Dei aedificat. *Volo 
autem omnes vos loqui linguis, magis 
autem prophetare; nam major e·st qui 
propl1etat, quam qni loquitur linguis, 
nίsί forιe interpretetur, ut ecclesia aedi

, 6 ficationem accipiaι. *Nunc autem, fra
tres, sί νenel'O ad vos linguis loquens, 
quid νοbίs prodero, nisi vobis loquar 

3. λ* iιa. 6. Α: sup. iniquitaιem. 
8, Α: e:ιcediι. 

11. Α'" autem. 
13. λl.: manet. λ: his. 


2, S: Spirίιus. 


3. Α (* ad): consolntiones, 
!. Α* Dei. 

., θ, ' , .»' Ί\ ,, ' 'D
ιιια καv ησrομαι, αγαπηv υε μη ιχαι, ουδεν,~·a!~s. , , ..,, , c, 1 2,ι14 ,1rοφυ.ουμαι. l αγαπη μακροθvμεί,~:z,11.<,~; 

, t , , , ,- , ... r , , 0,12, 
χρηιrτευεται • η αγαπη ου ι,,ψ..οι · 1ί αγαπηJ...s,ι,,, 
ού περπερεύεται, ού φvσιοiίται, 5ούκ άσχη- s,ι. 

'"' ' ,.. - ' r - ' ""'' 101:11:1μονει, ου ι,,ητει τα εαvτης, ου παρο;vιιεται,Ρb 2,~1 ·1
' '~ ' , 6 ' ' . ',2ου λογι1,εται το κακον, ου χαfrμι. επ! τfιικ.tt\ 

, .. ' ! .,, - ., θ ! 7 ' 1 
αυικια, σvγχαιρει υε τrι α,..η Εια, πα.ντα. , , , .. , ~ 12., . 
στlγει, πα.ντα πιστεvει, πα.ντα έλπι'ζει, παν·l·\~·:i , , sιΗ,, '.t,' , '. 
τα vπομt:•ει. αγαπη ουuεποτε ΕΚ· ,.ιa. 

π{πτει· ειτε δε προg:ητϊίαι., καταρ)•ηθήσον·ι~~j'iο 
ται· είτε γλώσσαι, παύσονται• ειτε γνώσις, ' 
καταργηθι)σεται. 9 Έκ μ{ροv,; γάρ γινώσκο- '· 12• 

μεν και έκ μέρους προφητεύομεν· 10 οταιι , 
δε έλθ11 το τ{λειον, τότε το f.Κ μ/ρους ,ιατ,Epb.f,ta. 
αργηθήσεται. _ιι "Οτε 1Ϊμην νήπιος, ώς 1•ή· 
πιο,; έλάλοvν, ώς νήπιο,; έφρόvοvν, ώ,; vή· 

,, i-' " ... / ' ' 
πιος ε..ογι.,,ομηv· οτε υε γ,γονα ανηρ, κατ· 14,20. 
ήργηκα τά τοiί νηπίου. 12 Βλiπομtν γάρ 
α.ρτι δί iςόπτροv έιι αΜγματι, τότε δέ:~,~ί1ι'i~ί 

1 ' 1 " 1 2Pt Ι 19
προςωπον προς προςωπον· αρτι γιναισκω~ ..:ιΙ,s; 
iκ μ{ροvς, τότε δΒ iπφώσομαι καθώς και:~::::); 
έπεγιιώσθην. 13 Nvvί δ~ μ{,,ει πίστις,J~,~.::1; 
iλπίς, άγάπη, τά τρ{α ταiίτα · μεlζαιιι δέ ~;::.~. 
τούτων ή άγάπη, ;~~:::::: 

1 ' ' ' ' ζ , - ... ' Διωκετε τηv αγαπηιι• η..ουτε υε τα 12,1.ιι
' , -, , δ' r, ' 31;11,~.

πνsvματικα, μα,.,.ον 6 ινα προφητευητε:22...ιa,1 
2Ό rάρ λαλών 7λώσσ11 ούκ άνθρώποις,ι.ιa,. 
λαλεί, άλλά τφ' θεφ· ούδειι; γάρ άκούει, 16' 

' δ' λαλ - ' 3 ' δ' ,.ιs.πνεvμσ.τι 6 ε, μvστηρισ. • ο ε προ·π.s,1,.21 

' , ' λαλ ε'i l .. ' ' φητεvrοιι αιιθρrοποις ο κουομη,ι και κ.ιs,ι. 

παρά.κλησιv και παραμvθίαν. 4Ό λαλοiν 
λ ' • \ ' δ - ' δ' 'r ωσσrι εαvτον οικο ομει, ο ε προφητεvοw 

i.κκλησίαν ο/κοδομεί. 5 Θlλω δε πιΙντας 
, - λ λ , , -λλ _., " Nm,11 111
vμας α είιι rι.rοσσαις, μα ov υε ινα προ· 
φητεύητε · μείζων rάρ ό προφητεύωιι ii, ό 
λαλών γλώσσαις, έκτος ει' μη διερμηνευy;·}J}J:· 
ι"να ή έκκλησία οίκοδομήν λάβπ, 6Νvνί δέ, 
άδελφο{, lάιι έλθω πρός ύμας γλώιrσαις 
λαλών, τl ύμαι; ώφελήσω, iάιι μη νμίιι λα-

3. i. (ABG): (rvcι ιιαυχήσωμαι). 
4. L: Χ(:ησηύtτcιι ή άy., lι ~ηλο•[ή άy.J, s,rλ, 
8. LΤ: πίπτΗ, 

10. LT* τόη. 
11. LT* δi. 
2. L* τ~ί. 

5, LT: μιlι δέ. 
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~ie l!irbe. ~ie :Sungrn unb bαιl 2.1.'\elffασιn. The praises of charity. ΧΙΙΙ. 

mcίncn fcίfJ fJrennen, unb 9ί1tte ber ficfJe 
4 nid)t, io ιυiίrc nιiri.! nid)ti.! nίitJe. *1:Jie 

i!iefJe ift Ιαιιgιιιίίt~ίg ιιηb freιιnbiίd), bie 
i1ie6e eifert nid)t, bie ficf,e treifJet nid)t 

5 11JM91υίHen, fίe fJiiίfJet fίd) nid)t. * 6ie 
fieUet j1d) nid)t ιιngefJerbig, j1e fud)et nicf)t 
'Ι)αi.! 3fJre, j1e {iίffet fίd) nid)t erfJίttern, fίe 

6 trαd)tet nid)t nαd) 6dJαbcn. *6ie freuct 
j1d) nid)t ber UngeredJtigfeit, fίe freuet fld) 

7 αfJer ber ®αf1r9eit. * 6ie υertriί_gct αHei.!, 
j1e giαubet αHei.!, fίe fJoffct αUci.!, fίe 'l)ulbct 

8 αHe!J. *1:Jie ficfJc fJόret nίnιnιeι: αuf, 
fo bod) 'Ι)ίe ®eiffαgungcn αuffJόren ιυeι> 
ben, unb bie 6:prαd)en αuf{Jόren \Όcrben, 

9 unΊ:, bαi.! G'rfenntnijj αιιffJδrcιι ιυίrb. *1:Jcnn 
unfer ®iffen ίft 6tiidΊυerf, ιιηb ιιnfer 

10 ®ciffagen ift 6tίίdΊυcr!. * ®enn αυer 
foιnιnen ιυίrb bα13 \EoUfomnιenc, fο ιυirb 

11 'Ι)ασ €tiίcfιυerf αuffJόren. *:!'α id) eίιι Jtinb 
ιυαr, bα rebete ίd) αιίe ein Jtinb, ιιηb ιυar 
Πιιg ιυίe eίιι Jtinb, ιιηb 9atte tinbifd)e 
ll(nfd)Iί1ge; 'Ι)α ίd) αfJcr ein W?ιιηη ιυαrb, 

12 t!Jιι_t id) αfJ, αιασ fίnbίfd) ιυαr. *®ir fe~ 
9cn ί!Jt 'l)urd) einen €:piegel ίη eίηeιιι bun~ 
fc(n ®ort, bαnn αfJer bon !2{ngc,1dJt ι,ιι 
'.Ungefίd)t. 3ctJt erfcnne ίd)i.! ftiiaιυeife, 
'Ι)αηn αfJer ιυerbe id)l3 erfcnnen, gieίdJιυie 

13 ίd) erfaηnt fJίn. *9lun ιι6er ί,{cifJet 6J(αιι6e, 
.ρoffnung, fίefJc, bίψ brei, ιιf,cι: bie ~iefJe 
ίft bie grδjjefte ιtnter if)ncn. 

ΧΙV. 6trc6et nαd) ber ~iebc. \"S'fcif,igct cud) 
ber geiftίίcf)cn ®afJen, αηι nιeiften a6er, 'oa[J 

2 i6,r Ιυciffagen mόget. *::Dcnn bcr nιίt ber 
3nnge rc'oet, 'l)er rebct nίdJt 'οeη WcenfdJen, 
foιι'l)crn ®otte, benn ί9111 f)όrct nωηαηΊ:, ~ιι, 

3 ίιιι ®eift αfJer rebet er bίe ®c9ei111niffe. *IH3er 
α6er Ιυeiffaget, bcr rebet bcn Wιeιψf)en δur 
!Beffenιng ιιηb διιr G'rιηαfιηιιηg unb διιr ~ro~ 

4 ftuηg. * \iller nιίt 3ιιηgeη reΊ:,et, ber ίJeffert 
jίdJ fe{6j1; ιυcr αfJcr τυeίffagct, 'l)cr fJeffert bie 

5 ®enιeine. *3d) ιυoUte, bαjj ί6,r αUe nιίt3ιιη~ 
gen rebcn fϋnntct, ιιfJer υίeiιnc1Jt, 'oa[J ίίJt 

anιl t!ιοuι,φ I give my boιly to be burn-Dt~Jα 
ed, and J1ave not cl1arity, it profitetl1 ω. 
n1e notlιing. 4 d C!1arity sιι/Γeretl1 lοηιτd Ρ,. 1<>, 12

. k" d J . . ! . t> 1 Pec 4, 8.dan ιs ιη ; c 1arιty envιet I not; clιanty 

vauntetl1 not itself, is ηοt puffed ιψ, 5 Dotlι 

not behave itself nnseern!y, • sccketlι' ~';;_ 1i·f._ 
not lιer own , is not easily provokeιl, 
tlιirιkctl1 no evi!; 6tRejoiceth not ίη ini-1[\1f/ 
quity, bιιt grejoicetl1 in the truth; 7hBear- g 2 Jo.f. 

Ct)J all tlιίngs , JJe/ίeνctfΙ all t)tilll.rS, hG~i_J:,,ι 
• V 2 ΤlΠ). 2, 2-i. 

hopetl1 al\ thιngs, endιιretl1 all tl1ings. 
8 Clιaι·ity never faileth: bnt ,v!ιether there 
be prophecies, tlιey sl1all fail; \Ylιethcr 

tfιere be tongnes, tl1ey shall cease; ,vl1e
tl1er tlιere be kno,vlcdge, it slιal\ vanish 
away. 9 1J<'or ,ve kno,v in paι·t , and , ch. s, :ι. 
we propl1esy in part. 10 Βιιt ,vhen tlιat 

which is perfect is corne , tlιcn tl1at 
wl1icl1 is in part slιal\ l1c ιlοηe a,vay. 
11 \Vl1en 1 ,vas a clιilιl, 1 spake as a 
clιilιl, 1 ιιnderstooιl as a cl1ild, 1 tl1011gl!t 
as a cl1ild: bιιt ,νlιrη I lιecame a rnan, 
1 pιιt a,vay cl1ildish tlιings. 12 FΌr k ηο,ν Ίic~;/· 
we see tl1ro11gl1 a glass, ιlarkly; Ιηιt l'h. 3, 12

then I face to face : no,v I kno,v in' ~~_1f l.0• 

part; liut then shall I kno,v eνen as 
also I arn kno,vn. 13 Ληd ηο,ν al1ideth 
faitl1, hore, ι~l1;1rity, t\ιese tlιree; bιιt 
tlιc grcatest of tlιese is charity. 

1 Fol!o,v after clιaι·ity, and a desire spi-• ch.12, 31. 

rίtual gi{ts, •but ratlιcr that ye rnay pro- b ~-m29~1• 

pl1esy. 2For lιe t\ιat speaketh in an un-<"j_t~Ji.._0 

knoιcn tongue spcaketl1 not unto rnen, 
lιnt ιιηtο God: for ηο man nndersta11dctl1 
/ιίιτι; lιo,vbeit in t\1c spirit Ιιe speaketl1 
rnysteries. 3 Bnt Ιιe tlιat prophcsieth 
s11eaket\1 unto rncn to edification, and ex-
lιortatiσn, and conιfort. 4 IIe that speakctlι 
in an unknown tongιιe eιlifiet\1 lιimself; 
bιιt he tlιat prophesieth ed1fieth tlιe 
clιιιrcl1. 51 ,vonld tlιat ye all spake ,vith 

ιυciffagetet. 1:Jrnn Ί:,er bα 1υeiffι1gct, ίft grδ~ tongues, lnιt r;ιtl1er tl1at ye pro11Ι1e~ied: 
fJer, 'Ι)cηιt bcr ηιίt .Sιιngcn rcbet, el3 fc~ 'οωη, 
bαjj eτi.! αιιcf) αuGfege, 'l)ajj Ί:,ίe ~Jcnιeine bα~ 

6 ΙJοη ge6cffcrt mcrbe. *9lιιη ιιbcr, Iie6cn !Βrίί~ 
ber, roenn ίφ δ:ι eιιcf) fι'iιιιe, unb rcbete nιit 
3ιιngen, ιυα/3 n:iίre id) eιtcf) ηίί~e, fo id) 
nίcf)t nιit cιtcf) rebcte, entιυeber 'Ι)ιιrd) Όffen~ 

8: _U.L: Ιοίrι> nίc!Jt n:iibc; cι\ 111iifΓc1t αιιff)δι-cιι bίe 
~cιf1αί\ιtΠ~ctt, ιηη, αιιfbδrcη l'ic 115prαd)en, ιιηb t'ι1~ 
~rfenntnίjj αιirb α1td) α11f!)δrc11. 

for grcater is l1e tlιat proplιesictl1 than he 

tlωt speal(eth \Yitl1 tongnes, cxcept he in
tcrprct, tlιat the chιιrcl1 rnay receive edi

fying. 6Νο,ν, brctlιrcn, if I coιne unto you 

speaking with tongιιcs, ,v!ιat slιall I profit 


Ι' yon, exccpt Ι slιal\ speak to yon eitl1er 


4. Or, is not rash. 6. ?r, w_ith the t,:uιh. 
11. Or, reasoned. _12- Gr. ιn α riddle. 2. Gr. 

ι heareth, Acts 22. 9. 

http:t)tilll.rS


ί02 (Η, 7-22.) .Δd Corinthios Ι. 
xrv. 

a11t in rP.·,P!:.tί()nP. ~nt in ~rir.nti;ι aηι in 1 

7 ρr,φ!ιΡιιa a11t ίn 1!1Jrtr:n;ι / •T,,mr.n ψωΡ. : 
,ιnΡ. anιmi 311nt vl)pp;n rJ;;nt,i.1, ,iνρ tι!,ί;ι 

~ivP. r,11har;j, ni,i r!i,tir1r:.ωιH·m ,r,r11filnm 
r!P1\r.r;nt, ψιnmο,!,) ~r,r.ι,ιr ί,Ι ψω,i ,~;;

~ n,ωr a11t rι:ω,Ι r,1:ci;,r:z;,tπi • F:rr.nim 
,j ίnr.r.rt;ιm V()PPffi rfr.l lJJr1.1, ψli~ p;,rJl11t 

(} 	gP, a,! !ιel[ιJI)) / • !,;; Pt Vl)q pr~r }ίn::ι11;1111, 

ni,i 111;,n1i'r,,r:1m ~Pr.nnnr.m rJρ1Jr.r1tί,, ψΙ()· i 
mrνlo ~r;r.1.nr ί,Ι ψω•Ι rJ,r.1l11r 1 ι>r:lιΊ ' 

10 Pf)Ιffi in aef1 \,JψJι,!1(Ρ<!, •τ,]ffi [ι]ΙJ!f..J 

11:p 11t.1 ,,;~nι>ra lin,:n;,r,1m ,11nι in hor. 
11 n,,;n,lo, Pt n;ΙΊιl ~,rιρ νl)rP, P.~t; •,ί r.r;,rιι 

r)i>,CΙPΓ() v,r!ιιΙΡm Vl)rj,, pf,) pj, CΙΙΙ 

l1, 11•1rJr, l,;;r!-,,,r:1q, rt ψ1i !r,ψιίωr, m,!11 
·f2 !1Hlι1,r111. •:,:ίr, PI. νr,q, ψιr;nίam Jr:11111

J;,t,.rP, P';[;q .,rι1rif1JJJ1η, ;;,j 3pr\ίfi11Jl:ΓJΠPn1 

1:~ ocι·lι··«,JP ψΙaΡΓιle 1lt aίJ 1 1n,Jr.1;,, '*Ει 

ι,Ι,·(ι, ψιι Ι(,ψιιrιιr lirι;::ιJ;i, nr•t lit inιrr

1/ι ρrr,Ι_,-.fur, '*:'i,,m .,ί ΟΓΡ,Γn lιn~ΙJ,1, sr,1r1IΙJ, 
rnrιιq Ι>raι, rnr,n, ;ι:j[ι~m nJP,,1 sinr, rrnrtιJ 

1;) ,•st. 0 (jιιίι\ Ι'Γl,() Ρ,1 / (Jr;,r,r, ,r,irit11, 

1>r.,l,I) r,ι nιr.nlr.; ρ,:,il;,m ,pir:lιJ, ps ,li;,m 
16 ~ι ΩιΙ'nlι;. '*(;;,et,-.riιιn ~ί t,,-.nr.,ii1.;r1~ 

~ρirιlιJ, ψ1i ~11rφ!r,LΊ"c11m ίι!ί,-,t;~ρ, ψJΓι· 

nιn,!11 ιlιrr.t Aιnr,n sιιίι•·r tιωrn ιP,nc,Jιrtιr,. 

17 r1• 1 n1, ψ1nni;1m ψJiι! ι!ir;i-; nr,,rit? -" ;i,1m 

t11 ψιi,Ι,,m l,cn•! :;.'Γ,,lι;ι~ a~iq, ~ι>ιl alιr:r 

1ii nι,n ;,r,,Ι1!ίι,1Ιυr. "'(;r;,fj;,q ;ig() fJ.;σ πιι;ι,, 

ψ101! on1ni11m νr.,1r11rn !in;.,:11:. J,-,ψωr; 

Ι ~ • ~r,,Ι in Prι:lf;~ia νι,Ιr, ψ11nψιe v~r!ι~ υ:rι,11 
rΩr~o Ιιιψιi, ΙJL r.t a!iι,, irι,fr11;1ni, ψι:~m 

,!r;1'ιcrr1 rrιι!lia vr:rJJr,r11ω irι l,rιl,11a. 

20 Fratrc~! nΩ!ίιc f'ΙJP,Γi crΓιr:ί scrι~ιlιιΗ, 
~r.rl m;,!ιlia ρarνΙJ!ί e~tι,tι>, ~r.nsιtJ,1q a11

21 	ιι·m perΓι(r(i estιJ(P,. */η )rgr, ~crirιlΙHn 

e,t.: ,,CJιinniarrι in alii~ lingΙJί~ ct Ι.,!ιιί~ 

alii~ l()ψ1ar prιpΙJ]n l111ic, eι nr.c ~ίι: c:t· 
22 a1H!iι:r1t me. rJi<:iL D0rnin11~". • )t;1ψJ~ 

JirιgΙJae ίn ~ir,;r111ω ~ιint non fidrlιJ-.11.,, 

6. Α: ln reνel~tionem (• [ter] ίο). 
7. Α • ίι!. 
9. Α: ίn aere. 


1ΙJ. Α* l1oc. 

1r,. AS: qυis s11ppl. 

18.A•mco. 

21.Stenίm. 


Ζ2. Α: in sunι signπm. 


A.~rrm η F-v rι:rnκaj_1),LJPι η dv 7vrΩrr~ι η l:, Ff.'';~ 
:τρηrμτ~(r! η fv ifιιtofj; 7 '(Jυω.; τrL uiι:v'J.rι i;,;/; 
rr,ωνrjv ~ιJr;vτα-r Ρι"τ~ rυ~Αή,; Pi'-t~ Α.ιι'J,~ριι, i.-.:~'1 

~uυrτη;,;;, τηϊ..; rτα1;7')1..; μι1 ιΥ 1 ~;, :τrΩ.; ;ri·r_ι) .. 
,;.')ή1nαι τή αυλ.η;,_1,~v()• ή τ;, ,ιι,'rlll}';nμe
N1'' ~ ;αιi 7ιw ~ιιιι r~3n1_ηι, ιτrι,ν;,11 ,rrίΆ..τι·•' ,.,._ 

, ... ι t'" ι ι ":J !(LJ 1 

,J'r,i, τί, :TrtnrιrJ-,;:nιιί.rrPτ,,ι Ει~ ,7,;;_,;αηΙJ; 9Ού- . 
τ,.;, κa:l v,;;,τ..; '11t.ί τ.-;.; "Jλ.{J;,;,r~,; r:,J...,, u;.,, ι ι , , Ί 

Ρ.11,;ημn-v ί./):1 11v !1ο)τ~, ;τ,._;;~. 7τ'•lr,;}~r;rτaι τ/) 
λ.a).ο"Vμ?1·r,ν; ϊ-r~rr.'J:! 7;"! ;.,'.; ι;r'r_ιrt .ί...ι~ι1i,- (9,2' 

τ,;. JI) Τη1rt;;τ,.ι, Ξι τ,;ιηι, /1·17 7-ωνώ, 
/r;τ;'Ρ /9 ;.ιrf,;ar9 1 ;.υ.tί fJύrJ.~v αϊτ,.1.Ίv r1,100~1JJ1 .. PJ..ι!.._ 

f 1 /r'ι,v 01}v μή p/,tr.ι) τή11 1~1)vrιιnv τ~.; rμni'i'!I·, 
ir7no.rtι τr~) ;λtJ.n,Jντι .3,l,_-,,c~ι-OJfJ.;, ;,ιΓ.ι! IJ i.,.::Αώ~ 
;!v /un; ;rtij}αΙJn;. f 2 ()1;τrη ~υ.ι~ Vμ.;ι-:;, i.ϊ.:L 
:t).ωr,1.l ;.r;τl! :τv;.;1,•μrf.τωv, Πι}{),.; τ-r;,, oi'An61}- 11;:ι\o_ 
μ~v τij; fκχ.λr;r;ι'α; ;ητ~ϊτι, ιJJr.ι. :ιrι.:ισr;Β;ητz_ 
f.} ,J,{);rfιf2 () ί.rιΪ.rJ:., 7;.r.ιjι7ι;7 :7~Jη.;rυz,-'ι;~'!ω τ..i.• 

ι~rι. ιJι?Q.ιι~v;:.ύ~# tι 1F.rι11 7r!Q :ΤQΠ.;rϊ.1.,..ι1μr.u 
;;.r,{r;rj,η., τr~ :7JJΙ·;.1Jr1 μηv :t,'jη.,·;(1Ξ'lru, ή <}Ρ. .,. 

prJ;; μΓJ11 r.~;.<ιιc!'τ/),; iΙJτι. t:J ΤΙ oJy Ε1r:τ{; 
[(;η.;;:,;/;nμαι τr~ πν;:.ϊμrι.τι, :TΙJnςrύJπ_uru &Ξ 
;;a.t1 τΓ!~ vr;ϊ · 1~·rιΪ.rι) τrϊ) :ιν~/ μα,τι, ,μrtj_r~ ~8;._p:.~Ί ... 
ίΗl; τ'Ρ prj/. 1f\'F,τ:='ι ι:Ί~v 2Vi.n7ή(j~.; fΓ;)J.. j,:J.. 

:ιrΡ.1:μ,ιτι, () r~~'Γι:τ;.,;Qσ:11 τήp τ{);τη,ι, τιJύ 
ι~ιΙΥΙ7Ι)V :χώ; ic,~ί τ:-ι άa~ 9 i:zί τη r;ij ιί:χrι-~...:'.,~. 
u,t;τι'r:, ιτηtη τί Μ-'~ι,Ξι.; 01:λ 0Ζιt2; t7 .1ίι ~~,il~ 

μ?V 7r~I} ;ι;ru.riς εύ'J..rlfjtt1ni.;, ι;ij.' () lτερο,; 
()ι;;ι; οι;<σ,!σμι-iτα.ι.. ΙCj Ε~'J.rιρι.r;τϊi τrg θεcρ 
JJnυ, :zrίvτων ύυυJ'1 μιυ.λnν ·ιλώ,-;r;αι.; lιι' • ι ' 
ι.ω'V · J<) rt;..ϊ /v /κίl.'λ,~,;ι'Ιf {Τ/Ααι ;ιlντι 1σ
ί'η1:; llιt~ τn1) ,n(); μnv 1aj_{(jαι 1 ι"'νr.ι xCU τ.ιJ. 
(;~)••()!J,' ;ι;rπr,ι{1ω, η μ~·ρίσvι; λό-;ΙJv,· e, 
ϊ l.(J)f'i(j ~ 

2() , j > • , , _., , '1. • ipb.l,11. 
/ ΙJPl.!JfJΙ, μr; Πα.ωιιι 7ιNGvt 111.t.; Γ{ρε

' ,~~. - ' ,..,,.. - .ι,' ~tt~.J. 
rrιν, ro.Mf.. η; zακιr; ττ;:χιa.,ετ?, ται.; υε !JQE· s.,,.... 

, ,. ' {) 2L 'Ε - ' i ι,, ,,ιι.
σι 	τι,υιnι ϊtΡΜ t. 11 τrrι pημφ 7 -;ριι· 

-, ( , , ' ' ,.. i.2!1.t1, 
:χται· ,,Οτι ,·, Hi(!iJ7'-ωσrJoι.; ;ι;αι ΕΡ zεια;un;,11 

σιv iτ/ρr)Ι,; λαλr,r,ω τrρ J.ιιrρ τούτcg, κώ οίιιJ 
rιΖτω.; ει~α.κούrrονταf μου, λ{μι κ~ριο~"· 
22 "Ω~re ιιi Ί).ά.GrJαι ιί.; σr,μ,ϊ/ι'Ι ιUJι? ov 

' 	 •'tΓJί.; πι1τε{οvι;ιr, άΗά τοi:; ά.πίGτοι;;· η uε 

ί. L: τiί φ ύόrr~
1ι). J JJ 11ich.: i,.Ctvζ,-,, LΤ: ι,σίv (* αvτών). 

12. κιτπ1-:1: ~r,τ,,τ, ,11α. 
13. ιΤ: Δ,ί>. 


1 '>. 1ιη• γ.-ί('. 

15. LT*(alt.)δϊ 


tfi. LT: ,,'·ι.ιηfις (*τ,;;). 


18. G rell.* μs. 
LT: y,ι,,ίσση ,ία;.,;; (Α* lrιl., proίJ. Rίίck.). 

1!Ί. LT: τ,:,'ΙJοt. 21, LT: iτiι;ow. 
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..:\.cl Corinthios Ι. · (14, 7-22.) 703 
Prophe<:y prefeπecl to the gift:tie ~timmt rone :teutung nnb ij'ructt fut ':!nbιtt, of tongue&. 

1'.:ιτιιng. t'Hr t-urd) G:i-fennmίti, ober buτ~ \ by 4re,elation, or h)· I.no"-ledge, or by Α'--..:ο 
,. " · - .4, 11 ~ . • • - . 	 ~ DO,!Dϊ , ~,,·ι11.:ιguη3, t't'er bur..,, -:eι·re? *J:i.:ιft μd'~ prophesyιng, or b)· doctrine! 7 And e\·en ~~. 

rcd) i!Hdi i!Ίjo ίn Nn .'r'ίngcn, t-ίc t;ι 
I.ιut,11, un1' toίfl nίctt Ie1'en, e~ i,!? eίnt 
$feίie ct-,r eίnc <9;ιψ: ιrenn jie nίd)t 
unt,rid:ίe~ίίϊtt €tίnιmen tcn 1ίΦ g,ten, 
ιrίe f;ιnn n1;ιn ιrίiϊen, ΙΝ3 g,r~ff,n otcr 

8 g,c;ιrf,t ί1Η * lίn'i> ϊο bί, ':\?ci,1unt eίnen 
unNιιtlίd'tn ~cn gί1't, ιrer 11:ίί{ jίd) 5um 

9 ~ιηίt rιii1en? *~llio αιιd1 ίςr, n:,nn ίςr 
mίt .3ung,n r.Nt, io ίrr ηίιft eίnc t'tut• 
Iίd't ffi,N ger,t, 11:ίt f;ιnn nι.:ιn ttiiTen, ΙΝ~ 
g,rcNt iil? .'r',nn ίbt ΙΝϊΝ! ίn t-en Qi)ίnt

\1) HNn. * ,81Nr ίii e~ n1;ιnd;erfeί ~rt t-eτ 
~tίn1mrn ίη Nr ®elt, ιιnb Nrie[fίg,n ίiί 

11 rcro fι·ίnt unNuτlίd.'. *~c ίϊf: nιιn nίd;t 
n:ιί§ t-er €tίn1mt .'r'ηιtιιn;, 11:erH ict) un, 
t.utid/ ie~n tcnτ, Nr l'J rctct, unt' t-cr t.1 

12 nNt. ιrίr~ nτίr unbeιιtidJ ϊ,·!:n. ·~Hic αud, 
ίσr, jintιnι.:ιl iςr euφ f!cii;ί;et ι,,,; g,·ί1ϊ 
Iίd'en GJ;ιfen, tr.1d)ω tJtΠJίί,', tJ!J ίδt 
tίe Gcnτcίnt fciϊert, i!Uf tJi; ίfr ,1U,~ τeίϊt, 

13 Ιίd) ς.:ιf:-ι • ~\1rum, tr,·Id'n nιίt 3un;en 
recet. tιt fctt i!Iit', 't'.:ij; er~ i!H~ .:ιι:~Ιe:1t. 

14 • Zc ίi' .ιrer mίt ,Sun~en fete, i:, fetet 
nιeίn 6',·ίit, i!fct m,ίn ~ίn:ι friπ~et nίe, 

15 m.:ιnl' 3τιιd.·t. *®ίe {cU tJ .i.f.r Nnn i,,,n? 
~Ίιmlίro .ιίir: :.5φ ttίH teτοι n1ίτ rem Gi,ίit, 
un1' n:ίΗ 1'ctcn αui' ίnτ ~inn, ί:b ιrίίί 
$ 0.:ifmrn 1ίn3en ίm Gcίfi, wτ!:' n:ίU i!U~ 

16 %fa!u1rn jίng,·n nτίt tim ~ίnn. *®,πn tu 
αrer irgnηΊ ίm Gcί11: ιrίt fcί{ Nr, ϊο .ιn 
θωt t,J ~.:ιίcn jίcf,t, ~mrn ϊ.:13cπ .ιuf 
teίnt .'r';ιnη";ι::;uπ~, jίπttmal tr nίii't n:ris, 

1ί n:.:ι6 tu f.:ιgefi? ".!'u t.:ιπfi.:iθCJ1 irt'H f,ίn, 
αrcr ter αnΝη n:irb nίίtt Nrι'n grtcjϊcrt. 

1 S • ~cb i:.:ιnfe meinem Gott, tJF ίαι nιctr mίt 
19 .3nn3en τert, Νπn ίtr i!U~ ·~!frr ίίb n:ίU 

ίn ter Glιmrίne lίcfcr fi:πf ®~ηι rercn 
n1it mcincm θϊπn, αuf r.:ii'i ίd, .ιuαι .ιn, 
tιrt untcrιteίie, Nnn ϊcnft ~,,fn t.:ιufcπt
@cne nιίt .3nn3en. 

20 ~1ί,·rcn ~rιi~er, ιreτ'tet nid't .~ίnter απ 
tem Q}cη1.1πtnίί;, fcπtcrn .1n rer f?c~fcίt 
f~ι, ,{{ίnter, αι tem Q:cri'r.1ntnί; acer ϊe~~ 

21 	toUfcnιnιιn. ~m Glψ~e jt,·fet gejd'rie1'en: 
.:sd) n:ίU mίt antern 3uπgen uπt- mίt αn, 
tern ~ί.nen rcun iu ri,·iem Q5cit. unt jie 
trenen mid) α.ut; αlio nid,t ςόren, ϊrrίd;t 

22 tπ ,ζ!eπ4• *~ιrurn 10 1ίnb ~ίe 3u.ngen 
;um .8eίϊtιn, nίct ten Q-f;ίufίgm, f~ntern 

11. Λ.Δ: untιutliφ. 

tfιings \Yithout IiΓe gi\ing s.ound, \Yl1ether 4 .... :ι,;. 
pipe or harp, except ιhey gίYe a dίstinction 
in ιhe sounds, how sba!l it be kno",ι 
,Ybat is piped or harped? s For if the 
trumpet giYe an uncertain sound, "·ho 
sball prepare lιirnself to the battle? 9 So 
like"·ise 1·e, excepι ye ntLer by the tongue 
words easy to be understood, hoW' shall 
ίt be kno,Yn what is spoken! for ιe shall 
speak into the air. lOThere are, it maY 
be, so many kinds of \·oίces in the "·orl(ί, 
and none ofthem is "·ithout significaιion. 
11 Therefore if I kno,Y not the mι,aning of 
the YOice, Ι shall be unto him t!iat speak
eth a barbarian, and he that speakeιh 
sholl be a barbarίan unto me. 12 [Yen 
so Ye, forasmuch as Ye are zealous of 
~rίritual gifts, Η'εk thaί 1·e may ex~el to 
ιhe ediΓ~ing of ιhe church. 13 "1iere
fore let him thaι speakeιh ίη an unknorcn 
tongue pray ιhat Ιιe may interpι·eι. 1! For 
if I pra~· ίη an unknorrιι ton,;ue, my ~pirit 
pra)·ί'th, buι m~· under,-tanding is unΓrιιit
fιιΙ. 15 \Yhat is ίι then? 1 ,Yill pra~· "·itlι 
ιhe spirit, and 1 ,.,.ίll pray ,,·iιb ιhe un
derstandin;:: a1,-o: Ί "·ill sin~ "ith thε'l1\,?'· 
spirit, aηϊ 1 "ill sing ι,Yith the under-,;..,t:,;. 
standing also. 16 Else ,Yhen thou shalt 
blrss ,nιh ιhe spirit, bo,'" suaU be t!iat 
occupieιh ιhe room of tbe unlearned sar 
A.men •at ιhy gi,ing of tlιanks, seeing&ca.U.ιι.. 
be understandet!i nοι ~·hat tbou sa)·esι! 
17 For thou "erily gi,·est ιhanks ~·elί, 
but ιl1e other is not edified. H!f tlιank 
my God, 1 speak "·itlι tongues more 
than Ye all: 19Yet ίη the church I bad 
rathe; speak fiιe vωrds "·ith my under
standing, thaι by πιy roice I ιni;lit teacli 
others also, than ten thousand 'l'<Όrds fn 
an unf.·noll'n tongue. 

20 Brethren, blιe not chίldren in under-\J.L1Π~~ 
standing: ho,,lιeit in malice ;be ye children,1~3jfJ~ 
but in understanding t;e men. 21k In tlιe Ιa,\' ε;':.-.1 t._ 
ίt is 1 1\τiιten, "ϊtJ-ιmen ofother tongues and Hobif ι:ι. 
other lips "·illl speak unto tliis peor,Ιe: and (~1Ν· 
Yet for all that ~·ill they not hear me, saith• Jσ. ΙQ,34. 
ίbe Lord. 22\\°hι,ι·efore tongues are for a' ιa.ι~ ΙL 
sign, not to them ύ1at lιelieve, buι to them 

7. or, ιunu. 9. Gr. 8ignijicant. 12. Gr. ο/ 
εpiri.ts. 20. Gr.perfεci1 or1 ofaripeoge. cli.2,6, 
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XIV.· :ι,ιterprefatίone aediflcationl consulendunι. Jf"fulierihuΙJ tacendum, 

sed infidelibus; prophetiae autem ηοη 
23 infidelibus, sed fidelibus. * Si ergo con

veniat universa ecclesia ίη unurn, et 
omnes linguis loquanιur, intrent autem 
idiotae aut infideles: nonne dicent quod 

24 insanitis1 *Si auleιn omnes proplιetent, 
intret autem quis infiιlelis vel icliota: 
convincitur ab omnibHs, dijudicatur ab 

25 omnil1us; *occulla cordis ejus 1nanifesta 
fiunt, et ita cadens in faciem adorabit 
Deum, pronuncians quod vere Deus in 
vobis sit. 

26 Quid ergo est, fratres 1 cum conveni
tis, unusquisque vestrum psalmum habet, 
(!octrinam l1abet, apocal)'psim l1a1Jet, 
linguam habet, interpretationern hal1ct: 

27 omnia ad aedificationem fiant. * Sive 
lingua quis loquitur, secundum duos 
aut ut ιnullum tres, et pcr partes, ct 

28 unus interpretetur; * si autcm 11011 fιιerit 
interpres, taceat ίη ecclesia, sibi aιιteω 

29 loquatur et Deo. *Pror1hctae aιιleιη dno 
aut tres dicant, et caeteri ιlijnιlicent. 

30 • Quod si alii revclatuιn fnerit scιlcnti, 

31 prior taceat. *l)otestis eηίω omnes pcr 
singulos prophetarc, ul omncs discant 

32 ct omncs exlιorlentur. *Ει spir·itus 1η·ο. 
33 p11ctarum prophelis subjccιi sunt; • ηοη 

enim est disscnsionis Deus, seιl pacis, 
sicut et ίη omnibus ecclcsiis sanctorωn 

ιlίlί'CΟ. 

34 Malicres ίη ecclesiis taccarιt; ηοη enim 
ρcrιnitιitur eis Ιοcιιιi, scιl sιιJJιlitas esse, 

35 sicuι et Icx dicit. • Si qιιiιl autem volιιnt 
discere, domi viros sιωs interrogen!. 
Tarpe est enim nnιlieri Ιοqιιi in ecclcsia. 

36 * Απ a vobis verbιιm Dei 11roccssit? aut 
in vos solos pervcnit1 

37 Si quιs videtur Propheta esse aut spi
ritualis, cognoscat qnae scrilio vobis, 

38 cιuia Dornini sunt ιnanιlata. *Si quis 
39 autem ignorat, ignorabitnr. * Itaqnc, 

22. Λ1.: prophetia. 
23. Α: et idiotae. S: quid. 
25. St enim. 
26. Λ: apocalypsin. 
29. Α* autem. 
32. S: subjectas est. 
33. Λ* doceo. 
38. D: ignoratur (Mill.: ignorator). 

προφητει'a ού τοί".; άπίστοις, άΗά το,.; πι· 
σηύουσιιι. 2~ Έc'ι.ν ο~ν σvνΠθπ ή iχχ).ησία 
όλη iπι τό αύτό, και πά.νη,,; γλο1σσαις ).α
λωσιν, εi;iλθωσι δ'έ iδιώτrα η /lπιστοι οίκ , 16. 
, .., ~ , 2-l',, . , ', λct,UJί 
,ροvσι·ν οτι μαινεσ{Ι ε; Εαν δο πωτr.; ',"•· 
προφητεύωσιν' ,?,;iλθrι δ/, τι,; /ί.πιστο,· ;; τ,a. 
i!Jιωτης, έλέrχετα~ ύπό πάντων, άναχ(!ίνf1αι (; 3,211 

ύπό πάιιτων· 25 κιtι ουτω τά κρυπτά τη,εb::;::: 
καρδίας αύτου φαν,ρ(~ γfνεται, και ούτω 
πεσών έπι πρό;ωΠΟJJ προ.;χυνήσει τcr ι'ffίp,ε:: 111 11. 
., ,, , a f ., ,f , f , , , ι 
ιι.παηcι,.ι.ω~• οτι ο ι'tεο.; οντω, εν vμίν εστι. 

26Τ.ι'.,., • 'δ' ·~ο •111s2ουιι ,στη·, α ει.φοι; ταν σννερ- , υ. 

χησ{Ιε, ε"'χαστο,' ύμώιι ψα).μόv fχη, διδαχήν '·15 16· 

έχc1, γλώσσαν έχει, άποκάλυψιν 11,cι, /ρμη- τ.5. 
νεfαν lχη· πάντα πρός οlκοδομήν γινiσθω.Εp,.ι, 1 :ι. 
21 Ei' τe 1λώσσπ τις λαι.ει, κατά δύο ί) τό 
ΠΙ,είστον τρεί.;, Και άνά μι'ρο,;, Κ((ι είς διcρ· τ ..Ι.. 
μηvευiτω. 28 iάν δε μή 77 διt(.!μψεvτιί,, 
σιγάτω iν έκκλησlq, έαυτcι1 δέ λαλείτω καί ' 2· 

τrp θεqi. 29 Προφήται όέ δύο η τριίς 
λαλείτωσωι, και οί αλι.οι διrικριι·fτωσαν. 1!;::\ 
30 Έu.ν δs (2Hr:) άποκαλυφθij κrιθημ:νψ, ό 5, 1;",1.1

πρώτο; σηάτω· 31 δύι•ασθe γc'ιρ καθ' {ναΑ,ι.ι;,ιι 

πάντε; προφητεύειv, ϊνα πάντει; μιιιιθc(νωσι 
και πάντF,; παρακαλώνται. :12 Και πνεύ- ' 29 ·· 

ματα προq-,ητιfιν προφήταις i•ποτάσσcται · 
33ού γάρ έστιν άχατΜτασ{ας ό θfό,·, άλλΊ~:;Υ;Ί-. 
ει'ι.!ήι·ης, ώ; έν πάσαις ταί.; έχκJ.ησίαι,; τών 1/';,\;_ 
άγ{ωιι. 

3-l Αί γvi αίκ,ς ύμωv iv ταί:; iχκλησfα.ις J,;~;. 
ση·άτωσαν· ου γrΊ.ρ ,'πιτiτραπται αύταιι; λα- 11,s3.. 

λεΊv, άΗ' ύποτr~σσεσθαι, καθώι; χαι ό νό-~~,;;1't 
μαι; J.iγει. 35 Ει δi τι μαθtίν θι?οvσιιι, iν 
οiκφ τούς ιδι'ου; dvδρα,; ϊπερωτάτωσrιν. 
Α/σχρόν γάρ έστι γυιαι~ίν έr έκκλησί(f- λα- 11 '6' 

λείν. 36''Η άφ' i:μci5v ό λόγο; τον θεοiι 
{;~Ufεv; :) ει',· ύμα; μόvου:; κrιτιίι·τησεν; 'Ώ. 

37 Εί' τις δοχεί προφιίτης ε7νιιι η πνεv· 
, , r, , t - ,, Ηι,Η. 

ματικος, έπιγιrωσχι:τω α γραrτω υμιι', οτι,r, 111,,. 

τοϋ κυρίου ει'σιν iιιτολαί· 3"5 εl δέ τις άγι·οεί, ιω,,. 
> 39" 'δ, [ ~ 1 - 'Ap2'2,11;
ιι.γ~•οεlτω. Ω~·τε, α ε,.φο , ;η,.ουτε το,c,1<,ω 

;l3. lLl* Jν. 25. G rell.* (ab in.) "· erω. • 
26. LΤ(*ι',μων): άποκαλ ... rλωσσ. (MaΓkland.: Υ"'" 
σι11). R: r,νiσ&ω. 
28. L: ,ρμην. 32. Bentl.: 1\ποrάσσηrcιι. 
34s. DEFG al. pon. p. v. 40. L• ,',μuw. ~ΤΘ: Ι,1.. 
τρiπ,ται. LT: ύποτcισσiσθ-ωσαv ιt: rιινcιικι. 
37. G rell."' τίi. L: lστiιι lντολή (Ί: lστ. * iντ.). 
38. LT: άrνο,ί, άrvοιίται (llfill.: άrvο,ίσ&ω). 
39. [L)t μου. 
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\tlt ~u!ftθunn, \tlie Φro\)~cten. Women are forbidden to speak Χ 

\tlte !mttbεr in bcr @εmeίne. in the church. IV• 

ben UngHίuίJίgen, bίe ®eίffαgung α!ier nicί)t 
ben Hngfiίuυίgen, fonbern ben ®fiίuίJίgen. 

23 *!ffitnn nun bίe gαn5e ®enteίne i11Γα111men 
fiίnte αn eίnen Όrt, unb rcbeten aUe 111ίt 
,Sungen, eέ! fiί1nen a!ier ~ineίn ~αίen ober 
Ungiiίubίge: ιυίίrben jίe nicί)t fαgen, ί!Jr 

24 n,iίret unjίnnίg1 "'ΘΌ fίe a!ier αΗe ιυeίf.. 
fαgetett, unb fiίnιe bαnn eίtt ltngiiίuίJίger 
ober ~αίe ~ίneίn, ber Ιυίίrbe ΙJon benfef.. 
'{;ίgeιι αUen gefirαfet ιιttb t1011 αUen gerίcί) .. 

25 tet; *unb arro Ιυίίι:be bασ αιerborgene feί .. 
neσ .ρerδettέ! offett6αr, unb er ιυίίι:be αΙfο 
fαΠen αιιf feίn ~!ngefίcίJt, ®ott αn6eten, 
un'o vefennen, bα~ ®ott Ιυa~ψιftίg ίn 
euct fe~. 

26 ®ίe ifi ί~ηι benn ttun, Iίe&en ~rίίber? 
®enn ίtr ;ιιfαηηnen fo11111tt, fο tat eίtt 
jegiίd)er !.l}fα1ιnett, er f)ιιt eίtte ~efJre, er 
-C,at 3ungen, er -C,at Όffe116αr1111g, er tat 
~uέ!{egung. fαffet eσ αΗeίJ gefcί)cf)Ctt ;ιιr 

27 !Befferung. *Θ'ο jentαnb ιηίt .811119ctt rebet, 
ober alυeen, ober αιιfG 111eίfte brei, eίnσ 

28 tιmί! ~nbere, Γο 1ege e6 ~ίner αιιι!. *'jft 
er α6er nίd)t eίη ~(u0Ieger, fο fcί)ωcίge er 
u1tter ber. ®enteίne, rebe α6er ί~nι fe(ber 

29 unb ®otte. *!)ίe ®eίffαger α6er Iαffet re.. 
ben, 6meen ober Ί,reί, ιιnΌ bίe αn'oern 

30 {ajfet rίcf)ten. *ΘΌ αver eine Όffenbarung 
gefcf)ίe~t eίnem anbern, ber Όα fίt}et, fο 

31 fdjΊυeίge Όer er~eΌ *'j~r fόnnet ιυο~f αΗe 
Ιυeίffagett, eίncr nαcίJ Όeηι αnbern, αιιf bα\j 
~e αΙ1e {ernen unb αUe er11ια9nct ιυerΌen. 

32 *UnΌ bίe ®eίfier ber jprσ\,~eten jίnb Όen 
33 ~rov9eten untcrt~an. * ~cnn @ott ifi 

nίd)t eίη ®ott Όer ltnorbnιιttg, fonΌctn 
beσ B'tίeΌenι3, ιυίe ίn αUen ®enιeίncn Όer 
.ρeί(ίgeιι. 

34 ~ure ®eί6er {αffet fcf)ωeίgen unter Όet 
®emeίne, Όenn e6 foU ίtnen nicί)t iugc1af.. 
feιι \1JerΌcn, Όα\j jιe ι:eΌeη, fσnΌern untertδαn 

35 fψι, Ιυίe αuιή ΌαίJ <SJψ~ faget. *@ι,Uen 
fιe a6er etιυαι3 Iernen, fο 1affct fίe Όα~eίm 
ί~τe !lniίnner frαgen. ~σ fief)et ben ®eίC,crn 

36 ιϊbe{ αn, unter ber G3cnteίne re'ocn. *Ό'oer 
ίjt bιισ ®ort ®otteέ! t1on ettd) ·au~gefonι .. 
men? Όber ίfiσ αlfeίn iu eιιιή gefσ111111en? 

37 60 jίcί] jenιanΌ Iι'ίffet biίnfen, er fe~ eίn 
~tov~et, ober• geίfi!ίcί), Όer cifenne, ιυασ 

· td) eudJ fd)reί6e, benn eσ jίnb beδ .ρerrn 
38 @ebσte. *~jt α!ier jentanb unιυiffenb, Όer 
39 fe~ unwίffettb. *~αrιι111, Iieben ~riίber, 

that believe not: but prophesying sen,eth ΑΝΝο 
not for them that bclieve not, but for tlιem DOlrNI 

which believe. 1!3 If therefore the wliole 
church be come togetlιer into one place, 
and all speak wίι\1 tοιιgιιes, and t!1ere 
come ίιι those that are unlearned, or ιιn
belίevers, mwίll th.ey not say that ye aremAcu2,1s. 
mad? 24 Βιιt if all propl1esy, and tlιcre 
come in one that belicvctl1 not, or οτιe 
unlearned, l1e ίs convinced of all, Jιe is 
judge<l of all: 25 And thus are t!ie se
crets of his heart made manifcst; and 
so falling do,vn οη his face he ,vill 
worship God, and report n that God is" r,. 45· 14· · Zch. 8, 23. 

in you of a trutlι. 
26 Ilo,v is it then, brethren? ,vhen ve 

come togetl1er, evcry one of you hatii° a 
psalm, 0 hatI1 a doctrine, hatJ1 a tong11e,0h: 1r-Δσ. 
J1atI1 a reveJation, lιat!1 an interpretation. 
Ρ Let all tI1i11gs be dοιιc unto edifying./c:~: ]ξ}ί. 
27 If any man speak ίη an unknown Eph. 4·12· 
tongue, let i't be by t,vo, οι· at tlιe nιost 

by t!1ree, and tlιat by conrse; and let onc 
interpret. 28 But if t!1ere be ηο interprcter, 
let Ιιίm keep silence ίn the chi1rcl1 ; and 
let hiιn speak to lιimself, and to God. 
29 Let tlιe prophets speak ι,vο or three, 
anιl qlet the otl1er juιlgc. 30Jf any thin9q c&.12,10. 
be revcaled to anotlιcr tl1at sittell1 by, 'leι· 1~&. 111. 
tI1e firsι hold l1is peace. 31 For ye n1ay all 
prophcsy one by one, tlιat all ωay learn, 
and all may be c.omforted. 32 And 'the, 1Jo. 4, 1. 
spirits of tl1e prophets are subject to the 
pro11!1ets. 33For Goιl is not tfιe αιιι!ιοr 
of confnsion, but of peace, 'as in all, cb.n, 1&. 
cJ1urc!1es of the saints. 

S4°Let yοιιr ,vomen kecp silence ίη tlιe "lΓϊ~2• 

churches: for it is not permitted unto 
tl1cm to speak; bιιt xthey αι·e comιnanded':;;:;:i1zt 
to be ιιnιler olieιlicnce, as also saίιl1 tlie c;:/:i,~ 
1 Ja,v 35 And if tl1cy ,vill J.earn any thinrr IPeι.a,i.

• C'yGen.3,16. 

Ιeι tl1en1 ask tI1eir husbanιls at Ιιοnιe: for 
it is a slιame for ,vomen to speak in tl1e 
clιurch. 36\V!ιat? caιne the ,vord of God 
ont fι·om you? or came it ιιntο you only? 

37•1f any n1an think himseJf tobe a pro-·~·l0ιi.7• 
phet, or spiritual, Jet Ι1ίιη ackno,vleιlge that 
the tlιings that 1 "Tite unto you are tlιe com
mandments of t!1e Lord. 38 But if any man 
be ignorant, lethimbe ignorant. 39Where

33. Gr. tumult, or, unquiιtness, 
45 
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Chr·islί 1no1·tιιo1·1a11(Jlιe re.1·u,·1·ectίσ.xv. 
fr.ιtrcs, :.ιeπnιlan1ini rro11l1clal'C, ct Ι11rιι1ί 

40 linguis nolitc rrol1il1crc; *οπ111ί;ι ;ωtι;111 
lιoπcste et sccunιlιιιn οrι\ί11cιη f1J11t! 

XV. Νοtιιιη aιιlcιη vo!Jis Γ,ιrίο, fι·;1t1Ψs, 
Ev;111geliurn ψ10ιl ρωcι\ίc,ινί vo!Jίs, ψιοι\ 

2 ct acccρislis, in r1uo ct st:ιtis, * 1,eι· ψιο,Ι 
et salvJωίni, rιua Γ,tlionc ρracιlicaνcri1n 
vo\1is, si tcrιclis, πisί fn1slΓa CΓι,ιli:listis. 

3 * Traιlίιli eniιn νoLis in IHiωis, rιιιοι\ ct 
accepi, quoniaιn Clιl'istιιs ηιοΓίlιιιs cst 
ψο rcccatis noslΓis sccι111ιluω Sπi11lιl

4 ras, * cl ιιui.1 sc11ult11s csl, cl ψιi,ι n,
surrcxit t,,ι·ιί;:ι ι\ίc scc1111,\ι1111 Saiμtur,ιs, 

5 *ct ψ1ί;ι νίsιιs cst Cι:1111,ιc, cl 110,t ]ιοc 

6 uηι\eι:ίω. • Dcinι]c νίsιιs cst JΙ!ιιs ψι,ιιη 

ψ1ingcntis fr:.ιtΓilJΙιs sίωιι\, cx ψιί!,ιιs 
ωnlti 1nanent ιιsψιc :.ιι\]ωc, ψιiιl.1111 ;ιη

7 tι,ιη ιlιirrnicrnnt. *Dι·ίηιlι! ,isus csl .Τ.1

8 col10, ιlcinιlc Λr1υstolis 01ω1i!Jus; * no
vissiωe ;:ιιιtcω οιηηiηιη ta111ψJ;ιn1 ;:ι]Jorlivo 

9 νίsιιs csl cl ιοi!ιί. *Ε~ο cni111 su1n ιυί
ηίιηιιs A11ostolon1111, ψιί 11011 sιιω ιli::ηιιs 

vocari Α11ιJstυ!ιιs, φ1011i;ιηι 1•crscι·ιιtus 

10 sωη e~clcsiaιn Deί. • ίίr;ιtί;:ι :.ιιιleιη Dci 
sιιω ίι1, φιοι] suω, ct gratia cjυs in ωe 
νacua ηοη fuit, scιl ;i!JunιJ;ωlins ίllis 

oιnni!Jus laboraYί, 11011 cgo allleιn, seιl 

11 gratia Dci ιηecυη1. *Sive eηίιη ego siνc 

il!i, sic ιiracιlicannιs ct sic crc,liιlistis. 

12 'Si aυtcm CJ1ristιιs ρracdicalιιr, qιιοιl 

resurrcxit :.ι 1nortuis, qιιοrηοιlο φ1ίιl,ιη1 

ιlίcιιηt in νο]Jίs, r1uoι1iaω rcsιιπeclio 

13 ωortuorωn ηοη est? • Si aιιlc111 rcsur
rectίo morluorιnn ηοη est, ηeψιe {:lirί

14 stιιs resnncxίt. *Si a!lleω C]n'isllls ηοη 
resnrrexit, inaιιis cst cΓgo r,racι]ίc;ιtίo 

15 nostra, inanis est et f1ι1es νcstΓ:.ι; *in
venίniur aute111 ct falsi teslcs Dei, 
ηιιοηίam tcstiωoniι1m ιlixinωs ,ιιll'crsns 

Dcu111, ιιuοιl suscit:.ιverίt Cl1ristυιn, ιιιιcιη 
non sιιscilavit, si nωrtui ηοη resuΓgnnt. 

16 *Narn si mortui ηοη I'csιιrgυnt, nf)rμιc 
17 CJ1ristns resnrrcxit. • Quoιl si Cl1Γistυs 

ηοη resunexit, πηa cst fiιlcs vcstΓa; 

40. At (in f.) iu νοbίs. 
4. Α: surre:ιiι. 
5. Α (* [pr.] et): p. haec. 
7. Α: eι (pro est). 

10. It.:paupera(llίlar.:egcna.DI: πτωχή).
11. S: praedicaviιnus. · 
14. s• ergo, 16. Α*.. 

, , Ί J - J, ,
:7(.!ΠΓJΙ,τΕVΕ/11 , Κ<U τu .Γι ,tlV ι' .ωσσαι, μη ,·.1C,; 

XOJJ.1)cTε" ,lQ Π((Πί'! ει·σzι;,ιιόηο; Κιιι κατά 7 ,J\., 
,, 1 CtιU,i. 

,τ,~~ιJι γιησι'Jω. 

1 r·Ί·ωοf:ω δi· l'Lι(J', ι~δc)ιι rιf, 7(~ ~(ι'.ιζ,'"'(.G~Ι.1,111
111 ,' - 1 , _ ,, , ι / , IΤιι.:(\J, 

).ιον ο 1:ι·ι,·γγ1c).ισrιμι;ν 1',ΙΗJ', ι, χι•ι :τιιπΕΙ.α
, r , ( ' t) ' ' ~ ' 

{Jtτε, ,ν rιι xra r:στι;;;.ιαε, - δι ov χω σω- 1,11. 

ζω(tε, τιι't ).Ι)j'Ι;) i'Vljϊι'li.Ισr{μην ύμuι, ιι'G.ι,,,,, 
χα τ{χt:τt·, c'xt(\; cι1 μ ιj c/x~ ϊπrστcύσιπl!. 1ι~Ό·': ι. 

~ 1 , , 1 •al. 1,{, 

3 llι.ι_ρ{?iωr~υ. ϊ'rt{! υμlv Η1 'Π(!ωτοι-:,', Ο κrι.l 41 ),~).;;~ 0; 
Π~ij/).~ι.βrΗ', !jτι /'{~tστrΎ.; ,.Ζπt~ιο·fν i·,ι,iv~~41;2:;: 
ιzωl' (ι.,μιι.(!ΤΙ.UΗ' ι1 μωμ κrt1α τα.; ί'(.!ίtιfυ;, ·t::\(:~· 
-lχιιι οτι {τrί_ιμ7, ΚΙ(t Uτt c°γ/)'Ε(!ΤΓiΙ τή 1ιι/τι,, "',1'ϊ
r , , \ , ι,.., , ,, , ,r" ,ι 1. u,,J, 

rj!-U(!(f κ,αu Τιt,; γι,rιqιι.,;, ,) Χ((/ οτι ω,τUιιi:;.~;),;, 

Λι,ψ5, ,ιrα τοί,; δωδε;;.ιt. G''Λ'πΕιτι, 0Jι1ιiηι·2.: 1 ; 
lnι(ι'CJ.) 111,ντuχοσ/uι~· r;ό\:λrJoi'.; l1J(,!,7a~, t'~:ΊJι.,:,ιιυ. 

(~V οί πλc'ίου.; μiJ:01}ίill1 t"'ω~' (~(Ιlt, 1/Ι't.; δ'Ει1:~:Ι/]/f 
και ι:';,.nω ϊίΊ ιzσιΟ'. 7 'Ί,',7 ειτrt υiπ σ η Ίrαώ-1.\:':::; 
βφ, ϊ!τι~ τοi~· {ϊ,7οστr}).. οr~· 71άσο/ S ϊσχιtτω·i,ι:s\~: 
δέ πιί.ηωv (,J.;Πc(!cl τr~ ΕΚl(!ΟJμrαι ωφι?η ,.',. 
κ,ί.μnf. 9 'Εγι~ 1-rt(! tιίιι ιί ι:').ιί.zιστο; τoiJ·t;:,::{';:' 
r'ι.:τοστό).ωr, ;;, οι·χ ,ι'μί ίκιοι1,; κιι).tισ!Jrιι 
(tπ()στολο~·, δμ)τι ϊδ/ω~α; τ1)v {Λ%ί..1/σ/αν τoV~~~\~1i;; 
Πεοiι. 10 λrί.πιτι δ; Πεοv Ειμί ο tι'ω, κιιί 
ή χι'ι.ρι; αvτu~ ι) cι', /μ'ι: ου κυι) iγεηj!Jη, 
&).λ{Χ π f'(~tσσό τ ί'(JΠΡ αV τOJv :τιί.J:τωv iχοπίιι::σα,~~~;~:;i~ 
οι•κ iγώ Μ, r(J.λ' ή χrί.(!ι,; τoii {) ωv ή συν 
iμοί. 11 Εiτε ο~ν ε'γώ εί'τε iχιίJ·οι, οvτω 3,'· 

χηρύσσομ.Εν καί οϋτω; έπιστ:::ί,σaτε. ~·351• 

12 Εί δi Χ(!ιστό, κηρι:σσπrιι, υιι ι'κ 
i·εxcJc~ν iγι;γcρται, πώ,' λ/γουσί 1πε.; lv ίψίν,;}~:,s 
Ξτι ά~,άστασt1;.' ~·εκοc;jν ούχ i'στl1:; f3 Ιϊi δέλ~~~~;:" 
άη(στιισι,· ι εκπών 'nί,κ !στιν, οί,δέ Χι,ιστό,, 
' ' j ,' , .~' ,τ , ' ) ι
ηΤι)'ερται. "Ει uε Λ(!tστο.; οι·χ ηι1 γιρ· • 
1αt, κενόν Ι~(!(Ι,. το ΚΙ)(!t')'μα Τ,)ιώι,, XEJ,iJ δ's ,,!, .. 

' ' ' . - 15 ' ' θ 1 · ' ,.ιι.και 1) πι στις υμων · εvρισχομε α ι i χαι,,,.ι;ιι. 
~ ι ..., - r, , ' R.t,~ί. 

ψει•οομcψτι 1ψ.; του θεου, οτι ψα(!τι·ρησrι· ,,":, 
, _. _ rr ,r 1 "-~ Λct.t,t., 

μεν κα,α 10v θcσv, οτι 1iί'ΞΙ(!8 τον Λljl· J,ιs .. 
, " ' ,, ,, J! ' ' 

στο,·, ον ουκ ηγtt(!EJ', ειπερ αιια iΈY.(:Ot οι 1 Λ 

iγεt(!D~'ται. 16 Εί vc'ι.ρ ~-εκ,οοί οί'κ έγείι:ον· 
Ι , \ ,.. τ,13, 

ται, ούδε Χριστός i-vι1'vερται. 17 Ει δε Χρt· 
, Ι Ι " r - ,·.Η, 

GtOς ΟVΚ έ)'!j)'E(!Htl, ματαfα 1) ;~(στις cμων, 

3\J. [Llt lv. 40. G re!Ι.t δέ. 
1s. JDHiclι.: Γ,,ω~ίσω ... ,πιση,;σαrι; , 
ϋ. Πιez., J7 alcl,.: πιντήχοντα. L Τ: πλιίονις (* χαι). 
7. f"enι<ιrιa (prob. Γalcl,.): πάί.ιι', 
8. 1(: ύ)ςπ<ρ<ί-r~,J (=το'ι). 

10. ι* (ult.) ή. 
14. G'SLL]Tt (p. ίl~α) καί. LT* (alι.) δl. 
17. LL]t (p. ί,μujν) lστίν. 
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Ad Cοι·iιιtlιίοs Ι. (14, 40-15, 17.) 707 
σ:~rlflt G'rfdJcίnungcn. Of the resuπectίon.

:Σ!ίε 'l!tebίgt υcn bcr 'Uufcrftctu11g. 	 xv. 
~eίfjigt eucfι beι'J ®ciffαgcnι'J, ιιnb ΙtJcf)ret 

40 nίcί)t tnit .Sιιnnen 5u :reben. *ίlcιffet αΗeι3 
ef)tiίcί) nnb orbentlίdΊ 3ιιgef1en. 

• r ~ 
Χ'\• ;jcf/ erίnnere eιιdΊ cιbcr, lίc(,en Q3rii= 

ber, bciJ lfbαngefiί, bαt3 ίd) eιιd) υcι:fiinoίnet 
~αυe, ΙtJefcf)eiJ ί~r αιιd) α11ge11οιι1111eη ίμ(,t, 

2 ίn αιefcf)cnτ ίf)r αιιcf) fMιet, '"οιιrcί) ιυefcί)eί3 
ίί)t αιιd) feHg \υeroet, ιυefcίJerneftcιH ίd) eσ 
eιιcί) ΙJerfiinDί(let f)αυe, fo ίl)ίι3 /Jc~αften 
1)1ιυt, eι3 Ιυiire Denn, oαfj ίfμι3 ιιιι1f011f1 gc= 

3 gfcιufJet ~11ttet ! *.'Denn ίίf) f.1ι1υe cιιd) διιΙJόϊ= 
berjl gcgeben, ιυefcf)et3 icl) αιιd) enψfcιnnen 
~αbe, oαfj ~~tί\1110 geftι.Jtbι'II fCt) fίir ιιnferr 

4 Θίίιιοeη, ιιαd) oer 6φτίr-t, *ιιηο 't>αJ; er be= 
gr,ι6cn feί), ιιηο oαfj er αιιfcrftαnoen feί) 

5 αη1 brίtten :rαge, ncιcf) l'ft 6d)rίft, *ιιnο 
bα\j eι: gψfJen ιυorben ίft bοιι Jicvf)116, 't>αr= 

6 ιιαcί) bott ben .SιυόΙfeη. •<l)αrncιd) ί)"t eι: ne= 
Dfef)cn ιυοτοeη υοη nτe-ι.r benn fίίηf 1Jιιnoert'! 

~rίί'Dern αιιf eίηιιω{, 'ι,eren nocf) υίefe {ebctt, 
7 etlίd)e α(,er fίnb entfcί)fψn. *.'Dαrnαcf) ί~ er 

gψf)elt \ΌOtDen !Jl.111 3M0Dlt0, Dι1ί11ι1d) \J0\1 
8 αΗeη '2fμoj1efn; *am Iel}ten nαcf) affen ί\1 er 

αιιcί) bon 111ίt, αfι'J eίner 111ψίtί(Ιeιt ®c6ιιrt, 
9 gefe!Jen 1υoroe11. * .'Denn ίdJ bίη oer gc= 

τίngfte ιιntcr 't>en '2f11o\1eI11, αf~ ocr ίcf) nίd)t 
ιυertf) bίtt, bα\j id) eίη '2(\.]oflc{ ~eί\je, bαr= 
un1, bα\j ίd) οίe ®eιιιeίηe ®otte~ ΙJer\ofgt 

10 f)αbc. *2ι6er bott ®ottc1o ®ηαοe bίn ίd1, 
bασ ίcfi bίη, un'o feίne ®ηαοe αη nιir ί\1 
nίdjt Nrgcυlίcf) gewψn, f onoern icf) ίJαbe 
!Jίel 111cf)r gcαrbeίtct, 'oenn fίe αffe, nίcf)t α/Jer 
ίcί), fonocrn ®otteι'J ®naoe, bίe ίη n1ίr if1. 

11 *(}iJ fe\) nun ίdΊ ober jeηe, αffo μrebίgen ,νl1etlιcr ιΊ were Ι or tlιey, so ,νe preaclι, j'/')1 )~ i'J: 
ιυίr, ιιιι't> αffo ~αbt ifμ gegfαιιliet. 

12 60 αber ιΈf)ϊί\1ιιe geμrcoίget ιυίτο, οα\j 
eι: fel) \Jon ben :!ooten αιιfcrftι111ocn, 1υίe 
fαgen 'oenn et!ίcί)e ιιnter eιιd), οίe 52(ιιfet= 

13 jte~ιιng bcr ;tobten fet) nίcf)tt3? *3jt α(ier 
't>ίe 52{ιιferj1efJιιttg 't>er :rooten ηίcί)t6, fo ί\1 

Η	αucί) · ι;ς:fμίjlιιι'J nίcf)t αιιfeτ\1α11οc11. * ~ft 
αber (Η)τίftuσ ηίcί)t αιιferftαnben, fο ί\1 
unfere ~reoίnt υcrgeυίίdΊ, fo ίf1 αιιcί) eιιer 

15 ®!ι1ιιbe tJcr(leb(ίcίJ; *wίr ιυίίτ't>eη αιιdJ er" 
fιιnben fα(fcί)e .Scιιgcn @ottei3, 't>α\j ιυίr ιυί= 
't>cr ®ott neι,eιιget ίJiitten, er ίJiίtte GIJrίftιιnι 
αιιfetΙυeιfet, 'ι,eη er· ηicf)t αιιferιυeιfet ίJiittc, 

16 ~nte111αl 'οίe :!obten nίd)t αιιfeι:jlcf)etι. *.'Deηn 

fore~ !JΓethren, •cov~t to prop\1esy, and Dt~~r 
forbιd not to speak ,νιιlι tongues. 40bLet ~9. 

all tlιings be done dccently and ίη order. a cb.12, 3L'1 	 lTb.δ,20.1, oreover, bretlιren, Ι declare unto b Y•r. 33. 

yοιι tlω gospcl ",νlιίclι I preaclιe(l unto aoa1.1,1L 
yon, ,vlιich also yc have rccciveιl, and 
b\Vlιerein yc stand; 2•ny ,νhίc!ι also ye bR.5,2. 

arc saνcιl, if ye kcep ίη memory \Vhat c.f·l'~\~· 
I preaclιcd unto yon, ιιnlcss dye Ιιaνe dσaι.3,4. 
bι!licνe(\ ίη vaίιι. 3 I<'or •Ι ιlelivered unto ech2;1~1, 2. 

you first of all tlιat ',ν!ιίι;lι Ι also re- ισa1.1, 12• 

ccive(I, Ιιο,v tl1at C!Trist (licd for onr sins , 
g accorιling ~ο tlιc scri11tιιres; 4And that r.pt1~_1ι: 
l1e "'aS bιιrιcd, 3/l(l ιliat Ιιc rose acrain ~J•n. 9, 26. b Zcb. 13, 7. 

tl1e thir(l ιlay Όιrcording to Lhe scι·ip- \.;;';fΊf· 
tιιres: 5 ' Αηιl tlιat Ιιe \V,lS scen of Ce-]p;:,' r·ll. 
11Ιιas, t\ι('Jl k of tl1e ι,vclve: 6 Al'tcr tlιat, 2, 24· 

Ιω ,vas sccn of a!Jove fivc hnndred bre- • :-Ίί,?ϊ·J ~~m 
t ιrcn at once; of ,vlιom tl1e greater Ηο,. 6, 2...L. 24, 26. 46. 

fΙ,ΙΙ't reιnain ιιηtο tlιis 11rcscnt, but somc tf.'Ίt ~ 
,ιι·c fallcn asleep. 7 Aftcr tl1at, l1c \Vas 21f.'J_523_ 
seen of Jamcs; t]1c11 1of all t\1e ,ψostlcs. ll'ct. Ι, 11. 

8 "' And last of all Ιιc was scen of ιηc •' :i~2is,S:1. 
also, as of one born ont of due tiιne. ~:_\~~·J4· 
9 .I<'or I aιη "thc lcast of tl1e apostlcs;~0~i'it~·;\1: 
tlιat aηι not mcet to bc callcd an 1.1;;. \;i°i 
apostlc, l1ccaιιse 0 1 persccuted the clιurch i'i ~Ι,~λt 
of God. 10 Bnt PJ1y tl1c gracc of Goιl Ι n ;~;·;:s.. 
am ,vl1at I aηι: anιl Ιιίs grace ,νl1ich oActsB,3. 

was be.~to1ced 11110n ιne \Vas not ίη vain · Ga19Ί~Ί3. 
bnt q Ι laboιιreιl morc abιιndantly tlιaι; 1 ii~.16

i3. 
3 1they all: 'yct not Ι, bιιt t\1e grace of P Ep~: ' • • 

Go(l ,vl1iclι ,νas "itlι me. 11 Tlιerefore ~Ί!Ίlf' 

an(I so ye bclievcιl. 	 2G<;.~\1,{ 
12 No,v jf C\ιrist )Je preacl1eιl tl1at l1e t~·ΔΧ: 

rose from tlιe dcad, Ιιο,v say some among 
yοιι that tlιcre is no resurrcction of tlιc 
ιlcad? 13But if tlιere bc ηο rcsnrrec
tion of tl1e dead, Ίlιeη is Christ not,1Tb.4,H. 
ι·iscn: 14 Αηιl if Christ be not riscn, tlιen 
i's our preaclιing vain, anιl yοιιr faitlι ίs 
also vain. 15 Yea, and ,ve are fοιιηd 
false ,vitnesscs of God; bccaιιse t,ve kA~';\~[t 
l1ave testificιl of God tl1at Ιιe raised ιιp 13, 3(). 

CI1rist: ,νlιοιn Ιιc raiscd not ιιp, if so 
be t\1at tl1c (leaιl rise not. 16 For if 
tlιe deaιl rise not, then is not Clιrist 

fo bίe :l'obtcn ηίcί)t ·aιιfeτfte9e11, fο ί\1 ~9rί" raiseιl: 17 Αηίl if Clιrist bc not raίsed, 
17 flue αucf) ηίcf)t αuferflαnben. •3j1 ι;ς:~rijlue yοιιr faith is. νaίη; uye are yet in .. κ:t,25. 

αber ηίcf)t αuferftαnben, fι, ίft euer ®lαu&e 2. Or, holdfast. 2. Gr. bg what speech. 
, 8. Or, an aboτtive. 

45* 
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708 (15, 18---:Η.) Atl Uo1·i11tlιios ι. 
nιιsurrectionfs decursus et monιentum,xv. 

adlιuc enim estίs in peccatis vestris; 
18 •ergo et quί dormierunt in C\ιristo, 
19 perierunt. • Sί ίη \1ac viιa tantum in 

Chrisιo sperantes sumus, miseι·abίliores 
su1nus onιnibus l1on1inibus. 

20 Nunc autem Christus resurrexit I a 
21 nιortuίs, primitiae dormientium. • Quo· 

ηιaιη quidcm per l1ominem mors, eι per 
22 \1on1ineιn resurrectio mortuorum. *Ει 

sicut in Adam oιnnes moriuntur, ita et 
23 in Clιristo omnes vivificabuntur. *Unus, 

quisque autem ίη suo ordine; primitiae 
ι:I1ristus, deinde ίί, qui sunt Christi, 

24 rιui in adventu ejus crediderunt. *Deinde' 
finis, cum tradiderit regnιιm Deo et Patri, 
cuιn evacuaverit omnem principatum et 

25 potestatem et virtutem; •oportet autem 
illuιn regnare ,,donec ponat on111es ini· 

26 !llicos sub pedibus ejus", *Novissima 
27 autem inimica destruetur mors; *,,omnίa 

enίm subjecit sub pedibus ejus". Cum 
autem dicat: Omnia subjecta sunt ei: 
sine dubio praeter eum, quί subjecit eί 

28 omnia. *Cuιh autem subjccta fιιerint 
illi omnia, tunc et ipse filius subjectus 
erίt ei, quί subjecit sibi omnia, uι sit 
Deus omnia in omnibus. 

29 Alioquin quid facίent, qui baptizantur 
pro mortuis,· sί omnino mortuί ποπ re· 
surgunt1 ut quid eι baptizanturpro illis1 

30 *Uι quid et nos periclitamur omni 
31 hora 1 • Quotidie morior, per vestram 

gloriam, fratres, φ.1am haben ίη Christo 
32 Jesu Domino nostrό. *Si (secundum 

hominern) ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mί\ιί prodest, sί mortui non re· 
surgunt1 ,,Manducemus et bibamus, cras 

33 enim rnoriemur!" *Nolite seduci! ,,cΌr
. rumpιιnt mores bonos colloquia mala". 

3-ί *Evigilaιe justi, et nolite peccare! igno· 
rantίam enirn Dei quidam habeut; ad 
reverentiam vobis loquor. 

21.A:enim. 
22. Α2: νiνificanιur. 
23. Α: hi (* qul et crediderunι). 
ΑΙ.: in advenιum. 
25. Α* omnes. 
26. S: Novissime. 


. 27. St (p. autem) baec. 

28. Α (* et): erit illi. 
31. AS: propter vestr. 

3i. Α: juste et: Dei enim. 


lτι έστe i, -ιαϊ;· άμαρτlαιι; vμών· 18 /Jρa 11.1,15. 

και ol κοιμη&έντει; i, Χριστφ άπώλοvτο.1 1 1,:ιο;
19 • ~ - r - • , , , Τb,Ι1 !ί,

Ει ι:ν τπ .,,ωy ταvτn η ..πικοτει; έσμ!ιι iv 
Χριστφ μόνον, έλεειιιότεροι πάντωv άνθρώ· τ.32.ι,9, 
πωv iσμέιι. 

20Νvιι1 δΒ Χριστοι; έγήγερται lκ ι·εκρών, 
άπαρχή τώιι κεκοιμημέιιωιι έyι!vετο. 21Έπε1.c,ι.1,11. 

, , , , , ι , Art.~6,~ 
δη γα(! δι αιιθρωπου ο θαιιατοι;, και δί Ap.t,ί, 

άιιθρώπου άνάστασιι; νεκοώιι• 22ώ~·περ 11άρ 11.;,11. 
:ι \ , , ' , Ι 15,ΗΙ,21, 

έν τφ Ά.δαμ παιιτει; αποθvησκουσιιι, ούτω 3~;~ 
και l, τφ Χριστφ πά.ιι-ιει; ζωοποιηθήσον· ' .. 
-ιαι. 23 'Έκασ-ιοι; δε iv -τώ lδt,.. τά11μα11 · 11.s.,1,.

• Τ Ι .~121, 

άπαfl'lη' Χrιιστόι; lπειτα ol τοiί Χnιστου1'·'·21•·•~Α, "" t ~ ITh,4,16, 

lν ττi παnουσlα αύτοϋ. 24 Εlτα τό τέλος 2rh,2,8•
U ~ • t A.p.211,5 

στα, παrια.δm -ιη'ν βασιλεlαν τω θεώ κaί"""'·8;r,. 'i. • ι; 1Col5118 

πατρl. ότα, καταργήσu πα.σαJΙ άρχην και 
πασαv ε"ξοvσlα, κα1 δύJΙαfΙ:tΥ • 2S δεi γά(! 
αύτό, βασιλεύει, ,,αχριι; ov α.JΙ θn πάvτας:;~1 :.:· 
τούς έχθροvς vπο -ιούι; πόδας αύτοϋ". , 
26Έσχατοι; έχθρός καταργείται ό θά,ατος· .ι~/;:;J.. 
27 ,,πάντα rάρ VΠtταξεJΙ VΠ() τους πόδας P:.t,\ 
aύτοiί". 'Ότα, δs είππ ότι πά.vτα vποτέ
τακται, δηλ.ο, Οτι lκτός τοϋ VΠΟτάξαvτοςΕbr.Ι,Β.. 
αύτψ τά πάιιτιι. 28'Ότα.JΙ δε ύποταγff αύ-ΜΙ.11,1! 

- , 1 ι , , , t ,, t 3 23.11 3, 
τφ τα παιιτα, τοτε και αvτοι; ο vιο1, vπο· ί..ι,~3'. 

-ιαγήσεται τφ vποτάξαιιτι αύτφ τά πάντα, 
• Τ t , , ι ..) - R.ιt,32.
ι11α 71 ο θεοι; -τα παιιτα ~, πασιν. .ι,ι.3,21 .. 

29 Έπε} τ! ποιήσοvσιv ol βαπτιζόμsvοι 
ύπερ τώv νεκρο3v' εl ολ.rος ,,ε,ιροι ούκ lγεl· 
ροιιται j τt κα} βαπτι'ζο,ται vπερ το3v 118• 

• "0 ΊΊ' ' • - δ ' • ι,9.ΙC,.κρων; ., ι και ημει,; κι, υιιεvομεv πασα111,s.1,1»; 

ώραv; SfΚαθ' ήμέραv άποθιιήσκω,' tη 1ήν 11·'•35" 
, 1 , a ,ι ~ )[, • '[ 9,15, 
vμετερα,, καυχησι, ηv εχω ~, ριστrρ η-2c,.φ, 

- - , f • 32Ε' ' • θ \Th,t,19,
σου -ιφ κυριω ημωv. ι κατα αv ρω· 

' •, , 'u ι , • 9/lfi,Aet.
ποv εθηριομαχησα εv nφεσφ, τι μοι το 1,,•.,..1, 
ι, "J , , , ~ ι , . Ει.1~,13. 
οφε..οι;, ει ,εκρυι ουκ ηειροvται; ,,φαγωμενs,,.2,1 ... 

' Ι ,, ' ' θ ι ιικαι πιωμε,, αυριοιι γαρ απο ιιησκυμειι ,
33 , • ~ , a.'Μ,πιnd,Ι 
Μη πλαιιασθε· ,,φθεfροvσιν 11 θη 'Χ(!ησv κ,Η,"

• "4' ι δ / •Sιp,l,1iΙ
ομιλ{αι κακαl". ., Εκνηψατε ικαι~ς, και Eph, 

' ' ' ' ι ' θ • \ ;,,ι.ιιι.
μη αμαρτανετε· αyιιωσιαJΙ γαρ εου ~ινες,Τ,,.,2,21 
» ~ , ι ..., , .ι ιTb,5 6;.ι,s.Μι.2'~,~9ι
εχοvσι · προς έιιτροπη, vμιιι ..ηω, ' 1c,,,,1. 

19. LT pon. lν χ11• a. ήλπικότ. 20. G rell.* lriνιτο, 
21. LT* ό. 23s. LH Θ: aίιτΒ, ,lτa. , • 
24. LT: παρaδιδοο. 25. LT* αν. fLJf (p ..lχ&~) α,ιιτ•~ 
27. LLJ* (pr.) ίίτι. JDJl[ίclι.: ίίτι μή lχτος S, οηιΗ• 
ύποτάξ, 28. [L]T* κα&. LT* (ult.) τά. 
29. f/"alck. al.: άπό lργων νΕκρ,-:Ίν (Ebr. 6,1s.): 

ΚLΤΗΘ: ν,χρων; El, G reH, (in f.): {,πl:(/aύτων. 

31. Lf άδΕλφοi (a. ην). 
32. Scaliger: χaτ άν/J-11ώπων. 

G rell.: οφ,λος; El •• lγ,lρονται, φcίγ. 

33. GKST (ABDEFG): Χf/ηστά (contra meιr.). 
34. LT: λαλιίί. 
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§)rτ <iιftllng._ ltrι lrttr 'ίi'rlnb. ltle stαufe 

uΙιιι ben !tobttn, The fruit of. the τesurreotioJΙ., xv. 
eίtel, fo fe~b ί9r nod} in euren <Sιlnben; 

18 *fo ft11b αud] bίe, fo ίn ~9rίjl:o entfd){α,, 
19 fen jίnb, berloren. *.poffen wίr αUeίn ίn 

bieftnι feben αuf ~9rίftum, fo jίιιb tυίr 
bίe e1enbef1:en unter αU:en Wlenfd}en. 

20 !J'lιιn αber ίfί ~9rίf1:uB αuferfίαnben bon 
beιι Χobten, u11b ber G:rf1:Hng geworben 

21 unter benen, bie bα fd)Iαfen. *<SίntemαI 
burd) einen Wlenfd}en ber ~ob, unb burd) 
einen Wlenfd)en bie ~(uferf1:e9ung ber ~ob• 

22 ten fomnιt. *!!)enn g{eid)tυie jίe in ~bαm 
ιιΗe fίer6en, αίfο ωerbe11 fte ίn G:9rίf1:o 

23 αUe Iebenbίg gemαd)t ωerben. *G:ίn feg.. 
Iid)er αf,er ίn feineι ιt>ιbnung : !!)er (hjt,. 
I!ng σ:9ιif1:uG. !!)αιnαd), bίe ~btifίo αn .. 

24 getoren, ωenn er fonιmen tυίrb. *!!)αrnαd) 
bαG (inbe, tυenn er bαG ffieιcι, ®ott unb bem 
mαter ιiberαtιtωorten ωίrb, ωenn er αuf.. 
~e6en tυirb αU:e ~eπfd)αft unb αUe ()6rίg.. 

25 feίt unb ®eωαΙt. *G:r muj αber ~err" 
fφeιι ,,Ι,ίG bαfj er αUe feίne ~eίnbe unter 

26 feine ~ιlfje Iege". • ~er Ie§te ~einb, ber 
27 αufge906en tυίrb, ίfί ber Xob. *!)enn ,,er 

~αt ί9nι αHeG unter feίne ~iίfje get9αn11• 
!illenn er α6er fαget, bαfj eB αU:eG unter.. 
t~αn fe~, if1:G offenbαr, bcιjj αuGgenonιnιen 

28 ίjl:, ber ί~nt αUeG unterget9αn ~αt. *!illeιtn 
αber αUeG ί9m untert~αn fe~n tυίtb, αΙΒ= 
bαnn ωίrb αιια, ber 609n feI6f1: unter.. 
t'f}αn fc~n bem, ber ί~1ιι αU:eG unterget9αn 
9αt, αιιf bαjj ®ott feι) αUeG in αU:en. 

29 ®αG ntαd}en fonf1:, bie jίcl) tαufen Ιαf.. 
feιt iiber ben ~obten, fo αUerblnge bίe 
Iobten nίd}t αuferf1:e9en? ®αΒ Iαffen fte 

30 jίd} tαufen iίber ben ~obten1 *Unb ωαΒ 
jl:φιι tυίr αU:e <Stunben ίn ber ®efα9r? 

31 *!Βeί unferm ffiu9nt, ben ίc'f} 9αf,e ίn G:9rίfίo 
3efu unjerm .peπn, ίd) f1:erbe tiigiίd) ! 

32 ·~αbe ίd) 111enfd)Iίd)er Wleίnu11g ~u G:\)~e" 
fuG ntit ben tυίΙbeιι ~9!eren gefod}ten? 
!illαG ~ί{ft ntίtG, fο bίe Xobten nίd}t 
αιιferftι'f}en? ,,~αffet u11B effen unb trinfen, 

33 benn nιorgen jίnb tυίr tobt!" ·~αffet eud} 
11ίd)t berfiί9ren ! ,,~όfe ®efd)u,ίil}e berber.. 

34 ben gute <Sίtten". *®αcf}et red)t αuf, unb 
fiίnbiget nίd)t; . benn etlίd)e ωίffett nίd}tB 
!:'on ®ott; bαΒ fαge, ίd) eut'f), 3ur ed}αnbe. 

27, 28. U.L: untcrt~αn ~αt. 
29. Α.Α: αΠerbinQI. 
30. Ό,1" tJα~ι. 

your sins. 18 Then they also · which D~ 
are fallen asleep in Chrisι are perίsh- 69, 

eιl. 19s If ίη tJ1is ]ife onlγ ,ve have s iTi;;. s, 
l1ope in Cl1rist, "'e are of all men most 12• 

miserable. 
20Dut now 7 ίs Clιrist risen from tl1eν1Peι.1,s. 

dead,. and becon1e • the firsLfruits of•~C:~:-'3· 
ιl1em tl1at slept. 21 For •sinee by rnan cοι 1, 1s.ReY. }1 &. 

came death, bby man came also the 0 n,ι,12.1,. 
resurrection of tlιe dead. 22For' as in • ~·(\ι_tδ. 
Adam all die, even so in Christ shall 
all be nιade ali,•e. 23 But •every man 1~~"t,2f._ 
ίη l1is o,vn order: Christ tlιe firstfruits; 10. 11• 

aften,·arιl tJ1ey that are Cl1ήst's at his 
coming. 24 Thcn cometh the end, ,vhen 
he sl1all l1ave delivered up d the king- ~ D't.7•1•· 

dom to God, even the Father; ,vhen 
he shall have put ιlo,vn all rule and 
all autl1ority and po,Yer. 25 For he 
must reign, •ιill he hath put all ene-·1:t,~~
mies under his feet. 26'The last enemy Epb.86i, 22• 

that shall be destroyed is deatl1. 27 For Hi\ tis. 
l1e 1 hath put all things under his feet. Ι 2 Ι::."' 1• 

But wJ1en he saitl1 all things are puι11e;;.~i.._ 
unιler him, il is manifest that he is \~b~,13: 
excepted, ,vl1ich ιlid put all things under ll'•L a. :cι. 
him. 28h And ,vlιen all things shall be hl'b. s, 21. 

subdued unto 11im, then I slιall the Son 1 •t\~· 
also lιimself be subject unto him tlιat 
put all things under him that God may 
be all in all. 

29EJse what shall they do which are 
baptized for tlιe dead, if the dead rise . 
not aι all? "·hy are they then bap- · .. 
tizeιl for the dead? S0And Ι<wby stand AS~.11, 

we in jeopardy evcry lιour? Sl Ι protest Ga1. 5ι 11•• 

by 1 your rejoicing which. 1 bave in11Th.1,ιv. 
Clιrist Jesus our Lord, "'1 die daily. "Ό~fr, 
32If after tlιe manncr of men °Ι J1ave 2iΊ~'i1:,J?· 
fougl1t with beasts at Epl1esus, what" 2 cor.1, a. 
advantageth it me, if the dead rise not? 
0 let us eat and dri11k; for to n1orrow ·~~JΛr
"'e die. 33Be not deceived: Peyi) coιn- L~!ii. 
munίcatΪOΠS COΓΓUpt good . ΙΠ3ΠΠCΓS. Ρ eh. 5, 8. 

34 q Awake ιο righteousness, and sin ι:.;.1t It 
nοι; •for some ha,·e not the knowledge • 1 ΤΙι. "11. 
of God: • 1 speak Ιhι's to your slιame. , cb. e, ι. 

31. Some read, our. 32. Or, to speak αfter 
the mαnner ο/men. 
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xv. Besurrectlonfιι mοdrιιι. Bedivivorum co7•poτa. 

35 Sed dicet aliquis: Quomodo resurι;unt !1 35 '.Αυ..' lρεί τιι;· Πιiι,· iγεlρονται οί ,·ε_F.,1:,3. 
,ιι ι , , ,, J,;ι.:(6 1 1~.36 mortui1 qualive corpore vcnient1 Ιη- · κροί; ποιφ δε σrοματι tρχο~•ται; 36:-Jq'ρον· 

sipiens ! tu quod seminas, ηοη vivifica- / σύ ο σπείρεις, ου ζrοοποιείται ~'άν μή άπ0 .,,.1~,2ι. 
37 tur' nisi prius moriatιιr; • ct quod sc

minas, non corpus, quod futιιrum est, 
senιinas, sed nudum ι;ranum, utpιιta 

38 trilici aut alic11jus cacterorum, *Dcus 
autcm dat illi corpus, sicut vιJlt, ct uni

39 cuirιuc seminum proprium corp11s: *Νο~ 
ωnnis caro eadeιn caro, scd alιa qnι· 
dcπι !ιοmίπuιη, alia vero pccorum, alia 

40 volucruιn, alia autem piscium. • Et 
corpora coclcstia, ct corpora terrestria; 
scd alia quidem coclcstium gloria, alia 

41 autem tcrrestrium. • Alia claritas solis, 
alia rlaritas lunae, et a\ia claritas stcl· 
liιruω; stclla cniιn a stclla differt ίη 

42 rlaritatc. '* Sic ct rcsurrcctio nωrtuo· 
rιιιη. Senιinalur ίη corruptione, sur· 

43 μι•t ίη incorrιφtione; *scmi11atur ίη igno
l1i!itate, surgct ίη ι;Ιοrίa; scιninatur ίη 

44 ίηtirωίΙ;ιιc, surgct ίη virtutc; • scπ1ina
ιιιr rorpns aniιn;1)e, surget corpus s1>i
ril;ι!e. Sί est corp11s aniιnale, est et 

45 sι•iι·itale, • sir11t sc.riptιιm est: ,,Factιιs 
est priιnus IH1mo Adam ίn animam vi

. . . Ad . . . νcηtι•πι", novιssιmus aιn ιπ sριntuιn 

46 viνifirantrm. *Scd non prius ηιιοd spi
l . dcιηdr1Ι;ι. 1e cst, scι ηuοd anιιnaΙc, . e 

47 ψιοι\ spirilalc. * l'rimus Ιιοmο de tcrra 
d I d 1tι,rre11us, sccun us ιοωο e coc ο coc

48 !ι•slis. • Qualis tcrrcnus, tales ct tcr
rrni, ct ηιιalίs roclcstis, tales ct coc

49 lr~tcs. · '* Jg,tur sicnt portaνiιηus imagi
ΙJ('ΙΗ terrcnί, portenιus et imaι;ineιn coc

. • ιι50 1rstιs. oc aιιteπ1 ιι·ιcο, Γ .ratrcs, qιιιa 

caro et sanguis regnum Dei possiιlerc 

nnn possunt, ncque corruptio incorru
pιelam possίdcbit. 

51 Erce, mysterium vobis dico: Οιηπes 
qιιidem resurgcnιus, scd ποπ oιnnes im

52 mutaί1iιnur. *In mon1cnlo, ίη ictu oculi, 

35. ΑΙ.: diciι et: venίunι. Α: qualί autem. 
38. Α: νοluίι. 
39. A(*quίdemet vero)tcaro (a. volιιcr.).
41.A*et. 
42. ΑΙ.: surglι. 

4:',. Α: sic eι. 


46. At (p. aulm.) esι. 
50. Α: quoniam. 
51. Α: resurgimus. 

θάνu' 37 και ο σπεfρεις' ού τό σώιαι. τό 
rει·ησό11ε~·ον σπείρεις, άλ).ά rυμνό,, κόκκοι•, 
εί τύχοι, σίτου ή τινοι,· των λοιπών, 3Sό δέlΙΙ,1t 
θεόι; αύτιjί δίδωσι σώμα καθώς ήθ/λησε, 12,,~ 
και Εκ(ίστφ των σπερμάτων τό ι"διον σώμα.c...1,11. 
3~ Ου :rασα_ σάρ~ 1) αυτ7 σάρξ,, άλ?ά α).).η 
1αν σαρξ αι,θρωπω,•, αλλη δε σιιρξ κτη
νων, αλ'λη δε ι'χθύων, ι:Ηη δε πτηνών.,~:~;; 
40 Και σώματα iπουράιιια, και σώμrιταΜ,.,,,,,. 
iπlγεια · άλλ' Eriρa μi,, 11 το'ίιι iπουραιίων~;\::';;: 
δόξα, έτlρα δε ή τωv iπιγείωv. 4t :1Ηη ' 
δόξα 1ίλlοv, και ι'J.λλη δόξα σελήνης, καίΛ~;:,'J,',i. 
αλλη δόξα άστiρων· άστήρ γάρ άστlρο,· 
διαφι'ρει iv δόξn, 42 Οvτω και ή άvάστα
σι,· των 1·εκρώv. Σπε!ρεται iιι φθορrl,J;:;\~;;; 
iγείρεται iν άφθαρσf(!· Βσπεfρεται iν άτι-~:Δ;;: 
μfq, εγείρεται iν δόξu· σπεfρεται iv άσθε
,,εf~ι, iγεfρεται iν δυ,,άμει· 4lσπεfρεται σω
μα ψυχικόν, εγείρεται σώμα πνευματικό,·. 
'Έστι σώμα ψυχικόν και Κστι. σώμα πι·ευ- (2,11. 

ματικόν. 45 Οvτω και riγραπται· ,,'Ει·έ- Ge,.i,,. 

vετο ό πρώτος fι.vθρωποι; 'Αδάμ ει'ι; ψvχι)ν 
ζώσαv", ό fσχατοι; 'Αδάμ, είι; πvεϊ:μα ζωο·π.r;;;: 11 

- 46' ,/λλ' ' - ' J,,,,,.;ποιου,,. Δ ου πρωτοιι το πιιευμrιτι· · • 
κόιι, άΗά τό ψυχικόJJ, fπειτα Τό πι·ευμα· 

' 4 7 'Ο - " ,,_ i - ·· c,,.i,,.τικον. πρωτοr; ανυρωπο,; κ γη,· χοι· J,..,,,J. 
κόι;, ό δεύΗρο,,; αν,'Jρωπος ό κύριος iξ ού·c,;.\,, 

- 4Β Ο r ι •• , - , 'Gtn,,J,Ι~.
ρα~·ου. ιος ο χοικοι;, τοιουτοι και οι "· 
χοϊκοί, και οίος ό iπουρr~ιιιοι;, τοιούτοι κrιί 
οί iπουράιιιοι · 49 και καθώς έφορ{σαμεν 
την ει'κόΝχ τού χοίiιου, φορ{σομειι καί τήν ~j::;): 
ει'κόιια του iπουρανίου. 50 Τούτο δέ qημι,
' , , ,, \ t ' r β λ Ι {} "'Jσ.Ι,t3.αδηφοι, οτι. σαρ~ και αιμα ασι ειαιι ν,ου 3,•· •. 

, , 'δ' ι tl •Mt.Ιli 1 Ι,,
κληροvομήσαι ου διιι•αvται, ου ε η φ,ο~α,c,.,,,, 

τήιι άφθαρσίαν κληρονομει. 

, , , λ, , (R.ιt Zj,.sl , 1 
Τδοv, μυστηριον υμw ηω· πrιντει; 


' ' ' ' δ' 'λλ 6,ΙΙ.
fHP ου κοιμηU ησομεθα, παvτFς ε α α7y1η,.ι,15 

σόμεθα, 52 iν άτόμψ, iν· ~ιπfj όφθ-αλμου, 

36.LT:Lfq,ρωv. 38.LΤ*τό. _ , , 
39. Grell. [Kl* σάρξ(a. ιlvθρ.). LT: πτηνωv .. ιχllι·ω1 
4-ί. LT (ΛBCDJι'G): El ,στιv σ. ψιιχ., rστιv χ.πvι~•μ 
(* σ,;,μα). 45. LL]* avfJρ. 47. LT* ό ••\(!ιΟς., 
49. LT: φορiσωμ,v. 50. L (iu f.): •λη(?οvομησι!λλ 1
51. Τ* μ;v. L: πάvτις [μ;,ι] χοιμηfJ., uπ.,δl α ;. 
(c. C; FG: π. μ;v Zv χοιμ., l, π. δι DI: π. avαστη, ~ 

' δ' Λ1 ' ' ' π δi [ιfl: οι"μ,θa, ,ι π. e. : οι π. μ,v •οιμ., οι · , J)'J,E al 
μiv l, χ., ιί π. δέ]; RGKSIIΘ c. Β [* μιν] 
plerisque). · 
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Xlιte Θαnιωfcτn. ~cτ '!ίιιfcτ11c1}uιιαεΗcίlι. 

The manner of the resurrection.Xilc !tlcrroanh!uιι~. xv. 
35 Wlόcί)te αυer tcnι,ιnΌ fαncn: ®ίe ιυerΊJen 

ΊJίc ~cΌtcn αιιfcr~c(Jcn? llnΊJ 111it ιυelcf)cr~ 
36 Ιeί ~eίυc ιυcrbcn fic fοηιηιeη'? *Ί;ιι 9lαrr, 

Όαe Όιι fiίe~, ιυiι·Ό nid)t fcbcnbig, cό ~crbe 
37 ΊJcnn. *ΗnΌ ΌαΒ Όιι f,ϊψ, ίft jα nίct)t Όcτ 

\.1cί6, Όer ιυcrbcn fοΗ, fo-nbcnι cin blcpcβ 
Jtorn, ne111ίic1) lllieί;en cber Όcτ αnbern cι 

38 1\C\3. *(_~ctt α(,cr gί(,t ίl)Hl Citlctt \.1 eί(,, Ιυίe 
cr ιυία, ιιηΌ eίηcηι ίc\1lίcl)cn t,011 Όe11 θα~ 

39 nιcn fι'ίneιι eincncn Ι.1 eί(,. *91id)t ίft 11ί{cό 
ίS'ίeψf) eίncrfcί \Sίcίid), fon'oern eίη αηΌercσ 
0Ίeίfct1 ί~ Όrι: 1JJ1cnfct)cn, cίη αηΌeη'3 Όcσ 
Ι.Είc()eσ, cίη αη'οcησ Όι't 3'ίfd)c, cίη α11Όcreι3 

40 Όcr Q;(igcf. *ΗηΌ eB fίnΌ lιin11111ίfd)e Jti.ir~ 
,\Jer 1111Ό ίτ'oίfctJe Jιi.ir,\Jeτ. '2(6cr eίne αn'oere 
~eττlίc!Jfeίt f)ιιυeη Όίe {Jίηιηιlίfd)CII, ιιη'ο 

41 eine αn'oeτe Όίe iτΌίfdJeιt. * <Είηc αn'oere 
Jίίαtf)cίt 1jat Όίe <SΌηηε, eίnc αη'οετe Jtίαι:: 
{Jcit fJαt Όεr WιοηΌ, είηc αn'oere SHαrfJeit 
1jαυeη Όίe 6teτne, Όeηη ein <S'tετη iίber~ 

42 trifft Όeη αη'οεrη ηαd) ΊJer Jιf,ιr~eίt. *~({fο 
αιιcίJ bίe %ιfcrftefJnng ί>cτ !obtcn. {.S:,3 

1υίτ'ο gcfiίet ΙJn\lJeόfict), ιιη'ο ΙυίrΌ αιιferfte~ 
.431jen ι11ωcηυe131ίdJ. ~ (Ε13 ιυίrΌ ncf,ϊet ίη Ηη~ 

ef)Te, ιιηb \1Jirb αnferfte()elt ίη ~eι:rlίc!Jfeίt. 
(\Ί3 ιυίr'ο gcfiίct ίη 6dJιυαcf)f)cίt, unb \1JίτΌ 

44 αιιfcr~e~cn ίn Jιrαft. *<Ee Ιυίτ'ο ψfiίct ein 
n,ιtiίrlίd)cτ ~cίυ, 1111b ιυίr'ο αιιfeτ~e1Jen ein 
gcίftlίd)cr ~ci(,. ,ζ)αt ιnαη eίncn nαtίίτlί~ 

ctJcn ~cί&, fο 1Jαt 111α11 αιιdJ cίncn geίft• 
45 lίc!Jcn tlcίb. * Wie ee gcfd)rίcbcιι ~c1)ct: 

,,:Dcτ erftc WcenfdJ, Ί(Όαηι, iit gcnιαd)t ίniJ 
ηι11ίίτlίd)e t'cben", ιιηb ber lcjJtc '2(Όαm ίηι3 

46 ηcί~ίίd)e fcben. *'2!6er ber "ncί~ίidJe ileίb 
ίJ1 ηίcί)t bcr er~c, fonbeτn bcτ nαtίίrlίd)e, 

47 'oαrnαcf) beτ geίftiίdJc. *:Dcr cr~e Wιcnfcf) 
ί(t bon beτ <Er'oe ιιηb ίr'oifcίJ, beτ αnbcre 

48 ilncnfd) ift Όετ ,ζ)crr ΙJοιη ~ίnιηιcl. "'Wcl0 

ctJerίeί bet ίrbίfd)e ί\1, folcί)crleί finb αιιdJ 
Όίe ίrbifd)cn, ι111Ό ιυcίdjηίcί Όer 1JίnnniίfdJc 
iji, folc!Jcrlcί fίη'ο αιιcf) Όίe l)i111111IίfcίJcn. 

49 *Unb ιυίc ιυίr gctrαι1cn fJαbcn bαι3 Έίίb 'oce 
ir'oifd1cn, αίf ο ιυcrbcn ιυίr αιιd) trαgcn bαe 

50 ~ίίΌ bcι3 1Jin111ιlifd)c11. *:D,1~011 fαge icf) 
α&cτ, lίeben ~rίί'οcτ, bι,~ ϋΊcίfdJ unb ~lut 
nίdJt fi.innεn bαι3 fficίcί) ®ottcι3 eτerbcn, 
αιιd) \1Jίτb bαe 93cnυee1ίd)e nίd)t e.bcιι bαι3 
Uηυcτιυeσlίcί)e. 

51 6ίe1Jc, ίcί) fαge end) eίη αιcfJeίιnnip: ®ίr 
\υetben nίd)t αΗe cntfd)ίαfen, \1Jίr \υerben 

52 α&er αUe bcnυαn'ocit \υer'oen, *unb bcιffel&ίge 

:J', B11L sοιηι~ 1rιan ,vill s;ιy Ίiο,ν are Α'Ι'<ο 
. ' IJOMINI 

llιι~ ιlc;ιι\ ι·;ιιscιl ιφ? anιl ,vitl1 \\lιat Jιoιly δ9. 
ιlο Llιcy coωe '! 3ι; 1Ίιοιι fool, "ιlιaι ,νΙ,ίclι, Ε,•. 3,,3. 

tlωιι so,Yest is not φιίι:kcιιed, exc<ψt it" Jo. 12' π 
ιlic: 37 Ληιl t\ι;ιt ,ν!ιίclι tlωu so,vcst, ιl1οιι 
so,vest ηοι tlιat lιoιly tl1;ιt sl1,11l be, l1ut 
lι;ιι·e gι·ain, it 1I1ay ι·lιancc of \\'lιcat, 

or of sοιιιe oιlιcr grαίιι: 38 Βιιt Gοι\ 
giνetlι ίι a }Joιly ;ιs ίt lιatlι 11Ιe.ιseι\ Ιιίω, 

aηι\ to eYcry secιl Ιιίs ο,νη Ιιοιly. 39 Λll 
Πcs\1 is not tlιc sanιe flcslι: Jιut tlιeι-e 

is one lιίrιd ο{ llcslι of ηιcη, anotlιer 

Πeslι of \Jcast.s, anotlιeι· of fisl1es, ancl 
anotl1cr of liίrιls. 401Ίιere are also ce
\cslial boιlics, and Ιιοι1ίes tcrrcstrial: 
bιιt tl1e glory of tl1c celestial is one, 
and tlιe glory ο f tl1c tcncstrial is an
otlιcr. 41 There is onc glory of t}ιc sιιη, 
anιl anotlιer glory uf tlιc ηιοοη, anιl 

anotl1er glory of tlιc stars: for one slar 
diffcrcllι frοιιι anotlιer star ίη glory. 
42 • So also is tlιe resurrcctiun of tl1e \?(';{~{ 
dc;1d. lt is sο,νιι in corrιψtion; it is 
raised ίιι inrorruιιtion: 43 Ylt is sο,νιι ν Ph. 3, 21. 

ίη dislωnour; it is raiscd in glory: it 
is so,vn in ,νeakncss; it is raiscd ίιι 
po,ver: 44 It is so,vn a natural body; 
it is r.ιised a spiritna} body. There is a 
natural lιody, anιl tlιcι·c is a spiritual 
l1ody. 45 And so it is ,vritten, Thc first 
111an Λdaηι • ,vas n1adc a living soul;. Gcn. 2, 1. 

4 Ll1e last Λι\aιη was πιαde ba quicken- ::;.~,;;-_ 
ing S]Jίrit. 46 Ilo,Ybeit tl1at was not first 6,~~/0• 

,v!ιίc\ι is SJJiι·iιnal, but tlιat ,vlιicl1 is 1:"· 3, 2!·Co].3,-.. 

nalιιral; aηι\ aflenvard tl1at ,vl1ich is 

sρiriLιιal. 47°Tlιc fiι·st 111an is of tlιe cJo.3,BΙ. 


eaι·ιlι, dcaι·tlιy: tlιe second 111aιι is thc ά G~"19~· 7• 


Lorιl O fro111 lιeavcn. 48 As is tlιe eartlιy, • J 03f, 18. 


sιιc\ι are tlιcy ;ιlso tlιat arc cartlιy: 


r and as is tbc lιeavenly, sιιclι a1·e tlιcy Ι Ρ;ί.3,2Ο. , 


also t\1at arc lιe.ιvenly. 49 Αιιιl g as ,ve g Gcn. s, s, 


Ιιaνe !Joι·ne t\ιc ίιη;ιgc of tl1c cartlιy, 

1' ,vc slιall also lιcaι· tl1c iιnagc of tlιe 2~:/\2\'iι. 

lιeavcnly. 50 Νο,ν ιlιίs I s.ιy, l1rctl1re11, Ρh4,Γ21 . 


tl1at 'Πeslι anιl b\οοι\ cannot inl1erit tlιe, ~,~Ίi ~Ί. 

kίηgι1οιιι of (;od; ηcitlιer ιloth corrup- Jo. 3, 3. δ. 


tion inlιerit ίηcοιηφtίοη. 

51 Belιold, Ι slιe,v you a mystery; 

1r. \Ve s\ιall not all slecp , 1 hut ,ve Η;zΊ~.ιr.. 

slιall all l1e cl1anged , 52 111 a mo- 1Pb. s, 21. 


38. Δ.Α: tJιuι $1\uttn. 1 
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·XV. Xutatio ιnιperstιtum. Collectio p1•0 ιιanctls, 

in novissίma tul111; canet enίm tιJ\Ja, !'t 
ηιοrtιιi resurHeΙJι iηcσηιψιί, eι ποs irn· 

53 muιabiιnnr. • Oρorιet enin1 corrupιίbile 
boc inc!uere incorι·upιionc1n, et morLale 

54 hoc indnere immortaliLaLeιn. *Cum au
tem mortale boc induerit i1ηn1orιalitatem, 

55 tι111c fiet sermo, φιί scri11tιιs est: • ,,Λ\,. 
sorρt.ι csL mors ίrι vίcιοι·i,ι".· ,,Ubί csl, 
mors, victoria tιJa? 11/ιi csl, n101·s, slί· 

56 mulus tuus1" *Stiιnulus auιem mortis 
peccaιum est, virιus vero peccaιi lex. 

57•σeο autem gratίas, c1ui dedit nobis 
vicloriaιn per Dominum nostrnm Jesum 
Clιrislιlni. 

58 ltaquc, fι·atres meί ιlilccti! stabilcs 
estote et inimobi!es, abundanles in opere 
Dοmίηί seιnper, scientes quod labor 
vester non est inanis in Domino•. 

ΧΠ. Oe collcctis aιιtern, qιιac fiιιr1t 
in sanclos, sίωι orιlir1avi ec,:lcsίis Ga

2 latiae, ita et νοs facite ! • Pcr unaιn 
sa\Jbati unusquisqιιe vestrun1 apud se 
seponat, recondens quod ci bene pla
cuerit, ut nnn, curn vencro, tunc col· 

3 lecLae fiant. *Cιιm aιιtem pracsens fuero, 
ψιοs pro!Javerilis pcr c11isto\;ιs, lios rnit· 
tam ricrΓcrre graιiaπι νcslr,nn ίιι Ierιιsa

4 Ιeπι. • Quuιl si dignurn fιιrrίι, uι et ego 
· 5 eam, mecuιn ibunt. *Veniam autem 

ad vos, cunι Ίlfacedonianι ρertransίero; 
6 nanι l\facedoniiim pertransibo. • Apud 

vos aυ!r1n Γοι·sίΙ.aη ιη;ιrιe!ω vel etiam 
Ιιίcιη;1!10, ut vos πω ιle,Jac;1tis, qιιοωη· 

7 quc ίeru. *Nolo eninι νο., ωο,!ο in 
transίtu νiιlerc; spero enil]] n1e alίquan
tuιum temporis manere apud vos, si 

8 Dominus permiserit. • Permanebo au· 
tem Ephesί usque aιi Pentecosten; 

9 • οstίαω enim 111il1i aρertιnn est magnυm 
eι eνiιlens, et advcrs,ιrii 1n11lti. 

10 Sί autcn1 νeηerίι Τiιnοιlωιι:;, νίιleιe 
ut sine timore sit apud vos; opus enim 

52, Α* tuba. 
53. Α: incorrupιelaαι. 

5,i.. ΑΙ.: corruptum., incorrιιpιionem. 

55. Α: absort,1, 

5Η.. Α: ία oper.1. 


1. Α: in 5anctis, ΑΙ.: in eccl. 
2, Α; ponat (* hene). 4. Α* eι. 
6. Α (* auιem): ut et. 

1, Α: ia ιransiιuιu et: alίquantuιn. 


ϊν τ.iz ι'rτχιί.τrι rτάλπιγyι. Σαλπ!σει 1,~ρ, καίί,~~Δ\'· 
oi 1·,κρnι fΊ'Ι'(!{lήσοηαι (1φ{fαρτοι, Κ/(1 ήμci/""·",ιϊ 
αΗaγησόμεθα.· 53 δϊi rάρ 't() q,?α(!lΟΙΙ;/:.::,ι 
τοiΊτο ει,δύσασθαι ιi.φ,?αρσίαν, κα, τό θvψϊ~~Ν:·· 
τόν ταυτο ενδύσασ{/αι άθανασίαν. 54 ~Οτω,;L.ι~:ιϊ 
δε τό φθιtqτόr τοiιτο iνδύσηται άφθα(!σι'α.ι·, 
καί τό θι,ηΤ()}' τοvχο Λδύσηται άθαι•ιω!,tv, 
τπτε γει·ήσεrιιι ό ι.ιίyος ό γεγραμμ(~,ο," 
5:; [{_[t.;τεπόπ,, ό {1 άι·ατοc• ει',, νiκο,·" [[συ F,ι, 2\8;

'' , Ι i J ~ ;, _ -:ι .. '' ., 110,1:J,ιt 
σαν, θανατέ, το κΗτροιι; πον σου, rμ'1η, 
τό ι·ίκοι;·" 56 Τό δε κ{Ρ'tΠΟ'ΙΙ 1:οϋ θανάτοv!1·5,,ι.2~ 
, { ' t ' , ' ,,.. (f / ~ ~,tιιι.&,ιι 
η αμαρτlιι, η δa δuvαμιι; τψ; αμαρτι,ι, ο 
~όμος. 61 Τιι3 δε θεrν χάρι~·, -ιφ δΊδόvτιπ~}i.'' 
ήμ,v τό νικο~· διά. τον κυρίου ήμώv Ίησοϋ~;,~/,:~ 
Χ('rστοίί. 

:;~ "Ώ,;τε, άδελq ο{ μου άγαπητρi, iδραiοι';•\::2•· 
7ίνεσθε, ά.μετακίrητοι, π,ρισσεύοΡτε; iv τφ•Τn.ι,3, 
lργφ τοϋ κvρtov πάvτοτe, εlδότε; οτι ό tN:~:: 

, t .... , ι,ι , , , 2Cht ΙS '1 
κοπος vμωv ηvκ εστι κενοι; Εν κvριφ. s .... ί,,:.. 

1 Περι . δε τίf; λογlαι; τη~· υ·~ ro,\l.~~:~;\ 
άγ(οt'.;, ωςrΙFρ δι(τ((.';r~ ταί;; iκκι.τ;σ!ως τι;'ς~~::.\. 
ΓαJ.ατίαι;, οvιιχι κιtί ύμε'ί:,; ποιήσατε. 2 Κιt· 1'•"· 

~ ι RR ' ~ f' - ' ~ Acl.20 ?.,
τα μιαν σαt't'ατων εκαστοι,; υμων παρ έαιι· Ap.1,1u., 
τψ 1tθiτω, θησαυρι'ζων O'tt (i.p ltiΟΟώται,Me.tb,t, 

[,,a μή οταν εlθω, τάτs λογίαι r{~·ωvται. 141:ii. 
3 ?Οταν δε παραγέ~·ωμαι, ους lάν δοκιμά· :;:;~ίl: 
σητε δί inιστο).()JΙ', τούτου,; π!μψω rtπ· 
H'ε,·κtiv 1:ήv χάριν i,μ,;jιι ε/.; Ίcρουι;αλήμ · 
4 έι,ν δε 'Q ιχξιον του κπμε πορεύισ,?αι, σ1,ψ~~·Jl;:11 
iμoi πορεύσοpται. :; Έλeύσσμαι δε πρσς •c.:::ι' 6 
i,μri.;, οτα11 ΜακεδοΡlαν διiλθω· π!ακιδο-""· 19•• 1 

rfαi· γά.ρ δι{ριομαι. 6 Πρός vμαι; όa τυχόν . 
- " , , fy ~ .. A(':t,2fl,2ι 

παοαμtιιι:ο η και παοαχειμασω, ινα ι,μη,; ("'•'"• 
' , 't" 1,' , 7 ο 1\,15 2}. 

μ, προπ~μ.ψητε ου ιαν πορtυωμαι. ν 
j ' 

01).ω γrΊρ iψα,; άρτι έν παρόδφ ι'δεi:1·· 
i).πζω γάρ χρόrον τιΡά ίπιμείναι πρ6ς ι,19•• 
.. - .J' ι , , , 8'Ε -Ebr.1t.:J,.; 
υμα,;, eαν ο κvριος f;ητρεπy. πιμενι»ιc~.16,19 

δ. , 'Ε , " ~ ~ 9 θ , 1s,a2,s,s1
ε (ν φεσrp εως τη,; πι,ντηκοστιjς' υρα2c•.~μ. 
ι , , ,., , " , 'Col,f,;J•• 

ιαρ μοι αΊΙΕC(Ι1/J μηαΛ1j Καt ΕΊΙερη;, και.ι,ι.Η,t1 

άν1ικείμ.εΊΙυt πολλοί. 

. JΟΈά., δε {λυu Τιμόθεος, βλε'πετε (να.Α~Ν;;~ι 
άqόi3ω; ri1'ηtαι πqό;· ύμας· το rάρ ϊργο, Ι':;~· 

52. L: dνασ1:ήσονται. 
55. LT: t>οχος .. χέ.τ11ον eι: θάνατι (bis). 
2. LΤΘ: σα{J{Jάτ:,. 
3. G rell.: δοκιμ., δι' ,π,στ. τ11τιις, 
5ς. KS: (1ιlαχ, J'<i(' δ,iι;ιχομαι), 


LΊΘ: διέι:χομαι, Π(?ό,. 


7. R: lλπ, δe. LT: lπιΤ('fΨ'!/· 

http:vv(!<1.2c
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\tl eι Θίεg. \tlie Θtεuεr πnφ zjεrufα!εm, Victo= over death. Χ'.,.•
~i1noti)εu~. 	 ·, 11' 

~fό§ΗdΊ ίn eίnem Sl!ugenHίcf, !Ut Beit bet 
fe§ten ~ofαunc. ~enn eι3 Ιυίrb bie !13ofαune 
fd)αUen, unb bίe ~obten ωcrben αuferfτe= 
f1:φn unber\1Jeι3Iίd), unb ωίr \1.Jerben bct"' 

53 tυαnbeft ιυerben. *~enn bίcjj ~er\1Jeι31ίcf)e 
nιujj αn3ίe~en bαι3 Unbet\1Jeι31ίd)e, unb biejj 
Θ'ter'blίd)e mujj αn3ίe~en bίe Unf1:rr&fίcf)feίt. 

54 * ®enn α'ber biejj ~erωee!id)e ωίrb αη;ίe"' 
ljen bαe UnbetltJeέ!fίd)e, unb bίcjj Θ'ter&"' 
lid)e ιυirb αn3ie~en bie tlnj1er'61ίd)feίt ; 
bαnn ιυίrb erfίίHet ιυcrben bαe ®ort, bαe 

55 gefd)rίe&en ftφt : * ,,~er ~ob ίjί: bet= 
fd)fungen ίιι ben 6ίeg". ,,~ob, ωο iji: 
bein 6tαd)ef? .pδUe, ωο ίfJ: beίn 6ieg?" 

56 *~{6er ber 6tαcf)eI bee ~obee ifJ: bίe Θ'ίinbc, 
bίe Jrrαft α'bet bet 6iίnbe ίf1: bαe ®efe~. 

57 *®ott α'bet fe~ ~αnf, bet unέ! ben Θ'ίeg gege= 
'6en·~αt, burcf) unfern .perrn :Sefu1n G:ljrίj1unι. 

58 ~αrunι, 111eίne lίe&en !Btίίbcr, fe~b fefτ, 
un6etυegfίcf), unb nef)nιet imnιer 3u ίn benι 
®erf bee .perrn, j1ntemαf ifJr ιυijfet, bαjj 
eure Sl!r'beίt nicf)t υerge&lίd) ίfτ in bem 
~enn. · 

XVI. !Bon ber 6teuer α'ber, bίe ben .peί"' 
. Iigen gefd}ieljt, ιυίe icf) ben ®cn1einen in 
®αfαtία gcorbnet ljα&e, αffo tljιιt αucf) ίljr. 

2 *~ιιf eίnen jegfίd)en 6α'66αtljer Iege υeί fίd) 
fef6ft ein jegHd)et unter eucf) unb fαnιnιΙe, 
\1Jαι3 ί~n gut bίinft, αuf bαjj nid)t, ιυenn 
icf) fomme, bαnn αUererfi bίe 6tcuer 311 

3 fαmmfen fe~. *®enn ίd) αυcr bαrgefo111= 
men Hn, ιυeicf)e ίljr burd) !Brίcfe bαfίir 
αnfeljet, bίe ιυίU ίd) fcnbcn, bαj; jίe f)ίιt= 
&ringen eure ®of)Itljαten gen :SerιtfαΙcnι. 

4 *Θ'ο eσ α&eτ ιυert~ ίft, bα!; ίιη αιιcf) ljίnrcifc, 
5 fo!!en j1e mίt mίr reίfen. *:Scf) ιυίU αυeτ ~u 

eud} f1.1mnιen, ιυcnn ίd) burcf} IJΠαccboniα 
3ie~e, benn burd) IJΠαccboniα ιυcrbe id) 3ίe= 

6 ljen. * !Βeί eud} αber ιυerbe ίcη bieUeίd)t 
&feίυen, ober αιιcfι tυίntern, αuf bα§ ίljr 

7 ιιιίcf) gefeίtet, ιυο ίcfι ljinδίe9en \1.Jetbe. *:Sd:ι 
ιυίίί eud} ί§t nίcf:ιt feljett ίm $orίi6etδίe= 
f)en, benn ίd) ~oife, ίcη tvoae ·etfίd)e ,8eίt 
6ei eud) υfcίυen, fo ee ber ~etr 3ufiifiet. 

8 *~dJ ιυerbe αυer ;u ~.i:,ljcfuB '6fcί'6en υίe 
9 αuf !β~ngfτen. * ~cttn nιίr ίfJ: eίne grojje 
~~ίίr αufgetljαtt, bie bίefe B'τucf:ιt tυίrfet, 
unb j1nb bίefe WίberΙυίΊrtίge bα. . 

10 	 60 ~ίnιotteuB fonιnιt, fo fef)et iu, bα!; 
er 09ne \3'ιιrιf?t beί eucf) fe~, benn er treiυet 

2. U.L: je ber 6αbbιιt~er eineπ. 
11. U,L: αufaet~απ, un!, ne fin!, tτeifjfg. 

ment, iπ tJ1e twinkling of an eye, at D~i&r 
the last truωp: m for the trιιrnpet shaJI 59. 

sound , and the dca(I s]1aJl be raised m zch.9, Η. 
. .bj l ] Μι Zi,3L1ncorrupt1 e, aηι \Ve s 1aJl be c]iang- Jo. 5, 25. 

53 F 1 . ·11 . 1 Th. •• 16.de • · or t 11s corrupt1 J e mιιst put 
on incorruption, and "t]1is mortal mustn2co,.5,4. 
put οη immortality. 54 So ,vl1en t]iis 
corruptible sJ1all have put οη inco1·
ruption, and tI1is morta] s]iaJI liave put 
on immortalίljΊ t]ien sI1aJ! be broug!it 
to pass t]ιe saying tl1at is ,nitten, 
•Deall1 is s\\·aHo,νeιl up in Yίctory. ~;~·. f'it 
55PQ deat]1, ,vJ1ere is t]1y sting? Ο R,..1~\ Η. 
grave, ,νhere is thy victory? 56 Tl1e Ρ Ho,. J3,J4. 

sting of deat]1 is sin; and q tJ1e strength 9 1;.1/5• 

of sin ι's tl1e la,v. 57 'But t]ιanks be ,\\.~. 
to God, \vhich giveth ιιs Ίlie victory, lJo.5,4.5. 

tl1rough οιιr Lord Jcsus Clirist. 
58'Tl1erefore, my be]oved brethren, ι2Pet.3,H. 

be ye stedfast, unωovealJle , a]\\·ays 
abounding in ι!1e ,vork of t]1e Lord, 
forasmucl1 as Te kno,v u t]1at )ΌUΓ u ch. s, s. 
labour js not in Yain iπ the Lord. 
Νo,v concerning • tl1e coJlection ;/~t iJ: 

for tJ1e saints, as Ι have given order 2~.;,~·f., 
to tl1e churcl1es of Galatia, even so σ~\.10. 
do ye. 2b[pon tl1e first day of tl1e \t.~:'i~id.' 
,veek ltt every one of yοιι lay by him 
in store, as God haιh prospered hiω, 
L11at thcre be no gatl1erings πhen 1 
come. 3And "·hen Ι come, ',Yhom- • 2 ϊ~.'.s, 
soever ye shall apρrove by your let
ters, them ,νill Ι send to bring 1·οιιr 
liberality unto Jerusa]eω. 4dAnd if it dZcie':'8,._ 
be n1eet tl1at Ι go also tl1ey sJιaJl go 
,νiιl1 rnc. 5Xo\v 1 ,yiJl come unto vou, 
• 1\'IJCΠ l sJ1aJl pass tl1rou gh :1Iaceιlo;1ia: ;t~;~ r·;t 
for I do pass tJ1rougl1 Maceιlonia. 6Α nd 
it may IJe tl1at Ι 1YiJI abiJe, yea, anJ 
,vίnter ,νίtl1 you, that )'C may f]Jring{Λ~·in 
me οη n1y journey 1Yhit]1crsoever Ι go. 2 ~0;.\;Ια. 
7 For Ι ,νill not see )'OU ηο\ν by the 
"'ay; but Ι trιιst to tarry a ,vJιile 
,viιh you, gif the Lorιl permit. 8But κ;~ι.4,1i;f.1 · 
1 ,νiJ! tarry at Ephesus until Pente- Ja.rn. 4• 15· 
cost. 9For h a great door aηι! cffec-~ti:•1;Π 
tual is opened ιιηtο n1e, and ;there t~~.t~ 
are many ad veι·saries. ; Αcι. 11ι, 9. 

lONow kjf Timotheus come, see tJ1at k:;.'~;if' 
he may be ,νitlι you ,νithout fear: for 1he }h\1g,/h 

1 Τtι. S, i. 

55. Οrι lιell. 3. Gr, 9ift. 2 Cor. 8• 4. 6.19. 
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714 (16, 11-24.) Ad Corίιιtlιios :ι. 

XVI. Cohortationes et salutation.cs. Co1,clu.~io. 

11 Dοωίηί oreratur, sicut et ego. *Ne 
qιιίs eΓgo illuω spernaL! ιleιlucile aιιtem 

illuιn ίη pace, ιιι veniat aιl ωe; exspecto 
eιιίm illun1 cunι fΓatri!Jtιs. 

12 De Apollo autcιn fΓatre volιis notum 
facio, qιιoniam multuιn rogavi eun1, ut 
veniret aιl vos cuω fralribιιs; et utiqιιe 
non fuit volιιntas, ut nnnc veniret, ve

13 niet auteω, cum ei vacuuιn fuerit. *Vi
gilate, stale ίn fiιle, viriliter agite et 

t4 confortamini! *On1nia vestra ίη c\1ari
t;ιte fiant! 

15 Ol1secro antem vos, fratres ! nostis 
donιum Stc11l1anae ct Fortunali ct 
Αclι,ιίcί, q11onian1 sunt priωitiae Acl1aiae, 
ct ίη ministcrium sanctoruιn orιlinavc

16 ruι1t se iιιsos; *nt et vos snbιliti sitis 
ejιιsηιοιlί, et omni coopcranti et labo

17 r;ιrιti. *Ganιleo antcn1 ίη JJracscntia 
Ste11Ιωnae et Fortunati et Acl1aici, 11110
niaιn ίιl, qηοι\ vobis ιlccrat, irsi sur

18 plevernnt; *refeccrιιnt cηίιn et mcum 
spiritum et vestrnm. Cognoscite ergo, 
qui l1ιιj11smoιli sunt! 

19 Salutant vos ecclesiae Asiae. Saln
tant vos ίη Domino mιιlιum Aquila et 
Priscilla cum ιlon1estica sua ecclc~ia, 

κυρfου ε'ρyάζεταt ώς και iγώ. ι • l\Trι τις,'1' ,
Τ , , ,,.. 1 1 , , m. 112 

ουν αvτον ε:;ουΠει·ησrι, προπηιψατε δε αν- (v.s, 

τι~ιι ε, Ι'Ι'ρήι·rι, ι"να ελθy πρrίς μe· lκδ{χομαι 
γάρ αύτόν μηά τών ιίδελφων. 

12 Περι δέ Δπολλώ τού άδελφοίS, ποJ.- Α:.·,1;·1 
λά παρΜάλεrτα. αύτόιι ι"να. {λθ.ιι πρόι; ύμrί.;; ' .. 
μετά των άδελφώιι· καt πάι·τως ούκ ηιι 
θiλημα ιΪ•α ιιυιι ελθn' lλtύσετrα δέ οταv 
εύκαιρ1ίσπ. 13 Γρηγορεiτε, σrιίκ,<τε iv ηί~1';:~~;;;: 
πfστει, άvδρι'ζεσθε, κραταιουσθε· 14 πάιιταζ~);Ί,\; 
ύμων lν α1•άπn )'tν{σθω. tCσ.,,υ.,,1.

Col,J1 Η. 

15 Παρακαλώ δε ύμας, άδελφοί· οί'δατε 
τήιι οίκlαν .Στεφανα, οτι lστιν άπαρχιj τϊ;ς π1 ,1~;. 
'Αχαtας, και είι; διακο~•ίαι• τοίι; ά.γfοιr,; ετα-J;,;);.'i; 
ξαν iαυτούς· 16ι"να καt ύμεϊ'.; ύποτάσσησθεΕb,.6, 111 · 

τοίι; τοιούτοιι; και παντt τcρ συ11εργουνιι,c:::;,ι. 
και κοπιώντι. 11 Χαfρω δε έπι τ,iί 
παροvσιff Στεφαι'Cί. και ·Φουρτοvvάτοv καί 
:Αχαϊκού, οτι τό ί,μώιι iστέρημα οvτοι2c;},':9• 
clνεπλιίρωσαι,· 18 άι,έπα.υσαν γάρ τό iμόν~\'):' 
πνεύμα καί τό :ί,μωιι. Έπιγινώσκετε ονν'\~Ί\6'' 

, r ΡΙ1.11 1q, 
τους τοιοvτοvι;. ιΤι,.,,ι,,. 

19 'Ασπάζονται υμας αί εκκλησlαι τη,·~;\::::: 
Άσίαr;. Ασπάζονται ύμας εν κυρίφ ποΗάλ,tts,2.. 
'Ακύλας και Πρ{σκιΗα συν τfj κατ' οlκον n.16,,. 

20 apuιl qιιοs et I1ospitor. *Salutant vos · αύτών iκκ).ησlff. 20Άσπάζονται ύμιχς οί'' · f sιomnes ratres. a ιιtate ιnvιcem 1n 
oscιιlo sancto ! 

21 Salutatio' mea Π131JΙΙ l\ιuli: 
22 • s· . t D . ι

ι qιιιs non :nna οnιιηηm nos rnιn 
Τ "1 . t . ll '{, esιιm ,., 1rιs ιιm, sιt ana ιcιιιa; ,, aran 

r *G . D . . . Τ ('\ . . 23 al11a. ratιa οιηιηι nostn . rsιι , 1rιsl.1 
24 1' * CJ ' ']νο Jιscum. 1arιtas ιηe;ι cιιιη οιηηι ηιs 

vo)Jis ίη Clιristo .Τcsιι. Α111cιι. 

12.A*vobis-qnoniam. Sfejus. 
15. Α* eι Achaici. 
18. Α: ejnsιnodi. 
19. S: oιnnes eccl. Α: Pι·isca. ΑΙ.* apιιd
hosp. (DEFG Jt.f παr/ ο[ς και ξ,,,ί~nμα,). 
22. Α* nostrιιιn. 
23. Α* nosιri. ΑΙ.* Clιristi. 

'δ,'' >,ι' ,,,,, >2\'ο.13,12
α Fι.ψοι παι•τες. Δσπασασθε αι.ι.ηι.ους Hn:'",16.. 
φιλήμαη άγ{φ. 

21 Ό άσπασμόι,; τ,η iμff χειρ1 Παύλιιυ·~Τ:ιι:~: 
22 " , ' - . , '/ - Χ εr1,.,,11.
η τιr; ου φιι.ει τον κυριον ησουν ρι

' , ' 'rι ' '{) ' "3 'JJG,Ι,J,B..στ01·, ητω αιιαc,εμα · μαραιι α α. 
, - ' 'J - Χ - θ' , - n.1,,21.χα.r.ιις του κυριου ησοv ριστου με υμωι'.ι;,1.,,1<; 

2' ' { ' 1 ' , ! _, ' ".!(Ό,1'l 1 Ι.1 ,. J αγαπη μου μετα παι·τωιι υμων η 

Χριστψ Ίησού. 'Αμήν. 

Ιl(!ός Πο(?ιν&ίοιιr; π1;ι,ίτη ly1;άφη άπό Φιλίππων 
· όιά Σ·ηφα~1ά καi r]1011(lτοrι~,άτου καi 'Λjαϊχοι1 

και Τιμοθ iοιι. 

13. [Llfκαί (a. Χ(!αταιίισD,). 
17. 1.Τ: f]ιορτnν. ct: ι~ιιίτΕqο1ι 1~στ. α1~τοlι. 

1!Ι. L: J/ιιίσκα. 


22. Ι,Τ*Ίησ. Χρ. 

2i. Β01υ.* μ" (Est. c. Didyπι. ap. llier.: fJ,'i,). 

LΚL]Τ*.:4μή,•. 
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Λιl ιJoι·iιιtlιios Ι. (16, 11-24.) 715 
'Π1>0Πο. ~ασ 1'iαuιι br& Θtrpδαnαt!. 

Gϊtιίffe unb 12>d)lup. 

11 αud) Όαι3 ®erf Όeέ\ .ρerrn, Ιυίe ίd). *,'J)αfj 
ίfJιt ηιιη nίcf)t jenιαnb berαd)te ! C9cfeίtet 
ifJn α6cr ίηι σ'rfeben, bαfj er ι,u nιίr fοηιηιe, 
benn ίcf) Ιυαrte feίn ηιίt Όeη 'BrίiΌern. 

12 mon '2(~οΗο, beιn 'Bruber, α6er ιυiffet, 
bαj; ίcί) iljn fet:,r υίcΙ ernιαt:,net fJαbe, Όαfj 
er ιu eιιφ fίΊιηe ηιίt, Όeη 'BrίiΌern, uηΌ 
eι3 Ιυαr αΗηΌίηηc fein ®ίUe nicί)t, Όι1fj 
er ί!}t fanιe; er ιυirb α6cr foιnnιen, ΙDcnn 

13 elJ ίf)ηι gcienen fel)n Ιυίrb. * !!l\αd)et, fte= 
ί)et ίηι (!,Jfαl\6e11, fcl)D ιηιΊηnΙίφ ιιηb fcl)b 

ι 4 ftαrf. * '2!Uc eιιre :Dίnge lαffet in ber 
52ie6e gψf)ef)cn. 

15 3d) ernιαίJne eιιd) αbcr, lίe6en ?Erίiber: 
3ίμ fεnnet Όιιι3 {,αuσ 6tφ1jαηα13, bαj; fιe 
fιnb 'oie G'ι-ftiίnge in '2ίcί)αjα, ιιηb t:,α6en 
fιcί) feH,ft berorbnct 1,11111 ,'J)ίenft bcιι ,pci= 

16 fifJcn; * αιιf bαfj αud) ίfJr folc{)cn ιιηtcr= 
tί7αη fcl)b, ιιηb αlίeη, Όίe nιίtιυirfcn ιιηΌ 

17 αr6citcn. *3d) freιιe tnid] ίίbcr Όίe .3ιι= 
fιιnft 6te\Jf)αnαi3 un'o \3'οrtιιηαtιι13 ιιηb 
'2ίd)αίcιι13, Όεnη ιυο id) cιιer IJRαngeI ίJαtte, 

18 Όαι3 f7α6en fιe erftαttet. *6ie fJαί,cn nquicft 
ιneincn 1111Ό eιιren ®eift. G'rfennct, bie 
fo[d1e fιηΌ. 

19 Gι3 ηrίί\;eη eιιd) Όίe <SJe111ci11en ίη '2ίfια. 
(;l'g nrίij;et cιιd) fct:,r ίη Όeηι {ienn '2(qui= 
Ιιιι3 ιιηb ~.:riσciUα, fαnιηιt ber (SJenιeine 

20 ίη if1rr11t .ραιιfe. * G'ΙJ grίijjen cιιd) αUe 
)Brίι{cr. ®rίίf;et ειιd) ιιntcr cίnαn'oer nιίt 
beιιι f)cifίgen Jtιιfj. 

21 3d) ~αιιί11Ι3 nrίίpe cιιcί) 111ίt ιιιeίιιer 
22 S,jαnb. * 60 jcηιαηΌ bcn {icrrn 3efιιηι 

ιl'f)rίftωιι ιιίd)t Iief, fJαt, 'oer fei) '2{ιτιι= 
23 tf7e111α I Ι.mαtαrαιη IJRotfJα ! * ~ie ®ηαΌe 

Όcσ ~errn 3efu ~t:,rifti fel) nιίt ειιd) ! 
24 *g.Jceίne ίlίef,e fci) nιίt eιιd) αHen ίη ~ι:,rφο 

3efu! '2(111en. 
1-'Ιc erftc (~ΙJiftc{ αn t-ίc a:σrίnt{;cr, \1Cf~nN 

ι,σιι 'l}l)ilίi,μcn bιιrφ l2:tcμ(),1nι1G ιιηί! ΊΥσr, 
tιιrιιιfιι(Ι unί! ~Ιι!JιιίcιιίJ uιιb SΙ:ί11ωtίJeιι~. 

17. U.T,: !1άttc? 
22. Λ.Α: fίΙ\1CΙΙ {Jcί: (2(11αtί)Cl1tιl, ω1αrαιι ~(t{;a, l'αδ 

ift: i1cr~uc{;t, iNnn bct .j)crr fοιιιnιt.) 

,vorkctl1 tlιc ,vork of tl1e Lonl, as I also do. D~;Ίfι?~n 
11 "'ιcι no ιnan tl1ereforc dcspisc Ιιiτn: hut 59. 

cοπιlηι;t Ιιίm forth "ίπ peace, tlιat Ιω maym ϊτ,;;;. 4,
12. 

conιc unto me: for I look for ]1ίπ1 ,vitlι tlιenAcιιΙ5,3.'!. 
Obrctlιrι~n. 12 Λs touclιing our brotlιcr cι3. ι 12· 

• Apollos, Ι fjΓCatly ιlesircιl l1im to coιne 
nnto you ,νίlh tlιe l1retlιren: hut Ιιίs ,yί\Ι 
,νas not at all to coτnc at tl1is time; 
lιut Ιιc "·ill ι:οηιc ,νl1en I1c shall Ιιaνe 
convcnicnt tiιnc. 13" \Vatcl1 yc, q staπdP~i3142• 

fast ίη tlιc f,1ill1, q11it you likc men, 'l1c Ji:·, ~1 
stroτψ. 14' ιcι all your tlιings hc donc \:';},5271: 
,νίtlι ι;l1arity. 1Tt; \ Β. 

151 lιcsecclι yοιτ, hτ·ctl1rcn, (ye kno,v;;:i..2/;.;_ 

1 tlιc lωusc of Steplιanas, tl1at it is utl1c cοι. 1. 11· 
• ch. 14, 1. 

firstfruits of Acl1aia, and tlιat tl1cy I1aνc ΙΙ'eι. •, 8. 

l I Σ 1 . • f I t <h. ], )6.laιlιlicteι t 1cn1se vcs to t 1e mlllτstry ο t ιc u ιι. 16, 6. 

saints,) l6JΊ!1at yc sulJmit yoιιrsclvcs unto' 2 t~;-_8•4· 

sucl1, and to cvcry 011c tl1at !1clpctl1 ,vill1 ~';:~,~;;,· 
us, and 'la1Jonrctl1. 171 am glaιl of tlιc. IIc~\ 10_ 

coming of Stcpl1anas aιιι! Fortnnatus aηι\ 
Acl1aicus: "for tl1at ,vl1icl1 ,νas lacking οη" 2 c~_'· 11• 

your p;1rt tl1cy l1ave sιτpplied. 18 b For tlιey ,ζ~i.~.~:ι 
lιave refrcsl1cd n1y sι)irit and yonr's: tlιcΓe- b cοι. •. 8• · 

forc c acknowlcιlgc yc tlιcm tlιat arc s11cl1.1 i~:i; ~: 
19 Tlιc clιurcl1cs of Asia salιτtc you. 

Aquila anιl Priscilla salnte you nωch in 
Llιe Lord, d,νillι tl1c clnιrclι tl1at is ίη d\t6·~· 
their l1ousc. 20 All tl1c hrctlιrcn gι·eet PhHem. 2· 

yon. "Grcct yc onc anotlιcr ,νίtlι an • π. 16, 16. 

Ιωly kiss. 
21 fTl1c salntation of me Paul ,νίtlι{,i~ιιΑ~· 

ιηίηc ο,νη )ιaηι!. 22If any n1an g lovcκEph.6,2<. 

not tlιc ιοrιl Jesns Clιrist, hlet him bchGat.1,8.9. 

Anatlιeιna 'Maran-atl1a. 23kTJιe grace of;Jϊt~ 1" 
οιιr ιοrι\ Jcsus (:Jιrist be ,viιh yοιτ. 24 .:\Ιy 1 "· 16• 20· 

love be ,viιl1 you all ίη Christ Jesιιs. 

Αιηcη. 

8ι[Thc fιrst epistle to tbe Corinthians was 
,s'rittcn frωn Pbiliι,pi by Stephnnas, nnd 
Fortunιιtαs, and Achαicns, nnd Tinω

t~eus. 
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716 (1, 1-11.) Λd (Jorintlιios ΙΙ. 


Ι. Zn1crlptlo. Paull calamitate, et con1olatlo. 

Panli ~pistola ad (Joι•intllios π. 


ι. Paulus' Apostolus Jesu Christi per 
volunlateιn Dei, et Timol11eus frater, 
ecclesiae Dei, quae est Corintl1i, cum 
on1nibus sanctis, qui sunt in uniνersa 

2 Arhaia. • Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Cl1risto ! 

3 Beneιlictus Deus et Pater Domini ηο· 
stri Jpsu Chrisιi, Pater ιnisericordiarum 

-i el Deus to'tius consolationis, *qui con· 
sol:ι!ur nos ίη omni tribu\atione nostra, 
ιιt possimus et ipsi consolari eos, qui 
ίη οιηnί prt>ssura sunt, per exhortatio· 
nem qua ex\1orιan1ur et ipsι a Deo. 

5 • Qιιoniam sicut abundant passiones Chri· 
sti in nobis, ίιa et per Christιιm abun· 

6 ιlat ronso\atio noslra. • Sive autem tri· 
IHιlamur pro vestra exl1ortatione et sa· 
lute, sive consolamur pro vestra con
sΩlatione, sive exliortamur pro vestra 
exl10rtatione et saluιe, quae operatur 
tιιleraιιtiam earumιleιη passionum, quas 

7 ι>t nos paιiιnur. •uι sι>es noslra firma 
sit ιirn volιis; scienles, ήuod sicul socii 
11,ι~sίοιωιη cstis, sic criιis ct consola
tionis. 

8 Νο11 e11irn vol111ηus ignorare vos, fra· 
tres, ιle Lrib11f;ιlio11e noslra, qι1ae facta 
est ί11 Asia, qιωηίaιη suρra rηοιlιιω gra· 
νati suιnus supra νίι·ιuιem, ita ut tar

9 deret nos eliarn viνere. * Seιl ipsi in 
nol>isωct ipsis reψonsuω mortis habui· 
ωus, ut ποπ sίωus fidenles in nobis, 

1Ο 	sed in Dco, qui suscitat mortuos, ~ qui 
ι\e tantis periculis nos eripuit et eruit, 
ίη φιem sreι·aωus quoniam et adl1uc 

11 eririct, *adjuvanιibus et vobis in ora· 
tione pro noliis, ut ex multorum per

1. Λ: sanct. omnίbus. 
6. 8* exhortatίone eι et (alt.) et salute. 
Α* sίve eιhort.-salute. Α2: operantur. 
Α: ίn tollrrantia (ΑΙ.: in tolerantiam). 

7. Α: Et (* sίt) ef: quonίam. 
9. Α: ίπ ιiobis ipsis. t Ο. Α: eruet. 

11. AS: multarum personis faciernm (Α* 
personis?). 

1 Παυλοι;, άπόστολος Ίησου Χριστοϋ 1 c,.ι,ι .. 
δ'tά: θελη'ματοι; θεοiί και Τιμόθεος ()Pn.,,,.,,. _ , ΙCο!,17., 

άδ'ελφόι;, τfj iκκλησl~ τού θεον τίj ούσq iv 1"•'"'· 

Κορlνθφ σύν το~· άγlοιι; πάσι τοίς οttσιν,c,.Η,ι; 
iv ολn τίi Άχαί'!-. 2Χάριι; ύμϊν και ει'ρήνηtl~'.;·,\:: 
άπό θεου πατρός ήμών και κvριΌυ Ίησον G,Ι.t,,. 

Χριστοv. 

3Εύλογητοι; ό θεός και πατήρ του κv-E;::1:i.. 
ρίου ήμώιι 'Ιησού Χριστοίί, ό πατήρ τών L. 6,36• 

ο/κτιρμωr και θεος πάσης Παρακ).ήσεως, Ri\:s~; 
4 ό παρακαλώv ήμας iπι πάσu τfί θ).ίψει 1,6. 

ήμώιι, ε/ς το δ'ύνασθαι ήμcί~· Πα(!ακα).είiι 
τούς i11 πάσn θλlψει δ'ιά. της παρακ).ήσεω,', 
ηι; παeακαλοvμεθα αύτοι ύπό του Πεοϋ, 
δ Οτt καθως Π8(2lσσεύει τιχ παθιίμιαrt του'·;/J,' 0 • 
Χριστου εί~· ήμα.ς, ουτω διά. τού Χριστοϊf:):!J~i; 
περισσεύει και ή παράκΧησιι; ήμών. 6 Είτε rt'l,~·;'."· 
δ'8 θλιβόμεθα, ύπiq τίjς ύμών παρακΧή- 4,1;.11. 

σεωr; Και σωτηρ{ας της έηργουμ/ι η:; iν ΡΙ,,Ι,<Υ,, 

ύπομονfί τojv αύτών ,ταθημάτων, ών και 
ήμεί,; πάσχnμεν· είτε παρακα).οιηιεθα, ύπtρ 
ηjι; ύμών πιtρακΧήσεως και σωτη(!fαι;· 7 κc,ί 
ή έλπιι; ήμών βε{lαι'α ύπερ ύμών' ει'δότε;, 
η .., , , .., θ I Pli.3,10, 
οτι ω;περ κοινω~Όι tστε των πα ηματω1•, Η.<,11. 

οϋτω και τη;,,• Πα(!ακΧήσεως. >Th,Ι,i, 

8 Ού γάρ θt'λομεν ύμας ά.γνοείν, άδtλ-
,, - η,, , - - , ιr,.1.1,:n1φο, vπ<:ρ τηι; ιιΑιψεω; ημων της γενομΗη~Α,,,,,,,,3 

ημιV ' Άσιςt, " ' "'·3• 
'β ι r , _.t,, '1 Ι'c ΗΌ1Η,131
ε αρηθημεν vπ1:ρ uvναμιν, ωι;τε 1:,,ιtπορη- Α,,.,:;'" 

- , - , - ζ- 9 , ,, • • , • S,p,t,,t, 

' - EV 't:J- ' Olt κα θ' VΠΕρf,ΟΜιV ' ρ , 

θι;ναt ημας και zov ηr • αAArt αvτοι Η 

έαvτοίΊ; zό rίπόκριμα τοϋ θανάτου iσχιίκαμεν, 
" 	 ' ι 1' i , ( ... ,, ,, 1Co,15,• 
ιιια μη πεποιθοτες ωμεν φ εαvτοι.;, α,.,. 22.1•.11. 
iπι τqί θεφ τc1_j έγεfροντι τούς νεκρούς, R.•,:1" 
•0 d , , , θ , ) , , , 11,,"·• 	 οι; ΕΚ τη,.ικοvτου α~·ατσv cρρvσατο,τm,:1,11 
t 	 - , t ι , ~ , , , 'Ι , 4,1!'1, 
ημαι; και ρυεzαι, εις ον η,.πικαμειι οτι καιJοh,;,19. 

έτι ρύσεται, 11 σVJ!VΠονργούντων και ύμών 4,15, 
, , , - - .t- , ,r , ,λ - R.15,30, 
vπερ ημrον zy uεησει, ινα. εκ πο,. ων προς· r,.1,1,. 

F,ph ••. 1s, 

5. L"' (p. διά) τίί. 	 1Τι,,;,,,. 

6. [L1* (in f.) κ. σωτη(!, 	 , 
6s. SL ΤΙΙΘ (BDEFG/) pon. χ. ή lλπ.-{ηιC'w Ρ· ,π~-

σχομιν. GK(AC): σωτη(?ίαι;· ιrτε Πα(!αχαλι,ιι,, \ π:e 
-	 ' λ ... » ) f ... ) a. ω ..

της ι•μ, πα(!ακ . της tVfξ'Y• ιν υπnμ. των αιιτ. παv ,, 
"· ήμ. πάσχοιαν' (χ. ή iλπ. - ι1ιιuίν ') ιlόότ. τλ. 

7. LT: ώ;. 8. LT: πιeί (* ήμίν). ' 
10. Τ* ιι. ~ύιται (L: [κ. ~ύσιται] et: [tτι]). 
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@lnιg. ~tiibfα[ unb itιofι bcn <ϊ:oιίntbeιn ,u gutr. Panl'a great -delivera.nce in AaiL Ι. 

Paιιli :Eμistol~-. ad Coι•intlιios ΙΙ. 


1. $αu!uG, eίn ~ofiel :.seΓu <f1jrίfiί burd} 
ben !WίUen ®otteG, unb ~ruber ~ί11ιο" 
ttjeuσ, ba ®emeίne @1.1tteG .δu <fοrίηι!ι, 
fαmnιt aUcn .peίligcn ίn gαn~ %f;ι1ja. 

2 *®ncιbe fι'l) nιίt eιιά), unb fi'rίebc υοη 
®ott unfernι $αter, unb bem .perrn 3efu 
G:tjrίfio. 

3 GJeio6et fe~ ®ott unb ber $αter unferG 
~eτrn Jψ G:tjrίfiί, brr Q1.ιteι: bet !Ει1rηι• 

4 tjerδίgfείt unb ®ott αΗcι3 Xι:ofleG, * bcτ 
unG tro11ct ίn aUeτ ιιnfcιer ~n16fαf, bajj 
ΙtJίr αuφ trofien fδnnen, bίe bα f{nb ίn 
aUer(eί Xrίif,fα{, mίt bem Xι:ofl, bαnιίt ΙΌίr 

5 getrόfiet \t'erben bon ®ott. *!)enn g{eίcfι~ 
wie ωίr bcG ~eί1>enι3 C?:9rίflί biel 1jα6en, 
αΙfο Ιrerbcn 11Jit αιιcf) reίd}Iίd} getr6~ct 

6 bιιrd) Citjrίftunι. *!!Βίr tjαoen α6er ~rιi6· 
fαΙ ober :rrofi, f ο gefdΊietjt eB eιιd) δu gute. 
SflG Χrii6Γαί, fο gefd)ίeξ,t eG eud] δu ~rofl 
unb c©eίί, 11JeidΊeG .pcif oc\1Jeίfet f{cf), fο 
ίtjι: IcίNt ηιίt ®ebufb, berηιαfjen, tυίe mίr 
Ieίben. :sflG Xι:ofl, fo gefd)ίetjt eι3 ειιcfJ 

7 αucί} δu Xrofl unb .peί!. "linb fieljet un, 
fere ,Poffnιιng fefl fίίι: eιιdΊ, bίeΙυeί( Ιυίt 
ΙtJiffen, bαfj, Ιυίe ί1jr beG ~eibenG t1jeίl1jaf-= 
tίg fel)b, j1.1 1υerbet ifJr αιιd} beG ~rofleG 
t1jeί{9cι ftig fe~n. 

8 !ιeηη ιυίι: 11J0Uen cttcf) nίd)t beι:tjartcn, 
Iίe&en ~rιiber, unfere Χrίί6fα(, bίe unG 
ίn !.Uf{α Ιυiberfαtjren ίfi, bα Ιυίι: u6er :Oie 
Wl11jje 6efd)ιυcret 11Jαrcn ιιnb u(,er !mαd)t, 
α{fο, bαjj 11Jίι: unG αιιcί) beG ~etienσ er• 

9 wegten, *ιιnb tieί ιιnι'J 6efd]lolfen f)atten, 
llJit nιίi\jtcn fieι:tien. :f:aέl gefd]α~ α6er 
bαrntn, :Oαjj Ιυίr ιιnfer !!Jertrαιιen nίcί)t αuf 
ιιnG fe(ί,fi fieί!eten, fonbern αuf ®ott, :Oer 

10 bίe Xobten αuferlυecfet. *!lliefcf)cr 1ιnέl bon 
fold)enι ~1.1:0e eι:fόfet ~αt, un:O nocίJ !a[Ι~ 
Ιίd) εrfofet; unb Ί)offen au f ίΊ]n, eτ ιυεrbe 

11 unέl cιttcfJ tjinfort erfδfen, *:Ourcί) .piιffe 
ettrer g;iirliίtte fίir ιιttΒ, αuf bαjj ii6eι: unG 

4. U.L: i'\!fe uιιftrιιι \ί:rιίδi,1ί. 
8. U. L: 11niern l!rιibj,1[, ι:εr. 

Paul, aan apostle of Jesus Christ by Di1'~~ 
tl1e ,vill of God , and Timothy our bro- &ο. 
tI1er, unlo tlιc church of God ,vbich iso1co-;:.-1.1. 
at Corint!ι, b,viιh all tl1c saints whicl1 t~;:~ ιι 

• ]! \ ] . 2 G 1 Tim. !, 1. /are ιn a 1 c 1aιa: 0 rarc be to yοιι 2τ,m. 1, 1. 
and peace froιn God our Father , and 6c:t·ιι · 
from ιhe Lord Jesus Cl1rist. ι0ι:~~\\ 

3d B!essed be God, even tlιe Faι!ιer of 1;,,~:f:S:
• C(II. ], 2. 

our Lord Jcsυs Chrιst, Ll1c }'atl1er οΓ 1·rι, 1, 1. · 
rnercies, anιl the God of all comfort: i,:,7;,~'. ~-
4 \Vho coιnf0Γlctl1 us in all οuΓ Lribιιla-"1f~t1~:/' 
tion , tlιat ,ve rnay be able to comfoΓt 

them ,vhich are in any trouble, by the 
comfort ,vhere,vitl1 ,ve oursrlves are com
forted of Gοι!. fι For as 'tl1c sulferings Ό~:~. ~·/. 
of Christ aboιιnd in ιιs, so οιιr conso- cοι 1• 24• 

lation also a!Jounιletl1 by Cl1rist. 6 And 
whether ,νe be afflicted, 'ι't is for yοιιrι cb. 4, u. 
consolaιion and salvation, wlιich is ef
fectual ίη thc enduring of the same suf
ferings ,νlιίι~Ιι "'e also sιιΠ'cr : or ,vhe
ιher ,ve be comforted, it is for your 
consolation and salvation. 7 And οαr 
hope of you is stedfast, kno,ving, that 
g as ye are parιakers of the sulferings,2~~-\1b_ 
so shall ye be _also of tlιe consolation.'" 

8 For ,νe ,vould not, l1rctl1ren, have 
you ignorant of •our troub]1J wl1icl1 came1ti:ιi::: 
to ιιs in Asia , that we ,vere pressed lδ, 9• 

οιιt of measure, above strength, inso
much tl1at ,Ye despaireιl evcrι of life : 
9But we had the sentcncc of deatl1 in 
ourselves, that we shoιιl<I I not trust in,Jcr.17,a.7. 

ourselves, but ίη Goιl ,vlιich raiseth tlie 
dead : 10 k \Vho delivereιl ιιs from SOk2Pe~ :ι, u. 
great a ι\eath, aηι\ ιloth dcliver: iιι ,vl1om 
,ve trust tlι;ιl /1e ,vill yct <!(,liver us; 
11 Ye alsυ JJ1cl11ing togcll1c1· 11y prayer 1f,; 1i5;:· 
for us, t!ωι m for thc gift bestowed,:Ό~:; it. 
upon us by tl1e means of many persons 

6~ Or, i., ιυrοιιglιt. 
9. Or, ansωer. 



718 (1, 12-2, 2.) Ad fJorintlιios ΙΙ. 


Ι. Patιll constantia. Co1·i1ιthio" ,·e,:fsendl consίlium. 

sonis cjus quac in nobis est donaιionis 
per rnuιtos gratiae agantur pι·ο no)Jίs. 

12 Narn gιoria nostra haec cst, testi1110
niuιn ('.onscienιiae noslrae, qιιοd ίη 

siιnplicitate cordis et sinceritate Dci, et 
non in sapienιia carnali, seιl ϊη gralia 
Der conversaιi su111us in Ιιοc 111undo, 

13 abundantius aute111 ad vos. *Νοη enim 
alia scrilJίmus vobis, φιa111 quae ιegistis 
et cognovisιis. S11cro auteιn, quod us· 
que ίη fincm cognoscetis, sίcιιt et cogno· 

14 visιis nos ex parte, *φιοd gloria veslra 
sιι111us, sicut et vos nostra in die Do· 
111ίηί nosιri Jesu Cl1risti. 

15 Ει lιac confidenlia vοlιιί rι·ius vcnire 
ad vos, ut secιιnι!aιn grati,ιιn )1;1\ιcretis, 

16 * et per vos ιransire in Maccιloniaιn; et 
iterum a lΊiacedonia veniι·e .id vos ct a 

17 vobis deι!uci ίη Judaeani. *Cιιιn crgo 
hoc voluissem, numquid ιevitate usus 
sum 1 aut qιιae cogito, secunιιιιιn c:ιrncm 

18 cogito, ut sit apud mc Est et Νοη? *Fi· 
delis autem Deus, quia serιno noster, 
qui fuit apud vos, non est in illo Est 

19 eι Non. *Dei enim fiιius Jesus Christus, 
qιιί in vobis per nos praedicatus est, 
per me et Silvanum et Tin1ot\1euω, 

non fιιίt Est et Non, sed Est in iHo fuit. 
20 * Quotquot enim proωissiones Dei sunt, 

ίη ίιιο Est; ideo et per ipsum Amen 
21 Deo ad gloι·iam nostraιn. *Qιιί autem 

confirmat nos vobίscum in Cl1risto et 
22 qui unxit nos, Deus, • qui et signavit nos 

et dedit pignus Spiritus ίn cordibιιs 

nostris. 

23 Ego autem tesle111 Deιιm invoco ίn 
animam meam, quod parcens vobis uon 

24 veni ullra Coι·intlium; *non quia ι!οιηi· 
namur fidei vestrae, seι) adjutores suιnus 

Π. gauιlii vestri; nam fide statis. * Statui 
aιιtem lioc i11sum apud me, ne iterum 

2 in tristitia venirem aιl vos. • Si enim ego 
;:ontristo vos, et quίs cst, qui me laeti· 

11. AI. (ίη f.): vobis. 
1Ί. Α* rordis et hoc. 
1:{. Α 1.: le~itis. Α: eoi;:nosciιis. Ι 4, Α: qnia. 
18. Α: qιιί fit. St(in !'.): sed esι ίο illoEst. 
19. St (p. non fuit) in illo. 
21. AI,; vos nobiscum. Α: in Christum. 
22, Α: et qui sign. 23. Α: stetisιis. 

1, Α.: in tristiιiaιn. 

ώπωιι τό εί~· ήμαι; χάρισμα διά πολλων ευ
χαριστηθfι ύπέρ ήμώιι. 

12 'l[ γάρ καύχησις ήμώιι αυτη έστ{, τοκ.,\~ ts 
μαρτύριον τίjι; συιιειδιfσεωι; ήμώιι, οτι έιι ' 
άπλότητι και ιiλικριιιείΓJ, θεου' ούκ έιι σο- ,i;~i;s. 
φl1 σαρκικίί άλλ' έιι χάριτι θεού, άvεστQά· }:::ϊ,',3;, 
φημειι έιι τφ κόσμφ, περισσοτ{ρω; δε πρό,t'l'u.:ι,ιu, 
ύμα.ι;. 13 Ού jάρ άλλα γράφομειι ύμίιι, 
άλλ' η ά ά~·αrιvώσκετs η και έπιγιvώσκετε· 
έλπ{ζω δέ, οτι και έως τέλους έπιγιιώσεσ{}ε, 
καθώς και έπέγvωrε ήμα,· άπό μέρους, 
14 οτι καύχημα ύμών έσμέv, καθάπερ καίp.~~\. 
ύμεί,; ήμών έιι τfj ήμέ(!Γf του κvρlovJJ,7:f;i!; 
Ίησου. 1Co.t,~•• 

15 Και ταύτπ τff πεποιθήσει Ιβου}.όμηιι1 c•. ι.,;. 
πρόι; ύμαι; έλθείιι πρότερον, ι"rα δευτέραν R.Ι,ΙΙ, 

χάοιv lχητε, 16 και δί ύμώιι διε}.θετv εί,; 
' ' ' 'λ ' ' nιτ δ ,111ακεδο1>ιαιι, και πα ιν απο ~r.ιακε οvιαι; 

έλ{)είιι πρός ύμα.ι;, Και ύψ' ύμων Π(!ΟΠεμ·ΙCο.Ιδ,δ, 

φ{}ίjvαι εl; τι)ν Ίοvδαίαιι. 17 Τούτο olv 
βουλευόμει,ο; μήτι άρα τfi έ}.αφρl~t έχQησά-1cο.ι,ιs, 

,1 a ρ λ , ' ' R
μηιι; η ct /'ου εvομαι, κατα σαρκα Ι'οv

λεύομαι, ίνα 11 παρ i,uol τό ναι ναι και~·:.1:};; 
τό ον ου; 18 Πιστόι; δε ό θεός, οτι ό ιcο.Ι, 9• 
λόγοι; ήμώιι ό πρόι; ύμας ούκ lγέvε~ο ναί 
και ου. t9 Ό γαρ τοϋ θεοϋ vίός Ίησους 
Χριστός, ό έιι ύμίιι δ, ήμών κηρvχθεfι;, δι' 
lμοϋ και Σιλοvανου και ΤιμοΜοv, ούκl~;,5ξ:; 
, / , , # , 'λ • , ., • - ' :ιCο.1 1. 
εγι:νετο ναι και ου, αΛ α vαι c'/1 αυτφ γε· ιcοι,i,.. 
J'OV8V" 20 οσαt γάρ έπαγyελfιΧt θεου, έιι αύ· Λp.3,Η. , 

τcp τό ναι και έv αύτφ τό άμιfιι' τφ θειiί,~~~::;ι 
πρός δόξαν δι' ήμώι,. 21 Ό δΒ β,βαιώv 1 J~~r:sι 
ήμα.,' σ~Ρ ύμίιι εlι; Χρι.στόιι και χρ(σας ήμrί.ς, 2,~:,~~1; 

θεός, 22 ό Και σφραγισάμε110;,• 1ίμα.; καί E~~d1'1:•• 
δούι; ά,j~αβώνα του πvεύματο,; έιι ταί,; καρ· '1\}:: 
δίαιι; ήμώιι. υ~ίι~~; .. 

23 Έrω δε μάρτvριt τόιι ·θ-εόv έπικαλου· 11,31. 

έ , , , , , π δ' R.Ι,Υ1 
μαι πι την ψηιι ψvχηv, οτι φει ομειιο; :ιcu.,,,ι.
' - • ' 'Τλ 11- ' κ ' () 24 ' 1,,,,...
vμων ουκετι η vov ει.; οριι•υον· ουχ 
υ , t - - ι 'λλ ' 4,5.
οτι κυριεVΟ!.tειι vμωιι της πιστεωι;, α α 1v,xJ,. 


, , - - t - .... ~ Mt,1:i.~; 

σvιιεργοι ισμεν τηι; χαρα,; vμωιι • τrι γαρ Ρ1,.1,1;.


' έ ' 1..Ε δ' ' - - ,,ι.πιστει στηκατε. κρινα ε εμαvτφ του· 
, , ,, .> λ , · · , , - 'λθ - 12,21,. 

το, το μη παΛtιι cv vπn πρυι; vμας ε ΕΗ'. 13,2.10. 

2 Εί γάρ έγώ λυπώ ύμάι;, και τϊ.; έστιιι ό 

12. LΤ: έv άyιότηη χ. ,lλ. τίi θ-. 

13, (Ll* (pr.)ή. LΤΘ"' (ult.) χαί, 

14. 1Llt (p. ΧΙΙ~-) ήμuw. 15. Τ2: σχητΕ. 
16. L: δί ιΊμ~v άπ,λθ-,ίv.. , , w , ~ '•) 

17. SLT:fJ11λoμ,voς(JDllfιch.:τo ναι οι•, ιι.τοουνΜ, • 
• 18. SLTΘ: lίιι 'ί!στ,v. 

20. LT: τιi vαί· διό ιι, δl αύτίi τό άμήιι τί[ι θ-. 
2. LT* έστιιι, 
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Atl Uorintlιios π. (1, 12-2, 2.) 719 
~eδ ~ofte!4 !Ru1ί1n. ~α unb !Πείn. :tlie Θc!ionung. l'aul'ι ιincerity in preachίng. Ι. 

fίίr bίe ®a'6e, bie une gege'6en ίft, burcf) ιhanks may be giνen hy many on ourDtJ'~ι 
bief !βerfonen bίel ~ιιnf\3 gefcfιcfJe. bel1alf. 60. 

12 ~enn unjcr ffiuf)ιn ίft ber, nen1Hcf) bae 12For our rejoicing is this, tl1e tes- -.
,8eιιgnίt1 unfere ®eruiffene , bat1 ruίr ίη timony of our conscience, ιl1at ίn sim
<Einfiiftίgfeίt ιιnb gδttίίcίμr ~auterfeit, nicf)t plicity and n godly sinceriιy, 0 not ,vith" 0υ 17· 
ίn ίicίjct)(icf)er ®eίι3ξ,eίt, fonberιt ίtt ber fleshly wisclom, buι hy ιhe grace of God,01 c1ι 2,4. 
®nabe ®ottee a~f 'i)er ®eft geιυanbeft fJa" ,vc have haιl οιιr conversaιion in the 

13 &cn, aίfernιeift a&er 6eί eucf). * ~ettn ιυίr ,vorld, and n1ore abunιlantly to yοιι
fd)rcί&ett eud) nid)te anbere, benn bae ίfJr ,varιl. 13 For "'e ,vrile none ot\1er tl1ings 
Ιψt unb auc!) be~nbet. ~cf) fJoffe ιιber, unto you, tl1an \Yl1at ye read or ackno,v
if)r ιυerbet une aucf) ί,ίe ane ~nbe ιιljο ledge; anι! 1 trιιst ye sl1all ackno,vledge 
σe~nben, gίeίcf)ιυίe ίξ,r une ;unt ~fJeίf &e" even to t\1e end ; 14 As also ve have 

14 fιιnben fJa6t. *~cnn ιυίr jϊnb eιιer ffiιιfJnt, ackno,Yledged us ίη JJart, Ρ that \ve arep ch. s, 1i. 

gfeίcfJωίe αιιcf) ίfJr uιψr ffiufJιιt feί)b auf your rejoicing , even as q ye also areq Ph;, 1: Ι6. 
bee ~errn 3φt ~ag. our's in tl1e day of the Lord Jesus. 1T\f' 19· 

15 Unb auf fofcf)ee ~ertr,1uen gebac!Jte ίcf) 15 And in tl1is confiιlence r1 ,vas n1ind-rΙCor.4,19. 
ieneδ Wca{ ;u cucf) ;u fontnιen, αιιf bap ed ιο coιne uηιο you heforc , that ye 

16 ί~r a6ern1αI eίne ®ofJltίJat eιιψ~nget, *unb migl1ι l1aνc • a seconι! benefit; 16 Αηι\ to , π. 1, 11. 

ίctj burd) eucf) ίn Wcacebonίa reίjcte, unb pass by you into i\Iacedonia, and tιο t1~~6. 1ιι. 
IJ)ίeberuιη αue Wlacebonίa δu eucίJ fiintc coιnc again οιιt of Macedonia unto you, 
unb bon eιιφ gefeίtet ιυίίrbe ίη ~ιιbiία. aηι\ of you to JJe hroιιgl1t οη my ,vay 

17 *.ραbe ίdJ a6er eίnrr ~eίcf)tfertίgfeίt gr" ι lo.'nrd Juι!~a. 17\Vlien Ι therefore ,vas 
σrα11ctjet, ba ίcί) fofd)ee gebιιc!Jte? ,\)bet lhus n1inded, diιl I use ligi1tness? οι· t\1e 
jinb nιeίne ;:)(nιd)fiίge fίeίjd)fίcf)? inίc!Jt things that Ι purpose, do I purpose uac-ucb.10,2. 
afio, fonbent 6cί ηιίr ίJ1 ~α ~α, unb cording to the flesl1, thaι ,vίιh rne tl1cre 

18 ineίn ίft Weίn. * 'U6er, ο eίn treιιer sl1ould be yea yea, and nay nay? 18But 
®ott, bafι unΓcr ®ort an eιιcί) nίcf)t ~α as God is true , our "·ord ιowarιl you 

19 unb i1'ίeίη geιυefen ίft ! * ~enn ber ΘΌ~n ,vas not yea anιl nay. 19 fΌr Σιl1e Son "~ιl,~· 
Θotteδ, ~efιιe G:fJtψue, ber unter eucί) of God, Jesιιs Cl1rist, ,vl10 ,vas preaclιed Α,ι.~. w. 
burcf) une gφrebίget iJ1, bιιrd) mίd) unb among you by us, even by me and Sil
6ίfbαnue unb ~ίιnotfJeιιe, bcr ιυαr nicf}t vanus and Tiιnotl1eus, ,vas not yea and 
Sα. 1111b Weίn, fonbern ee ruαr ~α in nay, Υbιιt in lιίιn ,vas yea. 20•For all~~ί,·~;.,~:::: 

20 ί~ηι. * ~enn αΗe ®ottee "~erfJeίvungen ιl1e promiscs of God in hiιn are 1·ea, 
jinb :Ja ίη ίξ,nι, unb jϊnb %nen ίn ίfJm, and ίη him Amen, unto tJ1e glory of God 

21 ®ott 511 fo6e btttcf) uηι3. *®ott ίftι3 aber, by ιιs. 21 J.\'o,v he ,vhich sιablisheth us 
ber uηβ oefeJ1ίget f amntt eucf) ίn ~ξ,rί" ,vίιlι yοιι ίη CIH'ist, and •hatl1 anointed• 1 J~/· 20• 

~2 J1unt,. unb. 1ιηe gefaf6et *ιιηb berjϊegeft, us, i"s G 
0
0~; 22 ,Yho bhal\1 also sea)e~l:E~~:J,:Li 

unb tn unfere {\erδcn bae Wfanb , ben us, and gιven tl1e earncst of the SpιrιιΊr~~:·:·ι}~ 
Θeίft , gegcben ~at. in our hcarts. ~ cb. s, δ. 

23 ~cf) rufe α6er @ott att δuιη .Seugen 23 )Ioreoνcr d I call Goιl fοι· a ι·ccord ~)'~: ~: ;4. 
αuf meίne ~ee!e , bafι ίcf) euer berfctjo" npon my soul , • that to sparc you I i':i.1): ~: 
net tjι:ι6e ίη bent, bafι ίcίJ nίcf)t ιυίeber came not as yet unto Corinl\1. 24 Kot,1~~·,\821. 

24 gen ~orίnt~ gefo111ntett f,ίn. *Wίd)t, bιιp for rthat ,ve l1ave dorninion ο~eι· yοιιr~: 1:ι,\. i~ 
roίr ~erren jelJen ίί&er euren ®Ιαιι'6en, faith, but are l1elpers of yοιιr JOY: for1/p~°:δ,\~ 
fonberιι ιvίr ~nb ®efJίίffen eιιrer 3'reube, gh}· faiίl1 )·e stand. 1Βιιt I deιerminedffoΛ·5:1; 

11. 	benn ίfJr ftc~ct ίm ®(αιι&en. * 3d) ιl1is_ ,Yiιl1 mys_clf, • tl:.ιt Ι "'οιι\d ~οι coιne 12~hJ,2~· 
b,ιcf)te a'6er fold]ee σeί 111ίr, bafι ίcί) nid)t agaιn to yοιι ιn li~aνιncss. 2 For ιf I make 1:ι, 1υ. 
α'6emιαΙ ίη :rrattrigfeit δu eιιιfJ fiίme. you sorry, ,vlιo ιs l1e then that maketh 

2 *~enn fo ίcf] eιιcf} tra11rίg ιιιαd)e, Ιver φ, 1
1--
1 

15. Or, grace. 
18. Or, preaching. 



720 (2,3-17.) Λ.d UorintJιios 11. 

IJ. .nestltutlo proscrlptl. lfluccessus Εvαngeιιι. 

3 fιcet, nίsί qui contristatur ex me1 •Ει 
Ι1οc ipsum scrίpsi vobis, ut non, cum 
venero, tristilίam super tristitiam ha
beam, de quibus oportuerat me gaudere, 
confidens in omnibus vobίs quia me11rn 

4 gauιlίum οιnπίι11π vestrum est. · *Nam 
ex multa trίbulatione et angustia cordis 
scrίpsί vobis per multas lacrymas, non 
ut contristemini, sed ut sciatis, qnatn 
charitatem J1abean1 abundantius ίη Yobis. 

5 Sί ιιuis autem contristavit, non ιne 
contristavίt, sed ex parte (ut non one

6 rem) omnes vos ! *Sufficίt illi, qui ejus
modi est, objurgatίo J1aec, quae fit a 

7 pluribus, * ita ut e contrarίo magis do
netis et consolemini, ne forte abun· 
darιliori tristitia absorbealur, qui ejίιs· 

8 mοι\ί est. * Propter quod obsecro vos, 
9 ut conϋrn1etis ίη illum charitatem. *Ideo 
enίm et srripsi, ut cognoscam experi
mentum vestrum, an ίη omnibus obedien

1Ο tes sitisΌ *Cui autem aliquid donastίs, 
et ego; nam et ego, quod donavi, sί 
quid donavi, propter vos in persona 

11 ι:11risti, • ut non cίrcu111veniamur a sa· 
tana; non enίm ignoram11s cogίtationes 
ejιιs. 

12 Cum venissem autem Troadem pro
pter Evarιgelίum Cl1risti, et ostium 1nίl1i 

13 apertum esset ίη Domίno, * non habui 
requίem spirilui meo, eo quod non ίn· 
venerίm Τίtιιm fratrem meum, sed vaJe. 
faciens eis profectus sum ίn Macedonίam. 

14 Deo autem gratias, φι.ί semper triuω-
phat nos in Chrisιo Jesu et odorem 
notitiae suae manifestat per nos in omni 

15 loco. • Quίa Chrίstί bonus odor sun1us 
Deo ίη iis qui salvi fiunt, et ίπ ίίs qui 

16 pereunt; *aliis quidem odor mortis ίη 
ιnorteιη, aliis autem odor vitae in vίtam. 

17 Ει ad l1aee quis tam idoneus 1 • Non 
enin1 sumus sίcut plurimi, adulterantes 
verbum Dei, seιl ex sinceritate, sed sίcut 
ex Deo, coram Deo, in Clιrίsto Joqui1nur. 

3. Α* vobis. 
4. ΑΙ.: habeo. 
5. St (p. contrist.) nιe. 
9. Α* eι. St vobis. 

10. Α: donaιis. 
15. Α: et in his. 

εύφραlvωv με, εί μή ό λvπούμενοι; έξ lμοϋ; 
3 Και έγραψα ύμίv τοϋτο αύτό, ι"vα μή 1~~~:;1 

ίλθων λύπην iχω άφ' J:ι, έ.δει με χαfρειι1, 
ΠΕΠοιθώι; lπι πάντας ύμαι;, 01t 1j έμή χαρά ΙCο.ι 3,7. 
πάντων ύμο.iιι έστlν. 4 Έκ γάρ πολληι; 
θλtψεως και σvrοχηι; καρδlαι; έγραψα ύμίv 
διά ΠΟΑJ..ωΡ δακρύω, 1 ούχ ι"να λ.υπηθητε, r~~\:~: 
άλλά τι)~ο ά.γάπη~ο ι"vα γ~οώτε, ηιι έχω περισ- 1'•1'· 

σοτέρrος είι; ύμαι;. 

r, Εί δέ τις 'λε'λύπηκεΡ, ούκ έμε 'λελ.ύπη- ιc•. 5 ,ι,. 
κειι, άλλ' άπό μέρους (ι'ίια μή liιιβαρώ)( 1 Τh.2,9• 

πάιιτας ύμii.ι;. 6'Jκα~οό~ο τιρ τοιούτιp ή iπι- 1 /~:~;•• 
τιμία αυτη ή VΠΟ των πλ.ειόιιωΡ, 7 ω,;τε 
τούναιιτ/οιι μαλλοΡ vμαι; χaρfσασl.tιtι και 
παρακα'λέσαι, μήπως τfί περισσοτέρ~ λ.ύπy 6;:Ί~.1• 
καταποθjj ό τοιούτοι;. 8 Διό παρακαι..ώ 
ύμαι; κυρωσαι είς αtιτΟJΙ άγιχπην• 9ε/;; τούτο \Cotδ,tι 

γάρ και fγραψα, ι"να γνώ τή~ο δοκιμι)~ο ύμώι,, ;-,~·a:
' ' , , ' Ι ., ιο ,,. δ, , ι ••

ει εις πα~οτα vπηκοο ιιστε. .-,ι ε τι rh\12. 
χαρι'ζεσθε' και iγώ. και γάρ έγω ε{ τι κε-

• .,. ' -" • ' - ., , 2n 
χαρισμαι, φ κεχαρισμαι, uι vμαι; ιιιι προι;- ,c~.•;,, 
ώπφ Χριστού, Η ιiια μη πλ.ευιιεκτηθώμε, 2c,°,}{ 
( , - - , • , - , ' tTh ::1 5. 
υπο του σατανα • ου γαρ αvτου τα 'Ι'Οη- ι.,;,:1, .. 

tPΙ,5,S.μα.τα άγνοοiιμεν. 

12 >Ε,, \ "' ' ' 'Τ' '" • \ Α,t.2Ω,6,ι.θrον uε ειι; την .L ρr.pαιια ειι; το 16,,.., 

' έ' - χ - ' θ' ,c•. ,. 9,ευαπ ι.ων του ριστου, και υρα; μοι c.ι.ι). 

άιιεφγμέιιηι; έιι ,ιvρlιp, 13 ούκ έσχηκα άιιeσιιι 
τqi πνeύματl μου, τφ μη εύρείιι μe Τίτο, ~;::::

' 'δ λ ' 'λ', ' 1:, ' ι2,1ιι.τον α ε φον μου, α ι.α αποτα~αμε,οι; αv·Τίι.ι,ι.• 
τοίι; ε'ξηλθον είι; J1ακεδοιι/αν. 

14 τ· δ' θ • ' - ' _ο. 1Cot5,57ω e εω χαριι;, τω παιιτοτΒ vρι·2cο.ιιι,s. 

fJ , • , - • ., - χ' - \ • c.1.1,2:J, 
αμ εvοιιτι ημαι; ~,, τqι ριστφ κα& την ,s.2,ι.;; 
, , - , ι - - J'Cant,Ι,3. 
οσμrιν rηι; γνωσεωι; αvτου φα~οtρου,ιτι ι 12.Ephs,~ 
ι - , , , 1"' '1 χ - Ρh. .ι,18.
ημωι, εν πα~οτι τοπrο· "οτι ρι.στοt/κ.ι•,••ι 

, δ, , , - {} ..... , - r. ι Er.il91 11:t; 
tυω ιcι ισμεν τφ · ειp ειι τοιι; σω~ομενοιι;,c•.ι,s. 

, , _ , , , έ 16 r , , 'ιcο.ι,ιt<ι 
και ει, τοιι; αΠΟΜ.υμ νοις, οιι; μεν οσμη ι.2,sι. 

, , , f" δ\. , , ,-. .. , Jo,9139. • 
θανατοv ειι; θα.να.τον, οιι; δ οσμη ,.ωηι; ειι,• 
,. ' Κ ' ' - ι ' ' 17 Ο' a,.,.,.ωηιι. αι προι; ταυτα τι;; ικιι·ιιοι;; · v 

, , , , , , , , , , , 4,2. 
γαρ εσμειι ωι; οι πυι.Αοι καπη,.ευοντει; το, 
,. - - .,,.' ~1: ,, / t,12.
ι.ογοιι του θεου, αι.ι. ω,; ιι~ ι.ιι.ικρινε,,αι;, 
, 1 , , • , - θ - ~ 1Co.2,t3,

αι.ι.. ω~· έκ θeου κατeJΙωπιοιι του εου tν ιΡι.ι,ιι. 

Χριστrp λαλοϋμεν. · 

3. LT (* ι~μiv): σχω. 
7. LT* μαλλοιι. 
9. L:; (pro ll). 


1Ο. G r'ell.: 3 11Εχάe,, l! τι ΙΙlΧCΧ(!,, δ.' -τλ. 

16. LTt (bis) lx. 
17. LT: χα-τeιιαιι-τι -&ιiί. 
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Αιl ()oriιιt.Jιios Π. (2, 3-ί7.) 721 

!\ttriibunιi unb !Uεrgcbung. :1)rr (!;εruιf) <Hrif!I. The excommunicated peraon forgiven. J_f. 

ber ιηίcη fr6f)licη 111αrt:1 e, pf)ne bcr bα bon 
3 nιir 6ctriί6et 11:ίι-b? *Hnb b,1tTcf6ίσe fιαbe ίcf) 

eιιdi gψf)rίe6en, brιίJ ίcf) nίcf1 t, 11,cnn icf) f:ί= 
nιc, trαιιrίg fe~n ηιί!ίJte, ii6cr ιυefcf)e ίcf) 111ίcf) 
6ίUίg forrte freuen j Jϊ11te111ι1I icfJ 111ίc1) bcjj 311 
eucf) ιτίren bcι·fcf)e, bα fj ηιeίηe 3τωbe cιιcr 

4 αHcr ίSreube fe~. *l'cnn icf) fcfμίc6 rt1cf) ίη 
gro§cr :!'rίι6j,1Ι ιιηb ~ίηg)1 be,3 {>cr3cn~, ηιίt 
rωen ~fιrίίηεη, nίd)t bαίJ ίf)r fοΗω 6ctrίΊ6t 
iυerbcn, fonbern ,ιιιf bαfi if)r bie .ί'ίere er= 
fcnnetct, ίl'eld1 c icf) f),ι6c, fonberHcf) 3u ωcf). 

5 60 α6cr jcnιαnb είηe !Betrίlδnίjj f)αt 
αngericf)tct, bεr f)αt 11ίct,1t 111ict) 5etrii6et, 
0911e !U!11 ~ζ1 cίf, αιιf b,1ίJ icf) nίcf1 t fl!cή 

6 αΗe 6φf;ιυcre. * C5'ι3 ift '1(,er genιιg, bι1f, 
7 beψl6ίge bon !:ίefen αfιο gψraft φ, *bαf, 

i~r ηιιη f)ίnfort if)nι bejto ιιιef)r υergc6et 
~nb tri!J1ct, αuf b,ιjj cr ηίd;t ίη ι1!!3u gro= 

8 pcr ~rαurίί]feίt berjϊnfc. *Χ'αruηι ernιαf)ne 
ίcf) eucf), bα§ if)r bίe .ί'ίe6e αη ίfιηι re= 

9 ωcίjct. *X'enn b,ιrιιηι f).ιbe ίd) eucf) αιιcf) 
ψfd::ίe6en, b,ι§ icf) erfennete, 06 ί9r recf)t= 
μf)ι1πe11 fel)b' gcfισψηι 3ιι fct)n ίtt α!!en 

10 Stίιcfen. *®eld)enι αδcr ί~r etιυα0 ber~ 
ge6ct, ί'c111 berge6e icfJ .ιucf). !Jenn αucf) 
ίιf), fο ίcη ctιvιι0 bergc(1e jenιι1nb, bιισ bet·= 
gebe ίcfJ unt curetιυi!!en αη (lf,rίι1ί r.Sωt j 

11 *aιιf b,ι§ ίl'ίr nίcfJt ιiί:erboι-tf);ί!et ιυerben 
tom 6,ιt,ιη. ;Denn 1111§ ίμ nίc!Jt ιιηbe= 
ιrιιjjt, 11:α§ er ίηι 6ίηη f)at. 

12 	 . ~ιl ίd} ι1σer gen ~rσα'3 f.ιnt, 3u t1re= 
b!gen ί'ι~σ ~L1ι111!1efίιιιιι ~f)rίj1ί, unb ιιιίr 
eιne Ί9iir αιιff3et~ι1η Ιυ,ιr in bcnι {ierrn, 

13 ·~αtte ίcf) feίne D1u9e ίη n1eίne111 @eίμe, 
~η ίd} ~ϊtιι~, ηιeίηeη !Brιιber, nίcf)t fαnb, 
1onber11 id) nιcιdιte ηιeίηeη 'lίί,Γd)ίeb ηιίt 
t()tιen, ιιnb fιιf)r αιι:3 ίη ~J/αcebσηία. 

14 2!oer @ott fel) gebαnfet, ber uno αΗe= 
3eίt 6ίeg gίf,t ίη GΆf)rί/10, unb σffen6ι1rct 
ben (\jerucfJ feίner <Irfenntnίjj bιιrd) unέJ 

15 αn ι1tfen Όrten. *X'enn ιυίr ~nb C\Jott 
eίη guter @erttcf) a:f)rίftί, beίt>e ιιnter be= 
η:η, bίe Γefίg werbett, ιιηb ιιnter bι·nen, 

16 bιe beriorcn ιυerben j * bίejen eίη (~erιιιi) 
bei3 ~obe,3 3ιιηι Tobe, jι'11en α6er eίη @e= 

~ t~cfi bel1 .ί'e6en0 3un1 ί!eδeη. Hnb wer ί11 
11 ~ιe:;u tίlcf)tίg? *.'Denn ιυίr 1ϊ11b ηίιi)t, ωίe 

~t!ιc!Jer bίele, bίe bιι,3 ~Dort ~otte§ berfaί= 
)ίf)en, jonoenι ιιΙι3 αιιe .ί',ιuteι-fcίt, ιιηb αω 
Gιιι3 ®ott, !Jor @:;itt, rεbcn ωίr ίη G,f)rφo. 

7. U.L, ιιιιιι fort. Α.Α: ~!!3u grι'Ue. 

me glad, but the same "'l1ich ίs made ΑΝΝΙ)
DOMINI 

sorry by me? 3 And Ι w1·oιe tl1is sa1ne 60. 

unlo yοιι, lest, ,vhen Ι camc, 1'Ι slιou)db cb.12, 21. 

l1ave sorωw fωm thcm of ,vlιom I oug11t 
to rrjoice ; l1aving confidence in you c 0i ~16. 0 

all , tlιat my joy is tlιe juy of you all. Gκι 0, 1u. 

4 For out of nJUcl1 aflliction and anguisl1 
of lιcart Ι "Tote unto you ,vilh many 
tears; d ηοι tlιat ye slιould J1e grieved/ <\;·_ 8 9· 

bnt tl1at ye ωigl1t kno,v tlιe Iovc ,vlιiclι 
Ι l1ave ιnore abundantly unto you. 

5 Bnt 'if any l1ave caused gι·ief, l1e,1co,.a,1. 
l1atlι not , gι·ieYed n1e, but in part: tl1atfGa1. •.12. 
Ι nιay not OΙ"ercliarge yοιι all. 6 Suffi 
cicnt to suclι a ιηaη is tliis punisl11nent, 
\\l1icl1 ιrαs inflicted gof rnany. 7bSo tl1aικ 1 c~~-5.t. 

contraΓί\Yise }C ouglιt ratlier to forgive1η,n. 5• 20· 
λGal.6, L 

Ιιίnι, and comfoΓt hίιτι, Icst perlιaps sιιclι 
a one slιonlίl bc s,vallo,ved up ,vitl1 over
nn1cl1 sorro,Y. 8 \Vhcrefore I bcseech yοιι · 
t!ιat ye ,νοιι!d confirm your love to,vard 
Ι1ίιη. 9 For to tlιίs end also dίd Ι ,vrite, 
tlιat Ι n1igl1t kno,v lhe ψοοf of you, 
,vlιetl1er ye be Όbeιlient ίn all tlιings. ιc~iι.16.1•· 
10 Το ,νl101η ye forgive any tlιing, Ι for
giτe also: for if I furgaye any tlιing, to 
,vlioιn I foι·gaYe it, for yοιιr sakes for
gaτe / it ίη llιe pcrson of C!ιrist; 11 Lest 
Satan slιould gct an advantage of us: 
fοι· πe arc not i 0'Ίlorant of lιis deviccs. 

12.IJ'urllιcrωore, k,vhen Ι came toH~if,s. 
Troas to preaclι Cliι-ίst's gospcI, and I aιιcο,: 16,9. 
door ,vas uρcιιeιl ιιηtο me of the Lord, 
13"'1 Ιι,ιd ηο rcst ίn my spirίt, becaιιsemob.7,5.6. 
Ι founιl not Titus ιηy brotlιer: but tak- , 
ίng ηιy leave of llιeιn, Ι ,vent f1·om tlιence 
ίnto Maccιlonia. 

Η;\'ο,ν tlιanks be ιιηtο God, ,vlιicl1 al,vays 
canscιlι ιιs to t1·ίιιηιpl1 in Cl1Γist, and 1naketl1 
ιnaniCest "t!ιe S3ΥΟΗΓ of J1ίs kno,νJcdge by USn Caπt. 1,3. 
in cvery ρlacc. 15 For "'e are ιιηtο God a 
S\\'eet saνοιιr of Clιrist, •jn tliem tlιίlt arc,1co,.1,1s. 
savcd, and Ρjπ tlιenι t.!ιat perisl1: 16q'foP 0 h.4,3. 

tl1e 011c we are tlιe savonr of death ιιηtο )::}}}:
1 Pct.2, 7.8.1 1dcath; anιl to t ic οι ιcr tlιe saνοιιr of lifc 

unto life. And ',vlιo is suJ'ficient for ιlιcse '1 Ί~,~- 15· 
t!ιing-s? 17 For ,ve are not as manv, ,vl1icl1 ch. 3. 5· .?· 

u 	 J • ch. 4, ... 

'conιιpt the word of God: but as Όf si11- 2 J:ί.t\ 
cerity, but as of God, ίη ιhe sigl1t of God, cι,. 1: 12. 

4 2sρeak ,,.e ίη Christ. 	 ' • 

6. Or, censure. 10. Or, in the sight. 
17. Or, deal deceiifully with, 17. Or, of. 

46 
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7!abulae cordla commendatftiae. Velameιι 1nosaϊcum.ιπ. 

ιπ. Incipimus iιerum nosmet ipsos COΙll· 
mendare1 aut numquid egemus, sicut 
quidam, commendaιitiis epistolis ad vos 

2 aut ex vobis 1 • Epistola nostra vos estis, 
scripta in cordibus nosιris, quae sciιur 

3 et legitur ab omnibus l1ominibus, • ma
niΓestatι quod epistola estis Cl1risti, mi· 
nistrata a nobis et scripta non aι1·amento, 
sed Spiritu Dei vivi, non in tabulis la
pideis, sed in tabulis cordis car· 
nalibus. 

4 Fίduciam autem talem l1aben1us per 
5 Cl1ristum ad Deum; •non quod sufficien· 

tes simus cogitare aliquid a nobis, quasi 
cx nobis, sed sufficienιia nosιra cx Dco 

6 est, *qui et idoneos nos fecit ιninistros 
novi testamenιi, non littera, sed Spiriιu; 
liιtera enim occidit, Spiriιus auιen1 vivi

7 ficat. • Quod sί mίnίstraιio mortis, liιteris 
deforιnata in lapidibus, fuit ίη gloria, ίιa 
ut non possent intendere filii Israel in 
facίeιn :Moysi propter glorίam vulιus 

8 ejus, quae evacuaιur; •quomodo non 
magis mίnistratio Spiritus erίt in gloria 1 

9 *Nam sί ministraιίo damnationis gloria 
est, multo magίs abιιndat minίsterium 

1Ο justίtίae in gloria. • Niιm nec glorifica, 
tum est, quod claruit ίn hac parte, pro· 

11 pter excellentem gloriam. *Si enim quod 
evaruatur, per gloriam est, multo magίs, 
quod n1anet, in gloria est. 

12 Habentes igitur talem speιn ωulta 
13 fiducia utimur. *Et ποη sicut :Moyses 

ponebat velamen super faciem suam, ut 
ποπ intenderent filii Israel in faciem ejus, 

14 quod evacuatur, • sed obtusi sunt sensus 
eorum; usque in l1odiernum enim dieιn 
ίdipsum velamen in lectione veleris testa· 
menti manet ποπ revelaιum (quoniam in 

15 Cl1risto evacuatur), • sed usque in ho
diernum diem, cum legitur Moyses, ve

3. Α: quoniam. 
6, ΑΙ.: literae sed Spiritus.
7, Α: Mosi. 
8. Α: in gloriam. 
9. Α: ministerio damn. St (a, glor.) ίn. 

11. Α (ίn f.): in gloriam.

12, ΑΙ.: utamur. 

13. /t.: in fίnem (Λ: Π()όςωπο,.),
1{, ΑΙ.: quod. 

1 Αρχόμεθα πάλιν έαvτού":, συνιστάνε~ν·, 5
12.ιι,,ι.s•12•1".'1 

η μιj χρizζομεν, ως τιιιε,,;, συστατικών iπι- ii'ia. 
στολών προς ύμίiς 1) lξ ύμών συστατικών; ' 
2Ή lπιστολή 1)μων ύμεί,; iστέ, lyγηραμ- 1c0 .~,2•• 

μένη lν ταίς κα(!δfαις ήμών, γινrοσκομένη 7,3.. 

και άναyινωσκομiιιη ύπο πάντων άνθρώ· 
πrοι•, 3φαvερούμενυι οτι iστίι lπιστολή Χρι· 
στοίί διακονηθείσα ύφ' 1jμών, iyyεγραμμi~·η 8•19•· 

ού μ{λανι, άλλά πνεύματι θεοϋ ζώιιτο~·, ούκ~~:'.~~;;1 
lν πλαξ, λιθίvαι,;, άλλ' iν πλαξί καρδίας~;/:1,1;; 
σαρκίνιιις. Ε~:ί;',~,ι; 

4 Πεποίθησιν δε τοιαύτην έχομεν διά τoϋ~ti:;;Jf: 
Χριστού προς το, θεόν· 5 ούχ οτι ίκαrοl2,Ιο;Ι,Ι, 
lσμεν άφ' έαvτών λοylσασθα{ τι ώς iξ έαv-:;~t;:;,;, 
τών, άλλ' 1j ίκανότης ήμών lκ τοϋ θεοϋ, 
6 ίίς και ίκάνωσεν ήμίiς διακόνους καινης,τ~~~;,ι 
διαθιjκη~·. ού rράμματος, άλλά. πνεύματο~· 1\01',~~~; 

' ' ' ' ' , _.' .... Gal.4 21. 
το γα(! γραμμα αποκτεινει, το υε πι·εvμα .,,:,. 
ζrοοποιεί. 7 Εί δέ ή διακονlα τοiί θανά- πa:;::.··

' ' ' έ ~ , 'θ Jo.,,o:J;
του εν γραμμασιν εντετvπωμ νη ~ν ι..ι οι,;, 8,.Η,ι, 

iyεvήθη lν δόξn, ώςτε μή δύνασθαι άτειιί- ~9"' 

σαι τούς vίούς Ίσρα1)λ εις τό πρόςωπον 
Μωϋσέrος διά. τήν δόξαν τοϋ προςώποv αύ- •.11,; 

τοϋ τήν καταρyοvμ{,ην· 8πο3ς ούχl μάλλον 6Ζ~ί~.2 • 
ή διακον!α τοϋ πνεύματος εσται iv δόξu; 
9Εί γαρ 1ί διακον{α τijς κατακρlσεως δόξιι, G:;:J;i~. 
πολλώ μάλλον περισσεύει ή διακονlα τη~· 11•1•"•·· 
, • ' ) ,•t tοκ ' ' .,, , ,,,s.21.
υικαιοσvιιης ~ν υο.,,y. αι γαρ ουu8 υ!·ιι.J,ιι... 

δόξασται τό δεδοξασμένοιι lν τούτφ τφ 
μiρει, έιιεκεν της υπερβαλλούσης δόξη;. 
f f El rάρ τό καταργούμενοιι διά. δόξης, •·7• 

) Λ. • -η , έ , δ 'ξ Ebr.7,21, 

πο i,/f μιι ον τ!; μ νοJΙ ,ιν o~.U· ,, ,λ·,.~...ι.; 
.. Έχοντες οvν τοιαvτην ~λπιuα ποι.. n •.11. 

, t ι , θ 13 , , θ ι 6,ΙΙ,f 1 2,
παρρησι~ χρωμε α, και ου, κα απερ 

Μωϋσijς lτίθει κά.λvμμa iπι τό πρό~·ωπονι;;•·3'·33• 
f - \ ' ' _, , • f \ 
F.αυτου προ; το μη ατενισαι τους vιου,· 
, , _, , 'λ - , τ,tf,
Ισραι1λ ει,; το τε ος του καταρyουμενου. R.111,ι, 

14:Αλλ' iπωρώ&η τά. νοήματα αύτών• axριi,~~.:t1s 
, _ , , ., , ,, :t , ... Κs,s,ιιι. 

γαρ τ~ς σημεροJΙ το αυτο κα,.vμμα ~π, τn ~9,11,. 

άrα)'J·ώσει της παλαιά'~, διαθήκης μ{rει μή ,.&. 
άvακαλvπτόμενον, ίί τι i, Χριστφ καταρ-

15' _.ι, ,. " ' ' ' ' γείται. .r.ι.ι..ι.. cως σημερον, ηνικα αναγι· 

11ώσκεται Μωϋσηι;, κά.λvμμa sπι τήν καρ· 

1, L: σ,,,,ισταv. RΘ: fl μή-σιιστατιιιώ,-. (quod alt, 
συστατ. LT*). 3. L: ιιαι,,όίαις. 
5. L: λοyί~ισθ-αί. LTt (a. ώς) άφ' lαvrών, 
6. L: αποχταί,-ιι (Τ: ιiποιιτέ,-vιι). 
7. L: έv r('άμιια.η. LT: ivτιτ. λlθ-οις. 
9. LT: El y. τ?ί όιαιι. (• έv). 

10. G rell.: ού.' LT: ιϊ,-ιιιιv. 

14, G1SLTt ήμέ()ας. GΚLΤΗΘ: ίίτ•, 

15. LT: ά, ά,ιιywώσιιητιιι. 
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\Die 2olie&riefe. :tie ;wei ~enttcr. !mcfi~ ~eιfe. Excellency of the goapel mίnistration. IJJ. 

ΗΙ, ,pe6en ιυίr benn ι16ennaf an, un~ 
fe!611 3u .preifen? Όber 6ebiίψn αιίr, αιίe 
et!ίcf)e, ber fo6e6rίefe an eιιcf), ober fooe, 

2 6riefe bon eucf)? ~J9r fe~b unfer !Brief, ίη 
unjer ~er3 gejcf)rίeren, ~er erfannt unb ge, 

3 !efcn ωίrb bon aUen Wcenfcf)en, *bίe ί9r 
offen6ar ιυorben fel)b, bafj ί9r eίιι QJrίef 
G9rίflί fe~b, burd) uιψr %rebίgtanιt 3u, 
6ereίtet, unb burcf) ιιηe gejcf)rίc6en, nίcf;t 
nιίt ~ίnte, fonbern ηιίt bent ®eί11 beδ fe• 
6enbίgen @otte,3, nίcf;t ίη flcίnerne ~afe!n, 
fonbern ίη ~eίjcf)erne ~αfe!n beδ ~eφnδ. 

~ G'in fofcί)ee Q1ertraιιen a6er !)a6en ιrίr 
5 burcf) G:9rίJ1u1n 311 ~ott. *DΊίct:1 t 1 bafj ιJJίr 

tiίcf)tίg jinb bon ιιη,3 fel&er, etwae 3ιι benfen, 
aίe ton une feί&er, fonbern bafj ιυίr tiίcηtίg 

6 jίnb, ίJ1 bon ®ott, *ωefcf,er αιιcf) une tiιcf), 
tίg genιacf)t !)at, bae 52!nιt 3u fiι9ren bee 
neuen ~eflamentσ, nίcf)t be>3 QJιιd1ft,16ene, 
fonbern bee ®eίfte,3. ;!;enιι ber QJucf)11a6e 

7 tobtet, a6er ber ®eiJ1 ntacί)t fe(,enbίg. *e:o 
αrer bae ~!ηιt, ba'3 burd) bίe !Sιιc!)fla6en 
tfbtet unb ίn bίe eteine ί11 gebίlbet, .ftfar, 
~eίt 1)ι1tte1 αίJΌ, b,1fj bie Jtίnber :'sjrac! nicf;t 
fonnten aιψ!)eη bae %1gejτd1t \JJ/σji~, uητ 
ber JHarίjeίt αιίί!eη feίnee ~!ngcjicf)te, bίe 

8 bocf) auf~όretj * ιJJίe fσHte nίdit bίefητψ 
ba~ ~(mt, bae ben ®eί11 gί6t, JHar!)eίt f)a• 

96en? *;J)enn fσ bι1e ~nιt, bae bie Q;er• 
b.ιmmnίfj .prebiget, .Jt!ιnf)eίt !)at, tίe!111ef)r 
f)at bae ~ητt, ba~ bίe ®ered)tίgfeίt .\)rebi· 

10 get, iιberfd)ιJJiing!ίcf)e Jtίαψίt. *.:I)enn ι1ιιφ 
jenee :tf)eί!, bae !.1erf!iiret ιυι1r, ί11 nίcf)t 
fίιt Jtfaψίt ;u acf)ten gegen bίejer u6er• 

11 fdiroiing!ίcηen ~farf)eίt. *;J)enn jσ ba0 .ltfar, 
f)eίt 9atte1 bαι3 ba auf(Jόret, tίefme!)r 1υirb 
bασ Jt[arf)eit !)a6cn, bae ba 6feί6ct. 

12 ~ίetυeίf 11Jίr nun fο!ιήe ,t)off1nιng f)a, 
13 ven, 6t,1ucηen ιυίr gnηjei: B'rcιιbίgfeίt, *unb 

tQιιn nίd)t ιrίe Wcojeό, ber bίe X·ecfe bor 
feίn Q!ngeίicf)t f)ίng, bαίj bίc J'iίnNr :Ίί~ 
tαe[ 11ίcbt a11je9en fσnnten bίlι3 ~nbe bef;, 

14 ber auff)oret; *fonbern ίf)re Θίηηe μηb 
ber~σcft. .:Denn bίβ auf ΝΙΙ f)eιιtigen :tag 
Mcίoet bίeje!6ίge ;J)ecfe unaιιfιJebedt ίί6er 
bem arten ~eflament I αιeηη 1ίe eί3 fejcn, 

15 ΙJJe!cf)e ίη <If)rί~o auff)όret. * ~(6er (,ί~ 
auf ben f)eutίgen ~ ag I roenn 1.lΤΙι.ψe ge, 
!ψη 11Jίrb , ~iingt bit ;J)ecfe t1or ίf)rem 

Do awe begin again to commend our-Dt,~1 
sel,es? or need ,ve, as some others, bepis- 60. 

tles of commenιlation to vo11, σr letlers of 4 ou,12. . f •) , 10, 8. 12.d 2commen atιon rom )ΌU. <\e are our 12,η. 

epistle written in our I1ea1·ιs, kno,vn an~~~~,~~;;: 
read of all men: 3 Forasι;ιuc!ι as ye are 
manifestly declareιl to !ιe tl1e epistle of 
Christ d ωinistered bv ιιs, written not~1cor.3,~. 
\Yill1 ink, b11t wiιh tl1~ Spiι·it of the Ιίν-
ίn g , God ; not •ίη tables of stone , but• ε34~t 12. 

rin Jleshy tablcs of tI1e !1eart. f r,. 40, s.
Jer. 31, 33. 

Ezk. 11, IU. 
36, 26. 

4 And such tl'Ust l1avc ,ve tl1roιιgh Heb. 8, 10. 
Christ to God-,Yard: 5 g~\'Όι tl1aι ,ve are '.{\1tι{ 
suΓficient of oursell'f,S lo tl1ink any tlιing 

as of oιιrse!Ι"es; bιιt 1' our sufficiency isA 1\'o.· 15• 

of God; 6\ΥΙ10 -also lιath made ιιs able Ρh.2,Ι3. 
iminislers of kιhe new testamcnt; not 1of11{;,~1,f· 5• 

ι!1e Ietter, buι of the spίrit: f01· m the Ε:iι\:ι 
letιer ki!Ieιl1, "but the spirit givetl1 life.f~~~-rι 
7 But if 0 the Π1inistration of d~ath, Ρ ,vrit,Tι~\ η 
ten and engraven in stones, ,,;as glo-tJ;_·~:~1

rioιrs , q so tlιat the chi\ιlren of Israel~~\~~;: 
could not stedfaslly !Jelιolιl H1e face of 7, e. 

. mR.3,00.
Moses for tlιe glory· of I11s countenance; •, 1;.

7, 9. IU. 11. 
\Υlιίclι glory \\'as to !Je ιΙοηe a,,;ay: 8Jio,v Ga1. 3, 1u. 

sliall nut 'tl1e 111inίstration of tlιe spirίt"f"s,\63· 

1· ι ι · ? 9 F ·r ι · · • π. 1 10•ue rat 1er g orωns. or I t ie m1111-pE,.3ί,L 

S[ΓatΪOH of COΠι[emnalίOΠ be glory, IΠUCh D~ n: J ... 

ιnore ιlotl1 the ministration • of riglι-9 E1.~_2'J. 
teousness exceed ίη glory. 10 For even • Gaι. 3, s. 
h 1 . h I l . h d • R. ], 11•"' 11cat gι ,~·as mac e or1ous a no 3, 21. 

glωΎ ίη this respect, by reason of 
tl1e glory tl1at excelleth. 11 For if ιl1at 
,vhiclι is done ,away was glorious, much 
nιore tlιat ,vhich remaineth is glorious. 

12 Seeing then that ,ve have suclι 

hope, 1we use great Γlainness of speech:i;~:J:19. 
13 And nut as l\Ioses, uιchich put a vail" Εχ353:"33. 
over his face, tlιat the clιilιlren of Is
rael cοιιlι! ηοι stedfasιly look to χ ιhe :;:.: ~~~: 
end of tlιat ,vhich ίs abolished : 14 Βιιι 
Υ tlιeir nιinds ,vere b!inιleιl : fur unlil ι:·Ίt, 11: 
ι]ιίs day rcπ1ai11etl1 tl1e same vail un- Jo. ~ 40_ 

taken aινay ίη t!1e rcading of the old'~-'i?ϊ:.ι 
testaωent; ,vhiclι 'Cαίl is ιlone away ίη ch~ ._ 

Chι·ist. 15 But even ιιηtο this day, wlιen 
Moses ίs reaιl , the vail is upon their 

6. Or, quickeιιet!ι. 12. Or, bo{dnesa.3. U.L: tunJJ6 ψrebigt.i111t. 
46* 



724 (3, 16-,ι ιι.) , -"'"tιl (Joι·i11t]1ίos ΙΙ. 

Revelatlo christiaιιa. Fίducia in va.~is te~·tacei.~. ΙΙΙ. 

laιηen posituιn est super cor eοrιι1η. 

16 * Cιιηι aιιtcω convers11s fucrit ad Donιi· 
Ι 7 ηuιιι, auferetur vclamcn. • Dominns aU· 

tem Spirilns est; ιιbί antem Spiritιιs Do
18 ηιίηί, iLi Jibertas. • Nos vcro oιnnes, 

revelata facie gloriam Domini specnlan
tes, ίη eamdem imagine1n transfor111amnr 
a c!aritate ίn claritate111, tanH1uam a Do
mini Spiritιι. 

IV. ldeo habentes aιlministralio11crn, 
juxta quod misericorιliam co11secιιti sn

2 mus, non ι!cfici111us, • sed ahιlica1nns 
occulta dedecoris, ηοη aωlJtΙ!a11tcs ί11 

astutia neqιιe adullcrantcs verhum Dei, 
sed ίη manifeslatione veritatis c01nn1e11
dantes nos1net ipsos ad 01η11eω conscie11
tiam hominιιm coraω Deo. 

3 Quod si etiaω opcrtunι est Evangcliιιω 
noslrnm, in iis, qιιί 11ereunt, est oper

4 tιιω, •jn qιιίbιιs Dens lιnjns sccnlί ex
caecavit mentes infidcliι11n, ut ποπ fι1lgc,1t 
illis illnmi11atio Evangelii glo1·iae Clιrίsti, 

5 qιιi est imago Dei. *Ν 011 eniιn nosmct 
ipsos praedίcamns, sed Jesωn Christnπι 
Dοωίnιιm nostrιιm, nos auteιn scrvos 

6 vestros per Jesnm; *qnonian1 Dcns, qui 
dixit de tenebris luccm splcndcsccre, 
ipse illuxit ίη cordibus nostris ad illιι

1nί11atίonem scie11tiae claritalis Dci 111 
facie Clιrisli Jesu. 

7 Ilabemns antem tl1csaurι11η istιιm ίη 

vasis fictίlibιιs, ut sιιb!ίωίι:ιs sit νiΓtntis 
8 Dei, et ηοη cx 11obis. *Ι11 ornnil1ns tri
bιιlationem patίιηιιr, seιl 11011 _angnslia
mur; aporiamur, seιl ηοη destitιιimnr; 

9 *perseculioneιn 11ali1nur, scι\ 11011 ι\e
relinqιιimnr; dcjίcimnr, sed 11011 JJCl'Ϊ· 

10 mιιs, • semper 1norlίficationcn1 Jcsιι in 
corpore nostro circu1nΓere11les, ιιt et νita 
Jesn manifestelnr ίη corporilius nostris ! 

11 • Semper e11im nos, qιιi νίνί1nιιs, ίη rnor
tem tradiωnr propter Jesnω, ut et vita 
Jesu manifestctιιr in carne 11ostra mor

16. Α: aιιfertur. 
18. Α• omnes. 
1. Α: hanc ministraι. 
4. Α (* illis): quae est. 
5. Α* nostrum. 
6. ΑΙ.* ipse (Α: qui inluιit). 
9. St(p. derelinq.) humiliamur, sed non 

confundimur. · 

δfαν αντcον κείται• t6η' νίκα δ' CtV iπιστni-ιι f3· 2. 
... } • b, 

ΨΠ Π(!Ος κι'ψιοv πει:ιιαιρειτrα το κάλυμμα. 
17'0 δε ΚV(!IO' τό 7Η'εiiιιά. iστιν· oJ δετό J~· 1,21.:J I l(o. t;i 1_.~ 

πι·Fiψcι κυι:ιίον, έκει iλεvΟ-ει:ι(α. 18 Ίlμει.;c~i~):i 3 
δΕ πc{~·τcι; ct.~·ακεχ,ι.'λυμμ/~·φ προςcύπφ τr}ν~t;~~i!/~'~ 
δόξαν κυριΌυ κατοπτιΗζόμεΝJt, τήv αύτr;ν ιr,ι 3,ι, 

εlκόι•α μεταμοι:ιrrούμεθcι άπό δόξη~· ει'ς δό-}.~·.';!.Ί'; 
ξαι·, καθιί.περ άπό κυι:ιίου πι εύματος. r~;:;;;: 

31 Διά τουτο lχ,ω·τε;; τι}ν δια:-ιοv!αν ταύ- ,6• 

την, κrιθώ; rι).ειίι'τημε.', ούκ lκκακοϋμεν, )~~ϊl; 
2 άλλ' άπειπι'ψεθα τά κr.ινπτά τ~ς cιισχύ- 1Co.4,5, 

η;,·, μή περι;τατοϋιτε,; iv παι,ουι:ιγfrf μηδέ ΙR.ι,ι,. 

δολοϋι·τες τΟΙ' ι.όγο~· τον θcov, άλλιt τ_ίί 2,1'. 

φανεr:ώσει της άληθεlας σvι·ιστώντες έαν· f::J: 
τού; 11ρό; πιί.σαν σνvείδιzσιv ιtι•θι:ώπωv ;,;~;. 
Λ-ώπιοv του θεοϋ. 

3 Εί δε και lστι κεκαλυμμ{νον τό εύαγ- }:,'!;. 
γέ).ιον ήμών, iv τοi,· άποΗυμέvοις ε'στί;~~:\:\:: 
κεκcι'λυμμlι·οv, 4 ε'ν οJς ό θεός τού αι'c;;ι·ος ε~\~·-'· 
τοί•του t'τύφ'λωσε τιχ νοήματα τωV cιπ{στωVJοll,JΙ .. 
εlς τό μιί αύγάσcιι τον (rωτισμόv τοϋ εύιιγ· 
γει.!ου τ~ς δόξιzς τοϋ Χριστού, ας iστ11·~~1 -,\1,1 ·: 
είκώv τοϋ θεου. 0 Ού γαρ· έcιυτούς κηρύσ-,~~:,'.,; 

'λλ • χ ' '[ • ' έ 11;,.1,ΙJ;
σομεv, α α ριστοv ησουν κι·ριοv, αν- :i,5,.,,,. 
τού.; δέ δούλους ύμcον διά Ίησοϋν. 6 οτι ό G... ,,3, 

θεός ό είπώv έκ σκότους q;ώ; ).άμψαι' ο; 
D.αμψεν l.v τcι"ί:; καρδίαιι; ήμώv προς φωτι-[~;:'~):.

' • ' • δ't • θ • 'G,Ι,1,1'
σμοv τη; γι·ωσεωι; τηι; ο.,η; τον εου εν~p,.1,11. 

προςώπφ Ίησοϋ Χριστού. 3•''· 

7 ~Εχομεv δέ τόν θησαυρόv τούτον ε'v 
, , , ,., t t ,, ... s,t .. 
οστρακιιΌις σκευεσιι', ιvα η υπερ1

O 
JΟΛΙ) τ1,"ς,2,, .. ,:J,5 

δυι·ά.μεως 11 του θεοϋ και μή ϊ; ήμώv·~;;~:::;,; 
8 Sv πα~·τl {Fλιβόμε1 1οι rtλλ.) oV στε~·οχωροV .. ;:~\~~::: 

, , 'λ,' , ~ , 11,-ι-ω. 
μει•οι, αποι:ιουμενοι α Λ ουκ ε.,cιπορουμε1Όι, ι,,111; 

9 διωκόμε~·οι άλλ' ουκ έγκαταλειπόμε1•01,!;;;;;,~:: 
καταβαλλόμενοι ιtλλ' ουκ άπολλύμενοι,
tO , 1 , - , - 1,s.6,9,,, 1παντοτε τι1 ν 1'1:Υ.[!ωσιν τον κυριου ησον,r,.ι;,31 

, _ , , f'f , ι 1-"' 1π.•1,11.ιt 
εν τιv σωματι περιφεροι·τει;, ι.,,α και η ι,,ωι, rοι.3}· 

τοϋ 'Ιησού εν τφ σώματι ήμών qι~ιιερωθ,iί, Ρι,.J, ... 
ΗΆ , , • , i- - , (}. , ιr,,,,9. 

ει γαρ ημεϊ:,· οι ~,,ωντει; ει,; ναΙ'ατον R.,,J,. 
, , , - f'Y , ~ ,-. 'Ρι,Η1 2.J. 

παραδιδομε{tα δια Ιησονv, ινα και η ι,,ωη 

τοϋ Ίησοϋ φανεeωΟ-fί iv τ,ίj θνηrfί σαι:ικί 

17. Cler.: Q[ι δt κvιιιος. LΤΘ* lκϊ,. 
1. LT: έyκακ. (11t semper). 
2. LT: σι•νιστάντ,ς (eti. 6,4). 
4. Wa.isenb.* τι,jν άπίστ. Rf (p. αvy.) αι\το,ς. 
6. LT: 'Εκ σχ. φ. λcίμψ,ι. L: δόξ. αι!rίί. LT*'lr,σ 
7. Curcellaeus: ~ lκ τii &. 


1Ο, G rell. [Κ]* κ\,~ίΙJ. Bow . .: ιjμων (eti. v. 11 ). 
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Ad ·Corintlιios ΙΙ. (3, f6-4. ·Η.) 725 
SΙ:Ιει @eift, SΙ:Ιαδ !.!idit αu(Ι bει WinftεrniJ. The apoatle'a support in af:6.iction. II:J.Sl:lαe Θtεrben σ:~rί11ί. 

16 ,tieφn. *®enn e0 α6er jicί} vefeljrete !U 
bem .peπn, fο ωiirbe bie ~ed'e aυgetljan. 

17 *~enn bcr .ρerr ift ber ®eίf1. ®ο αυer 
ber ®eίft be0 .ρerrn if't, bα ίJ1 meίf]eίt. 

18 *mun α6er f1.1ίegeft jicfJ ίn 11n0 ~Uen bei3 
~errn JHαrljeίt , nιίt αufgcbed'tenι Qfnge= 
~cfιte, unb ιvίr ιυerben berffiiret ίιι bαjfel= 
bίge !ΒίΙb bon eίner Jflαrί;eίt ~ιι ber αn= 
bern, αfσ 1!οnτ .ρerrn, ber ber ®eίfί ίft. 

IV• ~αru111, bίeιveίf ιυίr eίn fofcf}eσ Qfntt 
!ja6en, nαd)bcnt 11110 !Bαrnιljerδίgfeίt ιvί= 
berfα!jren ίft, fο ιυerben ιυίr nίd)t nιίίbe, 

2*fonbern 1neίben aucη ljeίmfίcηe Θ'cηanbe, 
unb geljen nίcf}t mίt Θ'cηαίf9eίt um, fiif= 
fcfιen αucη nίcηt ®otteέ! ®ort, fonbern 
mίt ,Dffen6αrung ber ®αljr!jeίt, unb υe= 
ιreίfen unέ! ιvo!jl gegen aUer !menfcηen 
®eιυίjfen υοr ®ott. 

3 Sft nιιn unfer ~bαngelίum berbed't, fο 
ίftσ ίn benen, bίe berloren 1υerben, rerbecft, 

4*6eί ιυefdjen ber ®ott bίefer ®eit ber Un= 
gfiiu&ίgen Θ'ίιιne berυfeιιbet ljat, bαt; jie nίd)t 
fe!jeιι bαe !JeUe ~ίφt bee ,~υαιιgelίί bοιι ber 
Jrfαr!jeίt G:!jrίftί, ιυefd)er ίft bαe ~υeιιυίΙb 

5 ®ottee. *~enιι ιvir .ι,reb ίgeιι nίcηt unσ 
feI6ft, fonberιι ~efutn ~9rίft, bαβ er fe~ ber 
~err, ιvίr α&er eure Jfneφte um Sefu ιvίί= 

6Ien. *~enn ®ott, ber bα ljiet; bασ ~ίd)t αue 
ber \rίnfiernίt; ljerυor Ieud)teιι, ber !jat eί= 
nen !jeUen Θ'φeίn ίn unfere .perδen gege= 
6en, bαp (burcη une) entfίiinbe bίe ~r= 
leudjtung bon ber ~rfenntnίt; ber Jfίαr!jeit 
®otteσ ίn bem Q!ngejid)te 3ef u G:!jrίftί. 

7 !illίr !ja&en αυer foid)en Θ'φα§ in irbi= 
fdien ®efίίt;eιι, αuf bαt; bie ii6erfd)ιviingίiφe 

8 Jrrαft feQ ®otteέJ, unb nίφt υοn une. *®ίr 
!ja&en αUentΊjα!ben ~rίίυfαΙ, α&er ιυίr iing= 
f1en uttέ! nίd)t. ltnσ ift υαnge, αυer ιυίr 

9 berδαgen nίd)t. *®ir ίeίbeιι !Berfoigung, 
α6er ιυir ιυerben nίd)t beriαjfen. ®ίr ιυer= 
ben untergebriicft, αυer ωίr fonnneιι nίcf)t 

10 um, *unb trαgen unι aUeδeit bα~ Θ'terυeιι 
beέ! J.?errn :5efu αn ιιηfeηιι ~ei6e, αuf bαt; 
αudj bαe t1eυen bee ..perrn Sefu αn unferm 

11 ~ei&e offeιιυar ιυerbe. *~eιιn ιυίr, bie ιυir 
le&en, ιυerben inηιιerbαr in ben ~ob gege= 
&en um Sefu ιvίίfeιι, αuf bαt; αud) bαί! ~e= 
&en Sefu οffeιιυαr 11:erbe αn unfenιt fterυ= 

18. U.L: α!e 1.10m 65eiit bcί! ..f;,errn. 
2. Α.Α: fonbωt offcnbαreιι b!e ®α~φίt. · 
9. Α.Α: unterbrίiιft. 11. Α.Α: t,eίJ ~en1ι 3cfιι 

αn unfetm ~eibe cffenb11ι n,rrι-t. 

heart. 16Nevertheless •when it shall turn Dt~Ί&r 
to the Lord , • tl1e vail shall he taken 60. 

away. 17No,v bthe Lord is that Spirit:•Ex.;14,3~.
h' h 8 . , f } R.ll,ZJ.21,.dan w ere t e pιr1t ο t 1e Lord is, • ι,. 25, 7. 

there is liberty., 18 But we all, ,vit\1 openιto;~ίs~45. 
face heholding • as in a glass d tlιe glory • 1 Ί;:· 13• 

of the Lord, • are changed into tlιe samef.;:;;,\\Υ: 
image from glory to glory, even as ]Jy •,π.s,211. , . f 1 Cor.15,4~. h St e pιr1t ο the Lord. cοι s, ιu. 

Therefore seeing ,ve have •this mi- • ch. s, 6. 

nistry, b as ,ve have rereived mercy, ,veB-?:.:·ti~: 
faint not; 2But have renounced tl1e hid
den things of disl1onesty, not walking in · 
craftiness, c nor handling the ,vord οf1\Ί~}l.ι 
God deceitfully ; hut d by n1anifestationd chi ~1· '· 
of the trutl1 • commending ourselves to • ch\ η. 
every man' s conscience in the sight of 
God. 

3 But if our gospel be hid, 1it is hid1!ξ0ιf518 
to them that. are lost: 4 In whom gtlιe;·;:.· 12,1gi. 
god of this ,vorld h hath hlinded the1tt: ~6,Ν. 
minιls of them which helieve not, lest ~~~·1ι:: 
1the lig.ht of t~e glorious gospel of Christ,, :: ~ ~\ 
k,vl10 ιs tl1e ιmage of God, should shine η. ϊ 
unto theιn. 5 1For ,ve preach not our- k ;:\ 1s. 

. J h L d d12,<5.14,9.l h Chse ves, ut rιst esus t e or ; an Ph. 2. &. 
ι J , k Coll,15.Ιm ourse ves your servants ιοr esus sa e. Heb. 1, 3. 

6 For God , n who commanded the light1~~0{ό~~~ 
to shine out of darkness, hath shined "' 1~~·· 9' 

ίη our lιearts, to gi've Ρ the light of the,.°:~~ ~·s. 
kno,vledge of the glory of God in the02Peι.l,J9.p•er. 4.. 
face of Jesus Christ. lP•~ s, e. 

7 But ,ve have this treasure in qear- q ch. 5. 1. 

then vessels, 'that the excellency of the'~!Ί;,~.6• 
power may he of God, and not of us. 
8 We are •trouhled on every side, yet, ch. ,, s. 
not distressed ; 'we are perplexed, hut 
not ίn despair ; 9 Persecuted , but not 
forsaken; t cast d.own, hut not destroy-ι Ρι. 37,24. 

ed ; 10 u Always bearing ahout in tl1eu 1 ~Ί~· J:., 

body ιlιe dying of the Lord Jesus, 'that ~~1.\\~· 
tl1e life also of Jesus might be made ::: ~ i~: 
ιnanifest in our body. 11 For we ,vhich2Ti".:/·n. 
Ii,·e Yare alway delivered unto death for1 i;.:~~:~ 
Jesus' sake, tl1at the life also of Jesus;c~.8if}n. 
miglιt be made manifest in our moι·tal ch. i). ~. 

18. Or, ο/ the Lord the Spirit. 
2. Gr. shame. R. 1, 16. 6, 21. 
6. Gr. is he who 7,ath. 
8. Or, not alto9ether witlwut lιelp, or1 means. 
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·72G (4, 12-5, 9.) Λtl Corίntlιίos ΙΙ. 


IV. Infenιf Aomlnls spes aeterna. JTesflB nοι,α terrιπιae sιιperinduenda. 

12 tali. • Ergo mors ίη nobis operaιur, 
13 ~ita autem in vobis. *IIabentes auteιn 

eumdem spiriιum fidei, sicut scriptum 
est: ,,Credidi, propter quod locutus 
sum", et nos crcdiιnus, propter quo(l 

14 et loquimur, •scicntes quoniam qui su
scitavit Jesum, ct nos cum Jesu susci

15 tabit et constituet vobiscum. *Oιnnia 
enim proptcr vos, ut gratia ahundans 
per mulιos ίη gratiarum actione abundet 
ίη gloriam Dei. 

16 Propter quod ποπ deficimus, sed licct 
is, qui foris est, nostcr hοιηο corrumpa
tur, tamen is, qui intns est, renovatur 

17 de die ίη diem. *Id enim, quod in prae
senLi est momentaneum et leve trihula· 
tionis nostrae, supra modum in suhlimi
taLe aeLcrnum gloriae pondus operatur 

18 in nobis, •ποπ contenιplantibus nobis, 
quae viιlentur, sed quae ποπ videntur. 
Quae enim videntur, temporalia sunt, 
quae autem ποπ videntur, actcrna sunt. 

V • Scimus enim, quoniaιn sί tcrrestris 
domus nostra hujus \1abiιationis dissol
vatur, quod aedification,·ιn ex Deo J1a
bemus, domum ποπ manufactam, actcr· 

2 nam ίη coelis. *Νaηι et ίη hoc inge
miscinιus, hahitationenι nostr,ιm, q nae 

3 de coelo est, superindui cupientcs. *Si 
4 tamen vestiti, ποπ nudi invenian1ur. *Kan1 

et qui sumus ίη hoc tabernacnlo, in
gemisciιnus gravati, eo quod nolumus 
exspoliari, sed supervesLiri, ut absor

5 beatur, quod nιortale est, a vita. *Qui 
autem efficit nos ίη hoc ipsum, Deus, 

6 qui dedit nobis pignus Spiritus. • Au
denιes igitnr semper, scientes quoniam 
dum sumus ίη corpore, peregrinamur a 

7 Domino. • (Per fidenι enim ambulaιnus, 
8 et ποπ per speciem.) • Audemus autenι 

ct bonam volunιatem J1abem11s magis 
pcregrinari a corpore et praesentes esse 

9 ad Dominun1. *Ει ideo contendimus, 
sινe alisenLes sive praesentes, placere 

15. Α* (pr.) in. 

1(ί. Α: corrunψitur. 


17. ΑΙ.* (ult.) in. 

ι. Α: habeamus. 

6. Α: et scieotes. S: ίο hoc corp. 
8. Α: ad Deum. 

η'μώv. 12"Ώ,:τε ό μiν {Jάνατnι; i,,v 1'1μlν .1;j19• 
~ !(ο.-6,10, 

ειιερyείται, ή δε ζωή έιι ύμϊv. 13'Έχοντει; 
δΙJ τό αύτό πνεύμα τ~ς πlστεωι;, κατά τό 
γεyραμμέιιοv· ,,'Επlστευσα, διό έλάλησα",1''· 116, 10 

και ήμείί; πιστεύομειι, διό και λαλο1,μεν, 
14 εlδότες οτι ό έyε!.ρας τόιι κύριον Ίησούν 1 Cο.fi,Η,15 1:!11, 

και ήμίi.ι; διά 'Ιησού έyερεί και παρασιήσειf;!:.\;j~, 
σύιι ύμϊv. 15 Τά γαρ πάντα δι' ύμαι;, ι"vrt 1 ~~;:;1 

6• 

ή χάρις πλεοι·άσασα διά τώv πλειόvωv τι),π. 5;ιιιο 

F,ύχα(!ισιlαιι περισσεύσn είι,; τήιι δόξαν τοϋ ~·.:\ϋ~;~: 
θεού. 

t6 Διό ούκ έκκακοϋμειι, άλλ' εί και ό έξω ;:;;\Ί: 
ήμώιι άνθρωποι; διαφ{Jεfρεται, άλλ' ό έ'σω-%~:\;\~· 
θειι άιιακαιιιουιαι rιμlρff καί ήμlρf!. 11 Το •, 2• 

γάρ παραυτlκα έλαφροιι της θλlψεωι; ήμώνΠ.,,);;:·· 
, ' R λ' ' ' R λ' , ' R' Ρ 31>6καθ- vπερl"'ο ηιι ειι; vπερl"'ο ηιι αιωιιιοιι ,-,α- '· '· 

ρος δόξης κατεργάζεται ήμίv, 18 μή σκο
πούιιτωιι ήμιiι, τα {!λεπόμειια, άλλά τά μή :\:;::: 
{!λεπόμενα· τά γάρ f!λεπόμειια πρόςκαιρα,Εb;;,:::" 
τά δs μή βλεπόμειια αίώιιια. 

1 Ο • ' w , • , , , - ' ,.
ι'δαμεν γαρ, οτι εαιι η ,π

Ι
yειος ημωv J,b\19. 

, 1 _ , λ - , ,. , , >Ρι.1,13,
οικια του σκηιιοvι; κατα vθ?], οικοuομlj-ιι ικκ,.a,,,,, 

... ,, , , , , , ι,:br.lf,11! 

θεοv εχομειι, οlκιαιι αχειροποιητοιι, αιαιvιοι'Ρh.,,,.,,. 
, 2Κ , , " 1Cnr.15ι 

έιι τοις οvραιιοίι;. αι γαρ Η' τοvτφ στι· ;ι.ιs.
'r , , , ι ..., , ,;it , Jσ.14,'l: 

να,,ομειι, το οικητηριοιι 1i μαιιι το ,,,, οvρα· π.s,,.i; 
- , δ , ) , - 3 • , , c,, s,sι

νου επεν υσασθαι ,πιποθοvιιτε!,·, ειyε και 
, δ ' ' ' ' {) ' {) 4Κ •Rph.!,N.
ειι υσαμειιοι ου γvμιιοι εv(!ε ησομε α. αιΜ,.,·,,11. 

• ι ,ι , - ι 'ζ β Ap.3,18?;
γαρ οι οιιτει; ειι τφ σκηιιει στειια ομεν α·s,p.;,". 

ρούμειιοι, έφ' q'Ί ού θ Ιι.ομειι έκδύσασθαι, 
'λλ' J δ' ,, - • θ 1Co,15,α ,πειι vσασθαι, ιιια καταποθπ το ιιη- sua.., 
τόιι ύπό τ~ι; ζωijι;. 5Ό δε κατFρyασάμειιος 
ι: _ , , , _ , " , δ , t .. 1,22. 
ηrιαι; εις αυτο τοvτο, θεοι;, ο και ους ημιvΕrb.1,13~ 

' ' " f R. .... - ,. 6 Θ ' t .,, R.8,Ιi,2':i
τιιν αρραl"'αιι:α του πιιευματοι;. 'αρροvιι· 

τες οvιι πάιιτιιτε, και είδότε~·. ότι έvδημουv· 
, - , , - , , - Ph.3,zr-, 

τFς ιιι τω σωματι εκlJημοvμεν απο του ΚVΈb,.11,11 
7 • , , - , 1-t 1.~.Η; 

ρίοv • δια πlστεοος γαρ πtριπατοvμεv, ov ,C:,t3 ~~ 
• • 8Θ Λ' - δ' ' 'δ - ,.ΙΡι.Ι.,δια ειδοvι;. • αι.;ροvμειι ε και ευ οκοι·μει•,r,.ι,,,ο 

μαλλοιι έκδημrισαι έκ του σώματός καJ EV· Pn.Ι,~J, 
- , . , 9Δ' ' λ π.,ι,,,.

δημησαι προς τον κvριοιι. ισ και qι ΙJ-y,.,.,,13, , ,, - ., , δ - ('o!.J,111. 
τιμοvμεθα, ειτε έvδηιιοΊ,ιιτει; ειτε ικ ημοvν· tJ,.,,ι 

12. G rell. [KHl* μίv. 
14. L* χ,;Ι!· LΤΘ: σ,',ν'Ιησ;Ί.

• " ' - '16. LΤ: ,yκαχ., et: ο ισοι ημιι111 αναχ. . · / 
3. L: ,ίπ,Ι! χαί (DIFG /t. al. probb. ft[ιll. Seιn · 

Griesb. Riick. al.: iκδvσάμ,νοι). 
4. Lt τsτφ. 5. LT* χaί. 
6-9. ΚSθ: x1,l!l,, (διάπ.-ιi'δ11~) θαι~~;,μ,v. 


LH: ,ιι,f!ί" ( δ,ά π. - χιίl!ιοv) δ,ύ. 
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. Αιl Uorint,Jιios Π. (4, 12-5, 9.) 727 

~\ε ,fjεrr!idiFεit αuδ bεr i:rii6fα(. Paul'a aaaured hope of immortal glory, IV•~ie )jί:nm!ifφe !Be~αufung unb !Beflelbung, 

12 Hd)en ffieifdJe. *~αrum fo ίfl 1111n ber 
~ob 1niid)tig ίn ιtnt!, αber bαe ileben ίn 

13 eud). *~ίeιυeίΙ ιυίr αber benfeibίgen @eίfl 
bee ®IαufJene 9αben, nαd) bem gefd)rίe6en 
fle9et: ,, ~cf) giαu6e, bαruin rebe ίd)", fο 
gΙαιιυen ιυίr αucf), bαrum fο reben ιvίr 

14 αιιcf), *ιιnb ιυίffen, bαfj ber, fο ben ,6errn 
~efιιnι 9αt αιιferιυeιfet, ιυίrb une αucf)' αιιf"' 
erιυeden bιιrcί} ~efunι, unb ωίrb unl! bαr"' 

15 fteUen fαnιιηt eucf}. * ~enn ee gefcfJίe9t 
αHee u1n euretωίUen, αuf bαfj bίe iίber"' 
fcf)ιviingiίcf)e ®nαbe burcf) tίeίer ~αnffα"' 
gen ®ott reίιf)Ιίcί) ~reίfe, 

16 ~αrunι ιverben ιυίr nίcf)t miίbe, fon"' 
bern , ofJ unfer iiujjeriicf)er ~ettfcf) ber"' 
ιυefet, fο ιvίrb bocf) ber ίnneriίcf)e bon 

17 ~αge 3u ~αge benιeuert. * ~enn unfere 
~rίίbfαΙ, bie 11 eίtiίcf) unb Ieίdjt ίft, fdjαffet 
eίne eωίοe unb iί6er αUe ~αfje ιvicf)tige 

18 J.)erriίcf)feίt , *une , bίe ιvίr nίdjt fe9en 
αιιf bαe ~ίcf)tbαre, fonbern αιιf bαΒ Un"' 
fίcf)tbαre. ~enn ιvαe jid)tbαr ίft, bαe ίfl 
3eίtΙίcί) , 1υα0 αυer unjicf)t6αr ίft, bαe ίjl 
eιυίg. 

V. ®ίr Ιυίffcn α6er, fo unjer ίrbίfdjee {)αue 
bίψr .putte 3erbrocf)en ιvίrb, bαfj ωίr eίnen 
!8αu 9αfJen bon @ott erfJαuet, eίn ,6αιισ, 
nίd)t nιίt ,t?iinben gemαd)t, bαe eιvίg ίfi ίm 

2~ίnιnτeΙ. *Unb iίfJer benιfeI1iίgeιt fe9nen ιvίr 
une αιιd} nαd) unferer !Ee9αuju119, bίe botn 
J.)ίnιme1 ίμ. unb une bcrfαnget, bαfj ιvίr 

3 bαmίt iίlierffeibet ιverben, *io bodj, ιυο ιvίr 
Mfeίbet unb nίdjt 6(ofj erfunben ωerben. 

· 4*~enn bίerueί( ruίr ίn ber ,tiίίtte fίnb, fe9"' 
nen ιvίr une, unb jinb befd)ιveret, fίnte" 
mαί ιυίr ιvoHten 1ίe1ier nίcf)t entfίeίbet, 
fonbern iίberfίeίbet ιverben, αιιf bαfj bαt! 
6ter6Iίcf)e ιvurbe berfd)Iungen bon bem ~e" 

5 fJen. *:I)er une αber !U bentfeI1iigen υereί" 
tet, bαe ίμ ®ott, ber une bαs ~fαnb, ben 

6 ®eίfl, ge9e1ien 9αt. *!.ffiίr fίnb αfJer getrofl 
αΠψίt, unb ιvίifen, bαfj bίeιveίI ιvίr ίnι 
{/eί6e ιυo9nen, fο ιvαUen ιvίr bem .ρerrn. 

7 *~enn ιυίr ιvαnbefn tnι @(αu6en, unb nίctJt 
8 ίm 6cf)αuen. *Wίr finb αber getroft, unb 
9α6en bieime9r ~uj1, αuper benι .!:'eί6e ;u 
ιvαHen unb bα9eίnι iu f e~n bei bem J.)errn. 

9 *.!Dαruuι f{eίjjίgen ιvίr uns αucf), ωίr jin'o 
bα9eίm ober wαUen, bαp wίr ί~nι ιvο~Τ~ 

flesh. 12So tl1en "death worketh in us,Dt,11.f&r 
but life in yon. 13 \Ve having • the 00. 

same spirit of faith, according as it is • ch. 13, σ. 

written, b I believed, and therefore have ;:.;.~·~:ι 
1 spoken; ,ve also believe, and there-bl'l.ll?, 1υ· 
fore speak; 14 Knowing that •J1e whίcl1i'c:/;/l4. 
raised up the Lord Jesus shall raise up 
us also by Jesus, and shall present us 
,vith yon. 15 For d all things are for 41 ~1~· s, 
your sakes, that • the abnndant grace c: t g._ 
might throug\1 the thanksgiving of manr::1: 
redound to tl1e glory of God. 9,'h.~:ι. 

16 For ,vhich cause ,ve faint not; but 
though our outward man perish, yet 'the {Ρ~: ~ lΊi 
inward man is rene,ved day by day. 17for f;~t~·l~. 
s our light aflliction, ,νl1icl1 is but fοι· a,. :{.\)8~ 

moment, worketh for us a far more ex- lP5,'iJ:ι. 
ceeding and eternal weiglιt of glory ; 
18 h \Vhile we look not at the things \~t;~ 
νι'hich are seen, but at the things ,vhich Heb. U.L 

are not seen : for the things which are 
seen are temporal; but tlιe things whίch 
are not seen are eternal. 

For we know that if • our eartlιly4 :~{/'· 
liouse of thίs tabernacle ,νere dissolved,2Peti4. 13. 

,νe have a buίlding of God , an house 
not made with hands , eternal in the 
heavens. 2 For in this b ,ve groan, ear- • 11. s, :ι:ι. 
nestly desίring to he clothed upon ,vith 
our house ,νl1icl1 is from lιeaven : 3lf 
so be that • being clothed ,ve shall not' ~Ί~.ιa. 
be found naked. 4for "'e that are in 
this tabernacle do groan , being hur
dened : not for that ,ve ,νould he un
clothed, but 4 clotlιed upon, that mor-d 1ιi"Μ~ 
tality might he swallo\\·ed up of life. 
51\'o,v "he that bath Vi,TOught υs Cort~:i..,;rυ: 
the selfsame tlιing is God , wlιo al~o 
'liath given unto υs the earnest of the 1.~N;
Spirίt. 6Therefore we are always con-EPt~.1ι. 
fident, knowing that, νι·lιilst we are at 
l101ne ίn tlie body, we are absent from 
the Lord: 7 (For 1 ,ve walk by faillι, r10t ,π.::u. 
by sίglιt:) 8We are confident, Ι say, and1 ~:.'\~i&.lf. 
h willing rather to J1e absent from tlιe :;:: ~:::ι: 
body, and to lιe present wίιlι the Lord. 
9 \Vherefore we labour , that , whetlιer 
present or absent, we nιay be accepted 

I 9. Or, endeaιιour. 
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728 (5, 10-6, 3.) Ad Corintlιios ΙΙ. 


V • Znno,,affo et reιιonclliαtfoper Clι:rlstum. Tempus ~cceptum. 

10 illi. *Omnes enim 11.os manifestari oportet 
ante tribunal Christi, ut referat unus· 
quisque propria corporis, prout gessit, 
sive bonum sive malum. 

11 Scientes ergo timorem, Domini homi· 
nibus suademus, Deo autem manifesti 
sumus. Spero autem et in conscientiis 

12 vestris manifestos nos esse. •Non iterum 
commendamus nos vobis, sed occasionem 
damus vobis gloriandi pro nnbis, ut ha· 
beatis ad eos, qui in facie gloriantur et 

13 ποπ ίπ corde. • Sive enim mente ex· 
cedimus, Deo; sive sobrii sumus, vo· 

14 bis, • Charitas enim C\ιristi urget 
nos, aestimantes hoc, quoniam sί unus 
pro omnibus mortuus est, ergo omnes 

15 mortuί sunt; • et pro omnibus morιuus 
est Cl1ristus, ut et qui vivunt, jam ποπ 
s1bi vivant, sed ei, qui pro ipsis mor· 

16 tuus est et resurrexit. *Itaque nos ex 
hoc neminem novimus secunduιn carnem; 
et si cognovimus secundum carnem Chri

17 stuιn, sed nurtc jam ποπ novimus. *Si 
qua · ergo ίπ Christo nova creatura, 
vetera transierunt, ecce, facta sunt omnia 

18 nova. *Omnia autem ex Deo, qui nos 
reconciliavit sihi per Christu'm et dedit 

19 nobis ministerium reconciliationis, *quo
niam quidem Deus erat in Christo mun
dum reconcilians sibi, non reputans illis 
delicιa ipsorum, et posuit ίπ nobis ver

20 bum reconci\iationis. •Pro Christo 
ergo legatione fungimur, tamquam Deo 
exlιort:ιnte per nos, obsecramus pro 

21 Christo: reconciliamini Deo! *Eum, qni 
ποπ noverat peccatum, pro nobis pecca

. tum fecit, ut nos efficeremur justiιia 
Dei in ipso. 

VI. · Adjuvantes autem exhortamut, ne 
2 in vacuum gratiam Dei recipiatis: * ( ait 

enim: ,,Tempore accepto. exaudivi te et 
in die salntis aιljuvi te'', ecce, nunc 
tempus acceptabile, ecce, nunc dies sa

3 lutis ! ) • nemini dantes ullam offensio
nem, ut ποπ vituperetur ministerium 

13. ΑΙ.: excidimus. 
15. Α* Christus. 

:ιο. D: pro quo Chr. (G: quod pro Chr. 

DEFG: ov ,~π,ρ Χι,.). Α: legationem, ΑΙ. 

t (p. autem) et. 

2. Α. (* in) adjuvavί. 

τε,. εvάnεστοι αύτώ ε7ναι. 10 Τού,. rάn 1co.•,s.~, ~ • ~ ~L~~ 

πάντας ήμας φανtρωθijναι δεi εμπροσθεν~5~3~~~~· 
του βήματος τοiί Χριστοiί, ινα κομlσηται 2;~:\.8 
έκαστος τά διά του σώματος, πρός ά έ'πρα·~~~&~:: 
ξεν, ιι"τe άrαθόv είτε κακόν. 

11 Εlδότες οvν τόν φόβον του κυρίου,κb:.·/2,28 
άιιθρώποvς πεlθομεν, θεqj δΒ πεφανεQώ· 1 c~:·;,\\,. 
μεθα • έλπι"ζω δε και έν ταίς σvνειδήσεσιιι f,2; 

ύμώv πεφανερώσθαι. 12 Ού rάρ · πάλιιι 3• 1 • 10, 12 · 

έαvτούς σvνιστάvομεv vμίν' άλλά άφορμήιι 
διδόντες vμίΡ καυχήματος VΠtQ ήμών, ινα 
έχητε πρός τούς iν προςώπφ καvχωμiνοvς:~{~.~~; 
κα, ού καρδί~. 13 Είτε rάρ έξέστημεν, :;-.~1:1~: 
θεφ· είτε σωφροι1οvμεv, ύμίν. 14'Η rάρt::;)r;• 
άrάπη τοiί Χριστοϋ συνέχει ήμας, κρlνα,-Ρι,.~.~.,~ 

τας τοϋτο, ίίτι εl εΤι; ύπέρ πάvτων άπέθα· Ebr.2,q; 

νεν, άρα ol πάντες άπέθανοιι· 15 κα, ύπ;ρ π.6• 2"· 
πάντων άπέθανεv, ίνα οί ζώιιτες μηκέτι~:\·;;:;:· 
έαυτοίι; ζώσιν' άλλά τcp ύπέρ αvτώv άπο- •,25• 

θανόντι και έγερθέιιτι. 16'Ώςτe ήμεϊ:ι; άπό 
τοiί viίv ούδέ,α οίδαμεν κατά σάρκα• εl δΒ 10 ' 8,Η,, 

, , • , Χ, • 'λλ •1Co.9 11και έrνωκαμεν κατα σαρκα ριστον, α α ' 
- ' J ' 17~Α " ~ Ga\,6,15,

VVV ΟVΚΙiτι rινωσκομεν, --~','ΊΕ ει τις c/Jπ,1,n.Col 

Χριστφ, καινή κτlσιι;· τά άρχαία παρηλ-~~:\~ίϊ~• 
θεν, ιδού, rέrονε καινά τά πάντα. 18 ΤάΑ:~21~i; 
δ' , , • ο. • • λλ 'ξ Β.5, 1",
ε παντα εκ του v εου του κατα α αvτος a,2;,. 

ήμας έαυτφ διά Ίησοv Χριστοίί, και δόν-
τος ήμίν τήv διακοvlαν τrjι; καταλλαrης, 3,5•9• 
19 , ~ • Τ ~ V' • , Jο.Η,ΙΟ;

ως οτι θεος ην ι;ν _')..ριστφ κοσμοv κατ· c.1.1,19,
• • , , ,- , , • 1Jo.2,2,λλ , α ασσων εαvτφ, μη ι.οrι.,,ομενοι; αvτοι.· π.a,,ι; 

τά Παραπτώματα αvτιmι, και θέμενος Εν p:::~:t. 
ήμϊν τόv λόrοv της καταλλαrijι;. 20'Τπέρ 2,10.11. 
χ • Τ β , , • _ι,. •Kph,6,2υ, 

ριστοv ov, πρεσ εvομε,, ως του vεov π.111,1. 
, • δ, , • δ , ι , 2Cο.1ΙΙ,t.

παρακαι.οvντος ι ημωv· εομεθα vπερΑ.1.2:',~.' 
χ • λ, , - θ • 21 Τ' κ,.,,,.,

ριστοv, κατα ι.αrητe τφ ει:ρ. 0Ρ1Ρ1.11,22. 
, , , r / , , r - , 2f••3,18. 

γαρ μη rνοντα αμαρτιαv vπερ ημn,ν αμαρ· 1.,••a,,. 
1 , ,, , • , θ _. Ebr,Ι,15,

τιαν έποιησεν, ινα ημεις γινωμε α υικαιο· G.1.~,13. 
, θ - , , - R.8,3s.Coι.1,2:l. 

σvνη εοv ε1:_ αvτφ-, , • · . , 1,24•5,20 
.1 Σvνερrοvντες δε και παρακαlουμεν μη 1c,.3,•, 

, , , • • δJξ θ i;,2.Ebr,
εlι; κενον τη, r.αριv του θεοv ι,; ασ αι 12,15; 
• • 2 (, , ' Κ • _. - ' ' Rι,19,8,
vμαι;• ι.εyει rαρ· " αιρφ υεκτφ επη-

' ' ' ' J ' 'R 'ακοvσιι σου κα, εν ημ1:ρ(! σωτηριας Εt'οηνη-
1 /1J , • . , , , δ L.f,t9,2

1 

σα σοι" · ου, νυν καιρος εVΠ(}Ος εκτος, Eb,N· 
, , ..., ι , , ) 3 δ , , 13;tCor,
ιδου, ,υιι ημεριι σωτηριαι;• μη εμιαιι tP 11,,32,~ 

' ' , ,, • 1Τn1ι,3,,.
μηδενι bιδοvτες προ:;κοπηv, ι,•α μη μωμη-

1Ο. Yulg. lt.al.: τά ι'δ'ια (JD!lficlι.: τά fδ'ια δ'ιά τίί σ.). 
Τ: φαίίλο,ι. 
12. LΤΘ* rάρ. L: χαi ΜΙ l,ι ιιαιιδ'. 
14. LT* ιl. 16, LT* δί. 
17. LT* τάπάvτa..' 
18. JD!lficlι.: ύμaς. LΤ*'Ιησίi. 

21, LΤθ" rάιι, LT: rινώμιl}α. 




Ad Coι·i11tl1ios ΙΙ. (5, 10-6, 3.) 729 
ct~ri11i ~id)tcr11u6!. ~c~ fίir αΠc αιenor6εnεn Chriat dίed for aU.

!Uεrfc~nunQ unb !Botfd)αftcr. v. 
1Ο gefαUen. *;l)enn ιυίr n1iiffen αUe offen6ar 

1υerben \Jl)r benι ffiίdJteη1u1)( G:fJrίj1ί I αιιf 
bilβ eίn jegfίcf)er enψfil!je, ηαιf) benι er ge= 
!jaιιbeft !jcιt liei ~eί1ieέ! ~elien, eέ! fe~ gut 
ober liδje. 

11 ;l)ίeιυeί[ ιυίr benn mίfien, bαv ber ~err 
3u fiίrcf)ten ίμ, fa!jren Ιυίr fcf)δn nιίt ben 
~euten, cι1ier αιοtt fιnb mίr ofienbar. :scf) 
!joffe αber, bαF mir αuc!i ίn eure1n ®eιυifien 

12 offenvαr fιnb. *;l)ιιβ 1υίr ιιnG nicf)t a6crntι1[ 
lo6en, fonbern eud) eίne Uψcf)e gelien 3u 
riί!jnτen bon unB, auf bαβ ί!jr !jαvt ~u riil)= 
n1en 11Jίber bίe ι f() fιcf) nacf) bent ~rnrel)en 

13 ruljnτen, unb nid;t nacf) bem {ieψn. *1)enn 
tf;un ιυίr 3u bίel, fο tfJun mίre αιotte, fιnb 

14 ιυίr ntiiβίg, fo Jinb wίr eucf) nιiivίg. *;Denn 
bίe ~ίelie G:!jrίJ1ί brίnget u11e αΤfο, Jintema[ 
αιίr 1jaίten, baF, fo CS'ίner fiίτ αΗe geflor= 

15 1ien ίJ1, ro fιnb fιe αUe ge11or6en. *Unb er ίf1: 
barunι fiίr aUe gej1or6e11, αuf bav bie, fο ba 
le1ien, !jίnfort 11ίcf)t i1jnen fel6f1: lelien, fo11= 
bern benι, ber fiίr fιe gej1or(,en unb ιιufer= 

16 j1anben ί11. *;l)arunι bon ηun αn fe1111en 
roίr nίemαnb 11acf) bem BΊeίfcf), unb 06 1υίr 
αιιcf) G1jrί11unι gefannt !javen 11actj benι 
\3'feίfcf), fo fennen Ιυίr ί1j11 bodJ ~t 11ίcf)t 

1ί nτe(1r. *.'tαrιτm, ίj1 jemαnb ίn ίI1jrίj1o, fo 
iJ1 cr eίne ηeue ~reatur, bae ~fte ίj1 bet= 
gαngen , fιef;e, ee ίf1: αUe6 ηeu 1υorben. 

18 * ~ί6er bae αUee bon ~ott , ber ιιnέl 1nίt 
i!jnτ fι·l6er berfδ1jnet !jat bιιrcf) :sefunτ G1jrίj1, 
unb bae Q(111t gegelien, bαe bie αιeψ\!j, 

19 ηιιηg +'rebίgct. *$e11n αιοtt Ιυαr in G'!jrί= 
j1o, ιιηb berfδ!jnete bίe ®elt nιίt ί!jm fel= 
1ier, unb recf)nete ίf111e11 i!jre 6iinben nίcf)t 
;ιι , ιtnb ςαt ιτnter unG αufgerίd)tet bae 

20 ®ort bon ber αιerfo1jnung. *60 fιnb 
wίr ηιιn ))Jotjctjafter α11 G:!jrίjH 6tattι benn 
GJott rernτaf)net burcf) ιtnέl; fo liίtten 1υίτ 
nιrn cιn G:!jrίjtί 6tatt: ~αffet eιτcf) berfδf,,= 

21 nen ητίt ®ott. *1)enn er 1jat ben, ber bon 
feίncr 6iίnbe 1υuvte fiir une ;ur 6iinbe I 

genτacf)t, ιιuf ba§ mίr Ιυίirben ί11 ί!jnt bίe 
~ι'recf)tίgfeit, bίe bor IJ;ott gίTt.

VI. !JBίr ern1a!jne11 α!ler eιιcf), αΤe Ίnίt1jelfer, 
baF ίfr nίcf)t 1.1 erge'6fίcf) bίe ΙJ;nαbe αιottet3 

: enψfa9et. *1)enn er f,prίcf)t: ιι:Scf) 9a6e bίcf) 
ίn ber ι1ngene9n1en ,Seίt erf,,δret, unb f,,alie 
,ίr '1nt ~αge bet3 ~eί1ι3 ge'f)olfen", 6φt, 
tt ίj1 bίe cι11genef)n1e ,8eίtι ψ ίj1 ber ~crg 

3 ~β {ieίfe ! *Eιιfiet une ιιυer nίenιanb ίι-genb 
αι 'Xergernίβ ge6en, αuf bαβ unfer Qfmt 

of him. 10 1For v.·e must all appear be-Dt1;~1 
fore tl1e judgment seat of Christ; ktJ1at 60. 

every one may receive the tl1ings done in• Μι: 25, sι. 

his boιly, according to tl1at he hath <lone, π.1Τ,10. 
\Yhetlιer it be good or bad. ~~. ~: 1• 

11 Kno,νing t]ιerefore 1 tlιe terror of the Jiι\~J• 
Lord, ,Ye persuade men; but m ,νe arerιev.~2, 12. 

maιle manifest unto God; and Ι trust also~J,ί,b fJ; ~ 
are made manifest in yοιιr consciences. ,,;~~· :~ 
12 For ",νe comrnend not ourselves again n ch. 3, 1. 

unto )'OU, !Jut give )'OU occasion °to glory. ch. l, Η. 
οη our bel1alf, tlιat )'€ may lιave some
,vlιat to ansιoer tlιem ,νhich glory ίη ap
pearance, and not in heart. 13 For Ρ v.·he-P <;i. η: L 

tlιer "'e IJe beside ourselves, it is to God: 12• 6· 11. 

or,νhether,νebe sober, ίt is foryour cause. 
14 For tl1e love of Cl1rist constraineth ιιs; 
!Jecaιιse we thιιs judge, tl1at q if one died q π. 5, 15. 

for all, tI1en ,.νere all dead: 15 And tlιat 
I1e ιJied for all, 'that tl1ey ,Yhich !ive'~N,\12. 
sJ1ould not !1enceforth live unto themseJ-1i;{·2,6.iJ~· 
ves, but unto him \Yl1ich died for tlιem, \l~,\1ϊ 
and rose arrain. 16 '\Vherefore }1encefortl1' Μι 12• 50•b h~~ 

kno,v \Ye ηο man after the 11.eslι: yea, Pt~ί,5f.6s. 
though ,νe haνe knov.·n Christ after the cοι 3, lL 

11.eslι, t}'et not henceforth kno,v ,νe lιim ι Jo. 6, 63. 

ηο more. 17 Therefore if any ηιaη u be in u ~6,~.9• 

Cl1rist, he is 'a ne,v creatιιre: )' old tl1ing·s ;~;}\;56. 
are passed a,νa1·; behold, all tl1ings arc 6. 1s. 
b 18 .ι h' y Ιι. 43, 18. ecome ne,v. Anu all t ιngs are of 19. 65, 11. 

God' •,νhο hath reconciled us to ]1imse!f1~~ Ξ1,1~: 
by Jesιιs Christ, and hath [;iνen to us the ~Ρ~Ά 1l~. 
ministry of reconciliation; 19Το "'it, that ΪΊ1~.1ϊι 
• God ,,·as in Christ, reconciling tl1e ,νorld • π._ {0iι. 
ιιηtο himself, not impιιting tl1eir trespas- 25· 

ses unto them; and hatlι com1nitted nnto 
us the ,vord of reconciliation. 20 l\'Ό1ν 
then ,ve are b ambassadors for CI1rist, asb ~:~.3g;f 
•though God did beseeclι you l1y t1s: ,νe ε;~.1 ~. 
pray you in Christ's stead, be ye recon- c ch. 6. 1. 

ciled to God. 21 For ct !1e Ιωl1 ma<Je hi1n a19:fJ: 6.. 

to be sin for us, "·!10 kne"' 110 sin; tI1at/~,·~/2,1t, 
"'e migl1t be made <ιl1e riglιteonsness of lJo~s. 5. 

Gοι! in !1im. , R.1, 11. 
5, 19. 10, 3. 

1\Ve then, as ""·orkers togetl1erιrilh !ιiτιι,. 1cor. 3, 9. 

bbeseeclι you also •that ye receive not tlιe,b;:/12,2:'ϊ 
grace ofGod in vain. 2 (For I1e saitl1, ctJ have dlι.49,s. 
hean! t]1ee in a time accepted, and jn the day 
of salvation have Ι succoιιred thee: behold, 
ηο,ν is tI1e accepted ι;me; behold, now ίs 
tlιe d;ιy of salνation.) 3•Givinσ ηο otfence jn' π. lι., 13· 
---- c, 1c10.~U, 

ΙΖ, Gr, iιι the face. 17, Or, lethim be, 19. Gr,pulinuι. ' 
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VI. Ministrαndi Deo discri11ιlna et separatlo, Lnhabitatfo cffτ,fn,ι. 

4 nostrum; *sed in omnibus exbibeamus 
nosmet ipsos sicut Dei ministros, in 
multa patientia, ίη tribulationibus, ίη 

5 necessitatibus, in angustiis, *ίη plagis, 
ίη careeribus, ίη seditionibus, ίn labo, 

6 ribus, in vigiliis, in jejuniis, *in casti· 
tate, ίη scientia, ίη Jonganimitate, in 
suavitate, ίη Spiritu sancto, ίη charitate 

7 non ficta, *ίη verbo veritatis, in virtule 
Dei, per arma justitiae a dextris et a 

8 sinistris, *per gloriam et ignobilitatem, 
JJer infaωiam et bonam famam, ut se· 
ductores et veraces, sicut qui ignoti et 

~ cogniti, *quasi !llOrientes, et ecce! νivi· 
mus, ut castigati et non morti!icati, 

1Ο 	*quasi tristes, seιnper autem gaudentes, 
sicut egentes, rnultos autem locupletan· 
tes, taωquam nihil habentes et omnia 
possidentes. 

11 Os nostrum patet ad vos, ο Corintlιii ! 
12 cor nostrum dilatatum est. *Νοη an· 

gustiamini in 11obis, angustiamini autem 
13 in visceribus vestris. *Eamdem autem 

habentes remunerationem (tamquam filiis 
dico ! ) dilatamini et vos ! 

14 Nolite jugum ducere cum infidelibus ! 
Quae enim participatio justitiae cum ini· 
quitate1 aut quae societas luci ad tene· 

15 bras1 *Quae autem conνentio Clιristi 
ad Belial1 aut quae pars fideli cum in· 

16 fideli 1 *Qui autem consensus templo 
Dei cum idolis 1 Vos enim estis templum 
Deϊ νίνί, sicut dicit Deus: ,,Quoniam in: 
habitabo ίη illis et inambulabo inter eos, 
et cro ίllorum Deus et ipsi erunt milιi 

17 populus". *,,Propter quod exite de me· 
dio eorum et separamini, dicit Dominus, 
et immundum ne tetigeritis, et ego re· 

18 cipiam vos", *,,et ero νobis ίη patrem, 
et νοs eritis i11il1i in filios et filias, dicit 

VII. Dominus oιnnipotens." * Has eι·go 
Jιabentes pronιissiones, cl1a1·issimi, mun
demus nos ab omni inquinarnento caΓnis 
et spiritιιs, perficientes sanctificationem 
ίη timore Dei. 

16, S: Quis autem. Α* ioιer eos. 
1. Α: lgitur. 

θιί 1ί διακο~·tα, 4 άλϊ.' iv παντι συ11ιστrον· 4•2• 

τες έαυτούι; ώς θεού διάκοιιοι, i-v vπομονiί 1c~~.\ 
ποΗfι, i.v θλlψεσιv, i.v άvάγκαις, lv στενο- ι,R.., 
χωρίαις, 5 έv πι.ηyαίς, i.v φυλακαίς, έv άκα-:~~~~;~;; 
ταστασlαις, i.ιι κόπο~, iv άγρυπνlαις, iv"~1j:;.~9 

νηστεfαις, 6 έv άγνότητι, έν rνώσει, έν μα-~~~;~2~~ 
κροθυμlq, έν χρηστότητι, έν πνεύματι άγfφ, tTb.ι,s. 
iν άyάπn άνvποκρίτφ, 7 έv ϊ.όγφ άϊ.ηθε{ας,fc~~,!~i~. 
έ1, δυνάμει θεοv, διά τώv οπλωv τifς δι-~l::Ί.~:; 
καιοσύνης τώv δεξιών και άριστερώv, 8 διά 1~~:~:, 

δόξης και άτιμία,;' διά δυςφημlας και εύ- ~::;:::;· 
φημtας, ώ,; πλιίνοι και άϊ.ηθείg, 9ώς άγνο-~~~::;ι:: 
ούμεvοι και έπιγι~·ωσκόμενοι, ώς άποθνή·~~:·:;:~: 
σ;ιοντες, και ίδου ζο1μεν, ώς Παt.δευόμεt•ΟtΡ,,ΙΙS,ι& 

και μή θανατούμε~·οι, 10ώι; J.υπούμεvοι, άει2~;~1i,ϊu 
δε χαfροιιτες, ώ; πτωχο{, πολ.λοvς δε πλοv·2~:·.~.~\ 
τίζοντες, ώ;· μηδεν {χοντες και πάντα κατ·ιc~.~.ι 
{χοντει;. 

11 Το στόμα ήμών άν{φγε προς vμα.ς,ι,;p:{19. 
Κορίνθιοι, ή καρδία ήμώv πεπλάτvνται.~~::,~2~: 
12 Ού στει·οχωρείσθε έν ήμίν, στεvοχωρεί·'ωυ,s. 
σθε δε έv τοίς σπλάγχνοις ύμιiίν. 13 Τήν 11~.{~i1, 

' ' ' ' α , ( ' / , ' )1Cο,ι 11,δε αvτηv α~·τιμισvιαν ως τι,;κνοις ΑΒγω ' 
, ' θ ' ' - · Gaι.ι,12,

πι.ατυν ητε και vμει,;. 

i'JΙI' ι {} < 1-: - ' ! DΙ,22,10."' η Ίιι·εσ ε ι;τeρο,,υyουντει; απιστοις·,,2.1cοr. 
ι , , δ ι , , ι ι 5 ~.10,11 

τ~· Ίαρ μετοχη ικαιοσvν!1 και ανομαμ τι,;.,',21.Εph 

δε 	 κοινωνία φωτι πρός σκότος; 15 τ{ς δs 5,ω. 
, Χ - , Β , f , " ι.. 2Sm,23,6

σvμφωνησις ρι.στφ προς ει.ιαΑ, η τ~Ίc.,υ,~σ 

μερις πιστφ μετα άπlστοv; 16 τ{,; δε συr
κατάθεσις ναφ θεου μετα εlδώλων; 'Τμείι; 

, , θ •, 'ζ• {j' ,. 1Cor,3,
Ίαρ ~·αος εου εστε ωντοι;, κα ως ειπεν16...,1~; 

ό θεό,;· ,;Οτι lνοικήσω iν αύτοίς και iμ· 2t,i~;. 
περιπατήσω, και εσομαι αύτών θεός, καl 

, 	 ' ~ , , ' ' 17 Δ ' ~t ,,{j Ε,,52,11,αυτοι εσονται μοι Λαοι;' • ,, ιο cςει. ετε ...p.ιs,ι. 
i.κ μiσοv αυτών και άφορίσθητε, λέγει κύ

\ 	 ' ' \ ο , 'Νm,16ι26
ριος, και ακαθαρτου μη απτεσθε, κιηω L,.s,,,

' δ '~ r - , f 8 , ,, t - , 20,15;
εις cςομαι υμαι; ', ,,και εσομαι vμιν ει,; ,.... 

, ι - " Ο. ι , ι ' 31 9.3.J. 
πατ { ρα, και vμει,; εσεσvε μαι ειι; vιουι; ' 
και θυγατiρας, }.{γε, κύριος παvτοκρά.
τωρ". t Ταύτα,; οJν εχοvτες ται; έπ

, t , 1 {j I ι ' 6,17. 
αγγε,.ιας, αγαπητοι, κα αρισωμεν εαυτους,Jο,!,:1 
ι 1 , 'ί - , , ι Jud.2,J 
απο παντος μοι.ι•σμου σαρκοι; και πνεvμα-Τ,1.1,11 

, , • , , 'β θ • Ebr,Ιtl
τος, επιτει.ουντες αγιωσυνην i.v φο φ εου. ιι.612•· 

4. LT: σtινιστάντfι; (eti. 4,2). 
12. Pierce: σηνο7.ωρJιιfθ-α δe. 
14. LΤ Θ: ή τίr; κοινωνία. 	 , 
15. LT: Χf?ιστί,. GKST (Cη: Βfλlιχ.(! (DE: Βιι.α,, 
FG: Β,λlα{J). L: π~στίί. , , 
16. Bow.: ,lδω).flι,11,. LT: 'Ημιίς •. lrιμnι et: μιι ~ος, 
17. LT: lξέλθ-«τι. 
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i!:)it lt)!tntι @ottε!i. ιtf)ιiflu!i unb !13ε!Ιιι(. Paul'a flLithful miniatry. vι.<9cttt!i Χtιιφει. 

4 ttίd)t betiiίfi:ert \υetbe, *fonbetn ίn αUen 
~ίngen faffet une &eroeίfen αΙe bίe ~ίenet 
Θottee,. ίn gτojjeτ ®ebulb, ίn ~tίί6fafen, 

5 ίn !nδφn, ίn ~(engfi:en, *ίn 6cf)Iii.gen, ίn 
®efiίngnίffen, ίη Qfufruf)ten, ίn %beίt, ίn 

6 ®αcf)en, ίn ί'Jafίen, *ίn .feeufcf)!Jeίt, ίn ~t= 

fenntnίjj, ίn ~αngnιιιtf), ίn ί'Jteιιnblίcf)feίt, 
ίn benι f)eίiίgen ®eίfί, ίn ungefiίtυtet ~ίeυe, 

7 *ίn beιn ®ott bet ®af)tf)eίt, ίn bet .fetaft 
Θottee, butcf) ®affen bet ®etecf)tίgfeίt δut 

8 ffiecf)ten unb δut ιίnfenΊ *bιιtcf) ~f)te 1ιnb 
6dμnbe, butcf) &δfe ®etiid)te unb gute 
Θetiicf)te , αΙ0 bίe ?1.Jerfiif)tct , unb bοιη 

9 ί1Jαf)tf)aftίg, *αΤe bie Un&efannten, unb 
bod} &efαnnt, αΙ0 bίe 6teτυenben, unb fίe= 
f)e, ΙDίt Ie&en, afe bie ®eδiicf)tίgten, ιιnb 

10 bοιη nίcf)t ettδbtet, *αΙ0 bίe ~tαutίgen, 
α&et αUψίt frδf7Tίcf), αΙ0 bie ~{rnιen, αυet 
bίe bocη bίeTe τeίcη mαcf)en, αlβ bίe nίd)te 
inne f)αυen , ιιnb bocf) αUe0 f)αυen. 

11 t) ίf)t ~otίnφt, unfct \munb f)αt fίdj 
iu eud) αufgetf)αn, unfet .ρer; ίfi: getroft. 

12 *Unfertf)af6en biirft ίf)t eucf1 nicf)t iίngfi:en. 
~αjj if)t eucf) α&cr iίngfίet, bαe tf)ut if)t 

13 αue f)etalίd)er \meίnung. *~cη tebe 1ηίt 
eJJcf) , αΙ0 nιίt meίnen .feίnbern, bαjj ίf)t 
eucf) αucf) αffο gegen nιίcη fi:eU:et, unb feί)b 
αuιί) getτojί. 

14 ,Sίef)et nίdit αm ftemben ~ocf) nιίt ben 
Ungfiίuυigen. ~enn \Dαe f)αt bίe ®ered)= 
tίgfcίt fiit ®enίejj nιίt bet Ungerecηtίgfeίt? 
®α0 f)αt ba0 ιίcηt fίίt Θeuιeίnfcηαft ntit 

15 ber t5'ίnfi:ernίjj? *®ίe fi:ίιnnιet ~f)rίfi:u0 nιίt 
$eίίαl? t)bet ιυα0 fίίt eίn ~f)eίl f)at bet 

16 ®fiίuυίge mit beιn Ung(iίubigen? *®a0 f)at 
bet ~eιιψel ®ottee fίίt eine ®leίcηe nιίt 
ben ®δ§en? ~f)t αυet feίJb ber ~em\)eI bee 
leυenbίgen ®otte0 , ιυίe benn ®ott f\JtίcfJt: 
":SdJ ιυίU ίn ίf)neιι ΙDof)nen unb ίn ίf)nen 
roanbeln, unb ιυίΗ ίf)t ®ott feί)tt, unb tίe 

17 foUen meίn ?1.Joif fe~n 11 • *ιι ~atιttn ge!7et 
aue ton ίf)nen unb fonbett eιιcί) aυ, f.prίcf)t 
bet .f.iett, unb tίif)tet fein llnteίne~ αn, fo 

18 ιυϊ(! ίcη eιιdj αnnef)men", *ιι unb euet ?1.Ja= 
tet fe~n, unb tf)r foUt meίne 6ι5f)ne unb 
~δd)tet fe~n, f\Jtίd)t bet αUnιάcηtige .ρett". 

VII. 	 ~ίeιυεί! ιυίt nun fold)e ?1.Jetf)eίjjung 
~α&en, nιeίne ιίe&jτen, fo lα\Tet un0 bon 
αUεr !Bef[ecfung bee B'leίfd}eβ unb be~ ®eί= 
fi:e0 une reίnίgen, unb fortfaf)ren nιtt ber 

any tl1ing, that tl1e ministry be not !Jlaωed: vt;f&ι 
4 But ίη all thι"ngs approνing ourselves r as 60. 

tl1e minίsters of God , in much patience,I} cor. 4, L 

in aff1ictions, in necessities, in distresses, 
5 s ln stripes , ίη imprisonments , in tu-ιrch. D,23... 

mults, in labours, in ,vatcl1ings, in fast
ings; 6By pureness, by kno,vledge, by 
longsulfering, by kindness, by the Holy 
GI1ost, by love unfeigned, 7 hBy the ,vord h ~~Ί1: 2. 

of truth, by 1 tl1e power of God, by 1ttl1ellcor.2,•.
• 	 Ιι clι.10, .ι. 

armour of rιghteousness οη tl1e rightl"P\!· ιι. 
hand and οη the left, 8By honour and2Tim.4,7. 
dishonour, by eνil report and good re
port: as deceivers , and yeι true; 9 As 
unknown, and 1yet ,vell known; πι as{ί'J~·~1\ 
dying, and, behold, we live; 8 aS chas-"':~.0:;i:9· 
tened , and not killed; 10 As sorro,vfιιl, •. 10.11. . , . · nPs.1]8,lS.Ιyet a way reJoιcιng; as poor, yet mak
ing many riclι; as having nothing, and 
yeι possessing all tl1ings. 

11 Ο ye Corinthians, our mouth is open 
unto you, 0 our heart is enlarged. 12 Ye oeh.1, s. 
are not straitened in us , but Ρ ye arep ch.12, JJi. 
straitened ίη your own bowels. 13Now 
for a recompence in the same, (ql speakqιcor.4,H. 
as unto my children,) be ye also en
larged. 

14 rne ye not uneqιιally yoked together'1~1~:·ι9~ 
with ~ιnbelievers: for •,vhat fello,vship , 1~.::;::δ, 
hath rιglιteousness with unrighteousness? iκ.2if 21. 
and what communion halh Iiσ]1t ,vith dark-Icor.1ύ,21.b Eph.δ,7.11,5ness? 1 And what concord l1atl1 Cl1rist 
with Belial? or ,vhat part hatl1 he tlιat ' 
belieνetlι ,vith an infidel? 16 And ,vhat 
agreement hatlι the temple of God witlι 
idols? for 1 ye are tl1e temple of the living Ί~.c;,rit.' 
God; as God hatlι said, u1 will dwell ίη Ep\22. 21• 

tl1em, and walk ίη them; and I will be,.~:\},t. 
their God, and they shall be my people.1:;: ξf.·ξ· 
17 •\Vherefore come out frωn among them,Ezi~\f 20• 

and be ye separate, saith the Lord, and :?,·:.'.. 
touclι not tl1e unclean thing; and I will zci.3,sli.s. 
receiνe you, 18 1 And will be a Father unto" 1,. s2, 1L

ch. 7, Lbyou, and ye shall e my sons and daugh- Rev. ιs. •· 
' h h L d Al ' h 1 Η ' r Jer. gι, Lters, saιt t e or mιg ty. aνιηg u. 

. d 1 b I d Rev. 21, 7.h f h•ι ere ore t ese promιses, ear y e ove , a cb. 8, 11. 

Iet us cleanse ourselves from all filthiness 1 J;\ s. 
of tlιe flesh and spirit, perfecting holiness 
ίη the fear of God. 

~eUίgun9 ίn ber \'iurιf)t ®otteG. 4; Gr. commending. ch. 4, 2. 
5. Or, in touing• to αnιlfto. 

http:Eph.5,7.11
http:together".Dt
http:Eph.�,7.11


(7, 2-13.) A(l Coι·intlιios ΙΙ. 
'\ΊΙ. Ca.stlgatio in laetitiam salutemqιιe 't'ersa; poenitωιtιa du.plex, 

2 Capίte nos ! nemincιn laesίnius, ne· 
mincm corrupίmus, nemίnem circurnve

3 nίinus. *Non ad condemnationeιn νc. 
stram dico; praediximus enim, quod ίη 

cordibus nostι·is estis, ad commorien
dιιm et ad convivendιιω. 

4 Multa mil1i fiducia est apu(I vos, mιι!ta 
rni!ιi g!oriatio pro vobis; rcpletιιs sωη 
consolatione, supera!Jllndo gauιlίo in 

5 omni trίbu!atίone nostra. *Νaηι et curn 
venisseιnns in Macedonianι, ηιιl!aηι re
qoienι habuit caro nostra, sed οιnηeιη 
trίbu!ationem passi s11m11s; fσris pngnae, 

6 inllls tiιnores. *Sed qui consolatur 
lωmi!es, consolatus est nos Deus in ad· 

7 νeηtιι Τίtί. *Νοη so!nm autem ίη ad
ventu ejus, sed etiam ίη consolatione, 
qna conso!atus est ίη vo]Jίs, referens 
nobis vestrum desideι·inm, vestrιιm Ωe· 

tum, vestram aemulatίonem pro me, ita 
uι maf;is ganderem. 

8 Quoniam etsi contristavi vos iιι epi· 
sto!a, ηοη me poenitet; et si poeniteret, 
videns quod epistola i!!a ( etsi ad horam) 

9 vos contristavit, * nunc gaudeo, ηοη quia 
contristati estis, sed quia contristati estis 
ad poenitentiam. Contristati enim estis 
secιιndυm Deum, uι ίη ηυ!!ο detrimentnm 

10 patiamini ex nobis. • Qυae eniιn secυndnnι 
Deuιn tristitia est, poenitentiam in salυtem 
stabilem operatnr, seculi aυtem tristitia 

11 mortem operatιιr. *Ecce enim, hoc 
ips111n secundum Deυm contristari vos 
quantam ίη vobis operatur sol!icitndi
nem ! sed ι\efensionem, sed indignatίo
nem, sed timorem, sed desiderium, sed 
aemu!ationem, sed vindictam ! Ιη omni· 
bus exl1ίbuistis vos inrontaminatos esse 

12 negotio. • lgitur, etsi scripsi vobis, non 
propter eum qυί fecit injυriam, nec 
propter eum qυί passus est, sed ad 
manifestandam so!!icίtιιιlinem nostram, 
quam l1abcmus pro vobίs coram Deo. 

13 Iιleo conso!ati snmtLS. Ιη consolatione 
aυtem nostra abυndantiυs magis gavisi 

3. Α (* veslram): praedixi. 
4. S: vestra. 
5. Α* sumus. 
7. Α: in solatίo quo. 
8. Π: eι si pOPniteι, Yideo. 

10. Srmcl aρ. Orig.: άμτάβλητοv. 
1.2. ΑΙ.: pro vobis ad vos. 

2 Χωρήσατε ήμας· ούδiνα ήδικήσαμεv, 162:?!. 
ούδ/να iψ'fείραμεv, Ουδένα iπ).εω'εκτήιJα·Α,ι.,υ,33 

μεν. 3 Ού προς κατάκρισιv ).έyοο · προεί-~·.\~:Ί)~ 
ρηκα yάρ οτι έv ταί;; καρδίαtς ήμωv Εστ8 Ph.J,;, 

είς το συναποθαvείν και συζή~•. 

4 Πολ'λή μοι. παd~ησ!α πρός ύμας, πο).- •)i:J: 12 

ι.ιί μοι καύχησις ύπlρ ύμών • πεπλιίροομαι2c~)/ 1 • 
τfί παρακΧήσει, ύπερπερισσεύομαι τfi χαρ~'i. \;f.3' 
lπι πάσ17 τfί θι.ίψει ήμό5v. 5 Και γάρ iλ
θόντωv ήμώv εις Μακεδοιιfαv, ούδεμίαν"''·20,3. 
έσχηκεv ι1vεσιν ή σάρξ ήμών, άλλ' iv παvτί 2,',~;' 

θ).ιβόμε'J!οι, ~ωθεv μάχαι, έσω{Jεv q:όβοι. ic•.2, 1• 

6 Ά.Η' ό παρακαλώv τούς ταπει~'ονς παρ· 1•3'· 

εκάι.εσεv ήμας ό θεός iv τ.ii παροvσι'ff Τ{- , .. 2 13 

του• 7 ού μόνον δε iv 1fί παρουσf(t αi·τοv, 
'λ).α ' και ' ; τ77 - λ ' r παρεκ ).η ' " να ,ν παρακ ησει ?] η 

iφ' ύμτν, άrαγγέλλων ήμίν 1ήν ύμώv iπι- 1 Τh, 3 ,,,. 

πόθησι'J!, το'J! ύμώ'J! όδvρμόν, '101! t•μώv •·11 • 

ζijλov ύπερ iμοϋ, ω;τε με μαλλον χα· •· 13• 

ρηναι. 

Β'Ότι εί και iΧύπησα vμα.ς iv τfj lπι· 2•2"· 

στοΧ.ii, ού μεταμέλομαι · εl καί μετεμει.ό
μηv (β'Μπω γάρ οτι ή iπιστολή iκε!ι'η, εί 
και προς ώραν, έ).ύπησε'J! ύμίί.ς), 9 ιιϋν χαί
ρω, ούχ οτι iλυπήθητε, άΗ' οτι i).vπήθητε 
ει'; μετάνοιαv • iλvπήθητε γάρ κατά θεόιι, 
ι"~,α έιι μηδειι ζημιcοθijτε iξ ήμώv. tΟΉ 

, , , λ • • , Mt.5,4,
γαρ κατα θεον υπη μετανοιαιι ει,; σωτη- ,,,,s; 
ρfav άμεταμΟ.ητον κατεργάζεται, 1ί δε τοϋ 2c,.,,8• 

κόσμου λύπη θάνατον κατεργάζεται. 11 Ίόού;);:J;;1~ 
γάρ, αύτό τούτο τό κατά θεόν λvπηθιίναι 
ύμας πό~ην κατειργάσατο ύμίv σπουόήν, 
').λ'' λ' ').)'' ' .,λ'•,1.15,α α αnο ογιαν, α .α αyανακτησι'J!, αι. α 

φόβοι•, άΗι~ lπιπόθησιν, ά)).ά ζιjJ.o'J!, άΗ' 
,, δ' ' ' ' 1 , 2,6.1Co,
,κ ικησιιι· Η παντι συνεστησατε ~αυτους s,2.6.,, 

άγνονς εlναι iv τφ πράγματι. 12:1ρα εl . 
και έγραψα ύμτv, ούχ ειιεκεv τοϋ u.δική- 2''' 

σαντος, ούδs εινεκεν τοίί άόικηθtντος, άΗ' 
εί"νεκε'J! 1οϋ q;ανερcοθηναι τήν σποvδή'J! ύμώv 2' 419' 

τι)'J! VΠt(! ήμών προς ί·μας lι·ώπιοΥ τοϋ 
θεοiί. 

13 Διά τοϋτο παρακεκϊ.ήμεθα iπι 1ij 
τ,6ι,παρακλήσει ύμών. περισσοτέρω; δε μαλ· 

3. LT: ΠΙ?ός κατάκ(', ί, λέyω. 5. LT: ανεσιν εσχεν. 
8. Lt (p. alι. ,l) δέ. LT* rά{), 

10. LΤΘ (pr. loco): l(>rά~εται. 
11. LΤΘ* ι\uας. LLlt (p. κατει('r,) lν. [LlT*(ult.)έi', 
12. ι (t~r): ενων. RGKSTH: ήμύw τήν ιΊπέ(' ύμα;r, 
13. LΤΘ: παραχ,κJ.1ίμ,&α· lπί δέ τfι Πα(?ακλησιι 
1)μων π,ι:ισσοτieως μϊίλλnν, 
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;tιc~ buιφ >titu~. :t>ie gόttliφe >tιαuιigfeit. Good effect of godly sorrow. VII. 

2 Bαffet unσ; ιυίr tα'6ett ηiemαnb ιeίb 
getfμιn, Ιυίr ίjα'6en nίeιιιαιιb !Jerfc~t, ιυίr 

3 ίjαf,eιι ηίeηιαιιb !Jerbortίjeίfet. *9'lίdJt fαge 
ίcί) fofcf)e13, eud] ;u bcrbα111111en, bentt ίd) 
ίjα6e Όro6en ;ιιbοr gefαgt, Όαjj ίίjr ίn 1ιn= 
fcnn .ρeφη fe~Ό, ntίt ;ιι ~erben un'o ntίt 
3u Ieυen. 

4 ~dΊ re'oe tttίt grojjer B'reu'oίgfeίt ;u eud), 
ίc!) tίifjnιe bίe{ !JOtt eud] / ίd] f,ίn ,rfίiUet 
nιίt ~rομ, ίd] bίn iί'6erfd)Ιυiίngfίd) ίn t)'reu= 

5 ben, ίn ιιUer unferer Χrίί'6fιιί. *!)enn bιι 
ilJίr in Wcace'oonίιι fαnιen, fjιιtte unfer 
~Heίfd) ωne ffiιιfje, fonbern ιιUent9αfben 
ilJαren ιυίr ίn ~rίί6fα{, αιιΙ31υen'οίg ~treίt, 

6 ίnιven'oίg \yurd)t. * SUber G>ott, Όet bίe 
αιerίngen trόμet, ber trόμete ιιn13 bιιrd) 

'ί bίe .8ufunft :!ίtί j *nίd)t αUeίn αoer burd)
feίne .8ιιfunft, fonbεrn ιιud) burd) ben 
S:roμ, bαnιίt er getrόμet ιυαr ιιn eud), 
unb berfίinbίgte unσ euer $erfαngen, euer 
®eίnen, euern G'ίfer uιιι mid), ιι{fο, bαjj 
ίd) nιίd) nod) mefjr freuete. 

8 ~enn bajj ίcf) eud) burcf) ben !Brίef fjaf,e Ι 
trαιιτίg gentacf)t, reuet ntίd} nίφt. Unb 
06 eβ mίd) reuete, fo ίc{] aver fefje, bαfj 
ber !Brίef bίeUeίcf)t eίne ®eί!e eud) '6e= 

9 trίi6et ljat, *fo fτeue ίd) mίd} bocf) nun, 
nίd)t barίiber, bajj ί~r 6etrίibt fe~b ι:ι,οr= 
ben, fonbern, bι1jj ίίjr oetrίίbt feίJb ιυοr" 
ben δur ffieue. :I,enn ίίjr fe~b gottiίd) bε= 
trίί6t \υorben, bιιjj ίίjr !Jon un\3 jα feίnen 

10 ~cfJαben ίrgenb ιυorίnnen neίjnιet. *;I)enn 
bίe gδttrid)e ~raurigfeit ιυίrfet διιr eeίίg= 
feίt eίne ffieue, bίe nίemαnb geτeuet, bίe 
S:rαurίgfeίt ιιver ber ®eft ιυίrfet bett ~ob. 

11 * ~ίefje, bιιfΓeίbίge, bajj ί~r gδttiίcf) fe~b 
6etrίi6et ruorben, ιυelcf)en B'feίjj ίjαt eβ ίn 
eucf) geilJίrfet, ba3u αιerιιntιυortung, .8orn, 
~urcf)t, $erfαngen, G'ίfer, ffiacf)e? ~δr 
ljavt eucf) υetυίefen ίtt αfίen etίicfen, bαjj 

1a i~r reίn fe~b αn ber ~ljat. *;I)αrum, ο& 
ίcfι eud) gefd)rίeben δαf,e, fo ίjtβ bocf) 
nίcf)t gefcf)eQen ιιηι befj ιυiUen, bet vefei= 
biget ίjαt, ιιuιί) nίcf)t u1tt befj ιυίUen, ber 
υeleίbίget ίμ, fonbertt um bejj ιυίUen, bαjj 
euer l)'Ieijj gegen unβ ojfenf,αr ΙΙJίirbe 'f,eί 
eucfι !Jot ®ott. 

13 :I,erfjaff,en finb ιυίr getrόjtet ιυorben, bαjj 
ίίjr getroμet fe~b. Ueberfcf)ιυiίngfίcf)er α'6et 

4. U.L: αfίe unfenιι. 9. U.L: irgenb inne netmet. 
11. U.L: beιveψt. 

2π .
eceivc us; we havc \Yronged ηο man, Dti'f8.r 

,νe have corrupted no man, b ,vc · I1ave GO. 

ιlefrauded no man. 31 speak not thisbAoι,2 >,33. 
t d p O1 \ . b ch. 12, 17. 
ο con enιn you: ωr 1ave saιd e- • ch. 6, 11. 

fore, that ye are ίη οιιr l1eaι·ts to die 12· 

and live witlι you. 

4dGreat is nιy boldness of speech to-dch.3,12. 
,vard yοιι, e great is ιny glorying of you :• ~~·υ./ 
r1 am fillcd ,vitl1 comfort, 1 am cxceed-ΙP~\\t 
ίηg. joyful ίη all our tribulation. 5 For, cοι.1,24. 
rwhen ,νe ,vere come ίηtο ηlacedonίa, our κ ch. 2, 13. 

flesh had no rest, but h,ve wcre troubled h ch. 4, s. 
οη every side; 1 ,vithout were figl1tings,iDι 32,115. 

,vithin were fears. 6 Nevcrthclcss kGod, k ch.1, 4, 

tl1at comforteth tlιose that are cast do,vn, 
comforted us by Ι the coming of Titus • 1 See ch. 2, 

7And not by his coming only, but IJy tl1; 13
· 

consolation wheΓe,vitlι he ,vas comfoι·tcd 
ίη you, ,vlιen Ιιe told us your earncst 
desire, yonr ιnonrning, your fcrvent rnind 
to,Yard me; so tl1at I rejoiced the more. 

8 ~Όr thoιιg\1 Ι made you sorry ,vit\1 a 
letter, Ι do not repent, m tlιοιιg!ι Ι did Γe- .. ch. 2, 4, 

pent: for I perceive that the same epistle 
hath made yοιι sorry, thouglι ~Ί were but 
for a season. 9 No,v I rejoice, not that ye 
,Yere made sorry, bιιt that ye sorro,ved to 
rcpentance: for ye ,vere rnade sorry after 
a godly manner, tlιat ye might receive da
magc by ιιs ίη notlιing. 10 For n godly sor-" 2s:;i· 12. 
ro,v ,voι·ketl1 repentance to salvation not 11~ 26, 1s. 

to be repentcd of: 0 bιιt the sorro,v of the• Pr.11, 2'J. 

,Yorld worketh death. 11 For belιold this 
selfsame tl1ing, tl1at ye sorro,veιl after a 
godly sort, what carefιιlness ίt ,vroιιght ίη 
yοιι, yea, 1οhαι clearing of yoιιrselves, yea, 
1vhal ίndignation, yea, whal fear, yea, 
what vehement desire, yea, what zeal, yea, 
what revenge I ln all Ιhings ye lιave ap
proved yourselves to be cleaι· in tl1is mat
ter. 12\Vherefore, thougl1 1 \Yrote ιιηιο 
you, Ι did it not for his caιιse tlιat lιad 
done the wrong, nor for his cause that 
suJfered ,vrong, Pbut that. οιιr care for Ρ ch. 2,4, 

you ίη the sight of God might a~pear 
unto you. 

13 Therefore we were comforted ίη your 
comfort: yea, and exceedingly the more 

9. Or, according to God. 
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VΠ. Collectionlspτο sanctiιι cοπιmenιιαtιο Jrlacedonu1n exemplo. 

sumus super gaudio Titi, quia refectns 
14 est spiritus ejus ab omnibus vobis. • Et 

sί qιιίd apud illιιm de vobis gloriatus 
suιn, non sum confusus, sed sicut omnia 
vobis in veritate locuti sumus, ita et 
gloriatio nostra, quae fuit ad Tituιn, 

15 νeritas facta est. • Et viscera ejus abun· 
dantius in vobis sunt, reminiscentis 
omnium vestι·um obedίentiam, quomodo 
cuιn timore et tremore excepistis illum. 

16 • Gaudeo, quod in omnibus confido in 
vobis. 

VIII. Νotam autem facimus vobis, 
fratres, gratiam Dei, quae data est ίη 

2 ecclesiis Macedoniae. • Quod ίη multo 
experimento trίl)ulationis abundantia gau
dίi ipsorun1 fuit, et altissiωa paupertas 
eoruιn abundavίt in divitias simplicitatis 

3 eorum. "'Quia secundum virtutem (testi
ωonium iltis reddo !) et supra virtutem 

4 voluntaι·ii fuerunt, *cum multa exhorta· 
tione o!Jsecrantes nos gratiam et con1· 
municationem ministerii, quod fit ίπ 

5 sanctos. *Et non sicut speravimus, seιl 
seιnet ipsos dederunt primun1 Domino, 

6 deinde nobis per voluntatem Dei, *ita 
ut rogaremus Titum, ut quemadmodum 
coepit, ita et perficiat in vobis eιiam 

7 gι·aιiam istam. • Sed sicut ίη oιnnibus 
abundatis, fiιle et sermoιιe et scientia 
et οηιηί sollicitudine, insUJ)er et clιari

tate vestra in nos, ut et in Iιac graιia 

abundetis. 
8 Non quasi iιnperans dico, seιt per 

alίοrιιηι solliciLudinem etiam vestrae cl1a
rit.atίs ingenίuιn bonum comprobans. 

9 *Scίtίs enίιn gratίarn Dornini noslri Jesιι 
Clιristί, quoni::ιrn propter vos egenus 
f::ιcιns est, cum esset dίves, ut illius 

1Ο 	inopia vos divites essetίs. • Et consi· 
liurn ίn hoc do; Ιιοc enim vobis utile 
est, qui non solιιrn facere sed et velle 

1Ι coepίstis ab anno 11riore. *Nunc vero 
. et facto peι'ficite, ut quemadmodum 
proιnpιus est anί111us voluntatis, ita sit 

13. Α: super gaudium. 
15. Α: ίn vos et: eum. 

2. Α: gaudi (• fuit). 
6. ΑΙ.: ία vos. 

λον iχάρημεν έπι τij χαρij Τ(του, οτι άνα- {ΙCο. 
πέπαυται το πνεϋμα αύΤΟV άπο πάvτωιι 16•18• 

ύμιiιv. 14"Οτι ει" τι αύτιjί vπερ vμώv Κ8·2τ~:~· •. 
καύχημαι, ού κατrισχύνθηιι, άλλ' ώι; πάντα 1, 11:. 

έν άληθεlq. έλαλήσαμεv vμίv, ουτω και ή 
καύχησις ήμώv ή iπι Τίτου άλιίθειu έγε
νήθη • 1S και τά σπλάγχνα αύτοiί περισσο- (6•12• 

τlρως είι; ύμα.ς έστίv, άvαμιμνησκομιvου 
, , r - , 1 c: , 'R 2 9 111 6 
τψ παvτωv,.vμωv vπακοηv, ωι; μετα φοt-'οvιί,;~h.• i 

, , 'δ "' rι , , 16Χ ' ~ ,
και τρομοv ε ε.,,ιισ, ε αυτοιι. αιqω, οτι 

iιι παvτι θαρρώ Ιιι iηιίv. 	 ~~::::~: 

1 'Γ' 'ζ δ' ' - 'δ , ' ' ' • ι,.L ιιω(!Ι· ομεv ε vμιιι, α ει.φοι, τηιι χα·ιc~'.ιιi,ι. 

ριv του θεου τήv δεδομέvηιι iιι ταϊ,· iκκλη· :1;~J;~:: 
σίαιι; τijι; ΙΙ'Ιακεδοιι{ας· 2 οτι έv πολλfj δο
κιμfi θλfψεως ή περισσε{α τijς χιιρα~· αύ- 1 1\;{· 
τώιι και ή κατά βάθους πτωχεlα αύτώιι 
έπερι'σσευσεv ει'ι; τόv πλοϋτοιι τίjι; άπλότη- π?ι~:s. 
τος αύτιiιv· 3 ότι κατά δύναμιν (μαqτυρώ) 

, ' ' δ' 'θ ' 4 • , Ph Ηκα, υπερ υ~·αμιιι αυ αιqετοι, μετα πο,.- · · 
ληι; παρακλήσεως δε_όμειιοι ήμώv την χάριν 
καl τι)v κοιvωιιίαv τijς διακοιιίας τηι; είςΑ.,::li,29 
τούι; άγlουι; δέξασθαι ιίμα.ς. SΚαι ού 
καθώς ~'λπlσαμεv, άλλ' έαvτοiις έδωκαιι 

- - ' ' ' • δ ' θ , ' 1 1. πρωτοιι τιp κυριιp και ημιν ια Μηματοι;a.ι!.,~2. 

θsov, 6 εlς το παρακαλέσαι ήμiiι; Τίτοv, ...11. 
t, , ι t: *" \ .J '1,13ι8•
ιvα καθωι; προενηρ,,ατο, οvτω και ~πιτε- 12,ι~. 
, , , • - ' • ' ' 7' ,,, ,, 2 13,. 
Αεσn ει,; vμας και την χαριιι ταvτηv. Δ'-'- ' 

" ' , . ! ~ λ , 9 ~
ωι;περ έν παvτι περισσευετε, πιστει κα, ο·ι,2~;,c•. 
rφ κα:ι γνώσει και πάσrι σπουδfj καί τfι iξ,J~~;;;ι, 
ύμόiv έv ήμτιι άγάπn. ίvα και iv ταύτn τfί 
χάριτι περισσεύητε. 

8 , , , , / •, , , δ • - (IC•.7,G;
Ον κατ iπιταγηv ,.ηω, α,.,.α ια τηςpι,.s,.ι,. 

έτ/ρων σπιιυδtjς Κα~ τό τηι; vμετέρας άγά- ΙJ•·'!,Ι7ι 
, δ ,,. 9 ' ' 

πηι; γιιησιο~• οκιμα~ωιι • γιιιωσκετs γαρ 

τήv χάριν του κt•ρfυv ήμών Ίησοv Χριστοϋ, 
π ) ι: .., , ~ 1 , ,, ,, Mt.R1 2tlpi
οτι δι υμιιι; επτωχευι:rε ΠλΟVσιος ων, ιιιαvn.2,,.. 1 
ύμε'ί.; τfί iκεlιιοv πτο',χεl(!, πλουτήσηrε. tO Κα:ί L.ιi,: 1 · 

, , , δ'·~ - • , • (ΙC••,2>
γνωμην εv τοvτφ ιυωμι· τουτο γαρ vμι.ιι • 
ι:rυμφlρει, οι"τινει; ού μόιιον τό ποιijσαι άλλά\ 	 , ι, , t θ ' • Ι 9,2.
και το θε,.ειν προεvηρι,,ασ ε απο π,ρυσι •ιc.,.ι•. 

Ηνυιιl δε καl τό ποι7ισαι iπιτε'λέσατε, οπως 
' ' t - t>Λ " 'Ph,2113•

καθαπερ η προθvμια του vΜειν, οvτω και 

14. L* (alt.) ή. tti. Rt Ζιι. 
2. LΤ: τό πλίiτος. 
3. LΤΘ: κcιi Πcι(!ά, 
4. G rell.* δi~aσ&cιι ήμaς. 
5. L: ηλπίκcιμιιι. 6. L: lνή(!ξcιτο. 
7. LT: lξ ήμ~ίν lιι 11μ,ιι. 

7. ΑΙ.* ίnsuper. 	 8ss. KSLH: δοv.ιμά/:;ωv (γινώσιι.-πλιιτήσ.) ιιcιi. 
8. Al.: ingenuum. 	 10. Wasseιιb.: τό θiλιιιι ιΗλά ιι. τό πιιιησαι. 
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Ι)eι !lιιmen ιrtdiHdie Q;ιιlie unb !miΠlgfeit. l'aιιl exhorteth to liberality and 


6:lίtίfti !lιιmutrι. almιgiving. VII. 


~α&en ωίr uttβ nοιί] me~r gefteuet ii&er ber 
3'feube ~ίtί; benn feίn G.!eίjl ίjι erqιιίιfet 

14 αn eucf} αUen. *.'l)entt tt,αt! ίct; bor ί~111 t,,on 
eucf} gerίί~nιet ~α6e, &ίn ίιί] nίcf}t au Scf}αn" 
ben gett,orben, fonbern, g!eίdjωίe αUet! tt,α~r 
ίjt, bαι! ίdj mίt eudj gerebet ~α&e, αΙϊο ίjί 
αucf} unfer mu~m heί Xίtut! ιυα{jr geιυor" 

15 ben. *Unb er ίjί -iifJerαuG {jeraiίrf1 ιυο{jΙ αn 
eudj, ι»enn er gebenfet ιιn euet αUer @e~or" 
fαm, ι»ίe ί{jr ί{jn ιnίt ~urd}t unb Bίttern 

16 {jα&t αufgeno1n1nen. *3d} freue mίd}, bαfj 
ίdj mίd} ιu eud} a·αeG beψ~en bαrf. 

VIII. 3d) t{jue eudj fιιnb, Jίe&en ~riibeι. 
bίe @nαbe @ottet!, bίe ίn ben @emeίnen ίn 

2 9.Jlαcebonία gege6en ίjί. *.'l)enn i{jre ~eube 
ιυαι bα iϊ6erjd}ιυίi11g1ίcf}, bα f{e buιdj bίeI 
~rιl6fαΙ 6ett,ίί{jιet ιυurben. Unb ι»ίeι»ο{jΙ 
fte fe{jr αrm ι»αren, {jα&en fίe bod} reίdj.. 

3 !ίdj gege6en ίn αUer ~ίnfίί!tίgfeίt. *.'l)enn 
nαφ αUem !IJermόgen (bαι! aeuge ίdj) unb 
t16et !IJermόgen ιυαren f{e feI6ft ιυίUίg, 

4 *unb f{e{jeten unG mίt bίeiem <πmα{jnen, 
bαfj ωίt αufnίi{jnten bίe froo{jlt~αt unb ®e" 
nteίnfdjαft bet .ραnbreίdjung, bίe bα ge" 

5 fdΊίe{jt ben .ρeίiίgen; *unb nίdjt, ω{e ιυίr 
~ojfeten, fonbern ergα&en fidj feI6j1 ιuetjt 
bem .ρeττn, unb bαrnαcf} unG, burd} ben 

6 ~ίUen @otteG, *bαfj ωίr mufjten ~ίtuG 
ermα{jnen, αuf bαfj et, ωίe er δubot {jαtte 
αngefαngen, α!fο αudj unter eud} foid;e 

7 ~o{jlt{jαt αut!rίd]tete. *~&et gieίdΊtuίe ί{jr 
ίn αUen Stftιfen reίdj fe9b, ίm ®Iαu&en, 
unb ίnτ ®ort, unb ίn bet ~rfenntnifi, 
unb ίn αHerieί ~eifj, unb ίn eurer fie6e 
iu tιnt!, αΙfο fφαffet, bαfj ί{jr αud] ίn bίe" 
fer !IBo{jit{jαt reίd] fe~b. 

8 ~Hd]t fαge ίcίJ, bαji fd/ etωαι! ge6ίete, 
fonbern bίeιυeίί αnbere fο f{eίfjίg f{nb, ber" 
fudΊe ίιf1 αucf1 eure fίe6e, ο& jie τecf1teτ 

9 ~{ιt fe9. *.'l)e11n ί{jt ωίlfet bie @nαbe 
.uιιferG ,Pettn 3efu ~{jtifH, bαfj, 06 er 
Ι»ο{jΙ reίcf} ίjί, ι»αιb eι bodΊ αιm um euιet" 
11'iUen, αuf bαfj ί{jr bιιιιfι feίne ~rmut{j 

10 ιeid) ιυiiιbet. * Unb nιeiιt iffio{jimeinen 
~ίeιinnen ge&e ίφ. !Denn fo!djet! ίjt eud} 
nt1tiίdJ, bίe ί{jι αngefαngen {jα6t bot bem 
3α{jιe {jeι, nίcf1t αUeίn bαι! X{jun, fon" 

11 beιn αucf} bαt! ®oUen. *9htn α&er ι,οΙ(,, 
&ringet αuφ bαι! ~{jun, αtιf bαfj, gleicf1= 
ιυie bα ίμ eίn geneίgtet! @enιιίt~ !U ωoUen, 
fο, fe9 αucf} bα ein genefateB @emtίt~ ιu 

joyed we for tl1e joy of Titus, becauseDt~& 
bis spirit g was refresbed by you all. 60, 

14 For if I bave boasted any thing ιο Ιιίm q a:-ib,sι. 
of you, 1 am not asI1an1ed; but as "'e 
spake all things to you iιι truth, even so 
our boasting, which Ι made before Titus, 
is found a truth. 15 And I1is in,vard alfec
tion is n1ore abundant to,vard you, ,vhils~ 
he rememberetlι • Lhe obedience of · you ί.:.\1:: 
all, 110,v ,νith fear and trembling ye re
ceived him. 16 Ι rejoice tJιcrefore that • 1•ihiι~..:.,ι 
have confidence in you in all thiugs. 21• 

l\loreover, bretl1ren, ,ve do you to 
,vίt of tI1e grace of God besιόwed on 
the cI1urcl1es of l\Iacedonia; 2IIow that 
in a great trial of affiiction the abun
dance of their joy and •their deep pο-οιιι1<.12,ω. 
verty abounded unto the ricl1es of tlιeir 
liberality. 3For to their power, 1 bear 
record, yea, and beyond their po,ver they 
were willing of Lhemselves; 4 Praying 
us ,viιh much intreaty that ,ve ,voulιl 

receive the gift, and tιιke vpon us bthebAil~f;:211• 

fello,vsl1ip of tl1e ministering to Ll1ef01:/1is,2t 
saints. 5And this they dιΊl, not as ,ve 0{9~ι 
hoped, but first gave tl1eir o,vn selves 
to the Lord, anιl unto us by the will 
of God. 6 Insomuch Lbat • ,ve desired :ι,:~~ 
Titus, ιhat as .he had begun, so he 
would also finish in you the same grace 
also. 7 Therefore as 4 -ye abound in" 1:,J,ι. 
every Ιhing, ίn faith, and utterance, and 
knowledge , and ίn all diligence , and 
ίn your love to us, see "that ye abound, ο1ι. e,s. 
in this grace also; 

sr1 speak not by commandment, butι1cor.1,s. 
by occasion of the forwardness of others, 
and to prove the sincerity of your love. 
9 For ye · kno,v the grace of our Lord 
Jesus Christ , s that , though he was' l.'e,~sι. 
rich, yet for your sakes I1e became poor, Ph. ι.ι. 7• 

tl1at ye through his povcrty might be 
ricb. 10And herei11 hJ give ,ny advice: • 1 ~.·· 7• 

for itl1is is expedient for you, who bavii.J::1~9.J~· 
begun before, not only to do, but alsot ~iι~1s. 
to be k for,vard a year ago. 11 NowHeb. 13, 10 

l r r ι1 d' ••h.8,2,
ι 1ere,ore perιorm 1e oιng ο{ il; tl1at 
as tlιere ιcαs a readiness to _,vill, so 
there may b_~ a performance also out 

15. Gr. bowels. ch. 6, 12. 2. Gr. simplicit9. 
ch. 9, 11. 6. Or1gijt. ver.4.19. 10. Gr. wiUing. 
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VIII. ~iti aιι collectio1ιem procurandanι nιissio. 

12 et perficiendi ex eo, quod habetis. • Si 
enim voluntas proιnpta est, secundum 
iιi quod habet, accepta est, non secun

13 dum id quod non habet. *Νοη enrrn, 
ut aliis sit rernίssio, vobis autem trίbu-

14 latio, sed ex aequalitatc. *Ιη praesenti 
tempore vestra abundantia illorum in
opίam suppleat, ut et illorum abundantίa 
vestrae inopiae sit supplementum, ut fiat 

15 aequalitas, *sicut scriptum est: ,,Qui, 
mulιum, non abundavit, et qui modicum, 
non mίnoravit". 

16 Gratias autem Deo, qui dedit eamdem 
sollicitιιdineni pro vobis in corde Titi, 

17 * quoniam exhortationem quidem susce
pit, sed cum sollicitior esset, sua vo

18 luntate profectus est ad vos. *Misimus 
etiam cum illo fratrem, cujus laus est 

19 ίη Evangelio per omnes ecclesias *(ηοη 
solum autem, sed et ordίnatus est ab 
ecclesiis comes peregrinationis nostrae 
in hanc gratiam, quae minίstratur a 
nobis ad Domini gloriam et destinatam 

20 voluntatem nostram), • devitantes hoc, 
ne quis nos vituperet in hac plenitudine, 

21 quae ministratur a nobis. • Providemus 
enim bona ηοη solum coraιn Deo, sed 

22 etiam coram horninibus. *!lisimus au
tem cuιn illis et fratrem nostruιn, quem 
probavimus in multis saepe sollicitum 
esse, nunc autem multo sollicitiorem, 

23 • confidentia multa in vos, sive pro Tito, 
qui est socius meus et in vos adjutrιr, 
sive fratres nostri, apostoli ecclesiarum, 

24 gloria Christi. • Ostensionem ergo, quae 
est charitatis vestrae et nostrae gloriae 
pro vobis, in illos ostendite in faciern 
ecclesiarum. 

ΙΧ. Nam de ministerio, quod fit in 
sanctos, ex abundanti est mil1i scribere 

2 vobis. • Scio enim promptum anίmum 
vestrιιm, pro quo de vobis glorior apud 
Macedones: Quoniam et Aclιaia parata 

12. Α* (alt.) id. 13. Α: sed eι ex.. 
15. Al.t (p. multuιn) habuit. 
18. St nostrum. 19. Α: ίο hac gratia. 
20, St (ίn f.) in Doιnini gloriaιn. 
23, S: ίn vobis. AS: gloriae. 
.24. Α: in facie • 

.2, Α* (pr.) et. 

τό iπιτελ{σω iκ του έ-χειv. 12 El γάρ ή 
προθυμία πρόκειται, κα&ό f(l,,p fxrι τις, L}ϊι. 

' ' δ , θ' ' " 13Q' ' Ρ 3 '~ Ρευπροι; εκτοι;, ου κα' ο ουκ εχει. υ γαρ 0;: ιi; ;;: 
ινα " α''λλ οιr; ανεσιr;, " ' - δ'ε θ',.ιψις, - 'λλ' ε; ' .,,, ·vμιv α '"Δ \ ,',ι' 

iσότητοι;· 1.i lv τcp ,ιύ,ι καιρφ τό ύμώv 
περtσσεvμα εlι; τό iκεiνων ύστ{ρημα, ινα 9112•11, 9 

και το έ-ιιείνωv περ{σσευμα γένηται εlς τό 
ύμων i·στέρημα, όπως γ{νηται ίσότης, 15κα-
θώς γέγραπταt' ,,'0 το fZO).V ούκ iπλεόvα,Εχ,Ιδ,l~. 
σε, κα, ό τό όλlγον ούκ ήλαττόvησε", 

916 Χάρις δε τqί θεφ τφ διδάντι ψι αύ- ,1s. 
τιjν σποvδήν ύπερ ύμών lιι τίj καρδι~ Τί- •· 6 ·7ι13· 
του, 17 οτι τήν μεν παράκ).ησιν iδ,~ατο, 
σπουδαιότερος δε ύπάρχωv αύθαlρετος ες-
ηλθa πρός ύμας, 18 Σvvεπέμψαμεν δέ μετ' 
αύτοiί τον άδελφόv, oJ ό έπαινος έv τφ ;":i8; 
εύαγyελlφ διά πασών των έκκλησιώv 19(ού ιυ,"· 
μόνον δ{, άλλά και χειροτονηθειr; ύπό ιωιι 
έκκλησιώιι συνέκδημος ήμών συν τfί χάριτι 
ταύτrι τfj δtαΚΟΡΟυμ{ν7Ι ύφ' ήμων προς τήιι Gaι, 2 ,to, 

αύτοiί t'OV κι·ρ{οv δόξαν και προθυμ/αv 
ύμωΡ), 20 στελλόμεΡΟι τΟV10, μή τις ήμας(2Τb.Ι,δ, 
μωμήσηται iv τfj άδρότηη ταύτπ 'Tfi δια· ιp;:],'12; 
κovovμέPrz ύφ' ήμωv, 21προvοούμεtοι καλά~Ί:.ι~:· 
OV μόνον ΕνώΠΙΟfι κυρίου, ιχλJ.ά ΚUI 8νcJπιον 1 Τh,;,,;. 
' θ • 22Σ ., δ' · - , •.1s.αν ροοπων. υΡεπ~μψαμεν ιι αυτοι,; τον 

άδελφόν ήμών, οιι iδοκιμάσαμεν έv πολλοίς 
πολλάκις σποvδαίοv οvτα, ~·υνί δε πολv~Ί~:1:i;~ 
σπουδαιότερον, 23πεποιθήσει πoHfl τfj εl,· 
vμας. εί'τs VΠΕ(! Τ(του' κοινωνός lμός και R~Ί°61 
εl,· vμας συηρyός· είτε άδελq;οι ήμό5ν, v,18,22; 

άπόστολοι lκκλησιώv, δόξα Χριστοiί. 2-1T1)v(π.i 617 ' 
Τ Η t - , , - , f ... y,f(J•f 

ουΡ ενδει.,ιν της αγαπης υμοοv και ημων καν·7,1Μ;2. 

χήσεως ύπερ vμώ11 aίς αύτούς lνδει'ξασθε 
κα, εlς πρόςοοπον των lκκλησιό5ν. 

1 Περι μεν rαρ τijς διακοιιfας της εlς s,ι.w. 
τούς άγίους περισσόν μοl lστι τό yράq;ειν
• 2 Ο"" , , 1 f ,., ι, s. 2.10,h
vμίν. ιδα. γαρ τηΡ προθvμιαv υμοον, 11 ν '2+; 

νπερ νμώιι καvχωμαι Μακεδόσιv, ότι '.Αχαί'α 1•1• 

12. [KJLTHΘ* τtς. 

13.L*Jέ. 

16. ST: δόντι. 
19. LT: iντfίχάq. (* αι1τ.s). G rell. (in f.): ήμυίν, 

'21, SLTHΘ; πqονο;ΊμΗ• yάq (G: πι;ιονοι,μνοι yάι;ι), 

24', LT: tνδΗκνύμινοι. G rell.* χαί . 


http:nol.A.ax


Λd Coriιιflιios ΙΙ. (8, f2-9, 2.) 737 
~nψfe1i!un11 btr 111i!hen lί<iteucr. Paul commendeth Titua. 

:l:ίtu~ unb bct '8ruber. VIII. 

12 t9u11, bOtt bcnt, bαέ! ί9t 9αf,t. *!Jcntt f Ο 
eίncr ιυίUίg ίt1, fσ ίft er α11gc11ef)t11, ηιιr!) 
be111 er 9αt, nίd)t nαcf) be111 er nίd)t fJαt. 

1,3 * 9'ιίdJt gefcf)ie9t bασ ber ΏJ?eίnuηg, b11ji 
bίe αηberη ffiu9e 9αυen, unb ί9r ~rίi6fαf, 

14 fonbern bαfj eσ gfeίιη fel). *60 bίcttc eιω 
Ueberf[ufj ί~renι IJJlαngcf bίcfe (φιιrc) .Scίt 
ίαttg, αuf bαfj αuιη ί9r Ueυcrf[ufj 9cr11αd) 
bίette eurcnι IJJlαngcf, uηb gefd)e9e, bαι'J 

15 gfcίcf) ίjl; *ιυίe gcfcί)rίeυen f1e9et: ,,~er 
!Jίef fαmmfete, 9αtte nicf)t Ueυerf[ufj, 1111b 
ber ιυe11ί9 fα111111fete, 9αtte nίcl)t IJJlαιιgcl". 

16 ®ott αf,er fcl} !lαnf, ber foldJen \}ίeifj 
αn eucfj gegeυen 9αt in bαι'J ..f,ier3 ~ίtί. 

17 *!le1111 er nαfJnt διυαr bie (:l'rnια911u11g 1111, 
11ber bίcιυeίl er fο fc9r f[eίfjίg ιυαr, ίfl er 

18 !Jon ifJnι fefυer AU eudJ gercίfet. *®ίr lJα~ 
6en αbcr eί11cn !Brιιbcr 111ίt ί9ηι gefαnbt, 
.bcr bαέ! ~ο& fJαt 11111 <S'o1111geii0 bιιrιίj 11Hc 

19 ®c111eίnen. *f!Ίid)t 11Ucin 11υer bασ, fon~ 
bern cr ίfl αιιιί) bcrorbιιct tJon ben ®c~ 
nιeitten iu unfcrm ·®efίi~rtcn ίn bicfcr 
1!IM)ft9αt, ΙtJefcfje burcf) 111113 1111ι'Jgerίcf)tct 
ιυίrb bcnι ..f,ierrn 3u <S'9re11, ιιnb (;uιη 

20 ~reie) eurcίl gιιtcn !ffii((eηι'J. *tτηb υer~ 
9ίίten b11G, bαfj unί! nίdJt jcnιαηb iibef 
ηαcf)reben nιίige fofd)et rcίdJen 6tcιιer fJαf~ 
υen, bίe bιιrc!} 11110 αutJgerίd)tet ιυίrb, 

21 *ιιnb fe9c11 bαr11uf, bαji eσ rcblίd) ;ιιgcf)e, 
11icf)t α((eίn !Jor bc111 {\errn, f oιιbern 11uc!} 

22 bor ben IJJlenfcf)eη. *SUucf) 9αυen ιυίr ιιιίt 
ifJnen gefαnbt uηfern !orιιber, ben ιυίr 
oft gef)Jίίret fJαυen ίη biefen 6tίίd'en, bαfj 
er f[cί\Hg fel}, nun 11υer tJίef f[eίjjίger. 

23 *Unb ιυίr fίnb grofjer .Suυerfίc!}t 311 cud), 
eσ fel} ~ίtuσ 9αί6e11, ιυcfd)ct n1eί11 ®cfcHe 
unb ®efJίίffe ιιnter eιιcf) ifl, ober ιιnfercr 
fBrίibcr 9αHicn, roefcf)e 'l()JojM fίιιb bcr 

24 ®emeί11en 11111' eίne C\'9re G:fμί~ί. * Cl'r~ 
δeίαet 111111 bίe ~eιυeί(ιιηα eιιrcr rίef,e ιιnb 
unferσ ffiιι9111σ υοn eιιcf), αη bίefe11, 11ucf) 
iJffe11tflcf) !Jor ben ®eιηeίιιen. 

ΙΧ. ~enn bon foίdJer 6teuer, bίe bcn .ρeί~ 
Iίgen gefιίJίc9t, ίfτ 111ίr ηίdJt 11ot9 eucf) δu 

2 fdJreίben. * !le11n ίcf) ιυcίjj eιιren guten 
!ffiί[en, 1'110011 ίιη rίί~111e {Jcί beηen αιισ 
W?11cebo11ία (11111' fαge): !!(c!Ί11Jα ίfl bor beuι 

14. U.L: αudj i~r (i~rer) ιtcberfd)\\1ι111ι1. 
19. U.L: oUnt αιφψteη unfercr Ό'α~rt. 
22. Α.Α: (U.L.): mit i~ιn. 

of tlιat ,vlιiclι ye lιave. 12For I if tl1ere Α'-0'°, . DωJΙ:-.Ιb fi .11. c ιrst a wι ιng mιηd, it is acccιJteιl ι;ο. 

according to tlιat a ιnan l1atl1, αrιd not ac-ι Μ~12:43. 
coι·ding to tlιat he lιatl1 not. 13 For J πιeαn L. tι,. 
not thaι otl1er men be easeιl, anιl ye bur
ιleneιl: 14But by an equality, tlιat no,v at 
tl1is tiιne your abundance may be α supply 
for tl1eir want, ιhat tlιeir abundance also 
may be α supply for your ,vant: tlιat tlιere 
may be eφ1ality: 15Λs ίt is \\ΤΪιteιι, mliemκ,.16,18. 
tlιat /ιαd gathered muclι lιad notlιing over; 
and he tlιat /ιαd gaιlι.ered little lιad no lack. 

16 But tlιanks be to Goιl, "·lιich put tlιe 
same earnest care into tlιe lιeaΓt of Titus 
for you. 17 For inιleeιl Ιιe acceρted η tl1e ,. ver. 6. 

cxJ101·tation; but }Jcing 111ore fonvard, of 
Ιιίs o,vn accorιl l1e ,vent unto you. 18 Ληd 

we lιave sent wit\1 Jιim 0 tl1e brotlιcΓ, \Ylιosco ch. 12, ιs. 
praise is in tlιe gospel thΓougl1oιιt all tlιc 
chι1rches; 19 Αηιl not that only bιιt ,vI10 · 
\Yas also Ρ cl1oscn of tl1c clιιιrcl1cs to travcl• 1 ~-0_;-: 16• 

,vitI1 us with tlιis grace, ,vI1ic\1 is aιl111ίnis-
tcrcd by us q to tI1e glory of tlιe saιnc Lorιl, q ,h. 1, 1:;. 

anιl declaration ο{ your rca<ly ηιίηιl : 
20 Avoiιling tl1is, tl1at 110 n1an slιould 1la111c 
us ίη tlιis abundance ,vlιic\1 is aιlιninis-
tercd by us: 21 r JJroviιling for Iιonest' ;;,1;Χ 
tlιings, not only in tlιe siglιt of ιlιc Lorιl,1 P". 2, 12• 

but also ίη tlιe siglιt of mcn. 22 Ληd ,ye 
lιave sent witlι tl1e1n our brotlιer, ,νlιοm 

,vc lιave oftcntimes proved diligent ίη many 
tlιings, hut now mucl1 more diligent, 111,011 

tl1e great confidencc which Ι have in 
you. 23\Vl1etI1er any do enquire of Ti
tus, /ιe is my partncr and fcllo,vlιelpcr 

concerning you: o'r our brethren be nι-
quired ο{, they are "tl1e messcngcrs of, Ph. 2, 2.1. 

t\1e chιιrches, and tI1e glory of Clιrist. 
24 \Vlιcrcfore slιe,v yc to tlιem, aηι\ hc
forc thc cl1urches, tlιc proof of your 
lovc , and of our 'boasting 011 your ι <\, 1: 14• 

hchalf. 
For as toιιclιing •ιJ1e ministering to tlιe·it:~1i629• 

saints, it is suρcrίluoιιs for me to ,vritc1 co,. 'ι5, ϊch. 8, i. 

to you: 2For I kno,v b tl1e fonvardncss :;;~. ~ i~. 
of your mind, c for \Yl1icl1 1hoast of you to c ch. e, u. 
thcm of Λiacedonia, that d Aclιaia ,vas reaιly d oh. s, 10. 

19. Or, gift, ver. 4. 6. 7. ch. 9, 8. 
22. Or, he hath. 

C 47' 
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738 (~.3-13.) Λ{l Coι·iJιtlιios ΙΙ. 

ΙΧ. Repelίta colleetio11is cο1111ιιeιιιlαtiο. Ρι·αeηιiα lilιeι·ιιlίtatis. 

est ab anno praeterito ! et vestra acιηιι

3 latio provocavit plnrimos. * Misi aιιtcιn 
fratres, ut ne qιιοd gloriaιnur de vobis, 
evacιιctnr ίη hac parte, ut (ηιιemaιlιηο

4 dum dixi) parati silis; * ne cιιιn vencrint 
Maceιloncs n1ecιιn1 et invcnerint vos 
imparatos, cru!Jescaωιιs nos (ιιt ποπ ιlί

5 camιιs ,·os) in !1ac sιιbstantia. * l\'eces
sariιιιn ergo exis!iιnaνi rogare fratres, 
ut pracveniant ad vos ct pracparent re
promissam bencc\ictioneιn l1anc parataιn 
esse, sic quasi bcncdictioneιn, ηοη taιn
qιιaιn avaritiaιη. 

6 Ποc aιιteιη (!ίcο: Qιιί parce scιηinat, 
parce et n1ctct, et ηuί seminat ίη bcne
dictionibus, cle bcnedictionibus ct ωctel. 

7 *Unusqιιisqιιc proιιt destinavit ίη corιle 
sιιο, non ex trislitia aut ex necessitate; 
,,l1ilarcm enim datoreιn dίligit Dcιιs". 

8 *IJotens cst auleω Dcus omncιn gΓatiωn 
abιιnιlare facere in vobis, ut ίη oιnni!Jus 

scmper omncn1 surficicntiaιn 11,ιJJcntes 

9 abunιletίs in οιηηc opus bοηιιω, *sicιιt 
scriptιιιn est: ,,Dίspcrsit, deιlit paupcΓi· 
bus, jιιstitia ejus ωanct ίη scculιιιn 

10 scculi". *Qui aιιtem adιninistrat seωen 
seminanti, ct pancιn ad ιnanclιιcandιιιn 

pracstalJίt, et multi11Ιicabit scιnen vc
struιn, et augc1Jit increωenta fΓugum 

11 jιιstitiae vcstrae; *ut in omnibιιs Jocu
pJetati abunc\etis in οιηπeη1 siωρlicita

teιn, qnac opcratιιr pcr nos gratiaruιn 

12 actioneιn Dco. *Qιιοιιi,ιιη ministel'inω 
hιιjιιs oft1cii non soluιn sιιpιilct ca, qιιac 

dcsιιnt saιιctis, seιl etiaιn abιιndat pcr 
mιιlιas gratίal'Uω ;ιctioncs ίη Dοιηίηο, 

13 *per probationcιn ωinisteΓiί Ιηιjιιs glo
rificantes Deuιn ίη obeιlientia confessio
nίs vestrae ίη Evangeliιιrn Christί, et 
siιnplicitatc coιnιnunicalionis ίη i!los et 

14 ίη oιnnes, *ct ίη ipsoruιn obsccratione 
JJΓO vobis, dcsidcrantiιιn1 vos ψoptcr 

15 eιηinenteιn gratiam Dei ίη vobίs. * Gra
tias Deo sιιpcr incnarrabίli dono ejus ! 

5. Α: non quasi. 
6. Α"' dico. 
7. Α: de corde. 

!!. Α: in aeternum. 


11. FG al.t (ab ίη.) ϊνα. 
14. S"' (pr. )in (Α: eι ipsor. observaιione).
St (a. Deo) δgο. 

ΠαιμσκFύασται (;,ΠΙ) Π{ρυσι• Και ό Εξ ύμων (S,tu. 

ζrί).οι; 1ίρ/θισε τούς πλt{ο~·α~. 3 Έπεμψα 8,~2-21, 

δε τούς άδt).φούι;, ιvα μη τό καύχημα ήμών 
10 ύπiρ ύμωv κει·ωθfί lv τcp μ/ρει τούτφ, 
"' ' " { ' ινα καθω; tl.ηov, παρεσκεvασμ vοι ητε • 
4 μιίπωι;, ε'άν i'λθωσι σύv iμοι Μακεδόνες (Ι, 16• 
και εvρωσιv ύμα,; άπαρασκεvάστοv,;, καται· 
σχv~·θώμεv ήμε'iς (ι"ί•α μή λέyωμεν ύμεί,) 
έv τU Vποστάσει ταύτy τij€,· καυχήσεως. Ε:!:l~·ι. 
:; 'Αναγκαiοv οJν ήγησάμψ παρακαλέσαι 8,6.. 

τού; άδελφοί1;, ιί·α προέλilωσιv εί~· ύμάς 
και προκαταρτίσωσι τι)ν προκατηγγελμ{rην 

, , ( - ' ( , l 1Srn2,:; 27tι
εvλογιι.ιν t•μωιι ταvτην ετοιμηv ε .ι•αι οvτωςJ.Lι5; 19 
ώς εύλ.ογ{αv και μη dΊςπερ πλεοvεξίαν. 

6 Τοvτο ό{, ό σπείρων φειδομ/νως φει-p,~ί~\5, 
1 , f , ι ι ' ' 22 Ηι

δομενω; και θερισει, και ο σπειρων επ ,s;,,: 
,λ , J • • λ , ' α ! 7 "' G,ι 6 7-9· 

ευ ογιαις ,;π εν ογιαις και vfρισει· εκα- ,cο\ι:ί 

στας καθώς προαιρείται τίJ καρδίr, μη iκsι.\;ξ,. 
λύπης 11 ε'ξ ά.~·άγκης· ,,ίλαρόν γαρ δότηv1;\;;~:
' ~ ' θ , Η 8 ,t ' δ' ' θ ' - Lxxαγαπιf ο εος . LJVνατος ε ο εος παΈ,.,;;2. 

, ... , ( ... rι , ηιιsω. 
σαv χαριν πcρισσενσαι ει~· vμας, ι·ιια Hs;:.:1,,11; 

παηi ΠCtντοτε ΠCtιJrt/J α.vτάρκειαV fχoitFς~i';/,:o. 
, ' - ,, θ' 9 θ ' l'h4 (1.19J

περισσενητs ει; παν εργον αγα ον, κα ω,; ' 
'Ε , "δ - { Ρ,.112 9,γ{γραπται · ,, ,σκορπισε~·, ε ωχε τοι,; π ι•η- ' 

~ ' • ' - ' , ' 1Jo.2 17.σιν, η δικαι.οσvιιη αυτοv μtνει εις 'lOV ' 
' 10'0 δ' , · ι -(Ε,.55,ΙΟ,αιώνα". ε επιχορηγων σπερμα τφ 

σπείρωη, και άρτον ι:l; βρώσιν χηρηγιίσει, 
και πληθυι•εί τον σπόροιι ύμών, και. αύξιί· 

, , - Ο , ι - , Hn,.10, f2 
σει τα γεvηματα τη; ικαιοσννηι; υμων P,.ss,11, 
Ι t iv παντί πλοvτιζόμεvο: είς πα.σαν ά-J~~~~;~~; 

, u , ,-. "", ~ - , ( Jιι;c ι 5·
π1.οτητα, ητις κατεργα~εται υι ημων ευχα·,c•. s,ί,; 

, - θ - 1 .,η() , δ 1 • 1,11 •• ,ιs
ριστιαv τω εω. ~ τι η ιακονια Ίηι; 
, ! .. ~ ' 1 ' ' Ρh.ι,30•• 
,.ειτοι•ργια; ταυτης ου μονοv ωτι προς· 

.., , ι , - ι , R,H.11,9
αναπληροvσα τα υστεριzματα 'lωv αyιωv, 
αλλά και περισσεύοvσα. διά. πολλών εvχα- τ.ΙΙ .. 

1:ιστιώv τφ θεφ · 13 διά της δοκιμijς τίjι; 21~· 
' ... ,,... . {} \ ) ' 

διακο~{ας ταντης δο;;α,.οvτει; τον εοv cπι 
- ( ,.., "" t λ , t - , 'tCo.t611; 

τy vποταγrz της ομο ογιαι; vμων εις 1:_01Tm6,11, 

εύαγγέλιον τοiί Χριστου, καt άπλότητι τηι; 
κοιι·ωι·ι'ας ει',; αύτούι; και εl,; πάvτας, 14και 
αύτών δεήσει ύπερ ύμώv, έπιποθούντων 

ι , - 8,1.
1:•μα~ διr'ι. τijv ύπερβαλλουσαν χαριν του 

, ι - , ~, - θ - , , e,16••1ι'tεου iφ υμιv. ., Χαριι; uε τψ εφ επι 
, , , _ .\\ _ 8 CJ.J<t•.ι,tn. 

τfί αvεκδιηγητφ αντοv uroρεq.. ιι.s,15,.6,23. 

2, L: τό .• tήλοι;. 
4. G rell."' της χαιιχ. (cf. 11,17). , 
5. L: Π(!Ο<; νμας. LΤΗΘ: Π(!ΟΕΠηyyιλμ. G rell.: ωι;πλ, 
7. LT: π1:οiιιιηται. 8. LTf?: Δννατιο. , , 

10. L: σπόeον. RII: χο{!ηrησα, χ. πληθΊΙΥC" .. ιι. «υ~ 
ξήσαι. RT1: y,νvήμ. 
11. L"' τ'f- 12. L: τqί Χι,. 
13. LT: χα~ διά τήι; δσχ. 15, LT• όt. 
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!lιtc(it rιtrιιrιc(i unb mit Un111i1Ien. Θotteδ !.!oιin, Almsgiving recommended. ιχ. 

3,ψe {;eτeίt gcwefen. Unb euet ~:rem.\)εί 
3 9αt bίeίe geτeί3et. * :3dί 9α6e ,ϊ6et bίefe 

!Btiibet bαrum gefαnbt, bαjj nίcf)t ιιnfet 
ffiu9nt bon eudJ ~ιι nίdίte 11Jiitbe ίn bem 
6tiiιfe, unb bαjj ί9t {;ereit ff~b, gfcίcf)mίe 

4 ίιfl i,on euφ gefαgt {1ι16e, *αuf b,τjj nicηt, 
fο bie αuί! ~αcebonία mit mίr fiin1en ιιnΌ 
eudj unυeτeitet fι'inben , ωίt (ωϊU nicf)t 
fαgen ί9r) 3u 6cf)αnben \1Jiirben mit fof= 

5 d)em !Rii9men. * ~dΊ 9αυe eί! αυet fiit 
nόt9ίg αngefe9en, bie !8riiber ;u etma1j= 
nen, bαjj fle borαn 3όgen δu eucf), 5u ber= 
fertίgen bίefen 3ubor ber9eijjenen Θ'egen, 
bαV er {;ereίtet fe~, α{jο, Όαjj eί! fe~ eίn 
6egen, unb nίcί)t eίn ®eί3. 

6 ~ιη meine α6er bαί!: ®er bα fι'irgiicf) 
faet, bet \1Jίrb αuc!, fι'irgfid) ernbten, ιιnb 
11.1er bα fiίet ίιn Θ'egen, bet \1Jirb αucί) 

7 etnbten ίm Θ'egen. * ~ίn jegiic!,et ηαc!, 
feίner ®ίUfii9r, nicf)t n1ίt llnιυiUen, ober 
αue Bιvang, benn ,,einen frii!jfίcf)en ®e= 

8 υer 9αt ®ott Ιίeυ". * ®ott αυer fαnn 
11tαdJen , bαfj αUet!ei ®ηα'οe untet eucη 
teid)Hcη fe~, Όαfj i!jt in aUen Xlingen 
i,of!e ®eniige 9αυt , unb reidί fel)'o iu 

9 αHet!ei guten ®erfen. *®ίe gefd)tίeυen 
fίe9et: ,,G:t 9αt αuegefίteuet uηΌ gege6en 
bcn 52!τmen, feine ®eted)tίgfeίt Heί6et ίn 

10 ~11.1ίgfeit". *Xler αυer Θ'amen reid)et benι 
Sαemann , bet ιυίtΌ je αud) bαί! !Btot 
teid)en 5ut Θ'~eife, ιιnΌ ιυίrΌ bet1ne9ren 
euτen Θ'amen, unb ιυαd)fen fαffen bαΒ 

11 ®eαιι'id)Β eurer ®etecf)tigfeίt, *bαji ί9r reidj
fe~b ίn αUen Xlίngen mit α!fer <HnfiHtig= 
feit, ιυe!d)e ιυirfet Όurd) unί! Xlαnffαgung 

12 αιottc. *Xlenn bie J.;)αn'orcid)ung Όiefer 
' 6teuer erfiiUet nidJt αUein ben ~αngeί 

ber J.;)ei!igen, fonbern ίjj αud) ιl6etfd)ΙΊJι'ing= 
Ηιfι bαtinnen, bαjj bie!e ®ott bαnfen fiir 

13 biψn unfcrn trcuen Xlienft, *un'o .\)teifen 
αιοtt ιlυer eurem untert9dnigen !Befennt" 
nijj beί! ~bαnge!ίί ~9rίfίί, unb ii6cr eιιrer 

14 elnfiiftigen Θ'teuer αn fίe unb αn αUe, *ιιn!ι 
ii6er ί9renι ®eυet fiir eud), \1JeidJe beriαn .. 
get nαd) eud), unι bet ίίυerjd)Ιυlingiicf)en 

15 αιnαbe ®otteB ΙΊJίUen ίn eucf), *®ott αυer 
fe~ Xlαnf fiir feίne unαu~f.pred)Hd)e ®αt;e. 

3. U.L: Iιere!tet. 

a ycar ago; and your zeal \1ath proνo\ιeJ Doit'tι 
very many. 3•Yet l1ave I sent the !Jre- eo. 
thren, lest our boasting of you s!ιouldech~11. 
be in vain in this belιalf; tlιat, as Ι said, 18. 2'1. 

ye may be ready: 4Lest l1aply if tl1ey of' 
Macedonia come ,vith rne, and find νοu 
unprepared, ,Ye (that "'e say not, Ύe) 
sl1ould be asJιamed in tlιis same confi
dent boasting. 5Therefore Ι tlιought it 
necessary to exl1ort tl1e brethren, tlιat 

they would go before unto you, and 
make up beforehand your bounty, π·Ι1e-
reof ye had notice before, that the same 
might be ready, as α matter of bounty, 
and not as of covetousness. 

6fBut t!1is / say, He ,vhich so,vetI1fPr. 11• 2-ι
19, 17. 2'1, 9, 

sparingly shall reaρ also sparingly; andG•ι. β, 1. 9. 

lιe ,vhich so,vetl1 bountifully s!ιall reap 
also bountifully. 7 Every man according 
as Jιe purposeth ίη his heart, so let hi'm 
gioe; gnot grudgingly, or of necessity: for ι Dt. ι,, 1. 

hGod Ioveth a cheerful giver. 8 1 Αηι1 Godh ε~.~· 2. 

is able to make all grace abound ω,vard ~·.η-.~· 
you; that ye, al,vays having all sufficiencyi ~h,: 81/;_ 
in all thi'ngs, may aboun(l to every good ~ii.2t ~: 
,vork: 9 (As it is ,vriιten, ΊΙe !1alh di&-kPs.11.2, 9. 

persed abroad; he hath given to the poor: 
lιis righteousness 1·emaineth for ever. 
10 N"o,v he that 1ministeretl1 seed to the ι ι,. Μ, 10. 

so,ver both minister bread for your food, 
and multiply your seed so,vn, and in
crease the fruits of your m righteousness ;) "'π11· Ιυ, 
11 Being enriched in every thing to all Μ~ β, L 

bountifulness, which causeth through" 't 16.11•0 

us thanksgiving to God. 12 For the ad
ministration of this service not only O sup-. ch. s, Η. 
plieth the want of the saints , but is 
abundant also by many thanksgivings 
unto God; 13 \Vhiles by the experiment 
of ιhίs ministration they Ρ glorify Godp Μι 5, 16. 

for your · professed subjection unto the 
gospel of Christ, and for your liberal 
qdistributΪOΠ UΠlO them, and UlltO all ,nen; q Hrg: !3, 

14And by their prayer for you, wl1ic!ι 
long afιer you for tlιe exceeding 'grace, ch. s, L 

of God in you. 15 Thanks be unto God 
•for his unspeakable gift. , Jam. 1, 11. 

5. Gr. blessing, Gen. 33, 11. 1 Sam. 25, 27. 
2 Κ. 5, 15. 5, Or, ιohich hαth been so ,nuch 
spoken of before. 11. Or, liberαlity. 11. Gr. 
simplίcity, cb. 8, 2. , 
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740 (10, 1-13.) Λd Uoι·iιιtlιios ΙΙ. 

χ. .Apostoius non aliu.s pι·aesens qua,n absens, 

:::1:. lpse auLeιn ego Paulus obsccro νοs 
pcr ιnansuctuιlineιn ct ιnodestίan1 Cl1risti, 
qui ίn facie ι1nideιn l1un1ilis suιn i11Lcr 
vos, absens aulcιn confido ίη νοlιίs ! 

2 *Rogo auleιn νοs, ne pracsens aιιι\caω, 
11er caιn confίdcιιliaιn, qna cxisLiιnor 

auιlcrc ίη quosdaιn, qui a1·bilraιιlur nos 
Lamquaιn secuιιιlu111 carιιcm ambulcιnus. 

3 *Ιη carne cnim ambulanles ηοη sccun
4 ιluιn carncιn ιnilitaιnus. *Νaιη arma 

militiae nosLrae non carnalia sunt, sed 
potcntia Deo ad dcsιruclionem munilio

5 num, * coιιsilia destrucntcs et omneιn 
altitudinem extollcntem se adversus 
scientiam Dci, et in captivitalcω rcdi
gentes omneιn intellectuιn in obsequium 

· 6 Clιristi, "'et ίη proωptu halJenles ulcisci 
οηιneω inobedientiaιn, cuιn inψlcta fuerit 
vestra obedientia. 

7 Quae secunduιn facicm sunt, vidc!e ! 
Sί quis confidit sibi CJιristi se esse, J1oc 
cogitet iterum apud se, quia sicut ipse 

8 Christi cst, ita et nos! *Nam cι sί 
aω11lius aliquid gloriatus fucro de pot. 
estate nostra, quam dedit nobis Doωi
nns ίη aedificationem et ποπ in ιlcstru

9 ctionem vestram, non erubescam. • Ut 
antcm non exi$Limer tamqnam terrere 

1Ο vos per epistolas; ""qnoniam qnidem 
epistolae, iηιιuiιιπt, graves sιιnι eι fortes, 
praescntia aιιιeιη corporis infirma et 

11 sern10 contcmpti11i]is; * hoc co:;itet, ιιuί 
ejus1noι1i est, qιιίa quales sumus verJ10 
}JCΓ eι•isto!as, absentes, tales et prae

12 sentcs ίη facto. "'Νοη enim audeιnus 
ίnsererc aut coιnparare nos quί]Jusdam, 
qui se ipsus coιnmenι\ant; seιl ipsi ίη 
nobis ηosιnet ipsos rnetientes, et com

13 parantes nosιnet ipsos nohis. *Nos au
tem non in immensum gloriabimιιr, sed 
secundum mensuram regulae, qua 111en
sus est nobis Deus, ιnensuram perιin

1. Α: in faclem (* sum). 
2. Α (* vos) t (p. arbiιr.) et. · 
4. Α* suut. 
5. DI EFGt (ίο f.) αyονης (It.: captl

τantes ••• ad obaudiendum Christo per
ducenιes). 

7. Α: confidet. 
13. Α. (* sed): quam (* mensuram). 

1 Λύτος δέ ij'ω Παν1.ος παρακαλοο ί•μας π\~\ 
δ ' - ' ' Ε ' • Χ Vh 2 'ιι(.ι _τψ;rt πραοτ~ιτος ;ιαι πιειΥ;ειας τον , ρ~·Μι.i~', 2"9 . 

στου, ο,; κατα προςωπον μεν ταπ,ι~Ό, εν ,. 1 η,. 
,r - :) ' δ' ' ' - ' ' - 2 δ' 1C ~ 3υμιν, u.πωv ε {!αρ(!ω εις υμα,· ωμαι 4.;·,;,;·· 

δε τό μι) παιjώv θαρ~ι;σαι τ.iί πεποι&ιfσει, /{ϊ;;. 
[ι },ογίζnμαι τοJ.μησαι έπl τιι α.; τούς λο- • 
γιζομi~·ους 1ί1ιίί.ς ώ; κατά σά(!κα ΠΕ(!tΠα· 1•12·11• 

τοϋντας. 3 Έν σαρκι ϊω.? ΠC(!lΠατοv~·τε; 7,5• 

ού κατά σά(!κα στ(!ατευόμει'tα. 4 Τιl yάρ1 Τm, 1, 18 

οπλα τijr; στρατεlα; ήμών ου σαρκικά' άλ- 1~1~:. 
λά δυvατα τcρ θεφ πρός και'J-αίρεσιν όχυ·~~Ρh~~:;~: 
ρωμάτωv· :; J.ογισμοι'ιι; καθαιρουντες καί/Jt;f,~·9• 
πiί.v vψωμα iπαιρόμενον κατά της γνώσεως~t~:];;ι 
τον ι'tεοϋ, καί αίχμαι.ωτι'ζοντει; πάν νόημα. 2,11. 

εlr; τήv i,πιtκοήν τοίί Χριστου, 6 και ivπ.\~·,3/s. 
έτο!μφ iχοι·τες lκδικϊfσαι πα.σαν παρακοιfv, •.s..; 
οταv πληρωθfj ήμωv ή ύπακοή. 7•15• 

7 Τά κατr', πρόςωπον βλέπετε; . Ε{ τις10,U;~βJ 
πέποι&ε11 έαυτrν Χριστού ε7vαι, τοίίτο }.ο·,f~:ί~ί 2• 
yιζ{σθω πάλιν άφ' έαυτου, 011 καθως αν· Η,37. 
τός ΧQιστοϋ, ουτω και 1)μείι; Χριστοiί. 
ΒΈάν τε yάρ καi περισσόηρόν τι κανχή- 1\\6;; 

σωμαι περι της ίξοvσfαι; ιίμώv' ιίr: εδωκεν it:,~-.. 
f: , - , , δ 1 , ' , ICo,'i,,l-5f: 

ο κυριn!,' ημιιι εις οικο ομr;ν και ουκ nς Α,ι.,.~r, 

καθαίρεσιν υμών, ΟVΚ αι'σχυν{) fjGOftαl. Ph.!,SO, 

9"fvα flfj δΙJζΟΟ ώς αν ΕΚf"{:ΟβειV ύμft.ς δ~ιt !Cο.Ι,9, 

τώv iπιστολών· 10 οτι αί μtν iπιστολαf, 
φησt; {Jαρειαι και lσχι·ρα{, ή δε παρουσι'α ;ί\ 
τον GQ;ματος ιχσθενι;ς καί ό λόγος έ~ου- 1 c,.,, 3 •• 
θενημέvος. Η Τοντο λογιζέσ&ω ό τοιου· 

Η ? l , • λ ' δ, ' λ • 12.zn. 
τος, οτι οιο εσμεν τφ ογφ ι επιστο ων 130;.10. 

άπόντ;ες, τοιουτοι και παρόντες τrp tργφ. 
12 Ού yάρ τοι.μώμεν iyκρίvαι 1) συγκρίι·αι r,c~\1; 
iαυτο,;ς τισι των έαυτούς σvι·ιστανόι·των,~;;:~:;·J." 
άλλά αντοι iν έαυτοίς έαυτούι; μετροϋvτες 
κα1 σνyκρf~·οντει; έαυτούς έαvτοίι; ον σvι·ιου· 
σιv· 13 ήμείι; δε ούχι ε(ς τά άμετρα κανχη
ιrόμει'!'α, άΗά κατά τό μ{τρον του κανό- π.iz,3. 
tος, ον iμfρισεv ήμιv ό θεός μέτρου, iφικέ

4. ΚSLΗΘ:(τά-όχιι(',),(ΙVαkΡf.:χrιίyάι,, τά ίίπλα), 
6s. LΤΠΘ: βλiττ,τε. (L: 'Όταv-,ίπαχοή, τά τλ.), 

L: έφ' έαυτiί. G rell. [Κ]* (in f.) Χι,,ιστiί. 
8.L*τε.1;,Τ*καί.etήμίv." _ " . 
8ss. Θ: αισχυνffησομα,· ινα-lπιστολωv. Οτι (L. 

αlσχ., ϊνα et: vΟτι Λ, .. φασιν). KSH: "Ιvα-lπιστ. 
(οrι-lξιιθ .), τiiτο. (L: ,ξιιδ,ν.). . 
12s. Τ* ,ί σι•νιiiσ. ήμ,ίς δέ (probb. F1-itzsch, B,ll~. 
Olsh. Rinck; LB: σι,v,άσιv· et: ιικ). Grot.: Sιο, 
μίτι:οι,. 
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Ad Corintlιios ΙΙ. (10, i-13.) 741 
ψαu(! 2Βαnbε[ unb !roαπcn. The apoatle'o ιpiritua.l power. χ.Θεinε !Βtίεfε unb Q3cgcnιυιirttgrεtt. 

Χ. 3dΊ a6er '{},ιιιίιιι3 er111αf)11e eιtd) bιιrcf) 
bie 6,1nftn1iίtf)igfeίt ιιηb ~inbίgfeit <lf)ri= 
jlί, ber icl) gcgenWiίrtίfJ ιιntcr cιιd) gcrίng 
i,,ίη, ίm 2!61υcfen a6er liίn ίd) tf)ίίη1ίg 

2 gegen eιιd7. * 3cη liίttc alier, b,1ii nιir 
nίd)t notf) feί), gcgcn\υiίι-tίg tf)ίίrjlίg δu 
f)anbcin ιιηb bcr Jtίί!)η!ιeίt διι ge6n1ιιcf)en, 
bίe ηιαη nιir 3ιιnιiffet s_rrJcn ctfίd)e, bie 
ιιη!J fΦ,ίφeη αfσ Ιυnnbeftcn ωίr f(cίfd)!id1er 

3 !fficψ. * ~cnn 06 11:ίr Ιυο('( ίητ ίSfeίfd1e 
1υαnbefn, ϊο jlreίten ωίr bod) ηίdιt f(cifd)= 

4 Hd)er ®eife. *.'J.1enn bie ®nffcn uιψrer 
D1ίtterfd:aft jίnb nid)t f(eίfd)Iid), fonbcnι 
111:id)tίg tor Giott, 3ιι terflίiι-en bίe me= 

5 fcjlίgnngen, *bαητίt Ιυίr υerflόrcn bίc ~ίn= 
fdJfάge ιιηb aαe {iίif7e, bie jίd) crf)e&et Ιυί= 
bcr bα!J <Yrfenntnίjj CiJotte:3, ιιηb nef7nιcn 
gefαngen aHe s.J3ernιιnft ιιnter bcn GJc()or= 

6 fαηι G:Ιμίj1ί, *unb jίnb 6ereίt, 3u rαcf)cn 
α!ίω HngeOorfnιn, Ιυeηη encr @cf)orfanι 
erfίί!fet φ. 

7 D1ίc!'tct i(Jr ηαc!Ί benι ~!ηfφη? s.J3er= 
fiίfiet jίd) jeιttίlnb bar,nιf, b,1jj er G:fιrijlo 
αngcf)δre, ber benfe f1.Ψί;cι3 mtrl) ωίebcηιηι 
6ei if)ιn, bίljj, gfcίd)Ιtίc cr ~f)rίJ1o nngc= 
f)ίiret, αfjo gef)ίiren \υίr αud) G:f)rίflo αη. 

8 *Hnb fο ίd) αudJ ct\ra'3 ιreίter ιη ίd) riϊf)= 
nιete bon unfcHr αιeΙυίlft, ωc!d,e ιιηs ber 
.ρeη gcge[,en f),ιt, cucf) 3ιι {,eJiern, ωιb 

nίcf)t διι rerberven , ιroHte irl) ιιίd)t ~ιι 
9 6dμιηbι'η ιreι-ben. * ;Dae fage ίdι ι1{1er, 
bα§ if)r ιιίd)t eιιd) biίnfen fαffet, αίσ ψίιte 
id) eιtd) Ιrolfen fd)reιfen nιίt Q.Jι-ίefen. 

10 *:Dcnn bie Q3rίefe (it1rerl)en j1e) flnb fd11υer 
ιιηb fiαrf, α6er bίe GJcgen\υίirtίgfcίt bei3 
~eί6eσ ίfi fd)tυίld), ιιηb bie fficbe υeriίd)t= 

11 Ιίd), * ®cι: eίη fo!d)er ί11, ber bcnfe, bafj 
Ιυίe Ιυίr jίnb 1nit ®orten ίιι ben Q3ι·iefen 
ίηι ~ι6ωefen, fu biίrfen ωίr αuc!Ί ωofJf 

12 fet)n mit ber :l'f),1t gegenw:irtig. * ;Dcnn 
Ιυίr bίίψιι ιιη!J nίd)t ιιnter bic red)tten 
ober 3ίίf)Ιeη 1 fο jίd) ferfη1 Io1'en, alier bie= 
ΙΌeίΙ j1c jίrl) 6eί jίΦ, feH1)1 nιcficn, ιιηb 

. f)ίlften αί(cίη bon fίd) feί6fl, terjlef)cn j1e 
13 nίdJt'3. * ®ίr αlicr rίif)nιen ιιη§ ηίιb,t 

iί6er ba!J .Sirr, fonbern ηιιr ttίldJ benτ ,3ίcf 
bet ffiegeI, banιίt une αισtt aligenιeffen 
f)at ba!J .Sief I δu gciangen aud) i>ίι3 αn 

1. Α.Α: GJelίn't'iι1feit. 
1. 2 Α.Λ: treίjt. Λ.Α: fιί911. 

Νo,v • 1 Ρaιι! ιnvself liesceclι νοu lιv Α'-"'0 
J" J J DO~UNI 

tlιe ιncckncss anιl gentlcness of Chι-ist, so. 
b \Yho in JJrcsence am IJase ~mong yοιι, a κ ~.1. 

but lιeing absent aιη bolιl to,νarι\ ϊΟU :,i;;:/1\ 
2But Ι lιescech you Ί!ιat Ι ιnay ιι~t !Je' 1c0r.,ι, 2 ι.' cb. 13, 2. lll. 

hold \Ylιcn Ι arn JJΓCSeιιt ,Υίt!1 tlιat con

fiιlcnce, "'here,νitl1 1 tlιink to lιe bolιl · 

agaίnst some, ,Y!1ίcl1 think of us as if 

y,·e ,n!ked according to tlιe flesl1. 3For 

t!1011gl1 ,νe ,valk ίη tlιe Jlcsl1, "'e rlo 

ιιοt \Yar after the flc-slι: 4 (ctFor tl1cdNtN3• 


"'earons • of our ,νaι-f;ιrc αι·e not car- ' 1 ;~ ι. 


nal, Ιηιt rιnigl1ty t!1rougl1 Gοι\ gto the;~:;·:;. 

rulling c\rηνιι of strong Ιω!ι!s;) 5hCasling1,:;r/~.δ. 

ιlο,νιι iιu,ιginalions, aιιιl every l1ig!1 tl1ing 13, 3:4. 


· lf . J k J ιl Κ Jer. 1, ΙΟ.t1iat cxaltet1ι ιtse aga1nst t 1c ·ιιο,ν e ge, 1coc.1, 


of GoιJ, and bringing into c;φtiνity every 19· 3, 19· 


tlιouglιt to t!ιe o!J~ιlicnce of C!1rist; 

6 1 Λιιι\ having in a ι-eaιliness to revenge ''\~~2. 

all ιliso!Jcιlicnce, ,v!1cn k your o!Jeιlience k '{J. 9• 


is fnlfιllcιl. 


7 1Do ye look οη tlιίngs ;ιftcr tlιc out- 1,:1h~}J~ 
\ΥίΙΓU ,φreaΓance? ,η If any ll!,111 trust tom i1c~~lί, 
l1irnsc1f tl!ίlt l1e is C!ιΓist's, lct Ι1ίιη of ΙJ,;\6. 
l1iωself tlιink t!ιis again, tlιat, as Ιιe is 
ι:ιιrίst' s, eH!!l so are n,n Cl1Γist' s. 8 For "i(~'Ί3, 
tlιouglι I s!10ulιl l1oast sornc,νliat 111ore ch:iι; 23· 
0 of οιιι- aιιtl10ι-ity, ,νlιίι·!1 tlιe Lord lιatl1, c.1ι.13, 1υ. 
ρ:i1cn ιιs fοι- cιlίfication, anιl not for your 
ιlι~stn1ction, Ρ I slιoulιl not !Je asl1aιncιl :.Ρ <';:;,7i/4· 

ίΙ 'fliat I ιnay not seeιn as if Ι "·ou]ιl 
lcrrify ~'OU !Jy lι1tters. 10 For lιι's leltcrs, 
say tl1ey, are ,\·ciglιty aηι\ ro,Hrfnl; but 
q his !JoιJ ily JJΓCscncc ϊs ,nak, anιl his q \c~. 2, 

'~j)cec·Jι contcπψti!J!e. 11 Lct sιιclι an,h;~;·/1.9. 
one tl1ink t!ιis, tlιat, sιιc!1 as \\·e are "~\,"' 1~· 

·ιη ,νοι-,l hy lctlers π!ιeιι \YC arc ,ιhsent, 17
ch, 11, 6. · 2~\. ϊ 

sucl1 ιrill ιre be al~o in ι!cecl "·!ien ,νe 
arc 11resent. 12ψοr ,νe ι\aι'C not ιnake' \~Ί)_L 
oHΓselνcs οΓ t]1e nHml1er, or ι·o1nrare 
onrse!Ι"cs ,νίtlι sonιc t!1at ι:ωη111e11ι] t!1c111
sclνes: hHt tl1ey 1111),1.~ηι-ίηg tJιeωsclves 
!Jy tlιeωsclvcs , anιl com11,ιι-ing t!1e111
se!ves a111011g tlιcιnsclνes, arc nut "·ise. 
13'Βιιt "'e "·ill ιιοt lloa,t of thίngs , .... 1~. 

,νit!10ut our ωcasιιrc, bιιt ,ιccoΓding to 
the rucasurc of t!ιc ηι!c "·l1ir·!ι Goιl lιath 

ι\istril1utcd to ιιs , a 111casnrc to reaclι . 


1. Or, in οιιtιι·ατd appeaτance. 2. Or, reck~n. 
4. Or, to Go(/. :J. Or, reasoιιings. 10. Gr. ιαιth 

lιe. i 2. Or, uιι(le-ι-staιιd it ιιοt. 13. Or, line. 
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742 (10, 14-11, 10.) Ad Corintiιios ΙΙ. 


Λpostoll adrer.flιs calιι111nfatore1J glo,·latlo,ΧΙ. 

14 gendi usque ad vos. "Non enim quasi 
non perlingcntes ad vos, super exlenιJi
mus nos; usque ad vos enim perνeni

15 rnus ίη Evangclio Cl1risti. "'l'ίon in i111

1nensuιn gloriantes ίη alienis lίιl10Γi!Jus, 
spell! auteω l1abentcs cresccntis fiι!ci 
vestrac, ίη vobis ωagnificari sccunιJull! 

16 regu!aω noslraω ίn abundantiam, "'etiam 
in illa qnae u!tra vos sιιnt cv;ιngeliz,ιrc, 
non in .ιlicna regula in iis, q11ac prac

17 para!a sunl, glnriaΓi. • ,,Qιιί aιιtcω 
18 gloι·ialur, in Doωino glorieιur ! " • Νοη 

enim, qιιί se ipsιιm commendat, ille 
probatus est, sed qιιcm Deus cornmendat. 

ΧΙ. Uιinam sustinerclis rnodicιιιn quiιJ 
insipientiae meae! sed el supportate ιηe! 

2 • Acωulor cniιn vos Dei aeιnulatione; 
despondi cnin1 vos uni viro virgincm 

3 casι.:ιιn exJ1ibere Cl11·isto. • T!!nco au
tem, ne sicut scrpens Hcvωn scιluxil 
:ιstutia sιιa, ita corrumpantur scnsus 
vestι·i et exciιJ;ιnt a sinψliι:itate, quae 

4 est in C\1risto. "'Nam si is, qιιί venit, 
aliurn Cl1rislu1n pr,ιeιiicat, qιιcm ηοη 

pracιJicaνiπωs, aut alium spirilllιn acci
pilis, ηucm non accepistis, auι alίιιιJ 
Evangcliιιιn, qιιοd non recepistis: rectc 
palerc111ini. 

5 Existiιno eniιn nilιίl me mίηιιs fecissc 
6 a ιnagnis Apostolis. *Nall! elsi illlperi

tug scrιnone, sed ηοη scicnlίa; ίη οιηηi· 

bus aιιlem ιnanifestali suιnus vo!Jis. 
7 *Aut nun1quid peccatuιn feci, 111e ί11sιι111 

lωιnili:1ns, ut vos cxallcniini1 qnoιii,1111 

gralis Evangeliιιll! Dei CΙ"angelizavi voLis. 
8 *Alias ecclesias cxspoliaνi, acci11iens sli· 
9 pendiunι ad rninisteriuιn vcslruιn. • Ει 

cιιιn esseιn apιιd vos cl cgcrcιn, nulli 
onerosus fιιί; nam qιιοd milιi dec-rat, 
snppleverιιnt fΓatres, <ιηί venerunt a 
Macedonia; et ίη οωηίbιιs sine onere 

10 me vobis scrνaYi et servabo. *Est ve

16. Α: in his q. paraιa. 
18, Α: Dominus. 

2, Α: dispondi. 

5. Α* a. 
6. Α* Nam. S: manifestus (Α: mani

festatus) sum (DI: φανιrωθ,ίς). 
9. Α: meme. 

σθαι dχρι και vμώιι, 14 Ού γάρ ώς μή 
έφικι·ούμειιοι ει',; ύμας ύπερεκτε{ιιομειι iαν· 
τού~ 'Ά.χοι γάρ κrtί ύμών έrrθάσαμεν lP ir,.Y, 2. 

~· , 'f· t,ι~. 

τrv εύαγγελ{φ τον Χριστοϋ· 15 ούκ ει'~ τά 
άμετρα κανχcόμειοι iν άΗοτρίοις κόποις,~·~5=;,;'~. 
έλπ!δα δε {χοηcς αί·~αι·ομiι·ης ·rij.; πίστεως ',15. 

vμώv έv ύμΊv μεγα).νι·θijι·αι κατά τον κα· 
ι·όη~ 1;μων ει'ς πεr.ιισση'αv, 16 η', τά ύπε(/.· π. 15 , 
κειι·α ύμώv εύηγελισcω&αι I οί·κ έν άλ- ω3 , 
λοτρ!φ και·όι•ι εζ· τr, [τοιμrt καυχήσα
σθια. 11,,'Ο δε καυχώμ ει-ο~· έν κι·ρfφ/f:};;: 

' 18 ' ' < ( ' Ρ 2" 2 t1
καυχασθω" · ον γαρ ο εαυτοv σνι•ιστα· '· '• · 
ι•ωv έκείvός ε'στι δόχιμος' άλλ.' ον ό κvριος ι~}:,ι 
fίυι·lστησι11 • ~s:i1Ό

1"0 , , / {}/ ' , • 1619
φει.ον ανειχεσ ι μου μικρον τι αφρο· Ί,,'G; • 

σύν17ς. 'Αλλά και άνiχεσθ Ι. μου. 2 Ζηi.ώ J.•i,!;2. 
γάρ vμi(ι; θεΙJν ζιίλφ· ήρμοσάμηιι γrtρ ύμά;,\;': 1!;);; 
ένί άι·δρι παρθ {vοιι άγι·ίίν παριιστησαι τφ J~:;:),. 
χριστι,τ,. 3 (JJofJovμαι δέ, μι;πω, οjς ό οφ,~fο'ιΊ:fj 
E~ιtv ε~ηπάτφεν έν τ,η παι·ουργfq αύτοϋ,2'1,~Ή~a:· 
Οντω q,θαρ[Ί τα. 1'0!;,ιωτα vμων άπσ tifςAp 1'• 9· 

, , ' - , , Χ , 4Ε' ' ι,12.
απι.οτητος τι1 ι; ει, τον ριστον. ι μεν 

' ' ' ' '), '] - ' • GιΙ.5 !G.γαρ ο ερχrψι-ι·ος α ,,.ον ησονιι κηρυσσει ο, ' 
' ' 't " - ,, ., β'ουκ εκηρυ~rψεv, η πvεvμrr. εΤΕ(?ΟV ι.αμ α· 

• , ') • 1~ ,, • ,, ~ "GιΙ.Ι 6ιι,
ι·ετε ο ουκ ε .αμτε, η ευαγγtι.ιον ετεροr ο ' 
ουκ iδ{ξασ&ε, καί.ώ:,' άι·ειχεσθε. τ.:ιο, 

s Λ ,,. • δ' ( , .... 13.12,tt.
ογιι,,ομrtι γαρ μη εν νστερηκtι·αι τωι'rο,1,;G,ι 

ύπερί.!αν άποστόλωv. 6 Εί δε και ίδιώτηι;;Ά~).~;; 
τrij λόγφ, άλλ' ού τ,η 7·1•01ση, άΗ' έv παι·τί];~;·,::,·~ 

Ο. 1 , - , ι - 7''[/Epli 314j
φαι·ε(!ωιι tι·τες ει1 πιι.σιv ει,; vμας. ,ι:,.. 
r / , f \ - f"f 121 1~;1];
αμαρτιαv εποιησα, iμαυτον ταπειΝ,~ν ιι·α 1cor. 

' . . ο- σο δ ' ' - {) -·. <,.18.
ι•,1cι.; υψω ι;τε; τι ωρεαν το τον EOV rh.1,12. 

εύαγγ{i.ιον εύηγγελισάμην vμίι' · s ι1Ηrtι; η ι,11; 
J 1 , ) ') , β, , , • tCo.Y,7. 
,κκ,.ησιαr; ,συ .ησα ι.α ων οψωι·ιοv προι; 

τι}ν ύμών διακοι•{αv. 9 Και παρώι• προ,· 
r - , r , , , 1 12113, 
νμας και υστερηθ ειr; ον κατειιαρκησα ον· 

' ( \ ' ( , , • , (8111,
δει·ος το 1'(1.(! vσπρι;μα μαν προ;rο•επ).η-,c,16,11;

' ,δ λ ' "λ ' , ' J!I δ ΡΗ, Ι ,.ροοσαν οι α ε q,οι " θοvτεr; απο αχ, ο· Act.ts,s; 
, ) 9\ , , 'β .... r - , ' 1Th.~,':I.,

ι·ιας , κω l'V παvτι α αρη vμιv ηιαυτοv 
, ' ' 1 10'Ε ., 'θ R.9,1,
ιτηρησα και τηr;ησω. 'στιν αι.~ εια 

14. Τ*οίς. L(13ss.): ,\μ,;-;ν (οίι; yάρμιj .. ,αυτι'ις; .. τ• 
Χ('ιστi",), ~ •. Κ: (ιί rάι,>-Χι,>.'). SH: (αχqι y.-Χρ.} 
18. RGKS: σιι,•ιστ,;";ν. 

t. R: J,·ν,ίχωθ-έ. RH: τιτηr; άφρ. GKS: τjj άφr,(•τι), 
3. ιΤ* sτω. ιt (p. άπλ.) χ. τηι; άyvότητοι;. 
4. R: ήν,ίχ. (Ι,: ά.νiχ,σ&,.) 


5.ι, δι . 

6. ιΤ: q,ανιρο;σαντ,ι;. 
7. KSLTHΘ: ίιψω&., οη-1\,ίν; (AI, etl.: ύ,ιιωΒ-.;), 
\!, Τθ absque pareutb. 
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!mα~rer unb fαlfι{Jeι mu~nι. ψαuιι ~linbe. l'aul'ι god1:, jealouι:,. ΧΙ. 

14 eud). *5Denn mίr fαf,Jren niφt διι meίt, 
αfι3 f,Jiitten mίr nίd)t ge!αnget bίi3 αn eιιd), 
benn ιυίr fίnb ia aιιιη bίι3 μι eιιcf) ge= 

15 fon1n1en mίt bem (\:ι,aηgcHo ~f,Jrίjίi. *Unb 
riif,Jnιen ιιηι3 11ίd)t iί6er bai3 .3ίr! ίn frent,. 
ber !Hrbeίt, unb f,Ja{Jen, .\;\offnιιng, menn 
nun eιιer ®Iau6e ίn eud) geιυιtd)fen, bαjj 
ιυίr, unferer ffiegeI nαd) ,, ιυοΗen ιυeίter 

16 fommen, *ιιnb bae (S'ι,αngefiιιιn αucf) νre,. 
bίgen benen, bie jenfeίt eιιcf) ιυof,Jnen, unb 
unι3 nίd)t rίif,Jmcn ίn bem, baι3 mίt fre111= 

17 ber ffiegeI bereίtet ίjί. * ,,®er j1ιη 
α6er riίf,Jnιct, ber rίif,Jnte jiιη beι3 .\;\eι:ιn". 

18 *;Denn barum ίjί eίner 11ίd)t tίid)tig, bαjj 
er jicf) fe!bjί Iobet, fonbern, bαjj ίf,Jn ber 
.perr Io{Jet. 

ΧΙ. ®oUte ®ott, ίf,Jr f,Jίc!tet ntίr eίn ιυe= 
nίg ~f,Jorf,Jeίt δu gut, bodJ ίf,Jr f,Jαltet mir 

2 eσ ιυοf,JΙ iu gut. *5Denn ίιη eίfere ίίber 
eucf) nιίt gι5tt!ίιηem αιίfer. 5Denn ίιη f,Jαbe 
eucf) bertrαuet (\:ίneιη \lnanne , bαjj ίιη 

3 eίne reίnc 3ιιngfrαu ~f,Jrίjίo iutriiιf)te. *3ιη 
fίίrcf)te α6er, bαjj ttίιηt, ιυίe bίe Θ'ιηΙαnge 
~ι,α υerfίίf,Jrete ntίt ίf,Jrer Θ'ιηαlff,Jeίt, αΙfο 
αιιcf) eure Θ'ίnne bertίiιfet ιυerben bon ber 

4 ~ίnfiirtίgfeίt ίn ~f,Jrίjίo. * 5Denn fο, ber 
ι,α ;u euιη fonιntt, eίnen αnbern 3efum 
1)tebίgte, ben mίr nίdJt gφrebίget f,Jαben, 
ober ίf,Jr eίnen αnbern ®eίjί enψ~nget, ben 
ί~r nίd)t enψfangen f,Jαbt, obcr eίn an= 
bereι3 (\:bαnge!ίιιnt, bαι3 ίf,Jr nίcf)t αιιge= 
no1nnιen f,Jαbt, fο bertrίiget ίf,Jrι3 '6ίUίg. 

5 ~enn ίd) αcf)te, ίcf) fe~ nίd)t ιυeniger, 
6 benn bίe f,Jof,Jen ~νοjίeΙ fίnb. * Unb .ob 

ίcfι αI6ern vίn mίt fficben , fo bίn ίd) 
bocf) nίd)t αI6ern ίn benι αιrfenntnίjj. 
5Dbcί) ίcf) t:,ίn beί eucq αUentf,JαI6eιt ιυοf,JΙ 

7 Mαnnt. *t)bet f,Jα!,e ίcf) gefίίnbίget, bαjj 
ίcf) nιίcf) crnίebrίget f,Jα{Je , αuf bαfj ίf,Jr 
etf,Jόf,Jet miίrbet? 5Denn ίd) f,Jα6e eudJ bαβ 

8 ~bαnge!ίιιm umfonjί . berfίinbίget , *unb 
f,Jα6e αnbere ®emeίnen '6erαu'6et unb Θο!b 
bon ίf,Jnen 9enon1men, bαj; ίcf) euιη νre= 

9 bίgte. * Unb ba ίcf) 6eί eucί) ιυαr ge, 
genmiirtig unb \lnαngel f,Jαtte, ιυαr ίcίJ 
niemαnb !,efcf)mer!icί), benn meίnen \lnαn= 
ge! erjίattcteιt bίe !Brίiber, bie αuι3 \Ιnα= 
ceboιιίa fαmen, unb f,Jα6e mίdJ ίn αUen 
Θtiiιfen eudJ uιι6efd)ιυer!ίcf) gef,Jα!ten, unb 

10 ~ίU αιιιη nocf} nιίιη α{fο f,Jα!ten. * Θ'ο 

6. U.L: Ι\ιι,er.· Α,Α: in ber irfennt11iJi. 

even unto you. 14 For we stretch not ouι·-nt~-ϊi'~r 
selves beyond our measure, as tlιouglι \\'C @. 

rcached not unto you: 0 for ,νe aι·e coιne• 1 cor. 3, ι;,
f 
 l ~,~ 


as ar as to you a so in preaching tlιe 9, 1, 


gospel of C\1rist: 15Not boastίng of t\1ings 

,vithout our nιeasure, that is, xof otlιerz ιι. ιs, 20. 


men's lal1ours; hut having hope, ,vhcn youι· 


faith is increased, that ,ve shallbe enlarged 

by you according to our rule ahundanι\y, 


16 Το preach the gospel in tlιe regions 

heyond you, and not to hoast ίη anotheι· 


man's line of tlιings made ι·eady to 0111· 


l1and. 17 ΥΒιιt he that glorieth, let Ι1ίιηΥJ~~, ~~·21·
6

glory in t\1e Lord. 18 )!'or •not he tl1at1zc;:: ~Ι 
comnιendeth l1imself is approved, bιιt 
awhom tl1e Lord commendeth. iJI~.\~, 

W ould to God ye coιιld hear ,vith me 
a little ίη •my folly: and indeed · hear :h~'Ί,: fJ., 
with me. 2 For Ι am b jealous over yοιιb G"ii;~' 17• 

,vitl1 godly jealousy: for • Ι l1ave espoused• π0;,~ 19, 

you to one hushand d ιhat Ι may pre-1 cor. 4, J,,
' , , C) , d Col. J, 28.1sent you •as a c 1aste vιι·gιη to ιrιst.,1..,·.21,13, 

3But Ι fear, lest by any ιneans, as rι11e 1J~,·s;;t4' 
serpent beguileιl Ενe tlιroιιg\1 Ιιίs sιιb-
tilty, so your ιninds g s\1oιιld be cor-t~[~0.~: 

rupted from t\1e simplicity tlιat is in Clιι·ist. 1 Τιι:,~ 1, s. 
4 For if he that cometh preacl1eth an- π.Ν:i. 9, 

otl1er Jesus, ,vhom we I1ave not preached,2 rei. s, i;, · 

or if ye receive anotl1er spirit, ,vhich ye 
have not received, or h anot\1er gospel,hGaι.1,1.s 
,vl1ic\1 ye have ,not accepted, ye might 
well IJear with him. 

5 For Ι suppose I Ι was not a wiιit 0 Ί~· 1S. 

belιind tlιe very chiefest apostles. 6Βιιt ·J~l.1,1J.' 
thoιιgl1 k / be rιιde in speech, yet notH2: 1~· }3~7• 

1 ίη kno,vled"'e ; but m we Jιave been °11, 1"· 1"·
ο Ι Eph. 3, 4, 

tl1roughly made manifest among you in .. ch. •. 2. 

all · ιl1ings. 7 Ilave Ι committed an offcnce5' 11' 
12

' 
12

' 

nin abasing ιnyself tlιat ye n1iglιt be'it~~~~.;Ί. 
exalted , becaιιse Ι l1ave 11reached to cι,. 1{ύ, 1. 

you the gospel of Goιl l'reely 1 8 1 
robbed 0U1er cl1urcl1es , t.ιking ,vagcs 
ο{ therιι , to do you service. 9 Arιd 
,vl1en Ι ,vas present ,vitl1 you , and 
wanted, 0 Ι ,vas cl1argeable to 110 ιnan :°.~~~l'it:, 
for tl1at which ,vas lacking to n1eA1\\\, 
Ρ tl1e bretlιren whiclι ca111e froιn l\lace-P ~i: 1;/u· 
donia supplied: and in all t/ιιΊιgs Ι l1ave 
kept myself q from lieing bιιrdensome untoq •h1i2• 14' 
you, and so ,vill Ι keep 1nyself. lO•As ,s.,,1, 

15. Or, 111agnijied in 9ou. 16. Or, rule. 1, Or, 

ye dιι bear with me, 4. Or, with me. 




744 (11ι 11-26.). '! ·Λd Corinthios ΙΙ. 
P•nιdoapoιtorι. λerumnιιrum Apoιtolf enumeratio. 

ritas Clιrίsιί ίn-· me, quoniam haec glo
riaιio non infringeιur in me in regίoni· 

tl bus Aclιaiae! *Quare1 Quia non diligo 
12 vosJ Deus sciι! *Quoιl auιeιn facio, 

eι faciam, uι aιnpuιeιn occasionem co· 
rum, ιιui volunι occasioneιn, ut in quo 
gloriantur, inveniantur sicuι et nos. 

13 *Νaω ejusmodί pseudoapo~toli sunt ope
rarii subιloli, transfiguranιcs se in Apo· 

14 stolos Cl1risti. *Et non mίrum! ipse 
enim saιanas ιransfiguraι se in aιιgclum 

15 lueis. *Non esι ergo nιagιιum, si mi· 
nistri ejus transfigurenιur veluι minisιri 
justιιiae; quorum finis eriι secuιιduιn 
opera ipsorum. 

16 · lterum dico (ne quis ίue puιeι in· 
sipientenι esse; alioquin veluι ίnsipίen· 
tenι accipίιe me, uι et ego modicuιn 

17 quiιl glorier!), *quod loquor, non )ο. 
qιιοr secundum Deunι, sed quasi in in· 

18 si11ie11ιia, ίιι lιac subsιanιia gloriae. • Quo· 
niam ιnulιi glorianιur secuιιdum car· 

19 neιn, et ego gloriabor. • Libenιer enim 
sulferιis insipieutes, cunι siLis iιιsί sa· 

20 picntes! •susLiιιeLis eniιn, si quis vos 
in serviιuιenι redigit, sί quis devorat, 
si quis accipit, sί quis exιolliιur, sί quis 

21 ίιι facieιn vos caedit. • Secundunι ίgno· 
biliιaιem dico, quasi nos iιιfιrιιιί fueri· 
mus in hac parte! In quo ιιuis audet, 

22 (ίn insipienιia dιco) audeo et ego. * lle
braeί Ίunt, et ego; Israelitae sunt, et 

23 ego,; senιen Abrahae sunt, et ego; •mi
nisLri Chrisιi sunt, (ut ιninus sapiens 
dico) plus ego: ίn laboribus plurimis, 
ίn carceribus abundantius, in plagis supra 

24 ιnodum, ίn morLibus frequenιer. • Α Ju
daeis quinquies φιadragenas una mi· 

25 nus accepί. *Ter virgis caesus su111; 
.semel lapidaιus suιn; ιer naurragiuιu 
feci,· nocιe eι die in profundo maris 

26 fui, *in iLineribus saepe, periculis tlu
minum, periculis laιronun1, periculis ex 
genere, pericώis ex gentibus, periculis 

10. Α: glorla. 
13. A*sunι. 
16. Α: putat (* esse). 
t 7. Α: Doιninum et: ίο lnsipientiam • 

.. . 20. Α: ίο vos raciem. 
21. Α (* in hac p.): ίο iosipienliam. 
23. St (p. suot) et ego. · 
;ιrι. Α.: ίn profundiιιιι, · 

• , , ι fl , "' •1c ·t' 	 9 t5χριστοv lfl ι;μοι, οτι η καvχησις αvτη ου ιn.'a'ιι' 

q:ριψfσsται ε/; lμe l,ι τοϊς κί.Ιμασι της 9,~. 

'Λxata,·. 11 Διατt· οτι ούχ άraπώ ίιμi'ι" • 3,a,ιι~ Ι 	 , J71 ,Ιί,Ιlι; 

Ό θsός olbe,. t2'Ό be ποιώ, κa1 ποιήσω, 12,a. 
f,,a iκκόψι» τήιι -άfορμή11 τώ,ι θelό,rω,1 c,ι,~ι.. 
άφορμήιι, f,,ιι lιι φ καvχώnαι εύριθώαι 
χιιθώς χαl ήμsϊς. 13 Οί rαρ τοιοvτοι ψwh-ι:,ι~~:~{ 
απόστοί.οι, lρrά.ται bόί.ιοι, μsτασχηματιtό·"·'b.a,j 
μειιοι εk άποατόί.οvς Χρισ'tοv. 14 Καl ού 
_ιι. ι ~ , , t - Mt 4 :;
vαvμαστοιι• αvτος 7αρ ο σαται,ας μeτα-Α.,ϊι',,~Ί 

σχημα.τtζετrι.ι εlς :rrEloιι q:οοτός· 15 ού μi-~~~::1·~: 
rα οJιι, ι/ χαl ol bιάκο~·οι αύτοiι μετασχη·Jοb.ι,,... 
ματι'ζοιιiαι ώς bιάκοιιοι bικαιοσύvης, ~" το:;:•J,;-1 
τilος lσται χιιτιί τιi lrπα αύτάί,,. Ιb,. 5,i. 

16 Πιχί.ι, llrω, μή τlς με ιJό~n άφρο,α "1~Ί:~· 
εl,,ι:ι,· ε/ bl μήrι, χιί, ώς αφρο~ια. bε'ξασ8Ι 
με, ;,,a μικρό, τι χιίrώ χαvχήσοομαι. •1Ό 
lαlώ, ού 1α1ώ χrι.τιi κvριοιι, άlλ' ,;,ς i, 12•19• 

άq;ροσv1111, i11 τavτ?J τϋ vποστάσει της καv· s,ι. 
, 18'Έ \ , , , - • • 22

χησιrος. πει ΙΙΟΛΛ,ΟΙ καvχωrται χατα 1ιi,ιi. 

τή, σάρκα, κάrάι καvχήσομαι. 19Ήδlοο~·.,:.~·,1.,; 
" 7 1 _4 - ' ' ' " 2Co.Ι11l'

rαρ 	αιιι:χεσvΒ 'rOJJ' αφροJΙωJΙ, φρο11ιμοι ΟJΙ·ιcο.ι,11,; 
20 , , .Δ , ., , - .ο ,ro. t ••· 

τeς· αtιεχεσvΒ rι.ιρ, ι, τι; vμας χαταυοv· ιc•. ,:,J. 
1 - ,ι {)'- ιι , β • "Gιl,2,Ι;
ι..οι, ιι τις χατεα ιι:ι, ει τι.ς ι..αμ α11ει, ΕΙ r,.:,a,1 

, , ,, ~ - , , !ι!.ι.2:ι ιι. 
τις επαιρeτα.1, ,ι τις vμας Εις προςωπο,ι· • 
.ο' 21 v ' • ι , .ι • " • • 11110.υερει. Λ.ατα rι.τιμ,α, ι..ι:rω, ι»ς οτι ημει.ς ιa,~. 
ι , ., f' .ι,• • , - ( • ΙCο,2 3,
ησθeιιησαμι,· ιι, φ υ αιι τις τοι,,μ~, ιιι ' 
άφροσv1111 1lrm) τοί.μώ χιί7ιό. · 22 'Εβριιϊο/ ;,.~υ;.' . . ·ι ,- l l, • ' , Α,.. ννa.Εισι; κrι.rω• σραηι..ιτα, 8 αι; xarro• σπερ· a.ιι,/. 

'A'R ' ' ' ' 23 " ' Χ 9 ι.,.μα l'ρααμ Βισι; καrω • υιαχο11οι ρι• wco.' 
- • / ( - 1 , -) • ' .J ' 11 ΙJ 15,στοv εισ ; παραφροιιαιJΙ ,.,a,.,o:, vπερ eroo, ' · 

, , ι , , ,. .( •,ιι. 

εy χοποις πιρισσοτ1:ρως, ε, πι..ηγαι; vπερ-ιr.•. ι.,ιn 
R ,,• • , - , .JVT,a,J,ΙI 
l'ιι.ι..ι..ο,τω;, ε11 φvι,,ακαι~· πΕρισσοτεροος, eιι 

θαΥιt.τοις nοί.ί.άκι; 24 ( vπό Ίovba{ooy πε,-
' , , , ,,, R DΙ,25,3, 

τακις τισσαρrι.κο11τα πιιρα μια, ει,,αt'ο,, 

2 c 	 , ., , ι /11'1 {J- • t •, n. , ο. , ,icl\6111;
ο1 τqις ι:ρραl'υισ ηιι, anas ει..ιvασvη,, τρις 1ι,19; 
, , ()' i -{J.Δ- ΙΗI,E.flavarησa, t'VX ημΕ(lΟΙΙ // τφ υvφ ΠΒ· , 

πο{ηκα), 26όbοιπορ{αις ποί.lι.ίχις, κιιιιJύιιοις 
ποταμώ,, χιιιbύιιοι; lnστώιι, χι~·ιJύ,,οις lx 
rlι,ovς, χιt•bύ,οι; iξ iΟ11ώιι, xιi·biwoις w 

14. LΤΘ: 8-αίιμα. 
21. L: ~σ8-1JΙή11αμ1'ΙΙ. 
23. L: 1~ΠΙ(!Ιfώ (Soping.: ύπιelχω). 

LT: φvλαχαi'ς •• πληyαi'ι;. 


25. LT: leαβδlσ8-. 
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_,_~d Corίntlιios π. (il, 11-2~) 745 
ID!t eαtan! l!)ίεncr. Paul e:ι:cuseth hiι aelfboaιting.

ψαul\ 'Urbcitcn, .!ιιiηψfe ιιnb !!cίbcn. ΧΙ. 

geιυtjj bίe ®,1f)tf7eίt <Έf)tίJ1ί ίn 1nίt ift, fo tlιe tnιtlι of CI1risL is in πιe, 'no man sl1all υt>~ir'1r 
fοα Jltίt ))ίψt muf)nt ίn ))C!l ,t\ittDCt!t 12(d)αs S[OIJ lllC of tJιis )JOJS(ing in [!ιe regions of 60. 

11 jα nίdJt gcftoί,ψt ωerben. *®αtuητ b~ι3? Acl1ai.1. 11 \\1ιercfσre'? 'Lrcanse Ι ]ove yon•Ιco, 9,15. 
;J)ajj ίιfι eιιcί) ηίd)t foHte Ιίeο f)11oen? ®ott not? Goιl kno\\·etl1. 12 Bnt "Jιat Ι do, t!ιati, 3h t,11;-,. 

12 ωeίjj ee. *®11e ίcfJ aver tf)t!C Utt)) tf)ιηι Ι \\'iJl ιlο, u t]ιat Ι may cnt off occasion from u! f2~'· 9, 

Ιrία, bcισ tf)tιe icf) bαηιηι, bajj ίcf) bίe Ur• tJιeπ1 ,vl1icl1 ιJesire occasion; tlω ,vlιneiπ 
fi1d)e αb9cι11c bcnen, bίe lιtfαc!)e fιιcf)cn, bαjj tJ1ey glory, tJ1ey ιnay Le fouπd even as "·e. 
μc rίif)tnen 1116d;ten, Γτc fe~cn Ιυίc ωίr. 1 3fΌr suc!ι • ω·e false aρostles, Υ ιlcceitfuIΊ~'i~:ff." 

13 *;J)cnn fofc!)e fcιlfd.)e 12!1-Joftcl ιιηb trίigrίd1e \\'O!'kers, tΓansfσrming tl1en1selνes into tlιe '·i ]/· 
52(rυciter berftcUen )ίd; 311 CH1rίj1i 52(i-JoJ1c!n. 

14 *L!nb bae ίj1 aucf) fein ®nnber, benn er 
fe[~J1, ber 6atι111, ber11eHet Γτιi) 311111 C\'ne 

15 gef bei3 i"ίdJti3. *;J)αrιιητ ίjt eι3 ηίd1 t eίη 

@rojjci3, ου ΓτctΊ aιιd) feίne S)ίener terj1eHen 
a1i3 q}rebiger bet ~erecf)tίgfeίt , ωe!d)cr 
(l:nbe fψt ωίrb ηαcf) ίf)rcn ®erfen. 

16 3d) fage a6ermαf, ba§ nid;t jenιanb 
Ιriil,,ne, ίd) fe~ tf)δtίd)t; \to Q(,er ηίdJt, fo 
nef)ιnet nιίιfι απ α1i3 eίnen ~1,,ι3rίd)tεη, bajj 

17 id.) ιηίιfι ancf) eίιι ωenig rίif)ιnc. *W11i3 ίd) 
ψ rebe, bai3 rebe ίιfι ηic1)t αfi3 ίιιι ~errn, 
fonbern afι:J ίη ber Ί'f)Prf)eit, bicωeί{ Ιυir 

18 ίη bai3 mul,,nιen gefo11ι111en Hnb. *€inte. 

aρostles of CI1Γist. 14 Αηι! 110 ιnarνel; for 2P;;,\1i: 
Satan l1irnsclf is transfornιeιl into • an k~~:H 
angel of liglιt. 15 TJ1eΓcfore ίt is 110 ~ ;~ ι i1· 

great tlιing if his ministeΓs also Le trans-Tιt1, iu 11· 
, GaJ. l, 8. 

fοΓηιeι! as tlιe •ministers of rigl1teonsness; a ch. 3, u. 

b ,,·hosc end s!1all be according to tl1eirbI'1ι. 3, 1~. 

,Yorks. 
16cJ say again, Let 110 rnan ψink ιne,h~1{i;\1. 

a fool; if othenYise, yet as a fool re
ceiνe rne, tl1at I may Loast m1·self a litlle. 
17 Tl1at ,yJ1ich Ι sρeak, dJ sρeak ιΊ noιd 1 c{'J_- 7•a. 
afteι· tl1e Lord, !Jnt as it ,Yere foolislιly, , ch. 9, 4. 

0 in tJ1is confiιlencc of !1oasting. 1srseei11gfPh.3,8.4. 
tl1at ιnany glol'y after the flesl1, 1 ,vill 

nιaf bίefe ~d) rίif)ιηen nac!) benι l3·feijcf), ωίΗ glory also. 19 For yc suffcr fools glίHlly, 
·19 id) ιnid) αηd) rίif)tηen. * S)enn ίl,,r t•ertra• g seeing ye yourselves arc ,vise. 20 Forg1co,.t,10. 

get gern bίe 9,anen, bίcl!Jeίf ίf)t fίιιι1 fel)b! lyc suffcr, hjf a man liΓing yοιι into Lond-hG~'i.'4. 
20 *31,,r ΙJertrαget, fo eιιc1) je1na11b 1,ιι JιnedJ• 

ten nιac!)et, fo eιιcf) jcηιιτηb fcfιίηbet, fο 
eιιcfJ jcnιanb nίnιnιt, fο jeιnanb ειtώ, tro~et, 
fο eucf) femanb ίn bι1έ! %1gejίd)t j1reίcfμt. 

21 * ;!) αiJ fι1ge ίcf) ηαιfι ber Uneςre, Qf,3 ΙυίΊ= 
ηη Ιυίr fc1)1υαcf) gelυorben. ®οrαιιf ηιιη 
jemanb fίif)n ift, ίd) rcbe ίιι η)orf)eίt, bar• 

22 auf οίη ίd) aucfJ fίif)n. *6ίe fϊnb G:brίΊcr, 
ίdJ αιιd). 6ie fϊnb 3frae!ίter, ίc1) αιιd). 

23 \'Sie μηb 52!6i-af)anii3 €anτe, ίd.) α11c!). *6ie 
fϊnb :J)iener ~f)tίJ1ί, ίιfι rebe t~δrfίd), ίdJ 

agc, if a man deνour you, if a ιηaη 
take of you, if a man exalt lιirnseJf, if 
a rrιan sιnite yοιι οη tlιe facc. 211 sιieak 
as conccrning I'CJJroacl1, 1 as tlιοηι;Jι ,η• ch. 10, :σ. 
had JJcen \\·cak. llo\\·l1eit k ,vJ1creinsoever kPh. 3, 4. 

any is bolιl, (1 sρeak foolislιly,) Ι a111 l,old 
also. ., 

122 Are they HcJJrC\VS? 1 so am Ι. t'ri,2} 8. 

Are thcy Isι·aelites? so arn Ι. Are ιJrey l'h. 3, ~

tlιe seeιl of AbraJ1am? so αιn Ι. 23 ΑΓc 
tlιey rninisters of CJ1rist? (1 sρeak as a 

oin ιυοl,,{ mef)r. 3d) fι,τfle n1eςr gωr1'eί= fool) 1 am more; m in Iabou!'S nιore'" 1 ii' 15• 

tet, ίd) f)11ve ntef)r €cf)1iige erίίtten, ίιfι 
Ηη ofter gcfιιngω, oft ίη Ί'obeBnδtf)rn 

24 gcΙυψη. *jl}on bcn 3uben f)ave ίcf) fiinfnι,ιI 
e1n 11fι1ngen !Jier>ί,, 6treid1e \1Jenί,,er eίηέ!.+ ο .:, ι .:., 

25 *3d) ί,ίη btείιnaf geμίίιφet, είιιηι,ιf gej1ei= 
niget, breinιcιf ςα6e ίcf) 6d1ίif6rιιd) errίt= 
ten, Ί'ag uιιb D1ad;t ς,ιί,e ίc1) μ1gebr11d)t 

26 in ber ~iefe (beB ΙJJceere~). *3cf) f)αί•e oft 
gcreijet, icf1 6ίη ίη · ωcf,1f)r gen:efen 3u 
!!Ilιιffer, ίη fficf,1f)r untcr illlorbern, ίη ®c· 
fαf)r untcr ben 3ubcn, · ίη ®efaf)r untet 
bett {)eibel! 1 ίιι OJefιι'f)r ίtτ bett 6tίibtetι, 

· 24. Α.Α: eίπeη. 
26. U.L: in 8ii~rlidJfett zc. zc. 

aJJιιnιlant, "in stΓiJJcs aLo\'c ιne.asιπc, in;,,~:!Ί"Xl~: 
ιirisons more freφιcnt,. 0 in ιlcatl1_s oft. ;~;~; i\ 
24 Of tlic Je,π fi1e tllnes reccι,cd Ι,~"}\,3;,ι. 
Ρ foΓty striμes s,n'e one. 25 TΙιrice "·as 4, 11. ,6: "· 

p Dι 2.:i. :ι 

1 q J1calen ,vitl1 rods, Όnce "·as Ι stoneιl,qA,,,1°.e·1. 
tl1rice 1 'suffcred 
aπιl a ιlay Ι Ιιaνe 
26 In jonrnc1·ings 
,yaters, ίn 1ιerils 
rils Ly mine own 

sliiρ"η~ck, a πίι;J1(1~~;\;;: 
!Jccn in tlιe decρ; 

often, irι 11eΓils of 
of roLbers, '-iτι ρe-(/~ ~.~: 
cοιιηιη·ιηcη, "iιι 11e-11'A, 3Ί11 ' · 

Γils by the lιeatlιen, in perils in t!1e ~J~311· 

Cίty, in pcriJs in the \YiJderness, ι°nu 1~i~i.,i,b. 
1Ο. Gr. this boasting shall not be stopped iτι 

τιιe. 16. Or, ιujfer. 
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746 (11,27-12,8.) Ad Uorintlιios ΙΙ. 
ΧΙΙ. Baptus in coelum. ··liltimulus in carne. 

in civitate, periculis in solitudine, peri· 
culίs in mari, periculis in falsis fratri

27bus; •jn Jabore et aerumna, ίη vigiliis 
multis, in fame et sίιί, in jejuιιiis mul

28 ιίs, in frigore et nuditate. * Praeter illa, 
quae extrinsecus sunt, instanίia mea 
quotidiana, sollίcitudo omnium ecclesia· 

29 rum. *Quis infirιnatιιr, et ego non in
firmor1 quίs scandaliz.itur, et ego non 

30 uror1 *Si gloriari oportet, quae infir· 
31 miιaιis meae sunt, gloriabor. *Deus 

et l'ater Domini nostri Jesu Cl1risti, qui 
est benedictus in secula, scit quoιl ποπ 

32 mentior. *Damasci praepositus gentίs 
Aretae regis custodiebat civitaten1 Da· 
mascenorum, ut me comprehenderet, 

33 * et per feι,estram in sporta dimίssus 
sum per murum, et sic e[αgi manus 
ejus. 

ΧΙΙ. Si gloriari oportet (non expedit 
quidem) veniam autem ad visiones et 

2 revelationes Domini. *Scio hon1inem 
in Christo ante annos quatuordecim (sive 
in corpore, nescio, sive e.xιra corpus, 
nescio, Deus scit!) raptum J1ujusmodi 

3 usque ad terLium coelum. *Et scio 
hujusmodi hominem (sive in corpore 
sive extra corpus, nescio, Deus scίt!), 

4 *quoniam raptus est in Parailisuιn et 
audivit arcana verba, quae non lίr.et 

5 homini loqui. *Pro l1ujusmodi gloι·ia· 
bor, pro me autem nihil gloriabor, nisi 

6 in infirmitatibus meis. *Nam et si vo· 
luero gloriari, ποπ ero insipiens; veri
tatem eniιn dicam; parco autem, ne 
quis me existimet supra id quod videt 
in me aut aliquid auι\it ex me. 

7 Ει ne magnitudo revelationum extollat 
n1e, datus esl mil1i stimulus carnis rneae, 

8 angelus satanae, qui me colψl1izet. * Pro· 
pter quod ter Dominum rogavi, ut disce

28, D: concnrsus ln me. 
31. Α (* nosιri et Chr.): scit, qui est. 
33. Α: in sportam (* sic). 
2. S* (pr.) nescio. Α: ejusmodi (cti. 5), 
4. Α: Jicebaι. 
6. ΑΙ.: in me ex. et: vid. ιne (Α eιί.* su

pra id et aliquid). 

πό).ει, χινδύνοις έν έρημlrr-, κι.νδύνοις lν 
θαλάσσv, κιrδύνοιι; έν ψεvδαδέλφοις, 27 Ι.ν ca1. 2,ι 
κόπιp και μόχθφ, έιι άr(!vπνίαιι; πολλctκις,ιc~.~;ί1, 
J ). • • ' »' J ' 'λ ' 9 2-1 ' ~ιι. ιμιp και υιψει, ~ιι νηστειαις ποι. ακις, vι.•s;ι11. 

lν ψύχει και rvμιιότητι· 28 χωρις τω,, παρ· 
εκτός, ή lπισύστασίι; μου ή καθ' ήμ!ραν,c01. 1 ,28, 
ή μέριμνα πασώιι τών lκκλησιώιι. 29 Τίι; :r,:;t:; 
άσθε~•εί, και ούχ άσθειιrο; τfς σκανδαλι'ζε·ΙCο.9,'12. 
ται, και ούκ lrώ πυροiιμαι; 30 Εί καυχά'· 
σθαι δεί, τά τηι; άσθειιε{ας μου καυχήσο· 12,5,9,.• 

μαι. 31 Ό θεός και πατηρ τοϋ χvρ{ουc.ι.1 ,20• 
ήμώ,ι Ίησου Χριστοϋ οlδε11, ό 0011 εύλογη-π.1,25.. 

τός εlς τους αlώ,ιας, οτι ού ψεύδομαι. 
32 Έν Δαμασκφ ό iθ11άρχης Άρέτα τού(2Μ,.s,s. 

βασιλέως lφρούρει τή,ι Δαμασκη,ιώ,ι πόλι,ι, Gaι, 1 , 11 • 
πιάσαι με θέλων, 33 και δια θvρlδος ειιt;:;~;::: 
σαργά11n lχαλάσθην διά τού τεfχουι; και 
έξέφvγον τάι; χείρας αύτοiι. 

1 • » Ι • ' ., ' 11 30.Καvχασθαι υη ου συμφΕρει μοι· ει.ευ· ' 
σομαι ')'αρ εlι; όπτασ{ας και άποκαλύψειι; ω.. 
κvρlov. 2 Οlδα αιιθρωποιι έιι Χριστώ πρό~:ι:~:~~; 
ΕτΟΟ'/1 δεκατεσσάρων (εί'τε Ε'/1 σώματι, OVΚEG•~'ίtiι 
οlδα, είτε iκτός τοϋ σώματος, ούχ οlδα, ό ιι,ιι; 

, '" ) , έ.: , • ι, ..A.,,.•t,17θεος οιuεν αρπαγ ·ντα τον τοιοvτον εω!i 9,Μ; 
, , - 3 Κ , ,,. • - Εph,ι,ιο.

τριτοv ουρανου. αι οιuα τοιι τοιουτον. ( ,, ., ' ,, \ 
αιιθρωπον ειτε ~v σωματι ειτε χrορ_ις του .,,2 .. 

σώματος, ούκ οίδα, ό θεός οlδειι), 4 ότι 
,r , , , 'δ , ,, L.23 {3,
ηρπαγη εις τον παρα εισον και ηκοvσειι Αρ,J,1; 
~J' ,, · ~ • -'I:' • , 1 1Co.29!
αρρητιχ. ρημα·τα, α ουκ ~,,ο,ι ανθρωπιp ι.ι:ι.· ' 
λησαι. r, 'Τπ'έρ του· τοιούτου καvχιίσομαι,
' ' δ' έ - , ' l \ ., 11 30,vπΕρ ε μαυτου ου καυχησομα.ι, ε μη tν ' 
τα.ες άσθενεία.ις μου. 6 Έαιι γάρ θελήσω 

ι > ,ι • •, 'θ τ.11,
καvχησα.σθαι, ουκ ι:σομα.ι αφρωιι• α.ι.η ειαν 11,16.. 

' ' • 'δ δ ' , , έ ' , ιο,s.γαρ ερω• φει, ομαι ~. μη τις ει~· με ι..ο- . 
, , • βλ , ,, , , 't: 10 ιο.

γlσητα.ι υιιπερ ο επει με η α.κοvει τι ε,, ' 
έμοϊ;. 

7 Και τij ύπερβοι.i'J των άποκαλύψεωv.&.,f42~;16 
,, , , (. 'δ , '). • Gal.t,2;
ινα. μη υπι:ρα. ρrομιιι, έ Oθ·η μοι σκο οψ τrι;co.12,SJ ,, Α • ,, , ~ Nm3:!,S1;
σαρκl, α.γγε ος σαταν, ινα με κοι.α.φ.,.rι, Job,2,G; 
t'J , , , 8ιΤ: , , , Mt.26,H, 
ινα μη vπεραιqοομαι. περ τοvτου τρι~ 

τόν κύριο-ιι πα.ρεκάλεσα., ι"να άποστjj άπ' l· 

27. LT* (pr.) /v. 28. LT: lπίστασίς μοι. 
31. LT* ήμ. et Χρ. 32. LT* θiλωv. 

1. Dl:δe(SLT.BD2EJι'Gl:δtί). LT: ΪJ σιιμφleοιι(* μοι) 
(L: iJ σιιμφ. μέv, lJ.fί,σ. ό'e καί). 
2. L* τίί. 3. RGKSII: lκτός. L* Jκ ο2ό'α. 
5ss. LT* μιι [L: άσθ'ιvιίαις (lάv-iξ iμίί) '11, τfι lιπ,τ, 

άποχαλί•-.,ιωv. όιό ϊvα τλ.] et η. • 

7. Τ: σαeχl arr· ΚΠ: σατιi~ι ϊvα (LT: σατm-α), 
[L]T* l,ια μή lιπιrι, 
8. [L]t (ab Ιο.) Κιu. 
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Ad Corinthios Π. (Η, 21-12, s.) 747 
ι.ι,αuΙi <!!ε!iιfitε. Ι!::ίε ~nt3iiιfung. Paul'ι revelationa. ΧΙΙ.\!::ει ψfα!ιl in~ %!εifcfι. 

ίn GJefal)r in ber ®iιfie, ίn ®efafJr auf 
benι Wcecr, ίη αιefa'fjr unter bcn f~Ifcf)en 

27 j!Jrίibernj *ίn Wciι'fje unb ~ίroeίt, ίn bίel 
j)]acί)en, ίη <©unger unb ~urfi, ίn bίel 

28\3'ιη1en, ίn \3'ηη1 ιιnb iBiove; *o'fjne 11.Jae 
fid) fcnJ1 1,utrαget' 11en1Tid)' bav ίd) tag. 
lίcf) Ιυerbe angciaιιfen, unb trage ΘΌrge 

29 fίir aUe ®emeίnen. * ®er ί~ fcfHυacf), 
unb ίcf) ωeι·be ηίcf)t fcί)11Jacf)? ®er 11.Jirb 

30 geαrgert, ιιnb icf) brenne nicf)t? * Θ'ο ίd) 
nιicf) je riι'fjnιen 1·ca, ωίίf ίcf) mίd) meί, 

31 ner Θ'cf)ωacf)l)eίt rίφηen. *GJott 1111b 
ber Q!ater unfer6 <©errn 3efιι <Έ!)rίfiί, 
αιeicf)er fe~ geicoet ίn <Ξιυίgfeίt, 111eίff, bafj 

32 icf) nίcf)t Ιίιge. *3ιι ~an1aδfu0, ber ~anb• 
:pfteger bee Jtδnίge ~ίretaβ betωa'fjrcte bίe 
Θtabt ber ~an1a0fer, unb moί!te nιίcf) 

· 33 greίfen, *unb icf) 111arb ίη einenι Jtcrbe 
1,ιιm \yenfier au0 burcf) bίe Wcaιιer ηίeber• 
geiatTen, unb entrann αιι0 feίnen <©iιnben. 

χιι. (Είj ίJ1 ntίr ja bae ffiiιl)nιen nicf)te 
nίite, bocf) 11JίU icf) fou1nien auf bίe ®e· 

2 ficf)te unb ,Offenoarιιngen bee ..penn. *3cf? 
fe1111e eίnen Wcenfcf)en ίn CΈ'fjrίfic, bor tίer• 
1,e911 ;.sa'fjren; ίfi er ίn ~cnt t1cί6e geιuejen, 
fc weίfj icf)e nίcf)t, ober ί(t er aιιfjer beιn 
~eί6e ge11Jefe11, fQ 11Jeίfj icf;e auc!) nίcf)t, 
GJott roeίfj ee; berfeibίge ωarb ent3iicft 

3 liίe ίn ben brίtten ~ίnωιer. * 11nb ίcf) 
fenne benfeibίgen Wcenfc!)en, 06 er ίn bent 
~eί6e ober itufjer be111 ~eί6e ge\υcfen ίfi, 

4 ΙJJeίfj ίcf) nίcί)t, G)Qtt meίfj e~; * er ωarb 
entιfιcft ίn bae !.:!JαrabieG, ιιnb 'fjδrete un, 
αuόf:precf)fίcί)e ®orte, ιuercf)e fein Wccnfcf) 

5 fagen fann. *;l)abQl1 111ίlί ίcf) nιίcf) rίi'fjιηen, 
ton n1ir felbfi a&er 1t1iU icf1 ιnίcf) nicf)t0 rii'fj· 

6 men, o'fjne nιeiner Θ'd)1υacf)9eίt. *Unb fo ίιη 
nιίcf) rίi'fjnιen ωoUte,_ tf)iiμ ίcf) barum nfci)t 
tςόrricf), benn ictj 1r0Hte bie ®αςψίt fa• 
gen. 3cΙι entςarte ηιίd) a6er beβ, auf bafj 
ηίd)t jeηιιιηb ηιίcη 9δ9er acf)te, benn er 
αη 111ir ~el)et ober ton mir 'fjόret. 

7 ltnb '1ttf ba§ ίd) ηιίd) nίdJt ber Ίjοςeη 
:Off~n6arung uber'fjebe, ί11 ηιίr gegeben ein 
!Όf11ςl ίηe B'Ieifcf), ncnιrίcf) beσ Θ'αt1111Β 
G'ngel, ber mίdJ mίt i5'iiιι~en fcί)Iage, auf 

8 bafj icf) nιίcf) ηίιηt ii6erfje6e. *S!)afίir ίcf) 
rreίnιri! benι ~errn geftφt Ίja6e, ba)j er 

perils in tl1e sea, ϊn perils arnong false Dti]~; 
brethren; 27 Ιη ,νe,1riness and rainful- so. 
ness, 'in "·atchings often, Yjn lωnger•A~,sι. 
and tl1irst, in fastings often, in cold aπι\ /1\:~\ 
nakedness. 28 Besicle tl10se' things tl1at Jι. 
are ,vitl10ut, that "·J1ich comcth upon ιηe 
daily, • tl1e care of all the chnrcl1cs. • t~Ίf:.ιι 
29 • "'ho is ,veak anιl Ι am not "·eak? R 1• 14· 

' α lCor 8,
,vl10 is offcnded, anιl Ι burn not? 30 If 1s. ~. 2'2. 

Ι mnst necds glory, b Ι "·iJI glory of tlie 1 't ia: 5· 

things ,vhich concern mine infirrnities. 
31 c T11e God and Father of our Lord 'ι ι·. 9· 

Jesns C!1rist, d ,vhich is blessed fοι· ever- J:i 1ι~. 
more, kno,vetl1 that Ι Ιίe not. 32 e Ιη ~Τ~·97:,· 
Damascns tl1e governor uncler Aretas the• Α,ιι 9, 2-1. 

king kept the city of the Damascenes u. 
,vith a garrison, desirons to appre!iend 
me: 33 And throngh a ,vindo,v ίη a 
basket was Ι let down by the ,vall, and 
escaped his hands. 

1 It is not expedient for me doubtless 
to glory. Ι "·ill come to visions and 
revelations of the Lord. 2 Ι kne,v a ιnan 
•in Christ above fourteen years ago, •,;;: J,V· 

( ,vhether in the body, Ι cannot tell; or Ga1.1, 2'2. 


"·J1ether out of the body, Ι cannot tel1: 

God kno,veth·) such an one bcauo-Jιt uρi..1.,,,22,11. 


l . d 'ι ο Α. D, 46.1 3to t ιe t 111· ιeaνen. And Ι kne,v sucl1 •• ιv,ιra. 
. ] b U Acto 14, 6. a man, (,v11et1ier ιη t 1e ο y or out of 

tlιe body, Ι cannot tell: God kno,Yeth ;) 
4Ho,v tlιat l1e \Yas caugl1t ιιρ into O pa-, L. 23, 43. 

radise, and lieard unspcaka!Jle ,νοΓιls, 
\\'liich it is not la,Yful for a man to 
uttcr. 5Of such an one ,vill Ι glory: 
d 1et of ffi)'SC!f Ι ,vill not glory, bιιt ind ch. u, sσ. 
mine infiι·mities. 6 For •t]1ough Ι \\'οιιl,1 ΊU& 8· 

ιlesirc to glory, Ι sl1all not be a fool; for 
1 "·ill say Hie truth; but nou, Ι foι'lH;aΓ, 
lest any rnan should tl1ink of me abo,e 
that "·}1icl1 Jie seeth rne ιο be, or tlιat Jιe 
l1earetl1 of me. 

7Anιl lest Ι sl1ould be exalteJ aboνe ιηea
suΓe t]1rougl1 tl1e 11bunclance of Ηιe reνela
tions, t!1eι-e ,vas given to mca tι\101·nintl1el 8~:f.'"· 
flcsli, gtJie messenger of Satan to buffet nie, G•\t: Ι3. 
1est Ι sl10nld be exalted abo've ιneasuι-e. 8hfor ~Δt2ii' 
this tl1ing I besougl1t the Lord tI1rice, tl1at it• s;;_ξ;~ s, 

.l!c 2;ι, ft. 

1. Gr. For Ι will ωme. 4. Or, possible. 

http:ever-J~i.fi


748 (12,9-21.) Ad Corintlιios 11. 

ΧΠ. InJurla non sumtae mercedfs, Quae ι,enturo metuenda. 

9 deret a me. •Ει dixit miJ1i: Sufficit tibi 
gratia mea ! nam virtus ίη infirmitate 
perficitur. Libenter igitur g]oriabor ίη 
infirmitatibus meis, ut inl1abitet ίη ωe 

1Ο virtus CJ1risti. * Propter quod placeo 
mil1i ίη intirmitatibns meis, ίη contu· 
meliis, in necessitatibus, ίn persecutio
nibus, ίη angustιis, pro C11risto; cuιn 
enim infirmσr, tunc poten~ sum. 

11 Factus sum insipiens; νοs me coegi
stis. Ego enim a vobis debui comωen, 
dari; nil1il enim ωinus fui ab ίίs, qui 
sunt supra ωodum Apostoli, taωetsi 

.12 nil1il suιn. • Signa tamen Apostolatus 
mei facta sunt super νοs ίη omni pa· 
tientia, ίη signis et prodigiis et virtu· 

13 tibus. • Quid est eniιn, quod minus 
I1abuistis prae caeteris ecclesiis, nisi 
quod ego i11se ποπ gravavi vos 1 Donate 

14 mίΙ1ί \1anc ίnjuι·ίaω! *Ecce, tcrtίo hoc 
paratus sum venire ad vos, et non ero 
gravis vobis; ποπ eηίω quaero, quae 
vestra sunt, sed vos. Nec rnim debent 
filii parentίbus thesaurizare, secl parentes 

15 filίίs. • Ego autcm lίbentissirne impen
dam et superίnipendar ipse pro anίιna

bus vestrίs, lίcet plus vos diligens mίnus 
16 dίligar. *Sed esto! ego vos non 

gravaνί; sed cum csseιn astutus, dolo 
17 νοs cepi ! • !\umquid per aliquem eο

ι·uω, quos mίsi aιl νοs, circun1νeni vos? 
18 *Rogavi Titum et misi cum illo fratreω, 

numquίd Titus νοs circumvenit1 nonne 
eodeιn spίritu ambulavimus? nonne iίs
dem vestigiis 1 

\9 Olim putatίs, quod excusemus nos 
apud vos 1 Coram Deo in Christo loqui
mur, omnia autem, charissimi, propter 

20 aedificationem vestram! *Tirnco eni111, 
ne forte cum venero' non quales volo 
inveniam vos, et ego inveniar a vobis, 
qualem non vultis: ne forte contentio
nes, aemulationes, animositates, dissen· 
siones, detractiones, susurrationes, in· 

21 flationes, seditiones sint inter vos: *ne 

10.A*meis. 
11, S: minus feci. Α: tan1en etsi (ΑΙ. re
ferunt ad sqq.). 
12, G: Sed quidem (FG: άλλ' η τά μiιι), 
Α: apostoli (* mei) et: potentia sigαis. 
15, .Α.: enim. 

μοϋ, 9 καί ει"ρηκέ μοι · Άρκcι σοι ή χάρις 
μου, ή rάρ δύναμίς μου ε'ιι άσθενει'~ τε· 1c1: 1:;10 

λειοϋται. VΗδιστα συν μίί.λλον καvχήσομαιG,~.'1:13, 
έν ταίι; άσθενεlαις μου, ι"να έπισκηνώση }:::~:~: 
έπ' έμε ή δύναμις τοϋ Χριστον. 10 Διό (Ι, 3 ~. 

,δ - ' ' , έ "(J ' ' , ι; q, 4- , •• Q.εν οκω εν ασvενειαις, ν v ρεσιν, Η αναγ-~0.ί,i,. 

καις, έv διωγμοί.;, iν στενοχωρίαις, ύπέρ 
Χριστού· όταν rά(! άσθενώ, τότε δv~·ατό.; 
ει'μι. 

11 Πγονα άφρων κανχrομενος· ύμεϊ.; με 1;;fι 
ι)ναγκάσατε. 'Εγώ γάρ ώφειλοv ύφ' ύμώv 
σνν[στασθαι · ούδtν γάρ ύστέρησα τών 11 ,5• 

ύ περΗαν άποστό).ων, εl και ούδέν ει'μι. 1 ~;:~:\ 1 

12 Τά μεν σημείιι τον άποστόλοv κατειρ-2c:'fλ,~; 
γάσθη iν ύμίν lν πάση ύπομονff, έν ση- A:/t:12. 
με[οις και τέρrt.σι και δυιιάμεσι. 13 Τί γάρRι;,ιs,.. 
iστιν ο ήττήθητε ύπερ τάς λοιπάς έκκ).η
σ{ας, εl μή οτι αύτός iγώ ού κατει·άρκησαι11;;:19ι 
ύμών; Χαρίσασθι! μοι τή,ι ιι.δικ!αν ταύτην. '"· 
14 'Ιδ ' ι - , ι ~ έ' a. • 13 1.115ου, τριτον τοντο ~τοιμως εχω ι.vειν ' ' 

, t ... , , , ι ... 1tq,. 
προς υμας, και ου καταναρκησω vμων •Ph ω. 

, 1 ,. - ' ' - ,, , ' ' - ο' (2,21.
ον rαρ .,,ητω τα ~•μωv αι.ι. vμας. ν 

, , ""Ι , , ... - {} 1Co.t11~. 
γαρ οφειι.ει τα τεκ~·α τοιι; γονευσι ησαυ·2cσ.,,10. 

,,.. ,,,, ι - _ ι i.5'E 'tTm51t.8 
ρι~ειν, αι.ι. οι γονευ; τοι,' τεκ~Όις. γω 

' "δ _,, , , , δ a., Ph,2,1:.δ· ε η ιστα uαπανησω και εκ απανηvησομαι ιι.9,3. 
ι \ - - r .., , , , 1Th..'l.8, 
vπερ τωιι ψυχων vμω11, ει κα~ περισσοηρως2c,.1,s. 

ύμας άγαπώv ήττοιι άγαπώμαι. t6'Έστω 
δέ , , , {J, , - , , ,. , , •.13.11,9 

, ηω ου κατε αρησα υμας• αι.ι. υπαρ·;τh.3,,; 
- δ', , - "'{J 17~Ι'2Cο.1Ι,2ύ

χων πανονργος οι.φ υμα; ει.α ον. , η 

τιιια οSν άπέσταλκα πρόι; ύμας' δί αύτοv 
, ' , - tsπ . ,, ,.,.,, ,,2;έπι.εονεκτησα υμα,;; αρεκαι.εσα .Ltτovs,s.16 ... 
\ Ι , ' 'δ , ' , ' 'Ίϋ,2113 .. 

και συναπεστειι.α τον α ει.φον · μητι ε
' , - Τ' , - , • , 1Cσ16,10

πι.εον{κτησεν vμας ιτος; ον τφ αντφ πιιευ· pι,.1,2:; 
, , .... , ... 1Pt,2,2ιf 

ματι περιfπατljσαμεr; ου τοι; αυτοι.; 

ίχιιεσι;
19 π ,, .,, ' " . - , ' ' 3,Ι.5,12,

αι.ιιι υοκειτε, οτι υμιν αποι.ογονμε- 11,16; 

' • θ - f Χ - , 2·"·θα; κατεrωπιον του εον ν ριστφ ι.α
, - ' δ' ' ' , ι , ""' tt,'2ιι.
ι.ονμεν, τα ε πuντα, αγαπητοι, υπερ τηι; 111,s; 
, - j δ - 20 1 {J • , , tfi,'Ι, 13,2
υμων ο κο ομης. ι Jo οvμαι γuρ, μηπως 1,23. 

έλθών ούχ οι"ους θέλω ευρω ύμα.ς, κάγώ 
ι - ι - ,,. , ,, , ιt 1Co.1,tt. 

ευρεθω ~ψι)' οιοv ον θει.ετε • μηπω; ερεις, 3,3. 

ζijλοι, θυμο!, iριθείuι, καταλα).ιαf, ψιθυ· 
1 , , 1 21 , , tCo,4,6, 

ρισμοι, φυσιωσε~, ακατασrασιαι · μη πα· ι9;Η,33, 

9. LT (• alt. μs): τ,λ,ί:ται. 
11. G rell. [Κ]* χrι.11χ~ίμ. 

12, LT* ςult.) lιι. 

13. LT: ησσ~j&ητ,. 
14. RK* τίίτο. LT* (;r,) νμωιι. 
15. LT (* alt. χαί): ησσοv. 
19. LΤΘ (ABFG): Ddλσ.ι .. άπολογ.;μ,θ-cι.' LT: ~~f· 

ίνcι.ντι &,.ί. GS: -θ,ϊ;, lν Χ(/,, λαλ. τdδι πcί.11τcι.. 
20, LT: reις, ζijλος (Gal. 5,20). 



A(l Corintlιios Π. (t2,9-2f.) 749 
\tie Jιrαft !n bεn Θdiroαdiεn. ~te !Upo~ε!~,Sε!djεn. I'aul glorieth in hiι infinn.ities. ΧΙΙ.~ie !nidjtbεfdjn,erung. 

9 bon ιηίr 11Jίcί)e. *UnΌ er f)αt ;u nιίr geiagt: 
. 52αjj Όίr an meίner αιιτaΌe geniίίJen, Όenn 

111eίnc Jtrαft ift in Όen 6cf)11Jαd>en nιiictΊ• 
tίg. ;Dαrunι 11JίU icf) mίcf) αιιt αUerlίeb• 
)1en tiίf)men nτeίner 6cf)11Jαcf)f)eίt1 αuf Όαjj 

10 He Jtrαft Gf)rί)1ί beί nιίr Ιt:of)ne. *;Dιιrum 
f,ίn ίcη guteίl ~Πut96 ίη 6cf)ωαcί:'f)eίten, ίn 
Θcηnιαcf)en, ίn Dcόφn, ίη QJerfoίgungen, 
in %ng)1en, unt ~f)tifii 11JiUen. ;Denn 
\!Jenn icη fcη11Jαcf) cίη, fο υίn ίd) jtαrf. 

11 Jdj 6ίn eίn Dcαrr ge11JorΌen uf,er Όem 
ffiίίf)men, Όιψι f)αΗ ίςr nιίcί) gebl1Jungen. 
;Denn idj foUte bon eucη geίobet \1JetΌen, jln• 
temαl ίcη nίcί)t6 11Jenίger cίn, Όenn Όίe f)o• 
f)en SU~oftel fίnΌ, mίeωof)l icf) nίdjtG υίη. 

12 *:!:enn eι'J fίηΌ ja eίne6 ~~01Me ,Seίcf)en un• 
ter eudj gefcί)ef)en, 111ίt αUer αιeΌιιίΌ, nτίt 
,Beίcf)en uηΌ nτίt ®unΌern uηΌ nτίt ιf)aten. 

13 *Q!Mcf)ee ίjte, Όarίnnen ίf)r gerίnger fe~Ό, 
Όenn Όίe αηΌerη ~emeίnen, cf)ne Όajj ίcf) 
fe!bft eucί) nίcf)t f)αbe cefcηΙυeret? QJergecet 

14 mίr Όίefe ΘunΌe. *6ίφ, ίc!) 6ίη υereίt, 
;unt Όritten Wcαl δu eιιcf) ;ιι fon1n1en, unΌ 
ruίU eucη nicηt f,ψf)tυeren, Όeηη icf) fιιcf)e 
nίd)t Όαι'J ~ure, fonbern eud). :!ienn eίJ fοί· 
Ten nίd)t Όίe JiίnΌer Όen G:ίtern 6c1Jii13e 
fι1mmίen, fonΌern Όίe ~ltern Όeη JίίnΌern. 

15 *Jcf) ctber 11Jίί! fαft gcrne Όαrίegen unΌ Όαt• 
geίegt merΌen fiιr eιιre 6eeίen, ιυίcωοί)l ίcί) 
eιιcf) fαft fef)r ίίebe, unΌ Όocf) Ιυeηίg geίίefJet 

16 ronbe. *S.UfJer Iαjj ι:ιίfο fel)n, bujj ίcίJ eιιcί) 
nίcf)t f),1be befcί)\1Jeret, fοnΌerιτ, t>ίeωeίl ίφ 
tiιιίίfcί) \1Jcιr, f)αf,e ίcί) eιιcη 111ίt {)interiίft ge• 

17 fαngen ! *~αbe ίcί) ctber αιιφ jeιnanΌ iiber• 
bortf)eί!et Όurcη Όereιι etrίcf)e, Όίe ίd) 3ιι eιιφ 

18 gejctn'ot ςι:ιυe? *~cί) 9α6e :!ίtιιe ernιαί)net, 
unb nτίt i9m gefαnbt eίnen !Bnιber. {Ιαt 
endj αιιφ ~ίtιι0 iίfJer~ort(ieίίet? {lαben ιυίr 
nicf)t ίn ~ίnent @eίjte geωαnbeίt? 6 ίnΌ 
roir nicfJt ίn eίner!eί ίYu~tιι~fen, gegαngcn? 

19 tlαjfet ίςr eιιd) α6eηηα( bunfen, ωίr 
berαnt1υorten une? ®ίr reben ίη (H)tίfto 
bot ®ott, α6er bαι3 αUee gefcί)ίeςt, ηιeίηe 

20 tlie6ften, eιιιη ;ιιr !Beifeωng. *:!ienn !cfJ 
fiitcf)te, ιυenn ίcί) fonιnιe , ba§ ίd) eιιφ 
nicf)t fίηΌe, ιυίe ίd) ιυίU, ιιηb ίfJr ιηίd) 
αιιcί) ηίcηt fiιιbet, ωίe ίςr 11J0Ueι Όafj nίd)t 
~α'Der, !JceίΌ, ,Sorn, ,Sanf, ~ψerreΌen, 
t:J9re116fαfe11 1 S.Uιιfbl,'ίf)en, 12!ιιfruf)r Όα fe~, 

21 *bafj ίcί) nίd)t αυeη11ι1! fοηιηιe, 1111b mίιη 

15. Α.Α: rψ Bernt ... g,n fef)ϊ !iebe. 
18. Ό.L: .pαben n,ίι ... gegangen. 

might deρart fΓom ιηe. 9And Ιιe said unto Dt;ΊE,I 

me, Μ)· grace is sιιfficient for t\1ee: for my 60. 


strength is ιnade perfect in ,Yeakness. ~Iost 
gladly tlιerefore 1,vill Ι rather glory in my, ch. 11, so. 

infirmities, k tlιat tl1e po,ver of Christ may,1PeL4,H. 

rest upon me. 10 Therefore 1 Ι take plea- 1c~'7; t . 

sure in infirmities, ίη reproacl1es, in ne
cessi ties, in persecutions, in distresses for 

Christ's sake : m for ,vhen Ι am ,veak, m cb.13, 4. 


tlιen am Ι strong. 

11 J am become "a fool ίη gloηing; n 'Jι iJ: L 

ye have compelled me: for Ι onght to . 
have been commended of you: for ο ina.i~·l1iJi. 
notl1ing am Ι behind tlιe very clιiefest 
apostles, tl1ough PJ be nothing. 12qTruJ)'PlfT~ 7• 

ιhe signs or an aposιιe ,vere ,vronghιΛr\s\t 
among you in all patience, in signs, and 1 co7\ 2• 

\\'Ondcrs, and migl1ty deeds. 13 'For 6,<,t 1ι\ 
,vl1at is it ;y\1erein ye were inferior to• 1 co,.1, 1. 

ot\1er chψcl1es, except it be that • Ι my-'~~0u;·~~ 
self ,πs not burιlensome to you? for
give me 'tl1is ,nong. 14 "Beho]ι\, tlιe ~ ~~'. ~1; t 
tl1irιl tiωe Ι am ready to come to you; 
and Ι πill not be bnrdensome to yon: 
for • Ι seek not yot1r' s, hnt you: Yfori t;;>&,·:t:1: 
tl1e clιilιlren oιιgl1t not to lay up for wlf 0{:;." 

tlιe 11arents , but tl1e parents for the 
cl1ildren. 15 Ancl •J "·ill very gladly spendΊ~:',; \ ~~· 
and be spent • for you; tlιoυgh bthe more• ;~: ί,01/1. 
abnndantly Ι love yon, the less Ι be2%;~\2to. 
lovccl. b chis~ 12. 

16 But be it so, c Ι did not bnrden c ch. ll, 9. 

yon: neνertl1eless, being crafty, 1 caught 
)'Otl with guile. 17 d Did Ι make a gain d ch. 7, 2. 

of you by any of them "'Ιιοm I sent 
nnto )'OU? 18 'Ι desired Titus, and \Yith Ί1~.6· 
him I scnt a r1rotl1er. Did Titιιs makeι ch. s, 1s. 
a gain of yon '! ,valked ,νe not ίη the 
s,nne spirit? ioalked we not in the same 
steps? 

19 g Again, think ye tl1at ,νe excnse our-, cb. 5, 12. 

selves nnto you? h,ve speak before God ,h/iNi.. 
in C!ιrist: 1 bnt we do all tl1ings, ιlearly 11 c;,· 1°, 

beloveιl, for your edifying. 20 r'or Ι fear, 
lest, ,vl1en Ι cωr1e, Ι slιall ηοι find )·ου 
snclι as 1 ,vonld, and that .. Ι s!1all be kl ~ί'.'· .•· 
fonnd unto you snch as ye "'oυld not: lcst ίJ; ~.0it 
tlιere be debates, enη·ings, \VΓatlιs, stri
fes, !Jackbitings, ,,.hisperings, s,vellings, 
tυmults: 21 And lest, ,;-lien Ι coιne again, 

15. Gr. your souls. 
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750 (13, 1-Η.) Ad Corintlιios ΙΙ. 


ΧΠΙ. fluae α τientuτo metuenda; Chrlstus fn Clιτlstfanls, ILoτtatio, 

iterum, cum venero, humiliet me Deus 
apud vos, et lugeam n1ultos ex iis, qui 
ante peccaverunt et non egerunt poe
nitentiam su11er in1munditia et fornica
tione et impudicitia, quam gesserunt.

XIII. 	 Ecce, tertio I1oc veniι, ad vos; 
in ore duorum vel trium testium stabit 

2 omne verbum ! • Praedixi et praedico 
ut praesens et nunc absens iis, qui ante 
peccaverunt, et caeteris omnibus, quo
niam si venero iterum, non parcam. 

3 *An experimentum quaeritis ejus, qui 
. in me loquiιur Christus, qui in volJίs 

non infirmatur, sed potens est in vobis 1 
.4 *Nam etsi crucifixus est ex infirιnitate, 

sed vivit ex virtute Dei. Nam et nos 
infirmi sumus in illo, sed vivemus cum 

5 eo ex virtute Dei in vobis. *Vosωet 
ipsos tentate, si cstis in fide; ipsi vos 
probate! an non cognoscitis vosώet 
ipsos, quia Cl1ristus Jesus in vobis est1 

6 nisί forte reprobi estis. *Sρero autem, 
quod cognoscetis quia nos non suιnus 

7 reprobi. • Oramus antem Deum, ut ni11il 
mali facίatis, non ut nos probati appa· 
reamus, sed ut vos quod bonum est 
faciatis, nos auteιn ut reprobi simus. 

8 *Non enim possnmιιs aliquid adversus 
9 veritatem, sed pro veritate. •Gauι\emus 

enim, quoniam nos infirmi sumus, vos 
autem potentes estis; l1oc et oramus, 

10 vestram consun11nationem. *ldeo lιaec 
absens scril10, ut non praesens durius 
agam, secundum potestatem quam Do· 
minus dedit rnilιi ίn aedificatioueιn et 
non in destructionem. 

11 De caetero, fratres, gaudete, per
fecti estote, exhortamini, ideιn sapite, 
pacem habete ! eι Deus pacis et dileGtio

. 2, St enim. ASt (p. praesens) vobis 
(ΑΙ.: bis). 
3. It.: Quia (FG: οη. Alibi ιl s. ή). 

Α: qui ln vos. 
4. Α: vivet. S: vivimus. 
5. Α: Vos. 6. ΑΙ.: cognoscitis. 
7. Α: pareamus et: sumus. 
!!. Α: quando. · 

11. Α: dilectionis et pacis, 

lιιι iλθόιιτα μs ταπεινwσπ ό θεός μοv Ί'h. 4 ,1 2. 
πρός ύμας, και πε~,θήσω πολλούς των 13•2• 

προημαρτηκότων και μη μετανοησάντων iπί 
τfί άκαθαρσίr:- και πορ1•εl(f, κα} άσελyεlr:, fi 1 c:;ι5{6 
έπραξαν. 	 Eph.•,19. 

t Τριτον τουτο lρχομαι πρός ύμίί.ς· iπι ~\11. 
στόματα~· δύο μαρτύρωιι κα~ τριώιι σταθιί-1';~9~\~~ 
σεται πιίιι ρήμα. 2 Προεfρηκα και προλέ-:'ι!~}i,~ 
yω ώς παρώιι -ιό δεύτερον καί άπώ,ι νυν ΙCο 5•3• 

γράφω τοίς προημαρτηκόσι και τοίς λοιποίς 12•21• 

πασιν, ότι iάν έλθω είr; τό πάλιν, ού φεί-1c~?/2~ 
σομαι· 3 iπεi δοκιμήν ζητείτε τοiί lν iμo~~~51 ~S:' 
λ. , - χ - a • • - ' ' θ ΜΙ 10,'11)•
αι..ου,τοr; . ριστοv, or; ειι; vμας ουκ ασ E·ic~.,a,;: 

vεϊ, άλλ.ά δυνατεί iν ύμϊ,. 4 Κα~ yάρ εl 12,12• 

lσταυρώθη Εξ άσθενεfας, άλλα ζu iκ δv-Pni:~· 
, - , , , t - 2 θ "" Kbr 2 9 

ναμεωι; θεοv • κα, γαρ και η μεις ασ ενοv- Η.~15." 
μεν lν αύτιμ, άλJ.ά ζησόμεθα συν αύτcρ έκ '• ;, 
δυνάμεως θεοv είς ύμας. i'>Έαvτούς πει-

,,- > ~ ' ~ - , < \ δ Υ.3 
ρα.,,ετε, ει ι;στε ι;/J τy πιστει, εαvτοvς οκι·1c•.1i,'<8 
μάζετε· η ούκ lπιyι~,ώσκετε iαvτούς, οτι 
Ίησοίίς Χριστός {ιι ύμίv lστίν; 1.ί μήτι:~1\~;ίJ. 
άδόκιμοl iστε. 6 Έλπlζω δε ίίτ~ γνώσεσθε,J;~::~~;: 
,, , - , , , , ~, 7 Ε' a 6.1 112. 
οτι ημεις οvκ ισμειι αuοκιμοι. vχομαι ' 
δε 	πρόι; τον ~?εόν, μή ποιijσαι ύμας κακόν 

, , ,, t - δ, ,.., 3,2,.δμη 	εν, ουχ ινα ημεις οκιμοι φανωμεν, 1c.,. 
άλ.J.' n·α vμείι; τό καλον ποιίjτε, ήμείι; δε ,,s.ιο. 
ώι; άδόκιμοι rομεν. 8 Ού yάρ δvιιάμεθά 
τι κατά της άληθεlας, άλl' ύπΈρ της άλη-
"' ! 9 χ ' ' " ' . • θ •., ..,.
"ειας. αιρομε11 γαρ, οταν ημεις ασ ε- ,,12. 
'Ι'ωμεν' ύμεϊ.; δέ δvνατοι ητs· τούτο δε και 
, ' ~ ... , fO Δ ' •.11.θ t

εvχομε α, την vμrον καταρτισιν. ια,c •.1,10. 
- - , , , 11 , 'Eph.4,12; 

τιιvτο ταvτα απω11 yραφω, ιιια παρrοιι μη~c•. 13,2. 
, ι ι , ' .>t ι t' 1 23.2 3• 
αποτομωι; χρησωμαι, κατα την ι;.,,οvσιαν ηιι 'ιη,s;' 
"'.», , ι t , , ..ι , , ' tCo3Jt6.ι 
Ρ.uωκε μοι ο ΚV(.JΙΟς εις οικοuομηιι και οvκ 

ε,:ς καθα(ρεσιν. 

11 Δ , 'δ , 1. , ,,. Ρh.ι,ι ..;
οιπον, α ει..φο, χαιρετε, καταρτι~Ε-ιcο.Η,2~ 

, - θ , , , - · ' 1Τh ... ,ι,
σθε, παρακαι..εισ ε, το αvτο φροιιειτε, ει- Ρο.2,,.. 

, \ t , • , ι , , 1 1cο.1,1υ; 

ρηνεvετs· κα, ο θεος της αyαπης κα.ι ειρη- ιι.ιs,3~.. 

21, LΤΘ: /λ&όvτος μΒ, GιsιΤΘt (p. τΜ,) μι. 
LT2: ταπ,ιvώσιι. L: lπea;av; · 
2, G rell. *reάφω. _ 
3-5. L:'Επιί-l!μ~11 (xal y. [ιl] lστ.-8-ϊiι [ιl, {ιμαςJ)ι 

lαυτΗς. 
4. G reH.* (ulι.) χα2. 

7, LT: Εύχόμι&α. 


9, LT* (alt.) δέ. 
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Λd Uorintlιios Π. (ί3, ί-Η.) 751 
Jll:nbrcl,ιung nlclJt ;u fd)cnεn. !Xlcf)tt ωlbει l'aul threateneth obatinate offenders. Xl(f.

blε 2i>ιt!Jrl,ιcιt. 

ιneίn ®ott benιίίt!jίge veί eιιd), ιιnΌ mίifϊe 
ιeίb trαget.t ίiiiet tiίele, Όίe 3uυot gejίitt'oi· 
gct 11ηΌ tιιd}t ~u\je getf)αn Ίjαυen fίir Όίe 
Llnreinigfeit 11nΌ {iurereί unΌ U113ιιcf)t, Όίe 
jίe getrίe6en f7ι16en. 

ΧΙ I i. Jronιιηe ίcf) 311nι Όritten WM 3ιι 
εudj, fo fοΗ ίη 3ιυeier o'oet Όreiet .Seugen 

2 Wcunbe vefteΊjen αUerleί 6αιηe. *3d) ίJα6e 
et3 eudj 3ιιυοr gefαgt, ιιηΌ fααe eι3 eιιιη 311, 
tor, αfι3 gegenιυiίrtig, 3ιιnι αηΌerη WlαI, ιιnΌ 
fcfJreί6e et3 ηun ίnt 52H,ιυefen Όenen, Όίe 3ιι, 
tor gefίin'oίget !jαυen, unΌ Όen αn'oern αUen, 
ΙΙJenn ίιf) αυernιαΙ fomιne, fο ιυίU ίcf) nίd)t 

3 fd;onen; *jintentαl ί!jr fucf)et, Όα\j if)r eίη, 
ιnαΙ gewαΊjr ιυer'oet Όe\j, Όer ίιι ntίr re'oet, 
nemHcf) G:!jrίj1ί, ιυeld)er unter eιιd) nicf)t 
fcf1ωιιcf) ίj1, fonbern ίft ntiίcf)tίg ιιnter ειιd7. 

4 *ΗηΌ of, er ιυοί)Ι gefreιι3ίget ίft ίη Όer 
6d)ιυαιf)!jeίt, fo feiiet er Όοd) in Όer .frrαft 
@ottee. UηΌ ου tυίr αucfl fdJιυαιf) jίηΌ ίn 
if)m, fο Ie6en ιυίr Όοcί) nιίt ίfJιtt in ber Jrrιιft 

5 GJotteσ ιιnter ειιcί). *5Errfιιd7et eιιcfl feI611, 
06 ifJr ίm ®Τιιuυen fet)'o, vrίifet eιιcfl fef6ft. 
ΌΌer erfennet ί!jr cιιcί) fι·l6j1 nίdJt, Όιιfί '}e, 
fuι3 ~!jrίj1μι3 ίn eucf) ίj1? ~ι3 fet) benn, Όιιfί 

6 iΊjr untίicf)tig fetJb. *3d) !joffe ιι6ei, i(Jr er, 
7fennet, Όα\j ιυίr nicf)t untίicf,,tiα jίηΌ. *3d) 

6ίtte ιιΈ~er ®ott, Όαp ί!jr nίcf)tσ Ueυefι3 t!jιιt; 
nίcf)t, αuf bα\j ιυίr tίicfltίg gefe!jen ιυerben, 
fonbern αuf bιιp ί!jr Όασ ®ute tf7ιιt, ιιηb 

8 ιvίr ιυίe Όίe UntίidJtίgen fφn. *.'Dcnn ιυίr 
fίinnen nidJte ιυίΌer Όίe !ffiα!jr!jeit, jonbern 

9 fiir bie !ffiαf)r!jeίt. *!ffiir freuen ιι110 ιι6er, 
11.Jenn ιυίr fcf)ιυαcf) jίnb, unb ί!jr nιiicf)tig 
felJb. UnΌ bαffel&ίge ιυίinfcf)en ιυίr ιιιιd), 

1Ο nenιiicf) eιιre ~oUfoιnnιettf)eίt. * .'Der~ιιl, 
6en ίcη αucf) f0Id)e0 αυιυefenΌ fd)reiυe, ιιuf 
bαϋ ίcη nίd7t, tυenn ίcfl gegenιυiirtί9 bίη, 
6d)iίψ brαucηen mίiffe, ttΩcf) ber ~ιιd)t, 
rueld)e mίr ber J.;ierr, διι liejfern unΌ nίcf)t 
;u υerber6en, gege6en ~αt. 

11 .3ufe~t, ίie{Jen !Brίίber, freιιet eιιcf), fel)Ό 
boUfomnιen , troj1et eιιcί) , Ίjιι6t einerleί 
6intt, fe~Ό frie'ofαιn, fo ιυίrb ®ott Όer .\.'ίe6e-

1. Λ.Α: (3eugcn). U.L: in .Sweier σber :iDreίer 
!JJ/unb. 

11. Α.Λ: t-er ®ctt. 

my God 1,vill l1u1nble ιηc among you, and D~f&ι 
tlιat I slιall 1c,vail many '",vhiclι have 60. 

sinned alrcady, anιl lιave not rcpenleιl οfι ch~. ., 

tlιe unclcanncss and "fornicalion and las-:i°t~/~:i: 
ciνionsncss wlιich they havc cummilted. 

1This is a llιe tlιird tiπιe I am cοηι-α ch.12, Η. 
ing to yon. bJn tlιe month of t,vo orbN•:;;_· 35• 

tlιree ,vilιιesses slιall every ,vord l1c cs- D;i/ί;;6· 
tal1lislιeιl. 2• 1 tolιl yon beforc, and foι·c- ~~ ~\}6· 

tel yon, as if 1 ,vcι·e 11rescnt, tlιe se-~·:h.;~.~
cond time; and being absent no,v 1 ,vrite 
to t\1cm dwhich lιcretofore have sinned,d cb.12, 21. 

anιl to all otlιcr, tl1at, if I come agaiιι, 
•1 ,vill not spare: 3 Since ye seek a, ,h. 1, 23. 

proof of Chήst , speaking in ηιe, ,vlιiclι~~~,1~.~
ιο yon-,νard is not ,veak, bnt is mighty ch. 2, 10• 

gjn ΥUΙΙ. glCo,.9,2. 

4 h For though l1e was crncifieιIZ ~:i.\\~ 
ιlιrοιιglι ,vcakness, yet I he livet\1 hy tlιe , π. 6. t. 

11owcr of Goιl. For "we also are weakkse;;_c:.· 10, 

in Ιιίm, bnt ,vc sl1all live ,vit\1 him by 
tlιc po,vcr of Goιl to,vard you. 5 1Exa- 11 c2s:· 11· 

1nine )ΌUrsclves, ,vlιetlιcr ye be in tlιe 

faitlι; prove yonr o,vn sclves, m Ιιο,v that -;;:} f& 
Jcsns Clιrist is in yon , cxccpt yc be" 
n rcprobates? 6 Βιιt I trust tlιat ye slιall n 1 ~τ~· 9, 

kno,v tl1at ,ve are not rcprobatcs. 7No,v 
1 pray to Goιl tl1at ye ι!ο ηο cvil; not 
tl1al ,ve slιoιιld appcar approvcιl , bnt 
tlιat ye shonld ι!ο tlιat ,νlιίc!ι is lιo-
ncst, tlιongh 0 ,ve be as reprobatcs. BFor • ch. 6, 9. 

\\'C can do nollιing against tlιc trιιlli, 
bιιt for the trullι.. 9 FΌr ,νc are glad, 
Ρ \YllC!l WC are Weak, 3Πd YC 3ΓC S[ΓO!lg; Ρ Ι rt•· 4, 

anιl tlιis also wc ,vislι, q even yοιιr per-{t·,1 ~-~ιi. 
fcclion .. 10 r Therefore 1 ,vrilc thesc• 1 τ•.a.111. 

. τ }Cηr .4-, 2L 
things bcing absent, lcst beιng ~rcsent ·~iξ/ 
• Ι s!ιοιι!d ιιse sharpncss, t accord1ng to 12, zu. 21. 

1. h I L d l tl . ,η,.ι,ι3.tlιc powcr ,ν ιιc t ιe or ιa I gινcη , ch. ιu, s. 

rnc to edification, and not to destι·ιιc-

tion. 

11 I1"inally, brcthrcn, farcwcll. Be 

perfect, bc of good coιnfort, u bc of one'Ί~: ~~ ~6. 

ηιίηd, Iive in peace; and the God of love1 i-;::·ιf0• 
3.16. 

lPet. 8, 8. 

4. Or, with lιim. 



752 (13, 12-1, 10.) Λd Galatas. 
Ι. JJalutatio. Vota. - Lnscriptio. Ca.~tigatio deflcientlum. 

12 nis erit vobiscum. *Salutate invicem 
in osculo sancto. Salutant vos omnes 

13 sanctί. *Gratia D_omini nostri Jesu 
C\1risti et cl1aritas Dei et coιnπιunicatio 
sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. 
Amen. 

νης Ισται μεθ' ύμών. 12Άσπάσασθε,~016 ,w 
άΗ1λους iν άγfφ ψλιίματι · άσπάζοι,ται,~h[~.\t: 
Ι' - ι r, 1 13ιΗ , -1Pt5H• 
υμα,; οι αγιοι παντ.ς. χαρις τουG,ϊΟ:ι,; 

κυρίου 'Jησου Χριστου και ή άγάπη τuϋ R 5,5. 

θεοiΊ και ή κοινωνfrι. τοίί ά,iον πνεύματος'J;~/,.:'· 
μετα πάντων ύμών. Άμrιν, p),):I: 

ΙΙΙ!iις Κο1;ινθ-ίοιις δ,ντiιια lr1;άφη dπό Φιλίπ· 
πων της .ι'\Ιαχ,δuvίαι; διά Τίτου χα, Λovxii. 

Paolί mpistola aιl Galatas. 


Ι. Paulus, Apostolus ηοη ab J1ominί1Jus 
neque per hominem, sed per Jcsum 

· Christum et Deum Patrem, qui suscitaviι 
2 eum a mortuis, *et qui mecun1 sunt 
3 omnes fratres, ecclesiis Galatiae. *Gra· 

tia vobis et pax a Deo Patre et Domino 
4 nostro Jesu Clιristo, * qui deι1it semct 

ipsum pro peccatis nostris, ut eriperet 
nos de praesenti seculo neι1ua111, secun
ιlum voluntateιn Deί et Patris nostri, 

5 *cuί est gloria ί11 secula seculorum, 
Amen. 

6 ~firor, quod sic tam cito transferi
minί :ιb eo, qui vos vocavit in gratiain 

7 Chrίstί, in aliud Evangeliuιn, *quod ηοη 
esι aliud, ιιίsί sunι aliqui, qui vos con
turbant et volunt convertere Evangelium 

8 Christi. *Sed licet nos aut Angelus de 
coelo evangelizct vobis praeterqιιaιn 

quod evangelizaviιnus vobis, anatheιna 
9 sit! • Sicut praedixiιnus, et nunc iιerum 

dico: Si quis vobis evangelizaverit prae
ter id quod accepistis, anathcιna sit ! 

10 *.ίllodo enim lιominibus suadeo, an Deo1 
an quaeι·o hominibus plarere 1 Si aιl11uc 
hominibus placereω, Clιristi serνus non 
essem. 

J3. Α* s\t. 
3. St nostro. 
4. Α: eriperenι. 
6. Α: transferemlni. 

10. Α: aut Deo, aut quero. 

1 Παvι.ος, άπόστο'λος ούκ άπ' άνθcώ-•· 11 • 2 , 6 • 
πων ούδε δι' άν{}ρώπου, άλι.ά διά Ίησον 
Χριστοίί καί θεου πατcός τοϋ iγε!ραvτος_.~ 1::ι 
αύτόιι Ικ νεκρωιι, 2 και οι' σύν lμnί πrtντες Ρ~ :;!\; 
άδελφοl, ταί.; έκκλησ!ω; της Γαλrι.τ{ας:~Ι-';';,:i: 
3 Χάρις ύμί:ν και ει'ρήrη ι'tπό Πεοϋ πrtτρό/ιΤ~;·,~(' 
και κvρlov 1ίμώιι Ίησοϋ Χριστού, 4τοϋ ό'όν- 2,211. 

τος έαυτον περι τών άμαρτιών ημοον, οπωςΤ,ι,,t!.,\.. ι, - - - - 6, 14.f .) , ,

έ:;εΑηται ημαι; ,κ του εrεστωτος αιωι•ος πα·2τh.2,,,, 
- , , ''Ι - - , .c>Tm.4,HI

νηρου, κατα. το θεΑημα. του θεου και πα-1J,.i,Ι9; 
' " - 5 t" t ~ 't ' ' '..,, Eph1,'l~Ji

τροι; ημω~·, φ 1) uο.,,α. εις τους αιωνας π. ιs,,~ .. 
τώv αίώ,,ων, άμ1jν. i,,5 .. 

6 Θαυμάζω, οτι οvτω ταχiως μετατlθε-
, ' - , ' , • ; • ,.15.5,8,

σθε απο του ΚαΑεσαντος vμας ον χrι.ριτι ι,.,,11. 
χ - , ,,, t ,, 7 <' ' 1Tfl.5,'H, 
ριστου ει,,; ετερον εvαγγεΑιον, ο ουκιΡι.1,15; 

~ ,,, , , 1 , , , 2r•. ιι,;. 
εστιν αΑΑΟ, ει μη τιν,ς εισιv οι ταρασσον- ..,,.ι,ι,; 

, - , θ ,, ι , ' Gai 5,111. 
τις vμας κα~ ,ι,.011τες μεταστρεψαι το ευ- .1.,,.,s;11 
α.γγέλιον τοίί .;χριστοiί. 8 'Αλλά και i.άv 
, ,.,. ,, ,,, ~ J ,., , 1 ,.,... '2Co11,H1 
ημει,; η α.γγεΑnς ε,, ονρα.11οv εvαγγει.t~ηταιιc,.ι3,.ι; 
, .., -, t:\ , , , a. , ..., , , ο. 1 ~. 1•, 
νμιν παρ ο ευηγγει,.ισαμεv α vμιν, α.να.v εμα 16,22. 
,, 9ftι , • ' ,, ,, 1213. 
tστω. ~~, προειρηκαμεν, κα, αρη πω.ιν π.~,3. 
•, ,, ,, - , ,,.. , ~ 1Hg1U,42
ληrο· Rι τις vμα.ς ευαγγελ ~εται παρ ο G,ι.5,tO. 

παρε1.ά{Jετε, c'ι.νάθ-ηια. έστω. 10 Αρτι γr'ψ 
, , { ,, , , ,, )ο"' ,., ι Th.2,t. 
αvθρωπουι; πε θrο η τον θεον; η ~ητω , , , , Ε' , ,, , , 6,12.
ανθρωποις αρεσκειv; ι γαρ ετι αν&ρωποις 

1 ,t ]\.1,1,
11ρεσκοv, Χριστού δοϊίλο~ ούκ άv ημην. 2c•. 1ι,2J,~ 

1:-1. G[KlSLTΘ* ~,ιμ,jv. 
4. R: {,πiρ. 
6s. KS: ιvαyγiλισv · Κ: αλλο · (ΑΙ.: ι.'ίλλο ι, μή • Τ~ 

vές). /Fassenb. • aλλο. 
10. Mill. al.* η ζ άvθ-e, de, LT* (alt.) rάe, 
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Ad Galatas. (13, 12-1, 10.) 753 
~cfι{uQ. - ~ιuD. ψαuιt <rnαngεHum. Concluaion. J • 

12Ul11' beίJ ίi,:ίebcnίJ ηιίt CUcf) fel)ll, *αιru\Jef 'anιl peacc s]Jal! IJe \Υίt!1 )'OU. 12Υ(;ι·cι•Ιυι\~~;Ι 
euιf) unter eίnαnber tnit bent !Jeίlίgen Jtu(J. on.e anotJιer \\itlι an Iιoly kiss. 13 Λll ω. 

13@ grίi(Jen eιιιf) αUe {ieίlίgcn. *1)ίe αιηαbe tl1c saints salιιtc you. 14•Thc gracc of,1Z-~:1,1. 
ωψt~ ..ρeηη ':\eju G:ςtίftί, ιιηb bie ,\!ie6e tlιe Lord Jcsιιs Clll'ίsl, anιl tlιe Jo,e of1\~/fi;.~. 
GJotte~, ιιηb bίe ωetneinfd)αft beι3 fμίΙίgeη IGod, and •tJ1e cornrnunion of tl1e llol)-li,~: ~. 1i. 
(1Jeί11ce, fc~ !11it eucf) αtien ! %nen. Glιost, be "·itlι you all. Arnen. : ~b1\ ~

::tίc αnberc ι\'pίfίe{ αη bίι Ci_crίntfJtr, ~ι·Γ,11ιtt -J Ίhe second episιle to the Corintl1i11ns was 
~οη ~biίψpen in :JJι,ιcetonία, turdJ ;I:ίtuG ,νritten frouι Γhί1ipι,ί, α cίΙ!f ofMacedu
unb ~ucaG ni;ι, by Titus and Lucas. 

Ρaιdί Epistola ad Galatas. 

Ι. ~αufue, eίn ~+1ofieI nicf)t bon WrcnfdJen, 
αucf) ηίιf)t Ί:utcη Wrenfrncn, f onbern bιιrcη 
3efum ~f)tίftιιηι unb αιοtt ben Q.>αter, ber 

2 ί!)n αιιfer11Jecfet ~αt bon ben 1obten, *ιιηb 
αU:e Q3rίίber, bίe 1'eί ηιίr jίnb, bcn ωcηιeί= 

3 nen ίη ®α!.1tία. *αιnαbe fe~ ηιίt eιιd) ιιηb 
\)'rίebe bon ®ott, benι mater, ιιηb ιιηfπηι 

4 f.iettn 3efu ~ςrίJ1σ, *ber jίcf) felb(t fiίr ιιη= 
fere 6ίinben ίJegelien fJat, bαp cr ιιησ er= 
rettete bon bieier gegenmiίrtigen αrgen ®e(t, 
ηαd) benι ®iUen ®ctteίJ ιιηb unferίJ Q!α, 

5 terίJ, *mcfcί)em fe~ G:~re bσιι GΊυίgfeit διι 
{[roίgfeίt ! Ql:nτen. 

6 W'licf) mιιnbert, bα~ ί~r eucf) fo 1'αlb a&~ 
menbcn lαffet bσn benι, .bcr eιιιfJ υηιιfen 
~,ιt ίη bie ®nαbe CΗμί11ί, auf eίη αnbene 

7 <5:υιιηgelίιιtη ί *fο bocη fein αnberee ίj1, 09ne 
baF et!icηe fίnb, bie eιιd) t,ermίnen, unb 
woUen bαι3 C5'bαηgelίιιηι (H)tίj1i betfefJren. 

8 •ι.uoer fσ αιιcη mίr ober eίη C5'ngeI bοηι 
J.\ίιηιηeΙ eιιιf) mίίrbe C5'bαηgeΙίιιιη \)tebίgen 
Ωnberσ, benn baf! l!Jίt eιιd) gφrebίget 9α, 

9 f!en, ber fe() berf{ιιcf)t. *®ίe ωίr ψ gψgt 
~ι16eη, fο fagcn ωίr αιιι9 α6er11111I: 60 fe= 
ηιαnb euιf) G'bι111gelίιιn1 \)rebiget αnber~, 
benn baιJ ίςr enψfαngen !)αΗ, ber fe~ bet= 

10 ~ιιd)t. *Q}rebige ίd) benn ί~t Wrenfdιen 
ober ®ott ;ιιnι ~ίenfi? ,Ober gebenfe ίιl) 
~enfcί)en gefiiUίg 1,ιι fe~n? ®enn ίd) bcn 
~enfcf)en ηοcη gefiiHίg Ι:Jiire I fo ωiire ί(Ί) 
~9ri1Ίί Jtned)t ηίcηt. 

Paul, an apostle, ('not of mcn, nci-Dt~1Ί1ϊ 
ther by 111an, but b by Jcsus Cl1rist, anιl 5,. 

Goιl tl1e Fatl1er, c\ν]10 raised Ι1ίιη fΓοπιa ve-.:--1~ 12. _ 

tl1e ιlead ;) 2 Αηιl all tl1e brctl1ren d "·Ι1icl1i°:/1;,'Ί;:e6i.
•)6 lG 

are \\'itl1 ΠJe, • unto tl1e cliurcl1es of Ga- i,.' 1. 3. 
l;ιtia: 3ιGrace be to you and peace from~;~';:: 
Goιl tl1e Fatl1er, and {rοrιι our Lord, 1c~.2i~ι 
.Jcsus Clιrist, 4s\Ylιo gave hirnsclf for ι κ 1, 1. 

] Cor. 1, 3. 
οιιr sins, tl1at !1c nιigl1t ιlcliνer us 2 coc 1. 2. 
b Eph. 1, 2. 
fΓom tl1is prrscnt eΥί! ,νοΓld, accord- Pb. 1. 2 

ίηπ to tlic ,vill of God and our Fathcr· 1c;~. 1i.2ϊ 
σ ' 2 Th. J, 2. 

5 Το \Vl1om be glory for evcr anιl cvcr. 2Jo. 3 

Amen. κ i','\'d/8• 
ili2,~1 marvel t!1at ,·e are so soon re- Tit. 2. 14

J h θee 111. 65, 
rnoved I frorn !1ίι11 tl1at called you into Jo ~~: 19. 

ll1e grace of CI1rist unto another gospel: Η~~\\ 
7 "\Ylιich is ηοt anotlιer; bιιt tlιcre be 1 8. δ. 

Jσ. 51 19. 
some 1 tliat trouL!e yου, anιl "·oulιl JJCΓ- ; ch. b, s. 
vert tl1e gos1Jel of Cl1rist' 8 llut tlιouglι::~Ό~: n:~ 
m ,νe, ΟΓ ί!Π angcJ fΓOill ]ιeaνen, JJl'CaCJ12 Corz.ι2, 17. 

any otl1er gosρcl unlo yοιι than tlιatc/J}JΊ2. 
,νhich ,ve Ιι:ι.-c preaclιeιl ιιηtο you, Ict'" 1~"_'-18. 

lιin1 bc accnrsrιl. 9 As ,νe saiιl beforc, 
so say I ηο,ν again, If any rτιαn rreaι·Jι 
any otl1er gosιJe\ unto you "llιan tliat ·n,~,~2. 
ye liave receivcιl, lct Ι1ίιη \Je accursed. r,. :i<>, 6. 

Rev. 22., 18.
lOfor 0 ι]ο I ηο,ν PpcΓsιιaιle ωeη, ΟΙ'• ITh. 2.t. 

Gοι\? or q ιlο I seek to plcase rnen? forP 18r." 2i. 

if I yct rieased rncn, 1 s]ιοιιld not be r.:-o:"k lt: 
tlιe senant of CJ1rist. 9J~\\t. 
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V 7~4 (1, 11-2, 3)• Ad Galatas. 

ι. E~αngellum non lιumαnum. Pαull con-rersl re, gestαe. 

Ι ι Νοιu1η enim vobis facio, fratres, 
Evangeliun1, quod evangelizaιum est a 
nιe, quia non est secundum hominem; 

12 • neque eninι ego ab homine accepi illud 
neque diιlici, sed per revelaιionem Jesιι 

Ι 3 Clιrisιi. • Audistis enim conversatio· 
nenι meam aliquando ίη Judaismo, quo, 
niaιn supra modum persequebar eccle

ι 4 siam Dei, et expugnabam illam, • et 
proficiebam ίη Judaisιno supra multos 
coaetaneos meos ίη geήere meo, abun, 
dantius aemulator existens paternarum 

15 ιnearum traditionum. • Cum autem pla· 
cnit ci, quί mc segregavit cx utero rna· 
tris ιneae et vocavit ρer gratiam suam, 

16 *ut revelaret Filiunι suum in me, ut 
evangelizareιn illum in gentibus, con. 
tinuo non acquievi carni et sanguinί, 

Ι 7 *ne11ue veni Ierosolyrnam ad anteces
sores meos Apostolos, sed abii in Ara· 
Ιιίanι, et iterum reversus sum Dama· 
scum. 

18 Deinde post annos tres veni Ieroso· 
Iymam videre l)eLrum, et mansi apud 

19 eum diebus quindecim; • aliunι autem 
Apostolorum vidi neminem, nisi Jaco· 

20 bum fratrem · Domini. *Quae autem 
scribo vobis, ecce, coram Deo, quia 
non mentior ! 

21 Deinde veni in partes Syriae et Cili
22 ciae, *Eraιn autem ignotus facie ec

clesiis Judaeae, quae erant in Christo; 
23 •tantum autem audiLuιn Jιabebant: quo

niam qui persequebatur nos aliquando, 
nunc evangelizat fidem, quam aliquando 

24 expugnabat. *Ει ίη me clarificabant 
Deum. 

Π. De1nde post annos quatuordecim 
iteru1n ascendί Ierosolymaιn cum Bar· 

2 naba, assu1npto et Tito. *Ascendi au
ίeιn secundum revelationem, et contuli 
cum illis Evangelium, quod praedico in 
gentibus, seorsum auιem iis, ηuί vide
bantur aliqnid esse, ne forte in vacu11m 

3 currerem aut cucurrissem. - • Seιl nc
que Titus, qui mecum erat, cum esseι 

13. FG: iπολiμΒιι (23: lπολiμΗ). 
15, Α: de uιero. 17. Α: ln Arabia. 
20, Α: quonlam. 

2, FG: άv,{Jαλόμηιι (G: exposui). 
Α• aliqul_d esse (ΛΙ.: majores esse). 

Η Γνωρ(ζω δ1ι ύμίν, άδελφο!, το εύayyi- 11~~;i~. 
lιον το εύαγyελισθiν ύπ' έμοϋ ότι ούκ 2~~~;,s 

1Η \ • θ 12 'δ' ' \ I •
εστι κατα αν ρωπο11 • ου ε γαρ εγω ,. ι 
παρά άνθρrόπου παρlλαβον αύτό ηύτε lδι
δάχθψ, άλλά δι' άποκαλύψεrος Ίησοϋ Χρι·.ι~.~ί::•· 
στου. 13'J/κούσατ8 γαρ τήν έμήν άνα-~g:ί~)~: 
στροφήν ποτs έν τφ 'lουδαϊσμ({Ϊ, οτι καθ' J:t,;,2;{ 
ίιπερβολήν έδtωκον τήv lκκλησίαν του θεοϋ,~~}11.~ 
καi έπόρθουv αύτήν, 11 κα1 προέκοπτον έv Β,3. 
τφ Ίοvδαϊσμφ ύπέρ πολ'λο~ς σvΡηλικιώτας 
έν τφ 1•έ11ει μου, περισσοτέρως ζηλωτής.1. 2~,2::3. 
ύπάρχω, τω, πατρικώιι μου παραδόσεωιι.Μ~~ί~~2• 
tΙ>'Ότs δΒ εύδόκησε, ό θεός, ό άφορ!σας.ι~/ίl;;, 
μs lκ κοιλίας μητρός μου καί καλέσας διά~::ί~( 
της χάριτος αύτοv, 16άποκαλύψαι τό, vίόvM~}.t(· 
αύτοίί i, lμof, ίι•α εύαyyε'λι'ζωμαι αύτόιι ~Ί~\5i: 
έv τοϊ;: Cθιιεσιιι• εύθέrος ού προςα.ιιεθέμηιιΑ:,/.:::1 

σαρκί και αιματι, 17 ούδέ άιιijλθοv εl,; Ίε-:1~~6~\\~ 
eοσόλvμα προς τούς προ έμοϋ άποστόλους, 
άλλ' άπηλθοv εl.,· 'Δρα.βίαν, καl πάλιιι 2c011 •33 
ύπέστρεψα εl,; Δαμασκόιι. .ι,ι.9,ι9 • 

tΒ'Έπειτα μετά έτη τρ(α άιιηλθοv ει',; Ίε· 9:,:;.. 

ροσόλvμα ίστορijσαι Πέτρο,, καί έπέμει,α 
προ; αύτο, ήμ{ρας δεκαπέντε• 19 εηρον δε 

- , ,, • 'δ / • '/ • β 2912,των αποστο11.ωv ουκ ει, ο,, ε μη ακω ο,ιΑ,lι'2,1,; 

τό, άδελφόv τοϋ κυρίου. 20:1 δε γράφω7~:;Ίι~~ 
vμίι,, lδov i,ώπιο11 τοϋ θεοϋ I ότι ov ψεύ-:c~::ί:ι: 
δομαι. . . · 

21 'Έπειτα ήλθον εlς τά κλlματα τηι;.ι;:;iί~' 
Σvρlαι; και τiς Κιlικfας. -22Ήμψ δέ 
άyvοούμε,ιοι; τφ προι;ώπφ ταίq lκκλησ!αιι;ιc•ι.2, 1• 
της Ίοvδα{αq ταl.,· έ11 Χριστφ, 23 μό,011 δέΑ''-9121 ' 
,, , Υ ο t' .» , r .., ' y,13. 
ακουοιιτει; ησα, οτι ο υιωκωv ημας ποτs 

11v11 εύαyγεΗζεται την πlστι11 ήv ποτs έπόρ· J•4•20• 

θει, 24 Και iδόξαζον {11 έμοι τον θεόν, tTιa.Ι,tf 

1..Ε δ' .\' ' ~ - ,, 2Co,122tπειτα ι.α. υεκατει1σαρων ~τωιι πα11.1r ' 
, ΙfJ , ·ι ., . 8 'β A,,.1s2·
αιι ηv Εις εροσο11.vμα μετα αριια α, συμ· ι,3&.:;' 

, β, , '7'' 2 , 'R -"' • τ;,.ι,ι.. 
παρα11.α ω, και .ι.ιτοv· αιιε/-'ηv υε κατα:ιc•. s,23; 
, ,, , • {).! , - , • Gal,l,t2,
αποκα11.vψιv, και αιιε ~μηιι αυτοις το ευαγ· Α,,.1312• 

.ι, ~ , , - ~{) • 'δ' 16 1·Gaί,
r~ι.ιοv ο κηρυσσω ιv τοι.ς ε veσι, κατ ι ιαv ,;ιϊ.; 

δΒ τοί; δοκοvσι, μήπως εlς κεvό11 τρέχω ηGJ1;'ι. 
εδψιμο,. 3'Αλλ' οvδΒ Τlτοι; ό 'σύv iμol, Pb,2' 16" 

11, Τ: rάι,>, 
12. L: Me Ιδιδάχθ-. 

15, [LJT* ~ bιό~. 

17. LT: ιlπηλbοιι. 
18. SLT: Κηφαv (eιί. 2, 11. 14). 
23. Rell. (excepιo L): ησαιι· 'Ότι. 
t. Grot. al. (c. Chron. alex.): τισσάqωιι (δ" pro .η. 
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Atl Galatas. (1. Η-2, 3.) 755 
I'ι.ul's converaι.tion before hiι calling. Ι.ι,ι!αuΙt !8erufung. @εfcfιicfιt!ldiet\, :tιtu6. 

11 ';:Ιcη tςue eucη α6er funb, ίίeδen !Bruber, 
bαβ bα~ !Rbangeίium, bα0 bon mίr gei)re= 

12 biget ίμ, nίcf)t menfcf)fid) ίμ. *~enn ίcη 
ςαbe eβ bon feinem Wienfcf)en em\_Jfαngen, 
nocf) ge!mτet, fonbern bιιrcf) bίe ,Dffenδa= 

13 τung :;sefu <ΈςrίJ1ί. *~enn ίςr ςa6t je 
\vοςΙ geςόret meinen Wanbe( roeίianb ίm 
~ubentςum, Ιυie icf) u6er bίe Wia Όe bίe ®e= 
meίne ®ottee berfoίgete, unb t1erμόrete jie, 

14 *unb na9m 3u ίπι :subenHJunι iioer bίe!e 
meine0 gieicf)en in meίneπι ®efcf)Iecb,t, unb 
eίierte u6er bίe WI,ηje um bα0 tαterlid)e ®e= 

15 fe~. *,!)α e0 α6er ®ott roo9ίge~eI, ber nιίcη 
bon meiner Wiutter .t!eίbe 9αt αuegefonbert 

16 uπb 6erufen burcf) feίne ®nabe, *bαp er 
feincn €Όςn offen&αrte in πιίr, bαp icf) ίςn 
burd) bα0 !Rbαngefium berfίinbigen foUte 
unter ben f.ieί~en, αΙfο&αΙb fu9r icf) 3u unb 
6efi)rαd) mid) nid)t bαru6er mίt 1:5Ieίfcf) 

17 unb QJfut, *fαm αucb, nicf;t gcn :serufι1= 
Iem 3u benen, bie bor mίr 2!1)ojM rοα= 
reπ, fonbern 30g ςίn ίn 2!rα6ία, unb fαm 
roieberum gen ;l)αnια0fu0. 

18 :Dαrnαcf) u6er brcί :sαςre fanι ίcf) gen 
· :serufιιΙeπι, ~etτu0 3u fd)αuen, unb 6Ιίe6 
19 funf3e9n :ι-αge 6eί ίςm. *~er αnbern ~ii)O= 

μεΙ ι:ι6er fιις ίcf) feinen, 09ne :saco6u0, 
20 be0 f.ierrn !Bruber. *®110 ίcf) eucf) α6er 

fd)rei6e, jίφ, ®ott roeiβ, ίcf) Iuge nicf)t ! 
21 :Dαrnαcf) fαnι ίcη ίn bίe ~iinber Θ'~τίι~ 
22 unb <ΈίΙίcία. * 'jcf) ro.ιr ιioer unδef.ιnnt 

ton 21:ngejicf)t ben cf)rί11Iicf)en ·®emeinen 
23 in :sublia. * 6ίe ςatten α6er αΗeίn ge= 

9δτet, bαβ, ber un0 ωeίΙαnb berfoίgete, 
ber. ρrebiget i§t ben ®Iαuben, ιυeicf)en er 

24 Ιreιiαnb berμόrete, *unb ρriefen ®ott ίi6er 
mίτ. 

11, ~arnacη u6er bieφ9n 'ja9r 30g ίcη 
.ι6erma( ςίnauf gen :serufαfenι mit !Βαf= 
nα6α0, unb nα9m :!ίtu0 αuιη mit mir. 

2*:sd) 30g 116er ςίnauf αu0 eίner :Dffen= 
6arung, unb !,ef+irαcf) nιίd) nιίt i9nen uoer 
beιn ~bαngeίίo, bα0 ίcf) ρrebige unter ben 
~eίben, 6efonber0 α6er nιίt 'c-enen, bie baβ 
52!nfeςen ςαtten, αuf bαβ ίcη ηίcί)t berge6Iicf) 

3 Iίefe ober geI.ιufen 911tte. *2!6er ee ruαrb 
ιιud) :ιίtιι0 nίcf)t ge;ruιιngen, ~cf) 311 6efcf)neί= 

2!. U.L: rnίfetιn. 

11 'But ι. certify you, bretl1ren, t!1at the Dt°~ι'~r 
gospel ,vhιch ,,·as preached of me is not 58. 

after man. 12For 'Ι neίther rece'iveιl ίι,1c~i;.ι. 
of man, neither "'as I taughι it, but 'by' 1f.0J: 1"• 
the revelation of Jesus Christ. 13 For ye η;;,::,:; 3, 

have heard of my conversatίon in time 
past in the Je,-..s' religίon, I1ow that "be-;/.c'~ ?,111•.•. 26, •dyon measure I persecuted the c!1urc!11Tim. 1, 13. 
?f God, and • ,vasted it: 14 And profiteιlz Αcιι 8, 3. 
ιη the Je,ys' religion above many Ill}' 

equals in mίne o,vn nalion, 1 heing moreνAcι,22,3. 
d' 1 1 26, 9•excee 1ng y zea ous • of the tradiιions of Ph. 3. s. 

1• Β J . • Jer. 9, 14..f 1my at 1ers. :> uι w 1en ιt pleased God Μ•. 15, :ι. 
& h d f ' Mk. 7' 5.\Υ ο separate me rom my mother'sA. D. 35. 

,Yomb and called τιιe by hίs grace 16 •r0• 1•· 49, 1. 5.
' . . , Jer. 1, δ. 

r:veal hιs Son 111 ωe, tl1at "Ι migl1t preacl1 Acis.91/:;. 
hιm among tl1e heaιhen; imrnediately Ι 2'~.1ι~'l,5• 
conferred not \\'itl1 d fleslι and blood ;b2co,.4,β. 
17"' ' h Ι J e λcta U, 15..,eιt er ,Yent up to erusalem to them 22, 21. 

h. h I b ' 26, 17. 18.'" ιc ,nre aposl es eισre me · but Ι π. 11, 13.
• t Α ab' ιJ ' Epb. 3, s.,,;ent 1n ο r ιa , an returned agaίnd Μt. Ι6, 1τ. 

unto Damascus. 1Ε~0ξ: i\~· 

18 Then after three years •J went up toA. D. 38. 

Jerusalem to see Peter, anιl abode ,vίtlι hίιn• Αcιι 9• 26. 

fifteen days. 19But roι!ιer of tl1e apostlesι1co,.9,ι;. 
sa,v I none, saYe ~ James tlιe Lord's hro-" Μ,.13, Μ.ldk. 6, 3. 
ther. 20.No,v the tl1ings ,vhίcl1 Ι write 
unto you, hbel10Id, before God, Ι Ιίe not. iιπ.D,1. 

21 ι AftenYarιls Ι came into the regions, Αcι. D, 30. 

of S)Tia and Cίlicia; 22 Αηιl was unknO\VΠ 
by face •unto the c!ωrclies of Judrea ,vhichnTh.t,H. 
1 "·ere ίn Christ; 23 But tl1ey haιl heard ι π.15, τ~ 
only, Thaι he ,vl1ich persecuted us in ti- · ~ 
mes past now preacl1etl1 the faith which 
once he destroyed. 24And tl1ey glorified 
God ίπ me. 

Then fourteen years after • Ι wentA· D. 52. 
· J [ , σλctο15 2. up aga1n to erusa em ,vιth Barnabas, ' 

and took Titus ,,·it11 me also. 2And Ι 
went up by revelalion , b and comιnuni- b Α~ 18, 

caled unto theιn tliat gospel wlιich Ι 
preach among the Gentίles, but priva
tely to them which ,vere of reputaιίon, 
!est by any rueans 0 1 slιould run, or hadΊ~'t\'t 
run, in vain. _3 But neit!ιer Titus, ,vho 
,vas ,vith me, beίng a Greek, ,Yas com

14. Gr. equal4 in yearι. 

18, Or, returned. 

3. Or, severally. 
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75G (2,1-16.) Λd Galat,as. 
JJ. Conventιo cunι λpostolis, Petrus λ1ιtiochiae τeprehensuιι, 

4 gcnti!is, coιnpulsus est circumcidi. • Sed 
lJΓO\Jter ~ιιl>introιluctos falsos fratrcs, 
qui subintroierunt explorare libertatem 
nostrain, ηιιam habeιnu!; ίn Cl1risto 
Jesu, ut ιιοs in scrvituteιn redigerent. 

5 * Qιιίlιιιs neque ad horanι cessimus sub· 
jcctίonc, ut veritas Evangc1ii perιnaneat 

6 apud vos. *Ab iis auteιn, qιιί viιle· 
bantιιr esse aliquid (qιιales aliqnando 
fuerint, nil1ί! mea interest; lleus per
sonanι hoιninis non accipit), ιnί!1ί eniιn, 
qui vide!Jantιιr csse a!iquiιl, nilιil con· 

7 tuleι·unt; *sed econtra cum viιlissent, 
quoιl creιlitum est mihi Evangeliun1 
praeputii, sicιιt et Petro circumcisionis 

8 • ( qui eniuι operatιιs est Petro iιι Apo· 
stolaιum circumcisionis, operatus cst 

. !) ct ηιίlιί inter gentes), • et cum cognovis· 
seιιt gratiaιn, quae data est mihi, Jaco
!)us et Cephas ct Joannes, ηιιί viι\eban· 

tur coltιιιιnae esse, dextras dedcrunt 
mίhί et llarnabae societatis, ut nos ίη 

. gentes, ipsi autem ίη circumcisioneιn! 
1Ο • tantuιn ut pauperum meιnores esse· 

mus, quod etiam sollicitus fui hoc 
ipsuιn facere. 

11 Cuιn autem venisset Cephas Antio· 
chiam, in Caciem eί restiti, quia repre· 

12 hensibilis erat. *Prius enim quaω νe· 
nirent quidam a Jacobo, cum gentίbus 
edebat; cum aute1n venissent, subtra· 
hebat et segregabnt se, ti1nens υ,;;, ίJUi 

13 ex circumcisίone erant. • Ει ~ιωula
tioni ejus consenserunt caeLerί J11daei, 
ita ut eι Barnabas duceretur a!ι tίs in 

14 illam si111ulationeιn. *Seιl curn vidis· 
sem quod non recte ambularent ad 
νerίtatem Evangelii, ι\ίχί Cephae cω·am 
omnίbus: Si tu, cum Judatus sίs, 
gentiliter νίvίs et non Judaice, quoιnoιlo 

15 gentes cogίs Judaizare1 *l'ios n:ιtur.ι 
Judaei, et non ex gentibus pcccatores. 

16 *Scίentes autem quod non juslificatur 

4, ΑΙ.* Sed (Α: pr. subintr. autem f.). 
5. ΑΙ.* Quibus, AS: subjectioni. 
6. ΑΙ.* a\iquid (Α* esse aliquid). 
7, Α: e contrario (* et). 
9. Α* (alt.) et. 

11. R: Petrus. 

12, DG: venisset. 

13. Α: in illa simulatione. 
14. Α: gentil. eι non jud. vivis. 

Έλλην ώv, ήvαγκάσ&η περιτμηθijναι· 4διιχ~;ίι;:: 
δε τούς παρειςcίκτοvς ψεvδα.δiλφοvς, οι"τι-l~;;1~~~~ 
~·ες παρειςijλθοv κατασκοπησα.~ την έ).ευ-G~\}ι',": 
θερ/αv ήμώv, ην έχομεν iv Χριστφ Ίησοϋ,~~t~:.~~ 
ι"να. iμα" καταδοvλοοσωνται IΊοί" ούδε ποό~ π.ι~ι,ι..i ., , ~ ... .,Ac&,151 tι 

00()(1.V εί'ςαμεp τiί VΠΟταγϋ t tV(1. ή άλήθεtα τ,ΗιL 
τοϋ εύαγγελ{ου διαμείνy πρός ύμας. 6 Άπά 3,ι. 
δε τώv δοκούντωΡ εΊνα.t τ,, όποίοl ποτε ι~ι 
ησαv ούδειι μοι διαφερει· πρόςωποv θεά/i_ι11~·::; 
άνθρώπου 01! Λαμβάνει• iμοι γάρ Ο[ δo-Act.tυ,aι 

κοϋιιτες ούδδν προ,;ανεθεηο, 7 άΗά τού
'Ι'αντ{ον, lδόvτει; Οτt ΠΕΠfστεvμαt το εvαr·Α~~~:2~\ 
γέι.ιον της άκροβι•στ[ας, κα&ώς Πέτρος της ~3~\ίi. 

• 8 (' ' ~ ' πι ' R 11 13'περιτομης ο γαρ ι:vεργησα~· ι:τρφ ειι;,ι:οι,,ι~ 

άποστολήν της περιτομηι; έ~·ήργησε κα., iμοί ιc1°;)~υ. 
~ ' "α ) 9 ' ' ' ' ' R t515ιει~· τα, εvνη , καt γvοντες την χαρuι τηvΕpΙ,.3,ϊ 

" θ • ' '[,' R ' Κ • •Gal.t,19,uo ησαν μοι., ακωl'ος και ηφαι; και ,r...9,5; 

'Ιωάννης, ol δοκοϋιιτες στiίλοι εt'Ραt, δε-~~:1~\~.~; 
1: ' "δ ' ' ' Β I R ' EιrlU1 t9•ι,;ιας ε ωκαv ψοι και αρναl'q, κοινω'Ριας, Gaι. ' 

ι"να ήμείς ει'ι; τα ε&νη, αύτοι δε εlι; τή, 2> 13";'" 
περιτομήν· 10 μόνον τών πτωχώv ι'Ίια μνη· 

' a , ' 'δ ., ' .... 2Co.Bs..
μοvεvωμεν, ο και εσποv ασα, αvτο τοvτοΑ,,.21,11 

... 11,2!11•• 
ποιησαι. 

11Ότs δε ηλθs Πέτρος είr; 'Αιιτιόχειαν,~Ί1)ό'::.1 
κατά πρόι;ωπον αύτqί άντέστην, ίίτι κατ· ...1'. 

εγνωσμένοι; η,. 12 Προ τοiί rάιι ε'λθεϊ, 
, " , 'Ι 'Ρ. , ... 'ο. ... .,.,9 .. Aet. 

τινας απο ακω ov μετα των ΕιιΡωΥ σvιι-21,1~,10, 
, • ό' , , , , , • • • 2Η. 11 3,
1ίσθιε,ι• οτε ε ηΑθοv, vπ,στεΑΑ8 και αφω- ' 

" ' ' β ' • , (Col.f1tt
ριμv εα.vτο11, q:o ουμενοι; τοvς εκ περιτο

μη~·. f3 Και σvvvπεκρί&ησαν αύτr[ι και oi 
' ' 'Ι " - " ' Β 'β τ.9.ΑΟtπο, ουuαιοι, ωι;τε κα, αρvα ας συν-Ασt.•,3&.. 
απήχθη αύτώΥ τfi νποκρίσει. f4ΆλJ.' ίίτs 
εΊδοv uτι ούκ όρθοποδοϋσι πρός την άλή- τ.s.- • , , .,. . π1 • tT,.,5,20
θειαιι του ευαrγεΑΙου, ειποιι τφ ι:τρφ εμ

προσθεv πάrτωv· Εί σίι 'Ιοvδαίος 

, , 'a • i-· , , 'Ι δ .. - τ.12. 
vπαρχωv ειινικως ,,ης και ουκ ου αικω.;, 

τl τr~ ε&νη άναγκάζεις 'lοvδαίζειv; 15'Ημεί.ς 2~l~2. 
, '] , • , , ~1: 'a. • , π.11,2,.q υσει οvuαιοι και οvκ ι:;, ΕυJ>ωV α.μαρτω·ιcο,,&,ι. 

; , 1β '·•, • , 0 • ,, θ 9,<Ι;1.0,, ,,ιυοτες οτι ου ικαιοvται αν ρωποςG.~a,ιι, 

4. Hίer. eι T!ιeodoret.• δe (jung. c. anιecedd.), 
SLTHΘ: κcιταδΊ,λο>σ8σι1•, , 

5. JJI (c. Latι., probb. Mill. Seml. Griesb.)* οΣς Μι 
(quod Tω-t. llfarcίoni tribuit). 


(i, KL: (όπο'ί:υι-J.cιμ/J.). 

9. K[LJHt (p. ήμι'iς) μtv. 


1Ο. Wassenύ.* τ8το. 12. L: ~λ&ιv. 

13. Grot.: σνvνπικJ.l&ησcιν .. τfί fιιιοκλίσΗ, 
14, LT: l&v. "· ιιιt [L: ιίχ]Ίιιδ. t?Ί,, G rell,: πώς. 
16, G rell. t (p. ιlδότις) δί. ' 



Ad Galatas. (2, 4-f6.) 757. 
SΣ,ie fα(fdjen !Btiίbεr. \Όίε Θάuien. l'aul'a e:η, oιtul.o.tion with l'eter.Ψetrl 9uredιtwείfung. 	 11. 

l:lcn, ber mίt mίr ωαt, ο!, er h.109{ eίn pelled toabe circun1cised: 4 And that be- D°61~Ί~ι 
4 ®rίed)e ωαr. *!Denn bα etlίd)e fαffd)e cause of false brethren una,vares brought 53. 

!Briί'oer ftdΊ mίt eίnge'orunfjen un'o neυen in, ,νhο came in pri,ily to spy out our~ .ι~~~. 1. 

eίngefd)Hd)en ωαren, ;u berfnn'ofd)αften °liberty ,Yl1ίcl1 ,νe l1ave in Cl1rist .Jesιιs,2co;1'1, 2α. 
unfere B,:eί1Jeίt, bίe ωίr !Jα!,en ίn IJ,!)rίjto f that they n1igJιt bring us into !Jondage : ';;_\ϊi° 

5 ~efu, bαjj fie une gefαngen niί91nen, *ωί~ 5Το ,νhom ,ve gaνe place by sulijec-J ~'~,: 1\ 
d)en αιίr benfe!f,ίgen nίd)t eίne ~tunbe un~ tion, ηο, not for an liour; t!1at g tl1e ~\~\;: 
tcrt!)αn δu fe~n, αuf bαjj bίe ®α9r9eίt bee truth of tl1e gospel rnight continιιe ,νitlι '\ Ί/· 

6 ~υαngelίί υeί eud) !,fjtίίn'oe. *αιοn beηen yοιι. 6But of ιl1ese h ,νl10 seemeιl to be h ch. σ, 3.. 

αυer, bίe 'οαe ~nfc!)en 1Jαttcn, h.Je!d)erίeί j1e some,vhat , (,Yhatsoeνer they ,νere, ίt 
ιυeί!αnb geαιefen fin'ι,, bα !ίegt n1ίr nίdJte maketh ηο maιter to me : 1God accept-' AR°"2,1ii~· 
αn, bcnn @ott αd)tet · bαe ~nfe!)en ber eth ηο man's person :) for tlιey ,ν!ιο · 
j)Jlenfd)en nίdjt. ~ίd) α!,er 9ςι!,en bίc, fο seemed to be somewlιat k in conference k 2 Ί'ί: 12•, 

bαe ~!nfe9en 9αtten, nίd)te αnbcree geίe!J~ added nothing to rne: 7 Βιιt contrari
7 ret, *fonbern ωίeberum, bα j1e fa~en, bαfj 1 ,νise' 1 ,vl1en they sa,Y that the gospcJ1 A1~'Ί:ι,R 
mίr bertrαuet αιαr bαe <Ebαngeίίunt αn bie: of the uncircumcision, "',Yas comrnitted 1 ,!1~_1J: 7. 

!Eorf)αut, gΤeίd)αιίe !μetro bα\3 (E!Jange!ίu1n unto me, as the gospel of t11e circu111-;/;~;.\~;: 
8 αn bίe !Befd)neίbung * (benn 'oer nιίt !μetro cision was unto Peter; s (r'or he tl1,1 t 

friίftίg ίjτ geαιefen 3um ~\Jofie!αmt unter bίe ,νrouglιt effectually in Peter to the apost- ' 
!Befd)neίbung, ber ίfi nιίt mir αudJ friίftίg lesl1ip of the circumcision "t11e saine ,yas\'/J1'2ϊ Jϊ: 

9 ge\!Jefen unter ben ~eίben), *un'o erfantt= • mig!1ty in me to,Yard tl1e Gentiles : )1 f~δs:~u. 
ten bίe ®nαbe, bίe nιίr gegc!,en αιαr, ~α~ 9 And ,vhen Ja1nes, Cepl1as, and John, ~~i \.1~.. 
cobu~ unb Jre\,J1jαe unb So!)αnneι bίe fίίr who seemeιl to be Ppίllars, pe1·ceiveιl q t!ιe/,1~\t ~s. 
eαu!en αngefe!)en αιαren, gαί,en j1e ntίr grace that ,νas given unto me, thcy gavc1~~~ 21Λϊ 
unb !Βαrnαυαe bie red)te Jjαnb, un'o ωurs to rne and Barnabas t11e rigl1t hanιls of Q,R. ι,5. 
be~ mίt une eίne, bα~ tυίr unter bett fello,νsJ1ip; that \\·e should 90 unto tJιc1 ΔΗ~~ο. 
,f.ieιben, fie αυer unter ber !Befcί)nei'oung heathen, and they unto tlιe cil'cumcision. Eph. 3, ~ 

10 ~re'oίgten; * αUeίn, bαjj ΙΙJίr 'oer ~rmen lOOnly they would t11at \\'e slιoulιl re-'·1;j~)~·-~·
ge'oiίd)ten, me!d)ee ίιί} αud) f[eίfjίg ί,ίn ge= member the poor ; 'the .sa111e "·!1ίcl1 Ι1 r~;."1l:'ϊ

r 'f. 	 1 f d 2 Cor. 8. 9. 
ιυe,en 3u t.ιun. a so was onnrd to ο. chaptcn. 

11 Χ!α α!,er ~etrue gen !l(ηtίοd)ία fαm, 11 • But ,vhen Peter "'as corne to Αη-, Α,ιο15,35. 
ιυί'οerjταn'ο ίιί} ί9m untcr ~(ugen, benn ee tioch, Ι ,vithstood him to the face, be

12 ιυαr Jr(αge iiber ί!)n gefommen.· * ;Denn cause he ,vas to be blameιl. 12 For be
•3ui,or e9e etίίd)e bon ~αcoυue fα11ιen, αjj fore that certain came from Jarnes, 'he1 .ιcrι,1& 28· 
_	er mίt ben Jjeίben , bα fie αf1er fαmen, did eat with the Gentiles: bιιt ,v!1cn tl1ey 


ent;og er ftcfι unb fon'oerte jid), bαηιnι, J \νere corne, he "'itl1drew and separatcιl 

bαjj er bίe bon ber !Befd)neίbung fίίrd)tete. hίmself, fearing tJ1em ,νhich ,Ycre of thc 


13 *Un'ι, 9eud)e1ten mίt ί911ι bίe αnbern Su~ circurncision. 13 And the other Je,vs dis
'oen, αlfο, bαjj αucf) !Βαrnαυαi3 betfii~ret sembled like,Yise "·itI1 Ι1ίm ; insomuc11 

14 ΙΙJαrb, mίt ί1Jnen ;u 'f)eudje!n. *~{!,er 'οα tlιat Barnabas also ,ns canicd a,νay 
ίcfι fα9e, bαfj j1e nίcfιt rίd)tig αιαn'oelten ι wiιh their dissin1ulation. 14 But ,YI1en Ι 
nαd) ber ®α9rf7eίt 'οeσ G:!JαngeHί, f+1rαd) sa,v tJιat tl1ey ,nlked not u11riglιtly ac
ίd) 3u Wetrue bor αUe1t offent!ίd); 60 ! cording to UtJ1e truth of tl1e gospel, Ι u .• er.5. 

bu, 'oer bu eίn ~ube !,ίft , 1jeίi>nίfd) Ie· Isaίd unto Peter • before tI1e1n all, Υ Jf thou, • 1 Ι~~ 5• 

υejt I un'o nίd)t jiί'oifd], αιατum 3ruίngeμ ι being a Jew, livest after thc ωanner of Υ28~Ί'i, 1~· 
bu benn bίe Jjeί'oen, jίίbίfd) δu 1eυen ~·· Gentιles, and not as do t!ιe Je,Ys, ,vlιy 

15 * ®ίeωο9{ αιίr bon !Jlαtur Suben, un'o compellest thοιι the Gentiles to Ιίνe as do 
16nίd)t ~ίίn'oer αu~ ben ~eίben finb, *bocf) the Jews? 15•\νe wlιo aι·e Je,Ys !Jy na-"fo~'i/5• 

kυeil αιίr wίffen, bαjj ber Wιenfcf) burd) ture, and not asinners of the Gentiles,:/~\\\1:i. 
16bKno,Ying tl1at a roan i, not jιιstified by b ~i~· 

5. Α.Α: be~dnbe. 

http:Gentiles,:P~\.98.Vi
http:circumcision.1~;~.1N
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758' (2.17-3,10.) Λd Galatas. 
ΙΙ. Justιtla ex;Jlde. Hpi,·itu., exfide. Λbι·ahamfjldes etflliί, 

homo ex operibus legis, nisi per fidem 
Jesu Christi, et nos ίη CJ1risto Jesu 
credimus, uι justificcmur ex fide Cl1Γisti 
et non ex operibus lcgis; propter quod 
ex operibus legis nοη justificabitιιr 

17 omnis caro. · • Quod sί quacrentes justi· 
ficari in Christo, inventi sun1us et ipsi 
peccatores, numquid Cl1ristus pecraιi 

ι 8 miηister est1 Absit ! • Si eηίιη, quac 
destruxi, iLerum lιaec aedifico, 11raeva· 

19 ricatoren1 me constituo. * Ego enim pcr 
legem legi mortuus sum, ut Deo vivarn; 

20 Cl1risLo confixus surn cruci. *Vivo au· 
tem jam non ego, vivit vero in rne 
Clιristus; quod aιιtcm nunc vivo in 
carne, in fiιle vιvo Filii Dei, qui dilexit 
1ne et tradidit scιnet ipsuin pro me. 

21 *Νοπ al1jicio gratiam Dei. Si enim pcr 
lcge111 justitia, ergo gratis Cl1ristus mor
tuus cst. 

JΠ. Ο insensati Galatae, quis vos 
fascinavit non obedire veritatι, ante 
quorum oculos Jesus Cliristus prae· 

2 scriρtus est ίn ,·obis crucifixιιs1 * lloc 
solu111 a vobis volo discere: .Εχ oρeribus 
legis Spirituιn acceρistis, aη cx audiιu 

3 fidci1 *Sic stulli eslis, ut cum spiritu 
coeperitis, nunc carne consuωmemini1 

4 • Tanιa passi eslis sine causa 1 si Laιnen 
5 sine causa ! • Qui crgo tribιιiL yobis 

Spiritum et operatur virιutcs ίπ vobis, 
ex operibus legis an cx audiιu fidci 1 

6 *Sίcιιι scriptum est: ,,Abrahaιn credidiι 
Deo ct rcputatun1 est illi ad jιιstitiam". 

7 * Cognosci!e ergo, qιιia qιιί ex fide sιιηL, 
8 ίί sunt filii Abral1ac. • Providcns autem 

Scrip!Ura quia ex fide justificat genles 
llcus, praenunciaviL Abrahae: ,,Quia bc· 

9 neιlicentur ίπ ιe omnes gentcs". "'lgitur 
qιιί ex fiιle sunt, hcnedicentur cum fidcli 

10 AIJralιam. * Quicunque cnim ex operibus 

16, ΑΙ.: credidimus. 
18. Α: haec ίterum. 
20. Α: viveι vero. 

1. ΑΙ.: credere (Α: veritati non obed.). 
S: proscriplus. Α* ίn vobis. 

3. AS: consummamini. 
6. Α* scriptum esι. 
7. ΑΙ.: Cognoscίιis. 

{; Fργωιι ,,όμου iάιι μή διά πι'στεω, Ίησnv J,;\~;,; 
Χριστοiί και ήμείς είι; Χριστόν Ίησοϋι~'1:;,·,::Ά'. 
έπιστεύσαμεν, ίvα δικαιωθώμειι iκ πίστεως~·;,J,'ξ. 
Χριστοϋ και ούκ iξ Fργων νόμον, διότι ού 
δικαιω{}Ι)σεται iξ tργων J~μου Πασιt σιιρ~. Ρ, ω,ι. 

17 El δε ζητοϋιιτες δικαιωθή1·αι iιι Χριστqϊ 
ιύρiθημε, και αύτοι άι.ιαρτωλοt, αρα Χρι· 
στο, άμαρτίας διάκονος. JΙΙή γ{ι•οιτο. t8 Ει'J,R~Ί5ϊi, 
γά{! α κατtλvσα' ταvτα. πάλιν οι'κοδομώ,,,}~ i\. 
παραβάτην iμαvτόιι σνι·fστημι. 19'Ε~·ώ γάρ;'~}1 ;\ 
διά. ,,όμου ,,όμφ άπ{θανοι•, ι'Ί·α θειιi ζ,ίσω·G';ι\~·,~;. 
Χριστφ σvνισταύροομαι. 20 Ζώ δέ ούκέτι i'i.~ 
iγώ' ζij δε iν iμοι Χριστό,·. ο δέ rύν ~:iΊ::Ί. 
ζώ iν σαρκ{, iν πlστει ζώ τfj τον vίοϋ τοϋ ';ι,'(i1 ;;:; 
θεοϋ, τοϋ άγαπήσαντός με καi παραδόι·τος h~ι:::;: 
lαvτόν ύπερ iμov. 2 I Ούκ άθ ετώ τήν ;ι:ά· Eph.s,~ 

ριν τοiί -θεοiί. ιl γαρ διά νόμου δικαιοσύνη, 3,1;~::•· 
" χ \ _. • ' 'θ 7 11.19. αρα ριστος uωρεαν απε αιιεν. ' 

•Ώ ' ' Γ' , ' , ' • )/)' (L 212~
ωΌητοι .1. α1.αται, τιι; vμας ,/-'α· Α,ί.b;ι,; 

σκανε τίj άληθε/ςt μή πε{(}εσθαι, οίς κατ' Giι,:ι 
όφθαλμούς Ίησοϋς Χριστό; προηράφη iνJ~:}~; 
ύμiν iσταυρωμ{νο,J 2Τοϋτο μόνον θ{λω~0bζ·Ί,:1: 

-, ) t - ''ι: ,ι ' , - EpJι.t,13θ 
μα ειν αφ vμων• ε~ εργωv ,·ομου το π~-εν· Α,,.,,.,; 

Λ 'β ~ ·t ' - , 3 ο R 111,11.Α7 

μα ,ι.α ετε, η f., ακοηι; πιστεωι;; υτως ιτb.2,13 
' , ' ' ' t ' ' - t Tm.f,6·
α~·οητοι εστε; ΕΙΙαρ~αμ εvοι π1·ευματι ,Ψι'G,ι.4,,,.' 

σαρκι iπιτελείσ{τε; 4 Τοσαϋτα iπιχΙJετε εί· ,,;·,'}•. 
κη; tΪ1ε και εικι7. 5 'Ο ονν έπιχορηγώιι~;},~'i;' 
vμϊv τό πνεύμα και iι·εργωp δν~,άμει, i,·1~~i~:;;; 
vμιι·, iξ Fι.ηων νόμου 11 ϊ; άκοi;ι; πlστεως;"c,ι,,ι, 
6 ΚαΠώς 'Αβραάμ ,,ι'π!στευσε τφ θεφ καίt;~:;~\ 
i).ογ/σθη αύτqί εl; δικαιοσύνην". 7 Γινώ-
σκετε άρα, ότι οί iκ πfστεωι;, οfτοί ει'σιν ;·:-,]~: 
vίοι Αβ(!αάμ. 8 Προϊδο~σα δs ή γραqή ι9ί~:,. 
ότι έκ πίστεοοq δικαιοί τά Fθι·η ό -θεό,·, J,.s,39• 

, , - ΆR , ~ο , . ι,;
προευηγγει.ισατο τφ 1-'ρααμ · ,, τι ,vεv·G,n. 121:1. 

λογηθήσοvται iv σαι πάντα τά {θvη"·Α,',~:Π., 
9"ί) < ) { •, - • -G,137.11

~,,;τε οι ,κ π στεωι; ενι.ογονrται σνν τφ π .;". 
πιστφ Αβραάμ. tΟ'Όσοι γά(! έξ !(!γων ,·ό-LΙbμ. 

16. LT(pro διότι): οη (G rell.: lξ ειη. vόμs ιί δικ.). 
17. Jlell.: Jρcι •. διάκονο,; 
18. GSLTllθ: aι•νιστάνω. 
20. L: τ~ τiί θ-. χ. Xf!. τίί άrcιπ. 

1. G rell. LKHΘJ* τ~-πιί&ιa&cιι. LT* lv ι'•μ. 
8. R: fύλοrη&ήσ. ' 
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ΙΌ!e !Π~fteιlίung. \Όα~ !.!elίen €~t!fti, Of ju,tilication by faith. ιι.\Όeι ~ιίιtgαng. 

be~ ®efeyee ®erfe nίd)t gerec!Jt ιυiιb, fon.- ιhe works of tlιe law, but 0 by ihe faith υmr& 
betn burd) ben ®fau6en αn Sefum <Έ9rίf1:1 of Jesus Christ, even we have believed σs. 
fο glαuoen ιυίι αud) αn <Έ9ιίf1:unt Sefum, ίη Jesus Chrisι, tlιat we miglιι be justi- •tizJ.1, 11. 

αuf bαp ιvίr gered)t ιυeιben burd) ben ®{αu.- fied by the faith of Christ, and not s/':'· 
oen αn G:9rίftum, unb nίcί)t burd) bee ®e" by the works of tlιe law: for d by the n~i,. f,2:s. 
fψέ! ®erfe, benn bιιrcf) beέ! ®efe~ee ®erfe ,vorks of the Ia,v shall no ίlesh be jus-d Ρ,1;43, z. 

17 ιvίrb feίn fffeίfcf) gered)t. *6oUten ΙVίt αoer, tίfieιl. ~-~.~t 
bίe bα fud)en butcf) <Έ9rίf1:un1 gered)t 3u wει:.- 17 Βuι if, ,vhile we seek ιο be justified 
beιι, αιιd) nocf) feI6f1: 6ίίnbet etfunben \Vft'r: by Christ, we ourselves also are fouud 
bcn, fo ΙJ.Jαre <Έ9rίf1:ui3 eίn 6ίinbenbίener. •siuners, is therefore Christ tl1e minister' 1 J'ii.3•8· 

18 ~α~ fel) ferne. *!ffienn ίcf) αυet bαe,, f o ίcf) of sin? God forbid. 18 For ίf Ι build 
3er6rod)en '9αοe, ιvίebenιnι οαιιe, f o nιαcf)e again the things wl1icl1 Ι destroyed, 1 

19 icf) mίcf) feI6f1: ιu eίnent Ucbcιtretet. *3d) make myself a transgressor. 19 For Ι 
οίn αoer burcf)e ®efet} bem ®efe§ gejtoι.- 1throngh the Ιa,v II am deaιl to tl1e Ia,v, : : : 1~ 

oen, αuf bαp ίcf) ®ott Ieoe, ίcf) bίn nιίt that Ι migl1t h live nnto God. 20 Ι am λ ~~t. 
20 (ΈJ;rί'Ι 

11ο πefreu1ί9et.tJ *3.-f."'Ι ω,e αoet, borf. 1 crucified witlι Christ: nevertheless 12 cor. 5,15•ιι Ο "'Ι 1 Tb. δ, 10. 

nun nίd)t ίd), fon'oern <Έqrίj1ue Ieυet ίn live; · yet not 1, but Christ liveth in f;~i\1t 
mίr. ~enn ωα~ ίd) i§t leυe ίnι ff(eίfd), me: and the life wl1icl1 1 now live in ί R. 6, β. 
bαe !eoe ίcί) ίn bent ®!αuoen bee 6o1)neB the ίlesh k Ι live by the faith of the Son •''t/i:.4
®otteG, bet mίcf) gefίeυct qat ttnb f{cf) fe!ofl of God, 1 ,νl10 loved me, and gave him- Hf%.'· δ, 

21 fίir micf) bαtgegeoen. * 3d) ιveψ nίd)t self for me. 211 do not frustrate the 1ι"1;.~/,~~ 
,.. • ιtι '- ιtι tt " ,.. f ,.. rf, ,.. " f G d f m ·r . ht ι ch. i, •·ωeg ι.ιte 121nαι.ιe 1210 eυ, ι•enn ΙJ ι.ιut ...1 ,.,α., grace ο ο : or ι rιg eousness co- Eph. δ, 2. 

®efe§ bίe ®ered)tίgfeίt fonιntt, fo ίj1 <Έ9rί~ me by the Ia,v , then Cl1rist is dead in,.~\Λ1~ 
j1uG ΙJergeofίd) 9ej1or6en. vain. · ::bι/it16. 

111. Ο ί9r unbetftάnbίgen ®α!αteι, ωer '(jαt Ο foolislι Galatians, •,νl10 hath be- .::i,.5;,\ 
eucf) υe;αufert, bap ίqr bet ®α'(jι'(jeίt nίd)t witched you, tl1at ye slιould not obey 
geςord)et, ιυelcf)en Cl:9rίf1:u0 ~eΓue IJOt bίe b the trutlι , before ,Yl10se eyes Jesus b ch~,7.14. 

~ugen gemαlet ιυαr, unb ίt}t untet eud) ge• C!1rist l1ath been evidently set forth, cru
2 freuδίget ίfl ! *~αe ιυίU ίcί) αUeίn ι,οn eud) cified among you? 2 This only ,voulιl Ι · 

lernen: .f.,αot ί'(jt ben ®eίfi: em.pfangen butd) Jearn of yon, Received ye •the Spirit byi1tΊ~:. 
bee G;efet}ee ®erfe, obet burφ bie ~rebigt ιhe ,νorks of the Ιa,ν, 4 or by tl1e hear- v~~t4. 

3 \Jonι ®fαu6en? *6e~b ί9r fo unberf1:iinbi9? ing of faith? sAre ye so foolislι? •J1av-Eι\'~/e.1t 
~m ®eίfl '(jαot ί9r αngefαngen, ιvoUt ί'(jtB ing begun in the Spirit, are ye no,v made 4 π.1\~· 1&. 

Henn nun ίnt rt:ωα, toUenben? *,Ραοt ί'(jt perfect by rιhe ftesh? 4rHave ye suffered ••h.4, 9.
Ο l"'i . /Reb.7,16.

benn fo bieί umfonfl eιίίtten? ~fle αuberB so many things in vain? if ίt be yet 1n u,iu. 
5 umf1,1nj1 ! * !Jet eud) nun Όen Gieίfί reicf)et νaίn. 5 He therefore II that ministereth to' ~~b:iβ~0' 
unΌ tςut fold)c ~9αten untet eud), t9ut et you the Spirit, and worketh miraclesA22t:r.t~ 
ee burd) bee ®efe§eB ®etfe, obet burιη among you, doeth he it by the works of 

6 bίe ~re'oίgt bont ®fαuoen? * ®!eίcf)ΙVie the law, or by tl1e hearing of faith? 6Even 
~6rα)Ίαnι ,,9αt ®ott geg!αuυet, unb ee ίfl as 1Abraham believι:d God, and it ,vas ac-1:•H\~· 

7 ί)Ίm gerecf)net ;ιιt ®erecf)tίgfeίt". *60 er.. counted to him for righteo~sness. 7Kn_o,v Ja::ξ,'123. 
fennet ί9r jα nun, ί>αp, bίe bce ®fαu11en~ ye therefore that kthey whιch are of faιth,i:~·t.SJi 

8 jinb, bαe f{nb 'lιυια'(jαnt~ Jtίnbet. *~ίe the same are the chilιlι·en of Abraham. 16• 

Θcf)rίft αυer 9αt ee ;ιιbοt eψ9en, bαp ®ott I8 And 1 the scripιure, foreseeing tlιat God 15•i1~ 9• 

bίe <ρeί'oen bUtQ) ben G_\(αuoen gerecηt UtίΊ• ι \YOUld justίfy tJιe )1eatJ1en throngJι faίth, •or. 22' 

d)e. ~αru111 ι,erfίinbίget fίe bent ~(ί,ια'(jαnι: preached before the gospel unto Abra
, .. ~n bίτ foUen αUe .peίbcn gefegnet \!Jet• 11am, sayiιιg, ιnιη tl1ee shall all nation~3.01~Jc 
9 ben". *'2Hjo ιυerben nun, bίe beδ ®fαuoenδ be blessed. 9 So then tlιey wlιiclι be of λ:;fίδ. 

jinb, gefegnet nιίt bem g!άuυίgen ~ιοrα9αn1. faith are hlessed with faithful Abrahaιn. 

4. Or, •ο great. 6. Or, imputed. 
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760 (3, 11-23.) Λd Gaiatas. 

.ΠΙ. λ1wα1ιιιmι promlssio. Legls dit•ae et conιιilium, 

legis sunι, sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim: ,,Λlaledictus omnis, quί non 
permanserit ίn oιnnibus quae scrίpιa 

11 sunt in lίbro legis, ut faciat ea". • Quo. 
niam auLem ίο lege nemo jusLificatur 
apud Deum, manifestum est, quia,, justus 

12 ex fide vivit", • lex autem non est ex 
fiιle, sed ,,qύί fecerit ea, vivet in illίs". 

13 • Christus nos redernit de maledicto legis, 
factus pro nobis maledictum ( qnia scri· 
ptum est: ,,Λlaledictus omnis qui pendet 

14 ίn ligno"), *ut in gentibus benedictio 
Abrahae fieret in Christo Jesu, ut pol· 
licitationeιn Sρiritus accipiamus per 
fidem. · 

15 Fratres ! (secundum hominem dico) 
tamen lιominis confirmatum testamentum 

16 neωo sι,ernit aut superordinat. *Abra· 
hae dictae sunt promissiones et semini 
ejus. Non dicit: ,,Ει seminibus", quasi 
in multis, sed quasi ίη uno: ,,Ει semini 

17 tuo", qui est Clιristus. *Hoc autem 
dico: testamentum confirnιatum a Deo, 
quae post quadringentos et triginta an, 
nos facta est lex 1100 irritum facit aιl 

18 evacuandarn promissionern. *Nam si ex 
lege haereditas, jam Ώση ex promissίone. 
Abrahae autem per repromissionem do· 
navit Deus. 

19 Quid igitur lex1 Propter transgressio· 
nes posita est, donec venireι sen1en cui 
promiserat, orιlinata per angclos ίn manu 

20 mediatoris. • !lediator autem unius non 
21 est, Deus auιem unus est. ,*Lex crgo 
· aιlversus promissa Dei1 Absit! Si enim 

data esset lex, quae posset vivificare, 
22 vere ex lege esset justitia. • Seιl con

clusit Scriptura omnia sub peccato, uι 
promissio ex fiιle Jesu Christi darctur 

23 credentibus. • Prius autem, quam veniret 

10. Α* non. 
11. ΑΙ.: vivet. 
12. St (p. ea) homo. 
13. Α: redirniι. 
16. G: quo (or.. D•E: 8). 
17. Α: non irritam. 
18. Α: ex repromlss. 
19. S: transgressionem, 

20, Α1: unus. 

~1. AJ.: posslt. 

μου ει'σ{ν, vπο κατάραv ει'σ{· r{γραπται Rι,ιί, 
rάρ' ,,'Ότι iπικατάρατος πίί.ς ος ούκ iμμέ- 0121,26, 

νει i, πα.σι τοί;; rηραμμ{νοιι; ϊν τqj βιβ).ίφ 
τοiί νόμου, του ποιijσαι αύτά". 1 Ι Ότι δέ R. 2, 13· 

iv νόμφ ουδείς δικαιούται παρά τcjΊ θεφ, 2•16· 
δίjλοv· οτι ,,ό δ{καιος iκ π(στεωι; ζήσεται",~:υι 
12 ό δέ νόμοι; ούκ έστιν iκ πι'σrεως, άΗ'Κb,.ω, 3, 

,,ό ποιήσας αύτά άνθρωποι; ζήσεται ivιa.'il};,;, 
αύτοίι,;". 13 Χριστόι; ήμίί,; ε';ηyόρασεv iκ ,, 5• 

- , - , ι ( ' R 8 3 
της καταqας τοv νομοv, γειιομενος vπερ 2Ρί.,,ί; 

ήμών κατάρα (rέγραπται rάρ· ,,'Επικα~·1.~\1,\t~: 
άρατος πας ό κρεμc1μενο; iπ, ξ,;ι.ου"),
:t,t,, , , JI , - Άβ , .st, 1.,. ιvα εις τα εθνη η

t 
ευ .ογ,α του ρααμR.is",8; .. 

, • χ - 'Ι - ~ ' ' Eph 1 1J,
rε1,ηται εν ριστφ ησου, ινα. την επαγrε· 2;1J. 
, ι ~ , , ,R δ • ~ ι Α,12 13,
Αtαν τοv πνεvματο~· ι.αl'ωμεv ια. της Πι· Eι.u,i: 

στεως. 

tl>Άδελφοl, χα.τα άνθρωπο, λέrω· ομω,,· <ι1~· 
άνθρώποv κεκυρωμ{νην διαθιfκην οίιδείς 9,f,~~'s; 
άθετεi η iπιδιατάσσεται. 16 TcjΊ δ~ 'Αβραάμ :ι:3~ 
_, , , , a. , , , ι , - ' Ga. 13115, 
ι:ρρηvησα, αι επαγγει.ιαι και τφ σπερματι 11,,. 

, - Ο , , / Κ , _ , " 2ι 111. 
αvτοv. v ι.ηει • ,, αι τοι,,• σπερμασιιι , ' 
ό:ις 	 iπi π0Ηώ1, άΗ' ώς iφ' ένός· ,,Και rφ •.29. 

, , " ~ , Χ , 17 Τ - 1c,.12,11
σnερματι σοv , ο; cστι ριστος. οvτο a.,,ω 

διι .λέrω· διαθήκηv προκεκvρωμ{νηv vπό,.1! 138 
- θ • , χ ' < > Η ~Σ,12,1(1,

του εοv εtς ριστοv ο μετα ετη τετρα- L«. 
, , , t , ' Α,ι71 6, 

κοσια και τριακοντα γηοvως νομοι; ουκ 

άκvροί, εlι; τό καταργησαι τήιι inαγγεΊ.{αι,ι. 
18 Εί rαι: iκ νόμου ή κΊ.ηροvομ{α, ούκiτι 1·.1:;!~ 
iξ 	iπαπει.ίας· τφ δέ Ά{Jραάμ δl iπαγγε- 16• 

λlας κεχάρισται ό θεός. 
19 Ti oi, ό νόμος; Τώv παραβJσεαινR,;;)t:11 

, .ι • r "λ ' ' 3 20;χαριv προςετ.:θη, αχρις ov ε θy το σπfρμαc.ι'.a,16; 
τ 	 • • , δ , δ, , " , Α<Ι 1,53 .. 
φ επηr7ει.ται, ιαταγεις ι αγγ~ι.ΟΟV Η'p,,δ!,18;

' ι 20'0 δ' , έ ' , υ,.,,,,
χειρι μεσιτοv. ε μεσιτης νος ουκ .,...,3,. 
Η < δ' ' ?" ' ι 21ιο "" 'Job,23,13εστιιι, ο ε θεος εις εστιv. οvν vo- aa,,a. 
μος κατά το.iν iπαγγελιώv του θεοiί; Μή 

' Ε' rαρ. ε'δ'οθη νομος Ο' uυναμεΡΟς" ' R.s,:ι.ι.·7ε11οιτΟ, t ' •·11 

,.. - ,ι ,1 ~ , Τ ι δ 2Co,316. 
.,,ωοποιησαι, οιιτως αν ,κ νομuυ ηv η ι· . 

, 22'Αλ', , , , , τ.19,
κα_ιοσv,vη. ι.α συνι,χι.εισεν η rραι:rη R.3,9.11. 

• , ~ , ι, t , , , 11 3'ι!, 

τα παιιτα vπο αμαρτιαν, ινα η επαγγει.ια ' 
_, , , • Χ • δ • _ •. tt.21 ..
ι:κ πιστεως Ιησου ριστου οθιι' Τοις πι- in, 

στεύοvσι, 23 Πρό τοiί δε iλθείv τι)v πlστιv, 

10. RΚ*'Ότι. 
12. G rell. lKJ* ανθ-Q· 
13. LΤΘ: οτι riγψιπτα~· 
16. LT: l~~έ&ησαv. 
17. LT* ,ις XQ. GSLTHΘ: τιτι;ι. ιι, τι;,, frη. 
19. GKST: iτifrη. 
21. [L]: ;• fιiί. ~Τ: lx ιιόμιι ~" 11"· 
zz. L: ι,φ aμαe~mv. 
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Ad Galatas. (3, Η-23.) 761 

(!Ιεfεί unb (!l!αube. lt)εr ~αme bει !3εtbε!jίung. All believera are juιtifled, 111.i:leι ωιitt!eι. 

10 *~enn 'οίe mίt 'oeG ®eje!JeG !illetfen 11mge• 
f)en, 'οίe jίn'o untet betn \"S'ίud). ;Denn eβ j1e• 
f)et gefd)rίeoen: ,,IJ3erf1ttd)t fe~ jebermαnn, 
ber nίd)t 0Ieί6et in αUe bent, bα1J gefcf)rie• 
1,en j1ef)et in benι 'Eucf) 'oee ®efψ1J, bαjj 

11 ere t911e 11 • *!:afj aber burcf)e ®eie!J nie• 
manb gerecl)t roitb t1ot ®οιt, ίj1 offen6αr, 
'l!enn ,, 'oer 6Jerecl)te ιυίrb feίnee ~Hαttben1J 

12 Ie6en 11 • * !:αe 05efe!J α6er ίj1 nίd)t bee 
®Iαuoene, fon'oern ,; ber j)),enjd), 'oet ee 

13 t9ut1 ΙJJirb babιιrcf) le6en 11 • *G:9rίj1u1J aoer 
f)at un1J erI6jet bon bent \3Ίucf) bee ~efψ1J, 
'l!a eτ ΙJJarb eίn \'51ιιcf) fiit uniJ (benn e§ j1e• 
f)et gefcf)rίe6en: ,, IJ3erf(ιtcf)t ίj1 je'oerntann, 

1Her 111n .f.,0I1, f7iingct "), *auf bajj bet e-e, 
gen ~6rαί)ιιnt1J unter bίe .f.,eίben fiίme ίn 
~f)rίj1o ;Jefu, unb ιυίr αίfο bcn t1erf)eίfjenen 
®eί11 em~fingen burcf) ben ®Iauren. 

15 ~ίe6en 'Eriι'oer, ίcί) 11.,ίί! ηιιd) nιcnfd)lίd)et 
®eίfe reben. IJ3erad)tet man bocf) eίnc1J ill,m. 
fcf)en :iej1ament nίd)t, roenn e1J 6ej1iitίget ίft, 

16 unb t9ut aucf) nίd)te 'oa3u. *inun ίft je bίe 
Q!erί)eίjjung ~ί6raf)ant unb feίnem 6amen 
δugψgt. ~r f~tίcl)t nίd)t, ,,'οιιrd) 'οίe Θα• 
men", 11Ie 'ottrd) bίeie, fonbern aI1J burd) <Ri· 
nen, ,,'l!urd) 'l!eίnen Θ'ίtnten", ιυeicf)er ί11 G.ί)tί• 

17 j1ue. *;Jcf) fage a6er babon: ~α1J ~ej1anιent, 
bae bon ®ott 1,ubot 6ej1iίtίget ί11 auf ~9rί• 
j1unι, ωίr'ο nίcf)t aufgeί)o6en, bίtjj bίe IJ3et• 
f)cίfjung foUte 'ouτcl)1J ®eje!J aufί)δren, roeidJeiJ 
gegeί,en ίj1 ίioer bίer f7unbert ωιb breίfjίg 

18 Sαf)r f)ernad). *;J)enn fο bae G'rfJe burd) 'o,11J 
®ψ!J erιuoroen roίirbe, fο \lJiΊrbe e1J nίcf)t 
burcl) IJ3eφtjjung gege6m. G.Jott aveτ f)at1J 
SU6ra9am burd) IJ3erf)eίjjung freί gefd)enft. 

10 ®a1J foU benn ba1J 05ψ!J? ~δ ίft 'oa;u• 
gefommen um 'oer 6ίinbe ιrίΙίeη, υί1J 'oet 
Same fiinte, be11t bίe IJ3erf)eίjjιιng gefd)efJen 
ίj1, unb ί11 gefteiίet bon ben G'nge!n 'ourd) 

20 bίe..p11nb bee WcίttierB. *~ίn Wcίttier abet ίj1 
nίd)t eίne1J eίnίgen !Inίttiet, ®ott a6er ίj1 1 

10 For as rnany as are of the works of the Dt~ 
la,v are ιιnder the curse: for it is writ- bs. 
ten , °C ursed i's every one that conti-n υ,. 21, w. 

. . . Jer. 11, 3.
nueth not 1n all tlnngs ,vhιcl1 are ,vrit
ten in the book of t\1e law to do tl1em. 
11 But O tl1at ηο rnan is justίfied by tlιe • ch. 2, ιs. 
law in the sig\1t of God, it is eviιlent ~
for, PThe just sl1all live by faith. 12AndP r.·tι?.4. 
q the I.nv ίs no,v of faith • but 'TheH•b. ιο, 38• , • q R. 4. 4. 5. 

ωaη tl1at doetl1 them shall live ίn them. 1Ί·:6~· 
13 'Christ l1ath redeeιned us from the• Lev. 1s. 5•

Neh. 91 29. 

curse of tlιe la,v, being made a curse forEΊ~: 1~·/L 
us: for it is ,vrίtten, 'Cursed is every one ,a.s,a2.12Cor. 6, •
t\1at hangeth οη a tree : 14 

u That tbe ch. ,ι, 5. 

bless1ng ο ra am m1g t come on t e,. π. ,, 9. ιe.. f Ab h . h h I Dt. 21' 23• 

Gentίles througb Jesus Christ; that ,ve 
miglιt receive xιhe promise of tbe Spirits ι.44~~- 15· 
through faitl1. J•;2,3l;..33. 

15 Brethren·, 1 speak after the manne?•1oo.1Ji.19• 

of men; "Though it be but a man's co- Joe!J: 28. 

venant, yet if it be confirmed, ηο manz:'i~. J\1:0• 

disannulleth, or addeth tlιereto. 16No,v/;:i,\,3;;, 
•to Abraham and his seed were the pro-•f."17:~·.s. 
mises made. IIe saith not, And to seeds, τer. 8• 

as of many; but as of one, And to thy 
seed, \Yhich is ·christ. 17 And tl1is I say, σlCί{l2, 
that t11e covenant, that was confirmed be
fore of God in Chrίst, the law, b,vhichb ExJ2. 40• 

,vas four hundred and thirty years after, 
cannot ιlίsannul, c tI1at it should make the•Ι;:;.1fi~" 
promise of none effect. 18 For if a the ίn- d 11. s, 11. 

l1eritance be of tl1e law, • it is no more of, 11. f.14. 

promise: but God gave it to Abraham by 
promise. · 

19 "'herefore then serι,eth tbe Jaw? 
fJt ,vas aιlded because of transgressions/ ~\~5i'.~:-1' 
till g tl1e seed sl1ould come to whom ιlιe 1,\2'/.iι. 
proιnise ,vas made; and it was hordained1gT~':;.~:.· 
by angels ίη tl1e hand 1of a mediator,Λ~\"J-i3· 
20?\o,v a medίator is not α medι'ator of; Εχ. ~· 19. 

21 eίnίg. *®ίe? ;JJit benn i,a1J αιψιι roibet ®ot•: one, kbιιt God ίs one. 21/s tlιe la,v thenn/i:f·22. 
t m • \' "n . h . f G d" ' d f 23. 27. 3Leβ "-'erfJeί~ungen? ;Dcte fe~ ferne! :.u..,ettn I agaιnst t e proιnιses ο ο ι Go or- Jo. 1,1,. 

α&er eίn ®efe!J gege6en ιυiιre, 'οαβ bα fδnnte Ibid : 1 for if tlιere had been a Ia,v given Ν:=.\Ί 
Ie6enbίg ntad)en, fo fiinte bίe ®ered)tίgfeίt 1 \Yl1ich could have given life, verily rigl1te- k R:J:: 211· 

22 roαf)rfyafιig αuβ bem G.Jefe~· *Qί6er bie6d)rίft ! ousness should haνe been by the la\v, 22But Ιch. 2, 21• 

f)at ee αΙίe1J 6efd)Ioffen unter bίe 6ίinbe, auf mthe scripture haιh concluded "all under"';;,v;,'/i9• 

bαF bίe IJ3erί)eίJjung fι1nιe burd) ben ®Iati• • sin, that tl1e proιnise by faith of Jesus :3/;::::0 

6en αn ;Jefum ~9rίftu1n, gegeben benen, bίe · Clιrίst ιnight be givcn to ιheιn that be- 12.1σ. 
23 b11 giau6en. *~9e 'oenn abet ber OJ!aube lieve. 23But before faith came, we were 

16. Α.Α: ~un φ ία, 21. U.L: αιottee ~eψi5en. 15. Or, testament. 
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762 (3, 24-4, 13.) Ad Galatas. 

Educatlo αd Ckrl~-tum. λdullls non redeundum,ΠΙ. 

fides, sub lege custodiebamur conclusi 
24 in eam fideιn, quae revelanda erat. * Ita

que lex paedagogns noster fuiι ίn Cl1risto, 
25 ut ex fide justificemur. • At ubi venit 

fides, jam non sumus sub paedagogo. 
26 *Omnes enim filii Dei estis per fidem, 
27 quae est in Christo Jesu. • Quicunque 

enim in Chrisιo bapιizali estis, Christum 
28 induistis. *Non est Judaeus neιιue Grae· 

cus, non est servu~ neque lίlJer, non 
est masculus neque femina; omnes enim 

29 vos unum estis in Cl1risto Jesu. • Si 
autem vos Clιristi, ergo semen Abrahae 
estίs, sccundum promissionem haeredes. 

IV. 	 Dico autem: Quanto tempore Jιaeres 
parvulus est, nihil dίlfert a servo, cum 

2 sit dominus omnium, • sed sulι tutoribns 
et actoribus est usque ad praefinitum 

3 tempus a patre, * lta et nos cum esse
mus parvuli, sub elementis mundi era· 

.q mus servientes. • At ubi venit plenitudo 
temporis, misit Deus Filium suum, fa· 

5 ctum ex muliere, factum sub lege, *ut 
eos, qui sul> lege erant, redimeret, ut 

6 adoptionem filiorum reciperemus. *Quon
iam autem eslis filii, misit Deus Spiri
tum Filii sui in corda vestra, clamantem: 

7 Abba, Pater! *Iιaque jam non est servus, 
sed filius; quod si filius, et haeres per 

8 Deum. • Sed tunc quidem, ignorantes 
Deum, iis qui natura non sunt ιlii, ser· 

9 viebatis. • Nunc autem cum cognoveritis 
Deum, immo cogniti silis a Deo, quo
modo converlιn1ini iterum ad infirma et 
egena elementa, quibus denuo servire 

10 vulιis1 *Dies observatis et menses et 
11 tempora et annos; ,* ιimeo vos, .ne forte 

sine causa laboraverim in vobis. ' 
12 Estote sicut ego, quia et ego sicut 

vos; fratres, obsecro vos, nihil nιe lae· 
13 sistis. • Scitίs autem, quia per infirmi· 

tatem carnis evangelizavi vobis jam pri· 

i6. Α* quae est. 

2, Α: sub tuι. esι eι acι. 


6. S: esιis lilii Dei. Α: nostra. 
7. Α: es. 
8. G: οοο oaιura oon, 

11. S* vos. 

1:l, Α: sicut et ego. 


νπό ,όμοιι iφρουρούμεθα συyκεκλεισι.ιέι·οιΊti:Ι::.· 
ιί,; τήJΙ μέλ'λοvσαJΙ nlστιιι άποχαJ.υφθηναι. Ebr. 9 ,ιo. 
24".Q,-τε ό tόμος παιδαγωγός 1ίμώι• 1{γονεν 1i.0ii;J.5• 

ειι; ΧριστόJΙ I ίνα έκ πfσrεω; δικαιωθώμεν. 2,Ιn.. ; 

2S Έλθονσης δέ τη; π(σrεω:; vύκέτι vπό R6~;;,6· 

παιδαyωγόν lσμεν. 26 Πάντες γαρ vloί G~ί.\~1. 7 
θεοϋ lστε διά τijς π{στεως έν Χριστc;; Ίη- Jο.Ι,ι~ 

σοϋ. 27"Qσοι rάρ εί.; Χ[!ιστον lβαπτ!σθητε, ~3~·181~ 

ΧριστΔν έrεδύσασ{)ε. 2~ Ούκ {ι·ι Ίουδrι.ίο; t';/:,
οi·δέ 'Έλλην, ούκ {νι δοϋλ.uς ούδέ έJ.ει5θε- 9, .. ;ιι .. 
ρο,·, ούκ έrι αρσεν και θηJ.v· πά~•τε.; yιχρJ~~.\;\~~ 
vμεϊ,· εί.; lστs έν Χριστcρ Ίησοϋ. 29 Ei δέ 
ύμε'i,; Χριστον, αρα του 'Αβραάμ σπ{ρμα•;_.:,,1.~· 
έστ~ και κατ' lπαrγελlαν κληρονόμοι. 8117• 

8 	 1Λ ' {j' ' ' ' • ~ (Mt21 3F•• 	 εγω ε, εφ οσοιι χροιιον ο κι.ηρονο-ιc,.ι,;11 

μο.; ,ήπιός έστιr. ηί,δεJΙ διαq;ίρει δούλου, 
κi1ριος πά1τωv ών, 2 άλλά ύπό t'πιτρόποv.· 3124' 

έστ, και οίκοrόμοv; αχρ, της προ{}εσμ!ας 
- ' 3 Q ~ ' r .. ~ '1 3 23, 5 t.

του πατρο.;. υτω και ημει,;, οτε \μενΕ~h.ι,\1; 

,ιήπιοι, ύπό τά στοιχεία του κόσμου ημεv2,ί~~;u 
δεδουλωμέιιοι. 4 ·οτε δέ ηλθ'ε τό πλήρωμα;;::;::~. 

- ' 't ι λ t ' ' •' Mc 115·του χροJΙΟV, εsαπεστει εν ο θεος τον vιoi· Pi.J,,;' 
ι 	 - , ) ι , Gen,315• 

αvτου, γεvομειιοJΙ cΚ rvναικο,;, γενομενοιι R.1,\. ' 

νπό ,όμοιι, s ι"J·α τού.· tιΠΟ ~·όμοv ε'ζα-;~~·tι:t; 
ι • • t θ ι ' , '{3 GaΙ.3,tJ·

rορασ71, ιιια την vιο εσιαιι αποι.α ωμεv,,,u,2ϊ 

6'Ότι δi iστε vίοί, lξαπέστειλειι ό θεό.; τό π.s,15.9. 
πιιεvμα του vίοίί αύτοϋ εi.; τά.; καρδ(~· 
, 	 _ -i- 'Α'Ρ- • , '"Q c:.i,11,ae
vμωr, κρα.,,οιι· Ι)t"ι~ ο πατηρ. w ,τε 

ουκέτι ιl δοϋλος, άλ'λ' vίός" εί δε vίός, 3,2!. 

και κϊ.ηροvόμο~· θεου διά Χριστού. 8 'Αλλά R.S,!6,. 
, , • ,~, θ , ;δ , , - tTb.1,1, 

τοτε μεν οvκ ειυοτFς εοv ι ουι.ενσατε τοιςsph.2,12; 
\ ι ~ - 9 ..... δ' ' θ ι 1Co,t'l,2,

μη qυσει οvσι θεοι.;• ι-υv ε γι·οιιτε; εοιι, 10,20. 
-λ, δ' ' ' • θ - - ) 8 ••..,.μα ι.οιι ε rvωσθtJΙτες vπο εου, πως ,πι· pι},,,'12. 

ι ,, ' , ' , θ - ' ' 
στρεφετs παι.ιΊΙ επι τα ασ ειιη και πτωχu. •. s.. 

- ~ ,, • ι, δ , , θ, Ehr,7,18, 
στοιχeια, οις παι.ιJΙ ανωvεv ουι.εvειν ε· s,ιi; 
, JO'H 1 - θ , - c,1.2,16.
ι..ετε; μ,ρας παρατηρεv; ε και μr;νας π.ιι,.1; 

, , , , , ff β - 2Co.tt,$, 
και καιρους και Ηιαvτονς· q;o ονμαι sJ,.R. 
, - , l - , , ι - Ph.~ 1 1ii, 
vμα,;, μηπως ε κη κεκοπιακ.α ει.; vμας. 

12 Γ'Ι t ' , ,, ' ' t t .. 2,Η?,Ρεσ{}ε ως ηω, οτι καyω ω,; vμεu;Ίc,.~,21. 
' λ t δ' ' - Ο'δ' 'δ ' 2c,,,,i~αδε q:o , tομαι υμωιι. υ εν με 1ί ικη- ~.1: 

σατe· 13 ο{δατε δέ, ότι δι' άσ&ένειαν τής );;Ιύ. 
, , "J ι ι ... 1 , 1cu.2,:ι 

σαι;ικο; ευηγγ~ι.ισαμηv vμιv το Π(lΟτεροr, ΙJ,.,, 1.,~ 

23. SLT;, σι,yχλΗnμιιιοι. 
28. LΤ: απαvης. 

29. LT* χαί. 
6. GSLTΘ: ήμων. 
7. [ θJ*..9,ίί διά Xe, LT(ABC1): χλ. διά θ-ϊ, (qt bapet 

subscript. iu fine pag.; C3: &-. δ. Χ(!, FG: χλ.δ,α θ-Εο~). 
8. Βeτ..: ποτ,. G2L'fHθ: φύσtι μή (Seml.• φiισιι). 

/ 



Ad Galt\tas. (3, 24-4, 13.) 763 

\Όeι Suclitmιiffrι. :Die Unmiίnbigfett. Christ freeth from the law.:Dte .IHnbfcliαft. 	 111. 

fαm, tυurben Ιυίr unter bem ®efe~ bettυα.f)= 
ret unb berfcf)I01Ten αuf ben @Iαu'&en, bet: 

24ba foUte geojfen&αtet tυerben. *2({fο ίfi bα~ 
@efe§ unfer .8ucf)t1ncifier gen.,ψn α.uf ~f)ti= 
βum, ba.v tυir burcf) ben @Iαu&en gered)t 

" 1. *m ~ 1. rι:,r ~25 wurven. ~ιun αυet ιιet \:V auυe gefcnιmcn 

ίβ, fίnb n.,ίr nίd)t ntef)r unter bent .Sucf)t= 
26 meiβer. *.[)enn ίf)t fe~b αΗe GJotte~ Jtίnbet 

burcf) ben @Iαu'&en αn ~f)rίftum Sefunt. 
27 *1'enn tυίe bieie euer getαuft fίnb, bie f)α&en 
28 Q:f)riβum αnge3ogen. *S,,ίeτ ίft feίn Sube 

nσιf) @τiecf)e, f)ier ίfi fein Jtnecl)t nod) \3'reίet, 
f)ieι ίjt feίn Wla.nn nod) ®eί&, benn ίf)ι 

29 fe~b αΗδumα{ G'ίner ίη ~f)rifio Sefu. *Se~b 
ί~r α&er σ:~rί1tί, fo fet)b ff.r fa 2ί&ταf.α1n~1' '! '! 
Θαmen, unb na,.f, ber $erf.eίι:;ung G'τ&en. 

~ ~ ~ 
ιv. ~cf) fαge a'&et: 60 Iαnge ber G'r&e eίn 

.!tίnb ί~, fo ίfi unter ίf)m unb eίnem ~necbte 
feίn Unterfc't)ίeb, ο& eτ n.,of)I eίn ~err ίfi 

2aUer @ίίter, *fonbern er ίjt unter ben $or, 
mίίnbern unb ~f[egern '&ίe αuf bίe '&efiίnιmte 

3.8eit bom !Eαter. *2Hfo αucf) Ιυίt, bα. n.,ίr 
.feinber tυαren, tυαren n.,ir gefα.ngen unter 

4ben αuperlicf)en Sα§Ungen. *.[)α a&er bίe 
Beίt erfίiUet n.,α.rb, fαnbte ®ott feίnen Sof)n, 
ge&oren bon eίnem ®eί&e tιnb tιnter bαe 

5 ®efe§ getf)α.n, *αuf bα.p er bίe, fο unta 
bem ®eff§ roα.ren, eriιϊfete, bαp Ιrit bίe 

6 .!fίnbfcf)aft em~fίngen. *!llieίf ίf)r benn Jtin, 
ber fe~b, ~at @ott gefαnbt ben @eίjt feίnee 

kept under tlιe la,v, shut up unto the Dt-;:&ϊ 
faiιh ,vl1ich shonld afterwards he revealed. 68. 

24 \Vherefore Ρ the law "·as our school-P ι.ί;:s,11. 

master to bring us unto Chrίst, ηhat ,ve c~/N,. 
might he justifieιl by faith. 25But after:1~~Ί~.:: 
tl ι f .ιl . 	 l cb. 2, 16. ιa aι 1 ιs come, ,νe are no onger ηη- r Jo.1, 12. 

der a schoolmaster. 26For ye rare all then..::t4; 16' 

cliildren of God hy faiLh ίη Chrίst Jesus.1 Jo. 3, L 2· 

27 For • as ·many of you as have heen hap- , n. e, s. 
tized ίηιο CI1rist 'have put οη Chrίst. ,π.13, Η. 
28 • Tl1ere is neiLher Jew nor Greek, t\1ere1uc:/f:ι,1Ji 
is neiLher hond nor free, there is neίLher c~~: t fi. 
male nor female: for ye are all • one in\~~-2i',~2}~ 
Clιrist Jesus. 29 And 1 ίf ye be Christ's, Εr1ι ~;/.. 
tl1en are ye Ahraham's seed, and "heίrs 4• 4· 15• , . 	 V Gen. 21, 
accordιng to the promιse. ιu.12.1 	 R.~~

Now I say, That the heir, as long asHeb. 11, 18. 
Ιιe is a child, differeth nothing fronι ac~.\9

/~ 

servant, though he he lord of all; 2 But Eph. 3, 6' 

is under tutors and governors until the 
time appointed of tlιe father. 3 Even so 
we, ,vhen ,ve ,vere chilιlren, •were in0h~2,'':.-lΊ. 

Ι 	 hondage under the elen1ents of the ,vorld :~~;,\~ 1: 

4But b,vhen tl1e fulness of the time ,vas\?ae:·:9:· 
come, God sent forth his Son, • made dof :~'ι;_}:\t. 
a woman, •made under the la,v, 5 rro re- • Jο. ι, Η. 
deem them that ,vere under the Ιa,ν, gthat :ι,\\ 
,ve migΊ:ιt receive the adoption of sons.dH:~\1ti.. 
6And hecause ye are sons, God hath sent J~.7s~ι 
forth h the Spirit of llis Son into youΓL11~31: f1. 

ΘΌ~ne0 ίn eure ~eφn, ber fcf)reiet: 2!&&α, hearts, cryίng, Abba, Father. 7\Vhere-' t'iι,61/1· 
7 Iie&er !Eαter ! *2!Ifo ίft nun f)iet feίn ~necf)t 

me~r, fonbern eitc{ Jtίnbet, Sinbe α'&er 
Stίnber, fο fίnbe αucf) G'r'&en @ottee burd) 

8 σ..~rίβum. *~('&er 5u beι .βeίt, bα ίf)t @ott 
nιcf)t erfanntet, bίenetet ίf)r benen, bie bon 

9 l!Ίαtur nίcf)t @ιϊtter finb. * inun ίf)t α&et 
®ott erfαnnt ~αf;t, jα. bieTmef)t bon @ott 
erfαnnt fet)b, tυίe roenbet ίf)r eucf) benn 
tιm ltJίeber 5ιι ben fcf)tυα.cf)en unb bίίrftίgen 
~α§ungen, \υeTcf)en if)r bon neuem αn bie• 

10 nen ΙυοΗt? *S~t ~aftet ~αge unb ~onate 
11 unb \5'ej1e unb :'sαf)ree5eίten. *~cf) fίίrcf)te 

euer, bap icf) nid)t bίeHeίd)t umfonfί ~a&e 
απ tUcfι geα.t'&eίtet. 

f2 6e9b bocf) ιυίe ίcf), benn ίcf) '&ίn ιυίe ί~r. 

fore thou art no more a servant, hut a1~'f'i3~· 
son; 1and if a son, tlιen an heir of God ~r,\\ι ' 
through CI1rist. 8 Howbeit then, k when/1,:~: !: Ψs. 
ye kne,v. not God, 1ye did service unto, J}9i, 12. 

tlιem whιch by nature are ηο gods. 9 Βιιt ~~hYi 
now, m after that ye have known God, or Α ~- t δ. 
rather are known of God, DJ1ow turn )·e,πs:.16:11. 
agaίn to 0the ,veak and beggarly elements,k ~b;:·2~i2. 
whereunto ye desίre again to he ίη bond- ~ ~Ί\~ 
age? lOPYe observe days, and monthsΛ';;'ξi,2J 1~ 
and times, and years. 111 am afraid of 1 ~\ 9.. 

you, q lesi Ι have bestowed upon you la- 3\~~;2s. 
bour ίπ vain. 2;::; ~

Col. 2, 00. 

12Brethren, 1 beseech you, be as Ι am;i:'.::H11. 
~ίe'&en ~rίίbet, ίcf) '&itte eucf], ίf)r f)α.'&t mίr for I ι:ιm as ye are: Ύe have not ίη- ~:i: t\i: 

f3 feίn ~eίb getf)a.n. *.[)enn ίf)r roίjfet, bαv icf) jured me at all. 13Ye know ho,v 'through 9 Δ2..2. 
eu(f; ίn \Scf)n.,αd)~eίt nαcf) benι l)'Ieifd] bα~ infirmity of the flesh I preached the gospel,~~~r\\. 

ι 1 Cor.2. S, 
iCor.11,SO. 

12, 7.9.
3. Or, rudiments. 9. Or, back.10. U.L: _Wlonbtn ... ~α~tAtileiι. 
9. Or, nιdiment,. -ver. 3. 
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764 (4, 14-30.) Ad Galatas. 

ιv. Prlstinf amorfs recordandum. Hagar et Bara duo foedera. 

14 dem, * et tentationem vestram in carne 
mea. Non sprevistis neque respuistis, 
sed sicut Angelum Dei excepistis me, 

15 sicut Clιristum Jesum. *Ubi est ergo 
beatitudo vestra 1 Testi1nonium enim 
perlιibeo vobis, quia, si fieri posset, 
oculos vestros eruissetis et . deιlissetis 

16 milιi. • Ergo inimicus vol}ίs factus sum, 
17 verum dicens vobis 1 * Aemulantur vos 

non bene, seιl excludere vos volunt, ut 
18 illos aenιulenιini. *Bonum autem aemu· 

lamini in bono semper, et non tantum 
19 cum praesens sum apud vos. *Filioli 

mei, quos iterun1 parturio, donec for· 
20 metur Clιristus in vo)}is ! * Vellem autem 

esse apud vos moιlo et mutare vocem 
meam, quoniaιn conΓundor in vobis. 

21 Dicite milιi qui sub lege vultis esse, 
22 legem ποπ legistis 1 * Scriptum est enim, 

quoniaιn Alιral1a1n duos filios habuit, 
unum de ancilla ct unum de libera. 

23 • Sed qui de anrilla, secundum carnem 
natus est, qui autenι de libera, per re· 

24 promissioneιn. *Qιιae sunt per allego· 
riam dicta. Haec cηίιη sunt duo testa· 
menta. Unuιn quiιlem in monte Sina, 
ίπ serviluleιn gencrans, quae est Agar; 

25 *Sina enim mons est ίη Arabia, qui 
conjunctus est eί quae nunc est Ieru· 

26 salem, ct servit cun1 filiis suis. *Illa 
autem quae sursum est Ierusalem, li· 

27 lιera est, quae esL nιaιer nostra. *Scri· 
plum est enim: ,,Laelare sterilis, quae 
ποπ paris, erunφe et clama, quae ποπ 
parturis, quia mulιi filii ιlesertae magis 

28 quaιn ejus quae Jιabet virunι ". • Nos 
autem, fratres, secunιlum Isaac promis· 

29 sionis filii sumus. • Sed quomoιlo tunc 
is, qui secunιlum carnenι nntus fuerat, 
persequebaιur eum, qui secunιlum sρί. 

30 ritιιm, ita et nunc. • Sed quid dicit 
Scriptura1 ,, Ejice ancillam et filium 
ejus, non enim \1aeres erit filius ancillae 

14. R: meam. 
2-i, Α: a monιe. 
25. Λ•: juncιus. Α: cum r. ejos. 
29. Α.* Ιs. · 
50. S*eoim. 

14 καl τον πεrρασμόν μου τόν l11 τij σαρκ[ΑΊ\2f;~' 
' )t , 'δ"' 't ' )μου ουκ Εr,,ουθε11ησατε ου ε ε.,επτvσατε, 

άλλ' 00" α.γγελο11 θεού έδ{'cασθ-1 με ώ"(!Ι'•t. 2,7 .::, '=, , ., Hhr.t 1f.· 

Χριστό, Ίησοϋιι. 15 Τfς οvιι ηιι () μακαρι- R.Ι,δ,i: 
σμός vμώ11; μαρτυρώ γάρ ύμίι, οτι, εl δv- . 
fατό11, τους .οφθαλμού; vμώι, έξnρύξα111ες(Μι.Ι,Ι9, 

α11 iδώκατέ μοι· 16 00!,'τε lχ&ρός ύμώιι γ{-i";~ί~ 
γο,,α άληθεύω11 ύμίιι; 11 Ζηλοϋσιι, ύμας ού~c~.~:1 
καλο.1ς, ά).λά t'κκλείσαι ύμιJ.ς θt}.ουσιι,, ί'ίια&,ι.~υ,3<ι 

αύτούς ζηλουτε. 18 Καλό11 δε τό ζηλοϋ-
σ&αι [11 καλιμ πά11τοτε, και μη μό11οι, iιι 
τιp παρείιιαί με πρόι; ύμας. 19 Τεκ11ία μov/i::i1:" 
ους πάλι11 ώδί11ω, &χρις ου μορφωθif Χρι· 2,20. , 

στος έ11 ύμϊJΙ. 20Ή&εlον δε παρεi11αι πρόςf;t.~.'fi.' 
ύμας άρτι και άλλάξαι τι)11 φωvήν μου, 
οτι άποροϋμαι έ11 ύμίιι. (2~;6~,s. 

21 Λ, • , • ' • θ/). •.9,.
ε1'ετε μοι, οι vπο ,ομο11 t. οντeς s,2s· 

., 1 , , , , 22 r' 11.311 
ει11αι, το11 ,ιομο11 ουκ ακοvετε; 1. ηρα· ' · 

, ., , ,1R , δ , • • " Gn. 16 15 
πται rαρ 011 Λt'ρααμ vo vι.οvς ε!ΤχεJΙ, 21,2:,.' 


{μα έκ της παιδίσκης Και f1!a ξΚ της iλευ•(tΜ,2,ΙΙ 


θέρας. 23 'Αλλ' ό μέ11 iκ της παιδίσκης 

' , 1 • δ' έ • )λ •·2•·
κατα σαρκα γεγe1111ηται, ο ε κ της t ευ- R.9,s..


' δ . - ' ). , 2-1 ~ ,/ , ' f\9,,
θ,ρας ια της επαγγε ιιις. Λτι11α εστι11G.:1s,ι~ 
, ). • Α • , , • δ ' tCor,αλ ηγοροvμε11α. vτα:ι γαρ ε,σι11 αι vo ιομι.

• , , , , • Σ • , Kph.5,32διαθηκαι • μια με11 απο Ο(!ΟVς ιιια ε,ςΑ,1.1,:ι;. 
, , • ,, , " ,1 25 ' Ebr,S,t

δοvι..ειαν γειι11ωσα, ητις 
έ
στι11 Λyαρ· το 1,1,;. 

' ,, Α " • ,, .ι ' :ι - Α β' R.• t~rα:ρ .n.γαρ ,,ι;;;.ι1ια ορος eστιJΙ t11 τ17 ρα l(!,, G,ι:S,t;
• -"' • • 'L , , -" ). • Geu,16,1.

σvστοιχ,~ υΒ τrι ,v, ερουσαι..η1ι • υοιι εvει ,
-"' , - , , • 26 • .ι-' • Ebr.12,22
υε μετι:ι. των τεκνrοιι αυτης, η υε αι·ωΑp.s,,~;

). \ .), , , ι t1 , ' ' ΡΙ1.3,~.,1εροvσα: ημ eι.εvθερα ιστι11, ητις εστι μη-(ί!ar.~& 

τηρ πά11τω11 1Jμώιι. 27 Γ{γραπται rάρ· ,,Εύ·r.,.11,ι. 
φρά11θητι στείρα 1) ού τ(χτοvσα, ρήξοιι και 

, ~ ) '.,ιι, ,, ).λ. ' 
βοησον η ουκ ωυιvουσα, οτι πο α τιι. 
τ{κ11α της έρήμοv μάλλο11 η της iχούσηςΕ,.SιJ,Ι, 
τό, α11δρι:ι.". 28 'Ημείς δι/, άδε).φοί, κατά •.23.31, 

'Ισαάκ έπαγγελlας τέκ11α έσμ{ν. 29 'Αλλ' a89~;~ 
" ι ι , , , )δ' Gcn,~1 19.
ωςπερ τοτε ο κατα σαρκα rε111,ηθεις , ιωκε 

τόv κατα π11εϋμα, ουτο, και vύv. 30':Αλλά 
, ' • "Ε β ). , δ' Gen,τl Λ.{γε~ η rραφη; ,, κ α ε τψ παι ισκη,'21 1 10.11. 

και τόιι vίό11 αύτίJς· όύ γά(! μή χληροιιο: 
μήσn ό vloς τη; παιδlσκης μετα' τοϋ vίοιι 

14. LT: ΠΗ(!· •~μωv (* sq. τόv). 

15, LTH: Ωίi Zv. SLTHΘ* ήv. LT* άv. 

17.R:lχχλ.ήμά:ς. 18.LΤ*τό. 

19. L: τiκvcι. 23. [Ll* μέv. 24. G rell. * cιl. , ' 
25. Τ: τό δέ. L[ Θ]*:4rcιΙ?· G rell.: δ11λ. rάf!, [ΚLΙ.!: (το· 
?Αf!cιβ.). L: (δΒλ. -cιιιτης). Bentl. (* rell.): τ~ όi::4yae 
σιιστοιχ,;; ή vίiv '1,ρ.]. · 
26. G rell. [KLH]* πάvτωv. 
28. LT: Ύμ,ί~ .. Ιστέ (ap. Bow.: ιca.fτό'J(I.), 
30. LΊ: ιcληqονομ~σΕ&. 
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Λd Galatas. (4. f4-30.) 765 
\Όit ftli1jεtε ~ε!ίgfεit. ~α~ ~!fetn, The allegory of Aga.r and Sa.r&.~ie ϊmαgb iιnb cie σιειe. 

~bangeliunt gφrebiget ηabe ;um erj1en !maf, 
14 *unb meίne '2tnfecf)tungen, bίe icf) Ieίbe nacf) 

bem b'IeίicfJ, ηabt if,r nίcf)t berad;tet nod) 
reri~miίf,ct, fonbern aίσ eίnen GngeI ®ot• 
tee nιψnet if,r nιίd) αιιf, ja αίe ~ςrίj1um 

15 ~eϊum. *®ίe ιυaret ίf,r ba3unιaf f o feHg ! 
~dJ 6ίn eιιer ,8e11ge, bajj, Ιυεnn ee nιoglίcf) 
geroefcn 11.'iίte, if,r f,iittet eιιre -2!ugen aue• 

16 gιrίficn τιnb mir gege6en. *!Βίn ίcf) benn 
α!jο euer geίnb gelt'orben, bajj icf) eucf) bίe 

17 ®af,rf,eίt borf,alte? *6ίe eίfern unt eucf) 
nίd)t feίn, fonbern fίe ιυoUen eιιd) bon mίr 
avfάUίg mad)en, bajj if,r um fie foUt eί• 

18 fιrn. *~ίfern ij1 gιιt, ιrenn ee ίnιmcrbar 
gefcfiίef,t uιη bae ®ute, unb nίcf)t aHeίn, 

19 roenn ίcί) gegenιυάrtig beί eucί) 6ίn. *illιeίne 
Heben Jtίnber, Ιυelcf)e ίcf) '16erntαI mίt !2!ettg• 
j1en ge6iίre, 6ίι3 bαjj G:f,rί11uι3 ίn eιιcί) eίne 

20 ®efta!t gemίnne. *;Jcf) ΙυoUte a6er, bap ίdj 
ψ !,eί eucf) roiire, unb meine 6tίnιnιe αιαη• 
beίn fonnte, benn ίcf) 6in irre an eιιcf). 

21 6aget mir, bίe ί'f,r unter bem ®efc~ fe~n 
n:oUt, f,a!,t ίf,r bae ®efe~ nίd)t gef)δret1 

22 *!Ίenn ee j1ef,et gefcf)riefJen, bajj !2!6raf)am 
;αιeen 6δf)ne ηatte, eίnen bon ber !mαgb, 

23 ben anbern bon bei: b'teien. *'2t6er ber 
bon ber !magb ιυαr, ίJ1 nacf) bent fS'ίeίicf) 
geooren, ber a&er bon ber b'teίen, ί11 bιιrcf) 

24 bίe !.!Jerf,eίjjung ge&oren. *!:ίe ®orte be• 
beuten etιυae. .:Denn ba!5 finb bίe δωeί 
~eftanιente, eίnee 1.,on bem !Berge 6ίnα, 
bae ~ur Jfnecf)tfcf)aft gcrίeret, Ιυeld)ee ίj1 

25 bίe !2!gar. *.:Denn Q!gar f,eίjjet ίn !2(ra6ίa 
ber ?Serg Θίnα, unb Ianget 6ίe gen ;JC• 
rufaίem, bat1 3u bίefer ,8eίt iJ1, ιιnb ίj1 

26 bίenj16ar nιίt feinen Jfinbern. *Q!&er bas 
~erufaίem, bae bro6en ίft, bae ί11 bίe υ'reίe, 

27 bίe ίj1 unfer aαer illιutter. *~enn ee fte• 
~et gψf)rίeben: ,, 6el) frόf,Iίcf) , bιι 11tt• 
frudJt6ate, bίe bu nίcf)t gc6ίereft, un'o crίcf) 
tenor un'o rufe, bie bu nίd)t fαι,ιυι111ger 
Mft, benn bίe ~ίnjanιe f,at bίeI 1nef)r Jtίn, 

28ber, benn bie ben !mann ~ι1t 11 • *®ίr 
αoer, Iίe6en !Brίi'oer, fin'o, ;:;ϊααf nad), ber 

29 Q\eφifjung .ftίnber. *!2(6ei: gίeicf)Ιυίe 1,ιι 
ber 3eίt ber nι1cί) bent 1\·(eίfcf) geboren ιυar, 
berfofgete ben, ber nι1cί) bent Geίft gebo• 

30 ren αιαr, αίf ο gef,et e0 ψ aιιcf). *52(6er 
ΙΌαe f~ricf)t bίe 6"cf;rίft? ,,6tofj bίe !J..lcagb 
f)ίnaue mίt ίf,rent 6οί111, t,'enn 'Nt !magb 
€of,n foU nίd)t erben mίt beιn €Ό~n 

unto you I at the first. 14 And rny ternp-Dt~;;.1 · 
tation ,vl1ich ,vas ίη rny flesh ye despised δS. 
not, nor rejected; but receiνed me O as ι ch. ι. 6. 

an angel of God, xeven as Chι·ist Jesus.u 2 s;F.'· 19• 

15 ""here is then the blessedness ye spakes:·i.~.ϊ2, 
of? for Ι bear you record, that, if it hadz Μι.;ο, w. 
been possible, ye ,vould I1aνe plucked ont J~'. \1 i. 
)"ΟUΓ o,vn eyes, and haνe giνen tl1em to 1Th. 2, 13· 

me. 16 Λm I t\1erefore become yοιιr ene
my, Ybecanse I ωι yon the trnth? 17Theyνcb 2,5.Η. 
• zealously afl'ect yon, but not well; yea,2·c~~-1~ί,\ 
they ,vould exclude you, that ye might 
affect them. 18 But it is good to be 
zealously affected al,vays ίη α good ιMng, 
and not only ,vhen I am present ,vith 
yοιι. 19•My little cl1ildren, of wl1om l"/1~f;;::}~: 
travail in birt\1 again until Christ he Jaαι. 1, 15• 

formed ίη you, 20 1 desire to be pre
sent ,νίth you now, and to cl1ange my 
voice; for I stand in doubt of you. 

21 Tel1 me, ye that desίre to be under 
tJ1e la.v, do ye not hear the Iaw'l 22For 
it is ,nitten , that Abral1am had t,vo 
sons, b the one by a bondmaid, 0 thebGeα.lβ,lδ. 

c Geα. 21, 2.h bot er y a free,voman. 23 But he who 
was of the bond,voman d,vas born after. π. 9, 1. s. 
the flesl1; • but he of the free,Yornan wasi,f•i/~,1~: 

by promίse. 24 \Yhich things are an aJ-Heb. 11, lL 

legory: for these are the t,Yo covenants; 
the one from the mount rsinai, whicl1ι v~ 33, 2. 

gendereth to bondage, ,vhiclι is Agar. 
25 For tl1ίs Agar is rnount Sinai in Ara
bia, and ans,νereth to Jerusalem wl1ich 
nο,ν ίs, and is ίη bondage ,vith her chil
dren. 26 But ηerusalen1 ,vhίch is above , 1•· ~ 2.Heb. 1 .., 22. 

is fΓee, ,vl1ich is the mother of us all. ~\v·2\)f 
27 For it is ,vritten, h Rejoice, thou bar- h ~- Μ, 1. 

ren that bearest not; break forth and 
ny, tl1ou tl1at travailest not : for the 
desolate hatl1 rnany more children tlian she 
,Y!1ich l1atl1 an husband. 28Now ,ve, bre
thren, as Isaac ν,as, are 1the chίldren of·A~•i.38_25. 

promίse. 29 But as tl1en k he that \Yas born ch. 3,211. 
. iGen.21,9.f h f1 1 d Ιa ter t e es 1 persecute 11m that was born 

after tl1e Spirit, 1eνen so it is now. 30Ne- 1·υ2.ΙL 
\·ertheless \Yhat saίth mιhe scripture'l "Cast "'·~3, s. 
out lhe bond,voman and l1er son: for 0 the n Geα. 21, 

S0ll Of the bond\YOΠlall shall ΠΟt be )ιeίro;~:ra&. 
15. Or, ΤΠιαt was then. 17. Or, us. 20. Or, 

Ι am perplexed for you. 24. Or, testaments. 
Gr. Sina. 25. Or, is in the same rank wiι!ι. 
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766 (4, 31-5, 17.) Ad Galatas. 

v. Libertalι, wtandum wanι'leque rt nmanter u.te1ιdum. 

31 cum filio lίberae". *Iιaque, fratres, 
ποπ sumus ancillae filii, sed liberae; 

V. •qua libertate Cl1ristus pos liberavit. 
State, eι nolite iterum jugo servitutis 

2 contineri. *Ecce, ego Paulus dico vobis, 
quoniam si circumcidamini, Cl1ristus vo

3 bis nihil proderit. *Testificor autem 
rursus omni homini circumcidenti se, 
quoniam debitor esι universae legis fa

4 ciendae. *Evacuaιi estis a Christo, qui 
in lege justificamini; a gratia excidistis, 

5 *Nos enim spirilu ex fide spem justitiae 
6 exspectamus. *Nam in Christo Jesu 

neque circumcisio aliquid valet neque 
praeputium, sed fides quae per cl1ari· 

7 tatem operatur. • Curre!)atis bene; quis 
8 vos impedivit verίtati non obedire1 • Per

suasio haec ποπ est ex eo, qui vocat 
9 vos. *Modicum fermentum totam mas

1Ο sam corrumpit. • Ego confido in vobis 
in Domino, quod nihil aliud sapietis; 
qui auten1 conturhaι vos, portabit judi

11 cium, quicunque est ille. • Ego autem, 
fratres, si circumcisionem adhuc prae· 
dico, quίd adhuc persecutionem patior1 
Ergo evacuatum est scandaluιn crucis. 

12 *Utinam eι abscindantur, qui vos con
turbant! 

13 Vos enim in libertatem vocati e~tis, 
fratres; tantum ne libertatem in occa
sionem 'detis carnis, sed per cl1aritatem 

14 Spiritus servite invicem. • Omnis enim 
lex iu uno serιnone impleLur: ,,Diliges 

15 proximum tuum sicut te ipsum". • Quod 
si inviceιn mordetis eι comeditis, videte 
ne ab invicem consumamini! 

16 Dico auιem: Spiritu ambulate, eι de
17 sideria carnis ποπ perficietis. • Caro 

eniιn concupiscit adversus spiriιum, spi
ritus autem adversus carnem; haec enin1 
sibi invicem adversantur, uι non quae

3. Α: rursum. 
7. St (ίο f.) neminl consenseritis (FG: 

μηόιvί πιlfrισfrι). · 
8. Α* haec. 9. DIE: όολο;;. 

10. ΑΙ* (pr.) ίο. 
13. Α* Spiriιus (DEFG:·τfι άrάπrι τiί 
πvιιίματος), · ' ' 
14. Α: Dίligίs. ' 
16. St (p. autem) ία Chrisιo. 
Α: desideriuιn. 
17. Α* sibi. 

της iλΕvθiρας". 31 "Αρα, άδΕλφοl, ούκ 
ΕσμεJΙ Παιδ/σκης τέΚJ'ιl, άλλα της ΕλΕvθ/ρα~·. •:;ι:· 

1 Τ· ;ιλ θ ' ~ τ' χ . . • - 2 • Η;
Π ~ EV ερt(!, OV'II, 'f/ ριστος ημα,J~s;:,ϊas 

ήλεvθiρωσε, στήκετιι ,' και μή πάλιJΙ ζvrcp 4,9. 

δοvλεlας i~-iχεσθ,. 2 Ίδε, irώ Παύλος λέ-λκ::~).~'1 

γω ύμί~·, ότι iάιι πημτiμvησθε, Χριστόι;Α;;ί.~;·'· 
ύμά+; ούδtιι ώφΕλήση. 3 Ι\Ιαρτύρομαι δέ3;.~~.;ii 
πάλι'ΙΙ πω•τι άιιθρώπφ περιτφνομέvιp, ότι 
όφειλέτης iσrιJΙ ολοJΙ τόv νόμοJΙ ποιησαι.i::.·:,~·,~:. 
4 Κ,ιτηρ1•ήθητε άπό τού Χριστού, οι"τιreι; 6;\'/J; 
έv JΙόμφ δικαιουσθε· της χάριτος iξεπέσα.τε. 11·',•· 

SΉμεϊ; rαρ πνεύματι lκ πlστεrος iλπ/δα. 3:.·::ι·· 
δικαιοσύJΙης άπεκδεχόμεθα. 6Έ,,, γάρ Χρι- 2;~.1ί:,. 
στφ 'Ιησού ούτε περιτομή τι ίσχύει οvτε~~r:~.1;(:
' β ' 'λλ' 1 δ, , ' ~ S ,, !Coακρο υστια, α α πιστις ι αγαπης tVF(!· ,,ϊό.1,i,i 

γουμέJΙη. 7 Έτρέχετε κα}.ώς· τ/ς ύμαι; Μ-~:,;)'; 
κοψε τfi άληθεl(!, μή ,πΕfθεσθαι; 8 ΊΙ πει-~:t3~·1~;: 
σμο~·η ούκ iκ τοv καλού,,,τοι; ύμaι;. 9 Ι\Ιι-:~~:Ν:; 

' ζ' "λ ' ' ζ ~ 10 'Ε ' ΙCο 5 • κριι vμη ο ΟJΙ το φvραμα vμοι. γω,τ..:,:1,; 

πέποιθιι Εlι; vμας Ε'ΙΙ κvρlφ, ότι ούδέv αλ.λο'c•. ,,a. 
, ' δ' ι , ,., ρ , ,.12.

φροvησετιι· ο ε ταρασσω,ι vμας ,.,aστασει1,,;,.,,. 

τό κρlμα, οςτις ;;,,,, iz. 11 ΈrοΊ δl, άδελφοl,Μ~;~;~ 1 · 
, , ,ι , { ~ δ 1 11 15•2!. 

ει περιτομηv ετι κηρvσσω, τ ετι ιωκομαι; ' ' 
1f , ' , __ι, , _ ... 6112, Η. 
αρα κατηργηται το σκα~·υαιwιι του σταυ-1c•. 1,,.,, 

• 12,.0 λ ' ~ ' ' ' Ph S 2,ρου. φΕ ov και αποκοψοvται οι αιια· Ρ,.ί,:ιι 
στατοvιιτις ίιμας. 

13 'Τμείς rιιρ iπ' iλΕυθερl~ iκλήθητε, ;;;/:.· 
, .ι, , { , , , 'λ " , • ΙΡι, ι•.. 
αυει,.φο · μοJΙοJΙ μη τη·ιι ε ευuιριαJΙ Pl!,'ιc•. s,,; 
άφορμ7ι11 τy σαρκl, άλλά διά τrJς άγrίπης ~.~:;ι,•.: 

, 'λλ'' 14'0 • • , 4!ΙΗ\.δουλεvιτε α ηι,.οις. γα(! πας ι•ομος 1!ι,s!, ..; 
, , , λ > λ ,.,. , ... ι ,ι , LY.19 ιι,. 
εν ει·ι ογφ π ηροvται, εv τφ • ,,~ γαπησεις ' 
τόJΙ πλησ/οJΙ σου ώς σεαvτό11". fS Εί δε 
'λλη'λ δ'ακJΙετa ' θ'ιετε, β', ' α και κατεσ 

2c,ιι.<0ους Λ.Επετε Ρ,..,,,. 

μή ύπό άλλήλωJΙ άvαλωθητε. 

16 Δ • δ' , - ' •,•·
ηω ε, πJΙεvματι περιπατειτe, χα~ s,ιΜΙ 

ι . , , , , λ/ 17 rHR.@,4i.Yι
επιθυμιαJΙ σαρκος ov μη τε tσητe. Bph.~,3. 

γάρ σάρξ iπιθι•μεi κατιι του πvεύμα.τος, τό 
δε ΠΙ'Ευμα κατά τίjς σαρκός• ταυτι( δε άλ-a:1,15.13 
λήλοις ιίιιτικΕιται, ι'Ί,ιι μη α aV θέλητt, 

31. LT: Διό, άό. • 
1. GK* ;,, (SLTHΘ pon. p. στήχ.), LΤΗΘ• !1· 
G2KLTHΘ: ήμάς Χ(!, 
4. LΤ*τiί. 
7. R: άνέκοψf, L* τfi. 

10. LL]t{p, 'Εr~ί) όϊ 
14. LT: πιπΑή(!ωται, R: lαυτόv. 
15. IYassenb.* ιι. ιιατισfrlιτι. 


17-. LT: ταίίτα rά(!, 
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Ad Galatas. (4, 31-5, t1.) 767 

Σαδ rnεd)tifttie ~od). Σίe 2ίe!ie. \Πeίfclj unb @εift, The liberty ot the gospel. v. 
3ι ber \yreίen. 11 *60 jϊnb wίr nun, Heoen 1 \Yith the son of the free,Yoman. 31 So Do\fι~I 

Q3ruNr, nίcf)t ber iJ.Ίcagb Jl'inber, Γonbern 
ber ti'reίen. 
~ 

1\ ,;;...ο 6eftef)et 111111 ίη ber ti'reίςeίt, bcιntίt 
une G:~rίftnG befniet f)cιt, ιιnb fajfet eucf) 
nίd)t 111ίeberunt in bus fnccί)tίfιf)e :JOQ) 

2 fangen. '\~ίefιe, ίιη '-l,J,11ιlιιt1 fage eucb: 
@ο ίςr eιιcf) oefdJneίben 1aifet, fο ίft eιιcf) 

3 ~trίj1ne fein niί~e. *)cί) δenge afeτ; 
· nt af eίnent ;Jeben, ter jϊcf? tefcf)neίben lά1~ 

fet, bcιfj er nocf? bcι,3 gan;e ('IJfie§ fd;ufbίg 
4 ίfί ;u tb,ιιη. *:J6r f)cιH G:ςι-ί\1unι Nrloren, 
bίe ίf)r bunί) bae (3Jψ~ gered;t ttJerben 
\tJoUt, ιιnb fe~b ron ber OJna'ί)e gefaHen. 

5 *®ίr aoer 1rarten ίm (3Jeίj1 bnrcf) ten 
Gi!cruben ber ®erecrtίgfeίt, ber 1111111 f)offen 

6 ιηu~. *;J;enn ίn G:f)rί\10 :Jej11 gίft \Όeber 
il1ψί)neίbung nocf) 93οτςαιιt et\va~, f ontern 
~cr (3J!an6e, ber burcf) bίe .\.iίebe tf)iHig ί11, 

ί *J[)t lίefet fείn. ®er f)at eιιcf) αιιfgφιf• 
ten, ber ®cιςrςeίt nίcf)t δu gef)oτcf)en? 

8 ·~olcf) Ueberreben ί11 ιιίcf)t ron benτ, ber 
9 eudJ oerιιfen f)at. *CS'ίn Ιtenίg €cιιierteίg Ι 

1U l'e,rciuert ben gcιn3en ~eίg. *)cΊΊ υerfe'f)e 
mίd) διι eucf) ίn benι ~eτrn, ίf)r \υerbet nίdJt 
anbere gejinnet fe~n. ®er encfJ aber irre 
n1acl)et, ber Ιυίrb feίn Urtb,eίI trcιgen, er fe~, 

11 n:er er 1t10Ue. *~cf) aber, Heben !BriιNr, 
fo ίcf) bίe ~efcf)neίbu11g nocη \)rc1;ίge 1 Ιυcιrιιnτ 
feίbe ίcf) 'ί)enn !Eeτfolgιιng? €ο f)ίitte bae 

12 ~!ergernίfi bε~ Jfreιι3cG cιufgεf)όrt. *®oHte 
~ott, bafj jϊe aucf) αιιegeτottet rriίrben, 
bte ettcf) betftPTCn, . 

13 ';'Jqr aber, fίeben !Btίiber, fe~b διιr 1:5'.ei· 
~eίt berufen. Q!Ueίn fef)et 311 1 bafj ί9r burcί) 
bίe b'reίf)eίt bent \yfeίfcί) nίcf;t Οταιιnτ ge(,ct, 
fonbetn bιιrcί) bίe .\.iίeoe bίeιιe eίner bent 

~hen, brethren, ,νe are not children of 58. 

ιJ1e bond,Yoman, Pbut of the free. Ρ J~sι;, ..~ ch. 5, !. 1:!. 

~tand fast tl1erefore ίη •the liberty·J~;/\J2• 

"I1ere,Yilh Cl1rist hatl1 made us free, and1P,~ 2, 16. 
be not entangled again b ,Yitlι tlιe yokc~~'d,'f5(~ 

of bondagc. 2Belιold, Ι Paul say αηtο 
j'OU, ιJ1at 'if ye be circumcised, Christ' Ac~',;5, L 
shall profit you notl1ing. 3for Ι testifyAcι.iB,3. 
again to every ωaη, tl1at is circumcised, 
dtJ1at l1e is a (!cbtor to do tl1e \\l10leι1ch.3,10. 
Ιa,Υ. 4 • Christ is b~come of πο effect' ~;,9'?2f~. 
unto )·ou, ,vhosoeYcr of 1·ou arc justificd ' 
l1y tl1e Ιa,ν; r)'C are fallen from grace.ιπig: 12• 
5 For "·e through the Spirit g,nit for~1ii~~2s:~ 
tl1e lιope of righleousness by faith. 6 Fo1·h~~0 ~.,,19.. 
hin Jesus Christ neitl1er circunιcision, s, is'li;. 
aniletlι any tl1ing, nor uncircumcίsion ,• fii,\~\. 
but I faill1 "hiclι \\'orketh by love. 7Ye J•~: ~.18· 

k did run ,νe!Ι; 1 ,νhο did hinder yυu k 1 i.ί'.r 9' 

tlιat 1·e should not obey the truth? 8This Ιch.3,1. 
persuasion cometh not of him m that call- m ch. 1, 6. 
eth )'OU. 9 • Α little leaven leaveneth then \~~i{,6. 
,vhole lump. 10 °1 haνe confidence in° 2~ 22~3. 

you through the Lord, that ye ,vill be 
none otheΓ\vise minded: but Ρ he that Ρ ch. l, 1. 

troubletI1 you q shall bear his judgment,q2cor.10,β. 
,vhosoever he be. 11 rAnd Ι, brethren,, ch. 6. 12. 

if 1 )'et preach circumcision, •,vhy do 1• 1 c;r· 1S. 

yet suffer persecution? tlιen is 1 the of- 0\\/:· 

fence of the cross ceased. 12•1 would1~cJ;;;:f 
tl1ey were even cut off Σ ,vhicl1 trouble1cof\ 13. 

)ΌU, cb. 1, 8. 9. 

13For, brethren, 1·e have been calledzA2~~r,L 
unto libeι·ty; only Yuse, not li!Jerty for1~~i'2,~i.' 
an occasion to tJιe f1esh, but 'by love2Pj~d;·/9· 
serYe one another. 14For • all the la,v•1c<;,~r6:219• 

14αnbern. *:Denn cιUe @efψ \t1eτben ίn I is fulfi!led in one ,Yor~, eτen ίn this;·~J,~/2. 
G'ίnent ®orte erfiιUet, in benι: ,,~ίebe

1• ' 
G beιnen !Jliicfη1en α1~ bίdj fcloft. 11 *60 ίfιr 

eucfJ a6er ιιnter eίncιnber oeίuet ιιnb frei• 
fet, fQ feςet ;ιι, bafj ψt ηίcί)t uιιter eίιι• 
αnber beψ9ret ΙtJeτbet. 

16 ';'Jcί) fcιge a6er: ®anbelt ίnι αιeί11, fo ΙtJer• 
bet ίςr bίe .\.iίifte beJ ΙS·feίfcf)e~ ιιίd)t υοΗ• 

17 orίngen. *~enn bcιe \yfeίjcf) gerίiJ1et Ιυίber 
ben ®eί11, unb ben αιeίft roiber bcι~ \Sfeίfcf). 
iJίψ!oίgen jίnb roίber einanber, bafj ίfιr nicf)t 

3. U.L: ιίnrm 3etιnn~nn. 

'Tlιou shalt love thy neιgl1bour as tl1y- J•ω. 2. 8· 1· . bl,ev.19,18.
se!f. σ But if ye bιte andbdevour one :Ίf;\:1: 
anot!1er, take heed that ye e not con
sumed one of anotl1er. 

16 This Ι say tl1en, 0 ,νalk in tlιe Spi-η~ Jt 
rit, and ye shall not fulfil tlιe lust of ;~ 1ι 
tl1e f1esh. 17 For d the Ωesh lusteth1Jt /'JL 
agaίnst the Spirit, and tlιe Spirit against 8. 6.'7• 

the Ωesh: and these are contrary the 
one to the other: '• so that ye cannot,R.1,15,19. 

· 7. Or, who did drive you δack. 16. Or, fulfil 
not. 
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. 768 (5, 18-6, 9.) Ad Galatas. 

V. Flαgftla. et τ,irtuteιι, Errantι succurrendum. Pro ιιemente metendum, 

18 cunque vultis, illa faciati~. * Quod si 
spiritu ducimini, non estis sub lege. 

19 *Manifesta sunt auteω opera carnis, quae 
sunt fornicatio, iωmunditia, impudicitia, 

20 luxuria, *ίdolorum servitus, νeneficia, 
iniωicitiae, contentiones, aeωulationes, 

ira~, rixae, dissensiones, sectae, ίηνί, 
21 diae, Jιomicidia, *ebrietates, comessa, 

tίones, et his similίa; quae praedico 
νobis, sicut praedixi, quoniam qui talia 
agunt, regnum Dei non consequentur. 

ι2 •Frnctus autem Spiritus est charitas, 
gaudium, pax, patientia, benignitas, bo
nitas, longanimitas, mansuetudo, fides, 

!3 modestia, continentia, castitas; *adver
l4 sus hujusmodi non cst lex. • Qui autem 

sunt Clιristi, carnem suaιn crucifixerunt 
!5 cum νίtiis et concupiscentίis. *Si 

spiritu νivimus, spiritu et ambulemus. 
26 *Νοη efficiamur inanis gloriae cupidi, 

invicem proνocantes, invicem invidentes. 
VI, Fratres ! et si praeoccupatus fuerit 

homo in aliquo delicto, vos, qui spiri· 
tuales estis, hujusmodi instruίte in sfJί· 
ritu Jenitatίs, considerans te ίpsum, ne 

2 et tu tenteris. • Alter alterius onera 
J\Ortale, et sίc adinη1\ebitis legem Christi, 

3 *Νaω sί quis exisliιnat se aliquid essc, 
4 cum nihil sit, ipse se seιlucit. *Opns 

autem suum ρrobet unusquisque, et sic 
in seωet ipso tantum gloriam habcl)ίt, 

5 et non in altero. • L'nusquisqιιe enim 
onus suum portabit. 

6 Commιιnicet autem is, qui cίltecl1ίza· 
tur verbo, ei, quί se catechizat, iu 

7 omnίbus bonis. *Nolίte errare; Deιιs 
non ίrridetur. Quae enim seminaνerit 

8 homo, haec et metet; *quoniaω quί se
minat in carne sua, de carne et metet 
corruptionem, qui autem seminat in spί· 
rίtu, de spirίtu metet νitam aeternam. 

9 * Bonum autem facientes, non deficia
mus; tempore enim suo metemus non 

18. Α: dαcem\nl. 
19. Α* lmpudiciιia. 
22. pax long. bon. benign. f. modest. cont. 

(* cast.; D1EFG: άrν,ίa: D: continentia 

casιiωis). 

24, Α1* suam. 25. Α: etiam. 


1, Α: spiritales e., insιr. huj. 
4, Α* (alι.) ίn. 6. Α: νerbum. 
8, FG: -rn σcψιί. 9. Α: temp, suo en. 

"'α.ντα. ποιii1 τε. ts Εί δε πηύματι ά,·εσθε 3•25 •• ι , Jι.1:oj 1 tf, 

ονκ iστε ύπό νόμοJΙ. 19 ΦαJΙερά. δέ lστιι/.:.~t;Η 
, 11 ., , tι , ' , 1 9 

τα. εργα. της σαρκος, ατινα εστι μοιχεια, 1 c~.t;,,. 

ποn~·εία άκαθαnσlα .άσέλγεια 20 είδωλο· 81 •2'"" ~ , , , , Cο!.J/1ιι; 

λα.τρε{α' φαρμακεία' εχθραι' έρεις' ζήλοι, ~[;;~:,ι 
θvμο!, iριθείαι, διχοστασ{αι, αlρiσεις, :,~ό- 1~~;~{· 

ι•οι, φό~·οι, 21 μέθαι, κώμοι, και τά ομοια:~,\:;1\ 
το{τοις• α προλέγω ύμίv, καθως καί1;~;~;~3ι 
προείπαν, ότι οί τά τοιαίίτα. πρά.σσοvτες~l::J;;;. 
βασιλε{αv θεοίί ού κληροι:ομήσοvσιv. 22ΌEph.i, 9; 
δέ καρπός τοίί πνεύματός έστιv άγάπη, χα·~:tϊι;: 
ρcί, είQήνη, μακρuθvμlα, χρηστότης, άγα- Ph.ι,s. 
θωσύνη, πίστις, πραότης, lγκράτεια. · 23καται 1Ό;.\\: 
τών τοιούτων ούκ εστι vόμος. 24 Οί δe τοv 6~};~·· 
Χριστοiί τήv σάρκα iσταύρωσαv σιιJΙ το~· ~·ι~~~· 

,. , ' - ~ θ , 25 Ε'Έpu,ι,22.
πανημcι.σι και τα~· ,πι vμιιtις. ι 

ζώμεv πι:εvματι' πνεύματι κι.ιι στοιχώμεν · ;~~;)~· 
26 μη γινώμεθα κε~·όδο;οι, άλλήλοvι; πρσ· 1~~},t~ 

, , ,, , ,, θ - 131,
και.οι•μενοι, α.Μψ,οις φ 01Όvντες, ' 

1, 'δ 1 • " ' λ θ - " <> J... ; 191Λ ε,.q,οι, εαJΙ και προ ηφ n ω·v ρωιτος a,l; 
• , ( .. , , R.1\1 .. 
Η' τιη παραπτωματι, vμειι; οι πνενματικοιΜ,.ι,,ts. 

,.,,. , - , ι '1Τιι.5 1 Η; 
καταρτι~ετs τοv τοιοvτον εv πνεvματι πραο· ιΡ,.3,ι. 

... , , , 1 Ps.14'11;.; 
τητn~·· σχοπωv σεαvτοv, μη και ι;υ πειραΊc,111,ιi 

- 2'Αλ, 'λ • ρ, ρ •,- 'Jae.1131,
σθ'()ς, ,.η ωv τα Ι'αρη Ι'ασταμτε, χω . ' 
οντrος άJΙαπληρώσατε τόν νόμον τοίί Χρι·c:i.\~ϊ3. 

_ 3 Ε' , δ - 7 , δ' 1Co.9,'Ιt;
στον. ι γαρ οκει τις ε ναι τι, μη δV 1c,.,,1. 
• ' ' - 4 Τ' δ' Η 1 2,.J ...ων, εαvτοv ι:rρεναπατ~. ο ε εργον ϊ,z,.2,. 

έαvτοiί δοκιuαζiτrο έκαστος, και τότε ει'ς 1;~~:,~;·
1r 1 , \ , ~ , , , ΙCοΑ,~ι. 

εαvτοJΙ μονον το καvχημα ε~ει, και ουκ ει~·s,,.,,,ι,. 

τόv έτερον· 5 [καστος γάρ τό ίδιο, φορτlον,υ,ιn. 
R ' 1Cο.3,Β.R.Η,t0ιι,Ρr,9,ι:ι. 
Ι'αστασει. 

6 , .1'>' , , , , ι 1Co9.1!ht 
Κοινrοι•ειτω vε ο κατηχοvμειιο; τον ... ο,·01Ή.1s,", 

- - , - , θ - 7 •J' Jae.1, ι&;
τφ κατηχοvντι εν πασιJΙ αγα οις. 1• η Job. ιJ,•. 

) - ι. • ' 'ζ •ο ' 2Μ,.+, 11,π .αιιασθε · vεος ου μvκτηρι εται. yαρ p,.,,,ι; 

έάν σπεlρτ] αJΙθρωπος, τούτο και θερ!σει·t~:2~:~: 
8 .., r ι , , ι c "" ) Job,4,'I, 
οτι ο σπειρrον εις τηv σαρκα εαvτου tΚ &,.,,111,. 
- , ι θ , , δ' , Sar,1,12.

της σαρκοι; θερισει φ οραν, ο ε σπειρων 2 rt.,,ιz. 
, , ... , .... ι θ , 1,4, 

εις το πιιεvμα. εκ του πνευματος ερισει11.,,,.t3; 

ζ . l . 9 Τ' δ' , ' - 2TU,ι:J.
ωην α ωνιοv. ο ε κa ... ov, ποιουι•τες,c. ι,ι,; 
, , - .., , 'δ'Ι θ ι Pι,1ί!tiib•

μη ικκακωμε,ι• καιρφ yα(! ι ιφ ερισομεv 

19. G[KHJSLT* μοιχεlσ., 
20. LT: ειιις, 1:ηλος (2Co. 12,20), [LJT* φόvοi, 

21, [L]T* (alt.) χαί. 

24, LΤ: Χιι, Ίησ',;. 

2fi, L: άJ.λήλι,ς φ&ον . . 


1s. L: πHqασ&jjc;, άλλήλ. LT: άvαπλη(!ώσιτι. 
(), LT: lrxaxojμv. 
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·Ad Galatas. (5, i8-ϊ9.y 769 
'σ[tifιjiε~11Jεr!ε unb @rij1εMruc!jt. Fruita of the Spirit.

'σ[ειfdιεe, unb αιεtf!e~εrnbte. 

18 tf)ιtt, αια~ ίf)r ίt10Uet. *ffiegίeret eucη α6er 
ber ®eίJ1, fο fc~b if)r nίcηt ιιnter benι 

19 Giefe~e. *,Dffenoar finb αber bie ®erfe 
bee \Jfeijcf)es, αΙ0 b,1 finb G'f)e6rud1, .f.,u• 

20 rereί, Hnreίnίgfeίt, Hn;ucί)t, * '216gδttereί, 
Bauoereί, \JeinbfdJa ft, J~aber, Weίb, .8orn, 
3anf, ,811Jίetrad)t, ffiotten, .f.,afj, Wcorb, 

21 *6αufen, \Jre1Ten, unb bergfeίcί)en, ton Ιυef• 
a;en ίcί) eud) f)αoe ;ubor gejagt, unb fί!ge 
nod) ;ubor, bafj, bίe fσfd1 ee tf)nn, 1υωen 

22 bαe ffieίcf) ®ottee ιιίdJt erer6en. ·~ίe \:l'rnc!)t 
α6er beG Θeί11eG ίft ί1 ίe6e, i5'Hu'De, \Jriebe, 
GiebuI'ι,, ί)ίeunb!ίcf)feίt, (%tίgfeίt, GJiί!uυe, 

23 6.ιnftnιuιι .ffeufcf)f)eίt. *®ί't'er ϊoicbe ίμ 
24bαβ ®ιfe§ nίcί)t. *®efcf)e a6er G:f)rίfto 

angef)6rett, bίe freu3ίgen ίf)r \Sfeίjcf) janιnιt 
25 ben J.<iij1en unb !Begίerben. *60 1υίr 

ίm ®eίfte Ιe6eιτ, fο Iαjjet uιτ6 αucf) ίnι 
26 ®eί11e \1Jαnbefn. *j_1cιjjet, une nicf)t eίt!er 

G~re geί3ίg felJn, unter eίncιnber 3u ent• 
tiij1en unb 3u f)cιjjen. 

,τι. fίe6en Q:\riiber, fo eίιτ IJJcenfcf) etmα 
bon eίnent \S'ef)!er iΊoereίfet murbe, fο f)eI• 
fet ίf)nι \1Jίeber 3urecf)t nιίt fanftmiίtl)ίgem 
Gieί11, bίe ίf)r geίftlίcf) fel)b. Unb fief)e 
aιtf bίcf) feI6j1, bcιfj bu nίdJt aucf) berfu• 

2 d)et roerbej1. *~ίner trcrge beβ ~nbern )2cιj1, 
fο \υetbet ίf)r b,1.3 ®efe~ G:f)rίftί erfiiUen. 

3 ΊSο αoer ficί) jentί!nb Iii)Tet biίnfen, er fe~ 
etroae, fο er 't-oc'f) nίcfits ίj1, ber 'f!etriiget 

4 ~d) fe!oft. *G:ίη jeglίcf)cr cιoer ~riife feίn 
fe!b11 ®erf, unb a!ebαnn 11Jίrb er an ίf)nt 
fe16er ffiuf)m ί)atien, unb nίcf)t αn eίnem 

5 αnbern. * ;tenn eίιι jegHcf)er Ιυίrb feίne 
~aj1 trαgen. 

6 ~er α6er untenίcf)tet 1υίrb mίt beιn 
Wort, ber t9eίre ηιίt αUerieί ®ute6 beιιι, 

7ber ίf)n unterrίcf)tet. •:1rret eucf) nίd)t, 
Giott !iijjet ~cf) nίd;t f\.1otten. ~enn \JJαβ 
ber l.menfcf) fiiet, bcιe 1υίrb er ernbten. 

8 *Wer αuf feίn \3'!eίfcf) fiiet, ber Ιυίrb 
bon be111 i:Πeίfcf) bιιe i:!3erber6en ernbten, 
11Jer αoer αuf ben ®eij1 fiίct, ber ιυίrb 
υοn bent (}Jeίjt bae ewίge )2eoen ernbten. 

9 *J.<αffet un!3 α6er αιιιte~ t9un unb nίcf)t 
mube \1Jerben, benn 1,u feίner ,8eίt mer• 
ben αιίr αucη ernbten of)ne ~uf~σnn. 

21. U.L: nidit εrven. 
26. Α.Δ: un~ 3u entriΊ~cn. 
1. U.L: Ό'e!J(. 

Jo tl1e tl1ίωτs thaι ye ,voulu 18 But t if ye Α1'.;,,ο· • 
V • • DOllH:SI 

be Jed of the Spιrit, ye are not under ιlie :;s. 
Ja,v. 19~o,v ι;the works of the tleslι are.riί.ι;;-1,ι. 
manifest, ,vhiclι are these; Adultery, fornί-gιi~,\.a. 
caιion,. uncleanness, lasciviousness, 201ιΙο- ~!Όι ;,·ι · 
latry, ,vitclιcraft, hatred, variance, enιula-J•mi;' Η.· 
tions , wrath, strife, seditions, heresics, 
21 Envyings, niuruers, drunkenness, revel-
lings, and suclι like: of the ,vhiclι Ι tell 
you beforc, as Ι l1avc also told you.in tiπ1e 
past, tl1at h tl1ey ,Yl1icl1 Jo such things slιallλii~'5\~· 
not inlierit the kίιιgdom of God. 22 Βutπ~.:.ι;}).,.• 
1the fruit of tlιe SpiΓit is love, joy, peace, ; .το.1,, 2. 

k Epb. δ, D. 
longsufferin_g, gentleness,1goouness, mfaiιl1,k cοι. a, 12. 
23 'Ι k . Jam.s,1,.,, ee Ώess, temperance: n agaιnst sucl11π.1s, 1•., 

there is ηο la,v. 24And tl1ey ιhaι are CI1rist's"' 1c7:r.13, 
0 have crucified the flesh ,vith the aJI'ectionsnι Τ!ιn.ι, 9• 

ο R. 6;6. 

and Justs. 25Pif ,ve live ίη tlιe Spirit, let us c~~:/k. , 
also ,nlk in the Spίrit. 26 q Let us not be1 Ρ,~ 2, 11. 

. f , l k" p R. 8, 4. 5.desιrous ο vaιn g ory, provo ιng one ver. 16. 
. 1 qPh.2.3.haηοι er, envyιng one anot 1er. 

Brethren, •jf a man be ovcrtaken in a O ~:;,1~: 1· 
fault, ye bwhich are spirίtual, restore1.\~1:./~Ί~:.,_ 
suclι an one •in tl1e spirit of meekness; \1_c3~i~ 
considering thyself dJest tl1ou also be•JCor.4,21.' .2Tb. 3, 15. 
ιempted. 

2 • Bear ye one another's bur-2ηm. 2, :i:;. 

dens, and so fulfil r ι!1e la,v of Clιrist.d 1i,~~J,5. 
3 For s if a man think J1imself to be '.:;. ~\J: 
someιl1ing, \Yhen bhe is notI1ing, he de-;J:}:i.\~ 
ceiveth himself. 4 But I let every man1~~: 1N~· 
prove his o,vn ,vork, and then shall 1J;:{2,2i." 
he have reJ'oicing in lιimself alone and fco,.s, 2• , ch. 2, 6. 

knot in another 5For 1every man shallλ2co,.a,s.• 12. η. 
bear his own burden. ίlCor.11, 

.. . .. 2Cor.
28. 

13, 5. 

6 m L ' h" .h • l · h k Bee L. 18,et ιm t at 1s taug ιt 1n ι e 11. 

,vord communicate unto him tl1at teach-ι~~.1,6s. 
eth in all good things. 7 "Be not de-rc~~.1~: fι: 
ceived; 0 God is not πιocked: for P,vhat-n 1J04,:. 6,9. 
soever a man so,veth I that sJ1all I1e0 J~~ ;, 9• 

also reap. 8 q For he tlιat so,veth to Ρ L.1s, 2,. 
l1is f1es!1 shall of. the tlesh reap cor-2~~:.·{s.. 
ruption; but he that soweth to the ~:.01ι1:.· 
Spirit shall of the Spirit reap life ever- π;;:3;1. 

. ~nΙastιng. . π. 8, 1s. 

9And 'let us not be ,Yeary in wen;;~~:: ~:; 
doing: for ίη due season ,ve shall reap, 2rb1:8:i, 13. 

24. Or, passίι>ns. 1. Or, althι>ugh. 

49 
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770 (6, 10-1, 2.) Λd Galatas. 
'VI. Cruce glorlandιιm. Conclusio. - J:ιιscriptίo. 

10 deficientes. *Ergo dum tempus l1abe
mus, operemur bonum ad 011111es, maxiιne 
autem ad domesticos fidei. 

11 Videte, qualibus liιteris scripsi vobis 
12 mea manu. • Quicunque enim volunt 

placere ίη carne, hi cogunt vos circuω-
cίdi, tantum ut crucis Christi persecu

13 tionem ποπ patianωι·. • Neque enini, 
quί cιrcumcidunιur, legem custodiunt, 
sed volunt vos circumcίdi, uι in carne 

14 vestra glorientur. *l\liliί autem absit 
gloriari, nisi in cruce Domini nostri 

μη ίκλvόμεΡοι. fΟ"Α(!α oi, ώι; καιρόv/:}~6 .
" , ζ, ' ' . ' , 1th jεχομεν, Ε(!γα ωμεθα το αγαθον Π(!Οι; παι,-,Ρ,.,•,,~: 

1 

ται;, μάλιστα δε πρόι; τούι; οίκε{ουι; τίjι;~Ρι.,,,.. 
πίστεως. 

Η"fδετε πηλ{κοιι;.ύμίv γράμμασιν έ'γραψα~~~}:;8: 
τfj iμfz χειρί. t2~Οσοι θέλουσιv εύπροι;-Ί;~'s,~~; 
ωπijσαι i:ιι σαρκl, οvτοι άvαγκάζουσιν ύμας'c•. ,,,~. 
περιτ/μvεσθαι, μόνον ι"vα τφ σταυ(!φ τοiί Pi{',s. 
Χριστου μή διώκωΡται. t3 Ούδε γά(! οίι,c. ι,s. 
περιτεμνόμενο, αύτοt νόμον φυλάσσουσιν,Α,,\~,ιο 
άλλα θέλουσιιι ύμαι; περιι/μpεσθαι, ι"'νιι iv;;:.;l~i. 
τfί ύμετlρ(f σαρκ, καυχιjσωνται. f4 'Εμιιι "· 
δε μή γ/.νοιτο καυχασ&αι εl μή έν τcιι σταυ-:Ί~/ι~;;-. 

Jesu C\1risti, per quem mίlii munιlus ρrp -τοϋ κυρίου ήμώv Ίησοϋ Χριστοϋ, δι\:ι;;G,·:;. 
15 crucifi.xus est et ego mundo. * Ιη Cl1risιo Iου ίμοί κόσμοι; έσταύρωτα, κάγω τqj κό- R.•,2• 

enim Jesu neque circuιncisio alίquiιl σμv. f5 'Εν γάρ Χριστφ 'Ιησού ουτε περι-~·f;·};:; 
valet neque praeputium, sed nova crea- ! τομιί τι έστιν ούτιι άκροβυστία, άλλά καινή~~::~::(: 

Ι 6 tura. • Et quicunque l1anc regulaιn se
cuιi fuerint, pa.x super illos et miseri
cordia et super Israel Dci! 

17 De caetcro nemo mihi molesLus sit; 
egο eniιn sιigmaιa Dοιηίηί Jesu in cor· 

κτ{σιι;. f6 Και όσοι -τψ καΡόΡι τούτιp στοι- ι;~12~~.λ. 
1 χήσουσιν, εlρήνη έπ αύτούι; και έλεος και::}}\:;; 
1 έπι τον 'Ισραήλ του θεοϋ. Ph3,~.i.~}i. 

17 Τοϋ λοιπου κόπουι; μοι μηδε)ι; παρ-

1 εχ/.τω· έγώ γάρ τα στίγματα του κvρlου 2\~;\,5-
18 pore meo porιo. • Gratia Domini nostri / Ίησου έv ηρ σώματί μου βαστάζω. 1ΒΉr1,'ί~~ϊ 

Jesu Christi cuιn spiritu vestro, fralres! χάρις τοϋ· κυρlου ήμώιι Ίησου Χριστοiί με-Ρh.a,,ο. 
Amen. ! -τα τοϋ πΡεύματος ύμών, άδελφοί. Αμήν. r;b1ξ 

π • r λ • , • > , •p , 2Τm.Ι,21 
(!Ο, i α ατα, η(/αφη aπο ωμηι;. 

Pauli Epistola ad ~phesίos. 

Ι. Paulus, Aposιolus Jesu Cl1risιi per 
voluntatem Dei, omnibus sanctis, qui 
sunt Ephesi, et fidelibus ίη Cl1risto Jesu. 

2 *Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro 
et D0111ino Jesu Christo. 

12. ΑΙ.'* en\m, 
17. Α'* Domlnl. 
t. Α: Christl 1. et: sanctls omn. 

1Π. -1 ' ι λ '[ - χ -2Tm1,1al
αυ ος, αποστο ος ησου ριστοv ,τmι,ι .. 

διά θελήματος θεΟt', τοίι; άγ{οις -τοίι; ουσιv 
έ 'Ε , , ~ , Χ - 'Ι - .ι,t ι9. 
ν ,φεσl:!J και πιστοις ιν eιστφ ησου. 

2 Χ' ~ - ' , 1 ' ' θ - , R t,7.rel, 
αρις vμιν και tιρηνη απο ~ου πατρος ir,.1,2. 

ήμων και κveίov Ίησοίί Χριστού. 

1ο. 1,: ~ea .. leraιόμ,θ-α .. πίσηωι;; 
12. RGKS poo. μή p. ϊ..a. 
13. SLT: π•(!ιτιτμημi:ιιοι. 
14. LT* (alt.) τ~i. 
15. R: lσχιί,ι. Τ (* Έv-Ίησ.): Ουτι rάe ΠΕ(!<Τ· 
16. Τ: στοιχί'ίσιv. 
17. LΤΘ* ><l'(!ίs. . 

1. At (p. άy.) πaσw. Β (c. codd. et ΡΡ. ap. Βιuιl. 
et llier.)* iιι Έφlσφ. Jlfarcion (ap. Τιιrt.): l:, Δcιο· 
δ,κι~l (coll. Col. 4,16). 
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I'aul glorieth in Chriιt. VI. 

10 *2Ηβ wίr ttun .8eίt ί)α6en, fo Iαjfet unβ 
®uteβ tί)un αn je'oermann, aUermeίft a6er 
αn beβ ®fau6enβ ®enoffen. 

11 Ee9et, mίt bίefen ®orten ί)αfle icί) eud} 
12 gefd)rίe6en nιίt eίgenet ~anb. *.:Die ficf} 

mo'!!en angene9m mαcf}en nacf} henι B'feίfcη, 
bie iιυίngen eud) iu flefcf}neί'oen, aUeίn, hajj 
1ίe nid)t mit 'oent Jrreιιδ ~~rίjH bεrfolget 

13 ιυer'oen. *.:Denn αιιd) Jte fel&ft, 'οίe fid) 
6efd)neί'oen Iaffen, ί)αίten bαe ®efe~ nid)t, 
fon'oetn fie ιυoUen, 'oαjj ί9τ eιιdι 'befd)neί.. 
ben lαffet, αuf 'oαjj fie jίcf) bon eurenι 

14 ίi'!eίfd) tίi~men ntόgen. * ~e fe~ α6et fetne 
bon nιίt rίi9nten, 'oenn αίίeίn ΙJon 'oem 
Jereu! unfete ~ettn ~efu ~9rifti, but('ή 
ωe(d)en nιίr hie ®eit gefreιιiίget ίft uni:, 

15 ίd) 'oer ®elt. *!)enn ίn ~9rίfto :sefιι gίίt 
me'oer !Befcf}neί'oung nocη !Εοr9αιιt etιυαe, 

16 fon'oern eίne neue ~reαtur. *Un'o ιυίe bieTe 
nαcη 'oiefet ffiegel eίn9er geί)en, ίi6er 'οίe fe~ 
~rίe'oe un'o !Bαrmί)er3ίgfeίt, un'o ii6er 'oen 
~frαel ®ottee. 

· 17 .ρίnfort mac'f)e mir nienιαn'o ωeiter ~ίiί)e, 
benn ίd} trage bie ~aa13eίcf}en 'oee ~etrn 

18 ~efu αn meίnenι ~eί6e. *.:Dίe ®nabe unfere 
.ρenn ~efu ~ί)rίftί fe~ ntίt eurettt ®eίjt, 
Men !Btίi'oer ! 5llmen. 

~n bie Glα!αter sefaήbt ιion mom. 

•if we faint not. 10 1As we have there- υ~/:;~1; 1 
fore opportunity, ulet us do good unto :;;. 
all men, especially unto them "·ho are• Μι. 24, 13. 

of xιhe housholιl · of faith. Π'~/J: 
11 Ye see ho,v lar()'e a letter Ι !Jave 1t2ΛΛ,,.

b CJn. lJ, 4. 
,vritιen unto you ,vith mine o,Yn hanι1. 12. 3s. 

12 As many as desire to make a fair sl1cπΪ ,};;~} JJ: 
in ιhe flesh, Υ Lhev constrain you to !1c, J:\~2\~ 
• ' d Ζ 1 "1 h h lιl a r l!cb. ο. β.cιrcumcιse ; on y est t ey s ou su -y,1,.2,s.H. 

fer persecution for tl1c cross of Christ.•. ~~: ;; tt 
13 For neitlιer ιJ1cy tl1e1nselves "·ho are 
circumcised kecρ tl1e la \V; bnt desire to 
have you circu1ncise'd, tl1at tl1ey may glo
ry ίη your flesl1. 14'' llut Goιl forbid that b Ρ~: f 3· 

Ι sI1ould glory, saYe ίη tl1e cross of our 
Lord Jcsus Clirist, bv ,νl1om tl1e \VOrld 
is O crucificd unto 1η~, anίl I unto the ~R/J,: 
worlιl. 15For din Clirist Jesus neitl1er dli8.'· 7• 

circumcision aYailetl1 any thing, nor c~~: 3: !i. 
uncircumcision, but • a ne,v creature. • 2y;'_'· 0, 
16 1Anιl as many as ,νalk g accorιling tοι Ρ,.125, s. 
this rule, peace be οη tl1em, and mercy/ rι,. 3' 16: 
and upon h tiιe Isracl of Goιl. h ~. ι{'· 

17Frωn !1encefoι·tl1 let ηο 111an trouble !s\7Λ. 
me: for ;Ι bear ίη 111y body tl1e ωarks Ph29i, 3. 

of tJιe Lord Jesus. 18 Bretl1ren, •ιΙ1e grace~21~~11~ 
of our Lord Jesus Cl11·ist be ,νilh your i~i.~'}i 
spirit. Amen. k 2 ~':'·" 

, Unto the OaJatians written from Rome. Philem. 25• 

Ρaιιlί :Epistola ad Eplιesios. 


Ι. \βαu!ue, eίn αι:~oftel ~efu ~9rifH burdΊ 
ben ®ίUen ®otteι3, 't>en .f.,eίlίgen ;u ~~fJefue 

2 un'o ®lαu&igen αn ~ί)rίfto :;'$efu. *®nα't>e 
fe~ mίt eud} unb B'tίe'oe υοη ®ott, unfetm 
~αter, un'o 'οe1η .f.,eπn ~efu ·~~tίfto ! 

Paul, an apostle of Jesus Christ •by υt~~Ι 
tl1e ,vill of God, bto tl1e saints \νhicl1 ιΗ. 
are at Epbesus, •and to the faithful in•2 co,.1, ι. 

. 2 aG b d b ιι. ι, i.
Chrιst Jesus: race e to you, an 2 cw. 1, 1. 

clCor.•.11.r G d F lh ιlpeace, rom ο our a er, an frοπι ,h. 6, 21. 
the Lord Jesus Cl1rist. d ~ 0:/i,2s.

Τί<l,._ 

14. Or, whereb9• . 

49* 
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772 (1,3-17.) Λd Eplιesios._ 


Ι. Ben~cf• fιι praedeιtinatoιι. Spfήtιu obιfgnatιo. 

3 Benedicιιιs Deus eι Pater Domini 
nostri Jesu Cbristi, quί benedixit nos ίπ 
omni benedictione spirituali in coe(esti· 

4 bus in C\1risιo. • Sicut elegit nos ίη 
ipso ante 1nundi consιitutioneιn, uι esse· 
mus sancti et iιnmaculati in conspectu 

5 ejus in clιariιaιe. · *Quί praedestinavit 
nos in adoptioncιn filioι·ιιm per Jesuιn 
Christιιιn in ipsum, secundu111 proposi· 

6 tum voluntatis suae, *ίιι laudeιn gloriae 
gratiae suae, ίn qua gratificavit nos in 

7 dilecto Filίo suo, • ίο quo babemus re· 
demptioneιn per sanguinem ejus, re· 
missioneιn peocatorum, secundum divί-

8 tias gratiae ejus, *quae superabundaviι 
in nobis in omni snpientia et prudenιia, 

9 *ut notum facerct nobis sacramentum 
voluntatis suae secundum beneplacitum 

10' ejus, quod proposuit ίπ eo, *ίn dispen· 
satione plenitudinis ιemporum, instau· 
rare omnia in Christo, quae ίn coelis 

11 et quae in terra sunt, in ipso. *In 
quo etiam et nos sorte vocati sιιmus, 
praedestίnati secundum propositum ejιιs, 
qui operatur omnίa secundum consilium 

12 voluntatis suae, *uι simus in laudem 
gloriae ej us nos, qιιί ante speravimus 

13 in Christo, • ίn quo et vos, cum audis· 
setis verbum veritatis, Evangelinm sa· 
lutis vestrae, in quo et credentes signaιi 

14 estis Spiritu promissionis sancto,, *qui 
est pignus l1aereditatis nosιrae, ίn re

. demptioneιn acquisitionis, in laudeιn 
gloriae ipsius. 

15 Propterea et ego audίens fideιn ve
stram, quae est in Domino Jesu, et 

16 dilectionem in omnes sanctos, *ποπ 
cesso gratias agens pro vobis, memo
riam vestrί faciens in oraιionibus meis, 

11 • uι Deus Dominί nostri Jesu Christi, 
pater gloriae, det vobis spiritum sa· 

3. Α: spίriιali. 
6. A1(al.)"Filio sιιo(DΙEFGtvΣ~ €%lιτίί). 
9. Α: booum plac. 

10. Α: ίn dίspeosationem.
11. Α"' et nos. 

12, Α.* nos. 

13s. Α : _sp. promlss. spίrίtu qui.

1,i.A: e1us. 

15. S: in Christo 1. 

3Εύlοrητός ό θeός κα1 πατήρ τοϋ κv·;ί:~"Ν.'. 

ρlov ήμώιι Ίησοiί. Χeιστοiί,. ό ιΜ..ογήσας~~,'{:,~. 

ήμiί.ς iν πά~11 eύlorl~ π,evμα~ικii lιι τοίς~':.\'.~.r:: 

iποvριχ.vlοις ιv Χριστφ, 4 καθrος ι!ξelεςατο,.9.~11.. 

ήμα; &ΙJ αvτιp' Προ ,ιαταβοlης κόσμοι,, tΡΙ, ,to, 


εlνα, ήμiί.ι; άrίοvς καί ά.μαιμοvς κατενώπιοrc.~~:iι 

ιtVτΙΙV ifl tχ.7άπn, S Προορ(σα.ι; ήμα.ι; ΕΪ,; ViO·ι;~hLt::ι. 

θεσlαν δισ. Ίησοϋ Χριστοv εl,; α.ύτόν, κατάJ:"s,'i~~ 

τήν ιύbοκlαν του θslήμ.α.τοι; αύτου, 6 sίι; 

lπα.ι,ο, δόξηι; τijι; χάριτος αύτοiί, i, Π •·11• 


iχαρlτrοσεν ήμii.ς έ,ι τφ ήγα.πημέ,φ, 1 ;,., ιiir:i}\~ 

,ι ' ~ , , .-. ' .., ,, Η' 
εχομι, τη• u.ποΛvτqωσι'Ι υια τοv αιματοςa.s,νΊ,.. 

, ,. , 'lf - ; 'δbr9tt: 
αvτου, τη, αφεσιιι τωιι παρα.πτrοματrο,, κατα i/ • 

, , - ... , , - 8" , , ιιιι-ι:ι· 
το, ΠΛοvτον της χαριτος αvτου, ηι; ΕΠΒQΙσ·κ,ί..\,Α 

. σevσε'Ι eίι; ήμίχ.ς ,,, πάσu σοφt~ καl φρο•ή-t~ι\·~ι 
σειt 97vrορiσα.ς ήμί, τό μυστήqιοιι τοv θελή-~~:::::~ 
ματοι; αυτού χα.τιi τή• Evboκ/a., u.ύτοiί, ηιι ,~~~;, 
προ{θετο iv αύτιp 10εlς οlχο,ομlαιι 'lOU ~11·•11• 

, , - - ' , , •llf 
ΠΛηρωμιχ.τοι; τω'Ι χαιροο,, α,αχeφαΛαιωιru.- ,;1,;. 
σθαι τιι ~τάrτα i'P τιρ Χριστιρ, -ιά τ, iιι~;~t:· 
'tΟΪς ούραιιοί:; Κα& τιί lπl της 7ηι;, {11·avτψ,
11 , , , , ,. , 4 u~ Α.ι.t& 11 

ι,ι φ και εκ ηρωvημεν προορισ ιrιιτεςc.ι1,l2. 

κατά πqόθεσιιι τοu τιί πάιιτα i•ερrοϋ,τοι;~~:.:: 
κατά τήιι βοvlήιι 'IOV θεlήματος αvτοiί, · · 
12εί~ -ιό el,u.ι ήμας slς lπα.ι,οιι δόξης αύ- i;~;~~; 

- ' λ ' ' • V' • Gιt.3,11,
-ιοv, τοvι; πeοη πιχοτας ι,ι. τφ .Λ.ρισrφ,Α...:ι.,• 
13 i" rρ κaί ύ.ιείς, ά.κούσαneς -ιό., lό70, τηςk;:~~\;, 
'λ t ' ι!, - , Cοι,ι,5,,
α ηθεια.ς, lO IJVU.77 ΛIΟ'Ι της σωτηριιtς2Cο.&,7, 
t - , t , r .J , ~ιJ,,ι,, Aecl3,26; 
vμω,, εν φ ιιαι πιστεvσα•τες ι;σq,ρaγισv,1 τss,ι..,,J~ 

τφ πνεύμα •ι της lπα77εlίαι; τφ ιί7ίφ,"~;;~~~ 
14 οι; lστι, iι~ραβώ, f'ης κlηqοιιομlα.ς ήμώιι~:..:;1i 
, , λ , • • , " lTb,5,9, 

Εις απο vτρωσιιι της περιποιησsως, εις επαι· ,rι.ι,,. 
• ~ ''Ιι • • '1'i~t1ΙI. 

1J01 της υοsης u.vτov. 

t5Δ ' - • , ' , , fJ' c:.~ιcι τοuτο χαγω, aκοvσcις τη• κα ι,,...ι. . 
• - , ' ... ι •1 - ' '· a.ι,&
vμαι; πιστι, ειι τφ κvριφ ησοv και '171Ι'ιΤh,1,ιι. 

ιίγά.πην τηιι Είι; πά,τα.ς τού; άγ{οvι;, t6ού ,,,. 
, , - ~ ι « - , ιι.ι,,ι. 

παvομu.ι ε"χαριστων VΠ6Q vμων, μ,sια'Ι rιι.ι,ι. 

vμώ, ποιούμενοι; ίπ'ί τιiίι, πqοςεvχω, μοu, 
17" r Δ • • / • • '1 • V y,3,tCo.

ιvα. ο vεοι; του κvριοv ημωιι ησοv Λ(!Ι· ι•,?; 
• , , • ~ '!:- ~ , , ~ • Αά,•t

στου, ο πu.τη(! της υο~,1ς, υω,?1 vμιιι πrιu- 11.ι,. 

4s. GKSLT: b &yιiΠ?J πqοο(!lσαι;. 
6. LT: ~ι;. 7, LT: τ; πλίίτοι;. 

8s. SLTH: φqοιιήσ~• y11ω(!iσ. 


10. G rell. * τ~. L: iπί το•ι; ,i~, 

Η. L: iχλήθ-ημ~ιι, 

12. RGΚΒtτηι;. 

14.LΤ:ίί. 

15. L"' -rήιι ~rάπ. 
16. LT* (alt.) ι~μωιι. , 
11, Pίscator: ιΙ πατή(! τίi ιιιιq• •• ό -8'ιόι; τηι; δοΕ, 
RGKSH: 8q,η (eti, 3, 16). 
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.ι:\.tl Eplιesios. (1. 3-17.) 773 

!Ζεgεn in σ:Ιιrίftu~. QiQttε,1 !t,Qrfa(I. Of our election, and adoption by grace. i. 

3 G;eίo&et feί) Giott ιιηb ber Q\ater ιιnjet~ 
~errn Jeϊu Ci:6rίftί, ber ιιη~ gefegnet ξ)αt 
111ίt αHeriei geίj11ίdμnt 6egen ίη f)ίηηηΙί• 

4 fcf;en GJuteι-n burcf) Gf)ι·i11ιιnt. *®ίe er uniJ 
i)enn erιυiif)Iet f)rιt bιιrct) benfeI6igen, eξ)e 
ber ®eίt @runb geίegt ιυrιr, bαjj n:ir foίίten 
fψ1 ξ)eίίίg unb ιιnftriif(ίcή vot if)nt ίn ber 

5 ~ίe6e, *ιιηb f,1at ιιηe' \Jetorbnet 3ιιr .Jιίη:ο, 
fd)aft gegen ίf)n feί6ft bιιrcf) :;3efιιnι Ci:f)ri, 
~ιιnι n~cf) benι ®of)ίgefιιHen feίneiJ ®ίί, 

6Iene, *διι ~o6e feiner f)enHcben Gincιbe, bιιrd) 
roe!dJe er ιιηe ξ)ιιt ιιngenef)nt genιcιd)t ίη benι 

7 ®eίίe6ten, *αη n:eld)enι ιυίr f)a6en bie G:r· 
I6ϊung burcf) feίn Q3ίut, nenι!ίcf) bίe Q\er• 
ge6uπg ber 6iinben, nacf) beπt ffieίd)tξ)unι 

8 feίner QJnιιbe, *ιυe!d,e ιιne reid)Hcf) ιυίber• 
faf)ren ί11 burcf) aU:erfeί ®ei69eίt unb Jtrug, 

9 f)rίt. *Unb f)at ιιηe ιυίΓfeη ίι1ffen bae σ.Je, 
f)eίmnijj feίneσ ®iU:en6 nacfΊ feinem ®ο'ξ,f· 
gψίίeη, unb f)at baffeίcίge f)erborge6racf)t 

10 butcb ίf)ηι *bajj e~ gc\]rebίget ιrurbeι ba 
bίe 3eit cι:fuίίct ιυαrι αιιf bajj alίe ;!;inge 
;ιψηιηιeη unter G:ίη ~au:pt terf,ιfΓet miίt• 
ben ίη Ci:(1rifto, '6eί:oe bct~ ίm ~ίntnιef 1inb 

11 αucf) αιιf G:ι·ben ίj1 1 burd) if)n fe{b)1ι *burcti 
rueίcf)en ιυίr aucf) 3uηι G:r'6tf)eif gefo1nnιen 
jίnb ι bίe ωίr μωοr berorbnet ~nb nacb, 
benι DJοψι!} bcβ I ber aUe ;!;ίnge wίrfet 

12 ηα1~ bem ffi,1tf) 1-eίnciJ ®iUen,3ι *αιιf bctj} 
Ιrίr et\ta,3 felμn μι ,tlo6c feiner ..ρerrHcf)• 
feίt, bίc ωίr ~utor auf Gf)rί11ιιιη f)rffeη. 

13 *:r:urcb 1rrίΦe11 ctιιd1 ίf)r gef)i.iret f)ιι6t 
b;ι,3 ®οι·t. ber ®af)rf)eit, ηenιfίcf) bctiJ 
G'bα11grίίιι111 υοη eιιret 6cfίgfeitι burιf) 
rue!d)en if)r ctucf) 1 ba if)r gfau6ctetι rer• 
Jίegc!t ltorben fe~b ηιίt benι ηeίfigen @eijt 

14 ber DJerf)eίjjung 1 *ιυeίd)er ij1 bcte !.1}fαnb 
unjeriJ G:rbee ;ιι ιιnferer G'rfόiιιng, bajj 
ruίr fein (;l:ίgentf)unι \1Jiίrben 3u ro6e feί0 
ner ~errίirbfeίt. 

15 ~αrιιnι α;ιd) ίd), nad;bcnι id) ge'ξ,δret 'ξ,αbe 
ron bcnι σ.Jίctιιυeη '6eί eιιc!Ί αη bcn ~errn 
Jejιιnι, ιιηb bon eurer ~ίc6e 3u ctUen ~eίίί, 

16 grπι *f)i.ire icf) nid)t auf 3ιι banfen fur eud)ι 
17 unb getenfe eucr ίη nteίnenι @ct1et, *bafj 

bct GJott unjere ~enn '.'5efu G'ξ)rίJ1ί ι ber 
!Bater bn ~eπίίd,,feit, gebe euc!Ί bcn @eiJ1 

5. U.L: ibnι Γιίί,ft. 
10. U.L: 3uf,1111n11n ί,,erϊaiiιt. Α.Α: beibe~ ~α~. 

3 ' Bles.sed be the Gοι\ :ιηιl F.ιtl1er of n~fi11 
our Lord Jesus Clιrist, ,νlιο l1ath Jιlessrιl 64. 

us Y,ith all spirίtnal blessings ίη l1eavcnly?t~;};i1· 
places in Cl1Γist: 4Accorιling as ,he \1:ι!!ι{/f;.~ ~
clωsen us ίη him gbefore tbe fo11nιlation2T,m.i.9. 
of the woΓld, that ,νe sl1ould h be lιoly and i':,:'i. ~: ~
"·ithout blame l>rfore him ίn love: 5iJΙav-,1;;:1,2. 
ίηg prerlcslinateιl us nnto ktJ1e adoption n~>s. 
of clιilιlren I1y Jesus Clιrist to lιimself, 0\.1!.υ. 
1 accorιlίng to tl1e good pleasure of his "·il), f;~\~: 
6 Το tlιe praise of tlιe gloη· of bis grace,;~i'/2i~. 
π,"·l1erein lie I1ath π1ade us acceρted in k;::Δ·2• 
"the !1elo,·eιl. 7°Ιη "'l1om "·e lιave re-2 l~.~·{'is. 
dempιion ι11ro11g11 11is blσou, ι11e rorgi- f.r~:H 
V€ΠCSS Of SΪ!1S, aCCOΓdίng tO P[!Je ΓIChes Of1r'ji_l:\f· 
l1is gΓace; 8 \\11erein l1e I1atl1 abonndedιι,~~/9.21• 
to,Yard us ίη all "·isdom anιl pΓUdence; •• κ. 13, 24. 

. 5, 5. •9 
q Ηaνιπg rnade known nnto us the mys-n Mt. s, 1,. 

tery of !1is wίll, according to hίs. gooιl Jo~~.~:i5. 
! h. h h ] / d . IU, !,.p easure • \Υ ιc e ιat ι purpose IΠ0Acts2U.28. 

l1ίωself: 10 That ίη tlιe dispensatίon of !oi.1,2iϊ 
'the fnlness of times 'lie ιnight gat!ιerii>:~: ~·. 1f.;. 
togetlier in one "all tbings ίη Christ, π.J.9i;, 9. 

botl1 ,Yhίch are ίη !ieaven, and ,νl1icl1:1,P2f. ~.~ 
aΓe οη earth; even ίη hίιη: ll•Jn wl1om ts\~: 
alsσ ,ve l1aYe obtained an inlιerίtance, q~:tJ,1~. 

;· beίng predestinated according to • t\1e ~:ι~i;-2F.: 
pnψose of Ιιίm ,νlιο ,νorketlι all tl1ings 2·~l:/1;i: 
after t11e counsel of liίs o,vn will: Ίf.~:Ν: 
12 • TJ1at \\"e shou]J be tO t\1e pΓaiSCι p,} Ιι 20. 

of Ιιί~ glory, b\\·ho first trusled ίη'L..\:0ίΊ~'3~ 
Clιrist. 13 Ιη ,vhom ye also trusted, 0 \1;.5· 

afιer tl1at ye heard 0 the worιl of trntl1,"JoΊ:3',921\~· 
tlιc gospcl of your salvation: ίιι ,,·Ιιοm ~/~ i'ι:: 
al~o aftcr tl1at ye belie,Ψd, d ye weΓe ci~i.'\}ι. 
sc,1Jed ,Υίl11 llιat ho]y Spίrit of promise, τ}~:-.. 
14, \Yl1icl1 is the earnest of our ίnlιcri- f;.':'ί. Η 
tancc r ιιηtίl ιhe redeιnptίon of g tlιc. r.~~ \ο. 
pnrc!1ased possession, h unto thc praise., v,~\. 14• 

of \ιίs glory. ,;J~::;_ι1~. 
15 \\"11erefoί·e Ι also , 1aftcι· 1 lιeard 2t~~.11i.1;: 

of )'Olll' faίt!1 ίη tlιe Lord Jcsns, andd~l;.0~: 1F· 
loYe ιιηlο all tl1e saίnts, 16 k Cease• 2c~~~~·:!'al. 
not to giνe thanks for yon, rnaking 'k·ξ,1zi28' 
mentίon of you ίn my prayeΓs; 17Thatglb~i21~:!is. 
1 tl1e God of onr Lord Jesus Clιrίst, the\~~~- i i~· 
Father of gloΓy, mmay gίve nnto you the ~f.~~~:t: 

k R. l, 9. 
Ph. l, 3. -1. 
()ο]. ],3. 

3 b1ngs,. ch 6 12 . 10. Gr. t'ιe'' heavens. i:f~: :·. ι, Or, t , . ΙJο. :ισ, 1,. 
12. Or, hoped. ,. .:οι. 1, 9. 

http:J.;au.pt
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774 (l,18-2,8.) Λιl Ephesios. 
J. Ckrl,to capfte et paganl et Judad lmplentur ι,ι·αtιιι ιιen,αtι. 

Jiientίae et revelationis in agnίtione ejus, 
1.8 *illuminatos oculos corιlis vestri, ut 

sciatis quae sit spes voc;ιtίonis ejus et 
quae ιlivitiae glori;ιe l1aereιlitatis ejus 

19 in sanctis, • eι quae sit supereminens 
rnagnitudo virtulis ejus ίη nos, qui cre
dirnus secunduω 01Jerationem JJOtentiae 

20 virtutis ejus, •quam oρeratus est ίη 
Clιristo, suscitans illuιn a n1ortuis et 
cons ιitucns aιl dexteram suan1 in coe

21 lesιίlJus, *supra omnem principatuιn et 
polcstatem et virtutem et dominationem 
et οιηne noιnen, qιιοd ιιorninatur non 
soluω ίn hoc seculo, seιl etiam in fu· 

22 tιιrο. *Ει omnia sul1jecit sub pedibus 
ejus, et iρsum dedit caput sup1·a oιnnen1 

23 ecclesίaιn, *(ιuae est corpus ipsius et 
plenituιlo ej us, qui omnia in omnibus 

Π. aιlirn11Ietur. * Et vos, cum essetis 
2 mortni delictis et peccatis vestris, • in 

quibus aliquanιlo aιnbulastis secundum 
seculun1 mιιηdί huj us, secundιιιn prin· 
ciρen1 poteslίitis aeris lιujus, spiritus 
qui nunc oρeralur in filios diffiιlentiac, 

3 * in quibus et nos ornnes aliqιιando 
conversati surnus in desiιleriis carnis 
nostrae facientes voluntatem carnis et 
cogitationuιn, et eraωus natura filii irae, 

4 sicut et caeteri. *Deus autem, qui ιlives 
est in n1isericordia, propter nimiam 

5 clιaritatem suam, qua dilexit nos, "'et 
curn esseωus ωortui peccatis, convivi· 
ficavit nos in Christo, cujus gratia estis 

6 salvati, * et conresuscitavit et consedere 
7 fecit in coclestil1us in C\1rίslo Jesιι, *ut 

ostcnιleret ίn seculis supervenientibus 
abundantes divitias gratiae suae ίn bo

8 nitate super nos ίn Chrίsto Jesu. * Gra· 
tia enίm estis salvati per fidem, et hoc 

17, ΑΙ.: iπ agnitionem. 
18. Α* eι. 
19. Λ: credidimπs. 
21. S* (tert.) et, Α: et in fut. 

22, Α: supra omnia ecclesiae (ΑΙ.: ipsi 

eccl.). 

2:}. Α* et. 


1. St (p. vos) coπνivifica~·it. Α* et. 
3. ΑΙ: volu11tates. Α: cogitatι.Όnem. Aug.: 

naturalίter (codd. ap. Hier.: prorsus). 
4. Α: in ωisericordiam. 
5. Α• in et cujus (DEFG: ~ ..-Ώ χ.). 

μα σοφlας και άποκαλύψεως iv iπιγvώσει,~:1);iι,; 
αύτοϋ, 18 πεφωτισμένους τούς όφθ'αλμούς~~~2Ν' 

- .t {. ' - ' ' 'δ' ' - ι Ρ ι,,της uιαJΙο ας vμοιv, fl.,; το ει εvαι vμας τ,ς 1 ~i.,;,i, 

iσιιιι ή iλπί;· 'lij; κλήσεω,' αύτοϋ, κα; τl,; 36~:~.~5 
ό πλοντο,' τηι; δόξης τής κ'ληροvομlαι; αύ- •. ,i. 
τοiί ι!,, τοίς άγίοιι;, t9κaι -ιί -ιό ύπερβάΗοιιc,ι.,,,~. 

μ{γεθοι; nίι; δυνάμεως αvτοϋ εις ήμαι; τούς 
πιστsύΟJ>'lας κατα τιίJΙ iν/ργειαν του Κ(JΙΧ· a,~:~~ 
τον; -ι~ς ίσχύος αύτοϋ, 20 ;;JΙ iνήργησεν lv 
τιιί Χριστcp, ι!γεfρα; αυτόν iκ JlfΚ(!OOJΙ, καίΑ;:;~·~ 5; 
ι!κιχθισεv iv δεξιrJ ιtύ-ιοiί έν ,zοίς iπovρα-~~'i!u~i; 
vίοιι;, 2 Ι ύπ,ράνω πcίσης ά{!Χης καί έξονσlας~~ιhi;\~· 
καί δννcίμεως και κυριότητος και παντόςc;:ί~:'~ 
, , ' , r / ι r -Eph 3 {5
ονοματοι; ονομα.,ομ.ονου ου μ.ονον έν -ιφ Ph.,,'< 
αίώνι τούτφ, άλλά και EJJ τcρ μ{λλοJΙτι,'Cο.3,2'· 
22και πά.~·τα ύπ{ταξειι ύπο τούι; πόδας αv-i~;~::r 
του, και αύτόν έδωκε κεφαληJΙ ύπ'έρ πάντa~:iΥ,ϊ. 
τ.rι iκκλησί~, 23ιίτις iστι το σώμα αύτου,:.~~;\k~:: 
τό π).ήQωμα του πά,,τα iv πα.σι πληρουμi-~~ί~l,'ι9;, 
vov. •και vμuι; ονται; νεκρούι; τοί,,· παρα· ~}.'ιt 

, \ - • , 2 έ ~ ' 6.Β 6.
πτωμ.ασι κα, ται; αμαρτιαις, JJ αις ποτει , 5;,ι; 

, \ • , _, - , Col.iJ7, 
περιεπατησατs κατα τον αιωιια του κοσμου τ,1.3\ 

τούτου, κατα τόv άρχοντα τηι; ε'ξοvσlας τοϋ}!ι~·:ι.: 
' ""' ' - - , - 2Cο.ι ι·α{ροι;, τον π~,εvμ.ατο,; του νvv ενεργοvrτος s,O:' 
, - t .... - , Q. .- 3 , .,. ' Col.J,6. 
~ν τοις ~ιοι; τJς απ;ιυεια~·, εν οις κα_ι~·:ι~~;} 
ημεί.; παντε,; α1'εστοαφημ{v ποτε έ, ταιςG,1.,,16' 

, - \ ιr - - ' ~t.lPL
έπιθvμιαις τl)ς σαρκος ημωιι, ποιουντε,; τα,,11.1,ι; 

, , - , , - δ - Col. 1121;
θει.1Ίιι.ατα της σαρκος και των ιανοιων,G,ι.2,1~ 

, t , t , - t , t , R.B '•· 
και ημεν τεκJΙα φυσει οργης ως και οι ΑΟΙ·1c,.! ιι.1
ποί. 4Ό δε θεός, πλούσιος ωv iν iλέει,κ~·~·.,\ 

, \ ., , \ , , ι _ " , , 1,ι.10 111 
δια τη v ΠΟΑΑΙ)V αγαπηv αvτοv, 11 ν ηγαπψ ιJ, 3,ι. 

t - 6 , ,,f t - ' .,, .f,t9;Eph, 
σεν ημας, και οvτας ημας 11εκρους -ιοις,,1.1,~,. 

, ,- , - χ -S,H.RH1t 
παQαπτωμασι σvνει,,ωοποιησε τφ ριστφc,1.,,12,;

[ > , ) 6 , • Κp.1 1 3,:ιθ(χ ,αριτ ,στε σεσωσμ.1:vοι και. σvvηγειρεκb,.ι;,~ 
, , .) , , έ ν- 2Tm.2,"

χα, σννεκαθισεν ~ιι το/;; εποιιραJΙιοις ιι .Λρι· p1,.s,,,, 
στιρ Ίησοϋ, 'ι"να iνδεlξητα, iJJ τοις αίώσιr,;(~;. 

- 1 , , , , , - 1Tm.l,lb
-ιοι; i.7:.ερχοfcνοιι; τ?ν ~π;ρβαλΑΟJΙ~α ΠΑ~ν; ι;~:i::7" 
τοJΙ της ;ιαριτος αvrov εν χρηστοτητι εφ . . 
ήμα; iJJ Χριστιjj 'lησοϋ. 8 Tii rάρ χάριτίJ;f}:ι'i.

ι ' - ' ' - π..:ι,~ι
iστa σεσωσμ.ενο, δια της πιστεως, και του·2g;111,11, 

, Y1t6 .. 

18. Pi.scal. etJun.: πιφωησμiνο,ς. 


G rel\.: όφ&. τ. ιια(!δίας. LT* χαί. 

20.LΤ:lνή('yηιι,νeι:χαθiσας. L:;eaι,οίι;. , • 

23-2, 4. G rell: τά πάντα. LΘ: πλτJ(;sμίνιι, "· νμα~· 

ΚΤΗ; J.οιπσί· ό δί &. (L: λοιποί- ό Ji:). S: (ιι' 

ar, ... ήyάπ. ήμr..~J (Κ: - /., ar, ... ήμας-). 


\ 1. LTt (ίπ f.) ύμοίν. 
2. Jιιn.: δαίμονα τίί "· τ. 
3. J1ιn.: ?v ar,. L (ADEFGI): φιίσtι τiκνα. 

.. 5. LLlt (a. τφXe.)iv. " . 
7. LΤ:τό ύπ,eflάλλοv πλiiτος. Ap.Bow.:τfι lφ ημa, 
8. LT*-rijι;. 



Ad Eplιesios. (i, 18-2, 8.)' 775 
«:lίrlftu8 unb bie G'lemetne. The efl'eetι ot graee. ι.~le .lιinbei: bei UnalαubtniS unb be8 Bornδ. 

bet ®eίέl'f;eίt unb brt Όffcnbαrιιng δu fei"' 
· 18 net fe{bjt Cl'tfcnntnifi, *unb erfeudJtete 52!ugen 

euτee !Eerj1:Jnbnίffee, bαii ίητ e:fennen nιδ= 
get, \JJe!cf)e bα feί bίe .ρoffnung euree !Be" 
rufe, unb ΙJJefcf)et fe~ ber fficid)t'f;uηι feίnee 

19 9en1icf)en Cl'rbee αn feίnen .ρeίHgen, *unb 
\IJefcf)e bα fe~ bίe iί6erfd)αιαngfίcfJe ®rofie 
feiner Jrrαft αn une, bie ωίr gfαu~en, 
nαd) ber ®irfung feiner mαcf)tίgen 6t:'ιrfe, 

20 *11Jeid)e eτ geΙJJίrfet 'f;at in ~1;tίj1:o, ba et 
i'f;n bon ben ~obten αufetlrecfet 'f;αt 11nb 

21 gefe!Jt ;u feinet ffiecfJten ίm .ρinιmeI, *u(,et 
αU:e ~ίitftent9iί1ner, ®elJJαίt, Wlαd)t, .ρeπ" 
fct)αft unb αHee, 1υαe genαnnt 1nαg ruer" 
ben, nicf)t αHein ίn biefer ®ert, fonbern 

22 αud) ίn ber ;ufiίnftίgen. *Unb 'f;at aUe 
~inge untet feine \yίijje get'f;αn, unb 'f;αt 
if)n gψ~t ~um .ριιuμt ber ®enιe!ne iίbet 

23 αU:ee, *wefcf)e bα ijt fein feiυ, nemίίct) 
bie ~ίiUe bejj, ber ιιΗee ίn αUem erfίiUct. 

11. *Unb αud) euct), bα if)t tobt ΙJJatet butd) 
2Uebertretung unb 6ίίnben, *ίn ΙJJeicf)en 

i1;r \1Jeiiι1nb geΙJJαnbeft 9ι16t nαcf) beιn 
~αuf biefer ®ert, unb nαcf) bem \'5'ίirfien, 
bet in ber fuft 'f;eπfd)et, nemfίcfJ nαd) 
benι ®eij1:, ber iu biefer Beit fein ®etf 

3 'f;αt in ben .feinbern be{J Ungiαuben!J, *un= 
ter Ιυeicf)en ΙJJίr αuιί) αUe ΙJJeίfαnb unfern 
!illαnbr{ ge'f;α6t 'f;α6en ίn ben fiίj1:en un" 
fer3 ~!eίfd)ee, unb t'f;αten ben ®iUen 
bee \3'ίeifcf)e13 unb ber αιernunft, unb ΙJJιΊ= 
ten αud) .ffinber bee .Sorne ΙJon mαtur, 

4gieicf)11Jie αucίι bίe αnbetn. *52!6et ®ott, 
her bα teicf) ίj1: ΙJon !Bαrnt'f;er;igfeίt, burcf) 
feine grojje fίe6e, bαnιίt et une geHebet 

5tαt, *bα ΙJJir tobt ΙJJαren in ben 6ίin't>en, 
'f;αt er unβ fαmnιt ~9rί11ο Ier,en't>ig ge" 
ntαcί)t (benn αue ®nαben fel)b ί'f;r felίg 

6 geΙΙJoτben), *unb 'f;αt un0 fιιnnnt ί'f;ιη 
αufeτΙΙJecfrt, unb fαnηιιt ί'f;m ίn bαe 'f;ίηιm"' 
Iίfd)e ®ψn gefφt ίn ~'f;rίfto ~eftι, 

7 *ιιuf 't>ιιjj er erδeigete ίn ben ;ufunf.tίgen 
.Seiten hen iίberfd)ΙJJiίηglicίJen ffieίd)t'f;ιιm 
feίner ®nαbe butcf) feine ®iίte ίί6er une 

8 in ~{)rifto ~efu. *X!enn αue ®nαben 
fe~b ί~r feHg geιυor't>en1 burcf; ben ®Ιαu= 

23. U.L: in αUen. 

spirit of "·isdom and revelation in tJιe Dt'~ 
knowledge of him: 18"The eyes of your 64. 

understanding being enlighlened; that yenAct,26,18. 
may know ,-..hat is O the hope of his ca1l- •c\} 12· 

ing, and ,-..Ι1at the riches of the glotΎ of 
his Pinherilance in the saints, 19 And Ρ vu.11. 

"·hat is the ι;xceeding grealness of his 
power to us-,vard ,vlιo believe, q accord- 1:ο°ι\)J: 
ing to tJιe '\Yorking of his rnighly po,Yer, 2, 1.:1. 

20,Yhich he ,vrought in Chris!, ,-..Ι1en 'lιe' Α,~2, 2~ 

raised hirn from the dead, and •set him'fc'uνobδ~ 
at his O\Vll rigl1t }1and in tJ1e heaven]y cor; Ι. 
places, 21 1 Far a!Joνe a!l uprincipality, Η1Ό~Α3• 
and power and η1ίπ]1t anιl dorninion ιΡh.2,9.10. 

' D , ' ' Col. 2, 1υ.
and every name that 1s nan1ed, not oi11y Heb.1, 4, 

in tl1is ,vor]d, bιιt also in tl1at whicl1 is ~~} ~ 
to con1e: 22 Αιιd 'hath put a!l things • ;~1:; β. 
under his feet, and gave Ιιίm w !ο be tl1e1 ~;/fί,Ψτ. 
l1ead over all things to the churcl1, ..H::.·~~;. 
23 ',Yhich is J1is body, 1 the fulness of coi1ι 1s. 
him • that fillelh all in all. lAnd •you :;\~~: 
hath he quickened, b ,vho ,vere dead in1co,2712,J2. 
tresrasses and sins; 2°,Yherein in time 5\Ν,~: 
Pasι ve ,Yalked accordincr to the coursec01 · 1•18·u. 

J ο ν Cοι 2, 9. 
of t]1is ,vorld, according to d ll1e prince,1co,.12.6. 

, ] . , h cb. 4, 10.f h f 1ο t e po,ver ο t 1e aιr, t 1e spιrιt l at cοι s, η. 
no,v ,Yorkelh in e tl1e children of dis- ~~f·ιΛ~ 
obedience: 3 1Among whon1 also '\Ye all :bΤ1ι 
had οιιr conνersation in times past in'~~~t6:rJ:1· 

1 the lusts of our flesh, fulfilling tl1e de- c01g,γ21• 
sires of the flesh and of the mind; and ΙJο.δ, 19·dcb.6,]2.
h,vere by nature the clιildren of wrath, ιch.δ,~ . . Col.3,~ 
even as otl1ers. 4 But God , ',νlιο ιs ι ΤΙL 3, :ι. 
']. f h' l lPesf,3.

rιc 1 111 rnercy , or ιs ι:(reat ove,. oa1 5, 16. 

,vhere,Yitlι he loved us , 5 k Even when i~~1i\:: 
,,.,e ,νere dead in sins , hatlι I quick- • ~/Ν.2: 
ened us togetl1er ,νith Christ, (by grace •er.1. . d k R. 5, 6. 8.) 6 d 1ye are saYe(\; An hal ι raιse us ιu. 

. ver. l. 
up togellιer , aιιίl rnade us sιt toge- ι π. 6. ο. 

m • 1 l ι . Ch . Col. 2, ]2.
ι11er ιη 1eaYen y p aces ιn rist 13. 3, ι 3. 

Jesus: 7 ΤΙ1aι in tl1e ages to corne"' cb. 1•00• 

Ι1e migl1t slιe,ν ι!ιe exceeding 1·icl1es 
Of }ιiS grace Ϊ!l n hι°S kίndness [Ο\Υ3Γd n TIL 3, f . 

us tlιrouglι Clιrist Jesus. θ ° For ,by ~T·2t 
grace aι·e ve saved Ρ throuσ\1 faill1 · 2ηιu.1, 9. 

• Ο ' Ρ R. 4, 16. 

17. Or, for the acknowledgment. Col. 2, 2. 
19. Gr, of the mighl of hί& poιcer. 3. Gr. tl,e 
ιυills. 5, Or, by ,vhose grace: See Acts 15, 11. 
ver. 8. Τίt. J, :,. 

"\. 
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776 (2, 9-3, 3.) Ad Eplιesios. 

11. Cruce lex sιψarans sublata, l'incula pro paganis, 

non ex νobis, Dei enim donum est; 
9 *non ex operibus, ut ne quis gloι·ietur. 

10 • Ipsius enim sumus facturii, creati in 
Clιristo Jesu .in operibus bonis, quae 
praeparaνit Deus, ut in illis ambule· 
mus. 

11 Propter quod meιnores estote, quod 
aliquando νοs gentes in carne, qui dici, 
mini pι·aeputium ab ea quae dicitur 

12 circu1ncisio in carne, manu facta, • quia 
eralis illo ίn temρore sine Chrisιo, alie· 
nali a conversatione Israel et hospiles 
testamentorum, promissionis spem non 
habentes et sine Deo in hoc mundo. 

13 *Nunc autem in Cl1risto Jesu νοs, qui 
aliquando eratis longe, facti cstis prope 

14 in sanguine ClirisLi. • Ipse r,niιn cst 
pax noslra, qui fecit utraque ιιηum, et 
mediunι parietem maceriae sol,·ens, ini· 

15 micitias in carne sua, *legem mandato· 
rum decretis cvacu~ns, ut dιιοs condat 
in seωet ipso ίη unuιn ηονυηι liominem, 

16 faciens paccnι, * ct reconciliet ambos in 
υηο corpoι·e 11eo per cruceω, interficiens 

17 iniιnicitias ίη scnιet ipso. • Et veniens 
evangeliza,·it paceιn vobis qui longe 

18 fuistίs, et paccm iis ψιί prope, *qιιo
niam per ipsum lιabemus accessum 
ambo ίn uno S11ir1t11 ad Patrem. 

19 Ergo jaω non cslίs hospites et ad, 
venae, sed estis cives sanctorum et do· 

20 mestici Dei, *s11ρeraedificati super fun· 
damentum A11osto!orum et ProJJhctarum, 
ipso suωmo angulari lapide Christo Jesu; 

21 *in qno omnis aedificatio constructa 
crescit ίη tenιplum sanclurn ίn Domino, 

22 • in quo et vos coaedificaminί in habίta· 
culum Dei in Spiritu. 

ΙΙΙ. Hujus rei gratia ego Paulus vinclus 
2 Clιristί Jesu pro vobis gentibus; *si 

taιnen audistis dispensationem gratiae 
3 Dei, quae data est milιi ίη vobis, • qιιο· 

nianι secundnm revelationem notuιn niilιi 
faclum est sacramentum, sicut SU}Jra 

11. S: vos eraιis (ΑΙ.: \'OS qui er.) et: 
dicebamini. 12. S: qui (ΑΙ.: quod). Α: a 
convcrsione (*hoc). 14.ΑΙ.: ίniιniciιiaιn. 
15. Α: in semeι ipsum. Hi.AI.: ut. Α: ίnί
micitiam. 22. St (in f.) sancιo. 1,Dt (in 
f.) postulo (DlE: πι:ισβιύω), 

το ούκ έξ VμΟJν (θεου τό δώρο,ι), 90~Κ έξΙCο.Ι,19 
εηωΥ, {ιιcι. μή' τις κrωχι;σ?ται. 10 Αύτοϋ 5 ,;;:.~ι. 
Jαρ fσι~ε~ 1:;οιημα~ κτισ,θ1;rτ~ς έιι Χρι~τcν.~;\}\!;. 
lησου επι εργοις αγαθοις, οιι,; πrιοητοιμα-Ε;1b," 1 ~: 1 

t , ,, ' ' .... ~ , . ~,~, 

σειι ο θεος, ι,ια ειι αvτοις περιπατησω
με,ι, 

1f ,ι/ ' ' tι t .... ' ' 5 8 
ο ιο μrημοtευετε, οτι vμει,; ποτε fC<:ιcO:ιi, 2 . 

έθrη iv σαρκί, ol λεyόμe,ιοι άκροβυστ/α ~~\:ι·' 
ύπό τής λεγομ{ι,ης περιτομifς iιι σαρχί χει- 2,ιι.ι 3 . 
(ΙΟΠΟιήτου, 12 Οτt ητt iιι τrp ΚCtl(/(9 iκε(vψ •,l9.t,t! 

χωρίς Χριστού, άπηλλοτριωμ{ιιοι τής πολι-;;k'.t',~t·. 
τε!ας τοίί 'Ισραήλ και ξ{ιιοι τώιι διαθηκώv 
της iπαγγελίας, έλπίδα μή έχοvτες ιια1 ~:{3~5. 
άθεοι έr τφ κόσμφ. 13 Νυ;,) δέ έιι Χρι·Εpn.i,ιΙ. 
στφ Ίησοv ύμείς οι~ ποτε όντες μακράιι Ε;;;;,,ι, 
έγyύ; έyε~·ιιθητε έιι 'Τφ αιματι του Χριστου. ι,:; 
14 Αύτός γάρ έστιιι ή ει'ρήι·η rίμών, ό ποιιf· :1;~;·.~\ 
σας τά άμφότερcι. έιι καi τό μεσότοιχον τοϋf:ι}.~υ; 
ι:rραγμοv ι.ύσας, 1fι11 έχθραιι έιι τfί σαρκί "2· 

αύτοίί t5τόν ιιόμοv τώιι iντολώιι έιι οόrμασ,ε.01!::ι:.. 
καταργήσας, ι"να 7ού; δύο κτ!σ,η έιι έαvτψ 3,'7• 

εlς ενα καιtόιι αtθρωποιι, ποιώv ιίρrιι·ην,'Cοό,Ι7 .. 
16καi άποκαταΗά~u τού; άμφοτ{ρονς έv ένί ~,\t:~;ι. 
σώματι τφ θεφ δια τοϋ στανροiί, άποκτεί- }~17,;;,:: 
νας τήν {χθραΥ iν α{τφ. 17Και έλθώι·Α,t,10,36 
εύηyγε).ίσατο είρήvην ύμίv τοί,; μαχράιι κrιί 0 ;},';19, 
τοίς έγγύς, 18Jτι δι' αύτοϋ έχομειι τι)ιιt\\1\1}: 

, , , , ; ι , ' R,5 2. 
προςcι.γωγηιι οι αμφοτεροι ,ιι ι~Ί πηνματι G,ι.J," .. 

, , , ι:~,Η. 

προς τοιι πατερα, 

:f9" .,/ .,. ' ' , ' ξ' ' ' .,..12.3 s.aρcι. ovv οvκετι fστε tιιοι και παρ- ' 
οικοι, άι.λ' έστίι σvμπο).ίται τώιι άγ!ωv και Εω,,. 
οίκείοι τοiί θεοiί, 20 έποικοδομηθiιιτες έπί G',1:;\υ. 
τφ θεμελ!cρ τών άποστό).ωιι και προφητιiιιι,3,;,4,11. 
όντος άχρογωνια!οv αύτού 'Ιησού Χριστοϋ,~ι?J;;,i:: 
21 ' 't - t> ' .1' ' '1 _l:;s.'l~ιlu;

ειι cp πασcι. η οικοuομη σvιιαρμο,.ογου·ε1,,ι,J,1, .. 
, ·~ , , • ) , 22),c,,,ιΒ .. 

μεrη αv.,,ει ει,; tαον αγιοιι tΙ' κι•ριφ, eιι 
t" , ~ ..., 1' ... θ , , y,13,11j 
ω και vμει.; σvνοικοuομεισ ε εις κατοικητη· ιr,,.,,s. 
~ _ , , ιCoJ,ιti •• 
ριοιι του θεου ειι πι•εvματι. 

1 rr, , , ) , Π -λ , 0 , ,ι,1.6,19,
,ι. οvτου χαριιι ηαι αι.- ο; ο tσμt0,p1,.,.,,.'·,'3

- Χ - , - Ι' \ r - - .)θ ... ,1\.rt,.~,~ι
του ριστου Ιησοv V,7ερ vμωιι τωv • i·ωv ,Τίm.ι,~. 
2 ,, ' ' ' ' ' .. , 'Ιειrε ηκουσ,χτε τψ οικοtομω~· της χαριτο,,.s ..1,(0, 

του θεού τής δοθείση; μοι ει'ς ύμα;;, 3 ότι;;;};,; 
1 , , , , , , Gaι.1,1:J". 

κατα αποκαλνψιν εγ~·ωι.ιισθη μοι το μνστψ 

-12:-ιτ* (pr.) lv. LΤΘ: Χριστί, άπηλλ: _ , • 
14. KSH !:J: τ. 'tχθ-('αv, (LΤ: τ. 'iχθ-ρ. ,,, τ7ι ~· αι,:~,). 
15, L Τ: lv αιιτιd, 16. Rell.: lιι αιlτι(, (G: iιι ιαυτ~)· , 
17. Jιω.* {,μίv.(ΑΙ: ήμίv).LT rep, ,lr;ήvηv a. τοί, lyyvς. 
19. RGKS* (alι.) lστί. 
.21.LΤ•ή. 
1-14. L: l&vωv (,ίyι-δόξα ύμώv) -ιitτιι τλ. 

(ΤΙ: lθ-vώv - ,ryι τλ.). 


3 [L]* ίίτι. RΚ: lr,,ώeiσι. 
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G:{ιt!ftuΘ uufιt \;'rirbι. :{)α~ <9cfclj !u <9cvctcn. 

:i)ιr <fctftcin. 	 Christ our pea.ce. 11. 

{Jen , ιιnb baffeI1Jίge nίd)t auι'J eιιcη, ®otteι'J 
9 (!,Jabe ίft e'3; • nicf)t αuι'J bcn ®crfen, auf bajj 

1Ο 	ficfι nίcf)t jentanb rίίljnie. *1Jenn ιυir finb 
fein ®erf, gefcfιaffen in (H)rίfto 3efιι !U 
9uten ®erfen, !U tυeicfιcn ®ott unι'J !Ubor 
{Jereitet l)at, bafJ ιυίr baι-ίnnen ιυatfbe{n 
foUcn. 

11 '1:>arunι 9ebenfet baran, bajj ίf)r, bίe if)r 
Ιueίlanb nacf) beιn 3'!eίfcf) {)eίben geιυefcn 
feί)b unb bίe ffiorljaιιt genannt ιυιηbet ΙJοη 
bcnen, bίe genannt fino bίe ωcid)ncίbιιng 
nad) bent 3'feίfd), bίc mίt bcr {i,1nb ί!Ψfιίφ, 

12 "'bafι iljr !U berfeI1Jίgen ,Seίt ιυaret of)ne 
~l)rίftum, fre111be ιιηb aιιjjer ber ωurgcr~ 
fd)aft 3fraelι3, unb frcnιbe ΙJon 'oen ~efta~ 
ntenten ber ffierljeίjjιιng; baljer if)r feίne 
{ioffnung l)attct, unb ΙΙJaret 0I111c (~Jott in 

13 ber ®elt. *Wιιn aber, bίe ίljr ίη ~ljrίfto 
3cfιι fe~b, 1111b tυeίianb ferne geιυψη, fc~b 
nun nalje geιυorben burd) baι3 ωfιιt <Ηιrίftί. 

14 *l)enn er ίft unfer 3'rίcbe, ber auίJ ίJcίben 
<:l'ίneι'J l)at 9e111acl1t, ιιηb l)at aίJge{,rod)eιt ben 
.8αun, ber baδιυψί)cn ιυαr, ίη bcιn, bajj er 
bιιrd) feίn 3'Ieίfd) \υef!ιtal)m bίe 3'eίnbfd)aft, 

15 *nenιlίcfι baι3 <cSJψ~, fο in ®cboten gefteUet 
ιυar, αιιf bajj er αuι3 31υee11 ι:5:ίneη neuen 
illlenfd)en ίη ίf)ιη fe!ίJer fd)αffctc, ιιηb 3'rίe0 

16 bω ιnad)ete, *ιιnb bαjj er bcibe berfόf)nete 
ιηίt ®ott ίη G'ίnent ~eίbe bιιrd) baι3 .ffreιι;, 
ιιηb f)at bie 3'eίnbfd)aft getόbtet Ί:,ιιrcf) jίcf) 

17 feiίJft, *ιιnb ίft gcfoιηnιen, ljat ΙJcrfίίηbίget 
ίnt G'bangeiίunι ben 3'rίebcn eudj, bίe ίf)r 
ferne Ιυaret, ιιηb benen, bίe nαfJe ιυarcn; 

18 *benn burd) ίljn ίJa(1c11 ιυίr ben ,8119ang aUe 
beίbe ίη (Ι:ίneηι ®eίjre 311111 ffiater. 

19 ®ο fet)b if)r 111111 ηίcί)t nιefJr (5Jiίftc ιιηb 
3'renιbiίnge, fonbern ~iirgcr nιίt ben ,\;ieίlί= 

20 gen, ιιnb 6Jotte0 {)αuι3gcnoffeη, *erba11et 
aιιf bcη ®ωηb ber '2!νoftcl ιιηb ~ro:pljetcη, 

21 ba :'sef1113 (H1rίft1113 ber (l:ιfjreίn ίft, *aιιf 
1υe!d1cn ber ga1ψ ~aιι ίη eίnαnber gcfiiget 
ιυiid)ft ~11 eίneιn l)eίlίgcn ~enψeI ίη beηι 

22 J,;icπn, *auf Ιυeld)cιn αιιφ ί~r nιίt er6aιιet 
ιυcnct ;ιι eίncr ωeljaιιfιιng ®ottee ίnι ®cίJ1e. 

111. :!)erfιcιlben ίd) ~aιιl11ι3, ber (5Jcfangene 
2 ~fJrίftί ·'.scfιι fίίr eιιcf) ~eίben, *nad)benι ίljr 

gefJϋret ljιιbt bon benι '2!11ιt ber (5Jnαbe CSJotteίJ, 
3 bίe ηιίr an eudj gegeben ίft, *bajj nιίr ift 

fιιηb geιυorben bίefe0 ®fljcίιnnijj bιιrcfι ,Df~ 
fen&aruηg, Ιυίe ίd) broίJen aιιf~ tίίψfte ge= 

a~d tl1at not of yonrsc\νes: 9ίt ίs t\1cDt1:.i'&r 
gιft of God: 9'Not of ,vorks, \est any 64._ 

n1an slιonld hoast. 10 For ,ve aΓe 'Ιιίsq Μι. 16,1!· 

,vorkmans\1ip, created ίη Cl1rist Jesns nnto''- 1"iJ.'· 1~

• ,Jo. 6, «. 6;,. 

goo<I ,vorks, '°"·11ic\1 God \1atl1 befoι·e or- ;~ J: 1J:i 
dainerl t\1at ,ve s\1onlιl ,v,ιlk ίη t\1eιn. ,ι~Ν;'/7• 
9. JJ, 11,6. 1 Cor. 1, 29. 30. 31 2Tln1. 1, 9. Ί'ίt. 3, 5. • Ut. ~2.6 Ρι.100,3. l•. 19, 25. 
2~, 23. 44, 21. Jo. 3, 3. 5. 1 Cor. 3, ~- 2 Cor. 5, 5. 17. cb. (, 24'. Tit. 21 14. ι ch. l, -4:. 

11Wιιcrcfore 0reιnenι\1cr, t]1at ye lιein9" 1,~~~. 1:,2. 
ίη time past Gentilcs ίη tl1e Πes\ι, \\'\10 are co~. ~32L 

callcd Unciι·cnωcision by t\1at ,vl1i1:h is\!l~/}\r· 
callcd χ the Circumcision ίη tlιe Πcs\1 ma<le • 0"·., 18· Col. 1, 21. 

by hands; 	 • 8f! t~... 
12YTJ1at at that time ye \VCΓC \VΪt\JOUt,;11 1{.1ι 

C\πist, 'hcing a\icns from tlιe cοωωοη-~1J.~:1:1:ι. 
,vcalllι of Israel, ;ιηJ slrangers from "the/oT.ι i ~. 
covenants of p1·0111ise, b lιaving no lιopc,' ~:;:: !/9· 

0 and ,vitl1011t Goιl ίη t\1e ,vorld: 13d Βuι1;,:"16,5i-ί:· 
ηο,ν ίη Cl1rist .Jcsus ye ,v\10 sometiιncsA't J,\36. 
were • far off are ιηade niglι by tlιe blooιl/J~: lu,1i.. 
of C!ιrist. 14 J,'or 'Ιιc ίs onr pcace, g,ν\10.0.';~ 1 \'\\. 
hatlι maιle l1ot\1 οηe, and l1at\1 broken; cof'i. 22. 

Jown tl1e miιlιllc ,vall of' partition be-"ι5;ι~'/i~:· 
tween us; 15 hllaving al1olislιcJ 'in \1is, ~!~1\:~. 
!lcs\1 t\1e enmity, even t\1c \a,v of com-,,.i~~'~s. 
manιlιncnts co1ιtained ίη or<linanccs; fornc;';. t\υ. 
to make ίη Jιiιnsclf of t,ν;ιίη one k nc,v i~:~ ;: ~: 
man, so 111aking peacc; 16 Λη<I tl1at \1e ~\1 
ωight 1rcconci\e l1ot\1 ιιηtο (,οι! ίη one:::~ 11/t._ 
hoιly hy t\1e Cl'OSS, "'lιaving slain t\1c'4,J{~"r.~i 
crιmity tl1crchy: 17An<I ι'aιηc n aηι\ 11rcach-i:°;b.\1fίt 
cd pcace to you \V\ιίclι \\'CΓC afar olf, aηι\/~~,ιι1il. 
to 0 tl1cm tl1at \\'CΓe niglι. 18J,'or 1't\ιrοugΙ11ι1 '.;~\~ί 
\ιίm ,ve botl1 have access 9 11y one Spiriι[i.\\\~i 
unto tl1e Fatl1cr. 19Now tl1crefore ye, a.1'3ί; ια. 

. b cl,. 3, 15.1 fare ησ ιnorc strangeι·s aηι orcιgncrs, ηtι ιcο,. 3, 9. 

r fello,vcitizens \\'ill1 tlιe saints, anιl orli,~\.4/Ξ: 
'tlιe l1011sl1olιJ of Goιl; 20And aι·e 'b11ilt"ό~~ 1N:8· 
0 1111011 the fonnr\ation of tlιe • apostlcs and~Ί\~): }1; 
pl'0(1\1cts, Jesιιs C\11·ist lιimsclf bcing wι1ιc.;.8iζhi11.M: 
clιicf corncr stone; 21 χ Ιη ,v\10ω all tlιe ιί,"i.'t'\', ~ι 
bιιilιling fitly fΓaιn<•r\ toι;etl1er gro\\·et11:1~~~·~lf: 
ιιηtο Υaη lιoly tcnψlc ίη tlιe Lorιl: 22•Jn2co~. 1i:1β. 

b 	 ·11 l J f ,lPet.2,6.,v1ιοm ye a1so arc ιιι ι eι togct ιcr or an 
1 l . . f G \ 1 \ \ S . α Aet, 2],3.,.1;1 ntatιon ο ,οι Ι ιrοαg ι t 1e , JHΙ'it. ;,8, ι,. 2<>. 

1 1, 	 ctι.4,l.6,20. 

.11 or this cansc I l'aHI, • t\1e 1n·isoncrr\l-J,/3. 
of Jcsιιs Cl11·ist • for yon Gcntilcs, 2If yeΊ?Ji,~· 3j 1{ 
\1ave lιcarJ of O tlιe Jis11cnsation of tl1c1,1,11:;i_-; ~. 
grace of God d ,vl1iclι is given me to yon-',,~;'\\J1· 

\Yard: 3" !lo,v tl1at 'by rev,,Jation η1e ιηaι\e2 ~'Ίf./}"· 
kno,vn nnto ιηc tl1c nιyslery; (h as 1 \\TOte Η!~/;; 1. 
--10-:- ()~;.epare(ι 16. Or, in llirnself. c1

:;: t ~5. 
dActι,9,15. 1~.2- R.121 3. Gιιl.1,16. ver.R. ,A~t,.22. li.~1. 
:ltί,17.10 /l.ul.11 12.. ~R.lfi,2,;. ι;uι.1,~6.:tί. h.t:.h.ί,.\:t.lU.. 

http:Yl~l~~1.t2
http:h~ch.,,is.is
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http:blood,.CJ
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http:h.t:.h.�,.\:t.lU
http:lt�,17.10


778 (3,4-Ι9.) Ad Eplιesios. 


IJI. Paganorum λpostolf reι,elatum mysterlum etperseι,erantlae precatlo, 

4 scriμsi ίη brevi, *prout potestis legentes 
ίnLelligere prudentiam meam ίη mysterio 

5 Clιristi, *q11od aliis generationibus non 
est agnitum filiis hominum, sicuιi nunc 
revelaιum est sanclis Apostolis ejus et 

6 Propl1eιis in Spiritu: *gentes esse co· 
lιaeredes et concorporales et coιnparti· 
cipes promissionis ejus ίη Clιristo Jesu 

7 per Evangelium, *cujus factus sum mi· 
nister secundum donum gratiae Dei, 
quae data est mihi secundum operatio· 

8 nem virιutis ejus. *l\[il1i, omnium 
sanctorum minimo, data est gratia haec, 
ίη genιibus evangelizare investigabiles 

9 diviLias CI1risιi, *et illuminare omnes, 
quae sit disperιsatio sacramenti abscon· 
diti a seculis in Deo, qui omnia creavit; 

1Ο "'ut innotescat prιncipaιibus et potesta· 
tibus ίη coelestibus per ecclesiam mulιi· 

11 formis sapienlia Dei, * secundum prae· 
finitionem seculorum, quam fecit ίη Cl1ri· 

12 sto Jesu Dοιηίπο noslro, *in quo ha· 
beιηus fiduriam et accessum in confiden· 

13 ιia per fidem ejus. *Propter quod 
peto, ne deficiaιis ίη tribulationibus meis 
pro vobis, quae est" gloria, vestra. 

14 Hιιjus rei gratia Πccto gen11a mea ad 
15 Patrem Doωini nostri Jcsu Clιristi, • ex 

quo omnis paternitas in coelis et in 
16 terra nominatur, *ut det vobis secun· 

dum divitias gloriae suae, virtute cor· 
roborari per Spiritum ejus ίη inLerioren1 

17 hominem; *Clιristun1 ha!Jitare per fidem 
in cordibus vestris, in cl1aritate radicati 

18 et fundaιi *ut possitis cornprehendere 
cum omnibus sanctis, quae sit latitudo 
et longitudo et sulJliu1itas et profundun1; 

19 * scire etiarn supcrcminentem scientiae 
charitatem Christi, ut implcamini ίn 
ornnem pleniιudinem Dei. 

6, Α: esse gentes (* ejus). 
8, Stenim. 

10. R: ut nunc. Α: priocipibus. 
12. D: fiduciam in confidentia etlibertatem 
(FG:τήν ΠΙ(Οςαy. Εlς τ. πα~ι lν ΠΕΠΟιθ-.). 
16. S: νirtutem. AS: in ioιerlore homine. 

ριοv, .καθώς Π(!Οέγραψα iν όλ!γφ, 4 πρόι; t,91.2,11 

ο δύvασθε άΡαγιΡώσκοντει; vοησαι τήιι σύιι- coi.ι 3• 

εσlιι μοv ι,, τφ μvστηρlφ τοϋ Χριστοv, R,lδ,25" 
(i~' •1 • ' ' Ιθ • 9
ο ειι ετtραις γειιεαις ουκ εγpωρισ η τοιςc.~i 26, 

vίοiς τώp ά,,θρώπωιι, ώι; ιιϋιι άπεκαλύφθη 1cο.~,7.. 
τοξ• ?ηlοίι; άποστόλοιι; αύτοiί και προφή. 2,20.ι,ιι 
ταις έιι πνεύματι· 6 εlΙJαι τά tθΙJη σvγκλη-1 , 11• 1a,. 
ροΙJόμα και σύσσωμα και συμμέτοχα της2·;2;{6• 
έπαπελlαι; αύτοv έ" τιρ Χριστφ διcι. τοϋ0•1 .'3, 2a.. 
ιύαγγελlοv, 1 ιιJ lγειιόμηιι διάκοvος κατά f5:i~: 
τη,ιι δωρεάιι τη,; χάριτος τοiί θεοϋ τήν δο- c;J:~9:3• 

θείσά.ν μοι κατά τήJΙ έιι{ργειαιι τής δυιιά- 1 19 •. 

μεωι; αύτου. 8 Έμοί, τφ έλαχιστοτέρφ ιc~ιs',9, 
πά~•τωιι τώιι άγlωιι, έδόθη ή χάρις αvτη, 
{ιι τοίι; εθνεσιν εύαγγελfσασθαι τ(ΠΙ άνεξ-c.[·J,2;., 
ιχνίαστοp πλοiίτοιι του Χριστου, 9 καi φrο- 8 •11 •33• 
τlσαι πά.ιιτας, τfι; ή κοι11ωJΙ(α τοiί μvσiη-~i~;ϊJ.'." 
ρίοv του άποκεκρυμμένοv άπο τώ11 αlώvωνt~:~:2~: 
έ11 τφ θΡ-φ, τοj τά πάvτα κτlσαvτι διά '/η- 15'• 

σσϋ· Χριστού, 10/ίια γιιωρισθfi ,,iί,, ταί.; άρ·i:~:\;ii: 
χαις Και ταί;• Εξουσίαις f,P τοίι; έπουραν{οt,•CοΙ,Ι,Ιδ, 

διά της iκκλησ!ας ή πολvπο{κιλος σοφtα::;-;,~J.1 

τοiί θεοiί, Η κατά πρόθεσιν τών αlώνωv,;;::1·:ίσ, 
ην έποlησε~· έv Χριστφ Ίησοϋ τφ χvρfφ•Τmι,9., 

ήμών, 12 έ11 φ έχομεν τήv παρ~ησlαν καί5~.~ξ;f5.. 
, , ~ θ, δ , - , 1Ρt.;:ι ιs. 

την προςdγωγην ""' πεποι ησει ια τηι; πιΊ,~1.Εb,, 

στεως αύτοv. 13 Διο αiτοϋμαι μή ,t:,1;:22• 
έκκακείιι έν ταίς θλ/ψεσί μοv ύπiρ ύμώιι/~~:.~,\~; 
ητις έστi δόξα vμώ11, pf.~';f~:f;;

1• Τ ' , ' " ' ' A.ct.2U 36 ~ ovτov χαριν καμπτω τα γονατα μου ' 
προr; τον πατέρα του κvρtσv ήμών Ίησοϋ 1•3• 

Χριστοϋ, 15 έξ σl πiί.σα πατρια έΡ ούραιιοί.; 
και έπ1 rifς όνομάζεται, 16 ίνα δώn ύμϊ,ι 111~· 

κατά τον πλοiίτον της δόξης αύτοiί δυιιάμει 6:ϊfl. 
- δ , - , ι - ' Col,I t1.

κραταιωθηιιαι ια του π11εvματοι; αυτου ειι;~c.1;1... 
τόν εσοο αιιθρωποιι, 17 κατοικijσαι τον Χρι- 1,1sA. 

, δ , ... , , _ δ' t .. Cοι.t,2ϊ; 
στον ια τηι; πιστεως εν ται,; καρ ιαιι; vμω·v, 2,"·'· 
.:, , ι ., , ( ,-. , , , θ λ 1 Jo,H,13. 
t'JI αγαπ!] ιριμ~ωμt~·οι και τε εμε ιωμεrοtιΡι,,,ιu. 

18 ίιια έξισχύσητε καταλαβ{σθαι συν πα.σι 
' , l ' λ' ' .., ' 2121.τοίς αγιοιι;, τ το π αιος και μηκος και1.b.11,Α, 

R 'θ , " fg - / , t R.t 1,:ιJi
,,α οι; και vψος, γνωvα τε την vπερ· c.1.~,,. 
βάλλοvσαν της γ11ώσεως άγάπην του Χρι- 5,2; 

- ., λ _ , - , λ ι 1,<3,
στοv, ινα π ηr;οοθφε εις παν το π ηροομα2Ρι.ι,,,. 

του θεοv, 

5. G rell.* (pr.) lν. 6. LT: τ. lπarr, iν ΧΙ(, Ίησ. 
7. LT: lyιιιήθ-ην. G2LTH: τijς δοθ-tίσης. , 
8. Grell.*τojν,LT(*ίv): τό .. πλiίτ.ος, 9.[L]*παvτα,. 

G rell.: οlχανομίι:ι. GSLTHΘ* διά 'lησ. Χ{!, 
11, LTf (a. ΧΙ(.) τφ. 12, LT* (alt.) τήν. 
13. LT (ut semper): iyxα><. 14. LT* τiί ιιV{!--Χ{!, 
16, Cf. 1, 17. LT: δί[, et: τό πλiίτος.., , 
17. Τ: τι{ίιμιλιωμivο, · 18. LT: ~ι. υφ, "• pMr. 
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Ad Epbcsios. (3, 4-19.) 779 
:Dαf @ι!jεtmnifl (t!jrίβi. IDtt ιεdjte !8αtεt, 

The aalvΛtion of the Gentilea revealed. 111.(i:l}riβt 1!Ιιbt. 

4 fd)rίeben f,Jαbe, *bαrαn ίf,Jr, fo ίljr~ Icfet, 
nτeι·fen fόnnet 111eίnen merfiαnb αn bem 

5 ®ef,Jeίιιιιιίj} G-fJrifiί, *ιυcfctjcι'J ιιίctjt funb ge• 
tfJαn ίfi ίn ben borigen ,8eiten ben lJ.Jcenfctjen• 
fίnbern, αΙ0 eίJ ηιιn geoffeη(Jαret ίfi fcinen 
f,Jeίiίgen 12ί~ofieI11 ιιnb ~3nψfJetcn bιιrd) ben 

6 ®eift, *ηeιηlία), bαfi bίe J)cίbcn IJ.Jlίter6en 
fe~en ιιηb ηιίt eingcfci(Jet ιιηb Wιίtgenoffen 
feίner merf,JeifJιιnπ ίη <SίJrifio, bιιrctj bαiJ 

7 G:bαngeiί11111, *t>efJ ίd) eίη ,'J)ίener geιυorben 
bίη, nαctj bet ®abe αιιι'J bet ®nαbe Q;Jotteι'J, 
bίe tnίr nαcί) feίιιcr 1111'ίd)tίgen .ffrαft ge" 

8 geben ίfi. *IJJ1ίr, benι α!Xergerίngfien 
ιιnter αUen {ieίlίgcn, ίfi gcgeben bίefe 
6Jnαbe, untet ben {ieίben iJΙΙ verfίinbίgen 
ben unαuι'Jforfd)Iίcί)en ffieίdJtfJuιn ~f)tίfii, 

9 *unb iu etfeucί)ten jcbennαnn, Ιυcfa)e bα 
fe~ bίe ®eιneίnfcf)aft bcι'J 6JefJeί11111ίffe0, 
bae υοιι bet ®eit fJer ίη ®ott verbotgen 
geroefen ίfi, bet α!Χe ,'J)ίnne gefcί)αffen f,Jαt 

10burcf) Sefιιnt G-!}tίfij *αuf bαfJ ί§t funb 
roiίtbe ben 3'iirfte11t1jίi111rrn unb {ienfιηαften 
ίη bem ,tiίn1111eI, αη bet ®enιcίne, bίe' 111an• 

11 nίgfαltίfle ®eίί'Jf,Jeίt @ottcίJ, *ηaιη bem mot• 
fαΙJ bon bet ®eft f,Jer, \υeid)c et beΙυίefcn 

12 f,Jαt ίη G-f,Jrίfio 3efu, ιιηf eτηι {ieι:rn, *burcf) 
\υeicf)en ιυίt f,Jαben iS'reubίgfeίt ιιηb .Su• 
ηαnfΙ ίη αHet ,8ubcrfίd1t, bιιrcf) ben 6Jiau• 

13 ben αη ίf,Jn. *,'J)aτιιnι bitte ία), baj} ίfJt 
nίcf)t ιnίibe ιυeτbet uηι ιneίner ~rίibfaie 
ωί((eη, bie ίcί) fίir eud) Icίbe, ιυefd)e eucf) 
eίne <Rfιre finb. 

14 :Verf,Jafben beιιne id) nιeίne .ffηiee gegen 
15 beιι mαter unferι3 {ienn 3efu G-l)rίfiί, *ber 

ber τed)te mαter ίfi iί6er αUeι3, ιυαι3 bα Jtίn= 
16 ber !JeίfJct ίιιι {iί111111cI ιιηb αuf G'rben, *bαjj 

er eιιd) Jtrιιft f\Cbe nαct., benι ffieίcfJtfJum feί0 
ner {icnlίcf)feίt, ftatf 1,u \υerben 'οιιtd) fei= 
nen 6Jeίft αη beηι ί1111)e11bίgen Wιenfd)en, 

17 *uιιb G:f)rίftunι 1,u ιυ.oljnen bιιrct., bcn ~Ηaιι• 
ben ίn ειιτen ,1;,cψn, ιιηb butd) bίe t'iebe 

18 eίιιgem11r1,eft ιιnb gegrίinbet r,U ιυerben, *αιιf 
bαjj ίf)r 6egreίfcn nιίigct nιίt αUcn {ieίiίgen, 
Ιυelιηeι3 bα fe~ bίe ~reίte unb bίe t'iΊnge 

! 9 unb bίe ;ιίefe ιιnb bίe ,tiόf)e, *αιιd) erfe11° 
nen, 'oαjj G:f)rίfiωn fίc(J f,Jαbeιι bίe{ bejfer 
ίft, benn αUω ®ίffen, αuf bafJ ίf,Jr et• 
fίiUet roerbct ηιίt αUerfeί 6Jotteι3fίiUe. 

afore in fe,v ,vords, 4\Vl1ereby, ,νΙ1eη DtiJ1ι~i' 
ye read, ye 1nay ιιnderstand my know- 64. 

ledge I ίη LI1e 1nystery of Clιrist) 5 k\\'I1ich• 1 co,. 4, 1. 
. J J k ch. 6, 19. 1n ot ιer ages ,νas not maι c -ιωv,n unLo• Αctι ΙΟ,28. 
the sons of men, Ι as it is not revealcd ιιηtο 1'~::.·r· 
Ιιίs holy apostlcs and propI1ets l1y tlιe I ch. 2, 20• 

Spirit; 6 T11at tI1e Gentiles m sl1oιtld bcm 0 i_3• 28· 

fcllo,vlιeirs, and "of tI1c same )Joιl y, and nc:~":/i;;. 
0 parLakers of l1is proιnisc ίη CI1rist by 1c. 

ο Gιιl. 3, Η. 
t\ιe gospel: 7 

v \Vlιereof 1 ,vas ma1le a v π 15, 16. 
ministcr, q according to tlιe gift of tl1e";';·r.~· 
grace of God given unto me by 'tI1e '~ {\i8· 

elfectual ,vorking of J1is po,vcr. 8Unto cοι.1, 29• 

ηιe, •,vho a1n less than tlιe least of all1~;~·l,\t 
saints, is this grace given, tlιat 11 sl10ul1I, 0.:\ l6. 
preach among the Gentiles u tlιe uη- 1 τ,;\, 7• 

searcl1al1Ie ric)ιes of Clιrist; 9 And to2:~'::: ;: ~~ 
make all see what is tl1e fello,vship of c0 1.1, 21. 

χιιιe ΠΙystery, Y,vhicl1 from tlιe bcginning :hTJ· 
of tl1e worl1l l1atl1 been I1id ίη God, ~ ~e~\25• 

•,vho created all tl1ings by Jesns Clιrist: ~~~'i,2;}· 
lO•To tl1e intent tl1at no,v • unto tl1e•J:_·f,\6· 

principalities and po,νers ίη l1cavcnly i01;,\1~: 
places 0 mig\1t l1e kno,vn by tl1e clnιrcl1°;~~,\~z. 
tl1e ΠΙanifold ,visιlom of God, 11 d Λe- i:i.11_2i'i1. 

eording to tl1e eternal 1ιιιη1οse ,v!ιicl1~~~'}/;: 
I1e purposed ίη Christ Jcsιιs οιιr Lord :1 ΤΙm. s. 16. 
12 Ιη ,vhom ,ve l1ave boldncss aπιl • ac-:c:~;Ί~. 
cess r,vitlι confiιlencc by t\ιe faitl1 οf;1Ό".':ι~,~~ 
l1im. 13 s \Vheι·efore I ιlesire tl1at ye [~ί.\1ι 
faint not at ωy tribulations h for yοιι, h ve,. L 

1 whiclι is your glory. ,2cor.J,6. 

14 I<'or tl1is cause I bο,ν my knecs unto 
the J<'atl1er of οιιr Lord Jesns Christ, 
15 Of ,ν!ιοm Ι< tl1e ,vl1olc family ίη heaven • ch. l, ιο.

Ph. 2, U-IL 
and eartl1 is naιncιl, 16 T11at he ,voυld 
grant yo11, 1 according to tl1e ricl1es of 'c~: !: i3• 

l1is glory , m to I1e strengtl1encd ,νίt\1 Σ:i.1', 1ι 
1night by his SJJirit in n t\ιe inner rnan ;'" ch. 6, 10. . ) Col. 1, 11. 7 ll1 °T11at C!1rist may d,νc 111 your ιeai·ts n κ. 1, 2'2. 

f . \ J Ρb . d U2 co,. 4, 16.by aιt 1; ι 1at yc , eιng roote an • Jό. Η. 23. 

groιιndc-d in loYe, 18q May be able to/i~1γ2'13. 
coιnprehcnd ,νίt!ι all saints ',νhat is tlιe • c;·;; 18. 

breadth , and lcιιgtl1, and dcptlι , and, fi.1~3. 
heigl1t; 19 And to kno,v tlιe love of 
C\1rist, ,vl1ich passeth knowledge, tl1at 
ye rnigl1t be filled ',νith all the ful- Όt\~·J6. 
ness of God. cοι. :ι. θ. Ιο. 

6. Α.Λ: einι,cr!eibet. 8. U.L: ιιntcr tie ,\;,cit'ω. l 
3. Or, α little before. 17. 11.L: βc 11 Ι"ίin1'ct 1υerben. 

19. Λ.Α: (oNr: Nc ί,lίcbe (Hιrifti, bίe ιιUe ([r, 
fcnntni~ ίibertrίfft]. J 



780 (3,20-4, 16.) Ad Eplιesios. 


ΠΙ. IJnftatl et fncremento opeι·a danda, 

20 Εί autem, quί potens est omnia fa· 
cere superabundanter quam petimus auι 
intelligimus, secundum virtutem, quae 

21 operaιur in nobis: *ipsi gloria in eccle· 
sia eι in Christo Jesu, ίn omnes gene· 
rationes seculi seculorum, Amen, 

IV. Obsecro itaque vos ego vinctns in 
Domino, ut digne ambuletis vocatione, 

2 qua vocati estis, * cum omni J1umilitate 
et mansuetudine, cum patientia suppor· 

3 tantes invicem in charitate, • solliciti 
servare unitatem Spiritus in vinculo pa· 

4 cis. *Unum corpus et unus Spiritus, 
s1cut vocati estis ίn una spe vocationis 

5 vestrae; *unus Dominus, una fides, unum 
6 baptisιna, *unus Deus et Pater omnium, 

qni est super oιnnes et per omnia et in 
omnibus nobis. 

7 Unicuique autem nostrum data est 
gratia secnndum ιnensuraιn donationis 

8 Chrisιi. • Propter quod dicit: ,,Ascen· 
dens in altum captivam duxit captivita· 

9 tem; dedit dona hon1inibus ". *Quod 
autem ascendit, quid est, nisi quia et 
descendit primum in inferiores partes 

1Ο terrae 1 "'Qui descendit, ipse est et 
qui ascendit suρer omnes coelos, ut 

11 imρleret omnia. *Ει ipse dedit quos, 
dam quidem Apostolos, quosdam autem 
Prophetas, alios vero Evangelistas, alios 

12 autem pastores et doctores, • ad consum
mationem sanctoruιn, in opus ministerii, 

13 in aedificationem corporis Chrιsti; • donec 
occurramus omnes in unitaLeιη fidei et 
agnitionis filii Dei, ίη virum perfectum, 
in n1ensuram aetatis plenitudinis CI1risti. 

14 *Ut jam ποπ simus parvuli fluctuantes, 
eι circ11mferamur omni vento doctrinae, 
in nequitia hominu1n, in astutia ad cir

15 cumventionem erroris. •veritate1n au
tem facientes in charitate, crescamus in 
illo per ornnia, qui est caput Christus, 

16 * ex quo totum corpus compactum et 

20, Α: quam op. 

21, Α: saeculis saec. 

(D: in omnia secula sec.). 
3. Ambrosiast.: spiriιuιn uniιatis. 
6. Α* est. 
9. Α: nίsi qu{)d (S: terrae.), · 

11. Α1: quosd. quidem proph. qnosd. 
quid. ap., alίos ev. ' 
15. FG: ~λήθ-ιι.α11 όe ποιον'ttηι;. 

20 Τφ δε δvναμϊνφ ύπερ πάντα ποιησαι R.ι 5 , 2 s, 
ύπερεκπερισσου ώιι αιτούμεθα η νοουμεν,(ΙΤh3 ,ιο 
κατά τι)ν δν~·αμιν την lνεργοvμι'νηv έv ήμϊ~•, 1, 19• 

21 αύτώ η' δόtα έν τv έχχλησία έv ΧnιστώR· 10 ,.27..
• S 1l ;. , • 1,2~.• 

Ίησοϋ ειΊ; πάσας τάς γενεάς τοϋ αι'ώνος τώv 
alώi·ωv, άμήν. 

t Παnακαλώ oiv ύμα" E)'OJ ό Μσμ10° 1 • 1 " 6 • 2n;r._ :, l:ICo!,1,l!t,, 

έ~· κvn/ω άt(ω" πεnιπατΓσαι τiiι: κλη'σεω ,tTh,2,12•'t' :i ., Ι' Ι ,. '='Ρh,Ι,,ί'; 

{ς έχλrθητε 2 μετά πάσης ταπεινοrrοοσύ-~ph,<,~~·
J j, , , , 't.., , CoJ,3,1:.!. 

vης και πραοτητοι;, μετα. μαχροθvμια,c,1 , 313• 

άηχόμενοι άλλήλων έν άγάπιι, 3σπονδά- Ph.f',s. 
ζοvτε.; τηρεϊιι τι)v iι·ότητα τοϋ πνεύμaτος~;Ιιl:; 
έv τφ σνι1Μσμφ τίj~· ει'ρήι•ης. 4Έιι σώμαf}J.\:;5 
και EV πνευμα, καθώς και έκλrι θητε έv 1;;~::27 

μι~ έλπ{δι της κλιjσεως υμών' ΙΊε[,,; κύριος, t,~;:: 
μ{α πίστις, i'ν βάπτισμα, β ε[ς θεος Χα/GJ:ι;·1. 
πατή(! πάντωι1, ό έπι πάvτωιι και διά πάν· 1J,~ιi,Ί.'; 
των και Εν πασιιι ύμίν. Μ,ι.,,ΙΟ. 

7 'Εv'ί. δε έκάστφ ήμώιι εδόθη ή χάρις fri.Ί},;, 
κατά τό μέτροιι τής δωρεάς του Χριστού. (Jo,3,31• 

ι; Δ . λ ' ''Α β' , • , λ ' Ρ, 5q 1q,
ιο ηει · ,, ~·α ας εις vψος t'Χμα ω- c,i:i;ι s; 

τευσεν αι'χμα}.ωσlαν και έ'δωκε δόματα τοϊς1~'/};3: 
, , 9 Τ' _., , 'β t , '1• ,.a 13
αιιθρωποις". ο υ8 ανι,, η, τ εστιv ει ''' 

' " \ /R - ' ' • Μι12 411!μ.~ οτι και κατct'η πρωτοv εις τα κατω·ιΡ,.3:ι,, 
- - jQ ( β' ' , Ph,~,tυ.τερα μ{ρη της γης; ο κατα ας, αvτος π.111,1; 

_) , t ., β \ t ι , "' Kbr,4, 14. 
ι:στι και ο ανα ας νπεραvω παντων των ,,,6.

' - " λ ι , t 11 Κ '1 Rli{,~r2ϊ•
ov(!α1Jroν, ινα π η(!ωσu τα παντα. α1εph,1,,a:

' ' flδ , , , 'λ ' δ' Ps,6t,,t:l,
αvτος ε roκe τους μεν αποσω ους, τους ε1c,1,,,; 

, , δ' , λ , • δ' Eph,3,5 .. 
προφητας, τους ε εvαγγε ιστας, του; ε Α,,.11:" 

/ 'δ δ 'λ 12 ' ' ,ι,;.. 1Ρtποιμcvας και ι ασκα ους, προς τον κατ· s,,:.J.er. 
' - ' ι ' Η δ J i, 1: ;Epb.

αρτισμον τωJΙ αγιωv, ει,; εργον ιακονιας,ι,ι .. ,,,u, 
' 1 δ ' "" 1 "' χ "',t,~J.ΙCo,

εις οικο ομηv του σωματο,' του ριστου ,,μι,ι
:f3 .ι ι ι , , 1 R,12,5. 

μι:χρι καταΡτησωμεν οι παντες ει,; την 1r,.2.s; 
, , - (. , ... , ι Bph,3,Ι~, 
εvοτητα της π στεως και της επιγνωσεω; 

τοϋ vίοϋ τοiί θεού, ει'ς άνδρα τέ).ειοv, ει';·1r,13,10; 
μέτρον ήλικίας τον πλι1ροοματος τον Χρι· [~,~~; 

- 14 " ' ~ ' λ δ 1c,..,, 1,
στου, ιvα μηκετι ωμεv ~·ηπιοι, κ ν ωι1 ι· ,.,,11; 

ι '\ ι , , , "' Jae,1,t,,ζομενοι και περιφερομεvοι παντι αvεμφ τηςs;,.s,11; 
, , _ β , - , θ , c,1.2,s.λδιδασκα ιας, εv τn κv ει~'τωv αν ρω,'lω~, 

έv παvονργ{~ προς τι)ιι μεθοδεtαv τής π).α· 
f5 'λ ' δ' ' ' , 't' 8117.1!1jς 1 (Χ. ηθεvοντες 8 εν αyαΠ?J αV~Τ;· 1Co,t3, 

σωμεv εί,· u:ύτόv τά πάΡτα, ός lστιv ή κε· 1,22.s,23 
, , , Χ, , 16 '!'c • ~ , - Col,11,1,; 

φα,.η, ο ριστο,;, ε,, ον παν το σrομακph:2,21 
, β β ζ, δ 'coι,i,1,.

συιιαρμολοyουμεΡοιι και σνμ ι α ομενοv ια 

21. LTΘf (p. iκκλ.) καί. 
4. Τ2"' (a]t.) καί. 


' 6. LΤΘ* t1μίν (GKSH: ήμϊν). 

8. LT* καί. 
9. G!ΚH]SLT* Π(!ωτοv. Τ* μέ(!η, 


15.LT* δ. 
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Λd Eplιcsios. (3, 20-4, 16.) 781 
ll)ie «Ιnlg!tlf. ttljιlft\ !!lulfι11ίιt, God giveth divera gifta unto men.~ie Ιieιfd)iebenen !Πtmteι. ΙΙΙ. 

20 !De1n α'&tt, bet uυerfcί)roίίngiίcf) t~un 20No,v 'unto him tl1at is able to. do ex-Dt?ιriιr · 
fαnn iί&et αUeB, bασ ίυίt ί,ίttεn o'oet bet" ceeding ahundantly uahove all that we ask 64. 

~e~cn, nαcf> bet .!rtαft, Όίe Όα ίn ιιιιΒ or think, Σaccording to the po,ver that•π.1&,25. 
21 kυίtfet, *Όem fe~ G'tte ίn Όcr ®e11teίne, ,vorketh in us, 21YUnto hίιη be glorγ in theu :~C:.7t9. 

bie ίn ~~tίjto ~efu ίj}, AU αUer .8eίt, bon 
~wίgfeίt iu ~wίgfeίt ! !Hmen. 

IV. Eio erιιια~ne nun eudι ίά} ®efαngenet 
ίn bem ~ettn, bαfj ί~t tυαnbelt, ωίe fίd/B 
gε6ii~ιet eιιrem !Beruf, Όαtίnnen ίtι f,e,, 

2 rufen fe!}b, *ιnίt αU:et !Denιutt 1111b €αnft• 
nιιιtι nιίt ®e'ouTΌ, un'o bei:trαget eίnet Όen 

3 αιι'Detn in bet ~ίe&e, *un'D fe~'o f{eί\jίg AU 
tαlten bίe G'ίnίgfeίt ίm ®eίft, burdι bαΒ 

4 ~αnΌ beB ~ίebe11B. *G'ίn ~eί& uttb ~ίn of peace. 4•Τ/ιeι·e ίs one body, and/~~~~ 
@eίjϊ, wίe ίtr αιιφ berufen fe\)b αuf eί". rone Spiriι, even as ye are called in,..~.fΊs. 

5 neτleί .ρoffnung euτeB ~erufB. *(Rίn .ρerr, one g l1ope of yonr calling; 5 hOne \}/·!•ϊι.ι. 
6 ~ίn @lαu&e, ~ίne ~αufe, *~ίn @ott unb Lord, ;one faiιh, kone baptis1n, 610ne2cJ?.·fi... 
!Uαter (unfet) αU:et, bet bα ίfl: iί6eτ eucfι God and Fatl1er of all, ,,·ho is above \;'.~~j;,
αUe, unb burαι eud} αUeι unb ίn eucίJ all, and m tl1rough all, and in you all. k Gal. 3, 27. 

αΗeή. π.ξ\ a. 
,ι;• j ~·m ,ι; t ,. ·n. 7Β D t f · , ΙΜaι.~.ιο.7 \g.ιnent egιι"fen ιtΙJCt 11n et un,, ι,. ge" uι un ο everγ one ο us ιs gιven 1 c ••. s, &. 

geben bίe @nαbe nαιfι Όeιιτ \mααjj bet ®α&e grace according to the measure of the,,. i\f 36. 

8 ~~tίftί. *~αrunι fνrίd]t eτ: ,,~t ίfί α11f.. gifι of Christ. 8 V\'herefore lιe saitl1,i~!tΔt 
gcfα~τen ίn bίe .ρό~e, unb ~αt bαΒ ®e" 0 \Yhen he ascended up on high, Phe led• Ρι. 68.18. 

fiίngnίjj 9efι1ngen gefίί~ret, unb tαt ben captiviιy captive, and gave gifιs unto"i:t\~~ 
9 \menfcf]en @ίlυen gεge&en." *~αjj et α6et ιηeη. 9 q (No,v tI1at he ascended, whatql':it~s. 
αufgefα~ren ίfί, rοα~ ίjίΒ, benn bαjj et is ίt hut that he also descended first 
iιιbot ίfί ~ίttunteτ gefαtren ίn bίe unter.. ίηιο tl1e lo,ver parts of the earιh? 10 lle 

10 j}en ()eτtet 'Det ~tbe? *!Det ~ίnuntet ge• that descended is the same also r tl1at' λ•rι.1• 9· 
fαtren ίjί, ΌαΒ ίfl: berfef6ίge, bet αufges ascended up far above all heavens, 1 that\Γ.~·f'1~~ 
fαtren ίfi tl&eι αU:e ~ίmnιe(, αuf bα\j et he might fill all things.) lltAnd he 1• 2:,·J.1·· 

11 αU:e~ erfϊιUete. *Unb et tαt etHd)e 1u gave some apostles · and some propl1eιs ·• Αcι, 2• 33.
Ο ' ! ' 'elCor.12,

51{\)ofίeln gefeίt, etlίcf]e α6et αU Wroνteten, and some, uevangelιsts; and some, "pas- ob.~·oo. 
etlίd}e δu ~υαngeiίflen, etlίcf]e AU .pfιte11 unb tors and 7 teachers; 12•For tl1e perfecι-.. Act,21.s. 

12 ~e~tetn, *'Dαjj Όie .peίHgen iugerίd]tet kυcr" ing of the saints, for the ·work of the;l:"~~ 
ben ium ~etf be! !Rntt!, bα'Dutd) bct ~eί& ministrγ, • for tl1e edifying of b the bοdy.'ϊ~Ί...~τ. 

13 (I~rίjtί er'&αuet tverbe, *&ί~ bαjj roίt αΗe of Christ: 13 Τί!Ι we all come in the unity0 1~,. Η, 
tίnαn font11ιen αU eίnerfeί ®fαuυen . un'D of t!ιe faith, • and of the knowledge of• ch. i. 2:ι. 
~rfenntnίfj beB €otnβ @ottcB, unb eίt\ the Son of God, unto da perfect man, ~~~t~ 
110Uton1111enet \mαnn ωer'Den, Όet bιt fe~ unto the measure of the stature of the'11~~- 1 ... 

in beι \mαfje beB li.oUfommenen 51!(tetβ 'ι fulness of Christ: 14That ,ve henceforth CoL l,28.' 

14 ~ιίjti, *αuf bαfj tvit nίdίt me~t Jtίn'Det be no more •children, 1 tossed to anι\ι'J:/fl:~. 
fe~en, unb ιιnΒ tυdgen unb roίegen Ιαffeιι, fro, and carried about ,vith every g,vindJH•b- 13•9• 

1bon αUeιiei ®ίιtb bet fetre, burιfι €d)α1f,, of doctrine, by the slcigl1t of men, anl Μ~ 11
' • 

~eίt bet. \menfφen un'D ~άufdίereι, bαmίt cunning craftiness, h,Yherebγ they lie in}cf.;/62.\~. 
15 fie ιιnΒ erfcfιleicf]en nU Nrfίι~ren. *fαf" ,vait to deceive; 15 But I speaking ιl1e;Jc:.:.~. f· 

fet unB αυeι ιed)tfc!}αffe1t fe~n ίn beι truth in love, 1ιmay gro,v up into him 1J:."s.2ts. 
~ίe'&e unb roαd")fen ίn. αUcn ~tίίι'fen* α1ι 

16 bem, beι bαΒ ~αuνt ιjί, ιΙ~tιβuΒ, αuΒ 
1..f. Ο •r. ς: fί' tωe ..1em beι gαn;e ..:eιl) 31ι 1 ιιnt11ten ge tge , 

church hy Christ Jesus tl1roughout all t.,;,•t ~
ages, world without end. Amen. ν~ίι,ι~i~ 

I ιherefore, "the pι·isoner of the~·~ϊ,1~~1· 
Lord, .beseecl1 you that ye b,valk wor-1:~~~i.1:· 
tl1y . of Llιe vocation ,vherewith ye are f~~1 \ι 
calleιl, 2°\Vίι\1 all lowliness and meek-~z,·~-~[ 
ness, ,,·it11 longsιιffering, forbearing onecoι.:ι. 12-1s. . l • ιlCot.8,H.h 3anot er 111 σ,·e; Endeavourιng to keep. κ. 12, δ. 
tI1e ιιηίty of the Spirit 4 in the bond1eo~l2,12. 

in all things, 1 ,vI1ich is tl1e head, e~en ••Hi.22. 
Christ: 16 m From ,vl1om the "·Ιιο\e bodyι eo1. 1, 18.

• • d b •CoLll,19.fiιly Joιned togeι!1er anι1 compacte y 
L Or, i·n Ιhe Lorιl 8. Or, α multitude ο[ cap

! tiveι. 10. Or, fu.lfil. ~3. Or, ίnto tlιe unily•. 13. Or, 
age. 15, Or, 6eιng sιncere. 

http:Gal.!),22.23
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-- ----------
782 (4, 17-31.) Λd Eplιesios. 

Vitαe noι,itαti ι,itiisque depo1ιe1ιdis inseτι,fendum, 

connexum per omnem juncιuram sub
niinistraιionis secundum operationem in 
mensuram uniuscujusque meιnbri aug
mentum corporis facit in aedificationem 
sui in cliaritate. 

17 Hoc igitur dico et testificor in Do
mino, ut jam nοιι ambuletis, sicut et 
gentes ambulant in vanitate sensus sui, 

18 *tenebris obscuratum liabentes intel
lectum, alienati a vita Dei, per igno
ranιiam, quae est in illis propter coeci

19 tatem cordis ipsoruιn, • qui desperantes 
semet ipsos traιliderunt impudicitiae ίη 
operationem immunditiae omnis, ίn ava· 

20 riιiam. *Vos auιem non ita didicistis 
21 Christum, *si taιηeιι illιιm audisιis et 

in ipso edocιi es!is, sίcιιt est veritas ίn 
22 Jesu, *deponere vos secundum pristi

narn conversaιioneιn veterem I10minem, 
qui corrumpitur secundum desidcria er· 

23 roris ! *renovamini autem spiritu mentis 
24 vestrae * et induite novum ]1ominem, 

qui secunduιn Deum creatus est in 
justitia et sanctitate veritatis. 

25 Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatern unusquisque cum 
proximo suo, quoniam sumus invicem 
membra. 

26 Irascimίni et nolite peccare; sol non 
27 occidat super iracundiam vestram. •No

lite Iocum dare diabolo ! 
28 Qui furabatur, jam non fureturj ma

gis autem Jaboret operando manibιιs 
suis, quod bonurn est, ut habeat unde 
tribuat necessitatem patienti. 

29 Omnis sermo malus ex ore vestro 
ποπ procedat, sed sί quis honus ad 
aedificationem fidei, ut det gratiam au

30 dientilius; * et nolίte contristare Spiri
tιιm sancturn Dei, in quo signati esti~ 
in diem redemptionis. 

31 Oιnnis amaritudo et ira et indignatio 
et clarnor et hlasphemia tollatιιr a vobis, 

17. Α* (alt.) et. 

19, Α: in avariιia. 


21s. S: Ιο Jesu. Deponite vos. 

28, Α* suis. 

29.Α: oportunltatis (pro fidel; D1EFG: 

πίστιως). 


30. AS: ln die. 

πάσης άφης της lπιχο(!ηγίας κατ' έ~·έργειαv p::r:~
lν μέτρφ έ~ός έκάστοv μiροvς τήv αiίξησιιι •. ,.~;.' 
του σώματος ποιείται εlς οίκοδομ,;v έαv-},'~·,!c•,· 

3 ' , • "-•:.!• 
τοίί ΕJΙ αγαπn, R.ι,,,. 

17 Τούτο ουJΙ λέγω και μαρτύρομαι lv 
κvρ/φ, μηκέτι ύμα,; Περιπατείιι Καθώς Και R.Ι 21 • 

τά λοιπά ε{}vη πΕριπατεϊ έv ματαιότητι τοiί ιΡ,.'ι,ιs. 
vοός αύτώιι, 18 έσκοτισμέvοι τjj ό'ιαvο(/} 5 •:;\i.s; 
οJΙτες, άπηλλοτριωμένοι ~ης ζωijς ioiί θεού, cοι.ι,2ι. 
δια τήv αγvοιαv τ1jv ουσαv EV αύ~οίς, διά~~~j~::. 
iήv πe5ρωσιv ~ης καρδία,; αύτώv, 19 οίτιιιες ' 
άπηλγηκότες έαvτούς παρ/δωκαv τίj άσελ-~1:,-~~}~ί. 
γεl~ είς έργασlαv άκαθαρσίας πάσης έv ' 
πλεοrεξί~. 20'Τμείς δε ούχ ούτως iμάθετΒΤiι,2, 11• 
τόν Χριστό,, 21 εί'yε αύτόv ήκούσατs και 1,1:i. 

έv αύτrj, έδιδάχθητε καθώς έστιv άλήθεια 11; 9~(·. 
l, ~φ Ίησου • 22 άποθέσθαι ύμiiς κατά c~i~J~. 

, , ' ' ' 1 ' " G Ι !; 1t6τη, προτεραν αJΙαστροφη, τοv παι..αιο, αv· ·.;s. · 
θρωποv τόv φθειρόμεvοv κατά τας έπιθv- 5•Ρ· 1 • •12

μ{ας της άπάτης, 23 tχVαJΙΕΟVσθαι δε τφ 8 •12•2• 

πνεύματι του ,οός ύμώv, 24 και έιιδύσασ- c:i.1i,iιι. 
θα, το, καινό, αvθρωπο, τό, κατά θεόv~~:}~~= 

, , .» ' ' ~ ' * Eph 5ιικτισθεvτα εv uικαιοσυι•y και οσιοτητι της · ' 
ά.ληθεlας. 

25 Διό άποθlμι,,οι ~ό ψεϋδος ί.αλείτεi,.:~~8~{6 
άλήθειαv, έκαστος μετά του πλησ[ο,, αυτού, •.ι&.. 
• ' ' '1, ,, 1λ ICo 12 27
οτι εσμ.εv αι..ι..ηι..ω, μι:ι η. · • 

26'0 /'ι" θ ' • • ' ' •, Ρι,4 5,ργ.bt.σ Β και μη αμαρταvετs' ο ηι..ι· J...1,'19,, 

οι; μή iπιδvέτω lπl τφ παροργισμφ ύμώιι, 
27 ' δ 'jj ' - .» R/..1 ΙΡΙ,2,12'

μητs ι οτε τοποιι τιp uιαrι..φ. 5,s,.J...ι,τ, 
28'0 κλέπτωv μηκέτι κλεπτέτω, μαι.λοιι1 Τm.3,δ" 

1'' • :, ,- , • • θ' - ITb.4,11
uιι κοπι.ατω ι:ιρyαbομειιος το αγα ο, ται;;2Τh3,12.. 

χερσlv, ι"vα εχιι μeταδιδό,αι τφ Χ(!είαιι L.19,P,. 
,, Β.η~,~. 

εχο;;ιΠ.- , , • ., - • s,ι.
ας ι.ογοι; σαπρος ι:ικ τοv στοματοςΜ,. 2,sG. 

ιι • , , , 'λ,• ,, :ιο θ' tTm.5,13
vμωιι μη ικπορεvεσθω, α ι.. Ει τι.ς αyα ος 

πρός οίκοδομή, τίjι; χρεlας, ι"ιια δφ χιίρι11~;:;1J:~~ι 
... ' ' 30 , , , - , - 3,ιι;;ι,6.

τοιι,; ακοvοvσι · και μη ι.vπει.τε το πvεvμα.;,.,s,10. 

το αγιοp τοv θεού', έv φ έσφραγlσθητε εί!;'·:)~!;''· 
ήμlραιι άπολvτρώσεως. Β.θ,,a. 

31 Πάσα πικρlα καί θυμός και οργή και f;):t:~: 
κqαvγή και βλαςφημία άρθήτω άφ' ύμάί,, 

16, T(AC): μlλsι; (Battίer,*τs σώμ.). 

17, LT* λοιπά. 

18, LT: /σκοτωμένοι. 


19. DEFG: άπηλπ.,ιότ,ς. 

21, Ap. Curcell.: ιι~τs ήιc. 

26, LΤ*τω. 


27, SLT: μηδί. ,, ) 

28, LT: τ. lόίcιις χ, τό άyι:ι.9-. (Toup,: τcw ιιeτο, • 
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.Ad Eplιesios. (4, 17-31.) 783 
:εεr ncut ~εnfcfJ, ί?iίΑε, Sorn, :t)!εδf!α~!, Exhortations to holiness, to mutual 

fαuι <9εicl)ιυά;. kindness 1 etc. ιv. 

unb eίn ®Heb αm αnbern !jαnget burcfJ αΗe 
®efenfe, baburdj eίn6 benτ anbern ,ραnbreί• 
ώ,ιιng t!jut nαcη bem !llierf eίnee jeglίcί)en 
®Iίebee ίn feίner ~α\je, unb nιacf)et, ba\j 
ber .t1eί6 ιυίicf)iet 3u feίner feί6ft Q:Jeffenιng, 
unb bαe αHee ίn ber .t1ίe6e. 

17 60 fι1ge ίcί) nun ιιn'ο aeuge ίn benι 
J.\enn, bafj ίf)r nίcf)t me!jr ιυanbeH, ιυίe 
bίe cιnbern ,(,)eίben ιυanbefn ίn ber <Sίteί• 

18 feίt i!jree 6ίnnee, *ιυeίcί)er Q\erj1anb ber• 
~nj1ert ίft, ιιn'ο fίnb entfrenιbet ton beιn 
.t1eoen, bae αιιe ®ott ίft, burcfJ bίe Un· 
ιυίϊfenf)eίt, fο ίn ίf)nen ift, burd) bίe Q\(ίnb• 

19 'f)eίt ί!jree J.\eφne, *ιυeίcfJe rucf)ίoe jίnb, 
un'o erge6en fίcf) ber Un3ucf)t, un'o trei6en 

20 cιUerfeί Unreίnigfeίt fαnιιηt benι ®eί;. *:;'sf)r 
· aoer 'f)αΗ G.9rί11unτ nίcf)t αίjο geίernet, 

21 *iσ ί!jr αnbere bon ίf)m ge'f)δret 9-ι6t un'o 
ίn ίf)nι geίef;ret fe~b, ιυίe ίn ';ieju eίη 

22 recfJtjcfJαffenee ®efen iJ1. *eo Ieget nun 
!Jon eucf) cιο nαcη beιn torigen ®anbel 
ben cιrten ~enfcf)en, ber burcf) .t1iifte ίη 

23 :;srrt'f)um ficf) berber6et. *<Srneuert eucfJ 
24 '1oer ίm ®eί11 euree ®emutίJe, *un'o 3ίe'f)et 

ben neuen Wienfcf)en an, ber n'1cf) ®ott 
gefcf)αffen ift ίn recf)tfcf)αffcner ®erecf)tίg· 
feίt un'o J.)eίrigfeίt. 

25 :Dcιrum Ieget Όίe ilugen αο ιtnb rebet 
bie ®,φ'f)eίt, eίn jeglίcf)er mίt feίnenι 
!J1ίicf)j1en, fιntenιαI \1Jίr unter eίnαnber ®ίίe• 
ber fίn'o. 

26 .3iirnet un'o funbίget nίcfJt, I.:ijfet 'οίe 
Θοιιηe nίcf)t uoer eιιrenτ .3orn unterge'f)en. 

27 *®e6et αucf) nίcf)t mcιιιm benι .t1ι'ιfterer. 
28 ®er gei109len f,1ιτt, ber fie9ίe nίcfJt 

1ne'f)r, fonbern arυeίte unb fcfJaffe ηιίt ben 
~iίnben etω'1ίJ ®ιιtee, αuf b-ιfj er 9,ιbe 3u 
geben bem ;!'iίrftίgen. 

29 .t1'1ffet fcίn fitu( ®efcf)ωaJg auG eurem 
~unbe gef)en, fonbeτn ιυaσ niί!Jίίcf) ;ur 
Q:Jefferung ίft, .ba eS notO tί;ιιt, 'oi1J3 e~ 

30 'f)o!bfcHg fe~ 311 f)δren. * llnb betriίoet 
ηίcf)t ben f)eίίίgen ®eίft ®otte~, b'1mίt i!jr 
.ber~egeίt fel)'o αιιf ben '-rag Nr ~r!όfung. 

31 5.UUe Q\ίttcrfeίt unb @rίmηι unb .3orn ιιηb 
®efcf)ni un'o .t1ajτerung fe~ ferne bon eucf), 

tlιat ,ν]1ίc]1 eνery joi11t snpp]ieth, ac- Dο\Ίl1ϊ. 
corιlίng to tl1e eίfectnal ΊYorking in 64, 

tlie measnre of eνery part , niakeιh in
crease of tl1e boιly υnto ιlιe edif)·ing of 
itse\f in loYe. 

17This Ι say therefore, and testify in 
tbe Lorιl, that nye henceforth ,Yalk not" '~;/'·J:-3· 
as ollιer Genliles ,πlk, 0 ίn the nnity 1c;~;\\ 
of their mind, 18 Ρ Having t\1e under- 0 π. ι 21. 

d. ιJ k ιJ 1 . \' f pActs26.1B.stan 111g ar ·ene , q ve1ng a 1enatcd rom, ch. 2. 12. 

tl1e life of Gοι\ through tl1e ignorance NL \ ~
t]Jat is in tl1em, because of the 'blind-, π 1 21 

ness of theί~ heart: 19'\ϊlω being past,ιT;m·4,~. 
feeling thave given tl1emselves oνer unto'fp~.2υ:· 
lasciviousness, to ,,;ork all uncleanness 
,vitlι greediness. 20 But ye have not so 
\earned Christ; 21" If so be that ye have" ch. 1, 13. 
heard lιim, aηι\ !1aνe been taught by Ι1iω, 
as ιlιe truth is ιη Jesus: 22 T11at ye 
'put οίf concerning rιhe former conver-r ~~1/ 9_11. 

sation "tl1e old man, ,,·Ιιίch is corrupt i1;~; 1{l: 
accorιling to the dcceitful !usts; 23 Αnd• '~~,\~. 3. 

• be rene,ved in tlιe spirit of your mind; 1c;;;.\\. 
24 A11d that ye b put 011 the ne\V ιnan, • π. 6, β. 

2h. h ft er G d c . 1s created ιn, . h α R. 12' ' v,· 1c a ο rιg t- cοι 8, 1υ. 

eous11ess and true lωliness. 2 ~t. 65, \1. 

:25\YlιeΓefore putting a,vay lving, dspeak ~~ι Nf'
. ] h. ' . 1 b Cοι 3, 1υ.hevery 111an trut ,πt 1 1s neιg 1 our:, ch. 2, 10. 

for •we are members 011e of a11other. d ';~~: t:6. 
Cοι 8, 9. 
rR.12,δ. 

26 rne ye angry, and sin not: let not ι Ρ,. •, ._ 
.ιι,a.h ιΙt e sun go ο,Υη upon yonr wrath: 

27 gNeither give place to tl1e devil. , 2cor. 2, 
2u , lU. ll. 

0 Let hιm t!ιat stole steal ηο ιnore: f;';'i. i: i: 
IJUt rather h]et hίιη labοιιι·, ,voΓking wit]1•Actιω.sδ. 
h , } d h } . ] , 1 Th. 4, 11. 
ιs 1an s t e t nng ,v 1icl1 ιs gooιl, tl1at 2rh 3, s. 

. 1 1. 1 11.12.he 111ay have to g1ve to 11ω ι ιat 11ecdcιh. ιr.. s, 11. 

29k Let 110 corrnpt co11111ιurιica.tio11 pro-" ~hc ~\36· 

ceed οιιt of your rnoutl1, bιιt tlιat ,\Ι1iι·Ι1 ,C;~//i;.1 

is good to tlιe use of eι!if)·ing, m tllί\t ίt may~ ~~/ϊ;~ 
ruinister grace nnto tl1e I1earers. 30 And n ~ 1i,}s. 
"grieve not tl1e ]10\ν Spirίt of Gοι\ 0 \vhcre]J"Ezk. Ίa,'43.

J ' , J lTh. b, Ηι. 

ye are sealeιl unto the day or PΓeιleinption., ch. Ι, 13. 
31 q Let all bitterness, anιl ,Yrath, and Ρ iι ξ,1zs28. 

anger, and clamouι·, and 'evil speaking, bι~q ~~/J.~~ιι 
r ηι 3, 2. 
Jιιm.,ί, 11. 
lPe,. 2,._ 

18. Or, hardness. 24. Or, holίιιeBs of truth. 
28. Or, to dίstrίbute. 29. Or, to edif!f profitably. 
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784 (4, 32-5, 19.) Λd Eplιesios. 
···--------------------------- v. Deuι fmitanιlus puritate. P1·uιlenter et _ple tJersanιlum. 

32 cum omni malitia; *estote autem invi
cem benigni, misericordes, donantes in
viccm, sicut et Deus in Clιristo donavit 
volιis. 

V. Estote ergo imitatores Dei, sicut filii 
2 c!ιarissimi, • et ambu!ate in di\ectione, 

sicut eι C!ιristus dilexit nos et tra<lidίt 
semet ipsuuι pro nobis oblationem et 

3 hostiam Deo in odorem suavitatis. *For
nicatio autem et omnis iιnιnunditia aut 
avarίtia nec nominetur in vobis, sicut 

4 decet sanctos, • aut turpitudo aut stulti
loquiuιn aut scurrilitas, quae ad rem 
non pertinet, sed ιnagίs gratiarum actio. 

5 *Hoc eniιn scitote intellίgentes, quod 
omnίs fornίcator aut immundus aut ava· 
rus, quod est idoloruιn servitus, ποπ 
lιabet haerediιatem in regno Christi et 

6 Dei. *Nemo vos seducat inanibus 
verbis; propter haec enim venit ira Dei 

7 ίn filios diffidentiae. *Νolite ergo efficί 
8 participes eorum. • Eratis eniπι ali

quando tencbrae, nunc autem lux ίn 
9 Dοιηίηο; ut filίi Iucis ambulate ! • (Γru
cιus enim lucis est in omni bonitate et 

1Ο justiιia et veritate), * probantes qιιίd siι 
1 1 beneplacituιn Deo, * et nolite communi

care operίbιιs infructuosis tenebrarum, 
12 magίs autenι redarguite. • Qιιae eηίιη 

ίη occulto fiunt a}1 ipsίs, turpe est et 
13 dicere. *Οπ1ηίa autcιn, quae arguuntιιr, 

a lι1111ine πιarιifestantur; omne eniω, 
14 quod manifestatιιr, lumen est. *Propter 

quod dicίt: ,,Surge, qui dormis, et ex
surge a mortuis, et illuminabit te Chri
stus". 

15 Videte itaque, fratres, qnomodo caute 
16 ambuletis, ηοη quasi insipientes, *sed 

ιιt sapientes, redίmentes tempιιs, quo· 
17 nίam dies mali sunt. • Propterea nolite 

fieri imprudentes, sed inte!ligentes qιιae 
18 sit voluntas Dei. *Ει nolite inebriari 

vino, in qno est luxuria, sed impleιnini 
19 Spiritu sancto, *loquentes vobismet ipsis 

in psalmis et hymnis et canticis spiri

2. Α1: ίο dilectionem. λ: se ipsum. 
4. Α: pertinent. 5. R: qui est idolor. ser

vus (FG: ίi lστιv Εlόω}.ο}.ατριία). 
10. Α: quod. 11. Α: autem et redarg. 
13. ΑΙ.: rnanifestat. 14. Α: illum. tibi. 
17. Α: Domini. 
18. Α: est omnis luxur. (* santlo). 

σ~, πάσrι κακlψ 32 γlιιεσθε δε είς άΗη'-c • 2. 
,, , nΙ.3,Ι2ι 

λ.ους 'tρηστοι, ευσπλ.αγχιιοι, 'tαριζομεvοι tαυ- 1P1,i,s. 

- θ' ''θ''Χ - • 

1 

τοις, κα ως και ο ιιος ιιι nιστιχι iχan{...1t.1s,a;. 
~ ... ' " '- t:i,H•• 

σατο υμι.ιι. 

1 ΓlνεσθΙJ οJν μιμηταί τοϋ θεοϋ, ώς τέκναι~23~ 

1άγαπητά, 2 και περιπατείτε lν άγάπy, κα- ~ Ί .'· 
_ll' ' ~ Χ ' ' , ' - 'G ',,ν ως και ο ριστοι; η"fαπησειι ημα.ς και '1·~•'°· 
παρι!δωκεν έαυτόν ύπέρ ήμών προςφοράνr;;~Νϊ 
και θvσίαν τrjί θεrjί εlι; όσμήν εύrοδ{ας. Lτ.Ι,~.ι: 
3 Πορνεία δε και πάσα άκαθαρσlα η πλΜ-f~~}~:.. 
vεξtα μηδΒ όνομαζέσθrο έν ύμιν, καθώς ' 
πρέπει άγlοιι;, 4 καί αισχρότης κα1 μωρο- c~ι~:·s. 
λ.ογ[α η εύτραπελ{α, τά ΟVΚ {f,J/1ίΚOVtα, άΑJ.άΡ,.~&:ι~. 
μαλ.λον εύ~αριστlα. 5 Τοϋτο γά(! έστε γινώ- 1 c';~~\•. 
σκοντες, οτι πας πόρνοι; η άκάθαρτος" ή 6• 1•0;21 • 

πλ.εονέκτης, ος lστιιι εlδωλο'λάτρης, ούκ lχει~:~6~2:: 
κλ.ηρονομlαν είι τfί {Jασιλε{~ τοiί ΧριστοiίJοb.3 ι,2, 

κα'ί θεοϋ. 6 Μηδε)ς ύμας άπατάτω 2:1.~~;a; 
ΚΕVΟί-' λ.όγοις• διά ταvτα γάn εnχεται η' CοΙ.3,&,

~ ., , π.ι,ιs. ,· 
όργή 'ι'ΟV θεού iπ'ί τους vίούς της άπει- 2,2; 

θείας. 7 Μή ο:ν rlνεσθε συμμέτοχο~ αύτώιι. 5,ω,6 

8'Ήτε γάρ ποτΒ σκότος, vίίν δε φώς έv}:ι~~: 
κυρfφ- ώς τι!κνα φωτος πιριπατεiτε 9(ό γάρ :;~1;. 
καρποι; τοϋ πνtίιματος iν πάσrι άγαθrοσύνut~~~:;;: 

' δ ' ' 'λ, ι> ' ) 10 δ ' Eph.f 15,και ικαιοσvιιrι και α η,,εψ , οκιμα·2-ι;κιί,2; 

ζοντει; τl lστιν εύάρεστον τcj, κvρ(φ, Η κα12~~:~:ί,. 
μη σvrκοινωνείτε τοϊ;; lρyοι,; τοί,; άκάρποις 
τοίί σκότους, μαλλον δε κα'ί lλέγχετε. 12 Tάt:i;;;~;: 
γάρ κρυιrη rινό/λεJΙα ύπ' αύτων αισχρόν lστιS,p.Η,<3 

' λ' 13Τ' δ' ' .,, , 1Cο,Η2ικαι εγειιι. α ε πα,•τα <1.ηχομε~·α •,,.' 
t' \ - \ - - Ι \ Jo.it ~ο. 
vπο του φοοτοι; qιανFρουται · παιι γαρ το ' 
, - , t 14 Δ . , ' .1κ,.611,1,

φcι.νεοουμενον φω,; εστ . ιο ,.ηει 29,19, 

Jf .... ( , \ ' , έ 
,,Εγειραι ο καθεvδωv και ω,αστα κ τωr2,.1;ι,ι~. 

.... , , ι ι Χ , " R.13,11.
vεκρων, και επιφαυσει σοι ο ριστοι; • 

1~ Β' _, "! - , β - CοΙ.4,ο;" ι..cπετε ουν πωι; αχρι ως περιπα·Μι.ιο,1&. 
• • , • ').'' ' ' 16 ;t Jao.:!,13;

τειτε, μη οοι; ασοφοι α. ι.. οοι; σοφοι, ο,;α· c.ι.-ι,5. ,: 
, • , , tt ι , ι Gaι.n,ιιJ. 

γοραζομενοι τον καιρον, οτι αι ημ~ραι πο·s;,.ι,2a; 

νηραl εlσι. 17 Διά. τοϋτο μή γίνεσθε άφρο-f;.·/,~~ 
'/!ες, άλ.λά σvιιιέντες τί τό θέλημα τοίί xv· •. ιο.• 

, 18 , , , ,, ~ 1'1Th.4-,:i;

ριοv. Και μη μεθvσκεσθε οινω, ον qι ,c.11,21 

lστιν άσωτία, άλ.λα πλ.ηροϋσθε έν π~εύματι, ~/ii~:ύ.

... , ,, '.ιι!9~ι.20 1 Ι. ,91 λ.αλ.οvντες ίαυτοϊς ψαλ.μοίι; και vμ'/!οιι;J.,,2,1s,; · 
Col,3116. 

32. LT* όe. L: ήμίv. 
2. Τ: ι~μά, et: ύμωv. 
4. LT: ή αlσχ(!. ή et: ~ ιίκ άvηκtt'. 
5. G rell.: Ίση. LT(B): ίί lστ,v. 
9. G rell.: τiί φωτόι;. 

14. Scalig. et Wassenb.*. GKST,~Erιieι• 
17. LT: σvvlιτι. 19. [L]Tf (a. ,ψαλμ.) ίv, 
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.1\.(l Eplιesios. (4. 32-5, f9.) 78~ 
Gcttε8 !nαdjfc!gcr. ~ίe 21.\crfε ber υlnt1ετnt;. Exhortation to avoίd all uncleannoaa.Ιt>tε boic ;Jcίt. v. 

32 f,ηη111t αHct ~oM)eit. *\5eψ, αber untet 
eiιωnbct freun'o!icf), {)erι,!ίΦ, un'o tergebet 
einer 'oe:n ,111'oen1, gίeίdJωίe αιοιt eud) 
verge6en {)at ίη (Hιrifto. 

\τ. ®ο fe~'o ηιιη Cl1ottcl3 !.11αdJfofgcr, ,τω 
2 'oie Iie6en Jlίn'oer, •un'o ιυαηbeίt ίη 'oer 

~iebe, gfeid)Ιrie Gfμη1ιι13 11116 {),1t qclic(,et 
un'o jίd) felbfl 'o,1rί1ege6e11 fiιr ιιη,3 , ~ιιr 
@α6e ιιη'ο Ό+1fer, (\Jott διι eίηeιη fιηjeη 

3 <.SJerucf). *.j;)ιιrnci abcr ιιηb αlίe llnrei, 
11iί1feit, o'oet <.SJeίι,, Iι1fiet 11ίd1t t'i.'11 eιιd) 
gefagt rocrben, ωίe b,11 {>eίfίgen 1,uftφt; 

4 *αιιd) f d)anb6are ®orte ιιηb 9Iαπentf)cί= 
t,inge, obet 6cf)er1,, ιυeld)e cιιd) nid1t 1,ίe, 

5 nιen, fonbern bίelnιe~t ;I:',anffαgung. *l;enn 
bαι3 folίt ί9r ωίffen, ba~ fein J)ιιrer obcr 
llnreiner ober @eί3ίger, ωeld)et ίii eίη 
@6~enbίener, <.srυe {)at αη bωι ffieid) (Ημίftί 

6 unb GJotteG. *l:ιαffet eιιd) 11ίe1ηαηb ber, 
fιφ:eη ηιίt ter3c6lίd;e11 ®orten, benn ιιηι 
bίcfcr ωίίfeη f1.11111nt ber 3orn ®otteι3 ίίυer 

7 bίe Jtίnbn beι3 Ung!αιιben~. *:I:',irunτ fe~b 
8 nίrut ίιμ-e Wiίtπcnoffen. '1)enn ίί)r ιυaret 

ωeίfαη'ο \Sίnfternίfj, nun α(1 er fe9b ίί)r eίη 
9 l!ίm,t ίη benι ~errn. *®anbe!t ιυίe Όίe 
S{ίnNr beίJ l!ίd)t,3. i1 ίe \5-τιιd1t be,3 (i,Jeί= 
fte,3 ίfl αHetleί ®ίίtίgfcίt unb ~Jeϊed)tigfeίt 

1Ο unb ®αί)ι-ί)eίt. 'Ίlιιb ,\.'riιfet, ιυa,3 bα 
11 fe~ ωοfJ!gφίΗίg beιn ,ρeηη. Ίlnb f),16t 

ιιίd)t ®enιeίnϊΦaft ηιίt ben ιι11frιιcfit[1 ι1ren 
®erfeιι ber \Sίnjternίfj, flr,ψt jίe Qber 

12 υίeΤιηeί)r. *,1;enn \NG f)eίηι!ίd) ~οη ίf)nen 
gefd)ίψ, bae ίjl αιιαι fd1iίιιΌ!ίd) διι fιιgen. 

13 *1)α0 αUee α{,er ωίrb offen6cιr, 1re1111 e!J 
ΙJοιη 5:ιίm,t geftrcιft 1rίrb. :Denn αftce, ιυασ 

14 offen6αr 1υίrb, 'οα'3 ίjl rίdJt. * 1)αrιιηι 
f:prίd)t er: ,,®αm,e αιιf, ber bu fdJ!iifeft, 
unb ftef)e αιιf υοn ben ~obten, fo ιυίrb 
bίdJ G:ί)tί(iιιί3 eτleιιm,ten. 11 

15 60 fef)et ηιιn 1,ιι, ιυίe Ηιr borfίcvtίg, 
Ιίd) ωanbe!t, nid)t a!iJ bίe llnll)eίϊcn, ϊοη= 

16 bern αlσ bie ®eifen. *llnb fd;idet eud) 
ίη bίe 3eίt, beηn είJ ίj1 66fe ,Scίt. 

17 *:Daruιn ωnbet 11ίd1t unυerftiί11bί3, fοη= 
bern berμίinbίg , ωαίJ ba fel) beίJ {Jerrn 

18 ®ίαe. •ιιιιb fαιιfet eιιιf) nίd)t 1:οΗ ®eίne, 
bαrιιιιe eίη ιιnorΌentfid)ee ®ψη fo!git, 

19 fonbern 1rerbet bo({ ®eί11eiJ, *ιιηb tebet 
untcr eίη;ιηΌer von !Pfαlnιen unb foυge= 

4. Α.Α: 9l.11-re11t1,eίb1111ι1en. 
18. υ.L: unorblB illiefen. 

put 3\\·ay frunι )ΌU, 8 \Υίtlι all rnalίce · 32And ΑΝ'>Ο 
11. k. d · uωιαι .ue ye Ίη one ιο anotl1er, tenderheaι·t(~(! G4. 

• forgiving one anotlιer, even as God fo;, τu 3. 

Christ's sake Ιιat\ι forgi\·en you. ~~';0{f2l?, 
1Be Ύe tlιeι·efore follίnVeΓs of (;od, ;ι 5;,~\Ν,~ 

dear cl1ί!(\1·en; 2And b\Yalk ίη luve, 'as:SMι~.: 
CΙιι·ίsι also l1at\1 loνed us, and Jιath gi\'en• ~~ 'i/2:ii. 
\1irnself for ns :ιη oO'el'ίng and a sacrilίce 1 J~· ~\. 
to God d fοΓ a s\vecιsιιιelling saνour. 3J\nt 1J,~·l.'N: 
'foΓnication, and all 1111clea11ncss, or coνe-' ":\~\\:<. 
tousness, rιeι ίι ιιοι be once nanιed arnωιg 1~Ί}-ξ· 
you, as becoωctli saints; 4gNeitl1er filthi- }~i/~.'i'ii.

f l' \ lk' . . h d<ien 8,21.ncss, nor οο ιs ι. ta Ίng, nor Jestιιψ, wlιiclι2 t:~: ~ "ϊ1. 
a!'c not ι~onνe111e1ιt: Ι,uι ratlιer gίving of• R.δ,'13. 
tl1anks. 5For tlιis ye know, t\1at 1110 ,vlιore-Jti;Ί~.~t

ch. 4, 19. 21), 

monger, nor uιιc
ι 
eaιι person, nur cove- co1. 3, 6. 

v 1,. 1 . 'd 1 ]'fb. 4, 3...tous ηιaη, \\' ιο 1s an ι olateΓ, /ιat\1 anyιH:or.o, 1. 
inlιnitaιιce ίη tlιe kίngdonι of Clιrist and' ::_• l:2113,. 

f G 1 6'" L ι ι . . ' π. i, 21!.
ο U( • e ηο ιηaη ι eceιve you wιth; 1 co,. 6. 9. 

. d f b Gal.6,1921.
\aιη \ΥΟΓ s: ur ecause of tlιese things • cοι. 3, ο. 
η ] j ] f G 1 'Πm. 6, 17.
coπιel 1 ι 1e ,vrat 1 ο od 0 upon t/1e c/1il-' αο.1. 6, 21. 

b d' 7 1) R,,v. 22, 15.l f ιl . ι ren ο ιsu e ιence. e nut ye tl1ere-"' .,... 20,, s.
. h ] MC 2<, 4.f k 8ore p.aΓta ·ers \\'ιl t 1ern. Ρ ~Όr ye ,verecoι. ?ι\... s. 

soιnetιrnes da1·kness, but no,v qare ΙJe liσ\ιt 2Tb 2,s. 
. 1 ι d lk ' !) n Jι Ι, ΙΒ.
ιη t 1e ΟΓ : ,va as 'clιildren of Iiglιt: • ch. 2, 2. 

9 (For • ι!1e fΓuit of tl1e Spirit ίs ίη a\l tι:·.:-i:: , Αcι. 26, 18.d dgoo ness an rιglιteousncss and truth ·) "1. 21. 
1ο, p · h . , ch. 2, 11. 12. 

rovιng ,v at ιs acccptable uηιο tlιe .•. !!!
llA d h f T,t.3,3.ιord• n • ave ηο ello,vship ,vitlι 1 Ρ•<- :ι. 9., f q Jo. 8. ]2. 

Σ tl1e unfruιt ul ,vorks of darkness, but2 c~;: 1\s. 
raιher 1 reprove tlιem. 12•For it ίs a <,6.

)Th. 5,δ. 

shame even to speak of those things :i~iH 
,v!1icl1 ~re done of tlιem ίη secret. 13 llut/z~}\;'h 
&all thιngs that are reproved aι·e 1naι\e 'p::}ιt 
rnanifest by tlιe light: for whatsoever ιlolh J;:::;;,\'1 
rnake manifest is light. 14 '\Vlιerefoι·e l1e•1ιctJ,~~· 
saith, b Awake thou that slecpest, and2 ''0 '- 6,Η.2Tb. 3, 6. ]i. 

•arise from the dead, and Clιι·ist slιa\l χ~~l1· 

give tl1ee ligI1t. v?.:~ Μ7• 
15 d See then that ye walk ciι·cunι-~1i'f·2~~ 

spectly , not as fools, but as ,vise,. ;:.'i{ισ. 
16 • Redeeming t!ιe tίme , r because tl1e ιι,b2~. 13. 

days are evil. 17 g'\Vlιerefore be ye nοι; \)i. Τ:: :S. 
un\Yise, bnt bunderstanding 1 \vlιat tlιe\c~~.1i;~':'· 
,Yill of tl1e Lord i's. 18 Αηιl ι.. be not Ίί'(ί, ~-~· 
drunk ,vίth ,vine, wherein is excess; ;~i1ι 
but be filled witl1 tl1e Spirit; 19Speak-/J.:;1~1ι 
ing to yourselves 1 ίη psalιns and !ιymns1~~~1 \ί,':ι. 

12. ι. 

. ~~-~·j~·
6. Or, unbelίef, Col 3, 6. 13. Or, ιlίscovered. κ ~οι.•..,. 

14. Or, iι ilTh.4.8.5,]8.kPr2U,1~::~:t. 
Ι.ι. 6., Jl_ 2'2. 1,. 21. 34. l Acιs J6, ~ ' 
1 Cor. Η, 26. Col. ~ 16. Jιun. 6ι 13. 
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786 (5, 20-6, 2.) Ad Ephesios. 


v. Vxore• et maritf, Mysterium malrimo1ιii, 

tualibus, cantanιes et psallenιes in cor· 
20 dίbus vestris Domino. • Gratias agentes 

semper pro omnibus in nomίne Domini 
21 nostri Jesu Christi Deo et Patri. *Sub, 

jectί invicem in tίmore Cl1ris1i ! 

22 !lulieres viris suis subditae sint, 
23 sicut Domino! • quonίam vir caput est 

mulieris, sicut Christus caput est eccle, 
24 sίae, ipse salvator corporis ejus. *Sed 

sίcut ecclesia subjecta esι Cl1rίsto, ita 
eι mulieres viris suίs in omnίbus. 

25 Viri, dίligite ηxores vestras, sicut et 
Christus dilexiι ecclesiam et se ipsum 

26 tradidίι pro ea, •uι illam sanctίficaret, 
mundans lavacro aquae in verbo vίtae, 

27 • ut exhiberet ipse sίbi gloriosam eccle· 
siam, non habentem maculam aut rugam 
,aut aliquid hujusmodi, sed ut sit sancta 

28 ct immaculata. • Ιιa et viri debent di
ligere uxores suas nt corpora sua. Qui 
suam uxorem diligit, se ipsum diligit. 

29 *Netno enim unquam carnem suam odio 
habuit, sed nutrit et fovet eam, sicut 

30 et Christus ecclesiam. *Quia menιbra 
sumus corporίs ejus, de carne ejus et 

31 de ossibus ejus. *,,Propter hoc relinquet 
ho1no patrem et matrem suam, et ad
l1aerebit uxorί suae, eι erunt duo in 

32 carne una". •sacramentum hoc magnun1 
est! ego autem dico in Christo et in 

33 ecclesia. *Verumtamen et vos singuli 
unusquisque uxorem suam sicut seip· 
sum dίligat, uxor autenι timeat virum 
suum. 

VI. Filii, obedite parentίbus vestris in 
2 Domino; hoc enim justum est. *,,Ho

nora patrent tuum et matrenι tuam", 

19. Α: splrita1ibus, 
22. Α: subjectae. 
23. Α.* ejus. 

Ζ4. Α.: ut. 

26, S: mund. eam. Α* ,·iιae. 

27. AJ.: ipsam. S: sibi in gloήosam. 
33. Α: suamux. et:autem uttim. (*suum). 
:i. Α.*tuam. 

καi φδαίς πΡεvματικαϊς, qδοιιτει,• καi ψάJ...Ι'•,ψι. 
λοιιτες έιι τjj καρδlff ύμώι, τιp κvρlr:ρ, 20εύ- 96

:~·- , ( ' ' ' ,..~.
χαριστοv!'τες ~αιιτ?τε_ υ~ερ π_αιιτωιι f.'I' οιιό-1~;λ},l:: 
ματι του κυριοv ημοοιι Ιησοv Χριστού τφtΤh,5,ιs, 

θεφ καί πατρl, 21 vποτασσόμεΡοι άλλήλοις i!\\5· 
έιι φιίβr:ρ θεού. · '' 

22 Αί γυναίκες, τοίς iδlοις ά~·δnάσιιι ύπο- c.ι3,ts, , , _ , 23 ,, tr;;;: , , 1Pt,3,t. 
τασσεσθε ως τφ κυριφ, οτι ο αιιηn έστ,~···3 , 1 61 

, 1 , .._- Eph6,5.7, 
κεφαλη της rvιιαικος, ως και ό ΧριστόςΙCο,ΙΙ,~. 

κεφαλή 'lης iκκ'λ.ησίας, καi αύτός Ιστι σωτ~ρ1;:~;10 
τοiί σώματος' 21 άλλ' ώςπερ ή έκκλησία ' 
υποτάσσεται τ,:; Χnιστω ο{τοο καί αί rv·ICo.H,3,

Τ t.' • t 11,t.ι,, 

Ραίκες 'lοίς ίδίοι,; άι•δράσιιι iv παιιτl. ιc,ι,3)ο 
25 0J αrδι'Ε" άyαπατε ται> γvrαίχας έαv- Cn!, 3,Ι_?, 

, ;,' " 1Pt.,:jιf• 

τώr, καθώς και ό Χριστός ήγάπησe τήt1 •.2.. 

Ικκλησlαιι καi έαvτόιι παρiδωκε11 ύπερ αύ-
της, 26 ι"rα αύτι)v άγιάσn καθαρlσας τcρ 1;;;Ν.9• 
'λ.οvτρφ 'lOiί vδατος έv ι)ιίματι, 27 ίrα παρα· It~N2:; 
στήσy αύτήv έαυτφ l~·δοξυΡ, τή'Ι' Ικκ'λ.ησίαιι,~~~ί!:ι:: 
μή iχουσαιι σπίλοιι η ρυτίδα ή τι τώιιC•••·•, 1• 
τοιούτων, άλλ' ι"ι-α ii άγία καi αμωμος.c.::1';22, 
28 Ούτως όφει?.ουσιv οί αpδρες άyαπαιι τάςΤiΙ,2,Η· 

έαvτώιι γυναίκας ώς τά έαυτώιι σώματα. •·23• 

Ό άγαπώv τήv έαvτοiί γυναίκα έαvτόιι άγα· 
ΠC!.' 29 ΟVδεις rάρ ΠΟτε τήν έαvτοiί σάρκα P,,tt,tT. 

•, ' .,, ,) { ' θ 'λ ' ι (R 4 έμισησεv, αλι.. ι,κτρ φει και α πει αvrη'Ι', tTh:2:1. 
θ • , , ' ' J , ! 30 • Ex.211\UI

κα' ως και ο κvριος τη'Ι' ι,κκι.ησιαv, οιι 
,-, , , - , ' ... ,) ... Ι,25•• 

μει.η εσμε'Ι' του σωματος αυτου, ι,Κ "Της G,n,2,2a 
, , ,.,, , ,) - , ,, , - ~9 ι.ι. 

σαρκος avτov και "" των οστtοον αυτου. ' 
31 Ά ' ' , ' - θ ' Gea,2 2ι. ,, Ρη τοvτοv καται.ειψει α'Ι' ρωπος 'lΟιιιc,.6:ι., 

ι - , , { ' Mt:,Ht5ι
πατέρα αυτοv και τηιι μητ ρα, και προς· ' 
κο'λ.ληθήσεται πρός 'lήV rυναίκα αύτου, καί 

• • δ' ' ' , " 32 Τ'
εσοvται οι υο εις σαρκα μιαν • ο 


, - ι J ! ' ' δ' ,{
μυστηριοv τουτο μηα ,,στιv, ηω ε ι. ΎΟΟ2eο.11,2. 

εlς Χριστο"' και εlς Ίήιι έκκλησlαιι. 33 Πλή, 

και υμείς οί καθ' {pα, έκαστος τήιι έαvτοv 


u , , ι Α , ι δ' .,..2s.
rvιιαίκα Οvτως αrαπατω ως αV'lΟΙΙ, η 8 ,.22• 

rvιιή ι"ιια φοβηται τόιι αJΙδρα. 
1 ~ , t , - - ι .., Col,3120. 
Τα τεκvα, υπακουετε 'lΟις rοvευσιv vμωιι 

, , _ , , δi: 2 Τ' s,22.21;
εv κvριω· τουτο rαρ tστι καιοιι. ,, ιμαΕ,,2u,1,. 

, • , , , , " 11 D&,5116. 
τcιι πατερα σου και τηv μητερα , ητις 

19. [LJT* πιιΗιματ, Τ* lιι. 
L: lιι τα•ς :καρό. 

21, G rell.: Χ(/ιστοiί, 


1 22. [ΚΘJΤ* ύποτάσσ. (L: ύποτασσέσbωσαv). 
23. GSLTHΘ* (pr.) ό et (alt.) :καί. LΤΗΘ* lστι,

1 24. L: ώς (* lόίοις), 25. LT* ίαtιτωv. 
27. G rell.: αύτός έαιιτf. 

28, LT: ο::τως :κ. ol αιιδρ. όφ. 

29, GKSLTH: ό Χ/"/•στός. 

30. LT* lιι της - όσ'!'. αv'!'ii, ' , 
31. LT (* τόv et αύτίί et τήιι): Π(/οςιι. '!'iί yvναιιιι. 
32. [L] * (alt.) ι,ς. 1, LI"' έt1 ιιυqίφ. ' 
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φftiaιten beι (gΔtten; ι.t~ιtftut unb bte OJmιdne. Dutie• of huabuda υd wivea. v. 
fαngen unb geίftiίd)en ιiebem, jίnget un'o 

20 f\,!eίet bem .ρenn ίn eurem .ρeφn. *Un'o 
fαget !Dαnf αUe;eίt fur αUeβ @ott unb 
bem !Dater, ίn beuι ~αnιen unferB .ρeτrn 

21 ~eju ~~rίftί. *Unb fe~b unter eίnαn'oeτ 
unteιt~αn ίn Όer ~ιιrd)t ®otteB. 

22 !Dίe ®eίber fe~en untert~αn ί~τen !D1αn~ 
23 nern, αΙΒ Όem .ρeττn. *!Denn Όer !D1αnn 

ίft beβ ®eίbed .ραιψt , g{eίd)ωίe αud] 
G:~rίftud bαβ .ραu~ι ίfl beτ @enιeίne, unb 

24 eι ίft feίneβ feίbeB .ρcίίαnb. *2ιber ωίe 
nun bίe ®emeίne ίft ~~ιίftο untert~αn, 
α!fο αud) bίe \ffieίbet ί~ren !D1iίnneτn ίn 
αUen !Dίngen. 

25. 	 3~r !D1iίnneτ, ΙίeΜ euιe ®eίbet, gleίdJ .. 
ιυίe ([~rίftud αud} ge!iebet ~αt bίe @e.. 
nιeίne, unb ~αt fid) feί6ft fur fie gegelien, 

26 *αuf bαfj er fie ~eίίίgte, unb ~αt fie ge= 
· τeίnίget butd] bαΒ αι:!αffeτbαb ίnt ®οτt, 

27 *αuf bαfj eτ jίe ί~m feίbfi bατfieUete eίne 
@emeίner bίe ~en!id} fe~, bίe nίd)t ~αlie 
eίnen ffieι:fen obeτ ffiun~e1 obeτ befj et= 
ωαβ, fonbern bαjj fie ~eίlig fe~ unb un.. 

28 ftrd~ίcf). *!lHfο foUen αuct, bίe !D1dnner 
ί~re ®eίliet He&en, α!Β ί~τe eίgenen ιeι.. 
ber. ®eτ feίn ®eί& Iίeliet, bet lίebet 

29 ficfι fe!bft. *3>enn nieιnαnb ~αt femα{B 
feίn eίgen iS'(eίfd) ge~αffet, fonbeιn er 
nd~τet eB unb ~f{eget fein, g!eίd)ιυίe αudΊ 

30 beι ~eτι bίe @emeίne. *!Denn ωίτ jίnb 
@Iίebeι feίneδ ιeίfieB, bon feίnem ~1eίfdΊ 

31 unb ton feίnem @ebeίne. *,,Um befjωίUen 
ωίτb eίn !D1enfd} ι,eτΙαΙfen !Dαteι unb 
!D1utteι unb 'feίnem αι:!eίlie αn~αngen, unίl 

32 ωerben ~ωeί ~ίn ~1eίfd) fe~n. 11 *!DaB 
@e~eίmnίjj ίjί gτojj, ίdΊ fαge αbeι υοn 

33 ~~ιifto unb ber ®emeίne. *3>od) αudι 
ίtr, iα eίn fegiίd)er ~αbe Iίeb feίn αι:!eίb 
α!Β jίd) fe1&fί, bαβ ®eίb α&er fίird/te ben 
!mαnn. " 

-vι. 3~ι .R:ίnber fe~b getorfαm euτen ~Itern 
2 ίn bent ,t;\eπn, benn bαΒ ίfl 1,ί1(ίg. *,,~tre 
!Dαteτ unb !D1ιιtter, 11 bαβ ifl bαβ erfte @e• 

and spiriιual songs, siιιging and making DtNNo 
melody in your hearι to the Lord · ~ 
20°'Giving t\1anks always for all thing~• Pa. ~L 

unto God and tl1e Faιtιer nίn the narne of J:i.~ιf. 
our Lord Jesus Christ; 21•Submiιting \~.ϊ.1!.
yourselves one to anoιher ίn the fear of God. " 8;;.· ιa, 

22PWίves, submit yourselνes unto your lP:,'if: 5• 

own husl1ands, 'as unto t11e Lord. 23For;~~} 
'the husband is tl1e head of the wίfe,ri:.\t:: 
even as • Christ is the head of the church: ~~. t i~· 
and he is the saviour of t the body. lPet. s, ι 

qeh.\l.δ.

24Therefore as tl1e church is subject untorιcor.11,a. 
Christ, so let the ,vives be to their own 1 "tlι2'.Ι. 

11 • th" CoL 1, 18.husbands 1n every mg. ιcb.1,211. 

25•Husbands, love your wives, evenuco~~.,_ 
as Chri~t also loved the churclι , and1 ~~-1~
1 gave hιmself for it; 26 Thaι he might 1 Poc. s, 1. ·r d Ι . . ν Acte20,2S.
sanctι y an c eanse ιt •wιth the waslιing aaι 1,'

. 	 ~20
of waιer • by t}ιe word, 27 b That he might ...,. i. 

ο b" h ,present ι·ι t ιmseIf a gΙorιous. c urc h • -rι~ aι 3•· s,s.5• 
e t h . t . k} Beb.lυ,22.no avιng spo , or wrιn e, or any ιJο. δ, &. 

such thing; 4 but that it slιould be I10\y 0 1Η}. a. 
and ,vithout blemish. 28 So ought men\3~1~'i,1~2. 

to love their wives as. theίr o,vn bo-•dc:-1,~· 
dies. He that loveιh his ,vife loveth 
hίmself. 

29 For no man ever yet hated bis own 
flesh; but nourisheth and cherisheth it, 
even as the Lord the cburch: 30for 
• ,ve are members of his bodγ, of his' «:i~"i \~ 
flesh, and of hίs . bones; 31 ffor tlιis1c;}ιs. 
cause shall a man leave his father andf:f.~"ii.'f 
mother, and shall be joined unto hisMit. 10, 1. s. 
wife, and they ιrιwο shall be one flesh.' 1 f:•·8, 
32This is a greaι mystery: but I speak 
concerning Chrisι and the church. 33Ne
vertheless hiet every one of you in par~ ~.ί~a,~. 
ticular so love his wife even as himself; 
and the ,vife see that she 1reverencenP•L8,L 
her husband. 4 JJ:f~ 

• Εχ. 20, 12. 
. -~~ 
lChίldren, • obey your parents in tl1e 3.~~\8• 

Lord: for tlιis ίs right. 2b Honour t11y 1:~.~·l° 
father and moιher; ,vhicl1 is the first ~.17~1t. 

http:hisM1t.10
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VI. Llberl et pai·entes, liler'ri et Dominf, λι•1natura.Def. 

quoιl est mandatum primum in promis, iστι11 l'Ι'τολη πρώτη i'I' έπαrrελί~, 3 ,,ι"vα ~~~· 
'Τ , , ,, , ι ••

3 sίone, *,,ut bene sit tibi et sis Iongae· ευ σοι γ~νηται και εσn μακροχροvιος iπι 

4 vus sιιper terram". • Et vos, patres, 
110liιe ad iι·acunιlia1n provocare filios 
vestros, sed educate illos ίn disciplina 
et correptίone Doιnini. 

Servi, obedite ιlominis carnalibus cum 
timore et tremore, in simplicitate cor· 

6 dis vestri, sicut Cl1risto, •non ad ocu, 
lum servieιιtes quasi Iιominibus placen· 
tes, scιl ut servi Clιristi, facientcs νο· 
luntaten1 Dei ex aniιno, cum bona vo

7 lunιate • servientes sicut Domino et 
8 non hominίbus, •scientes quoniam uιnιs

quisque quodcuιιque fecerit bonum, Ιωc 
recipiet a Domino, sive servus sive 

9 liber. *Et vos, domini, eadenι fa-
cite illis, remittentes minas, scienles 
quia et i!loruo1 et vester Dominιίs est 
ίn coelis et personarum acceptio non 
est apud eum. 

1Ο De caetero, fratres, confortamini ίn 
11 Doιnino et in polenιia virtuιis ejus. • In· 

duίte vos armaturam Dei, ut possitis 
12 stare adversus insidias diabolί. *Quo, 

niam non est nobis colluctatio adversus 
carnem et sanguinem, sed adνersus 

principes et potestates, adve1·sus mundi 
rectores tenebrarum lιarum, contra spi· 

13 ritualia nequitiae, in coelestίbus. *Pro
pterea accipite armaturam Dei, ut pos
sίtis resistere ίη die malo, et in omnibus 

14 perfecti stare. *Sιaιe ergo succincti 
lumbos vestros in veritate, et induti 

15 loricam jusliliae, *et calceali pedes in 
16 praeparatione Evangelii pacis, *in omni

hus sumentes scutum tidei, in quo pos· 
sitίs omnia tela nequissimi ignea ex

17 tinguere. • Ει galeaιn salutis assumite, 

4. A*vos. 
6. Α: placeatis. 
8. Α: percipiet. 
9. A*vos. 

11. Α: arnιa (eti. 13). D: remedia diab. 
12. Α: Quia et: spiritalia. 
13. Α(* io).: omoibus perfectis (D:omni
bus operis. Hier.: omnia operati). 
14. Α: \orica. · 
15. Α: calciati. S: ίο praeparationem. 

τrς rης". 4 Και οί πατέιμς, μΛ παn.r01.a,21.Ι , , ι _ , ) ι , Pr.l!-+1181 

ορrfζετΒ τα τεχνα vμωι•, α'λ'λ iκτρι'φετε6;}{i~
' . , δ ! ' θ ' , ' .

αυτα ειι παι ειr:, ~αι 'l'OV εσι(f, κvιιιου. 

i':ιQι: δούλοι, ύπα.κούετε τοίς κυρlοις κα.τάc0ι~,22. 
, , , , , , (' , Τιt.~ 19, 

σαρκα μfτα q;οβου και τρομου, ειι απλο-;~::~;\~: 
τητι τη-" καnδίας ύμο3'1' ώς τώ ΧΜστώ ιc,.,,3..; 

., ' ' • ' t,)l:!.pb.iJ,:t:l.
6 μή κατ' όφθαλμοδοvλε/α,, ώ.; άνθρωπ
άρεσκοι, άλλ' ώς δούλοι Χριστοiι, ποιοϋ1Jτες1 c,.,,22, 
το θαημα τΟV θεΟV ΕΚ ψυχη-ς μετ εύνο[α~ CoΙ.a,ia,

:ιι Β.131 5. 

7 δοvλεύοιιτε.; τφ κυιιlφ και ούκ άνθρώποις, 
8 είδότες οτι ο έάιι τι έκαστος ποι.ήσu άγα- f~~.?.~~· 
θόν, τοίίτο κομιεiται παρά κvρlου, ει"τε2ό~:6:~; 
δοϋλος είτε iι.εύθερος. 9 Κα'ι oi κύριοι, c:ί~~;,. 
τά. αύτά ποιεί:ιε πρός αύrούς, άνιέντες τήvL••·'5• 13 
άπειλήν, εlδότες ότι κα'ι ύμών αύτώιι ό~~~:~\~· 
κύριός iστιν lν ούρανοίς κα'ι προςωποληψία~~~:ί~:,· 
υύκ εστι παρ' αύτ~. 

10 Τό λοιπόν, άδει.φοί μου, iνδυναμου·}:::;13 
σθ8 Ε/1 κυρ[φ και έν τqι κράτει τίjς ι'σχύοςΙJο.z,ιι, 

αύτοv. ft Έιιδύσασθε τήν πανοπλlα,· τοϋι~:,1ι;2. 
θεοϋ, προς τό δύνασθαι ύμας στ~ναι πρό,,· ,,2,. 

, , -δβ'λ fί)t, 'ΙΡι..;sι.τας μεθοδειαι; του ια ο ου• • οτι ουκ,Τh.2;18; 
Cστιν ήμw ή πάλη πρό,; αίμα κιιι σάρκα,~:~;~·.',;·; 
άλλά. πρός τά,,· άρχάς, πρός τά,; lξοvσια,;',~~~/·ιt: 

, , , "" ' .. Jo12 31 •• 
προς τους κοσμοκρατορας του σκοτοvς του Ap,ιi,,,. 

αίώνος τούτου, πρός τά πrεvματικά τ~ςιι.'· 2'• 21 • 
, ' - ~ , 13 Δ \ Ι,312,2,

πονηριας, Ειι τοι;; cπουραrιοις. ια 


- , λ 'R ' λ' - θ - ,.tt..
τουτο ανα αt'tτΒ τφι πανοπ ιαν του εου,2cο.1ιι,ι. 

ι'Ίια δvιιηθήτε άντιστϊjναι iv τy 1ίμέρ!f, τrί ~it\:~: - ' ,, ' ... 
πονηιια και απα~·τα χατεργασαμενοι στη

• 14 ,, • ' i, • · L,12135, 
rαι. ..τητε oυJJ περι,,ωσαμεrοι τψιΡι.ι,ιa; 

' ' ' .., ' ''J.. ' ' ' c} , Epb,οσφvιι vμωιι εν α ηθεια, και εv vσαμειιοι ι,15,21; 
τον {)ώρακα της δικαιu'σύrης, 1<> καί 1ΙΠΟ-Ε'i1)/'• 
..ι. ' ' ιδ , , , -(ιΤιι,-»,β;
uησαμFvοι του,,· πο ας εν ετοιμασιrι- του Ε,.·:2,,; 

, , , .., , , 16 , , - , Bph,i, 11. 
ευαγrε,.ιοv τιi,' ειρηνης, επι πασιν αιια- ,;,:9,~; 
, , , , .... 1 i r f'r,,J11,:ι,
,.αβοιιιες τον θvρεοιι της πιστεως, ιι Cj)s,p-~119. 

, , , {J''J.. - ... ΙΡ~:ι,9.δvvιισεσθ,J παηα τα 1: η του πονηροv ιJ,.,,ι.
' , {J' 17 κ ' ' 2,Η;(Ρ,.

τα πεnvρωμ,rα σ 1:σαι. αι την περι· ,,,ι. 
, • ! δ ~ θ , • 1Tl,,5,S,

κεφαλαιαν του σωτηριου ~.,,ασ .ε, και τψιι.,.s91 ι,. 

5. LT: τοίς ιιατά σ. ιιιι//. 6s. RGKSHf (a. Χ'(.) 1:ίί. 
G rell.: μ,τ ,ιίνοίας δ8λ. <t οίς Ρ· δΒλ.). • 
8. LT: οη ε:α_στο-,8 ~άν (L*τι) et: κομίσ,ται. Rt 'fH. 

9. LT: χ. αυ1:οnι κ. ιιμωv. 
10. LT: 'Πι λοιπίί (* άδ. μΒ). , 
12. L: ί,μίν. G rell. [Kl* τίί αlοίν. (A.p, Ρ/ιοt.: υπ• 
"1/α'Ι'ίοις). 
16. L: lν πίiσιν (* alt. τά). 
17. Ap. Bow.t (cll.1 Th. 5,8) lλπίδα. 
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ψf[ίcljtcn bct .\Hnbcr unb 6'ίteιn, ber .!l'nεcljte The Chnstian's a.rmour.unb ,pctren. <\;εiftίidiε !mαffεu. vι. 

3 vot, bασ $er1)eίjjung Ί)αt, * ,, αuf bαjj 
bίrσ ΙΙJοf)ί geΊ)e unΌ Iαnge Ie6efi αuf G'ts 

4 ben". *UηΌ if)t $iitet, teί1,et eure .ffίns 
bet nίc!)t 1,unt Born, fon'oetn 1,ίeΊ)et fίe 
αuf ίn bet 3ud)t un'o $etnτα1)nung 1,u 
bem ~eτrn. 

5 ~1)r .ffnecηte, fe~b geΊ)oτfαnt euten Ιeί6" 
lίd)en ~enen nιίt B'utd)t unΌ Bίttern, ίn 
(fίnfiiHίgfeίt eurεσ ~eψnσ, αlσ <;;;1)rίj1o, 

6 *nίd)t nιίt ~ίenfi αUeίn bor !llugen, αΙ0 
ben \lnenfd)en 1,u gψUen, fon'oern αlσ bίe 
Jrned)te G:1)rίjlί, bαjj ί1)r fold)en ®ίUen 
®ottee tΊ)ιιt bon ~eψn, τηίt gutem ®ϊ[en. 

7 *ί1αffet eucη bίίnfen, Όαjj ίtjr Όem ~errn 
8 bίenet, un'o nίcηt ben ~eηfd)en, *un'o UJίf" 

fet, ιυασ eίn jeglίcf)er ®uteσ tΊ)un u,ίrb, 
bασ UJίr'o er bon 'oetn .ρerrn enψfαngen, 

9 er fe~ eίn Jtnedjt o'oer eίn B'reίer. *Unb 
ίf)t ~erren, tf)ut αιιd) bαffeI6ίge gegen jie, 
unb Iαffet bασ ~rίiuen, ιιn'ο Ιυίffet, bαjj 
αud) euer ~err ίnt ~ίn1111eI ίj1, ιιn'ο ίfi 
6eί ίtjm feίn %tfe1jen ber $erfon. 

10 3ule~t, nιeίne !Btίίber, fei)b jlαrf ίιι beιιι 
~errn unb ίn ber ~αcf)t feίnet 6tiirfe. 

11 *,Sίef)et αn ben ~αtnίfdj ®otteι 'ι)αjj ίf)r 6e· 
J1ef)en fδnnet gegen Όίe Iίj1igen !2lnliiufe beo 

12 ~eιιfele. *~enn ΙΙJίr Ί)α6en nicί)t nιίt \:l'(eίfcί) 
un'o !Blut 1,u fίinψfen, fonbenι nιίt 3ϊiτfien 
unb ®eu,αftίgen, ηenιfίd) nτίt ben ~erren bet 
®eit, He ίη bet 1'5-ίηflerηίjj bίefer ®eft tjerr= 
fcf)en, mίt Όen υόf en ®eί11ern ιιηter benι 

13 .f.iίmιnef. *Uιn bejj u,iUen, fo ergreίfet 
ben ~αrnίfφ ®otteσ, αuf bαjj ίf)t αn bem 
1iδfen ~αge ®ίΌetfiαnb ttjun unΌ αUeo ΙΙJotjl 

14 aιιoτίcf)ten unb bαe B'elΌ oef)α1ten mίiget. *60 
jle'fjet nun, umgiittet eιιte ί1enben mίt ®αtjt" 
tjeίt unΌ αηge1,ogen m!t b-em .!tτevσ ber ®e" 

15 recf)tίgfeίt, *unb αn !Beίnen gejHefeH, αΙ~ 
feτtίg iu treί6en bαe G:bαngelίum be~ ί)'rίe~ 

16 beno, bαnιίt ίΊ)r 1.iereίtet fe~Ό. *!Ποr αUen 
~ίngeu αoet ergreίfet bett 6d)ίίb beσ ®lαu= 
υeησ, .nιίt u,elcf)enι ίΊ)r αuelόfd)en filnnet αUe 

17 feurίgen \Pfeίle ~eB !Bίifeu,id)tσ. *UnΌ netj~ 
nιet ben ~elm bee ~eίίσ uηb Ί:,αΒ 6d)u,ert 

13. U.L: ιυenn 'cα~ liδje @:>tιiιMeln fomnιt. 
14. Α.Α: .Rn~I'! (ψαn3cr). 

commandιηent ,vith promisc; 3That it Dti7&1 
may be ,nll ,vitlι tlιee, anιl tlιou may- 64. 

est live long οη tlιe cartlι. 4 And, • yec cοι. 3, 21. 
fathers, provoke not your cl1ilιlrcn to 
wrath: but d bring tlιem up ίη tlιe nur-dtt·4~8~19• 

ture and aιlmonition of thc Lord. r.i1\~· 
5•Servants be obeιlient to tlιem that Ρ,. 78• 4· , h~a 

are your ιnasters according to the ίleslι,;\~1.~:;: 
r,vitlι fear and trembling, gin singleness 1f!~2,\~· 
of your lιeart as unto Christ· 6hNotlP,,.2,1s.

' - ' /2Cor7 
"'ith eyesenice, as ~enplea~ers; bιιι ~s Ph.1t ~2.' 

tlιe servanls of Chrιst, dωng tlιe ,vιllr ιchr. 29, 
of God from tlιe lιeart; 7\Vith gooιl ,vill co1.1k22. 

doing service, as to the l,ord, and not toh c0k.3, 22. 

men : 8 1 Kno,ving that ,vlιatsoever good2J~ ι 6iσ.0

tlιing any nιan doeth, tlιe same shall Ιιe cοι. 3•24· 
receive of tlιe Lord k ,vhetlιer he be bondk GaΙ. 3• 28•' Col. 3, IL 
or free. 9 And, ye 1masters, do the same I col4, ι. 
tlιings unto them, m forbearing tl1reaten- m L;;, 25• 

ing: kno,ving tl1at n your JΊlaster also is~Ji;.11: ~: 
ίn heaven; 0 neither is tlιere respect of ο π. 2, η. 

• Col.3,2&. 
persons ,vith hιm. 

10 11'inally, my brethren, be strong in 
tl1e Lord, and Ρ ίη tlιe power of his miglιt. Ρ •Ν/9· 
11 q Ριιt οη tlιe ,vlιole armoιιr of Goιl, qc~.' li.\~. 
tlιat ye may be able to stand against tlιe 2~~:: 1{ 
,viles of tlιe devil. 12 l<or ,ve ,vrestle 1 Τh. Ιί, s. 
nol against 'flesh and blood, hut against1~~·;,l~.~: 
'principalities, against po,vers, against Ό~·Νf: 
1 ιlie rulers of the ιlarkness of this "'orlιl, ;~\;; ~
against SJJiritual ,vickedness in higl1 pla· Jo. 12.'31.

13 14, 30. 
ces. u \Vlιerefore take unto you tl1e c~~: i ~s. 
,vhole arιnour of God, ιl1at ye may be" 2co,.10, 
able Lo ,vitlιstand Σ in tl1e evil day, and ;-.;~~ 1/ιi. 
lιaving done all, to stand. 14 Stand there
fore, Yhaving your loins girt about "·ith 1t,1"i2:1:;.;5' 
trut\1, and "having οη the breastplate of;i;." ~; ~~: 
riglιteousness; 15 a And yοιιr feet shod ~~';::·Ν: 
,vith the preparation of tlιe gospel of •;/"iιf.2iJ.· 
peace ; 16 Above all, taking b the shield 6 !Jo. 5, 4. 

of faith , ,vhere,vitl1 ye shall be able 
to quench all the fiery darts of tl1e 
,vickeιl. 17 And •take the lιelmet of sal-' 1'· 59• 17•1 Τh.ό,8. 

vation, and d the sword of the Spirit,dπ~:\~·11f.· 
2, 16. !~, 1:.. 

9. Or, moderating. Some read, both your and 

ιheir Master. 12. Gr. blood ιmd jlesh. Or, 

wicked spirits. Or, heavenly, as ch.1,3. 13. Or, 


ι·~·,.,-,-· alL 



790 (6, 18-1, 5.) Ad Ephesios. 

Pyclιicuι. Concl,isio, - Inscrlptio.vι. 

et gladium spiritus ( quod est .. verbum 
18 Dei), * rer omnem orationem et obse· 

crationem orantes omni tenipore in spi· 
ritu~ et in ipso vigilanles in omni in· 
stantia et obsecralione pro omnibus 

19 sanctis, * eι pro me, ut detur ωίl1ί 
sermo in aperlione oris mei cun1 fidu· 
cia, notun1 facere m)·sterium El'angelii, 

20 "'pro quo Jegatione fungor in catcna, 
ita ut in ipso audeam, pront oρortet 

me loqui. 
21 Uι autem et vos sciatis, quae circa 

me sunt, quid agam, omnia vobis nota 
faciet TycI1ίcus, cl1arissimus frater et 

22 fiι!elis minister in Domino, *queιn misi 
ad vos in 110c ipsum, ut cognoscatis 
qnae circa nos sunt, et consoletur corιla 
vestra. 

23 Pax fratribus et cl1aritas cum fiιlc, 
a Deo llatre et D0n1ino Jesu Clιri· 

24 sto! *Gratia cuιn oωniln1s, qui di· 
ligunt Dominu1n nostrιιn1 Jcsum Chri· 
stum in incorruptione. Αωeη. 

μάχαιραν τοϋ ΠJ'εύματο,, Ο tστι ιJn,μα Ει.19,2,
f~ 1 , ';,; Ap.1 1 16 

θεού, δια παση,· προ.;ενχiίι; και δηf σεω,ί,';·Νi. 
ΠQΟ,Ευχόμενοι iν παvrί καιρφ iν πνει'ιματι, r,;,; ;·· 
χαί ει',· αύτό τούτο άyρνπιιοί:ντες ε'ν πάσπτ~·{ti, 
πρnςκαρΗρι;σει και δεήσει Πfρί Πrtνrωv τών ,ι. 
άγιοΨ, 19 χαι VΠt(! /μου, ι"~α μοι δο{i?Ϊ ).6. 2r;;·_t,\·. 
ro' lιι άι ο('ει τον στόματό" μου lv παρ'· r,.sι,'t,.

Ι;, '::- :, ' ::Co.fi,Ιlt 
ρησι'ς-. γ~·ωρίσιtι τό μνστfιριον τοίί Εύαy1ε·ε ~i';... 
.., ι 20 r , !" β ι ) ι , 1 ,, Ρ3 ι 1 

ι.ιον, ι,π,ρ ον πρεσ ενω e1 αι.νσει, ινα;cΔ°,iη, 

iν αύτζ, παd(ίησιάσωμιtι, ώς δεί με λrι.-~;,'\~·;~ 
λησαι. ,~'.;,'; 1, 

2 ι''[ δ' 'δ· - , , • , , , ,
να ε ΕΙ η τε και ι•μc1; τα κατ ψ,, 

τl πράσσω, πάντα ύμίν γι·ωρι'σει Τύχιχος,J;;;/(:i 
ό ά«απ11rό,• άόελrrό" χι(ι πωτό · διάκοrοe τ,,.,,ι,,

Ι - '1" ~ ~ :ι Aci,2U1t, 

iv κι·ρι'φ, 22;;,, επεμψα ΠQΟ, vμιί.ς ll; αύrό 
τούτο, ί'να yιώτε τά πΕρι 1}μώv χαί παρa
καλέσy τάς καρδ!ας vμώv. ' 

23 Εί<2ήι•η τοϊ;; άδελqοί; χαι άγάπη μετά ])!;. 
πlστεως άπό θεοiΊ πατρός χαι κνρ{ου Ίη-G'\);16 · 
σοϋ Χριστοίί. Η'Η χάρις μετά. πάιιτόJΥ 1~;';;;, 

τών άyαπώνrωιι τόιι χύριοιι ήμών Ίησοϋv 
, , , a. , Ά , J~.2,1,χ

ριστοv ειι αφuαρσιq. . μηv. 1c,.9,2s. 
Ώι;ός 'Εφισίους lr1;άφη άπό 'Ρώμης όι.ά Τιιχίκοv, 

Panll Epistola ad Philippenses. 


ι. Paulus et Tiωotheus, serνi Jcsu 
Christi, oωnibus sanctis ίη CJ1risto Jesu, 
qui sunt Pl1iliμpis, cuω eρiscopis eι dia· 

2 conibus. *Gratia vobis eι ρaχ a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo. 

3 Gratias ago Deo meo ίη omni me· 
4 moria vestri, • seω per in cuήctis ora· 

tionibu8 ωeis pro omnibus vobis cum 
5 gaudio deprecationem faciens, • suρer 

communicatione ve5tra in Evangelίo Cl1ri· 

18. G: !n illuΓ? νίg. (DIFG: ιlι; αvτόν).
20, S: ιη cat. ιsta. 


.ΖΙ. Α1: et sc. vos •• nota τobis. 

23. S: Patre nostro. 

2!. Α1* nostrum. Α: in incorruptionem. 


1. ΑΙ.: diaconis. 5. Α• Christi. 

ι Π -, , Τ , " ,. ·, 'Ι ·2c,.1,1,,
ανι.ος και ιμονεος, υOVAOt ησονιc,16,ιυ 

Χριστού, πάσι τΙJί;' rι.γlοι,; iv Χριστφ Ίη
σοiί τοίς οvσιν iιι Φιλίπποις, aύν lπι- ιt,;~.. 

, , δ , 2 Χ, ι .... ' 1Tm. 
σκοπυις και ιακοιιοις. αρις 1 1μιv και a,;.12: 

, , , , ... , ι - , ' R,J,7rell. 
tιρηιιη απο θεον πατρος ημωv και χvριου 

ΊησοίΊ Χριστού. 
3Ε, . · . ) , , • π.ι,s.

νχαριστω τφ θεφ μοV ,Πι πασn 1!iιTh,t,2,. 
' ' • 4 ' ' δ , !ι:ph,μvειt;! νμrοι·, πα~·τοrs iv πι,σrι εησει μου 1,1;,. 

ύπ;ρ πάιιτωv ύμών μετά. χrι.ρπ; τrιιι δέφιr 
, ~ , 1 ... .. , ι ... , '1Co,1,q, 

ποιοι·μενος, "Επι τιι κοιι·ωιιι~ vμων ει; το tJ,ι,~.1. 

18, Ap. Bow.: Π(?οςοχης. LT* τiίτο. 
19. R: δο&,ίη. [L)' τίί ,ι',αyy. 
24, G[ΚlSLΤΘ*.:-1μήν. • . 

3ss. ΚSΤΗΘ: {,μων πάvτοτι-πάντ. ύμ"":, μιτα
ποιί.μ,,.οι; /πι τλ. (L sine interp. usque ad ιι,αyy.,), 
4. JPierce (cll. 1Tb.1,2): μ~ιiαν. 
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Αιl Eplιesios. (6, 18-1, 5.) 791 
Gicl>ct unb ii'ίίtl>ittc. {2;d)!ιιjj. - (!}rufl. Tychicna ia eommended. VI. 

be0 ®eifieσ, Ιυe{cf)eΘ ίj1 bασ ®οτt <,\Jottc0. , wlιiclι is tlιe ,vord of God: 18 'Praying DtΊiι'1ι 
18 *Unb vetet fictι3 ίη αUeηι ~!ηίίcπfΗ 111ίt 'Είt= 

ten unb g.ref)eιι ίιn ®cψ, unb \υad)et bα;u 
n1it αUeιn ~nf)aften 1tnb gref)en fiίr aUe 

19 ~ciίiπen, *unb fίίr n1ίcfJ, auf bafJ ηιίr πe= 
geven Ιυcrbe bαe ®ort n1it freubiπcιιι ~uf~ 
tf)ιι!l n1cine0 IJJ?ιιnbe:3, bαfJ ίcfJ nιί.ige fιιηb 

20 ιnad)en bae G.!ef)ciιnnifJ be0 ~ι,angcίiί; *ιυcf= 
ct)e0 l!Jote ίcf) fJίιι ίη ber Jtctte, αιιf bαfJ ίcf) 
bατίηηeιι freιιbig f)αηbe{ιι nιί.ige ιιηb reben, 
Ιυίe ficf)e gcfJίif)ret. 

2 ι ~1uf bαii αfJcr ίf)r αιιcί) Ιυί\Τet, Ιυίe C0 unι 
nιicf) flcf)et, unb ιυαe ίd) fcfJαffe, Ιυίrb ee 
cιιd) αUe0 fιιηb tf)ιιη :!~cf)icue, nιein IiefJer 
!Bnιber unb getτeuer .'Dίener ίιι beιn {)errn, 

22 *ιυcfcί)en ίd) gefαιι'οt f)afJe 311 eucfJ uηι bef= 
fc{fJigen ΙυiUen, bαjj if,Jr nfaf)rct, 1υίe e0 

al,vays ,Yith all prayer .ιnιJ sιψρlica- Μ. 
tion ίη the Spirit, and ι "·atclιing tl1eι·e- • ,::i,;: 1. 

unto ,vitlι .ιll perseverance anιl g sur1- ~~!'/~:
rιlication for all saints; 19 h And for ηιe) ;;; ;~1~i 
tlιat ιιtterance may be given uηιο n1e, :~i.\ fι:: 
tlιat I may open ηιy moιιth 1 bolιlly, tοι-~~.\\ 
make kno,vn the myslery of tlιe gospeΙ: ti1'\~;-' 

20~Όr ,ν!ιίclι kJ aιη an ambassaιlor 1 iη,ι~~~}:2_ 
bonιJs: that tlιerein m I may sρeak bolιllyι2co,.6,21J. 
as I ouglιt to speak. ιΑ:;:.:1;?.Ι. 

21 But n tlιat ye also ιnay kno,v my af- ~~ υ-. 
fairs, and lιo,v I do, 0 Tyclιicus, a be-2 τ'';,J: 16· 
loverl brotlιer and faitl1ful minister ίη tlιe :·~·:: :; 
Lorιl, slιall 1nake kno,vn you all things: 1•1/i: 211_ 

22Ρ\Vlιοιιι I have sent ιιηtο you for tlιe 1 ~b. 2,: 

saιne pu,,pose, tlιat ye miglιt kno,v our.\\:: ;ί,'4. 
11111 mid) fief)ct, 1111b bαfJ er eure .ρeφn alfairs, anιl that he miglιt coιnfort yoιιr2 i\:"S:·1i2· 
trόfle. 

23 griebe f et) ben !Brίiberη, uηb ~ίcfJe 111ίt 

®IαιιfJen, 1.10n ®ott benι !Bαter uηb benι 
2.t {)errn 3efu G:f)rφo ! *®ιιαbe fe~ 111ίt 

αUen, bic bα IiefJ f)αfJen ιιnfern .\:)errn 3e" 
fιιηι ~f)τij1 ιιnberrίiιft ! ~men. 

fficidJrίcocn 	 ~011 ffioιn αn Όίc <Epf)cfcr, bιιrd,) 
ill)dJicue. 

lιearts. 	 Ρ cοι. t, 8• 

23 q Pcace be to tlιe bretlιren, and loνeq JPct. δ, Η. 

,Yitlι faitlι, from God tl1e l<'atlιer and 
tlιc Lorιl Jesus Christ. 24Grace be ,viιlι 
all tlιem tlιaL love our Lord Jesus Clιrist 
'ίη sinceι'iLy. Amen. , τίι. 2, 1. 

1 \Vritten from Rome unto the Ephesians 

by Tychlcus. 


Ρaιιlί Epistola ad Pbίlippeιιses. 


1. ~αuΙιι0 unb ~inιotf)cue, .fi'ncc!Jte 3efιι 
G:fμiflί, αΗcιι .\:)eilίπen ίιι G:f)τifto 3ef u διι 
$f)ίfiμμen, fα11111ιt ben l!JifdJ6fen uιιb .'Die= 

2 nern. *®ιιαΌc fe9 n1ίt euct), ιιιιb θ'rίcbe 
1.1011 ®ott, uηfenn !Bαter, ιιιιb bem {)errn 
3cfιι ~f,J1·ίj10 ! 

;Jd) bαnfc η1eίηe11ι ®ott, fo oft ίcfJ eιιer 
4 gebenfe *(ιυefcf)ee ίcfJ αU*ίt tf,Jue ίn αUe 

1neίηe11ι ®cfJet fίir eud) αUe, ιιnb tf)ue bαe 
5 ®c~et nιίt t)'rcιιben), *ίί~er euτer ®enιcinfa)αft 

Panl and Timotlιeus, tlιe servants of Dt~iri,1 
Jcsns CILΓist, to all t/ιe saints ain Clιrist Μ. 
Jcsus ,Ylιic\1 are at Ι1Ιιίlip11ί, witlι tlιe•lco,.ι.,. 

bislιops and dt'acons : 2b Gracc be unto /c~~-1.\. 
you, and peacc, fro1n God our Fatlιer, ιreι.ι,:ι. 

and from tlιe Lorιl Jesus Clιrist. 

3c I tl1ank my God ιιpοη every re- 'i ~Ό~.' η 
me1nbrance of you, 4 AI,vays ίη every Εν\J· 15· 
prayer of mine for you a\l making re- l<;~~ιι 
quest ,vith joy, 5d For your fcllo,vslιip ;~\~·~ 

)b, 26. 

2Cor :-._ l 


ch.t,H. 1~. 


20. Or, ίn α chain. Or, ιhereof. 
24. Gr, ιvith incoι-ruption. 3. Or, iιιention. 

3 



ί92 (1, 6-20.) Λd Plιilίppe11ses. 

] • Grata Paull.ftduεta. J'lnculoru,n luc·ι·um. Duplex praedlcatio. . 

6 sti a priιna die usque nunc. *Confidens 

hoc ipsun1, quia qui coepit in vobis 
opus bonum, perficiet usque in diem 

7 Christi Jesu. • Sicut est mi11i justum 
hoc sentire pro omnibus vobis, eo quod 
lιabeam vos in corιle et in vincuJis meis 
et in defensione et confirιnatione Evange· 
Ιίί, socios gauιlii ιnei omnes vos esse. 

8 • Testis enim mihi est Deus, quomodo 
cupiam omnes vos in visceribus Jesu 
Christi. 

9 Et Ιιοc oro, ut charitas vestra magis 
ac magis abundet in scientia et in omni 

10 sensu, • ut probetis potiora, ut sitis 
sinceri et sine otrensa in diem C\1ristί, 

11 • repleti fructu justitiae per Jesum CJ1ri·. 
stum, in gloriam et lauιl!!ιn Dei. 

12 Scire autem vos volo, fratres, quia 
quae circa me sunt, magis aιl profectum 

13 venerunt Evangelii, *ita ut νincula mca 
manifesta fierent in Christo in omni 

14 praetorio eι in caeteris omnibus, • et 
plures e fratribus in Domino confidentes 
vinculis meis, abundantius auderent sine 
timore verbιιm loqui. 

15 Quidam quidem et propter invidiam 
et contentioneιn, quidam autern et pro· 
pter bonam νoluntatem Christum prae· 

17 dicant; • quiιlam ex charitate, scicntes 
quoniam in defensionem Eνangelii posi· 

16 tus sum, • quidam autem ex contentione 
Christum annuncianl non sincere, existi· 
ιnantes pressuram se suscitare vinculis 

18 meis. *Quiιl enim? dunι omni moιJo, 
sive per occasionem ~ive per veritatem, 
Christus annuncietur, et in hoc gauιJeo, 

19 sed et gaudebo. *Scio enim, quia hoc 
mihi proνeniet ad salutem per νestram 
orationem et subministralionem Spiriιus 

20 Jesu Christi, • secundιιm exspectationem 
et spem meam, quia in nullo confundar, 

8. Α: Cbr. Jesu. 
9. S: in omnl sc. 


10, Α: sinceres. 

11. Α: Cbr. Jes. 
14. S: ut plur. et: in vinc. 
18. Al.: annuntiatur. 

eύαγγfλιο~ι απο πρώtηr; ι;μ{(j(tς (;'f.(!I τού c,ι.ι,6, 
JΙiίJΙ' 6πεπvιθώς α~τό τούτο, οτι ό iναρξά-,τ~\1: 

, ι ,ι ) , ) ilι 
μtνος εJΙ vμίJΙ Ε(!γοv αγιt {) ον επιηλiσ;ι . cτ'' 1:'"1 
.,, , ~ m... ,~. 
αzρις ήμfρα, lησοίί Χιιιστοϋ, 7 χαθώ,; iστι 
δ!καιον έμοι τούτο qροηίν νπiρ πάιτοη 
ύιιών διά τό ίχει, 11e iιι τn καρδfα ύιιιi.,· 2c,.,,,,.

r r u , ., fi,Ι1ι; 

lν τε τοίι; δεσμοί,; μου καί τ,η άττοί.nγf(ι t~i.1.),;: 
και βFβιtιώσει τοϋ εύαγ1·ελ{ιιv, συγχοιι ωι·ού,; ι,.ι,,. 
μου τ~ς χάριτοι; πάι•τας ί•μάς όντα~. 8 Μάρ- R,ι, 9 • 
τv; γάρ μου iστίν ό θεό,·, ώ; έττιττοθώ 
πά,,:α; vμα,; iι• σπλάn~ οις Ίησοϋ Χρι- 2c:.{·11• 
στον, 

9 Κα'ι. τούτο προςεύχnμαι, ι"να ή άγάττη 
tιμώJΙ E'll μαλλον και μcί.λλον πημσσtύu f)'Erh,t,R, 

iπιγνώσει και πάσu αlσθ,;σει, ιο ει'ς τό \i·.~:· 
δοκιμάζει,ι i,μας τά διαrrlρnl'lιt, ι"νιt ητε 
Ει'λικριJΙείί; και άπρόςκοποι εί,; ήμlραν Χρι·c}'.\. 
στου, 11 πεπληρωμ~'ιιοι καρπόιι δικαιnσνιιη,ι0;:.\',:; 
τό" διά 'Ιησού Χριστού, ειΊ; δύξαν και {;ται- ;;;:: 
J'OJ' θΕΟV, 

12 ,-, ' "' ' - R " 'δ • ,~ph οι1. ινωσκιιJΙ uε vμα.; t'ουι.ομαι, α ει.~οι, · ' · 
οτι τιi κατ' tμε μά}.).ομ Ει,, προκοτri;ιι τοίi ':.;;;: 

' λ ι 'λ ', 13 ~ • δ ' ~' ι, ,nιvαγγε ιοv ε 1ιι.vθεν, ω,τε του,,· εσμον,,· ' · · 
• έ Χ - ι , "· •.22μου φαιιεροι,ς ιι ριστφ 1fνισ1Jαι Η cι.c:ιι.,,"i,JS 

τφ πραιτω{!ίφ και τοζ· J.οιποί,,· πάσι, 14καί 
τοvι; πλε/οvι:ι.ς τώ'ιι αδελqώ,ι iιι κνρfφ ΠΕ• 
ποιθόται; τοί,· δεσμοί,,· μου περισσοτ!ρω,,·Εrh,3 , 13 · 

, - ' 'R ' λ' , , - Erh,6,19,
τοι.μαιι αφοt'ως τοιι ογον ι.αι.ειν. 

f < Τ 1 ' \ δ ' ' ' • Aot,2',19" ινtς μεν και ια. φθονοιι και εριr, a.1,,11. 
τιJΙες δι και δι' εύδοκlαιι τόιι Χριστόν κη· 
ρύσσrιvσιιι· 16 ol με,ι iξ Ιρισει'ας τόιι Χρι· 

, /λ.λ ι t • ,, G,Ι,1,17, 
στοJΙ καταrrt, οvσιιι ουχ αγ1·ως, οιομενοι 6,11. 

θ,- , 1 - δ ' - 1i , δ'2Cο,2,11,
ι.ιψιΡ επιφtρειΡ τοις εσμnι,· μου, οι ε ι,2. 

iξ άγάπηι; 1 ιlδότε,; οτι ει'; άπο).οy{α,ι τού •.1.13, 
' )' - 1ST'' ,. •2·r ....1~.εvαγyε .ιοv κειμαι. ι γαρ; π,.ιίιι πω·τι , ' 

τρόπφ, ει"τε προφάσει εί'τε άληθείtf, Χρι· . 
1στος' καταγγt1λλόται· και' i ιι τοvτφ' χα,ρω, 21' ''' 

άλϊ.ιί και χαρήσομαι, 19 Οlδα γάρ, ότι 
τοϋτό μοι α.ττοβήσΗαι εl,; σrοτηρ!αν διά της2c,.1,11;
• • δ 1 , ι - , Eph,11 !ο,
vμωv δησεωι; και iπιχορηγιας του π~·ενμα·

'/ - χ • 20 , , , R,Β,Ι•.
τος ησοv ριστο1ι, κατα τrιιι αποχαρα- s;,5,5, 
_. / , , , _. , l ,c,.111,~.υ ι 
uοκιαJΙ και έλπιδα μου, οτι εν οvuενι α • 

5. LT: της Π(!, 1,μ. 
7. GKS[L]THt (a. τ~ άποJ.. ) lν. 
8. (LJT" iστ,ν. 
9. LΤ: πημσσ,vσn, 

,11, R: χαρπι,jν διι.: το~,.. 

14, Lt τa s-,;;, 

15. Wasse1ιb.'* ,rόv Χρ. Κ1JΙ?· ')
1βs. G rell. (ABDEFG) ιranip, 17, 16 (et\. μίv el όι • 
L: &λ, irlίeBv. 
18. Lt (p, πλήv) ο~,. 
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ΙεαnΗαguιιΑ unb @e!iet. <i:\jtif!i !Utrrιinbigung, The gospel furthered by l'ι.ul'ι bondι. ι. 

αnt (\'~αngeiίo bont etf1:en ~age an bίe(1er. in tlie gospel from the first day until D(i;ϊ&ι 
6 *Unb υίη beffc16ίgen in guter ,8ubetfίd)t, ηο\ν; 6Being confident of thίs νery tl1ίng, 64. 

'J)a\j, ber in eud) angefangen f)αt bαe gιιte tllαt he \\'lιίcli hatl1 begun • a good ,vork, Jo 6. 29. 

@erf, ber 1υίrb ee αιιd) boUfiιf)ren bίι3 cιn in yοιι "·ill perform it runtίl the day of }'~~/ξ 
7 bcn :!'αg ':\ψι (HJrίf1:ί. *Wίe e~ benn n1ίr Jesιιs Cl1rist: 7Even as it is meet for 

f)ίίlig ί11, ba\j icf) ber111α\je11 bon eιtcf) αUcn me to thίnk t!ιίs of you all, because Ι 
f)ιιίte, barunt bαfJ id) eucf) ίη nιcίnem ..ρer;en ha,c you g ίη my heart; inasmuch as l>othf 2 c;~~ 2·s. 
1),1be, ίη t-ίψιη nιcίnem QJefiingnί\j, bαrίn.. ίη hmy bonds, and ίη I t\1e defence andh Ε[\ό\ 1· 
nen id) bαe ~~αηgcΙίιιnt berantιrorte ιιηb confirmalion of the gospel, kye all are~°-1:ί~\1:, 
befriiitίge, αΙι3 bίe ίf)r aUe mίt ηιίr ber <ΕJηα• partakcrs of my grace. 8 For 1God is my , •er. ι,. 

8 Ί,e tf)eίlf)αftίg fel)b, *;l;enn Glott ίf1: mcίn record, mho,v greatly Ι long afler you,~~~:~:4ϊ. 
,8euge, 1υίe ntίd) nαcf) eucf) αΗeη ter1αnget all in the bo,vels of Jesus Christ. f;1i,\~: 
\)O!t ~eψnegrιιnb ίη ':\efιι CHJrίf1:o. .. •υ, 26. 

9 lln'o bαrωη bete ίώ,, bα§ eιne ~ίebe je 9And this I pray, nιhat your love maynJ:if~;.1{ 

ntef)r uη'Ό nιe~r reίcf? ιυer'De ίη αHer1eί ~r.. aboιιn(l yct more and more in kno\vledge 
10 fenntnίβ unb (\'rfaf)tιιng, *Ί,α\j ί~t priifen aηι\ in all judgment; lOTJ1at 0 ye may ap- • ~2,\18· 

nt6gεt, ωαe t-α0 !Befte je~, auf ba~ ίf)t prove tlιίngs tliat are excellent; Pthat ye ~P:~.~·~~
felJb ίαuter ιιηb unanf1:6Fig οί0 αuf ben ιnay be sίncertJ and ,vithout offcnce qtill 1Th1\ 13. 

11 ~ι1 11
Ό G:f,rίn.ί,~ι *err"ίίUet nιίt ί5'tiίαιten bet the dav or Chrίst·

' 
llBeinrr fiιled ,vitl1 the δ, 23· ") .ι t.'I qlCor. 1,8. 

®eted)tίgfeίt, bίe 'oιιrcf) ~eium G:f)rίiίunι fruίιs οΓ righteousness, 'v,l1ίch are by Je-,Jo.15,H 
gefd)ef)en (ίn eucf)) ;ur (\'f)re ιιηb ~obe sus Christ, 'uηιο the glory and praise ortt:i t~~
®otte6. God. Eii: l\~: 

1412 ~d) Iαffe eιιcη abet 1rί1Ten, Iieben !Eriibcr, 12 Βιιt Ι ,voιιld ye should understanιl, • 

bα\j, Ιυίe e\3 ιιnt miιf) flc'f)et, bαι3 ίμ nur brcthren, tliat the thίngs which lιappened 
nιef)r ;ut ί5'6rbetιtng be0 ~bαngeiίi gcratf)en, unto me have fallen out raιher ιιηtο tlie 

13 *αlfo, bα§ meίne !Eαnbe ofien6αr n:orbcn furtherance of the gospcl; 13So ιl1at my 
~ηΊ, ίη G:f)rί11o ίη 'oem gα1ψη ffiίcf)ttaιιie, bonds ίη Christ are II1anίfest 'ίη al\ t\1e ι ch. 4, 22 

1 l ιtnb υeί ben an'Detn aHen, *ιιηb ~ίele $rίί• palace, and ίη all otl1er places; 14 Αηιl 
t-er ίη benι ..ρerτη αιιe nιcίnen Q3ant,en 3u• ιnany of the brcthrcn ίη the Lord, ,vaxing 
beηίd)t geιυonnen, befto tίJiirftίget ge\ΌOt= confidcnt by ωy bonds, are πιucl1 more 
ben fίnb, 'ι,αe QI\l)rt ;u reben of)ne 6d)eu. bold to speak the ,vord \Yitlωut fear. 

15 G-ιίίώ,e ;1υar 1,Jrcbigen G:f)rίf1:ιιnt αud) uιη 15 Some indeed preach C\1rist eνen of 
~α§ unb ..ραbere ΙΌίUeη, et1ίcf)e aber au0 enνy and ustrίfe; and some also of gooιl uch.2,3. 

16 guter Wieίnung. *':\ene betfiinbίgen CEf)ri• \Vill: 16 Tl1e one preach Christ of con
flunι αue ,8anf unb· nίd)t Iαuter, benn fίe tention, not sincerely, sιιpposing to add 
meinen, 1ϊe 11,oHen eίne :!'tiibfal ~uωent-en afΠίction to mγ bonds: 17 Βιιι the other 

17 nteίnen Q"Jαnben. * :J)ίeje aber αιιι3 i'ίebe, 1 of Ιονe, kno\ving that Ι am set for 'tl1e .,..,.1. 
benn fίe \Όίffen, Ί,αf, id) ~ur αιerι111t1υοrtιιηg I defence of the gospel. 1s ,v11at tlιen? 

18 bee G'bangeίίί f)ίer lίege. *®ae ίft ίf)ηι αber not\Yitl1standing, eνery ,ny, ,vhet!ιer ίη 
benn? ;l;α\j nur ~~rίjtιιe berfunbίget Ιυerbe pretence, or in truth, Christ is preacl1ed; 
aUerίeί ®eίfe, ee gefd)ef)e ;ufαUene ober and Ι therein do rr.joice, yea, and ,vill 
red)ter ®eίfe, fο freue ίd) ntίώ, bocί) bαrίη• : rejoice. 19 For Ι kno,v that this shall 

19 nen, ttnb \Όίί! ntίcf) αιιώ, freιten. *;J)enn ίd) \ tuΓn to my salvatίon YtJ1rough yοιιr pray- r 2ff.'· ι, 
ιreί§, bα§ nιίt ba1Teίbίge geίίnget ;ιιr 6e• 

1 
er, and tlie snpply of Ί\1e Spirit of .κ.s,D. 

ίigreίt burd) eιιer ®ebet, unb burcί) ~αηb• 1 Jesns Clιrist, 20 Accorιling to mγ •ear- aκ.s,19. 
20 teίd)ung be\3 ~eίftee ';sefιι ~f)rίftί; *1υίe ίcί) 1 nest expectatίon anιl my hope, that bin bR.5,11. 

enbticf) ΙΌαrte unb ~ofie, Ί,α§ ίcί) ίη feinerlei 
6tiicf ;u 6cηαnben ΙΌet'De, fonbern bα\j mίt 

9. U.L: tψf~ΙΙ unt. 14. Α.Α: NJ1o f)er1fJ~iter. 
λ.Α: _fιi~ner. 18. U.L: Sιψι!ΙeG. Α.Α: SufaαeιtG. 
Α.Α: 0um 6d)ein. 

notl1ing I sl1all be · ashamed, but that 

6. Or, will finish ίt. 7. Or, ye have me ίn 
your heart. Or, partakers ιαίth me of grace. 
!J. Or,sense. 10.0r,try. Or,differ. 13.0r, 
for Chτίst. Or, Cresar's couτt. Or1 to αll others. 
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J. Morlendl deslderlum, Perseι•eraιιdum, Chrlstl modestia imitanda, 

sed in omni fiducia, sicut scmper, et 
nunc magnificabitur Chrislus ίη - cor· 
pore meo, sive per vitam sive per 
mortem. 

21 Mil1i enim vivere Christus est, et 
22 111ori lucrum. *Quod si vivere ίη carne 

l1ic mihi fructus operis est, et quid 
23 cligaιn, ignoro. • Coarctor autem e 

duobus; desiderium lιabens dissolνi et 
esse cum Christo, n1ulto magis melius; 

24 • permanere autem ίη carne necessarium 
25 propter vos. *Ει Ιιοc confidens scio, 

quia manebo et permanebo oιnnilnιs νο· 
bis ad profectum vestrum et gaudium 

26 fidei, * ut gratulaιio vestra abundet in 
Christo Jcsu in ωe per meum adνen· 
tum iterum ad vos. 

27 Tantum digne Evangelio Christi con· 
versamini, ut sive cnm venero et νidero 
vos, sive absens, audiam ιJe vobis quia 
statis in uno spiritu unaniιnes, collabo

28 rantes fidei Eva11gelii, • et in, nullo ter· 
rcaιnini ab adversariis ( quae illis est 
causa perditionis, vobis autem salutis, 

29 et I1oc a Deo, • quia vobis donatum est 
pro Christo, non solum, ut in eum cre· 
d~tίs, sed ut etiam pro illo patiamίni), 

20 *idem certamen habentes, quale et νi· 
dίstis ίn me et nunc audistis de me. 

Π. Si qua ergo consolatio in Christo, 
si quod solaιium charitalis, si qua so
cietas spiritus, si qua viscera miscra· 

2 tionis: * iιnp[ete gauι!ium meum, ut idem 
sapiatis, eamdem cI1aritaleιn l1abentes, 

3 unanimes, idipsum seHlientes, • nil1il per 
contentionem neque p.er inanem gloriam, 
sed in humilitate superiores sibi inνicem 

4 arbitrantes, *non quae sua sunι singuli 
consίderantes, sed ea quae aliorum. 

5 Hoc enim sentile in vobis, quod eι 
6 in Christo Jesu, *qui cum in forma 

21. Α: νίv. euim. 22. R: hoc. 
23. Α: c. Chr. esse. 
24. ΑΙ.: ιnagis necess. Α: necess. est. 
28, Α: est ίllis, 30. ΑΙ.: auditis. 

1. ΑΙ.: ac mίseratioues (Α, sί quid viscera 
eι mίseraιioues). 


2, Α: uuίanίmes. 


4. G: siuguli laboraates U•~στοις κοπίίv
-rι,). Α, sed cι ea. 

σχυνθήσομαι, άΗ' έv πc;σ?l παd(ιησ/1 ώς 
πάντοτε και νίίν μεvαλυv,'tήσεται Χιιιστό ,ιc••. r.,,u.

1 'ί >11 L,i,16, 

iν τψ σώματl μου, εί'τε δι~ ζωι]~· είτε διά.2\:i~,2· 
θανάτου. ..ι,1.19,11 

21 Έμοι γάρ τά ζijv Χριστό!,·, και τόg:ι:Νί,,
' - ' δ 22 ~·, -"' ' ζ- ' R t• ί,αποθανι,ιν Κf() ος. ,,,ι us το φι εν σαρ· · •,·•· 

Ι - t \ ,t \ { t Ι 41"' 
κι, τοvτο μοι καρπος ερyου, κιιι τ αιρη- 8 .ί,ϊί..; 
σομαι, ού rvωρ{ζω. 23 Συνι-'χομαι rάe iκι2cο.5 ,ιι 
τών δύο, την έπιθυμ{αv εχωv είι; τό άrα- ~i:',;5;~,. 

λϋσαι και σύν Χριστφ εlι·αι' ποJ.λφ γάρ18&· 19,'· 
μάλλον κρείσσοv· 24 τό δlι lπιμ{ηιν iv τfi 

, , , ..t>:t f' - 2·κ,
σαρκι αναγκαιοτερον υι vμας. i) αι · 
τοίίτο πεποιθώι; οtδα' οτι μ~vώ και σvμ· ;;:;, 
παραμεη;; πάσιp ύμίιι είς τήr ύμών προκο-2c•. ι,,,. 
πι}ν και χαράν τiίς πίστεως, 26ιi·α τό καύ- 2rs:Ί~.Η. 
χημα ύμώv περισσεί·n έν Χριστrp Ίησοίί lν 
~μο! διά. της iμης παρουσlας πάλιιι προς 
vμω;. 

27 Μόιιοιι άξ{ως τοϋ εύαyyε)./ου τού Χρι· ~;~~.:::· 
στοίί πολιτεύεσθε, ι"νι:ι. εί'τε έλθώιι και lδώιι 
ι .., " , ' ' , ' , ι - f1 2? 
vμας ειτε απωιι ακουσω τα περι υμωιι, οτιΑ,,:.;3z. 

σrήκετε έιι έι't π~εύματι, μιij. ψυχfί, συν-ri::ι111~; 
αθλοίίντες τii πίστει τον εύarrελlου, 28και μή ,t;~a~ίι. 
πτυρόμεvοι iv μηδενι ύπο τώιι άιιτικειμέιιωιι 
(11τις iστιιι αύτοίς ένδειξις ά.πωlε{ας, vμίιι2i,:.1l;s,. 
δε σωτηρ{ας, και τοiίτο άπό θεού, 29ότι 2J.ιf1~ 1 

vμιv lχαρίσθη τό ύπερ Χριστού, ού μό,σν 
τό είς αύτόν πιστεύειιι, άλλα και τό ίιπερ ..ι~ί.5i}ι; 

' • ' ) 30 ' ' ' ' - " t Th.~ ~.αvτου πασχειιι , τον αvτοv αyωνα εχον·..ι,ι.16',,2 

τες' οίον ί'δετε iιι έμο'ι και νυν άκούετ& i, 
lμοί. 

1 Ε. ~ ' , , χ - •EpH,1-S
ι τις ovv παρακι..ησις εν ριστφ, Et2c•.s,,u; 

Ι ' Ι , / 1J 13.
τι παραμιιθιον αγαπης, ει τις κοινωνια ' 

ι • λ. , , , ι 1,8. 
πνευματος, ει τινα σπ αηνα και οικτιρμοι,c.ι.a,12.
2 -, , , ' , t'f , , ' L.t,78; 
πι..ηρωσατε μου την χαραν, ιrα το αvτο Ph,3,t6, 

- \ ) \ 1 ' " ' t,~7.
φρονητε, τηιι αvτηv ιηαπηv εχοντες, συμ·11.12,16.. 

, a - 3 δ, , ~ ιcοι,ιu.. 
ψvχοι, το εν φροιιοvvτες, μη εν κατα e(lt· .. 
θ , " δ \:, 'λλ, • Gal.5,21,;
Ηαν η κεvο ο5ιαιι, α α τu ταπειιιοq-ρο-Μ,.,ο,,•. 

σύ~·n άλλήλοvς ήγούμεvοι ύπερέχοvτας έαυ· 
- 4 \ , ι - " "" τ.2t. 

των, μη τα εαυτωv εκαστος σκοπουvτες,ιc•.1 .. ,2ι 
,λ, , , , r , ,,, 13,5. 
α ι.α και τα ετερων εκαστος. 

,: ... , 1 , r ... ι, , _, Jo.13,3!.
"Τουτο γαρ (fρονεισθσι ειι vμιv ο και eιι 1... 

χ • , • 6 t'\ - - ι , Mt.2012t!. 
eιστφ lησου, ος iιι μορψ(} θεοv vπαρ·ιc•.:1,1•; 

Col,t,15.. 

22, Anon.: ναι. 23, G rell.: Σιιvlχ. Jί. 
24. Τ* lv. 25, L: Πct!?αμ,vοί. 21, L: ιiκιίω. 

28, R: αιiτοίς μiv lσην. LT: ι~μων, 

3U. KSLTHΘ: ΕιόΈτι. 

1. SL (ABCDEFGI): ,r τις σπλάrχvα (Bornem,: 

-rισι), 
3. LΤ (ρrο η): μηόe κατά. 
4. LT: ,καστοι. R: σιιοπ,ίτ,. G L Τ: ••αστnι. 
5. LT (* rr•ι,>): φι:οι•fίτι (c. ABCDEFG). 
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!!cbεn unb ~tετliεn. ~ε!1ιinbί,1fcίt i11ι Jtaml)fε. Exhortation to unity s.nd humbleneιι 


G'iniαtcίt in Ι!εnι'ιιιυ. of mind. Ι. 


aUet t5τeubigfeίt, gieίcf)tυίe fonjt αUψίt, 
a1fo αιιcf) ψ , ι5f)rίftιιe f)OQJ ge~rίψn 
ιυerbe an ιncinent ~eί6e, ee jcl) burcη -l!eben 
ober burdJ ~ ob. 

21 ;J)enn Cifμί11ιιe ί\1 nteίn -l!eben, unb iZter• 
22 6en ίfl ηιeίn 6JeΙtJίnn. *6ίntcnιαl '1ber ίιn 

\Πeίicf) Ieben bienct nιef)r \5nιcf)t δu fcf)'1ffcn, 
ϊο \veίjj ict) nίct)t, ωelcf)ce ίcf) cr\tJiίf)lcn foU. 

23 • ;Σ;enn ee !ίegt ηιίr 6eίbee f)'1rt an: '.scf) 
f)abe -Ι!ιη1 ab3ufdμίben unb beί ι5f)rίfiσ δu 

24 fel)n, roeίφee aud) \JίcT 6eifcr αιiίτe, *α6et eβ 
ί11 nόtf)ίger ίm \5Ieίfd). 6Ieί6en ιιnι eutet• 

25 11:ίUen. *Unb ίn gutcr .Suberjίcf)t αιeίjj ίcί), 
bajj ίcί) 6Ieί6en unb bei eucf) aUen fel)n l!Jer• 
be, eιιcί) ;ur \5otberung unb ;ur 15.eιιbe bee 

26 <Mίαubene, *auf bajj ίf)r eucf) fef)r rίif)men 
nιoget ίn <Ef)rίflo '.seϊu an mir butcf) meine 
.Sιιfιιnft ιυieber ;u eucf). 

27 ®anbelt nιιt l!Jίirbigίίcf) bem G'bangeiίo 
Gf)tίflί, auf bajj, 06 ίcί) fomme unb fef)e 
eud), ober aowefenb bon eucf) f)ore, bι1jj if)r 
ftef)et ίn G'ίnern ®eίfi unb G'iner 6ee(e, 
unb f'1mmt une fiinψfet fiir ben ®Ιαιιοen 

28 bee ~bangeiίί; *unb eucf) ίn feinenι ®ege 
etjcf)τecfen 1'1jfet bon ben ®ίberfacvern, 
ιυeίcf)ee ίJ1 eίne 52!n;eίge, ίf)nen bet Qse,• 
bamnιnίjj, eud) abet bet 6eίίgfeίt, unb baf• 

29 feίbige bon ®ott. *~enn eιιcf) ίft gegcben 
ωn Gf)rίfiί 11JiUen ;u tf)ιιn, bajj ί~r nicf)t 
aHcίn '1n ίf)n glauoet, fonbern αιιd) um feί• 

30 netΙDiUen Ieibet , *ιtnb f)a6et benfelbigen 
.Jianψf, roeicf)en ίf)t αn nιίr gψf)en f)abt, 
ιtnb 11un bon nτίr f)oret.

11. '.sft nun beί eucf) G'rmaf)nιιng ίn <Έ:ί,,rί= 
fto, ί(t ~tof1 bet -l!ίe6e, ί11 ®e1neίnjd)aft bee 
GJeίfle0, ίf1 ί,,erδίίd)e -l!ίe6e unb ~annί,,erδig= 

2 feίt; *fo erfiiUet nιeίne \5nube, bajj ίf)t Gί, 
neG iZίnnee felJb, gieίcf)e fίeoe f)αbet, eίn, 

31nίίtfJίg unb eίιφΗίg fel)b, *nid)te tf)ιtt 
bιιrcf) 3,ιιtf ober eίtίc ~f)re, fonbetn bιιrcf) 
~en1utf) '1cf)tet eιιd) ιιιτter eίnanbet einer 

4 ben aιτbent ί,,όf)er benn μd) feibfl, *unb 
eίn icgίίd)et fif)e nicf)t auf bae 6eίne, fon= 
bern αιιf baiJ, baiJ beG anbetn ίJ1. 

5 ~ίn jegίίί't)et fe~ geμιτnet, n:ίe :;Jefιι0 Gί,,rί= 
6 fτue αιιd) ιυar, *weid)er, οο er 11JofJI ίn gδtt• 

0 Y,itlι all bo!Jness, as al,nys, so now nt~'1 
also Clιrist shall be magnifie(\ in my bo- 64. 

dy, "'l1etJ1cr it be by Jifc, or by death.• Ep~-6,19. 

21 For to me to live ίs Christ, and to 
Jie is gain. 22 But if Ι lίve ίη the flesh, 
ιlιίs is the fruit of my labour: yet ,vhat 
Ι sliall clioose Ι ,νοt not. 23For dl am42cor.5,8. 
in a straίt bet,vixt t,νο, having a desire 
to Ί1epart, and to be ,•,ith Christ; which,2τim.t,11. 

is far bctler: 24 Nevertl1eless to abide in 
tlie flesh is more needful for you. 25A'nd 
1having tl1ίs confidence, Ι know tl1at lr ch. 2, 2-1. 

sliall abide and continue ,vith you all 
for your furtherance and jογ of faitl1; 
26 That g your rejoicing may be more \{c;,"i2~ 
abundant in Jesus Christ for me bγ my 
coming to you again. 

27 Only h let γour conversation be ashc~f.\,1·/· 
ίt becometh the gospel of Christ: that 1 ~,t 12· 

,vhether Ι conιe and see γοu , or else 
be absent, 1 maγ hear of your affairs, 
1that ye stanιl fast in one spirit, k,νίιh.~~~~ιlσ. 
one mind I striving together for the faith ι Jude s. 
of tlιe gospel; 28 And in nothing terri
fied by your adversaries: m,vhich is tom2Th.l,II. 
tl1em an evίdent token of perdition, »bu~;~\1ii. 
to you of salvation , and that of God.• Acιa s, c. 
29 For unto you 0 it is given in the be-P ;-P~i.a. 
l1alf of Christ, Ρ not only to believe οη ~<;:~;.~t 
Ι1ί1η , but aJso to suffer for his sake; 1 .J.~2 ,. 
30 q Having tlιe sa1ne conΠict '"·I1ich yea2cor.'13, 
sa,v in me, and no,v l1ear to be in me.b co~\ 12. 

1Jf there be therefore any consolation: ~\~~ 
ίn Chrίst, ίf any comfort of love, aif any1 c0~~t,- 10• • 

fe11owship of t!1e Spίrit, ίf anγ bbo,ve]s2~~\~~l.L 
and n1ercies, 2•Fnlfil ye my joy, dthat γe r·p~\N: 
be lίkemίnded, having tl1e same love, beι'ng~ξ(1~: it 
of one accord, of one mίnd. 3 • Let no-Jαιn. a. Η. 

. b .r . ! R. 12, 10. 
tlnng e done throug!ι strι,e or vaιnglorγ; Ει>h, s. 21. 
but rin lo\Ylίness of mίnd let each esteem~1i~.:.·to, 
otlier betιer tl1an tl1emselves. 4κιοοk noξJ.\J.\; 
every n1an on Ιιίs Ο\ΥΠ thί1ψs, but every1'i,°~;\1~i. 
ιnan also οη tlie tl1ings of others. 1~:\7:_-,. 

5hLet tl1ίs mίnd be ίη yοιι, ,vhίch was 2 c~~:t .. 
also in Christ Jesus: 6\Vho, 1being ίη the i~\.\1t 



796 (2, 7-23.) Ad Plιilippenses. 
11. Chrfstι exfnanitlo et exaltatio, lfiialuιι anxfe curanda. Tίmotheus, 

Dei esset, ποπ rapinam arbitratus est 
7 esse se aeηualem Deo, * scd semeL ipsum 

eχίηaηίνίι, formaιn servi accipiens, ίη 
sinιil1LUιl1nem \1ominum f.ιctus et I1abitu 

8 ίnvenιus uι I10mo. *Humiliavit semet 
iιisuιn t'acLus obediens usque ad mortem, 

9 ιηοrιem auιem crucis. *Propter quod 
eι Deus exaltaviι ill11m, et donavit ίllί 
nomen, quoιl est super omne nomen, 

10 •uι ιη nomίne Jesu omne genu flectaιur 
coelestium, terresLrium et inΓernorum, 

11 *et oinnis lingua confiteatur, quia Do
minus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris. 

12 Iιaque, charissimi mei, sicut semper 
obedistis, ποπ 11t ίη praesentia mei tan
tum, sed multo magis nunc ίn absentia 
mea, cun1 metu et tremore νestram sa

13 lιιtenι operaιηini. *Deus est enim, qui 
operatur in vobis et velle et perficere, 

14'pro bona voluntate. *On1nia autcm facite 
sine Ίnurmurationibus et I1aesitatio11ibus, 

15 • ut sitis sine querela et simplices, filii 
Deί sine re11rehensione ίη medio nationίs 
pravae et perversae, inter quos lucetis 

16 sicut luminaria in n1undo, *verbum vitae 
conιinentes ad gloriam meam in die 
Christi, quia ποπ in vacuum cucurrί 

17 neque in vacuum laboravi. • Sed 
et si imιnolor supra sacrificium et 
obsequium fidei vestrae, gaudeo et 

18 congralulor onιnibus vobίs. *Idipsum 
autem et vos gaudete et congratulamini 
η1ίl1ί. 

19 Spero auιem in Domino Jesu, Ti
moLheum me cίιο miιtere ad νοs, ut 
eι ego bono aniιno sίm, cognitίs quae 

20 circa vos sunt. *Nemi11en1 enim habeo 
Lam unanimem, qui sincera affectione 

21 pro vobis sollicitus sit. • Omnes enim 
ηuae sua sunt quaerunt, nοη quae sunt 

22 Jcsu Christi. • Experimentum aulem ejus 
cognoscite, quia sicut paLri filius, me

23 cum serviviL in Evangelio. *Hunc igitur 
spero me miLtere ad ,·os, mox uι videro 

1Ο. ΑΙ.: eι ιerresιr. 
15. Α: querella. 
21. Α* (pr.) sunt. 
22. Α: quoniam. ΑΙ.: in Evangelium. 
23. Α.* ad vos. 

' , ' , , ' 1' ,, Ρ
χωv οvχ αρπαγμοv ηγησατο το ειιιαι ισαG;~~})i 

θειjι, 7 άλλ' έαvτόv iκέvωσε μορφήν δού).ου•c0,S:9:. 
, , , , , , Εtι.~3,3; 

'λα{Jωv, έv ομοιωματι αvθρωπωv γειιομε1,οςΕ1:;)';~ 
, , r , , ,, S , . * ι • 

και σχηματι εvρεθεις ως αιιθρωποι;· tτα- 1 j;~\.'· 
πε{ιιωσε'V έαυτόv 7ειιόμε~·ος ύπιΪ'Κ00" μ/χnι 30·}~,:Η,

'!t ι,, Mt.~i,,,!-t• 

θανάτου θαιιάτου δε σταvρου. 9 Διό κα)Ε··,": 1 ϊ 
• , ' , , r , , , 1 Ebr:i111.,; 

ο θεος αvτον vπερvψωσε, και tχαρισατοΕ ,i::·,1• 
αύτιp οιιομα. τό ύπiρ πάν όνομα, 10 ίνα έν 1 

' 

τώ ό~·όματι 'Ιησού παν rόιιv κάμψ!] iποιι- 8 • 1 ~· 11 ••• , Ap.,,13. 

ρανlωv και iπιγείωv και καταχθο~Ιω~•, Ηκα?1'·28, 1 8, 
πασα. γ'λώσσα έξομο'λογήσητι:ιι οτι κi·ριο,· l;:.:;~·:~6. 
Ίησοiίς Χριστός, ει'ς δόξαν θεοϋ πατρός. 10,~~i~~il: 

12"Ωι;τε, άγαπητοί μου, καθώς πάrτοτε 
VΠηΚούσατε, μη ώς iιι τn παρουσf(!, μου 2C•·2,9• 
μόνον, άλ'λά viiv πολ'λqi μα.λ'λοιι iv τιί άπου-
σί(f μου, μετά. φό(Jοv και τρόμου τήν 2αυ- ;.';\;;i:· 
τώv σωτηρfαιι κατεργάζεσ&ε· 13ό θεός 1άρ~[~:~;J:. 
έστιv ό ivεργώv iv ύμίιι και τό θέLειν και κ\1.~·~. 

, ' - t ' "" 'δ ' 14fl' ,Jo,JJS,το ειιεργειv vπερ τιίς ευ οκιας. α~·τα,Ρ,.,;,,. 

ποιείτε χωρι,; γογγυσμών και δια'λογισμώv, l,~\~:: 
f ι:. f'f I α '' ' ' .! , ω 111.R.
"ιιια γειιησνε αμεμπτοι και ακ,ραιοι, ηχιια 14,1•2,. 

Πεού άμώμητα iv μiσφ rειιεiί.ς σκοLιας και~Ι:':},·~; 
δ ' Α ,- ' θ ' - λct,S,{11.
ιεστραμμεvης, ,v οιι; φαινεσ ε ως qιωστη-,p,.,,12; 

Α ' f6 , ' ,- - Α 1 ' Μ<" ι,,,,
ρες cV κοσμφ, ,.ογοv ,.ωηι; cπ,χοvτες, ει~Ίτn:,6,ϊ 

ι ~ , , t ι Χ - f'I ' f4,Tιt!9•
καvχημα ψοι εις ημΕραv ριστου, οτι ουκ,τ.,,ι~.: 

είς κεvόιι έδραμον ούδέ εlι; κειιόv ε'κο-G,ι.1,11. 
πίασα. 17 ΆΗ' εl και σπlιιδομαι έπι,;;;:;;,•, 

- θ 1 , , , - , , - π.ιs,16.
τy vσι(f και Αειτοvργιr, τιις πιστεως vμω~·, 

1 , , ... r _ 18 , 118. 
χαιρω και σvrχαιρω πασιv vμιv• τοΜι:211,21 

, , , , ( .. , , , ~Co12 t5 
δ αvτο και vμεις χαιρετε και σvγχαιρε- ' 

a,1.•11.τέ μοι. 

19,Ε, f7" ~· Α ι '[ - ,.,. '" 1,1 ••
ΑΠt,.ω U8 ι:V Κt!ριφ ησοv .1. ιμονtΟV ITh.3,'I; 

ταχlως πiμψαι ύμίv, ίνα κάγώ εύψvχώ2C•·7 • 13• 
rιιούς τά περι ύμώv. 20 Ούδέιια. γάρ iχω 

, " 1 , , f - tCo1iι, ΗΙ 
lι;oψvxov, οςτις γιιησιως τα περι υμωι·,r .. .,,,~

' 2f , , ' ι - (Ot,J:~,ιi;
μεριμιιησει • ol παιιτες γα{! τα εαυτων p1,·:·'·· 
ζητοϋσιιι, ού τά τοϋ Χριστού Ίησοϋ. ,:,~,:~;;. 
22 Τήv δε δοκιμijV αύτού rιvώιrκετε, οτι 

, , 1 , _,. , ~δ ,, , ΙΤmΙ,2; 
ως πατρι τ~κvοv συιι ι;μοι ι: ου,.ευσειι ει,· ιι·., .. ,111 

' ' ,, 23 Τ - ' , ,, "ι" .+.,ι.ι•,'·
'fO ευαγrει.ιοιι. OVτOV μεν OVII εΑΠΙ~ω 
πέμψαι, ώς &.v άπlδω τά. περι ε'μέ, iξav-
~LHΘ: fΕVόμΕ110ς, 2(,-αvθ,1ωπος lτι:ι.π. laιιτόv, 

ffV. τλ. 
9. LTt (p. ι:ι.ι'•τi[,) τό. , • 

13. LT* (pr.) ό. ZPierce (cll. 2Co. 8, tt): ι1ηηλ,.v. 
15. LT: ητΕ et: uμωμι:ι. μiσον. 
19. L: lν Xq. 'Ιησ. 
21. G rell.: τά. 'Ιησίι Xf!, 

23, L: άφlδω. 
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\Die ffiottc~, 11nb .ιfncd)ttgr11αlt. 

Paul commendeth Timothy. \Die l!iάJtcr ιn ber ~cιt unb ψαuιι 'Uuioi,fcrung. 11. 

Hcί)er <5.Jeftαit trιlr, f)ieit er eG nίcf)t filr 
7 cίnen ffiauυ, G.Jotte gTeίcίJ fei)n, *ionbern 

iiuyerte fid) feib(l unb nαίJnι JιnedJti3 <5.Je, 
jταΙt αη, ιιηb iυarb gieίcf) trίe cίη anbeter 
Wl.enfd) ιιnb an Θeberben αle eίn Wl.enjd) 

8 erfιιnben. * !Ir nίcbrίgte fid) feI6fl ω1b in fashion as a man, he lιum1Jled him- ~~\t ~~

' . ωι r ff • 'f, ·τ·ιη nιeιnem -~u\1Je 1en, ι"'lrι 11 et, bα~ ι,1 r 1e ιg 
13 ιυerbet, 1nίt \3'urcf)t unb ,3ίttern. *~enn 

αιοtt ί116, bet ίn eιιd) trίrfet feίbe bαe 
®οαeη unb bαtJ Q\oU6rίngen nιld) feίnem 

14 ®o1)IgefαUen. *:!'f)ut aHetJ ol)ne Wl.urτen 
15 unb of)ne ,3ιυeίfeί, *ιluf bαjj if)r fei)b ol)ne 

:!αbel ttnb lαuter, ιιnb G.Jotte{I .ffίnber, ιιη, 
jτriifTίd) mίtten untet bem ιιnfcί)ίιlcf)tίgen unb 
Hrfef)tten @efcf)Ied)t, untet Ιteld)em ίl)t 

16jd)eίnet ~ltJ 2ίd)tet ίn bet ®eit, *ι1αmίt, bαjj 
ίl)r 1)α1tet ob beιn ®ort bee 2eben6, τnίt 3u 
einenι ffiuf)m αn benι ~αge ():l)rίflί, alt3 bet 
ίcf) nίcbt !Jergeblίcί) gelαufen, ηocf) υergevlίcf) 

17 geαrlieίtet ί)αbe. *Unb of, ίd) geo\)fert 1υerbe 
iibet bem ,OΙJfet ιιnb G.Jotteί!bίenft cιιre{I 
®lnubene1 f o freue ίcί) nιίd), unb freue nιίcf) 

18 nιίt eud) αUen. *.'Deifelvίgm foUt ίf)r eιιcf)
αud) freuen, unb foUt eud) nτίt mίt freuen. 

19 ~d) ί)offe αlier ίn bem ξ,enn :;5efu, bαy 
id) :l'ίnτotf)eutJ liιllb trerbe ;u eιιcί) fenben, 
bα§ ίcf) αιιd) erquίcM trerbe, ωenn ίcί) erfαfJ• 

20 re, ιυίe etJ um eucf) ftel)et. *.'Denn ίd) l)αbe 

form of God! tιhought it not robbery toυt~ir 
be equal ,vιth God: 71But made l1imself 64. 

of no reputation, and took upon him the k J~ιs. 
form m of a servant, and n,vas made in ι t~· ~: 6. 

tlιe Jikeness of men: 8 And being found D~;δt~. 

\ΝtΌ ·gef)otfαnt vί~ ;ιιηι :!'obe, jα μιn1 
9 :lΊ,be αm Jιreu3. * .'Dιlrunt ljαt ίf)η αιιd) 

C\Jott er1j61jet, unb !jαt ί6;nι einen Dcanιen 
1Ο gege6e11, ber ίίber aUe 91αηιen ίft, *ba§ ίn 

bent inα111en :;5φι ficf) beugen foUen αUe 
betet Jrnίee, bίe ίηι ~ίηωιel ιιηb αιιf (Jr, 

11 ben unb untet bet ~rben finb, *ιιηb αUe 
3ungen fefennen fol!en, bay ~efue Gfμί, 
jτιιtJ bet ξ,ert fe~, ;ut ~fJrc Θotte~ bee 
Q1αter1J. 

12 52Hfo, nteίne 2ίe6~en, Ιtίe ίl)r ιιU:c;eίt iel)D 
geί)orfαm getrefen, ηίcί;t α({eίη ίn nτeίncr 

self, and O became obedient unto deat!ι, '"4i:·:1.1. 
en>.n the death bf tl1e cross. 9\Yl1cre-r~~3·;!;M: 
foΓe God also Phath higlΊly exalteιl lιίιn, zc;.\ 8• 

and q gίνeη Ι1ίιn a name ,vhich is above 1'J.:·:f.· 
every name: lO•ΊJ1at at the name of Jc-R.1~3\~~. 
sus eYery knee should bo,v, of things ίη 1~';,1:·tfi 
l1eaYen, and thi'ngs in eartl1, and things0 ι.r./1.;;, 39• 

unιler the e,irth; 11And 'that every ton- Jo.1~. 18• 

gue should confess t!1at Jesus Clιrist is HiH:s. 
Lord, to the glory of God tI1e Fat\1er. pJo.11,1. 

l2\Yl1erefore, my beloved, tas ye have t~!.\S:: 
al,νays obeyed, not as ίn my presenceqEph 1,20. 

@egenroiirtίgfeίt, fonbern αιιd) ηnn tίelnιel)r onlν, but no,v much more ίη ιny alJsence, π.~\ 4.··*' .k t I ι· . h u~ rlι.45,23.,νοr· ou your o,vn sa νa ιοη ,vιt ,earM,.2B,1s. 
and trem!Jling. 13 For • ίt is God ,νlιich t.1~,\\. 

,vorketh ίη you boιh to will and to do'1~~ !{ξ 
of his good pleasure. 14 Do all tl1ings 1~~~\\ 
Υ "'itl10ut murmurings and "disputings: 10~\\ 

15 Tliat ye may be blamelcss and harm-:Jc\':~}~ 
less, • the sons of Goιl, ,vithout rebuke,Heb. 13, 21. 
bin the midst of •a crooked and per- νι~~:-ιu, 
yerse nation, among wl1om d ye slιine ~1;:.\:}: 
as lights in tlιe ,νorlιl; 16Holιling fort\1°l;,t.~.f.· 
tl1e ,νοrι! of life; tlιat • Ι may rejoiceb.1;,~·~f 
in the day of Cl1rist, t\1at r1 l1ave notd Mt. &, Η. 
run ίη vain, neίtl1er laboured in νaίη. Ερ~\s. 
17 Yea, and if gl be offereιt upon tl1eΊ2~.'iΊ1~ 
sacrifire hand service of your faith, 1K~:~};.
joy, and rejoice ,vith you al!. 18 For the~2;.1~·~J 
same cause also do ye joy, and rejoice;2co,.'r,4. 
,νilh me. cοι. ι, 24. 

19 But l trιιst in tl1e Loι·d Jesus to send 
k Timotheus shoι·lly unto you, t!ιat I also; ~i?~~~ 
may be of good comfort, ,Yhen I know 

Ι your state. 20 For Ι !1ave no nιan I like-1 Ρ,. &5, 13. 

. feίnen, ber fο gαt nieίnet3 Θίnnee fe~, bet fο I mίnιled, ,ν!ιο '\Yill naturally care for your 
21 ί)er;lίcf) fiίt eucf) forι1et. *.'Denn j'te fucf)en 

aile bαe :;51)re, ηίd)t ba~ G6;rίftί ;3eftt ίfl. 
22 *':sf)r αυet 1υίifet 1 bαy er recf)tfcί)affen ίft, 

benn 1υίe eίn ..Rίnb benι ffiαter, f)ιlt et 111ίt 
23 ηιίt gebίenet αηι ~~αngelίo. *;J)enfeibίgen, 

'f)ofie ίd), \1Jetbe tcf) fenben ton Stttnb αn, 
\IJenn ίcf) erfα!jren ί)αlie, trίe ei3 ιιm mίd) 

8. Α.Α: etnictriι1te. 13. U.L: unb r~~ Χ~ιηι. 
14. U.L: \'D1unne!unB. 

state. 21 For all mseek their o,vn, not;1f0f3.1g: 
tl1e things ,vhiclι are Jesus CJ1rist's.2 T"'j64• 1°· 

22 But ye know the proof of him, "tl1at,~~~:::;1J:· 
as a son ,Yith the father, he hath 2 τ;ιn. ~, 2. 

serνed "·ith me ίη the gospel. 23 Ilim 
t)ierefore Ι hope to send presently, so 
soon as I shall see Ιιο,v iι will go \Yith 

7. Or, habit. 15. Or, sincere. Cir, shine ye. 
17. Gr.pauredfarth, 19. Or, .ι.Vareover. 
20. Or, sσ dear untσ me. 

http:Ac,,2.sa
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ΙΙ. Epaphrodltus. Paulus deceplo1·lbuιι haud lιιferlor, 

24 quae circa me sunt. *Confido auteιn 
in Domino, quoniam et iρse νeniam ad 
νοs cito. 

25 Necessarium autem existimavi, Ερa· 
ρlιroditum fratrem et cooperatorem et 
comωilίtonem meum, νestrum aulem 
aρostolum ct ministrum necessitatis 

26 meae, mitιere ad vos, • quoniam qni· 
ιlem omnes νοs desiderabat, et moestus 
erat, propterea qnod audieratis illum 

27 infirmatum. "'Nam et infirmatus est 
usque ad mortem, sed Deus misertus 
est ejus, non so!um autem ejus, νerum 
etiam et mei, ne tristitiam super tristi· 

28 tiam haberem. *Festinantius ergo misi 
il!um, ut viso eo iterum gaudeatis et 

29 ego sine tristitia sim. *Excipite itaque 
illum cum omni gauι!io in Domino, et 

30 ejusnιodi cum honore habetote; •quo
niam propter oρus Christi usque ad 
mortem accessit, tradens animam suam, 
ut impleret id, quod ex νobis ιleerat 

erga meum obsequium. 
ΠΙ. De ca.etero, fratres mei, gaudete 

in Domino. Eadem νobis scribeι·e mihi 
quidem non pigruιn, vobis autem neces· 

2 sarium. • Yidete cunes, videte malos 
3 operarios, νidete concisionem ! *Νos 

enim sumus circumcisio, qui spiritu 
servimus Dco et gloriamur in Clιristo 

Jesu et non ίη carne fiduciam haben· 
4 tes. • Quamquam ego l1abeam confi· 

denti,1m et in carne; si quis alius vi<le
tur confidcre in carne, cgo ιnagis: 

5 *circuωcisus octavo die, ex genere 
lsrael, de tribu Benjamin, IIebraeus ex 
Hcbraeis, secundum legem l1I1arisaeus, 

6 * secundum aemulationem :rersequcns 
ecclcsίam Deί, secunι!um justitiam, quae 
in \cge est, conversatus sine querela. 

7 Sed quae mihi fuerunt lucra, haec 
arbilratus sum propter Christum detri

8 rnenta. *Veruωtamen existίnιo omnia 
detrimentum esse propter eminentem 

25. Α* (alι.) auιem. 
4. S: et ego (* sq. et). 
8. Α: Verurnι. et. 

τijς. 2.ι Π{ποιθα δε έ,ι κvιιίφ, οτ~ και ati
τί:ις ταχ{ως iλεύσομαι. 

25 Άvανκαwv δέ tιrnσάμψ• Έπαφnόδι· •.3n.,,,κ 
, ,1 , \ Ι \ ' , , iCul,117•• 

τον τον αδ~λφο,ι και συνtργοv και σvστρα· Ph.2• 

τιώτην μου, ύμών δε άπόστολο,ι Καi I.Et·~T~~~iι? 
τουργόΡ της χρι:.ίω; μου, π{μψαι προς νμας, 
26 έπ,ιδι) έπιποθώv ηv πάvrας ύμαι; και 
άδημοΗVΡ. διότι ήκούσατe οτι ήσθέιιησι. 
21 Και γάρ tzσθiιιησε παραπλήσιοv θαιιά-~~~.~·t~ 
τω άΗ' ό θεόc· αύτσ,ι r.λlησειι ούκ αtiτο,ιι,;,.•s;ι.5 

~ ' -;, t ' 
ι,έ μόιιοv, άΗά καί lμέ, ι"Ρα μή lύπηιι iπι 
lύπηιι σχιϋ. 2S Σποvδαιοτ{ιιω:; ovv έπεμψα 
αύτόv, ί'ιια ίδόvτες αύτόv πάλιν χαρίjτε 
καγώ άlvπότερος ιJ. 29 Πιιοςδlχεσθε OVJI 

' ' :t ' ' ' - 'R 16 2·αυτοv ιv κι•ιιιrρ μετα πασηι; χαρας, καιιcΌιl j8 
' , , ι ,, 30"0 δ, ι 

τους τοιοvτοvς εvτιμουι; εχετε. τι ια 

το f(!;'OV τοiί Χ(!tστοϋ μέχιιι θανάτου ήγ-tCοΙδ,ΙU 
rισε, παραβοvλεvσάμεrοι; τy ψvχfi, ι"vaAtt,20>2' 
άναπι.ηρώσy 1() νμων vστέ()ημα τijς Π(!ός ΙCοΙδ,Ι? 

με λειτοvιιrtαι;. ~-~·::~:: 

1 Τά λοιπό,ι, άδελφοl μου, χαίρετε lv2,1ι.~:;,. 
κvιι{cρ· τα αύτα γράqειv ύμίιι έμοi μεν ούκ 
' ' ' - "' , λ' 2 Βλ ' •.18.Ap.οκvηρο,ι, vμιv u6 ασφα tι;. επετε,.,ιs.Μs. 

τούς κύιιαι;, βλiπετε τούς κακούς iργάτας/•;j:f;;' 
R). ' ' 3'ΤΤ - · ' Gal.5 1•,t' iπετε τηιι κατατομηv. nμειι; ~·αρ s,12;Ί6. 
, '" , ι , θ • λ R.21i9.• ;
ισμεv η περιτομη, οι πvεvματι εφ α·Jο.4,24••; 

, , , ι Χ - '] Gaι.n,ιJι 
τρενοντcς και καvχωμεvοι εν ριστφ η- π.,,2. 

σοiί Και ΟVΚ iv σαρκί Π8ΠΟιθότες, 4κα{περ 2Cο.ΙΙ, 
, • • 'θ , ., (. Ε" ,s.•ι,.
ηω εχωv πεποι ησιv και ev σαρκ • ι :!'ς 

δοκ1:ί αΗος πεποιθivα~ έν σαιικl, iγώ μα).• 
5 - , , , ι Er.11, 12;λον, περιτομy οκταημερος, εκ γεvοvς π.11,1. 

'Ισραήλ, φυλής Βε~·ιαμtv, 'Εβραίοι; έξ Έβραl·
' ' Ρ • 6 ' ζ.λ A,t.2A,~.

ωιι, κατα νομο,ι ι αρισαιος, κατα η ΟJΙ ,,,3;G,ι. 
, , ,1 , , , δ ' 1,13,.. 

διωκωv την cκκ,.ησιαv, κατα ικαιοσvrηv 
' , , /lf ... 9 •• 

την iν νομcρ ϊ'ΕJΙομtιιο~ αμεμπτος. .ι.,,.23,1. 

7 , , ., .,. , ,., ,, L.11,33, 
:Αλλ ατιιια 1iv μοι κtρδη, ταvτα tιΎΨΜι,13,44,

' \ ' ζ ' 8' "λλ ' 16,••·μαι δια το,ι Χριστοv ημιαJΙ. .n α 

μεvοϋηε και ήϊ'οvμαι πάJΙτα ζημlαv εlιιαι , . , • , Χ - '] Ει,53,11,
δια το υπειι{χοv της ί'~,ωσεο:ις ριστοv η-

26. [L1t (p. ,\μας) lrt,ί,,,. 2-7. R: lπiλι:πrι·. 
30. LT* τίί. G rell. (ABCDEFG): παeαfJολιvσ. (It.: 
parabolatus de anima sua). 

3. SLT (ABCD'lEFGI): θ',ϊι (Codd. Jat, ap. Λuε,: 
Spiriιui Deo). 
6. LT: tijλo,;. 1. L: [~λλά] ατ. 
8. G rell.: μέ,ι :v καi. 
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..:\.d Plιiliι)penses. (2, 24-3, 8.) 799 
Paul wιιrneth them. to beware of the false 


teachera of the ciroumciaion. 11. 


24fte~et. *;scf) !Jertrαιιe αber ίn bem ,6errn, n1e. 24.But 0 1 ιrust in the Lord that IDt~1 

b1ιff αιιd; ίd) feH,ft fcf)ίet fonιnιen Ιυerbe. also myself shall comc shortly. 64. 


25 3d) {',,[,e c~ αf,er fiίr 11(,ι(1,ί~ αιι11cι"cf,1eη, 25 Υι!L Ι sHppo,r•1l it necessary to sf;nιl O ,~25. 

~J υ }'!Jί!em. 2"J,

bcn Q!ιϊιΊ:~r ~1)ιψ6tl,)bίtιιiJ ~Η eιιdJ ;1i jcn~ to )Ί.ΙΙι rEJ);ψliroditns, ιηy l1rotl1er, anc!p ch.t,18. 

ben I bεt ηιeίn ®ef)ii!fe ιιηi, WΊίtj1reitet, companion in labour, and q fe\lo,Ysoldίer,q =•ιn. ,. 
unb eιιer '2i1)ojlel unίl nιcίner 9Mf)burft ,. 'bιιt your messenger, and • he that mί-:;~:;:~i~: 

26!1)ίener ί11, *fintctιια! εr 11:ιώ eucfι αHen ni,tereιl ισ rny ,vants. 26'For he long- •h·'-ι.1ϊ 
mt -ι. Ιeb,o,
""'eωιngcn •iiltte, ttιιb trαr f)ι;ιη liefίίnt" 1e,I aΓtcr you all, and ,vas full of hea- . 
ιnnt, bαηιιη, bαfj ί~t ge{)όrcι ί)ιιttet, r,αp! vi1tι.!ss , l)ec,ιusc t!~,ιι y~ l1ad Jιearιl tJ1at 

27 er franf ωrιr gcΙυψη. *llnb er ωrιr ,, Ιιc Ιι,ιιl lΗ!ί:η sick. 27 I•'or inι.leeιl Ιω 
bωαr tobfranf, rιb(t: (5\ott f)at fiφ ii6eτ ,Yas siι:k nigl1 ιιηtο ι!r0 atl1: but Goιl Jiaιl 
il;n erbαrmet, nίd)t α:U:cin u(,er ί~n, fon" . nιcrcy on hίω ; anιl not on hίm only, 
bern α:11d) ίiber mίd), αιιf b,ιfj ίd) 1ιίd)t Ibut οη rne also, lesι Ι sl1ould have sor
eίne ~rι:ιuri::1feίt u6et bίe ,:ωbett '(;atte, 11·0,v upon sorrσw. 2s I sent him there

28 *~d) '(;α6e ίtn αbet befio eίfeni>er gefanbt, · fσΓe tJ1e more carefully, tl1at, wben ye 
αιιf bαjj ί~r ί~ιι frf)rt unb Ιυίeber fr6~· ~ι·ι, liinι again, ye nιay rε!joίce, anιl tl1at 
1ίd) 11.1ei:bct, ιιηtι ίφ αtιφ ber :l'rιHιrig• Ι ιιι:~y lιβ tlω less ~ΙJπο,νfιιl. 2\JReι·ciic 

29 fcίt \!Jcnίger ~α6e. *€ο nef)ntet ίί)ιt ηιιιt l1i1n t!1cι·cfore in thι· ιοrιl ,vίιlι all foJ;ι,1-
αuf ίn tιcnt .perrn mίt αHen B'τeu'ocn, ness ; and " hold suc/1 in reputation :u 11~· 1tl. 

30 unb tα6t fofcf]e ίn ~~nn. '* !Denn um 30 Because for tlιe νωrk of Christ hei\Ί~~,11ι 
be~ i!BetfJ (1f)rίβ;ί tυίHen ί~ er i,ent Xobe ,Yas nigh unto ι1ι,ath, ηοι regarding hίs 
fο nαf)e gefσmmen, bα ct feίιι ιc6en ge" life, 'to supply yonr Iack of service to-z 1 ~:· 1ι. 
tίngc &cbad;te, αιιf b,1fj er ηιίr bienetc rιn ,varιl ιηe. ch. 4, 10

eιιer Θ'tαtt. 
111. ®eίter, He&e1ι !Briiber, τ·τeuet eu,.(· ίιι JΓinally, my hrethren, •reJΌice in tl1e•ll.2 co,.is."f cb. ~. ί. 

bent ,6εrrιι ! ;Dαjj ί(ή eud) iηιηιer eίner!eί Lord. Το wriιe tl1e same things to you, ~ ;:·~ ;~ 
fcηreί&e, ter'orίe§t mίd} ηίdιt, uιιb mα:ctιt j to me ίndeed is not grίevous, but for Gaι.:;,'ι:;.

ιϊ , • • f ,η d c2Cor. ll,2 eud} bc1to geιvιffer. *6ef)et αuf bte you ιt is sa e. " lle,vare of ogs, 1e- 13. 
.ρunbe, fef)et (!ttf bίe !1δfeιι 'ltrfJeίter, fe~et ·, ,πre of •evil ,vorker.ς, dbe"·are of tlie ~,~11 

3 auf 'οίe 3rrfd,neί'otιn(!, * .'Lenn ωίr finb ! conι·ision. 3For "e ,ιre •tJ1e ciι'Cl1πιri- ' 1':~,~~ ~ι;. 
bίe 5Bcfd1ncίinιng, bίe Ιυίι· ωοιt ίιη ®eift i siorι, r,\'lιiclι ,Yorslιiρ (;οι! ίη tlιe sr1iriι, ·;;\\{· 
bίeneιι, uni, ru~men unβ ton (J~rίfto ~c" anιl Krejoice ίη C!ιrist Jesus, and havc ri~ι~ 1:i,1li. 
fu, ιιnb ter!rιffen un! ηίcf)t αuf ι;'{eίfά). no confidence in the ίlesh. 4Though h Ι I Jo2r.,211. 

4 * ®ίeιvο~( ίcη αud} ~αlie, bιι§ id] nιicf] ιniglit alsσ have confidence in the flesh.6 !f.-/·iΊ,. 
ffleίfd)eβ ruf)men mδd)te. ®ο eίιι αnbcret If any oιher man thinketh that he hath•21i0;ι11, 

· ~φ bίίηfeιι I-1\Tft, η moge ~d? W(rifd)cβ "·Jιereof be might trust in the flesh, 1'αen.1ϊ,1:ι. 
5 riif)Πlfn, ίφ l'ίefnir~r. *.'r:er ίιi) ,1111 ιιd)lrtt ιoni-c: 51 Ciι'Cιιmcise,! tlιe eigl1tlι ιl;ιy. • υf.2~:-Η, 

:rαι1c bψf;nίtten bί11 1 eίntr αω3 benι Q\l!If tl1c ,tof:k of Israel, 1 ο{ tlω tι·ilιe of Βrπ-~ ;\,~~: :i, 
bon ~ftαe{, bcβ ®efd)led)t~ fθenjαmίn, ein jaminh~ m an IIebι·e,v ofp tlιe. Hebre6,Ys; a\ Ac:·23,6.1 1~6tiiet αu{! ben ~briΊern, ιιηb nαd) bent tοιιc ιηg the a,Y, • a ιarιsee; ° Con- 2ι1, "- &. 


6 ®eft§ ein ip(1ιιrίjaet, *nαd) benι ~ίfer eίn cerning zeal, Ppeι'secutίng tlιe cl1urch ;t;':~iiit 

αιerfofger r-er ®enτeίne, nαcl) bet ®eted}= <ι ιouclιing the rίglιteousness which is in Ρ Ai~1~ s. 

tigfeίt im (Sjejf1} f!CMfeιι unjtrδffic{?. the Ja,Y, 'blameless. , ~- ;~{
9 

7 ~6(t \rίlθ mίr @e\υίηη tNr, bιιί! ίJrι(1e ίιfι ί But • ,vli;ιt thing-s "·ere gain to ιιιι.•,, Μι 11, +ι. 
ιιn1 (Ef)ri jίί ωίί(eιι fiίt 6d:11bett gc'1c!J!et. t!1ose I countcJ. loss for Clιι·ist. 8Υc,ι 

8 *.'Denn id) αd7te eί! αUeti fίir 6cf)αbetι gegen doιιht!ess , and Ι count all thίngs but 
bet ii6erfcf)ωiinglίd]en ~tfenntnίji G:~tί~ί los~ ;for the excellency of the kno,Y-J.;.~9~.,_1:._ 

Jo-. lϊ, 3. 
lCor.2, 11. 
Col. 2, 2, 

24. A,k 'bcι!D rcmme11. 29. Or, lιonour ειιch. 
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800 (3, 9-21.) Λd Pl1ilippe11ses. 


111. Jιιsιιιιιι ex.flde. Brιιbe,ιm et r,onT"erιιatio f,ι r-οeιι,. 

scientiam Jesu Christi Domini mei, prσ
pιer qυeιn omnia detrimentum feci et 
arbilror ut stercora, ut Chrisιum lucri· 

9 faciam, • eι inveniar in illo non J1abens 
meam jιιstitiam, qιιae ex lege est, sed 
illam quae ex fide est Cl1risιi Jesu, 

ΙΟ qιiae ex Deo est jusιiιia ίn fide, • ad 
cognoscendum illum et virtutem resur· 
rectionis ejus eι societatem passionum 

11 illius, configuraιus morti ejus *si quo 
modo occurram ad resurrectίonem quae 
est ex morιuis. 

12 Non quod jam acceperim aut jam 
perfectus sim, sequor autem, si quo· 
modo comprehendam, ίη qιιο et com· 

13 prehensus sum a Chrisιo Jesu. *Fra
tres! ego me non arbitror comprehen
dίsse; unum autem, quae quidem retro 
su11t obliviscens, ad ea vero, quae sunt 

14 priora, exteιιdens me ίpsum, • ad desti
natum persequor, ad bravium supernae 

15 vocationis Dei in ChrisLo Jesu. • Qui
cunque ergo perfecti sunιus, hoc sen· 
tiamus; et si quid aliter sapitίs, et hoc 

16 vobίs Deus revelabit. *Verumtamen ad 
quod pervenimus, ut idem sapiamus et 
in eadem permaneamus regula. 

17 Imίιaιores mei estote, fratres, et ob· 
servate eos, qui ita ambulant, sicut ha

18 betίs formam nostram. *Multi enim 
aιnhulant, quo!I 1.1aepe dicebam vobis 
(nιιnc autem et flens dico) inimicos 

19 crucis Christi, *quorum finis interitus, 
quorum Deus venter est et gloria ίη 

confusione ipsorυm, qui terrena sapiunt. 
20 *Nostra autem conversatio in coelis est, 

unde etiam salvatorem exspectamus Do
21 minun1 nosιrum Jesum Christum, •qui 

reformabit corpus bumilitatis nostrae 
configuratum corpori claritatis suae, se
cundum operationem qua etiam possit 
subjicere sibi omnia. 

9. Α..• Jesu. · 
10. Α: agnoscendnm. Α..Ι.: passionis. It.: 
cooneratus (FG: σtlflφοι>τιtόμινος). 
12. Α* quomodo. 
13. Α* ipsum. 15. Α: revelavit. 
17. Α: formam nos. 
19. Α (• esι): eorum. 
20. Α* nostrum. 
21. St (p. operat.) virtutissoae. 
Α: possit etiam. · 

σοv τοiί xvρlov μοv, δi οιι τά πάντα iζη
μιώθψ χαί ήyοϋμαι σχί·βα'λα ιlιιαι, ,•,a 
Χριστό,, κερδήσιn 9 χαί εiιρeθώ ίιι αvτφ· 

' " .1 ' ..ι, ' ' ' , Λtμη εχrο11 eμηιι υικαιοσvιιη'ΙΙ την ικ 'llομ.οι•, 8.~·~... 
ά'λ'λά τη,, διά. πtστεω~· Χριστοϋ, -ιήιι iκ /f6ι1~; 
θεοv διχαιοσύ,η11 ίπ'ί τij πίστει, 10 -ιοϋ ' ' · 

• ' ' ~ ' 1'' • ' IIHyνω,αι αvτο'ΙΙ χαι τη., vvναμιιι -ιιις α1·α·κpi.ι' 1~ 
1 ' .. ' ' ' "' R θ' ι;στασεως avτov και τηιι χοιιιωιιιαιι -ιmιι .ιi,:.i;: 

πaθημάτιυιι αύτοv, σvμμσρφσvμειισς -ιφ~~r.1:,Ψ: 
θα11άτω αύτοiί 11 ει"πιυ" κατα11τ17σα, ι 1-••1·••/.. , ~=~~ 
τη', {ι:α'llάστασιιι τώ11 ιιεχnώιι. •Tm.2,11.5 , ,r 18,7,•fι.. 

12 Ούχ οτι ήδη uι({Jοιι η ήδη τετ,'λείm-~~~·::! 
" ' "' ' ' ο 'R ' • t ' μαι, vιωχα, vιι ει χα, κατιι,.αl:'α,• ιφ φ 

χα1 κατε'λήφθηιι iιπό τοϋ Χριστοϋ Ίησοv.:~1~~: 
13'.ΔlJεlq:o(, lyώ lμαvτόJΙ ού λοyι'ζομαι κατ- ' 
ει'ληφέJΙαι· ί11 δi, τιί μΕJΙ όπfσω iπιλαvθa-11:;~ϊ~'••

' ... .ι-',, θ • ' 1
11ομειιος, τοι.ς vιι εμπροσ ε11 επειιτειJΙομεvοι;, 

14 κατα: σκοπόJΙ διώκω iπ'ί 'Ιό {Jραβείοv τrιι;'f;~~~~;; 
α11ιυ ιιlήσεως τοiί θeοίί ,,, Χριστφ Ίησο,\ c,ι.a,•. 
1s~οσοι ol11 ,,/J.ι,οι, τοϋτο φροιιαιμειι· καί~1::Δ:tί 
εl τι ίτlρα,ς φρο11εiτιι, και τοίίτο ό θιόι; 8 ΙΙ,lιh 
vμίιι άποκαlύψει. 16 Πlή11 είς ο iφθιί- ~:[.~~·.~; 
σαμιι11, τφ αύτφ στοιχεί, καJΙό11ι, τό αίι-ιό 
φρο,ιιιϊιι. 

17 Σvμμιμη-ταt μοv ylJΙεσθε, άδεlφοl,c.ι\~Ί2. 
' .... ' Ι'/ και .σκοπειτ, -τους ΟV'Ι'ω περιπατΩvιιτας, 

καθώς lχετΒ τύπο, ήμα~·· 18 Πολλοί ru.ρ . 
περιπατοvσιJΙ, οvς ποllάκιι; εlηον iιμίr, 

- :ι,' , , , 1 L ' • <> ' "2Co,2,4;
J'V" υε και ΚΛ.tιtωJΙ Λ.ηω, -τους Ε-χιιροvς τοvG,ι.,,,,. 

- - 'V - 19 .- , ,, , • ιc,.1,v:1; 
σταvροv τοv .Λριστοv, ωιι το τεΛ.ο,; α:ιω·,r.ιι,ιs 

t- t _ο. , t , , , t .t,, 1: ' ΙΡ&.211;λειιι, ω,ι ο vΕος η ·χοιΜα χαι η vo.,.a EJ/13.a,ιe, 
- J , 7 .... t ' ' , ... 18.•6,itt.

-ιn α,σχv,rι αvτωιι, οι -τα επηεια ιτροι•οι•ιι
20,u • , , , , • ' Bbrtl,18 

-τε,;. nμωr rαρ το ποΜτεvμα ιιι οvρα- ,ι,ι.. 
. • ' ' •t ~ , - • _. ' Col,3,IJ.•

'Ι'ΟΙι; VΠαρzeι, t.,. 011 Και σωτηρα /ΧΠ.!Κυιzο· .ι.,ι.Ι,Ι' ·ι - χ , 21 e ιc,.1,1.
μεθα χvριοr ησοv11 ριστοJΙ, ος μετα·Τ;ι.v,ιι; 

, , _ .... , t • tCσ.151 
σχημα-ιισιιι το σωμσ. -ι1ς ταπειvωσεως ημαιιι.~.,•.~a. 

.. \ , , 1 , - , 2co.s,1.
εις το 7Ε'ΙΙΕσθαι αv-ιο σι,μμορφοJΙ τφ σαι· ιJ,,31 2. 

ματ~ της δόξης αύτοv, χατα: τή11 ίJΙΕρyειιι~Βph,1,19• 
'IOV δύ,ασθαι αύτόv χα~ ύποτάξαι iavτφ ιc,1s,21 

\ , 
-τα. παJΙτα. 

8. Lt τίi. LT* (alt.) 11-νιu. 
10. L* (alι.) τή~-. LT: σιιμμσι>φιtόμ. 

1t. SLT: τή" lx -νυι(Ιωtι· 

12. G rell. * τίi eι:Ιησ. 
1·!· LT:, lς '!ίι ~ι>~Ρ· 

t :ι. Beza: το αι.τσ φι>, 

16. LT* ιιανόιιι-φι>, 
21. G rell. (Κ]* ιlς τό f'"· αι~τό. 
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Atl Plιilippenses. (3, 9-21.) 801 
(\jcfctJ uιιb ιΙJlaubιn. ~α~ .R(c:1ιob. 

1)ίι i\'cίntc brό .\\rcu;ce. :t:cr ~rrf!iιrtc 1'cib. 

:5efιt, tneίneB ~errn, 111n tυe(cf)ee ωίf!eη ίd) 
αf!eiJ ί)α6e fίίr \Sd1ι1ben gered)nct, ιιηΌ αdJte 
eϋ fιίr ;I::rrcf, αιιf b,τfj ίd) ~~ι-ίJ1ωη geωinne, 

9 •unΌ in ί9ηι erfunben ωer'oe, 'oafj ίdJ nίd;t 
9abe η1eίηe C5Jered)tίgfcίt, bic ι111ι3 benι OJe= 
ϊe~, ϊcη'οαη 'οίe bιιrcf) beιι @Ιαιιυeη αη 
(i9rίflιιn1 fc1111nt, ηeηι!ίd) iJ.ίe Gcrerutίgfcίt, 
bie tcn @ι1 tt benι @ί.ηι6cη ;ιιψred1 net 

10 ιrίrb, \u erfennen if711, ιιnb bίe Jιr.ιft feί= 
ncr Ί!ιιferfleςιιnq, ιιηb bie C5Jenιcίnfd)aft 
feίnct i!eίben, 'oafj ί,i) feίnent ~obe iif)n!ίif) 

11 	ωcr'oe, * bαnιit ίd) etttf!eucn fcnιnte 311r 
'2LιιferftefJt!l1rl, ber ~obten. 

12 9lίd)t, 'oι1fj ίd)ι3 fdJon Hf!rίifen ί)ι16e, c't>er 
fcf)cn vcUfcn1n1en fct), ίd) jage ίf71n a6er 
nacf), 06 ίd1ίJ a11cί) ergι-eίfcn 111όcf)te, nadJ= 
'οcηι ίdJ von CHμίfto '.'\ef11 ergrίffεn (,ίη. 

13 *illιeίne 'Erίίbcr, ίd) fd.,δ~e 1nίdJ feI6j1 nocf) 
nίd)t, bafj ίdJι3 ergrίffεn 9a6e. ~ίηe,3 α6er 
fage ίd): '.'\dJ ι,ergeffe, Ιυα(\ ba9ίnten iJ1, 
unb flrecfe ηιίcί) ~ιι bent, tυαίJ bα vonιcn 

14 ίj1, * unb j,ιgc ηαcί), bcnt borgej1ecften 
,3ίcΙ ηιτd), beιn cillcίnob, ωelcf)ee 1Jor9~lt 
'οίe 9ί111n1Iίid;e QJerιιfιιng O.Jotteβ ίη G:Qt'ίflo 

15 ;3eiιι,' * '2-Gίe ι,ωe nιιη uιψr ι,0Ufcn1111en 
JΪl1D, bίe lιτffct u113 αίfο gefίnnet fι'~η, 
1111\J fοί!t ίQr jQ1111 et1NB f1,1Iten, ΌαΒ 

16 Tιιrfet eιιdJ O.Jott cffen6aren, *bcc!J fo fcrne, 
bαjj ιυίr nadJ <Hner Dlegel, barcίtt ιυίr 
gefonιn1en jίnb, 1υα11bcf11, unb glcίdJ ίJC= 
jίnnct fe~n. 

17 ίsolgct tnίr, fίeoen Q1rίiber, 1ιηb fcQct 
αιιf bίe, bίe αlfo ιυαηbelη, ιυίe ίfμ· ιιηι3 

18 ~α6t δunt IJ3orbίfbe. * ~enn bίcle \υιΗΙ: 
beln, bon ιυeld)en id) cιιd) oft gcfιιgt ί)α6e, 
111111 αoer fιιge ίcf) αιιdJ ηιίt Q13eίnen, bίe 

19 iseίnbe beιJ Jtrcuδe,3 G:~rί11ί, * Ιυeld)et 
(lnbe ίfi bίe Q3ena111nι11ίjj, Ιυelmen bcr 
QJ;nιc!J ίςr GJott ί~, ιιnb ίr;re CΙ'ςτe διι 
6c!Jαnben 1υίr\J, bercr, 'οίe ωJίfcί) gc\innet 

20 fίnb. * llnfcr ®,ιn\Jel ι1ί1 er ίjt ίηt '9ίηι= 
mel, bon bannen ωίr a11d) Ιυαrteη beβ 

21 J)eίίan'oee 'Jψι GfJrίj1ί, beσ {lcrrn, *ιυel= 
d)er ιιnfern nίcί)tίgen ~cί6 vertli\ren Ιυίrb, 
bajj er ii(1nlίd) ωeτbe jeίnenι berflδrtcn 
\1eί6e, nαιb be!' ®ίι·fιιηg, bantίt er fαηη 
αud) aUe ~ίnge if)nt ιιιιteι-tf)Jηίg ιηαd1eη. 

Paul giveth up &!1 for Chriιt. ΙΙΙ. 

lrιlge of Cl1rιst Jesιιs 111v Lonl: f()r ,\'IΙΟιη ΑΝΝ<> 
, • DOMINI 

Ι Ιι,η c sιιllcrcιl ιhe loss of ;ι1l ιlιings, 64. 

aιιd do counι tlieιn but ιlung, ιlιaι Ι ιnay -
,νίη Cl1risι, 9 And }Je found ίη l1i1n, ιιοt 
haνing n ιnine ο,Υη rigl1tcousncss, "·Ιιiclιu π. 1υ,3... 
is of tl1e la\\', b11t 'tl1at "l1icl1 is tlιron,.,-\1 r π. ι. 17· . . 	 ο 3, 21. 22. 

lhe faιlh of Chrιst, tlιe ι·igl1teo11sncss 1i·f'6 
\Yl1ic!1 is of Goιl l1y fJit]ι: lOTJ1at Ι ωay G.ι 2, 16. 
kno,v !1i1n, and tlιe JJO\Yer of Ιιίs resur
rection, aιl(\ Υ tlιe fclJo\\'slιip of I1is sufl'er-Y r}·ι} •. 
ings, lιeing ιηaιlι1 coπforωable unto Ιιίs2 ι;"'i/' 10• 

ιltath; 11 lf by any mcans I rniglit •atιain2 T'";22• 11· 
uηιο tl1c Γesurrection of tlie dcaιl. ι Pe,. •. 13. 

12 "' 	 • A<ts 26. τ.1,ot as tl1011gh Ι lιad alreadv aat-•ITΙm.6, 
taincd, eiιlιer ,Yeι·e a)Γeaιly br1erfecι; but b 11~~-. 12, 

. 	 23.
Ι follo,v ,ιfleΓ, 1f tliat Ι ιnay aιψr~Ιιeηιl 
t!ι,ιt for \\'lιicl1 also Ι a1n apprelιenιleιl 
of Clirist Jcsus. 13 Bretlιι·cιi, 1 ι:οιιηt ιωt 
rnyself to J1ave apprclιcndeιl: !Jιιt tlιis 
one thing / do, • f01·geιιing ιΙ1οs{, tliingsc r~/t/0• 

\Yl1ich are belιind, anιl a rcaclιil!" forι] 12co,. s, 16. 
Ο d 1 (;ο,. 9,! 1. 

unto t ιose t 11ngs ,\'J1icl1 are !Jefore 14 • Ι 2•. w.' Hob. 61 Ldpress to,Yar tl1e nιark for ιΙ1e 11rize of • 2τ,ru. ί. 
rιhe higlι calling of God ίη Clιrist Jesus. 11.{fi, 1. 

15 Let us tl1eι·efore, as maBy as be gρer-{;';:; ~~: 
fcct, bbe tlιus minιleιl: and if in anyh ;~_~\ο. 
ιl1ing )"C be othenvise 1ninded, God sl1a\l 
reνeal even thίs nnto you. 16 Neverιl1e-
less, ,Y!1creto \\'e l1ave already attained • π. 12, 1&. 
1 	 • ~~ 
let us ,valk k by tlιe same rule, 1 Jct usk Ga1. &. 16. 
ηιίπιl ιlie saωe thing. ~ ~~;:. ~. 

17 Bretl1ren, mbe follo,νers togetlιer of 1c~.~·ι 
ιηe, and rnark Ll1c111 \\')1icl1 ,valk so as,.1/:~,\~:ι. 
"ye Jiave υs for an ensamρle. 18 (l<'or. GaΙ. 1,7• 

rnany \\'αlk, of \\'liorn Ι l1ave to!d you of-J.2i: 1~: tt 
ten, and ΗΟ\\' tell yοιι even \\·eeμing, Ρ 2~~~- n. 
thαt tlιey ατe O ιlιe eιιenιies of tlιe cross 2 Pet. 2, L 

of Cl1rist: 19 P\Ylωse enιl is ιlcsιruction ~~~\1i·. 
q 	 I G d . h . 1 ' Τ,,. ι, n.\\' JOSe Ο is I eιτ H~lly, anιl 'ιchose, Hos. 4, 7. 

glory is ίη tlιeir sl1aΙIΙc, 8 \YIJO mind earιl1I/2:a\r· 
ιlιings.) 20 For 'our conversation is ίη,~~h\\. 
lιeavcn; "frorn \\'heιιce also \\'e 'look foι·c01. ~· 1. :ι. 
Llie Saνίοιιr, tlie Lord Jesus Clιrisι:u Α,ι.Ι, ΙΙ. 
21 	 \\Ί J rl<:o,.1,7.,· 10 sl1al cl1ange our vi!e boιly, tliat Ι Τh01. !Ο. . lι f . τ,ι -, lo. 
ιt inay c ,ιs!l!oncιl like uηιο Ιιίs glω'ions y ι cσ,. 15, 

b 	 1 • 1· h k" '3.48.49.
οι y, accorι ιηg to t e n·or ιηg \Yhercby co1. 3, •· 

1 	 . b] & bιl . lJo.3.2.
ιe ιs a e even to su 11e all Ηίιηgs unto•Eph.1,19.. 
lιiωself. • ~ 0J/5. 

8. 	 Α.λ: fίιr ltπωtl). 
16. Α.Α: tαrίπ. 
19. U.L: ~Ω~ Q\cr'Nι11π111ίjj. 

δt 
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Cokortιιtiones. t;rιιtiιιrum actiσ pro υιunificentla.IV. 

. 1 . . . ttv• Jta(ιue, rratres mcι c 1ar1ssιn11 c 
desίderatissimi, gaudium 1neu1n ct CO· 

rona 1nea ! sic state in Dornino, cl1;ιrίs-
2 siιni! '*Evodίaιn rogo et S)'nlyc]ιen 

f "n 'δ , ' ' ' ' ' 1 • 2 ι.-,ςτε, α ει.gοι. μου αγα.7ητοι κuι ειτι- 2 :,·, i. 
, , , 1 , ,., \Ο,1,Η; 

ποθητοι, χrι.ρrι. και σηφαι·οg μου, οντω'η.,,19, 

στήκετε lv κυρίφ, rίγrι.πητοl. 2 Εύοδι'αν2 Τ',, 27 •• 
! \ , 1,:.!11,, 

παρrαrι~.ώ και ..Σ~•ι·τυχι;ν παρακα~.ώ το αύ-1 ~b';·J•; 

d. 11 1 l t 1a JUVa I as, quae mecu111 :ι 1oravc1·un 
in Evangelio cuιn Clen1c11te et cneterίs 

· 'b · · tadJutorι us meιs, qnoruιn nonnna sun 
in libro vitae. 

4 Gaudete ίn Domino scnipcr, iten1m 
5 dico, gaudcte! *Modcsιia vcstra nola 

siι omnil1us !1ominίlJus; l1υn1ίnus pro11e 
6 est. *Nil1il soHiciti sitis, seιl in omni 

or:ιtione ct obsecratίonc cun1 grati,11·u1n 
aetione pctiιiones vestrae innotescant 

7 apud Dcun1. *Ει pax lJci, qnae cxsu· 
pcrat omncm sensum, custodiat cor<la 
vestra eι intclligentias vestras in Cl1risto 
Jesu. 

8 De caetero, fratres, quaecunque sunι 
vera, quaecunque pudica, quaecunque 
justa, quaecu11que saneta, qnaecunηue 
amabίlia, quaeeunque bonae faιnae, sί 
qua virtus, si qua laus disci11linae, I1aec 

· 9 cogitate! *Quae et didicistis et accepi
stis eι audίstis et vidistiιi ίη 111e, I1aec 
agite, et Deus pacis erit vobiscum! 

10 Gavisus sum autem ίn Domίno ve· 
hementer, quoniam tandem aliquando 
refloruislis pro n1e sentire, sicut et 

11 sentiebaιis; occupati autcm e1·,1tίs. • Νοη 
quasi proptcr ρenuriam dico; ego eniω 
didiei, in quibus sum, sufficiens esse. 

12 *Scio et l1umiliari, scio et abundare 
(ubique et in oω11ibus instilutus sun1), 
eι satiari eι esurire, et abundare et 

13 penuriam pati. • Οιηηίa possu111 ίη eo, 
14 qui me confortat. • Verunitamen bene fe

cistis, communicantcs tribulationi ιneae. 
15 Scitis auteιn eι vos, l'l1ilίJψenscs, 

quod in rrincipio Eνangelii, quando 
profectus sum a Macedonia, nulla 111il1i 

1, Α: desideraoιissimi. ΑΙ.• meum. 
2. ΑΙ.: Euhodiam (eιi.: Euchod.).

8: Synιycen. 
3. D: d.ilectissime conjux (Pel.: ,,Ger

maous dιcιus est nomioe, qui eratcompar 
officii"; FG: rνήσ~f )'ff!μάvε σιί~11rε).
5. St (p. Dom.) enim. 
7. ΑΙ.: corpora (FG: σώματα). 
8. ΑΙ.* discipl. (D1EFGt iπ~στήμηv). 

:-.--: 
·.. -, 

<1eprecor idipsum sapere in Doωino. ' Τ() (Jρο1·εί11 t'v κνρι'φ. 3 ι\'αι /ρωτώ και σi, ''' 
3 *Etiam - rogo et te, gcrn1ane comp;ιι· ! , σ~ζνγε yνι;σι?, συ'Ηαμβrαον α1:ταϊ,·, α{τινες (Ph, 2, 

, ..... ' .., , / (lλ ' \ \ t 27
Η τφ εναrγΜιφ συνη ιι ησαν μοι μετα χα, , · 
Κλι;μει·τος και τώv ).οιπωι• συι·εργών μου, 

,,. ' ' ' ' β''λ. .... ... λp 3 ~ 13-. t""ii l)n 1•ων τα ονοματα εν ιp φ μοης. ii(i7.l2 ;,~:ι:w:,!: 
E,.Ji,,,.r,.,9,,,, 

4 Χα(ρετε iν κι•ρι'φ πC:ι·τοτε· πά).ιν ι'ρώ, 2 c].',\1ι 
χαι'ρ8τε. 5 Το iπαικlς ι•μώv γι·ωσ&ιι:τω τ:;.',~;Ι; 
πάσιν άι·θρώποι;. Ό κvριος iι1ύ.;. 6]Jη-'\'s,';)~ 1 
δε~, μεριμvc1τε, ά).λ' t'i1 παι•τι τfι προ,·ιυχ,η ;~;ϊi! 
και. τfι δεήσει μετά εί·χαριστfιt,' τι~ αiτή-;,;~/;\·; 
μα.τα i•μών γιω!!ιζέσ&ω πρός τόν θεόν·\~!:/;;:· 
7 καl ή ,Ιριfνη τοϋ θεον ή ύπερι'zονσαc:i\~Ί\. 
πάι·τα i·ov11 qρουριίσει ·τr't, καρδι'ας ύ-J~}ι~:. 
μών και τιχ ,νοήματα ύμών iν Χριστr:iιf;:;:~ 
Ίησοϋ. 

8 Τό λοιπόν, άδε).φο!, οσα iστίv /ι).ηΠιj, fl.~1;~ 7• 

οσα σεμ~·ά, οσα δίκαια, οσα άμr~, οσα 3,s.,ι. 
προςq;tλη, οσα εύφημα, Η~ τι,• αρετιί και ει" 
τις έ'παι~·ος, ταϋτα ).οι·ζεσΟε. 9>J κα; . 
iμάθετε και παρ,λriβtτε καί ήκούσατε χαί 3, 17. 

ει"δfτε iιι iμοί, ταυχrι. πράσσtτε, καί ό θεο,; 1 Τh.s,:3. 
τijς ιι'ρ1zνης εσται μεθ' ύμώv. 

10'Ε , ' , ι ,~ !'Ί
χαρηιι δε Η κυριφ μεγω.ω,·, οτι 

ήδη ποτs άνεΟ-άλετε τό ύπι:ρ Ιμοϋ ψροι·εϊν·~c,.ι,, 9 • 
' ) '( ' ' - ) - θ δ' 11 0'fψ φ και Η{ροt•Ητε, ηχαιρυσ ε ε. υχ 

οτι καθ' ύστ{ρησιv λ{γω. ε'γώ γάρ ί!μαθοv, 
r , ( , , .,. f •) Q'δ 'Eb,. 13.5,iv οι,; ειμ , ανταοκηι,; ειvrtι. Μ ι α και 1Tm.s:,. 

- 'δ' , , , Pr,15, tδ. 
ταπεινουσθαι, οι rι. και περισσει•ειν εν 

πανχι και iν πα.σι μεμύημαι, και χορτάζε-
' .. , , \ t 1Co.ί,ft, 

σ{tαι και πειναν, και περισσΕt•ειv και υστε- ,c,.ιι, 
- 13 , ' ' i - , δ '7;6, ιιι;ρεισθαι · παντα ισχvω ν τω ι:ν υι·α· ι,,ιο. 
_ , Χ - 14 Π' , 1 ' - ) ' Mc,Y,23,

μοvντι με ριστφ. ι.ην και.ως ,ποιη- • 
, , _ θλ' 2c,.1,,.

σατε σνγκοιι'ωΡΙ;σανr,ς μου τ,η ιψει. 

15Οί'δατε δέ καί vμεί,·, Φιλιππήσιοι, οτι 
έν άρχiz τοϋ εύαγγεΗου, οτ8 i;ηλι'Ι'οv άπόιΤm 1,1; 

1 , , 1 , ι ) ' 2Co.11 7~, 

J1Ιακεδονιας, ουδψια μοι iκκι.ησια ,κοιΥωΊc,.~,1s. 

3. R (pro Nai): Πcιί. 
11. HStezιlι.: ο,,χ οη xa&vστieησa, λlyω. 
12. R: Οiδα δί ταπ. 
13. G[K]SLTΘ* Xe, 

http:ave{)a,.eu
http:Jff]).cv
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:Σ)αnt f11r Untcr11u~un~. 

Ι\τ. 2Hjo, 1ncine Hc6cn ιtn'o gcωiίnfcf)tcn 
DJrιίNr, ηιcίηe (Yreιιbe ιtnb ηιcίηc .ilronc, 
ι1ι·ftrf)et αΠο ίη Όωι ,ρeηη, ίίμ· \.'ic[1 cn ! 

2 • :Ι'ίe (5\,οbία ernια~nc ίιί1, ιιηb Όίc Ε~η= 
t!)cf,e crnιαf)ne ίd), b,1β jίe (5-ine,3 Einnc:3 

3 fel)n ίn bcnι ,ρerτη. *:Sα, ίιt) bίtte αnct) 
t,ίcf), ηιcίη trωcr 6Jψl(e, j1efJc ίfJncn (•cί, 

Όίe fαηιιηt ηιίr iίυcr Όcιη CSυ;ιnge!ίo gefiωt= 
1,1fct f)αbcιt, ηιίt Cl:reιncnσ ιtnb 'oen αη'οcω 
ηιeίηcη (\Jcf)iί!fen, Ιυe!cf;cr 9,αηιen ~η'ο ίη 

Όcηι 'Buιi) ΌcΒ \.'c6cn'3. 
4 Srcιιct encfJ ίη Όcτη ·~enn αlίeωeqe, 
5 ιιη'ο αbrι-ητα( i,ιge ίcf): iSHιιct cιιcfJ ! *ί):ιιη 
\!ίηbίtψίt !ιιffct fιtnb icl)n αί!cη Ι.1Πcηϊd1 cη. 

6 :I'er ·©ι·rr ίj1 η,1ί)c. * ®οιψt ηίιi;t'3, fon= 
Όcrn ίη αΗcη !'ίngcn ιψet cιtrc Q1itte 
ίηι CΙJc6ct ιιηb ί3(cf7cn 1ηίt !'ι111fi,ιgιιηg ~or 

7 G5ott fttn'o \υeι·Όcη. *llιn, bcr Srictc (liot= 
tcB, 11·cfcf;cr ζ1οί1,·r ίjt, renn αΗe 'Γsernι1111-t, 
bcn:α1Jι-c eιιre ,\;'er3en 11110 €ίηηe ίη <Sςrί= 
fto ':)ψι. 

8 Sli.Jι·itcr, lie6cn ~riί1:'cr, ΙΝΒ 1υα9r()αf= 
tίg ίjt, Ιrί1'3 efμ-(,,ιr, ΙΝΒ gerecf)t, tΙJαΒ 
frιticfJ, Ιr,1!5 lίe6Iίcf), \υιιΒ \υΟ()( ιιιιtet, 

ίjt et\rα cine :!ngenb, ίj1 ctl!Jα cin .~06, 
9 l'eJJt benfct 11ί!d). * '2Uclίl.:e'3 ίf}t αιιί\) \}C= 

fι·nιet ιtnb Ct11ί,'fί!11,1Cl1 ΗtιΌ gc(1ί)nt ltl1b 

gefe9en f)'ιbt αη ηιίι:, b.1sJ tfJιιt, fo Ιυίrb 
ber ,©err Όe13 \SrίcbenB ηιίt eιtcf) fel)H, 

1Ο :J cf) Ηη ι16eτ (16ct;lίcf) eψeιιet ίη be111 
.ξ~ι·πη, Ό,1p ί6ι: Ιrίcber Ιυι1ίtct \1 eιι·crben 
felJT:> fίιr ηιίcf) 6 ιι forgen , 1υίetι'υf1( ί1Jr 
a!letυeιΊC nψrgct (1ι16t, u6er bie 3ι·ίt ~ί1tll 

11 	nίct.'t 11:ollen leίDen. *)(ίct,t f,ι.1c ίΦ Ν~ 
be~ 'lΠι1ngeli.! fμ16en, Ίsenn ίιϊ1 Ι,1 ί!bc ϊ\ι'= 
lrτnet, (,eί ιrcίd:ι·11 id) ι,ϊη, ιηίr ψ·11Ιιr1,·η 

12 ;ιι ίι1ffcn. * 'jcf) f,1nn nίrbrί,l f,'~)11 ιιηD 
t,111n fJoct) 1-t'l)n, ίιi) ι,iη ίιι nllen 'r'ίngcn 
ιηιb beί αlten gι·fΦίcft, beίbei.! fatt fel)n 
ιηι'ο ~ιιngern 1 6eίΝ~ 1ι(,rίι1 f)a(,cn · ιιη'ο 

13 ΙJΠ,ιηgeί lcίben. * :Scf) Nrnωg αUeέi bιιηί) 
Νη, Όer ητίcf) nιaditίg nωcf;et, C5,f)rίjtuB. 

14 *:!!ocf) ίf)t (1,1(,t 1ro91 getfJαn, b,ιfJ ίςr cιtcfJ 
nιciner :!ι·iί6f,1( ι1η~e11011ιιιιeη f)ί16t. _ 

15 ':.'S~r ιtber t11.1n 1.)36ί1ί1J1.1eη ιυίffet, N\J bon 
%1fαng Όe,3 ():υαηgelίί, Όι1 ίd) αιιβ;οg α11,3 

IJJli1Ce'o1.111ία, feine 6ienιeίne ηιίt ηιίt getf)cί= 

5. Α.Α: illc!ίπbiψίt. 11. Α.Λ: \1.'Cld)enι. U.ι: 111' 
niι~en lnffeπ. 12. υ:ι: beίte. 14. U.L: meinee:lriibf11!e. 

Exhortation to all godline••· :ΩV. 

1Tl1erefΌι·c, ωy IJreιl11Ψιι ιleaι·ly )μ~\ονeι\ υt-;t7:.r 
a11ιl "longcd fω·, Ίηy joy ωΗI σο,vιι, so ~ 
'sta1Hl fast i11 tlιc ιοηl, τιιy (!c;ιι·Ιy lιc- • ch. 1, 8. 

lovecl. 21 beseech Ειιοdί,1s, anιl l1escccli"~~~2Λ'J.4• 
' 1 tl 1 1 b f 1 ' .\ l'fh. 2, 19·~ynt)'c ιr, ι ι:ιt ι ιcy e ο ι ιe saωc ιηιηu 20,. 

ίη tlH~ ιοηl. 3Αηι\ Ι intreat t!ιee also, ~·~,; 122;'· 
lι·ιιι• yokcf~!lo,v, \ιclμ tlωsc ,νοιιιeη \Ylιich :ι,'ι.: . 
c \;ιbοιιΓeιl "ίιlι ηιe ίη t!ιc gos1ιcl, ,vitlι Ό1~ /,\}· 
Clcιnr.nt ;ιlso, and ιrιΊh oll1cr rny f'el10,v
ι1Ιιιηιrι·Γ,, "lιose naιncs are iιι I tlιe bookf/~.'i;J~~2· 

ο Γ Iί Γι·. ~:"iu:~w1· 

4 "l\ι·joiι:c ίιι t!ιc ιοηl .il,ny: αιι(l agai111J:'i~·21~ f2. 
Ι say, Hcjoicc. 5ιcι yυιιr ιηοίlcι·.ιtίοιι hcκ ~\rΊ2• 
kno,vn ιιηtο .ill ιηcιι. ''Tlιc ιυrd is aι 1 ;~~\6 
!ιaηι\. 6 ;Bc ι·aι·efnl Γω· ιισtlιίηg; I111t in1;,;:~/1~~ 

e\'CΙΎ llιίιψ lιy ΙΗ'3.jΊ'Ι' anιl SlljψlicationJ.,n.."J: 8_11• 

,vitlι tl1;111ks0ί1i11g Ιι•t yo111· ι·eφιesls liez\ζ~\~'s\ 
111,ιιle 1.ηο,νιι 1ιnto Εοι!. 7Ληιl k tlιc 11caι:cs,e:,η,.2,2. 

. . ί l's. :,5, 2'l. 
of Goιl, πlιιι:lι 11as,ι•tlι ;ιll 111HlΙ!I'slarιιl111g, ~;;: ~\J: 
s!ι.ιll kcιψ )Olll' lιι:;ιl'ls ;ιιιι! ιιιίιιιls tlιro11gl1 1\1;·;,ι.1_ 
ι:!ιΓίsl Jcsus. k Jo.14, 27. 

" Ι' · 1 l 1 1 · ι,. 5' 1· 0 'JllJI!)·, ι·et ιη•η, \\' ι;ιtsυel'cι· ι 11ngs cυι 3, lό. 

aι·c tnιc, ,νh;ιtsueHT tlιirψs al'e Ιι011ι)st, 

\y]i;ιtsoc1·er tlιings ιιι·e jιι,l, \y\i;ιtsσcνer 

tlιings ιll'e JJtΙΓe, ,,\ι;ιtsυcl'cι· tlιings αι·e 

lon·l)·, 1 \\·\ιatsσcνeι· tl1i11 0s ιιι·e ο!' 0 οοι! rc-ιιτb.5,~. 
JH•Γl; if t!ιeτe be any ,ίι'ίιιι\ aηι\ it' lhae /ιe 
any pΓaise, tlιi11!. on tlH:sc t!ιίngs. \J"''flιosc,. ch. 3, 17. 

tlιίngs, ,vliίclι yι! \ι;ιye lιοιlι }ι;;ιηιeιl, .ιηιl 

Γeι·Ε'i1·ι•ι!, :ωιl \ιι•;ι1·1\, :1111\ secn ίιι ιηe, ι\ιι; 

:ιrιι! "ιlιc {;οιl υf rιc•;ιι·e slι,ιll Le ,vitlι you." ~~ 1},:J:J. 
10 f) { . , J , J f \ \ l Co; ]4 3.1Jιιl Γi'jΗΙtΊ'ι ιιι l ιc ΛJΙΊ ρ·e;ιt y,2co,:1S:ιϊ 

tl1;1t ηο,ν at t!ιι~ liιsl "Υ<JΙΙΙ' c;ιre ο!' nιι!Λ;~:·Δ."1. 
lι;ιtlι lloιιrislιcιl ;ψ;ιiπ; ~\ tιcf't•iιι yc ,νeι·c02"0'· 11·~· 
;1\so ι0 ,1rcl'ιιl, /111ι ye \;ιι·kι~ιl ομ11ιπtιιι1ίty. 

11 ~υt tlι;ιt I ψ,•,ιk in l'l'S\>ΙΨt of \\·;ιιιl: f'οι· 
1 ΙωνΡ l,•:11·ntιl, ίιι \\lι,ιtsοι•vι•ι· slate l ;1111, 

v Ι!ιeι·eιcιΊ!ι to /ιί' ωηtι~ηι. 1'1'1 Ι k11υ1ν !Jotlι Ρ ι~π;, "• 

lιο1ν to Ιιc ,ιl,aseιl, anιl I kno,v Ιω1ν lo~~~'~:·.t,-](,: 
a!ιοιωιl: eνeιΎ \\\ιeι·c aιιιl ίιι ;11! tlιiιι~s ΙΙ, 27· 
Ι 	 ;ιιη ίιιstrιιι:tι•ιl lιοt!ι to !,e fnl\ ,ΙΙΙιl tσ 

lιe !1111ψι·y, J1otl1 to ;1J,01111ι\ ;ιιΗI to sl!i:'ι•ι· 

nceιl. 13 Ι c;,ιιι ιlο ;11! ι!ιίιιμ·, 'Ί!11·011g!1[J0:.1J2.,9. 
ι!ι!'ίsι ,, l1iι:l1 sιι·ι·B1,llιrnl'l\1 111ι•. Η Χοι
,,ίιlιst:ιιιιlίιιg ;'ί\ 11,ινe ,vcll ι\οηc, tlι,ιt 

'vc dίι\ cυιnnιnnic,1te ,,·iιlι ιηγ aff1ictioιι. , cb. ι, 7. 
• 1:, ~υ,ν ye l'lιilipιιians knσ,{ also, tlιat 

in ιlιe J,eginnirιg of tlic goψel, wl1en 1 
ι!ι•p;ιrteιl frωn Macedonia, Ίιο clιnrclι conι-' 2 i~~: ll, 
:--

8 	 Οι·, venerabk. 10. Or, is τevived. 

51* 
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804 (4, 16-1, 5.) . ,\.d PIBiHppcιιses. 
Salutationes. Coιιclu~·ίo. - Lιιscrlptlo,ιv. 

ecclesίa communίcavίt ίη ratione dati et 
16 acceptί ι nίsi VOS soli; *quia et T11essa

Ionicam semel et !Jis in usιιm ωil1i 
17 misistίs. *Non quia ηuaero datιιm, sed 

requiro fructιιm abιιndantem in ratione 
18 vestra. * llabeo aιιtem οωηίa ct abundo, 

repletus sum acceplis ab Epapl1rodito 
quae rnisistis, odoreιn suavitatis, )1ostiam 
acceptaω, placentem Dco. 

19 Deus autem meus impleat ornne ιle-
siderium Y8SLΓUΩJ secnnduιn dίνίtίas SU3S 

20 in gloria in Christo Jesu. *Deo au
tem et Patri nostro gloria in sccula 
seculorum ! Anιen. 

21 Salutate omnem sanctum ίο Christo 
22 Jesu •. *Saluιant vos, qui rnccnm sunι, 

fralres. Salutant νοs omnes sancti, ma
1inιe autem, qui de Caesaris don10 sunt. 

23 Gratia Domini nostri Jesu Cl1risti cum 
spiritu vestro. Amen. 

1•ησειι ει'.; λόγοιι δόσεω; καί 'λήψεως, εί μή 
1:μ.είι; μό~•οι, 16 οτι και ϊν Θeσσαλονlκn καί (Λ,Ι,

11,1 .. 
απαξ καi δί; ει'.; τηv χρείαν μο~ lπέμψατε. 
17 Ούχ οτι έπιζητώ το δόμα, άϊ.λ' Επιζητώ 1222C 

τον καρπόν τόv π}.εο11άζο1·τα εlι; λόγοιι,;;•6;•ϊ 
i·μών. 18 Άπfχω δέ πάιιτα καί περι~σεύω <;i!.'ιs.' 

1 , , , 'Go.H11\ 
πεπ).ηρωμαι δεξαμειιο,· παρα. Επαφροδlτου 2 2•• 

τά π,αι/ , ~μών, όσfην }ύωδίαι;, θυσ/ανfi~ίι{·β 
δεκτην, εvαρεστον τφ θεq:ι. 

19'0 δε θεόι; μου πληρώσει πασα11 χρείαιι 2cο.9,s. 
ύμών κατα τον πλουτον αύτοίί έν δόξ,η έ11Eph.t,7• 
Χριστφ 'Ιησού. 20 Τφ δέ θεφ και πα-:~i,\\~I 
τρι ήμών ή δόξα εί; τουι; αι'ώιιαι; 1ών 1,2; .. 

αiώνων, άμήιι. 
21 Άσπάσασθε πάντα. άγιον lιι Χριστφ 

Ίησου. 'Ασπάζονται ύμας οί σύv lμοι Gaι.ι,t. 
άδει.q:οl. 22:Ασπάζον1ω ύμας πάv1ει; oi'c0 •13•11 

αγιοι, μάλιστα δε οί έκ 1ijς Καlσαρος 1•13• 

',
οικιας. 

23Ή zάρι; τοίί κυρ/οv ήμώv Ίησοϋ Χρι·~~1::,61J.3 
στοϋ μeτά πάιτωv νμώv. Άμήv. 

1 fl(:ό, Φιλιππησlους iy(/σ.φη ιiπό 'Ρώμης J, 'Επcι-
, φeoJlτov. 

Pauli Epistola ad Colossenses. 


ι. Paulus Apostolus Jesu Christi per 
νo]untatem Dei, eι Timotheus frater, 

2 *eis, qui sunt Colossis, sanctis et fide
libus fratribus ίη Cl1risto Jesu. Gratia 
vo!Jis et pa1 a Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. 

3 Gratias a.gimus Deo et Patri Domini no
sιri Jesu Cliristi senφer pro vo!Jis oran

4 tes, *audientes fideιn vestram ίη Cl1risto 
Jesu et dilecιionem, quam habetis in san

5 ctos omnes, • propter spem quae reposita 

17. Α: ln rationem vestram. 
18. S: ln odorem. 
19. Codd. ap. Chryι.: χcί(/tV s. χαeάv. 
1. Α: Chrisιi Jesu. 
2. Α.* eι Dom. J, Christo. 

1 Παυλος, άπόστολος Ίησοϋ Χριστού~/~.1.',1ϊ; 
διά θελήματος θεού, καί Τιμόθεος ό ά.δελ·~~~.1.',1ϊ.

' 2 .... ' Κ , .., ' , , ... tΤh.ι,ι.
croι;, 1οιι; εν ΟΑοσσαιι; αγιυις και πιστnι<;1cο~,11.. 
άδε).q:οίς έιι Χριστφ. Χάρις ύμίv και Η'ρήvη•" 10' 1 " 
, , _ο. - , ι ... , , 'J '"'B,l '7,aL
απο νεοv πατροι; ημrο11 και κυeιου ησου ' 
Χριστού. ' 

3Ε) - ... ... \ ' -Eph,1,16.
vχαρισ1ουμεv τφ θεφ και πα1eι 10v Ph,ι,a. 

κvρlov ήμώιι 'Ιησού Χριστοiί πά11τοτε πεeι π.i,s. 
, ~ , • , , , l Eph. ι,15. 
vμωιι προςευχομεvοι, ~ ακοvσαv1ει; τιjΙΙ π; Ph.5, 

στιν ύμώιι έν Χριστφ Ίησοίί και τήιι άr~· 
' ) ' ' f ' 5 δ • •.πην 1ην ει; παηαι; τους αγιουι;, ια τη. 

, , \ , 1 f .. Α - ' 1 Pt. t,3ι.
έ,.πίδα τηιι αποκειμ,εvηv υμιιι "" -τοις ovρα·2Tm.i,s. 

16.[Ll*ιlς. 19.LΤ:τόπλ;'ίτος. , • , 
:η. [KH]SLΤΘ*ήμώv. LTΘ(ADEFG):μιτα τ~ πιιιv· 
ματος 1~μ. [KL]T*:Αμήν. . • 
2. LΤΘ (ΑΒ eι subscript. C): Κο.ι.ιχσσιχ~ς. Lt (p, 

Χ(!,) Ίησ. GSTLΚLH]* "· ΚV(', Ί. Xe, 
3. LT: τω &Εω τί.ίi π. L: ύπέq. 
4. LT (pro υit. ;ήv): ηv lχιη. 
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Ad Plιilippeιιses. (4, 16-1, 5.) So,t-)· 

~dί!u~n,iinfdJt unb QJriiθt, - <9rujj. l'aul concludeth with prayer and salutationo. IV• 

fet ~ιιt, nαcf) ι:,er ffied)nung ί;,er %ιΒgαί1e 
16 ιιη'ο G:ίnnαf)nte, bcnn ίί,,r αΗeίn. *:l)cnn gen 

~teffαίοηίιη fαnbtct ίfir ;u 1ncίner 9'lothbιιrft 
17 eίnntαf, 1111b ί;,αrηαcf) α6cr eίηηωl. *;Jlίct,t, 

bα\1 ίφ bασ @ψ!1enf Γιιcί1c, fonbern ίφ fιιd)e 
bίe ό'rιιd)t, bαjj Jίc iίocrfίi1fjiίJ ίη ωrer 1Jiecί)" 

1Β 1ωηg fcί). *:l)enn ίιi) f1αl1e aαce, ιιηb ~α6e 
ίifJerf!ίίJΙ\l· :5cί) 6ίη crfiι((et, bα ίcf) cnψfing 
bιιrcf) Gpιψί)rοbίtιιι3, b,ιι3 υοη eιιcί) fαηι, eί~ 
nen fιιf;cn 6Jerιιd), cίη αngenefJnteι3 Ό~fer, 
(})l)!t gcfciHίg. 

19 Weίn ~iott accr erfu({e αΗe eιιre !JιOtf)• 
bιιrft, Μφ feίnenι {Heίcf)t~unt, ίη ber {icrr" 

20 Iίd)feίt, ίη C?:~rί11o 3cfιι. * ;J;cnι (5,\ott 
, αυer unt, ιιιψηη :E,ιtct ϊc~ ~~ι:e ton !1ωίg~ 

fcίt 311 G:ωίgfeίt ! '2ίtncn. 
21 Wrίίjjct αΗe {ieί(ίgcn ίη Gf)rίfio 3cju. Cl:0 

~rίijjcn eιtcίJ bίe 'Εrίίί;,cr, bίe [,cί nιίr JΪη'ο. 
22 *G:B grίif;cn eιιcί) cιUe {ieίiίgcn, fonι:,erlίd) 

αbcr bίe 1:011 bcB .ff,ιίjeι-ι3 J)αufe. 

23 Ί;ίe (5,\nαbe ιιηfcι·~ J)ernι ';sefu (Η)tίJ1ί fe~ 
nιίt eιιd) αUen! ~!nιen. 

ωcjdμίebcn t'011 mοητ, rurd) tir.iru,ι:ι,tίtnι 

municalι!ιl ,villι ωe as conr:erning gίνίηg uαι'il1ι 
and ι-rreίϊίηg, Ιηιt ye only. 16 rΌr en·n 64. 

ίη Tlιessalonica yc scnt oncc anιl ag,ιin 
υηlο ωy neccssit~·· 17 Xot IJecaιιsc I ι\e-
sίre a gίft: !Jιιt I ιlcsiΓc u fnιit tlιat ηιay"τ~/~· 1~· 
a\Jounιl to νour account. 18 Βηι Ι l1aνe 
all, anιl alι~ιιηιl: Ι aηι full, Ιιaϊίηι:j ι·e-
ceiϊcd Όf Epa11lιroιlilιιs tlιe tlιiιψs ichίch«h.2,ZI,. 

irere sent froιn yοιι, Υ an οιlοω· of a "η;~: 13• 

s,Yeet sωcl! , z a sac!'itlcc accr11Lalιle, • 2r2~· 9, 

\Y!'IJplcasing to ι~οd. , 
19 Βιιt 1ny Goιl •s\ι,ιll SUjψl)· ,ιll yοιιι·ΪJ~~/ϊι 

neeιl b accoι·ιling· to lιis riclιes in gloη·b EK\.f• 7• 

U)' ClιΓist Jcsιιs. 2ocxo"' υηlο (;οιl and<Jt~ti·f· 
our 1''atlιeι- be ί!ILΙΓ)' !Όι· eyer .inιt eνeι', ' 
Amcn. 

21Salιιtι\ cvι:ry saint ίιι Clιι·ist Jcsns. 
T11e l,retlιren •1 ,~·Ιιίclι al'e πίtlι 111c greetdGa1.1,2. 
you. 22 Λll ιlιc s,1i11ts s:ιlιιlc yοιι, ,. cl1iefly, ch. 1, 1:;. 
tlιcv tlιal are of (~~sar's Ιιuιιslιο!ι!. 

23fTJιe gτacc of our Lonl Je,ιιs Cl1!'ίstιR.16,2f. 
be "itlι )ΌU all. Aωen. 

8ιί It \\'RS ,vritten to the Phi1ip1,ians frun1 
Rome by Epaphrυditns. 

Paιιli Eιιistola aιl <Jolosseιιses. 


1. ~,ιιιΙuσ, ein 2!rofieI :5efu G:fJrφί bιιtd) 
ben ®ίUen 6JotteB, ιιηb Q.irιιbeι: ~ίnτotf)etι~, 

2 *ben .5;,eίίirJen 3ιι ((oiofΓen, ιιηb ben r}ίi1ιι: 
ίJίίJeη Q3rίίbeϊn ίη G:(1rίfto. @n,ιbe fe(J 1ιιίt 
eιιd), ιιηb ό'rίebe ton (IJ1.1tt, ιιηfcrηι ~.ιteιΊ 
ιιηb bent .5;,errn ';sefιι G.fμί11ο ! 

3 ~ίr bαn'fen ~Jott ιιηb beιn 2:lαter ιιηjeι-Β 
{ienn 3ef u GϊJι:ίJΊί, ιιιιb betcn αUι')eit fίlι: 

4 eιιcf), *nιιcί)bC11t \t'ίr ίJC(,δι-et ~α{Jen l!Ott rιtl'e11t 
αιrαιι6eη (!)t <ff)rίftιιnt :Sψιηt, ιιηb ton ber 

5 J!ίefJe 3ιι cιUen .5;,eίrίίjen, *ιηη t:er .f)ofinιιng 
1υίU:eη, 'οίe eucf) beίίJeieίjet iJ1 ίηι J)ίητηιε{, 

Ρaιιl, • an aρostle of Jesns Clιrist lιy ui~'ίl 
llιc \\'ill of Goιl, and Tiιnotlιeus our lιιΌ- 64. 

ι!ιc!', 2Το tl1c saints band faίtlιful bι·ct!ιrcna Eph.1, 1. 

in Cl1rist \Ylιiclι a!'e at Colosse: 'G!'ace be Hi~.'· ί, 
Eph. 6, 21.1 r G l Fιιηtο yοιι, an, j>CJce, Ι'Οηι οι οιιι· a-c G,ι. 1, 3. 

tlιeι· aηι\ tlιι) Lorιl Jesus C!πist. 

3 d ,Υc rojye tl1anks to Goιl ,anιl tlιe Fa-d_!Cor. l,_4• r-, Eph. 11 ltι. 

tlιc!' of οuΓ Loι'll Jc,ιιs Clιl'ist, ψ,ιyίηg al-Pι,. I, 3. ί,>J. 

\\'a:·s fur yοιι, 4' Sincc \Ye lιearιl of' yοιιr Ε~;.ιι 
f.ιίιlι in Cl1Γist Jesιιs, ,ωι! of ftJιc !ol'eJR:~':;~ό. 
vhi'ch ye Jιave to a\l ll1c saints, "For tl1e 
l1011e g"·lιiclι is 1,ιίιl uρ for yοιι in !ιeaνcn/ii~ti,\s. 

18. Or, Ι 1,αι·e ι·eceίved all. 



806 (1, 6-20.)· · Ad Colossenses. 

ι. Edoeti• σ1Ι ΕpαpΑι•ιι pro.Jlefendunι fn Chrlsto, 

est vobis in coelis, quam audistis ίη 
6 verbo veritatis Evangelii, • quod per, 

venit ad vos, sicut et in uni,·erso n1u11do 
est, eι frucιiHcat ct crescit, sicut ίη 
vobis, ex ea die, qua auιlistis et cogno, 

7 visιis graιίam Dei in veritate; • sicut ι\ί, 
dicistis ab Epaphra cl1arissin10 conservo 
nostro, qui est fidelis pro vobis minisιer 

8 Christi Jesu, •qui etiam manifestavit 
nobis dilectionem vestram in spiritu. 

9 lιleo et nos, ex qua die audίvinius, 
non cessamus pro vobis oranLes et po· 
stulantes, uι inφleamini agniLione vo, 
Junιatis ejus in omni sapienti.ι et intel· 

1Ο lecιu iφiritali, • uι aιnbuleιis digne Deo 
per omnia placentes, ίn οιnιιί opere bono 

11 frucιificaιιtes • et cresccntes in scientia 
Dei, ίο omni virιuιe conforιati secundun1 
potentiam claritatis ejus in omni patientia 

22 et longanin1itaιe cun1 gaιιdio, *gra· 
ιias agenιes Deo Patrί, quί dignos nos 
feciι ίn partem sorιis sanctorum in lu· 

23mine, *qui eripuit nos de potestaLc te, 
nebrarum et traιιstulit in regnum Filii 

14 dilectionis .suae, *in -quo habeιnus re 0 

demptionem per sanguinem ejus, remis, 
15 sionem pcccaιorum, • qui est im.ιgo 

· Dei invisibilis, primogenitus omnis crea
16 turae. • Quoniam ίn ίpso condita sunt 

universa in coelis et ίn . terra, visibilia 
et invisibilia, sίve · tl1roni sive domina· 
tiones sive principatus sive potestates, 
omnia per ipsum eι ίn ipso c:reata sunt. 

17 *Ει ipsc est a11 ιc omnes, eι omnia in 
18 ipso coιιst.ιnt. • Et ipse est caput cor, 

poris, ecclesiae, qui est principium, 
primogenitus ex mortuis, ut sit in omni, 

19 bus ipse primatum tenens. • Quia 
ίn ipso complacuit omnem plenitudineιn 

20 ίnhabiιare; •eι per eum reconciliare 
· omnia in ipsum, pacificans per sarrgιιi, 

6. Α: es qua audistis dic. 
9. Α: Ιο agoitione. 
tι .. Α* (pr.) ίο. 
12, Α* Deo (S: Deo et Ρ.). 
Η. ~S* per saog. ejus (S: redempι, eι 
remιss.). 
15. .Α: omni creatura. 
16. Α: Qula. 19. Α: habltare. 

ι·οi;, ην προηκούσατs iv τιμ '-όrφ τη; ,ιί~η,ιιp•.ι,ιι- , λ , β .,. , ΙCCo.6,7.
θεlας του EvαrrE ιοv, -του παροντος e!ς · 
·- ο.' ,., ' - ' '"νμαr;, Κtιι7ως Και e1' Πα11τι τψ κοσμφ, Χαιa.ιιiι{r 
" ' θ' \' f 'εστι καρποφοqοvμΕιιοιι, κα ως και ε, vμίιι, 

άφ' ής 1jμlρας ,jχούσατe καi iπir,ωτa ~ή, ,._ι,s. 
χιίρι, τοiί θι.οiί iιι άληθslιι • 1 καθώς και . 
iμάθeτΒ άπό Έπα.φqiί. τοϋ άrαπητοv συιι- .~.i 
δοvλοv ήμώ~·, ος iστι πιστός vπsρ vμοί,''~,ιί. 
διάχοvος 'JOV Χριστο·ϋ, 8 ό και ιtη'-ώσας 
ήμίιι τ,jιι vμώιι /ιγιί.πηιι έ, π,sύματι. (1,151 

9 Διά. τοϋτο και ήμΕί,·, ά.φ' 1zς ήμlρας 
ήκούσαμ!v, ού παvόμει?ι:ι ύπ~q ύμrο, προς· ,ι:r:;.· 
ΕυχόμΕιιοι και αίτο{μeι•οι, ι"ιια r~ληρωθητs ' 
'fήιι έπlyι·ωσιv τοϋ θελήματος αv'fοϋ i, ΠΙΧ·ιι,t}.. 

' ' ' 10 '"' συ σοφι~ και σvιιεσeι π,eυματικfj, πιρι· ip,',~ί,~i 
,~ατησαι ύμiiς άξlωr; τοϋ κvρlov e!ς πάσιι,:b:~:·:! 
άρlσκιιαfl, iν πα,.,ί Ε°'ργφ άγα.Οφ κιιρποφο· χ~ι.s,'ι, 
ροv,τιι; 11 χαί αvξα,όμΕ11οι ΕΙ,; τιj, έπl7νΟJ· 
σ,.,, τοiί θιοϋ, iιι πάσιι δvrι'ι.μιι ιtvl'l-ιμoύμs-8r'&.3,ιL 
,οι κα.τά. τό κqάτος τίjι; ιtιίξη,; αύτοv ιι~ 
πά.σα.11 vπομο,ι)ιι χαί μακqοθvμlα, με~ιίιιb:;:~· 
,:αρiίι;, i2 εύχαριστοϋ,τsς τφ πα.τρi 'fψ 2c..~,ι; 
ίκα11ώσαιιτι ήμά.ς Ε!,; τήιι μη/δα τοϋ κλήρου 1,fl.~Ί. 
~ώιι ά.γlωιι ~·, τιμ φωτl, 13δ,; iι}ρύσατο ήμιϊςt;.~~;~ 
iιι -ιηι; Ε°ξοvσlαι; τοϋ σκότους καl μsτfστη-J:~,l:,~.

' ' β λ , - ' - - ' ι Aot',/1;\lι;σειι εις -ιι;ιι ιισι ει.α, του νιου της ιηαπης 11phΙl'"; 

α.iιτοϋ, 14iιι cι~ έχομ~JΙ ~ή11 UΠΟΑvτρωσιιι διά~:;2l:. 
τοiί αι"μα.τος IJCtl'fOV, .,ή, αφισιιι ~ώιι άμαρ,Ι!b~..~\V, 

'ftωιι, tli οι; /στιιι Εlκώv του θεοv τoϋvi~::;t 
1• • • {. f6~Qτ Ebr,I 3•α.ορατοv, ιrqω-ro-roxoς πασηι; κτ .σεαις. ι .t.p.3,lι: , , - i , , , , , - : ,,•.s~2s.. 

11, αvτιp κ~ισθη 'fα πα,τα., τα Ε'/1 τοι~ ου· ' 

.... ' • , ' - - , r ' ' \


ρα,οις και -ια ιπι τηι; 71ης, -ια ορατα και τα 
, , 11 , ,, , " ' 110.
α.ορατα, ιιτε θροιιοι ειτe κvριο-rητeι; ειτΒ ιιρ·11,ιl.1,2ι; 

, ,, 't: , , , .» • , ... •Jo.t,a.ισ 
χαι ειτe Ε.,.οvσιαι, τα πα~·τα υι rιvτov κιιιa.ιι,aι.. 

J ι • ,ι f7K , • • , 'Ap.W,18. . 
ε,.ι; αvτοιι ~-κτισται. αι αvτος εστι προ Jo.1,1. 

πά.,τω,. και -rά πά~ιτα έιι αvτφ σuιιfστηκe.,,:~:ι... 
tsκ I ι , ~ , λ, • , l!br.ι1s; 

αι αv'fo,,• cστιιι η κεφrι η του σωματοι;,c.ιι,u. 
- , λ 1 " .> , , ι Bph, 11211. 

της εκχ ησιαι;, οι; cστιιι αρχη, πρωτο~οκοι; ι,ιs..; 
' ... ... ,, , , • , ' Ap,1t5•
εκ τωι• ~•εκ(!ωιι, ιιια ,·~ιιι;ται f.11 πασι'ΙΙ αvτοςιc•. ιa,211 

• f9"Ό ' ' - ' • ' - AotV•,d:πρωτΒvο:ι,ι. τι ΕJΙ α.vτφ Ευυοκησιι πιιrc.1.2,,..a 
, , , ~ "0 , • , , - Jo.1,1•.

-το π,.ηρωμιι κιι-rοικι1 σι.ιι - και υι aviov ιι.κ,ιι. 
' . ,.,. 't ' ' ' , , ' 1113.. ; 
αποκιι-rιι α.,,ιιι τα πα,τα sιι; αvτο,, ιι~η· ι. ι.ιι. 

ΙCι,111', 

6.LT*(alι.)xcιί.Gtell,t(p.xcιqπoφ.)xcιlcι~tcι,όμι,o,, 
7. SLT* r.cιί. LT: ,~πiq ήμω.,,, 

10, G rell. ΙΚHJ" -.~μας. 
11, GSLT.HΘ: τij lπιr.,,ώσιι. , 
12, DΙG: "-«λiσd.,,τι (LJJ.: τ{ό ιιαλίσαffι ΙΙ, lιιΙJιιοιιι, 
Bentl.: ιιαι'Jlώσα,ιτι). 
14, L: iσχομΕ'JΙ, ,G rell. [Κ]* 4ιά-~~,r;, 
16, LT* (alt.) τα, [L]T* (tert.) τιι, 
19. Heπuterh,: χατοιχίσιu...ι 20, GUΊ'I: ιli awόιι. 
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Ad Colosseιιscs. (1, 6-20.) 807; 
:Σ)ίe :ίl!aur!ιrit bιιrcfι (-'paplJratι. 

The t!"UC Christ ιJ.cBcribed.c:9ottcσ (>;brnbi!b. i)cr G'r~~cbornε. 	 ι. 

bon ιυeld)er if)r ;ιιtοr gef)ont fJαf,t 'ίlιιηίJ 
ϋ 'ίlαίi ~Dort ber ®αί)ι-fιeίt ίηι G:bι1η,1cίίο, 'Da~ 

~u eιιct) ,Jι'fοιηηιcη ί11, ωίe aιιd) in αUc 
®cH, unb ψ fηιιΤ,>tbιπ, ιrίe ι1ιιd) in eιtd,', 
1:οη 'ίlcιη 'r cιge rιη, bα i{)ϊι3 ίJcf7iJrrt f)cιυt HlίD 
erfannt bie (iJnrιt-e CiJottι'fJ ίη bcr )21Jϊ16ι-f1eίt. 

7 *®ίe if)r 'ίlenn gc[ernct f1a6t bon (ς:pι1~f)~a\J, 
ιιηΓcrηι 1ίc6eιι WHtbίcner , \υc[ct;rr i]Ί cίη 

8 tnιιer :I:ίrncr <Ef;rίftί fίιr eιιct,1, "'bcr ~ιη.3 
αιιrn eroffn,t f)at eιιre ~ίebc iηι C\ieί;t. 

9 :I:rrf)a[bεn cωd) Ιrίr ton bon ~ ι1ge αη, 

bα ιυίrΒ grf)ont ~1 ι16eη 1 ί;δrοι ωίr nίdit 
αιιf, fur eιιd) ~ιι ί1 etcn ιιη!J lH 1'ίtten, bαfj 
ίί1 r erfiίUct \υcrbct ηιίt G:rrcnnt11ί1ϊ fcίnc?3 
®ίlienB in αΗerίι'ί ,3cίjt(icf)n l.2i\ci6(1eίt ιtnJJ 

1Ο 93crj1cιnb, *bαfj ίf1 r ωαηbeίt ιυiίι-bί,1 ίίcί) benι 
.~enn διι αίίe1η (\Jef.ιί(en, ιιηίJ frιιct)tbαr 

11 	fcί)b ίη αUen gιιtcn ®crfcn, *11nb Ιυ.ιdψt 
ίη ber l~rfenntnίf, (iJottc-3, tlll!J grft,ίι-fet 
ωerbet ηιίt αΗcι- Jιrαft ηαcfι feίnn f)etrlί, 
d)cn \JΠad)t, ίη aUer ®eb!ll'o un!J .t1,ιηgη1ίί, 

12 tf)ίgfcίt n1ίt \S'rrιι'ίlen, *ιιη'ο banfjagct 
brn1 iJ3αtcr, ber uησ tiίcί)tίσ gcnι.ιd1t f)at 3ιι 

13 'oc1n G'rbtf)eίl 'ίlcr J~cί(ίgen ίηι fid)t, * ιrc(, 
d1cr uηι3 enettct 6αt t11.1n ber Όbι-ίgfcίt ro: 
~ίnjternίfj 1 11η'ίl ϊω ιιησ berietJct ίη bαι3 

14 Dτcίιi1 fcίncι3 Iίeben €οί)ηcΒ, * αn Ιrcίdienι 
ωίr f)abcn bίe G'rl6jn11!1 bιnd) icin 'Βί11t, 

1.5 ηωι(ίcί) bίe ffic1ψbιιnίJ 'ter θiίnbcn, *ιre[= 
cfιcr ί11 bι1Β (~6eηί1 ίί!J NG ωηίd1 t6,ιreη ωοt= 
tι'ίJ, bcr Grftgc6onιe Ι!Οϊ αtίeη (i\catιtrcn. 

16 * :Ί)eηιι bιnct) ίf)η ίft αίίeι3 qcfΦαffcn, bαι3 
ίm ,ζiίηιηιel un!J aιif G'ι-bcn ίj1:, baι3 θίαιt, 
6are ιιηb l1nfίd)tbarc, {,eίDe bίe 1fιronen 
11111) ,ζ)crrjcf)Ωftcn llll!J υίίrj1:cιιtf)Ul1H't \!!l!J 
Όbrίgfeίtcn, cδ ίj1 αιίcσ 'οιιrcίJ ί6η ιιηb 311 

17 ί6ηι gcfd)αffen. * Ηη'ο cr iΙ1 ror αίicη, 
18 un'ίl cι3 beftcί)ct αΗcι3 ίη if1111. * llnb η ίϊt 

'oaiJ J;,αιιμt 'Deι3 reίbcB , ηcηιΙίιf) Όcr (_ljc= 
111eίnr 1 ιυcld)er ίjt 'ίlcr '2Lnfι111,3 ιιω, ber C\Ίfi= 
geborne υοη ben ~οrΨη, αιιf b,1fj er ίη 

19 cιUen :Ί)ίηgeη Όοt ~iΟϊίJαηg f),t(•c. * 1:cιιη 
cί\ ίΙ1 Ό,1ί\ ~ί3of1Tl1 cfιιllω gcιι:ψη, bav ίη 

20 ίί)ηι αlle υ'ιιίίe ωο6ηcη fol(tc, *ιιη!J ιιΗcσ 
bιιrιί) ίtιι Nψf)nct ΙυiίϊΌe 3ιι ί(11η fc!b1ι 

9. U.L: ;ιι bctoι 1111b bίttcn 
13. U.L: ,C!,πfcιt. 
16. U.L: i:berfeίtcπ. 

\\l1en:of ye lιeanl Lcfυn, ίη tl1c ,vorιl of Dt;t~r 
tlιc tΓΙιιl1 of the f;OSJl('I; '' \\'\ιίclι is conιc ι;4, 
ιιηtο yοιι, 1' .ιs ιΊ is in ,ill Ι Ιιι· "·oι·ld: ,ιηJ' Μ, 2,, 1;'
1 	 ΜΙ....10, lJ. 

l>rirψr·tl1 fo1·ll1 fnιit, as ·ιl rlot/ι ;1\,;ο ίη 1:.:,~"·d[ · 
Yon, sil!CC tlιc ιlay yc Ιιc;ιηl πf' -ίl, :ιηιl, ,lk. 4, ;ι. 
1° k ] f , j · e ,]ο lC,, ]6.
hl\r1ν t ιc gΓarc ο Ιrοι ιιι 11Ί1ll1: · As ι·h .. 1, 11. 
ye also lcaΓnr:ιl of I Ε11a11Ι1Γ;1, οιιr ,1ι·a/{~,~:/{ 
f'ί•llo1Y,en.111t, "·110 is fω· Υυιι "';ι f,1iti1-1 \::.,-ο~\,. 
fl1l 111ini,tr'I' of Clπist; 8 \\'Ιω ,ιlso ,\,•- ;.~:;;~.\ι_ 
claΓcι\ υηtο 11s )ΌUΙ' "lol'e iιι ιlιc SμiΓit."' "\;';.' 11 • 

9 ° for t]1is caιιse \\'ί! aJs,1, ,i1H·e tl1c~·;;";ι~ 
r1a)' \\'C l1carιl ιΊ, ιl.1 not. ι·ι,;ιsr• \.tJ JΗ,ι)·' ι.:1,l'/· ι·,. 

for \·011 and to ιlcsiΓc r1]1;1t νe ωi!::I1t "" ~ •· 
l1c llΪlι!J, "·itl1 qtI1c );ηο,νlι•ιlι:;ι: of lιis ,~ill"/1~0;}/ 
'in all "·isι\οω ;ι11ι\ ,ψiΓίtιι;ι\ lllll1ι'Γ,l,ιnιl- } 1 ' 1 Ί!:· 1". 

ίηg; 10,τι,.11 ϊ•: Hlif.(lιt \Yal1' \\'ΟΓtlι)' of Ιlιc; ::~Ί~ ~:~ 
Lorι\ 'ιι!llο ;ιll r,Ιι':ιsirψ, "IΗ·ίη;:; frιιitfnl//;;\'Ί~ 
in eΥcι·ν "Οσι! 11,πk aπ,\ inιTrasirι~ i11' ιτι, 4, 1 

., 	 h ' ' u ,lu 1;,, J1i. 

tl1e kno,,lcιl;:;e of Gοι\; 1l'Sll'f'Bf;ll1ι·ncιl2\·,,,.s.e. 
. ' . ' . l ' l 11. 1, ll. 

1ηt]1 ;ιl\ ω1~!1t, acconlllψ to !11s ;; uι·ι~ι1\,;,1~: ;/~ι. 
ρυ11·cl', 'llnto all r,,ιtιcncc anιl !01ιgs11!\ι•r-.,i.:1,i,.3,κ 
ing '1vitl1 joyfυlncss; 12•(;ίΥίη;:; t!Jίtιιks,, E~h1114,2. 
ηπtο tl1c Filtl1cr, 11·J1icl1 !1atl1 ηι;ιtlι! 11,0 ·;;';,),-η· 
ωcct to l1e 11c1Γt,1kcrs of binlH'ΓitanιΨ ol-,1 ;;~\'if' 
tl1c s,ιints in li:olit: 13\Υlω \ι;ιtlι ιlcli,;cΓ-Ί~~";"ii'· 
ι•c\ 11s [!'0111 ctlιe 110,ver of ιlar]ωι•ss, ω1ιl,Erh.ι\1c. • 
· 	 j h' \ flleb. 2, 14. 
\ιαtlι translatcιl ιιs iιιtο t 1e ·ιη;:;ι ωη ο 1ι·e,. ι, 9. 
\iis ιlcar Son: 14 '!η ,vJιoιn ,ν~ Ιι,!Ι'e l'(\-1,'.,;1'/·\;: 

ιlι!llJμtion tlιroυ;:;11 l1is IJ\ooιl, e~eιι tlιc fuι'-' Eph. 1, '· 

gίYencss of sins: 15 \Υlω is ''tlιc iιn,ψc οf\~:.~·Ί\4 
tI1e inYisilJ!e Gο,Ι, 'tlic tirstl1orn uf eYeΓ),ΙI,.,·.s.14. 
C!'eatυrc: 16For 1']Jy l1irn 11eΓe all tlιiιψs ('/,\~l} 
cre;ιt~ι\, tlιat arc in l1c;ιve11, anιl Ll1at a!'c )i%t: 'ί: ~: 
in eaΓLl1, νisible anιl invisilJ\e, 1Yl1ctJιeΓ 
t!ιey be t]ironcs, or 1 dornirιions, οι· r,Γίη-,! 1 ~;,8,-,'t;-. 
ci11.1litics' or ρo,vers : all tlιi1ψs \\'(']'('(;;,~: 1,;: ~ι 
rreateιl k!Jy \1ί1η, aBJ for !1ί111: 171 ληιΙ; 1 ;'ι, 1~i;; 
11,·. is bcfoΓe all tlιίιψs, anJ Ιιy Ι~ίιη all' 1 0· 

tl1iιψs consist. 18 Λ11d "' Ιιe ί, tl1c IH'Jιl~ ~ι·"'η\ 
of tl1e !Jo,IY tlie c]ωΓt:]1: 11·]10 is tlι~ !Jι·- ι:, ,, ι. 1... 
ccinni11" ,; ~]1c firstboω fιοιη Ιlιe ι\ι':1ι\ ;•. 1/\ 2~. 
t": σ ' . 	 rι λrι~ ~{;,
t]ι;ιt ίη all ιΙιιΊιηs hc ηιι"1ιl Ιι,ι\e tl1e \ΗlΨ- ~ι 

19 • • c] 1 h L' // ] l'O< 10. ~ ,.
ωίηeηcι•. ' Γσl' 1t ]Ί raseι I e ι·α ιeι· eJ. 
1)1,ιt 0 in lιirn slωιιlιl ,ιll fιι]ness ι\ΙΥ!'!l; ,1:;,~·/Ί'~ 
20 Ληιl, 1> liaνing ωaι\c 11cace t]η·οιιglι tl1ι'c,,.;\"\ 11 . 

' }' Er:.\iϊ Η. 

13. (;r. tlιe Son af!ιis loι·e. ll!t. 3.17. Eplι. 1, ι;. 
18. Or, αmοιιg αU. 
20. Or, rιια/,ίιιg ;peace. 
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808 (1, 21-2, 3.) Ad Colosseιιses. 


Ι. CArfιtf reconcilfatιo. Pαull mfnl,terfum., αerumiιαe, ,olllcitudo, 

nem crucis ejus, sive quae ίη terris 
21 sive quae ίn coelis sunt. "Ει vos, 

cum essetis aliquando alienati et inimici 
22 sensu ίη operίbus 111alis, • nunc auteιη 

reconci!iavίt ίn corρore carnis ejus pcr 
mortem, exl1ibere vos sanctos et ίmma
culatos et ίrreρrehensibiles corarn ipso; 

23 *si tamen permanetis ίη fide fuodati et 
stabiles et immobiles a spe Evangelii, 
quod audistis, quod praedicatum est ίη 
universa creatura, quae sub coelo cst; 
cujus factus sum ego Paulus minister. 

24 Qui nunc gaudeo ίn passionibus pro 
vobίs, et adimpleo ea quae .desunt pas
sionum Cl1risti ίη carne. mea, pro cor

25 pore ejus, quod est ecclesia, "cujus 
facιus sum ego minister secundum dis
pcnsationem Dei, quae data est mihi in 

26 vos, ut ίmpleam verbum Dei: *myste
rium quod absconditum fuit a seculis 
et generationibus, nunc autem mani

27 festatum est sanctis ejus, * quibus voluit 
Deus notas facere divitias gloriae sacra· 
menti hujus ίη gentibus, quod est Chri· 

28 stus ίπ vobis spes gloriae, * queιn nos 
annunciamus, corrίpίentes omnem ho
minem et docentes omnem homioem ίn 
omni sapientia, ut exhibeamus omoem 

29 hominem perfectum in Christo Jesu. *In 
quo et Iahoro, certando secundum ope· 
ratiooem ejus, quam operatur ίn me in 
virtuιe. 

Π. Volo enim vos scire, qualem solli, 
citudinem habeam pro vobis et pro ίίs, 
qui sunt Laodiciae, eι quicunque non vί, 

2 derunt faciem meam ίη carne; * ut con· 
solentur corda ipsorum, instructi in cha· 
rίtate et in omnes divitias plenitudinis 
intellectus, ίn agnitionem mysteι·ίi Dei 

3 Patris et Christi Jesu, *in quo sunt 

21. D: sensns ejns (F: τηι; J,αιιοlαr;. DE: 
τηr; Jιαιι. αt,τοiί. G: ύμωv). 
22. S: uι e1hiheret. 

25, S: ίn vobis. 

2. Α: ίο agniιione (* sq. e'ι). 

JJ.• (nlι.) eι (ΑΙ.: eιΡ. eι Chr.). 

f!ΟΠΟtήσας δια. του αιματος τοiί σταvροίί'L.19,38. 
αύτοϋ, δι' αύτου, είτε τά iπ, τίjς rίjς εΪτεΚpht,101 
τά iιι τοίι; ούρανοίς. 21 Και vμ~· noτέEph.2,Ιt.
,ι , , , , , , , t.ι,tM; 

οντας απη..,.οτριωμενοvς και Ε-χθροvς τfi ~·•,7• 
~ ' , • Η • • 22 ,ιο,
uια,•οι~ εν τuιι; ερrοιι; τοις πονηροι,;, νvι·ι 1"·'·" 

δέ άποκατήλ.λιιξεν έv τφ σώματι της σαn- 2 ~ph. 
, , .... , _ 1 ς- ι 31.1,. 

κος αvτου δια του θαιιατοv, παραστησαι 
ύμας άy/οvς Καt άμώμοvς Και άιιεγκλήτοvςRl_~~ι5•; , , .... ιι , ... C ι ,η3 1 
κατενωπιοιι αυτοv, - nγe επιμ~νετε τy πl- ,ι.~, 7 .

Bbr.3,tf; 
στει τεθ φελtωμιfνοι. και f.δραίοι, και μή !Cot5,58 

μετακινούμενοι άπο της lλπίδοι; ιού ιύαr
rελlοv, ού ήκούσατe, τού 'f(ηρv-χθέιιιος lvM..~·:·15• 

' - ' - t ' ' ' ' t ' 'πασy τn κτισει τn vπο τον οvρανον, ov~;\;_~ 11~; 

irενόμην irώ Παύλοι; διάκονο~·. ' 
2-INϋi, χαι'ρω iν τοίι; παθήμασl μου ύπερκ2ch~Νι 

1ύμων, Και ά~,ταναπληρω τά vσ1ερήματα 1αίν Ρ 
θλlψεοον τού Χριστοίι ii, τίi σαρκί μοv vπερ1~}::: 
του σώματος αύτου, ο iστιν ή έκκλησlα,~~;.1,1,:~:.; 
2S ης iγενόμη~, iyro όιrίκnιιος κιιτά την olκo-Kp3~,\~3; 
νομlαν τού θεοίί την δοθείσά,, μοι εις ύμiiς, l7~~9~i 
πληρώσαι τόv λόγο~, τοϋ θεοϋ' 26 τό μv-ι1;3~~ 
στήριοv το άποκεκρvμμι!νον άπό τιiί, αίώ- .,.s,. 
ιιων και άπό τιυ, rενεώ~,, ιιvιιl όs iφαιιε
ρώθη τοί<; άγίοις αύτου, 27 ο[ι; ήθέλησε, δ 

, , , ' , • • ό 't.. Eph 1 18.
θιος γιιωρισαι, τι~· ο πι.ουτος της ο~'Ις ·' 
του μvστηρ{ου τούτου έv τοίς ;θJΙεσι,, ος~~~::~::; 
iστι Χριστός iν iι μί,, ή iλπις τη~ δόξης, 1C.:;;/ι~i. 
2Β • ' 'λ'). - R 5-,011 ημεί,,; , καταγrε ομεν ιιοvθετοvιιτε~Έph.a,s,. 

πάJΙτα /J.,θρωπσJΙ και διδάσκοιιτει; πάντα 
• ~ , ι ., 1 Eph,5 27,
αJΙθροοποJΙ eJΙ πασ11 σοφι(!, ιJΙα παραστη- ' 

, ~ 'λ > V • 2 10,
σοομεv παιιτα αιιθρωπον τε ειοιι εJΙ "'-ριστφκph.ι,1a;
'J - 29 ' ct ' - ' ,- ι :ιΤm.4,1.
ησου, ε~ ο και κοπιω ιιγωιιι~ομεvοςpb.2,16; 

κατά τήJΙ tνέργειαν αύτοv την lιιερrουμ{ιιψιt~i~1'iο 
lv lμoi i11 δυιιάμει. 

1 Θ,λ . , - ·~· 'λ' , - 1,29..• c ω rαρ υμας eι:ιειιαι, η ικον αγωιιι:ιpb.ι,sσ; 
,, , , - , • .i Λ ό , ,c.ι.ι,1a. 
εyο, περ, vμωv και τωJΙ e'/1 αο ικεt(Ι και is,;
tf" , 1 , , , ι , Gal.1122, 
οσοι οvχ eωρακασι το προςωπο,ι μου εJΙ 

σαρκt, 2 ι"ιια παρακϊ.ηθrοσι, al καρδlαι αύ
- β β 1 · , , , . , J 8,11.2,19

τωJΙ, σvμ ι ασθcιιτωv ε, arαππ και ιις 
, ). _ "' , , • tTh,1,5, 

παJΙτα π ουτο~, της ΠΛ.ηροφοριι:ις της σvιι- Eph.ι, · 
1 , , - Ι -Ηι.3,19,
εσεωι;, εl!,' tπιγJΙωσιιι τοv μvστηρ,οv τουΕbr,1",22 

- , , , ,.. V - 3 , f&,tl;Col.
,θεου και πατρος και τοv "'-ριστου, εν φ 1,26.

1••11,3. 

20. Τ2* (alt.) Jl αtτίί. 
22. L: άποχατηλλάyητι. BGS: της σ. αδτίί. 

SLTH: χατΕιιώπ. αt,τίί. 


23. LΤΗΘ• (alt.) τ~. 2ί. G rell.* (pr.} μ,ι. 
27. LT: τl τό πλ. eιί ο lστιιι. 
28. G rel}. ικ]* ·~~σ. 

1. LT: vπΕ(! et: εω(!αχαf· • , * 
2. G rell.: συμβιβασ&ιιιτις. LT: παιι -ro πλ. G(~C)•.;

πατ(!,-Χf!. LT(B)* χ. π. •· τίί (Τ:8'1ίί,Χ(),), θ " 
(utrι:ιmque) ιιαί (D•: τ• 8'., δ lστ, Χfφτόc). 



Αιl Colosseιιscs. (1, 21-2, 3.) 809 
!ε!t rocίίαnb \;'rcn1bcn. ::Dic l.'cibrn fίir (!:()rifii i.'cib. An exhortation to constancy. Ι.Ι)α& GJcbci111ni9. 

eg fel) αιιf ~rΊ:,ω oΊJcr ίηι .\;iίηιηιcί, Ί:,aηιίt, 
Ί:,afj cr ίiτίcΊ:,eη nιacf)te Ί:,urm bΙΊG Q:J!ιιt (!\\ 

21 feίτωη .ftrcu;c Ί:,ιιrm Jίd) fe!bfl. ΊlηΊ:, cιιcb, 
Ί:,ίe ίί)r ωcί[αηb ί)rcιnbe ιιηb ()'eίnbe ΙΌί!rc! 

22 Ί:,urdJ Ί:,ίe mcrnunft ίη bi:ψn ®εrfen, ~ηιιη 
αfJer ί)ί!! η eιιd) reι-fύl)net ιηίt bent S!cί6e 
feίnc!J \J[eίfdieι3 Ί:,ιιrι!) Ί:,eη iυΊ:,, αιιf Dι1fj 
er cιιd) Darϊte(!ete l)eίlίg ιιηb ιιntlrhflίdJ, 

23 unb oίJne :ιaΝ{ bor ίl)ηι t-el[,ft; * fo ίl)r 
αnberίl b!eί[,et ίηι G51αιι6eη gegriίnbct ιιηb 
feft, unΊJ nnbeωeg(ίdJ bon i:er ,\;\offnιιng 
Ί:,eι3 (gbαnge!ίί, ωeίd)eι3 ίf)r ge1)6nt 1)a6t, 
\NldJeB ge:prεΊJίgct ίft unter aHer G.reαtιιr, 
bίe unter bent ..ρίηιηιel ίft, rueίc!Jeι3 ίdJ, 
~3αιι!uι3, :I:ίcner fle\l'υrtcn [1 ίη. 

24 91ιιη freιιe ίd) mίd) ίη nιeίnem t'eίben, Dα{Ι 
ίd) fiir eιιd) (eiJ.Ιe, ιιηΊ:, erftαtte αη ιηcίηeηι 
\:ς!,ίid), ιυαί! nocf) n1αngeit ί!\1 :l'riibfαlen ίη 

blooιl of his cross, "by \1iω Lo reconcilc Dt\1ι~r 
'all tl1ίιψs UlllO Ι1ίπιsι!Ιf; t,y Ι1ίω, / say, 64. 

,νl1cther they be tl1i11gs in cartl1, or tl1ίngs,2c-;;;-;,,s 
ίη ]1eaνcn. 21 Αηιl }'Οtι, 'Llωt ,vcre:J:;,:J)~Ά 
so111eti1ne alirnalecl anιl enι!ιnies in JJ1J1ιr 1 i. ~υ. •. 18· 

ιηίηιl 'by ,νίc:keιl ,νΟΓks, ycl 110,ν lιath,n 1,1516. 
l1e reconcίlι~ιl. 22 "!η tlιe Loι\J· of \1is"EP~62, 15· 
f\ι,s]1 t\1rougl1 ιlc,1tl1, 'to \JΓes,:nt νοιι \10\y ,_ τ. 1, ;ο.

• .. 1-,r11 ι,~ 

anιl ιιn!Jlamι'a!J\e anιl unΓrμΓoνea\1le ίη 1;,1;2J, 7_ 

hιs sip;l1t: 23If ye cοηtίιιιιe in tlie f.ιίtl1 ~'~,1~J,'· 
'grounιled aηι\ setlleιl, aηι\ be Ί1οt 111ovcdY Erh 3.11. 

ch 2. ϊ. 

a,νay fι·οιη tl1e lιore of tlιe gosrel, ,Υ!ιiι·Ι1, Jo. 15, 6. 

ye haνe lιcarιJ, • and ,ΥΙ1ίι:!1 ,Υ,ιs JJreacl1ed. 11.10, 1s. 

• to eYery crcatιιrc \Υl1ίι·Ι1 is tlll<ler l1eaven; b τe.. σ. 
1 ,,,\1creof I f';1ul aω JI1adc a 111inistcr; '2~:~': ιr· 

24 a\\'lιo 110,ν n:joίcc ίη 111y suίl'crings 1 1~i,\.Ψ: 
'fοΓ yοιι, .ιηι\ fill ιφ 'tliat \\'l1iι:l1 is l>e- 1 ;,·;;; ~\ 

J1iωl of tlιe .1fllίctions of Clirist in 111y /,~;\\ 

gegeben ίft ιinter eιιφ, bαfj ίd) Dαι3 ®ort 
26 @otte?J reίd)Hd) ~teIΙίgen fοΗ: * ηeηι[ίcί) 

bαί3 (\.\efJeί111nίfj, Όα~ 1cer6orgen geιυψη ίfl 
ι~οη ber ®elt f)er unb 1.η111 ben ,Seίten fJer, 
nun ι1οεr geoifenυαret ίf1: feίnen ,\;)eίlίgen, 

27 	*ΙJJeld)en (l)ott geruo{H f)αt fιιηb tf)un, ιυcf= 
d)er ba fcl) Ί:,er f)errlίd)e ffieίd)tf)ιιιιι Dicieίl 
(1Je~eί111nίife?J unter bcn ,ρcίΊJeη, ιrcfφe?J ίf1: 
(l(Jrίtlu?J ίη eιιd), ber bα ίft bίe ,\;)ofinιιng 

G.ί)Ι'ί\tο, fίιr feίnen S!eίb, \υeίd)er ί11 Όίe (IJe= [ f!csl1 for •J1is Loιl/s sakc, ,νl1icl1 is tl1e• Erf3.3, 1. 

25 ηιeίηe, *1reίd)er ίc!) eίη ~ίener ge\υorben bίη cl1nrcl1 : 25 Πlιercof I am ιηaι\e a ωi-ι 2ca,.1, 

ηαd) be111 gottίίd)eη ~reΊ:,ίgtαnιt, Dίlβ ιηίr I nistι~r. accorrJίng to • t\1c ιlίspcnsation of 1.''':10. 
(;οι\ ,Yl1ίcl1 is giνcrι to 111c for yοιι , to 2 r~~iJ: s. 
fnlfil tl1c "onl of Goιl; 26 Even 'tl1c~f~Ό". ~:;';: 
ll1}Stery \Yl1ic\1 l1at\1 bcen Ι1ίι! froω ages ~;~Υ2. 
aιιιl froιn gerιrrations,. 'lint no,y is made 1 ;';/;,s. 
manifest to his s,aίnts: 2 71 Το ,,Ιιοιη God 1Ε~,';;' Ν.· 
\YOnld m.ιke kηο,νη \\l1at is '"tl1c richestci-',:;/1: ti: 
of t\1e glory Ωf l1is 1nystc1Ύ arnong t\1eι2c°'.2,H. 
Gentiles; \\\1icl1 is Cl1Γίst ίη yοιι, "t\1c ";.:~~}2?: 
l1ore of f(loΓy : 28 \\Ιιοιη ,νc JΙreaclι,n 1τ,:Ο. ~· 1. 

28 bcr ..ρerrlίdJfeίt. *:Dcnn Ιrίr berfiinbί,3en °,nrιnιig 1!'~1:Υ 111 " 11 , an,l tcacl1ing cνcry ~/2\~ii~: 
unb l!crnιαί)nen αUc [J/enfd)en' ι~ηΌ lι'Ι)Ηιt ιηaη ιη all ,νιs,Ιοιη; r tlι;ιl ,Yc ηι:ιy μre-rif;h~\1},2. 
αUe [)Ίcnfd'ell nιίt ί!l!er ®eίMJeίt αιιf Dίlf, sent eνery ιηaη μeΓfecl iιι Cl1Γist Jesns: vec. :,-2. 

ruίr DαrflcHen eίncn jeqfίc!;en[Jcenfd)en Ι!Qί!= 29 "\\'l1crennlo I also ιι!JΟΙΙΓ '. 'stΓi1ingq 1 ~Ί{· 15. 
29 fotnmen ίη CEtrίflo ~efιι; *ι,αrαη ίd) αιιd) • alccordιng ω \ΗΊ \\ΌΓkιng, ,v!11cl1 ,νοΓk-, ~;~} {9 

αr6eίte un'o rίngc, nαd) ber ®ίrfung Dcf,, 
ber ίη 1ηίr friiftίgίίcf) ΙJJirfet. 

ΙΙ. .Jd) f~ϊie eιιιf) αocr ιvίifen, ιrelcf) ei= 
ηeη .Καηψf ίd) 1)a6e ιιm eιιcf), unb um 
Όίe 311 t'aoDίceα, ιιηD αΗe, bίe ηιeίηe %er 0 

2 fon ίrη ireίici) nίcf)t gψf)en ί7ι1bcη, * αιιf 
ιiafj ίfμe .\;\cψη crnιa!Jnct ιιηΊ:, ;ιιfι1m 0 

nιengefαifct ιυerιien ίη Dcr t'ίcbe iu ι1Ηcη1 
ffieίcf)tf)ιιtn Ν~ geιυί]ϊcn ffier(tcrnbc\3, διι 
erfcnnen bαι3 αιel)eίηιηί~ (1Jottci3 ιιηΊ:, 

3 bcι3 ~atert'J unb ~1JriJ1ί, * ίιι ωeld)cιn 

et 1 111 ιηc ωιg 1t1)Ό 	 3• ;_ 20· 

]ϊΌr Ι \YOnlιl tliat ye lίΠe,v ,νliat great 
"conf!ίct 1 !1a,c for yοιι, ;:incl (or tl1cr11 al" ,~1\\/' 

Laoιlicea, aπcl (uι· as 111any ;1s lιaYc not seen lTh. 2• 2. 

ωy face in t\1e f!esl1; 2 h Tlιat tlιeir lιearts, zco,. 1,& 

miglιt Lc coιnfoΓlt-'ιl, 'J,eίng knίt toget!1er, ,h. 3, Η. 

ίιι loYe, anιl ωιtο all riclιcs of tl1t1 fιιll as
sιιrance of ιιnJeΓstanιling, dto tl1c ackno,Y- \~\39_8· 

ledgrneut of tlιe ιηsteΓy of Goιi, and of . 
the Fat\1cr, aπιl of Cl11·ist; 3']η \Υ\10αι are' 1{06}·. 2~ 

Epb. l, 8. 
ch. l, 9. 

21. Or, by yΩnr mind iιι 1ι·icked u,orks. 
25. Or, fiιlly ιο p,·each tlιe word o.f Gcd, 

Rom. 15, 19. 27. Or, ωιιοng you. 
1. Or,fear1 or_, care. 3. Or, ΠΊ,erein. 
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810 (2, 4-18.) Δd Colossenses. 

JI. lίlapientιae ιιrteι eιι1Jendιιe bιaptiιmatιs sepulturιι 1'llιιm nαeιι,. 

omnes tl1esauri sapientiae et scientiae 
4 abscondiιi. *Ηα.c auιem dico, ut nemo 

vos decipiat in sublimίtate serιnonum. 
5 *Nam eιsί corpore absens sum, sed 

spiriιu vobiscuω sum, gaudens eι vίdens 
ordinem νestrum eι firmamentum ejus, 

,quae ίn Cl1risto est, fideί νesιrae. 

6 Sicuι ergo accepisιis Jasum Christum 
7 Domi11um, ίπ ipso ambulate, *radicatί 

et superaedificati ίή ipso et confirmaιi 
fide, sicuι eι didicistis, abundantes in 

8 illo in gratiarum actίone. *Videte, ne 
quis νοs decipίat per philosopI1iaιn et 
inanem fallaciam secundum tradiιionem 
homiuum, secundum elemenιa mundi, 

9 eι non secundum Cl1risιum. *Quia 
in ipso ίnl1abitat omnis plenitudo dίνί-

10 nitaιis corporaliter, • et estis in illo re
pleti, quί est capuι omnis principatus 

11 et potestaιis; *ίπ quo eι circumcisi estis 
circumcisione ποπ manu facta ίn ex· 
spoliaιione corporis carnis, sed in cir

12 cumcisione Cliristi, *consepulιi ei ίn 
baptismo, in quo et resurrexistis per 
fidem operationίs Deι qui susciιavit 

13 ίiJuιn a mortuis. *Εί νοs, cum 
morιui essetis ίn delictis et praeputio 
carnis vestrae, convivificavit cuιn illo, 

14 donans vobis oιnnia delicta, *delens 
quod adversus nos eι·at chirograpl1um 
decretί, quod erat contrarium nobis, 
et ίpsum tulit de medio, affigens ίllud 

15 cruci; *et exspolians principatus et 
potestates traduxit confidenter, pala1n 
triumphans illos, in semet ipso. 

16 Nemo ergo νοs judicet in cibo aut in 
potu, aut ίη parte dίei festi aut neome

17 niae aut sabbatornm: *quae sunt umbra 
18 futurorum, corpus autem Cl1ristί. *Ne

4. Α: supti1itate (D: subιilitatesennonis. 
Α1.: veri simili sermone). 

5. ]): quod deest (ύστέeημα.). 
6. Al.t nosιrum. 
7. S: in fide. Α* in illo (ΑΙ.: Ιο ea; DE: 

ltι a.l,τφ). · 
11. Α* sed. 
14. Α: decre~s. 
1fi. Α* (pr.) et. D: eiuenι se, princ:ip. 
(FGt τiι"' σάι,ιια). . 
16. ΑΙ." feιιi. 

'* ' ' ' {J ' ... ' 'ΙCιισι na,τtς οι ησαυροι τηι; σοφιας χαι ~~ι•. 

-ιijς 711ώσεως άπόχρvφοι. 4 Τούτο δ~ ί.έyαι,:·•i~~·. · 
ι"ιια μή τις ύμίίς πιι.ρu.lοy(ςηται l, πιθαιιο-;';tf•{ 
lογίq. 5El γάρ xu.1 -ιfj σαρχί ίίπιιιμι, άlλ«~:~~~ί~ 

"" ' ' ' .... ., , , ' ~ 
τφ π11εvμα-ιι συsι vμιsι tιμι, χαιραιtι χαι 

R~ ' • " ' '\: ' ' Ct'"εποον vμωιι τηJΙ τα5ιιι χαι -ιο στεe{αιμa'ι;i!Ν0 

-ιηι; ιlι; Χριστόsι πlστεως ύμιiί,·. ' ' 
6'.Ως ο~ι- παρelάβeτε τόv Χριστό, Ίη-.:~~ 

σΟVJΙ 'fόJΙ Κύ(!t.ΟJΙ, isι αvτιp ΠΕ(!tΠατeίτe, 1 
, ιι. 

7 iQριCωμ{,οι χαi iποικοδομοvμε,οι l, av-1PNiι.111 
-ιφ χαl βΕβαιούμe,οι iJΙ -ιy πlστtι, χαθάιι;J~Λ~. 
lhιδά.χθητε. nερισσεύο,-ιtι; iv αiιτv i, εv-.3.r:~ιiis· 

8 Β, ' ' ' • " C ι'•;u.ριστl{ι, Λεπeτι, μη -ιι.ι; vμαι; εσται ~'μι:~··
1 

ο σvlαγωγιiίιι διά. -της φιλοσοφίας χαί χιvηςfc~i5ι~~ 
t , ' ' ,~ - , , )
απατηι; χιιτα -ιηsι παραυοσι, τωιι α,θqω· ,., 22• 

πσ,,ι κατά τιι στοιχεία 'lOV χόσμοv και oύlil.l6.Gιl
' ~k 

κατά Χιμστό,. 9"Ό-~ι ifl αύτφ κατοιιιei~~ί.~~~ 
Πα.'Ι' τό πλήρωμα τijι; θεότητος σωματιχώι;,'~:,·11::,.. 
iΟκαl lστe έιι αύ-~φ πεπlηqωμl'Ι'οt, ίίι; lστι,1J.':'ί:::~ 
ή κεφαlη πάση,; άρχης και έξουσlαι;, 11 lv~;~.'i,~~. 
φ καί Πfριετμήθητε περιτομff άχeιροποιιΗr:::5~.1 
-~φ, iιι -ifi άπeκδύσει τού σώματος τώv :t:::i; 
άμαρτιώsι -ιη,; σαρκός, iιι -ιfi περιτομij ιovi~i,8;~~ 
Χρισ-ιοv, 12 σv'Ι'ταφέ'Ι'τε,; αύ-ιιp ;,, -ιrρ βα· ιι.s~ι,; 
πτίσματι, iιι φ και σv'Ι'ηγ{ρθητε hιιί -ιίjς~;~:2;}~ 
πίστεω,; τη,; lvε,nelα~· τοϋ {Jeoiί τοv lrεί- 1i,:~~&. 
ραnοι; αύτόsι iκ -~ώιι ,ιεκρώv. 13 Καl 1•1.1,5• 

' • ' " .! - ' Eph 21. vμα,; vεκροvι; οvτα,; ι:11 τοι; παραπτωμασι ιί.i. 

χαι τij ά.κροpvστl(f -ιηι; σαρκός ύμώιι σvιι·. r , , , .., , r ... 8 13. . 
εr,,ωοποιησεsι συ, αυτψ, χαρισαμε,,ος 1ίμι11 ,..~.•ν; 

, • , 14 ~ , , •l!ph.tl,.
~αντα τα παραπτωματα, ε.,αι.ειψα,; τοG.ι.3:10, 

, ~ - , ... • ι "'13.Β.tΙΙι.
καθ ημω,, χ1:1ρο7ραφοιι -~οι,; υο7μασι11, 0,,,.11,1. 
"f ~ 1 r ... , ι , '1' , ... Τοb.,ι,ιι.

1111 υπει•αντιο11 ημι1•, και αvιο ηρκε, Εκ -~ου 
1 , ' ' • - - t5 ' ,.,11.8,9••

μeσου, προςηι.ωσα,; αvτο τφ σταυρφ· ιιπΊ,ιa.κph, 
.,. , , , , , • •1: ι 5 12.ι,s. 

εκυvσαμesιο:; -τα~· «f!Ι.ιι.,; και τα; Ε5οvσ,αςκ'1ιι.t,ιι• 
.,.,. , _, , , 1 θ β • • Jo.16,11.
eυει1•ματισεsι ι:ΙΙ ΠU.Qρησι(f, ριαμ ιυσιι.ς αt1·L.11,χ:ι. 

' ' f Ν ' 
τους eιι αvτφ. 

16 ,,,.. • .. ' Μ ' ., R ' ~ ••• , •.. 
1,Jη ου,ι τιι; vμα,; χρι,~τω eιι t'ρωσει η l!br.9,ιo. 

, , " • , c - "- ' ι, R.Η,tιι. 
εv ποσει 11 ειι μεeeι εορτηι; η ,ιουμηvι«ι; ηΜt.ιι,11. 

RR • 17 " , , • , , , G•l,f,ΙO;
σαl't'ατωιι, ιι εστ, σχιιχ. -ιωιι μιι.ι.οJΙτωv, Ebr.8,ι. 

το δε σαιμιι 'fOV Χeιστοv. 1ΒJt1ηbε1ς vμίiς ΙΟ,Ι, 

3. LT* (alt.) της, 
4. L" δe. LT: μηδtiς. 
7. LT" (alt.) itι. Τ" έtι αίιτij. 


1ο. L: 1i έστι,ι. 11, G rell. [ΚΗ]* τωtι άμαeτ-
12, Battier.: τ?ί έtιf('ffl~. GKST* τώv. 

13. G'KSLTt (p. σtΙtιf/;.) ι'•μας. R: χαe. {,μw, 

ι 14. Dl!Jjli1ιg: ιια.ί έξα.λfίψ. (* χαί). 
15. Κ(LΤ)ΗΘ: έtι α.ι~τ~ (Jun.: α.ίιτός b αlιτψ), 

ι 16. Jun.: b, ήμiργ.. L: ,ιιομη,ι.
1 17. L: ίi lστι, (1Jlangaeus: μftιόvτωtι).
\ G:ΚST* τίi (Α.1.: Τίι Ιί ,ι, Xe. μ1Jl1iι.). 

http:decret.is
http:�l!ph.tl


Αιl Colosseιιses. (2, 4-18) 811 
:D\e ~ιl)Ιί(!e ber !mete~eit. XJ\t iuue ber @ottbcit. Το beware of philosophy.:Diε {>αnbfιlιtίft. 11. 

ΙJerυorgen Iίegen aUe 6cl)ii~e bεr ®eίέJ: l1i(I all ιhe trcasnres of \\isdoιn and DtΊ~r 
4 teίt unb ber ί,frfenntnίfj. *3d) fαge α&er kno\Y\(\dge. 4Αη(\ tlιis Ι say, rlι!st any 64. 

bαυοn, bα~ eιιd) nίeιnαnb υctrίige ιnίt ber: man s\ιonld l1egιιi\c yοιι "·it!ι ι!nticing1 ιι-:ϊr.:"1s. 
5 nίinftίgen ffieben. * :Dcnn ο& ίd) ωοςl ,vonls. 5 l<'or ~ tl1ong!ι Ι lic ,ι!ιsent ίηι\0: ~\~ι 

nαcf) bcnτ ίS:!eίfd) nίd)t bα {1ίιι, fo bίη ίd) 
f. • ιτt •f1. <. • ,;. f •dαuer 1111 "'-'eι 1 , ι•fΙ eιιιιι, τeue ιιιι ), 11nb 

fete euτe Όrbnιιng ιιιιb eιιren feflεn ®ίαιι: 
υcη αη ~(μίftιιnι. 

6 ®ίe i(Jr nιιη αιιgcιιοιηιηcιι f)ι16t ben 
,Perrn G:(Jrίft11n1 3efιιnt, fο mαnbeft ίη i(J111, 

7 *ιιηb fet)'b gcωιιr,;cft ιιη'ο er!Jαιιet in if)nt, 
ιιn'ο frt1'o fcft ίηι (SJfαιιbcn, Ιυίc ί(]r gcle~rct 
fct)'o, ιιnb fet)'o ίιι benψlbίgcn reict)Iίct) 'oanf: 

8 bαr. * Ee()ct 311, 'οι1~ eιιcl) ηίeηιαnb berαιι{Je 
bιιrcf) \_μ()ί!οfιJ\J()ίe ιιηb fιψ ~crfίίf)nιng, 
ηαφ 'ocr IJ.Jlenfd)en ίlc(Jre, ιιηb ηαd) ber 
l.ffielt (Ξ;ιι~ΗΙ1ίJCΙ1, 11lll1 ηίd)t ttαd) (S1ηί~Ο. 

9 *i'eιιη ίη ί(]ιη \1Jo1)net 'oie gαη3e iNHc bcr 
10 ®ott1Jcίt ω&ι)ιιftίίJ. * Un'o fί)r fcί)'o boU: 

fo111111en ίη Ηιητ, Ιυcld)er ίfl tαi3. {,αu\.)t 
t1 αUer ί5'iirftentί1ίinter ιιηb ,O{Jrίgfciten, *in 

\υc{d)eιn i()r αιιd) υcfd)nίtten fe~b ηιίt 'oer 
j}3cfφηεί'οιιηίJ o(1ne {',αηbe, bιιrd) '2(&fe9uηg Icircun1cisio11 m,Hle ,νiL!1011t Ιωηιls , in• η;/~- 1σ. 

beέJ fίi11'o!ίct1cn ίleί6eέi ίιη g=ιeifd), ηeιηfίd) 
12 ητίt ber !BeJdJneίbung ([f1rίftί, *ίη 'οeηι, bα~ 

if)r nιit ίί)ηt bcgrαυen fe~b bιιrct) 'οίe :!αufe, 
iιι ιυcίd)eιη if)r αιιd) fel)D aιιferftαn'ocn bιιrd) 
'οεη (1Jfι1ιιbcn, 'ocn CSJott ιυίrfct, ωcfd)er ί~ιι 

13ιnιfcrωccfet ()αt bοη ben :!o'otcn; *ιιη'ο 
f,ι1t eιιcf) αιιd1 ηιίt ίf)nt lc(,enbίg πcn111dJt, 
'οα ί()r to'ot 1υι1rct ίη beιι Sίinben uιι'ο ίη 
'oer ~οr()αιιt eιιreέJ 3-fcifd)eέJ, ιιιι'ο f)αt ιιnι3 

14 gefd)cnfet αUe 6ίίιι'οeιι * ιιnb cιιιiJgetίf[Jet 
'oie {',αη'οfdμ·ίft, f o ιυiber ιιηέJ Ιυαr, ιυe{d)e 

bιιrcf) 6α~ιιηqειι entftαn'o ιιη'ο 11110 entgegen 
Ιυαr, ιιιι'ο fιαt fτe αιιέJ 'oent IJ.JιίtM gct(Jαn 

15 ιιη'ο cιη 'οαι3 J!reιι; gef)eftct; *11ηb ςαt αιιΙJ~ 
ge3ogen 'οίe i5ίirfle11t1Jίiιner ιιη'ο 'oie GJeωαI~ 
ti[Jεn, ιιn'ο μe €d)ι1U [Jettίlflι'l1 6ffentlid), 
ιιιι'ο eίηeιι :!rίιιηψf) cιιιt; ίf)ηcιι ίJCΙ1tι1d)t 

bιιrcl) fτd) feibfl. 
16 €Ό Iαffct nιιη 11ίe111αιι'ο cιιd) (\Jeιυίffcn 

ιιιαc~cιι iibcr 6μcife ober iibcr ~rαnf, o'oer 
iiber υefti1111nten gcίertι1[Jen ιJ'oer mcιιιηοη: 

17 'ocn o'oer Eι1(,!Jαt1Jer, *1υc!d)cέJ ift 'ocr 6d1ι1t. 
ten icon bειη, bαι3 3ιιfiinftig 1υαr, αber bcr 

18 Jti.ir\.)er fefbf\: ίfl: ίη G:f)tίfl:o. *r11ffct ειιd) 

3. U.L-. 1'eG (8rfe1111tni§. 
8. U.L: !\3~ίfσfοp1Jία. 

10. U..L: ~ιίijtcnt~uιn un\J Όbertcit. 

tlιe fieslι, yct aιη 1 "·itlι yon in tl1c spi- v,,\6 
1s. 

. . . 1 l J 11 · h d c 1 co,. δ, 3.nt, γ1yιηg aηι ie 10 ι ing )ΌllΙ' or cr,1n.2,1;. 
an(I tl1e 1 steιlfastness of yο11Γ faitlι ίηh 1 ~~.·· 14' 
Clιl'ist. ' l Pet. 5• 9· 

6 k As ye lιaYe t!ιcΓefore rccei1erl Cl1ri,ι' 1JJ~; t: 1· 

.Tesns t!1e Lol'(\, so "·a!k yι~ in Ι1iιη: 
7'Hoo1c(l an(\ lnιilt ιφ i11 Ιιi.η1, arHJ sla-1 ~f\_2ii.1· 

!J!islιcιl in t!ιc fa.it Ιι , as· yc J1,11c !Jceιι "'' 1•2.3. 

taugl1t, aJJot1nιling tJ1crcin \\·it11 tlianks
givrng. 8 m Bc\YJΓe lcsl ,ιη y ωaη spoilmιZ'{/;;8
yοιι t!11·oιιgl1 rilιilosopl1y arHI νaίη ιlccι!it, 1·s:~; }/· 
aflcr "tJιe traιlilion of n1cn, afιcr the ~ 1 ~;Ί ;~:; 
0 rt1diments of tJ1e \\"ΟΓJι! ίl!Jι] HOl af(CΓ ι;,,ι l, Η. 

Clπist. 9For "in !1ini d,ve!lc!l1 a\J t!1e0 cΞ{{9 
fnlness or tlie Goιll1e;1ιl l1nιlily. 10 q Αηιl Ρ Jo. !, Η. 
ye are conψlcte in Ι1iιη, '" \-1iι'l1 is l11e /~~ \'1;ι 
head of all 'prίnci11aliιy anιl pn,νcr: ll]nr"r~i''~"

,vl1om also ye arc 'ciΓcωτιciscιl \\itl1 tl1e1,~;: ;\~2

u pυtling off tl1e ho,Jy of tl1e sins ο[ t\1e ~;·,2\i 
Πesl1 by tl1e circ111ncisiou ο[ ClιΓisl: 1't 3,3. 

12•nuΓicd wit!1 hiιn in 1Japtisn1, ,Ylιcrein ~;.~ :,-2~ 
aJso Yye are risι·n ,,itl1 /ιίrιι tl1ΓOt1gl1 z ιlιe ~Ί;\\· 
fiιitlι of tl11~ 011cΓ;1tion of Goιl, ""!ιο !1aι!ι/;:~Ί',)1v. 
raisc(\ Ι1iιη fΓοιη tlω ιlc;ι11. 13°Αη1\ yυη, 0 Α,'::2.π 
!Jeing ιlraιl in yΌ111· si11s vηι\ tlιc ωιcir-b ~r~ 2, L 

cnnici,ion of yoBr ilcs!i, l1atl1 l1c qιιickcH- ·' "n 
ed togctlιeι' ,νit!1 \1i1η, l1ίl.1ing for;iνen 
you all lrespasscs; 14 c Ulolling ont tlιc' ~r~/· 15· 

han(l\\τiting of orιlin;ιnccs tl1at ,πs a
gainsι us , \Yl1ich "'as contrary to 11,, 

and took it ot1t or tlic ,πy ,• nailίng it 
to his noss; l5 Λnιt ct lιaving sρoi!eιl"p~'~.\i~
• princiρ,J!iιi11s and ρo,νcrs, \1c n1aιle a ;,'; -;~, 1i_i_ 

slιc,v of tl1eni opcnly, LΓiunψl1ing 01cr \J."~J8· 

tl1em in it. J0 j6: 2j 13L 

1i'J~\~·1ι 
16 Let ηο n1an tl1crcfore r j uιlgc yon' Erh 6, 12. 

gin 111cat, or in ιll'il1\(, or in rcψcι~t hof 1 ~Λi 3· 


an J1oly(lay, or of tl1e nc,Y ιηοοη, or of1~,;,'·;, 1

tl1e salιJ1ath days.: 1 7;\\'lιic!ι arc a slia- ~,.~ i~Ί~: 


1 (!ο,Υ of tlnngs to coinc ; bnt tl1c boι!y'~~~:\J;t 

is of Clιrist. , 18 k ιcι 110 ιηaη hegnile • vor. t. 


1 

' 8. Or, elcmeαls. 15. Or, in himself. 
16. Or, fοτ eαιiιιg and drίrιking. Or, iιι paτt. 
18. Or~ judge against you. 

1 
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812 (2, 19-3, 10.) Ad Colossenses. 

ΙΙ. Non αd humancι commentcι redeιιndum, Vitcι n,ovι, seetcιndcι, 

mo vos seduc:ιt, volens ίι1 I1umilitate 
et religione angeloruιn, quae non vi
dit anιl>ulans, frustra iιJfl;ιlUs sensu 

19 carnis suae, • et ποπ ιcnc11s caput, ex 
quo tolUιn corpu& per nexus et con
jιιnctiones sιιbωinislraιunι et constru· 
cιum cresciι in aιιgιιιcιιιum Dci. 

20 Si ergo morlui esιis 1·ιιιn Clιristo ab 

' κα;αβραβεv{τω {){λωv έιι ταπειvοφροσύvn ,,s,2a. 
, 1 ... ) ~ , c , Ph.3,H,

και θρησΚΗ<f τωι, αγγέλων, α μη εωρακεν 
iμβαιεύωv, είκίj q,vσιούμε~·οι; ύπό τού ιιοόι; 1c0 ,s,1. 
τηι; σαρκός αύτοϋ, t9 και ού κρατώιι τίίν 
κεφαλήν, i~ ο~ παν τό σώμα διά τών .~~&. 
άφώv κιιι σvνδ!σμωv έπιχορηγούμει,ον και ' "" 

: σvμβιβrιζόμειιοv αύξει τιi1' αvξησιv τοϋ θεού. 
' 20 El ουιι άπεθά~•ετε σύ~ι τr;j Χριστοj άπό ;~~s, 

eleιη~ιιlis Ιηιjιιs ιιιuιιιlί, ηιιίι! aιlliιιc taιn·, τώιι στοιχε!ων τοiί κόσμου, τ{ ώς ζών~ες iν 6•1 ·{,~~. 
qιιaιη Vίl'entes ίη ιιιιιιιι!ο ιlcccrniιis 1 κόσμφ δογματίζΕσθε· 21 Μιί αψrz μηδέι;}~,3. 

2 Ι • Ne ιeιίgί'riιίs neηue gustal'eritis ncηue rεi•σrι μηδέ ι'rίγrzς; 22 α έστι πάντα ει'~~~~5~·ι'J1 
22 contrect;ιvcriιis ! • ιιuae sιιηι omnia ίη φθοράιι τfi άπιιχρήση, κατά τά i~·τάλματιι •. ~, 

inlcrituιn ipso usιι, secunιlιιnι praccepLa κrιί διδιισκrι.λlιι~· τώιι άvθρώπωv· 23 ατινάΜ•. 15, 9, 
23 et doctri11as Ιιο111ί11uω; * qιι.ιe sιιπι ratio- . iστι λόγον μίcv rxovτa σοφlα.,; i,, iθε~.ο- ιi~~, 

ηcηι ηuiιlern lι,1benlia s,ιpientiae ίη sιι· ; θρησκ~f'f, κιιι ταπηι•nφροσύιιn καί άφειδ{1:r.:.'J;','i. 
• • J ·ι· d ' ' ' - ' • λ ' ΙΤm Η.perslιlιor1e et 1111111 ιlate, eL ποπ a par- 1 σωματΟ!,', ουκ ε11 τιμu τιιιι προι; π ησμοrηιι ;,i3: 

ce11ιl11n1 corpori, non in lιonore aliιιuo τίjι; σαρκόι;. 
aι\ saιuriιιtem c;ιrιιίs. 

ΠΙ. Ιgιιur si consurrcxisLis cum ClιrisLo, 1 Εί ουιι σvι,ηγfρι'tητe τφ Χριστφ, τά 2•12'· 

11u,1e sιιι·sιιm sιι11ι ηιιacrile, ubi Clιristus C:,·ω ζητείτε, oJ ό Χριστός lστιιι /11 δ8ξιq::;~(~~2. 
2 esι ίη ιlι>xlera Oei sι•ιlens; * rιuae SUΓ• τοiί ι'tFOV καθιίμεvοι;· 2 τά αι·ω φροιιείτε, 1";~~-i~; 

sιιιιι sunt sapiιe, ηοη ηuae super ter· μή τά /πι τίfς γijι;.. 3Άπεθάvετε rάρ, και t~~~~ 
. 3 ram. *Mort~i enirη eslis, .eι νίι.a vestra Iή }ωή _ύμώv" κiκρ~πται σ~v τqi Χριστ:'f l~c~η:}ι9.• est absconιlιta cuω Clιrrsto ιη Deo; τrρ θεφ· 4 οτα~ι ο Χριστοι; φαvερωθu, η iPi,!/ 

,. • CI · · · ,- · , - , , , - • , - , 1 • 1a.'Α cum ιrιstus aιψaruerιt, vιta vestra, \ "'ωη ημωι•, τοτε κα~ vμειι; σvιι αvτqι φαl'B·,1h.i,1. 
tunc et vos apparebiιis cum ipso in . ρωθήσεσθε iv δόξn. 1fj~,{'i.7 

gloria. 

5 Mortifi~ate etgo membra vestra, ηuae 
sunt super terrarn, fornicalionem, im
murιditiam, libidinem, concupiscentiam 
nιalam, eι avariliaιn, quae est simula

6 croruιn serviιus; *propιer quae venit 
7 ira Dei super filios incredulitaLis, '* ίη 

quibus cι vos aιnbulastis aliquando, cum 
8 viveretis in illis. *Nunc auιem deponite 

eι vos omnia, iram, indignaLionem, ma
litiam, b!asplιemiam, turpem sermonem 

9 ιle ore vestro. *Nolite menLiri invicem, 
exspoliantes vos veterem Iιominem cum 

1Ο actibus suis, *et induentes novum, eum 
qui renovatur ίη agnitionem secundum 

' 
18. Α: ίο bιιmilίtatem. _.\1: religiones. 
Αιιg.: inculcans (ΑΙ.: exιollens se). 
20. Λ* ergo et hujιιs. 
21. Α: tetigeris eιc. 
22. Α: ίο ioteritu. 
23. G:.. observatione (D: religione. ΑΙ.: ob- , 
servatίone s. simulatione relίgionis. FG: i 
-&(!ησχ,l~). 1 

5 Ν. , Τ • ,, • - \ ~ 'J\ 8 13,
εκρωσατε ovv τα με1,.η vμωιι τα cΠΙ 6,ί2,. 

- - ! ' θ Ι 'θ ' Epb,τηι; i'ηι;, πορvειαv, ακα αρσιαv, πα ος, επι· s,,,s. 
' , ' ' λ 1:• •θvμιαv κακηιι, και την π εοιιε.,ιαv, ητις 

~ ' '.1> ). },_ ' 6δ, ~ " • ' • Rpb.5,6..
ι:στιv ειυω ο rι.τρεια • ι α ερχεται η οργη M,.1s,s,. 
τοiί θεοiί iπι τούς ι•ίού~· της άπειθεlας, 
7 ' .,. , ~ - , 1 tι 2, 13. 
εν οι!,' και vμεις περιεπατησατc ποτε, οτεεph.•,2,. 

"' δ' αποuεσ ε καικbr.12,1;' έζι-1τε έv αυτοί,;.' 8 HVJΙt' ιι ' '<> θ 
«: _ , , , , θ , ι EpJ, 4131; 
vμειι; τα πα~ιτα, ορi'η11, vμον, κακιαιι, ,9.,,,. 
βλαςφημlαv, αlσχρολογ{ιι~ι lκ τοiί στόματο~· . 
' - 9 ' 'δ ' ,,λ 'λ ' Eph.ί,2,,vμωv. Μη ψεv 2σθε εις α,,. η ου~, απ· ,2.Co1. 

1 , λ , ,, ' 2,tΙί.11,
εκδvσαμεvοι τον πα αιοv α~ιθρωποv σvιι 

, , - fO , ~ , Ι!pH,2f.. 
ταϊ:ς πραξεσιv αvτου, και εvuυσαμειιοι ι;. ι,, 1<; 

, , ., ι , ,: ., CοΙ.1,9, 

το11 t•έο~ι, τον αιιακαιιιοvμε~ιοιι εις ι:πιrιιωσιιι G.M,9, 

18. Jun.: lλθ-οίιι (Cler.: ,θ-έλyω1'). LT(ABD1)* μή. 
Allfor.: ~οί(!α χ,ιι,μβατ,ύωιι. 
20. G rel\,* J,, et τιp. ' , ) 
22. SLHΘ: (a-άπσχ(!ήσΗ) (Τ* comma Ρ· αΠΟΧf/· • 
23. [LJ* (alt.) χαί. GKSHΘ pon. p. τιιιι comma. 

4. Τ: ι~μωv. 
5. Τ* ι~μωv. 
6. [LJ* ή. LLJT* lπι-άπιι&. 

7, LΤΘ (in f.): b τιiτο~. 


1. Α* c_um. 4. St autem (ΑΙ.: enlm). 1
9. Α: eJus. 1 

10. S: aguit. Dei. 
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Ad fJolossenses. (2, 19-3, 10.) 813 

~ie fc[lif!ct11.1ιi1j[te @eift[idifεit. The ritue.l law aboliahed.

\Όα6 uerbotAεne ί!eben. \Όie @(iεbεt αuf G:rben. 11. 

n!enταnb bαe Βίe1 bettιlcfen, bet nαcf) e!g• 
net ®αί)Ι eίnf)er gef)et ίη :Demutf) nnb 
GJeί]1ίίcf)feίt 'Nt Gngcl, beii er nίe feίnes 
gefφn ί)αt, ιιηb ί11 of)ne 6αcf)e αufge6ία• 

19 fen ίn feίnetn fίeίfdJHcf)en 6ίnn, *ιιnb fJiιlt 
fίd? nίd;t αη benι <9au\)t, αue \refd:enι 
ber gαn;e ~eί& bιιrcf) GJeίenfe ιιnb \yιιgen 
J.)anbreίcf)ιιng enι\)f,'ιf)et unb αn eίnαnbcr 
fld) entί)iιlt, unb a1jo 1υiicf)J1 ;ut gottτίcf)en 
@rojje. 

20 60 ίί)r benn nun a6gcfJ;orυen fel)'o mίt 
(H)rίfto ben 6α§ungen ber ®cTt, \1Jα'3 Iαffet 
if)t eιιcfJ benn fαngcn nιίt 6α§ttngcn, αΒ 

21 leυetet ίί)r nod) ίn ber ®eτt? *:Dίe bα fα• 
gen: :Du foU:t1 ba6 nίcbt αngreίfcn, bu foU:11 
bae nίd)t foflen, bu foUfl bαe nίd)t αntίif), 

22 ten, *1υeίd)ee jίcf) bod) ααeί3 unter ..piίnben 
ber3ψet, unb ίj1 Ίnenfd)en ®e&ot unb 

23 ~ef)re; * ιυeid)e f)α6en eίnen 6d)eίn ber 
®eί6ί)eίt burcf) feib11er\1Jiίf)lte GJeίfJ;Iίd)feίt 
unb ;Den1utf), unb bαburct:,, bαii fie beiJ ~eί• 
υee nίd)t berfcf)onen, ιιnb bem \3Ίeίfd) nίd)t 
feίne <HJre tf)un ;u feίner Dlotf)burft.

111. 6e~b ίf)t nun nιίt <Έf)rίflo αuferj1αn• 
ben, fo fud)et, bα0 broυen ίfi, bα <Έςrί• 
fiue ί11, ji~enb ;u ber ffiecf)ten GJotte0. 

2 * '!rαcf)tet nαcf) bem, bαe bro6en iJ1, nίdJt 
3 nacf) bem, bαe αuf <Irben ίfi. * ~enn ίί)r 

fe~b geJ1or6cn , un'o euer ~e6en ίfi ΙJer• 
4 υotgen ηιίt G:f)rίfio ίιι GJott. * ®enn αυer 

<Έf)rί11uiJ, euet ~eυeιι, ficf) offenυαren ΙιJίt'ο, 
bαnn αιerbet ίί)r αud) offenυar 1rerben 
1ηίt ίί)m ίιι ber ..perrHcf)feίt. 

5 Εο tδbtet nun eure ®Heber, bίe αuf 
Grben finb, <9urereί, tιnreίnίgfeίt, fct)anb• 
Iίd)e 'Srunft, bofe l!ufi, un'o ben ®eί;, 

6 ιυelcf)er ίj1 '2(6gδttereί, *um 1refdJer ιυίllen 
fomnιt bet- Born ®otte~ ii6er bίe Stίn· 

7 ber be~ tιngiαu6en13, *ίn 1υefcf)en αιιd) ί~r 
ιυeίΙαηb geιυαnbeft ~αυt' bα ίοr brίnnen 

8 ίeυetct. *Dlun aυer Iegct αU:ee αυ 1con 
eud), 'oen Born, GJrίnιnι, Q:\oef)eίt, ~iί· 
fierung I idJanb6are ®orte αιι13 eurem 

9 SJ:nunbe. * l!uget nίcf;t unter eίnαnber, 
δίe~et ben ατten Ίnenfcί)en mίt feίnen 

10 ®erfen αue, * unb ;ίef)et ben neιιen αn, 
ber ba berneuert 1υίrb δu ber <Irfennt• 

)·οιι of yοιιr re,vard iη a voluntary hu-Dt°~&r 
rnility and ,vors!1ίpping of angels, ίη- 64. 

trιιding iηιο those things 1,vl1icl1 he lιatI11 Ε;;.ϊ3, 3. 

not seen, vaίnly puίfed ιφ by his fleslιl/Tiιn. Ι, 1· 

minιl, 19 And ηοι J1olding n'tl1e Head, 'ΊΙΡt6.4, 
frorn ,v1Jich all t!ιe body by joints and 
liands having nourίshment ministered, and 
knίt togetl1er , increaseth ,vith the in- . 
crease of God. 

20 "'berefore if ve be n dead \\'itlι" π. s, i. s.
• ~~6 

Chrίst frpm 0 the rιιdiments of tl1e \VOΙ'ld, f;~.ι\~. 
Ρ ,νhy , as thougl1 Ιiνίιιg ίη tl1e \YOrlcl, • ver. 8. 

! . 1· 21 ( Τ ) pGal.4,3.9.are ye su JJCCt to orc ιnances, q ouc 19 ιηm. 4,3. 
not; taste not; !1andle not; 22,\'hich all 
are to perίslι ,,·itlι tl1e nsing ;) 'after the '~~: :: i3• 

commandments anιl doctrines of men? Τίι.1, 14• 

23 • ,νhίch things have inιleed a sI1e,v,1T1m.4,s. 
of ,visdow ίη ',vill ,vorslιip, and humi- 1ve,.1s. , 
lity, and neglecting of the body; not 
ίη any honour to the satisfying of the 
flesh. 

l If ye then • be risen ,vitl1 Christ, ~:i;.62,~. 

seek t!ιose things ,νl1icl1 arι> above, ,vhere bc~-~ :. 

b C\1rist sitteth on the right hand or God. Eph. i, ro. 

2 Set your affection on t\1ings above, not 

on things on tlιe eartlι. 3 °For ye are ~.ιιt. 


dead, d and Y?ur lίfe i.s hid ,vitl1 ClιristΛ\;;,~·7• 

ιη God. 4•"'hen Chl'lst, who is rour ch.1, s. 

life, shall appear, then slιall ye also ap-;~~\t;, 

pear ,vith IJ.ίm gin glory. κ /~~~ 15, 


4,'J. 
Ph. 3, 21. 

5h ~fortify therefore 'your mernbers λ π. s. 13.
Gal. 5, 24. 

which are upon the eartl1; k fornication, ; π. 6, ιa. 

uncleanness , inordinate affection , 1 evil~ ~~:. ~ ~ 
concupiscence, and coveιousness, m\Yhίch,,. Epb. 5, 11. 

is ido\atry: 6nJ:;'or which things' sake ;::·/;,1t 
the ,natlι of God cometlι οη O the chil-R••· 22, 1s. 
dren of disobedience: 7 Pln the ,vl1iclι°PEJ\~9~ 
ye also walked some tirne, ,νlιen ye lived1 ~;~\.\ι. 
ίη thern. 8 q But no,v )·e also put off all ~VNs2. 
tl1ese; anger, '\\Tat!ι, malice, blasplιemy,9H~h~1}f 
rfilthy communication out of yοιιr moutlι. i'Ί,".:,.\.2J.· 
9'Lie not one to another, tseeing tlιat ye'EP:,·4~~· 

have put off the old man ,vith ]1is deeds;•;;;. l~·J~· 
lOAnd have put οη the new man, which•EP~/·2'J. 

, 18. Gr. beίng α valuntary in humilit9. ver. 23. 
20. Or, elements. 23. Or, punishing1 or, notι sparing, 2. Or, mind. 
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814 (3, ι ι--24.) Ad tJolosseιιses. ______________________________...;__________ 
ΙΠ. λmorf fnserι,iendum cum gratiaruπι actlone. Officia mutua et domestica. 

11 imaginem eJ·us, qui creavit illum, *ubi ! κα:~' είκόνα τον κτlσαvτος α.ύτόv, ΗϋποvG,a.ι,21; 
non 

v 
est gentilis et Judaeus, circumcisio 

et praep~Lium, Barb.ιru_s et s_cytl1a, .ser
vus eι lιber, sed omnιa eι 111 01nnιbus 
Clιristus. 

12 Ind11ite νοs· ergo, sicut electi Dei, 
sanctί et dί[eCLΪ, VΪSCeΓa llliSeΓΙCOΓUίae, 
benignίtatem, l1uruililatcm, rnodcstiam, 

13 paticnlιaιn, *supportantes invicem et 
donanles vobismeι ipsis, si quis adver
sus aliφιenl l1abet querelam; sicut et 

14 Dominus donavit νοbίs, ita et νοs. •su
pcr oιnnia autem l1acc cl1arίt.ιte1n \ιabete, 

15 quod est vinculuιn perfeclionis. *Ει 
pax C\1risti exullet ίη conlibus vestι·is, 
ΪΠ qua et VOCatί estiS ΪΠ UΠΟ COΓpore, 
et grati estote. 

16 Verbιι111 Cl1risti habiιeι in νοbί~ ab· 
undanter in omni sapientia, docentes et 
comιnonenles vosn1et ίpsos psalmis, liy· 
n1nis et canticis spiriιualibu~ in gratia 

17 cantanles ίη cordibus vestris Deo. * Omne 
quoιlcunque facitis in verbo aut in opere, 
omnia ίη nornine Domini Jesu Cl1risti, 
gratias agenles Deo et Patri per ipsum. 

18 !llulieres, subditae estote viris, sicut 
19 oportet, in Domino. *Viri, diligite 

UXOΓCS Vestras et UO}ίte 3ΙΠ3ΓΪ esse ad 
illa.s. 

20 Fίlίί, obedite parentibus per omnia; 
21 hoc enim placiιurn est ίη Domino. * Pa· 

tres, nolite ad indignatioιιem provocare 
filios vestros, ut ποπ pusillo anirno fiant. 

22 Servi, . obedite per omnia dominis 
l.b d l ' carna ι us, ιιοη a ocu um servιentes, 

quasi hoιninibus placentes, sed in siιnpli· 
23 citate cordis, timentes Deum. • Quod· 

cunque facitis, ι-χ animo operarnini,
"',. . ι D . ι l ..b • . 
~~ sιcu onnno e non 1om1n1 us, scιen-

10. Α: eum. 1 

11. St(p. est): masculus et foemina (D1 
EFGt ά(.!σΕν χι:ιί liηλv). 
13. Α: νobis ipsis. 
14. Α• habeιe. 
15. Α: ίο quo. 
15. S: in psalm. Α• et. 
17. Α* Cbrisιi (St nostri etfacite).
19. ΑΙ.* ,·estras. 

20, ΑΙ.* in. 

22. Α: Dominum. 

GaΙ.;ι ~ΙJ 

ούκ {1,ι 'Έλλην καί Ίουδαίuς, περιτομι) καί\11;,'ιϊ 
~Κρffυστlα, ,Ρά~βαq.ο~·. ;Σκύθηι;: fοϋλ~ς,Νι:~::; 
ελευιΙερο~·, αλλα. τα. παvτα. και iv πασι 
Χρισιός. 

i 2 'fνδύσασ&ε 0J1°, ώς iκλεκτοι τοϋ θεοϋff~·:·'· 
αγιοι και ήγ«πημέιιοι, σπλάrχν« οι'κτιρμού, ΙΡι:2:ι 
χρηστότητα, ταπεινοφροσύι,ηιι, πραότητα.,~~~1'}:· 
μακ'ροθvμlαν, !3 άιιεχόμενοι άλλή}.ωι, κα! '· 
χαριζόμενοι έαvτοίς, έάν τι,; Π(!όι; τι,·α έχrι'fl,\1 ;~~· 
μομφήν (καθοο,; και ό Χριστό,; έχαιj(σατο 8Ι'11• 5 ,2• 
ύμίν, ουτοο και υμείς), 14 /πι ΠC(σι δέ τού-t:ι\'ϊiι 
τοις τιjν άγάπην, ήτις iστι σί,ιιδεσμο~· τη, • 3,,.:ιυ. 
ηλttότητοι,;. !5 Και ή είριίνη τοίί θεούΡn.,,,.. 
βρα.βtυiτοο iν ταί,; καρδlαις υμών, εl,; ην 8Ρh','· 
και Εκλήθητε Efl P,Jlt σώματι, και εύχάρισιοι•·ΙU,7 , 
γ{ι,εσθε. 

16Ό λόγος τοϋ Χριστού ivοικεlτω iv~f,:}'s:· 
ύμίv πλοvσίωι,; έιι πάσy σοφίψ διδάσκοιιτει;Ε~,.ι,!,15 
και νοvθετοvιιτες έαvιούς ψα}.μοίς καί~;t'.1~;;~ 
vμνοις και φδαί,; πνεvματικαίι; Ιν χάριτι, '•2"· 

ι'jδοιιτες iν τfi καρδ{~ ύμών τcp κvρίφ. · 
17 Και παν ο τι ιχιι ποιίjτε iν λόyφ η iιι~Ρ~;,1;:t~ 
fργφ, πάντα iν όνόματι κυρ/ου Ίησοϋ/Τh.s,ιs. 
εύχαριστοiιιιτες τcρ θεφ και πατρi δι' αύτού. 1112•2·'· 

!6 Αί γυναίκες, ύποτάσσεσθε τοίι; lδlοις •.~~~ι. 
άνδράσιιι, ώς άνijκεν iν κvρlφ. 19 OiJ::::;:&; 
/lνδρες, άγαπατε τcι.ς rvναίκας και μή Πι•8[;i,5;ί~:· 
κραlνeσθε προς α.ύτάς. 

20 Τα τέκιια., νπα.κούετε τοϊ;· rοιιεvσιΕph.,,ι. 
κατά πάντα· τοϋτο γάρ εύάρεστό, iσιι, 
τφ κυρlφ. 2! Oi πατέρει,;, μή lρεθlζετε 8r&.&,ι.. 
τά τέκνα. νμιiiν, ιiια μή άθυμώσιν. 

22 Ol δuϋλοι, ύπακούετε κατά πάντα'i~::;::· 
- ' ' / • ~ • θ λ ΙΡΙ,21 18,τοις χα.τα σαρκα κvριοιι;, μη ι:ν οφ α μο· 

δουλεlαις ώς άνθρωπάρεσκοι, ιίλλ' lν άπλό-
τητι καρδlας, φοβούμ,ι·οι τον θεόιι., 23 Και 
πίi.v ο τι iάν ποιητe, iκ ψυχίjς ϊργάζεσθε,
" .., , , , , , 2.J. ,_t, Eph.6,1.
ωι; τιp κvριφ και ουκ ιι.JΙθρωποις, ειuοτες 

11. L: ι!Ήλ. χι:ιΗί.. Τ* τά. 12. L* τίί. R: οlχτι(!μίίιv. 
13. GKSLH: (άν,χόμ.- ιiμt•ς). LT: ό κιίl!ιοι;. 
14. ΚLΤΘ (ABCJ;'G): ο lστι (D1FG: iνότητοι;). 
15. G rell.: τίί Χ(!ιστίί. 
16. Lθ: (ό λόy.-πλsσ.) (KSTH: πλsσlωι;·). SLT~ 
Θ* (alt.) χι:ιί. LT* (tert.) χι:ιί t τjj, G rell.: lv ται; 
χα(!δίαιι; ι':μ. τφ liιφ. 
17. LT: όνόμ. Ίησ. Χ(!·(* sq. ~ιαι). 

18, G rell. [ΚJ* lδίοις. 

19. LTt (p. rυν.) ι~μόw. 20. G rell.: iv χιι(Ιlιι,. 

21, SL (ACD1FGI): πa(!O(!rit;ισliι. 

22. SL (ABDEFG): lν ό.φliaλμοδsλιφ. 

G rell. (ABCD1EFGI): τόν χιίq,οι>. 


23. SLTΘ (ΛBCD1FG):"O lci,. 
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Αιl Colosseιιscs. 
~α~ \Bαnb bct 180Uroιnnιcnf1cit. Exhortation to charity. ΙΗ~.σ:Ιιrlflliclιtt fficιncίnε, ιιnb {,αuiitlαnb. 

nί~, tHιcf} Όent G'benbίfbe Όe~, ber ί{jn ge, 
11 fcf)affcn fJιιt; *Όιτ nίd)t ίi1 ~Jrίecf}e, ';sιιΌe, 

mefd)neίbιιng, mοrίJαιιt, Ungrίed)c, ScίJtbe, 
Jtnecί)t, ίSΊ:eίeι-, fonbern αUee ιιηΌ ίn αΗeη 
~{)rίj1ιι'3. 

12 60 ~iefJet ηιιη αη, αΙi3 bie ~!ιιsenυiifJI, 
teη ®ottei3, .J)eίfίgen ιιηΌ GJefίebtcn, f)er;; 
Iίd)ee <lfrbαnnen, \S'rcιιnΌiicf)feit, ~e111utι 

13 6αnftnιιιtfJ, ®eΌιιίΌ, *ιιηΌ bertrαge eίncr 
Όeη αnbern, ιιnΌ bergebct eucίJ ιιnter eίη, 

αnber, fο jcnιαnΌ .Jιίαηe fJαt ιυίΌer Όeη 
αnΌern; gieidnυie (Η)rίj1ιιί3 eιιcf) bergeben 

14 {jαt, αΙfο αucί) ίfJr. *Uc(1cr αUeι3 αber lief)et 
αη Όίe ί!ίc(1e, Όίe Όαe !ΒαnΌ ίj1 Όer moιt, 

15 fon1111en{)eit. *UηΌ ber 3'τίebe ®otteι3 τe, 

gicrc ίιι eιιren .ρeψη, δu \\JCid)enτ ίfJr 
αud) berιιfcn fe\JΌ ίn G:ίnem ~eίbe, unb 
fe~Ό bαnfbαι·. 

16 ~αffct Όαe 1!''3ort ~{jrίi1i unter cιιcί) reίcf), 
Ιίd) ιυοί)ηeη in αUer ®cίσfJeίt. ί!efJret ιιnΌ 
υernωl,n1et eιιcί) felbj1 111ίt ~fαinιcn ιιηΌ 
rotgefiingen ιιηb gcίftfίd)en IίeblίdJen ί\ίe, 
Όern , ιιηΌ fιngct Όοη .\:icrrn ίn cιιreιη 

1ί ,t;icφn. * llnΌ αUeίJ, ιυα& if)r tί)ιιt mίt 
®ortcn oΌer 111ίt ®crfen, Όα13 t{jut αUeίJ 
ίη Όeιη 9'αnιeη ΌeίJ .\:ierrn ':\φι, ιιηΌ Όαtt; 

fet 6Jott ιιnΌ Όem mαtcr Όurd) ί~η. 
18 ':lf)t ®eίber, fe~Ό ιιntertb,αn cι,ιreη Wιiin• 

ηeηι ίη Όeιη .\:ierτn, wίe f1diί3 gcoίi{jret. 
19 • 3f)r ~lίinner, Iίebet eιιη ®ciυcr 11111' fctJΌ 

ηicl)t bίttcr gegen f1e. 
20 3()r JιίηΌer, fet)Ό gefJorfαnι eιιreη (S:f; 

tent ίιι αΗeιι ~ίngeιι, Όeιιη bαίJ ίj1 Όeηι 
21 ,Ι)errn gefii[!ίg. * ':lb,r mater, erbίttert 

eιιη JiίnΌer nίd)t, αιιf Όαjj f1e nίd)t fdJeιι 
ιυεrbeιι. 

22 3fJr .RnedJte, fet)Ό geb,orfαιn ίη αΗcη ~ίη, 
geη eιιren IeίfJiίdJeη {)erren, nid)t ttιίt :Dίenj1 
bot 2ίιιgeη, αΗJ bett WιcηfdJeη ;ιι αcfιιΗeη, 
fonΌern ηιίt G:ίηfαΙιίηfeίt ΌeίJ ,t;,eψιιίJ ιιnΌ 

23 ηιίt ~otteίJfιιrdJt. *Q{ί(eίJ, ιυαe ί{jr t{Jut, ΌαίJ 
tf)ut bon {)eψη, αlίJ Όeητ {)eτηι, ιιιιb nίd)t 

24 beιι WιenfdJen, *uιιΌ Ιυίffet, Όαjj ί{jr bon 

0 is rene,vcιl in kno,vledge χ after the iιnage ηt/;Ίι;r 
of Ιιίιn tl1at Yαeateιl l1inι: 11\Ylιere tlιcΓe is 61. 

ncitl1cr z Gι·cek nor Je,v, circuωcisioιι nor u κ 12, 2. 

uncircιιrncision, llaι·l1arian, Scytlιian, ]1011<( Ει·~/· 2.Ί. 
rιor fι·ee: • hιιt CI11·ist is all, and ίιι all. v,ι;;1;;(Ί\0• 

12 ''Γut O!l tl1crefore, c as the elcct or 1 ι~r. J~2ι1 · 
Coιl, holy aιιιl l1cloνe(l, d ho,vels of ll]CΓ- Εp~ι 8. 

cics, Ιίίιιι\ιιcss, lnιιn!J!cncss of ηιίιιιl, rι1cclί-• εpι,.1.2:1. 
ncss , longsιιlferi11g ; 13 c ForbcaΓing οιιe: ~~1~\i;: 
anotlιer, an<l foΓgiving οιιc anotlιer, iΓi1/;;'·{fύ. 
any 111ί111 lιave a φιarrι!I _against any :Ί\;~~: ι~ 2• 

eνcn as Clιrist forg;n-e yοιι, so also do rι!2z. 1. 

ye. 14 rAnd alιovc all tlιcsc tlιings gput;~~)~:ι:N} 
on clιarity, ,vl1iι:l1 is tl1e h /1οιιιl of per-r 1rct.·Ι.B. 

l" l } g ,Το. 13, 34. 
fcclness. "Αnι\ \ct ι 1c pcace of Gοι\ ιι. 13. Β. 

rιι\e in yonr l1caΓls, k lo tlιe "·hic\1 also ~,~~\~1i. 
ye are calle<I I in one body; m and !Jc )·e /;i,\\. 
tl1anlίful. \1~~\ι~:J: 

16 Lct tl1c "·ord of ClιΓist <l,vell in youh Ε:,ί.~1.ί, 3. 
riclιly in ,111 ,visdoιn; tcacliing and ad- ι~._ιυ:· 
rnonisl1ing one anollιcr "ίη psal111s anιl~ i~~r·:;~~: 
Ιιyωηs aηι\ spiritual songs, singing 0 "·itl1 11. 4, 4. 

. 1 1 L l 17 Α l m eι,. 2• r.grace ιη yonr 1carts to ι 1c οrι . ηι ver.11. 
. \ d d d n 1 Cor. Η,P,v11atsocver ye ι1ο ιη "'οrι or cc , ο 2a. 

11 . ] f I L d J . Eph. 5. 19.a 111 t ΙC 11,llilC Ο L ιe ΟΓ CSl!S, q gιν- ο cΙ,. 4, 6. 

ing tl1anks to God anιl tl1c Fatlιcr byP I c31:· 10• 

l1i111. ,ir::: ~: ι. 
18 r\Vives, s11b111it yourselvcs unto your<t.1}1ξ; ϊ{ 

o,vn lι11sl1anιls, • as ίl is fi~ ίη tlιe ιonl.:'~~-h1?, ~: 
19 'Hιιshands, love yοιιr ,vιves, and he 1;!;/ϊ'i. 
not O bitter against tlιeιn. · , Eph. 5, 3. 

20' ClιildΓen, o\iey your parents Υ ίη all' Ε~~·,(:{'· 
tlιings: for tl1is is ,vcll ρlcasing nnlo tlieu1~~~ ::Ji. 
Lord. 21•Fathers, provoke not yonr cl1il-;ξ;:)\~: 
dι·en Ιο anger, lest thcy he discourageιJ .• ·~~ί,2·~ 4• 

22•Scrvants, obey bin all thiιιgs yοιιrϊ~f~--~.\:· 
IJ13S[CΓS c 3CC0Γ(\ing [Ο tllC flCSll; IlO[ \Vitll1 ;::: ι9iΒ. 
eyescrvice, as ιnenpleascrs; hιιt ίη sin-c~;~:;'~6• 

glcness of lιeart, fcaring God: 23dΛηι\d Eph. 6,6. 
7"·l1atsocver ye ιlο, do il lieaΓtily, as to · 

tl1e Lorιl, and not unto 111en. 24 •κno,ving, Eph. 6, 11. 

13, Or, CQΠψlaint. 
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816 (3, 25-4, 14.) Λd (Jolosseιιses. -IV. Precandum. Caute "ersandum. Jflotitlae et salutatlones. 

tes quod a Domino accipieti!I retributio
nem I1aercditatis. Doir.ino Christo ser

25 vite. * Qui enim injuriam facit, recipiet 
id quod inique gessit, et non est per· 

IV. sonaruιn acceptio apud Deum. • Do· 
mini, quod justum est et aequum, servis 
praestate, scientes quod et vos Domi· 
num I1abetis ίn coelo. 

2 Orationi instate, vigilantes in ea in 
3 gratiarum actione, • orantes siιnul et 

pro nobis, ut Deus aperiat nobis osιium 
serωonis ad Ιoriuendum mysterium Chri· 
stί (propter quod etiam vinctus sum), 

4 *ut manifestem illud ita ut oportet me 
loquί. 

5 In sapientia ambulate ad eos, quί foris 
6 sunt, teιnpus redimentes. • Sermo vester 

semper in gratia sale sit eonditus, ut 
scίatis quomodo όporteat vos unicuique 
respondere. 

7 Quae circa me sunt, omnia vobis 
noιa faciet Tycl1icus, charissimus frater 
et fidelis minister et conservus ίn Do· 

8 mino, *quem misi ad vos ad hoc ipsum, 
uι cognoscat, quae circa vos sunt, et 

9 consoletur corda vestra, • cum Onesimo 
' charissimo et fideli fraιre, qui ex vobis 
esι. Omnia, quae hic aguntur, ποιa 
facient vobis. 

10 Salutat vos Aristarchus concaptivus 
meus, et l'tlarcus consobrinus Barnabae, 
de quo accepistis mandata (si venerit 

11 ad vos, excipiLe illum !) , • et Jesus qui 
dicitur Jιιsιus, qui sunt ex circumcisiune; 
hi soli sunt adjuιores rnei ίπ regno Dei, 

12 qui milii fuerunt solatio. • Salutat 
vos Epapl1ras, qηί ex vohis est, servns 
Chrίstί Jes1ι, semper sollicitus pro vobis 
in orationibus, ut stetis peι'fectί et pleni 

13 in οιnnί voluntate Dei. • Testimoniuιn 
enim illi perl1ibeo, quod habet mιιltum 
laborem pro vobis et pro iis, qui sunt 

14 Laodiciac et qui Hierapoli. *Salutat 
vos Lucas, medicus charissimus, et De· 
mas. 

25. Α* apud Deum. 
1. Α: scient. quoniam. 
3. Α: mysιeria. 
5. Αι: ίο sapienιiam. 
9. S: Qui omnia (Dιt οι). Α: faciet. 

11. Α.* mei. 

,, ' \ , ' λ' θ • •οτι απο κvριοv απο ηψεσ ιι τψ αrτa·Εph,θ,θ, 

πόδοσι" τίj,· κληροιιομίας· τφ γάρ κvρfφ 1,1~. 

Χριστφ δουλεύετε. 25'0 δε άδικώ" κο
μιεiται Ο ήδfκηr;ε, και ούκ lστι προ,·αι110-'Jlh.6,!, 
λ , 1 ο( , ' l\, • ' .ι,11 .. 
ηψια. ι κvριοι, το uικαιο" και την·'Ε•bb'Η,ι,;

' ~p ,ΙJ,9,

Ισότητα τοίς δου}.οις παρέχεσθε, εtδόιες~;~y.., 
ι, \ t ιΙ , J ' t ,;Ν, 

οτι και vμεiς εχετε κvριο" ε" ουραιιοίς. ~~i;~;~~· 
Job.31, 1~ •• 

2 Ty προςεvχίi πρ?ςκαρτεqεiτε, γρηyο·~~;~~\~~ 
ροϋ,,τες έ" αύτfί g,, εvχαριστι(!, 3 προςεv· 1 ~:_.Ν7• 

' " \ ' ' • 4' ' θ' Lt..,'tχομειιοι αμα. και περι ημων, ινα ο εο~Εph•,ί,, 

άνοtξn ήμi,ι θύραν τοiί λόγου, λαλησαι τόrτ~~\\~: 
μυστήριο" του Χριστοϋ, δι' ο και δiδψαι,~g;:~~ι: 
4 ι"~ια. φαν,ρώσω αύτό ώς δεi με λαλίjσαι. t:(.'ι');.; 

6 'Ε" σοφl(! περιπατείτε πρός τού,; tξω,~.ftι)~~~ 
τό, καιρόν i~αγοραζόμενοι. 6Ό λόγος ύμών11ph. 4,~9, 
πά.vτοτε έν χά.ριτι, αλατι ήρτvμ{ιιος, 1ίδiνaι::.~:-:~; 
πώς δεί νμάς έJ'ι iκά.στφ άποκρlνεσθαι. IΡΙ.i,ΙΙ, 

7 Τά κατ' Ι.μέ πά.vτα. γvωρίσ2ι ύμίιι Τύ-~,ι::~;~,~ 
, , ' 'lJ λ ' ' ' .ιι 'Tιt;i 1'4

χικος, ο αyαπητοr; α ε φοι; και πιστος υια· Α,,:,,,.ι; 

κοvος κα~ σύvδοvλος Ι.ιι κvρlφ, Βδ,, έπεμψα"'Ρ• ","·
' ( - , ' ' - ,, ... ' ' προς vμαr; εις αvτο τοvτο, ινα γνφ τα περι 

ύμών και παρακαλέσn τας καρδlας ύμιiιv, 
9 σύν Όvησlμφ τφ πιστφ κα~ άγαπητφ Ρn.ιο. 
άδελφφ, οι; έστι11 έξ νμώ11: πάντα ύμίν •·12• 

- ' ?' .γvωριοvσι τα οοδε. 

10 Ά 'ζ t - Ά ' t Α•Ι.27,2..σπα εται vμας ρισταrηος ο σvv· 
'λ ι , [' r ~ ' Αι.t.15 1 31

αιχμα οοτοι; μου, κα, 11 αρκος ο αιιεψιος 12,t,..; 

Βαρvά[Jα., περι of iι.ά.[J,τε irτολάς (έά, '·3•·· 

• 1 ' - .. '!: {J ' ' ) Η •(R. 16,2,ελθn προς vμας, u,,,ασ Ε αvτον , και 
· -·λ' ·ι- .~ .ιΙησοvς ο εγομεvος οvστος, oi σντες eκc.ι.2,12; 

- r , , ) ' Ρh.:ι,:ιs.
περιτομης· οvτοι μσ1,οι σvι·ερyοι εις τηv 

βασιλεlα.ν τσϋ {)εοiί, οι"τιrες έyεvήθησά.v μοι · 
, t2Ά 'ζ , - 'Ε i,1.•παρηyορια.. · , σπα εται vμαr; πα· Ph.23. 

φρας ό έ~ ύμώι•, δοϋλος Χριστοϋ, πάvτοτε •·?; 
'Ι ,.., ( ' ( - ' ... (t,ί!!f.
αyοοvι~ομεvος vπερ vμωr ~ιι ταις προςεv·Ρh.1,21. 

χαϊι;, ivα στητε τi).εωι και πεπληρωμi.ιιο~ 
iιι παvτi {)ελήματι τοϋ θεοίί. 13 Μαρτvρω 

rάn αύτqι; οτι ;χει ζμοιι ποlύv υπέρ ύμώ,, 
' 1 , - .! 'J 2,1.

κα1 τώv έv Δαοδικεια και rωιι eν εραπο· Ap.,1,H; 
, , " r _. Λ - t Pb,2t-.

lει. 4 Άσπαζεται vμας οvκας, Ο2τ..ι,11; 
, , ι ., , , Δ - f,ιο.

lα.τροι; ο αγαπητοι;, και ημας. Ph,2,. 

1 

24. LΤΘ* yιiq. 25. LΤΘ: rάq. LT: ιιομiσιτιιι. 
t. LT: lv iιqα.,ιi(,. 3. L: δι' ι:,,. 
8. SL: y,ιωτf et: ήμώtι. 9. L: y,ιωqίσιισιv. 

12. LT: Χ(!, Ίησ'ίι et: π,πληrιοφοqημίvοι. , 
13. GSLTHΘ: πολύιι πόvον (ΑΙ.: πόbον s. κοπο~ s. 
άyujva.). 



Λιl Colossenses. (3, 25-4, 14.) 817 
e~Ι11fιrmιι'!inungen. !trιdιfcuA unb Dntfimu8, Dίverι precepta and aalutationι.unb bίt ιιnbειn αιebii!fcn. ιv. 

bem ,fierrn em"fα~en roer'oet bίe !Eergel• , ιlιat of the Loι·d ye shall receive the Amrn 
tung beιl <&rbeί!, benn i~r Όίenet Όeιn ,\;)crrn I re,vard of ιlιe inlιerilance: rfor ye serve DO~I 

25 G:~rijlo. * ®er αber Unred)t t(Jut, 'Der Ι Llιe Lord Christ. _ 25 But he that doeιh ι 1~r· 1, 

iuίrb enψfαqen, ιυασ er Unreφt getfJαn ,vrong shall receιve for the ,vrong w\1ich 
.,.,αt, unb 5l!nΓef)en mcrion.Igίlt fein ber ;.+J"f

IV. *~~r .ρerren, ίυαιl red.)t unb gleid.) ίft, 
bαί! !,eιueίΓet Όen Jtned.)ten, unb ιυίffet, 
bαfj ί~t αud] eίnen ,f)errn ίnι .f,i111nιeI 
ηαbt. 

2 .ραltct αn αnι ®ebet, ιιn'ο ιuαcηet in 
. 3 ben1feH1igen mίt 1)αnffαgung, *unb betet 

1,ιιg(eίd.) αuιη fiir unί!, αuf bαfj ®ott ιιnί! 
bίe :!~iίr beί! ®ortί! αufttue, 1,u re'oen 

ttι ι; , .; «
bαί! "'-'e'leιnιnί 11 ~~rίftί, Όαrum ίφ αuιη 

4 gebun'oen f,ίιι, * αuf Όαfj ίd) ΌαlfeI6ige 
ι. '". •,.i:. f η Όt1 ffCΠι.ιιιtr, ιule t"{ Οιι tf CΠ. 

5 ®αn'oelt Ιveί13Ιίφ gegen Όίe, Όίe brαu" 
fjιn fin'o, unb fd)iιfet euιη ίn bie .Seit. 

6 * I.Rure ffiebe fe~ αΗeι.eίt Iieb!id) un'o nιίt 
6ιιfδ geιυίίφt, bαfj ίtr ιτ,ίifet, ιυίe ί~r 
eίnem jegHd)cn αntιυorten foUet. 

7 ®ίe cί! um nιίιη fie~et, ιυίrΌ euιη ιιUeί! 
funb tηun ~~d)icuί!, Όer Iίe6e '.Bru'oer un'o 
getrcue ~iener un'o Wιίtfneιf)t ίn bem 

\ιe Ιιaιh done: and 11 ιlιere is ηο respect ,_π. 2• 11· Eph. β, 9. 

of persons. 11\Ιasters•, give unto your~~;'ϊ,J: 1[· 
servants t\ιat wlιich is just and equa\; 17• 

kno,Ying that ye also lιave a J\laster ίη• Eph. 6, u. 

heaven. 
2bConιinue ίη prayer, and ,vaιc\1 ίη bπ\i.\~.-

tlιe saιne 0 wiιh thanksgiving ; 3d \Vίι\ιa\ f~-tΛ', i~: 
praying also for us, that God would •open 7_c 0~\ 

unto us a door of utterance, to speak 3• 1·'
f \ f Ch , d Fph. 6, 19.t ie mystery ο rιst, 11 for whiclι Ι am 2Tb. 3, ι. 
also in honds: 4 Tlιat I mav make it ma-2~'.;~··J.61~: 
n·r t I ht ι .k ι Μ,. 13, ΙΙ.1 CS , as OUg O Spea . !Cor. 4, \. 

f>hWalk ίη ν.risdom toward them tlιat i:,ι;,h1~J~-
are ,viιlιout, 1redeen1ing tlιe tiωe. 6 Let,.Er~ 26.20. 

your speech be al,vay 1,; ,vith graι·e, 1 sea-. ;;/;,.1is. 
soned ,vith salι, .. tlιat ye may kno,v Ιιο,v/J;.;_4.;,1;ι;._ 
ye ought to answer every ιηaη. k Eccι.10, 

Α ~ 

7 0 ll my sιate sl1all Tycl1ict1s declare ch. 3, 1~
' ΜΙ<. 9, δΟ. 

unto you, who i"s a beloved broιlιer, and,. ιΡ.~ s. 
a faitlιful rninister and fe!lo,vservant innEr~\a 

8 ~errn, *ιυeΙ<ηen ίιη ηαf,e Όαrunι δu euφ the Lord: 8°\Vhoιn I lιave sent uηιο you• Eph.6,2'1. 

gefαnbt, bαfj er erfαqre, ιι,ίe eί! fiιη nιit 
euιf) ηiίΙt, ιιn'ο, bαfj er eure J,;)er;en er" 

9 mαηne, *fαnιmt .Onejίιnuι3, Όeηι getreuen 
un'o lίeben '.Bru'oer, roeid)er ι:οn ben Ι.Ru" 
ten ίjl. !.1!Ueι3, ruίe eί! ί)ίet ;ιιjlcf7et, ruer" 
btn jie eud) fιιn'ο t~un. 

10 Ι.Rί! griifjet eud) S.Urifiαrd)utJ, ιneίn IJJHt" 
sefιιngener, un'o Wιαrrue, ber 91effe i.Eαr, 
nαf,ίΊ, bon mefA•enι ίf,r etίίdJe i.Eefeι.Ie enι"

"{ 'f '/ 
"fιιngen ηαΙ,t (Γο ιr δu eud] fomnιt, neί]ιnet 

11 ίί]n αuf), *un'o 3efuί!, ber bα ί)eίfjct :Ιuft, 
bίt αuί! ber '.Befd)nei'oung fin'o. 1)ίefe jίη'ο 
αΗeίn meίne ®eηiiifen αηι ffieίd)e ®otteί!, 

12 bie nιίr ιίn ~roft geιvorren jinb. ..Ι.Rί! 
sriίfjet ιud] ~"α.p~rαι3, Όer υοn Όen ~uren 
ίj1, eίn Jtned)t ~ί]riftί, unb αUφit rίnget 
fiίt tud) mίt ®e!,eten, αuf bαfj ί~r !,efιeί)et 

for the saιne purpose , tlιat he miglιt 
kno,v your esιaιe, and cornfort your 
lιearts; 9 Wίιlι Ρ Onesimus, a faiιlιful andι, Phflm.10. 

lιeloved brother, who is one of you. 
Tlιey s\ιa\l ωake known unto you all 
tlιings ,vhich are done lιere. 

lOqAristarchus ιny fellowpήsoner sa-'A~ 19• 
lt1teth you, and Ό:llarcus, sister's son to~h:i.!:J 
Barnabas, (toucl1ing whom ye receiveιl'ActaΙδ,s1.

) . 2T!m. i, ll. 
comrnanι ments: ιf he come unto you, 
receive Ιιίιn;) llAnd Jesus, ,vhich is call
ed Justus, ν.,·Jιο are of tlιe circuιncision. 
Tlιese only are my fello,ηvorkers unto 
tlιe kingdom of God, ,νhίc!ι lιave l1een a 
conιfort unto rne. 12 Έpaphras, who is ;ι.1i~,t ~ 
one of you, a servant of Ciιrist, salntcth 
yon, al,vays 'lalιoω·ing fcrvently for you, n.1δ, so. 

boHfommen unb erfίίHet mίt αHem ®ίUen in 1ιraycrs, that ye ιnay slanιl uperfcct andΊ ~:~.'i :
13 ®otteί!. *3dι gebe i~m .Seιιgnίfj, Όαfj er 

gtofjen ffieίfj ~ιιt unt eud] unb um Όίe 
14 ;u ιαοbίceα un'o 11u .f,ierα\)ofiί!. * Ι.Rί! 

srίifjet eu<f) ιucαι3, ber ll(r11t, ber ®elίef,te, 
unb ~eιnα~. 

:Ί. UL: βtgen bίt btαujjen ~nb. 

conιplete ίη all thc ν.·il\ of Goιl. · 13 For Ι r~\~'is. 
bcar lιίιη record, tlιat Ιιe lιatlι a great zeal H•b, 6. 14. 

for yon, and tl1e1n t!ιαt are in Laodicea, 
and them ίη Hierapolis. 14•Luke, the be-~ 2 'J:\:'.. ., 
loverl plι~ieian, and YDemas, greet you. ν2Ι&',.4, 

Pbllιm. Μ. 

12. Or, 1triving. Or, fill~. 
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818 (4, 15-1, 7.) Λd Uolosscnscs. 
(Joiιcluslo. - Inscriptίo. .Leclorum merita.ιv. 

15 Salutate fratres, quί sunt Laodiciae, 
et Nymphaιn et quae in domo cjus est 

t 6 ecclesiaιn. • Ει cuιn lecta fuerit apud 
νοs epistola haec, facite, ut et ίιι Lao
dicensium ecclesia legaιur, et eaιn, quae 

17 Laodicensium est, vos Icgatis. • Ει dicite 
Archippo: Viι\e ministerium, quod acce
pisti in Domino, ut illud impleas. 

18 Salutatio, mea manu Pauli. :Memores 
estote vinculorum meorum. Gratia vo
biscum! Amen. 

15 :Ασπάσασθs τούι; lν Λαοδικεία άδελ-
φούι; και Νυμφiiν και τήν κατ' οl~ι111 aύ- ~·1&,11 

τοϋ έκκλησίαv. l6. Και οταv άναγνοοσθ17'Τί.~:;t;. 
παρ' ύμίν ή iπιστολή, πυιήσατ8 ίνα και έν 
τfi Λαοδικiων lκκλησlr- άναyνοοσθij, και 
τήν iκ Λαοδικεlαι; ίνα και ύμεί;; άναγνώτε. 
17 Κα'i είπατΒ Α((f.ίππφ· Βλέπε τι)ν δια- l'h.t. 

κοvίαν ην παρέλαβει; iν κυρίφ, ιΡα αύτήιι 
πληροί,;. 

t8 Ό άσπασμο,; τfί έμfi χειρ'i Παύλοιι)[:.~~',;! 
Μνημοvεύετi μου τών δεσμών. Ή χάρι~·Ρc;~~;:/. 
μεθ' ύμών. :Αμήν. Eb,.ι3,a. 

Deόι; Κολοσσα,'iι; ir(lάφη από 'Ροίμηι; όιά Τι•χίχοv
1 

χαi Όνησίμου. 

Paull Ep. ad Tlιessalonicenses ι. 


ι. Paulus et Silvanus ct Timotl1ens, 
ecclesiae Thessalonicensinm ίη Deo Patre 
et Domino Jesu Christo. Gratia vobis 
et pa:ι. 

2 Gratias agimus Deo semper pro omni
bus vohis, nιemoriam vestri f.ιcientes ίη 
orationibιιs nostris sine intermissione, 

3 *memores opcι·is fidei vestrae et laboris 
et charitati~ eι sustinentiae spei Domini 
nostri Jesu Clιristi dnte Deum eι Pa

4 trem nostrum, *scientes, fratres dilecti 
5 a Deo, etectionem vestram, *quia Ev

angelium nostrum ποπ fuit ad vos ίη 

sermone tantnm, sed et ίη virLute et in 
Spiritu sancto et in plenιtudine mulιa, 
sίcut scitis, quales fuerimus ίη vohis 

6 propter vos. • Ει vos imitatores 
nosLri facti estis, et Domini, excipientes 
verbum in tribulatione mutιa cum gan· 

7 dίο Spiritιιs sancti, • ita ut facti sitis 

15. Α: ecclesia. 
16. Α* haec. S: ea et: vobis legatur (D: 
quae Laodicίaιn est). · 
18. St Domini nostri .Jesu Christi. 

1. S: Patre nostro. Al.t (ίn f.) a Deo 
patre nostro et Dom . .Jesu Christo. 
5. Λ* (pr.) et et (ulι.) iα. 

1 Παίιλnι; και Σιλουανοι; και Τιμόθεοςil:ι1,',1,: 
τfί έκκλησfr, Θ,σσαλονι.κiων iv θtφ πατρί ιΡι5,ι2.. 
και κυρίφ Ίησοϋ Χριστφ. Χάριι; ύμίν καί~τ~);:ύ: 
ιίρ,;νη άπο {tεοϋ πατροι; 1jμώv και κυρfου 
Ίησου Χριστού. 

2Εύχaριστουμεν τιμ θειp πάντοτε περ1,';~:::~: 
πcίιιτων ίιμιiιι,' μνε!αν ύμri)J> ποιούμενοι έπι ,,ιJ. 
τών προι;ευχωι, ήμών άδ,αλtlπτωι;, 3 μνη-

' ( - - ,ι - ι 3,6. 'j,~. 
μονευοντει; υμrον του εργου τηι; π,στεω,;,τι,.,,ιι. 

, _ ι - , , , :" ι 3,5, 
και του κοπου τηι; αγαπηι; κιιι τι1 ,; υπομο-ι,;b,.,,ιο. 

νίj; τr;ι; έλπfδοι; του κυρ/ου ήμώv Ίησοϋ1ί:'.~:ι:;3 
Χριστού εμπροσθ εν του θεου και παrρο~· 
, - 4 'J>, , J> λ , , {. ' •ιTht,13.. 
ημωιι, Ειυοτει;, αυε φοι ηγαπημ νοι υποc.ι.3,ιι. 

- , ~ λ , , _ 5 ·, , 'λ Rph. Ι ,4;
θεου, την ~κ οyην υμω~·, οτι τυ ευαγγε ισν,τs,,ιa.. 
ήμών ούκ έyειι,jθη εlι. ύμαι; έν λόyφ μόνοι·,ι.t~-~:;•. 
άλλά και iν δυνάμει και lν πνεύματι άylφ 
και έν πληρnφορlα πολλy, καθώι; οίδaτε 1Μ,ιι .• 

οίοι lyεvιjθημεν iv• ύμίν δι' ύμii~·. 6Καί•·9·'•29• 
~ _ , r ,.,, , , , - 'l,t!.ICo, 
vμη~· μιμηται ημων ηε,,ηθητε και του κυ:.,,,&.ιι,~ 

t ' • ' λ' λ' 2ThJ,7.,,ρlov, δεςαμενοι τοv λοyον έν θ ιψει πο "'U ,,,,,.ι,,,; 
, _ , ι 1 " 1,. R,1'J17, 

μετα χαρω; πνευματοι; αyιοv, 
1 
ωι;τε rειι • 

J5. L: Ν,;μφαν et: αύτηι; (c. Β; AC: αιίτιιίΥ). 
18. G[Κ]SLΤθ*:Δ.μήv. 
1. llier.: Σίλαι;. LLlT (BFG)* άπό-Χ(Ι· 
2. LT,. (alt.) ι~μων. Rell,: ήμίlιν, άδιαλ. /W· 
5. LT: irtνή&η πeόι;. . 
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Ad Colossenses. (4. ι~ι 7.) 819. 
:Dlt Qol)lftrl ι,οιt 2ιtoblctιt.  The epiwtle from Laodicea. - Balutationι. IV.~ιuf. IJlt !Πιιd;ιαlίmtι unb bαt noιbl!b. 

15 ®riίjjet bίt αιruber nu fαοbίωι, unb 
ben 9Ί~ttψ~α13, unb bίe ®enιeίne ίn feίnem 

16 J.?αufe. *llnb ιυeηιι bίe G'νίf1eI 1Jeί euctι 
ge{efen ίj1, fo fd)αjfet, bαfj f{e αucf] ίn ber 
®enτeίne nU fαobίceα πelefen 111erbe, unb 

17 bαjj ίtr bίe bon fαobίccα lefet. *Hnb fα,. 
gεt benι 2Ιrctιίννu13: 6ίe~e αuf bα13 %nt, 
bαG bu enψfαngen ~αfl ίn benι ,tiertn, bαfj 
bu bαffel6ίge αul3rίd]tefl. 

18 Wleίncn ®rujj nιίt meίner Wαuluσ~<f.iαnb. 
®ebenfet nιeίnet ~αnbe. ~ίe ®nαbe fe~ 
nιίt eud) ! 2Inιen. 

GJιfd)ricben 1.10n !Rom tlurd) jl:~d)ίcuG un'o 
Dnι[inιuG. 

15 Saluιe tlιe bretlιren ,vhiclι are in D~JΊ.i.ri:.ι 
Laodicea, and Nymplιas, and 'tlιe church 64. 

wlιich is in Jιis Iιouse. 16 And wlιen •t\ιis • π. Jβ. s. 
• 	 \ • ,J • lCor.16,]9,

epιst e ιs rea11 among you, cause tlιat ιt.ιτh.5,27. 
be read also in tlιe church of tlιe Lao
diceans; and that ye likewise read tlιe 
epistle from Laodicea. 17 And say to 
bArclιippus, Take lιeed to • the ιninistrt i::,~·;: 
,vhich thou hast received ίn tlιe Lord, ι, 
tlιat Llιou fulfil ίt. 

18 dTlιe salutation by the lιand of me d1~'( 16. 

Paul. 0 Remember my bonds. fGrace be;;;:i,~i\ 
with you. Amen. J Hob. :ιa,~

, 	 Written from Rome to the Colosslans by 

Tychicus and Onesimus. 


Paoli Ep. ad Tlιessaloni~enses Ι. 

Ι. $αuful3 unb 6ίfbαnul3 unb ~ίnιot~eul3, 1 Paul, and •Sίlvanus, and Timotheus, Dt'~Ίa 
ber ®enιeίne nU 1~effαfonίcf) ίη ®ott bem 
!Eαter unb benι .ρerttt 3ef u G:9tijlo. ®ttαbe 
ft~ mίt eud) unb \ytίebe bon ®ott, unferm 
!Eαter, unb benι .ρerηι 'Jef u <Έ-trίjlo ! 

2 ®ίr bαnfen ®ott αUφίt fiit eud) αUe, 
unb gebenfen euet ίn unfernι ®e6et otne 

3 Hnterrαι *unb benfen αη euer ®ett ίιn 
®fαu6en, ιιnb αη eure '2(t6eίt ίη ber f!ie6e, 
ιιnb αη eun ®ebulb tn ber ~offnιιn9, 
111eid)e ί11 unfer ,Pett 3cful3 G:9rί11ιιι3, υοt 

4 ®ott unb unfeηn !Eαter. "';!)eηn, He6en 
Q3n1bet, bon ®ott geHe6et, ιυίr ιυiffen, ιυίe 

5 ί~r αuί!er111ii~Iet fe~tl, • bα6 uηfet ~bαn9e, 
lίum ίjl 6eί eud) geroefett, nicί)t αUeίn ίm 
!ffiort, f onbetn 6ei'oel3 ίη ber Jrrαft unb ίn 
tlem 9eίlίgen ®eίfl ιιηb ίn gro6er ®etυίjj~eit, 
111ίe ί~r roiffet, ιυeid)etlei 111ίt geroefen f{nb 

6 unter eιιd) uηι euntιυίUeη. *Unb ί~t fe~b 
unfere 9Ίαφfof9er 9eιυorben, ιιnb bel3 .ρertn, 
unb ~αf,t bα13 !ffiort αufgenonιnτen untet bίe, 
Ien !riίf,fαΙeη 111ίt \)τeuben ίm ~eίiίgen ®eίfl, 

'1 *αΙfο, bαjj ί9r geιυor'oen fe~'o eίn !EorfJίtb 

16. U.L: blt αιι ble 1.10n ~αο'ο!cια. 
18. Α.Α: ψαu(uG~αn'o. (U.L: mtίntt, ψαu!uβ, 

~ωtb1}
5. υ.r.. Mbc. 

unto tlιe clιurch of the Thessalonians ~ 


ι which is ίη God the Father and ίn tlιeσ2ro,.1, 19. 


Lorιl Jesus Christ: bGrace be unto you/ι~~·t;\2.
2ι and peace, from God our Fatlιer, anιl b Εpι,. J, · 

Llιe Lord Jesus Christ. 
2•We give thanks to God al\vavs cR.l,R. .. 	 Eph. 1, 16. 

for you all, making mention of you ίη ΡhΙΙeαι. •· 

our prayers; 3dRemembeι·ing ,vitlιoutdch.2,13. 
ceasing •your work of faith, f and la-'ι!:i-. ~ r· 
bour of love, and patience of liope iη2 ;:.Λ\ 1• 
our Lord Jesus Clιrist, in tlιe siglιt or~;: ;~1:· 
God and our Father; 4 Knowing, bre- Heb. 6, ιο. 

tlιren beloved, ιryour election of Gοι1 ..~/i~1·ι1~~ 
5J,'or hour gospel came not unto you•M,.1σ,20.

lCσr. 2, 4. 
in ,vord only, but also in power, anιl ι. 21,. 
ι· h II 1 GJ k d . i2Cor.6,6.ιn t e ο y ιοsι, an ιη ιnuclι as- k cοι 2. 2. 

surance; as 1ye know what maιιιιer of, ~;\~\. 
men we ,vere among you for your 2t~I1. 
sake. 

6 And m ye becaιne follo,νers of us, j/~';~1"' 
and of tlιe Lord, having reccivetl Llιe ;;.·NJ.
,vord ίη nιuch affliction, witl1 joy of tlιe,,21Ό".;.~:i.0 

Holy Gl1ost: 7 So that ye were ensamplesHeb. 10,34. 

4,. Or, beloved of God, !fOUr election, 

http:be;:i,~.7i
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820 (1, 8~2, 10.) Λ.d TI1essalonicenses Ι. 
Ι. Znstitutionι, slncerita, et succe8Bus. 

forma omnibus credentibus in Macedonia Iσθαι vμα; τύπους πίί.σ, τοί,ς πιστεύοvσιιι tPι.s,,., 
8 et in Achaia. • Α vobis enim diJJ'amatus 1 1:'ιι τ71 Μακεδονl(! κα1 τfj 'Aχat(f,, 8Αφ' .ι •,10. 

est sεrmo Dominί non solurn in Λlace- / ύμών rάι:t έξήχηται ό ι..όrος τοίί κvρlov ού "'19
'

donia et ίn Achaia, sed et ίη omni Ιοcο μόνον iιι τ71 ΜακεδονlΓf, και Αχα.ί~, άΗά2~h.t&" 
fides vestra, quae est ad Deum, pro· και iν πα.ντι τόπφ ή πfστις vμών ή πρός (ιiι:ιs. 
fecta est ita, ut ποπ sit nobis necesse 1όν θεόιι έξελήλvθεν, οοςτε μή 1,ρεlαν ήμiiς •,9. 

9 quidquam loqui. • Ipsi enim de nobis έχειν λαλείν τι. 9 Αύτοi rάρ περι ήμώ, 
annunciant,, qualem introitum habueri· άπα.γr{λλοvσΗ', όποίαιι είςοδοΡ lσr,ομειι πρό~ 2,1. 

mus ad vos, et quomodo conversi estis vμάς, και πώς έπεστρ{ψατε πρός τόιι θεό,t~~ι~~ 
ad Deum a simulacris, servire Deo vίνο άπό τών εlδώλωv, δουλεύει, θεφ ζώιιτι καl , 

10 et νero *et exspectare Filium ejus de άληθινφ 10 και άνα.μέιιειιι τό, v/ό,, αύ·p::~~. 
COelίs, quem SUSCίtavίt ex ΠJOΓtuis, Je• τuv έκ τώιι ούραpcο,γ, ΟΡ 'η"f8ΙQε,γ iκ '18•EJ~d~2:~· 
sum qui eripuit nos ab ira νentura. κρώ~·, Ίησουv τόιι ρvόμενον ήμάι; άπό τιj~~t,~:~.ι; 

' - - ) ' R 5 g'
οργηι; της cρχομενης. Mi,J 1, 

Π. Nam ipsi scitis, fratres, introitum tΑίιτο1 γάρ οι"δα.τε, ιί.δελφοf, τή, ειτ·οδο, ι,s.~. 
nostrum ad vos, quia ποπ inanis fuit, rίμών τήιι πρός τιμάς, οτι ού κενή rέrοιιε,,t.;;Ί;~J:J: 

2 •sed ante passi et contumeliis affecti 2 άΗιί κα~ προπαθόvτες και vβρισθέιιτες, tCo.ι,,z. 
(sicut scitis) in Pl1ilippis, fiduciarn ha· 1 κcι.θώς οίδα.τε, iv Φιλίπποις, έπαρ~ησιασά.-Α•,~;::;12 
buimus ίn Deo nostro, loqui ad vos 1 μεθα iν τrρ θεφ ήμώιι λαι..ησα, πρός ύμαι; 1'•'· 

Evangelίum Dei ία multa sollicitudine. 
3 *Exhortatio enim nostra non de errore 

neque de immunditia neque in dolo, 
4 * sed sicut probati sumus a Deo, ut cre· 

deretur nobis Eνangelium' ita loquimur, 
ποπ quasί hominibus placentes, sed Deo 

5 qui probat corda nostra. *Neque enim 
aliquando fuimus in sermone adulationis, 
:;icut scίtis, neque ίn occasione aνarίtiae 

6 (Deus testis est!), •nec quaerentes ab 
hominibus gloriam, neque a νobis neque 

7 ab aliis, • cum possemus νobis oneri 
esse ut Christi Apostoli, sed facti sumus 
parvulί in medίO VeStΓUill, tamquam Sί 

8 nutri.: foveat filios suos. *Ita deside· 
ΓaΠteS VOS, CUpίde VO[ebaffiUS tradere 

b' l Ε ι· D ' dvo ιs ιιοn so ιιm vange ιum eι, se 
etiam .ιnimas nostras, quoniam charis· 

9 simi nobis facti estis, • Λlemores enim 
ι. r t I b ' • f . .es ιs, ra res, a orιs nostrι et atιgatιo·· ι d'

nιs; noc e ac ιe operantes, ne quem 
vestrum gravaremus, praedicavirnus. in 

10 vobis Evangelium Dei. *Vos testes 

8. λl.* (alt.) et. 
1. S: Nam et. 
2. S: passl mulιa. ΑΙ.: babueήmns. 
7. λ: possimus (* νobis). ΑΙ.: honeri s. 

bonori (D: ίn gravitate) et (pro parvu
li): lenes. 

9. λ: laborem nosιr. etfatigaιionem (* ίn). 

τό εvιηyέλιοv τοiί θεοv έν πολλφ άγώνι.c".:::;;;;, 
3 Ή γάρ πα.ριί.κ).ησιι; r;μών ούκ iκ πλάιιηι; 
ούδε έ; άκαfJα.ρσlας οvτΒ έν δόλφ, 4 άλλά2c~:::1 ,. 
κα.θώ; δεδοκιμάσμεθα. ύπό τοϋ θεού π,- •·~· 12•1' 

στεvθijvα.ι το εύαrr{).ιοιι, οiίτω λαλοίίμεν, tΤ...ι,tι 
ούχ ώι; άvθρώπηις άρέσκοrτει;, άλλά τφG.ι.ι,ιο. 
θεcρ τφ δοκιμάζοντ, τcι.ς καρδlας ήμώ,. ~';, 
[) Οίίτε rάρ ποτs έν ϊ.όrφ κολακε{αι; έyειιή- ν,3.. 
θημεν, καθώς οίδατε, ούτε ir προφάσε, 
πλεονεξlαι; (θεός μάρτvι;), 6ούτε ζητοϋ,τεςι~~\·.~ι; 
iξ ά~ιθρώπων δόξαν, ούτε άφ' vμώιι ovτeJ•5,41 ·•4 

άπ' άλλων, 7 δυνάμενοι iv βάρε, εlιια, ώς:J:;:ί~: 
Χριστοίί άπόστολοι, άλλ' έγενήθημε,γ ήπιο, 
iν μέσφ ύμοον, ώς αν τροφός θάJ.πy τάΝm,tt,ΙΖ 
έαvτης τέκ~ια. 8 Ούτως όμειρόμε,•ο, ύμώ, 
ευδοκοvμεν μεταδοvναe tιμίv OV μόνον f() Β,Ι,Ι3,

' }λ - - , , , • , • • - 2Co12,t5ευαπ~ ιον τοv θεου, α.Μ,α. κα, ται; εαvτων 

ψvχάς, διότι άraπητο~ ήμίν rεrένησθε. 
9 Μvηuοrεύετε rάρ, άδελφοl, τον κόπο,
' - ' ' • ' • ' iιco.4,12,ημrο, κα., τοr μοχθον • rvκτος rαρ κα •Th;3,•. 
, , , . , ~ β ~ A.ot,20,3,
ημ{ρας έργα.ζομεrοι, προς το μη ~πι αρη: 1~,a.. 
σα.ί τιιια. υμών, iκη(!ύξαμεν είς ύμίiς το 
εύαγriλιο,ι τοίί θεοίι, 10'Τμs~· μάρτv-

7. KLT: τύ πο,ι, SLTHΘt b. 
8. G1SLf lv τ?ϊ, LT: άλλ' lv. 9. R: 'tχομι,. 

10. G reΙΙ.t τω;. 2. G rell.* (pr.) και. 
3. Bentl.: έξ άv.'rfωπαιμσ;χιία~ (cll. v. 4, aJ.). 


LΤΗ: Mίlv ό. 


4. Bentl.: lλαλί;μιιι. [LJT* (pr.) τψ, , (ΚS 
7. S: (δvι,άμ.-άπ.). Τ: ιίπόστολο,· LT: τeχ,α, , 
ΗΘ: ύμωv. 'n,-τiκva,). L: 11ήπιο,. · \ 
8. R: :μιι(?όμιιιο,. SLTH: lrι,,ήlrητι. ,, , , . 
91 G reU.* (alt.) rάe, . 



·Λιl Tlιessalonίceιιses Ι. cι s-2.10.) 821 
\Drι <f:tnqαnq. 

The m:ιnner of Paul'a preaching. , Ι.Χ,rιΙ !!Ipoflc!ιl !illαlιrlιcit unb -!,'irrienδ!ufl. 

α!fen ®Iiίu6igcn ίn !mαccbonία unb 12!d)αfα. 
8 * ~enn υοn eud) ίfl: αιιi.Jerfd70Uen bα13 

®ort bel3 J.;ieπn, nίd)t αUcίn ίn Wlαce" 
bοnία 111th 1.UdJαiι1, fonbern αn αUcn .Or" 
tcn ίfl: αιιdJ eucr (5Jfαιι6e απ ®ott αιιi.J" 
ge6rod)en, αffo, bα\j ηίd)t 1ιotf) ίfl:, cιιd) 

9 etαιαi.J δu fαgeη. * ~enn j1e fclbfl: tJcrfίίn" 
bigen !Jon eιtdJ, ιυαι3 fίίt eίncn G'ίngαng 
ωίr iu eud) gef)α6t f)α6eη, 11nb ιυίe ifJr 
1,efef)ret fc~b ;u ®ott !Jon ben 'Ubgδttern, 
3u bίenen bem Ieben'oίgen unb ιυαf)rcn ®ott, 

10 *unb ;u mατten feίnee 6of)nee !Joιn ,ρίηι" 
nteI, 'wefd)en et αuferιυecfet 9αt !Jon ben 
~obten, 'Jefum, ber une υοn bem ;ufίίtψ 
tίgen .Sorn erfόfet 9αt. 

11. ~cnn αud) ί9t αιίΙΤet, Iίe6en !Brίίber, !Jon 
unfernt G'ίngαng ;u cud), bαjj et nίd)t !Jet" 

2 gc6ficf) gewefcn ίfl:, *fonbcrn, αfι3 ΙtJit 3uυot 
gefίtten f)αtten unb gefd)ntiίf)et geιυefcn αια" 
ren 311 ~f)ίfί:pμen, tυίe ίf)r αιί\Τet, αιαren wit 
be1111od) freιιbίg ίn unfernt ®ott, 1,cί cud) ;u 
fαgcn bαι3 <5:!Jαngelίunt ®ottc!J n1ίt grojjeιιι 

3 Jriίnψfeιι. *~e1111 unfere G:r111α911u11g ίfl: 
nίd)t gewefen ;u111 'Jntf)unt, nod} 3ut Un" 

4 τeίnίgfcίt, nod) 111ίt ί!ίfl:; *f011bcτ11 wίc ΙΌίr 
!Jon ®ott 6eιυiίf)rt j111b, bαjj un!J bα!J G:υαη• 
gciίum ΙJertrαuet ifl: ;u μrebίgen, αlfo te'oen 
wίr, nίd)t αfι3 \υoUten Ιυίt ben !menfd)en 
gefαffen, fonbetn ®otte, ber unfet J,;ier3 μrίi 0 

5 fet. • ~enn ιυίr nίe mit 6d)n1eid)elιυorteιι 
j111b unιgegαngen, wie if)r ιυίΙΤet, nod} be111 

6 ®efδ gejleUet (®ott ίft bejj .Scuge !), *f)ι16ω 
αud) nίd)t <.Rf)re gefud)t tJon bcn ίlcuten, 

7 ΙtJc'ocr tJon cud) nod) 1.1011 αnbern; *f)iίtten 
cud) αud) 1nόgcn fdμυcr fctJtt, αf13 ~f)rίfl:i 
!Hμofl:ef; fon'oern Ιυίt jinb n1ίίtterlid) gc1υe0 
fen 6eί eud), gfeid)ιυie eine '2{ιι1111e ίfJrer Jtin• 

8 ber μflegct. *'l[Ifο f)αtten ιυίr J,;icψ1113fuf1: 
αn eud), unb \υαren 1υίUίίJ eιιd) 111ίthιιtfJeί0 
Ιeιι nίd)t αUeίιι bαι3 G:υι111gelίιι111 ®otteι3, 
fonbetn αud) unfer ί!e6eιι, bαrum, bα\J ιυίt 

9 eud) Iίeb 9α6cιι ge\υοιιιιeη. * 'JfJt fe~b ΙDofJf 
eίngebeιιf, Ιίe6eιι !Btiiber, uιιferet 52{r1ieit un'o 
unfeτet Wlίif)e; bcnn ~αg unb 91αd)t αt&eite0 
ten 1υίr, 'oαjj Ιυίr nίemαn'o untet eud) 6efd11υet" 
Ιίd) \υiίren, unb μrebίgten untet eucf) bαe 

10 <.Rtαngelίum ®ottee. *;I)cjj fe~b i~r .Seιιgcn, 

3. U.L: 3u ~rrt~um.•• 3u Unreίn!Bfeit. 
9. U.L: e!nbΔd}tfg. 

to all that lιelieve in l\lacedonia and Achaia. Dt~r;~l 
8 For from you O so1111ι\cιl out tl1e \\'01·ιl Μ, 
of the Lord not οιιly ίιι l\laccdonia :ιηd • n.10, 1s. 

Achaia, bιιt also Pjn e,·ery 11\ace yonr f.f.;.1,8.. 
faith to God-,vard is spreaιl ;ιbroaιl; so 
that ,ve need not to speak any t\1ing. ' 
9For tlιey the1nsι)\ιes s\1e,v of ιιs q ,vhat q ch. 2, 1. 

manner of entering in wc Ιιaιl ιιηtο you"1co, 12, 2• 

'and Ιιοw ye tnrneιl to Goιl frorn i,lols ~~::·:. 
to serve tlιe living anιl tl'Ue God; 10 Ληd l~;_t'f:'k 
'to wait for \ιίs Son 'fronι Jιeaven, u,vlιom2 ~;;_ f}i. 
Ιιe raiscd from the dead even Jesus , Αcι. 1, 11. 

, ' ' ch. f 1 16. 
which delivered us χ froιn the ,vratlι to 2τ•. 1, 1. 

u λcU2,2i. 
comc. ,, ML ,i, 1. 

R. 6, !;!. 
cb. δι, 9. 

1 For ayoursclves, brctln·en, kηο,ν oura ch. 1, 5. 9. 

entrance ίη unto you, that it ,vas not 
ίn vain : 2 But even after ιlιat ,vc lιad 
snffcred bcforc, and ,vere s\ιamcfnlly en
trcaleιl, :ιs ye kno,v, at bl'J1iliρρi, 0 ,ve bλ~~J6, 
,vcre bold in our God d to SJJcak unto c ch. 1, 5. 

. \ h d λct> 17, 2. 1 1 f G lyοιι t ιc gospe ο οι O ,vιt ι nιnc con-. Ph. 1, 30. 

tention. 3 'J<'or our exlιortation was not1~~~;:1\ 

of ιleceit, nor of uncleanness, nor i112p::\~·16. 
guile: 4But as s,νc ,vcre allo,ved of~ 1 &,0 ' 7• 

Goιl h to be put in trust \\·it\ι tlιc gos-1 τ'n;/· 11· 

pcl, cven so ,νe speak; 1not as pleas-•~;;,~~N1. 
ίη" men but God i.,vhich trieth οιιr τ,,. 1, 3. 

Ο ' ' ί Oa1. ],10.
hcarts. • Ρ,. 1,, 3. 

5For 1 ncitlιer at any timc used ,νc f1at-,A1;;t~2~a.1. 
teι·ing ,νords, as ye kno,v, nοι· a clokc2 ~,"2: 'f: i.1• 

of covetoιιsness; n•Goιl is ,vitness: 6nN01· m1~};,"9. 

of ιηeη sought ,Ye glory, neither of you, ~./0iNi' 
nor yeι of others, wlιen °,νe might have~;';~:9~: 
been Pbnrdensonιe, qas the aposιlcs or2 i~;\(,\ 
C\ιrist. 7 Βιιt '\YC werc gentle among \1~-ξ 
you, even as a nurse eherislιeth l1er chil-1;,T,~;;\\ 
ιlrcn: 8 So being affcctionately dcsirousp2co,.11. 9. 

• • ]~. 13. Η.
of yοιι, ,Ye ,vere ,vil\ιng 'to lιave 1m-2τh.3,8. 

f G dq l Cor. 9, 1.d h lparte unto you, not t e gosιie ο ο 2. 5. 

only, bιιt also 'our ο,νn souls, bccaιιse' 1 i~z} 3· 
yc ,Yere dcar unto us. · 9 For yc re-~Ί?:; f·,:: 
meml1cr. bret\1rcn' our l;ιbonr and tra- 'r,,12911' 

Yail: for "laboιιring night and day, xbe-' 2c1';,'· 12. 

canse ,Ye ,voulιl not }Je clιargeable untoϊt.Z~f\1: 
any of yοιι, ,ve preac\1ed uιιtο yοιι tl1e2;~~. 5~·,;'· 
gos11e\ of God. lOYYe are \Yitnesses, and.-~i°I:/2, 

y ch. l,b. 

6. Or, used authαrity. 

http:ands2Cor.l2
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Populαrfum tJexαtιone,. In1Jf•nιdf ιιοn,ιιιum.π. 

estis et Deus, quam sancte et juste et 
sine querela vobis, qui credidistis, fui

11 ιnus; • sicut scitis, qualiter ιιnumqueιn· 
que vestruιn (sicut pater filios suos) 

12 deprecantes vos et consolantes •ιestifi· 
cati sumus, ut ambularetis digne Deo, 
quί vocavit vos in suum regnum et 
gloriam. 

13 Ideo et nos gratias agimus Deo sine 
intermissione, quoniam cum accepissetis 
a nobis verbum auιlitus Dei, accepistis 
illud non ut verbuιn hominum, sed (sicut 
est vere) verbum Dei, qui operatur in 

14 vobis, qui credidistis. • Vos enim 
iιnitatores facti estis, fratres, ecclesia
rum Dei, quae sunt in Judaea ίn Christo 
Jesu; quia eadeιn passi estis et vos a 
contribulibus vestris, sicut et ipsί a Ju. 

15 daeis, • qui et Doιninuιn occiderunt Je
su111 et Propl1etas, et nos persecutί sunt, 
eι Deo ποπ placent, et omnibus homi· 

16 nilιus adversantur, *proliibentes nos 
gentibus loqui ut salvae fiant, uι im· 
pleant peccata sua semper; pervenit enim 
ira Deί super illos usque in finem. 

17 Νos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus horae, aspectu ποπ corde, 
abundantius festinavimus faciem vestram 

18 videre cum multo desiderio. *Quoniam 
voluiιnus venire ad vos, ego quiιlem 

Paulus, et semel et iterum, sed impe· 
19 diνit nos satanas. *Quae est enini nostra 

spes aut gaudium aut corona gloriae1 
nonne vos ante Doιninum nostrum Je
sum Christuιn estis ίn adνentu ejus1 

20 *Vos enim estis gloria nostra et gaudium. 

ΙΙΙ. Propter quod ποπ sustinentes am· 
plius, placuiι nobis renianere Athenis, 

2 solis. • Ει ιnisimus Timotheum, fratreιn 
nostrum et ministrum Dei in Eνangclio 
Christi, ad confirmandos vos et exhor· 

1Ο. 8: affuiιnus. 
11. FG: πω, (etί. 10). Α: ιamquam. 
13. Α* illud. 
19. Α. (* <3hristum): in adveotum. 

' ' _ο. ' ' ' Ι ' ~ Ι '2Τ(!lt; χαι ο νιος, mς οσιοος χαι υιχαιως και 1/ 3( 

άμίμπτοος vμί, τοίς πιστεύοvσι, iyενήθη- .. ,i. 

μeν, Η χαθάπΡρ οίbατι, ώι; έ'vα έ'καστοιι"'οt.2Ό,3t 
vμων, f»t; πατηρ 'ftXJ!IX έαvτου, παραχa.ΙC•.Ι,11, 
λοvντει; vμαι; χαι παραμvθούμενοι 12 και 
μαρτvρούμεpοι, εlι; τό πFριπατίjσα, ύμιχς&p~.ι,ι.. 
άξ{οος τοv θεΟV του ΧΙΧλΟVVτΟς vμας ΙJ/ς,7~~\ι 
τηι, iαvτov βασ,λε{αι, χα1 bόξαν. · ' · 

13 Δια τοvτο χα1 ήμείι; ιύzαριστοvμιιι17~•1· 13 
τφ θεφ άδιαλεlπτω~·, ίίτι παραλαβόντει; 1 , 5;.~.ι: 
λόrον άχοη~· παρ' ήμών τού θιοiι iδ{;ασθι'•"''· 11 '" 
ού λόrο" άνθρώποον, άΗα χαθώς lσ~ιν 
άληθιiις λόrοι, θιοv' οι; και lvερyείται lvκ~f}~i,. 
vμίΥ τοίς πιστιύοvσιν. 14 'Τμείς yάρc,1.,,ι~. 

μιμηταt irεvήθητε, άδελφοί, των lχκλησιιiιν (Ι,6. 
του -θεοϋ 'Z'OJII ούσώv iν τu Ίοvδαl'!- lιι 
Χριστφ 'Ιησού, ότι ταύτα iπάαετ8 κal 
vμιiΊ; vπό τωp iδfω, σvμφvλετών, καθώςt,',1)];,3;: 
χαl α:ύτοl vπο τnίιι Ίοvδαlωv, ι:; τώιι καl 3,~{;';,~ 
'lόν κύριον άποχτεινάντοο, Ίησοϊ:ν καί τού,; 
ίδlοvς προφίται;, και ήμάι; iκδιrοξάνταιν, 
και θιφ μη άρεσκό,•τω,, χαι πάσιν άv- Ι,Ι. 
θ(!ώποις iναντ[ω,,, 16 χωλvόντrον ~μας τοί'ς"';';,1;;;13 

{θνεσι λαλησαι ίνα σrοθωσιν, εlς τό άνα· 2flι,. 
πληeάίσαι αύτών τάι; άμαρτίαι; πάντοτε· 
έφθασe δΒ lπ' α:ύτούς ή όρrή ειΊ; τiλοι;. ~::\~;;; 

17 <Ημείς δέ, άbελφοl, άπορφανισα{ι•τrι; 
• ~ r - • , '' , ' CoL2 5.
αφ vμων Π(!Οι; καιρον ωραι;, προqrοπφ ' 
ού χα(!δί~, περισσοτέρως lσποvδιί.σαμε, τό 

• • - •» • , , , - i θ ! Β.Ι,11.
προι;οοπον υμων ιvειν εν ΠΟΜU πι vμι(t· 

18 Διό ήθtλήσαμεν iλθεtΡ πρόι; ύμας, irώ 
, -, , " 1c , » • , , 1 R Ι 13.

μεν Παυι..οι;, χαι απα6 χα~ vu;, χαι ,,,.. ' 
κοψεν ήμiί.ς ό σατανii.ι;. 19 Τίι; γάρ rιμώιι 
i , ' '' ' ,. .t ' '1 Ph.411..
ΑΠιι; η χαρα η στ,φα~ιος καvχησεrοι;, η 

ούχt και υμείς, lμπροσθεν τοiί κvρlov 1jμώ, 
'Ιησοiί Χριστού iν τij αύτου παροvσίrμ 1,;;;;· 
20'Τμείι; rά.e ίστe ή δόξα ήμώ, χαι ή χαρά.~τ~i',1. 

1 Διό μηκέτι στέrοντιι; sύδοχήσαμε, χα· •· 5• 
, - , Α , , 2 , , ' .&.,Ι 17,1~ 

ται..ε~φθηιιαι ι'ιι Λθηιιαις μονοι, ιια.1 επψ· 

ψαμειι Τιμόθεον, το, άιJιλφόν ήμων ιιαι• 6• 1 • 1 •• 
, _ _ , , ~ - , R.14',2t, 

διcιιιοιιο, του θεοv χα~ σvιιεerοιι ημωιι ειιc,ι.1,11: _ , , _ χ _ J , ~ .ι,1-14,2:l 

τφ ευαrrελιl!J τοv ριστοv, ι,,· το στ!}ρι:;αι 
iιμας κα, παρακαλέσa, ύμii.ι; περι της πi· 

12. SLT: Πf(,'ιπαη•v. 
13. LT: Κaί διά ..-ίίτο 11. (Yenema• τίί b,ίί). 

Η. GKSLΠΙ: τά αιiτά. 

15. G rell.* lδiιις. 16. LT: ίφbα11,v. 
18. LT: Διότι. 19. [~]LT* Χ(,'. , _ • b 
2. S[θ] (Α)* 11. uvv,er, ήμ. GLT (Β)* ιι. δ.ιiΙΙ. ~". · 

et ήμω~- (GLD1t τίi .9-ιa p. 1111,ιer·)· 1.Τ* (alt.) ι•μας. 
G'LT; lιπίe. 
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~Ιe !Ueιfolger. SΙ,te !υtt"6inbeιung. Paul testiΔeth his love to the Thessalonianι. J J • . φαuΙΙ !RuΙιmttfune. 

unb ®ott, ωιe teΙHg unb gerecf)t un'o un.. 
fπii~ίd) ιυίr 1,eί eud), Όίe Hjr giiίuf,ίg ιvαrct, 

11 geιvefen fin'o. *!lliίe ί9r 'oenn ωί1Τet, Όαfj ιvίr, 
ιη f' ' αίe 	 eίn c:vαter eιne J{ιn'oer, eίnen jeg!ίd)en 

12 unter eud) ermα~net un'o getrδfiet *un'o fJe,, 
ieuget ~αfJen, Όα\3 ί9r ιυαn'οeΙn foUtet ιvίίr" 
ΌίgΙίd) bor ®ott, 'oer eud) fJerufen ~αt AU 
feίnem ffieίd) un'o AU feίnet J.;,ettiίd)feίt. 

13 ~αrunt αud) ιvίr o~ne Unteriαfj ®otte 
Όαnfen, Όαfj ί~r, Όα air enψfinget bon une 
Όαί! !lliort gδttHd)et ~re'oίgt, nα9met ί9r 
ee αuf, nid)t α1e ~enfd)en !lliort, fon.. 
bern, Ιυίe ee 'oenn 1υα9r9αftίg ίfi, αΙe ®ot.. 
tee ®ort, Ιυeld)er αud) ιυίrfet ίn euφ, Όίe 

God also, "ho,v holily and jusιly and Dt;Ύ&ι 
unbla1neably we behaved ourselves among h4. 

you that believe: 11 As νe know ho,v•2cor.1,2.
"d d ! 2Τlι.3,7.we exhorted and comforte an c iargeιl . 

every one of you, as a father doth his 
children, 12•That ye ,vould walk worthyα;:.ι;/ 
of God, hwho I1ath called yοιι unto hίs c:~:U~· 
kingdom and gl·ory. b~~0;;~9· 

13For this caιιse also thank "·e God~~~~t: 
•"·ithont ceasing, becausc, when ye re- • ch.1, s. 
ceiνed the "'ord of God ,vhicl1 ye heard 
of us, 1·e received it dnot as the wordd0~f:ί,\~· 
of nιen, but as it is ίn truth, the ,vord 2 ret.S. 2· 

of God, ,vhic\1 effectually. \Yorketh also 
14 ί9r gίαubeι * ~enn ί9r fe~'o mαd)fo!" in you that belίeve. 14 For yc, brethren, 

ger geroor'oen, IίefJen !Brίί'oet, 'oer ®emeί" became follo,vers • of the churches of, oa1. 1, 22. 

nen ®ottee ίn :Ιu'οάα, {n G:9rίf10 ':ςefu, Όαfj God ,vl1icl1 in Jιιdrea are in Christ Je
ί9r efJen ΌαffeίfJίge erίίtten 9αfJt bon euren sus: for rye also have sufi'ereιl like tliings1 A•J3.17•5• 

!B{uttjfreun'oen, Όαe jene bon 'oen 'ju'oen, of your o,vrι countrymen, g cven as they ι :,t~0, 
15 *ιυe!d)e αud) Όen J.;,errtt 'jefu111 getδ'otet ~'1· haι,e of the Jews: 15h,ΥΙ10 both killed1,Acta2,2:J.

'f. • m { f.,:. 	 Ι 8,15. 5,30.fJen utt'o ι.1re eιgenen ;.ι.,tο\) )eten, ιιn'ο •1αuen the Lord Jesus, and their own prophets, 1, 5:ι. 

une berfo!get, un'o gefαUen ®otte ttίd)t and have persecuted us; and they please ~t.sNf 
16 un'o fin'o αίten Wlenfd)en AUl1Jί'oer, *ιυe1Jren \ not God, kand are contrary to all men:\~~-δ~ 

une AU fαgen 'ocn .J,;,eί'oen Όαηιίt fie feίίg 161Forbίdding us to speak to the Gen-t, ~t~ϊ~: 
1υiir'oen, αιιf Όαu fie ίfιre 6iin'oen erfίίUett 
αHe1υege, Όenn Όer .8orn ίjt fd)on enΌHcf) 
ίίfJer jie gefomnιen. 

17 ®ir αfJer, IίefJen !Brίί'oer, ttαd)'oem ιυίr 
euer eίne !llieίfe fJerαufJet geιυefen fin'o, ηαdi 
bent ll!ngefid)t, nid)t nαd) Όem-1;,eφn, 9αfJen 

· Ιυίr befto 1ne9r geeί!et, euer ~{ngejid)t ;u 

tiles that they miglit he saved, m to fillA~t fΊ9~· 
up tl1eίr sins alway: nror the ,vrath is1l7j2~11:;9• 

come upon them to the uttermost. :Ο:;.~ 
17 But we, htetlιren, being taken ML ~. 82. 

from you for a short time 0 ίη prcsence," r,rΊft..cι. 
not ίn l1eart, endeavoured tlιe more abun-•t;ί'i~.8• 
dantly νιο see your face wit\1 great (le-pch.:ι,10. 

18 fe9en ηιίt grouem !r!eriαngen. *~αruιn Qα• sire. 1s,νhcreforc "'c ,vould have come 
f,en 1υίr ιυo1fett ;u eucl) fonιmen (ίcfι $αu• unto you, even I Paul, once and again; 
Iui3) ;1υeίmα{, un'o 6αtαnαe fιCΙt une ber" but q Satan hindeι·ed us. 

19 9inbert. * ~enn Ιυer ίfi unfere J.;,offnung is our hope, or joy, or 
ober ~teu'oe o'oer .!rrone beβ ffiιιfιme? 6e~Ό joicίng? Are not even 
nίd)t αucη ί9r eB bor uιιfemt ~erttt ;.sefιι sence of our Lord Jesus 

20 G:~rίfto ;u feίncr .Sufunft? *':lfιr fci)'o jα coming? 20 For ye are 
f. Ω;.... 'ο

unfere ~ι;re utt'o oιeu e. 
111. 	~αrunt 9α6en ιυίre nίd)t Ιυeίter ruoUen 

bertrαgen, un'o 9α6en unβ Iαffen 1υο9ίgefα1• 
Ien, Όαfj ιυίr AU 12!t9en αUeίn gelαffen ιviit• 

2 ben, *un'o 9αfJen ;S::ίmotfιeue gefαn'ot, unfcrn 
· !Bru'oer unb ~ίener αιottci3 un'o unfern ®e• 

~ίί!fen ίm G;!)αnge1ίo <ι~rίjtί, eud') 3u ftiir" 

15. U.L: αtιen mlenfdjen n>ibet. 

.
Joy. 

1,νherefore "wlιen we 

19 For ',vhat 9 ~1iz. 
•crown of re-'"i:;,01\tf. 

ye, i~ the pr~-. rr\~.sL 
Clirιst 'at hιs, 1cor.1s, 
our glory and ch.i1s. 

Rev. 1. 7. 
22,12. 

coulιl no long- ανοr.5. 
er forbear, b ,νe thought it good to bebAcι.11,15. 
left at Atl1ens alone ; 2 And sent cTi-i'!~.1fii.2I,ϊ 
motheus, οιιr brother, and 111inister o(JCo,.1,ι9• 
God, and οιιr fello,vlabourer ίπ tl1e gos
pel ?r CI1rist, to establish you, and to 

15. Or, chased us out. 
19. Or, 9kιrying. 

ι 
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πι. 'J'imotAel αιl tJonftrmandamfldem mfssionis sutJcessus. 

3 tandos pro fide ves°tra, • ut nemo mo· 
veatur ίη tribulationibus isιis; ipsi enim 

4 scitis, quoιl ίιι Ιωc positi sunius. *Nam 
et cum apuιl vos essemus, pι·aeιliccba
mus vobis passuros nos tribulationes, 

5 sicut et facιum est et sciιis. * Propterea 
et ego anιplius non sustinens, misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
tentaverit vos is, qui tentat, et inanis 
fiat labor noster. 

6 Nunc autem, veniente Timotheo ad 
nos a vobis et annunciante nohis fidem 
et charitatem vestram, et quia memoriam 
nostri habetis bonam semper, deside
rantes nos videre, sicut et nos quoque 

7vos: •jdeo consolati sumus, fratres, ίη 
vobis ίη omni necessitate ct trilιulatione 

8 noslra pcr fidenι vestram; *quoniam 
ιιιιnc vivimus, si vos statis in Dοπιίηο. 

9 • Quam cnim gratiarum actionem possu
n1us Deo retribuere pro vobis ίη on1ni 
gauιlio, quo gaudeιnus propter vos ante 

1Ο 	Deum nostrunι, • nocte ac die ahundan· 
tius orantes, uι videamus faciem vestram 
et compleamus ea quae desunt fideί 
vestrae1 

11 Ipse autem Deus et Pater nostcr et 
Doιηinus noster Jesus C\irisιus dirigat 

12 viam nostram ad vos. *Vos auteιn Do
minus multiplicet, et abundare faciat 
charitatem vestram ίn inviccm eι in 
omnes, quemadmodum ct nos ίη vobίs, 

13 *ad confirmanda corda ves!ra sine que· 
rcla in sanctitate ante Deum et Patrenι 
nostrum in advenιu Domini nostri Jesu 
Cl1risti cum omnibus sanctis cjus. Amen. 

IV. 	 De caetero ergo, fratres, rogamus 
vos et obsecramus in Dοωίηο Jesu, ut 
quemadωodum accepistis a nobis, quo· 
modo oporteat vos ambulare et placcre 
Deo, sic et ιιωbuletis,· ut abundetis magis. 

2 • Scitis enim, quae praecepta dederim 

11. Α* (alt.) noster. 
12. Α'* νestram. 
13. Α: in adνenιn~;" 

1. Α: sic uι eι aιnbulaιis, ut et abundetis 
('" magis). 
:ι. Α: dederimus (DEG: παeιδώχαμο•). 

στιως ύμώv, 3 τφ μη~!ιια σαlιιεσθα, ί,, ταί.;κp,.Ι,1;\ 
, , , J ' \ " ,, ' Joh .ι,s,

θ..ιψεσι ταvταις· αυτο, Ί«(! οιίtατe οη ει{"~"'"" 
- ι 4 Κ ' ' " ' :ιιt,ιι

τουτο κειμε:fα. αι Ίαρ οτe πnο~· ύμας2.r'μ3·'· 
J' , t ,, " m, 112 
ημεν, προελεγομειι 1,μίv οτι μ!λλομειι θλ[
βεσθαι, καθο.1ς και iyέ11ετο καt οι"δατe. 
:. Διά τούτο κάγώ μηκέη στέΊω, lπεμψα •·1• 

ει'ς τό 7v&ίιιαι τή, πlστιιι ύμώιι, μήπω~·,c2;~ 8iι. 
.? 	 , ' - t ,,. ' ' ' Μ 4',a~πειρασεv vμας ο πειρα.,ωv κα, εις κιιιοιι ,;•.; ϊ; 
γέ,ηται ό κόπος ήμrοιι. • Ρι..v,Ι,: 

6"Αρτ~ δs iλθόιιτος Τιμοθέοv πρός ήμαςΑ.ι.ΙΒ,!, 
ά.φ' tιμώv Και εύαπελισαμϊιιΟV ήμw τη:vΙ,υΤh. 
π/στι, και τήιι ά.γάπψ ύ,uώιι, Και Οτt έχετε Ι,11.3,). 
μιιι{αv rιμrοJΙ ά.γαθήv πάντοτε, iπιποθοϋν
τες ήμας ίδείιι, καθάπερ και ήμείι; {μας, 2111• 

7 διά τοϋτο παρεκλήθημειι, άδελφοf, ίφ 2c•. ,,ι,. 
ύμίιι lπt πάσu τfί θλlψει καί άιιάΊκu ήμώιι 2't. 

διά τrις ύμώιι πlστεως· 8 οτι ιιυιι ζώμε,~~111;:;j 
iά, υμείς στήκητs iv κυρlφ. 9 Τ{να "/llρErh,i,tf. 

εύχα(!ιστlαv δυνάμεθα τι;ϊ θεφ άιιταποδοiι· 
ναι π,ρι ύμώιι lπt πάσu τij χαρi rί χαl(!ο- ~~~:: 
μεν δί ύμάι; έμπροσθεν τοίί θεοίί ήμών; 
tO νυκτός και ~μ{ρας ύπερεκπερισσοiί δεό

' 	 , 'δ - ,r - , ' , 2 t1ι. 
μιιιο, εις το· ι nv vμωv το προι;ωποιι και 11.\,ω,. 
~ατ_αρτlσαι τά ύστεριfματα τίjς πlστεως 
vμωιι. 

ιι Λ ' ' f' ' ' \ f ..._.,
υτος uι; ο θεο,; και πατηq ημιχιιι 

καt ό κύριοι; ήμώιι Ίησοίίς Χ(!ιστοι; κατ· 2,1s. 

Ευ:Jύναι ηjιι όδοιι ήμωv Π(!Ος ύμα.ς• t2ύμας Ρι.Ιι9• 
δέ ό κύριοι; πλεονάσαι και περισσεύσαι τy •ι:;1:·
' , ' 'λλ 'λ ' ' , fJ", ~pι.t,f,
αγαππ εις α η ους και εις παvτας, και α· 

περ και ήμείς εlι; ύμάς, t3 εl~· τό στηρίξαι 
vμώιι τα.ς Καρδίας άμ/μπτους iv άrιωσύVUΡh'.{~iι. 
;μπροσθεv τού θεοίί xa1 πατρός 1ίμώ11 i, ιc•. ι,,,. 
τij παρrιvσί~ι τοiί χνρlοv ήμώ11 Ίησοίί Χqι- ,:i.~ίι. 
στοiί μετά πάιιτωv τώv άrlω, αύτοv. 

f Λ ' -r , { ~ - ' - 2Th.~,t2.
οιποv ovv, αδελφο , ι:ρωτωμειι vμ~ς,c•. 3,20. 

καt παρακα'J:οiίμεv lιι χvρlφ Ίησοiί, καθως 
παρελάβετι παρ' ήμώv τό πώς δεϊ ύμαςg:i.1i;ι; 

, 	 • _ ,, tCo15158 
περιπατεί11 και αρέσκειιι θΕqι, ιιια πeρισ

σεύητι μiί.λλο,. 2 Οι"δατs rάe, τlιιας πrιρ·2τh3,6. 
, , . - ι 1cοιι,:α 

αηελlας iδωκcιμεv vμίv δια τοv κvριοv 

3. LT (ab Ιn.): τό. Reisk.: μηΜ.11 άσαi111σ&α1. JJ.ei, 
et Dentl.: μηδίνι:c σαλιύισ&αι (2Tb. 2,:z). ΑΙ.: σιαινι
σ&αι. 

7. SLTΠf): άvάyχπχ, /Η, 
8. Τ2: στψιιτΕ, 

11. LT'" Χ(!, 
13. [K]LT* Xf!· LLlt (ln f.) άμήιι. • 
1. Rt Τό. Τ'* Zv. i.Tt (p. 'Ιησ.) w" e& (p. lίιf')

Ιtό.ς Χ, rff(!JΠMlνff, 
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Ad Thessalonίcenses ι. (3, 3-1, 2.) 825 
Paul exhorteth them to go on forward JII

:Σιt @!<iu6tgεn Xtιi6fα! unb \ιεί!igeι !8.\αnbe!. in ιill manner ef godlineaa. • 

fen unb ;ιι crιnafJnen ίn eιιηιη ®Iαιιllcn, 
3 *bafj nίd)t Jen1anb ιυeίd) Ιυίirbe in bίcfen 

:!riibfafen; benn ί9r ωijfet, bίlfj 11.Jίr b'13u 
4 gcfe~t 1Ίηb. * Unb bα ιυίr bei eιιcfJ ιυα= 

ren, fαgten wίr c0 eucf) δubor, 11.Jίr \Όίίt= 
ben :!rubfαl fJaben 111iiffen, 1rίe benn αιιd) 

5 gefd)e'f)en ίfi unb ί9r 11.Jίffet. *1Jarunt icf)e 
αud) nίd)t I.'inger 1Jcrtn1ge11, fJabe id) aui!= 
gefanbt, baF ίd) erfiίfJre eιιτeη ®Ιαιιί,eη, 
auf bafj nid)t cucfJ ΙJieUeίd)t berfud)t fJiίtte 
ber αιerfud)er, unb u1ψτe ~(rί,eίt ΙJerge&= 
Ιίd) ruιlrbe. 

6 f!ιun α&eτ, fo ;!ίmotfJeιιG δu 1111~ \Jon eucfJ 
gefo111111e11 ίfi unb uni! !:Jetfίίnbίget fJαt eu= 
ren ®Iau&en unb ilίe&e, unb baF ί'f)r ιιnfer 
gebenfet αΗψίt δu111 ~eiien ιιηb beriαngct 
nadJ unG δu fefJen, ιυίe benn αιιcί) un3 nαdJ 

7 ωd); *'ι,α Γτηb tυir, Iieben !Βrίίbeτ, getrδ= 
fiet ruorben αη eιιcί) ίη αHer ιιnferer :!tiib= 
f,ιΙ ιιηb 91otfJ , bιιrcί) eιιren Θfαιιί,eη. 

8 *J)enn nιιη J1nb 11.Jir Iebenbig, bίeαιeίί ίf)t 
9 fiefJet ίη bent {ierrn. *1Jenn \Όα/5 fίίr eίnen 

~·anf fόnnen ιυίr Θott bergeτten 11111 e11d), 
fιir αΗe bίψ \S,e11be 1 b!e ιυίr 'f)a&en bon 

10 eιιdJ bor unferm ®ott? ~®ίr bitten ;!αg 
ιιηb i.Hαcf)t fα(l fef)t, baF 11.Jir fefJen n1όge11 
eιιη %1geμd)t , 11nb erfiatten, fο ct1Όa0 
ηιangeit αn eurenι Θfαuί,eη. 

11 Gr αί1er, GJott ιιnfer ΏJater, 1111b unfer 
J.)err ';icfuB !I'f)rίfiuιJ, fdJίcfe ιιnfern ®eg 

12 διι cιιdJ. *(5'ιιd) α1'er bernιe9re ter {ierτ, 
ιιηb Iαffe bίe ίlίe&e υόUίg tΌerben unter eίη= 
anber unb gegen febernιann, tυίe Όeηη aud) 

13 ιυίr f!nb gegen eιιd), *bιΊβ eιιre .ρeψn ge, 
fiarft, unfiτiίf!id) fφn in ber {ieίiίgfeit bι>t 
®ott ιιηb unfernt ΏJι1ter, aιιf Όίe 3ιιfι111ft 
unfetιJ ~eπιι :Ιefιι !If)rίfiί, f,ιnιιιιt αΗeη 
feίnen ~eίfίgen. 

1,τ. ~eiter, ίίe&eη !Bru'oct, 1'ittcιι Ιυίr eιιd) 
ιιηb er111αfJιιen ίη bent .ρeηη ~efu, ηι:ιd)benι 

ίί,1r bοιι ιιniJ enψfangen fJα&t, ιυίe ifJr fσUt 
\υ'1nbeln ιιηb ~Jσtt gefaU:en, bafj ifJr ίιηιηα 

2 bonίger ιυerbet. *1)enn ίfJr αιίjfet, \Όefd)e 
<!Jebote ιυίr eudJ gege1'en !)a&en bιιrd) ben 

7. U.L: αΠe unfιrnι. 
10. Α.Α: ί\~t fψ. 

comfort yοιι concernin g your faith: 3d That Dt1;.'f&1 
no man should be moved by tlιese af- δ4. 
ίίicιions : for yourselνes kno,v that • wedE~;-i, 13. 

are appointed tlιereunto. 4 'For νerily,• \~~Jii.16· 
. h ld 2<1,2,.21,11.l"' 1c11 ,ve "'ere ,νιt you, ,νe to yοιι ι co,. •. 9. 

before tlιat ,ve slιoιιld suffer tribulation ;Π~':: i' J;: 
eνen as it carne to pass, and ye kno,v. 1 Α~: 20' 

5 For t!ιis cause, s "·Ιιeη Ι could no ~ .... 1. 
longer forbear, Ι sent to kno,v your 
faith, hJest by some means the tempter;i~.~'ii;t 
have tenψted you, and 1our labour be; 0;\f 2. 

ίη νain. Ph. 2, ιβ. 

6k Βιιt now ,νhen Timotheus came fromHc~ιs,l. 
yοιι unto us, and brought ιιs good ti
dings of your faith and charit}', and that 
ye lιave good rememl1rance of us al,vays, 
desiring greatly to see us, 1as ,ve also ι Ph.1,s. 
to see you: 7 Therefore, bretlιren, m ,νei;:i'.°f: ~s~ 
,nre coιnforted over you in all our af
f1iction and distress by yοιιr faith: 8 For 
no,v ,ve lίve, if ye 0 stand fast ίη tlιe n rι,, 4, 1. 
Lord. 9 ° For ,vlιat tlιanks can we ren- • cb. l, 2. 

der to God again for you, for all the 
joy "'here,viιlι ,ve joy for your sakes 
hefore our God; lOPNίglιt and day qpray-~~,;;::_f{ 
ίηg exceeιlίngly rιlιat ,ve miglιt see yourιπiHi.11· 
face, 'and miglιt perfect that wlιictι is r ch. 2, 11. 

k. . f . I ? , 2 Cor. 13, lac Ίηg ιη your aιt ι u. 11. 

11 Now God lιinιself and our Father, cοι 4' 12· 

anιl οιιr Lord Jesus Cl1rίst, Ίlirect our, Mk. l, 3. 

,vay ιιηlο you. 12 And ιlιe Lord umake u cι,, 4, 10. 
you to increase and abound ίη love 'one s ~~Ί1: 9· 

to,nrd another, and to,vard all men, 2 P•L 1• 1• 

even as ,ve do to,vard you : 13Το the 
end he rnay 1 stablish your Jιearts un-ν~;"ί; f,,.8· 
\.ιlaιneable in Jιoliness before God, even z'Τι..\2:;1_ 
οιιr Fatlιcr, at the conιίng of οιιr Lorιl 1J02f· 20· 

Jesιιs Christ •,viιlι all Jιίs saints. , • ;~~Λ'/· 

1~urιl1ermore then ,ve beseech you, 
brethren , and exhort you by tlιe Lord 
J esus, Ίhat as ye have received of ιιs• !.,~: {8zτ. 
bJιo,v ye onght to ,valk cand to please God, b ch. 2, 12· 

• c CοΙ.1,10.2so ye ,voιιld abound more and nιore. l<'or 
ye kno,v ,vhat comrnandments ,ve gave 

11. Or, guide. 
1. Or, requut. Or, bιι,,c/ι. 
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826 (4,3-17.) Λd Tl1essalo11ice11ses Ι. 


IV. Pergendurn fn ca.~titate, carltate, fndustrla, solatlo, 

3 vobis per Dominum Jesull1, *Haec 
est enirn νoluntas Dei, sίlnctificatio ve· 
stra, ut abstineatis vos a fornicatione, 

4 * ut sciaι unusquisque vestrum vas suuιn 
possidere in sanclificatione et honore, 

5 • ΠΟΠ ΪΠ passίOΠθ desίι\eriί, SΪCUt Ct . * 6 gentes, quae ιgnorant Deum; et ne 

'Ιησού. 3 Τούτο γάρ ι:'στι θέλημα τοϋ\/~h 
θεοϋ, ό άγιασμό; i1μώv, άπ{χεσθαι Vμά~Κhr.ι~,ο 
άπο της πορνείας, 4 ει'δ(ι·αι ε"χαστον ί,μώ• ~~~:!,::, 
τό lαvτοίί σχενος χτασθαι έv άγιασμqι κι,ί ::~,';;5 
τψfj, 5 μι} lv πάθει ι:'πιθvμf«ς, χαθάτr,ρε~i,'}1,' 
ΧαΙ τσ. εθνη τα μη ειδότα 'lOI' θεόν, 6 τύ~"Η1(\ ( , ' .. " - 1 •p.1.11,
μη υπεQβαιηιv χω πι.εnηκτειv ε, τφ πρα-ι •. ,,,ιι 

quis supergrediaιur neque circumveniat 1 1ματι τόv άδει.φόν αύτον, διότι {χδικο.; ό g,, 5,1•· 

in negotio fratrem suum; quoniam vindcx 
est Dωnίηιιs de l1is oιηnibus, sicuι prae

7 diximus vobis et teslificati SUΠ1US, * Νοη 
enim vocaviι nos Deus in iιnωunιlitiaω, 

8 sed in sa11ctificatio11e111. • 1taque qui 
haec spernit, ηοη l1omineω spernit, seιl 
Deum, t}ni etiam dedit Spiritum suu1n 
sanctum in nobis. 

9 De cliaritate autcm fratcrnitatis non 
necesse l1abenωs scribere vobis; ipsi 
eηίιη νοs a Oeo ιlidicistis, ut dilig,ιtis 

10 inνice111. • Eιenirn illuιl facitis ίη omnes 
fralres ίη universa Maceιlonia. Ilogaιηus 

autem νοs, fralrcs, ut alιιιndetis ιnagis, 

11 • eι oreraω ιlelis ut quieti sitis, et nt 
vestrum negotiuιn agatis ct O[)Cl'eιnini 

mani!Jus veslris, sicιιt 11raeceρiιnus vo
12 !Jίs, • et ut l1oncsle aωbuletis ad eos 

qui foris sunt, et nullius aliιιuid desi
deretis. 

13 •) Νoluιnus autem νοs ignorarc, fι·a, 
tres, de ι\ormieιιtibus, ut 11011 contrisle
111ini, sicuι et caelcΓi, qιιί sιιeιη 11011 

14 lιabcnt. • Si cηίιη cΓediωus, qnod Jcsns 
mnrtuus est ct re,ιιrrcxit, ita ct Deu,; 
eos, qui doι·ωierunl ρer Jesuω, adducet 

15 cuω eo. * IIoc eniιn vobis dicimus ίη 
verbo D0111ίηί, quia ιιοs, qui vίνίηωs, 

qni residui sumns ίπ adventum Dοιηίηi, 
ηοη praevenieιnus eos qιιί dorιnierιιnt. 

16 *Quoniam irse Doωinus ίn jιιssu et ίη 
νoce λι'clιangeli et in tuba Dei dcscenιlcι 
ι!e coclo, et mortιιi, ιιui ίη Clιrislo sunt, 

17 resurgenι priωi; *deinde nos, ιιιιi ,·ivi
mus, qui relinqt1imur, siωul ΓJ(ιίcωur 
cuω illis ίη nubί!Jus οbνίaιη Christo ίη 

aera, et sic sempcr cιιm Dωnino eriιnus. 

7. Α: in immunditiased in sanctificatione. 
8. Α: in νobis. !J. Α: habuimus. 

11. Α* (alt.) ut. 
15. S: ίn advenιu. 
17. Α: oby. Domino. 

"') Vulg. (usque ad fin. cap.) ν. l~ι;s. 

κύριο,' περι πάντων τούτω~·, και'Ιώς καί G.i ;,:ι 
προείπαμεv ύμιv και διεμαρτvράμεθα. 'Ού ,Τ';.\ 9 . 
γαρ iχrχλεσει• ήμας ό Πεός ι:'πι άχα{tαρσι'q, R.ι,,,. 
άλλ' lv ctγιασμφ. 8 Τοιγαροv, ό αθηcίίrι ~,)1,. 
ούκ &νθρω,-τοv άθετεί, άΗά τόv θεόν, τόv "'' Ό,ι. 
και δόι·τα τό πι·εvμα αυτοϋ τό άγιον εζ,Ε~hι, 3u. 
ύμάς. 

9 Περ~ δε τη,; φι'λαδε'λq,ίαι; oJ χρεfαν 1j·:·J,J;, 
έχετε γραψιν ί,μίν. αυτοί γάρ ύμεί; θεοδί-J,.6,15. 
δακτοl έστε είς το ά1απc7v άΗιJ'λυν.;· IOxaι 
rαe ποιείτε αύτό εί,; πάντα; τοί•.; άδε).qοι1ς ι,,. 
'lO!.'f; έιι ολu τη Μιtχεδοι·ίr,ι.. Παρακαι.οϋμεv τ 1 3,12; 

δε ύμα.;, άδι).q,οί, περισσεύειν μΓι.λι.οv Ιtκaι 3.\~h.s; 

ψΑΟτψεu:Jθαι 7j σνχάζειν Καt πράσσει, τά \Tm.,,, 
ίδια και lργάζεσθαι ται.; ίδίαιι; χερσίv ύμώv,εp:::;,s; 
καΠώ, ύμίv παρηrrεί'λαμα, 12 {vα περιπa-t:::,':ι~~· 
τϊϊτs εύσχημό~·ωι,; πρόι; τούς ~ω χαι μηδε- c~;·;,'i. 

, , ιι 1Tm J,1. 
,·ας χρeιαv εχητε. 1c•. ;,ι2, 

:3Qύ ΠΟ.ομεv δε ύμ&ς άγνοείν, άδελ- 11~:ι(':,:,\ 
φοι, ΠF(Jl τών κεκο1μημ{1:ων, ιί1α μ'} λυπ1}~8 i~},~'/_t;· 
σ8ε καθώ,; και oi 'λοιποί οί μή {χυι·τε;~Ρ'' ,,,,. 
, , 1,1. , 1 ' , σ 'j .. -ι'f b.2 16.
ε).πιδα. Ει 1αρ πιστευομεv οτι ησοι', ' 
, , , , , --ι • f θ , ' 1Co.fi,H,
απ1:θαι·ε και αι1εστη, οvτω και ο εο,; τους ι.;,ιs.,a 

κοιμηθ!ηας διά τον Ίησοv c'tξει σύv αύτφ. π;::t~: 
15 Τ - ' ' , ' ) , ' ' ΙΤh.,,13;

ουτο γαρ νμιv Αεγομεν ,v ι.ογφ κvριον, ,c,.,;, 
,, t , ,-. - ι , , ' 23.511. 
οτι ημεί; οι .,,ωvτει; οι περιΜιπομsι·οι εις 

τί;v πιι.ροvσίαv τοϋ ΚVQ!ον ού μη φθάσω-
' { 16 " > • ι ' Mt.25/11,

μειι τους κοιμη{J ντα,;, οτι αντο; ο κν-,Τh.1,,,. 
ι , - ' 'λ 1Co1~,5J

ριο,' ι:'ιι κελεvσματι, εν φωι·η αQχαγγε ου 

χαι lιι σά'λπιγγι θεοv χατι,β,;σεται c'ι.π' ού-
... , ~ , , Χ - , , tCotS,23 

ραι·οv, και οι ι·εκρnι εν ριστφ ω·αστη-

σοι·ται πρώτον, 17 επειτα ήμεί,; οί ζώντες 
οί περι'λειπόμεvοι ύ.μα σύv αυτοί.; άρπαγη-

1 } ' , .. A.p.11,12.
σομεθα εν νεq tλαις εlι; απω·τησιr του κv-

, , , , rι , , , .'>, 1n. 
ριοv εl,; ωρα, χαι οvτω πα~τοτε συν κνριιp1,.Η,3. 

R,81 t 7.Ριι. Ιϊl3. 

3. [L lt τό. 4. Ap. Bawff.: σχηνος (2Cor. 5,1). 
ϋ. LT* ό. GKS: Π(!ύfιπομιν. • 
8. LΤ: τον διδόντα. RG: ,lς ήμσ.ς. 
9. LT: ιχομ,ν. 10. L* (alt.) τiις. 

11. LKHJLT* lδίαις. 
13. R: fJέλ ω. LT: χοιμωμίνω,-. 
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Ad Tlιessalo11icenses ι. (4, 3- 17.) 8-')7 
,f>tHiAbαltung unb 2trbt. Ο! ChriatΊ ιecond com.ing. J'\T.sl;ίt <i'ntfd/!αfencn ίn ber )3ufunft bt8 {,εrrn. 

3 .pertn 3cfu1n. *~enn bι10 ί\1 ber ®ίΗe you b)· tl1e Lord Jesus. 3 For this is nt~'I 

αιottee, eιιre .ρeίfίgung, bajj ίί)r nτeί'oet dtJ1e v,ill of God, eren •your sanctifica- 54. 


4 bίr ..ρurereί, *uη'ι, eίn jegfίd)er ιιnter eucf) tion, rιI1at ye slionld abstain from, for- dRιϊ: 2. 

Ιυί\Τe feίn ί)'αjj διι fJeΊjαlten ίn J;ieί!ίgung nication: 4gT11at eνery one of you shou]d,εl~~.1t;. 

5 unb a'Ίjren, *nίd)t ίn ber ίlιιflfeucf)e, rυίe kno\v 110,v to possess !1is vcsse.l ίη sanc- 1 (δclί;.6, 
bίe ~eί'oen, bίe bon &ott nίd1tι3 ιι·ίϊfeη; ltification and I1ono11r; 5hNot in H1e lnst ~~~,;,1 

6 "'un't> bajj nίenταn't> 3u Ιυeίt greίfe noι:b of concιφiscence, 1evcn as tlle Gentίlcs{c:;\1!~. 
berbortΊjeHe feίnen !Bruber ίηι ~.111bel; 1~ ,vΙ1ίc]ι kΠO\V nol God: 6 1 TJ1at ηο τιιan.π ι~~ 26. 

benn ber ~err ίfl ber ffiίiΦer ίίber bα~• f cf, 'UιΊ e\3, \1Jιe \ΙJ r eu'"I δtlbot gefαgt unb fJe• 
7 δeuget 1Jαben. * ~enn αιοιt fJat ιιηι3 nίd)t 

berufen ~ur Unreίnίgfeίt, fonbern 1,ur J;ieί, 
8 Iίgung. *®er nιιη beracf;tet, ber υerαd), 

tet nίd)t Wιιnfd)en, fon'oern &ott, ber 
fιίnen f)eίίίgen αιcίJ1 gege&en f)at ίn eucf). 

9 \JJon ber fJrίΊΊJerlίd)en ίlίc6e a{Jer ίfi nίd)t 
notf) eucf) 3u fd)reίbcn, benn ίf)r fel)b 
feT6fl t'on &ott geieΊjnt, eud) unter eίtt• 

10 αnber 5u He6en. *Unb ΊJαe tΊjut ίΊjr αιιd) 

go lιeyond and ιlefrau<l l1is LrotI1cr ίη any cοι. 3, 6 · 
; Eph 4, 1,.

ιnaller: Lccanse tliat tl1e Lorιl mi"s tlιe ιs. 
avcnger of ail sιιch , as "·e also l1aνe k 1 t:· ιs, 
fore,νarned you anιl testified. 7 For God ε~~ι ifi 
hatl1 not called us unto ιιnclcanness, "bιιt 2Tι1f.s. 
nnto holiness. 8 ° lle tI1erefore tbat des-1L••ii9' 11• 

pisetiι, desrisetl1 not man, but God, P"·J10~~;h.6i,8s. 
l1atI1 also given unto us his lioly Spirit. ~·;9_1J., 

9 Βιιt as toιιcl1inf\' brotl1eriy love q yeJ,~0'ii'iϊ 
neerl not tl1at 1 -'Tile ιιηlο yοιι: for 'ye1Ρ•\/· Η. 
yoιιrselves are taιι"I1t of God 'to love onc•L 1u,l6.? . p 1 Cor. 2,
anotI1er. ιo•And JΠdeed ye ιΙο ιt to,Yard 10. \"'· 

an aUen ~rίί'oern, i,ίe ίη ganδ Wιι1cebonίa all tlιe Lretliren ,vl1iι:h are in all ~Iaceιlo- :Jc:. i/ι~ 
~nb. ®ir ernτaf)nen eud) aber, Iίeben nia: lιιιt \Ye beseecl1 yon, bretI1r1:n, "tl1at'i:'ι{\t.4" 
!Brίίber, bαjj ίf)r nocί) tiδUίger ruer'oet, ye incι·ease more and n1ore; 11 Ληd tlιat π:~· J\. 

11 *unb rίnget bαrnαcf), bajj if)r fHHe fei)b ye stιι<ly to Le qιιict, an<I •ιο ιΙο your;J~/·;::: 
unb baι3 a'ure fd)αifet, un'o ι.rbeίtet nιίt Ο\\'Π business, and Yto \\'ΟΓk "·ίι!ι your Joi,~\2M

euren eίgenen .f.iιinbett, Ιυίe Ιυίr eucl) ιΨ Ο\\'Π hands' as \\'e comιnan(leιl yοιι; Ν:. ~.ι 
12 6oten f)ι.ben, * auf baj] ίΊjr ef)r.f1arlίdι \1:Cιn, 12 'That ye may ,νa]k honestly to,vard ~~;·2l~

belt gegen bίe, bie braujjen '1nb, ιιηb ίΊjrer thcm that are ,YitI1ont, anιl tlωt ye may ',h. l, 7· 
1' l uch.3, 12. 

feίneι3 'bebίirfct. Jιave ack of nothing. .2τ•.a. 11. 

13 ®ίr ωoUcn eucf) ι.f1cr, IίefJen Q:Jrίiber, 13 Βιιt 1 \\'οιιl,Ι not haϊe yon to be~~:~.~",,~: 
nίcf)t berf)altcn tion benen, bie ba ΓdJlafen, ignorant, l1ret!1ren, concerning theιn{i"ξ 3~·?ii. 
auf bajj if)t nίd)t trαιιrίg fel)b, ιυίe ΊJίe ιln• 

14 'oern, bίe feίne .f.ioff1111ng f)αί,en. *X,enn fo 
Ιυίr glauben, bajj ~efue geflorben ιιηb auf• 
erfl.ιnben ίfi, alfο 1υίrb &ott αιιd), i,ίe i,α 
ent1·.-1,1ι1fen ΠnΊJ 'οιιr,-1; 3e1Ίιm, mίt ίf/1111 τϊιhs41 1" Η/ '?' 

15 ren. *X,enn baιJ fagen Ιυίr eιιd) α!ιJ eίη ®ort 
be~ .f.)en:n, bajj ωίr, bίe roίt {efJen unb ίίber• 
f1Ieί1iιn ίn rer 3ιιfιιnft ΊJeιJ ~errn, \1Jcri,en 
benen nίcl)t υorfonτrnen, bίe bα fd)Iαfen. 

16 *~enn er fe16fl, ber {ierr, roίrb nιίt eίηeηι 
\)'elbgefcf)rcί ιιηb 6tίnωte ΊJee <Rr;eηgεle unb 
ητίt ΊJer ~οfι.ιιηe αιοttειJ ~erηίeber fonnnen 
vonι ~ίn11neI, unb bίe :!obten ίn !ifμifto 

t7 \1Jerben auferfle'f)en διιer\1; *barnι.cη 1υίr, ΊJίe 
ru!t lefJen ιιnb ιί{1erc1eί6en, ιυerben 5ιιgΙcίιfJ 
nιίt 't>enfelbίgεn f)ίngel"iίίft roerben ίn ben 
αι3olfen, bem ~errn entgegen ίn ber i'uft, 
unb ωer'otn a!fo vιί benι .ρmn fe~n aHe# 

4. Α.Α: ιι1& (fcinιn i'tίb). 
5. U.L: bιr i'ufl 6cudJe. 

\v]1icI1 are aslcep, tl1at ye sonow not,. /;:i, 13. 

• eYen as others b ,,,J1ich Ιιaνe ηο hope.2 si~. ~';1. 
l4 For Oif \\'e believe tI1at Jesιιs died1.P;,\ ι~· 
and rose again , even so d tl1em aΙsοη.1Ί'.~Ά 2_ 

\Ylιiclι slcep in Jesιιs ,vill God !Jrinrr \\'Ϊl]ι 28"'0· 1 2,2Ο.ιr::: b hEph.2,12. 

!1i1η. ~ For this \\'e say unto yοιι 'Ly,1c1z1s, 

tl1e ,ΥοΓd of tI1e Lord, that '\vc "·l1ic!1d I co, ιδ, 
are alive αrιd remain unto tl1e coming ,~8s~i:i. 
of tlιe Lord shall not μrcvent tl1c111 ,ΥΙ1ίclιΊ~\Λ:\~1 · 
are aslecp. l6 For κ tl1e Lord J1i111sclfΙ 1~';:· 15· 
sl1all descen<l from !1ravcn "'itlι a slioιιt,r M•3f.'· 30· 

,νίl!ι the νoice of tlω arcl1angel, anιI t~~_\,1J: 
,Yitl: h~Jie trιι111p_ of God: 1an<l tl1e dead•ι~:-1,, 
111 Chnst shaI~ rιse first: 1.7 ι.:Then ,ve i 1:iio~z1,, 
,ν\ιιc\ι are al1Ι'e and remaιn shail be Hcnr. ι,, 
cangiιt up together ,viιh them 1 in the ι Αc~Ί, ν. 
clouds, to meet the Lord ίn the air: aηιlπ.•. 11• 2. 

1 so m shall we. ever be with the Lord.~.'r·Pi;: 

. 6. Or, c,ppruι, or, overreaclι. Or, ίn th~. 

.mattm-. 8. Or, re:fecteth. 12. Or, of τιο IJIQn. 

1
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S28 (4, 18-5, 20.) , Ad Tlιessalonicenses ι. 


V. Dfes Domfnf subito ~enturus paratos ιn"enfat. 

18 • Itaque consolamini inviccm in ve1·bis 
- istis. 

V. De tcmporibus autem ct momentis, 
fratres, ποπ indigetis, ιιt scribaιnus νο-

2 bis. • Ipsi enim diligcnter scitis, quia 
dies Domini sicut fur in nocte ita ve

3 niet. *Cum enin1 dixerint: Pax et secu
ritas ! tunc repcntinus cis sιφerνeniet 
interitus, sicuι dolor in utero habenti, 
et ποπ e!IΊιgient. 

4 Vos autem, fraf res, ποπ estis in te· 
ne!Jrίs, ιιt νοs dies illa tamquam fur 

5 compreliendat. • Omnes e11im νοs filii 
lucis eslis et filii diei; ποπ sumus noctis 

6 neque tenebrarum. * Igitur ποπ dor
ιniamus, sicut et caeteri, sed νigilcmus 

7 et sol1rii simus. * Qui enim dorniiunt, 
nocte ι!ormiunt, et ηuί ebrii sunt, nocte 

8 elιrii sunt. *l\'os autem, qui diei sun1us, 
solJrii siιnus, inuuli loricani fi,Jei e! cl1a

9 rilalis et galeam spcm salιιtis; * quo
niam non posuit nos Deus in irani, sc<l 
ίη acηuisitionem saluιis per Dοπ~ίnιιιη 

10 nostrum Jesιιm Cliristum, * ηιιί ιηοΓtιιιιs 
est pro nobis, ut sίνe vigilcιnus sίνe 

ι.Jorωiamus, simul cum illo viva111us. 
11 • Pι·opler ηuod consolaιnini inνicem et 

aeι\ificate alιerutrum, sicut el faciιis. 

12 Rogamus auleω Yos, fralres, ut 
noveritis eos, qui la!Jorant inter νοs eι 
11raesunt νo!Jis ίη Doniino et ηΙΟηcη t 

13 νοs, *ut !1al>eatis illos abιιndantius in 
l'haritate propter opus illoruω; pac,,111 

14 l1a!Jete cuω eis. *Rogaωus auteω 
νοs, fratres, corripitc inquietos, conso. 
lamini pusillanimes, suscipite infirnios, 

15 patientes eslote aιJ omnes. • Videtc, ne 
quis nialum pro malo alicui redιlat, sed 
semper quod bonuω est sectaωini ίη 

16 inνicem et ίη oωnes. * Semper 
17 gaudcte ! • Sine intermissione orate ! 
18 *Ιη oωnιbus gratias agite! l1aec est 

enim νoluntas Dei ίη Cl1risto Jesu ίη 
- 19 omni!Jus νo!Jis. * Spirituιn 11olite 

20 exιinguere ! • Prophetias nolite sperncre ! 

18. Α"' in. 
3. S: hebentis. 
4. Α: ille. 5. Α* enim. 
6. Α* (pr.) eι. , 

13. S: eι pacem. 

Η. Α: pusillianlrαeι. 


ισόμεθα. LS"..Qςτε παραχαι.είτε αλλήλον~ 5,11. 

iν τοί,; λόγοιι; τούτοις. 
1 Περι δέ τώ:11 χρό,·ων και τώv καιροοv, Α~? 

άδεJ.φοl, ού χρε{αν %χετε iιμίν γράφεσθαι. ;;,:/;; 
2 Αί,τοι γάn άχριRώι; οί'δατε, ότι η' η'μ!ρα"Ρι3,°,~

~ tJ " tι Ap,3 1S .. 
κvρ{ο1J ,ύ, κλ~πτnι; iv JΙνκτι οιιτω• %nχεται ι.ι,,:s9p. 

tr _ ~ , ' , , , '=', ', '(O~dj.5, 
3 Uτα-, γαρ ληωσιy· Ειρηνη και ασqαλεια/,:~';:;1•; 
τότε αίφι•/Jιος αύτοί.,; έφισταται ΟΙ.εθρος, L,'1,3!~ 

ωι;πtρ 1j mitt' τfj έν γαστρι ιχούσn I και ού Ε,.ιs,6. 
μη έκφύγωσιν. 

4 Ύμεί.; δέ, άδελφο{, ούκ έστ'έ lv σκότει, 
ιiα 1j 1jμ/ρα ύμiί.ς ώς κλ{πτης καταλάβ0.Μι 2ι,ι3 . 
~ Πάντε~· ύμ,ί.; ι•ίοί q:ωτός έστε καί νίο?~~ί;~1• 
ήμ{ρας· ούχ έι1μfν ,·vχτόι; ούδε σχότου,. 
6"Αρα oir μr) καθεύδωμει•, ώι; καί ol ].οι·R.ψ, .. 

11οί, άΗά γρηγορώμε:11 και ,·ιί(rcυμεr. 7 Οί 1~/' 

rιiρ χαθεύδοντtr; ι·υχτύ,; καθ~ίδουσι, κιιί~,~;(;;, 
οί μεθυσχόμεrοι νυκτός με θ ύουσιν · 8 ήμεί/ι•h.;,ιa. 

' < { Η ' > ό , l). ι "5•δs 11 μ ρα,; ονΗς JΙι1 q:ωμn,, ε~· ι•σαμει-οι νω·π.ι.i,,2., 

ρακα πfσηωι; και ctγrι:-της καί περιχεcrα· ι~.~t/:; 
λαίαv iΧπι'διt ι1ωτι7r.,ίαι;. 9"Οτι οί•χ iι'Ιεrο~.~',\~~: 
f - r 1 ' ' Ι ', ,, ' , tTm.~ι*•
ημας ο θ,οι; ει,; ορι·ην, ω.,. εις πtριrtοιησιν 

ι1ωτι;nfα,; διά τοϋ χι•ρfοv ήμώv Ίι1 σοίι Χcι-
1- ... tO - ' ( ( ' f ~ ~ 2Cti,5,15.

στου, του α:-το,tανοvτο,; vπΕρ ημωι·, tι'α, ,,.π.ιy, 

ει"τε γρηγορc,'3μεν εi'τε κrι.θ εύδωμεν, αμα συν 
, .,~, 11 Δ, λ. 'λ), 4,ι,;ιs. 

αvτω ί,ηιJωμει·. ιο παρrι.κα tιτε α .η-~:b,.ι11,21
' ' ' δ • Τ ' " θ ' Jud,,U,,λους και οικο ομtιτε ει,• τον Ηα, χα ι,.:,ς 

καί πnιΕιτε. 

12Έnωτώμcv δέ ύμας, ι'ι.δtι.qο{, είΜαι 
, ' - i ... , •• , 1rn tfi Hιι 1 

του,; κο:-τιωι·ται; ιι ι•μιν και πρnισταμ,νον., ,τ... ,,11 
r - , , , θ - ' - nbr. ΙJ 17 
ιιμοιv ,v κι·nιω και ι·οr ετουνται; l'fHtς, 

13 και 1ίί'Ι'Wι'Ία; αί,του,; 1!rtl'ρtΚΠf(!1σσοϋ /ν 
, , , , ,, , ... }'' , , Me.q,ι;O .• 
αγαπη δια το εργον αvτωv. _ :ιρηι-~υc;Β _Η,c•. ιa,ιι 
έαντοί,. 14 Παραχαλοvμιv δs vμα,, 
, ~ _ , , , 2Th,3,t5. 
αδελqο{, ι·οv{ίηειΤΕ τους ατακτου.,·, παρα· ι,.,. 

, , , , ~ (t Ebr,12 112 
μυ θ είσ{ί ε τους ολιγnψιιχοι•ς, ανηχεσ, δ 

, _ _ , , Ga1,&,1ι, 

τών uσθενων μακρο{ίι,μειτε προς παηας. 
' , , , - 'R 121t7.9 

15'Ορατε, μή τι,; χακοv al'!t κακου, τι~·ι,ί,ι.3,9,. 

αποδώ cχλλά πά~·τοτε τό άγαθόv διωκrτs 

, ,.. ' ' , , ' , t6 ΙΙ' . 3,12;


και ει,· αλι.nλους και εις παντας. αν r,,.,,4:.;
1 , , {j CoJ.-!,ι .. 

1οτε χαίιJετ ε 11 αδιαλείπτως προςευχεσ ε, π. ,,,,,; 
, ', _ , {j 'λ Eph,5,211.

1Β iv πω·τι εvχαρωτείτε· τοvτο γαρ t ημαr,1 J, 17 • 

- - ' - , ' - 19 Τ'2,7.( ,Th,
θεον iν Χnιστω Ιησον ης υμας. 0 <,3;1c3,2 , • , ,t Η,3., •1 

ΠJ'EVflα ιιι'ι σR{ι·ι·υτε 20 ΠnΟψn1 τειας μη <~ΊΤm<,Η;t' 1 ς tCo.ιt,t, 

2.LΤ•ή. 3.Grell.*rά('(L:[δiJ). 
4. L: χλiπτα ς. 
5. G rell.t (p. πά,,τ.) rάιι. 

6, LΤ* (pr.) χα,. 


13. LΤ: 1•π,ιι,χrt,('tσσώι;, 
15. sιτ• (pr.) χα,. 
18. Lt (p. rά(') iση,ι. 



3

.1\.d Tlιcssaloniccnscs 1. (4, 18-5, 20.) 829 
Sιtt unb ~tunbι. ~cr Ιtα~ roίe cln 1)\cb. 

Diverι exhortationι.~ιrmifd)tι G't1nαl)nιιngcn. 	 1.τ. 

18 ~eίt. *60 tr6ftct eucί) mίt 'οίψn ®ortcn 
untcr eίnanber. 

,~. ffion ben ,3eίtcn aber u11b 6tun'oen, 1ίc, 
ben 'E1-ι1'oer, ίft nίcf)t not9 eucη 3u fdJnί, 

2 ben. *:Denn ίί,~r feTbft 1t1ίffet gcΙΌίf,, bαf, 
'ocr :!αg beί\ .peτrn ΙΌίr'ι, fonnnen, ΙΌίc eίη 

3 ;Ί;ίe& ίη 'oer 91αd)t. * :Dcnn ΙΌcηη fίe Ιter, 

'oen fagcn: G'έ\ ί11 ί\'rίc'oc, e!J ί)αt feίne &e, 
f11~r, fο 1t1ίr'o 1Ίc 'οαG :!Jerbcrbcn fcf)ncU iΊber• 
fi11!en, gleίd)1rίe 'oer €d111ιer; eίη fd)ωαη. 
gcre\3 ®eί6, ιιηb \lJer'ocn ηίd)t entflίcί,i,n. 

4 :sί,ir aber, Iίebcn QJrίiΌcr, fclJ'o nίd)t ίη 
bcr ί\'ίn11ernif,, 'ι,af, eιιd) 'oer ;5:αg \t'ie cίη 

5 :Dίeb ergrcίfe. *':SfJr fcl)b αΗ3ιι111α( Jίίnber 
'oee ~id1t1J ιιη'ο .ffίn'oo· bel3 :!αgcJ; wίr 1Ίη'ο 
nίcb,t ron bcr 91αdJt, nocf) υοη 'ocr ί\'ίη. 

6 ftcrnifj. *60 lαffet ιιησ nun nίcf)t fcb,Tαfen, 
ΙΌίe 'οίe αnbern, fonbern Iαffct uησ 1t1,ιcf)en 

7 un'o nίicbtern fψτ. *.:Denn 'c,ίe 'οα fcf)lαfen, 
bίe fd)fαfen 'oc0 mαcf)tl3, un'o bίe bα trιιnfcn 

8 fin'o, 'οίe fίη'ο 'oel3 91αcf)t!J trιιnfen; *11:ίr αί1 cr, 
'οίe ιυίr bcι3 :!ageι3 fίnb, folfen nucf)tern 
fet)n, αngctί,iαn ητίt 'oenτ Jιrcbli 'oe(I ®(αιι• 
ben13 un'o Όer ~ίc6e, unb 11ιίt 'oem ,ί,)cίuι 'c,cr 

9 .pojfnιιng 3ur ~elίgfeίt. *.:Denn ~ott ί)αt 
un!J nίcf)t gefet}t 5ιιn1 .Sorn, fon'oern 'οίe 
6elίgfeίt 3u befί~en Durcf) ιιnfern .ί,)eηη ':le• 

1Ο f11111 ~9rίft, *Όer fiιr ιιη\3 gcjlor&en iJ1, αtιf 
'οαf, ιυίr, ιυίr ιυαcf)eη oΌer fd)Tαfcn, 311g!cίcf) 

11 nτit ί9m le&en foUen. * .:Dαrtιm ermαί)nct 
eιιd) unter eίnαn'oer, tιη'ο bαtιet eίnet Όeη 
αn'oern, ruίe ίςr Όeηη tςut. 

12 ®ίr fJίtten aber eιιcf), Ιίebεη !23rίi'oer, 
'oaff ίςr nfcnnεt, bίe an eucf) αr&eiten, ιιηb 
eucη botfteί)εn ίη bcnτ J)errn ιιηb eucf) 

13 bermα9nen. *.pαbt fίe 'ι,cfto Iίeber tιm ί~re0 
®erfe 1t1iUcn, tιnb fe~b frίebfαm mίt ί~= 

14 nen. *®ίr ern1,1f)nen αbcr eud), Iίeben 
!Eriiber, rer1nαί)net 'οίe Ungc3ogenen, trόftet 
't-ίe Jtfeίnnιίit~igen, trαget bίe 6d)ωαd)en, 

15 fe~Ί, gebιιIΌig gegen ie'oerma1111. *6eςet δu, 
'oαff nίemano iEofeg mίt 'Bδfem jω1anb 
bergelte, fonbcrn αUe3eίt iαget 'oenτ ®tι= 
ten ηαd), beί'oee unter eίnanber unb ge, 

16 gen ie'oernταnn. *6e~'o ιιΗψίt frό~Hd). 
17 *'Betet 09ne llnterl.1ff. *<Se~'o banf&αr 
18 ίη aUen Xlingen, Ί,eηη Ί)α,3 ίft ber ®iUe 
19 ®otteσ ίη G:~rίJ1o 'jefu αη cucf). *:!:en 
20 ®eίft 'oαnψfet ηίcηt. *.:Die ®eίffαgung 

3. U.L: feine ί_,'αbr. 
8. Α.Α: .ffreb~ [ψan5er]. 

18 "\'1l1erefore comfort one anoll1er ,Υίt!ι oci;Ίl.} 1 
these ,νorιls. 	 54. 

1 But of •ιJ1e tiιnes and the seasons,• cu,11. 

brcthrcn, bye haYe 110 need t!iaι 1 "Tite" Μ\624' · 

unto you. 2 For yourselves kno,v per- ::~.1: ;: 
fectly that • the ιlay of the Lorιl so cοιn-\~\;~Ί? 
eιh as a tlιief in tl1e 11iglιt. 3 For ,νheη)ϊ,;;:~~ fJ: 
they sl1a\l say, Peace and safety; thrn n;;;: ;/ 
d suιldcn dcstrnction coιneth ηροη them • 1, "· 6-9. 

' 	 'L li,?7.~. 

•as travail npon a ,νoman "'ith clιilιl ;"'{f,;: :r,;~· 
aηι\ 	 they sha\l not escape. , Jer 13,21. 

4 ιn b h , l k Hos. 13, 13.nt ye, ret ren, are not 111 ι aΓ • - ι n. 13, 12. 

ness, tl1at tl1at ιlay slιonld o;-ert;ιke you 1JJ\ s. 
as a tlιief. 5 Ye are a\l ithe children1 Eph. δ, s. 
of light, and the children of llιe day: 
,νe are not of t\1c nigl1t, nor of ι\;1rk-

11ess. 6hTJ1erefore lι:t ns not sleeρ, ash ΜtΖ.\δ. 
do others; but Ίct ιιs \\'atclι and be so-1 ~'s,~\ 42· 

ber. 7 For • tl1ey that slecp sleeρ ίη tlιen. 1\J1· 12. 

niglιt; anιl tlιey .t\1at be drnnken 1 are; ~e;/·~ 
ιlrιιnkcn 111 tl1e nιght. 8 Bnt let us, "·110 R. ;f. 13. 

are of the day, be sober, mpntting 0on1i,cP0ζ t\f· 
t!ie breast11late of faith and love; anιl, Α,,, 2, 15, 

for an l1clmet, tlιe Ι1ορe of salνation.";)~ ~:,;1[ 
9 fΌr "God hath not apρointed us to. ~"{22. 
,naιl1, 0 but to obtain salνation by onr 1c~e;.·z'."& 
Lord Jesus Christ, 10 Ρ \Vho ιlied for ns,, /.;'~j';/i:J. 
tl1at, ,ν!1ctl1er ,ve ,Yake or slecp , ,ve n. ;t 8_9_ 

sl10nld live toπetlier ,vith hίιn. 11 q \Vhere-~ cor. r,, 1,.
ο .~{.~

fore comfort yoursclves togetlιer, and, ιc,,.15, 
cdify one another, eYcn so also ye do. Ph.1f 29. 

1 Τίm ~. 17. 
Heb. 13, 1. 

12And "'e beseeι:h you, brethren, 'to, Μ,:\, ι,ο. 
kno,v them "·!Jich labour among you,' n~2.a. 11· 

and are ovcr you i11 t!1e Lorι\, and ad-".π;0ξ;2. 

ωonish you; 13 And to esteem Ll1e1n veryG,ι't,1i. ~. 
l1iglιly in loνe for theίr ,vork's sake. Άnd" G,ι. δ, 22. 

τ Er,h. •· 2.be at peace aιnong yourselves. 14 .Νο,ν cοι. s. 12. 

,ve exhort vou, brethren, ',varn tl1cm:\τ:~'it:,~ 
that are u~ruly, " comfort tlιe feeble- Ρ,2/ z,~· 
ωinded, 'supρort llιe ,vcak, >ΊJe patίcntM~ \f"it_i. 
to\\·ard all rrιen. 15• See tl1al norιe renιler \ ~~; t i: 
CYil for eνί! ιιηtο any man; bιιt ever" c~~'s,~210· 

• fο!Ιο,ν tliat ν,hicl1 is good, both amongb 2i~\6.l"· 
yonrselνes, and to all ιrιen 16 b Hejoίce, ι.1~1. 

eνermore. 17Ί•ray "'ithoιιt ceasing. 18''\η ε~}26.1JΒ. 
CYCΓY thing gίνe th,1nks: for tlιίs is tJ1e 8~,.\ι 
,Υί\1 of God in Christ Jesus concernίng\:r.\.\f· 
vou. 19 • Qnench not t!ιe Spirit. 20 'Des-, εph. 4, 3(),
J 	 lTim. 4, 14:. 

2Tim. 1, 6. 
8e1' 1 Cor. 
Η, 3U. 

/JCor. Η, 
18. Or, exhort. 11. Or, exhort. 
1 1. Or, beseech. Or, disorderly. l. 85. 

http:them.2;:.:~\!'.1i


830 (5,21-1,7.) Λd TI1essalo11ice11ses Ι. 
V • Conclιufo, - :Lnscrfptfo, Lαudatioι Chrfstus remunerαtor, 

2 ι * Οιηηίa auteω probate; quod bonunι* [
22 est, teιιete! Ab οωnί specie nia a 

a\Jstinete vos ! 
23 lpse autem Deus pacis sanctificct VO~ 

·per οωηίa, ut integer spiritus Yester et 
aniιna et corpus sine querela in adventu 
Dοηιίηί nostri Jesu Cl1risti servetur. 

24 •Fιdelis est qui vocavit vos, qui etia1n 
faciet. 

25 Fratrcs, orate pro nobis ! 
26 • Salutate fratres omnes in osculo sancto ! 
27 • Adjuro vos per D0n1inum, ut lcgatur 

C[JίstoJa baec Oll1Πibus sancLίs fratrί-
28 )Jus. *Gratia Domini nostri Jesu 

Chrisιi vobiscum. Amen, 

ονθυ•είτε· 2l :rιίντα δ~ Juχιιιάζετι, τό χrι- ιr,11,1,
λ' 22 , , : ιΟ,Ι5.1Jο 

Q-11 κατ{χετε, απο παηοι; ει"Jοι•ς πονn- 1~,,.Α,ι , 4 ι,11,μb.. 

ρού απ{χεσθε. 1,,ι,,π. 
23 Αυτός δs ό -θεοι; τ~ι; είριί~ης άγιάσαι:b;(,\'; 

f - ' - ' t ' ' - ' r.ta,io
vμα.ι; ο).οτελει,;, και ολοκληροv νμαιν τ0Εω1ι 
π•εύμα και ή ψνχη καi τό σώμα άμiμπτω,;1~:d}ι: 
iv τfί παρονσί~ τού χι,ρlοv 1)μών Ίησοϋ ' 
Χριστού τηρηθ~lη. 2-i Πιστός ό κα).ών 2• 12 · 1 r,.

1.ιι.11, 1 13. 

iμας, ος και ποιη'σει. 2η,3,':
Ph.Ι,h, 

25 ΆίJελφο{ προςεύχεσθε περί i,uών ~ω,ι. 
Ι ' \ , , f .ιι :cσl.i1J,26Άσπασασθa τους αδε).φοv,; παντα,; Ηπ 1, "·· 

ιμλήματι άγ{φ. 27'0ρκιtrο ύμας τόιι κύ- 1 Ρ,!,ιι. 
(,!IOJI, αι·αrνωσθηναι τΙjΡ iπιστοι.ήv πασι~;.~\:2': 
το~ άrtοιι; άδελq:οίς. 28Ή χάρι,· τοίίΛ.8,·;,'λ. 

1
1 κvρlov ήμώ, 'Ιησοϋ Χριστοί, μεθ' ύμών. Fb.ι,ι;ι. 
. Ά.μιjΡ. 

Π~ό; θισααlcwι.ιιι,ς π~ώτη ireάψη άπό :Α&ψ.w. 

Pauli Ep. ad Tlιessalonicenses Π, 


Ι. Pau1us et Silvanus et TimoLl1eus, 
ecclesiae Tlιessalonicensium in Deo Γatre 

2 nostro et Doιnino Jesι1 Christo. *Gratia 
voLis et pax a Dco Patre nostro et Do· 
n1ino Jcsu Cl1risto. 

3 Gralias agcre debcmus semper Deo 
pro voLis, fratres, ita ut ιlignurn est, 
quω1ia111 supercresrit fidcs vestra et 
abunιlat clωritas uniuscιrjusιιue vestrum 

4 ίη i11vicc111, • ita uι eι nos ίρsί ίη vo!Jίs 
glorieιnur ίη ecι:lesiis Deί JJΓO patientia 
vesιra et fide ct ίη or11nil111s pcrseculio
nιbus veslris et 

5 sustinetis, • in 
cii Dei, ut digni 

6 Bci, pro quo et 

trιlιul,,tionίbus, qnas 
eχcιιφlυιη jnsti judi

11,1\Jearnini in regno 
patiιnini. • Sί taωen 

justum est apnd Deum retrίlJuere tribu
7 lationc111 iis, qni vos tribulant, *et vo

bis, qui tribulamini, re11uiem nobiscum 

23. S: conseΓl'etur. 
27. ΑΙ.* haec. 

3. ΑΙ.t (p. uniusc.) omnium. 
4. Α '* (pr.) et. 
5. Λ• (alι.) in. 

1 Παύλος καί Σιλουαιιό~ και Τιμόθιος)~~:;;;:: 
τu iκκλησί~ Θεσσαλοvιχέο:ιv iv θεφ πατρί .ι,,11,1. 
ήμώv και κνρίφ Ίησου Χριστφ. 2Χάριςπ.1:~;..n. 
ύμιv και ιίρή~ιη άπό θεοίι πατρός τιμώ, 
καί κιψίοv Ίησοϋ Χριστοίί. 

3 Εύχαριστείv όφείλομεν τcp θεφ πάιι-11~.\~,•. 
τοτε περί ύμώιι, άδει.q;ο{, καθώι; αξιό1 3' 6" 

iστιv, οτι ύπεραvξάιιει 1j πίστιι; ύμών και 
'ζ , , , 1 , έ , , 1Th.a,ti.

πλεονα ει η αγαπη ~vοι; κασιοv παι•των 
f - , , , 4 r, r • ι ' J 1Tb..'l 1 19ι 
ι,μωv εις αλλη).ου,;, ο:ιςτε ημαι; αvτονς ,r 1,,, 
ύμτv καvχίί.σθαι i, ταί; έκκλησlαις τοtΪ 2 r,.,,ιι. 
θεον ύπέρ τη- ι; ύπομοι•η,,; ύμωv και πίστεω; 

, - , - θλ, tTh2,IJ .• 
iι• πασι τοϊ.,; διωrμοίι; νμων και ταιι; ιψε- 3,3; 

7" ) 5 Η .... .ι, , Ph. 1, ~,~. 
ση• αι,· ω-fχεσι'Ι ε · Ηδειγμα τηι; vικαιας 11.,,,. 
κρι'σεοος τού θεοίι, ιί; τό καταξιο:ιι'Ιι7vαιι~ι;6, 

< \ f' ' 
ύμιϊ; τ;;ι; βασιλεfας τοiί -θεοiί, ~·περ ης κω 

Ί , _, , R 1'2 11~. 
πάσχετε, 6 ε{-τερ δίκαιοιι παρα θεφ, ω·τ-_..p.ι~,•·· 

αποδουναι το~ θλ(!iοvσιv ύμας θλίψιν 7 και 
, jJ ιf ) ( 

νμϊν τοίι; θλιβομ{ι·οιι; ω·εσιιι μεθ ημωιι, 

21. Ap.Bow.: π1·,ι~ματα (1Co.12,10.1Jo, 4, 1), R*JI, 
25, LL lt (8, ΠΕΕ'<) καί. 

27, LT: 'ΕvοΕ'κίΊ:ω (* άyίοις). 

28. GLKlSLT* :Αμήν. 


2, [LJT* ήμών. 4. L Τ: lyκαυχ. • 

5. Homberι;, ιlς-πάσχ. pon. a. Ενδι~y~-{}111, 
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~tgen@gtul unb Θcfι!uf.  The conolαιion,

QJιu11. !8eflάnblgfelt unb !ιιοιt, 	 v. 
2t betαd)tet nίcί)t. *Φη1fet α6er αUeΘ, unb 
221>αe ®ute 6e9α!tet. *~eίDet αUen 6δfen 

6d)eίn. _ 
23 <Rr α6er, ber (S.Jott beΘ 5τίebene, ~eίHge 

eucf/ Durd) unb burd), unD euer (S.Jeίfτ gαn3 
fαmmt ber 6eele unb feί6 mίίffe 6e~αlten 

· 111er1>en unflrdf{ίd) ιιuf Dίe Bufunft unfere 
24 .ρerrn ~efu ~~rίflί. *®etreu ίj1 er, ber 

eud) rufet, \Όelcί)er 111ίrbi$ αud) t9un. 
25 fίe6en !BriiDer, 6etet fίir unΘ. 
26 *(Sjrιϊfjet αΗe !Brίί1>er mίt bem 9eίHgen ~ufj. 
27 *3d) 6rfd)111όre eucf? 6eί 'ιiem ~errn, bαfj 

if)r bίefe ~\Jίftel Iefen Iαjfet αUen ~eίiίgen 
28 !Briiίlern. *Χ,ίe ®nαbe unferΘ ~errn 

3efu ~~rίftί fe~ mίt eud) ! ~men. 
~n b!e l'ttefiα(on!d)er b!e erβe, gefάJr!t# 

ben uon ~t9en. 

pise not propl1esyings. 21 1 Prove all Dt~ 
things; hhold fast that wl1ich is good. Μ. 
22 1Abstain from all appearance of evil. , 1 cor. 2, 

23 k G 1 11. Ιδ.And Lhe very od of peace sanctify IJo. i. ι. 
you wl1olly; and 1 pray God your whole ::h~·~·~. 
spirit and soul and body n'be preserved ~:;,\\~. 
blameless unto tl1e coming of our Lorιlm1cor.1,s. 
Jesus Christ. 24• Faitllful is l1e that call-" 1i1°'{f· 9• 

eth you, w\10 also ,vill do it. 2 τtι'. 8•s. 
25 Brethren, 0 pray for us. 26Ρ Greet 2 ~~~Η: 

all t\1e brethren with an holy kiss. 271 Ρ κ. 16, 1σ. 
cl1arge γοu by the Lord tl1at 9t\1is epistleq2~~·Nf 
be read unto all the holy bre:.hren. 
28'ihe grace of our Lord Jesus Christ'R-Jtro. 
be with γοu. Amen. 2 Th.S,18. 

, 	 The first cpistle unto the Thessalonians 

was written ftom AtheDS. 


Panli Ep. ad Tbessalonicenses ΙΙ. 


Ι. · $αu!ui$ unb 6ίlbαnιιe unίl ~ίmot9eui$ 
ber ®emeίne AU ~~effαlonίd) ίn (S.Jott, un~ 
ferιn !Uαter, un!, !,em ~enn ~cfu ~9r.ί~ 

2 flo. *®nα!,e fe~ mίt eud) unb B'rίebe l!on 
®ott, unferm !Uαter, Uttb Dem ~errtt 3efu 
~~rίfio. 

3 ®ίr fοΙΙeιτ ®ott ίlαttfen αUe;eίt um 
eud), He&en !Btίίbet, ιυίe ei$ !Jίί(ίg ίfτ. 
1)e11n euer ®fαu!,e 111/ίcί)fet fe!)t, unb bίe 
2ίe!,e eίnee jeglίd)en unter eud) αHen ttίnιmt 

4 AU gegrn eίnattber, *αΙfο, ίlαfj 111ίr utti$ 
euer rίι911tc1t unter ben ®emeίnen ®ot~ 
tcΘ bon eurer ®ebulb unb (S.Jfαu6en ίn 
affen eιιren !Uerfo!gιιngen unίl ~rίί&fαΙeη, 

5 ίlίe ίΊjr !,u!bet; *Ιυcld)e\3 αnδciget, bαfj 
®ott red)t rίd)ten ιυίrb unb ίΊjr roίίrbίg 
roerbet AUΙtt ffieίcf) ®otte>3, iί6er ιυe1cfienι 

6 ί~r αud) Teίίlet, *nαd)bent eΘ red)t ίfl: !Jeί 
®ott, 3u betgeiten ~tίί6fα! benen, Die 

7 euφ ~tίί6fαl αn!egen, *rιιd) α!Jer, Ι,ίe ίΊjr 
~rίι6fαl Ieίbet, ffiu9e nιίt unG, ttJcnn nuιι 

' 
27. Α.Α: ιιne ~eίf!Qe !8nίbtt. 

Ρaul, • and Silvanus, and Timotheus, nt~1 
unto the church of the T\1essalonians Μ, 
b in God our Father and the Lord Jesus σ 2cor.1, 
Cl1rist: 2 • Grace unto γοu, and peace,b 1.:: 1, 1. 
fι·om God our Father and the Lord Je-• 1 cor.i, 3• 

sus Christ. 
3 4 We are bound to thank God al,vays"fl"ii.\11. 

for you, bretl1ren, as it is meet, because oh. 2, 1s. 
tl1at γour faith groweth exceedingly, and 
the charity of every one of γοu all to
,vard each other aboundeth· 4So tliat •we• 2co,. 7,ι<1., 9, 2. 

ourselves glory in γοu ίη tlιe churcl1es of1Tbw~ 19· 
Goιl ffor γour patience and fait\1 gin aJlΙΙTb.1,s. 

. , . Ι"lTh.2,lt. 
your persecutιons and tribulatιons that ye 
endur!': 5 JVhich is h a nιanifest token ofh Ph.1, 28. 

tl1e righteoιιs judgment ofGoιl, tl1at ye maγ 
be coιιnted wortl1y of the kingdoιn of God, 
1for ,vhich ye also suffer: 6 k Seein"' ίι is a11 'fh.11. Ιt.

D k lleν. β, 10. 

rigl1teous tl1ing ,vith God to recompense 
tribulation to them tl1at tι·ouble you; 7 And . 
to you who are troubled 1rest with us,ιππ.Η,13. 

27. Or, adjιιre. 



832 (1, 8-2, 8.) · Ad Thessalonicenses II. 
 
J. Ad.,enttu demum praegreuo AntfeAristo, ,ublato «~f retfnet. 

in revelatione Domini Jesu de coelo 
8 cum aDgelis virtutis ejus, *in flamma 

ignis dantis viDdictam iis, qui non DO· 
verunl Deum et qui DOIi obediunt Ev· 

9 aDgelio Domini nostri Jesu Christi, • qui 
poenas dabunt in interitu aeternas a 

' facie Domini _et a gloria virlutis ejnf, 
1O • cum venerit glorificari in saDctis su1s 

et admirabilis fieri in omnibus, qui ere• 
ditlerunt, quia creditum est testimonium 

1l nostrum super vos in die illo. *In 
quo etiam oramus semper pro vobis, 
ut dignetur vos vocatione sua Deus 
nosler, et impleat ornnem voluntatem 

12 bonitatis et opus fidei in virlute, *ut 
clarificelur nomen Domini nostri Jesu 
Christi in vohis et vos in illo, secun
dum gratiam Dei nostri et Domini Jesu 
Clu·isti. 

n. 	 Rogamus autem VOS, fratres J per 
aclventum Domini nostri Jesu Christi et 

2 nostrae congregationis in ipsum, •ut 
non cito rnoveamini a vestro sensu, 
neque terreamini, neque per spiritum 
neque per sermonem neque per episto• 
lam, tamquam per nos missam, quasi 

3 inslet dies Domini. *Ne quis vos 
seducat ullo modo, quoniam nisi venerit 
discessio primum et revelatus fuerit 

.4 homo peccati, filius perditionis, *qui 
adversatur et extollitur supra omne 
quod dicilur Deus ant quod colitur, 
ita ut in templo Dei sedeat, ostendens 

5 se tamquam sit Deus. *Non retinetis 
quod cum adhuc essem apud vos, haee 

6 dicebam vobis1 *Et nunc quid detineat 
scitis, ut reveletur in suo tempo re. 

7 *Nam mysterium jam operatur iniqui
tatis, tantum ut qui tenet nunc, teneat 

8 donee de medio fiat. • Et tune revela
bitur ille iniquus, quern Dominus Jesus 

9. A: In inlerltum. 
it. A* ooster. S: boo. suae. · 
12. Al,* (pr.) nostri. St(p.Dom.)nostri. 
2. A* missam. 
4. Al.: quia sit. 
5. A(* adhuc): essemus et: dieebamus. 

, - ' , ' - ! 'I ~ • 'ITE, 	 Tll TOV XV(! OV 110'0V an u,11,(1,1101'€X1.tl't/JEI
, _ • , , , ., , 4,lli•• 

OtJ(!(Xj!QV /UT arytl.0011 bvvaµEOJf; avrov,!_P,~ !,11.8 \ , m ,l.,,a1,
EJJ ffV(!' cploro;; b,bor-ro;; exbfxr;ui, Toi.;"~la•7". 
, ,_., , , \ r , Es tihl I~. 

fl11 Ewocn -&eov xat -ioi;; /U/ v11axovovcri -r4iM;!;::..; 11 

EvarrElfcp -ioii xvelov ~µoov 'J71uoii Xe,- ~·»;:· . 
uroii, 9 oi·mer; bix17v -ilaovuw, 01.e8 eo,·J:·~:,}1, 
aioon.011, ano neoi;wnov TOV XV(!IOV xixl ~~ti~ 
IX110 T~f; bo;17;; 'l'~g lay_vor; aVXOV, fO ora11 IUI., 

El&n lvbo"au&iivac t, TOi" arlo,,• ai11oii Col.t,v7•.
i:, , , ~ s,,.s.,._ 

Xltl 8avµau{}~11ai E11 11(1.0'1 Toi!; manvua- S,lt, tl, 

cm, O'rl E11IO'TEV&71 TO µaqTV(!IOV ~µro, icp' n. 2,u, 
vµa:; iv -iii ~µle'!- lxelv1J, tt E,~ 8 xal . 
Vl()OgEVXOflE8a fflXJJrO'rB nE(!i vµoor, iva vµa,;g~tt , 
a;tOOO'll T~g x1.1aEoog O{fear; ~µroJI xai 111.1J· 
erouu. 11iiaav ev8oxlav aya,?-rouvv17,; xa, £q· ·• 
7011 n/unoor; iv 8v"aµn, 1201roog lvbo~au8.~ ,,lf.~,. 
'l'O t11oµa TOV XV()lov ~µoov 'Itwov Xe1arovi;tJ,·1':'.· 
E11 vµiv . xal i,µEi./; l, avrciJ, xara 'l'~V xa
(!IJJ -roii {J-eoii ~µti,, xa, xvt:fov 'J17aov Xe1
u-roii. 

i 'EQrorroµc" ~8 vµii;;, abEl.(fiO{, V1li(! 'l'ii{; !Th. 

naeovalar; 'l'OV xvqlov ~µ0011 'J17r1ov Xe,- '•1
"· 

- '!i r · - , - , , ' ' Ml. 21 31,<JTOV xa, 1jµWJJ E11UIVJJaroor17g E1f llVXOJI, \Kb:. , 
2 eig TO µiJ 'faxioog aalev&~N<i vµc"tr; lllr(} IT~tJ•. 
'l'OV "oor;, µf,a {J(!OEUI&ai, µ~n b,a m·ev-MW,ti. 
µaTOf; fl,~'l'B bta loyov fl,~TE b/ {muro1.q,;, ;;:;: 
ro~· .bi ~µ.w, rog on ivfor71,m ~ ~µl()a · 
TOV X(!tCJTOV, . 3M4 Ttg vµa,; l;a11at~G7l~~b2lt 

\ I I fl 3\ \ ~{) ( ,, ••••

xa-ia µ17be,a 7(!011011, ou iav µ11 E1. l1 I'/ >Tm1,1 .• 


a110CJTa<J{Q. ff(!OOTO'I' XllC fl U.V· 2PJ;t
(J,1f0X€XAV<fi8ii 
,{}'(!00110r; 'f~<; aµ«()Tfa;;, 0 vio;; Tqf; a1100• 1';}1,1iii 
, I 4 C' J , \ f I (Jolf,12j1.e1ar;, o an1xe1µe"og xa, vnE(!IXt(!Oµe11o~v •. 11,,1•• 

sni fftX.'llrc& l.810flEl!011 <f8011 ~ aipacrµa, CU97E ::::r:~,J 
Ct.VTO'II ei;; -io, f(X011 'Z'OV -ltMii o;; (}eo, 
xa01ua,. anobe1x111111-ia iavra11 OT& EO'XI 

, «. • , ,, ,, ,, Art.1',1.
{}eo~. "Ov µ"71µo"evere, o-r, ETI ro11(1..u,u. 
n(!ag vµar; -ravta D.ero, vµi"; 6 Ka, vii, . 
'J'O 	 xa-rtxov ol'bats, Ei;; .,;, a11oxa1.vcp0~11at ...r. 

., , ,. c _ _ 7 ,r' , v.31, 
(1,'IJTO, EJJ -rep eaV'tOV Xlll(!(p• .l O rae µv- Ap 17,5, 

, 11 , _ , , , uo.+,s.
ar17(}to1I 1]b1/ fjlE(!11iiTa& T'l'Jg tX'IIOµtaf; t µ.o• 2,1s. '. 

"011 () xarixrov 11()71 loo; ix µicrov ri1111ra..1. . . 
8Ka, TOTE anoxalvcp&~O'tTal Oi'I11oµog, OIi . , • , , , ,. , - , 1,.u, .... 
O 	 xvnior; IXj!(Xl.ll><JE& 'f<p nnvµa-i, TOV O'TO· AP· . 

• 	 I( . • . 19,15,20, 

8. SLT: /11 .,,i.ori m•eo,. [KL]T* Xe, 
9. L: &Uli(!tOII, 	 , 

10, R: 1wn:lV80'i11, K@: (1:n lmu,r.•{,µii~) (lf"all,: w; 

lmu-ru;lif/). · 
12, [KL]T" (pr.) Xe. 

2, LTH: µ,11Je Ii(!, Grell.: ,r. XV(!l8, • 

4, Jun.: VlfE(! ndna. Be:r.,: in, niiv t'O. 


GSLTLH1e• ,;,, e,c>,., 
8. G reII.t'l1JUii,, LT: ci11d,,. 
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~nιtt Olmd;t unb Sufunft. tln '1ιenfΦ Exhortation to stedfaatneaι.bn βδϋnbe. Ι. 

, bet .(,m 3efuιl ttJίtb geojfenbαret ωerben when m the Lord Jesus shall be revealed v~&r 
bom .(,ίmmeI fαmmt ben G'nge!tt feiner from heaven ,vith hίs mighty angels, 8 11 Ιπ ~4. 

8 Jιrαft, •unb mit ~ruerf{αmnten, ffiαd)e au fl.Ιming fire taking vengeance οrι theιnm1Th.t1β. 
ge&en ii&er bίe, fο ®ott nίcηt erfennen, unb 0 that know not God, and Pthat obey not "J~::.1:ό. 
u&er bίe, fo nίd)t gef)orfαm jίnb benι G'υαn"' the gospel of our Lord Jesιιs Christ: :~J2s,2':: 

9 ge!ίo unferιl ~ettn ~efu ([9rij1i, *Ιυeld)e 9qWho shall be punished ,vit\1 everlasι-:';.::;~:~ 
ωerben ψeίn Ieiben, bαιl eΙΙJίge !JJerber&en ing destruction from tI1e presence of tl1e 1Th. 4• •·

pR.2,8.
bon bem ~ngejίd)te beιl .ρerrn unb υοn Lord, and •froιn the glory of I1is power:q Ph. a. ιu. 

10 feίnet f)eπ!ίd)en Wlαd)t, *tυenn er fom"' ιο 'When he shall come to be glorified ;:;;\.t;: 
men ωirb, bαjj et ~ett!id) erfd)eine mit ίπ his saints, tand to be admired ίπ all ~~.1.1:
feinen .f',rHίgen, ιιnb ΙΙJunber&αr nιit αUen them that believe (becanse our testimony,':,:·:;~. 
®Iiίubίgen. :Denn unfet ,8eugnίjj αn eud) among you ,vas believed) in that day. 
ι,οn bemfeibίgen ~αge f)αbt if)t geg!αubet. 11 \Vherefore also we pray al,vays for 

11 "'Unb betf)ιτ!ben &eten ωίt αud) αUeδeit fiit you, that our God would 0 count you vver.11. 

eud), bajj unfet ®ott eud) l!)iιtbίg mad)e worthy of this calling, and fulfil all ιι,e 
btιl !Berufιl, unb etfiιUe αUeιΙ ®09IgefαUen good pleasure of his goodness, and Ίhes 1Th.1, s. 
btt ®ute unb bαιl ®erf beιl ®Ιαιi&enιΙ ίn 

12 ber Jtrαft, *αuf bαjj αn eud) ge\)riefen ΙΙJerbe 
bet !nαme unferιl Jjerrn 3ef u ([9rίflί, unb 
if)r αn ίf)m, nαd) bet ®nαbe unferσ ®ot.. 
teιl unb beβ Jjerrn ~ef u ([9rίflί. . 

ιι. ~&er ber .8ufunft f)α!ben unferιl ~ettn 
~efu G:9rίj1ί unί> unferer !JJerfαmm!ung διι 

2 ίf)m oίtten ΙΙJίt eucf), He&en !Brfιber, *ιιαjj 
ff<r eu~ nί~t liα!b 6e1υegen iaιret bon eu.. ~ Wιf "f 11' 
telr! Θίnn nod) erfd)recfcn, tDtber burd)I 

work of faiιh with po,ver : 12 1 Τhaιν1:7~·l· 7· 

the 11ame of our Lord Jesus Christ may 
be glorified in you, and ye in him, ac
cording to the grace of our God and 
the Lord Jesus Christ. 

Now ,ve beseech you, brethren, •by•~Th.',lδ. 
ιhe coming of our Lord Jesus Christ, 
band by our gaιhering togeιlιer unto him,Vi:\~J~ 
2°That ye be not soon shaken ίη mind ιτb.,ι7.'cML24~'4. 
or be troubled, neίther liy spirit, nor J~~: Η 

@eιj1 nod} burd) ®ort nod) burcf) ~rίefe, by ,vord, nor by letter as from us, as 
α!σ bon unιl gefαnbt, bαjj bet ~αg ιl9rίj1ί ttιat tI1e day of C\1rist is at hand. 3dLet 4f~.~t 

3 i,orf)αnben fe~. * ιaffet eud) nίeηιαιιb iπο man deceίve you by any means: for Ρ ' 

berfu~ren ίn feiιιer!eί ®eίfe. !)enn et that day shall not · c01ne, • except there, 1 τιm.Η 
fonιnιt nίd)t, eG fe!} benn, bα§ iuιior btt come a falling a,Yay first, and rιι1aι n1an~~:~/'ι~· 
~[ifαU fonιnιe, unb geoffenliαret l!)ttbe ber of sin be revealed, 1 tlιe son of perdi-R•ν.13:11.• 
~eιιfd) ber Θίίnbe unb bαιl .ftίnb beιl !JJer" tion; 4 Who opposeth and b exalιetlι hiιn-f}:· J:: ::: 

4 ber&enιl, *bet bα ίjί ein ®iι,er11.>iίttiίjet, unb self 1above all tl1at is called God, orE•kιi.~:ι. 
fidι ubertebet ubet αί!e;Ι, bαG ®ott ober that is worshipped ; so that he as Goιl Dii: ~25· 
®otte~bίe11j1 ~eίjjet, α!fο, bαti et' jίd) fe§t ίn I sitιeth ίη tlιe teιnple of God, slie,ving.~~~.~~~. 
ben ~enψe{ ®otteιl α!Β eίιι ®ott, ιιnb gίbt I lιimself that he is Gοι\. 5Remember ye 

5 jίd) υοt, tt je~ ®ott. . *®ebcnfet ίf)t nίd)t not, Llιat, ,ν/1en 1 ,vas .ret witb you, 1 
bαrαn, bαjj ίd) eud) fo!d)eβ fαgte, bα ίd) 

6 ιιοd) bei eucf;J ΙΙJαr? *Uιιb wαιl eβ nod) αuf" 
f)iί{t, ΙΙJίffet if)r, bαjj et geoffen&αret tυerbe 

7 ~u feίner ,8eίt. "':Denn eιΙ rcget Jίd) frnon 
bereίtιl bίe ~oιlf)eίt teίntfίd) ,• otne bαjj, 
ber eιl ί~t αuff)α!t, mujj tίnΙΙJeg get~αn ΙΙJcr" 

8 ben. * Unb α{Bbαnn ΙΙJίrb bet !Bo~f)αftίίje 
geoffeιιbαret ΙΙJerben, tt,e{ tf•en ber ,!;ierr Ullt"'Wt/ 

12. U.L: GSnα'Ot @ottell. 
4. Α.Α: gίbt »οι. 

told you these things? 6 And no,v ye 
kno,v ,v/1at ,vίtlilιoldet/1 thaι he migl1t 
be revealed in hίs time. 7 For k the mys-HJ;-; u. 
tery of inίquity dotlι alreaιly ,vork: only ' 
he who no,v letteιh wίll let, until be 
be taken out of tlιe ,Yay. s And ιhen 
shall tlιat \Vicked be revealed, 1"·Ιιοιη' D't/• 10. 
tI1e Lord slιall consume αι ,viιh the spi-'" J•b i, ν.

l•.11} •• 
ΗοLβ, δ. 
Π.Υ, \Ι, }tl. 

1υ,1~.:i11).αι:.

7. Gϊ the angels of hiιι power. 
8. Or, yielding. 11. Or, voucluιafe. 
6. Or, holdetJι. 

δ3 



834 (2, 9-3, 6.) Ad TJιessaloniceιιscs ι:ι. 
Oτatepeτsevei·andullι. Ρτο Evangelio pr1Ψn1ιd1t1n,π. 

interficiet spiritu oris sιιί, et ιlesιι·uct 

9 illustratione adventus sιιί cιιιη. * Cnjιιs 
est adventιιs sccundum operationem sa
tanae ίη omni virtute et sigιιis ct 11ro

1Ο 	ιligiis rncnιlacilJus, * ct ίιι οιηηί se
ductione iniquitatis iis qni pcrcunt, co 
quod c1ιaritateω veritatis ηοη rcccpcrιιnt, 

1Ι ut salvί ficrent. *Jdco 1nittct illis Dcιιs 
ιψerationem erroΓis, ut c1·ed.ιnt mcιιda

12 *) cio, *ut judiccntur omncs, qui ηο11 
crcdiιlerunt vcritati, sed consensernnt 
ίniqnitati. 

J3 Nos antcιn dcbcnιus gι·atias agere Deo 
scmrer pro vo!Jis, fraιrcs ιlί!ccιί a Dco, 
φιοJ clegcrit vos Deus 11ri1nitias ίη sa
lutcm, ίη s.ιnctificatione spiritus ct in 

14 fide veritatis, *ίιι qua et vocavit vos 
per Evaιιge!ium nostru111, ίο acrιuisitio

nem gloriae Domini nostri Jcsu Clιristi. 
15 • 1ta11ue, fratres, state ! et tenctc traιlitio

nes, quas ιliι!icisLis, si~e per sernωnem 
16 siνe per episLolam noslraιn. *Ipse 

auteιn D011ιίιι11s noslcι· .Jcsns Clιristus, 

ct Deus et l'aιcr nostcr, rιui ιlilcxit nos 
eL ιlcdiL consolaLioncm acLcrn:1m ct spem 

171,onam ίο graιia, • exlωrtetur corda veslra 
et confirnιet ίη omni opere et sermone 
bono. 

ΙΙΙ. De caelero, f~atres, orale JJΙ'O ιιοbίs, 
uι scrιno lJei currat et clarificctur, sicιιt 

2 eι apud ,·os, • et ut libereιnur ab ίn1

porlnnis cι HJ:ιlis Ι1οιnίιιίlηιs; nnn eιιίιη 

3 omnium cst liJes. • Fίdclίs aιιtcιη Dcιιs 

est, qui confiι·mabit vos ct cιιsto{lίct a 
4 ιnalo. • Corιfiιliιnus aulcιn ιle vobis in 

Domino, qnonίam quae praecipin1us, et 
5 faciLis eι facietis. • Dominus autcιn 

dirigat corιla vestra ίη charitate Deί ct 
paLientia Clιristi. 

Denunciamus autenι vobis, fratres, 
ίη noιnine Dominί nostri Jesu Clιristi, 
ut subιralιatis vos ab omni fratre am
bιιlanle inordinate et nοπ secundum tra

9. A* (pr,) eι. 10.A*et. 
13. AI.: ιιοs. Α* (ult.) in. 
14. AI.: in ψ1am (ΛΙ.: ad qnod).
3. Α: Domιnus. 
4. S: vobis fraιres et: quaecunque. 

ΑΙ.: praecepiιnιιs. 
*) Vulg. v. 11-16. 

ματοι; αύτοϊί, και καταργήση τu lπιφανεΕrt 
τίjς παρουσίας αύτου· 9 OU ι'στιν 1] παρο;_Μt.21,21. 

J 	 Αp.ι\ιs 
σ!α κατ ι'ν{ογειαv τοϋ σατανα iν πάσ~υ,.13,r,: 

' "' , ' ' , , α
δυ~·αμει και σημειοιι; και τερασι ψεvδους, 
10 και lν πάσrι άπάτrι τίjι; άδικ!αι; ι'ν τοί.;2c,,.,,s .. 
ι;πολ"λυμ{ι•οιι;, άνθ' ώv την άγάπην τijι;21l,:t',s. 
άληθε{αι; οi·κ έδiξαvτο ει,· τό σωθ~ναι αύ
τοιιc. 11 Και δια τούτο πiμψει αυτοί~ όR.J,2J 2 ι 

, - , , , :, Β1,.111,2~ι 

ι1εοι; ιν{ργειαν πλανης, εl,· το πιστεiίσαι,{"·.'; 1.3 · ' 12" . ,., •.,,.
αύτούς τφ ψευδει, ινα κριθώιτι πάντε,· 1Τm.ι,ι. 
ol μη' πιστεύσαντε~· τiJ άληθε{α άλλ' εύδο-J,.3,Η,. 

, • 8)4)~. 

κ1σαντες έv τfι αδικlq.. 	 R.ιμ.,2. 

13 'Ημείς δε όφείλομεν εύχαριστεί:Ρ 'T(V 1•3'·· 

θεrp πά~·τοτε περ'ι ύμών, άδελqοι ήγαπη
μiνοι ύπό κυρίου, οτι ει"λατο ύμα,· ό θεiJι; k1::Δ':: 
άπ' άρχηι; είι; σωτηρlαv, έν άγιασμcjί πνεύ- 1 

' 

ματοι; και πlστει άληθε{αc;, 14 ε/,; ίί έκrί).ε- 1 ~:Ί?·· 
σεv ύμα~· διιχ του εύαγγελ{ου ήμών' εl/;ι.,,ιι. 
περιποlησιv δόξης τοι: κυρfιιυ 1ίμων Ίησου 
Χριστού. 15':Αρα ο~ν, ι'ι.δελφοl, στήκετε 
καί κρατείτε τα,; παραδόσεις ιχι; έδιδά·,r·;:{i,ι. 
χθητε, είτε δια λόγου είτε δι' έπιστο1ϊ;;Π,~:\','ι'ί 
ήμώιι. t6 Λύτοι; δέ ό κύριος 1;μων Ίψ 
σοϋς Χριστοι; και ό θεός καί πατιίρ ~;μώ~·, 
ό άγaπήσαι; 1ίμιχι; και δούι; παράκλιzσιJΙ;;:Α'~: 
αiωνlαν και iλπίδα άγαθι)v lιι χάριτι,1J;~:\;;:· 
11 παρακαλ{σαι ύμώιι τιχ,; καρδ!αι; και στιz-1~;:.-~;:1. 
ρfξαι ύμαι; έv παντι λόγφ κα'ι εργφ άγαθc:1. 

1 Το λοιπόν προςεύχεσθε, άδελφοί, Πcρ;\~\'.-1:Γ; 
ήμώv, ι"ιια ό λόγο,; του κυρ/ου τρiχn καί~:i.':.~;;: 
δοξάζηται, καθώ,· και πρόι; ύμιί.;, 2 και 
ι'Ί·α ρυσθώμεν άπο τώιι άτόπων και ποrη·,ω.2,ι,ι; 

-	 ' , , , , ι- , 17 31. 
ρων ανθρωπων· ου γαρ παντων η πιστι,;. : 
2 π , δ, έ. , , ~ 't ΙΤh,,21,. ., 	 ιστοι; s στι·v ο κυριος, oc; στηρι.,,ει ,Tm. 

ύμας καί φυλάξει άπό του πονηρου. 4Πε-G:i:t;if,. 
, 	 , , 11 ι - ,, nιco.7 1 16.1

ποlθαμεν δε ιν κυριιp εφ υμας, οτι ~ιτh.,,ιι. 

παραγγέλλομεν ύμϊ:v' και ποιεί'τε κα~ ποιη
"'Ο , , θ , < - 1Ch,.

σετε. " δε κυριος κατευ υναι vμων s11,,s. 
~ / , , ' ' - θ - '1Th,J,3;

τα.; καρδιαι; εις την αγαπην του εου και!'h.,,.,~· 
, 	 , r , .., '7" - Ebr.Ι:.!,lt 

ειι; την vπομοη;ν του Λριστου. "-Ρ·'·~· 

6 ΠαραγγέΗομειι δs iιμίν, άδεlφοf, iιι 
~ , , t .... '/ - χ - tTb.4 11,.
ονοματι τοiί κυριοv ημων ησου ριστοv, 

, • - , , , ~δ λ - ' ' 1Co.5,H.
σηλλεσ{)αι υμα;; απο παντοι; α ε q;ου ατα·π.ιs,,1. 

, 	 , , , , r.tt,1!:1 111. 
κτωι; περιπατοϊίντοι;, και μη κατα την παρα· 

10. LT* (pτ.) της. SLT* (nlι.) lv. 
11. SLTΘ: πiμπΗ. 
12. Τ: aπανης. [L]T* lν. 	 , 
13. RG1S: ,ί'J.,το. LT: ά.παqχήν (coll. R.16,5. 11,1n, 
Jac. 1, 18. nl.). , 
14. L: ήμάι;. 16. J, ("t ό n. Xq.): καi [ό] &.,ο πατ. 
17. (K]SLTHΘ* ι\μάς. KSLTΘ: Ίrιrφ χ. ~ο,:_φ, 
3. L: ·ό θ,&ς. 5. R* (alt.) τ;1ιι. 6. [LJT* ημωr. 

6 
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f,ringen ωίrΌ mίt Όem ®eίfi feίnee Wlunbee, 
un'o ωίrΌ feίn eίn G:n'oe mad)en, burdJ bίe 

9 @rfd)eίnung feiner Bufιιnft, *befj, ιυeld)ee 
Bufιιnft gefdJίeΊjt nαcη ber ®ίrfung bee 
Θαtαnσ, nιίt aUerleί lίigenΊjaftίgen Jrriif" 

1Ο ten unb Beίd)en unΌ ®unbern, *un'o mίt 
aUerleί !Uerfίil]nιng δur Ungered)tίgfeίt un.. 

· ter benen, bie ber!oren Ιυerben, bafίir, bafj 
jίe bίe .ι!ίebe δur ®a~rl]eίt nίd}t Ίjaf,en αn" 

11 genommen, bafj jίe felίg 11Jίirt1en. *!)arum 
tυirb ίljnen ®ott friίftige 3rrtljίintet fenben, 

12 bafj fίe glauben 'oer .ι!ίίge, *auf bafj gerίd)tet 
UJerben aUe, bie ber ®a'fjr!)eίt nίd)t g!auben, 
fonbern Ίjαf,en .ι!ufi αn ber Ungered}tίgfeίt. 

13 ®ίr af,er foUen ®ott banfen αUψίt 
um eud), geHe6te ISrίiber bon benι .ρerrn, 
bcιfj eιιd) ®ott erιυiί~Η Ίjαt bom 2ιnfang 
δur Θelίgfeίt, ίn ber .geί!ίgung bee ®eί" 

14 fleσ unb ίm ®fcιιι&en ber ®a'fjr'fjeίt, *bcιr" 
eίn er eud) f,erufen Ίjαt burcfJ unfer ~ban" 
gelίunt, δutn Ίjerrlίd)en ~ίgent'fjunι unferσ 

15 .ρerrn 3ef u G:f}tίflί. * Θο flφt nun, 
He&en ~rίiber, unb Ίjaftet αn ben Θα\}ιιn" 
gen, bie ί'fjr gele'fjret fe~b, ee fe~ butd) 

16 unfer ®ort ober ~\)ίflel. *~r a&er, 
ιιnfer .gerr ;.)efue ~Ίjrifluσ, unb ®ott un'o 
unfer !Uater, bet unβ ί}αt gelίe&et uub 
gege&en einen eιυίgen ~rofl un'o eίne gute 

17 {)offnung bιιrcη ®nabe , *ber erma'fjne 
eure .gerδen, uηΌ fliίrfe eucf) ίn aUcrlei 
fe'fjre un'o gutem ®erf. 

111. ®eiter, lie!,en !Briίber, f,etet fίίt unσ, 
bafj bα/3 ®ort be13 .ρerrn Iauf e unb ge.. 

2 νrίefen ωerbe, ιυίe &eί eudΊ, *unb bafj ιυίr 
er!ofet 1υer'oen bon ben unartίgen unΌ αr" 
gen Wlcnfcηen. !)enn bet ®!au&e ifl nid)t 

3 jebernιannlJ !)ίng. *~f,er 'oer -t:;,err ίfi 
treu, ber ωίrΌ eucf} flάtfe11 ιιn'ο f,emaf}nn 

4 bor benι 2ιrgen. * ®ίr i,erfeljen unlJ 
αber δu eucf} ίn 'oetιt .!Jerrn, 'oαfj ίί}r tl]ut 
unΌ t'fjun \1Jer'oet, ιυασ ΙΙJir eιιcf} gebieten. 

5 * !)er .ρeη α&er rίd)te eιιre .ρer3en ~ιι 
ber fίebe ®ottelJ un'o δu ber ®e'oulΌ 
G:'fjtίflί. 

6 	 ®ίt gebίeten eud) a'&et, lίef,e11 J!\tίί'oet, 
in bem mαnιen ιιnferlJ o.6errn Sefιt G:f}rίfiί, 
bαfj ίljr eucfJ e11t5ίe'fjet bon αUcιn i.Eru'oet, 
ber bα unor'oentlίcf} ΙΙJanbeίt un'o nid)t nad) 
8. Α.Α: wω, feinεr. 

11. U.L: ftciftίgεn (frάftlge 1) Srrt~unι. 
6 . .Δ..Α: ι,οn jebεm !Bruber. υ.L: unorhtg. 

rit of his moutl1, and shall destroyDt~ 
n Ί\'Ϊth the brightness of hίs coming : Μ. 
9 Eυen him, ,vhose coming is O after tl1εineU:-s. ,. 

k. f s . h ll Heb. lΙΙ,27.
Ί\'ΟΓ ιng ο atan wιt a po'\\·er andoJo.8,4L 
Ρ signs and lying wonders, 10 And ,vίιlι~:.\: ~
all deceivableness of unrighteousness ,in, 5••f.LlS, 

q ιΙιem t11at perisl1: because they receiveda~:.1.ι2:& 
not tlιe love of the trutl1, ιhat they might q~~:.·2, 
be saved. 11 And rror this cause God,~ 1~ 2~ .. 

sl1all send them strong delusion, • that800 k~ 2a, 

they should believe a Iie: 12 That theyEzk. Η,9.
•Mt.24,5. 

all migllt be damned who believed ηοι 1~._ 1. 
the trut\1, but 'had pleasure in unrigh- ι Β. Ι, 32. 

teousness. 
13 But nwe are bound to give thanks u ch. I, s. 

alway to God for you, brethren beloved 
of tl1e Lord, because God xhath Yfrom" 1 Th.I, 4• 

ν Eph. 1, 4. 
tlιe begίnning clιosen you to salvation 
• tlιrough sanctification of the Spirit and ii~~{k. 
belief of tl1e truth : 14 '\Vhereunto he 
called you by our gospel, to • the ob-"1 ft.V,}t 
taining of the glory of our Lord Jesus1 Pet. ι;, 10. 

Christ. 15 Tlιerefore , brethren , b stand b 1 Ί~r. Ιιι, 

fast, and hold 0 the traditions wl1icl1 ye0 ;~Δt2. 
have been taught, whether by word, or, •h. s, 6. 

our epistle. 16 4 Now our Lord Jesusd oh.1, 1. 2. 
Christ hίmself, and God, even our Father, 
• ,vhich hath loved us, and hath given us• :d~: t: ι~· 
everlasting consolation and rgood hopeιn.,.1, s. 
through grace, 17 Comfort your lιcarts, 
g and stablislι you ίη every good word'ί~~~ί,1ί3~ 
and work. 	 lPeL 6, 10. 

Finally, brethren, •pray for us, tlιat"ltt.~19• 
the word of tlιe Lord may have free lTh. 6• 25. 

course, and be glorified, even as i't is 
,viιh you: 2And btlιat ,ve may be de-&π.1s,31. 
livered from unreasonable and ,vicked 
ηιeη: • for all men have not faith. 3 But·~~~~~J4• 

4 tlιe Lord is faitlιful, ,vlιo shall stablis\1dl Cor.1, 9. 
• 1Tb. 5, 24.

you, and • keep you from evιl. 4Ληd r ,ve, Jo. 11, 1s. 

1 fid . J L d h' 2PeL 2, 9.ιave con ι ence ιη t 1e or touc ιηg you, ι 2c.,. 1, 

tlιat ye both do and ,vίll do tlιe tlιings c.?i 10. 

wl1ich '\\'C command you. 5And 11ιJιe Lord'l~r-29, 
direct yοιιr l1earιs into the love of God, 
anιl into tl1e palient waiting for Chrίst. 

6 Now we command you, brethren, ίιι 
tl1e naιne of our Lord Jesιιs Clίrist, htJ1at λ ~;;,~{· 

ye withdraw yourselves I from every bro-1r.,X:.· :fu.5. 
tl1er that walketh 1ι disordcrlγ, and noιncTh.ι;,11. 

HTh.f.lL 
6, 14. τer.U. 

! 1. Gr. may run. 2. Gr. absurd. IJ.li. 

\ 5. Or, the patience oj Chriιιt. 1 Tb. 11 3. 
53* 
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Dfιsolutι et de1ldes caι,endl, 8lgnum genuinae epl1tolae,ιπ. 

ditionem, quan1 acceperunt a nobis. 
7 *Ipsi enim scitis, quemadmodum opor

teaι imitari nos, quoniam ποπ inquieti 
8 fuιωus inter vos, • neque gratis paneιn 
manducaviιnιιs a\1 aliqιιo, sed ίη J;ιbore 
eι ίη fatigatione, nocte ct die oρerantes, 

9 ne quem vestrum gravaremus. *Non 
quasi non habιιcrirnιιs polestatem, sed 
ut nosmet ipsos formam daremus vobis 

10 ad irnitandιιm nos. *Nam eι cum 
essemus apuιi vos, hoc denunciabamus 
vobis, quoniam sί quis non vulι operari, 

11 nec mandιιcct. *Audivimus enim inter 
vos quosι\a1n ambulare inquicte, nihil 

12 opcrantes, sed curiose agentes. •Jis au
tem, quί ejusmodί sunt, denunciamιιs 
eι obsecra111us ίη Domίno Jesu Chrisιo, 
ut cum silentio operanles suum panem 

13 manduccnt. *Vos autem, fratres, nolite 
14 deficere bencΓarientes. • Quod si quis 

non obedit verbo nostro per episto\am, 
bunc nolate, et ne commisceamini cun1 

15 illo, uι confundatur; • et nolite quasi 
inimίcum· exi~timare, sed corrίpite ut 

16 fratrem. • Ipse autem Domίnus pacis 
deι vobis pacem sempitcrnaιn in omni 
loco. Dominus sit cum omnibus vobis. 

17 Salutatio, mea manu Pauli, quod est 
signum in omni epistola. lta scribo. 

18 • Gratia Dominί nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Amen. 

7.A•enlm. 
8. Α• (alt.) ίn. 

11. ΑΙ.: andίmus. 
14. Α: et non. 
16. 8: Deus pacls. Α.• slt. 

_. " 'λ β , • - 'Λ' ,uοσιν ηv παρε α ε παρ ημωιι. υτοι•.10.~,11 

γαρ οίδατε, ποί; δε'i μιμε'ίσθαι ήμιί.,;, οτι 1~b;kδ.. 
ούκ ητακτήσαμεν iιι ί'fιίιι, 8 ούδδ δωnfάv 1 Τ~.,,'9. 
.,, , , , ι ~ ~Cotι1 ,.. 
αρτον έφαγομειι παρα τιιιος, αλλ iv κόιτφ ιc,ι, :ι.. 

και μόχθφ ,,ύκτα και ήμέραν iργαζόμε~·οι, 
πρός το μή iιτιβαρησαί τιvα ύμώιι · 9 ούχ ιc,91, 
1!f ' ,, 't ' 'λλ) ,, f ,! ,;
ο-ι, ουκ εχομεν ε ουσιαιι α ινα εαv-Α".~,31 

, , ... ':, ι ' , , ICo.~,ti. 
τους τvπον δωμεν vμίιι ει,· το μιμείσθαι 
ήμcίι;. 10 Και yάρ οτε ημειι πρό,· ύμ~, 
τούτο παρηγyέλλομειι ύμiv, οτι ε/ τι,; ούc,,.3,11, 
θ!λει iργrίζεσθαι, μηδΒ έσθιiτω. ιι Λχούο-~·~~·!~ 

, - ' t .. ' , Ρ ι 
μειι γαρ τινας πημπατοvντα,; 1ιι t'fHV ατα· 
κτω,·, μηόι:ν lρ-yαζομέ11οv,', άλλά περιεργα-~;,;:ι:~ 
ζομένοvς. 12 Τοί,· δε τοιούτοις παραγγέλ
λομεv και παρακα).οίιμειι διά τοiί κυρlοv ,.ι. 
ήμώv Ίησοϋ Χριστού, ι'Ί·α 'μετά ήσι•χfα,'1~~~~:t 
έργαζόμηοι τόν έαvτών ίι.ρτοιι ι'σ{)ίωσιv. 
13 Ύμείι; δέ, άiJeλφol, μη lχκακήσητε καλο-,~~::}i. 
ποιούιιτες. 14 Ei δέ τι,; 01:χ ύπα.χούει τφ 
λόγφ ήμώv διά. της έπιστοληι;, τοϋτοιι ση
μειοϋσίfε, και μή συηιναμίγ~-vσ{)ε αύτφ, •;:;:;i:· 
ι"να iντραπίj · 15 και μι) ώι; iχθρόιι ιjγιί'σθε,~!;b~;;;t 
άλλά 'fοvθετείτε ώ,; άδελ~όν. 16 Λύrό~ι,.ι 9 ,ι 7 , 

, f , 	 - , 1 ,t, , r - ' t ' ΙΤb.5 123.δι ο κ1:ριοι; 	ηι; ειρψηι; uφη vμιJΙ τηv ειρι;- 11 .,s.~. 
' έ , ' 'Ο ' ΡΙι.19,1'η'Ρ διαπαηο, ν πα~•τι τροπφ. κvριος ' 

μιτά πά~·τωιι vμών. 

17'Q ' ' - , - ' fl 'λ 12.ICo.ασπασμοι; τn ΨU χηρι αυ ου, Ί,,,,, 
w 	 - ) , , ~ - '1 rοΙ.!, 18. 
ο έστι σημΗον ,ν παση επιστοι..r( οιιται(R.16,,,, 

yρά~ω. 1S 'JI χrι.ριι; τοϋ χυρiου ήμώv Ίη-~}:.;ϊfl 
σοίι Χριστού μετά πrίrτων ύμώv. Αμήν. 

Ili:nς Θισσaλυv,χ,ίς δeι:τ•(?α ly1;ά.φη άπό '.Α.&r,vόΥι, 

6. KS: πa(?iλa{Jov (GΤΠΘ: πα1;,λάβοσαf/, L: πα~ 
ιλάβ,τι ). 
8. L: νυχτός ιι. ~μiea,. 

12. LT: ,,, Xll(?ί'I' lησ. Xe, 
13. LT (ut semper): lyxax. 
14. LTEI'" ιιαl. LT: σνναναμίyνιισ&αι. 
16. LT: τόπψ, 17. Κ: Ηάφω• 18. [Κ]Τ•~μήtο, 
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(Jegtn !.Dlιij!ggαng unb !notΙVi$, !Σ)Ιt Untεtfdjtift. The idle and diιorderl;r cenιured, ΙΙΙ. 

beτ Θ'αιung, bie er ΙJon unδ em~fαngen ~αt. 
7 *!Denn ί~r ιυiffet, ιυίe ί9r unδ foUt nαφ" 

fofgen. !Denn ιuίr fίnΌ nίcf)t unor'oentfidι 
8 ι111ter eudJ 9e1t1efen, *~α6en αuφ nid)t um" 
fonft Όαδ !Brot genontmen bon iemαn'o; fons 
Όern ntίt lllt6eit un'o Wlii9e ~αg ιιnΌ inαd}t 

· 9α6en 1t1ίr 9e1t1itfet, Όαfj 1t1ir nίd)t jentαn'o 
9 unter eudJ 6efd)111erfidJ 1t1αren, *nίd)t Όαιum, 

Όαfj 1t1ir Όefj nid)t Wlαd}t 9α6en, fon'oern Όαfj 
\Uir unB fe!6ft δum !Uotbίf'oe eudJ ge6en, 

10 unB nαd)δufofgen. *Un'o Όα ιυίr 6eί eud) 
ωαren, ge6oten ωίr eud} fofd)eσ, Όαfj, fo 
jentαn'o nid)t ωίΠ αϊ6eiten, Όer foU αud} 

11 nίφt effen. *!Denn ιυίr 9oten, bαfj etHd}e 
.unter eιιdJ ωαnbefn unor'oentfidJ, unb αrί,eί" 

12 ten niφt~, fonbern trei6en !Uortυi§, *Θ'οf,, 
d}en α1'er gebieten ιυίr un'o ermα9nen fίe 

,ΌurdJ unfern ~errn 3efunt ~9rijtum, Όαjj 
jίe mit jτ!Uem ®efen αr6eίten unb ί9r eίges 

13 neB !Brot effen. *39r α{,er, 1ίe1'en !Brι1ber, 
. ιυerbet nid)t berbroffen, αιuteB iu t9un. 

14 *Θ'ο α1'er jemαnb nid)t ge9orfαm ίft unferm 
!illort. ben ieid)net αn burd} eίnen !Brίef, 
unb ~αbt nίd}tB nιit i~ιn δu fdJαffen, αuf 

15 bαfj er fd]αmrot9 ιυerbe. *!Docf) 9αltet ί~n 
nid)t αlΒ einen ~einb, fonbern bermα9net 

16 ί9n αΙΒ eίnen !Brιι'oer. *~r α6er, ber 
. ~err beB \:S--rie'oenB, gc6e eucf) ~riebcn αι,. 
lent9αl6en unb αuf ιιUerfei ®eίfe. !Der 
~err fe~ mίt eucf) αUen! 

17 !Der ®rιιfj m!t meίner .ραnΌ, WαuH. 
!DαΒ ίft bαδ Beίd)en in αΠen .'Briefen, αlfo 

18 fd)reί&e ίd). *!Die ®nαbe unferδ .ρerrn 
3efu ([9rifH fe~ ntίt eud) αHen ! ~men. 

αιcfcfJricven ιion ffi~m. 

7, 1f. U.L: unort,ig.
14. Α.Α: δtld)net αuι ! 

after 1the tradition which he received ofDt1:& 
us. 7For yourselves know "'how ye ought Μ. 
to follow us: for a,ve behaved not our- Ι•h.2,U. 

selves disorderly among you; 8 Neiιher Ϊ&~Ίt~Ί~ 
d'd t ' b d f h lTb.l,6.1.ι we ea any mans rea or noug t;ηΙΤb.ι,1υ. 

but 0 wrought ,vith labour and travaίl0 A:,g1.8. s. 
nigl1t and day I that we might not beΊC~. r·g~' 
chargeable to any of you: 9 PNot be-Pf;;_•2\u. 
cause we have not power, but to make 
q ourselves an ensample unto you to fol- q .... 1. 

low us. 10For even ,vhen ,ve ,vere ,vitl1 
you, this ,ve commanded you, •ιhat ifί.~N?.· 
any ,vould not work, neither s\ιould Ιιe 
eat. 11 For we hear that there are some 
1 wl1ich walk among you dίsorderly, \vork-11•;:.\~1. 
ing not at all, but are busybodies. 12•No,vt~~ι;:·Hf: 
them that are such we command andυ ΙΤb.t,ΙΙ. 
exhort by our Lord Jesus Christ, s thaι. Epb. t, 28. 

wiLh quietness they work, and eat their 
own bread. 13But ye, brethren, 1 be nοtνο.ι.σ,e. 
weary in ,vell doing. 14 And if any. · 
man obey not our word by this epistle, 
note that man, and "have no coιnpany"ι~/t f· 
with him , that he . may be ashamed. ll. νer. 6. 

υ,•yeι count him not as an enemy, bbutϊt;.::·nr· 
admonish him as a brother. 16No,v 0 tlιeb τι~ s. 10. 

h• }f . eR.15,83.L d ror ο peace ιmse gιve you peace 1&, 20.
.thl (:or. 14, 3S.l b h d ba ways y all means. Τ e Lor e ,vι 2 cor. 13, 11• 

lfi~~llyou a . 

17 4 The salutation of Paul ,vith mine 41 ~1:· 1σ, 
own hand, which is the token in every cοι., 18• 

epistle: so I write. 18•The grace of our,a.ισ,:u. 
Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 

4\f Tbe second ιputltι to the Thessalonίans 
waa wrltten ftom λthens. 

13. Or, faint not. 
14. Or, .igni/9 thaι man by αn eputl,. 



838 (1, 1-14.) Ad TimotJιeum Ι. 


Ι. Curσndσ Ephrιιf doctnnαe ιιfncerituιι. Le~ et EtJa1ιgeιfum. 

Ρaιdί ~pistola aιl Ti111otI1e11m Ι, 


Ι. Paulus, Aposιolus Jesu Cl1rίsιi se
cun1\11m i1npcriun1 Dci Sa!,·aιoris ιωsιrί 

i et Chrisιi Je~ΙJ sρei nosιrac, • Τίmοι!ιcο 
dilccιo filio in fiιle. Gratia, misericorίlia 
eι pa1 a Deo Patre eι Clιristo Jesu l)o
mino nosιro. 

3 Sicuι ι ogavi ιe, uι remaneres Epl1csi, 
c11111 ircm ίη !Ίlacedoniam, uι denunciares 

4 quil1usίlam, ne aliter docerenι, *neqtιc 
i11tendcrcnt f.ιbtιlis cι genealogiis inter· 
minatis, quac ψιaestiones praestant ωa
gis qtιaιn acdificationem Dei, qu;ιe esι 

in fiιle•• 
5 Finιs autem praecιψti est charitas ι1e 

corι\e puro et conscientia bona cι fide 
6 ποπ licla, *a qtιibus quiιlam al)errantes 
7 conversi sunt ίη vaniloqtιium, *volentes 

essc lcgis doctorcs, nun intclligentes 
neque quac loquuntur neque de quibus 

8 artirιnant. * Sciιnus atιteιn, quia bona 
9 est lex, si quis ca legitime utatur, *sciens 

hoc quia lcx justo ποπ est posita, sed 
injustis eι ηοη subditis, impiis ct pecca
toribus, scc\eratis et contan1inatis, par

1Ο ricidis ct matricidis, homicidis, • furni
cariis, masculonιm concubitoribus, pla
giariis, mcndacibus ct J)erjuris, et si 
quid aliud sanae doctrinae adversatur, 

11 • quae est secunιluιn Evangclium gloriae 
12 beati Dei, quod creιlitum est η1ίl1ί. • Gra

tias ago ei, qui me confortavit, Christo 
Jesu Domino nostro, quia fidelem me 

13 existimavit, ponens ίη ministerio, • qui 
priι1s blasp\1emus fui eι persecutor eι 
contιιmeliosus, sed misericordiam Dci 
conserutus sum, quia ignorans feci in 

14 incredulitate. • Supcrabundavit autcm 

2. ΑΙ.* (pr.) eι. 
3. Α: eι denunciares. 
\1. S: scicntes (D: ιίδότις). 


AS: piltricidis. 

10. Α* (pr.) et. 
12. S: ίn Chrislo. 
13. Α* fui et Dei. 
14. Α.* autem. 

1 Παυ).οι;, άπόστολο,; Ίησου Χριστού,τ';,,',~·,·..; 
κατ' iπιταγήν θεοϋ σωτήρας ήμωιι και κv<~:}~-: 
ρfov Ίησοv Χρισιοϋ τι],; iλπιδοι,; 1;μrov, ι;·;:;ϊi;' 
2 Τιμο{}/φ γ1•ησίφ τ!κvφ iv πίστη. λ'Ί;ρι~.~~;:,':,',. 
ελεος, ειρήνη άπό ι9εοϊι πιt.τρό,; ήμών καί~,~~-.;γ,-;·; 
Χριστοv Ίησοίι τοϋ κυρ/ου ήμοίv. (Τ,,.,,,. 

3 Κααώ; παρFχάλ,σcf σε πρnςμείναι l, 
Έφέσφ, πορεv!ιμεvο,· Ει~· Μαχεδοvlαν, t"v,t ,,~~:r, 
παραγγεlλnι; τισί μί; έιΕροδιδιt.σ;ι.αλcι~·, 4μη·l~~;;;;\; 
δε προ.,;Ιχειν μύ:Jοι,; καί γει'cι(λ.ΟιΙUΙ~ ά- ,,,. 
περάντοιι;, αι'Ίιvες ζητιjσεις παr/χουσι μιί.λ· τ,~.',.1'· 

λοιι 1j οι'κο11ομlαν θεοίι τήν iν πlστει. • ~r~;~t~: 

5 Τό δε τtλος τ,;ι; παραγγελ!ας lστί1 ;;:~:: 
άγάπη iκ καθαριί.ς καrδfαι; κιιί συvειδή- \'}·:.... 
σεωι; άγα{fή,; κιιί πι'στεω; άνvποκρίτου, 1 ~'~};:;.. 

6 6Jν τιviι; άστοχήσωτε,· iξηριίπησαν ,ι',;~i:,':,\\ 
ματαιολοyίαι', 1 {Ι /).οηει; ε?ι αι νομοδιδrί-;,;:;;;1;,; 
σκαλ.Οt, μή f'OOVVTPς μήτε α λ.fj'OVCίl μήτε R.~·,:'· 
περί τί~·ων δια{Jεβαιοϋνται, 8 Οί'δ,ψεv &', ~~.\:1;r;, 
οτι κα1ιίς ό vόμο,;, έctv τι,; αύτr(ι ~·nμfμω/)~;:11 

χρijται, 9 ει'δώς τοίίτο ότι δικαίφ ιιόμος ού G':;:;:;\, 
κείται, άνόμοις δέ και άιvποτάκτοις άσε· π:S:iί. 
βέσι καi άμαρτωλο~, άιιοσlοιι; και βε{JήJ.οις, 
πατραι.cpαις και μητραλο)αις, ιίιδροq;όνοι,;, 
10 ' ' ' , δ δ • R.1,27.. ;

πορ1Όις, αρσεvοκοιταις, αν Ι!απο ισται~,κ,.,ι,ιe. 

ψιύσται,;, έπιόρκοις, και ει" τι έτερον τn ,,,.. 
, , δ δ , 1 , , 11 ' R.13,9,
vγιαι.1Όvσυ ι ασκαΜΙJ αvτικειται, καΗ~ 

το εύαγγέλtΟJ1 της δόξης του μακαρfον t;h~~:i_ 
θeov, ϋ iπιστε~θην iyώ. 12 Και χάριν iχω 
τφ ε'νδvναμώσα1Jτί μ~ Χριστr"(, Ίησοϋ τφ • 

, t' - ,r, , r , Ο{ 2,, •• Act.. 
κvριφ ημ01ν, οτι πιστοΡ με ηγrισατο, ν με· ,,ιs .. ; 

, ! 13 , ι " λιt.ι.:,t.. 
vος ειι,; διακονιαΡ τον προτεοον οντα1c,.1,,s. 

, , ι , ι ' ι )λλJ Gaι.1,1.t.
(Jλαςφημοp και διω-.ιτην και v{Jριστι;ν· α Α,,.,,,,. 

, 1 17 , _ , 1 , , , J\H,li.31, 
ηλεrιθην, οτι αγνοων εποιησα εp απιστιq,
14 ~ , , " , / ΗΌ.15,10

υπΡρεπλεω·ασe δε η χαρι~ του κνρ ov π.s,,11. 

1. G reJI. (* χιι(;ίΒ):Χ(;.'lησ. 
2. L1" (pr.) ήιι~ϊv. , 
4. Jun.: r,ν,&λιαλοrίαις. Benll.: χ,νολο~ιr:ιις (Ερh: 

5,6). R: οl,οδομίαν (Erasm. e.ι Be::.. sιoe codd., 
DI: οl,οδομην). 


5-17. GKSLθ: (Τό-άμήν.) 

8. LΤ: Χ(;ήσηται. 
9. LT: πατ(;ολiιαις χ. μητeολ. 

11. Pricaeus: χαi τιjΊ ,varr· 12. LT* χαί, 
13. LT: τό. Lt (p. οντα) μι. 

http:J\H,li.31


Λtl Τίιιιοtlιeυιn Ι. (1, 1-14.) 839 
;Dίc ~αuptfunιmc. ~ίε fαlfιfιcn \mcίj!εr. Paul's chιιrge to Timothy.~α0 (!)cfcι;. Β. 

Patdi Eιιistola :1d Ti111otlιe11111 Ι. 


1. $αuΤιιΒ, eίn ~oftel ~ef u ~~rίJ1ί nιιd) 
benι Q3efefJI ®ottee, ιιnfere J.)eίfαnbee, unb 
bee <ζ)errn ':lefιι <HJrίftί, ber ιιnιere J.)off" 

2 nung ίjl, *:ιίntotfJeo, nteineιn ted)tfcf)ιιf" 
fenen 6of)n ίιιι ®Ιιιuί1e11, ®nιιbe, $αrn1" 
9eψgfeίt, 3Ί-iebe bon Θott, unfernι )Eαter, 
un'D ιιηf erιn ·~errn Scfιι <5:9rίfto. 

3 ®ίe ίφ 'οίd) ennαfJnct Ίjαί,e, 'οαp bιι iu 
Ci\1 f)φισ f,fίeυejl, bα ίd) ίη 1.J.JΊαcebonicn iog, 
ιιn'ο neHiteft etfίd)cn, bαp fίe nίd)t αnbere 

4Ie!μeteιι, *αud) nίd)t 12lc'!)t fJiίtten αuf bίe 
3ί16eίιι ιιnb ber ®efdJfecf)ter ffie9ifter, bίe 
feίn ~n'De Ί}αbett, unb ί,rίηgeη \:S'rαgen ιιuf, 
nιc~r, benn Q'\effenιng ζll ®ott ίnι ®Ιιιuυeη. 

5 :Ι'·enιι bie {>ιιιφtfunιιηα bee ®cυote ίft: 
.\1ίe6c υοιι reίηειιι ..\?cφn unb bon gιιtc111 
Θemίffen ιιηb υοη ιιngcfiίr6teηι ®Ιαιι6eη, 

6 * Ιυefd)cr ίJαί,eη eHίdJe gefetfet, ιιιιb fίnb 
7 uηιgeιυαη'ί)t 1,ιι ιιηηίί~eηι (ςJefd)Ιυiί!J, *ιυοf,. 

Icn bcr <S'dμίft ~eίfter fct)ιt, ιιηb \Jer.: 
iMJen nίd)t, ιυασ fίe fι1ge11 ober ιυασ fίe 

8 fet2cn. * 511\ίr ιυί1Τeη αί,er, bajj bai3 ®e" 
fc!J αιιt ίft, fο feίιι jeηιαιιb red)t !irαu" 

9 dJet, *unb ιυeίfι fo1cί)ci3, bajj bcιιι ®c" 
redJten feίn ®ψ~ f\Cflcben ίft, fonbern 
bcn Uηgcrecf)tcn ιιηb U11gefJorfι111ten, ben 
®ottiofcn tιnb 6ίίηbeηι, ben Unf)eίfίgen 
ιιnb UnαeίjHίcl)cιτ, bcn )Eαter111ι5rbenι ιιηb 

10 ~ιιttennδtbetιτ, bcn :ιobtfdJ1ι'igetn, * bcn 
~urenι, ben Jrnaί,enfd)iinbcrn, bcη ~ιeη" 
fcf)enbίebeιτ, ben ~ίίgηeηι, bcn Weίnei.: 
bίfjcn, ιιηb fo etmαe nιcfJr bcr teίΙf,ιιηeη 

11 i!el)tc ;ιηυίbcr ίft, * ηιιcl) bcηι fJeniid)Ctl 
CS'bαn(lelio beίJ feiigen ®ottcίJ , Ιυeicf)ee 

12 ιηίr \Jettrαιιet ίft. * l!ηb ίd) bαnfe ιιη.: 
ferιιι {>enn (HJrίfto 'Je(u, ber ηιίd) ftarf 
geηιαφt ιιηb trcu αead,itet lJαt, unb ge" 

13 fφt ίη bae Slιnιt, *'ί)eτ ίd) ;ιιΙJοr Ιυαr 
cίn .\1iίfterer ιιηb eίn 93crfofget, unb eίn 
6d)ntiifJer, αber mίr ίft ?JJαrηιίJct;ίgfeίt 
ιυibetfα9ren, benn ίcί) !Jαυc e0 ιιιηυίffcηb 

14 αet~crn ίηι Uη9Ια11ί,e11. * <F-0 ίft αυer 
befto rcίd)et gcιυcfcn bie ~ttαbc ιιιιfcri3 

4. U.L: (>icfcfιfcd)te. 5. Α.Α: ·~11urtfu111111c. 
10. υ.L: Wί~et ift, 

Paul, an aposιle of .Jesus Christ "lJy ito~&r 
the commandmcnt bof God our S,ιvionr, 6:;. 

and Lord Jcsus Cl1rist, cwhich ϊs οuι·· Α;:;;;-;, 1,. 
h 2u dr· ι . οa1.1,1.1ι.ope; nto 1mot 1y, c τηy own son ιη b cι,. 2, :;_ 

1 f . ) fG d 4, )U.t 1e aιt 1 : racc , 1nercy , an peacc, Tit. 1, 8. 

from God our I<'atl1er and Jcsus Clirist 2:τ~.~iΛ54. 
our Lord. ~' ~~~ ~6~: 

3Α 1 1 h ι b. ι ·11 1 ""'- 4' 11•s 1cso11g t t 1ee to a Η e st1 at ''" 2. 1,,. 

Epliesus, g ,vl1cn 1 ,vent into l\laceιlonia, ~ ~~;- t ;: 
tl1at t)JOU n1ίgl1tcst Cl!arge SOI\IC h t)1atf ~\::\: ι ~: 
thcy teaclι no 0Ll1cr ιloctrinc, 4'Scitlirr ~1:·;;,1:;; 
give lιcc<l to fables anιl enιl\ess genealogies, rh\~24_ 
k"·l1iι:l1 niinistcr qucstions, ratlιer than:1?.•J)_6ih: 
go<lly cιlif)·ing ,vhich is ίη faitl1: so do. , ch. 4, 7. 

5 l\'o,v I t\1e cηι\ of tl1e c01nma111\ιncπt2fi,:: ~~i•. 
. . ~ιs ι~l1arιty m out of a pure lιcaι·t, aηι\ of Tit. 1, Η. 

· ι1 r ι r · 3•9· 

ί!!l: G l,\οιη ,v)ιίι·)ι SOIIIC Jιaving s,vcrvcι\1 ι;_\\i0• 
Ιι,\\c tιιrιιcιl asi<le unto nvain j;ιιιgling; '" 2 ·~~- 2• 

7 IlcsiΓing to lιc tcaclιeι·s of tlιc la,v ;nch.6,~20

a goo ιΙ ι·onscιcηcc, ;ιπ of ait ι 1111 cιgιι- k ch. 6, 4. 

0 undcrsLanding ncitlicr ,vlιat tlιey say, • ch. 6, 4. 

11or ,vlιereof thcy affirm. 8 llιιt "'e kno,v 
tlιat Ρ tlιc la,v ι's gοοι!, if a 1nan use it Ρ π. 1, 12. 
la,vfιιlly; 9 q Kno,ving tlιis, tl1at tl1e la,vq 6::·J: 19• 

is not niaιle for a riglιtcous man, but 
for L!ιc la,vless and ιlisobedient, for tlic 
ungoιlly and for sinncrs, for unI10ly and 
11rofane, for niurιlerers of fatliers anιl 
ninrιlcrcrs of n10ιI1ers, for n1anslaycrs, 
10 For ,Ylιorcmongers, for tlιeιn tlιat de
file tlιcιnsclvcs ,vitl1 1n:ιnkin1I, for mcn
stcalcι·s, for liars, fοι· pcιjurcιl persons, , ch. 6. 8_ 

anιl if tlιcre bc any otlιer tliing tlιat is.;\I';~/::/i. 
contrary 'to sound ιloctrine; 11 Accorιl- • ch. σ. 1,. 
. . l f h bl t!Co,. 9' 17' ιηg to tl1c glorωus gospe ο • t e ι•sscιl c.ι. 2, 1. 

God, 1,vl1icl1 ,vas conirniιteιl to ωy trust. f~\;_\Ί 
12Anιl I thank Christ Jesιιs οω· Lonl, ",vho2.::i1;;.\\1.

Ί'ίt.1, 3. 
l1atl1 enablcιl mc, xfor t\1at lic countcιl 1ncu2cor.~,9. 
faitlιfιιl, Yputting mc into the ministry ,;~~0;;.7:i,2;: 
13 '\\'110 ,vas bcfore a blas11lιenιcΓ, aηι\ a c~i.1',b. 
11ersec11tor, aηι\ injιιrious: but I obtaineιl• A°i"ιs, 3· 
rnei·cy, beι~anse • 1 ιlίιl it ignoranlly in uιι-1 <;,-;ϊ3~\1.9· 

)1elief. 14 b And tlιe ~ι·ace of' οιη· Lord ,vas • L. 23, :1-1. 
υ Jo. 9, 39. -41. 

Actaίί, 17. 
2σ, 9. 


bR.6,20. 

1 CQΙ'. lδ, 10.
ί ϋ. Or, not αiιτιing at. 



840 (1, 15-2, 9.) Ad Timotlιeum Ι. 


Ι. Exemplum Ραιιll. H,ιmtmtU!fU et Alexαnder. Vnu.ι oιnnlum Deiu. 

gratia Dornini nostri curn fide et ιli-
15 lectionc, quae est ίη Clιristo Jesu. •Fi

<lelis sermo et οm11ί acceptione dignus, 
quod Clιristus Jesus vcιιit in hunc mun
dum reccatores salvos faccre, quorum 

16 rriιnus ego sun1; * sed ideo misericor
diam consecutus suιn, ut in me primo 
ostenderet C11ristus Jesus omnem pa· 
tientian1, ad informationem eorum, qui 
rredituri sunt illi ίn vitam aeter· 

17 nam. • Regi autem seculorum im· 
mortali, invisibili, soli Deo l1onor et 
glorίa in secula seculorum ! Amen. 

18 Hoc praeceptum commendo tibi, fili 
TίmotI1ee, secundurn praecedentes ίn te 
proρlιetias, ut milites in i!lis bonam 

19 militiam, • habens fidem et bo11aω co11
scientiam, quam quidam rerelle11tes circa 

20 fidem naufragaverunt; *e:ι: quibus est 
Hymenaeus et Alexander, quos tradidi 
Satanae, ut discant non blasρI1eωare. 

ΙΙ. Obsecro igitur primum omnium 
fieri obsecrationes, orationes, postuJa. 
ιiones, gratiarum actiones, pro omnibus 

2 hoιninibus, • pro regibus et omnilius 
qui ίη sublimitate sunt, ηt quielam et 
tranquillam vitam agarnιιs in omni pietate 

3 et castitate. *Hoc enim bonιιm est et 
acce1,tum coram Salvatore nostr(I Deo, 

4 *qui omnes homines vult salvos fieri et 
ad .ignitίonem verιtatis venire. 

5 Unus enim Deus, unus ct meιliator Dci 
6 et l101ninum, /ωmο Cl1ristus Jesus, • qui 

dedit redenιρtionem ι;ernet ipsum pro 
omnίbu~, testιmonium tenφoribus suis, 

7 • in quo positus ium ego ρraedicator 
et Apoιtulus (verit.item dιco, non men
tior!), doctor gentιum ίn fiιle et τeritate. 

8 Volo ergo νiros orare ίn omni Ιοcο, 
Jeνantes puras manus sine ira et dis

9 ceρtatίone. • Sιmilitcr et ωulieres ίn 
habitu ornato cum verecundia et so· 

Η. Α: haec gratla. 
15. Α: qιιίa. ΑΙ. • hunc. 
16. Α: deformationem. 
17. S: et in,isib. 2U. Α: Hyrnenios. 
t. Α: primo. 

2, St (a. sunt) constltuti. 3 . ..ι.ι• Deo. 

6. 8: cujus testirn. temp. suis confirma

tom est (DψG: oi .... iόόΒ-11). 
7. FG: bι \" ha8-'Z"· 

ήμοον μ~τά πfστιως Και άγάπης της i,1Τοι.1,ΙΙ 
Χριστqι Ίησοv. 15 Πιστός ό λόγος καί 3,ι.1,t. 


' ' ,. - "!: • χ ' ' u
παση; απουοχης α.,ιος, οτ~ ι:μστο; /η-~•.ιs,11, 
- ,. ' , , ' , ι,~ι. 

σου,; ηλθεJΙ ι~· το, κοσμο, αμαρτrολοv; ~'.},15~· 


σrοσαι, J,, πρώτός ι/μι iγώ. 16 άΗά διάL.Ι~ιL 


τοiίτο ήλιήθηv, ι"'vα l, iμοί πρώτφ i'Ι'δε/'ξη· 
ται Ίησοiις Χριστό~ τή, πασαv μακροθv- 321~\ 

μίαν, Πρσς \!ΠΟτVΠΟΟUl'1 τιnv μελλόJ'tΟJV ΠΙ• ι 
στιύει, iπ' αύτώ ιι't' '"ωη'v αίώ,,ιο,. 17 Τψ- ~, 11•·

• ~ ':ι,' Jer,1U110 

δl (lασιλεί τιii, αiιύ,·rον, άφθάρτφ, άοράτφ, 
μό,φ σοφφ θ ιφ, τιμή ·καl δόξα tί,; τοι\-Jτ•!'.~:ίa 
αlιίJ,,aς τω, αίιύηn,, liμ111, \:~~·· 

18 Ταύτηιι τή, παραrrελ{αιι παρατ{θφαl •-'· 
σοι, τiκ,01 Τιμόθει, κατά τάς προαγούσας 4.Η· 
iπί σ; προφητε!ας, {να στρατtύn l, αύταί,·~16,;.~~:τ. 
τή, καλή, στρατ,ίαv, 19 εχο:ι, πίστιsι καl Μ.,. 

άγαθή, σvιιείJησι,, ή, τινει; άπο:ισάμενοι J;,1;~;;: 

π,ρι τή, π{στιv iιιαvάrησαιι • 20 ώιι iστίιι ,,,. 
'Τμi,αιος καi Άλiξα,.Jρος, οtς παρiόrοκα2,~~i}\' 
τψ σαταJ'α, ιί-·α παιδεvθώσι μή βλαςφη· 1i'ίJ;~; 
μιϊ,,. 

1 ΤΤ , - Ύ - ' - J'Ιι.4 !..1..1. αρακαΑω οv,ι πρωτοιι παντω, πσιει· ' 
σ&αι δεήσιις, προςιvχάι;, iι•τεύξιις, ιί•χαρι· . , 

, , , , , θ , 2 ι , β z..,.ι,1n. 
στιας, vπcρ παντωιι αv ρο:ιπωιι, υπFρ α· J...2,,,. 
σιλέο:ιv καi πάιιτωιι τώv iιι vπεροχϋ ovτow,:.;·a:ι::.~ 
., 'f( \ ι ' {1' ό , ' ,τb.J ί:Ι.
ιvα ηρεμον και 1jlJV'f.ΙOfl ιuv ιαγωμειι ε,ι '. 
πάσy εύσεβεff} καi σεμνότητι. 3 Τούτο γάρ 
καλό, και άπόδεκτο, έvώπιοιι τοϋ σrοιήρος 1+)//f· 
ι - - 4 ~ , , , θ ι L.Ι,4-7;
Τjμrοιι θεοv, ο:,· πα1τας αιιθρωποvς ε· ,rι.ι,•. 
, - , , , { •, ιι ' E,.,s,,:.
λ.ll σωθηνrιι και ει,; ιπ γνrοσιιι αι..ηvειct;κ,.,s,2.1; 

i).θείιι. ~;;:;,~,~;
• Er ' , ,. , { .a • Jο,ι,,~." 'ιι,; γcφ θεος, ιις και μεσ της vlOVllbr,12,2' 

.. \ , , ~ , 'J ,,ιs.Χ
και ανθρωπο:ιιι, αJ>θρωπος ριστος η- Pb.,,,. 

σοiις, 6 ό δούς iαvτό, άvτι?..vτροιι vπ;ρ.;',i~,:;,. 
, , ι .., t.ι,ι 1 , Mt,:lιι,:lH. 

παιιτο:ιιι, 'το μαρτvριο, καιροις ιυιοις, ιιι; ,,•.2,ι; 
• ' - !: \ , ' Α ( 'λ, R.1•,•·Ι•;ο iτiθη, iγω κηρv., και αποστο ος α η·,τm•,"· 

λ , ι χ • , ,_. ) .ι .ι • ,τ..1,11;
θιιαν ι,γω ιιι ριστφ, ov ψιvυομαι , υιυα- 11.•,.•; 

, - , 1 , 'λ , 11,1~..
σκαλος εθJ>ωιι εv πιστιι και α ηθιι~, 

ι.ι , .,. , i. • Jo.f,21. 
0 Βονλομα.ι ονv προςιvχεσθαι 1οvς αJΙ·J,b.1•,11 

, , , Ι , ι ι,;•• 1,15. 
δρας ir rιαvτι τοπιp, επα,ροιιτας οσωv!,' Joe.<,~;· 
χιίQας χωρ)ς όρyης ιιαι Jιαλοrισμrιiί· 9 ώ,...ι:;.'ιϊ~~;. 
αύτως και τά,; γυναίκας i, κα1αστοί.fi ιιο-
σμlφ μετά αlδοiίς ιιαί σο:ιφροσύrης κσσμιίιι 

16. LT: Χ~. Ί11σ, τ,)11 l;,raσcw. 

17.Grell. σοφf',. 

3. ι• rά(!, 
7. G rell. • lv Χρ. 
8. Τ: δ,αλοrισμωιι. 
9. L • χαi. LT (* τάς): J<aZ XfVl1:,,. , 

j 
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Ad Timotlιeuιn ι. (1, :15-2, 9.) 841 

ι:,ιe 13αnnlίtqlgfιit. ιuτlilttι unb (!lrt,εt. The duty af prι.yer.!Σ)rι ~tαnenfdιmuιf• Ι. 

.t,eπn, fαmmt !:,em @ίαuben tιnΌ !:,ιτ ~[ebt, exceedingly abundant "wiιh faiιl1 "and Dt1:'~1 
15 bίe ίn ~~rίf1o Sefu ίf1•. •~enn bαG ί\1 je love which is ίn Cl1rist Jesus. 15•TJ1is is 65. 

· geιυίίilid) 1υα~r un!:, eίn t~eueι tυett9eB a faitlιful saying, and wortlιy of all ac_.,zr;;;;:ϊ,1s. 
· ®ort, bαίi <I~rijluG SefuB gefonτmen ί\1 ceptation, that rc11rist Jesus came into ~ ;/;/;: 

in bίe ®eit, bie <Elinbeι feiίg AU mαd)en, · the ,νorld to save sinners; of ,vl1om Ι2τ1::Ι 11. 

16 unter ιυeid)en ίd) ber borne~ntfle &ίn. *Q(&er am clιief. 16 Ho,vlιeit for this cause ι Ι1;;~. ;;~3. 

bαrunt ί\1 nτίr !Bα.rnι9er;ίgfeίt ΙtJίberfα9ren, obtained mercy, tl1at in me first Jesus MLk·Δf· 
αuf bαίi. αn. 111ίr 11orne{)ntlίd) Seiuι! ~rί, Christ ruίglιt shew forth all longsu[er- J\:~ 
fluiJ eφίgete α.Ue .®ebιι!b, · AUnt ~.renψel /; ing, hfor a patιern to them. wlιich shouldΛJ;;..3,:,Ί. 
benen, bie αn !9n g{αιι&en fo1Hen Atιm hereafter believe on Ιιίm to life ever-AActs 13,39. 

1'7 e1υίgen ίle&en. *'l!f>er ®ott, benι eιυίgen :lasting. 17 No,v nnιo Ithe King eternal/ ~~s~'\·/e. 
.Rόnige, bem ltnbetAiingίίd)eιι unb ltnfιdJt• 1r.immortal, 1invisible, mιlιe only ,νise God,•~~tiϊfti. 
&αren unb αHein ®eifen, feQ ~~re unb nbe honour and glory for ever and ever. :J~ ~: ~: 
!\JreίB ίn ~ιυigfeίt ! 21men.. . Amen. 1i·J~. ~·1Ζ:: 

18 ~ief; ®e&ot 'f,ψf)fe ίd) bίr, meίn 6Όtn l8TJ1is cl1arge 0 1 commit unιo thee,"'.fud~\~· 
XimoφuB, nadJ ben borigen ®eiffαgun.. son Timothy, Paccording to the prophecies" 1 <;1ί~· 29, 

. gen ii6~r. bir, baii. bu in benΓe1f,igen eίne wlιich 'Wen~ before οη thee, that thou ..1ι~~3. 
19gute ffiιtterfd)αft 116efi, *unΌ ·~a&c\1 bcn hy tl1em mιghtest q,νar a good warfare;tTiιn.H 
· @fαuoen 11nb guteB ®eιυίjfcn, ΙυefdJeB et~ 19'Holding faith, and a good conscience;::::~]~ 

Iίd)e bot:t fιdJ gefloίien· uttb α.m ®!αιιυέn which some having puι away concerning 2 Ti:,'1~a. 
206d)ίff6rudJ er1ίtten ~α&en, *untet ΙtJeίd]eιι faith "have made shipwreck: 20Qfwlιom ::~~:: 

ifi .PQnteniiuB unb 211e.rαnber, \1Jeld)e icf) is tllymenreus and aAJexander; whom 1,2~7':"2, 
ta&e bem Θ'α.tan fι6ergeoen, •bαίi fιe ge, 1have s delivered nnto Saιan, that they .. 2Tm>. 4. 

· iudJtiget ΙtJerben, nίd)t metr iu 1αj1ern. may learn not to 1 blaspl1eme. .ιc:~.&.5. 
ι:ι;. .. '5ο erntα~ne id] nurt, bαii man ι,όr I exhort therefore, thaι, firsι of all.'Acιa.is,'5. 
· ·αUen ~ingen iuerjl ttue Q3ittc, @e'f,et, Wίιr.- supplications, prayers, intercessions, αnά 
·· &ίtte tιιtb ~αnffαgung fιir α.Ue !1Jlenfd)en, giving or thanks, be made for all men; 
2* fιit bίe J'tί\nige ttn'o fιir αUe t)'f,rigfeίt, 2 • For kings , and b for all that are in"J~:."'w~}~· 
αuf bαίi ιυίr eίn ru~ίgeB unb fHHeB ~e&en aιιthority; that ,νe may leaιl a qniet and 6 κ. is, 1. 

· fii~ren mδgen, in αHer ®ottfe1ίgfeit unb peaceable life in all godliness and ho-. κ. 12, 2. 

3 G9r6αrfeίt. ·~enn fofd)eiJ ίfi gut, ba;u nesty. 3For this is •good and accepι- /:i.\'i. 
· αud) αngene9m bot ®ott, tιnferm .f)eίfcιnbe, able ίη the sigl1t dof God our Saviour;2TJm.i,i. 
4*ιυeid)er ιυίU, bα.f; aUen !1Jlenfd)en ge~o1fen 40Who ,νίll have all men to be saved, •EzJ_-lS.

"" f •.; nn r, f, , ι d Ι k Jo. 8, 16. 11.\!Jerbe, unb ;11ι ~r enntntι, ber :ι.vα.1 r.,eιt an to •come nnto t ιe nowledge of the ΤΙL 2.11. 
5 foιnnttn. *~enn eB ίfi ~ίn ®ott, ιιnb ~in trιιth. 5gFor there ί., one God, and honeJ~:\~t 

!1]/[tt!er 1,ιυίfφeιt ®ott ιιnb ben Wlenfc!Jen, mediator beιween God and men, the man2τ~a,2;:.· 
6 nemlίd) ber !1Jlenfcί) <Ι9rίjίιιΒ SefιιB, • ber Clιrist Jesus; 6 Ι Wlιo gave lιimself a ran- ~~1. ~ ~:1

fίd) fe1bji Af!Jeί,en {ιαt fίir αΠe AUt ~rfόs som for all, Ιr.to he testifiPd 1 ίn due time.h Η:.ν,e. 
fung, bαίi fold)eB iu feiner .8eίt gel)reb!get 7 m \Vl1ereunto I am ordained a preacl1er/M~\~\~· 

7 \!Jurbe, *ι,α;u id) geίe!}t f,ίn ein ~rebiger and an apostle, (nl speak the truth ίn \1;~·{1~: 
unb .2(\)ojie1 {ίd) fαge bίe ®a9r~eίt ίn Clιrist~ and lie nοι;) •a teaclιer of thekAi~ι;,11: 

· •· <If)τίjio, uni> Iίige nid)t), eίn ίle9rer ber Gentiles in faitlι and veriιy. 2Tim. ί,s. 
{,eίben ίnτ ®Iα11ben un'D. ίn ber ®α9rteίt. · J.;ttt

8 ·Θ'ο ΙυίU: id) nun, .bαίi bίe !1Jliinner f,eten 81 ,νill therefore that men pray Ρ every E'll· 1• 

α.n aUen Όrten, ιtnΌ αuf~e&en 9eίfige .fiiinbe "'here, qlifting up holy hands, withouι.. 'i1;i.\\ 
9ctne Born unΌ .8meif~{. *~effel&igen gteί, wrath and doubting. 9 In like mannenτϊm\11. 

d)en bie ®eί'f,er, 1'αίi fίe ίn Aieriid)em .Rfeibe, :also, that ',νomen adorn themselves. in .'Ή~i~; ~ 
m!t 6cf1αm unb .Sucηt μd) fd)miίifen, nid)t ·modest apparel, with shamefacedness and o~N\e. 

..
15, λ.λ, tbeιn·cδ ωert~rδ. 

19, ιτ.L: ωeld)e. .. .. 

20. U.t,: l'tm ~atαnaδ ($at.,na) gttΊeben. 
2. .Α..Α: βtfU~ige&. U.L: Cbtrftlt ••• QCru~lid). 

,:.~~1n.n. 
1. Or, dιιirι. 2. Or, eminent plαcι. t J'a.134, ι. 

IL 1, Lt.
6. Or, α tutimony, rιr.ι.ι,ι. 
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842 (2, 10-3, 13.) Ad Tinιotlιeum Ι. 
Muller fn ecclesia et do,nl. Eplscopl et diaconf.π. 

brieιate ornantes se, et ηοη ίη tortis Iέαυτάι;, μ1ί iν πλέγμασιν ;ί χρυσιρ η μα~ ~:r1,. 
crinibus aιιt a11ro ant n1argaritis vel vestc γαρ(ταις η ίματισμqί πολυτελεί, 10 άΗ' δ 7 •1•2,i. 

1Ο prctiosa, *se1l qιιοd decct 11111/icres pro- 1πρέπει γυvαιξt:ν iπαγγ,λλομ{ναις θεοσέβει
ιηίιιcηιes IJietatem, pcr ιψeι·,ι !Jona. 

11 Λlulier ίη silcntio discat C\IID omni 
12 sul1jecιione; *docere autem mιιlicri ποπ 

pcnnitto, neqιιe dοιηίη;ιrί ίη viruιn, scd 
13 esse ίιι silentio. *Λιl;ιm cnim pι·imus 
14for111atns est, 1lcinιle Jlcl'a; *et Adam 

non est seductus, n1ulicr .ιιιteιη seducLa 
15 ίη praevaricatione fuit. * Salv.ιl1itnr aιι

tcιn per filioruιn gcneratio11e111, si pcr
n1anseι·it ίη fide ct 1lilccLione et sancιi
ficatioιιe cum sobriclaLc. 

ΠΙ. li'ϊdelis serιno: Si qιιίs cpiscopa
tιιm desiιlerat, bonιιm οpιιs desiιlerat. 

2 * Ο 11υrtct ergo episcopnm irreρrcl1ensi
bile111 essι•, ιιηίιιs ιιχοrίs νίηιιη, s0I1riuιη, 

pι·ιιιlenlen1, ornatnm, pίιιlίcιιm, I1ospi
3 laleιn, doctorem, * ηοη vinolcntιιm, non 

percussorcm, sed moιlestιιιn, non liligio
4 sιιm, non cupiιluιn, *scιl suae dοιηιιί 

bcιιe praepositum, lilios I1al1cntcm sub
5 ιlilos cιιm οιηnί caslitaLe. * Si qιιίs an

tem dοιη11ί sιιae praeesse nescit, qιιο

ιηοdο ecclesi,ιe Dci diligenLiam !1abclιit1 

6 *Νοη neoplιytu111, ne ίη sιιpcrbian1 cla
7 Lns in jιιιlicium inciιlat 1Ιί.ιlιοlί; *οι1οrιcι 

a11Leιn illι1111 et teslimoniιιιn l1abcre bο
nιιιη a!J iis, qιιί foris sunt, ιιt ηοη in 

·οpρrοbrίιιιη inciιlat et in lar1ueιιm dia
boli. 

8 Diaconos similiter pudicos, ηοη bi
lingues, non mιιlιο νiιιο dcιlitos, non 

9 turpe lιιrruιn sccιan!es, * l1abcntes my
10 sterium fidci ίη conscientia pura. *Ει 

!1ί aιιιeιη probcntur primuιn, et sic mi
1 ι nislrcnt, nullum cri111cn lιabcntes. *l\lu

lieres siιnilitcr ιnιdicas, non dctral1entes, 
12 sobrias, fiιleles ίη omnibus. *Dia

coni si11t ιιnίιιs uxoι·is viri, qui filiis snis 
13 bene ρraesint et suis ι\0111il1us. • Qni 

cnim I1e11e 111inistraverin1, gradu111 bo
1111111 sibi acquirent cι mulιam fidnciaιn 
in fiιle, qιιae est ίη Cl1risto Je~u. 

10. Α: pudiciιiam. 
13. Α: prior figuratus et: Eva. 
15. Α.Ι.: perma11seri11ι. 
2. S: e11im. Α* pudicum: 
4. Α* sed. 6. Α.: 111 superbia.
7. Α"' (all,) 111. 

α.v, δί Fργων άyαθc~v. 5,10. 

11 Γυvή έν 1ίσυχf(( μω>θαvέτω lv πάσr;Εp1ι5 22., 

ύποταγfί · 12 γυvαικι όέ διδάσκειv ούκ iπι·ιr, 1 ; 'Η· 
τρiπω, ούδέ αύι'J εvτειv ά,,δρός, αλλ' ,lvra Ζ~~:/ί;ϊ 
iv 11συχf1. 13"Αδάμ. γάρ πρώτοι; έnλά-,r,7,'.~i',,,. 
σι'Ιη, εlτα Εύα. ΗΚαι 'Αδάμ ούκ 11 nα-~;.:·.;:{ 
ηίθη, ή δε yvvη ιχπατηι'Ιtισα. iv παραβά-8''·25,J,. 
σει γ{γοι•ε· 15 σωθήσεται δε διά τίjι; τεκvο· 5·~~;~•· 

70:νlαι;, i.άΙJ μεlvωσιv iν πίστει κα.ι άγάπn Tit.,,ι,. 
και άyια.σμ[9 μετά σωφροσύνης. 

1 Πιστός ό λό1•ος· Ει" τις έπισκοπης},~:2!,:;; 
όρ{γετα.ι, κα).οiί i'ρyου επιθυμεί. 2 Δεί ουνi~:·t,.~~
τόv iπlσχοποv άνεπlληπτο:ν εlvα.ι, μιας yv· v.12, 

'Ι!rt.ιΚΟς ι1,δρα, ,•ηψί.ΑΙΟJΙ, σώφρονα, κόσμιον, 5,9.Η· 
λ 't δ δ ' 3 ' ' ' 3Jo.5.φι Oe,εi·ov, ι ακτικο:ν, μη παροιvον, μη 2Tm.2,21 

πλήχτηv, μή αlσzροκερδη, άλλ' iπιεικίj,~;~;:~;;j 
αμ.αχοv, άφι}.άρyυροv, 4τοϋ ίδίου οίκου κα- 'Ι·:·ι·'· 
λώς προϊστάμεvον, τέκνα εχοvτα iv ύπο·ιs~:ι12. 

- • , ' 5 ( ' δέ Lev.21 19.
ταγy μετα πασης σεμνοτητος, Η · τις 

5του ιδίου οι"χου προστηι•α.ι ούκ οιδε, πώς ,5• 
' , , .... ., , Ι ) 6 ' , Αf't.2ΙΊ,28
ΕΚΚΛ.ησιαι; θεου επιμε,.,ησεται; μη ,,εοφv·2Τπ,2,221 

τοv, ινα μ1j τvφοοθειι; είι; κρfμα iμπέσy τοϋ,1.;,~3~·:ι, 
διαβόλου. 7 Δεί δε αύτο:ν και μαρτvρfαv a~~1.~ϊ. 
Καλ.1):ν {χει,ι αΠΟ των έ~ωθεp, lPlt. μη είς(Cοl.Ι, 5• 
, δ , , , , 'δ - δ 51 Ηι.6,1}.
οvει ισμο:ν εμπι:σy κα.ι πα.γι α του ια.·2Τm,2,,6 

βόλου. 

8 Δ ' <r , , ' δ λ ι λct.613.• 
ιακο:νοvι; ωι;αυτωι; σεμvουι;, μη ι ο- Ph.t,•; 

' " 1 , - , ' , 1Tm.3,3.
γουι;, μη οινφ ΠΟΜ.ι:p προςη_ο~·τιις, μη αι·Τ.ι.ι,ιι. 

σχροκερδείι;, 9 !χοvτας τό μυστήριον της,.ιr.;t,19 
' ~ θ - δ' 10Κ ' r A,t.2i,tδ

πιστεωι,; ~v κα α.ρα. συvει ι1 σει. αι ου
, δ ,- , ?• - 'Τ δ τ.13.5,2~δτοι ε οκιμα~,,cσι ωσαν προοτοι•, ειτα ια.· 

κονεfτωσαιι άviγκλητοι tι,τει;. tt Γυvαϊχας s,••; 
, , , , δ ,, 1 t Tit.2,3.
ωι;αυτως σεμι·ας, μη ωβοΛ.ουι,;, :νηφα.Λ.tουι;, · 
πιστι'χς iv πι'iσι. 12 Διάκονοι έστοοσαν 
μιαι,; γvναικοι; α.vδρει;, τι!κ~•ω:ν καλοίς προι~ ~:ι·.; 
στάμεvοι και των ί,tι'ωv οί'κοοv. 13 Οί yάρ _ , , έ ..., ~.10. 
καλω,; διακοvησα.ντες {Jα.θμο:ν α.υτοιι; χα- • 

, , , , ( L.1q,1,p.ι 

λο:ν περιποιουιιτα.ι και πολληv παQρησιαιι ιΡι.s,•: 
, _ .,, , _ tJo.3,tt. 

έv πιστει τn i.ν Χριστφ Ιησου. 

12. KLT: διδάσκ. δέ γtιν, 
14. LT: tξαπατηθ-,ίσα. 
2. R: vηφάλ,ον (eti. 11). 
3. GSLTUθ* μή αlσΧΙ/· 
1. LI* αiιτόv. 
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A.d Timotlιeom Ι. · (2. 10-3, 13.) 843 
Ι)αΟ !me!li. :tlαδ !8!fdiof0amt. :tlie ~icncι. Of bishopa a.nd dea.cons. 11. 

mit Bo:pfen ober ®o{b ober !13er{en ober sobriety; not ,vitl1 braided l1aιr, or gold, p~~I 
10 fίififid)em ®eιυαnb, *fonbern ιυίe jίdJG Aie~ or pearls, or costly array; lO•But (which 6,. 

met ben ®ei6ern, bie bα ®ottfefigfeit 6e~ becometlι ,vomen professing godliness)• 1Pe1. 3, 4. 
ιυeίfen, burcη gute ®erfe. ,vitlι good works. 

1Ι ~ίn ®ei& lerne in ber 6tίUe mit αUer 11 Let tlιe woman learn ίη silence with 
12 Untert~iίnigfeit. *(Rίnem ®eί6e α&er ge~ all sul)jection. 12But 'Ι suffer ηοι a \Yo- 11 c:..H, 

jiαtte ίd} nίcηt, bαjj jίe Ie~re, αucη nid}t, man to tearlι, unor to usurp authoriLyuEpb.ι;,24. 
i)αjj fιe beB ~αnneo ~ert fe~, fonbern ftίί!e over tlιe ωan, but to be in silence. 13 For 

13 fe~. *~enn ~bαnt ίj1 αnι erften genιαd}t, • Adam ,vas fiι·st formed, tl1en Eve. 14And'lΊ's.~7• 
14 Ι)αrηαcη ~ΙJ11; *unb SU1'αm ιυαrb nίcf.Jt ΙJer~ 1 Adam was not ι\eceived, but ιbe wo-100'iι.11 ' 8· 

fίi~ret, bαΒ ®eί6 α&er ιυαrb ΙJerfίί~ret, unb man being deceived ,\·as ίη the trans-\g;;"it:: 
15 tαt 'οίe Ue6ertretung eingefu9ret. *6ie ιυίr'ο gression. 15 Not,vitlιstanding she shall 

α6er feίίg ιυer'oen 'ourcη Jtίnbeφugen, fο jίe be saved ίη chίldbearing, ίf Llιey conti
6{eί6et ίm ®l11u6en un'o ίn ber ~ίe6e ιιn'ο ίn nue ίη faith and charity and l1olίness 
l)er ~eίίίgung f11mnιt i)er Bucf.Jt. ,vitlι sobriety. 

111. ~116 ij1 je geιυijjfίd) ιυα~r, fo jenιαni) ΤΙιίs 8 is a true saying, If a man de- • ch.1, 1s. 
eίn !Bίfd)ofoαnιt 6ege9ret, 'oer 6ege9rt eίn Isίre the office of a bbislιop, J1e desirethb"t~.'f.'i:8· 

2foj1fίdJ illierf. *(l'e foU α6er eίn !Bίfd)of a good •work. 2dA bίslιop t\1en ωust~~:·f·~:: 
unjirαf[ίdJ fel)n, G'ίnee ®eί6ee ~11nn, nίicf.J~ be blameless, • tl1e husband of one ,vife, • ch.•• 9. 

tern, mάjjίg, jίttίg, gαjifrei, Ie~r911ftίg, vigilant, sober, of good belιaviour, given 
3 *nίd)t eίn ®einfαufer, nίd)t :pod)en, nίd)t Ι to hospίtality,. 'apt to teacl1; 3gNot gίven ι 21~ι:1· 2• 

une~riίcf.Je ~αn'otί)iεrung treί6en, fon'oern · to ,vine, h no striker, 1not greedy of filtl1y fι~Τ ?: 
4 gelin'oe, nίd)t tαber911ftίg, nίd)t gei3ίg, *'oer IJucre; but kpatient, not a bra,Yler, not co-h 2ηr:.. 2, 

. feίnem eίgenen ,t1αufe UJ09I botjτe~e, Der ge.. vetous; 4 One tl1at ruletl1 y,·ell his o,vn, 1 Ρ~: s, 2. 

9orf11me Jtin'oer t116e nιίt αUer ~~r611tfeίt, !1ouse, 1 !1avίng his c\1il<lren ίη subjectίon k 2 ~~':'· 2• 

5*(fo 116er jeιnαni, feίnem eίgeneιι~αufe nίcf.Jt ,Yίtl1 all gravίty; 5(For if a man kno,v ηοιιΤϊι.J,β. 
11Jeίjj bor3uj1e()en, UJie ιυίtb er 'οίe ®en1είιιe ho,v to rule !1is own house, ho,v s\1all he 

6 ®otteB berforgen ?) *nid)t eίιι meuiίng, αuf take care of t\1e cl1urcl1 of God?) 6 Kot a 
i)αjj εr jίcη nίd)t αuf61αfe. un'o 'oent ~iίjierer novice, lest being lifted up ,vith pride mhe.. 1,. Η, 12. 

7 ίnΙJ Urφif faUe. *G'r mug α6er αui'f] eίn fall ίηtο tlιe condemnation of tlιe deYil. 
gutee ,Seugnίjj ~α!,en ΙJon 'oenen, i)ίe 'or11u= 7 J\Ioreover he must lιave a good rcport nofι't::.·~Ji 
ven jίn'o, αuf i,αjj er ttίd)t f11Ue 'oem fαjτe= them wl1icl1 are ,vitlιout; Jest he fall iηιο Ι Th. 4, !2. 

rer in 'οίe 6cf)m11d) uιι'ο 6trίcf. reproacl1 °and the snare of the devil. 2;::t~ 
8 ~effel6ίgen g{eίd)en 'οίe ~ίener foUen e9r" 8Like,vise rrιust Pt\ιe deacons be grave,P Α •• 6, s. 
6αr fe~n, nίd)t ΑΙ1Jeίδίίngίg, nid}t ®eίnfiiu= not doubletongued, qnot given to mucl1 L~:.·rί,\ 
fer, nίcηt unφHd)e ~11n'ot9ίerung treί" wine, not greedy of fillhy lucre; 9 'llold-~·:h.tΊ;~· 

9 6en, *i)ie Dl16 ®φimnίjj i)ee ®(11uben1J ίn ing tl1e mystery of the faitlι ίη a pure 
1Ο teίnem ®eιυίffen 9α6en. *Unl) 'oiefel6igen conscience. 10 And let tl1ese also first be 

lαffenιαn δu\Jor berfud)en, 'oαrn11cf) lαffeιηαn proved; tl1en Ιeι them use tlιe office of a 
11 ~e 'oίenen, ιυenn jίe unjiriίf(ίd) jίn'o. * ~ef= deacon, being found blameless. 11 • Even , ΤιL 2, s. 

fe{6ίgen g{eίd)en ί~re ®eί&er foHen e~r6αr so musι their ,vίves be grave, not slan
fe~n, nίd)t ~iίj1erίn11en, nίid)tern, treu in derers, sober, faitI1ful ίη all things. 12Let 

12 αUen ~ίngen. *;J)ie ~ίener {αjj eίnen jeg~ t\1e deacons be tl1e lιuslJands of one wife, 
lίd)en fe~n G:inee ®eί6ee ~αιιn, 'οίe ί9ren ruling their children and tl1eir own hou
~ίnbertt ιυοf){ ΙJorjτe~en un'o i9ren eigenen ses well. 13 For 'tlιey that Jιave used tl1e' Se•2r1· 25• 

13 .pάufern. *®e{d)e α6er ιυο9( i)ίenεn, 'οίe er" office of a deacon ,vell pnrcl1ase to them
ιυer6en i~nen fe{!,j1 eίne gute 6tufe, un'o eίne selves a good degree, and great boldness 
grove ~reul)ίgfείt ίm ®1αu6en in ~9rίjτο :Sefu. in the faith which is in CI1rist Jesus. 

9. Or, plaited. 2. Or, modest. 3. Or, Not 
15. U.L: fο fί~ b!eiben. ready to quarrel, and offer wrong, as one in 
3. Δ.Α: ~od)e11 ! , wine. 6. Or , one newlp cοmιι to tlιe /αitlι. 
7. Α.Α, eπtlfc, j13, Or, ministered. 
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844 (3, 14-4, 12.) ' Ad Timotlιe1__1111 Ι. 


ΠΙ. Veritαtι, columna. Falsi doctores. Ti,notheuι; Juι,enia et exemplαr, 

14 Haec tίbi scrίbo, sperans me ad te 
15 venire cito; *si autem tardavero, ut 

scias, quomodo oporteat te ίη domo 
Dei conversari, quae est ecclesia Dei vivi, 

16 coluωna et firmamenturn veritatis. • Ει 
manίΓeste magnum est pietatis sacramen, 
tum, quod manifestatum est ίη carnt', 
justificatum esι ίη spiritu, apparuit ange· 
lis, praedicatum est genιibus, credituω 
est ίη mundo, assumptum esι ίη gloria. 

IV. Spiritus auιem maniΓeste dίcit, quia 
ίη novissimis temporibus discedent quί, 
dam a fide, aιιendentes spiritibus erroris 

2 et doctrinis daemoniorum, • ίη hypocrisί 
loquentium mendacium eι cauteriatam 

3 habentium suam conscienιiam, • prο\ιί, 
!Jentiuιn nubere, absιinere a cibis, quos 
Deus cr~aνit ad percipiendum cum gra· 
tiarum acιione fidelibus et iis qui cogno· 

4 verunt veritatem. • Quia omnis crea· 
tura Dei bona est, et nilιil rejiciendum, 
quod cum graιiarum actione percipitur. 

5 • Sanctίficatur enim per verbum Dei et 
orationem. 

6 Haec proponens fratribus, bonus eris 
minister Chrisιi Jesu, enutritus verbis 
fidei eι bonae doctrinae, quam assecutus 

7 es; • ineptas autem et aniles fabulas de· 
vita. Exerce autem te ipsum ad pieta· 

8 ιern; *nam corporalis exercilatio ad 
modicum 11ιilis est, pietas aulem ad 
omni.ι uιilis est, promissionem habe11s 

9 viιae, quae nunc est, et fntιιrae. *Fidelίs 
10 scrmo ct on1ni acceptione <lignus; *in 

Ιιοc enim laboraιηιιs ct male<licimur, 
qnia speramus in Deum viνum, qui esι 
Sa\vator 0111nίum hominum, maxime 

11 fiιlc\ίum. • Praecίpe l1aec et doce ! 

12 l'iemo adolcscentiam tuam contemnat, 
sed exemplιιm esto fidelίιιm, in νerbo, 
ίη conversatione, in charitate, ίη fide, 

14. St (p. scribo) fili Timothee. Α• me. 
1, Λ: descendent. 
3, St (p. uub.) eι. 
6. Λ: Jesu Cbr. 
7. Α* (alt.) autem. 


.10. ΑΙ.: quod speravlmus. 


fl ,Ρ ~ ' ' ,, ,,. 'λ ' .ι. αvτα σοι γραφω, ει.π,ι,,ων ε θεί~ ,13· 
' ' '" " δ' R ., , w ΙCπeος σε ταχιοv· '"Εαιι 6 t'ραuvνω, ιι·α 0• 16,'· 

ιlδuς πώ; δεi iιι οίκcρ θεού άvαστρι'φε-κ~~·}1~" 
σθαι, ητις iστ)v lκκ'λ.ησία θεού ζώντος, στv-~f~~:~ 
'λ.ος και έδρα{ωμα τ;;ς άληθε{ας. f6 Και Gι1.v,~. 

όμολογοvμ{νrος μ{γα iστι το ~ιίς εύσεβείαςι-dh~; ,. . Θ, , , ,., J t ,,
μvστηριον• • εος εφανερωι'Jη ~, σαρκl, c:Ί.i';: 
iδικαιώθη l, πνεύματι, ώφθη άγγ{λοι~·•.,~:,~!;i,, 
lκηρύχθη iv έθιιεσιιι, iπιστεύθη iιι κόσμφ11'l:i},\:; 
άrελήφθη iν δόξ?J, coι.~;t;~,:;,~1~~~;:(; 

1 Το δε πνεύμα (!ητώς ί.iγει, ότι M~~iJ;:;.~ 
vστlροις καιροίς άποστήσο,ταl -~ιrες της:~~;;,:~; 
πlστεrος, προςέχοrτις π,εύμaσι πλάtοις καιll.~ιΊ·~·, 
ιΜασκαλlαις δαιμοrtων, 2 {ν ί1ποκρlσει ψεv-~t~~!:t: 
δολόγωιι κεκαvτηριασμ{rωιι -~ή, lδlα, σvιι-/;;ί:;;. 

3 , • - • ι θ Τ;1 Ι 15·
ε/δησιr, κωι.vοντωr, rαμειv, απ~χεσ αι c,i.,,s.' 

, a , θ , ,, , 'λ ι&,.·
βρωματωv, α ο εος εκ~ισεΡ E/,fi μετα ηψιl'Gen.9;3. 

' ' t • • ' J 1Cotll 3Η•
μιτα εvχαριστιας τοις πιστοις και ι,;πεγιιω·ιΤm.,,ι: 

κόσι τι}v άλήθειαr. 4'Ότι παν κτίσμα~::.~;~:; 
• , , , 'Η • 'βλ •Τ;,.1 1 11.θεου και.ον, και οtιυεν απο ητο, μεταn.1ι1 1ι.. 

' ! , β 1 5 ' ,,. ' MΙla llp
εvχαριστιας ι.αμ ωιομενοιι' αγια~εται γαq ,λ 
.. ' , ' θ - ' • 't ιο,ιιιι.
uια ι.oyov εοv κα, εtτεv~εως. s;,.a2,11. 

6 Ταϋτ~ vποτιθέμε,ος τοίς άδελφοίς κα· 
, , ,, .ι, , '[ - Χ - J • 2Tm.f,5,
ι.ος εσn υιιχκο~·οι; ησοv ριστοv, eνrρεφο·s,1υ.11,. 

μενος τοί.; λόγοις τijς πlστεωι; και της καληι; 
., ,l τ , 'θ 7 , δ's,2n.•1,1.

lJιuασκαι. ας, rz παρηκοι.οv ηκας· τους ε2τm.ι,ι. 
βε{Jήλοvς Και γραώlJεις μvθοvς παραιτΟV. Τίι.ι,ιι. 
Γύμναζε δε σεαvτον πρός εύσ{βειαv· Sή γάe ,.3. 

, , , • , 1 , , , , c,1.2,2a. 
σωμαrικη rvμ,·ασια προς οι.ιyο, ι-:ιrτι, ωφε· 


' t , ·'R • , , 'λ ' 6,6.
λιμος, η διι εvσtt'εια προς πα,τα ωφε ιμοςΜ,.6,33. 
, , , ,, ,. - - - ,s,p.ιu,ιt1 
εστιιι, Επαγyει.ιαv εχοvσα ι,,ωrις της tvιι και H,,.s;,. _ λ , , , λ , , , 1!J, ι~.s11,9τ~ς μελ ονσης. Πιστοι; ο ογος και πα·~υ,;ιτ... 

ι , ., - "t fO , - , 'ι,1,.s,,.
ση; αποuοχης α,,ιος· . ει; iovτo γαρ και 
κοπιώμεv και όνειδιζόμεθα, οτι ήλπlκαμε~, 

- ,- .., t1 , , , , fί 1 t'ί.1Th,
έπι θεφ ι,,ωντι, ας εστι σαιτηρ πα~•τωι: αιι·ι,•;ι'f... 

' 'λ - tιπ ' ,, 2,3,.θρωπωι,, μα ιστα πιστrοv. α!!ar1·ε,.ι.εΤ;,.,,ιn,; 

ταύτα και δllJασκε. 2' 15' 
.,,,,. , ι 1Cot611t 

12 ΛΙηδε{ς σου τη; rεοτητοι; καταφρονει- J..._ι,,. 
, , , , [ _ - ) , ι Τιt, 

τω, αλι.α τvπος r νου των πιστω,·, ~ν ι.ογφ, 2,1s.,; 
, - , , t , · ι ' 2Co.6,6, 

iν a,·aστροwι, εν αγαπn, ε, πνεvματι, ειι 

Η. LT: /., τάχι~. , GLT 
15s. GKH: l:ωντος, Στϋλος-ιΗη&,ktς ιι, ο~ολ. 
(Λ•CtFG): 8ς iφανt(!οίθ-η (BE!l hiant; &ιος [ΘΣ] 1 
et minuscc. fere omnes; D• /?'ulg. lt. eι Ρ~. \at. ~rae
ter /liet'.: 8). Bentl.: 3ς Μ-ανα;τοίθ-η .. α;ποστολοις 
{1Ρι. 3, 18. Act. f ,3). 

:ι. LT: ιιιιια;νστηeια;σμiνω'Ι'. " 

3. Isid. Peltu.: άtrτlχισlrα;ι. 6, LT: ης, 

10. LT• (pr.) ιιαJ. L: άyωt",tόμ. 
1.2. C.iLDΙ• w,wινμ. 
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Atl Tlmot11e11m ι. (3, 14-4, 12.) 845 
l)fe @rιnetne (l!ottιιi. sειe Ιιttfiίfιtetlfd)ιn ~el~tt, Inotructions to Tunothy. 111.:ι)\e !cίblldιt Uebung. 

Η 60Id)eG fd)reί6e icf1 b!r, unb ~offe αufσ 
15 fcf)ierfie iu bir iu fonttηen; *fο !cf1 α6er 

JJerioge, bαfi bu ΙJJίjfefl, ΙJJίe bu 11Jαnbeln 
foUfi ίn bem Jjαufe ®otteσ, ΙJJeI<f)eG ifi bίe 
@emeίne beσ Ie6cηbigen ®otteσ, eίη mfei" 

16 Ier unb ®runbfefle ber ®αl)rl)eίt. *Unb 
fίίnΌΙίd} grofj ίfl bασ gottfeiίge ®φίnι .. 
nίfj: @ott ίfl geoffen6αret ίnι ffieίfd), ge.. 
red)tfertίget ίnι ®eίfl, erfd)ίencη ben ~η .. 

gein, gφrebίget ben Jjeiben, gegfαuυet 
Ι.Jon Όet ®eίt, αufgenotnmeη ίtι bie .ρerr" 
Iίd)feίt. 

ιv. ::Der ®eίfi α6et fαget beutlίd), bαfi ίn 
Den Ie\}teιι .Seίten ΙJJcrben ctlίd)e JJoη bem 
@{αu6en αυtreten, uηb αηl)αngcn ben ber" 
fιil)rerίfd)en ®eίfiern unb tιef)ren ber ~eιι" 

2 fe{, *Όurcf) bίe, f o ίn ®Ieίfineteί tιίίgen. 
teDnet j1nb unb !BrαnbntααI in ίl)ι:em 

3 @eΙJJίjfen f}αυen, *unb 1.Jetυίetett el)fIid) !ΙΙ 
\!Jerben, unb δu meίbcn bίe 6μeίfe, bίe 
GJott gefd)αifen Ι)αt ~ιι ncl)nten tnίt ::Dαnf,, 
fαgung ben ®fiiιι6ίgen unb bcnen, bίe bίe 

4 ®αl)rl)cίt erfenncn. *::Dcnn αUe G:reαtιιr 
GJotteσ ίfl gιιt, un'o nίd)tέ\ berΙJJerf{ίd), bαέ\ 

5 mίt ::Dαnffαgttng enψfαngen wirb. *::Denn 
eσ ΙJJirb gel)eίlίgt burd} bαG ®ort ®otteέ\ 
un'o ®e6et. 

6 ®enn Όu Όen !Brίίbern f0Icf)e0 bor!Jiiftfl, 
fo ΙJJίrfl bu είn guter ::Dίencr '3efu ~l)rίfiί 
fe~n, αuferAogen ίn Όcn ®orten bcσ ®{αu" 
6enG unb Όtt gιιten rel)τe, beί ΙυcTd)er bιι 

7 ίmmerbαt gc1υefen υίfl. * ::Der ungeίfl" 
Iid)en αυer un'o αftbcttc!ίfd)cn i)'αbc{n cnt,, 
fd){αge Όίd). Ueυe Όίd) feI6\1: αυer αη ber 

8 ®ottfelίgfeίt. *::Denn Όίe Ιεί6Ιίd)e Ue6ιιng 
ίfl ΙJJcnig nίίt.}e, αber bie ®ottfelίgfeit ίfl 
~ιι αUen ::Dίngen nίi\}e, unb Ι)αt bίe ffier" 
l)eίfjιιng biefeσ ιιnΌ Όeσ iιιfίίnftίgen tιeίicnέ\. 

9 *:DαG ίfi ie gcΙJJifjiίcf) wαl)r, unb ein tl)euer 
10 \!Jerφσ ®ort. *:Denn bαl)ίn αr6eiten ΙJJίr 

αucf), un'o werben gefd)ntίίtjet, bαfi ΙJJir 
αιιf hen Ieυenbigen ®ott gel)ojfet Ι)αυen, 
\tJclcf)er ίfl ber .ρcίΙαnΌ αUer ~enfd)ett, 

11 fonbetfίcf) αυer ber ®lίίuυίgen. * 6old)ee 
ge6eut uηΌ lε~re. 

12 !.JlίεmιιnΌ ΙJerιιcf)te Όeίne 3ugcnb, fon'oεrn 
fe~ είη ffiorυί!Ό Όen ®lίίu6ίgen, ίnι ®ort, 
ίm ®αnΌεΙ, in ber Ne6e, iιn ®eift, ίm 

14. Α.Α: toffe nάd)fteni!. 
7. U.L: α!tNttefd)εn. 

9. Α..Δ.: t9turee 11Jttt9e!!. 

14 Tbese tl1ings write I unto thee, Dtfr&ι 
hoping to come unto thee shortly: 15 But ~ 
if 1 tarry long, that thou mayest kno,v• Ep~2,~1. 

how tl1ou ougl1test to bel1ave tl1yself 'ίη2τ1m. 2, ~ 

the J1ouse of God, ,vhίcl1 ίs the church ~~~: U~ 
of tl1e living God, the pillar and ground.70M1: f2 1~. 
of tl1e truth. 16 And ,vitlιout controversy1t: ~: l,\11. 

. ) f d)' 0 G d1Pet. 3, 18. great ιs t 1e mystery ο go ιness: ο ΙJο. 5, 6..• 

was manifest in tl1e flesl1, .,. justified in t\1e"'M';;'ι~'\:'· 
Spirit, .,. seen of angels, • preacl1ed unto\~: ;~/tz" 
tl1e Gentiles, 1 believed on in the ,vorl(!,/;Γ.~ t \~. 
•received up into glory. "i~.c:i1"~ 

lNo,v tl1e Spirit •speakcth expressly, ~.:'ϊ1t. 
tl1at b in · t\1e latter times some shall de-Eph. ;· 6• 8• 

part from tl1e fait\1, giνing lieed • to se-c01i.\:7/ 18• 

ducing spirits, d and ιlortrines of devils ;~ci:'\~;\f 
2 • Speakinrr Jies in liypocrisy ; 1 havin.z Αcι. 1, 9. 

Ο v lPet. 3, 22. 
t\1eir conscicnce seared ,vit\1 a Ιωt iron ;• Jo. 16. 13. 
3 F b.dd. b d d 2Th.2,8. 

g or ι ιηg to ιnarry, an comman -2-rιm.s, ι..• 
h• J G d 2Pet.8,8.ing to abstain fι-οm mcats, ,ν ιc 1 ο 1Jo. 2,111. 

l1at\1 created 1to bc receivcd k,vitlι thanks-:;;:;ι1:;. 
giνing of tlιem ,vlιiclι bc\ieve and kno,v',Π.1~2~(~ 
tlιe trutlι. 4For 1every creature of Godπ;;.~\i~ 
is good, and notl1ing to be refused, if:~.\~i. 
ίt l1e rccciveιl ,vit\1 t\1anksgiving: 5For 'ι<"\·{1~~ 
it is sanctifιcd hy tlιe word of God and 2Ρeι. 2, s. 

/ Epb.4,19. 
praycr. g 1Co,.1, 

6 If tliou put the bretlιrcn in remcm-c~.i"21~i. 
b r 1 1 . ] h \ b lleb. 13, 4. rance ο t ιcse t 1111gs, t ιοu s a t e ah π. H,s.11. 

good minister of Jesιιs Cl1rist, mnourish-/i.:·:,·~. 
cd up ίη tlιe ,vords of faitlι and of good • ;\t 6_ 

doctrine, wl1ereιιnto thou hast attained.1 co,.1",w.
7 Ι R. Η,Η.20. 
Βιιt n refuse profane and old wives' fa-H:o,. 1u,,ι.s.

TiL }~ lδ. 
bles, and O exercise thyself rather unto,,. 2ΤΙm. s, 

godliness. 8 For Pbodily excrcise profiteth,. ~~- ~~-._ 
httle: qbut godliness is profitable unto2τ,~;,.2'[1e. 
all tl1ings , 'having promise of tlιe life :fιi. t 1.. 
tl1at now is, and of tl1at ,vlιich is ιο; f~~,\1t 
come. 9 •TJιis ίs a faithful saying and coL 2. 2ο. 

. qch.6,6.
worthy of a\l acceptatιon. 10 For there-, r •. s1,4. 

fore 'we botlι labour and suffer reproach, ι~:JLa. 
b u • h 1· . G d i.,,, 19.ccause we trust ιη t e ινιng ο , Μι. 6. 33. 

• ,vlιo is tlιe Saviour of all men, spe-:r.ιt\;;:'·so. 
cially of those that believe. 11 YThese, ~h\~ 
tl1ings command. and teacb. •1 cc;;_4,11. 

12•Let ηο man despise thy yοιιιh; buι:;~:::e,1~ 
•be thou an example of the believers, in 1ω, 2. tι .. 

word, in conversation, in clιarity, in spi-:/~~:1~ 
11. 

Tlt. 2, lδ. 
CΙ Tit. i, 1. 

15. Or, 3/ay. lPeι.6,&. 

16. Gr. manifested. 
8. Or, for α little time. 

http:�1c1;_t.1L


846 (4, 13-5, 14.) λd Tίn1otl1cnm Ι. 

ιv. Batfo aetatiι, sexusσ.ue habenda. (luae ι,iduae eligendae. 

13 ίη castitate. • Dum venio, atιendc lcctionι, 1πιστει, iν ά·με!rr-. 13"Εως lρχομαι, πρός· \;i;:; 
14 cx\1orlatio11i et doctrinae. *Noli ncr;li· 

gere gratiaιn, quac ίη Le est, rιuae ιlίιla 
cst ti\1i per ρroplietiaιn cum iιn11ositione 

15 manuuιn presbytcι·ii. • Hacc mcιliιare, 
ίη I1is esto, uι profcrtus tuu~ manifc,Lus 

16 sit omnibus. *ALLendc tilii ct ι!octrinac, 
insta ία illis ! lioc enim faciens ct te 
ipsum salvum facies et eos qui te au
diunt, 

V. Senioreιn ne increρaveris, sed ob· 
secra ut patrem, juvencs ut fralrcs, 

2 *anus ut malres, j11vcnc11las nt sorores, 
ίη οιnηί castiιate. 

3 Viduas honora, quae vcrc viιluae sunt. 
4 • Si qua auten1 viιlua fi\ios aut nepotes 

lιal.ιet, discat primurn dornuιn suanι re· 
gcre et rnutnarn vicern reιldere paι·enti-

1.ιus, hoc enim accepLιιrn est coranι Deo. 
5 *Quae autern verc viιlua est ct dcsolata, 

speret ίη Dcum et instct obsecrationibus 
6 et orationib11s noctc ac die; *naιn quae 
7 ίη deliciis est, vivens mortua est. *Et 

Ιιοc ρraecipe, ut irreρrel1ensibiles sint. 
8 *Si quis aulern suor11rn et maximc do

rnesticoruιn cura111 non I1abet, fidem nc· 
gavit et est infideli deterior. 

9 Viιlua eligatur ποπ minus sexaginla 
annorunι, ιιuae fuerit unius viri ιιχοr, 

10 *ίη 011erίl.ιιιs l.ιonis testi111oniιιω J1;1l.ιcns, 

sί filios eιlιιc;ινίt, si hospilio reccρit, si 
sancί,orurn peιles lavit, sί tribιιlalioncin 

palicnlil.ιus sul.ιιninistravit, si ornne OJJUs 
11 bonurn subsccιιιa est. *Adolesccn· 

tiores auteιn viduas devila; cnm enirn 
Iuxuriatae fuerint ίη C\ιristo, nulJere vo

12 lunt, *l1abcntcs daιnnationem, qnia pri-, 
13 marn fidem irritarn fecerunt; •sirnnl au

Leιn et otiosae discunt circnire dornos, 
non solurn 01.iosae, scd et verJ1osae et 

' cnriosae, loιιnentes quae ηοη oρorlet. 
14 *Volo ergo juniores nubere, filios 11ro. 

creare, matres farnilias esse, 11ullan1 
occasionern dare adversario maledictί 

13. ΑΙ.* et. 16. Α* eos. 
4. ΑΙ.: discant. 
5. Α: speraviι (ΑΙ.: speraι) et: instat, 

13. Α: circumire. 
14. Α: juveniores. 

εχε τfί άναγνώσει, τ.ij παρrιχ}.ήσtι, τfί διδα-t1~/,1_1. 
σκαλί~ι. Η J1Ιή ftμι).ει τοv iv σοί χαρ/- 1 c,.,,/ 
σματο,;, ο t'δόθη σοι διά προ(Jηηfας μετr}J/~:i:;~ 
i.πιθiιJcωι; των χει(!ών του Π(!tσβυηρίον.Α,,.,, 17 .. 

1~ Ταύτα μελι!τα, i.ν τοrτοι; ίσθι, ι"να σου 
ή προκοπή φανερά ιι iv πα.σιν. 16 'Έπεχε~;~:::::: 
σεαντrν καί ττj διδασκαΗq, έπfμε-ιε αύτοι,,··~~\;:;ί'. 
τουτο γαρ ποιων κιιί σεαvτόν σώσει,; χαί ~;~::,::: 
τούς άκούοντάς σιιν. 

t Πρεσβντ!ρφ μη iττιπλήξ17,', άΗα 7tαρα-1 '· 1 ', 32 · 
κάλε~ ώ,; πατfρα, νεωτfροvς ώ,; άδελιrού~, Μι 23,s. 

2 πρεσβυτέρας ώ;; μητiριις, rεωτiρα, ώς~;'t;:ii. 
αδ,J.φάς, lν πάσn άytεί{Ι., ,.22.f,12.. 

3 Χtίρας τίμα, τα:; οντως χήρας. 4 Εί. δέ'·'·9·"· 
τις χήρα τiκνα 1} iκyονα έχει, μαν&ανι!τω-
σαν ποώτον τιίν ίδιον οίκον εύσιβc1ν κα)Μ,15,ι.
' β ,' ' δ δ - ' • - Sir.J 1'.!J,1 

αμοι ιt.; απο ι ο~·αι του; προ-ιω·οιι; του- ' 
1• Ι ., \ ' 3 'δ ' 2 3

το γαρ iστι και...ον και απο εκτον Εf·ωπιοv ' · 
τοiί θεου. 5'Π δέ όντω,; χήρα και μψο·1t},~\2 

, "λ , , , θ , ' Jer.!!t)ll
vωμtι1η η πικεν επ, τον εον και προ;· 

μΔ·ει ταl.; δεήσεσι και ταί.; Π(!Οςεvχαι; ιν-
' ' ' ' 6 ' δ' ' - ζ - , 11.κτος και ημιρα; · η ε σπαται...ωσα ωσα π q,ts? 


' 7 κ ' - ' ,λ • λp ",!.
τcθpηκε. αι ταυτα Πα(!αΊ-ιε,. ε, ιrαΜ, ti_,"' 
, 'λ .,. 8 Ε' δ, - 'δ' ΙΤ,ηο,ιι;
ανεπι ηπτοι ωσιν. ~ι ε τι,; των ι ιων ι.3,s; 

, - , , , - ' Ga1.υ,ω1, 1
και μαι...ιστα των οικειων ου προι·οει, 7ψ 

ι Η , .Η , ι J ~Tm,J 15, 
πιστιv ηρ·vηται και tστιν απιστον χει[!ων. 

, , , ,., a,11.9 π1
Χηρα κατα}.ηfσθω μη tι.αττον cτων R.,,,ι, 

,~ , , , , δ , • fO ' 1 Tm.3,~. 
ιςηκοντα γηοι·viΊt, eιος αν ρο; γυι·η, ~ν . , 
f(!"/01~' ;ιαλοις μαρτνρουμ{νη • Ει iτεχν01[!Ο· 3:·;",:5.. 

, •t δ' / ' ' 'δ ,Μ, 1 ,z,
φησεv, ει t~ειΌ nχησεν, ι αγιων πο α,Jο.13,tι. , , β , , , , ι.,,Η. 
ενιψε~•, η θ}.ι ομΗοιι; iπηρχεσε11 , ει παιτι 

εργφ /ιyαθι,1 iπηχολούθησε. 11 Νεωτέ· 
ραι; δε χήρα,; παραιτού • όταν γάρ κ;ηα· '· 6· 

στι,φ·ιάσωσι τον Χριστου, γαμείv θ~λου- • 
σιv, 12 ι:"χουσαι κρlμιt ϋτι τi;ν πρώτην πί-ι1f~1,Η 
στιν ήθϊτι,·σαν' 13 αμιι δέ χαί. άρ,αι μαν-

' , , ' ' ' , '2Th.:,,1t. 
θω•οvσι περιερχομεναι τα:; οιχιιχς, ου μοι•ον Ρ,.,,11. 

,. , , , , ., , , , , , 1u,1Y. 
δε αργαι, α.Uα και ψ.vαροι ;ιαι περαρyοι, 

_ , , , l-!fl ,, ~1Co7,.
9 

λαλουσαι τα μη &οντα. ουι...ομαι 01ν ,,,. 

νεωτέρας γαμείι·, τεκνογονεiν, οlκοδεσποτείι·,..,0.2,11 
μ nδε,ulαν άmοnμη'ν διδόvαι τrjί άντιχΒψiνφ _3,1.1 Ί' t.;" Τιt.2,8. 

tCo,715 

15. LT" (alt.) lν. • 
4. ll'akefield.: ,vθπϊiν. Toup.f (p, olxov) οlκιιΥ. 

G rell. • χαλόv χαί. 
8. LT* (alι.) των. 

11. LT: ιια-cαστ~ηι>ισ.σιισw. 
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Ad Timothe11m Ι. (4, 13-5, 14.) 847 
.,...,.!Ber!jα[tung~, unb !Uεrrσα!tung~tege(n fiΊt ΙOf widow• o.nd eldera. ., ..!ί itd)enbienεt. 

13 @ίαu6en, ίn ber clieufd)f)eίt. * ..(;,arte αn 
mίt ίlψn, nιίt C5'rnιafJnen, mίt ίlef)ren, 6ί6 

14 ίd) fonιnιe. *-1\ιfj nίd)t auB bcr %1:t bίe 
αιa6e, bίe bίr gegc6en ίft bιιtd) bίe ®eίi= 
f,ιgung nιίt ..(;)anτ,aui(egιιng ber %1tejten. 

15 *6o(d1ee Ιrarte, bαηιίt gef1e 11111 1 aιιf bαjj 
beίn 3unef)nιen ίn αUen ~ίngcn offenbar 

16 iel), *..(;,α6e ~ίc!Jt auf bίdJ ielίJjt uητ, αuf 
rίe ref)ιe, 6ef)arre ίη bίe,-cn €tiid'en. X:enn 
ιι:ο bιι fo(d)e6 tf)ιιjt, Ιυίtϊt bιι bίdJ je(6ft 
fe!ί~ nιad)en, un)) bίe bίdJ f)oten. 

V, (Eίnrn ~ίίten icf:ίft nίd;t, fonbern ernια'fjne 
ίί1n al6 rinen ~atet, bίe :;sιιngen aί6 bίe 

2 Q3rίibet, *ι,ίe αίten ®eί6et al6 bίe !miit= 
ter, bίe jιιngen ιιί6 bίe Θd)11JCJ1ern, nιίt 
ιιΗer Jteιιfd)f)eίt. 

3 (Ef)re bίe ®ίtωen, ΙυeίdJe tedJte ®ίt= 
4 Ιυeη jίnb. *60 ιι6et eίne ®ίtwe .ftίnbet 

ober 91φη 'fjat, foίd)e ίafj 3u~ot ίcrnen ίf)te 
eίgenen {\iiujet gi.ittHd) regίeren unb ben ω= 
tern gίeίd)e:J υetgeίten, benn bae ίft ιυοf)ί= 

5 getf)αn unτ, αngenef)in bor αιοιι. *;Ι;αe ίft 
αbet eίnc red)te ®ίtn:c, bίe eί1ψnη ί11, bίe 
ίf)re <Poffnung αuf αιοιt jteί!et 11nb bleί6et 
αηι ®e6et 11nb tile6cn ~ag ιιnτ, 91αcf:t j 

6 *ωeίd)e α6er ίn ®οί1iη1eη le6et, Ί;ίe ί11 ίe= 
7 6enbίg tobt. *eoίchee geυeιιt, αιιf bajj 
8 jίe 11ntαbeίίg fe~en. * €ο αί,er jenιanb bίe 
6eίnen, fonbetlίdJ feίne J;iaιι~grnojfen, ηίd;t 
teψn-get, ber ςαt ben GJίauί,en l'eι-ίeιιg~ω 
unb ίjl iirger, benn eίη J~eίbe. 

9 \1a\j feίne ®ίt1ι:e erιυiif)let Ιυetben ιιnter 
fecί)ίJ~ίg :;saf)ren, unb bίe ba gewefen fet) @ί= 

10 neG W/,1nne!J ®eί6, *ιιηb bίe eίn 3eugnίfJ 
1)α6e f1ιtlet ®erfe, fο fτe Jrίnbet aιιfge~ogen 
ςαt, fo jίe ~ιη1f~:eί geιυefen ίjt, fo jίe bet 
J;ieί(ίgen υ'iifJe gemafd)en f)at, fο fτe ben 
~tiibfelίgen ,\;)αnbreίd)ιιng get~αn 11,ιt, fο jίe 

11 ι1ίτen1 gιιten ®erf nαd)gefonιnιen ίJ1. *~et 
jιιngen ®ίtιυeη a6et entfd;ίι1ge bίd), benn, 
ιυeηn jίe geίί geωotben jίnb αιίbet (HJtί= 

12 J1unι, fo 1υ0Uen fίc freίen, *ιιηb f).16en ίf)r 
Hrtί)eί(, ba~ jίe ben erjlen (%ιιι6eη L1et6ro= 

13 d)rn 1)αben. *X:αne6en jίnb fίe fαιιf, ιιηb ίer= 
nen ιιηιίιιιιfeη bιιrd) bίe <Ρι'ίιιfet, nίd1t αΗeίn 
ιιbet fτnb jίe fα11ί, fυnbern αιιd) fd)ωi\~ίg 
unb υοtωί~ίg, ιιηb teben, ba!J nίdJt fe~n 

14 fo((. •Θο ωία ίcf) nιιn, brιfj bίe junι1en ®ίt= 
Ιrcn freίen, Jrίnbet 3e11gen1 f)ι1ιιθf)αίten, be1n 

1. U.L: fd)c(te. 

rit, in faίth, ίη purity. 13 Till I come, ntΊ~ι 
give attendance to reading, to exhortation, ~ 
to doctrine. 14bNeglect not tl1e gίft that ίsb2ηm.1,6. 
in t!1ee, wl1ich was given tl1ee 0 by pro-ccb.1,1s. 
phecy, d wit\1 the laying on of the l1anιls:}?ΊH 
of t]1e presbytery. 15 Meditate upon these ch19r:,~2• 

tl1ings; give thyself ,vl1olly to them; tl1at 2 ηη,. 1• 6. 

t]1y profiting may appear to all. 16 • Take,Ac1s20,2S. 
heed unto tl1yself, anιl unto tl1e doctrine; 
continue ίη tlιem: for ίη ιloing tl1is tl1ou 
sl1alt both rsaνe.thyself, and gthem_ thaL~~~Ί7;:.· 
hear Lhee. ] Cor. 9, ,22.

Jam. 5,:4ι.Ι. 

1 Rebuke •not an elιler, but intreat hίmaιev.19,32. 
as a fatlιer; and t]ιe younger men as bre
thren; 2The elιler ,νomen as mot!1ers; 
tlιe younger as sisleΓs, ,νith all puriιy. 

3Honour ,vido,vs b t]1at are "·ido\\'S in-b ver. 5. 16. 

deed. 4 But ίf any "'ί(!ο,ν lιave c\1ilίlren 
or nep!1e,vs, let tl1e111 learn first to slιe,v 

picty at home, aηι! 0 to Γeq11ite tl1eir pa- ~~·j0~j;': 
renls: d for tl1at is gooιl anιl accepta\Jleε~1~: l\\ 
before God. 5•Jllo,v s!1c tlιat is a ,vido,v a ch. 2,a. 

indced, anιl dcsolale, trusteth in God,' iι:o,.i, 32• 
and fconlinuetl1 ίη sιφplicaιίons and ρray- 1 18\37· 
ers gnigl1t ancl tlay. 6''Βιιt s]1e tJιat lίνcL!1~Acta26,7. 

ίη pleasure is deaιl "·I1ile sl1e livet]ι. 7iAnd•/:i~}/· 
1 tl . . . ] ] ! 4, 11. 6, 17.t ιese ι111gs gινe ιη c ιarge t 1at ι 1ey may 

be lJ!aιncless. 8 Βιιt if any provide not 
for his ο"·η, k and specίaJJy for tl1ose of t~ι ~Ί~: 
\ιίs O\Yil house 1 !1e halh ι1cnied tl1e faith 12 τιm.a, s.

' ' ''Πι.1,16.
"'and is ,vorse tl1an aιι infiιlel. ,. Μι 1s, 11. 

9 Let not a widow be taken ίηtο the 
nιιml1er under t!1reescore years olιl, "lιaν- 'Ό~: Ξ; ~~
ing !Jeen tl1e wife of one ιηaη, 10\Vell re
poι·ted of for good "·orks; if she havc 
hι·oυglιt υp clιilιlrcn, if slιe haνe 0 !oιlgeιlΊ,'.~~~JN~· 
sιι·aη σcΓs if s]ie ]ιaνe Ρ \Yas!1ed tl1e saints' 1 Ρcι. 4• 9· 

b ' ρ Gt'n_ 18.4. 

feet, if slιe Ιυιve relίevcd thc afflicteιl, ifL /9,;f; 4-1. 

slιe J1aνc ιliligcntly follo\YCιl cvery ι:;oodJo.13,o. Η. 

\\'Ork. 11 B11t tlιe yοιιηgιΨ ,νίι!ο,Υs rcfι1se: 
fσr \Υ!ιeη tl1ey Ιιaνe begnn to ,vax ,ν.ιηtοιι 

against αιrist, tlicy ,νill marry; 12 I!avi11g 
ιlaωnatίon, becaιιse tl1ey Jιave cast olf tlιeir 
fiΓst faitlι. 13qAnd ,vith,1! ιJ1ey lcarn ιιι heq2Th.3,n. 

ίdle, ,νaιHlering al1oυt fι·οιη Ιωιιse to Ιωυse; 
and ησt οι\]y iίlle, Ιηιt tallleΓs a!so anιl !1ιι
syl1οιlίι!s, iψe,ιkίng tlιings ,vlιic]1 tlιcy onglιt 

not. 14'Ι ,νill t!ιcn:fσre t]1at tlιe younger,ιco,.1,υ. 
v;oιnen ιnany, 11car cl1ilι!ren, guidc tlιc 

15. Or, in all tlιίrιgs. 4. Or, kίndness. 6. Or, 
delicately. 8. Or, ki11d1·ed. 9. Or, chosen. 



848 (5, 15-6, 4.) Ad Timotlιeum Ι. 


V. Quomodo pτe1byteτf et cιutigandf tταctαnιιι. Ren,f. Deceplore,. 

15 gratia. *Jam enim quaedam conversae 
16 sunt retro saιanam. *Si quis fidelis 

haυet viduas, subministret illis, et ποn 
graveιur ecclesia, ut ίίs, quae vere vi· 
duae suπt, ιuCficiaι. 

17 Qui bene praesunt presbyteri, duplici 
l1onore digni habeantur, maxime qui 

18 laborant ίπ verbo et doctrina. *Dicit 
enim Scriptura: ,,Νοπ alligabis os bovi 
trituranti ", eι: ,,Dignus esι operarius 

19 ιnercede sua". *λdversus presby
terum accusatioπem ποlί recipere, πisi 

20 sub duobus auι tribus testibus. *Pec
cantes coram omnibns argue, ut et cae· 
teri tiωorem habeant. 

21 Testor coram Deo et Christo Jesu et 
electis angelis, ut haec custodias sine 
praejudicio, πihil faciens in alteram par· 

22 tem declinaπdo. • l\lanus cito nemini 
imposueris, neque communicaveris pec· 
catis alienis. Te ipsum castum custodi! 

23 • Noli adhuc aquam bilιere, sed modico 
vino utere propter stomachum tuum et 

2-i frequentes ιuas infirmitates. • Quo· 
rumdam hominum peccata manifesta 
snnι, praecedcntia ad judicium, quos

25 dam auιem et subsequuntur. *Similiter 
et facta bona manifesta sunt, et quae 
aliter se habeπt, abscondi non possunt. 

vι. Quicunqιιe sunt sub jugo servi, 
domiaos suos omni hoπore dignos _arbi· 
trentur, πe nomen Domiπi et doctrina 

2 blaspl1emeιur. • Qui autem fidelcs ha· 
bcnt dominos, non contemnant, quia 
fratres sunt, sed magis serviant, quia 
fideles sunt et dilecti, qui beneficii par· 
ticipes sunt. Haec doce et exhor· 
tare! 

3 Sί. quis aliιer docet, et non ac
quiescit sanis sermonibus Don1ini nostri 
Jesu Christi, et ei quae secundum pieta· 

4 tem est doctrinae, *superbus est, πihil 

15. St (p. reιro) post. 
16. Α: sί qua fidelίs σι: ut non gr.
17. Α: et in doctr, 
18. Α: lofrenabis et: mercedem suam. 
19. Α: eι tribus. · 
20, Α: Peccantem. 21. St ejus. 
:~ι. S: quorundam (bis), Al,* et. 
!, Α* est. 

'J.οιδΟ(!ίας χtίρι1' 15 i{δη rιJ.ρ 'ιιJΙΕς iξεηιc.ι• t,6.1,at. 

πησα, όπ{σω τοίί σατανά. 16 Ει" τι; πισzός 
;; πιστή ίχει χήρας' ίπ~ρκεlτrο αύταίι;' και ....... 
μή βαρε{σθrο ή iκκ'J.ησlα, ιίια ταίf; οJΙΤως 
χήρα~ iπαρκ{σn, 

17 Οί χαlώς πnοιστι»τις πρισβύτιnοι t'fns, 12,._- ,. lbr.13117 

διπ'J.ijς -τιμίjς άξιούσθωσα,, μά'J.ιστα οί1:,1iΝ." 
κοπιώντsς i, 'λό7φ χαi bιδασκα'λίq.. 18Δi- ' 
rsι rάρ ή rραφή. ,,Βοϋ, άλΟΙΙ»''ια ού (fl· ~~~~::~ 
μώσειι,"', χα/· .. ~ξιος ό iρrάτης του μι·L.1\f;; 
σθοίί αύτοίί". 19 Κατα. πρισβιn:{ροvDι.2~,fs. 
χατη7ορία, μή παραb!χοv, iκτός ιl μή iπifc';;~;;: 
δύο η τριιί.iν μαρ-τύρω,. 20 Τούς άμαρ·;.1,111, 
τά,οντας i,ώπιο, πtίντω, Β'ληχι {,ια καί 8Ρ•·~· 11• 

• , 1 ι, , D1,171ta. 
οι 'λοιποι φοβον ιχmσι. 

2 t Διαμαρτύρομαι iνιόπιον -τοίί θιοίι χα/ 2Τ'.;.~:;1 ; 
κvρlov Ίησοiι Χριστού χαi -τώιι iκ'J.ικτώ, J::i~i. 
άrri'J.roJΙ, {να. ταvτα φv'J.άςnι; χωρίς Π(!O•Mt,2S,il, 
κρlματος, μηb'έ, nοιώ, κα-rιχ πρόςκJ..ι· 
σιν. 22 Χείρας ταχ{rος' μηδεν, iπιτlθιι,~~6~i' 
μηδs κοι,αi,ιι άμαρτlαις ά'λJ..οτρίαιι;· σιαv- 2,2.. 

τό, άrt1ό, -τήρει. 23Μηκiη vδροπότει, άΗ' . 
,, , , ,.,, • , , , , •!ir.!t 31.1 

οι,ιφ οι.ιrφ X{Jlll υια το, στομαχο, σοv και,,.10.,:• 
-τιίς nvκνάς σοv άσθενιίαι;. 24 Τ111ώ, ά,- c.ι.2,.., 

' J ' ι 'J> , / ' ' Gol,5 1,θρωπιrw α αμα{Jτιαι προυηΑο ιισι nρoa·11,1ι.s:1i 

rοvσαι ιίς χρ{σι,, τισί ba xai iπaκoJ..ovltoiί-
σι,. 21> Ώςαiιτrος :καi τά χαlά ίρrα. πρό· G.ι.s,u. 
,. , • ~ • • •,, " p- ΜΙ.S Η,
υηι,,α ιισ-τι, και -τα αι,,Αrοι; ΙΧΟJΙ'ιa :κρv ηναι ' 
οί.ι bύ,αται. 

1c,Ό , • , • ~ • ,. -, • Τ;ι.2 ,,.
σοι ΕισιJΙ VΠΟ 'oV10f' υOVι,,Olt 'ιOVςF,pb,ιi,1:, 

lblovς bισπότα; πάσης -τιμijς άξlοvς fιrεt-L•-2•, 1 • 
• , , .., .., θ ... ' 'Ί'ii.Ι,59

σθrοσα,, ιιια μη το ο,ιομα του ιοv :και η J...i,,. 
.. ,. , ' β, - 2 οι ,.. ' a.ι.,ι,.
υιυασχαι,,ια ,.αςφημη-ται, υe nισ-τοvς 

ίχοnsς δισπότας μή κα-ταφρο,εlτrοσα,, ότι 
, ,. , / , , , , , -, , ,. , • PJι.ti, 

αυeι,,φο ιισι,, αΑι,,« μαι,,ι,,Οfl υοvι,,ιvιτο,σα,, 


οη πιστοl είσι χaι άr«πητοl, oi τής ιύιρ-
1 , ., β , l'J' - J>/J> 4,tl.

rισ,ας αnu.αμ α11ομιι11οι. .ι.αvτa υιυασκι Tiι.a,e. 

χαι παρακά'J.ιιι. 
3 Ε• 1 Jt J> , • , • , 1,3,10, , -τις ιιrερουιυασχαι,,ιι και μη προςερ-G.ι,ι,,,,; 

f , , .... .. ι 2Τm.ι,ιs 
χε-τα, vrιαlιιοvσι ,..οrοι.; τοις τοv xvριovT,1.1,t». 
ήμιi,, Ίησοv Χ{Jισ-τοv, :και τij κατ' ιί.ισi- e.ΙΙ,Ι, 

J> J> __ 1 , • , .οι • S, 16; 
{Jeια,ι υιυασκιu.ι1;,, '"'-τιτvφcnται, μηυιιtι ιπι· ιc•.s,ι,, 

16. LT*πιστός η (Yulg. al.• η πιστή). L: lπι:ιqχιlσbω, 
18. LT: Οlι φιμ, β. ά.Ι.. :ΚSθ: χι:ι, αξιΟΗ,ι 
20. LtJA. · 
~ι. KSLTHθ(*ιcvqlιt):.X(';'I'Jσ, L(ΛD):nqόςχ.Ι.fΙσι,, 
23, LT• (pr,) σ•. . 
25. LT: δί ιcι:ιl-rά r. τcί 11. et (* lστι): δΊί,cιrrιιι. 

3. Bentl.: πqοςiχιτιu a. nqo;4x,,. 

.ι. Priωeul: -rιτιίφJ.οιt'σι. 
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t:,\e !!tltrftrn. 11\e {iάnbrαullrRunι;. ::ειe .ltnetf/tt. Tho duty ο! ιervantι.Σile fαlfιf;lrn \.!el)rtι. v. 
®ίbetfαcί)er feίne Uιfαcf? geben ;u fcί)et• ! l1ouse, 1 give none occasion to tl1e adver-Dt,~ 

15 ten. *,!!Jenn eβ jinb fd)on etlίd)e untge,. Isaι·y to speak reproacl1fully. 15 For some 6,. 
16 ιυαnbt bem Gαtαn nαd). *Θο αυeι eίn 'are alreaιly turned asiιJe aftcr Satan. 16 If, ~ 1. 

Θlάuυiget obet ®lάu&igin ®ίtruen tαt, ber Iany man or ,von1an tl1at belicveth have Tlt. 2, 8. 

i,etjorge biefcl&ίgen ιιnb Iαffe bίe ®cntcine 1,vidows, lct tl1e1n relίcve tl1cm, anιl le_t · 
nίd)t υefcfJruerct ruerbe11, αuf bαfj bίe, fο not the cl1111·cl1 be cl1argeιl; ιιω it may · 
nd)te ®itruen j1nb, mogcn genng tαυen. relicve 't!1cπ1 tl1at aι·e ,viιlo,vs inιlceιl. , ..... s. ;;. 

17 ~ίe ll!eltcjleιt, bίe Ιυο~{ borjle~en, bίe 17 u Lcι tl1e clders tl\at rιι\e ,vel\ 'bci'~:;. 1ξ; iu. 
~α!te nιαn δruίefαcf)er @~re Ιυertι fonber= countc1l ,vortlιy of doulιle Ιιοποιιr, cspc- 0.Jt 6. 

Ιίd) bίe bα αrυeίten ίm ®ort unb ίn ber cially tl1ey ,vlιo Iaboιιr in tlic ,vorιl ωHΙ/;.hhι2J'i 
18lφc. *,!!Jenn eB f.prίcf)t bίe Θd)rift: ,,!)u doctrine. 18fΌr tl1e scriptιιre saith, ΥΤ11οιιiι./i~ 7• 

foUjl nid)t beιtt ,DcfJfen bαβ !l!,αuI ber&ίn= shalt not nιιιzzle the οχ. that treadctl1_.;.:.721110. 
~en,_ ?et bα brίfd)et", unb: ,,@ίn ~rυeίt~r out 'tlie corn: And, "The Jaboιιrer ϊsrgi/J:i: 

19ιji 1eιιteβ ιotneβ wert~··. *®ιber eι" 
i,en llleltejlen nίntnt feine Jr(αge αuf, ιtll= 

20 fier arueίen ober breien ,Seugen. . * .:Dίe 
bα fίΊnbigen, bie jlrαfe bor αUcn, αιιf bcιfj 
fi~ αucf} bie αn'oern fίίτdJten. 

21 ~dJ υψιιge bor ®ott unb bem ,Pcrrn 
3e1u ~~tιjlo unb_ ben cιuβet\ύi'ι~!ten G:ιt= 
geln, bcιF bu fo{d)eB. ~αltejl o~ne ·eigen 

worLhy or hιs rewarιl. 19Against an,Lev.liΙ,l:Ι-
elιler receive nαt. an accusation, but • be-1t\·.21·,J\~~
fore t,vo or three ,vitncsses. 20 bT\1emα t~1~9\. 
t\1at sin rebιιke before all, 0 that otl1ers& 0 "t4~ 11• 

also ιnay fear. · • 'i;~ ;~1:i. 
21 d Ι cl1arge tlιee before God; anιl tl1c2dT'i~11i. 

Lor1l Jcsιιs C\1rist, and tl1e elect angels, •· 1. 

that tl1οιι observe these t\1ings ,vill1oιιt 
®utbίιnfef, ιιnb nίd)tB t~ueji nαd) αιunjl. preferring one before anoιher, doing · 

22 *.:Die .pάnbe Iege nieιιtαιtb υα!Ό αηf, tttαcf)e 
bίdJ cιud} nίd)t t~eiI~αfιίg frember Gίίn'oen. 

23,pαlte 'οίcί} fe!6er feufd). *~rίttfe nicf)t nτetr 
Ή,: !illαifer, fonbern. υtαucf)e eίn ruentg ®ein, 
, um beineβ 9JcαgenB ruίUen, unb bcιii bιι oft 

noιl1ing by partiality. 22•ιay l1anιls sιιd-•Ar,;:;.,s. 
denly οη no ιnan, rneitlier be partakcr of 2";.Ίτ.4: f\ 
other men's sins: keep thyself pιιi:e.f2Jo.n. 
23Drink ηο lorιger ,vater, hut use a Ιίιιle 
,vine g for tl1y stomacl1's sake anι\ tl1inegP~. ]Ο-1,]~; 

24frαnf υijl. *G:tlid)er 9.nenjd)en GίΊnben oftcn infirmitics. 24 h Some nicn's sins areA οaι. 50 19. 
., finb offenυαr, bα~ tnιtn j1e bottίn ricί)ten 

.. fαnn, · etlid)et α6er. ruerben ~erιtαdJ ·offeιt= 
25 &αr. * ,!!Jeffe!&igen · g!eidJen ·αudJ etiίd)er 
., gute !ffierfe j1nb 3ubor offenυαr, u11Ό bie 
"·.αnbern υ!eίυen αud) tticf)t berυorgen. · 
VI•. ~ie .!tned}te, fo unter bem Sοα,. finb, 
,, foUen ί~re {,erren αUer @~ren nκrψ ~cιΙ= 

te11, αuf bιtF nid)t ber inαme ®σtteβ unb 
2 bie S!e~rc ber!iijlert Ιυerbe. *®e!cf)e α6er 
g(άuυige ·.ρerren ~cιυen, foΠen biefeI&ίgen 
nίd)t berαd)ten (mίt bem Gd}eίn), bαfj fie 
!Βrίίbeτ j1nb, fon'oern foUen bίe!me~r bίenjls 
υαr fe~n, bieweiI jie g!άuυίg un'o ge!ie&et 
unb ber ®o~Htαt tteiί~αftig finb. 601" 

' d)eB Ie~re unb ermα~ne. · 
3. · Θο jentαnb α1tberB {eqιet, unb υίeί&et 
· nίd)t υeί · ben ~ei!fαmen ®orten unfer\3 

open heforel1and, going hcfω·e tό jιι1Ιg-
n1cnt, ·anιl · some πιen tl1cy follo,v after. 
25 Like,vise also tl1c gooιl ,.,.orks ο{ some , 
aι·e manifest beforcl1and; and tl1cy that 
are otl1crwise cannot. be hid. . ·.. 

·. Let as many •servants 'as are ιιnιler"c~E\~
the yoke count tlιcir own masters worίhy1 p-ι:t~~"s. 
of all honoιιr, btJιat tl1e name of God bJ.\b;\~ 
and hίs doctrine be not blaspheme<l. ΤΙL 2, 5. s. 
2 And they that have believing masters, , 
let tl1em not despise them, 0 because tl1ey c cοι. ,ι, 1. 

are brethren; bιιt rather do them ser
vice, becaιιse they are fait\1fιιl and be
loved, partakers of tl1e benefit. dThcse d cb. ,ι, 11. 

things teach and ex.hort. 
3Jf any man •ιeacl1 otl1envisc, an1\ consent. ch. ι. :i. 

ιnot to ,vholesoιne ,vords, eι,en the ,vor<ls οf{ΤΊ::;.1ι1ι'i 
{!errn SefU ~qrίjlί, unb υeί ber ιe~re οιιr Lorιl Jesus Christ, gan1\ to the doctrine ΤΙ~ι9. 


4 υοn ber @ottfe!igfeίt,. *ber ίit υerbίi~ert ,vhich is according to gQ11liness;· 4He is ι-ΤΙLΙ, Ι,
. . 

14. Gr./or their railing. 19. Or, under.17. U.L: G'~re11. 
2t, Or, without pr~judice. 21. Α.Α: tlgenen GSut'o. 

23. U.L: !roelnι. . \ , 2. Or, believing. 

5(. 
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VI. Dιιmnum σι,ιιήtiιιe. Homfnis Dei ceTtamen. Divitum officia. 

sciens, seιl languens circa quaestiones 
et pugnas verborι11n, ex quibus oriunιur 
invidiae, contentiones, hlasJJl1eιniae, su· 

5 spiciones malae, *conflictaιiones l1orni· 
num mente corrιψtorum et qui veritate 
privati sunt, existimantium quacsιum 

csse pietaιem. 
6 Est auιern (1uaestus magnus pietas 
7 cum sufficientia. *Nihil enim intulimus 

in hunc mundum; hauιl dubium, quo(l 
8 nec auferre quid possumus. *Habentes 

autem alimenιa et quibus tegamur, l1is 
9 contenti sumus. *Nam qui volunt di· 

vites fieri, incidunt ίn tenιaιionem et 
ίn l,ιqueum diaboli et desiιlcria niulta 
inutilia et nociva, quae mergunt homi· 

10 nes ίn interitum et perdiιionem. *Radix 
enim omnium nialoruιn est cnpiditas, 
quam quidam appetentes erraverunt 
a fide et inseruerunt se doloribus 
multis. 

11 Tu auιeω, ο lιomo Dei! haec fuge, 
scctare vero justiιiam, pietatern, fiιlern, 
chariιaιem, patientiam, mansuetudinern. 

12 * Certa bonuιn certarnen fidei, apprelιende 
vitaιn aeternam, in qua νocatus es et 
conΓessus bonam confessioncm corarn 

13 mulιis testibus. *l)raecipio tibi co· 
ram Deo, •1ui vivificat ornnia, eι CJ1risιo 
Jesu, qui testimoniurn reddidiι sub Pontio 

14 Pilato, bonam conΓessioneιn, *ut servcs 
mandatum sine rnacula, irreprelιensibile 
usque in advenιum Dornini nostri Jesu 

15 Christi, • quem suis ternporibus ostendet 
beaιus et solus poιens, Rex regum et 

16 Dorninus dominantiuιn, * qui solus habet 
imnιortalitatem, et lucem inl1abitat in· 
accessibilem, queω nullus hominum vi
dit, _sed nec νidere potest: cui honor 
et iιnperium sempiternurn ! Aιnen. 

17 Divitibus hujns seculi praecipe non 
sublime sapere neqne sperare in in· 
certo divitiarum, sed in Deo vi vo, qui 
praestat nobis omnia abunde ad fruen· 

18 dum, *bene agere, divitcs fieri in bonis' 

4. Α: pιιgnans verborum. 
7. ΑΙ.*. huoc. Α: in mundo et: quia.
8. S: sιmus. 
9. Α* ίο et diaboli. ΑΙ.: et iouιil. 

1Ο, Noooulli: πιΙ?ιέσπΕιιιαv. 
16. Α (* eι): habitans. ΑΙ.: in sernpiι. 
t7. Λ: superbe sap. (* vivo). 

στάμενος, άΗά: νοσώιι περ, ζητήσεις και 1\~~ϊ. 
' ' •'ς Τ ' θ ' Η 2Τ' ,Αογομαχιας, t,, ωιι 1ιηται φ ονος, Ε(!tς, ...~, 1• 

βλαςφημlαι, ύ,τόνοιαι πονηραί, ~ διαπα(!α
τριβαι διεφθαρμ{ι:ωιι άνθρώπων τόιι J'Οϋ11 2Τ;\~,8.

' ' , - ), θ, ,.., 1 

και απεστερημΗ·ωιι της α,.η ειας, νομι~ον-r;ι.~ 11• 

' ,- ' ' 'R Ά ' 3''-των πορισμον ειιιαι τι;ν εvσtt'ειαν. φι- ,9,. 
, \ .... ι 

στασο απο των τοιοvτων. 

6'Έστι δε ποrιισμός μέγας τι,' εύσΙRΕΙα•···c,~.
ς;; t' 7,11.1Pc. 

μετα. αύταρκείας. 1 Ούδέν γάρ ε/,;ηιιlγκα- 5(j~~;· 
μεν είς τόν κόσμον· δήλον, οτι ούδέ έξεvε-~:~.~·;;: 
rκείν τ~ δv~·άμεθα. S'Έχοντες δε δ.~τρο-c;,~3:i.~~; 

1 , , ' " θ , Sir:l92B
φας και σκεπασματα, τοvτοις αρκεσ ησο·c,:28;211 : 

με{)α. 9 Oi. δέ βουλόμεvοι πλοvτεί'v lμπ[- 5''·:.7 •Pr.i,i,4. 
1 -' 

Π10VGtV ε/,; ΠΕtρασμόν Και Παγίδα Και tΠΙ·Μ;}i}2, 
θvμία~· πολλάς άνοήτους και β).αβ,ρrίς, αί- 19•23ΡΡ• 
τινες βυθι'ζοvσι τούς άνθρώποvι; εl,; όλε
θρον και άπώλειαν. 10'Ρ/ζa rά.ρ πά,τωιι~Ί:;;1~: 
τώιι κακών iστίν ή φιλαργvρία, ης τινει; 
όρεγόμενοι άτιεπλανήθησαν άπό τίjι; πl· 1 ,19~i;ι, 
στεως κα, έαvτου,; περιέπειραν όδύναις 
ποΗαίς. 

11 .Συ δέ, ιό α.νθρωΠ8 τοϋ θεοϋ, ταϋτα2Τm,3,ΙΙ 
φεϋ1·ε, δίωκε δε διχαιοσύνην, εύσfβεια.,, πl-1;~:;~; 

, , ι , , 12 ' Eb 12 Η
στιν, αγαπην, vπομονην, πραοτητα· αyω· '· ' 
,,[ζοv τόv καλόν άγώνα τijς πlστεως, ίπι·\:;::~~ 
, β .... - , , ζ - , ~ , , λ 1 1Co.912~. 
ΜΙ. ου τηι; αιωνιοv ωης, ειι; ην κα, εκ η-,c •. 1υ,3. 

, • , • • , • • , , Ph.:i 13,; 
θηι; κα, ωμο1.ογησας την καΑην ομ01.01·ιαv Α,11~,,,; 

ενώπιον πολλών μαρτύρων. 13 Παρ-~~';:.~}~ 
αγyfλλω σοι ίνώπιον τοiί θεοiί τοϋ ζωο- s,21 .•; 

ποιοiίντος τα πάντα, χα, Χριστοiί ΊησοiΊ !i,~\} 
- , .> , π , fl, ' Jo.18,37,

του μαρτvρησαντος ι:π, οντιοv tΑατου 1•,11.
' λ. • , / 11 - ' ' l\lt,27,11,

την κα ην ομοΑοyιαν, τηρησαι σb τη,, 
.> ,. ~ , , ,, • - 118. 
ι:ντοΑηr ασπιΑον, ανεπι1.ηπτον, μtχρι της ' 
., 1 - , , - '/ - Χ Τ;ι.2,13,
ι:πιφαvειας του κvριοv ημωv ησοv ρι

- 15 • - '". δ Ι'<: ' , 1,11.11,
στου, ην καιροις ιuιοις ει,,η ο μακαριοςs,,.ι,,,. 

, , δ , ι R "J , - β Ap,H+,t6.
και μονος υναστηι;, ο t'ασι.,.εvι; τω, ιι.σι· υ,.111,ι,, 

, , , ... ι f6 '~1\o1e.13,t.
λεvοντω" και κυριοι; των κvριεvοvτrοv, ο v,.136,3; 

Ι Η , Ι - ) - J Ι Jo.5,26;
μονοι; Εχωv αθανασιαJ', φως οικων απροι;·υ,•.,,2,. 

• 7 'δ ' , θ ' 'δ' ,.ι, ... Ρ•~ΗΗ,2;ιτον, ον ειδεν ου εις αν ρωπωv ου ε ιuεtJ.>J•. 1,ιs,. 
, τ • , , , , , , Sir.4\35. 

δvνα.ται· ω τιμη και κρατος αιωνιοΡ, αμη,.Ε,.3:~,,ο. 
17 ' Α , ~ .... - , .., :.!Tmf,Ιtl;

Τοίι; π οvσι.οις ι:ν τφ νvv αιωιιι πα.ρ· L.1,,,,,,. 
, , 1 , , 1 - δ' , , { J.,.2,5. 
αγγε,.,.ε μη vψηΑοφρονειv μη ε η1.πικ ναι s;~.s,1. 

, , , , , s,, ., - θ - Pr.'7,24,
έπι πλοvτοv αδη"λ.οτητι, αι.Α tV τφ εφ 1,,,q. 

_ ,- _ - , ι: .... , , Hab,2,ti; 
τφ .,ωνιι τφ παρεχοντι ημι.ν παι·τα π1.ΟVΊτm,1,ω 

Ι ' •, 18 ' θ - , 5,,.A,t,
σιωι; Εlς απο1.αvσιν, αγα οεργειι1 , ΠΑΟV·~ι,Η.11, 

5. R: παΙ?αδιατΙ?ιflαί. LΤ*-:.1φίστ.-τοιιίτ. 
7. ιτ• δηλοv. 


11, LT* τiί. SLΤΘ: π~αίίπd&ιιαv. 

J2. G rell.* (pr.) χαί. 

13. LΤΘ: 1:ωοyοvίίvτοι;. 
17. LT (pro lv): lπί (* τίjι ί,"uίvτι). Lf τά. 
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!Dεr Rrcιιε αιειυ\nn. Ι!)ιr αιιt~. Α cha:rgo to the rich. 

11.)ιr (!)cttεemεnfd). \Dcr !»ι!d)t~um. 

unb 11Jeίjj nίcf)ti3, fon'oern ίj1 feιιdJtίg ίn proud, h knon·ing nothing, 111t uoting Di;;~... r 
\jrαgen un'o ®ortfrίege11, αu13 \υc{c!Jen ents ;ιbout I questions aηι1 strifes uf ,νοΓus, 65. 

f.prίnget ineίΌ, Jjα'oer, iliίjtcrιιηfJ, bίjfer 12frg 0 \Vlιereof con1etl1 eηη·, strife, railirιgs, cvil• JCo-;-8, c. 
5 wο~η, *Θ'd)ufgeiiinfe fofc!)cr ΙJJ,enfcί)en, bie surmisings, 5kPerveΓse ιlis1n1tings of 1 ωcη .'~;,\\ 

11errίίttete Θ'ίnne ~α6en ιιηb ber ®,1~rfJeίt of corrupt minds, and dcstitule of t!ι/ \'\\~:;\z:;· 
berαιι6et jίn'o, bie bα nτcinen, OJottfelίgfeit trιιtlι, m sιιpposing tlιat gain is goι11incss: ι~.1 ~~\:;:. 

1fe~ eίn ®eιυer6e. ~~ne bίcί) bon foldJen. "frorn sucl1 "ithdι·a\V tlιyself. ~2; 1;~/1~ 
6 G:13 ίj1 α6er eίn grof;er G.!cιυίnn, ωer gotts 6 But O godliness ,νίιlι contentωent is "ι·,,. 2, :ι 

. . n Η. IS:, ]7.

7 fefig ίfi un'o fiiffet ί~m genίigen. • :Denn great gaιn. 7 For Ρ \VC brouglιt 1ιυtlιιηι;21.i,,,}-~ 


ωίr ~α6en nίdJt\3 ίn bίe ®eft gebrαc!)!, Όαr~ into thι's \Vorlιl, and it ίs certain "-c"i/ι{Ί~" 

um ο ffenvαr ι 1 ,, tυιr tυcrιιen αιι,ιι 1111.ιι ,, can carry not nng out. ηί q 1,nιng 11,.,,. 1:;, :,.
c. Ί• · " .-(, ·""t" 1 · s Λ ι ι - J~. "· 

8 f)inαut3 brίngen. * ®enn ιυίr αυer 9'lαfJ~ fooιl and raiment lct ιιs 1e tlιcre\\ ίt!ι"..~ 0'1,(1! 1 · 
τung unΌ Jtfei'oer f)aυcn, fο lαffct 11110 &e= content. 9 But 'tl1ey tlιat ,Yil! be ric!n\;;,2~Λt. 

9 gnίigen. *.'Denn Όίe bα reίc!J Ιυer'oen ΙroUen, fall into temptation 'anιl a snai·e, and'1~':~: ;;,;'· 

ι,ίe fαUen ίn ~erfιιd)ιιng untl Θ'trίd'e ιιnb ι'nto rnany foolish and ]1UI·Lfι1l lusts, '"·Ιιiclς,P;i 1;;;: 
biefe t~όrίd)te ιιn'ο fcf)iiΌiίc!Je ~ίifte, \υeld;e dΓo,vn men in destruction and 11crιlilion. ~~';,,1\"i: 
tierfenfen bίe IJJleιιfdιen ίη\3 9JcrΌer&en ιιηΌ 

10 ~eϊi)(!ffiJlttιίp. *.'Denn @eίδ ίjt cίιιe !lliιttι,ef 
αΗe\3 Uebe{\3, ιυefd)e6 f)αt etfίc!)e gciiiftet, 
un'o fίιιb bom ®fαιιυen ίrre gcgαngen, 11ηΌ 
nταd)en ίf)11en fef(Jj1 bieTe 6cf)nιeφn. 

11 '2!6er, bu ®otteι:Jιnenfd), fleιιcf) fofd)ci3, 
jαίJe αber nαdJ 'oer ®erecf)tigfeit, ber ®ott,, 
felίgfeίt, 'oem ®fαιι6en, ber ~iebc, ber ®e" 

12 bιιfb, ber Θ'αnftιnιιt~. *Jtiim'pfc ben gιι» 
ten Jrαnψf bet3 ®ίαιιbcnt3 , ergreίfe bαt3 
en,ίge ~eben , bα;ιι Όιι αnc!J verιιfcιι bίj1 
un'o vefαnnt f)αj1 eίη gιιtet3 !.Befenntnίf; bor 

13 biefen ,8eιιgen. *'JdJ gc6ίete bίr bor 6Jott, 
ber αUe .'Dίnge fcf,enΌίg mαd)ct, ιιηb bor 
~~τίftο 'Jcfιι, ber ιιιιter montίu\3 mίίαtuf! 

h h 

10ufor t!ιe Jove of nωney is tlιe rout of "''·:,,τ. 


all C\il: \YJ1ic\1 \Y}1i!e SOIHC COVCteιJ aftcι·,: ;;: 1;τ~. 

tlιey lιave erred fro111 tl1e faith, anιl picΓc- 1" 16' ω. 

ed thernsclνcs throug!ι "·itl1 1nany soΓ-
ro\\·s. 

llΈut t!ιοιι, ΥΟ ηιaη of Gοι!, Πec tlιcscx~τ!;u~. 

tlιings; anιl fol!o,v afιer ι·iι;lιtcousness, "n;"i..1, ι: 
:2Ti111. 3, 1ι. 

goιlliness, fait/1, Iove, paticnce, rneekness. 
12'Figlιt tl1e good fiι;l1t of faiιlι, 'lay •tf0;,u, 
!1old 011 eteι·nal life, ,νl1creιιnto tl1ou aι·t 2~:~· ~.81_ 
also ca!leιl, b aηιι l1ast ρrofesscιl a gooιlr/\,~' i~: 
profession before 111any "·itnc,scs. 13' Ι, IΙeb 13,?:J. 

give tlιee cJ1arge in tlιe siglιt ot' Gou, c ch. 5' zi. 

d \Vho quickenetlι all tlιinι;s, anίl before1 J:;~32:,_~ 
Christ Jesus •,\·!10 before l'o11tius I'ilate Jo, 5, eι 

' ι Mt. 27, 11.
14 υψuget ~αt eίn gιιtcf! !.Befenntnίv, *bαv "itnessed a goou confession; 14TJ1at tl1ou ~~.,1\3;: 

Όu ~ιιίtej1 bα13 ®efJot o~ne irleden, untα• keep tlιis commandωent ,vithout spot, ιιη- 3, Η. 
befίg, f,ί\3 αuf bίe ~rfd)einunίJ unfer\3 Jjerrn rebukeable, {until tl1e aιψcaring of οιιr f r1ί, 1 ' 6· 

15 'Jefu ~f)rίftί, *1υefd)e mίτ'ο δeίgen ;u feiner Lord Jesus Cl1rist: 15 \Vtιiι:h ίη J1is tiIΠes 1 τ~. ~' ι~ 
.Seίt bcr 6eίίge ιιnb αUein ®eruα{tίίJe, bcr lιe sJ1all s]1e,v, who is gtlιe blessed anιlgch.;,7;1,. 
Jtόnίg αUer J{ίinίge ιιnΌ .ρerr αlfer Jjeτ~ only Potentatc, htlιc Κing of kinf.(s, anιl 1,R~~ ]~· 

16 τen, "'ber αΗeίn ltnftervlίd)feit ίJ11!, Όer bα Lord of lorus; 1 61 \\ίlιο only lιatlι iιηηιοι·- ,,h ~·, 11. 

11Jo~net ίn eίnem iiίd)te, bα ηίeηιαη'ο ;ιι tality, d\Velling ίη tlιe liglιt "·J1ic!1 110 ηιaη 
fomnιen fαnn, \υefcf)en fein ΙJJ,enfd) gψ~ can approaclι ιιηtο; k"·/10111 ηο 111..ιη Ιιaιlι' }~ ['J"·0

~en ~αt nod) fef)en fann: Όeηι Γe~ ~~re secn, rιο1· can sce: 1 to ,v!ωιη be Ιιο11οιιι·' t:;\\ξ· 
un'o ewίge\3 ffieic!) ! %ncn. and po,ver eve1·lasting. Αωcη. J~~Ί\ 

17 .!!)en ffieίd;en bon Όίefer ®elt gef,ίete, Όαf; 17 Cl1argc t/ιcrn tlιat are Γiclι 111 ιlιιs•, 11 7, 1~ 

jίe nίd)t j10Ιδ fe~en, αud) ηίc!;t ~offen αιιf ! ,vorld, tlιat tl1ey l1e not Ιιίglιωiηι!cι!, "'ηοι""/;'bΔ\24· 
Όeιι unge\υίffen ffieίd)t9ιιn1, foηbern αιιf ben I trιιst in n unccΓlain Γiclιes, J1ut ίη O tlιc Mi\t\ι 
Teben'oίgen αιοtt, ber unί! bαrgibt reίd;ficί) 'living God, Ρ \\'ho f(ivctlι ιιs Γiι·Ιιly ίllln\ξ;,Δ 

18 αUerTeί δu genίef;en, *Όαμ fie αιuteι3 t9ιιη, things to cnjoy; l8 Tl1at t!H)Y ι!ο gooJ. 0 Ζbτ;: ιu-

4. Α.Α: feucI1tig (fr,111f). Α.Λ: fωnf~aft ! 
8. Α.Α: .ff!citun~. 
9. U.L: ι,ίe( tl)ίirιd)ter uιτ'Ο fd)iib!id)er. 

16. Α.Λ: 3ufcmmen! 17. UJ.,: gebeuι 

i, 10. 

p Ac_ta,~i,17. 

4. Or, afool. Or, sick. 5. Or, Gallings one 1'' .:,. 


of another. 10. Or, been secluced. 13. Or, p,·o

fusion. 17. Gr. unceτtainty ο/ riclιes. 


1 54* 



852 (6, 19-1, s.) Ad Timotlιeom Ι..--------------------------------
vι. Conrluslo. -:-Flιles αb αιιίιι eι mαtre et α Pαulo acceptα serι,ιιnιlα. 

opcribus, facile tribuere, communicare, 
19 *tlιesaurizare sibi fundamcntum bonum 

in fnιurum, ut apprehendant veram vi· 
tam. 

20 Ο Timotbce! depositum cιιstodi, de· 
vitans proΓanas vocum novitates ct oppo· 

21 sitίones Msi nominis scicntiae, *quam 
quidam promittentes circa fidem exci· 
derunt. Grnιia tecum ! Amen. 

τείιι iv έργοις καλο~, εύμεταδότοvς ε7vαι,κ11ιί3,R, , 19 ) ,.... r 31 tfι; 
κοιvωιιικοvς, αποθησαvρι;οντας lαvτoi;'Λι1t.Ai20.. 

, , , .1ti,9. 
θεμέλιον καλον εις το μέλλον, ίJΙα iπιλά-Τοb.ι,ιυ, 
βωJΙται της αlωJΙ/οv ζωηι;. ..12. 

201:Ω...,.. , . ' ' 
.. , .L ψοθεε, !Ψ π~ραθι1 κην φυλα- 2;,:,~t14 
;ον, ικτοεπομενοι; 'Τας βεβη'λ.ουι; κεJΙοφωv[ας 12τ·2·'1,11ι; , , • , , m, 11•• 

και αντιθlσειι; τηι; ψεvδn1tυμοv γνωσεω~',~;~-1~~1~ 
21 ην τινες iπαγγελλόμεvοι π,ρ1 τ1}ν πlστιιι;.~·c01.
' , 'Η , , - ',,, , t &1.;m.
ηστοχησαJΙ. χαριι; μετα σοv......μηιι. 2τ,,.. 2,ί~;ι,n, 

fleόι; Τιμό&,ον πeαίτ'η ireά.φη άπό .Λαuδιχιlας, 
ητις lστί μητeόπολις Φevyίας της Dαχατιαrης. 

Panli :Epistola ad Τίιnοt~eιιιn π. 


ι. Paulus, Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, secundum promίssioncm 

2 vitae quae est in Cl1risto Jesu, *Timo
theo charissimo filio gratia, misericor
dίa, pax a Deo Patre et Cbristo Jesu 
Domino nostro. ' 

3 Gratias ago Deo, cui servio a pro· 
genitoribus in conscientia pura, qnoιl 
sine intermissione habeaιn tιιί memo1-ian1 

4 ίn σrationihιιs meis πocte ac ι\ίe, *dc· 
siderans te viιlere, memor Jacryιn;ιrum 

5 tuarum, ut gaudio impleat', • Reconla
tionem accirιiens ejus fiιlei, qιιae est in 
te ποπ ficta, ιιuae et ba!Jitavίt ιn·iιnum 
ίπ avia tιιa Loide et n1atre tιιa Ειιηίce, 
certus suιn autem ιιuοd eι in ιe. 

6 Propter quam c:ιus.ιm .ιdmoneo te, 
ut resuscites grati:ιm Dei, quae esι ίn 
te pcr impositionem manuum ιnearum; 

7 • non enim deιlίt nobis Deus sρirίtum 
tiιnoris, sed virtutis ct ιlileclionis et 

8 sobrietatίs. •Νο\ί itaque erubescere 
testimonium D0111ini nostri, neque me 

20. G al.: και11οφωι•ίας. 
2. St (a. pax) eι et (p. Ρ:ιιre) nosιro. 
3. St meo et meis, Α: qιιam. . 

1 Παύλοι;, άπόστολος Ίησοϋ Χριστοϋ 2c•. ι,ι .. 
διά. θελήμιιτοι; θεοiΊ, κατ' i:ιαγγΕλίαιι ζrοη.· 1~·!/f;.. 
τ~ι; iv Χριστqί Ίησοiι, 2 Τιμοθ{φ άγαπητψ tTmι,2.. 

τlκνφ. Χάρις, Ελεος, ιίρfι1η άπό θtού~~·~.1::1';: 
πατρός ιcαl Χeιστοϋ Ίησοϋ τοϋ κιιρlοv~c•. ,,ι .. 
ήμών. 

3 χ ' ,, • ιι .., -r , , " ~ Aet.23 t. 
αριν ixro τφ νεφ, φ λιtτρευrο απο ~ι,ιι 

, ' θ ~ δ ι , 'δ , 16•• 
προγονrοJΙ tιι κα αρrf σvJΙει ησει, ω.; α ια- Pb,3,5,; 
., " ' , ... ι ' .., R,tj8,.
Αειπτοv η_ω 1ην περι σου μνειαν ΕJΙ ταιι; 

δεήσεσt μοv νυκτός κιχι ήμ{ραι;, 4 lπιποθών 
... - / - δ ' " 419,21;σs ιυειι•, μεμvημtιιοι; σοv τωιι ακρvωv, ιvα Α,ι. 
- , " - 5 • ' , r:ι ' - 20 31,37,

χαρuι; Πληρωιιω, vπομνησι11 λαμt'αιιrοv τηι; ' . 
, , , , , n , ι 1Τm.1,;ι, 

tJJ σοι ανvποκριτοv πιστεωι;, ητις ειιφκησε Ph. 

πρώτον ϊv τ,η μάμμιι σου Λrοi'δι και τ~ 2•"',.~2• 
, Ε' , , δ' rι Act.to,t.

μητρι σοv υνικn, πεπεισμαι ε . οτι και 

lιι σοί. 
6 Δ • d , t • , • ,- tTh,5,t~.

ι ηιι αιτιαν ω·αuιμιιησκω σε ανα~ω-
- , , ' • ~ " i l 1Tm11H,

πvρειΡ τα χαρισuα τοv Πεοv, ο στιιι tιι 
, δ , - , ' / ~ - , (Α,Ι,

σοι ια της ~πιθtσεrοι; των χειρrοιι μου e,ι:.. 
7 ού "fCI,(> εbΟΟΚ8V ;ψiJΙ () θεόι; ΠJΙΕvμα δει• R.8,Ι~; 
, ', , , J> , , , , , Sop, 11,,

Αlας, «Αλ« uυvαμtωι; και αγαπης και σαι· 
φρονισμοv. 8 Μι) ούv iπαισχvνθύι; τό •.t2 .. 

, ,.,. ι t ,.,. δ' , , ' 2,9,.Kph. 
μcψιvριον το v κvριοv ημων, μη Β ιμe 1011 s,ι.13. 

1!), Jun.: κ11μήλιοv (Wakefίeld.: .fί/μα λlαν). 

G rell.: τηι; οντως 1:. 

20. R: πaeακατα&ήχηv, 
21. Ι.Τ: μι&' ι~μων. GLΚ]SLΤΘ*~μήν. _ 

3. Heins.: iv καlrαι:ότητι συνΗδήσ,ωι; (s, lιι. •α&αeα; 
σι•νΗδήσΕως) άδιιχ.λ. rχων Πfeι τλ. . , 
5. LT: lαβών. 



Λd Timotlιeum Ι. (6, 19-1, 8.) 853 
!l)!e fα(fdit .tunft,  Το keep the purity of true doctrine. ~!e Θαbt <!ϊοttεδ unb fe!n Θεift, VI. 

teίcf? 1t.1erben αn guten !.!Berfcn, gerne ge= 
19 &en, &e9ίiίflίd} fe9en, *6d)ii§e fα111n1Ien, 

ί9nen fe(&~ eίncn guten ®runb αufe Bus 
fίίnftίge, bn~ jle ergreίfen bni3 e1υige fe= 
ven. 

20 Ο ~ίmοt9eιιΙ3, &e1υn9re bnίl bir ber= 
tταιιet ί~, 11nb meίbe bίe ungeίftίίc{)en Iofen 
αιefc{)mii§e, ιιnb bnίl ®e~iinf ber fαTfcη &e= 

2Ι rίί9n1ten .fi'unft, *ιυe{dje etlίd)e bOtAe&en, 
unb fe9Ien bei3 ®Ιαu&eηί\. ~ίe ®nαbe 
fe~ nτίt bίr ! Sl{men. 

G,cfd)rίcbrn \1011 l?αot-iccα, k>ie t-α iit cine 
.pαnptjt.ι1't 1'c~ 1!αnl:let ψfιr11giιι ψ,1cα, 
tiαn.ι. 

that q they be rich ίn good works, •ready to v't1;1.~ 
distribute, •,villing to commu11icate; 19'Lay- 6~. 

ing up in store for themselves a good foun-, L-:-n:-21. 

dation against tl1e time to come, tl1at they ;~.. ~. 1~· 
11·~ Jam. 2, δ.ldmay ulay ho on eterna ιte. , π. 12, 13. 

20 ο Τ' h k I h' h . •G&I. 6 ' 6ιmοι y, " eep t 1at ,v ιc ιsHeb. 13, ισ. 

committed to thy trust, Υ aνoiding ρrofaneι\/'~ϊ t.2?2, 
.ι . b bbl" d . . f 33· Ι6, 9· onu. vaιn a ιngs, an opposιtιons ο u ••,. 12. 

science falsely so called: 21 ,νhich somez;;;~i\1ι. 
Professing • have eι·red concerninσ tl1e R••.s. 3.1:> νch.1,4.6. 

faith. Grace be ,vith thee. Amen. 2 η::1 ι~ 
1The ftrst to Tlmothy was written from Lao-T1/f:i~\11.

dicea, which is the chiefest city οι· Phr.rg!a. ch. l, 6.19. 
Pacatlana. 2 = 2, :ι; 

Paιιli Epistola ad Τίnιοtlιeιιnι ΙΙ. 


Ι. .~αuTuίl, eίn Slfνo~eτ 3efu <S9rίμί bιιrcη 
hen !.!BίUen ®otteB, nαcf/ ber !!3er9eίvung 

2 beB ίlebenίl in ~9rί~ο Sefu, *meίnem Ιίe= 
bett 609n ~ίnτοφuί\, ®nαbe, ~αηn9et= 
iίgfeίt, ff-rίebe bon ®ott, benι !!3αter, unb 
Gf)rίμo Scju, unfernt ~errn. 

3 :5Φ bιηιfe ®ott, betn ίcf? bίene bon mei~ 
nen !!3oreftern ~rr ίn teίnem ®emίffen, 'Dαv 
ίφ 09ne UnterTαy beίn gebenfe ίn meί11e111 

4 ®e&et ~αg unb iHαd)t. *Unb n1ίcη beriαn= 
get bίd) ;u fe9en, menn ίcη gebenfe αn 
beίne ~'fjtiΊnen, αuf bαv ίcη nιίt ~reube 

5 erfίίUet ιυίίrhε, *unb erίnnere nιίd/ beβ ιιn= 
gefiΊrbten ®!αu&enίl ίn bίr, ιυeld)er ιubor 
gemo9net 9αt ίn beίner ®rovιnιιtter ί!οίίl, 
unb ίn beίner ~uttcr G:unίfe, &ίn α&er 
gemίF, bαv αιιcf? ίn bίr. 

6 U1n ιυeTdJer 6αd)e ιυίUeη ίcη bίιη erίnnere, 
hαv bu erιυecfeμ bίe ®αbe ®otteίl, bίe ίη 
bir ίμ butd) bίe Slfuf[egung ιneίner ~iΊnbe. 

'ί *~enn ®ott 9ιιt uni3 nίd)t gege&en ben 
· ®eί~ ber ~urd)t, f onbern ber .ftrαft unh ber 
8 ~ίebe unb ber Bud)t. *~αrιι1n fο fd)iΊme 

bίd) nίd)t heίl BeugniffeB unfetίl ,t?errιt, nod] 

Paul, •an aposιle of Jesus Chrίst byvt"~ι 
tl1e ,vill of God, according to b tl1e promise · 66. 

of life \\'l1icl1 is ίη Christ Jesus, 2•To0 2cor.1,1. 

Τ. h d } b l d ' 6 Eph. 3, 6.ιιnοt y, my ear y e ονe son: Grace, η~ 1, 2. 
_,ι f ' d l F h Heb.D,)&.mercy, a,.... peace, rom Go ι 1e at er.1T1m.1,:. 

and Christ Jesus our Lord. 
3 dI tl1ank God, • ,vl1om I serve from ;Ρ~ t rβ. 

my forefathers ,vith pure conscience, tha~1'"2tt 
r,vithout ceasing I have reιnembrance of ~:'i~li. 
tl1ee in my prayers night and day;,G;~{'i,i 
4 g Greatly desirίng to see tl1ee, being 3, 10. · 

. df l r h h I b fi 1 d8 ch.t,θ. 21•ιnιn u ο t y tears, t at may e ι! e 
,vitlι joy; 5When I call to remembrance 
htJιe unfeigned faith tl1at is ίn tl1ee/ 1 Tiα.1·~ 
,vhich dwelt first in tl1y gra11dmotl1er 
Lois, and 1 tlιy mother Eunice; and I am• Acts Ιβ, 1. 

persuaded tl1at in thee also. 
6\Vlιerefore I put thee in rc111eιn-

brance i..ιhat thou stir up the gift of God,n;;::ti~ 
,vl1ich is in thee by the putting on of my 
hands. 7For 1God hath not given us the ιπ.s,Jj. 
spirit of fear; mbut of po,ver, and of love,''Ά1:;.2N9• 
and of a sound mind. 8 n Be not tl1ou tl1ere- Λ π. 1, 16. 
foι·e ashamed of 0 the testimony of our·i~iσ. 

18. Or, sociable. • 



8~~4 c,.~" ..... 2,fi.) Ad Timotlιcιιm Ί:Ι. 
Gratίae ma1ιf(er;tatio, :#'uga sorlorunι. lflilltine rorona.Ι. 

νinctum Ι'J. us, sed col131JOra Evanαelio I δ(σμιο1· αί,τοϋ, ι,Ηrι σvγκακοπά{tησοv rώ 2,3.,,1; 
u • R 1,111, 

9 secundum virlulcm Dri, *qui nos libe· 
ravit et νocavit vocalione sua sancta, 
ποπ secundum o}JeΓa noslr~, sed secun
dum propositιιm snum et gra!iam, quae 
ιlata est nol1is in Cl1rislo Jesu ante tem· 

10 pora secularia. *ManiΓestala est aulem 
nunc pcr illιιωinationeω SJ!νaιoris nostri 
Jesιι t:l1risli, qιιi deslruxit quiιlr,m mor· 
ten1, illuminaνit autcm vilaιn et incor

11 ruplioncm per Eνangclinιn, *in qno 
pusitus sum ego rraeιlicator et Apos!o· 
lus eι ωagistcr ge11ιiu111. 

12 Ob qιιaιn caιιsaω etidJJJ l1aec patior, 
sed non conΓundor; sι:ίο eηίω, cui cre· 
diιli, et certus suω quia potcns est 
dcρosituω mcnιn serνare ίη iJJum 

13 diem. *Formaω l1a!Je sanoruω Yer· 
borum, quae a ιne aιιdisli ιη fide et in 

14 dilecιione ίη t:lirisιo Jcsu. *Bonurn de
rositu111 cιιstoιli rrr Spirituω sancωω, 

15 r1ui lia\Jitat ίη no!Jis. *Scis Jωc, 
quod aνersi sιιηt a mc ωnncs, qui in 
Asia snnt, cx ιιuilJus est Pliigelus ct 

16 Πcrιnogencs. • Det miscricordί31n fJo
ιninus Or1esiρl10ri dοιηιιi, qnia saeρc ωe 
rcΓrigcr.ivit, et calenam mean1 non eru

17 buit, *sed cιιω Rοη1,1ω vcnisset, solli
18 cile nie quacsiνit et ίnνenit. • Dct illi 

fJon1inus invenire 1nisericorιli,1ω a Do
niino ίη illa ιJie! Ει quanta' Epl1esi ιni

nis!ravit niil1i, ιu mι•lins nosti. 

Π. Tu crgo, fili nii, conΓortare in 
2 gralia, quae est ίη Cl1rislo Jesu ! • Et 

qnae aιιιlίslί a n1e 11cr ωultos testcs, 
l1aec coωωenda fiιlelίlJus l101ninibus, qni 
idonci erιιηι et alios docere. 

3 Labora sicut bonus miles Cl1risti Jesu. 
4 *Νeιηο militans Dco in1plicat sc nPgotiis 

seculari\Jus, ut ei placeat, cui se pro
5 IJavit. • Νaω ct qιιί certaι in agonc, 

non cornnatιιr, nisi legitiωe certaνerit. 
6 • ιal1orantcιn agricolarn oportct priωnm 

9. Α* sna. 
13. Α: h~bes (* all. in). 
15. 8 (t enim): Philctus (ΑΙ.: Pl1igellus). 
18. 8: a Dco. Α* mihi. 

1. Α: io gratiam. 
4. At. * lJeo (FGf τ(i, θ-1\~•). 
.5. 8: coronahίtur. 

ιύαγyελίφ κατιί δύηψιιι Πεοϋ, 9τοίϊ σώ-~;;-:,;; 
σα~το.; 1)μάr; και κα).ι'σανrοr; κλιίση άγι'ι;.ι, kτ~Λ1 2. 

') \ \ ι,/ f" - 1 ' t ' Ι r ' I,,
ου κατα τα ,cγα ημω~·, αλλα κιtτ ιδων ιί\'~,: 
'lΤρόθεσιι· και χάrιι• τήv δοθείσαv ήμΊv lι• ,r.'2,1. 

ΧριστιjΊ Ίησοϋ προ χρόι·ων αι'ωι{ων, 10φa· ;;';;} 
,·,ρωθFίσαν δέ ηιv διά τ~ς iπιqαι·ε!αι; τοί,π 16 ,"'· 
σωτήρας ήμών Ίησον Χριστvίί, καταρ)ή-Ε,~~:1!:· 
σαι•τοι; μι:ν τον θιίι·ατοι·, q:ωτ(σ,ιντnι; δ.i '"· 51"" 

ζωήν και άqθαρσfαιι διά τοίί ιύaγγ,ι.fου, 
11 lι'ς i iτ[,'Jην έγώ χϊ;ρι•ξ καί άπόστοlο,:~;~,}~· 
κα, διδάσκαλοι; iθι·ωι·. 

12 Δι' ~ιι αι'τ(α,, Χ(ζt ταίιτα πάσχω, άΗ' ;~:·},;".. 
ΟVΚ iπαισχύι·ομαι' οιδα ι'Γt:(! ({~ 1l!Πtστενχα,1 3 ·R.t,tδ 
καί π!π1:ισμαι ότι διι,·ατό; iστι τ,;v παριι· ·r~I/,~· 
θι;χη~• μου qt'λάξrtt 1ιΊ; t'κείνηv_ τ;,~, 1}μέ-~~~;,,:~~ 
(Jltι', 13 'Τnοτύπωσιν rxE ύyιαινόντων;\ί',\: 
).όγωι•, ώv παρ' iμοίί ήκουσας, f'v π{σω ,~·,;.\\. 
καί άyάπn τu iιι Χριστriι Ίησοϋ· 14 τι)ιι•. ,·u,,. 
κα).i;ν παrα {t ί;κηι• q: v).α~nv διά πι·εvματο.-'i.~,'i'f:' 
άγιου τού iι·οιχοϊ-ιτο; ΕΙ' ,;μιι•. 15 Οlδιι, 
τοίίτο, ότι r'ι,7ωrcάφ;σιiι· με πάι·τΕ~ οί Ε'ν ι,ω.ι,, 
- 'Λ , ' , , n ' " , 'Ε , tCo.16,I!11/ . σΙ(l, W1' tστt •1iL')'Ι/.Ι.Π; Καt '(!μογ11·ης. 

16 , ~, , , - 'Ο , • t9.
Δq,η ΕλΕΟ,' ο κι·ρrο; τr,ι ι·ησι!JΟ(!ΟV ' 

'' ,., " "' , , ' "" ' ' Pli,~(tCo
οιχφ, οτι ποΙ.ι.αχις με ανΙ:1.jΨ:;ε, και τι,-ν ,,,,,; 
α).vσι'ν μαι> vί·κ iπι,σzι:ιπη, !7 άλλά )'fι•ό};,:,:;~ 
μΗος iι• 'Γr,1μu σποι·διιιόηροι• i;,1=τησιf με,,~,~:,ιr, 

, Τ' 1~ Δ , , - • , ~ Α l<:!'1r,4,16. 
και Η(!Ε, - φη αι·τψ ιι Κt'(!ΙΟς Ε1'(!ΗΙ' Μ,. .;,,. 

Πεος παrr'ι. ΚΙ'(Jίοv iv /κείι·u τfί rιμϊcr;., Ι,8; 
κ , ,, ; 'Ε' , δ , β') 'tTm,t,3.

α~ οσα ,ν φ·σφ ιηκοη;σε, 1: .τιοιι συ 

γιι·ωσκης. 

1 Σύ oJv, τ{κι·οι• ιωι·, t'ι-δι•ι·αμου lv τiίF.pJ{,o, 
, - , ,,..- - )J - ΙJ , t, .ι Ebr.1J19, 

χαριτι τu Εν Λ(!tστφ r;σov, • χω α ηκον· 
' ' - ο ' , 1 - ' - 1,13;

σιις πιtρ ηιοv οια ποι.Λωv μιιρτι·ρωv, ταυ-11..,,12; 
τα πιιcιάΟοv πιστοί.; ιίv,?cώποι,, oi'rιvFς ,,,. 
ίκαι·οί {σο1'1αι και έτ!rοι•ς διόάξαι. 

.,_., Ύ , ~ λ' 1,R.4,~;3 ....υ οι•v κrαοπαΟησοv ως κα ος σrρα·ιτm.ι,ιs 
' '[ - Γ - 40 'δ ' ' 6,1'.τιωη;, ι1σοv Λ(!Ιστοιι. v n,; στρατΕυο· 

, , _ - -,, 1Cσ.'Ι,25.1 
μπος ηιπΛΙ:κεται τcιι"' τον pιov Π(!ttγμα·,c,,ιι,.:~. 

τFι'αι;, Ϊια τιp στρrιτο).ογι;σαι·τι ά(!iσu. . 
5 'Ει'ι.ν δε καί ι'ιθ).ή τις, ον στε~αι·οι~ται,r::/;,; 
, , • , , ' , δ , - 1Tm,t,lh
ιαv μη ι·ομψCJ1ς α:Jλησu. Τοι• κοπιωηrιιc.,,,,.,, 

"11111tωρ1·όv δFί πrώτοι• τc,3v καρποϊv μεrαλαμ
11. L* lθνοi,·. 
12. Bentl.: rσ'!Ι (pro ,στι). 

Η, R, Παf?ακ,:.τα&ήκr,1• (eli. 1Tim. 6,20). 

15. 1,Τ: Φ,~y,λος. 
16. LT2: lπαισχι',,ιθ-η. 


1ί. ιΤ: σπcι,)αiω, (Α: σπ,ιδαιοτlρω,)• 

2. J11n. cl hΊιαtc/ιύι,ll.: μαρτι•ςων ταiίτιι. 
3. LT: .l,'ι•y,ακοπάD-ησοv ώς, 
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Ad Tiιnotlιeum Π. (1, 9-2, G.) 855 
!l:ΙαΘ !notbllb bct ί'eljrc. Dncjip1joιi {iαuG. Timothy exho~d to oonιt=cy and 


(i;Jιrίftt Θttεttεr. hunnUt.y. Ι. 


meiner, ber iιί) feίn ®e6uηbenn 'bίη, fon• Ι'ιοη!, nor of ωe PJ1is prisoner: qlnιt J1e DtΛΊΊ?.ι 

bern Ieίbe bid) n1ίt benι G:ΙJιιngciio, roie ίd), tl1ou partakcr of t!ω art1icιions of tlie gos- GG. 


9 nιιd) ber .ft'rnft ®ottcι'J, *ber 11ηι'J {jιιt fe!ig pel accorιling to tlιc 110\ΥeΓ of Goιl: 9'\\Ί1οv Γ;;;;::~, 1. 

Α, <,., f. f ' • Η.Ι,ι,

gemιι 41 t ιιηι.ι ιieru en ηιιt einent ί)eίiiιJen /!1atl1 saveιl us, an<l 'calleιl us "·iιl1 an lωlyq cοι 1., 2,. 

ffiuf, nίcIJt ηιιcΙJ unferη ®erfen, foηbcrn calling, 'not accorιling to οιιr ,vorks, bιιι. 1c1;,~· ~: ι. 
ηαd) fcίncnt ffiotfιι~ ιιηb αιηηbe, bie ιιηι'J "accorιling Ιο lιis o\vn pιιrpose anιl grace,, ;;b3·~ 1• 

geBcC,en ίft ίη (Ημίftο 3cfu !Jor ber ,8cίt bcr ,vliic!ι "as giνen ns in Clιrist Jesιιs 'IJe- ~;;\\;. 
10 ®e!t, *ί~t ιι6cr gcoffenf,cιrct bιιrd) bίe <:S'r~ fore tlιe \VOΓlιl lιegan, 10 Βιιt Υ is ηο,ν ιnaιle τi'ί, ~~-~ 

fc!)cίnung ιιηferι'J ~cίfιιnbci3 3ef u (E{jrίfti, nianifest by tl1e aιψcaring of οιιr Savioιιr u π 8, ~

ber bent ~obe bίe Wlaώt f)cιt gcno111111cη ιιηb Jesιιs Christ, •,vho l1atl1 a!Jolisl1cd ιlcatl1, ~~i.\2i.' 
' 3 11 

bαι3 ~eben 11nb eίιι un\Jngiίng1ίcί)ei3 ®cfen anιl J1atl1 brouglit Jife and iωmortality to ;'~ 1. z. 
O'if, f. ll lieι. 1, ell.

αηe --:ι 41t gcιirαd)t bnrcIJ bai3 G:υnngeίίnn1, ligJιt t!1rough t!ιe gospel: a,YJιereιιnto I νκ 16, w. 
11 *δu roe{d)eιn ίd) gefc~t {Jin eίn !l3rebίgcr aιη appointed a prcacher, and an apostle, ~t1h/'1: 

11nb 12ι~ο~eΙ ιιηb ~ef)rer ber ~eίbeη. anιl a teaclιcr of tl1e Gentiles. ι 1:~:: 1/ro. 
12 oUm !υc{d)er <Snd)e ΙυίUeη ίd) fo1cIJei3 12bFor t!1e πl1icl1 cause Ι also sιιffer' \~0Σ;; 1~ 

Ieίbe, α'ί,er ίd) fcI)iime 1ηid)i3 nίcί)t, benn tlιcse tl1ings: ne,ert!1eless Ι aιη notaslιaω-.1'~~;.\1~ 
ίιη ιυeίfj, αtt roe{d)ett ίd) gTιιu{Je, ιιηb bin ed: C for I kno,v ,vl1om I have be!ieνeιl/i"i';;·ι f 
gcιυifj, bαfj er fαηη nιίr meine !Beiίαge 6e• and am persuaded tlιat l1e is aule to d keepb ο;~:: ~'ι 

13 !υn~rctt 6ί.0 απ jeηen ~ιιg. *~α!te αη tl1at ,vlιiclι Ι l1ave commillcd nnto l1i1nc 1c;;i·/i9. 

bem αιοr6ιΤbe bcr {jeiίfαmen ®orte, bίe bu e againsι tliat day. 13 Ίiold fast g tl1c forιndJTim.6,20. 
!JΟΠ ιttίt ge'f)oret ~αft, !JΟ1Π αιΤιιuf,eη ιιη'ο of b sound \VΟΓί]S, 1 ,ν!1ic!1 tJωιι J1ast )1earιl 'c~~~. 1l<. 

14 bon ber fίe6e ίn ~{jrίjio 3efιι. .. .'Dίefe of me, kjn faitlι anιl lO\'C ,,·l1icl1 is in Clιι·ist 1{~ r: i4· 

gnte !Beiίαge cc\1Jcι'f)re burd) ben 'f)eiίigen Jesιιs. 14 1TJ1at good ιl1ing ,νhic!1 ,νas1i(~; t\f 
15 @eij1, ber ίtt ιιn0 roo'f)nct. *.'Dαυ Ιυeί~ coniΠΙitted unto tliee kccp by the Holy κ ~-!/' 

fjeft bu, bαfj f1d) ge11Jenbet 'f)ιι6eη υοη nιίr Gl1ost m ,vl1icl1 ι\ \velletl1 ίη us. 15 Tliis tlωιι \~τ~"'/· 
αUe, bίe iιι 12!f{ιι fίιιb, 11nter 1υcfcί1e1t ίj1 kno,vest, tl1at "all tlιey ,vl1icl1 are in Asia ; ch. 2. 2. 
mι; 1( ι; ' k!Ti,n. !,Η.16 ;.μ,1 ~ge ue 1111Ό ν.,,ernιogenei3. *.'Der ~en be 0 tnrneιl a,vay fΓΟηι 1uc; of ,νlιοιη are,n,"' 6,2\J. , 

ge6e !Bιιrnι'f)erδίgfeίt benι ~αufe Όηejί~ί)οrί, l'lιn;cllιιs and llcrιnogenes. 16 Tlie Lordn"::;.8i9~~υ. 
't,entt er {jιιt ntίcIJ oft crquiιfet, ιιηb f)αt Ρ gil'e ωcι·cy ιιηιο qtl1e Ι1οιιse of Onesipl1orns ;•ch.4,ιυ ~6. 

171ϊd) ηιeίηcr Jrcttcn nid)t gcfd)iίnιet, *Γοη• 'for Ιιe oft rcfrcsl1eιl ωe, anιl '\\'as not a-: :~":·;.,; 
'oern 'οα er δu ffionι \lJαr, fιιd)te cr 1ηίαι sl1a111cd of'my cl1ain: 17Βιιt, "·hen Ιιc \Vas'~:1~;n;;_ 1· 

18 αufe fteίf,ίgfte unb fαnb ηιίd). *.'Der ~eτr in Ro111e, lιe soιιglιt ιηc οιιt very diligently,';"·~\~'· 
gef,e ί~111, bαjJ er fίnbe !8ιιrn1'f)er3igfeit bcί and found 1τιe. l8TJ1e Lorιl grant unto Ιιίιη pι,."' · 

bent ~errn αn jeneιtt ~ιιge. lln'o ωίε bίcI u tlιat l1e ιnay find mcrcy of t!1e Lorιl • in t!ιat u }1:.,,Ί5. 
er mir διι ~~'f)efιιe gcbίettet fJιιt, tυcif,cft ! ιlay: anιl ίη Ιιο,ν ιnany tlιings Jιe r nιinisteι·eιl'\~~ lz1°· 
Όιι αηι 1,cften. ' ! nnto n1e at Eplιesus, tl1οιι kno,Ycst very\\·e\!.Y H,b. 6. 10. 

11. 60 fctJ nιιn ftιιrf, 11ιeί11 60~11, 'ouniJ 
2 bie ®nαbe ίη (HJrίfto 3cfιι, *ιιηb ΙΌαi3 b11 

bott 111ίr gef)δret f)cιft 'οιιrd) !Jίefe ,8c11gen, 
bαί3 6efίe'f)( treιιen WenfcίJen, bίe bιι tίid)~ 
tίg f1nb, αud) αnbcre δl! Ic~ren. 

3 ~eίbe bίd) ιιΙi3 eίn gutcr <Stnίter ';Ίefιι 
4 <E~rίftί. *..ffcin .ft'τίegί3ιηηηη f(ίd,1 t fίd) ίη 

.\;,iinbe{ Όer fnιι{jruηg, ιιιιf ba6 er gefαlfe 
5 bem, ber ί'f)n ιιngeno111111e11 ~αt. * llnb 

fo fenιanb ιιucf) fiiιnpfct, ΙΌίrb er bod) 
6 nίd)t gefroιιet, er fiίnψfe bcnn rcd;t. *G'σ 

foU ιι6er ber 521ιferηιιιηη, bcr bω 2!crer 
l,ιιuet , bcr 15rίίdJte αm crftnι gen ic~en. 

Τ11οιι t11eref01·e, • my son, b be strong• 1,r~ί. ~: 2· 

in tlιe grace t11at is in Christ Jesιιs. 2'Andb,1~~"1\;0• 

tlιe tlιings tl1at tl1ou l1ast hearιl of nie 3, 10. Η. 
a111ong rnany ,Yitncsscs, dtJ1c saωc cοιη111iι d 1 Ί8~ 1' 

tlωιι to fait!1fιιl nien, \\'!10 slωll be •aJJ!c' 1ττ::ιt:" 
to teacl1 ollιers also. 

3rΤ!1οιι tl1erefore eιHlω·c l1;irι\11css, g as 1 '~.} Β. 
a good solιlier of Jesιιs ClιΓist. 4 h Κο ιηaη~:~~; ~:~~ 
tl1at ,YaITel\1 cnlangleιlι l1i111sι·lf πitlι tlιe 
a!fairs of this life; tl1al \1e ιη;ιy plcίlsC Ιιίιη 
,vl10 \1atlι cliosen Ιιiω to }ie ,ι solιliel'. 
5 Ληι\ 'if a ιηaη ,ιlso stι·ive fσr ωasteries,' 1c0~_θ,~~. 
yet is lie not cro,,·neι!, cx:ccJJt l1e strive 
J;nyfnlly. 6 k Tlιe \ωsbandman tl1at Ia-.•,1co,.9,Jυ. 

12.0r,trusted. 2.0r,b}I, 6.0r, The lιu,band-15. Α.Λ. gewanbt. U.L: vctfebrt. 1 
man, labσuriιι!l jirst, mu1t bepa,-takeroftlιefruiu,3. Δ.Α: ~u α~cr 1cίbc, 11ff. ' 
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S56 (2, 1-22.) Λd TimotI1eum ΙΙ. 


Π. Doctoι·e• ιιe •fnt tJα1ιfloqul et lftfgfosι. 2f.Ιαlι bonfs mfxtι. 

de frucιibus percipere. Intellige quae 
7 ιlico! • 1\abit enim tibi Dominus in omni· 
8 bus intellccιum. *Memor eslo Do· 

minun1 Jesum Clιrisιum resurrexisse a 
morιuis, ex seιηίιιe Daviιl, secιιnduιn 

9 Evangcliιιιn mcuιu, •jn quo laboro us· 
que ad vincula quasi male operans, sed 

1Ο verbum Dei ποπ est alligaLum. • ldeo 
omnia su~ιineo proriιer electos, ut et 
ίι)sί saluιeιn consequanιur, quae est ίn 

t 1 Christo Jesu, cum gloria coelesti. "'Fi· 
delis sernιo ! naαι si comnιorLui sumns, 

12 et conviveιηus; "'sί sustinebiιnus, et coιι
rl'gn.ιbimus; sί neg,ιveriιnus, et ille ne· 

13 galιit nos; • si non crediιnus, ille fiιlclis 
perιnaneι, negare se ipsun1 1100 potest. 

14 Haec comιnone tcstificans coran1 Do· 
mino. Noli conLenιlcre vcι·Ιιίs; aιl 11il1il 
erιίιιι uLJlc est, nisi ,ttl sιιlιvcrsioneιn 

15 a111lienιiuιιι. • Solliciιe cura te ipsuιn 
prolHιbilcιn exlιibcι·e Deo, orιeraι·inιn in· 
confιιsilιιleιn, rerte tractantcm vcrbuιn 

16 vcrit,ιlis. '1Ψrofana autem et vani· 
Ισηuί.ι ιlevita ! mulιuιn enιn1 proficiunt 

17 aι\ imrietatcm, • ct sermo eorum uι 
cancer scrpit; cx ηuibus est Ilyme· 

18 naeιιs eι Pl1ilcιus, • qui a veriL.ιte ex· 
cidcrιι11t, dιcentes resurrectionem csse 
jaιn factam, et sulιvl'rLcrunt quoruι'ndan1 

19 fiιlem. • Sed firmum fundamenLuιn 
Dei stat, lιabens sign.ιculum hoc: ,,Co
g110,·it Doιιιinus ιιui sunt ejus ", el: 
,,Oisceιlaι ab ίnίrμιίιaιe oιnnis qui no

20 miιι.rt norιιen Domini "! • Ιιι magna au
teιn do1110 11011 solum sunt vasa aurea 
et argenιca, seιl eι lignea eι fictilia, et 
quaeιlam quideιn in !1011orem, quaeιlan1 

21 autem in contunicliam; *si quis ergo 
eιnιιndaverit se ab istis, erit vas in ho
noreιn sancιificatum cι utile Domino, ad 
omne οιιus bonuιn paraιum. 

22 Juvenilia autenι desideria fuge, scctare 
vero jusιitiam, fidcιn, spem, cl1aritatem 
eι pacem cum iis, qui invocant Domi· 

6, Α: accipere. 8. Al.*Domiouιn. 12. Α: 
susιioemus, et cooregoavimus; si nega
bimus, et ί. nPgavit (?). 13. Α: maoet. 
14. S: Deo (CFG: ,ι,,,.~. ΑΙ.: ίο nίhίl. Α.• 
eοίιη et oisi (FG: iπ' ιιδ,vi r<>ε>) (ΑΙ."' eti. 
est). 16.Α: proficieot. 17.ΑΙ.: serpet (D: 
rχ,.). 18.Α"' esse. 19.Α: stetit. S: iovocat. 
~ι. Α.: muudaverit. 2.2. .ιι.• sP.em• .Α." et. 

Rά,rειιι. Νόει ά λiγω· 7 δώσει γάn σοι ό •··~·'·t'' , Ι Ch.~~, 12 
χvριος σύrεσιιι ιΊ, πασι. 8 Μιιημόιιεvtιcο.\Η 
Ίησοϋιι Χριστόν iγηγιρμirον ix ν,κρώιι, iκ 1711-'' 

σπiρματοι; Δ«vtδ, κατά τό εύαγ)'{λιόν μοv, R.ι,3.. 

9 iιι φ χακοπαθώ μ{χrμ δεσμών ώι; κα·::ΙJ,~;:; 
:κοiίργο~·. άλλ' ό λόγο(; τοίί θeοϋ ού δϊδε- 1 ~~:,1t.•; 
ται. 10 Διά τοϋτο πάιιτα iιπομiιιω διά~.~:::ίJ0 
τους iιιλεκτο~:ς, ι"ιια Κι<t αύτοι σωrηρlα,·l;::{[j. 
τιίχωσι τη, iιι Χριστφ Ίησοϋ μ~τά. δόξηι;~l:~.·/:{ 
αι'ωιι{ου. 11 Πιστnι; ό λόγο;;· εl γάρ συν·~:~,\~: 
απεθάιιομειι, κα, σvζιίσομειι· 12 εί ύπομi- ι;{::~'ι';; 

' β λ ' ' ' ' θ λp S10•νομεν, και σvμ α.σι ει,σομεν• ει αριιοvμε α,~tt."ιι:,,i; 

κάκ~ίιιοι; .άρvήσεται ήμάι;· 13εί άπιστοϋμεν, 9~/·.3:;,. 
iκείιιιις πισιό,; μiνει · άρνήσασθαι γάρ ίαv-;c•. ι,9.. 
τόν ού δύ,•αται. 

14 Ταίίτα iιπομ!μνησκι, διαμαρτvριίμειιος ,,ι. 

EJ'OJΠ/011 του κυρίου μη λογιιμα.χείιι' ε/ς ού-.1!.~;~;:. 
_t.\ , , ' - - • , Tit 3 9 
uΕν χρησιμοιι ιπι χαταστριιφιί τωιι ακοvον· · ' · 
τω,,. 1;, ,2'πούδιισον σtαvτόιι δόκιμοιι παρα·f~';;.~·J,~. 
στijσαι τφ θεφ, lργάτην άιιεπα{σχvν· 2co.6,1.

• θ - , , • - ', L,IH>p.
τιι11, ορ οτομουιιτα τον ι..ογο, της αι..η· ' 
θεfας. 16 Τάς δε βιβ,;λοvς κειιοφωι•lας T~i~1;;.

• λ • ' l'!m ο '40πιριί'στασο • iπι π ιίον rαρ πριικοψοvσι, · ' 
, β ' 17 ' ' , , • .. r , s,ι3.
ασε ει«ς, και ο ι..ιιγος αvrωιι ως rαr· 

, ~ Τ' , , tty"Ι .ι '1Τm.Ι,~ 
γρrιινα νομην ε.,,ει • ων ιστιν L μtναιος και 

18 ,,, , ' tλ ' ' ' ΙΤm 6 21Φlλητος, οιτινες πιρι τη,ι α ι1 θειαν ηστο· ι,.;' 
λ , ' ' ' ".Ι' 1rο.ι~,tι

χησαν, ηοντες τηιι αναστασιJΙ 1juη γεΈph.2,;,. 

rο,,Ιναι, και (l,ιατρiποvσι τιίν τινωιι πl·ι."·"•·•.. 
19 'Ο • • θ 'λ Η)ο,3,11.

στιν. μεντοι στερεο(; εμt ΙΟ>'Μι.1•,1,;. 

τού θεού ίστηκεν, Cχωιι τήν σφραγiδα ταύ· ι.p.1,~ 
·ε ' ' ιι t "'" Nm.1δtS.

τηιι· ,, r1·ω κvρι.ο,; τους ονιαι; αvτιιv ,Jο.ιιι,Η; 

καl· ,,'Αποστήτω άπό άδικία, πίi.ς ό όvo·16~i.~6. 
,,- ' • v -.. 20'Ε 'λ Μι,,,:ι",,.

μα~ων το οι•ομα .Λριστοv • ,ν μη« ·υ 1c •• ,,:ι; 
' , 1 , ,, , , .. 'Mt,13125.δε οικιn ουκ εστ, μο,ιιιιι σκεvη χρvσα και *'•· 


, • • 'λλ, , t- ., , , , 1c,.:1,12. 

αργvρα, α α και ,;;vι..1να και οστραχινα,s.ρ.1,,1; 


, ~ , , , a δ, , • [ • R,912!, 

και α μΗ, εις τιμη,•, α ε εις ατιμ aιι ιc.12,21 


2 1 ' ,. ' , ' ' \ ,iai• ου,ι τις εκκαθαρn iαvτον απο 'fOV·2co.s,1:; 
,, .... , , ι , ' Pr.:CS,•• 

τωJΙ, εσται σχεvος ει,; τιμην η7ιασμενον και a.9,.s. 
ευχρηστοιι τφ δεσπότy, ει'ς παν έ(!γον άγα· 3,11. 

, t , Eph.2110. 
θο, ητοιμασμενοιι. 

22 ' , , , , • 1Tm.~ttt
Τας δε νεωτερικας ~πιθvμιας φεv7εΗ,,2.1,s. 

..»,I _»\ ... , Ι ) Ι ' I Si.r,Jl7,'J, 
uιωκε uε uικαιοσυ,ιην, πιστιν, αγαπην, ειρη

,η,. μετά τών iπικα'λοvμiνων τόιι χύριο,ι lκ 

6. LT: 3 λlγω. 7. RGK: ό~ίη. 
12. Pricaeu.r: συιιυπομiνομ~v. LT: ά,~,ιησόμι8-σ.. 
13. GISLTθt (p. άevήσ.) rάe, 

14, L Τ (ioterpuog. nonnlsl p. ιιυqiιι): hl, lιδiιι (L: λ0• 

γομάχιι). 


19. G rell. (ίο f.): ιcυ((iιι. 

;?\, GKSTHθ, τιμήν, (LT• χι:.i). 


:η. LTt (p. μeτά) πάJΙ-r-. 




Ad Timotlιeum ΙΙ. (2, 7-22.) 857 
:Det !.!o~n. :Dα8 @εfιb111άu. !Σ)εr fc~ι @runb. The foundation of the Lord ίο auro. ΙΙ.:Dίε @εfιϊf!ε. 

7. ~erfe , 11,ι10 ίcfJ fαgc. *!Der {icrr αυer 
rοίrΌ Όίr in αUen !Dinι1cn ffierfiαnΌ gc" 

8 vcn. * {iαlte ίηι ®eΌiicfJtnif, 3cfu11ι 
ll.l)rifiunι , Όer αuferfiαn'ocn ίf1: ΙJοη Όeιι 
1σtJten, αιιe Όeηι 6α111en !Dαbi'Dι3, ηαcfJ 

9 ηιeίιιeιη !Ξυαιιgclίο, *ii&er ιυefcfJenι ίcfJ n1icfJ 
leiDe &ίι3 αn 'Die !Bαn'De αΤι3 cίιι Ueυef~ 
tl)iiter , αber ®otteι3 ®ort ίf1: ηίd)t ge" 

10 6u11'Dc11. *!Dαrιιm bιιf'Dc icf) ee αHee um 
Όcr 52!ιιiJcrιυii~ίtcn ιυίUcη, αιιf bαf, αιιcf) 
fίe Όίe 6clif1feίt etfαnι1cn ίn ~~riflo 3ef u 

11 ntίt eιυίger {ierrlίct1feit. *!Dαι3 ίf1: fe gc" 
ιυifilicf) ιυαf)r: 6ter&en ιυίr tnit, fο ιυcr; 

12 Όeη ιυίr n1it feυen; *bιι{ben ιυίr, fο ιυer" 
Όeη ιυίr ιηίt f)errfdJen; bnTeιιgnen ιυίr, fο 

13 ιυίrΌ er une αucf) berfeuι1nen; *gfαιι6eη 
ιυίr nid)t, f ο bfei&ct er treιι, er fαnn fίdJ 
fcί&fi nίcf)t fcιιι1ηeιι. 

14 6ofd)el3 erinncre fίc, ιιη'D &c1,cιιge υοr 
Όeηι .perrn, bαf, fίe ιιicf)t unt ®σrte 1,αιι" 
feιι, ιυe{d)ce ιιίdJtiJ niit}c ίfi, 'Dcnn 1,ιι υer" 

15 fcl)rcιι bίe bα 1,u(Jίiren. *!Befleif,ige Όicl) 
®σtt 1,u cψίflcιt eίιιcη redJtfd)αffenen tltlb 
unfirίi~ίcf)eιι %&citcr, ber bα red)t tf)eίfc 

16 ΌαiJ ®ort bcr ®αίμfJeit. * 'DeiJ un" 
gcifilίdJcn fofen ®efd)ιυψiJ entfd)fαge bid), 
'Deιιη eiJ f)iίft biel 1,uιη ungϋttfidJen ®e" 

17 fcn, *unb ίίJr ®ort friffct uηι f{dJ 1υίc 
ber Jtre(1iJ, unter ιυeidJen ίjl {iίJtne11iiιι0 

18 un'D ~~ίίctιι~, ·Ίυefd)e bcr ®αf)r(Jeit gc" 
fcl)fet f)α6eιι, unb fαgen, bίe '2(uferficf)ιιng 
fe~ fcf)on gefdJel)cn, uηΌ f)α&en etfid)cr 

19 ®ίαuben !Jcrfcf)rct. * '2!6cr bcr fefie 
®ηιηb ®otteo 1'efief)et ιιηΌ fJαt 'Dίψδ 6ie" 
gef: ,,'Der ,pen: fennet bie 6cinen", uηb: 
,,ΙJ:13 trete α& υοη ber Unι1erecf)ti9feίt, \Nr 

20 'Den 9Ίαιηen ~(Jrifii ιιcnnet ". * 3n eincnι 
grof,en .ραufe α&er fίnb ιιίd)t αΗeίη gof.,, 
bcne ιιηb fί{&erne ®efiijje, fοιιbeηι αιιdJ 
f)δI;erne ιιιιΌ tr'Deιιe, 1111b etridJe ~ιι !Ξf)" 

21 ren, etlίcf)e αbcr 5u Unef)ren. *60 ιιιιn 
ieιιιαnb jίdJ reittίf1et ΙJοιι fσfcf)en .tίeιιteιι, 
ber ιυίrb ein gcf)cί!igteι3 ί)'αf, fe~n 1,11 ben 
~~reιτ, benτ {iαιιef)errιι btiίud)fid) unb δu 
αUenι guteιι ®erf &ereitet. 

22 	 ί)'lίef)e bίe tliifle ber 3ugenb, jαge α6er 
nαd) Ί,er ®ered)tigfeίt, benτ αιιαιιbeη, bet 
~ίebe, Όeιn u'rίebeιι , mit αΗω , bie beιτ 

9. Α.Α: icfι jφt (ιίΝ. 11. Α.Α: Χ)ασ iμ jα. 
19. U.L: ι,οιι ιιn~ercd)ti~fcit. 
20. U.L: 1'ΪΙ(tlenε ••• (~iιl3crπe) •. , ω,ifd)c. 
22. U.L: ~!cudJ. 

lιoιιrcth must Ι.ιc fiΓst parlakcr of tl1e Dt";.~1~ 1 
fI"tιits. 7 Consiιlcr ,vliat Ι say; and tl1e 66. 

ιord i:riYc tlιee unιlerslanιlinn- in all tlιings,ι Αcι, 2, 30. 
v 	 Ο v 13 Ζ} 

8 Ileιneιnber tl1;1L Jesus Cl1rist I of tlιe seeιl π. i, 3."4. 

of David m,vas raiscd froιn thc dead nac-"'/~0 2015• 

corιling to my gospcl: 9 °"'!1crcin ι;~~;;ί/fi.. 
su!fer trouble, as an cvil docr, Ρ even ch. 1, 12. 
ιιηtο lιonds; "but Llic ,νord of God is nοι" tζΊ}1· 
bonnd. 10Therefore 'l endιιre all tlιings~~~~,;;,;t 
for t\ιe clect's sakes, • t\1at they may also εph2u6, 1~· 

obtain tl1e salvation ,νlιiclι is in Clirist;~:,;,;1;:i~: 
Jesns witlι eternal glory. 11' lt is a faitlι-, ~~~;.' ;:6. 
fιιl saying: For uif ,ve be dead ,vit\1 hίm,11T1,n.1,1,. 
,νe sl1all also live ,vitl1 /ιiπι: 12• If ,ve~J~~.\\& 
sulfcr, ,ve sl1all also reign ,vitl1 him: ,·ίr1;ξ;8.,1 Ι3. 
,ve ιleιιy hι"πι, Jιe also will ιlcny us :•J~: J:':f· 
13 • 1f ,ve belicve not , yet Ιιe abidetl1, 1tΔ: ::6• 

faitlιfnl: • he cannot ιleny lιimself. α Ν'j;ϊ.· 23. 

14 Of t\1ese tl1ings pnt them in remem
b1·ance, b cl1arging t/ιerτι lιefore tl1e Lord b2 }_τJ:'j 3~· 
<ti1at tl1ey strive not aboιιt ,vorίls to 110 ch. 4, 1. 
pl"Ofit, but [Q tiιe SllbVCΓ[ΪΙΙg Of [\JC !ιear-< l Tι~.l,f. 
crs. 15 Study to slιe,v thysclf approvedηL 8• ~- ι1. 

unto Gοι\, a "'orkιnan tl1at neeίleth not 
to be as\1amcιl, riglitly diviιling tl1e \\'ord 
of trιιtlι. 16Βιιt dsJ1ιιn profane and vaind 1~·;•, 7• 

babbliιιgs: for tl1ey ,vill increase ιιntο ΤΙL 1• J4. 
nιore ιιngodliness. 17 Αιιd tl1eir ,vord 
,vill cat as dotlι a cankcr: of ,ν!ιοm is 
• Ilyn1en:rus anιl Γlιilctus; 18 ,νιιο r con-1i;~;~·:· 
cerning tlιe trιιtlι l1a\e cπcd, g saying 21 · 

κlco~l~1ι 1at tlιe resnrrection ίs p;ιst alrcady; aηι! ι:ι. 
overt\11·0,v the faitlι of son1c. 19 Ncvertlιe-
less h tlιe founιlation of Goιl standetlι snre, λ ~'s~~,24. 
having tlιis seal, Tl1e ιord 1kno,vetl1 tI1cm/~:i,\~;Ό 
tl1at are lιis. And, ιeι every one tl1aιJ~;~~1:,;~· 
nameth the name of Cl1rist ιlepart fron1 16. •· 

iniqnity. 20 k But ίη a great honse there 11 Ί~':'" s. 
are not only vessels of golιl anιl of silver, 
but also of ,vooιl anιl of eart\1; 1and some ι π. Β, 21. 

to Iιonour, and soιne to ι\ίslιοηοιιr. 21'" If'" 8';/~ ~2, 

a man tlιcrcfore pnrge lιiιnsclf fι·οιn tl1ese, · 
l1e slιall be :ι vessel nnto Ιιοηοιιr, sancti
ficd, anιl mcet for tlιe n1astcr's use, and 
nprepareιl ιιιιtο cvcry good ,vork. ";tN.1· 

22 Flee nlso yontlifιιl lnsls: bιιt O fol- • 1fi~· 8. 

lo,v rigl1tcoιιsness, faith, cl1arity, peace, 
,vith tlιcιn tI1at Pcall οη the Lord gouι•1 t:':t~· 

,ιτu,,.1,:1.,.12, 
17. Or, gangrene. 19. Or, •teady. 
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ιι. Extremι temporf• mαlitiα et cιilαnιita•, 

23 num de corde puro. *Stultas autem et 
sine disciplina quaestiones devita, sciens 

24 quia generant lites; • servum autem Do· 
mini non oportet litig.ιre, sed mansue· 
tum esse ad otnnes, docibilem, patien· 

25 tem, cum modestia *corripientem eos, 
qui resistunt veritati: ne quando Deus 
det illis poenitentiam ad cognoscendam 

26 veritatem, *et resipiscant a diaboli la
queis, a quo captiνi tenentur ad ipsius 
voluntatem. 

ΙΠ. Hoc autem scιιο, quod in novissi, 
mis diebus instabunt tenψora periculosa. 

2 • Erunt I1omines se ipsos amantes, cu
piιli, elati, superbi, blasplιemi, parenti· 
bus ποπ obedientes, ingrati, scelesti, 

3 • sine alfectione, sine pace, criιninaιores, 
incontinentes, immites, sine benignitate, 

4 * proditores, protervi, tuιniιli et volupta· 
5 tum amatores magis quam Dei, * Ιιa· 

bentes speciem quidem pietatis, virtu
tem autem ejus abnegantes. Ει 110s 

6 deνita ! *Εχ lιis eniιn sunt, qui 
penetrant doιnos et captivas ducunι mu· 
lierculas oneratas peccatis, quae ducun

7 tur variis desideriis, *semper discentes 
et numquam ad scιentiam veritatis per· 

8 venientes. * Quemadmodum autem Jan· 
nes et l\[ambres restiterunt l\loysi, ita 
et hi resistunt veritati, homines corrupti 

9 mente, reprobi circa fidem; • sed ultra 
non proficient: insipientia enim eoruιn 
manifesta erit oιnnibus, sicut et illorum 
fuit. 

10 Tu autem assecutus es nιeam doctri· 
nam, institutionem, propositum, fidem, 
longanimitatem, dilectioneιn, patientianι, 

11 *persecutiones, passiones, qualia mil1i 
facta sunt Antiocl1iae, Iconii et Lystrίs; 
quales persecutiones s11stinui, et ex 

12 omnibus eripuit ιηe Doιuinus. • Et 
omnes, qui pie volunt vivere in Clιristo 

13 Jesu, persecutionem patienLur. *l\Iali 
autem lιoιnincs et seductores proficienι 
in pejus, erranLes ct in errorem mit· 
tentes. 

25. Α• veriιaιi. 2G. Α: capιi. 
2. Α: eι erunι. 
4. Α (* et): voluptatium. 
8. Α: Jamnes (FG: l\1αμf1eη,). 

11. Α., (pr.) et. · 

καθαράς καρδf,tς. 23 Τάι; δε μωρά; καί 1 ;~.~·:' ~ ' ζ , - ) ' rι •• ,ιιο
απαιuεvτοvς ητησεις παραιτοv, Ηδως οτι 'ϊ;'ι 

rειι~·ώσι μάχα.·· 24 δουι.ον δε κυοιΌv ού δεi'Τiι.'ι,'ιι; 
, 1Tm.313, 

μά-χεσθαι, άλλ' ijπιοιι ε7ιιαι προς πάιιτας,τ,,.ι,:.,. 
διδακτικόν, ά~·ε;ίκακον έv πρrι.ότητι, 25 Παt· R~ii"ι. 
δεύοντα τοtι• ά~·τιδιατιθεμέι•Οt'" μnποτε/Αp.,,~,

~ ' ι Αcι..ιι,ιs 
δφ αύτοίς ό θεός μ,τάι·οιαν ,lς έπ(γιιωσιιι 1 τ.,,ι, 3 , 
άληθε(α,• 26 Καt άι,α,•η'ψωrJtΥ iκ τη·· τού 2Τm,ι,ς',

', . '1 ΙC'σι5,3'· 

διαβόλου παγίδος, iζωyρημέιιοι ύπ' αύτοiί ιτm.~,ϊ 
ι/,; f() EΚEfiOV θiλημα. ΙΡΙ.!,2, 

1 Τούτο δε γtνωσκε, οτι iv iσχάται; ήμΙ.- 1 Τm!,Ι.. 
ραιι; ivστήσοηαι καιροι χιιλεποt. 2 Έσον-
τrιι γάρ ol άνθρωποι φD.αvτοι, φιλάργυροι,~·.\',;;;', 
ά}.αζόν~ι;, ύπερήφανοι, βλά,;q,ημοι, γον,iίσιν ' 
άπειθεu;, άχάριστοι, άνόσιοι, 3 αστοργοι, 
άσπονδοι, διάβολοι, άκρατείι;, άvήμεροι, ~~7:. 
άφιλάγαθοι, 4 πQοδόται, προπετεί,,·, τετv·'J0 • 6•' 11" 
q:ωμι!νοι, q;ι.λιfδοtοι μuΗον 1} φιλόθεοι, ~t/1:(i. 
:; • ' , R ' • δ' δ' 3 ι·εχοvτει; μορφωσιν ευσεl'εια.;, την ε ν·τ,~ι.ί6. 

ναμιν avtijς f;ρvημ{νοι' Καt τούτους άπο·~Τ.:;;f( 
τρέποv. 6 Έκ τούτων γάρ είσιν οί iv· 18•11• 

δύνοντες ιίς τάι; οlκlας και α?χμαλωτεύοv·JJ::\;\:: 
τες τά γvvαικάρια σεσωρευμi~·α άμαρτίαι,·, 
άγόμενα iπιθvμί.αις ποικtλαι;, 7 πάι,τοτε ff;~:::;; 
μανθάιιοντα και μηδέποτε ει'ς /πfγ~·ωσιν ΙΤ~/' 1' 
άληθεlας iλθεί:ιι δυνάμενα. 8Όv τρόπον 
δε Ίανvijι; κα, ΊαμβQijς άvτϊστησαν lΙΙωϋ- ,,f,~:12. 
σεί, όϋτω κa, ούτοι άrθtσταντω τα άλrι-1Ν.',11; 

ι • J ' • ΙΤm h ;,θειr,t, ανθQωποι κατεφθαρμ,vοι τον ~·ουν, ·' 
άδόκιμοι ΠΕQΙ τήν πι'στιν. 9 'ΛΗ' ού προ· •· 13• 

, , , ) - r , ι, .., "' 1Tm/i 'Η 
κοψοvσιν επι π .1:ιον• η γαρ ανοια αvτων ' 
'1 .t, , Η - r ' ! ) ι Jζ,:,'J',12. 
εκuη,.οι; εσται πασιν, ω; και η ι:κειvωv H,ts,. 

iγl,·ετο. 9•11 • 

iO ~tl δε Παρηκολούθηκά; μου τfί δι• !Τm,Ι,β, 
δασκαλlrι, τfί άγωγfi, τfί προΜσει, τij π{-
στει, τυ μακροθvμtr:-, τυ άγάππ, τij ύπο-
μονfj, Η τοί;; διωγμοίς, τοί.; παθήμασιv, . 

~' ) ' ) 'Α , ,> '] ! ) !eι.13, ,ιΙ
οιιι μοι ι:γεtετο ι:ιι Λντιοχειl'!, ,ν κο~Ίφ, <Ρ t1,,. 
Δύστροιι;· οίοvς διωγμούς ύ0πήνηκα, και iκ ~~;;;: 

, .}~f, f , 12κ ,2rσ.1,10. 
παιιτωιι με ~ρρυσl!.το ο κvριο,;. αι Ρ,.31,,11;

' ~' ' λ ' R. ζ" ' Χ Μι,1,,,1.παντες uε οι θι! οντες ευσεl'ωι; ην ειι ρι· J,.ts,19. 
~ 'J ., ..t> , 13 Π , δ' tPt,4,1:.!ι

σ-τιρ ησου uιωχθησοvται. ονι;ροι <.1.«.11,2i 

άνθρωποι και rόητες προκόψοvσιν επί. τό 
, 2,1:.

;(ΕΪ(ΙΟV, Πλαt·οwτες Κιι! ΠλαvωμΕJ'Ο(, tTm,ι,t, 

24. Rell.: άνιξίχαχον, lv ΠR, π. 
25. LT: π~α,jτητι eι: δ~'7ί· 

1 1. LT: γιΥωσχΕτf. 
! 6. G rell.: αlχιιαλfiιτΠ:Οf!τιι; γυ,. 

10. LT: πα~ηχολiιlfησάς.
ι 1! • LT: lrl,,ov,ro. 
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Λd Tinιotl1e11n1 ΙΙ. (2, 23-3, !3.) 859 

:t>rr .ll'nrcfιt ~rt {'lrrrn. Χ,iι lr\ltrn Ιtαgι. Evil cha.racterι descήbed.:t>ie f2idιltidιrr. 11. 

23 .f,crrn αnrufcn ΙJon reίncm {icφn; *αί,eτ 
ber tl)ίirίd)tcn unb unnίί 11 cn ~rαgcn ent~ 
fct)lι1f1e bίdJ, bcnn bιι meί~cfl, bcφ jle ηιιr 

24 3αηf gcί,iiren. *G-ίn Jrncd)t αbcr be~ {ierrn 
fο(.( nίd)t 3ίΊ11fίfd) fe\)n, fonbcrn freιιnbHd) 
gcgcn jcbermαnη, Iefμ1)αftίg, ber bie )Εό~ 

25 fen trαgen fαnn nιίt 6ι1nftn1utl), * ιιnb 
j1rι1fe bie ®ίbcrf~enfligen, ι,ί, i~ncn GJΙ,Jtt 
bernιαleίnσ )Eufje gίΊbe, bίe ®αl)rΊ)cίt iu 

26 erfennen, *unb tυicber niίd)tern \JJίirbcτι 
αuσ beσ Xeufeiσ 6trid, ΙJon bem jie gc~ 
fαngcn fίnb ~ιι feίnem ®ίUcn. 

111. 1)ασ foUfl bu αber IJJiffcn, bαfi ίn 
ben lc11tcn Χαgen tυcrben gre11Iίcηe 3cίtcn 

2 fonιmcn. *1)enn cσ tJJerben ~lenfdJen fel)n, 
bίe ΙJon j1d) feibfl l)αlten, geί5ig, nιfJmriitf1ig, 
1Joffαrtίg, i!iij1erer, ben GΊtern 11ngcΊ)orfι)n1, 

3 ιιnbαnfbαr, ιιngeίflίίdJ, *flίirrίg, 1111υerfϋf111~ 
IidJ, 6d)iinbcr, 1111feufd), tυίΙb, 1111gίίtίf1, 

4 "Π!errίΊtfJer, ~rebler, αιιfgevlαfen, bίe 111e~r 
5 Hι·ben ®oUιιjl benn ®ott, *bίe bα l),1brn 

beιt 6d)eίn eίneσ gottfcfigen ®efenσ, αυer 
feίιιe .ftrαft ΙJerleιιgnen fίe. Unb fold)e nιrί, 

6 be. *%ισ benfelbίgcn fίnb, bie 1Jin ιιηb 
Ί)er ίn bie ~ίΊufer fd1lcίd)cn ιιnb fίίl)ren bίe 
®eίblein gefαngen, bίc 1nit 6ίίnben 1,ela~ 
ben jlnb unb ηιίt ηιαηd)erleί iiίίflcn fαfμcη, 

7*[ernen ίnιnιcrbαr 11ηb fι3nncn ηίηιηιn ~nr 
8 G'rfcnntnίfi bcτ ®αΊ)rΊ)eίt fυιηηιeη. * <ΜΙcί, 

d)cr ®cίfe αber, ιυίc :sαnncσ unb S,1nιvreG 
Wcojί ιυίberftαnben, αlfο 11Jibcη1r1)en ι1Ι!d) 
bίψ ber ®ι1fJrfJcit, e0 j1nb WιcnfdJot l1 011 

;crrίίtteten 6innen, ιιntίίd)tίίJ ιιιnι 6Ηι1ιι~ 
9 ben. ..~ί,er fιe rucrben eG bie ~iinαr nίφt 
treίben, benn ίf}rc 19or9eίt ιυίrb offenυι1r 
1υerbcn feber111a11n, 9Ieίd)\1Jίe αucfι jener ω,1r. 

tO ~u αbeτ Ί)αfl erfα~ren nιeine ίlcf}re, ηιcίηe 
®eίfe, meίne Wceίnιιng, meinen 6Jlι1uυen, 
meίne i!αngηιutf}, ηιeίne ίlίeve, 111cine ί,'Jc~ 

11 bιιΙb, *meine ffierfo[gιιng, ηιcίne ίleί'Dcn, 
\1Jeld)e nιίr \1JiberfαfJren j111b δu 52{ntiod)ία, 
gιι :sfonίιιm, AU i!\)flrι1, ιυclφe ffierfolgung 
id) bι1 ertnιg; 1111b αιιG αHctt ίJat η1ίd7 bcr 

12 ~err erlofet. *Unb αΗc, bίc gottfcίίg ίeυen 
ιυoUen ίn G:fJrίflo :sefιι, ηιίίffen ffierfolαuηg 

13 Ieibcη. *Wcit ben 1,οfω Wcenfd)en αber ιιηb 
υerfίίΊ)rcrίfd)en n,ίrb e0 je Hίnger ie αrger, 
ΙJerfίif}ren unb roerben 1Jerfίi9ret. 

2. Α.Α. · (U.r,. ?) : rιι~nιre°t'iιj. Α.Α: αιet0iιje, 
ffiιι!Jnιrάt9ίgt, u. f. ω. 

7. Λ.Α: 11ίmnιtrmι9r. 
13. Α.Λ: fιι ι,erfiι~reιt. 

of a pure lιearι. 23 Βιιt 'foolίsh and un-D~;Ίir 
learncd qucstions avoίd, kno,νing l]iat ll1ey 66. 

do gen!ler sιrίfcs. 24Ληd ΊJ1e scrvant of,1τ,m.1 .... 
t!1c Lord must ηοt strivc; bιιt be genιle \~/iϋ4. 

t Τ~ι~
1111to aJI men, apt to teach, palίent, , Tit. 3, 2. 

25" Ιη mcekness instructίng tl1ose tliat op-\1 ~,':: {\;.· 

11ose tl1emsclves; Σjf God pcradvcntllre{'τ~;ι{Λ. 
,νill give tl1em repentance Υ to tl1e ac-~ :Ό';.38 . ~: 
kno,,·ledging of tI1e trnth: 26 And thatY I ηm. 2,4. 

tl1ev n1av recovcr thcmsclves • out of tl1e ~:,}\.
• f• ] d "J h k •lΤ!π,.3,,.snare ο t 1e eνι , ,ν ο are ta ·en cap

tive by I1im at l1is ,νί!Ι. 

1T11is know also, tl1at a in tlie last days" ~i1~: t 1• 

pcriI011s tiιnes sl1all come. 2 For men sl1all ;J:\\i" 
be b lovers of tl1cir o,vn selves, 0 cove- Jud, 1:

σ f b Ph, 2, ... 1. 
tous, boastcrs, • prond, blaspliemers,, 2 Μ. 2. 3. 

g ιlίsol}edicnt to parents, untl1ankfιιl, un-,~ ~:~i.R~ 
l1oly, 3h\Vitl1out natura! alfectίon, 1truce-' 1~~- 1• 
bι·cakers, false accusers, kincontίnent,2~~',i,\i2· 
fiι!rce, despiscrs of tlωse tliat are good, κ n. ι. w. 
4 1 Traίtors, heady, l1igI11nindeή, "'lovcrs of ~ ~) ~: 
pleasnres 111ore tlian lovers of God; 5 Ilav-~;1~Ό~\\~: 
ing a forιn of ι:;od]ίness, !Jut n dcnyίnt7p~;·2ν9: 
tl1c po,vcr tl1ercof: froιn suc!1 turn a,νay. JuJ, 4. 19_0 

GF' p f } · J j . j n 1 Tlm ·'- 8.or ο ι 11s sort are t ιey ,,. 11c 1 crcep τιι 1, 16. 

into Jιoιιscs, and Ιcaι! captive silly ,νοmcηΊ ~,;; ι:
Jaden ,νίt!ι sins, lι\ιl a,νay "·iιΙ1 divers" iίί: fΊJ~ 
lusts, 7 Evcr lc;ιrnίng, and nevcr a!J]e 
q to coιnc to tl1e kno,vleιlge of tlιe trιιtl1., 1 τιm 2.4. 

8';'\ο,ν as ,Jannes and Jaιnbres ,νillιstooιl,Ex. ;, 11. 

l\Ioses, so do t]ιesc al,o resist tlιc tr11ll1: 
'men of corrιφt mίnιls 'rrιπobate con-•ΙT,m.6. 5

cerning tl1e faith. 9 Bu~ tl1ey sl1a!l pΓο-2~~. \Jι 
Tit. ], )6.

cced ηο fuι-tl1er: for tl1cίr folly sl1a!l 
be manifest unto all men' tlιeίr' s;;, rι i: l}11 as 
;ι]sο ,vas. 

10 Σ But tJ1ou J1ast fιιlly kηο,ΥΠ myi f,':,; 2.,2;· 
doctrine, manner of life, pnrpose, faitlι, 
longsulfering, cl1arity, patίence, 11 Per
secιιtions, affiictions, ,vl1ίcl1 caιne ιιηtο 
me Yat Antioch, •at Iconinm, •at Lystr3; v;,,0 ~,1~, 
,vlιat persecutions Ι endnred: l>ut b οιιt • Α;•~Η, 
or therrι all thc Lord dcliYerrd 111C. α Act, Η, 

12 Υca, anιl • all that ,νill lίve ι;odly in, P2i.. 19. 

Christ Jesns sl1all · sulfer persecntίon.2 ;i\\/0· 
13d But evil men and seducers sl1all ,vaχΊfι'1Ί:·2\"· 
,Yorse and ,νorse, deceiving, and being}~ 1ii, 1 ~.ι. 
deceived. 1i~;~ 't ;:· 

~ 2Th. 2, 11. 

24. Or,foriearing. 26. Gr. awake. 26. Gr. \1::"i !/ 
taken alίve. 3. Or, makebates, Tit. 2, 3. 8. Or, 
of 110 judgment. 1Ο. Or, tlιou lιast beιn α dili
9ent folwwer of. 



860 (3, 14-4, 13.) Λd Timotlιeum 11. 
ΙΠ. Vtlllta, l!lcι·lptuι·ae /ίlac,·ae. Lιιsistendum. Μοrιι praemiumque fmmlnens, 

14 Tu vcro permane in iis, quae didi
cisti et crediιa sunt tibi, sciens a quo 

15 didiceris. • Ει quia ab infantia sacras 
lίtteras nosti, quae te possunι instruere 
ad salιιtem per fidem quae est in 

16 Cl1rίsto Jesu. *Omnis scriptura di
vinitus ίnspirata utilis est ad docenduιn, 
ad arguendum, ad corripienιlum, ad eru

17 diendum ίη jusιiιia, *uι perfectus sίι Ιιοmο 
Deί, ad omne opus bonunι instι·uctus. 

IV. Testίficor coram Deo et Jesu Clιrisιo, 
quί judicaturus est vivos et mortuos, 
per adventunι ipsίus et rcgnum ejus: 

2 *Praedica verbum, insta opportune im
portune, argue, obsecra, increpa in 

3 omni patientia et doctrina. •Erit 
enim teιnpus, cuιn sanam doctrinaιn 
non sustinebunt, sed ad sua desίderia 
coacerνabunt sίbί ιnagistros, prurientes 

4 auribus; * et a νeritate quideιn audituιn 
averιent, ad fahulas autem convertentur. 

5 *Tu 	 vero vίgila, in omnibus lahora, 
opus fac Evangelistae, ιnίnίsteriuιn tuum 
imple! Sobrius esto! 

6 Ego eniιn janι delibor, et tenιpus ι·e· 
7 sulutionis meae ίnstat. *Bonum cerla

men certavi, cursuιn consummavi, fidem 
8 servavi; *in reliquo reposita est mihi 

coι·ona justitiae, quam reddet mihi Do· 
minus in il!a die, justus judex, non so· 
lum autem milιi, sed et iis qui diligunt 
adventum ejus. 

9 Festina ad me venire cito. 
10 *Deιnas eninι ιne reliquit, diligens hoc 

seculum, et abiίt Tlιessalonicam, Cre· 
scens ίη Galatiam, Titus ίιι Dalmatianι; 

11 *Lucas est mecunι solus. nlarcunι as· 
sume et adduc tecuιn; esι enim ιnίlιί 

12 utilis ίn mίnίsterium. *Tyclιicum autem 
13 misί Ephesum. * Penulam, quam reliqui 

Troade apud Carpum, νeηίeιιs affer te· 

15. Α.: possint. 
16, ~t enim. Α: insp. et ut. (* est) et: 
corrιgendum. 
17. D1F: τέλιιος. 

1. Α.: et (pro per). 
5. Α* Sobrius esιo. 

10. Α.: dereliquiι. 
11. S: in ministerio. 
13. Α.~ 11.dfer (* tecum). 

Η Σύ δε μένε ir οί,. εμαθε" και ι!πι-2• 2· 1 ,12,
' :, ΙΤιn,6,W 

στώθηι;, ε/δώ,• Παρά τίιιnς εμαθες 15 Και Τiι.,,ι;
,ι , , 	 , Jo,6,t.'ί· 

οτι απο βρέφους τά ίε(!ά. γράμματα οlδcιι;, ~~;:\{ 
, _i, , , ι /. ι _i, 'Τ b Ι ~ 

τα uυιιαμειια σε σοφισι.ιι ε ,; σωτηριαιι uια ίΊ:,,,.υ. 

π{στεω" τη-,. iιι Χριστώ Ίησοϋ. 16 Πά-.J•.s,,\;
' :, • 	 ~Ρ&Ι,l!Ιι· 

ιrα γραφη θεόπ,1εvστος, και ώφέλιμος πρόι; i::-:_{ 
διδασκαλlαιι, πρό,· ελεγχοιι, πρός iπαιιόρθω- 1 t~\~,'Ίι 

' δ ' ' ' δ • 17 ~ 1σιιι, προι; παι ειαιι τηιι Η' ικαιοσυιιy, ιrα 1 τ,. .•,11 
11 7 ' ... θ " " θ ' - ~Pt Ι 11·
αρτιοι; ΊJ ο του εου αιι ρωπο;·, προς παν,Τ.;.,,,i 

έ(/γΟιι άγαθοιι /ξηρτισμ{ιιοι;. Sir,Sιr,:11, 

t Διαμα(!fύ(!ομαι οvιι irώ iνώπιοιι τοϋ1Τ...S,Ιι 
θεοϋ και τοiί κυρlοv 'Ιησού Χ(/ιστοiί τοι\,1.ιn,ι2 
μέλλοιιτος Κ(lfιιειιι ζωιιτας και ιιεκροtιι; κατα.;r.~,~·,51, 
τι}, έπιφάιιειαιι αύτοiί και τήr βασιλεlανι.,3,ιι. 

αύτΟV' 2 Κή(!VξΟιι τΟJΙ J..όγοιι, iπ{στηθι εύ·ΑΚ:.-.t},~ί 

/Λ ' , ,,, 1: .> l ,ιι ,ιr.31·


κα'1.'ωι; ακαιeως, ει.η"iιο11, eπιτ μησο11, παραΊΤ;.,1,13 

κάλeσοιι i, πάσn μακeοθυμί!f και διδα· ~;~~~~: 
xfi·, 3 Έσται rάρ καιρός, οτιι τηι; iιrιαι· a,'ι.~1,·;,, 

δδ λ ' • • ~ 'λλ' 118ιιοvσηι; ι ασκα ιαι; ουκ α11ε"iιοrται, α α1τ.:..1;ιο 

κατά τά,; lδίας iπιθυμlαι; iαvτοίς iπι-κ::t,;\ο. 
, ~ δ '}.. ι,. , ' Jer,!,31,

σωeευσουσι uι ασκα οι•ς, κιιηv ομε11οι τηrΜ;,b.,,ιι 

άκοήιι• 4 Καt άπο μΕν τtίι; tχληθε/ας τή111Τm~,ΙΟ; 
, , , ι ;ι , δ' ' 'θ f 7.•Τιι.
ακοην αποστeεψουσιιι, eπι ε τους μυ ους 1',1,.10. 
έκτραπήσοvται. :; Σiι δε ιιηφιι i11 πασι, 2,26;1; 

, • / • ). ,., 1Cο,1 1 17ι
κακοπα{)'ησοv, ιργοv πο ησοr ευαrrε ιστου,Α,1.21,s; 

τή11 διακο11/αν σου πληροφόρησο11. ~υ,21· 
6 , , , "δ , δ , • ' Pb.~11..
Εγω γαρ η η σπε11 ομαι, και ο κα:ιροςι,,,,1 ,r,. 

- ' • ' Α , ., , 71'~ ' - Ι,1f;
της ψι1ς αιια. vσεως ι:φεστηκιι. ον αγωΡα1Τm.,,1ι 

, Α, , , • δ , 'λ 1tu,9,2ι,
τοιι κα ον ηγω~Ίσμαι, τοιι ρομοv τετε εκα.,Α,1.,υ,21 

, 1 , 8 Α • , , ιΡh.3,14, 
τη11 πιστι11 τετηρηκα • οιπο11 αποκειταιΕbr.12,ι,

' ~ δ , Ι t'I ι 
μοι ο της ικαιοσυ11ης στεφαιιοι;, οιι απο· 2,s. 

, t , , .J , - t ι ι Ap,2110. 
δωσει μοι ο κι•eιος ι11 ι:κει11y τy ημερ(f,, ο J...1,12. 

, , , , ι , / , }..). • • Ι ΡΙ,5,Ι;
δι.καιοι; κριτηι;, ov μο11011 δο εμο , α α καιΤ,ι.,,,a .. 

_ _ , , , , , , ,.. tTm,6,tt 
πασι τοις ηγαπηκοσι την επιφα11εια11 αυτου. 

9 .._. 'δ 'λθ ' ' .21.1.ι...;.που ασο11 ε είιι πeος με ταχεωι;,τ;ιa,ί'Ι 
10 - ' ' /). ' ' cσι.ι,ιι.
Δημας raq με ηκατt. ιπε11, αrαπησας .Ph,21;. , _ , ... , ... , , Θ 2rm.ι,ιι; 

τον ,ιvιι αιωιια, και ΕΠορευθη ειι; • εσσα· ιJο.,,ιs; , κ ι , Τ' ). ι rf'' • ΤiΙ,1,1..
λοιιικη,,, ρησκης εις .L α ατια11, .J.ιτοι; ειι; 

~ , , 'Ph. 21.Col 
Δαλματlα11· Δοvκαι; έστι μονοι; μετ ι,ιι .. ;t 1 

- , , Α , ,, , 1.11.,Act,
iμου. Μαρκοp α11α αβω11 αγε μετα σεαυ· 1s,a,,,. 

,, 1 ,, , δ , 1Pt.5,t3, 
τοϋ · εστι rαρ μοι ευχρηστοι; εις ιακο11ια11, Ph.2,25; 

t2 Τvχικοιι δε άπέστειλα ιιίς "Εφεσοιι. 13 Τό~J;~:;Π:. 
φελόtψ, οιι άπ{λιπο11 iν Τρφάδι παρrιΑd.t&,s.. 

14, LT: τivωιι. 
15. [L)* (pr.) τά. 
16. LT: lλημόtι. 	 ')

1. G rell. [Κ)* Ζιι lyώ.et τ~ ιιυ(>. L: χαί (pro ιιιιτιι · 
3, Pricaeus: ά11τέξο11ται (1Tim, 1,9), 

R: τά.ι; i.πιθ'. τάι; iδ'. 
6, LT: -ιηι; άvaλύσ. μιι. 

10.L:Διλμrι.τ. 


11. LT: (Jrαrι. 
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Atl Timotlιe11m Π. (3. 14-4, 13.) 861. 
!D\t 10cfιrlft. X,\t ')!rεblgt. Paul'ι charge to Tίmothy.

~αuιι !lbfdιiεb unb ~τfαbτungιn. 11.1. 

14 1)u αfJet fJieίfJc {n bem, bαι! bu geier" 
ηet tαfi uιιb bir bertrαuet ίfi, fintemαI 

15 \,u ttJeίjjt, bon tvem bu geTernet 1jαft. *llnb 
ωeί! bιι ΙJon Jtίιιb αuf bie 'f)ei!ίge 6d)rίft 
ιveijjt, fαnn bίd) biefeI6ige unter1υeίfen ;ur 
6eTigfeit, burd) ben αιrαu6en αn ~~rί" 

16 fiunι 3efunι. *~enn αUe 6d)rίft bon 
®ott eingegefJen ifi niίj}e διιr i'e~re, ;ur 
6trαfe, διιr ~ejferιιng, διιr ,Sίίd)tigung ίn 

17\Jer αιered)tigfeit, *bα jj ein \11, enfd) αιοt" 
tισ fe~ boUfonιmen, nu αUenι guten ®erf 
gefd)icft. 

IV. 60 fJψιιge ίcf) nun bor @ott unb bem 
,6errn 3ef u (1trίfio, ber bα iιιfiίnftίg ίft 
δu rίd)ten bίe i'efJenbίgen ιιnb bίe :lΌ'ι, .. 
ten, nιit feίner G'rfd)eίnιιng un'o mίt feί" 

2 netn !Jleίcf): '*5.pre'oige bασ ®ιηt, 'f)αTte αn, 
ιι! fe~ δu red)ter ,8eίt obet !llt Un3eit, 
firαfe, briiue, eτn1α9ne ηιίt αUer ®ebιιfb 

3 un'o .\.'e9re. '*~enn ei3 tυίr'ο eίtte ,8eit 
fe~n, bα fie bίe 1jeίίfι11ne .l.'ψre nid)t Iei" 
hen Ιυet'oen, fonbern nαd) if)Ten eigenen 
.\.'iiften ttJetben fie ί9nen feT&fi i'e1jrer αιιffα,. 

4 hen, nαcf)bent i911en bie Όf)ren jίicfen, *ιιn'ο 
11Jerben bie Ό1jren !Jon her ®αf)ιψίt Ιυeη" 

5 hen, unb fίd) iu hen ϋ'ιι6e{η feί;ren. *~u 
αfJer fe~ niίd)tern αUent9α{(,en, Ieί'oe bίd), 
t9ue hαι! ®erf eίηeί3 e1:αnge1ίfct)e11 ~re~ 
bigerσ, rίd)te bein ll(nιt re'olίcf) αuι!. 

6 ~enn ίd) tvetbe fdJon geopfert, ιιn'ο 'oie 
.Seit n1eίne0 12(6fcf)ei'oeni3 ίfi bortαn'oen. 

7 *:Ιd) 1jα6e einen gιιten ,lfαmpf gefiinψfet, 
ίcί) 9α6e 'oen i'αιιf boUen'oet, ίcfJ 1jαfJe ®fαιι" 

8 {Jen ge9αTten. * .J;iinfort ίj1 ηιίr fJeίgcfe,. 
get 'οίe .irrone her αιered)tίgfeίt, \Όeicf)e 
nιίr 'oer .J;ierr αη jencnι :ιαgc, her gercd)te 
ffiid)ter, ge6eιt Ιυίτb, nίct)t ιnίr αfJcr αΤs 
Iein, fon'oenι αιιd) α((eιι, hie feine G'rfdJeί" 
nung He6 9α6e11. 

9 ~feijjίge bίd), 'oαfj bιι fJαf'o ;ιι nιir fonι~ 
10 nιej1. *~eιιιι ~eιηαi3 tαt nιid) betfαjfen, 

un'o hίψ l!ί3eft Tίef, gcωonnen, 11n'o ίft 
geιι :ιr1eifαTonίd) ge;ogen, (1refceni3 in ®αs 

11 Ιαtία, :ιίtu3 ίιι ~α{nιαtία. '*ί'ιιcαο ίi1 
α((eίιι f,eί 111ίr. Ί!lαrcui3 nίmnι llt bir 
ιιιιb fJringe ίf)tt ηιίt bίr, henn er ίj1 ηιίr 

12 nίi~Hd) δuιιι ~ίeιιj1. *:ι~cf)ίcιι3 9α&e id) 
13 gen ~ptefιιo gcfαn'ot. * ~en Wιαntef, 'oen 

ίcί) !Ιt :lτοαe Tiejj fJeί G:αr~ιι3, fJrίnge ηιίt, 

3. Λ.Λ: jud'ιιι . 
5. Λ.Λ: l)u[1'e fl,111b~αft! 

14 llut • continue tl1011 ίη tl1e things ,νhich D'6;~~ 
thou l1ast learne(l and !1ast bcen assιιre<l 66. 

of, kno,νing of ,νliom thon hast learneιl • ch.1,13. 

them; 15 And tl1at froιn a chilιl ιl1οιι J1ast 2, 2. · 

kno,νn rιl1e holy scriptιιres, ,νl1icl1 arc arJ\eι Jo. 5, 39. 

to make tl1cc ,visc nnto salYalion tl1roιιgl1 

faith ,vl1icl1 is in C!1ristJcsιιs. 16• • .\ll ,C!'ip- κ;Γ1\. 1 • 
tιιre ίs givcn by insrιiration of God, h anιl is • R. 1;, ~ 
profiιaωc for ιloctrinc, for reproof, for 
correction, forinstruction ίη Γigl1tcousncss: 
17 1Tl1at tlιe man of Goιl may be perfcct, i 1 1;~~- 6• 

kthro11gl1ly fιιrnisl1e(l ιιηtο all good ,νorks. k cb. 2, 21. 

· 1 Ι •cJιarge thee tl1crefore before Goιl, ·~:_τJ~i}: 
and t11e Lord Jesus Cl1rist, b,νho s!1allb:~-ιι~J.t:ι. 
judge the ιιuick an!l tlie ιleaιl at !1is 
appearing and !1is kingιlom; 2 Preacl1 the 
,vord; be instant ίη scasόn, οιιt of sea
son; reprove, C rcbuke ο d ex]JOΓt ,νitll all' iii~,\r· 
longsnffering aηι! ιloctrine. 3 • For the d 1~: 4, 

time ,vill come "·Ι1eη tl1ey ,νi!Ι not en-, ,~\ 1_ 

dure ι sοιιηd (loctrine; gbιιt afler tl1eirt I τιω.1,
IU. 

o,vn lnsts s]1all tl1ey l1eap to tl1eωse!Yes r ch. 3, a. 
teachers , having itching ears; 4 And 
tl1ey shall tnrn a,Yay their ears froin 
tl1e trιιth, an(l h sl1a!l be tιιrneιl untohl τ~~i.1 '~ 
fa!Jles. 5But ,vatch t!1οιι in all things, τι,. 1• Η. 
1endure afllictions, t!o tl1e ,νork of • an i Ί 1: 8· 

evangelist, make full pΓoof of ll1y mί-\~ί,'\~\ 1~· 
nistry. 

6Fοι' 1 Ι,. aηι πο,ν rcady to 1Je offcΓeιl, ι Ph. 2, JT. 

and the time of m ιηy ιlepaΓlure is at;;',,.;Jr~,z;; 
!1a11d. 7n l lta\'C fοιιg]ιt a goo(l fight, l n 1 ~:, ~. 

have finislιe(l my co11rse, Ι haYC kept r~'Λι 
the faitlι: 8 IIencefortlι tl1ere is Ιaίι\ ιιp\J;~ 1ι \2
fοΓ ιηe a cro,vn of riσ}ιteoιιsness O ιcoc.s,z;.O 

Ό 'Jιιm. ], 1~. 

,vhiclι tl1e Lorιl, tl1e Γig]1teous jιHlge, ιι;·:.'i(ι~: 
sl1all give me Ρ at tlιat day: anιl not to Ρ ch. 1, 12. 

me only, but unto all tl1cm also tJιat 
love lιis appearing. 

Do thy ιliligence to come sl1ortly ιιηtο 
me: 10 l.''or q Dema$ l1atlι foι·saken ωe/r~~1~: i:: 
'having loved Hιis present "'ΟΓ!ιl, aηι\ isrΙJo.2,15. 
departeιl ιιηtο Thessalonica; Crescens to 
Galatia, Titus ιιηtο Dalιnatia. llΌnly 'Lιιke' 8'!,:h. l, 

is πit\ι me. Take u ~Iaι'k, anιl bring !1ίω'~~~11;,~' J::: 
,vitlι tl1ee: for l1e is profilahlc to me"\l: l~"'
for the ministry. 12Ληι\ 'Tyc!1icus lial'e ~0 1. •. ιο. 

.r Acιa:):J, i. 
Ι scnt to Ephesιι,. 1

3 TJ1e cloke tlιat Ι Eph 11, iL 

left at Troas ,vit]ι Carpιιs, \\}1en tΙ1οιι ~~.~{Ji 

17. Or, perfected. 5. Or, fulfil, Rom. 15, 19. 
Col. 1, 25. 4, 17. 



862 (4, 14-1, 3.) Ad Timotheum ιι. 


IV. JΤιιrlα nuntiata etJu.,sa. 8alutatlones. - :rnscrlptlo. 

· cum, et lihros, maxime autem membra· 
14 nas. • Alexander aerarius multa 1nala 

rnihi ostendit; reddet illi Dominus secun
15 dum opera ejus. • Que1n et tu devita; 

valde eniιn restitit verbis nostris. 

16 In prima rnea defensione nemo mihi 
affuit, sed omnes me dereliquerunt; non 

17 illis imputetur ! • Dominus autem mil1i 
astitit et confortavit me, ut per me prae
dicatio impleatur et audiant omnes gen
tes; et liberatus sum de ore Ίeonis. 

18 *Liberavit rne Dominus ab omni opere 
malo, et salvum faciet in regnum suum 
coeleste, cui gloria in secula seculorun1 ! 
Amen. 

19 Saluta Priscam et Aquilam, et Onesi· 
20 phori domum. *Erastus reωansit Co

rinthi, Tropl1imum autem reliqui infir· 
21 muιn :rtlileti. *Festina ante hiemeιn ve· 

nire. Salutant te Eul1ulus et Pudens et 
22 Linus etC\audia et fratres omnes. *Do

minus Jesus Christus cum spirίtu tuo. 
Gratia vobiscum! Amen. 

Κάρπφ, lρχόμεrος φ{ρε, και τά βιβλία, 
μάJ.ιστα. τάς μεμβράνας. 14 Αλε~αvό'11ος i1'" Ι,i,J
ι , , , , et.l':1 133 

ο χαλκεvς πολJ.α μοι κακα ivεδε(ξατο· 
' δ 1 

' - ~ ' ' ' ' ' ' 2Cαπο φη αυτφ ο κνριο; κατα. τα ερ'/α αυ- p/)J·ιs 
του.- 1·•vιι ' συ· λ'ιαιι · •·και , · '/αρ"•h.6,11,·" q;ν,.ασσου· 

άvθ!στηκε τοί,; 1;μετ{ροις λό'/οις. 3,1. 

:16 Έv τfl πρώτy μου άπολογ{q. οi:δεl; 
μο, σvμπαρηέvετο, άλJ.ά πάντες με iγκατ· ~ ..~~;' 
iλιποv· μη αυτοί,· Ι.Ο'fΙσθε{η. 17'0 δέΛ"7 ,iu .• 

κύριός μοι παρ{στη και iνεδν~·άμωσέ με/~3:f,~ 
ίνα. δι' iμov τό κ~ρν'fμα. πληροq,ορηθ;Ί καί ;:ι;~; 
άκούσu πάντα. τα {ΙJ~·η- και ir}~ύσθψ ix i~ :;;;~ 
στόματος λέοντος. 18 Και ~ύσεταί με ό;~1:.~~ 6~ 
κύριος άπο πα.vτος έργου ποιιηροϋ I και~,~6,~'i.1 

σώσε~ εlς την βασιλεlαv αύτοiί τήιι iπουrά-J;;,,':;!.': 
r , ''c , ' , ... - ~ ' 1Τ 1 ' 

1'ΙΟJΙ • ,Ψ •η δο\>α εις τον; αιοοι·ας τωιι αιω·11..6;1ι 
1'ωv, αμην. _ 

19"Ασπασαι Πρlσκαιι καί :Ακύλω·, καί!,t1~, 2• 
τίw Όιιησιφόρου οlκον. 20ΗΕραστος εμΕL· :Α~~ι 
νεν iv Κορlιιθφ, Τρόφιμοv δε άπέλιποιι έν;~,:}~9 
~Ιιλήτφ άιrθεvοϋντα. 21 Σποvδασοιι προ •.9.. ιι 
χειμωνοι; ειv. σπα~εται σε ν ον ος '• iλθ • 'Α 'r" ' Ε"β λ Λet.ii 9· 

' 'δ ' Λ' ' Κλ δ' ' ' και Που ης και ινος κω αv ια και οιrίι.~,11, 

άδελφο, πα.rτε~·· 22 'Ό κύριος Ίησοϋ; 
χ , , - , , ιΗ ' Ph,25. 

ριστο; μετα. του πvευματος σου. χα· Ρh.ι,~. , , • Ά , Gι\.6,t&.
((Ιfί μεθ vμων. μηv. 

Ιl(!όι; Τιμόf}ιοv διυτi(!α, της ΈφισWJv i,χλησία; 

Π(lωfOV Jπiσκοποv χιι(!οτοvη&ivτα, i;ψίφη 
άπό 'Ρώμης, οτ~ lιc διυτieου παqiστη Πα~λο; 

η'iι Καlσαe• Νl(!ω'Ι',, 

Panli Epistola ad Τίtιιm. 

( 

::ι.· Paulus servus Dei, Apόstolus autem 
Jesu Christi secundum fidem electorum 
Dei et agnitionem veritatis, quae secun

2 dum pietateιn est, *in spem vitae aeter· 
nae, quam promisit qui non mentitur 

3 Deus ante tempora secularia, •mani
festavit autem temporibus suis verbum 

14. Α: reddaι ei. 16. ΑΙ.: repuιetur. 
17. Α: adstiιiι. ΑΙ.: imp1eret11r. 
!8. Α: Liberabiι ( AI. efi.t autem).
FG: lρ~ι;σατο. 19, ΑΙ.: Priscillam. 
:ιι. ΑΙ.: Saluιaι. 

1 π *λ *λ - ' ' ~ δ' R.Ι,1,α.υ ος δον ος θεου, αποστο,.ος • >Ρι.18 1; 

'Ιησοiί Χοιστου κατά π{στιν έκλεκτώv θεοϋ~$,\·t 
\ , ' ~}. ι ... , , 'R 1Tm.3,Ιi

κω iπιyvωσιν α .ηθειαι: τι;ι; κατ ενσ,t'ειαv, •.3 6,.,; 
, , , ζ .... , - , ~ , ,-, 2Tm.1,1,2 επ i°J.πιδι ωης αιω11ιοv ηιι επη7γειι.ατο 9.π.ι,2. 

~ ' ' \ ' , ' ' 1δ,:l58,
ο αψεvδης θεοι; προ χρονrοιι ωωνιων,~,.., s3,~~ 
3 , , , _ , , , '1, f Ebrti,1,, 
ιφαJΙΕ(!ωσΙJ δε καιροι; ιδιοιι; τον ι.ογον αν·ιτm.2,ι. 

14. SLT: αποδώσΗ. 15. LT: άντ,στη. 
16. L: Πα(!ηiνtτο. 
17. LΤΘ: ακiισωσι'Ι', L: l(?ιίσ&ηv. 
18. LΤ* Καί. )
20, Α: Μηλώτφ (Δr,: Μtλίτ?Ι probb, Berι, Grot, · 
2:l, LT_. Χ~. G(K]SLTΘ-:dμή'I', 
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(Jruιι. 	 IV. 

ωenn bu fontmft, unb bίt !Biιdjer, fonber.. 
14 I!d) α6er bα13 ~ergαnιen. * 12He.rαnber bet 

6d)ntίb fjat nιίr bίe{ !Bόfe13 oeruίefen. .TJer 
.f,)crr oe;αfj{e ifjnι ιιαd) feίnen ®erfen. 

15 *!!3ot rueίd)em fjίίte bu bίd) αud), benn et 
fjαt unfern ®orten f ef)t mίberftαnben. 

16 'Jn meίnet erften jEerαntmortung flαnb 
nίemαnb οεί mίt, fonbern jie betiίefjen 
mίcfΊ αUe. αι13 fet) ifJnen nίd)t iugered)" 

17 net. *.TJet {)err αoet ftαnb ntίr fJeί unb 
flάrfete tnίd), αuf bαfj burd) ntidj bίe 
~rebίgt oeftiitίget ιυίίrbe unb αUe {)eί" 
ben fjόreten. Unb ίdj οίn erfδfet bon bel3 

18 Eoruen ffiαd)en. * .<:Det {)etr αίJcr ruίrb 
ntίd) er{ofen !Jon αΗenτ Ue6eί, unb αul3• 
fje!fen AU feίneιn fjίntnt!ίfd)en ffieίd)e; rueί~ 
d)em fe~ G:fjre bon {)'11Jίgfeίt ;u ()'wίg• 
feίt ! SHnιen. 

19 ®rίίfje ~rίfcιι unb 2!quίίιι, unb bα13 
20 .f,)αuι! Dncjί~fjorί. *G:rαfiu13 οίίe!, ;n ~ο" 

rίηtι ~ro~fjίntuι! αbet Iiefj ίd} δu illlί!et 
21 frαnf. *~fjue ffieίii, bαjj bu !Jot bem ®ίn, 

tet fommeft. ()'13 grιίfjet bίd) ()'uίJu1ul3 unb 
$ubeιtβ unb ~ίιιu13 unb ~{αubία unb αίfe 

22 !Brίίber. *.TJer {)err 'Jefuι! ~f)rίftu13 fe~ 
mίt beίnem ®eίfte ! !)ίe ®nαbe fc~ mίt 
eud) ! SHmen. 

αιefd)riebtn ι,οn ffiom bie αn'Nre <S'pi11c! α11 
j!i111otbeue, l'α \βαu!ιιί! hllllt αιιΝηι W1'ι! 
ι,οr Nm .ffαψr ~ero roαrb Nιrπe11eΠet. 

comesι, bring willι thee, and the books, but υt;f1';,r 
especially tlie parclιrnenls. ΗΥAlcxandcr 66. 

tlιe coppersπ1iιh did me mucl1 evil: • tlieY Aclolli,~1.
lT1m, 1, 20 • 

Lord re\vard lιim accorιling to l1is ,voΓks:, 2 ;m. 3, 

15 Of ,vl101n be tliou ,vare a]so; for Ιιe Ρ•. ~. 4. 
. l d ι\ l\ev. l~, 6.h 	 h 1at great y \\'lt istoo our ,νοΓ s. 

16 Αι my first ans,ver no man stood \νilli 
me, • bιιt all πιerι forsook me: b / pray Godb"~~..1;,1~. 

tliat it may not be laid ιο tl1cir cl1arge. 
17 c Nol\vitl1slanding tlie Lorιl sιοοι! \vitlι~:.; 1~: ίi: 
me, and slrcngιlieneιl ωe; dtJiat !Jy π1e tl1ed ;~;.~,1~. 

preacl1ing miglit }Je fully kno\\'Π, and lh at f;;0~\1t 
all tlιc Gcntiles migJ1t lιear: and Ι \Vas de
livcred • out of tlιe rnoull1 of tlie lίοη.' Ρ,. 22• 21 •2Ρ,ι 2, ~. 

18 rAnd thc Lord sliall ιlcli1·er ιηc frοωι Ρ,.121, 1. 

every evil ,νοΓk, and \Vill preserνe τne un
to l1is !1eavenJy kingdoω: g to \νliorn be'G~/]: ~ 
glory for eνer and eνer. Aιncn. :~ι,~,;~/~: 

19 Sa!ιιιe bPrisca and AηuiJa, and 1the 1t 16, 3. 
ίZflro. 1, 16. 

lιousJiold of Oπcsiphorus. 20 ;. Erastus• Aci.19.z1. 


aboιlc at Corintl1: l1ιιt 1 Troplιimus haveι ~·,~~207.t. 

Ι Jcft at Milctιιιn sick. 21 "' Do tl1y ιli- ,.2;,;\ 

Jigcπce to comc bcfoΓe \vinter. Eιιbulus ' 

greeιeιl1 tl1ee, and Pudeπs, and Linus, 

aπd Clandia, and all tlie brelliren. 22 "The~~~~~ [ 

Lord Jesns Cl1Γist be ,vilh tliy spirit. 

Grace be ,viιJ1 you. Amen. 


,Γ The second epistle nnto TimΩthens, orιlain

ed the first bisbop υf the church of tho 

Ephesiuns, was writtcn frυπ1 Rome, wben 

Paul was bruuι;bt befuro • Nero the 8Θ


cond tlme. 


Ρaιιlί Eιιistola aιl Titι1111. 


1. 	 ~αuίuσ, eίn Jrned)t ®ottel3, α&eτ cίn 
i~ofteI 'Jefu ~fjrίβί, nacfl bem ®l.:ιuυen 
ber 2!ul3er\Dii{)ίten ®otteβ unb ber ~r~ 
fenntnifj ber ®afjrfjeίt δur 6.Jottfelίgfeίt, 

2 *ίn ber ~offnιιttg bel3 eιυίgen fe6enι\ mel" 
dJe13 berfjeίίjen ~.:ιt, ber nίdJt fίίgct, ®ott, 

3 bor ben Beίten ber ®e!t, * f)αt αber ge% 
oifenυatet au feίner ,Seίt ·feίn ®ort burd) 

13. Α.Λ: ψergιι111cnt. 

Ι>aιι!, aservant of God, and an apostle υt~7;;1 
of Jesns Christ, accordiπg to tlie faillι ~ 
of {;od's elect, anιl aιhe ackno\Yleι]ging • 2t:u· z. 
of tlie trnth b\vl1ich is afιer godliness; b 1 τ;m 3, 

2c1n hope of cternal life, "·hich God,b i~1~Άι1. 
dtJιat cannot lie, promised •before the /:~~. 72:1, 
,Yorld began; 3,But Jiaιh in due tiωes2η.~\ 13. 

n1anifestcd J1is word througl1 preaching, 2f;~I\~: 
lPι:t.11 2U. 
/ 2Ί1n,. 1, 

15. Or, οuτ preachings. W, 

, Gr. Cι:εsar Nero, or, the emperoτ Nero, 
2. Or, Fw. 
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ι. Cretαe αgendιι, Crete1ιses mendιιct:6, Purl6 omnlα purα, 

suum in praedicatione, quae credita est 
mil1i secundum praeceptιnn Salvatoris 

4 nostri Dei: • Tito dilectό filio secunιlun1 
communem fidem, gratia et pax a Deo 
Patre et Christo Jesu Salvatore nostro. 

5 Hujus rei gratia reliqui te Cretae, 
ut ea quae desunt corrigas, et consti· 
tuas per civίιates presbyteros, sicut et 

6 ego 11isposui tibi: * Si quis sine crimίne 
est, unius uxoris vir, filios habens fide· 
les, ποπ in accusatione luxuriae aut 

7 ποπ subditos. *Oportet enim epi· 
scιφum siile crimine esse, sicut Deί 
dispensatorem, non superbum, non ίra· 
cundum, non vinolentum, ποπ percus· 

8 sorem, ποπ turpis lucri cupidum, *sed 
\1ospitalem, benignum, sobrium, justι1m, 

9 sancιuιn, continentem, • amplectentem 
eum qui secundum doctrina1n est fide· 
lem sermonem, uι potens sit exhortarί 
ίη ι1octrina sana, et eos, qui contra· 
dicunt, arguerι-. 

1Ο Sunι enim mnlti etiam inobeι1ientes, 
νanίloquί et seιluctores, maxime quί de 

11 circumcisione sunt, *quos oportet re· 
dargιιi, qui universas domos snbvcrtunt, 
docentes quae non oportet, turpis lncri 

12 gratia. • Dίχίι quidam ex i\lis proprius 
ipsorum propheta: ,,Cretenscs semper 
mendaces, malae besιiae, ventris pigri". 

13 *Testimonium hoc vernm est. Quaιn 
ob causam increpa illos dure, 11t sani 

14 sint ίη fiιle, *non intenιlentes Judaicis 
fabulis et ιnanιlatis hominum aversan· 

15 tium se a veritate. *Omnia munιla 
munιlis; coinquinatis autem et infideli
buι nihil est munιlum, seιl inquinatae 
sunt eorum et mens et conscientia. 

ι 6 • Confitentur se nosse Deum, factis au· 
· tem negant, cum sint abominati et in· 

.creιlibiles et aιl omne opus lιonum re· 
probi. 

ΙΙ. Tu antem loq11ere quae ι1ecent sa· 
2 nam doctrinam: • Senes, ut sobrii sint, 

pudici, pruιlentes, sani_ ίη fide, ίη di· 

8. St (p. benign.) prndentem. 
Α: sancι. just. 
9. Α: eι exortari. 10. Α: et (pro etian1). 

12. Α: eorum. ΑΙ.: ventres. · 
15. Α* est. · 
1, Α: decet. 2, Α* (ter) in. 

'fOV EV κηρύγματt OΕΠtστsύθψ εγω Κατ' ΙΤh,2,ι, 
iπιταγή11 τοiί σαιτηρος ήμώ11 θΕου, 4 Τίτφι;~ι3. 
γ11ησίφ τιfκ11ιp κατά κοι,·ήv πfστιv. Χιίρι~·,J,:.;.~:;;ι 
uεος ει'nι:,,η άπο θιοiί πατnός και κvnίov 2~··· 12•J ΙΙζ" Ι . '.;" , , 1511. 

'111σοv Χnιστοϋ τού σαιτη·nος η'μώv. s., ... i,,ιR.
Ί , ' Gal.211.3, 

5 Τούτου χάριν κατιfλιπόv σε iv Κριjτ?J, 2\~;:;. 

ινα τιι λιίπο11τα iπιδιορθώσιι, και κα.τα.στιί· 
σιι" κατά nό-λιv πι,εσβvτ/ιιοvς ώς i•·ώ σοι:~"· 1 !·'!3 .~ ~ ~ t 1 ~~· 

διεταξάμψ • 6 ~ί τις Εστιν tχl'έ}'Κλητος, μιας ΙΤm.3 a, 
\ , , Ι ,ι ι \ , f I t 

γvvαικος, α11ηρ, τεκvα εχαιv nιστα, μη fl'υι.2i,iu. 

κατηγορι'~ άσαιτίας η ά11vπότακτα. 7 Δεί 1τ,., 
γάρ τΟV /π/σΚΟΠΟV ά11iγκλητον ε7Ραt, ώς 3•1'" 
θεοϊί οι'κο11όμο1J • μη αύθάδη, μη όργίλον,21.[;:t:~ι 
μή πάροιvοv, μη πλήκτηv, μή αlσχρι,κερδ'iί,t~;:t11\ 
Βάλλά φιλόξεvον, φιλάγαθον, σώφρονα, δί,Ιibrι 3,2 .. 
ΚαtΟ11, οσιον, /γκρατίj, 9 ιχντεχόμε'ΙJΟJΙ τοϋ1,l~~~ί~~ 
Ίιaτa τήv διδaχιzv πιστοϋ λόγου, ίvι:ι.. δυl'a-
... ' ,-~ ".1>.1> ,••1

το,· 11 και παρακαι.Ειv tV τn υ1υασκαι..ψ2r;.:1;13; 
,.. , , , , , , ι ; f 2. 

τα vγιαιpοιισn και τους αvτιι.ηοvτας •· ' . 
λέγχειv. 

fO ' ' • }., ' ' ' • 1Tm1 1fl,tΕισι ί'αρ πο ι..οι και αvvποτακτοι μα· Ρ,.2.1•; 
λ , , • •, < , Gal.2,1 .. 

ταιο οί'οι και φρεl'απαται, μαΜστ« οι ικ . 

- 11 " δ - , ~ .. (~11.


περιτομηι;, ους ει επιστομι,,ειv· οιτιvει; ,2,aι; 
"λ • , i δ δ , • 2Tm.3,G.
ο οvι; οικοvς αvατρ ·ποvσι, ι ασκοvτες α 


' δ • ' - ' δ ' f') Ε' 'ΙΡι;,1.
μη η, αισχροv κfρ οvι; χαρι11. - ιπεκ.:ι.a,"; 

τις iξ αύτώv ί'διος αύτώv προφήτης• ,,Kρij· κ:;~;-
, , ,. , 1 ι J (Actι;,~~

τει; αει ψεvσται, κακιι θηρια, γαστερες αρ-H,,,i;,:ii 

γαί.". t3 Ή μαρτι·ρlα αvτη iστiv άληθής. 
Δ , " , , ''}. , , ~ , , 111 t ~Tm.4 12; 

ι ην αιτιαν ε εγχε αvτοvς αποτομως, ιvα υ· τ;.,,):•· 
, ' - , t.ι. ' ' :.ι,:ι,

γιαιιιωσιν ειι τrz πιστει, μη προι;ηyντες a.•. 
, _ , 1 , , }. • , θ ι tTml,4.. ; 
Ιοvδαί'κοι,; μvθοις και ητο αις αν ρωπωνΜ,.ι~,9. 
, ι ' '}.' f5Π, Col.2,Wι.
αποστρεφομε11ων την α ηθεια11. αν· 

, , ... - ... δ'1Tm.413t 
τα μεν καθαρα τοις καθαροιι;· τοι.; ε11.Η,1ι. 

, '!. , , 'Jιι' θ , 211.Mt.15, 
μηιιασuΕJΙοιι; και απιστοις ουυεv κα αροv,1ι.2a,2,. 

, , 1 , , .... , ι ... , t Sir,39132. 
ι~λJ.α μεμιαιιται αvτοοΡ και ο 11οvς και ηπ.g.2,1:ιι · 
σvιιεfδησις. t6 Θεόv όμολοί'ουσιν εlδiναι, 

, ,, , ..,. }. , ., 2Τm.3,!ί. 
τοίι; δε εnγοιι; αnvουνται, βδε vκτοι οντες 11.2,,s; , , ' \' , ,, , θ, 2Τnι,31 17 
~αι, απειθείι; καi προς πίiv εργοv αyα ον · 
αδοχιμοι. 

, , , ι, , ... t ' 1,!J.t Συ δε λαλει α πρ~πιι τy vγιαινοvσn ιτm.,,a;
2 , λ, ., 5,11.

διδασκαλl~ • πρεσβvτας 1117φα ιοvι; ειvαι, ~μ;3 
, , , - , Τιι.t,t · 1 

σεμ,οvς σωφρονας vγιαινοvτας τr7 πιστει,,τ...1,13 
----'- ' • _1Th,t,3. 

4. KST: Χ«~ις χα, ,l('ήνη. LT* XV('· 
5. LT: άπiλιπ. et: iπιδιΟ()θ'ι,ίσrις, . 
9. Prίcaeuιf (p. διδαχ.) μιι (ITm.1,13).

1 10. LT* (pr.) χαί. [L]t (p. μάλ.) δί. 
15. LΤΗΘ* μέν. L: μιμιιπμμiνοις. 


· 
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Ad Τίtιιm. (1. 4-2: 2.) 865 
:D!t G:tttcr. ~orf!rυnrrQrln, ~tfonbttδ gιgιn IIow mini,terι ought to be qua.litιed.fα!id)r fr~rπ. 	 ι. 

bίt !jsrεbίgt, bίe n1ίr bertraιιct ί)1 nacf) bem 
4 ~cfeq{ GJotteiJ, unferiJ ~cίίanbciJ: *;!ίtο, 

meincn1 rccf)tidJaffenen 60911, nacf) unfer 
ceί~er @[au(Jen, (5.Jnabe, Q3,n1119eriίgfeίt, 
ffτίcbe bon ®ott, bem 9.3ater, unb benι 
J.jeπn 3ef u G9rί)10, unfernι ~ei!anbe ! 

(!°'\ ι; • •5 .ιι..1eτ,1 α16eη lιejj id) btd) in G:rcta, bajj 
bu foί!tcjτ boί!enbiJ anrίdJten, ba ίd)a ge$ 
{alfen 9a6e, unb cefφn bίe 6tιi.bte fιίn 
unb qer mit %Itej1en, 11.;ίε icf) bir cefof)$ 

6 Ien 9(1bC: *®ο eίner ί)1 11ntι1bc!ig, CS:ίneiJ 
!ffieίbei3 W/111111, ber giiiubίgc .Rίnber 'ir,a&e, 
nίd)t berίicf)tίgct, bajj jie 6dJmefget nnb 

7 u11ge9orjι1n1 jinb. *1)enn ein 'Bίfcf)Lif 
fo!{ nnta'celίg fe~n, α113 cίn ~a11~9aiter 
CYotteι3, nid)t eίgenf!nnig, nίd;t iornig, 
nίci)t eίη !illeίnfii11t-er, ηί.4,t μod1'en, nίd,1t 

~ 
8 1tnef)r1icf)e Jjαnbt9ίer11ng treiben, *jonbern 
gaftfreί, giitίg, δίίcί)tίg, gcred)t, f;eίίig, 

9 feujd), *ιιnb fιαite ο& bent !illort, bai3 ge~ 
Ιυίii ίjτ 11nb Iefιren fι1nn, αιιf bαjj er 111iid)~ 
tig fe~ !11 ern1αf)ncn bιιrd) 'cie f1eiίfαn1e 
feqre I ιιηb !U jτrαfen bie ®i'ccrfpreι:f)er. 

10 :Denn t!J finb ΙJieie fred)e ιιηb 11ηnιϊ~e 
6d;ιυi'ι~er 11nb 9.3erfιιf;rer, fonber!ίd) bίc 

i I αuG ber Q:\efcί)neίbung, *ιυe!cί)en 111αη 11111# 
bcriJ WlauI jτo\)fen, bίe bι1 gan;e ~i'ιuϊer 
\Jerfeqren, 1111b Ief)rett, bαι3 nίd1t tι111gt, 11111 

12 fd)αn'oiίcf)e!J C5Jen:inne \ΌίΗen. *(5'~ f,αt eί, 
'Ι 

ner αu~ ίf)tten gψgt, i~r eίgener ~ro= 
νfιet: ,,~ίe G:reter jinb ίntmer ίlίigner, v6fe 

13 :lfιiert, nnb fallfe Q3ίiucί)e 11 • *;!'iejj ,3eug= 
nίji ί11 \Όaf)r. Uηι ber 6acί)e ωίffen jτrafe 
fίc f cf)arf, αιιf bafj jie gef1111b fe~en ίnτ 

14 GJlau&en, *ωιb nίd)t ad)tcn '1Uf bίe jiiι:,ίfcf)en 
ί\'a6e{n 11nb Wlenfd;engeoote, ωe{cf)e jid) 

15 bon ber !illαf)rςeίt abωenben. * ;Den 
ffieίnen ί~ aHeiJ reίtt, ben Hnreίnen acer 
unb Ung!aubίgen iJ1 nicbte reίn, fonbern 
unreίn ί)1 &eίbeiJ if)r 6inn ιιnb rueωijfen. 

16 * 6ίc 1-agen, jie nfcnnen @ott, a&er nιίt 

gv.·l1ich is coιnmitted nnto me h according nt\T&ι 
to tlιe coιnmandmenι of (;od onr Savionr; Μ. 
4Το 1 Titιιs, krιιine ο,νη son after 1 tl1er 1;::;;:-2,._ 
common faitl1: '"f;racc, ιncrcy, and pcace,• ;:;.';;.\~:: 
fl'Om Goιl tl1c Fatl1cr and tl1c Lord Jesus,;·c:Δ1~3. 
Cl1rist our Saviunr. \!/1~,\~~ 

F ι · ι r I h G•L 2• 3·or t 11s caιιsc e t ι cc ίη Crcte,, 1τιm.1,2. 
tlιat tl1ou ~11~u!Jest "set ίπ order tl1e2~~,\1h 
things that are "'anling, and O ordain eI-.:~;,';,\~. 
ders ίπ every city, as Ι lιarl appointed 1~:;,\\ 

tl1ee: 6r If any lJe l1larnelcss, ~ tl1e Ιωs-; i';:'~,1· {i. 
]Jand of one ,vife, 'having faitJ1fιιl cl1il- "'· 

ο λ~t& Η,23.
dren not accιιsed of riot or ιιπrιι]y. 2Tim.:i, 2. 

η'οr a !Jisl10p ιηιιst !Je !Jlaιneless, ;ιs 'the pΙJ~ s, 
ste,nrd of God; not sclf\yj]Jcιl, not sοοπ:~~1%~:;: 
angry, 'not giνen to ,νίηe, 110 slrίker,. Μ,1;, ~ 
"not given to fiJιhy lιιcre; 8•Βιιt a lovcr1 c 0,.•.'i.ϊ 

. . 	 ·~~~~ 
of l10spιtal1ty, a lover of good mcn, so-iΨ(,~ Uθιϊ 
!Jer, jnst, lιoly, ternperate; 9 1 I10Jdίng•1;::i;r"• 
fast Ίhe fa1thfιιl \Yord as he hatl1 t1ccn IPec ), z. 
taιιght, tlιat l1e 111ay !Je a!Jle •!Jy sonnc(~;~~/;;: 
doctrine !Jotl1 to exl1ort anιl to convince;;~7:·.};:: 
tl1c gainsa)·ers. 	 /rY,;,\\. 

10 r'or b tl1ere are rnany unruly and Ί)/~~/ 
vain talkers and 0 deceivers, d special!)· 2J~~2,\s. 
tlicv of tl1e circurncision: 11 \Y!10sc 111σιιt!1sh I ηm 1.e. 

• 	 , R. 16, 18. 
ιηιιst be slOJψcι-\, • ,,·ho snbΙ"crt ,vl1olc• Αcι. 1,, 1. 
]1ouses, tcacl1ing tl1ings "·hicJ1 t!1cy οιιg!1ι;~,;:.,~.~· 
not, rror filtJ1y Jιιcre's sakc, 12gOne σrιιrw, 6·'.

,Α,ι.!7,1'3. 
tl1ernselνes, eτen a propl1et of tlιcir ο,Υο, · 
saiιl, T11e Crelians are aJ,yay liars, cyiJ 
beasts, slo,v l1ellies. 13T!1is \Yitness is . 
true. h\V!1ercfore re!Juke tl1ern sharply, λ 2 1~:: 1~ 
that tl1ey may l1e 1sound in tl1e faith; ~.τ:_·:,}· 
14 • Not giYing l1eed to Je,,,islι fables,~ ΙΤΙm Ι,'
and 1comn1andments of men, tl1at tιιrπz~.\ •. 
frorn the truιh. 15 m Unto t!1e pιιre all 1~~ ~: t3. 
tJ1ings are pure: !Jιιt n unto tl1e111 tJ1at..c~: ;;,~. 
are ιlefiled anιl un!Jelicving is 11oll1ingκ. fU1'zι1. 
pure; bιιt eYen tl1ci1· ιηίηιl anιl con-1 iu~':i:J'\ιz. 
science is dcfiled. 16 Tl1ey profess t!ω ι:r:Ί::;~· 

Oben ®nfen υericιιgnen jic eiJ, jintema{ jie I they kno,v Gocl ; bιιt ίπ "'orks tiJej"' ~}:~:Γ· 
jίnb, αη Ιυelcf)en ®ott (SJreιιeI f)at, nnb I deny him, being a!Jo111inablc, anιl diso
gcf)orcf)en nίd)t, 1111b jinb 3u af!ent guten' beιlicnt, r anιl unto c,·cry gooιl ,vork fτ~;,,1·~ 
®erf ιιntϊιd)tig. reρrobate. · 

11. 	:Du a&er rebe, Ιυίe jicf)ι3 3ίen1et nact, bcr 1Βuι speak tl1ou the tlιings "·!1icl1 !Jc
2 f)ei!fαnιen feqre: *;Den 52!Iten, bafj jie niid)$ . come •sound doctrine: 2TJ1at t!1e aged nicn Ί\,η.rs.ι. 

tern fc~en, eςrcar, 3ϊ1d;tίg, gefnnb int ®lau. 

15. U.L: ift'G afir~. 

be sobcr, grave, tcrn11crate, bsoιιnd ίη fί1ίtl1,~~~~ 1.\1a. 
• •b. 1, 13:. 

5. Or. lefl undone. 8. Or. good thing~. 9. Or, 
in /eaching, 16. Or, void ofjιιdgment. 2. Οι;, 
vigilant, 
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A.d Titum. 

Π. Praeciplentla singulfs. Gτatia salutarls. Aιlmonenιιa~ 

.3 lecιione, in patientia. • Anus similitcr I τii ά.rάπu, τy ύπομοι1fί • 3 πρεσ~ύτιδαι; ώς, ~~Ί}'• 
in habiιu sancto, ποπ criώinatrices, non 

' . mιιlιο vino servientes, hene docentes, 
4 *ut pru,lentiam doceant adolcscentulas, 

ut viros suos arncnt, filios suos ι1iligant, 
5 *prudentcs, castas, sobrias, <1oωus cu

ran1 l1abenιes, henignas, subditas viris 
suis, uι non hlaspl1emetu\' verbuιn Dei. 

6 · Juvenes siωiliter l1ortare, ut sobrii 
7 sint. *In omnibus te ipsum. praebe 

exemplum bonorum operum, in doctri· 
8 na, in integritaιe, in graviιate, *verbum 

sanuιn, irreprehensibίle;. ut is qnί ex 
adveι·so est. vereatur, ni\1il habens n1a

· luιn dicere de nobis. 
9 Servos dominis suis subditos - esse, 

ίο ooJΠibus placentes, ηοη conιι·adicen
10 tes, *non fraudantes, sed in omnibns 

fidem bonam ostendentes, ut doctri· . 
11am Salvatoris nostri · Dei ornent in 
omnibus•. 

11 Apparuit cnim gratia Dei Salvatoris 
12 nostri omnilιus hominibus, • erudiens 

nos; ut abnegaιιtes impietatcιn et sccu
laria desideria sobrie et juste eι pie 

13 vivamus in l1oc seculo, • cxspectantes 
beatam spem et adventum gloriae magni 
Deί · et Salvatorίs nostri Jesu Christi, 

Η *qui dediι semet ipsum pro nohis, ut 
nos redimereι ab omni iniquitate, et 
mundaret sibi populuιn accepta!Jileιn, 

15 sectatorem honorum operum. • Haec 
Joquere et · exhortare et argue · cun1 
omnί imperio ! Nemo te contemnat! 

ΙΠ. Admone illos principibus · et po
testatibus subditos esse, dictό obedire, 
ad omne opulil bon~m paratos esse, 

2 '*neminem blasphemarr, non litigiosos 
esse; sed modestos, omnem ostenden
tes. mansuetudinem ad omnes homines. 

3 Eramus enim aliquando et nos in· 
sipientes, increduli, errantes, servientes 

3. FG: χατασχήματ~. Dal.: tf()ΟΠ()ΕΠιi. 
Α•: criminatores. . · · 

αύτω; έ11 καταστήματι ίεροπρεπ.ϊς, μιί διa-Eph.,;J,3 
(:Jόλοvι;, μ_ή οί'vφ ~οι.λ~'i δεδουλωμ.ένας, κα- ~:r;; 
λοδιδασκαλοvι;, 4 ι~1α σωφρο11lζωσι τr~ς vέας 1Tm. 

φιλά.vδρουι; εlναι, φιλοτέκvοvι;, 5 σώφρονας, 5,11:11 

άrvά.ι;, οι'κοvρούς, άyαθάι;, ύποτασσομ.έιιας!;{~:;;: 
τοίι; lδfοιι; ά~·δρά.σιν, ίνα μι) ύ ].όyος τoii)~~3611; 
θεοϋ (:Jλαι;φημ.ηται. ' π.11,1.:' 

6 Τουι; '/iεοοτέροvι; ώςαύτω,· παρακά).,ι 
σωφρονεiιι, 7 περι πάντα σεαvτόν παρεχό.1[Ρ~·Ν1 

μεvοι; τύποιι κα].ών lργωιι, έν τίj διδασκα- '. 
'λlff άδιαφθορία11, σεμνότητα, 8 'λόγον ύ;•ιη; •. ,.. 
άκατάγνωστο'JΙ' ί;·n ό i~ έ11αντlαι; έντραπfι,11"'·1. 11 
μηδέν εχωιι περί ·ιίμ.ωιι λέγειν φavλον. . 

9 Δούλου{' lδlοις δεσπόταιι; ύποτάσσε· ΙΤm:'·'· 
~ Eph,o,;p, 

σ{)αι Εν πα.σιν ευαοέστουι; εl~·αι 11η' αντι- 1 Ft.~,!•,
' "" 'r· . 

λ{γοvτας;, 10μ.ή J'οσφιζομένοvι;, άλλά πίσrιν 
πάσαν i)'δεικνvμ.ένοvι; άyαθήν, ι"να τήν &
δασκαλ{αv τήιι του σωτίfροι; tzμών θεοϋ::.:-:,·fj 
κοσμώσιιι έν πii.σιν. Neh.5,9• 

· 11 Έπεφάvη γαρ ή χάrμι; του θεού ~ί ιJ~·.t:,; 
σωτήριοι,' πασι'JΙ άνθρώποιι;, 12 πrtιδεύουσαl'l"·'·1:·. 
ι - η , , ' ' 'β , 2rt.1 4.
ημα,·, ιvα αρ1,ησαμ.ενοι την ασ, ειαv και ' 
τάι; κοσμ.ικάς; lπιθvμ.lαι; σωφρό11ως και δι
καlωι; Και .εύσεβώ;; ζήσωμ.ειι f.JI τιjj 'PVV Ph.~,lj, . 

' - 1~ δ ' ' , '1 1Τh.Ι ΙΩ,
αιωιιι, "προς εχομ.ενοι την μ.ακαριαν Ει.- ,r,.1',1. 
πfδα και iπιφάνειιt'/1 τη:; δό;ηι; του μεyά-;~:::;;, 
λοv· θεοi! · και σωτίjρο; ήμώιι Ίησο'ϋ Χρι- ic..1,i. 

: - j4, rι ,,δ ι; ' ' " t "" '1 1Tm,21fi,
στου, οι; t ωκειι 1:αvτοιι υπtρ ημ.ωιι, ιι·αG.1.1.•.. 

, t - , , , ' ι 'Μt.:4Ο;ί8,λvτρωσηται. ημ.αι; απο πασηι; αvομιπ.ι; και 1.10.1,9. 
· n. , · , - λ , , ζ , • ι pι.2,9.. ; 
κιtι,αρισn εαυτφ αοιι περιουσιοιι, ηι.ωτφι Τiι.3,ι. 

, - • t • η, - λ 'λ , Eph2, 10..και.ων εργωι•. ί) .1.αvτα α ει και παρα
'λ , "). • , ,) · - .tTmf,11•

κα ει και ε fί'Χ8 μεrα πασηι; ~πιταγης s,:1n; '. 
μηδείς σου περιφροιιεlτω. •,ι,. 

1 'Τ, ' ' \ ' ... ' ~ R,13,1Λ,~
πομ.ιμvησκε αvτοvι; tχρχαιι; και ι.,οvΊF,.-.,ι,, 

σfαιι; vποτάσσεσθαι, πειθαρχείν, πρόι; παιι~.s.2,_Η·; 
". ' .ο.' • , ,. 2 δ' 11). >Tm,3,!,
εργον αγαν ον ετοιμοvι; ειvαι, μη ειια ,., ας· 

, , . τ , ... - , 2Tm.'!,24• 
φημείν, αμ.αχοvι; ειναι, επιεικει~, πασα'JΙ εν- Ρn.Ι,!· 

, ι , , , Eph,4-12,.
δεικνυμενοvι; πραοτητα προι; παντας av· 

θρώποvς. 


37 , , , , Epb,518,f! 

Ημε'JΙ γαο ποτε και ημείι; αvοητοι,2,,,.ι,11. , ' , λ , , θ 1Co,ti,t 1. 
απειθείι;, πλα'Jlωμ.ε~·οι, δον ευοντει; εnι υ· 

4. L: σωφι:οvίt8σιv. , 
1 5. 1,Τ: οι•ιι()r,;ς. Prίc. (coll. 1,8): φιJ.(ηα&tις., 

· 4. Α* ( alι.) suos. · . Ι! 7.Ap. Bo.w.: ΠΕ()ίπάvτων.LΤ: άφ&ο(!ίαν (FG: αφ&ο·
5. Α* sobrias. D: domum custodienιes. -,,ίαν). ·· / ·)
7.Α: ίο docιriηa i11ιegriιaιem graviιaιem. 8. Pιic,t (p. iντq.) σε. RL: ι',μων (L: λiy. π. ιιμ. •
8. Α: irreprebeηsibilem. 1 ι.Ι. RG2K* (alι.) τήν.

11. Α* οοsιrί (ΑΙ.: saluιaris; FG: τ. σω- 1 1 ι. LΤΘ* (alι.) ή. .
'rη()Ος ήμbΥΡ). . ·ι 1. LΤ* χαί. ,rasscιιb.* ΠΗΙiα()Χ·
i. Λ.• sed. 3. Α: et nos aliquando. 
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.ιi.d Titum. (2, 3-3, 3.) 867 
2e(!en~τcgefn. SD!e eιfιfιltntne QJnαbe. The duty of aervantι ιι.nd of all Chriιtianι. JI.:Dαίl !Bc!! ~um G:tgεntoum. 

3 (. . .. ο• 6 • .. 11:Ι" Ι" *"" . h ·ι . ι· 3'Th d λΝ'<Ο11en, ιn ιιet -1:ιe e, tn uer ~eιιιt u. :tJεn ιη c arι y, 1n ρa ιence. e age wo- DΟΜΙΝΙ 
a!ten ®eί6ern beffeI&ίgen g{είd)en, bα\j fίe men lίke,vise, that they be in behaviour 6~. 

fid) jieUen, ιυίe ben .ρeίίίgeιt δίεn1et, nid)t as becometl1 lιoliness, not false accusers,,1 τιm. 2, 9. 

fiίjlεrinnen fe~en, nίd)t ®eίnfiiuferίnnen, not given to mucl1 ,vinc, teaclιers of goodιiυ;ι.3:J,\\ 
4 gute fe9rerίnnen, *bαjj fίe bίe jungen ®εί= Ithings; 4 That thcy may teach the young d 1 ηm.: ;, 

6er Ie~ren δiicf)tig fe~n, ίfμe W,ιίnner Ηεs ,vomen to be sober, d to love tlιeir l1us-, 1 l:;. Η, 
5 6en, Jrίnbet He&en, * fίttίg fe9n, feufcf), bands, to Ιονe tl1eir children, 5 Το be Εpξ\ 22. 
9ίiu~Iid), gίitig, ί9ren Wlι'innetn untert9αn, discreet, chaste, keepers at home, good,1~~)~'\.1~ί. 
αuf bα\j nίcf)t bασ ®ott ®otteσ υet!iίjlert 
iυerbe. 

6 ~effeI6igen g!eίcίJen bίe jungen Wcι'in= 
1 net ermα9ne, bαjj f{e ;iicf)tίg fe~en. *~!= 

tent9a!&en α6et jleUe bίcf) feI6ft ~ιιm !l3or" 
6iIDe guter ®erfe, n1ίt unυerfiilfd)tet fe9" 

8 re, mίt G'9r6αrfeίt, *mίt 9eίlfαn1em unb 
untαbeHgem ®ort, αuf bα\j ber !lliίbet= 
ruiirtίge fίcη fd)ι'ime unb nίcf)tσ 9α6e, bα\j 
et bon un~ nιίige !Bίifeσ fαgen. 

9 ~en ~necl)te11, bα\j fίe ί9ren .ρerren 
untert9αnίg fe~en, ίn αUen ~ingen ;u @e= 

10 fιιUen t9un, ηίd)t tυίber6eUen, *nid)t ber.. 
untrcuen, fonbern αUe gιιte ~reue er;eί" 
gen, αuf bα~ fie bie fe9re @otte0, ιιnferσ 
,\,')εί!αnbeσ, 3ίeren ίtt αUen Θ'tucfen. 

11 ~eηn eσ ίj1 eψηίenen bίe 9eίίfαme 
12 @nαbe @otteσ αUe1t Wcenfd)en, *unb 5ud)" 

"obedient to t!1eir ο,νη husbands, rιhat1J~<~~s. 
the word of God be not blasphemed. J;.;;:;,~1~. 

6Young men Iike,Yise exhort to be so-h1['~t:._ 
ber minded. 7 ηη all things s!ιe,vingi 1 ;1... 5,3. 

thyself a pattern of good ,νorks: in doc-k Neb. ~. 9. 

trine shewing uncorruptness, gravity, bsiπ-n1:·Nι 
cerity, sι Sound speecl1, that cannot beι ~~hs.;~'
condernned; "that l1e that is of tl1e con-''::~r.ι ~5• 

trary part 1may be ashamed, having nol1:1\1 
eνil thing to sav of νοu. "Epb. 5, 2..

• • ο Mt..5, 16..9 Exhort m servants to be obedient unto Ph. 2, 1,. 
their o,vn rnasters, and to please them ~bπ.3~Λ 
,vell n in all things; not ans,νering again ;1:·~} i.:ι. 
10 Not purloining, but slie,ving all good1 ~~\\ 
fidelίty; 0 that tMy may adorn the ι!octrine •πL·671i~· 
of God our Saviour in all tlιings. ['c:;\\4: 

11 For Pthe grace of God that bringeth,\';::;\\ 
salvation q hath appeared to all men, lJo. :ι. 1e. 

tίge~. unσ, bα\j ιυίr foUe.n υerle.ugnen .~ασ 1 2 Teaι~l1ing ιιs 'tlιat, denying ιιngodliness:i~?a.~:· 
ιιngottHcf)e ®efen unb bιe ιυelt!ιd)en ~uj1e, • and ,vorldly lusts, "'e should !ιΥe so-~Acι,:M,15. 
unb 3ίicf)tίg , gerecf)t unb gottfeiίg leben bcrly, rig11teously, and godly, in this pre.1~\\/3,~: 

13ίn bίefet ®elt, *unb ιυαrten αuf bίe fe= sent ,vorld; 13'Looking for tl1at blessedz'τf;\~Δ 
Iίge .ρoffnung ιιηb ~rfd)eίnung bet J.;,err" uhope, and the glorions Σ appearίng of the ~;~t9ϊ1:· 
Iίd)feίt beσ grojjen ®otteσ, unb unferσ great God and our Saviour Jesus Chrisι;/~i1,:ι.'

14{,eί!αnbe~ ~efu ~9rίftί, *bet fίd) fel6ft fίit 141 \Vl10 gaνe himself for υs, tlιat l1e Ep~ ~·2. 

unσ gegeben 9αt, αuf bαjj et unσ erlόfete might reιleem us from all iπiquity, • and; J:}1~ 
bon αUer Ungerecf)tίgfeίt, unb reίnίgte ί9m purify unιo himself • a pe~uliar people,• E19;i: 1s. 

fe(bj1 eίn !l3o{f ;um ~ίgent9un1, bασ frei" b zealous of good ,vorks. la These tl1ingsH~ι k\s. 
15 fjίg tυiire 3u guten ®erfen. * Θ'ο!d)eσ speak, and cexlιort, and rebuke with all 1Ρ,ι 2,9. 

r. ~ f . . Ι ·ι d L d . h • Epb. 2, 10.rebe unb ernια.1ne unb 1 .rα e mιt gαn3enι aut ιοrι y. et no man espιse t ee. ch. s, s. 
π; li Ω ι; !)'rk ' -. ,'f,t <2Τ!ιn.4,2.
~τn 1 •• -1:α 11 ι">' nιemαηιι υerα"" en. 	 dΙΤΙm.•,1:ι. 

111. 	~tίnnete ~e, bιι\j fίe ben i)'ίirμen 1111b 1 Put them in mind aιο be subject tο1 'Ί,~;, 1Η1. 
bet ()6rίgfeίt ιιntert~αn unb ge~orfαm principalities and po"·ers, to obey ιna-b cοι 1, 1υ. 
{ ~r 	 ' . b b d 2 Tun. 2, 21. 
1e~en, δu a"em guten ®erf beteιt fei)en, g1strates, to e rea y to every gooιJ11,b. 13, 21. 

2*nίemαnb !iiftetn, nid)t 9αbetn, gelίnbe ,vork, 20 Το speak evil of no rnan, dto',;~r;;,;.f· 
fe~en, aUe Θ'αnftmiit9ίgfeίt 6etυeίfen ge" 
gen αUe Wcenfcί)en. 

~enn wίt ιυαreη αucf} ιυeί!αnb UnιυeίΓe, 
'Unge9orfα1ne, Strige, ~ίenenbe ben ~uμen 

1. U.L: (){,erfeίt. 
3. Λ.A.U.L: unωeife, ungψrfαme u. f. n,.
U.L: b!enenb. 

be no bra"·Iers, but •gentle, she\\'ing all, ;;;.~·5. 

fmeekness unto all men. 1c~f.H2z. 
3 For i',ye ourselves also ,Yere sometinιes1:,];~:t Lι. 

foolish, disobedient, deceived, serving divcrs c013,1!. 21• 

1 Ρeι "', 3. 

3. Or, holy toomen. Or, makebates, 2 Tim. 
3, 3. 4. Or, ιvise. 6. Or, discreet. 9. Or, gairι
sa11ing. 11. Or, that bringeth salυation to all 
men, hath appeared. 

3 



868 (3~4-15.) AdTitum. 

ΙΟ. l'αcfentlα regenerαtι,. τιtαndl Taαeretlcf. lflandatιι et ,aιutαtlone,, 

desideriis et voluptatibus variis, ίn ma· 
litia et ίnvidia agentes, odibiles, odien· 

*C b . .. 4 ιes ίnvicem. um autem enιgnιtas 

" et humanitas apparuit Salvatoris nosιri 
5 Dei, *non ex oρeribus jusιitiae, quae 
feciιnus nos, sed secunduιn suam ιηi· 
~ericordiam salvos nos fecit per lava
crum regenerationis et renovationis Spi· 

,ιι Jf b d6ritus sancti, queιn e udit ίη nos a un e 
per Jesum Christum Salvatorem nostrum, 

7 *ut justificati gratia ipsius, haeι·edes si
mus secundum spem vitae aeternae. 

8 Fidelis. sermo est, et de Ιιίs volo te 
_' confirm:ιre, ut. curent bonis operίbus 

praeesse qui credunt Deo. Ilaec sunt 
9 bοη:ι eι uιili:ι hominibus.' * Stulιas au

tem quaesιiones et genealogias et con· 
tentiones .et pngnas legis devita ! sunt ,. 

10 enim inuιiles et vanae:. *IIaereticum 
· Jιoφinem post unam et secundam cor· 
t 1 reptionem devita, • sciens quia subversus 

est, quί ejUS!DO<li est, et delinquit, CUID 
· sίι proprio juιlicio condemnatus. 

12 Cum misero ad te Artemam auι Τγ-
chicum, festina ad me venire Nicopolim; 

13 ίbi enim. statui hiem:ιre~ *Zenam legis
· peritum et Apollo sollicite praemitte, ut 

14 nilιil ίLlis desiι. *Discanι auteu1 eι nostri 
bonis operibusι praιaesse ad usus neces 

15 sarιos, · uι · · ~ ι · *sa·non sιnt ιn,ruc uosι. 
lutant te, qui mecum sunt omnes; sa
luιa eos, qui nos amant in fide. Graιia 
Dei cum omnibus vobis. Anιen. 

11. Α* cum sίt. 
12. Α: Nichopolim. 

15, A*eos. FGtτίί &ιίi (DE: τίί χι,qlιι). 


ι 


·~ 

1 

μίαις και ήδοναί,; ποικι'λαις, l11 χακl(!, και tΡι.2ι1. 
φθόνψ διάyοJΙτες, στvyιzτοl, μισοίίJΙτες άλ-
, ,, 4"0 δ' ' ' ' ' Λψ,ουι;. τs 8 η Ίρηστοτης· και η φιλ-

αJΙθρωπlα lπεφάνη τοiί σωτijρο~· ήμώ,2,11 .. ι_n. 
θεοiί, 5 ούκ lξ lρyωv τώιι lv δικαιοσύJΙrι~;h~:ϊ;\

1" , , t , , , , ι ap ,J,9; 
rov εποιησαμεν ημείς, αλλα κατα τοιι αύ- 1 Ρι.1,3, 
τοv lλεοv. έσrοσειι ήμαι; διά. λοvτροίί πa-Epb.1,11., , , , , , ιι.ι;,ι 
Λtyyενεσιαι; και ανακαιιιοοσεοοι; πνευματος Jo.3,~.. 
ι , 6 f" t, ' f - "\ Ει.3ιι.,~6j
αyιοv, ου έ,,εχεεν έφ ημας ΠΛουσlrοι; διιί;,~:~·.:::. 
'Ιησού Χρισrοϋ τοϋ σωτηροι; ήμώιι, 7 ινα 11•·'2• 1 '· 
δικαιωΜ.ντει; τfi έκεlνοv χάριτι κληροvόμοι 88)~::·; 
yειιώμεθα κατ έλπίδα ζωής αlωJΙίου. s,~ι: 

8 Πισrοι; ό λόγοι;, και περι τούτων βού- !Τmι,9.. 
λομα{ σs διαβεβαιοίισ{Ι'αι, ι"vα φροιιτι'ζοοσι 2•15• 

καλών έργων προί:στασ{}αι ol πεπιστευκό- •. ιι.ι, 
τες τcρ θεφ. Ταίίτά έστι τά. κιιλιί και ITm.i,3• 

ώφέλιμ.α τοί.; lι.vθρώποις. 91}1ωρά.,; δέ ζη-,,;~t.: 
τ,J~εις και rειιεαλοylας και ερFtς καί μάχα,; ~.ι.ι,ι. 
νομικα,; ΠΕ(!ιιστασο· είσ; rά.ρ άvωφελεϊ;; και Ebr.t3,•. 

μάταιοι. fO Αίρεrικοιι r1νθρωποιι μετά~~~:;:;~ 
μfιιιι και δεvrέραν Ρου{iεσfαν παραιτοίι, Y,:i~:: 
Η είδώ,; οrι {ξέστραπται ό tοιουτο,; και ~j;;,\\;, 
άμαρτάvει ώιι αύτοκατάκριτος. Jo.3,•~ 

12<Όταν πέμψω 'Αρτεμα.ν πρός σε η 
Τύχικοv, σπούδαιτοv έλθειιι πρός με Eι~·~f~;~/i; 
Νικόπολιι•· . lκε'ί: rάρ κέκρικα παρrι.χειμιί· 11• 

σαι. f3 Ζηιιά, τον ιιομικόv και ~1n:ολλώ1~:i~',Τι 
σπrιvδαίως πρόπεμψο11, ι"ιια μηδδν αύrοί; 
λεlπn. f-1, Ιl1α.11θανiτοοσα11 δε και οί ήμi·ιτ:ι,s 

, ~ " .. θ • • .,., 2 11•τεροι κα.ιι.ων εργrον προιστασ αι ει.; τιι~rh:,:ι,. 

άvαyκαlας χρείας, ι"ιια μή ωσιν ιtκιιρ-~;:ί:t 
ποι. f5 Άσπάζοvταl σs οί μετ' iμοίί 
πάντει;· άσπασαι τούς φιλοiίιιται; ήμι'i.ς έν Gaι.s,i. 

1, 'Η , , ι t .., 'Α Λ.t&,2.ι. 
πιστει. Ί.ct(!tι; μετα παντων vμωιι. ΔμηJ'·~η.a,18. 

, , .,. .. :, , • Ph.~6. 
ΠΙ!ο• Τιτοv της Κqητων εκιιλησια, Π(!ωτο,, 

lπlσιιοποιι ΧΗ(!Οτοvη&lvτα lreάφη άπό 
Ν"ιοπόλιω, τη, Μαιιιδοvlας. 

5. LT: &lποιήσ. et: τό αυτ. l'λιος. L: τίί ).ιιτe, 
7. LT: yιvη&ώμιv, 
8. LΤ*τφetτά. . 

12. PΛllix: Νιά.πολιv. 
15. G[ΚL]SΤΘ*:Αμή... 

. ' ..... · ,,. 
~ .:: ., 
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Ad Titum. (3, 4-15.) 869 

t,αδ 23αb brr !miεbrrgε\Jurt. Paul giveth sundry directiona to Titua. 111.:t)rr iitαnb gutεr !roεrrε. (!)εgεn .Ιtιtεrεi. 

unb ntαnd)eτleί ®oUίίjlen, tιnb ιυαnbeίten IIusts and pleasures, living ίη malice and Dt':JB,ϊ 
in $o1J~eίt unb D1eίb, unb ~αffeten 1ιn1J Ι envy, hateful, and lιating one another. 6fi. 

4unteτ eίnanber. * ~α αοeτ erfd)ίen 'οίe · 4But after that h the kindness and loveι.eh.2,11. 
Bτeun'oiίcηfeίt un'o ιeutfe!igfeίt <?JotteiJ, ttn• of I God our Saviour to,!;ard man ap-ιlτιm.2,:ι. 

5 feτiJ J.;,eίίαn'oeiJ, *nίd)t unι 'οeτ !illeτfe \υίί• peared, 5 k Not by ,vorks of riglιteousnes~\'t \F.u. 
ltn 'οeτ ®eτed)tίgfeίt, 'oie ιυίτ get~αn ~αt• ,vhich · ,ve have done, but according toE~~\\169. 
ten, fon'oeτn nαd) fcineτ $ατnι~er3igfeίt Ιιίs n1ercy he saved us, by 1 the ,vashing12;1~:i)9i 
nιαcηte er uniJ felίg, 'ouτd] bαiJ $α'ο 'οeτ of regeneration, and rene,ving of .the1\!'.~ t 2:i. 
!'!Biebeτge6uτt unb ~rneuerung 'oeiJ ~eίlί· Holy Ghost; 6 m \Vhich l1e shed οη ns .. Ε~ι~ 

6 geιι ®eίfleiJ, *\υeld]eιι eτ αu1Jgegoffen ~αt abundantly througlι Jesus Clιrist our Sa-: ~0
0:\:·1~· 

ίί6eτ . uniJ τeίd)Ιίd) 'ourd] ~efum <r~rί• νiour; 7 "That .being jastified by his ΑΊ~ ~δ,3,'Ι. 
7 ftum, .unfern J.;,eίlαn'o, *αuf 'οαj; \1.1ίr 'ouι:dJ grace, ~ \νe . should be made. hei~s. Ρ ae- ;.1:ί}i. 

beffel6ι~en @nα'oe gerect)t unb ~r6en fe~en cording to the hope of eternal l1fe. . .. ~t~·N1~· 

be3 e11.1ιgen ile&en3 nαd] beτ J.;,offnung. .π.s,zϊ2ι. 

s ~αιJ ίfί ie ge11.1ίulίcf) \υα~r. ΘΌicf)eiJ sιι This is a faithful saying, and tlιese: 1°~~.;-, 
ωίU ίcf), bαp bu fefl fe~refl, αuf bαp bίe, things 1 ,Yill that thou affirm constantly,15" ~ ~; 9• 

fo αn ®ott glαubίg fίn'o geιυorben, .ίn eί• 
nem Θtαnbe gιιter ®erfe gefun'oen ruer• 
ben. ΘΌicf)eiJ ίfί gιιt un'o ttii§e ben ~en• 

9 fd)en. *~er tf?ίirίd)ten g'rαgen α6eτ, ber 
®efφ{ecf)tBregίfler, be~ ,3αnf1J unb ΘtreίtiJ 
iiυer bem @efet, entfcf)lαge bίdJ, benn fίe 

10 finΊ, unnίί§ un'o eίteI. * ιEίnen fe§erίfcf)en 
~enfcf)en meί'oe, \υenn eτ eίnmαl unb 

11 αυernιαl ermα~net ίfί, *un'o UJίffe, bαp ein 
fο{φeτ berfe~ret ίfl unb fίίn'oίget, α{ιJ ber 
fίd) fclυfί beruτt~eίlet ~αt. 

12 ®enn ίd) ;u bίr fenben ιυerbe Q!rte• 
ntαiJ ober ~~d)ίcuG, fo fomnι eίίenb ;u 
ητίr gen DΊίcο~οΙί~, benn bαfe16fl ~α&e ίd) 

13 6efcηloffen ben !illίnter iu υleί'6en. *.3e• 
nα~, ben Θd)rί~gele~rten, unΊ, !l(~oUo feτ• 
tige α6 nιίt g'{eίp, αuf bαp ί~nen nίcf)tiJ 

14 ge'6recf)e. *ιαu α6er αud] bίe Unfeτn fer• 
· ncn,· bαp fie ίm Θtαnbe gutcτ ®erfe fίcf) 

~n'oen Iαffen, \ΙJΟ mαn ίf?rer '6e'oαrf, αιιf 
15 bαp fίe nίcf)t ιιnfrud)tυαr fe~en. *~β 

grίίjjen bίcf) αUe, bίe mίt nιίτ jίn'o. G:lrujje 
αUe, bie unG lίeυcn ίnι @Ιαιιυen. ~ίc 
®nαbe fe~ mίt eιιcί) αUen ! 5l!nιen. 

αιefd)tieben ι,οn !Ηί,οpο!ί~ in ~αcel'οιιiα. 

8. Α,Α: ιrfuιιbιιι. 

ιhat tlιey ,νlιich have _l1elieved in God . 
might be careful •ιο maintain good ,vorks.' ::.\\;.•· 
Tlιese things are good and profitable · 
unto men. 9But •avoid foQlish questiorιs,2 1~2~;J: 
and genealogies, and contentions, and ch. l, ι~; 
striνίngs about the la\v; tfor they are '21~~-2, 
unprofitable and vain. 10 Α man tl1at is · 
an heretick "after tl1e first and seconιfu2co,.13,2. 
admonition s reject; 11 Kno,ving that he\f\lV1· 

t!ιat is such is subverted and sinnetl1,2{JΊ.::t_it 
1 being condemned of himself. ν;;;:-;{iδ. 

12 When I shall send Artemas unto 
tlιee, or "Tychicus, be diligent to come2t~t\t 
unto me to Nicopolis: for Ι llave deter
ιnined · there to ,vinter. ·13Bring Zenas .. : 
the lawyer and •Apollos on their journeyaActa1s,24. 
diligently, that nothing· be ,vanting nnto . , 
them. 14 And let our's also learn b ιο b ~.,. s .. _ 
maintain good ,vorks for necessary nses, <Ρ":;_ \~·:., 

that tlιey be •not unfruitful. 15 All that c.N)o. 
are wiιh me salute thee. Greet them 2 P•L l, ~. 

tlιat love us ίη tlιe f'aith. Grace be 
\Yith vou all. Amen. 

• 

, It was written to Titns, ιιrdaίn~d ιhe first 


bishop of the church of the Cretians, frυuι. 


Nicopolis of Macedonia. 


4. Or, pit9. 6. Gr. richly. 14. Or, profuι ·· 
honut tradu, Eph, 4, 28. 



870 (1-16.) A.d PJιllemonem. 


. co-endαtιo eonι,er•f 1erι:f fugltfι,l mαnιιmisbione,n lnsinuam, 

·Paιdi :Epistola ad Pbileιnoneω. 


1 Paulus, vincιus Clιrisιi Jesu, et Ti· 
motheus fraιer, Phileωoni dίlecιo et ad

2jutori nostro, •et Apiae sorori charissi· 
mae, eι Arclιippo commilitoni nostro, 

3 eι ecclesiae quae in domo tua est. *Gra· 
tia vobis et pax a Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. 

4 Gratias ago Deo meo, semper me
moriam tui faciens ιn orationibus meis, 

5 *audiens charitatem tuam et fidam, quam 
habes in Domino Jesu et in omnes 

6 sanctos, • ut communicatio 1idei tuae 
. evidens fiat in agnitione omnis operis 
. boni, quod est in vobis in Clιristo Jesu. 
7 *Gaudium enim magnum habui et con

solationeιn in charitate tua, quia visce~ 
ra sanctorum requίeverunt per te, 
frater! 

8 Propter quod multam fiduciam lιabens 
in Clιristo Jesu imperandi tibi quod ad 

· 9 rem pertinet, *propter charitatem magis 
obsecro, cum sis talis, ut Paulus senex, 
nunc auteιn et vinctus Jesu Clιristi, 

10 *Obsecro te pro meo filio, quem genui 
11 in vinculis, Onesimo, *qui tibi aliquando 
- inutilis fuit, nunc autem et mihi et tibi 
12 utilis, quem remisi tibi. • Tu auιem 
13 illum, ut mea vίscera, suscipe, •quem 

ego volueram mecum detinere, ut pro 
. te mihi ministraret in vinculis Evangeliί, 

14 *sine consilio autem tuo nihil voluί fa
cere, uti ne velut ex necessitaιe bonum 

15 tuuιn esset, sed voluntarium. *Forsitan 
enim ideo dίscessit ad Jιoram a te, ut 

16 aeternuιn illum reciperes, • jam ποπ ut 
servuιn, sed pro servo charίssimum fra· 

t. Α* (nlt.) et. 
i. ΑΙ.: Appiae. Α (* chariss.): Arcippo. 
6. D: manifesιa. FGt (a. άy.) Ί~y11. Α: 

fo agoitiooem omnis bοοί io Chr. Jesu 
{ΑΙ.: quae est et: ίο oobis). 
10. Α.: de. 

Η, Α• (in r.) tibf. 

12, Α: ίd est {pro uι). 

16. Α: plus servo, 

t Παϋλος, δέσμιοςΧριστοϋΊησοϋ, και Τι·2J/;ι, , , ,") , Ι , , - , ,
μοθεο; ο αuε .φο;·, ι Jιι.ημοtι τφ αγαπη-R,ι6,~. 1 . 
τcjί χαι σvνερrq'ι 1ίμώιι, 2 και Άπφl1 τff 
ίφχπητij, και Άρχ{ππφ τq3 σvστρατιώτu~:\~~1;,; 
ήμών, και τίi κατ' ο7κόv σου iκκι.ησlf!.fοι~i,'d.; 
3 Χάρις ύμίιι και εlρήνη άπό θεοϋ πατρός~):;:ιϊ; 
ήμών χαί κvρίοv 'Ιησού Χριστοϋ. 

4 Εύχαριστώ τφ θεφ μοv πάντοτε, μνεlαt 1Jt,k:· 
σοv ποιούμειιοι; iπ'ί ·rώr προι;ευχών μον,κrh 1116• 

δ άκούωv σοv τήv ά.γάπηιι καί την πίστιν,κr~;/5• 
ηv 'έχεις πρόι; τόv κύριον Ίησοϋv καί ε/ς ι,,.,,. 
πάvτας τού, άγίοvι;, 6οπως 1) κοινωνία της~;;},\'; 
π{στεο.1ι; σου ivεργήι; γένηται έν iπιγνώσει 1~::Νi. 
ΠαJΙτός άyαθοiί τοiί iν ύμtΡ εις Χριστόr~":.ι'i'{' 
'Ι - 7 Χ , • Η , , ' ' zc,.
ησοv11. αραv γαρ εχομεt ποι.ι.ηv και 71 1,13. 

παράκλησιv iπ, τij άγάπn σου: οτι τά 
σπλάγχνα 'TOOV άγίωΡ άtαπέπαvται δια l10V,2y';;,:~;1ι 
άδελφέ. 

8 Διό ποΗήv έΡ Χριστφ παρ~ησlαv εχrονzτh.1,6; 
έπιτάσσειv σοι τό ά.νίjχοv, 9 διά την άγα· ir;:::::; 
Πψ μαλ.λΟΡ παραχα).ω, τοιούτος ων ώ; · 

-, β, ' δ' ' δ • τ.1,παvι.ος πρεσ vτης, νvνι ε και cσμιοςΕph.a,ι. 

Ίησοiι Χριστού. iO Παραχαι.ώ σε περί2Τ~\,s; 
• , - L • , 1 , • δ 1c,ι,11 .. 

τοv εμοv τ~κνοv, ον ι:γι:νιιησα ειι τοις ε· 
• 'Ο , 11 ' έ " c,ι.Ι,9;

σμο~· μου, vησιμον, τον ποτ σοι αχ(!η- Ph ,s. 
, _., , , ~ , • • !Τιa.11 8, 

στοv, wv, υε σο, και ψοι ευχρηστοv, ον 
, ) 12 Σ' δ' , ' , ' •. 11.
ανοπεμψα. v ε αvτο'ΙΙ τοvτεστι τα 1s,m. 
, , , , , R - 13 • , • 'R 1s,t.3,
εμα σπι.αγχvα Π(!Οςι.αl'οv, ov ,γω εl'ov· 
, , , .J , 1 ,, ι , Ph.2,30, 
ι..ομηιι προς ι:μαvτοv χατεχειν, ινα νπ,ρ ιc,. 

- • , δ - ' 16,\1 .. 
σοv μοι διακοιη; εv τοί.; εσμοίι; του εvar· 
γελlοv, 1.ι χωρις δε της σίjς γνώμης σiιδίv •.s..; , ,, _ ,, , , , , , 2c~.~,1. 
ηθει.ησι:ι ποιησαι, ιιια μη ως ;ια.τα αιια.γ· 

κην τό άrαθόv σου y, άΗά κατά έκούσιον, 
1:; Τάχα rά.ρ διιc τοvτο lχωρίσθη πρόι; 

.., ,, , , , , , , t6 , έ tTm,f,B. 
ωραv, ιιια. αιω1ιοv αvτοv απtχnς, ουκ τι • 

, • , , ,• , \ ., ι ct , • !Τrσ,6,,,
ωι; δουλον, αι..ι.. vπ1:ρ δοvι.οιι, αuε1.φοv1ι1ι.2J,s. 

2. LT: τjj άόΕλφfί. 5. L: Ίχ. Εlς. 
6. Grell:: lv ήμiv. LT* Ίησ. 
7. RK: Χcί,:ι1•. LT: πολ.Ι.. εσχοv. ~ο) 
9. Bentl. (t πάλαι a. Π.): Π[!Ισβιvτής (Eph. 6,~ • 

L: ωιι (ώς Π.), Π(!Ισβ. 
10. Lt (a. ly,vv.) lyώ. LT* μ11. FΙ!Ί 
11-13. LTt (p. άviπψψα) σοι (c • .ACDE)* (c. ~ -;ι 
Π[!ΟςλαβΗ. L(A)* eti. Σιί δe (L: άvίπ. σο~, αυτr, 
τιιτ.-σπλάyχ,ια. 8i- lrώ τλ. Τ: αοι. :Σίι ιΗ αwτ,• 1111 " 
8ιιτλ.). 
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1\.d Plιile111one111. (1-16.) 871 
<!iruσ unb X)αnf. Paul rejoiceth to hea.r of the fιιith and love 

[lncf!n1uB bιτ n,eίfαnb unnίi\je, 11:\aulί ~eri. c:' Philt'MJπ, 

Paιιli Eιιistola 'ad:PJ1ileiι101ιen1. 


1 $aιιfιιe, beι: C5JcίJunbene (Ηιrίfi:ί ';\φι, 
ιιηb :tίnιotl)cue, ber ffiruber, s:J}ξ1ίfe111on 1 

2 bent ~ίeίien ιιηb ιnψrnt (IJcl)ίίlfcn,, * ιιηb 
51ι\ψία, ber .t!ίcυen, ιιηb '2[ι·ιf1ί:~.ψue, 1111~ 

fcnn 6treίtgcnoifen, ιιηb bcr O>cnιeίne ίn 
3 bcinωt .pιιιψ. *αιηcι'οe fcl) 1ηίt eud) ιιηb 

ί\'rίebc von 65υtt, uιψmι QJιιter, ιιηb benι 
{'errn 3ψι α-fιι-ίJ1ο ! 

(': . 
4 ,Jαι banfe ηιcίηcιιτ (i)ott, unb gcbcnfe 
5 beίn αUψίt ίη 111eίne111 GJcbct, *11ad1be1n 

ίcf) 1)6re bon ber .t!iebe un'o beηι (i)ίa116en 1 
rce!dμ• bιι f)ιιft αη bcn .\)errn :;Ιefιιηι ιιη'ο 

6 geι1en aHe ,\;leίlίgen, *bajj 'οeίη (2)ίaιιί1e, ben 
ιυίr nιίt eίιιι11ιber Ιμυcη, ίη bίr fι-ίίftίg 
\1.'crbe bιncb C\'rfcnntnίjj alίe bet! 6Jιιtc11 1 

ί bαδ ί1)r 1)a6t ίη ~[μίμ1,1 :;\φι. *®ίr ίμ, 
ί1cη ί\υcr grof;c iroιbe ιιηb 'rrofi: ιιn bcί, 
ner .t!ίe(ie, bcnn bίc ,ζieψη bcr ,peίίίgen 
~ηΌ erqιιίcfet bιιrc!J Όίd), Iίc6rr 5ΒηιΌcr. 

8 :Daηιηι, ωίeωι~f)ί ίd) ξ1ilrc grιifie υ-reιι, 
Όίgfcίt ίη a-f)rίfto, bίr 3ιι gcίΨtcn, IΌΩΙ3 bίr 

9 ~ίeιηet, * fο ΙΌίlί ίd) bod) ιιιη 'ccr ,\!ίcυe ιυί1, 
len ηιιr t'erntι1fHιc11, ber ίd) eίη fo!d)er υίη, 
ncηιlίcb eίη il!ter s:~}1111Ιιιό, ηιιη aber αιιd) 

10 eίη (2Je{1ιιn'cener :Ίe1ιι ωηίfίί. * So ernιαf), 
ηe ίc\1 bίcf) ιιηι ιηeίηeο Εοf)ηό \Όί1ίeη, Όηe, 
fίηιί, ben ίd) gψιιget f)αbe ίη ηιcίηeη Q311n, 

11 ~en, * ιυcicf)er \υeίlanb bίr ιιηηίί~c, ηιιη 
aίJcr ιηίr l!llί' bίr 1υof1f 11ii~e ίfi, ren ί)αυe 

12 id) roίcber gefaιιbt. * 1:'ιι a6cr \ΌoHcfi: 
ί()η, b,ισ ίfi ηιeίη eίαeη <ζ'cr3, annrfJt1te11. 

13 * .'Deηη ίQJ 1roίlte if)tt υcί ηιίr {1ef)ιιftι'n, 
r,ιf; er ιιιίr αη beίn,'r Gtutt rίcιlι'te ίη bcn 

14 Q3.ιηΝη bcij G'L1angelίί, *ιιrcr of)ηe 'ccί, 
ηcη ®ί!ίcη 1υ0Hte ίm nίcl1tg tlμιιι, 1ιιιf 
baF ι1cin (2)ιιteσ 11ίct1 t 1r,1ιe ge11οtδίι1eι 

15 fonbcnt frcίωίΗίt1· *')Jί,,!Xcίd)t a6er ίft er 
bιιηιηι cinc ,Seίt lιιηι1 υοη bίr gefon1111eιι, 

16 bajj bιι ί~η cιυίa τrίcber fJiίtte\1, * ηιιη 
ηίd)t 111c9r ιιί~ eίnen Jtned;t, jcn'oern nιef)r 

1. U.L: ψ!)ί!cηιοη!. 
4. Α.Α: ~eίner. 

Ρaιι\, aa prisoner of Jesus Clιrist, andD~J& 
Timothy our brotl1etΊ -1111to P\1ilcmon our 64. : 

denΓ!V lιcloveιl, b and fcllo,vla!Jourcι·, 2Anda Epb. :ι, ι. 
lo o:U beloνed · Αpι1Ι1ίa, ;ιηd c Arcl1i1φus 2τ~\ ~: 
dour fel!-o,Ysulιlier, anιl to •t!ie church,;i\~~
in tlιy \1ouse: 3fGrace to yon, ancl peace,~ ~:~· :: ~: 
fΓOm God onr Fatlιer and the Lord Je-1~:Λifi. 
sns Cl1Γisl•. , . . ι Eph. Ι, 2. 

4 g I thanlt ΙΠΥ God, makiηg' ιηentionKf.F:.·t ισ. 
of t!ιee al,vays ίη nιy prayers, 5hIIear-/Jpt.;:~. 
ing of tl1y love .anιl faίt\1, \\'lιiclι tlιon coι.1,t.. 
liast to"·ard tlιe Lord Jesns, and toward 
aH saίnts; 6T11at tlie comιnιιnication of 
ll1y faillι ιnay !Jecoιne e[cctnal 1by t\1e,l'b.1,o.11. 
acl,110,Ylcdgίng of every good thing ,vhich 
is in yοιι in Clιrist Jesus. 7 For ,νe 
lιave great joy and consolation in thy 
love, !Jecanse tl1e !Jo\vels of tl1e saints 
k aι·e refΓcsI1c1l l1y tl1ee, brother. n?~·Nt 

. 8 \YlιcrefoΓc, 1 t!1ouglι Ι mίglit be ιnuclι •••· 20. 
bolιl ίη ι:ΙιΓist to cnjoin thee tl1at ,vl1ic!/ 1 Th. 2' β. 
is rωινcηίeηt, 9 Yet for love's sake 1 
rather beseccl1 tlιee, bcing sιιch an one 
as , l'aιιl tl1c aged, m and no,v also a "'v•r. ι. 

prisone.r of Jesιιs CJ11·ist. · 101 beseech 
tl1ee for my son n Onesiιnns, ,vhoιn I0" 1g::::;1;.0 

Jιave begotlen ίη my bonds: 11 \Vhicl1 in oaH, 19• 

time past \Yas to tl1ec nnprofiιable, but 
JJΩ\Y profit;ιble to tl1ee and to me: 12\Vhon} 
Ι 1ιaνe sent again: tl1ou tlιefcfoΓe receίve :;. ... 
Ιιίm, tl1at ίs, ιnίηe Ο\ΥΠ 110\\Ψls: 13\Vlωm 

1 ,voυlιl l1aνe rctaincιl "'illi ιηe, PtJ1aί in Ρ 1 \Ί~· 16. 

stead l1c rniglιt lιave ωίnistereιl unto me rh. 2, Ι!Ο

ίη the !JOJJlls or tl1e ~oψel: 14 nιιt ,νith
oιιt tlιy 111ίηι! "·0111d I ιlο not!1ing; qtl1at0 2co;.o,1. 
t!ιν 1Jeneι1t slιonlιl ηΩ[ 11e as it ,νere of 
ne.ces,ity, Jnιt \Υί!Ιίιψ!y. 1:;,J<'or perlιaps' 80 ~8n,~ 
Ιιe tlιe1·efΌl'e <leι1arted fοι· a season, t\1at . 
tlιοιι slιou!dest 1·eceίve Ιιίιη for ever; 
16 ~ot ηο,ν as a se!'Vant, but above a 

1 

ι 
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872 (17-1,4.) ·Ad Philemonem. 

Bo•pftιuuι .Ρ•r•ιιduιιι. · Bcιlutcιtlones. - Flllu• ultfmu. et •upremιu. 

trem, maxime mihi, quanto autem magis 
17 tibi, eι in carne eι ίn Domino ! • Si 

ergo habes me socium, susciρe illum 
18 sicuι mc; *si autem aliquid nocuit ·tibi 
19 aut debet, J1oc mihi imputa ! • Ego 

Paulus scripsi mea manu, ego reddam, 
uι non dίcam tibi, quod et te ipsum 

20 mihi debes; • ita, frater ! · Ego te fruar 
ίn Domino; refice 'viscera mea ίn Do· 

21 mίno. • Confidens in obedientia tua 
scripsi tibi, sciens quoniam eι super id, 
Ίitioιl dico, facies. · · · 

22 Simut autem et para mihi bospitium;
nain spero per όrationes vestras donari 

23 me vobis. •saiutat te Epaphras, 
24 concaptivus meus in Christo Jesu, • Mar. 

· cus, λristarc\1us, Demas et Lucas, ad· 
25 jutores mei. • Gratia Domini nostri Jesu 

Christi. cuιη spίritu vestro ! λmen. 

άyαπητό,, μάλιστα έμοl, πόσφ δέ μιiΗοvε h 
, ' ., ' ' ' 17 ' , Ρ .s1ισοι, και e, σαeκ, και i, κνριφ. Ει ου,ι ιc, ,,,~ 

μs {χει; κοινωνό,, προςλαβοii αύτόιι ώς iμέ. •.Ι.ι;ιι. 
t8 El δέ τι ήδlκησέ σε η όqευ.ει, τοντο lμοίt,ιz,ιο. 
iλλόyιι. 19Έyώ Παύλος έyραψα τu iμϋ2Τbl,Ι7, 
χειel, iyro άποτlσαι· ι'Ύα μή λέrω σο, ότι•c,. 9,11. 
και σεαv1όιι fOt προ,;οφε!λtις. 20 Να{,. 
άδελφi, irώ σου όvαlμηv iv κvρ(φ· άvά
παvσό, μου τά <tπλάyνrα lν κνnίω 21 Πε· •1 .. 11.. ; 

, . ... , ... λ 11 . ,ι;;;; • • , 2Co,11t$t 

ποιθωι; τn vπαχοπ σου ηραψα σοι, εlJως. 

οτ, ~αι ύπlρ ο lέyαι ποιήσει;._ ·.. . 

22'Αμα ~έ καl iτοlμaζ, μοι ξεt{α,· iλ· 
πlζω rάρ, οτι. δια τών προςεvχώ, ύμώv'\',:.'· 
'f.."-(?lσffήσομα,. νμίι•. 23 Λσπάζετα/ σεΕe,:ι3,11 
Επαφnά • ό σvιιαιχμάλωτό" μου iιι Χnιστώ c,ιι,,., •• . • , , 1,12.(Pi,., 

Ίησοίι., 24 Μάeχοι;, 'Αρ!στrι.ρχο,;, Δημuς,J,':,~t,;;, 
Δοvχαι;, οί σvvερyol μου. 25Ή ·ι_cψς τοt\~~l;;ί, 
κvρlov ήμώιι Ίησοϋ Χριστού μετά του πvεv· c;'i:~H; 
ματο;• ύμώv. 'Αμήν. ι;ι~.. 

Πeός Φw.,zμl)tlα lreιiφη Jπό 'Ρώμη, cM ΆΟψ 
tιίμου olxhov. 

:Epistola ad IIebraeos. 


Ι: Mutιifariam multisque modis olim 
Deus loquens patribus in Propl1etίs, 

2 • noviss'ime diebus istis locutus est nobίs 
in Filio, qιieιn constituit ]1aere1Iem uni

,' versoruιn' per quem . feciι eι' secula; 
3 •qui cum sit splendor gloriae et figura 

substantiae ejus, portansque omnίa verbo 
νirtutis suae, pιιrgationem peccaιorum 
faciens sedeι ad dexteram majestatis in 

4 excelsis, *tanto melior Angelis effectus, 
quanto ·differentius prae illis nomen hae· 
reditavit. · 

19s. S: debes: lta fac:ies. Ego tιt (in (,): 

io Christo. 

21.A*ln. 

;li. Α" et, 


t. Α: Multirarle et ιnultlι m. 
3. Α: portιn~ quoquo ιιt: sedlt. 

, .· ι. . .. '~ . 

1 ΤΤ λ ~ , ]. ι ']. Nm,12,"
.1..1. u vμερωι; και πο vτροπrος πα αι κ.3,:ι. 

' .α ' 1 λ, • , • • ι.ι,,ο.. 
ο vεο; ι.α ησαι; τοις πατρασιιι ειι. τοι.;,τm.3,,, 
~ 1 2 , t , , - , ,. w- Act.3,:H; 
προφηταιι;, επ Μχατοv των ημερ~ιι ιΡι.ι,~. 

, 'λ ']. - , f , i , - tot ιιt{) Ebr ':Ι,~ο;
τοvτωp ε α ησεv .ημίv ν vιcp,- ον ε ηκει,,;ι;..,;, 

ι, · ι ι .t J 1' · · t ' ' 2,1 •. 1,·ω. 
κι.ηροιιομοv παντωv, uι ου και του,'11,3 ;,.,, 

l - ' ·ι 3 ~ " ' , , .. π.s,ι7
α ωνας lΠΟ ησεv· . ος ωιι απαυyασμα 

- .J, 't" , , · ,,,, ι - f Sιp.1 1 i6, 
της uο.,ης και χαρακτηρ της vποστασεω; c.,ι.ι,.15. 

.. - ι , , -. ( , ~'tιι .. , 
αυτοv, ιμρωv τι τα παιιτα τφ (.!ηματιsίr.-.J,·,g, 

τίjι; δvvάμεω;• α~τοϋ, δι'. έαvτοίi κιιΙJαρι· · 
σμόν ποιησάμeΡο,· τώv άμαρτιώιι ήμώιι έκά· 9 111.16; 
.n. , ~ ξ _ _ λ , , , 1s,a.. s,ι. 
vισεv .εν vε ιcι- τηι; μηα ω.σvvη~·. Η' vψψΜι;i,Η., 
). - 4 . .. ' , - 1 Pt i,;;,
ο~·. τοσοvτιp κeιlrτωιι rειιομεrο; τωιιχpb1,2<1r, 

ά7ytλroP, οσφ διαφορώτερον. παρ' αύτούςl/ι,ι9fί, 
κεκί.ηρο,όμηκεv όιιομα, 

17. R: 1,d. 18. LT: iλλόrα, 

20, Grell. (in f.): lv Χ(lιστφ. 21. LT: <l, λiyιμ. 

23. R:.:&σπά~οvτα~. 25, G[KJSLT* ~μην. 

2. R: /π' iσχάτωv. Grieιb.: όιιίτι χα,. 
3. LT* ό, !αιιτi. LTH~ ήι,,wιι. 
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.Ad ,ΡJιίle:ιΊιοη. {11.:....1, 4.) 873 
stlle \'rιδιrgι. - !Dει !Zc~n unb bιι Cfι&e. l'aul intercedeth, with l'hilemon ,fοτ Oneιiιnuι.ber @Ιαn! unl> bαδ ci&rn&\Ib. , 

Όenn eίnen Jrned)t, einen Iίe6en !Bruber, 
fonΌeriid] mίr, ωίe bίe{me'~r α6er bίr, 6eis, 
beι3 nad] bem ff{eίfd] unb ίn ben~ ~errn! 

, 	 ,

17 *60. bιί nun mid] ~ii{tft fίίr beίnen ®efeI, 
Ien, fο troHteft bu ί~n α{e mίφ fel6ft αn,. 

servant, •a brother beloved, specially toDt~. 
me, but hο,ν much more ιιntο thee, tboth 64. 

ίη the flesh, and ,ίη the Lord? 17If thou•ML2.1,s.
lTbn,6,2. 

count me therefore ~ a parLner, receive, c.1. s, 22. 

Ιιίιη as ,myself. 1~ If he hath ,vrongedu 2c0 
\ 8•23' 

18 ne~men. , * 60 er αber bίr et\1Jαι3 6d)α'oen thee, or oweιh thee ought,, put that on , 
"get~αn tat obet fcί)u{bίg ift, bαι3 ίed)ne mίr mine account; )9 Ι Paul have ,Hitten ίt 

19 AU,, ·*~dJ Wαu{ue ~α6e ee gcfdJrie6en nτίt with roine o,vn hand, .1 ,,vill r1ψay it: al
. meίner ..ραnb, . ίcf). ίυί!!e. be0a~Ien. .. 3cη peit I do not say to. thee h~,v thou o,vest 

,: ' fd)wejge, ίιαfj bu bίdJ feI6ft mίr f<f)uibίg u11to . me even thine o,vn . self , ~esides. . . 
20 6ίft.' *3a,· Iίebtr !Briιber, gόnni nιίr,. bα\J, 2,0Yea, brother, let me have jι;ιy !)f thee .. : 

ίd) nτίcί) αn bίr ergό§t in bem ~errn,' er~ ίη the Lord: "refresh 'my bo,ve.Is in,,μιe ,;το,.1. 
21 quίd't meίn .per; ίn bem ~errn. *::ςcf) ~α.6e Lord. · , ., : ' · 

. ,αue .8uberficηt beine$ ®e~orfαme Όίr ge.... "21 1 Havi~g'confid~n~~,in ίhy ob~di~;ciν:ie:· 1• 
' f d)rίe6en, ·. bentt ίc'ί] 11.ieίjj, ίιu 111ίrft nτe~r 1 \vrote unto thee ,· kno,ving that ,tlιou ·~-_; ~. 

t~un, Όenn ίd) fage.. .. , ' , ·,·, 
22 ~iιne6en bertίte mrrίιίt .ρer6eτge; _benn 

ίcί} 9offe; ίιαjj ίφ burdJ euet ®e6et eucf) 
23 gefd)tnfet 11Jtrbt.'. *G:e gηifjet bίd] G:νιί# 

. ~9rα~; · meίn · ~ltgefάngener ·. ίn ~9rίftό 
2.t 3efu, *!mαrcue, llirίβard)u~, !'Demαe; Ό~u,; 
25 rαG, meίne @e9ιί{fen. -~!)ίe @nαίιe unfere 

.perrn 3efu ιI9rifH fe~ mίt· eurent ·®eίft ! 
ar
"wιen. 

α'!tfd}tit6tn LΙ1.1n !Jι1.1m burd} ,Onejimuίl. 

,vilt also ..do more tlιan I say. .·. 
· :22nu( ,vithal 'prepare' me also a lodg-: ·. 
ing: for • 1trust that •tJιroύgh your 'prayers • 1! Ji23• 

Ι shall''b'e given unto 'you. 23Theι·e sa-ά2Cor.1,1L 
· lute thee b Epaphras, my fellowprisΌner ίίι b c:\J: 1• 

Christ Jesus; 24° Marcus, d Aristarchus, 0 t~i~2, 
• Demas, 'Lucas, my fello,vlabourers. ;t•: ι,9· 
25r The grace of our Lord Jesus Christ coi. i'1ό.
b "th . . Α , Col.4,14. 

e wι your spιrιt. men. r2=4, 

,r Wrltten from Rome to Philemon, by One-,,;;..., 
simus a aervant. 	 21. 

~: { .~ '...' !' :;. ~:·•, ,:,,. ·: ),.::: ... -
Epistola ad Πebraeos. 

;. :.: ·,"' .. ! __..... 

Ι. ,9lαd)ίιe~ bόr;eίten ®ott mιιnιf)ιiτάΙ unb 
mαncf}trief !Weίfe gere'oet 9αt ;u Όen !!3ii# 

2 tnn burcf) ίιie ~r1.1~~eten, *9αt er αnι Ieuten 
ίn bίefen Χαgen ;u un~ gere'oet burιη beri 
S1.19n, hie{d)en et gefet,μ tαt ~unι G:r6tn 
iιber- αUee, ίιurφ tυe{cί)eri er αudJ bίe αιJeΗ 

3 genταc'f]t 9αt. *!Weld)εr, ~ntenταI er ίji ber 
@{αιι; feίnet .ρcrrHcf)feίt unb bae G:6en6ί{i> 
feίntβ' !Wefen3, unb triigt αUe !)ίnge mιt 
feinem friiftίgen !Wort, unb tat gemad)t bίe 

; ·ffieίnigung ιιnferer Θ'ίίnben burlf? ficf? fe{6β, 
:9αt er fίdΊ gejett AU ίιtr ffied)ten ίιer !mafes 

4 βiit ίιι ίιer ~ό9e, *fο bieI 6ejfer gew1.1rben 
benn ίιίe <ingeI, fo gαr bίel eίnen 9ό9ern 
!nαmen_ er r1.1r ί~nen trerbet tαt. 

17. .Α.Α: "1ol1r,. 

~-----

_Goιi, ,~h/a(su~-dry,\i~es ~~d ~in:Dt~~ 
divers manners spake in time past. unto ~ · 
tlιe. fatlιers by the prophets, 2Haιh bjn•N~'s:11, 
these last days • spoken unto us by hι"s b Dι. t. so. 
Sόη, d,vhom he hath. appointed heir όfε~~:ttό. 
all things, "by whom a)SQ he made, tlιe C ~'U•5:7• 

wo~lds; 3 1'\ΥΙ10 being the brίghtness of «·~;\\ 
his glory, and tlιe express image of lιis )Iis~i's38" 
rerson, and 11 up1101dϊng aII things by ιhe ~Nt.
,vord oC 1ιίs po,ver, h ,vhen lιe had by Ιιίm- 1Ί0°;. ~} 
sel( purged our sins, 1 sat do,vn οη theJ;~};~. 
right hand of the lιlajesty on lιigh; 4Being 2c~~:i .. 
1nade so much better , than· the angels, coι. i, 10• 

ι,. hb · ' d ~Jo.l,f.as he haι y 1nl1erιtance obtaine .a ~. ~ [ 
more excellent name than they. . , ' .·. Α ch. 1, v. 

• 9, 13. lf. Μ. 
. 	 i h. llό, i. l:pb. 1, 20. cll, 8, 1. 10, 12. 1', t. 
ll'ιt..l,'2. lι.liplι.l,,ι l'lι.J,t.10. 
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874 (1, 5- -2, 5.) A.d Hebraeos. 

Ι. Flliιu αngeliι mαJor. Εο mαgi, in eo perseι,erαndum. 

5 Cui enim dixit aliquando Angelorum: J 

,,Filius meus es tu, ego hodie genui 
te"1 Et rursum: ,,Ego ero illi ίη pa

6trem, et ipse erit 1nil1i in filiuιn"1 •Ει 
cum iterum introducit ρrimogenituιn in 
orbem terrae, dicit: ,,Ει adorent eum 

7omnes Angeli Dei". •Ει ad Angelos 
quidem dicit: ,,Qui facit Angclos suos 
spiritus et ministros suos flaιnmaιn 

8ignis". *Ad filium autem: ,,Tl1ronus 
tuus, Deus, in seculum seculi; virga 

9 aequitatis virga regni tui. *Dilexisti 
justitiam et odisti iniquitatem; proptcrea 
unxit te, Deus, Deus tuus oleo exulta· 

10 tionis prae participibus tuis". *Ει: 
,,Tu in principio, Domine, terr:ιm fun
dasti, et opera manuunι tuarum sunt 

11 coeli. • Ipsi peribunt, tu autem per
manebis; et omnes ut vestimentum "e· 

12 terascent, • et velut amictum mutabis 
ι t b ι t . L 'd .eos e mu a un ur, u au em ι cn1 ιpse 

13 es et anni tui non deficient". * Ad 
quem autem Angelorum dixit αliquando: 

. d,,S d e e a dextrιs · meιs, qιιοα usque }>Ο·
• · ' b 11 1nam ιnιmιcos tuos sca c um pcι ιιιn 

14 tuorum"1 *Nonne omnes sunt adminί-
stratorii spiritus, in ministerium missi 
propter eos, qui haereditatem capient 

ι • ~ιsa u ιs • 
Π. Propterea abundantius oportet ob, 

servare nos ea, quae auιlίvimus, ne 
2 forte pereffiuamus. • Si enim, qui pcr 

Angelos dictus est sermo, factus est 
. . . t .fi1rmus, et omnιs praevarιcatιo c ιη-

obedicntia accepit justam mcrceιlis re· 
3 tributionem: * qnomodo nos elfugίemus, 

!ί ι1ntam neglexeriιnus saluten11 quae 
cum iniιium accepisset enarrari per Do· 
mίnum, ab cίs, quί auι\ίerunt, ίη ΠΟS CΟΠ• 

4 firmata est, *coιιtestante Deo signis eι 
porιentis et variis virtutibus et Spiritus 
sancti distrίlJutionibus sccundum suaιn 

voluntatem. 
5 Non enim Angclis sulJjecit Deus 

orben1 terrac futιιrum, _de quo loqui· 

5. Α: in patre et: ln filίo. 
8. Α: et νirga neq. 

11. Α: omnia sicut. 
12. nι: di.λάξftς (ΑΙ.: involves). A*ipse. 
14. S: capiunt. 
ι. Α: etlluamns. 
;ι, Ct ό u,όι; (ΑΙ,• Deus). 

5 ΤίΡι rάρ ε7πέ ποτε τώv άyyέλωιι • ,, Τίός p!'i,',, 
μοv εl σύ, iyώ σιίμεροv yηivvηκά σε"; και 
πάλιν· ,;Εγώ έσομα.ι α.ύτφ εlς πατέf!α., και:~;;;;;! 
αύτος έσται μοι είς vίόv"; 6~Οταv δέ πά-~t,1,:~·.'; 
λιv είςα.yάrn τόv πρωτότοκον είς τήv olκov-:.:~,~i8. 
μέvηι1, λέγει• ,,Καί προι;κυιιησάτωσα.ιι α.ύτφΡj;;:( 
πάντες ι1.yyελοι θεού". 7 Και προς μέv 
τοί•; άγyε'λουι; ι.έyει. ,;ο ποιών τούς άrγέ- Ρ.~uι,ί, 
λου~· αίιτου π~•εύματα. και τούς λειτουργού,,· 
αύτοv πvρος φι.όγα."· 8πρόι; δε τον vίύιι· 
,,'Ο θρόιιος σου, ό θεός, εl,; τον αίώvα. τoi{f,~';:;,. 
α.lώvοι;· ράβδοι; εύθύτητος ή ράβδος της 
{Jα.σιλε{ας σου. 9 Ί!γάπησαι; δικαιοσύνη, 
και iμlσησας ά~·ομfαv· δια τοϋιο lχρισέ σε/Ε::~~:r 
ό θεός, ό θεός σου έλαιον άγα.Ηιάσεαις 
παρά τούς μετόχους σοv". 10 Καl· ,,.Σύ 1:,~~:: 
κα.i άρχάς, κύριε, τήν rίJιι έθlμελίωσας,ΑΡ·•, 11 • 
καί ερyα. τώ, χειρών σου είσι, οί ού(!αιιοl· · 
Η αύτοι άπολοίίvτα.ι, σύ Jε διαμέι·εις· και2f;,·;ι;~: 
πάι·τες ώι; ίμάτιοΡ παλαιωθήσοvται, 12 και . 
' ' R ,, ,, ''" , • ' ••, Ap.6 Η

ω,,·ει πημ/"οι.αιοιι ει.ι:;εις αυτου; και αλ.ι.α· κ,.Λ.ι; 

yήσοvται, συ δε ό αύτος εl και τά {τιz σovKbr ι;ι,s. 
ούκ έκλεlψοvσι". 13 Προ,; τlι·α δε τrσJΙ 
' ,, " ' Κ 'θ ' δ '" " ιη,ιa.αyγε,.ωιι ειρηκε ποτε • ,, α. ου ΕΚ ε,;ιων Ρ,.1111,ι. 

" " θ " ' ' ο. ' ' ' ,c.,.;,;;μου, εως αν ω τους εχι,ρου,; σου 1,ποπο·Μi.,,,,~ 

διον τώv ποδώιι σου"; 14 Ούχι πάντε,~::a~:~ 
εlσι λειτουρyικα πι,ε~μα.τα., F.ι'ς δια.κο~•lανΜ;.'?J,1i,. 
άποσηλλόμει·α. διά τούς μέΗοντας κληρο-d;;.'Π~; 

~ , Ebr 2,3.5.Jiι. 
,ιομειν σωτηριω•; · 

1Διά. τοϋrο δεί π,ρισσοτlρως ήμ(ί.ς προς- '•1'· 

έχειν τοίς άκουσθείσι, μήποτε παραι}~vώ-
μεν. 2 El yάρ ό δι' άyyiλωv λα}.ηθεις λό-t:11,51~.' 
yος έyέιι,το [Jέ[Jα.ιοι; και πάσα. παρcί.βιισις 

' ' ,,., R μ .. θ δ 10,2s.
και παρα.κοη fι.α.Ι"εv F.ιιuικοιι μισ απο ο· 

σlαv· 3 πώς ήμεί,; iκφευξόμεθα τηλικαύτης !~;~i;' 
άμελήσα.vτει; σωτηρlας; ητις άρχιίν λαβοίίσα Μ;:ξϊ 
λαλείσθα.ι δια τοϋ κυρίου, ύπό τώv άκov-fJ.\2,'1~2 
σάιιτοοv εις ήμας iflε{Jαιώθη, 4 συvεπιμαρ·aιi~;;ί,. 
τυρουJJτος του θεοίί σημtfοιι,,· τε και τ{ρα.σιt:\:;~,t; 
και ποικlλαις δυιιάμεσι κα.ί πιιεύματοι; άγίοvι:ι:f~Ί. 
μερισμοίς, κατα τήν α.ίιτοϋ θέλησιv. 

i , y,16.1,H 
5 Ού rάρ άyy{λ.οι.ι; ύπiταςε ~ηιι οιιιο~- Jι,;:;;;ϊ 

μέιιηv τήιι ιιέλλουσα.r, . περ'ι ηι; λαλοv- Ρ,.~,,. 

8. L: "· ή ~ά.{Jδ. της ιύ&ί,τ, ~ά.βJ. 
11. Κ: διαμιvι;;ς. · 
1.2. Lt (p. αι)τι,ς) ώς lμά.τιο_ι,. 


1~ L: π:aeaιιυωμι,,. 
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.Ad Jlebraeos. (f, 5-2, 5.) 875 
. ![)\e biεnftliατεn @εlfttt. Obedience due to Christ. Ι.Ci:\iti!H 10ε!lgfεit unb il)re !Jε;ιugungεn. 

5 !)enn 0u tυeicf)enι G'nge! 1jαt eτ jemαfσ 
gefagt: ,, 5Du 'bίft meίn 6o1jn, {)eιιte ljaί,e 
ίcί) bίd} gψιιget"? *Unb αί,eιnιαΙ: ,, :;sd) 
tυerbe feίn !JJater fcί)n, unb eτ 11;ίrb nτείn 

6 Θο{)n fe~n" ? llnb αtiernιαI, bα eτ eίη= 
fι1{)rt ben ~rflgetiornen ίn bίe ®elt, f.prίd)t 
er: ,,Unb eσ foUen ίljn αUe ~ngeI ιJiJotteσ 

7 αnί,eten ". *!JJon ben ~ngefn f.prίd)t er 
51t1αr: ,,~r nιαcf)et feίne G'ngel ®eίjier, uηb 

8 feίne 5Dίener t)'euerfrαnιnτen 11 • *αιι;er bon 
bem 6o1jn: ,,®ott, bcίn 6tu{)I tυiί{)ret bon 
~1t1ίgfeίt ;u ~ιυίgfeίt, bασ 6ce:pter beίnee 

9 !Reίcf)σ ίjt eίn rίcf)tίgee 6ce:pter; *bu {)αj1 
geHebet bίe ®erecf)tίgfeίt, unb ge1jafΓet bίe 
Ungerecf)tίgfeίt, bαrunι ljαt bίd), ο ®ott, 
gefαf6et beίn ®ott nιίt bem t)cfe ber 'i5'reu= 

10ben, iίtier kieίne GJenι.Jffen 11 • *Unb: ,,5Du, 
.perr, ljajt bon Q!nfαng bίe 13:rbe gegriίnbet, 
unb bίe .pίnιnτeI jϊnb beίner .pαnbe ifficrf. 

11 *5Dίefel6ίgen ιυerkien bergeljen, kiu αber ιυίrft 
Heί6en, unb jie tυerben αU:e berαΊten, ιυίe eίn 

12 Jr{eίb, *unb tυίe eίn GJeιυαnki ιυίrfi kiu jϊe 
1t1αnbe{n, unb jie tυerben fίcf) bertυαnbeln, 
bU αί,er '6ίj1 berfel6ίge, unb kieίne ~a{)re 

13 ιυerben nίd)t auf1jiiren11 • *.8u 11Jefc'f)e11ι 
13:ngeI α6er ljαt er jemαiσ gcfαgt : ,, 6ete 
kiίd) ;u meίner !Recf)ten, '6ίσ ίcf) Iege ί'eίηe 

14 t)'eίnbe 0unι 6cί)en1eI beίner 'i5'ujje11 ? * 6ίnb 
jie nίd)t aU:3umαI bίenjlί,αre GJeίfler, auβ= 
gcfαnbt 0um 5Dίenfl um berer tυίUen, b!e 
erer6en foU:en bίe 6elίgfeίt? 

11. !Dαrum foUen t1Jίr bej1o n1e1jr t1Jα1jrne{)= 
men kieσ !ffiortσ, bασ ιυίr {)iirrn, bajj t1Jίr 

2 nίd)t bα1jίn fα{)ren. *!Denn fo bασ ®ort 
fefl ge\1Jotbcn ίfl, bαt! burcί) bίe GngeI ge= 
tebet ίfi, unb eίne feg!ίc'{)e 11e6ertretιιng 
unb Unge{)orfanι 1jat enι:pfαngen feίnen 

3 red)ten fo{)n; *ιυίe ΙυoU:en roίr entftίeljen, 
fο ΙΙJίr eίnc fι.Jfcf)e €e1ίgfeίt nίcf)t ad)ten? 
iffield)e, nαcf)bem jie erj1Iίcf) gφnbίgt ίj1 
burcί) ben .perrn, ίfi fίe αιιf unσ gefom= 

4n1en burc'f} bίe, fo ee geljδret ljα6en, *unb 
®ott ljαt if)t ,8eugnίjj gege6en nιίt .8eίcf)en, 
!.ffiunbern iιnb ntancίJerieί Jtriίften, unb 111ίt 
~Iu0tljeίlιιnσ be0 ljeίlίgen ®eίfleσ, nαd,) feί= 
nem !.ffiίUen. 

5 	 5Denn er ljαt nίcf}t ben 13:ngefn unter= 
getljαn bίe δufίinftίge ®eit, ba\Jon ΙΙJίr re" 

12. Α.Α: bu fιe ι,eιwαnbeln. 

5 For unto ,vhicl1 of the angels said Dt'~ 
J1e at any tirne, 1 ΤΙ1οu art rny Son, this 64. 

day \1ave Ι begotten tl1ee? And again, ι i;z. 1. 

ω Ι ,νill be to !1in1 a Fall1er, and !1ε sl1aι{:Ί; 1\~· 
be to rne a Son? 6 And again, ,vhen !1e"' 21:rn. 7' 

· } , n J fi b , ] 1 Chr 22, IU.brιnget ι 1n t 1e rst · egottcn ιnlo t 1e 28, ο. 

,vorlιJ, he saith, 0 And let all the angels ο{:::.:,;
God ,νorshiρ !Jirn. 7 And of the angc\s Ί.~~\1~: 
he saitl1, Ρ\Υ!ιο rnaket]ι l1is angels spirits,° nι& 43• 

and J1is rninisters a flame of fire. 8 Bul1 ~:/~· 722 
unto tlιe Son he saitlι, '1TI1y tl1ro11e, 0" r,.1l>4, i 

q l'ι. t5, β. 7. 

God, is for ever and ever: a sceptre of 
righteousness i's t!1e sceptre of t\1y king
dom. 9 Τ\ιοu hast loved riglιteousness, 
and l1ated iniquity; therefore Gοι\, eι,en 

thy Goιl, '\1at\1 anointed tl1ee ,vilh Ll1e ~:~Λ\ι~Ό 
oil of gladness above thy fello,vs. 10 Anιl, iv, 88. 

1 Thou, Lord, in the beginning hast Jaid • Ρ;/,°'2, 
tlιe foundation of tl1e earll1 ; an(! tl1e 
!1eavens are the works of thine hands: 
11 tTJ1ey sl1all perish; but thou remain- ι 1;/ι i. 

esι; and tJ1ey all shall ,νaχ old as dοιh2;;ί 2~\3fίι. 
a garrnent; 12And as a vesture shalt thou Rev. 2 ί, L. 

foJd tJ1em up, and they shίill be cl1anged :\it'J~~4~ 
but thou art the same, and tl1y years ~ιkJ:}t· 
s11all not fail. 13Dut to ,νhich of th~ an- c\;?12· 

gels said he at any time, u Sit on n1y riglit;ι't i9iiι 
hand, ιτηti\ Ι ma1'e thine enemies tl1y foot- Pui 3i/ 
stool? 14 χ Are tl1ey not all ministering spi- t~~ 2~: ~ι 
rits, sent fortl1 to minister for theω ,vl10\?~'·1J~1Δ~ 
sl1aH be 7 heirs of sa]vation? J:J, 12: . 

1 Therefore "'e oug!1t to give tl1e τnoreA'~;,1i\.7 .• 

earnest heed to tl1e tl1ings "·hich ,ve \1;.. ~V.·. 
have hearιl, lest at any time "·e should /:',';'.:Η. 
let them sJip. 2For if the ,νord •spoken ';,~'J'\f 
by angels ,νas stedfast, and beνery trans- ~~i~~fg: 
gression and disobedience receiνed a just b 1;';."!}5, 
recomρence of re,vard; 3Ήο,v sJ1all ,νe /~.~. 3iz. 
escape, if ,νe neglect so great sa!Yalion; 2;, 26. 
d 1 ° h h fi b b c!,. )Ο, Ζ8,w 11c at t e rst egan to e spokenC 

29. 12, 2δ. · 

by the Lord, and ,vas •confirmed ιιπtο db;J_\\1L" 
us by tJ1em tlιat !ιeard him; 4fGod also ."t1i.~. 
bearing them "·itness, gbotlι "·itl1 signs1];~Jtf· 
and ,vonders and t!ivers miracles, andκ fNJ.· 19_ 

h gifts of the HoJy Gl1ost, 1according to/~~;;;;;, 
!1is ο,,·η ,νil!? 	 ιJ. 

Ι, ICor.12,5 F 1 1or unto t 1e ange s l1atl1 he not put in 4 1. 11. 

b• . 1<t) Jd h ,,iEpb.l,5.9,su Jectιon 1e wor to corne, π ereoι k ch. s, 5. 
2Ρeι. Β, 111. 

6. Or, Wnen lιe bΓingetlι again. 7. Gr. unto. 
8. Gr. rightness, or, straightness. 1. Gr, run oot 
αι kaking vesseu, 4. Or, diιtributionι. 
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876 (2, 6-3, 1.) Ad Hebraeo~. 

Π. CαΊαmllαtllιiu c,onιummandus qul fratres morte con,ummαrit. 

6 mur. •τestatus est autem in quo, \ μεν. 6 Διεμαρτύ(!ατο δέ πού τις λέγ~v· ω. 
, dam loco quis, dicens: ,,Quid est l1omo, 
quod memor es ejus, aut filius l1on1inis, 

7 quoniam visitas eum 1 * Λiinuisιi eum 
paulo minus ab λngelis, gloria eι Jω. 
nore coronasti eum et consιituisti eum 

8 super opera manuum tιιarum; *omnia 
sub'jecisti sub pedibus ejus". Ιη eo enim, 
qucid omnia eί subjecit, nihil diIDisit non 
subjectuni ei; fiUfiC autem necdum vide, 

9 mus omnia subjecta ei, • eum autem, 
qui ίnodico qιiam Angeli minoratus est, 
videmus 1tisuιn propter passionem mor, 

. tis gloria eι honore coronatum, uι gratia 
10 Deί pro omnibus gustaret mortem. • De· 

cebaι enim eum, propter quem omnia 
et per quem omnia, qui multos filios 
in gloriam adduxerat, aucιorem salutis 

11 eorum per passionem consummare. • Qui 
· eηίαι sanctificat et qui sanctificantur, ex 

uno omnes. Propter quam causam non 
conΓunditur fratres eos vocare, dicens: 

12 *,,Nunciabo nomen tuuιn fratribus meis, 
13 in medio ecclesiae Jaudabo te". • Ει 

. . Ε fid . Ε . ιιerum: ,, go ero ens ιn eum". ι 

. Ε . .ιterum: ,, cce ego et puerι meι, quos 
·14 dedit mihi Deus" ! • Quia ergo pueri 

communicaverunt. carni et sanguini, et 
·· ipse similiter participavit eίsdem, ut per 

d • hbbmortem · esιrueret ·eum 1 , quι a e at 
15 mortis iιnperium,. id est diabolum, • et 

lίberareι eos, qui timore mortis per totam 
16 vίtam obnoxii erant servituti. · *Nus, 

quam enim Angelos apprel1endiι, sed 
17 semen Abrahae apprel1endit. *Unde 

debuit per omnia fratribιιs similarί, ut 
misericors fieret eι fideJis pontifex ad 
Deuιn, ut repropιtiaret delicta populi. 

18 *In eo enim, in quo passus est ipse et 
tentatus, potens est et eis, qιιί tentan· 
tur, au1ίliari. 

ΠΙ. Unde, fratres ι:ancti, vocationis 
coelestis participes, considerate Aposto· 

10. Α: passlones. S: consummari. 
14. Α: eι ipse sim. sanguini eι carni part. 
isdeιn (D: eorundem passione; D•Et 
πα&ημάτωv). 
17. Af (p. debuit) eι. Α: a!milare. 
S: eι uι reprop. 

18 • .A.*(pr.)eι. 


,,Τί iστιν ανθ(!ΟJΠΟς, οτι μψ1·ήσκn αύτοiί/•·8, 1·' 
1 η vίόι; άιιθρώπου, οτι iπισχiπτ.η αύτόv; 

7 'JD.άττωσα,; αύτό, βραχύ τι παρ' άγγέ- ι ~:}a 
λοv;, δόξy και τιμfi iστεφάνωσας αύτόιι ' 1·"· 

και κατέστησα,; αυτόιι iπί τά έργα τώv 
χειρών σf!v, 8 πάιιτα ύπέτα~ας ύποχάτω_,1,.\{, 1 • 
τών πόδών αύτοϋ". Έv γάρ τφ ύποτά~αιε;~:i~"'; 
αύτcρ ~ τlι πά~ιτα. ούδfν άgϊjκcν αύτcΡ ά,,v. ιc 9 ι~)π 
πότακτοv• f'VJJ δέ 0Vf10J όρώμειι αvτcjj τά~~(\:;1:: 
πάιιτα· ύποτιταγμivα; 9 τό, δε βραχύ τιΗ~,\:~;. 
παρ' ·άrγiλοvι; ήλιι.ττωμέvοιι βλiπομειι Ίη-Ρb.~,,,. 
σοϋιι' δια το πάθ'ημα τοϋ θανάτου δόξα· 
χα, τιμfj ίστεφα,·ωμiιιοι·, οπως χrίριτι θεοiί J;i~;;'; 
vπlρ παντός γεύσηται θω·άτου. JO Έπρεπε~;:;/~;; 
rάρ αύτφ, δι' ον τά πάντα και δι' of τάπ'ι·(;;,; . 
πάντα, πολλούς vίούι; εί~· δόξαν άγαγόιτα, ~.,,, 
τό,ι άρχηγοv τηι; σωτηρ{ας αύτώv διά πα-~,~\\γ 
θημάτω,ι τιλειώσαι. 11 "Ο τε γάρ άyιάζωι·~:\~:;;! 
κα, ol άγιαζόμειιοι Ιξ έι,ός πάvτε,; · δι' ~1' ι.,,,;. 
αlτίαv ούκ iπαισχίιηται άδtλqού.; αύτούςΜi1,•],6i~. 
καλεϊv,. 12J.iγωιι· ,/Απαγγελώ τό οvομάi.~,~:,ϊ 
σου τοί; ό.δελg;οί,; μου, iιι μiσφ lκχλησlας 8 8' 2~· 

vμιιήσω σι". 13 Και πάλιιι· ,,'Εγώ έαομαιι~:;~·;,\ 
' ~ ' ' - " Κ ' ,. ·ι~ , κ,.s,ιs.πεποιθωι; ι;Π αvτφ • αι παι.ιιι· ,, υοv Jo.,,o1. 

' ' \ ' ~, " "δ • θ ' " Η.δί.ηrο κa. τα παιυιa α μοι ε ωκειι ο εος . 
14Έπε, {)tJΙ τά παιδlα κεκοινώιιηκι σαρ· Ι;1~; 
κοι; και αίματος, και αύτός παραπλησfως J~::::Ϊ; 
μιτiσ1.ι τώv αύτώιι, ίνα δια τοϋ θαι·άτονΠ:i\:)~

• ' ' • • •Jo.S,H.καταργησy τον το. κρατος εχοvτα · τονι~,:Η.G,. 
. θανάτου, τοvτέστι τόtι διάβολοv, 15 καίι\~}ι1.\ 
άπαλλάξu τούτου; οσοι φόβφ θαrάτουΕ~ϊ;\Ι· 
δ'ιά παντός του ζijv ίvοχοι ησαιι δΌv·G,ι.ι,ιι•· 
λείας. 16 Ού γάρ δ,fποv &γγi}.ων iπι- ,.s.,,~. 
lαμβάιιεται, άΗά σπέρματος Άβραrψ iπι- 8 ' 1' 16 ' 

lαμβάιιιται. 11•οθεtι ώφ,ιλε κατά πάντα~!.~,;:: 
τοϊς άδελφοίς όμοιωθηvιι.ι, ι"να iλεήμων γi- 8~;},;10 
f!ηται κα, πιστοι; άρχιερεύς τά πρό~ τό~ aμ'.ι. 
θεόν, είι; το ίλάσκεσθαι τάς άμαρτίαι; τουt~:Δ\ 
lαοiϊ. 18Έv φ γάρ πiποιιθεv αύτός πει- 9.:Ίs~:; 
Qασθε{;, δύ~·αται τοί,; πειραζομι!ιιοις βοη- 5•'"'· 

θησαι. 
1"Ό , , ., , . , 2,11;9,1!

θιν, αδελφοι αγιοι, κι.ησεως tΠOV·rb.3,1'; 
, , , ) , Jό,:κι,21. 

(!aνlov μετοχοι, κατα~·οησατι τον αποστο-

6. L: Τίς. 1. GS[KLHJT* ιι. ιιατiστησας-σΗ, 
8. L"' (pr.) α~~τφ. . & • 
9, 8e1nl."'1.άι;ιιτι ,tt,;; (in ,·ett. Codd. fuit: χιιψ, 1"' 

quod Oec. al. tribuuntNestorianis; cf. 5,7s, JΊΙι.~7, 
46p. 1Co. 15, 27!'). 
13. Wall"' (alt.) Παi πάλι.-, 
14. LΤΗΘ: αί'μ. "· σaι;ιχός. 
25. Jιm.: .!Ηλlα, (2Tm. 1,7). 
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![)le <Jrniebrlgung. !Όn ,fier~_OR ber Θe[lgfett. Why Chriat aoιumed human nature.itier treue ,ticlίe11rιe11er. 	 11. 

6 ben; • eB fJψuget αfJeτ eίnet αn eίnem we speak. 6But one in a certain, p1ace Dt'1~ι 
,Ort, unb f.\)τίcηt: ,,®αΒ ίjl bet W?enfd), testified, saying, 1\Vhat ίs man, that thou 64. 

i,αfj bu fe!n gebenfejl, unb beB W?enfcf)en art mindful of Ιιiιη? or the son of man,1Job1,11. 
7 Θο9n, bαfj bu ί9n ~eίntfud)ejl? *!)u ~αjι that Ll1ou visitest him? 7Thou madest him PiJ;~·· 
ί9n eίne fleίne Beίt bet G:nge{ mαngefn fαf= a little Io,ver than the angcls; thou crown-
fen, mίt !J]τeίΒ unb G:9τe ~αjι bu ί~n ge~ edst hίιη ,vith glory and honour, and didst 
fτόnet, unb ~αjl ί~n 9efett iίf,et bίe ®erfe set, l1im over the ,vorks of thy l1ands: 

8 beίner ~iinbe; • αUeι3 ~αjι bu. unteτget~αn 8"ΆThou hast put all things ίη subjectionϊc~;: ~:~ 
δu feίnen ~ίi~en "·. ~η. bem, bαjj eτ ί9m ιιnder l1is feet. For ίη that he puι aH ίπ F;.ι;.~{ιf 
αUeι3 ~αt unteτget~αn, ~αt et nίd)tG geiαf~ subjection under him, he left notl1ing Ι/ιaι~ 1 c;,:· 15• 

fen, bαG ί9m nίd)t unteτt9αn fc~,. ί§t αf,eτ is not pιιt under him. But no,v u,ve see 
fe~en mίt nocη nίd)t, bαfj ί9ιn αUeG untet= not yet aH things put ιιnder him. 9Βuι we 

9 t9αn fe~. *X,en α6eτ, bet eίne fieίne Beίt see Jesus, •,vho ,vas made a little Jo,ver•Ph.2,1-t. 
bet <Ξnge{ gemαngtit 9αt, fe9en mίt, i,αjj eβ than the angels for. tl1e suffering of deatl1, . 
SefuG ίfl, butd} ί!eίben bel3 Xobeβ 'geftόnt Ρ cro,vned ,vith glory and honour; th.ιt he, Αοι, 2,33. 

· mίt !Uteίβ unb G:~te, αuf bαjj et bon ®ot~ by tl1e grace of God should taste ιleath ~ for 9 1';:i·/11. 
tee ®nαben fίit αUe ben Xob fd]mecfete. every man. lO<for it became Ι1ί1η, 1 for ιι.S:\is. 

1Ο* Xeηn eι3 ;ίemete bem, um befjmίUen αUe whom are all things, and by ,Ylωm are all2/:;;:-/2.1i." 
!Jίnge jίnb unb buτιή ben αUe X,ίnge finb, things, in brίnging many sons unto g\ory, i~~: η· 
ber bα bίefe Jtίnber 9αt ;ut ~eτriίd)feίt ge.. to make 1tl1e captain of their sa\vation "per-; ~: ;1::: 
fίί9ret, bαp eτ ben .ρer;og ί9tet Θelίgfeίt fect througl1 sufferings. llFor 'both he• Αοιιa,ιs. 

111butd} ί!eίben boUfontmen mαd}te. *6ίnte~ that sanctifieth and they ,vl10 are sanctίfied ch\~"t. 
mαl jίe αUe bon G:ίnent fomnιen, f,cίbe bet τare al\ of one: for which cause •he is u :;;.\7~~ 
bα 9eίHget unb bίe .bα ge9eί!ίgt merben. not ashamed to call them bretl1ren, 12 Say-'..\l"· 10· 
X,αrum fd)iimet eτ fίd] αuφ nίφt, fίe !Brii" ing, •1 ,vil\ declare thy name unto my:~~~~:·:: 

12 bet au 9eί§en, *unb f.\)rίdJt: ,Δd) roίU bet" brethren, in the midst of tl1e church Jit'·J:· 
fίίnbigen beίnen mαmen meίnen !Btίibeτn, wil\ 1 sing praise unto tl1ee. 13 Αnι\ agai1\.... Ρ•: 22, 22. 

1111b ntίtten ίn bet ®enteίne bίt Ioί,fίngen". b1 ,vill puι my trust ίπ l1im. And again, H:'is. t. 
13 *Unb αberntαl: ,,3cι, mίU meίn !Deτtrαuen •Behold I and the cI1ildren d ,νI1icl1 Gοι1 /;;.1; fs. 

αuf ίf}n fe§en". Unb α6ernιαl: ,,6ίe9e bα, hath given me. 14Forasmuch tl1en as tl1e1/,"ιi. 1J'·~· 
ίιη unb bίe Jtinber, rυeld)e mίt ®ott gege,; cl1ildren are partakers of f1esh and lilood, tJ.1~. Η. 

14 f,en f}αt 11 • •mαd)ben1 n11n bίe Jtίnber ιωrd) he •also l1imself \ike,νise took part of the :i,.\1. 
un'o !ΒΙιιt ~αυen, ίfl erl3 g{eίd)tt W?αpen same; rι11at tl1rough deatl1 lιe π1ight des-ι ~.·r&.1.s, 
tf}eίlf}αftίg gerυotben, αuf bαfj et btttd) ben troy l1im tl1at haιl tl1e power of death, that/.;.'t:;._2/fσ. 
iob bίe W?αd]t niί9me bent, ber bel3 ~obeβ is, the ιlevi\; 15And ιleliver them who,L.1,;.•. 

15 ®eιυαΤt f}αtte, bασ ίfl, bem ~eιιfeI, *ιιnb gthrougl1 fear of deatl1 "'ere all tlιeir Jife-2~~;1. 
erlόfete bίe, fo burφ ~urd)t beσ XobeB time sιιbject ιο J1onι!age. 16For verily l1e 
im gαnδen ί!e!,en Jtned)te fe~n muf;ten. took not οη him the n.ature ο( angels; 

16 *!Jenn eτ nimnιt nίrgenb bie ([ιιge{ αn fίd), but he took οη him tl1e seed of Abra
foιιbetn ben 6α111en ~(6ταf}αmσ nίιnιιιt eτ 11am. 17,Vherefore in all Hιings it be

17 αn fίd). *Χ,α9cτ nιufjte eτ αHcrbίnge feίnen hoved liim hto be made like unto MsAPh.2,1. 

!Brίibern gleίcf) mπben, αuf bαfj cr ί,ατm~ brethren, tl1at he might be 1a merciful and 1°t:L\~r... 
9er3ίg ωiίτbe ιιnb eίιι treuet .\;,ο~eτντίefleτ faitlιful l1igl1 priest in things pertaining to 
bOt' ®ott, ;u berfιϊ~ηen bίe 6iίnben bee God, ιο make reconciliation for the sins 

18 !Eoίfe. *X,enn bατίnneιι eτ geiίtten f)αt of the people. 18kFor in tliat Ιιe l1imselfk{l·N5Ό 
unb berfud)t ίfl, fαnn er f}eifen benen, bie hath suffered being tempted, he is ab\e .;1i.~1. 

betfud)t roerbcn. to succour tlιem tl1at are tempted. . 1ε<;.ο:;:-.·Ι·f 

111. 	~e.~αI6en, ί~r f}eίligen Q\τiiber' bie ,v11erefore, holy bretl1ren, partakeι·s 2Ρ1\.1.1:ι 
ί~t mit ί,eτufen fe~b butd) ben ~ίn1111Iίfd)en of •ιΙ1e l1eavcnly calling, consider bthe2\:~~{1't.

6 R. lδ, 8. 
7. Or, α litιle while inferίor to. 9. Or, δy. Λ..2.511;,_ 

6.. Α.Α.. feincτ. 16. Gr. he taketh not hold ο/ angels, διιt of tlιe β: 20. S: 1. 

seed ο/ Abraham he taketh hold. ~.11. 10, 21.7. 9. Α,Αι Ψtti~ ιtnb ί5~η11. 
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llf. .Fillιιs Mose maJor, Videndum ne Mosls aequallbus sfmllea eoolstant, 

lum et pontificem confessionis nostrae : λοJΙ και άρχιερlα -ιίjς όμολογίας ήμωΡ Χ,ιι· 4,11. 


2 Jesuιn, *qui fidelis cst ei, qui fccit I στοΡ ΊησοϋΡ, 2 πιστQΙJ ΟJΙτα -ιφ ποιήσαιιτι},1;,:,1;ι 

· il\uιn, sicut et Λioyses in omni domo i αύτόv, ώ,; και Μωϋσίj,· έν ολcρ -ιιρ οίκφ1i;.~\~; 

3 ejus. • Amplioris enim gloriae iste prae ! αύ-ιοv. 3 Πλεlονος rαρ οι~-ιος δόξης παρά~:}::; 


Moyse dignus est l1abitιιs, quanto am
pliorcm honorem habet domus φιί fabrί-

4 cavit illam. • Omnis naιnque domus 
fabricatur ab aliquo; qui autem omnia 

5 creavit, Deus est. * Et Moyses quidem 
fidelis erat ίη tota doιno ejus tan1quam 
fan1ulus, ίη tesιimoniunι eoruιn quae 

6 dicenda erant, *Christus vero tanιquam 
filius ίη dΩmo sua; quae domus sumus 
nos, si fiduciam et gloriam speί usque 
ad finem ,nrιnam retineamus. 

7 Quapropter, sicut dicitSpiritιιs sanctus, 
8 ,,lιodie si vocem ejus audieritis, • nolite 

obdurare corda vestra, sicut in exacer· 
batione secunduιn dieιn tentationis in 

9 deseι·to, • ubί tentaverunt me patres 
vestri; probaverunt et viderunt opera 

10 mea quadraginta annis; *proρter quod 
infensus fui generationί huic et dixi: 
Semper errant corde; ipsi autem non 

11 cognoverunt vias meas: * sicut juravi 
ίη ira mea: Si introibunt ίο requiem 

12 meam". *Videte, fratres, ήe forte 
sit in aliquo vestrum cor malum incre

13 dulitatis discedendi a Deo vίvo, *sed 
adhortamini vosmetipsos per singulos 
ι\ies, donec Hodie cognominatur, ut non 
obdureιur quis ex vobis fallacia peccati. 

14 *Partir.ipes enim Christi effecti sumus, 
si tamen initium substantiae ejus usque 

15 ad finem firmum retineamus, • dum di
citur: ,,Hodie, sί vocem ejus audieritis, 
nolite olιdurare corda vestra, quemad· 

16 modum in illa exacerbatione "! • Qui
dam enim audientes exacerbaverunt, sed 
non universi, qui profecti sunt exAegypto 

17 per Moysen. "Quibus autem infensus 
est quadraginta annis 1 nonne illis qui 
peccaverunt, quorum cadavera prostrata. 

18 .sunt in deserto 1 • Quίbus autem juravit 

1. AI.t (in f.) Chήsιum. 
2, S: praefecit. 
4. Λ* est. 
8. Α: in e:ιacerbationem. 

11. S: quibus juravi. 

.16, Α: ab Aeg. 


Μωϋσηιι ήξtωται, καθ' οσον πλε{οvα τιμίίιι ~~;!; 
έχει -ιοϋ οίκου ό κα.τα.σκευάσας αύτόιι. •, 1~·· 

4 Πας "Ι"Q οlκος κα.-ια.σκεvάζετα.ι ύπό n
,ιός, ό διι -ιά. πάντα κα-ιασκεvάσα.ι;, θιόι;,ε 1~ι.1J\ 
5 Και Μωϋσίjι; μεΡ πισ-ιόι; iv. ολφ -ιrρ οίκψ~/3~},. 
αύ-ιοϋ ώς θιράπωv, εlι; μαρτύριοιι -ιών λα-~:,1:;:} 
'ληθησομlιιοw, 6Χριστοι; δέ ώι; vlόι; iπι τόvEt;,;~'i';" 
olκov αύ-ιοv· ου οlκόι; έσμεv ήμείς, έά1,περ~~~~~::ϊ 
-ιήv παρρησία, και -το καύχημα -ιijι; iλπίδο~· •. ω,11 
μέχρι -ιΟ.οvι; βεβαία, κα-ιάσχωμεv. 

7 Διό, καθώς λέrει τό π,ιεϋμα -το αγιον, \~;1f;~· 
,,σήμερον, iά11 -ιήι; φωνής αύ-ιοίί άκούσητε/''~::~1; 
8 μή σκληρύνη-ιε -ιαι; καρδ{α,; ύμό5JΙ, ώς iν 95,7- 11. 

-ιφ παραπικρασμφ κατά -ιiv 1jμέρα.ν, 1οv:~Ό\Ί.~J 
πεt(!ασμοϋ έv -ιfi iρήμφ, 9 ov έπεlρα.σά.ιι μεf.'::a:~; 
Ol Πατέρες ύμων• έδοκ/μασάν με, Και ε7δΟJΙΝm.ΙJ," 
-τα έργα μου -ιεσσαeάκοντα ετη. 10 Διό . 
προι;ώχθισα τπ γενεif iκεlνn και εlπον· Άει 
πλανώJΙ-ιαι τiί καρδl{t, Αύ-ιοι δε ούκ εγνω· 
σαν τάς όδούι; μου- 11 ώς ώμοσα έιι -ιιί t~,J.':; , ~ Ε' , , , , , , uι;12ιι-

οργy μου· ι ειςει.εvσονται ειι; τφι κατα.- · ' · 
παυσ{ιι μου", 12 Βλlπε-ιε, άδελφο{, μή- 12,Η, 
nο-ιε έσται {11 -ι111ι ύμών καρδ[cc πονηρά. r;l~; 
άπιστ[αι; έv -ιφ άποσ-ιη,ιαι άπό θιοϊι ζών· ;;;::ί.

13 •,, • , • • • θ'Μι.1ΙΙ,2S;
τοι;, αι,.ι,.α παρακαι,.ειτε εαvτοv; κα Εb,.Ηψ; 
ι , ~ , ,, 'Γ , , 1Τh.5,1Ιϊ 

εκαστην ημεραιι, αχριι; ου το σημερον κα-ιc,.,2.L. 

λείται, ιiια μή σκληρvνθif -ιιι; έξ ύμών άπά- 1::;:;::; 
1- r ' 14 J"ΙΠ' ' Gen,:i,13;'t?] της αμαρτιας. 1ωτοχοι rαρ ΎΕγ01ΊΧ·ι,;b,.Β,1..; 

""' - ' • , , ... ~ 6.6,11;
μεv του Χριστου, iαvπερ την αρχφι τιjς υ-(1,3.11,1 , , ,, β , ι ~ro.9,i.11
ποσ-ιασεως μtχρι -ιt,.οvς ΕΙ'ιtιαv κατα- 11,11. 

σχωμεv· 15[11 -ιφ λέrεσθαι· ,,Σήμερον, iά,· •.1.. 


-της φαwίjι; αύτοv άκούση-ιε, μή σκληρύνητε 

-ιαι; καρδtα.ι; ύμώv ώι; έιι -ιιιί παραπικρα· 


~ 16 ,,., ' ' ' ' •. s..
σμω ", .J.t!Ιες rαρ αΚΟVσαJΙτει; παρ·Νm.Η,29 

: , , , , , , , ~1: 'θ • 311.3,.
επικρα11α11, αι,.ι,. ov παvης οι t,,ει,. οvτει;κ,.,3,111. 

έξ Αίrύπ-ιοv διά Μrοϋσέως. 17 Τtσι δε προς- •.1η.. ; 
1 , ι, , , - r Nm. H,:ti 
ωχθισε τεσσαρακοιι-ια ετη; οvχι -τοις αμαρ- >3.29. 

I 'f" \ .., ι, , - ' Ι 8 1Co,10,5,
-ιησασιv, roJΙ -τα κωλα ιπεσεν ιv -ιrι ερημι:ρ, 
18 Τlσι δε r/Jμοσε μη εlςελεύσεσθαι εlς -ιη11 •·11" 

1, G rell. [Κ]* Χρ. 2, Τ* ολφ. 3. Mor.: οίκ;ί8 S, 
olxtτ8. 4, KS: (Πάς-·θ,ός.) Θ: τιιιός (δ-bιος):,•· 
LΤθ* τά. 6. D: 8ς οΖχος (ΑΙ.: : ό οlκος). LT: eα~, 
9, LT (ΛBCDE): § iπιίρ. ot πατ. ύμό'w iιι δοιcιμασι1; 
χ. ιlδο11. 1U. LT: ταύτ11. L: ιlπα. 14, GSLΊHθ: 'f8 

Χρ. γηό11. 16, G re/1.: Τί11ις •• παριπlκρι:ι.,ιι:ι.11; 
άλ.t' .. Μωϋσiως; 17, [L]t(p. όί) ιιαί. LT: Επισι:ι.f, 
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!tltι S[)ίenιι unb bιι Θc!jn. ~αι! ,1.'iεutι Qtgeniibeι Chri•t iι more worthy than Μοιeι. JJI.bει !Βει\ίίtteιunιι !n bet !miiite, 

~enιf, ne"f,Jmet Ιυαίjr 'οeέ! SU:pofieίe un'o {\ο" Apostle anιl IIigh Priest of our pι·ofes-Dt'1r&1 
1,Jen:priefiere, 'oen Ιυίt vcfennen, G:1,Jrίfii sion, Cl1rist Jesus; 2\Vho ,vas faiιl1ful 64. 

2 ~efu, *'oet bα treu ίfi 'oem, 'oer ftjn gent(\cl)t ιο him tl1at appointcd him, as also 0 Mo-<Num.12,1. 
· 1,,αt, ιυίe αuφ WΊofce ίn feinem gαn~en ses was fait/ιful in all his l1ouse. 3For ver.b. 
3 .ραufe. * ~ίefet αber ίfi grojjerer IJ"f,Jre tl1is vιan ,vas coιιnted ,vorιl1y of more 
· ιυert"f,J, 'oenn Wcofee, n(\d)'oem 'oer eίne gro" glory than :Moscs, i11asmucl1 as dl1e whodJ1~hit·Jι:· 

fjere <5':1,Jre αnt .pαufe ίjαt,. 'oet ee bereitct, hath builιled tlιe house hath ιnore Ι1011οιιr 
4 'oenn 'οαe .pαue. *~enn ein jegHcf)ee .pαιιe tl1an the i1ousc. 4J<'or every honse is. 

ιυίr'ο bon jeιn(tn'ι, vereitet, 'oet αbet αUεέ! builded by somc maτι,; but • he that buiiι3,~~~i,2/g: 
5 bereίtet, 'οασ ίfi ®ott. *Un'o Wcofee ;1υαr aJI tl1ings is God. 5fAnd Dloses verily tcas t•er.2. 
n,αr treu ίn feίncnt gαn~en {iαufe α1σ eίn faithful ίπ all l1is Ι1οιιsc, as g a servant,~~~: \ι3}: 
.!tnec{Jt, 3um .8eugnijj 'oejj, 'οαβ gefαgt foUte h for a testimony of those things whicl1 f.~h8·?,':i. 

6 ΙtJer'oen; *G:tjrίflue αter , α1έ! ein ΘΌ"f,,n ,Yere to IJe sιJol,en after; 6Βuι Christ asλ D~ ;~: 111. 

tiver feίn ,Ρ(ιUβ, Ιυe1cf)ee {\αιιβ jίn'o ιυίt, fo 1a son over Ιιίs o,vn house; k,vhose house is. 1~
mir αn'oere bασ !lJertrαuen un'o ben ffiu"f,Jnt are ,ve, 1 if ,vc Ι10Ιιl fast the confidence and; ;~01:.;, 
'oer ·~offnung He αnσ IJnhe fefi be"f,Jα1ten; the rejoicing of tlιe lιope firm unto tl1e end.2it;;r\~~"a. 

7 ~αruιn, Ιυίe 'oer 1,Jcίfίge ®eifl: f:prίc'(Jt, 7\Vlιerefore (as π, the Iloly Ghost sait\1, Ep\.;- 21· 
,,1,Jeute, fο ί"f,Jr 1,Jorεn Ιυetbet feine 6tίn11ne, Το day if ye ,vill lιear Ιιίs voice,1?:::: i: 1~·0 

8*fo bcrjίocft eure .ρeφn nid)t, α(ίJ gcfd)α~ 8 Harden not your hearts, as in the;1;0{ri,1ii 

ίn 'oet !lJerbittenιng, αm ~αge hct !lJcrfu" provocation, in the day of temptation fι\:t. 


9 d)ung, ίn het ®ίίfle, *hα mίdJ eure !lJίiter ίη tlιe ,vilderness: 9\Vlιen your fathers ~~1./·1~· 

berfuφten: jίe .\)tiiften mid), unb fα"f,Jen teιnpted me, proved me, and sa,v my.,;~~::23• 

10meine ®erfe bietAi9 s(\~t 1(\ng, *b(ttUI!t ίd) works forty years. 10,-vherefore I wasAct.1,111. 
entrίiflet ιυαrb iibet bίejj ®efd)Ied)t , unb grieved ,vit\1 that generation, anιl said, ;.:~}~· 
f:prαd): Smmerbαr irren jίe mίt bem .per" They do al,Yay err in their J1eart; and 

· ;en , αver jίe 1υujjten meίne ®ege nid)t; they have not kno,vn my ways. 11 So 
11 *'oαjj fdJ αucη fφtυur ίn meinem .8orn, jίe I s,vare ίη my ,vrat\1, They slιall not 

foUten 5u meίnet ffiu"f,Je nίcf)t fommen". enter inlo my rest.) 12Take heed, bre
12 *6e"f,Jet ;u, Iieben !Brίίber, bαfj nίφt je" thren, lcst tl1ere be in any of you an 

mαnh unter eudJ eίn αrgee ung1αuvίgeB evil heart of unbelief, ίη ιleparting fι·orn 
{ier~ ~α&e, hασ bα αbtrete bon hem Ieben" tl1e living God. 13 But exhort one an

13 bίgen ®ott, *fonbern erntα~net eud) fe11if1: other daily, ,vhile it is called Το day; 
αUe ~αge, fο Iαnge ee .ρeute 1,Jeίiϊet, bαfj Iest any of you be hardened througlι 
nίcf)t jemαn'o untet eucf) berjίocfet Ιυerbe the deceitfulness of sin. 14 For we are 

Η	'ourd] !Betrug her 6ίίnbe. *~enn ιυίr jίnh made partakers of Clιrist, "if ,ve hold oτer.6. . 
~1,Jrίfiί t"f,JeίI"f,Jα~ίg 9e1υorben, fο Ιυίr αnberB tlιe beginning of our confidence sted-
bαB αngefαngene !lliefen vίβ αηι! ~nbe fefl fast uιιtο the end; 15 \Vhile it is saiιl, 

15 ve"f,Jαlten, *fo ίαnge gefαgt ιυίrb: ,,.peutf, fο Ρ Το day if ye ,vill hear his voice, Ρ •er. 7 • . 

ί"f,,t feίne 6timme 1,,δren tver'oet, fo bet" harι\en not youι· lιearts, as ίη tl1e provo
fiocfet eure .ρeψn nίcf)t, Ιvie ίn bcr !lJer" cation. 

16 vίtterιιng geΓdJα~"· *~enn etlίdJe, bα jίe 
1,,oreten , tίd)teten eίne !lJer&ίtterung αn, 16 Ψοr some, ,vlιen they had hcard,1.~!:":il:~ 
α&et nίd)t αUe, 'οίe bon IJg~:pten αu09ίn9en did provoke: 110,vbeit not all that cameD~ 1:J~-36. 

17 'ourdJ Wcofeσ. *Ueber 1ve1φe (tbet \ΙJ(\th er out. of Egypt by Moses. 17 But ,vith 
entrίίj1et bίerδig Sα"f,Jr Iαng? Sf1B nίd)t α1" ,vl1om ,vas he grieved forty years? was it 
fo, hαjj ii&er bίe, fo bα fίίnhigten, heren not witlι them · that !1ad sinneιl, r whose 't~i.~:· 

18 ~eί&er ίn her ®iίfl:e ber~eien ? *®e1d)en carcases fell in the ,vilderness? 18 AndP,~26. 
fd)rour er αbet, l)αfj jίe nίdJt !U feίner ffiu~e • to "·hom S\Yare he that they should1c;~d;1 δ. 

ιNum.H, 

::.υ. 


Dt.1, ~ 3δ. 


17. u. L: berer. 	 2. Gr. made, 1.Sanϊ 12, 6. 11. Gr. 1/ tlιey 
•hall enter, · ·. . 



---------------------------------880 (3.19-~.13.) Ad Hebraeos. 
ιv. 

non introire ίn requiem ίpsίus, nisi illis 
19 quί ίncredulί fuerunι1 • Et viιJemus 

quia non potuerunt ίntroire propter in· 
cred ulitatem. · 

JV. Tiιneamus ergo, ne forte, relicta 
pollicitaιione introeunιli ίn requiem 
ejus, existimetιιr aliquis ex vobis de· 

2 esse. • Eteniιn et nobis nunciatum 
est, quemadmodum et illis; sed' non 
profuit ίllis. serιno auditus, non ad· 

3 n1istus lideί ex iis quae audierunt. *ln· 
· grediemur enim ίn requiem, qui credi· 

dimus, quemadιnodum dixit: ,,Sicut ju· 
ravi in ira mea, sί introibunt in requiem 
meam", et quidem operibus · ab ίnstitu· 

4 tione mundi perfectis. • Dίxit enim ίn 
quodam loco de die sepιima sίc: ,,Ει 
requievit Deus die septima ab omnibus 

5 oιιeribus suis". *Ει ίn isto rursum: 
6 ,.Si introibunt ίn requiem meam". • Quo· 

niaιn ergo superest introire quosdam in 
illam, et ίί, quibus prioribus annuncia· 
ιum est~ non ίntroierunt propter incre· 

7 duliιatem: *iterum terminat dieιn quem· 
dam, ,,llodie" in Daνid dicendo post 
tantum temporis, sicut supra dictum 
est: ~,llodie si vocem ejus audieritis, 

8 nolite obdurare corda vestra". *Nam si 
eis Jesus requiem praestitisset, numquam 

9 de alia loqueretur posthac die. · *lta· 
qve relinquitur sabbatismus popώo Deί. 

1Ο • Qui enim ingressus est in requiem 
ejus, etiam ipse requievit ab operibus 
suis, sicut a suis Deus. 

11 Festinemus ergo ίngredί in illam re· 
quiem, ut ne ίn id ipsum quίs incidat 

12 ίncredulitatίs exemplum. *Vivus est 
enim ιermo Dei . et efficax, et penetra· 
bilίor omni ι;Ιadίο ancipiti, et pertingens 
usque ad divisionem animae ac spiήtus, 
compagunι quoque ac medullarum, et 
discretor cogitationum et ίntentίonum 

13 cordis. •ει ιιοn cst ulla creatura in· 
visίbίlis in conspectu ejus; omnίa autem 
nuda et aperta sunt oculis ejus, ad quem 
nobis sernιo. 

19. St (p. lotr,) Ιο requlem lpsius. f. Α: 
· allquf. S: eι oobis. 2, Α: noo admiιtis, 
3. 8: Quibus jur. Α (Ιο f.): factis • .t. Α: 
Dominus. · 10, Α: sicuι et. 12, Α: Viτus 
est enimDei sermo et: et medul(ar. 13.S: 
omnia en\m. 

ι Φοpηθώμι. ον,, μήποrιι, χαrαλιιπο- :.~1.i.· 
μiwιι; ιnαrrιι'λlαι; ιlι;ιι'λθεw ιlι; rήιι χαrιί
,rα.vσ,. a.ύfOV ι cJoxfi flt; ~ vμω, VtιτΙ(!ηΧΒ• Ιt,ΙS. 
""'· . :ι Kai rάρ iσμειι 1ύη771'λισμi,οι, Μι.ι,, 
χα.θάnιρ χάχιwο,· ά'λ).' οίιιc ώφiJ.ησtJΙ ό ·~~.1• 

λόrοι; rij,; άχοηι; iκ,Ι,οvς μη σ,ηχeκραμi,ος•:.h/1~ϊa. 
τv ,ι/ιnιι τοϊq άχοvσασι,. 3 Εlι;ψι,όμeθα Ιδι:. 
7άρ ιιlι; τήιι χα.rάπαvσι, ol nισrιύσαvτtς,· 10139• 

χαθι»ι; Β;(!ηΧΕ11' ,,'Ω; ι»μοσα. /JΙ rίj όρrfi Ρι~Ι~~ίι, 
μοv· El ,lι;,J.sιίσο11ται ,ι'ι; τηιι χα.τάπαυσ/, 
μοv", χα.lτοι τιϋ, 1ρyο,ιι άπό χατιιβολίjςΜΉ1Ά•311 
χόσμr,v rs,ηOlnω,. 4 Ει"ρηχι 7ά.ρ nov πιρί 
τηι; eβδόμης οvτω· ,,Κα.ί χα.τlπα.vσι, όσ...ι,ι. 
θιόι; i7 τα ήμ/ρ~ τfi ί.βδόμπ ιχπό πιίJΙfΩ)J/Jο,Ι,Ι7f 
τόn lρrω, αίιτοv", $ xai l, rοιίτqι πάλι,· 
,,El ,Ιςιι'λ,vσο•τα, ιιlι; ,~,, χα.τn.πα.vσ/, μοv". Υ,Ι!ι. 
6 Έπεl ο~ιι άnο'λιιίπιτα.ι τι,ιίι; ιι'ι;1'λ81iιι ιlι; •·1• 
a.vrή•, xa.i οί πρόιιρο, ,ύαrrιλισθiντιι; •.~ 
οίιχ ιίι;~'λΟr,ιι δι' άπιlθιιια,. '1 nιίλιν τινά 3119' 
•/'Ι' •' ι "i Δ ,,..,, Ι.ιι,
ορ ,.,, ημημ:ι.ιι, ,.σι1μt(!Ο'ΙΙ , avιu ι.ηων . 
μιτά. τοσοίίτο• χι,.ιό110•, χαθι»ι; ιιqηιαι, ,,σή-,.~;;;,,. 
μt(!OJI, iά.ιι της φοwηι; IXVfOV άκούσητ,, μή · : 
σχ}.ηριwηιι τ~ χα.ρδllις vμωιι". 8 Εί 7άρJ...~J.ι. 

, · ,. '1 ... , , " ,οι.ιι,t., 
α.vτοvς .ησοvι; χα.τιnαvσ11,, ovx a., nιρ, 

α'λληι; iJ.άλιι μιrά rι.ιυτιι ήμlρα.ι;. . . 9~ρα 
/ι.nο').ι/11,τι:ι.ι σα.ββατισμός τφ λt:ι(p fOV {Jεοiί, tTh,l,T, 

tΟΌ 7ά.ρ ιlςιι'λθώJΙ ,ί.; τήιι χι:ι.τιίπα.vσιιι αίι· ·• 
- , , .J • .. 11 Ap.Ιf,11.

τοv χι:ι.ι αvτος χατιπαvσιιι ano t'ΩΙJΙ ιρrΟΊf! 

α.ύτοv, ώςn,ρ άπό τι»JΙ ι'blω, ό θtόι;, •·*" 
Η ~ ,, • ., , ,{J - , ~ /. 2rι.ι,10.
-nοvυασωμι, ο~ ,ιι,ιι. tιιι 11ς eXE 

·. , , ι, , ~ • , 3,t,•. 
tιη• t'ην χαια.παvσι,, ιιια. μη ~, ιφ αυ· ιc•. 

- • ,, , ι - • θ /. ιn,&. 1ft,
'Ι'ψ 'flt; VΠΟuιtrματ, tlEσ'f] της U11EI l ιtς,(Jaι,05 1 1/Ι;
1" z · ' ' , , • .,, , , ι Jer,:ι3,:ιlf'" ο,,ι 7αρ ο ΛΟ7ος rou θεοv και Ε'JΙΕ(!}'ηι;, 1Ρ1,ι,~:1; 

, , • ι , ., , .ι,, .ι.,.ι.t6. 
χα.ι τομωτιρος vnFρ nασι:ι.11 μα.χιιιqαιι υt•ι,:ph,,,ι,. 

\ ,, , • "(Ρι,14911 
στομο,, χαι υιιχ•οvμιJΙος «Ί.f!' μ11ρισμοvJ.d.3,2ο,. 

... , , ι - ) t6;Sap.7ι
ψVJJΙς τι και π,εvμα.τος, αρμω, rιι χα ,a.ι..,,a, 

., , , , , t 1Th.5,~; 
μvι'λωιι, χα., Χ(!tτιχος iιιθvμησιο,,ι χα, tfl· ιc.ιι,ts 

- 4 '> \ , 11 Ι • . Jo, 1211/o;
ιιοι«w ΧΙ:ι.(!δlας • ...χα.ι ovx εστι χr,σ,; aφa-s;,.a,,i,. 

, , 1 , • , _., , , 4,ι,111. 

,ηι; ~•ο,πιο, ιιvτοv, ,ι,ι,ιτιι υΒ 711μ,ι:ι. χιιι ,a,2ιι. 

τιτρανη'λ,σμέιια rοίς όφfJιι'λμοίι; αύτοίί, π~ό, J•~· ve,s. 
ιι . • ~ ι , . :ιι ιυ,ιι.
ο,ι ημιιι ο lο7ος•. 

2, LΤΗ:σvrιιιιιιε~ιισμiιιιις (ap. Gf'ieιb,: ΙJΙ.'fΙΙIΜeιJμέ· 
ιιοις). 
7. LΤΒΘ: Π(IOΙl(l'J'f!U

12, LΤΘ* (pr.) η. 
ι 
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:Dit ~eιrnuιιg btt <0Q&&Qt!j!tu1ίt, The Chriati&11ι' re•t.Ι)eι !Rid/tιι bet C!ebQnfεn ιιnb Φinnt• IV. 

. fommen foHten, benn ben Ungίiiuoίι1en? 
19 *Unb αιίr feί)en, bιψ jie nίd)t ί)ι16en fδn• 
, nen ί)ίneίn fomnιen um bee Ungfcιu&ene 

ωίί!en. 
IV, !So faffet un~ nun fiird)ten, Όcιfj Ιυίr 

bίe Q!eτf)eίjjung, cίπδufcn1men ;u jeίncr 
ffiuf)e, nίd)t berfciunιen, unb unfer fciner 

2 bcιί)ίnten ofeί6e. * ~enn e!3 ίjt unι'J cιud) 
tetfunbίget, gίeίcf)mie jenen, a6cr ba(I ®οτt 
ber qJrebίgt .ί)αίf jene nίd)t13 1 ba nίd)t 

3 gfau6eten bie, fο ee 1joτeten. *~enn mίτ, 
b~ ιυίτ glcιιι6en, gef)en · ίn bίe ffiuf)e, ιυίe 
er f\Jrίcf)t: ·· ,,~cιfj ίιη fd)ιυur ίη n1eίnem 
,8οτn , jie foUten δu meίna- ffiuΊ)e nίd)t 
fomn1en 11 •. Unb ;roar,. ba bίe ®eτfe bon 

4 5.Un6egίπn ber ®eft maren gemad)t, *fiJτιicf) 
er ·an .einenι Drte bon beιn 1ϊeoe11ten :!age 
alio:. ,,Unb ®ott ruf)ete am 1ϊe6eπten ;!age 

5 von aUen feί.nen ®erfen". *Uπb !Jίer an 
bίefem ,Οτt a6ernιaf: ,, €ie foUen nίd)t 

6 fommen ;u meίncr. ffiuΊ)e". *inad)bem ee 
nun nocί) boτ9ι1nben ίJ1, bajj etίίcf)e foUen 
;u berfe!oigen fon1men, uπb bίe, benen ee 
;ueη1 berfiinbίget ίJ1, jinb nίcf)t b113u ge, 

7 fommen unt bee Ungfαu6ene ιrί(ten; *6e• 
ftίmnite. er a6erma! eίπen Χαg nαφ fof• 
d)er ίαngen ,Seίt, unb fαgte burdJ ~abίb: 
,,{',eutc" ι ιtίe gefagt ίft, ,,f)eute, fo ίί)τ 
feίne €tίmme ί)ι.ϊτeη ιrerbet, fο beηΊοιΜ 

8 euτe .f.Jer;en nίd)t 11 • * ~enn fο :.sofua jie 
i)iitte ;ur ffiuf)e ge6τad)t, ωiiτbe eτ ηίct;t 
f)ernad) bon είπem anbern Xage gefαgt Ί)α• 

9 oen. *~aϊum ί~ ποφ eίne ffiuf)e bOtf)an~ 
10 ben 'oem Q!olf @otteι'J. "':tenn ιυer 3u feίner 

ffiuί)e gefon1n1en ίft, ber ruςet aud) bon 
feίnen ®etfen, · g!eίd)\υίe @ott bon feίnen. 

11 60 !affet ιιπe nun ί\Ίeί\j tί)ιιn, eίπ;ιι• 
fommett δu bίψτ ffiu[)e, auf 'Dajj nίd;t 
jen1an'D fa!!e ίn baffeί6ige G'.renψe! beι3 

12 Ungiau6en(I. * ~enn ba>3 ®ort ®otteι3 ίft 
Ie6enbίg uπb fταftίg, uπb fcf)ατfer bcπn 
feίn ;tteίfcf)πeίbίg 6d)lt'eτt, uπb 'Durcf)• 
brίnget ~ίe ba\j ee fd)eίbet €ee!e unb 
αιcίft, αucf) \marf uπb !Beίn, unb ίft eίn 
ffiίφter ber ®ebαnfen ιιnb 6inne be~ .f.)et'• 

13 ;eπe. *Unb ί11 feίne ιireatuτ bοτ ίί)nι un, 
jίc!)t6ar, ee ί11 a6er a!!ee ofofj unb ent• 
'Decft bot feίnen ~(ugen, bon bent reben ΙJ)ίτ. 

2. U.L: ®ort ter ~retiger. Λ.Λ: f)~ff jenen. 
12. U.L: bίβ tα§ fd)eίtet ... Ε:ίnπeη, 

ηοι enter ίηtο his · rest, buι to them Dt~~ι' 
tl1at belieνed not1 19•So ,ve see that 6!. 

they could not enter ίη because of un- ιch.f,θ.· 

helief. 
1 Let • us tl1erefore fear, lest, a pro-Ω ch. 12, 1:;. 

mise being lefι us of entering ίηtο I1is 
rest, any of yoιi should seem to coιne 
short of ίι. 2For nnto us was the gos
pel preacl1ed, as ,vell as unto theιn: 

but the ,...-ord preached dίd not profit 
them, not being mixed ,vith faitlι ίη 
them that lιeard it. 3 b For ,ve "·hίcl1 b ch. 3, iϊ 
haνe believed do enter into rest, as he 
said, •As Ι have s,...-orn ίn n1y ,vraιh,\~Ί:. l\11.L 

if they sl1all enter into my rest: althouglι , · 
the ,Yorks \Yere finίshed from tl1e foun-' 
dation of the ,Yorld. 4 For he spake 
ίη a certain place of the seventh day 
on this ,vise, d And God diιι rest the4E~~~.'iC 
seventh day from all his ,vorks. 5 Αιιd s1, 17. 

ίη tlιis place again, If they shall enter · 
into my rest. 6 Seeing tl1erefore it · re
ιnainι;th tl1at some must enter therein, 
•and they to "-hom it ,vas first preached, ch. s, 19. 

entered not ίη because of unbelίef: 
7 Again, he Jimitetlι a certain day, say
ing in Daνίd, Το day, after so long a ' 
time; as it is said, rτο day if ye ,νi\lΙ~ί,\7• 
lιear his voice, harden not yonr hearιs. 
8 For if Jesus Jιad giνen tI1en1 rest, tl1en 
"·ould he not aftenvard have spoken of 
another day. · 9There remainetl1 there
fore a rest to tl1e people of God. lOfor 
he that is entered iηιο his rest, l1e also 
hath ceased from his o,vn ,vorks, as God 
did froιn hίs. 

11 Let us labour therefore to enter into 
tl1at rest, Iest any man fall g afler the same 1 1ι Th.12. 
example of unbelief. 12For tlιe \YOrd of 
God is h quick, and po,νerful, and I shalJ)er J.~~·:.·i. 
than any • t,vo-eι!ged s,vord, piercing eνen2 eor/u, 4. 

ιο the ι!ividing asunder of sοιιl and spirit.1;;,; ~ ;3
and of the joints and marro,Y, and is 1akEpb.6,11. 
d• f ] h h . Rev. Ι. lθ.
ιsι:erner ο ι 1e t oug ts and ιntents of the 2, 1a. 

heart. 13m Xeiιl1er is there any creature 11:ι'i~t~.ι, 
tl1at is not ιnanifest in his siglιt: but all"'1:.\~·l.s. 
tlιings αι·e naked "and openeιl unto the.1f~:~/~ 
e)'es of him ,Yilfι ,vhom ,ve !1ave ιο ι\ο. p:.V,1iL 

2. Gr. the word of hearing. Or, because they 
were not united by f aith to. 6. Or, the gospel was 

1first preached. 8. Ίhat is, Joshιιa. 9. Or, keep
: ing oj α sα/ι/ιαιh. 11. Or, disobedience. 
1 • • 56. 
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V. Bσeerdo• Ααrοιιe mιιJΙΙ'Ι' rnele1&'8edeel~ιιιu. Leetorι,nι tσι·dlta.•. 

t.ι Habentes ergo pontificem magnum, 
qui penetravit coelos, Jesum Filium Dei, 

15 teneamus conressίonem. *Non enim 
habennιs pontificcm, qui ποπ possit com·· 
patί infirmiιatibus nosιris, tenιatum au· 
tem per· οαιnίa pro similitudine, absque 

16 peccato. "'Aιlcamus ergo cum fiducia 
ad t\1ronum graιiae, ut miserίcordiam 
consequamιιr ct gratiam ίnveniamus ίn 
auxilio opportuno.

V. Omnίs namque ponιire:ι ex hominibus 
assumptus pro homίnibus consιituίtur in 
ίίs, quae sunt ad Deum, uι oll'eraι dona 

2 et sacrίficίa pro peccatis, *quί condolere 
possit ίίs qui ignoranι eι errant, quo· 
niam et ipsc circumdatus est infirmiιatc; 

3 *et proptcrea debet, quemadmodum pro 
popu\o, iιa eιiam et pro semet ipso 
offerre pro peccatis, 

4 Nec quisquam sumit sibί honorem, 
sed qui vocatur a Deo, tamquam Aaron. 

5 • Sic et Cl1ristus non semet ipsuαι clari· 
ficavίι, uι pontifex fieret, sed quί locu· 
tus est ad eum: ,.Filius meus es tu, ego 

6 hoιlie genui te"; • quemadmoιlurn et in 
alio loco dicίt: ,.Tu es sacerdos ίn ae~ 
tcrnum secunιlum ordinem. Melc\1ise· 

7 dech". •Quί in dίebus carnis suae, 
preccs supplicationesque ad eιιm' qui 
possίt illum salvum facere a morte, cum 
clamore valido et Jacrymis offerens, ex· 

8 aιιι\iιus est pro sua rcverentia. •Ει 
quίdeιn cum esset Filius Dei, didicit ex 

·9 iis, quae passus esι, ohedienιiam, • et 
consummatus, factus est omnibus ob
temperantibus sίbi causa salutίs aeternae, 

10 •appellatus a Deo ponιife:ι juxιa ordi· 
nem Λlelcbisedech. 

11 De quo nobis grandis sermo et in· 
interpretahιlis ad dicendum, quoniam 
imbecilles facti estis ad audienιlum. 

12 *Etenim cum deberetis · magist.ri esse 
propιcr tempus, rursurn ίndigetis, ut 
vos doccamini, quae sinι elernenta exordii 

16. St (p. teo.) spel nosιrae. 
16. S: graιίae ejus. 
1. Α: Doιninuιn. 
:ι. Α: lgnoranιer errant. 
3. Α: queιnadm. et. 
7. Α: et exauditus (• est). D: a metu 

(ΑΙ.: propter tlmorem). 
8. Α'* Del. 11, S: interpretabilis. 

f4)1Jί'.. " • ' ~ , a , -.;ιzοιι~ις .οvιι ~ρχ~ιqεα. μe~αιι }ιιιι.η: 1;:1~~~: 
1ιι8οτα τοιις ovqa,ιovι;, Jησου-, το,ι vιοιι τοv 6•:'~;!*' 
θιοv, ,ιρατώμeιι της όμοlο-,ία;. 15 Ού Ίiιn~;,1~·~.! 
,ι ' Ι ' ..11, , • ς' ΙΩ!i,_-,
ιχnμε~, αρχιιρεα μη υv~•αμeιιο~, συμπα8ησαι 1~Ί~.ι. 
τώ; άσ8e,ιel«ι; ~ίμώιι, πeπeιρασμ{-,011 ι,6 2,ιlι.ιtι.. 

, , _Δ.' r , , t ,21. 
,ιατα πα,τα ,ιαv ομοιοτητα, χωριι; αμαρ- 1,t~w.. 
τ{ας. 16 Προι;eρχώμeθ-α ο~ιι μετά. παqρη· ιοιι 
σlα; τφ .()ρόιιφ τη; χάριτος, ι",α lάpωμε,:·~f:11~ 
Η, ' , ,, ' " R, , • Β3t
ειι.ιοιι και χιιριv evρωμιιι eι; evxaιρov ,-οη- .ι~ί;Έ.;. 

θΒιαJΙ. p,1a~\. 
1 Πα; rά.q άρχιιριv; έ~ ά,Οqώπω, lαμ- ' ' 

R. , ~ ' ) _ο. , _n.' ,
,,a~oμe~o; v~ερ ~ιιvρωπωv κav~στ:,ιται ιι.τ 2,1,; 

προ; τοιι .()eοιι, ιJΙιι πρo;q;lqn δωρα τs χαl s,a.f,ι.-

θυσ{ας vπιq άμαρτιώ~,, 2 μeτqιοπι.τθιίιι δυ· 4•15• 

ιιιiμε~,ος τοίς ιίγιιοοϋσι ,ια'i πlαJΙωμέvοις, 
lπ,ί χιιl αύτόι; πιρlχειται ά.σ8{-,1ιαιιι• 3 χ-ιιi4~iϊι~ίο 
διιi τι.τύτηv όφιι"J.ιι, καθ~ π,.ρ, τοίί lιιοiί, 
οvτω xai πeρ'ι. ίαvτοίί προι;φlρειJΙ VΠΕ(Ιι::~:,. 
ά.μαρτιών. · 16•"" 

4 Κα.'i ούχ έαιnφ τις laμβιiιιει τήιι τιμή,,~';ί~~~ 
ιίllιi ό χα2.ούμΕ110; ύπό τοv θeοϋ, χαθιί- t~~~· 

' t ι Α , 50• ' • χ •
,ιιρ ,ιιιι ο .n. αqωιι. vτm χαι ο ριστnι; ,..ο,sι 
ovx έαvτόιι iδό;ασι 7ε-,ηθίjιια1 lι.f!Ι.ιιρm/••·aυ,ιι. 
άll' ό lαlήσα; πρό; αύτό~,• ., Τiό; μου ιl Ρ:~:;~ 
σύ, i-,ώ σήμ~ρuιι 7η{ιιιιηχιί σs" • 6xaltιn~-r.~:.1t 

' 1 / , ' ,., • ' • ' Ρι.1111 f.και iιι eτ ρφ ιι.εrιι· ,, ..v ι,ριvι: ΒΙ,; τοιιz.....&;ιa 
α.lώ,α χaτιί τ~, τιiξιv Μεί.zισιh/ιι". 7"0; ι,11..1 
~ .,., • , , ... , ι.ν2, 

ett ταιι; •iμ~qαι; τη; σαριιοι; avτov, υeησeιι: 4νrp.ιι. 

τs xal ίχeτηρfaς nρόι; τό-, δvνιiμ,'/Ιοtι σώζeιJΙΝ~=:~~ 
ιιύτό11 lκ θa,ιίτοv μετά. xρnv-,ij,; lσzυρ~ ι:ι,ιs. 

' .», , , ' ' .Δ ' xa, υακρυωtι nροςι~,ηχας και ·lι~;ιιχοvσ,τιιι; ιιι,,. 

άπό της ιύlαβe{ας, Β καlπερ .ώιι ι•ίό;, fμα·p~.~:~ 
{} , » .,. ., θ • , , 9 'Ph.:t.7ι. 

ΕJΙ αφ ων επα ιιι τη, vπι.τκοηιι, και 
, , • .ι. • r t • • t,ΙΩ.

τιιι.ιιιnθ'ΕΙ; ηι;7Ετο τοις ιιπαχοvοvσιιι ιιυτφ ,,2~.ιs. 

,ι,ί.σι α(τιος σωτηρlιις alιnfllov, fO πqο;αrο- ~.'~~. 
ριvθιίς vπό τοiί θιοίί άqχιεqsvς ,ιατιί. τή, ...... 
τιiξι, Jtlelzισιhlκ. 

tt ' ~ , \ • - • 1' ' • '1, ' Π,q, ου ποιι.vς ημι, ο οrος και υυς- ' 
' , , i ' θ ' , ι,ιι.eqμηtΙΒvτοι; ΛΕ7ΒιJ, πι, · tιιn qοι ΊlΥΟ7ΙΖιlιc.. ιι,ιο

• , • • 2 Κ , , , !'Ι , Jο,ιι,ιΙ,
τιιις α.κοιιις. ιιι rιιρ οφειιι.οneι: eιJΙαι 

bιhιίσκαlο, hια. τό, χqό,οιι, "πιίlι• ιρe{ι.τv
,ι ..,. , , .. , , - 6.1t.8,t,.
ιχnι· τοv διhασκειιι vμας τιιιιι τα: στοιzΒιι.τ (j.ι,,,a. 

15•.ΚΤ: ΠΕΠΕιeαμwο• (Jun.: π,π).",ιμi•ιw). 
IYαke/,: όl, 11. πά•τα xαlJ-' όμ. 
16. LΊ': lλ1ος. 
1. LΤ"'τ,. 
3. L'f: όt α~τήtι eι (in C.): π,el &,11. 
4. GKSLTH"' (bis) ό, L: χι:ιθ-ώι; (Τ: χι.bο'ιςπιe), 
9. LΤΗΘ pon. πασι,ι p. lyl-,,τo. 


1), RGKSTH: vμa.ι;, τί,ια. 
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Ιί)εr 0cδn tn bεn ~αgen bε~ \;'(etfcfιe~. prieιthood. v. 

14 ~ίeιυcίί ιυίt benn eίnen grofjen .ρof)en• 
ρrief1et 9ιι6en, ';sefum, ben ΘΌf)n @ottce, 
bet gen .ρίn11ηe{ gψf)ren ίf1, fο {cιffεt une 

15 f)ιι(ten ιιn benι Q3efenntnίfj. * ~enn ιυίr 
!jaben nίcf)t cίnen -ρo9cnμrίcf1er , ber 
nίcf)t fonnte WrίtfeίΌen f)ιι{Jen mίt unjerer 

· 6cf)tΌad)9eίt, fonbern ber beψcf)t ί11 ar. 
{entf)ιιίben, gίeicf)ωίe 111ίr, bocfJ of)ne 6iin• 

16 be. * ~ιιrunι !ι1ffet unβ f)ίn;u treteιι ηιίt 
\)'ι·cubigfeίt δu benι ®ncιben~u~{, auf bιιfj 
ωίr Q3armf)erδίgfeίt enψfι1ngcn, unb @ncιbe 
finben auf bίe .Seίt, ιυenn une ..f,ίi(fe notf) 
fe~n αιίrb. 

\'. :!)enn eίn jegίίcf)et .ρo!jcrρrίef1et, bet αuβ 
ben W(enfcf)en genonιnιen ιυίrb, bet ιυίrb 
geie§t fίir bίe Wcenfcf)en gegen @ott, auf 
bafj er o.\)fere @a6en ιιnb tJ-l)fer fiίr bίe 

2 6ίinben, * ~er bιι fόnnte mίt Icίben ίi6er 
bίe, fο unιυίffenb finb unb ίrren, nacf)bcm 
er ιιucf) feίfη1 ωnge6en ίJ1 1ηίt Θcf)ωacfJ• 

3 f)eίt. *~crrum mufj er ιιucf), gίeίcf)ωίe fίir 
tcr\% !XJoίf, ιιίfο aucf) fίir ficf) feI6f1 o\ψrn 
fίir bίe 6iinben. 

4 Unb nίenι,1nb nίnιnιt ίξηn fe16f1 bίe G:9re, 
jonbern ber cιιιcf) ίJerιιfen fel) ~on ®ott, 

5 gfeίcf)ωίe ber Q!cιron. *~!ljo cιud1 G.9rί· 
fiu\% fιat ficfJ nίcf)t fe16f1 ίη bίe G9re ge• 
fc§t, bιιfj er .ρo9crμrίe11cr \Diitbe, fonbern 
bcr 3u ί!jnι gefagt !Jat: ,, :!)u Η11 nιein 

6 609n, !jeute 1Jcιbe ίcf) bίd) gψιιget 11 ; * ιυίe 
er cιucf) ιιnι cιnbern t:Jrte fμrίcf)t: ,,:!)u ίJί11 
eίη jj}rίef1er ίη G:ιυίgfcίt, ncιcf) bcr t:Jrb• 

7 nιιng W(e(cf)ίfebefέ\ 11 • * Unb er 6cιt ιιm :!age 
feίne0 i)'Ieίfcf)e0 @eίJet 1111b l)ϊe!jen ηιίt 11crt• 
fent ®efcf)tei unb :!!jrancn geoμfert ;u 
bem, ber ί~nι bon beιn ~obe fonnte cιιιβ• 
f)e!fen, unb ίf1 cιιιcf) er!joret, b,ηιιιιι bafj 

8 er ®ott in CR!jren f)atte. * tιιιι, ιυίeruo!)f 
er ®ottcl3 6o!jn \Dar, !j,1t er bbcί,1 cιn benι, 

9 bιιG er lίtte, @ef)orjam gε!ernct. *Unb bα 
tt ί11 boί!enbet, ίt1 er geιυorbcn aί!en, bίe 
if)m gef)orfam finb, eίne tιrjαcfJ bUt eαιίgen 

1Ο @5eίίgfeίt, *genaιιnt boιt @ott eίη ..f,o!jer• 

μriefler nacf) bet t:Jrbnιιng Wcefd)iiebefσ. 


1t ~αΙJοn !jιitten ιυίt. ιυοf)ί bίe{ δu reben, 

aber ee ίfl fcfJΙtJer, ιυeίί ίf)r fo unbet11anbίg 

12 fe~b. *Unb bίe ίf)t foί!tet Iιϊngft W,cίf1n 
fel)n, 6ebι1rfet i!jr 1υίeberιιιn, bιιfj nιαn eιιcf) 
bίe er[ten Q3ucf)J1cr6en ber gottίίcf)en ®orte 

• 2. U.L: iiber bie bα un111ifienδ. 

Seeing then that ,νe I1ave 0 a greatDi~I 
lιigh priest, Ρ tl1at is passed intίJ tl1e 64. 

heavens, Jesus tlιe Son of God, q let us • cb. :ι, 1. 
r , ι· F p cb. 7, 26.hοΙιl fast οιιr pωιcssιon. a or ',νe 9, 12. 24. 

lιave not an hίglι prίest ,νlιίclι cannoι9.~~: ~~: ~ 
be toucheιl ,vitl1 tl1e feeliιιg of οιιr ίη- cb. 2• 18· 

firιnities; bιιt ',.-as in all poίnts teιnρteιl, L. 2'l, :,ι. 

like as we αι·e, 'yet ,νiιl1οιιt sin. 16u Leι'~~~\:tf.1• 
ιιs tl1erefore corue boluly unιo tI1c Llιωne 1Π~: ;: ;:· 
of grace, tliat ,ve may obtain 1nercy,uE5~1~: 1~· 

and finιl gι·ace ιο lιelp in tin1e of •\/~}9• 

need. 

1 For evcry J1ig!1 priest taken from 
amonrr mcrι • ίs orιlained for 111en b in • cb. s. 3. 

, Ο h ch. 2, lί. 
thιngs pertaiτιiτιg ιο Goιl, "tl1:1t lιe may• cι,. s. s. -ι. 

"' 1. 1 'r ι 'fi f . 9, 9. }U, IL011er uot 1 gι ts anι sacrι ιces or sιns: JΙ, ι. 

2 d \Vlio can liave co11111.1ssion on ι!1e d •:;fϊ's. 
ignorant, anιl οη tlicm tlιat are out of 
tl1e \Yay; for tliat •11e liίιnself also is ecb. 1, 28. 

conψassed \Yitlι infiΓmίt}·, 3 And I l)Y~.L;_viN: 
reason l1ereof Ιιc 0111:(lιt, as for ιl1e people, 1:i.. 1ι.Jι 
so also for liίιυself, to olfer for sins. u, 7• 

4 g Anιl ηο ωaιι taketl1 t11ίs !1οηοιιr' 2 Ί~'· 26. 

11nto lιimself, but I1e that is calleιl of Jo. 3, 27· 

God, as hwas Aaron. 5 1So also Clιrist~u~: ~ 1:;_ 

glorifieιl not l1imself ιο be nιaιle an higl11 ch:02:1,ι3. 
prίest; but !1e tlιat said unto !ιί!!!, Ι<Τlιοu ;Jo.8,54.

k Ρο. 2, 7. 
art Π1Υ Son, ιο day haνe l lιegotten cb. 1, 5. 

tl1ee. 6 As he sait\1 a\so in anotl1er 
pface, 1Τlιοη art a pι·iest for C\'eΓ afte1·~1,n\t 
tl1e order of l\felchisedec. 7 '\Vho in tl1e 
days of lιis flesl1, ,νlιen he l1a<I m offeι·eι\"'&1J:~.311• 
up prayers anιl sιιpplications ",vitl1 strongMΙ<.8\4•36. 
CΙΎiπg and tears unto hinι tl1at ,vas Jo. Ιϊ, 1:O 

"1'11. 22, !. 
able to saνe l1in1 from deatl1, and ,νas ML~:•s. 
l1eard Ρ in tliat he feared; 8 q Τ11οιιg!1 l1e Mk.3~~· 34. 

\Yere a Son, yet Jearned he 'obeιlience• ~ι,. 26, 53. . , Mk. Η, 36.b 9y tl1e tl11ngs ,v!11cl1 he suffereιl; Anιlp Μι. w, sτ. 
ι b . d r h b ( Mk. Η, 33.eιng ιηa e perιect , e ecame t 1e L. 22, 43. 

0a11tl1or of eternal salvation unto all tl1em ~~:. 
2s.2~ 

that obey Ι1ίm ; ιο Called of Goιl an; ;b~2,\~. 
hίgh prίest 'after the order of l\lelcl1i- /:;:°ιϊ. 
sedec. ch. 6, :JJ. 

11 Of ,vlιom u,ye haνe 'many things ιο:;/:ι: 1t }t 
say, anιl hard to be uttered, seeing ye are 
xdull of hearing. 12For ,Yhen for the timesML13,I5. 
)'e ougl1t to be teacl1ers, ye haYe need tlιat 
one teach yon again ,vhicl1 be Υ the first ν ch. 11, L 

. 2. Or, .cαιι rea:sonab'fy bear wίth. 7. Or, for 
i~~~ ' 
1 56• 
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VI. ..td :pe-rfeefforιι tendendum. Defeetfo frre11arιιbflf•• .Ρer•ηerσndιιιιι. 

sermonum Dei, et facιί esιis quibus lacte 
'13 opus sit, non solido cibo. *Omnis enim, 

qui lacιis est parιiceps, e:ι:pers esι ser· 
14 monis justiιiae; parvulus enim est; *per

fectorum autem est solidus cibus, eorum 
qui pro consuetudine exercitatos l1abent 
sensus ad dίscretionem boni ac mali. 

vι. Quapropter intcrmiιtentes inchoa
tίonίs Cbristi sermonem, ad perfectiora 
feramur, non rursum jacίentes funda· 
mentum poenitentiae ab operibus mor· 

2 ιuis eι fideί ad Deum, • baptismatum 
doctrinae, impositionis quoque manuum 
ac resurrectionis morιuorum et judiciί 

3 aeterni. *Ει hoc faciemus, si quidem 
permiserit Deus. 

4 Impossibile est enim eos, qui semel 
sunt illuminati, gustaverunt eιίaαι do· 
nuιn coclesιe eι participes facιi sunt 

5 Spiriιus sancti, • ι;ustaverunt nihilomi· 
nus bonum Deί verbum virtutesque se· 

6 culi venturi, *eι prolapsi sunt, rursus 
renovarί ad poenitentiam, rursum cru· 
cifigentes sibimeι ipsis Filiuιn Deί et 

7 ostentui habentes. *Terra eniιn 
saepe venientem super se bil>ens iαιbreιn 
et generans l1erbam opportunam illis, 
a quibus coliLur, accipit benedictioneιn 

8 a Deo; • prorerens autem spinas ac tri· 
bulos, reproba est eι maledίcto proxima, 
cujus consuιnαιatio ίη combustionem. 

9 Confidiιnus autem de vobis, dίlectis· 
simi, meliora et vίcίniora saluti, tametsi 

10 ίta loquiιnur. *Non enim injustus Deus, 
uι obliviscatur operis vesιri et dilectio
nis, ιιuam ostenιlίstis in nomίne ipsius, 
qui ιninistrastis sanctis et ministratis. 

11 • Cupimus autem unumquemque vestruιn 
eamdem ostentare sollicitudίnem ad ex· 

12 pletionem spei usque in finem, •uι non 
· segnes efficiamini, verum imitatores eo· 

rum, qui fide eι paιienιia l1aereditabunt 
13 promίssίones. • • Abrabae namque 

promittens Deus, quoniam neminem ha· 
buit per quem juraret majorem, juravit 

14 per semet ίpsum, *dicens: ,,Νίsί bene

.ι. D: Difficίle. 
7. S: ge~minans. Α: accepit,

19. S: inJustus est. D: audimus (D1: Jισ-
χιι~ιιι,ς), · 

-rήι; άρχifι; τώ• J.07iω, -rοίί θeov t χιιi rerό-
t ,, '}. ' •

ιιατe ΧQΕια., exn,τeι: ra ακ-rοι: χα& ov στι·ιc.ιι. 

ρδiί.ι: -rροφijς. 13 Πίχ.ς 7άQ ό μeτlχω, 7ά.ι1•ι~,ι. 
J.ιικτοι; t1πeιeοι: λό7οv δικιιιοσύιιηι:· ι,ήπιος:ξ..~Π. 
7άρ lστ&• 14τειεlωιι δ/ iστι., 1J f1τlQBά. 1C:~.•;' 
-rqοφή, τώιι διίι. τή,ι lξο• τά. ιιiσθητή(>Ιι.τ~6:; 
rηvμνιισμ{ιια. iχόιιτω, nρόι: διάκ(!ισι, χα·=~~f 
J.oiί τs χιιi χακοv. 

t Διό άφbιτeι; -rό• τηι:. άexiiι: 'rOV Χeι- ι,12.. 
στοv lό7οι,, lπl -rή• τeλeιότητιι φeρώμι8α, 
μή πάJ.ι, θιμ{lιοιι χατα.{Jα.llόμιvοι μeτιι-~c..ι,ιο. 
tιο/αι; ιίπό fΙΒΚ(ΙΙυJΙ EQ700'1 Χα& π/ατιοοι: έπί.ι,;~'iι, 

• 2 • .. ' ' , lbι 911'θεο,, {Jαπτισμωιι, διδα.ιηι;, επιθισeωι: t'ι Jo,H~' 

XBΙQOOV, ά'Ι'ιιστάσιι»ς 'rB tlBXQr»Y Χιιί χρ/μα.t"οι;1~1~~8l: 
α.iωιιlοv. 3 Καl t'OVfO nοιήσομe,. lάνπteJ::·j~ 
~- , • _Δ • .ι.nιtιι. 
uιιτqεπn ο νιοι:. ιc•.,,ιι. 

''Αδύνατον 7άq, τοiιι; ιίπα~ φοοtισθl,-:~~\: 
t"αι;, 7ευσα.μ{ιιοιιι; fB t"ηg δω(!Βiί.g t"ηι; /ποι,-~•:,t·r~ 
ρa,lov χα, μετόχοv:; 7ε,ηθl,ται: π,ιύμα.τοι;; t;~.~ 
rηlov, δκa, χαlοJΙ 7ιιvσιιμl,οv; θeοίί ~ημα, ~~~5~~; 
bv,άμιιιι: τs μillοιιτοι: aiΙJί,o,;, 6 xal πaρa-t::.i:i~ 
πισόιιτα;, πάlιιιι ιί,αχaιι,φι,ι el,; μeτιi·J:;::,1Αο 
νοιαr, ιίιιασταvροv~,τα,; έαvτοϊι; τόιι vlό,ι t'OV 

• • _. ~ 7 r.• . • DΙ,32,1,
θeov χιιι nιιραυιημιιτι.,,ο,τα.ι;. i η 7α.e κ,. 
• - • •• ι • λΑ.' , (~ΙΟι•η πιοvσιι -ro, επ ιιvτηι: πο ιιχιι: •ρ'Χομε· • 


•• •, R' •{ί
,ο, vετον χαι τ,χτοvσιι t"οτιιιιη, ιv εrο, 
, • .a • " , • , 2,1.ι,a.1
ιιχει,ιοq,, υι οvι;; χαι 7ιαιρ7ιι,ται, μιτα-.αμ· 

R ' ' , ' ' ' • θ • 8 ' ' ι..&,ι.Ι'α~ιιι ιv"'οr,αι: α.πο rov εοv • ιχφΕQΟVσα G••a,ι,,. 
, ,. , • β '}. ,~·' 'is..i3ιδiδs ακα~ιθιι; και τρι ο ov; α.υοκιμος χιιιv.,...11,ιι; 

, , , r , .ι, , - 1,,.ιυ,2, 
χιιταρα.ι; ηyvι:, η; το τιιΛΟς ιιιι: κιιvσι,, , »1.Ι!Ι,•ι. 

9 Πeπιlσμιθα. δ! περ'ι ίιμών, ιίrαπητοl,
• ι. , , , , , , σι1.s110.. 

t'tc κeε,ττο,a. χιιι ιχομε,α. σωτηριας, sι χιιιιc••,,16. 
ovtω laloiίμe•. 10 Ού 7σ.ρ t1bιχοι;; ό θsός, 

., , • • , • , • ι tΟ,82ιι.
iπ,.,.αθeσθιιι τοv eρrov vμω, χαι τοv χο•.ι.,.v,ι!'-

- • , r .a ,1: θ • • • ΙΤ~. ι,a.ΠΟV τηι; α7απηι;; ηι: iιιιυιι~ασ 8 ιις το OJ/0•1111.111,ίll. 
~ • , ι ι 'MaL3,t&.

μα αvτοv, διακοιιησαιιτtι; tοί'ς αrιοιι; χα.ι . 
διακο~ιοϋ~ιτει;. 11 Έπιθυμοίίμt• bέ, lκαστο• 
, • \ , , , Jt , {) _ι. • • 8,β.11; 
vμωιι τη, αvτη, ε~ιυιικ,vσ αι σποvυηιι πeοι: 10,2~ 

• , - 1, ,_. ~ z, εο1.v,2..
τη,ι nlηooφoq,a11 τη; u.πιυος ιιχρι t'eΛOV,;,a.ι,21.~. 
12 • , , , .· , Jt' • sι,,.5,tι, 

&J'/X μη tΙΟΟθQΟΙ 7ι,ησθι, μιμηται υΒ 'rOOfl.,11.13,7; 
• , ο... , , • ,.ιs..G&Ι

bια. πlστιαιι;; και μαχeονvμια.ι;; χ-.ηeο,ομοvν· a,ιι;,19. 
, , 13 '7' • , , ,ιR • An,3,Vδ;

τιmι τιιι;; επα17ιJ.Ιαι;. i φ rαe .a,,ρaαμ,.b,,ιι,ιι. 
ι , • , , \ , '..., ,
επα77ιιlαμΒ'Ι'Ο!: Ο 810,;;, ΕΠΒι χατ 0Vυ8'Οι;; •• 

~ • , ~ .Δ' t • ι:,.ιs,...
εlxa μειι,,ο'Ι'οι; ομοσαι, αιμοσ, χαv ιιαvτου,Gσ.112,1,; 
14 lέrιmι • ,:Η μ~~ eiιλοrώιιι ,iιlοrήσοι 0'8 Ga.Ιt,ι,. 

2, L: ,Μαχήιι (ΑΙ,: ιfι.αδοχηι;) (Rell,: βαπτιaμΦ'Ι 6ι,. 
δαχ.). · 
3, ΛCDE: ποι,f ιιωμ.ι~. 9. LT: χq,lαιιιwtιι, 

10. G reιι.• 'Ι', ΙΙUΠΙΙ, ι.,. LT: El ,ιήιι. 
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,Nt !!l:nfαngδlc\ιrc. 11:)cι !UbfαU. 11:)αf gute !!αnb. The danger of ιιpostaιy. 

Icf)rε, un'o Όcιjj mcιn eucf) \Jnίfcf) gcf,c, ιιηΌ principles of t\1e oracles of Goιl; :ιηd are lie-Dt'i:1~ 

13 nίcί)t ~,ιrfc 6\)eίfc. * :J:Jenn rucm ηιcιn come sιιc\ι :ιs \1ave need of • mill,, and not &1. 

nod) IJnίTd) ge6en nηι jj, bcr ί~ ι1nerf,1f)ren of strong n1eat. 13For every one tlιat uset11, 1c"'· 3, ι. 
ίη Όeηι ®ort Όer G5crcdJtigfeit, Όrιιη cr milk is unskil fnl in t!ιe ,νord of rigl1teo11s- 2· ο. 

Η	ί~ cin jιιngciJ Jrin'o. *Ί"eη ffioHfonιnιenen ness: for \ιe is •a l1abe. 14 llnt strong ιneat\{,~~:,,.i:' 
α6cr gcfJόrt ~αrfe G\1cί(c, Όίc Όιιrd) ®e~ belongetlι to tlιeιn tlιat are of fιιll :ιge, even \i>~ί\1i: 
\υof)nf)cit f)cι6cn gcίίHe € inne μιηι Unter~ t\1ose ,ν\10 l1y rcason of nse lιaYc tlιeir scn- b 1, 7, 1,. 

fd)ieΌ bcβ ®uten ιιηΊ:ι Ί:ιcι% iΒίψη. scs exerciscd bto discern botlι good a11ιl C\'il.1 c"\/· 14. 

vι. :J:Jcιrιιtn ωοΗcη Ιυίr bίe i'cf)re !JO!lt 1T11erefore a lcaving tl1e ψinci11lcs of" ~t: ;'.,12• 

2lnfαng dμiftlid)Cβ 5-1e!,enl3 ίtJt Iαjfcn, uηΌ tl1e ιloctrine of C\ιrist, Iet ns go οη 1111to '1' 5, 12· 

iur \!JoU:fonιnιcnf)cit frιfμen, ηίcl)t αυerηια( pcrfection; not Iaying again tlιe fοηιι-
®ruηΌ Icgen !Jοη iBιιjje bcr toΌten ®crfc, dation of repentancc bfroιn ιleaιl ,Yol'k~, b ch. 9, Η. 

2 !Jotn ®Ιcιιι&cη cιη (iJΙJtt, *υιJιt ber ~αufc, and of faitl1 to,varιl Goιl, 2,or t\1e ιloctrine'A"~-JC', 4· 
bott Όcr rcfμe, bοηι ~iinΌeauficgcn, ΙJυη of liartisms, d anιl of l~ying οιι of l1anιls,\t.';~/\!:· 
Όer ~obten %1fcrfief)1tng ιιηΊ:, bοιη eΙυίgeη •and of rcsnrrection of ιΙ1e ιlcaιl, 1 and,A;.~Ί~, 01. 

4 

3 ®crid)te. *lln'o Ί:,cιι% ΙυιJUeη Ιυίr tf)ιιη, fιJ of ctcrnal jnιlgment. 3 Λnιl tl1is ,νill ,vefA,~2205. 


ei3 ®ott cιηΌerο iιιiiίffet. ιlο, s if Goιl perιnit. κ 2, 16. 

<7', ·n. .,,... ι; 4F h . "·l f 1 i 1 ~λc... ,~.21. 
,.\,cιιιι ει% ι 1 • ιιnηιόg{ιιι), bα 1J bίe, fο eίιι~ or it is ιιηpοssιυ e or t 1ose ,ν 101 σ,,. •. 19. 

ηιcι[ erleιιd)tet fιιιΊ:, uηΌ gefd)nιecfet f)α!ieη ,Yerc oncc enligl1tencιl, aηι\ l1a1·e tasteιlH1':,J~ 31• 
Ne f)ίnιnιlifd)e ις,α!ic, uηΊ:, t9eiff)cιftίg ge• of k tlιe lιcavenly gift, anιl 1 ,vcι·e madc/;;.1'~~. 

5 \1Jorbcn fιηΊ:, Όei3 ίJcΠίgen (SJeίfic-3, *ιιn'ο ge. p:ιrt.1kcrs of tlιc Iloly Glιost, 5 Αηιl lιavc 1Jo:1.i, 1B. 

fd)nιecfet f)cι(,cn bcιβ giίtige ®ort ®ottet% tastcιl tl1e gooιl ,Υοrι\ of Goιl, arιιl tlιc\c;~.~·1~~ 
6 uηΌ bie .ffτiifte Όer ;ιιfiiηftiι1en ®elt, *ιυο po,vers of π, tlιc ,vorlιl to coωe, 6 If t!1ey F.:,;.3]; 8• 

j1e cι{1fcιHe1t ιιιιΊ:, 1rίcberu111 ίf)nen fel!ifi Ί:,eιι sl1all f:ιll a,Yay, to rcnc,Y L!1cm :ιgain 11nto 1~~'I;:5. 
6υf)η ®otteι3 freιιδigen ιιη'ο fίίr 6\)ott nψentance; nseeing tlιey αncify to tlιem- m,h.2.~. 

10 211~αΙteιι, bcιj3 j1c fυHtcn ΙυίeΌerιιηι crncιιeι-t se\vcs tl1e Son of (;οι! aΓres\1, :ιnι\ rnt Ιιiιr/ ch. • • 

7 ruerΌett ι,llr 'ΕιιΓJe. "':J:Jcηn Όίe <Έ'r'ι:-e, Όίe to an orcn slιame. 7 Fοι· tlιe ι>aι·tlι ,ν!1iclι 
ben ffiegeη trinfet, Όcr oft ίiί)cr fιe fοηιηιt, ιlrinketlι irι t\1e r:ιin t\1.ιt coιηctlι oft ηron 
uηΊ:ι (1 eq11cιne0 Jιrαιιt triίget Όenen, Όίe fιe it, ;1ηιl l1ringetl1 fortlι \1crl1s mect for tl1em 

81,αιιeη, cnψfiif)et 6e(lcη bΟη 6Jott. *®e{d)e l1y ,ν\ωn1 it is ιlressed, 0 reι:rivetl1 !Jlcssingo Ρ•. 65, 10. 

α&cr ;Dοτηeη ιιηΊ:ι :J:Jifieln triigct, Όίc ίjl: fι·οιη Gοι!: 8Pflnt ι\1at ,vl1icl1 lJcaretl1 pJa.5,6. 

ιιntiίd)tig ιιηΊ:, Όcηι g{ucf) nαf)e, ωeldje tlωrns anιl bricrs is rejccleιl, anιl is nigh 
ηιαη iure~t berurennet. unto cnι·sing; ,vlωse end ι's to be bnrrιed. 

9 ®ir bcψf)cn 11111% cιυer, ίf)r ~ίeufien, 9 llnt, beloved, ,ve are pcrs11aιleιl better 
!Bcffcreιl ι,tt eιιcί), ιιηΊ:, Ί:ιcιfj bie 6eligfcίt tlιings of yon, and things t\1at accomrany 

10niif)cr fet), ο& ιυίr ωοί)( cιlfo reΌen. *:J)cnn salvation, thonglι "'e tl111s spe.1\{. l0Ψor\;.~ 1t\1i:· 
~ott ί~ ηid)t ιιngcred)t, bαjj er Ι:ergeffe 'Goιl i's not ιιηrίg!Ίteοιιs to forget "yοιιr J.:'5J1°:a1. 
εureιl ®etfσ ιιηΊ:ι 12(τ(1cίt Όcr ilίe6e' Ί:,ίe \YOrk anιl lal1onr of Ιονe, \Y\1icl1 ye \ιaνe2;.:ι{ι1. 
ί~r (,cωίefen fJαbt cιη feίncιn :Jιαηιeη, Ί:ια s\1e,νeιl to,vard l1is namc, ίιι ιliat ye 11,ιve, 1 τb. 1, s. 
ί~r Ί:ιcη ,l:\cίligen bίenetet ιιηΌ ηυφ bienet. 'lllinistercιl to L11e s:ιints, anιl ιlο ιninister. ~~~:.\2~ 

11 * ®ir f,egc~rcn cιber, · bcιfj cucr jcg1ίcl1er 11 Αηιl ,νe ιlesire t\1at "every one of yon2 ]iJ: f:is. 
bctψlf,ίgcn \'5ΊeίΓJ beιυeife, bίe J.;ioifnιιng fcjl: ιlο s\1c,v t!ιe same ιlilig"CI1ce 'to tl1e fιι\l u '~/· 6· 

12;u f)αHcn vi0 αηι% ~nr,e, *'ocιjj i~r nicl)t assιιrance of Ιωre unto tlιe enιl: 12TJ1atzco1.2,2. 
triige ωcr'oet, fonbern :Jlcιd)folger 'oerer, ye be not slot\1fnl, bnt follo,vers of 
Ί:Ιίe Ί:Ιιιrd) 'oen 6JΙcιιι&eη unb αιcΊ:-uΙr, cnr~ t\1cn1 ,νlω tl1roιιgl1 fait\1 .ιηιl paticnce 

13 6en bίe \!Jetί)eίjjιιngett. *T'enn cιΙ1% ®ott Υ inl1crit t\1e rroπ1iscs. 13 For ,vhcn Gοιlν cb.10, 36. 

SUυrcιf1α1n IJCT~ieii, Ί:,cι er υeί feincnι (5Jro~ maιle promise to Al1ral1a1ll, becaιιse Ιιe 
jjeren ;u fd)lυoren l)cιtte, fd)Ιυur er &eί fιd) conld s,Ye,ιr by ηο greater, "l1e s,vare by • ?6~"11:2' 

14feI&fi, *uηΌ f)JradJ: ,,®cιfJtlίd), icq 1υί1Ι \ l1iιnse!f, 14Sayi11g, Snrely blcssing I ,vill Pιl"i{ 

13. Gr. hath no e:rperierιce. 14. Or, per[ec/. 1 Cor. 
14 U L co: • lt t 1·a ·~ 1 , 2, 6. Eph. 4, 13. PhfI. 3, lδ. Or, ο( an habit, οτ, 

• • : vllll\Cll •• • Π cr )Clι • Ι per(ection. 1, Or, ιlιa worά of 1/ιe beginning ο{
12. U.L: n!d)t n,~πfc( ωeτ-cct. Ι α,rist. 7. Or, (or • • 



886 (6, 15--7. 9.) Λιl Jlebraeos. 
VI. Pe,·aeι,e·ι··andu,n. Ηαι,tτdοιι melι,lιlsedeeiaιιιιs Jusritlae et paclιι. 

ιJίCCΠS benedίCJffi (e C( IUU)Lίplίcans ΙΠUI• : Χαt πληθύιιΟJJΙ πληθυvω σε"· f:i ,ιαι ΟVτωc!Ο,36.. . . . Ι
15 ιψlicalιo ιe"; • eι sιc longanιn11tι~r ferens 
16 adcptus esι repromissionem. *Hoιni11es 

eninι pcr rnajorem sui juranι, eι 001ιιί~ 
ficonιroversiae eorum finis ad cο11 ιrιηa-

17 tioneιη est juraιηentu01. * ln quo abun
d;ιιιtius volens Deus ostenιlere pollici
t.ιιίοιιίs lι,ιereιlibus in1n1obilil.ιlcιn con

18 silii sui, inιεrposuiι jusjur;ιιιιluιn, *ut 
per duas res ίιιιιιιοbίles, quilιus inιpos· 
sιbile est 01enliri Deuιn, fortissiιηuιn 
solatιum l1al1ea0111s, qui confugiιηus aιl 

19 ιeneιιιlam pro11osilaιn sρem, • quam sicnl 
anclιor,1111 Ι1.ιlιeιη11s aniωae ωι.ιιη ac fir
maιn eι in<:eιlenleιn ηsφιe ad inιeriora 

20 ve(;11111nis, •111.Ji pr.ιecursor 111·0 nohis 
ίnιrοιvιι Jesus, sec11nιlι1111 orιline111 Mcl· 
cl1isedecl1 ponιifex faclus in aelenιum. 

vιι. llic eniιn lllelcl1isedech, rex. Sa· 
Ιeιη, sacerιlos Dei sιιηιωί, φιί olιviavit 
Ahralιae regrcsso a c.ιcιle regu01, eι 

2 heιιeιlίχίι ei; * cui et <lecimas οιη11ί111η 
ιlivisit Al1r.ιl1ani; 11rίιη111η quiιleιn ιιui in· 
teηιrelatur rex jusιiιiae, ι.Ιeίιιιle a11ιc111 

3 et rex S.ιleιn, qnoιl est rex 11acis. • Sίιιe 
patre, sine rnaιre, sίιιe gene.ιlogia, ιιeιιue 
ίιιίιιηιη ιli<\ruιn neq11e fi11e01 vit.ιe habens; 
assi111ίl;1tιιs a\llenι •'ίlίο Dci, 01.ιneι saccr

4 dos ίπ perpeluuιn. *Inluemini au
teιn, ψι,ιntus sίι Ιιίe, cui et deι:iιnas 
de,lit ιle pr.1c1·i1111is Abralιam patriarclιa. 

5. Ει ψιίιleιη ιle filiis Levi sacerιloli111η 
.1 b dacciιιieιιles nι.ιnιlatιιιη 1a cηι ecιnιas 

1 1 1s1101cre a JHφu ο sccuιι, ιιηι egcn1, · 
ιι 

ι 

esι a Γraιrίlιιιs suis, qu;ιηιιμιaιη eι ίρsi 
. . ι.Ι 1 1 1 1 "'C .6 e11er111t e 11111 1is Α ιr,ι ιae. ΙΙJUS 

auιem gι!neratio non annuωeraιur ίη 
• J

eιs, decιιnas s1101sit ab Alιra 1am, et 
lιunc, qui habebaι repron1issio11es, be

• , ι)'7 rιeιlιχίι. l:)ίne ulla auteιn conlr,1 ιctione, 
quoιl minus est, a n1eliore beneιlicitur. 

8 • Ει Ιιίc q11iιlem ιlecimas morientes ho
rnines acciιιiιιrιl; ίlιί a11Lem conteslatur 

9 q11ia vίνίt. * Ει (11l ila ιlictuιn sίι) pcr 
Abralιaιn eι Levi, q11i decιmas accepit, 

19. Α: ιιncoram •• usque in. 
2. Α* (pr.) et. 
5. n: de semine. 
6. Α* ab. 
8. Α: coπι(sιatns. 
9. Al.: acciplι. 

, _ οι.,,ιι. 
μα.κροθυμησας έnl.τυχs τη~· έπιηγfλlα,·. J...;,,.. 

16:Jvθρωποι μiv 1·άρ κατα -τοϋ μει'ζοvος 
όμι•ύοvσι, και πάσης αί:τοί.; άι·τιλογίαι; πt-r:·~·''· 

, β {1 , ι- ~ J. 1 , ,.. r. 118 
ραι; Ει,; F αιωσιJΙ ο ορκο.;· ιν φ πtρισ-

σό-τtρο11 (Jοvλόμεvο~· ό {Jεόι; lπιδεi;α.ι -τοί.; •. 13• 

κληρονόμοι,· -τίjι; iπαγγελίαι; -τό άμετάθ ετιιν ~Ά·,''i~i! 
-τηι; βοvλη,· α.ύτοϋ, iμεGίτεvσεJΙ ορκφ, 1ι-ιϊα ι.ι,',a.' 
όιά δύο πριtγμάτωJΙ άμετα.θ{τωιι, lv οί, τ;,. 1 , 2• 
άδύJΙα.τον ψ~ύσασθαι θεόJΙ, ίσχvράΡ παρά- 8 3,1·• 

κλησιJΙ Εχωμεν ol κα.ταφvγόιιτε;; κρατίjσαι31:•,~:;\:· 
-τ;;ι; προκειμέJΙης iλπfδο~·, 19 ~JΙ ώ,· ι'!.γκvρrι.JΙ 
έχομεν τηι; ψυχης άσφο.λίj -τε και {Jfβιιίaν 
και Fί,;Fρχομiνην ει~· τό lσώτερον του κατα- ".~/:· 
πετάσματοι;, 20οποv πρόδριιμοr; ύπtρ ήμώι·~,',':·.~';iο 
εί~·ίjλσεJΙ Ίησοϊί.;, κατά τήν τι.ίξιp Μιι.χισε·J.1 :;:2,; 
όέκ άρχιΕρtύι; yεvόμενο.; εl,· -τόΡ αίώΡα. :,i~.\~: 

· 
1 Ούτος γάρ ό Jllελχισεδ{κ, βα.σιλιι•ι;c•. ιι, 18' 

Σα.λιfμ, ίΕρεύι; -του θεοϋ τοϋ ύψίστιιv, ό 
συνα~·τήσω; 'Αβραάμ ύποστρiq,οντι άπό τ1;,c•9:1~.15 · 
κοπίjι; τώιι βασιλ{ωι, και εύλογήσα.ι; α.ύτόv, 
2 ι{ι και δεχάτψ άπό πά1•των lμέρισεvc•· 11 •20• 
'Αβραάμ, πρώτοJΙ μέν lρμηνtυόμηοι; βaσι-~\1,:,1-
λεύ;; δικαιοσύνη,, iπητα δs και {Jιισιλεί.ι;Ρ;:;::!; 
2.ίιλήμ, ο lστι βιισιλιύ,· η'ρ/ι1•ηι;, 3 άπάτωρ, κ,.,,,,. 
άμήτωρ, άγενεαλόγητοι;, μιjτε άρχιjν ήμFρών '/;~;:; 
μι;τε ζω~ι; τ{λο~ έχων, άq rομοιωμiνοι; δί, τιp!J1;,',ξ· 
vιΊi, του θεού, - μ(ι·Fι ίερεύι; ει'~· τό διη- 111, 1 2.11. 
'/!tκ{ι;. 4 ΘεωρFίτε δέ, πηλίκοι; ο~τοι; ι{ι •. 2 .• 

και δεκάτψ Α/J(!αrψ Μωκειι έκ τώΡ άκρο-~:~;:;~: 
θιιι{ωJΙ ό πα.τριάρχηι;. i) Κα.ί οί μει, iκ τώιι(Τοb.δ,,Ι 

. - Α , , . , , , rι... ,s,i1
vιων ιvι· τηJΙ ιF(!αΗιαJΙ Αιψ

β
ανοvτες 

έ
ιιτο- "'-'"· , · Η • .. - , , , , rl&b10,S~ 

Αην εχοvσιJΙ α.ποuεκα.του·ιι 'lOll Αιιοιι κατα 

τόv '/!όμον, τουr{στι τούς ι?.δελφούι; αύ-
- ' , , , • , - • ' (Gn35,1t-τωιι, κα.ιπfρ ιξεΑηΑvθοτα.ι; εκ τη,; οσφυο,;Αct.,,3ο. 

'Λβρα.ιί.μ · 6 ό δε μή yεJΙεαλογούμενοι; iξ •.,. 

, - ~ , , 'Α'Ρ , , ' R,r.21n2;


αvτω11 δεuεκα.τωκε -τοJΙ Ι'ρα.αμ και τοιιι;.,,,ι.. 


;χοιιτα -τάι; iπαγγελlαι; εύλόγηκε. 1 Χωρίς f;:~;: 

, , , , 1 , ''λ t , -GΙ'"a.12,3.δε πα.σηι; αJΙτιΑοyια.ι; -τό ε aττοΡ υπο -του 13,1$. 


κρείττοΡοι; ιύλογεϊται. 8 Και ώδε μέv δε-
κάτα.ς άπο,'fνήσκοJΙτFς ι'l_~,θρrοποι λαμβάνον- •·"'· 

σιιι, iκεί δέ μα.ρτυρούμενο,· ότι ζfί. 9 Καl, ,~.Ί':; 

ώς lποι; ιίπϊiιι, δ'ιά 'Αβραάμ και Λεvi· ό Μ, 1 '1 


16. Lημlν. 
19. L: άσφαληι,. , 
1s. R* (alt.) τίί. L: 8ς σιιναντήσας- S: (ο σ,ι,,~1'1'·· 

lμif!. Λβf!.)· SK: (ο- ιl('.) (ΑΙ.: a,\τόν· s.: :Αβeαaιι} 
4. LT* χαί. 
6. LT• (pr.) τόν. L: ηύλόyηχιν_ 

f9. LT: Λ,υίς. 

http:Jat11A.Et
http:i1;,;c�9;\~.15
http:iaxvea.11
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http:���-111,12.11
http:�1;,c�9:1~.15
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Chriat a prie•t o.fter tho order of

\Dει ~nfεr. 6:!jrif}uil unb ΦιεlφίfεbεF. Melchiιedec. vι. 

15 bίcf) fegnen u11b bern1ef)rcn11 • * ll11b ,1Ifo 
tnιg e. ®cbu[b uη'ο er[αnι3cte 'οίe αιerf)ei~ 

16 f;unq. *.'Ι)ίe Wcnfd)eη fd)αιίircn ιυοί){ bci 
eiηcnι G.Jrίif;cren, 'οeηη fίe jίnb, ιιη'ο ber 
G-ί'ο 11ωdiet eίη ~nbc αUee J;;iαberιJ, 'rlαfJι·i 

17 ed fcfl ίJ[eίfJet unter if)ιtrn. * Ίlber OJott, 
bα er \1JoHte ben G'rfJen ber αιer~eί\jιιηg 
ίίberfd)ιυαησfίcί) beΙDeifen, bα\j fcin ΣΗαt1i 
11ίd)t Ιυαnfct, f)αt cι: einen G-ϊb bαμι σe~ 

18 t~11n, *αuf 'ι:>αf; ιυίr burcf) διυcί <.Stίίcfc, 
bie 11ίcί)t ιυαηfen (benn ed ij1 ιι11111ιϊσΙίd), 
bα\j ωott !iige) eίnen flαrfcn ;!rofl f)α {Jen, 
bίe ιυίr 3ιι~ιιcί)t fJa(,rn ιιnb f)αlten αn bn 

19 αnσefJotenen {ioffnung, * ιυe[cί)e ιυίr f)αfJen 
αle einen jίd)etn ιιη'ϊl fcflen '2!nfer unferer 
6ec[e, 'ι:>er αιιcί) f)ίnein σefJet ίn 'οασ 3η~ 

20 ιυenbίge 'ι:>eίJ αιorf)αngίJ, *b11f)ίn 'ι:>cr αιοr~ 
Iiiιιfer fίίr ιιηe eίngegαηgen, 3cfuσ, eίn 
,©ofJcr:prίcfler σeωorben ίn (5Ίυίσfcίt, ηαcίJ 
bcr Όrbιιιιηg WlcfdJίfebefe. 

VJ 1• ~iefcr WefdJίfe'rlcf αfJer ιυαr cίη 
Jtϋnig διι 6α1eιη, eίη ~rίcftcr ®ottee bee 
~lHerf)ίid)flcn, ber '2(brαfJα111 entgegcn σίησ, 
'ι:>α er υοη ber Jtδηίσe (SclJfαd)t 1υίeberfα111, 

2 ιιη'ο fegnete ί~η, "'ιυc{d)eηι αιtd) '2(fJrαf)αm 
gαf, beιι .ScfJnten αUη OJίίter. '2ιιι f,3 εrfte 
ιυίr'ο er berΌolιnctfd)et eίη .[δηίg bcr Oie, 
τedjtigfeίt, bαrιιαd7 αfJcr ί[l er αιιd) ein 
Jιonίg δu 6α1eηι, t>11ίJ ί11 eίη Jϊϋnίg Όe,3 

3 b'rίebcne, *oί)tte 'Eαtcr, ol)tte 'lnιιtter, o(Jne 
®cfrf)led)t, ιιnb ~11t ιυeΌer '2ίιιfαηg 'ι:>er :!αge, 
ηοd) <Ξιι'ι:>e bce ~ebcne, er ίj1 αber \Jerστι 
dJen 'ι:>e111 6o!Jne ®ottc,3, uιι'ο ίiieίfJet s.i;rίe, 

4 fler ίη CS'ιυίσfeίt. * (Scί)αιιet αber, 1υίe 
grof, ίfl ber, beιn αιιrn 'l(fJrαfια111. ber ~α~ 
trίαtd), brιt .8eί)ηtcιι gίbt υοιι 'ι:>er erobcrtcn 

5 αιeute ! *,8ιυαr Ί:>ίe SHιιbcr ~ebί, bα jίe 'οασ 
~rίeflertl)tιιn eηψfαιιgcιι , f)αben f!e eίη 
®c(,ot, beιι .8ef)nten botn αιοΙf, bαίJ ifl υοιι 
ίf)reιι ~rίίΌeηι, ~ιι ηeΊΊnιeη ηαd) benι ®c= 
fc~, ιυίeιυοf,)f αιιdJ 'ι:>ίefcI6cn αιιe ben ~en~ 

6 beιt 5.2(6rαIJαnιe gefon1111e11 fίη'ο. * '2lber 
'ι:>er, be\j ®efd1led)t ηid)t genαnnt ιυίr'ο 
unter ίίJηeιι, 'ι:>er nαfJnt ben .SefJnteιι bοιι 
'lίbrαf)αιη, ιιnΌ fegηete Όeη, ber bίe αιer~ 

7 ΊΊeίf,unσ ίJαtte. "'!Jιιιιι ifiιJ ofJηe αUeσ ®ί'rler, 
f\)red)ett α{iο, 'ι:>αfi bαe ®eriηgere bOlt benι 

8 αιefferιι gcfeσnet ιυίrb. *llnΌ f)ίer ηef)nιen 
Όeη 3ef)nten 't>ie flerbenben Wenfd)etι, αί,er 

9 bort !1e3eιιget er, bαf, er lefJe. *UιιΌ Ί:>αf, 
ίcίJ αlfo fαge, el'! ift αud] 2eυi, Όer Όen 

2. .Α..Α: ι,ι1n Θιι!em. υ.1,; St~11t~ ιe,l\tem., 

Ι1lcss Ιlιec, ;ωιl mulιiplying 1 ,νil\ nωl- nt~r&J 
ti11Iy tl1ce. 15 Ληιl so, afLc1· Ιιc Ιιaι\ 11a 64. 

Licnιly enιlureιl, \ιc ol1lainc<I tlιc JJΓ0111ise. ·
16 For mcn νcrily s,νcar }1y tlιc gι·cater: 
:ιιΗΙ • an oat/1 for conίir111ation ϊs Loa Ε,.~η. 
Llicm an end of all strife. 17 ,vιιerein 
Goιl, ,villing 1nore ab11nιlantly 10 slιe,v 

unto btlιe \1cirs of ψοηιίse c tlιc ίηιιηιι-: ~\:~,;: 
ta!Jίlity of Ιιίs cοιιιιsc\, confil'IIH~ιl it l1~' 
aιι oatl1: l~Tiιat by t,Yo i111mut:1ble tlιi11gs, 
ίη \\'\ιίclι ιΊ' was inφossible fοΓ (;od Lo 
Iie, \\'C 1niglιt Ιιaνe a strong consolation, 
\\'\10 lιave fJc(\ for rcfuge to lay hold 
ιιpοη tlιe Ιιιψe dsct bcfoΙ'C ιιs: 19,V\ιic\1 d<eb.12.ι 

hope ,νe l1aνc as an ancl101· of tl1e sonl, 
bot\1 sιιre aηι\ stι~ιlfast, • aηιl ,v\ιic\1 cn-·r~~;·J.6{' 
tcretl1 into tlιat ,viιliin tlιe vcil · 20 rwl1i-f ch •· 14.' 8, 1. 9, 2!. 

tl1er tlιe foι·eι·uιωcr is for ιιs cntered, 
eveτι .Jcsιιs' g ma(IC an Ιιίglι pricst fοι· κ,~i: ι.~· 
ever afιer tlιe onler of l\lclclιisedcc. 7• 17•· 

i·Όr tlιis "l\lclclιiscdcc, king of Sa- • 0i'M~:.H, 
lenι, 1n·iest of tlιe most lιigh Goιl, ,vlιo 
met Al1ralιa111 Γeturning froni tlιe slaιιgl1ter 
of tlιe kings, ·and 11\csscιl hiιn; 2Το 
,νlιοιη also Al1ra\1aιn gave a tenth part 
of all; fiι·st being hy iιιterpretation King 
of ι·igl1tco11sness , anιl a[Ler tlιat also 
King of Salcιn, "·lιich is, Κίιιg of pcace; 
3,Vίtlιοιιt fatlιcr, ,νίι!1οιιι n10Llιcr, ,νίt/1-

οιιt ιlcsccnt, Jιaving ncitlιer ]1egi1111ing 
of (1.Ι)'S, nor cιιιl of life; but 111aιle }ike 
ιιηtο tl1e Son of Goιl; al1iιlctl1 a ψiest 
continιιally. 4 No,v consi(lcr Ιιο,ν great 
tlιis πιaη 1ras, bnnto "·110111 even tl1e b0;;: 14• 

patriarclι Abraham gave tlιe tenth of the · 
spoi\s. 5Λιιd vcrily •ι11ey tlιat aι·e of• ~~-"':211, 
tl1e sons of Levi, ,ν!ιο receive tl1c office 
of tlιe pι·iestl1ooιl, have a coιnιnan<lment 
to J_ake titlιes of tlιe pcople ;ιccording 
to tlie Ia,v, tl1at is, of tlιeir bretl1rcn 
tl1011gl1 tlιcy coωe ont of tlιc Ioins of 
Abralιa111 : 6 llnt Ιιc ,vlιose dcscent is 
ιιοt conntcιl from tlιcιn 1·ccci,·eιl tit\1es 
of Al1ralιam , d and blesscιl • Ιιίm tliat d 0 r;: Η, 
lιaιl the proωiscs. 7 Αηιl "·ithout all ~~ i: ~i: 
contraιliction tlιe less is l1lcsseιl of tlιe 
!Jcltcr. 8Ληd \1erc men t\1at ιlie receive 
till1es; lnιt tl1crc Ιιe receίveth theιn, foff•~·:;.6. 
,vlιοηι it is ,vitnessed tl1at I1e liveth. 
9 Anιl as I may so say, Levi also, ,νhο 

17. Gr. inteτposed himseif by an oath. 3. Gr. 
u,ithρut pedigree. 6, Or, pedigree. 
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-----------------------~-~---
10deciωatus est; •adhuc enim ίn luωbis 

patrί5 erat, q11ando obvίaviι ei Melchi· 
sedech. 

11 Sί ergo conJΙummatio per sacerdoιium 
Leviιicum eraι (populus eniιn sub i11so 
legem accepiι), quid adhuc necessariuιn 
fuiι, secun(luιn ordinem Melcl1isedech 
alium surgcre sacerdotem, et ποπ secun· 

12 dιιm orιlincm Aarun dίι:ί i • Translaιo 
enim sacerdoιio necesse est, ut eι legis 

13 tra11slatio fiat. *Ιη quo enim haec ι!i
cιιntur, de alia trίbu est, ιle qιιa nιιllιιs 

14 alιari 11raesto fuit. • Manίfestuιn esι e11ίιη 
quod e~ Juιlίl ortιιs sit Don1inι1s nostcr, 
ίπ qua Ι.ι-ίlJΙι nihil (!e sarerclotil1us Moyses 

15 locutιιs est. • Ει .ιnφlius aιlliuc ιηaηί· 

fe~tum est, si seι'ιιtιdurn siωilιtuι!ineιn 

Mclchisedech exsurgat aliιιs sacerdos, 
16 • qui ποπ secιιnιtιιω Jcgeω ιnanι!ati car

nalis factιιs ι->st, srd srcun(!uιη vίrlulι•m 
17 vitae insolnbilis. *Conleslatur eniιn: 

,,Qιιoniam tu es sacerιlos in aeternιιm 
18 secunιluω orι!ineιn )!~lcl1isedecl1". *Re

probaιio quiιlcm fiι praeccιlr.nιis man
dali propler infirιnilatcω ejιιs et in11tili· 

19 talcω •(11ί!1ί! eηίιη ad perf('ctωn aιlιlιιχίι 
lex), introιluctio vι·ro 111elioris spei, pcr 

20 quaιn proxi111aιn11s ad Deιιω. • Ει quan
tum est ποπ sίιιe jίιrejurando (alίi qui
dem sine jιιrejuraHιlo sacerdotes f,ιcιί 

21 sιιπt, •hic auιem cuω jurejurando per 
eum, qui ιiίχίt ad illuιn: ,,Juravit Domί
nus, et ποπ poenitebit enιn: Tu es sa

22 rerdos in aeternum"), • in tantum nιclio· 
rίs testa.ωenti sponsor factus est Jesιιs. 

23 Et alii quίdem plures facti sunt sacer
dotes, idcirco quod morte prolιiberentιιr 

24 permanere; • hic autem, eo quod n1aneal 
in aeternurn, sempiιernum lιabet sacer

25 ιlotium. *Unde et salvare ίn perpetuuιn 
potest acceι!entes per seωet ίp~uπ1 acl 
Deιιιη, seιnper vivens ad interpellandum 
pro nol1is. 

11, Α* fuίt. 
13. Α: alιario. 


Η. Α (* esl): ortus est. ΑΙ.: sacerdotio. 

15. Α: eιurgeι. 


:ιο. Α1* sacerdotes facti sunt. 

23. St (p. sacerd.) secunduαι legem. 
25. Α: ίη perpetuo. S: accedens.A: pro eis. 

δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται • fO lτι rάQ 
' - ) ι•• - \ .,. " ,
Η' τn οσψv, τοιι πατρος ηι,, οτ& συJ>ηΡτη- :.}:. 
σεv αύτqi ό Μελχισtδι!κ. 

11 Εί μεν ovv τελε/ωσα; διά τrίι; ΔευiΊι·~.~·.'.~;;. 
χίjς iερωσύvηι; ήv (ό λαάι; 7άρ iπ' αύτfi Gaι.i,iι, 
rεvομοθiτητο), τlς ίτ, η;ιία, κατά την τά
ξι.- ft!ε'λ:χισεδι,κ lrtρoν άr!στα.σθαι ίερέα. 1•" 

και ού κατά τήv τ~ξιv Άαρώ11 λirεσθaι; ι,ι. 
f2 J'ι!ετατιθεμ(vης rάρ τίjι; ίερrοσύνηι; ίξ 
ά,·άrκη; και νόμου μt~άθεσιι; rfι·ηαι. •·18• 

f3 Έφ' ίίv yάρ λ!yεται ταvτα, φυλής ίτ/ρα,Α,:::;:,ο 
μετ!σ-χηκε,, ά.φ' η,; ούόείς προι;!σχηκε τc?;c~~:'' 
θυσιαστηρlφ • ι.ι πρόδηλο11 7άρ, οτι iξ Ίού· ~.·,~:;::: 
δα ά,ατiταλκεμ ό κύριος ήμωv, είς ;;,, φv-~0/1,'ι· 
λήv ούδέv π,ρι ίερωσύ,·ης Μωvσίjι; iλάλησε. ~~}1:~: 

15 Και π,ρισσότtροv ίτι χατάδηλόv έστιv, 
εί κατά τή,, όμοιότητα Μελχισεδέκ άvίστα-5 • 6 "6 •20. 
τω ίερεύι; {τερο;, f6 ϋ. ov κατά νόμον ;,.. •·5•9,ιοι 
τολίjι; σαρκlι•η,; 7!γο,εΡ, άΗά κατά δύvαμι, 2'Ίί~~ι~; 
ζωη~ άκαταλύτύυ. f7 Μαρτvρεϊ rάρ· ,,"Oτιr:.r:·:J;,. 

~ t \ ) ' '... ' ' 'ξ
συ ΙΕρευι; Η,; τον αιωvα χατα την τα ιr 

Ηε).χισεόtκ". t8Ά_θι!τησιι; μέ11 rάρ ylvεται 1~,;\~t 
, 1 , - .t- ' ' ' - ' θ ' 13,9.

προαyουση; Ητοι.ηι; υια το αvτηι; ασ εvες ιι.~.a. 

και άιrοφελέ,; 19 (ούδεv yάρ iτε'λείωσεv ό::::~:rι 
, , , δ' , ~λ ,_. Α,Ι13,J9;

νομοι;), επtt~'αγωyη ε χρειττονος ~ πιυοι;,s.p•,ι9,; 
' • , ,,- - θ - 20 , θ' • Kb,,10,t~ό ,qi,ι ηι; ηyι,.ομεv τφ και χα οσοv ....κpι,. 
ι , ι I οι ' • ' a,12•. Jo, 

OV χωρις ορκωμοσιας, l μει• rαρ χαψι,ι,11;Κbt. 
• 1 ' ' f ... , 2f ' .tl tt,11.
ορκωμοσιας εισιv ιερΕΙι; γεγωΌτε~·, ο υδ 

μcτά όρχωμοσίας διά του λ!γοvτος πρός 
, , Hr• , , , λ Ρι.ιtο •·

αυτο~·· ,,.,~μοσε χvριοι;, και ου μεταμι η- ' 
θι!σεται • .Σύ ίΕρεύι; είι; τόv αίώΡα. κατά 
τ,;r τάξιν ΙΙΙελzισεδ!κ". 22 Κατά τοσοίί-e,:::;ί~. 

' δ θ ' ' w Ί 1"·"'·10~ Κ(!ΙΠ10VΟ.; 1(1. 1/Κης rεroJΙBfl εrrυο; ψ ΙJ120. 

σου,. 

23 Κ , , ' λ ' ./ , , , τ,8,
αι οι μtν Π ειοvε,; εισ~ rεrοvοτεςι,...20,21 

t \ \ , λ, ' 
ΙΕ(!tί,; δια το θαΡατφ χω υεσθω παραμε· 

s,υv· 2.ι ό δ!, διά τό μένειν αύτάv εί,; τό, 
,- :t 'β ,ι , t t y,16,.

α ωνα, απαρα ατοv εχε~ τφ• ιε(!ωσυvηv. ιο,ΙΙ. 

2:c,•οθεv και σώζειv εί; τά παντεΗς δύνα
ται τούς προςερχομ!νους δi αύτοίι τφ J:.Π·.; 

, , , ι t , Kbr,9,~.f. 
θεφ, παιιτοτε ζώr, ει; το έvτv7χαιιειv υπΕ(!.&p,,,,.". 

) - .R.6,ΙΙΙ;Η,:Η. 
αυτω~·. 1Jo.i,ι. 

10. LT* ό. 
11. J,Τ: lπ' αί,της ,-,vομο&lτητα,. 
13. Τ: πeοςlσχι, (Edd. Eranni al.: πl/οςlσrηκιν). 
14. LΤΘ: Πl('i i,elωv ;,γ;... 
15. RKSΠ: σαeχιχης(cf.R. 7, 14; uιrumq.n.I.aptum), 
17. LT: llla(lttl('lVCaι. , 
19ss. Rell.: $,ί;,. Και- οqχωμ. (ο1-Μιλχ.), χαπc τλ. 
21. Τ* ~ιατά.-Μιlχ. 


;;z. LT ~οσστο. 
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Ιεα~ nιut unb t1t1Ιαe ~tiεj!εrtδum. Christ's unchangeable priesthood. VJJ. 

,Seί)ntcn nίητnιt, 1:eψf)ntet burd) l2(braf)ι1111. 
10 *;!)enn er ruar je nod) ίη 'oen ~cnben 'οeι3 

Ώ.1ι1terδ, 'οα ί~ηι Wιelcf)ίfebef entgegen gίng. 
11 ~it nιιη bίe QJ0Hfo11111ιrn!Jeίt bιιrdJ bαι3 

rcυίtίjcf)e QJrίej1ertf)ιιnι gψfJrίJen (benn 
unter benψlbίgrn f)at b.1i3 QJolf b,1ι3 (SJe• 
fe~ enψfangen), Ιrcιι3 ij1 benn \Nίter motf) 
;u fagoι, bau eίn ι111berer i.prίefί,·r αιιf· 
fοητηιιη foHe ηιιd) bcr Όr'o111111g IJJreld)ίfe• 
befι un'o nίd;t ηαd) ber Όrbnung '2{ι1rο110? 

12 * ;J;enη \ro bαι3 Q]rίeftertfιιιnτ tniinbert 
ωίr'ο, ba ηηιp αιιcfι bαι3 G!ψ§ veriinbert 

13 ιυerben. * :J:',enn 1:011 benι foldjeι3 gefagt 
φ, ber ίj1 bon eίηcηι ι111bern αιefd)Ied)t, 
αιι~ ιυefdJeιn ηίe feίner beδ '2Ηtαη3 gφ~e· 

14 get f)at. * !)enn eι3 ίj1 jι1 offenrι1r, bap 
von :3ιιbα anfgegι111gen ίJ1 ιι1ψr -t;ierr, 311 
ιυeld)enι ®efd;IccH !J.JloieiJ ηίd)tι3 ι1 erebet 

15 f)at bonτ Q]rίefterψttn. *Hnb eι3 ί11 ηorf) 
fliirlίcf)er, fο ηrιdJ ber Queίje Wιeld1ίiebef0 

16 eίη anberer ~rίrftet aιtffottιnιt, * ΙυcfcίJer 
ηίcf;t 11rιd) benτ GJ<'fe§ beiJ ~eίfιi1Iίd)e11 (SJe• 
bot.3 ge111ad)t ίJ1, fonbcrn ηαd) ber clrrιψ 

1Hee unen'oHcben ί1 eoen5. *1:!cηιι er bψιι~ 
get: ./Dιι {,ίf! cίn QJrίeJ1er eιυίgfίcf), ηadJ 

18 ber Όrbηιιηg WcTιi)ίicΊ:,cfσ". ·~enn bαιηίt 
Ιυίrb baiJ borίge GJψ§ anfgef)oί,en, bαη1ητ, 
b,τ§ e3 ιιι fd)ωαώ, ιιηb ηίcί)t niί§e ιυar 

19 • ('oenn bι1Β αιψ~ fonnte nίd)t~ υοΗfοnι, 
nιcn nταcf)eη), ιιηb ιυίr'ο eίngefiί(Jrct eίne 
1,ιffcre ,\;ioffnnng, 'ι111ι·d) ιυclcf)e ιι:ίr ~ιι GJott 

20 nαf)ιη, *ιιηb bα311, baB bίel ίf!, nίd)t o~ne 
<5ίι,. ~enn jene jίnb of)ne G'ίb l_j._1rίeftcr 

21 	geωυrben, *bίψr aber 111ίt benι G'ίbe, bιιrd) 
'oen, ber 311 ίf)ηι ft1rίd)t: ,,!)er {)err f)αt 
gefd)ιυoren, 11ιι'ο ιι:ίrb ίf)η ηίcf)t gerc11en: 
~ιι υίj1 eίn l_j._1rίef!cr in (~Ίυίgfeίt, Md) 

22 ber tlrbnιtng !J.Jιelcbίfebef(J". * 52tlfo gar 
bίcl eίnee υcίϊerιι ;rej1il111ente 121:ιt~rίd)ter 
ίj1 'Jψ~ gιιυοrbeη. 

23 llnJ:1 jιncr jίιιb vίele, bίε Ψrίej1er \1J1tt• 
ben, b,1tιt111 1 bilfJ jίe ber ~ob 11ίd)t ί,ft,ί, 

2! ven lίcfi, * bίefcr a1'er bαr11ιιι, Ί:,α~ ft 

Heί6et e\1Jίί1HcfJ, f)αt er eίη ιιnιiergiinB, 
25 lίdieiJ ψrίej1ertf)unι. *:Drιf)er er αucf) fe, 

Ιίg 111,τd)en fι111η in1n1erbar, bie bιιtd) ίf)η 
;ιι ®ott fon1nιe11, 11ιιb itttmerb'1t bίttet 
fiίt jίe. 

10. λ.λ: ΙΝιr j.ι ιιοcf). 	 , 
11. Α.λ: Ί-αηn ωcίtα. ι

rcrei ,ellι tit!1cs, payed till1cs in Abral1am. D~iiι~ι 
10 For /1c ,vas yet in the loins of his 64. 

Γat!1er, ,vl1cn Mclclιiseιlec ιnet /ιίm. 

11 i Η therefore perfcction ,νeι·e by tl1c•.~~·\i\tL 
Leνitίcal 11riestl1ood, (for unιlcr ίt tl1c ch. 8• '· 

peorle receίvcιl tlιe Ιa,ν,) ,vlιat furlhcr 
neeιl was there ιl1at anotl1cr priest should 
rise aftcr tlιe on!er of Melcl1isedec, aηι\ 

no ι !)c callcd after tlιe onfcr of Aaron? 
12 Fοι· tlιe rn·iesthood being c!1anged, 
tl1cre is ιnade of necessίty a change 
also of tl1e la,v. 13 For /ιc of "·!1om 
t\1ese things are spoken pertaineth to 
anotlιer tribe, of ,vl1ic!1 no man gave 
attendancc at ι\ιe altar. 14 For it is 
evident t!1at h our Lord sprang ont of h~~: ~\~

Jucla; of ,v!1ίcl1 ιrί!ιe :Moses spake no- \1~ 
tl1ing concerning priestliood. 15Αηιl it is n. •. 6, 6. 

yct far more eviι!ent: for t!1at after the 
si111ililuι!c of lΊiclcl1isedec t!1ere ariseιh 
anotlιer rriest, 15 \Vho is made, not 
after t!1c law of a carnal commandment, 
hnt aftcr the po,νer of an endless life. 
17 For !1e testifieth, 1 Thou art a priest~l\1~\~ 

for evcr after t\1e order of Melclιisedec. σ. :ιο. 
18 For tl1ere is verily a disaηnulling of 
tl1e comιnanc!ιnent going before for "the ~!::t~ 
,veakness and ιιnprofitableness thcreof. 
19 For 1 t!ιe ιην ιnaιle not\1ing pcrfect,:.:';~~3:~t 
but tlιe bringing ίη of m a better l1ope G9;;'; i: ~il. 
did; by tlιc ,vlιicl1 ""·e ι1ra,v nig\1 unto,,.":,;\9ia. 
Goιl. 20 And inasmιιch as not ,vitl1ouι s, 6. 

nRδ,2. 

an oatl1 lιe u-as ,ιιαde ιιriest: 21 (ForEph. 2. lil. . 	 S, 12. 
those prιests ,verc ιnade ,vit!ιont an ch. \ill. 
oath; but this ,vith an oath by him that 1°' 
said unto Ι~ίιn, Τ!ιe Lorιl s,vare ando Ρι. ηο,-.0 

,νill not rercnt, Tl1ou art a priest for 
evcr after tlιe ordeι· of Melclιisedec:) 

22fiy so much r,Yas Jcsιιs maι1e a surety9~1~\\f., 
of a l1etter testamcnt. 

23 And they t!'Uly ,νere many pricsts, 
because tl1ey ,vere not sιιffer·Nl to con
tinιιe l1y reason οΓ ιleath: 24 llnt tlιis mαιι, 
because l1e continuetl1 ever, l1atl1 an un
cl1angeable priestl1ooιl. 25 \Vlιcrefore Ιιe 
is alJ!e also to save tlιem to the uttermost 
tl1at con1e unto God by Ιιίm, seeing lie ever 
livetl1 qto n1ake intercession for them. 1qτ~;,,\~ 

ch. 9, U. 

19. Or, buι it was the brίnging in, Gal. 3, 24. lJo. 2• 1· 

21. Or, without swearing of an oath. 24. Or, 
which passeth not from one ιο another. 25. Or, 
eυermorι. 



890 (7, 26-8, 10.) Ad Hebraeos. 

Coeleιιtis ιιαcerdοιι foederis noι·l,VΙΠ. 

26 Talis enim decebat ut nobis esseι 
ponιίfex, sanctus, innocens, i wpollutus, 
segregatus a peccatorίbus et excelsior 

27 coelίs factus, *qui non !1abet ιιecessita· 
teιn quotίdίe, quenιadmudum sacerdotes, 
prins pro suίs delictis hoslias offeπe, 
deinde ρ"rο populί; hoc eηίω fecίt semel, 

28 se ipsum offerendo. • ιeχ enim l101nines 
conslituίt sacerdoles i11firnιilateω l1aben· 
tes' serιno auteιn jurίsjurandί, quί post 
legem esι, Filίum ίn aeιernum per
fectum. 

ΠΠ. Capίtulllm aute1n super ea quae 
dicuntur: Talem habemus pontificeω, quί 
consedit ίη dexte1·a sedis 111agnitudirιis 

2 ίn coelis, * sanctoι'Um minister et taber· 
naculi veri, quod fixit Dominus, et non 

3 Ι1οη10. *Oωnis enim pontίfex ad offe· 
rendum munera et hostias conslituitur; 
unde ιιecesse est et hunc l1abere aliquid 

4 quod offerat. *Si ergo esset super ter
ram, nec esset sacerdos, cum essent 
qui offerrent secundum legem ruunera, 

5 *qui exemplari et umbrae deserviunt 
coelestium, sicut responsum esl Moysi, 
cum consuιnmaret Ιabernaculum: ,,Vide 
·(inquit) omnia facιto secundum exem· 
τilar, quod tίυί ostensum est in monte". 

6 •κunc aulem melίus sorlitus est mini
sleriuιn, quanto et melioris testamentί 
medialor est, quod in melioribus repro
missionibus sancitum est. 

7 Nam sί i!Jud prius culpa vacasset, 
non uιique secundί locus inquireretur. 

8 *Vituperans enim eos dicit: ,,Ecce, dies 
venient, dicit Doωinus, et consuωmabo 
super domum lsrael et super domum 

9 Ju(\a testamentum novuω, * non secun
dum testamentum, quod feci patribus 
eυrum ίn die, qua apprehendi manum eo
rum, ut educereω illos de terra Aegyρti; 
quoniam ipsi non permanserunt in testa· 
menlo meo, et ego neglexi eos, dicit 

10 Dominus. *Quia 110c est t~stamenturu, 

26. Α: a peccatis.
27. Α* ipsurn. 
2. S: Deus. 
3. Α: ad offereDda et: esse. 
8. Α: veDiunt. 

10. Α* est. 

26 Τοιούτος γαρ ήμίv έπρεπεν άρχαρεύς, 2, 10. 

όσιος, άκακο.;, άμίαντος, κη.ωρισμ{νο,· άπό ι,11. 
τών άμαρτω).ών καί ύψηλότεροι,• τών ούρα·t· 1:,R,1,. 

- • 27 ,:_\ ' ., ' f fl .{,111, 
νωv ''tνομενος, ο; οvκ ιχει κα{} ημlnανJ•b,11,•;
) , Ι ., ( , .. , r ίί;', Ebr,5 1 ,ί,, 
αΙJαγκην, ωςπ,ρ οι αρχιερει.;, προτερον νπ,ρ ;,~;;, 
τών ιδίων άμαρτιώv θυσίιι.ς άναq1ρειν,ι ... ι,,.ι 
έπειτα τώv τον λαού. τοίιτο γu.ρ έπο!ησεν s1rι1;;, 

1 ' ' 	 t , ' ' 2S(O ' ' ' εφαπα.,,, εαυτοι• αηνεγκας. νομος γαρ 

άνυρώπους καΜστφιν άρχιFρείς εχοντα; 1•11• 

άσθtι·ειαν, ό λόγος δε της όρχωμοσlας τ~ς ,Jι, 
\ \ Ι f\ ' \ '"" 4"• 

μ1;τα 	 -τον ,ιυμον vιον εις τον αιωνα -τετε· 5,s~. 
).ειωμένον. 

t Κεφά).αιον δε iπi τοiς ληομένοις, τοι·,,1::;1;, .. 

ου τον έχομεν άρχιερ!α > δς iχάθισεν έν δε- 12,2.. 

ξι& τοϋ θρόνου της μεγαλωσύι·ης iP τοi;'• 3" 1 • 1 ι 
ούραvοίς, 2 τών άγίων λειτουργός και τι;ς •· 5 •9,ι1ι 
σκηνίjς τίjς άληθιιιι;ς, 1Ίν επηξεν ό κύριος, Ν:; 
κα, ούκ αν&ρωπος. 3 Παι,· γάρ άρχιερεύς 1 ~;\ί. 
εί,; τό προςφ{ρειιι δώ'ρά -τε καί θυσία,' καθ· 
Ισταται. όθεΡ άναγκαίον εχειν τι και τού-/;:\::: 
τον ο προςειι{γκn. 4Εί' μεv γαρ ην iπι γί,ς, 
ούδ' αν ~ιι ίερεύς, όντων τών ίερ{ων τών 13~,~~Ίι. 
προΝερόrτωιι κατά τον ΙJόμον τά δώρα, . 
5 οι"τtJJΕς vποδεfγματι και σκι& λατρεύουσι ~·,;13.'1i: 

- , , θ ' ' Col 211,
τωιι 	 εποvρανιων, κα ως κε-χρηματισται ' 
Μωνσης μέλλωιι έπιτελείν τήν σκηνιfν· ~ , , , , . , E:r.2\«I,0,, ρα γαρ, φησι, ποιησuς παντα κατα τον .1.,..,,ιι. 

, . .. θ, ) - • " 6Λ' •.1.p.1s,s.
τvπον τοιι vειχ ειιτα σω ι:ν τφ ορει • υνι 11,11. 

δΒ διαφορωτέρας τέτεvχ8 λειτουργ!ας, οσφ 
, 1 , , J, θ, 1 ~ '7 122.. 

κω κρειττονοι; εστι vια rικης μεσιτης, ητις2r... :s,6, 
, \ , , , ι θ, 11,3127, 
επ1 κρειττοσιν επαγrει.ιαις νεΊΙομο ετηται. 

7 , ' • ' ) ! .. " Ει γαρ η πρωτη ι:χε,νη ψ' αμ,μπτος, 7111.11, 
, ~ δ , ),- - ' 8 JΙΙ , 9,9.

ουκ αν ευτερας ι:~ητειτο τοπος. εμφο-, ' λ ) f JΠ \6,
Ι , μ 1
με~ιος γαρ αυτοί;· έγει • ,,lδov, ημεραι ερχοr· ;.... , , λ, , , · 3ι,3ι-3ι
ται, 	 λέ.γει κvριος, και σvvτε ,σcο επι τον 


' ., ' ' ' 1 .. '/ 'δ ..
ο 7:κον 	Ισραη,. και ιπι τοιι οικοιι ου α vια· · 
1 , g , • , δ ι ~ Jer,31,3~

θηκην καιιιηιι, ο~ κατα την ια&ηχη,ι, φ 
1 	 , ~ ) , ; ; 9, 1,.

iποlησα τοί;; πατρασιΡ αvτω,, eP ημι:ρrι •ΠΙ·g,.19,ι,. 
λαβομέ~ιοv μου τijι; χειρός αύτών, lξαγατε,ίν 
αύτούς ix γίfς Λι'γύπτοv· ίΊτι αντιu οvκ 

.., ι .ι , J ιι, Jer 15,t. 
έp{.μειναν ΕΙ' τ1J διαθηχv μου, καγω ημε..ησα Ηοι,1,Ι, 

αντώιι, λέγιι κύριος. tΟΌτι a.υτη ή δια· J,r.3\,13 

26. GILT: χαί fπ~ιπιv. 
2. LT* (alι.) χαl. 
3. JDJ1lich.:;,, s. i πρoςH•ir•rJ· 
4. SLT: μίΡ ο δ ν. LT* τ. 1ιρi~v et τό,., 
5. KS: (οί'τ.-οeει). LΗΘ: ("Οeα-οeιι). 


SLT: ποιήσΗ,. 

6. LT: ,.;;,, eι: τiτvχιΡ. 


S.LTia:ίι'f~· 
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Atl Jlebraeos. (7, 2&-8, ίΟ.) 891 
Χει ,r,c6ci,rίcftcr tnι {>innιιcl. Xer ncuc 2\unb. Leviticιιl priesthood abolished. VIJJ. 

26 l)enn eίnen foicfιcn ,ti0Ίje1ψrίefίrr foHten 
ΙtJίr f)ίιcen, ber ba roiire Ίjeίfίg, u11fd)uίt1ίg, 
ιιncefJ:ccft, υοη ben 6iίnbern αbflfi011bcrt, 

27 iιnb Ίj6fιer bcnn ber ~ί111111eί ίft , * Ί:-eηι 
nid)t tίigfid) ηotf) roίire, ωίe jencn ~of)cn= 
\)rίeJ1enτ, 3ιιerjt fίίr eίgene 6ίί11be11 Ό:pfcr 
3u tfιιιπ, batnαcf) fίir be,3 Q1olf>3 Είίηbεπ, 
bcnπ buσ I;,1t er gεt(ιι111 είηηωf, b,1 er fίd) 

28 je!6i1 o\ψrtc. * ,Ί:le1111 buδ 0Jψ!,J ιnact.,t ~Πeη= 
fd)cn 3u ,t,0(1c1ψι-iejtcn1, bie bα 6d)ιυad)= 
fJeίt f)αbι'η, bίefJ IJ.Έort α6ι·r bcσ ~ίbeσ, ba,3 
nad) benι GJefet,, gψgt ί)1, fct,,et ben 6o1jn 
e\Όίg 1111b 1:0Hfo111111e11. 

,~111. l)aδ ίjl ηιιη bίe 6ιι111111α, bα~οη 
ωίr rcbcn: IJ.lJίr Ίjί16cη cίncn foίd)en <t;\o= 
f)en).'rίcftcτ, ber bα JΪ!,Jet 311 ber fficd)ten αιιf 

2 benτ 6tιι1jf ber I.JJ1ι1jefiίH ίηι ~ίηηΙΙef, *ιιηb 
ίjt ein Q}ffegcr bcr Ίjeίίίgeη GJiίtcr ιιηb ber 
Ιυιψf)αftίgeη ,υiittc, ιυcfd)e GJott aιιfgerίd)= 

3 tεt bat, ιιηb feίn illlεnfcf). * ,Ί:Ιeηη eίη 
jegfίrf)er ,tiofJcrμτίefter ιυίτb eίngψ~t 3τι 
ci,fern G!α(,cn unb Όμfer. '1\ιntttι 11111p 
αιιrf) bίefet etιυαG {1α6c11, bαδ cr ιψfeη. 

4 *1.JI<e1111 ct nιιιι αιιf <Έι·beη ιυιirc, fo ωιϊre 
er nίdJt ~rίeJ1cr, bίeωeίf ba ~rίcftcr fίnb, 
bίe ιιαcf) bcιn GJψ~ bίe GJίtben o\Jfcrn, 

5 * ωeid)e bίcncn benι s:J3or6ίlbe ιιηb beιιι 
<Scf)αtten ber fJίmιnlψi;cn r~ίίtcr, ωίe bίe 
gόtt!ίd)e ~{ntιυort ~ιι '.JJ/ofc!J fμrad), ba et 
foιrte bίe ~iίtte υοΗeιιbeη: ,, GdJaιιe ;u, 
f:prαd) er, bι1!J bιι 11ωd1cf1: αί!eι3 ηαd) beιn 
~ί!Ν, bασ bίr αιιf bcιn !Eι'rge gc3ι·ίgt ί11". 

6 * mιιη a6cr f)at er eίη veffcre,3 '21tnt er= 
Ianget, α[(i ber eίne!J 11effern :!ef1:aιnentl3 
IJJlίttfcr ίJ1, tυeldJel3 aτιd) αιιf veffern illet= 
~eί§ιιngcn f1:eί,1et. 

7 ~eτιιι fο iencδ, bαδ erjle, 1111tabclίg ge~ 
ruejen ιυiire, ΙDίίτbe nίcf)t ffiαιιητ διι eί= 

8 neιn αηberιι gcfud)t. * ,Ί:lcnn er !ί1beft fίe 
1111t, fαget: ιι®ίe~e, etl fυηιιηcη bίe :!ι1ge 1 
fμτίd)t bcr {,ett, baff ίd) iίυer bαδ {,,ωe 
:Ίjrί1ef ιιnb iιber bαί,J ξ\aιι{J :'\ιιΌa eίη neιιei3 

9 !e11,1nιe11t ηιαcί)eη ιυίl(, *nίd)t ηί1cf) bcm 
:ιef1:ι1n1e11t, baG ίd) geιnacf)t fJαbe τηίt 
i9ren illiiωn an bent :!'age, bα ίd) ίf)re 
{,αηb ergrίff, jίe αιι!J3ιιfίίΊjτe11 au!J G'glψ= 
tenlαnb. ,'l)enn fίe fίnb ηίdJt ge6Iίc6en 
ίη 111CίtHl1t :!'eftι1111Cl1!, fo ~ί\bC ίd) ίf) 0 
rer αιιcfι nίd)t tυοΗι'\1 αcf)ten, fμrίdJt ber 

10 {,en. * -'l)enn b,1~ ίj1 ba!J :!'ef1a111ent1 bαδ 

1 Λ.Α: e1111oπe. 

2G r'or sucl1 an !ιίg!ι pι·ίesι !1ecame ιιs, DtΊ1(&1 
'wlιo is lιoly, l1arn1less, unιlefi!eιl, se- 64. 

[J;ιrate froιn sinners, •anιl ιnaιJe l1igl1er, cu,1s. 
Llιan tlιe l1eavens; 27\V!ιο needeth not' EfiJ:20. 
1 '] h J. 1 . "' ch.8, 1.ι aι y, as ι ose ΙΙg ι 11rιesιs, to οιιcr ιιp 

sacrifice, 'first for !1is o,vn sins, "and 'lt'ii 1{ 
tl1e11 fοι· tlιe 11cople's: for 'tl1is he 1Ιίι\ cι,i,}3• 

OllCC , W]JC!l JJC Olfered Up hiιnsc!f. u L~r: 16, 

28For tl1e !a,v nιaketlι Yιnen }ιi 0σJ1 priests rR.6,10. 
ch 9, 12. 28. 

,vl1ic!ι !1ave infiι·ιnity; bιιt tlιe word of 1u, 12. 

t\1e oalh, w·Ι1iclι ,vas since tl1e Ja,v/ ch. 5' ι. 2. 

mal;e/h ι\ιe Son, •,vho is consecrated .ch6,i.10• 

for evern1ore. 
1 No,v of tlιe tl1ίngs ,vhich ,ve have 

spoken this is tl1e surn: \.Ve !1ave sιιc\1 

an high priest, •πJιο is sct οη tl1e riglιι• [:!}.\~·?:· 
liand of ιlιe tl1rone of tl1e lllajcsty iηω~\'2.\~: 2• 
tl1e l1eavens; 2Α minister of btlιe sanc- • f~'};_8• 

tιιary, anιl of Ί!1e true tabernacle, ,vl1icl1 c ch. υ, 11. 

ιlιe Lord pitclιed, anιJ not man. 3For 
deνery lιigh pricst is ordained to o/fcr d ch. 5, 1. 

gifts ~nd sacrifices: "·J1erefore •iι ίs of' cFti; fι2· 
neccssity tl1at tliis man lιave soιnewlιat 
a!so to olfer. 4 For if he were οη earιh, 
lie slωιιlι! not lιe a priest, seeing lhat 
ιJ1ere are priests tl1,ιt oίfer gίfts accorιling 
to tl1c lnv: 5 \.VΙ10 serve unto tl1e example 
aηι\ rsl1aιJo,v of \ιeavenly tlιings, as llloses1ci0 t.2J.1• 

,vas admonίsl1ed of God \\·lιen Ιιc ,vas 1"· 1. 

aboυt to m:ιke tl1c tabernacle: gfor, Sce,~ιt/~::':(: 
saίιlι hc, that tlιou ιnake all Ll1ίngs accorιl- ~~;.·.~~ 
ing to tlιe pattcrn she,ved to ιl1ee ίη ιhe 
n10unt. 6fint now hhatl1 he obtained a moreh 2 c;~.8·11. 

excellent ιninistry, by !ΙΟ\V mucl1 also l1e ch. 7• 22· 

is the medίator of a better covenant, ,vlιicl1 
\Vas estal1Iίs!1ed upon better promises. 

7 1For if tlιat first covenanl haιl been; cbJ, lL 

faultless, tl1en should ηο place lιave been 
songht for the second. 8 For finding 
fault ,vith them, lie sait\1, "Bel1old tlie Ί[~1• 
days coπ1e, saiιh tl1e Lorιl, ,vlιen 1 ,vill 
πιake a ne\V covenant \Vit\1 tlιe honse 
of Israel and ,vitl1 ι!ιe lιouse of Judah: 
9 Not acrording to tlιe covenant that 1 
nιaιJe ,νίtlι tJ1eir fatl1ers ίη tl1e day when 
1 took tlιen1 by the hand to lead ιlιem 
out of the land of Egypt; becaιιse tlιey 
continueιl not in ιny covenant, and Ι 
regardcd tlιem not , saitlι tlιe Lord. 
10For 1 this is tlιe covenant tlιat 1 "'illι ch. 1", 111. 

28. Gr. perjected. 2. Or, of holg tlιίrιgs. 
4. Ur, th<'JI are pn·ests. 6. Or, testamenl. 



892 (8, 11-9, 10.) Λd Jlebraeos. 
VΠΙ. Taber1ιac1ιl1ιm dιιplex ejusqιιe paries et auctoritas, 

quoιl dίsrιιnaιn doιnui Isracl post dίcs I θήκη ~v διαDήσομαι τrp ο(,φ 'Ισραήλ μετu. 
illos, dicίt D01nίnus, J311Jo lcges ιηc;ιs 
1n ιnenteιn eorum, et in corιJc eoruιn 
suρerscrίbaιn eas, ct ero eis in Deuω, 

11 et irsi crnnt ιηίl1ί ίη po11ulι11n. *Ει 
ηοη docebit unusquisqι1e 11roxi111uιn suuιn 
et unusqnisqne fratrern SlJUIΩ' ι\ίcens: 
Cognosce Dominnιn' quoniaιn OΠJΠCS 
scίent n1e a ωίιιοre nsque ,ιι-\ ιnajorc111 

12 eornn1. *Qιιia proritίιιs eΓΟ i11iφιίtatil1ns 
eornω, ct peccatoruιn conιm jaιn ηοη 

23 memora!Jor". *Dicenιlo autern ηο-
vum veteraYit priιιs; ηιωd antcn1 anti· 
quatur et senescit, pΓOJJC ίιιterίtuω est. 

JX. Habuit quidern et prius jnstificatio
2 nes cnltιιrae et Sa11ctιιm seculare. • Ta
bernaculιιm enim f;ιctum est primιιm, 

ίη quo erant canιlelalJra et ωensa et 
proρositio raηιιιη, qnae ιlicitιιr Sancta. 

3 • Post Yelarnenluιn alllcrn secιrnduιn, ta· 
bernacnlnm quo,l ιJicilur Sanι:la sancto· 

4 rnrn, • aurenrn l1al1rns tlnιril1υltHn, ct 
arcam teslamcnli circι1n1lccta111 cx οωηί 
parte auro, ίιι qua nrna aιιrea l1;1J1cns 
manna, et virga Aaron qιιae fΓonιluerat, 

5 et tabuJae tcstaωcnti, • sιφerqιιe e.1111 
erant Cl1erubiιn gl01·i,ιe obu111l1ra11lia JlΓO· 
f1ίli;itorium. De qηίbιιs non est ηΗιdο 

6 ιlίι;eηdιιrη per singιιla. * Ilis ΗΓΟ ita 
co1npositis, in prίori qniιJcm tabernaculo 
senψer introibant sacerιloles sacrificio

7 rιιrη officia consιιιnιnantcs, *ίη secundo 
autem seniel in anno solns pontifex, ηοη 
sine sangnine, qucm oίfert rro sna et 

8 populi ignorantia; • 110c significante S11i
ritn sancto, nonduω proρ,ιlatarn essc 
sanctornm νίaιη, aι!Ιιιιc priore taberna

9 culo l1alJente statum. * Qιιae para]Jola 
est temporis instantis, juxla quaιn mιι· 
ncra et hosliae of!'crunlur, qυac ηοη 

possunt juxta conscienli.Jm perfcc!υm 
1Ο facere servienteω, • soluωωodo ίη ci!Jis 

1Ο. S: ~abo. ΑΙ.: in corda (D: in cordίbus).
2. Α.: ιnerant. 
4. Α: tιιribulum. 
5. Α* erant. 
7. S: offerret. 

τc~:; fιμ{ρας iκεfι·α~, λ{γει κiριο;· διδοϊς~',:;'/6 
,•ι>μοι•; μου εί.; τήν διrl~·οιαν αύ τώ,,, καί inί ,r:,.,,,. 
καρδι'ιt,' αυτών iπιγρrtψω αΖτού,, καί εσο·,c,,,, 6 . 
μαι αυτοί,· εί, {iεόν, καί αυτοί fσοηαί μοι 
ει',; .J.αόν. 11 Και ου μι) δ,δJξωσιv ε"χαστοςJ" ",3-! 

τόν πλψίΙΟV αύτον και i'χαστο~ τύν αδει.crόv 
αί•τού' λέγων. Γ~·ώ{Ι ι τον κί'(.J'ΟV. οτι 
πι,ντε,; είδι;σοι•σί με άπό μtκ(!ΟV αυτών ε"ω;~;;;;( 
μηι,).ου αίιτcιi,·. 12Ότι ι"'λεω; εσομαι ται,; 
άδιχfαι.; αύτών, και τώv άμαρτιώv αί·τώνi';;~;;5 • 
ού μη μ~·ησθώ {τι". 13Έν τrίi ).ι!γειν· ,.s. 
Κrιινιίν, πεπrι).αι'ωκε τήν πρώτην· τό δ'δ 
παλαιούμενον και γ11·ράσκον έγγvι; άq:α· 2~~ϊiι 
νισμοϋ. 

j Ειχε μεν O~J' και η' πnώτη δικαιώιιατα ,,,.,;
• \' !:!,111\ίιj 

λατρε!ας, τό τε c;γιον κοσμιχόν. 2 2'κφ·~ J:;Ί\,: 
γc'tρ κατεσκευύ.σθη ,j Π(!ώτιι, r:'v fι η τεκ';:,;·" 
).vχnu και ι) τριlπεζιt κιιι 1ί πρόΟεσις 1ώι· ~};,',; 
άρτωι•, ητις λ{γεται r;;·ια. 3 Μετrt δε τι?;,):"; 
δεύτερον καταπ{τασμα σκηνή ή ληομΛη 333''· 

αyια άγίων, 4 "f.(!Vσoϋi• fχοvσα Πι·μιατι;ριο/Ε3·;::':,Ι. 
και τι)ν κιβωτόv τη, διαDήχης περικtκα· 25 ·"'· 

λυμμ/1·ηv πάι•τοθει• χρυσι'φ, έv fι στάμνο,;1~1,~:!(\ 
χρυση έχουc;α το μάινα και ή 6rtβδο; 'Αα~ώv f,~~ί;. 
Yj β).αστιiσασα Κuί αί ΠJ.ClΚE,' τ;;~ διαθι)κης, Ε,.,,,ι, 
<, , δ' , - χ ρ: δ'" Ex.2.i,I!. ., vπε(!αι·ω ε αντη.; Ε(!ΟΙ'Ι:'Ψ ο:;ης κατα- <1.ε,.1, 

,,.,. , ι'\ , , τ ' n 10. ω,~; 
σκιαί,οντα το ι;.αστηριοp · περι ωv ουκ M!Ιtb,.1,111 

νϊν Uγειν κατιt μ/ροι;. 6 Τοί·των δε ουτω 
κrιτεσχευασμ{ι·ωι•, ει',; μέν τrιι· πρώτην σκη- 8·~;~ς· 

, δ \ , ι , ( - , 1 , Ebr.tuιtι 
ι·ι;v ιαπrατο,' ,ι,ιιωιν οι tE(!Et.; τις Μιτ(!εtιι.ς 
' λ - 7 ' δ' ' δ ' • tE,.J0,10επιτε οvι·τcς, υ,; ε τ7ιν ~υηραv απα.,, ι...16. 

τοϋ Λιαυτοϋ μόι·ο.; ό cίρχιερεύ,;, ού χω(!ίι; •. 1s.22; 
~ ~ , t , ( - , - 7,27,5,3j 

αιματο,·, ο προςr:μρει vπερ εαυτου και των 1'".~· 
- , - , . ~ - δ ) - 1s,,,.

του ,.αου αγνοηματωv · "τουτο ι; .οι,ι·rο, 
.... , - r 1 , ... 3,':' .. j 

τον πνευματος του α 1ιου, μηπω πεφαιΈρω-~.2,,10, 
, ..,. r 1 rδι Η ... 1 1't,6,Ι~ι. 

σθαι τr1 v των αyιων ο ον, ετι τrις πρωτης E,.,s,,. 
σκψης έχούσης στάσιν, 9 ιϊτι.; παραβο~ι) 10,1,. 

εlς τον καιρόν τόν Λεστηκότα, κα,<r' ον 
δώρύ. τε και θvσfra προςφlρονται μή δvvι.i· 5'1' 

, , , τΗ,111,1 

μειιαι κατα συ~•ει'δησιν τε).ειώσαι τον Λα· ,2.,,1,,; 
' 10 , ' ' , ' ' 1J,ιι

τρεvοντα, μο~•ον t1τι βρωμασι και πομασιι ... 11,1. 
· Nuιn,fit1. 

10. [I,lt(p. δια&.) μ11. Pίscalor(prob.f/alck.):δώσω 
s. διr\kς ι)ι,ίσω ). 
11. G rell.: τ. πολiτr,v. LT* (ρr.) α1'τ17'!,•, 
12. Τ* "· τοίν ά.,•ομ, αι\τ. , k . 
1. Rt (p. Π(!ι,,τr,) σκr,νή (;1farklanfl. prob. l alc " 

nrιιΛτη lxιivη ). 
2. L: αyια άyίωv. 5. L (Β): Χt(?Ββ,,.... 
9. SLT: χα&' ήν, Nonuulli: διινι:ίμινα, 
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Ad Πebraeos. (8, 11-9, ίΟ.) 893 
:ι,110 voτbtιbliιfιe ,fieHlgt!ίu1n, feίne medιte The deacript1on of tho riteι and bloody ,TJJf.

unb ~tiicte. sacriftccs of the law. 

ίdJ 111acf)e11 ιυί{( Όem 4;iaufe ';,fraeI nad) 1make ,Yith tl1e honse of Israel aftcr D~);;ι.&1 
Ί,ίefen ~agen, fi:,rίd)t ber ,~err: ';,cfι Ιυίlί 
ge6en n1eίιιe ®efe§e ίn ίfJren 6inn, unb 
ίn ί~r .ρer; Ιυί{( ίd) f{e fdJreiben, uηΌ Ιυίί{ 
ίί)t ®ott f e~n, unΌ fίe folίen tnein QJolf 

11 fe~n. *llιιΌ folί ηίcf)t Ie~ren jeιιιαnΌ fei" 
nen iJΊiicf)~en, ηοd) jeιηαηΌ feinen ~ruber, 
unΌ fαgen: <Rrfenne ben .ρenn. ~enn fίe 
foUen nιicf) αlίe fennen, bon Ί,eηι .JHein~en 

12 αn ί,ίσ δu bεnt ®τ:ό\je~en. ·~eιιιι ίcί) ΙυίU 
gniibίg fctJll ί(Jret UιιtιιgenΊ, uιιΊ, i~ren 
6iinben, uιιΌ i~rer Ungerecf)tigfeίt ωίU id) 

13 nίcf)t nιe~r gebenfen". *3n'Dent er fαget: 

tlωse days, saith t!ιe Lord; Ι ,Yill 1111t _:::_ 
my la\YS into their 1nind, and ,nite tl1eιn 
ίη tlιeir Jιearts: and rn 1 \Yill be to tlιcιnm z,h. Β, s. 
a God, and tl1ey sl1all be to ιηe a r1eople: 
11 Αηιl "tlιey sl1all not tcacl1 eνery mannJ~: f._,M. 
lιis neiglibonr, and eνery n1a11 his bro- 1Jo. 2, 2i· 

tlιer, saying, Κηο,ν tlιe Lord: for all 
sl1all kno,v me, froιn t!1e lcast to the 
greatest. 12 For 1 ,,·ill Le merciful to 
tlιeir unrigl1teousness, 0 anιl tl1eir sins and ::1V;i'!: 
Ll1cir iniψ1ities πill I reιncωber no more. 
13Ρ Ιη Ll1at Ιιe saith, Α ne\V cooenanf>l'2cor.5,11. 

<;Ι'ίιι neιιel3, nιad)et er Όασ erfle αίt. ®αJ l1e hatlι ιnaιle tl1e fir;;t old. l\"o,v that 

α6er alt unΌ iι6eτ:jίi1Jret ifl, bα13 ίfl ηα~e wl1icl1 ιlecayetl1 and ,nxetl1 old ίs rcady 

6eί feinenι <RnΊ,e. to vanish a,ny. 


ΙΧ. <Re 9atte iroar aucf) Ί,α13 trfle feίne 1T11en verily tl1e first coυenant had 
ffied)te Ί,eσ ®otteσbienfle13 unΌ iiui}crlid)c also ordinanccs of dίvine service, and • a. εχ. :ι:;, s. 

2 ~eίlίgfeίt. *~eιιn eσ roar Όα aιιfgericf)tet ,vorldly sanctuary. 2b For tl1ere ,vas a b ΕΣ. 26, :ι. 
Ί,ασ ~orbert~eί( ber .ρίitte, bαrinneη Ιυαr ιaJJernacle ιnaιle; the first, • \,·Ι1erein ιcas' ε~~ 35. 

Ί,er ieud)ter unΊ, Ί,er ~ίfd) unΊ, Όίe 6d)αιι, d tl1e cand!e.ςtick, and •the table, and t!JedE,.2!>,31. 
3 brote, uιιΌ Ί,ίψ 1Jei\jet Ί,α13 ~eίίige. *~ίη" sl1e,νbread; \,·hiclι ίs ralled tlιe sancluarv.' E•,.f· 23. 

ter Ί,eιη anbern mor9αng aber ιυαr Όίe 
~ίitte, bie Ί,α 9eί\jet Ί,αί3 SUlίerίJeiίίg~e, 

4 * Ί,ίe 9atte Όασ gοΙΌeιιe ffiiiιιdJfay, ιιιιΊ, 
Ί,ίe ιabe bel3 ~eflαnιentσ aUentfJαI&en nιίt 
®ο(Ό ίi6erδogen, ίn Ιυefd)er \1Jαr Ί,ίe gof" 
bene ®eite, Ί,ίe Ί,αίJ .ρinnneI6rot f)αtte, 
uηΌ bie ffiut~e SUαronί3, Όίe gegrίiηet 9atte, 

5 ιιιιΊ, Ί,ίe ~afefn Ί,eσ ~e[laιnenHJ; * oben 
Ί,τίί6er a6er ιυαrcn Ί,ίe Ci~eruυίnι Ί,eτ ~err# 

3rAnd after tl1e second vei!, tl1e tabcrnacict,';/;;\~ 
,νl1ich ίs called tl1e Holiest of aJI; 4 \\'l1ic!1&3~/~31i.1' 

l1aιl tl1e golden censer, and gtl1e ark ofrF~:1}1o. 

t!1e covenant overlaiιl round about ,νίtlι 40• 3· 2:ι. 
gold, ,νlιcrein was h tl1e golι1en pot tl1aL>E'J.t\33. 
had ιnanna, and 1Λaron's rod t!Jat !Judιleιl,; Νϊ; 1;, 

and k tl1e tables of tl1e covcnant; 5 AnllH, 2.1. 16. 

1 over it t!Je c!1crul)i1ns of glorv slιaιlo,\·ing 21-ί<,~i.Γ' 
tl1e mercyseat; of "·Ι1icl1 \\'C ·rannoι no,νr:C ~\\ι 

lίd)feίt, bίe iιberfd)αtteten Ί,en ®nα'oen~Uf)lj speak paI'LicularJy. 6 l\'o\V \V]1e11 t\1csez~::.;: (~: 
bon tυeld)en i\}t nid)t !lt fagen ίfi: infon# 

6 Ι,eτ:f)eίt. ·~α nun fo(d)eσ α{fο ;ugerίcf)tet 
ιυαr, gίngen Ί,ίe \J}rre~er alίe!eίt ίn 'oie bor" 
Όeτ:~e .ρίitte uιιΌ rίd)teten αιιι'J Όcn ®otte(!" 

7Ί,ίenfl, *ίιι Ί,ίe anΊ,ere aber gίnf! nur eίηnιαΙ 
ίηι ';,α9r αlίeίιι Ί,er .ρο ί)e\)rie~eτ:, nίd)t of)ne 
!Biut, bασ er opfeτ:te fίir fein feI6ft ιιnΌ 

8 bel3 mοΗσ Unιυίffen~eit; *Ί,αn1ίt Όer f)eί, 

lifle Θeί~ beutete, Ί,αfj nod} nίd)t f!εoffen, 
bαret roiiτ:e Όeτ ®ef! δuτ ~eiHgfeίt, fο {αnge 

9 Ί,ίe er~e ~ίitte flίinbe, *ιυιΙd)e ιnu\jte διιr 
fel6ίι1en .8eίt ein morHIΊ, fet)n, ίιι 11Je(• 
d)er ®a6en uηΌ ,IJ)Jfcr geo)Jfert ιυιιr'οen, 
uιιΊ, fonnten nίd)t boUfoιnnιen nιαcl)en ηαd) 
bcm GJeιυiifen Ί,cη , Ί,er Ί,α ®otteo'oίen~ 

10 tf)ιιt, * αlίείη nιίt 6~eife unb ~tanf unb 

11. u.L: '.Dcnn bίc joUcn. 
1. U.L: ffiιdJte nnb ®ottc~'t>ίen\l. 

2 U.L: bie -~ei!ige. 3. U.L: bίe ~αcrf)el!ig11c. 

5, U.L: ι,οn ωe(d)em. 


tl1ings ,νere thus ordaineι!, "'the ρricsts ,.,.2·,s, 2. 

\Yent ;I,vays into tl1e first tabcrnacle, ar-~~!,;,6 ~, 

conφlisliίng the service of God. 7Βuι iηιο Dan.\ 1:ι. 
tl1e second went tlιe l1igl1 priest alone 
nonce CYery year, not ,νitl10ut blood,~;:.rιi0· 
O ,νl1icl1 Ιιe otfcreιl for lιiωself, and (or the11·,:;/t:H. 
errors of t!1e 11coρle: 8PT\1e Holy G]10st "'7~:tτ-.s. 
tl1ίs sig11ifying, tl1at q t!1e ,νay into t!1ep ,b. 10, 19. 
lιoliest of all was not yet n1aι!c ωanifcst, q Jowi4, δ. 
\Yl1ile as t!Je first taberHίιcle ,νas yeι stanιl-
ing: 9 \Vliicl1 was a ligure for tJ1e tirne 
then prcsent, ίη ,νl1ich ,Yere offcred lωt!ι 
gifts and sacrifices, 'tl1a.t could not 111.ιl,e~hG~ 1i· ;} 
Ιιiιη that did tlie service pe1-fect, as pcr- ~υ, ι. ~:ι. 
taining to tl1e conscicnce ; 10 HΊιich 
stood only in 'ωeats and drinks, and' J~~~/{s.2. 

10. Gr. giι•e. Or, upon. 1. Or, cereιnonies. 
2. Or, holy. 

1 
1 

http:now1K.S.9.21
http:5Andu:,.25.1S
http:rn1:f.1r
http:ofrE26:~.10
http:was�Eto2:'.35


894 (9, 11-24.) Ad llebraeos. 

ΙΧ. .ze.,ιιιcιι αdιιmb,·atio coell honιfnibUB morte Cltrfatf ~perfenιtι. 

et in potibus et variis baptismatibus et Iκαί διαφόρο~ {Jαπτισμοϊς καί δικαιώμασι2~,ικ.• 
justitiis rarnis usque ad tempus cor· 1 σαρκός., μ{χρι καιροϋ διορθώσεωι; iπικεl·ε~:.!\h 
rectionis impositis. 

11 Christus autem assistens pontifex fu. 
turorun1 bonorum, per amplius et per· 
fectius tabernaculum non n1anufactum, 

12 id est non hujus creaιio11is, *neqιιe per 
sanguinem l1ircor11m auι vitulorum, sed 
per proprium sanguinem, introivit semel 
in &ιncta, aeterna redemptione inventa. 

13 *Si enim sanguis l1ircorum eι taurorum 
ct cinis vitulae aspersus inquinatos san

14 ctificat ad emundationeιn carnis: •quanto 
n1agis sanguis C\1risti, qui per Spiritum 
sa11ctum semet ipsum obtulit immacula
tum Deo, emundabit conscientiam no· 
stram ab operibus mortuis, ad servien· 
dum Deo viventi. 

t 5 Et ideo novi testamenli mediator est, 
ut morte intercedente in redempιionem 
earum praevaricationum, quae erant sub 
priorί testamento, repromissionem acci
piant, qui vocaιi sunt, aeternae haere· 

16 .,· . *Ub' .uιt;tιs. 1 enιrn testarnenlum est, 
1ll0fS llCCCSSe est intercedat testatorίs, 

17 *Testamentum eniιn in mortuis confir· 
matum est, alioqnin nonduιn valet, dum 

18 vίvit qui testatus est. • Unιle nec 
primum quidem sine sanguine deιlicatu1n 

19 est. *Lecto enim οιnηί n1andato legis 
, a lΊioyse univcrso populo, acci11iens - ·ι 1· 
sanguιnem vιtu orum et 11rcorum cιιm 

aqιιa eι lana coccinea et l1ysso110, ίρsηπι 
l'b l quoque ι ruω et omnem popu um asper· 

. • .1' }!' . •20 sιt, uιcens: ,, ιc sanguιs testamenlι, 
.1 ., • d D ", *Ε · 21 quo,,. manuavιt a vos eus • tιarn 

tab 1 oιnnιa• vasa • • ..ernacιι ιιm et 1111nιster11 

22 sanguine simίliter aspcrsiι. *Ει omnia
' ' \ !

ρene ιn sanguιne secunι um egem mun
dantur, cι sine sanguinis elfusione non 
fit remissίo. 

23 Necesse est ergo exempl.11·ia qι1idem 
coelestium his mundari, ipsa autcnι coe
lesti.a melioribus l1ostiis qnam istis. 

24 *Non eni'ω ίn manufacιa Sancta Jesus 

10. S: eι \ο var. Α: baptismis. 

1 Ι. D: booorum facιorum (BD•: rιvο

ι••••ων). 12. Α: et. 14. Al.: emuodavit. 

Α: v,sιram. 15. Α: priore. lo. Α• est. 

17. DΙ: μ,ή τότι. 18. Α: oe. 

2'2. Α: fusiooe. 

24, Α: ίο manufactls Sancιis. 


μεvα, tPt.s,21.c01.2:ιs. 
11 Χριστός δΒ παραγενόμενοι; άρχιερεύι; 3• 1 ·• 11,ι. 

-rώ, μελλόντων άyαθών, διιί τίjι; μεlζονσς··~:2\:~·· 
και τελειστ{ραι; σκη~,ijι; ού χειροποιή1συ,ι2~'~~:"ι. 
τουτέστιν ού -rαύτης iηι; κτlσεωι;, 12 ούδίΛοι.,,ί,. 
δι' αίματος τράyωv και μόσχων, διά δε τσίί 2~::J;iο. 
ίδίου αιματο~·, είι;ijλθεν iφάπαξ είι; τάΑ.οι.ιu,~s 
αyια, alωvlav λύτρωσιν εύράμεJ'οι;. 13 Εί,~~:~!;,ι 
rαρ το αtμα ταύρωJ' και τράyωJ' κα, σπσ-~:/;:;]: 
δόι; δαμάλεωι; ραντ{ζοvσα του,; κεκοινωμ{-~~;:,~;· 
vovι; άyιάζει πρόι; τι)ιι τίj,; σαρκός καθαρό-2b,.ιυ,Ι. 
τητα· 14 πόσrρ μaλλοιι το αtμα τοϋ Xρι-;i:i1~ii 
στοϋ, οι; διά πJ'ι;ύματοι; αlωνlοv έαυτόν/.~.~;:~; 
προςή1·ηκειι άμωμον τφ θεφ, καθαριΕίτή, 11,,2•22; 
σvJ'είδησιν ήμοJν άπο νεκρών ερrων είι; τό •,t. 
λατρεύειν θεφ ζώJΙτι. 3•12 · 1 Τh.ι,9• 

15 Κα, διά τοϋτο διαθήκης καινίjς uεσί-~~~;:,:: 
-rηι; lστlν, οπωι; θανάτου γενομivου είς άπο-~·;;J,~;J,1 
λύτρωσιν ·τώv έπι τπ πρώτu διaθήκn πaρa·~Ί~ι;; 
βάσεων, -rr)ιι έπαyyελlαv λάβωσιν οί κεκλη-ε~;:η 
μέvοι τijι; αlωv{ov κληρονομlαι;. 16aOπov fv:::}.

' δ θ, θ, ' , , θ Λ,1.2,,11yαρ ια ηκη, αJ'ατοJΙ αιιαyκη φερεσ αι _ 
τοϋ διαθψ{JΙΟV' 17 διαθήκη rαρ έπι J'EΚ(lO~Gaι.a,ι,. 
βεβαία, έπε, μήποτε ίσχύε, οτε ζij ό διαθi
με,,ος. 18"0θεtι ούδ' ή πρώτη χωρ1ς •.,. 
αίματος έyκεκαίJΙισται. 19 Λα).ηθεlσης yά()ε,.ιι, 3• 
πά.σηι; iντοληι; κατά JΙόμοιι ύπο Μωiiσ{ωι; 
1Τα1•τι -τφ λαφ, λαβών τό αίμα τώιι μόσχωvε,.ιι,6• 
και τρά.yωJΙ μετά ύδατος κα, lρίοv κοκκίvοv 

,, , ,, 'ββ''ι , , ιι,.11,1;
και vσσωπου, αvτο -rε το ι ι.ιοv και παvται.,..ι,,~ 
τόv λαόν lρρcί.vτισε, 20λέyωv· ,,Τοϊίτο -rόΕ,.21,1; 

r ~ δ , 'Ι' ~ ,, , < • Z,oh,9,11
αψα της ιαθηκηι; -ηι; cνετει,.ατο προς vμαι;Μ,.2.,2s; 
t , 21 κ \ ' ' δ' ' , Εχ.ΙΟ,ο θεος". α. -τηιι σκη'Ρηιι ε και παντα :ι11,2ι. 
, , ~ λ 1 - ,, , , ι,•.Η.ιο.τα σκεvη -της ειτοvργιαι; τφ αιματι ομσιως ....19. 

' , 22Κ ' δ' , " ' (Nm,ερραl!τισε. αι σχε οιι ιν αιματι παιιτα 31,23; 

καθαρlζεται κατιι τόν ιιόμο1·, και χωι:iς αί-Lι·;.~Ί·!' 
, , " Epb,1,7,

ματεκχυσlαι; ου rινεται αφεσις. 

~ , .,. , , t _. Ι ,., ....9.8,s. 
23'.ΑΡαyκη ουt1, -ra μεν vπουε yμα-τα ~ro~ ιu,ι .. 

l, -τοϊι; ούραpοίς -τού-rοις καθαρι'ζεσθαι, αυτ~ 
\ , ! ' ....1,.

δε -τα έποvρανια Κ(!Ι!ιττοσι θvσιαιf; Πfριt(ι3,ΙS,, 

ταύτας. 24 Ού γάρ είς χειροποlητα αγια •. ιι .. 
10, G rell.* (ult.) χαι. KSLTHΘ: δικαιώματα. 
11. LT: rινομivων (pro μιλλ.). , , 
13, LT: τι,άyων καί ται\ι,. 14, Reisk,: δί αy,ιΕΙ,ματ~ς 
(D:πνιι\μ.cιyίΒ), RGSHΘ: ύμω~-. Lt(ίnf.)κ.άλη~Ιf'/-'· 
17. L: ό διαfίiμιvος; * . 
19. LTt τόv eι των. Colomes. (prob. f'Όlck.) και 
(p. βι{Jλ.), LT: l(!άντι(ΙΕV, 
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Αιl Jlebraeos. (9, t t-24.) 895 
The sa.crificee of the law fa.r inferiorΙt!ε !Bcrbtιbrr αuf (F.~rlf!I G:ίngαng unb Di,fεr. to that of Christ. ΙΧ. 

mancf)erίeί ~aufen ιιηb iiιι§erlίcίJer ,ρeίΙiίJ• 
feίt, bίe Η~ αιιf bίc ,3eίt t<er :BciTenιnίJ 
jlnb aufgelegt. 

11 Gςrίj1uι'J abcr ίJ1 gefonιnιcn, b,1F er fc~ 
eίη {ioςcr'prίcfler bcr 3ιιfίίηfιί,3en (5Jίίter, 
burd) eίηe grδgere unb b0Ufo111111ncre ,©ίίtte, 
bίe nίd)t nιίt ber {)ι11ιb genι,ιcfJt ίfί, baι'J 

12 ίfί bίe nίcf)t aTfo ge6aιιet ίμ; *aucf) nίcf)t 
burcί) ber QJδcfe ober JtiiI6cr !8Ιιιt, fon= 
bern er ίfί burcf) fcίπ eίgencσ !8Iut eίnnιaI 
ίη ba'3 ~cίfίge eίnaι·g,1nί)CT1, ιιηb ~at eίne 

13 e1υige ~r!ίψιηg erfunben. *:!)ωn fo ber 
Dd)ieπ unb bcτ Q36cfe !J:Jfut, ιιηb bίe '2(fd)e 

1 dίvcrs ,νasl11ngs, "anιl carnal ordinanι;cs, vtι'~ίι~, 
inψoscd οιι t!ιeιιι unlil tlιe tίιηc of rc- 6ι. 
fonnalίon. . ι Num 19, 

11 Πut Cl1rist hcing coιnc 'an l1i 0l1•Er~:·2,15. 
1,rίcsL 'of gooιl tliings to corne, •b)· a ~~~77ι~· 
greatcr and ιnore peι'fect ta!Jcrnaclc, not;c:\t.~·. 
inaιlc ,Yitlι l1ands, tl1aL is to say, nut of • cb. 8, :ι. 

ιlιis lnιilιlίng; 12 Neiιlιcr • Ly tl1c Llooιl. ,h. 10, 4. 

of goats and calvcs, IJut 1'1Jy l1is 01Υη\\Ί;'~.'-;g· 
Llooιl !Jc entercιl ίη conce into tlic Ιιοlyι';.~ι, \ 1 1ϊ 
place, d l1aving o!Jtaincιl etcrnal reιlernp- κ,;; i: 5 

tίοη {or us. 13for if tl1c ιlood of Lιrlls';;~z,;'.;8-0 

anιl of goats, and rιlie aslics of an l1cifcr ch. 1,,, 1υ. 
von ber Jtuf) gei1-1rengct, ~eίfίίjet bίe Ηη, sprinkling tlie unclcan, sanctifictlι to ιlιcd/Z:.9;;~· 

14 reίnen μι bcr feί(;!ίd)en fficίnίgfcίt, *ωίe 
bίeίηιeςτ ωίrb bα,3 ~ίιιt CS1Jrίflί, ber fίcf) 
fclbft o1Jne al!en ®anbe! buι-cf) ben f)eίfίgω 
GJeίJ1 GJotte gco\)feτt f)ίtt, ιιnfcr GJcιυίffen 
reίnίgen υοn ben tobten ®erfen, ;u bίencn 
bem leoenbίgen GJott? 

15 Hnb b,ιrιιm ίJ1 er αιιcί) ehι WrίttTer bee 
ηeιιeη ~eflαnιentl3, αιιf ba\J burdJ bcn ::l'ob, 
fο gefd)ef)en ίft 3ur ~rΙι5ϊιιηg bon bcn 
lteocrtretιιngen, bίe ιιntcr bcιn erften ::re)1ι1~ 
ment ιυarcn, bίe, fο 1'crufeπ fίnb, 'ι!ι16 bCt• 

16 ςcί~eπe eωίge Ll'r(,e eιn\]fangen. *:!)cnn Ιυο 
fi 

eίn :re 1 ,anιent ij1, bι1 nτu§ bcr ~OIJ gefc!.)e= 
17 f)cn be§, ber bai3 :re[tanιent n1αd)et. *;Ί;eηη 

eίn 'ι'eflanιent ιυίrΌ feft 'ι!ιιrcί) ben ~ob, 
αnben3 f)at eί\ nod) nίd)t IJJc,τd)t, ωeηη ber 

18nocf) Ie6et, ber εδ geιnad)t f)at. *;Ί;ι1, 
f)er aud) bιι'3 erfle πίrf)t of)ne !Βfιιt gejtίftet 

19 Ιυαrb, *:!)enn a1iJ \1.ΠofeiJ αιιδgerebet f)atte 
ton aU:en <lJeboten 11,1d) ~εnι (SJeje!} ~ιι allenι 
!l3o!f, naf)nι er .JιiiI6er• unb Q3ocfe6ίιιt ιηίt 
®αffer ιιηb %ιιr\]ιιηυοΗe unb f))jιψcn, ιιnb 

20 befμrcngete bασ ~uct) ιιηb αίtetl Ω'Jo!f, *unb 
f+1rαcf): ,,:!)αe ί11 bαiJ ~Ιιιt bei3 ~efίιι11ιcηω, 

21 ba~ <lJDtt eud) ge(1oten f)at". * llnb bίe 

rnrίf)·ing of tlie 11.cslι: 14 Ηο1ν lllιrcliι ~:.~\~. 
nιore κsl1all the hlooιl of Clιrίst, ' 1\'!10~ 1:}'j_-19•1

tlπoιrglι tlie ctcΓnal Spίriι 1olfcrcd Ιιίιη- ;ξ ]; ~: 
sclf ,Yitlωut spot to God, k fHtrgc your1 ;.}; 1: •i8. 
conscience fro!ll 1 dead ,Yorks m to scrνe, Eph ,. 2. 

ιl1e living God? ;~}; :ii. 
13"Αηιl for tliίs caιιsc 0 he ίs Ll1e 111cιliator k f.~. ii 3. 

of tJιe nc,v tcstarnent, Ρ tliaι by nιcans of ~Ί~: t ,\ 
dca tli, for tl1e rcdenιption of tl1e transgrcs-1i t.;/ι fl· 
sions tlιat wae undcr tlie first testanιenι,: 1;;"~-~}· 
q ll1ey ,Yl1ίclι are callcd llliglιt rcccivc tlιes, G 12, ~i. 

rroιnise of etcrnal inl1crilance. 16\·'or ,Ylιere Ρ R./ά.25 
. ] j . J Pet. 3, 16· 

a tcst;ιιneιιt ιs, t ιerc must a so of nccessιty q ch 3.1. 

be tl1e dcatlι of tlιc tcstalor. 17for 'a te~ιa_,. Gaι3, 15. 


mrnt is of force after ηιeη are ι\c,ιι\: otl1er
"·isc il is uf ηο slrengtlι at all "·Ιιile tlιc 


tcstator lil'etl1. l8•,ν11creuρo11 neill1CI' tlιe,Ex.2,,6.. 

first teslaιιιent,vas dcιlicaleιl ,Yίll10ut blood. 

19For"·l1cn~losesl1aιl s11oken eveιΎ pΓcαψt 

to all tlιe 11eo11le according to tl1e Ιa,ν, 'l1c 'ε~ i•· 5. 

took thc blooιl of calves and of goats, "1YithLeΊ5 1fa. Η 


,νaler, and scarlct ,Υοο\, aηι! l1J·ssop, anιl" r.ev Η,. 


sρrinklcιl hollι tlie Look, anιl all ιlιe pco11le, 6 ',4; ,ι. ' 

20 Sa)ing, ΣΤ!ιis is tlic blooιl of tlιc tesla-zM~·2e2423s. 

nιent \\lιiclι God !1atl1 enjoineιl nnto yοιι. ' 


~ίίtte uηΌ aUcίJ GJerίHf)e beiJ <lJotteiJbίcnj1ei3 121 ~!oreovcr 'Ιιe sρrinklcd \\'itlι \Jlood botlι• Exi.i:"9, 12. 
bef\)rengete er ~effefbίgen gίeίcf)rrι ιιιίt >Blut. tlιe tabcrnacle and all t!Je vesscls of tlιe mί-};\~;i· 

22 *ltnb wίrΌ f,1jt aHeiJ 11ιίt Q3Iut gereίnίget nistry. 22Αηιl almost all tl1ings are hy tl1e 1 δ 1618· 1~

nacί) Όem @ψ~. llnb οςηe !E!utυergίejJcn 
gψf)ίef)t feίtfe 2Jcrge1,ung. 

23 ~ο mu\iten ηuu bcr 'f)ί111111Iίfcί)en :Dinge 
ί13oτbίlbet nιίt fofcf:enι ίJereίπίget ΙJJcrben, 
a1'ct fte fe16ft, 'ι,ίc ~ίn1n1Iifcf)cn, nιίίffen 1'ef= 

24 fere Ό\Jfer f)a1'en, benn jene tNren. *:!)enn 
IS:9tίflιt~ ίjt nίd)t eίngegangen ίη Όαg 

la,v purgcd ,Yilh blood; anιl • ,νitlιout.r,e,.11,11. 
s\ιeιlcling of blooιl is πο rcnιissίon. 

23 It was tl1crefore necessary tliat • Llιe. ch. s. δ. 
patterns of tlιings ίη tlie \1cavens slωuld 
be purificd ,νil\1 tlicse; lnιt tlιe l1cavenly 
tJiings tl1eιnselves ,νitlι hcιtcr sacrifices 
tlιan tl1ese. 24 Fοι· b Cl1rist is not entcreιl b ,h. 6, 20. 

1Ο. Or, rites, or, cereιnonίe.•. 14. Or, fault. 
16. Or, be brought in. 18. Or, 1,urified. 

19, Or, purpk. 
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896 (9. 25-10, 10.) Ad Hebraeόs. 


ιχ. l!!Jenιel oblatιιm co1•porf• Clιriιtl pfaculunι, 

introivit, exemplaria verorum, sed in 
ipsum coelum • τιt appareat nunc νultui 

25 Dei pro nobis. • Neque ut saepe offerat 
seιnet ipsum • quemadmodum pontifex 
intrat in Sancta per singulos annos in 

26 sanguine alieno; *alioquin oportebat 
eum frequenter pati ab origine mundi, 
nunc autem semel ίn consnmmatione 
seculorum ad destitutionem peccati per 

27 hostiam suam apparuit. *Et quemad, 
modum statutum est hominibus semel 

28 mori, post hoc auten1 jιιdicium: • sic et 
Christus semel oblatus est ad nJultorum 
exhaurienda peccata; secundo sine pec, 
cato apparebit exspectantibus se in sa, 
lutem. 

Χ. Umbram eniιn habens Iex futurorum 
bonorum, non ipsam iωaginem rerum, 
per singulos annos eisdem ipsis hostiis, 
quas offerunt indesinenter, · numquam 

2 potest accedentes perfectos f.ιcere. • Alio
quin cessassent offerri, ideo 'quod nul· 
1am haberent ultra conscientiam peccati 

3 cultores semel mundati. *Sed in ipsis 
commemoratio peccutorιιm per singu

4 los annos fit; • imρossibile enim est 
sanguine taurorum et hircorum auferri 

5 peccuta. *Ideo ingrediens mundum 
dicit: ,,Hostiam et oblationem noluisti, 

6 corpus auteιn aptastί rnihi; * holocauto· 
mata pro peccato non tibi placuerunt; 

7 • tunc dixi:. Ecce νenio (in capite libri 
scriptum est de me) ut fariam, Deus, 

8 νΩluntatem tuam ". • Superius dicens: 
,,Quia lιostias et oblationes et holocau· 
tomata pro peccato noluisti nec placita 
sunt tibi ", quae secundum legem offe· 

9 runtur, *tunc dίxi: ,,Ecce venio, ut 
faciam, Deus, voluntatem tuam". Aufert 

ι Ο prίmum, ut sequens statuat. • In qna 

26. ΑΙ.: ίn consummaιionem. 

ΑΙ.: ad desιructiouem. 

28, Α* est. St (p. appar.) omnibus. 


3. D1Et (ίn f.) rίvιτα,. 
6. AS: holocaustomata (eti. 8), 

Α: eι pr~ <eti. 8). Α: placuit.
9. Α: dιΣΙt. 

' -,θ • "V ' , ' - ',ει~·η,. ε, ο Λριστοι;, αντιτvπα των αι..ηθινών 10,1. , ,λ' , , , , , , _ , 'R.S,H; 
αι.. ειι; αvτο, τον οvραι•ον, ,υν ιμφαιιισθη·ι~·:ι,11, 

- Ι .., - ι \ • ι,~61., 
ναι τφ προςωπφ του θεοv υπtρ ημών. 

25 Ούδ' ινα πολλάκις προι;φ/ρn ίαvτόv, ώς-•· 1 2.1,1, 
περ ό άρχιερεύι; είι;{ρχεται ει~· τά ι~rια κατ' 1'·'" 
' ' ' ,,, >λλ ' 26 11i2Gειιιαvτοιι ΕJΙ αιματι α οτριφ· έπει {δη 9,11. 

αύτον πολλάκις παθ~ίιι άπο καταβολης 
κόσμου, ιιϋιι δε απαξ έπι συιιτελείr: τώv1d;iό'11 
αίώιιω, είι; άθ{τr,σιιι άμαρτlαι; διά τίjι; θυ· 101: 

σία" αύτοϋ πεφα1·/11ωται 27 Και καθ' c.,_!,,\,,
~ , ' Job,3'JH 


όσον άπόκειται τοίι; άvθρώποιι; άπαξ άπο· 6/ 


θανείι:, μετά. δε τουτΟ ΚQίσιι,;, 28 OVlOO ό2C•ό,ιΟ.. 

Χριστό· α.πα'ι: προςεvενθειι; εί,· τό πολλών 10,12 · 8 •.
1:,' 1:)- Ιιιι 11,ω.S 1 δ 

ά11εvηκείιι άμαρτίας, έκ δεvτ/ροv χωρι~~::~·:i 

ά.μαρτίαι; όφθήσεται τοίι; αύτόιι ιίπεκδεχο-•b;;~):•; 

μι!ιιοις ειΊ; σωτηρίαν. 1ιι,3G.Jud.2ι.1Th.1,10. 

t Σκιάν γάρ έχων ό νόμος τών μελλόν·c:~:i;ί7• 
των άγαθώιι, ούχ αύτήιι τήv εlκόι•α των 9,11.i1; 

πραrιιιί.τωι•, κατ' έrιαvτό, ταίι; αύταίς θυ· 9,,;, 

σίαιι;, άι; προι;φέρουσιν είι; τό διηνεκές, ού
δέποτε δύ,αται τούς προςερχομι!vοvι; τελειώ· Ίί~:ι:~ 
σαι· 2 έπει α11 iπαύσα,το προςφερόμεναι, 
διά 10 μηδφ/ιtν εχειν Ετl σvιιείδησιJΙ άμαρ· ,,ΙΒ. 
τιώ, τού,· ι.ατρεύοιιται; άπαξ κεκαθαρμέ· •·22• 

vovι;. 3 'Αλλ' iιι αύταϊς άιιάμνησιι; άμαρτιώvt::.~~\~: 
κατ' έvιαυτόιι· 4 άδύvατοιι rάρ αίμα ταύρωr:,';J;:~.1 

και τράrωιι άφαι.ρείιι άμαρτίαι;. 5 Διό5"•' 3·~· 
;,.. , ~ , , λ' Θ , 16·

ε.,,ερχομειιος εις τον κοσμο, εγει · ,, • υσιαιι p,.i,;,; 
και προςφορά, ούκ ήθiλησαι;, ιrώμα δέΕ~;:,;\1. 
κατηρτlσω μοι· 6 όλοκαvτώματα και π1ρί 
' ! ' 'δ' 7 Τ,' 1 ,Pι,JO,s,,
αμαρτιαι; ουκ ευ οκησαι;. . οτε ειπον _. 
' ~ ' " () λ'δ ββ''/ ' Jo,,,.J'\;lυov, η και ον κεφα ι ι ι ι.. ov γηραπται ~1,.1131, 

περl έμοϋ) τού ποιίjσαι, ό θεό;, τό θέλημά , , ., "Ο θ , • ,.5,.8 'Ασοv". ι•ωτεeοJΙ ,.,;γωιι· ,, τι υσιαιι καιp,.w,•,. 
, , 'λ , , 'Mich,6 17. 

προςφοραιι και ο οκαvτωματα. και περιΜL9,13. 

άμαρτlαι; ουκ ~θέλησαι; ούδε ευδόκησα;'', 
,, ' . , ' 9 ' s,.ι.• 

αιτιιιει; κατα τον νομοιι πeοι;φfροιιται, τοτε ,,11•. 
ΕίρηκεJΙ' ,;Jδου ηκω τού ποιησαι, ό θεός, ,.,..;· 

, 'λ , , ..,. \ - ,, 8,13,Υ 1 15 
το θΈ ημα σοv"· αναιρει το πρωτοv, ινα,,12.1"; 

, , , tO ?' , , , Eph.1 11,9
το διvτεροv στησfi · έν φ θει..ηματι ηγια· 

24. L: ιlςηλθηι αrια. LT* τό. , 
26. Lt (a. άμα()τ,) της. 21. Grot,: χα&ως. 
28. G rell.. ίίτω ιιαί. Bentl.: των πολλιiίv. 

L (Λ)t (in f.) δι~ πlιιτιως. 


1, Mangaeus: μ1vόντων. Τ:αlς et: δύvαvται. L:πeιι; 
yμά.τωv, χατ' lvιαυτό'ΙΙ τ. αυταi'ς (tι•ιι. Π()ΟςφίfΙJι1Ιf, fl( 
τό διηv. l,δέπ. δι\vαvται τλ. , , 

2. G rell.: lπιί. 8Χ αv .• χιιια&αρμlνΙJς; HSteph.; επιιυ
ιιαvτο αν, Τ: χιχαftαρισμlvΒς (L: ιιιιιαftι()ισμ.). 

5, Syr. post. in m.: ώτία (pro σό'ιμα). 
8. LT: ftιισlας χ. πρσς,ιο()άς (* τόv). 
9. G reH. [Κ] * ό (tιόι;. 
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2'!e G;tne ~arδrlnιiung. The weakneιι of the law ιacriAoeι. ιχ.~η: uon a)ott lιetεitέte 2είlι. 

.peίfίge1 fo mit ,r.iiinben gemαd)t ifi (ιυeld)e~ 
ίft είn ®egenbίib ber ffied)tfd)αffenen), fοιι$ 
bern ίn ben ,f.iί111111e{ feί6ft, nun δu erfd)eί$ 
nen bor benι Sl{nιieftd)t @otteβ fiίr unβ, 

25 *2[ud) nίd)t, bαjj εr ffcf) οftιιιαlβ o.pferε, 
gίeίdμυίe ber ~of}e.prίefter gφt αUe 3α9r 

26 ίn bα3 ,t?eίfίge 111ίt freι11bc111 !Bfut. *6011ft 
!Jαtte er oft miίffen Ιeίbeιι bon %ιfαng ber 
!ffieH f}er; nun αber αιn ~nbe ber ®eft 
iit er eίnnια{ erfcf)ίenen, burd) feίn eίgene6 

27 Dpfer bίe Siίnbe αιιfδufJebett. *llnb ιυίc 
ben ~enfdΊen ίft gefe~t eί11111αί δu fter6en, 

28 bαtnαdΊ αber bαe ®erίd)t, *αίfο ίft ~f}rί= 
μιιe eίnnιαΙ geopfert, ιυegδunef)nιen bίe{er 
6ίίnben; διιm αnbetn ~αΙ αber ιυίtί, er 
of}ne Sίίnbe erfd)eίnen benen, bίe αuf 
ίf}n ιυαrten, 3ιιr Seiίgfeίt. · 

Χ. ~enn bαe ®efe~ Ίjαt ben Sd)αtten bo11 
ben iufiinftίgen ®ίitern, nίd)t bαe ®ejen 
bet ®iίter feH1ft. 'ltί(e Sαf}r mιι jj nιαn 
opfern ίtttmer eίner{eί :01-)fer, tιnb fαnn 
nίd)t, bίe bα o.pfern, ΙJ0Ufo111nτen mαd)ett. 

2* 6onjt f}iitte bα/3 :D.\Jfern αιιfgef}δret, ιυο 
'cίe, fο αm ®otteBbίenft fίnb, feίn ®e= 
ruίjfen nτef}r f}iitten bon beιι Siinben, 

3 1υe11n fte eίιιmα{ gereίnίget Ιυiiηιι. *6on= 
bern ee gefd)ίefJt nur burd] bίefeioίgen eίn 

4 GJebad)tnίjj ber Sunben αUe 3α9r. * ~enn 
ee ίft ιιnmίigίίd) bιιrd) :Dd]fen= unb !Boιfe= 

5 Hut Sίίnben ιυegneίJntfn, *~αru111, bα 
er ίn bίe ®eit fon1111t, f.prίd)t er: ,,,D.pfer 
ιιn'ο ®α1ien qαft bu nίd)t gelυoUt , ben 

6ιeίb α1icr qαft bu 111ίr διιbereίtet. *!Brαnb= 
o\Jfer unb Siίnbo.pfer gefαUen bίr nίφt. 

7* ~α f.prαdΊ ίφ: Sίef}e, ίφ fo111111e, ί111 
!"Sud) ftef)et botne9n1Iίd) ΙJon nιίr gefdJrίe= 
oen, bαjj ίcί) t~utt foH, ®ott, beί11en 

8 ®ίUe11 11• * ~rooen, αίσ er gefαgt 9ιttte: 
,,:D1,1fer uηb ®ιt(,eιι, !Brαnbo.pfer ιιnb 6iinb" 
o.pfer ~ιtft bu 11ίcf)t gcωoUt, fτe gefαUen 

· bίr αud] nίcbt" (ιυefdJe Md) bem ®efe§ 
9 geoμfert ιυcrben), *bα fμrιtd) er: ,,6ίe~e, 

ίcf) fomιne .iu t~un, ®ott, beίnen ®ίί= 
Ien". ~α 9e6et er bι1Β erfte αιιf, bαjj er 

10 bα6 αnbere eί11fe§e, * 3n ΙΙJeld)em !JΒί{,. 

24,. Α.Α: ber redJtfdJ... kit! red)tfdJ. (ffied)tfd).). 
4. Δ.Α: n,eg3une~men. 

ιnto tlιe Jιoly places made. with Jιands, Dtfi&ι 
which are the figures of 0 the true; bιιt 64. · 

into heaven itself, no,Y dto appear in the ech. s, t. 
presence of God for ιιs: 25Nor yet that ~:.·?,·:· 
he shoιιld offer himself ofιen, as • the 1/:;:.·:: 

high priest entereth iιιtο tlιe lιoly place 
every year ,vitlι 11)00(1 of others; 26 For {{°i; Jf; 
then mιιst Ιιe ofιen lιave sιιfI"ered since tlιeΙP~~.' ~·1s. 
foιιnιlation of tlιe ,vorld: IJιιt nο,ν ronce' 1 c1Ί:· 1°• 
gίη the end of tl1e ,vorld hatlι he appeared Ε~~: Νϋ. 
to put a,vay sin by tlιe sacrifice of himse)f.'k~:r}ξ· 
27 h And as it is appointed ιιntο men once•2 cor.~, 10

π.ev. 21), 1!. 

to die, 1 bιιt after this the judgment: 28So kκ.1; 10 

k Christ ,vas once I offered to bear the sinsll'et. :i. 1s. 
m f d · llPet. 2,24.
ο many; an ιιηtο them that. nlook ΙJο. 3, ο. 

for lιim slιall he appear the second time '"~1\21s.28• 

\Vίthoιιt SίΠ l\Π[Ο Sa}νatiOll, . 2Ρ~:· !• ~ι 
1 For the la,v ha\'ing • a shadow b οί" ~h~18\ 17• 

~ood thi11gs to c?me, and not tlιe very b .:: f1L. 

ιmage of tlιe thιngs, 0 can never ,vitlι cch. 9, 9. 

those sacrifices ,vlιich tlιey offered year 
by year continιιally make the comers 
tlιereιιnto dperfect. 2For then ,voιιld they ιιver.H.. 
not lιave ceased to be offered? because 
that the ,vorshippers once pιιrged should 
have had no more conscience of sins. 
3•But in those sacrι"fices there is a re-•Le•- 16:.21· ch.9, ι. 
membrance again made of sins every year. 
4 For riι is not possible t\ιat the bloodl~~c9~1t7· 

of bιιlls and of goats slιould take a,vay τer.11. 

sins. 5Wherefore \Yhen Ιιe cometl1 into 
tlιe world, he saith, 8 Sacrifice aηι\ olfering' Ρ~!:.&.· 
thοιι ,voιιldest not, bιιt a body hast thou J~·~_ 1ti,1:1. 
prepared me: 6 Ιη bιιrnt olferings andAmo22.r,, 21• 

sacrifices for sin tl1ou hast had no plea-
sιιre. 7 Then said Ι. Lo, 1 come (ίη tl1e 
volιιme of the book it is written or me,) 
to do thy will, Ο God. 8 Above ,vJ1en he 
said, Sacrifice and olfering and burnt of
ferings and offeri'ng for sin tbou ,voιιldest 
not, neither hadst pleasιιre thereϊn; ,vhich 
are olfered by the la,v; 9Then said he, Lo, 
1 come to do thy ,vill, Ο God. He taketlι 
away the first, that l1e may establish the 
second. 10 h By tlιe ,vhicl1 ,vill ,ve aι'e\t'JJ9• 

2. Or, the9 would have ceased to be ojfereά,. 
because, etc. 5. Or, thou hast fitted me. 
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898 (10, 11-27.) Λd Debraeos. 

χ. Νοτ,Ι foederlιιflducfα, Caι,enda defectlo, 

voluntate sanctificati sumus per oblatio
11 nem corporis Jesu Cl1rίsti semel. * Et 

omnίs quidem sacerdos pracsto est quo· 
tidie ministrans et easdem saepe offerens 
hostias, ιιuae numquaιn possunt auΓerre 

12 peccata; *hic autenι unam pro peccaιis 
o[erens hostiam in sempiternum sedet 

13 in dextera Dei, *de caetcro exspectans 
, ,,donec ponantιιr inimici cjus scabellum 

14 peι\um ejus "· *Una enίιn ohlatione 
consummavit in sempiternum sanctifi. 
catos. 

15 Contestatur autem nos cι Spiritus 
16 Sancιus. Postquam enim (\ixit: *,,Hoc 

autem testamentum quoι1 testabor aι\ 
illos post dies illos ", dicit Dominus: 
,,Dando lege~ meas ίn conlibus eoru1n, 
et in mentibus eorum superscribam eas, 

17 *eι peccatorum et ίniquitatum eorum 
18jam non recordabor amplius". *Ubi 

autem horun1 remissio, jam non est 
oblatio pro peccato. 

. f fid' •19 Hba entes 1taque, ralres, uc1am 1n 
introitu sanctorum in sanguine Cl1risιi, 

20 • quam initiavit nobis viam novaιn et 
viventem per velamen, ίd est carnem 

21 suam, *et sacerιlotem magnum suρer 
22 domum Dei: * accedamus curo vcro cιιrde 

σμένοι ε'σμΕν δ'ια της προςrpοραr; του σώμα- ';1..0,12
- ' - χ - ' 1: 11 ,,i.11.τος του lησου ριστου ε'φαπα~. Καί ';;_Cοι. 

- ' t ' ,, ) ( ' ,'.!(
πας μεν ιερευς εστηκε καθ ημεραν ι.ει- i~ι.,,~ι; 

_ , , , , , , r,.\3. 
τουργων και τας αvτα,,· ποΗακις προςφεραιν 
θυσίας, αίτιvες ούδέποτε δύνανται περιε).είv ,.ι.ι 
άμαρτlας· 12 αύτός δέ, μfι~ν ύπΈρ άμαρτιών'·;n;;:26 
προςενέγκας θυσfαr, εl,· τό δ'ιηνεκtς iχάθι- !i'f 
σεν έν δεξιij. τού ι'rεοϋ, 13 τό λοιπόν iχδεχό· 2 ;,: 

" θ • ' ' θ ' ' ... ' Ρ i 1με~•ος ,,εως τε ωσιν Οι tχ ροι αυτου VΠO•ιc;.:t•i; 
πόδιον των ποδών αiτοϋ''· 14 Μιίj γάρ ' 
:zροςφο,:μ"j τετελείωκειι ειΊ; τό διψεχΈς τούς•2::;9,\2. 
άγιαζομ{νοvς. ι0,1u..\,1ί. 

1.s Μαnτι:nεi δε i,uίν καί το π1•εί:uα τό '·"·..
f.;" ς. Ιι ι 9,ι,ι.~ 1 , 1 

α:vιοιι 111ετα γάn τό πnοηρηχι!ναι • 16 Αυ~τη ~.iu.. 
~ • , , • " Jer,Jt,33. 

ή διαθήκη r;r διαθήσομαι προς αύτούς μετά. 

, ' ' ' ' ' λ' ' Διυους.. ' 31J,'33.
τας ημεραι; εκεινα,;', ηει κυριος· ,, 

νόμου,,; μου iπί καρδίας αυτών' και iπί τών 
διανοιών αυτών iπιyράψω αύτούι;, 17 και 
τwι• άμαρτιών αύτών και τώv άνομιών αύ- J,8;,i~',iι 
των ού μη μ11ησθω Ell". 1S Όπου δε αι:μσι; 
τούτων, ούκέτ~ προςφnρά περι άμαρτ!ας. •·2• 

19''Ε " ,_.,' '', ',τ,'/Ί,.Εpί'χοντες συν, αuει.φοι, παρQησιαν ει,;:J,ιt.. ;Εb, 

τη11 εi~·οδοιι τώιι άγίων iv τφ αιματι Ίησου, 2'ι(!,~Ί. 
20 η11 iηκαίι·ισεν ήμίν όδόν πρόςφατοΡ και r,,1s; 
ζώσαν, διά τοϋ καταπετά.σματο~·, -τοvτiστι~·~.7,1,~ 
τιj,; σαρκός αύτοϋ, 21 και ίερiα μiγαν έπί~;;;;:Ιl: 
τόν οlκο11 του θεο'ϋ, 22 ΠQοςερχώμεθα μετά~;;;;Ι~: 

in plenitudine fidei, aspeι·si corda a eon· 1 ά).ηθινίjι; καρδία,; έι, πληροφορfr;. πίστεω;;,·;;:\:); 
scientia mala, et abluti corρus aqua 

23 munda, *teneamus spei nostrae confes· 
sionem inιleclinabilem (fidelis eniιn esl 

24 qui reρroιnisit), • eι considcreωus in· 
viceιn in provocationem cl1aritaιίs et 

lρrjα.rτισμέ~·οι τάς κα(!δι'ιι.,· ιι.πό ιrνι:ειδήσlως~J.~·Ζ:i~ 

πυι·ηρά,;, και Ί.ε).οvμiνοι τό σώμα vδι.ωJ;Π:;;;, 

καθαρφ, 23 κατiχωμεν τ(Ρ όμολογίαν τη,·,;,:;;;~;; 

lλπίδος άκJ.ιν-7 (πιστός γrι(! ό iπαγγFΙλάμε- .~\~'}i, 


Ι 11ο,), 24 χαι κατω·οώμεν ι'ι.Ηήι.ους είς παρ· :J};).'Jj 

25 bonorum operum, *non deserenles col· 1 ο;vσμόΡ άγι~πη,· και καλώΡ έργων, 25 μη 

' · ,Ι' ' j ' 1 ' ' ~ ' • • 6 1 tι!1ectιonem nostram, sιcut consuetuωnιs ηκατα,.ειποντει; τη11 cπισυΝι.γωγηv εαvτων, ' 
'b d ιl Jest quι us am, se cnnso antes, et tanto 

magis, quanto videriιis appropinquantem
d"em 

ι , 
26 Voluntarie eniιn peccantibus nobis 

posι acceptam notitiam veritatis, jam 
non relinquitur pro peccatis hosHa, 

27 *ιerribilis autenι quaedam exspectatio 

10, Α: ίο semel. 
12. Α: sedit. 

Η, D: oos saoctificans. 

16. S: Dabo. Α: ίο meote. 

18,Α* est. 


' " ' 'λλ ' , • 3 13,καθω,; εθος τισιν, α α παραχω.ουντε,;,,η:.s,11. 

και τοσούτφ μάλ).ον οσφ βλι!πετε i)7ι'ζov-~i):i;,~;;
\ ~ , Jac,s,s•• 1coιυ,11. 

σαν τη11 ημι-ραν. 

26Έκοvσfως γάρ ά.μαρτανόrτων fιμώv 6'..,6" 

μετά το λαβείν τη11 iπίγνωσιν τιjς άι.ηθείας, ττ/:,'~. 
ούκlτι περι άμαρτιώΡ άποJ.εlπηαι θυσία, :J.:ξιt: 
:.l7 φο{Jι,ρα δ~ τις iκδοχή κρ!σεrος, καl π.vρός 9,21 .. ;. 

ι~,'19. 

10. G reJI.* (alt.) τΗ. 
11. LΤ: άρyιιf:υ,. , • 
12. KSLTH: ,;τος, L: ιsκ διξιων. 
15. LT: ιl(>ηχέναι, 
16. LT: τήν διάνοιαν. 

17, LΤΘ: μνησ&ήσομαι. 


22. LT: ~ι('αντισμiνοι. •
:H•. Jun.: καταvύσσωμιν (ap. Βοιv.: χrtτακοvωμιv), 



Λd Πebraeos. (10, 11-2'7.) 899 

Ιt)ιιΟ Qleftί tnO ,tle~.

Zle !Bιilllg!ett uab ~eιutί(ιιιιnο irO (!'l(ιιuf,enl, 

len u,ir ~nb ge~e!Hget, e(ntnαI gefφe" 
~eιt burcι, bαe ,Q.pfer bei ~eibee ~efu 

11 ~~rίjίί. *Unb ein jegHd'Jer Wrίefter ίft 
eίngefe§t, bαn er αUe ~αge ®otteebίenjί 
~ϊ[ege unb oftmα{G eίnerieί ,Opfer t~ue, 
ιυeld)t nίmn1ernιetr fόnnen bίt /Sίίttbett αf,,; 

12 ne~nten. *;I)ίefer α6et, 'οα er ~αt ~in ().pfer 
fιϊr bίe Sunbe geo~fert1 bαe eιυίglίφ gί(t, 

13 μ~et er nun ;ιιr ffiect)ten ®ottee *ιιn'ο 111ι:ιt" 
tet ~infort, ,, bί8 bαfί feine ieίnbe διιm 

14 ειflemeί feίner ίS'ίίfίe ge{egt n,erben". "'.~enn 
uιίt G:ίnenι t,pfer ~ι:ιt er in ~ιυiαfeίt i,of• 
Ienbet, bie gφiiίget tυerbett, 

15 (ge be!euget une α&er bαe αuιt ber teί:ι 
Iige @eift. 5Denιι nαd)bem et 3ubot gefαgt 

16~atte: *,,;Dαe i~ bα8 ~e~αment, bαe ίφ ίt)" 
nen mαd)en ιυίlΧ nαd) bίefen ~αgen11, n,rid)t 

. ber .ρerr : ,,~ιf1 tυίU meίn @efe~ (n ί~t 
.ρerδ ge&en, un'o ίn ί~re <Sinne ι,υtU ίd} eG 

17 fcf)rei&en, *unb ίtrer Sίίnben unb ί~rer 
Ungerecηtίgfeit n,ίU ίcί) nίd)t tne~r geben" 

18 fen". *~ο α6er bcrfeifiίgen !Dergebung ίjί, 
bα ίjί nίd}t nte~r ,O.pfet fίίt 'οίe <Stinbe. 

19 60 ιυίr benn nun ~αυen, ίίe6en ~tίίs 
ber, bie l)'reubίgfeίt διιιιι ~ingαng in bαe 

20 .peίiige burct, bαδ ~Iut ~efu, *u:,e{d)en er 
er un8 δu6rteitet tαt ;unt tteuen ιιn'ο Ie&en" 
bigen ,Wege bιιrd) 'oen αιοr{)αng, bαι'J ίjί 

21 ίJιιrd) feίn \y{eifd), *ιιnb {)αben eίtιcn Jjo(Jen.. 
22 νrίejter ίί6er i>αδ Jjαιιι'J ®otte8: *fo Iα1Tet 

unι'J {)ίιιau ge{)eιt mit tυιt{)r{)αftίgenι Jjeψn, 
in bδUίgeιιι @!αu&e11, bef:preιιoct ίn unfern 
.f\eφn unb foι'J !)on 'oem 6ofen ®εroίffen, 
unb ge~αfd)en αm feibe mίt teίnem ~αjfeι; 

23 *un'o Iαffet une ~αiten αιι bem ~efenntnίfj 
i,eτ Jjoffnung, ιιnb tticίJt tι.,αnfen, 'oenn er 

24 ίβ treu, ber fίe bet{)ei jjen tαt; *unb Iαfjt un8 
unter eίnαnbeι unfeι fef&jί ωαtrιιe{)nιm nιίt 

2~ ffiet3en auι: fίe&e unb guten ~erfen, *unb 
nid)t ber{αffen u11ferc αιerfaιnnιlung, tυie 
eHid)t ~~egrn, fon'oern unter einαnbeι er" 
mιι~nen, unb bα8 fο bίe1 nιebι, fo i,ίet ίtι 
fdjet, bαfj fίd} ber ~αg nα~et. ' 

26 ~enn f o ιυίr n11ιt{)1υiHίg fίin'oίgen, nαc!) .. 
bem Ιυίι 'οίe ~ιfenntnίjj ber ®αtr{)eit etU= 

· νfαngen {)α&en, ~αben ωίr tι.,eίter fein <1'1= 
27 bereδ ,Q~fer nιe{)ι fiir bίe \Stin'oe, *jonbern 

eίn fd)recfHd)ee !Wαrtcn be8 ®erίd)teδ unb 

, 23. U.L: an Όer !8tfenntιιiίi. 
26. Α,Α.: fcrt~ln fein οΌ.: fδrber. U.L: fitr'oer. 

Aa eu,onatίoa to hold faat the faith. χ. 

sanetified I ihrougI1 the olfeήng or the oti~ 
body of Jesus Christ once (οτ all. 11And 64. ΝΙ 
every priest sιandeth 1< daily minίstering ι cb. ι. 17. 

and offering ofιenιimes ιhe same sacri-':.ι1ι11. 
fices, 1,vhicb can never take away sins: lνer.4. 
12,n Βuι this Π1an, afLer he had olfered"' ~1ϊ.iL 

one sacrifice for sins for ever, saι do,vn 
on tl1e right hand or God; 13 From 
hencefortb expecting n till. his enemίes"f.~~~°s.~ 
be made his fooιsιool. 14 For bv one1 Cor. ,~.:ι..

J ch, 11 13. 

olfering 0 he haιh perfecιed for ever tbem over. ι. 
tl1at are sanctified. 

1& Whereof the Holy Gl1ost. also is a 
witness to us: for after tbaι he had sai<I 
befere, 16' This ίs tbe covenant tbat Jι>JorJI,s:ι. 
wilt make ,vith them after those days,c11.s,io.i11. 
saith the Lord, 1 will puι my laws ίπtο 
ιheir hearts ~ and ίn tl1eir minds ,vill 1 
write tbcm; 1.1 And tlιeir sίns and ίnίqui-
ties. ,vill I remember no more. 18 Now 
where remίssion ,.or these ίs, theτe is 
no πιοre offering for sin. 

19 Ilavίng therefore, brethren, •bold-EitNs. 
ness to enter 'ίnto the holiest by the,.h\~iu. 
blood of Jesus,·20By •a new and livίng•Jo.1u,ι. 

h. h h 14,6.,va'j w 1c e lιath consιicrated for us, ch. u. s. 
t ιhrough tlιe veil, that is to say, his tleslι; ι ch. ι, :ι. 
21And ha»ing uan hi«J1 priest over •tJιe"~·4. 1f.

Ο :r: lTιm. 3,15. 
bouse of God; 22YLeL us dra,v near. cb.4,18. 
,vith a true heart "ίη full assurance orJ~:·N~ 
faitb, havίng our hearts sprinkled "from ~::: ~ 
an evil conscience , and b our bodίes •E~·S6, 

,vashed wiιh pure waιer. 23• Let us ιc... 1, ι. 
hold fast the professίon of our faίth ,vith- •ch.4,lt. 

out ,~avering, (for dJ1e ίs faitlιful thatH:iι,ί}σ· 
promιsed;) 24And let us consίιler οιιe ITh.:..M3 .2Tb. :ι, . 
another to provoke unto love aιιι\ ιο cιι.11, 11. 
good works: 25•~Όt forsaking the as-•Acιs2,u.

• Jυde 1&. 
semblιng of. ourselves together, as ιl1e 
manner or some ίs; buι exhorting one 
another: and r so n1ucl1 the ιnore, as yer κ. 1:ι, 11. 

see rιhe day approacbing. 1:~:Η 
26 For hif we sin "·ilfully 1after tlιat 11· 14. . d J A::!ium.lb,bwe ave receιve _ι ιe knowledge of thc .~4_ 

ιruth, tltere remaιneth no more sacrί-i2Peι.t,20. 

fice for sins , 27 But a certaίn fearful 21· 
lookίng for of judgment and Ι< fiery ίn-~~t~·αι 

3,8. 

:..Tb.J!i#: 
17. Some coples have, Tlιen 1ιs said, .Λnd 

their. 19, Or, libert9. 20. Or, new maιh. 
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!)00 (10, 28-11, 3.) Ad Πcbraeos. 
χ. Caι,e1ιda defectio et flucfuatio, Fides quid l 

juuicii, et ignis aeιn11laιίo qnac consuιn·
* .

28 ptιιra est adνcrsaΓios. IITitaιn quιs 
faciens le:c:em Μον~ί, sίne Hlla n1isera· 

\J J 

ιione ιluouns Ycl lΓilins ιcslil1ns ιnoritιιr; 
29 • qnanto n1a:c:is pnlalis deteriora n1enrί 

'- 

sU[!!Jlίcia, cιuί Jcilinιn Dei conculcaYcΓil, 
ct s,ιnguίncn1 tcstan1cnli pollutuιn dιne· 
rit, i11 ιιuο sanclilicatus est, et s11irituί 

30 graιiae contunιcliaιη fcccrit 1 *Sciωus 
enim, qui dixit: ,,~liI1i Yindicta, et cgo 
retriuuaιu"; ct itcΓuιn: ,,Quia jιιdίc~Ι1ίι 

31 Dominus populu1n suum". *Horrenιluιn 
est inciιlcre in n1anιιs Dci Yίνcntis. 

32 l\cιneιηoran1ini autcιn 11risιinos ιlics, 

ίη quiuus illuιniιωti 111agηιι111 rerl,nncn 
33 susti11uislis 11assionuω, *et in ,ιllcro 

q11iιle111 or11roliriis et tΓilHιl.ιtionilJιιs 
s11cctac11Iu111 facti, ίη allcι·o ,111lcn1 socii 

34 t;ιlitcr conversantiuω e!J'ecli. * ~.ιω cl 
Yίnclis conipassi estis, et rapinaιn uo
noru111 vcstroru111 cuιn gaιιιlίο susce· 
11islis, cogr1o~ce11lcs YOs lι,ιuere ιnclioΓCll1 
et manentem snuslantiam. 

35 Nolite it;ιq11e amiιιere confiuentίam 

vestra111, φιac ιη,ιgnaιη l1a!Jct.reιηuncra
35 tio11em. * l'aticntia cniιn vol1is ncccssaΓia 

est, ut voluntalcω Dei facientes reror· 
37 tetis pron1ίssionen1. • ,,Adl1uc e11ίιη ωo

dicuιn aliquantιιlum, qui ventιιrus est, 
38 veniet, et 11011 tarιlauit; • justιιs autem 

meus ex fiι!e vivit; qιιοιl si snutraxcrit 
39 se, non 11Iactl1it anirnac ωc;ιe". *N'os 

alllern 11011 sunωs sιιLtractioriis filii iιι 

perιlίtio11cn1, seιl fidei i11 acquisitionem 
animae. 

ΧΙ. Est autem 
stantia rer11m, 

2 rcntium. *In 

fiιlcs sperandarnω sul)· 
11rgun1e11tιιru 11un arra· 
liac enim testiιnoniuιn 

consecnti sn11t senes. 
3 Fide intelligimus apιaιa esse secnla 

YeJ'lJO Dei, ut ex i11visibilibus νίsi!Jίlia 
fierent. 

28. Α* testibαs. 
30. Α: 1\1il1i vindictarn (Ε: lχ,rίκησιν) ego 
rrddaω. Α\.* Quia. Α: jιιdicaviι. 
33. f!.: ,pr~tac~1lo iιnproper,ιntium et an
gιιstιιs sulνectι. 3i. D: ,·inr11lis eorum. 
35. D1: μή άπολ,;r,τι. 37. S:aliquantιιlurn
que. Α: quantulum (* est) et: tardavit. 
38. ΑΙ.: viYet. 3\J. ΑΙ.* filiί. 

1, Α: sperandorum (* rerum) et: non 
parentum, 

ζήλος lσθίειv μiΗοντος τούς ύπενω,τί- rι. 1 1,i,.
2~ Άθ , , •. ~6,ιι.

ov,;. ετησα.; τις νομοι, Μωϋσ(ω,Ζ;~":,·'' 
χωιιί,; οι'κτιρμώv lπί δι·σίν η τρισί μDρτvσ,ν 0 ί:i,_,'i. 

, , ηg , 1'mί~ 1 ,1()
' αποθι,ησκει • ~ ποσφ, δοκϊίτε, νείnοvος 3 '<~··•·; 

1 ~ , , λ ~ Εbr.~ 1 ίι, 
άξιωΟι;σεται τιμωρίας ο τον υίοι, τοίί θεου,':,,''.;J,. 

, , .,.. _ ι ~,Rbr1 1 

καταπατησα,; και το αιμα της διαθηκη;\ 1';'.C.•; 
, r , , r ι , , , ι J,~1. 

κοινοιι ηγι,σαμε~·ος, Εν φ ηyιασθη, και το ν.ιο; 
πι·εvια,: τι~" νπηιτο,; έι·ι·f]οίσα"· 30 Οί'δαμεv Mc 

' r' ,' Ι:ι 'λ r.; ' ' ' , Ι:ι, ' ' ' 121~!PPj
γαρ τον ειποηα · ,, Εuοι έκδικησις, ηω αιτ-~\;',,:~· 
αποδώσω, λ{γει κύριο,;"· και πάλιν· ,,Κύριοςvι.aJ,,,. 
κρι~εί τόν λαόν αι\τοii". 31 Φοβερόv τό02,:j\;,t: 
έμπεσεί,, εί,; χείρας θεοϋ ζώηος. 

3'1. Άναμιμνr;σκεσι'Jε δε Η(,' πιιότερον ιίμέ· ι,ι. 
ρας, έν αίι; (JωτισθΛ·πς ποι.λι:V ααλησιν;~:;',~: 
VΠψΕtl'ατε παθημc'ι.των, 33 τηϋτο μtν ()J•ει- 1 Τh.J,ιι. 
δισμοι; τε :<αt θ)./ψεσι θεrαριζόμει•οι, το~το 1 Cο,Ι, 9 , 
δi! ΚOll'WVOI τών Ουτω,; άναστρεφομι'νων γε· Ρb.Ι,ΙΙ, 

"-, 3-l ' ' - δ - 13 3.i3.
~·ηιιΗ•τε,· και γα{! τοι,; 1:σμοι,,· μου σvνε-., 1 1,.,c,. 

Ι '\ \ f ' "" t I l'J.26,
παθr, σατε, και την αQπαγην των υπαρχον- ' 
τωιι ί·μώιι μ,τά. χιtρα,; προ,,;εδi;ασθε' γιι,ώ
σκοηε,; 1χεt/J ΕΡ έαντοί,; κ(μfττοι·α VΠαρςιVΜsι;;ι;°' 
, , _ , , L.ιt,.J~i. 


ΕΙJ ω..ραι'uι,; και μΗΌυσαν. 16,11. 


35 ΛΙή c'ι.ποβά)ητε ο~ν τ,;ν παρρησίαν 11,2,, 

ύμών, ηrι; fχει μισ,'Jcσοδοσίrι.v μηάληv.~\:;:;;; 
36Ύπομο1'1;,; γc'ι.ρ t"χηε χρε!αν, ι"να τό θi-i~·;.~·,\~ 

_, - ι , Ι I J~,\;\ιι,
λημα. τον θεηυ ποιησανη,; κnμισησ{)ε ην,,.ιι,:s; 
, 'Ι, 37 "Ε . . ι:1 ιι i.:s "',~11,
fπα.y1•tι.ιαv. ,, 'τι )'Ctρ μικροΥ οσον οσον, ι,',;Η••· 
' , rι'c , ' ... 38 ' δ''~,J,.(Α~!
ο Ιcχομηος 71,,ει κι(ι ον χροι·ιε1 · ' ~ ι ,.,,;Ε~·· 

δίκιο ο,; ε'κ πιστεως ζι{σεται, και /r'ι_v VΠΟ· i.',•,\;; 
/1 , , δ , , , ' Pr,31J.!. 

στειΛψαι, OV;( ευ οκιί η ψvχη μου εν αν
- 39'[! δ' , _, , , 1 • E,.28,\S,

τω". - μεί,; 8 ουκ ,σμιν υποστοΛηςs;,.,,,,. 
;· , 'λ , '\ '\ \ ι " , 11-ίιι;ΙΡt,

ει.; απω ειαv, αΑ.λ.α πισηω;; εις περιποιησιν,,,.τ,,. 
- 2,111, 

ψt'"f.η•,'. 

1 ~ δε' , 'λ ~ , ' , 1013~.R.
Εστι πιστις ε πι~ομενωr ~•ποστασι;,ι,,"·"," 

, HJ , β' έ 2 Έ 1c,.2,s.
πρrιϊματων tληχο,; ου Λεπομ νων. , v,c:·',.'B:

ι , , , t .R Jo.".ttΙ,J9, 
ταυτιι γαρ ψαρrvρηθησαΥ οι πρεσr'υτεΈ,~;:•'' 

ροι. . , - ι,2..R. 
3 Πι'στει ,,οονμεν κατn,ρτ[σθαι τον~· αιω-1,~ι.ι,11. 

, Job,Jti,1,
rας cι'τ;',_.ι ατι θεοiί, εις τό μ~ έκ φαιιιομεvωνG... ,..ι1 Ί Ρι.33,ιl, 
τά βλεπόμεrι:ι. rεrονέrαι. ι,ω,,,. 

29, L* lν φ ήyιάσθ-η. , , • , 
30. \K]T(fll)* λly,ι "''(>• LT: Κrιvιι "''li'· 

Η. G rell.: δΈσμίοις (* μι, et lν). 

LT: iαι•τίις χρ,ίσσοvα (* lv ΙJ(!,)· 

38, LTt (p, δίιι.) μΗ, 


1. Τ: υπόστασις πραyμάτωv, η. 
3. Syr, al.: b< μή. LT: τό {lλ,πόμ,νον. 
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ΌeG \'5'eueτe!feτβ, bet bιe ®ίbeτroίiτtigett beτ.. 
28 ;eljτen Ιυίτb. *®enn jenταnb bαβ G.lefe§ 

!JJlρfie 'btίd)t, beτ nτujj jίerυen oljne !Βιιτm .. 
1Jer3ίgfeit, butd) 3rocen obet Ί,reί .Seugen; 

29 *αιίe bίe!, meinet ίfJr, ίirgeτe etτιife roίtb 
ber υetΌienen, bet Όen 6of)n ®otteβ mit 
t5iιjjen tτitt, unb bαe !B!ut bee Xeftιintentι3 
unrein αd)tet, bιιrd) roc!d)ee et gcljeίfiget 
ίfl, ιιnb ben ®eίft Όet (~Mbe fd)miiljet? 

30 *;ί)enn roίt \υίffen ben, bet bα fαget: 
,ι!Dίe !Jtαcbe ίfl ιneίn, icf) ιυίU bergelten, 
n,rid)t bet ~ett", llnb αbetmιil: "~et 
,t;;err Ιυίtb feίn ffiolf tίd)ten". *6d)recf,. 

3ι lidJ ifle, in Ί,ίe ,tilίnbe bee leυenbίgen 
®ottee ;u fαUen. 

32 ®ebenfet αυet αn bίe borίgen ~αge, in 
roeld)en !ljt, erleud)tet, eτbulbet ljα&t eίnen 

33 gτojjen Jtαm"f bee ~eibene, * nιιnι ~ljeί! 
felbfl burd) 6d)ntαd) unb ~·rίίυfαί eίn 
6d)αuf"iel gel'Dotben, 3unτ :ι'ljeίl ®enιein= 
fdJαft geljα'bt ntίt benen, benen ee αlfo 

34 geljet. *~enn if)t ljαbt ntίt nteίnen !Ban= 
ben ~ίtleίben geljαυt, uttb ben !Jtαu& eu~ 
τeτ ®ίitet nιίt 3'nuben eτbιιlbet, α!e Ί,ίe 
ίf)τ l'Diffet , bαfj ίljt &eί eιιcί) fclbfl eine 
&effete unΌ &lei&enΌe ,tiαυe im ,~iιnntel ljα&t. 

35 ®eτfet euet $eτtrαucn nίd1 t l'Deg, ωcl= 
36 cf)ee eίne gτojje !Beloljnung lj,1t. * ®eΌul'o 

α&eτ ίfl eud) notlj, αuf bαjj ίljτ Όett ®ίl= 
len G.Jottee tf)ιιt unΌ Όίe ffieτljcίjjιιng em= 

37 νfαf)et. * ~enn ,, nod) ίιbeτ eίne fleίne 
!l13eί1e, fο rοίτο foιnmen, Όeτ Όα fommen 

38 foU, unΌ nid)t bet3ieljen; *Όer ®eτed)te 
αυet 11Jίt'o Όee ®!αu&ene le6en, ιυer ·αfJeτ 
l'Deίcf)en roίtb, αn beιιι rοίrΌ nteίne 6eele 

39 fein ®efαUctt ljα6en'1 • * ®it α6er fίnb 
nίcf)t υοn Όenen, Όίe οα \υeid)en unΌ bets 
Όαmmt \υetben, fonΌeτn._ bon Όenen, Όie bα 
glα11&en unb Ί,ίe 6eele eτretten. 

ΧΙ. G:e ίfl αυeτ Όeτ ®Iαu6e eίne geιυijfe 
.Subetjίd)t Όejj, ΌαΒ 1ηαn ljoffet, unb nid)t 
λl'Deίfeft αn Όenι, Όαe mι1n nίd)t jίe~et. 

2 *:DιιtdJ 1'en ljα'ben bίe ~aten .Seugnίp 
iί&eτfommen. 

3 ~ιιτcη ben ®{αu6en nιerfen wίr, Όαjj 
1'ie !!!.Mt Όurd) ®ottei3 ®ott feτtig ίfl, 
Όαjj αΗeΒ, ωαιJ mαn fίeljet, αui3 nίd]tιJ ge.. 
ιυοτ'οen ίfl. 

dίgnation, whίch shall devour the aιlver- Dol~&ι 
saries. 28 1He that ιlespiscd JΊioses' la\V 64. 
dies without mcrcy munι\er t,νο or tl1ree ι ch.2. 2. 

't 29»QfJ f . l mDt.Ji,2.
,νι nesses: 10,ν mιιc ι sorer punιs 1- σ. 1~. 1:,. 

t } 11 h 1. \ / Μι. ]8, !β. men , suppose ye, s 1a e ue t 1οιιg ιt .10. s. 1,.
2 Cor. J3, 1.ιh h h I dd d f !,vor y, w ο aι ι tro en ιιη er oot t ιe,. ,1,. 2,3, 

Son of God, and O haιh couιιted the blood. ;~,;\1• 

of t}ιe covenant, ,νl1ε•re,νίιΙ1 he ,vas sanc- '"· Π: 2ο. 
tified, an nnholy thing, Ρ and I1atlι doneP M•J2. 31· 

despite unto the Spirit of grace? 30 For ,νe Epb. 4. 30· 

kno,v him that hath said, qYengeance be-qr'if-1].5• 

lo1ιgetli ιιηtο me, 1 ,νill recωnpense, saith 
the Lord and again, 'Tlιe Lord shall judge• ;:,'}J,·;.6• 

!1is people. 31• Jt is a fcarful tlιίησ to fall 13;, 14· 
• t> ι L. 12,ό. 
ιnto the hanιls of tlιe living God. 

32 But 'call to remernbrance the former • ~j~_14. 

days, ίη "·hich, "after ye ,νeι·e illuιninateιl, .. ch. s, 4. 

ye endured • a great f1gl1t of afflictions ;~ Ph3U~ 29• 

33 Partly, ,νhilst ye ,νere ιnade r a gazίng- cοι 2• 1· 
U l Cor.4, 9. 

stock both by reproaches and afflictions; 
and paι·tly, ,νlιilst • ye became companions • ~Ί} 1• 

of them that ,νere so useιl. 34 For ve l1ad 1Th. :ι. 14. 

co111passion of rne • in my bonds and btook • Ph. 1• 7• , 2 Τιm. 11 16. 

joyfully the spoiling of your goods, kno,ν-bA~;.; ;; η: 
ing in )ΌUrselves that • ye have in heaven Jam. 1, 2. , b cMt.6,20.b d da etter an an en urιng su stance. 19. 21. 

35 ~~-Cast not away tlιerefore your con-1 τ;m. ι;, 1~. 

t1dence, a,νhich hath great recornpence of•0IJΛ/2· 
re,νard. 3G• For ye have need of patience, 'G1;;12)ί, i9• 

Uιat, afteι· ye have done the ,νill of God, ch. 1 :ι. L 

ι ye might receive the promise. 37 For\~~1u};.4. 
ryet a little ,νhile, and hJ1e tlιat sl1all 1 1;,~'j:·:.· 
come will come, and ,Yill not tarrν. fp... 8, u. 
38Ν ι • • hllab.2,3.4.o,v the JUst shall live by faitlι: but; π.1, 11. 
·r d b k l h 11 G•I. 3, ll.ι any man ra,v ac , my sou s a 
have no pleasure in him. 39 But ,ye 
are not of them kwho dra,v }Jaclι unto k tr.2\.2• 

perdition; but of thcm that I belίeYe ιο I t~'311G. 

the saving of the soul. :].Jb~{1ϊ 
1 No,v faith is the sιιbstance of things 

hoped for, Llιe evidence • of tlιings not « π2:ο~ 24

seen. 2For bby it tlιe elders obtained2 c0~} JB. 

a good rcport. b ver. 39. 

3 Through faith ,ve underst,ιnd that 
• the ,Yorlds \Yere framed by thc ,vord ol" ~:33\ 1. 

God, so that things ,Yl1ich are seen ,vere :~: f; t 
not made of things )Vhich do appear. 2 ΡΛ> s. 5. 

34. Or, tlιat ye lιαυι in yourselves, or, for 
youτselves. 1. Or, gτound, or, confidence. . 
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Πιld ιιeterum fmltαndαe exem11tα.ΧΙ. 

4 Fide plurimam hostiam Abel, quam 
Cain, ol1tuliι Deo, per quam tesliιnoniuιn 
consecuιus esι esse jusιus, testiιnonium 
perl1ibente muneribus ejus Deo; et per 
ίΗ,ιιη defunctus adhuc loquilur, 

5 Fide Henoclι translatus esι, ne vi
deret nιortem, et ποπ inveniel1aιnr, quia 
transLulit ίlluιιι Deus; ante translationem 
enim testin1011iu111 J1abuit placuisse Deo. 

G	• Sine fide autcιn impossibile est pla· 
rere Deo; creιlere enim oportet acce
dentem aιl J)eum, quia est et inquiren· 
tib11s se remuneralor sit. 

7 Fide Noe, responso accepto de ίίs 
quae adlιuc non videbantur, metuens 
aptavit arcam in salute111 ιlomus suae, 
pcr quam damnavit mundum; et justi· 
tiae, quae per fidem est, haeres est in· 
stilulns. 

8 Fiιle qui vocatur Abral1:1m obedivit 
in locum exire, quem acce11turus eι·aι 
in !1aereι\ίtateιn; et exiit, nescieιιs quo 

9 iret. ·~'ίιle ιle111oratus est in terra 
reproιnissionis taιnquanι in aliena, in 
casulis !1abitanιlo cun1 lsaac et Jarob 
col1aereιlil1us reproιnissioιιis ejusιleιn. 

10 *Exspectabat enim funι\aιηenta haben· 
tenι ciνitatem, cujus artifex et conditor 

11 Deus. *~'ide et ipsa Sara steι·ilis 
virtulem in conce11tioneιn seΠJίnis acce· 
pit, eti,ιn1 praeter lenιpus aetatis, <jUO· 

niam fiιlelem crediιJiι esse euιn, qui re· 
12 promiserat. *Proι1ter qιιο!1 ct .ιb uιιο 

ortί sunt, et Ιωc eιnortuo, ta111qua111 
siιlera coelί ίη mulιiιudineιn, et sicuι 
arena, quae est ad oram maris, innu, 
mer,ιbilis, · 

13 Juxιa fiιlem deΓuncti sunt omnes isti, 
non acceιJtis repromίssionibus, sed a 
longe eas aspίcientes eι salutantes, et 
confitentes quia peregrini et hosρites 

14 sunt super terram. • Qui enim l1aec 
dicunt, significanι se patriam inquirere • 

.ι. D: nominaιur. 
5. Α: habebat. 
6. ΑΙ.* Deo. Α (ίn r.): fit. 
9. Α: moratus. 

11. D't σηίρα. S: ίο concepιione. 
Df (a. etiam) filium. Α* eum, 
12, Α* (pr.) et, 
13. Α: ιupra terram. 

4 Πίστeι πι.ε{οrα θυσ!αν '!ΑRε').. παnάο ... ,,ι,, 
κ , , .., _ , ( , 12,~ 	 ΙJ,.3 1 

αiν προ~'Τjt·ηκa 1"φ θεφ, δι ης ιμαρτv-~'·'3,3s; 
, 7 1 ... eιιi 1 ,,g 1 

ρη{fη ιιναι δικαιο., μαρτνροvντο,• iπί τοϊ.,· 
δώροις αύτοiι τού θεού· και δl αύτίjς άπο
θανών έτι λα}.εί. 1~,2ι. 

:; Π/στει Έ-~ώχ μετεη'θη τού μη' ίtεϊ1 ,0 ." ..~,~ι 
, , , ι , , Sir.t:1 116, 

θανατοv,, ~αι, ovx, εvρισ.κετ,ο, ~ιοτι με~·Jιt:);!;: 
iθηκεν αvτοΡ ο θεος' προ γα(! της μεταθε
σεως Ct?JτOV μιμαρτt,'ρηται εύηρεστηκέι,αι τqjSir.lJ,16, 
θιώ 6 χωn)ς δ~ πίστεω.; άδύνατον εύαρε· Jer,5,3.

• J , 	 Μ~ι.J,Ι~ι 

στήσαι· πιστεϋσαι γάQ δεϊ τόν προ,·ερχό·~~:j·~: 
,.. ... f/ Η \ ,-. p 1 

μενο,ι τφ θει:p, οτι εστι κrιι τοίς iκι,ητοϋσιv4"·η,,~ 

αύτόιι μισθαποδότηι; γ{ηται. 
7 Πlστει χρηματισθεί.; Νώε περι τώιι μη-0••· 1 • 1" 

δέπο, βι.επομέ~·ωp εύλα{Jηθει; κατεσκεύασε ··::~ 
Κt{JωlOP Ε{,' (JOJlη((/αJΙ τοϋ ΟίΚΟV αίηοϋ, δ/lΡΙ,i,'ΙΟ. 
ής κaτ;κρι~·ι τόν κόσμον και τη,; κατά 2~;;:5
πlστιν δικαιοσ~νης iγέ~·ετο .κληρονόμοι;. ~\;;:(1 

8 Πίστει και.οvμενοι; 'Αβραάμ ύπιίκουσεν0iι~;;;:ι. 
ε'ξε1.ι?εί11 εl,· τόΡ τόπον, ον ήμελ).ε 1.αμβάνFιι·l::::),i: 
είς κληρΜ•ομlαν, καί iξι;λ,'tε μη iπιστάμενο/"·1•'"· 

-	 ~ 9 ΙΙ' ' ι. Ge,,12,7,
που ερχεται. ιστη παρrι,χησεν ε ,· ,s,13.P,. 

\ - - , , ι r 'λ). ι ) Ι11.,,111i 
τψι ην της επαγγε,.ιαι; ωι; α οτριαν, ,ν 6 .,,.,,1 

' '' \ , 'Ι 'βσκηιιαί,· κατοικι;σας μcτa Ισαακ και. ακω R,11,
• λ ' • ) λ ' • ' G.,,,e,2,

των σvγκ ηρονομων τι;,· ,παγγε ιαι; τι,ς αυ-,,,,.ιsοr, 

• jQ •t δ' ' ' ' θ λ' H,i3,;τηι;· ,.,,1: 1:χετο 1·αρ την του,; cμι: ιου;εbr,11,11 
~ '')._ ~ ' ' δ Ι Ι'l,:t.ί.
εχοvσαν πο ιΡ, ηι; τεχιΊ1ηι,• και ημιουργος ι,,.Αp, 

ό θεός. 11 Πίστει και αύτή .Icίdbα~:~~·;,'} 
δύ~·ιφιν ιι~· κατα{Jοι.ήν σπ/ρματο; iλαβε, ~;:;:';:; 

, , ' , , , .,, i ' ' ~ι,.,.ΙΙJ,~S
και παρα καιρον ηι.ικιαι; cτεχεv, πει πιστοra.ι,,ο,. 
f , , , , ' 12δ ' ' ' ' 
ηγησατο τnν επαyγειι.αμεvοv· ιο κcu αφ κ,.;ι,~ 

, , , Ω , ... ' R.1,11.
έvοι; ηε~,ι•ηυησαr, και 'Jαvτα t'ενεκρο,μΕrοv, 

• , JιΙ - , - ~ λ 'θ Geσ.15,S.
κιιθrοι; τα ασιριι τον ουραιιου τφ π η ει ιι:ι,η. 

καί ώςεί αμμος ή παρά. τό -χείλος τη; θα• 
λάσσηι; ή άναρfθμητος, 

13 Κατα. π/στιν άπέθαJΙοιι οlτοι ttάrτtι;, •·1• 
, ). 1, , , ). , ι λ').. , , , ι τ,:JQ,NΊim 

μη αβοντες τα,; ιπαyγε tαζ, α α πορι:ιω- ~•,"· 
, 	 , '1', , ι ' ' Jo,ti,5b?

(}·εν αντα,; ιυοvτες και πεισθεντες και ασπα
, , ~ , σ ξ, 'Geα,23,4.

σαμl:J'οι, κω ομοι.ογησαντε. οτι ε11οι και ,,,,. 
, l ' ' . ~ Η, 0' . Ρ,,:;9,13.

παρεπιδημο εισιΡ iπι της γης, • ι'ι'Ι!((1Ρ,1,1~•• 

τοιαύτα ')..{γοντες έμφαrι'ζοvσιν, ότr παr~όcι. 

.ι. L: αι)τn τώ θ·ΕΙn. RΘ: λαλιίται. 
5. LT: ή{ιρldχιτο' et (* αιlτ&): ,vαeιστηχhιcu, 
8. LTt ό (a. χαλιίιι.) * τόιι, 
9. [K]LΤ* τή,,. 


11, JDMich.: αι'.τ§ Σά~~α. G rell.* hιχι~. 

12. LT: iyι11ήθ-ησα11. G rell.: ~ίι; ή. 
13. L: μή πeοι;διξάμιvο~. G rell,• χ, πιw8-, 
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The fruita of fo.ith in the fathorι'!btl. <inodj. !Jιοα. ~Ιίtα6αm unb Θαtα1j. χι.of old time. 

4 ~urd) ben ®Tαu6en !Jαt 11(6el ®ott eίn 
grόfjeteG ιDνfer πet!Jαn, benn CS:αίn, burd) 
ωefcf)en er .Scugnίfj ίi&erfoιnnιen {)αt, bαjj 
er gered)t fet), bα ®ott bcuπete bon feίner 
®ι16e; unb burd) benfcI&ίgen re'oet er nod), 
1υίeιυοf1Ι er geflor&en ίfl. 

5 ~urd) ben ®fau&en 1υι1rb ~nodJ Ιυeg~ 
genonιnτen, bap er ben ~ο'ο nid)t fii1)e, 
unb tυιιrb nίd)t erfuτι'oen, barunτ, Όαfj if)n 
®ott ωegnαf)m, benn ΙJor feinem ®egnef)= 
nιen f)at er .Stuπnίfj gcfJι16t, 'oαfj er ®ott 

6 gefι1Uen f)αfJe. * 11!ίJer of)ne ®Iι1u6en ίflG 
unnιόgfίd) ®ott gefαUen, bcnn Ιυeι: iu ®ott 
fonιmen Ιυί!ί, 'oer ιnιιtί giι11!6en, bαfj er 
fe~ un'o benen, bie ί!jιι fιιd)en, ein ~er= 
gefter fe~n \1Jetbe. 

7 ~urd) ben ®fαuΊ.ien f)αt Dιοα ®ott geef)~ 
ret ιιη'ο bίe 11!td)e 3uίJereίtet ;ιιnι -9eίf )'eί= 
neΙJ ,t,ι1ufe1J, bα er einen gδttiίdjen !Sefef)f 
enι\)~ng bon bcm, bαΙJ nιι111 nodJ nίd)t 
fαf)e, burd) ιυe{d)en er berbαnιnιete bie 
®eft, un'o 9ι1t erer6et bίe ®ered)tigfeίt, 
bie bιιrd) ben ®fαuΊ.ifn fonιmt. 

8 ~urcfl ben ®fι111Ί.ien \υαrb πefJorfαm 
l1!6rαf)αn1, bα er Ί.ierufen \υαrτ> αllίJ3uge9en 
ίn bαG ιanb, bαΙJ er ererΊ.ien foHte, un'o 
ging αu{Ι unb roujjte nid)t, ιυο er f)in 

9 fiime. * ~urcf) ben ®fαιιί~rη ίfl er eίn 
3'reιnbfίng geωefen ίn benι ΙJerf)eίfjenen 
ιατιΊ:>e αfG ίτι eίnem frenιben, unb ωof)nete 
ίn -9ίittcn nιίt 'Jfι1αf ιιηb ';Sαίο{J, ben IJJHt,, 

10 erbeιι beψf(,ίgen ffierf)eifiιtng. '*~enn er 
ιυαrtete αιιf eine 6tαbt, bίe eίncn ®ruτιb 
!Jαt, wefd)et !Sαιιnιeίfler unb 6d)ιϊ~fer ®ott 

11 ίj1. *~urd) ben (SJfα116en enψμng αudj 
6αrι1f) Jtrαft, bαtί jϊe fd)1υι1ngcr Ιυαrb, 
un'o ge6αr ίί6er bie .Scίt ί9re0 11ΠterιJ, 
benn fie αd)tete ί9n treu, ber eιJ 1Jer9eifien 

12 9ι1tte. * ~arunι fin'o αud) bon ~ίnem, 
mίeωofJI etftorbenen .l.leίliclJ, bίele ge6oren, 
mίe Ί:>ίe 6terne αnι -9ίn1n1eI uιι'ο roίe ber 
6ι1ηb αnι ffiαn'oe beιJ IJJleerelJ, bcr un" 
iαfιlίg ί\1. 

13 ~ίefe αΗe finb gejlorίJen ίm ®lι1uven, unb 
!)αυeη bίe jEεrf)ei~ιιng ηίd)t eηψfαιιπcn, fοη.. 
'oern fτe bοιι ferne gefe9cn, ιιn'ο jidJ ber ber" 
trδftct ιιnb 1υο9f Ί.iegnίiπen Iι1ffe11, ιιτιb be= 
fannt, Ί:>αtί fτe ®ίifle uτιb \)'renι'olinge αuf 

14 G'rΊ,en fιnb. *~enn bίe folcfleΙJ fagen, bie 
geben 3u ΙJetjtef)en, bαtί jίe eίn ~ι1terlanb 

4 Ry faith d Abcl olfered unto God a Dt~~'1 
nιorc excellcnt sacrilice tlιan Cain, by &1. 

"'l1icl1 Jιe o!Jtained ,vίtne,g tlιat lιe wasd om. 4. t. 
· 1 G l ·r· !Jo.s,i2.rιg ιteous, οι tcstι ~Ίηg of Ιιίs gifιs : 

and by it Jιe being dead • yet speak-Ό~.~'b~·,J,0 · 
etlι. oh. 12, 24. 

5 By faitJ1 'Enoch ,Yas translateιl t11at' 0 ':U.~• 22· 

he shoulιl not see deatl1; anιl ,ns not 
founιl, because God. Ιιaιl translated Ι1ίω: 

for before his tΓanslalion Jιc lιad tl1is 
testi1nony, tlιat he pleased God. 6 But 
,yiιlιout faith it is irnpossible to please 
hiτn: for he tJιat cometh to God must 
believe that he is, and that Ιιe ιs a 
re,varder of them that diligently seek 
l1im. 

7 By' faitl1 g~oa!ι, being ,Yarned of" 0•Ι1_6. 13 

Goιl of tlιings not seen as yet, moved 
,νiι!ι fcar, hprepared an ark to theh!Pet.3,zu. 
saving of Ιιίs house; by t]ιe ,Yhich hc 
condcmneιl ιlιc \\'Orld, and becanιc hcir 
of I tl1e rig!ιteousness ,νhich is by faith.; ~. ~/2· 

Pb. 3,9. 

8 By faith "Abral1am, ,Yhen he ,Yas• a,n~. 12•1· 
called to go out into a place "'hic!ι lιeAcu 1· 2· 3· 

slιoulιl after receίve for an inhcrilanre, 
obcyed; and he went out, not kno,νing 
,νhίtlιer he ,Yent. 9By faίtlι Jie sojourncιl 
ίn tlιe lanιl of promise, as iιι a strange 
country, 'd,veJling in tabernacles ,Yillι' ϊ{3 1f~.8 · 
Isaac and Jacob, m ι!1e heirs ,νilh !1ίιn.. 1:;,\\7. 

of t!1e same pι·oιnisr: lOFor lic lool,eιl 
for "a city which hatlι fonnιlations, 0";\ιose" cΓ:i}/2• 
builder anιl ιnaker is Goιl. 11 Throug!1 ~: 2ιt 
faith aJso Ρ Sara herself receiνed strengtlι 0 ,~"i7.13_ 

to conceίνe seed, and q ,νas delivereίl or'Ίs, 11. Η. 
21, i. 

a clιild ,νhen sl1e ,vas past age, bccause q sσe.L.1, 

s]1e jndged lιim 'faitl!fιιl ,ν\10 haιl pro- r 11&_;: 21 
mised. 12Thεrefoι·e sprang tl1cι·e eνcn of ch. 1"· ZJ. 

one, and 'l1iιn as good as ιleaιl, 'so 1ιιαny,~~~};1. 
as the stars of the sky ίη ωultίtnιle, and R t. l& 

as tJ1e sand ;y)1icl1 is by tlιc sea slωre 

innumerable. 
13TJιese a!l died in faith, "not I1aving u .....r.39. 

received the promises, but • lιaving seen }0~'S:~: 
tliem af,1r oJf, and ,νere rersuaιlcιl 01· them, 
and embι·aced theπι, and Υ confessed t!ιaιν ~~. ;;"- 4· 

tlιey ,vere strangers and pilgrims 011 the\f,b~:J:\r· 
earth. 14 For tl1ey tl1at say such tl1ings1p~'δ1. 
• declare plainly that they seek a coun-. ~ {;; i.. 

4. Or, is yet spoken of. 7. Or, ~ί119 wαry. 
13. Gr. accQrding tofαith. 

http:u-..r.39
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χι. ll'lιld ι,etf!Ttlm lmltandae e:Lempla. 

15 •Ει si quidem ipsius meminissent, de 
qua exierunt, habebant utique tempus 

16 reverLendi. • Nunc autem meliorem ap· 
petunt, id est coelestem. Ideo ποπ con, 
fundiιur Deus vocari Deus eorum; para· 
vit enim illis civitatem. 

17 Fί(le obLulit Abral1am lsaac, cum ten, 
taretur, et ί.ιnigeniιun1 offerebat, qui 

18 susceperat reρromissiones, • ad que111 
dicLum est: ,,Quia in Isaac vocabitur 

19 tiL1i semen", *arbitrans quia et a mor, 
tuis suscitare ρoLens est Deus; unde 
eum eι in parabolam accepiι. 

20 Fide eι de fuιuris benedixit Isaac .Ja
21 cob et Esau. • Fide Jacob moriens 

singulos filiorum Joseρl1 benedixit, et 
22 -aιloravit fasligίum virgae t>jus. • Fiιle 

Joseρh moriens de profectione filiorum 
lsr.ιel meιnoralus est, et de ossibus 
suis mandavit. 

23 Fiιle Moγses natus occultatus est 
mensibus tribus a parentibus suis, eo 
quod viιlissent elegantem infantem, et 

24 ποπ tinιucrunι rcgis edictuιn. • Fide 
Moyses granιlis f.ιctus negavit se . esse 

25 filiuιn filiae Plιaraonis, • magis cligens 
afΠigi cum populo Dei quaιn temporalis 

26 peccaιi lιabere jucunditaιem, • majores 
divitias aestimans tlιesauro Aegyρtior11m 
iιnρroρerium Cl1risti; aspiciebat eniιn in 

27 reιnunerationeιn. • Fiιle reliquit 
Aeg}·pιum, ποπ veriιus animosiωen1 
regis; invisilιilem enim tamquam videns 

28 susιinuit. *Fide celebravit Pascha 
et sanguinis elfusionem, ne qui vastabat 
primiιiva, tangereι eos. 

29 Fide transierunt mare rubrum tam
quaιn ρer aridam terram, quod exρerti 
Aegyptii devoraιi sunt. 

30 · Fide muri Jericho corruerunt, circuitu 
31 dierum septem. • Fide Rahab mere· 

t5. Α: lllius. 
ι7, S: Ιο quo suscep. 
19, Α: ίο parabola. 
23. Α: eligaolem. 
30. Α: Hiericho ruerunt circuιniti. 

έπιζητοϋσι, 15 Κα1 εl μέ, έχε/,ιης lμιιημό· 
' • ~ "ξ ~, .ο. " ' G'J,ευο,, αφ ης t ψ.νο,ι, ειχο,ι a, καιqοιι eι.11,11 

ά,ιακάμψα,· 16 ,ϋ, δε κρεlττοιιος όρέrοιιται, 
, ' ' Δ' , ,τοvτεστιιι εποvρανιοv. ιο ουκ έπαισν11,ιe·ο '• 1 \Ι, 

, , t' , • /v te,~ ι'"4 

τα.ι αvτοvς ο θεο> θεος έπικαlεϊσθα, αύ·κ~.,..,.ι.ι, 
- ι , , , _ 'λ :til,3:tpp. 

τωιι' ητοιμασε ra() αυτοι,: πο ,,. ..,r.· 
17 Πίστει πnηςεvη'νονε,ι 'ΑRnαtι.μ τόνG·.~.2,\,. 

, "' Αι , ~'ί Ju,2,~1. 

Ισαάκ πεt()αζόμεrης, χαi τον μονοrιιιή προς-:1:~;;~;;: 
ΕψΕnε,ι ό τάς lπαrrελ.lας άναδε1:άμενο,• ΙΜ,.~,5';

ς'" ~ :.J Ebr,'/16; 

tsπnό" οιι iλαλη'θη· ·οι, i,Ίσa:.χ ιι,η.0•·21 , 1 ,.ς; :, " " Λ R,91'ί 
θη"σιταl σοι σπ{nμα" 19 λοrισάμειιος οτι11 · 1 ·1.'·11 

" ' 1.11,.i.~. 
κα1 έχ ,ειιρώ, έrεl()Ι!l/1 δυνατός ό θεό~· 
ίιθειι αύτόν χα1 έ, παραβοlfj iκομlσατο. ~~:·::~· 

20 fllστn περί μελλόντωιι εύλόrησεν Ίσαάκ •.,.;.c,. 
τόιι 'Ιακώβ κaί τcν Ήσaϊι. 2ι fl/στιιv',28• 39• 
Ίaχώβ άποθ,ήσκrο,ι {καστον τώιι vίώ,ι Ίω-0•:;:?• 5• 
σήφ εύλόrησε, καί προ,;εκύ,ησε, έπi 1ό"•:;;9~" 
άκρον τής Ι:άβδοv αύτοii. 22 Πίστη 
'Ιωσήφ τfλεvτών π1ρi τής εξόδου τώιι vίώιι 0•· 5ο,~ι 
'Ισραήλ lμvημόιιεvσε, καl Πl()t τώ, όστ!ω, 0•·~1 ,11 

αvτηϋ Ινειεlλατο. 
23 Πlστει ft1ωίίσής rε,νηθι;ς έκρύβη 1ρl- 1ω,~,. 

' ' - 1 ' - δ ' 1 Α..;,:,,ιη,
μψιοιι vπο τω, πα.τερων αvτοv, ιοτι ει· 5 ,,.ι,,ι;

• ~ • ~, \ • • β 'θ κ,. 1"·δον αστειον το παιυιοr, και οι•χ εq;ο ι, ψ 1,:. 

σαν τό διάτα.rμα. τοϋ βα.σιλ/ω,;. 2-l Πl· 
σω Μωϋσης μirας rενόμενοι; ήρι·ήσαιοιι•;;t'0 
λ ' •' ' 1 , 2<> .λ 7 •ι...ηsσθαι vιο~· θvrα.τρος οaραω, μα • ' 
, 'λ , ~ a • λ ·,,3,,13,3
ι..ον ε ομeιιοι; σvrχακοvχεισvαι τφ αψκ,.,,ι,. 

.... _a. .. ,ι , • , ! .Ρι."f,11, 
τοιι vεου η προι;χαιρrιν εχει, αμαρτ,αι; 
' ,, 26 'ζ λ - • ' Μι.s,19,
απο-.αvσιν, μει ονα π οvτον η1ησαμε·rος ,,11; 

_ Α' , - , , δ ' Ebr,13,13
των ιrvπτοv θησαvρωιι τοιι οιιει ισμοιι.c•. ι,ωι 
τοiί Χριστού· άπiβλεπε rάρ ει'ς τή,ι μισθ- 111,s;; 

αποbοσία,. 27 fllστει χατiλιπε,11;;;,~;~1 • 
Ai'rvπτov, μή φοβηθε;ς τόι• θvμόιι τοi.ι,..~,31• 
βασιliως· τόιι rάρ άόρατον ώς όρώιι iχαρ·κ.~;::13; 

, 28 πι. ' . ' κ,.,.,,.. 
'ff()ησε. στει πεποιηκs το πασχα .ι. 

κα.1 τή, ιιeόςχvσι, τοίι α.ι"μα.το~·, ιiια μή ό 
,.. , , , , , - Ρ,.7!.. 51. 
Ολοθρευο:,v τα πραιτοrοχα θιry α.υtωιι. 


29 Πlσrει διlβησα.ιι τ~ν lρvθρά., θάλασ-
' , ξ _ r • , β , • Ε,.

σα.ν OJ" bια. ηnα.ι;, ης πειnαν ι..α ονrε.; οι ιι,ι;,.,,
7 " ... • •••,.. 

Αir.,;πτιοι χα.τεπόθησαν. ' 

30 
 , , , ,, λ J0,.fi,1ιf, 

Πlστει τα. τεlχη Ιεριχω επεσε, κυκ ω· ,ο; 
, , , Sf , •p 'βJοι,δ.11.

θiιιrα έπι ~πτα ημinας. Πιστει αα .,.,, . 
._. 2, 111.Jιt,:ι,2). 

15. LT: lξlf]ησα'Ι'.
16. R: ,,,,,,ι_ 
19. LT: lr,ϊeaι. L: Jι;vατaι. 

20, LT: xai πιel. 

21. GKSHΘ: aι~τίί. 23. ι!'όyμα. 
26. R: τί:w ltι Λlyι\πτφ. L(Λ): b Λlrίιπτοιι. 

28.LT: όλι&ιμύω,,. 


29. LTt (p. Εηe.) rη,. 

3U, LT: lπιαιw, 
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Ζfιιιι! unb !ί!αfο!i. !lnofι~. ~αδ ιct~e ~eet. Fe.ith illuatrated i>:y diverι enmples. ΧΙ•il)te !!nαutιn Ztιtdίc@. 

15 fucf)en. *Unb δ\υαr, Ιυο fίe bαβ gemeίnet 
ί)iittcn, bon Ιυefcf)enι j1e wατen αuege3ogen, 

16 ί)αtten fίe jα ,8eίt Ιυίeber umiufe"f)ren. *mun 
α1ier begeί)ren fίe eίne0 beffern, nemfίd) eί= 
ηe3 ί)ίmnι1ίfcf)en. !)αηιm fcf)iinιet iidι ®ott 
ίί)rer nίcf)t, ;u ί)eίfjcn ίί)r ®ott, beηn eτ 
ί)αt ίί)ηen eίne 6tαbt ;ιιbereίtet. 

17 ~uτcf) ben ®Ιαubeιι ιψferte ~(&ταί)αm ben 
:)fααf, bα er υerfud)t roaτb, ιιnb gαb bαί)ίn 
ben ~ίnge&orneη, bα er fcf)on bίe ?JJeψί= 

18 fjung emvfangen ί)αtte, *υοιι roe!cf)e1n gefαgt 
ιuar: ,,:sn :sfαaf roίrb bίr beίn 6αnιe geί)ei= 

19fjcn ιυerben"j *unb bacηte, ®ott fαnn αucη 
ΙJJοί)Ι bon ben ~obten enυecfen, bαljcr er 
αucf) {ί)n δum ?J3or6ίfbe Ιυίebeτιιαί)m. 

20 !)urcί) ben ·®Ιαιιben fegnete :sfααf bon 
ben bUfίίnftίgen !)ίngen ben :sαfof, unb 

21 ~fau. *!)ιιrd) ben ®fαuυen fcgnete ~α= 
fου, bα et fίαιυ, υeibe 6oί)ne ~οfΦΜ, unb 
neigete fίcη gegen feίnee 6cevtete 6vίte, 

22 *~urcί) ben ®Iαuben tebete ~οfφί) υοm 
~UβbU9 bet Jtinbcr ~ftae1, ba eτ fίαrυ, 
unb tί)αt !Befeί)Ι υοn ,feίnen ®e&eίnen. 

23 !)uιd) ben ®Iau6en 11Jatb !.mofeβ, ba et 
geborcn ιυat, brei !.monate berυorgen bon 
feinen ~ftern, barum, bafj fίe faί)en, roie er 
ein fd}δneσ Jtίnb \1Jar, unb fίίrcf)teten fίcf) 

24 nid)t tor beσ Jtδnigeβ ®eυot. *~urcf) 
ben ®!αuυen 11J0Ute !.mofeσ, ba er grojj 
\1Jarb, nid)t ιne~r ein 6οί)n ί)eifjen ber ~ocf)~ 

25 ter ψί)arao, *ιιηb erΙυiif}Ietc bίeI 1ie6cr mit 
benι ?JJoif ®otte0 Unge111ad) iu feiben, benn 
bίe δeίtίίώe {grgδ~ung ber 6ίίnbe ;u ί)aίien, 

26 *unb αd)tete bίe 6d)macfι ~~rίfli fίit grό" 
fiern ffieίcf)tί)ιιnι, benn bίe 6d)ii~e IJ'gt)\.1" 
tenβ j benn eτ fa9e an bie !Befoί)nιιng. 

27 * ~urcf) ben ®faιιben berHefj er IJ'g~:pten, 
unb fίίrd)tete nίdJt beS J'tδnίgcσ ®rί11ι11ι; 
'oenn er ~ω:ι fίd) an ben, ben er nicfιt fa~e, 

28 aii! fiiί)e er ί9ιι. ,ι ~urd) ben ®faul!en ~ίeίt 
er 'oie ()fίern unb bai! !B{utgiefjen, auf 'oαfj, 

. bet 'οίe <Rtftgcυurten itJίίrgete, jie nid)t triife. 
29 !)ιιrd) 'oen ®1aιι6en gίngen fie 'ourd) baβ 

rotί)e Weer, αli! 'ourd) trocfeneβ ί'anb, itJe!~ 
d)ci! 'οίe t\:ι}~~tet aud) betfud)ten, unb er~ 
foffen. 

30 ~urd) beu ®Iauυen fίe{en bie !.mauetn 
:'Serίd)o0, ba fίe fίe6tn ~age ιιm9er gegan~ 

31 gen roαreu. *~urd) ben ®fauυen ιυarb 

23. U.L: !D!on'ι>tn. 26. U.L: ι;ϊι;k)~ti. 
28. (U.u ~lutrcηιtejjcn !) 

try. 15 And truly, if they had been mindful Dt~Ί'&'Ί 
of that country fronι "'hence they came out, 64. 

t\1ey might have haιl oρporlunίty to have 
returned. 16 But nο,ν they desire a better 
country, that is, an heavenly: "·herefore 
God is not as\1arned •to be called theίr God: • Et_s, 6· 
for b he hath prepared for tl1em a city. ;.';"~; :: 

17 Bv faith OAbraharn "·hen he wasb Pb. 3, 20• 
J ' ' oh. 13, Η. 

tried, oίfered up Isaac: and he that had • 0;922, 

received the promises d oίfered up l1is on)ydJ.,,;, ~ 21. 

begottt>n son, 18 Of "·J1om it "'as said, 
•That in Isaak shall tl1y seed be called :• 0π..ni.'r.12 · 
19 Accounting tl1at God twas able to raise Ι r/:ί{ 
him np, eνen from tlιe dead; frorn "·hence 
also Ιιe receiνed him in a figure. 

20By faitl1 gisaac blessedJacob and Esau r'it_"i;:1' 
concerning tl1ings to corne. 21 By fait\1 Ja
cob, ,vl1en he was a dying, h blessed both" 0{6~·2t:, 5• 

tl1e sons of Joseph; and 1,vorsl1ipped,10,n.~1,a1. 
leaning upon the top of hίs staίf. 22Β)· faith 
kJoseph, ,vl1en he died, made ωention of k f."t.,w, 
the departing of the cl1ildren of Israel; and EL 13• 19• 

gave coιn111andment concerning l1is bones. 
23By faith 11\loses, πl1en l1e ,νas born, ~~.=·17ii. 

was hiιl tl1ree montl1s of Ι1ίs parents, be
cause tJ1ey sa,v lιe ιcas a proper cl1ild; 
and they ,vere not afraid of the king's 
111 commandment. 24 By faitlι n 1Ioses, "'hen'" Ε~~ lβ. 
he ,vas c01ne to years, refused to ben E•i? 1ο. 
called tlic son of Pharaoh's daιιghter; 
25°CΙ1oosing ratrιer to sn!Γcr aff1ίctίon ,vill1, Ρ,. s-ι, 10. 

the people of God, tJ1a11 to enjoy the plea
sures of sin for a season; 26 Esteeming 
Ρ the reproach of Christ greater riches t!JaΠP ch.13, 13. 

the treasnres ίη Egypt: for l1e l1aιl r~spect 
unto qtl1e I'ecompence of the re,Yarιl. 27 Byq ch.10, 35. 

f'aillι 'he forsook Egypt, not fearing t!1e'J.ί.ΊΞ~3~· 
,vratlι of the king: for he enιiured, as η, 17· 18• 

'seeing )1im ,vho is invisible. 28Thro11gl1 ,v,r.13. 

faill1 'he kepι tl1e passover, anιl tl1e sprink-ιE,.1z,21... 
lίng of blooι1, lest he that dcstroyed tl1e 
firslborn should toucl1 tl1eι11. 

29 By faίth u they passed tl1rough tlieu E•J.4. 22 

Red sea as by dry land: ,νl1ίc!1 tl1e 
Egyptians assayίng to do ,νere dro,νneιl. 

30 By faίth •tl1e "'alls of Jericho fell,Josb. ε,20. 
do,vn, after they ,vere compassed about 
seven days. 31 By faitl1 1 the I1arlotYJ~2,e.ξ· 

18. Or, Το. 22. Or, remembered, 26. Or1

ll)f Chrnt. 
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trix ποπ periit cum incredulίs, excipiens 
eψloratores cum pace. 

32 Ει quid aιll1uc dicam 1 Deficict eπίm 
me teιnpus enarrantem r]e Geιleon, Ba
rac, Sanιson, Jeρl1te, David, SanHιcl et 

33 Proρ]1etί3: *qui per fidcn1 viccrιιnt regna, 
operati sunt jusliliam, aιlcρli sunt re
promissioncs, obturavcrnnt ora lι)onnm, 

34 • exlinxerunt ί1ηpetιιω ignis, effugernn t 
aciein glaι]ii, convalucrnnt de inΓιrmi
tate, fortcs facti sunt ίπ bcllo, caslra 

35 vertetι1nt exlcrorun1. *Accepel'llnt 
mulicres ιle tesurrectione ιnorιuos suos, 
alii auteω ιlistcnli sunt, ποπ suscipientes 
redem11ιionem, ut meliorem inveniι-ent 

36 resurrcctioneιη. *Alii vero ludibria 
et verbera expe1'li, i11super ct vincula 

37 et carcercs, • ιaρίιlaιί snnt, sccti sunt, 
tcntali su11l, ίπ occisione glaclii ιnortui 
sunt; circnicrunt ίπ melolis, in ιiellilnιs 
caρrinis, cgenles, angusliali, al'Πicli, 

38. ηι1ί!1ηs dif:Ι1US ποη eι·aι ΠΗΙΠΠUS' in 
sulilιHlinilJus crranlcs, ίη ιnonlίbus et 
speluncίs ct in ca1'c1·nίs tcrrae. 

39 Ει l1i oιnnes, teslimonio fiιlci ιiro!Jali, 
40 non acccρcrunt rcρroιnissίoncιη, *Deo 

ρrο nolJis ιneliιιs aliηuiιl rroνidenιe, ut 
ποπ sine noliis consuιηmarcntur. 

χιι. Ιιlcυιμιο el nos, ω1ιa111 lιalJentes 
imρosiιaιn nιιbeιη tcsιίιιιη, de11onc11lcs 
omne ponuug eL cίrcurηstans nos ρccca
tuιn, per raιier1liaιn cιιιΤaιηιts aι! ρrο· 

2 11ositurn nobis cert;ιιnen, *asρicίcntes in 
arιctore111 liιlci ct consuιnιnalurem Je
sum, qιιί ρrοροsίtο siL1i g;ιιΗlίο sιιsιίnnit 
crucem, cοηΓιι~iοηe contempta, atque 

3 in dextera sedίs Dci sedct. • Recogίιate 
enim cιιιη, φ1ί talcπι sustίnuίt a recca· 
toribus advcrsuιn seιnct ίpsum contra
dictioncm, ιιt ne fatίgemίnί animίs veslris 
deficien tes. 

31. Α: peribiι. 32. At (ρ. Dav.) et. 
33. Α: deviceruot. 
34. S:effugaνer11nt.D:ceperur1t (pro 1·ert.), 
38. Α: eι moolibus (* sq. in). 
39. Α: testimonium. 4U. Α: ut ne. 

1. Α: taotum (* ad). 
D: fragile (άπ,~ίστατον). 

2. ΑΙ.: sediι. 


:il, Α: semetiρ~os. 


(D: ίu vobis. DΙΕ: ,,ι; lαι''Ι'~ι;). 

( ' ,, )) , 
η πορνη ου συναπω,.ετο τοϊ;· απηθησασι, 

δΕξαμivη τους κατασκόπους μετ' εiefινης. 
32 Και τl ετι λ/γω; Έπιλεlψει γάn μεJ•d.6J1.'· 

1 { 1 " , ' .,h.Ι ,:ι41

διrποvμει·οιι ο χροιιο;; π,ρι Γεδεωv, Βαnακp '!,'; 
, ..., , , , , 'i; ι.,Ι:Ιι70. 

τε και ~αμψωv, κιιι Ιεφθαε, Δαυίδ τε καί:~::1'!ο 
Σαμουήλ, και τc;ίv προφητών, 33 οί διά.~5,,.,,,ι; 

f , ,. ιn'i,Ιsι; 

πιστεως κατηyωι·ισαηο βασι).ε{ας, είρyά- '\;;~,'· 
σαι το δικαιοσύι'ψ, iπ{τυχοv έπαγγελιών, 1~2;}'(9, 

tcrρα;αp στόματα. ).εόvτωv, 34 εσβεσαν δύ- n;,;;:3; 
ι'rψιv πιψό,;, εφvγοv στόματα μαχαΙρας,1~J,1~;2, 
έιιεδv,•α11ώθησαv άπά άσθεtεfα~ f)•ειιnθη- 1 ',ί,.;, 8 

':Ι'' Ι 711,i,2"l. 
' '-' 1' β 1' "λ 1Μ ·ι11σαν ισχvροι ,ν ΠΟΜμιp, παρtμ ο,.ω; εκ ιvαν1,,.;,;;,,.,: 

άΗοτρ{ωv 3:,~ΕλαΡ.οv rvι'αικε~ έt ά:Ρa-•Μ,s,,ι;
• \ ~, ~ ':) 1Hgt71t7 

στάσεως tOt'ς 1>εκρού; αύτων, άΗοι δ?Rg.Ι,32· 
lτvμπανι'σθr.σω• ού προ 0&tάμεvοι τη'ν άπο-2Μ,.7, 1 u

• Ι ' '=" ~ 6,tΙ:Ιιι. 

'λ.ύτr:ωσιv, ιϊ,α κι;μlττοι,ος ά,,α..στάσεως τύχαι
σιιι. 36°Εαροι δε iμπαιγμωιι και μαστ[-2Μ~:,,.. 

rωv 7Τείραιι έ).αβαv, έτ t δε δεσμών καί φv- '"·20,2• 

λακιjς · 37 lλιθάσθησαι•, iπρίσθησαv, iπει- 1~:,~:;,13 

ρι~σθηιtαι', lv q;όιψ μαχαlρας άπέθαvοιι·~:~:\;\~: 
πΕριίJλθοι• lι, μη'λωταί,;, iv αlγε{οις δ{ρμασιν,Μ;~;:;51 
ύσηρούμει·οι, {Ηιβόμεvοι, κακουχούμtιιοι, ~:;;): 
3S ώv ουκ 1}i· /;;ιος ύ κόσμος, iv iρημlαις~~~},t.; 
π'λ.ωώμει·οt και 5ρεσι :<αι σπηλαίοις καίt~.~:,3iι~~ 
ταί,; όπα"(; τl].; rι}ς. 2,28.~~:::~ι::~~::~:~:: 

39 Και ουτοι πάvτε,;, μαρτι,ρηθ{vτες δια: •.2•13; 

τ ϊ;.,; 11fι1τεω.,;, ούκ lκομlσω,το τι)ιι iπαγrε- 1",36• 

λίαν, 40τοίί {Ιεοίί περι ήμών κeείττόντι προ· ·~::: 
βλεψαμ{ι,οv, ί,,α μή χωρίς ήμώι, τελειωθώσι. ~~,1~:· 

1 Τοιγαροϋν και ήμιίι;, τοσοίΊτοv έχοντες 
ι r - ~ ι ,, tCo9 :ι5. 

πfρικειμενοιι ημιν vιq:o, μαρτι,ρων, oyκov 2c.i,1. 
ά,7οθ(μυ'οι πι'ιvτα καt τι7ιι εύπερlστατοι,Εpb,ι,χι. 
, , ό, • - ; • 10 36,
αμαρτιαv, ι vπoμol'ljς τρ,χωμεν τον προ- ' 
κεfμε~'ΟV 1zμ'iv ιtγωνα, 2 άφορωvτες είr; τόιι 'i~i;; 
τιϊ,; π/στεω,; clρχηγόv και τελειωτήν Ίησοϋv, \ 1,~:;· 
~ J , _ ~ , - - ι Ρι.16, 

ος ιΟ"τι τιz, πρακειμt~'η; αvτφ χαραι; vπΈ,.~J,ι. 
, • " , ' ΡΙι,.! Μ. 
φεινε σταv(!ΟΥ, αισχvνης καταφροvησας, ' 
ο .\' t - - θ ' - {} - '{} Β 1 .. 1,a.,v υε,,,ι~ τε τοι; ρονου του εοιι κεκα ι· 1,.1,,,12. 

3 Α )_ ' ' ' • Ap,3,<1;κει. να οrισασθε γαρ τοιι τοιαυτην Jο.ιs,1.ι. 
r , , \ - t. Α - ' 20. 
vπομtμεΝzκοτα vπο τωιι αμαρτω ων εις ι.2,aι. 

αύτόν" άντι).ογίαv, ι"rα μη κάμητε ταίς ,.12. 
... t - , , , 111,35a. 

ψνχαις vμωv ικΑvομενοι. 

32. L: μι γαρ. LT* (pr.) τι ιιaί eι ($q.) καi. 
34. L: μαχαl(!ης (eιί. v. 37) eι: ,Jυναμοίθ. 
35. L: γι,ναίχαι;. 
37. 11,,akef.: lπ,ιράffησά11 (palis transfiιi). . 
Jωι.: lπυι,ιάσ.'r. Bez.: lπιιeώlf. Tan. Faber: lπηf•ιΙF 
Gatak.; lπί!ήσθ-. Αlίί al. 
38. L: ,πί lρημία,,. 
39. L: τάς l,ταyγ. 

1. Jι1n.: οχνο11, 2, R: lκά.'r,σ,,,. 


't LT: ίαυτι>J! (Θ: αv'Ι'ό~). 
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!Rίditeι, .!tδnigε, φrσvottcn ic. ~ει !lloUenbcr Exhortation to oonotant faith. χι.be~ <!\!αubcn~. 

b!e ,tiure ffiaf)a& nid)t !Jerforen mit ben Un= 
gTδubigcn, 'Νι jίe bie Jtιιnt,fd)ψcr freιιnbs 
Ιίφ aιιfnaf)nt. 

32 Hnb ωae foH ίφ 1ne9r fagen? :Iiίe ,Seit 
ΙJJiίrbc ηιίr 6ιι fιιη, ΙJJenn ίφ foHte eriii't)s 
Ten bon (SjίiJeon ιιηb )Ban1f ιιιιb Θίητfon 
ιιιιb ~eμf)tf)cι't) unb :Iiarίb uιιb 6aιιηιc{ 

33 ιιηb bcn 5-μτομfιeteη, * ωcld)e 1Jabcn burc!J 
ben (%1ιι6eη Jtonigreίd)e be;ιrιιngcn, (SJe, 
red)tίgfeίt geιυίrfet, bίe 93erf)eίjjuιιg erTan= 

34 get, ber \!όιυειι ffiaιfιen rer~ι.ψfct, * beiJ 
\)euerJ Jtraft aιιGge!όfφct, fιnb bcl3 6d1Ιυert~ 
6ιf)iirfe entronnen, fιιιb friiftig geωorben 
crιιέl beτ 6cf)ωacί1f)eit, fιιιb jlίnf geωorben 
inι 6treίt, f)abcn bet \Srenιben q;,ecr bat= 

35 nίcber gcίegt. • * Τ:ίe 1215ci6er fιa6en ίf)re 
~obten ron ber 'l!ufer)lef)ιιng Ιυίebct ge, 
11011111ιen, bie anbern aber fιιιb 6erfcf)Iagen 
unb f)a6cn feίne <Rι-Tόfung angenonιnιen, 
αιιf bajj fίe bίe s.2(ufcτ~efιung, bίe vcffer iJl, 

36 eriangeten. *<Rtfίcf)e f)abrn €i)ott unb 
®eiFein eriίtten, ba;u Q.3,1nbe 1111D 6Jefι'ιng= 

37 nίjjj *Jίe fίnb ge~cίniget, 6 erfyadΊ, ~eτ, 
flocί)en, butcf)iJ Θd)\JJert getobtet j jϊe jίnb 
unif)ct gegαngen ίn WeI6en unb ,8ίegen= 
fel(en, ηιίt WιangeI, ηιίt ~τίί[,fαΙ, ηιίt Hns 

38 gen1acί), *beren bίe ®eft nίd)t \υertl) \JJaτ, 
unb jίnb ίηι <Rienb gegangen ίη bcn ®ίί= 
11en, auf ben )Bergen, ίη bcn JHiίften ιιηb 
~όd)eηι ber <Hrbe. 

39 :.Dίψ alίe ίιcιυen bιtrd) ben OJ[,1ubrn 
,Seιιgηίίi ίίberfσιηιηeη, unb nίcί)t enψfan, 

4ό gen bίe 'Ecrf)eίpιιng, *bαrιιιη, 'ccιίi GJott 
etιυaiJ !EejjιηiJ fiir ιιηι3 5ubot teψf)en Ί)αt, 
i,a\j jίe nίd)t ofJne uησ ~o!Ienbet ωίίι-JJeη. 

ΧΙΤ. :.Darunι auιf) ωίr, 'cίeωeίΙ Ιtir foI, 
cί)en q;,aιιfen ,Seugen ηιη un~ 1)cιben, I.1ffet 
uηι3 aHegen bie 6iinbe I fo 11η5 ίηιηιcr 
crnfiebt ιιηb trδge mad)t, unb Iαffet uηί! 
lαιιfeη burιi) 0ebιιΙ~ ίη 'ι;,eητ Jιαηψf, bet 

2 uιι!3 υeroτt!net ijt, *unb auffc()en auf :le= 
iιιηι, ben %τfι'ιnger unb '13olίenber DeiJ 
65!αnbeniJ, ωeidJer, bα er 1rof1l 1)ίHte 1110° 
gen ί)'nube f)aben, εrJJιι!bete er baβ .ffreιιδ, 
unb acί)tete ber Θd)cιnte nid1t, ιιιιb ί~ ge, 
feffen δur ffiec!Jten αιιf benτ Θtuf,( GJotte~. 

3 * Θet!enfet an ben, bet eίη fold)eB ®ίbeτ, 
fpred)en ΙJon ben Θiinbcrn ωίbeτ jίd) er, 
bulbet f)αt, bαjj ίl)r nίcf)t ίn eιιteηι WιιιtΊ) 
matt metbet un~ ablαjjet. 

Rahab perishcd not "'ith t1ιem t11at be- D~~;{~1 
lieYed not, ,νl1en • sl1e l1aιl received tl1e Μ.' 
spics \Yitlι peace. • Jo,h. 2, 1. 

32 Αιιd \\l1at s\1all I moι·e say? for tl1e 
time \Youlcl fail me to tell of • Geιleon, • 3';1g 6• 

anιl of Έarak, and of c Samson, and ofb Jπdg <.6 

"Jepl1t\1ae; of 'lJavid also, anJ 'Saωnrl, 'Ju2d{ 13' 

ancl of tl1e proρl1cls: 33\Yho t111·ougl1 failh d fuff)1' 

sυlHlned kingιloms, ,πo11gl1t righteonsness,1.\1'";';;~: 
• ol1ta ίη~ιl ψo111iscs, h stoppeιl tl1e 111ou tl1s 121}. 81'2~;,;: 

of lions, 34 1Q11encl1ed tl1e violence of fire, ι 21~:· 1· 

kcscaspeJ the eιlge of the s,vord, 1outh J';,d[ ι,ι, 
of ,vcakncss ,vere made strong, \Yaxcιl 1'!i.i~351,, 
ν,ιliant in figl1t, m tnrneιl to Πight tl1e ar- .D•n 6, 2'2. 

mies of tl1e aliens. 35"\\'omen rcceiveιl: ~~:~~; 
tl1eir ι\ead raised to life again: and othcrs 1κ.\9, 3. 

,verc O tortured, not accepting delίverance :ι ;~ ~/;:.. 
ll1at tl1ey miglιt obtain a better resιιr- 3~~ 'i)0· 

rcction: 35 And otlιers had trial of cruel'" J~Ί'i. 15. 
mockings and scourgings, yea, more- 18~T.:.1,ι, 
Ο\'CΓ q Of bonds and imprίsonment :21~~\/ι 
37'T11cy ,vere stoned, tl1ey ,vere sa,νn"/f.1_'35?2. 
asunJer, ,nre templed, ,vcre slain "·ith•Acι.2'2.~. 

Ι . q G,n. 39,1 d d d bι 1e s,Yor : • tl1ey v,an ere a out 1n 211. 
' k' b ' d ' Je,, 2\1, 2.s11eepsk1ns and ι:;oats ιns: eιng eslιtnte, ~1. 1~. 

afflicted, tormented; 38 (Of \Yhom the;~~;;~Ά;i: 
\YOl'ld ,νas not ,vortl1y:) they wandercd Α';~, ;~Μ. 
in dese.rts, anιl iιι 111ountains, and uin ·~~/:/· 
dcns anrl caYes of tl1e earth. , z,h. 1&, t . 

.. )Κ. ]8, ι. 
19, '.J. 

39 Αηιl tlιese all, 'having obtained az ,er. 2, 13. 

gooJ Γcport througl1 faith, received not 
tl1c J11'0I1Jise: 40 God haYing providcd Ysome V cι~ 22, 

better ll1ing for us, tl1at t\1ey πitliout us 
s\ιοιιld not be ΊrιaJe perfect. • ;;, dϊ~ 

1\Ylicrι'fore seeing \Ye also aΓe cοιη- ReY. 6, ll, 

11,ιs,,:ιl aboιιt \Yilh so gι·rat a c]οηι\ of 
,Yitnesscs, 'let ιιs lay a,iJe eνery ,Yeiglit, Ί~~;Ν: 
anJ tl1e sin which dotl1 so easilj· !Jeset 
us, and bJρt us rιιη cπillι ]JJlience tlietξ~'i~:;:: 
race tl1at ίs set before ιιs, 2ιooking ωl-Ό:. 1Nl: 
to Jcsus tl1e aυtlιor aηι! llnislιeΓ or 0111' 
faitl1; d"J10 for Ll1e joy tlωt ,πs seι 'Ί~ ~\?<;· 
lιefω·c Ιιiιη endιιrccl tl1e cross, desfiising1 P•L 1. 11· 

tl1e shamc, and 'is sct ιlο,\·η at tlιe rigl1ι;['i, 1J°\.} 
\1ancl υf tl1e throne of (,οι!. B1For con-1 p,,~i: 2',. 
si,lcr l1im tl1at endιιrcd snclι contΓadίc..ΙM•z.;.υ,~. 

tion of sinneΓs aρ;ainst l1iιnse!f, •Jcst ye J~:;,·&,209. 
bc ,νcaricd and fίιint in your minds. r 

31. Or, that were disobedίent. 40. Or,forueerι. 
\ 2. Or, l>e9inner. 

http:more-18is'.:.1i
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ΧΙΙ. Non rec1ι.,a1ιda calnmltat1ιm educntio, Pnx et sanctlmonfa sectandae. 

4 Nonduιn eniιn usque ad sanguineιn 
rcstitistis, adversus peccatιιιn repugnan

5 tes, *et obliιi estis consolationis, quae 
vobis tamquaιn filiis loquiιur, dicens: 
,,Fi!i mi, noli ncg!igere disciplin11ιn Do
ΩΙini, neque fatigeι·is <lιιm ab eo argue

6 ris; *qucιn cηίιη (liligiL l)onιinus, casti
gal, flagellat auleni οιηηeιn fi\ίιιιη, queιn 

7 rccipit". *Ιιι !liscipliιιa pcrseverate! 
Taιnqu;ιιn fi[iis vo!Jis olfcrt se Deus; 
qnis eηίω filins, qιιeιn ποπ coπipit pa

8 tcr? • Qnod si ex!ra disciρlin;ιιn esιis; 

cujns parιiciρcs f,ιcti sunι oιnnes, ergo 
9 adιι!ιeri et non filii es!is. • Deinde ρa

tres quidem carnis nostrae, eruditores 
lιabuimus, et revereb;ιmur eos; ηοη 

ωuΙιο magis obteιnperabiιnus Patri spi
1Ο 	rίtιιuιη, et vivemus 1 • Ει illi !\Uidcm 

ίη temρore paucorum dierum secunduιn 
vo!nn!atcιn suam crudiebant nos, l1ic 
auteιn ad id ψιοrl uιί[e est ίη rcci

11 pienιlo sanctίficationcm cjus. * Oιnnis 
auteιn discίrJlίna in praesenti quidem vi
detur non esse gaudίi, se!l 1noeroris; 
postca auteιn fl'Uctιιrn pacatis~iιnιιιn exer· 

12 citatis per eam reιl!lctjuslίliae. *Pro
pler quoιl remίssas ιnanus et solιιta 

13 genua erigite, • et gι·essιιs rectos facite, 
peιlί!Jus vestris, ut ποη clauιlίcans quis 
erret, magίs aιιtem saneιur. 

14 Paccιn seqιιίιηίηί cιιm omnibus, et 
sanr!ίmo11ίam, sine qua nemo vίιlcbiι 

15 Deuιn, *contcιnplantcs nc qιιis !lesiι 
graliae Dcί, ne qua r,ιιlίχ aιnaritudίnis 
sιιrsuιn gcrminans impc!lίat ct pcr illam 

16 inquinenιur multi, • ne quis rornicator 
aut profaπus ut Εsaιι, qui propter unam 

17 escam vendi<1ίt primitiva sua! *Scίlote 
enim, quoniam et poslca cupiens J1aere· 
dίtare beneιJictionen1 reprobatus e~t; 
ηοη enim invcnit poenίtentίae Ιοcιιm, 

quamquaιn cum lacryιnis inqιιisisset eam. 
18 Νοη enim accessistis ad tractabilem 

montem et accensibilem ignem, et tur

.ι. Α* eniιn. 
1. Α* se. 
9. Α* eos. AI* non. 

11. Α: reddidiι (ΑΙ.: reddit). 
13. Α* quis. 
14. Α: sancιimonia. 
18. Α* monteιn. S: 'accessibilem (D; ad 
ardentem eι ιractabilem ignem). · 

4 σ~ , ,, , ,
υπω μεχρις αιματος αντικατtστητε 1~o,3a. 

' ' ~ • 'J , οιu,ιa
πριJς την αμαρτιαν ανταγωνιζομε~•οι, 5 καί 
iκλiλησ,?-ε τίfι; παρακλήσεως, ητις 1ψίν ώς 
vίοίι; διαλiγεται· ,, Τίέ μου, μη όλιι'ώρειJ:b3,ιι. 

δ , ' δ' ' , , ( ' ' .~,17.
παι ειας κυριου, μη ε εκ,.υου υπ αυτο1ί 

iι.εγχόμενος· 6 OJI γrψ άγαπά κύριοι;, παι-Ρ,.3 ,12.
• Ap.J,ltι, 

δεύει, μαστι.γοι δε πάι,τα υίον Ον παραδε- Eb,.S,S. 

χεται". 7 Εί παιδε{ιιν ύπομένετε ώ,• vιΌis·'sm.i,ιι 
, ' ~ ΙΡι.Ι 1 Ιi,, 

ύμίν προ,;φ/ρeται ό θεο,·· τί.; γάρ ίστιν 
t•ίός ον ού παιδεύει πατήρ; 8 εί δs χωρί,· 
ίστε παιδεfι,,·, ήι; μ{τοχοι γεγό,,ασι πάντες, 1Pt.:,9: 
αρα νόθοι lστέ καί ούχ vίol. 9 Εlτα τού~ ''·13"· .,. Jo,t:11H, 

μεν τήι; σαρκοι; 11μών πατ{ραι; ειχομεv παι
δεvτά~. και iι•ετρεπόμεθα · ού πολ.λφ μαλ
λον VΠΟταγησιιμεθα τφ πατρι τών ΠVF.V·N~;::.:2 
μάτωι•, και ζιίσομεv; 10 Οί μiν γάρ πρnι;t;\~;\;: 
όλfγαι; ήμ/ραι; κατα το δοκούν αύτοί,; iπαί
δεvο~•, ό δε iπι τό συμφ{ρον είι; το μετα-1,~.::\~;t: 
'λαβεί1ι τrίι; άγιότητοι; αυτού. fj Πάσα δέ 2"'·1•4• 

παιόεlα πρόι; μεν το παρόν ού δοκεi, χαρα.;t::~;·~: 
~ ' , , . , ' " δ' . '" .ι ιι

ειι•αι, α,.,.α ,.υπη,;, vσΤFρον ,; καρποv,c:.1;10• 

ει'ρηvικον τοϊ;; δι' αύτίjι; γηvμνασμ{vοιι; άπο· J~Ί'/• 
δίδωσι δικαιοσύι,ηι;. 12 Διο τάι; παρει·κ,.οι,ι,. 

' - , ' , , , ' Β,.35 3. 
μιψα~· χειραι; και τα παρα,_ε,.υμει'α γονατα ' 
άvορΟ-ώσατε, 13 και τροχιι'ι.ι; όρι'}α; πoιιf-l.:";J•;::.a 
σατε τοί.; ποσιν ύμώv, ι"vα μή το χωλόν 
, - • θ - δ' - , , 	 Bph,f Ιδ.
εκτραπn, ι.α rι li μα,.,.οv. 	 ' 

t• Ε' ' δ ' ' ' •R,12,ΙΒ..'* 	 Ίρηνην ιωκετε μηα παιιτωv, και P,.31,,s; 
' 	 'Ι' , τ • 'δ , ιf ' 1<:br.1:t,IU

τοv αγιιαψο1•, ου χωρις ου ειι; οψεται τον,ΤΙ,.1,η, 
, f r: _, - ι f - λp•..!Ι,.!7.

κvριον, a,πισκοπουι,τει;, μη τιι; vστερωι,Μ,.5,".., 
άπό τηι; χάιιιτοι; τού θεού, μή τις ~ίζα ~/::t;:; 

ι ,, , , - , δ • ' Dt.~9,Ιιf.
πικριαι; αι'ω q:vουσ((. i,,ox'-U και ια ταvτηι;_t,,.~,13. 

- , 1 , 16 ' ' " β 'βμιαιιθωσι πο,.,.οι, μη τι,· πορι•οι; η t η- ιa,ι; 
, 	 , - ι:11 , , β , - J Gu.25)33.

λοι; ωι; l!σαυ, οι; αvτι ρωσεω.; μια~ απ· 

iδοτο τα πρωτοτόκια αύτοv. 1 1Ίστε γιfρ, 
οτι και μετ{πειτα θtλων κληροι'ομizσαι τήν .~1~:.. 
εύλογίαν άπεδοκιμάσθη · μεται,οίαι; γάρ τό- •. ,.. 

, t , , δ , J ζ s.p1ι 1 1ni 
πον οvχ ευρε, καιπερ μετα ακρvωv ,κ ψG•.2,,a,. 
τήσαι; αύηίν.

' 	 , , , , ! Jn.1 11'1.18 Ου γαρ προι;ελη,.υ,'ίατε ψηΜtφωμενφ π.s,15; 
,, 	 , , , 'Dt.f,t1ι, 

ορει και κεκαυμ{νφ πυρι, και γι1οφφ και ;,;2. 
Pa.tUt,32. 

5. LΘ: διcιλlγ,τcιι; 
7. LTΘ(ADE): Εiς πcιιδ, LT* lστιfl, 
8. LΤ pon alι. ,ση p. ιιίοί. 
9. LΤ: πολιί μαλλ. 	 , , • 

15. Est. Grot.al.: iν χολ~ (Dt. 29,18). LT: δ, αvτη,, 
16. L: άπtδ, το. ' 
18. Jun.t (a. ψηλαφ.) i, s. μή. LΊ* oe"· 
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\tllr SιίdίtlRung unb !Ιιτr l;'rud)t. Divera exhortationι. χιι.ltiiι bίttrιι ~uτ,ε!. G;fαιι. 

4 !,enn ff.t f.αf,t no,.f, nίcf)t {Jie αιιfi3 ~fιιt 4hYe Jιaνe not νet resisted unto blood A,e<o'Ι •; "! • . ' DωH:S! 
11Ji't>erftι1nben iί{Jer benι Jtlίιn\)fen wiber bie striving against sin. 5 And ye liave for- 64. • 


5 6ίinbe, "'un'O 9α{Jt bereίtι3 bergejjen bci5 gotteιι tlie ex!H)ι·tation \\'l1icl1 sρeakctlιh 1~10, 

~ηψeι3, bet δu euιf) tebet, αf13 l,U 't>en Jrίn~ ιιηtο yοιι as unto cl1ildren, 1 My son, dcs- cb. ;r,·, :Jj, 


bern: ιι!meίη 60911, αd)te ηid)t gering 't>ie 
.Sίid)tίgung beι3 ~ern11 un'D bni,αge ηίd)t, 

6 ιυeηn bu bon ί911ι gef1rαft ιυίrft; "bcnn 
\!Jelc!)en ber ~en Iίe{J 9αt, ben l,ίid)tίgct 
er, er ftαιφct Ωrcr eίnen jeι11ίcbιen 6of,n,

υ '-ίί 
7ben er αufnίιηntt". •60 if1r bie 3iίφtί% 

gung erbufbet, fο erfJίetet f!dj eιtd) <5Jott 
αlι3 .ffinbern, benn ιυο ίft cίη 6οίJη, ben 

8Ί,et $αter nίdJt δίid)tίget? "'6eί)b ί!Jr α6er 
of,ne ,8ίid)tiguηg, ιυeld)fr Γτe αΗe f!nb tb,ei1% 
~αftίg ιυor'Den, fo fetb ί~r JBαJ1αrbe ιιηb 

9 ηίcf)t .frίnber. "'%ιd1 fο ιυίr 1,Jα&en unfere 
feίb(ίdJen $iiter ~u ,8iid)tigern gefJαbt ιιn'ο 
fίe gefct;euet, follten ιυίr benn nίd)t ΙJίef,, 
nιc!jr untert!Jαn fetn benι geifHίd)en $αter, 

10 bαj; ιυίr [eben? *Un'D jene 0 ιυαr !,αί,en un\3 
ge1iίd)tίget ιυeηίrι Xαrre nα,..., if.renι .:Dίin~

Ο υ U ι4 '-/

fen, bίψr αfJer 0u 9iul}, αuf 'οα6 ιυίr feίne 
11 {)eίlίgung erfαngen. "'52!Ue 3ίίd)tίgun9 

αber, Ιυeηn fίe bα ίft, bίinfet f!e uηι3 nίd)t 
B'reιιbe fonbern Xtαurίgfeίt ~ιι fetn; α{Jer 
bαrnαd) Ιυίrb fίe 9e&en eίne frίebfαn1e g'rud)t 
ber αιered)tίgfeίt benen, bίe bα't>ιιrdJ geίί&t 

12 fίnb. * !,αηιm τίd)tet ιυίe'ϊ>cr αuf bίe 
131,ϊfJίαen {)iίnbe unb bίe nιίiben Jtnίcc, *unb 

tf)ιtt geωίifc ~rίtte 111ίt euren g'ίijjen, bαjj 
nid)t Je111αnb ftrαud)eie ιυίe eίη i'ι19nιer, 
f onbcrn ΙJίefme!jr geΓιιηb ιυerbe. 

14 'jαgct ηαφ bem ffrίeben gegeιι ίebennαnn 
unb ber {;,eίlίgung, o~ne tυeid)e 1υίrb nie= 

15 ~ f,
ηιαηb ben u-renn fc,1en, *un'D fe!jet bαrαιιf, 

pise not t\1οιι tl1c cliastcnωg of tlic Lorιl,. 21Χ11. 
ιιοr f;ιint ,vhcn tlωu art rcbuked of Ι1ίm: 1°'· 3, 11 · 

6 For 1<,vl101n tl1c ιord loνet\1 \1e clιasten-• 1;]~~:,12 

eth, and sconrgctlι cνeιΎ son ,,hoιn he J~;,;\1;2 
receiveth. 7] If YC endure cl1aslcnincτ, Goιl Rev. 3• ι,.

• .ι . b ι υι 8, ::.. 
dealetlι ,vιth you as ,nιlι sons; for "'l1c1ι2:;n;/~;· 
son is he ,ν!ιοιη tl1c fatl1er cl1astenctl1ω, 18 "" 13· 

not? • 8 But if ye be ,vithout c\1astiseωcnt, 
m,v!1ercof all arc partakers, tl1en are yej~~:~:1J 
bastards, and not sons. 9 Furtherωore ,ve 
\ιavc had fatlιers of our flesh ,νliiclι cor
reeted us, and ,ve gave lhem reverence: 
shall we not ιnuch ratl1er be in subjcc
ιίοη unto n ιl1e Fatl1cr of sρiΓits, and ~ftΊ: ιιlί, 
lίνe? 10 For they verily for a fe,v d;φ i~~/;2,ψ 
chastcncd us after their o,vn pleasure; 11/1·/ 
but he for our proΓιt Otl1at u:e mίπ!ιt z,h. 12, ι 

• ' D oI,f'v.11,44. 

be partakers of l11s holiness. 11 Νο,ν 19, 2. 

no chastening for the present seem~tl11r"ii' 15
· 

to be joyons, bnt grievous: neverlheless 
afιenvard it yielJeth Ρ the peaceable fΓUίtpJam.s, 11,. 
of ri0J1teousness unto thcm ,v\1ic\1 are 
exercised tl1creby. 12 \Vherefore Q lift ιιp• {~\1;i._ 
the !1ands "\ιίc!1 lιang dο,νη, and tlιe 
fecble knees; 13,And make straight palhs r P':i/' 2"' 
for your fcet, lest that ,Y!1icl1 is laωe 
be turned out of tl1c "·ay; •bnt let it,G•ιe,1. 
rather be licalcd. 

14'Follo,ν peaee ,vitlι all nιen and' Ρ,. s., Η. 
h 1. ' R 12, 13. 
ο ιncss, u,vitlωut ,vhich ηο man slialι Η, ι~

h L d 1· 2T!m. 2,22.sce t e or : a • Looking diligently ""' δ, 8. 

bα6 ηicf)t jenιαn'o ®otte~ ®nαbe berfi'ιιιme, "lest any man fail of tJ1e grace of Goιl; 2
~~';;: l: l. 

1bαjj ηίct)t etwα eine bίttere ®uη,e[ Ωuf= • lcst any root of lιittcrness spΓinging: 2c';,~' 0\ · 

ιυαcί)fe 1ιnb Unfrίeben α1πict)te unb υίeίe 
16 bur(ή bίψf6ίge berunrcίnίget ιυer't>en, "'bαj'j 

nid)t ienιαnb fei) eίn ~uτer obeτ eίn ®ott= 
fofer, ιυίe <'i'fι1u 1 ber unι einer 6:peife 1υίί% 

17 fen feίne ί,l'rμψburt bctfαιιftc. * ®ίjTet 
αber, bαjj er fJeηιαφ, 'οα er ben 6egen 
erer&en ruoU:te, benυorfen ίJ1, benn er 
fαn'o feίnen ffiαιιηι 1,ur ~ufje, 11Jίe11Jo9{ cr 
~e nιίt ~!jriinen fud)te. 

18 .:Denn ί9r fei)'D ηίcf)t gefom111en 1,u benι 

up troιιlιle you, and t\1erelιy ωany \Je' 1i,'{ΊJ~ 
ιlcfiled; 16 • Lest tl1ere be any fornicator," ,t:~\\3· 

οι· JJrofane pcrson, as Esa11, b,νlιο fω-,1~:S,;. 
one 1n0Γsel of ωcat sold !1is biΓtlιΓii;lιt. 
17 For )'e kno,v ho,v tliat aflcnπrιl, 
•,vlιen Ιιe ,νould l1ave inlιerited tl1e blcss- ;.?:;;;:;;: 
ing, he ,νas J'ejected: d fοι· \1e fuun(\ ά cb. 5, 6. 

ηο plare of repentancc, tlιough he soιιgl1t 
it carefully ,vit\1 tears. 

18 For ye arc not come unto •tJ1e η1οιιηι;~ΕΛ; 1;\;t 
JBerge, ben nιαn αnrίi9ren fonntc, unb nιit that miglιt bc toιιcl1eιl, and that bιιrned D~.\Γ· 
t)'euet brαnηte, nod} Du 't>cnι ;.DunfeI uιτ'ο l,vith fire, nor ιιntο blackness, and daΓk- πs,6J~ 

l!Tlιn. l, 7. 

10. Or, as seπιeed good, or, meet to them. 
7. UL: ιrbιut. 10. Α.Δ: 9'/ιι~en. 1 13. Or, even. 15. Or,fallfτom. 17. Or, way to 

11. U.L: i:tαutiιΊfcit fe~n. 1 change his mind. 
1 



910 (12, 19-13, 4.) Ad Hebraeos. 

χιι. Comparatlo αccesιnιs sfnailici et sionίticl. Admonitlones. 

19 binem et caligίnen1 et procell,1m, • ct \ σχότφ χαi θvέΗn, 19 και σά).πιrγοι; ιίχο/\1:,•_ιr.. 
. tu~ae sοηιιm et vocern verborιιιn, rιu:ιι_η 

quι aιιdιerιιηt, excusaνernnt se πe eιs 
20 ίicrcl VCl'Lill!ll. • l\'σπ cni!II JHJ/'[JIJJnl 

qιιοιl ιlicc!Jatnr: ,,Ει si !1esli;ι leligcrit 
21111011lcΙΙΙ, l.ιpiιlίιl1itnr"; *et ίt;ι lerΓi!Jilc 

eral ηιιοd vidcbatιιr: Mo;·sι•s Jixil: ,,Εχ· 
22 tcnilus sηιη ct !reιηι:!1ιιι1ιlι1s". * Sed 

accessislis aιl Sion 111οι1leιη ct ciνilateιn 
De.i vivcnlis, lerιιsalι•ω coelcslcιn, ι'l 

! '\\' ' ] fωu loruιn 1111 ιuιη "11ge οrηιη reφιcn· 

23 tiam, * cl ccclesi;ιn1 pri1niliνoΓUJU qlli 
conscriJJlί sunt iπ coelis, ct jιιιlίceιη 
on1nitiπι Deι1ιη, et sιiiΓitιιs jη,lοrιιω ρer· 

24 fcclOΓUIΙJ, *et teslJillι~nli no,·i lJJCιlίalιJ· 
rcm Jcsuιn, ct s;ωguiπis as11crsioncιn 
ωclius loqιιcnteιn quaιn A!Jel. 

25 Yiιlcte, ne rccusctis loιιllcnteιn! Sί 
cnίιπ illi non eflΊι,;eΓunt, rccnsJιιtcs cιιω 
qιιi su11er tcnaιn lοιιιιe11al1ιr: ιηιι!ιο 

. • .J 1magιs nos, rιuι ue coclis οιιιιcntcω 
• L. . * C . 2{j 110 llS JVC!'lll1ll1S. lljl!S \'ΟΧ ΙJΙΟΙί[ leΓ· 

. · ·r:1111 tunc, ηιι11c autcιn 1·c11ron11llιt, ι\ι· 
dl ! ι,cens: ,,Α ιuc seιnc, et ego UJU\'CυO 

non sοlιιω ιerrωn, sed et coclnιn".
* 27 	 Quoιl .ιηlcω ,,Αιllιιιc scωel" ιlicit, ιlc· 

ι J, lc ,ιr.ιl ωoυilil!In trans Jtίoncnι lίlιntμωιη 

factorιιω, uι ιnaneant ea ίjllίle suιιt 
28 . \'[' *j ' J'l11111110 11 ιa. taιιue rcgnl!Ill ιη1η10 11 e 

t,sιιsci11ie11tcs, l13υeωus gr;itiί!Ιn, rer qιιaιη 
serνι.ωωs J1 laren lcs Deo, cl!In n1c ι ιι eι 

29 reνereιιιi.ι. *Etenim Deιιs noster ignis 
COIJSll!ΠCIJS esι. 

ΧΙΙΙ. C!i.ιrit.ιs fratcrniωis maneat in 
2 1·0JJis. • Et lιosρilίιlilaten1 nolite 0!1

livisci; per ]1anc cηίω ι1tner11nt qιιiι!a!lJ, 
3 Angc!is hο5μίtίο rcccμtis. * "leιneπtote 

viι1ctort11n taιηψιaιη siιηιι! vίncti, ct Ja. 
boranliιιιn taιnquam et ipsi ίη coΓpore 
·nior,ιηtes. 

4 Honoι-abile conπιιbil!m in οιηηίbιιs, 

et t\1orιιs ίmωacιι!Jtus; fornicatores enim 
ct atlu!tcros judica!Jit Deιιs. 

19. ΑΙ.: audierant. 
22. Α: freqnι:-nliae. 
23. Α: ecc\esiarurn. S: spiritum. 
24. Α.: sparsionem. 
25. Α: ayertimur. 
;?6. Α: modo autem (* sq. et). 

1, AI," iu νοbίs. 
z. 8: placuernnt (D: diιlicerunt, εμα&ον). 

κι<ι, φωι1 Π ~ηf~άτωr, ηι; ο_ί άχού~αντιι; 1!αρ- 20,1~,. 

?ίτrzσαντο, μη προςτεθψαι αυτοί~· λογον. 
20Ούκ lψρο,ι γάρ το διασχελλόμενον· ,,Καν&ω,ιι. 
ι'tηριον θίι'n τοϋ O(jOL',', λιθοβοληι'fιjσε-
ται ίί (Jολ/δι κατατοξευθιjσεται"· 21 χιιί 
(οJτω qοβερόν ,Jν τό φαpταζόμεrον) Μαιϋ-
uή~ εlπ,ν · ,:ΕκφοβιΊ~ Η'μι και έrτρο-&:~::. 
μα;;". 22 'Αλλά προι,;εληi.ύθατs .Σιώνf;\·;;ί1.:\ 
όιμι χαί πόλει θεοϋ ζώι,τοι;, Ίερουσα-;•,'.~;;;~.~ 
, ' ' , ' ' " 'λ Gal f2ti·ι.ημ επονραι,ιφ, , και μυ(!ιασιν, αyγε αινΑp;,: 1 .:; 

23 πω·ηγύρει, και ε'χκλησίςι πρωτοτόχων~;hΊ::i. 
άπογηριψμ,\ων lν ΟΙJΙ.!α~·οί.;, και κριτfif.~':,:~~~!; 
θεcp πάντων, και πι·εύμασι δικαίων τε-κ~.~~\~·;fu 
τελιιωμ/pωv, 2,! και διαθιίχr;ι; νέας μεσfτn}~:·.~:ιr; 
Ίησοίι, και ωί1ατι ρavτισμοϋ κρεiττο~· λα-~~::~:~~! 
λοvιτι πιιρι't τόν '!Λβελ. Goo.l,tu.Mι.ι3,35, 

2~ Βλiπετε, μι} παραιτιίσιzσθε τον λιι-··1 •· 1 •2 • 
λοϋηα· εί 1·cΊ.ρ iκtίι:οι ούκ fφυ}'ΟV, τόιι2•ω•11• 
, , 	 - , 'ζ λ 10 29. ε:'lι γι;ι; παραιτησα.μεvοι χρημα.τι οrτα, πο • ' 
) - - , λ ' ' ' ' ' ' - ' • ii.φ μω. ον ημFί,; οι τον rtπ οvρα.Ρων απο-.,2ί.e;1.

' ,:,5 τ c , ' - J ι Ει.19,ιli.
Gl(jEq•oμεrot. - OV 1ί (fOOVlί την Y'Jli ,σα- P,.,s,•; 
λ ' - δ' ~ ' λ λ ' 'Ε Αgκ.tι·σε τοτε, PVP ε .πη 17ε ται ι:yων· ,, •τι ,,,.. ,ι; 
.., (.. ' ' ' ' ' ' ... 'λλ' 'Μι.~,,~9.απας ηω σηω ον μοιιον την ·rιιr, α α και 

τόν οvοαvόι:". 21 Τό δs ,/τι απαξ" δηλ.οϊ'/ι~·.11~' 
-	 ' , , , ι λp.ιΙΙ, 11.

των σαλευομ,ι'ωιι την μεταθεσιv, ως πι- ,ι,ι. 
1 ('/ , ' • λ , 2C-o.5,t.

ποιημcι·ωv ιιια μειηz τα. μη σα ,υομενα. 

2~ Διό βα.σι).είαν άσι.ίλευτον πa(!αΪ.ιψβιΙ-~:;;~;~~· 
" ' δ' τ λ ' Sap:'ι 1 16ιι~οντει; εχωμεr χαριι,, ι ιμ; ατρευrομεΡ 

ι , - 1 - , 'δ - • '). tS,15.fThευαρωτωι; τφ θεφ, μετα αι οιις και ευ.α-5,1s..;κ,. 
β ' 29 ' ' t θ . r ,..,. ... τ 16,61.
ιιαι;· και γαρ ο εος ηpων πυρ χα -Ρ,.~,ιι,; 

α~•u.λ!σχω,. 	 t:::.;~)fc?~i~/J~:: 

i'H 1 δ λ , , 2 1, 1Cο.Ι3,ι~
φιι.α Ε φια. μεΡtτω. η,; φι-ιι.ι~,ιιι.• 

λ t ' ' 1 • {) δ ' ' Ι Ρι.,,•.ο~εvιαι,; μη, iπι,.α~·θαΡεσ ι • ια τιωτηςL,.1•,Jι; 
, 	 ., ι ,;,... } ~). Gιιn. tH,3.

γαρ ελα.Uον τιι·ει; μι,(σαrιsι,; αηt ου,. ι•,t,; 
, - , ~ ,t/ Kbr.ιU,3!3 111ιμι·ι1 σκεσθε των δεσμιω:r ω.; σvνue-ιι;..11,;• 

1 _ , ι' , , 'CoJ.t,18; 
δεμfνοι, τωv κακουχοιψcΡωJΙ rος και αvτοιπ.121 15; 
1f , , 	 ~Cq.~1bf 
οrτιι; Η' σοομα.τι. 

_ , ι • 1Th..f,3ι4 
.i Τ~uιο; ό γάμος i:r πασι, και η κοιτη 

, , ... ι Eph,li/i.• 
αμ/αιιτο~' πόρ~-οv,• δs και μοι.χους κρtV8Ι Ο ico,.6,9. 

~13. 
θεό,;. 

18. LΤ: tόφψ. 19. L: Π[,!ο,&,'i'Ι'α,. 
20. G rell.* η βο?.. κατατο);. 
23. LΊΊΙΘ: παvηyιίl.!,. χαί lχχλ. , _v 

2i. R: κt,1,ίττονα. ΑΙ.: τό".Αβ,λ (ap. Βοw.:τ~ τs"ΛΡ,). 
25. LT: 8Κ ,;lφtιyον lπί γης πα[,!αιτησ. cΌΥ Χ(!ημ,, 
πολί· μαλλ. Rt της. 26. SLT: σ,ίσω. 
27. Τ* τήv (L: τήv τωv σαλ. μιτά&.). 

Bos al.: π,π?ν,μivω-,, , , 

28. LT: μιτα ιvλαβ, "· διιι;. (, L: f!if• 
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A.d Debra·eos. (12, i9-f3, 4.) 911 
~eι cιUe unb ber neue Sutritt ~u (gott. Α colllDlβJldation of the new teιtanιent XIJ 

· 2!ebe. <Sαftf~el\ielt. 4ifιe. above the old, • 

t9 [V!nfiernίfi unb Ungeιvίtter, *nodj AU bem 
~αn ber !Vofαune unb AUt Θ'timme ber 
!Worte, ιveldjeτ fidj ιveίgerten, bie fie ~δre= 
ten, bαfi ί~nen bασ ®ort jcι nidjt gefαgt 

20 11Jiirbe. *~enn fie nιodjtenσ nid)t eτtrcιgen, 
11JαΘ bcι gefcιgt 11,ιnb. ,,Unb ιvenn eίn ~~ier 
ben !Berg αnriί9rete, foUte eσ gefteίniget 
ober mit eίnent ®efdjofi εrfdjojfen ιverben11• 

21 * Unb αlfο erfdjrecfHdj ιvαr bcισ ®eμd)t, 
bαfi ~ofeσ n,rcιdj: ,,~dJ 1,in erfιηrocfen 

22 unb iittere". * Θ'onbern ί~r fe9b ge= 
fommen AU bem !Berge .Sion unb 3u ber 
6tαbt beσ Ie1,enbigen ®otteι3, iu bem ~imm= 
Iifd)en Serufαlem, unb 6u ber ~enge vie= 

23 ler tιιufenb {gngeI, *unb iu ber Giemeine 
ber {grftge1'ornen, bie ίm ~immeI αnge= 
fdjrie1'en iίnb, unb iu ®ott bem ffiid)ter 
ii6er ιιUe, unb ;u ben ®eiftern ber 1.10U= 

24 fommenen ®ered)ten, *unb AU bem ~ίttιer 
beG neuen ~eftαmentσ ~eru. 1ιnb AU bent 
!Bίut ber !Bψrengung, bασ bα 1,effer rebet 
benn 12ι6eίσ. 

25 Θ'e9et ;u, bcιfj i9r eud) befi nidjt ωeί= 
gert, ber bcι rebet. ~enn f ο jene nίif)t ent= 
f{o9en finb, bie 1ίΦ ιveigerten, bcι eτ αuf 
<Rrben rebete, 1.1iel1tJeniger ιvίr., fo ΙtJir unΘ 
bejj ωeigeτn , ber .1.1om ~ίnιmeί rebet. 

26 * ®eidjeΘ Θ'timme iu beτ .8eit bie ~rbe 
1,eωegete. Wun ιι1'er υeτ~eifjet er unb 
f\;lricfιt: ,,!nocfι einnιαl ιviU ίφ {ωυegen, 
nid)t αUcin bίe ~rbe, fonbern αud) ben 

27,t;\ίιιιιηe{". *~6er fo{djeσ ,,!nod) einmαl" 
ieiget ιιn, bcιfj bασ !Beιvegίid)e foU .tieriίn~ 
bert ΙtJerben, αΗ3 bασ gemcιdjt ίft, αuf bαfi 

28 bα 6Ieibe bιιΘ UnbeUJegUdje. *1'cιrum, bieι: 
ιυeίΙ ιυίr em\)fαngen ein unben,egiίdjeG 
ffieidJ, ~cι1,cn ΙtJir ®ncιbe, burdj u,eidje 
mίr foUen ®ott bienen i~m iu gefαUen, 

29 mit .Sud)t unb ~urdjt. *1'eun unfer ~ott 
ift ein 1Jeφ9renbeG ~euer. 

ΧΙΙΙ. ~Iei6et fef1: ίn ber briί1'eτHdjeu 
2~ie6e. - *®αj1freί iu fe~n bergeffet 11ίd)t; 

\>eιιtι burdj bιιffeί6ige ~ιιben et!ίd)t, .o~ne 
3	i~r ®ίifen, (gngcl 1'e9er6ergeι * ®tbtnfet 

ber ®e1,unbenen, cιΙ6 bιe ~it9c6utιbenen, 
unb berer, bie ~τiίbfαr ίeiben, αΙσ bie ί1jr 
ιιud} nod} im ίlei6e Icυet. 

4 !D[e ~te fοΗ ctrlicη ge~cιHett iυcrben 6tί 
αUen, unb bασ G:~e1'etu ;ιιι.ιbefredt, bie φu.. 
ter α6er unb ~1je6rec!μr roirti ~oit n<f?ten. 

24. Α,Α: !Befiere ttΊJtt. 

ness, and tempest, 19 And the sound ofD~ 

a trumpet, and the voice of words; 64. 

which ι,oi'ce they that heard 'intreatedιε,.20,19.
Dt. 5, 5. 2δ.h h d h ldt at t e wor s ou not be spoken to 18, 16. 


them any more: 20 (For they could not 

endure that whίch ,vas commanded, sAndo~.ι,.IS. 


if so much as a beast touch the mountain, 

it shall be stoned, or tl1rust through \Vith 

a dart: 21 h And so terrible ,vas the sight,ns.10, 1s. 


that JΊioses said, 1 exceedingly fear and 

qnake :) 22Βιιt ye are· come 1unto ιnounι\::0~1:t·1~· 

Sion, 1r.and unto the city of tl1e living God,k ~ί,\;020. 

the heavenly Jerusalem, 1and to an innu- ι D~ 33. 2.
a•~blmera e company of angels , 23 Το the Jud• Ι'-

general assembly and cl1urch of m thej.:·Nf· 
firsthorn, nwhich are ,νritten in heaven, :~\~~,;. 
and to God O the Judge of all , and to .;{.~: ;,,\ 
the sρirits of J. ust men Ρ made perfect • oen.18,25. , 	 :Pa.94,2. 

24And to Jesus q the mediator of theP Ph. s, 12. 

new covenant , and to • the blood of ;\~\~ 
sprinkling, that speaketl1 better things, Ε~·. ~. 8. 

•than thaι of Abel. · f1i;.1i·ι:2i 
25 See that ye refιιse not him that' :h~\1~].0• 

speaketh. For t ίf they escaped not who' •\Ί? 3• 

refused him that spake οη earth, much ιο. 28. 29. 

more shall not we escape, if we turn 
away from him that speaketh from 
heaven: 26 u,νιιοse voice thcn shook the .. κ,.1σ, 18. 

earth: but no,v lιe hatlι promίsed, saying, 
•Yet once more Ι slιake not tl1e earιhz π.g. 2, s. 

only , but also heaven. 27 And tlιis 
word, Yet once more, sίgnifietlι Υ the re-ν:;; i~~ 
movίng of those thίngs that are ι;haken,2ι\;~: lί, f· 
as of things that are nιade, that tbose 
things which cannot be shaken may. re
maίn. 28\VlιereΓore ,ve rcceiving a king
dom ,vl1ich cannot be mo,·ed, let us lιave• :;:.}\Υ 
grace, ,vlιereby ,ve may serve Go4 .ιccept- rΛ~; 3. 

.ι.bly ,νith revercnce and godly fear: 29For 1,9~/is. 
• ι:ηιr God is a consuming fixe. :J\J.·2~·. 

Let •brotlιerly love w.otinue. 2bBe• !Ι· 12, 10. 1 Γh. -t1 9. 

J}Ot forgetful to entertain strangers : for1J,"iι 13,:· 
thereby • some have entcr/,;/ined ,angels 2p:~8i, 7• 

μna,νares. 3 d Remember them that are~~7::/Ji:· 
ίη bonds, as bound wίth tlιem; andb l'!.'J)f'· 
them ,vl1ich suffer adversity, as being 111~:Ν: 
yonrselves also in tlιe body. • 6 1~ 1s. 3• 

4 Marriage is Jιonourable ίη all, andd:r'iz:\f.· 
tlιe bed 11ndefilcd: "but ,vhoremongers1g,~1'}~~6

11nd adulterers God ,vill judge. /~ι;;':/6.89_ 
Gaιb, 19.21.. 

23. Or, enrolled. · 24. O;r, tesιament. 27. Or, Eph. 6, 6. 

ma9 be shaken. 28. Or, let UΙ hold j(ut. ~- t\t 
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912 (13, 5-20.) .L~d Πebraeos. 

ΧΙΙΙ. Chrlstus fdem, Gratia ιilteιιdum, .Tudaeorum αrα et caslra πιittenάa. 

5 Sint mores sine avarilia, contcnti \ 

pracsenlil>us; ipse eni1n dixit: ,,Non te 


6 deseralll neque derclinqua1n ", *ila nt · 

cnnl1ιlenler ιlicainus: ,,Dominιιs ωίl1ί 
aιljuιor, non timcbo, quid faciat 111il1i 
Ιιοmο". 

7 Mcωcntotc pracρositoru111 vestrornω, 

qni vobis locιιti sunt verbnιn Dci, cιuo
rum inluenlcs exilιυn convcrsationis iωί

8 tamίni fiιlcω. * Jesus Clιristus Ι1cΓί ct 
9 Ιιοιlίc, iρse et in sccula. * Doclriιιis 

variis el pcregrinis nolite abduci! Ojlti
muω est eniirι gratia slabilire cor, non 
escis, ιιuae non profueΓunt aωbnlanli
bus in eis. 

1Ο Hίlbcωus altarc, de qno cdcre ηοη 
lωbe11l ρotcslaleω, qui Lί!bc1·nacnlo ι!e

1ι scrνiunl. • Quornιn enim a11iιnal1n111 in
fcrlιιr Sίlngnιs μrο pec·cato ίη sancla ρer 
μοιιιitίceιη, !10ru111 corρora CΓeωίlntur 

12 extrίl Cίlslra. "Γroρler ιιuοιl eLJcsns, ιιι 
sanclificaΓcl ρcr suuω sangnineω rωp11

13 Ιιιιη, cxιra ι1orla111 ρass11s est. • Exea
ωus igiιur aι! euιη exlra caslra, irnpro

1411eΓiuιn ejns JJDΓl,ιntes. • Νοη cniω l1a· 
l1cmιrs l1ic 111a11enleω ciνitalem, ~cd fn

15 lι1r;ιιη ίηψιiι'ίηωs. * Pcr i11s11111 ergυ 
oll'trJιnus lιosliarn laιrdis scmρcr Deo, 
id esl fι·ucluω labiorum conΠlcnli11111 

16 ηοιηίηί cjus. * Beneficcnliae aιrteιn ct 
cornωu11ionis noliιe o!Jliνisci; talib11s 
cniιn l10sliis ρrωηcrelur Deιrs. 

17 Ubeιlιle 11raeposilis vestι·is ct sιrl1ja
ccle cis ! ipsi eιιίιη penigilant, qιiasi 

raιionem pr·o aηίω,ιbιιs vesιris redιliιuri; 
ul cum gauιlio hoc faciant, et non 
gemcoles; l10c eniω non exρeι!it vo· 

18 Lis. *Orale pro nobis ! cοηΠι!ίηωs 
enim, ι111ia l1on.1m conscicnliam l1,1bc
m11s in omnί!J11s bene volcnles conver

19 sari; * amplius allleιn ιleJJrccor vos hoc 

facere, quo celcrius rcslitιrar vobis. 


20 De11s antem pacis, qui eduxit de mor· 

tuis paslorenι magnum οvί11ω, in sang11inc 

6. At (p. adjut.) est. 
7. D: fidern Jesu Cliristi. 
9. Α: stabiliri et: iuaωbu!antibus ίn. 

19, Α: uι quo. 

5'Α "J, f ' ' ' ι:μι..αργι•ρος ο τροποι;, αρκοvμινοι ιτ,., 
- - ' ' ' Η , h,11J;δ.

τοι.; παροvσιιι · αvτος 1cψ ειρηκεν· ,, Ου μι,: s"·"·!; 
, _ , , , 1 , ~ Jοι,Ι,:ι. 

σε αrω ουδ ου μη σε εγκαταλίπω", 6 ω,τ/;;·''·"· 
• f - f - "' / Τ 1 t.31,6 1 

θαρ{!οvνται; ημα,; Αc1 ειJΙ' ,,Κυριο; έμοί βο~- Ρ,.11,,,. 
, , , , 'J ~6!5, 

Πας, και ου qοβηθψ!ομαι · τί ποιήσε~ μοι 
ανθρωπο,';" 

7 J\lνη,uο~·εύπε των ή,,ονιιέ~,ων ύμων, οι"- '· 1.'·'Ι. 
f , r ~iΙ,.λet.1 

τιι·ε,' έλαλησαν vμίΎ τον λόγον του θεον ,,,,,,.π.
τ ,ω11r.ιη 

ων άι·αθεωροvνη; τήν {κβασιν τijι; άνα·;:);;t~: 
στροcrηι; μιμεισθε τήν πίστιν. b 'Ιησοϋ.;1::;;"1':, , , , ~ , , , _Ρχ 1 

ριστος χθες και σημερον ο αvτοι; και ει'ς ,ϊ1:i. 
τού,,, αι'ώι·α,'. 9 Διδrι.χαί.; ποικΟ.αις καί1;{~/,'/ 
'''iι•αι 0 μ1'7 Πf(Jtq:iρεσθε · καλόν 1c~o χrίριτιΕ,,},,,l,~ :, ~ · , 1,~ι.1,ιtο. 

β,β,ιιοί:σΟαι τι;v χαρδΊ;χν, ον βιμnμασιν, iν;'?ο'Ί':;: 
Οί' ΟΙJΚ ωrrε).17{)ι7σαν Οί ΠΕ(!tΠατ/σιστε .. R.1J,! ι;.J:J,,~ 'J ι / ~ G,Ι.5 1 !. Τιtλ8ι 

10 'Έχομ,ν ι'Jυσιαστrfριον, i; οδ q:αγειν~:::Ν;; 
ΟΙJΚ εχουσιν έξονσι'αν Οί τiί σκηνfΊ ).ατρεύον·,Εc~;u::s 
.τε.;. tf 7Qv γCi.(! ι}.;q/r:μται ζcόωv τΟ α~αα~~/ϊ:~. 
περί άμαρτίιι.~ ,ι'ς τά d.για διά τοϋ ιtr.ηιε· ,,,J;','2 

ρ(ως, τούτων τά σώματα κατακαίετrιι ε;ωι>;:z::'· 
τίfι; παρψβολιj.;. 12 Διό καί Ίησοϋς, ι"να~χ ,,,ιι. 

cιγιc1ση διιl τοϋ iδι'ου αιματο,,· τόιι λαόν, ,:,~·1,\ 
i;ω τιί; πύλη; iπαθ ε. 13 Το/νυν iξcιr~,~;ξ 
χώμεθα πρό; αύτiJν i~ω τη,· παρεμβολή.;,~;;1;:!; 
τον όι·ειδωμόν αiπον φ!ροντ ε.; · 14 ού γαρ~~:::::: 
έχομεν 6!δε μ{νυυσαν πόλιν, άΗά τήν μέλ- 11;;::."· 

~ - 1 ... Δ · , - .,. 1·, ·.ι.·ι 'J.1·
λοvσι;ν iπι.,ητουμεν. " ι αvτον ονι·,e;,ο,ι,: 

1 , , , δ ' - ΙΡt ·!.S,
αι·aφ{Ι.!ωμεv θνσιαν αι~-εσεω.; ιαπανrος τι:p s,;,;, 

- { • 1 , • λ ' Ηο,. 11,3.
θεφ, τοvτ στι κcιιμrον χει,.,ωv ομο o,ovv· F.,,s7,,,, 

τω~• τφ ό~·όματι αύτοϋ. 16 Της δέ εύ-,~:~~Ω. 
ΠΟttιtι; καί ΚΟιι·ωνιιι.ς μή iπι).ανθ(t1'Μθε' 5''·'"' 11 ' 

, • ,, , • - < θ ' Ph Ι, 18. 
τοιαυταιι; 1αρ {ιυσιαι; ευα(!εστειται ο εο,.Ν,,.,,ιu. 

17 Πει'θεσθε τυϊ.; ήγουμ(ι·οιι; vμων Κ(it •., .. 
t ι , , • , - , ' - ΙΤh 1,12; 
V,7εικετε· αντοι γαρ αγ('vπιοvσιv υπερ τωνε,.:<.ι,,,. 

- , - , λ , · δ , ~ 3 JB,
ψνχων vμωv ω,· ογον απο ωσοντες· ιvα με· ' 

τά χαράς τοϋτο ποιώσι, καί μή στενr1ζοντες · 

'λ , , , , _ - 18 fl ' R.15,30.
α υσιτεJ.Ες γαο vμιv τοvτο. ροςε1•- ιcο. 

' ~ - ' , ,, 1,11 .. 1·12. 
χεσθε περ~ ημων · πεποιθαμεν γιι.ρ, οτιΑ,,., ·" 

, , :n , - ) "" {ΙJο,51 16 
καλrιιι σvνειδι;σιν εχομεν, ,ν πασι κα .ω~ 

θι!λοντε.; άvαστρ{q:εσθαι · 19 περισσοτiρω, 
1 ) - - - ~ ' Ph,22"

δό πα(!ακα .ω του το ποι ι, σαι, υ-α ταχιον 

άποκαταστα{fώ. ύμίν. 
Ot , • - , , , , \ 1ΤΙι.\23. 

2 Ο δ~ ι'Jεοι; τι1 ι; ειρηνης, ο αvαyαyωv 11 .ts,33.
' ' , - β' ~ Hi,:.Ιlf;
εκ ~·εκοών τον ποιμενα των προ ατων τον ,r,.;,ι .. 

'"' Jο.1U,ί:!ιι 

8. LT: ,χ&,ς. KLH: ό a,\τός, (ΑΙ.: σήμ,rον,). 
9. G rell.: πα(/αφl.(!. LT: π,~ιπατ&ντt<;. 

11. LΤ pou. Π•(!• άμ. Ρ• α.rια. 
18. LT: πΗ&όμι&α. 
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Ad Πebraeos. (ί3, 5-20.) 913 
(gcnιi~famreιt. ltlr !!ε!ittt. Divera admonitiσna.ΙΝt !Juι,eriίdιt auf !!ebrt, ~\Jetfen unb D\)fεr. χιιι. 

5 :ter ®anbe! fe~ o~ne αιeί;, ιιnb faffet 
eurfι 6egnι1gen αη benτ, ba!J ba ift. ;Denn 
et ~at gefαgt: ,,:3rf) \ΙJίί( bid1 ηίd)t bet, 

6 fajfen ηodJ verfιiunιen", * αffo, bαjj ωίr 
bίιrfen f,ισe11: ,/~er -t:,crt ί11 111ei11 -t:,effer, 
unb wί(( nιίιf) 11ίd)t fιίrd)te11j ιυι13 foU:te 
n1ir ei11 iJJ/cnfc!J tf)ιιn? 11 

7 ClJebcnM α11 eιιre 52ef)rer, bie cιιdJ bασ 
®ort @otteo gejagt 11α6e11, 11,cfcf)er ~nbe 
fdJaιιet α11 , ιιηb fof1:1et if)renι 6J(auυen 

8nad). *:3ψι13 G:ςrφιι13, geftern ιιηb f)eιιte, 
9 ιtnb Ί:eψfbe αuαι, ίη G'wίgfeίt. *ίl,ιffct 

euc!) nid)t nιit nι,ιncf)erfei ιιnb freιnben 
52ef)ren uintreioen, bωη elJ ift eίη fόftίidJ 
:!)ίng, bajj ba!J -t:,er; feft ltJcrbe, iυefcήelJ 
~ejd)icf)t burcf) 6Jnabt', nίcbt bιιτιf) 6ρei· 
fen, b,1υοη feinen 91ιι~eη ςα6eη, bie bαnιίt 
ιιnt!Jef)e11. 

ΙΟ ®ίr f1ι16en cίηcιι ~ίft.ιr, babon 11ίd)t 
~Hί!d,1 t f)afien διι effen, bίe ber {Jίίtte \_1f(e• 

11 gen. *;l)enn \υι'Td)er ~f)ίere Q3fιιt ίJetru1:1en 
ιrίrb bιtrcf) bεη {109cnμrίe)1π ίη b,1iJ J)ei• 
fige fiίr bie €iίnbe, beψf6ίgen 52eicf)n,11ηe 

12 Ιυει-beη t1er6rαnnt aιιjjer bcnι ίlαger. *;Dar~ 
ιtnt auc!j 'Jefιι!J, αιιf bajj er fJeίTigte baέJ 
'Eolf burcί) feίn eigeneι3 Q\fιιt, ξ,αt er ge~ 

13 fίtten aιιjjen bor benι ;lfιor. *eΌ Iαjiet unlJ 
nun 1,u ίξ,ιη ξ,ίηαιι,3 geξ,cn αιιfjcr bωι .t'a: 

14 grr, uηΌ feiηe <Sd;nιad) tωgen. * :!Jenn 
1rίr ςa6en ξ,ier fcine bfei6enbe Θabt, fon• 

15 bern bίe ;ιιfίίηfιί1:1e fucf)en Ιυίr. * 60 
Taffet ιιηe nιιη o\)fern bιιrdj if)n b,1~ fo(,. 
oρfer (l)ott ιιΗe3eίt, bαι3 ift bie υηιd)t ber 

16 ~ίμρeη, bie feίnen 91ι11ηeιι 6efennen. *>illofιf 
;ιι t9ιιη unb nιίtι,utf)ei!en L'ergeifet ηίcήt, 
benn fofd)e Όμfer 1:1ef.ιHen CIJott ιυοξ,f. 

17 @efJorrfιet eιtroι 52ef)rι'rn unb foTget 
i9nen, benn J1e Ιυαcήeη ii6er eιιre 6eeTen, 
αΙΙ3 bie ba D1ecf)enjc{Jψ bαfίίr ge6en foU:en, 
αηf bafj j1e baJ ιηίt \S'reuben tξ,ιιη, ιιnb 
nicηt nιit 6eιιfμn, benn ΌίΙΙ3 ift eιιcί) ηίcί:t 

18 gιιt. *Q\etet fίίr ιιηβ. llnfer ;lroft ift 
'ιier, bajj ΙtJίr ein gιtte.3 ®eωiffcn ίJι16eη 
uηΌ fieifjίrJcn ιιηβ gιιten ®αnbe{ 1,ιι fίί~· 

19 ren 6eί αίίen. * 3d) ern1α9ne eucf) a6er 
1,ιιητ lle6er~ujj, folrfιeι3 1,ιι tξ,ιιn, αιιf bι1\i 
icη αuf.3 fcf)ίerfle roίeber 1,u eudj fonιnιe. 

20 ®ott a6er beέ\ 5'rίebenι3, ber !Jon rcn 
~aιιι3gefι1ξ,ret ξ,at ben grojien .\;litten 

6. Α.Α: ,ί,r[fιr, id) tt'ία. 
9. U.L: iJ1 fόfiίίd) ..• 9Ίu~ ~αbεn, fο baιn!t. 

19. U.L: πnτa~ne aber. Α.Δ: φ~en3 ro!e~er. 

5Let your conversation be without co-Dt~ 
vetousness; and. 1be content wίιlι suclι 64. 

thi11gs as ye I1ave: for he hatlι said, «JιMu,~ 
,νi\Ι nevcr Jcave thec, nor forsake thee.Ph. 4~Ί.12. 
GSo tl1,1t ,ve may boldly say, hThe Lord~~~:«;\:: 
is nι:· l1clpcr, and Ι ,vill not fear ,vliatυl~.t\\~ 
n1a11 stιall do unto mc. 1;;Ίh':ir:.7· 

7 ι l\cωcmlιer tlιcm ,vI1ich lιave the rule~1NNi 
over you, ,vlω l1ave spoken uηlo you 1 ~:~: f1• 

tlie ,vord of God: k,νhose failh follo,v, t cb.6, 12. 

consiιlcring tl1c enιl of tlιeir conversation: 
8Jcs11s Clιrist 1 the same yesterday, and '.{\~/t 
to ιlay, and for evcr. 9 m lle not carricd :·;,~~: ~ 
about ,νitl1 divers and strange doctrίnes.c~ιi.{f s. 
For it is a good thing that the heart be IJo. ., L 

cstal1lίsl1eιl ,vith grace; nnot ,vίth meats,"c~ ~\J:· 
,vl1iι:l1 l1ave not profiled tlιem that have 1 Ttm.., s. 
bccn occupicd therein. 

10°\Ve have an altar, ,vhcreof tl1ey01ϊi;iιι3. 
have no right to eat which serve the ta-P Εχ. 29, Η. 
bernaclc. 11 For Ρ the boιlies of those1te;/6,~~i. 

lιcasts, ,vhose blood is brougl1t inlo tl1c~~,:;. 1fu.~ 
sanctuary by the high priest for sin, areq Jo. 19, 17. 

burned ,νithout the camp. 12\Vherefore Α~~. 58. 
. h .r I r ch. 11, 26. Jcsus a1so, t11at he mιg t sanct1 y ι 1e1 P,L 4. Η. 

pcople ,vitlι l1is o,vn blood , q su/Γercd' /~1'ii,2J.0• 

,vitlωut thc gatc. 13 Let ιιs go forlh there- 1;: (t ~: 
fore unto him ,villιonl the camp, bearing' ['C~,: l ~· 
Ίiis reproach. 14• For here J1ave ,ve no;!.·i~}.1J: 
conlinιιing city, but ,ve scck one to wi,#,'·J~ 
comc. n•ny hίιη tlιcrcfore Iet us o/Γerz,\~::::::ι. 
• the sacrificc of praise to God continually, Υ ιι 12.111. 

that is, 'the fruit of our Jips giving tl1anks'f.~~nι:.:ι. 
to his name. 16Yfiut to do good and to. ':i,\~~
communicate forget ΠΟt: for •,vίtJ1 SUC)l!\'1,':;; '\ι 
sacrifices God is ,vcH pleased. Η:-;·ϊιr. 

17 Ό}Jey Hιcm that have the rule overA,1:'s\:;,726. 
you, and submit yoιιrsclves: for • tliey, π~, οο. 
,νatch for your souls, as tlιcy tlιat n1usι El~: t ~~
gίνe aCCOUΠL, that they may do Ϊt \Vith \°;,~1r· 
joy, and not \Vit/1 grief: for that ίS UΠ-"~~:•1rL 
profιtable for you. 18 'Pray for us: for2c 0 ,. 1, 12. 

,νe trust ,..,.e have d a good conscience,1:u;~;"t 
. \/ h' ']!' 1· h !Th 1>,23.ιrι a t ιngs ,νι ιηg to ινe oncstly.,Ac;,2,:11. 
l9fiιιt I beseeeh you •ι11e rather ιο do π.f·24. 
tlιis, tlιat Ι may bc restored to you theιco~. 1~"ι4. 
sooner. 2c~~: ~Ί4. 

20No,v 'the God of peace, ειhat brought i:U·1~. 
again from tl1e <lead ΟUΓ Lord Jesus, hthaιi\:.t ι 1/ί. 

Α ιι. 4U, η. 
Ezk. 8<. 23. 

~,24. 
7. Or, are the guides. 15. Gr. confj6Bing to.tt:· f·M; 

17. Or,guidι. ~., 

δθ 

http:tPhilem.22
http:no;!.�i~}.1J


~- 91,ι ιt3,2ι-1. s.) ,··.&.d Hebraeos. 
- χιιι. Fοtιι et •alutιιtιone•. - Cιιlamitιιtιcm fnιctu• etftdudιι. 

ιestamenιi aeιerni, Dominum nostrum Je· 
21 sum Cl1risιum, "*apιet vos in omni bono, 

uι faciaLis ejus volιιntatem, faciens ίπ 
vobis quod placeat coram se per Jesum 
Chrisιum i cui est gloria ίπ sccula i:ecu· 
lorιιm. Amen. 

22 Rogo aιιLenι vos, Craιres, ut sufl'eraιis 
verbum solaιii i eLcnim pcrpaucis scripsi 

23 vol1is. "Cognosciιe fratrem nosιrum 
Timoιl1eum dimissum, cum quo, si ce· 

24 lerius veneriι, viιlebo vos. • S..ιlu-
taιe οιηπes praeposiιos vcsιros ct oιnnes 
sancιos. Salutant vos de Iιalia fratres. 

25 •GraLia cuιn omnibus vobis. Amen. 

μέ-,α.11, lιι α.ί'μα.τι 8ιαθήκης αίωνlοv, τόν2,ι1,11. 
, f • 'J ,,,,, 21 t .., lli,Jer.

κυριοιι ημωι, ησοvν, καταqτlσα.ι vμας i'ν 3i,,,J_
' • ' θ - ' ~ .... ' 1Th 51"4.

ΠΙΧ'Ρτt εργφ αγα φ, εις το ΠΟtησαι το θe·Eph;i,10, 
, , .. _ , " .... , , , Ριι~ 1 13. 
ι..ημα avτov, ποιων ~ν vμιν το tυαρΕστ0,~c,.1,1. 

i11ώπιον αvτοiί 8ιά. Ίησοv Χριστοiί, φ ήΙ.16:1'1.. 
δόξr.t. ιlι; τού,; αl~ιιας τώιι αίώνωιι, άμήιι. ιa,,.. 
. 22 Παρακαλώ δε vμιί~·. άδεlφοl, άιιlzε· 12,1. 
σθΒ τοiί lό-,ov 'lijς πrιρακlf,σ~ως· χα1 rάρ 1;... ι 

, Ι' Ι t' .-ι.11,ι 

8ιct βρα'f.ΕΟΟΙΙ έπ~σreιlιι ι•μίν. 23 Γ11·ώ-
, '. , . .... ' ' σκετe τοιι αυει..φον .1.ιμοθεον απολελvμέ-fc,ιιιι,ι .. 

, 	 't , , 91 ,ι 0,17.. 
,•ο/1, με& ου, ia'II ταχιον fρχηται, οψομαι
• 	- .... 'Α ' (). t \ f ..
vμιις. ""* σπασασιιl! παντιtς τους ηyov· •·1•·1· 

, ~ - ' ' ' ι ι Pb • • μt11ov~· vμωιι και πα~Ίας του~ αγιοvς. ,,,,ι. 

'Ασπάζονται vμiiς οί ά,"lό τ~ς Ίτfl.λf,ις. 
2sΉ χάιμ,· μετά. πάντων ύμώv. ~1μήν. i;~.ι~~. 

Ώqόι: 'EPe"lovι: lreάφη άπό της Ίτιιλίιις Jιιί 
Τιμο8-έον. 

Jacobi ~pistola catlιolica. 


1. 	 Jacobus, Dei eι Domini nostri Jesu 
Christί servus, duodecim tribubus, quae 
sunt in dispersione, salutem. 

2 Οιηne gaudium e1istimaιe, fratres 
mei, cum ίrι tentaLiones varias i11rideri· 

3 tis, *scie11ιes quod probatiu fiιlei vesιrae 
4 paιientiam operatur. • Patieιιιia ίΙUte111 

opus perfectuαι habeat, ut siLis perfecιi 
5 et integrί, in nullo deficientes. "Sί 

quis autem vesιrum indiget sapienιia, 
posιulet a Deo, qui dat omnibus afUuenιer 

· β	et ποπ improperat, et dabiιur ei. • Ρο. 
stuleι auιem in fide, nihil haesiιans; 
qui enim haesitaι, similis est · Jluctuί 
maris, qui a venιo moveιur eι circuιn-

7 fertιιι·. •Νοή ergu aesιimet homo ίlle, 
8 ιιuοd accipiaι aliquid a Domino. •vir 

duplex animo, inconstans est ίn omnibus 
viis suis. 

· 20. Α* Cbristum. 
21. D: lpso faciente. Α* (alt.) ln et est. 
22. Α• ut. 24. Α* fratres. 

2. Α: in temptationibiιs varlls. 
4.A*autem. 
5. Α.: sapientiam.

'---

1Ίάκω{Jος, θeοiί κα.1 κvρlou 'Jησοu Χqι· 1::~.· 

στοii 8ouloς·, ταlς δώδεκα q;vλaiς ταiί; Μ.~1{~ 
- • • Ι ΙΡι.ι,t .• Μι.Ι,,i!.'l'U υιn.σΠΟ(!(Ι χιχ.ιρΕιιι. Αe1.~&,Ι;Ι51V8.131» 
2π- • • , {} 'δ λ , ιΡt.ι,ι•

ασα'ΙΙ χιιριχ:ι, ηrησασ Ε, α Ε φοΙ μοιι,Κbr.ΙV,11 
., _ / ,, 3 2c•. 1,ι 
οτα~ι πειρασμοι;; πιριπ~σηιΒ ποιχιι..οιι;, 11· a.ι,3;ι 

, ., , ..ι,. , ι- - • /. ΙΡι:.17,
fJωσκο~·τtς O'lt το υοκιμιο11 vμων τηι; π "Jιe.ι,lt; 

,,. t ' 4']1 δ' ' tbr,1u,,1
σ·τεωι; κατtqγa.,,eται vπομοιιηv. · & υπο· 3,11. , 	 ,, /λ , , ,, ~ ,, ι.21,ιt, 
μοvη Εργοιι τ~ ειο~ι εχετω, η·α ητε τει..ιιοtιΤb.1,,1,

' •λ ' , ' δ ' , ' 5Elιc,.1,1,,
και ο οκι..ηροι, εν μη ε~Ί ,.ειπομειΌι. • 
J,1 • - 1 l , , ( • 3 1,.
υι; τιr; vμωv ι..ι πεται σοφιu,·, ωτε τω παqα P,.\,a:,. 

·τοϋ 8ιδόντοι; θεοiί πασιν άπλώ,,; χιιί μιί~~:J::;;·
• 	 ~~ • • ' , - 6Α' Μr.Ι,Ι,11
011ειυιι,,ο~·τος, και uο{}ησεται αυτψ. ι· 

, ~· , ι ~· • , '51151,ML
τειτω uB cll n,στeι, μηυ~ιι uιακρι7ομε11ος• 021121,.L 

, , ,, 1 'δ λ , 1,.,bι!ιι
rαρ bιιχ.χοιιιομεiιος ΕΟΙΥ.8 Κι..V ωιι~ {)α ασση~ »,H.Sir. 

, ,. ) , t ,. , , T1 ΙtJii1117111, 
α'Ρtμιι,,ομε~ψ Χ/ΧΙ (!'Πlι,,ΟμΗ'/Ρ• . 1/ r/%{111,ι.ι,ιι 

, t ,, 	 ,, , , , 
οι{σθα, ο αιιθρωποι; iκΒίνοι;, οτι Μjψsτα& 

τι παeά. τοiί κvρlov· 8 άιιήρ δlψvzος, άιια·Sϊ,~ιι. 
τάστατος i'P πάσα,ς τα~ όδοίς αύτοϋ. 

21. Lt (p. lqrφ) ιι. λόrφ et (a. ποιων) α~τός, 

τ• τ. "lώιιοι,ι. 

22. L: dt1έ7.1σθ-αι (Pricαιnu: άt1τlχισ8-1). 
23. LTt (p. άδιλφ,) ήμωv.. 
3. Τ* της πίστ. · 

7s. LTH~: ~elιι~~11ήeτλ. . 
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.Λd Πebraeos. (13, 2f-1, 8.) 915 
11δtntnδιnunfdj unb Q)riijlε.  The ccncluιion.

2'ίt !Unfecfιtungεn. !8itte um !mείe1jείt. ΧΙΙΙ. 

ber Scl}αfe, burcf? bαίJ ~!u~ beίJ eroίgen Xe.. Ι great Sl1epherd of the sl1cep, ;tl1rougl1 Dt';,1'ι.'(i 
21 flαmentίJ, unfern ,\?errn :se1um, *ber ηταd}e tlιe blood of tl1e everlasting co\'enant, 64. 

eucl} fertίg ίn αUenι guten ®erf, 3u tf)1tn 1 21 k Make jόη j1crfect in eνery goocl "'orki zcu 11. 
feίnen ®iUen, unb fcf)αffe ίn eud\ ωαίJ bor I to ιlο l1is ,vill, 1,vorking in yοιι tliat "·J1icl1,~\;\~1. 
ίf)nι gcfίίUig ίfl, burcf) :1efunι GOrίjt, ruef,. is ,vcllpleasing in liis sigl1i, th1'ongl1 Je-1

1~ci: Ν0· 
cf)em fe~ <ΊS:f)re bon ~ιυίgfeίt δu G\t1ίgfeίt! SIIS Clirist; rn to ,,·hom be glory for ever;τ?r~1/]ι 
~men. and C\'CI', Αιηeη. Reτ. 1, 6. 

22 :scf} ermαf)ne eιιcη α&er, ίie6en s.ι3riiber, 22And Ι bcseech you, hrethren, snίfer 
f)αftet bαίJ ®ort ber <Rrmαf)nung ;u g11te, tl1e ,νord of exhortation: for "1 l1aven1Peι,,12. 

· 23 benn ίd) f)α&e rud) furδ gefcl}rίe6en. *®ίf.. ,vritten a letter unto you ίη fe,v '\VOrds. 
fet, bαfι ber ~rιιber ~ίmotf)euίJ wieber febίg 23Kno,v ye tJ1at 0 our brotl1er Timoth,·.1τh. 3,i. 

ift, ntit ruefcf)e111, fο er f,αfb foιn111t, \VίU' ίd) Pjs set at libe1·ty; ,vitlι ,νhon1, if l1e cωn~ Ρ 1η':" 6, 

24 eucη fef)cn. *®rίίFet αUe eure .ίle'f)rcr shorlly, Ι ,vill see you. 24 Sa\ιιte a\l 
unb αUe ,\?eiίίgen. G:ίJ grίίFen eucη bie tlιeω q t11at l1ave the rule of you, andq ver. τ, 11. 

25 !Brίίber αue Stαίία. *!)ίe GJnαbe fc~ mίt all tl1e saints. They of Ital)· salutc you. 
eud} αUen ! SUmen. 25 'Grace be ,vith you all. Λmen. , ΤΗ. s, 15. 

G3efcfJr!eben αuί\ ,3tα!ία Du,cfJ Zimot9cu~. , Written to the Hebre\\·s from Italy by 
Timothy. 

Jacobi Epistola catlιolica. 

1, ~αco{JuίJ, eίn Jrnecf)t ("5otteίJ unb btίJ I a J ames, b a seι'vant of God and of the Dt';,1Jn 
,t\ertn ~eru (Hjriflί, ben 3ωδ(f Θefcf)fecf)tern, Lord Jesus Christ, Ίο t!1e t,νelve tribcs cir. 60. 

bίe bα fίnb f)ίn unb ~er, g'i:e11be ;ιιυοr! d,ν11ich aι'e scatιered abroad, gΓeeling.•Ac_ι.12,11. 
111} "Ι 1,. 13.

2 ;.ι.ιιeίne He6en ~rίίber, αd)tet eίJ είteί 1, y brell1Γen, •cοιιηt it all joy r,νhen G•Ji,~_ 1ν. 
3'.eube, i!Jenn ί~r ίn mαncf)erfeί 'UnfedJtιtngen 1·e fall inlo dίYers temptations; 3 η\ηο,ν- J~J· 1· 

ς f (. • • b Tit. 1, 1.
3 fαHet, *ιιnb ωίffet, bαfι eιιer Θιαu..,e, 10 er ιηg this, tl1at tlιe tr)'ing of your faith, Αcι.1 26. 1. 

4recf)tfcηαffen ίfl, ®ebttib \Virfet. *~ίe G!t= "·orketh paιience. 4.But Ιeι patience l1aνedE'?1.s~· 
bufb α&er foU fefl: f,fείl.ien · &iίJ αηe ~nbe, her J)erfect ,vork, tl1at ye may ]Je per- Ac~ ~: 5' 

αιιf bαF ί~r fet)b ΙJOU:fotnmen unb gαη;, unb fcct and entire, ,νanting notl1ing. 5b If .1 ~;\\;: 
5!einen Wlαngeί ~α&et. *60 α6er je1nαnb any of you Jack ,Υίsιlωη, ;Ιeι Ι1ίιη ask of,tί," t·,.t. 

unter eucf) ®eiίJf)eίt 111αngeft, ber Htte bon God, that givetl1 to all πιen Iiberally,1 Ρ•\64• 13· 

~ott, ber bα gί6t einfiίitίgiίcf) jebermαnn, and ιφb1·aidetlι not; and "ίt slιall beflP,c 136· 

unb rίίcfet e~ nίentαttb αuf, fo Ιυίrb fίe ί9nt giYεn liim. 61 Βιιt let Ιιiιη ask in faiίh, N:C\ iι. 
6gegc~en ΙJJerben. *<Rr l.iίtte α&er ί11ι Θfαu• nothing ,νavering. FοΓ lie t11at ,πνerell1 //}~iJ. 

&en, unb ;\Veίf[e nicf)t, bentt ΙJJer bα 311Jeίfeft, is like a wave of t!ιe sea driven πίιh '1\~ :{ 
ber ίfi gfeicf) ωίe bie roιecree\ΙJOJC, bίe ί.'ΟJΗ tl1e ,vind and tossed. 7 For let not tlιat ΜtΛ\24 · 

7 !ffiinbe getrie6en unb ge11Je6et 11Jίrb. *6of,. ιηan tl1ink tl1at l1e sl1all recciνe any tl1ing1l.°i.1 iR,1λ 
djer Wlenfcη benfe nίcf)t, bαF er et\υαίJ bon of the Lo1·d. 8m Α double minded rnanti~'~.~J;: 

8betn ,\?crrn empfαngen roerbe. *Gin .81υeίf[er is unsιable in all I1is πays. 1/{\';;/1,1:· 
ίfl un&efiiίnbίg ίn αUen feinen αι3egcn. "'cb. •· a. 

20. Or, testament. 21. Or, doing.6. Α.Α: aewψt! 
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916 (1, 9-25.), Ep. .Jacobi. 
J. (lιιο glo,·landum, λ Deo nonnϊsi bona, λudEtio factls probandα, 

9 Glorietur autcm frater humilis in 
1Ο cx.ιltatione sua, • dives auιem in J1umi· 

litate sua, ηuοηίaαι sicut flos foeni 
ι 1 transibit. *Exorιus est enim sol cum 

ardore, et arefecit focnum, et flos ejus 
ιl~ciJit, et dccor vultus ejus ιleperiit; 
ita et ιlives in itineribus suis ωar· 

12 cescet. , • Πeatus vίr qui su!Γert tenta· 
tionem, ηuοη ian1 cum probatus Γuerit, 
ar,cipiet coronam vitae, quam repron1isit 
Deus diligenlibιιs se. 

ι 3 Νeino, cum !cntatur, dicat qnoniam 
a Deo tcnιaιιιr; Deus enim intentaιor 
n1a!ol'un1 est, ΪJJse auιem nemine1n tentat. 

14 • Unusquisque vero tenιatur a concu
piscentia sua absιractus et illectus. 

ι 5 • Deinde concupiscentia cum conceperil, 
parit peccatum, peccatωn Yero cum 
consummatum fuerit, generat n1or· 

16 tem, • Νoli te itaι1ue errare, fratres 
17 mei dilectissimi! *Omne ιlatu1n οpιί. 

n1um eι οωηe donum perrectun1 desιιr· 
sum est ιlcscendens a Patre luminum, 
arud ηueω ηοη est transωutatio nec 
νicissituflίnis obumbratio. 

ι 8 Voluntarie enim genuit nos νerbo 
νeriιaιis, ut simus initiι1m aliqαod crea· 

19 turae ejus. • Scitis, fratrcs mci di!eclis· 
simi ! Sίι autem omnis lιomo Yelox ad 
audienιlαω, t.ιrιlus auteω aιl loηuenιlαm 

20 ct tal'(lιιs ad iram. *Ira cηίιη viri jιιsti· 
21 	tίοιη Dcί non oρeratαr. *Propter 

quoιl al,jicientes omneιn ίωη1αηdίιίa111 

et abuιιιl;,ιη tiam malitiac, in ιnansιιetu

dine suscij!ίte ίηsίtιιm verbυm, ηuοιl 
potesι salvare aniωas vc~tras. 

22 Estote autem factores verbi, et non 
aαditores tantum, fallcntcs vosιnι!t iρsos. 

23 • Qαia si quis aαditor est ,·er!Ji et non 
f.ictor, Ιιίc cornparabitur viro conside
ranti vαltιιm nativitatis suae ίη specu!o; 

24 *consίdcravit enim se, ct abiίt, et sta· 
25 tim oblίtus est qualis fαerit. *Qιιί aα

12, Α: qula. 	 • 
15. Α: Debinc. 
17. Αιιg.:_ momenti (~οπ~ς) obumbratίo 
(ΛΙ.: modιcnm obuωbratlonis). 
18. ΑΙ.* eIJim. 
19. Λ: dilectί. 

21, At (p. verb.) Del. 


9 Κανy}σθω δε ό ά.δελφός ό ταπεινόςι ~,s. 
iv τqί vψει αύτοίί, ιο ό δέ πλούσιος έv τii 5;s; ιι.:;; 

, t .... c,- r 11 , il ~ nι.61 la 
ταπει·ι1ωσε~ αντον, οτι ως α,ιθο,; χορτοv~~· ι~,., , • Η'1 ' , , ' σ , ,ι,,ι,
παρεΑΕνuεται, /. v1:τει1.s γαρ ο ηλιος συνικ~.ιυ31~ ... , , ''c, , , ι.ι ,ι 
τcρ κα~:σωΡι, κrιι ε.,ηρα~·ε τον χορτοv, κα1 11J':i 
τό ανΟος αύτου lξ{πεσε, και ή εύπρέπειa . ' Ή 
τον προςώπου αύτου άπώλετο. οvτω και ό 
πλούσιος έv ταί;; πορεlαις αύτοv μαρανθή-p,~\\~ 4,

12 ~i Ι • ι1 t ι JJ 	 11
σεται. 1, ακαριος avr,1n ος vπομενει ..5! 11•

ι u ι ' Job.~,1,, 
πειρrισμοv, οτι δοκιμος γειιόμενος λήψεταιΙ;~J.,f· 
τόv στ{φαvον της ζωιίς, ov lπηrrεlλατο ό 31111;2,~ 
κύρι~ς τοϊ:; άγαπώσιv αυτόν. 2,s.2τισ,ι,~ 

13 Mnδεlc' πειρα'rόμει·ο~ λεj'tτω· ~Οτι άπόs,,ιs,ιι,
ϊ 	 ~ ~ " Dι3~1 4ι. 

θεοϋ πειρc~ζομαι • ό γάρ 0-εόι; άπεfραστός1{iι::~\~ 
, - ,~ ~' , , , _., ιι ι7' 
Μτt κακωιι, πειρα.,,ει uε αντος οvuΗιι. ' · 
14uΕκαστος δε πειράζεται ύπό της /δtας~~Ί55:11;: 
έπιθι-μίας ε';ει.κόμεvοι; καi δε}.εαζόμει1ος·~~;~~:Π; 
15εlτα ή lπιθι·μία σvΗαβοvσα τίκτει άμαρ·J::,~~. 
τ{αv, ή δε άμαρτfα άποηλεσθείσα άποκύει~i::::il; 
{jcfpατOP, 16 fΙΙη ΠΑαΡασθε, άδεJ.φο[ 6~'611' 
μου ιιrαπητοl. ι1 Πcί.σα δόσιι; ά·μιθή καίJ~;3i;~; 

- " • {) • θ{ ' β • J,. Η!παv uοψημα τ .ειοv αι·ω v ιστι κατα αι· J,b,i,ι;' 
JJnν ΠπΟ τοV πατρό~ τών q:ώτοο,, παρ\e;~ι:iι 
φ οι~κ εη παραι.λαrή η τροπηι; άπο-~\:·,\:(: 

Ι 	 h~ 
σκιασμcι. 	 ιτ...,,11. 

, 	 , , , • "J , , 'λ Jo Ι 1318 ΒονληΟεις απεκυησεv ημαι; Αογφ α ψspi,.1/ 
1 ' ' ,- ι ... ' ' ... 1Ριt 1α;

θειας, ιι~ το ειvαι 1;μcv,; απαρχην τινα τω,π,,,a; 
, - ' 19''Γ> ', λ l G,J.6,Ι•

αι,τυν κτισμι(των. ~~~·τε, αuε φο μου 
, , ,ι ... ,ι n ' J Sir,5,13.
αrαπητοι, εστω πας αvιι ρωποι; ταχυ~ tι, ,,,ι. 

• ' - R δ' , ' λ , - R ~, Pr,t?,~,
το ακοι·σαι, ι,ρrt. ι:ς ει,; το n1.11σαι, ι,ραuV,'c,h.1,•; 

, , , 20 'Ο ' ' , δ ' δ ' Sίr.t-1,11,
ειι; οργιzν. ,ργη γαρ αι1 ροι; ικαιοσV·p,,~"<α: 

- ) ';,- 21Δ. , Εμh,Ι,",vr:v θεον ου κατι.ργα~εται. ιο αΠΟΊι•,.2,1, 
ι{ _ , , ι Mιi,a:. 
θ μΗΌt πι.σαν ρvπαριαιι και πtρισσειιιιιπ.ιa,.ι,; 

1 

, 1,,~,...c. t ,ι 
κακlαι;, έv πρr:ωτητι Μ~ασθs τοιι φφvχΟΥιτh,;,ιι 

f \ Ι ,.. 't \ L,!oι,II, 
λorov τcιι δv~·αμεrοv σωσα~ ται; ψι•χαι; ιc,.:1,1; 
, ,.,, ιs1 2. 
ι,μων. · 

22 Τ' , , , , ί , 2,ιι11, 
.ι Δ·εσθε δε ποιητα, Αογοv, χα μη 2,ω" , , λ ,..., 1 ι 4 1 5•;Jιr. 

μω·οιι αχροατα(, παρα οyι~ομειιοι ι:αvτους,1,,.,c,, 
η ,ι , , , ) , ' 2,4.Gιl,

23 Οτι ει τι,; ακι:ιοατης λorov ι:στι και ου ,,a;Μι', 
?" ,ι , , ..., ''21p,2Ίip,1 

ποιητης, οιιτο,' ι:οικεv ανδρι κατανοοvιιτι τοκ•. ,a,,ι, 
ποό~ωποv της γεv!σεω,: αύτοϋ έιι iι;όπτρφ· (3,•;11, , , , , , , ,. ,, θ ιc,,ιa, 

2i κατεvοnσε γα(! εαυτοv, και απε,.η .. v ε, 
, , ,., , ( .... ~ 25ι0b~2Ριlι'· 

και εvίJεως iπελαθετο οποιοι; Ψ· ε 

11. Αρ. Βοιο.: ιiιποl?lαις (Jιm.: lμποqίαις). 
12. LT* ό xιir, 
13. Rt τίί. 	 ,
17. ll!ang. (Ebr.12,9.): τ. πvιιιματων. 
19. LT:wJστt et: lστω δί. 
20. LT: lι,ιrά~. 
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Ep. .Jacobi. (1, 9-25.) 917 

ΙDle ιu111ίrr ,riό\it. 1Mt, ~unbe unb stob. Of temptatίoσ What true religioσ ίa,IΣ)er Sorn. IDie lt\ιιiteι. Ι. 

9 G:ίιt !Bru'Der α6er, ber nίebrlg ίfί, rίι~nte 9Let the brother of Io,v degree re-υ~&ι 
10 μιf? feίιιer .pδ~e, *unb ber bα reίd] ifί, joice in that he is cxalιed: 10 Βιιt tl1e cir. 60. 

rίίtnιe fίd'} feίner 9Hebrίgfeίt, beιtn n,ίe ricl1, in that he is made low: because 
eίne ~(111ιιe be0 GJr,ψ0 roίrb er berge~en. nas the flo,ver of the gra~s he shall pass";:\l.\.2· 

11 *;Dίe Θonne ge!Jct αuf ιιιίt ber ,Ρί§e, un'o a,vay. llFor ιhe surι is no sooner risen 'r.iΔt 
bαΘ ®rαΒ berroeτfet, un'o Όίe ${uιne fάUt ,viLl1 a burning heat, but it \l\'itheretlι L~~.~~: 
αb, ιιn'ο feine fd'}όne ®efMt betbίr6t; α(fο ιhe grass, and the flo,ver thereof fallcιh,1 ~1~~/if1. 
Ιυίrb bet ffieίdJe ίn feiηet .ρα6e betιυe!fen. and Llιe grace oftlιe faslιion of ίt perisbeth :\1:;-;: ι, 1~~-

12 *eefίg ίfί ber ~αnn, ber bic ll!ηfeώ,t111ιg so also slιall ιlιe rich man fade a,vay in llis 
etbu(bet, benn nαd)benι er 6eιυα~ret ίfί, ,vays. 12•Biesseιl is L11e ιnan tl1at enιlurelb~;3~Ί}}~ 
ιυίrb er bίe .Rrone beB ~e6enB enψfαιιgen, temptaιioιι: for ,vlιen he is trieιl, Ιιc shall ~:: A~i~ 
ΙJJe{d)e @ott betteίpen ~αt ί,enen, bίe ί~Π receive Ρ Lhc CΓΟ\\•tι of lifc, q,vlιίc)ι tlιe Lord~\!i::ι28~ 
Ιίe& {Jα6en. hatlι pι·oιnised to them thaι love Ιιίm. 1t~.2;;\ 

13 9Hemαnb '"αge,,, n,enn εr ber'"udJ,t ιυίrb, 13Lcι no n1an sav. ,vI1en he ίs ten1pι-,u:.ιι••·11.1,
2• 1"-22.ι· 

bαβ er bon ®ott 1.1erfud)et roerbe, ~enn cd, 1 an1 tcιnpteιl of God: · for God cannot 1:ί.~ r . 
®ott ίft nίd)t ein !Uerfud)er iunι $όfen, lJe tempted ,YiLh evil, ncίther tcmptctlι 

14 cτ bcrfud)et nίemαnb. *Θoιιbern eίn feg~ he· any man: 14Βuι every man is tempι-
Iίd]er tυirb berfud'}et, roenn er bon feίner eιl, \Ι\')ιeιι Ιιe is dra,νn a,vay of his o,vn 
eiι1enen ~uft gereiδet unb ge1Όιfet ιυίrb. Ιιιst, and enticed. 15 Tlιcn •,vhen lusι• -:.Ο:l,"it~ 

15 *;r)αn111C'f), ιυe1111 bίe fuft emj,fαn9rιι {]αt, ge# hatl1 conccived, it bι·ingcιl1 fortlι sin: and 
~ίeret fίe bie Θϊίn'ι;,e, 'ι;,ίe Θίinbe 1τ6er, Ιυenn sin, ,νhen it is finishcd, "bringetlι forιlι 'RJ 21· 

16 μe boUenbe! ίfί, ge6ίert fίe beιι Χο'ο. *3t• dcath. 16 Do not err, my belovcd bre
17 ret nίd)t, Yie1'en $rιίber! *m:Ue gute @αtie thren. 17tEvcry good gift anιl every per-;t:;.\2~: 

un'o α«e boUfontnιene ®α&e fonιιnt bon fccι gift is from alιove, and cometlι 
06e11 'f)eτα'& bon beιιι !!!αter 'ι;,eΘ ~ίd)tB, &eί do,vn from the Father of lights, 0 \1\·ith" χϊu~· 23• 

ιυeld)enι ίft feίne !Uerάnberuιιg nod} ®ecfJ• ,vbom is no variableness, neiιber shado,v is.-;~: 15, 

fe( beB ficf7tB unb ber ~ίηfίernίf,. of ιurning. ::tι:\:: 
18 ~τ !]αt ιιnΒ geδeιιgεt ηαd) feίηeιιι ΘίΗεn , 18 • Of J1is ο\\·11 will 1,egat he us wiιl1"' J'li,k 13· 

bιιrcf) 'ι;,αΘ Θort ber ®α~r~είt, αιιf bαj; \tlιe ,vord of ιruιh, ythaι ,vc slιould beli:~ t t 
ιυίr ιυάren .<irft(inge feίner . G:r!1ιt~ren. a kiιιd of • firsLfrιιiιs of Ιιίs creatures.ν.εJ.~:1~

19 * !I>αruιn, lιebett $rίίber, ειn Jeglιcflet !19\Vherefore, rny beloved brethren, •Jetuev.H,t. 
!meιιfd) fει) fctιneα ;u 9δre1τ', lα1ιgfα11ι αυer /every rnan be swift to l1ear, ι,slo,v ιο; ;~~5,1:: 

20iu rcbεn unb {αιιgjαnt 3uιιι ,8οτιι. *~enιι ιspeak, •slow ιο wrath: 20For tlιe wraιhE~.i\ 
beG gneιιjd'}eιι ,3οrιι t91ιt nίd)t, ιυαΒ bor ,of man ,vorketh ποι the righteousness• 1;~/~1'· 

21 @ott red)t ίjt. *!lαrunt fo le~et α6 ιιUe ι' of God. 21\Yherefore d lay apart all fi,l- ~~ί.~i 
Unfαu6etftίt ιιηb αUe !Bo~'f)eίt, unb ιιe~.. tl1incss and superfluiιy of naι1glιtίness, 1 Ρ... ι. 1. 

11ιet bαΘ ®ott αιι nιίt Θαnftnιιιt{], i>αΒ Iand receive ,viιh meckness the engrafιcd 
ίn eud) ge\)ftα113et ίft, ιυe1d'}eG fαιιιι eιιη , word, • ,vl1ich ίs able to save 1·ouι"A;'i,1~s.1111. 
Seεlen fe1i9 11111c{ιen. \ souls. .;:.~: l,if 

22 Ε::e~'ι;, αber ~~1~te~ i>e5 ®ortι ιιιιi> ~ίcηt i 22 Βuι ,be ye doers ο~ ~Jιe ,vorιl, and 

1

;;;~}1
~όreι αl{eίn, bαιιιιt ι~r eud) fe11'ft betruget. ι not lιearers only, deceιvιng your O\,·nf ML 1. 21. 

23 *!t>enιι fo jeιnαnb ίft eίιι ~orer beB ®ortB, !sclves. 23 I<'or I if any be a l1earer of 1i,~.jJ 
1111'!;, ntd)t eίn X~ater, i>et ίft gleίd) είneιιι ;tlιe word, and ηοι a doer, he is like .un- δ.~{!· 
!mαnne, beι fein Iei&lίc\) ~(ngefidJt ίιtι ί,;\)ίe. :to a man bel1oldίng his naιural face 1n a '8~~ ~11tii 

24 ge1 6efd'}αuet. *~enn nαd)benι et fίd) 6e· Iglass: . 24 For he beholdeth himsclf, and )4.•• 

fd]αuet tαt, getet er bon Θtunb αn bαi,on, ,goeιh l1is ,vay, and sιraiglιι,vay for~ctteιlι 
25 unb iieιgiffet, ιυie cr gefίαltet ιυαr. *~er 1,vhat manner of man he ,vas. 25 Βuι 

ι 

17. υ.L: tlel t!ίd]tl'ι uιιι~ tJinjieηιijj. \ 9. Or, glοηι. 13. Or, evils. 
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ι. Beligίo factlR pι·obandn. Adrersiιs pfι1•ti1ιm. sftιdiu.πι, 

tem perspexerit in legem peι'feclam li· 1 παρακύψας εlς 1•όμον τiλειοv τόv της lλευ- ;~:. 
berιaιis, et permanseril in ea, non au· 
ditor obliviosιιs factus, sed factor operis: 

26 !1ic beaιus ίη facιo suo erit. *Si 
quis aιιιem putat se religiosum esse, 
non refι·aenans linguam suam, sed se· 
ducens cor suum, lιujus vana est religio. 

27 *Relίgio munda eι immacnlata apnd 
Deιιm et Patrem l1aec est: Vίsitare pu
pillos eι viduas in tι·ibulalione eorum, 
eι ίmιnaculatum se custodire al> Ιιοc se
culo. 

Π. Fratres mei, nolite ίη personarum 
accepιione 11,ιbere fiιlem Domini nostri 

2 Jesu Clιrisιi gloriac. • Etenin1 si ίnιroierit 
ίη conventιιιη vcstrum vir aureunι annu· 
lu111 habens ίη vesLe candiιla, inιroierit 

3 auιcm eι pauper in sorιlido ha!Jίtu, *~ι 
ίntend,ιtίs ΪΠ eum, quί ίndutUS est Ves[e 
praeclara, et dixeritis ei: Tu seιle 111c 
bene! pauperi autem dicatis: Tu sιa 
illic! aut: Sede sub scabello pedun1 

4 mcorum ! *nonne judicatis apud vosmeι 
ipsos et facti estis judίces cogitationnm 

5 iniιιuaruπι1 * Audite, fraLres mei 
dilectίssίmί! nonne Deus elegit panpcres 
ίη Ιιοc mnnιlo, divites in fide eι lιaere-
ιles regni, qnoιl repromisit Deus ιlili· 

6 genιίlιus se1 *Vos auteu1 exlιonorastis 
pauJH!ren1. Nonne divites per potenιίam

' • • J l
01ψr11υunt vos, et ψsι tra ιunt vos aι 
• ι1· . • "''" .. bl ι ι b7 JU ιcι:ι t 1,onne ιρsι asρ 1cman Ο· 

ηnιη noωen, ψιοd ίηνοcaιιιιη est sιφcr 
? • s· / fi ' · 8 vos t ι tanicn cgcιn per icιtιs 
1 1 , n·,·reg;ι eιη secunι uιη scrφtιιr;ιs: ,, ι ιges 
, • • " }proxι111u111 tuunι sιcnt te ιpsnm , ienc 

9 facitis; *si aul.em personas accipilis, 
peccaιιιm 011craminί, reιlargnti a lege 

. • Q .10 ψι:ιsι transgressores. ιιιcunque au
' η· .1ιeιrι Lotam legeιn servaverιt, ο eιiuat 

auteιn ίη uno, f.ictns est οmηίιιm reus. 
11 *fJuί eniιn dixit: ,,Non moeclιaberis", 

dixίt et: ,,Νοη occides"; quoιl sί non 
moeclιaberίs, occides autem t factus es 

25. S: in lege perfectae (Α: perfecιa). 
26. Ct δέ. 

27, Atauιem. 

2. Α: ίη conventu vesιro. 
5. Α: prornisit. 
6. Α: adιrahunι. 
8. R: scripιuram. 

θeρfας, καί παραμείvα~·. ούκ άκροατι)~· lπι· Jίί:;,~~· 
'λησμο11ής 1εvόμε~'ος, άλλά ποιητή,; έ'ργου,;~:·f:;\: 
ουτος μακάριος iιι τn" ποιίι·σει αύτοϊ,ΜJο, !3.'": 
,, ,, ,11:ι-ιp. 

εσται. 26 Ει τις δοκεί θρι;σκοι; ι7νaι, 
μή χα).ιιιαγωyώιι yλώσσαΡ αiτοϋ, άλλ' άπα-~.::~; 1 , 
τών καρδfιιν aύτου, τούτου μιίταιος 1j θρη·Ρ·3~f,!" 
σκεlα. 27 Θρησκεία καΠαρά καί. άμfιι~ιτος~c;1;;):: 
παρά θιφ και πατρι αυτη iστlv, iπισκi-Μ'j~~a,: 
πτεσθιι.ι όρφαvυiι,; και χι;ρα,· lν τίj θλ/ψει 3 '•"•· 

αύτώιι, α.σπιλον iαυτόΡ τηρείν άπο τov:t:.~;~~ 
κόσμου. 1,"ι. 

1:Αδε'λφοl μου, μή i.11 προ~·ωποληψlαις'{,1;~ 
lχf.τe τ,}11 π/στι11 τοϋ κvρ{ου ήμών Ίησοϋ1~;ϊ~Λ1 
Χριστοϋ της δόξης. 2ΈάΡ 1ά.ρ εi,;έλθn ει'ς:~;·,•ι;:J 
τιj11 σvvιηοηήΡ vμώv ά,·ήρ χρυσοδακτύJ..ιο~·c. 11 ,42• 

i11 έσθijτι 'λαμπρrj, είι;iλθy δ~ καί πτωχό,·i~~h'3~~ 
i11 ρυπάρ~ iσθήτι, 3 και iπιβλέψητε έπί 
τΟV φορουΡτα τήν Εσθιjτα τ~11 λαμπράν, 
και ε(πητe αύτφ· .Σύ κάθου Jδe καλώς,~1:·:J;J;: 
κα/ τφ πτωχφ ε(πητε· Σύ στijθι iκεί η 
κάθnv ώδε ύπό τό ύποπόδιόιι μου· t1 και 1,6 

ού διεκρlθητε iv έαυτοί,; και iyέ,·εσθε κρι-1t~~~•i; 
τcιι διαλοyισμώΡ πονηρών, ι; 'Δκούσατε,5;',1;;•23 · 
άδε'λφοί μου άγαπητοt· ούχ ό ι'rεός iξ- 1{.;J,~21',' 
ελέξατο τούς πτωχούς του κόσμου τούτου, 
πJ..ovσfovι; lιι πfστει καi κληρο~ιόμου, τ;.ς 
(Jασιλεfα~·, ης iπηyγει'λατο τοίι; άγαπώσιν ,c1d.V,q, 
αύτόΡ; 6 ύμείς δε ήτιμά.σατε τόιι πτωχόv. κ,.:11,,s. 
Ούχ ol πλούσιοι καταδv~ιαστεύουσιιι ύμώv, 5' 6' 1' 

' ' , ~ ι - , ι 1Cο61 Ιιι,και αυτοι ει.κοvσιΡ vμας εις κριτηρια; 
7 Ο' , , {J'' - • , , » ιΡ,.,,ιι.υκ αυτοι Ααι;φzμουσι το καΑΟν ο·μομα 1•.•ot. 
τό iπικJ..ηθέιι Ιφ' iιμα,;; 8 Εί μ{vτοι,J~~:,Ί. 

, , • ρ , • , , , ,D,n.9,ι9;
'Ρομον τε,.ειτε t'ασιΑικοΡ κατα τψ rρnq:ηιι J,..2,,~.. 
Ά ' ' , ' t 1 " ιΡι>,9;,, γαπησεις τοιι ΠΑ.ησιον σου ωι; σεαυτο~ι ,ι,.19,1,ι. 

, • 9 / δ' λ • ΜΙ.:Ι'l,39,και.ως ποιείτε· ε. ε προ,·ωπο ηπτειτε,G.ι,s,ιι; 

άμαρτlα11 lργάζεσθε, έλεγχόμε~ιοι ύπό τοϋιό/,)~1· 
'Ρόμοv ώι; πnιια(Jά.ται. 10'Όςτις rάρ ολοιι~~;~ί~'.; 

, , , , δ' i έ l , vι 21,2,;
το11 11ouov τηρησει, πταισει e ιι i•, γtγονεμ.,3,ι; 

• 1 • 11'0 ' , ' 111•ι,;,21J,'3•πα11τω1, ε~,ιιχιις. γαρ ειπωp• ,, η · 

μοιχεύσrιι;", ε7πε καl· ,,Μή φοvεύσu,·"· εί 

δέ ού μοιχεύσεις, φοιιεύσεις δέ, γf)'Ol'Ctς 

25. RGKSHΘt (a. Βκ) iτoc;. . , 
26. Ltδέeι(p.,lv.)lv ,\μϊ,,. L: cι,',τίί .. lcιιιτίί(Τbιsεcιvτ.), 
27, G rell.: τω θ-,rο. 2, LT* τήν. , 

3. Τ: lπιβλέψ. δ{ G rell. [ΚΗ.J* cιιιτqϊ, LT* (alt,) ωδι. 
Lt (a. μιι) τ. ποδοw. 

4. LT(ΔBC)* (pr.) κcιί. SLT2HΘ: πονη(/ιίnι; (ΑΙ.: 
ποvηρtJ;ν . .). 

5. G rell.* τιίτιt (L: τ;;, κόσμφ). , 
1Ο. LT: τηf/ήΟ:?1 et: πτcιfσn. Beauclar.: παι,τως. 
11. LT: μοιχlιιtις, φο,,lιιιις. 
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Ep. Jacobi. (1. 26-2, Η.) 919 
Χαi! (13ric~ bcr '3',cioe!t. Xcr (IJotteebicniι.

!'ic ~cυοηιιqιιnq. ;Dαe qαn;c (9efc~. 

aber bιncf;fcfμιιιet ίn bαίJ to1Honιιnene Gie= 
fe~ ber l5'nίf;eίt, ιιηb b,ιrίnnen (,e()anet, 
ιιηΌ ίfί 11ίct.1t eίιι bcrψfjfίd;er {ii!rer, f011, 

benι eίη ΊΙ.1ίitεr, beψl6ίt1e 1υίr'ο fefi,1 fψτ 
26 ίn Γeίner 1ςαt. *εο a6er fίcί) jω1unb 

ιιnter eιιcf) 1:ifjet bίίnfcn, er bίene (~ott, 
ιιηΌ ςίίft feίne 3ιιηge ι:ίct.,t ίητ 3,ηιητ, 
jonbern btrfίίfiret feίn {1er;, befj 0Jotteι3= 

27 bίenft ί11 eίtef. * G·in reiner ιιn'ο ιιηbe= 
~ecftcr CIJotteBbίω\1 υοι: ί'IJott bωι QJ,ιter 
ί\1 ber: ~ίe ί!.Urιifcn 11nb ®ίttren ίη ifμer 
:lrίίbfιι{ beΪt!d1e11, ιιηb 1ίcfJ υοη ber )lUeτt 
ιιn6eϊiecft 6e9ι1Itc11. 

11, ί'ίeben ~rίίber, 'f)artet nicf)t bafίir, bιιfj 
ber 6J{αιι6e ιιη ::Sefιιηι G:f)rίϊtutn, unfern 
{ierrn ber -9ιrr1ίdJfeίt, ~nfef)en ber ~er, 

2 fon {eibe. *.:Denn, fο ίη eιιre Ω.Jerfanιnι, 
!ιιηg fiinιe eίn Wiann ηιίt eίηeιη gofbenen 
ffiίnge ιιη'ο nιίt eίncm f)enίίcf)en Jίfcibe, 
cB fάιηe cιber cιιιcf) eίη 52ίrηω ίη eίηeηι 

3unfaιιoern cltίei~c, * unb ί9r β9ct cιιιf ben, 
ber bcιί5 f)etrfίcfJe cltfείb tr,ϊM, ιιηb f.\Jrii= 
dJet δu ίf)tn: εψ bu bίct:i fιer αιιfσ befte, 
unb fμrί1ct:Jet δu bcιn ~fnnω: CSte'f)e bu 
bort, o'Γ!er fe!}e bicf) f)et διι ηιeinen \Jίίfjen j 

4*ιιηb be'oenfet eG ηίctιt recf)t, fonbern ί9r 
ιυerbet ffiίcf)ter ιιιι'ο 1nad1t f,ίψη Unter= 

5 fcbieb. *,~6ret διι I nιeine τω,eη ~rίi, 
ber, 'f)ιιt ηicf)t OJott eni:iif!lct bί~ ~ίrητeη 
αuf bίejer ®eft, 'Γ!ίe cιηι' 6Η,ιιιί)eη reicf) 
jίη'ο 11nb G'r6cn be5 ~1cίct:;σ, \ι:efd;eG er 
\Jerςeίfjcn Ι;αt benen, bίe ί911 Iieb ~,16en? 

6*~fμ aσcr fμbt bent 52ίrnιen llneςre ge, 
t9αη. 6inb nίd)t bίe ffieίcf)cn bίe, bie 
GJeΙJJaτt αη eιιd) iίlien, unb ;ίe()en eιιcfJ 

ί tor ®erίcf)t? * s.J3erTiψcrn jίc nid)t ben 
guten !Jιαηιeη, 'oabon ifJr gen,ιnnt fc\Jb? 

8* 60 ί9r baG fϋnigiίct:)e CSJejc~ tolfentet 
nacfJ bεr θ'ct:)rift: ,,~iebe beίηω D1,ϊd;11en 

9 αΤΒ bίcfJ feloi1", fο tί)ιιt if1r ιrο(ιf. * €Ό 
ίςr aber bίe %eψη cιnjef,,·ι , tςιιt ίςr 
6ίίnbe, unb Ιterbet qcftrαft l'οηι GJefe§ 

10 αΙί3 bίc Ue6ertreter. * ;Denn fD jcnι,ιnb 'Νιί3 
gαηδe OJefe~ fJ,ϊft, unb fίinbigct αη ~ίηeιη, 

11 ber ίj1 eG gan; fcf)ulbίg. * '!enn ber bα 
gψgt !Jcιt: ,,:Ι)ιι foU(t ηίcί1 t cf)ebrcr~en'', 
ber 9αt ιιιιd) gciaf}t: 11:Dιι folf(t nicf;t tδb= 
teη" j fo 'οιι ηιιη nίct:)t efμ6ricf;fl:, t6bteft 
ιιber, υίjt bιι eίη Ue6ertreter Ν6 ®efe~e~. 

The poor not to be de1piaed, J. 

h \\]ωsο Ιοσkeι!ι ίηtσ perfect 1Ia,v of li-Do~1?-1 
uerly, aηι\ co11tin11r~t]ι tlιerein, l1c being c!r. GO. 

not a foι·getful l1e,11·e1·, lJut a doer of Λ2cο,.3, 
tl1e ,voι'k , k tliis 1nan srιall I1e blesseιl ; .~~, 12. 

ίη lιis <leed. 26 lf any 111a11 a111011g youk Jo. 13, 17· 

srcnι to be 1-elίgioιιs, and 1 brίulctl1 not1 Ρ~9;'1: 13· 

lιis tongιιc, bιιt dcccίvell1 hίs Ο\Υη heart,1 Pet. S. iu. 

tlιis man's relίgίon is vain. 27 Pure 
relίgίon anιl ιιηιleΓιlcd befo1·c Go<l anιl 
t]ie Faιl1er is ll1ίs, m Το visit tl1e fatl1er-17. :ι.1,8\ 1~. 
less anιl "ido,vs ίπ tlιeiι· affiiction, nand ~~-~~":: 
ιο keep l1iιnself nnspoιted from the 1~~-υ6. 
,νorlιl. 

1 lΊJy bretl1ren, l1ave not tl1e faίth of 
onr Lord Jcsns Christ, • the Lord of• Ico,.2,s. 

glory, ,vitl1 b rcspect of persons. 2 For if" t~'ί~~ι5• 
tl1ere coωe unto your assemb!y a man p,16z.l923. 
,vίtl1 a gold ring, in goodly apρarel, anιl M;8zf.1i6. 
tliere come ίπ ;ilso 3 poor man in vile J:~~!ί. 
raiment; 3And ye Ιιaνe respect to l1im 
tl1at wearetlι the gay clot]ιing, and say 
unlo liim, Sit thou lιere in a gooιl place; 
and say to tlie poor, Stand t!ιou tJ1eι·e, 
or sit here under ωy footstool: 4Αι·e 
ye not tl1en partial in yourselves, and 
are become juιlges of eνίl tl1oughts? 

5 Hearken, my lieloved brethren, 0 llath1\,~'::.\"&. 
not Goιl cJ1oscn tlιe poor of tliis ,νοr!ιι 28. 

d riclι ίη fJitlι, anιl hcirs of the kίngιlom/ri'm1i211ιi_ 
• ,νlιίclι Ιιe !1at Ιι proniίsed to t!ιeιη tl1at •1~~;: ;,,~ii. 
love Ι1ίm '? 6 Βιιt tye liave dcs11ίsed tlιe 1 ;.';;';/if.· 
poor. Do not rich n1cn opprcss you, s;ind r_•6~~ 
dra,v yon bι!foι·e the judgn1ent seats? 1J~.8t,9• 

7Do not tlιey blaψlιeme that worthy name 2 1.'';; 1i{1
0

!Jy tlιe ,ν]ιίι:h ye are callcd? 8If ye ful-11cor.11, 
. • 2Ί. 

fιl tJ1e royal \;ι\V aCCOrdιng [Ο t!ιe SCΓip-f Αcι.13,"'1. 
h I h I l 1 . 1 b 7' 6 ' !11, 12·tnre, Τ ιοu s a t ονe t 1y ncιg I onr as ch. ,, 6. 

llιYself, ye do ,Ycll: 9But 1if ye have re-hlί~'2'1\1s. . 
" . · ι} Η. 13. 8. 9. 

spect [Ο i1CΓS0I1S, ye COU!llllt S\H, an Gal. >, Η. 


are convinccιl of tl1e la"' as transgress- ; .~:.Ί. 

οι·s. 10 ~Όr \1·]10soever slιall keep t\1e 

\\'lιυle la,Y, ;ind yet o[enιl in one point, 

1t he is guilty of all. 11 For l1e that\~,'}\;6· 

said , 1 Do not cοωτηίt adultery , saiιl/i.~: t.1~.' 

a]so, Ι)ο not kill. Nu,v if tlωn coιu- 14. 


rnit ι~ο aιlulιcry, yet if tl1on kίll, t\1011 

arl bccome a transgrcssor of tlιe Ιa,γ. 


25. Or, dοίιιg. 2. Gr. S!Jnagogu~. 3. Or, well, 
' or, seemlJ. 5. Or, tlιat. 11. Or, that law whu:h1. U.L: ~njc9u11ι3. 4, U.L: ιt11tcφίJciΌ. 
1 'd\ ,ι11 • 
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920 (2, 12-3, 2.) Ep. .Jacobi. 

ιι. λdι,ersu, ftdem mortuam. 

12 transgressor legis. • Sic loquimini et 
sic Γ,ιcιιe, sicut per legem liiJertatis in· 

13 cipierιLι•s judicari. • Judicium enim sine 
nιiserirorιlia illi, qui non Γecίι miseri
corιliaιn; superexalιaι autem misericor
ιlia juιlίι·ίιιιη. 

14 Quιιl 11roιlerit, fraιres mel, si fiιlem 
quis ιlicat sc l1abere, opera au!em non 
l1al1eat 1 n11nιq11iιl poιerιt fιdes sa\vare 

15 eωη 1 . • Si auleιn Γrater et soror nuιli 
16 sιnt et inιlige,ιnt vίcιu quotiιliano, • ιli· 

cat a11te111 aliιιuis ex volιis illis: lte in 
pace, calcΓ,ιrίωini et satura1nini ! non 
deιlcritis aιιιeιu eis quae necessaria sunt 

17 corpurί: φιιιl proιlcrίι1 *Sic eι fides, 
si ποπ l1abeaι opcra, mortua est in 

18 seιnet ipsa. • Sed ιlίceι qιιis: Tu 
Ιiιlen1 lιalιes, et ego όpera lιaheo; ostenιle 
πιίlιί fidem ιuam sine operil1us, et ego 
ostendam tilιi ex operilιus fideω mea1n. 

19 • Tu creιlis quoniam unus est Deus; 
bene f,ιcis: et ιl,ιemones credunt, et 

20 co11tre111iscunt. • Vis autem scire, ο 
hοηιο inanis, quoniam fides sine operi· 

21 bus ιnortua cstl • Abralιam pater 
nosιer nonne ex operibuιs jus!ificatus 
est, olferens lsaae lilium suιιm super 

22 altare1 • Viιles quoniaιn fiιles coopera· 
lιatur operilωs illi11s, et ex operi!Jus 

23 fiιles consu111111aιa est, * et supplet,ι esL 
Srriρtuι·a ιlicens: ,,Creιliιlit Al,rali:ιιn 
11eo eι rιψιιι:ιtuιη esL illi aιl jusιίιί.ιιη", 

24 eι aιnιι·us Veί :ηψellatιιs esι. • Viιlctis 
ψιοηι,1111 ex ope1·ί!J11s jusιificaιur 1101110, 

25 eι n1111 ex fi,le ι.ιι1ιιιιη. • Sί111iliιe1 
eι ιιιlι:ιlι ιιιerelrix, nonne ex operi!Jus 
ju~ιιficata est, susriJiιens nuncios et 

26 ali.ι νίa ejiciens1 *Sicut enim corpus 
sine 1ψiriιu ιnortuum esL, iιa eι fides 
sίιιe 011eribus n1ortua est. · 

III. Nolite {llures n1ogisLri fieri, Γratres 
nιeί, scienιes quonianι nι;ιjus juιlicίum 

2 sumiLis. • ιn multis enim ol1'endin1us 

13. S: r~cιι (ΑΙ.: fecerit). ΑΙ.: superexalιeι 
et: ωiseriι·ordiam (Δ: ιια:τα:κα:ι•χάσ&ω. 
AI.: χα:τακα:1•χςί τ,). Α (iu f.): judicio. 
15. Α: aut soror. 
16. Α: de vubis et: caleficamini el: cor
poris. 
18. ΑΙ.: dicit. Α: aJίquis. 
2U. Α: οιίοsa. 
25. ΑΙ,: exploraιores (CG: ιιατασιιόπιις). 

Παραβάτη,: f'όμον. 12 οrται ΑΠΙ.Εiτ! ιιαί Ι,13,\9, 
f1 ... t .ι, ' , ,, , 8 

οvτω ποιεια, ως uια ιιομον Ει.ενθερια,.•; ιι.1, 
'"! ι 13ιΗ ' :ι .. ί~Ι1j

μtι.λο~·τες κρ111εσθιιι. s•αρ κρ!σις άι·/.Μ,.,s,11., , ,, ι ΙΗ 1 .i,iι, 

λεω,; τφ μη ποιι1 σαι·τι ,λεος' και κατακαv- 5Ψ 6,s., 
χα.ται Ι:'λεο,; κn(σεω.,;. Μ,.s,,.,,ι. 

~ L,16 19, 

14 Tl τc, οφελο;, άδελφοl μου, Ιά, πlστιιιΜι.ι,21 , 
).{γy τις E"J.ffi', Ερyιι δέ μ(ι fxu; μή δύναται τ1}] 8 
ιί πίιττις σώσ(tι αύτό11; Ι 5Έάν δέ άδε).φός 111,1,: 
η άδ,}.qή rι•μνοί vπά.(!χωσι και λειπόμενοι 
ώσι τη,· iqημ!ροv τρrιqή,,;, 16 ε(πu δi τις V:i'i~· 
αύτοί; }ξ vμώιι· 'Τπάγεrε iιι ει'ριινu' θερ· ιϊ,ι. 
μαlιιεσθe κα1 χορτάζ,σθε, μή δuiτε δε αίι-
τοί, τά iπιτι;δεια τοiί <ίώματος. τί τό oq ε-
λο;;; 17 Οίιτω καί ή πίστις, lάν μή εxvR~,~.6;.. 
έι?rα, f'ΕΚρά iστι καθ-' έαvτήv. 18 Λ'Η' ι'l,"il:ι 
i-ρεί τι;· Σύ π/στιv !χης, κάγώ έργα ;χω· G,ι.i,,. 
δείξόν μοι τήν πlστιιι σου έκ τώv έρι·ωv 
σΟV, κάγώ δι:ι"ξω σοι ΕΚ τών fρ)'OOIJ μοv 1fιVΜι.:,ιο. 

πlστιιι μου. 19 Σv πιστεύει; οτι ό θεο/~~ ::t:' 
ιίς έστt· καλ(v,; ποιεί,·· καί τr( δαιμόνιr/~1;:ιl~· 
πιστcύοvσι, και qρtσσοvσι. 20 Θιλει,' δε 
rνώ11αι, (ό άνθρωπε κ,ν{, οτι ή πίστι; χω· ,.1'.. 

"' - ιt , , 2 ( Αβ ' Gι!.~ ι;,,
ρι,; των εργωιι νεκρα εστΗΊ ('αιψι;,,,.,1,11 
r , r - , 't ιι 'δ '{) Gιι 'l~ 9ι,
ο πατηρ r;μωιι ουκ Es ,ρι·ωιι ε ικαιω η, ' 
άι·ε~,/γκας 'lσαι'ι.κ τόν vίόν αύτοϊί εΊτ; τό 

' 22 Β' , • r , R j !ι
θvσιαστηριον; ΜΠcΙς οτι η πιστις J;.;,a,. 

' ... " ' ... , ' ... ~Pi.1 5,ι,
συνι,ρyει τοι,; ερyrιι.; αιιτοv. και ΕΚ τωv ' 
έργων 11 π/στις iτε).ηώθη, 23 κιιι έnληρώ-

• • , 1 , 'Ε , δ' G,n,15,1.
θη η γριιqη η ,.ηοvσα· ,, ~πισηvιrε <G.i.,,,.. 
'Αβραά.μ τqί θεqί καί iλογ!σθη αί-τφ εl,· 

, , ( • ) , 'θ Judt ,,19 
δικι(ιοσιι1'fιΡ ", και q ).ο,; θtov ,κι.ι, η, κ,.11,s. 
2• • • ! • t " • ,c,,,,.,,1,δ 
~ Ορατε το νvΡ, οτι έ,, f(!)'OOV ικαιου· ι.,1 

Jf \ , ' Ι , !\,81.:8,,
τω α11θρωποι;, και ουκ Εκ πισηως μο- ,,,..; 

2• ·ο , δ' • 'Ρ 'β r ' Ηοr.11,ιΙ,vον. i> μοιω,; ε και αιι Ιj πορ~·η Jοι ,,,i.
' ,t. 1f 'Jt ' r δ ~ ' , ~,Ι~ι.

ουκ ε; <ργωιι Εuικωωθη, vπο ε'όαμtνη 1011~ 

άγγ!λοvς και έτ/ρq. όδψ έκβιιJ.rιϋσα; 26"..Qς-
' ' ... \ , t

περ γαρ το σωμα χωρι,; πι•εvματος Νκρον 
' f1 \ t / \ • Η °' 11,.
Εστιv, ουτω και η πιστι,; χωριι; των Ερ1 ωΙ'(π.ιι,,3. 

ιιεκρrί έστι. 
· t 1'1J • , , , , / ,, •δ , Μ< 23,s.

.Η η πολι.οι διδαιrκαι.οι r νΕσι, ε, α tι.· 
, . , , " ζ f. λ • Μι 2~. 11.

φοι μου, ιιδοτις στι μεϊ οΡ Κ(! μα ηψο- ι.1, 11 •.1 
2 . '', • t ~ ,11.,, 4,ι,

μεθιt. Ποι.ι.α γαρ πτα ,ιμε'Ι' απω·τες 3,,a.
fι.H1 t3. 

13. LT: dvlJ.ιoς. G rell.* καl (L: δέ). 
14. LT* τό. 
15. Τ* ,!ί eι ώσι. 16. L* τό. 
18. ΑΙ.:.:1λλ', le,i τις, σ,',. Ειi.: Σ,ί π. (χιις; Grell. 
(pro pr. lκ): χω~ί, (nonnulli: lχτός. Cιιppel/,: (ξω), 
LΤ*(a!,t,)~ιι.,Τ~(~Ιt.)μιι. , , , 
19. L: υτι Ης ιστιν ο&.; (Τ* ιστιν ο),

io. LΤ: deyή. 24. G rell. * τοίνν11. 


1. G: πολύ (Jun.: πολνλάλοι). 
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~ιιu[, unb !.!ι{Jιg[ιιu!ιt. '!l!ιιιι{Jαm. !Πα{Jαfι. Faith without worka iι dead, 11. 

t2*QHfo reί>et uηί, αΤfο tljut, αΙι3 ί,ίe ί,α foUen 
burcη bαι3 ®efe~ ί>er 31:eifJeit geriιί)tet ιυer, 

13 ben. *(S:0 ιυίrb αTJer ein un6αrnιfJet3ίgει3 
ltt .,.,,t "f,,,. .. n " .. ',f,t m'-VCηιι1 u,.,_. ι.ιe geιJen, ι.ιer nι,'Ι 'Όαtnι, 

teτδίgfeίt getljαn ljat, unb ί,ίe !Bαtnιljer, 
3ίgfcit tίif)met ~d) ιυίbet bilβ ®etid)t. 

14 ®αι3 1Jifftι3, Iieoen !Brίibcr, fο Jenιαnb 
fagt, ft f)αoe ί,eη ®lαuoen, unb ljat bod) 
bίe ®erfe ttίd)t? .fi'αηιι αucf) ί>et ®Ιαιι6e 

15 ί9n fefig nιαd)en? *6Ό αbet ein !Btιιber 
obet 6d1ιυefler olojj Ιυαre unί, Wlαngel 

16 {Jiitte ί,er ti'ιBHd)en fnαf)nιng, *unb Jenιαnb 
ιιnter cιιd) f\Jtαd)c 3u ί~nen; ®ott berαtf)e 
εucf), Ιυi'ιηηet cud) unb fαttίget eucf), giίbet 

ί9ne11 αTJer nid)t, ιυασ beι3 .\.1eibe0 fnotf)burft 
17 ίfl: \ΝΙβ ljίίffe fίe bα0? *12lffο αud) bet 

αιraube, ιυeηn er nid)t ®etfe ljαt, ίft er 

12 So speak ye, and so do, as t\1ey thatDt~~I 
slιal\ be judge1l by mιJ1e la,v of liberty. clr. Go. 
13 For n11e shal\ l1ave judgment ,vit\1-m cb.ί,25. 

t tl t I tl I d nJob22,6...ou mercy, 1a ιa 1 s 1e,ve no n1ercy; Pr 21.13_ 
an1l 0mercy rejoiceth against judg1nent. M{s.~~

/:j:\~1. 
14 Ρ \V\ιat dσth it profiι, my bre-vM:\ zσ. 

t\1ren, tlιouglι a man say lιe hatlι faitlι, ch. l, 23. 

and Ιιaνe not ,vorks? can faith save 
him? 

15qlf a brotlιer Όr sister be naked/ 8;J:1;'_3ι. 
and destitute of daily fοοι\, 16 And 'one, ~j:.·~\8_ 

of you say unto them, Depart in peace, 
be ye ,varmed and filled; not,vitl1sta111!
ίηg ye give them not tlιose t\1iπgs ,vlιiclι 
are needful to tlιc boιly; ,vl1at dσth it 
profit? 17 Even so faiιl1, if ίt l1at\1 not 

18 to'ot αιι i9nt fe16er. "'12!6er eι3 nιδd)te ,vorks, is dead, being aloπe. 18Yea, a 
Jenιιιn'o fαgen: .TJu ljαft ben ®lαuben, ιιιιb man may say, Τ\ιοu Jιast faith and 1 
ίcf) ljαbe bie ®erfe, δeige mir beίnen ®Ιαu, have works: sl1e,v me thy faitl1 ,vit\1
ben ηιίt beίnen ®erfen, fo ΙυίU ίcίJ αucf) out thy works, 1 aπ1! 1 ,νί\Ι s\1e,v t\1ee, ch.3, 13. 
ηιeίηen ®lαuίJen bir 3eigen ιιιίt nteίnett ®er: my faith by my ,vorks. 19 T\1ou believ

19 fett. *.TJu glαιιTJefl, bαfj ein einίget ®ott est that there ίs οπe God; tl1ou docst 
ifi, ί,u tfJuft ΙΙJο~{ bαrαn, bie ~eufe! g{αιι, ,ve\l: t tlιe devils also believe, and '.i~'·f::· 

20 oen eι3 αιιcf), ιιnb ;ittern. *®iUft bu αoer tremble. ,, 5ϊ~. 
ιυίίfeη, bu eitler Wlenfd), ί,αjj ber ®lαu(,e 20 But wilt thou kno,v, Ο vain maπ/cΊ~.1f5_ 17• 

21 ofJne ®erfe tobt fe~? *3ft ηίcf)t 12!6rα~ that faith ,vilhout ,vorks is ιlead? 21\Vas 
f)αnι, uιψr !E,1ter, butd) bie ®erfe gerecf)t not Abral1am our fatlιcr juslificιl IJy 
geιυorben, bιι et feitten 6ofJtt 3filαf αuf ,vorks, u ,vlιcn l1e Ιιaιl olfcred Isaac J1is" G,~z.22•9• 

22 beιn ~Htαr ι.ψferte? * .ΤJα jίeljefl bιι, bαfj son ιφοπ Llιe altar? 22 Secst tlιοιι Ίιο,y r π17..11, 
ber ~Ηιιιιbe 111ίt gelυirfet f)at αn feίnen faitl1 ,vroug11t ,v:llι Ιιίs ,vorks, anιl \1y 
®erfett, ιιηb bιιrd) ί,ίe ®erfe ij1 ber ,vorks ,vas faitlι 111ade perfecl? 23 Λιιιl 

23 αιrαιι6e υoHfomnιen geιυotben, *ιιηb ifl bie tl1e scripture ,vas fulfil\cd ,Ylιicl1 saill1, 
6d)rίft erfίiUet, bie bα f:prid)t: ,,~!brαljαnt ΥAbralιam believed God, aπd it ,vas ίm-ν <;.~~ 1;,11. 
f)at ®ott geg!αubet uttb ίfl ίljnt ~ιιt ®e: putcd unto Ιιίm for righteousπess: an1l Gaι 8· ·6

recf)tίgfeίt gered)net", uιιb ίj1 eίιι \)'reιιnb I l1c "·as called • tl1e Frien(l of Goιl.7.\'.;_''~i.~' 
2! αιotte0 geίJeifjen. *60 feljet if)r nιιn, bafj,: 24 Ye sce theπ lω,ν tlιat by ,vorks a 

ber,Wlenfιf) burd) bίe ®erfe gerecf)t ΙΙJirb, ! 1naπ is jnstificd, and not by faitl1 011\y. 
25 nid)t burcf) beιι ®{αιιben αUeίη. *.TJci· : 25 J,ike,vise also • \Yas nοι llahab tl1efι;;'~i,\ι 

feίbίgen g!eίcf)en bie ,f.)ιιre ffialjab, ίjl jίe \1arlot justified by ,voι·ks, ,vlιen slιc 
nίd)t burcf) bie ®erfe gered)t gcιυorben, had received t\ιc messcngers, a111! l1ad 
bα fie bie ~oten αιιfηiΙf)ηι ιιηb Hefj fie scnt them out aπotlιer ,vay? 26 Fοι· 

26 eίnen αnbern ®eg tίnαuι3? *.TJeηn g{eid), as tlιe boιly ,vitlιont tlιe spirit is dead, 
1υίe bet ~eίb vf)ne ®eij1: tobt ίfl, αlf ο αιιιf) , so faiι\1 ,vilhout ,vo1'ks is dcaι\ also. 
ber αιιαuοe οΊ]ηe ®erfc ij1: tobt. 1 

111. 	 5!ίe6en !Briiber, unter\lJinbe ficf) nίcf)t 'i\'I y bretliren, • be not JΙJany masιcrs,~MJ:~8 ~t 
iebermαnn, ~ef)ret AU feι)tt, unb αιίffet, bα\1 \ b kπο,νίπg tlιat ,νe shall receive tl1e ~ i,"'ί/iιι 

OΙυίr beflo ηtef)r Uι:tfJeί( e11τ:pfαngett ιυerben. grealer conden111atio11. 2 For in many; 1κ. s. 46 

2* 	 ' \ . W d J/ d f 2 C\,r. 6, 3'J. ~enn ιυίr fe1•fen αΗe nιαnnigfαltίn1ιd), t 11πgs ,ve οιιcη a . lf aπy maπ ο - !''- 2~. ν.+/ 	 υ Eecl. ι, 20, 

13. Or, glorietlι. 17. Gr. by ίtself. 18. Some.,1;.:·~~ 
16. U.L: ιιbιr nld)t~. Α.Δ: ~iι!ft Ι~ΙΙCΙ\, copies rend, by tlιy works. :.!:.J. Or, Τlιοιι seιst, ch.1, 23. 
25. U.L: tn etnm I\Πtltm. 26. Or, weath. 1. Or,;Ίώ9ment. lPet. s, w. 
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3 

ιΊ_·)'), (3 3 16 Ep. Jacobi.ν - ' - ·) 

111. Adι•ersιιs ιloeendl, loqueιιdi, a1f e1·ca11dE pru.ritum. 

onιnes. Si quis ίιι νCΓbο ηοη oσendil, 1/ εί τις iν λά,φ ού πταfει, οfτος τέλειος~;'}}Ι& ' 
liic rerferlus est vir; pot~st etiam fraeno άvήρ, δvνατόι; χαλιναγω1ίjσαι και όλον ·τό J!!\~·Δ: 
circιιωducere lotuιn corpus. \ σώμα. 9,21. 

Sί aulcm eηuis fraena in ora millin1us 1 3 "Jδε, των {ππων τοi·ς χαλινούς εlι,• τά 
aι\ consenlien.1Ju111 JJO~ίs, Ot omne CΟΓ• στ1μα:α~ βά).λ ~μ,~Ρ προ~ το~ πε[θ~σ~αι αυ- Ρ,.32,9, 

4 pus illoruιη cιrcumΓerιιnus. * Ecce, et, του,· ημιν, και ολον το σωμα αvτωv μετ
n~ves, cu111 magnae sint et a ventis I άγομεv· 4-ίδαύ, και τά πλοία, τη}.ικαυτα
valiιlis 111incntur, circumfcruntur a mo- l οι·τα και ύπό σκi.ηρώv ά1·έμωv iλαvvόμενα, 
di~o gubcrnacu!o, ubi in1peιus dirigenlis I μετιί.γεται ύπο iλαχίστοv πηδαλlοv, oπov 5•p.H,;. 

5 νo!uerit. *Ιιa et lingua moιlicuιn ηui· . αν 1} όρμή ταίί εύθύ~·οJJτος βαύληται • δ οϋ-;;~,;~~i. 
deιn nicml1r11m est, et magna exalιat. 
Ecre, qu:111tus ignis quam magnam 8il· 

6 νam iιicenJil' *Et lincrua jιτηίs cst,• r, ο 

uniνersilas ίniquilatis. Lingua consti· 
ωitnr in niem!Jris nosιris, quae maculat 
tαω111 corr11s eι inΠam1nat rοιaιη nati· 
\'Ϊl;1lis noslrae, inΠammala a gel1enna. 

7. 0111nis enim natura bestiaruιn et VO· 

lucruιn eι serrcntium et caeleroru111 
do1na11tnr et domita sunt a natura Ιιu· 

81nana; *Jinguam autem nullus liominum 
uoιnare polest; inquielum malum, plena 

9 veneno Jnorιifero ! *In ipsa benc· 
diciιnus Deulll et Patrem I et in irsa 
maleιlicimus ]1omίnes, quί ad simililu· 

1Ο dinem Deί facti sunt. • Εχ ipso ore 
procedit benedictio et rnaledictio. Νοη 
οpοrιeι, fratres mei, haec ίta fιerί. 

1 ι * Numquid fons de eodem foraminc ema· 
12 nat dulceιrι eι amaram aquam 1 * Num· 

quid polest, fralres mei, ficus uνas fa· 
cere auι vilis ficus 1 Sic neqιιe salsa 
dulceιn potest faccre aquam. 

13 Quis sapiens eι disciρlinatus ίnter 
vos1 Oste11daι ex bona conνersatione 
operationeιn SU<1Π1 ίη mansuctudine sa

° • *Q -1 ' \ 114 pienlιae. uou sι ze um amarum 1a
beιis et contentiones sint in cordibus 
vestris, nolite gloriari et mendaces esse 

·ι *Ν ·15 1a< versus verι atem. οη est enιm 

ista sapientia ιlesursum descencle11s, scι! 
16 terrena, anima!is, diabolica, *Ubi enim 

2. ΑΙ.: potens. 
3. ΑΙ.: Sicuι. Α: equorum frenos. 

ΑΙ.: PliHm, 
4. S: Ει erce naves (tautem p. circumf.; 

ΑΙ.t tan1en). 
7, Α: ceιcrorumque (ΑΙ.: cetorum) et: 

domata. 
9. S: ad imaginem et simi\itud. 

12, ΑΙ.: sals~ιn. 13. Α :in mansuetudincm. 
~4. Λ.* sint. 15. Λ* enim, 

τω και ή γλώσσα μικρόν μέλος iστι και 1~:~; 
μηαλαvχεί. 'Ιδού, όλfyον πϋρ ήJ.lκηιι υ).ηv ,8~\~..; 

άvcίπτει· 6 Κcιί η' νλωσσα πϋρ ό κόσμο,.r,., 5,2'· , .. ι , ::,Ρ,.1~111 ,. 

της άδικι'αι;· οϋτωι; ή γι.ώσσα καθίσταται 
lv τοίι; μέλεσιv ήμών, ή σπιλοϋσα oλovM'i~;;: 1 • 
τό σώμα και φλαγlζαvσα τόν τροχό,, τηςg;.~:/,~,;1 
γtvέσεω,· καί φλοyιζομ{νη vπό της γε{~ινης.~.~;1,:;;~ 
7 Πiί.σα γαρ gi:σιι; θηr;ιfω11 τε και πετειvώι·, ~:ι')r: 
έρπετώιι τε και iναι.ίωv, διψάζεται και δε·~~:,~~:· 
δctμασται τίj φύσει τfί ά~·θρωπίvπ, 8 τι)ιι 
δέ γλώσσαp ούδειι; δύναται ανθρώπων δα· 
μάσαι • άκrιτάσχετοv κακόν, μεστή loti θα·Ρ,.ΗΟ,f. 
~·ατηg:ό(lοv. 9 Έv αύτfί εύλuγοίίμεv τόιι 
θεόv και Πι~τ{ρα, και iν αύτfι καταρώμεθιιΜ•1• 2• 10• 
τούς άνθρr/1παvς τούς καθ' όμοfωσιιι θεούG~:~;';6' 
γεγοvότας • 10 iκ τοϋ αύτοiί στόματος iς{ρ-(Ρ,.,,~,s. 
χεται εύi.οyfα καί κατάρα. Ού χρή, άδε}.
φα{ μαν, ταi·τα ουτω γίιιεσθαι. 111"Ι'Ιήτι 
ή πrιϊiz iκ τι;ς αύτής όπizι; βρύει τό γλ~•κύ ιε,. 
και το πικρό~·; 12 JJiή δι;vαται, άδελφrιl ιs,,J. 
μον, σvκη iλα!ας ποιijσαι ij άμπελος σϋκιι;~ω,ι&. 
ουτω; ούδψfα πηγή άλvκόν κα~ rλvκύ 

ποιησαι vδωρ. 


13 Τ(ς σαgό; και έπιστήμων έv vμίι·; Ρ~6;~\2' 
δηξάτω iκ τϊ;ς και.ijς άναστροφηι; τά ;ργα. 1,~~~;\~: 
αύτοϋ t'v rιραυτητι σοφtας. 14 El δε ζη·Εf}.;{5; 
λ ' " ' -' a Ι , • GaΙ.•,t.αν πικρον fχετε και ι:ριιιει.αν Εν τπ καρ· s,ρ.r.,,,1; 

δf(t ύμών, μή κατακαvy/1.σθε και ψεύ&σθει:~::;~:: 
κατά τηι; άληθείας. tδ Ούκ εστιν αύτη ή 1,s.i:; 

ι ,_, n ι ,,,, .) ι 3,fi.Ι(Ό.
σοφια ανωιιειι κατερχομενη, αι.ι. ι:πιγειος, 2,,,.Η. 

ψυχική, δαιμαι·ιώδης. Ι6Όποv γάρ ζη- 1 ,:j;iiι.. 
3. R: 'JJ(,, LT: El δε et (pro Π(!ό,): ιlς. 
5. L: μ,rάλα αι\χι'i. LT: ήλlκοιι Π~('· • · 
6. (;rot.: πιί(? τιp κόσμφ (Syr.: nn111dus iniq. sιcut 

ramus [ί\λ, Υ, 5: ramosl esι. Ει·p.: iι;ιιίs et ornntus 
iniq. Corb.: ignis seculίs iniq.). LΤΘ* ίίτως (L•, 
eι · Θ* oonnisi ·). 
8. L: άκατάστατοv, 
9. LT: χι;ριοv (pro &,όv). 

J,2. LΤΘ* .ίτως. GKLTHΘ: ί:η &λ. rλ1 1κύ πο,ησιι~ 
1•δωe, 
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Ep. Jacobi. (3. 3-16.) 923 

@εfa!ir unb '!l:\ίberfptudi bεt Sungε. or governing the tongue. 

'1:!ίε fαίidie ®eiet,eit. 

!Wer αυer auιf) in feίnem ®orte feςω, fend not in ,vord, • lhe same ι's a per-Dt~~r 
Όer iit eίn !Joltfonιntener WΊαηη, un'o f.11111 fect man, and a!Jlc also to Lriιlle tl1e cir. 60. 

μUcf) Όeη gαιψη >3eί6 ίηι 3αιιnι 'f)a!ten. \Yl10le hnιly. , Μι.12,21. 
3 Gίeςe, Όίe Q}f1r'oe f)aTten Ιυίr ίη 3Jιt, 3 lle\10\ιl, 1 \Ye put hits ίη tl1c horses' ΙΡ•. s;ι, 9. 

1nen 1 Όαfj fίe unG ge'f)orcί)en, un'o ίeηfεη inoιιll1s, t\1at thcy may olJey ιιs; .inιl "·c 
4~en gan3en >3eί6. * 6ίe(1e, Όίe 6d)ίffe, 06 tιιrn alJnnt their ,,·Ιωle hnιl:·· 4 IJcl1olιl 


jίe 1υο1)Ι fo grofj fίη'ο unb 1con ~ίtrfen ®ίη, also tlιe s!ιi[is, π\1icl1 tl1011gl1 they be 

tεn gett'ίe6en \.1:erben, 11:erΌen fίe 'oNl) ge• so grei1t, and αι·e ιlrin~n of fierce ,νinds, 


!ιnfet ηιίt eίneιn HeίMn ffiuber, 1υο Όeι- yet are tl1ey tυrnecl about \\'ill1 a ,ery 

5	fίn rοία, 'oer ei3 regίerct. *~t!io ί~ und') small helm, \YJ1itl1ersocYer tlιe goYernor 
tίe 3ιιηge eίη fίeίηeβ Gi(ίe'o, unb rίd)tet li~trιh. 5ΕΙ"eη so gll1e tongιιe ίs a liιtJcr 1';:;~ι 18• 
grcFe :!:ίnge αη. Θίeςe, eίη f!eίnee \yeιιeτ, ineιnher, anιl b boasteιh gre,ιt t!1iιιgs. h!{l.\..3

6 rυcTcf) eίnen ®u!b δiinbet es un? * Un'o !Jcl1olι!, Ιιn,γ great a maltcr a little fire 
bίe 5ιιηge ίfi aucη eίη \5'eucr, eίnc ®e!t kiηι\Ιιω11 6 Anιl I tlιe tongιιe ι's a fire, a; Pr. 16, r.. 
υοU Hngered)tίfΊfeίt. ~Hio ίf1: bίe 3ιιηge \Yorlιl of iniψ1ity: so is tl1e tongne 
unter ιtniern Θ!ίcτ,ern, unb bcfίcdt tcn among οιιr mcn1bers, ιl1at k ίt ιlcfiletl1Ί~'iJ\J~ 
gαn3en >3eί6 ιtn'o δίtn'oet αn αUen ιιniern tl1e ,y\1ole !1οι!y, and setιcιlι οη firc tl1e Μ~/23~"· 
Θιιη'ce!, ιtcnn fίe ton ber {)όίle enψtn'oet conrse of nature; anrl ίl is set οη fire 

7 ί]1. *:!:enn αUe inutur ber ~~ίere 1111b Nr of I1ell. 7 For e1cry kind of lieasts, and 

Q!όgef unb 'oer 6cf)(ungen ιtnb ber illccer, of hirds, and of serpents, and of tl1ings 

\υιtn'oer Ιterten geδi\b,nιet un'o fίnb ge3hb,, in tl1e sea, ίs tameιl; and Iιalh been 


8 nιet bon ber nιenfrl)(ίd)en inatur. *αυcr bίe tamed of mankinιl: 8 But tl1e tong11e can 
,81111ge fann feίn IJ.lcenfcί) δiίb,nιen, bιιs ιιn, ηο 1nan tame; it is an unrnly eνil, 1 fullι r,. HD,s. 

9 rub,ige Uebef bolί t6Όt!ίcf)ee GiίftB ! ".!Dιιrcf) of ιleaιlly poison. 9 Tl1ere\Yill1 bless \Ye 
jίe !oben roίr Θott ben Q3ιιter, un'o bιιrd) God, eνcn tlιe Faιl1er: and tl1ere1\·itl1 c11rse 
fίe f{ud)en Ιυίr tsen illcenfcf)en, ηuώ bcιn ,Ye men, "' ,,·!1icl1 are 1n«ιle after tl1e siωi-'\?f~{l,6· 

10 )J3ί!be GJotte6 genιιιd)t. *~ιιe ~ίnent WΊιιηbe litucle of Goιl. 10 Out of ιΙ1e sanιe mouιl1 
geςet >3oben ιιη'ο \y(ucf)en. G-o jcU ηίώt, proceedcll1 JJ!essing and c11rsi11g. My bre

11 Iίeυen f!Jriiber, ι11fο fel)tt, *Duίltet uttdJ llH'Cn, tl1ese t!1ings 011gl1t not so ιο he. 
eίη f!Jnιnnen ι1u~ Gίηeηι 2ocf\e iιιij ιιη'ο 11 Doιl1 a fon11tain senrl fort\1 at tl1e same 

12 bίtter? * Jt,11111 uιιώ, 1ίe6ett SEtiibcr, eίη place s,νeet tcater and bilter? 12Can the 
\'5'eίgeηυι1ιιnι tlcί, o'Det eίη ®eίnjtocτ \3'eί, fig tree, my brell1ren, l.Jear olive herries? 
gen trι1gen? ~ίίiο fcrnn αιιcf) eίn fBnιnnen eitl1er a vine, fιgs? so can no fo11ntain 
nid)t ial~ίge~ un'o fujjes ®a)Ter ge6en. both yield salt ,,·ater and fresh. 

13 ®er ίf1: Ιteίie un'o Hng unter eud)? ;!:er 13°\\'!10 is a ,νίse man and enclnedno.1.6,4. 
eφίge ηιίt feίnenι guten ®ι1n'Del feίne ,νith kno\Yleιlge among you? let l1im 
®erfe ίη ber 6unftnttιtb, unb ®eί~b,eίt. sl1e,ν ουt of a good conversation ° his • ch. 2, 1s. 

14*~a6t ίf)r αber bίttern ineίi) unb 3anf ίη \\'OΓks P,yίtl1 meekness of ,Yisιlom. 14IJutpch 1,2L 
eιιren ~eηe1,, fo rii'f)ntet eιιd) nίd)t, unb ω, if ye l1al'e Q bilter enνying anιl strife ίη q &.13, 1,. 

15gct nίd)t Ιυίbet bίe ®,ϊf)r9eίt. *;!lenn ΌαG, yonr l1carls, 'glory not, and Iie not againslrR2,1ϊ2:J. 
ίμ nίd)t bίe ®cίGςeit, Όίe L'O!t o6en 'f)erab tlιe lrull1. 15'TIJis \Υίsdοω ιlescendetl1 not 'ct~'Δ):· 
fonιntt, jon'oern irbίfdj, nιenicf)!ίcί) ιιη'ο teuf, fl'Oω above, hιιt is eartl1lv, sensιιal, ιle-

16 !ίfd;. *:tenn Ιυο ineίb un'o 3anf ίfτ, bι:ι ί[τ Yίlish. 16 For t,Yhere eηη·ί~g and strife is,' J;{~.~~· 

11. 12. U.L: ;.θrunn. 	 5. Or, wood, 6. Gr. ιυheel. 7. Gr. nature. 
Gr. nat,ιre o.f man. 11. Or, hole. 15. Or1 na

1tural, Jude 19. 
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924 (3, 17-4, 12.) Ep. .Jacobi. 

ιπ. Adf!e:r6U8 llbfdines, fa.,tum et obt,·ectationem.• 

zelus et contentio, ibi inconstantia et 
17 omne opus pravum. • Quae autem 

desursuιn est sapientia, primum quidem 
pudica est, deinde pacifica, modesιa, 
suadibilis, bonis consenιίens, plcna ιni
serίcordia et frucιibus bonis, non judi· 

18 cans, sine simulaιione. • Frucιus auιem 
justitiae in pace seιninatur facientίbus 
pacem. 

IV. Unde bella et lites ίn vobis 1 nonne 
l1inc, ex concupiscentiis veslris, qιιae 

2 milίtant ίn meιnbris vestris1 *Concu· 
pisritis, et non l1abetis; occiditis et ze, 
latis, eι ποπ potestis adipisci; litigatis 
eι belligeratis, eι non l1al1etis, propter 

3 quod non posιulatis; *petitis, et ποπ 
ar.cιpitis, eo quod male petatis, ut in 

4 concupiscentiis veslris insuιnaιis. • Adul
terι! nescitis quia amicίιia l1ujus mundi 
inιmica est Dei l Quicunque ergo νo
Jueril amicus esse setuli l1uj us, iniιnicus 
Dei conslituiιur. 

5 An pulaLis quί.ι. inaniter Scrίptura di· 
cat: ,,Ad invίdiaιn concιιpiscit spiriιus, 

6 qui l1abital ίο νobis"1 • Majorem autem 
dat gratiam. Propter quod dicit: .,Deus 
suι1erbis resistit, l1umilibus autem dat 

7 gr<1Liaιn". *Subιliti ergo estote {)eo; 
resisLiLe autem diabolo, eι fug;eι a vo· 

8 bis. *Appropinquate Deo, el appro· 
pίnqual1it vobis. Emundate manus, 
peccalores, eι purificaιe corda, duplices 

9 animo ! • !Useri eslote et lugele et plo· 
rate; risus vesler in lucιum converιaιur 

JΟ et gaudium ίη ιnoerorem. *Hιιmiliamini 
in conspectu Domini, et eraltabit νοs. 

11 Nolite delral1ere alLeruLrum; fratres ! 
Qui detrahiι fratri, aut qui judicat fra· 
trem suum, detral1iι legi et judicat legem, 
Si auιem judicas legem, non es factor 

J2 legis, sed judex. *Unus est Jegislaιor 

17. Α* bon\s consenιίens. 
S: judicans sine sirnulaιione. 

1. Α: inter vos. AS• hinc. 
3. Α: accipίPtίs. 
4. Al.f et adulιerae. 
5. ΑΙ.: Αuι et: dicat ad invldiam? et: 

nobis. 
7. Α: lgiιur. 

11. Stmel. 
1:i. β; eιt eιιlαι. 

~ ' ' n ' έ - ' ! ' - 1CAOf: και f(!Ιιιεια, κει ακατασταιrια και παιι,c~/'~ 
-, - 17 '1 ' Η S' ,,φαVΑΟν Π(!('(.γμα. l δε ανωθειι σο· " 111,1; 

, , Jae 41S, 

φlα Π(!ώτυν μ~ιι arι·η έστιιι, έπειτα εlnη-J,11{ 2'·6 
ι ' , ' ι ' ~ , ι.1.t, 

vικη. ιπιεικη~·, ευπειθης' μεστιz έ).έοvς και::··:·:;. 
Κrt.(!ΠOOJI άγα.θώ~·, άδιάκριτος και άrvπόκρι-~!: 11;: 

16 Κ ' δ' • δ ' ' ' τος. αρπος e της ικα.ιοσυιιη.; έΡ ει· ι,;,. 32 , 17 . 
n;,,,, σπεlrιετα~ τοί!,· ποιοiίσιιι ιlrιη'ιιηι·. Ρ,. ι 2ιι,,:,.., U 'i: 'i ~11•.1,*· 

1 Πόθειι πόλεμο, και μάχα., έιι vμίν; ι,14. 
ούκ lντείίθεr' έκ τώιι ήδοιιών vμών τώ,~'ι;~~~· 
στρατεvομέ~·ωv έv τοί.; μέλεσιι• ύμώΡ; 2Έπι·s;;:~:ι. 

' ' Η ' " r. YJ - f,'θvμείιε, και ουκ fχετε · φοΡεvετε και ~η-G,~\;'1 ;', 
λοvτe, Και 011 δύιιασθe lπιτvχείιι• μάχΜθtΙJοa,ιs. 
καi ΠΟΑεμείτε, ΟVΚ εχετe δtcι. τό μη α/τεί-Μ,17\; 
σθαι vμii,;• 3 αlτείτε, και ού λαμβά.ι·ετε,Ρ;~..~ι8• 
διότι κακώς αlτείσθe, ,",.α έν ταίι; ήδοvαίς 
ύμώv δαπιιvήσητε. ! ΜΌιχοι και μο,χαλl-~~.1:;~~ 
δες, ούκ οίδατe οτι ή gι).fιι τοίί κόσμοvc.ι.a,;p. 
Ν - - • t ao " " β Αθ n. ·Μι 12 30εχθρα τοv εοv εστιν; ς αν OVP ov ηun ,,2ϊ · 
φι1ος ε7vαι τοϋ κόσμου, lχθρός τοίί θεοίί 1,:8~~~5, 

καθfστατα.ι. 
fi"H δ - " .~ • ' λ{ IGa!.51! 

n , ΟΚΕιτe O'Tt ΚΕΙ'ΟJ!ό η r(!αφη rει' DΙ.5,,1,, 
ll , ~ _ll - • - •Ga • 3.S. ,, (!Of: φνοιΌJΙ ~ΠtΠΟυΕι το πι•εvμα 0 1c0.!,1&. 

κατφκησεv lv ήμίιι"; 6 Μεlζοι1α. δε δlδωσι 
' .i' • , ' 'Ο θ' • , , Pr.S sι.

χα(!tΡ · υιο Αεγει' ,, εος vπερηφαrοιι; 29,23. 

άvτιτάσσεται, tlXΠElJIO~ δε δ{δωσι χά(!t/1". ΙΡι.s,s. 
ι'Υ'Ι , 'J -, _ο. - , , -ΙΡt16·!,ι7 
.1.ποταγητε οvιι τφ νεφ· α.rτιστητe τφπrh•:1:1,; 

.Ο β ', ' Ί:: ' ' • - 8 'Ε { Zaoh 1 3,υια Ολψ, και φεvsεται αφ vμωι•, Π Έb,.11:ι;, 

σατe τφ θειp, και lrrιεi ύμίν, Καθα(!lσατε]::f;:::• 
... , , , , f , δ' 1T1n,21S. 

χειρας, αμαρτωΑυι, και cηιιισατε καρ ιαι;,s,,.3~,ω. 
' 9 Τ , ' ' θ ι Ρι 2n,2.διψvχοι, cιΑα.tπωρησατε και πειι Ιiσατε ιΡι.1,22. 
, , • • ,, , - , / θ Jμ,3,11. 

και ΚΑαvσιιτε· ο γtΑως vμωιι εις πtΊΙ ος ι,8;5,ι. 
, , t , , , Μι.5,f., 

μεταστ(!αφ~τω κα: 7 χα(!α ~ς κατ'iφειαιι:;;,~~ι;'ii· 
10 Ταπειι1ω θητε ει•ωπιοιι του κvρlov, και ιΡι.s;•.' 
, , , ... r,H. 18,ι..ιs,12. 
vψωσει vμας. 

11 ~1· , , - 'λλ 'λ '.1' , ' ΙΡΙ.2,1,lr η καταλαΑειτe α 1i ων, α.υεΑφοι. p,.ιs,s. 
, , - 'δ , - , ι • ΜΙ,7 1 1.,0 καται.αΑωιι α εΜι;ου και κρινων τοvκ,.20,ιa. 

άδεϊ..φόv αύτοίί, καταλαλεi νόμου κα) Κ(!lι·ειι,2,.2,12 
,ιόμοιι' εl δε νόμον Κ(!fJΙεις, Ο~Κ εl ποιητής 1,22.2,s. 

,όμοv άλλά Κ(!tτήι;. . 12 Εlς lι1τ1JΙ ό vομο· 

17. LΤΘ'* (ult.) χιιι. 
18. G rell.*tηι;. 
1, SLTΘt (p. χιιί) πό&ιv. 
2, Erann.2 (probb. Bez. f'alck.): φ&οrι,τι (Grot.: 

φονάτι. f'eneιna* q,ov.-fχ.). Rt (p, fχ.) όi. , 
4. LT(AB LC biatl Vss.)* Λ!οιχοi χιιi. L: ixlfR~· , 
5. S: λέyιι; (1 ι diversae ίnterpunctι., uι: λiyι• neo, 

φ&.; s. φ&ιivov· al.). LT: ιιιιτιιίχισ,v. 

7, LTt (p. άvτίστ.) όe. ' 


10. LΤ*τίί. 
11. LΤΘ; 1(pro pr. ιιιιί). 
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ι,ιe ωαυη fi\ε!~fιεtt. ltte (!lotteHelnbfd'Jαft. Agι.inst eoτetousneaι, censoriou.ιneιι ete. 111.X>ie !U:ftεtttbt. 

1ί lt11orb11ιtng ιιηb είtεΙ vόie~ ~ίηg. • ~ίe 
\illιίM)cίt cι6er bon o6en ~eτ ij1 ιιιιfe erjte 
feιιicfJ, bcιrn,1c'f) frie'ιψnt, geiίnbc, Iaffet 
iςt fαgen, υο(( Q\cιrnιςer3igfeίt ιι~ιb gu, 
ter b'rίίc!Jte, ιιτψαrteίiicίJ, οςηe ,ρeιιcf)eΙεί. 

18 •:!;ie \)'ruά)t aίJcr bn Θercd;tίgfeίt ωίrb 
gejaεt ίn \Srίεben benen I bίe ben \3'riebε11 
~aίten. • 

ιv. ®ο~εr fonι111t €trcίt ιtnb .ffrίeg ιιn· 
ter eιιcf)? .ffon1111t eσ nίcfJt b,1ςer I ιιtιι! 
CUH11 ®οαiίμeη, bίe i'ιt j1reίte11 ίtt e11tel1 

2 ®Iίebnn? •J~r fel)b tcgicrίg, 11nb er(an, 
geta banιίt nict)t; ίζ~r ίJaffet ιιηΌ neίbεt, 
unb gε11Jίη11εt bαηιίt ηίώ,ΙG; ίςr fireίtet unb 
frίeget, ίςr ς,1οt ηίά)t, barιιnt, Ό'1F if)r 

3 nίcf)t bίttet; • ίf;r 6ittet, ιιηb frίeget nicf)t, 
barunι, baF ίςr ίίίJel 6ittet, nent!ίd) bι1ί)ίt1 1 
ba F ίςr6 ηιίt eιιηη ®oHufien beηef)ret. 

4 *Jf)t G'ςeυred,1 er unb G'f)ι'rHd)crίnnen, roίf• 
fet ίf)r ηίcΝ, bcιu beτ QIMt \yreιιnbfcf)a ft 

lhere is confusion and every evil ,νork. Dt'ϊ&ι 
17 But "t\1e ,νisdoni that is from above cιr: 60. 

ίs fiΓst pure, t\1en peaceab!e, gentle, and v ι c,,. 2, 

b · d f 1 6' τ.easy to e ιntreate , u I of mercy an<l 
gooιl fruits, '\Yithont partiality, • and "·it\1-i'~,;7. \: ~iι. 
οιιt hypocrisy. 18r And the frιιit of rigl1t- ιJ;.'{Ίs. 
COUS!lCSS ίs S0'\Y11 in peace Of t\ιeιη thatrι.;.:· {ι]: \t 
rnake JJCace. Ρ~ι.Νi. 

Heb. 12, 11. 

f1\om ,νJ1ence come ,νars and figlιt-
ing .aωong you? come they not l1cnce, 
even of your Jιιsts • that \ΥaΓ in your ~~. r: rr: 
members? 2Ye lust, and have nol: ye1 P... 2, 11• 

kiJ! ;ιnd desire to have, and cannot 
obtain: )'e figJ1t and war, yet ye haνe 
not, because ye ask not. 3bYe ask/JS:.fl· 9• 

and receive not, 0 becanse ye ask amiss, ~';λ~·:· 
tlιat ye rnay consume it upon your !usts. J:, l/ri. 
4 d Ye adu!terers and adulteresses, kno,v J;;i: Ni 
ye not that •the friendship of the ,yorld'ι~~~'if 
is enrnity ,Yitl1 God? ι ,vhosoever there-H~ J1 zτ. 

GJotteG \)'eίηbfώ,ιψ ίj1?, ®er ber ®εΗ fore "'ili be a friend of tlιe ,νorld is• IJo. 2, 1δ. 
\3',e1111b fe~n rυί({, ter n:ίrb G.JotteB B'cίnb fe~n. the enemy of Goιl. 1 Jfi,1{{19' 

5 Όber Iaiiι·t ίf)r eucf) tίinfen, bίe 6cf)rίft 5 Do ye think that tl1e scripture saitl1 GaΙ. Ι, 10• 

fage un1f011j1: ιι~e11 ~Ιeίjτ, l'er ίtt eιιcί) \υΟ~• ίη vaίn, 1TJ1e spirit that d"·e\leth ίη us ~.8δ"s;'~f.' 
6 nct, geiiίjtet rυίber bcn --9,ψ1 ? *Unb gί6t lusteth to envy? 6 But he giveιh rnore~r':'21.\~· 

reίd)lίcf) αιnabe. €ίntentaI bie 6cf)rίft fa• grace. ,νhercfore he saίth, h Goιl re-\!,0~:r· 
get: 6Jot( \ΌίΌeηteςet DClt c~Offartίgen, (IOet Sίsteth the pΓOU(\, but gίveth grace 1\\1[0 P&.,Sz,:H. 

7 'cen ,'!;enιiίtf)ίgεn gίft er ~nabe". • €ο the humb!e. 7 Subrnit yoιιrse!νes tl1cre- Mi: f:\J2· 
fel)b ηιιn 6Jott ιιntertf)anίg. ®ίberμef)et fore to God. 1Resist the deνil, anιl he1N;; 1ξ;;~ 

8 bent :ιeιιfεΙ, fo f(ίeςet er υοη eucη. *σ1cιf)et ,Yill flee from you. 8k Dra,v nigh toiEp; 11,.zr. 
eucί) 3u Θott, fo 11,ψt er jίcί) δu eud). God, and he will dra\V nίgh to yon.,i:~~rδ,r; 
ffieίnίgct bie {ii'ιnbe, i~r 6ii11ber, unb mcι~ 1Cleanse your hands, ye sίnners; and 2. ' 

d;et eιιre {ieψn feufcf:, ί~r ®cιnfefmϊιtf)ί. "'purify your hearts, ye "double rninded.~ 11;,~;,t 
ίJ 	 gεη. • €e~b eienb unb traget ~eiN unb 1 9°Be affiicted, and mourn, and ,νeep: ~~~-~.~-

11ίeίnet; e11er ~ad)en Ntfeςn jίcίJ ίη ®eί, ; lι·t yοιιr laughter be turned to monrn- 0 Μ< δ, •· 
10 nen unb eιιre \)'reιιbe ίη :l'raurίgfeίt. * ;Dε~: ing, and yσ1π joy to heaviness. lOPIJιιmbleP};,0\{\~· 

mutf)ίget eucf) bor ®ott, fο Ιυίτb er eucf) 1
1 yoursell'es in the sighι of the Lord, and L1J,\ιl. 

er~όf)en. lie shall lift you up. lPe< δ, β. 
. 11 Qtfterrebet nί~t 11nter eίncι~ber I Hebεn \ 11 q Speak not evil one of ~nother:, bre-qi'ί.t tΊ~· 

:Pruber. ®er feιnent Q3rιιber aτtεrretet unb thren. Ile that speaketh evιl of !ιιs bro-
1ιrtςείiet feίnen Q3nιbιr, ter afterrebet bent I t!1er, 'and judgetl1 his brother, ~peaketh \Μη1~ 
®efe§ unb urtςeί!et bae ®efe§· Urtςeίίeft ! evil of the Ja,v, and judget11 the Ja,v: 1 f0;ιs. 
bu aίJer bcιe ®eje~, fο 1,ίfί bu nίcί)t eίn but ίf tJωu juuge the Ja,v, thou art 
~f)αter bee ®efψe 1Ό11bεr11 eίn ffiίcf)ter. not a doer of the Ιa,Υ, but a judge.1 

12 • CEe ίft eίη einigεr ®efe§geoer, ber fcιnn 12Tl1ere is one Ja,νgiver, ',Yho is able, Μι 10, 2S. 

16. Gr. tuιnult, Ωr, unquietness. 17. Or, with5. 6, U.L: .pa~ . .. Giln11N ~ 
out ισrangling, 1. Or, brawlings. Or, plecuuru1 

'So ver. 3. 2. Or, envy. 3. Or, pleasuτu. 
5. Or, enviouιly1 

http:pleasure.rt
http:bre-9lt.Ui
http:he1N!;.1g
http:ask/JS:.fl
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J"\T0 Λdreι-.~us coιιfιdc1ιtίu1n, Dίt·itiaι·uιn pe,·icula, Toleraιιdi jidιιcia, 

et judex, qιιί potest perdere et lίberare; 
tu autem quis es, qui jurlίcas proxiιnum 1 

13 Ecce nunc, qui dίcίtis: Hodie aut 
crastino ibίιnus ίη illaω ciYίtateω, et 
fncicιnus ίbί quidcm annum, et rnerca· 

14 biιnur, et lncrum faciemns. "Qui igno· 
ratis, . qnίd erit in crastino. Quae est 
enίm νίta νestra 1 vapor est ad moιlicnm 

15 parens, et deίnceps exterιnίnabίtur. *Pro 
eo nt dicatis: Si Doωinus νoluerit. Ει: 
Sί νixeri111us, facieιnus hoc aut illnd, 

16 • Nunc autem exnllalίs ίη superLίίs 
vestris. Οιηηίs exultatίo talis maligna 

17 est. *Scienti igitur bonum facere et 
non facienti, peccatum est illi. 

,.,._ Agite nunc, divites, plorate ululantes 
iιι mιscriis νestris, quae arlνenient vobis, 

2 • Diviliae veslrae putrefactαe sunt, et 
vestimenta veslra a tineis comesta snnt; 

3 *auruω eι argcntnm vestrωn aerngίna· 
νίt, et aerugo eoruω in testimonium 
voLis erit el manducabίι carnes vestras, 
sicnt ignis. T!Jesanrizastis vobis iram in 

4 noνίssίrnis ιliebus. * Ecce, mer9es opcra· 
rίοrιιω, qui ιncssuerunt regίones vestΓas, 
quae frauιlala est. a vobis, clamat, et 
c!Jιnor eorum in aures Domini Sa1Jaot11 

5 intι·oivil, • Epulίlti estίs super terraω, 
et in luxurίis enulrisιis corda vestra in 

6 die occisίonis. *Adιlixistis et occidistis 
justurn, et non restiιiι νoLis. 

7 Paιienles igitur eslote, fralres, usque 
ad adνenluιn Doωini. Ecce, agricola 
exspecιaι preliosum frucluιn terrae, pa· 
tίί"!Ίler ferens ιlonec accίf!ίat tempora· 

8 neum eι serolinum. * Patientes igitur 
eslole et vos, eι confirmate corda νeslra ! 
quoniam adνentus Domiui appropin· 
quaviι. 

9 Nolίte ingen1iscere, fratres, ίη a!ιer· 
uιrum, uι non judiceιnini. Ecce, judex 

14. Α: sit. Α: in crastinum (S: cras"ιinam), 
· ΑΙ.t (p. vapor est) eoiιn. 

15. Α: vol. et νixerimus. 
1. Α* Yestris. 
3. Α* (alt.) vobis (ΑΙ.* eti.: iram). 
4. Α: qui fraudatus et: ipsorum. 
5. Α: ίο diem. 
6. AS: Adduxistis. Α (* pr. et): resistiι. 
8. Α* igiιur et(alt.) et. 


AS: appropinquabit. 


{ί iτης, ό δ1ηάμε~·ος σώσαι και άπο).έσαι · 
σύ τ(ς ε7, Ο,' κρ/νεις τόν έ'τερον; R.ιι,ι, 

13.)' ,/ _, ι ) ' ' ,, "' L
Λj'Β νυν οι Ε)'ΟντF '· Σι7uεnοv ιι uν- ·12,• ~ ι ._.. 16.. '(Ιι, 

ριοv πορευσόμεθα ει'~ τι;~,δε τήν πόί.ιν, 
και ποαfσομεν έκει έι·ιιωτόν {ι·cι.' καί iμ
πορευσόμεθcι., κuί 'Υ.ερδήσομεν 14 ( rιιwτινε,· Pr.:7,1. 

ούκ έπlστασθε τό τη; ανριοv. ποfα ,άρ ή 
ζω,) ύμών; άτμίς 1άρ iστιν ιί πρός όλfγrιν ~:::~γ 
qαιι·ομ{νη, {πει.τα δi, άφα~·ιζομ{νη) !5 άη)8~;,Ρ1 ;;,\; 
του ).έγειν ύμiiς • Έά.ν ό κύριο.· θε).ήσ1jf,:~':,·1;~ 
ΚΓ(l ζήσωμεν, Και ΠΟιήσομεν τούτο η ε'κεινΟ, Ebr.b,3. 

16 ι'\!υν δέ κrωχασ{ίε έιι τcι.ί,; άλaζονε!αις 
ύμών· πασrι. καύχησις τοιαύτη πονηρά ε'σrιν. 1 ~;~\; 1 • 
17 Ει'δότι ουν κα).όν ποιειν και μή ποιοϋντι,1j~~t;;;; 
άμαρτία cι.ύτφ ε'στ/ιι, 

f"A • ' λ ' λ ' '1 λ' 19Λ γε νυν οι π ουσιοι, κ ανσατε οι.ο υ- ι.,;~·ι.. 
ζοντε; έπι ταίς ταλαιπωρfαι; ύμών ταϊ/;~-~.~~· 
iπερχομέιιαις. 2Ό πλοϋτο,,' ύμών σέσηπε, J·~ι'· 

, , , , t - 'β , Job 13 28 
και τα ιματιcι. υμωιι σητο ρωτα γηοvειι· · ' 

t , t - , t " , Mt.6 19,3 ο χρυσος υμων και ο αργυρος κατιωται, ' 
και ό ίόι; αύτών ε1ς μαρτύριον vμίν έσται 
και qά;·εται τας σάρκας i·μώv ώς πυρ· •. s, 
' ' ) ., ' ' ' 4 'Jδ ' 11.i,5..εθηCJαυρισατε ,ν οσχrι.ταιι,; 1;μ1-.ραις. ον, 
, 1 ..., , .... - , , 1 L•. Ι9 1J,1
ο μισθο,,• των εργcι.των των αμησαντων τα,υι.,ι,ι~. 

χώρα.· ύμών ό άπεCJτερημ{νος άφ' ύμών 
ι <,,ο , ι β , - θ ' ' Job,

κρα~ει, και αι οαι των ερισαντωιι ει~' 21,ιu.. ; 
' ~ ' β ' <1. ' 1 , '{} ( R ,,2,,

τα ωτα κνριου σcι. ιtωυ ει,,-ε,.ψ.υ ασιι', 


< 'Ε ι ' ' - ,.., , ' λ , L.
" τονcrησατε επι της γηι; κω εσπατα η-10,ι,,2,. 
' , 1 , δ' , . , , ,Ρι.,,ι,.

σατε, εθροψατε τιι.ς καρ ιας νμωv ω; ,νJ""··'· 
t - 6 , ,) ι .t,t,,°'Ι;Jι.•
ημtρ(ι σφαγης. Κατεδικασατε, οφονεv· 2,•.4,, .. 
σατε τόιι δ(καιοv· οi·κ άντιτάσσετcι.ι ύμτν. s,p,:;\11~,f. 

,.. , · τ , f'f 1 Pt :.!,:.!3, 
']}fακnοθυιιι:σατε ovv αδελφοl εως'1ι.s,.,,, 

.... .._- 1 ι Ι ... 1 ' , , r ' Ebr.111,3~ 

της παρουσιcι.ς τοv κυριον. Ιδου, ο γεωρ-~}1:\i: 
γός έκΜχεται τόv τ(μιον καρπόν της γης, M:·:i,. 

- ' ) ' ... '1 \1 λ 'β ( \ ' 1

μακ,ροθυμων _επ αvτφ εως αν ~ η νετο~ 11 ~\-~ι.; 
πnωϊμον και οψιμοιι· Βμακοοθνuησατε και;Ch'}'•'i

, "' ι u ι iTh2,tι., 

ύμείι;, στηρίξατε τάς καtjδία.' ύμώιι, οτι ψΡ2,,ιο. 
παρονσtα του κι·ρ!ου ηγγικε. 

9 , ,... , ,,, ,, 'δ, ,11.12,19.
ΛΙη στενα~ετε κατ ω.,.η,.ωιι, α ει.φοι,~ω,,;. 

, , , , .., '7 1·":,ll,JJ: 
ιi.·cι. μiι κατακριθίjτε· ιδου, Κ(ltτr;; προ των'' 

1'2, G rell.t καί κ('ιτήr; cι (p. σι'•) δέ. 
L: ό κοίνων τ. πλησίο,,, 
13. GKST: καi (pro η) eι quater Conjunct. (ω). 
LT1• ,να. , , 
14. L: τcί τίjr; αν('·(* alt. ycί('). LT: έστ~ et(pro δι): και. 
15. LT: tήσομ,ν. RGK: ποιήσωμ,~'. , 
3. Κ: ι'ψu)V • u!ς ΠU(' έ&ησ. 4. LT: Ειι;Εληλ,ι:J,αν, 
5. Syr.: corpora (noonulli: σά(?κας). LT' ως. 
6. Bentl. (prob. J?alck. cll.4,6): ό ><V('ιος (OYKpro 
ΟΚΣ). 7. Τ* ~ν. LT* ί,~τόν. 

9, Grell.: ιψθ-ητι (t ό). 
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feίίg nωcf1en ιιnΌ 1JerΌan1nιcn. !lΊJer bίj1 
Όιι, Όcr Όu eίncn anΌern ιιrtfyeίfe1H 

13 ~Βο1jιιη, Όίe Ημ nιιη fαgct: ,tieute oΌer 
1norgen \roHen 1υίr ge{Jen ίη bίe oΌer Όίe 
<Stιιr,t, uηΌ moHcn cίη :;\αζ1r Όα !ίegen, 

14 ιιnΌ {Jan'Dt1)ίeten, ιιηb gcωίnncn; *Όίe ίfιr 
nίd)t ωίiϊct, Ιυασ nιorgen fe\)n ιι:ίrb. ;Σ:cηη 
ιrασ ί)1 eιιcr 5.1e6en? C\°:ίιι :l'anψf ί]1'3, Όer 
eίne fίcίne .Seίt ιυίifμct, Όαrωcf1 a6er ι1c1> 

15 fd)tυίnΌet er. * :Lαfίίr ίf)r fagcn foαtct: 
!So bet {)err rοία unb ωίr Ιι-ί1 cη, motίen 

16 ωίr Όίefi 01:er b,ι~ tf)un. * :J1ιιη a6er rίιf), 
n1ct ίf)r eιιcf) ίιι cιιreηι ,pοιi11ηιιtζ1. '2(l(cr 

17 fold)ct ffiuf)nι ίj1 66jc. * 1'cnn ιυer ba 
ωeίfi @ιιtci! ~u tfJun ιιηΌ tfyιιt ee nίd1t, 
Όem iJ1 e!J <SίωΌc. 

V. ®ofJ(an ηιιη, ifJt ffieίd)en, \Όeίnet uιιΌ 
fJeuiet ίιbη eιιcr G"ίenΌ, Όaσ iίber eucf) 

2 fo111nιen ΙΌίtΌ. * (5Ίιer ffieίcf)t{Jιιnι ifl \ccr, 
faιιiet, eιtre clιfeίJJer fϊnΌ n1ottenfrefJig ge, 

3 ωorΌen. *G"uer 6JolΌ ιιηΌ <Sίί6er ίj1 Ι.•cr• 
roflet, uηΌ ίfμ· ffioft ΙΌίrΌ eιιcf) ~11111 
.Seιιgnί\j fe~n, ιιηΌ ιrίrJJ eιιcr \)'ίeίfcf) frcf• 
fen, ωίe eίη 3'cιιcr. ':Ίf)t fιavt eud) €cf1,1t}e 

4 gψηιιιιΙct an beιι fe~ten :tagen. * θίef)e, 
Όer 52!t6eίtcr 5.10911, bίe eιιer 5.1αηΌ eίη~ 
geernbtet {Jaυen, uηΌ bon eιιcfJ abgebrod)cn 
ίjt, bae fd)reίet, uηΌ Όασ ffiιιfen Όcr ~rnΌ, 
tn ίj1 fΊefo111111en tor bίe Ofιren Όe<3 ,tSenn 

5 3e6aotf). *':'sfμ f1,1fJt ιυofJfgeίc(1 et auf Ci'r· 
Όeη ιιηΌ cιιrc @οίίιιfl gefιaυt, unb eιιre 
{ieψn gcιυeίΌet, αΙe auf eίncn <Scf)fadJt• 

6 tilf1· *:Ί6r f)abt rerιιrtf)eίfct Όcη (\Jerecf)ten 
ιιnΌ gctίi1Jtet, ιιηb cr {Jat ettcf1 ηίd)t 11:ί, 
Όer(lanbεn. 

7 Go fe~)Ό nιιη geΌιιΙbίg, Iίc6en εΒrίίΌer, 
bίe aιιf '!'ίe 3ιιfιιηft bef5 ·f?errn. Gίeί)e, 
eίιι 52!cfcrt1t11nn \Όartct αιιf bίe fίijHίd.Je 
mιιcfJt ber 6'rbe, uηΌ ίj1 gebttfJJίg Όar, 
ίίυer, bίίJ er c1nμfange Όeη Wιorgenregen 

8 ιιnΌ 52{6enbrcί1 cn. *<Sct)Ό i6t audJ ψΌιιί, 
bίg ιιηb fliίrfct eιιrc {)er~en, beιιη bίe 3ιι, 
fιιnft Όee {)eπη ίjt nafie. 

9 <Seιιfiet ηίcί)t ΙΌίbcr eίnanΌer, Iίe6en 
Q3riίΌer, αιιf baf, if)r nίcf)t berbanιnιet \rer~ 

4 . .Α...Δ.: abι1ebr. ψ, fcf)t'eiet. Α.Α: ter fcf)rcίιt. 

to save an11 to ιlestroy: 1 ,vJιo art ι\1οιι Dtι;1;'i'~11 
t!ιat jnιlgest anotlιer? cir. 60. 

13uGo to 110,ν νe t\1at sa,· Το day•R.H,~· 13• 
' J J, u Pr 2,, 1. 

or to n1oιTo,v ,ve ,vill go into sιιc\1 a L. 12, 1s..• 

city, anιl contίnιιe t!1ere a ycar, anιl bιιy 
and sell, a'nι! gcι gain: 14 \V\1creas yc 
knrJ\v not \vlιat slιall be on the n1orro,v, 
For ,νlιat i's yοιιr lifc? • It is evcn a t:.01~J{ 
vaponr, tlιat aρpcan,ιlι for a littlc ιimc, 1 ~~i\~'~4• 

and tl1en vanisl1eth away. 15 For ιhat ye lJo. i, 17· 

ouglιt to say, Υ If ι!1c Lorιl ,vill, ,vcrti;'f·iι 
shall Ιίνe, anιl do this, or Llιaι. 16 Πηι Hc~~· J; 3. 

ΠΟ\V ye ι-ejoicc in yοιιr lιoasliriι;s: zall•ΙCor.5,6. 
sιιclι rejoiι·ing is evi!. 17 Tlierefore • Lo \~: J\11• 

Ι1ίm ιlιaι !,no\vcllι to ι\ο good, and ι\οel!ιπ. ~~·2~2 21• 

it not, to !1ί111 it is sίη. 2, 173is. :ι.,. 
1 Go •ιο ηΟ\Υ, ye rich men, ,Yeep anrl" ['/~~ 

ho,νl for your ιnίs(,rίes that shall comel τ,,n. 6, 9. 

ιιpοη you. 2 Υοιιr ric!ies are corrιιpted, 
and byoιιr garιnenιs arc motlιcatcn. 3Youι·\\~.b{\r· 
gol1\ and silver is can1'crr)ι\; and tl1e rιιst ch. 2, 2· 

of thern s!1all !Jc a wilness against yo11, 
aηι! slιall eat yοιιr Πes!ι as it \\'CI'e lirc. 
0 Υc liavc !ιeapcd tι'easnrc tοgιωιcι· fοι· c R 2, "· 

tlιe \ast ιlays. 4 Bclιo!ιl, d t!ιe \ιiι'e or~~~v2:Λi1. 
l!1e \abOl!ΓCΓS \VJω ]ιaνe Γ€3[1Cί! ι\Ο\\'Π ,Jer. ι~, J:I. 

yοιιr fielιls, ,νlιίc!ι is of yοιι kιψt l1.ιι·k λιaι 3• 5· 

by frand, crict\1: anι! e t!ιe CTies of t \Η,ιη, uι. 2.1, ι:;. 

,Υlιίc!ι have reapι,d are enlcι·c(\ irιto t\1e 
ears of tlιe ιοηl of salιaotlι. 5rye l1,11c{.~';~~\1'; 

!ίνc(\ ίη pleasιιre on tl1e cartlι, and bcc11 1ϊ1\':;,1ι:;:· 
,vanlon; ye have noιιris!ιeιl yοιιr \1eaι·ts, 

as in a ιlay of slaιιglιter. 6t<Ye lιal'e&,b.~,6. 
condcmned and kil!e<l tlιe jιιst; and J1e 
dotlι not rcsist yοιι. 

7 Bc patient lbcrcfore, bretlιreή, ιιιιlο 
tlιe coιning of tl1e Lorιl. lle!10Iιl, tlιe 

\nιshanιlιnan ,vaiιetl1 for t]1c prccioιιs 

frιιit of the eart\ι, anιl lιalh Jong paticncc 
for it, ιιntil lιe receive hlhc carly and\~,t ~\l: 
latter rain. 8Be ye also patient; stablislι J~~;ιi. 
)'ΟUΓ hcarts: 1for t!1e coming of tlιe Lord z,h. ιο, 1. 

ί Pb. 4, 5. 
dtJ\YCth nίgh. l!eb. 10, 25. 

9k 3~
Grιιdge vot onc against anoLlιer, 1r.,. 4, 1. 

bretlιren, lest )'e be conden1neιl: belιold, k ch. 4' u. 

14. Or, For it is. 7. Or, Be lorιg patίerιt, or, 
Sν.ffεr witlι long patienc~. 9. Or, Groan, or, 
Grieνe not. 
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928 (5, 10-20.) Ep. .Jacobi. 


v. NonJurandum, Pι·ecum Tfs, Errαntfum re-cocatio, 

10 ante januam assistit. • Exemρlum acci
pite, fratres, exitus mali, laboris et 
patientiae proρhetas, Ι]UΪ locι1ti sunt in 

1ι nomine Domini. *Ecce, bcatificamus 
eos, qui sustinuerunt. Sulferentiam Job 
auιlistis, et finem Domini vidistis, quo
niam misericors Dominus est et mise
rator. 

12 Ante omnia autem, fratres mei, no\ite 
jtιrare, neque per coelum neque per 
terram neque aliuιl quoιlcunque jura
mentum; ιίt autem sermo vester: Est, 
est! Non, non! ut non sub judicio 
deciιlatis. 

13 Tristatur aliquis vcstrum 1oret! Aequo 
14 animo esι1 ρsallaι! • Jnfirmatur quis in 

vobιs1 inιlucat presbyteros ecclesiae, eι 
οreπι suρer eum, ungentes eum oleo ίη 

15 nomιne Domini; • et oratio fiιlei salvabit 
'infirmum, et alleviabit eιιm Dοπ1ίnιιs, et 

16 si in ρeccaιis sit, remittentur ei. * Con
fitemini ergo allerutrum peccata vestra 
eι orate pro invicem, ut salvemini; n1ul
tum enim valet ιlcρrecatio jusιi assiιlua. 

ι 7 • Elιas homo erat similis nobis ρassibilis, 
et oratione oravit, ut ποπ plueret suρcr 
ιerram, et non ρluit annos ιres et ιnenses 

18 sex. *Et rursuιn oravit, et coe\um 
dcdit pluviam, et terra dcdit fructum 
suum. 

19 Fralres mei, sί quis e.τ vobis erra
ιeriι a veritate et convcrlerit qιιίs eum, 

20 *scire ιlcbι•t quo11ia111 qui converti fccerit 
peccat~rem ab errore viae suae, salval1it 
animam ejus a morte et oρeriet multi
tudi11em pcccaturum. 

10. Α* exitιιs mali. Al.f (p. mali) et Jon
ganimitatis eι. Af (a. proph.) per, 
1Ι. Α* eos. 
13. ΑΙ.t autem. AS: vestrum, orel aequo
animo eι psallat. 
15. Α: allevabiι et: dimittentur. 
20. Α: νitae. ΑΙ.: anlm. suam. 
Α: cooperil (ΑΙ.: operit). 

θvρώιι lστιzκεν. 10Ύπόδειγμα λάβετε, άδελ-~· 1.,2. 
, _ , ... r,11 136 

φοι μου, της κακοπαθΕfας και της μακρο
θυμfας τούς προφ,fται;, oi iλάλησαιι τιjί 2 Ρ11,~ι. 
όιιόματι κvρfov. 1t 'Ιδού, μακαρ{ζομειι τούςΤ,~~2; 
f' \ Ι' \ ι , 1 f 1ft, 
υπομέιιοιιται;· τηιι υπομοιιηιι lωβ ηκοvσατ,/0;·!!~'· 

' ' , ' ''.\> tf , ' ' και το τi.Αοι; κυριου Ειυετι, οτι πολv·κ~~·J'~,. 
σπλαγχνός iστιl' ό χύ(!ιος καί olκτf(!μrov. r,.tιίJ,,: 

t2 Πρό πάντων δέ, άδελφοl μου, μή s,'Λft~ 
όμ~•ύετι, μήτs τον ούρανον μήτε τήΥ γην 2", 16•~ 

' •,, • ., • δι • - • 
μητε ..... -.ον τιιια ορκον, ητω b υμων το2c,.111 

" , ' ' ,. ,, ,., ' Ι' ' t, .' 
,ιαι ,ιαι, κω το ov ου, ινα μη vπο χρ σι, ,.,. 
πέσητε. 

13 Κακοπαθε'ϊ τις iν ύμίιι, προι;ευχέσθrο·Ρ·;r;;5• 
εύθvμι:ί τις, ψαΗ{τω. 14 Άσθεvε'ϊ τις έ11c,ι. 3,ιs.• 
vμίιι, πρσςκαλεσάσθω τους Πρεσβvτ/ρο~·Τiιι.,s. 
της iκκλησlας, και προι;εvξάσθωσαιι iπ' .ι,ιis,s. 
αύτόt, άλεlψαvτες αυτοιι iλαfφ iY τφ ΟΥό-Μ,6,13. 
ματι του κυρ/ου, f5 Καί ή εύχή της πt-M,,i1i:,ι. 
σιεως σώση τόΡ κάμνοιιrα, και έγερε'ϊ αύ-,ι,1,,s,Β, 

τον ό κύριος· καν άμαρτlας iι πεποιηκώς,':iit1,~~~ 
άφεθήσετω αύτφ. 16Έξομολογεiσθε άλ
λήλοις τα παραπτώματα κα2 είιχεσθε ύπ~ρ 
, ,, " J - 1 \ J ' _.' J. 9 31
αλΑΙjΑΟΟV, ΟΠΟΟς ιαθrιτε• ΠΟΑV ισχυη υl:ψίlι;p,:15,2i, 

δικαίου ivεργοvμέvη. 11 Ήλlας αιιθρωπος 11~.'i,,: 
Ύ ' θ' " - -,, - 111,ΙJ.17 1 1,
ην ομοιοπα ης ημιιι, χα, προqι:vχu προς· ,,,ι. 

'j: - ' R {1: ' , ~R 1: J • L •,;;,
ηυe,ατο του μη t'(! e,αι, και ουκ εt'ρεe,ειι ~π,(.,~111,,1 

της γίJς iιιιαvτοv~· τρείς καi μήνα,· [ξ· 
18 κα2 πάλιΡ προςηύξατο, . και ό ούρανnς ιJ,~J;~ 
ύετοΡ εδωκε, Και ή rη iβλάστησε τόιι Χα(!• 
πόιι αύτίJς. 

Ι9Άδελφοί, iάν τις i11 ύμίν πλαvηθ~~~'i~:1ϊ. 
άπο της άληθεlας καi iπιστρέψu τι,· αύ

, 20 , "' f' ~ ι r Ρ, 51 115. 
τοιι, rινωσκετω οτι σ υzιστρtψας αμαρ· 

τωλόιι έκ πλάνης όδοϋ αύτού σώσει ψv· (Τσbι,ιι 
' ' , ' λ ' λ. -{j 1·"·χφι εκ θαΡατοv και κα vψε~ π ι1 o,'L.ιs,2,; 

..., Ρ,.111 1 11. 
άμαρτιωιι. ιΡΗ,e.ι..,,11. 

10. LT* μ8 t lv. 

11, KLT: ι~πομιίναvτας. 


12. G al.: ιίς ι',πόχeισιν. 

J3. Prίcaeιιs: Καχοθ-ιιμ,ί. 


14. LT*τii. 
Η,. L (t lv): τάς ~μαrτίας eι: πeοι;ι,~χ. 

19.LTfμB. 

20, Lt (p. ψι•χ.) αντίi. 




Ep.· .Jacobi. (5, 10-20.) 929 
3ιι unb ~rln. :Ι:Ιιιδ Q}cbct. <2iίinbrn6εfrnntnil!. Exhortation to patience.!13tr!ltbung unb !8tfrbrung. v. 

bιt. 6ie9e, ber ffiicf)ter ίf1 bor ber ~f)ίίr. 
10 *!Tlιf)met, meine Iie6eιι !Brίi'oer, ;unι G'renιs 

~el Όeι3 feibenί! uni, ber ~Je'ou{i, Όίe ~ro• 
~f)eten, Όίe 3u eurf] gere'oet {)α6eιι ίη beιιι 

11 91αιιιeιι Όeι3 {ierrn. * 6ie~e, αιίr Neijen 
felίg, Όίe nbuibet {)αί~eη. ~ίe ®e'ou!Ό 
~ίο6ι3 f)α6t if)r gef)όret, ιιnΌ Όαι3 G'n't>e 
bed .f,ierrιι !)αbt ίf)r gefcf)en, Όenn Όer <t)crr 
ί~ 6αrιιι~crδίf1 unb ein <Yr6αrnιer. 

12 j1}or αt{en ~ingen a6rr, nteίne !Brίi'oer, 
fd)lt)ί\ret nίd)t, ιυeber 6ei Όenι {)ίιηnιef, 
nod) 6eί 'oer ~rbe, nod) nιίt feίnenι αn'oern 
~ίbe. ~3 fe~ α6er euer ®ort: 3α, Όαι.Ι 
:Ία ί\1, uιιΌ: meίιι, bαι3 meίιι ifi; αuf Όαjj 
i~r nίdJt in J.)eucf)eieί fαHet. 

13 feίίlet je111α11Ό unter eucf), ber 6ete; ίf1 
fenιαn'o guteG !JJltttf)G, Όer jinge ~fαinιen. 

14 *3~ jeιιιαn'ο frαnf, Όer rufe 3u jίφ Όίe 
%{teften bott ber ®enιeine, uιιb Iαffe jie 
ίi6er jicf) 6eteιι ιιnΌ fαI6en ιnίt t)el ίn Όem 

15 !Tlαnιen Όeι3 {\errn. *UnΌ ΌαG ®eίiet Όeι.Ι 
®fαurenι3 ιυίr'ο Όenι Jtrαnfen l)effen, unb 
ber {)crr ιυίr1> if)n αιιfrίJ)ten, ιιnb fο er 
{)at 6ίin'oen get{)αn, ιυerΌeη jie ίf)nι ber" 

16 ge6en fe!Jtt. *!Befe11ne einer Όeιη αnbern 
feinι 6ίin'oen, uηΌ 6ctct fίίr einαnber, Όα{j 
i~r gefιιn1> 1ver'oet. ~eι3 6Jered)ten ®ebet 

17 bernιαg bief. ιυeηη eι3 ernftrid) ίft. *G'Ιίαι3 
Ιυαr eίn !1.Jrcnfd), fΙ(eid)ωic ιυίr, unΌ er 
6etete eίn ®c6et, 'οα\j e0 ηid)t regnen foHte, 
unΌ eδ regnete nid)t αιιf G'r'ι>en Όreί :'Sαf)r 

18 ιιn'ο fcd)ι3 IJ.Jlonαte; * ιιηb er 6etete α6er" 
nιαΙ, ιιη'ο 'ocr <t)inιnιef ga(J 'οεη fficgen, ιιηΌ 
bie ~r'oe 6rαd)te i~rc \)'rιιd)t. 

19 fίeben !Brίibcr, fο jεnια11Ό unter eιιφ 
ίrre11 ιυίίr'οe bon 'oer ®α~r{)eit, un'o je" 

20 nιαηb {Jefef)rcte ί~η, *Όer foU ιυίffen, bα{j, 
tver 'οε11 6iίn'oer 6cfe9ret f)αt bo11 'oenι :'Srr" 
t~ιιηι feίne!J ®egcι3, ber {)αt eίncr 6eefe 
1,ι.1m ~obe ge~o{fen, uηΌ ιυίr'ο 6e'oeιfcn 'oie 
IJ.Jιenge bcr 6ίin'oett. 

17; U.L: !.JJlonbιιL 

Llιe judge I standctlι before Llιe door. υt':JΊ~ι 
10 m Take, my bretlιrcn, Llιe prop\ιets, \\'\ιο cir. 60. 

lιavc spoken ίη Lhe name of tlιe Lorιl, forι Μ~ 33. 
ιr . f{1" . \ 1 Cor. -1, δ.1 ran examp e ο suιιeιΊηg a ιcl1011, aηι ofm Mt. 5,.12. 

patience. 11 Behold, ,ve count the111~~~ 1~~;i0 

lιappy ,vlιiclι endure. Ye lιave lιeard or'1\~~-i1. 
0 LIH: patience of Job, and have seen• d,~\\JL 
Ρ Ll1e end of tl1e Lord; that q the Lord • Jf~.~ 
is very pitifιιl, and of tendcr mercy. • ::su1~·· 11, 

12But above all things, my brethrcn, r,.1u:i,s. 

rs,vear not, neither by heaven, neither, Μι 5, :w..• 

by Llιe carth, neither by any oι\1er oath: 
bιιt let your yea be yea ; an<I your 
nay, nay; lcst ye fall into condcmna
tion. 

13 Js any aιnong you affiicLed? let him 
pray. Is any merry? •Jct \1im sing psalms.' f,,ι;\~·1~· 
14 ls any sick anιong you? let Ιιίm call 
for Ll1e elders of Ll1e c\1urc\1; and Iet 
thcm pray oveι· Ι1ίιη, 'anointing him ,vίιlι' ~ :is.υ. 
oil ίη Lhe name of t\ιe Lonl: 15 And tlιe 

prayer of faitl1 sl1all save the sick, and , 
tl1e Lord slιall raise Ιιίm ιφ; aηιι if l1eu li,. i~·:f4•0 

have commiLted sins, ιlιey sl1all be forgiνen 
\1ί111. 16 Confess yo1ιr fau\Ls one to anoLIH)r, 
and pray one for aηοιlιcι·, tl1at ye ιnay be 
l1caled. 'T11e effcctual fcrvent prayer of~~::.0 rt:1;: 

a ri1,l1teous man aνailcth mιιclι. 17 Eliasυ, \;& iu. 
,vas a man Υ su\1jcct to like passions as ,vci~:~;.11'2,J;: 
arc, and 'l1e praycd carncstly tlιat it ιηίglιι ~~. ι\~: 
not rain: • and it raincιl not on tl1c eartl1 lι)· ~;ί, ~\~· 
tlιc space of tlιrce ycars and six. ιnonLlιs. 1\ι~'}517• 
18Αιιιl bJ1e prayed again, anιl Ll1c lιeaven gave rJ.1~/t 
rain, and tlιe earLlι broug\1t fortl1 \1er fruit. Jο,.~ι. 

19 Brcthren, • if any of you do crr/"·'c~Ί~{;;, 
fron1 tlιe Lrιιtlι aηι\ one convert Ι1ί111 ·• 1 κ, 17, ι. 

' 'aL.4,25. 
20 Lct lιirn kno\V, tl1at Ιιe ,vl1ic\1 cοιι-b ικ. ιΒ,ta. 

vertctlι tlιe sirιncι· froιn tlιe error of l1isc Μι~Β, 15. 

,vaγ d shall saνe a soul from dcatlι, 1"ι;~~-1 ~. ~

and • s\1a\l lιide a multituιle of s:ns. : ~;'Ί~; :~ 
lPat.i,8. 

17. Or, in his pra!Jιr. 
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930 (1, t---12.) Ep.PetriL 
.J"ocιιtfo cιι'Ισιnfίιιtfbιu probandιι, saluti, propAetιs inιlagσtιιe•• 

Petι·i :Epistola eatlιolica J. 
· Ι. Petrus, Apostolus Jesu Cl1risti, 1 Πiτqος, άπόστοί.ος Ίησοϋ Χριστοv, lκ-'·J:ii:" 

elcctis advcnis dispersionis Ροnιί, Gala- ί.εκτοϊ.; πnqeπιδι;μσι.; διασποριί.ς Πόντοv, ::·;:,\~: 
tiae, Carιpadociae, Asiae et Ciιl1y11iae, Γιι}.uτlα.ς, Κnππαδοκlιι.,;, :Ασία,; κιι, Βιθυ·f~~~~~: 

2 *seι·unιlum pr,ιesrientiaιn Dei P,ιlris, in · ,.fαι;, 2 κατι~ πρ6111ωσιv θtου πατρόι;, lv~t,~:::i 
sancιilicaιioneιn S11iriιus, in ol,euicnιiaιn [ άγιnσμφ πνtύματοι;, εί~· ύπακσή11 και ι_ία,-:~:::;tJ.1 
ct aspersioncm sanguinis Je~u Clιrίsti. τισμό11 nιίιnτιιι; '/ηι;οϋ Χριστοϋ, Χιί~ις1~·~:~:~ 
Graιia vohίs eι pax n1ulιi11ΙίcPLur. ύμiιι και tίρ,J~·η πληΟvνθιίη. ιiί.11\ 

3 Bene(lirtus Deus et Paιer ()omini 3 Ευln1·ητόι; ό θεόι; και πnτ~ρ τοϋ κv·t:·.1.ϊ 
nosιri Jcsu Clirisli, qui secu11dun1 n1ise-, ρlov ήμωιι Ίησοϋ Χριστού, ό κιιτίι τό ΠΟ·~r:~:.{ 
ricordia111 suam ιnagnam r!'generaνit JJOS I lv αύτοv iί.Ι'οι; άιιιηe1·11ήσαι; ήμίi.ι; Ει'ι; Ιί.π{- ~~·.:-.ι~; 
in spen1 vιvam, per resιιrrectionen1 Jesu I δα. ζωσα11 δι' άι·nστάσΗυι; Ίι;σοϋ Χιμσrοίί ~~~~~:: 

,ι Cl1risli ex 11101·t11is, *in haerι>tliιaιenι ίπ- Ιχ ,·ικρώιι, 4 tiι; κlηρο1·υμίa,. ι1φ,1αρτ011 κuί~·;i~~~~~ 
corrupιihilι•m et in!'ontaιninaιam et im- άμίιιι,το11 κιιί άμάραιιrοι•, τηηρημΔ·η11 iιιt~:\;J~; 
marcescihilem, conscrv11Laιn ίιι cιιelis, ί11 οι~ρnrοι.; ι-ίι; vμίΊ.~, δ τούς 111 δω·άμει. {}εΙJii~•);l:~:i 

5 vuliis, *qui ίπ virιute Dei cιιstι11Ιί111ί11ί qροι•ρουμ{ι·οv:; · διrt. πlστιωι; Είι; σωτηρίιιvJ;~:,·fί. 
per fιιΙeι11 in salutem, par.ιιam revelaι·i iτοίμην άποκιιλvφθηι·αι lιι χnιρφ iσzι~τφ·•~::".~;r,ι 

6 ίn tempore πονίssί1110. *Ιο quo exult;ι, 6 ΕΡ ιp ά}'ιιλλιιί.σ{}ε, όλlrο" ιίρτι, ιi δ{οιι~;~l.~~ 
biLis, nιodicunι nune si oporιeι con- lστί, λvnηΜ,·τιι; Ι, ποικΟ.όις πειρασμο~.~~·.·~.~ 

7 trist.ιri ίn variis Ιentationil1us, • uι pro- 7 ίνα τό δοκlμιοιι vμώιι τ~ς πfσηως nολύ~~:.-1',~~1 
baιio vestrae fidei ιnulιo pretiosior auro τιμιώτιροιι 1.ρι•σlοv τού άποllvμ{ι•ου, διιί8~;~~~ίΊ 1 
(quod per ίgnem probatur) ίnvenίatur πvρος δε δοκιμαζομfrοv, ιi•ρtθ,η Ει'.; fπαt· :r;.1J:t 
ίn laudcιn et gloriaιn et honorεm ίπ 'l'O'lf κα1 τιμ~ιι κnί δόξα~, ιι, άποκαλύψι!/::::,·Ι:: 

8 revelatione Jesu Cl1ristί, *qucm cum Ίησοv Χqιστοϋ, 8 ο, ούκ ιίδότει; άγαπii· 
non videritis, diligitis in quem nunc τe, ilς g,, Αρτι μή όρώ~"le,·, πιστεύσvτει; δl,;ί;:~ι::; 
quoque 110n viιlentes creditis, creιlentes άγα.l}.ιίισθe χnqij ά11εκ}.ιι}.ήτφ κα~ δεδοξα· Ε,,:ιι,ιu. 
autem exulιahiιis ldelitia ίnenarralιίli et σμ{ι,σ, 9 κομιζόμ211οι τό τfλοι; τηι; πfστtro~~~~:~;io 

9 glorίficaιa, *reporlanles finem fiιlei ve- ύμαιv, σωτηρία, ψυχών. 10 Πιρί ηι; σω-"b~ιu, ι. 
1 . *D t-:' ' :'t , - 1111.10 strae, sa utem anιmarum. e qua τηρlα.ι; iξ,.,,ητησαιι χαι ι0:,ηqsιιιιησα11 πρσφη· 11,17,

salute exquisierunt aιque scrutatί sunt ται, ol πΕρ1 της. Εlι; vμiiς χάριτος προφη· . 
propl1eιae, qui de fuιura ίn vohis graιia τeύσnντeς, Η iqεv,ώneς είς τfιια ή πoϊo11°~i?:li." 

11 proplieιaverunt, "scrutanιes in quod vel κιιιρόιι iθήί.οv τό l11 aύτοίς π11evμ(Ι. Χριφ2::~,. 
quale tempus significaret ίn eis Spiritus στοίί, προμαρτvqόμeιιο11 τιί ιlι; Χριστόι,Α•·1'• 10. 
Christi, praenuncians eas quae ίn CI1risto ,ιαθήμrι:rα καί τάι; ιιΕτιί ταυτα δόξα~·;::~~;~ι

• t t ' 1 • f2 r ' 1 ' _n. ,/ ' .< ~ • ~ Ρlι 2,7.9,sunι passιones e pos erιores g orιas. οι~· «πΕκαιι.vφvη, οτι ουχ ι,αυτο~', ημιιιc.i.1,21; 

12 *Quibus revelatum est, quia non sibi· δa διηκόι,οv, αiιτά, ιί 11ϋ11 ά,.ηγγfλη iιμίιι~•;}s~u, 
met ipsis, vohίs autem ministrabant ea, · ιu,,a. 
quae nunc nuncίata sunt vobis per eos, - .ι. R: ;~ς. 

Ί. G rell.: πολvτιμιίτιeο,., 
8. LΤ: lδ'όtιτις,1. Α: Byιblolae• .ι. Α'* (ult.) fo. 
9.Τ" Ι~μ;n,,6. Α: exulιaιis. Noooulli: λvπη8-ηιο«.& 

1:ι. GSLT: {ιμw ctι(G al.: λ1ιπη8-ίιοτι&ς), 
7. Α: sίι auro et: io revelatiooem. 
8. ΑΙ.* εreditis. Α: Ιο quem- εrediιis 


quem r.um noo LA.2*] vίderiιis exulιabiιis, 

9. A.St fin f.) vesιrarum. /

12. Α: ιsihi fpsίs et: ιdιιwιιiata. 
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Ep. Ρetι·ί Ι. (1, i-12.) 931 
~ef cισιιngeltumδ. ,cloffnunA unb !anfeditungen. l'et..r bleιιeth God for hia ma.nifold 


\tlιe '.Jltol)~eten. spiritual grace.ι. 
 Ι. 

• 

Petri Epistola catlιolica Ι. 

Ι. ~etrulJ, eίn !2!νoj1e1 ~efu <Ε~rίjτί, ίlen Peter, an aposιle of 1esus Christ, to Dt~-r 
et\tJiί~Hen 8'rentbίingen ~ίn unb 9eτ ίn tl1e strangers • scattered througliout Pon- cir. so. 
Wontuέ!, ®α(αtία, <Έα.\).\)αbοcία, ~fiα un'o tus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, • J~35. 

92 ~ίt9~nία, *nαdJ ber !Borfe9ung ®otteέ! beέ! 2 bE!ect caccorι!ing to ι11e forckno\Yledg/"Ί~·. 5 · • 
$αterέ!, ίlurd) 'oie ,f.)eίfigung ίleέ! ®eίjτeέ!, of God ιJ1e t'all1er, d th!'Ough sanctification/~;h\::i, 
3um ®e~oriα1n ιιnb 3ur JBef\.)rengung bet3 of t!ιe Spirit, unto oLeιlicnce and • sprink- .';;: ~ ;;;. 
${uteέ! Sefιι (H)tiftί. ®ott ge&e eud) bω ling of the JJ!ooιl of Jesus CI1rist: 1 Gruceά 2 ;~,;: 1 a. 
Ginαbe un'o ίyrίebe! unto you, anιl 1Jeace, !Je nωltiplied. ;}1t ~: 

73 αιeio&et 1"et' ®ott un'o ber !Bαter uns 3 g U!essed be t!1e God and Falher of ! R. 1, ·1 2Pt!t. 1, 2. 

feri! ~errn :)efιι <Έ9rίj1ί, ber 11nlJ 11αc1) our Lord Jesus CI1rist, \Yl1icl1 1'acι·ordingκ/i~~~:s. 
feiner gro~en JBαrm9erδίgfeit 1tiie'oergeυo# to liis a!Junιlanι mercv i J1all1 begotlen us Eph. 1, 3. 

ren 9αt 3u rίner Ie&ent>igen .poffnung burcf) again unto a liYely 11:ψe k JJy the resur-/J:.\3:i 5i. 
bie ~(ιιferj1e9ιιng 3ef11 ~!)rίj1ί ΙJΟΙt 'oen recιion of Jesus Cl1rist from tl1c ιlead, ;:n;;o;: ;~: 

4 :!obten, * ;u einem unbergiίng1ίcf)en unb 4 Το an in\1eritance inconιφtiL!c, and un-1 Τh2ι~. Η. 

un&c~ecften ιιnb unΙJerιυeif!ίd)ett ~r&e, bαi! defilell, 1 anίl tl1at faιletli not a,vay, "'re- ;:i,\~~ 


· 5 be9aiteιι ιυίrb ίηι ,f.)ίnιnιeI eιιd), *'οίe ί9r served in lιeaνen for you, 5"ΠIJO are21r~:l;;.

αuB ®ottelJ \mαd)t burd) hen Θiαu&en kept by tlie po,Ycr of Gοι! through faitl1" Jo. !ο, 28.. 2'J. !,, ILl6eιυα9ret ιυerbet 311r 6eiίgfeit, Ιυeld)e δu~ unto s.ι vatωn reaιly to be reνeaJed in 12. 1s.. Jude !.1 l 6
bereίtet iit, bαti jίe offenbαr ιυerbe 3ιι ber t 1e asι t1ωe. 0 "Ίιerein ye greatly re- ο Μι 5, 12. 

6 Ie!iten ,8eίt. * Sn ιυeicf)er ίfJr eιιd) freuen joice, ιJ1ough no,v Ρ for a season, if need~ ~~;\~2io. 
• 'f, i . f{ . α . ( h q • ] . 1 ch. 4, 13.11.1erbet, bιe ι,1r ~t eιne eιne ..,eιt \'IJO e, ye are 1n 1canncss t 1Γougl1 mani-pzc:o,.4,17. 

eB fe~n foU) trαurίg fel)'o ίn mαncf)erieί folίl temptations: 7T11at 'the trial of yoιιrq~h~~:;\ 
712lnfed)tιιηgen, *ιωf hαti euer ®ίαιι&e rrd)t~ faitli, !Jeiιιg mιιcli more precious than of' Ja~;: 1• 3• 

fd)affen unt> ΙJίef fόft1id)et erfunben mer'oe, g~ld tl1at peri~!1etlι, tl1oιιgl1 'ίι Le tricιl, ;~;,\/\ο. 
benn bαiJ \JcrgiίnglidJe ®oib' bα6 bιιrcf)IJ \VΙlh fire, Ίηιg!1t be found unto praise ~/1?. 1ι 
t)'eUft υcltJii~tet \r,ίtb, δU ιοf;,, ~reίiJ UUb and honoιιr aηι\ g!ory at tJ1e appearing i~ί,"ii't. 
<E'fιre, ruenn nun geoffenbaret 11.1ίrb SeiιιiJ of Jesus Cl1rist: 8•Ί,\'J1om l1aving not seen 1~0 ,. s. 13. 

· 8 {5,!)rίjτιιΙJ, *ωc{cl)cn ί~r nίdjt gψ9en unh ye love; 'i11 \Ytιom, tlιougli now ye se~'/z:o;· μ~· 
· bodJ Ιίeυ ~αυt, un'o ηun αn ί9n g!αu~ him not, yet bcJieYi11g, )'C rcjoice \Vith~ ;~;.·~.-t 

&et, ruie11Jo9{ ί9r ίί)n nid)t fe9et, fo ruer= joy unsJH\aka!)Je a11ι\ fιι\l or glory: 9Re-'2{~,~.f'· 
bet ίίJr cιιcί} freιιen nιίt unαui!f~redJiid)er ceiving ;Ίlie en!I of )·οιιr faill1, everi tl1c Η"\~1 · ι 

9 unb ~eniid)et ί5'rcιιbe, *unb baέ! G'nbe salvation of your soιils. 10,.or ,Yliirlι,~,::~ ~iίu. 
CUtei! (',J(,1tt6C1t0 'oιtbOI\ {,rίngett, ΠCntίί(η sa)valion llιe jlΓ(ψ!H)lS IIJ\'C enq11ίreιJ 'ir,~~ 22.f· 

10 ber 6ecΙειτ 6cίίgfeit. * 1.Τίαd) rueid)er and searclieιl ιlili3entl)·, πlω !)I'OJJ!ιesied f1/' 1~: \t 
Gciigfeit f)αbrn gψιc~t un'o geforfd)et bίe of ll1e grace Ιhαt slιιιu/d rοιιιe ιιntο )ΌU :~\·.,.~'/le. 
~ro~{Jεte11 1 ίlίe bon ber ;ufίiηftίgen Θnαbe 11 Searcl1ing \\lιat, or πl1at ω,ωηer of 21.:,J. 

11 auf eudJ ge1υeί1Tαgεt ~cιυen, * un'o 9α6en time •t]1e S11il'il of CI1risl \Yl1ίcl1 \\'aSz'ι,',h.:r:ir: 
geforfd)et, αιιf 11Jeld1e uηb ιυe!d)etfeί ,8cίt in tlieω diιl signify, \νl1en ίι testified 
beutete bcr ®eίft Q:9rίftί, bcr ίιτ i9nen lιefoι·e!1anιl ι, tlιe snίJ'crings or ClιΓist, Ί~'.;,.f-/ 
Ιυαr ltltb δω,οr 6ψιιgct ~αt bie ~eit>cn, aηιl tlιe glory tlιat s!1olllιl fυl!o,v. 12'[ηtοι:';Ίι~ 
bίe ίn G,trίfto jin'o, unb bίe ~erriίctJfcίt: πl101η it \Υ,ιs re;-ealeιl, t]ι;ιι d ποt unto Jo:\2~\1. 

12 barnαd); "ιυe!d)en elJ geoffcn6αret ift. :Denn t11eωse!Yes, lιnt u11lo us they diιl 1ninisιer"'''Jj'<I, zz. 
fle tα6eni! nid)t i~nen fe11,ft, fonhern uni3 tlιe tl1ings, \Yl1icl1 al'e no\v reρo;·tcιl unlo' p2~~·~·32' 

bar11et9αn I rue!d)elJ eud) nιιn ι,erfίinbiget you by tlιeω ιliat !1aνe ψeaclied tlιe gospel d 11,h ιι,υ 13. :ιJ. 41J. 

ijt bUtd') bίe I fΟ eud} bαG @ΙJαngeίίum ι· 3. Gr. much. 4. Or,fl)r U$, 

59* 



932 1 (1, 13-2, 2.) Ep. Petri Ι. 
J. Banete tif1'endum ear~ redemtiιι cit ι,erbo ,ιfι,fno regeneratls• 

•qui evangelizaverunt vobis, Spiritu sancto 
misso de coelo, in quem desiderant 
Angeli prospicere. . 

13 Propter quod succincti Jumbos mentis 
vestrae, sobrii perfecte speraιe ίn eam 
qu.ιe offertur vobis gratiam, in revela· 

14 tioneιn Jesu Christi. *Quasi filii obe
dientίae, non configurati prioribus igno

15 rantiae vestrae desideriis, • sed secun· 
dum eum qui vocavit vos Sanctum et 
ipsi in 0Π1nι conversatione sanctί sitis. 

16 *Quoniam scriptum est: ,,Sancti eritis, 
17 quoniam ego sanctus sum ". • Et si 

pa!rem invocatis eum, qui sine acceptione 
personarum judicat secundum uniuscu· 
jusque opus, ίn timore ίncolatus vestri 

18 tempore conversamini, *scientes quod 
non corruptibilibus auro vel argento 
redempιί esιis de vana vestra ·conversa

19 tione paternae traditionis, • sed pretioso 
sanguine quasi agni imιnaculati Christi 

20 et incontaΠ1inati, • praecogniti quidem 
ante mundi constitutionem, maniΓestati 
auteω novissiωis tenψoribus propter 

21 vos, *qui per ipsum fideles estis in Deo, 
qui suscitaviι eum a morιuis et dediι 
eί gloriaιn, ut fides vestra et spes esset 

22 in Deo. *Aniinas vestras castificantes 
in obedientia cl1aritatis, in fraternitatis 
amore siιnplici ex corde invicern diligite 

23 attentius, * renati ποπ ex semine cor· 
ruptibili, sed incorrupιίbili, per verbum 
Dci vivi et permanentis ίπ aeternum. 

24 *Quia ,,oιnnis caro ut foenum eι ornnis 
gloria ejus tamquam flos foeni; exaruit 

25 foenum et flos ejus decidit, *verbum 
autern Dornini rnanet ίη aeternum". Hoc 
est autern verbuιn, quod evangelizatum 
est in νοs. 

π. Deponentes igίιur omnem malίtίaιn 
et oιnnem dolum et ,imulaιiones et in· 

2 vidίas eι oιnnes detractiones, *sιcut 
modo genitί infanιes rationabile sine 

12. ΑΙ.: ίο quae. 
13. S: sobrii, perfecti. ΑΙ.: ίο revelatione. 
15. St (a. et) uι. Α: ipsi saocti ίο. 
'16. Α: estote quia et ego. 
19. Α: et iocoot. Jesu Christi. 
21. ΑΙ.: ίο Deum. 

22, Α: io oboedieotiam carltatis. 

24. Α* (alt.) ejus. 25. AS: \ο νobis. 

2, 8: ra.ιiooabίles (Α: et sine). · · 

διά. τοοv εύαyγελισαμέJΙΟΟJΙ vμας l,V Πνεύματι Ebr.t,ι. 
' ' ' λ{ ' ' ' - ' t\ Ε hαγιφ αποστα vτι απ ουιιανου, εις α iπι·ιt },~:· 

1, , J ι .ιJ~u 
θvμοiίσιv αγγελοι παρακυψαι. .,.ι,· ;, 

13 Διό άJΙαζωσάμeι,οι τάι; όσφύαι; τη~~Εpb:•.,!!·
~ L.121;jJ 1 

διαvοίαι; υμών, vιjφοvτeς τελelωι; iλ.πίσατeg1:.~.:~~. 
iπ1 τήv (f!Ερομfι,ψ vμίιι χάριν EV άποκαλύ-~Τιn,ι,~, 
ψeι Ίησοϋ Χριστού. 14'.!lι; τέχιια iηιακοij,;, 
μή συσχημα.τιζόμεvοι ταίί; πρόΗροv lv τfi 8}:·ι. 
άγvο/ΓJ, vμωιι iπιθυμ/αις, 15 άλ.λά κατά τόvEpb.i,ι 7, 
καλέσαvτα: vμάι; άγιον κα1 αύτο, άγιοι iv'•9••5,1'!·

Gaι.ι,6, 

πά.σn άvαστροφu γΕJιήθητe, 16 διότι rlrρα.· ic••r,ι. 
Π'Cα:Ι' Αrιοι γέJΙεσθs Οτl έγώ αγιό,,L,.ιt,4!,

JJ J :, 19,~; 

εlμι''. 17 Καί εl πατέρα. lπιχαλεiσθε G,ι.ι,•: 
, , , , , , M.t,61~p, 

τον α:προι;ωπολιιπτrος κρι.νοvτα. κατα -το 82>6• 11" 
iκάστοv εργοv, έιι φόf]φ τόν τηι; παροικlι(1,.S1:::::·· 
vμο3, χρόιιο, ά.vιχστράrpητe, 16 είδότεr; οτι::11{}.\~'; 
ov φθαρτοί;, άργvρlrρ η χρvσlrρ, lλυτρώ·:::~:~~ι· 
θητs iκ τηι; ματα{αι; ύμώιι άιιαστροφηι;~~:t;,1J;; 
πατροπαραδότου, 19 άλ.λά τιμlφ αιματι ώι;1~;;~:,~ 
άμνοϋ άμώμοv και άσπtλοv Χριστοϋ, :f.:ϊ7,1ϊ 
20 προεγνωσμέrου μειι πρό καταβολij,· κό-~~ί.~::::; 
σμοv, φανερωθέJΙτο~· δε iπ' lσχάτωv τώιι';[b~::::: 
χρόνων δι' ύμας, 21 τούς δι' αύτοϋ πι·.'ι'{,'i~~· 
στeύοιιτας εlι; θεόιι τόιι irεlραιιτα. αύτόιι1~,':1;il: 
έκ JΙεκρώv κα1 δόξαν αύτφ δόιιτα, ώ~·τa 13·;,,υ,. 

\ • Ι lf - ' ,, Ι_.tι ,. ' y 5 3 
την πιστιιι vμωιι και ει.πιυα ειιιαι ειι; 11.i,ii·

' ' 22 ' ~ ~ .... ι ' ' 1Pt Ι 2θεοιι, Τας ψυχας vμωιι ηγνικοτει; εν J..:.;,,: 

τfί pπα.κοfί τij:; άληθ~fαι; διά πιιεύματοι; εlι;ι,R.2,11, 
φιλαδελφlαv άιιυπόκριτοv, iκ καθαραι; καρ· lJ::~;;;. 
δlαι; άλλήλους άγαπήσατε έκτειιώι;, 23 άι·α· 1'fm,ι,,. 

γηειιιιημivοι ουκ lκ σποράς φθαρτίfι; άλλάJ::υz;. 
ά.φ&άρτου, διά λόγου ζώιιτο; θεοϋ καιι~:;;:t 
μέιιοιιτοι; εl.,; 'lόιι αlώιια. 2i Διότι ,,πασα';b;:.1,\ί; 

• t· ιt ' · '\ - δ '1: ' θ , Κι.4Η,i)ιι
σαρ., ωι; χορτοι; κα, πασα ο!:>α αιι ρωπουJ... 1,ιu.. 
ώι; t.νθοι; χόρτου· έξηράιιθη ό χόρτο,; καi 

' " ' - Λ:ι 2" ' δ' ,~ Ρι,το αιιθοι; ".vτov eι,,eπεσε, i> το ο ρημαιι.1sg,,; 
1 ι , • , - " Τ, - J>J , Β. u,ιι.

κvρ,οv μειιει ειι; τον αιωνα • ουτο uo ιστι 
τό ~~μα. τό εύαγγελισθειι ιίι; ύμαι;. 

f • J {} Ι '< - ι \J...t,21,
ΔΠΟ εμειιοι οvιι πασαιι κακιαιι και ι,11. 

' _.. 'λ ' t ι ' θ , Bph•παιιτα uo οιι και vποκρισειι; και φ οιιουι; f,1';.aι. 

καl πάσας καταλαλιά~·, 2 ώι; άρτιγέιιvητα 1,2s •. 
ι , λ , • λ 'λ , θ • ΜΙ,18,3,.βρεφη τ_ο ογικοιι αδο ov rα α επιπο ψ(&br.•,ιa 

12, LT* lv. 
13. F'alck.: τfί διαvοφ;. 

16, LT: lσεσ&l (* ιlμι). 

20, LΤΘ: lσχάτs. 


21. LT: πιστίις. 
22. LT* όιιi πv, et ιιαθ-αρα.ι;, 

23, G rell. [Kl* ιlς τ. alώva. 

24, L* (pr.) ώς. G rell,: aύτης (pro ά,&~),: 

[K]LT*aύτii. 
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Ep. Petri Ι. (t, 13-2, 2.) 933 
·XJie <F-nnc!. X'cr Jίinδcsn,αn~e!. 

Exhortιιtion to holineoa.!ι)c~ !.'a1111ncii ~ιut. (9otte..i !lliort. 	 ι. 

\Jerfιϊnbίgct Ίja6cn bιtrcf) ben ί1cίlίυeη <3Jeίi1 1unto yσιι ,vitli • tlie Holy Glωst 
ι:;' f • Ι · , .1 

1ΙJοnτ vσ11mn1c gc1a11bt, rue d.1c,:, ιιud) bιe uσ,vn froιn lιeaνen; r,vlιich tl1ings 
\;\'ngcl gclίiftet 3u fd)aιιcn. aιψels desire to lσσk into. 

13 .!I)arunι, fo υcυiίι·tet bίe 1:cnben eureG l3 \Y!iercfore g girιl up the loins 
αιe111iit1)c0, fcl)b nud)tcrn, unb fc5et eure yοιιr minιl, hΙιe sobcr, anιl lιope to 

sent ΑΝΝο 
DOMINItlιe c!r. 60•. 

• Αcι. 2, •· 

0 ti>;~:f·}f 
tlιe Ε:,~, \~Ό. 

J;,offnιιng gαηδ ιιιιf bίe OJnabe, bίe eιιd) enιl for tlιe gι·ace t!ιat is to J1e brouσJ1{E~/~i1 
angc6otcn ωίrb burcί) bίe Όffen6anιng ~e, unto you 1at tl1e reνelation of Jesus Clιr~t: ΊtΊ~~){ 

14 ru <Ηιrίftί Ι *αlί,\ geίμJtjante .Rίnber, ιιηb 14 As 0!1cdient c!1ilιlrcn' lr. not fasl1ioning1 ~~--~Ι β. 
~eUet eιι_cί) nί~t gfeίcf)Ιυίe torf)ίn, ba ίl)r I{.onrsclνcs_ according ~ο the former lnsts ;~:!{,3;: 

- ιn Hnωιffenl)eιt n,ιcf) ben ~ιιften fe6tet, / ιη yonr 1gnorance: 1:, m But as Ιιe ,vl1icl1 2η,. 1, 1. 

15 *fon'oeι·n nad) 'Mnt, ber encf) '6enιfen Ίjnt 
.,, f, '[' • ϊt r .,, "' '( f '[' . fuηι.ι 'Ιcι ιg ιΙ, 1 el)ι.ι αιι,'Ι ι Jr Jet tl) ιn αι{e111 

.16 eητεηι ®αηbcι *.'.Den11 eσ ftcfιet ge[cf)ries 
'6cn: ,,'.)9r ioHt ΊJcίίίg fel)Ιt, bcnn ίcί) '6ίη f)ei, 

17!' *ll"\1 f'C.ιg". ηι.ι nte111a Ιι/t ben ,;ιιnι Q3ater 
<,, f ,)ι •j:, ί1' r

αnηιfe , t ιιer c )11e .ι n1c'len ber +'er 011 ricf)~ 
tet ηιιcf) eine!J ίeg(icf)en 'lΈerf, ϊο fί11)ret cιι" 
re11 ®anbe(, fo lιι11ge ί6r 1)ίcr 1raHct, τηίt 

18 \yιιrcf)t, *ιιηb ltJίjiet, bα\j ί[ιr ηίώt ηιίt ber, 
giingfίd)ent Gίf6er cber <SJofb cr{ofet fel)b 
bcn cιιreιη eίtcf11 ®αηΝ1 nacf) bδteι-(ίdJer 

19 ®eίfe, *fonbern nιίt beιn tf1Cll\'e11 IE{ιιte fatlιers; 19 But ',νίιlι the precious blood'~~\,'~28..
ι 	 tΑctιι2'..ί1 

G.Ίjrίftί, ιι{t\ eίιΗι3 1111fdμ1Ibίge11 ιιn'ο un6e, of Clιrist, uas of a Jan1b "'itlωut blcmish J;;,,b·u:·~ 
20 ~ecften l:amntetl, *ber 3ιυι1r ;ιιbοr btrfel)en anιl ,vitlωιιt spot: 20'\Υ110 vcrily ,vas π.!\ 9_ 

ίμ, el)e 'Der ®eH GJnιnb gciegt ruarb, a6er I foreorιlained before tl1e founιlation of tl1e" ;/6{~.6

geσffen6αret διι ben !e~ten 3cίten ιιηι eιιret, >'.'orlιl, bnt ,vas n1anifest Υ ίη tl1ese lasΙJί'i,~,2l-~
21 mίUen, *bίe ίl)r bιιrcf) ίtη g{.ιιιbct ι111 GJott, times for you, 21 \Vl10 by I1im do belieνe fσ.π2.ΗJ: 

ber ί~η ιιιιfer1υeιfet f),1t Ι:οη ben ~obtcn, in God, "tlιat raiseιl liίm ιφ from tl1eEt::,~.9J~
unb if)ttt bίe {;,cnίίcf)feίt gcgc(,cn, αιιf ba§ ιlead, anιl •gave hiπι glory; t!ιat your 2 Tliύ1, 9. 

ί9r @ι1ιι6e11 ιιη'ο J;,offnιιng δu GJott ~α6eη faiιl1 and J1opc 1nigl1t l1e ίη God. 1;~~\;;t 
22 ιηδcί)tct. *11nb 111nd1ct fcufcf) cιιrε Gcelen 

ίnι (l,Jef7orfanι bcr '2l1ι1fJrί,1eίt bιιrcf) bcn GJeίμ 
μι ιιngef,ϊrbter ?EnιίJerlίe6e, 1111b ~ιι6t encfJ 
unter eίnίlιtber ί1rίίημίg fίef, auίJ ηίncηι 

23{,er3en, * afι3 bίe ba ιrίcberunt gc6oren 
~nb, nίcfJt aιιΒ υerg~ngfίd)enι, fonbern αιιΒ 
unΙJerg~ngfίd)cιn Ganιcn, ηeηι{ίd) αιιι3 beιn 
Ie6enbίgen ®ort GJotteίJ, bαΒ ίJα cιrί~Ιίd) 

24(,leίbct. .. ;Denn ,,al!ee 'o!eίfcfJ ί~ ιrίe (',jl'(\0, 

ιιη'ο ιιΗe ,\;ieι-rfίd;feίt beB ~)en1dJen ωίc bcίJ 

22 Secing ye bhave pnrificιl your sonlst:i.:''ί\t 
ίη obeying trιe trnt!ι t!1ro11gl1 tl1c Sρirit 11i~J;, 2. 

unto unreigHed clove of tl1e bretlιren, see=t~":J:f} 
that ye Ι.ο,e one anotlιcι· ,vitlι a pure Ac; f,:33' 
lιearι feΓYently: 23 dBeing J1orn again, notEt:::~:~
of coι·rnptible seed, b11t of incorruptible, ~:.\ \)'· 
•by t!1e ,vord of God, wl1icl1 liνeth anιl~ tc1';.t\~: 
aιidcth for ever. 24 For r 3Jl flesh is f.;;~; η. 
as gr;ιss' anιl all t\1e glory of man as ι:.ιb2~ν· 
tlιe llo1Yer of grass. The grass ,vitl1er- }p~,\87_ 

®rafeι'.\ QJ{ιιtnc. .!Ι)ιιe ~JtϊιΒ ίμ υer~oπet eth , aηι! the tlo\ver tlιereof falleιh 1.t,0
/ 2{.8• 

25 ιιηb bίe ΙΕ!ιιηte a(1 gefa!ίen' * a[,er bee 
<ζ)erτη ®ort 6[eίbet ίη G·ιυίίΊfcίt". ;t)i\0 
iμ ιιυer ba0 ®crt, ιrc1cf)eσ ιιnter ειιd) ΙJeτ~ 
fι'ίnbίget ίft. 

11. 	60 feget nιιιι ιι'6 αίίe ~oδf,cίt ιιnb ιιΗen 
Q\etrιιg ;ιηb ~eιιώelcί ιιηb \Πcί!.Ι unb aHel3 

2 ~lfteπeNn, *ιιη'ο fel)'o ~cgίcrίg nacf) ber υer~ 
niίnftίgen Iαutcrn WΊί!cf), a!e bίc ί§t gcbor.. 

2. U.L; g!cτί13. 

hath called you is lωly, so be ye lιoly ίη Ό: ~~2
• 

11 	 lλctol,,&J.a n1anner of conversation; 16Because it ι-rb.J,~: 
is "Titten, "Be ye Ι10Ιy; fοι· 1 an1 !10ly.~.~};.':;·i:
17 And if ye call Oll the Father 0 w1101.1.1,:.\ι\~:

'J 	 2Pet.3,ll.,νιι 10ut reψccι of persons .iιHlgetlι ac-nLev.11.κ 
j' 	 lU, 2. 21!, 1.

corι ιηg to every Illan's ,vork, Ppass tl1e• υ.. 1u, 11. 

time of yοιιr qsojonrning here ίη fear/Ί\i.'i?~
18 Forasmuch as νe kno,v 'tl1at ye ,ver/;;°{';,1

· 

not redeemed with coπιιptible tl1ings, as:;~0 ~\:';:: 

silνer and gold, froιn yοιιr vain conver-1:z[:l:111 
3. 

sation •received bv traιliιion from your Ι'ι. \2l~ 

a\Yay: 25g llιιt the ,vord of tlie Lorιl dJ3.ι 11· 
en1\urctl1 fσr ever. h And tlιis is tl1c'{~;' 3\,1s. 
"·ord ,vl1ich by tl1e gospel is preacliedf~::~f'l5• 

ιi11to you. . J•~·f\o 
1\\Ίιerefore •ιaying asiιle all malicc/ 1'•r~ 12· 

ancl all gιιί!e, aηι\ lιypocrisies, anιl envies, f:·/.!\Ί. 
anιl all C\il speakings, 2 b As ne\vborn1Ji:\1/} 

babes, desire the sincere •milk of tl1e• E~h3}22• 

---	 i.1." ~}ι~,,IJ~bb ~;. {s,J;m}i~~ it: 
lh. Ι!.. 6, 4. 1 Cor. Η, 21!. ch. J, 23.

13. Gr. perfectly. clCor.8,2. Beb.6,lJI..LS. 

2-l. Or, Fσr tluu. 
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934 (2, 3-15.)" :Ep. Petri· ι. 
U. Lιαpfdeιι τ,frt. genιι neι I exemplar. Obtempt>randunι magistratfbιu. 

. . . ,, έ ' - '\: ,,_- 3 " • ~dolo lac concuriscιte, uι ιn eo crescatιs σα.τι, ιι•α. v αυτιp αv.,,ηιιr1 τ,, tιπερ ένεv- Erbι.3,1s:
σ , , , ι r,6 1 4ι. 

3 in salutem; *si tamen gustastis quoniaιn σιχσθε οτι χρηστοι; ο κι.ιριο,:. 4 Πρόι; P,,a,,9. 
4 dulcίs esι D0n1ίηιιs. • Ad queιn ac- &, προι;Fρνόμε~·οι, ).fOov ζώ~·τα, ύπό ά,-:·~31 ,n.,•

' Α,\ ) .. , ,fiι.
cedentes Ιίφί,Ιeιn vivum, ab /1omini!Jus θρωπωv μfv αποδεδοκιμασμlvοv, παρά δs 
qιιί,Ιeιη rerro\1.1tum, a Deo auιem electun1 θεφ lκλεκτό,, ;,,τι,~οv, 5 και αύτοι ώ,· λl-'tr'·'·~·

' Ebr.3,6.
5 eι Jionorificalllιn, • ct ίρsί ta1nqιιan1 la- θοι ζώηει; οlκοδομείσθ,, οlκοι; πvεvμιιτι-

pίιles vivi superaeιliΓιcan1ίni, doιnus sri· κόι;, ίtράτFvμα άγιον, άvεviγκαι πvεvμα.τι- κ~·:·,. 
ritualis, saccrι!oιiuιn sanctuιn, offt•rre κάι; θvσ!ιχι; εύπρο,,;δέκτοvι; τqj θεcρ διu Ίη-Εb~:~, 1 1 
spirituales lιostias acceρt.ι!Jί\es Deo rcr σοίί Χριστού. 6 Διότι π,ρι!χει iv τiz γρa· 5 f,ι,.i1. 

6 Jesιιηι C!ιristιιm. • Propter qιιοιl con- φy • ,,'Ιδυύ, τfθημι iv .Σιών ).{{}ov άκρο.11•·~8,Ιδ. 
ιίπeι Scriιitura: ,,Ecce, pοηο ίπ Sion rωι•ιαίοv έκλΕκτοv F.ι;τιμοv, και ό πισηύω, 
lapidcm s111nmum angul,ιrem electu111 έπ aί,τφ ού μή κα.τα.ισχv1•θ7j". 7'Τμw 
11reliosuιn, eι qui crediιleriL ίπ eιιι11, ovv ή τιμη τοί;; πισηύοvσιv· άπειθ-οίισιΕb,.•:ι,. 

7 ΠΟ11 coι1ΓunιleLur". •νobis igitur δa (,,J.Ιθο, ο, άnεδοκ!μασαv οί οlκοδομοv,-:~.~~~.':. 
J1011or creιlentil,us; ποπ crede11til1ns au- τει;, ούτοι; lϊ'f1J/;θη ιl~· κεφαι.ι)ι; rωrlαι;")1~~~·11ι· 
tem ,,Ι,ιpίs, <JUcιn reprobaveruπι ae,lifi- Βκαί ).lθος προι;κόμματος κιιι πέτρα σκaι•·π~.~:f::. 
canιes, Ιιίc factus est ίιι capuι angιιli", δά).οv, οϊ προι;κόπτοvσι τφ λόγφ άπειθοvv·'~:.:;~;; 

8 *eι lapίs ofi'cnsionίs et petra scanιl,ιli τες, ει'ι; ο και έτίθησαv. 9'Τμtίι; δ'! >Th,i,,. 

his, qui ofi'enιlunι verlιo, nec cred1111t, r{voι; lκλtκτόv, βιισ/J.ειοv ίFράτΕvμα, {{Ι~·ο;·κ.~\~\,. 
9 ίn quo et positi ι;uηι. •νσs auleιn cίγιοv, λαόι; tlι; πιριποlησιJJ, οπωι; τάι; άρε·t~:~:fί. 

' 1 ' έ\: '' • ; ' ' • Ει.,, 6genιιs e1eι·ι11111, rcg,11e sacr.rι1οι111111, ~ens . τα.; .,,αγγειι.ητε του ,κ σκοτοvι; vμa,· .,,,i;' 
S31\l't3, (ΗψU!ΙΙS acψιίsίtΪΟΙJΪS, tιt VΪΓ\tltes I καλ/σavτος εί.; το θα.vμιιστο-r αύτου φώ~·, ::j~~ί,:fi 
a11n1111rίetis ej11s ιιuι ιle tcnel,ris VOS 

·10 voc,ιviι ίη aι/111ira\1ile Ιιιπ1eη suιιιη, • qui 
alι,ιuaιHlo ιωιι poι,ιιlus, n11nc auleιn 110

pulιιs Deί, qui ηuπ consecutί 111i~ι\ricor· 

diauι, 11unc auιen1 n1iserίcordiam con
ser11ti. 

11 Clιarissimi, obsecro vos tamquam 
aιlvenas eι perPgrinos abstinere vos · a 
carn.ιlιlιιιs ι!esiιleriis, quae n1ilitant ad

12 versns aniιnarn, • ι:onversationeιn vestram 
inter geιιles l1.ιl,e111e.s bοηaιη, uι in eo, 
quoιl 1Ietrcrta11ι ,Ιe volJis ιaι11ηι1a111 de 
m,ιleΓartoι·il,us, ex bonis operιbus vos 
co11siιlerill1les glorificent Deum in die 
visitalιonis. 

. . 13 Sulιjectι 1gitu1· eslote omni bumanae 
Dcreaturae proι,ιer euιn, sive regi quasί 

1411raeι·el!enti, *sive ducibus tamquam alι 
. ' d · j' J reo nιιssιs a vιηι ιι·ιanι ma eιactorum, 1 πομέ~·οιι; ιι~· tκδίκησι, κακοποιωv, επαιιιοιι 

ιο οί ποτε ού λαnς, JIV/J δι λα.οι; θεού, οί~~:::ι::1 
ούκ ήλεημ{rοι, νίiιι δε iλεηθέιιτις. cοι.ι,~~~.~;;ί~;: 

11• ,1 l λ ~ • • ,,,.17.
.nγαπητο., πα.ρακα ω ωι; πα.ροικοvς,r•. ;,,.. 

, ιδ , , , θ - · r,.a,, t3;
και παρ,π ημοvι; α.πfχεσ αι τωv σαρκικωιι,p,.,,111; 
, ._ ,, • , • Pr.!ri1.ilif 
επιΟvμιωv, αιτι~·ε~· στρατεvοvται κrιτα τιίς Λ,1,,a. 

• f2 ' , ' , - ,J ... J.e.f,1.
ψvχ,1 ,;, την αvαστροφι1 , vμωιι ~v τuι,G.1,,,11.
" " , , " ' ~ ,eθιιl'rrι,ι ιχοvτe:; κα.ι.'ίv, ιvα ιv φ κιχται.ιι- ι,1,. , • , • , . έ • , - ,~.w. 15. 
,.οvσι,ι vμωv ως κα.κοποιωv, ·κ τω, και.011 
,, , t=' , , _ιι , 3,1.
eργωv iποπτεvσαι;τες δοsασωσι τοιι vεοιιΜ,,;,": 
, , , , - ι,.ι9,4•t 
ιι; ημfρ(Ι ιπισκοπηι;. , 

13' , 1' , ' / t 11.1~,,.1.Τποταrητe ου, πασn a,,'1ρωπι11n κτ -Μ,.,,,21. , , ~ Tit.3,t.
σtι διά ~ο,ι κί·ριοv, ιι"τε βασιλεί, ωι; vπfρ· 
iνοvτι, 14 ει"τε ήγεμόσιν, ώι; δι' αύτού πιμ-
ι. , - " Λ, 13,Ι,!. 

f 5 lauιleιιι vcro bonorum; *quia sic est 

3. ΑΙ.* ιamen. Α: gnsιaιis. ΑΙ.: suavls. 
5. S: domos ιφiriιuales. 
6. St (p. angul.) probaturn. 


Α: omnis qui cr. in eo. 

8. ΑΙ.: in quod. 

10.St Dei. 
11, Α* (pr.) vos (!.Ι.* eιl. obsecro) 
12, Α: deιrabunι. • 
13. Α• igiιur. Tol.: ordioaιiooi. 
1.i. Α: ιnalorum. 

ι,; άγιιθοποιώv. 15 οτι ούτωι; έστι τό {Ji

2. G rell.t (ίn r.) ιlς σωτηriαv. 3. LT: ιl. 
5. LTΘt (a. ί,('άt) ιlς. . • 
6. R: διό χαί. Jιιn.: Πl(!ιlχ,ται. Τ• τπ, 


L(C): ή Υ('αφή (ΑΒ: lv γρα~~). 

7. L: λί&ος (RGSLTBΘ sιne parentb.). 
8. Ap. Βιnο.: ιιlς (sc. λί&φ "· πiτe~). 

11. ΤΘ: άnlχισlrι. Lt ί•μας. 
1:2. L: lnοπτΕΙ:οvης. 
13. LT* Zv. Jun.: "f!lσιι. 
14. Rt (p. Ι,,δlιι,) μw. 
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Ep. Petri Ι. (2, 3-ί5.) 935 
11:)rι σ'cl'ftrin. :r,α~ fόnin!tcbc "1rirftrrtb11m. Christ the chief corner atone. 
11:)ίt l.l)H!1rinιn1e. Χ,ίt nιrnid)!id1r iJτ~nunn. 11. 

nen J!ίnbTcίn, αuf bαjj ίfJτ burcf) bίrfeTυίge 
3 31ι11ef7111ct, *ϊσ ίfJr αnberσ gefcf)nιecfet f)cιbtι 
4 bap bcr {,err freunblίd) ίft. *3ιι ΙυcΙ· 

ιveιιι ίf)r gcfonιnιcn fe~b, αfJ 311 beηι Ie· 
ben'oίgen €teίιι , ber ΙJon bcn Wcenfcl)en 
υenυorfen, aber bcί ®ott ί11 cr aιι5crωiif)• 

5fet ιιη'ο fόμlίd). *lln'o αιιcf) ίfJr, α!Β bίe 
!cl,cnbί\1cn CSteίne, 1,aιιct cιιd) 3ιιη1 geί11• 
fίcf)cn {,αιιfe ιιηb μιηι fJcί!ίgcn -~rίcJ1er• 
tf)ιιηι, μι ιψfern gιίf!fίcf)e Ό~fer, bίe ®ott 
angenef7m fίnb ~ιιι·cf) '_Ιψιηι G:f)rίμunτ. 

6 ·~arunτ ftcf)et ίιι ber CS'φrίft: ,,CSίefJe 'οα, 
id) Icge eίιιcιι αιιBct\ι'iίf)ften fόftίίcf)en Gϊf~ 
jlcίn ίιι 3ίοη, 1111b Ιυcr αιι ifJn giaιιbct, 

7 bcr folί nίd)t 3u θcf)anben Ιtcrbcn 11 • *~ιιd) 
ηιιt1, bίe ί~r g!au6et, ίft er fόμ!ίd), bcn 
Hng!iiu6ίgcn abcr ίJ1 bcr θtcίη , ,, beιι 
tίe 'Β'1ιι!eιιte υerιυοτfeη · fJabcn ιιηb 3u111 

8 CS'dΊ1cίn geιυor'oen ίJ1 11 , * eίn θteίη bce 
2ίnftoίienι3 unb cίn \y,'!iJ ber :!!ergeτnίjj, 
bίc fίd) ]1o~cn an bcnι @οτt, uno giau, 
υeη 11ίcf1t bαrcιn, bataHf Γιc gψ~et fίnb. 

9 *';\~r α6cr fr~Ό Όασ cιnBerιυii~fte @eidJlcd)t, 
bι1ι3 f6nίι3fίd)c \.l3rίefierφιnτ, bω3 fJeίίίge 
Q:oif, bαG [Mf 'oc,3 Gίί1entf)Hn1ι3, 'ba~ φ 
ι,erfiίnr,ίgcn fυUt bίe ~ngen'ocn bejj, Όer 
eιιd) (,erιιfcn fJat \Jon bcr ί5ίnfternίjj 3u feί, 

10 ηrιη \υunberbaren t1ίd)t, *bίc ίf)r 1υeίlanb 
11ίct1t eίη mυ!f \Όιltet, 111111 a(1er (\Jottc~ 
11_\υίf fc~b, 1111b ιυeίlcιηΌ ηίd)t ίη 0.Ιηιι'οen 
ω;iret, ηιιη aδer ίη O.inabcn fe~b. 

11 ,:ιίebcn Q3rίί'oer, ίιi) ernωfJne cucf), aH1 
bίc \5-rcnιbίίnge 1111b !13 ίfgrί111n1e: GntfJ cι1tet 
end) υοη flcίfd)!ίd)en t1ιη1eη, ιυe!d)e ΙυiDcr 

12 Όίe θeeίe ftreίt~ι, *αηb fιifμct cίnen gιιtcn 
®1111bel 1111ter bcn {)eίben, αιιf bιι~ Όίe, 
fo tοη euc!J aftcnc'oen α!~ bοη lle6c!tί7ίί 0 
tern, cιιre gιιten ®crfe fι'{1 eη, 1111b @ott 
+1reίfeη, 1υeηη ee nun αιι 'bcn :!ag fonι, 
111Clt \υ ίtb. 

13 6el)b ιιηtertfJί!n αffo: nιenfd)!ίd)en Όrb• 
ηιιηg, unι be.J S;ierrn ΙΌ ίffen, e~ fcl) beηι 

14 Jίonίge, a!B bcnι t)6er]1en, *obcr ben {)cι1ψt" 
!cuten, αΗJ Όeη GJcfι1nbtc11 υοη ίf)ηι ιur 
Ulαd)e iί(ier bίe lle(1eίtί,1iitcr ιιηb 311 t1o!.ie bcn 

15 \S'ronιu1en. *.:Denn Όae ί11 ber ®ίΗe @ottcG, 

,vord, that ye ~ay gro,v thereby: 3IfDtili'k 
so be ye Jιave tasted that tlιe Lord is c!r. 60. 

gracious. 4 Το ,Yliom coming, as unlo dP• 34, s. 
a living stone, • dίs.ιllo,Yed indeeιl or,;:~Ίtt. 

. Μι. 21, 42. b ι I f G l dωeη, η c ιosen ο οι , an precιons, Α .. •, 11. 
5 'Ye also, as lίvely stones, are bnilt up g a I ii"~.2, 
spiritnal lιousc, h an holy pricst!1ooιl tοκ ΙΙ,b. 3, 6· 

. . . • h ι,. 61, σ 
ο ιrer up 

1 
spιntnal sacnfices, k acccpta\1le ~/J: 

to Gοι\ bν Jesus Christ, 6 \Vhereforc also; 110,. Η, 2. 

ίt is conι'ained in tl1e scripture, 1llc\10Id, ·:~\J: i.1· 
1Ι lay ίη Sion a chief corner stone, elect, Heb.1~3, "· 

p1·ecioιιs: and he that believeth οη l1in1 \~\\;~ 
slιall not be confounded. 7 Unto you ':(}\16· 

tlierefure wlιίc\ι believe lιe is precious: 
but unto tl1eιn \\·liich be dίsobeιlient, 

"' tl1e stone ,vhίch the builders disallo\Y-~fι~N,~f 
eιl, tlie saωe is rnaιle tl1e head of t\1e Αcι. 4• 11· 
corner, 8 "And a stone of stuιnbling, "t.2.\J_<
anιl a rock of oίfence, 0 eι,en to them01~::fn 
\Vhich stnιnble at tίιe word, being dis
obeιlient: Ρ "·hereunto a\so they ,vereP ;.'u,9ίJ_6· 
appoinled. 9 Bub ye are • a ehosen ge- 1J:.i:.~
neratίon, ra royal priesthood, •an hol~ ~;:l:':/~ 
ιιalίοη, 'a pcculiar peop\e; that ye shoιιldrt:,. 1s,~,6.

Hev. 1,6. 
sl1e\ν forth the praises of him ,vho lialh 5, 10. 

11 d f u d k • h. ' Jo. 17, 19. ca e yon out ο ar ness ιnto ιs1 cor. 3, 11. 

1naΓYellons liglit: 10 •\%ich ίη tirne past~·~/~: 
ιrere not a people, but are no,v tlie ~~1J\f. 
peo11le of Goιl: ,νhich had not obtaineιl~~~-~·Π 
ιηeιη, bnt ΠΟ\V liave obtained rnercy. · u·~~.;2~~8. 

f:ph. ~,8. 
CΩI. 1, 13. 

11 η J b ] j J b h Υ I Th. 5, 4. δ.ear Υ C oveι, eseec you 3Sz Ηοο. \ 9. 

strangcrs and pilgriωs, • abstain froω 1J: i,'i,." 
flcslil)" lnsts, • \\·\1ich war against tlιe • 1';~'- 29• 

sοιιl; 12 bHaving your conversation lionest Pf1;\~2. 
an1011g tlic Gentilcs: tliat, ,vhereas tlicy1';~_-δF 
siιeak against you as evildoers, tliey·G~/l,'ft.0 

nιay by yοιιr gooιl ,vorks, ,vliich tlιey• Jam/·!· 
sl1all )1c\10\ιl, g]orify God din tlιe ιlay or!,ξ/ii. 12i. 
visitation. 1,;~ί \ 1J:· 

13•Sub1nit yourse]ves to every ordίnance:~Ό\11ii. 
of ω:ιη for tl1e Lord's sake: ,vlietlier ϊr l1e,4:;~1~~

to tlιe king, as snpreιne; 140r unto go- ~}Η. 
vernors, as unto tl1en1 t\1:ιt are sent by him 
1 for the punίslιιnent of evildoers, and κ for~:;: ;&~ 
tlie praise of thenι t]ιat do ,vell. 15Fσr so is 

5. Or, be ye lnιilt. 7. Or, an honour. 9. Or, 
α pur7hased peι>ple. 9. Or, ιιirtuu. 12, Or, 
ιvhereιn. 
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ΙΙ. Obtemperandum do,nιnι, rtfam ιturl8, Formfnαnιm οf(Ιcια et ornιιtu,, 

voluntas Dei, ut beneΓacientes obmu
tescere faciatis inφrudentiιιιn hοιnίπηιn 

16 ignorantiaιn; * quasi liberl, et non ψ1asi 
Vel ··rnen

α 
lialιentes 111alitiae li!Jertatcrn, 

17 sed sicut scni Dei. *Οωπcs l101ιurate, 
fι·a terιιit:.ιte111 diligite, Deuιn tίιnele, re· 
gcιn lιonorιficale. 

18 Serνi, suLιlilί eslote ίη 0111nί tίn1ore 
do1J1111ίs, ηοη ta11tιlιn Lonis eι 111odestίs, 

19 seιl etia111 U)'S('Oii~. • Haec est eniιn 
gralia, si 11ro11ter Dei consι:ientiam sus· 
tinet qιιίs trislitias paliens injusle. 

20 • Quae enim esl gloria, si peccanLί'S et 
col.φlιizatι suffrrtis 1 Seιl si bene fa· 
cienιes palienter suslinctis, \1aec est 

21 gralia apuιl Denιn. •1η Ιιοc eniιn 
voc.ιti estis, ψιia et Cl1rislus passus est 
pro noLis, νol11s relinιιuens ex,·nφluιn, 

22 ut se1111a1ni11i νestιgia ejus. *Qui ,,pcc
c:ituω 11011 fecil, nec inνcnlι!s esl ιlolus 

23 ίη ore ejus". • Qui cum 111;1\eιlicereιur,
b1 \.non 111a cι ιce at, cιιm paterelι!r, non 

commιna!Jaιur, traιleb.ιt aιιιeιn jιιrlicanti 
24 SC ίnjUS[C, • Qηί pecca[J ΩΟS[Γa ipse 

perιulit ίη corpore sιιο sιφer lign11111, 
ut peccutis nιorlui justίιiae viν,11n11s, 

25 cujus ,,liνore sanati estis". *Eratίs 
eniιu sicut oνes errantes, seιl conνersί 
eψs nunc ad pastorem et episcopnιn 

.r,

an11nar11m νestrarnm. 
ΙΙΙ. Sίmiliter et πJU!iercs su!Jditae sίnt 

viris sιιί8, uι eι si qui ποπ creι1unt 
verbo, per n111licr11ω conνersationcιn 

2 sine vcrl.10 lucrifiant, * consiιlerantes ίη 
tiωore castaιn conνcrsaliunem vestra111. 

3 *Q11JΓ\JI11 ΠΟΠ Sί[ CX[ΓiΩSCCllS Capί!laluΓJ 
· · 1 · aut circun11lalιo auri aιιt ιnι ωnentι 

4 vest1111entor111n cu us, seι quι a scon·. lt • 1 . b 
. '!J'ιliιus e~t corιlis h οιηο, ίn 1ncorr11pL1 Ι· 

\• . . 1 . . . . 
ιtate quιelι et mor eslι spιrιtus, rιuι est 

5 ίη conspecιu Dei locnples. *Sίc enim 
aliquando et ~ancιae 111ιιlieres speranles 
. 	 D L Ι. ·· ιπ eo orna ant se, su JJeCtae proρrιιs 

18. Α '* estoιe. Tol.: difficilίoribu~. 

%0. S: gratia. AI.t (p. rac.) eι. 

Α: p~tientes. 

21, Α (bis): vobis (ΑΙ. bis: nobis). 

24. Α: morιuί pcr ligπum viveremus. 

2, ΑΙ.: sanclaιn. 
3. Α: sit ποπ. S: νestίmentornmve. 
4. ΑΙ.: quod e!t. 
5. Α.: Ια Domino. 

λημα του θεου, άyαθοποιοϋνται; φιμnϋv;·;::;3,:· 
τι)ν τών άqρό~•ωv άνθρώπωv άγι ωσ!ιιιι• ' 
1Β ώ,; iλεύθερnι, και μη ώ; iπικάλvμμrι ,c:·::~1• 

έvni•nι; τn,; κακ!α,; τrι v iλεvΠει,iιιv άΗ' i;,i\:11 
λ Ί 1 , • ~Ρι:,,ι~. 

ώ,; όοί,λnι {},οϋ. f7 Πάντας τιμήσατε, τήν 1\';:;:,. 
άδελq ότητα άyαπάτε, τόv θεόv qoβtiσO ε, J:i,;;;;; 
τον β,ισιλ{ιι τιμάτε. ~;:}:.',3;; 

fb Oi οι'κ/ται, vποταιrσόfαvnι έιι παντ?r"·~· 5Ρ·
Τιι..2 1 1. 

qόβφ τοιι; όεσπότιιι,;, ού μόνον τιιί.; rιγrι· 
θοί.; και fΠιFtκ/ι:Jιν' άλλά και τοί,; σκo-
λιnι.;' Ι9 τοϋτο yιΊ.{! χάριι;, εί διιΊ. σvν,ίδη- 1,~\,. 

σιv ~'rεnv ύποφ/ρει τιι; λ1;11,(ι; πrίιrχων f~δί-
κωι;. 20 Πnίοv yιΊ.ρ κUο,, εί άμιφτάι·οι•τι;ι.t 2, 11 • 
κιιί κολαqιζόμηnι vπομινείτε; άλλ.' ιl άyα- 3.~ :;, 

θοποιοίιι·τει; και πcίσχοντε; ύπομtιιιίη, τοίί- ι,tt.ιδ. 
το χιίrμ,· παρά {tεq1. 2Ι ΕΙ,; τούτο yι\ρ 1 ,;,~,\s. 
ίκλι;θητε, ότι καί Χρωτό., {πα.Πει, vπίρ\;;'?3~; 
ύμώv, ί·μιv ύπολιμπrίvων ύπογρrψμόv, ι•μιι J~·J}2· 
{7ακο).ονι'Jήσητε τοί.; iχι•ει:Jιιι αύτΙJv' 22 n,;!f~l;~ls; 
,,ι'ψπρι{αι, ούκ iπο{ησεν, ούδ~ εί•ρtι'J-η ό'ιi- ~::~:::: 
λο,· ίv τφ ι:Jτόματι αύτου", 23 οι; λl)lδοροιί·,~.~})ί.

' ' ' λ _.' ' ' ' ι Κb,.Ι, !;μ,νοι; ουκ αι·τε οιunρtι, πασχωv ουκ η πει- 1, .• 1~.,1. 
λει, πα(μδι'δσν όi τφ κρlνοιιτι όικα!ω,-, ~;;;!;;· 
2-1 Ο;,' τιχ,; /ψα(!τίαι; ήμώιι αύτο; D'Vl;JfίΚH ~~}\,Ί. 
iιι τcp σώματι αύτnίι iπί τό ξύλον, ιία~~:::;;· 
τα~ r'ιμιt{!τfιιι,; άποyε~·όιανοι τ,η όικιαΙJσύι•u ~:.:'ii; 
ζι;σωμεν, ου ,,τφ μώ).ωπι αύlΙJύ ίά{tητ8".Ε,.S,J,S. 
2[) ,]τε γά(! ώς πρόβrt.τα πλα~·ώμυ-α, άλλ'::;:;;\ 
iπεστριlφητε νυν iπί τόv ποιμt'να κ~ί t'πl-i:/Ί'i,'i<J 

- ... f _ 	 J(l,1u,t11, .. 
σχοποv τωιι ψvχων vμωιι. Ε,.3ι,ιι ..,,; 

1 'Ομοίως αί rνναiχε,·, ύποταιrσόμεvαι 'r~i'/';
' 	 'δ' ' ό 1 ,, ' ,, ' :i,'l~ .. ~'-·τοι,; ι ιοι, αν ρασιv, ινα. και ει τιιει; απει·G,.3,ιs; 

θοίσι τq1 λόyφ, δια τίj,; τώv γvvαιχώι·ι1;::;;fi. 
ά~·αστrnφίjι; ανεv λόyοv κFρδηθιjι:Jωι·ται, 

, , , , 'R , , , ι t!;2 εποπτειισα~·τ~, τι1 ιι εν φοt'φ αγνην αι·α-,,1\,, 1 11 
στροιpην ύμών' 3 ώιι ε(JτΟΟ Οι•χ ό {ξωθε1'ιτm2,,,ι 

- - , , , κ,.3,t1'1,ι
iμπλοκηι; τριχων και πt(!ιθεσεως χρvσιω1 Jud1.1u,3 
" ' δ' ' ' ' 4 ',,. ' η 	 υ• vσεως ιματιων κοσμος, (/.λλ ο κρν·κr,.3,1;, 

' - ' • ο - ' θ ' (P,.t5,IIπτοι; της καrόιας ανθρωπο,; Η' τψ αφ αρ· 
- , ... f ' , ,, !ph,4-,1,

τφ τον πραεο,; και ησι•χιον πν,ιιματος, .ο . 

iστιv ίηnπωιι τον θεού πο).υτελi,. 5 0υ· 

τω γάρ ποτε και αί αγιαι γνvαίκες αl lλπ!-
,... ' , ' ' ' J. , f;,ονσαι ιπι τοv θεον iχοι:Jμον-, ~αvται;, vπο· 

20. LTt (p. τΪ,το) rά(', , 
21. ST: ί,πί(' ήμωΥ ίψ,v (ΑΙ.: ήμ. ήμί,ι). 

24, LΤ* a,',τί,. 


25, LΤ: πλανu,μ,νοι. 


1. LT (* αί): κ,('δη&,jσοvται. 
3. L (* 1'1?').'"j"): ή (pro xai). , 
4, Jllαrkland.: άv&ι,ιώπο,,:. !ιfang.: κόσμο,, (quod 

eubaudirί possit, '* av&εi.), Wake/.: πο.ι.vτιλη,. 
5. LT: ιl, θιό1 •. 
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11)\e Wιtlm. · 2rtben um Q;utt&Δt. .. The ιlutieι of ιubjeetι ιerYantι. ιι.Cbιlftl !8oιbilb. ΙΙ)Ιe btiιigιιι 1mεi~er. 

bαfj f~r nιίt ~o~ft~un beίftoνfet bίe Un· the ,vill of God, that hwίth ,velϊ doingnt1:'ι~ 
16 wίjfe11!Je!t ber t~όrίdιten gnenfd,en. *12111! ye may put to silence the ignorance or cΙ~.!_ο. 
· bie ~reien, unb,nidιt;. αll! f,iittet ίι.r bie foηlish men: 16 1As free, and ποι usingAτιt.2s. _ ι.; ver.12. 

ί\''fti~tίt ~Unt ~tιfe{ btt !BOIJ~eίt, fOΠbetn t/OUr }ίberty fΟΓ 3 C}Oke Of IDa}ΪCΪ\JUSΠθSS, 1Gal δ, L 

17 α13 bie. Jtned)te· Φottee. *~tiut ~tite je.. b11t as kιI1e servants of God. 17 1 Honouωc::.·1,22. 
bermcιnn. .\;,cι6t bie !Brί'ιbet 1ίe6, ~ίircf?tet all men. "'Love the brotl1erhood. n Fear 1:i,1~ ~· 

·@ott. <i~ret ben Jtόnig. God. llonour the king. "';~·~; 1JL 
18 	 . ~tir Jtned)te,· fevb~unteιt'!,cιn mίt cιUer l8°Servants, be subject to your mas-"J:J~·2~~ 

iVurd)t ben . .\;,ttttn, nid}t αUeίn ben. gίι• ιers ,vith all fear; not only to the good ιι. 13,;, 

tigen unb geTinben, fonbern αud] ben ωun• 1nd genιle, but also to the froward.°c~f.1;;. w.ι,. 
19beriίcfieιι. 	 *~enn bαl! ίfί ®nαbe, fo fe• ι9For tlιis ίs Pιlιank,vorιhy, if a man 1:/.'l:.'2,6;/· 

" ι,, .ο ιτ, ·ιr . '1( ιτ, r • d G d d • ( Ρ Mt. 5.10. mαnιι um ιιe., \2/tωι enl! ιυιι.ιen iu \2/0tt ιοr conscιence to,var ο en ure grιe , ιι. ι:ι. ~
bιι6 \teυel »ertrαgt, unb Ieίbet bαβ Unred)t, sulfering wrongfully. 20 For q whaι glory ,~\1:._ 

23 *-1\enn ωcι6 ijί bα6 fίir eίn mu~nι; fo ί~t ίs ίι, if, when ye be buιreιed for your ι,Η.u. 
um gniffet~αt ιι,ίUen Streid)e Ieίbet? ~6et :aulιs, ye slιall take it patίently? buι ίf, 


. t»enn i~r uni f!Do~lt~αt iυίUen .Ieίi)et unb when ye do well, and suffer for iι, ye 

21 erbulbtt,· bcι6 ·ίfί Φnαbe fιeί @ott~ *~ιnn ιake ίι patienιly, tI1is ίs. acceptable wiιh 


bcι;u fe~b · itι fιer~fen. . 6ίntemα1 . cιudι \ίοd. · 21 For •even I1ereunto were ye~~ 11:,-:: 
. ~~rίfίιιl! getitten ~αt fίιt une, unb · unβ Icalled: because "Christ also suffered for2 ,J.J.,ΙL Ν~ 

' e(n ωorfιίlb gelαlfen, bαp ίf)ι foΠet 1tαd)• us, *Ieaving us an example, tl1aι ye sl1ould •;0\~~5 
22 folgen feίnen iJu§tα\)fen; *ιυeld}et ,,f~ίne follo,v· bis steps: 22u Who did no sin,'{Jiϊt· 

·. Sίinbe get~αn tcιt, ίfi αud} feίn !Betrug neίιber \Yas guile found in his mouth: • 1•.5.1.9. 
23 in feinent ~unbe erfunben"; *ωeid}er··nίd}t 23 '\Vho, ,vhen Ιιe was reviled, reviled .t,;.2:':k 
· · tυίeber fd}αit, bcι er gefd}oiten ωαtb, nfd}t nΌt agaίn; when he sulfered, he threa-:~~~:N7 

brauete, bcι et Ηtι er fteHete e6 αbet bem ιcned ποι; but Υ commίtted hίmself to t:"-2~: 
24 f)eί111, ber bα red]t rίcί}tef; *ωeid}tr un• hίm tl1at judgeth righteously: 24•\VhoJii'.~.fi.1· 

fere Sιinben feif,fi geo\)fert f)αt αn feinent hίs own self bare our sins ίn bίs o,vn."1:::i;. 
feifιe αuf bent .\;,015, αuf bαfj ιυίr, bet body on thc tree, •ιbat we, being deaιl Μ~·ιf.\7. 
Sίinbe αfιgefίotfιen, bet ®ered}tίgfeίt Ies to sins, should live unto rίgl1teousness:aH{b6;:i.~i. 
Ίien; ,,butd} ιυeld}e/J ®unben ίf)t fe~b f)eί1 bby wlιose stripes ye were bealeιl. 25 For 1•6· 

25 geιυorben". *!Denn ίf,t ιυαret ιυίe bίe ίt= •ye ,vere as slιeep going astray; but ::::~~::: 
· renben Sd)αfe, α6er ί~t fe~b nun hefetret are no,v returned 4 unto the Slιepl1erd ~'ε::.4:;:; 

~u bem ~ίrten unb !Bijd)of euter 6ee1en. and Dishop of your souls. · 1~. ~~ it 
111. 	~effelbίgen gleid)en foUen bίe ®eίbet lLike,vise, •ye wives, be in subjectionu.~4Ίltm. 

ί~ren· Wliinnern 'uιιtert~αn fet)n,. αuf bαfj ιο your own husbands; that, ίf any obey-~~:;-~., 
. αucί} bίe, fo nίd)t gTαu6en αn bαl! ~ort, not the word, bthey also may witl1out the Ep~,22. 

burd} ber f!Dei6er .. ®αnbel o~ne f!Dott word 8 be won by the conversatίon of the <'Tl,11~ 
· 2 gewonnen ι»erben, *ιυenn jίe αnfe~en e1ι.. ,vίves; 2d\Vlιile t\1ey behold your chasιe:~:~~~~ 

3 ren feufd)cιi ®αnbe! ίn Ί:er \5Ίιrcί)t. *!.!Bef.. conversation coupleιl witb fear. 3•Whoseιc..J, 111

. d)et Sd)muιf. foU nίd)t α1ιl!ιυenbίg fe~n nιίt adornίng let it not be that out,vard adorn- .ι ch. :ι, 12. 

· · .pαατf[ed)ten. •unb ®oib "Uιιι~αngen . obet ίng oC plaiιίng the hair, and of ,vearίng or'ii19,}~9• 

4 Jtieίbetι: ~{nlegen, *foιιbetn bet )erboιgene gold, or of putting οη of apparel; 4But let it . 
~enfd) bel! .\;)eraeιιl! unberιίιdt; mίt fαnf• be,tl1ehidden man ofthe heart, ίη tl1at ,vl1ichfi\4521ι~s. 
tent unb: 1}ίιΙenι GJeijle, bαs ίfί fό1\IίdJ ίs not corruptible, eι,en the ornament of a2cJ;.~lβ. 

5 bor @ott; · · * ~enn αlfo 'f,αben fίdl αud} meek and quiet spίrίt, wbich is ίn the sig\1t 

bor3eiten bίe f)eίtigen ®eίbct gefd]mίiιft, of God of great price. 5J<'or afιer tl1is man
bie ί~re ~offnuιιg αuf ®ott fetten unb nerin the old ιίιηe tlιe holy women also, who 


· · 	 trusted in God, adorned themselves, being 

16. Gr. lιaving. 17. Or,Esteem.19. Or,tlιank. 
~uke 6, 32. ver. 20. 20. Or, thank. 21. Some 

read, /or you. 23. Or, committed hίι eause. 

3. U.L: Φefd]ιnuif. 

24. Or, to. ' 

http:Or,Esteem.19
http:1Honourk1co,-'1.22
http:Or,Esteem.19
http:usingA��t.2s


938 (3, 6-18.) Ep. Petri .Ι. 
111. Ma,iti, Caritas mutua, probitas, tolerandi perseι:erantfa, 

6 virίs; *sicut Sara o!Jediebat Al1ral1ae, 
ιloιninum euιn vocans, cujus eslis 
filίae, benefacieιιtes et ποπ perιiωenιes 
utlam perturbaιionPω. . 

7 Viri siιηilitcr cohabitantes secundum 
scienliaω, qnasi infir111iori vasculo ωu· 
lίehri inφarlieι1tes l1onorem, tamquam 
et col1aereιlihus gratiae vitae, uι ιιοη 
iπφeιliaιιtur orationes vestrae. 

8 Ιη fine autem, oιnnes unaniιnes, com· 
patienles, Γι·.ιιι•rηίιaιίs aιnatores, n1ίseri

9 cordcs, nιoιlesli, lnιιniles, • ποπ rcddcn· 
tcs ιnaluιn pro n1alo ncc maleιlictnιn 
pro maleιlicto, sed e contrario l)eΩe· 
ιlicen ιes, quia in l1oc vocati esιis ut 
bencrliclioneιn l1aereιlitate possiιlealis. 

10 *,,Qιιί cηίιn vult vitaιn ιliligere et ιlies 
vίιlere bonos, coerceat lingnam suaιn a 
malo, et labia ejus ne loιιu,ιntur doluιn. 

11 *Declinet a ωalo ct f,ιciat bonum, in· 
12 quirat p,ιcem eι sequatur eam; *quίa 

oculί Bomini super justos et aιιres 

cjιιs ίn preces eorunι, vultus autem Do· 
13 nιιnί sιφcr facientcs mala". • Ει qιιίs 

csι, ιιιιi vobis noceat, sί bοηί aemuιa
tores fuerίtis1 

14 Sed et si qιιίd patiminί proptcr jusίi
tian1, lieati! ,,tiιnoreιn autem eorum ne 

15 tiιnιιeritis, et ηοιι conturbeιnini, • Do· 
n1i11um aulem Cl1ristιιιn sanclificale ίη I θεάv άyιάσατε iv ταίς καρδlαις ύμώιι", 

τασσόμε~·αι τοίς ίδfοις ά1,δράσι1•, 6ώς Σάρ
, , ' - , , ) ' CΆ'R ΗΙ ι;
ριt vπηκουσε τφ t-'f.!ααμ, κυριο11 αυτοv 1~:3 ;.: 

καλούσα η"ς έγη1ήθητε τ/κvα άγα.θοποωϋ- Gaι._ί,i,,"' , , , , , κ,.,ι,~; 

σαι και μη φοβιιυμειιαι μηδεμ{αv πτοησιv. P,.:J,,., 

1 Ο/ αιιδρες nμο/rος, συVΟΙΚΟi1ΙΤΕ" ΚατάΕph!,25,Ρ
~ ιrο.,,;-ι, 

γvώσιv ώς άσ&εvεστlρφ σκεύει τφ γυvaι~ ~i;}~:: 
, ' , \ t ' ., ' 

κειφ, αποημω·τες τιμιj11 ως και σvyκΑηρο· 5,ι,ι 

νόμοι,· χάριτο,· ζωrιι;, είς τό μή iκκόπϊεσθαι~ί-';~;':: 
, , t .. Μ 6' 

ται; προι;εvχα,; vμrov. ,,:;.:~,';: 
8 Τό δε τ{λοι;, πάvτει; όμόφρο~·ες, σvμ-Ρh.s,ι&. 

παθεί,;, φιλάδΕλφοι, εύσπλαγχι•οι, φιλόφρο· c.ι.3, 12• 
νει;, 9 μή 4ποδιδόvτες κακόν άvτt κακού η::::;~~: 
λοιδορlαv ά~·τι λοιδορfας, τούναpτ{οv δέ εύ-~;;;·)1::; 
λοyοίίιιτε,·, είδότει; οτι ει'ι; τουτο iκλήθητΡ,ε;i.~t:a. 
ι'Ί•α εύλογ{αν κληροιιομι;σητε. 10 ,,'Ο ί'ά()G.ιΡγ•; 
θέλωιι ζωηιι άγαπάv καί ι'δ~ί11 ήμέραι; άrα· 3~• 13"' 

θάι;, πιιvσάτrο τήιι γλώσσαν αύτοϋ άπό ~:/,'};: 
κακού και χ~lλη αύτοϋ του μή λαλησαι ~~ιΊ~'_ 
δόλοιι, 11 iκκλιvάτω άπό κακού και πυιη-,Ρ.;~~J:::: 
σάτω άγιιθόιι, ζητησάτω ει'ρήvηv καί διω·f~~:.~i\~ 
ξάτω αύτήιι • 12 οτι oi όφθαJ.μοί κvρfov:.~:';\',\~: 
lπί δικαlιιv,; και ώτα αύτοϋ ιί.,; δ{ησιιι αύ
τώιι, πρrιςωποv δε κvρίοv lπi ποιοϋντας 
κακά". t3 Καi τις ό κακώσrοιι ύμας, έάιι::s:~;;:: 
τού ά.γαθοϋ μιμηταi γέ~·ησθε; aJ~:ίι. 

:14:Αλλ' εl και πάσχοιτε διά. δικαιοσύιιην,~:~~~·ι)~ 
μακάριοι· ,,τόv δe φόβοv αύτώ11 μη q,οβη- E~'i;,\.._ 
θijτε μηδ; ταραχθήτε, t5 κύριον δέ τόιι φ. 

CΟΓι!ίlιUS VCSLΓΪS", paratί Seιηper aι! 
salisf.ιcιioneιn omni ρoscenti vos raLio

16 1 • b' •}ncιn ι e ea qιιae ιn νο ιs csι spe; seι 
· · · ·deιιm mo estιa ct ιιιnοre, conscιentιanι 

lιal1enles l1onaιn, ut ίη co, quod de
tr.ιlιunι vobis, confunιlantur qιιί ca
luιnni.ιntur vestram bonam ίn Clιristo 

17 conversationenι. • Melius cst eninι hene· 
facίenles (si volunιas Deί veliι) pati, 
ίiUam maleΓaeientes. 

18 • Quia et Clιristus seωel pro peccatis 
rιostris mortuιιs cst, jιιstus pro injustis, 

6. Α: oboedίvit et: timenιes. 
7. Α: ,·aso et: uι ne. 
8. AS: Ιη fide. Α"' modesιi. 
9. Α: ,·el (pro nec ). 

11. A2tauιem. 
14. ΑΙ.: uι non. 

Ηί. S (in f.): fide eι spe. 

16. Α: detr. de. 
17. S: uι benef. 

1 S. λ."' noι,triι. 


[τοψοι δε άει :-rροι; rt.Πολοyfαιι ΠαJΙτι τψ Cοι.ι,~. 
αίτοϋvτι ύμαι; ).όγοv περί τiμ; iv ύμϊv i).π{- 1•3• 

16 • .,, • 'R •2,1Ρ,Ι3.δος, μετα πραυτητος και φn/-'_ου, συ~·ει· Ρh,t,ιι; 
Η , , ., ~ ~ , , Ρι.ι, "· 

δψrιv εχοιιτfς αγαθηιι, ιιια ,ιι φ καταΜt·,c•. ,,,2~ 
λο.7ισιιι ύμών ώς κακοποιών, κατrιισχνvθώ·Α,ι,.ι,ι, 
r;ιιι ol έπηρεάζοιιτες ύμών τήιι άί'αι'iι)v iv 
Χριστφ άvαστροφήιι. 17Κρείττοιι yάρ άr':_· 
θοποιοiίΡτας, εl θέλοι τό θiλημα τού Πεοιι, ι,&. 
πάσχειιι η ,κακοποιοiίι•τας. •~i~~;. 

6. LT: ι~πήιιιι Εν. 7. G rell.: συyιιληρονόμοιeι: lr•όπτ. 
8. G rell. (ίο f.): ταπιινόφ~. 9. LΤΘ* Εlδότι~. 

10. LT* (bis) αι~τ;. 
11. LTt (p. iκιιλ.) δέ. 
12. SLT* ο:. 13. LT: 't;ηλωται. 
15. LΤΘ: Χ~ιστόf' (pro fr.). L* (alt.) δί. . : 
LTt (p. lλπ,) άλλά. , ).
16. L: χaτaλαί.sσιf' (Τ: ιιaτaλαλιiσ.9-ι*{ιμ.ω, ΗιικοΠ, 
17. R: (ΗλΕι. 
18. L: π. ό.μ, fιμi:,11 άπ,8-ιww. 



Ep. Petι·i Ι. (3, 6-18.) 939 
11:)af fcljιvάdίrr !mcr!;run. !1)rm ~1ιtrn nαd);u!cmmεn. Diverι exhortationι.

2cibcn um αιcrcdJtinftit. , 111. 

6 !~ren ~αnnern untert~αn roαren, *roίe bίe 
~αταl) ~ιυταl)αnt gel)orjαm roαr uηί, tίe~ 
il)n .perr, \IJeld)er ~M)tet il)τ geruorben 
fc~1', fo il)r ιυοl)Ι tl)ut unί, nίd)t fo fd)iid)"' 
tern fe~ί,. 

7 ~effcl6ίgen g{eίdjen, ί~r ~iinner, \IJDt• 
net 'beί ίl)nen mit !Bernunft, ιιnί, gefJet 
!Jcnt ιυeί6Iίcf)en α!e bcnt fdJωiid)~cn ®ctf,,, 
ieuge feίne ~tre, ιιΤΒ αud) Wιίterbcn ber 
®nα!Je beB fe6enB , ιιuf bι,jj euer ®e&ct 
nίd)t berl)ίnbert \υeτί,e. 

8 ~nblίd) ιι'bet, fe~ί, αίίefαm1nt gicid) fiC• 

fιnnet, mίtTeίbίg, 'briίberTid), 'fJιιrιnl)erδίg, 
9freιιιtbfίdJ. * !Bergeitet ηίd)t !Bi.ife3 nιίt 
!Bόfem Dber Θ'd)eltruort n1ίt Θ'd)eitruort, 
fonbern ί,αgegen fegnet, uηι, ιυίffet, ί,αfj 
ί~r ί,ιιδu 'benιfen fe~b, ί,αfj ίl)r ι,en 6egen 

10 &eer&et. * !>enn ,,ιυer Te'ben rοί1( un!J gute 
~αge fφn, ber fd)ιυeίgc feίne .Sιιnge, bιιfj 
fie nid)t !Bί.ifeB rebe, unb feίne fi).1).Jen, ί,αfj 

11 jie ηίφt triigen. *~r \1Je11be jidJ bont !Βό· 
feιι unb t9ue ®ute0, er fιιd)e \Srίeben uηί, 

12jαge ί9m nαdJ. *~enn bie ~ίιιgen beβ 
,t;>errn fel)en αuf i,ίe ®ered)ten, ιιnb feine 
Ό9ren αιιf ί9r ®e6et; ί,110 ~ngejid)t ιι'ber 
Dfβ .perrn fίel)et αuf bίe, fo !Bi.ifeβ tf)un". 

13 *Unί, ιυer ίft, ber eud) fdJαben fδnnte1 fo 
ί9r bem GJιιten nαd)fomnιet? 

14 Uηί, o'b ίl)r αud) Ieίbet uιn ber QJerecί)= 
tigfeίt 1υίUen, fσ fe~ί, ί9r bod) feiίg. 

ίη subjection υηtο t!ieir o,vn husbands: υtΙΔ~, 
6Even as Sara oJJeyed Abral1am, g calling cir. 6σ. 
hίm Jord: ,vliose daυghters ye aΓe, asga~a,12. 
long as ye do \Vell, and are not afraίd 
wiιl1 any aωazement. 

7 h Liken·ise, )·e hιιsbands, d,vell ,vith\\i0~ι~· 
tlιem according to kno,vledge, gi1ing cοι s,ι9• 
honoιιr unto tI1e "·ife, 1 as υηtο tl1e •1~~, 12• 
weaker vessel, and as being l1eirs to- iτ1t. 4,4. 
geιlιer of the grace of life; k that ~·our J,~~\ 
prayers be not l1indered. ΜΊ~~,z.ι. 

8 Finally, 1 be ye all of one ωind, 1 πi{\16' 
having compassίon one of anotl1er, m love/~~i6iυ, 
as JJretl1ren, n be pitiful, be courteous: Hc'h~Δ'/' 
9°,l'i'ot renderίng e\·il for evil, or railinf(nJt~'i8f 
for 1·ailing: but contrari,Yise blessinu;• Ρ,, 1,. 13, 

• V ~~ 
kno,ν1ng tl1at νe are thereυnto called, M,,s,39, 
Ρ tl1at γe should. ίn1ιerit a blessin "· 10 ForΊ J;/1}[.· 
qhe tϊat will Ιονe ΙίΓe, and s"ee goor1P1~~ ;;,1;4 
days, ']et hίn1 refrain lιis tongue froιn eYil,~~:~\1;;;: 
and lιis Jips tl1aι tlιey speak ηο gυile: llLeι'rι.::11ϊΞ'' 
l1im •esclιew evj), nnd do good; 'let lιimΊ;U~: 127~· 
seek peace, and ensιιe ίι. 12For t!ιe e~·cs,:::~/)8, 
of the Lord αι·e oYer tl1e rigl1teous, "an<IH,~:°i1:Ί4. 
J1is ears ιιre open nnto tlιeir prayers: lint" Jo, f· 3\. 
tlie face of theLoι·d i's against tl1en1 tlιat ιlο J•m,,,Jβ. 
evil. 13•And "·!10 is Jie tliat ,vill harm )·οη,Ζ E's,\~. 7· 
ίf ye be follo,n1·s of tlιat πl1icl1 ίs goo<I? 

14ΥBnt and if ye snίfer for rίglιteous- v1: ~:/0, 

ness' sake, 11,ηψy ιιre ye: and 'IJe not J,~~2\t~· 
,,\Siird)tet eιιd) α'ber bOr ίf)rent ~tO§ftt ηίcηt, 1afraid of tlιcir terror, neίll1er be tron-, 1,\\; 13, 

15 unί, erfd)recfet nίcf)t, *f)eiiίget α&er ®ott i bled; 15 Βιιt sanctify the Lord Goιl inJ/ϊ~. 1ι82 ;. 
i)ett ,Pttrtt {n tllffllt ,Pttδttt", 6t~D, Ωbft your ]1ea1·ts: and •be ready a)\Ya)'S toa r:,~~\~· 
αUψίt {Jcreίt ~ur !Ber1111tιυortung _1eber• give an ans,ver to eνery man that a~ke~h2 i;;,;,_ ~6~. 

mαnn, ber ®runί, forbert ber {)oπnung, you a reason of tlie hope tliat ιs 111 
16 !Jίe ίn eud) ίft, *unί, ί,αΒ mίt 6αnftn1iί• lyoιι "·itl1 ωeekness and fear: l6bifaYing,11,b,13,1s. 

t~ίgfeit unb \SurdJt, unb t116t cin guteσ a good conscience; 0 that, ,νI1ereas the)· Όξ,1~,2i28 ' 
®ell)ίjfett, ιιuf ί,αfj bίe, fο bon eιιd) ιιftcr= speak eνίl of yon, as of evildoers,, they 
reben αΤβ ΙJon Uebeft'f)iitcrn, 3ιι 6d)αnben may be asl1amed tl1at falsely accuse yonr 
\υerbcn, bafj jie gefcf)nιά'f)ct 1Jα&en eιιten 

17 gιιten ®αnbe! ίn (H)riJ1o. *~enn cB ίjt 
6effcr, fo eβ ®otteσ ®ίUe ίjt, bαfj ίl)r bon 
!.ffio'f)ftl)αt ιυegen leiι,et, benn bon Ue'bef,, 
t~αt roegen. 

18 @Jίntema! αιιdJ <H)tiJ1uδ eίnιηαί fiir un" 
fere Θ'iinben gelίtten ~αt, ber ®erecf)te fiir 

7. U.L: weibifdJe11 ... eure αιebctt 11. u. ωeτben. 
12. υ.L: ιuιf ι-ίe l1α ~. t~un. 

good conversation in Christ. 17For ίl 
ίs better, if tl1e ,vill of God Le so, 
that ye snffer for ,Ycll doing tl1an for 
evil doing. 

18 For Christ also hatl1 d once suf- t,I;Ni;. 
fered for sins, tlιe just for the unjust, ch,!zi. 

<,l. 

6. Gr. children. 8. Or, loυing to the brethτen. 
12. Gr. upon. 15. Or, reυeτence. 

http:nt~1'?.rr


9.10 (3, 19-4, 8.) Ep. Petri Ι. 


ΙΠ. Clιrfstuι ιn Orco; w,is baptismαtis, Deo Tl11endum, 

uι nos olferret Deo, morιificatus quidem 
19 carne, vivificaιus auιem sρiriιu. *Ιη 

quo et Ιιίs quί in carcere eranι spiri· 
.20 tilιus veniens praedicavit, *qui increduli 

fuerant aliquando, quando exspecta!Jant 
Dei patienιiam in diebus Noe, cum f.ιbri· 
caretur arca, in qua pauci id 1.'.St οcιο 
animae salvae factae sunt per aquam • 

.21 • Quod et vos nunc' similis formae salvos 
faciι baptisma, non carnis deρosiιio sor· 
dium, sed conscientiae bonae interro· 
gaιio in Deum per resurrecLionem Jesu 

22 Cl1risti, • qui esι in dextera Deί, deglu
tiens mortem, uι vitae aeternae l1aeredes 
effireremur, profectus in coelum sub
jectis siui angelis et potestatibus et vir· 
tutil.Jus. 

IV. C!ιristo igitur passo ίη carne, et 
vos eaιleιn cogitatione armamini, quia 
qui passus esι ίη carne, desiit a pecca· 

2 tis, • ut jaιn non desideriis l1oπ1inum, 
sed volnntaιi Dei, quod reliquum est in 

3 carne vivat teπiporis. • Sufficit enim 
praeιeritum teπιpus ad voluntaιem gen· 
tiunι coιιsummandaιn l1is, quί ambula· 
verunt ίπ luxuriis, desίderiis, νinolenιiis, 
coιnessationibus, potationibus et illicitis 

4 iιloloruιn cultibus. *In quo admirantu_r 
non concιιrrentibus νobis in eamdem 
luxuriae confusionem, blasphemantes. 

5 • Qui red<lent rationen1 ei, qui paι·atus 
6 est judicare vivos et mortuos. *Propter 

hoc eniιn et mortuis evangelizatum est, 
ut juιlicentur q11iιlem sccunιl11m homincs 
in carne, νivanι autem secunιlum Deum 
ίη Spiritu. 

7 Oιnnium auιem finis appropinquaviι. 
8 •Estote itaque prudentes et vigilate ίη 

orationί!Jus ! Ante omnia autem, mutuam 
in vobismet ipsis charilalcm continnam 
habentes, quia clιaritas operit mu!Litu· 

18. AS: mortificatos et: νivificatos. 
19. ΑΙ.: spiriιu (ΑΙ.: spiritι1aliιer). 
20. Α: e111eclabaι Dei clemenιia. 
21. ΑΙ.: nos. 
1. Α (* alt. in): desit. Β: άμα~:τlαις. 
3. Α(* lιis): in desideriis. 

St (p. potat.) ebrietatίbus. 
4. ΑΙ.: ίο quibus nunc obsιupescuoι 

(ΑΙ.: peregrinanιur). 
6. ΑΙ.* (alt.) ίο. 7. Α: adpropinquablt. 
8. Α (* autem): in vosmet ipsos ιιt: co

operit (Λ: -λιίπ-r"}· 

πριι~·αrάru τφ θεqi, θαιιαrωθε1ς μΈιι σαnκ(,~f.h;Ιιl'Ι; 
,. \ \ - ι , 1° ~ 0,):$1-6,
ι,,ωοποιηθεις διs τqι πιιεvματι, 19 ε11 ω καί 1 Τm,:1,1i 

, • R,q15, 

τοίι; iv φvλακiί πιιεvμασι πορευθε1ς έκ~-:·~•ηί, 
t 20 ' ' / " ' t ' ' ' Ρ'ρv5 ειι, απειθrισασ ποτε, ιιτε απt5εδ,χετο~:;Ί(;'.;2; 

r.1 τοiί θεοϋ μακnοθvμlα iv η'μlραιι; Νώε~,,.,,,\,
ς; , :.!Pt.2 1 fι; 

κατασκεvαζιιμl11ης κι{Jωτοϋ, είι; η11 όΗyαι 2 ,.~;;,,. 
τουτέστιν όκτώ ψυχα, διεσώθησαν δι' υδα-~··',ι.,,

:lPt,2,5, 

τος· 21 ο κα, ήμάς άvτlτvποιι 1·i11 σώζει 3•51• 

βάπτισμα ού σαnκό" άπόθεσι" λύπου Rph',~6.. ' '° :, ' ς.· ,κbr,ιυ,2~ 

άλλά συνειδήσεως άyαθής lπερώτημα εl~ •,9,, 

θεόιι, δι' άvαστάσεως Ίησοϋ Χριστού, 22ό,; R.•,ι. 

lστιιι έ, δεξιίj τοv θεού, πορεvθείς ει'ι;;;:.~~,'Jύ; 
ούραιιό11, ύποταyέιιτωιι αύτφ άyyέλω, και 1,•1.. 

iξοvσιώιι κα~ δv,άμεων. Daa,f,32, 

1 χ - '!' 4 ' ' ' ' • S 18ριστοv οvιι παv οJΙτος vπερ ημο>Jι 2 .,,,.;1, 

σαρκ{, και υμείς τηιι αύτή, έ1,οιαιι όπll- 1 

σασθε' οτι ό παθωιι l, σαρκι πlπαυται \~~ii.. 
άμαρτ{ας, 2 είς τό μηκέτι άιιθρώπωιι έπι· :;~~~~
θvμίαις άλλιί θελήματι θεοϋ τό, έπlλοι-~~1:{;),:

• {J • ' 3' ,/ ' ΙJο; 11,πον i11 σαρκι ιωσαι Ίροιιοv. LΙρκετος · ' 
, • • , λ. , θ · • - β' 118,

γαρ ημιιι ο πα.ρε ηλv ως 'f(!Ο'ΙΙΟς του ιovκrh,t,111 

τό {Jούλημα τώ11 lθ11ώ,- κατtρyJσασθαι,i.ί';:;;;, 
πεπορεvμ{,ιοvς iν lι.σε'λyεlαιι;, έπιθvμίαις, 
οι:ιιοφλvylαις, κώμοις, πότοις και άθ,μίτοιι; 
εlδω'λολατρεlαις • 4 i, φ ξειιlζοιιται, μή συι•- Α!,~'i}σ; 
τρεχιίιιτωιι ύμώ, εlς τιjv αύτη, τής άσωτlαςt::!~::~ 

' 1 Ρ) - 5 '1 ' δ ' 1Pt.f1 Ιf.
α11αχvσιιι, ,.,Λαςφημοvντtς, οι απο ωσοvσι a,1•; 
., ι ,., , , ,,, _ r... '~Tm.ι,t. ...oyo, τιp ετοιμωι; εχο,τι κριιιαι ..ωvτας καιΑ,,.ιιι," 

, βΕ' - . " _ , Jw.d.t3. 
11εκρους. ιι; τοvτο γαρ και JΙεκροιι; εvηr· 

, " - , , , θ , 8 19•
')'l!Λfσθη, ιιια κριθωσι μειι κατα αιι ρωπους ,:ι,: 

1 ~- δ' , , , R,6,ΙUι,
σαρκι, ,.ωσι ε κατα θεο11 πιιεvματι. ιcο.~;5.. 

J.ι.5,8,. 

7 , , , έ' " 8 ~ tCo,ΙtJ,11
Παιιτω,ι δε το τ ,..ος ηyyικε. ...,ωφρο- 1Jo,2,1s. 

, 1 , 1 J , ι 2Ρt.i,ιιlι; 
,ιησατε οvιι και 11ηψατε ε,ς Τας προ,1υχα~·~..,1,,,ι.. 

, , δ' , , ! , , , 1Pt,s,s;
Προ πα11τω,ι ε τηιι ιις l!avτov;,· αγαπηιι 1,:ι-,. 

- ιι .., t , , λ , λ ... eoι.a,ι.c-.
iκτε11η εχο11τες, οτι η αγαπη κα vψει π η- •;b,,13.t; 

Jac,5,io,. 

18. G rell. * (1111.) τ,:ϊ. • 
19. Ap. Bow. (pro lν {,): 'Ενbjχ s. ΝbίΕ (ΑΙ.: l-ι f i, 

Ένbίχ) cll. Jud. 14s. 2Pt. 2,5. 
20. R: aπα: lξιδ,χιτυ. LT: όλίyο~. 
21. R: φ (Ει·=rι. al.: of). L: 1\μίίς. 

1. LT* ι',πiq ήμ, et lν. 
3. [K]LT* ήμϊν. LT* τίί f]ίιι. RGKSH: fτeλημΙJ, 
7. LΤ* τάς. ' . ' " 
8. Τ* δί. LT* ή. ΚLΤ: ιιαλιίπτιι. 
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Σtc ').lrcbigt αn bίε :tcMcn. ~εt :tαuf\iunb. Exhortation to ceaae from ein. :ΣαΑ ucrααnαenε l!α(lcr!cbcn. 	 111. 

bίe Ungετed)tcn, αιιf bajj er unG ®otte 
o~ferte, uιτΌ ίfi getobtct nad) Όeηι iiΊcijd), 

19 α6cr ίe6enbίg genιad)t n,Hf) Όeηι (]cίfi. *:5η 
bεnψ!6igen ίft er aud) Ί)ίngegιιngen unb 
l)at gφrebiget Όen (}Jeίficrn ίtη ~efiίngnii;, 

20 *bίe etωa ιιίd)t g!ιιιιΗeη, ba (]ott eίη6• 
nω!ι3 Ί)ιιrrete uηΌ C9eΌιtίΌ Ί)atte διι 'Νη 
3cίtcn moa, Όιι 1ιιαη Όίc '2!rc1Jε διιrίiJ1ete, 
ίη ωe!cf)er ruenίue, bαι3 iit ιιd)t ®ee!en, 

21 bcfJ.ι!tcn ωurben bιιrdJB ®ιιiΤεr, * ιυe!d)eiJ 
nnn audJ une jeίί!Ί 111ι1d1et ίιι ber :.raιιfe, 
bίε bιιrd) jeιιeB bcbeιιtet ίfi, nίd)t bae '2[6, 
tί)ηη bee Uηrιιtί3 αηι 3Ίcίid), fonbet11 ber 
){!ιιηb eίneB ίJl1!cn (]cωίifene 111ίt (]οιt, 

22 bnrcf) bίc '2{ιιfεrftefJtιt1ι1 ':'sefu G:(Jrίitί, *ωeί, 
dJer ίJ1 διιr fficdJten CSJottee, ίη ben ,ζ)ίηι, 
nιeί gefιιf)ten, ιιηΌ jίη'ο ίfJηι unterψιn Όίe 
C\:nge{ ιιηb 'οίe @eωιιίtίgeη unb 'οίe Jrriίfte. 

ητ. ®εί{ nωι <ΙΊ)rίfiιιe ίηι i}!eίfd) fίίr uησ 
ge!ίtten fJat, fο ιv,ψnet eucfi αuιί) ηιίt Όeηι, 

fcίυίgeιι ®ίηιι; benn ωer αnι 3'ίeiίc1) leίbet, 
2ber Ί)cret αιιf bon ®ίίηΌeη, *bι1jj er fyίιι, 
· fort, ΙυaΒ nocfJ f)ίnterfleHίger ,Scίt ίηι \y(eίjd) 

ί~, nίd)t ber ill,eιψf)cn l!iif1eιι, fonbern benι 
3	iillίαen @otteB Icbe. *X'enn eσ ίfi πeηιιg, 

bajj ιυίr 'οίe \Jergangene 3eit ΌcίJ 52e6enι3 
311gc6r,1ιf)t f)aben ηι1d) fιcίbnίjd)enι ®ίιίcη, 
ba ιυίr ruιιnbeιtcn ίη lln;ιιcf:t , Ι!ίψeη, 
~rιιnfenfJeίt, 3'reiTerrί, θ"ιιufereί ιιηΌ nreu, 

· 4 Ιίcί1eη '2!6gόttereίen. * ;L,,1ι3 6efren1bet jίe, 

bι1jj ί.f)r 11id;t ηιίt ί6ηeη Iaιιfet ίη bι1iTe(, 
6ige \υίιf!e ιιnorbeιιt(ίc!)e 'Eejen, unb f;ί, 

5flern, * ιυeld)e ιυ'erΝη ffied)enfc!)aft ge6en 
benι, ber 6ereίt ίit !U rίd)ten bίe 52e6eιι, 

6bίgeιι un'o bίe :.robtcn. *;Dcnn bαbιι ίfl 
αιιφ Όcη ~ο'οteιι JJas G~αηgclίιιηι berfiin, 
bίgct, αιιf bιιμ fie f1ι'rίιi)tct ιυert,cn ηιιd) 
benι illlenidJen αηι oίeίfd), abcr ίηι GJeίfl 
®otte Ie6en. 

7 G:β ίft aber nιιΊ)e gcfon1nτen bαι! (~nbe 
8 aUer :IJίnίJe. *60 fe~Ό nιιη ηιάjjίίJ unb niίrf)• 

tern 15ιιnι αιebet. Q;or aUen :IJίngen ιι6er 
~cιbt 1ιnter eίnαnΌcr eίne {)rίίnflίge 52ίebe, 
benn Όίe fίebe beιft αιιd) Όer 6ίίηbeη !menge. 

4. UL: unorb!ge !illψn. 

that he migl1t bring ιιs to Gοι!, •being DtΊJΊ'i, 1 
puL to ιleatlι rin tlιc flι~s!ι, bnt gηuick- cir. 60. 

encιl by tl1e Spίrit: 19 lly ,ν!ιίclι also Jιe,2cor.Ι3,4. 
t ιΙ h / \ t h . . Ι . / Col. 1, 21. "·cn an preac ieι un ο ι e spιπts ιη zι. 

prison; 20 \Vlιich soωetiιne "·erc ι\is- '~- fί.4 · 
obedient, k,vlιcn oncc tl1c loHgsuffcΓing h 0~} 12· 
of Goιl ,vaiteιl ίη t!ie ι\;1ys of NΌah, f,/; 4Ji} 
,vliilc 1 t!ie ark \\'as a preparίng, m "lιere-k G;n136, 3. 
ίη fe,ν, t!ιat is, eigl1t souls "·erc saνcι\ι 11,b. ιί, 1. 

!Jy \Vater. 21 n 'f!JC like fίgUl'C "'IΙCΓCΗΠ[Ο'" Gs."iκ7' ,. 
. ! 	 21'cι.2, 5.beι,en ·a11tιsω ι\οt ι also ηο,ν save ιιs (ηοt,,Εμι,.&,26• 

tlιc 1nιtting a\νay of O tlιe fill!ι of thc • -πι. 3, 5. 
fles!1, ν buι t!1e ans\\'CΓ of a gooιl con-P κ.10, 10. 
scicnce to,varίl Gοι1,) qby thc resιιrrec- q ch. Ι,3. 

tion of Jesus Christ: 22\Υlιο is gonc into• ~· 8~~L 

!ιeavcn, anιl 'is οη tlιe riglιt hand ofEJ:,-_ ki0· 
Goιl; • angels anιl aιιllωrίlies anιl powers :;\~:i;: 
being ωade sιιbjccι unto l1im. 1Ec;;: ]~2~ 

1 J,'orasιnιιclι t!irn • as Clιrist lιath suf- a ch. s, ΙΒ. 
fcrcιl for l!S iιι t!ιc flcsl1, arιn yoιιrselvcs 

lίkc,vise wilh tlie sainc mind: for blie 6G~//2J.
tl1at halh stiίfereιl in tl1c f1esh hatl1 ceaseιlcoι 3· 3· 5• 

from sin; 2 °T11at Ιιe ηο longcr d slωulιl Ό~: ~~{ 
live tl1c rest of lιίs tin1c ίη tlιc fles\1 tod :;,~1i_2i 42<J. 

t!ιc lusts of men, 'bιιι to tlιc ,vill of Goιl. Ίt~6\:s. 
3rFor the tiιne past of our Iife may suf-2c0 ,. s, 15. 

Jam. l, 18. 
ficc us κ to Ιιaνc ,vroιιglιt tlie ,vill of tlieιE,k.44,6. 
Gentilcs, "Ιιcη \\'C ,valkeιl ίη lίιscίνίοιιs-Α<ι:\~· w. 
T!CSS, Jns[S, CXί'CSS Of \ViBC, ΓCVC\lίngs,8' Ε.ι',"i/• 2· 
l1anηnctings, aηι\ aboιnin;ιlile iιlolatrics: \Τι"{{ 
4 \Vlierein they t\1ink it strange tliat yc cb 1' Η. 
rnn not wίt!1 t!ιeπι to tlιe samc excess of 

. h k' ·ι f 5 / j h Acts 13, rιot, srιea Ίηg cvι ο you: \V io sl1a 1 4.,. ιs, 6. 

gίνc accoιιnt to !1in1 tl1at ίs rcady I ιο.;~;;,:,6,2. 
jndgc t!ie qnίck anιl thc deaιl. 6 For forπ Jυ,: 12. 

tlιis caιιse k \Vas t!ie gospel preacl1cd also ico~J.5• 51. 

to thcnι that are deaιl, tlιat tliey mίglιt~::;: ;·91· 
bc jnιlgeιl accorιling to rncn in tl1e fles!i,/;:· ;.ί,1;3_ 
!Jιιt livc accorJing to Gοι! in tlιe spirit. π i1:t: 12. 

7 llut 1t!1c enιl of all things is at Ιιaηι! :π:~h.~."i,. 
m lic ye tlιcreforc sober, anιl ,vatrlι ιιrιιο 2/,::"/Ιifί. 
prayer. SαΑηιl abovc all tlιings !1ave fer-,:t,::;/:i. 
,·cnt charity anιong yourselves: for O c!ιa- t~i\1 
rity shall cover tlie mιιltituιle of si~s.:\:t;,5;t 

Ileb. 13., 1. 
ο Pr.10, l.2. 

8. Or, wiU. 	 1J~ l}J.· 
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IV• Frat,·lbus vfvendum. Calιιmftatum probatlone gaudendum. Preιιbyterf. 

9 dinem peccatorum. *IIospitales invicem 
1Ο 	sine ωurmuratione. *Unusquisque, sicut 

accepiL gratiam, in alteruιruω illam ad· 
minίslranιes sicuι boni dispensatores 

11 mulιiformίs graιiae Dei. *Si quis loqui· 
tnr, quasi sern1ones Dei, si quis mini· 
strat, taιnιιuaιn ex virlute qua1n admi· 
nistrat Deus, ut ίn omnibus \1onorificetur 
Deus per Jesun1 Cl1rislιιm, cui est gloria 
et iιnperiιιm ίη secιιla secιιlorum. Aιnen. 

12 Ch:ιrissimi, nolile peregrinari ίη fer, 
vore, qιιί ad tenlalionem vobis Ιiι, quasi 

13 novί a!ίqui<l vobis conlίngat; • sed com· 
munίcantes CΙ11·ίsιί passionibus gaudeιe, 
ut et ίη revelatίoπe gloriae ejιι~ gaudeatis 

14 exultanιes. *Si exprobramini in noωine 
Clιrisιi, beatί eritis, cιuoniam qnod est 
honoris g!oriae et virtutis Dei, et qui 
esι ejus Spirilus, SUJ)er vos reqnie

15 scίt. *Ncmo auleιn vcstrum patiaLllr 
ut !1oωicida auι fnr auι rιιalcιlicns auι 

16 alίenoι·um appetilor; • sί aιιιeιn ηι Clιri· 
stianus, non erubescat, glorificeι aulem 

17 Dcnιn in isto nomine. • Quoniaιn tenιpus 
est, ut incipiaι jιιιlίcίuιn a domo Dei. 
Si auιenι prίιυuω a ηο\ιίs, quis fi11is 
eoruω, qui ηοη creιlunt Dci e_vangelίo 1 

18 • Et si justus vίχ sa\vabiιur, impius et 
19 peccdtor ηbί 11arcbunt1 * llaque et \ιi, 

qιιί patίunιur sΡ-cιιnιlιιω volunιatem [)ι>ί, 

fiιlclί creaιori commcnιlcnt anίmas suas 
ίιι 	 benefactίs. 

V. 	 Scniores ergo, .qιιι ιη vobis sunt, 
obsecro, consenior et testis Cl1risli pas· 
sίοηιιm, qιιί eι e,jns qιιac ίη Γιιωrο 

revelaιιda est gloriae coιn111ι1nίc:iιor: 

2 *Pasciιe, qιιί in vobis est, gregcm Dcί, 
proνiιlcntcs 11011 coactc, seιi sponιaιιee 

secunιluιn Dcιιιn, neque tuηιίs lιιcι'i 
3 gratia, seιl voluntaric, *ncqιιc ut ι1οηιί, 

naιιtcs in cleri3, seι\ forma fίlcli grrgis 

10. Α: accipit. 1Ι. Λ* scculorιιm. 
12. ΛΙ.: mίrari. 13. Α: ίn reνelationem. 
14, Α: qιιonίam gloriae Dei [AI.: gloria s, 
etDeilspiriιus ίη νοlιίs reqιιiescit ab aliis 
bla~phematns a vobis aιιιeιη honorificaιns. 
15, Α: eniιn et: qnasi. 
17. Α (* esι): de doιnu et: qui finis. 
18. S: jusιus qιιidem. ΑΙ.: salvaιιιr. 
19. Α: commendanι. 

1. ΑΙ.• (alt.) qιιί. 2. Af κατά -&ιόν. 
3. Α: forιnefacιi [Α\.: formae facti] gregi. 

θος άμαρτιαιν, 9 φιλόξενοι Ε{ς ιχλλήλοvςΕbr,13,a, 

ΙXfEV rοrrvσμιυν, 10 {καστος καθ-ως [).αβε:~j:•~•: 
χάρισμα, ειΊ; έαvτούι; αύτό διακονοϋrτες ώς~c'ι:ι:;t 
καλοι οι'χονόμοι ΠΟικι?..ης χάριτος θεοίί· 25,Ηιι.. 

Η ει" τις λαλεί, ώς λόrια θεού, ει" τις δια· 2~·:}τ., 
- ι ,ς..' :, , f - ' , ,, a$.,11.

κοrει, ω.; Ε!; ισχι•ος ης χορηrει ο θεος, ινα •" 
iν πάσι δοξάζηται ό θεός διά 'Ιησού Χρ,-c.ι.3,1,. 

- 1' ' ' ' δ 'ξ \ ' , ' 5 1tστου, φ εστιν η ο α και το Κ(!ατος εις 2p~ι.ιίι.. 
τούς αι'ώνας τών αlώνων, άμήι•. 8 j::;~· 

12 'Δ.rαπητο{, μή ξε,ι'ζεσθε τfi lιι vμίr (τ.Ι.. 
πvρώσΕt πρός πειρασμό, vμi'Jι γι~ιομένv,~:;.4:,·~~ 
ώς ξ{vov ύμίν συμβαlνοιιτος, 13 άλλι:ί καθό i~e;:v.· 
κοι~·ωνείτε τοίί; τοίί Χριστοϋ παθήμασι, 
χα/ρετε, ίνα Καt lν τiJ /ΧΠΟΚαλύψει τη/ 1δu; 5,ι, 
δόξης αύτου χαρητΒ άrαlλιώμεrοι. 1-& El 
όνειδ/ζFσθε iν όvόματι Χριστοϋ,. μακά-Μ~:~:ίiι.; 
ριοι, Οτt τό της δόξης Και τό τοϋ (}εοίί Ει,ΙΙ,a, 

ΠJΙeυμα iφ' ύμας ιχναπαύεται• κατά μ~ιι 
' ' β' • ' δ' . - δ ξ ' ,...21.αυτους ι.α;qημειται, κατα ε vμαι; ο α·ιΤ...!,1. 

ζ~ται. 15 Μή rάρ 1;1ς vμών πασχιi.τω ώς 2,211. 

φοrεύς η κ}.iπτης η κακοποιός η ώ,; άλλο·:ιτ'".2'9' 
' 16 'δ"' ' χ , •.ι,11126·τριοεπισκοπος· ει ι; ως ριστιανο;;, μη 2Τ;:,.' 

' , δ ._ ζ' δ' ' θ ' ' - Ι Ι>.Β;αισχvι·εσθω, οι;('( Ηω ε τον εοιι εν τφ,.:21,1;. 
' ' 11σο • ' - " 1: λοt,5,11.

μερει τουτφ. τι ο καιρος του αρ~α-
' , , , - ,, - θ - (2,5 .. ; 

σ&αι το κριμα απ!) του οικοv του εοv·,...2,,;,
' δ' - ' :, t - { ' ,, .... Εr,.9,ιϊ,

ε~ ε πρωτον αφ ημων, τ το τε,.ος τωv2Τn,1,1; 

άπειθούιιτων τφ τοϋ θεοϋ εύαrrελfφ; 18και 8Ή 
, , δ' ,, 'ζ , , β' ,ι.23,31.

ει ο ικαιος μοι.ις σω ιται, ο ασε ης καιp,.,11,31, 
, , ... _ 19"'Ώ , rJer,,9112 
αμαρτωλος που φα.ι·ειτα.ι; ςτs και οι 

' • • ο 1, - {) - • a ι:.
πασχοντε,; κατα το v,ι.ημα του εου ως ' 

- - θ ' θ ' ' J1(',f112;
πισηJJ κτιστy παρα.τι εσ ΟJσαιι τας Ί/-VΧα; ,,ΙJ,
( : . , θ .ι. ι.i3,t6, 
εαυτων tv αγα οποιι~, . . 

f fl β , ' • • • , • Τ,1.1 1,.. 
ρεσ υτιροvς τους υι vμι1 πι.tρακα11.ω,,τ,.;,ι1; 

ό 	 συμπρεσβύτερος και μάρτυς -τιiιν τοϋ22i~ί1,',i .. Ι t \ - ., , • Jo,15,t7,χριστοv παθηματοοιι, ο και τι1 ς με11.ι.ουση~,.,:1~.Αp, 
, , ,'Ι: , 2 , 119;1Pt.
αποκαλvπτεσθαι δο5 ηι; κοινωνοι;• ποιμα·f,ι:1.π.,, 

, ι _ ι - - i t7ι;Att.
rατιι το iν vμιν ποιμνιοv του θεου, πισκο·211,ι,.1•. 

- ' ' - .,,. ! ' -.,1.,.
πουντει; μη ανιηκαστως α11.11. ~κουσιως, μη·,r•.9,16; 

, _ , , , \ , 3 δ'Τίt1 1 1,tiϊ
δε ιιlσχροκΕρδοοι; αι.ι.α προθvμως, μη ιι,.:Η,,, 
, , - λ , 'λ' • ' 2Co,/,2,,
ως κατακvριεvοντες των κ ηρωr α ι.α τυ- ,c•.i,\; 

~rh.319,ιt...,,ιi. 

9. LT: rοrrιισμίί. 
13. R: χι.ι-&,;,ς, 
14. GISLf (p. δόξ.) ιc. όυνάμιιιις, 

LT(AB)* κι.ιτ«-~ο~άl;-. 

15, L: ι.ι).ι.οτrμιπισκ. • 

16. LT(AB): ονόματι, 
19. LT (* ώς): ι.ιιιτων et: άrα:8-οποιiιι&ς. 
1. L (pro τίις): ~11. 


2, Lf (p, lκιισ.) ιιι.ιτά -&,όr. 
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Σ,ic mιten φcιutδιιftu. ll)fe l!eibentδi$e. no elders are exhorted to feed tbσ tock 

-ι,ιe ~ιιteη bei ,tlteibe α:bιtιιι. of Chriιt. IV. 

9•Se~b gαfifτei unteι e!nιιnbeι o~ne Wlur.. 9PUse hospiιality one to another qwiιh-Dt~1 
10 mefn, •unb blenet eίnαnber, eίn jegίίdJer out grudging. 10•As everγ man haιh re- eιr. &ο. 

mίt beι @αbe, bίe eι enψfαngen ~αt, αΗΙ ceived ιhe gift, eι,en so 1ninisιer ιhe same,. ιί:ϊϊ1s. 
.C. {. τ 	 Heb.13.11.b e 1 guten v.,.αιιΒ,1 ιι teι ber nιcιnc'f)erleί ®ttιιbe οπe to another, •as gooιl stewarιls of ιιιιe,ιcο,.e,r. 

11 @ottee. •e-o fenιιιnb rebet, bαjj er ee rebe manifold grace of God. 11u1r any manP~i.~1.. 
· α!Β @otteβ !illort. Θ'ο jcntcιnb eίn ~ιmt speak, leι him speak as ιhe oracles of God; {c~/H. 
~cιt, bαjj eι ee t~ιιe α!Β αue bem !Derιnδ• "if any man πιinisιer, leι Mm do it as or:\::'if 
gen; bcιό GJott bαrreid)et, ιιuf bcιjj ίn tlιe abίlίty ,vlιich God gίveιh: that 1 Gοιl1~.:.\~ϊ 
αUen ~ίngen ®ott geprίψn ιυerbe bιιrc'fJ ίn all ιhings may he glorified through, 1~;/itt.
~efum ~~ιίjt, tυe(d)ent · fe~ ~'6re unb @e.. Jesus Clιrίst, •to whom be praise and Epb. 4• 11· 

ιυα!t ι,οn ~ιυigfeit AU G:ιυίgfeίt! ~meιt. dominion for eνer anιl ever. Amen. :~·i:S~ 
ι:-., 	 n 1 Cor. 3, lU. 

12 .Jtι fίebett, {αffet eud) bίe ~ίι.e, fo eutf. 12 eloved, tlιink it not strange con-11Epb.11,w.11 "Ι • 	 eb.2,δ.
f,egegnet, nid)t f,efre111be11 (bίe euc'fJ ιυίber" cernιng •the fierγ trial ,vhίch is to try•tTιm.0,111. 

f. t: Ί, 	 h h )' cb.6,11.fίi'lret, bαι, ι"r berfuι:f/t Ιreιbet) α{Β ιυί.. you, as t oug some strange t 11πg hap- 11οΥ.1, s. 
13btrfίi9re euι:f/ etιυιιe Θ'eftfιιnιee, *fonbern pened unto you: 13bBuLrejoice, inasmuch01.ic:'i~~u. 

freuet cιιι:f/, ba~ ί~r ιιιίt ~~rίjio leίbet, αs •ye are pαrtakers of CJ1rist's sulferings;•~:t:f· 
αuf bcιjj ί~r αuct) 3ιιr ,8eft ber .Offenbαrung dιhat, ,vlιen his glory shall be revealed, ;~.~1:v. 
fe[ner .ρerr(id)feit θ'reιιbe ιιn'ο ®onnt 9α• ye may be glad also ,viιh exceeding joy. Ph~·l0io. 

146en nιι.ϊget. *Θ'eHg fe~b ί~r, tυentt ίf}r ge• H•Jf ye be reproached for the name of2~\~a. 
· fcf)mii~et ιυerbet ii6cr bent :iT/cιnιen ~9rίμί, Christ, I1appy are ye; for ιhe spirit ort~t;J~ 

benn beι ®eίft, ber ein ®eift ber .perr~ glorγ and of God resteιh upon yοιι: Ι'οπ~•b.J,δ.&. 
1'tf,f • b ,τι 'ft ι; f h, · h . . 	 ιΜLδ,11.ιι"' eιt ιιn ~ottee ι , ru"et αu eutfJ. !Βeί ι eιr part e 1s. evιl spoken of, buι οπ~~::{~11~· 
ί9nen ίfί eι beι{ίiftert, ιι6er beί eud) ίj1 eι your part he ιs glorιfied. 15 Βuι l'let•b. t it 211. 

15gφιίefen. *:iT/ίemιιnb ιιf,eι unteι eud) {eίbe none of you suJfer as a murdeι·er, or αsfeb.2.1:ι. 
αΙΒ eίπ ~δrber, ober ~ίe6, ober Ue6elt9ίiter, a thief, or as aπ evildoer, ιι.οr as a busy-,l:~20. 

16 obeι beι ίn eίn frembee ~ιnt greίfet. *fei• body in oιl1er merι's tnatters. 16Yet ϊtiJ~·tM: 
bet er αbeι αΙΒ eln ~9rίft, fo fc'fJίi11te er any man suffer αs a Christian, let him ποt 
ndΊ nίd)t, er e9re αbeι @ott ίn fo(d)tnt be ashamed; 1but let him glorif}· God ΟΠί Am 3, 4L 

17 \yαU. * ~enn eB ίft ,8eίt, bαjj αnfαnαe this bel1alf. 17For the time is come kthaι~:::::.· 
bcιιJ ®erίd)t αn Detιι .pαufe (.5JotteιJ. Θ'ο juι!gment m11st begin at the house or God: ~~.1;,·σ. 
α6er δuerft αn une, ιυαΒ tυίUΒ fiir eίn and 1 ίf it first-begin at us, "',,·hat sl1all tl1e 1ι:_~1;:;i. 
G:ιtbe ιυerben nιίt benen, Ι,ίe Dettt ~bαn.. end be of them tlιat obey not the gospeJ.. L.10, 12. 

18ge!ίo GJotteιJ ηic!)t g!αu6en? *Unb fo l,er of God't lβnAnd if the righteous scarcelv•Pr~t1.sι. 
@erecr,te fαuπι er9α!ten ιυίrb, tDo ωίU beι be saved, where slιαll the ungodly and th; L.2:1,ai. 

19 ®ott{ofe ιιnb Θ'ίι1ιl,eι erfι:f/eίnen? *.!Dαr.. sinner appear't 19,Vherefore let theιn that 
um, ιυe{d)e bα (eίben nαd) ®ottee !ffiίUcn, sulfer according to the ,viIJ of God 0 com- 0L1:'"~~5. 

Die foUen ί~m i9re Θ'ee{en f,efef){en, αΤό mίι the keeping of their souls to him ίπ2 τ;nι.1,~ι. 
bem treuen Sφδ~fer, ίn guten ®erfen. well doing, as uπιο a faitl1ful Creator. 9 

V. 	 ~ίe !lte{tejίe1ι, fo ιιnteι euc{J fίn'o, eι= lThe elders "·Jιicl1 are among you Ι~~:~: 
mαtne ίd), ber ~ίt~(teι1e 11111, ,8euge ber exhort, who am also • an elder, and • at~1i~:. 
ιeiben, bίe ln ~~rίfio fίnb, unb t9eίl9αf.. witness of the sιιlferings of Christ, αnd·t~ϊJ~· 
tίg ber .ρerr!ίd)feίt, bίe geoffcnbαret ιυer.. also • a partaker ot the glorγ Lhat sl1alld Jι':i.Ί~. 15. 

2ben foU : * !ffieίbet bίe .ρeerbe <If>rίfiί, he revealed: 2 d Feed the Ωock of God::gΌ:.O~~; 
fο eucί) befoNen ίft, ιιnb fe~et 1υο9( ;u, ,vl1ich is aιnong you, takίng the oversiglιtf Ψ:r· s. 
nicf/t gφυungen,. fo11bern ιυίUίgΗd), nίd)t thereof, Ώοt by co11strai11ι, but ,villing-6 ~:i..1;:·4. 
um fφίinbHι:f/eB @eιυίnnιJ ιυίUen, fon.. ly; rπot for filthy lucι·c, but of a reaιly ιιι.::2tι. 

3bern bon φι>nenιJgrunb, *nid)t α{Β bίe mind ; 3 Neither αs • being lords over 1cor. s, σ. 
··ο 	 h ' h . b ι b . ) 2Cor. 1, 21.

ιlf,er bαΒ $0If 9errrd]en, fonbern tυerbet , God s erιιage, uι e1ng ensamp esA Ρο. sa. ιι.1' 	 14,2. 
i~~~ 
9Tb. 3,9.

\ 
10. Α.Α: man~er!tί ~nαbeιι. \ 2. Or, ιu muclι αιιin !JΟ&Ι ίs, 3. Or, ovsmιling.1 '!ii~l·1~ 

• 
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944 (5, 4-14.) Ep. Petri ι. 


V • 8e submittendum et vfgilandu11ι; leo rugieιιs, J7ota et salutatfone,, 

4 ex aniroo. *Ει cum apparuerit princeps 
paslorum, percipielis immarcescibilem 
gloriac coronam. 

5 Simililer, adolescentes, subditi estote 
senioribus ! Omnes autem invicem humi
litatcm insinuate! quia ,,Dcus super\Jίs 
resislit, humilibus autem dat gratiaω". 

6 *lluιnilίamίni igίtur sub potenti manu Dei, 
ut νοs exalteι in teιnpore νisilationis. 

7 • Omneω sollicitudinem Ι'estraω proji, 
cientes in euω, φωηίam ipsi cura est 

8 de νobis. • Sobrii estole eι vigilate, 
quia aι!νersarius vester diabolus tam· 
quam leo rugiens circuίt, quaerens quem 

9 deνoret, • cui resistite forles ίη fide, 
scientes ean1dem ρassionem ei quae in 
mundo est νestrae fralernitati fieri. 

10 Deus autem omnis gratiae, qui vo
caνiι nos in aeternaω suaιn gloriaιn in 
C11risto Jesu, n10dicum passos iρse per

11 ficiet, confirmabit solid,1l1itιιue. * Jpsί 
gloria et iωρerium in secula seculorum ! 
Amcn. 

12 Per Sιlvanum fidelem rratrem vobis, 
ut arlJilror, brevίter scriJ>si, o\Jsecrans 
et contestans, \1anc esse vera111 grαli,nn 

13'Dei, ίη qua statis. "'S,1lutat vos ecclesia 
quae esι in Babylone coelecta, et Marcus 

14 fj[ίus ωeus. • Salutate ίnvireιn in osculo 
sancto. Gratia vobis omnibus, qui estis 
ίη CI1risto Jesu. Amen. 

5. Το!.: inJuite (Nonaulli: lyκολπLσα.
σ&ι ). 

8. Α* eι. 
9. Α (* pr. in): fraternitatis. 

10. Α: conl1rmaνit. 

1ι. Α* gloria eι. 


12, At (p. qua) et. 

13. S: collecta. 

14, Η: άrί\'J, 


ποι yιvόμεvοι τοϋ ποιμνlοv· 4 και φα,εριn
_a' ... " 1 ' 22vεντος τον αρχιποιμενος κομιείσθs το1111,.11)111ι 
άιιαράντt'Ι'ΟΙ' τlς δό~ης στέφανοιι, tPι.~,Ι,Jac,t',12,

i - 1Co.9,:ι~.Sιp,S117. 
i'>Όμο{ωι; νεώτεροι ύποτάyη1ε πρerrβvτ{

ροις • πάντες δε άΗήλοιι; iιποτασσόμειιοι~~~2\~· 
Ι , ) R ι ~ r Pb ·' 

την ταπει~'οΙJροσvvηιι ηχομl'ωσασθε, οτι ,,ο , •.~'1ί 
θεός ύπερηq,ά,·οις άvτιτάσσε1αι, ταπεινοϊ;,·;;~3:,ϊ 
δέ δίδωσι χάριν" 6 Ταπεινώθητε οv~ιι v..o' ιιι,;,ΜΙ.• ,. 2,ι,1,-1Ρ1 

τη' JI κραταιάv χείρα τοϋ θεοiί {να vμ;;,, 2,ι 3.J... , ~ ι,,.ιο; 

ύψώσn έν καιecίί, 7 πα.σαν τήv μέριμ~·ανJ;~.t~.ι~; 
ύμώv iπιρ~ίψαvτες iπ' αύτόν, ori αύτφJ,\~~·i. 
μΟ.ει περί ύμώv. s Νήψατε, reηroρ1·5:i;.','i's~ 

rt ι , ' ' , 1Ρ ι ι
σατΒ • οτι ο αvτ{δικος ι,μώv διαβολος ιυι;.ιp.~;;~. 
λέων ώρvόμη·οι; περιπατιi', ζητών τι,α i~:~:a:: 
καταπlu, 9 φ άντfστητs στΕρεοι τiί πlστει,8J~~;;:~; 
ιίδότει; τά αύτιί τώv παθημάτων τfί iv~t~f;Ji:; 
κόσμφ iιμώv άδι;λφότηrι iπιτελείσθαι. 

10'0 δ' . ' , ' λi 1158 θεος πασης χαριτοι;, ο κα σας,τ~~,ί2,, 

ή uαι; είι; τήν αίώι·ιοιι αύτου δόξαν έ, Χρι· 
στφ Ίησοv, όλ(yοv παθόντα,; αύιόι; καταρ-,Μ~:;36. 

, , • {C {) • θ , ' l!br.Ι:Ι,~1
τισει vμαι;, στηρ .,,ΕΙ, σ ι~·ωσει, ,μι,.ιιυσει.Εph,a,, 6, 

tt Αύτώ ή δc';u καi τα κeάrο~· ιίι; τούς ι,11, 
, .. " .... , , ., , ιrι.3,ιs.. 

αιαινα• των αιωι•ωv, αμηv. a.1&,21.. 1,21..; 

Ι2Διά Σι).οι,αιού iιμϊν τοίί πιστοϋ Μελ-~~::\',\~:
• • Α [Ι' δ > '). • • !Act,111φοv, ωι; ογ .,,ομαι, ι ο ιyωv ηραψα, ι.. ;Ebr, 

λ " ' ) " ' 1 1,,,2.
πιιρα.κα ωJΙ και eπιμαρ1vρωv ταιιτηv ειrι:ιι~Ρι.1,11; 

5 2ά.λη θ η χrίρ_ιJΙ τοϋ {) εοϋ, ιί.; ην έστήκατι. 8 ' ' ' 
13 , " · ι- , - , ., Β β , - 1,1.11,τ.

.,:ι σπα~εται vμας 1/ ev α Vλ.ιυι·ι σvJΙ· 1c••,,;, 
, , , •[ , t , , 14 • ,ι ' Ap,11,<I;

εκΛtκτη και ιr αοκοι; ο vιο; μοv. ΛσπαΆ,112,1,ι 
. '). 'λ ' , , . . ' Ε' ΤiΙ,Ι,<;

σασθε αΑ 'l ονι; ιv φιι.ηματι αyαπηι;. ι·ιι... , ...,; 
ρήνη ίψί, πάσι τοίι; iv Χριστψ Ίησσίι. 1~:i1.2• 

'Αμή,. 

5. LT* ύποτασσόμ. 

6, Lt (in f.) iπισκοπ,jς. 

8. G rell. [Η]* οτι. L: τ,νά χατα.πιιiιι. 

10. LT: ιlμάι; ('* {,μας eι lίΕμιλιbίσι,). 


RGS: χατιχρτiσαι (R eιί. ia sqq, ter - αι). 

11, L Τ• ή δόξα xai. 

12, LT: στηη. 


14, LΤ'*.'Ιησ. G[KJSLTθ'*.:l,u,jιι. 




Ep~ Petri Ι. · (5, 4-14.) 945 
\Deι Clη'lίlιt. Clrmαlίnung ~uι ~emut5, :Exhortationa to vigίlance.

\Deι !mibeιfαd)eι. v. 
4!!Jorbi!ber ber ~eerbe. * ΘΌ tυerbet ίfιr, ιο tl1e flock. 4 And ,-..hen k the chief υtϊ!r'}1 

tvenn erfcf)eίnen tυirb ber ~r;~ίrte, bίe un~ SI1epl1erd shall appear, ye sl1all receiΙ"e I a cίΙ. sυ. 
verroeHiίd)e .ffrone ber <H)ren enψfangen. crown of glory m tl1at faίlctl1 not a,ny. kHeb. 13,ro. 

5 !Jejfef&igen gίeίdJett, i~r ':\tιngen, fe~b 5Like"·ise, ye' yonnger, sulnnit yonr-'2\\~;.ι 2{ 
untert~an bett %Hefie11. '2ίί(ψηιηιt fet)b selves ιιηtο tl1e elίler. Yea, "all of;:';;. 1/;. 
unter eίnαnber untert~an, unb 1ΊaTtet fefi you be snbject one to anoιher, and be 1:ι;. 1f JP: 
αn ber !)emut1Ί, !)enn ,,®ott Ιυiberfre!Ίet clotl1ed ,vitlι hnmility: for O God resisιeth, f:,;/)·6• 

ben . .ρoffiirtigen, α&er bett ·!)en1ίit!Ίigen tlιe p1·onιl, and Ρ givetlι grace to theP 1,J\ 1;. 

6gif,t er ®nιιbe". *Θο beιnίitfιίget euφ nun ln1mble. 6 q IIuιnble yoιιrselves tl1ereforeq J,,;.•,10. 
unter bie geroιιltige ~anb ~otteiJ, bafj er under tlιe mίghty lιand of Gοι!, tl1at he 

7eucf) er~δfJe ιu feiner Beίt. * 121αe eιιre may exalt you in dιιe time: 7 r Casting Γ ~: ~: 6 . 

. 6orge \1Jerfet αuf ί~n, bentt er forget fίir all yonr care upon hίm; for he caretl1LM1~,6i125i1. 
8eucf). * 6e~b niίcf)tern ιtnb ΙJJad)et, bentt for you. 8 'Be sober, be vigilanl; be- J.t !~\. 

ειιεr ®ίberfad)er, ber ~ι11fe(, gef)et ιιηιf)er cause t your adversary the devil, as a • ι. 21, 34. 

ωίe eίn. bruαenber ~oΙJJe, ιιnb fur1..et, tυeί- roaring lion , ,valketlι about , seekin,ςr 1 τi:\ 6.
"'Ι h h V Ch, 4, 1,

9d)en er berfd)Hnge. *!)em 11Jiberftcf)et fefi ,,.. om e may devour: 9 ",νhom resίst ι Job 1, 1. 

ίnι ®ίαιιben, ιιnb ΙJJiffet, bι1Ϊ3 e6en bίefef~ stedfast in tl1e faίtl1, 'kno\vίng t!lίlt the 1,. ~/31. 
f,ίgen ~eίben ίiυer eure !Briiber in bet same afilictions are accomplished in your:·';~h1

~ ίi: 
!.illert gef)en. brethren that are in t!ιe ,vorld. Ja,r;.\ 1. 

(r'\ 10 ll -< Ac<s 14.2"2.
10 · .ver ®ott α6er αHer ®nabe, bcr uniJ ut the God of all grace, 1,vho ΙΤh. 3,3. 

berufen f)at 3u feίner c\υigen ~errlίcf)feit Iiath ca1led us unto his eternal glor/ {~~:/2/2
• 

. ίπ G:f)rίfto ~efu, beψff,ίge Ιυίrb eucf), bie by Cl1rίst Jesus, after tl1at ye have suf-f i,~~'iJ.\;: 
ίf)r eίne ffeitίe Beit feίbet, boH&ereiten, fered • a ,-..hile, •make you perfect, b sta-1i.2~;'i,\. 

1J ~iirfen, friiftίgen, griinbett. *!)e111feί&ίgen blish, strengtl1en, settle you. 11 °Το him2ϊ. ~~~.1i4, 
fe~ ~!Ίre ιιnb Wlιιd)t bott ~11Jigfeit 3u be glory and dominion for eνι'Γ andb 2 τ3~ 32, 11. 

' ~ιυ!gfeίt ! ~nιett. ever. Amen. c ch. 4, 11. 

12 !)urd) euren treueιι !Bruber Θίfbαnul3 12d By Silνanus, a faithful brother untod~~;;\~9. 
(αf13 icf) αd)te) f)αf,e icf) eud) eίιι 11Jcnig you, as Ι sιιppose, 1 l1ave • \Vritten,π,b.13,2-2. 
gefφrίe&ett, ~u ernιαf)neιι ιιnb 3tt 6eieugen, brieΠy, exhorting, aηι\ tesιifying r tl1at r Α212(), 
bαii bcιiJ bίe recf)te GJncιbe ®otteiJ ίft, bar~ tl!is is the true grace of God ,\·J1erein1 ~~;: t;λ 

13 ίnnen ίf)r ftef)et. * G'iJ grίiίiett eucf), bίe ye stand. 13The chιιrch ι!ιαt is at Ba
f.ιnιιnt euφ αuiJer1υiiί1fet fίnb 311 !Bαbt)fon, bylon, elected togetl1e1· ,vitl1 yοιι, sa

t!ιιnb nteίιt Θοί)tt Wlarcue. *®rii~et eud) ,Jιιteth you; and so doth gMarcus my son. ~t2~·;_,~2, 
unter eίnαnber 111ίt beιn .ffu~ ber ίlief,e. il4b Greet ye one another \Yith a kiss οfΛξ,\\i. 
\)'rίebe fe~ nιίt αHen, bίe itt ~!;rί~ο 'Jφι ,cJιarity. 1Peace be \Vith you all that are\"τ'Ί:-: i~z);.2. 
fίnb ! ~nten. . ,in Chrίst Jesus. Amen. ι EpJι. ι1, 23. 

13. U.L: ~αb~lonla 
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946 (1, 1-11.) Ep.PetriΠ. 


.Zrυerfptfo. .A1eenιfen.dumperftdel τ,frtute,. 

Petri ~pistola catholίca π. 


Ι. Simon Petrus, servus eι Apostolus 
Jesu Christi, iis qui coaequaleιn nobiscum 
sortiti sunt fidem ίη justitia Dei nostri 

3 et Salvatoris Jesu Cl1risti. 8 Gratia vobis 
et pax adimpleatur ίη cognitione Dei et 
Christi Jesu Domiώ nostri. 

3 Quomodo omnia nobis divinae virtutis 
suae quae ad vitam et pietatem donata 
sunt, per cognitionem ejus qui vocavit 

4 nos propria gloria et virtute, • per quem 
maxima et pretiosa nobis promissa do· 
navit, ut per haec efficiamini divinae con· 
sortes naturae, fugientes ejus quae ίη 
mundo est concιφiscentiae corruptio· 

5 nem. •νοs autem curam oιnnem sub· 
inrerentes, ministrate in fide vestra vir

6 tutem, in virtute autem scientiam, • in 
scίentia autem abstinentiam, ίn absti· 
nenιia autem patientiam, in patientia 

7 autem pietatem, 8 ίn pietate auιem amo· 
rem fraternitatis, in amore autem fra· 

· 8 ternitatis charitateιn. •πaec enim si 
vobiscum adsint et superenι, non vacuos 
nec sine fructu vos constituent ίn Do· 

9 ιnini nostri Jesu Christi cognitione. • Cui 
enim non praesto sunt l1aec, caecus est 
et manu tent.1ns, oblivίonem accipiens 
purgaιionis veterum suorum delictorum. 

JO •Quapropter, fratres, n1agis satagite, ut 
per bona opeι:a certam vestram νocatio
nem et electionem faciatis. Haec enim 

Η	facientes, ποπ peccabitis aliquando. • Sic 
enim abundanter miήistrabitur vobis in· 
troitus ίη aeternum regnum Domini nostri 
et Salvatoris Jesu Christi. 

1. ΑΙ.: Simeon. Α: nobls. 
2s. Α: a~nitlone. Α* Dei et Cbr. J. (ΑΙ.* 

nonnisi Cbristi). Al.:nostri: quomodo ••• 
pletaιem, donaιa. 

3. Α: donata ε,st. 
4. Α: perquam (ΑΙ.: per quae). 
8. Α: autem. AJ.: vobis cum adsint. 

10 . .Α.: agίle. 

1 .Συμεών Πέτρος, δοϋλος και άπόστό·"~.\~1:•; 
λος Ίησοϋ Χριστοϋ, τοϊΊ: Ισότιμο, ήμίιιτ~':11})" 
λαχοϋσι πlστι'Ι' l11 δικαιοσVΡ'!} τοiί θεόύ"ω,,'ι. 
ήμώ, και σωτζρος Ίησοv Χρισrοiί. 2 Χά~ ΙΡι.ι,ι, 
ριι; vμίΡ Και ε/ρή11η πJ..ηθυι,θε{η iv iπψΟJ·~~·:;~ 
σει τοiί θεοίί και Ίησοίι τοϋ κvρlov ήμώ,. ' 

3Ώ., πάντα ήμϊv° της θεfrιι; δυνάμεως 
αvτοiί τά πρός ζωφ, και ευσέβεια~, δtδωρη
μf,,ηι; διά της iπηJΙώσεωι; τοίί καλέσα110~ 1~~Ί2( 
η'μά" διά. δόl:ης κrι1 άρετη-ς 4 δ~' αιν τά 1J,.,,,t

7 S , 1Co.7,t, 

μlγιστα ~μίιι κα1 τ~uια lπαrrέλμrιτα δεδώ
ρηται, ι"vα διά. τούτοw rέvησθι θεfας κοι·t::::;:;~ 
'1'ω110, φύσεω,·, άποφvrόντει; της i-, κόσμφ,;~~);,9;. 
i, ίπιθvμl(f φθοράι;· 5 κα1 αύτό τοiίτο δ6 
ιιποvδή, πάσαιι πrιρεψΡlrκαΡτες έπιχορη·κb;,f;;ι. 

, ' ... Ι t - ' ' , ; Ga! !ιδ. 

rΙJσrιτι Ε'ΙΙ τ11 πιστει vμωι• την αρετι;", •" ,,,:. 

δs 'ljj ιχρετy 'r1j1 ΎJΙωσιν, 6 /'Ι' δε τy ]'t·ώσει ΡbΙ,"4, 
τη'ΙΙ irκράτεια'ΙΙ, i, δε τii lrκρrιτεfrι τή, 
ίιπομο,ιj,, i, δε τίi vπομοJΙίj την εύσ/βειαν, 
7 ' δt - ' β • ' , δ , ι • ... 1Ι'i 121:εν ι; 111 εvσε ειq, τη'Ι' φιι.α ει.φιrιν, εν uι,Τ;ι;,ι: 

τfl 	 φιλαδελφl[f τη'ΙΙ άrάπηp. 8 Ταϋτα . 
, t r , , • ,,- ' Trt. 

rαρ vμίιι vπαρχο,τα και πλεο~·α.,οντα ουκ a,s.11.. 
> \ > δ' > • θ / ' ' Jo 1S 16.αρrοvς ου e ακαρποvς κα ιστησι, ειι; την · ' 
τοίί κvρίοv ήμώΡ Ίησοϋ Χριστοϋ ίπίrιιωσιν· •· 2• 

τ , , , - λ , , 1Jo. 
q, rαρ μη παρεστι ταvτrι, τvrp οι; εστι, 2,,.11;

9 

μυωπάζω,, λή{tην λαβών τοiί καθαρισμσύ!~::t;);: 
τώ, πάλαι αύτοv ίι.μαρτιω'ΙΙ, 10 Διό μάλ· 
, , δ , { _. , β β ι • - Ebr,3,H,
ι.Ο'ΙΙ, α ιι.φο , σποvυασατε ε αιαιι vμοοΥ 6,,... 
τ~JΙ κλijσιν κrιι ίκλοrήν ποιείσθαt. ταiίτα 
rι:ι.ρ ΠΟΙΟVJΙτες ού μη πταlσητέ 1,οτε. 11Ου· 
'100 rάρ πλοvσίως iπιχορηrηθ1jσεται ύμϊιι ή• , , ) , β , ι - Ebr,10,11
ιιι;οδος εις τη, α,ω~-ιοΙJ ,ισιι.ειαΡ του κv· ,,,,~. 
ρlov ήμιiιιι και σωτίjρος 'Jησοiί Χριστού. M,.,,,zi, 

1. LT: Σlμωv(Grot.* Πiτe, et "· άπόστ.). .• 
2s, Τ* τίi θ-. ιι. Ίησ. LT: ήμων, ώι; τλ. et: lδίf' δοι, 
χ, άριτij, &' ,:;,, τλ. 
4. LΤτ τφ. 	 , , , δ' 
5. Τ: δί τ;;~ο (L:, χ. ,αι\το, δi σπ. Be.,,.: χατ ιιυτο 11, 

Be11g.: ιι. αvτοι δι τι,τφ). 
8. L: παρόι,τα (pro ίιπάr:χ,). 
9. GST: άιιαρτημάτωv. 

10. L: σπ1<δάσ. fι,α διιi τ, χαλων {•μων lgyων βιβ," 
ποιησθ-ι. · 

http:rvrp1.oi
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l:l!t gδttl!ι!ίt JtrΔff uιιb ~Δtur. 

Jl'eceιait)' of good workι.Ι:Ιιι C.!HaιιbtnO Wtucfιtbarfttt 1111b W!ttf. 	 ι. 

Petri Epistola catholica π. 


ι. Sίmon WetruB, e!n . ~ned)t unb ~.\JO• 
~eI 3efu G:9tifiί, benen, bie mit unB e&en 
benfel&igen t9euten @{αuυen iι&erfonιmen 
1,. G • ~ /tt ""·t! f 't ~. r '" ~α~en ιn ιιet ~ere"' g eι , ιιιe ιιn 1 er \!VOtt 
gί&t unb bet .ρeiiαttb 3efue ~9riJ1ue. 

2*®ott gef,e eud) bίeI ®nαbe unb \yrίebe 
burd/ bie ~rfenntnijj GJottee unb 3efu 
~rifiί, unfere ~errn. 

3 ~αd)bem αUcrlei feinet gι5ttiid)en .ffrαft 
(rοαβ 3un1 feυen unb gι5ttiid)en !illαnbeI 
bienet) unβ gefd)enft !jί burd) bie ~rfeιιnt~ 

Simon Peter, a servant and an apostle D~ 
of Jesιιs Cl1rist, to them tlιat have ob- 66. 

tained •Jike precious faith ,vίιh us through • ιϊ:ϊ;"12. 
h . 1 f G d d s 2 Cor. 4' 13.ι e rιg 1teousness ο ο an our a- ~;pb. 4, 6. 

viour Jesus Christ: 2bGrace and peaceb ~~.\\ 
be multiplied unto you througI1 the1P~~:2. 
kno"·Jedge of God, and of Jesus our Judι 2• 

Lor~; 
3According as his divine power hat\1 

given unto us all things that pertain 
unto life al)d godliness, 0 through the. Jo.11, a. 

nijj be§, bet unβ &erufen bαt burd) jeine kno,vledge of l1im dthat hatI1 called usd 1~\~ 12• 

4.ρerriίd)feit ιιnb ~ιιgenb, *burd) tυe{d)e une to glory and virtue: 4• \Yhereby are given n;::;,\~t 
bίe tbeuren unb αUergrόjjefien !Berbeijjun# unto us exceeding great and precious 1 Ρ<:/9~ ν. 
gen gefd)enft fίnb, nemiiφ bαjj i9r burd) promises: that by these ye mi()"I1t be• 2 cor. τ, ι 
bαffe(&ige t9eί(9αftίg tυtrbet ber gι5tt1id)en , partakers of tlιe <liνine naίure, gι,having' 2f;•· 3' 
lnαtur, fο ίbr f{ίebet bie bergiίngiid)e fufi escaped tI1e corruption that is in tl1eJ::Ί42, 2tύ. 

5ber !illelt; *fο k!Jenbet αUen euren gfεifj ,vorld through lust. 5 And beside tlιis, :~:: :: iίι. 
bαrαn, unb reid)et bαr in eurenι ®fαuυen bgiving all diligence, add to your faitlι Α chwί, 1s.' 
~ugenb, unb in bet ~ugettb !Befd)eiben, virtue; and to virtue 1 kno,Yleι1ge; 6AndilPeι. s. ;, 

6	teίt, *unb ίn ber !Befd)eibett~eit SJJ?ίΊfJig• Lo kno,vledge tcmperance; and to tenι-
feίt, unb ίη bet SJJ?ίΊjjigfeίt ®ebulb, unb I ρerance ιiaιience; aιιd to patience god

7ίn ber ®ebιιlb ®ottfetigfeίt, *unb in ber 
®ottfeiigfeίt f,rίίberlίd)e fieυe, unb ίn ber 

B&rίiberlίd)en fie&e gemeίne fieυe. *X)enn 
roo foid)eβ reίd11ίd) "(,eί eucf} ίfl, k!Jίtb eβ 
euφ nίd)t fαul nod) unfrucf)t&αr fe~n Ιαf" 
fen ίn bet ~rfenntnifi unfere .ρerrn ~efu 

9~brίflί. *!ille(d)er α"(,er fo1d)ee nicf)t iιαt, 
ber ίft f,!inb, unb tιι\ψet nιίt bet .ραnb, 
unb bergίffet bet ffieίnigung Γeίner borigen 

tO(Sίin'Den. *.!1)αrunι, Iίe&en !Brιiber, tιιut 
beflo 1ne9r 3'1eίjj, euren !Beruf unb ~r· 
ιυίΊ~{ιιng fejί iu nHιd)eη. .!1)enn Ιυο ί9t 
fo(d)ee t!;ιιt, k!Jerbet ί9r nid)t flrαud)ι·In. 

lincss; 7 And to godliness brotherly kind
ness; and 1tιο brotherly kindness clιariιy.\*~\\~· 
8For if these tlιings be in you, and ιJ::t\1. 
abound, tlιey make you that ye s!ιall 
neitlιer be barren 1nor unfruitful ίπ tl1e1 Ji(i14~ 
kno,vledge of our Lord Jesus Christ. · 
9But Ιιe tlιat lackeιh ιlιese things '"ίs blind,"'1iϊ:2,9, 
and cannot sce afar ο/1', and lιatlι forgot
ten that l1e was O purged from liis old sins.'~t~\(1~· 

lOWlιercfore the rather, bretl1ren, give ΙJo.i,1. 
diligence O to make your calling and elec-o IJo. s, 19. 

tion sure: for if ye ιlο tlιese tl1ings, Pyep ch. s, 11. 

shall never fall: 11 ~Όr so an entrance 
11 *Unb αlfο ΙΌίrb eucf) reίd/Iid) bαrgereίcf)t shall be n1inistered ηηιο you abundantly

tυerben ber G:ίngαng ;u benι eιυίgen ffieid) 1into Ll1e everlasting kingιlom of our Lord 
unfete Jjerrn unb Jjeίiαnbeβ ~efιι ~9rφί. and Saviour Jesus Christ. 

1. Or, Symeon, Acts 15, 14. Gr. ofour God 
and Saνiour, Τiι. 2, 13. 3. Or, bg. 8. Gr. iάle, 

7. Α.Α: aΠgε111ti1tt !.!iebe. 

60* 
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Ι. Brevl morlturιιa. Transflguratio in πιο11te et verhιιm prophetίcuιn. 

12 Propιer quod incipiam vos scmper 
commonere de his, eι quidem scicntes 
rι confirmatos vos in praesenti veritate. 

13 * Justum auιcιn aι·bitror, quaωιliu suω 
in Ι1οe tabernaculo, suscitare vos in 

14 com111onίtione, *certus quoιl velox est 
depositio tabernaculi mei, secundu111 
quod et Dominus nosιer Jesus CI1ristus 

15 significavit n1il1i. • Dabo autem operaιn 
et frequenιer J1abere vos post obiιum 
meum, iιt Ιιοrιιm meιnoriaιn faciatis. 

16 Νon enim ιloctas fabulas secutί notam 
fecimus vobis Doιnini nostri Jesu Cl1risti 
virtute111 et praesentiam, sed speculatores 

17 facιi illius magniιudinis. • Accipiens 
enim a Deo Patre honorem et gloriam, 
voce ιlelapsa ad eum hujusmodi a n1agni, 
fica glorιa :. Ilic est Filιus meus dilectus, 
in quo n1ihi complacui, ipsu111 audite. 

18 *Ει lιanc vocem nos audivimus de coelo 
allatam, cum esseιnus cum ipso ίη monte 

19 sancιo. • Ει habeιnus firmiorem pro, 
ph~ticum sermonem, cui beneΓaciιis at
tendenιes quasi lucernae lucenti ίη ca
liginos,o loco, donec dies elucescaι et 

20 lucifer oriatur in cordibus vestris; • hoc 
· primum intelligentes, quoιl omnis pro

phetia Scrιpιurae propria interprelalione 
21 ποπ fit. • Non enim voluntate humana 

allata est aliquando propl1etia, sed Spi· 
riιu sancto inspirati locuti sunt sancti 
Dei l1oιnines. 

Π. Fuerunt vero et pseudoprophetae in 
populo, sicuι et ίπ vobis erunt magistrί 
mendaces, qui introιlucent sectas per, 
ditionis et eum qui emit eos Dominum 
negant, superducenιes sibi celerem per· 

2 ditioneω. *Ει multί sequenιur eorum 
lιιxurias, per quos via veriιaιis blasρl1e~ 

3 mabiιur. *Ει in avaritia fictis verbis 
de vobis negotiabunιur; quibus jnιlicium 
jam olim non cessat, et perditio eorum 
non dorωiιat. 

12. Tol.: non differam. Α* (alt.) νοs. 
15. S: horum omnium. 
16. S: indocιas. ΑΙ.: praescientiam. 
(Α* eι praesenιiam). 
17. Α* ipsurn audite. 
111. Α: lucescat. 
1. Α.: lnducent. 

:ι.Α.: sequuntur. 


12Δ' ' ., .. ' f' , t , 3... ,

ιο ουκ αμει.ησω vμαι; αει vπομιμvη- 1 p •\, 
' J , ' , t..:), ... 

σκωι πΕρι τουτωv, καιπερ 1:ιδοται; καίι{.ϊ\;1ί,. 
iσιηριγμέ~·ου, 1:'v τ,η παρούσα άληθείr_ι. 
13 Δι'καιοv δε raοvμαι, iφ' οσοv είμί ι'v2c,Ηι. 
τούτφ τιjj, σκηvώμrαι, διηείρειv i·μα; έv ,; 
ύπομvήσει, t-l tι'δώ; οτι ταχηή ECil{V ιί 2 τ~ί,, 
άπόθεσιι; τοϋ σκψώματόι; μαι·, κα!Jώ,; χα)J,,i,,ti. 
ό κι;ριοι; ήμώιι Ίησοvι; Χριστό; ι'δ,;).ωσέ /11~t 
μοι. 1.:> .Σ:τοvδάσω δδ και iκC:ωτοτε έχειν 2υ,,J, 
ύμα,; με_τα τήν ψι;v {ξοδοv τι;ν τούτων 
μ~•ι;μηv ποιείσ{) αι. Ebr.t3,:, 

16 Ού γάρ σcσοq.ισμivοιι; μύθοι; c'~ακq·r}:;1;,ι. 

λουθήσαvτει; iγvωρ!σαμεv ύμίv τι;v τον κv·k~::Ι;:;: 

ρlου ήμώιι Ίησοϋ Χριστού δνπψιv και •. 3 ;ι,ι; 

παρουσfαν, άλλ' iπόπται γfι'ηθiΗε, τ;;ς ,~;:(,, 

έκεlνοv μεγαλειότητος. 17 Λαβών γcίρ πrχρcι. 

θεον πατρός 'lψ1jll και δόξι.ιν, φωνί;ς /,ε·Μω,s. 


χθεfσηr; αύτψ τοιc2,;δε ύπό τη,; μεγαλοπρε·J;~i:ι';, 

πoii~· δόξης· Οvτός lστιv ό vίό.; μοv ό 

άγαπητόι;, ει'~· ον έγώ ενδόχησα. 1S Καl 

ταύτην τήv ιτωνrιν ~μεΊ,· ι)κοvσαμεv iξ ού-~ω;,ι. 

ρανον έvεχθείσαν σύv αύτφ 'όηε, έν τcρ 

ορει τφ ιι.γ!φ, 19 καl έχομεν β,βι.ιιόηροv 

\ ' 1 , r .., - ... Jo.~ 3g.
τον προφητικον Λογον, φ και.ως ποιειτε Ρ,.,',,,' 

, t -, ι / • ' 11,5,Jo,
προςtχοJΙΤει; ωr; '-V'f}'Ψ φα ι οrτι tν αι·χ- 1,1.,c,, 

- ι ,., r ( ι δ , •i,6.Eph, 
μηοφ τοπφ, εως ου ημtρα ιrίηασu χrιι4,»;.ω 

' ι J , 1 , ... δ, · - l-:s.",~11, 
φω,gορος αvατεΙΛ!) ε_ν ται,; καρ ιαι.; vμωι·,Λ,,<'.ι,. 

20 - "" ' ,., - PrA.IS; 
τοvτο πρωτον γι~·ωσκοντες, cηι πασιι(,Ρι.J,J; 

, ~ 'δ' , , , , , J(Ό;.t,11, 
προφητεια γραφι1 ς ι ια; επιι.υσεω, ov γιι'Ξ-,τ,,.,1,16 

21Ο' ' θ ο ' ' ' ' , n Ε,.31,1,;ται. υ γαρ ελrιματι ανθρωποv rιι·,χ,ιι;z"οh,,,ι·, 
, , 'λλ' t , , , , :c!Sm:,6,~ 

ποτε προφητεια, α vπο πνενματο, αγιου 1Ρι.1,1,. 
, 'λ 1 , r "' θ - Μ~.~~,43,1 

φερομενοι ε αλησαν οι αγιοι εου αι··Α,,,,,"; 
2Tιn,3 1 17,~ap,7,~ϊ,θ ρωΠΟt. tSm,,,"•· 

f 'Ε 1 ' \ δ - , ... 1Rll.'J'.c.γενοιιτο δε και ψευ οπροcrηται εν τq,J,..,,.•, 
1 w , , , , ~ , δ δ δ , 13,Dt,13; 
ι.αω, ω; και εν ιιμιιι εσονται ιμει· ο ι α·Μι.<1,ι,, 

• '!'! ''c 1 ι 1 Atι'l1t,~~•
σκιιλοι, οιιινει; παρΗι;α~ουσιν αιρ,σΕΙς απω· ιJ,.4,>; 

'Ι 1 , , , 1 δ Ι Jud,19, 
λεlα~·, και τον αγορασαντα αυτοι·ς ;σ:το· ,r,11.19 

, ι , t ... ' Tit.,! 1 tΙΙj 
την αρνοvμεvοι, iπαγοντε; εαvτοις ταzι1ηv J,d.\ 
άπώλειαν. 2 Και πολλοι έξαχολπυ {} Τι ιίΟV· ~~\\·,\ t;; 

, , , ~ ι r δ\, ~Pt,
σι.ν αυτών ταί.; απολε!αιι;, δι ον; η ο 0;2,,':·;_ΙS, 
τίjι; άλη&είας βλαςφη,uηθrιιίεται. 3 Και iμ~\~,:; 

, ι - , ' :.:Pt,J,!6. 
πλεονεξ{α π).αστοί,; λογοιι; ι·μι~,,· ψπnρευ· R,t•,ΙΙ; 

• ~ ' ι ,,, .. ' ' ... Jud.ι, 
σονται, οι,; το χριμα εκπαι.αι ουκ αρ 1ct,Dι,,,,3,• 

.και ή άπωλεια αύτώιι ού νυστάζει. 

12. LT: Διό μΕλλήσω. , 
20, l/Steplι. nl.: lπηλ,;σιως (Hemmiτιg.: lπιλινσιοι,, 
Jun.: lμπvΕύσιως). , • 
21. Τ: προφ. ποτέ et: lλάλ. dπδ S-ιίί, Grell.* οι. Ltn, 

2. G rell.: άσιλyΕίαις. 
3. Yalck.: ιlς ύμaς. 
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~ie ·~ίίtte. !Σ)ίe Θtimme 1:101n ~immet. Fo.lse teachers and scducera described.!l:Jie !mείffαgιιnη, ~ie fα!fd)en ψιop!)ctεn. 	 ' Ι. 

12 ~αrum ΙtJίίί ίcf)IJ nίcf)t Iαffett, eιιcf) αίίe= 
ieίt foicf)eι3 διι erίnnertt, 11Jίe11Jo9I ίf;r eι3 
1vίffet uηΌ gejτiirfet fe~Ό ίιt Όer gegett\1Jiirtί= 

13 gen ®αf)rf)eίt. "'Xlentt ίcί) αcl)te elJ '6ίί1ίg 
. fel)Ιt, fο Iαttge icί) ίn bίefer {)ίitte Ηη, eucf/ 
14 AU erιυecfen uηΌ 5ιι erίnηern. * Xιenn ίcf) 

1υeίf;, Όαti ίcf) ηιeίηe {)ίitte f1αη, αf,Iegen 
nιιιf;, ωίe ηιίr beιηι αιιcί) ttnfer {)err ~efuι3 

15 !ε9rίftuί:J crόffnet !Jαt. *~cf) ιυίU α&er gfeίji 
t!Jttn, Όαf; ίf;r αHentf7αI6en f)αί,et η'1cί) 1neί~ 
neιιι ~Ηψί7ίeΌ fofcf)eσ ίιη ®e'oiίcf)tnίfj 5u 
f)aiten. 

16 ~enn mίr fJαυεn nίd)t Όeη ffugen ~'1· 
Μη gefofuet, Ό'1 Ιυίr eucf) fun'o getf,αn f)α= 
~en Όίe Jfrαft ιtn'o .Sιιfunft unferι3 {)ernι 
~efu <Έf)rίftί, fon'oern ιυίr f)α'6en feίne .ρerr= 

17 lίd)feίt feI6cr gefef,en, *'οα er en\:p~ng bon 
®ott Όcιn Q3αter (&:f)re ttn'o jj}reίι3 Όurcf) 
eίιιe Θtίnιnιe, Όίe δu ίf)nι gefcί)αf, bon Όer 
grofjen {)err,lίcί)feίt Όertn'1\ien: Xiίeji ίjτ 111eίn 
lίc6er Θοf)η, '111 Όenι ίcί) ®of,IgefαUen f)α'6e ! 

18 *Un'o Όίψ Θtίnιnιe f;α6en Ιυίr gef7όret bonι 
{)ίιηnιeΙ geυrαcί)t, Όα 11:ίr 1ηίt ίf,nι tυ'1ren 

19 αuf Όeηι f,eίlίgen Q1e1ψ. *121\ir !)'1&en eίη 
fcfteι3 ,, νroi)f)etίfcf)cί:J }113ort, un'o ίf)r tf)ut 
UJof)f, bαjj ίfJt Όrαιιf αd)tet, αfι3 αιιf eίn 
~ίcf)t, Όαι3 bιτ fcf)einct ίn eίneιn bunreίn 

· Drt, '6ίι3 Όer ~αg αn6recίJe unb Όer Wιot• 
20 gcnftern αufgefJe ίn eurrnι ~eη,en. *Unb 

bαι3 foUt ίf)r fίir ΌαΙJ erfte ιυίjfeιι, Όαjϊ feίιιe 
®eίffαgunq ίη bcr 6cίJrίft gefc!jίeN αuι3 

21 eigener 52(uι31egung. *X!enn _e6 ίjτ nocf) nίe 
feίιιe ®eίjfagung αuι3 nιenfdi(ίcf)em ®ίίfen 
~et!Jot ge(n:αcl)t, fonΌern bίe ~eίfίgen Wcen" 
fcf)en ®otte6 !Jαυen gerebet, getrίeoen tΙOn 
beuι ~eίfίgen ®eίjτ. 

11. 	 G:~ UJαren a'6er αucίj fα!fcί)e jj}roi)f)eten 
uιιter bent Q3oif, ΙtJίe αucf) unter euφ fe~ιι 
ωerben fαffcί)e ~ef)rer, bίe ne6cn eίnfίi~ren 
αιerben !Jetbcrt:,Iίcί)e Θ'cctcιt, un'o !Jer!eug= 
neιι ben .penn, ber jϊe erfauft f)'1t, unΌ 
αιerbcn ίiυer jϊcί) fe16jt fίif,reιι eine fcί)neUe 

2 Q\er'οι1ιι1111ιιίjϊ. *UιιΌ ΙJίeie Ιυcr'oen na.d)foI" 
gen ί(Jrent stlcrberί,eιι, Όurcί) ΙtJeίdJe ιυίrb 
ber ®eg Όcr ®af7rf,eit berfiifiert Ιυetbcn. 

3	*UιιΌ burcf) ®eί~ ηιίt er'oίcί)teten !ffiorten 
αιerben jίe an cucί) ~αnbtf)ieren, bon ιυe!• 
cf)en bαι3 Urtf)eίl bott Iαnge f)er nidJt 

1 	fαuιιι{g iμ, un'o ί~te Q3er'oαtnmnίji fdJiiift 
nίcf)t. 

12\Vherefore ql will not be negligentD~ 
to put you always in remembrance of these 66. 

tl1ings, Ίhough ye know them, and beq&Iδ,14. 
estal1Iished ίη the present truth. 13 Yea, Ι P~6:i. L 

ιl1ink it meet, • as long as I am in this ta- 1~~. Η1. 
!Jernacle, tιο stir you up by putting you in,1;'::"/i.2. 
rc1nembrance; 14 u Kno,ving that sl101·tly 1, ~~ο~. ~Ί. 
mnst put olf ι/ιis ωy tabernacle, even as I eh\ 1• 

•οuι· Lord Jesus Clιι·ist I1atl1 sl1e"•ed me.u Bee D~ 4,
21. 22.31,14. 

15 ;\loι·cover Ι ,vill endeaνour that ye may 2 ΊΊm..,,4.16. 
:,: Jo.•., 8. 

be alJ!e aftcr ιny decease to have these 19. 

tl1i11gs al,vays in reιneιnbrance. 
16 Fοι· ,ve have not followed 7 cun-ν1~0n_11. 

ning·I)· deYiscd fables, ,vhen ,ve rnade2 coti' 11. 

Ιωο,,·η ιιηtο you tl1e po,ver and coming 
of οιιr Lorιl Jesus Cl1rist, but swere·:~_1ι;t2. 
eye,vitnesses of bίs ιnajesL}·· 17 For he f:;~\~t 
rcceived from God tlιe Fatl1er honour 4,l4. 

anιl glory, ,vl1en there came such a voice 
to him fι·οιn the excellent glory, •This σ "ι~ ι11• 
is n1y beloved Son, ίη whom I am well fd\,\1_n. 
pleased. 18 And thίs voίce which came r.0;\s2:" 
fron1 heaven ,ve heard, ,vl1en ,ve were 
,viLl1 hi1n in bthe holy rnount. 19 \Ve& seeδ~LS, 
lιavc also a more sure word of pro-Jϊ;,\~;~~· 
plιecy; ,vhereunto ye do ,vell that ye 
take I1eed, as ιιntο • a ligl1t that shineLh • 1;.":n;~19• 

in a dark place, until the day dawn, Jo. 5• 35• 

and dtJ1c day star arisc in your hearιs :dR;)s.2& 
20Κηο,νίηg this first, tlιaL •ηο prophecy2 c0 ~";, 4.6. 

of tlιe scripture ίs of any prίvate ίη- • 11.12, 6• 

terpretation. 21 For fthe prophecy came12 Ii{"- 3• 

not in old time by the ,vill of man : 1 Ρeι. 1, 11. 

gbut holy men of God spake as they8 28f.'·23. 
were rnoved by tl1e Holy Glιost. A~~"i:~G. 

3, 18. 

But •t11ere were false prophets also σ Dι. 13, 1. 

among the people, even as bt\1ere sl1allt~~-it~1.: 

be false teachers among you, ,vl10 pri-\9r~:Λ:\~
vily sl1all bring ίη da111nalιle lιcresies,2fi,;~:z \~
even • ιlenying tlιe ιοrιl '1 that bougl1t ;;·~~.1:: 
tl1em, • and bι·inrr ιιpοη tl1emselves s,Yifιdιco,.6,20.

" 	 . ιω. 3, 13. 
desLruction. 2And n1any slιall follo,v theιr11~~."it; ~
pernicious ,vays; l1y rcason of ,vhoιn tl1cι :;;;_ }}' 
,vay of truth sl1all be evil spoken of. • Ι'h. 3, 1σ. 
3And rιhrougl1 covcLousness sI1all they{c~/:'z,\ι 
\Yith feigned ,vords gmake merchandise I Τϊ~8-6, s. 

h 	 h . d f Τίt. ], u.
οf you: ,v ose JU gment no,v ο a,2co,.2.1,. 
long time lingercth not, and tl1eir dam-h ~/si.'t. 
nation slumbereth not. Jud• ._ π 

1. U.L: eiιι fd1ne1I [Ιηt'ιι11111111!Ο. 21. Or, at any time. 2. Or, lascivious way,, 
3. U.L: i!Jt [ΙeιΝιιnuιηtϋ. 	 ns some copics τead. 
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95Ω (2, 4-16.) Ep. Petri ΙΙ. 
U. ι,·entu,·l p.~eudoproplιtJtαtJ. (Cf. ΕJΙ. Judαe). Punlendl qulpptJ peιι•lmf, 

Sι eπιιπ lleus angelis peccanιibιιs ποπ 
peιιercιι, seιl ι·uιlenιilιus infι>rnι deιraclos 

ίπ ω·ιaruιu ιr.ιιlιιlιι cruι·ιanιlos ίπ juιli· 
5 ι·ium reserνari: • eι orιg111al1 1111111110 ποπ 

pcι•ercιι, !11•1/ οι·taνιιrιι ~ο/! JUstiliae ιιrae
cοιιeιιι custιιιlινιι, ιlιlιινιιιιιι ιnunιlo im· 

6 11iorunι inιluccrιs. • Ει ι~ιvιtates Sοιlο
nιurιιιη eι (juιιιorrl1aeιιrum in cinerem 
reιli;,:ens eversιuιιe ιla11111:ινίι, exenφlun1 

eοruιιι, qιιι impie arιιιrί sunt, ponens. 
7 • Ει justunι Lοι 01ψressun1 a nrfanιlorum 

ίnjιιrι.ι ar luxιιriosa conνersaιione erίpuίt. 
8 • Αsιιeι·ιu erιιnι eι auιlitu jusιus eraι, 

l1abiιans apud eos, qui ιle die in diem 
animam jusιam ίniquίs operιbus crncia· 

9 bant. *Νοvίι Donιiιιus pίos de ιenta· 
ιίοne erίpere, ίnιιιuοs vero in dίem ju

1Ο dίrii reservare crucιandos; • ma~ίs auιem 
eos, quί posι carnem in concιιpisce11Lia 

inιnιunιliιiae anιbulant dοιυίnaιίοπeηιιιue 

conLemrιunι, auιlaces, silιi placentes, 
sectas non meιιιunι ίnιroιlurere blaspl1e· 

11 mantes, • ubi angeli Γοrιίιιιιlίηe eι virιuιe 
cum sίηι majores, ποπ porιanι adversum 

12 se execralιile judicίum. • 11ί vero velut 
irraιίonabilia pecora • naιuralίιer in ca
ptioneιn et ίn perniciem in Ιιίs, quae 
ignorant blasplιemantes in corrupLione 

13 sua, perihunι, •percipientes merceιlem 
injusιitiae, voluptatem existimantes diei 
delicias: coinqιιinaιiones eι maculae de
liciis affiuentes, ίn conνiviis suis luxu-

J4 rianLes vobίscum, * oculos habentes ple· 
nos adulιerii et incessabίlis delictί, pel· 
licίentes anίmas instabiles, cor exercita
tum avariιίa l1abenιes, ιnaleιlictionίs filii! 

15 ,ι, Derelinquentes rectam viaιn erraverunt, 
secutί viam Balaam ex Bosor, qui mer· 

J6 cedem ίπίιιuiιaιίs amavit, *correpιionem 

.ι. Α: ruglenιibus. 
7. ΑΙ. (pro injur. ): lmpudica (ΑΙ.• in

juria ac. Α • ac lu1urios11)· 
9. ΑΙ.: Deus. 

10. Α: facere (ΑΙ.*). 
11. ΑΙ.* (p. se) a Dοωίοο. 
12. At (ιι. perib.) et. 
13. Α: dilic·ias et: diliriis. AS: coioqui
nationis. Α (* suis): affiuc>nlί's. 
14. Α: adulιerio eι incessabili delicιo (Λ: 
μοιχcιλίαι;). 

15. Α: secuιi suot. 

4Ε' ' 'θ' ' 'λ ' '' rαρ ο εος αrrf Q)JI αμαnτησαντω,,,.ι.,.
ι , / 'λ , , ς- ΙCο.51~ 

ovx Εψισατο, α λα σηραιι; ζοφιιv ταΩ1'ιι·"''·"·'ι 
• ". Ar,~011. 

ραισας παρiδαικειι Εlς κρlσι,γ τηροvμi,·οvς, •,ι.ιι. 

~ και άρvα/οv κιίσμοv ούχ igε/σατο, άλ).' ,r'·'·
1f λ , t.31~1.. 

ογδοο,γ Νώl! δικιιιοσvνηι; κήρvκα iφύλιιξ~,!."'·"·'·
' , ι ' ",.ιu,ι

κατιιχλvσμον κοσμφ ασΕβώι• έπα;rις, 6 κιιί ,.ι.,. 
πόλης ..lοδύμω,γ χαί Γοι~ό,ωaς τιrr nώσιιςG.n,Ιt,i!, 

,, '1 \' ap,111,1, 

κατιιστιιοιr~ κ,ιτlκρι~ΕJΙ, ίιπόδηyμα μεΗό,-\t~;Ι,:ί: 
των άΜβt.ΙJΙ τι{/ε:κ°:ς, _1 κιιι δί~αι,01 .Δώr 8,,.tιι,ι. 
κιιταπο,·υvμε,·011 vπο τηι; τών αθtσμω, i,G••1,,:n. 
άσϊλγείff άvαστροφίjς lιjρ~σατο b(pλ/μμιιτι 
rάρ χαi άκοii ό δίκαιος, iγκατοικιiw i-, aύ· 
1oi,, ιjμ/ραν iξ ιjμ/ριι.; ψvχ~,, δικαlα, ά,ό. 11 :,::se. 
μοις Ε(!]'Οtς Ιβασά,·ιζεΡ) • 9 οlδι κύριο,; ιύ- 9~::;,:ι. 
σΕβεiι; ix πειρασμοiι ρύεσθαι, άδίκοvς δέ ιc.ιu,ιι 

εlι; ήμiραΥ κρίσΕως κολαζομ{,,οvι; τηριi,,,,b:.~·,.,, 
tO μάλιστα δι τούς όπlσω σιιρκός i-, ίπι- ~:,·~-~~; 
θvμlr:, μιασμου πορεvομ{,,ους καί κvριό1η·;r~~;;::. 
το.; καταφροι,ούντας. Τολμητα1 αύθάδηι;, τ;,.ι,,; 
Jόξαι; ού τρlμοvσι βλ.α,;φημοϋντες, Η όπου~~:Ί.~~ 
~γγιλοι lσχύϊ καί δυνάμει μιlζονιι; ό,τες ού 
φlροvσ, κατ' αύτώy παρα χvρfφ βλ.ά,-φη· Jud.l. 

μο,γ κρlσιy• 12 οίιrο, δi, ως άλογα ζώιιi.~:;::i. 
7ηεvνημil'α φvσικι.ί είς ιiλαισιv και φθο- :.;:;·:i. 
ράν, i-, οΤι; άγvοοϋσ, βλαι;φημοiιvτει;, έιι 1fι 
φθορij aύτιiιν και φθιιρήσοι•ται, Βκομιού- •.11. 
μενοι μισθ_ον άδικfιις· 1jδονήν ήyοιίμε~·οι 8·'·"· 

τήΥ iν ήμ!ρff τρvφήν, σπίλοι καί μώμοι ~~~J.t 
i,τρvφώvτει; ;,, ταiς άπάταιι; αύτώιι, σv,

' • • 14 • θ , • Η Κι,,,\,
εvωχοvμενοι vμιν, οφ αΑμοvι; εχο,τε,·,ω,,6. , 

• , '» ' ' ' ~Τσa.1ιi•
μεστο11ι; μοιχαΑιuος και ακα1απαι;ι11ου, 

' ! .. , .,. ' • l 3 \1,
αμαρτιαι;, utλlα.,οντιι; ψv'Χαι; ασ1ηρ κτυυς, ' 

... ~ λ 1:f Η (Ebr.Ι,tl
καρuιαJΙ rιrvμ'fασμεvψ π εονε,,ιαιι; εχοtτιι;, 

. ' t5 , ' ' • r, - •.2.21.
καταραι; τεκl'α, καταΜπο,τες τηΥ ιv, ιιαιι 

, _., ~ , '{} '1: λ {} • • Jud.11.
ouOY ~ΠΑα,·η ησαν, ε.,ακο ου ησαντιι; 1Π.ι.,.,,,ι. 

όδφ του Βα'J.αι.ίμ τοϋ Βοσόρ, οι; μισθό, •.ιs. 
άδιχίας ήγάπησεν, 16 έ'ληξιv δs ίσ'Χε'f iδtα-~~i~:i~· 

.i. L: σιιροίς.R: τιτηρημl1111ς(L: ιιολαtομlνιιςτηeιί,), 
8. L'"ό. 

11. L1'* παρά ΧIΙ('{φ• 
12. RGKSH: φυσ., r,yΕννημ. (S: f,YEV1Jμ.) eι: ~Μα
φ&αf!ήσ. (pro χαi φ&αρ.). LT: αύτώ,. 
13. L1': άyάπa,ς. 
14. L: άχaταπάστιις. Bentl.: rηΕμισμlνηιι. 

G rell.: πλΕονΕ~ίας. 


15. G rell. • τή,. Β al.: ΒΕοίρ. 
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Ep. Petri π. (2, 4-16.) 951' 

~ctteι etιαfgeιicf)te. Of rela.pιing into ain.!Σ>eι 9rrletιιer !!iifte unb !!αfter. 	 11. 

4 ~enn fο ®ott 'Det {gngeί, 'Dίe gefίίn'Dίget 4 For if God spared not 1the angels Dt~ 
~α&en, nίd)t betfcf)onet 'f)αt, fon'Detn 'f)αt k that sinned, but I cast them down to hell, 66, 

jίe mit .J'retten 'Der t)'ίn~ernίjj ;ιιt J.?δUe aud delivered them ίηtο cl1aius of darkness, ι Job", ιs. 
11- ι; ;.. " ι. ι. ;.. ι; ;: ιtι b d . d 5 Judo 6.

~erl'oιιen unu Uι.ιergeι.ιen, ι.ιαιι 1tc ;ιιm '-VC" to e reserve unto JU gment; AndkJo s,~. 
&rίd)te &e'f)αlten ίtJet'Den, *ιιn'D ί)ιιt niφt υer" spared not the old ,vorld, but saved mNoah :i°s.\t 
· fd)onet .'Der borίgen ®elt, fon'Dern &eιυα'f) .. the eigl1Ll1 pe,·son, na preacher of rigl1ι-:·~:,·;;t 
, τete mοα, 'Den Wre'Dίger 'Der ®eted)tίgfeίt, eousness, 0 bringing in tl1e Ωοοd upon the π.~: ii>. 

frfb αd)te, un'D fίί'f)tete bίe 6ίίn'Df{ιιt'f) ii&er world of the ungodly; 6 And Pturning tlιe~i;:1.~~~: 
6 'οίe ®eίt 'Det ®ottfofen, * un'D 'f)αt 'Dίe cities of Soι\om and Gomorrha into as\1es • ch. μ 
~" t ~ ;.. ιtι 	 ιl d h , h 1 pGen.l~,.. 1;.1tα'ο e -.;.;ouomα un'D \Vomonα att !Ufd)e con emne t em ,vιl an ονerι 1ro,v, 24. 

. '°"t f f. t ;.. ;.. • q k' h \ h DL 29, 23.gentα-.ι , untge eι;t unu betuαmntt, bαnιιt ma ιng ι em an ensarnp e unto t ose Jude1. 

eίn ~renψe! gefel}t 'Den ®ott!ofen, bίe 'f)er, that after should live ungodly; 7And • de- 9 Νϊ~ 26' 

7~αd) foιnnten ίtJίirben; *unb ί)αt erlδfet 'Den lίvered just Lot, vexed with the filthy' 00 ... 19•16• 

, gered)ten ~ot, ίt1efd)e111 'Dίe fcf)iίn'Dlίcben ίleute conversation of the ,vicked: 8 (For that 
αUe~ ίleί'D .t'f)αten nτίt ί~renι ιιn;ίίd)tίgen righteous man d\velling among tl1em, •in Ίt: t:: 

8®αnbeT, *benn bίeΙυeί! er gered)t ίtJαt ιιnb seeing and hearing, vexed his rigl1teous Ezk.u,.ι. 
unter ί~nen ίtJo'f)nete, hαjj er ee. fe~en utt'o. soul frorn da)' to daγ with their unlawful 
~δren mujjteι quiίίeten jte bίe gered:)te 6eeίe deeds :) 
bon ~αg ;u ~αge mίt ί'f)ren ιιngered)ten 9 uThe Lord kno,veth ho,v to deliver the" P'i:4' 17· 

9 ®erfen. *~er .ρerr Ιυeίjj hίe ®ottfelίgen goιlly out of ternptations, and to reserve1 cor.ιo,u. 
· ιιuΙJ bet !J3erfιιcf)ιιng aU erίδfen, bίe Unge.. tlιe unjust unto the ιJay of judgment to be 

red)ten α&et aιι &eι,αften ~um ~αge belJ ®es pιιnished: 10 But chiefly, "tl1ern tl1at walk" l.'Ί.t~ fσ.7• 
10 tίd)te~, ;u \)eίnίgen. .*QLUermeίi1 αf,et bίe, after the flesh ίn tl1e lust of uncleanness, 

fo hα \rαtt'Deίn nαcf) bem ff(e!fφ ίn bet and despise goνernment. 1 Presurnptuous ν Judes. 
uttteίnen ίluft, un'D bίe J.?errfcf)αft betαcf).. are they, self,villed, they are not afraiιl to 
ten, tι,ur~ig, eίgenjinnίg, nίd)t er3ίttern hίe speak evil of dignities. 11 \Vlιereas •an- •Jade9. 

11 !Jnαjefliίten ;u liίflern, *fo bocf) bίe G:ngeI, gels, ,vhicl1 are greater in po,ver and 
'οίe grόjjete 6t&rfe un'D Wlαd)t 'f)α&en, nίcηt might, bring not railing accusation agaίnst 
ertrαgen bαΙJ liίfterHcί)e ®erίd)t roί'Der ficf) ι tl1em hefore tl1e Lord. 12 But these, a as« i:~.1fo.3• 

12 bont .!.?etrn. *Qιf,cr fie ~n'D 1υίe bίe un.. natural brute beasts, made to be taken 
bernίίnftigen ~'f)ίere, bίe υοn mαtιιr bα3u I and destroyed, speak eνίl of \he tl1ings 
geboten jίnb, bαjj fie gefαngen un'D ge.. Ι tl1at theγ understanιl not; and sl1all ut 
fd)Iαd)tet ίtJerben, liί~etn, · bαυοn jie nίd)tlJ ί ter\y perish ίn their own corruption; 
ΙUίffen, un'D ίtJerhen ίn ί'f)tem berΊ,er&Hd)en i13b And shall receive the re,vard of un-&Ph.s,D. 

13 !illefen unιfommen * un'ι) ben l!o'f)n 'Der Ι righteousness , as tl1ey tl1at count it 
· 	Ungerecί)tίgfeίt D'ι'Ι!JΟΠ fJringen. 6ίe αd) .. 1 pleasure O to riot in the day time. d Spots• s.!t"' 

tεn fiίt ®oUuft bαlJ ;eίtlid)e ®o'f)Ue&en, i they are and blemishes, sporling them- dJudιIJ. 
jte jtn'D 6d)αn'oe unh ίlαfter, \)rαngen υοn 'selνes with their o,vn deceivings. ,vhile 
eιιren S2l{mofen, \)rαffen nτίt betn (guren, , "they feast with you; 14 Haνing eyes '1:ι(Ί~t.ιι, 

14 *ι,α&en Qιugen ΙJoU G:'f)ebrud)e, lαffen jίcfι . full of adultery, and that cannot cease 
'Die 6iίnbe nίd)t itJe'f)ren, Iocfeιι αn ficfι fι·οιη sin; beguίling unstable souls: ran ΙJudelL 
'Dίe Ieίd)tfert!gen 6ee{en, tαben eίn J.?er3 heart they lιave exercised ,vith cove
'Durd)trίefJen 1ιιίt ®eί3, υeτμιιd)te ίleιιte; tous pratices; cursed. children: 15 \Yhich 

15 *berfαffen ben rίd)tίgen ®eg, uιι'D ge!)en haνe forsaken the r1ght way, and are 
ίηe unb foTgen nαcf) benι ®ege !ΒαίααnιΙJ, gone astray, following the ,vay of gBa-H·;t~ 
belJ 6of)ne~ ~oiorlJ, ίtJeid)em gelίefJte ber laaιn the son of Bosor, who loved the J,,:Ίi. 

16 ιο~ιι bet Ungered)tίgfeίt, * !)αtte αber \ ,vages of unrighteoυ.sness; 16 But was 

5. Α.Α: fe1bft αcf)te ! 9. U.L: αber be~αιten. . 10. Or, domίnion. 
10. Α.Α; Mrftig ! Α.Α: [fred)}. Α.Α: 1.1er11.1cge11... :. 11. Some read, against themιewu. 
ttδitternb. 12. U.L: ~<ι μe ntd)tί 1.11.1n. 15, Α.Α: 1 14. Gr, an αdulteru,. 
Ulc1d}ct 1iebte bcn i.P~U· , . ι 



9.52 (2, 17...:.3, 7.) Ep. Petri 11. 

π. Znaιιes deceptoreιι grατιiιu punfenιll. Zllusioneιι de Chrfstf redltu. 

vero l1abuit suae vesaniae: subjugale 
mul11111 a11i111al Ι10111ίιιιs voce loquens 
prοlιιlηιιι 11roplιcl.ιe i11sipie11Liam. 

17 lli su11t fo111es sιne ;iqιιa et nebιι\ae 
tιιι·Ιηιιίl1us !'Χ,ψiιaιιι>, ψιil1us c:ιligo tene·

* . 1 .181ir,11·11111 resrrν:ιlllr. ::-11111·1· 1a en1111 νanι· 
. 1 1 . . 1 11t;ιιιs οψιeιιles, ι•c ιcιι111Ι 111 1esι« cnιs 

c;ιr111s, Ιιιχιιι·ωe, eus φιi ιiaululuιιι cll'u· 
•1·119 giιιnt, ψιι ίιι 1•rrσι'Ι' curινcrs,ιrιιur, ι 1er· 

ιaωιιι illίs 11ro111ille11Les, cu111 i11si servi 
sinl 1•οrι·ιψιιωιιs; a quo eιιί111 φιιs su· 

• ,.
20 ι•er,ιlιιs esl, ΙιιιJus eι scι·νus est, ::\ι 

eιιιιιι Jψl'ιιμιι•J)l!'S \'OIIH/UΙΠ;ιlioιιcs nιιιιιι/ί 
ίιι ι·ομιιιlωιιc IΙ0111ιrιι ιωsιri et Salν,ιturis 
Jesιι (;Ιιι·ωι, Ιιιs rιιrsus iιrφlicali supe· 
raιιιιιr, Γ:Η·Ιa sιιιιι eιs 11osιeriora ιleιeι·ιura 

2111r111rιl1us. • Μι•Ιιus t>ΙJίιη erat illis 11011 

παρα'JJομfας· vποζύyιο, ι':.φωιιο, iιι άνθρώ,Νιa.21,2ι 
που φωvίj φθεyξάμενον iχώλvσs τή, τοiί 
προφήτου πιιραφρο~1lαν. 

t7 Ο~τοl ει'σι πηyα'ι άνυδροι, rεφlλαιi•ω,.
• ,, , {.'1 , , .. , , er.ν,13.
vπο λtι λαπο,; iΑαvι·ομεvαι, οιι; ο ζοφο~Ρ,~1,ιι 

.. ' ' '.. , f8'y , •. 3ι.9•του σχοτοv,; ειι; αιωνα τετηρηται. πtρ· 
. , θ , ~ λ • Ju4.16,

ογκιι γαρ ματαιοτητο,· φ επομt'JJοι υε εα-Ρ,.11,10, 

ζοvσιν iν iπι;!υμlιlι,,; σαρκόι;, άσελyειίιιι;,··~.10.11 
, ., ' , ' ' ,του,,; οvτω,; απuφvyο,·τα,· του,,; εν πλαηJ 

άνασrρΗι,ομ{11οvι;, Ι9 lλtvΟιρίαv αύτοις /π-~;1°· 1f· 
, Α , • • δ "λ ' ' L'ι 6,αγγει. ομενοι, αυτοι ου οι vπαρ;ιοι,τFς τ~ι; 

... t' , 7 , 

φΟιιqα,;· ιρ rαρ τιι; ηττητcα, τοvτφ κιι1i0/ξ· 

δι-δούλωται. 20 Εί rιιρ άποφvγcντε,,; τά s: :2 6... 
, - , ' , Ρ , • 

μιαιrμαια του κιισμου iιι ~πιγναισει τοίί1,,.3 111, 

κvρiov καί Ιίωτ~ρn, Ίησοϋ Χριστιιύ, τού- Ph 3,s. 
τοι. δί- nJλιν ΙμπλακlJJτ,,; ήττώιται, r/ro· 
ι·111 ιιύτο~ τά έσχατιι χιlρονα τώιι πρώτωιι.~~i~~ί\~· 

cogιιos,Ψre viaω jιιslιlί.ιl', ψιaιιι ιiusl 1· 21 Κρt'ίττον γά.ρ ην αι:τιιί,· μiι lπεyι·ωκι'ναιε~;!~.2' 
aι:111Lίo11eιn ι·ι•ιrυι·suιιι ι·ο111·eι·ιί :ιlι eo 
quoιl ιllis ιra1Ιίιιιηι esl saιιι·ιο 111;1111/.ιιο. 

22 *ι:οιιtι~ίι eιιί111 t>ίs ιllιιι/ νιοrί ι•rονι•ι·Ι.ιιί: 
Caιιιs rcVl.'rsus ;ιιl sι111111 vo111ίtu111, ct: 
Sus lota in volutabro luti. 

ΠΙ. Η,ιηc ccce νoliis, cl1arissimi, secun
daιιι sι:ril.ιo cι•isιol.1111, ίιι ψιίlιιιs veslr;ιιn 

eχcίισ ί11 cσ11111ιι111ίιίο11e sincer,1111 111e11· 
2 Lem, •ιιι 111eιιωrcs siιis eurιιι11 ψJ,ιe r1r,ιe· 

dixi verli111·u111 a sc111clis l'rιψlιeιis, et 
Α ιiosιuloruιn vcsLroruιn, pr,ιccepLorιιιn 

3 Duι11111i eι S.ιlν,ιloris. • Hoc 111·i111111n 
scienιcs, q1101Ι νeιιίenι ίη nονίssίιηιs 

dielHιs in. 1Ιecιψlίοιιe ill11sores juxla rιro· 
4 prias concuρisccιιιias a111IJL1l;ιrιles, •ιΙi· 

centcs: Ubί esι proιιιissio auι aιlνcrιιus 

ejus 1 ex quo eniιn paιrcs ιlor111ierunι, 
oιnnia sic perseνerant ab ίηίιίο crealU· 

5 rae. *L,ιlct enim eos Ιιοc volenιes, 
quod coeli erant prius eι Lerra 1le aqua 

6 eι per aιιuaιη consisιens Dei verbo, • per 
quae ille tunc munιlus aqua inundatus 

7 perίit. • Coeli aulem, qui nunc sunt, 

16. Α* animal. S: ίn hom. 
18. Α: Sιψerbia et: pellicenι. 
19. Α1: qui. · • 
20. Α: coioquinationis.

2:l, Α.• enim. 


τιίιι όδό'JJ τήι; δικαιοσύ~·η,, η έπιyι·οϋσι, y,ιs. 
lπιστρlψαι iκ τ,;,,; παιιαδοθείσηι; αtroi'\;MJ,~~:l:21 
ά.γlα,; t'ντολιi~· 22~vμβι-'βηκ, δΕ ιιύτοί',; τό 
τήι; άληι?ου,,; παr;ιιιμlιιι; · Κύων iπιστ(J{ψας''·28•'ι. 
iπί τό i'διοιι i~Ιριψιι., και v~ λοvσαμlΡη ιίς 
κύλισμα βορβιίριιv, 

t Ταύτηιι ϊδη, άγαπητοί, δtvτlρrι11 ύμί11 1•1-~,ιι 
γρrίq.ω lπιστο'λ,;,,, έν al,· διηtfρω ύμώιι J~~} 
i.11 ύπομνι;σει τιίν η'λικρι11'ή διrί~·οια'JJ, 2 μJΙη
σUηvαι τών πριιειρημ{νω'JJ ρημάτωιι ύπό Jud.ι 7• 
τιι;ΙJ άγ/ωv προφηιών κιιι τ~ι; τώιι άπο- 1•21 • 

στόλων ήμών lντολήι; τοίί κvρίnv καί σω- 2•21. 
- 3 - · ' " (t,~11,

τι1 ρο,;• τουτο πρωτιιν γινωσκοντε,;, οτι 2,1 ..' 
ι, f ' ' ' • ... ι - ' .lud. ιι:ι. 
ιι.εvσοιιται επ . Μ;ιατοv ταιιι tJμΕρων ψ- 1Τm.ι,ι 

παικται κατά τάς ίδίας αύτών έπι,9υμίας 2,111; 
, 4, , , , Π - ιι . r Ks.t:ι,:42, 

πορtvομΕνοι κιιι ΜyοιιτF,·' ου εστιιι ι, κ,.;.19; 
, , , - , , ... ι , t' ~Pt,J,16, 
Ε.πιηJ'ΕΜtι τη,; παρουσιαι,• αυτuv; αφ ης 

γάρ οί πατiρες iκοιμήΟησαν, πάντα οvτω 
διαμ{νει άπ'· άρχίj,; κτ{σFω,·. · δ Δα11θά

. , , - θ '). " • Gn,1 12,6,
rει γαρ αvτοv,; τουτο ε ιιvτας, οτι ουρα·p,,ιa,,~. 

rol ΙισαΙJ έκπαλαι και rif έ~ υδατος και δι' 
~δ . - - θ - , , Ebr,11,3.
υ rι.τος συιιΕστωσα τφ · του εου λΟ)'ψ, 

, r , , , "δ λ 2 5.Gn. 6 δι ω11 ο τοτε κοσμος ι: ατ.ι κατrικ υ- ,;11.21. 
, ' ι 7 Οι , .... , , , Sap. 111,C..

σθει,· απω).ετο. ι δs 11v, ουρανοι κιιιΜ,.~ι,3~. 

17. G relf. (pro νΕφ,): ιιαί όμlχλαι. LT* Εlς αl;ινιt, 
18. R: ίν άσΕλy. (e conject. Bezae), Τ: άσΕλyΕίας, 

G rell. όλίrω,. KLTH&: άποφΗ;yοvτας. 

2U. LTt (ρ. Χ1'('ο) ήμοίν. 

21, Τ: ι'ιποστρiψ. (L: ,ίς τά όπίσω -flποστ(', άπό). 

22. LT* δe. 'f2: 1<11λι.σμόν, . 
2. LT(ABCG): ι~μων (Battier: τίί άποστσλιι cU. 

Ebr. 3,J. 	ΑΙ.t διά a. τω11 άπ. s. χα, p. ίvτ.), • 
3, LT: iσχάτωv, G rell,t (a. iμπ.) iv iμπ"ιyμιw'[Ι, 
5. Ap. Bow.: λiyοντ"•· 
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Ep. Petri.π. (2, 17-3, 7.) 953 
it)αf l!ette άrner α!t bαδ 6:rlte, 'l'he certainty of Christ'ι coιning 

<ifιtif!ι surunft. to judgment. ιι. 

eίne Θtrαfe feiner lle6ertretung, nenifid) rebukeιi for his iniηuity: t\1e dιιmb ass vt~ 
))ασ ftunτm~ {αftbαre ~l)ier reΌete n1it IJJ?en" Ι speaking ,viιl1 man's voice forbad tl1e 66. 

fcf)enftίn1n1e uιιΌ ιυe9rete Όeσ !:βro:p9eten I maιlness of tl1e propl1et. 
~~σrl)eίt. 	 ι 

17 ;DαΘ jinΌ !Brunnen of)ne ®αffer,. un'o 17hThese are ,vells ,vit11out water, ΛJi3~1:1. 
®ιi!fen bonι ®ίr6e!ιυίιιΌ uin9etrieυen, Ιυe!~ , clouιls tl1at are carried ,νitl1 a tenψest; 
d)en 6el)α!ten ίft eine Όunfe!e i)'ίnfternίfj to ,νhom ιΙ1e mist of darkness is reserved 

18 ίn (gιυίgfeίt. *;Denn fίe reΌen fto!δe ®or" i for ever. 18 For ,νl1en 1ll1ey speak great ιJudel6. 
te, Όα ιιίd)tΘ f)ίnter ίft, un'o reίδeιt Όurd) s,velling words of vanity, tl1ey allnre 
Un;ucf)t. ~ur ~eίfd)Hd)en .\.'ιιft Όίejenίgen, through tl1e lιιsts of tl1e Πesl1, tlιrough 
Όίe recf)t entrυnnen Ιυαreιt ιιηΌ ηun ίτn much wantonness, those tl1at k were cleank ~~'\\40• 

19 ~rrtl)u1n ιυαnΌe!n, *un'o beτl}eijjcn ίl)nen escaped from tlιem ,ν!ω live in error. v«. 2"· 

\yreίf)eίt, fο fίe fe!6ft Jtned)te 'Dee Q!erΌer" 19 \VJ1ile they promise tl1em 1 IilJerty, tl1ey\ ~:;: ξ; ;ι 
6ene fίn'D; Όenn bσn ΙυeΙΦem jeιιιαιιΌ ίi6er" themselves are m t\1e servants of corrup-"Ίf"e,~6~· 
αιuιι))en ίft, ·'Defj Jened)t ίft er geιυorΌen. tion: for of ,ν\1οm a man is overcoιne, of 

20*;Denn fo jie ent~σl)en jln'D 'DenιHn~αt 'Der the same is he brougl1t in bonιlage. 20For 
®eH 'Durd) 'Dίe (grfenntnίfj brΘ ,t,errn ιιn'ο Πjf after tl1ey ο !1ave escaped the pollutions" r:iv2~_5• 

,t,eί!αn'oee ~efu ~l)rίftί, ιυer'Den α6er roίeΌcr" of tl1e ,vorld Ρ Ll1ro11gl1 tl1e kno,νleιlge of~;;~J·ι:· 
un1 ίn 'Dicje!6igen ge~oc!Jten un'o ίi6erιυιιn" tl1e Lord and Savioιιr Jcsιιs Clirist, tl1Py are • ::~. \i{ 
Όen, ίft mίt ίl)nen Όα6 i1e~te iirger geιυor= again entangleιl tl1erein, and overcome, the Ρ ch. 1, 2. 

21 Όen 'Denn 'DαΘ !gτfte. *;Denn eΘ ΙtJiire ίl)nen latter end is ,vorse ,viιl1 tl1cm t\1an ιl1e be
6effer, bαfj fιe 'Dcn ®eg 'Der Θered)tigfeίt ginning. 21Fοι· qit l1aιl been better for ιl1em 9LJ:· 47· 
nίc!Jt eι·fαnnt l)iitten, 'Denn Όα\j fιe ίl)n er= not to l1avc kηο,νη tlιe ,νay ofrigliteonsness, JΊ.;;J.1 · 
fennen un'D fίd) fel)ren bσn 'Dem l)ei[igcn tl1an, after tlιey l1ave kno,vn ιΊ, to tιιrη from 

22 ®eυσt, 'DαΘ ίl)ncn gege6cn ίft. * {gίj ίft ίl)~ tl1e l1oly commandment ιlclivcrcd ιιηtο t\1em. ' 
nen roί'oerfαl)τen 'DαΘ ιυαl)re Θ\)rίid)ιυσrt: 22Βιιι it is l1appened unto t\1e1n according 
;Der ,t,ιιn'D frίffet ιυίc'Der, ιυαe er gcf1)eίct to the true proverb, 'T\1e ιlog is turned, r,. κ, η. 
tat, un'o Όίe 6αιι roii!δt jid) nαd) ber to l1is ο,νη vοιηίι again; anιl ιΙ1e so,v tl1at 
6d)roen1nιe ιυίe'οet ίnι Jeσtί). was ,νashed ιο !1cr ,vallo,νing ίn tl1e mire. 

ΙΙΙ. SDίefj ίft 'Dίe an'oere {g:pίftef, 'Dίe ίcfJ 'flιis second cpistle, bcloved, Ι no,v 
eucf) fcf)reίf,e, ίf)t .l.1ίc6e11, ίn \JJelcf)et ίd) ,vrile unto you; ίη botlι ,vlιicl1 Ί stir a cb. l, 13. 

erroed'e unΌ erinnere euren lι1utern 6ίηη, up yοιιr pnre n1inds by way of remem
2	*'Dαjj ίf)t gι·'Dcnfet αn 'Dίe ®σrte, 'Dίe eucfJ brance: 2 T\1at ye may be minιlful of tl1e 
iuυσr ·gefαgt jin'o bl)U Όe1ι l)cίίίgen ~ro= ,vords wl1ich ,vere spoken before by 
\)Qeten, un'D αn unfet ®ebot, bίe ιυίr fιn'o tl1t! holy propl1ets, b and of the cοιπ- b Ju~e 11. 

3 S.U1Jσfte{ beΘ ,t,etrn uη'D ,t,eί!αnbeσ. *Un'D manιlment of us tl1e apostles of the Lord 
ιυίjfet. 'Diιe αufe erfte, bι1jj ίιι ben. Ie~ten and Saviour: 3cKno,νing tliis first, tl1at2\:[~mi:'i:" 
~αgen fon1nιen 11Jer'Dc11 61Jotteτ, bίe nαcη there sl1all come in tl1e Iast days scoff- JudeJs. 

4 ίl)ren eίgenen .\.'ίίften 1υαnbeln, *un'o fαgcn: ers, d ,valking afιer tl1eir o,vn Iusts,. ch. 2.10. 

®ο ίft 'Dίe !.13eι:l)eίjjιιng feίnet ,8ufunft? 4And saying, •\Yl1ere is the pronιise ofJ.~~{i,1f,. 
'Denn ηαcf)Όeηι 'Dίe Q!iitet entfcfJ!αfen fιnb, !1is coming? for since the fathers fellε,k.2)2• 22. 

6feί6et ei8 αUci8, ιυίe eβ bon SUnfαng 'Dcr asleep, all things continue as they were \1.'Ίf·4;{ 
5 ~reαtur gc1υefen ίft. *~({Jer n111t911Jί!= from the beginning of tl1e creation. 5 For . 

· 	 leniJ ωοΗeη fιe nίd)t ιυίjfen, 'Dα\j bet ~ίηι= Ι tl1is tl1cy ,villingly are ignorant of, that 
ηιe{ uσφίtcιι αucf) ιυar, 'Dαδu Όίe G't'oe αιιe · <by ιtιe ,vord of Goιl t\1e heavens were1 G•:: 1•G. 

®affet un'o ίm ®αffer 6cftaηben bιιrd) !of οlι!' aηι\ tl1e eart\1 g standing out of ,r:,;.3i\6a. 
6 ®otteΘ ®σrt; *bennod) ιυar'D ;ιι 'Deuι,Sι·it: ιl1e ,vater and ίη tl1e ,vater: 6h\Vherebyr~;/~·.2. 

'Dίe ®eit 'DurcfJ Όiefe[6igen nιίt bcr 6ίinb= \ the ,vord tl1at t\1en ,νas, lJcίn~ o\·erΠo,vedhc;;~~/ii. 
7 frut9 uei:'Der6et. *52Hfo αιιcfι ίlef ,t,ίntntel ι ,Yitl1 ,vater, perished: 7Βιιt 'tl1e heayens 2c\.2'~g:1· 

18. Or,for α little, or, α while, as some read. ·-· .,
20. Α.Α: in ΙJcnfcίbί~ιιι. 	 1 " G · · ;i. r. conmstιng. 



954 (3,8-18.) Ep.Petrill. 
lflundl fncιmdίum et fnnovatio. Paull Epistolae.πι. 

et terra eodeιn verbo repositi sunt, ίι;nί 
reservaιi in dιem juιlicii et perιlitionis 

8 ίιnpιοrιιιn lιoιnιnum. *Unum vero 
huc ποπ laιeat vos, charissiιni, quia 
unus dies aρuιl Dominum sιcuι 1nille 
an11i, et mille anni sicuι dies unus. 

9 • Non ιardat Domιnus proιnιssιonem 

suani, sιcuι qιιidaιn eχίsιίιηaηι, seιl pa· 
tieιιιe'r agit proι,ιer vos, nolens aliquos 
perire, seιl oιunes ad poenitenLiaιn re· 
verιί. 

10 Adνeniet auLem dies Domini ut fur, 
ίη 4uo coeli nιagno inφeιu transient, 
ele111enιa vero calore solvenιur, terra 
auιeιn et qιιae in ipsa sunt opera exu· 

t Ι renιur. *Cuω igiιur liaec oωnia 
ιlissolvenιla sinl, ιιuales oportet vos esse 
in sanι·ιιs conversatio11ilιus et pielaιιlιus, 

Ι 2 *ex~ιιeι·ιantes et pro11eranιeiι in aιlven· 
ιuιιι ι/ίeί Dοιιιίnί, ιιer ψιem co~li ardenles 
solvι•11ιur ι'.Ι ~le111entc1 ίgιιίs c1rιlore La· 

Ι 311e~ι-e11LI • Νονοs vero co,~los et novam 
Lι>rr,1111 seι·unιluιn pro111issa ίρsίu$ ex· 
sρeι·tωnus, ιιι 11u1lιus jusLιtia hal1itat. 

14 Ι>rίψtι>r quod, clι.1rιssin1i, lιaec ex· 
sιιecL,ιrιtes sat,ιgιte ίιιιιn.ιculaιί eL inviolaιi 

15 ei invenιrι in pace. *Ει Donιini nosLri 
longan11111tateιn saluιem arbitreωini, sicut 
et clιarιs~ιιιιus Γrater noster Paulus se, 
cunιluιιι dataιn silιi sapieιιtiam scripsiL 

16 volJis, *sιcut eι ίιι oιnnibus episLolis, 
loquens ίn eis ι!e Ι1ίs, in quibus sunL 
qu.ιeιlaιn ιlίΠίcιlίa i11Lellecιu, quae inιlocti 

_ et insιalιiles depravant, sicut et ceteras 
· scripturas, ad suam ipsorum perdiιio, 

17' neιn. *Vos igitur, fraιres, prae
scίenLes custodiLe, ne ίιιsίpίeιιιίuιn errore 
traιlucti exciιlatis a propria firmitate. 

18 *Crescite vero in graLia et in cogniιione 
Dοωίιιί nostri et Sa[vatoris Jesu Cl1risιi. 
Ipsi gloria et nunc eι in diem aeternita· 
tis! Amen. 

9. Α: p'romissls [AI.: promlssi] sed pa
tientrr, · Α: aliquem, · 
1Ο, Α: sicuι et: transeunt ( * terra-exu
renιur). . 
12. Α: in adveotu. Α1.: dieiDel, Α: quam. 
13, AS: eι (pro secunduιn), 
14. Α: satis agite. 

15, ΑΙ.t Jesu Christi. Α: arbitramlni. 

17• .Α.: transdαcti. 18. Α: in die. 


ή γij τφ αύτοiί λόγφ τεθησαυρισμένοι εlσί, 
~υρι ~ηρΟV~ΕΡ~Ι ε/! ή,μ/ρα~ κρίσεως Και :;~~·~s:· 
απωλειαι; 'lOJJΙ ασι(Jοοv α11θρωπωv. 8"Ei,M1.~;,11, 

δ! τούτο μή λα,θαJΙέτοο vμα.~·. άγαπητο[, 
Οτι μ{α ήμ{ρα Παρrt. ΚV(!ίψ ()Jι, χίλια ετη Ρι,90,Ι, 

\ /'Ι Η , ' / f 90' Vκαι zιι.ια ετη ως ημ,ρα μια. υ .Qnα-~h,.ι.o!a,
ιr , t'\i" ltatι.~,~..1 

δυvει ο κι•ιιιοι; τηι; έπαηελfας, ώι; τινει; 
βραδυτητα. ήγοϋ,ται, άλλά μακροθυμεί εί~ 1 ;;\\ι,.
• - ' β , , , ) λ, ' ' ' 1;μα,;, μη ουι..ομιpοι; τιναι; απο Εσθαι, αλ·~~~~:ι:: 
λα πάντα<; Ι!/ς μετάνοtαJΙ 'ΙΟ)nnσαι, Ea.:ia,11,

ι. ,, 28.,,Η,Ι\ 

10"Εf!ει δε ;, η'μ{nα κυρlου ώι; κλ{πτηc 1 Τh. 5 ,2.. 
~ j ς- • Aet ·.ι,~ΙΙ;

l, vvκτ{ 111 π oi ούnαvοί ρ'οιζηδό11 παn-Ρ,.ιιι,,"
' ς ς~~ 

tλεύσονται, στοιzεία δε καυσούμε11α λvθή·~.f:'i,18~· 
σονται, ΚUt γη Καt τά iν αύτiί έρ}'α Κατa.Hab.i,ta, 

καήσεται. 11 Τούτων ούv πά11τω, λvο- · 
μlνω11 ποταπούς δεϊ vπάρ-χη, vμiί.ς. ;,μι,35• 

ά}'ίαtr; άΡαστροφαΤ,; καί εύσεβείαιι;, 12προς-~b ~.'ΙΟ. 
ι,οκώνταr; και σπsvδονταr; τή11 παροvσra,Ι~}.~1-. 
τ~r; τοiί θεοiί ήμlραι;, !Jί ηp οvqιιvοι ΠV()OV• 
μεvοι λυθ1Jσο11ται καί στοιz,ίιι καvσούμε,α. 
τιiκεται. 13 Καινουι; δε ούQανουr; και rη.-::;:Ν:: 

, , , , , , , ... .t 21 :11ι 

καινι;ν κατα το επαγγι·Λμα avτov πeο~·~ο-Μ,:~'ιi.ι6, 
κώμεΡ, l11 οίς δικαιοσύιιη κατοικεΤ. ΙΜ,ι9ιι 

14 Διό, άγαπητοl, ταύτα προςιJοκώντεr; 
σποvδάσιtτ8 άσπιλο~ και άμrομητοι αίιτφιc~.1ι~ι 

' - ' > ' 11) ' ' - / Ι Th,3,13,εvρειtηναι ΕJΙ ι,ρ,1 11n, και τψ τοv κυριου. 

1ίμώΡ μακqο{tvμiαv σοοιηρlα~· ήγείσθε, ιια· 1 p;i;,σ; 
θώ; και ό άyαπητόι; ήμώιι άδιλφός Πιιv·1~/1:,. 
λοι; ιιατά τηv aύ'llp δοθεl'σαv σοφίαν f)'(Jα-Eb;~:~;36 
ψΕJΙ vμiJΙ, 1ϋώς ΚιιΙ Ε1Ι πάσαμ; ταίς ΕΠιστο• 
λαϊ:;, λιιλώ, i, α1ιταϊς περι τούτω11, i, οίς 
έστι δυι;ιιόητά τι11α, ά. oi άμαθείι; ιιαί 1,ιι. 
' ' βλ - • \ • λαστηQικτοι στQε οvσιv, ως και ται; οι· 1,21J. 

' ' ' ' '..t-Ι , - ' , ILΙ6 26,
πας 1·ραφα~·, προς τη, ιυιαv αvτω11 απω· ' 
, 17 'Τ, • 'J ' / Jai,20ι.
ι..Εια,. μει,ς ουν, αγαπητο , •ΠQΟ· 

, λ , • , - - 1,12;
rιιιωσκιwτει; φv ασσΜθ8, tJ•a μη τv 'fOOVM1.2,,13, 
, , , ' θ/ ' / ~ •• ,..;
αθεσμο:nι Πι..αι•n συ11απαχ ι;ΡτΕς ΕΚΠeσψε,cοι5,s8; 

- ,.,,, - 1" , t, δ' , ' CoΙ.t,tυ,.
τοv ιυιοv στηριγμου, 0 αυ5αvετΕ ε ι, χα-

' , - , t - , 1,8. 
Qtτι και γνωσει του ΚV(ltov ημω, και σω-

- '[ - Χ _ Α' - , δ'ξ 'ΙTm,t,18
τηρος ησου ριστου. vrqι η ο α και 1P1.i,11. 

_ , }, , , , - , ~ 5,lt.Jucl.25.vv11 κα, ε...,,· ημεραν αιωνοr;, αμφ,. π.1.,~:..1,25.. 

7. RL: α.ύτίp. Grell.: ,Ίσίπ11ql,τη(!, 
9. LΤΘ* ό. LΤ(Δ): δ',' ,',μας (BC: ,Ίς ι\μ.). 

10. LT* ή. G rell. LK]* lν 11υχτl, LT: λvltήσ,ται, 
11. Τ: ίίτως (pro J,,). 

12, L: τα.χήσ,τα.,. 


13, L: χαί τά lπαr_r_ίλμα.τα αύτiί. 

16. LT (* ταi'ς): a:ς (pro οΙς). 

18, Τ"άμήν. 
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Ep. Petri ΙΙ. (3, 8-t8.) 955 
>[)rr ιrurr,!tan br~ ,tlrrrn. \Όιr nrur ,tltmmrι. Chriat'ι aecond coming. Σrι tJrubrr ~αu!uf. 111. 

te~unb unb bίe (\'rbt \υerben burd} feίn a11d tlie earlh, ,vliich are no,v, by tlιe D~f&r 
®ort gφ1 '1tet, brιjj Γιe μιnι oeιιer ί1e1)αίten sarne ,vorιl are kept ίn store reserved 11nto 66. 

roerbcn ι.nι J '1ge beo ffierίdM ιιnb Q3er• Ί1re againsι ι!ιc day of ju<lgιnent anιl per-nι,. zs, ,ι. 
8 bαnιnιnijj ber gotιiofett WΊenfd)cn. • ~ine ι!ίιiοη of uιιgoιlly ιnen. s Βιιt, belovcιl, ~τh. ι,s. 
αoer fe~ eucfι unυerf)'1Iten, ί9r tlieί,en, bι1ii be nοι ignorant of ιlιίs one tlιing, tl1at 
Gin ~αg bor bon ~εrτη ίft ωίe tιΗιfιn'ο one day is ,νit!ι ι]ιe Lord as a t!1ousand 
:'Ίαf)r, ιιnb t'1ιι1·enb ::Ίaf)r ιrίe ~ίη 'tag. years, an<l I a tlιousand years as onc d.1y. ι Ρ•. οο, •· 

9 • .'Der ~eτr ι,eψιιd)t nίd)t bίt i.13erf)eίjjιιng, 9 '" Tlιe Lorιl is not slaί'k conrcrning l1is;';.~~!/:I 
ιυίt ee et!ίd)e fiίr einen Q3erμ1g αd)ten, fon• pronιise, as sonιe men count s]ackncss; 
bern er f)at ®ebulb 1nίt unι:J unb ιυίU nίd)t, but "is Jongsuffering to ιιs-,vard, 0 notr!:,.3f.,~ 
bαjj ienιαnb berioren ιυerbe, fσnbern bαjj fίdJ 1villing tliat any slioulιl peris\1, bιιt PιJιat. ;•;/~ί, 
iebenn;ιnn iur IBu\je fef1re. all s!1ou!ιl coωe to reμentance. ~1' ~t 

10 Gι3 ιυί!"ο αί,er beι3 ~επn ~αg fon111ιen lOBut qllιe (!ay of t!1e Lorιl ,νί!l come ,1/2,4.
lT!m 2.,4. 

αΙσ eίη .'Dίe{, ίη 'oer D1αd)t, ίη ωcld)enι bίe as a tlυef ίη tlie nιgl1t; ίn the ,νlιiclι Ίlιe• ML 24, 43. 

~ίηιηιcΙ δerί1ef)e11 ωerben ηιίt gro\jeιn .Κrα• , heavcns s!1all pass a,νay "'ιlh a great noise, 1\~\~i 
d)en, bίe ~lenιente αoer ωer'oeη ror ~ί~e and tbe elernents s!ιa!l n1elι "1Ll1 fervent πr;};,.3-
fd)nτeI~en, ιιn'ο bίe G'rbe ιιηb bίe ®erfe, 1 heat, the earllι ,ιlso anιl t!1e ,vorks tl1at'~:: ~~~·6~ 

11 'οίe bαrinnen fίnb, \υerben !Jerί,rennen. *®ο• are tlιerein sliall be bnrncd ιφ. 11Seein9:::~~:J:t 
111111 bαίJ αΗcι3 fol! δergcf)en, Ιυίe fυHt ίf)r, tI1en tlιat all tlιcse tlιings s!1a\l be ι\ίs-1Δ,\1 Ίi. 
benn gefd1ίcft fe~n ηιίt f)eίίί:1etιι ®αηΝ1 solved, ,\·!ιat ιηanner ο( persnn.ς onght yeπ"'2ξι n. 

12 ιιn'ο gotψiίgenι ®efen, *ba\j ίf)r \υartet to be 'ίη all lωly coιιvers,ιtion aηι\ god-,1Peu,1s. 
ιιηb eίlet μι 'oer ,8ufιιnft beι3 :tagίJ bel3 Jiness, 12'Looking for aηι\ hasting 1111to'i.~.0ί,~:· 
~errn, ίη ωeid)en1 bίe ~ίιηιηeΙ ι,οnι \)'euer the coming of t!ιe ι!.ιy of Cοι\, ,νl1erei11 tlιe 
~ergefJen ιιn'ο bie ~Ieιnente υοr ~ί~e ~er~ l1eavens hcing 011 fire shall ube dissolved, u 1~·-,::\s. 

13 fdJnιel!en ιυerben! *®ίr ωarten ι.υer eίιιee and tl1e eleιnents sl1all 'melt "ith fcrvent .. ~::':fό... 
neιιcn ~ίιηιιιelι3 ιιη'ο eiιιer neuen (Jn,e, heat? 13 Nevertrιelcss ,ve, accorιling to his 
11ild) fcίner i.13erfιeίfjιιng, ίη \υcid)en ®e• proιnise, look for Υ ηe,ν !1eavrns and a ne,vY ι,66.~ι17• 
rerί)tίgfeit lt'of)net. cartli, "·lιcrcin ιl\\·cllcth rigl1Lcousness. ιιeνi?ι, 1. 

14 ;Daτun1, ηιeίηe rίeoen, bίeιrείί ίf)r bαt• 14 ,ν11ercfore, lιeloved, seeίng tl1at ye 
aιιf ιrαrten foHet, fo tf)ιιt \5Ιeί§, 'οα# ίf)r. look for suclι tlιings, bc dίligent • that' 11;,~';;J., 8• 

1:or ί6ιη un&ered't ιιηb unμrarίdJ ίnτ υίie· 'ye may be round or hiιn in reaι:e, "·ith-{Γ.;.\1f:i. 
15 ben erfιιn'cen \Όcrbet, *11ιι'ο bίe ~e'οιιΙ'ο ιιn, οιιt spot, aηι\ blarncless. 15 And accuιιnt δ,23. 

ferί,\ ~eι-rn αd)tet fίίr eure 6elίgfeίt, αΗ! that •ι/ιe longsnffering of our Lord is1;~l4w. 
αud) ιιηfeτ Iίe{,er JBnιber ~αuΙιι13 , nαcf) salvation; eνen as οιιr be[oveιl brother ver. 9• 

ber ®eί{19eit, bίe ίf)ιη gegeί,eιt ίμ, eιιcί) ge~ Paul also accorrling to the ,visdΌιn given 
16 fd)rie~en {)αt,\ *1υίe er iΙUdJ ίn i1Ue11 JBrίe, uιιιο hirn lιatl1 "riιtcn uηιο you; 16 As 

feιτ bαυοη τebet, ίη ιυeid;en Γιη'ο etlίd)e also ίη all his epistles, bsμcaking ίη them1t,~.'I/~. 
~ίnge fd)Ιt'er ~n rerμcf)en, ιre1d)e ΙJerωίτ~, of tlιese things; ίη ,\·l1ich are sοιηe tlιings 1 'fh. .,ι:;. 
ren bίe UΙtίJCicf)rit'JClt ιιηb tleid)tfertίgen, ωίe hard to be ι111<lerstooιl, ,v!1icl1 tlιey tl1at 
αιιdJ bίe anbern 6dJriften, ;u ίf)rer eίgenen, are ιιnlearneιl and unsta!J!e ,nest, as they 

17 ίJJerbα1111ηnίfj. *:sf)r α6er, tneίne rίeί,en, \dσ also thc otl1er scriptures, unto tl1eir 
ωcίΙ ί9r bαe ;uι1 or Ιι'iffet, fο υeτωαf)ret o,vn ιleslrιιction. l 7Ye tl1eι·efoι·e, be
eιιd), 'οα\j ίf)r nίd)t 'Durd) ::Ίrrtfιιιm bet lovcιl, <seeiιιg ye kno\v tlιese thϊ1ι9s be-·:~\~~}1• 

τudJTofen tle11te f,1ιιιnιt if)nen berfίίf)ret ωcrD fore, dbe,νare !cst ye also, bcing leιlit:'t~ίt:~t 
bet ιιn'ο enιf,ι1!et aιι~3 eιιrer eίgenen Ι)·eμιιηg. : a\\'ay ,νίι!ι ιl1e error of tlie wickeιl, fall 2• 18· 

t8 "'®αdψt a6er ίη bcr ffina'oe ιιηb ~rfcnnt•, f!'Onι yonr ο,ν11 stcιlfastness. 18 • But gro,vΊ1;ξ~·;;i~· 
nίjj 11nfer0 ~errn · ιιn'ο ~eίlan'oc~ :sφι ίη grace, anιl iιι t\1e kno,νledge of onr · 
~~rίμί. ;DcnιfeH,igen fe~ ~~re, 111111 ιιnb Ι Lor(! anι! SaΥίοιιr Jcsιιs Cl1rist. 'Το him be 12'I:f'·4. 
iu eωigen .8eiten ! 1.2tn1cn. glory !Joth no\V and for ever. Amen. ιι... ~,β. 

12. Or, hcuting ths cι:ιming.

1λ U.L: tJιι ,\1immιι 
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956 (1, 1-2, 2.) Ep. Joanιιis Ι. 

Ι. Logos Tita. Derιs lrιx sanguine Christi.fidus et justus, 

Joanιιis Epi§tola catlιo1ica Ι. 


.1. Quod Γuit ab ίnίιίο, qιιοd auι!ivimus, 
quod vidinιus ocu/is noslris, quod per· 
spexinιus et nJanus nosιrae contrecta

2 verunt, de verbo vitae * (et vita mani· 
fesιaιa est, et viιlimus et testamur et 
annunci,1n1us volιis vitam aelernam, quae 
erat apuιl Patreιn et apparuit nobis;) 

3 * qιιοd viιlιmus et auιlivinιus, annuncia· 
mus νο!ιίs, ul el vos societatem \1abealis 
nobiscum, et societas nostra sit cum 
Patre eι cum Filio ejus Jesu C\1risto. 

4 *Ει l1aec sι:ribimus vobis, ut gaudeatis 
et gaudium veslrum sίι pler,um. 

5 Ει haec est annunciatio, quam au
divimus ab eo et annunι:;iamus vobis, 
quoniam Deus Iux est et tenebrae in eo 

6 nnn sunι ullae. *Si dixerinιus quoniam 
societatem lιabemus cum eo, et in te
nebris amlιulamus, mentimur et verita· 

7 tem non facimus. *Si aulem in luce 
ambulanιus, sicut et ipse est ίη luce, 
societatem hahemus aι! ίιινίrem, et san
guis Jesu Cl1risti Filii ejns en1un1/at 

8 nos ab omni peccato. , * Si (!ίxeriιnus 

quoniam peccatι11n non habemus, i11si 
nos seduciωus et verilas ίη nobis ηοη 

9 est. *Si cόnfiteamur peccaιa noslra, 
fidelis est et justus, ut remillat nobis 
peccata nostra el emundct nos alι omni 

1Ο 	iniquitate. *Si dixeriιnus quoniam non 
peccavimus, menιlacem facin1us eum et 
verbum ejus non est ίη nobis. 

Π. Filioli mei, haec scribo vobis, ut 
ποπ peccetis; sed et si quis peccaverit, 
advocatum lιabemus apud Palreιn, Jesum 

2 Christun1 justum, : et ipse est propilia
tio pro peccatis nostris, ποπ pro nostris 

1, Α: audiv. et vidiιnι1s et: temla\'erunι. 
4. Α: scripsimus et: nostrum (ΑΙ.* gau

dcatis et). 
5. Α: audimus. 
7. Α: muodat (* ab). 

10. Α•: faciemus. 

~<'Ό .,. , , , "' ,
ηιι απ αρχ~ς, ο άκηκοαμε11, ο J~.\~i. 

έω1;άκαμεv τοίς όφι'ίαλμοϊ;; ήμώv, ο lθεa·H;ι9,is. 
σάμεθα και αί χ,iρε~· ήμώ.ιι i'ψη).άqησαι•,f:;~:!,~:· 
περι τού λ.ό,,ου τη'ς ~"ωί,ς 2 (και η' 1~"ωr,Λ,117/.';ι ~ ':ι ϊ tJo,.,,,. 

έφα,·ερώθη. και iωράκαμεv και μαρτυρqv-t:::ι;:: 
μεv και άπαγγέΗομεv ύμίv τήv ζωήv τήv t;:i:;i: 
αlώ1ιιο11, ητις ηv πρό,;; τόv πατ(ρα και iφα· J~-;,J:· 
Ηρώθη ήμίv·) 3 8 έω(!άκαμεv και cχκη· ,,;,, 
κόαμε11, /ΧΠι:t.γγέλλ.ομεJΙ ύμίν, ι"'vα και t1μt'l.;A,t,ι,io. 

κοιvωvfαv έχητε μι:θ' ήμώv• και ή κοιvωvία •·7• 

δε ή ήμετ/ρa μετά τού πατρός και μετά 
τοϋ υίοϋ αύτοϋ Ίησοϋ Χριστού. 4 Και 

.. , C' _ ι, ι , ι ,., '1 2Jo 12. 
ταυτrt. γραφομεv υμιv, ιvα η χαρα. vμωv rι Jο.ϊ.,11. 

πεπληρωμέvη. . . 1°,2•· 

5 Και· αυτη iστ;v 1ί άγγελ.Ια, η11 άκη· 
κόαμεv άπ' αύτοϋ και άvαγylλλομε11 ύμίv, Jo.t,ts. 

οτι ό θεός φώς lσχι και σκοτfrt. έ11 cι.ύτcρ~:~~1~'i. 
01.'Κ ί!στιι• ούδφία. 6 Έιίν είπωμεv οτι1J.~,~·ι~" 
κοι~·ωι,fαι.· ~χομεv μετ' αύτοϋ, και i11 τψ~J.:/;f,;:· 
σκότει περιπατώμεv, ψεvδόμεθα και ού 1' 1' 5' 

ποιουμεν τήν ά).ήθηαv · 7 iάιι δι, iv τψEpb,s,s,. 
φωτι πFριπατώμεν, ώς αΪ,τός έστιν έν τφ 

' ' " , ''λ ') ' φωτι, κοι1•ωνιαν fΧrψεν μετ αι. η .ωv και 
, ~ 'j - Λr - "" t - ' 5 ιi.3,5.

το αιμα ησου eιστου του vιου αv- Ap,ι,s. 

τοϋ καθαρίζη ήμ.ίi.r,; άπό πάσης άμαρ·9,~.~:~2; 
τ!ας. 8 'Εάv εί'πωμεν οτι ιι.μαρτ{αv ούκΜ~:;:ι;: 
,, , , , - , ι 'λ 'θ Ρr.ιΗ,9. 
εχομεν, εαυτουι; πι.αvωμεν και η α η ειrι. 2Η,ι:ι;

' " έ t - 9 'Ε' t , - \ '2Sιnll,13
ουκ εστιν v ημιν. αν ομοι.ο}·ωμε11 τα,'p,,3,,3,,; 

άμαρτ{ας ήμ.ών, πιστός iστι και δι'καιος,,~i;\~;i; 
t1 , - ι ... , t , ' θ , Act.t;;ι,'I. 
ιvα. αφιι ημιν ται,· αμαρτιαι; και χα αρισn 

ήμάι; άπά πάσης άδικfας. 10Έάv tί'πωμεv 
η , r , , - 5,111, 
οτι ουχ ημαeτηκαμεv, ψωστηv ποι.οvμε11R.3,ι.ιι1. 

, , , ι , , , - , ,, , ~,ιi. 

αυτο11 και ο ι.υγος αvτου ουκ εστιv Η' Jo.,,.s. 
ήμϊν. _ , , ... ~ s,ts. 

Τεκvlα μου, ταυτα γραφcσ vμιv, ι11α R.6,t!:.
1 

, , , ~ , , , ./ , Sap,ι.,,ι, 

μη αμαρτητε. Κιιl εαv τις αμαρτn, πα(!α·,,.,,,,s.. 
,, , , , '/ - Jo.14,lfi;

κλητον εχομεv προς το11 πrι.τερα, ησουv,.,ιιι.ιJ, 

Χριστάv δ!καιον, 2 και αύτάς ίλασμός iστι~:~;}}ιϊ 
, - ι _ ι _ , , .., J,,. ι ,~9. 

περι ·των αμαρτιωv ημων, ου περι ,των R.s,21, 
-2Co.5,t9.J;~ϊ};~~: 

3. L'f!3t_(p. aπ;arJ) ιιαί. 

4, L: ημ,«;. Τ: ημωv. 


5. ΚΤ: ίστιv αvτη, R: ή lπαyyΕλlα. 
7. LT* Χιμστίί. 
8. SLT: lν 1jμiιι lιι~ rστ. 
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Ep. J οaιιιιίs Ι. (1, 1-2, 2.) !}57 
:Dαδ ®ort uοηι '2!nf~n~. :Dαδ ί'imt. Holiness of life the test of our faith. ...:Dασ 58lut ::Ιcfu. ~et \1iίt[pted)ct. 

,-,oaιuιis Eιιistola catJιolica Ι. 


J. ~αέ\ ba bon ~(nfang Ιυαr, bcιB ιυίr 
geί)δret ljaben, Ί::αe ιυίr gefcf)εn f)aυen ιιιίt 
ιιnfcrn ~(ugen, Ί::αΒ ιυίr 6efd)aιιet f7αί:eη 
ιιnb ιιnfere {iiίnJJe bcta[tet fJ,1f:en, bοιιι 

2 ®orte ί:eΒ fleυens * ( unb bαί3 flebι'n ίft er~ 
fdJίcnen, ιιηb ωίr fμί:eη gcje(1en ιιηb 3eu, 
gen ιιηb 1Jerfίin'i)ί!3cn cιιd) bαί3 flef:en, JJαi3 
e1rίg ί11, Ιυefct,,B ιι:αr licί bωι Ώ3ι1ter ιιη'ο 

3 ί(t ιιηι3 erfcf)ίenenj) *1rι1Β ιrίr ί1εΓι'1)cη ιιη'ο 
ge(J6ret fJαoen, r,1B 1.1εrfii11Όίgcn ωίr cιιd), 
αιιf 'o,1fj αιιd) ίςr ηιίt ιιηΒ 6Jcnιeίnfd)αft 
f)αΗ, ιιηb ιιnfere (1jet11eίηfι!);ιft fc~ ηιίt benι 
Ώ3ater ιιηb ηιίt fcίιιοη 6o1jne :Ίeiιι Gϊ)rί(to. 

4 *Unb fofd)eB fίL1reί6oι Ιυίr cιιd), αιιf bαfj 
eιιre \S'reιιbe υοlίίg fcl). 

5 Unb bcιίJ ίft bίe s:!Jerfίin'oίίJιιng, 'r:ίe ιυίr 
ΙJοη if)nt ge~1orct fJ;ι6cn ιιηb cttd) berfίin· 
bίgen, bαjj 6Jott eίη flίd1t ίj1, ιιηb ίη ίljηι 

6 ίμ fcίne υ'ίn[ternίfj. *60 ωίr fagen, bcι\j 
Ιυίr GJenιeίnfct1 αft ηιίt ίljηι 1j,16en, ιιηb 

wαnbefn ίη \Ί'ίn[ternί\J, fo Iίiqen ιrίr, ιιηb 
7 tljun nίd)t bie ®α()tζ1 eίt. * 60 ωίr αber 

ίιη f/ίdJt \υanbefn, Ιυίe er ίηι -ί'id)t ψ, fο 
f)cιfJen ιυίr (\Jenιcίnfct1 cιft ιιnter eίn,1n'ι:ier, 
ιιηb bαι'J ~fιιt :Ίeiu Ci()rίHί, feίne,3 ®οί)ηeίJ, 

8 nιαd)et ιιη3 reίn 1.,οη '1H,r @:iin\:>e. *@:ο 

Ιυίr faίJen, Ιυίr ljαben fcίne ®iίnbe, fο bet• 
fίi()ren ιυίr ιιη!3 fe((,ft, ιιη'ο bίe ®cιljrf)Cίt 

9 ί[t nίd)t ίη ιιηιJ. * 60 ιrίr αί1er ιιnjete 
Eίin'ι:ien bifenncn, fο ίft er treιι ιιηb ge• 
redJt, bα\j er ιιιι,3 'οίe @:ίin'oen υergίδt un'o 

10 nίnίgct ιιη!3 ΙJon aιter l!ntugenb. *@:ο rcίr 
fagen, ιυίr f)α6eιι nίct)t gefίiη'Dίget, fο nHt• 
cίJcn ιυίr ίf)η 3ωη -ί'ιίgιιer, ιιηb feίn ®ort 
ίjt nίd)t ίιι ιιηι'J. 

Ι!. 1.JJceine Jιίηb!cίη, fofcf)eB fcfJreίbe ίd) eιιcη, 
αιιf bαf; ίfJt ηίd)t fiin'oί,1 ct. Unb 06 jenωnb 
fίiηbίί3εt, fο f)α6e11 ωίr eίnen 'oΊίrf:pred)et beί 

• bon Ώ3αter, ~ef11111 C$:f)rίjt, ber gerccf)t ij1, 
2 *ιιnb berfe16ίge ίft bίe ffierf6()nιιng fίir un• 
fere ®ίinbcn, nίdJt affein af,er fίir bίe un• 

5. 6.- U.L: feίrι \3ίnjlernί~ ... iηι \3ίnjlernip. 

That awhich was rroιn ιΙιc bccrinnin,,. An., λnη,
ο ο• D01ΠΝΙ 

,νlιίc!ι ,ve !1avc lιeard, ,vi1ίch ,vc havc 90. 

scen ΊYilh οιιr eyes, b ΊΥlιίclι ,vc l1ave • Jo. 1. 1. 

loo!,ed ιιροη, anιl O οιιr hanιls havc han- ,0~~\1i:ι. 
ιJΙcι\, of Ll1c \Vord of life; 2(For dtJιc Iife2 ~;\\f_G. 
• ,vas ωanίfcsted, and ,ve Jιave sccn il, ~~>1~:1.· 
ι and bear ,vίtness, ganιl sl1e,v nnto yon1f,ft.· [.\. 
tlι;ιt etcrnal Jifc, h,Υlιίc!ι ,vas ,vith tlιeι'1~~,16/fιi. 
Fallιcl', and \Yas ωanifcsleιl nnto ns ;) 1 ;: ~/zi. 
3'That ν,ΙιίcΙ1 \Ye l1ave sccn and lιcard de- Α,ι.2,32. 

κ ch. 5, 2tl.1 Ι 1 1c are ΊΥC nnlo yοιι, t ιat yc a so may ιave,, Jo. ι, 12. 

fcllo\vsl1ip \\ill1 ιιs: anιl trιιly kοιιr Γcl!o,v-~ ~~'Ί::~: 
sl1iρ is ,vitl1 tlιe Fatl1cr, anιl "·ίιl1 lιis Son 1 

0~~2,~
J csus CI1risι. 4Αηιl tl1esc tlιings ,vrite ,ve 
ιιηtο yοιι, 1 ιl1at your joy may he full. 1 Jf;;Λf-in. 

5m 'fh· J . / j • h 2Jo. 12.
ιs t 1cn ιs ι 1e nιcssagc ,v ιιc m ch. s, 1L 

,ve lιave" !ιcarιl of Jιίιn, and declare 
ιιηtο you, that "God is light, anιl in 8,i~Ji-~. 
Ιιίt11 is 110 ιlarkncss at all. 6 ° If ,ve.~~:.'Ό.~-ι. 
say t!1at ',\"C lιaYC fcJio,Ysl1ip "·ίt!ι Ιιίm, ch. 2, -1. 

anιl ,Yalk ίη ιlaΓkncss, ,ve lic, anιl do 
not tI1c trιιtlι: 7 Βηι if \YC ,valk ίη the 
lif;lιl, as l1c is ίη tl1c ligl1t, ,ve lιave 

fι,llo,γsJιip one \Υίtlι anotlιcr, anιl Ρ tlιe"~;~~'"N~ 

blooιl of Jcsιιs Ciιrίst l1is Son clcanscll11HP~;: ~',\4i 
ιιs froιn all sin. 1f:;.1} 

8qlf ,ve say Llιat \Ye l1avc no sin,iit:t1t 
,vc <leceive oιιrselves, 'anιl tlιe trιιlh Job u, 2. 

is not ίη ιιs. 9 • Jf ,ve confcss οιι/ί>~.\;:)_4.
• Eecl. 7, 20. 

sιns , Ιιe is faitJ-ιfιιl anιl jιιst to forgive Jam 3, 2. 

ιιs our sίns, anιl to 'cleansc ns from ;Ρ:\;: t 
aH ιιnrightcousncss. lOif \YC say tl1at 1;\~ ~~
we havc not sίnncιl, ,ve make him a Ρι. bl, :ι 

liar, and l1is ,vorιl is not in ιιs. 

1l\Jy liltlc cl1ilιlren, tlιese tlιings wrile 
ιιηtο yοιι, t]ι,ιt ye sin not. Ληιl if 

any rnan sίη, "\,c liave a11 aιlvocate fτ~;η\~4:;. 
\Yill1 tl1e Fatlιcr, .Jesυs Cl1rist ιΙ1c rίglιt- 11"~; ~2.>• 

cous: 2Αηι! b Ιιc is tlιc ψO[!iliation for2~~~- ι2.~ 
οιιr sίns: anιl not for our's only, hιιt •\i{ 
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958 (2, 3-17.) Ep. Joannίs Ι. 
JJ. Documentumftdeliιι:m. Praeceptum amorl• mundlque non amandl. 

autcn1 ιantun1, scd eιiaιn pro toιius 
3 n1unιli. •ει ίn 110c sciιnus, ιιuοηίaΠ1 

cog11oνin1us eum, si n1a11data rjus ob· 
4 scrνeπιus. • Qui diciι se nosse cum cι 

111a1Hlata ejus ποπ cuslodit, 111endax est, 
5 eι ίιι Ιιuc νcriιas non est; • qui autcm 
serνaι νerbun1 ejus, νere in hoc charitas 
Dei perΓecla est, eι ίιι Ιιοc sciιnus', 

6 quonian1 ίη ipso suιιιus. • Qui dicit se 
in ipso n1anere, debet, sicut ille am
bulaνit, et ipse anιbulare. 

7 Clιarissi111i, ποπ mandaιu1n novun1 
scril10 vobis, 8Cιl n1anιlaιun1 veιus, quod 
l1abuistis ab iniιio; ιnandatuιn veιus est 

8 verburn qιιοd audistιs. • Iιcrun1 n1anda· 
tuιn ηονωn scribo voliis, quod verun1 
est et ίη ipso et in vobis, quia ιenelιr.ιe 
tra11sierunι et νerun1 luιnen jan1 Ιιιι~et. 

9 *Qui diciι se in luce csse eι fralrem 
suun1 οdίι, in teιιebris est usque aιll1uc. 

1Ο *Qui ιliligil fraιre111 suum, ίη lumine 
11 ιnaneι ct scanιl;ιluω ιη eo 11011 est. • Qιιί 

aulen1 oιlit fratrcn1 sιιuη1, in tencbris 
est eι ίη tenebris an1bulat, et ncsciι qιιο 
eat, qιιia tenebrae obcaecaverunt oculos 
ejus. 

12 Scribo vobis, lilioli, quoniam remit· 
tuntur vobis 11eccaLa ι•ropter nomen ejus. 

13 • Scribo vobis, paιres, quonia111 cogno· 
vistis eum qui ab initio est. Scril10 
vobis, aιlolescenιcs, quoniaιn vicisιis 

·14 malignu111. • Scribo vol1is, infanles, 
qιιοηiωn cognovistis patrcιn. Scι-ibo 

voLis, juv~ncs, quoni1101 forles estis ct 
verburn Dei 111anet in vobis et vicistis 

15 ιnalignum. *Nolite ιliligere munιlum 
nerιuc ea quae ίn munιlo sunt ! Si ψ1is 
ιliligit munduιn, non esι cl1ariιas Palris 

16 ίη eo. • Quoniaιn omne, quoιl est ίη 

munιlo, conωpiscentia caπιis est, eι 

concupiscentia oculorum et superbia 
vitae, quae nnn est ex Patre, seιl ex 

17 mundo est. *Ει munιlus transit et con. 

4. S: Deιιm. 
5. Α* et. 
8. Α: φoniam tenebr. (eti. v. 11). 

12. Α: rerniιιenιur. 
14. ΑΙ.: Scripsi (bis). Α: quia (bis). 
17. Α: transibit 

ήμετ{ρων δε μόνο,, άλλα και πιρt ολοv 
τοϋ κόσμοv. 3 Καi i-v τοvτrρ γιvώσχο· 
μεν, ότι iγνώκιιμεv αύτόv, la, τάι; έvτολαι;,}~i~2. 
αύτοϋ τηι:ώμεv. 4 Ό λ/γωιι • "Εγtωκα αύ-Μ•1,21,~ 
τόv, και τάι; lvιολάι; αύτοίί μή τηρώ,, 
,pεύστηι; έστl, και iv τούτφ ή άλήθεια ούχ~~/1:· 
ίσην· 5 οι; δ' &.ιι τηρfi αύτοϋ τόv λόγον, ' . 
άληθώι; έv τούτc:ι ή αγάπη τοίί θεοϋ τετε-'- 1:11•• 
, 'Ε , . ., 'J •
Μlωται. ν τουτφ 7ινrοσκομεv, οτι ι, 1:·~Ν;: 
αύτφ iσμ{ιι. 6Ό λ/γωv έv αύτψ μitιι1, 1'.,4 ι. 
όφείλει, καθώς έκεu•οι; περιεπάτ ησε, χαί~~~i~,'ι'i. 
αύτός ουτωι; περιπατείv. 

7 Ά&λφο{, ούκ iιιτολήΥ καιtήv rράφrο 230•5.. 

vμίv, άλλ' iιιτολήv παλαιάv ηv είχετs άπ')ί:\:,:~ 
άρχίjς· 1j ί~·τολή ή παλαιά iστιv ό λόro~·M~:h::;s. 
ον ήκούσατε άπ' άρχίjι;. 8 Πάλιν ivτολή, 30,13,31• 
καινήv γράφω vμίιι, ο iστιv άληθίς l, 
αvτψ και iv vμίι,, οτι 'fί σκοτ/α παράγεται R.t3,t7, 

καi το q;ι,;ι; τό άληθινόv 1jδη φαl~π 9'Q Jo.t,9, 

λέγων iv τφ q;rοτί εΤrαι καi τον άδελφό,',~:J.:~ 1• 

αύτοiί μισιiιv, iv τfj σκοτlr:- iστiv {ως ΙΧ(ΙΤΙ, 1,t;.:\~,~; 

10 Ό άγαπώv τόv άδελφόv αύτοίί, EJ' τφ 


, , , ' δ λ. ' ' - ' Jo 11 ~.φωτι μtνει και σκαv α ον Η' αvτφ ουκ · ' 
ίστιιι· 1f ό δδ μισών τοv άδελφόιι αύτοίί, 3,14•· 


iv τίί σκοτ!q. έστi και ίv τίj σκοτί~ι περι

πατεί, και ούκ olδs που ύπάyιι, οιι ή-:.";.~~ί~:· 

σκοτiιι iτύφλrοσΒ τούι,· όφθαλμού,; αύτοϋ. Μ,.,μ. 

f2 Τ' ' • - / ~ , , τ.Ι.2S;
.ι ραφοο vμιv, τεκνια, οτι αφtωvrαι,,,.3,,ο,; 

r • r , δ , \ Ν , - L.;:f1f7. 
vμίv αι αμαρτιαι ια το ονομα αvτοv.• ,,.1,12. 
13 Γράqrο ύμίΡ, πατέρες, ότι iγvώχατι τό, 1,1. 
, , , - , , - , " 'lDa.1,n. 
απ αρχι1ι;· γραφω vμιv, ιιεαιιισκοι, οτι 

, , , , r ... 5,18.Kpb. 
rενικηκατe τον ποvηρο,· 7ρι.ιφω υμιv, παι- ,,11 ..; 

, .., , ι • ι 14,,ιΕ ψ Gal.f,5ι.
δια, οτι ηvrοκατΙJ τοιι παηρα. γρα α 


ύμιν, πατ{ρει;, ότι έγvώχατε τόv άπ' άρχίjς· 

~ • , & J [ , Kph,<,10.
ηι:α,pιι υμιν, ιιεανισκοι, οτι ,σχvρο ιστι, · 
και ό λόyοι; τού θιniί iν ύμιιι μiηι, κιιί 1:{~a; 

, , , Η, n.I' , - 2Ρt.1,ι.
vειιικηκατε τοιι ποι•ηροv. ,, η αγαπατι,Τ...1,ισ 
τον κόσμον μηδ'έ τά έv τιιί κόσμφ. Έά, 

, - , ι ., ,. ( ' ' Jar.4,-1. 
τιι; αγαπ~ τον κοσμον, ουκ ε,rτιv η αyαπηΜ,.•,"'· 

τοϋ πατρός ,,, αύτοi, 16 οτι πάν το έv τιμ 
, c , , • _, , , t ,. 2Pi.2,t3: 

κοσμφ, η ιπιθυμια της ,rαρκος και η επι· v,.2,;,,o. 
θvμ[α τώιι όφθαλμιrιιι Και ή άλαζονε[ιι του C•ιt'· 

, ,, , _ , 'λ,J , -Sir.ιO,t-1. 
βlov, ουκ ε.;ιιv ικ του πατρο;.•, α ~ tΚ τουΤοbι,13,; 

κόσμου iστi. 17 Και ό κόσμοι; παράγεται Η~:~... 
:,ιPc.3,6ι.JPt.t,-ι••· 

ιcο.7,31.
4. LΤ:'Όη ιyν. 
6. LT* :ίτως. 
7. G reΙΙ.ϊΑyαπητοί. LKHJLTΘ* ~:ι' ιi('Χ·
8. Δ: σκιά. HSteplι.: Π!ι(!C<Υ" (eιι. v. 17; cr. tCo, 

7,31). . ) , , 
13. Αρ. Bow. (eti. v. 14): αί,τάv (ΑΙ.: Χeιστο'Ι σ.π 
άeχ, Harl.: τό ά.π' "('Χ· LTH (tertio 1.): iy('αt/'/J. 
• f 1'· ι:ίi 8-ι~. 
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Q!otteι ~cbott. \tΙΔΙ! Δ!tι unb ncut ~ιliot. Christ our &dvoco.te with the Fo.ther.\tl!e !H\e!t!!rbe. 	 11. 

fcrn, fonbιrn αuφ fι1r ber gαnδεn ®εΗ. •also for the sins ο( the wlιole . world. t'o~tI.NIG 
3*Unb αn bem merfen tυir, bα\j tυir if)n 3And hereby ,νe do kno,v tl1at we· kno,v 90. 

4fιnnen, fο tυίr feίne ®ebote f)αlten. *®cr !Ίίιη, ίf ,ve keep lιis comιnandmcnts. •J~29. 

bα fαgεt: ~φ fenne if)n, ιιn'ο f)ίirt feίne 4d He tl1at saitl1, 1 kno,v Ιιίm, and kecp- 11~;,l\2. 
®e&ote nid)t, ber ijl ein ίlίigner, un'o ίn eιh not his commandmenιs, •ϊs a liar, ;~i,\~~

5 fofd)em ίjl feίne ®αf)rf)eit. * ®er αfJer and the truth is not ίη him. 5 But •:~~:s: 
fe!n !illort f)iiit, ίn folcf)em ίfl tυαΊ;,rlίφ 'οίe ι ,vhoso kcepeth his word, gin him verily1 J•;,;~4• 21· 
fίebe ®otteέ! boUfoιnnιen. .'Dαrαn erfennen is tl1e love of God perfected: b hercby' cb.., 12• 

G\IJ!t, bαg tυίr ίn ίf)nι fίn'o. *®er bα fα• kno,v ,ve Lhat ,ve are in him. 61 Hc,~:."io;2;. 
gιt, bαg er ίn ί6ηι bleίbet, 'oer foU αucί) ιlιaι sait\1 he abideth ίη \1ίm k ouglιt lιim-k}~'i1\f· 
\Dαn'oefn, g{eίd)ruίe er geΙυαη'οεΙt f)αt. self also so to ,valk, even as he ,valked. n.,. 2• 21• 

7 !Brίiber, ίd) fd)reίf,e eud) nίd)t είn nei,ι 7Bretl1ren, 1 1 write ηο ne,v command- 12Jo.~. 
®ebot, fon'oern 'οαέ! αlte ®e&ot, 'οαί! ίf)r ment unto you, hut an old coιnm,ιnd-
f)α&t bon 51Infαng gef)α{Jt. .'Dαί! αlte ®e" ment m ,vhich ye lιad fι·οιn t\1e heginning. "'2~~\.1L 

bot ίjl 'οαέ! !illort, 'οαί! ίf)r bon 51Infαng Τ\ιe old commandment is the ,vord "·Ιιίc\ι 
8 gef)δret f)α&t. *!illίeberunι ein neu ®ebot yc have l1earιl from tlιe beginning. 8Again, 
fd)rcί&e ίφ euc1), 'οαέ! bα ωαf)rf)αftίg ifl a ne,v con1mandιnent I write unto you,nJf~.\ϊH.0 

f,cί tf]nι unb {Jeί eιιc1), benn bίe t)'ίnfler• ,vl1iι:l1 tlιing ίs true ίη \ιίm and in yon: 
nί\j · ίfl bergαngen unb 'οαί! 11Jαf1re fid)t 0 becanse tlιe darkness ίs past, and Ρ the •/;.,1})i2· 

Dfd)eίnet ί~t. *!iller 'οα fαget, er fe~ ίm trnc lig\1t now sl1inetl1. 9qlle tl1at saitl11:~~\59s. 
fίd)t, unb 1,,αjfet feίnen !Erιιber, ber ί11 lιe is ίη tlιe ligl1t, and l1atetl1 Ιιίs brot\1er,s.12. 12,35. 

10 nod) ίn t)'ίnflernί\j. *®er feίnen !Brιι'oer is ίη darkness even nntil no,v. 10 'Ile tl1ίlt•:l~;; l\2
• 

fίebet, 'ber bleίf,ct ίnι ί!ίcfJt unb ί\1 feίιι loveth his hrotl1er a!Jίιleth ίη tlιe light, andc>c~.~~ξ· 
11 ~ergernί\j bei ίf)nι. *!illet α6er feίnen !Bru~ "there is none occasion of stnnιbling ίn, 2r.,. 1. ιu. 

'oer tαlfet, ber ίfl ίn t)'ίnflernίfj ιιnb \Όαn• Ι1ίιη. 11 But lie that hatcth his brotlιcr ίs 
'beft ίn t)'ίnflernίg, un'o 11Jeίg nίd)t, \Όο er ίη darkness, and 'walketh ίο darkness, and, Jo. 12, 35. 

1,,ίngef,,et; 'oenn 'οίe t)'ίnμernί\j ~αt feίne kno,vetlι not ,vl1ithcr Ιιe goeth, becausc 
51Iugen ber{J{enbet. that darkness hath blinded lιis eyes. 

12 ίlίeben Jeίn'oleίn, ίd) fcί)reibe ειιίf), 'οα\j 121 ,vrite unto you, little clιilιlren, 
εuc1) bίe Θίin'oen berge&en \1Jer'oen 'οιιrd) becanse uyonr sins are forgivcn yon for\~;,2,\~·· 

13 feίnen mαnιen. *~d) f cl)reί&e eιιφ miίtern, his name's sake. 131 ,vrilc unto yon, fa-1u~;1·f\18• 

benn ίf)r fennet 'oen, bet bon %ιfαηg ί\1. tl1crs, becanse yc have kno,vn Ιιίιn Ί/ιαt τch. I, 1. 
3d'ι fd)rcί&e eud) 3ίίιιglίngen, benn ίf)r is fron1 the lieginning. 1 ,vrite nnto yon, 
~αbt 'oen !Βόfε1υίd)t iίberroιιnben. 3d) yonng men, becanse ye have overcome tl1e 
fd)reί{Je ειιdy Jtίιι'οerιι , brnn if)t fennet wickcd one. 1 ,vrite unto you, liιtle chil

14 'oen mαter. * 3d) f)ιιbe eud) matern f\C• ιlren, becanse ye have kno,vn tlιe Fallιcr. 
fdJrίeίJεn, 'οα\j ίf)r 'oen fennεt. 'oer υοιι ~(n. 14Ι !1ave wriιten nnto yon, fatlιers, becanse 
fαng ίjl. 3d) f)αbe eιιd) 3ίinglίngen gε~ ye have kno,vn Ιιίm that is from t\1e be
fd'Jrίeben, bαg ίf)r flαrf fε~'ο, ιιn'ο bαέ! ®ott ginning. 1 have ,vritten ιιηtο yon, yonng 
®otteέ! {Jeί eιιd) bleί{Jet, ιιn'ο 'oen !Bίifeιυίd)t ιηcιι, !Jec;ιιιse Υ ye are slrong, anιl tl1e ,νοΓ!IΥ Eph. c, 1u. 

15 iι&εηυuη'οeιι f)αbt. * {,αbt nid)t fίe{J 'οίe of Gοι\ alJiιlctlι ίη yon, and ye lιave over
®elt, nod) rοαί! tn 'oet ®εlt ίj1. Θο ie~ come tlie ,vicked one. 15 •ιove not t\ιe • π.12, ~. 

' tnαn'o bίe ®elt fίeb f)αt, ίn bεnt ίj1 nίd)t ,vor\ι}, neitlιer tlιe tlιings that are ίη the 
16 'οίe ίlίebe 'οeί! mαterσ. * ;Denn αUeσ, Ιυαέ! ,voι·ld. • If any man love the worlιl, tlιe love ';;~' 1\~· 

ίn bet ®eit ίj1, nειιιlίcίJ beίJ tS'Ieίfd)eί! ί!ιιjl Iof tlιe Fatlιer is not ίη him. 16~Όr all tl1at is Jam. 4, 4• 

uιι'ο 'oer ~ugen fujl un'o f)offiίrtίgeέ! ~ε" 1 ίη tlιe "'orld, tlιe lnst of the fleslι, band tl1cbεccι5,n. 
f,en, ίft nίd)t bom mαter, fon'oern bon ber I lust of .tl1e eyes, and the pridc of ΙίΓe, is ηοι 

17 !illeft. *Un'o 'οίe ®elt berge~et mίt ίf)rer 	 of the Father, bnt is of t\ιe ,vorld. 17AndcJ~<;,~~Δϊ~· 
c tlιe world passeth away, and tlιe lust 1 r:._\~ 24. 

9. 11. U.L: !m ίJίnfternifj ... ~αbιn f. ~u9en. 	 10. Gr. ,candaL 
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Antlclιristi. lJnctίo οm1ιiιι doceιιs. Filli Del.π. 

cupiscentia ejus; qui autem facit volun· 
tatem Dei, maneι ίn aeternum. 

18 Filioli, novissima l1ora est, et sicut 
auιlιstis quia Anticliristus venit, et nunc 
Anticlιrίsti multi facti sunt; unde scimus 

19quίa novissima l1ora est. *Εχ nobis 
proιlierunt, sed non erant ex nobis; 
nam si fuissent ex nobis, perιnansis· 
sent utique nolιiscum; sed ut manifestί 
sint, qιιοηίam non sunt omnes ex πο

20 bίs. *Sed vos unctίonem habetis a 
2 ι Sancto, et nostis omnίa. *Νοπ scrίpsi 

· vobis quasί ignorantίbus veritaιem, sed 
quasi scienιίbus eam, et quoniam omne 

22 menιlaciuιη cx veritate non est. • Quis 
est n1enιlax, nisi is, qui negat quoniam 
Jesus est Cl1ristιιs1 l1ic est Antichrisιus, 

23 qui negat P.ιtrem et Filium •. *Omnis 
qιιί negat Filίum, nec Patrem habet; 
qui confiteLur Filium, et Patrem lιabet. 

24 *Vps quod audistis ab ίηίtίο, in vobis 
perωaneat. Sί ίn vobis permanserit, 
quod audistis ab initio, et vos in Filio 

25 et Patre manebitis. · •1.t liaec est re
promίssio, quam ipse pollicitus est ηο· 

26 bίs, vitam aeternam. * Haec scripsi 
27 vobis de his, qui seducunt vos. *Et 

vos unctίonem quam accepistis · ab · eo, 
marιeat ίη vobis; et non necesse habetis, 
uι aliquis ~oceat vos, sed sicut unctio 
ejus docet vos de omnibus, et verum 
est et ποπ est mendacium, et sicut do· 
cuίι vos, manete in eo. 

28 Ει nunc, · filioli, manete ίn eo, ut 
cum apparuerit, haheamus fiduciam et 
ποπ confundamur ab eo ίn adventu ejus. 

29 *Si scitis quoniam justus est, scitote 
quoniam et omnis, qui facit justiιiam, 
ex ipso natus est. - · 

ΙΠ. Viιlete, qualeω rhariιatem dedίt 
nobis Paιer, ut filii Dei nominemιιr et 
simus. Propter l1oc mundus non novit 

2 nos, quίa ποπ ιιοvίt eum. • Cl1arissimi, 

18. Α: nunc autem. 
22, Α (* is) t (p. Jes.) ποπ. 
24, 8: Quia si. ' 
25. Α: promίssio. · 

27, 8* (pr.) vos. 

29, Α.* et. 


και ή lπιθvμlα αύτοϋ. ό δε ποιω/1 τό θl
λημα τοϋ θεοiί μ{/Ιεt είς το,ι αι'ώ,ια, 

1S Παιδfα,, έσχάτη ιχιeα iστ{, κιι'ί καθ'ώι;Μ1 ,2•,ιιι 
, , (f t , , 11 , 22 ,ι 3 
ηκοvσατε οτι ο αvτιχριστος ερχεται; και;ΤΟ:/~. 

~ιϋιι άJJτίχeιστοι πολλοl rεrόιιασιιι· οθειι,;:.~·ϊ 
' " ~ ' " ~ ' 19'EtlCO111'11rιιιrοσκομειι οτι ι:σχατη rορα ι:στιν. \i , • 

η'μώιι i~ίλθο,ι άλλ' ούκ η"σαΡ έt η'μώv·Α,ι.2n,aο 
, • ~ ', , .... , ~ " l>t.13,13, 

εl rαρ ησαιι εξ ημωv, μεμεvηκεισαv αν 
μεθ' ήμω,ι• άλΧ ίνα φανερωitώσιv, oτ,1 Co.lt,Ιt 

ούκ εlσι πάντες iξ ήμώιι. 20 Καί ύμείς ι~~: 
χρίσμα έχετε άπό τοw άγίοv, και οίδατε1~:.11γ2~ 

, 21 Ο' ,, ι ... " , ,, ' 
παντα. υκ εγραψα vμιν, οτι ουκ οι- · 
δα.τε τή/1 άλιίθειαιι, άλλ' οη οί'δατε aύτ1v,~:Νι~ 
Καl Οτι Πα.V ψεvδος έκ τrις ιχλη{}ε{ας ΟVΚ ' 
εστι. 22 Τ{,; iστιv ό ψ.ύστης, εl μή ό 
άριιούμειιος οτι Ίησοiίς ούκ εστιν ό Χρ,- 1•·20,81 • 
στός; ο~τός iστtΡ Ο ιχΡτίχριστος, ό άρνού·2•p:ι-ι 
μεvος τόιι πατέρα κα1 τό-, vίόν. 23 Πiiς 10• 16 •3• 
• • , • ,, •·"t, J ι1s.s,12
ο αρνουμειιος τον vιον, οvuιι τnιι πατ,ρα2)0 g,Jο. 

έχει. 2.i 'Τμεί,· vvιι ο ήκούσατε άπ' άρχ~ς, t!~f;::: 
t'/1 vμίΥ μειιέτω • iάν iιι vμίιι μεlνu O άπ'2~:ι~.. 
άρχijς ήκούσατt, καί ύμεί,,; iν τcjί vι'φ κα! ' 
i'/1 τφ πατρι μειιείτε. 2s Κα! αvτη έστιν,,l~\ι. 
ή iπarrελlα η'/1 αύτός · iπηγγεlλατο ήμϊιι, 
'Ζ'ήv ζωή,ι τή'/1 αlώιιιοιι. 26 Ταϋτιt έγραψα 
' ' - λ , ' - 27 Κ ' ν 18..vμίν περι τrο'/1 π ανωντων υμαι;. . αι · 
ύμεϊς τό χρίσμα ο i).άβετε ά.π' ~ύτοϋ, iιι .~·.~Ί-; 
' ... .l - \. ' 1 ιt - ,, Jer.J1,,iι 
vμι.ν μενει, κα, ου χρεω'/1 εχετε t/Ια τιι;1c0 ."ιι'" 

διδάσκ7J vμας,. ιχλλ' ό-Jι; τό αύτt χρίσμα. δι• Pr.2 ,,. 

δάσκει ύμα.,· περ~ πάντων, καl άληθέι; iστι · 
, , • -1> , θ' ~δ'.1> !: Jo.H,26,

και ουκ eστι ψευuος, και κα ως c ιuα.,ειι 16,13, 

ύμας, μiητε iν ~ύτφ. 

28 κ ' - ι , . · , , - tι JΌ.21,22,
αι νυ'/1, τεκιιιιt, μcJJ8tl! c'/1 αυτφ, ιιιαιpιι,ιa. 

f1 - ,ι 'r ι \ ' 
οταv φαιιεqωθn, tχωμε11 παρ~ησιαιι και μηs,21.1,11 · 

αlσχvνθώμεν άπ αύτοiί iιι τfί παρουσί!fΕph:J,ι2.. 
, - 29'Ε' t·,- " "' ' ~ •. 1.αvτου. αν ε uητε οτι uικαιοι; εστι, s,s..s..; 

'fΙΡώσΚΕ'l8, Οτl Πας, ό ΠOIIXJJI τή'/1 διΚαΙΟσύ• S,7-IU. 

νηv έξ αύτοϋ rεγiννηται. 
t"τ ' ' ' "'δ • • 4,10,..ιδετε, ποταπην αγαπην ut ωκεν ημιιι ,•. 1,ι~. 

ι , t1 J - λ θ - Δ • ιt,52.
ο πατηρ, ινιι τι:κνα θεοv κ η ωμεv. ια Μι.s,,9; 

_ t 1 , , t .., ι:f , Jo.11,25, 
'Ζ'οvτο ο κοσμοι; ου rι~·rοσκει ημα.ς, οτι ουκ ι•,"•· 
ιf ' ι 2' .,ι ι - Ι θ ... 15,18.
η'llω αυτον. .αyαπητοι, '/IVJΙ 'Ζ'εκνα εου 

18. LT* ό. 

20 (eι 27): JD11Πch.: χqησμα. 

23. G rell.t ό όμολοyί;w τόv υ1όv, χαι τόv πατlqα lχιι. 
2~. LT~~* iv. L* (ult.) lv. 
2.ι. L: υμ,v. 
21, Β: χά.qισμα, RGKSH: μιvι,τι. 
28. LT: ίνα iά,ι φ., σχωμι,ι. 
29. Tt (a. πας) χαί. 


1, LT(ΛBC)t {p, ιιλ118',) ιιcu lσμw. 
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:Dct !rotbcrdιrift. ~ic Θα!liunn. 

Το beware of aeducerι.li)ic <9cttc~fίnbfd)αft. 	 11. 

iu~; Ιυer alieτ ben ®iHen ®otteσ tfjut, 
ber &feίbet ίιι ~ιυίαfeίt. 

18 cllίn'oer, elJ ifl bie {e~te Stιιnbe, ιιιιb 
ωίe if)r gef}oι:et ija6t, Όαfi ber ®ί:oerdnij1 
fpnιnιt, uιι'ο ηuη jίnb bίe( ®i'oercl)rίj1e11 
gεη:,π'οεn, Όαfjeτ erfeηnen ιυίr, 'οα\j Όίe le~te 

tlιcr.eof: but he ιl1aL doellι tlιe ,vill of}~;~;n1• 

Gοι\ abίίlctlι for ever. 9u. 
l8 ct Lillle clιilιlrcn, • it is tlιc last timc: • Jo. 21, 5. 

and as ye have hcard tlιat 'anticlιι·ist sl1a\l;~~~\\2:. 

come, g even no,v are tlιcre ιnany aηιί- \ 1~~'.,\.1· 

clιrists: ,vhereby ,ve kno\V h tlιal ίι is tlιc κ M~J{, 5· 

t9€tιιn'ce ίft. * 6ie jίιι'ο υοη uησ αιιeαe~ Iasl time, 191 They went out from us, bnt./,~i~.ι. 
gι1ngen, αυer fίe \tHtren nίdJt bon une, oenn they wcre not of us · for k if tlιcy lιad uccn η; ... 3, 1. 

' ίΙΗ.1:ι.,η. 
ilJO jie IJCtt uηι! geιυefen wiiren, fo roiiτen .of us, they ,vould no doubt have continncι\ ,,, •1,s. 

μe j,ι feί ιιnσ αc6Iίe6e11; aber auf 't>α\j jie ,νiιlι ιιs: but they went out, 'tl1at thcy:;;~~;Ά~~
offcn6αr \tJίitbeιι, bαfi fίe ιιίdJt aU:e !Jon miglit be made ΠΙanifcst that tlιey ,vcre not ί:,~1~: 

20 ιιηι3 jinb. * Hnb ίf)r fjαlit bie 6αI6ung all of us. 20 llιιt m ye havc aιι unctioιι "frun//;~~;Ί~:· 
ton oenι, 't>er 1)eίΙί9 ίj1, unb ιυίffet αUeσ. 

21 *~φ Ί]α6e eucfι ηid)t αefd)rίe(,en, a(e ιυίίjj~ 
tet !f)r bίe ~13αf)r1)cit ηίd)t, fonbenι if;r 
ιυίffet jίe, ιιηb ιυiffct, bαjj feine ~ίige aιιι3 

22 bcr ®αf)rfjeίt fo1n111t. * ®cr ίj1 eίη ~ίig~ 
ncr, ofJne ber 't>α {enαnet, '[,α\j 'jefn!3 bet 
ίΙί)rίj1 fet)? ~αι3 ίj1 ber ®ίberdJrίfl, 't>er 

tlic Iluly one, aπd °ye kπo,v all Llii11gs... 2 t9~r.ι, 
21 1 lιaYe not ,vritlcn unto you !Jecaιιse ye Η.ξ\ 9. 
kιιο,v ποι the trulh, !Jut bccanse yc kno,v. ;;·;7;4. 
it, and ιliat no lie is of tl1e trιιtl1. 22P\Vlιo Acιas, ί•. 
is a Jiar !Jιιt Ιιe ιlιat ίlcπίeιtι that Jesιιs isr1.~11 Vα.\l 
tlιe Clιrist? Ile is anliclιrist, that dcnieιlι /,':::·i1:i. 
tl1c l~al11e1· and the Sοπ. 23 q \Vhosoeverq}oJ;/2:1. 

23 ben !E,1ter ιιn'ο ben 6ο1)η Ieugnet. "®eτ denictlι ιhe Son, tlic saιne lιath not tl1e Fa- 2 J•· 9· 

ben 60911 {eugnet, ber f]αt αud.) beη mαter tlιer: [Ιιut] 'he that acknowledgelh the Son•J•·/,~ 7· 9• 

2! nicf)t. * ®αe if)r nιιη αef)όret {Jαbt υοn 
111nfαng, bae ί,leί&e f,ei end). 60 bei eιιd} 
Hcίbet, ιυαe ίf)r von ll[nfαnίJ gr{Joret fjαbt, 
fσ ιυenct ίf)r αιιd} bcί benι 60{)11 ιιη'ο ΙΕ,ι• 

25 tcr f,1eί&cn. "'Hnb bαι3 ίj1 't>ie 5!Jerf)ci\jung, 
bίe er ιιηι3 !Jerf)citίen fjαt, bae eιυige ~e· 

26 &en. *6o(d)ce fjabe ίdJ eιιd} 9efdJrίc6en 

Ιιαt/ι the Fatlιer also. 24 Let tl1at therefore ch.f,I.5. 
a!Jiιle in you, •,vl1icl1 yc lιave lιeard froιn , 2Jo.s. 
the !Jcginning. lf tlιat wlιich ye !1ave lιcard 
from tlιe begiπning slιall ren1ai11 in yοιι, 'yc' :~: l~}3. 
also slιa\l coπtinιιe in tlιe Sοπ, anιl ίη ιlιe 
~'atl1er. 25 • And tlιis is tlιe f)ΓOιnise ιl1al hc \{0 {13. 
t1atl1 promised us, eτen etcrnal lιfe. 26T11csc 5, 11 

2ϊ ron btncn, bie eud} !Jerfϊιf)ren. "'Hnb bίe Iιlιings lιave Ι ,νrittcn uιιtο you 'corιcerning •2~':;}7• 

€αΙυιιηg, bic ίfJr bon ί(111ι cnι'pfangcn f)Ωbt, llιeιn Llιat scduce yon. 27But 'Lhc anointing νv,..20. 
c(cίbet bcί end), ιιnb bcbίίrfet nίd)t, bαt} ',Yhich )'e lιave reccivcιl of Ιιίm a!Ji,lcll1 ίιι 
ιud) jentαno (ef)re, f onocrn ιυίe cιιcf) bίe 
6al6uηg αUer!cί fefjret, fo ίfl eι3 waijr unb 
ί~ ίeίne ~iif1e; ιιnb ιυie fίe cnd) αcfc6ret 
~ιιt, fo ί,feίυct υeί bcnψfHαcn. 

28 Hnb nιιn, Jί'inb{ein, ί,{ei6et bei ifjnι, αιιf 
ba\j, ιυenn eτ αeoffen6αnt ιυίrb, bαfi ιυίr 
\)'reubiαfeίt fjα&en ιιnb tιid)t δu 6dJαnben 

29 werben bor ίfjnι ί11 feίner .8ufuηft. * ΕΌ 
ίf;r ιυiffet, bα\j eτ geredJt φ, fο etfe1111et 
αuιη, bαfi, weτ τed)t tijut, beτ ίj1 bοη 
ίf;nι αeboren. • 

111. 	 6ef}et, ωe!d) eίne ~ίe6e f}at ιιησ beτ 
Q!αter eψίαet, bα\j wίr ®otteσ Jϊίnbeτ fο{~ 
Ien fJeί\jen ! ~arum fenηet eud) bίe ®eft 

2nίcf)t, benη jίe feηnet ίf}η nίd)t. *ro1eine 

19. Α.Α: offenbarιt. 
27. U.L: t>urfct nid}t. 

you, and Ύe need ποt that any maιι teacl1'J":<I1· 33· 

you: !Jut as tlιe same anointing •teacheιh η,~ 18, 10• 
yon of all tlιiπgs, and is trullι, and is ηο" J,06_1/,_ 26• 

Iie, and cven as it hath taιιgl1t you, yc v.,~. 
slιall al1ide in him. 

28 Αιιd no,v, Ιίιιle children, abide ίπ 
Ιιίm; tlιat, b,Yhen Ιιe slιall ;φpear, \Ye bch.3,2. 

ιnay lιavc confidence, c and not !1e aslιameιl c ,h ,, Η. 

!Jcfore liiιn at Ιιίs coming. 29 d lf ye kno,Yd Λcι,22,Η. 
tlιat Ιιe is righωoιιs, ye kno,v tlιat •everyιch. 3, 1.10. 

one tlιat ι\οcιlι riglιteoιιsncss is uorn of 
him. 

Belιold, ,Yhat nianner of 
~'atlicι· halh besto,veιl upon 
•,yιi slιol!lιl be ca\lcd Llιe sons 
ll1cι·efurc tlιc \\'OI'lιl knOΊ\>'ellι 
'' l•ecanse it knc,v l1im not. 

27. Or, it. 29. Or, know 9t. 

Joyc tl1e 
11s, tlιat 
of Goιl:. Jο. Ι, 12. 

us not, 
2Beloved,\1°}1,-f&. 

17,~. 
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ΙΠ, »eι.ιιιιι noιι11ecca~t, Juιtι gulJuιtltlam facfunt. De amore et οι!fο. 

nunc 6lii Dei sumus, eι nondum ap~a
ruit, quid erimus; scimus quoniam cum 
apparuerit, similes ei erimus, quoniam 

3 vidcbimιιs eum, sicuti est. *Ει omnis, 

quί )1abct hanc spem ίn eo, sanctificat 

se, sίcut et ίlle sancιus est. 


Omnis, quί facit peccaιum, et iniqui· 
tatem facitj et peccatum est iniquitas. 

5 • Ει scitis, quia ille apparuit ut peccata 
nostra tolleret; et peccatum in eo non 

6 esL *Omnis, qui in eo manet, non 
peccat, et omnis, qui peccat, non vίdit 

7 eum nec cognovit eum. 'Filioli, nemo 
vos seducat. Qui facit justiιiam, justus 

8 esι, sicut et ille justus est. *Qui faeit 
peccatum·, ex diabolo est, quoniam ab 
ίniιίο diabolus peccat. ln hoc apparuit 
Filius Dei, ut dissolvat opera diaboli, 

9 •omnis, qui natus est CX Deo, peccaιum 
non facit, quoniam semen ipsius in eo 
manet, eι non poιesι peccare, quoniam 

10 e:ι Deo natus est. 'In hoc maoifesti 
sunt 6Iii Dei et filii diaboli. 

Omnis, qui non est justus, non est 
ex Deo, et qui non diligit fratrem suum. 

1ι •Quoniam l1aec est annunciatio quam 
audistis. al> initio, ut diligatis alterutrum. 

12"'Non sicut Cain, qui ex maligno erat 
eι occidit fratrem suum. Ει propιer 
quid occidit eun11 quoniam opera ejus 
maligna eranι, fratris auteιn ejus justa. 

13 *Nolite mirari, fratres, si odit vos mun· 
14 dus. 'Nos scimus quoniaιn translati 

sumus de morte ad vitam, quoniam di· 
ligimus fratres. Quί non diligit, maneι 

15 in morιe. *Omnίs, quί οdίι fratrem 
suum, homicida est. Et scitis quoniam 
omnis homίcida non habeι vitam aeter· 

16 nam in semet ipso manentem. Ίn 
, boc cognoνimus charitaιem Dei, quoniam 
ille animam suam pro nobis posuit; eι 
nos debemus pro fratribus animas po· 

17 nere. *Qui habuerit s1.1bstantiam hujus 

5. Α: quoniam• 

. 10. R: non faciιjustiti,aιn. 


11. Α: diligamus. · 

12, Α* qui. 13. Α: nos. 

14, Α: iu viιam. 

15.Α: ln se. 


. _17. Α,. hujus. 

iσμl,ι, και ουπω iφα-,,ρώΟη τl iσόμιθa·•.s,ιSι, 
οιΪ}αμε,• δi' ότι {ά,ι φα,pιροοΟfί. όμοιο& av~,CoLB,I. ... , , ,, , , . , , •.3,ι1. 

τφ ~σομεθα, οτι οψομeΟα αvτο,ι ιcαθώς:c.11,11
i 3 κ , - , ,. , , / ΜLΙ,8;
στι. αι παι; ο fXO.W τη,ι iι.πι'δα ταύ-&b,.ι,,ιι 

την iπ' αύτφ, άγιιlζει iαvτόιι καθώς lκεί- 2,.1.
ι , , ,1 .. η.. 

f'Ος αγ~·ο,; ωτι. .t•t.3111.,,sι.
4 - , - , , ••,Η.ιιι,s~,ιι.
Πας ο ποιωιι τηιι αμαρτ/αιι, και τι},

• / - ' ' . / i ' • ' .αf'ομιαν ποιει· και η αμαρτια. στιιι η αιιο·ιi\ι..9
' δ Κ ' ,,~ n ' ... , m.ι••

μια. α.ι οιυατε, οτι eκειιιοι; iφαιιeρωθη, 81 • 
ί'ιια. τάι; άμαρτlαι; ήμώιι αρy· χαl άμαρτ{a~:~,ί~;
l,ι α.ύτιρ οvκ fστι. 6 Πα.,; ό l,ι aύτr~•ro.\~,. 

1 r , .., t r I Τ IP&.t1U. 
μlιιο:,,ι ovx αμαρτωη • πας ο αμιιρταιιω,ιιb,.~,ι;, 

OVX J.ώραΚΕJΙ αύιόv ούδs l]'f'O'JΚE'JI αvτό1. a,2•t1 

7 Τeκιιία, μηδeις πλαιιάτrο vμάι,;· ό ποιώιι 22:.~ 
, ' , ι Ι \ Ι, ιι 

τηι, δικαιοσvνη, δικαιος iστι, χαθωι; iκεi- 1 ~~i~ 
~ ' 

' - • β 'λ t ' " • , ' • ' Ι!; 
,pος u.1>/.καιοι; ' eστιιι • 8 ο ποιωιι - τηιι ' rιμαρτια,• ' ' 

ΕΚ του uια ο ου στιιι, οτι α.π αρχης ο ,::6.«. 
διάβο,.ο~ άμαρτά.JJει. Ει'ς το;το iφαvιρώ- a~i 
θη ό vίόι; τού θeοϋ, ι"να.. λύσn τα ίqγcι. τοίί '..s; 
διιιβό'-οv. 9 Πα,; ό ,·ηεvιιημlJΙος iκ τοiί ij~::t 
θeov άμαρτ{α,, ov ποιei, ότι σπlρμα. αύτοiί ι,ιι; 
tV α.vτψ μlf'Elt X/%J OV δύ,ατu.ι άμαρτbει,,:;;~,:~ 
ότι ix του θeov rerlnηται. ·fΟΈ,, τοvτφJιc.Ι,U. 
φα,ιιqά lστι τα τfκ,~ τοiί θιοiί ιcαl τιίe,f::11. 
,rlκ,ιr,c τοϋ διαβόλου. ,.. 

Πli.ς ό μή ποιώιr διχfιιοσ~,ιη,, οvκ lστιr •·7• 
iκ τοiί θeοϋ, καί ό μn άγaπώv τό, Μελ· ,,s. 

' • • Η "0 ι, • , • • 'J..l 27•Τοιι α.vτοι•. τι αvτη εστιv η αγrε a,,..i,,iι. 
η,ι ~κούσατι ά.π' ά.ρχης, ι"ιια άrαπώμε, άλ
λήλοvς, 12 ού χαθώ., Κάιν lκ τοiί πο1·ηροϋ (2,ιι. 
'!' . , " 1- • • • , , • - •Gn.Ι!,ι,1/f', κα, eσφαι;ε τοιι αuει.φοιι avτov· και Jιd.ίι, 

, ' ,, 'c ' ' ,, ' ,,
χαρι, τιιιος ι:σφα5ε, α11τοιι; οτι τα ε,rιa 

• • ' ,- ' •• • '• ,. - , ΛΙι.~:1,11.a.v,rov ποvηρα ηιr, τα. υΒ τοv αυι φοv av· 
τοiί δίκαια. 13 J'ιfή θα.vμάζιτι, ά.δe'-φοl,•.~·J;ιιι 

, • • . , , 14'Η • ιιc.1,ιι.
μοv, ι~ μισeι vμαι; ο κοσμος. μeις 
~ ., R , , - ,. •· 5,211;

οwαμε,ι οτι μeταt'.ε{Jιικα.μι, ΒΚ τοv υα,a· Jο.1,2ι. 

τοv eίς τήt> ζωή,, ότι άrα.πώμev τούς άδελ· 
Ι < , , - , >.a 1 • 1 > f,\ΙJι.

φοvς• ο μη αγαπω11 το,ι αυe,.φο,, μι,eι w
• , tlίπ- , • , , .s, , • llt,5,tl•

τφ θανατω. ας ο μισοοιι τον αueι.φοrι,,.,~.ιι. 
f .. • • ' ' ' .. ,,~ fl Dt:tl',f,

αvτοv ανθροοποκτοrος ιστ • χaι οιuα.τε οτι 
πας tχ.JJθροοποκτόΡΟς ΟVΚ /χει ζωήv afon•tQf 

• • tβ'Ε ' ' 'i11 αυτφ μέιιοvσαν. · .,v τοvτφ ηνω~ .• 
, , , ,ι ,J , , f .., Jο.1:ι,ι.,. 

κιχμeιι την cηαπηv, οτ& ι:κeίιιος vπΕΟ ημω1·1σ,11.ι!; 
' ' , • p \ < • '\ (). J•,\iι\~

τη,ι ΨV'Χ.'Ι" αvτοv εΟηχι• κα, 'ΙjμΕις οφι o
flE" vπ;n τώιι Μιl.φώ,ι τάς ,ι,vχα.ι; τιΟ~ιιαι. · ,.
t7dO f " ,, , Rι. • , ~ιι..ιι,..

ς δ α, εχn το, ,,.ο,ι τοv χοσμοv xa 

2, LT* δi. 4. L* (pr.) ή. 
5. LΤ" ήμιίw. 7. Τ: Πα.ιδlα., 

13. L'f* μ8. 14. LT" τόιι Μ. 

15, LT: iιι lα.υτιjί, 

16, LΤΘ: .9-ιi,ιιχ.ι. 




Ει). Joannis Ι. (3, 3-17.) 963 
;\)ίε 0iinbe. :t:'er 1:cufe!. .~αίπ. 

The ιίngular love of God.· I::er :tΌbtfdJίιigcr. 	 111. 

Nt~tn, t1J!r ftnb nun ®otteG Jlίntier, 1111'ο 
ί~ nοιη nίd)t eφf)ienen, tυι:τiJ Ιυίr feί)n 
l:1)etbeη. αι:\ίr tυ!ifen ι:τ~er, ίυenn eiJ erfd)ei, 
ηeη ιυίrb, bι:τfj ιυίr ί~ηι fj1eίd) fe\,111 Ιrer, 
'cen, Nnn Ιυίr tυcr'oen ί(ηι fefιen, 1rίe er 

3 ίjt. *ΗηΌ eίη jcg1ίd)er, ber fofd)e ~off, 
nιtttg fιat 3ιι ίί,1ηι, ber reiniget ~d), g!eid), 
ωίe er αιιcf) tein ίjr. 

4 ®er eunbe t6nt, ber t6ιιt aud) llnrccf)t, 
5ιιηΌ bίc 6iin're ίjr bae Hnred)t. Ίlnb ίtr 
ωijTet, bafj η ίjr eτfd)ίenen, ι:τuf bαp er 
ιιnfere <Siίnben ιυe,3ηc(1ηιe, 11nb ίjl ftίne 

6 6ιίηbe in ί(11η. * ®er ίη ί~ηι Heί6et, ber 
fιίnbίgct nίc!)t; Ιυer bcι fίinbίf]et, 'ocr 1Jat 

7 ί9η nίd)t gψf)ett nOd) erfannt. * .Rίnbleί11, 
IajTet et1d) nientanb berfiίίμen. Wer red,t 
ttut, ber ί\1 gerecf)t, gfeίcbωie er fΙCHd1 t 

8 ίJ1; *ιυcr 6ίίηbe t9ιιt1 bet ijr t'Oltt ~eιtfe{, 

/, 	 '110\V are we t!ιe ~ons of f;od, and d it,\""' Anno 

ιlοt!ι not yet arrcaι' ,,Ιιat ,νe shall be: D09~ 

Lut ,ve kηο,ν tlιat, ,vlιen Ιιe slιall ap-•I,.56,6. 
pear, •,νr; slιall he lίke lιίιn; for r,ve G~i.8a.~. 
slιall see Ιιίηι as iιe ίs. 3g Αηιl evcrv ch4't1. 
rnan tlιat hal11 tlιis !101}e ίη lιim }!uri~2t~_8/f1. 
fieth lιimself, even as /1e is pure. 1 ~ξ;~{tiι. 

1?~i\2l: 
4 \Ylιosoever c<>mmίttcth sin trarιsgress-}J:~ί~)i;, 

et\1 also tl1e Ia,v: for hsin is t\1e trans- 1';"1~11· 

gression of tlιc Ia,v. 5And ye know 1 thaι12<;;0:Λ}· 
l1e ,νas manifested k to takc a,Yay our sins; κ ch. -1, 1,. 

and 1 ίη Ιιiιη is ηο sin. 6 \Vhosoever aLidetl1 hc:; tN: 
ίη him sinnetlι not: m,νl1osocver sinneth :~:·Λ;. 
l1atl1 not seen hi111, neit!ιer kηο,νη lιίm.1 Ti~ 1i1,"15. 
7 Litt!e clιίlιlren, "lct ηο rnan deceive you: 11 t~ii. 3• 

0 he t!1at dοeι!ι riglιlcoιιsncss is riglιteous,~[~~.\;~ 
evcn as he is righlcoιιs. BrIIe that com- 11 't:~;/'· 

benn ber ~eιτfeί fίinbίget Ι!οηι %ψηίJ. rnittetl1 sin is of tl1e ιlcνil; for t!ιe <levil1,::~ 22.~ 
1Jαδιι ίfl erfc!)ίcnen bcr 6of)tt 6.Jottee, bαjj sίnncth frorn the Legίnrιί11g. J<'or t\1is pιιr- sJ~.\1. 

9 et bie ®erfe be!J ~eιτfeΙσ δerf1όre. * ®ct rose tlιe Son of God \\'ίlS rnanifestcd, q t\1atn ch. 2, 26. 

αιι!J @ott ge'6oren φ, ber t~ιιt nίd)t €iίη, Ιιe rnigl1t ιlcstrov the ,vorks of the dcvίl. 0 ε;..1t ΙΒ. 
be, ben_n fcί~ ~αηιe b!eί6et 6:ί ίf)ΙJ!, ιιιιb 1 9 'ϊ\Ί1osoever is ~~ΓΙΙ of Goιl ι~otl1 n~t c~m-piιι~1 
fann nιdJt fιιnbιgen, benn et ιjr Ι.1 011 6Jott 

10 ge6oren. * ;Dι:τrαη roίrb~ offenδar, ωcld:e 
bίe .Ιtίnber 6.Jotteσ 11nb bίe Jι ίη'Νι· be!J 
~eufeiι3 ~nb. 

®er nid)t recf)t tf)ut, ber ift nid·t υοη 
6Jott, ιιηΌ ιυer nίcf)t feίηen 'Erubcr lίc6 

11 f)at. *;})eηη bιυ3 ίjr bίe !Botjd1aft, bίe ίf,r 
gef)δrct f)αbt bon Ίttιfαng, !Jajj Ιrίr uni5 

12 unter einaηber Iieδen folίcn. * fJίίdJt ιι:ίe 
,\tιιίη, bet bon beηι S.Πrgen ιυαr, ιιηt> er, 
ιrίirgete feinen !Btιtber. lln'o ιι:ι:τrιωι εt• 
ΙJJίιrgcte er ίqη? ;Da\j feίne ®erfe 6όfe 

13 ωcιren, ιιηb fcίneB !Εrιι'r!cι-13 gered)t. *ffier• 
, roιιnbert eιιcf) nίd;t, 111eίne Qirίί'r!er, ob euc!J 

1-1 !Jίe [ί3eΗ fJαffct. •1.ffiίr ιυί1Τeη, 'r!ati ιυίr αu\3 
bcιn ;.l obe in baι3 ~e6en gefonιnιe11 ~nb, 
te11n ιυίr Iie6cn bίe !Etίί'r!er. ®et ben 
~rιιbcr nίcίJt 1ίe6et, ber v!cί6et ίm ;i'obe. 

J5* ®cr fcίnen ~nιber 'f)affet, ber ίjr eίη 
Jobtfd)lciti~ι·, 11nb ίfJr Ιrίffet, ba\j eίη ~obt, 
fd)li\ger nίd't qat bι:τ18 eroίge feven δeί ίf)Ιtι 

16 υ1eί6enb. *;J)cιran ~αben ιι:ίr eτrannt bίe 
J..lίebe, ba\j er fein .l.\eben fίir ιιη\3 gelι:τffen 
'f)αtj ιιηb ωίr foUen ι:τud) ba\3 re6cn fίir 

17 bie ~rίiber 1affen. *®cnn aber jeman'o 

15. UJ..: ~αt nid)ι 

Ι 

rnιt sιη; for Ί11s sccιl remaιnetlι 111 hιm: Jo. s, Η.· 

and lιe cannot sίη, because Ιιe is born orϊ.°~i.3il.~· 
God. ιο !η tlιis t\ιe cl1ildren of God are tι:ί.11 \ϊ. 
rnarιifest, and the clιildren of tJιe deviI:;/t~.\1:;. 

'\Ylιosocver ιloet!ι not rigl1teousness is, c1,. 2, 29. 

not of God, uneίtl1cr /1e tlιat loveth not uch.4,B. 
Ιιίs Lrotlιer. 11 For 'ιJιis is tlιc nιessage z Ί/' 5· 

tl1at yc l1eard from tlιe Legίnning, Ytlial" J1°;.,\}31· 
\\'e should love one anotlιer. 12 Not as0 h·:;:-,:"'21. 
'Cain, _who ,vas of that ,Yic!,ed orιe, arιιl,;,:\\8. 
slc,v _hιs })rotl1er. And ,vlιcrefore sle,v 11:d;y/ 
he Ιωη? Because liis ο,νrι works ,,·cre 
evil, and Ιιίs Lroιher's rigl1teous. 131\far-
Ycl not, my -Lrctlιrcn, if "tlιc ,vorlιlΊ~"i)\~8· 
!ιaιe you. Hb\Ye kno,v_ tl1at ,vc havc2/~;tξ 
passcd froιn dealh 11nto lιfc, becaιιse ,vc 

0love the bretlιrcn. Ile tl1at Iovcth nol.,ch.2,9.11. 
lιis brotl1er abiιJcιlι in ι\calh. 15dWJ10-dM~f,21· 
soever l1alrth Ιιίs Lrυιl1cr is a rnur- ch. 4•w. 
dcrer: anιl yc kιιο\v tlιat •ηο m11rdererΊi:\t~1· 
hath ctcrnal life alιiιling ίη Ιιίιn. 16Ήc-f;5:116. 
rc!1y 11erccivc \\Ί, t!ιe lovc of Gad, J1e-E;~:N·2.,. 
c:ιuse Ιιe laid do\vn Ιιίs Jife for us: and01ι. -1, 9.1L 

"·e 011gl1t to Iay do,Yn our Iives for 
tlιe l!rethren. 17 But g,v!ιoso hath tllis'fιlfi.7• 

11. Or, commandment. 

http:not,ch.2,0.11
http:nol.,ch.2,9.11
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964 	 (3. 18-4, 6.) ' Ep. Joannis Ι. 
ΙΠ. J'ere αmαntι.ι.ιιιιucιιι fn Def omnlscientiιι positιι. Spfritus explorandf, 

mundi et videriι fratrem suum necessi· 
tatem J1abere et clauserit viscera sua 
ab eo, quomodo charitas Deί manet 
in eo'I , 

18 Filίolί mei, non dilignmus verbo neque 
19 lingua, sed opere et veriιaιe. *Ιn hoc 

cognoscimus quoniam ex veritate sumus, 
eι ίn conspecιu ejus suadebimus corda 

20 nostra, • quoniam sί reprehenderit nos 
cor noslrum, major est Deus corde 

21 nostro et novit omnia, *Charissimi, sί 
cor nostrum ποπ reprelιenderit nos, 

22 fiduciam habemus ad Deum, *et quid· 
quid petierimus, accipiemus ab eo, quo
niam mandata ejus custodimus et ea 
quae sunt placita coram eo, facimus. 

23 • Ει Ιιοc est mandatum ejus: ut creda· 
mus in nomine Filii ejus Jesu Christi, 
et diligamus alterutrum, sicut dedit 

24 mandatuιn nobis. *Ει quί servat man
daιa ejus, in illo manet et ίpse in eo; 
et in hoc scimus, quoniam maΌet in 
nobis, de Spiriιu quem dedit nobis. 

IV. 	Charissimi, nolite omni spiritui 
credere, sed probate spiritus si ex Deo 
sint; quoniam mulιί pseudoprophetae 

2 exierunt ίn ιnundum. *In hoc cοgιιο· 
scitur spiritus Dcί: omnis spiritus qtιί 
confitetur Jesum Christum ίn carne ve. 

3 nisse, ex Deo est, *et omnis ιφiritus 
qui solvit Jesum, ex Deo non est. Et 
hic est Anticl1ristus, de quo audistis 
quoniaαι venit, et nunc jam in mundo 

4 est. • Vos ex Deo estis, filioli, et 
vicistis eum, quoniam major est, qui ίn 

5 vobis est, quam qui in mundo. • Ipsi 
de mundo sunt; ideo de mundo Ioquun· 

6 tur et mundus eos audit. *Nos ex Deo 
sumus; qui novit Deum, audit nos, qui 

17, Α: necesse. 
18. Α ("' mei): nec. 

19, Α: suademus. 

22, Α: quodcunque. 


3. Eti.: qu\ solνitJesom in caroe venlsse 
(etl.: qui destruit). A(t Chήstom): quod 
audisιis. 
,. ΑΙ.1 eos. 

18 ΤικJΙlα. μου, μη άγαπώμε,ι λόγφ μηδ!J.,,216, 
τfj rλώσσu, άλλ' ι,, ερrο;ι καi άληθεlrι.π.12:,.ιi 
19Κ' ' ' , " tαι ε, τουτιp 7ιJΙωσκομε11 οτι έκ της1a.ι':'~1 
άληθε(αι; iσμ{,, και εμπροσθεJΙ αύτοίι πε{.2Jο.i.ϊ 
σομειι τάι; καρδ(αι; ήμώ11, 20 οτι έάJΙ κατa-1 •· 2,ι;. 
rιtώσκn ήμώJΙ ή καρδlα, οτι μει'ζων έστιvr:~,ι~~ι';, 
ό θεοι; τijι; καρδlας ήμώv καi rπώσκεικ,.s;,;., 
nάJΙτα. 21 Άrαπητο(, έάv ή καρδlιι. ήμώ,sί,.ιι,2, 

μή ·καταγιvώσκn ήμωv' παρ(?ησlαv εχομε, ::::.: 
πρόι; τόv θεόΡ, 22καi ο iάν αίτώμεv, λαμ·Κb,ιυ,ι9, 
β , • ' • • ·. ~ , ' ' S Ηι Μ~ 
α.vομεν Πα(! αvτοv, οτι ται; ,ι·τοι..ας αv- 21 ,,;Ρ; 

τοiί τηροϋμεν καi τά άρεστά έ,,ώπιοιι αύτοiί Jι.9,• 1• 
nοιοϋμεν. 23 Καί αvτη έστιιι ή {vτολή αύ· 
τοiί, ι"pα πιστεύσωμεv τφ όvόματι τοίί vίοϋ 6}::ιο. 
αύτού Ίησοϋ Χριστού και άrαπώμειι άλ· •. ω,ιι 
λήλοv,·, καθώς εΊ}ωκειι ΕJΙτολήιι ήμίν. 2-lΚαίΜι.~,,3,, 

ό τηρών τά,; έντολά,; αύτου έν αύτφ μiνn,~1:t;;J:: 
και αvτοι; ,.,, αύτφ. καi lν τούτφ rιι·ώσκο- φ, 


" { ,ι ' • .ι " ' f R~9
μειι οτι μ νει e·ιι ημι.p, .κ τοv πνευματο; ov2c;.Ι,iι, 

ήμίιι έδωκεν. 
1 ',,ι ' ' '· ' 1Tm!f..α1•απητοι, μη παJΙτι π,ιεvματι πι-Μ.,,ιs.4 

στεύετε, άλλα δοκιμάζιτε .τά. πι•εύματα, εl;~J·;;:i 
iκ τοϋ θεοϋ ίστt,,· οτι πολλοi ψευδοπρο·i~~ΊΊ,'ιt; 

• •t , , • , , ' 2'Ε ΙJο,2 ιι,,
φηται ι.,,ει..ηι..vθασιν εις τον κοσμο,ι. " sJ,.}, 

τούτι:ρ rινώσχετe τό πνεvμα.- τοϋ θεοϋ •21'1·2•1• 

πα, πνεύμα ο όμολΟ]'Εi Ίησοϋν Χριστόιι J:.·ιi-..
\ 	 'λ λ , , • θ • , { ΙΤm,3116

έ11 	 σα(!Κι ι η vθοτα, εκ του εου Εσr ,r~.,,;,. 
3 και Π((JΙ πrεύμα ο μή όμολογεϊ τόΡ Ίη-

-	 Χ , , , .ιλ , θ , , • 1c,.ι~,s.
σοvιι 	 ριστον εν σαρκι. e ηι..υ οτα, tκ του 

θεοv ούκ έστι· καi τοvτό έστι τό τού άJΙ·2,ι~.22..; 
τιχρ/στοv, Ο άχηκόατa Οτι ερχεται, καi l'VJ/sTb,i,;. 

(JΙ τcρ κόσμιp έστ)p ήδη. 4 'Τμεί;• έκ του 2•'0• 
- ., , , , , , s,•.2,ιs.1 

θεοv ~στε, τεκι·ια, και ~•ειιικηκατΒ αυτου~·,
• ιr , , ι, ι.,. ,, r;, - '~Cbr32,'iΊ 
οτι 	 μει~αι, εστι,ι ο ειι vμιΡ η ο eJΙ τφ κο·ι.ιιμ. 

~Α' , , • , , , δ 'J,.,2,aι. 
σμω, " vτoi εκ του κοσμοv εισι · ια. ,c,M; 

.τοiτο έκ τοiί κόσμου λαλουσι και ό κόσμο, ,.i~i\~; 
αvτώv άκούει.' 6Ήμεi; iκ του θεοϋ iσμΙ.,· 
ι , , , , ι ι - 1\ ' Jo.s,,211, 
ο γιrαισκωιι τον θεον ακοvει ημωp· ος ουκ 1•,a;. 

17,Η, 

18. LΤ"' μιι. ~* τfj et ~J'. • ,
19. LT ("' Και): rνωσομιΟ-α. L: την χι:ψfιαt1. 
20. l'rlattlιaei: ίί τι icίν (s. οτι s. ίίτ lcίiι), 

L* (alt.) οτι (HSteph.: lτι μιίζ.). ,ν 

21. Τ* (pr.) ήμω'ΙΙ. 22, LT: άπ'. 
23. L: πιστιύωμιt1. 	 , • , 

3. Veιt. e11. ap. Socr.: 3 λύιι τόt1 Ίησ. άπο ~ιs ~
lστι. S"'X<>· GLΚH]LTΘ*X(>.-lληλ.,Stroth.:x.π~, 
[πtιιίίμα] 8 μή, Αχ τίί ,ο-. lιχ rστιtι. HSteph, al.: ο, 
ciχηχόικι. 

http:aV�2,1~.22
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Ep. Joannis Ι. (3, 18-4, 6.) 965 
(!;ott gτόfίεr α!δ unfεt .f>ετ~. tlίt fα!fcfJεn Φτoi,1jεten. Ποw to try the spίritι.

Ι[)ετ @είtt δεe !ffiibεrιΙJτiiHI. 111. 

biψt ®eH ®ιltet 9αt, unb fίef)et feinen 
!BruΌet Όαr6en, unb fcf)fιejjt feίn ~er; bot 
ίf)m 3u, ΙΙJie Meί6et bie .\!ίe6e ®otteB 6eί 
ίf}m? 

18 ~eine .Rinblein, Iαjfet unι! nίd)t Iίeί,en 
mίt !illorten, nocη mίt ber .Sunge, fonbern 

19 mίt ber ~fJιιi unb nιίt ber ®αf)rf)eίt. ~αr= 
αn erfennen 1υίr, bαjj 1υίr αuσ ber !illα!}r= 
f)eίt fίnb, unb fίinnen unfer ,r.,er3 bor ίf}nι 

20 fiίUen, *bαjj, fo unσ unfer ~er3 berbαn11nt, 
Όαjj ®ott grίijjer ίjl benn unfer .f.,er31 unb 

21 erfennet αUe ~ίnge. *:.sf)r .\!ίe&en, fo unσ 
unfer .f.,er3 nίd)t υerbαnιnιt, fο 1jαven Ιυίr 

22 eίne meu'ofgfeίt ~u ®ott, *unb \1Jαβ 11Jίr 
ί,ίtten, \1Jerben 11Jίt bon ίf)nι neqnιen, benn 
wίr f)αften feίne ®e6ote, unb tf}un, rοαι! 

23 bor ίf}ιn gefiiUig ίjl. * Unb bασ ίfl fein 
®evot, bαjj Ιυίr gfαu&en αn Όen !lιαmen 
feίneB 609neσ 3efu ~f)rijlί, unb Iίe&en 
unι! unter eίnαnber, Ιυίe er unι! eίn ®e= 

24 6ot gege6en 9αt. *Unb \1Jer feίne ®e6ote 
f)iirt, Όer 6feί6et ίn ίf)m, unb er ίιt ί9m. 
Unb Όαrαn erfennen Ιυίr, bαjj er ίn unB 
Meί&et, αn Όenι ®eίft, Όen er unB gege= 
ven f}αt. 

ιv. ~9r .\!ίeί,en, gfαuί,et nίd)t eίnem jeg= 
Iid)en ®eίfl, fonbern ~rίifet Όίe ®eίfiet, 
06 fie bon ®ott fίnb, Όenn eB fίnb bίefe 
fαlfd}e \J)ro~!jeten αuf3gegαngen ίn Όίe ®eft. 

2*~αrαn foUt ίf)r Όen ®eίj"t ®otteB erfen, 
nen: ~ίn jeglίcfJer ®eίft, Όer bα vefennet, 
Όαjj :.sefuB ~f)rίfiuσ ίjl ίn ΌαΒ ί)'feίfcf) ge= 

3fomnιen, Όer ίjl bon ®ott, *unb eίn jeg= 
Iίcf)er ®eίjl, Όer Όα nίcf)t vefennet, Όαjj 
3efuB ~!jrίjluB ίjl ίn ΌαΒ δ'feίfcf] gefonι= 
nιen, Όer ίjl nίcf)t bon ®ott. Unb bαΒ ίj"t 
ber ®eίjl beB ®ίberd)rίjlB, bon 1υelcf)em ί!jr 
f)αΗ ge!jίiret, Όαjj er fonιuιen \1Jerbe, ιιnb 

4 ίjl fd)on ί!Jt ίn Όer ®ert. *.ffίnΌieίn, ίf}t 
fe~Ό bon ®ott, unΌ f)αί,t jene iiί,errounΌen, 
Όenn Όer ίn eud) ίit, ίfί grojjer Όenn ber 

5 {η Όer !ille!t ίjl. *Θίe fίnΌ bon ber ®eft, 
Όαruιn reΌen jle bon Όet ®elt unΌ Όίe 

6!illeit ~δret fίe. *®tr jlnb bon ®ott, unb 
ωer ®ott erfennet, Όer ~δret un~ ϊ ωef= 

1. υ.Li i.,te1 fαlfcf}er ψrop~eten. 

•
world's good, and seetlι lιis brother haveirιό;fL~"r° 
need, and sl1utteth υp J1is bowels of 9ο. 
compassion from l1im, h ho,v dwelleth h .~w. 
the love of God in him? 

18 :\Iy liιtle cI1ildrtn, 1Iet υs not love n;t 33, 

ίn ,vord, neitlier in tongue; but in deed ε~ιι.12l~5. 
and in trutli. 19 And 

16.k hereby ,ve kno,v Jam. 2• 11· 

that ,ve are of the trutl1, and slιall as-~ ~:\~. ~: 
sure our hearts before liim. 201F or if cb. l, 8. , ι!Cor. i,i.h d dour eart con emn υs, Go 1s greater 
than our heart, and kno,Yeth all ιhίngs. 
21 m Beloved, ίf our heart condemn υs '"J;,:' 22, 

not, n then have ,ve confidence to,vard" 8 ~: 10, 

God. 22 And O ΊYhatsoever we ask we ch. 2• 28.' 4, 17. 

reccive of him, because ,νe keep hίsΊJs:Ί~ιί,~· 
commandments, Ρ and do those things that J:; J;,,~ 
are pleasing in Jιis sight. 23 q And this !;i 1228. 

is his commandment, That we should Μ,. Ί1, 24. 
b ~~~ 

elieve οη tI1e name of his Son Jesus 16,1~\4. 

Christ, 'and love one another, 'as heJ~:Δ;6• 
gave υs commandment. 24 And the that Ρ Jo. 8. 29. 

h. 
 ~.sι.
k Ieepet 1 ιs commandments "d,νelleth in q Jo. 6, 29. 

him, and he in lιim. And 'hereby ,ve, Μ~7~ 39. 

kno,v that he abidetlι in us, by the J015~1234. 

Spirit wlιich he hatlι given υs. fft t ~: 
1;:; fιs..,~neloved, • believe not every spirit,ιch. 2, 8.10. 

but b try the spirits ,νlιether they are or' Jr;,\~_ 23· 

God: bccause many false propliets are.~~~.;7.. O 

gone ουt into the "'orld. 2 Hereby kno,v ib\\t 
ye the Spirit of Gocl: "Every spirit that0 J~'zl't8. 

confesseth that Jesus Cl1rist ίs come in Η cor. Η, 
the flesl1 is of God: 3 And • every spi-1 τb29;,, 2L 

rit tliat confessetl1 not that Jesus Chrisl.c~~2:;;, 
is conιe in the flesh is not of God: f.i~m2ι~
and this is that spirit of anticl1rist, 2

.~:; ~s.ι. 
whereof ye have heard tl1at it shoulιl. ii~/i2, 
come; and r even no,v already is it ~--~·{·~ 
in the ,vorld. 4gYe are of God, little1 ;~:~ 1. 

children and have overcome them: be-•h. 2, i8. 22. 
' • , • , eΊ:ι. δ, 4:. 


cause greater 1s he that ιs ιn you,h Jo. 12, sL

hh h • • j ld ·1 .h 14,3ύ.16,]].than e t at ιs ιη ι ιe wor . ~ Τ e)Ί co,. 2, 12. 

are of the ,voΓld: therefore speak they EptΛ·. 2· 

of tlιe Ί\'orld, and Ι< the "·orld heareιli.,1J:. ~.~. 
them. 6,νe are of God: 1 Ιιe that kno,v- 1;::;\,. 

eth God heareth us; he that is not of1 c~~:Π;87• 
~Cor. 10, 1. 

19. Gr. perιuads. 

! 
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IV. Deu• αmοrι ι,ιιter σmore frαfπιπι αmαn,ιιu. 

non est ex Deo, non audiι nos. ln hoc 
cognoscίmus Spiritum verίtatis et spίri· 
tum erroris. 

7 Charίssimί, diligamus nos ίnvίcem, 
quia cl1arίιas ex Deo esL Ε1 omnίs, 
qui diligit, ex Deo naιus. est et cogno· 

8 scit Deunι. •Qui non diligit, non novit 
9 Deum, quoniarn Deus charίtas est. •ιπ 

hoc aιψaruit cbariιas Deί in nobis, quo· 
niam Filίum suun1 unigenitum n1ίsit Deus 

10 in mundum, uι vίvamus per eum. •ιn 
hoc est chariιas., ποπ quasί nos dilexe· 
rimus Deum, sed quoniam ipse prίor 
dilexit nos et misit Filium suum pro· 

11 piιiaιionem pro peccatis nostris. • Cha· 
rissimί, si sic Deus dilexit nos, et nos 
ι1ebemus alterutrum dίligere! · 

12 Deum nemo vίι1ίt unquam;' sί diliga· 
Ίnus invicem, Deus in nobis manet et 

13 clι.ιritas ejus in nobis perΓecta esL *In 
hoc cognosciιnus, quonίafi! in eo mane
mus eι ipse in nobis, quoniam de Spi· 

14 rίιu stιo ιledit nobis. *Ει nos vidi· 
n1us et tesιificamur, quoniam Pater mίsίι 

15 filium suum Salvaιorem mundi. *Quis· 
φιίs cυιιΓessus ruerit quoniam Jesus.. est 
Filius Dei, Deus in eo manet eι ipse ίn 

16 Deo. •Ει nos cognovimus eι creι1idi· 
mus chaήtati, quam J1abet Deus in no· 
bis. Deus chariιas esι, eι qιιί maneι ίn 
cbariιaιe, in υeο manet et Deus in eo. 

2 7 • ιπ Ιιοc perΓecta esι charitas Deί nobis· 
cum, ut fίducίam l1abeamus ίn dίe judi· 
cii, qtιia sicut ille est, eι nos sumus ίn 

t 8 hoc mundo. • Tίmor non est in charί· 
ιaιe, seιl perrecta c\1ariιas foras miιιit 
Lin1oreιn; quoniam timor poenaιn l1abet, 
qui aιιιem timeι, ποπ est perΓectus ίn 

t 9 cl1ariιaιe. *Nos ergo dίligaιnus Deιιm, 
quoniam Deus prior dilexίt nos. 

20 Si quίs dixerit, quoniam diligo Dcum, 
et fraιrcm suum oderit, mendax est; 
qui eninί non diligit fraιrem suum, quem 
videt, Deun1, quem non videt, quomodo 

7. Α (* oos): quoniam. 10. Α* prlor.
13. Α: lntelligimus. St sancto. 
14. ΑΙ.* suum. 16. Α: earitati Dei. 
17. λ.• Dei. 19. Α: iovieem (pro Deυm). 
,ο•.U.: ιίdiι (b~) •t: aι, eo. 

lστι, iκ τοiί θιοv, ούιc άκου,~ ήμώιι. 'Ειι 
'tOVτOV ')'tJΙώσχομιJΙ το ΠJΙΕiίμα της άί.ηθιίας 
κα2 τό πJΙιvμα της πί.ά,,ης. 

7'Α [ • - •,, ι " .n.rαπητο , α.rαπωμι, αι.ιι.ηlοvς, οτ~ ή ι,11.~1. 

lι.rά.πη /χ '10V θlOV Εστ(, Κtιι ,ια~ ό ά7ιι• Β.5,Ι, 
,rώι, lx τοiί θιοίί rιrb,ητa, και rιιιώσιιιι 5,ι. 
τό, lteόJΙ• 8 ό μή άyαπώ, ούχ J711t1J τοιι 
.Δ Ι ι, t Δ • , , ~ J o;~t ,
νιο•, οτι ο νιος αyαπη cστιJΙ. Ε-, του- 1=;'~ι 
ttφ iφa,eρώθΙJ ή άyάπ'l του θsοίi iιι ήμiν, .:1i~8j.
• , c• ,.. ... , • , , , J 1 { 1 

οτ, τοιι vιο• avτov τοιι μοιιο7111η απισται.· c'i ,· i~ 
ι ' ' , ,,, , οι 1 • 

κι, ο θιος ιl,; τοsι κοσμο,, ιιια {ησωμιιι 
81' αίιτοiί. 10Έ-, τοvτφ iστίv ή άrάπη, 
ούχ ότι ήμιi!i ήyaπήσaμι, το, θεό,, άλλ' 
οτι αίιτός ήrάπησι,, ήμας καί άπlστιιλs '·19• 

τόtι vlό, αύτοv l'λασμοtι πeρl τώ, άμαρτιιiι,:::.:fi}, 
ήμώ,. ιι ':Δyαπητοί, ιi οvτmς ό θιός ή7ά·:~:s:,~ 
,ιησε, ήμiiς, καl ήμι~ όφeϋ.ομn ιίllήlοvςΜι.ιau, 

• - 1 
«rαπαsι. 

12 Θeό:ι, οΜιl,. πιχιποτe τeθ1t1.τaι· lά, 1•·•,•s.." ΙΤ•,6,ΙΙ 

άrαπώμe, άΗήlοvς, ό θεός i• ήμϊ, μi11ιι •.18• 

,ιαl ~ άrάπη αίιτοv τsτιlιιο,μ/1111, iστί, ,,, •. ~.a,ιι. 
ήμt,. 13 Έ,, τούτφ yι,ώσκομιsι, οτι i, αύ- J.~·,~~Ίι. 
τφ μl,ομιJΙ χαl aίιτός i, ήμι,, οτι iκ τοiί 
ΠΙΙΕvματος aύτοv 8iίiωκΕ'ΙΙ ήμϊιι. 14 Καl 
ήμι~ τιθιάμιΟα καl μαρτvροvμε,, ότι όJ•.~·J,ii. 
πατήρ άπ/στt1.Λ.ΧΒ τΟ'ΙΙ v/otι σο,τήρa fOV ΚΙ)· 1• 11' 1111 

σμοv. ισaος ά, όμοlοϊ'11σv, ότι Ίησοίί~·ίi:::ί:i~ 
lστl, ό vlός τοv θιοϋ, ό θιός i, αύτφ 

• , , ' ~ • • 16 Κ , , • Jo δ,6•μι,ει και αvτος cJΙ -~φ θιιφ. αι 1μιι~ · ' 
ir,ώκαμe, χα~ πεπιστι.:κaμeιι τη, άrαπη,, 
η• lxeι ό θιός /,, ήμϊ,. Ό -θsός ίηάπη •·" 
iστl, κα1 ό μ{11ΟΥΙ i, τfί άrάπιι iιι τφ θιφ 
μi,ιι καl ό θεός i:ι, αίιτφ. 17 'Εsι τούτφ 

, , t • , ' f ,,,, • ,ι ,..ιt•
τntι.Βίοnαι η arαπη μeff ημαι,, ιιια πα"'·ι,21.S:11 

όησίaιι lχωμeιι iv τfi ήμlρ~ -~ή~ κρlσιο,~. 
1" {) , , - , ~ ι • - • ι • t,B,
οτ& χα ως ιχιι~·ος ι:στι, κα, ημει,· 1.σμ,11 ΕΙΊrο,t,ιΒ; 

" ' ' 18 ,r 'β • " • Λ.~1 11,τφ χοσμφ τοv-~φ. (j)o ος ουκ ιστι, ειι 

τα άrάπrι, άΗ' ή τεJ..elιι άrά.πη lξιχι βάλJ..ι, 
· Ίι " • 'R ·, " • .t'τοJΙ φοt'ο,, οτι ο qot'oι; ,ιοι.ασιsι ε;ιιι, ο υιι 

φοflrιvμsιιος ov τsτιlslωται l, τfj ό.rάπv,
:ιgΓr_τ ... , ... , , • " , "" y.tn.s,ι.

nμιι.; αrαπωμι, ιιvτο11, οτι avτοι: πρω· 

τος ήyάπησe, ήμiίι;. 
2ο'Ε' ., ·ο · • , _.. ,a, τιι; eιπn· τι arαπω το, vιοιι, , , ... , , , • • , ι,ι.ιι. 

,ια, το, αυιιι.φο:ι, avτov μισy, ψevστη~ ι,e. . ·ο , . . - , ... ,. ,
εστl,.. 7~ μη αrαπω:ι, το11 αυι φοιι 
aύτοv 811 iωρaκe, το,, θsό• 8tt ού;ι iώριχκι 

6. L: Έ,, τιίτ". 
16. [LJt (Ιο r.) μb11. 
19. Lt J..,, LT* ιι~τόι,. L: &.&ιόc (pro ιι~τό~). 

http:cmlaial.xB
http:41,11.23
http:a1.J.efJ.ov


Ep. Joannis Ι. (4, 1-20.) 967 

~ίc l.'iεvc υοn C9ott nnb in ~rtt. :ί)!c \\'utd)t. 

Exhortation to brother!y !ove.~ott unb bct ~rubct. 

d'1er n1djt υοn <3Jott ί~, ber f7όret uηί3 
nίcί;t. ;l;αran etfenηcn Ιυίr ben (ϊieίμ ber 
®af,tf)cίt 11nb ben GJeίj1 bed 3rrtf)ιιn1e. 

i 3ςr l!ie6cn, lι1ffet ιιηί3 unter eίnαnber 
!ίcο ί),1(1 eη, benn bie :i'ie6e ί\1 bon 6Jott, 
ιinb Ιrer 1ίe6 Ι1,1ι 'ι:,cr ίμ υοη 6Jott gebo• 

8r,n ιιηb fennet ®ott. *®er ηίcί)t ιω, f7αt, 
trτ fennet GJott ηίcί)-t, benn GJott ίμ bie 

92iε6e. *:Dαr,ιη ί11 eηΊNent'n bie :i'ieυe <3Jot, 
tεJ gegen ιιηa, bαfj OJott feinen eίngebor, 
nεη \Sof)n gψnbt ίJ,1t ίη bίe ®elt, bιιfj 

10 ιrίr bιιηf) iί)η Ieυen io!fen. * :ΙJίΙrίηηοι 
11ebet bίe ,\1ίe6e: 9lίcf;t, bαfj ωίr {Siott ίΨ 
!ie6et fJ.1be11, fon'Dern bα\j cι: ιιηΒ ~e!ict,et 
ςι1t ιιηb gψnbt feίnen θ'οf)η lιιr Ω.3eψϊf)• 

11 nun~ fiir nnjere €iίn'Dot. * 3f)t \!ίeυeη, 
9ι1t ιιηι3 GJott α!iο ge(iebι't, ϊο fοίίeη ιυίr 
uno αιιcf) ιιnter eίnι1ntcr 1ίι'(101. 

12 91ίωιαηb ί)αt (2Jott jωω1Β gψf)en. €'ο 
roίr lttιl) ιιnter einαn'rι'r Ιίebι'η, fo Hei6et 
~iott ίη ιιηΒ, ιιηb feine \! ίεί1 e iJ1 t6Hill in 

13 ιιηΒ. * :3:;αrαη erfcnncn ωίr, Ί:i,,iJ ωίr ίη 
ί~ηι Heίbcn ιιηb cr ίη ιιησ, 'D,ιij cr un,3 

14 υοη feίnenι C5Jeίμ gege[,ω (1,1t. *l111t1 
1rίr f),,υcn gψf7en ιιηb ~eιιqcn, 'DαΟ ber ffi,1, 
ter ben 60911 gci.in'ot f),1t ;ιιηι cζiei!anb 

15 bcr ®c!t. * S!iMd)et ηιιη f,efωnet, bafj 
3eiuB ®otteB \Sof111 ί11, ίη bcnι Heί6et 

16 GJott ιιηb er ίη ι}Jott. * Hnb ωίr f;aυen 
etfιιnnt ιιηb geίψιιιυct 1::ίe Ι!ί,,(1 e, bie ®ott 
;u ιιηδ ί)αt. <2Jctt ίft Ί:~ίe l!ίcbe, ιιηΌ Ιυer 
ίrι Όer tlίe(1 e Hei6ct, Όcr υfeί6et ίη αιοtt 

17 unb ®ott in iςnt. * :Dαran ίfl bie ~ίebe 
~6Uίg beί ιιηLΙ, ιιιιf b,ιΟ Ιυίr eίne \'S'τe11Ό{g,, 
feίt ςι1beη ιιηι ~age Όe,3 GJerίcf)tσ , benn 
g!eίcf)ιυie er ίfl, fο jίnb ιι11cf) ωίr ίη biefer 

18 Q1Jeit. *\S-ιιrcf;t ίΙ1 ηίcί;t ίη bcr l!ieoe, fon, 
benι bie 1:οίίίge t!iebe trei6ct bίe g'ιιrcf)t 
αιιΒ, 'Denn 'ι)ίe o'ιιrcf)t !ΊΑt ~eίη. ®er jίcί) 
α6er fίίrd;tet, bci: ίfl nίcf)t Ι!όΗίg ίη Όer 

19 ~ίcbe, *.i2ιιff'et ιιη'3 ίςη Iieben, benn et 9.ιt 
ιιηΒ πμ gelie6et. 

20 Go je111ι1ηΌ f\Jrίcf)t: 3cf) Ιίeυe (\Ιott, 11ηΌ 
!Jajfet feίnen fθrιιber, ber ίμ eίη l!ίίgner. 
:r'cnn ιυer feίncn fθrιιber ηίcf:t IίeίJct, Όeη 
er jle'fJet, \J.Jίe fαηη er GJotι Iίeoettι ben er -

Goιl lιcaι·ctlι not ιιs. Hereby kηο,ν1ιtιό~Νι0 

,ve "Ίlιc sι)it'it of trut!ι, anιl tlιe s11irit i>o. 

Of CΓΓΟΙ'. m i.. 8, 2U. 

7" flelovcιl, let ιιs lovc onc another: ~0;hι./{ύ. 
for Joye is of Goιl; anιl evcry one that 11• i:,. 

]ovet]ι is l1on1 of Go(\, anιl kno,νetlι 

GorJ. 8 l!e tl1at lovellι not Ιωο,νet]ι • c~·f, 4·O 

not Gοι]; for Ρ ι;οιl is love. 94 Ιη this Ρ ver. lG. 

,vas ιnanifcstcιl tlιc loni of Go(\ to,vanl q t\~B16. 
8, :12. 

us, becanse tl1at God sent lιis 011\y bc- ch. 3, 16. 

gotten Son iιιlο the \\'Orlιl, 'tlιat ,ve, ch. ~, 11. 

miglιt live tl1roιιgJ1 l1i1n. 10 Herein is 
lovc, 'not tliat ,νe !ονeιl God, bnt tliat'/06.}i\:· 
he loveιl ιιs, anιl sent Ιιίs Son 'to be ,~~: ~: ;: 
t\1c propitiation fοι· our sίns. 11 Beloveιl, 
"if Goιl so lovcιl ιιs, ,νe οιιg]ιt also to~oMii, \82rl 
]ol'e one anotlιeι'. cι,. Ιι, 16· 

12 'Χο ιηaη hatlι seen God at any{τι~;_ 16.\~. 
tίιηe. lf \VC Io.-e οιιe another' God ver. 2U. 

J,yc!Jetlι in ns, an·d YJιis ]ονe is pcr- ν.c0~_i;/'· 
fecteιl ίη ιιs. 13 'IIeΓeby kno,v we tlιat• ;h~·]t00· 
"·e ιl,η\Ι in Ιιiιn, ;ιηd l1e ίη ιιs, be
cause Ιιe l1at]1 given us of Ιιίs Spirit. 
14 Ληιl • ,ye Ιιaνe seen aηι[ do testify~{0i}1[ 
tliaι b tlιe l'',1tl1cr scnt tlιe Son to be the b Jo. s, 11. 

Saνίοιιι· of ιlιe ,vοΓΙιl. 15 c\VJ1osoever ~h~\~t t 
slιaJl ronfess tliat .Jesιιs is the Son of 
Goιl, (~οιl ι\,yeJletlι ίη hirn, and lιe in 
Gotl. 16 Αηιl ,η, lιave \ηιο,Υη anιl be
lie,·eιl tlιc love tl1,1t God Jιath to ιιs. 

dGod is love; and • he tlιat d,νclleth ίη ,d.:-;_-1~. 
love d,νelletlι ίη Goιl, and Goιl in him. ch. :ι, :u. 
17 Herein is our Iove made perfect, that 
r,νe πiay liave bolιlness in tlιc (lay off.!ι:':"1;f.ιι. 
j ndgιnent: g becanse as !ιe is, so aΓe }·;,;·11:i. 
,ve ίη tl1is ,νorld. 18 Thcre is ηο feaΓ 

ίη loνe; lJut perfect Ιονe castetlι οιιt. 

fear: becaιιse fear haιlι LοΓηιeηι. Hc 
tlιat fearetlι h is not made peΓfect in h ,.•,. Ji 

love. 19\Ve love lιiιn, beι:ause he first 
loνed ιιs. 

20 1 Jf a man say, 1 lovc God, anιl ,c~}/· 
l1alcl]1 l1is brotl1er, Jιe is a liar: fοι· Ιιe 
tlιat loveth not Jiis brothcι' ·,νhοιη !1e 
hatlι seen, !ιο,ν can !1e love God k,νhom kv•r.jj. 

17. Gr, lwe witΛ ιu.19. Δ.Α.: 0ueηι 
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V. Frαtreι ιn ι,,αtrι, αmαnαι. Ffdeι ι,fctrlx. Treι ιιnιtf te,te,. 

21 potest diligere 1 • Ει hoc mandatum 
habeιnus a Deo: uι quί diligit Deum, 
diligat eι fratrem suum. 

V. Oιnnίs, quί credit quoniam Jesus est 
Christus, ex Deo natus esι. Ει omnis, 
qui diligίt eum qιιί genuit, diligίι eι 

2 cunι quί natus est ex eo. • ln J1oc 
cognosciιnus, ιιuoniam diligίmus natos 
Deί, cuω Deum diligamus er ιηandata 

3 ejus faciaιnus. • Ilaec est eni~ clιa· 
ritas Deί, ut n1andata ejus custoιliamus; 

4 et manιlata ejus gravia non sunι. *Quo
nίarn onιne, quod naιum est ex Dco, 
νίncίι mundun1; et haec cst vicιoria, 

5 quae vίηcίι ιnundum, fides nostra. *Quis 
esι, qui vincit mundum, nisi qui credit 
quoniam Jesus esι Filίus Dei1 

6 Hic est, qui νenίι per aquam et 
sanguineιn, Jesus Cl1ristus, non in aqua 
sol11m, sed in aqua eι sanguine; et spi· 
rίιus esι, quι tesιificatur, qιιonίam Clιri· 

7 stus csι verίlas. • Quoniam tres sunt, 
qui testίmonium dant ίn coelo: Pater, 
Verhum, et Spiritus sanctus; et ω tres 

8 unun1 sunt. • Ει tres sunt, qui testi· 
monίum dant in ιerra: Spιrίtus et aqua 

9 eι sangιιis; eι Ι1ί tres unum sunt. *Sί 
testimonium l1ominum accipimus, testi
moniuιn Dei n1ajus est. Quoniam hoc est 
testimonium Deί quod majus esι, quoniam 

1Ο teslίficatuR est de Filio suo. *Qui 
credit in Filium Dei, l1abet testimonίum 
Dei ίn se; quί non credit Filίo, menda
cem facit eum, quia non credίt in testi
monium quod testificatus est Deus de 

t 1 Filίo suo. • Ει l1oc esι testimonium, 
quoniaιn vitam aeternam dediι nobis 
Deus; et haec vίta ίn Fίlio ejus est. 

12 • Qui habet Filίum, habet viιam; quί 
non l1aheι Filιum, vίtaιn non habet. 

1, Α* (alt.) eι. 
5. Al.f autem. 
6. G: Χ~ιστός (pro τό πνιvμιι). 
7. Α: Quίa (* ίο coelo-in terra et hί). 
9. Α: quia (bis). 

10. Α: Ιο filioDei (*filio)et: quoniam non 

credidit ln testimonio. 

11, Α'* (ίn f.) est. 

12. St Dei ( bis; Α. nonnisl altero Ι.). 

πω,; δύναται άrαπii.,; 21 Και ταvτη, τή, a,1,. 
' λ' "' ' ' ' ... " ' ' .. ~ι,·το 11'' εχομιν απ αvτοv, ιvα ο αrαπαιιι~•·;/• 1 • 
τό, θεό, άrαπιj κα) τό11 άδελφο, ,αύτοv. 22,ιί,.. 

ι Πάι; ό πιστεύrοv οτι Ίησοvι; lστί, ό 2•'2•· 
, • • , , ... 4,1$1, 

Χρισιοι;, iκ του θεοv rεrΗΨηται, και πα/•· 1 ,11 ,. 
ό άrαπι»Ι' τό11 rε11ι•ήσα111α, άrαπ& και τό, 1•· 8 ,11• 
rεrε,,1·ημf1·0, lξ aύτοϋ. 2 Έιι τούτι:ρ rιtώ- 1, 19-ιι 
σκομειι ότι ίηαπώμεν τά τέκιια τοiί θεοίί, 
vτα11 τόιι θεό, άγαπώμειι και τά~· /pτολά; 
αύτοiί τηρώμιv. 3 Αvτη rάρ lστι" ή 2];~6. 
άγάπη τοίί θεοϋ, ίνα τάι; lιιτολάς αύτοιϊJ•;;;~.1 1. 
τηρώμε,· και ai i1·1ολαί αύτοϋ βαρείαι ούκΜ:)1%. 
ιlσ[ιι, 4 011 Πα/1 το ]'Ε]'ΕJΙJΙημ{JΙΟJΙ lκ τοίί ,.Ι .. ; 

θεοiί Ι'tκιi τό, κόσμον, και αυτη lστί, ή~:..::~. 
Ι'lκη ή ,ικήσασα τόιι κόσμο,, ή πίστις 
,)μr.ίί,. ~ ΤΙ,; iστι, ό ,,,κών τό, κόσμοι·, 1~;::~;s:
' . • , • 'J - i \ . ..

ιι μη ο πιστεvrο, οτι ησοvι; ση, ο νιος ,,11. 

τού θεοίί; · 
6 Ο~τόι; lστιJΙ ό lλθώ, hι' ~δaτος καί~fi.t;i~:1 

rι.ιματοι;, Ίησοϋι; ό Χριστός· .ούκ iιι τφ1J;,'i:i.'.' 1 
ιι , '}.λ' ~ -!•!> \ •1JS,
vδατι μοιιο,, α c/1 τι:ρ vυατι και τψκb:.,,i,; 

,, , ' .... ' ' ' ... Jo.1 3;:Ιif
αιματι · και το πΝvμα ισιι το μαρτυροvv, ι;,',-. 
Oll τα ΠΤΕvμιί lστι, ή άλήθεια, 'ί"Qn1 Co, 2,ιt 

τρεί.; είσί, ol μαρτvροv~•τει; [liι τφ ούρανφ,
' ' ' λ. , ' ' tι ,.. Mt ~811~.
0 Πατηρ, 0 οrος, Κl1.l το αrl0f :ΠftVpa,1Jo.Ι,Ι ..; 

καί ουτοι oi τρείι; ;, εlσι' 8 καi τρεί:; είσi, 11°,,;•:;;:;· 
οί μαρτvροiι,rει; iιι τy rrί], τό πι•εί;μα κα)~~;:)ι,:ϊ, 

, r, , , ,. , r ... ' 'Ga!.3,°',
το vδωρ και το αιμα, και οι τρεις εις το...,,.1,,,1, 
" , 9 Ε' ' , • , θ ' Eb,.12.21
ε, εισιν. ι τη, μαρτι•ρια, των α, ρm·Μι.2,,2«; 

λ β • • , • θ •Jo.5,17,
ποον αμ α~Όμε11, η μαρτvρια του lOV .;,a,;3,~ 

,-.. _, , t!! tι , , ι ι Ebr.~14. 
με { ι,,ω11 cστι~· · οτι αυτη εστιν η μαρτvρι« 

τοiί θεοϋ, ην μεμαριvρηκε περι τοίί vίοϋ 
αύτοiί. 10 Ό πιστεύω, είι; το, vίό" τοiί 
θεοίί lχει τή, μαρτvρίαιι iν iαυτφ• ό μή Ι\.Ή,ιΙ. 

' • _Δ • ' {: ' !110..
πιστεvων τφ vεφ ψεvστη, πεπο ηχε, αv·s•.~.~. 
τό,, ότι ού nιπlστεvκε, εlς τή, μι1(!τvρ!α, 
;;, μεμαρηίρηκεν ό {}εαι; περi τού νiοϋ 
αύτοϋ. 11Και αvτη iστίν ή μαρτvρfα, ότι ,tσ.
t 
, , , ιι ,, , ι , t1 t,25j!,9. 

_mηJΙ αιωJΙιΟJΙ εδωχειι ημίν ο θεος, και αvτηs•. ι,.,.. 
• Ι' ' ' • • • ' • j Ι 12 ·ο • 1,f.η .,,ωη ι, τφ vιφ αυτοv στ,.,. Εχων 

, , ,ι , ,- , r , ., , Jo,3,36, 
το, vίο, ΕΧει τη, .,,ωην' ο μη ιχων τοr ι;,21. 

vίό, τοϋ θεοiί τή, ζωή, ούκ eχει, 

t. [LJ* (aJι.) χα~. u u )
2. G,•οt.:τ.θ-ιό., ί,τα., τάτέιινοι(ap.Βοw.:οταr,.011 · 

LT: ποιο;μ,11. 


4, Bentl.: lτι πά.,. 

6. L: χ. lν τίj,αίμ. 
7ι, G rell. [Κθ]* ι., τφ i,(!,-lν τ~ rfί fc,.~odd. grr. 

fere omnibusJ, ΑΙ, (c, pluribus latt.): ο v,οι;. 
9. LT: οτι (pro ην). 

10. L (t τ. 8-tίι a. lν έαvτ.): τφ ••Zii· 

http:V'f(J.JI
http:E1�101.11
http:Eb,.12.21


Ep!. J oannis Ι. (4, 21-5, 12.) 969 
Θottrδ .ltinber. !t,er ~irg ιiber bίε !fi\ε!t. The witnesses af our faith, @ottee Seuιιntl) tn !mαffιt, !8!ut unb @ιi!'t, ·. 

21 nicf)t fιφt? *Unb bίeg <SJebot ~αfJen mίr Ιιe hath not seen? 21 And 1this command-ti~&..~'Ί· 
bon ίf.)11ι, bαji mer <SJott lίe6et, bαji ber . ment liave ,ve from him, That Ιιe ,vho 9ο. 
αucf) feίnen Q3ruber lίe&e. loveιh God love his brother also. ι Μι.

:19.
22, 37. 

Jο.13.Κ 

V. 	 ®er bα g{αιιbet, bα6 Sefue fe~ ber 1 \Yhosoever •believetlι that b Jesus is c~::'s~~. 
~~rίfl, ber ίfl bon ®ott ge6oren.. Unb the Chrisι is 0 born or God: d and eνery; ~~: ~;;: 
ωer bα lίebet ben, ber_ ίf.)n ge~oren Qαt, ·1 one that loνeth l1im that begat loνeth \1ίιn";3:τ:-{11ι 
'ι,er lie6et αuφ ben, ber t-on ίf.)m ge6oren .also that is begotten or Ι1ίω. 2 By tlιis4 Jο. ι,, 23• 

2 ίfl. *:Dι1rαn erfennen mίτ, bαg Ιυίr ®ottee j we kno,Y that ,ve love tl1e children or 

~ίnber lίeben, Ιυenn ωίr ®ott He6e11 unb 'God, when we love God, and keep his 


3 feίne ®e6ote f.)αite11. *:Denn bαΒ ίfl 'ι,ίe coιnmandments. 3•For this is the love of' ~~Ά 1ii.M. 
ιίe6e ;u ®ott, bαg 11.1ίr feίne ®evote 'ξlαί- God, that ,ve keep J1is commandωents: J3~1t 
ten, unb feίne ®ebote ftnb nίd)t fd)1υer. and rhis comman,!menls are ηοι grie-ΙJ: 1 11~: 

4*:Denn αUeB, ΙtJαΒ bon ®ott ge6oren ίfl, vous. 4For g,Yhatsoever is born or GodcJiJ\Ί 
iι6erwίnbet bίe ®eιt, unb unfer ®1αu6e overcometh tJιe "'orld: ·and tl1is ίs theoh. · 

ίfl _ber Sίeg , ber bίe ®e{t ii6er11.1unbe1t victory tl1at oνercometl1 t11e ,vorld, eι,en 
5 ~αt. * ®er ίj1 α&er, bet' bίe ®e!t ii&er~ our fait11. 5\Υlω is l1e tl1at overcometh 
ιvίnbet, o~ne ber bι'ί gίαu&et, bαji Sefue ιlιe ,νorld, J1ut hJ1e that belieνeth thatHc6'r:·15, 
@otteB 6of.)n fj1? Jesus ίs the Son of Gοι\? , •h. t, lΙS. 

6 ~iefer ίflσ, ber bα fommt mίt ®αffer 6 This is J1e t\1at c.1n1e I by \\'ater and; Jo. 19, u. 
unb i.Sfut, Sefuσ ~~rίfluB, nίd)t nτίt ®αf.. blood, even Jesus CJ1rist; not by ,νater 
fer αUeίrt, fonbern mίt ®αffer u11b i.81ut. only, but by ,vaιer and blood. 1ι And ίt;/;1il~ 
Unb ber ®eίj1 ίflβ, ber' bα ;euget, bαjj is ιΙ1e Spirit that bearelh witness, be-1 Τιιn. 3, ιa. 

7 GJeίj1 ®α'ξlr~eit ίj1. "';I)e11n breί fίnb, bίe cause the Spirit ίs trutl1. 7 For there are \ 
bα ieugen ίm .pί111n1eI: :Der !Eαter, bαΒ t11ree that bear record in lιeaven, tl1e 
!lliort, unb ber ~eίίίge ®eίfl, unb b!efe Father, 1the '\Yorίl, and the Holy Glιost;a~;~ΊBΊ. 

8breί fί11b ~ίnβ. *Unb breί jinb, bίe bα mand tlιese tJ1ree are one. 8And theremJo.10,so. 
;eιιgen' αιιf (jrbe11: 5Der ®eίfl, unb bαΒ are three tl1at bear ,vitness ίn earth., the 
®α1Ter, ιιnb bαG !:Biut, ιιn'ι, bίe breί fίnb spirit, and the ,vater, and the bfood: 

9 beίfαmιηen. *60 11.1ίr ber '.illenfd)en .8eι1g.. and these t11ree agree in οιιe. 9 If we 
nίjj αnnetnτen, fo ίj1 ®otteB Beιιgnίjj grδ" receive tl1e "'·itness of men, t!ιe ,vitness" Joi68• 11•0 

jjer, benn ®otteB ,βeugnίfj ίjί bαi!, bαβ er or God is greater: 0 for tl1is ίs t\1e >\'ίt-\rΊΗδ. 
10 gψuget ~αt bon feίnetn 6o~ne. *®er ness of God ,vhich he hath tesιified of his ' 

'ι,α glαu6et αn be11 60~11 ®ottee, ber f.)αt Son. 10 He that believeth οη the Son of 
folcf)eB ,βeugnίjj beί ί~nι. ®er ®ott nίd)t God Ρ hath the witness in himsclf: he ,a~."t,1[ 

g{αιιbet, ber nταd)t ί~n ;unτ ~iίgner, benn tlιat believeth not God qhatlι made himqJ~~33• 

er glαubet nίd)t benι ,Seugnίjj, bαi! ®ott a liar; because he believeth not the re
11 ;euget bon feίnem Sof.)ne. *Unb bασ ίfl cord that God gave of his Son. ll'And,cb.2,25. 

'ι,αΒ ,βeugnίjj, bαjj ιιnΒ ®ott 'ι,αΒ eroige this is the record, ιhat God \1atl1 given to 
ιe6en !)αt gcge&en, unb fold)eB ιeυen ίfi us eternal Jife, and 'this life ίs ίη his •J:-..,\~ 

12ίn feίnem 6o!)ne. *®er ben So!)n ®ot:: Son. 12'He that hath ιhe Son lιath 1ife; 1J6;~S6. 
teβ !)at, ber f.)αt bαβ ιefJen, ωer ben 6of.)n and he that haιh ngι the Son of God 
&otteβ nίd)t !)αt, ber 9αt bαe ιeυen nίd)t. hath not life. 

7. U.L: fef]ίt ber gαn3e [ler~, t\1n11 !Β. 8: i)ωn ! 
~tcL · · 	 , 

1 
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970 (5, 13-2.) Ep. 3 oannis Ι. 


V. Flducla precandf. Deprecandum,pro peccatl,. Caτ,enda :ι,eι,ι,αtα et ιιιοια, 

13 Hacc scribo vobis, uι sciatis quoniaπι 
viιam habetis aeternam, qui creditis ίn 

14 nomine Filii Dei. *Ει J1aec esι fiducia, 
quam habemus ad eum: quia quodcun· 
que petierimus secundum voluntatem 

15 ejus, audίι nos. *Ει scimus quia audiι 
nos quίdquid peιierimus; scimus quo· 
niam I1abemus peιitiones; quas postula· 
mus ab eo. 

16 Qui sciι Cratrem suum peccare pecca· 
ιum non ad morιem, petat, eι dabitur 
ei vita peccanιi non ad mortem. Εsι 
peccaιun1 ad morιem; non pro illo dico 

17 uι roget quis. *Omnis iniquitas pι~cca· 
tum est, et est peccatum ad mor· 

18. tem. • Scimus quia omnis, qui natus 
est ex Deo, non peccaι, sed gcneratio 
Dei conservaι eum, eι ωalignus non 

19 ιangίt eum. • Scimus quoniam ex Deo 
sumus, et mundus ιοιus in maligno po· 

20 sίtus est. • Et scimu~ ηuoniam Filius 
Deί venit et dediι nobis sensum, ut 
cognoscamus verum Deum et simus in 
vero Filio ejus. Hic esι verus Deus et 

21 vi ta aeterna. · • Filioli, custoιlίte vos 
a simulacris. Amen. 

• 

13 Τ, · w , • • ,
αιιτα εγραψα vμιν τοι,; πιστsvοvσιν 

Ε/ς τά ονομα τού vίυϋ τού θεοiί, wα ιίδη'τεJ3•~21"· "' ,- • ,, , , , ,, , ο. ιkιι. 
οτι ι,,ωην εχετe αιωνιοιι, και ιιια πιστιvητε 3•1 •· 

ιlς τό οιιομα τοίί vίοϋ του ι'}εοϋ. 14 Και 
αυτη Εστι'ΙΙ ~ παρρησlα ~" {χομειι πnόςΛ2,1•·3 

, , t! , , , 1 \ \ ' , Ο, τ1 1 ι 
αvτο'ΙΙ, οτι εαv τι αιτωμεθα κατα το θε- 16,>6. 

λημα αύτοϋ, άκούιι ήμώιι. 15 Κα2 iιί,Jfί9\;ι. 
οίίΥαμιv οτι άκούιι ήμώv, ~ &v αlτο5μιθα, ιsΠ:.ι;ι~ 
οί'δαμιv ίίτι lχομεJΙ τά αlτήματα ά fιτήκα
μεv παρ' αύτοίί. 

16Έάv τις ί'δa τόιι άδ'ελφόv αύτοiί άμαρ
τά1·01·τα άμαρτlαv μή πρός θάιιατοv, αίτή- 3,Η. 
σιι, κα1 δώσει αύτοj ζωήν, τοί.ς άμαρτά-1..•5•16•· 

,·οvσι μη πρός θάι:ατοv. -Εστιιι άμαρτlα~';/:~1\• 
ΠριJL' θάιιατον • 0t} πεnι [κεlνης λ{γω ι"να Juλ.23.' 

;, ς;:- Jer.7J6' 


lρωτιfσn, 17 Πάσα άδικlα άμαρτlα iστl, και 3 •· 


,, ' , ' ' θ' HSQ' •
εστιιι αμαρτια ου προς ανατον. ι· 

δαμεJΙ οτι πας ό rεrεvι:ημέvος έκ τοϋ θεοίί 3,,.. 

ούχ άμαρτάιιει, άλλ' ό γεννηθεις έκ τοiί 
θεοϋ τη(.!f°ι ίαvτόJΙ, και ό ποιιηρός ovxi:\~iι 
άπτεται αύτοiί. 19 Οι"δαμεv οτι Ικ τοϋ3{f;Ί~~~ 
θεοiί έσμΈv και ό κόσμος ολ.ο;· έv τφ πο- G~~::.; 

- 20 Η_ο δ/ " , " - 1Co~ιηριν κείται· οιuαμεν ι;, οτι ο vιο~· ~ου 2,12.ιϊ 

θεοiί ηκιι και δ{δωκεv ήμίν διάνοιαν, ι11α 
' ' 'λ θ ι ' :>. ' - Jo 17 3γινωσκωμειι τον α η 11011, και ~σμειι tJΙ τqι · ' · 

άλ.ηθινιρ έv τφ vίφ αύτοiί Ίησοίί Xρι· 'Ap.s,i.. 
ω r ' .> ' 'λ θ ' _ο ' ' '1Jο.2Π 28στφ· ουτος ιστιv ο α η ιιιος vεος και ηR.,,;;IJo 

ζωή αίώιιιος. 21 Τεκνlα, φυλάξατε έαv·\~~i,2::• 
-τους άπο τώιι ιίδ'ώλωJΙ. :Αμήν. 1 ~:ί:,~\~t::::~;1:: 

J oanιιis ~pistola ~atlιolica π. 


Senior electae dominae et natis ejus, 
quos ego dilίgo in veriιaιe, eι non ego 
solus, sed eL oιnnes, qui cognoverunt 

2 verίtateru, *propter verilaLem, quae per· 
. manet ίη nobis et nobiscum erit ίη 

13. Α: scripsi. 
14. S: Deuιn. 

• 15. Α: quoulam (bis). ΑΙ.: posιulavimus. 
16. Α: peιit (ΑΙ.: petet) et dabit et: pec
cautibus. 
18. Α: quouiam. 
20. At 8-,όν. Α* Deus. 
21. Α: &iιnulachrίs. 

t'O ' • λ ω ι ' • 3Jo,I.πqεσflυτερος εκ ικτπ κvρι(f και τοις 1Ρ• .. 
1 , "' t' , , , ._ , ,, θ , δ t·t.i. 

'lι;κvοις αvτη,;, ους ηω αγαπω .,, αι,.η Εψ, ' ' 
• , , , •,λ' , , 111'm.•13,

και ουκ iγω μο~ιο,;, αι,. α και πα~·τες οι :ι,~. 
' ' t ' , 2δ \ \ ,, ' εγιιωκοτει; την αληθειαv, ια. τη, αι,.η

θειαιι τή,ι μ{~ιοvσαJΙ 111 ήμw, καl μεθ' ήμώv 
13, GKSLTH:ύμ•iι, f~ια ιlδητι οτι (αlώ~ι,lχιτι[LΤΗ: 

,. » > • ] < Ο > ' V ~· eχ. αt,ων. •οι π,ισ'!ινοντες ιις το ον. 
14. L: ο τι α~ι αιτωμ. 


15.L:Καί&~ιοί'δ. LΊ2:άπ. 

16. L: ιlδfί. 

20, GKSLH: Καi οϊδ. LT* ή. 

21, L: iαιιτά. G rell. [Κ]*.:1.ιιή~ι. 


1. GKLTΘ~ Kvek, (Jun.: bι 7W~ψ). 

1 



Ep. .Joannis Ι. (5, 13-2.) 971 

ΙΣ\Ιe Wιeubtσrεtt. 11,ie !Zunbε ,um !tobr. Of conll.dence in prιιyer. v.ΙΣ\ει nια(lιbα~igr <!Jott unb bie !U6gόttrι. 

13 EiυicηeB 9α6e ίcf} eucf) gefcf)tie6en, bie i9t 
g{αu6et αn ben iJια1nen beB Θo9neB ®ot• 
teB, αuf bαfj i9t Ιυijfet, bαfj i9t bαΒ e\JJige 
0 ι: r. t:t "' "' ,:; 'f. Ι ..._ t "' .1:euen .,.αu , unu uαι, ι.1t g αuυe αn υen 

tHnamen beB 6of)neB ®otteB. *Unb baB ίfl 
bίe 5teιιbigfeit, bie ΙJJit 9a6en 3u i9m, bαfj, 
fo ιυίt et\JJαB 6itten nαcη feίnem ®iUen, fo 

15 9oret et unB. *Unb fo 11.Jit ΙJJίjfen, bαfj et 
unB 9ι5tet, ΙυαΒ ιυίt vitten, fo ΙJJijfen 11.Jit, 
bαfj 11.Jit bie !Bίtte 9α'ben, bie ΙJJit bon i9m 
ge6eten 9α6en. 

16 60 je1nαnb fie9et feinen !Brιιbet fiίnbigen 
eίne 6ίinbe nίcf)t 3unt ;:robe, bet nιαg 6it.. 
ten; fo 11.Jirb er geben bαΒ ιeven benen, bίe 
bα fίinbίgen nίcηt 5u1n ~Όbe. G'B ίfί eine 
~ιϊnbe 3um ;:robe, bαfiίt fage ίcη nicηt, bafj 

ιauThese things have I written untot'ό';trn'; 
you that believe οη the name of the Son 90. 

of God; wthat ye may know that ye haveυJo.20,sL 
l 1·· d h b ι· ι<cb.1,L:I.eterna ιιe, an t at ye may e ιeve οη 

the name of the Son of God. 14And this 
ίs the confidence that we have ίη him, 
that, Σif we ask any thing according tosc1ι.s,22. 
his wίll, he heareth us: 15 And ίf ,ve 
know that he hear us, ,vhatsoever ,ve 
ask, we know that we have the peti
tions that we desίred of him. 

161( any man see his brother sίη a 
sin which ίs not unto death, he sha\l 
ask, and 1he shall gίve him life for them~~\jf 
that sίπ not unto death. "There is a sin. 14/~ 3L 

unto death: a I do not say that he sha\l ΜΙ<sι 211. 

17 jenτa11b 6itte. *Q(Ue U11tugenb ίfί 6iίnbe, pray for it. 17 hAll unrighteousness isπ~/::1·6. 
11nb eB ifl etiicηe 6ίinbe nίcηt 3ιιnt ;:robe. 

18*®it ιvijfen, bαjj 11.Jet bOΙt ®ott ge6oten 
ί~, bet fίίnbiget nicηt, f011bet1t \JJet bon ®ott 
ge6oren ίfί, ber 6e11.Jα9ret fidJ, unb bet '.l!rge 

19 ιυitb ί9n ιιίcηt αntaflen. *®ίt 11.Jίjfen, bαfj 
ΙDίt bon ®ott 1inb, u11b bίe gαn;e ®eit Iicgt 

20 ίnι ~(rgen. *®ίt ΙJJίffen α6et, bα\j bet Go9n 
ΘotteB gefon1men ίji unb ί)αt unσ einen 

sin: and there is a sin not unto death.• J':.:~Ίs. 
ιswe know that •w\ιosoever is born of 14,ιi.Jo.17, g, 
God sinneth not; but he that is begotten & ch. Η . 
of God dkeepeth himself, and that wickedc 1.:~:i,\~ 
one toucheth him not. 19 Αnά we knowdJam. l, 27• 

that we are of God, and •the whole ,Ga1.1,4. 
world lieth ίn wickedness. 20 And ,ve /L 24,45. 

know that the Son of God is come, and ο~.11,8. 
6intt gege6en, bαjj 11.Jίt etfennen ben ®α9t• 'hath given us an understandiιιg, sιhat~X:Λ 
9aftigen, uttb fittb ίn bent ®a9τ9αftigen, we may know l1ίm that is true, and wel:.~~,.~ 
ίn feίnem 609ne ~eΓu ~9tifίo. ~ίefet ίfl are in h.im that is true, eι,en ίη his S0n1~9iΊ6. 
bet 11.Jαί)r~αftίge ®ott unb bαΒ eΙJJige ~e" IJesus Christ. hThis is ιhe true God, 1and i~'i.i..1t 

21 ben. *J'tίnbieίn, 9ίltet eucf) bot ben '.1!6· eternal life. 21 Little children, 1ι.keep1 "'itL12. 
gottern! '.l!men. yourselves from idols. Amen. H~f· 10• 

J oannis Epistola catholica ΙΙ. 

t ~er '.l!eitcfίe, ber αugetΙDaί)ίten 5tαu unb I The elder unto the elect lady and ~ό'ίΑ;ϊ 
ίί)τen Jιί11bern, bie id) 1ίe6 9a&e ίn bet ®α9r,. her children, a,Yhom I love in the truth; ~ 
ί)eit, unb nίd)t αUeίn ίφ, fυnbetn αud) αUe, 

2 bίe bie ®αtτ9eit erfannt ί)α6en, *um bet 
'!Βι19τί)eίt ιυίUen, \:>ie ίn unB 6Ieί6et un\:> 

anιl not I only, but also all tlιey that 1j;,;; fs. 
\ιave kno,vn bthe tι·ut\1; 2 For Llιe truth's b~~0ίι,1:iz. 
sake, ,vhicl1 d,vellet\1 ίη us, and shall0~\~·N4.. 

Col. 1, 5. 
2Tb. 2, 13. 
1 TixD. ,, •• 

14. Or, concerning Jιrm. Uιι,, 1Dι i!i. 



972 (3-13.} Ep. Joannis π. 
8enforf6 lαudαtfo et αdmonitio liberorum electae domlnae, 

3 aeιernum. *Sit vobiscum gratia, miseri· j εσται ει'ς τόv αι'ώνα, 3'Εσται μεθ' τ\μών)~'"·1,~.
corιlia, pax a Deo Patre et a CJ1risLo · χάρις, έλεος, εlριfvη, παρά θεοϋ πατρό,, Ti~i\~· 
Je~u, Filio Patris, in veritaιe et chari
taιe. 

4 Gavisus sum valde, quoniam inveni 
de filiis tuis arnbulanιes ίη veritate, 

5 sicut manιlaιurn accopimus a Paιre. • Ει 
nunc rogo te, doιnina, non Lamquam 
manJ;iturn novum scribens ιίLi, sed quod 
hίtbuirnus ab ίηίtίο, ut diligarnus alιer-

6 utrum. *Ει haec esL cl1aritas, ut arn, 
buleιnus secundum rnanJ,ιιa ejus. IIoc 
est enim mandaturn, uι quemadmodum 
auιlistis ab iniLio, in eo ambuletis. 

7 • Quoniam rnulιi seductores exierunt ίn 
mundum, qui non conlitentur Jesum 
C\1rislι1m venisse in carnem. IIic est 

8 seιJucιor et Anticl1ristus. *Videιe vos· 
met ipsos, ne perdalis quae operaιi 
estis, sed uι mercedem plenam accipiatis, 

9 *Uιnnis, ι1uί recediL eι ηοη perιnanet 
in doctrina C\1risti, Deum non habet; 
qui permanet in doctrina, l1ic et Patrem 

1Ο et Filium h~bet. *Si quis venit ad vos 
et Jιanc doctrinum non afl'ert, nolite re· 
cipere eum in domuιn, nec ave ei dixe· 

11 ritis. *Qui enim dίcit illi aYe, com· 
munίcat operίbus ejus malignis. 

12 Plura habens vobίs scribere, nolui 
per cl1artam eι atramentum; spero enim 
ιηe futurum apud vos et os ad os Joqui, 

13 ul gauιJίum vesιrum ρlenuιn sit. • Sa· 
lutant te filίi sororis tuae clcctae. 

3. Α: nobiscum. 

6, Α* enίm. 

7. Α: venientem. 
9. Λ, praecediι (Al.: procedit) et: eι filium 

eι patrem. 
11. Α: op. illius. St (in f.): Ecce, prae. 
dixi νοbίs, uι !n die Domini non confun
damlnl 

και nαριί κvρίοv Ίησού Χριστού τοϋ vίοϋ 
τοϋ πατρός, iv άληθε{~ καί άγάπu, Eph.ι,ιs. 

4'Εχ'1 ~ ! " • ~ - 'αρην 1.ιαv, οτι ενρηκet tΚ των τεκνων aι,.a. 

σου περιπατοϋντας iv άληθεl!f, καθώς iιι-V'~·;" 
τολήιι iλάβομεv παρά τοϋ πατρός. 5 Καί '· '· 
νiiv lρωτιiι σε, κvρ!α, ού't ώς iιιτολήv γρά- 11 ::)11..

' 'λλ \ Θ Η ) ) 1J 

q,ων σοι και11ηv, α α η11 ειχομεΡ απ αρΊ~,.a, 11 • 

χής, ι"JΙα άγαπωμεΡ άλλήλοvς. 6 Καί αυτη 11,.ss. 
' \ t ) Ι tJi .., \ \ 1 

εστιv η αγαπη, ιιια περιπατωμεv κατα τας 

l~τολά.; αύτοϋ. Αϋτη iστιv ή i~τολή, κα-
θώς rικούσατε άπ' άρχής, ι"~ια lιι αύτϋ 
περιπατijτε. 7"Οτι πολλοί πλάνοι ε!ςηλθοιι1 ~'·,;;'~' 
εl,; τον κόσμον, οί μη όμολογοϋιιτFς Ίησοϋιι ι 

)' ' ' ' i ' • ' '.λ ριστοv ερ'[ομειιοv v σαρκ · οvτοι; εστιJΙ 

ό πλάνος και ό ά~·τίχριστος. 8 Βλiπετeί;.~\;;;:; 
iαvτούς, ι"vα μή άπολiσωμεν α εlργασά·G:ι'.\:ί,. 

'λλ' . λ ' ' λ 'β !Th 3 5 μεθα, α α μισ&οv π ηρη απο α ο,μειι, 1c,ί;',;Ί 

9 Πάς ό πιι.ραβα{ιιωv και μή μiνωιι iιι τy 1, ,,1"; 

διδαχiΊ τοiί Χριστού θεόv ούκ lχει• ό με·\:~f;~f: 
, • _. δ • • Χ • t •K~h 2 ι,

JtωV EV τn υι α'[U του ριστου, ουτο,' και . ' ' 
τόv πατ/ρα και τον vίόιι i'tει· 10 Εί τις 
,ι , ι - , ' ' δ .ι ' Tit.3,tfl.,
ερ'[εται προς vμα; και ταvτψ την ιuαχην~Τh3,6. 

ού φlρει, μή λαμβάνετε αύτόv ει~· οίκίι~v, 
' Ι ' - • λ I Η ' ' λ' (.,.... 1,1.

και χαιρηv αυτφ μη ηετε· ο γαρ <°1Ρι.s,Η; 
, ,.., , ... ... ,, ' ιΤm,5.η 

rωv αvτφ χαιρειv κοιvωvει τοu; εργοις αv· 

τοϋ τοίς πονηροί.,·. 

f2 Π λ' ' " ' • ' ' 'ρ 31,.13.ο ,.α tχωv vμιιι γραφει,•, οvκ ηt'οv-

λ , δ' , ' 'λ 'λλ' .• 31'· 11•η θηv ια 'tαοτοv και μt αvος • α α ει.-

πίζω iλθειV ;ρός ύμrΪ.ς και στnμα προςJ"'32' 1 
' λ λ- ,, ι , r - , λ 1Jo.r,ι.

στομα α ησαι, ιι•ι:ι η χαρα ημωΡ 'Π πιrι η-

ρωμiνη. f3 Ασπrί.ζεταl σε τrί τiκ~·α τ~ς 
άδ,λrμί,' σοv της iκλεκτης. Άμ1v, ,.ι. 

3. LT* X1•(1lΙJ, 
5. GKLTΘ: Πυr;ία. (Jun.: l,· ιι11r;ί~,). 
6. Ι.Τ: ή lvτολή έστιv. 
7. Τ:ι1ξηλ&ον (L: iξr,λθ-αν). , . 
8. LT: ά.πολiσητι & ιlr;yάσασ.9-ι eι: άποJ."p'ι;rι, 
9. LT; πας1rων. ,L* (alt.) τίίΧ('. 


LT: και τ. ιιιον χ. τον πα.τ. 


11. LT: ό λέyων yάρ. 
12. LT: lβι,ιλήθ-. G rell.: lλπίl:;ω yάζ', 
ΚLΤΗΘ: ,yινέσ&αι. LT: ιίμ"Ίv, 
13,Ap. Grot.:Evδixτηι:;. Grel!. [KJ*:.1μ~v. 



Ep. J οaιιηίs ΙΙ. (3-13.) 973 
iεrt !roαnhc( ln brr :'mαbrT,clt. XJαiJ (_\Jc~ct. Exhortation to persevere in Christia.n love 

XJte \Eerfiilιrer unb bιι !illibεtdJr!Q. and belief. 

3	6eί uniJ fe~n ΙtJ{rb ίn !k:ιυίgfeίt. *®nαbe, 
i!Jαrιnf)erbίgfeίt, ό'rίebe !Jon ®ott bcm Q3α~ 
ter, unb ΙJon benι ~enn ;.sefu G:l;rίfto, beιιι 
6of)ne beσ Q\αtere, ίn ber ®αfJrf)eίt unb 
ίn ber flίef,c, fet) nιίt eud). 

4 Jcfι {Jίn fcf)r erfreuet, bαj} ίιfι gefunbcn 
f)a1,e unter beίncn Jtίnbern, bίe ίn bcr 
®αf)rf)eίt wαnbeln, ιυίe benn 1υίr eίη ®c~ 

56ot υο1n Q3αter eιnμfαngcn f)αυen. *Unb 
nun Htte ίιί) bίcf), ί)'rαu (nίd)t αΙ0 eίn neu 
®εbot fc!Jreί&e ίιί) bίr, fonbern bασ ΙΌίr ge~ 
f)abt f)αbcn bon 'l(nfαnίJ), bαjj ιυίr uns un~ 

6tεr eίnαn'ocr Iίc1,en~ *Unb bαiJ ίfl bίe i'ίeυe, 
bajj ιυίr ιυαη'οc!n nadJ feίnenι ®e6ot. 1:JαiJ 
ίj1 bαiJ ®eίJot, Ιυίe ίf).r gef)oret f)αυt von 
~nfαng, αuf bα\} ίfJr bαfc!bft ίnnen Ιυαη~ 

7be!t. *:!Jenn bίe!e Q\erfiif)rer fίnb ίn bίe 
®eH gefonιnιen, bίe nίd)t υefeιιnen ;.sefunι 
~f)rίfl, bαjj er ίη bαiJ ί)'!eίfcί} gefo111111en 
ί~. 1:Jίefcr ίfl ber Q\cτfiifJrer unb ber ®ι 

8 'oercf)rίj1. *6ef)et eud) bor, bιιjj wίr nίcf)t 
berlίereιι, Ιυασ Ιrίr erαrbeίtet f)α6en, fon~ 

9 bcrn ΙJoUcn i'of)n enψfαngen. *Wer ίiber~ 
trίtt un'o υ!eίbet nicl)t ίn ber \lef)re G:f)rίflί, 
ber f)αt feίnen ®ott; 1υer ίn ber \lefμe 
~f)rifH 1,leίbet, ber f)αt υeibe bcn Q!αtcr 

10 un'o ben 6of)n. *60 je1nαnb iu eιιdJ 
fommt unb bringct biefe i'efμe nίd)t, bcn 
ne9111et nίd)t ;ιι {)αufe, unb grίίjjet if)tι 

11 auφ nίd)t. *;Denn \lJer ίf)n griijjct, ber 
mαd1t fίd) tt}eίll)αftίg feίner bδfcn !llierfe. 

12 3dr f)αtte εuιη υίe! bU fd)reibcn, α6er ίd) 
ΙΙJoUte nίd)t mίt ~rίefen un'o :tίnte, fon~ 
bern ίd) toffe bU eud) δu fι,ιιιιηen uιιb 
nιiinblίd) 11ιίt eιιd) ~ιι re'Den, αuf bα6 un, 

13 fcre \:S'reιι'De 1Jollfo11ιnιen fet). *~iJ grίί, 
~en 'Dίd) bίe Jtίnber beίner 6cf)we~er, ber 
~u~erιυiίf)ltcn. 'l!nten. 

3. U.L: m!t unG. 

6, Α.Α: Νιrίηηcη ll)αnbe!t. 

7, U.L: bcr !ilcrf. unb !illibιrd)rί\1. 


be ,vitlι us for ever. 3°Grace be ,vitht~;it,;• 
you, mcrcy, and peace, from God tlιe Fa- 90. 

tlιer, and frorn tlιe Lord Jesus Cl1rist,c1T1ιn.1,11. 

tlιe Son of the Fatlιer, d ίη trutlι and d ver. L 

lovc. 

4 [ rcjoiced greatly that I found of thy 
cl1il<lren, •,valking ίη truth, as ,ve lιave ,3Jo.s. 
received a commandment from tlιe Fatlιer. 
5 Ληd no,v I licseech tlιee, lady, rnot asftJtf{ 
tl10t1gl1 1 ,vrote a ne,v commandment un
to tl1ee, but tlιat wlιiclι we lia<l frorn the 
bcginning, gtl1at ,ve love one anotlιcr.'" ~t 11}sι. 
6 Λπι\ h tlιis is love tl1at "·e \\,ιll, aftcr his Eps. ϊ11.' 	 1 Pet. ,ι, 8. 

commandmcnts. Tlιis is tl1e command-/;:ϊ\~s. 
ment, Tlιat, 1as ye lιave l1eard from the ~ιj:.\1~~ 
beginning, ye slιould ,valk ίπ it. 7 f'or 5,3. 
k d · 	 ilJo.2,2i. 

many eceιvers are entered into tlιe >ιJο. 4, L 

,vorld, 1,vho <'onfess not thaι Jesιιs Cl1ristnJo.f,2.s. 
is come ίπ tlιe fleslι. m Tlιis is a deceivcr'" 1~:8~· 22. 

and an anticl11·ist. 8" Look to yoιιrselvcs, .. Mk. 13, 11. 

• tl1at we lose not tlιose tlιings ,vlιich weJ.i~\u~A 
have wroιιgl1t, but tlιat ,ve rcceivc a fιιll 85• 

reward. 9 P\Vhosocvcr transgresseth, andp 1Jo.2, 23. 

abideth not ίπ tlιe doctrine of Clιrist, hath 
not God. Ile tlιat abiιlctlι ίη the ιloctrine 
of Clιrist, he hatlι l>otlι tlιe Fatlιer and the 
Son. 10 If there come any ιιπtο yοιι, and 
bring not tlιis doctι-inc, rcceive l1im not 
into your Ιιοιιse, qncitlιcr bid Ιιίιη God 1•c~.1ί,Yi. 
spccd: 11 For he tlιat biιlιletlι Ιιίm God G.\\1 9• 

spced is partaker of t1is cvil dce<ls. 2.[i,"3,t0~· 

12Ίiaving ruany tl1ings to ,nite unto τ3Jο.Ι3. 
yοιι, 1 ,vould ιιοt write "'ilh paper and 
i11k: but I trust to cornc ιιnιο you, and 
speak face to face, 'that our joy may be'fJ/H3. 
full. 13'Tlιe children of tlιy elect sistcr!IP,L~,13. 
grcct thee. Amen. 

3. (;r. slιaU be. 8. Or, gained. Sonιe copies 
rcad, wlιiclι !le have gained, but that!le receive, etc. 
12. Gr. mouth to mouth. Or, !lour. 

http:God1qc!.11
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lfJenforl.a laudatio lιospilalitalίs GaJ(, castigatlo Diotrephis, 

Joannis mpistola catlιolica J Ι ι. 


1 Senior Gajo charissimo, quem ego 
diligo in veritate. 

2 Cbarissime, de omniJJus orationem 
facio prospere te ingredi et valeι·e, ~icuι 

3 prospere agiι anima tua. • Gavisus sum 
valιle venientibus fratι·ibus et testimo
nium perl1ihentihus veritati tuae, sicut 

4 ιu ίn veriιaιe anιbulas, *Majorem horum 
non habeo gratiam, quam ut audiam 
filios meos in veritate ambulare. 

5 Charissime, fideliιer facis, quidquid 
operaris in fratres, et hoc in peregrinos, 

6 • qui teslimonium reddiderunt clιarιtati 
tuae in conspectu eccJesiae, quos, bene· 

7 faciens, deduces digne Deo. *Pro no
mine enim ejus profecti sunt, nil1il acci

8 pientes a gentibus. *Nos ergo debemus 
suscipere l1ujusmodi, ut cooperatores 

9 siιnus veritatis. * Scripsissem forsilan 
ecclesiae; sed is, qui amat primatum 
gerere in eis, Diotrephes, non recipiι 

10 nos, * Propler hoc si venero, commo· 
nebo ejus opera, quae facit, verhis ma
liguis garriens in nos; et quasi non ei 
ista sufficiant, neque ipse susciρit fra· 
tres, eι eos, qui sΙJsciρiunt, prohibet 

11 et de ecclesia ejicit. *CJ1arissime, 
nolί imitari malum, sed quod bonum 
est. Qui beneΓacit, ex Deo esι, qui 

12 malefacίι; non vidit Deum. *Demeιι·io 
testimoniuιn redιlitur ah omnilJus eι ab 
ipsa veritaιe; sed et nos testimonium 
perhibemus, et nosti quoniam testimo· 
nium nostrum verum est. 

4. Β: χι:ίeιv (R: Majus , • gaudium), 
Α: aΠΙbulaotes. 

6. Α: beoefacies ducens (Α\.: deducens). 
7. Α* ejus. 
9. Α: geoere. 

10. Α: commooeam et: cupiunt (C: iπ,όι-
7.ομivιις). 

11, Α: videt. Α\.: eum, 

12, A*sed. 


1Ό πΜσβύτtnο~ Γαtn, τφ· άναπηrώ 2J,.ι.ι, , ~ , ι ,ιll.16 111.. 

διι lyώ άrαπώ lr άληθε/Cf, 
2~ .,/ ί ' , Jιf ' 
nrα.πηη, περι πω•τωιι εvχομαι σs 

εύοδούσθω και ύyια!11ιιιι, καθώ; ε~οδΌiί-Τiιι,ιι.. 
ταl σου ή ψυχή. 3 Έχάρψ γάρ λ!αν, έρχο· 2J,ι. 
μ{ιιωv άδε).φώιι χα, μα.ρτvρού11των σου τfi 
άληθεlq, καθώι; σύ έν άληθε/q περιπατείς, P,.i.,3• 

4 ]}]ειζοτ/ραιι τούτωιι ούχ έχω χαρά,,, ιίια ΙΤh. 3 , 9 , 

άκούω τά έμά τ{κηι έν άληθεlf!- περιπα· 6~tί1,~i. 
τούΡτα.. tcο.!,ιι 

[j 'Αrαπητ{, Πιστο,ι ΠΟΙcί, Ο €αJΙ έργάσn Τiιt,δ, 
ι;/ι; τους άδ'tλφού,· 1 ΚCt.l το;το ξ{vους 1 6 01 11"'·5,tO 

iμαρτvρησάιι σου τiί άγάπu ένώπιον iκκλη-
! ~ λ• , ; '"' Tit,3,13.

σ,α;, οvι; κα ως ποιησειι; r.ροπψψα. α~ιrοςRι!,21 .. ; 
1- - 7ttr, , ' ... ' t tTh.2,12;

του θεοv. .ι. περ raρ του ονοματο~· αν· Ao1.s,11; 
• 't• δ' , β' ' 1 • 1Μt.1ΙΙ,8,του f<:,ηλθοv μη Η ,.αμ αι·οντες απσ τωv ,c,.9,,i; 

' • 8 'Η • 1 ' " ' λ ρ ' Μι,ιο,w.ιθ~·ων. μεις ovY οgειι.ομεν απο αμl"α,· 11,. 

f!Et1 τούς τοιούτους, ίνα. σvνερrοί yινώμεθα[b;.~·f:~. 
- 'λ θ ' 9 ''Ε • , , 1 • ΙU,33.τn α. η El(f, 'rραψα 1tJ ,κχ...ησι1 

άλλ' ό φιλοπρο:ιτsύων αύτώv Διοτι:ι{φης ούκ 
iπιδiχεται ήμ«.9, 10 Δ,ά τούτο, iαv {λθω, 
i•πομ11ήσω αύτοiι τα εrπα, α ποιεί λόγοι,' 
ποvηροίι; φλυαρώ, ,)μας• και μή άρκούμε· 
1·οι; iπi τοvτοι,;, ovτe αύτός lπιδiχεται τού; ,.!. 
' ι ' ~ λ , ) ι ' (Mt.α.δt).φοvς, κα., τους βοv ομη·οvς κω .vει και ,,.,3; 

ix τιJς iχχ).ησίας iκβάλλει. 11 'Αγαπητέ, ,,:fli3. 
\ .., , I 'λλ \ \ ' _(! Ι ιp,,37,i7,

μη μιμο-υ το κακον, α α το αyανσv· ο 11.,i,~; 
, _ , ... _ , t 1Jo.2,~9.1 
«Ίαθοποιων εχ του θεον εστιν, ο κακο· 3,ιu,; 


- , ' ' θ 1 12 Δ , 6,(Aol,

πΜωΥ ουχ έωnακι τον εο11. ημητριφ 1,,11; 

, ς;, • , , , ) , - 1Τι:ι:ι,3 1 7, 
μεμαρτv(!ηται vπο πω·των και υπ α_vτη~ 

τiς ά}.ηθεlας· και ήμείς δε μαρτvρουμει·, . 
i J 11 t ι ι - Jλ{J'Jo.21,tt.

και οι~ατe οτι η μαρτυρια. ημαιv α η ης 1~,3;, 

iσΊΙ, 

2. Piιcator: Πf:ό πι:ίντωv. 
4. LTtτfi. , , • 

5, L: iργάt?ί· RGKS: Η, τιις (pro τιιτο). 

6. Grot.: i;οlησας. • ) 
7, G rell. LH)* αuτiί. LT: ίθηκωv(Βentl.:iκκλησιιιw • 
8. LT: ύπολrtμβ. 
9. LT(AB)t (a. τfj) η. 


11, Rt (a. καχοπ.) σί. 

12, L Τ: οΖδaς. 




Ει). Jοaιιιιis _IΙΙ. (l-12.) 975 
~ιε !trcuε αn bεn lθriibεtn unb @άften. JΌhn commendetlι Gιιiua for hia piety and 

~tctrtl)beδ. ι)emetτtu~. hospιta.lity. 

Joaιuιis Eιιistola catlιolica, ΙΙΙ. 


1 )!)er %Hejie ®αjο, be1n ~ieυen, ben ίd) 
Ιίeυ ί)αυe ίn ber ®αί)ψίt. 

2 9.Reίn ~ίebet, ίd) ιυίίnfιί)e ίn αUen 6tι"ιf· 
fen, bαfj bίri.! ΙDOfJ( gefJe tιnb gefnnb fΨft, 

3 ιυίe ei3 benn beίncr 6ee(e ιυοί)Ι geί)et. *';\cί) 
bίn αber fefJr erfrenet, bα bίe ?Brίίber fan1en 
ιιnb ;eιιgeten bon beίner ®a!JrfJeίt, Ιυίe bωn 

4 bιι ιυαnbeift ίη ber ®αfJrfJeίt. *:'\d) f)αbe 
feίne grδfjcre \S'reιιbe benn bίe, bajj ίcί) ί)δre 
n1eίne Jrίn'oer ίη bcr ®αί)rί)eίt ιυαηΌeΤη. 

5 ~eίη .\1ίe6er, Όη tί)uft treuTid), ιυαi.! bιι 
6 φιft αn Όen ?Brίibern un'o ®iίften, *ΊJίe 

bΟΙΙ beiner .\1ie6e ge;eιιget ί}αbεn !Jor bcr 
®eιneine, ιιη'ο Ί)ιι !Jαft ιυοί)( gctί)αιι, bαfj bu 
fίe α6gψrtigct ί)αj1 ιυίίrbίgΙίd) ΙJor GJott. 

7 *1)enn ιιnι feinei3 ~α111eni.! ιυίUen jlnb jle 
αui.!geiogen, ιιηb ί)αfJen ΙJon ben ~cί'oen 

8 nίd)tl3 genonιnιen. *60 foHen ιυίr ηun 
fo(φe αufne!Jnιen, αιιf bαfj Ιυίr bcr ®αfμ. 

9 ί)eίt ®eί)ίίffcιι ΙDerbcn. *3d) ί)αοe ber ®e• 
meίne gefd)rίeoen, 11ber Ί)ίotre\)fJei.!, ber 
unter ίί)ηeιι ιυία fιodJ gefJ11Iten fet)tι, nίmntt 

1Ο uni.! ηid)t αn. *1)αruηι, ιυeηιι ίd) fon11ne1 

ιυίtι ίd) ίί)n erίnneτη fciner ®erfe, bίe er 
tί)ut, un'o νianbert nιίt oδfen ®orten ΙDΪ• 
ber ιιn13, 11nb Iiίffct ίί)ιιι αn beιn nίdJt be· 
gnίίgen. G'r feff.,ft ηίηιιιιt bίe ?Bni'oer ηίd)t 
αη, un'o ιυeί)ret bεηeιι, bie el3 t!Jun ΙυοΗeη, 

11 ιtη'ο jtδjjet fίe αιι13 ber ®ε111eί11e. *~eίη 
~ic6er, foige ηίd)t ηαd) benι ?Bδfen, fon• 
i,ern i,em ®ute11. ®er ®ute~ tί)ιιt, ber ίj1 
bon 63ott, \Der ?Bδfei.! tί)ut, ber jlefJet ®ott 

12 nid)t. *Ί)en1etrfu~ ί)αt .8eugnίjj bon jeber• 
ιηα1111 1111b ΙJon ber ®α~rί)eίt fe16j1, un'o 
ιυίr δeugen ιιucίJ, unb ίί)~: ω!jfet, 'oαfi unfer 
.8eugnίfi ωα~r ίβ. 

T11e elder unto the wellbeloved Gaius, ~ο~ 
•"·hom 	I love in the trutl1. οσ. 

2 lle!oveιl, 1 ,vislι above all ιhiηgs that • ~L 

thou mayest prosper and be ίn l1ealth, 
even as thy soul prospereLh. 3For Ι re
joiceι\ greatly, "-Ιιcn tl1e l1retl1ren came 
and testifieιl of tlιe trutl1 tl1at is ίη thee, 
evcn as b ttιo11 "'a\kcst ίη t\1e truth. 4 Ι &2Jo. ι. 
have no greatcr joy tlιan to lιear that •myVi:ii":;.\1t 
cl1ildren walk in trutl1. 

5Bc\oveιl, 111011 ι\ocst faithfully ,vhat
soever tho11 ιlocsL to tl1e brelhren, and 
lo slrangers; 6 \Vlιich lιave J1orne "·itness 
of tlιy charity lιcfore t\1e church: whom 
if tl1011 bring fonνard οη their jo11rney 
after a godly sort, t\1ou shalt do ,vel\: 
7 Because that for Ιιίs name' s sake they 
,vent forth, d taking noιhing of t\1e Gen- ~ tff~v, 
tiles. 8 \Ve therefore oug\1t to reccive 
sucl1, tl1at ,ve might be fcl\o,v\1elpers to 
tlιe truth. 91 ,vrote unto t/1e clωrch: but 
Diotrcph('s, ,ν\10 lovetl1 to \1ave tlω pree
mincncc among t\1cnι, 1·ecciveth us not. 
10\Vherefore, if I come, 1 "'ill rcmember 
his dceds whic\1 he docth, prating against 
us ,νith malicious words: and not con
teηt tlicrewith, neit\1er doth he himself 
receive tlιe breLhren, aηd forbiddet/1 them 
that ,νoulιl, and castetl1 tlιe,n out of the 
churcl1. 11 Beloved, • follo,v ηοt that ,v\1ichi/i; r~ Π: 
is evil, but that "·hich is good. rne that IP~s, 11 . , 	 /lJo.2,211.doeth good 1s of God: but he tl1at doeth 3,6.θ. 
evil l1at\1 not seen God. 12Demetrius &\1at\1,1Tιm_3,1_ 
good report of all men, aηι\ of llιe truLh 
itself: yea, and ,ve also bear record; h andh Jo. 11, u. 
ye Ιωο,ν t\1at οιιr record is trιιe. 

1. Or, trul!J, 2. Or, z,ra!J. 6. Gr. wortlι9 
ofGod. 



--------

976 (13-7.) Ep. ;ιoannis ΠΙ. 


Adι,eraus licentiae peccandi palronos. (Cf. ~ Petr. ~). Poenae exemplα, 

13 Multa l1abui tibi scribere, sed nolui 
per atraιncnιum et calamum scrίbere 

14 ιίbί. *Spero autem protinus te videre, 
15 eι os ad os loquemur. •Pax tibi! Sa· 

lutanι te amici. Saluta amicos nomi· 
natim. 

t3 Πολλα. ι7χοv rράqε,v, άλλ' ού θέλω 2J,.ι2. 
διά μέλαι·ο; και καλάμου σαι γnάψαι· \2c,:1,i,j4, , , ι ς, er;ili,18; 

ιλnlζω δε ευθtω:; ίδεϊv σε, και στόμα}J\!2·., , , 1 ι:. , er :ι,~, 

πqος στομα λαλησομεν. ., Ει'ρι vη σοι. J,.i,,,19. 
t , ( , 1 ΙΡιS,Η; 
'.Ασπαζοrταl σs οι φlλοι • ασπάζου τούς 1/ 1'i 

ι, ' lf ' .... 
φ~ΑΟVς κατ οrομα, 

Judae ~pistola -catlιolica. 


1 Juιlas, Jesu CI1risti servus, frater 
autem Jacobi, his qui sunt in Deo Patre 
dilectis et Christo Jesu conserΎatis et 

2 vocatis. *l\lisericordia vobis et pax et 
cl1aritas adiιnpleatur. 

3 Charissiπ1i, omnem sollicitudinem fa. 
ciens scrίlιendi vobis ιle communi vestra 
salute, necesse hal1ui scribere vobis de· 
precans supercerLari semel traditae san· 

4 ι:tis fiιlei. • SubinLroierunt enim quidan1 
hσmines (qni olim praescripti sunt ίn 
hoc judiciιιn1) impii, Dei nostri gratiam 
transferenιes ίn luxuriam eι solum Do· 
mίnatorem et Dominum nostrum Jesum 
Christum negantes. 

5 Comιnonere auteιn vos volo, scientes 
semel omnia, quoniam Jesus populum 
de terra AegJ·pti salvans, secundo eos, 

6 quί non creιliιlerunt, perιliιlit. *Angelos 
vero, qui non servaverunt suum princi· 
patum, sed ιlereliquerunt suum domici· 
liuιn, in ju!liciuιn magni ιliei vinculis 

7 aeternis sub caligine reservavit. • Sicut 
Sodoma et Gomorrha et finitimae civi· 
tates, similί modo exΓσrnicatae et ab, 
euntes post carnem alteram, factae sunι 
exeιnplum ignis aeterni, poenam susti· 

13. Λ: ~ .. lβsλήlrη-v. 

14, St to, Λ: per oomen. 

1. Λ* suot et (ult.) et. 
3. Α.Ι.: supercerιare. 

1'Ιούδας, Ίησοϋ Χριστού όοϋλοι;, άόελ-~~·\;:~;~ 
φόι; όε 'fακώβου, τοί.; iιι θΕψ Πατρι ήγια·,.~~ii:\1 
σμι:'νοι.; και Ίησοϋ Χριστcjί τετηρημiνοις~~~.1.',~:; 

2 •Έ' • • • , ' , • , J•" 11 ..κλητοϊ;,·. ',.εος vμιιι και υρι1 rη κω α1α· tΡι\ 5 ; 

πη πληθυιι{)εlη. 2 Ρι.1,~. 

3 Λγαπητοl, πάσαν σποvόη, ποιούμειιος 2Ρι.t, 12 · 
1(!ά(J,Etll tιμίΡ Πl(!i της ΚΟtνίjς σωτηρ{rις, l?\:\::; 
άrάγκην έσχον γράψω ύμίιι παqαχαλώr iπ- fι~;:Jί. 
αγω11ζεσθω τiι άπα; παραδοθ ε{,;n τnί~~~~~:'~· 
άγίοις πlστει. 4 Παρειςέδυσαιι yάρ τινtς~Ρ~•, 111 

άνθρωποι, oi πάλαι πρΟ)'tγρrιμμ{ιιοι εl~;/1,Πi; 
τοϋrο τό κq!μα, άσεβεί;, τήν τοίί θεοϋt;ί:11::;: 
r - , θ' ') 'λ '1Ρι:ιΙ6,
ημωv χαqι'Ρ μεταη εrτες εις ασf γειαν και ' 

' , .J, , θ ' ' Ι f - Ap ι;,1n;
το, μο,ον υεσποτην εον και κvριοιι ημωνΤ,~1,10. 

'Ιησοvν Χριστό, αρ,ούμενοι. 
Ji'fV> • ~· • • β 'λ ,_., 2ΡΙ11ι ~ πομrr,σαι υε vμας ου ομαι, ,ιuοτας ϊι,1 

vμας απαξ τοίίτο, ότι ό κrριοι; λαόv ΕΚ 3~1~';,,
• Α' ' 1 ' .{\ ' ' '1Co.HJ,5,

r'J'ς ηυπτοv σωσας, το υεvτΕρον του,· μηι;,.,1,,11 

πισΗύσαντας άπiλισεv, 6 άrγiλοvς τε τοί•ς 2ΡΙ 2,ι; 
, , , ι - , ι ',λ' Eph,

μη τηρησα,τας τ7jν εαυτωv αρχψ, αι. α •,1,p'i'
' λ ' ' -'11 , ' t , Gn,b 2α.πο ιποντας το ιυιοΡ οικητ rι ριο,,, ει,· κρι- ' 
σι, μηάλης ήμ/qας δεσμο"ιι; άϊδ{οι, ύnό ΜaΙ, 3.23· 
1"' ' . 7 ' ,.. '.> • Γ,' • 2Ρι2,6,
..,οφοr τετηqηκεν, ως ...οuομα και ομορ·

'' t \ ) ' 'λ
ρα και αι περt αυτας πο εις, , , i ,
τουτοιι; τροποΡ κπυq~,ευσασα~ 

_ , • ι , .1 
θοvσαι οπισω σαeκος ετΕρας, 

• , ι _τ.ι 
όείyμα, πvρος αιωι•ιου υικην 

., Dt.211,~3;
τον ομοιοιι 6 •. 10,s. , , λ ιi 1 '4.f. 
και απt ·π.,,2,,, 

, ι .... ~u,ιs. 
προχει~ιται 
f ι Mt.25141, 
vπεχουσαι. 

13, LT: r/i'άψιχ• σαι et (in f.): rι,,άφΗ" σοι, 
1. Grot.* ιiό. όί Ίιχχ. LT: ήrιχπημίνοις. 

PricaMu: lν Ίησ. Xr:, , 
3, LTt(p. ιιοινης) ήμοί,ι. 4, LΤ: χά('ιτιχ. G r~II.* θ-ιοr, 
5. LT: ιίόότιχς aπιχξ πά,ιτιχ 3τι ό Ίησ. (Grie~b. Ε; v~ 

stigiis Codd.: ilrJ. απιχξ οτι ό ΧΙ'(/, Pric.: Ηδ, 1,μσ.ς 
-τίίτο οη απιχξ ό χύe.), 
β. L: όί. t
7. Battier: σι:~ι,,χός, ίτέ(>οις Π(>ΟΧ, (Triller.: σ, σφιτ 

qιχς. ιrasιenό.* ίτί(>,). 
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Ep., Joa,nnis ΠΙ. (13-'7.) 977 
ι,ιe nerfelίrunJΙ beι ~nιιbe. l:lle ~ttιιfιιerldιte The puniιhment οι certain falιe teacherι foretold.Ιn bει !miιjlt, t,eι ~nιιεr, !Zobomi ir. 

13 ~d} tαtte bίeI ;u fcf)teί6en, α6et icf) 
ωoUte nίd)t nιίt ~ίnte unb ~ebet αn bίdJ 

t4fd)τei&en. *3dJ tolfe αfJer bίdJ fJαfb δu fe" 
~en, fο ιυoUen ιυίr munbfίcf) mίt einαnbet 

1:; τeben. *ί)-τίebe fe~ mit bίt ! \Έe grίijjen bίcf) 
bie Bτeunbe. ®τίίjje bίe ~eunbe nιίt mαmen. 

13IJ had many thίngs tO WΓΪtC, but JAlterAnno 
·ιι . h . k d DOMlNIwι not ,vιt ιn an pen write unto so. 

tlιee: 14 But I trust I slιall shorιly see ; ~:ιJ. 
thee, and we shall speak face to face. 
Peace be to · thee. Our friends salute 
thee. Greet tbe friends by name. 

Judae Epistola catlιolica., 


t .. ~ubαG, eίn Jιnecf)t 3ef u ~tτίfiί, αfJet 
ein !Brubet 3αcο'6ί, ben !Betufenen, bίe bα 
ge~eifίget fίnb ίn ®ott bent $αtet unb 6e" 

2tαιten ίn 3efu ~tτίμο. *®ott geί,e eudJ 
bίel !Sαtm~er3igfeίt unb B'-rίebe unb rίeί,e ! 

3 ~tr rie&en, nαcf)bem ίά} t1oτ9αtte, eudJ 
iu fd>teί&en bon unfer αί!et ~eίΙ, tίeft 
ίd)6 fiίr nόt9ίg, eud) nιίt 6d)rίften 5u et" 
mαf)nen, bαjj ί9t ο& bent ®fαufJen fiim" 
~fet, ber eίnmα! ben ~eifίgen botgegefJen 

4	ijt. *1)enn ee fίnb etlίd)e ~enfd)en ne" 
6en eίngefd)fid)eιι, bon benen botδeίten ge.. 
fd)rίefJen ίfi, ;ιι fold)eτ 6ttαfe; bίe jίιιb 
gottfo6, unb 3ίe9en bίe ®nαbe unfetβ ®ot" 
tce αuf ~ut9ιυίUen, unb betleugnen ®ott 
unb unfetn ,t,enn 3efum ~~riμunι, beιι 
einigen .f;)errfd)er. 

5 . 3d} ωίU eud) αfJer erίnnern, bαfj ί~r 
ωίffet αuf eίnnιαl bίefj, bαjj bet ~ert, bα 
et bem $0It αue G:gί,ψten ~αΙf, δum αn• 
betn ~αΙ 6rαd)te er um , bίe bα nίd)t 

6g{αu&ten. *52luφ bie IΈngeI. bίe ίfJt ίΝr" 
jtent~um nid)t betίelten, fon'oern berlie" 
iien ί9re !Be~αufung, ~αt er &e~αiten ;ιιnt 
®erίά)te bee grofjen ~αgee nιit eαιigcn 

7QJαn'oen in g.ίn~ernίti; *ωίe αud) 601'0• 
mα un'ι, ®onιorrα unb 'οίe 111nliegenben 
6tiibte, bίe g{eίd)er ®cife, ruie bίψ, αιιe~ 
ge~uret ~αί,en unb nαcη einent αnbern 
~!eifd) gegαngen fίnb, 3um <Erenι~e! ge~ 
iΨ fίnb unb !eiben bee e1t1igen i)'euere 

13. U.L: AU bl~ fcfιτtlfιtn. 
6. U.L: im ~ιn~ernlp. 

Jude, the servant of Jesus Christ, and D=I 
"brother of Jamcs, to them that are sancti- eir. 66. 

fied by God the Father, and b preserved in Ό L. &. 1&. 
. ιJ, ll λcta!,13.Jesus Chrιst, an •ca ed: 2l\Iercy untob Jo.11,ΙL 

you, and dpeace, and love, be multiplied. 1i:i.1t's. 
sBeloved, when I gave all diligence to~:;;~·;,-2. 

write unto you •of the cornmon salvation, ~~~t~ 
it was needful for me to write ·unto you, 
and exhort you that Ύe shouιd earnest1yfτ'\'~·.ιra. 
contend for the faiιh which was once de-2TΙ~.1f; 13. 

livered unto the saints. 4 gFor there are •. 7• 
• • h &'Gal.2,4. 

certaιn men crept ιη unawares, ,vho ,vere 2Ρeι.2,1. 
befOΓC Of Old OΓdained tO thΪS COΠdCillUa-\Rj,:rir 
tion, ungodly men, 1turning kthe grace of'k2~~'-;}~· 

our God into lasciviousness, and 1<1cnying~·~,.1tf; 
the only Lord God, and our Lord Jcsιιs ~!tiι~ 
Christ. 

δJ ·"•ill therefore put you ίη remem
brance, though ye once knew tlιis, lιow 
that mιlιe Lord, having saved tlιe people out"' 1 c:.r. ισ, 
of the land of Egypt, afterward D desιroyeιl n Num. Η, 
them that believed not. 6 And 0 tlιe angels2;,/;,:~·

Heb. 3, 17. 
which kept ηοι their first estate, but left ιu. 
ιlieir o,vn habitation, Phe hath rι>servcιl ίn//;~ff._ 
everlasting cliains under darkne~ q ιιntoq π.v. 2υ,111. 

the jιιιlgment of tlie great day. 'lEven 
as '801\om and Gornorrha, and tlιe cities•g,:;{'z:tt. 
about ιhem in like manner~ giving theιn- 2P•t.2.6. 

selves over to fornication, and going afιer 
strange Πesh, are seι forth for an exaπι-
ple, sufl'eriπg ιhe vengeance of eternal 

14. Gr. mouth to mouth. 
6. Or, principality. 
7. Gr. other. 

6Ζ 
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978 (8-20.) Ep. .Judae. 
Dereptore, pessfml, Praedίcta Henochi et Λpostolo,·um. 

8 nenle~. • Siιniliter el hi carnem ηuίι!cιη 
ωaι·ula11ι, ιlοιηιιωιίοΙJem aιιtcηι spcrIJunt, 

9 ιιι.ιjesl.ιl~ι11 ,ωlcιη blas11heιBJIJt. • Cuιn 
~lι(/ι;ιι~Ι Arcl1anί,':elus cu111 ύιabolo dispu· 
tans ;ιlιcι caretur ιle ~lo}·si co1·11ure, IJΩIJ 

esL ;ιιιsιιs jιι,Ιίι~ιιιω ιnferre bl,ιsρl1c1niae, 
10 se,I ιlιχιl: ,,I11φcret tιbι Dοιηιηιιs!" *lli 

aιιtι'Ιη, ηιιacι·ι111ιιue ηuidem ignor;ιnt, 
lιlaψlH'lllanl, ιιιιaeι·uηψ1e autem nalura
lιter tamqιιan1 nιuιa anιn1alia norιιnt, in 

11lus corrurnι1unωr. *Vae illis, ηιιίa 
in νίa Caιn abierunt, et errore Balaam 
mercede cffusi sunt, ct in contradιclione 
Core pericrunl! 

12 Ιlί sιιnl in epιιlis suis maculae, con
viνantes sιne timore, sen1et ipsos ρasι·en· 
tes, nubes sine aqιιa, qιιae a Ycnιis 
circuιnferuntur, arborι•s autuωnalcs, in· 
fructuosae, bis ωorιuae, craιlica lae, 

13 • nurtus feri maris despιιωantcs suas 
conΓusioncs, sidera erranlιa, ηuιbus [Η'Ο· 
cella tcnebraruιn serνata esl in acter· 

14 num. *Prop11ctaνit aulcni el de Ιιίs 
seμtimus ab Αιlaω Enuclι, dicens: 
,,Ecce νenit Dominus ίn sanctis ιnίllibus 

15 suis, •racere jnιlicium conlra onΙΙJcs, cι 
arguere onines inipios de omnibιιs operi
bus iιnρietatis eorum quibus inφie ege
runt, eι de omnibus ι\uris ηuae Jocuti 
sunt conlra Deum peccaιores iιnpii". 

16 Ηί sunl murn1uratores, q;ιrrulosi, se
cundun1 ιlesiιlcria sua ambnlantes ( ct os 
eorum loquitur superba), mirantes ρcr· 

17 sonas qιιaestus causa. *Vos aιιterιi, 
charissimi, ωcmorcs estotc νcrboruιn, 
quae praeιlicta surιt ab Apustolis Domini 

18 nostri Jesu Ll1risti, •qui dicebant νol1is, 
quoniaω in rιονίssίωο te11φυ1·e νenient 

i\lusores secιιrιuιιιη ιlcsiιleria sua aω
bulantcs in i1npict:1tibυs. 

19 Ηί sunt qui segregant scmetipsos, 
20 anίmales, Spiritum non habentcs. • Vos 

9. ΑΙ.: Increpeι te. 
11. Α* illis et (bis) ίn. S: qul, 
12, R: conferunlur. 
13. ΑΙ.: dispιιmanιes. 
14. Α* et. 
15. Α: eιιm. 
16. Α: qιιerelosl. AS: superbiam. 
18. S: in noνissimls temporibιιs. Α: am
bulantes lmpictatιιm (ΑΙ,: in i1npietate). 

8 Όμο!ω; μ/ηοι και ουτοι έ~'VΠ1'Ιαζόμε~·οι ~Ρι2,10. 
σrtcxα μ;v μιαι'ιοι•σι, χυρuJτητα δ); rιθε- •:21;ι 

, ._ ' ~ A,t.:.(Jι~,
τοίισι, δο~α,· δε βι.ιι.;qr;μοίσιν. 9'Q δέ 
ΛJιχιιιjλ ό αρχι(γγει.ο.;, Οτ8 τcp διrιβ,5).(j)(D, 12,ι, 
διιαι>ιι όμενοι; δαUγετο περί του Λlωϋσiω, Οι 31,5, 

σσ'ιματο,, OVX iιό).μησε κρ{σιν iπο·cyκειν2Ρι1,ι1, 
βλα.;qημίιιι;, ι'ι.λλ' ε7ττεν· ,,'Επιτιμι;σαι σ,ιιz.ο,3,~, 
κvπι.οι;". 10 Ο~τοι. δ!, οσα μέv ουκ οίδcωι ,rι.~,ιί,

' ' ' βλαΝημοϋσιv, οσα δέ qυσικώι; ώ,; τι~ rιλο
γc~ ζώα έ11{στrt1'τcα, iv τούτοις qθείQω'· 
ται. 11 Ούαί αύτοΊ.;, οτι τfi όδrp τοϋ 11, 3 .,1.. 
Κάϊv lπορεύθησαν, και τfi πλάνn τοϋ Βrι-);{~'; 
λαrφ μισι'Jον iξεχύθησω·, και τu άι·τιi.ο,•ίrι;};/,:: 

.., ,. , , 1 ~ ι , ι 

του Κορε α.7ωλοvτο. 1 ,,1.Jι. 

12 Οδιοl είσιv iν ταϊ,· άγάπαις ύμών;;'~:LΌ~· 
σπιλάδε;;, συ~-ευωχούμενοι άq όβω;, lιιvτού,·_.;,t_,~\,; 
ποιμαΛ·οι•τ.,, , εrμ).αι ι1~•υδροι ύπό άι έμωι t:,~\~1 

περιqε1;όμεvαι, δiι·δρα qθιι·οπωριι·ά, r.ί'κrιρ- r,1:\'.,','1 

πα, δίς άποθαι·όντα, lχριζωι'JΛτα, 13 κύ- ,Ρ,,,,,. 

ματα άγρια {Ιrιλάσσr;, iπαqρfζοι•τα τάς~:Ι;;R 
• - , ! 1 Ι 1 ~ f • .;l-'t 2 \,1, 
εαυτων αισzυvrις, αστιςες π,.αι•ητrιι οι; ο ·' 
ζόqοι; τον σκότους l:ί,; τόv ω'ωια τετϊcη· ..;t,. 
τrα. Η Προεφήτωσε δ); και τούτοις 
' ~ ' ' ' Αδ ' 'Ε ' , ' '/δ ' Geo 1iβδομος απο .n αμ 'ι•ωχ, Μγων • ,, ου, ,•. ,3; 
ηUJε κι'•ριος iv μι•ριιtσιv άγιαις αύτοίί,g;,}1';1 
15 ποιησαι χρι'σιν κατά πάντων χι,ί έξι- 2,~;u, 
λ!γξαι πάvιαι; τούς άιr,βϊίς αύτώv πε~ί 
πάντων τώv εργων άσεβtι'α,; αίιτων (i)ν ήσέ· 

, , , - λ ... r Jί1br2 μι 
βησαν, και περι παιιτων των σκ ηρων ων,smi,1 
λ 'λ 1 , - t λ ' ) Ο .. " Mt.!2 J~έ α ησαv κατ αvτοv αμrt.ρτω οι ασε/Jει,; . ' 

160 , [ , 1 , !Cο!Ω\Ο 
ντο εωι γογγυσται, μεμψιμοιροι, κα· ' 

τc'ι. τι\,; έπιθvμfα;; αύτοJν πορενόμει·οι (και 
, , , · λ ) . , / ) θ ' 2ΡΙ.2,18.

το στομα αντωv α .cι υπ ψηχα , αυμα· p,,r:,ω; 

ζοΡτες πρόςωπα ώqελεία,; χι;ριν. 17'ΤμεΊς1"'·'·'' 
δέ, άγαπητο!, μ~·ήσθητε των rJημιΙτων τών 2ΡιJ,~. 
προειρημέ~·οον ί·πό τών άποιrτόλωv του κν· 

, - '] - Χ - 15 • "λ 1Pt.3,3..ρ{ου ημων ησου _ ριυτου, οτι 1: εy01ΊΤm,1,ι. 

ύμίv. οτι έv lσχάτφ χρό~ψ εσω·ται έμπαί· 
, , - , , , :ιrιz,ω. 

κται κατα τα,; έαυτων επιθυμιu.;,· πορενο· 

μενοι τώv άσεβειώ~·. 
r , , , tr" ! , ?Ρt.Ζ,Ι.

1 Ουτοl εισιv οι αποδιο(!t~οντε;,' Ηtυτονς,π ,φ.9 

12. LTt (p. ,ίσ.) οί. L: άyάπ. αι1τι7Ίv (AC: άπα~αι;) 

'JQ 
ψvχικοl, πrεvμα 

-

μη 
, 

εχοντες. 
,1 ~ ~ - Pr,!1! 11; 

~ .ι.μεις Jud.ω, 
Jac,J11 .. 

9, L:υΟτ, Λlιχ. ό άι,,χ. τότ, τφ δ. , 

(ΑΙ.: σι•ν,ι,ωχ., άφόβως έαντ.). G rell.: πcι(?cιφιfομ, 
13. GKSLT* τόν. 
14. Τ2: Έπι,,οφ1jτ. GKSLTH: dy. μνf.?, , 
15. LΤ: lλ,y!αι, LTH'* (pr.) aίιτών. Τ"' άσιβιιαι, 
Prίc.t (p. dμαι,,τ.) χαί. • 
18. LT: iτl lσχά.τιι τίί ΧΙ.?· lλιύσοvται (Τ"' τ8). 
Bentl.: τ. dσιλyιιών (ZPίerce•). 
19. LΊ• Εαυ-r, · 



Ep. .Judae. (8-20.) 979 

~!cfιae(. .li'aln, !31{ιam, .!ΙΌιa{Ι. The godly may persevere.O:nocfι unb bte !llνofle!. 

8!!Jeίn. *;ί)ejfeI&ίgen gίeίcf)en finb αucί) bίefe 
!tάumer, Όίe 'οαe ~(eifd} f,ejίecfen, Όίe 
.ρerrfcf)αften αber berαd)ten ιιnΌ Όίe Wlα" 

9jeβάten Iάfteιn. *\mίd)αef αoer , Όer 
~tδengeI , ·'οα er tnίt 'ofl!t ~eιιfe( iαnfte 
1ιnΌ nιίt i~nι re'oete ίίf,er Όenι ~eίdJnαnt 
!JRofi0, Όurfte er Όαe Urtί)eίf Όer fiifte• 
τung nίd)t fiiUen, foη'oern f~ταcf): ,, ;J:,er 

10 .ρerr firαfe 'οίd) ! " * ;ί)ίψ α&er ίiiftern, 
Όα fie nίd}te bon u,ίffen; ιυα0 fie α&er 
nαtίίr!idJ erfennen, 'oαrίnnen ber'oerben fie 

11 ΙΙJίe Όίe unbetnίίnftίgen ~~ίere. *®cf)e 
iί)nen ! Όenn fie geί)en Όen \!Beg Jrαίn0, 
un'o fαUen ίn Όen ~nt~um 'oee !Bαlα(!nt 
um ®enujfe0 ιυίUen, un'o fomnιen ιιnι in 
Όem 2tufruί)r Jtorαί). 

12 ;J)ίefe Unjίiίter ~rαjfen bon eurem ~(Ι. 
mofcn oί)ne Scf)eu, ιυeί'οen fίcη fel&ft, fίe 
finΌ ®oifen of)ne ®αjfer, bon Όem ®ίnΌe 
uαιgetrίe6en , fαί)le ιιnftud)t&αte !Biiume, 

13 3ιυeίιnαΙ erftor&en uηΌ αuegemuφit, *u,ίl:oe 
®eUen Όee \meetβ, 'οίe ίί}te eίgene Scηαn'oe 
αuσfd)iίunten, ίrrίge Sterne, UJeίd)en be• 
ί)αlten ίfi Όαe ;J:,unfeI Όer ~ίnfternίfj ίn 

14~tυίgfeit. *G:e ί)αt α&er αucη bon folcηen 
geUJeίffαget G:nod), 'oer jie&ente bon ~(Όαnι, 
un'o gej~rod)en: ,,Sίeί)e, 'oer J,)eτr fotnnιt 

15 mit bίeI tαufen'o .peίHgen , * ®erίcf)t δu 
ί)α!ten ίίber αUe, unΌ ;u ftrafen αUe ifJre 
®ottiofen unι αUe ®erfe iί)ree gottίofen 
®αnΌeie , Όαmίt fίe gott!oe geιυefen j1n'o, 
un'o um αlίee Όαe -9αrte , 'οαe 'οίe gott" 
Iofen Sίίn'oer ιυί'οer ίί)n gere'oet ~α&en". 

16 ;J)ίefe murmein uηΌ f(αgen immet'oαr, 
Όie nαd) iί)ren ~ίίften ιυαnΌeΙn, un'o ίί)r 
!JRun'o re'oet ftoI;e ®orte, un'o αcηteη Όαe 
~nfeί)en Όer $erfon um inul.}fnβ ιυίUcn. 

17 *~f)r αber, nιeίne ~ίe&en, er.innert eud) 
'oet ®orte, Όίe auυor gffαgt finΌ υοn Όen 

18 2l~ofteln unfere .f.,cπn ~efu G:ί)rίfiί, *Όα 
fie eucf) fαgten , Όαu ;u Όer Iel.}ten .8eίt 
ιυer'oen ~~δtter fe~n, Όίe nαςη ίί)ren eίge• 
nen ~ίίfίen Όee gottiofen ®efene ιυαn'οeίn. 

19 !)ίefe fin'o, Όie Όα ffiotten mαd}en, meίfd).. 
20 ίicfιe, Όίe Όα feίnen ®eίfi ί)α6en. *3ί)r 

9. Α.Α: iι&tt bεn. 
10. Α.Λ: bα11on fίe n{cfJtf.
11. U.L: GJenteu ... .!totά. 

fire. S•Likewise also these fUthy dream-Dt°~ii.~ 
ers defile the flesb, despise dominion, and cir. 66 • 
1speak eνίl of dignities. ,2Pet.2, 10. 

9Yet uMichael the archangel, ,ν!ιeη con-'::;a:\:,· 
tending ,viιh the devil he dispuιed about :/f~\:. 
ιlιe body of ?ιloses, χ durst ηοι bring agairιst,,2Pet.2,11. 
him a railing accusation, but said, 1 The ν Zch. s, t. 
Lord rebuke thee. 10• But these speak,2Pe1.2,12. 
evil of those things ,vhich tlιey know 
not: but wlιat tlιey know naιurally, as 
brute beasts, in those tlιings tl1ey cor
rupt themselνes. 11 \Voe uηιο them ! for 
ιhey haνe gone ίη tlιe way •of Cain, andα11:s,4il.· 
b ran greedily afιer the error of Balaam b Ν7:2ι2Ί. 
for re,vard and perished 0 ίη the gain-2Pet. 2,1s.. ' c-~
sayιng of Core. L

12dThese are spoιs in your •feasts ofd2Pet.2,1s. 
h . h J ~ • J f d' • l Cor.11, c arιιy, ,v en t ιey ιeast ,v1ι 1 you, ee ιng 21. 

tlιemselνes without fear: 1 clouds they are{p1;i:~·it 
,viιhout waιer, gcarried about of winds;ιEph.4,14. 
ιrees wlιose fruit ,viιheretl1, wiιhout fruit, 
ι,vice dead, h plucked up by the roots ;h Mt. lh, 13. 

13 1Raging waves of the sea, Ιtfoaming ouι;~j,_5~~: 
ιheir o,vn shame; wandering stars, 1 toι2Pet.2,11. 
whom is reserνed tbe blackness of dark
ness for ever. 14And Enocl1 also, mιhe se-mGen.11,18. 
ventlι from Adam, prophesied of these, say
ing, Bebold, n the Lord comet\1 ,viι\1 ten ;~; r.'Ί5: 
ιhousands ofhis saints, 15Το execute judg- ~~b;J\r: 
ment upon all, and to convince all tlιat are ~~: i;l: 
ungodly among them of all ιheir ungodly 
deeds wbich they have ungodly commiιιed, 
and of all tlιeir 0 hard speeches wlιich un-0;.~'s't~s. 
godly sinners bave spoken against him. MaJ~\3• 

16These are murmurers, complainers, 
walking afιer tlιeir own lusιs; and PιJ1eirp2Peι.2,18. 
moutb speaketb great s,velling words; q hav-3.::::·r~: 
ing men's perso11 in admiraιion because of 
advantage. 17'But, beloved, remember ye,2Peι.s,2. 
the words whiclι were spoken before of 

1 r L d J Ch · ι ι1Tim.4,Lthe aposι es ο οιιr or esus rιs ; 2ηm. s, 1. 

18 llow that they told yοιι •tlιere shoιιld be 2P:i. \ L 

mockers ίη tlιe last tίme, wlιo slιoιιld walk , Ρ:: iii, 1. 
after their o,vn ungodly lusιs. t:~: l\t 

19These be they 1who sepaι·ate themsel,1.:.·l&25. 
ves, 0 sensual, l1aving not the Spirit. 20 Butj~:'s7i1~· 

http:N7~2i.22


980 (21-t,4.) Ep. Judae. 
Quomodo ιιeceptis con,ulendum, - Znscriptio, ιιeptem ecclesiis, · 

autem, cl1arissimi, sureraeιlificnnιes vos· \ δ{, άγα.πητο{, τ,η · /φωτcίτ.η ύμώ, πlστεξ•1,ΙΤ,; 
. mcι iJιsos saιH:Lis~ιιuae vesιrae Ιiι!cι, in έποικrιι}rψιι'ϋι·τΕι; έα.υτού.; ιι, πνεύμα.rι άylφ,f~J:;,;~ 

• • Ι 21 f ' ' , tL9,Jf.21 S111r1ιu sanι~ιu ora11Les, νιιsιιιcι φsos \ Π(!ΙJ<iΗ"/.'ψΗοι ειιντουι; έ11 α.γαπy θεού 
• f ' ., •• ,.

in ιlιlecιιοιιe Dci serνaιe, exψccιaιιιes 
ιniser.ιcοrιlί.ιιιι ()οιιιίιιι ιιοsιrί Jι>su ι:Ιιrι:;tί 

. 

. 22 ίn νίιauι aeLernaιu. • Ι::ι Ιιοs φ11ιle111 
23 .ιrι.ωιιe J'uιlιcaιos, 

• . 
ιllos vero s,ιlvaιc,

ν 

de ιrrne r,ιιιιentes; aliis autι•ιn ιιιι~ere-

minι 
~ 

in tiιnore, oιlienιe~ eι ean1, quae 
carn,ιlιs est, 111aculata111 tunicdm. 

24 Ei auιeιu, qui poιens est vos con
servare sine reccaιo et constitucre ante 
consrecιu111 gloriae suae iιnιnaculatos in 
e1ulιaιione ίη advenlu D0111ini nostri 

25 Jesu (:hrisli, _•soli Deo S,ιlvaLori nostro 
per Jesum Cl1risturn Doιninu111 11ostrum 
gloria eι magnilicentίa, iιnperiuιn eι 
poιestas anιe oιnne secul11111 eι nunc eι 
in omnia sccula seculoruιn! Amen. 

Iτηρησα.ιε, προ.;δεχομε~·οι το Ει..1:ιι.; τοiί χv-~;~)·ΙΒ; 
ιιfοv ι; μών Ίηιτιιίί Χnιστnϋ ει'~· ζαιη' ιι α.ι'ώ-κ•r,.i)
ς ς ~
,·ι.ιιΡ, 22 Κιιί οίί.; μfν iληίτε δια.κριιιόμtνοι,~Ι".:,,;
2'\ ~ .. • ' β .,. ' - ' ,.,,11.' ιιυ.; u8 ιιι q-o φ σω.,,t-τε Εκ του πvΩα~ . 
t , , , , , '( Ί.ιι. 

ιιnπα.ζnι•η·~, μισούι,τ,ι; κα.ι το11 α.πο τi,,Gιc.,,,,ι,.
\'" 1 • ιn.ι 116. 

σιψχο~· iσπιλωμϊνοιι χιιώvα.. Α~\~~};:1~;;~ 

2-1 Τώ δe δvvαμένr.1 πυλά~αι ύμας άπτα/- 11 · 1 •,~s.
" Υ 't' ~ ITh..~,:a_ 

στους χαl στησαι κατενώπιοιι τίjι.; bό;η.; αύ-~;::·::: 
τοϋ άμώμοvς έν άγαλλιι.ίση, 2i> μόιιr., σοφ,;,ιτ,._ i,ιl

"i"' 'i'B.Ιii,17,. 

θεφ σωτηρι ήμώ11 δόξα xai μηαλαισιίνη, ι,,;., 
κριχ.το~ και έξουσ/α χα.i tιϋ'ΙJ Και t/~ πάrτας•Ρι.a,ι, 
τού~ αίώvας, άμ~v. 

A.pocalypsis J oannis.•) 


·_ Ι. Aroca1n1sis Jesu CJ1risιi, quam de
diι illi Deus, palam facere servis suis 
quae oportet ficri cito, eι significaviι 
mίιtens per Angelum suum servo suo 

2 Jοaιιηί, *qui tesιi1noniun1 11erl1ihuit verbo 
Dei eι ιestimoniurn Jesu Clιrisιi, quae· 

3 cunque vidit. *Beatus, qui legiL eι 
audiι verba prop11etiae lιujus, eι servaι 
ea quae in ea scripιa sunι! ιempus enim 
prope est. 

Joannes septem ecclesiis, quae sunt 
in Asia, Gratia vobis eι pax ab eo, qui 
esι eι qui erat et qui venιurus est, et a 
seρtem spiritihus, qui ίπ conspecιu ιΙ1rοnί 

;io. S: nosιrae. 
21, Α: ipsos vos (* exspect.-aeternam). 
23. Α* et. 

2i. Α: potest (* ίο adv.-Christi). 

25, Α: cui gloria magoif, (* seculorum),


1. Αι• illi. 
3. Α: eι qui audiunt et servant, 
4.Α. (semper): Jobanιils. 

t • J •, 'J • Χ • • •.t Μ, 13:12.
.αποκαΛvψις ησου ., ριστου, η11 εuι»· J,:ι,:ι•; 

κε, αύτιρ ό {)εός, δεφιι τοί,; δοi:λοι~ αύ-ΑΡ,,\:ι~·· 
- α .t • , θ J , , J • Am,3,7, 

του α uεi rενΕσ ω ~11 ταχει, χαι ι:σημα,,ειι ιc,11,, .. 

ά.ποστεlλας διά. τοiί άyγiλοv αύτοiι τφ δού·1,:~:;Ιi; 
lφ αύτοϋ Ίωά.ννn, 2 ος έμα.ρτύρησs τό, Αι::·;;. 
λόγον τοϋ θεοiί καi τη11 μαρτvρlιι.ν Ίησοiι J:;:~:; 
χ • " ,, 3Μ , , • ιJ,.ι,ι. 

ριστοv, οσα τε ειuε. ιικα.ριο~ ο αvα· , , , , , , , , ,., ι:ι1,2s .. 
rιvωσκωv κω οι ακουοντες τους ,.,oyovς της 

J , - ' , • .... 2217, 
προφητεια.~· κα.ι τηρουvτες τα ι11 αυτn rs· 

, , , , , , :ι:ι tιι.3,tt.ΙPt. 

rραμμfvα,' 0 rαρ καιρο~ ηγυς, 417.,R,13111. 

4 'L , . - 1 • J , ' - i •. 11.
ωαι•vης ταις eπτα ~κκ,.,ησιαις τα~ Ρι.ι,ι~,9; 

.., , .ιΙ , Χ' , , , , , , •tι.t,7rcU,
'11) .n.σι~. αρις vμίv χαι ειρηνη απο του 
t " , r "J , r , , ' ' 'ν,8,f18,, 
ο ω11 και ο η, χαι ο ερχομF,ο~·, και απο 

, , ,, ,) , • 3,1. 
τώ11 iπτα πιιευμα.των, α έστιν ~νωπιοv τουι,Μ,ΙΟ 
~- ~.ιt~ 

20. Rell.: l, Π'ΙΙ, άy. πeοςΕvχ, · • , 
22s. L Τ: Και ίίς μίv έί.έyχιη διακeι,,ομlvι,ς, ι,ς δι σω · 
lιc ΠΙ'(!· άιιπά~., 1:ς δέ lλιάτι l,ι φόβφ, μισ, τλ, 
24. Τ: a,1τίις. · • , 
25. G rell. (* σοφφ) t (p, ήμ.) διά 'Ιησ; Xf· τs 111'fU! 
ήμι,;,,. LΤΘ* (pr.) χα,. G1SLTHΘt (p, εξι,σ.) nqo 
πα'Jlτός τΝ αlω,ιος. · ")

•) RGLKΘ]Ht τΗ &ιολόyιι (Β: τii &ιολ. 11. ιιJarrιλισfΒ ' 
2, G rell.* τι. 

4, G rell.* (pr.) τΝ, LT: ΠΙΙ, τωΙΙ lvώπ, 
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Ep. Judae. (21-ί, 4.) 981 ·· 
!Σlrι Untrrfcfι!εb. 11:)ιι (,rfttιltr ,toιl.  An exhortation to be eonιtant in the faith, 11:)ir Dffεnbαιung 9efu <tlιtift\, 

αber, nieίne ~ίe&en, er&αuct eucί) αιιf euren 
αl!er~eίiίgfteιι ®lαu&en, burd) 'ι,en teίlίgen 

21 ®eίft, un'ι, &etet, *un'ι, be~αltet eucί) in 
Ι,ετ t1ίebe ®ottee , unb Ιυαrtet αuf 'ι,ίe 
$αrm~erδίgfeίt unfere ·~errn.3efu ~~rί~i 

22 ;unι rωίgen ~eίien. * Unb tαHet bίefen 
Unterfc1Jίεr,, 'ι,αv ί~r eucί) etlίd)er er&αr# 

23 nιεt, *et!ίc1Je αί~εr nιίt ~urd)t felίg mαcl)et, 
un'o rίicfet fte αue bem \yεuer, un'ι, tαffet 
ben f,effecften ffiocf bee \yleίfd)ee. 

2f ;;ϊ)eιn α6er, ber eud) fαnn !ietίiten o~ne 
\ye~ler, unr, fleHen ΙJor bασ ~ngεftd)t feί~ 
nεr .ρerι:Iίd)feίt unftriiflίcί) nιίt ~eu'ι,en, 

25 *Όe1n ®ott, ber αUeίn 1υcίfe ίft, uιιfernι 
~eifαn'ι,e, fe~ ~~re unb !lnαjeftiίt unb ®e~ 
ωαlt unb !lnαd)t, nun unb 3u αUer ~ωίg.. 
feίt! S.Unιeπ. 

ye, beloved, χ builιling up yourselves οη υt~~ 
your 111ost holy faith, Ypraying ίη the cir. 66. 

Holy Ghost, 21 Keep yourselves ίη the z cοι. iι.1. 
' } k' f h Ι 'Γlιι,. Ι, 4.love οr G d οο ιηg or t e mercy of Υ κ. s, 26.ο , 

our Lord Jesus Christ unto eternal life.:!;~;-~:~~ 
22 And of some have compassion, mak- 21'••· 3, 12• 

ing a diΠ'erence: 23 And otl1ers a save1·T~;,;1.,1ι\. 
wilh fear, bpulling them out of the fire ;b~;·~~~{~~· 
hating even °the garment spoιted by the~~;~::.1~: 

flesh. Reν. 3, 4. 

24 d Νow unto him that is able to 4 π. 16• 2b.Eph.3,2<J. 

keep you from falling, and • ιο presenι, cοι 1, 22. 

you faultless before the · presence of l1is 
glorγ ,vith exceeding jογ, _25 'Το the onlγM;.~t.~. 
,vise God our Saviour, be glorγ and ma- '2,s. 
jestγ, dominion and power, both now 
and ever. Λmen. · 

A.pocalypsis J oannis. 


Ι. ~ίep ίft 'ι,ίc $Jffen!iαtung 3efu ~~rίftί, 
bίe ί~m ®ott gege6e1t 1)αt, feίnen Jtnecί)# 
teιι ;u ι,eίgeιι, Ιυασ ί11 ber Jtίiψ αefcί)e~eιι
foU , unb ~αt fte αebeutet unb gefαnbt 
burdj feίnen (gnαrί ~u feίnem Jrned)t ~Οο< 

2~anne.3, *r,er uψuget ~αt bασ ®ort ®ot" 
tel3 unb bαe 3ωαnίjj ΙJon 3efu ~trίfto, 

3 ιυασ er αΨf)en ~αt. * ΘeΙίg ίft, ber bιι 
Iίefet unb bίe bα 1Jiiren bίe ®otte ber 
®eίffαgung, unb ίie~αfteιι, Ιυαι! 'ι,αrίnnen 
gefcl)rίe6en ίfl, benn rιίe .Seίt ίft nαf)e. 

~o~αnnee 'ι,e11 fte6en ®en1eί11e11 ίn ~lj1α: 
®nα'ι,e fe~ nιίt eud) unb ~rίebe υοιι rιenι, ber 
Ό.-ι ίfί unb 'ι,er bα 1υαt unb ber bα fon11nt, 
unb υοn ίlen fie6e11 ®eίftern, bίe bα fin'ι, 

22. U.L: ltnttrfcf)ttΌ. 
24. Ό.L: of/ne ffe~ι. 

The Revelation of Jesus Chrisι, •,vhίch D~ 

God gave unto hίm, to shew unto his ser- ~ 
vants things ,vhich bmust sl1orιly coωe to;Jιi'i,~. 
pass; and "he sent and signilied it bγ l1is b •h.~L, 

angel unlo his servant Jolιn: 2dWho barec .~~Ίi:i,'111. 
record of tlιe word of God, and of thed ~;0Ησ. 
testin1ony of Jesus Chι·ίst, and of all things t:/i: 
•ιhat he sa,v. 3fBlessed is he that reaιleιh,;~~;/~: 
and tl1ey that l1ear tlιe ,vords of th!s pro-;:: ~ Ii. 
pl1ecy, and keep those tl1ings whιch are i'~.tt 
,vrilten therein: for 8 the lime is at hand. cb.22,10. 

4 John to ιlιe seven cl1urches ,vl1ίch are h EL s, 1t. 
. Α . G b d νer. 8.
ιη sιa: race e unlo you, an peace, ι Jo. 1, 1. 

from hίω b,vhiclι is, and 1which was,kZ::'i~ 11• 

and ,vhich is to come; • and from ιhe ~~~.i 

\ 
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982 (1, 5-16.) .Apocalypsis. 

Ι. 

5 ejus snnt, *et a Jesu Clιristo, qui est 
testis fidelis, primogeniιus mortuorum 
et princeps reg11m terrae, q11i dilexit 
nos et Ιa,•ίι nos a peccatis nostris ίn 

6 sa11ι;11ine sιιο, *eι feι·it nos reι;nunι et 
saccrιlotes Deo eι Ι1 aιrί suo. lpsi glorίa 
eι ίιιψel'lιιrη in 11er.ula ser.ιιlorum ! Αιιιeη, 

7 • Ecι:e, ,·eηιι cu111 nnl11hns, eι videhit 
euω oιnnis oculus eι qui eum pupuge· 
rιιηι, eι 1,Ιarιgent se super eum oιnnes 

8 trιbus terrae. Etiam ! Amen ! *Ego sum 
Α et Ο, princiρium eι fιnis, dicit Domi· 
nus [lρ,us, quί est eι quί eraι et qui 
venωrus esι, omnipotens. 

9 Ego Jnanne!I, frater vester et parti· 
cι:ψs ί11 tι·ibιιlatιoιιe et regno et patientia 
in αιι·ωο JeNu, fui in insula, quae 
aρpellatur Patιnos, propter verbum Dei 

1Ο et trsιιηιοιιίuιιι Jcsu. • Fui in spiritu 
ίrι Hωn111ica ιlίe, et auιlivi post me vo· 

11 cem n1,ψι~.1111 taιnquanι ιul1ae • dicentis: 
Qt1nιl vίιles, scrιhe ίn lilιro eι mιtte 

seιιteιn ecι·lesiis, quae sunt ίη Asia, 
Ει,Ιιcsο et Sιnyrnae et l'ergamo eι Tlιya· 
tirae et Sardιs. eι Pl11ladelplιiae eι Lao· 

12 ιlιι·ίae. • Ει conversus suιn, ut viιle· 
reιn νoceιn, quae loιιuebatur rnecum, 
eι cnnνersιιs vιι\ι sepιem r.aιιιlelabra au

13 rea, • et ιn medιo septern candelahroruιn 
at1reorum siιnιleιn fιlίο. lιominis, vestitum 
poιlere et 11raeci11ctu1n ad maιιιίllas zona 

14 aurea; •c:φιιι auωm ejus eι capιlli erant 
canιlHlι t.111111uaιn 1011a al11a et ιaιnquam 
nix, et oculι ejus tan1quan1 llanιma ignis, 

15 *et ι•eιlcs ejus sinιiles auriι·lιalco, siι·ut 
ίn ca1111no anJerιtι, eι vnx ιllius taιηqnam 

16 vox aqιιarum ιnultarιιιn. *Ει lιalιe\Jat 
in ιlexωra sua stellas septem, et de ore 

6. Α: nostrum regnum ('" sq. eι), 
9. Α (• Chrisιo): ίη insulamquePathnιos. 

11. Α: eι·ι·lesiis EJ1hcsι1m etZ111yr11an1 eιc. 
13. Α ('" ι;rptern et aureorum): poderem 
et: zonam aureanι. · 
14. Α (* e. 11s): velut. 

15• .Α.: orichalco. 


θ , '-5 ''''/ -χ -· ρoflOV αυτου, κιχ~ α.πο ησου nιστοv, 0 »3,ιι, 
, f , r , "' nι,\514. 

μαρτvς ο nιστος, ο nρο:,τοτοκος iκ τώvcJ•·",3:;1... t q _ • ο 1,18 .. ; 

~Ε_κροο,ι _κα! ο .αρχοο" ;ο:,! βασι'λiο:,~ της:;::;;~t 
~ης~ τψ .ara_nη~atιτi η_μ~ ~αι ,λουσα,τ,~:h:1:::. 
tjμα.ς απο 'IOOfl cι.μαρτιοοJΙ ημοο, ι, τφ af-E•,.ι,3, 

ματ, αύτοίι 6 (και inοίησεJΙ ήμας βασιλείς s,ιο.. 
και ίερ~ί.; τψ θΕψ και nατρι αύτοϋ), aύ. 1:6~\\~' 
τιp ή δόξα καί -ιύ κράτος ιι'ς -ιούς αίώι•α.-ΑΡ:3,ιi.. .. , , , , ?'J.» , ,. , '7,1:l.Kbr.
'100'1' αιοοfΙΟΟΙ', αμφι. υοv, ~ρχεται ·μeτα~:,·.},'ϊl, 
-ιώJΙ tιEq:Eλrofl, Και όψεται αύτό11 Πιίς όφθaλ.D...1;1a: 
μός καi οiτι'llει; αύτό, iξεκiιιτησαtι, καί κό.,~ιτ. 
ψοflται iπ αvτό, πα.σαι αί φυJ.αι τής rίiι;• 1 ~.ιό. 
f!αί, άμήv. 8 Έrώ Εiμ, το Α και τό Ω, ·,i:\:'·' 

, , , ,, , J , , , " , , ' .. ,1
αρχη και τΜος, ι.ηει ο κυριος, ο ω,ι ιιαι ο ·t.·~· 
, ' , .,) , t , (ί '. 
η, :ιιαι ο ι:ρχrιμε'llος, ο παιτοχρι:ιτωρ. a.ιτ,ι. 

9 Έrώ Ίοοά11tιης, ό και άδελφός ύμώ, 1:::f>1• 

και σv1κοι1100JΙός iιι τy θJ.(ψει κι.cι έιι τv Β.S,Ι7, 
βασι'λε{q και τιπομο,ιfi Ίησοϋ Χριστού, lrε·tιΔ1f 
11όμηJΙ i11 -ιy tιήσφ -ιfΊ ιιαλοvμέ11n Πάτμφ ' 
hιιί τόιι 'λόyοv τοϋ θεοϋ και διά 'IIJfl μαρ-•·2..e,9• 
τvρlαv Ίησοϋ Χριστοίί. 10Έy1tιόμφι iιι •,i,. 
nJΙ~ύματι iv τjj κvριακiJ ήμiρ(!, καi ηκοvσαΑ~,ι•;:~ι: 
όπ(σω μοv (J'OOfl/]11 μηάλψ ώς σάλπιyyος ' 
Η λεyούσης • Έyώ είμι τό .Λ και τό Ω, ό •. s..ιτ.. 

• ' t " ' d β',,
προοτος και ο εσχατος • και ο ,.επεις, 

yράψο, εl~· βιβλfο11 καί πiμψο11 ταίς iκχλη- •·•· 
σlιιι~· -ιαίς iJΙ 'Ασl[!, είς wΕι:μσrι,ι καi εl~· ι,1. 
Σμύρ11α11 και ιlι; fliργιιμο1ι και ε/ς Θvά-2•8; 12; 1 " 
τειρα και ιlι; ..Σάρδεις και ιίι; Φιλιιδlλgeιαιι 3,ι;τ. 
και ε~ Λαοδ{κεια,ι, 12 Κα't iπ{στρeψιι. ι,ιι. 
βJ.έπιι11 τή, φωιιήιι, ιjτις iJ.άλησε μετ' lμοίι, 
κα't lπιστρiψας ε7δοfl iπτα. λvχvlιις χρvσιί,·,z.:i.~',2. 
13 και lJΙ μiσιρ τι»11 έπτα. λvχι,ιώιι όμοιο, 2.1. 

,~ • n , , _. _. • _., • ιιιι 
vιφ α,,.,·ροοπου, 1vυευυμftιΟ11 πουιίρη καιο•• .'~,ιa. 

nεριεζοοσμi11011 nρό~· τοϊΊ: μαστοίι; ζώvηιι χρv· ι,,&. 
- f4 , _.,, λ' :ι • ~ r , Daιι 11115;

ση11• η υε κεφα η αvτυv και αι τριχ,~υ••.1.~ , , , , " λ , , , , •κι.~ ts. 
ι.Εvκαι ω,·ει fριοιι εvκοv, OJ!,' χιοοιι, και οι, ' 
όφθαJ.μοι αύτοϋ ώς φ'λόξ πυρός, 15 καi ol 2•18' 

, _. , • " 'λ β , , ~ 1σ,ι.λ 
nουες αvτου ομοιοι χα κο ι αtιιp, ω,• ι:ιιο... ιu,&. 

κιιμlrφ nιπvρωμ{~·οι, καί ή φωvή aύτοϋ 1~,ι. 
, . , _., }.λ ~ 16 , - • Ει.ι,ι.:•
ως φooflιJ vυατοο11 πο 0011, κιιι ε{οο, ,Εν ,a.~. 
-ιίj δεξιij. αiιτοϋ χειρί άστl(lας lπτα, καl ,.~σ. 

5, G rell. (* lx): C:yιιπωιιτι. LΤΘ: λ,:σιι,.τι ήμ. ix. L~ 
ήμω11. 6.L(ΑC):ήμ'iιι. Grell,:βιισιλ,lιιιι,l,q. ιτ:τ~ 
αlώιι, 8. ΚLΤΘ: τό αλφιι χ. τό J. LKΘJSLTH• αeχη 
χ. τέJ.. G rell. (* ό)t(p, χ,:(',) ό 8-,ιiς. 9. G rell.*(p~,) 
χιιl et (alt.) lιι τ~. LT: lιι'Ιησίι (* bis Χ('• et all. δι~). 
10,L: φ.μιy.ίίπισ.9-iιι μιι. 11, Grell. (*Έyώ-Έσχ:χαι)Τ: 
,rαίς Ιπτά iχχλ. ,lςwΕφ. τλ. L: ΘυάτΗ('ΙΧV, 12, κs~ 
Ηθ: iλάλιι. 13. LT (* lπτά): μιιtο'iς et: χqυσα,, 
1-'. G rell.: ιJ,ς. 15, SalmaιJ χιιλχοχλιβ, (eti, 2,ΙS)ί
L: πιπυeωμwης, 16, LT (* Ιχω11): άστieις. 'Jf' χιιf 



Apocalypsis. (1, 5-t6.) 983 
!Ι)έr <irflgeborne Ιn brn !mo!!rn, bιiO ~ unb bιi6 D, 1ohn writeth to the seven churcheι..t,ie iίeben 1!eudιtεr. ι. 

5bot feίne~t Θ'tuQί, *unb bon ~efu <ftrίfto, !seven Spiriιs ,vl1icl1 are hefore his ιl1rone; vt~ 
n:eίd)er ιjί ber treue Beuge unb ~rftge.- 5 And froιn Jesus Christ, 1who is the faiιh- 96. 

vorne bott bett ~obten, unb ein \yίirji ber , ful ,νitness, and tl1e mfirsι begoιten of ι ~;;:s:14. 

Jtonίge αuf G'rben / bet ιιn~ gefίevet tαt the dcaιl, and nthe prince of the kings of1 ~bm:i,6ii3. 
unb ne1vαfcl)e1ι ΙJon ben Θiinben nτίt feί.- tl1e eart\1. Unto Ι1ίιη 0 ιJ1at loved us, Ρ and'" 1 ~.·· 15' 

6ttent !B!ut, * unb f)αt un~ iu Jrί\nίnen ,vas\1ed us fro1n our sins ίη l1is o,vn blood,nC:~i.\~~
unb jprίe~ern genτcιφt bOt ®ott unb feί.-
ttenτ αιcιter ; benιfe!&ίgen fe~ G'Qre unb 
®ei:'cιlt, ΙJ1,11t G:mίgfeίt ,;u G'mίgfeίt ! 2[nιen. 

7*ΘteQe, er f1,1n1111t nιιt ben ®σ!fcn, unb 
,. •i; r ~ Η "( ,

eί! ιυer"en ι,1 n 1 eι)eιt cι"e ·.ι ιιgen unb bιe 
ίQn ge~σcf)en tcι&eιι, uιιb werben teufett 
αUe ®efd)!ecί)ter ί,er (grbe. :.5CΙ, 2f111en. 

S*~cη bίtt ί,αlί! 2ι unb bcι0 t), ί,er 2(ιιfcιιιg 
unb ί,cιδ {gnbe, fprίcηt ber ~err, ί,er bα 
ίjl ιιιιb ber bα mαr un'b 'ber bcι fonιntt, 
ber ~Untiίd)tige. . . 

9 Scf) :.51,11jcιnneέ\ , ber αucη eιιer !Bruber 
UUO ~ίtgettOjj αtt ί,et ~tίibfα{ ίj't Ul\0 (1\11 

ffieίcf) unb αιι ber ®ebιι!b :.5efu C\:ljrίjlί, 
11.Htt ίn 'ber Snfel, ί,ίe ί,cι l)eίjjet Wαtn11,10, 
ιιm. 'beέ\ ®1.1rte0 ®otteέ\ mίUen unb be0 

10 .8eugnίffe0 :.5efu C\:~rί~ί. * :.5cη ΙΙJαr ίm timony of Jesus Clιrist. lObJ ,vas ίη the2τ;4.:.~t.s. 
®eί11 αn ί,e0 ~errn ~αg, unb l)δrete ljίn.- Spirit οη •ιJ1e Lord's day, and h,eard be-2~.\1h 
ter tnίr eίne grojje Θ'tίtnnιe, α!0 eίner Wσ.- hind nιe da greaι voice, as of a trumpet, :b~O:;;: 

11 fcιιιne, *bίe fprαcf): SΦ bίn ί,α~ ~ ιιnb 11 Saying, •ι an1 Alpl1a and Omega, rιhe;t::\11~ 
bα0 t), 'ber G'rfte unb ber ~e§te, unί, mα0 first and tlιe Iast: and, \Vhat thou seest,11:~: t,2io. 
bu fieljeji, ί,ασ fcf)reί&e !ιι eίιι !Bucf), unb write ίη a book, and send it unto the•;«;;,~.f· 
fenbe e0 δu ί,en ®enteίιιen ίn 2ίfία, gen seven churches ,v\1ich are ίη Asia; unto1;:~.~\:ι. 
Gpljefuέ\, unb gen Θnt~rncι, ιιnb gen jj}et= Epl1esus, and ιιηtο Smyrna, and unto Per- 10,s. 

gcιmu~, uιιb gen ~Q~αtίrα, unb gen 6αr= gamos, and unto TI1yati1·a, and unto Sar- ;;:;,·~ 
ί,ee, ιιnb geιι jj31jί!cιbe11)1Jίcι, unb gen ~α1,1.- dis, and unto Pl1iladelphia, and unto Lao

12 bίceα. * Un'b ίd) 11Jαn'bte nτίd) um 3u dicea. 
feljen nαcf) ber Θ'tίmme, bie nιίt nτίr re= · 12 And I turned to see the voiee that 
bete. Un'b α!έ\ ίcη mίd) 11Jαn'bte, fαte ίd} spake ,viLl1 me. And being turned, gl [.~;.~· 

13 fίe&en g1.1!be11e ~ettd)ter, * unb mitten un" 
te\' ΌCtι jleben ~eud)tetlt eίιtCU 1 ))er 11)'1\' 

eίnelί! Wlenfd)ett Θ1.1Q1t gleid) , ί,er ιυαr 
αngettcιn nιit einem J'rίtte! un'b begίίrtet 
um bίe !Bruji nιίt eίnem gσ!Deιιen ®ίir.-

14te!. * Θein {,αul)t αbet unb feίtt ~αcιr 
\1Jαr \υeίjj, ιυίe meίjje ®1.1Ue, αΙέ\ ber 
Θcηnee, unb feίne %ιgen mίe eίne \yeιιer.-

sa,v s~ven golden candlesticks; 13hAnd in ::~:~~ 
Lhe ιnίdst Of tJ1e SeVCΠ CandJestίcks 10.nei~·ι:t 
like unto Lhe Son of man, kclothed wiιh •h~~l\i. 
a garment down to t\1e foot, and 1girtk nan. ιυ, "· 
abont tlιe paps ,vitlι a golden girdle. Ιch.l5,6. 
14 His I1ead and m his I1airs were whiιe;t.'::'Ί~ ~ 
like ,vool, as ,v\1ite as snow; and "his •111~~

eyes were as a flaιne of fire; ~5• And~~~\~{ 
15 frαιtιητe *unb feίne ~ίίjje g{eίd)mίe ~efJίng, \1is feeι like nnto fine brass, as ιf they ch.2,ιs. 

bαβ ίn; t)fett g!ίίQet, unb feine Θtίnτnιe btιrned Jn a furιιace; and Phίs voice asPJ';.•.~Ί:f· 
16 \IJίe grσ~eB ®αfferrαufd)en t * unb tcιtte 

fie&en Θterne in feίneτ ιed)ten ιραnb, un'b 

9. U.L: αm i:tίi6fα1. 

12, 13. U.L: gίi1bme. 


6 And 113th qmade us kings and priests 0\{16~i. 
unto God and I1is Fat\1er; 'to him be glory" Jt5~} 34. 

anιl doιninion fοι· ever and ever. Amen.P0;;b\,~t
7•Behold, he comeι\1 with clouds; and ΙJο.1,1. 

• q 1 PeL 2, δ. every eye shall see hιιη, and tιhey also u. 

which ι)ierced him: and all kindreds of 0\Ν0• 
ι\1e eartl1 shall ,vail because of him.~~~a~·~t 
Even sσ, Amen. S•J am Alpl1a and Omega, 1 Ρ~~:ι11. 
tl1e beginning and tl1e ending, saith the'~:t:ik~ 
Lord, •,vl1icl1 is, and ,vhich ,vas, and Α~ fiL 
which is to come, the Almigi1ty. 1;;\J,\}?· 

9 Ι Jο\ιη, "'110 also am your brotl1er,JX :J:~. 
and Υ COmpaΠΪOΠ ΪΠ trίbulatΪOΠ, and "ίη ·~~.1i'l.1• 

tl1e kingιlom and patience ef Jesιιs Christ,21~6;.;\13· 

,vas ίη ιl1e isle tl1at is calleιl Patmos,1L·~1.\t5. · 

a for tl1e word of God, and for the tes- ν Ph. 1, 1. • 

tl1e ~oun? ο~ many ,Yaters. 16qAnd l1e ;!~~; . 
had 1n I11s r1ght I1and seven sιars: andch.2,ι.. s,L 



984 (1, 11-2, 8.) Apocalypsis. 

Ι. :zag,terlum •eiιtbR •tellαrum. Epl,tolα αιt eccιe,ιam BpAe,ιnam. 

ejus gladius utι·aqιιe parιe acutus exibaι, 
et Cacies ejus sicut sol lucet ίη virtute 

17 sua. * Ει curn viιlissem eum, ceciιli 
ad pedes ejus tamquam ιnortuus. Et 
posuit dexteram suam super me, dicens: 
Νο!ί timere! ego sun1 priιnus et noνissi· 

18 mus, • eι vivus, et fιJί mortuus eι ecce 
suιn vivens in secula seculorum, eι habeo 

19 claves morlis et inferni. • Scribe crgo, 
quae vidisli et quae sιιηt et quae oportet 

20 fieri post l1aec. *Sacramen tum sertem 
stel\arum, quas vidisti in dextera mea, 
et septem ca11delal1ra aurea: septem 
stellae An:;eli sunt septem ecc\esiarum, 
et c.ιndelal.ιra seρtem sιψtem ecclesiae 
sunt. 

Π. Angelo Ephesi ecclesiae scribe: Haec 
dicit, qui tenet scιιtem stellas in dextera 
sua. qui anιbulat ίη merJio seplem can, 

2 dclalιroruω aureorum: • Scio opera tua 
eι lal!urcιn el [Jalientiuιn tuam, el quia 
non ρotes s.uslincrc 111.ι!οs, eι leJJ!asti 
eos qui se ιlicunt Apostolos esse et 
non sunt, et invenisti eos nιenιlaces, 

3 • et patιentiaω lia!Jes et susιinuisιi pro· 
pter no111en ωeum, et non deΓecisli. 

4 *~ed \ialιeo aιlvcrsuω te, quod charila· 
5 Leω Lu,1n1 pri111aιn reliquisti. • Μeιηοr 

esιo it.111ue, 1111ιle excideris, et a:;e poe, 
nitentιaιn et priιna opera fac! Sin aΙΙ· 
tem, venιo ιibi el rnovebo can<le!Jbruιn 
tuum de loco s110, nisi poenilcnti;1m 

6 egcris. *Seιl Ιωc !1,ιLes ηuia oιlisli f,ιcla 
7 Nicol.1ilaruιn, ηuae cι ego oιli. *Qu~ 

lιaLcι at1rcn1, aurliat φιίιl Spiritus rlίι~uι 
ecclesiis: \'incenti ιlί!bο eιlcre de ligno 
viιae, quod esι in Paradiso Dei mei. 

Ει Angelo Smyrnae ecclesiac scriLc: 
Ilacc ιlίι:ίι primt1s ct novissim11s, ηιιi 

19. Α* (pr.) eι. 
20. Α: et sφιem cande!abra septern sigi!!a.

1. S: Ει angelo. 
2. Α'" lilaιn et esse. 

.4. St μauca. 

5. S: νerιiam tibi cito. 
6. Al.f bonum. 
7. Α1• ecclesίis. Α, d,bo ol (~i. ,.17). 

lκ '10V στόματος αύτοv ρομφαία δ(στομος R2,12,:
>t , , t ,, ,ι.~!1,2, 

ο"εία ικπορενομεvη, χα, η οψις αύτοjjtb•·Ψ; 
t ~ *' , 1 an, 1H1k· 

ως ο ηλιος φα6·ει Η' τfί δvvαμει αύ-J•4 ;,11: 

του. 17 Και οτε εlδον αύτόv, lπεσιιn...111,,. 
\ \ Ι t - t 1 \ (tt,

προς του;: ποδαι; αvτοv ωι; νεκρος· και 
iπiθηχε τ~ν δε;ιάv αύτοίί 'f.Είρα iπ' lμέ, 0,., 0 ,9 . 
, ' ~1' β • Ε ' ' , • Ε ' ' ι.ηων μοι· π rz q;o ου· rαι εψι ο πρωrο~ 1:·::ιΙ"; , • ,,, . ι~ , , ζ.. , ,) , ι.!Α. ,
και ο εσχατο,;, και ο ων, και cyt11oμη11, .:},. 

' ' 'δ \ ζ" ' \ ' ' ,. ' '' νυιροι; και i ου ων Ειμι Ει~ του,· αιωι•α; 6~.~;~ρ. 

τώιι αι'n111rο11, καί έχω τcι,. χλtϊ:.- τniί άδΌv'", 1 .. ι 3.. 


" ~ • R.1~ 19, 

και τοίί θα1,άτοv. t9 Γράψον α. ε7δες κα1:::·ί:ι:: 

;;. είσι και & μέλλει ylι·εσι?αι μετά ταϋτα·ο.1;::•· 

20τό μvστιjριο11 τι.αι, eπτά. άστlραιν ό,,, εl~ες •.:~. 

' ' • δ ~ • ' • , ' , , ι•'ιπι τη.; ε~ια.; μου, και τα,; ι:πτα ι.vχrιαι; •· ~. 
τά.; 'Ι,ρvσctς' ο[ έπτά άστέρες αyyελuι 'lώJΙ ΛΙ:ι:ι,. 
iπτά. iκκλησιών tίσ{, χαί αί iπτά λvχνfαι, 
ω; ε7δε,;, έπrά iκχλησίαι ει'σ{. τ.11. 

f Τφ άyy{λφ τijς Έφεσ{νης lκκλησlαι;J.οt.t,... 
γράψοιι· Τάδε i.έyει ό κρατών τούς iπτιί 1 ,,ο,11. 
άστ{ρας iv τίj δεξrιi αύτού, ό περιπατώ,Μ~\~~20. 
iv μ{σφ τώ11 iπτά. λυχνιών τιι;ν ;,:ρvσώ,· ~~• 211• 

2 Οlδα τά. !ργα σου και τόν χόπον σου χαί ,;:;Ι} 
, r ' ' .., ' δ ~ R ' Kbr.lι ΙιΙ•

την vπομονην σου, και οτι ου vι·y ,.,aστα·Αpο,,\; 

σα.ι κακούς, και lπειρά.σω τοι·ς φάσχονταςJ;;:t:::~ 
ilνuι άποστόλοv,; και ούκ είσ{, χαί εJρες~~:i:}i 
αύτούι; ψΕυ~1:ί~·. 3 και iβάστασας χαί ύπο·

• ~ , δ , , " , 2Tb313.. 
μο~·ηv εχεις, και ια το 011ομα μου χεκο· ' 
π!ακα.;, και ού κlχμηκας. 4:,J}.).' {χαι χα- •.ωο. 

\ ... " , \ ~ , ' L.74frι,
τι~ σου, οτι την αγαπηv σοv την πρωτην ' 
άφηκας. δ Μνημόνευε οvιι πόθεν iχπέπτrο-

' ι , , ... ιι ,.16.22. 
και;, και μεταrοησοt1 και τα πρωτα. ερyα 3,3. 

πο!ησοp' εl δε μή, fρχομα{ σοι ταχύ χα1 
' \ , ' ,) - , ' 1,20.

κι~·ησω τψ ι.vχι•ιαν σου ι:κ του τοποv αv· 
• ,. ' ' 5•,ι,,• - Ρι,

τι1 ς, εαv μη μεται•οησy~·. ./1ι.ι.α τοvτο 13,1,1,. 

ε-χει,;, οτι μισεί,; τά έργα τώιι Νικοlαϊiώv,.15.ιι, 
~ ' \ ... 1ιο ,, ., » ι 
α χαyω μισω. εχαι11 ους, ακοvσατrο,.11 ...11. 

τ{ τό π11ιίιμα λfrει ταίι; iκχλησίαις· Τφ νι· 
χώvτι, δώσω αύτcο φαyείν iκ τοϊί ξύλου της :J;1Ά\ 
,- • ., , ~ • • δ , - θ • 2Cοι~,ι.. 
ι,,ωη;;, ο εστιν ,ιι τφ παρα εισφ του εοv. 

8 Καί τφ άγr!λφ τίjς iχκλησία~ Σμvρ· 
, , rr 'δ , / , - , ι,11, ~ι,

,αιωv yραψοιι· .L α e ι.ηει ο πρωτος και,6.~,μ .. 

17, G rell.: fθ-ηχι, G rell. [ΚJ*χ,ίρα et μοι. 18.Rt{P· 
αίbίv.)αμήv. Grell.:τίίθ-αv.ιι.τίίίj.δ. 19.~.rell:~ΙJV, 
20. LT: .ίς ιΖδ1ς lv τn, δ. G rell.:αl λ.αl lπτα ιπταt••λ, 
1. LT: η,ϊ(G rell.: ι,; 'Εφlσφ)et:χρυσiωv. ,2.LT*(~Ιt-,J 
σΙJ et (Ιert.) καί. G rell.: l.πιlρασας τ. ληοντα~ ι,α1 • 
Τίις άπ. (GKSf ,Ζvαι). 3. G rel/.: ιι. ύπ. lχιις, χ. ,pασ1, 
διά τι> ov. μΙJ, ιι. ;, (GST: όχοπίασας ΚΗΘ: χικοπιακα~, 
L: Χfχοπίαχι ς) • "·;, κiκμ. 5. G rell. πέπτ. ιτ• ταχ•'; 
7. L (t tπτά): ,,,χίίντι (eti. V, 17). R: lv μέ~φ ~· 

1 πα('αJ. GKSTt (ίο(.) μΙJ. 8. LT: τφ. L: l,ι Σμvevης 
(rell.: b Ζμνf"'!U· 

• 
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A.pocalypsis. (1, 17-2, 8.) 985 

\Dte iiεlien ~tεrnι. !Σ>te erfte !!Ιebι. W1ιat iι commanded to be written to the 

!Σ>Ιι !l!\erfe brr !nίco(aίten. churcheι. Ι. 

αuG feinenι !munbe ging ein fdjαrfeG 31υeί"' 
fd)neibigee Θcf)roert, unb fein 2lngejίd)t 

17 Ieud)tete Ιυίe bie ~eUe Θonne. * llnb 
αΙΒ id) i~n fα~e, fίeI ίdJ ;u feinen ί)'ίifjen 
αΙΒ ein ~obtct, unb er Iegte feίne red)te 
.pαnb αuf nιidJ ιιnb n,rαd) ;ιι nιir: 3'ίircf)te 
bidJ nicf)t, ίφ &in ber @rj1e unb ber ~e~te, 

18 *unb ber ~e&enbige. ~cη 1υαr tobt, unb 
fief}e , id} bin Ie(,enbig 110n GΊυigfeit ~u 
(Eωίgfeit, unb 9α&e bie 6cη!ίiffeI ber .ρδUe 

19 unb beB ~obeB. *ΘdJreί&e, ΙυαΒ bιι ge"' 
fe~en f}αjϊ, unb Ιυαβ bα ίj1, unb \1Jαβ ge"' 

20 fd)φn foU 'bαtnαdj: * !)αΒ ®e9eimnifj 
'bet jie&en 6terne,' 'bie bu gefφn 9αj1 ίιt 
meiner ted)ten .ραnb, unb bie jie&en goI= 
benen ~eud)ter. ;J)ίe jie6en Θtetne jinb 
~ngeI ber jie6en ®enιeinen, unb bie jie&en 
feucf)ter, bie bu gefe9en 9αj1, jinb jieυen 
®enιeίnen. 

11. Un'b 'bem ~geI 'ber ®emeine au ~1'9t" 
fuG fcf)rei&e: ;J)αΒ fαget, ber bα 9iiit 'bie 
jie&en Θterne ίn feiner ffiedjten , 'ber bα 
1uαnbeit mίtten ιιnter ben jie&en goibenen 

2 ~cudjtern: *~dJ 1υeίfj beine ®erfe unb 
beίne %6eίt unb beίne ®ebulb, unb bαfj 
bu 'bie :!Bofen nid)t trαgen fαnnjϊ, unb ~αjί 
berfud)t bie, f o bα fαgen, fίe fe~en 2ι1)ο= 
fieI, unb f{nbG nicf)t, unb 1Jαj1 fie ιugner 

3 erfunben, *unb bettriigjl: unb ~αjί ®cbulb, 
unb um meinee DΊαnιenB Ιυί{(en αr6eίtej1 

4bu, unb &ijl nirf)t ntiibe ge1υorben. *!l{&et 
icf) ~α&e 1υiber bίdj, bαfj bu bie erjίe ιie&e 

5 berlίiffejί. * ®ebenfe, 1υο11οη bu gefαUen 
ί,ίjί, unb t~ue :!Bufje unb t~ue bie erj1en 
®erfe. ®ο α&et nίdjt , Ιυetbe ίdj bίr 
fonιnten bαlb, ιιηb beίncn ~eιιd)ter ΙΊJCg= 
itofjen 110n fcίner <Stiίtte , Ιυο bu nicηt 

6 !Bujje t9uj1. *~&er 'bαΒ ~αft bu, bαfj bιt 
'bie ®erfe ber D1ίc0Iαitcn ~αffeft , Ιυeίd)e 

7 ίdj αudΊ ~αffe. *®er Dtren ~αt, ber 
~ι3re, 1υαe ber ®eίft 'oen ®emeίnen fαgt: 
®et ii&er1υίnbet, benι 1υίU ίdΊ ;u ejfen 
ge&eιι 11011 benι {)οΙ; beB ιe&en/3, ίια15 ίnι 
!Vαrαbίee ®otte/3 ίj1. 

8 Un'b bem G:ngeI ber ®emeίne iu <Sιη~ηtα 
f~teί&e: ;J)αΒ fαget bet G:ι~e un'o beι fe1}te, 

'out of lιis mouιh went a sharp t,vo-Dt~ 
edged sword: •and his countenance was 96. 

as t\1e sun s11ineιl1 ίη l1is streιιgιh. 17 And ,1•. ~.2. 
ι h Ι h' Irll Epb.6,17,w en sa,v ιm, ιe at his feet as H•b·f2 1fiι. 
dead. And u he laiιl Ιιίs right hand upon "Ίiι~b 21.. ·-~ame, sayιng unlo me, Fear ηοι; Ί aιn ch.1u,1. 

the first and tl1e lasι: ιsη am he ιha(~:~.~:: 
liveth, anιl ,vas dead; and, beholιl, •J ,.:;•·;~·.. 
am alive for evermore, Αηιeη; and •have•<.;hfs.12. 
the keys of \1ell aηι\ of deaιlι. 19\VriLe bthe ;;/ti. 
things ,vhich t\1ou hast seen, •and the r π.6,9. 
tliiιιgs ,vhicl1 are, d and t\1e things ,vhich • t~it 9• 

shal\ be hereafter; 20The mystery •of" I{:!;f· 
tlie seven stars ,vhich thou sawest in :;:•;t 
my right hand, rand the seven golιlen.ι•b 4,L~ 

canιllesticks. The seven stars are ιr the ; ::~: :~ 
angels of the seven churclies: and b the '.~·Η:.:· 
seven candlesLicks ,vhich thou sawest \J~i.1b~ 
are the seven churches. Ph. 2, 11>. 

1 ύnto the angel of the church of 
Ephesus ,vrite; These things saith •he ••~,ls. 
that holdeth the scven slars ίη l1is right 
hand, bwl10 ,valketh ίη tl1e midst of the &oh.1,13. 

seven golden candlesticks; 2•J know thy.:,::;la.~9• 

,vorks, and thy labour, and thy patience,Ch.3,LS.15. 
and how thou canst not bear tliem w\1ich 
are evil : and d ιhou hast tried them dlJo.4,L 

•,vhiclι say t\1ey are apostles, and are • 2 <;1· 11, 

not, and hast found them liars: 3And 2P•t. 2, L 

hast borne, and hast patience, anιl for 
my name's sake hast laboured, and hast 
1not fainteιl. 4Nevertl1eless Ι have some,{.i~t,,ι 
what against tl1ee, because thou hast Ieft 
thy first love. 5Remember therefore from 
,vhencc thou art fallen, and repent, and do 
Lhe first ,vorks; g or else Ι ,vill come ιιηtο' Μ~~,41. 
thee quickly, and ,vill remove thy candle
stick ont of lιis place, except thou repent. 
6 But tlιis thou hast, tl1at thou hatest the 
deeds of hthe Nicolaitanes, ,νhich Ι also Avor.:ιs. 
hate. 71He tl1at lιath an ear, let him hear' ~'.i14i.11. 
what the Spirit saith unto tl1e churches; •••·iJ: 17• 

Το Ι1ίιn that overcometh will I give kto ·~\η!. 
eat of 1the tree of life, ,vhich is in the k •\f,2. 
midst of the paradise of God. 1 Gen.2,9. 

8And unto the angel of the church in 

Smyrna wriιe; Tlιese tl1ings saith mιhe first "':ίΝιa. 
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986 (2, 9-19.) Apocalypsis. 

π. Eplstolae aιι ecclesiaιι 8myrnae et Pergamf. 

9 Cuiι mortuus eι vivit: *Scio tribulatio· 
neαι tuam et pauperιaιem tuanι, sed 
di νes es; eι blasphemaris ab lιis, qui 
se dicunι Judaeos esse eι norι surιι, sed 

1Ο sunι synagoga satanae. • Nil1il l1orum 
timeas quae passurus es ! Eccc, mis· 
surus est diabolus aliquos ex vnbis in 
carcerem, ut tenιemini, eι l1a!Jcbitis tri· 
bulationem diebus decem. Esto fiάelis 
usque ad mortenι, eι dabo tibi coronanι 

11 vitae! • Qui I1abet aurem, aucliat 
quid Spirίtus dicat ecclesiis: Qui vicerit, 
non laedetur a morte secunda. 

12 Et Angelo Pergami ecclesiae scribe: 
Haec dicit qui habet rho1nphaeam utra· 

13 que parte acutam: *Scio ubi habiιas, 
ubί sedes est saιanae; et tenes nomen 
ωeum, et non negasti fidem meam, et 
in diebus illis Antipas tesιis meus fidelis, 
qui occisus est apud νοs, ubi satanas 

14 habitat. • Sed ha!Jeo ad versus te pauca: 
quia habes illic tenentes doctrίnam Ba· 
Jaam, qui docebat Balac mittere scan· 
dalum coram filiis Israel, edere et for· 

15 nicari. • Ita habes et tu tenentes do
16 ctrinam Nicolaitarum. Similiter • po.eni

tenliam age ! Si quo minus, veniam tibi 
cito et pugnabo cum illis ίπ gladio oris 

17 mei, • Qui habet aurem, audiat quίd 
Spiritus dicat ecclesίis: Yincenti da1Jo 
manna absconditum, et dabo illi calcu· 
lum candiάum, eι ίη calculo noιnen 

novum scriρtum, quod nemo scit nisi 
qui acciρit. 

18 Ει Angelo Th)·aιirae ecclesiae scribe: 
Haec dicit Filius Dei, qui J1abet oculos 
taιnιιuaιn flammam ignis, et peι\es ejus 

19 siιniles auricl1alco: *Novi opera tua et 
fiιie1n et charitateω tuam et mini~tcrium 

8. R: ,ixit. 
9. S: syυagogae. 


t Ι. Α* aliquos. 

12. St ex. 
13. Α* illis. 

14; Α.* qυia. 

17. Ai: in calculum. 
19. Α.: eι caritatem eι fideιn. 

ι ~ a > _, ,
Ο εσχατος, ος eγι:νετο f!Εκρος και εζησεν• 
9 Ο,.δ' ' ~ ' ' tΙ α σου τα εργα Και τφ• θλίψt'/1 Κα/ y,J8.t, 

την πτωχεlαιι (π}.ούσιος δε εl), και τήv~t·· 1,\~1 
βλαb'φημlαιι τώιι λεγόντων 'fηυδαίους εlιιαι Α8:;19 • 

1. ' ' ) ' ' 'λλ \ ' .. Ρ ·'.ι:ιtυτους, και ουκ εισιν α α συvαγωγη του f~.~;~: 
σατανά. 10 ΛlηδΕν φοβου ,2 μέλλεις πά-Μ~~jf1:ι 
σχειν, 'Ιδού, μέλλει {Jαλειν ό διάβολος έξ 23,:Ιι. 
ύμών εlς φvϊ.ακιίιι, ι"'να πειρασθήτε, καί tΡιι,ι2.. 
~ετε θλΊψιν η'μερων δέκα• rlvov πιστό~τ·25 · 8,11 ~ .,Jιο,1,12, 

αχnι θανιχτΟV Και δώσω σοι τόν στέφανοιιΜι..ι,13, 
~ ' 1' Πm:ι111ι 

της ζωίjς. 11 Ό iχω11 ους, άκοvσάτω τt 
τό πνεύμα λέγει. ταiι; έκκλησlαις· Ό vικώιι τ.ι,.,. 
οiι μή άδικηθ.ij iκ του θα11άτου τοiί δευ- 2~·f;J.1• 

τέροv. 
12 Καί τφ άγγέλφ της iν Περγάμφ iκ

κλησlας γράψο11· Τάδε λέγει ό έχων τή11Ε:h~;;;,_ 
ρομφαlα11 τι)ν δ{στομον τι}ν οξεία,· 13Ο7δαΚbr.ι,ι2, 

τά lργα σου καί ποίί κατοικείς, όπου ό τί~~{ 
θρό11ος του σαται·ά' και κρατείς τό οιιομάp:.~:.~σ. 
μου, και ούκ ήριιήσω τήν π(στιν μου, καi ι,s. 
iν ταίς ήμέραις Ι, αΤι; Αντ{πας ό μάρτυς 
μου ό πιστός' ος άπεκτά.νθη παρ' iιμίv, 
οπου ό σατανάς κατοικεί. 14 'Αλί.' έχω τ.f.RO. 

κατά σοiί όλlrα, οτι iχεις έκε'i κρατοiί,
\ _. _.. , Β λ , " -'δ'Jl. \ Nm,31,16

τας τψ uιυαχη, α ααμ, ος t ιuασκe το,ι 2;,1,. 

Β λ , β λ - , δ Α , , - •- 2ΡΙ,; 15.
α ακ α ει, σκαv α ον ι11ωπιο, τω11 υιωv Jad.iι; 

, ,, - ,_. λ' , - Ael.15;9
Ισραη,., φαγΗιι ειuω οθvτα και πορrεvσαι. ' 
15 Οντως εχεις και συ κρατοvντας τη11 δι

, - 1\Γ λ - a - 16 ,π • 6•
δαχηv των .ttκo αί.ταιιι, ο μισω. ι,.ιιτα· τ.ϊa;a. 
tιόησον. εl δε μή' {ρχομαl σοι ταχv και 
πολεμήaω μετ' αύτώιι έν τy ρομφαl!f τοϋ ,;,,1:.iι.' ' 1-ro ,, ..,. , }t.m.aι,s.
στομαrος μου. ' εχωΙJ ους, ακοv·

' { . - λ ' - • λ , ••.,...11.
σατω τ το πιιευμα εγει τα.ι~· εκκ ησιωι; · 

- ... .t ' t ... ... ' ' ...... , •• ; ΊΊφ ηκω~·τι, uωσω αvτω φαγει.v απο τOVJo.6,aι,. 
, - / ' , _. , ' -Ebr,9,ι.• 

μαιι11α του κεκρυμμ1:ιιου, και uωσω αvτφ 
_ λ , \ _, , \ - • 8,12. 

ψηι:pυ11 ευκι1,ν και ~πι την ψι1 φο, ο,ομα. 19,1ν. 
ι t'\ ,_.' ,, l \ t ιι,ι. 

καιιιοv γηραμμtιιον, ο ουuεις ηνω ε μη ο κ,.62,ι. 

ί.αμ(]άνωv. 
18f" \ - ' " - ., Θ , ' 1,11.\.CH τφ αγγεΜp της cν "vατeιqοις εκ-.ι,ι.ι,,ιι 

κλησlας γράψον· Τάδε λέγει ό vίός ~οϋ ,.., ( ,, • , λ , t ... , 19,12.
θεοv, ο εχωιι τους οφθα μοvς αυτοv ως 1,ιι; 
λ , Ι \ t 'δ ' - c, t,J5,

φ ογα πυρος, και οι πο ει; αυτου ομοιοι 
, λ {J' 19 Ο''", , ,, ,.,2,.,1'!11.;

χαι.κο ι αιιφ • ιuα σου τα εργα και Ebr.• ,ιo. 
, , , , , ! , , ι :ιCο,!1 1 13, 

τφι αγαπην και την διακονιαν και τψ πι

9. LT* τά rl.'ra χ. G rell.: άλλιi πλ. et: lx των λιy. 
1Ο. LΤ: Λfή. SLΤ: (lάλλ,ιv. L: εχητι. ~ 
13.LΤ*τ.ferασι,~ι. LT*(alt.)lν. L"'αις. 
14. LT* οτι. G rell.: τφ Βαι..άιι. 
15. SLTΘ* τόw. G rell.: όμσίως (pro 8μισώ).· 
16. G rell,t Zv. 
17. G rell. (* φαr, άπό): σ'Ζόιv. 
18. LT: τfι, (KJL* αvτίί. 
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Apocalypsis. (2, 9-19.) 987 

Θι:ιtι:ιnι ~dju!e unb !&clinuιιg. ~ntί~,ιιι. Whιιt iι commanded to be written to the 

!Bilει:ιmtl !!t~rt. churcheι. ΙΙ. 

. bet' tobt. rοα~ unb ί~ {e6enbig. geιυo~.bcn: 1 and tI1e lasl, ,~·Ι1icl1 ,vas dead, and is alive; Dt'i.i!&: 
9 *~d) \υeιjj beιne ®erfe unb beιne ~.uυfαΙ 

unb beine ~rmut~ (bu 6ίft α6cr reid)), 
unb bic ~iifteruιtg bon bcnctt, bίe bα fα= 
gen, jie jinb ~11ben, unb jinb cέ! nid)t, 

10fonbcι-n jinb beέ! 6αtαttt3 6d)ιιle. *B'ίirdJte 
bid) ror ber feincm, bαέ! bιι leίben ιυίrft. 
6ie~e, bet' ~eufel tυίrb etlid)e ι,οn eud) 
ίnέ! ®efiingnifj ιυerfen, αuf bαjj ί~r ber" 
f11d)t ιυerbet, unb ιυerbet ~rίί6fαΙ ~α6en 
;e~lt .~α~e. ~e~ .setreu 6ίί! αn ben ~ob, 
fο ιυιU ιd) bιt bιe Jetone beί! ~ebenί! ge" 

11 6en. *®er .D~rett !)αt, ber ~ϋre, ιυαί! 
ber ®eift ben ®emeίnett fαgct: ®et ίί6er" 
Ιυinbet, bem foU feίn ιeίb geΓcfJe~en bon 
beιn αnbern ~obe. 

12 Unb bem ~nge{ bet ®enteίne 3u Wer" 
gαntuί! fd)reί6e: ~αί! fαgt, ber bα ~αt bα\3 

13 fd)αrfe 3ιυeίfd)neίbίge 6d)ιυett: *~cf} ιυeίjj, 
Ιυαί! bu t~uft unb roo bu ιυo~neft, bα beί! 
Sαtαnί! 6tu~I ίf}, unb tiiltft αn meίnem 
!Ylαntett, unb ~αft nteίnett @lι:ιu6en nίd)t 
berίeugnet, αucf} ίιτ bett ~αgcn, ίtι ιυel= 
cf}en ~ntίναί! , ιneίn tteuer ,8euge , 6eί 
eucf) getϋbtet ίft, bα ber 6αtαn ιυo~net. 

14 * 2!6et ίd) tα6e eίtt Jtleίneί! ιυίbet bίd), 
bαfj bu bαfeί6ft ~αft , bίe αn bet ιe~te 
!Βαlααmί! tαiten, ιυefd)et ίe~rete burd) bett 
!Βαίαf eίtt ~ergcrnijj αufrίd)tett bOt bett 
Jrinber11; ~Γrαel, δu effen bet ®δ§ett ,D\)fer 

15 unb ~utercί treί6en. *12Hfo ~ι:ιft bu αud), 
bίe αη ber ~e~re bet !Ylίcolαίtett ~αlten, 

9n Ι kno,v thy ,vorks, and trilnιlation, and 96. 

poνerty, (bιιι thοιι art 0 rich) anιl Ι knoιo ..;;;:-2 
tlιc blaspl1cmy of Ρ tl1c1n ,vl1icl1 say tl1cy1°i;',;,1~Λ\i. 
are Je,νs, aηι\ are not, qbιιt are t!1c ;';;,"/;}: 
synagogιιe of Satan. 10'Fear none οf~,;:ι:·:.· 
those ti1ings ,vl1icl1 thou shalt suffer :' Μ~ 1u, 22. 

hel1old, .1I1e devil sl1all cast some of you 
into prison, that ye may be tried; and 
ye slιall have trihulation ten days: 'be, Μι 24, 13. 

ιΙ1011 faitl1ful unto deaιl1, and Ι ,vill give' ~~~3) 112. 

ιl1ee t a crown of Iife. 11 u Ile that hatl1 u .... ,. 

an ear, Iet I1im hear ,vlιat tlιe Spirit ch. 
13' 9

· 

saith ιιπtο the chιιrclies; He that over
cometl1 shall not be hurt of 'the secoπdzct1~: 14. 
death. 

12 And to the angel of tlιe clnιrch ίπ 
Pergan1os write; T11ese tl1ings saίth Yhev,b.1,1s. 
,vhich hath the slιarp s,vord ,vith t,vo 
edges; 13•J kno,v tl1y ,vorks, and ,vhere .ver.2. 

tl1ou d,vellest, eι,en •wJ1ere Satan's seat aver.9. 

is: and tl1ou holdest fast my name, and 
hast not denied my faitl1, even ίη tl1ose 
days wl1erein Antipas was ηιy faitl1ful 
martyi·, ,vho ,vas slain among you, where 
Satan d,velletl1. 14 But I I1ave a few things 
against thee, because thou hast there them 
tl1at hold the ιloctrine of bBalaam, ,vlιo \ϊu;k, i~' 
taιιgl1t Balac to cast a stιιmblingblock be- 2 P:~.~\5• 

fore the cl1ildren of Israel, •ιο eat tlιings /:::. ~ 
sacrificed ιιηtο idols, dand to commit for-11:/58.r· 
nication. 15 So hast tl1ou also tl1em thaι10. 10, 1~.2U. 

16 bαί! ~αjfe ίd). * X~ue !Bufje, ιυο α6et hold the doctrine • of the Nicolaitanes, 41fs~:-6. 
nίd)t, fo ιυerbe icf} bίt 6αlb fonnttett unb which thing Ι hate. 16Repent; or else Ι ever.β. 
mίt ί~nen frίegen bιιtd) bαί! 6cf)ιυett meί" will come unto tl1ee qιιickly, and rwill figl1t {J~.1J: ιt' 

17 neί! Wluttbe~. * ®et ,t)~rett t11t, ber 
tore, ιυαί! bet ®eίft ben ®enteinen jαget: 
!ffiet iίferιυίnbet, bem ιυίU ίd) δu effett 
ge6ett bon bcm ber6otgcnen Wlαnnα, unb 
ιυίU ί~nι ge6cn eίιt gute~ ,8cugnίjj, unb 
mιt benι ,8eugnίjj einen neueιι inαιnen ge= 
fd)ric'6en, ιυclcf)ett niemαnb fenttet, benn 
bet !~tt ettψfiingt. 

18 ιtnb beιιι ~ngcI ber @c111et11e ~u ~~~cι" 

against them ,viιh tl1e s,vord ofmy mοιιth. 1:,Ίι~!: 
17 gHe tl1at hath an ear, let l1im hear "·Ι1at,, vu.1.11. 

the Spirit saiιl1 unto tl1e churcl1es; Το 
him that. overcometlι ,vill 1 ~ive. to ~at 
of tlιe !11dden ιnanna, and ,vιll gιve hιm 
a wl1ite stone, and ίη the stone h a new h 1~; ι12• 
name ,vritιen, ,vl1i~h no man kno,veth 
saving he that rece1veιl1 it. . 

18 And unto tl1e angel of tlιe cl1ιιrch 1n 
tίrα fd)reibe: ~α~ fαgt ber 6o~tt @ottHΙ, Tl1yatira ,vrite; Tl1ese tl1ings saith tl1e Son. 
bct ~{ugen ~αt ιυίe ί)'euer~αnttnen, unb feftte of God, \vl10 .Ι1aι\1 \1ίs eyes like unto a fla~e •'''iJ: 14

• 

19 ιuue gleίd) ιυίe Wlef~ng: *~cf} ιυeίfj beιne offire, and lns feet are lιke.fine brass; ~9 1 kver.2. 

®erfe unb beίtte fίe6e ,unb beίnen ~ίen~ know tl1y works, and cl1anty, and servιce, 

13. U.L: btt!cιι~11et1 un'o in mtίnen ltαgen tβ ~n~ 
t!pαβ, •. Qttό'otet. 18. U.L: nitc bte ~eueηl. ι 



988 (2. 20-3, 4.) Apocalypsls. 

Bpfιtolιιe σd eccleslα, 2:'lιyαtιrf, et llαrdlbιu.π. 

eι patientiam tuam, et opera tua novis· 
20 sima plura prioribus. *Sed habeo ad· 

νersus ιe pauca: quia per111iιιis mulierem 
Iezabel, quae se diciι propl1eιe11, docere 
eι seducere serνos ιneos Cornicari et 

21 manducare de idoloιhyιis. • Ει dedi 
ίlli ιeιnpus, uι poeniιenιίam agereι, 
eL non vulι poeniιere a Cornicaιione 

22 sua. • Ecce, miιιam eam ίn lecιum, 
. et qui moeclιanιur cum ea, ίn trίbula· 
tione maxιιna eι·uηι, nisi poeniιenιiam 

23 ab operibus suis egerint. *Ει filios ejus 
ίnιerficiam ίη morιe, eι scienι omnes 
ecclesiae, quia ego sum scruιans renes 
eι corda, eι dabo unιcuique vesιrum se

24 cunduιn opera sua. •vobis auιem dico 
eL caeιeris, qui T11yatίrae esιis, quicun· 
que ποπ habent docιrίnam l1anc, ·et qui 
non cognoνerunt altitudines saιanae 
(quemaιlιnodunι dicunt): Non miιιam 

25 suιιer vos aliud ponduis; *tamen id, 
quod habetis, tenete donec νeniam. 

26 *Ει qui vicerit et cusιodierίι usque ίπ 
finem opera mea, dabo illi potestaten1 su· 

27 per gentes, • et reget eas ίη virga ferrea, 
eι tamquam vas figuli conrringentur, 

28 *sicuι et ego accepi aPatre meo, etdab<? 
29 illi stellam maιuιinam. • Qui habeι au

rem, audiat quid SpiriLus dicat ecclesiis. 
ΠΙ. Ει Angelo ecclesiae Sardis scribe: 

Haec dicit qui habet sepιem Spiriιus 
Dei et sepιeιn stellas: Scio opera tua, 
quia nomen habes quod vivas, et mor

2 tuus es. • Esto vigilans, et confirma 
caeιera quae moritιιra erant. Non enim 
invenio opera tua plena coraιn Deo meo, 

3 •ιn mente ergo l1abe, qualiιer acceperis 
et audieris, et serva et poeniιenιiam 
age! Sί ergo non vigilaveris, veniam 
ad ιe tamquam fur, et nescies qua 

4 hora venίam aιι te. • Sed habes pauca 
uomina ίn Sardis, qui ποπ inquinaverunt 

21. Α: paeniιeri. 
22. Α: 111ίιιο (S: ego mίιιο). Α: Ιn tribu

Jaιίonem maxίmam. Α: t>jus. 

23, Α: ίιι ιnorιem et: op. νesιra, 


· 2-i, Α• cι. S: cael, quia, Α"' eL et ιataoae. 
ΑΙ.: alιiιudίoeιn. 
26, At qul. 

J7. Α" (alΙ.) et, 

J . .ι.J.: iuνeni. 

' ' ' , \ ' ,,στ~, χαι τη11 vnομο,η11 σοv, χα~ τα. EQrrι 

σου κα1 τιi Gσχα.τα πi..εlονα τώ, πρώτω,• . •.&. 
20 .,,λ,' - ' •. ,, " ,- . •
Λ ,. εχι:υ ιιατα σοv οΛ.Ιrrι, οτι Εα:r; τηιι •··· 

rvιιαίκrι Ίtζιίβελ, τή11 λέγοvσrι, έαvτή, nι>o-~:,~:~J 
- ~-·· ' , - • ' '°, ·· φητι11, υιυασκeιιι ιιαι πι.rιιιασθαι 1:μοv.; bov

λovι; ΠΟ(!J1ΕVσαΙ χιχl φrιyείιι ΕΪδω).ό :Jvrα, ν.Ιf, ' 

21 Ka'i έbωκα αύτίj χρόΡοιι, ;,α μεταιιοήσιf•·1~,ιο 
ix τίjι; πορνεlαι; αύτηι;, χrι1 ού μετι;~·όη· 
σει, 22 'Ιδού /..ό, RάΗ.ω αvτrιι, ,,' ,Job.~•• ,' • ι t" ~ ~ Bι,tS,211. 

χλί,ηιι, xai -ιούι; μοιχεύονται; μ~i αύτηι; εις 18 9.ιτ ι 
._ 1 '' \ # t I t

θi..ιψιιι μηαi..ηv, εαν μη μεταvοιίσωσι, εκ 
τόJιι εργωιι αύτωιι, 23 Και τιι τέκνα αvτή/Rt;:;1•7• 
άποιιτΕιιιn έ11 θιtVΙΧ rφ' ιιrιι y1·αισο11rcιι ιrιί·Νιh,3,ΙΙΙ. 
σαι rιί iκκλησlαι, ότι iγώ ιlμι ό iρεvvι.ϋ,,:::.~.~\:.0 
,eφρούι; καί καρθ!αι,•. κα~ δώσω vμί, eκά·t:~{,~~. 
στφ χατιί 'lιί lρrιι. vμόJy, 24 'Τμίf' δΒ λi• Ρ:.~~6~;!, 
rω χαl- 1οιποίς τόίς ;.,, Θvατεlροιι;, οσοιVCο&,ιο.. 

ούχ lχοvσι -ιή, διδαrήιι ταύτη~ι, καl οι•rινις . 
ούκ ly,mσa, -ιιί fJά.θη τοίί σιιταιιίί (ώς11c~~ί,ιι 
llyovσι,)• Ού {Jαλάί iφ' ύμαι; άΗο fJάρο.:· 
2 ~ , ' " - ' " ' • 1 IL" nι.η• ο ε~ετ,, χριιτησατι αzρις otr uιι • 
ηξω, 26 Και ό ,ικών καί ό τηρώ, άχρι •.ιο. 
-ιέJ.οvς -ιιί lρrα μοv, δώσω αύτφ iξovσla, ~~_t· 
iπi τώ11 iθ·,ών, 27 καi ποιμαιιε'ί. αύτούς έ,'i,~;:•
•'p·• ~ • • • • , 'Ap-111,5,(!α υφ σιυηρc;, ωι; -ια σκεvη τα ΚΕ(!αμικα.


'R < > \ Η, \ • 82\,

σvιιτρ,t-'εται, ο,ι; χαrω ειι..ηφα παρα -ιοvL.ν'2,ιιι. 

πατρόι; μοv, 28 χι.ι1 δώσω αύτφ τσιι άστfρα 22,16, 
' . ' 29•0 ,. ., ' ' 2pι,ι,ιt.το, πρωι,•011. r.ιω" οvι;, ακοvσα.τω 

τ/ -ιό nιιιvμα ,.ly11 -τα1ι; iκκ,.ησlαιι;. ιι,::~ 
1 Κα'ι -ιιp ά.yylλφ -ιηι; iιι Σάρδισιιι iκ· 

, , ' ,,,,~ ,, • - •tf,δβ,
κι.ησιαι; 7ραψο,ι• .ι.αυε ι..εyει ο E'f.o:J" -ια ' ' 
• ' ' - " - \ , 1 , 1,1,.1,ι.
επτα πι,εvματα -ιοv νιοv χα, -ιοvι; ι:Π'rα 
. ' ο'~ ' ' - " ' ., ..s.ι,ι.
αστεραι;• ιυιι. σοv -ια ερyα, οτι το ο,ομα. ..,~ 
., " ~- , • l 2 rι tΤιa.δ,β.
Εχηι; οτι ι,,7/,', και fEΚ(!O!i Ε. Ι. ιVQV yρη·L.ΙS,VI; 

- \ , t ' , ' " ,,, 11•,
7ορω,, χα, στηρι6οιι τα ι.οιπα α μΕι..ι.tι aι,ι.ιι. 

άποθ-α11είιι. Οίι rάρ εvρηκά σοv τά lρrti 
nl!πληρωμ.i11α i11ώnιofl -τιιii θιοiί. 3 Μιιη• 
μό~ιεva 0~11 πώς ιίληφαι; καί ηκοvσας, καl •.ιt, 
.-ιή(!εΙ χα, μετα,ιόησοιι. Έά, ο;, μή 7ρη-

, "t ~ , , • , , \ t ΙΛ,15. 
7ορησl]~'ι 7/50J ι:ΠΙ σι ωι; ΚΜΠ'lη!,, xn.1 011 tTh,&,ν; 

' - ' • •t ., ' z 4"'Έ ικ,vι,ιι.
μη 'Vt>ψς nοια, ω(!α, 7ίsω 1:πι σι:, χειt: 
, 1 ~ , , , , , _. " ιι tt,ιι. 
ολlrα οι,οματ«. χαι e,ι Σαρυεσιfl, α οvκι.ιιι.ι,ιι 

19,G rell.*(ulι.) ιcαl. -,o.G rell.(* ι1λίyι.ι): ~φψ ο/)' 
σιι Ί. ή λlyιισα eι: ιc, διδι:iσχΕt ιc.πλι.ι"~ τιίς (L:1'1JI' · • 
:~ι, G r.ell.: wι.ι μΕτ., 11, Β 8-έλι, μΕΤΙ.ι'ΙΙΟίjσα, lχ ": ΠΟ(!'Ι, 
α(ιτ, 22, G rell,'* lyι,ί. Α: φιιλαιιή'ΙΙ. LΤ:μΕ1'αtιοησιισ1j• 
GreΙΙ.:αι'•τής. 23.LT'*(pr )χαt L:l('α,,,,ωιι. 2(,Gre • 
(• bis χαi): τιιίς λοιπ. eι:f α8-Ια eι: βά.λ~ω. 27, ~: ι,ιr. 
-rqιβήσ,1'α,. 1.~ reιι.•r~. 2.G rell,:στη,fισ.we;ίt(in
λcw, Wake/.: αποι..ισl!"α'1Η'1, LΤΘ" τα. G re( :~,r.,·
t.) ι,uι. 3. LK]LT'* (pr.) brί al• .i, G rell, t.
•(pr.) ιcαl, Τ:uSιίιc. 



Apocalypsis. (2, 20-3, 4.) 989 

:εαδ !mε!li ~εfαbtI. @iαtαnG sttefen. The angel of the church of Sardi• 


:ι)!e nιεnlR !Παmεn. ia reproved. 11. 


unb Όe!nen ®!αuben un'o Όeίne ®e'ou!Ό, and faiιI1, and thy patience, and ιhγ ~&ι 
20 unb Όαjj Όu fe Iiίngcr je ιηe!jr tf)uft. *'.!!(Jer ,vo1·ks; anιl the last to be more than the 96. 

ίd) !jαυe eίη JΗeίηeσ tυiber Όίd), Όαjj Όu first. 20Not,vitlistanding Ι J1ave a fe,v 
Iiίffej1 Όασ ®eί& ~efαυe(, Όίe Όα f:prίd)t, jίe ιhings agaίnst thee, because thou sulferest 
fe~ eίne ~ro:p!jetίn, Ie!jren uni) bεrfi.ίf)ten ιhat ,voman I Jezebel, whielι calletl1 I1er-11 fi,12~.81· 
meίne Jτned)te .f.iιιrereί treίf,en unΌ ®ίit}en= self a prophetess, to tcach and to seduce 2 κ. 9• 7• 

21 o:pfer effen. *UnΌ icf) !jαf,e i!jr ,8eit ge= my servants mιο commit fornication, anιl~ct'ΊN~: 
geυen, bαjj fίe foUte !Βιιve t!jιιn fίit ίf)re to eat t11ings sacrificed unto idols. 21And1c0 ;'io,19• 

22 ~ιιrereί, ιιnΌ fίe tf)ιιt nίd)t !Bιιjje. *<δίe!je, 1 gave l1er space to repent of her for- ...~\•.0 

ίcη ιυerfe jίe in eίn !Bette, unΌ Όίe mίt nίcation; and sI1e repented not. 22Bel1old, :t-9~,;_ 

ίfJr Όίe ~f)e geυrod)en f)αυen , in grojje I will cast her ίηιο a bed, and them that 
~rίibfα{, \υο jίe ttίcf)t !Bujje t!jιιn fiίr if)te commίt adultery ,vith her ίηιο great tri

23 ®erfe. * UηΌ ίf)re .ftίnber ιυία ίιf? nu bulaιion, except tI1ey repent of their dceds. 
~οΌe fd){αgen. UηΌ foUen erfennen αUe 23And I will kill her children ,νίιh <leath; 
@ClttCίttCIJ ι bαU 'jcf} bίtt 1 bet bίe mίeretι and aJl the. Churches shaJl kΙJOW that ψ 18f.'· 1B. 
uιιΌ .Peφn erforΓcf)et, uιιb ιυerbe geυen am he ,vhich searcheth the reius and1c~;t· 9• 

eίnem jeg1ίcf)en unter eιιcf} nαcη euren ®er" hearts: and PI ,vill gίve unto every one2 i~r/,}:.ι. 
24 fen. *~ιιd) αber fαge ίd) unb ben αnΌern, of you according to your ,vorks. 24 Butιt~101~o:1:1:i. 

Όίe δu ~9~αtίrα jίnb, bίe nίd)t 9α&en fold)e unto you I say, and unto the rest inJ1.; t·:· 
ref)re , unΌ Όίe nίd)t erfαnnt !jα&en bίe Thyatira, as many as have not this doc-P :;.~i7iJ. 
~ίefen ΌeΒ 6αtαηι3 (αlσ fίe fαgen): ';sd) trine, and which have not known the Μ:ι_Ν7• 
ιυίU nίcf)t αuf e1ιd) ιυerfen eίιιe αn'oere depths of Saιan, as tl1ey speak; ql ,vill2c~~ ~ 10. 

25 rαji. * ~od} ιυασ ίf)r f)αf,t, ΌαΒ !jαftet, bίΒ put upon you none other burden. 25 Βuι .i~~~& 
26 Όαjj ίcη fomme. *Unb tυer bα ίίυerιυίn" 'that which ye have already hold fast till lqAct•ΙMs. 

bet unb 9iίit meίne ®erfe bίσ αnσ {gnΌe, come. 26And he that overcomeιh, and keep-: ;:: ~ ~: 
bent ιυΗ( ίιη !JJ?αd)t geυcn ίi&er bίe {,eί~ eth •my works unto the end, 1to I1im will ι. \..::.· ;Ί;,~. 

· 27ben. * llnb er foU fίe ιυeίben ntίt eίner give po,ver overthe nations: 27uAnd he shallΊ:5:~~f· 
eίiernen ffiut9e, ιιnΌ ΙΙJίe eίtteβ ~ίi~fetί! rule them \Yith a rod of iro~; as the vessels •hw~fL 

28 ®efafje foU et fίe 3erfd)11ιeί\jen, *ιυίe ίcη of a potter shall they be broken to s\1ivers:"P:1/i!' 9• 

bon meίnem αιαter enφfαngen 9αυe, unΌ even as I received of my Father. 28And I~~1kf 
29 ιυίU ί~nt geυen ben !JJ?orgenftern. *®er wiH give him 'the mornίng star. 29rHez 2;:/t19• 

S)9ren !jαt, ber ~όre, ιυασ ber ®eίfi ben that hath an ear, let him hear ,vhat the ·:· ..~.i~ 
®etneίnen fαgt. Spirit saίth unto the churches. 

111. 	UnΌ bem ~nge{ ber ®emeine 3u 6αr" 1 And unto the angel of the church ίη 
Όen fcf)reί&e: ~ασ fαgt, Όer bίe ®eίfier Sardis ,vrite; These things saitl1 he •ιhaι•:\\~l6. 
®otteσ !jαt 1ιηb bίe fίeυen 6terne: ';sd) hath the seven Spirits of God, and the se
ιυeί\i beίne ®erfe, benn bιι 9αj1 Όen mα= ven stars; bJ kno,v thy works, tl1at thou & ο1ι.2,2. 

2 men, bαύ bu 1e&ej1, uιιΌ f,ίj1 to'ot. * 6e~ hast a name ιhat thou livest, •and art dead: Ep~. ι. L 

tυαcfer unb fliίrfe ΌαΒ αnbere, ΌαΒ fterf,en 2Be watchful, and strengtl1en the things 1 nm: ι,, s. 
u,ίU , bettn ίcη 1ja&e beίne ®erfe nίcf)t w11ίch remain, that are ready to dίe: for 

3 υίiUίg erfιιnben bor ®ott. * 60 gebenfe I have not found thy works perfect before 
nun ιυίe Όιι em:pfαngen un'o ge!jίiret tjαfi, God. 34 Remember tl1erefore how thou 41 ~:"· e. 

ι ' 	 d d l 2ΤΙ J 13.ιιιιΌ 9αite eί! unb t9ue !Buύe, 60 bu hasι receίve and hear , and ho d fast, and .: 1ι 
nίcf)t ιυίrfi 1υαd)en, ιυerbe ίcί) ίίf,er bίdj 1· repent. ιlf therefore thou shalt not watch, /;;.:'21.~2. 
fommen, ιυίe eίn ~ίeυ, ιιnΌ ιυίtfi nίcf)t ωίf= 1 ,Yill come οη thee as a thief, ~nd thou:tk.~a,~l 
fen, u,e{dje 6tιιnbe icf) ίiυer bίd) fommen , shalt not know what l1our I w1\l comerT~2·f;/l 

4 \υer'Oe. *~u 9αj1 αucfι ιυenίg mαmen 3u upon thee. 4Thou hast ga fe,v names even2.1;.:\lιl~· 
6αrben bίe nί;f,t ίf<re JrleίΌeι befιιbelt, ίη Sardis which have not h defiled their1Acιa1,u. 

f ~ 'i ι 	 H•do23. 

23. Α.Α: ιtn'o ε! fοΠeπ. 
24. U.L: 2:tψ. 

1 
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990 (3, 5-15.) Apocalypsis. 

πι. Eplstolae ad eccle~iaa Philadelphίae et Laodlceae. 

vestimenta sua; et ambnlabunt mecum 
5 ιη albis, qnia digni sunt. *Qui vicerit, 

sic vestielur vestίmentis a\bis, et non 
delebo nomen ejus de libro vitae, eL 
confitebor nomen cjus coram Patre meo 

6 eι coram angelis ejus. * Qui \1abet 
anrem, audiat quid Spiritus dicat 
ecc\esiis ! 

7 Et Angelo Pliiladelphiae ecclesiae 
scribe: Haec dicit Sanctus et Verus, 
qui habet clavern David, qui aperiL et 
nemo claudit, claudiι et nemo aperit: 

8 *Scio opera tua. Ecce, dedi coram te 
ost1um apertum, quod nemo potest clau
dere, quia modicam habes virtuteιn, et 
servasti verbuω meuω, et non negasti 

9 nomen meum. • Ecre, dabo de 
sj·nagoga satanae, qui dicunt se Juclaeos 
esse et non sunt, sed ωentiuntur; ecce, 
faciam illos ut veniant et adorent allle 
pedes tuos, et scient quia ego dilexί 

1Ο te. *Quoniam servasli ver/Juω pa· 
tienliae meae, et ego servaho te ab 
hora tentationis, quae ventnra est ίη 

orbeω universum tentare liabitanles in 
11 terra. '*Ecce, νenίο cito; tene quod 

habes, ut nemo accipiat coronam tuam. 
12 *Qui vicerit, faciaω illunι columnaω in 

templo Dei mei, et foras non egredietur 
amplius, et scribam super eum nomen 
Dei mei, et nomen civitatis Dei mei, 
novae JerusalenJ, quae descendit de 
coelo a Deo ιηeο, et noωen meum ΠQ· 

13 νηιn. *Qui liahet aurem, audiat 
ΙJUίd Spiritus dicat ecclesiis ! 

14 Et Angelo Laodiciae ecclesiae scribe: 
Haec dicit Amen, testίs fidelίs et verus, 

15 qui est principium creaturae Dei: *Scio 
opera tua, quia neque frigidus es neque 

4 • .Α: ambulant. 
1Ο. Α (ίn f. ): in terraιn. 
11, Α* Ecc~. 

, 'λ \ f , ""' ~ ,t
εμο vναv τα ιματια αυτωv· κα, περιπατη- •·.18:f,4. 

> - > λ ,:ι Η ιιlοJΙ,
σοvσι μετ έμοv ΕΙΙ εvκοίς, οτι αξιοl είσιιι. ι,;Jud.;~· 

r 'Γ •• ι,,.,..,, 

5 Ο νικιυv, οvτος περιRαλείται έν lματlοις•·•:r,.,. , , t-'' , .,, 5,3,Ζιc:Jι. 
1.ΕVΚΟίς, και OV μη iςα).ε/ψω το οvομα ΙΧV• a,ι,, 

τον iκ της {Jίβι.οv τής ζωής, και iξομοι.ο- 2,1 31,:,-,, 

γήσομαι τά ΟιιΟμα αυτού ένώΠtΟΙΙ τού Πα·Μ~:~f•ιι 
τρός μου και έιιώπιοv τώιι άγγέλωJΙ αύ- ' 

- 6'0 Η 'f ' ' ' ' Τ 13του. fχωv ους, ακοvσατω τ το 2 7,,.jί, 

πνεvμcι. λέγει ταif; lκκλησlαις. ' 
7 Και τφ άγγiλφ της lιι Φιλαδελφεί~ 

' , ' ' ..,.. 'δ , ! ' W ' Τ 11εκκ1.ησιας γραψον· .ι.α ε ,.ηει ο αγιος, ο .;111; 

ά).ηθινός, ό έχω-v τι)v κλείδα τοiί Δαvtδ, όΕ•·'2•22• 
άιιΟf)'ΟΟV καί ΟVοεις κι.ε/Η, και κλε/ει καί'•b,t2,Η 

',\> • ' • s Ο"δ ' • ,, /'!> , 1sονuεις αιιοιγει· ι a σοv τα εργα· uου, 2,~...ί,; 

Μδωκα ένώπιόv σου θύραν άιιεφγμέιιηιι,~g::~61:: 
και ούδε'ις δύναται κλείσαι cι.ύτήν, ίίτι ;.~~·:Λ1 

\ " , '!ι ' , ι ' μικραv εχει; δνιιαμιν, και ετηρησαι; μου •.1 ο; 
, , ι ' ' ' ' ' '' 2 13τοιι 1.ογον και ουκ ηριιησω το 01,oμfl. 

1 ' · 
μου, 9'Jδού, δίδωμι έκ τη,' συναγωγής 
τον σατανά τώv λεγόντωιι iαvτούι; Ίου· 2•9• 

δαίουι; εlναι, καί ούκ είσίν άJ.λά ψεύδηιι-
ται. ιδού' ποιήσω αύτους tJ'IX ηξωσι και R~·;,'X'· 

ι ,. ι - δ.. ,t.fι ι.ι.
προι;κvνησωσιν Ενωπιον των πο ων σου, ' 
και γνώσιν οτι lrώ ήγάπησά σε. t0Ότ~ 

' 1 ' , , - t .... ' • ~1 9.
cτηρησας τον 1.ογον τηι; υπομονη,; μου, κα· RΌι's;ι; 

' ' ; -- ,, - -Μι.~1 1 11. 
γω σε τηρψrω οκ τηr; ωριιι; του πtιριισμηυ,Τb,,,9, 

τηι; μεΊ.λούση; έρχεσθαι lπι της οι'κουμέ-
νης ολης, πειράσαι τού; κιιτοικούιιτω; iπ, 


- - 11 '/δ , Η • • ,2,,.Ι,3,
τηι; γης. ου, ερχομαι τιιχv • κρατει~.•.,;.ιο 
a # " ,ι, ' , 'β • / ' ο 1:χ~ις, ινα. μηuει~· 1.α n τον στ,φα~ιον σου. 
12'0 - ' ' 1 -, .ι • Gal,f,9,

rικων, ποιησω αυτον σιυ1.011 οιι τψ,τm.a,11 
- - θ - ' #t ' • .ιt;,{} ι;;,.....3.

rαω του εου μου, κα, ε,,ω ον μη •s"'- n ,.,s. 
,, '" , , , , , \ , ., ~ιιπ,.;,15 
ετι, και γρα.ψω επ αυτοv το ονομα. του 

... , , ,t .... ,, - H,t .• 
θεου μοv, και το οvομα της πο1.εωι; του ,2,,; 
θεον μου, τίjι; καιvίjι; 'Ιερουσαλήμ, η κιιτα·c:ι~ί~i&, 
(Jα!νη lκ τοίί ούρανοiί άπό τοiί θeοίί μου, 

' \ ,ι , ' , f3rο2,ιτ.19, 
και το οΡομα. μου το καιvον. ι,.Phi,,. 

έχων οJς, άκοvσάτω τl τό πιιεϋμα. λέγει τ.22. 
• , , 27,rell,1

ταις εκκ,.ησιαις. ' 
14 Κ ' - , 'λ - ., λ ' Λ 1,11.αι τφ αγγε ιp της ικκ ησιαι; ao·c.1.2,i..; 

1 , 1 , t t , t ι λp.Ι,:ι,. 

δικι:rοιι γραψοιι· Ταδe ληει ο αμψ, ο μαρ· ...ιι. 
ι ' ' ' , ι ' , - ~rο.ι,,ω.

τvι; ο πιστοι; και αι.ηθιrος, η αρχη τι,r; κ,.,s.ι•; 
1• Ο' , • ~ Col,1 111..

κτίσεως τοϋ θεον • " ιδα σοv τα εργα, p,.~,;,. 
" • • τ " ζ • ~ο λοτι οvτε ψvχρος ει ουτe ιστος. ιμ οιι 

5. LT: ίίτως. G re!I.: όι.ισλοyήσω. ~ 
7, L: lv Φιλαόιλφιlας. G rell.: χλι;,ι (Bez.: ο,κs Δ. 

Es. 2%,22; Triller: τiί ΤωφΜ} s. Ταφέ{} 1,18, Es.30, 
33). L: χλιίσι~, χλιlwν. 
8. G rell.: ήv Μ. . 
9. L: όιόω. LT: ηξιισιv χ. πqοςιιv11ήσιισιιι. 

11, G rell.*'Iόii. 12, G rell.: ή χαταβαl11ιιιιι~. 
14. Grell,: τ, lιι .Δι~οόιιιι~ lιιιιλ. 
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.Apocalypsis. (3, 5-15.) 991 

i,!e ojfne :t~ιϊι. Sebeι rιιιt no~ nιcιrm. The ruιgel of Laodicea rebuked. 111. 

~αf,en, unΌ fίe tDtι'oen mit nιir ωαnbefn rarn1e11~s; and they shall ,valk witl1 me Dt1:&ι 
in ωeitϊen Jtfeibetn, benn fίe jinbβ ωett~. ιπ ,vhιte: for t11ey are ·,vorιhy. 5 He 96. 

5 * ®er iiberωίnbet, ber foU nιίt Ιυeίtϊen ιhat overco1netl1, kthe same sl1all be cloth- ιcΜ,4. 
Jι{eibetn αngefegt tυerben, unb id} \!Jetbe ed ίn w11ίte raiment; anιl Ι ,Yill not 1blot 1,6u.1Jiι. 
feίnen inαmen nid]t αuGtίigen αuG bem out his. namc οιιt of tl1e m book of life);:.·iN2. 
!Βιιd) ΌeG ιebenG, ιιnb, id) tυίU feίnen mα.. ί but O Ι ,vill confess 11.is naιne hefol'e my :LP~\~. 
nt!n &efennen bot meιnem !.Uαter unb bOt Father, and before I1is angels. 6 ° Ηe1'ί,\. 1;,, ~2. 

6 fe.!nen tinge{n. , • ~er t>~re~ ~αt, Όeτ tl1~t. hatlι an car, let I1im hear ,vhat the,. J::1~·8'l. 

~ore, Ιυαβ beι ®eιji ben @eιneιnen fαget. Spιrιt saiιlι unto the churches. L.11,s. 

7 Unb Όem tingel beι ®enteine ~ιι ~~Ηα= 7 And to the angel of the church ίn °ch. 2, 7' 

1 Όefp~ία fd)reί&e: $αβ fαget ber .peilίge, Philadelphia write; These things saith 
' 	 Όer ®α9r~αftige, Όeι bα ~αt Όcn 6d)IiijfeI Ρ he that is holy. q he tl1at ίs true, heP Ac1ιa,1,. 

~αυibβ, bet αuft9ut, unb nίemαnb 3ufd)Iie" that hath 'the key of David, •Jιe ιl1at open-• 1,;';:~,~ 

tϊet, Όet ;ufd)Hetϊet, unb nίemαιtb αuft9ut: eιh, anιl no man shuttetb; and 'shut-e.iHs~iι. 
θ*~d) ωeίfi Όeine ~etfe. 6ίe~e, ίd) ~α·&e teth, and no man openeth; su1 kno\v tl1y'[~f,'18:;.2• 

bot Όίt gege&en eine offene :t6ιίt , unb ,vorks: behold, Ι lιave set before tl1ee, ;;/i~~9. 

~ίentαnb. fαnn fie iufιf/Iietien, btn~ Όu tαfl 'an open door, and.no man can sl1ut it:1~~;:.·1~•· 

eιne ffeιne .!ttα~, unb tαji nιeιn ®ott for thou hast a lίιιle strengtb, and l1asι...1co,.151u. 
&e9αiten, unΌ ~αjl meίnen Wαnιen nίd)t kept my word, and l1ast not denied my2co,. 2' 2· 

9 betfeugnet. * 6ίe~e, ίdΊ ωerbe gefJeιι name. 9Behold, 1 ,vill make τιhem of tl1e r ch. 2, u. 
αu13 6αtαnαG 6d)u{e, Όίe bα fαgen, fίe jinb synagogue of Satan, wlιich say they are 
~uben, unb jinb eG nίιf/t, fonbeιn ιugen. Je,vs, and are not, but do lie; behold, 
6ie~e, ίd; tυίU: fίe mαcf]en, Όα~ jie fom= •1 will make them to come and worship• 100.•r._2:1. 
men foUen unΌ αnbete1t δu beinen B'iitϊen, before iliy feet, and to know that I l1ave 
unb erfennen, Όα~ ίd) bidj ge!ίe&et ~αf,e. loved thee. 

10 *$ίeιυeί! Όu ~αft fJe~αiten bαG ®ort meί~ 10Because thou lιast kept the word of 
ner ®ebulb, tυίU ίd) αucf1 Όίιf/ f,e~αiten my patience, •1 also will keep thee froιn•2Peι.ι,e. 
bor Όeτ 6tunbe Όer $etfιιιf/ung; Όίe fom" the hour of temptation, wl1ich shall come 
men ιυίrΌ iifJer bet σαn&en ®elt .!tteίG, upon ball tlιe ,vorld, to try tl1em that η.2,ι. 
Att betfud)en Όίe bα tυo~nen αuf t!ιΌen. d,Yell •ιιpοn the earth. ~ιBehold, d I•d1;;b~·~1:,· 

11 * 6ίe~e, id) fo111111e f,α{b. .pαlte, tυαG Όu come quickly: • hold that fast ,vhich22,~: Μιο. 
tαft, Όαfj nίeιιιαnΌ beine .«rone ne~me. thou l1ast, tlιat no man take 'thy cro,vn. •••r. s. 

12 *®et iibeηυlnbet, beιι ιυίU: id/ mαd)en 12IIim tl1at overconietli will I nιake ~a/:i..\~. 
ium Wfeίler ίn Όeιιt :renψe! meίneG @ot" pίllar in the temple of my God, and herJ::l·:!'· 
teB, ιιnb fοΠ nίd)t n1e9ι ~ίnαu13 ge~ett. shall go no more out: anιl •ι ,vill writet~t~~ 
UnΌ tυίU αuf ί9n fd)teί6ett ben inαmen upon l1im the name of my God, and the 
meineβ ®ottei3, uιιΌ Όcn 91cιιnen beG neuen name of the. ciιy of n1y God, which ίs 
3eιufα1emβ , ber 6tαbt nιeίneβ ®otteβ, 1 πe'Υ Jerusalem, ,vl1ich cometl1 do,vn ouι~:\Nt 
bie tont .pίmnιe( ternίebet fommt t,on of lιeavcn from my God: kand Ι 1cίll":~~~ ~ 
metnem ®ott, unb meinen ~1αmen, ben write upon him my ne,v name. 13 ι He ι cb. ι, 1. 

13 neuen. * αι3et t>~ιen tαt, ber tore, tl1at hath an ear, let I1im hear ,vl1at the 
tυα3 bet @eίjt Όen ®enιeitten fασet. Spiι·it saith unt6 tlιe .cburclιes. 

14 	 .UnΌ Όe111 <;r.nge! ber ®emeitte iu ιαοbίceα 14And unto tl1e angel of tlιe cl1urch or ilie 
fd)teί&e: $ιι13 faget %nen, Όeι tιeu~ unb Laodiceans write; JQThese things saith them1ι.e:;,1e. 
ιυα~ι9αftίσe Beιιge, Όer ~nfαng Όeτ G:rea." Am~n, _nt11e faithful and_ true ,vitness, 0theι:.~~f&. 

15tut 	®otteB: *~d) Ιυeίfj beine®erfe, bafj begιnnιng of the creatιon of God; 15•1.coιi.IL 
Όu ωeber fα!t nod) tυαιm f,ίμ. l.!{d], Όαfj know thy works, tl1at thou art neiilier cold •-· L · 

. 
14. Or, in Laodicea.10. Α.Α: ben gαn3en !mertfrei&. 
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!)!)2 (3, 16-4, 5.) Λpocalypsis. 

ΙΠ. λperitur theatrum coeleste. 'I'hronuι, Del cum ΊPτesbyterf,. 

calίιlus; utinam frίgidus esses aut cali· 
16 ι!us ! • Sed quia tepidus es et nec 

rrigidus nec calidus, incίpiam tc evo
17 ιnere ex ore meo. • Quίa dicis: Quod 

di,•cs sum et locuplctatus et nullius 
cgco, eL nescis quia ιu es n1iser et 
n1iserabilis et pauper et caecus et nudus. 

18 • Suaιleo Libi emere a me aurum igni· 
tuω probatum, uι locup!es fias, et vesti· 
n1entis al!Jίs induaris (non appareat con· 
fusio nuditatis ιuae!), et collyrio inunge 

19 ocιιlos tuos, ut videas. • Ego quos 
amo, arguo et castigo; aemulare ergo 

20 eι roenitenιiam age! "Ecce, sto ad 
ostίum et pulso; si quis audierit vocem 
meaιn et areruerit mil1i januam, intrabo 
aιl illum, et coenabo cum i!lo et ipse 

2 ι ιnccuιn. • Qιιί vicerit, dabo ei sedere 
n1ecum in tlιrono ιneo, sicut et ego 
vici eι sedi cιιιn Patre meo in tl1rono 

22 ejus. • Qui habet aurem, audiat 
quιd Spίritus dίcat ecclesiis! 

πr. Post I1aec vidi, et ecce, ostium 
aμertuιn in C(lelo, et vox prima, quam 
auιlivi, taιnιιuam tubae loquentis me· 
rum, ιlicens: AsceιHle huc, et ostendam 

2 ιίlιi, qιιae oporteι fieri post haec! "Et 
sι.ιιίι11 fui in i.piritu; et ecce, sedes po
sita erat ίπ coelo, et supra · sedem 

3 seιlcns. "Et qui seιlebat, similίs erat 
aψectui laμiιlis jaspidis et sardinis, et 
irιs craL in circuitu scdis similίs visioni 

4 snιar,ιgdίnae. • Ει in circuitu sedis se· 
dίlia vigίnli quatuor, et super tl1ronos 
vigί11ti quatuor scniores sedentes, cir· 
cuιnamίctί vestimentis albis, et in capi· 

5 ιilιus eorum coronae aureae. • Et de 
tlιrono procedebant Γulgura et voces eι 
Ιoniιrua, et septeιn lampades ardentes 
ante tl1ronum, qui sunt septem spiritus 

17. S* Quod. Α: mirabilis. 
18. S: indιιaris, ut nou. 
20. Α (* n1il1i): inιroibo. 

1. St ( p. fieri) ciιo. 
2. AS* Ει (Α* Ι(αί). (ΑΙ.: Post haec 

statim). 
3. Α: sardiui et: visionis. 
.t. Α.: circumamictos et: coronas aureas. 
5. Α.: procιdunι et: quae. 

' " " ,- ' 16 0 ~ " ψvχροι; ειψ; η ,.ειrτο~. vτοος, οτι χλια
' 1 ' ,, t ζ ' '...(!Οι; ε και οvτε ψvχρnς• οvτε εστος, μελλωι,,18 ia. 

σε lμέσαι lκ του στόματός μοv. 17Ότι ' 
, , • "Ο , ' ' ' ' , , π \Η
ι.ηειι; τι πι..οvσιος ειμι και πεπι..οvτηκα ιc~.• i.' 
καί ούδενός· χρεfαν έχω, και ούκ οlδας ότι ' ' 
'l' ,ι ';λ''σv ε ο ται..α,πrορος και c εει~Όι; και πτωΈa.ιι :n 

1χόι; χα, τυφλός και rvμνός·, 18 σvμβουΛ.εύσ, • 

σοι άrοeάσαι παρ' iμοϋ χρvσtο, πεπvqαι- :::J51·J: 
., , .. , , ' • , , 127έμ νο11 ιικ πvροι;, ινα πι..οvτησrzι;, και ιμα· 1Ρi,t'i 

τια λευκά. ίνα περιβά}..τι και μη φα,ερrοθy •.• •. 
ή αlσχύνη τιJς rvμνότητός σου, και κολ- 16•~· 

λούeιο, lrχρισον τούς όφθαλμούι; σοv, ίνα 
βλέπτιι;. 19 Έrω όσους iαν φιλώ, l}..έyχω~~:~2;,~; 
Καt Παιδεύω• ζήλωσο, OVJI Και μετανόη-8''.2,Ιιι. 
σον. 20'Jδού, lστηκα lπι τήν θύρa,f:ϊ~},2;, 
και Yf?OVOO" lάν τι,; άκοvσrι τής φωνής μου 
και ανοι'ξn την θύ(.ΙαJΙ' εί,;ε}..εύσομαι πρόςζ;,~:ί't 
αυτόν, και δειπνήσω μετ' αύτοϋ και αύτοι; 
μετ' iμοϋ. 21 Ό νικών, δώσω αύτφ καθί· i·:;~;~t, 
σαι μετ' lμοϋ lν τφ θρόνιρ μοv, ώι; χιίrώΜ~:):.s, 
iνlκησcι. και lκάθισα μετά. τοϊί πατρός μοvJο,ι,,~,. 
' - θ ' ' - 22 'Ο " ' ι ' ηΙLι~ι τφ eονφ αvτου. εχω~ι ov,·, Ίι,9. 

άκοvσιiτm τt τό πν2iίμα λέrει ταί'ς iκκλη
σίαιι;. 

1 Μετά ταiίτa ε7δο11 , κα, lδού, θύρα ,1.:n. 
ήνεφrμέvη iν τιρ ούρανιρ' και ή φωνη ή ιι..ι,ι. 

' ~ " ' 'λ λ , ' 1 ιο.πeωτη, ην ηκοvιrα ως σα πιrrοι; αι..οvση,· ' 
μετ' lμοϋ, ί.έrοvσα· :Αvάβcι. ώδε, καί δειςω 1μ~,ι, 
σο, ά δεϊ rενέσθαι μετά ταiίτα. 2 Κα, εύ· 

, i , , , , ,_. , θ , ι ιο.ι,,ιθεωι; rενομην Εν πνευματι · και ιuου, ρο· ' 
νοι; έκειτο iν τφ 01\ρανιy, και iπ, του θeό·s~~:ii~ 

θ ' 3 Κ ' • θ , , ιο,ι.
110v κα ημeιιοι;. αι ο κα ημενοι; 11ν 
" • , ,{ , , δ , δ' 21 11.'10.
ομοιος ορασει ι.. θφ ιασπι ι και σαρ ι1·ψ, ' , Ζ , 'θ - , , , , , ιο,ι.
κα• ρις κυκι..ο εν του θρnvου ομοια. ορα· 

' 4Κ ' , 'θ - θ , ιι,ιι.σει σμαραrδι11ω. αι κvκ ..ο ε·ι, του ρο· ι~,,. , ~ , , i , ' Ει,2.J,23,
νου θροvοι εικοσιησσαρε,:· και πι τους ιchr, 

, .,.δ , , , β 2;,1... 
θρονους ει, ον τους εικοσιησσαeαι; πρεσ v
τέρουι; καθημ/νουι;, περιβε{Jλημiνοvι; iν ίμα· s,ι,. 

, , • ' • ~ ' • , ' ,,ιa..
τιοιι; ι..εvκοιι;, και εσχοιι ι,;πι τα~· κεφα ..αι; 
αυτών στεφάνους χρυσοϋι;. sΚαι lκ τοϋ 

, , , , , , 11,t!.ιL 
θρΟ'J!οv iκπορευονται αστραπαι και φωιιαι 

, , t , 'δ , Κχ.2~137,
και {Jρονταl, και επτα }..αμπα ει; πvροι;zκh,,,~. 

, ' , ..., ' . ' ' καιομεναι ιιιωπιον του θρονοv, αι εισι τα 

15. G rell.: ής (pro ,ιης). . • . 
17.LΤ:ιίδΑ~r. Grell.f(a.lλ.)δ.18.Grell.:lrxeισaι. 
19. LΤΘ: l;ήλΕtιι, .20, G1St (a. ιίςιλ.) ιιαl. • 

1s. GSL: ά~rιωγμ. G rell.: λiyωir· L:-:.1.~rάβηb-ι •• 1ο;ιι 
όιi' γ. Μιτά τ~ντα ιύ&-. (Τ: μ. ταίrτα. Εύftlως), : 
iπl τό~r &-(!· 

3. GSL* ~"· G rell.: σα(!όlφ et: ομοιος. ~ , · 
4. L: ..9-qόir8ς ,rιιοσι τiσσαρ ες. G rell. • ιw. -rιις et Fιt 

L• iir. 5. G1St (a. ai) α~τa, 



Apocalypsίs. (3, f6-4, 5.) 993 
~ιe ~ttfαnnten Θdiάlje. .ι,ιr Ιt\ίuι im φimmeί. 

Viιion of Gοά'ι throne.:ειe ΘtuΙι!e. 111. 

16 bu Mt ober Ιυarm mάrejτ ! *®eίΙ bu a1ier 
Iau 1iίJ1, unb roe'oer ωt nocf) \υarnτ, mer'oe 
icf) Όίcf) auef_peίen auβ 1neίnc111 Wrun'oe. 

17 *;Du f\Jtίctjf1: ~ ctj ί,ίn reicfJ un'o 1j,ι6e gar 
fatt u11Ό be'oαrf tιίd)tG, unb ιυeίgt nίct1t, 
Όaβ bu 1iίjτ elen'o un'o jαnιnιerlίcf), αrηι, 

18 61ίn'ο un'o 1iiofj. *~cfJ ratlje Όir, Όαjj Όu 
®ο!Ό bon mίr fαufe11, Όa0 mίt tl'euεr 
Όurd)Iαutert ίJ1, Όαjj Όu reίc'f) \υer'oeJ1, ιιn'ο 
roeίjje .Jίleί'oer, Όαjj Όu Όίd) αntf)ιιft un'o 
nίd)t offenί,αr Ιυer'oe Όίe 6d)an'oe Όeίner 
!Biόfje; ιιn'ο fα11ie Όeίne '2!ugen nιίt '2!ugen, 

19 falbe, Όαjj Όu feljεn m6gcjτ. *®είcfJe ίc'f) 
Iίc1i f)α1ie, Όίe 11rαfe un'o 1;ucf)tίge ίcfJ. ΘΌ 

20 fe~ nun fteίfjίg un'o tljue Σθufje. *6ίφ, 
ίcfJ jτe1je ΙJor Όer :ι1jur un'o fίo\)fe an. 
Θ'ο jeman'o nιeίne 6tίmnιe 1jόren ΙJJίrΌ 
un'o Όίe :ιf)ur auftljun, 1;u Όenι ιυcr'oe ίcfJ 
eίnge1jen un'o Όae '2!ben'oma1jI nιίt ίbnι f)αί• 

21 ten unΌ et nιίt nιίr. * ®er iiυenvίn'oet, 
Όem ΙJJίΗ ίφ ge1ien mίt 1nίr auf meίnent 
6tu1jI 1;u ftten, Ιυίe ίcf) ii6er\υunΌen 1jα1ie 
unΌ 1iίn gefeffen nιίt nιeίne1n Q3ater auf 

22 feίnent 6tuf)I. *®er :Df)ren 1jαt, Όer 
1jόre, 1υα0 Όer @eίft Όen GJenιeίnen faget. 

l\1Ό ~arnαcf) fa1je ίcf), un'o fte1je, eίne 
;rηut ΙυαrΌ aufgetf)αn ίm {limmeί, uηΌ Όίe 
εrfte Θ'tίmme, Όίe ίcf) gef)ort f)αtte mίt mίr 
re'oen, a!e eίne q.1ofaune, Όίe i\Jracf): 6teίge 
1jer, ίd) rοίι! Όίr 1;eίgen, \υα6 nαcf) Όίefenι 

2gefctjef)en foU. *Un'o a!fοί,α!Ό ιυar ίcf) ίm 
Θeί11, lln'o iiefJe, eίn Θ'tuf)I \υαrΌ geje~t 
ίm {lίmnteί, un'o auf Όem 6tu1jf fαfj eίner. 

3* UnΌ Όer Όa fαfj, Ιυar gleίd) an1;ufe9en 
Ιυίe Όet 6teίn ~a0\)ί0 unΌ 6αrΌίe, unΌ 
eίn ffiegenvogen mαt um Όen 6tu1jI, gfeίcf) 

4 an1;ufef)en 1υίe eίn 6nιαrαgΌ. *UηΌ um 
Όen 6tuf)f ΙJJaren bίer unΌ 1;wan1;ίg Θtiif)Ie, 
unΌ αιιf Όen Θtuf)Ien fαjjen bίer un'o ;1υαn, 
1;ίg ~e!tefte , mίt 1υeίjjen .Jtieί'oern αnge• 
t1j'1n, un'o 1jαtten auf ίf)ren {iίΊu\)tern goI, 

5 Όene Jtronen. *Un'o ton Όent 6tιι1jΙ gίn, 
gen aue Σ8Ιίte, !)onner un'o 6tίm111en, 
unΌ fieben ίi'αcfe!n mίt ί\'euer brαnntcn 
bot Όem Θ'tuf)ί, ιυefcf)ee finΌ Όίe ftefJen 

17. U.L: bαrf n!d)t~. 
18. U .L: offenbαret. 

5. U.L: !8!t~, II)onnet ιtnb ~timme. 

nor hot: Ι ,νould thou ,vert colιl or hot. 16So Dt~r 
then because thou art luke,Yarm , and 96. 

neitlιer cold nor hot, 1 ,Υί!l spue thee out 
of my mouth. 17Because thou sayest q Iq Ηο• 12. s.. h d . • 1 Co,. <, 8. 
am rιc , an 1ncreased ,Yith goods, and 

have need of nothing; and kno,vest not 

that thou art wretched, and rniserable, and 

poor, and blind, and naked: 18 Ι eounsel 


1• 1thee 'to bny of me gold tried in tl1e fire 
, 

~
α.ιt. 

55,3, «.1. 

that thou ωayest be rich; and • ,Yhite 25, 9. . h h ,2co,. 5,3.
ra1ment, t at t ou rna)·est be clothed, and ch. 1, 13.

16, 15. 19,8.h h h rt at t e s ame ο thy nakedness do not 
appear; and anoint thine eyes ,vith eye-
salve, that thou mayest see. 19 1As manyt/1t.1J2. 
as Ι love, 1 rebuke and chasten: be zeal-Ί:";:;.1 r;l[ 
ous therefore, and repent. 20Behold, u Ju can1. 5, 2. 

stand at the door, and knock: • if any rnan z L.12. 3ϊ. 
hear my voice, and open the door, 1 Ι willν Jo. Η, 23. 

come in to him, and ,vill sup ,vith him, 
and he with me. 21 Το him that overcometh 
•"·ill Ι grant to sit with me in my throne." r,ν9302S. 
even as Ι also overcame, and am set/ii::t fz. 
down with my Father in his throne.°h.2,urι. 
22 • He that hath an ear, let him hear • ch. 2, 1. 

what the Spirit saith unto the churches. 
Arter this I looked, and, behold, a 

door was opened in heaven: and • the • ch. l, 10. 

first voice ,vhich Ι heard was as it ,vere 
of a trumpet talking ,vilh me; ,Yhich said, 
b Come up hither, 0 and 1 ,yi\l she,v tlιee1 ch. 11,12. 

h. , ch. 1, 19. 
t 1ngs which rnust be hereafter. 2And 22. e. 
immediately dl was ίη the spirit: and,11,°3~'ii,lι 
behold, • a throne ,νas set ίη heaven, and / 1Ί~ fi 
one sat οη tbe throne. 3And !1e that sat Ε·:~λ26. 
was to look upon like a jasper and a sar- Dan.'i, 11. 

dine stone: ι and there u,as a rainhowιE,1r..1, 118. 

round about the throne, in sight like unto 
an emerald. 4gAnd round about the throner ch.11, 16. 

were four and ι,νenty seats: and upon the 
seats Ι saw four and t,venty elders sitting,h ch. 3, 4. s. 
bc\otl1ed in ,Yhite raiment; 1and they had on 1}·J\4. 

. h 5 f 19, Η.tl1e1r eads cro,vns of gold. And out ο the ;,.,.10. 

throne proceeded k lightnings and thunder- k ~~- fs. 6• 

ings and voices: 1and there were seven lamps~ ~;;.3Ι::.; 
of fire burning before the tlιrone ,Yhich are ~Ό1;;. \ 1':· 
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994 (4,6-5,5.) Λpocalτμsis. 


ιv. 

6 Dei. *Ει in conspectu sedis tamquam 
mare vitreuιu sίmile crvsιallo, et ίn 

"'J
medio seιlίs et ίπ circuitu sedis quatuor 
aιιιmalia p!ena oculis ante et reLro. 

7 • Et ιιnimal primιιm simile leoni, eι se· 
cunιlun1 animal simile vitulo, et tertium 
3ΠΪΙΠ3l habCDS farίeιJΙ qua~j )ιοmίnίs, eL 
quarιum animal simile aqui\ae volanti. 

8 *Ει qαatuor animalia singula eorum 
habebanι alas senas, et in circuitu eι 
intus plena sunι oculis; et requiem non 
habebanι dίe ac nocte, dicenιia: ,,San· 
ctus, Sanctus, Sanctus D0111inus Dι·us 
omnipotens", qui eraι eι quι e~t eι quι• 

9 venturus esι ! • Ει cum ιlarenι illa ani
malιa gloriam et !1onoren1 eι beneιlictio· 
netn seιlenιi super Ll1ronuιη, viventi in 

10 secula serulorunι, • prociι!ebanι vίginti / τοϋ θρόιιοv, τφ ζώΡτΙ εl,; τούς αίιiιvα.,· τώιι~~::~~~~ 
quatuor senίores ante seιlentem in ιlιrο- , α/ώ,,rο,,, fΟπεσοίίντcιι oi είκοσιτέσσαρΡ,; πρι· · 
no, et aιlor~bant vίνι•ιιteιη in serula σβύηροι iJΙώπιοιι τοiί κα.θημiνοv iπί τοiί · 
seι·ulorum, et ιnitιebanι coron,ιs suas , θρόvοu, και προ;κvvfισοvσι τrjι ζώιιτι ιίς 5,ιι. 

Η	 aιιte ιtιronunι, ιliι·enιes: •uignιιs es, / τού,; aίώvα,; τώιι α.ι'ώιrο,,, και βrιλοίισι τούς 
Dnmine Oeus nosLer, acciρere glori,ιιn ; στιqάι·οvι; ιιύτώv ivώπιο'JΙ τοίi ΙΙρόs·οv, λl,. •,ι. 
eL lιonorem et virtulenι, qιιί,ι tu rre.ιi.ti : yοιιτΕ,;' 11 :1ξιο,· El, κύριε, ).αβϊrιι τήv bό- 1~i:~ 
on1n1a, eι proριer voluntateω Luaω eranι I ξαν κιιί τήv τιμήν κιιί τήν δύναμιν, ότι σύ . 
eι creata sunι, , · · 1ίκτισα.; τα. ππι τ((, καi διά τό θέλημά σovp,~~.~.s. 

.... ιίσi κα.i iκτlσθησα.r. :;~::ι:i. 
\/. Ει vidi in dcxtι•ra srdenlis s11pra 1 1 Κα.ί ι7δοιι iπi. τήv δ11ξιά11 τοϋ καθη- '·2•9• 

Llιronuιn lil1r111n, sc1·i11tιιm inιus eι l'oris, , μένοv iπί τού ι9ρήvοv βιβ).fον, ,·ηραμμέ- 8''2'91' 
. '11 ι • Ε . ι· Α 1 • θ ' • n J Dt,!?,84.2 s1gι1aιιι111 sιg.i ιs seιι ern. t vιι ι ιιge- . vον tσro εv και ο τισ,, ειι, καησι:rραyισμ,ι·ονιι.,.~9,ιι, 

luιιι Γοrιeηι praι~dic.ιntcm \'OCe nιagna: !σqραyι!ί/11 Jπτά. 2Κ1tι ειδοv αyytλοιι ι'σχυ· ιο,ι. 
Qιιis est t!i~nιιs ,ψerire Ιi!Jrιιιη et soJ. ! ρrι'JΙ κηρύπσηpτα qωι·iι μηάJ..ψ Τίς iστιv 

S vere signaι·ula ejιιs l * Ει nenιo potcr.ιt . άξιο,; άιοiξ((t τά β,β).!οv και λϋσα.ι τrι,; 
neιιue in coclo rιcque ίιι tcrra neque i σqραyί:δας rιύτοϋ; 3 λrιι ούδείς ήδύvατο iv ~.13. 

1 , ('J J • ' • 'δ' ' ' • • 'δ' ' ' fPt.1 Ιt.su Jtιιs Lerraω aρerιr·e ι ιrrιιη, neφιe τφ οvρα.ιψ ου ε ΕΠι τι1 ,; yι1 .; οιι ε ιιποκα.τω ' 
4 reψirere ιllum; *Ει e~o ΩelJanι 11111). j τ~;ι; y~,; u'Jlιι~ιιι τό βιβί.fοv, ούbέ βλlπει, · 

' ( ' ' ' 4 κ • , ' • , , , • ., • Dπ,\Ι!ι,
ιuιιι, ιιuοιιr;ιιιι nenιo ι φnus ιnvcιιtus csι : ιιvιο. αι ηω εκ,.ιιιοv πο..,.rι, οη ov· 111,1~. 

5 a11crire Ιιlιrιιιπ nec vi,lcι·e c11n1. .• Ει j δΕi,; ιrξιο.; tι' ρiθ η άJΙιιί;ιιι κα.ί flJΙayι rοναι 
uιιus ι\e seniorilιus dixil nιίlιί: Ne ΩΙ'νe. 1 τό {Jιfllίoν ούτε βUπη, α.ύτό. ~ Κιιι i[, 
ris! eι-ι~e, vίι·ίt lro de trilιu Juιla, r,ιι\iχ I Ικ τώιι Π(!Εσ{Jυτ{ι.rοι, Μγη μοι· 111ή κ).rιi!' 4'1' 

Daviιl, aperire librum eι solvere septem I ίδιιύ, έJΙfκ η!ίΕΥ ό Ίιω,, ό ώv iκ τη,; φvλ~ςσ~:·~J.ι;
' 	 '. 1 ,sιgnacu a CJUS. . 

' 1 

8, S: senas in circuiιu, et. 
1ο. Α: procedPbaιιt et: ιniιιent. 
11, Α: Oomίnu~ eι D. 
1, Α, Ιη dextPram. 
2. Α (t t't): Qui. 
3. Α"' (pr.) neque. 
5. ΑΙ,: dicit. Α* solvere. 

Απτά π1·ιύματα τοϋ θιοϋ. 6 Καl i11αιπιοv ,,s~ 
τοiί ,?-ρό11οv θάλασσα vαJ..ίΡη όμοία. κnv~ 1111 s,1, , , , , , ' ι,'1Ί2S.
στα.Ηφ, και Εν μtσφ τοϋ θροvοv καί~;,.~ι,ιυ, 
κύκλqι τοϋ ,?-ρόΡοV τέσσαρrι ζο.iιι ylμοιιιαu s,,.i, 

, Η \ ,ι Qlolι5,18 

οφθαλμών ψπροσθι;11 και οπισθεν. 7Καικ,., ιο, 
τό ζώον τό πρώτο, όμοιον λέοιιτι, κrιι τό ιυ,ίι. 
δtvτΕρΟ11 ζώο11 ομοιΟ'ΙΙ μόσχψ, και τό τρfιοιιDΙ,33,17, 
ζώοΡ tχοιι τό πρόςrοποv ώι; ;:,,,?ρrοποι;, και , 
τό τέταρτον ζώον όμοιο, άετqi ΠΕτωμlνφ. · 
8 Καί τiσσαρα ζώα ;,, καθ' έ/(vτσ Εtχηιι8κ'·'6l1; 

' ' j • λ' \ • ,. ,..ava πτtιιvrα~· εξ κvκ οθε,,, χα, Εσωι'Ιιιι 
yέι,οvτα όqθαλμώιι, καl ά1,άπαvσι11 ούκ 
eχοvσιv ήμέραι; και ,νκτό~·. J..έ1·ο~·τα· ,,"Αyιο,;, κ,.ι,ι. 
fl fl , ~ ' .. ' 1 fι •αyιο,;, αyιο,; κvριος ο θεο,; ο πα.rτοκρα.·κ:.3;Ίi. 
τrορ"; ό ~v καί ό mν καί ό Ιρχόμινοι;. Kbr.,3,s, 

9 Καί οταv δώσοvσ, τά ζώα δόξαv και 
τιμήv κιιι εύχιιριστ{αν iqι καθημ{ιιφ iπί 2~',~; 

, • •,,. Δ .... t , β β' , Λr,-,,16,Jοuδα, η ρι,,μ ιωιu, αvιιί.,.ω το ι ι.ιοι· Μι.ι,,. 
, , ! , δ , - R,ι,3•. 

και λ.ϋσαι ται; 1;1ιτα σq ραyί α~· rιυτ~ιι, s,.11 11.10, 

6. G rell.: ο~ς bιiλ. 7, GST* ο~ς. GSLΤΗ Θ: άιι&ιιι,ίπs. 
G rell.: πιτομένφ (eιi. 8,13, 14,6. 19,17), 8. G~tl!.: 
τά τiσσ. et: xα.fl z,, α.ι'•τοw l'χο" .. έ'ξ, ιιιιχλ. ,ιαι ·~· 
yέμΒσιt1 .. λiyοντις. 9.LT: lπi τ~j b(!· 11, LΤ~θ: ιι, 
ό χι'•(!ιΟς ,ι. ό bιός ήμί:w. G rell.: ησα.ιι. 1, S: χ. ιξι,~&,ιr 
(Grηt,:lσωbιv,χ.οπισb,.,, lσφf!cηισμ.). 2, Grtll, ·~· 
[KlLTΘ* iστι.,,, 3. GΙKSt (ρ. ,\q.) αvω. L: '/ιτι_β · 
4, LT: πολι:, G rell,* χ. ιi"α.rv, 5. G rell,* ώιι el λι•σαι 
(Τ: ό άιιοlyιιιJ> pro άνοi'Εα.~), 
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Λpocalypsis. (4, 6-5, 5.) 995 
2'\e ite&en ~ι\ftει unb ble bleι lt!ίltrt. The book with ιeven aealι,\Dcιδ tιeιjiεgι!te !8ucr,. ~tt Ι!όnιe tιon ~ubιι. ιv. 

6 G.leίfter ®otteέ!. * Unb bor bem 6tu!){ 111 the seven Spiriιs or God. 6And before D"tfι&ι 
1u,1r ein giίiferneέ! ~eer, gTeίcf} bem ~Ψ· tl1e tbrone there was a sea or glass 9&.O 

flαl!, un'o mίtten ίm 6tu!){ un'o um ben like unto crystal: 0 and in tlιe midst of .. ch. ι, •· 
®tu!){ bier :r!)ίere, ΙJOU ~ugen born un'o the throne, and round about the throne, ..\~.~s. 

1 !)ίntrn. *ltn'o bαι erjte ~!)ier ΙΌαr gfeίdι ιcere four beasts full of eyes before Paπd.~~;\~ 
eίnem f όωen, unb bαέ! αn'oere ~!)ίer ιvαr bebind. 7 q And the first beasι was like Ρ •οτ. 8· , }' d 9Num.2,2 •• ίg eίΦ eιnem ~αΙ6e, un'o bαέ! 'orίtte !)αtte a ιοn, an the second heast like a calf, Σj_k. ~, ιυ. 

0 4eίn Q!ntH!} ΙΌίe eίn !lnenfcf), un'o bαΒ ΙJίcrte and the third beast l1ad a face as a man, ' . 

8 :r!)ίer gieίd) eίnem f{ίegen'oen ~'oier. *Unb and the fourth beast was like a flying 
eίn jegHcf)eέ! ber bίer ~!)ίere ~αtte fedJέ! eagle. s And tbe four beasts had each of 
5ίίigeI um!)er, un'o \1Jαren ίnΙΌen'οίg boU them 'six wings about him; and they ,1a.β,2. 
Q!ugen, un'o !)αtten feίne ffiu!)e ~αg un'o Iwere full of eyes • ,vithin: and they , .... s. 
~αctJt. 1ιn'ο fi)rαrί)en: ,,.peίiίg, ~eίΙίg, ~eί" rest not day and niglιt, saying, 1 Holy, 11a. β, 3. 

Ιιg ιft G.Jott, 'oer .perr, ber Q!Untαcf)tίge", 1 holy, holy, uιord God Almighty, •which ::~~::: 
'oer bα ΙΌαr, unb 'oer bα ijt, unb ber ~α ,vas, and is , and is to come. 9And 

9 fommt ! *Hn'o bn \>ίe ~9ίere gn6en !!Jreίβ when those beasts give glory and honour 
1ιn'ο <"S!)re un'o ~αnf bem, \>er αuf bent and thanks to him that sat οπ the throne, 
6tu9{ fαfj, 't>er 'οα Ie6et bOΙt ~ΙΌigfcit iu )'"·ho .liveth for ever and ever, lO•Thenntr: 

10 G'αιigfeίt, * fte!en 't>ie i,ίer un'o ;ruαttδig fοιιr and ι,venty eldeι·s fall ιlown before••h.s,s.14. 
Q!e!tejten bor bem. 'oer αuf bent 6tu!)fe Ιιίm that sat οπ tlιe throne, • and wor- ••.,. D. 

fαF, un'o beteten αtt ben, ber 'οα Iebet ΙJon ship lιim thaι livetlι for ever and ever, 
Gαιigfeίt 3u G'ιvίgfeit, un'o \Dαrfen ίί)re band cast tlιeir cro,vrιs bcfore the throne 6 ••,. t . 

.!tronen bor 'oen 6tιι!)Ι , 11n'o f~rαcf)en: saying, 11" Tlιou art ,vorthy, Ο Lord, to. ch. ι,, 12. 

11 *.perr, 'ou 6ίfl ιvίίr'οίg δu 11e9men !.Ureie I receive glory and honour and power: d for:.'t:ϊ{l.i. 
unb G'ί)re u11'o Jtrαft, benn bu !)afi α1ίc 

I
thou hast created all things, and for thy lC::\\~ 

~ίnge gefcf]αffen, un'o 'ourcf] beinen ®ίUen pleasure they are and were created. •h.Ιυ,6. 
9α6en jie bα~ ®efen 1ιnb jin'o gefd)αffen ! . · 

\"". Un'o ίdJ fα!)e in bet rec'l)ten ,pαιι'ο beii, i And l sav.· in the right hand of him 
bcr αuf bem Stu!)I fαfj, ein !Bnd), gc• that sat on the throne •a book ,vritten° κ,~. 2,9. 

frί)rίc6en in11Jen'oig un'o αu/3\Όenbίg, ber., ,vithin and οη the backside, h sealed with t~.2;i1t 
2 jiegert mίt jie6en 6ίege{n. *ltnb ίιη fα9e seven seals. 2 And I sa,v a strong an-
eίnen fiαrfen G'ngeI .\)rehίgen mit grofίcr gel proclaiming witlι a loud voice, \Vho 
Stίmme: ®er ίfl ruίir'oίg, nαe !Βιιcf] αιιf" is ,vorthy to οpeιι the book, and to 

3 aut'fjun unb feίne 6ίegeI ;ιι brerί)en? *Unb loose the seals thereof'l 3 And no man 
nίemαn'o ίm ,pίmnte{, nocf) αuf G'rhen, nod) 0 in heaven, nor ία earth, neither under • ••,.1:ι. 
unter \>er G'r'oe, fonnte bαέ! !Βιιd) αuft!)ιιn the eartl1, was able to open the book, 

4 un'o 't>αrein fe!)en. *Un'o ίd) ιi:eίnete fe!)r, neither to look thereon. 4 And 1 ,veι)t 
bαfj nίemαn'o ΙΌiir'oίg erfιιn'oen ιuαr'ο, \>αέ! much, because ηο man ,vas found ,vor
!Budi αιιf;ut"f)un 11n'o· ~ιι Ιψn, nodi bαreίn thy to open and to read the book, 

5 ;u fe!)en. * Un'o eίner bon ben %{tefien neitl1er to look thereon. 5And one of 
f.\Jrid)t ;u nιίr: ®eίne nίφt; jie!)e, eέ! !)αt the elders saith unto me , \Veep not: 
iΊ6er111unben ber ιόrue, ber bα ifi ι,οm behold dιhe Lion of the tribe of Jιιda, 4 iΊu~· 
®e•"'!e"'t "'°ubα, bίe ®urιe! ~αbί'ο~, αuf• •tJie Root of David, hatlι prevailed ιο Heb. 7• Η.1"1 "Ι ...) ο b k ι d ,1,.11.1.10,
;ut"f)un bαέ! !Bud), unb διι brecf)en feίne open the οο , an to loose the seven κ. ι" 12. 

jie~en 6ίegeI. seals tbereof. ·{;~·t 
8. Gr. the9 lιave no rut. 

63* 

http:1,.n.1.10
http:1,.11.1.10
http:before��h.s,s.14


6 

996 (5, 6-6, 2.) Apocalypsis. 

V. .Λpeτiendus αccipitur liber ab Λgno αcclαmantibus coellcolis. 

Et vίι!ί, et ecce, in meιlio ιlιrοηί et 
quaιuor animalium eι in meι!io seniorum 
Agnum stantem tamquam occisum, Ιιa· 
bentem cornua sept\:Jm et oculos septcm, 
qui sunt seplcm spirilns Dei, missi in 

7 omnem terram. • Ει vcnit et acce:pit de 
8 dextera sedentis in throno librum. • Et 

cum a11eruisset librum, quaιuor aniιnalia 
et viginti quaιuor seniores ceciderunt 
coram Agno, habentes singuli citl1aras 
et phialas atircas plenas odoramentorum, 

9 quae stint orationes sanctorum; '* et 
cantabant canticuω novum, dicentes: 
Dignus es, Domine, accipere librum et 
aperire signacula ejus, quoniam occisus 
es, et redemisti nos Dco in sanguine 
tuo ex omni tribu et lingιιa et pοριιlο 

10 et natione, '*et fecisti nos Deo nostro 
regnum et sacerdoιes, et regnabimus 

11 super terram. *Et vidi, et audivi 
vocem angelorum multorum in circuitu 
tl1roni et animalium et seniorum, et 

12 erat numerus eorum millia mi!lium, • di· 
· centium voce magna: Dignus est Agnus, 

qui occisus est, accipere virtutem et 
divinitatem et sapientiam et fortitudinem 
et honorem et gloriam et benedictio· 

13 nem! *Ει omnem creaturam, quae 
in coelo est et super terram et sub 
terra, et quae sunt ίη mari et quae in 
eo, omnes audivi dicentes: Sedenti in 
throno et Agno benedictio et lιonor et 
gloria et potestas in secula seculorum ! 

14 * Et quatuor animalia dicebant: Amen! 
Et viginti quatuor seniores ceciderunt 
ίn facies suas et adoraverunt viventem 
ίn secula seculorum. 

VI. 	 Et vidi, quod aperuisset Agnus 
unum de septem sigillis, et audivi unum 
de quatuor anima!ibus dicens, tamquarn 

2 vocem tonitrui: Yeni et vide ! *Ει vidi, 

9. Α: cantant nov, cant. (* Domine). 
10, Α: eos et: regnabunt. 
13. Α: sub terram et: in ea. 
14. Α*viginti quat. et in facies suas et νiν, 
in sec. sec. 

1. Α: signaculls et: dicentem (* et vide; 
eti, V, 3), 

6 Και εlδοv, καί Ιδού, lν μέσφ τοiί θρό- 2Ν·:·' . , t, " ' , ι. ,ι, 
,ιοv και τωιι τεσσαρων .ωωv κα~ εv μεσφ 

τώv πrμσβντ{ρωv άρΡfοιι έστηκός ώ,; έσφαr· 'ϊ9i12, 
μέιιοιι, έχοv κlρατα έπτά. καi όφθαλμούς Jo:1,ii. 
( 	 , tι ' ' t \ , .... ... •
επτα, ο, εισ~ τα επτα πvενματα τον θεοvz;,5ι:.~1j0 
τά. άπεσταλμέvα εl;; πα.σαν τήv rifv. 7Και ' 
ηλθe καί είι.ηι:rε τό βιβλfοv iκ τίjς δεξιάς •,t.. 

τοϋ καθημivοv /πι τοiί θρόvοv. 8 Και 
οτε lλαβε τό βιβλ{οv, τά τiσσαρα ζώα και •,!Ιι. 

• 	 ' ' β' " ' ,οι 	 εικοσιτεσσαρε,; πρεσ vτεροι. επεσοιι Ειιω

πιον τοϋ άι,η·tον, έχοντες έκαστοι; κι,<tάραι; ιι,2, 
καί φιάι.αι; χρvσώ; rεμούσαι; Πvμιαμάτrον, :ι:~. 
αι" είσιν αl προ,;εuχαι τώιι άγlrοιι. 9 και •,22. 

qδοuσιv r§δην καιιιήv, λέ~,οντε~·· ".Αξιος εl l:ι:: 
'J.αβειιι τό βιβλίοv καί άιιοίξαι τας σφραyί
δας αι\του I οτι έσφάγης, Και ήγόρασας τqj 2Ρ;:~;ι, 
θεφ ήμώ; έv τφ αι"ματί σου έκ πάσης φυ· 1:r:;.. 
li'jς και γλώσσης και λαοϋ και έθνους,1;.;:~,:~a 
10 καί έποlησας ήμάς τφ θεφ ήμών βασι· "ιι!Ι; 
λε~· και ίερείι;, και βασιλεύσομε1J έπ) τηςl::ι~;::. 
γίJς. 1 ( Και ε7δο~:' και ηκουσα q;roιηv2T:~i:12 
άrγέλrοιι Πολλών ΚVΚλόθεv του θρόVΟV ΚΠΙ!R.S,ΙΙ,

• ζ ι , - β , ' '7 ι 9 16
τωv οοων και τωΡ πρεσ vτι,ρων, και ηιι o»..:.:,iιJ. 

άριι'fμας αντώ1J μυριάδες μυριάδων και χι
λιάδε~· χιλιάδωιι, 12 λέγο1Jτες φωvy μεγάι.n· 
::Αξιόv iστι τά άρv!οιι τό έσq.αγμέιιο~· ι.αβείιι ~Ί~'i.' 
τ~1J δύιιαμιιι κα, π).οϋτοv καl σοq;ίαιι και 
ίσχίιv και τιμήν και δόξα1J καi εύλο

13 Κ ' • , "' ~ • •.8.γlαν, α~ παν κτισμα ο ~στιv Εν Ph.2,ιn. 
,.,, , - , , - ~ , t ι - Η:ι:.2U 4. 

τφ ονρανφ, και εν ηz ί'Π και vποκατrο της ' 
γης και iπι της θαλάσσης α lστι' και 
τά. έv αvτοίι,; πάντα, rικοvσα λέγοvτας τφ 
καθημένφ έπι τοiί θρόνου και τφ άρνlιp'7,~t:2. 
Ή εύλογtα καί ή τιμή και ή δόςα κα, 
τό κράτος είι; τούς αlώvας τώv αίώvrοv. 
t.iΚαι τα τέσσαρα ζώα ελεγον • 'Αμήν, κα! 191•· 

oi εlχοσιτέσσαρει; πρεσβύτερο, έπεσα, καi 
προ~·εκύvησαv ζώvτι εlς τους αίώ,ας τώv 

' 'αιω~·ωv. 

1 ? , 7 " • 1, , , ι , s,ι... 

Κω ειδον οτε ηvοι5e το αρvιοJΙ μια, 

lκ 	τώv σφραγfδωv, και ηκοvσα iιιόι; iκ τώιι 
, , , J ι- - R 4,ιi,;5,

τΕσσαρωιι ζωων ι.ηοvτοι; ως φrοvης t'ροιι·ιιι,s.11,2;
• 	 ~ ' βλ , 2 κ ' 7δ ι ιJο.ι,,u.

της· Ernoυ και επε. αι ει, οιι, κα 

6. G rell.* κ. l,Μ. LT* (alt.) lπτά et (sq.) τά. 7.LΤΘ 
* τό βι(Ιλ. 8, LT Θ: ><ι-8-ι:ίeaιι. 9. Τ* ήμας: 1Ο. G !el ,: 
αντί«;. Τ* τω&. ήμ. LT: βασιλΕlαν et: βασιλΕιιsσι, 
(GKSHΘ: p'aσιλη\σι,σιv). 11. G rell.: χι'•κλφ. 1~, LT 
*(pr.) lστιv et cί. G rell.: lπί της rijς. ΚΤ: πα!τaς. 
L: λέγοντα (Rell.: λ?.y. • Τ~ί τλ.). LT: lπl τφ lfq, 
14, G rell, [Κ]* ιlκοσιτέσσ. et ζώvτι-αlώ11ω11, ,_ 
1. G rell. (t ίπτά a. σφ~.): φωνή. LΤΗΘ• ιι. βλmι 
(GKS: "· ιδι cf. Jo, 1,47, 4U), 
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Apocalypsis: (5, 6-6, 2.) 997 

ι)αtι ι!αmm. ι)Ιe Q'Jeliete bei: ~el!lgen. . On1y the Lamb worthy to open the aeven ,,. •. 

ι)Ιe ι!olψ:relfungen. 	 se&lι. 11' 

6 Unb ·icf) fαJΊe, · unb fί~e, mitten im ' 6And I beheld, and, lo, in the ~idst Di'!.i& 
Θ'tuf/{ unb ber bίer ~!Ίίeι·e unb mίtten of the throne and of the four beasts, and 96. 

unter beu ~e!teften ftαnb -eίn ιαmm, ωίe in the midst of tlie elders, stood i a Lamh g ι.. 53, 1. 

eG erιvίίtget llJiire, unb !jαtte jieί,en ,©δt" as it had been slaίn, having seven hornsI~;.: ϊ. ~ 
ner unb fίeben ~ugen, Ιve{cf)ee jinb bίe and b seven eves, whicl1 are I tl1e seven ~~Λ?.}i 
fteben ®eίftet ®ottee, gefαnbt ίn αΊte ~αnbe. Spirits of God sent forth into all the h z~\J: 9• 

7*Unb eG fαm unb nα!jnt bae !Bud) αue eartl1. 7 And Ιιe can1e and took the book ; cb. ί, 5· 

ber recf)ten ,©αnb bejj, bet αuf bent Θ'tu!jί out of the right hand k of him that sat k ,b. 4, 2. 

8 fαjj. *Unb bα ee bαe !Bucf) nα!jm, bα upon t!1e throne. .s And ,vl1en he had 
fte{en bίe bίet ~f/ίete unb bie tiet ιιnb 
δrοαnδίg ~eHeften bot bαe ~αmnt , unb 
!jαtten eί1ι jeg1ίcί)et .ραψn unb goibene 
Θ'd)ααίen boΊt ffiiίud)lύetf, \υe!cf)ee fίnb 

9bίe ®ebete bet ~eίiίgen. *Unb fαngen 
eίn neueG ~ίeb, unb f.\)tαcf)en: ~u ί,ίft 
ΙDiitbίg, ;u ne1jnten bαe !Bucf), unb αuf" 
;ut!jun feίne Θίege!; benn bu vίft eru,iir" 
get, unb 1jαft une ®ott erfαuft mίt beί" 
nem !Bίut αue αUetίeί ®efd){ecf)t unb ,Sun" 

taken the book, 1the four beasts and fourι,11.4,s.10. 
and t,venty elders fell do,vn before ιhe 
Lamb, having every one of them m harps,"' 'Γ5, iί, 2· 

and golden vials full of odours, ",vhichn Ρ,. ω, 2. 

are the prayers of saints. ~And 0 they:~.\t.ι 
sung a ne,v song, saying, . Ρ Thou art P•:;..1t fi. 
worthy to take the book, and to open 
tlιe seals thereof: q for thou wast slain, Q ver. 6. 
and 'l1ast reιleemed us to God by thy';"'s,2Vw28· 

]Jlood 'out of every kindred, and tongue,1c0;,-~. 20• 

10 gen unb !13o{f un]) ~eίben , * unb ~α~ and people, and ι.ation; 10 t And hast !tι\\;: 
une unferm ®otte ;u Seonίgen unb $τίe" 
ftetn gentαcf)t, unb wίr 1υerben Jronige 

11 fe~n αuf ~tben. *Unb ίcf) fαte, unb 
!jorete eίne Θtίnιnιe bίeier ~ngeI 1nn ben 
Θtu~1 unb um bίe ~~ίeτe unb 1ιnι bίe 
~eίtejien !jer, unb ί~te .8αt1 roαr υίe'{ tαu" 

12 fenb mαι taufenb, *unb f.pradJen ηιίt gto" 
tiet ~tίnιnιe: ;Dae ~amnι, bαe er\υiίtget 
ίft, {ji \υiirbίg ;u ηeίjιιιen Setαft ιιηb ffieid)" 
tf/um unb ®eie!jeit unb Θtiίrfe uηb @~te 

13 unb $teiG unb ~ob ! *Unb αUe <Iteα" 
tuτ, bίe ίm ~ί1111ηeι ίft, unb ιτuf ~rben, 
unb unter ber ~rbe, unb ίnι Wleer, unb 
αUte, ωαe bαtinnen ίft, toτete ίd) fagen 
iu bem, bet αιιf bem ΘtutI fα~, unb ;u 
bem ~αnηη: ~ob unb ~~re unb $reίe unb 

14 ®e11Jαlt !)OU ~ΙDίgfeίt ;u ~u,igfeit ! *Unb 
bίe 1:1ίer ~~iere f.\)tαcf)en: Q{nιen! Unb bie 

. bίet unb ;ωαn15ίg ~eHefi:en fieίen nίe'oer 

made us unto our God kings and priests :f';;,: U~: 
and we shall reign on the earth. 11 And Ι 2P.1c·2,1. 
bel1eld, and Ι J1eard the voice of many an- ~~~:ιΗ 
gels uround about the throne and ιlιe beasts' D~~Z:.· L 

and_ the elders: and the number of them11~t:\ι5. 
was Ίeη thousand times ten thousand, and{:O~tι6~. 
thousands of thousands; 12 Saying witJ12',c~: \J· 5. 

a loud voice, Y\Vorthy is the Lamb that• ~b. ~.:ο. 
was slain to receiνe PO"'er, and riclιes,"D~~. ~Ικ 
and ,visdom, and strength, aηι\ !1onour, ~,:b.~·u:· 
and glory, and blessing. 13 And • every• ;.~,.\.10· 
creature ,vhich is in heaven, and on tlιe 
eartb, and under the earth, and suc/1 as 
are in the sea, and ·all that are in them, 
heard Ι saying, "Blessing, and J1011onr,a 1 11:· 29• 

and glory, and po,ver, be unto l1im bthat 'f"92l· 
sitteth upon tl1e throne' and unto theυ~':'Ν16. 
Lamb for ever and ever. H 0 And the four ,ξ:t\ 
beasts saiιl, Amen. And the four and b ·~; t,,16· 

unb veteten αn ί,en, ί,et bα lebet bon ~UJίg" tν,enty elders fell do,vn and worshipped c ,h. 1~. 4. 

feίt iu ~ιυίgfeίt. 

VI. 	Unb ίcf) fα1'e, ba~ bαG ιαnt1η bet Θίe" 
ge1 eίneG αuft!jαt. Unb ίcf) ί)δtete ber υίe~: 
~f)iete eίneG fagen, α{Β nιίt eίnet ;Donnet" 

2 ~ίm1ne: Jtomm unb ~e~e au. * Unb ίd) 

him dthat liveth for ever and ever. dch.ί,9.10. 

And a1 sa,v ,v}1en tbe Lamb opened"'1\ 5• 5·6. 

one of tbe seals, and Ι heard, as it ,vere 
the noise of tbunder, b one of the four b cb.ί, 1. 

beasts saying, Come and see. 2And 1 

• 8. Or, ince11ie. 
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998 (6,3-11.) Apocalypsis. 

VI. λpeιiuntιιr qιιfnque prfm,ι •fglllιι. Bymbolum 9.ιιιιtuοr equorum. 

. d b t }.. , ,, l ' ' f' ' 'et ecce, equus albus, et quι se e a ,υοv, ιππο- Εvκο_, κα, ο καθημει·οι; iπ ;_•,11u; 
·ιι 1 b b d ' - ,, '1: ' ~δ, ' - ' &cbkιlιιsuper ι um, ιa e aι arcum, et ata est αvτφ tχω" το.,,σΡ, και ~ οθη αυτω στtmα- 11'·""; , _ ,,, • 'Ι' ab.J1 Sι.. 

ei corona, et eχίνίι νίnrens uι vinceret. t'ος, και iξrιlθl! fltκώP κα1 ι,,a ιιικήσ?]. 
3 Ει cιιιn aperuissct sigillum sccundum, ' 3 Κα't οτε ηΡσιξε τήΡ δευτέραιι σq-ραγίιJα, 

auιlivί secιιnt!um aniιnal dicens: Veni et 1jκσυσι:ι τσϋ δεvτ/ρου ζώου lέι·σντσι; · Έρ- ι,7• 
4 viιle! • Ει eχίνίt alius equus rufus, ct χσυ καi βλiπt. 4 Kai iξηlθεν ~λλοι; {π
quί sedeliat stiper ίllum, datum est eί, . πος πvρρόι;, και τφ καθημ/~ψ iπ' aύτqiZ..h.ι,i. 
ut sumerel paccm de terra, et ut ίη- ! iδόθη αύτφ lαβtίΥ τήJΙ ει'ρήΡψ άπό τήι; 
vireιn se inlerficiant, et datus est eί 1 rής, καi ι"ιιι:ι άλλήλσυι; σφάξοοσι, και iδόθηπ,.ψ,. 
g\a,!ius magnus. . . . . 1 ιι.ύτφ ,μά-ι~ιρα fηάlη., 

5 Ει cuιιι aperuιsset sιgιllum tertιum, 
auι\ίνί teι·ιίuιιι aniιnal dicens: Veιιί et 
vitle! Ει ecce, equus niger, eι qui sc
del.ιat super illum, habcbat slateram iιι 

6 ιιιanu sua. *Ει auιlivi tamquam vocem 
ίn ιηeιlίο quatuor animalium dicentium: 
Βίlίlιrίs ιrίιίcί deιιario, et tres bilibres 
horι\ei dcnario' et vinum et oleιιm ne 
Jaeserίs! 

7 Ει cum aperuisset ~igillum quartum, 
auιlίvi vocem quarli animalis diccntis: 

8 Veni eι viιle! *Ει ecce, equus palliιlus, 
et qui set!clιat sιψer eum, nomcn illi 
l\lors, eL lnΓernus seqιιcb,ιιur cum, ct 
d,ιta cst illi ιiutcslas sιιper qι1atuor partes 
terrae, intcrficere gladio, fame et morte 
et bcsLiis terr.ιe, 

9 Et cum aperuissct sigillum quintum, 
vίtli sulιtus altare animas interfectorum 
proιiιcr vcrl.ιιιm Dei, ct propter tesιi

1Ο moniun1 quoιl l1abcbant, • et claιn.ιbant 
voce magna, dicentes: Usqucquo, Do
mine! (sanctus et vcrus) non juιlicas ct 
non vindicas sanguincιn nostruιn de iis 

11 qui lιal.ιit.ιnt ίη Lerra 1 • Ει ιlaιae sunι 
illis singulae stolae albae, eι dictum est 
illis, ut reηuicscerent aιll1uc teιnpus 

moιlicum, donec compleanιur conservi 
eorunι et fratres eorum, qui interficiendi 
sunt sicut et ίlli. 

5. Α: eι ,·idi (eti. v. 7). 
6. Α: dicenιeιn. Sf (bis) uoo. 
Α: oec leseris. 
8. Α: inΓerus. 

10. Α* (alι.) non. Α: super terram. 
11. Α: impleanιur. 

~ Καi στs ψοιξε τψ τρlτψ σφραγίδα, 
ηκοvσα τσiί τρίτου ζώου λiγοντοι;· Έρχοv ι,τ. 
και βlέπl!. Και ι7δον, και ιδού, ιπποι;z.,h.62. 
μilαι;, κα't ό καθήμενος iπ' αύτφ fχωνπ';)~·.' 
ζυγόν iν τϋ χιιρi αύτοϋ. 6 Κα't ηκουσα 
φωJ·ηv iv μiσφ τώv τεσσάρων ζώων λ/γου
σαν· Χοίvιξ σlτοv δηιιαρlοv, και τρείς zol· ~ω,,. 
t'ΙΚtς κριθής δηναρίου. και το ίi..αιοv κα't ,,ι. 
τοJΙ olJ'OJI μη άδικήσuς. 

7 Και οτl! ι'fνοιξl! τή" σφρaγίJα τήv τa
τάρτηp, ηκουσα φωνην τοiί τετάρτου ζώου ι,,. 
liγηvσαν· Έρzου και βλέπε. 8 Και εlhor, 
και ιδού, ιππος χlωρόι;, κα1 ό καθι}μιι,ο; 
iπάrω αύτού όvομα ιι.ύτr'jι ό θάvατος, κα/ 1~;)~:;1 
ό ~δης άκοlοvθΕi μετ' αύτοϋ· κα't iδόθη 
αύτοίς iξουσlα άποκτείναι iπi το τέταρτοrJ:;,'1;·,;~ 
τηι; 1'ης, ί,, ρομφαl~ και 1,,, lιμφ καi ίιι 
θανάτφ και ύπο τώv θηρίmιι τιjς γijς. . 

9 Καί οτε ηνοιξl! τ,)ν πέμπτη" σq:ραγίδα, 
ιίδοJΙ υποκάτω τού θvσιαστηρfου τπς ψυ- Eb~:ιs. 
χάς τώι, iσφαγμiιιωv διά τόν lόγον τοίι 2n.ι; 

- , .» , , , • 7 ι 9. Ι• ισ 
θεου κα, υια την μαρτvριαv ηv ε'J.οιι· ' ' 
1Οκαι έκραζοv φωνij μηάλn, llyornς· Έως 
πότl!, ό δεσπότη~· ό αyιος και ό άληθιvός, 1'7' 

' {: ' Υ J - ' r < • ' ' 18,21,
ου κρ ι,ειι; και t'Κ ικει.ι; το α~μα 1ίμων απο,.,,.ιιι, 

τών κατοικοvιιτωιι ίπί τίjς γης; 11 Και~:·χ~:i~: 
, , l , l / , , , Gιiu.4, ΙΙΙj1

iδοθησαv ,,καστοις στο α, εvκα , και ιρ· Ar-='·'· 
ι, , .... ,, <t , ,, ' ;,ι.ι,; 

ρtθη ιι.vτοι.; ,,,a αναπαvσωJΙται ετι 'Χροvοv ,11,:1; 
, ., • l , ~ t 1 .Ebr.11 14:i) 

μικρον, εωι; ου π ηροοσοvται κα, οι σvιι· 

δουλοι αύτώJΙ και οί άδελφοι αύτώJΙ οί 
' , t ' ' l 11,1.131'·

μillοrτες ιι.ποκτεινεσθαι ως κω αυτο . 

%. G rell. (etl. v. 4. 5): lπ' α,~τό11. 3. G rell.: τήν σφf· 
-rή11 δ. (eιi. v. 5). KLTHf:I* χ. pι.iπ, (GS: ιι. ,δ~) (eιι. 
v. 5. 7). 4. LΤΘ* άπιi (GKSH: lx). LT: σφα~vσ<~· 
6. L: ώι; φων. LΤΘ: ><f!ιθων. 7. ιτ• φων. G_rell.: λΚ 
rοντος· 8. ι• (pr.) a,\τίί. GΚSΤΙΙΘ: ήχο~vθιι. G 
ST: lδ. ai,τφ. G rcll. pon. άποχτ. Ρ· rη,. 9. ~Τ 
•(alt.) όιά. 10. G rell.: ,κ(!αξαν et: χ. άληθ-. LT: •:· 
11. G rell.: lόόθη aύτοίι; στο).ή λ,υχή (ΚLΤΗθ: αrί 
τοίς ,χάστω). GKSTΘ* μι><(!. (L: Χ(!· Ετι μ.). G re1
•:;. GS:πλη('ώσωσι(ΚLΤΗΘ:πληιιωθωσι). GreJ~ 
QΠΟ11τi111fισθαι. 
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Apocalypsis. (6, 3-Η.) 999 

ΙΣ)αe rorίffr, ιotfιr, fcfιroarir, fnlίlr ~frtb.~ίr ~relrn untrt brm ~Ιtαι, . . . , ·. Tho opening of t.he aealι in order.. VI. 

fα~e, 11nΌ jϊe'(je, eίn \1Jeίfje3 ~fetb, u1ιΌ ber 
.. 	 bαrαuf fαff, (jαtte einen !8ogen, unb ί(jm 

u,αrb gege6en eίne Strone, unb er iog αuΒ 
0u u6envίnΌen unb Όαfj et fίegete. . . 

3 UnD ba eέl Όαέl αnbere 6ίegeι αuftf)at, 
~όttte icf) ΌαΒ αnbete :lf)ier fαgen: Jrοηιηι 

4 unb jϊef)e ;u•. *Uttb e.3 gίng (jerαut3 eίn 
αnDetet3 \Uferb, Όαι3 ωαr rot(j, unΌ Όenι, Όet 

· bαrαuf fαfj, ΙvατΌ gege&cn Όen ~rίeΌen 0u 
nefinιen i,on Όet {grbe, unΌ Όαti fίe fίdΊ 
untet einαnbet erωiίrgeten, unb ί(jιn · ωατΌ 
eίn gτofjee 6cf/tΙJett gegeben. 

5 UηΌ .Όα eB Όαέl Όritte ®ίegel αuftf)αt, 
(jδrete ίcfι Όασ Όtitte ~(jiet fαgen: Jιomm 
unΌ fίe(je ~u. UnΌ ίcfι fα(je, unΌ fίe(je, eίn 
fd)ιυαr;eι! ~ferΌ, .unΌ Όet Όαtαuf fαι (jαtte 

6 eίne ®αge in feίnet J)αηΌ. *UnΌ ίcti '/Ίό, 
.tete ·eίne 6tίmme unter Όen i,ίet ~f)ieren 
fιιgeή: (Ι'ίn Wlααji ®eί~eιι ιtm eίnen @ro~ 
fdJen, unΌ Όteί Wlααfj ®etfίe um · eίnen 
®rofcf]en, unΌ btm De! unΌ ®eίn t(jue 
feίn ιeίΌ. · . . . . ' 

7 UηΊ:, Όα eέl Όαι! bίerte 6ίege1 · αuft1)at, 
. ~όrete ίcf) Όίe Stfmme Όeσ υίerten ~fιίerce 
8 fαgen : Jtoiηm unb jϊφ δu. · *UnΌ ίdJ 
, fα1)e, unb jϊe(je, eίn fα(j!eέl !Uferb, unΌ Όet 
Όαταuf fαff, Όefj 91αme (jίefj ~οΌ, unb Όίc 
,t;ϋUe fo!gete ί(jm nαcf). Unb ί1)nen ιvαrb 
Wlαd}t gεgeoen iu tόΌten Όαέl bίerte :lf)eί! 
αuf ber <lι-be, mίt benι 6d)1τert unΌ ..ρuη, 
ger, itnb nιίt Όem ~οΌ, unb Όutcf) Όίe 
~(jiere αuf ~tΌen. 

9 Unb Όα eέl bαι3 fiίnfte Siegef αuft~αt,
fα(je ίcί) 11nter Όem ~Htare bίe See!eιι Όe~ 
tet, bίe nωiirget ωaren uηι beέl ®orte~ 

· ®ottetl Ιυίιίen, unb unι bet\ 3eugnίjfeέl 11Jίf~ 
to Icn, bαΒ f{e ~αtten. * llnb f{e fd)τieen mίt 

gro,iet Θtίmme, unb f~tαd)en: .ρeπ, Όu 
· .ρeίίiger un'o ®afirtαftigeτ, ΙΙJίe Iαnge τιd) .. 

tefi bu uιιΌ tίid)efi nict:t unΓιι !8!nt αη 
t1 benen, Όίe αuf beι \lι-te ωo~nen? *UnΌ 
· ίf}nen ιυurΌe gege6en eίηeηι jegHcJιen eίn 

ΙΙJeitjeέl Jt!eίb, unΌ ΙΙJαtb au ί~nen gefαgt, 
Όαfj fte τuteten nod) eίne f(eίne Β~ίt, ~iB 
bαfj b0Ue11Ό~ baAu fiίmen ί~ιe Wlίtfnecf]te 
unb fΕη'ΊΌeτ, Όίe αucf) fΌι:ίten nolf1 eιtδ'otet 
ωer'oen, g1eid]ωίe jte. 

saw, anιl beho\d •a wl1ite l1orse: "and Dt:~ 
)1e that sat οπ him lιad a bow; •and 96.u 
a crown was given unιo him: and he •zch.s.s. . d <h.19,11.t 	 f ιιwen or 1 conquerιng, an to conquer,dPι.t.\4.5. 
. 3And "l1en lie had opcncd tl1e second, z,ι,;Ί 11• 

seal, r1 hearιl tl1e second beast say, Coιne ;";ξ\1;: 
and see. 4 s Αιιιl there ,vent out another o,b. s. 2. 
borse that was red: and pou,er ,vas given 
to him tlιat sat tlιereon .to take peace 
from the eart\1, and thaί they sl1ould kill 
one anoll1er: and there ,vas given unto 
him a great s,vord. 

5 And ,vJ1cn Ιιe had · opened the thirιl 
seal, h I heard tbe ιhird beast say, Come Α ch. ι, 1. 

and see. And I beheld, and lo 1a blark ιιοh.e,ι 
lιorse; and he tlιat sat on · him had a 
pair of balances ίη his hanιl. 6 And 1 
!1eard a voice ίn tbe midst of the four 
beasts say, Α measure. of ,vheat for a 
penny, and three measure_s of barley for 
a penny ; and k see thou hurt not the Α οlι. 9, t. 

oil and the winϊ · · 
7Aιid ,Yhcn he bad opened the fourt11 

seal, 11 heard the voice of t\1e foιιrth beast ι ch. t.1 . 

say, Come and see. 8 m Anιl Ι looked,.. z,b. s. s. 
and behold a pale borse: and his name 
that sat on l1iιn was Death, anιl Hell fol
lowed with hiιn. And po,νer ,vas given 
ιιΠtΟ theω ΟΥeΓ the fourt}ι pa rt Of thc 
earLh, "to kί!Ι With S\VOΓd, and ,νίt)Ι "E2r. Η, 
l1unger, and ,vith death, Pand with Lhep1,ev.2o,22, 
beas ιs of the earιh. 

9 And when he had opened tl1e fifth 
seal, 1 saw under 'the altar •ιJ1e souls9,'1;\~.%. 
of tbem thaL \\·ere slaίn 'for tbe Vl'Orι\ ""· 2ο. •·

• h . h' <ch. !, 9.
οr God , an d for ι e Lestιmony w ιcl1,2τιm.1,s. 
tbey held; ιο And they cricd ,νith a loud '"i{iΓ· 
voice, saying, u llo,v long, Ο Lord, Xiιoly" 8irιi:ι,. 
and true, 1 dost tl1ou not jιιdge and ••h.S.7,

ν eh. 11, 18. 
a,•enge our blood on ιJιcm ιhat. d,vell 19, 11. 

οη the earth? 11 And •,vlιile robes were"UΊ1. 5• 

gίven unto eνery one of ι]ιcm ; and it 
,vas said unto them, •that tliey sbould • 11;i; 11• 

rest yet for a Ιίιιle season, unιil their ιιι. lt, is. 

fellowservants also and ιheir breιtιren, 
ιJ1at sl1ould be killed as they were, slιould 
be fulfilled. 

6. The wnrd chanix signifieth a mensnre con
tainlng one wine q11art, and 1he twωU\11. pιri ut• 
quart. 8. Or, ιο /ιίm. 

Ι 
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VI. Rextι ήgfllf portιmtα coeleιtiα et ten·estrEa, Rignatι e .Tudaelι. 

12 · · Ει vidi, cum aperuisset sigίllum sex, 
tum, et ecce, terrae motus ruagnus 
factus est, et sοι factus est niger ιaιn· 
quam saccus cilicinus, et luna tota f.ιcta 

13 est sicut sanguis, • et stellae de coelo 
ceciderunt surJer terram, sicut ficus 
ernittit grossos suos cum a vento magno 

14 movetur, • et coelum recessit sicut liber 
involutus, eι omnίs mons et insulae de 

15 locis suis n10tae sιιηt. *Ει reges terrae 
et principes et tribuni eι divites et fortes 
et omnis servus et liber absconderunt 
se in speluncis et in petris montium, 

16 • et dicunt montibus et petris: Cadite 
super nos, et abscondite nos a facie 
sedentis super thronum et ab ira Agni ! 

17 • quoniam ve11it dies magnus irae ipso· 
rum, et quis poterit stare 1 

VΠ. Post haec vidi quatuor Angelos 
stantes super quatuor angulos terrae, 
tenentes qu.ιtuor ventos terrae, ne flarent 
super terra111 neque super mare neque 

2 in ullωn arborem. • Ει vidi alterum 
Angoluιn ascendentem ab ortu solis, 
lιabenteω signum Dei vivi; et clamavit 
voce magna . quatuor Angelis, quibus 

3 datum est nocere terrae et mari, • di· 
ceus: Nolite nocere terrae et mari neque 

· arboribus, quoadusque signemus servos 
4 Dei nostri in frontibus eorum. *Ει 

audivi nuιnerum signatoruιn, centum 
quadraginta quatuor ωillia signati ex 

5 οωnί tribu fi!jorum Israel. *Εχ tribu 
Juι!a duodecim milJia signati, ex tribu 
Ruben duodecim millia signati, cx tribu 

6 Gad duoιlecim mίJlia signati, *ex triliu 
Aser duodecim millia signati, ex tribu 
Nep\1t\1ali duodecim millia signati, ex 
tribu Manasse duodecim millia signati, 

12. At (p. νfdi) et (* ecce). 
13, Α: st. coelί et: mittit ("' a).
14. R: fnsula. 

1. Α: supra et: flareι ventus. 
3. Α: καi τήv θ-. (ΑΙ,: neque nιari). 
6, Α: Nepthalίm. 

12 Και ιlδοιι, οτ« ηιιοιξ« τή, σφραrίδcι 
' ,, ' '..t , ' ' ' την εκτηt1, και ιuοιι, σεισμος μέyας ηειιετο, 1ι'~·~ 8• 

, • •1 ' ,, • ' •· ,ιι
κα~ ο ηΜοι; iyειιετο μει..αι; αιι; σακκος τρl-}u·~,a. 

, , 1 ,. ι .,. or ,o; 1JO. 
χιvος, και η σεληνη εγέιιετο ως αιμα, 13καl κΔ:·,,. 
oi ά.στέρFς τού ουρανού lπεσα, ει,.; τήιι riίιι, 11'i.ι.3::"' 
ώι; σvχη βάλ'λ.ει τούς όλύιιθοvς αύτijς ύπό 2•,2~ΡΡ. 
άιι{μοv μεγάλου σειομέιιη, 1~ και ούραιιός::·~·ι:· 
άπεχωρίσθη ώς {Jιβλίοιι εlλισσόμεvοιι, καl '' " 
παιι ΟQΟς και ιιίjσος έκ τώιι τόπαιιι αύτώιιJ:b~-~;; 
iκιvήθησαιι. 1& Και οί βασιλείς της rηςΗ,.~ι,~ι. 
καl οί μεγιστίί~•ες καί ol χιλίαρχοι ~ιαl oi 
πλούσιοι και ol δνιιατο, και πα.ι; δούλος 
καl πώ; iλεύθεr:ος lκρvψαv έαvτούι; εlς τά ε;;~i1~· 
σπήλαια καl ει~ τάι; πέτρας τώιι όρ{rοr, 
16 και λέγονσι τοίς 6ρεσι καl ταίι; πέτραις·π.~:~08, 
Πiσεrε iφ ήμαι;, και κρύψατε ήμας άπόι,23, 3υ. 
προςώπον τού καθημϊvοv έπι 'tOV θρόιιοv 9•1~·:;10 
και άπο τίjς όr:yiJς τοϋ άριιlοv, 17 ότι ;μ. ~\~;:: 
θειι ή ήμέQα ή μεγάλη τήι; ό(lrης αύτοiί,~:ίι:f;:: 
και τ!,;; δύναται σταθηιιαι; 


t Και μετά ταύτα εlδοv τέσσαραι; άyre

λονς έστώται; έnl τάς τέσσαραι; rrοιιίας τηι; 2",'Ι. 


- .... , , ~ ι ... Zach,6 S. 
rης, κρατοvvτας τονι; τεσσαραι; αιιεμονς της 0•••,,2. 
yήι,·, ιpα μή πνέy άνεμοι; έπι τij~ rίίς μήτε 
iπι της θαλάσσι;ς μήτε έπι πα.11 δι!ιιδροιι. 
2 Και ε7δοr iJ.Ho·v ~rγελοv άιιαβάιιτα άπό sμ,a. 
άιιατολης ήλίον, lχοντα σφραrίδα θεοiί 
ζώντος· και έκραξε φωιιfi μηάlτι τοίς τέσ
σαρσιν άγγiλοις, ο[ς iδόθη αύτοίι; άδικησαι 
τήιι 7ι"jv και τήιι θάλασσα11, 3 lι!yωιι· 111ή . 
άδικήσητε τήv 7ijιι μήτε τήv θάλασσαιι δ,6.9,ι.

' ' ~, δ "' Τ' ι 13,16,
μητε τα uεt ρα, αχρις ov σφραrισrομειιr,,.9~1:&· 

τούι; δούλους τού θεοv ήμώιι έπi τώιι μετ-:;ϊ.~.;~ 
ώπωιι αiιτώιι. 4Και ~ίκοvσα τόv άριθ

' - _, , « , , 1.ι,1. 
μαιι τωιι tσφραyισμεvωιι, εκατο11 τεσσαQα· 

.ι , , ,0 , , J Ε,,1,Ιι,. 

κοιιτα τcσσαρες 'Χtι..ιαuει; εσφ(lαyισμειιοι tΚ11,ι~,21.. 

πάση.; φιιλης vίώv 'Ισραήλ· 5 έκ φvλijι; 
·ι 'δ '° 'δ 1 'δ " ' ' 0 ··•9,11.ον α uω Εκα χιι..ια ει; ι:;σφραyισμειιοι, εκ 

φvλiJ,; 'Pov(Jhιι δώδεκα χιλιάδες tσφραrισμέ· 

ιιοι, iκ φυλής Γάδ δώδεκα 'Χιλιάδες έσφρα· 

yισμ~:.rοι, 6 έκ φνληι; :Ασήρ δώδεκα χιlιάδει; 

έσφραyισμέvοι, έκ φυλής Νεφθαλείμ δώ· 

δεκα χι).ιάδει; έσφρrηισμέιιοι, lκ φvλijς 

Μανασση δώδεκα χιλιάδες lσφραyισμέ11οι, 


12. G rell. (* lδa) t (p. σtλ.) ολη. 13.L: σαλtιιομlνη, 
Η. G rell.: ό ;,(', LT: lΑ.ισσιίμ. 15, G rell. (pro δ~ν·): 
lσχΙ'('Οί. LTHΘ*(a(t.) πας, 16.LΤ:πέσαη, 11:Τ· 
αι',τοίν, 1, LT• Κα,. SLΤ: τυίiτο. L: τlσσα(? Ες (~ιs), 
LT: lπί η δένδ(!, .2, G rell.: ιχ'Ι'αβαί"ο"τα, LT: αrα
τολοί,-. 3. L: χι:ι1 τή" 8-άλ. LΤΘ"' i. 5-8. LT: ~σφrα
rισμ. nonoisί primo et ult, loco. 6. Gomar.: dα,(pr<Ι 
quo l'rIΔN). 
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ΙDeι Ιιιιg brδ Βοιnδ. SΣJ\r Ιι\eι W:ngel. The numher of the ιealed.SΣJeι G:ngeI mlt bem ~iegrI QJottee. VI. 

12 Unb ίdΊ fιψ, Όαp eέ! Όαέ! fedΊfle S{ege! 
αιtft9αt, unΌ jiφ, Όα ωατΌ eίn grofjeέ! 
~rΌbeben, unΌ Όίe Sonne ωατΌ fdΊωατδ 
ιυίe eίn f}iίrener Sαcf,· unΌ Όer WlonΌ ωατΌ 

13 ιυίe !Efut, *unb Όίe Sterne Όeέ! ~ί1nn1efέ! 
~efen αuf Όίe ~rbe, gieίd)roίe eίn ~eίgen" 
baum feίne ~eίgen α{JΙυίrft, roenn er bont 

14 grofjen !illίnbe υeωeget ωίτb , *unΌ Όer 
.f,ίmmel ent111ίdΊ ιυίe eίn eίngeωίc'feiteέ! !Ε11dΊ, 
unΌ αUe !Eerge unΌ ~nfefn ωuτΌen υeωegt 

15 αuέ! ί9τen Όertern. *UnΌ Όίe .ltόnίge αuf 
~rben, unΌ Όίe Dυerften, unΌ Όίe ffieίdΊen, 
unb Όίe ~αu.ptίeute, unb Όίe ®eωαltίgen, 
unb αUe Jtned)te unb αUe ~reίen, berυαr" 
gen jicf} ίn Όen Jt!ίiften unΌ ~elfen αn 

16 Όen !Eergen, * unΌ f.prαdjen δu Όen !Eer.. 
gen unΌ ~elfen: ~α'Uet αuf unέ!, unb ber" 

, berget unέ! bot Όem ~ngejidjt Όefj , ber 
· αuf Όem Stu9l ji1}t, unb bot Όem .8orn 
17beέ! ~αmmeέ!! *!,enn eέ! ίfί gefommen Όer 

grofje ~αg feίneέ! ,8orneέ!, unΌ ωer fαnn 
befte9en? · 

VII. UnΌ Όαrnαcf] fα9e ίιη bίet ~nge! fτe" 
9en αuf Όen bίer ~cfen Όer ~rΌe, Όίe 9ίeΙ" 
ten He bίer !illίnΌe Όer ~r'oe , αuf Όαfj 
feίn ®ίnΌ iiber Όίe ~r'oe υ!ίefe, nodΊ ii1ier 

2Όαέ! Wleer, nocf} iiber eίnίgen !Eαum. *Un'o 
ίcf) fα9e ·eίnen αn'oern ~ngel αuffteίgen bon 
Όer ΘΌnnen ~{ufgαng, Όer 9atte Όαέ! Θίe" 
gel beέ! Ie1ien'oίgen ®otteiJ, un'o fcfιrίe mίt 
grotier Θtinιme AU Όen i,ίer ~ngefn, ωer.. 
cfιen gege1icn ift AU 1iefd)iίbίgen Όίe ~rbe 

3unb Όαέ! Wleer. *UnΌ er f.prαcfι: !Eefcfιli" 
Όίget Όίe ~r'oe nίd)t, nod) Όαέ! Wleer, nocfι 
Όίe ~iίume , 1,ίe Όαfj 11Jίr berjiegein Όίe 
~nedjte unferέ! ®otteiJ αn ί9ren Θtirnen. 

4 *Un'o ίdj 9orete Όίe ,8,ψί Όerer, 'οίe berfie" 
gelt 11.Jur'oen, 9un'oert un'o bίer u11b bίerδίg 
tίtufenb , bίe berjiegeit ιυαren bon αUen 

5®efcfι!ecf}tern ber Jtίnber ~frαeI. *iEon 'oe1n 
®efcfιiecfιte ~ubα Αωόlf tαufenb nerjiegeit, 
!Jon bem ®efd)Tecbte ffiuben δωοlf tαufenb 
berjiege!t, ton bem ®efd)Ied)te ®αΌ δ\1.Jolf 

6tαufenΌ berjiegelt , * bon bem ®efd)Ied)te 
~fer ;ωόlf tαufenΌ berfiegelt, bon bem 
®efd)led)te inα.pf}tf}αfί δroδlf tαufenb berfίe" 
geit, ~on bem ®efφ{ecfιte Wlαπαjfe ΑιυiΗf 

2. U.L: Unb f.ψ. 

12And I beheld when he had openedDt~ι 
the sίxth seal , b and, lo, there was a 96. 

great earthquake; and • the sun becameb cb.16, ΙΒ. 
hlack as sackcloth of J1air, and the moon· l1°•ϊil.0• 
became as blood ; 13 d Δηd the stars of f:;.2:; ~: 
heaven fell unto the earth, even as a fig ι1 °~. t 10• 

tree casteth her untίmely figs, ,vhen she 
ίs shaken of a mighty wind. 14•And the·~::~·fl· 
heaven departed as a scroll · wJ1en ίt ίs H•\:l:· 12· 
rolled together; and 'every mountain and' J:~·2~: 23. 

island were moved out of theίr places. ch. 16. 20• 

15 And the kίngs of the earth, and the 
great men, and the rίch men, an.d the 
cl1ief captains, and tlιe miglιty men, and 
every bondιnan, and every free man, g Ιιίd , ι.. 2, 19. 

themselves ίη the dens and in the rocks of 
the mountaίns; 16 b And said to the moun-A ιr0~.1&.8. 
tains and rocks, Fall οπ us, and l1ide us ch. 9• 6. 

from the face of him that siUeth on tl1e 
tlιrone, and from the ,vrath of tlιe Lamh: 
17 1For tlιe great day of his ,vrath ίs come ;1.~i.1N~:: 
i. and who shall be able to stand? ch. 16. Η. 

· ·•Ρι.76,1. 

1 And after these things I sinv. four 
angels standing on the fonr corners of 
the earth , a holding the four winds of. Dan. 1, 2. 

tl1e eartlι , b that the ,vind should not b oh. 9, 4. 

blow οπ the earth, nor on the sea, nor 
οπ any trre. 2 And I saw another angel 
ascending from the east, having the seal 
of the living God: and he cried with a 
loud voice to the four angels, to ,vhom 
it was given to hurt the earth and tl1e 
sea, 3 Saying, •IJurt not the earth, nei- • •:·;: 6. 

ther the sea, nor the ίrees, till we havΙJ ' 
d sealed the servants of our God • iπιι Ezk. 9· 4.ch.14, 1. 

their foreheads. 4 'And I heard the num-«h. 22, 4. 

ber of them which were sealed: and there' ch. 9' ια. 
were sealed g an hundred and forty and, ι:1ι. Η, 1. 

four thousand of all tl1e trihes of the 
children of lsrael. 5 Of the tribe of Juda 
were sealed twelve thousand. Of the tribe 
of Reuben were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Gad were sealed twelve 
thousand. β Of the tribe of Aser were 
sealed twelve thousand. or the tribe of 
Nepthalim were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Manasses were sealed 

13. Or, greenfigs. 
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vπ. Rlgnatι e Judaels. Exterorum catert'a ln alblι. 

7 * ex tribu Sίmeon duodeciιη millίa sig11aιί, 
ex tribu Levi duoderim millia signaιi, 
ex trilιu. lssaclιar duodecim n1illia signaιi, 

8 • ex lribuZabulon duoιl,ecim n1ίllia signaιi, 
ex ιrίbu Jose11J1 duodeciιn n1iI1ia signaιi, 

1 
7 έχ φvληι; .Σvμεωv δώδιχα χιλιάδες lσq:ρα· 
7ισμi,οι, ίχ φvλijι; Δεv,· δώόfχα χιλιι.ίδει; 
iσφραrισμ/JΙοι, έχ φvJ.ijι; Ίσα.σχιr.ρ δώδεκα. 
χιλιάδtς έσqeαrισμέvοι, s έχ φv'ληι; Ζαβuv· 
λων δώδεκα χιλιάδες iσ(fριηισμiJΙοι, έχ φv

ex ιribuBenjamin duodecίm millia signati•. λίjς Ίο:ηήφ δώδεκa χιλιάδει; έσφραrισμiιιιιι,~:~fί2:' 

" 9 Post I1aec viιli turlιam magnam, quam 
din111ηerare nemo poteraι, ex omnibus 
gentibus eι ιribubus et populis et linguis, 
starιtes ante tlιronum et ίη conspecιu 

Agnί, amίcti sιolis albis, et palmae in 
Ι Ο 	ιηanibus eorum. *Ει clam:ιbant voce 

magna, dicentes: Salus Deo nostro, qui 
11 sedeι suρer tl1ronum, et Agno ! • Ει 

omnes Angeli stabant ίη circuiιu thι·oni 
eι serιiorum eι quaιuor animaliunι, et 
cecideruιιι ίη ronspec;Lu ιl1roni ίη faries 

12 sιιa~, eι aιloraverunt Deun1, •dicentes: 
λmen ! benedίctio et clariιas eι sapienιia 
et gratiarum acιio, l1onor et virlus et 
Corιiιudo Deo nostro ίn secula seculo
rum! Amen. 

13 Ει respon<lit unus de senioribus et 
dί11t mihi: Ηί qui aιnicti suιιt sιolis 

14 albis, qui suηt eι unιle venerunι1 • Ει 
dixi ίlli: Don1ine mi ! ιu scis. Ει ιlίχίt 
mίlιί: Ηί surιt qui venerunt ιle tribula· 
tione n1agna, et laverunt stolas suas eL 

15 deallιaνerunι eas in sangt1ine Agni. • lιleo 
snnt arιte ιlιrοιιuιη Dei, eι seniunι ei 
ιlie ac nocte ίη ιeηψlο- 1'j11s, eι qui seιleL 

26 in ιl1rono, l1alιiL,ιbίι super illos. ~l\'on 
esιιrienι neφιe sitienι anφliιιs, nec radet 

17 super illos sol ιιeque ullus aestus, *ιιuo
niaιn Agnua, qui in ιηeιlίο ιl1roni esι, 
reget illos eι deιluι·et eos ad vilae fonιes 
aquarum, et alιsterget Deus οωneω la· 
cryιnaιn ab oculis eoruιn. 

\1. Α: sιolas albaι. 
12. Α: eι Ιιουοr, 
13. Α: dίcens mlhl. 
17. Α: ex. 

lx φυλής Βενιαμίν δώδεκα χιJ.ιάδει; lσφρα- ' ' 
rισμ{,οι, 

9Μετα. ταϋτα εlδο,, και ιδού, οχλnς πο
λύ~·. ό, άριθμήσαι αvτόv ούδι)ι; ήδύvατο, 
ΕΧ Πα~ιτός {θ~1ΟVς Και q:υλών Καl λαών Χα~ Α,~'~ II 
7λωσσώ~ι, ίστώτες έΝ»πιο, τού θρά11οv χαi»,:::·;,, 
ΕJΙ«ιπιο~ι τού άριι{οv, περιβεβλημέ11οι στολάς ,,,;,, 
λεvκάς, καi φοfvικει; '" ταίς χερσι11 αύτώv,J.~i~:ι,. 
10 κιιί κράζο~-τει; qωvfί μηάJ.y, λ{yο11τες•2Μ•, 10,1• 
Ή σωrηρlα τφ θεcρ ήμών τιμ καθημέvφ 11~:lό. 
iπι τοίί θρό,οv καί τφ άρΡίφ. 11 Καί πά,- ::1:: 
τει; οί άγγελοι έστήκεσα, χvχλφ τού θρό·l:;:~:~: 
vov και τώιι πρεσβυτέρων χα, τώv τεσσά·fι.~.~).~ 
ρωιι ζώω,, και έπι:σοιι i11ώπιο11 τοϋ θρό,οv 11,16, 

iπί πρόι;αιπον αύτώΡ, και. προςεκύvησα11 τφ 
t'ίnp, 12 λέyο11τες· 'Αμήν· ή eύJ.uylα. και ή 111 ι.•,1. 
δό;ιι χα, ή σοφία και ή εύχαριστlα. καί ή 
'Ιψη καί ή δύιιαμιι; καl ή ίιτχύς τφ θιφ 
ijμώ, εlι; τούς αlώιιας τώv αίώι·ων, άμήν. 

13 Κιιi άπι:χρ{θη ftι; lκ το.1ν πρεσβvτί
ρω,, λlyοον μοι• Οδτοι ol ΠFριβfβλημ{vοι •·'· 
τας στολάι; τάι; λεvκάς, τ/vει; είσι και πό
θε, ηλθον; 14 Καί ι:ι''ρηχα αύτqί• Κύρίε/0•21 • 11• 
σύ ο'ίδας. Και εlπέ μοι · Ovτol ιlσιv ol 1:1~:;. 
Ι 	 ' ' - θλ' • 'λ ........ ~ 
ιρχομε~•οι ικ της ιψεω~· της μηα η,;, και ' 
έπλv11α~ι τιίς στολά; αύzών, καί iJ.1:ύχα.Jιιιι'κ,~it;;σ, 

λ ' ' - .) ... w ... · , , ιca.n,ιι. 
στο ας αvτω11 eν τφ αιματι του αρl'LΟV,ιιb,.•,Η, 

11> Δια. τοϋτό εlσιιι i11ώπιοv τοiί Πρόιιοv τοiί 
- ,, , , ••• •:n,3.θ ιοv, χα, ι.ατρεvοvσιιι αvτφ ημι:ραι; και 
, , ... ... , - , , α., 11,1~. 

~ιvκτος ε11 τqι 11ιιqι ιιvτnv, και ο καιτι1με· 11,15; 
, , ... n , , , ι ι , 21 13. 

vοι; επι του tιρονου σκηι-ωσfl ΕΠ αvτοv,. · 
16 ο, . Η • _.. _. ' " Et,19,IO,v π1:tνιι.σοvσιν ετι, οvυι: υιψψrοvιτιr ι:τι, ,111. 

, , , ι , , , •). 'δ' ... Ρι.t~t,5ι
ουδδ μη π/σr; iπ αυτοι•ι; ο ι1 ιnι; οι· ι: πα, 

- f7 ,, ' ' / ' ' ' , - 5,6••κα.υμα, οτι το αριιιον το ω·α μι:σοιι του 
1 .., , \ \ fδ r ' 21 1 Ιi. 

θροf!ΟV ποιμω'Ι:Ι αvzovι; και ο ηyι1 σil ιιv· Ρ,,,3,2. 
t , ,. ι , t δ ι \ !t Jζι.491 101 

του!! iπι .,,ωσιις πηyας v ιιτωιι, κιιι Ει,ιι· , , , .... δ, , , • 21,4. 
λειψει ο θεοι; παιι ιικρvον απο τωt11,.ι1,ι. 

όφυαλμώv αύτώ,. 

7, G rell.: 'Ισcιχά.(!, 9. L ("' ιι. lJ~): οχJ.011 πολ,\~ 
(Τ"' lόu). G rell.: ΠΕ(!ιβ,βλημiνaς. 10. ~ r~JI,: χι:ιι 
Χ(!άtιισι. LT: lπi τω IJ-(!, 11. LTH: ιιστηχΕισι:ικ 
G rell.: τά. Π(!ιί,ωπcι: 12. ιKJLT/:J* άμή,ι. Η, G 
SLL]Ht, (p. χι1f!.) μ~. !-,: άπό. Ι}λ. !'ΕΥ· ~ΚΤΘ* (a~~
στολ. cιι•τ. (SLH: cιιιτας). 16, L: aι!ί μη, 17, G re " 
~ωης eι: iκ. 
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sι,ιe ιιιοtJι 12idiααι. The number of the ιeP.led.~tf ί'αmmtil !8!ut unb !rotibt. 	 VII. 

7	tαufenb berfiegert , *bon bem ®efcηίed)te 
6ίnteon Alυίilf ιαufenb berμcgeH, bon bem 
®efd)fed)te febί ιωίirf tαnfenb 1Jerfίcgeit, 
bon bent ®efd)fecfJte ~fαfd)αr διυίiΙf tau:: 

8	fenb 1Jcrfίegert, *bon bent ®efd)ledJte .8α= 
buion διυίiΙf tαιιfenb berfiege!t , ι,οn bc1n 
®efd)fed)te ~ofΦf; 3αιίi{f tαufenb berfiegert, 
von bem ®efd)Icd)te ~enjαηtίn 31υίiΙf tαη" 
fenb berμege!t. 

9 :Dαrnαcf) fαf;e ίd), unb fiefje, eine grojje 
6d)ααr , \1'e{d)e nieιnαn'o 3iΊηίen fonnte, 
αuί! α{(en .f,eiben unb !Eίi!fern unb 61)rα" 
d)en, bor bem Θ'tιιίJΙ fie!Jenb unb ΙJor be1n 
fαmm, αnαetfjαn ntίt ΙtJeίj;en Jtieibern, un'o 

IO!βαfnten ίn ίf;ren .f,iΊnben, *fd)rieen mit 
groj;er etimme unb f1Jrαd)en: ~eίΙ fe~ 
bem, ber αuf bem 6tufjl fi~t, unfernt ®ott, 

11 unb bem ιαntnι ! *Unb αlfe ~11geI ftαnben 
um ben Θ'tu!j{ unb u1n bίe ~{eiteften unb 
um bίe ι,fer ~f;iere, u11b fie!en ι,οr be1n 
Θ'tufj! αuf ίfjr ~{ngeficf)t, unb beteten ®ott 

12 αn, *unb f1)rαd)en: 52!mett, fob unb ~f;re 
unb !!Be[ί!fjeit uttb 1)αnf unb Wreiί! unb 
Jtrαft unb 6tiirfe fe~ unferm ®ott, ΙJon 
~wigfeίt ;u ~ιυigfeit. 52!men ! 

13 Unb eί! αntιvortete ber 52!e!tefien einer, 
unb f.\,rαd) ;ιι ntir: !!Ber fίn'o bίψ mίt 
weίjjeιι Jt{eibern αngetfjαn? lln'o 1υo9er 

14fίnb fίe gefomntett? *Uttb ίd) f1Jrαd) ;u 
ίfjm: .peπ, Όu ιυeίjjt e\3. Unb er f1Jrαd) 
3u mir: ~ίefe finbί!, bie gefoιnnten finb 
αuί! grojjer ~riibfαί, unb ηαbe1ι ίf;re Jί:feί,, 
ber getυαfd)en, uιι'ο !jαbeιι ifjre Jiieiber !jcUe 

15 gemαd)t ίnι ~Iute beί! fα11111teί!. *:Dαrum 
fίnb fίe bor bem 6tu!jI ®otteί\, unb bίe:: 
nen ί!jnι ~αg unb, 9lαd)t ίn feinenι Xeηt= 
~e1, unb ber αuf bem Θtιtf)ί fψ, tlJirb 

16 ftber ίfjnen 1υof)ne11. *6ίe 1υίrb nίd)t nιefjr 
tungern nod) bίirflett, eί! ruirb αud) nίd)t 
αuf fie fαUen bίe Θonne ober ίrι1enb eίne 

17 ~i~e, *benn bαί! ~αιηnι nιitteιt ίm 6tuf)I 
ΙΙJίrb fie 1υeίben ιιnb Ieίten ;u ben IefJen• 
bigen ®αfferbrιιnnen, ιιnb ®ott roίtb αb= 
ωifd)en αUe :1:fjriiιten ι,οη ί~ren Q!ugen. 

13. U.L: bcn ΙU• .!f(rit>trn (btm 1\1 • .!Uelbt). 
14. U.L: grc§cnι :trιi&fα1. 
17. υ.χ.: Α()ιι,αfφen. 

twelve thousand. 7Of the tribe of Si- Dt11;Ί~ 
ιneon were sealed t,velve thousand. Of 96. 

the tribe of Levi were sealed ι,velve t!1ou
sand. Of tl1e tribe of lssacl1ar ι.cere sealed 
ι,vι;,Jve thousand. 8 Of the tribe of Za!Ju
lon were sealed t,velve tl1ousand. Of t!1e 
tribe of Joseph were sealed t,velve thou
sand. Of the tribe of Benjaωin were 
sealed t,velve tlιousand. 

9 After this Ι belield, aηι1, !ο, h a great h n. 11, :ιs. 
multitude, "·liich ηο man could num!ιer, 
1of all nations, and kindreds, and people, Ιch. 5, 9. 

and tongues, stood before the throne, and 
before t!1e Lamb, k clothed ,villι ,v\1ite\~~ 3δ.\LΒ. 
robes, and palms in t!1eir hands; 10 And ..,. Η. 
cried ,vitl1 a loud νoice, sa1·ing, 1 Salvation f,Pt~1 
to onr God m,vhiclι sittetlι upon tl1e lhrone, J~: ~/3.: 
and unto tl1e Larnb. 11 "And all tl1e an- ' 1'· 1~, 1· rn ch. δ, 13. 
gels stood round abont tlie ll1rone, and • cb . ., e. 
aboιit the elders and tlιe four beasts, and 
fell befol'e tl1e tl1rone •011 t!ιeir faces, and 
,vorsl1ipped God, 12°Saying, Amen: Bless- 0 '\i' 1:ι. 
ing, and glor)-, and ,νisdom, and tl1anks
giving, and honour, and po,νer, and might, 
be υnto our God for ever and eνer. Aωen. 

13 And one of the elders ans"·ered, 
saying υηtο me, '\-YJ1at are these ,Yhich 
are arraved in P,νlιite robes? ancl ,Yhence Ρ ,.,. s. 
camc tlι~y? 14 And Ι said nnto him, Sir, 
thou kno,νest. And he said to me, q These q Ίι ~ i, 

are they "·]1ich came out of great tribu-
Jation, and l1ave r washeιl their ro]JeS, Η~.1Ό 1ιι 
and made ιliem '\\'l1ite in tlιe blood of the 1,ι~Ί~{ 
Lamb, 15Therefore are they before tl1~s.3.t~:3, 
throne of God, and serve !1im day and 
night in J1is te1nple: and lie that siιtetl1 
on tJ1e tlιrone shall •J,,·ell anιong tlιeιn. 'J~· t/:;.6· 
l6•TJ1ey ~hall hunger no more, neillier, ι,. ;u, 1". 

t!1irst any more; uncitl1er sliall tl1e snn".~:Jι~\ 6· 
light on thcm, nor any heat, 17tΌr llie 
Lamb "']1ich is in tJ1e midst of the tlirone 
χ shall feed tl1em, and sliall lead t\1~111 ηη ιο z ~~.2;· ι 
liνing foυntains of ,vaters: 1 and God s!1allJ; ~'\1-~ ~~ 
,vipe away all tears from their eyes. cb. ~ , •· 1 
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VIII. Sigillf septlml quatuor prίmae calamltatum tubae. 

VΙΠ. Ει cum apeι·uisset sigillum scpLi· I 

rnum, facιum est silentium in coclo 
2 quasi media l1ora. *Ει vidi septeιn 

An.,"elos stantes in conspcctu Dci, et 
3 datae sunt illis sepLen1 tubae. *Et alius 

Angelus venit et stetit ante altare, l1a· 
bens thuribulum aureum, et data sunt 
illi incensa 111ulta, ut daret de orationi· 
bus sanctorum oιnnium super altare au

4 reum, quod est ante ιJιronum Dei. • Et 
ascendit fumus incensorum de orationi
hus sanctorum de manu Angeli coram 

5 Deo. • Et accepit Angelus thuribulum, 
et ίmplevit illuιl de igne altaris, et misit 
in terram; et facta sunt tonitrua et voces 
et fulgura et terrae motus rnagnus. 

6 Et septem Angcli, qui halιebant septem 
tubas, pracparavcrunt se, ut tuba ca

7 nerent. • Et primus Angelus tulιa ce
cinit, et fact,1 est grando et ignis rnista 
in sanguine, ct missum est in terram, 
et tertia pars terrae coΠΙbusta est, et 
tertίa pars aιborum concremata est, ct 
omne foenum viride combustum est. 

8 Ει secundus Angelus tuba cecinit, et 
tamquam mons magnus igne ardens mis
sus est in mare, ct facta est tertia pars 

9 maris sanguis, • et mortua est tcrtia 
pars creaturae eorum qui habebant 
animas in mari, et terLia pars navium 
interiit. 

10 Ει tcrtius Angelus tuba cecinit, et 
cecidit de coelo stella magna ardens 
tamquam facula, et ceciιlit ίη tcrtiam 
partcm fiuminum et in fontcs aquarum. 

1l *Ει nomcn stellae dicitur: Absintlιiιιm, 
et facιa est tertia pars aquarum ίη ab
sintl1ium, et multi l1ominun1 mortui sunt 
de aqnis, quia amarae factae sunt. 

t 2 Et quartus Angclus tuba cecinit, et 
percιιssa est tcι·tia pars solis et terLia 
pars lunae et tcrLia pars stellaruιn, ίta 

3. Α* de et Dei.. 4. At(p. sancι.) eι. 
5. St aureum. Α: de igni (* magnus). 
6. Α: paraverunι. 
7. Α: mixta ln sanguinem et (bis): com

busta. 

9.Α* in marl. 


11. Α: Ahsintlιius et: aιnare. 
12. Α* ίta. 

j Και οτt 1jνοιξ8 τιjν σι:rραγίδα την έβδό- 6,~~-.1.• 

μη,ι, iγένετο σηη iν τφ ούρανφ ώι; ήμιώ-"•h:,;10. 
ριον. 2 Καί εlδοv τους έπτά άγγlλοv!,·, οϊΤ.~.'1';, 
iνώπιον τοϋ θεοiί έστ~'κασι, και iδόθησαν.ι,.,,.,,/

Jιt,<',: 1 .Jt, 

αύτοί._; έπτά σάλπιγγες. 3 Και tλλοι; ;y.•Jι,ιs,,2 
γελος fιλθε και iστάθη iπι τό θυσιασ7ή.z:,~~,'i, 
(!tOV, έχων λι{Jανωτόν χρvσοiίν, καί έδόθηι,;mΊ:·16 . 
αύτφ θυμιάματα πολλά, ίνα δώσπ ταί,·Ρ•,111/ 
προι;εvχαίς των άγlων πάντων έπί τό θv
σιαστήριον τό χρvσοϊίν τό iνώπιον τού θρό-Ν~\\. 
1'0V, 4 Και άνi{Jη ό καπνός των θvμιαμά- ' 
των ταίι; προς·εvχαίι; των άγlων lκ χειρός 1•h12, 12 
τοϋ ά.γγέλοv iνώπιοv τοiί θευϋ. 5 Και 
είληφεν ό άγγελοι; τόν λιβανωτόν, και iγi-ι;~;~~.1 • 
μισεv αύτόν iκ τοϋ ΠV(!Οι; τοiί θvσιαστη
ρίοv, και έ(Jαλεν είι; τήν γijv· και lγέιιοντοε,.ιο,ι. 
φrονα1 και βρονταt και άστι,ιαπαι και σει- 1~',\',,. 
σμόι;. 

6 Και οί έπτα ~γγελοι έχοντες ται; έπτά 
σάλπι.γγαι; ήΤοι'μασαιι /.αυτούς ι'Ίια σαλπί
σο:ισι. 7 Και ό πρwτοι; άγγελοι; lσάλπισε, 
κα1 iγένετο χάλαζα και πϋ(! μεμιγμέιια αί-J~::;;(;'ί 
ματι, και iβJ..ήι'tη εί,· τι),ι γην' και το τρί-κ;;,~~}:· 
το, τών δένδρων κατεκάη, καί πα.ι; χόρτος 
χλωρός κατεκάη. 

8 Και ό δεύτεροι; ~γγελοι; iσάλπισε, και 
ώ,· οροι; μέγα πvρι καιόμενον iβλrιθη εlςJ", 5 ',21 

'll]V θάλασσαν, και Εγένετο το τρ{τον τη, 
θαλάσσης αtμα, 9 Και άπέθα1!8 το τρίτοιιΕ,,7,20· 
τώιι κτιιrμάτωιι των iιι τfί θαλάσσu, τά 
έχοιιτα ψvχάς, και τά τ(!fτον των πλοlων 
διεφθάρη. 

JO Κα1 ό τ(!!τοι; ίfγγελος iσάλπισι, κα! 
,, - , - , , έ , 9,1.
επεσειι iκ του ΟV(!ανοv αστηρ μ ·γαι; καιοΈ,.Η,12. 

, λ , , ,, ~ , • , DΛn.$,ιΟ. 
μενος ως αμπας, και επεσεν επι το τριτοιι 

τώιι ποταμών και iπt ται; πηγά,; ί,δάτωιι. 
11 Καί τό όνομα τοiί ά.στlρο,; λέγεται /}.ψιν· 
θοι;, και γlιιεται τό τ(!ίτυν τώιι ύδάτωιι είςv1.29,1Β. 
αψινθον,- και' πολλ ' ' ρωπων απ ' ' έθοι ανθ · αιιοιι 


lκ των ύδάτων, ότι iπικράνθησαν. , 

12 Και ό τέτα(!τοι; άγrελος iσάλπισs, και 


iπλήγη τό τ(!lτον τοϋ ήλlοv καi τό 1(!fτοιι 

τijι; σελtfνης και το τρίτο,, τώιι άστlρων, 


1. LT: οτα11 et: ήμlωqοv. 3. Τ: lστ. lπί τ;; θ-υ~. Grot.: 
λιβαvωτίv (etl. v.5). LT: ίvα όοίσιι. Grot.: 1:ας π~ι;-
1ι>χάς. 6. G rell.: ol ltχ. L: at-τi,ς. 7. G rell. LKJ* arr: 
G rell.t iv (a. aϊμ.) eι' (p. τ(!ίτ.) της rης χαηχ<fη, ""' 
-ιό τ(!ίτοv. 9. [KJ*(alt.)τ,;;v. ΚLΤΙΙΘ: ό,ιφθ_ae1σ;1 • 
10. G rell.: 'lωV Μ. 11. G rell.: δ άψ. et: ,rω'/ a, e· 
(LT: lyivιτσ). 
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Apocalypsis. · (8, t-t2.) 1005 
!Dle itelien 6:ngει mit ~εn fieliεn 1.1,\ofαunen. Seventh ιeal opened. VIII. 

VJII. Unb bα eB bαΒ fίebente 6ίegef αuf.. 
tί)αt, wαrb είne 6tίUe ίn bεm .ρίmmεf 

2beί είnεr 9alben 6tunbe. *Unb ίd) fαlje 
fieben G'ngef, bίe bιι tτaten bor ®ott, un'o 
ί~nen wurben fίeben ~ofαunen gegeben. 

3* Un'o eίn αn'oetet G'nge{ fαm unb ttαt 
bεί Όen ~ltαr , un'o ljαtte είn golbeneB 
ffiiiucf)fαfj, un'o ίljm wαt bίε{ ffiίίucf)ΙΌetf 
gege&en, bα1! et gi'ιbe 3ut1t ®e&et aUet .ρeί" 
Ιίgεn αuf Όεn gο(Όεnεn ~(Ttαt bor Όem 

46tιιί)f. *Un'o ber ffiιιudj bεΒ ffiίίudjΙΌerfe 
bonι ®e&et bet .ρείίίgen gίng αuf bon ber 

5.ραnΌ bεΒ G'nge!B bor ®ott. * Unb ber 
~ngef nαljnt ΌαΒ ffiliucΊ)fαι unb fίίUete ee 
nιίt l)'euet bom ~(Ηαr, unb fdjiίttete ee αιιf 
bίe ~tbe. Unb bιι gefdjαljen 6tίmmen unb 
~onner ιιnΌ !Blί§e un'o G:rboe&en. 

6 Un'o bίe fίe&en G'ngeI mίt ben jie&en ~ο" 
fαιιnen ljatten fίdj gerίίjτet 3u νοfαιιnen. 

7*Un'o ber etjτe <5:ngeί νοfαunete. Uιιb eB 
ΙtJαrb είn .j;,ιιgε{ unb \)'euer ntίt !Blut ge.. 
menget, un'o fίe( ιιιιf bίe {grbe, un'o bαΒ 
brίtte ~ljeίf ber !Βίίunιe berorαnnte, un'o 
αUeB grίίne ®rαΒ ber&rαnnte. 

8 Unb ber αn'oere G'nge( νοfαιιnete. Unb 
eB fuljr ttJίe eίn grojjer !Berg nιίt t)'euer 
!,rennen'o ίnΒ j]Heer, un'o bιιΒ brίtte ~ί)είί 

9beB W?eerB wαrb !Blut , *un'o bαΒ britte 
~ί)είί ber Ie&enbίgen G:reαtιιren ίm j]Heer 
jτιιr&en, unb bιιΒ brίtte :ιί)eί( ber 6djίffe 
wurben berber&et. 

10 Un'o ber brίtte ~ngel νοfιιunete. Un'o eB 
fίeί eίn grojjer 6tern bom {)ίmnιeI, ber 
orιιnnte wίe είne l)'αcfef, un'o fίel ιιuf bαΒ 
britte ~ί)eίί ber ®ιιfferjτrome unb iί&er 

11 bίe ®αjferorunnen. * Unb ber !name bee 
6ternB ί)eίjjt ®ernιutί), unb bαΒ brίtte 
~ί)eί1 ttJαrb ®ermutί), unb bίele j]Henfdjcn 
ftαr&en bon ben ®αffern, bιιfί fίe ttJαrεn 
fο oίttet geιυorben. 

1Ζ Unb ber bίette G'ngeI νοfαιιnetε. Uω, eG 
Ιυιιtb gefdj{ιιgen bιιe brίtte :ιί)eίl ber 6onne 
un'o bιιe brίtte ~ί)είί bee W?onbee unb bαe 
brίtte ~ljeίI ber 6terne, bαjj ίljr brίttee 

3, UL: ffiάucf)ωttfe. 
5. U.Ιι. ~rl>bebung. 

And awl1en he had opened the seventh Dt~ 
seal, there was silence ίη heaven about 96. 

the space ofh;llf an hour. 2bAnd I sa,vαch.β,L 
the seven angels which stood before God; b r.\~!iι~σ. 
• and to them were given seven trumpets. • 2~ 28.29• 

3 And another angel came and stood at the 
altar, having a gΌiden censer; and tl1ere 
was given unto him much incense, that 
l1e should offer it with d the prayers of all ι1 ch. &, s. 
saints upon • the golden altar ,vhich ,vas • ~{:,Ο/· 
before the throne. 4And rιbe · smoke οfΙΡ,.141 ,2.L.1, 10. 

the incense, which came ν.'ith the prayers , 
of the saints, ascended up before God out 
of the angel's hand. 5And the angel took 
tl1e censer, and filled it with fire of the 
alιar, and cast it into the earιh: and gthereιr ch.16, 18. 

,vere voices, and thunderings, and light
nings, h and an earthquake. λ 2~· 22, 

6 And the seven angels which had the λ~Ί.1Νt 
seven trumpets prepared themselves to 
sound. 7 The first angel sounded, 1and;E,k.38.22. 
there followed hail and fire mingled with 
blood , and they ,vere cast k upon tl1e k ch. Iβ, 2. 

earth: and the third · part 1 of trees was 1.~: :: f·. 
burnt · up , and all green grass ,vas 
burnt up. 

8 And the second angel sounded, m and~~/i;~· 
as it were a great mountain burning ,vith 
fire ,vas cast into the sea: »and the thirdnch.Ιβ,&. 
part of the sea 0 became blood; 9Ρ And the •Ej;: 1t. 
third part of the creatures ,vhich were in Ρ ch. lβ, 3• 

tlιe sea, and had life, died; and the third 
part of the ships were destroyed. 

10 And the third angel soun<led, 9 and 9 ~-~·l2• 

tl1ere fell a great star from heaven, burning 
as it were a lamp , . • and it fell upon the r ch. 1s, 4. 

third part of the rivers, and upon the foun- . 
tains of waters; ll • And the name of the, Ruth 1, 20. 

star is called Worm,vood: 1 and the third' 1~: i~r· 
part of the waters became wormwood ; 2:l. 111. 

and many men died of the waters, be
cause they were made bitter. 

12 u And the fourth angel sounded, andu~~t.\~· 
the tl1ird part of the sun was smitten, and 
the third part of the moon, and the third 
part of the stars : so as the third part 

3. Or, add it to the pτa9ers. 5. Or1 upon. 

http:and;E,k.88.22
http:and;E,k.38.22


1006 (8, 13-9, 10.) Apocalypsis. 

vπι. ':l:'ubα qulnta. Locustαe ex αbyιιιιο. 

ut obscuraretur tertia pars eorunι, et 
diei non Juceret pars tertia, eι noctis 

13 siωiliter. *Et νίdί, et auιlivi νοceιη 
unius arιuilae νolantis per medium cueli, 
dicentis νoce magna: Vae, νae, νae J1a· 
bitantil1us ίη terra de celeris vocilιus 

triunι A11geloru1n, qui erant tuba ca
nituri! 

ΙΧ. Ει quintus A11gelus tuba ceci11it, et 
vίι\ί slell,ιm ιle coelo ceciιlisse ί11 terram, 

2 et data ι~sι ei clavis rutei abyssi. *Ει 
a11eruiι puteum abyssi, eι asce11dit fu
nιus ρutei sicut fuιnus for11acis magnae, 
et obscuratus est sol et aer ι\e fuιno 

3 putei. • Ει de fumo putei exieru11t 
locusιae in terram, et data est i!lis 
potestas sicut l1abent potestateιn scor

,4 piones terrae. *Ει praeceptum est illis, 
ne laedcrent foenuιn tcrrae neque omne 
νiride neque omnem arborem, nisi tan
tum l10111ines, qui non halιent signnιn 

5 Dei in frontibus suis. *Ει datunι es! 
illis, ne occidcrent eos, scd uι crucia
rent mensilιus quinque; ct cruciatus eo
run1 uι cruciatιιs scorpii, cum percutit 

6 homineιn. *Ει ίη diebus illis quaercnt 
hoιnines morten1, et non invenient earn, 
et desiderabunt rnori, et fugiet ιnors ab 

7 eis. • Et sinιilitudines locuslarurn sirniles 
eqnis paraιis ίn praeliuπ1, et super ca
piιa earnrn tamquam coronae siιηiles 

auro, et facies earnrn tamquarn f.ιcies 
8 Ιιοιηίηηm. *Ει habebant caρillos sicnt 

capillos nιnliernιn, et dentes earuιn 
9 sirut ι\enlcs leonuιn erant. • Ει habel1ant 

loric:ιs ferreas, et νοχ al.ιrurn earum 
sicut vox curruuιn equornm ιnultoruιn 

1Ο curre11tiurn in bellurn. • Et habel1ant 
caud.ιs sinιiles scorpionuιn, et aculei 
erant ίη canιlis earurn, et potestas ea· 
ruιn nocere l1ominibus mensilιus quin

12. Α: nox (ΑΙ.: nocιi). 
13. Α: ωed. coelum et:super terram(f tu
bae p. vocib. ). 

2. Α* Ει ap. put. ab. 
3. A*putei. 

.ι. Α* suis. 

5. Α: cruι:iarentur. 
6. Α (* Ει): ab ipsis.
7. Α: sirnilitudiue et: sicut fac. 
8. Α* (alι.) dentes. 

10. Α* erant et (sq.) et. 

,·va σχοτισθfj τό τρlτοv αύτώv, καi η' η' 11ι-'rιa '·'?· 
\ , , 1 ι .,. , ι ~"" , Γ ι;; A.m, 1J. 

μιι φαιvy το τ(!ιτοv αυτι1,., και η tυζ ομοίω;. 

13 Λα.1 ιlδοv, καί ήκουσα lvόι; άr1Λοv πι
Η16. 

τομέvοv έ,, μεσοvριιvήματι, λι-'rιη·τοι; qω,/j 
μηάλu· Ούαl, ούαί, ούαι τοϊΊ; κατοικοϋιrιν iί 1~ί 
ΕΠί της rii,;, fx τώΥ λot7l(1)J' φωηΪJιι της 1,:.,: 
σάλπιrrο,; τώΥ τριώι· άrrfλωv τών μϊλλόv- "ί:;;;; 
τωιι σιιλπ/ζΗv. 

1 Κιιi ό πtίιπrος αrrιλος iσάλπισι, κaί 
ιlδον άστiρα iκ τοϋ ούραvοv πtπτωκότa s,ω. 
ιi; τήv 7ijv, καi iδιίθη αύτφ ή κλl'i, τού 1"•'· 

qρlιιτο,; ·ιίjς ά(lύσσοv. 2 Κ α.i (,ιοιξs τό ;;;~ 
φρέαρ της ά(lύσσοv, και άvfβη ~<απι·n,· iκ 
τοϋ φρ{ατοι; ώι; καπ,ιός καμfι·οv μηάλης, 

' -' Ι θ ' •, ' ' ' ' ' • 8 12κω .σκοτισ η ο ηι.ιος κα~ ο αηρ ικ του Jooi.ϊi. 

καπνοiί τοίί φρfατος. 3 Κα: iκ τοiΊ '"· 
καπ,ιοϋ iξίjλθον άκ(!lδες ιί,; την γίj,ι, κa,κ,.ω,ιk 

iδόθη αύταίι; iξοvσία ώ,; εχοvσιv iξοvσlrιι•8 ;,.3,, 36, 
οί σκορπfοι της rίf,;' 4 Κα.ί EQQ{ι'Jη αύταίς,°'·8• 1 5. 
~"ιια μιί άbικήσrοσι τον χόρτον τής riίι;, ούδέ7·1•·'·" 
πάιι χλωρόv ούδs πάν δένδρον, εί μή τού,; 
άvθρώπους μό,ιοvι;, οιτι~ει; ούκ έχοvσι τιjν 
σιrραriδα τοϋ ί}ιοϋ iπι τών μιτώπωv αύ- 7,'J. 

τώιι. 5 Και Μόθη αύταίι;, ι"vn μή άπο
κτεlνωσιν αύιούι;, άλλ' ι"ιια βασαvισθώσι 
μ~1,a,; π{,ιτs· κα1 ό βασα1•ισμο,; αύτώv ώι; , , π , ,, n. 'f',10.{1ιισα11ισμος σκορπιοv, οταν παισrz α1>ιιρω· 
πον. 6 Κα'i iν ταίς ήμ{ραι,; iκεlΡαις ζητή- J;,~:,,,. 
σοvσιν οί άνθρωποι το11 θu.νατοJΙ, και ούχ J...,,,. 

ιύρήσοvσιν aύτόv, καi iπιθvμι)σοvσιν ιί.πο
θαvιίν, και φεύξιτα.ι άπ'_αύτωιι ό θά,·ατος. 
1 κ ' \ ( ' ... ' 'δ Joe1.2,ι.r,

αι τα ομοιωματα τωιι ακρι rov ομοια 

ι;ιποι,; ήτοιμασμϊpοι,; εlι; πόλψοιι, καί iπι 
τάς κεφαλας αύτώv ώ,; στ{φαvοι ϋμοιοι- ' , , - ~ ,) 

χρvσψ, και τα προι;rοπα αυτων ως προι;

ωπιι ιχ,ιθρώπωv. 8 Και ε7χΙJv τρlχα,· ώς 
- , ι ι δ , , - • Joel,1ιL

τρfχα,; rυναικων, κα~ οι ο οντες αυιωv ως 
' .. 9 ' 7 ' •.λιοηωv r;σα11. Και ειχοιι θωρακας ως 

θιι.ίnακας σιδτ;ροϋ,·, κα1 ή φωνή τωιι πτε
, '- , _ ~ , , , ,, JοιΙ.2,5, 

ρv70011 αυτωv ως φω~·η ιχρμα.των ιππων Jcr,i;,;ι. 

πολλών τρFχό,ιτωιι εί,· πιίλιμοv. 10 Και 
fχοvσιν ούρά,· όμοίας σκορπ/οι,;, και κivτρa •.i. 
ήv iv τaiς ούραί,; αύτώιι' και ή ι"ξοvσfα. 
αύτο.w άδικijσαι τους {Χjlθρώποv~ μήνας 

12. LΤ: φά"?Ι· 
13. G rell.: ivός άιτΗ. 


2, LΤ: lσχοτοίθη• 

4. LT: άόιχήσsσιν. G rell.* μιivsς. LT* αvrώι·, 
5. L: a,!τοiς. LΤ: βασαvισlίήσοvται. . 
6. G rell.: ιi μή. LTH: ιί:('ωσιν. LT: φιιιyι.. 
7. GKS: στlφανο~ Χf/•:σοi., , _ , .• άδιιι. 

10, SLTΘ: ιιl,ιτ~α, 11. w τ. sq. αιιτωJΙ η iξ, S. τ~ 



Apocalypsis. (8, 13-9, fΟ.) 1007 
~rr ~tern ~e(I ~διιrunbδ. Five trumpetι ιounded in order. VJJI.(!)efiιf)t υοn tlen -!,'ieu.fιf)tccfen. 

!'f)cil berfinflert wαrb, unb ber ~αg bαG 
bτitte ~~eί{ nίd)t fd)ίen, unb bie inαd)t 

13 beffe16igcn g1eid)en. *Unb ίd) fαf)e, unb 
f)ίlrete eίnen ~nge{ ftίegen ntίtten buτd) ben 
.pίnιme{, unb fαgen mίt grojjeτ Θtimme: 
!!IJef)e, ωef)e, ΙtJef)e benen, bίe αuf bet ([rbe 
ιυof)nen , ι,οτ ben αnbern Θtίmn1e1t ber 
11JoJαune bet bteί (gnge{ 1 bίe nod) .\JO" 
fαun.~n fσHen ! . 

ι:r._. Unb ber funfte G'ngeί i10fαunete. Unb 
ίdΊ fαf)e eίnen Θtern gcfαHen ΙJom ,pί~ 
nιe! ιιuf bίe G'rbe, unb ίf)nι ΙtJαtb bet 
6d)!uffe{ δunι !Btunnen beB 52!6grunbG ge$ 

2ge6en. * Unb er tf)αt ben !θrunnen beσ 
SU6grunbB αuf, unb eσ gίng αuf eίn ffiαud] 
αuι3 bent !Bτιιnnen, ωίe ein ffiαud] eίnee 
grojjen tJfenι3, unb eσ ιυαrb berfinftert bie 
6onne unb bίe fuft ΙJon bem ffiαud] beσ 

3!Brunnenι3. *Unb αuσ bem ffiαurη fα,, 
nιen .pcufd)red:en αuf bίe ~ri,e, unb ίf)nen 
ωαrb !!nαd]t gege&en, tυίe bie ΘcoriJionen 

4αuf G'rben !!nαd)t f)α&en. *Unb eσ Ιυα:ι:b 
AU ίf)nen gefαgt, bαjj jie nίcf)t 6e1eίbigten 
bασ ®:ι:αδ ltuf G'rben, nod] fein ®rίίnei!, 
nod) feίnen !θαu1n, fonbern αUeίn bie !!nen" 
fd)eιt, bie nid)t f)α&en bασ ΘiegeI ®ottei! 

5αn ίf)ren Θtirnen. *Unb eδ ιυαrb ίf)nen 
gege6en, bαjj jie f{e nicf)t tobteten, fonbern 
fίe quiίleten fίίnf !!nonαte Iαng, unb ίf)re 
tJ.uα( tυαr tυίe eine Duι1f ΙJOm Θcori1ίon, 

6n,enn er einen !!nenfcf)cn f)αιιet. *Unb in 
benfel&ίgen ~αgen tυerben bie !!nenfd]en ben 
~ob fucί)en, unb nid]t fίnben, tυerben f,e,, 
gef)ren ;u fler&en, unb bet ~ob tυirb von 

7ί~nen f[ief)en. *Unb bie .ρεufd)recfen jinb 
glείcf} ben ffioffen, bie 3ιηιι Jtrίcge 6ereit 
~nb, unb αuf if)renι -ραupt ruie Jrronen bem 
@o{be gleict,, unb ί~re %1tίil}e gleίcf} bcr 

8!!nenfd)en 521:nt!i~e. * Unb '!Jαtten -ρααre 
ruie ®ei&erf)ααre, unb ίf)re ,8iif)ne tυαren 

9 Ιυie bet fϋιυen. * Unb ~αtten roαnδer 
ruίe eiferne roan3er, unb bαδ ffiαffeln i~" 
rer iωge{ n,ίe bαδ ffiαffe!n αn bcn ®αgen 
vίeler ffioffe, bίe ίn ben Jtrίeg Tαufen. 

10 *Unb tαtten Θd)ιυiίn3e gleίd) ben Θcor'" 
pίonen, unb eδ mαren etαd)εI αn i~ren 
Θd)n,iinAen, unb ίf)re !!nαd)t ΙJJαr ;u 6c'" 
Ieibίgen bie ~cnfd]en fίinf ~onαte lαng. 

5. 10. U.L: Wlonben. Α.Α: ~iiuet. 
9. U.L: in .ιtneg. 

of the111 ,vas darkened, and thc day DM.1Ίt1 
sl1one not for a tl1ird part of it, and 96. 

the 11igl1t like,vise. 13 And Ι behelιl, 'and • ,;-jj, 6. . !~, 17.d 1 11hear an ange }Ίηg through the miιlst 
of hcaven, saying ,vith a Ιοιιd voice, 
1 Woe, ,voe, ,voe, to the inha]Jίters ofV 1ι !t.12' 

t11e eartl1 by reason of tl1e otJ1er voices 
of the trumpet of the three angels, \\·hich 
are yet to sound 1 

1 And the fifth angel sounded, •and 1Ό~: N~
saw a star fall from heaven unto the 
earth: and to him ,vas given the key ο f 
b tl1e botιomless pit. 2And he opened 6,~::}ι.~: 
tl1e bottomless pit; 0 and tl1ere arose a ..~ϊ\ 1 . 
smoke out of the pit, as the smoke of• J•;J_2. 2· 

a great furnace; and the sun and the air 
were darkened by reason of the smoke 
of tJ1e pit. 3And there came out of the 
smoke d locusts upon the earth : and Ju~;: J\i 
unto them \Yas given po,νer, • as tl1e , .,,.10. 

scorpions of tJιe earth have po,νer. 4And 
it ,vas commanded them rιhat lhey sl1ould / cr:t 6. 

not hurt gtl1e grass of the earth, ncither r ,1ι. 8, 1. 

any green thing, neitlιer any tree; but 
only those men ,νhich have not h tl1e Α '~;:• 3• 

seal of God in tl1eir foreheads. 5 And ~~129,2l' 
to thcm it ,vas given tl1at they s11οιι]d 
not kill them, 1but that they shou]d be ~;·:u,1?: 
tormented five months: and their torment 
was as the torment of a scorpion, \Yhen 
I1e sι1·iketh a rnan. 6And in those days 
ι. shall men seek dea!I1, and shall notk f:.b:ι.1~~ 
find it ; and shall desire to αιe, and ~6.8Ί~: 
death s!1all flee from them. 7 And I the ι Jο,ι 2, f. 

sl1,ιpes of the locusls were like ιιntο 
horses prepared unto baιtle; "'and onmκah.s,11. 
tl1eir lieads were as it ,νere cro,vns 
like gold , n and tI1eir faces were asn D•11. 1, 8. 

tl1e faces of men. 8And they had hair 
as the I1air of women, and O t\1eir teelh. Jo.11, s. 
"'ere as the teeth of liC\Πs. 9And they 
J1ad breastplates, as it ,Yere breastplates 
of iron; and ιhe sound of their ,vings 
tras Ρ as the sοιιηd of chariots of many Ρ 36~\~., 
liorses running to hattle. 10 And tl1ey 
had tails like unto scorpions, and there 
were stings in their tails: q and their q τer. 6
power toαs to hurt men five months, 
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1008 (9, 11-10, 1.) Apocalypsis. 

ΙΧ. Puba sexta, fluatuor angeli ιolutι eorumque exercftuΙJ Tιostflet, 

11 que. • Ει habebant super se regem, 
Angelum abyssi, cui nomen hebraice: 
Abaιldon, graece autem: Apollyon, la

12 tine habens nomen Exterminans. *Vae 
unum abiit; et ecce, veniunt adl1Uc duo 
vae post \1aec. 

13 Et sextus Angelus tuba cecinit, et 
audiνi vocem unam ex quatuor cornibus 
altaris aurei, quod est ante oculos Dei, 

14 • dicentem sexto Angelo, qui habebat 
tub:im: Solνe quatuor Angelos, qui alli· 
gati sunt ίη flumine magno Euphrate ! 

15 *Et soluti sunt quatuor Angeli, qui pa· 
rati eranι ίη horaιn et diem et mensem 
et annum, ut occiderent tertiam partem 

16 hominum. *Ει numerus equestris exer
citus vicies millies dena millia. Et au

17 divi numerurn eorum. *Et ita vidi equos 
ίη visione, eι qui sedebant super cos, 
habebant loricas igneas et hyacinthinas 
et sulphureas, et capita equorum erant 
tamquam capita leonum, et de ore eo
rum procedit ignis et fumus et sul

18 phur. *Ει ab his tribus plagis occisa 
est tertia pars hominum, de igne et de 
fumo eι sulphure, quae procedebant de 

19 ore ipsorum. • Potestas enim equorum 
in ore eorum est et in caudis eorum; 
n~m caudae eorum similes serpentibus, 

20 habentes capita, et in his nocent. • Et 
celeri homines, qui non sunt occisi in 
his plag~, neque poenitentiam egerunt 
de operibus manuum suarum, ut non 
adorarent daemonia et simulacra aurea 
et argentea et aerea et lapiιlea et lignea, 
quae neque videre possunt neque audire 

21 neque ambulare. * Et non egerunt poe
nitentiam ab hornicidiis suis neque a 
veneficiis suis neque a fornicatione sua 
neque a furtis suis. 

Χ. Ει viιli a1ium Angelum fortem descen
dentern de coelo, aωictum nube, et iris 

11. Α: angelorum et: et lat. babet. 
12. λ* et. 13. Α* quatuor. 
15. Α* (alt.) Et. 
17. Α: habenιes. 
18. Α (* Ει et alι. de): qui procedebaι.
1\), Α: oam et. 

ΖΟ. Α: adorent. 


πέντε. t t Και έχοvσιν iφ' αύτών βασιλέα Ρr.3(),ι,, 
\ !f ., - , , ~ ' 

το,ι αγγει.ον της αβυσσου, ονομα αύτώ ,.1. 
, '/1 , Ά , , , ..,ι .Job.28122 
ΕΙ'ραιστι βαδδων' και EV τrι ΕλλψικϋΡ,.ιs,ιι, 
όνομα έχει Άπολλύοοιι. i2'EJ ούαί ή 11,ιι, 
μία άπηλθεν· lδού, έρχονται έτι δύο ούαί 
μετά ταυτα. 

13 Καί ό ε~κτος αγγελ.ος iσάλ.πισε, καί 
'11 ' I ' "" 1 ' 6 3 11r;κοvσα φrο~ιφι μιαν εκ των τεσσαeω-ι κερα- ,i/' 
των τοiί θυσιαστηρίου τοiί χρυσού τοϋ iνro. 30,2.ιt 
πιον τοiί θεού, 14 λiyουσαν τφ έ'κτφ άrιέ-
λ.φ, ο~· ε7χε την σάλπιγγα· Λύσον τούς τίσ- ,,,, 
σαρας άγγiλ.ους τούς δtδεμένοvς iπί τφ 16 Ιί, 
ποταμό) τφ μεγάλ.φ ΕύφράηJ, 15 Και έ).ύ- ~,. 

t , ,ι , ι ι ι 1 

θησα,ι οι τεσσαρες αγγει.οι οι ητοιμασμινοι 

ε~ τήν ώραν καί h,uέρα, και μίfι·α και iνι· 
αυτόν, ι"να άποκτεlνωσ, τό τρίτον τών άv- 8•'"' 

θρώπων. 16 Και ό άριθμός στρατεvμάτrο, 1• 11• 11 • 
τοiί lππικοv δύο μυριάδες μυριάδων· καί 
ηκοvσα τόιι άριθμόν αύτών. 11Και οvτως 
εlδον τους ι"πποvς iv τiί όράσει, καί τους 
καθημέrους lπ' αύτοον' εχοντας θώρακας 

' και' vακιν' θ'ινοvς και' θ '•πvρινοvς 	 Εtωuεις· 

καi αl κεφαλαι -ιών ?ππω, ώς κεφα· 
λ.α, λεόnων, και lκ τοw στομάτων αύ- . 

- / - \ ' ΙJ~!,2ι1
των iκπορευεται πυρ και καπνα; καιJ,b,11,11 

θείον, 18 'Τπό -ιώ,, τριcοr τούτων άπ· 
εκτάνθησαν τcι τ~/τοΥ τώιι άνθρο,πων, Ε~ 
τοiί πυρός καί έκ του καπιιοίί καί iκ του 
θεlου τοiί iκπορευομέrοv lκ τώιι στομάτrΜ 
αυτών. t9 Λί γαρ iξοvσlαι αύτών iν τφ 
στόματι αύτών είσίν· αί γάρ οίιραι αύτόw
" ,, ~ ~, 'i
ομοιαι οφεσιν, εχοvσαι κεφαι.α~·, κ,αι _v 

αύταί,,· άδ'ικοίίσι. 20 Και ol λ.οιποι τrον 


ά1•θρώπων, ο1 ούκ άπεκτάvθησαιι iv ταί; 

, ,, , ' .., 1&,!, 

πλ.ηγαί' ταιnαις ουτs μεΤενοησαν ΕΚ των 11.,1: 
:, ' ι ιι , ' 1Co!Ui'AJ 

έργων τώv χειρών αυτών, ινα μη προςκυ1'η- Bor,_i,,: 
, , , ,, , ... Dι.3~, lι, 

σωσι τα δαιμονια και ειδωλα τα χρυσα L"·~' "" ' • λ'θ Ρι,Ιυ6,~r
καί τά άργvρα. καl τα yαλ.κα και τα ι ιΗι 9,,,. 

0 r δ' L1i;

καί τά ξύλινα α ουτs β).έπειv vvαται ω,ι"' 
,, , , ',, ... 21 ' ',

ovτs 	 ακουειν ovτs περιπατειv, κ,αι ~υ 

, • • ' ' • v ουτs εκ
μετειιοησαν εκ των φονων αυτ 00 • 18,23 ; 

τάi,ι φαρμακειώ, αυτών ούτε iκ της ,ποg· 17,i.1. 

ι • • • ' • λ. 'τωιι αvτωr,ιιειας αυτΟJ)Ι ουτs εκ τ.ων κ εμfα , 7 , 2 • 5 ,ι. 
1Και ε'!Jον άλ.λ.ον αγγελ.οv ισχvρον κατα· 11,1, 

βαlιιοvτα lκ τοϋ ούραrοίί, περιβιβλημivσ1 
• Τ , , , lry LT:

11 G reJJ.* Πα~. ST: ΈχΙΙσαι. L : eπ αυτ. G., ell 
,,, ' Τ* ' 14 LΤΘ· λlyοvτα, r ' 
Ε(!χετσ.ι. 13.L τεσσσ.1:ωv. • · δ 'δ μι'/•
ό ixωv. 16, G rell.: των στ1:, LT: ις~ι~~ι~ ('ait. 
G rell.*καί. 18. G rell.:ΛΠιJ τ. τρ, πλ1r1::v τeτ. Ισιί 
et terι. lκ). 19. Grell.: Ή r, έξ~σGίisτ~ :ππι~;,:· ιΤ: 

8κ. iv τσ.ί, ιίραίς σ.ύτο";ν' α!. 20. , · μ ' 
π~οςκιιvήσaσιv. G rell,t τά, LT: δvvσ.ντα•. 
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Apocalypsis. (g, 11-10, 1.) 1009 
Mδαbbon Mi,0U11on. ~lt ΙJ!tt «ιngel. 

\Όer retjige Seug. The ιixth trωnpet ιounded. ΙΧ. 

11 •unb · ~αtten ίι6eτ fίd) efnen Jrόnig, elnen 
G'nge{ αuσ benι ~{6grunb, bejj mαme ~eίjjt 
auf e6rδίfιη !2f6αbbon, unb αuf gried)ίfcf? 

12 tjat er ben manιen !2lνoU~on. * G:in 
®e~e ίfl: bα~ίn; fίφ, eσ fommen nocf? 
3ιυeί ®e~e nαd) bem. 

13 Unb ber feιηfie G:nge{ ,\Jofαunete. Unb 
ίd) 9όretc eine Θ'tinιme αuβ ben bier G:ιfen 

14beσ golbenen !2ιίtαrβ bor @σtt, *Όίe fνrad) 
;u bem fed)fien G:nge{, ber bie Wofαune 
9αtte: ~όfe αuf bie ι,ier ~nge{, ge6unben 
αn bem grσίien ®aff erfhom ~u'p~rat. 

15 *Unb eβ ΙtJurben bie bίer G:ngeT Τσβ, bίe 
6ereit ΙtJαren αιιf eine Θ'tunbe, unb auf 
eίnen Χαg, unb αuf eίnen g}lonαt, unb αuf 
eίn 3α9r, bαjj fie tόbteten Όαέ! britte Χ9eί! 

16 ber g}lenfd)en. *Unb Όίe Βα9Ι Όcβ reifi= 
gen Beugeβ ΙtJαr bίe{ tαufenbmιι{ tαufenb, 

17 unb ίιη 9όrete itjre Batj{. * Unb αΙfο 
fα9e ίd} Όίe ffiojfe ίm ®efid)t, unb bie 
bαrauf fαjjen, Όαt} fie 9atten feurige unb 
ge!υe unb fd)ιυefeίίd]te Wαnδer, unb Όίe 
~iiu'pter ber ffiσjfe 111ίe bίι .ρiiu'pter ber 
fόιυen, unb αuβ ίtjrenι g}lun'oe gίng B'euer 

18un'o ffiαud) un'o Θ'cηιvefeT. *!:Bon bίe= 
fen brelen ιvαrΌ ertόbtet Όαέ! brίtte Xtjci{ 
ber g)lenfd]en, bon bem ffeuer un'o ffiaucf} 
unb Θ'cf)ΙtJefef, ber αuέ! itjrem g}lun'oe gίng. 

19 *;Denn i~re g}lαcf}t ιvαr ίn ίtjrem g}lun'oe, 
unb ί9re Θ'd)ΙtJiin3e ΙtJαren ben Θ'cf)Iαn= 
gen gfeicf), uιιb tjαtten .(iiiu'pter, unb nιίt 

20 benfel6ίgen t9αten jίe Θ'djαben. *Unb 
6Ile6en nσd} ~eute, bie nid}t getόbtet tvur.. 
Όen bon bίefen Wfιιgen, nσdί ~ujje t9a.. 
ten fιir bίe !ffierfe ί9rer .f\δnbe, bαt} ffe 
nid)t an6eteten Όίe XeufeI uιιb gσΙΌeιιe, (if,. 
6eτne, e9ernc, fleίnerne ιιnb tjόlδerne ®ό!Jen, 
roeid)e tυeber fetjen nod) tjόren nσcΙΊ ιυαns 

2t bein fόnnen; * Όίe αud) nid)t !Bιιjje ttja.. 
ten fιir ί!Jre g}lorbe, ,8αιι6ereί, ,fiιιrcret 
unb ;Dίe6ereί. 

Χ. Unb ίdj fαtje eίncn αnbern fταtfen G:ngeI 
i,om .pimmeI tjerα6 fomιnen, ber 1υαt mit 
einet ®.oife 6effei'oet, un'o eίn ffiegenυogen 

14. U.L: G'ul)~ratι~. 
15. U.L: e!ncn 9JlonNn. 
20. Α.Α: bit go!benen u. f. 1v. 

:ι 'And ihey had a king over them, which ίs Dt~Tι.~r 
the angel of. the bottomless pit, ,vl1ose 96. 

name ίπ the Hebrew tongue is Abaddon, buL• Eph. 2, ι. 
ίπ the Greek tongue l1atlι his name Apol- ••••· L 

lyon. 12tΟπe woe is past; and, bel1old, , ch. a, 1s. 
there come two woes more l1ereafιer. 

13And ιhe sixth angel sounded, and 
1 heard a voice from the four I1orns of 
the golden altar wl1iclι is before God, 
14Saying to tbe sixth angel wl1icb I1ad 
the trumpet, Loose tl1e four angels which 
are bound uin the great river Euphrates ... ch.16, 12. 

15Απd the four angels were looseιl, ,vl1icl1 
,vere prepared for an hour, and a day, 
and a month, and a year, for ta slay 
the third part of men. 16Απd •ιJ1e num-..D~:·.1\t:· 
ber of the army 7 of tI1e horsemen wereν 1,;,1ι. 38, -ι. 
t,vo hundred thousand thousand: • and Ι •.cb. 1, -ι. 
heard the number of them. 17 Απd tl1us 
1 saw the horses in tl1e vision, and them 
that sat οπ them, I1aving breastplates of 
fire, and of jacinth, and brimstone: • aπι\~~~2812J: 
the l1eads of the horses were as t\1e heads 
of lions; and out of their mouths issned 
fire and smoke and brimstone. 18 By 
tlιese three was the tl1ird part of men 
killed, by the fire, and by the smoke, 
and by the brimstone, wl1ic\1 issued out 
of their moutl1s. 19 For thcir po,Yer is ίπ 
their mouth, and in t\ιeir tails: b for tl1eir Ηι. ι, 1:1. 

tails were like unto serpents, and l1ad 
beads, and with tl1em they do lιnrt. 20And 
the rest of the men wl1ic/1 ,vere not killed 
by these plagues •yeι repented not of ιl1ec n~ s1, 211. 

works of their hands, that tl1ey should not 
worship ddevils, •and idols of gold, and~υ~~;.1rr:
silver, and brass, and stone,.and of ,vood =Γc.:.'1ύ.'~;. 
which neither can see, nor lιear, norι ~~~i~ -ι. 
,valk: 21 Neither repenιed tl1ey of their Dan. 6. n 
murders, 'ποr of their sorceries, nor off cb. 22, u. 
ιheir fornicaιion, nor of theiς thefts. • 

1 And I saw another mighty angel 
come down from heaven, cloιhed wίιlι 
a cloud: • and a rainbo,v was upon.E,1ι.1,2&. 

11. That 1s to say1 .Α dutroy~. 
15. Or1 at. 
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1010 (10, 2-11, 1.) Apocalypsis. 

Χ. Angelus cum libello. Joan1ιi devorα1ιtι dulcis et anιarus, 

in. c:ιpite ejus, et facies ejus erat ut 
sol, et pedes ejus tamquam co!umnae 

2 ignis. • Ει habeb:ιt ίn manu sua liliellum 
apertum, et posuit pedem suum dextrum 
super mare, sinistrum auleιn super tcr· 

3 ram. * Ει clamavit voce magna, qucm· 
admodum cum leo rugil., et cun1 cla· 
masset, locuta suιιt septeιn toιιi!rua vo· 

4 ces suas. *Ει cu111 locuta fuissent sc11tcιn 
tonitrua voces su:ιs, ego scripιurus era111; 
et audivi vocem ι\e coelo dicenleιn 1nil1i: 
Signa quae \ocuta sunt septcω tonilrna, 

5 eι noli ea scribere ! *Ει Angelιιs, 
quem vidi stantem super ιηare et super 
terranι, levavit manum suam ad coeluιn, 

6 *et juravit per viventem iή secula secu
Iorum, qui creavit coelum et ea quae 
in eo suιιt, eι Lerram et ea quae in ea 
sunt, et mare eι ea quae in eo sunt: 

7 Quia teιnpus non erit amplius ! *Sed 
in .diebus vocis septimi Angeli, cum 
coeperit tuba canere, consuιnn1abitur 
mysterium Dei, sicuι evangelizavit per 
servos suos Prophetas. 

8 Et audίvί vocem de coeJo iterum 
Ioquentem mecum, et dίcentern: Vadc 
et accipe librum apertum de ωanu Angcli 
stantis super mare et super t_erram. 

9 * Ει abii aιl Angelum, dicens ei, ut daret 
milιi librum. Ει dixit mil1i: Accipe lίlJruιn 
et devora illunι, et faι~ieι aniaricari ven
trem tnuιn, sed ίη ore tuo erit ιlulce 

10 taιnquaιn mcl, • Ει acccpi librun, de 
manu, et ιlevoravi illum, et erat in ore 
ωeο tamιιu.ιιn ιιιel ιlulce, et cuιn ιlevo
rasseιn cuιιι, amaricaιus esι veιιter meus. 

11 *Ει dixit mi\1i: 011ortet te iιcruω 1,ro· 
p\1etare genιihus et populis eι linguis 
ct regibus muiιis t 

ΧΙ. Ει datus est mi!1i calamus similis 
,·irgae t et dictum est mil1i: Surge eι 
metίre tcnψlιιm Dei eι altare ct ado

1. ΑΙ.: columna. -i. S: et ego. Α* voces 
suas ego et mihl et et. 5. Α: angelum et: 
sιιpra (bis; eti. v. 8). 6. Α: amplius non 
erit. 7. Α: et consumm. 8. Α: Et vox 
quam audivi dicenleιn de c. (* tert. el). 
9, Α: dίcit (* sq. 1ibrum) et: amaricare. 
1Ο, St angell. 11 • .Λ.1: dicunι. 
1, Α.: dicens. 

ftφ{λη,,, και lρις lπι τηι; κεψϊ).ηι;, και τό 4,3, 

πρόι;ωποv αύτοϋ ώι; δ ηλιο,·, και οί πόδε~ 1,15.. 

αύτο; ώ,· στϋ).οι πυρός. 2 Και ε7χειι iιι 
τiί χηρι αίιτού βιβ).αρι'διοv άι·εcργμ{νον, και 1,1. 
έθηκs τ()JΙ πόδα UV10V τόJΙ .Sε;ιοJΙ έπί την Τ,1,8, 
{) άλασσαv' τον δ'έ εύώιυμον iπί ηίιι rrιν. 
3 Κιtι έκραξε φωι'fj μεγάλη, ωςπερ λiων~~:J:t 
μυκάται, και οτs έκραξεv, iλάλησαιι αίΗ,,'.',\ω 
iπτr'ι.. βροvτα'ι. τά,; έαυτών q:ωι·ά,. 4 ΚαίJ ...ι;,;ΓJ 
οτε iλάλησαv αί έπτά βροιιταί τάι; qωνάς 1ι,;:~::· 
έαυτοον, fμελJ.ΟΡ rράψιv' Και ηΚΟυσα (JOO• 

t'lj)' iκ του ούραJΙΟV λ{rουσάv μοι' .Σqρά.·D~:, ~,'ι.1

~ '' 'λ ' \ ' β ' ' ' Υb:/ιι1ισοv α ιι.α ησαJJ αι tπτα ρωται, και μη ·, · 
ταυτα γράψ.ηι;. 5 Και ό άγγελοι;, ον 
ε7δοv έστώτα. iπί τίf,ς θαλάσση,· και iπί τ.Ι. 

_ - 'J , - ι - ' ' ) Dao 12 'f 
τηι; 1η,;, ηρs τι1 v χ1:ιρα αυτου tιι; τον ου·G•. ίι,,ϊ 
ραvόιι, 6 και ώμοσεv iιι τψ ζόtιτι εi,; τούς,,.,,.,,ιs. 
αι'ωJΙ(tc' τώJ! Cf.ι'ώι·ων QL' lκτισε τόv OΙJn((VQJIDt,li,ll\

:, ' ;ι ~ .Ap,4,t!. 
1117'και τά Ε.11 αύτιp, και τ'ιV yηv και τά ίν 


αύτu, καi τι,ν υά).ασσαν και τά iv αύχfi, 

οτ~ χρόνο,; ούκ lσιω {τι' 7 άλλά ίv ταί~ 
 6111 ' 

' , - • - !βδ ι > 'λ • 2 '" ημεραι~· τ~ι; ι:τωιη; του , ομου αγγε ου, ;;,i.,,: 
οταv μ/λλn σαλπ{ζειν, καί iτελ{σθη τά μv-,/;~;',c:i. 
ση;ριοιι του θεοϋ, ώι; εύηηiλισε 'Τοις έαv-:;\;:;~ 
του δ'ούJ.οtι; τοίι; ΠρΟφι(1αl~'. Απ., 3 , 7 , 
sκ \ ( , ~ J/ , .., , τ.4. 

αι η q:ωιιη, ηιι ηκουσα εκ του ,ουρα· 

fOV, πάλιν ).αλοϊ.:σα μετ' lμον και λ/yουσα· 
''rπα,,, λrχβε τό βιβλαρ!διοιι το ήνεφγμiνο1 •. i. 
iJJ τfΊ χειρι άyγέλου του ε'σχώτος iπί ~η~· 
θαλάσσης Κι(t iπι τηι; rrι,·· 9 Καί άπηλ· 
{)ov προς τόv urιε).οιι, λiyωΡ αιίτcjΊ• Δός 

' Ρβλ '·• Κ ',' Λ'R Ει,1,t.μοι το t,ι αριuιοι•. αι ι.ηει μοι · 11/-'ε ,,s. 
\ Ι ' 1 \ ..., \ 

και καταφαγs αυτο, και πικραιtι σου την ι,,12.
', 'λ;, , .., , ' :ιΙ Ι,1JH,j

κοιι.ιαν, α Α.. ειι τω στοματ σου εσ1αι1,,1,11,, 

rλvκύ ώ~· μiλι. 10Και έ).αβοιι το βιβλαρl- "19"' 

διοιι .iκ τ~ι; χειρός τοϋ άγr{λου, καί κατ· , 
) 1 , 'J , - , { tι.3ι3• 

έφαrοJΙ αυτο, και ηv tv τφ στοματ μου 

ώι; μ{).ι γλυκύ, και οτε εq.αyοιι ι~ύτό, έ
πικnάιιΟ η η' κοιJ./α μου, 11 Και λέyει μοι'


" , • , λ • ' 1,9,
Δεi' σε παλιv nροq:ητευσαι έπι αοιι; καιε,.,,,.. 
ιθvεσι και rλώσσωι; κιιί βιισιλείσι πολλοίι;.

f , , ι , •, ι 'β~ 21,Β,
Και ιδ'οθη μοι καλαμος ομοιος ρα φ, κ,.111,ι. 

ι Ν, \ , , ' "" 4Jιl3. 
ί..ηων• Ε11ει11αι και μ<1ρησοv τοιι ναο, του 

θεού και τό θυσιαστήριον και τούς προς· 

~Ϊιt ή eι αι\τiί (LT: lπί τήv κΕφ.). 2: Gre\1.: •· 
lχων eι (bis): lπί της. 4. G rell. [KJ* τα: φ. ·~~τ,
G rell.* μοι. κιΤΗ Θ: αι'ιτά. 5. G rell. t τψ ι)Ί;ιαr· 
6. G rell.: ίικέτι lστ. 7. R: κ. ηλ,σ&~. G ~ell.: ~?''' 
etc. 8. LT: λαλϊ;σω> et: λέysσα'ΙΙ, LΤΘ:_το fiι/JM01 · 
G rell.t τiί. 9. LT: άπηλ&α. G reJI.: δί,ναι. Α:-;,:α('"' 
δlav. 11. LT(A): λlyΗσίv. 1. Rt (a. λiy.) κ. ο cιyrι· 
λος ιίστήχ,ι. Τ: lyιιeι, 
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Apσcalyt•sis. (10, 2-Η. i.) 1011 
. .>t'α!Ι @εJiιimn!IJ αιotte!I. 

fon114 im :munbι, @rimmen tm ~αuιlj. 

auf fe{nent {iαurt, ttnΌ feίn SUntH~ tυίe 
bίe θonne, unb feίne o'iiύe αιίe bίe ί\'euer~ 

2 pfeίfer. * ltn'o cr l)atte in feίner ,t;\anb 
tίtι !Βιϊd)!eίn αufget'(Jαn, unn er fe§te feί~ 
1τeιι Hd;ten o'u6 α.tιf bαδ Ίllen ιιηb Όeη 

3Hnfen αιιf bίe ~rbε. "Unb er fd)rie mit 
grofjeι @;tίηιηιe ιυίe eί~ι ιϋιυe briiίίet, unb 
bα er fd1rie, nτ-cten jieυen ;Donner ίfιte 

4 Stίnιnien. • Un'o bα bίe fieben ;l;onner 
ίfιre e-tίnιnιen gcrf'oet fjatten, 1υo1!te ίrf) jίe 
fd}teίben. ;Dα 9όnte ίιή eίne Stίmme ΙJom 
.ρίιnηιeΤ fαgεη δu ηιίr: Q3~η1egeίe, ιrαδ bίe 
jteυen ;Donnrr !JHebet 9α&en , bίeΓef6igen 

5 fd)reibe tιίd)t. * Un'o ber <5nge{, ben ίd) 
faf)e ~φn Auf 'oem ~ecr 11nb anf bcr 

· <Irbe, ί)ο& feίne cρAnb αιιf gen ~ίnτmel, 
6• 1111)) Γd)ωur 6cί benι ~c(1cnbίgen tυη ('i:1υίg, 

feίt 8u Gn1ίqfeίt, bet 'oen ,f.iinnneI gtfd)αi., 
fen {μιt ιιιιb Ιυαe bαrίnnen ίfί, ιιηb bίe 
\9-rbe ιιn'ο Ιυα\3 bArίnnεn i~, nn'o bΑί! ~εer 
unb 1υασ bιιrίnnen ίfi, bαiϊ tinfoi:t feίne 

7 Beίt tηef)r fet)tt fοΗ, * fonbrrn in bcn 
Iαgen ber €tίmn1e bee fie&enten G'nge{6, 
ιυεnιι et .pι.ψιιιιιcn ιυίrb, Γι., fι.,ίί toHeηbet 
\l)etben bαe ®e~eίmιιίυ @ottee, ruίe er ~αt 
bttfίiιιbiget feίnen Jtned;ten uιιb ~ro.pί)c~ 
ten. 

8 Unb ίφ ~ότete eίne 6tίn1me bom ~ί1n.. 
nιeI α&eηηαΙ nιίt tnίr rεb,en ιιηb f,1ge11 : 
αιet;e tίη, nίnιm bαe offene !Βίιcί)!eίη ton 
beτ J,;>αnb bcl3 GΊ1gciι bet αuf bcn1 Wi:cer 

9 unb αuf ber \'&rbe fte~ef. * Unb ίά] 11ίηg 
f}ίn !uιn Gnge{, unb f:prαd) δu ίtjm: ~Ji& 
nιiτ ι,α~ ~iicbfeίn. 1tn'o er f:prιιd) ;ιι nιίr: 
D1ίn11n f}ίn un'o ΙJerjd)Hnge ee, unb ee 1υίtb 
bίι!} ίιη ~αud) grίmnιe1τ 1 αfier ίn beίnr111 

10 ~ιιηbe ω!rb e\3 fίi13e fe~n ιυίe {)σηίg. *Unb 
ίd) nι:ι9111 bαιJ $ίίφ(eίη υοη ber J.)ι:ιηΌ bc\3 
<Sngele unb terfd)Iι1ng e3, unb e0 ιυιιr fiifie 
in nιeίnenι jl.Jiunbe wίe .ί,ionίg, unb ba ίd) 
e~ gege1Ten ς,Atte , qrί1nnιete mίd)\3 ίnτ 

11 !Βιηιcη. *Unb et jμrαd) ~u mίι: ;!)u mu~t 
rι6ctnιιι( 1υeίff,1g~n beιι SJ3δ[fern υnb ~cί, 
ben unb Θ'~rαd)en, un'o ι,ie!en Jtόnίgen. 

χι. ltnb e~ ωαrb mir eίn ffio9r gegeben, 
eίntm eteden gleίφ, ιιιιb f~rαά} : θtc(1e 
αuf, unb nιί~ bcιι :reuψe{ GJottee unb beη 

An a.ngel with a bock. χ. 

his head, and 1,his face was as it ,veι·e -'~:-:". 
d •j . f Di•.\l!);Iιl ιe sυπ, an 11s eet as pillars of fire: u6. 

2 Λnd !ιe had iπ his !1and a littlc bookH,, 1,.~. 
opeπ: d and he set his right foot upon ,<;/i.1f5. 
tlic sι::1, aωl lιis Jeft fovt οη tlιe earlh dΜι 28, is. 
3And cried with a Ioud voice, as whe~ 
a Jion roareth: anιl ,vhcn Ιιc liad cried, 
• seven thnnιlers uttereιl their voices. • ,h.&,&. 

4And ,vlιen ιfιe seven thunders J1ad ut
tereι1 tlιeir voices, Ι was abont to ,vrite: 
and Ι hearιl a voice from beaven saying 
tlJJto ΠJC, 1Seal Up those tlιiΠ"S 1νJ1ίcfιlD~n Β.~.

ο 1;;,~u. 
ιlιe seven thunders uttered, and wriιe 
tlιeιn not. 5And ιhe angel ,,Jιich Ι sa\V 
s!.and upon the sea and upon t11e earth 
glίfted up hίs• hand to heaven 6And ι ε,. e,a.

~ Dau. 12, 1. 
s,\·are by hιm that livelh for ever antl 
ever. ~ ,vho created beaven, and t!1eAN,b. D.e. 

ι . ~~a 

ι ιιηgs that thcrein aι·e, anιl tlια ε:arιli, 11• 7• 

and the things that thereίn al'e, and the 
sea, and t!ie tιιings wl1iclι are tlιerein, 
1that there shonM be time no lonσρ,r·ιDan,b·' 1:.1.• ch Jlί,11 

7B11t kίn the days of the voice of thet .,;,.111 1~. 
scvent!ι angel, when hί: shaH })cgίn to 
sonnd, the mystery of God shoιι!d be 
fiHωιed, as l1e hatlι ,leclared ιο lιίs ser
vants the prophets. 

8And 1 tlιe voice \Vlιiclι Ι l1eard from ι νοr• ._ 

hf',1νen spake nnto me again, and saίιl, 
Go and take the litι\e book wi1ίeh is 
01Jen in ιJιe hanιl of tJω angel ,vlιίrh 
standeth upon the sea and upon t/1e earιl1. 
9And Ι \Vent unιo tlιe angel, ,ιηιl said 
uηιο him, Give me ιhe Iiιtle book. Anιl 
lιe said unω me, ruTake it, anιl eat it'"J;~,1N_r;, 
1ψ; anιl ίt shall nιake thy belly biιιer, bnt 3,1.η 
it shall be in Ιhν mouth sweet as J1onev. 
10 Αrιιl Ι took tJ1~ littie boυk οιιt of tJ;e 
angel's hanιl, anιl aιe it np: •and it wasnι::u. a,a. 

iπ n1y mοηιlι s1Ycct as lιoncy; and as 
soon as Ι l1ad eaten it, •my belly \Vas. Eu.2,10. 

bitιeι·. 11 And fιe said uηιο nιe, Tlιou 
mυst prophesy again before maπy perψles, 
and nations, and tongues, and kings. 

lAnιl theΓe \\'3S given me •a reed lίke -~~·ω, 
unto a Γοιl: ;ωιl tlιe angιl stooι1, sJyίng, 1(\Uϊ 
bRise, and measure ιlιe ternple of God, and 111'~ :ι:ι, 
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1012 (11, 2-12.) Λpocalypsis. 

χι. Duo testes trucidatι reriviscunt. 

2 ranles ίη eo. *Atrium autcm, quod est 
foris teηφlιιιn, cjice foras et ne ωetiaris 
illuι1' ψιοηίaιn d,1tuιn est gentilιus, ct 
cίνιι;ιtcιιι s,ιιιι·t,1111 calcabt1nl 1ncnsibus 

3 ψJ:ιι!ι·,ψίηla ιluo];us. • Ει ι\;ι]Jο ιluo

!Jus tesιιl,us Ιncis' cι rror•lιcLJUUlJl ιlie
Jn1s ΠJιlle ιlnccnlίs sc:ω..:ιnt,ι, amicli 

4 saccis. *lli sn11L ιluac olινue cι ιlιω 
can,J1cla!Jra, ίη cons11eclll nuωini tcrrae 

5 slantes. • Et sί ψιίs volurrit eos ηο· 
cerc, ig11is cχιeι ιle ore cοrιιιη eι ιle

voralHt ιn11111r.os eοrιιιη; et sί ιιuίs vo
lι1erιl eus lucιlcrc, sic Of•Ol'tet et11n 

6 οccιι1ί. * IIi \ω!Jc11t ΓΩlcst:ιιcπι clau
ιleιιι1i cocluιιι, ne J•lιlίlt ι1ic!Jus prurlιe· 
tί,ιc irιsorιιιn, ct putcsl;ιlcιn ha]Jent sιφer 
aψ1,ιs corινcrtcnιli cas ίη s.ιnι;uιnc111, cl 
perι:ιιtcre terraιn onιni ιιlag;ι, ιιuoties· 

7 cιιr1,ιue νο!ιιcrιιιι. *Ει cum finierint 
tcsιίιηοrιίιιιη ~uιιω, !Jcstίa, ψ1ae ;ιsceιιιlit 

de al>)'Ssυ, faciel aιlversιιm eos JJcllnm, 
8 et ,·i11cel i\Jυs, cl occiιlet cos. *Ει cor· 

pora corum j,ιcel11111ι ιn riaιeis ciνiωis 
m~grιae, ψ1ae vocaιur spιι·itualιter Sο

ι!οιηa et Acr:πιιus, ulιi eι Dominιιs eo· 
9 ruιn crucιlixιιs est. *Ει νideuunl de 

tr1\111\,11s eι ι•Ωrιιlίs et lιnguis eι genιi!Jus 
curpora eurιι111 pcr ιres ιlίcs cι ιlimiιlίum, 
eι cιιrrora corun1 non sιnent poni ίn 

1Ο n1ont11nrntίs. • Ει inlιal,ίtantcs tcrram 
g:ιηιlcl,ιιnι supcr illos, eι jucunιlίtlJuntur 
el nιιιnera miιtcnt inνiccm, φιoniam \1ί 
ιluo prυplιet.ιe cruciaνcrιιnt eos qui 

11 \1,1L1talJanL super terram. • Ει post dίe.s 
tres et dίmiιlίum spiriιus νitae a Deo 
intraνίt ίη eos, et stclerunt surer pedes 
suns, et tίηιοr magnus cecidit super 

12 eos quί vίιlerunt eos. *Ει aιHlicrunι 
vocem magnam de coe\o, dίccnleιn eis: 
Ascendίte Jιuc ! Ει ascenderunt in coe

z. S: lnΓra templ. Α: eum. 
3. Α: saccos. 
4. S: sιantia. 
7. Α: besιine. 
9. Α: sinunt. 
1ύ, Α: suρ. illis et jocundab. 

... ) ' ...,, 2 ' ' ,., ' ' ΚVJ'cιvvτας l7 αυτφ • χα, τηιι αvι..ην τψ 

~ θ - - ~ β λ rc ' • ' ' ε~rο εν του ιιαου εχ α ε ε.,,ω κα.ι μη α.vτηιι 

μετρήσtjς, Οτι ιδό{Jη τοί;; εθνεσι, XCI.I τη' PιLM,!f,!i,
ι I 1 C,.f.,bfJ;f , 

ποι.ιv την αγια.v πατησοvσ, μ~vας τεσσα-tΡ·.'.',~·: 
, , JJJ\,t,,53, 

ρrι.χσrτα δυο. 3 Και δώσω τοϊ.; bυσίλp.ι 3,s. 
, ' ' , , 2

μαρτυσι μου, και 7:ροφητευσοvσιv ημ{ρα~,~~..iι. 
χιλf,ι,; διrιχοσ!ιι~· i;ι1 κοντα., ΠfριβFβλημirο,.,.,1•113, 
σάχχοv", 4 Ovτol ει'σιν «ί δύο έλι~ιαι xaiZ"h.ί,i:• 11,Ιi, 

δύο J,νχ1·/aι aί ενώπιον τοίί θεοίι τή.· rήι; 
έστώσaι. 5 Κaί ει" τις αύτούς θ iλιι άδικη• 
σιιι, πυρ /χπορeύετaι FΚ τοίί στrιματοι; αύ· 
τώv και χαησΜει τού.; Ιχ,?ρuύι; ιιύτώ,· ,.~~~.·~ 
Κrtt Ε( τι,; α~τού,; ι? /λn ιιδικήtΤ((/, ούτω bεi L.,,ιι, 
aύτόv άποκτrt~·,?ι;ναι. 6 Ούτοι Εχουσι lξov· 
σl,ιv κλtiσa, τόν σύρα1·όv, {vrt. μή Ριιtχu 1r.~Ί~ιι. 
{,~τό.; iv ήμlραιι; αύτώv τήι; προφηηlα,·, 
χιιι ιξοvrιfιιv εχοvσιv iπι τών νδιχτωv, στρΙ-ι.:.1·.~η 
q;ειv aύτά εί,; aFμrt., χrιι πατάξιιι τι), r~ιι,s~::;t 
πάσn πληγίj, όσάκιι; iάv {) ελιίσωσι. 7λαί 
οταv τελ(σωσ, την μα.ρτνρίιιv αύτών, τό 

, , , {J ... , .., 'β, ι 131.1'78
θηριοv το αηι αιvον εκ της α. υσσοv ποιη- ' ' 

) ') - 'λ , ι ' 131,
σει μετ αυτrοv πο εμοv, και 11,κησει αv·1κ1 191ιο 
τού,;, χα., άποκτεvεi αύτούς. 8 Καl τιί r,.11,2. 

, ' - ' ' .., λ , 'λπτωμα.τα avτrov ιπι της π ατειας πο troι; 16,11, 
• , , ,ι , • • 18 ΙΙ~ 

τr1 ι; μεyαι..ηι;, ητιι; κrt.ι..ειται πv~vματικrο; ' 
Σ 'δ , Λ" " , t ' Ει.1,11'1;

ο ομα και η·vπτοι;, οπου και ο κι·ριος ,r•.i,~
• . ' , 9Κ ' βλ , ) • L,13,Jιp,
ημωv εστανρωθη. αι εψοvσ,ιι ιχ των

• , λ - , λ. - , •ιι • 10111,λα.rον κιιι φv ων και r rοσσrον ιcω ιvvωιι 
\ , ' - f , ... , • 

τα πτωματα. αvτrον ημ~ρας τρη,; κιιι 1,μι· 

σv, και τά πτώμα.τα αύτώJΙ ούκ άq;ι{σοvσι 
- J ' 10 κ ' • ΙΒ,Ι,τΕθηναι εις μνηματα. αι οι κατοι

, .... ... - , 1 , ... Bιth, 
κοϋvτει; iπ, τηι; Ίηι; χαροvσιν ιπ αvτοιι;, 1,ιν.21, 

και εύφραι•θήσοrται και δώρα π{μψοvσι, 
άλλήλοιι;, ότι ο~τοι ol δύο προφίjτ~ι iβ~· 
σάνισrι.ιι τούς κατοικοϋrτας iπ, τ1ς rης. 
11 Κα.} ιιετά τάς τρείς ήμέραι; και ήμισυ 

Γ "). 1 ' lt,
πvεϋμα. ζrοης iκ τοiί {iεοϋ εl,;η θεν ι~ ai,.1.10. 

α.ύτούς, κrιι εστησα,ι έπι τους πόδας α~· L 1 tl. 
' ' ,, ) ' " .' τώv, και φοβοι; μ{Ία.ι; επεσεν ιπι 10v, 

θtωροϋνται; αύτούι;. 12 Καί ~χοvσαιι φ~· 
v~v μηrί.λην lκ τοiί ούραvου, λlyουσαν α?Ί11ι.2,ιι. 
τοϊ:; · 'Α~·άβητe ιlJδε. Κα.i άιιiβησαν alς 1011 

z. LT: lχβ. rεω&,11 (t χα, a. δι~ο). 3. L: πιι;ιιΡ:Ρλ,μi
ιι 8 ς. 4, G rell, (t αl): τ. χιιρίΒ (L* ~8) eι: eσ!ωτ;\· 
5. G rell. (bis): Μλ,ι. 6. L ΤΗΘt την (GS: 10: ~et' 

, · • "ς πιι αι•τ.
iξ. χλιίσ.). G rell.: 1111. βρ . .,.~ς ημ. τη ,·) ότι
(GS in f.): lιι π. πλ. 7. Ap. Gι·ιesb.t(P: &η~· \ ιί. 
ι;ιάστιον (Α: τι τίται,ιη1v). 8, G rell.: το πτι,ιμα. / 
bis v 9) (LTt τπς) et: "'-'\(/, αιίτ,;;v, 9, G rc\l.:~A!Π.

' 1 ' • ) 10 G rell · χαιρΜ<'·σιν et: μνημα (LT: αφιsσιν · ·, , ·:. · LΤΗθ: 
LΊΉ: ιιiφ(?r<ίνονται. 11, _G r~11.:, εν αιιτο,,. 
iπiπισιιι. 12, LT (* αιίτο,ς): :Διια{Jατι, 
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Apocalypsis. · (Η. 2-12.) 1013 

!Σ)er !temi,r( ιιnb ble fetben. 


!Σ)ίe ιιurrn Delfιciume. ~ witlιeasea propheay. χι. 


2 ~tar, unb bίe bαrίnnen an!ieten. *~6er 
ben ίnnern ~ljor bee Xenψe{e tvlrf ljin.. 
αuί! unb ntίjj iljn nίcf)t, benn er fft ben 
.peίt1en gege6en, 1111b bίe 6eίHge Stαbt 1υet= 
ben jίe Atttreten AltJeί unb b!erδίg g)?onαte. 

3 *Unb ίφ tυill nιeίne 3tυeen .8e11gcn ge&en, 
unb fίe foUen ΙtJεiffαgen tαufenb ~1υeί ljun= 
bert unb fed)3ίg ~αge, αngetljαn mit 

4 Sίίcfen. *!Dίefe fίnb 3meen DeI6ίίunιe unb 
~ιι,ο Β'αιfεfn , fte6enb bot bem @ott' ber 

5 «irbc. *Unb fo jentαnb fίe ΙυΙU beleibigen, 
fο geljet bαΒ B'euer αuί! iljrem g]lu11be unb 
ber;etret ίljre B'einbe, unb fο jemαnb ffe 
ιι,iU 6efeibigen, ber mujj αΙiο getόbtet tver= 

6 ben. *!Diefe ljα6en ~lad)t, ben .pίnιnιeI 
ΛU berfd)fίefjen, bαfj ce nίd)t regne ίn ben 
Xαgen ίljrer !ffie!ffαgung, unb ~α&en g)?αclJt 
u6er bαe !ffiαιTer , iu tvαnbe{n ίn }.Bfut, 
unb 3u fd)Tαgen bίe ~rbe mίt αUerleί S:Ufαge, 

7 fο oft fίe ΙtJoUen. • Unb tυenn 1ϊe iljr 
Beugnίfj geenbet ljα6en, fο tυfrb bαί! ~ljier, 
bαί! αtιί! bem ~(·grunb αuffieίgt, mit ilj= 
nen e:nen Streit. ljαlten , ιιnb Ιι:ίrb fίe 

8 u6eηι:inben unb mirb ffe tόbten. *Unb ίljre 
ί1eίd)nαme ΙtJetben Hegen αuf ber @αjfe ber 
grojjen Stαbt, bίe bα ljeίjjt geίfiHcfJ bίe 
Sobontα unb G'g~pten , bα uιψr .f.,err 

9 gcfreu3ίget ίfi. *Unb eί! roerben ίljre .ι?eicf)= 
nα111e et!ίcf)e ι,οn )Jen !Uόlferιt unb ®e= 
fcf/led)tern unb 6prαcfien brei Xαge uηb 
eίnen 6αl6en feben, unb tυerben ί6re ίleίd) .. 

10 nαtne nid)t Iαffen ln @rά6er Iegen. *Unb. 
bie αuf ι«rben ιυo~nen , ιυerben fίcfJ 
freuen ίί6er iljnen , unb tvo~Ue6en unb 
@efcfιenfe unter einαnbcr fenben , benn 
biefe 311:een Ψrop~eten quίίleten ble αuf 

11 «irben ιυo~neten. *Unb nαd) breien Xαgen 
unb einem ~αlben fu~r in fte · beι @eifi 
beι! fe6en6 ι,οn @ott, iιnb fίe trαtrn αuf 
i~re Β'ίί!ίe, unb eίne grojje B'urd)t fίeί ίίυer 

i2 ble, fο jie fα~en. *Unb jie ~δreten e!ηe 
gιo{je 6tίn1n1e bom ~ίnιmel 3u ίljncn fα~ 
gen: 6teίget ~erαuf! Unb ffe jίίegen αuf 

2. u.L: δl\1een u. ιiiιraig !monben. 
6. Α.Α: ι,em,nnl'e!n. . 

11. UJ.ι: ίibtι ι,fι fie fψn. 

the alιar, and them that worship tl1erein. Dt~ 
2 But • tbe court which is ,vithout the ss. 
temple leaνe out, and measure it not; d for • ~w, 
it ίs given unto the Gentilcs: and tl1e holy ιι ~:: ~: ι 
. 1 11 t 1ey • trea d 'forιy, υan. 3, 1σ.cιty s 1a 1 under foot L. 21• '" 

and two months. 3And Ι will give poweι·'•h.l3,δ. 
unto my t,vo 1 ,vίtnes~es, hand tl1ev sl1a!1' 0h.to,t.'

• h ch. !~, 1σ. 
propl1esy 1 a tl1ousand t\VO hundred and ιch.12, σ. 
threescore days , clotlιed in sackclotb. 
4TJ1ese are the 11 two olive trees, and tl1e~.~1t~ι 
two candlesticks standing bcfore the GodZcht.ι.8· 1ι 
of thc eartb. 5And if any man will hurt 121\l' 1σ. 
them, 1fire proceedetl1 out oC their moιιth, J1 ~4.ιο. 
and devoureth tbeir encmies: m and if any ι::'~:·t: 
man ,vill l1urt tl1em, he ιnust in tl1is n1an-"' Ν~. 1&. 

ner be killed. 6 T11ese n l1ave po\Yer to• 1κ. 11, 1. 
, , . l d Janι.δ,Ιβ.1 h hs 1ut eaνen, t at ιt raιn not ιn t 1e ays 11.. 

of their propl1ecy: and 0 have po,ver over•E:r.7,19, 
,vaters to ιurn tl1em ιο blood, and to sιnite 
the eartl1 ,vίlh all plagues, as ofιen as tlιey 
,vill. 7 And when they • shall l1ave finί5hed ιι r.. u,aι; 
tl1eir ιestimony, • the heast that ascendetl1 '1f'Ί}\L 
Όu! of tl1e bottomless pit • shall make ,var,ο;,:.~ :-ι_ 
agaιnsι them, and shall overcome tl1eιn, zc1ι.1, 11. 
and kill tl1em. 8And tlιeir dead bodies 
shall lie in tbe street oC ι ιhe greaι city, 1fN4ιa. 
,vl1ίcl1 spiritually is called Soιlom anιl is. ιυ. · 
Egypt, u\vl1ere also our Loι·d \Yas crucified. " 8 j:.· 1S. 

9 • An1l they of tl1e people and kindreds ands0:/t,2~. 

tongues and nations slιall see tl1eir dead 
bodies three days and an half, Tand s\1alluPι.79,11.a. 
not suffer tlιeir dead bodies to be pnt in 
graves. 10 •And they that dwell upon the• ~~} 111. 

eartb shall rejoice over them, and make 
merry, • and shall send gitιs one to an- •1:~ι, 
oιher; •because these two prophets ιοr_. cιι.u,:ιο. 
mented theιn that dwelt οπ the earιh. . 
11•And afl.cr tl1ree days and an balf dιhe.ι:::a~a. 
Spiriι of Iife from God entered into tl1em, 9• ισ.1" 

anιl tl1ey sιood upon tlιeir feet; and great 
fear fell upon tl1eιn ,,·J1icl1 sa,v them. 12And 
tlιey heard a great voice from heaven say
ing unιo them, Coιne up l1iιher, 0And tl1eyΌ1:: l:;A.a. 

2. Gr. cast out. 3. Or, 1 will giu, ιmto my 
two witnusu tlιat tlιe9 mα9 prophuy. 
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1014 (11, 13-12, 4.) Λpocalypsis. 

ΧΙ. ~bα ,eptιmιι. lfiuller pαrturlen• et drαco ,eptιeηι, declcornι,. 

lum in nube, eι viderunt illos inimici 
13 eoruιn, *Ει in illa hora facιus est terrae 

moιus magnus, et decirna pars civitatis 
cecidit, eι occisa sunt ία terrae moιu 
nomina lιominurn septem millia, et re, 
liqui ία tirnorern sunt rnissi et dederunt 

14 gloriarn Deo coeli. *Vae secnndum 
abiit; et ecce, vae tertium veniet cito ! 

15 · Ει septimus angelus tuba cecinitι et 
factae sunt voces magnae ίη coelo, di· 
cenles: Facιum est regnum lιujus mundi 
Domini et Christi ejus, et regnabit in 

16 secula seculorurn ! Amen. • Et viginli 
quaιuor seniores, qui ίn conspecLU Dei 
sedent in sedibus suis, ceciderunt in 

17. facies suas et adoraverunt Deum, * di· 
centes: Gratias agimu~ tibi, Domine 
Deus onιnipotens, qui es et qui eras et 
qui venturus cs, quia acceρisli virtutem 

J8 tuam magnam et regnasti. *Et iratae 
sunt gentes, et advenit ira tua et teιn· 
pus mortuorum, judicari et redclere 
mercedem servis tuis Propl1elis et sancιis 
et timentibus nomen tuum, pusillis et 
magnίs, et exterminandi eos qui cor· 

19 rιιperunt terraιn. • Ει apertum est 
te111plum Dei in coelo, et visa est arca 
testamenti ejus in temρlο ejus, et facta 
sunt fulgura et voces et terrae motus 
et grando magna. 

ΧΠ, Ει signum magnum apparuit ίη 
coelo: Mulier amicta sole, eι luna sub 
peιlίbus ejus, et in capile ejus corona 

2 stel!arum duodecim; *et ίη utero l1abens 
c!.1111abat parturiens, et cruciabatur ut 

3 pariat. *Et visum est alίud signιιm 
in coelo, et ecce, draco ιnagnus rufus, 
habcns capita septeιn et cornua (!ecem, 
et ίη capiιίbus ejus diadeιnaιa septcm, 

4 • et cauda ejus tral1ebat terliam parLeιn 
stellarum coeli, et misit eas in terram; 
eι draco stetit ante mulierem, quae erat 

13.A:occisl. 15.A*Amen. 
17. S: Deus noster. Α* eι qui vent. es, 
19. St (p. voces) et tonitrua. 

1. Α: paruit. 
2. Α: eι .clamans et: cruc!atur uι parcat.
J, Α: SUIS, 

ούραJΙοJΙ iν -τϋ "εφέλ71, και i8ιώρησαJΙ σ.ύ
-τοiιι; ol iχθροι αύτώ,. 13 Και iJΙ iιιεlιιv
'fn ώρ{f, trέJJEfO σεισμοι; μfrαι;, Και τό δl,. 16,Ιθ, 
κατοJΙ -τίjς πόλ,οοι; iπεσε, και άπειιτά,θη
σα, iιι τφ σεισμφ ό,όματα άvθρώποον •ιιι, .ι (3,ι., 
, 'δ ' ' ' l , ' " ,ι.' ...1,1~Λtα lς ι;πτα, και ο ΛΟtποι εμφοβσι ηε· 

,ιοιιτο ιιαl ίδοοκαJΙ όόξαJΙ τφ θεφ τσiί οiι
nαιιοϋ. 14Ή ούαι η' δwτlna άπi1λθειι· 8,1.3-9.,11 
._. , , , ι , ,, ~ , ii,ι~. 

lδov, η οvαι η τριτη ερχετω ταχv. 
1.s Και ό lβδομος άrrελος iσά.λπισε, ιιιu ιο,1.. 

;yirorτo q;ιnvαί μεγάλαι iv τφ ουραJΙφ, λi
rοvσαι • ΈriJΙovτo al βασιλεία, τοίί ιιόσμοv 119;:~ 

τοίί κvρtov 1;μιiιv και τοϋ Χριστοίι αύτοίί, P,.2,i.li. 
και βασιλεύσει είς τούς αlώvας iώv ιιlώ- 0~·ί~.11• 
,ιrο,. 16 Και ol είκοσιτέσσαρες πρεσβύ1εροι, 1 ~.10• 

ol iνώπιον τοiί θέοv ιιαθήμεvοι iπι 10V~ l,tt. 
θρόνους αύτώv' επεσαν ίπι τά πρόι;ωπα 
αύτώv και προςεκύνησαv ~φ θεφ, 11λέrσv· 
τες· Εύχαριστουμέv σοι, κύριs ό θιόι; ό •·8• 

• ' " \ ' '> \ ' .ι 1 16,5,
παvτοκeατωe, Ο 001' κα. Ο Ί/1' και Ο tρχσ· 

" ,,., ' δ' J \ \'6,μεvος, οτι ειΑηcμtς -την ι,,ιαμι, σου ~η, 1 

μεγάλην, ιιαι έβασίλευσας, 18 καi ,ιι lθνη ,,.ι,ι. 
ώρrlσθησαν, και ηλθεν ή όρrή σου καί ό &,1,; 

, - - - , ~ - 2υ 11.
καιρος των t'ΕΚ()ΟΟJΙ, κριθηναι και vοιιfαι ιt,,; 

τ(fJI μισθοv τοίς δούλοις σου 1οί; προφή· ~~.~:; 
ταις καί τοίς άrlοις καl τοις φοβοvμέ,οις 

, Jf ι ... ... , - , 13,tδ. 
το ονομα σου, τοις μικροις και -τοις μεyα· 

λοις, καί διαφθείραι τού~· διαφθιlρΟfJτας 1911' 

τήv rifν. 19Καi ήvofrη ό ,αός ~οίί θεοίίιι:Ι\~i,. 
, - , - , ,ι ά. t R. ' ... 4,Ιi
εJΙ τφ OV()αJΙcp, και ωφνη η κι,.,ωτοι; 1ηςsb,.,,ι.. 
διαθιίκης ·αύτοίι έJΙ τφ tJαφ αύτοίί, καi 
, ' ' 1 ' ' ' 11 \ s,s.ηενοιιτο αστραπαι και φω,αι και ,.,ροιιται tG,tB; 

, , , ,, ,- ,, 16,21, 
και σsισμος ιιαι χαΛα.,,α μηαΛη, s,,. 

1 κ \ - Jf ' • 'αι σημειοJ! μέyα ωφθη Ε1' τφ οvρα· 1511! 
- , Ι1 ,, ·, w, , • 1,,,.

flψ' rυ11 rι περιt'ε{JΛημένη fOJI ηΛΙΟ1', ΚU.ι ησ•.a,,,~ 
σελ1j11η υποκάτω iιiιv ποδών αύ~ή~. καi i~ί 

της κεφαλης αύτijς στέφανος άσ~έρm, δω· . 
 9 
δ 2κ , , , " ,,.. •,,Μιιh.Ι,ι 
εκα. αι εν γαστρι εχουσα Κ(!α.,.ει, ωv • s,ι. 1, ,. ΒΚ •κ,.2,,1, 

νοvσα και (Jασαvι.,,ομένη τεκεϊ;ιι. αι 


ώφθη άλλο σημείο, ίιι 1φ ούρα.ιιqi, καl 

' , # (, ,; λ' ,..9.

lδov, δρακω, μηας πvρρος, εχω, κεφα αςΕ,.29,1. 
' , ' , δ., , ., ' ' αεπτα και κερατα tκα, και tΠl ~ας κεr " 13,Ι,

' ( .... ' ' 4 " 11' '17,9.tt.
λας αvτοv Απτα διαδηματα, και η· οvρ~ •. i:1. 

' ..,. ' \ , - ' , ιτοv8,'Ι''i"ι
αvτου σvρει το τριτοfl ,τω~ α~τερ~, _ i~1~ 1\t 
ούρανοϋ, ιιαi %βαλeν αυτονς εις 1ηιι rηtl• 
Κaί ό δράκοοιι {στηκεv iιιώπιοv της rvιιαι· 

J5, G rell.: λeyιwτις· 'Εyίvιτο ή fl,aσ,. 16, L'(J;,11J~
17,G rell.*ιι.όl(>Χ• 18.Grοrιου.:ω('υθ-ησαν J α &) 
οίρyιάσ&.). L: τίJς άywς "· 1:ίις eιc. f' ιι. a. ιαφ ·' 
19, L: ό iv ,:ι;:;. GS: όιαθ-, 1:ii nιψ•· Τ* •· ι1ι14μ, 
2. 8: έ'ψ,~ιv. LTt (a. ώδ,) ιιαι. 
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' Λpocalypsis. (Η~ t3-t2, 4.) 1015 
~Ιe Brlt ι,,ι QJιrlιfιtι. · The seventh an,el aoundeth. ΧΙ.!Θtt !tem"eι untl ~ΙVti Stil{ιtn tm ,OimmtL 

fn ben .pίmmeI in eίneτ ®olft, unb eδ ascended up to heaven fin a cloud • ιrand nti:&: 
f3 fαten. fίe i~re ~inbe. *Uιτb AU beιfeif;en ιheir enemies J1eheld them. 13A~d tl1e 96. 

Stunbe ιυαrb eίn grofjeδ ~rb6cfien,· unb same hour Jι"·as there a great earιhquake .r1";oo,s.
bαδ ie~nte X~eίl ber <6tαιt fίef, unb ιυιιι" 1and the tenth part <if the city fcll, and i~,λι~.1ί.9i. 
ben ertόbtet in ber G:rbfief;ung fieben tnu" the earthquake were slain of men seven Α .::~ 12. 

fenb !nαmen beι g}lenfd)en, unb bfe αnbern thousand: and tlιe remnaιιt ,vere afl'riπlιt-ί•h.18,lt. 
· erfdιtιιfen unb gαfien ~~re bent ®ott beέl ed, kand gave glory to ιl1e God of hea~en.•~~\B.9• 

14 ,pίnιmelδ. *:J)αδ αnbere ®e~e ίjl bα= 141The. second ,voe is past; und, behold, ,.~~tis. 
~in, fίe~e, bαδ britte ®ete fontmt fd}neΠ. the thιrd woe cometh quickly. e, ιι. 1&,L 

ι 5 Unb bet fie6ente ~ngel .pofαunete. ltιtb 15And m the seventh angel sounded;. oh.111, 1. 

eδ ωurben grofje Stίmmen int .p!mmeI, a and there were great voices in heaven:~1f•1}~ 

. 	bίe n,rαd)en: ~ΕΙ fίnb bίe ffieίd)e beι ®ert sa~·ing, 0 Tlιe ki1ιgdoms of this world are.~vi:io. 
unfeτέl ,Perrn unb feίneέl G:~rίfluέl geιυor= become the ki"ngdoms of our Lord, and 
ben, unb eι ιυίιb regίeren ΙJon ~Ιυίg~eίt of his Clιrist; Pand he shall reign for everf.Yf.'iNt 

16 ιu ~ιυίgfeίt. *Unb bίe bier nnb iωαn~ig and ever. 16And • the four and ι,venιHf·~l 
~efteflen, bίe bot ®ott αuf ί~ren 6tι1~= elders, ,vhich saι before God on their 

. Ien fαfjen , fίeίen αuf ί~r ~[ngefid]t unb seaιs, fell upon ιheir faces, and ,vorship
1Heteten ®ott ιιn, *unb ft,rαd}en: ®ίr ped God, 17Saying, \Ve give ιhee tl1anks, 

bαnfen bίr, .pcπ, αUmαcbtiger @ott, ber Ο Lord God Almighty, •,vhich arι, and'ι:'ΗS:ι~ 
bu f;ίfl unb Ι:tJαrfl unb 3ufunftίg 'fiίft, bαjϊ wast, and art to come; because thou hast 
bu ~αfί ιιngeιtommen beίne grojϊe Jtrαft, taken to ιhee thy greaι po,ver, •and hast, eh.19, β. 

18 unb ~eπfd}efί, *unb bίe ,peiben f{nb 3οι., reigned. ι.S*And ιhe nations were angry, , ...,.η 
nίg geΙ:tJorben; unb eδ ίfi gefommen bein and thy wraιh ίs come, •and ιhe time of"D'i':.: 7•9• 

Botn unb bie .8eit ber Xobten, 3u rίd}ten the dead, that ιhey should be judged, and cb. ιι. 10· 
uιtb 30 ge'fien ben . ~otn beίnen Jtnedιten, tlιaι thou shouldest give re\Yard unto ιhy 
ben ~roνteten unb ben .peί(ίgen unb be= sen·anιs the prophets, and ιο ιhe sainιs, 
nen, bίe beίnen !nαnten furd}ten, ben Jtlei.. and ιhem thaι fear ιhy name, s small and .. eh. 111. 5. 

nen unb ®rojϊen, unb ·AU berber6en, bίe great; 7 and shouldest destroy ιheιn wl1ich' ·~a,1t 10· 

19 bίe ~rbe berber6et· tαficn. * Unb ber destroy the earιlι. 19 And •ιhe temple of.eh.1S,ι.s. 
Xem.pel @otteέl n,αrb ιιufgettαn ίιιι .pίnt= God was opened in heaνen, and tI1ere 
meI, unb bit ~rd}e feίneέl Xeflαnιentέl ιυιιrb was seen in his. temple the ark of his 
in fcίnent Xempel gefeten, unb eδ gefd}α~en testament: and •ιJιere were ligliιnings, •ϊ:·is. 
~Iίfe ·unb 6tin1n1en tιnb ~oιιner unb and voices, 11 and · thunder!ngs, and an 
αrb&e6e11, unb ein grojϊer ~αgel., earthquake, and great ha1J. • c1ι.Ι.δ,21. 

ΧΙΙ. Unb el! erfd)ίen ein gτofjeέl .8eid}en 1 And ιhere appeared a great wonder 
int .pίn1n1ef: ~ίn ®eί6 mίt beι Sonne ίn heaven; a ,voman cloιhed with the 
f;effeibet, unb ber g}lonb unter i~ten g:α.. sun, and the moon under her feeι. and 
fjen unb ιιuf f~rem .pαu.pt eine Jtrone ΙJon upon her head a crown or twelve stars: 

2ιιυδ{f Θ'ternen. *Unb jίc ιvαι fd}tυαnget 2~n~ sh_e b~ing with cl1i)d cried, •ιra-~~t'J: 
. unb fd}rle, unb 1:υιιι ίιt Jtίnbeδnόt~en, va11l1ng 1n bιrιh, and paιned to be de
3 unb ~αtte grojϊe ,D.uαl 3ur ®e6urt. *Unb livered. . 8And ιhere appeared another 

eδ erfd}ίen efn anbeteέl ,Beίd)en ίm .pίnt,. wonder ιn heaven; and behold 11 a greaιtc1ι.11,s. 
meI, uttb fίe~e, ein gtofίer rottet ~rαd]e, red dragon, 4• having seven heads and '"\J7

•' 

bet ~αtte fίeben .pίiu.ptet unb ief1n ιpότιιer, ten horns , . and seven -cro,vns upon .ιcb 1s, L 

unb αuf feίnen ,pίiuptern ·fίe6e~ .«ronen, , his heads. . 4 And • his t:ιil drew tl1e ••bil.• 10. 
4 • unb feίn ~d}tυαnδ ΑΟθ ben britte.n ~~eίΙ, tl~ird parι ,or ιhe stars of heaven, g and:;:;.~~r~ 
beι Sterne, unb ιυαtf jίe αuf bιe ~rbe. dιd cast them ιο the earιh: and !he . 
Unb ber ~rαd}e trαt ~οι bιιδ ~eίδ, bίe dragon stood 11before the woman ,vhιch Anr.ι. 

13. Gr. namu ofmen, clι. 3, 4. 18. Or, cοτ
17. U.J..: fiιnftiQ. rιφt. 1. Or, 8ign- 3. Or, .ϊgn.
19. υ.ι.: ,trd)α. 
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1016 (12, 5-16.) . Apocalypsis. 

χπ. Drm,o ι,σeιιtιu deJectιu mullerem fruιιtro ln(e,tαt. 

parίtura, uι cum peperisset, filium ejus κοι; τijς μελλούσης τικιίιι, ,';,α οτα.,ι τiιι11, 
5 devorareι. • Ει peperiι filiuιή masculum, 

qui recιurus erat omnes gentes ίn virga 
ferrea, eι raptus esι filius ejus ad Deum 

6 et ad ιl1ronum ejus. • Et mulier fιιgit 
i11 so!ίιudinem, ubi habebat locum pa· 
raιum a Deo, uι ίbί pascant eam diebus 
mίlle ducenιis sexaginta. 

7 Et factum est praelίum magnιιm in 
coe!o; !liclιael et angeli ejus praelia
bantur cum dracone, et dι·aco pugnabaι 

8 et angeli ejus, • et ποπ valuerunt 11eque 
locus iιιventus est eorum amplius in 

9 coelo. • Ει projectus est draco ille 
magnus, serpens anιiquus qιιί vocatur 
dia!Jolus et satanas, quί seducit univer· 
sun1 orbem, et projecιus est in terram, 
eι angelί ejus cuιn illo mi~si sunt. 

10 Ει audivi vocem magnam in coelo, 
dicenιem: Nunc facta esι salus et virtus 
et regιιuιn Deί nostri et polestas Cl1risti 
ejus, quίa projectus est accusalor fra· 
truιn nostrorum, ι1uί accusaliat illos 
anιe conspcctuιn Dei ποsιι·ί die ac nocte. 

11 • Ει iιιsί vicerunt eum propler sanguinem 
Α~ηί et 11ropler verbum testimonii sui, 
eL ποπ ιlίlexerunι aninιas suas usque ad 

12 nιοrιeιη. • PropLerea laeLamini, coeli 
eι ιιuί Ι1abίιaιίs ίn eίs ! Vae terrae eι 
mari ! quίa ιlescendit dίabolus ad vos, 
hal.ιens iram magnam, sciens quod mo· 
dίcum tempus habet. 

13 Ει poslquam viιlίt draco, quod pro
jectus esseL ίη terram, persecιιtus est 

14 muliere111, quae pιψerίt ωasculuιn. • Ει 
daιae su11ι 111ulieri alae ιluae aqui!.ιe 
magnae, uι volareι ίη desertum in locum 
suuιn, u1,i alίιur per tempus et tempora 
eι ιliιniιlίum temporis, a facie serρentί,;. 

15 * Ει ιnisiL seφens ex ore suo post nιu· 
lίcrcm aιιuaηι tanquam tlumen, uι eam 

16 f.ιcereι ιralιί a flumine. • Ει adjuvίι 

5. Α: trit. 
6. Α: habet. ΑΙ.: pascat. 
7. Α" nιag11um. 
9. Α: seducet (* sq. et). 

10. Α (bis): Domίni. 

11 • .Α.: arιimam suam. 

13. Α: esι. 

τό τiκνο, αύτijς κατα.φάr!l· 6 Καi lτιχε, 
" ",<' a 'λλ 1 'vιοιι αι:ρειια, οι; μt ει ποιμα.ιιιειιι παιιτα !,17• 
' -θ , ' 'Rδ .. - ' • ' ,11.τα ε νη εν ρα.t' φ σιuηρ(f, και ηqπασθη P,.i,,. 

το τiκιιοιι αύτήι; πρός τόν θεό1t και τόιι 
θρόιιοιι αύτου. 6 Και ή rvιιή lφvrειι ιίςΡΜ··~5·'· 

' ,ι " ιf , .. ι ι..ι,11. 
τη~· ερημοιι, οποv εχει τοπο, ητοιμασμε,ο, 

άπό τοiί θεοiί, ι"JΙα iκεi τρ{φrοσιιι αύτήJΙ 
ήμέρας χιλtας διακοσlα,; έξήκοντα. Da~J11j1, 

7 Κα, irέιιετο πόλεμος iν τφ ούρα,ιp• ό ' 
Μιχάήλ και oi άrrελοι αvτοίί lπολέμησαιιD•i)0ι)1 • 

• Ν ~ / \ " .. / _1 ., / J d~ι
κιχ.τα του uρακοvτος, και ο uρακrοJΙ ~ΠΟΑε· ~~~iι.' 

' t. ιι ., ' ... 8 ' ' ,, ' 
μησs και οι arrεAoι αυτοv, και οvιι ισχv· 

σαν ούτε τόπος ,ύρέθη αύτιϋ, έτι l, τφ Job,i,ι. 
ούραηρ. 9 Και i{Jλήθη ό δράκrο, ό μέγας, ,.1. 

ό οφιι; ό άρχαiυι; ό καλούμειιος διάβοι.οςc:.~ιι 
και ό σατα,άι;, ό πλαιιώ, τήν οίκοvμlιιηιι:c~::·.~~: 
οληιι, iβλήθη εlς τήν rii,, και ol αrrιλοι~;:fι1:ϊ. 
αύτου μετ' αύτοϋ iβλιjθησα.ιι. . ' 

JO Κα'ι ηκυvσα φrοιιήιι μεγάλη, iιι τφ 
ούρανφ, λέrοvσαν· "Αρτι lyένετο ή σωτη· ιι,ιι, 
ρlα και ή δύvαμις και ή βασιλεlα τοϋ θεοiί 
iιμών και ή iξοvσlιι τοϋ Χρισrοiί αύτοiί, 
1, β, 'θ • • - ' .. , - Job 1 '"' οτι κατε λlj η ο καrηrορος τrοιι α.uΕΜfΟΟΙΙ ,;2;,. 
, - , - ) - , , -z.dι.3,t. 
ημωιι, ο κατηyορrο,ι αvτωιι ιιιrοπιοιι tΌv ι.,.,aι. 

θεού ήμώιι 1)μlραι; κα, ,ιvκτόι;. ΗΚαι aύ-J,.s,«..
\ , l , , .. , , r • , , 2 ,.ιι·

το, ιv κησα, αvτοιι uια το αιμα του αρι·ιοv ,;ιι.κ:
'" _. , , J. • - l , .. 8 3:-ι.;i?'

και uια το, οrοιι τη,; μαρτvρ αι; αυτω,•, Ap.,,9; 
' ' , , , 1 , ... 11 ~ 111. 

και υυκ ηyαπησαν τηιι ψvχηιι αvταιν αχρ11.1',,2;.. 
θα.ι·άτοv. 12 Διά τούτο εύφραίιιεσθε, ol 1s,20. 

, , , ι , , ~ - ' , tι,ιtΙ, 
οvραιιοι και οι ιιι αvτοιι; σκηιιοvιιτ,ς• οvαιp,,96,11, 

τοίς ΚΙΧ.τΟtΚΟVσι τηιι rίiιι Και τήν θάλασσα1,s1Ι3,1311 
οτι κατέβη ό διάβολοι; πρόι; vμα~·. έχω, 
θvμοιι μέyα,, εlδοο,; ότι όλlrο11 καιρό, έχει. 

J3 Κα'ι οτe είδειι ό δρά.κrοv οτι lβJ.ιίθη 
' ' - ,_., 1: ' ... .., ,,, .... 

ει,; τηιι γηιι, ιuιro.,e τφι rvι,αικα ητιι; ~rεκεG,.,,,ιs. 

τόιι άριjε11α. J4 Κα'ι iδόθηιταv τy rvvαικί •·', '• _ , - .., 'λ ,ι ιtι.tt,,,
δυο πηρυrες τοv αeτοv του μηα ου, ινακ,.,,,,11. 

, , , ,, , , t (Κι, 

πtτηται εις τηιι eρημοv εl,; τοιι τοποιι αv· ι,μ.- ,, ' ' , ' ' της, οποv τρfπ:εται εκεί καιροιι και καιρουiD'!'·•.1,1. 
, ~ Ί' - , , , ,,21, 

και 11μισv καιρου, απο πριι,;ωποv του 

.,, fS ' ,,, }. , ιι ' ... ,

οφεω,;. Και ϊRα ειι ο οφις εκ του στο·

" , t' _ , ., • , ι, 11s. 

ματοι; αvτοίί οπlσrο τψ; rv11αικοι; vuαιρ ω, s,.,,,. 


, • , , , Ρι, 

ποταμοιι, ιιια ταvτηιι ποrαμοφορητο, ποιη- ι,ι,~ιι, 

σy. 16 Και iβοήθησε11 ή riί τfί rvι·αικl, . 

5. Τ: a('Uf'llα (L: α('σΕ11). !χ re\l.f π('.?ς. 6.G reg·tefr.;
fχ.) lxι'i. 7. Bornem.: πολlιιιος. L: ο n Μιχ. , Ι\ · 
'f~ πολψησαι μΕ'f<Χ, 8. GKSLHΘ: Ίσχvσι,ι. 6; re ·• 
.ίόί. KL: aιίτιμ. 10.ΚLΤΗΘ: /βλή&η. G ~el!.: ~ κ~r:. 
ήrω('. LΤ:αιίτίις. 11.L:l,χ. 12.GreJl.:t;a,-rrι,Ίη' 
τ~ &αλ. 13. Τ: α('σΕνα (L: aeσι,ιχ11). 14. LT: αι υο, 
1&. Grell.: αιirή,. 
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it'a8 Jtnιili(tln. !Dιid,iιιeι unb ble ιι!te Θd,i!ιιnge. 

gebaren foUtt, αuf bαι ΙDenn fte geboren 
59iitte, er ί9r Jtίnb ftlίffe. "'Unb fte ge&αt 

einen ΘΌ9n, ein .Rnlί&Ieίn, bet αUe .pei· 
ben foUte !Deίben nιίt ber eifetnen ffiut9e, 
unb ί9r J'eίnb ιυατb enttίid't ;u ®ott unb 

6 feίnem 6tu9{. * llttb bαι! !illeί& entμo9e 
in bie ®ίifte, bα jίe fJαtte eίnen Dτt, '6e· 
reίtet ΙJon ®ott, bαji jίe bαfef&fί erniί9tet 
ιυίίrbe tαufenb 3ιυeί 9unbett unb fed)3ig 
~αge. 

7 Unb eι! eτ90& ftd) ein 6treίt ίιn .pίnι.. 
me{: ~ίd)αeί unb feine ~ngef firitten mίt 
bem ~rαd)en, unb ber ~rαd)e firitt unb 

8 feίne ~ngeI, ."'unb jίegeteιι nίd)t, αucf) roαtb 
f9re 6tiίtte nίcf)t me9r gefunben ίm .pinι, 

9 meT. *Unb eί! ιυαrb αuί!geworfen bet grojje 
~rαd)e, bie αfte 6d)Iαnge, bίe ba 9eijjet 
ber ~eufel unb 6αtαnαί! , bet bίe gαn3e 

· !illeft 1Jerfίi9ret, unb ιυαrb geruorfen αuf 
bie ~rbe, unb feine ~ngeί ιυurben αud? 
ba9in geιυorfen. 

10 Unb ίd} l}iJrete eίne grojje 6tίmme, bίe 
f.prαd} ίm ~ίmnιeί: mun ίfi bαΒ .peίI unb 
bie .Rrαft unb bαΒ ffieίdi unb bίe ~ad)t 
unferB ®otteB feίneB ~9rίflu0 geιυorben, 
Ιυeίl ber !!Jetffiiger unferer !Briίber berιυor" 
fen ίfi, ber jίe ΙJerffαget ~αg ttnb mαd)t 

11 ΙJor @ott. *Unb jίe fJαf,en ί9n iif,erruun" 
ben burd} beί! .tlαntnteB !B{ut, unb burd) 
bαΒ !illort ί9reB .Seugnίffeιl , un'o fJαf,en 
ί9r ίlef,en nid)t gelie&et 'f,ίΒ αn Όen ~ob. 

12 ·~arunι freuet eucfJ, ίfJr {,ίmnιef unb bie 

The great red dragon. χιι. 

was re~dy to be delivered, 1for to devourDt~ 
lier chιld as soon as it ,vas born; 5And 96. 

she brougl1t forιlι a man child, Ι<who ιε~ιe. 
was to rule all nations wiιh a rod of ::.·2.11.· 
, d } h'ld 1~ 1~ιrοη: an ιer c I was caught up unto ' · 
God, and to his throne. 6 And 1 tlιe ,vo- , ver . ._ 

man fled into tl1e ,vilderness, ,vhere sl1e 
hath a place prepared of God, that they 
should feed hcr there m a thousand t,vom ch.U,3. 

lιundred αnά threescore days. 
'1 And there ,vas war ίη heaven: n:3Ii,;.~rJ0L 

chael and his angels fought 0 against the :;;;} 
dragon; and the dragon fought and his 
angels, 8And prevailed not; neitlιer ,vas , 
t\1eir place found any more ίη heaven. 
9And Ρ the great dragon ,vas cast out, ~;1t~·:l~· 
q ιhat old serpent, called the Devil, andq~:~J;k._ 
Saιan, ',vhich deceiveιh the whole ,vorld: roh. 20, s. 
'lie ,vas cast out into the earιh, and , ch. 9, L 
l1is angels were cast out ,vith Ιιίm. 

ιοAnd I heard a loud voice saying 
in lieaven, 'No,v is come salvaιion, and1 •\ιι1\:u. 
sιreιιgιlι, and tlιe kingdom of our God, ' 
and the po,ver of his Christ: for the 
accuser of our breιlιren is cast down, 
0 ,vhich accused them before our God" 3i\~· 9• 

day and night. 11And xιhey overcame ;:·a~'si 
him by the blood of the Lamh, and by ~- ~: 
the ,vord of their ιesιimony; 1 and they ν L. ί., 2e. 

loved not their lives uηιο the deaιh. 
12 Therefore •rejoice, ye heavens' andΊ~.rilL 

barinnen mol}nen. ®e~e beιteιι, bίe αuf ye that d,vell in them. awoe to the;:i,1~: 

<Etben ιυο~ιιen unb αuf bem ~eer, benn inhabiters of the earth and of tbe sea 1 11, 10. 

ber ~eufel fonιmt δu eudΊ ~ίnα'f,, unb ~αt for the devil is come ιlown unto you, 
einen gτo~en .Sorn, uιιb Ι!Jtίβ, bαji eτ Jιaving great ,vrath, bbecause he kno,v-,cJι.10,e. 
ΙΙJeιιίg .Seίt ~αt. eιh tlιat he haιh but a short tίme. 

13 Un'o bα Όet ~rαd)e fαte, bαjj er ber" 13 And ,vhen the dragon sa,v that he 
l!Jorfen 11:αr αιιf Όίe G'rbe, berfofgete er ,vas cast unto the earιh, he persecuted 
bα13 ®eί&, bίe bαί! Jtnά&fein gef,orett ~αtte. •ιJιe woιnan ,vl1icl1 brougliι forιlι Llιe man cτe,.δ,, 

14 *Un'o eι! l!JUt'oen be111 !illei&e ;rueen Β'fίί,, child. 14d And to tl1e ,voman ,vere givencι Εχ.19, t. 

ge! gege&en, wie eίneB grojjcn ~{b!erB, bαji two ,vings of a great eagle, °that slie ιτe,. e. 
jίe ίn Όίe !illίι~e fiδge an ί9ren Drt, might fly ,into the wilderness, ίηιο lιer.r •h.17, s. 
ba jίe ernάl}ret wiίr'oe eίne .8eίt unb δ\ΙJΟ place, ,vhcre slιe is nourisl1ed r for ar DfH~ 
Beίten, unb eίne ~αf&e Beίt, tor bent time, and ιimes, and half a time, from 

f5 mnge~d)te ber 6d){αnge. * Unb bie the face of the serpent. 15And the serpent 
6ιfΊ{ange fd)ojj nαd) bem !illeί&e αuΒ ί9" hcast out of l1is mouιh water as a floodhιι.δ~,1,. 
rem ~unbe ein !illαjfer, w!e eίn Strom, afιer tlιe woman, that he miglιt cause her· 

16 baμ eι fie erfαufete. * mδeι bίe . ~rbe to be carried a,vay of the flood. 16And the 

10. Α.~ ι-eτf!αQtt. 15. λ.,Α: tlnen !Strom. i. 
' 
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χιι. Bellιιa 1eptfcep1 decfcornf, f'Jus11ue ι,aput quaιtl occf,um. 

tcrra mulicrrm, ct apcruit terra os suun1 1 και 1J~·οιξεp ή γη τό στόμα αύτης κα?;...11,31 

et absorbuit flumcn' quod misit draco 
17 de ore suo. *Ει iratus est draco ίη 

mulicren1, ct abiit faccre praelium cum 
reliquis de scmine cjus, qui cusιodiunt 
rnandat,1 nei et l1alJcnt testimonium Jesu 

18 ι:Ι1risιί. *Ει stetit supra arenam maris. 

χιπ. Ει Vίίlί de mari besliam asccn· 
denLcm l1abcntern capita septem et cor· 
nua deccιn, et super cornua ejus ιlcceιn 
diademala, ct super capita cjus nomina 

2 blaspl1en1iae. • Ει I1estia, quam viιli, 

similis eraι pardo, cι pedes ejus sicut 
pedes ursί, et os ejus sicuι os Ieonis. 
Ει deιlit illi draco virtutem suam et 

3 potestatem rnagnan1. • Ει vidi unum dc 
capili!Jus suίs quasi occίsum ίη morte111, 
et plaga rnorιis cjus curaιa est, ct ad, 
rnirata est universa terra post bestiam. 

4 "'Ει adoraverunt draconem, qui dediι 
polestatcm bcstiae, et adoraverunt be· 
stiaιn, dicentcs: Quis sin1ilis bestiae 1 et 

5 quis potcriι pugnare cum ea 1 *Et 
datuιn est ci os loquens magna ct blas· 
plιemias, eι data est ei potestas facere 

6 mense~ quadraginta duos. • Ει aperuit 
os suum ίπ blasphemias aιl Deum, blas· 
pl1emare nornen ejus et taJJernaculιιm 

7 ejus et eos quί in coelo lιabitanr. *Et 
est daluιn illί bellurn facere cum Sanctis 
et vincere eos. Ει data csι illi poLcslas 
ίη omnem tribum et populum ct linguarn 

8 et gentem. • Et adnraverunt eam ornncs 
qui inl1abitant terram, quorum ποπ sunt 
scripla noιnina ίη Libro vitae Agnί, qui 

9 occisus esι ab orίgine mιιuιlί. "Si 
1Ο quis l1abct aure1n, audiat! • Qui ίη captiνi, 

17. Α* Cl1risli. 
t. At et. 
i. Α: bestiam (* alι. pedes). 
3. Α (* vidi): ammirata. 
4. Α: quia. 
5. Α: ιιηιgna blasphemiae. 
6. Α: ίο blasphemia. 
8. Α: adorabunt et: habitant. 

κατlπιe τον ποταμόν, οιι {βαι.εν ό δράκων 
iκ τού στόματος αύτοίί. 17 Και eι;ργίσΠη 
ό δράκων lπι τfj γυναικ{, και άπrι).θε πoιη
σαι πόι.εμοιι μετά τώιι ι.οιπων τοίί σπ{ρ_G.,.3,ιs. 
ματοι; avτij,·, τώv τrιρούντων τά~ iντολάι; 11,1~ 

τού θιοv κιt, iχόντων τr;ιι μαρτνρίαν τοίi 1 ;19 ,510. 
1 Ο,1!0, 

Ιησού Χριστού. 

18 Και lστάθηv lπι τήv (ψμο~· τ~ι; θα-(Jι,. 5,~1 
λάσσηι;. j Και εlδον lκ τijι; θα).άσση, θη- 11·'· 

ρlον άναβαίvον i,'χον κεψιι.άι; έτrτά καί 0;;:\ 
κlρατα Μκα, και έπι τών κεράτ01:ιι αύτιιύ Ρ::::ι 
δ{κα διαδιίματα, και /πι τάς κεφαι.ά~ αύ
τού όνόματα βλαι;φημfαι;. 2 Και τό Π η- 1'•3• 

ρ{ο~,, ο εlδον, ιzν ί'ηιοιοι• παρδιί.ι.ει, και οί~:::;/:: 
πόδες αύτού ώι; (tρκτον, κα; το στόμα αύ- ' 
τοίί ώς στόμα Uοντος. Καί έδωκεν aί,τcρ 
ό δράκ01ιι τήν δύι•αμιν αύτοiί και τcιι θρd- ~;.;: 
J'OJI αύτοϊί και έξονσfαιι μεγάι.φι, 3 Και 

17ε7δοιι μίαν τriiν κεq,αι.ών αύτοίι ώ; iσq:αγ- ,9• 

μ{ιιην είι; θάνατον, καί ή π).ηι·ιί τοϋ θα- ,.ωι. 
ιιrίτοv αύτοίί iθεr:ιαπεύθη, και iο-αύμασειι 1'•8· 

οι.η ή γίj όπίσω τοϊί θrιρ{ον, 4 και προς· 
εκύνησαν τόιι δράκοντα, ος lδωκει• i:;ονσίαν 
τφ θηr:ιίφ, και πr:ιοι;εκύι·ησαν τό θηρfοι•, 
1 ' τι " - {} ' , 1 18,Ι&
ι.εyονΤΕf," ι; ομοιος τφ ηριφ, και τι,&,.,s,,ι. 

δύναται πο'λεμησαι μtτ' αvτοίι; 5 Καί 
iδόθη αύτφ στόμα ).αι.ουν μεγrl).α καί 0Π:;{ 
β'λαςφημfαι;, καί iδόθη αvτφ iξουσfα ποιη

- , δ' 6Κ , -Α (. 1Ιι2,
σαι μφ·αι,; τcuσαρακοιιτu νο. αι η~Όι~ε 

, ι ~ - , ι:J, , • 1 16,ΙJ.L!,, 
το στομα αντου ει+; f-'"-αςg,ημιαν προ~ τον,.,ιι,,., 

θ!όν, β).αςφημήσαι το όνομα αύrοϋ καί τι;ν ,ι,3;. 
\ ' - ' 1 ,) - ' - 11,1,,

σκηνψ αυτον και τον,; ,ιι τφ οvραιψ σκη- "·~'·, 
~,ονντας. 7Και έδόθη αύτφ πόι.εμον nοιη·v,',\iι. 
σαι μετά των άγfων καί νικι;σαι αύτοr,,, 

, , ) 'iΊ9· 
και έδόθη αύτcρ tςονσ{α E11t πα.σαι• (fV .1(1 

και ]'Ι.ωσσαν κιιί έθ1•οι;. 8 Καί προ;χvι·η

, - , , .. , ' 1?,12, 
σουσιν αυτφ παι•τες οι κατοικοι-ντει; εττι 11,& 

_ - τ , 1 , , , , ~ 

τrιι; ΊΙ/;, ων ον ,,εyr:ιαπται τα οιιοματα εν τu 2" .. ,s ..: , _ _ ι _ , , , , , 51 1:.1.1ri. 

β(β'λφ της ζωης του αριι!ον εσφαγμ,ι·ον αττο 1,,,,.. 
καταβοι.ϊ;'ς κόσμον. 9 Εί τι~ έχει ου;, 2.1. 

, , ,, , , Mt,11 11S, 
ακοvσατω. 10 Ει τις αlχμαι.ωσιαν σνι·αγει, 

17. G reJJ.: μαρτ. 'Ιησοϋ. 18. LΘ(AC): lστi&η. 
1 G 11 • n w 2 G rcll · a,,,s.

• fC ,: Xl(!• • • Χfφ. : UVΟμα. • 'α' JI' 
3. G rell. (" ,;J.): μία,. lκ. LΤ: lf}αιψάσθ-η 4. re ',' 
'rω όι,,άκοντι, οτι (t 'r'jV) et: rώ θ-ηιιίψ. R" (uHJ:a\ 
5; Τ: βλασφημίαν (L: βλάσφημα). ~t (Ρ·. ;Ί~·)
πόλιμο11. Τ* πσιησαι. 6. LT: βλασφημιας. L (u ,' 
χαί. 7. L* Παί-αvτι,ς. G rell.t (ρ. φι,λ.) •· λα0 '; 
8. G rell.: aύτnv et: τό ovoμa lv τίί, βιf!j;/t, et:. ~· 
lσφ. (LT: r, ;, et: av. avτi). 1ο. LTt ιlς ( Α ·: απαι" 
pro σt.,,άr.). 
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!tJα8 ~61er btr l!ιiftrrung. 

0tlnt m!αιf)t unb ~n6rtunιt αιιf <frben. 

~αlf bηn !Wei6e, unb t~at f9ren g)lunb 
αuf unb berfcf)Iαng ben 6tronι, ben ber 

t7 !Drαd)e αu3 feίnem !lJlunbe fcf)ofj. *Unb 
beτ !Dracf)e tυαι·b 3ornig ii6er bαδ ®eί&, 
unb gίng fJin 3u ftreiten ~ηίt Όcn iί6rigen 
bοιι ί9rem 6amen, bie Όα ®otteσ ®e6ot 
9αrten un'o fJαυen bαΒ Beugnίfi Sefu 
~fJrίjti. 

ts Unb ίd) trαt αn ben 6α11Ό beB 9Jleerce, 
ΧΙΙΙ. *unb fαfJe ein :r9ier αuέ! Όe11ι ?Jneer 

ftefgen, bαέ! fJatte fie6en ,eiδuμter unb 3efJn 
-tSorner, un'o αuf feinen .ρίirnern 3φι 
.feronen, unb αuf feίnen ,t?,'iuμtern !Jlα11τen 

2ber ~iίfterung. *Unb ):Ιαe ~!jier, bαδ ίd)
fαfJe, ιυαr gίeίcf) eίneιn JUαrΌe(, unb fcίηe 
~fit alB !Biίrenfίijje, 1111b fcin Wι1111Ό ei= 
neέ! ~όιυen ?Jnunb. ltnb bcr 5Drαcf)e gα6 
ίfJm feint Jfrαft tιnb feίιιen 6tufJI, un'o 

3 grofie g)lacf)t. *Unb ίdJ fαfJe feίner ~iίιφ= 
ter eineB, αίe Ιυiίre eB tίiΌtiicf} Ιtunb, un'o 
feine tίi'otfίcf)e ®unbe ΙυαrΌ fJeί(, un'o ber 
gαn3e (xrb&o'oen ber1tunberte fi(ή bee :rf)ίe" 

4 re0, *ιιnb tieteten ben 5Dracf)eιι an, ber 
, benι :rf)ίere bie Wιacf)t gα6, unb 6eteten 

bαe :r9ίer αn, unb fνrαcf)en: !l!!er ίfί 
bem :rf]ίer gTeidJ, unb Ιter fαnn mίt ίf}ιιι 

5 frίegen ? *Unb eB Ιυαrb ί9m gegebeιι 
ein Wιunb 3u reben grofie 5Diιιge unb ί'iί= 
flerung, unb ιυαrb ίfJnι gege&en, bαfj ee 
mίt ίfJm ιυiί9rete 31υeί unb bierδig Wιο= 

6 nate lang. * Unb eβ tfJαt feίneιι !lJlunΌ 
αuf 3ur fiίjterung gegen ®ott, 3u Iiίjtern 
feinen Dιamen, unb feine .ρίίtte, unb bie 

7ίm .ρίmmel ΙV.ofJnen. *Unb tυαrb ίfJm ge" 
ge6en 3u jtreiten mit ben ~eίligen unb 
fie ;u iί6erιυίnben. Unb ίfJm ιυαrb gege= 
tien ?Jnαd)t ίί6er aUe ®efcr,lecηte un'o Sνra= 

8 cf/en unb ~eiben. • Unb αΠe, bie αuf 
G'rben ιυofJnen, 6eteten eΘ αn, beren !Jlα= 
men nίcηt gefcf)rίe&en finb ίn benι Ie6en= 
bίgen ~ucf) beB ~αnιmeδ, bαέ! erιυίirget ίft 

9 ton ~{nfαng ber !l!!elt. • ~αt jemαn'o 
10 O!jreιι , ber 9δre. * Θ'.ο jemαnb ίn bαΒ 

2. Α.Λ: α!~ cίnr~ ~όwen. 
5. U.L: !Dl.ont,eiι. 

Α beιιst riseth out of the sea. χιι. 

earth heJped the woman, and the earthDti:& 
opened her rnouth, and swallowed up 96. 

the flood ,vhich t}ιe dragon cast out of 
his rnouιh. 17 And the dragon "'as "-rοι}ι 
\\'Ϊllι tlie \\'oman, 1and ,vent to make "'ar' ?:."iΝ.δ 
\\'ilh tlιe remnant of her seed, k ,vhiclι i3, 7· 

k cb. Η, 12. 
keep tlie co1111nan(lments of God , and 
have 1 tlιe testimony of Jesus Clirist. Ί\~~i 2i0~· 

1And I stood upon the sand of ιlιe cb. 1• 2. 9· β, 9. 20, 4. 

sea, anιl sa,v • a beast rise up out of• D•~· 1, 2. 

tlιe sea, b lιaving seven lιeads and ten & •h.
1it, a. 

17, 8. 9, u.1 ιΙ 1. 1 
ιorns, an npon 11s ιorns ten cro,vns, 

and ηροn Ιιίs lιeads the name of hlas
plιenιy. 2 • An(I the beast ,vlιich Ι sa,v \\'as. v.,,. 1, e. 
like nnto a leopard, d and Ιιίs feet ,vere4 Dan, 1, 8. 

as the feet of a bear, • and his mouth as, D•a. 1, '

tlιe nιoulh of a Iion: and 'the dragon gave, ch.12, 9. 

hίιη Ιιίs power gand l1is seat h and greal' eh.16. 1ο,
1 ' hch12,4.

auιhoriιy. s And I sa,v one of Ιιίs lιeads · 
1as it ,vere wounded to death; and Ιιίs; ...,.12. Η. 
deadly wound was healed: anιl k all the, eb.11, s. 
,vorld "'OD(lered afler the beast. 4And 
they ,vorslιipped tlιe dragon ,vl1icl1 gave 
po,ver unto the beast: and they ,vor
slιipped the beast, saying, 1 \Vlιo is Jike Ιcb.18,18. 
unto the heast? ,νlιο is able to rnake ,var 
"'ith Ιιίm? 5 And there was given unto 
Ιιίm "'a moutlι speaking great tlιings and"' ~f.'d.• a. 
blasplιemies; and power was given unto ιι,Μ 
him to continue • forty αnά ι,νο monlhs." •t,1} 2. 

6 And Ιιe opened his moutlι in b1asphemy 
11gainst God, to blaspheme !1is name, 0 and ·~: ~: ~~ 
his tabernacle, and them that d,vell in 
heaven. '1 And it was given unto him PtoP;:.~Λ~L 
make war with the saints, and to over- 12, 17• 

come them: q and power was given him9 •t1,\kis. 
over all kindreds, and tongues, and π:ι-
tίοπs. 8And all that dwell upon the earth 
shall worship him, •w!ιose names arerv~~. ~f' 
ποt written ίη the book of life of the ~ξ:Ν: 
Lamb slain • from the foundation of the 2Ukl2J.5. · 
world. 9•If any man I1ave an ear, Iet••hoH,&

ι ch. 2, 1.10him hear. 0 He that leadeth into cap- u ι.. 33, 1. 

1. Or, nameι. ch. 17, 3. 3. Qr. slain. 5, Or, 
to make war. 
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XIII. Bellua blcornι, ut agnιu et draco, numerf θθθ. 

tateιn_ ιluxer_iι, ίη. ca~tiviLaLeιn vadeι; J 1/ς αίχμα!ωσlι_:,v ~π_άγει• ει" τις lv ,μαχrιlρq~~1.~.~ 
qιιι ιη μlaι\ιο ocrιderιL, oporLet eum i αποκτι,,,ι, διι αvrov iιι μαχαfρq. αποκταν- &,.33,1, 

t;laιlio ocrίιli. llic esL paLie11tia ct fides 'ι, θίjναι. 'Ωδέ έστιιι ή iιπομονιj και ή πlστις 11,11. 

S,ιnrιor11111. τώ, άγlωv. 
11 Ει νίιlί aliaιn bestiam ascenιlentem 11 Και ι7διιv ~λλο θηρlοv άvrιβαίvοιι Ικ•· 1·Ψ, 

ιle terra, ct \1al1e\1at cornua ι\uο sinιίlia ! τij~· γijς, καi ι7χε κlρατα δύο ομοια άρrlφ, Μι.7,ι;, 
12 .ιgηί' eL loιιuelJalUr sicut ιlraco. * Ει : και iλάλει ώς δράκωιι. 12 Και τήιι lξov·G.\5i 

poLe!!t:ιtenι μrιοrιs IJestiae Olllnem facie
bat ίη roωφeclU ejus, eL fecit Lerra1n 
et li.1!1it;ιntes ίιι ea aιlor:ιre bestiam pri

. \ •niaιn, CΙΙJΙΙS ct1r.ιιa est p aga mortιs. 

13 • Ει Γecit ~ιι:ςηa ιnagrιa, uι ctiaιn ίgnem 
f.ιceret 1\e coe\o ιlescerιιlcre in terraιn 

σίαJΙ τοiί πρώτιιv θηρίου πασαιι ποιεi lιιώ- ~.;,"· 
ΠΙΟΡ αύrοϋ, και ΠΟΙΕι την γην και τούς έν 
αύτfi κατοικοϋντας '7vα προςκvvήσωσι τό •·1• 
θ Ι \ ~ r 'θ 1 θ I λ !ηριον το πρωtιι·ι•, ου ε Εραπ~υ η η π η- •· · 
rιz τού {tα11άτιιv αύτοϋ. . t3 Και ποιtί ση- 2~;:~;: 

Ι μtία μηά}.α, ίνα και πϋρ ποιίj καταβαlνηv l~~.'{ξ 
14 111 ronψcrtu \1οιηίηιιιn. *Ει seι\ιιχίι Iiκ τιιϋ ούρανιιϋ εlι; τήν γην lι,ώπιοιι τώv 

l1.ιl11t,111!P.s ίη teΙΤ:ι 11rιψter signa, qt1ae 
11.ιt,1 sn11l 11\1 Γ,ιιΨre ίιι co11s11eclll bcsti.ιe, 
ιlirι•ns h;1l111.ιrιtί[Jus in terra, ut faci.ιnt 
i111,ψi11eιn lιeslι.ιe, qι1:1e \1al,et 11\agam 

15 μ!aιlίί eι vixit. • Ει 1\atιιιn est illi, ut 
1!.1reι ~11irilllm imagirιi liesιiae, et uι 
\ηψιalιιr imago besliae, et faciaι ut 
ψ1i1·ιι11ψιe ΠΟΠ a<\oravcrίnt iιηagίnem 

t 6 l1ιω ι;ιe, orι•iιl.111lllr. * Ει faciet 01nrιes 
rιι~i!Ιο~ eι ηι:ψrιοs el ιlίνίtc~ eι paurcres 
eι lilicros eι servos l1al1e1·e c\1aractcreιn 
ίη 1!exlera η1aηιι sιιa auι in Γronιil,t1s 

άιιθρώπων, 14 καί πλα,ij. τούς κατοικοiιι-~::!!;f:: 
ται; επι τίjς γijι; διά τά σημεία, ά lδόθη 
αύτφ ποιijσctι l~·ώπιοιι roiί θηρfοv, λ{yrov 
τοιι; κατοικοϋσιν iπι τη,· γη,; ποιιίσαι ει'κόνcι. 
τcρ θηρ!φ, ο έχη τή,,, πληγι)v τίjς μιψι/ρrις ,.ι. 
και έζησε. tii Και lδόθη αίτqi δοiι11rιι 
πι1εϋμα τfί ει'κόΝ τοi θηρίου, ίνα καί }.rι· ::;:~: 
λήσ,η 1/ Είκων τιιiί θηρ{ου, Κιιι ΠΟΙΙjσrJ, οσοι 
αν μή πριιι;κυνήσωσι την Εlκό,,,α τοϋ θηρfovv:,1:'l,";: 
ίνα άποκτrινΟοiσι.. f6 Και πιιιε'i πάιιτι:ις 
τούς μικρούς και τούς μηάλους και τούς 19' 18" 

πλοvσ/ουι; καί τούς πτωχού,; καί τού,· iλευ-
17 ~ιιίs, *et ne qιιίs rossit emere :ωι verι· \ {tlρουι; και τούς δούλουι;, ίνα δώσy ιιύτοί; 

1!1•re, nisi ηt1ί \1a!Jet c\1aracιerem :ιut tάραγμιι iπι τη,• χειρός αύτώιι τίj,· δfξιιί,· 1:):~ί. 
18 n11111erum l)()ΙΠΪΠΙ!Ι ej11s. *Hic sa- 1ή iπι των μετώπων αtτών, 17 καί {vrι μή :,a. 

rίι111ιί;ι est! ΙJιιι \1al!eι intellectuιn, co111
rιιlet nυιηerιιιη bestiae. Nι:n1erus enim 
\ωιnini!'i est, eι numerus ejus: sexceιιιi 
sexaginta sex.' 

XIV. 	 Et νίdί, et ecce, Agnιιs sta\1at 
sιφra 1nonι1~m Sion, et cιιιη eo cenιum 
qιι,Hlraginιa q11aιιιοr n1illia, \1al1entes no
me11 ejus et nomen Paιris ejt1s scriptιιm 

2 in frorιtί\Jus suis. • Ει auι\iνί voceιn ,de 
cοε:Ιο,. tamquaιn voceιn aquarum multa

1(). Α: νadiι ln capt. 
12. Α· ίο eaιn. 
13. λ: in corιspecιuιn. 


t 4. Α: sedιιcet hab. terrnm. 

15. Α: tιt rt loq. ΑΙ.: raciι, 

Α (* ut): aιloraveriι. ' 

16. Λ: cnracter ("' sua). 

17, Α: quis h. caracter nomioe bestiae. 

18. Atest; 

τι~· δύ,,ηται άγιι(!άσαι η πωλησια, εί μ~ 
ό έχων τό χάραγμα η τό όι,ομα. τοϋ 
θηρlου η τίι11 nριθμόιι τιιίί όι·όματος αύ- 15'2' 

του. 18r.Qδε ή σοφία iστlν· ό έχων τόιι 17'9' 

,οϋν ,pηφισάτω τόν άριttμόν τοίί θηρlιιv' 
, ' ' ' , ' { ' t t Q,αριθμιιι; γαρ αιιθρωπου fσt , και ο αριv· 
μός αύτοίί έ~ακόσιοι J~ήκοντα !ξ. , , ,. ~ , ζ , J , , ,, s,ι:••t 

Κιιι ειδον, και ιδιιυ, ιιριι,.011 eστηκο~ 1:,11; 
, , ι, , , , , .. t I Κbr,Ιtϊι!.! 
ιπi το οριιι; .Σιωι,, και μετ αvτιιυ εκατον Ρ,.,,,. 

, ,, ' 1111,2. 
τFσσαρακιιΡταrlσσαρΡς ·χ!λ.ιαδ,, ,χοvσι:ιι το '~·':· 
,f "- \ ι ... ι ' \ ~ι,1, 
ονομcι. του πατtιοr; ιχυτου γεγραμμfι•ον FΠι Ap.:,a,. 

, """f .,. ,, , ιf ιι,ι.J,12.
τώιι μετωπωιι αvτωιι. 2 Και ηκοvσα q;αι- . , , , 'δ; 1,t:'I,,~, 
,ήιι έκ του ούρα~·οiι ως g·ωι·ηιι v ατrο, 11,1;. 

1Ο. LΤ: μαχαll!!/• L: άποιιταlιιΕι (Τ: άποιιτlvvη), 
12. LT: πι.:οι;Υ.Ι•νήσsσιιι. , 
13, GS: μη., χ. πι~(! ϊνα lιι τίi Η(!. κοιΤαβοιlv'!Ι ιις. 
14. L: Εlιιόνοιιι. LT: 8, ίχ. et: Τ. μοιχαί('ης. • , , 

, • L " " (* " ) GKS· τ1111χο,~15. L: αι•τ!Ι. Τ: ινcι οσυι sq. ιvα · • , 
16. G rell.: ϊνοι δόίσιν et: Τό μέτωπον. , , 
17, 1Κ]LΤ*χαί. G rell."' (nlt.) η(L:χάρ.τίί ονομ~rο;)· 
18 • .,? rell,-*(pr.) τόιι. RGKSII: χξς' (C: ί;ακοσιαι ι• 
χα ε~ Γχις 1). 	 , ,. (LT , τό,)
1.Gr.ell,tτόeι(p.vιι.)αJτίiχ.τοονομα :εσ . 
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Apocalypsίs. (13, 11-14. 2.) 1021 
!:Dα! ltfιier bιr !BerfιϊTιrunR,

flielne :i!α\)Ι einet \1Jlen[dιcn ::Jα1jt. The Lamb standing on mount Sion. ΧΙΙ ι. 

®efiingni\j fίi{Jret, Όer UJirΌ ίη Όα\3 ®e· tivity sl1all go ίηtο captivity: • be tl1at Α~ 
fiingnifj σe~en ί fo jeηιαηΌ nιίt Όeιιι 6d)ιυeτt killeth ,vilh tl1e sword must be kil\ed D096. 

tόbtet , Όer 11111\j ntit Όeιη 6d)ιυert σe~ \\'itl1 the s,vord. 1 Here ίs ιlιe palience~ G~, s. 
toi,tet ιυeτι,eη. J,;>ier ift O.Jeι,u{ι, ιιnΌ ®Iαu&e and tl1e faith of the saints. ν~~-~.δ:;_ 
Όer ,!}ei(igen. ' 

11 UnΌ ίcί) fα~e eίn αn'oerel3 1~ίet αufflei= 11 And Ι beheld anolher beast • coming. ch.11, 1. 

gen !Jon Όer ~t'oe, un'o ~αtte 3ιυeί J,;>όt= up out of tlιe earιh; and be I1a<l t,Yo borns . 
netΊ g!eid)ιυίe Όαί! ~αnτnι, un'o re'oete 1υίe like a lamb, aιιιl he spake as a dragon. 

12 Όet ~tαdJe. * Un'o eί! t~ut αUe W?αd)t 12 And he exerciseth all ιlιe po,Yer of tl1e 
Όeβ erflen ~~ίeτίJ IJOt ί~m, un'o cβ ntαd)t, first beast before him, aηι\ causell1 t!ιe 
Όα\j Όίe ~r'oe, ιιnΌ Όίe bαrαuf Ιυo~nen, earlh and them wl1ich d,vell lherein to 
αn&eten Όαί! erfle ~~iet, !υeld)eί! tόbtiίd)e ,vorship the first beast, •,vbose deadly °'"'· s. 

13 ®un'oe ~eiI geιυοι·ι,εn ιυατ. *Un'o t~ut ,vound was healed. 13 And bhe doet!ι great & D~ ~a. ι 
σrofje ,8eid)en , Όαfj eί! αucf) nιαcf)et ,vonders, cso that he maketh fire' come r+b2·2.~ 
t5'euet !Jom .!)imntel fαU:en bot Όen W?en= do,vn from heaveιι on the earlh in ιhe ch. 16, 1•. 

14f.4, * 'ο f"f.. 'ο' f rr: . h f 14 dd . <IK.18,38."len, un !Jer uιιret, ιe αu ,e.t'oen s1g t ο men, Αη dece1vcth them thaι2κ.1,1ιι.12. 

tDo~nεn, um Όet ,8eίd)en tvίUen, Όίe ίljm dwell on the earll1 •by the means of tl1ose 4 1~;: 9· 

gegeben jinι, δu t~ιιn !JOt Όem ~ljίer, un'o miracles ,vhich he had po,ver to do in tl1e· 2 Th.u,io. 

fαget Όenen, Όίe αuf G't'oen iυoljnen, Όαjj sight of the beast; saying to them tlιat 
jie Όent ~ljίer eίn !ΒίΙΌ mαd)en foUen, d,vell οη the earlh, that they shoulιl make 
bαί! bίe !.ffiun'oe !Jom 6cf}ιυert !jαtte un'o an image lo the beast, ,vhich haιl tl1e 

15 leben'oίg σemot'oen Ιυαt. * UηΌ eί! ΙtJαtΌ wound by a s,vord, rand did live. 15Αηdι2κ.20,r. 
ίljm gege&en, Όαjj tG Όem !BiIΌe Όeί! ~ljίetί! he baιl power to give life unto the image 
Όen ®eίft gαb, Όαjj beί! ~ljίetί! !ΒίΙΌ te= of tl1e beast, that the image of the beast 
bete, un'o Όαjj eβ macf)te, Όαjj, ΙtJeld)e nίd)t Isbould both speak, gand cause iliat as''Ί~:~ι. 

• Όe\3 ~~ίetί! !ΒίΙΌ αn&eteten, ertό'otet ΙtJίit"' many as ,voulιl not wors\1ip tht' image of 2<1,4. 

16 Όen. * Un'o nταcf)te αU:efαnιntt Όίe Jtieίnen the beast s\1ould be killed. 16 Αηd he 
un'o ®rojjen, Όίe ffieid)en unΌ ~(tnten, Όίe causcth all, both small aιιd great, rich 
ffτc[en un'o Jfned)te, Όαjj eG ί!jnen ein and poor, free aιιd bond, hιο receive aA 11;-,1t:9• 

W?αα!3e(d)en gα& αn ίljre teφte .t,αnΌ obet mark ίη their right hand, or ίη tl1eir fore- ~•._ 
17 αn ί~te <δtίτn, *Όαjj nίemαn'o fαufen obet heaιls: 17 And t\1at no man mig\1t buy or 

υerfαufen fαnn, er ~αbe benn bα/5 W?αα!" sell, save he that bad the mark, or 1 ll1ei ch. Ί4, 1L 

ieίd)en o'oet Όen !nαnten beG ~!jίere/5, ober name of the beast, Ιtor tl1e ιιuιnl)er of his kch. J.S,t. 

18 Όίe ,9α1jί feίneί! !nαmen/5, * .ρίer ίfi name. l8 1Here _is ,visιlo,m. Let him tl1at ιch.17,9. 
®eίe~eίt. ®et αιerflαn'o ljαt, Όet iίbet= bath underslanι\1ng count m the number of.. ch.15,ι. 
lege Όίe ,8α1jl Όeί! ~!jierί!, Όenn eιl ift ei= the beast: nror it is tl1e n11mher of a man;~ch.21,11. 
neί! W?enfd)en ,8α~ί , ιιnΌ feίne ,βαf)ί ίfl and his number is Sίχ hundred tl1reescore 
fed)ιl !jun'oert uηΌ fed)ί! unΌ fecf);ig. and six. 

XIV. 	Un'o !cf) fαlje eίn ~αmm fle~en αuf lAnd l looked! and, lo, •a_Lam? stood«ch.s,& 
bem !Beτge ,8ion, unb nτίt ίljm !junbett ιιnΌ οη Lhe mount S10n , and "'ιth hιm ~ an & cι.. 1, 4; 

!Jίet unb bίer;iB tαιιfenΌ, Όίe !jαtten Όen h~ndreιl f~rty and fou~ lhou_sa11d, .·11avιng 'rJ:Ί~s. 
Jnαnten feineί! $αterί! gefd)rίe&en αn ίljrer h1s Fatber s name wr1ιten _ιη theιr fore

2 Θtίτn. * Un'o ~δτete eίne 6tίn11ne bont heads. 2Αηιl Ι hearιl a voιce from hea
~intntel, αlί! eίneί! grojjen ®αffetG, un'o ven, das tbe voice of many waters, and 40f9,16,111. 

15. Gr. breath. 16. Gr. to 9ive tlιem.11. Α.Α: unb eG ~atte. 
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1022 (14, 3-11,; Apocalypsis. 

XIV. .ιlgnω cum pilι ιignatίs, 'I'res angeli praeco1ιe1, 

ruω et tamquam vocem tonitrui magni, ) πολλώι, .καί ώς φαιι,ήv βροvτης μηάί.ης, 
et voceω, quam auιliνi, sicut citharoe· • καί ή φωνή, ην ήκοvσα, ώς κιθαρι:pδώ1 
dorum citl1arizantium in cίLl1aris suis. 1κιθαριζόvτων iv τα'ϊ.; κι&άραις αύτώv. 15 ,2,s,1, 

3 *Ει cantabant quasi canticuιn nονιιαι : 3 Και 4δοvσιι, ώς ιiJδήι, καιιιήν lιιώπιοvp,!!i'ι. 
ante sedeω et ante quatuor .ι.niιnalia ct 1 του θρόrου καί έιωπιον τώv τεσσc;ρωv 42,~ 

seniores, et neωo poterat dicere canti· 1 ζώω, και τών πρεσβυτiρωιι, καί ούδείς ' 
cuω, ΙΙίsi ίl!ίl centuιn quadraginta qua· 
tuor millia, qui empti sunt de terra, 

4 • Ηί sunt qui cum mulieribus non sunt 
coiuquinati; virgines enim sunt. Hi 
sequuntur Agnum quocunque ierit. Ηί 
empti sunι ex lωωinibus primitiae Deo 

δ eι Agno, • et in ore eoruιu non est in· 
ventum ιnendaciuω; siue ruacώa enim 
sunt anιe tbronum Dei, 

6 Et νίdί alterum Angelum volantem 
per medium coeli, l1abenteω Eνangelium 
aeternum, ut evangelizaret sedenιibus 

super terram eι super omnem genιem 
7 eι tribum eι linguam et populum, *di· 

cens magna voce: Timete Dominum et 
date illi honoreω ! quia νenit l1ora judicii 
ejus; eι adorate eum qui feciι coelum 
et Lerram, mare et fontes aquarum. 

8 Ει alius Angelus secutus est dicens: 
Cecidit, recidiι Babylon illa m.ιgna, quae 
a νίηο irae fornicationis suae potavit 
omnes gentes ! 

9 Et tertius Angelus secutus est illos, 
dicens νoctJ magna: Sί quis aclora\'erit 
bestiam eι imaginem ejus, et acceperiι 
cl1aracιereω ίη fronte sua aut ίη manu 

1Ο sua: • et hic bilJet de νiηο irae Dei, quod 
mistum est mero in calice irae ipsius, 
et cruciαbitur igne et sulphure in con· 
specιu Angelorum sanctorum et anιe 

f 1 conspectum Agni. *Et fumus tormen· 
torum eorum ascendet in secula secu
loruω, nec habent requiem die ac nocte 

, qui adoraverunt bestiam et imaginem 

,ί, Λ: bi qui secuntur • , abierit. 
5. ΛΙ.* anιe thr. D. 
6. Α: med. coelum. 
7. Α: dίcentern et: Deum (t eι α. mare). 

Al.t (p. mare) eι omnia quae in eis sunt. 
8. Α: potionaνit. 

10. Α: qui mixtus. 

11 • .Λ: ίο saec. saec. asceodit. 


ήδύrατο μαθείιι τι)ν cJδιίv, εl μή αl εκατόν ,.1.1,ι. 
τεσσαρακοιιτατiσσαρες χιλιάδες, oi ήγορ,ι-
σμiνοι άπό της γης. 4 Ουτοl ιlσιν ο1 μετά fι~/~:;. 
γυναικών ούκ iμολύνθησαν· παρθ;vοι γάρ 1• 3·',ιu' 
είσιι, ovτoi οί άκολοvθοwτις τq3 άρvίφΜ;,\;;8• 
οποv !χ, i,πάr1J• Ο[τοι ήyοράσθησα, άπό s,1; 

τών άιιθρώπωιι άπαρχή τφ θεφ και τιj?... 1 ,•ι. 
άρνίφ, ό και l-, τφ στόματι αύτώ, oi·χf.~1~11i1 
ιύρΗfη ιJόλος· άμωμοι yάρ εlσι'Ι iιιώπιο, 
του θρόνου τού θεοϋ. 

6 Καί εlδoJJ άλλον άγγελο-, πετόμεvnιι iιι s,ιi. 
μισοvρα1iιματι, εχοrτα εύαπέλιον αίώ1·ιοιι, 1,\ri1. 

, λ' , ... ' ' ... • R 1625,
εvαπε ισα.ι τους κατοικουι·τας επι της l'iς · ' 

' - '{) ' λ. ί λ - • 13,7.ιιαι πα.11 ε rος και φv ηι, κα γ ωσσαιι και 

λαόν, 7 λέγοvτα iιι qωrfj μηάλrι · Φοβή- v:~:,'i. 
θητΒ 1011 θεοJΙ κα'ι. δότε αύτφ όόξαγ, οτι 
ηλθεν ή ώρα της κρίσεως αύτοϋ, και προ~-

, - ι , , ' ' 1n,6.
κvιιι1 σατe τφ ποιησαντι τον ουρανο, και .ι.,ι.1ι11 , _ , ,λ , , ι •, 412r. 
τψ yη, και θα ασσα11 και πηrας vυατω,. Ρ,.,ι.,ί, 

8 Κα'ι. άλλος άyyελος ήκολούθηJε, λέ· 
~ Η Β β ' • < 'λ ' 1~,2••γωv· Έπεσεν, επεσεΊΙ α υ .ωιι η πο ις _η 1111,. 

μεγάλη, οτι iκ τοiί οίνου τοiί θvμοϋ της 
πορνε!ας αύτης πεπότικι πάντα εθvη. 

9 Καί αyγελος τρίτος ήκολούι'tφ,, αύ· 
, • 11,1t

τοίς, λέγωιι lv qωνfj μηαλrι • Ει τις προς· 11u, 

κvνεί τό θη1;1(ον και την εlκόrα αύτοϋ, κα~ 
λαμβάνει χάρarμα lπι τοiί μετώπου αύτου 

t1 ' ' ' t ... 10 ' ' ' / f6.ι1ι
η επι την χείρα αυτου • και αυτος πιεταιs,.,,,11. 

iκ τοϋ οι"νου τού θvμoii τοiί θεού, 1ού;,:.1J~ι1 
1 ,. , .., , ~ • Ρι,7519, 

κεκερασμtιιου ακρατοv iν τφ ποτηριφ τη,, ,υ,,. 

όnγη"ς αύτοiί, και βrι.σανισθήσεται iιι πvρι 11,ισ. 
, , ,.. t , , )λ , 20,1f. 

καί θε!ω iνωπιοι, τωι, αγιωιι απ, rοιι και 21,~
*' t • ,., 19,3, 

lνώπιον τοϋ άnιι(ου. 11 Καί ο καπνος του ,,,1~
' , , , • 20,tu, 

βασα~Ίσμοϋ αύτών αναβαlrει εις αιωιιcιςs,.~,,,. 
, ,, , 1 , , Mc.9,~, 

αlώιιων, κα~ ουκ ιχοvσι:ν αvαπαvσιιι ημΕρα,;Μ,.~,.~ι. 
\ ' '(.ίp,fJ"°

και 1·vκτόg oi προςκvΡοvιιτες το θη~ιο, και 

, , " "- •- 3 GKST*ώ;.2. R: μtγαλης • χ. φωvηv ηκ. κι,:;,.α(?φυω-v. · , ,r) 
4. RGKSLTH: rάΙ? ιlσιv· ι;τοι (RGK~Ht ιισ 11 · 
L: ι'·πάγ,ι. 5. G rrll.: ψΕίίδος. LΤ,Θ* ,r~~G;S~Θ: 
*lνο,π.-θιί',, 6.Τ*αλλ. LΤΗΘt(a.τι;ς),πι.11 ., ,.,γ·

' ' - 7 G re · ι,,yψ · τ. χα&ημiνΙJ~, G ~ell.: Κ, επι παv. ; LT· aλ!.. 
GKSTHΘ: την θ-αλ, 8. KLTHΘt όιιιτ:.~ος ( ( · τά)
ό. ayγ.). G rell."' ή πόλις. LTH Θ (Pr? οτι): η.\ fi 
9, G rell.t (a. arr,), αλλος. ι; C:''~'!1·cL?; ~~~ άrr· 
ποτ. LT: βααwιισθ-ησοιιται. Τ αyιωιι • eν 
αr.), 
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Apocal)"Ί)sis. (14, 3-11.) 1023 
:Σte ~rf!tin_ιtt. !Σ,αβ ett1!At <rnαnge!ium. 

ι>eβ Bornet Jfe!cf). 	 The tarnb standing on rnount Sion. XIV. 

ιυίe eίne 6tίntme eίneG grojjen 5Donner3, 
tιnb bίe 6tίnιme, bίe ίcf) 9δtete, ιυαr αf6 
ber .ραtfeιφ,ίeίer, bίe αuf ί9ren .ραrfen 

3 n,ωen. *Unb fαngen ιυίe eίn neue6 ~ίeb 
bot bem 6tu9I unb bor ben bίer ;t9ίeren 
unb ~e{tefien, unb nίemαnb fonnte bcre 
fίeb Iernen, 09ne bίe 9unbert unb tiίer 
unb bίer3ίg tαufenb, bίe erfαuft f{nb bon 

4 ber ~rbe. *:Dίefc fίnbσ, bίe ntίt !llieίίiern 
nicf)t be~ecft .fίnb , benn fίe f{nb ~unσ= 
frαuen, unb foigen bem fαntm nαdJ, 1110 

e6 9inge9et. :Dίefe fίn'o etfαιιft αuσ Όen 
!lnenfcf)ett 3u ~rμlίngen ®otte 11n'o Όenι 

5	.l.lαmme , *un'o ίn ί9rem !lnun'oe ίμ feίn 
\Jαifc{)eσ gefunben, benn fίe fίnb unμrα~ίcq 
υοr bem 6tu9I ®otteG. 

6 Unb ίd} fα9e eίnen ~ngeI fiίegen tnίtten 
burd} bett .ρίmnιeί, ber 9αtte ein eΙυigee 
~ΙJαngeHunt, 3u berfίίnbίgen benen, bie 
ιιuf ~t'oen fί§en unb 11109nen, unb aHen 
~eiben unb ®efcq{ed}tern ιιnb Θ'.prαcf)en 

7 un'o ?l3δίfern , *unb f.prαd) mίt grojjer 
Θ'tίmme: \yίίrdJtet ®ott unb geίiet ί91n 
bί~ ~9re, benn bίe ,Seίt feίneG ®erίd)tσ 
ίμ gefommen, ιιn'ο 6etet an ben, Όet ge= 
mad)t 9αt .ρίnιnιe{ un'o ~rbe unb !lneer 
unb bie !lliαjj'erbrunnen. 

8 Unb ein anberer ~nge! fo{gete nαcf), ber 
f.prad}: 6ίe ίμ gefαUen, fie iμ gefaUen, 

as the voίce of a great thιιnder: and Ι Di~. 
lιeard tl1e voice of •harpers \1arping ,νiι\1 96, 

their harps: 3And 1tJ1ey snng as it ,vere ιcb.δ,s. 
a ne,v song before the throne, and be- / crs. &i, 

fore the fοιιr beasts, and the elders: and 
no man could learn that song gbnt the ι ve,. ι. 

hundred and forty ancl fonr thoιιsand, 
,vhich were redeemed from the earth. 
4These are they "'·hich were not dcfiled 
with women; hfor they are virgins. Theseh 2cf'· 11 • 

are they I which follo,v the Lamb ,vhither- ~'~/i!: 
soever he goeth. These k "'ere redeemed '!i, Η.1b 	 .,b.5,9.from among men, ei"ng the firstfruits uη-ι Jι.m. 1, 1s. 

to God and to the Lamb. 5 And m in their~.~: i\ι 
mouth was found no guilc: for "they aren ~~~/if· 
,vithout fault before the throne of God. 

6And Ι sa,v another angel O fly in the • ch. s. L'I. 

midst of heaven, Ρ having the everJasting" ~B\t 9· 

gospel to preach unto them that dwe\l ηι 1• ~. 

on the earth, q and to every nation, and q cb.13, 1. 

kindred, and tongue, aud people, 7 Say
ing ,vith a lοιιd voice, 'Fear God, and' c~5~~·.18. 

give glory to him; for tlιe hour of Jiis 
judgment is come : •and ΊYorship him 'p;~k\{ 
ιhat made heaven, and earth, an(l tlιe 1M,\8s. 
sea, and the fountains of waters. A"Ί'/t.1s. 

8And there followed another an.rel, 
saying, 'Babylon is fallen, is fallen, "that ~;: ;Η 

.. ~a6~fon, bίe grojje 6tαbt, benn fie 9αt great city , because she rnade all na-/~.1~{7. 

nιίt bem !llieίn ί~rcr .ρurereί getrαnfet a!fe tions drink of the wine of tlιe ,nath of c~~1iιι.8-
. ~eίben. /. her fornication. 18,1J: f/is. 
9 Unb ber btίtte ~ngef fo{gete biejeιn 9 And the third angel foJJo,ved them, 21. 19, 2· 

nαcf), unb fi,rιtcf) nιίt grojjer 6timme: 60 sa)ing "'·ith a 1oud voice, 'If any man'°f5.\ι 1ι 
jemαnb bα6 ~~ίer αnίietet unb feίn ~ίfΌ, worship the beast and his iωage, and re
unb nίmmt bαΒ !lnααfδeicfJen αn feine Θ'tίrn ceive his mark in his forelιead, or ίη his 

10 ober αn feίne .pαnb, *b-er wίr'o ΙJon bem hand, 10 The same Yshall drink of ιhe ,vine νι.Ρ~{Ί/· 
αι.!eίn be6 ,Sorne6 ®ottro trίnfen , ber of the ,πath of God, ,νhich is •poured out ~·;ii~i/i 
eίngefcf)enft unb {αιιter ίμ in feίneσ ,80~= '':itlιo~t mixtu~e into • the cup of his i_n-• ch.16, uι. 
ηe6 .Jte{d), unb ιυίrb gequafet u,erben ηιιt d1gnatιon; a_nd he s~all be tormenteι! ,v1thi cb. ro, 10. 

i5'eιιer unb Θ'cf)ιυefe{, bor ben ~eίfίgcn •fire and bπmstone. 1n the presence of tlιe, ch. 19, 20. 

1t ~nge{n unb bor bet\l .1.lα111n1, *unb ber I holy angels, and )n the presence of the 
ffiαud} ί~rer D.ιια{ ιυίτ'ο αuf~eigen bon ILamb: 11 And dthe smoke of theίr torment dc~: ~5°· 
~ru[gfeίt δu ~ιυίgfeίt, ιιnb fie tαίien feίne ascendeth up for ever ~nd ever: and th:Y 
ffiu~e Χαg un'o inacηt, bie bα6 :t~ier ~α" 1have no rest day nor Πight, who worshφ 

4. Gr. were bought. 
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1024 (14, 12-15, 2.) .ι~ι•ocalypsis. 

χιν. 	 λngelwι messor et vindemlator. 

ejus, et si quis acceperit cl1aractercm 
12 nominis ejus. • Ilic patientia Sancιorum 

est, qui custoι\iunt mandaιa Dei cι fidcιn 
13 Jesu. * Ει audivi voceιn de coclo, 

diccrιlcm milιi: Scribe: Bcati rnortui 
qui ίη Domino rnoriuntur! Αιηοdο jam 
dicit Spirilus, uι requicscant a lalιoribus 
sιύs; opcra enim illorum sequunιur 

illos. 

14 Et vidi, et ecce nubcm candidam, et 
supcr nubcm seιlcnιcm similcm Filio 
Ιιοιηίnίs, \ιabcιιlem ίη capite suo coro· 
nam auream et ίη manu sua falccm 

15 acutam. • Ει a\ius Angclus exivit dc 
teιnρlo, c\amans voce magna ad sedcn· 
tcm suρer nubem: IΊiitte falccm tuam et 
mclc ! quia venit hora ut metatur, quo

16 niam aruit messis tcrrae. *Ει rnisit, 
quί sedebat super nubem, falcem suam 
ίη terram, et dcιnessa est terra. 

17 Ει alius Angclus exivit de templo, 
quod est in coelo, habens et ipse fal· 

18 ccιn acutam. * Ει alius Angelus exivit 
de allarί, qui habebat potestatem supra 
igneιn, et clamavit voce magna aιl eum 
qui lιabel1at falceιn aculaπι, ι\icens: !Ίlitte 
falcem tuam acutam et vindemia hoιros 
vineae terrae ! quoniam matuι·ae sunt 

19 uvae ejus. • Ει n1isit Angelus falcem 
suaιn aculam ίπ terram, et vindeιniavit 
vineam tcrrae, et ωisit ίη lacum irae 

20 Dei ιnagnum. • Ει calcatιιs est lacus 
extra civilίιteιn, et exiviι sanguis de lacu 
usιιue aιl frenos eιιuorum per sladia 
ωille sexcenta. 

XV. 	 Et vidί aliud signum ίn coelo 
ιηagnuιn eι ιnirabile, Angelos seplem 
lι;ιl1erιtcs plagas septem novissimas, quo
niaιn ίη illis consuιnmata est ira Dei. 

2 * Et vίι\ί taπ1quam mare vitreum mistum 
igne, et eos, qui vicerunt besιiam et 

13. Α* mihi. 
15. Α: altcr. 
16. Α: mcssa (S: eι demessuiι eam). 
18. Α (* eχίνίι): habet potesι. et: boιrus. 
19. Α" acutam. 

τή-, ιlκόνα αύτοϋ, και ιi τις λαμβά~·ιι τό 
χάeαrμα του όνόματος αύτου. 12',!~δε tιΠΟ· ι,,ΙΟ, 
μονή τώv άylωv iστί11, ώδΒ οί τηοο~~·τες ι,,ι,.

' , λ, .. - ' ... > ~4',ιι.
τα,; ε11το αι; του θεου και την πlστ111 lη

σοϋ. 13 Και 1Jκουσα φωνιϊι; iκ τού 01ί- 12,10. 

ρανοiί ληοvσηι; μοι • Γράψοv· Μακάr,ιοι p1'·9• 
• ' , ' , ' ,ι,I,~!.

οι νικροι ol iιι κvριφ αποθιιησκοντε~ άπ-ιη.ι,ιι. 
' { λ' ' - • ' 'Ε 5αρτι· ~·α , εγει το πvευμα, ινα α11απαv·κ:;;·;;, 

σω-vται iκ τώv κόπων αύτώιι· τά δέ lρ7α ' 
αύτώv άκολοvθεi μετ' αύτώv. . 
ΗΚαι είδοv και iδού νεφ{λη λιυκη' t,ιι

' ' ,D.ιο,:,13. 

καί iπι τήν νεφέληv καθήμενος ομοιοι; vιΊϊι κ,.,,,.. 

άιιθρώποv' lχωv iπι τη;; κεφαλής αύτοiί ΡΙ.Ιι,ί, 
στiφα11οv χρυσοiίv και iν τfi χειρι α~τοiί 
δρέπανον όξύ. 15 Και άλλοι; αyyελος έξ- '·8•11• 

ηλθεν iκ τοiί ναού, κράζων iv φrοιιίj μηά· 
λrι τφ καθημ{ι,rρ iπ, τijι; νεφlληι;· Πiμψον~~:;;~~
τό δρiπανΘΥ σου και θiρισο11, οτι ηλθi 
σοι ή ωρα του θtρfσαι, οτι iξηράνθη ό(J,.Ι,iί, 

θερισμοι; τijι; yήι;. 16 Κai lβαλιιι ό καθή
μενος tΠι τή11 νεφεληv το δρέπαΡΟJΙ αύτοv 
iπi 	τή11 yη,·, καi i,'lερίσθη ή γίj, 13~~.~ 

17 Κα~ άλλοι; άγγελος; iξηλθεv lκ τού ,.,.,1• 

ναού τοiί ι,, τψ ούραιιr[,, έχων και αύτάς ΙΙ,i. 
δρiπαJΙΟJΙ οξύ. 18 Και άΗοι; αyyελοι; έξ
-λθ i - <> l " ιt ' ι,,,.11 	 εν ·κ του vυσιαστηρ ου, εχrοv ~οvσιανιι,,.~ι; 

iπι τοίί πυρός, και iφώvησ~ κραυrϋ μηάλy ι,,,.!. 
τω έχοvιι τό δρέπανον το όξύ, λirrov· 
Πiμψον σου τό δρ{παΡΟV το όξύ κιu τρύ·ι:;~:.ϊ\. 

, 	 β, - , /λ • • Dt.3213#. 
γησον τους οτρυας τηι; αμπt ov της rη,·, 


οτι ηκμιωαν al σταφvλαi αύτijς;. 19 Και 

εβαλεv ό αyγελοι; τό δρέπαvοιι αύτοίί εi;· 

τήν γηιι, και iτρύγησ~ τι)ν αμπιλον τη~ 
_ , • λ , , , , - t> 1',15.
γη,·, και iβα ε'V εις την ~ηvο-, του vvμovJ,.ι.,,,ι. 

του {) εοϋ τήv μηάληv. 20Κα1 lπατήι?η H,.6",i, 

' ' ''t - 'λ ' Λ:-λ{) ~ 11,1.η λψοι; ε.,ω τη,; πο ιωι;, κα1 ~.,,η ειι αιμα i,.,,o: 
iκ 	της ληνοϋ αχρι τώ, χαλΙJ·ώv τω)' ιππων,:;.·.3;,,~ί. 
άπο σταδlω'V χιγωιι iξακοσlrο~. - , _12,13. 

1 Κα~ ιlδοv αλλο σημϊίοv ΕJΙ τω οι:ρανφ 
, J ,· ' ,ι η.,. 

μέγα και θαvμαστο'V, αγγέλου; ιπτα tχο~
ται; πληγάι; iπτά τας ίσχάται;, ότι i.. av

, • • - - 2 κ i Η,"·
ταϊ;· ιτελέσθη ο θvμο~· του {)ιον. α 

, , , λ' { , ι,ι.
ιίδο,, ως θαλασσαιι vα ιJΙηιι μιμιγμ νη 1111 

πvρl, καί το~ι; ιιικώvτα; iκ του θηρfο~ και ,1·,1: 
iκ της ιίκόΡος αύτοϋ καί iκ 'fOV χα(!αγμα- ' 

12.LTtή. G rell.*(alt.);J,, 13.G rel!·"μo,.1&1f~ 
πα,ίσοvται (L: ά,·απαήσοvτ.). LT: f"I/· 14. Gre ΙΪ 

· " L ,. LT lπ'τη'vιιιφ 15, re · χα&ημιvοv ομοιο11. : ιιιοv. =, ~ ·8 LΤ(*Ι!* σοι. ΚLΤΗΘ*τίί. 16.LΤ:lπ,τηςvιφ. ~ · ·"•)
ηλ.9-.): ό lχ. et: φωvfj (JD./llich.: τ. ΠU[j/J s. πιee ' 
19. G rell.: τόv μercw, 20. G re\l,: Ες.ιιι~ιιι. 
2, G rell. • ιι. lx τίί χ. aυτ. 



Apocalypsis. (f4, 12-15, 2.) 1025 
\tile ftobten ln bεm ,t>nrn. \tiiε fιtαrfε ~idiεL 

:εie ,pψpε unb b!e Jfε!tεr. The ho.rvest ο! the world. XIV. 

Een ιιnge~etet uub feίn !Βίίb, unb fσ jemιιnb
f. " ιΥn f ',-,ι:. ( • m.,,at ,.,ae ;.v,aa ;eι 41 en ,eιnee :;,,amene αnge• 

12 nomnιen. *,f.>ίet ίfi ®ebufb bct ,f.>eί!ίgen, 
1jίet 1ϊ11b, bίe ba f)aften bίe ®e6ote ®otteίi 

13 unb ben ®fau6en ιιn 3efum. *Unb ίcf) 

the heast and his iman-e and ,vJ1osoever Α~,ο 
· ι:, ' DΟΜΙΝΊreceιveth the mark of I1is name. 12•IIere 96. 

is tl1e patience of the saints: 1here are«h~10. 

tl1ey tl1at keep the commandments of God/ cb. l.2, 11• 

and the faith of Jesus. 13 And Ι heard a 
1joretc eίne Θ'tίmme bonι ,f.)ίmntcf ;u mίr voice from heaven saying unto me, ,vrite, 
fι1gen: 6cf)reί6e: Θ'eΙίg jίnb bίe :ι'obten, gBlessed are the dead hwhich die ίη therEc'i.'H 
bίe ίn bem .f.>enn fter6en, bon nun ιιn. :;'sa Lord from henceforth: Yea, saith ιhe Spi- ch.20,6. 
ber ®eίfi f.prίcηt, bcιjj jίe ruf)en bon ί1jrer rit, 1that they may rest from their Iabours/ 1 Ίs:·lδ, 
~(r6eίt, benn ίf,Jre ®erfe fofgen ίf)nen nacf). 

14 llnb ίcf) fa1je, unb jίef)e, eίne tJJeίjje 
®olfe, unb ιιuf bcr ®oίfe (i~en eίnen, ber 
gieίcf) tJJαr eίnee Wlenfcf)en 60911, ber 1jcιtte 
eίne go(bene Jιrone cιuf feίnem ,f.)au.pt. unb 

15 ίn feίner ~anb eίne fcί)cιψ Θ'ίcf)ef. *Unb 
eίn cιttberer ~ngef gίng cιue bem :ι'enψef, 
unb fcf)rίe mίt grojjer Θ'tίnιme δu bent, 'ter 
cιιιf ber ®olfe fajj: Θ'cί)(αge cιn nιίt beί• 
ner Θ'ίcf)e! uιτb ernbte, benn bίe Beίt 3u 
ernbten ίJ1 gefommen, benn 'οίe ~rn'ote ber 

16 (\'rbe ίfi bίirre getJJσrben. •unb ber αuf ber 
®oHe f αV, fcf)(ug cιn nιίt feίner Θ'ίcί)ef cιn 
bίe (\'rbe, unb bίe <:l'rbe tJJαrb geernbtet. 

17 Unb eίn cιn'oeret ~ngef gίng αιιβ bcnt 
:ι'enψef ίnι ~ίnιmeI, bcr 1jαtte eίne fcf)cιrfe 

18 ~ίμ.pe. * Utt'o cίn cιn'oerer CS'n[tef gίng ΩU6 
bent ~Htαr , ber 1jcιtte Wlcιcf)t u6er bαg 
ί)'eιιer, unb rίef mίt grojjcm ®efcf)ret ;u 
beιn, ber bίe fcf)aφ ~ίμ:pε 1jcιtte, unb 
f.prcιdj : Θ'cf)fage cιη nιίt beίner fdjarfcn 
~ίμ.pe unb fcf)neίbe bίe :.trcιuben αuf G'r· 

19 ben, bcnn ίf)re !Beercn fin'o rcίf. *Unb ber 
<:l'nge{ fcf)fug αη nιίt feίner ~[).ψe '111 bίe 
~rbe, unb fc!jnίtt bίe 1Ήe6en ber CS'rbe, 
ιιη'ο ιυαrf (ie ίιτ bίe gro~c JMter bcg ,3or, 

~ο ne6 Glottes. * Un'o bίe Jterter 11Jctr'o 
ιιuβct ber Θ'tcι'ot ·geMtcrt, ιιη'ο 'ocιe QJ!ut 
gίιτg bσn 'oer Jteτter bίίi cιn bίe .3i'ιun1e 
ber !.Pferbe, bιιrcf) tauϊcn'o fccf)~ 1jιιnbcrt 
ίYefbtJJegcι3.

XV. 	Unb ίcί) f,1f)e eίn αnbcre6 8cicηen inι 
~ίmnte!, bcι3 tJJcιτ grojj unb t1Junber1α1n. 

and their ,vorks do follo,v them. J~i,\~~ 
14 And Ι Jooked, and hehold a ,vhiι/:t ιt~u. 

cloud, and upon the cloud one sat k Jike\;,:{:
unto tl1e Son of rnan, 1haνinrr οη J1is cb. 1, 13· 

Ο lch.6,~.
head a golden crown, and ίη his hand . 
a sharρ sickle. 15 And another angel 
rncame out of the temple, crying "'ilhm ch. 16,11. 

a loud νoice to him that sat οη the 
cloud, "Thrust ίη tl1y sickle, and reap:"Ji'ls,s,iJ~ 
for tl1e time is come for tl1ee to reap; 
for the harvest O of the earth is ripe.°J,~'il\.23:3' 
16 And he that sat οη tI1e clond thrust 
ίη his sickle οη tI1e earth; and tI1e 
earth τ1·as reaped. 

17 And another angel came out of the 
temple ,νhich is in !1eaνen, !1e also !1aνing 
a sharp sickle. 18 Auc! anotlωr angel came 
out from the altar, r \Yl1ich had po,Yer Ρ oh. J6, s. 
over fire; anιl CI'ied "·itI1 a Joud cry to 
!1im tI1at had tl1e sl1arp sickle, saying, 
qThrnst ίη thy sl1arp siclilc, ,lΠC! gatl1erq Jo,18, 13. 
tI1e clusters of t!1e ,ίηe of tl1e eaι·th; for 
her grapes are fully ripe. 19 And ιhe angcl 
thrust in his sickJe into the eartI1, and 
gathered the vine of tI1e earth, ancl cast 
it into •the great ,νinepress or t!ιe ,natJ1, ch.19, 1.1. 

of God. 20 Αηι\ •the ,,inepress \\'3S lrod-L.~~·1ι 
den t,νithout the city, and blood ι'an1c• 1J~\ϊ·8~· 
out of the \Yinepress, "eYen unto the J10r,e. ,h.19, i4. 

bridles, by the space of a tlωusanιl anιl 
sίχ hundred fnrlongs. . . 

And •1 sa,v anotl1er sιgn ιη hea1e11,a,b.12,1.3. 
great and n1arvellous, b seven ang~Js lιav-b 0ι,1} 1• . 

6ίe6en (ΞngcT, bίe f)cιtten bίe fc§ten ~e!1cn I ing tl1e seYen Jast plagues; •for ιη tl1e111ecb. Η,10. 
j:μfcιgen benn mίt benfef6ίgeit ί)1 ~oUenbet 

2 ber ,80;11 @otteίi. *llnb faf)e αls eίn glii•
fcrnee Wleer τηίt ί)'cucr genιcngct, un'o bίe 
bcn Θϊ.eg 6c1jαften fι,1ttcn cιη bcuι ~f)ίcr 
ιιnb Γcίηeuι ?Είίbe unb feίncnτ [Jl.:ιcιrδcιd)en 

12. u.L: Ne C\Jcbote unb bcn αιι. 

is filled ιιp the \\Tatl1 of Gοι!. 2And Ι 
sa,v as it ,vere da sea of glass •ιηιηg- d;tΊ~.6· 
led ,vith fιre: and tl1em th;ιt lιad got-' Μ< s, lL 

t~n ~!ιe victory over tf1.e beast: r anιl 01'er1 'fιi. 1{i.1s. 
J11s ιmage, and over lns mark, and oνer 

13. Or, from hencefortlι saith tlιe Spirit, Yea. . 
15. Or1' dried. 

65 
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1026 (15,3-16,5.) ApocaJ;,·psis. 

xv. Egredluntur septe,n. plagarum angelf. Tres pι·lmae phialae. 

iιnaginem ejιιs eι numcrum nomίnis ejus, 1τοι; αύτοϋ ·και lκ τοϊί ά.(!ιΟ-μου τοίί όι,όμα.- 1s,1s. 
ι;Ι;111Ιcs sιψer 111;11·e vill'eιιrn, J1;ιl,cιιlι)s το; rιύτοiι έστivτιιι; iπί τιίι' Οάλrωσα.v τι;ν 

3 1·1ιl1ar:is Ηeί *eι ca11l.ιι1lcs ι::ωιicu111 ύιιλl1·ηιι, iχοι-τα,· κιοι;ρω; τοίί θ,ου, 3Κα) ,Ρι,2._.;,5, 
, , , ~.i3 Ι· 

l\l0)'81 Sel'\'i Dci cι caιιticu111 Λ~ιιί, ι\ί- iδοvσι τi,ιι φδι,11 Μωϋσ{ω.; διιύ).ου του;'Ρ·•/a: 
' - \ • ' • .. ) ' Ι ι.χ,Ι,,Κ,.

cc11tι:s: Μ,ψ11,1 cι 111ιι,1lι1J1;ι sιιΒt OJH)Γil θεου, και την φδιzv του α(!ι•ιου, ληοtτfς' ;~:Μ• 
Ι. D 1 • ~1 'λ ' 'J ' · " • ',,p.Ιu:.ι, Ιιιη1111e ι:ιιs onιrιφolt!ns. Jllsl,ΙC ;, ηα ιι κιιι ι ιωμιιστα τa fργα σου, :ιvριε/•"·'';

f , ~ , , δ' , ) .ι,111,2.J Icι ve1-.1e SΗΙΙl vi,ιc ιιωc, \cx sccu ΟΙΊΙΙΙΙ. ο {) εο, ο παvτοκl.!αzωρ, ικιιιιιι και α'J.ηι'τι- 1, 1 

4 • ί,Ιuιs nnrι ti111cl,il le, IJ01ni11e, ct ω,ιgιιi· · ναι αί όδuί σηυ, ό βιισιλ.εύ,; τώι, άγiωv·Ρ,.l,;,'1, 
fic;ιlιιι rωιηcιι Lιιuιη? ψιi..ι solus r•nιs cs, i 4 τl; ού μή φηβηι?fj σε, ΚV(!ιε, καί διι~ιίrιιιJοr.ιο,,. 

, t , Ιf ι •, ι ~ι ..,. 1 

q11ωιι;ι111 (JΙJΙncs ι;enlcs vcrιιcιιι et aJo- i το ο ι,ημα σηυ; οτι μο·ι·ος οσιος, οτι παvτα Ρ,.99. 

raLιιιnt ί11 cιιι1ψectιι ωο, quωιι.ιm jιι- · τrι i{}-ι,ιz η~ηυσι καί προ,;κvvι7σοvσιν iΡώ·Ρ'·",9•· 
dίcίa tuJ n1;ι111fcsl;ι suιιι. \ πι?" σου, ότι τά δικαιώματά σου lφαι·ε· 

ρω ,'fησαν. . . 
5 Ει post 11.ιcc ,·i(li, eι ccce, :φerlιιm j 5Και μετc't. ταύτα εlδο1•, καί ιδού, ηtοίrη \;·,~:· 

est (C!ΙψlΙΙΙΗ tίllιf'fll.lCΙΙli tcslίιιιοηίί ΪΠ I ό ναό,; τ~,; σκψΙjς του μαρτυρ/ου iν τψΕ\::::;, 
. 6 coelo, *ct exiel'IΙlll seJ•!eιn A113eli )ιa• 1 ούρα11φ, 6 κιtί iξηJ.θοv ol έτιτά αγγε).υι ,.ι; 

1eιιtcs sιψωιιι ,,ι.ιι;as ,Ιe ιcηψlο, vesliιi : lχοι,τε,· τιις έπτά πJ.ηγά.ς lκ τοϋ ναοiί, irδε- κΊ"l~i. 
]ίηο ιιιιιrιιlu eι c,111ίlίιlο, eι pr.1cι~in1:ti J δvμlι•οι ).ί~·οιι κιι{fαρόι, λαμπρόν κα.ί πψε-

7 cιrc;ι JΙΙ!ι'Lιιr;ι zo11is ,ιιιrcis. *Ει uιιuπι ! ζωσμfι,οι περί. τά στιίθη ζώι,ας χι,υσπg. 1113· 
dc φι,ιlιωr a111ω,ιlιlιtιs ιlcJil . sιψιeπι 7 Καi ϊν iκ των τεσσάρωιι ζώων έδωκε τοί./·'·11''" 
Αιιg!!Ιιs i;1ψlc111 11l11;1l;1s aιιι-ι1.ιs 11Ιc11as έπτά άγ·μλοι,; iπτά. q,ιάλα,; χρυσάς γψού.ω~,,ί,, 
iracuιιιliae lJei νιve11l1s in :-e1:11la secu- σα.ς τοϋ θυμού τιιϋ {Jεοϋ τού ζώvτο;; εί; 119• 

8 Ιοrιιιη. • Ει ίιrφletιι111 cst lι!ιιψl111π fιιnω τού,· αι'ώvας τώιι αlώι•ων. 8 Κιιί iγψίσιι η.:;~;:,;. 
a nι:ι.i~st;ιtc llcί cι ιle νίι·ιιιιe rjus, cι ό ναο,; καπ~·οϋ έκ τιίς δόξη,; τοίί ,')εnίι κιιίΕ'·'",ιι.
nc11ω 111ιιcι·,ιι ί11ιrοίι·e ιn te11ψl11111, 1\011ec ilκ τίj,; δvι άμtωι; aύτοϋ, κα; ούδt1.; ι;δ~vιιτο 
cηηsιιιι,ιη;ιηωlιιr se1•Lcm 1,Ιagac se11tc111 
A11~elun1111. 

χ,· 1. Et auιlivi voceιn magnan1 <le 
ιeιιψlο, 1lice11Lcιn · sφtι·ιn Λngclis: Ιιe 
eι clfunιlite septern plιi,ιl;ιs irae Dei ίη 

2 tcrra111! • Ει alιiit JΙfllIHIS et c!fι11Ιit 
plιι.ιl,ιιη s11a111 in tcrr:ιω, cι facωιn esl 

1 . ' ) · vu 1111s sacvuιη et pcssιιnum ιη 1on1111rs 
. lι b 1 1 . .

quι /ιJ c · ;ιrιι c lίll':.ιclcr·cn1 Jestιac, cι 111 
eos qui adoraverurιι ίιnagίnem ejus. 

3 Et secundus Angclιιs effuιlit plii:ιl:ιm 
suam in ιnare, eι faclus est sanguis 
taιηηιιaιn ωorLui, ct οιnηίs aniιna vivens 
morlua est in m:ιrί. 

4 Ει terlius c!fuιliι pl1ialan1 suam sιιper 
nun1ina et supcr fonlcs aqιιarum, ct 

5 f;ιctus est sanguis. *Ει audivi Angelum 

3. Α* (bis) sunt. Sf (ρ. tuae) Domine. 
Α: cacloruιn (ΑΙ.: sancιorum). · 

4. Α (* ιe): mnnifesιaιa. 
6. Α (* alt. scpLeιn): lapίdc mundo. 
1. Α: u-nιιs ex. 
2. Sf Angelus (eιi. v. 4) et (p. adorav.) 
besιiam et. ,·.. 

3. Α* Aogelus (eιί. v. 8.10.12.17). 

Εlςι,).θtίν εί.,; τόv ~·αόv, αχρι ηλεσθώσιv al 
έπτά. πληγαί τώv iπτά άγγ{λωv. · 

t Και 1;κουσα gωvιj,· μεγάλιzι; lκ του 15'5" 
ναοϋ, ].εyούσηι; τοiί; Ρ.πτά άπϊλοις· Ύπά-

15'7rετe κιιι iκχlατε τάι; φιιίJ.αι,• τοiί {Ιυμοiί ' 

τuϋ θεοϊί Fl,; 'f/jP rϊ;ν. 2 Και ά.τιφ.θειι ό. 
πρώτος και iξ{χεε τι;v φιάJ.ιzv αύτοίι έπt 

• - , .1 • "') • • Ε,,91 9,.
τι1 ιι nv, και ,γt1·ετο ε .κο,; κακοv και πο· 

. ' • , , • " '13,11.1;,
~·ηροιι εις του,· ω,θρωποι•ι; τους tχοvτα;; το H,i. 

χιfραγμα του θηρiόv και τούς τίj είχόΡΙ 
aύτού προ.;κυιιούι·τας. 

3 Και ό δεύτεροι; άγγε}.ος lξ/χη τήv 
φιάληv αύτοϋ εlι; τιιν {Jάλασσαν, και lrέ-

~ ' ' - . ζ. s,s,.
1Jετο αιμα ως 1Jεκροϋ, κιιι πασα ψvχη ωσαg,.,,,:• 

άπlθαvεv έv 'Τ;η θrιJ.ιίσσrι· . ' 
4 Καί ό τη/το; Jrrελo; lξ!χεε τιίιι gι~· •. 

, ' , , , , Er,,,19, 
}.ηv αυτοiί εl; του~· ποταμους και ει~ ;α:; 

πηγά,; τώv υδάτων' καi έγfpετο αιμα. . 
' ,r ' Ι - tδ f ). I 11,fl,

fί Και ηκοvσα τού απελου τωιι v ατων .t· 

3. ΚLΤΗΘtτίί. RKSLTH(AB): βασ. τ. lθ-νωv ~C;!· 
aloίvωv), 4. LTHtJ* σΕ, LT2: ύοξάσΗ. 5.G rel\.;8• 

6. G rcll.: oi εχ. Τ* l" τu ναίί (e~ί. 16,1). L: 1 ()'/ 

(cll. Ez. 28, 13). Rf (ρ. καt}.) κα,. , ~ 
1.LΤ:iχχlΕτι. G rell.tiπτά. 2.SL!H: ΕGςκΙ{;έ/
lπί τiιι; άvt}f!, 3. LKlLΤ* ayy. s• ~ωσα ( . JO. 
l::ωης). LΤΘ: τά lv. 4. G rell. LKJ* αyy. (etι. V, 8, ' 
12, 17), LT (* alι. ιlι;): lylνοντο, 
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Apocalypsis: (f5; 3-iϊs.) 1027 
~ofil unb br8 !1αn11nc8 l!irb. The angela pour out their vials 


@εfid)t von ben :3οτnεe, ~d)ααfrn. full of wrath. xv. 

unb feίneι3 inαnιenέl Bαlj!, bαfj fίe ftαnben 
αn bent gfίψrnen Wleer unb l]αtten ®ot" 

3 tεέ! .parfen. *Uttb fangen bιιέ! ~ieb Wlojiι!, 
beι3 JinedJteι! ®otteέl, unb ΌαΘ ιίeb ΌeίJ 
ιαmnτeίJ, unb fprαcf}en: C\Jrofj unb 1111111• 

berfατn jinb 'oeine lmerfe, o.©err, αUmαcf?• 
tiger ®ott, gerecf)t ttnb Ιvaljtljaftίg finb 

4beine lmege, bιι Jtonig 'oer .peί!igen ! * ®er 
foU bίcf} nίώt fίircηten, {ierr, unb beinen 
inαmen .preίren? ~enn Όu 6ίj1 αUein ljeί• 
1ίg. .:Denn αΗe ,ρeίben merben fonιn1en 
unb an6eten bor bίr, 'oenn beine Urtljeίίe 
fin'o offen6ar geωor'oen. 

5 ~αrnαd) falje ίd), un'o fίclje, bα n,αrb 
aufgetljιιn 'oer ~enψe! ber o.©ίitte beί! .8ettg• 

6 niifeέ! ίnι o.©ίτnmeI, *unb gίngen αιιέ! 'oe111 
Xenιpcf bίe jieben ~ngef, Όίe bίe fίe6en ~ία, 
gen f)atten , angetljan mίt reiner l}eαer 
~ein1υan'o unb unιαίίrtet ίljre ?.Brίifle n1it 

7 gof'oenen ®ίirte!n. *Un'o einέ! ber bίer 
Xljiere gaf, 'ocn fίe6en Gngefn fίeben go!bene 
Scf}αaτen ΙJoU .8ornei3 ®ottee, ber bα fe6et 

Sbon ~wίgfcίt 311 ~n,igfeit. *Urib ber ;tem• 
νeΙ Ιυαr'ο bo1t ffiaud)έl bor Όer .\?errHcf)feit 
®otteέl un'o bot feiner Jrraft, un'o nieman'o 
fonnte ίn 'oen Xenψe{ geljen, 6ίέ! bafj bie 
fίeben Q]fagen ber fίe6en Gnge1 boUenbet 
tυurben. 

XVI. Un'o ίφ ljδrete eine grofje Stίnιnιe 
αuέ! bem ~em.pe{, Όίe n,ra:i) ;u Όen jίe6en 
~11ge[n : ®eljet 1Jίn ιιnb giefjet αuσ bie 
ΘdJaafen beέl .8or11e0 ®ottee auf bίe <frbe. 

2*Unb bcr erfte ging ζ1 ίn ιωb go~ feίM 
Sd)aαfe α11σ αuf bίe C2'ne. ιtnb eιι tNrb 
eίne vόfe ιιn'ο αrge ;!;riίjc ,1n ben WΊ~η· 
fd)en, bίe Όα13 Wlaaf1;eίd)ctt be!.J ~~ίer!3 f)nt• 
ten; unb Όίe feίn j8ίf'o an&eteten. 

3 Un'o 'oer anbere llngef α1.1jj aue feίne 
6dJαa1e ίη,3 Wleer. llnb e;:J n,αrb ?.Β!ιιt, 
αΙέ! eίneίJ ~obten, unb al(e !e6enHge 6er!e 
flαr'& ίn 'ο eηι Wleer. 

4 Unb Όer brίtte ~ngef gofj αιιέ! feίne 
ΘdJMfe ίn bίe ®afferftr6n1e unb ίη 'ι)ίe 

5 ®ajferbrunnen. Unb e0 αιαrb !Β[ιιt. *llnb 

6. UL: reίnιn1, ~ιUειι. 
7. Α.Α: t'cα 3orn. 
8. Α..Α: t'ΟΠ ffi,1udJ. 

the number of his name, stand on the ΑΝΝο 
g} . DOMINIr Isea ο g ass, 1av111g the harps of God. 96. 

3 And they sing h the song of )loses , ~ s. 
tl1e servant of God, an<l the song ofh Ε~\;, 1. 
llie Lamb, saying, 1Great anιl marveJ-~(; 3/ϊ~· 
lous are ιhy ,Yorks. Lord God ΑΙ- ~~'ii'ft 
mighty ; i. just and true ιιre thy ,vays,kι!.~;·4~\1. 
ιlωu King of saints. 4 1 WI10 sl1all not 1!~~ 1~:/· 

fe,ιr tl1ee , Ο Lord. and s·Ιorify ιhf Ef5.1i5,;H. 
ιιame Ί for thou only ·art holy: for n'all Jer. 111•7·. m~~natΙOΠS shall come and ,vorsliip hefore 
lhee; for t!1y judgments are made ιna-
nifest. 

5 And after that I looked, aπι1, behold, 
"ll1e te.mple of the tabernacle of the tesli-" •\:;· ιt. 
mony ιη l1eaven \Yas openeιl: 6 °And tl1e:-.um. 1,w. 

.t ο ver.1.1seven ange s came out of tl1e temple, /1av- · 
ing the seven plagues, •cloll1eιl ίη ριιreΡ ε,. zs, s. 
and ,vhile linen, and J1a ving t/1eir lιreaslsE•k. ~·4, 11. 

girded ,vilh golden girι!les. 7 q Anιl onc of ch.1i~Ί3. 
the fouι· beasts gave unto ι!ιe seven angels q ch. ,ι, 6' 

seven golden vials full of the ,vratl1 of 
God, •,\'!10 livelh for ever and ever. 8 Anιl' ~J\ 1·. 9• 

'lhe ιemple ,νas filleιl ,viιl1 sιnoke 'froιn, Ε~\~;Μ. 
tlιe glory of Goιl, anιl from his po\ver;2i~Λ.1i._ 
anιl no man ,vas able to enter ίηιο Llιe 1• 6. •· . 1 J ι 2Tb. 1, 9. 1tenψ e, tιl t 1e seven plagues of tl1e seven 
angels ,vere fulfille,1. 

1 And I hearιl a greaι voice οιιt of tl1e 
teωple sayίng Ίο tl1e seven angels, Go. ch. 15, ι. 
your \Yays, an<l pοιιr οιιt tlie vials b of' ·~:s~~: 10• 

tl1e Ι\'ΓaLl1 of Goιl ιιpοη tl1e carLlι. ~A.nd · 
tl1e fιrst ,vent, anιl poιιred οιιι Ιιίs vial 
•upon the earth; dthere ,fell a noison1e; ~';Ή~;,~. · 
and grievoυs soι·e upon tlie ιηeη •,vhicl1 ι,. 11 · 

. e c!1. 13, Μ. 
had tlιe mark ύf tlιe beJst ,, unιl upυn π. 
them f ,vl1icl1 ,vorslιipped /ιίs iωage. f ch. 13, Η. 

3 Anιl ιhe secoήιl angρ\ pollreιl ont 
his vial g npon the sea; an<l 11 it hec,ιme1'Ε·~·.~~. 
as tl1e ))]οοι] of ίΙ de:ιd n,an: 1 anιl every ;,b:ιvs.~. 
living soul <lie<l ίη the sea. 

4 And thc tl1irιl angel poureιl out his 
vial k upon tl1e rivers anιl fountains of ,n- k •h. e, 10. 

ters; 1 anιl . Llιey became blood. 5 And I ι Ε,. 1,211. 

3. Or, nationε, or, agu. 

http:ich:iS.II
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1028 (16, 6-17.) Λpocalypsis. 


χvι. ,ιuatuor ultlmae plagarum phialae, 

aquarum diccntcm: Justus cs, Domίne, 
quί es eι quί eras, sancιus, qui liaec 

6 judicasti! *Quia sanguinem Sanctoruιn 
et Propheιarum e!fuderunt, et sangui· 
nem eis dedisιί hibcre; digni enim sunt. 

7 • Ει audivί alιerum ab altari dicente1n: 
Etiam, Domine Deus omnipotens, vera 
et jusLa judicia ιua! 

8 Ει quartus Angelus e!fudit pliialam 
suam in solem, et datum est illi aestu 

9 affiigere homines et ignί. *Et aestua. 
verunt aestu magno, ct blasplieniavcrιιnt 
nomcn Dcί l1ahenιis potestateιn sιι pcι· 

lιas plagas, neque egerunt pocnitcntiaω, 
ut darent illi gloriam. 

10 Ει quintus Angelus e!fuι1it pJ1iaJam 
suam super sedem bestiae, et f,ιctnm 

est regnum ejus tenchrosun1, e ι cοιη · 
manducaverunι linguas suas prac ιlolorc, 

11 *et. blaspl1emavcrunt Deum coeli prae 
doloribus et vulnerihus suίs, et 1ωη 
egerunt, poenitentiau1 ex operibus 
SUIS, 

12 Et sextus Angelus e!fudit pl1ialaιn 

suam in flumen illud magnum Euphra· 
tem, et siccavit aquam cjus, ut prae· 

13 parareLur via regihus ab ortu solis. • Ει 
vίdί de ore draconis et de ore hestiae 
eι de ore pseudopropl1etae spiritus tres 

14 immundos in modum ranarum. • Sunt 
enim spiritus d,ιcmoniorun1 facientcs 
signa, et procedunt ad rι•ges ιοιiιιs 
terrae, congregare illos in pracliuω ad 

15 diem magnum 01nnipotentis Dei. *(Ecce, 
venio sicut fur! lleatus quί vigilat et 
custodit vesιimenιa sua, ne nuιlus :ηη-

16 bulet et videant turpitudincm ejus !) *Ει 
cohgregabίι ίllos ίn locun1, quί vocalur 
hebraice: Armagedon, 

17 Ει septimus Angelus e!fuι1it plιialam 
suam in aereιn, et exivit vox magna ι1e 

5, Α (* Domine): quia haec. 
6. Α: fuderunt et: uι digni s. 
7. AS* ab allari. Α: dicens. 
8.Α: afficere. S(in f.): igne. 12.Α: illum. 

13. St (a. spir.) exire. 14. Α* et. 

rorτo;· Δ!καιος, κύριε, εl, ό ων και ό •.,.. 
ηv, καl ό οσιος, οτι ταίiτι~ έ'κnιι·α~· 6οrι 15,ι 

?' r , , _ ,._ , "" , r- 6~ Ι u; 
αιμα αγιωv και προq,φωv ε;,zεαι', και αι- ~::;:·;•· 
μα αντοiς iδωκας πιειν · rΊξιοι γr;ρ tίσι. s,p.ι,,1:
1 κ ' , ~λλ '  Ap.3,i;·· αι η:ωνσα α ον Ι'Κ τον θνσιαστ,,ιιlου Η,ιa. 

ι , r ' r ι-. bιΥι, 
λfγοηος· Ναι, κυριε ο θεο~ ο παι·τοκρά-
τω(!, άληθιι·αi Καt δίκαια~ αί Κ[!ίσει; σου. 19 ~/ιs,,, 

8 Και ό τέταρτο~· άγγελο; iξ!zεε τrι, 
φιάλη,~ αύτοϋ iπι τον ηλιον' και εδόθη 
αύτφ καvματfσαι τούr; άι·ι'tρώποv,· έv ΠVQί. 
9 Και έκαvματlσθησαν οί αιθι.ιωποι Κιιι~μα 

' \ ',QJ 1 ' )1 "" 1J16,
μηα, και ,,,,.α,;(Jlιμ)ίσαν το ω·ομα τον 

Πεον του !zοντος ζοvσίαν επι τάς πλι;γάς 
'tαύ'tαr;, και ον μετfl'όησαν δοϋιαι αύτφ t·}~~ 
δόξαν. J~~~1i.t',f;t 

10 Κα; ό π!μπτοι; αγγελοr; ϊξiχεε τήv 
ψcι.λψ αυτού ΕΠt τι)Υ θρ/ι1·ον του θηQ(Ου, t3,2. 

και έγ/rετο ή (3ασιλεfα αύτοv iσκοτωμϊι·η?ϊ;~l~· 
κιtί εμασσιrJJ'ΤΟ 'tCt,' γλcόσσας αί:τών ΕΚ 10V 
πόι·οv, Η χα} Ιβλαςq,ήμησαv τόι, θεό,, του ''9" 

ονeανου iκ των πόvωv αύτώv και iκ τώv •·2• 

έ}.κώr αύτών I καί ον μετηόησαv iκ τώv 2'21. 

r(!γων αύτών. . 
12 Και ό έκτος ι'lγγε1ο,; iξ!zεε τι)ν qιά-

t - ' \ \ \ \ 1 \ 9]1'
ληv αvτου επι 10,ι ποταμοv τον μηαv τον . 

, , , ;"t , Ο , "ο , Ε~.11,1,,"' Ε'ι'ΙJ:(!ατηv, και ε.,17ρω· η το v ωρ αvτου, ιι,,,. 
Ν ( ιt ι:δ' .., R ')' "' 511\f\,
ιι•α ετοιμασΠ[ί η ο ος τωι• Γασιι.,ωv τοο~J,.,J,ι3. 

άπό ά,,ατο}.ων ήΗοv, 13 Και εlδον iκ του 
, ,.,, ι , , - 1 t:211~.9. 

στοματο; του δρακω·το,; και εκ τον στο· 
_ , - , "' 1.3 111.1 

ματοι; ,,:ου θηοιοv και iκ του στοματο; τον 
ι ""' , 1 , '() 13i11JΙ, 

ψεvδοπροφι1τοv πι·εvματα τρια ακα αρτα 19,,υ;. 
η I l-l , \ \ 1 δ F:1,",~,
ομοια. βατeαχοι.;· εισι γαρ πηυματα αt-ιΤw,ι,, .. 

μόι·ων ποιουντα σηιαία, α lκπορεύεται έτϊ 11,JJ.. ; 
, _ ι , _ , r 1 ,,'l.1rιι, 

τους βασιλειι; τη,; γij,; κω της .οικοvμιηzς ,2,2,. 
ο}.η~·. σvναγαγειv αυτοί,.; ει'ς πο).ηιοv τr,~· q 4 

'ϊ'μfnας iκε{ι•η; τ~ι; μεγάλης του θεού τον \,::;: 
.. ' 15(' ' " ' λ, 3'3" πα1•τοκ(!ατοροι;. Ιδοv, ερχομαι ως- κ ε; ι.12,Js.. 

πτης. μακάριur; ό γρηγοeων και τηr°:_v τ~ ~ ι,ιs. 
ίμάτια αύτοίί, ι"vα μη γvμι·ό~ πειιιπιαπ κrι: 1ϊ,:s,3, 

, , • • • - ) t6 Κωβλε7:ωσι την, ασ._χημοσυvψ αv,τον. . •.ι~.Μ 
συιι;1·,,αγεν αvτου" ε/,; τον τοποv τον κα- ι,,,ι.

ι ' , 14 14,Jocl, 

λούμενον Έβqαιστι Α(!μαγεδδωv. . 3,1.η. 
11 Και ό έβδομοr; α·πε1ο,; ψχ~:- τψ 

φιάλην αύτου είς τον άϊ(!α, και ε:;ιj).θa 
~---- - , , " 6 ι·

5.' G rell.* ><Ι:(!a, et (ult.) καί. 1:_ΠΙ: ,° Ψ ρ()"Ίst'( ,
πϊ:ν. G reJI.* rae. 7. G rell.* α,ιλ8 '"· 9. G • Ρ 
, ) ' " LTt . 1Ο LΤ· lμασωι·τσ.ι{lλαςφ. οι αν&eωποι. την, · , · , 01 
12. GKS* (tert.) τόν. 13. G rell.: ως fJαrgαJ. · 

, (* - t ' ) LT·rn,μ,Y,14. G re]I.: όαιμονιων τ. r,1ις κ., ;0 V • ··ι .''Ε : 
16. Α: congregaviι et: llcrmagedon (S: \ Jιμ, 16.GΚSΙΙΘ:.:4eμαy,δων (LT::Al;'μay.a." ~μ, 
Armageddon). Β: 1\Ιαyεδοίν). 17. G rell.: lιri. 

lf:4,:•-'; 



Apocalypsis. (tG, 6-t7.) 1029 
l\'euεr unb l\'!nftcrnij). SD!t @ε!f!εr ber !l:εufε[. 

td) f,,δrete tien ~ngeI fαgen: {ierr, bu 1,ίfl: 
gered)t, tier bα ίft ιιιιb ber bα tυ11r, ιιnb 
f,,eiTig , bαjj bu foid)eι3 geurtf,,eifet f,,αj1; 

6*benn fίe f,,α&en bαι3 !Bfut ber {ieifigen 
11nb ber ~ro.pf,,eten υergojfen , 11nb !Bίut 
f,,aft bu ίf,,nen 311 trinfcn gege1.ien, beηιι fίe 

7 fίnb eι3 ruertΊj. *Ηιιb ίcf) 1,Jϋrete einen αη, 
brrn ~nge{ αuι3 bent ~ίtαr fagen : 3α, 
~err, αHnιiid)tiger ®ott, beίne ®crίd)te 
fίnb ruαf,,rf,,αftίg 11nb gered)t. 

8 Unb ber υίerte G'ngeI gojj αuι3 feίne 
6dJααle ίn bie 6Όnne, unb \!Jαrb ίf,,m ge, 
geben, ben Wrenfd)en I7eίfj 311 nιαd)eιι nιίt 

9 3'eιιer. *Unb ben WlenfcIJen wαrb Ίjeίfj υοr 
grojjer ,pij}e , unb Iiiftertcn beιι inα1nen 
®otteι3, ber Wlαdιt f,,αt ίί1.ier bίrfe Q}lαgen, 
unb tf,,αten ηίd)t !Bufje, if,,111 bie <5'f,,re ;u 
geί,en. 

10 Uιιb ber fίίnfte <,;'ngeI gojj αuί! feίne 
6d)αιιfe αιιf ben 6tιιfJf beι3 :rf,,iere. Hnb 
fein ffieίd). ιvαrb ber~nftert, unb fίe 3ετ, 

11 ί,ίjfen ίf,,re ,Sιιngen υοr 6d)nιeφn, *ιιηb 
fiifterten ®ott ίιη .ρίιηηιeί υοr ίf,,ren 
6d)meφn ιιnb bor ί1,Jren ~rίifen, ιιnb 
tf,,αten nίd)t !Bufje fίίr ίfJre ®erfe. 

12 Unb ber fed)fte G'ngef gojj αιιι3 feίne 
6cf,,ααfe αιιf ben grofjen ®ajferjlronι G'ιι" 
.p{Jrαt, ιιnb bαι3 ®αjfer υertrocfnete, αιιf 
t,αjj ί,ereίtet ωίίrbe ber ®eg beιι Jrδnigen 

13 bon ~(ιιfgαng ber 6onne. *ltnb ίd) fαf,,e 
αιιι3 benι Wlιιnbe beι3 ~rαcv,en, unb auι3 
benι Wrιιnbe beS ~Nere , 1111b αιιe benι 
Wrunbe beι3 fαifd]en ~ro.p1,Jeten, breί unreί" 

14 ηe ®eίj1er gef,,en gleίd) ben 3'rδfdJen. *Unb 
jlnb ®eifter ber ~eιιfef, bίe tfJun ,8eίd)en, 
ιιηb geten αuι3 ;u ben .Jtι.ϊnigen αuf G'rben, 
ιιηΌ αιιf ben gαn;en Jtreίι3 ber ®eft, fίe 
;u 1Jetfι1nιn1Ien in ben 6treίt, αuf jcnen gro, 

15 jjen ~αίJ ()Jotteι3 beι3 ~!Hnιiid)tigcn. *6ίef)e, 
ίd) fonttne α{έ! eίιι ~ίeί,. 6eTίg ίft, ber 
bα Ιυctd)et 1tnb f)ι'ί!t feίne cltfeiber' bαjj er 
nid)t f,fofj ωαηb!e, unb mαn ηίcί)t fcίne 

16 6dJctnbe fef,,e. *Unb er f,,αt fίe υerf11111111, 

let αn eίιτeιι Όrt, ber bα Ίjeίjjet αιιf e1.irίΊifdJ 
~αrηιαgeΌbοη. 

17 Uιιb ber j1euente ~ιιgel gojj αιιίJ feine 
6d)ααle ίιι bίe ~ιιft. Uιιb eίJ gίng αιιι3 eίιιe 

12. U.L: ~ιιν~rαtι0. 

Christ cometh auddenly. XVI. 

hearιl the angel of the waters say, m Thou DANNo . ωπm1art ng ιteous, Ο Lord, ",vhich art, and 96. 

,vast, anιl shalt be, becaιιse thou hastm ch.15,3. 
jιιdged thιιs. 6 For O they have sl1eιl ι!ιe7, ih· 1/1~: 
blood Ρ of saints and propliets, q and thοιι0 Μ',,,7· Μ. 
l1ast given tl1em blood to drink; for tl1cy/2/t,1f8: 
are ,vortliy. 7And Ι hearιl anotίier ουt 1"· :11.ι.,,

ι q Ι,. ~9, :!6.fο tJle altar say, Even so, 'Lord Goιl ΑΙ-, ch.15, a. 
1nigl1ty, 'true and righteous are tlιy jυιlg-' 'f/t,.10. 

ments. 1~. :ι. • 

8 And tl1e fourιh angel poυred out his 
vial • UJJOΠ the s1111; u and DΟ\\'€Γ ,vas 'ch. S. 1:· • 

. . .ι, 11 ch. 9, 1,. 
gιven unto Ιηπ1 to scorclι nicn ,vith fire. 18. Η, ΙΒ. 

9 Αη!Ι men ,vere scorcl1ed ,vith great 
heat, and 'blasphcmeιl the name of God,zver.1L2L 
,νliich }1;ιt!1 po,ver over these plagues: 
r and tl1cy ι·cpcnted not • to give Ι1iιη" D•;;.5· 22· 
glory. • :~· ~1~ 

10 An<I t!1e fifth angel poureιl out his Η, 7· 

vial "npon the scat of the beast; b aπι\ /1ίs ~ ~~·. 1:·ξ 
king<loιn ν,as full of darkncss; cand t!1cyc ch. 11, 1υ. 

gna,veιl t!1ι~ir tongιιes for pain, 11 And . 
ct l1lasJJl1cn1cd t!ic Goιl of hcaven hecaυsed vcr. υ. 2L 
of tJιeir pains and • their sores, t anιl re- ; ;:.;:; 
f!Cnled not of thcir !leeds. 

12 And' tlιe sixt]1 angel poυred ουt 
/1is. vial gupon t!1e great river E11pl1ra- κ ch. 9, Η. 

tcs; h and tl1e ,vater thcreof was dricd 3,;it"38. 

1111, 1 tJ1at tlιc ,vay of tJιe kinι:;s of ι]ιe, 1/~ί.~·25. 
east 1nigl1t bc IJΓCJJarcd. 13 And Ι sa,v 
tJirec uHι:le;ιn k :ψiι-its likc fι-01:,s corτιe • 1 1~34' 1· 

out of ιtie moullι of 1the dragon, andι,h.12,3.9. 
out of the mouιt1 of tlιe beast, and out 
of tlιc mouth of m thc falsc prophct.'" 1/1;';.2υ. 
14 n ~Όr tlιey are the spirits ot' dcvils,~~~'~:1{ 
0 ,vorking miracles, iohiclι go forth un-, 2rb. 2, 9. 

cb. 13, 13.li. 
to thc kings of the eartlι Ρ and of the 1~. c" 

p L.2, 1.1 1 ld 1 1"' ιο e ,νοr , to gnt ιer t 1cm to q tl1e, ,h. ,,, Η. 
baιtle. of ιl1at great da)' uf Goιl Al-19' 1~· 2u,s. 
mig!1ty. 15•IJclιold, 1 come as a tlιief: 11>;\:/HJ. 
Blessed is l1e that ,vatc!1etl1, and kceρ-21;~'}·/0• 
cth lιis garmcnts, 8 lcst lie πalk naked, ~~.':i~'· 5jι 
and tlιcy sec lιis sh;ιn1e. 16 'Αηι! he ga-' ch. w, 10. 
tlιereιl tl1em toget!ier into a place called 
in tlιe IIebre,v tongιιe Armageddon. 

17 Αηιl the sevcnth angel poιιred ουt his 
vial into tl1e air; and there came a great 

9. Or, burned. 



10;30 (1ϋ, 18-17, 7,) 

Πf!t'etrb 'belluae fmldeιu •σngufne ebrfσ. 

ιeηφlο a Ll1rono, dicens: Factum est! 
18 * Ει f;ιcta sunt fulgura et voces et toni, 

~ trua, et terrae moιus 1actus esι magnus, 
qualis nuωquaω fuit, ex quo Jιomine~ 
fuerunt Sllf)CΓ teΓΓJtn, talis t~rrae ΠJOtuS, 

19 sic mngnus ! "'Ει facta est civilas magna 
ίη trcs purtes, et ciYiLates genLium ce
ciJeι·unt, et Πabylon n1agna venit in 
memori;ιιn anle Deun1, dare illi calicem 

20 vini indigna Lionis irae ejus. • Ει omnis 
insnla ΙΊιgίt, eι n10ntes non snnt invenιi. 

21 • Ει granιlo n1agna sicut talentιιn1 de· 
scenrlit ιle coelo ίη l1omines, et blas· 

φωvι} μηάλη ιίπό τοϋ vaoiί τοϋ ούρα~ιοiί 11,s.ι,ι 
άπό τού θρόνου, λέγουσα· Γiγo'/ie, 1~ Kai 21,G, 
~ ι , , ' , ,
tγενο'/iτο αστραπω κω φωvαι χαι Rnoi•τaι,' •,s.s,s. , , .} , , .,. , ι-ις.; lt 119j 

κω σεισμοι; ~rΗ·ετο μηαι;, οιοι; ovx ir{11ε10 »...ιi,L 
ιχφ' OV ο{ α11θρωποι ir{HJJ'fO iπι τηι; rης, 
τηλιχοίίτος σεισμόι: οvτω μlγας. 19 Kai 
lγένετο ή πόλις ή μεγάλη εl,; τnία μlnη 11,1!· 

, f ,, _ , _ κ "-" ς'" ' 17,5, 
και αι ποΑΕις των ιθ11ωv επεσοv, καί Ba-E,:J1J,ιs. 

{Jυλών ή μηάι.η ε'μνιJσθη iΡώπιοιι τοίί θεοiί, ιs,ι. 
δοϋ~·α1 αύτiz τα ποτήριον τοϋ οί'νοv τοϋ6~.';Ι0n, 
θυμού τη~· όργ~ς αύτοiι. 20Κaι πασα 61:. 

νήσος έι:rvrε, καi όρη ούχ εύρέθησα,. ,J,ιι. 
2ι Και χάλaζα μηάΧη ώι; ταλαιιτιαlα x«-κ:11:fs. 

plιeιιι.ιverunι Deuω l1on1ines pr(φter . ταβιtίνει lκ τοv ούρ«1οϋ iπΊ, του,· άνθροί· at,i.
pl:ι~.ιιη gr,ιnιlinis, quoniam magna facta I πους, καί l(J).α,;φι;μησα11 ol άνθρωποι τόv ,.11• 

est νelienιenter. 

XVII. Ει venit unus de septem Angelis, 
η11ί lι.1lιel1ant septcιn pl1ialas, eι locutιιs 
csι 111ecuιn, dicens: Yeni, ostendam tibi 
d;1111n;1tinneιn ωeretriris n1agn;ιe, qιιae 

2 serl~t su11er aη11as 01ullas, *cum ψιa 
fornιrnti su11l rcgcs tcrr:ie, et inclιriaιi 
sιιnt ψ1i iιιlιulιiLanι terrarn de νίnο pro· Ι 

3 st1ωιιοιιιs ejιιs. • Ει alJ~tuliι me ίη 
. 1 . J' ι·

~ψltΊlU ιη ι eserlUιn, et νιι I nιu ιcreω 

1 ι · · J
SCΙ CIJL!'t11 SUJ1CΓ ΙCSLΙ,1111 COCCΙΩe,1111 JJ e• 

nJ111 11oιn111il,us l;J;1ψl1c1nίne, I1alJenLem 
4 r;ψιι~ ~ι'11ιr111 cι cοι·ιιua ιlcceιn. * Ει 

11111\Ιι'Γ CΓa\ 1•ίt'L'JIIJ!ιJ.1t,I JHIΓJ1UΓ.t Ct COCCΪ• 
· 1 •1no, cl 111,ιιιι·ίll,1 11111'0 eι ,φtι c prelιoso 

1 1 1 

θΕ011 iκ τϊ;ς πι.ηγιίς της χαλάζης, οτι με- · 
rάλη iστί, ιί πληγη αύτηι,• σφόδqα. 

1 Και ήλι'rεν 1[,; iκ τώιι έπτά. άyriλωv 11,1.21•' 
τώιι lχόιιrωιι τάς έπτα φιάλας και iλά.λησε 
μετ' iμοiι, ι.έγωιι μοι· Δεύρο, δει'';ω σαι 
τό κρfμα τη,; πόρι·η,; τήι; μηnληι; τη~;~~.~;:-. 
κα:Jημ{~·ης lπί των vδrί.τωιι τών πολλών/"·"·'' 
2 μεΟ' ι}; iπόρvεvσαv οί (Jασιλ.εί.; τ~ι; rης,κ,1 :3:i1. 
χαι iμει'1ύσι?ησα-v οί χατοικοiίι·τες τιjν yι;vι,,~.ιι,s 
Ιχ τοiί oι'i·ov τiμ; ποριιεlιtς aύτ'ής. 3 ΚαίJ.,,;ι,;. 
ι / / ! ,,, ' ' ' 21,10."
απηι·ηκε με ει~· eρημον Εν πνεvματι, και 1,111; 

7 .> , " , , ' θ ι ' 1411,
ΕtυΟΙ' rv~·αικα Καιιημc1•η'Ι' fΠΙ ηριΟJ ΧΟΚ· 

κινο, 1έμοv όι•ομάτων βλιιι;φημlαr;, {χον 
χεφαλ(;4; έπτά και χlρατα δiκα. 4 Και~ 
rυνη ή ΠΕριβ,{Jλημ{ι:η πορq{ρ(f Κctt ΚΟΚ• ΙS,ΙΒ. 

, , , - , λl'Ι π,.21,ιι
κιι,φ, και κΕχρvσωμηιη ηιvσφ και ι φ , , , ,, - J,r.51,7,

ct 111;ιrg;ιrιtι.~, ι,ι Jcns 110ru 11111 aιιrcuιη Iτιμ.ιφ και μαργαrμται;;, Εχοvσα χρυσου11 πο· in llί,IIΙU Sl!J J1ICl1llt11 alιornίnalΪOΩC et τι;ριΟΡ (Ρ τίί χηρt αύτίiς γέμοΡ βδελυrμά· 
5 i1n11111111lil1;1 forniι'ulιonis ejι1s, *ct ίη 

fι·onlc ejΙΙS 110111Cl1 SCΓΪJJlUιn: :llystcrium! 
. .Β,1!1~ 1οη 111.ιgη;ι, 111aler fornιcatωnum et 

aLω111n.ιtιonum tcrrae. 

Et ,·ίιlί 111ulierc111 eLriam de sangυine 
Sanclorιιω ct ιlc sanguίne martyrum Je. 
sι1, et ιnίr;iιus suιn, cuιn νiιlisscιn illam, 

7 a,\111il'ali1111e m,ιgna. *Ει ι!ixit ιηίl1ί 
Angelus: Qιιare ωiraris? ego ιlicam tibi 
sacr,ιιncnωω mulicris cι bcslίae, φιac 
porl,ιt caιn, quae lialJct capila sepleru 

4. ΑΙ.: inaur,110. Α: abornioationum. Α2: 
in1111unύiιiac (ΑΙ.: fornic. toιius tcrrae. 
/1: τijς γ;,,). . 

των και άκαθιl.ρτητη,; πορη,fας αύτijς, "και 
Ε.7ί 10 μ{cωΠΟI' ιtί,τΪjι; ΟΙ1Ομα ΊΙ!)'ρrψμέvο,•

' Β β ' ' 'λ ' ' ,,w.ft1υστι1 ριον• α v).ων η μηα η, η μψ2r1,2,1; 

τηρ τώιι ποe~·ών καί τώιι (Jδελvγμάτων"f,:Ι{ 
.. - ffl,:t,fH,16. 

τη; Ί'ι'f:, ,v,•. ι,,1. 
6 Και ε7δοιι τήv rυ~•αίκα μεθύοvσαιι ΕΚ 

- ,,_ - f :t .., ,, t8,1t.
του αιματος τωιι αγίωιι και εκ του αιμ~τ?ς 
τώ, μαρτύρων 'Ιησού, καi lθαύμασα, ιδω~ 
αύτήν, θαίίμα μέγα, 7 Καi εlπέ μοι, ~ 
άγγελοι;·, Διατ{ έθαύμασ~ι;; ~rώ _σοι ιρrο•.1..1!..; 

το μυστηριοv τίfς ΊV'Ι'αικος κω τοv θηρf~v.,3 .. 8ι1, 
τοίί βαστάζονται; αύτήν, τού έχοpτοι; τα,; 

17. LT (* μ,y.): tκ τίi v. [ΚΗ]LΤ*τίί Ϊιf?. 
18. LΤ: αν&f!ωπο, lyέν,το. 

1. G rell. * μοι. LT: lπl Μ. πολί.ωv, · ', , , ) 
3. LΤ: ,lδα.. L: ylμοvτα. όvόματα. (Τ: ylμογ τα 0~~;~~ 
4. G rell.: ήv π. ποqφvqίίν ιc. :ιιόιιιιιγιw et: zqνα.,, 

-• -rι. άx"~"ii"~ 1',j; Π, 

6 
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2'1[b tιοιι beι o!lurr ttuf brιι !ZDttfreιn, 


:ΣIΔt ιοfiιιfαιlίtιιt ltfιier. Α ,roιna,ι arrayed hι purple. XVI. 


Stimnte bom .()fmmef αuΒ bem €itι1~ι, bίe I voice out of ιJιe temp1e of heaven from ΑΝΥο 
18 11 Α. f'Γ,ι:, •n. -..4', r. * 	 . ' DOJ\IINI

,νrα"f: ,e,;, ι,. ge\"'tιιen. Unb ee tDur~ tl1e ιhrone, sayιng, •Jι ϊs ιlone. 18And οο. 
bm €itintnttn unb ;Doιιner unb !1Jii~e, unb· "Llιere were voices, and ιhunιlers, anιl••h.21.s. 
tv.αrb tίιt gro~ell ~r.bbe6en, .bα~ fofd)ell liglιιnings; Yand tlιere ,vas a greaι earιl1-s...t\tfiι. 
nιcl)t grιυefen ιμ, feιt bcr .8eιt Wleιιfd)en qιιake, •such as ,vas nοι since men ,vere:;-:;.~~~ 
αuJ ~rben geruefen fίnΊ,, fο{φeιJ ~rb6e6en . upon the earιh, so mighty a11 earιlιqιιake, 

19 α[ιο gro9. * Unb αuέl ber groffen Gtαbt: αnd so great. 19Anιl:the great city ,vas •1,-i~e. 
wurben breί ~~eί{e, unb bie ~tiibte beι divided inιo Lhree parιs, and tl1e cities of ' 
.peίΌen fic{en, un'D !1Jαb~fon, ber groffen, 
tυαrb gebαd)t bOt @ott, ί~r iu ge6en ben 
JΜφ beo !illeinιJ bon fcίnem grin1ntίgen 

20 .8orn. * Unb αιre 3njefn entfto~en, unb 
21 f ,eιne !1Jerge tυurben gefunben. *Unb ein 
1 groffer .pαge{ αΤέl ein G:entner fίe{ bOnt 

J.?inιme{ αuf ί>ίe Wleιιfd)en, unb bie Wlen• 
fιf)en lίifterten @ott , ίί6cr ber ψ{αge bell 
.pαgc{B, beιιn feίtte ψfαge ίjl: fe~ι grofi. 

XVII. 	Unb ell fαm eίner bon ben fteδen 
~ιιgrln, bίe bίe fιe&en 6d)nαfen ~αtten, τe~ 
bete ιιιίt nιίr, un'D fνrαφ ~u nιίr: Jtontnι, 
ίφ ιυίU bir δeίgcn bαέl Urt~cί{ ber grojjen 

2.pιιrc, bίe αuf ι,iefen ®αffern fi§et, *mίt 
tveld)er ge~uret ~α6en bίe Jtίinige αuf ~r.. 
ben, unb bie bα tυo~nen αuf ~rben trun• 
fen getυorben fίιιb bon benι !illeίn ί~rer 

3 .purcreί. *Unb er brαd)te ιιιίφ ίnι @eίft 
ίn bίe ®ιifte, unb ίιf? fα~e bαο !illeί6 fίten 
αιιf eίιιent rofίnfαr6enen ~~ier, bαέl tυαι 
boU 91ιtttιen ber ιαfterιιug, uιιb tatte fte• 

4 6rn {,ί\ιιpter uιι'D 3e~n ,f.,ίirιιer. *Uιιb bαΒ 
®eif, ιυαr bcffeίbet .· nιit ~d]αrfαd] unb 
ffiojίnfαr6e; unb ii6ergo1bet nιit αιοΙb unb 
~ι,efgcftein ιιnb !Uerfen, unb. tatte einen 
gofbenen αιed)er ίn ber .panb, ι,οU @reuele 

5 unb U11fαuberfe:t ifιrer .purereί, *unb αn 
ί~rer <ί:?tirn gefcfιrietieιt bcn 9:amen, bαll 
αιe~eiιnnίff, bie grojje !Bα61}fon, bie Wlut" 
teι ber ',PUrereί uιt'D αUer ®reuef αuf ~ι.. 
ben. 

6 Unb ί~ fα~e bαll !illeί6 trιιnfen uon bem 
~Iut ber .ρeίHgen ιιnb uon beιιι !Biut beι 
,βeugen 3efu, ιιnb ίd) nerrounberte nιίφ fetι, 

7 bα ίφ fίe fαte. *Uιtb ber ~ngel fνrαιf) 3u 
nιir: !illαrunι berιυunberft bu bίφ? .~Φ 
tDίU bir fαgen bαΒ ®eteίήιιιίff i,on bem 
!illeί6e, unb bon ))enι X~ίer, bαέl fίe triigt 

18. tJ.L: eine gτoue G'rbbebun~ ... fo1d)e ... jint.. • 
fo[ι!Jc tirί'brbunΙJ, 

3. U.L: b,,tte ~rbn ~δrncr. . 
4.-Α.Α: liDetjte\nen. υ.L: .e~ίιn Θteιnen. 

tbe· nations fell: and greaι Babylon bcame ι eh. 1s,ι. 
ίn remembrance before God, •ιο give un-• ι..Jι, 11: 

to l1er ιhe cup of ιhe '"ine of ιlιe fierceness Jer.: ιs. 
of his ,Yrath. 20And devery ίsland Oed ch.1.., 10. . 	 ιlclι.8,1'
a,Yay, and ιhe mountaιns were not foun<I. 
21•And ιhere fell upon men a great hail out, e1ι. n.11. 

of lιeaven, e'Dery stone about the ,veight of 
a talent: and 'men blasphemed God because.r ..... e. ΙL 
of 1 tlιe plague of the hail; for ιhe plague'~ii11, 
tlιereof ,vas exceeding great. 

1Αnιι ιhere came •one of ιhe seven an-.c1ι.11,11. 
gels \\'lιich l1ad tlιe seven vials, anιl talked 
"·ith me, saying unιo me, Come hiιher; bJts.·rιi.~11~ 
"·ill she,v unto ιl1ee ilie judgment of •tJ1ee.~~~i{\._ 
greaι ,vhore dιhaι sίιιeιlι upon many ,va-c1Jer.~1,1s.

• ver. la. 
ters: 2•,viιh \\"l1om tlιe kιngs of tl1e eartlι, eh. 18.3. 
have committed fornication, and 'the inl1a-.r~~ii1ί.7• 
bitants of ιl1e eartl1 have been maιle ιlrunk is,s. 
"'itl1 tl1e ,vine of her fornication. S So he 
carrioιl me a,Yay in the spirit 11 iπιο tlιe'•hii2,a. 
,vilι)erness: anιl I saw a won1an sit b upon • eh. 12, s. 
a scarlet coloured beasι, fιιll of 1names of ieh.13,L 
blasplιcmγ, khaving scven hcaι\s and 1tcn t::.~·ι't 
horns. 4And the woman "'was arrayeιl in"'ehiis.ιz. 
purple and scarlet colour, n anιl dticked "v.... u, 
wiίh gold and preciόus stones an<I pearls, 811. 

0 having a golden cup in J1er hanιl •full of0J.~il1ι"· 
abominations and filtl1iness of J1er forιιica-, c1ι.14,a. 
ιίοn: 5 And upon Ιier forelιead u:ιas a name 
,vriιten, q l\IYSTERY, BABYLON • ΤΗΕ9~~~ι~l· 
GREAT, 'ΤΙΙΕ )IOTIIER Ο~' HARLOTS/4.t f,Nt 
AND ABO:MINATIOXS OF 'ΓΙΙΕ EARTII. :,.h. 111,11.

111,~ 
6And I sa,v 'ιl1e ,voman drunken •,vίιlιι ch. tS. κ., 

ιhe blood of ιlιe saints, and \\'itl1 tlιe blood• ~i~ ιι. . 
of •ιΙιe martyrs of Jesus: and ,vhen I sa,v fo~t:,~ 
her, 1 wondered with greaι admiration. 
7And the angel said unto me, ,vιιerefore 

didst thou marvelΤ 1 ,Yill tel1 thee ιhe mys
tery oC ilie woman, and of ilie lιeast that 

.ι. Gr, gilded. 5. Or,fornicαtitnl6o . 



1032 (17, s-ιs, 1.) ΛpocaJyιJsis. 

XflI. Vrb• ,eptlσolll• •eptem ιtecemque regum. 

8 et cornιιa decem. • Bestia, qt1am vι
disti, ft1it et ποπ est et ascensura cst 
de ab)·sso, et iB ίntcritum ibit, et ιnira
ht1ntur ίnl1al.ιitantes tcrraιn, fluorum ηοη 
sunt scripta nomina in libro vitae a con
stitutionc ιnt1ηι!ί, videntes bestiaιn qt1ae 

9 erat et ποπ cst. *Et hic est senst1s 
qui h,ibet sapientiam. Septem capίta 
septem montes st1nt, st1per qt1os mlllier 

1Ο 	sedet, et reges seρteιn sunt. • Qιιinqt1e 
ceciιlert1nt, t1nt1s est, et alit1s nondll!n 
venit, et cuιn venerit, oportet illuω 

11 breve ternpt1s manere. •Ει bestia, quae 
erat et ποπ est, et ipsa octava est, et 
de seρtem est, et ίη interitum vadit. 

12 •Ει decem cornua, quae vidisti, decem 
reges st1nl, qιιί regnum nonι!um acce· 
perunt, sed polcstatem tamqt1am reges 

13 una hora accipient post bestίam, • ΙΙί 
unuιn consilium habent, ct virtutem et 

14 potestatem st1am bestiae tradent. • Ili 
cuιn Agno pugnabunt, et Agnus vincet 
illos, quonίaω Domint1s dominorum est 
et Rex regum, et qui cuω illo st1nt 

15 vocati electi et fideles. • Et ιlίχίt 
ιnihi: Aquae, qιιas viιlisti, ubi merclrix 
sedet, populi snnt et gentes et linguae. 

16 *Ει ιlecem cornt1a, qt1ae viιlistί ίη bestia, 
Ι1ί odient fornicariaru, ct d esolalam fa
cient ίllaω et nndam, et carnes ejt1s 
rnanducabnnt, et ipsam igni concrema· 

17 bunt. *Deιιs enίm ιleιlit ίη cordίl eo· 
rt1m, ut faci,ιnt qιιοd placitunι est illi, 
ut dent rcgnuω suum bestiae, donec 

18 consιιmωentur verba Dei. *Et mulier, 
ίJtιan1 viι\isti, cst civitas magna qt1ae 
lιabet regnum st1pcr reges terrae. 

ΧVΙΠ. Et post l1aec vίι]ί alit1m Angelllln 
descenιlenten1 ιlc coelo, l1ίlbentcω 11ot· 
cstatcn1 n1ag11aω, ct tcrra illιιn1inata cst 

8. Λ: bestiam mίrabantur et: quίa erat. 
10. ΑΙ.* (pr.) et. 
12. Α: accipiuαt. 
13. Α: trad11αt. 
14. St (p. voc.) et. 
15. Α: Aquas. 
16. Λ: et bestiam bi. S: igDe. 

J 	 ' ,. \ \ ~· , 8
ι;:Πτα χεφαι.αι; και τα u,κα κεnα:τα. Θη

1 a 'Τ , ) ,. 'ι" Υ.11.13 17 	 1 
ριον, ο ειδει;, ψ και ουκ εστι και μiλλει \';·,"·'
' β ' έ - 'β' "' ' ' , ., u.ανα: αο·ειν κ τ ι1 ι; α υσσου και εις α:πω- >Th.2,,1 

λειαν ύπάγειν, και θαvμάσοvται oi κατοι· 13,3.ι. 
κουt·τη; έπι τι7ι; rifι;, ώv ού 7iyραπται τά 
όνόματα έnι τό βιβλ{ον τιjι; ζωίjς άπό κα- 2o,1s.. 
ταβο).ηι; κόσμου, βλ{πονrε~ τό θηρlοιι ότι 
1/11 και ούκ έστι καίπερ {στιν. 9'ΩJε ό 13,Ι& 
νοϋς ό fχων σοφlαν. Al έπτά κεφαλαί 13>1• 

Jρη ει'σιv έπτά, όπου 1j rvvή κάθηται iπ' 
αύτοο~·, καί βασιλείς έπτά εισι'/1' 10 oi πέvτ! 
επεσαιι' καί ό εί; έστιν' ό αλλος ουπω 
ηλθε, καt όταν ελθy, όλίγοιι αύτόv δεf,11.2Ο,Ι 
μεiΡαι. Η Καt τό θηρ!ον, ο ην καί ούκ ,.&. 
έστι, καt αύτός οyδοός έστι, καί iκ τωv 
έπτά έστι, καί ει'ι; άπώλειαν ύπάγει. 12 Καί 
τά δiκα κέρατα, α εlδες, δiκα βασιλείς εl-1;;1Ί':: 
σ{v, ο{το•ει; βασιλεlαv οfπω ελα(Jον, άλλ' 
iξουσlαv ώι; βασιλείς μlαν ώραν λα:μ(Jάvοvσι 
μετά του θηρfου. J3 ο;τοι μfαν rιιώμηιι •·17• 

έχουσι' και τιzv δύναμιν και τή'/1 έξουσίαν 
iαυτώv τιρ θηρίφ διαδιδώσοvσιv. 14 Ο~
τοι μετά τοίί άρv{οv πολεμήσουσι, καί τό 

, 	 1 , > ' " ' Ι .) ' 1ι; 19 
αρΗοv νικησει αυτουι;, οτι κυριος κυριrον ,στι 1i~:· 
και βασιλεύr; βασιλ{ωv, και οί μετ' αύτοiί ~Ί\; 

, , . λ , , f 15 ι· 'Mt 21,31.λκ ητοι και εκ εκτοι και πιστο • "αι' r· q a "δ .,. ( , yfληει μοι· α ~,δα.τα α tι, ες, ου η πορνηr,,.;,; .• 
, , ~ , ., λ ~ , , ,ιθ 'Jt'r.47.2, 

καθηται, ,-αοι και οχ οι εισι και ε ιιη καιp,.ι;s,s. 

γι,ώσσα,. 16 Kal τά. δiκα κiρατα, α εlδ,ς "'·'· 
iπι το θηρ!ον, ο;τοι μισήσοvσι την πόρ- •·1'· 

, ι , , , , , tA17,. 
νην, και 11 ρημαιμι;ιιηv ποιησουσιιι αvτηιι και ,s.ι,. 

rιιμνήν' και τάς σάρκας αύτηι; φάrοvται, 
' ' \ , J , 17(0

)ιαι αvτηv κατακαυσοvσιJ! εν πvρι. 

γαρ θεο,; lδωκεν ε?r; ταr; καρδ{αι; αύτώιι 
ποιi;σαι τήν rνώμηv αύτοu' και ποιησαι 
μ{αν rνώμην, καί δουιιαι τη" βασιλεlαιι αύ
τώ1 τcp θηρίφ, ί1.χρι τελεσθiΊ τά Μματα 10•

1
• 

τοϋ θεού. 18 Και ή rvιιή, ην εlδει;, ;στιιι 
t ~ t , t ., R λ , ' ' Η,~ι
η πολις η μεγαλη η ,χουσα t'ασι ειαJJ επι 16,19. 

τώv βασιλέωr της γης. 1" 1 

1 Κα, μετά ταίiτα εlδuν «λλοv ayyελov 7'~i,,i: · 
καταβα/νοντα lκ τοίί ούοαJJοiΊ, lχοvτα. iξov· 

2σίαιι μεyά).ηv, και ή yι] iφωτίσθη iκ τη,κ'·13• · 

I 8. G rell.f Τό. LT: ι~πάyι, "· -9-αιιμασftή~ονται.J;{
lΙκ lylyραπτο. SL: τό ίίvομα. G rell.: βλιποvτωv. 
SLTH: χ. παρlσται. 
10. G rcll.* (alt.) καί. 12. LT: ιικ. . 
1;J. KLT2: κ.lξιισ.αιίτωv(ΤI: αι',τωv). G rell.:JιJoaσ,,. 
15. LT: ιlπi~. 

1fi. G rell.: καί (pro /πί). , , 

17. LΤ* και- yvώμ,. G rell.: τtλισ&ήσοvτα~ ΟΙ λοr0~ 
1. LT• Κaί. ιι• αλλιw. 
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ΙΣ)ίι flt'litn Oιi11.1Jtn unb aιlίn Oiiιnn. Victory of the Lamb.ΙΣ)cι ιιclite tιon ben iiεbεn. XVII. 

. unb tat fie'6en .piiιψter unb 3e~n .pόιner. 
β*~ιιΒ ~~ίeι, bιιΒ bu gefeten taft, ίft ges 

ιυefen, unb ift nίdjt, unb ιυίrb ιυίeber= 
fommen αuΒ bem ~6grunb, unb ωίrb faQ= 
ten ίn bίe !Ueιbιιmmnίfj, unb ωerben ftάJ 
berωunbern, bίe αuf (S;ιben ιυotnen; beιen 
!nαmen nίdjt gefcf}rίe'6en fleQen ίιι benι 
~udj beB feδenΘ bom ~nfang ber ®ert, 
ωenn f{e feten bαΒ XQίet, bιιfj eB geιυefen 
ίfl, unb nίdjt ίft, ωίetvoQ! eB bodj ίj}. 

9*Unb Qίet ίfl ber Θ'ίnn, ba ®eίGQeίt iu 
geQδret. ~ίe fieben .pίiupter finb fieben 
~eιge, ιιuf tve{djeη baB ®eίδ ftvet, unb 

1) ffnb fieben Jtόnίge. *Wunf finb gefιι[en, 
unb (S;ίnet ίjί, unb ber αnbere ίfl nodj 
nίdjt gefommen, unb ωenn er fomιnt, mιιfj 

1 er eine ffeίne .Seit '6{eί6en. *Unb bιιΒ 
X~ίer, bαΒ geu,efen ίjί unb nίdjt ίjί, bιιΘ 
ίj} bcr ιιdjte, ιιnb ίfl bon ben fieben, unb 

1:fαQtet ίn bie !Uerbanιnιnίp. *Unb bίe δeQn 
.pόιner, bίe bu gefe~en Qafl, bαΒ finb ie~n 
.fιόnίge , bίe bαδ 91eίdι nod) nίdjt em= 
,fangen Qa'6en, aber ιυίe Jtίinίge ιverbeιι 
te eίne .8eίt ~adjt empfaQen nιίt bent 

13 r~ίer. *~iefe ~aben (S;ίne ~eίnung, unb 
)erben ~re Jtraft unb ~acf]t geben benι 

·14 ~ίer. *~ίefe ιυerben flreίten mίt bem 
~nιnι, unb bαδ famm ιυίrb fie iiberιυin= 
bιι, benn eB ίj1 bet .peπ aU:et .pmen unb 
be Jtόnίg ααer Jtδnίge, unb nιίt ίtnι bίe 
~rufenen unb Sl!uBerιυίίQittn unb @Iiiubί= 

15 gen *Unb er f.i,rad] δu mir: ~ίe ®affeι:, 
bίe \U geftQtn Qajl, ba bίe .pute fί§t, finb 
!Uόler unb Θ'd]aaren unb .peίben unb 

16 6.i,rd)en. *Unb bίe ieQn .pδrner, b!e bu 
gψQn Qaj} auf bem XQίer, bίe ιυeιben bίe 
.pure~alfen, unb ιυerben fie ιυiίjίe nιacf]en 
unb tofj, unb ωerben iQt meίfdj .elfen, 
ιιnb ·,erbeιι fie mίt ffeuer ber6rennen. 

17 * ~ent @ott QatB iQnen gege!ien in ίQr 
.pet3, ιι tQun feίne ~eίnung, unb δu ·tQun 
eίnerfeί~eίnung, unb 3u ge!,en iQr 91eίd) 
bem :t~re, 6ίG ba~ tio'Uenbet ωerben bίe 

18 !illorte OottcG. *Unb ba~ ®eί6, baB bu 
gefe~en :ajb, ifl b{e gιo~e Θ'tabt, bίe bαΒ 
ffieίlf1 QI\ iί!,er bίe .ftδnίge auf (S;rben.

XVIII. Uttb bαrnacf? fa~e ic'Q eίnen an• 
bern (S;ngt nίeberfaQten tiom ~ίmmeI, ber 
tatte eίnegιofje ~αcf?t, unb bie <irbe ωαrb 

θ. 11. U.L: tnt ~ttbαmmni& ... in bαι. 

carrίeth her, wl1ίch hath the seven heads Dti:&r 
and ten horns. 8 The beast tl1at tl1ou οο. 
sawest ,vas, and ίs not; and 7 shall as-, •h.lh 1. . 1S,l. ·d f h bcen out ο . ι e ottomless pιt, and •go. c1>. 1a, 1σ. 


into perdition: and they that dwell on the ver.11. 


earth aslιall wonder, •whose names ,vere ::::;~ · 

not ,vritιen ίn the book of life from tlιe 


foundatίon of the world, whcn they be
hold the beast that was, and is not, and 

yet is. 


9 And • here is the mind which hath• c1>.1s,1S. 
wisdom. d The seven heads are seven ιι c1>.13, L 

mountains, οη wl1ich the woman sitteth. 
10 And there are seven kings : five are 
fallen, and one is, αnά the other is not 
yet come; and ,νhen he cometl1, he must 
continue a short space. 11 And the beast 
that ,vas, and ίs not, even he is the 
eighth, and is of the seven, •and goeth ·--s. 
into perdition. 12 And , the ten horns"t.:.'i:if· 
,vhich thou sa,vest are ten kings, which J.\t\. 
have received no kingdom as yet; but 
receive power as kings one hour ,vitl1 
the beast. 13 These have one mind, and 
shall give their po,ver and strength un- · 
to the beast. 14gThese shall make war" 01'Β,1}1._ 
with the Lamb , and the Lamb shall 
overcome them: h for he is Lord ofN?:..1:lI.: 
lords, and Kίng of kings: 1and they that; 1:;.~~1:._ 

are with him are called , and chosen, •h.4t., ._ 
and faithful. · 
· 15And he saith unto me, kThe ,vaters 'ί.~(·17, 
which thou sawest , \\'here the whore 
sitteth, 1are peoples, and mώtitudes, and Ιeb.U,7 
nations, and tongues. 16 And the ten 
horns which thou sawest npon the beast, 
m these slιall hate tl1e ,vlιore , and shall "'/{_'ά_ro, 
make her desolate n and naked, and shall :ι'i:: ~ 
eat her flesh, and Oburn l1er ,vίth fire••:.Ύtiιι. 
17PFor God hath put ίn their l1earts to•ch.1s,s. 
fulfil his will, and to agree, and giveptTh.ι,IL 
their kingdom unto the bcast, quntil theιc1>.1σ,1. 
worιls of God shall be fulfilled. 18 And 
the "·oman which thou sa,vest 'is ιhat, ch. ισ,111. 
great city, • wbich reignetl1 over the , 4h. JJ. ι. 
kings of the earth. 

1And • afιer these things I sa,v an- • c11. 11, L 

other angel come do\\'11 from heaven, 
baving great power: band the earth was•.&u.4.\& 



1034 cιs, 2-11.) Apocal)Ί)Sis. 


Χ"\ΤΙΙΙ. Populorum meretrici, Bomae lapsu,. 

2a gloria ejus. *Et exclamavit in forti· ! δόξης αύτοϋ, 2κa; lκραξειι lιι lσχύι·φωνiί 
tuιli11e, ι\icens: Cecίιlίι, ceciιlit llah)·lon 
mag,1:ι, ct f,1cta est \1:1l1itaιio ι\aeιηο11iο· 
ru111 et custoιli:ι oπ111is sιιirillls i111111u11ιli 
eι custoιlia οιη11ίs volurι·is iιηιη1111ι\:ιe eι 

3 oιlίlJί\is ! *ψιί:ι ιltJ νiιιο iι·ae /Όrιιίcaιίοηίs 
ejus Ιιi!Η~ruιιι 011111cs geιιtes, eι rcges 
LCΙTilC CUIII ίl!a fοηιίc;ιtί SUΠL, et ΠJCΓ• 
catores tcιT:ιe ιle νirιuιe ιlcticί:ιruιn ejuι: 
divίtes facti suιιι. 

4 Et auιlivί alί:ιω voceιn ι1e coelo di
CΡηleιιι: Exitc ι\e ίll:ι, po11u\us ωeus, 
uι ne p:ιrliripes siιis ιlr.\iι·torum rjus 

5 el ιle ι,Ι:ι~ίs ejιιs 11011 acciρi:ιtis. *Quo· 
lli,ιrn JJCl'\'e11eι·u11t IJCΙ'Cillil ejus US((UC 

aι\ cοelιιιιι, cι ι·ecorιl.ιlιιs csl Doιninus 

μεγά.λτι, λirωιι· "Επεσειι, έπεσενΒαβυλών ή ε1~,\ 
μεγάλη, και lγlνετο κατοιχηυ;ριοιι δωμό·(:~.~13~ 
~·ωιι και qυ'i.ακη πrtντό.,· π·vεύματοι; άκα-~,'i,ι,",·~~ 
θάρτου κιιι qvJ.axή παντόι,; όρνiου άκιι-J'{j::/ 
θιί.ρτου κα; μψισημέvου· 3ίίτι έχ του οίι·ου t:,ι. 
τοϋ θυμοϋ τι]ι; πορν,Ια.; αύτίj,· πiπωκε},~i!,\ 
πάιιτα τά εθ~·η, και ol βιωι).,~ τϊ;~· γή,·Ν~{1. 
μεr' αύτηι; έπόρηυσαιι, και οί {μπορ()ι τίjι; ' 
yijι; iκ τίjι; δυιιάμεωι; τοϋ στρηvουι; αύτζς 
έπλούτησαν. 

4 Και 1Jκουσα ιχλϊ.ηιι φωιιι}ιι lx του ού-
ρανοίί, λιfγουσαιι· Έξiλθετε έξ αύτήι;, όt~;:.~: 
λαό~ μου, ιi,a μη συγκοιι·ωv,;σητε ταί,κ~;,Ί,:. 
άμαρτlαι.; αύτηι;, και ιί·α μι) λάβητe lκ~"'6::~: 
τώιι πλη)·ώιι αίιτης· δοτι ήκολού{ΙησιιΡ αύ- 19• 12" 
τηι; α.l άμαρτίαι αχρι τοϋ ούρανοϋ, κιιΙJ1,:;~~ 

6 ίniψιιt.ιlιιΒΙ cjιιs. • Heιlιlile illi, sicut j lμνημόνενσειι ό θεό,,; τιί άδικήματα αύ-J;~,·~:,. 
el ί11s,ι Ι'l'ιlι\ίιlίι vol1is, ct ιlιφtic,ιte ι\u- τη,;. 6Άπόδοτe αύτιί, ώ.; κα1 αύτή,.,. 5115 
pliria sι!CU11ιlιιιη ΟfΗ)Γ3 ejιιs; in 11orulo, 1 ύ.πϊδωκειι ύμϊιι, και διπλώσατε αύτii διπ}.α~~:;~{ 

7 φιο ωίsι·ιιit, 111iscele illi ι\ιφluιη. • ί,Ιιι.ιη· κατά τά έrπrι (Ι.ύτι;ι,; · έν τrp ποτηρfφ φ 
tιι111 g\οι·ιfίι:;ινίt se eL in ιlclιciis fuil, J iιι/ψισε, κtριtσατε αύτfi διπλουν· 7 οσα · 
tί11ιlι1111 ιωe illi Lοrιιιeηlιιιη cι \ιιctιιιη, 1 iδό~ασειι έαυτιίν και έστρψlιι.σε, τοσοϋτονJ". 529 

φιί:ι in cor,le i;uo ιlicit: Seιleo rcgi11:ι, 
ct ν11!ιι:ι ιιοιι sιιιη, et Ιιιι·ιιιιη 11011 viιlcho. 

8 *)ι\eυ ίη 1111:ι ιtie νι)11ίcι1ι 11Ι:1g,ιe ejιιs, 
n1ors cι lucιus cι fuιηes, et igne coιn· 
\.Jιιreιιιι·; qιιia foι·tis csι l)eus ιιui jιιι!i· 

9 cal1iι ill:1111. *ει llelnιnl cl 11\:ιngcnt 
se sιφcr ill,ιn1 regcs lcrrae, qni cum 
ill:ι forιιicati suιιι cl in ιlcliciis vixι!rUιιl, 

10 CtlΠ} νίι\crίηι f1111n1111111cenιlii rjus,. Ιοιιge 
stanles 11ro11Lcr Liιnorcnι tor111entoru1n 
cjιιs, ιliccιιLes: Vae, vae civίl:ιs ill:ι 111ag11:ι
ll h ι ' · 'J[ r · ·Ι

,ι )" οη, cιvιt:ιs ι a ,ortιs. ηuοηιaηι ιιηa 
11110,·a νcιιίι juιliciuω tuuιn. • Ει nc

δότε αύτfι f1,ωα1•ισμύν καl πiνθος. ~Οτι έ11 • 
TU καρδί(t αύτij,; λέί'ει • Κά.Uημαι βασΟ.ισ- ~;j;:; 
σα, καί χι;ρα ούκ ει'μl, κα/ πiιι{)ο,; ού μή • 
ί'δω· 8 διι'ι. ·τοϋτυ έιι μιr"j ήμ(ρrf i;ξονσιιι ιιί'ι1 " 
πληγαί αύτη.;, {Jιιιιατοι; καί πiιιθο.; καίΕ•'·9· 
λιμό,·' καί έιι πυρ/ κατακαυθήσεται, οτι ;;:.6· 

ίσχυρό.; κύριοι; ό {Jεόr; ό κρlι•ω" αύ-'"'"· 
27 311τήιι. ~ Κnί κλαύσοι,ται αύτήιι καl κό-1• • • 

ψοιιται lπ' αύιu ol f]ασι}.tί,• της rής οί1 •2 • 2 •22 
μετ' αύτιiι; πορvεύσαJ!lε;; κα11 στι;ιψιάσαν, . 

3τει;, οταν βλέπωσι τόv καπνόιι τίjι; πυρώ 19' ' 
, • jQ , , , , , Ει.26,16,

σεως αντης, απο μακροθεv εστηκοτε 

διά τόν q,όβοι• τοίί βασaησμοϋ αύτίfς, }.· 
goιiatores terr:ιe flcbunt ct lugehunι γοντε,·· Ούαl, ούα{, ή πόλι:,· ~ί μηάλ·, •.2.. 

suρcr illaιn, ηι10ηίaιη nιerccs eoruιn 

1. Α* a. 
2. Α: ίη fοrιί νoce (* ct odibilis). 
3. Α: et quia de ira fornicationis. 
5. ΑΙ.: Deus. 
6. Α (* ,·obis): quod.


St (p. ιniscuiι) vobis. 

8. Α: ignί et: judica1•it. 

ΙJαf]νλώv, ή πόλις ή ;'σχυρά, οτι sι, ,ii ,r'/i;ι
" ~λ , , 1i J{ ' ο!ωρrι- η θειι η κρισις σου. αι_ Ε,. 21 ,;1 . 
έμποροι της γίj,· κλαlουσι καί πε11Οούtv 

Ι έπ' . αύτu, οτι τόιι yόμοιι αύτών οίίεl.; 
1 

2. G rell.: lv lσχιι(!i; φ., λly. LT: δαιμοι•ιJV. 
Lt (p. ιlκα&.) ιι. μηιισηι,ivι; (bis). / 

3. L (* τ. ο~v,ι): πiπτωχαv. , • , ' . 
4. J.T: 'Εξiλθαη. G rell. pon. ίvα μη λιβ. ιn f, 
5. G rell.: lκολλή&ησαv. 
6. G rell. * ,~μίv. LT* (a\t.) αι1τjί. 

1 7. LT2: αι\τή,• (ΤΙ: ιιι1τήv). LΤ:'Ότι κι&,
' 8. LΤ* κιίeιυς. G rell.: ό κι,ιίvαι;. . , •. , 

9. KST: κλιιι',σΒσι. G reΙΙ,*ιιιΊτήv. Τ:κιψ.iπ αι•τ? · 
t υ. (} rell.* lv. 
11. Τ: lτ/ αv-ι~.,. 
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------------ Apocalypsis. (18, 2-11.) . 1035 

!E:lle gto!Je !8αliει unb !~rt ~tunbe, :ι:'he fall of Babylon. XVIII. 

2 erfeud)tet υοn feineτ Jrfαrf)eίt, *unb fdjrie 
αue wιαd)t nιίt grojjcr 6tίnιnte, unb fμrιιd): 
6ίe ίft gcfaUen, jίe ίft gcfαUen, !Βα&~Τοn, 
hίe grojje, unb eίne !BeΊjaufung ber ~eufcl 
ι1eιυorben , unb eίn !Be{)i'ιftιιίjj αUer un= 
reinen ®eijτer, unb eίn !Bef)ίHtnίjj αUer 

3 unreinen feίnbfefίgen !!.!δgel ! *:Denn υοn 
benι !illeίn bee .8orncι3 if)rer ,f.iunreί f)a= 
&en αΗe J.?eίben getrunfcn, ~nb bίe .R'δ= 
nige αuf ~rbcn δa&ett ntit ίf)r .f.\urcrei 
getrie6en, unb if)re Jrauf(eute jίnb reίcl) ge; 

· tυorben υοn if)rer grojjcn ®oUuft. 
4 Unb ίd} Ίjδrete eine anbere 6tί11ιn1c bom 

,{;)ίntntcl, bίe n,rαcl): ®ef)et aue !)Otl ίΊjr, 
nιcίn !!.!off, bαjj ίί)r nid)t tf)eίίf)aftίg ιυer= 
bet if)rer 6ίinben, αuf bafj ίf)r nίd)t enι= 

5 ~fαnget et\vαe υοn i!jren ~Tagen. *:Denn 
ίf)re 6ίinίlen reid)cn 6ίe ίn 'oen .f.)inιnιeI, 

6 unb ®ott benft αn if)ren 3'rcbcT. *!Be= 
3af)Iet jίe, ιυίe fίe eucη ve3aΊjlet f)αt, ιιnb 
macl)t ee ίf)r 3tυicfiiftig nιιd) ίΊjren ®er= 
feu, unb 111it tυefd)ent Jterd) jίe eucη eίn= 
gefcfJenft f)αt, fd)enfet ίf)r 3ιvίcfiίltig eίn. 

7* !illίe ι,ie( jίe fίcη ΊjerrΙίιη gemad)t ιιnb 
if)rcn wιutΊjιυίUen gef)abt Ίjat , fo υίeΙ 
fd)cnfet if)r :Dual unb ί1eίb eίn. :Denn 
fίe fνrid)t ίιι ίf)rcnτ .peφn : ~d) jί!}e 
unb &ίn eine .ffδnigin, unb ιvcrbe feine 
®itιυe fe~n, unb ι?eίb ιυcrbe ίcf) nicl)t 

8 fef)en. *:Dαrιιιη tυerben ίfJre $lαgen αιιf 
~inen ~αg fonιnτen, bcr ~ob, ί!eίb unb 
.punger, nιit 3'ωer tυirb fίe υer&rαnnt wer" 
ben. ~en_n ftarf ift ®υtt ber 4;)en, bcr 

9 jίe rid)ten ιυίrb. *Unb ee ιverbcn jίe 
&etυeinen unb jίd) iϊ6er jίe f,effαgen bίe 
Jtδnίge αuf G:rbcn, bίe nιίt ί~r gcturet 
unb wιut~n,ίUen grtrίcf,en f)α6en , ιvenn 
jίe fef)en ttJerben ben ffiαud) tJon ί(Jreιn 

10 !Btαnb, *ιιη'ο ιυerben 1:1011 ferne jtef)en bot 
gurcf)t ίf)rer Duα1, unb fνrecf)en: ®ef)e, 
ι-vc"Ίje, bie gro~e 6tαbt !Baυt)Ton, bie j1αrfe 
6tαbt ! !ltuf G:ίne 6tunbe ί\1 bein G>crid)t 

11 gefonιnιen. * Unb bie Jtαu~eute αuf 
<Rr'rJeιι tυerben weίnen unb ίlcib trαgen ί,eί 
ftίf} feίί,ft, 'ι:αίJ ίf)re ®ααre nίenιαn'o mcf)r 

lighteneιl ,vitl1 l1is glory. 2 And Jιe crίeιl , Α,"ο 
. J ·ι . ] ,)Ο~!1ΧΙ

m1g 1t1 y ,ηι 1 a strong voίce , saying, 9G. 

c Ba!Jylon the great is fallen, is f.ιllen, anιl, r,~19. 
ι . . ,lev1ls,. anι(.Jer. ,,1,s.d • ιs ΙJeι:oιne ιι1e ι1a JΙtatωn ο r 21. 9. 

ι] 1 ld , Ι . . ,•. 14. s.f1e 10 ο every ,ou sp1rιl, and • a cage d 1•. 13. 21. 

of ~very ιιncleίln and l111tefnl !Jirιl. 3For2J~~ ..J~·3t~· · 
all nιιlions r11ave ιlrιιηk of Llie ,vine of tl1e, r:\;\3. 
,vrallι of lier fornication, anιl Llie kings ofM~\1J:a. 
llie earllι l1ave coιn1nille.ι\ forniι·ation ,Yil(1f<'•, 14• 8· Jι,2. 

l1er, gand Llie merchanls of tl1e e:ιrιl1 areg,·e,_iι }5.ls. 4,, Ι,.d,vaxe rich tl1rougl1 the abundance of her 
delicacies. 

4Αηιl I beard anotlier voice fι·om Jiea
νen, saying, hCome out of her, niy peo-h r;,/f/O
ple, tl1at ye be not partakers of her sins, ·;;j\'~t· . 
and ιliat ye receive not of lier pl:ιgιιes.2co,. 6. 17. 

5; For her sins have reaclieιl ιιnlο l1ea-.-a·~}s,zo. 
ven, and k God hall1 reιneιnbered lier ini-j;~:~ 1~γ~ 
quities. 61Re,varι.l J1er even as slie re-k 0 1, 1σ. 19. 

I l's. 1:iί. R. 
,varιlcd you, anιl <louble unlo her ιloublι! Jer. ,.,.1,. 
accorιling to her ,vorks : m in ιl1e cιψ r.ι. ~{. •1•. 
,ν!1ίclι slιe haLh filled "fill to lier doιιJιle.2~f!."J~\1,~ 
7°Ho,v mιιc/1 she hall1 glorified l1crself,; :i:· }t :g: 
attd ]ίνed de]ΪCiOUS]y, S0 IllUC]J [ΟΓΠ!CΠt ο Ε:ι 2δ, 
and sorro,v give Jιer: for sl1e sait/1 in lιer 
heart, 1 sit a Ρ queen, and am no ,viιlo,v,~!;i.472,\~ 
and sliall see ηοt sorro,v. 8 T11erefore 
sl1all her plagues coιne q in one ιlay, 9r:_•;;,1~: 

ι\eaιlι, anιl moιιrning, and faιnine; anι\' 
r sl1e sl1all Ιιe utterly bnrned ,νίLIΙ Γιι·e :, ch. 17, 16. 

• for slrong is tlιe Lorιl God "·110 jnιlg-';t'irit~ 
etl1 her • 

. 9 And 'tl1e lιings of the.eartl1, ,vho ha,·e 'fJki/6• 

commiιteιl fornication anιl Iived <lelίciously 0 ~;;7i: 
,villi l1er, "sl1all be,vail l1er, and lamenιuJer.w,.s. 
for lιer, χ \Ylien ιliey sl1all see tl1e smoke :b:ϊ~. 1!
of !1er burning, 10 Sιanding afar off for 
tl1e fear of her torιnent, saying, ΥAlas, V.,~"{~'i: 
alas tliaι great city Babylon, tl1a ι miglιty 
city 1 •for ίη one liour ίs tlιy juιlgmentιver. 17.19. 

come. 
11 And • tlιe mcrcliants of the eartl1 • ~!!'u~7• 

shall ,veep and n1ourn over l1er; for .... a. 

no man buyeth their merchandise any 

3. Or, powcτ. 
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1036 (18, 12-21.) Apocalypsis. 

ΧVΙΠ. Populorum meretTicis Bomae lapsus. 

12nemo emet amplius: •merces auri et 
argenti et lapidis pretiosi et margaritae 
et byssi et purpurae et serici et •cocci 
( et omne lignuιn tl1yinum, et omnia vasa 
eboris, et omnia vasa de lapide pretioso 

13 et aeramento et ferro et marmore, •eι 
cinnamomum) et odoramentorum et un
guenti et thuris eι vini et olei et similae 
et tritici et jumentorum et ovium et 
equorum et rl1edarum et mancipiorum 

f.( et animarum hominum. *Ει poma de· 
siderii animae tuae discesserunt a te, 
et omnia pinguia et praeclara perierunt 
a te, et aιnplius illa jam non inve

15 nient. •.Mercatores horum, qui di
vites facti sunt, ab ea longe stabunt 
propter timorem tormentorum ejus, flen

16 tes ac lugentes • et dicentes: Vae, vae 
civitas illa magna, quae amicta erat 
bysso et purpura et cocco, et deaurata 
erat auro et lapide pretioso et marga

17 ritis ! • quoniam una hora destitulae sunt 
tantae divitiae; et omnis gubernator, et 
omnis qui ίη lacum navigat, et nautae 
et qui ίη mari operantur, longe steterunt, 

18 *et clamaverunt videntes locum incendii 
ejus, dicentes: Quae similis civitatί lιuic 

19 magnae1 8 Et miserunt pulverem super 
capίta sua, et clamaverunt flentes et 
lugentes, dicentes: Vae, vae civitas 
illa rnagna, ίn qua divites facti sunt 
omnes qui habebant naves in mari de 
pretiis ejus ! quoniam una hora desolata 

20 est. • Exulta super eam, coelum et 
sancti Apostoli et Prophetae ! quoniam 
judicavit Deus judicium vestrum de 
illa. 

21 Ει sustulit unus Angelus fortis \api· 
dem quasi molarem magnum, et · misit 
ίη mare, dicens: Iloc impetu mittetur 
Bahylon civitas illa magna, et ultra jam 

12s. Α: mercem. ΑΙ.: margaritί et: coc
cini et: cinnamomi. ASt (p. cinnam.) eι 
amomum. Α* (p. simίlae) et. 
14. Α: poma tua (* tuae) et: discessiι 
et: clara. · · 
·15. Al.: l\Ierc. hominum. 
16. Α: byssino et: est. 
17. Α: omnes qui ίο Jocum navigant et: 
qui maria. 
19. Α: eι dic. et (* illa): habenι.
:io. Al.: Exultate •• coeli (Α: et Ap,). 

ιίγοράζει 0tιΚέ1L' f2 γόμοιι χnυσού κα} άn.Ε•.21,!11
' ~ ς~~ 

γvροιι καl λlθοv τιμlοv καί μαργαρlτοv 
και {lύσσΟV και πορφύρας και σηρικού ΚαiE,th.8,16 
ΚΟΚΚ{ιιοv, κα! ΠαJΙ ξύλοJΙ θύίiιΟJΙ και παν 
σκευο; iλεφάντtJΙΟν καl Παν σκεύος έκ ξύ. 
λοv τιμιωτάτοv και χαλκού καί σιδήρου 
και μαρμάρου, 13 καί κι1•άμωμο1 καί θv· 

' ' , ' λ'R ' ,.μιαματα και μνροιι και ιt'αιιοp και οιιιοιι 

και εlαιο11 καί σεμίδαλιv και σίτοJΙ και 
κτή1η καί πρόβατα, καί ι"ππαιJΙ και ι}εδώιι 
καί σωμάτων, καί ψvχάς άνθρώπωv. 14Καίκ,,27,ι3. 
ή όπώρα της έπι:Jvμlας της ψvχijς σου άπ
ηλθε11 ιίπό σοiί, και πάντα τά λιπαρά κα1 
τα λαμπρά άπίjλθεv ιίπό σού' και ούκέτι 
ού μή εύρήσyς αύτά. 1S Ol έμποροι 
τούτων, ol πλοvτήσαντες άπ' αύτής, άπό •·19• 

, • δ' , 'β ... .,1f!E1μακροθε, στησοιιται ια τοιι φο ον iΌv 2;,3iι.3i. 
{lασανισμοv αύτijς, κλαlοντες καί πειιθοvιι·5u;:;:ι6. 
τες 16κaι λέrοvτες' Ούαl, ούαl, ή πόλις ή 
μεγάλη, ή περιβεβλημένη (Jύσσι1οιι καi πορ- 17,ι 
φvροίSν και κόκκινον και κεχρvσωμέιιη lv 
χρvσφ καί λlθψ τιμlφ και μαργαρ{ταις, 

17 οτι μιi οορ~ ήρημώθη ό τοσούτος πλου· ·-~~.8·: 

κ \ - {l , ι • J •Ει,2112,.
-τος. αι πας κv εριιητης, κα πας ~πι 

τώιι πλοlωv ό ομιλος, καί ιιαiiται καl όσοι 
, 'λ , 'ζ , , '<> ••10,

την θα ασσαv ερyα οιιται, απο μακρονεν

" ιs ι ,, i- , - , • ..9. 

εστησαν, κα εκρα':>ον ορωιιτες -τοιι καπιιο"&,.,ι,10. 

τής πυρώσεως αύτης, Μγοντες;• Τlς; όμοlα 13,ι; 
- 'λ - 'λ 19 κ ί "β Α • Ει,27,SΟ,1?] πο ει τy μεγα n; α Ε α ον χου" Job,2,12, 

, λ, , • \ ~ λ Jοι.716,ζ ι
iπί τας κεφα ας αvτων, και εκρa ον κ αιον· 


τες και πενθοϋντες, λ{γοvτει;· Ούαί, ούα!, 

ή πόλις 1} μεγάλη, lιι 7l iπλούτησαν ΠΙΧV· y.t~. 


τες ol ε;οιιτeς π~ο~ιt l~ τfί l!.αλ.άσσu, έκ •.1•. 

τη"ς -τιμιοτητος αvτης, οτι μι~, ωρr:, ηρη· 111.s.. ; 
' 20 ' ' ' ) ' , ) \ t2jt2.

μωθη. Εvφραινοιι επ αvτφ•, οvραvε&,.Η,23. 
ιι , 1 , ι - Jer,5t,~8 

καl ol αyιοι αποστολοι και οι προφηται, 

ότι εκρινεv ό θεός τό κρίμα ύμώιι έξ αύτίjς. ;.~~i · 
' ,. r ,, ' ' λ'θ s1:ι21 Και ηnεν ει~· αγγελος ισχυρο,; ι ον.• , θ ι Jer. 

ώς μύ'λ.ον μέyαν, Καi εβαλεν ε/ς 1Ιjν , α· δΙ,63ι, 
λασσαν, λέγων· Ούτως όρμήματ~ βληθησε; οι 13 16, 

ται Βαβvλώ,, ή μεγάλη πόλις, και ού μη · ' . 
12. L: μαl!rσ.(!lτσ.ις. G rell.: {lvσσlιι8. 
LT: λlθ8 (pro ξιίλ8). ~ , 
13. LT: κιιιvάμωμ. G rell. t (p. κιv.) χ, σ.μωμ__οv.•. 
14. LT: σΒ της iπι&. τ. ψ. G rell. (alι. 1.): aπωλιτο, 
LT: ΙJχiτι αυτά lι μή Εt~Ι!ήσ8σιv. , 
16. G rell.* (pr.) χσ.i. LH* iv. G rell.: Χ(!11 σι,ρ. 
LΤ: μσ.Ι!rσ.(!ίτrι. ' 
17. G rell.: πιiς δ hτ2 τόπον πλέων, χ."· , 
18, LTH: lχ(!σ.ξσ.ιι (eti. v.19). G rell.: {l~εποιι:1 •• 
LT: τ. τόπον. 19. L: l(lσ.λσ.v. Grell.: τα πλ~w.. ot 
20. GKS: iπ (LΤΗΘ: l,ι) aύτfj, G rell,t(p,ay.)κ, 
,ι~ LT: μvλ~JΙΟ'/Ιο 
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Apocalypsis. (18; f2-21.) 1037 
Ι'eι ,tefdjtΊίum beι .tΊiufeι unb !Beι!ιiufet The sai.uts rejoice over her. XVIII.unb feine !Bertviiflung. 

f2 fαufen UJίtb: *ble ®ααrt be3 ®oibe3 unb more: 12bThe merchandise of gold, andDt~ 
Sίl6er3 unb G:be{gejίeίn!, unb bίe Wer{en silver, and precious stones, and of pearls, 98. 

unb Seίbe unb Wur~ur unb Sd]αrlαd}, and fine linen, and purple, anιl silk, &~t. 

ιιnb αUer{eί ~9inen90I3, unb αΠerΙeί ®ε" and scarlet,. and all thyine wood, and 
fii~ bon <ιHfe1ι6ein, unb αUer{eί ®efii~ t,on all manner vesse)s of ivory, and all 
fόjlHd]eιn ~of3 unb bon ~t3 unb bon ~ί" manner vessels of most precious wood, 

13 fen unb bon ~αrmor, *unb ~innαnιet and of hrass, and iron, and marble, 
unb ~9~11\ίαn unb Sαf6en unb ®eί9rα11d} 13 And cίnnamon, and odours, and oint
unb αι.Jeίn unb ()e! unb Seιnmel unb ments, and frankincense, and wine, and 
®eί3en unb Q3ίe9 uιιb Sd}αfe unb Wferbe οίl, and fine flour, and ,vheat, and heasts, 
ttnb ®αgen unb ~cid]nαnτe, unb See{cn and sheep, and horses, and cbariots, and 

14btt ~enfd]en. *Unb bασ ()6j1, bα beine slaves, and •soώs of men. 14And ιbe•Ε~:ιτ, 
See{e ~uj1 αn 9αtte1 ίj1 t1on bίr geit,{d}en, fruits that thy soul lusted after are de
unb αUe3, \Dα3 boUig unb 9enHdj tvαr, parted from thee, and all things ,vhiclι 
ifl bon bir getυid}en, unb bu tvirfί foI" were daίnty and goodly are departed . 

15 d)e13 nicl)t n1e9t finbcn. *~ίε Jrαuj!eute from thee, and thou shalt find tbem no 
foidjer ®ααre, bίe bon i9r jίιτb reίdJ ge= more at all. 15 4 Tbe ιnerchants of theseι1ver:&1L 

·. ιυotben, it,εtben bori ferne j1e1jen tor ~urdjt things, which were ιnade rich by ber, 
16 i9rer ΟuαΙ, tttinen unb f{άgen *unb fα" shall stand afar off for the fear of her 
· gen: ®e!Je, ιυe9e, bίe grojje Stαbt, bie torment, ,veeping and ,vailing, 16And 

lieffeibεt ιυαr ntit Seίbe unb Wur~ur unb saying, Alas, alas that great city, "that,c1ι.11,ι. 
Θ'd)αr{αd), uιτb iί6erg0Ibet tvαt mίt ®oib was clothed in fine Iinen, and purple, 

17 ιιηb (gbefgej1ein unb Werlen ! * ~enn in .and scarlet, and decked ,vith gold, and 
~iner Stunbe ίfί berωtij1et fo{ιfιer ffieidΊ" precious stones, and pearlsl 11rFor in .,._.10. 
ttjum. Unb ιιΗe Θ'd)ίff9erren , unb ber one hour so great riches is come to · 
~nufe, bίe nuf ben Scf;ίffen 1jαnbt1jieren, nought. And 'every shipιnaster, and allb':: fNt: 
uιτb Sd}ίfffeute, bίε αuf bem ~eer ~αnb" the company ίn ships, and sailors, and Ή 

18 f~ieren, ftαnben boti fente, *ιιnb fiίJrieen, as ιnany as trade by sea, stood afar olf, 
· bιt fte ben ffiαudΊ bon ίtjrem !!3rαnbe f"" 18 h And cried when they saw the smoke Α tι:31~· 
tjen, unb f~rαcί)εn: ®er ίfί gfeίΦ ber gro" of her burning, saying, 1\Vhat city ίs ;=Ί~\ 

19 jjen Stαbt? *Unb j1e ιυαrfen Stι1u6 αuf like unto. this great cityl 19And 1ι:ιheyHoιh.1\11.
ίtjre .pii~ter, unb fd)rίeen, tυeiιιeten u~b cast _dust on t~~ir head! , ~nd cried,~1_:ίi' 

. f!αgten, unb f1:1rαd)en: ®e~e, it,e~e, bιe weepιng and waιlιng; saymg, Alas, alas · · 
· gto~e Stαbt ~ ίn tvefd)er reid; geιvorben that grcat city, wberein were ιnade riclι 
. jίnb αUe, bίe bd Scf)ίffe ittt ro?eer 9αtte111 all that had ships ίη .the sea hy reason ' 

, i,on ί~rer ®ααre! ~enn ίn ~iner Stun!:>e Iof her costlinessl I for in one bour is , ...,.s. 
20 ifi j1e bertviίfίet. *~reue !:>ίdΊ iwer jie, she ιnade ·desolate. 20 m Rejoice over"' ~~.~-2:1. 

~imnte!, 11nb ίtjr 1jeίrigen S2fνof1c! ιιιτb her, thou. heaven, and ye holy aposιles~";';_~~::: 
Wro\)9eten, benn ®ott 1jαt euer Urt1jei{ αn and prophets; for "God hatl;ι avenged c1ι.~.ι. 
ί~r gerίdΊtεt. yοιι 011 l1er•. 

21 Unb eίn ftαrfer ~ngeI ~ο'6 eίnen groiien 21 And a ιnighty angel took up a 
Steίn αuf αf~ eίnen ro1ίιf)Ij1eίn, ιυαrf ίtjιι stone like a great milstone, and cast ίt ... 
ίtt~ ~eer,' unb fνrαdΊ: ~Ifo roίrb mit eί:: into the sea, saying, 0 ~hus wίth vio-.Jer.δt,6f. 
nem Sturm t,erιυorfen bίe grojje Stαbt ~α= lence shall tl1at great cιty Babylon be 

12. Or, sweet. 13. Or1 bodiu,.14. Λ.Α: 'Do.τo.n ~. ~. ~ιιfί tαttt. 
.. -~... 
. . . "--

--....: 
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1038 (18, 22-19, 9.) Λpocalypsis. 
χvιπ. Epfnlf'Eu1n Delque onιnipotentis regnum. 

22 ηοη invcnietur. *Ει vox ciιlιaro~ιloruιn είιρεθίJ _έτι. •22 f(αl prονη .κιθαρφbώf κrι\ι~.;~,1~ 
eι ιnusicornιn cι ιibia c.ancnlinm cι tub,ι μουσικων και αυλητrον και σαλπιστων ov 
non auιlictur ίη ιe auψlins, eι οιηηίs μή άκουσθiz iν σοι iτι, και πά.; τεχνfτης 
arLiΓex οιηηίs artis ηοη invenietuι· ίιι te πάσης ~{χ11 η,; 011 μιj είιρεθίi 111 σοι lτι, καί 
an1r1Ιi11s, et vox ιnolae ηοη aιιιlίetιιr ίη ΙΥ'ΟJ1·η' ιιύλοv 011 μη' άκουσθn- έν σοί έτι J"· 11,10

't' Γ ,(ι::οh.12 

23 LC ,ΙΙΙψ)ίιιs, *et lιιχ \uccrnae ΠΟΠ lιιcebit 23 και φως λύχιιου οίι μη φα1y iν σοι έτι, 2~~;~~:,' 

in tc anφlius, eι vox sρonsi eι spons,ιe και q:ωι·ή ~1vμφίοv καi νύμφης ού μή άκου- )~( 
non auιliclur aιlliuc ίη te, quia merca- Ι σθ'fι iιι σοι έτι· οτι οί έμπορο/ σου ~σανκ;;~~:s. 
torcs tui CΙ'ίΙΗL JJΓincίJ!CS tcrr,ιe, qιιίa ίη οί μηιστα.νες ~η~· rης, οτι Ε.JΙ ifj φαρμακε/r/.ι..3,ι. 
vencficiis tuis crraver1111L oωncs gentes ! σου iπλαν,fθησαν πάντα ~ιί έθνη. 2! Καl 

24. Ει ίη ea s.ιngιιis l'ro11/1etarιιnι cι Sίlncto- έν αύτiz αίμα προφητώιι και άγ!rον εύρέθηΕ:~ι•. 
ΓΙΙΒl invcιιtus est, et 011JΙ1Ϊιιω ηιιί ίιιlCΓ• και πάντων τώv έσφαyμ{ιιων lπι ~ης 7ίj~·· 23~~~•. 

fccιi sunι ίη terr;ι. 

ΧΙΧ. Ροsι liacc aιιι\ίvί qιιasi voccm t Ι\1ετιί ~αϋτα ηκ~vσα ώι; q:ωvην οχΑ.ου :~:Ji; 
turlιarum ιnιιll;ιrum ίη coelo <licenιi11n1: πολλου μηά).ηιι iν τιίi ούραvqί, λ{γοιιτοι;' 6'''·7 ,9• 
Allelujίl ! S,ιlus et gloria et virtιιs Deo Λλι.ηλούϊα • ή σωτηρfα και ή δόξα και ήΡ,.ιο~,35 

2 nosιro est! * ηuia ver.ι et jιιst;ι jιιιlicia ~ιμή και ή δύναμις κvρfφ τφ θεφ ήμώιι, 
sunι ejus, ηuί j111!icaviι ι\e mcretrice 2 οτι άληΟι~·αι και δίκιααι αl κρ{σεις αύ- 15,3.Ι&,τ 
1n.ιg11a, φιae corrιψit terram ίη prosli· ~οϋ, οτι έκρινε τίίιι πόρ~·ηv ~ιίν μηάλην, Π;!J. 

. ' ι· " " ' - ' "" Ι Jer 51 25t "" tιιιιοηe sua, et νιιΗ ιcaνίι i;,1ngui11cn1 ·ιίτιι; εφΠειρF. τηιι 7ην υ• iy πορ11εψ αυ~ης, · ' 
3 serνοrιιιη suoruιn ιle ιηanilnιs ejus. • Ει και iξεδίκησε το αtμα iώv δούλων αύ~οίί :,;:~. 

ίtcηιιη ι/ίχcrιιηt: Allcluja! Ει funιus cjιιs έκ ~ηι; χηρός αύτιj,·. 3 Και δεύ~εροv ειρη-l::;;;Α 
4 ascenιliι ίη serι1J;ι seculorιιm. • Ει ce, καν· 'Αλληλούίίι · και ό καπνός αύτ~ς άι·α· 1a,~.1s. 

· J · • · · {1 , , • •~ - , ' 4 κ •Ει.34,10,
cιι crunt senιorcs vιgιrιlι rμιalιιοι· eι ιιιιa- 1 ιιινει ει,; ~ου,· αιω~•ας ~ωιι αιωνωv. αι · 

· · D ι • • β. • , , , 1,1..ι,,.1 1tιιοr aηιιηa ιa cι ,Η or.ιvcru11ι eιιιη se- f.πεσοv οι ποεσ υτεροι οι εικοσιτtσσαρη; και 

dentcm surer tlιrοηιιιη, ιlicentcs: Αιηcιι ! 1 τά ~{σσαρα 'ζώα και προι;εκύvησαι1 τcjj θεφ 4' 6"' 

5 Allcluja! • Ει vox. tlc tlιrono exiνit, di· ~ώ καθημ{1·ω iπ, ~οϋ θρόι·ου, ).έ1·οντ2,·· 
cens: Laιιι\e111 dicιte Deo nostro, omncs Ι:Αμ.ή,,, άλλη).~ύία. 5Κaι qrovή iκ ~οϋ θρό-Ρ•·106•'8 
serνi ejus eι qui Limetis eu1n, ρusitli et νου iξιjλθε, Μγουσα· ΑιΊ•tίτs ~όν θεόJιf;;:~~~: 
m,ιgni! . ήμώv, πάντfς οί δοίιλοι αύτοϋ και οί φο· 

, , , , , , r 'λ Pt.115,11. 
βοvμ1;νοι αυτω•, οι /ιtΚ(.!Οt και. οι μεγα οι. 

6 Ει aιιι!ίvί q11asi voccιn tnrbae 1nagnac, 6 Και iίκουσα ώι; φων~ιι όχι.ου ποΗοv 
1 • , • ' ' 'λ - • ' H,t.ι,:ι sicut voccιn aηιιarιιιη ιηιιltarιιω, ~t I κ~α ω,; q:c~ι·ι,ν vδα_rων π?'· ωιι ~αι ωι; ~~Έ,.1,,1. 

sicut voceιη ιοηίιruοrιιιιι 111agηοrιιω, ιlι- Ι νην βροντων Ισχυρων, λεγοντωv' 'Α).ληλουιι~, s. 
1centiuιιι: AllelιιJ·a! ιιιιοηίam rcp;navit Do· ΙΙ ο~ι /Rασl).ευσε κύριος ό θεn,; ό πιtντοκρα: 11

' 
t' 7 ' • λλ ' θ Ρι.1182

'• 
, 

7 mίηιιs Lleus nosιcr or1111iJJotc11s. • Gau, iroρ. '![αlρωμεν ,κα! ~,rα , ιωμε .α _και ,.9.. 

deaωus et exιιlιeιnns et ιlemιιs gloriaω ! δώμεν ~ην δόξαν αυτcρ, οτι ,ηΑ.~ε~ ο 7αμος 212.,. 

e!, quia venc~'Unt 111φL(ae Agni eι u~o.r Iτου iρνίοv κ~ι ή, γvνη ,α~τ~υ 1ί1°Ψ ;6ε~ •.•:.15,, 1
8 eJUS J!Γaeparavιι se. • Ει ιlatuιn est .ιllι, , έαvτην. 8 Και iδοθη αυτn ινα περιβ«.i.η. Eph·'·"·. , , , λ • (ToJi,,§61,10.

ut cοοι~erί;ιι se l1vssino ~11lcnιlcnti eι 1 ~αι βvσσι~·ον καθαρον και αμπρον. · ν,.ι;,ιι.
J 1 , , - r , ι3:.ι,9. 

canιliιlo. Βyssίιιuιη eηίιη juslificaιiones 1· γι'ι.ρ βύσση·ον ~α δι.καιωματ~ ~ων αrιω;v 11,13. 

· 9 sunι S.ιnctoι·uιn. *Ει dίχίι ιηί/1ί: Scribe: iστί.) 9 Κα.ι λfrεe μοι~ Γ_ραψον·_1ψ,κ,14• 8 ;.';·;;6, 
lleati qui aιl coenam nupιiaru111 Agni . ριοι οί εl; τό δtίπvοv ~ου γαμοv του αριιιο~~~~·;;;;ό: 

23. Α: non luc. tibi. 23. LT: φάνrι, L* (pr.) iv eι (pr.) οΖ. 
1. Α: ,·oceιn ωagιιaιn tubarum. 24. GKSTΘ; αίΊ,αra. / δ, • tιi•s ι ι 1 1. RJ.1 (,11> ί11.) J(αί. G rell.: ληόvτων et: ,,,,, 'fH-~ : aus e g . 
2. Α (iιι Γ.): ωίs. ήμ. (G rell. lK]* κ. ή τιμή). Τ , , Ίf 
6 Α ,. :?. ΚΤ: διl.φθ,ιρΕ. G rrll. * τίjς. _4. L : ~π~τφ (':

• : tuuae. - , R οι μι•e
8. Α: bj'ssinum sι1tendens candidum. 5. KLT: άπό τίί θ(!, LT: τιμ {!fιρ. .= κα: _ ' 
9, AS: Jίcίι (bis). 6. GKSTΘ: λlyοιιτΕ, · GKSt (p, θ~ος) ημωt1, 

7. LT: άyαλλιωμΕ'1 "· δbίσομv. , 
8, G rell.: λαμΠ(/· ιια/t, (GSt ,cα,ι), 
' 
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..ι\.pocalypsis. (18. 22-19. 9.) 1039 
~α~ ~α!!ε!ιιfα im ~imme!. 


:ree 1'α1nnιεii ~octJ,eit unb ~bεnbn1a!j!. Marriage of the La.mb. XVIII. 


Vl)fon, unb nίcηt mc(Jr erfunben \tJerben. l ιhro\vn ίJο,Υη, and Pshall !Je fοιιηd ηο Α~"Νο 
"2 *U " 1-' r;;::t' "' ~.. r.c . , DOMINI 
~ ~". ι te -:;., _ι~1n1e ι·er e~nger ιι!1b ~ίl,ι• Ι ιnore at a!J. 22 '' Αηι.Ι tlιe νoice of J1aφ- ~ 

ten1+1ιerer, %reιfer 1111b %ιψtl111εϊ μ1α ηιcι~t ! ers, and musicians, anιl of pίpers anJpch.12,8.
' '-' ' 'f f " •ntc Jr ιn L! ιr ge) oret ιυenen , ιιηb fcιn 

.ρ,111bιυerfσιηαnη eίnίgce {iι111bωcrf,1 fol! 
f , ,_, • " 1- ,nte )r ιη ιιιr eιJιιηι.ιcη ιυcr.·en, unb bιe 

€tίntnιe bcr Wcίιf)fe joU nίd)t 111cf)r ίη bίr 
23 ge()6ret ιυerben, *unb bι1s -t'ίd)t ber ~eudite 

foU nίd)t nief)r ίη bίr feιιd)ten, ιιnb bίe 
€tίntnte be~ !Βrαιιtίgι1n1,3 ιιnb ber !Braut 

_jοί! nίcf)t 111ef)r · ίη bίr ge{1όret αιerben; 
benn beίne, Jraιιflcute 11:cιrcn Ό'ίirfien αιιf 
Grben, benn burcf) beίne 3αιι6ereί fίnb 

24 trrίnet ιυorben af!e .peίben. * llnb ba:3 
Q.,[ut ber i.μroμf)eten unb ber {ieί!ίgen ί11 
ίn ίί)r erfιιnben Ιυorben, unb af!er beter, 
bίe auf Cξrben eιΊrίirget Jίnb. 

ΧΙΧ. !Dι1rncιcf? f)6rete ίcf? eίne €'tίnin1e 
groi;er €d)aaren ίηι {',ίnin1e(, bίe f+1racf)en: 
J;,af!e!ιιja ! {',eί! unb %reί:3 , Gf)re unb 

2 Jtra ft fe~ GJott, ιιnfernι ,\;)errn ! * ~enn 
trcιf)rf)aitίg unb gerecf1t fίnb feίne ®erίcηte, 
bcιi, er bίe gro§e .pure υenιrtf)eίft (Jcιt, 
rυe!cf)e bίe Grbe 111ίt ίf1rer .purereί ber, 
ber(,ct, unb f)at bcι0 JBfut feίner Jrηecf)te 

3 bon ί6rer {\anb gerod)en. *Unb f\)racf)en 
3ttnt ι1nbern Wcaί: {',aUcίuja ! Unb ber 

4 υlaucη ge(Jet αuf e1υίg(ίcη. *Unb bίe bίer 
unb 3rυan3ίg %rteften unb bίe bίer ~f)ίere 
fίcίen ηίccer, unb beteten αη GJott, beι: 
'1llf benι €tιψ( fajj, unb fμracf)en: '2!111eιι, 

5 cpαί!efιtfa ~ *Unb eίne 6tί11111te gίιτg b0!1 
r:enι €tuf)ί: 2o6et ιιttΓern GJott, aUe feίne 
Jtned)te, unb bίe ίf)ιτ fίircf)ten, veί!Je Jrfeίn 

_
unb GJro!J ! 

6 Unb ίcη f76rete eίne €tί11111ιe eίner gro• 
iien €diααr, ιιηb ι1ίs eίne 6tίn11ne gι:ο, 
f,eι: ®afier, ωιb α(~ eίne 6tίmn1e ftαr, 

16, 20trnιnpcters, slial! lιe !1eard no ιnore at q 1,. 2ϊs. 
all ίη ιJιee; aηι.Ι no cΓaflsωan, of ,vl1at-1i.'Ί.': fi~ό. 

Ezk 26 13 
soevcι· crufι lιe ύe, sl1all !1e found any · ' · 
morc in tlιcc; and ιJ1e sound of a mi\
stone sl1all Ιιe Ιωarι.Ι ηο more at all in 
ιl1ee; 23•And t!ie Jίgl1t of a canιlle slιa!l,Je,.2:,,10. 
sI1ine ηο ωore aι aH i;Ί tlιre; 'and tl1e voicej6~f.\I;,,';t. 
of tJ1e briιlegrooω anιl of t!1e bride s!1.ill 33,η. 
be heard ηο mω·e aι all in tI1ee: for 'ιlιy, 1,. 23,s. 

n1erc!1ants ,vere t!1e great men of tl1e 
eartI1; uror hy t!1y sorceries ,yere all na-"J.~::::2· 
tions decei1·ed. 24 Λ.ηd χίη hcr \Yas founι.1•;-_~\;;;.· 
ι!1e lιlood of pro11J1rιs, aηι.Ι of saints, anιl 
of a!I tl1at Y,nre slain upon ι!ιc earιl1. yJe,.όl,4~. 

1 And after t11ese t!iings • Ι lιeard a• ch.11,1;. 
great νoice of n1uc!1 peoρle ίη lιeaνen, 
sayi11g, A!Je!αia; bSa]l'alion, and glory, and \~1iϊ/i~~-
!ωnour, anιl po,ver, uηιο ι!1e Lord οιιr 12. 1"· 

God: 2For 0 true anrl rίg!1teous are J1is«tί,1i.,3. 
judgιnents: for he l1all1 juιlgcd tlie great 
,v!ιore, ,vI1ic!1 dίd corrupι the earι!ι "'ilh 
her fornication, and d haιh avengeίl tlιed .1;;·:,1i.s. 
blood of liis servants at her I1anιl. 3 And JB. 20• · 

again they said, Allelnia. And • her smul,e '.~"}ι}~· 
rose up for eνer anιl eνer. 4Ancl 'ιΙ1e four/:i;\1:.·6. 

and t,venty e\ι!('rs :ωd tl1e fuur beasιs fell 1"· s,H. 
do\vn aηι\ ,vorsl1iρpeιl Gοι.Ι tl1aι sat on 
the tl1rone, saying, g Amen; Allelnia.g 1 ~'· 1ιι. 
5 And a voice canie out of t\1e tlιrone, N•h8) 13· 
saying, hPraise our God, all ye l1is ser-λ":/ii4\ 
νants, and ye tl1at fear lιim, 1boιh small. 1s.;, 1.

d ι cb. JJ, 18. 
an great. οο, 12. 

6kAnd Ι heard as it ,vere the νoice ofkE41-J:24. 
a great mullitude, and as the voice of ch. 14,a. 
many 1vatcrs, and as tlιc voice of miglιty 

fer X!onner, 'r,ίe jμtιιcf)en : {',ι11ίefujα ! lhunderings, saying, Alleluia: for 1 tl1e\~hΊi\t~· 
X!enn ber aί!ιnJd)tίge GJott ('αt b,ιe ffieίcf) Lorll God omnipotent reignet\1. 7 Let ιιs 21, 22. 

7 eίngenon1111en. * )2ΩfΓet uns freιιcn ιιηο be glad and rejoire, and give Ιωηοιιr to 
fr6fJ!ίQJ fe~n, 1111b ίf)ηι bίe C5:f)re geben, Ιιiω; for m llιe marriage of tI1e Lamb is"' ~Ί~' 2• 

benn bίe J3oΦ;eίt !JeB .t'amntcι3 ίft gefoιn, coωe, and Ιιίs ,vife l1atl1 made !1erself2E~~··l,132~· 
8men, unb {eίηQ!Jι·ί& fJιlt 1ίcf) 6creίtct. *Unb reaιly. 8 And "to l1~r ,Yas g_ranled tlιatshe:\.;14{1~ 

e~ 1υarb ί6,r gege6en, jίd) an3utί)utt nιίt sJ1ould be arrayed 1n fine lωen, clean andE,k.116.10. 
reίner ιιηb jφbner 6eίbe. (:Dίe €eίbe "\\'hile: 0 fo~ t11e fine linen is t)ie rig\1teous-0 ~/t:·8• 

a6er ί)1 ι,ί~ GJeι·ecf)tίgfeίt rcr ~eίfίgen.) ness of saints. 9Λnd I1e saith unto me, 
9 *Unb er fμractr,m_ ιηίr: €cf1reί&e. €eίίg \\'riιe, PBJesse~ are they w\1ich are calledf..~~.2fΛt 

fίnb, bίe 3ιι bcnι '2ίσm~~ιι\1Jιlb,ι! t!,11n111e6 ιιηtο the marr1age sιιpper of t!ιe Lamb. 

8. Or, b;iglιt.9, U.L: feh!t: <Sφteίl'e. 
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10-10 (19, 10-20.j Λpocalypsίs. 

ΧΙΧ. Victor -rocatuιι Fideli8 et Vera.x; et Jl'erbiιm Dei, Epu.lum a?Jfum, 

. vocati sunt. Et dicit mί)ιί: Πaec vc1,1Ja Iκεκλημέvοι. Κα} λέγει μοι• Οδτοι οί λόyοι 21 , 5 ·Ι1,e 
10 Dei vcra sunt! *Ει cecidi anto peιJcs 

cjus, ut adorarem eum. Ει dicit mil1i: 
Vide ne fcceris ! conservus tuus suπ1 ct 
fl'atruιn tuorum habentiuπ1 tcstiιnonium 
Jesιι; Deιιm adora ! Tcsιimoniιιm cnίιη 
Jesu est SIJίritus proplιetiae. 

11 Ει vίdί coelum apertuω, et ecce, equus 
albns, et qui se<]cbat sιιper eum, voca· 
batur: Fidelis et Verax; eι cum jιιstitia 

12 judicat et pugnat. *Oculi autcm ejus 
sicut flaιnn1a ignis, ct ίn capile ejus 
diademata ωulta,, ha!Jens nonιen scri· 

13 ptum quoιl ncmo novit nisi ipse. *Et 
vestitus erί!t vcste aspersa sanguine, et 

14 vocatur no111en ejus: Verbu1n Dei. *Ει 
exercitus, qui sunt ίη coelo, seqneban· 
tur eum in equis albis, vestiιi D)'Ssίno 

15 albo et mundo. *Ει de ore ejus pro
cedit gladius cx nt1'aque parte acutus, 
ut ίη ipso percutίat gentes. Et ipse 
rcget eas ίn virga ferrea, et ipse calcat 
torcular vini furoris irae Dei oιnnipoten

16 tίs. *Et habet in vestimento et ίn fe
more suo scriptum: Rex regum et Do
mίnus dominantium. 

17 Ει vίdi unum Angeluιn stantem ίη 
sole, et clamavit voce magna, dicens 
omnibus avibus quae volabant pcr me· 
ιlίum coeli: Veniιe et congrcgamini ad 

18 coenam magna1n Dei ! *ut ιnanducetis 
carnes reguw et carnes tribunorωn eι 

άληθινοt εlσι τοiί θεοiι. 10 ΚαΊ Cπεσοιι 22,s~ 
εμπροσθεν τώv ποδών αvτοϋ προ~·κvvησαι 1*.fi,. 
αύτqi. ΚαΊ λirει μοι • 'Όρα μή · σύνδοv· 11•1" 

λό.; σου εlμΊ και τό5v άδελφώv σου τώιι 
1:'χ6ντων τι)ν μαρτvρfαιι τον 'Ιησού· τφ θεrpM\~/lJ. 
προςχί•~·ησοιι. (Ή γάρ μαρτυρfα τοίί Ίη-Εrh,; 1,. 
σοiί lστι το πι·εύμα τής προφητεlας.) l~°it.\3' 

11 κ· , "δ . , , , , , , ,αι ει ον f(),j! ουρανοιι αvεφγμειιον, 4 1• 

' 'δ ' " λ ' ' t , t/Z:και ι ου, ιτιπο~· ευχος, και ,ο καθημεvος , 
lπ' αύτόιι καλούμε~·ος πιστός και άι.ηθινός, 3,Η.1,!, 
και iv δtκαιοσύιιrι κρlιιει και πολεμεί• 12 οί 
δs ό~θαλμοΊ αύτοiί ώς φλόξ πυρός, καί 1 • 11 · 2 , 1 s 
lπΊ τ~ιι κεφαλήν αvτοίί διαδrιματα ποι.λά · r21J: 
Η ~ έ • ι δ ' 'δ ' 217'εχωv οιιομα rεγραμμ ιιοιι ο ον εις οι εν ει Ρ,.'w:ι 

μη αυτός, 13 και περιβεβ).r;μέιιος ίμάτιον tι,20, 
, " ' λ ... ' ιt Ε~63 Ιιιβ βε (Ι.μμtrον αιματι · και κα <ιται το ΟΥομαG,.ι,,tt,' 

αύτοiί ό λόrος του θ εοϋ. 1-l Και τά στρα· (J;.1ι,1i. 
τεύματα τά. έν τφ ούρα~φ ηκολούθει αύτφ 
έφ ι"πποις ϊ.εvκοϊς, iνδεθυμiιιοι βύσσινον ,.s.ι,ι. 
λευκόν και καθαρόν. 15 ΚαΊ lκ τοϋ στό
ματος αύτοiι έκπορεύεται ρομφαlα Οζεία, 1•16' 
('1 ' - 1 \ Νθ ' J \ t2i,
ιrα. έιι 	 αvττι πατα.σσn τα ε νη• και αυτος ' 

- , 1 ; , 'βδ δ • Κ ' Ρι,2,9,
ποιμανει αvτους tιι ρα. φ σι ηρ~. cιι 

, , - , , • n • θΑ tι,19.
αvτος πατει την ηνον του οινοv του v· κ,.s3,s. 
μοϋ και της όργής τοiι θεοiι τού παντο· 

, f6 \ J! ' \ ' ι Ι \
κρατορος, και εχει επι το ιματιοr και . 
έπ'ι τόιι. μηοόιι αύτοiί οrομα γηραμμ{~·ον· 
η λ , β' λ, , , ι 1,,H,1 15,Jo . 
.υασι ευ,; ασι tοον και ιιvριος κvριrον. 1s,a1,g,.,;,1. 

17 Και εlδοιι {~·α. αγγελοιι έστώτα έν τφ 
'λ 1 ' " ~ - ,, λέ "σι Ει,η ιφ· και εχρα~ε φcονu μεγαι,'ΙJ, γrov πα, 39,ι.11. 
τοί~· όριιέοις τοί.; πετομι!νοις έΡ μεσοvρα1η
ματι· Δευτε καί συιιάyεσθε εlς τό δείπνοr 
τοϋ μεrάλοv θεοϋ, 11' ι''~·α q;άγητε σάρκας 19~~;.,. 

, , , ΕJ,ί9,ι6. 

flαι5ιλiωv και σάρκας χιλιαρχων κα: σαρκrtςο,2,,·,6: 

carnes. fort(urn.' ~ι carnes equorun: et \ tσχvρώ~, ,καί, σiρχας, ίnπ_ων κα) ;rov κα!η- 1φ. , 
sedenιιum 1n ips1s, eι carnes omnlllIIJ 
liberorum et servorum et pusίllorum 

19 et magnoruιn. .. Ει vidi besιiam et 
reges terrae et exercitus eorum congre· 
gatos ad faciendum praelium cum illo, 
quί sedebat in equo, et cum exercitu 

20 ejus. *Ει apprehensa est bestia, et 

11, Δ.: et vera1 vocatur etjustίtia (ΑΙ.: in 
just.), 
13. Α: vesιem aspersam. S: yocabaιur, 
14. Α: b)·ssinum album mundum. 
15. Α: ipsius (* eι utraq. p.) et: eos. 
16. Α* suo. 
17. Α* (alt.) et. 

18, Α: ac serv. et: ac magn. 


μiHJJV επ αvτωιι, και σαρκας παηωv έι.ε~- s,1,. 
θiρων και δοιι).ων και μικρών κιχί μεγ~- 131, 

λωιι. 19 Και εlδοv ~ό θηρίο~ και το~ς 11./2.1,; 

{Jαι5ιι.εί,· της rifς και τα στρατεvματ~ av: 16, 11· 

των συιιηyμiνα. ποιησαι πόλεμον μετ~ το~ ,.ιι.Η. 
καθηι.ιiιιοv iπl τοϋ ι"ππον καί μ;τα το~ 
στρατεύματος αύτοίί. 20 Και έτιιασθη το 

• 'λ ι,_ • ' ,9, LT: ο• α ηθ'. τ. vΕΒ Ησιv. υ , ιίμί 
1U. LΤ: Ιfπισα. Bornem. ( eιi. 22, 9): Ο~α, μη " · 
Ίι. LT: ήvιφyμ. L* καλι!μ. * , 
13. LΤ: ,ι, κlκλ ηται. 14, G r~II. ( a1I1t,) και., t (* ul~ 

' 15. GΙSt (p. ~ομφ) Jiστομο,. G re .: πατa,v , 
και): 16. RS: τό Ιίv. , , , aτiίίf 
17, G rel!. (* ult. καί): σνvαχθ'ητι}t: το μΊ . '. 
18. LT: έπ' aι!τιίς. G rell.t τι (p, ει.ινθ'., G S etι Ρ 
μικq.). 19. G'SLTt τόv. 
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·Apocalypsis~ (i9, f0-20.) 1041 
\Dtr 12i!rger unb ft!nt Jtelter. I'he feast of the fowla. χιχ.\Όαι! 'U(Ιιιιbmα~Ι bef grotιen @ottef. 

berufen f{nb. Unb er f.prαdj 3u mίr: ~iefj 
1Ο 	f{nb roα~r~αftige ®orte @otteι3. *Unb ίcί) 

fiel ΙJot f~n 3u feinen θ'ίίfjen, ί9n αn3u= 
beten. Unb et f.prαd) ~u 1nir: Θϊe~e δu, 
t~ue elJ nίd)t, ίcf} bίn beίn IJJ'ίitfned)t unb 
beiner !Btίίber, unb berer, bίe Όαι3 ,8eugnίfj 
3efu ~abcn. !Brte @ott an. (~αΙJ ,8eugnίfj 
αbet 3efu ίji ber @eίji bcr Θeίffαgung.) 

11 Unb ίcη fα~e ben .ρίιηιnel αufget9αn, 
unb f{c~e, ein ΙΙJeifjeι3 Wferb, unb ber bαt= 
αuf fαfj, ~iefj ~reu unb ®α~r~αftig, unb 

12 rίcηtet unb ilreitet mit @erccf]tigfeit. *Unb 
feine ~ugen f{nb ωίe eine ~euetj!αmnιe, 
unb αuf fe!ncm J.;,αu.pte ΙJίefe Jrtonen, unb 
~αtt( einen mamen gefcf)rieben, ben nie= 

13 mαnb ιvιιjite, benn et fel&ji. *Unb ιvαr 
αnget~αn mit eίnem Jrleibe, bαι3 mίt !Bfut 
bef.prenget ιvατ , unb fein mαme ~eίfjet 

14@ottelJ ®ort. *Unb ί~m fofgete nαd] bαlJ 
J.;,eet ίm .ρίmmeI αuf roeifjen Wferben, αn= 

15 get~αn 1nίt ιveifjer unb reίner 6eibe. *Unb 
αuΙJ feinem ~unbe gίng ein fd")αrfelJ 
Θ'd")ιvert, bαfj er bαnιίt bίe .peiben fcf)fίίge; 
unb et roirb f{e τegieren mίt bet eiferncn 
ffiut~e. Unb et tritt bie Jrefter belJ grim= 

16 mίgen ,8otnlJ belJ α1!miid)tigen @ottelJ, *unb 
~αt eίnen mamen gefd]rie&en αuf feίnem 
Jrfeίbe unb αuf feίner .ρiίfte αlfo : <5:in 
Jrόnig αUeτ Jrόnίge unb ein .ρeπ αUet 
.ρeπen. 

17 Unb ίcf) fα~e eίnen <5:ngeI ίn bet 6onne 
f1e~en, unb et fd}rίe mit grofjer 6tίmme, 
unb f.prαd] 3u α1!en αιogefn , bie unter 
bem .ρίnιmel ~ίegen : Jromnιt unb bet= 
fαnιmfet eucf] 3u bem ~&enbmα9l belJ gro= 

18 fjen @ottelJ , * bαfj ί9r c!Tet bαΙJ fficίfcf) 
bet Jrόnige unb bet .pαu.ptieute, unb bαι3 
ffieίfdΊ bet 6tαrfen unb ber Wferbe, unb 
betet, bίe bαtαuf f{§ett, unb bαΙJ ffieίfcf) 
αUet ~teίen unb Jrnecf)te, &eίbe ber .ft'1ei= 

19 nen unb ber @rofien ! * Unb ίιη fcι9e 
bαlJ ~~ίer unb bίe Jronίge αuf <5:rben, 
unb i~re .ρeete betfanιmfet, 6treίt 3u 9αΙ= 
ten m!t bem, bet αuf be1n Wferbe fαfj, 

20 unb mit feincm ~eet. * Unb bαΙJ ~~ίet 

And Ιιe saίth unlo me qTlιese are the Amro• , f>ΟΜΙΝΊ 

true sayιngs of God. 10 An<l 'Ι fcll at 96. 

lιis feet to worshίp hίm. And }ιe saίd q ch. 21, 6. 

unto nιe, • See lhou do il not : Ι am, .;'\t, s. 
lhy fello,vservant, and of thy brethren·~~';I0if 
'ιhat have the testimony of J esus: wor-, 1~0

22/io. 
slιίp God: for the testimony of Jesus is •n. 12, 17· 
the sp~rit of prophccy. 

11 u And I sa,v Jιcaven opened, and be- υ eb. lδ, δ. 
hold • a ,vhite horse; and he that sat upon "'ch. 6, z. 
him was called Υ Faiιhful and True, and ν ch. 3, Η. 

"in righteoιιsness he doth judge and make .ι..u,4. 
war. 12• Ilίs eycs were as a fiame of fire, • ·~·/8.14. 

b and οη his head · were many crowns ; b ch. 6, 2. 

0 and hc had a name written, that ηο man • ::~.1{· 
knew, but he himself. 13d And he wasd 11.53,2.s. 
clothed with a vesture dipped in blood: 
and his name is called 0 The Word of fJ:,·;;;: 
God. 14,And the armies which were inι oh. lί, οο. 
heaven followed him ιιpοη white horses, 
gclothed in fine linen, white and clean.":;:\~is. 
15 And hout of his mouth goeth a sharp 1, 9• 

λ 1•.11, ο(. 

sword, that ,vith it he should smite the ΌtbiΊ:
nations: and 1he shall rule them ,vith a ver.'sι. 
rod of iron : and k he treadeth the ,vi11e- ~~·2~: 

12,5.fi d hpress of the ιerceness an wrat of Η,. 53, 3. 

Alnιίghty God.. 16 And 1 h~ hatlι on hiΛ;:;.1:2~· 
vesture and όη his thigh a name writ 
ten, mKJNG OF KINGS, AND LORD OFiJi:.~·tft 
LORDS. 	 ch.1;, 14. 

17 And Ι sa,v an angel standing in the · 
sun; and he cried ,vith a loud voice, say
ing 0 10 all the fow\s that fly Ϊll the mίdst ,ι ver. 2L 

of heaven, °Come and gather yourselves • Ei~ 39• 

together unto the supper of the great God; 
18P-That ye may eat the fiesh of kings, ι>fs.kil~' 
and the fiesh of captains, and tlιe fiesh 
of mighty men, and the fiesh of horses, 
and of them that sit οη tlιem, and the 
flesh of all men, both free and bond, both 
small an<l great. 19qAnd I saw th~ beast,\7~15\;_6. 
and the. kings of the earth , and their 
armics, gathered together to make war 
agaίnst him that sat οη the horse, and 
agaίnst his army. 20 'And the beast ,vas' •\;_6. 18. 

66 

http:P~s.koo'.39


1042 (19, 21-20, 8.) Λpocalypsίs" 


χιχ. Besurτectlo, ι,fncto dlabolo, αιι regnum mlllenaτlum. 

cum ea pseudopropheta quί fecit signa 
coram ipso, quibus seduxit eos quί 
acceperunt clιaracterem bestiae et qui 
adoraverunt imaginem ejus. Yivί missί 
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 

21 sulpl1ure. • Ει ceteri occisi sunt ίη gla· 
dio sedentis super equum, qui proccdit 
de ore ipsius, et omnes aves saturntae 
sunt carnilius eorum. 

ΧΧ. Et vidi Angelum descendentem ιJe 
coelo, habentem clavem abyssi et cate· 

2 nam magnam ίη manu sua. *Et ap· 
prehendit draconem, serpentem anti· 
quum, quί est diabolus et satanas, et 

3 ligavit eum per annos nιίlle, • et misit 
eum in abyssum, et clausit et signavit 
super illum, ut non seιlucat anφlίus 

gentes, donec consumωentur mille anni; 
et post J1aec oportet illum solvi modico 
tempore. 

4 Ει vidi seιJes; et seιJerunt super eas, 
et judicium datum est illis; et aninιas 
decollatorum propter testimoniunι Jcsu 
et propter verbum Dei, et, qui non 
adoraverunt bestiam neque imaginem 
ejus, nec acceperunt characterem ejus 
ίn frontilius aut ίn manibus suis, et 
vixerunt et regnaverunt cum Christo 

5 mille annis. • Ceterί mortuorum non 
vixerunt, donec consummentur nιil!e 
anni. Haec est resurrectio prirua. · 

6 Beatus et sanctus qui habet partem 
in resurrectione prima ! in l1is secunιla 
mors non habet potestatem, sed erunt 
sacerdotes Dei et Christi, et regnabunt 

7 cum illo mille annis. • Ει cum con· 
summati fuerint mille anni, solvetur 

8 satanas de carcere suo, *et exibit et 
seducet gentes quae sunt super quatuor 
angulos terrae, Gog et Magog, et con· 
gregabίt eos in praelium, quorum nu

20. Α: cum illo et: qui et adorant. 
Al.t(a.sulph.)et (A.I.:ardens sulphure). 

3. Α.* (u\t.) eι. 

.i. Α.Ι.* (alt.) ejus. 

7. Α.: Sed. 

8, Α: e1ivit et: congregavit. 


θηρlον, καi μετά τοiίτο ό ψεvδοπrιοφη'τη.~ 21&,ιa: r , , _ ., , /ί , 0110, 
ο ποιησας τα σημει.cι. ι:ιισ:ιπιο, αvτοiί, iιι 1a,ιιιι. 
~ ., , , . , β' \ ' 

οις cΠΑανησε τους Αα οντας ,το χαραγμα. 

τού θηρίου και τούς προςκvνοϋντας τy ιί-
κόι, αύτοϋ • ζω~'τες lβλήθησαν οί δύο 8~Nm.1&,:ia 

\ , f ,... \ \ ' ' 

την Αψνη~ι του πvρος την καιομειιην ιιι τrρ2σ, 1~·J'-
, 21 κ \ ' , ' ' , Η, .θειω. αι οι ΑΟιποι απεκτανθησαν iνΕ,.30,33. 

.. , ... Dιn.7111,1 

τfί (}ομφαι~ του καθημε~ιου έπi τοiί ι"πποv2;t.ιΡil~, 
τfj lκπορεvομέ11n έκ τοίί στόματος αiιτοϋ, ' 

' , \ "' ' , ,.,κω παντα τα ορ~ιεα εχορτασθησαν έκ τωιι •·17" 

σαρκωιι αύτώιι. 
t Kai εlδο~ι Jγγελον καταβα/~ιοιιτα lκ Ιfl,Ι, 

τού οίι-ραιιοϋ, εχαιιτα τηJΙ κλείδα τijς ά.βύσ- 9,1•1•11• 

GOV κα, αλvσιJΙ μεγάλην έπι τήν χεϊιια αύ- 2Ρ1·2,ι. 
τού. 2 Καi έκρά.τησε τόν δράκοιιτα, τόιι 72::,Ό 
ί5q;ιν τόν ίι.ρχαίοJΙ, ος έστ, διάβολος και2Cο,ΙΙ,S, 
σαταrα.ς, κα! εδησεν αυτόν χlλια ετη, 3κaι~~::/~: 
"β , ' \ ' \ "β \,, λε αΑΕΙΙ αυτον εις την α υσσον, και εκ εισεν 

αύτόιι και έσφράγισεν iπάιιω αύτοϋ' ίνα»...&,ΙS, 
, , , ' "θ " '' λ θ"'. '2Th 29ι.μη ΠΑαιιησυ τα ε νη ετι, αχρ, τε εσ nτα ·' 

χίλια lτψ και μετά ταvτα δεi αiιτόιι λv· 
• • ι 1710.

θηιιαι μιχρον χρονον, ' 
ο! Κα! εlδον θρόνους· και έχάθισαιι lπ'D;~:~,;· 

, , , , -'δ 'θ , • , • Ap,2 26.. 
αυτους, και κριμα ι: ο η αυτοις• και τ~ιc,.6,2,.

• • Α ' δ \ \ ΜΙ!~ 2!1..ψvχας τωιι πεπε εκισμειισ:ιιι ια την μαρτv- ' 
, '! • , δ , , , , • θ • 6 9,11,7,

ριαν ησου και ια τον Λογον του εου, ' 
, " , , • θ t • 13,15,

και οιτιης ου προςεκυνησαν τφ ηριφ ου1ε 

τjj εlκόν, αντοiί' και ούκ [λαβον τό χά-
ί ' 1 ι _. ' έ ' ' 
ρα7μα έ:1 •το μt;~:;_ον αυτω! ~Rαι lλπι. τη,,,6,22,5, 

χειρα αυτων· κα, ει,ησαιι και Εt'ασ εvσαιι s,ιυ.
' • Χ • ' ,-, " ό Ο' δ'2Τm,2,Ι2

μετα του ριστου τα χιι.ια ετη. ι ε~π.s,11; , - .., , , ~ ,, λ .κ,.26,14.
λοιποι των rεκρων ουκ ανε.,,ησαν, εως τε Β· ,cor. ... , , ,, Α~ t , , ιιs,2•;22.
σθu τα vιλια ετη. υτη η αναστασις η ι.11,ιι: 

1 h t'fb,f,16, 
πρσ:ιτη, Mt.21131, 

6 ,,. , " • ,, ) ' ' ]ιακαριος και αyιος Ο εχων μtρος Ε~ 
τjj άιιαστάσει τfl 1tρώτ1J • έπ°ί τοvτωΡ Ο 

' , ' ,, a1' , 'λλ' •. ιι.
δευτεrιος θαιιατος ουκ εχει εsουσιαιι,. α • 2,ι5ιίο. ,, '- - ,_ , ... Χ 1,6•• ,
Μοιιτω lερείι; του θεου και τοv ριστου,ιιι,,61,6, 

, :t ' ... 'λ • ικα) Rασιλευσοvσ, μετ αυτου _χι ια. ετη,. • ... 
tJ' - ,.,21. 

7 Καl όταν τελεσθjj τά χtλια ετη, λ~θη: 
σετα, ό σατανας lκ ,της φυλακής α.υ1ου, 
8 χα) {rελεύσεται πλανη"σαι τά lθνη τιί έv 1,11•12•

S ,., .,, , ~' Β,.ι,, 
ταίι; τέσσαρσι rσ:ινίαις της r~ς, ,τον ω,r ι,,,S6', 
χα, τον Μαyώy, σvvαrαγεiν αvτους εlς no· 

, , , .) ι· {
L• • • "ο' (GKSTHΘ: ο μιτ αvτΗ · · '20• . μtτ .αυτΗ 

καιομέvης. Grell.*τφ. 21, <:~ell.:."!λ.9-H~?J·(+όa, 
1, G rell.: τ, κλιτv. 2, LΤΘ: ο οφις O α(Ιχαι~ς [K]LT 
σατ.). 3. G rell. • (alt.) αύτόv. GKS: 7:λ,αν~. Εlκόνι~• 
* καί, 4. GSLTH: τό &ηρίσv. ~ΤΗ: 8δ~ 'f'(' Grell,: 
G rell. [KJ* (pr.) aδτωv. LΤ*.τα, 5. LT δ~. 
εζησαv σχ(ΙΙ, 8. LT* (nlt.) τον. G1SLTt-roν, 
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Apocalypsis. ({9, 21-20, 8.) 1043 

![)!e !θlnbun11 11uf t11ufιnb ~11f)r,

![)!e erιte 8:uferιteι,ung, @Jog unb Dιιgσιι, · The trιt reιιιrreeti.ou. ΧΙΧ. 
---------..::.....:.---:------·---- 
ωιιιb gegιijfen, unb mίt i~m bet fα1fl'f1e ιaken, and wίιh him the false prophet Dt{!fo
Wto\)~et, bet bie Beίd}en t~αt bOf f~m, 
buιl'f1 ωe{l'f1e et teιfιί~ιete, bίe bαΘ Wlιιαι.. 
!eίd)en beβ ηίeιβ nα~men unb ~ίe bαβ 
!Bi!b beβ t9ietβ αtttieteten; feΊienb!g tvUt• 
ben bίefe tiefbe ίn ben feurίgen Wfu~I ge.. 

21 tvoτfen, bef ntίt Sd}ιυefeI brαnnte. *Unb 
bie αnbeιn ιυuτben erιυίίrgt nιίt benι 
Θ'd)ιυert befj , bet αuf bem Wferbe fαf;, 
bαΘ ιιuΒ feinem !munbe gίng , unb αUe 
$όge{ ωuτben fαtt ton igrem ~effa,. 

ΧΧ. Unb ίι'f1 fα~e eίnen G:ngel bonι .pίnt• 
met fα~ten, ber ~αtte ben Sd}Iϋjfel ~um 
mbgmnb unb eine gτofje Jrette in fefnet 

2 .pαnb. * Unb eι grίjf ben .[)ιαd}en, ble 
αιte Sd)Iαnge, ωe{d}e ίft ber t eufeI unb 
ber Sαtan, unb 6αnb ίgn tαufenb 3αgr, 

3 *unb tvιιrf i~n ίn ben m6grunb, unb bet• 
fd)Iofi ί~n unb terfiegefte oben bαrιιuf, 
bαfj er nfd}t me~r berfίίδren foUte bie 
.peiben, tiίB bαfj boUenbet ιυίίrben tαufenb 
3α~r, unb bαtnαdj mufj εr foB ωeτben 
eίne fleίne .8eίt. 

4 ltnb il'f1 fa~e S~Ie; unb fle fevten 
fld1 bαταuf, unb i~nen ωarb gege!ien bαΒ 
@erίd}t; unb bίe Seelen _bet ~nt~αupteten 
um beB .8eugnijfeB 3ef u unb um beB ~οι.. 
teB @otteB ωiUen, uttb bίe nίd}t αnge6e· 
tet tatten bαΒ ~~ier, noc!, fein :ίΒίΤb, unb 
nίdjt genoιnnten gαtten fein !mααf&eid1en 
αn ί9τe Stitn un'o αuf ί9re .pαnb; bίefe 
Ie6ten unb ιegίeι·ten nιίt ~9rίfio tαufettb 

5 ~α9τ. *.[)ίe αnbern Xobten αber ωurben 
nίdjt tv!ebet !e6enbig, biB bαfj tαufenb 
:Sα~r boUenbet ωuτben, .[)ίefj ίft bίe erfte 
mufeιfte~ung. 

6 Setίg ίβ ber unb teίίίg, ber ηeιι tαt 
αn ber eτften ~ufeιfte9ung ; tiber fo{d)e 
9αt ber αnbeιe ~ob feίne !mαd)t, fonbeτn 
fie ιvetben Wtieftet ®otteB unb G:~rίftί 
fe~n, unb nιit ίgm tegieren tαιιfenb ~α~t. 

7 * Unb ωenn tαufenb Ίαgr boUenbet jinb, 
ιυίrb ber SαtαnαG Ι00 ιυerben αuΒ feίnem 

8 ®efdngnifj, *unb ιvirb αι10ge9en ~u bers 
fίί~ren bίe .peίben ίn ben bίet ιOerteτn 
bet G:tbe, ben ®09 unb !mαgog, jie ιu 

ιhat wrought miracles before him, with s~~ 
which he deceived them that had re- 
ceived the mark of the beast, and 'ιhem' eΙι.:J~ 12. 
that worshipped his image. tThese both' ο11. οο. 10. 
were cast alive into a lake of fire uhurn-na:e;: 11. 
. "ιh b . 01 d u cb. 14, 10.1ng W1 rnnstoπe. • An the rem- 21,s. 

nant • were slain with the sword of him s -· 15. 

that sat upoπ the horse, wlιich sworά 
proceeded out of his mouth: 7and all the,-.11.:ιs. 
fowls • were filled with their flesh. • e1ι. 11, 1s.. 

1And I sa,v an angel come down from 
heaven, •baving th& key of the bottom-σ•1e,i 1s. 
less pit and a great chain in his hand. 
2And he laid lιold on bthe dragon, thaι•·t~2, 9• 
old serpent , which is the Devil , and 2~:.\t. 

Satan, and bound Ιιίm a thousand years, 
SAnd cast him into the bottomless pit, 
and shut him up, and 4set a seal upοnιιnιιίι.σ.11. 
him, "that he should deceive the nations• •\Jβ.1t. 

no more, till the thousand years should ...,. s. 
be fulfilled: anιι afιer that he must be 
loosed a little season. 

'And I saw 'thrones, and they sat.tt_"-J,D· 
UpOΠ theJD, and 8judgment W3S gΪVθΠ UΠ-ιL:,:
(0 them: and I saw hιhe souls of them•1cor.8,2. 
that were beheaded for the witness of Λ Ο::σ. 9. 

Jesus, and for· the ,vord of God, aιιd 
1 which had not worshipped the beast, 1 ο11. :13, 12. 

1r. neiιher hίs image, neither had received1 c11i;:_a. 15. 

his mark upon theii' foreheads , or in 
their hands; and they lived and 1reigned,i~';."!i~ri. 
with Christ a thousand years. 5 But the c1ι. 6- 10• 

rest of the dead - lived not again until 
the thousand years were finished. This ίs 
first resurrection. · ' 

6Blessed and holy ι"'s he that hath parι 
in the first resurrection: · on such Dlthe·~1]ΙL 
second death hath no power, but they 
shall be •priests of God and of Christ, ϊ:.-._61·~ 
0and shall reign wiιh him a thousand years. ~fό~ 
'1 And when the thousand years are expir- • -· t. 

ed, Ρ Satan shall be loosed out of his pri- ,. ..... 2. 

son, 8 And shall go οuι q to deceive the na..., ..... s. 1σ. 
tions which are in the four quarters of,Ezk.ss,2. 
the earth, rGog and Magog, • to gaιher, C:i~ 14.. 
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.1.044 (20,9-21,4.) Apocalypsis. 

ΧΧ. Besurrectio aιlJudicium extremum. No1'um coelum et nova terra, 

9 merus est sicut aren.ι. maris. *Ει ascen, 
derunt super laLitudinern terrae, et cir· 
cuierunt castra Sanctorum et .civitatem 
dilectam. Ει descendit ignis a Deo de 

1Ο coe[o, et devoravit eos, *et diabolus, 
qui seducebat eos, missus est in stagnum 
ignis et sώplιuris, uhi et bestia et pseu, 
dopro11!1eta cruciabuntur die ac nocte 
in secula seculorum. 

11 Ει vidi thronum magnum candidum, 
ct sedenteιn super eum, a cujus con
spectu fugit tcrra et coclum, ct locus 

12 ποπ est invcntus eis, • Et vidi rnortuos 
magnos eL pusillos stantes ίη conspectu 
ιl1roni, et libri aperti sιιηt, et alius 
liber apertus est qui csι vitae; ct judi
cati sunt mortui ex Ιιίs, quae scripta 
erant ίrι libris sccunιluιn opera ipsorum. 

13 • Ει dedit mare mortuos quι ιη eo 
erant, et mors et infernus dederunt 
mortuos suos qui in ipsis erant, et 
judicatum est de singulis secundum opera 

14 ipsorurn. *Et infernus et mors missi 
sunt in stagnum ignis. llaec est mors 

15 secunda. "'Ει qui non .inventus est in 
libro vitae scriptus, missus est in stagnurn 
ίgιιίs. 

ΧΧΙ. Et vidi coelum novurn et terram 
novam; primum enim coelum et prima 

2 terra abiit, et mare jam non est. • Ει 
ego Joannes vίιlί sanctam civitatem leru
salern novarn descendentem de coelo a 
Deo, paratarn sicut · sponsarn ornatam 

3 viro suo. *Et audivi vocem magnam 
de throno dicenteώ: Ecce, tabernaculurn 
Dei cum bominibus ! et habitabit cum 
eis, et ipsi populus ejus erunt, et ipse 

4 Deus cum eis erit eorurn Deus, • et 

9. Α: clrcumlerunt. 
1Ο. Α: pseudoprophetls et. 
11• .Α.: ab eis (ΑΙ.: eorum). 
13. Α: inferus (eιi. v. 14) * suos. 
t.Ι. Α: haec m. sec. esι stagnum igois. 
2. Α (" ego Jo.): civ. s. Hier. nov. vidi 

desc. 

, "''θ''•" ι.εμοιι, mιι ο αρι μοr; m;; η αμμοι; τη;; θα- 101,11,,, 

λάσσηι;. 9 Καl άν{βησαν inl τό πλάτος~•b39,1Ή; 
τίjr; ϊ'iίι;, και έκύκλωσuν τήν παnφβολη'vf,~~~~; 

- t Ι , ~ ,, , , ' ,. t,:c!,1 114. 
τωv αγιων κα, τηv ποι.ιν την ηγαπημει,ην, 1Λb1•:13 • 

Κα'ι καιiβη πίίρ άπό του θεοίί έκ τοϋ ού-πi:~~,: 
nανοϋ καl κατ{φανl!ν αύτούς j0και ό διά· 3,.J,12,
"" ' , ι _, , , ' Zιch,11,9 
βολοι; ο πλανών αvτοvι; Ιβλήθη είς τι)ν 
λfμνηv τοiί πvρόι; κα1 θεlου, οπου τό θη- ;;1t;,1 
ρ{οv και ό ψtυδοπροφήτηι;, καi βασαιιισθή- 11,'ιιι~ 
σονται ήμlραι; και ,ιυκτόι; εlι; τους αίώιιας 
τών αίώνωιι. · 

11 Kai ε7δον θρό11οv Χευκόν μlγαιι καi 0.::~:•• 
τόv καθήμεvοιι Μ αύτοϋ, ου άπό προ~·-~1;}!;~\: 
ώποv έ(]'υγεν ή rii και ό ούρα,vόf,1 , και τό-:~~3;:::t t 

πος ούχ εύρέθη αύτοίι;. 12 Καi εlδον τούς 
νεκρούς, μικρούς κα'ι μεγάλους, έστώτας 
έιιώπt011 του θhOV, και βιβλfα ήιιεφχθησαν,Dυ,7,ιΟ, 
και βιβ}.lοιι ~λλο ήιιεφχθη ο εστι τijς ζωής· •.is.. 

• ~ 'θ • • , • / ΛΙ,Ι.3 16,
και cκρι ησαν οι νεκροι εκ τωιι γεγραμμt· J,,.11,1, 
11ων έν τοί,; βιβ).lοι,; κατά τά εργα αύτών. 2,23.. 

13 Και εδωκεν ή θάλασσα τους έιι αύτfi 
,ιεκοού.;, καi ό θάνατος καl ό r'jδηι; lδ'ω-Ε,~~~;19. 
χα; τούς έv αύτοίι; rεκρούς, καl iχρίθησαιιJ,.s,•Ή,.. 
έκαστοι; κατά τά έργα. αύτώιι. 14 Καί ό 

, \ ( "δ 'Rλ 'θ ' ' Y.10.fi.θαvατος και ο ff ηι; fl' ~ ησα, εις τηιι 19,2.,; 
ι - , fΊ ) t δ' I llJ 1', 0 JCo. 

Χιμvηιι του πυρος • ουτοι; ιστιιι ο εvτερο~ ,s,•,.s,, 
θάνατο~. 15 Και εί τις ού-ι εύnέθη i11 τff a,_5.1~,B. 

~ ,., ς." , , 1, 1 s.:ι1, 

βfβΧφ της ζωης rεrραμμένος, lβληθη ει~·~;~,)~~· 
τη, λlμrην τοiί πυρός. ι.1 11,•u;

t , 'δ , , , ,. - ΕJΙ,65 1 11. 
Και ει, ον ουραvον καινο, και γηιι και· .,,22. 

, ι , _ , , , ι , 2Pt.J,t3. 
,n1 ιι• ο γαρ πρωτος οvραιιοι; και η πρωτη 

-.. \ r 'λ , Η ,ι 20,11,.
rη παρηλθε, και η θα ασσα ουκ εστιιι ετι. Ε,.aι,ι. 

2 Καί έγώ Ίωά11vηι; εlδυν τή, πόλιν τήιι !ηlαν,..10..a,12 
ι , , , , ' ... Ebr,t:ι,2:l 
lεροvσαλημ καιvηv, καταβα.ιvουσαιι a;10 ~οvιι,,u.1,. 
θεοίί tκ τοϋ ούρανοϋ, ήτοιμασμ{ιιηv ως vυμ· ,.9.. 2. 

, • , \ , • 3 κ •2Co,II,
φη, κεχοσμημεvη, τφ αvδρ, αυτηι;, αιΕpb,;,•1, 

η-κοvσα. φωvηι; μεγάΧηι; lκ τοv θρόνου, λ~- 1~,1.3• 
, , t , _ -. , Η,:ι.t, 

νούσης• J~ov, η σκηνη του θεου μετα τωv Eb•.s:2. 
ι, , , , . , , - ί 11,ιι, 
αvθοωπωv και σκηνωσει μετ αυτωιι, κα κι.s:,21. 

lii , t , JI , , \ r 48,35, 
α.ύτοί λαοι; αvτοϋ εσοvται, ·και αυτος 02co.•816• 

' ' ' - ,, ' ' ,., 4 1zac1ι. ,s.
θεοι; μετ. αυτω, εσται θεος αυτων' χα 

8. G rell.t (p. άρ.) aύτίίw. 9. LT: lχύκλΕυσ:χ~ (*,ά~ό 
τίi &.). 10. G rell.: οΠΒ καi. 11, GST: επ α~τ?π'' 

Η , • G rell ' ιιιω · Tt τίί; 12, ,LT, : τΒι; μη. κ. τΒι; ,μι~ρ. ϊGrell.: 
τ.&ρovBeL: ηνοιχθ-ησαιι, LΤΗΘ:ηιιοιχθ-η: 1 ' (bis)
τίιι; ιι, τίιι; έιι aύτ~ eι: τ. v. τ. lιι aύτο,ι;. L: εδωκΕιι • ' 

• , • , , δ • • l ' λίμνη τs πυ-14, G rell.: Ητ, ο -?α~.ο Ευηροι;, σ~~ιι, η ) 2 Grell. 
ρόι;. 1. GSHΘ: απηλ&οιι (LT: απηι.θ-αιι • ; , 
(* έrο; 'Ι. ιΖδ.) t ιlδον (p. καιν-) et _poo. l~Θ· 8f~!: 
χαταβ. 3. RGKSHΘ: i11 τ. 8(/C<VB, Π!- ιϊ fσται 
LT: αύτίίw &Εόι; (GKSHΘ: rσται, &. aιι1', • 
μΕτ' αύτω'JΙ). 
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berfαmιnien in efnen 6tre!t, \vefdJer Βα~Ι 
9 ίμ tυίe bcr 6αnb αηι W?eer. * Un'o fίe 
trιιten αιιf 'οίe !Breίte ber ~r'oe, un'o u1n~ 
rίn9eten 'οα13 {)ecriαger 'oer -~eίfί9en ιιn'ο 
bie gefίebte 6tα'ot. Unb el3 fίel bιι13 ίyeuer 
tJon ®ott αιι13 'οeηι iiί111n1el, un'o ber~e~rete 

10fίe, *ιιn'ο ber :!eιιfeI, ber jle berfii~rete, 
\JJαrb ge\JJorfen in ben feurίgen ~fn~l un'o 
6dJUJefeI, bα bα13 :!~ίer un'o ber fαifcfJe 
~rop~et tυαr, unb tυerben 9equi'ιiet tυe~ 
ben :!αg un'o inad)t !Jon ~ιυί9fcίt 311 
~ιυigfeίt. 

11 Un'o id) fιι~e eίnen groσen \υeί~en 6tιι~Τ, 
un'o 'oen, ber bαrιιιιf fαp, bor tυeld)el3 %1~ 
gej1cf)t f[1.1tje b!e ~r'oe ιιη'ο ber {)in1n1ef, 
un'o !tjnen tυιιrb feίne 6tiίtte erfιιn'oen. 

12 * Unb !cf) fa~e bίe :!1.1'oten, beibe {»r1.1F 
un'o ~Teίn, j1e~en bQt ®1.1tt, ιιn'ο bίe ~ίi~ 
cf)er \υur'oen 11uf9et~11n, ιιn'ο ein an'oerel3 
!Bucη tυαr'ο αιιfgettjan, ωeicfJeG ίfJ: 'οeβ fe~ 
benβ. Un'o bίe :!obten \1Jurben gerίd)tet, 
nacfJ ber 6dμίft ίιι 'οεn !Bίid)ern, nad) itjren 

13 ®εrfen. *Unb 'οιι13 W?eer gab 'οίe :t1.1'oten, 

ιl1e1n toget11er to battle: the number of Dt\1Ί~, 
,vJ101n is as tlie sand of tlie sea. 9 ι And 96. 

tl1cy ,vent ηρ on tl1e breadth of the ,1~s 
carth, and comρassed \ tlιe canψ of t!1e ε,\ί:"· 9 

saints ahout, anιl the be\oved city: an<l 
fire came dο\VΙΙ from Gοι\ out of hcaven, 
and ιlevourcd them. 10 "Αηι! tl1e ι\c,il uve<.s. 

tJ1at deccivcd ιJ1eιη ,vas cast into tl1e 
lalie of fire and brimstonc, •,vl1eΓe tl1e, ch 19, 20. 

J1east and tlie fa]se 11rophet ai·e , and 
7 shall JJe torιηented day and nigl1t foΓv '\(4' io. 

ever and ever. 

11And Ι sa,v a great ,vhitc throne, 
and }1im tl1at saι on it, from \Ylωse face 
• tlιe eartl1 and the heaven JJed away;• 2f:J\t· 7 

•and tliere "'as founιl ηο place for tl1em. ch. 21, 1· 

12Ληιl Ι sa,ν tl1e dead, •small and great,"b~;:'1~::· 
stand JJefore God; •anιl tl1e books ,νeΓe, D•n. 1,10. 

opened: and another d book "·as opened,dυ~~.~ ~ 
,ν!ιίcJι is ι!ιe book of life: and tI1e dead ~::t1· 
,νere jndged out of tJ1ose tliings '"hich13• 8 ~1•27• 

,vere "τitten ίη tJie books, 'according' 31,;i, \~.10· 

to their ,YoΓks. 13 Ληd ιhe sea gave up Mii. \~'627 

bie barίnnen tυaren, unb ber %ο'ο un'o, tl1e dead ,vhich ,Yere in it; ranιl deatlι 'h1~ 
bie {>δΗe gαben bie :!1.1'oten, 'οίe barinnen 
ιυαren, ιιn'ο j1e wιιrben gerid)tet, eίn jeg~ 

14 Iidjer nad) fείnen ®erfen. *Hn'o ber :t1.1'o 
unb 'οίe {>δUe tυιιrbεn ge1υ1.1rfen tn 'oen 
feurίgen ~fιι~f. .'Dα13 ίfi ber an'oere ;!σ'ο. 

15 *Un'o f Q jeηιιιn'ο nίd)t \JJαr'o erfιιn'oen ge~ 
fdjrieben ίn 'οeιη ~ud] bε13 ~ebεnl3, bεr 
roarb ge1v1.1rfen in 'οεη fcur!gεn ~futjf.

ΧΧΙ. Hnb ίd] fαtjε eίnen nεuen J,;iίmn1eI 

and Jιell dclivereιl up the dead ,vhich f :~· ~s. 
,νere in t!ιem: g and tJ1ey ,vere jιιdged κ ,.,.12. 
every man according to their ,νorks. 
14 Λnd h death and lιell "·ere cast into hzi. c:;: ls~ 
tlιe lake of fire. 1 Tlιis is the second iι:ri} ' 
deatl1. 15 And ,vJ1osoever ,νas not foιιnd 
,vritten in tl1e book of Iife ιr. \Yas cast1 ch.19, ~. 

inlo t!1e Iake of firc. 
1 And a Ι sa,v a ne,v beaven and a• rα1,Ι\;:/7• 

un'o eίne neue ~r'oe• .'Dεnn ber erμe {)ίm~ ne,ν earth; b for the first heaven and;~~\~. ~ 
n1e{ ιιn'ο bίe er~ε G:r'oe ter9ίng, ιιn'ο 'οα13 

2 W?eer i~ nίd)t n1e~r. *Un'o ίd) ';.\1.1ί)annei3 
f119e 'oie ί)είΗge 6tabt, ιιη'ο bα13 neιιε ';.\e, 
τufιιfenι, !Jott ®ott αιιβ btnt ,~ίn1meI ~εr~ 
abfιιfJren, Λubεreίtet αΙΙ3 eίne ge\.d)t11iicfte 

3 !Βrαιιt ίίJreιιι W?anne. *Hnb 9δrete eίne 
grojje 6tίn1111e bOtt 'οeιη 6tnf)f, tie f~rad): 
6ίε~e bα, eine ~ίitte ®ottel3 bεί ben 
W?enfd}en · un'o er 1υίr'ο fJei ί~nen αιο~· 
nen un'o 'j1e 1verben feίn ~Mf fe\)11, ιιn'ο 
eτ 'reτbμ , ®ott ηιίt if)nen , 1υίτb if)r 

tl1e firsι eart\1 \Vere passed a,vay; and 
there ,vas no more sea. 2And Ι John 
sa,ν • tl1e holy city, ne,v Jerusalem, ~~) ~~·~ 
coming do,vn from Goιl οιιι of !1ea-~~Λ\ ;~ 
ven, prepared d as a bridc aJorned for '~;~{t 
her }ιusband. 3And 1 !1eaΓd a great d ~i.~ δ. 

11voice out of heaven sa1·ing, Eelωlιi,:ι co,. , 2. 

• the tabernacle of God is ,,.ίιlι n1en:L••i22σ,~ι. 
and he ,vill dwell ,vjtlι tJ1eω, and. they2Ec'.~. ~{ιi. 

7 16shall be his ρcoplc, and God ?ιmself ch. ' 

slιall be "·iιlι tl1eω,. and be their God. 1 ιι. S6, s. 
4 ®ott fe~n; * un'o ®1.1tt 1υίr'ο αbιυifd)en 4,And God slιall ,νιρe a\vay all tears u. 1,11. 

11. Or, th, gι"Ο.νι.. 
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ΧΧΙ. JFoeσ ιιe cotlo deicenden• Hleroιιolgmα. 

absterget Deus omnem lacrymam ab 
oculίs eorum, et mors ultra non erit, 

. neque luctus neque dolor erit ulιra, 
5 quia priιna ahierunt. • Et dixit qui 

sedehat in throno: Ecce, nova facio 
omnia! Ει dixit milιi: Scribe, quia haec 

6 verha fidelissiιna sunt et vera. *Et dixit 
milιi: Factum est! Ego sum Α et Ο, 
initium et finis, Ego sitienti dabo de 

7 fonte aquae vitae gratis. *Qui vicerit, 
possidebit haec, et ero illi Deus, et ille 

8 erit mihi filius. * Timidis autem et in· 
credulis et execraLί$ et homicidίs et for· 
nicatoι ibus et veneficis et idololatris et 
omnibus mendacibus, pars illorum erit 
in stagno ardenti igne et sulplιure. Quod 
esι mors secunda. 

9 Ει venit unus de septem Angelis ha· 
bentibus plιialas plenas septem plagis 
novissimis, et Iocutus est mecum, di
cens: Venί, et ostendam tibi sponsam, 

10 uxoreιn Agni. *Ει sustulit me in spi· 
ritu in montem magnum et altum, et 
ostendit ιnίhί civίtatem sanctam Ierusa· 

11 lem descendentem de coelo a Deo, • l1a· 
bentem claritatem Dei; et lumen ejus 
simile lapidi pretioso tamquam lapidi 

12 jaspidis, sίcut crystallum. * Et lιabebat 
muruιn magnum et altum, habentem 
portas duodecim, et ίn portis Angelos 
duodecim, et nomina inscriρta quae 
sunι nomina duodecim tril>uum filiorum 

13 Israel: *ab oriente portae tres et ab 
aquilone portae tres eι ab austro pQ_r· 

14 tae tres et ab occasu portae tres. • Ει 
murus civitaιis l1abens fundamenta duo· 
decim, et in ipsis duodecim noιnina duo· 

15 decim Apostolorum Agni. *Ει qui 
loquebatur mecum, habehat mensura111 

.ι. s+ (p. luct.) neque clamor. 
Α: quae prima. 
5.Α* nιihi. 
6. Α: vivae. 
7. Α* (A2t qui-haec), 
8. Α* (a. venef.) et. 
9. Α* (ulι.) eι. 


tι. A*et. 

12. Α: habens portas et: angulos, 

έξαλεlψεi ό θεος παv δάκnνοιι άπο τω, ',11.
~ Ει.25 1 8, 

όφθα}.μώ~ι αύτώ~ι, και ό θάνατος ούκ 6:,1:u, 
JI .Η ,, J 1-1 ' 'ff ' ••• 

εσται cτι, οvτε Πf~ιθος οντε κρανγη οντι 

πό,ος ούκ fσται έτι, ότι τά πρώτα άπijλ
θον. δ Καί εlπε~ι ό καθιι'μεvος έπι τού 20,1•1•• , ί,2,9,a,t, 

θρο~ιου • 'Ιδού, και,·ά πά}·τα ποιώ. Καί~~~453 ,1 ~:: 
λ ' Τ' ' " t ' λ ' ') i 11·Sηει μοι · i ραψον, οτι οντοι οι ογοι α .η-A?i113 i 

, , l , 6Κ ' -r 2' ,θινοι και πιστο εισι. αι ειπέ μοι · Γέ· ;6}Ϊ; 
'Ε , , 'Α , 'n ι , '~:ι:!ts

rovε. γω ειμι το και το .. ,, η αrrι.η ,,ιlii; 

κα, το τέλος. 'Εγώ τφ διψώvτι δώσω έκp:.~i},. 
της πηγίjς του ύδατος της ζωίjς δωρεά11·ω,3 ~ .. 
7 ό 1ικώ11 κληρονομήσει πάντα, και εσομαι;•,;21.~Ί:6 
αύτφ θεός, και αύτός {σται μοι ό vίός.~cΡ~;·1~1~ 
sΔειλοί,; δε και άπίστοις και έβδελvγμέrοις :.~~!,·,\· 
καi φοιιεϋσι κα1 πόρι•οις και φαρμακεϋσιΠ;.;}.;j; 
καi εlδοολολάτραις και πάσι τοί'ς 1.ι.,εvδ!σι,~f,;?,'J~: 
το μέρος αύτών iiι τfi λlμνu τfι καιομένn 15s~,3ϊ'· 
ΠV(!t Καt {)είψ, 0 fστι δεύτερος θάνατος. Αp, 2u,ΙΙ.. 

9 Και ηλθεν πρός με είς τώr iπτά άγ· ιΓί.1i.. 
1/λοw τώ, έχόvτωJJ τάς έπτά φιάλας τάς ' 
rεμοvσας τών έπτά πληγών τώv έσχάταιιι, 
και έλάλησε μετ' iμοiΊ, λέγων· Δεϋρο, δε~ω 

' , - ' ' ' ... ,. 2 19 ,.
σοι τr;1 'J!υμφην, του αρι•ιου την γνναιχα. ·" ' 
10 Και άπιfνηκέ με έν πrεύματι iπ' όροςΕ,1.~,,~;2. 
μέrα καi vψηλόJJ, και έδει;i μοι τήιι πόι.ιv•.2.11,2.

' 'λ ' ' ' ι/ ). , Μι.27 58,την μηα. ηv, την αyιαν ερουσα ημ, κατα· ,,i', 
pαίιιοvσαν έκ τοiί ούρα.νου άπό του θεού, 
11 " ' J> "c - θ - ( • < τ,23.15,S

εχοvσαν τηιι ιιο,,α.11 τοv εου και ο qoo· Ε,,6U,ι,. 
, , ... a λ/ , ι Ει.t3 12,

στηρ αvτης ομοιος θφ τιμιrοτατφ, ως •s,as; 
).ίθι.p /άσπιδt Κ('Vσταλλ{ζοιιτι) ι 12 εχουσάιι Αp,Ι,Β, 
τε τείχος μ/1cc Και Vψηλόιι, εχουσαΡ πvλcο· ,s~;;,, 
'Jla,,· δώδεκα, και iπι τοίς πνλώrrιιι άyyt'λους 
δώδεκα' και ονόματα έπιγεγραμμiιια α 
lστι των δώδεκα g:υλώv των vίώιι 'Ισραήλ' 
13άπ' ά,·ατολης πvλώιιες τρεi,·, άπό Βοr}~α 
πνλώ,·ες τρείς, άπό Νότου πνλώιες τρεις, 
άπό δvσμών πvι.ώ,·ες τρείς. t~ Και τό 

_ - , ,. ) , J> , J> Ebrl!,10
τυχος της πολεοος εχοιι θεμε .ιους urouεκα,Eph,2,2o; 

, , ., , ... '.t- , Aιtt,13.. 
και έιι αυτοί;,· οι•οματα των δcουεκα απο· 26,ΜΙ, 

'λ - , ' 15 κ . ' , ) - 19,~,ι,στο 0011 του αnνιον. αι ο ,.α .οοιι 
, , """ ,_- ι - t1 11,1,Ει,7

μετ φοv ιιχe καλαμοJJ χρvσοvν, ινα με· ,u,3,,s. 

4. G[KlST* ό $ιός. L: lκ (* οτι). 5. G reH.:/'3' τ~ 
&(!· LΤΗΘ* μοι, 6. LT: Γέyοιιαιι. ΚLΤΘ: το αf~α 
"· τό Jι. G1STt (p. όώσ.) αύτφ. 7. G reH,; ταυτα. 
ΚLΤΗΘ* ό. 8, G rell.: Τοίς δe ό. (G1St χ.,αμ~~τ~
λοίς p. άπίστ.) eι: φαρμαχοίς eι: tστιν ό θ-~v. ο δι~τ. 
9. G rell. (* Π('ός μι): ,Τς lκ. LT: .τ. yιμοvτωv 10J· 
ΚLΤΗ:τήvy.τiίά('"· 10.Gre\1.*τη,,μιy. 11.Gre: 
• χcιί. 12, G rell.: lχιισα (bis) *τι., LT,t ςp, lσ(τiκs~ 
όvόματcι (* a\t. τώv). 13. G rell.: :Απο avaτ. , · 
ά,,ατoλ;w)t(ter)xa,. 14. G re\l,: iπ αύτώ,ι δώδιχaο,, 
15, G rell.t (p. ιlχι) μlψw, · 
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1>110 !! unb \1118 D. Ι>eι 2ammeι !Bιaut. 

Φotttι {ίmltclιfett. The heavenl7 Jerusalem. ΧΧΙ. 

cιΠe ·ητίίnen uon i~ιen mugen, unb ber 
~ob ωίιb nidjt me~ι fe~n, nod] feib noιfJ 
®efcf/ιei nod) Θd}nteψn tuiιb me~ι fe~n, 

5benn bαt! ~ιfie .ίfl .ueιgαngen.. *Unb 
ber αuf bem Θtu~I fαfj, fνrαdJ: ·Θ'ίe~e, 
ίdJ mαdje αΊΙeι3 neu. . Unb eι fνιίc'f)t iu 
mίι : Θ'dJιei6e , benn biefe t.illoιte f{nb 

6 ωα~τ~αftίg unb geωij;•. *Unb eι fνιαιfJ 
ιu mίι: ~Β ifί gefd}e~en. . 3dJ bin bαι3 
munb bαι3 r>, beι mnfαng unb bαι3 ~nbt. 
3d} ωίU: bem !I:Juτjlίgen ge'6en uon bem 
~ιunnen beι3 Iebenbίgen t.illαffeιι3. umfonfί. 

7 * t.illeι u'6eιmίnbet, beι ωίιb eι3 ίιΠe6 er• 
eι6en, u11b id; tυeιbe feίn @ott fe~n, unb 

8 er tυίιb meίn Θο~n fe~n.. ~ !Den . !Uet• 
δαgten αbeτ unb UngI1ίu6ίgen unb @ιeu• 
Iid;en unb ~obtfd}Higeτn unb .puιern unb 

· Βαu6eτeηι unb ~l6gottίfd}en· unb, αUen 
fίίgneιn , , beιer ~~eίΙ tυίιb fe~n in bem 
Ψfu~I, beι mίt g:eueι unb Θ'd}tvefel bιen• 
net, ωeidjeB ίjί beι «ΙJbeιe ~ob,. · 

9 Unb eB fαm δu mίι eίner i,on ben jtebeit 
~ngeYn, ωeYdje bie fieben Θ'djα!en i,oU 1}αt.. 
ten beι Ie~ten fie6en ψ{αgen, unb ιebete 
mίt mίt unb fντaιfJ: .Romm, fdJ ωίU biι 
bαt! $3eί6 δeίgen, bίe ~ιαut be6 fαmmeΘ. 

10 *Unb fίί~ψe mid} :Ι}ίn ίm @eίfί αuf einen 
gιofjen unb 1}o1}en ~eτg, unb δeigete mir 

· bίe grotϊe Θ'tαbt, bαΒ ~eίlίge 3erufαiem, 
1Jeιnieber fα~ren αuιl bem .pίntmet bon 

1 ι ®ott, *unb ~αtte bίt .perιlίcf/feίt ®otteB, 
unb ί~r ·fid}t ωαr gieίd7 bem α11erebeij1en 

12 Θ'tein, eίnem :l}eUen 3αf.pitJ, *unb 1}αtte 
grofje unb 1Jo:l]e ' ~αueιn ,' unb '-1Jαtte 
i\υoYf ~:Ι}οτe, unb αuf ben ηoren iwόif 
~nge! unb 9lαnteri gefdjrίe'6en, ωeidιe f1nb 
bίe iωόlf ®efd)Yed}teι ber .Rίnber 3jrαeI, 

13 *bom ~orgen bιei ~~οτe, bon ~ίtternαdΊt 
.. bιeί ~:l}ore, botn ~ίttαg bref ~~οτe, bom 

14 ~(benb breί ~:l}ore. *Unb bίe ~αueι ber 
Θ'tαbt 1Jαtte 3ιυδlf ®ιunbe, unb ίn ben" 
feI6ίgen bίe ~lαtnen ber δωδΙf mvofie! beί! 

15 ~αmmeί!. *Unb ber. mίt uιiι τebete, 
~αtte eίn goibeneB ffio~τ, bαfj tr bte Θ'tαbt 

5. U.L: mαd}'ι (mad}e tβ} vtαeβ neu. 

from tl1eir eyes; and •there shall be no DtM&z 
more <lcat!J, "neitl1er sorrow, nor crying, 96, 

neither shall there bc any more pain :,1σ;:"111, 
for the former things are passed away. •"~~~.. 
5And 1he tbat sat upon the throne said,et\\~ 
kBehold, 1 make all things new. Andί,"tt'J· 
he said unto me, '\Vrite: for 1these words:~~~. 
are true and faitbful. C> And he said unto 1°11.111, 11. • 

me, mlt is done. aι am Alpha and Omega,":.~..18,~. 

the beginning and the end. 0 1 will give ;;1~ a. 
unto him that is athirst of the fountainJ:. ~·1k1.. 

of the ,vater of life · freely. 7 He that •.;,·:J.'ιτ. 
overcometh shall inherit all- things; and 
PJ ,Yill be is God, and .he shall be myt~:\\i 
son. SqBut the fearful, anιJ unbelieving,q 1 cfό:e, 11• 
and· the abominable, and murderers, and 0 ~.~1~· 

whoremongers, and sorcerers, and ido-1~~.\~ 

laters, and all liars, shall have their parιπ~·~\l~ 
in •tbe lake whicb burneth ,vith fire' ""l'· 1ι. 
and brimstone : which . is the second 
death. 

9And there came unto me one or 'the'•ιι.i~Lι. 
seven angels which had the seven vials 
full of the' seven last plagues, and talked 
with me,· saying, Coine hither, 1,vill shew 
thee tιhe bride, the Lamb's wife. 10 And 1 ~1:.:.-~~. 7• 

be carried me away uin the spirit to a u "fi,k 10• 

great and high mountain, and shewed me 
'that great city; the holy Jernsalem des-"~f
cending οuι of beaveιι from God, ll 1 Hav- ~':: 
ing tbe glory of God: and her light ιοαs 
like untό a stone most precious, even like 
a jaspeΓ stone, clear as crystal; 12And 
liad a ,vall great and higl1,'and had •twelve •tl.• 
gaιes, and at the gates twelve angels, and 
names writιen thereon, which are the 
names of the twelve tribes ο( the children 
όf Israel. 13•0n the east three gates; οη • ι~ta, 
the norιh three gates; on the south three 
gates; and on the west three gates. 14Αήd 
the wall of tbe ciιy bad twelve foundations, 
and • in tbem the names of the twelve• N.~.13.'l.8' 
apostles of the Lamb. 15And he that talked Εpιι. ι,w. 
"·iιb me •had a golden reed to measure•::-fiL 

ιιι.n;:ι. 

7. Or, theu tλitιg,. 
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χ.χι. 

arundineam auream, ut metiretur civi· 11 τρfισπ -τή,ι πόλι, κα1 τουι; πυλώνας αύτης 
16 tatem eι portas ejus et murum. • Et . και τό τείχος αύτijι;. 16 Και ή πόλις τετρά- n:{;( 

civitas in quadro posita est, et longitudo 
ejus tanta est quanta et latitudo; et 
mensus est civitatem de arundine aurea 
per stadia duodecim millia, eι longitudo 
et altitudo et latitudo ejus aequalia sunt. 

17 *Ει mensus est murum ejus centum 
ηuadraginta quatuor cubitorum, men· 

18 sura l1ominis, quae est Angeli. *Et 
erat structura murί ejus ex lapide jaspide, 
ipsa vero civitas aurum mundum simίle 

19 vitro mundo. •Ει fundamenta muri 
civitatis omni lapide pretioso ornata: 
fundamentum primum jaspis, secundum 
sapplιirus, tertium chalcedonius, quar· 

20tuιn smaragdus, *quintum sardonyx, 
sextum sardius, septίmum chrys0Iitl1us, 
octavum beryllus, nonum topazius, de
cimum chrysoprasus, undecimum lιya· 

21 cintl1us, duodecimum amethystus. *Et 
. duodecim portae duodecim margaritae 
sunt per singulas, et singulae portae 

:erant ex singulis margaritis, et platea 
civitatίs aurum mundum tamquam vitrum 

22 perlucidum. *Et tenψlum ποπ vidi 
in ea; Dominus enim Deus omnipotens 

"3 Ι I·11· et Α *Εt cι·.~ 	 ternp um ιus est, gnus. 
vίtas non eget sole neque luna, ut 
luceant in ea; nam claritas Dei illurni· 
navit eam, et lucerna ejus est Agnus. 

24 • Et ambulabunt gentes in Iumine ejus, 
et reges terrae afferent gloriam suam 

25 et honorem ίn illaιn. *Et pertae ejus 
ποπ claudentur per diem; nox enim ποπ 

26 erίt illic. *Ει alferent glorίam et Ι10ηο-
27 rem gentium in illam. • Non intrabit 

ίη can1 aliquoιl coinquinatum, aut abo· 
minatίoncm faciens et mendaciιιm, nisi 
<1ui scripti sunt in Iiliro vitae Agni, 

XXII. 	 Et osιendίt mi11i fluvium aquae 
vίtae splendidum tamquam crystallum, 

15, ΑΙ.: arundinem. 
16. Α* aurea et alt. et Iat. ejus.
17. Α: ιηιιrus. 18. Α: auro mundo. 
19s. Α (* Et): secundus etc. 
23, Α* ίn. S: illuminabit. 
24, Α: per Iumen. 

rωνοι; κείται, και το μηιιοι; αύτijι; τοσοϋ· ,i,i,,..,, 
-τόν iστι11 όσον και -το πλάτος. Και i· 
μέτρησε -τήν πόλιν τqί καλάμφ iπί στα· 
δ{οvι; δώδεκα χι).ιάδων· τα μiJκοι; καί τό 
πλάτος και -το νψος αύτηι; ίσα iστf. !7Καί 
iμέτρησε -το -τείχος αύτηι; tκατόν τεσσαρα· 
κοντατεσσάρων πηχών, μέτρον ά~·θρώποv, ι.2ο,3 ,. 
ο lστιν άrriλov. 18Και ήν ή iνδόμησιςz;~.1·,5 • 
-του τείχους αύτηι; ι"ασπις, και ή πόλι~ 
χρvσlον καθαρόν, όμοία ύάλφ καθαρφ. •·21 • 

19 Ka't ol θεμέλιοι τοϋ τε!χουι; τής πόλεως •· 11• 

παντί λ{θφ τιμlφ κεκοσμημένοι • ό θεμέ- 13~~\•• 

ί..ιος ό πρώτοι; ίασπις, ό δεύτερο~· σάπφει- 51κ1,1,"'· 
ρος, ό τρlτος χαJ.κηδών, ό τέται;ιτοι; σμά-l::}J,','j, 
ραrδοι;, 20ό πέμπτοι; σαρδόvvξ, ό έκτοι; 
σάρδιοι;, ό έβδομοι; χρυσόλιθος, ό όrδοος 
βήρυλλος, ό lvνατος τοπάζιον, ό δέκατοι; 
χρvσόπρασος, ό έvδ{κατοι; ύάκιν&ο;;, ό δcο· 
δέκατος άμέθvστος. 2! Και ol δώδεκα πv·r:b\i;io 
λώνες δώδεκα μαρrαριται • ανά είι; lκαστος 
τω,• πυλώνων ηv iξ /vος μαρrαρίτοv. Και 
ή πλατεία τijι; πόJ.εως χρυσίον καθαρόv;:Jti~;,1 
ώς ύαλος διαφανής. 22 Και ~·αόιι ούκ1...31,33 

είδαν iν αύτij • ό rαρ κύριος ό θεός ό 1t,1;.. 
παντοκράτωρ ναός αvτifr; iστ,f, και τό άρ-

22t'ιον. ' 23 Κω ' η ' ποt.tι;,, ' ' " • ,5•ου 	 χρειαv tχει τουε,,,ι:,Η• 

ήλlοv ούδε της σελήνης, ?~α φα!ι·ωσιv iv '','3• 

αvτfj • ή rά.ρ δόξα του θεου έφώτισεν αύ· •. ιι. 
τήν, και ό λύχνοι; αύτijι; το άρν!οι•. 21 Καί 
τά {θνη τών σοοζομivοον lν τqι φωτί αv·F.~·;,';-]." 
της π~ριπατήσοvσι, και οί βασιλε'ι,; της γiJ(i;b:"· 

1φέροvσι τ1)ν δόξα11 αύτών ει~· αύτι;ν. 25Και 10' ·'•· 

ol πυλώνες αύτifς ού μή κλεισθώσιν ήμι!- ~::1';;_:.:; 
ραι; (11ύξ rάρ ουκ lσται iκεί), 26 και oί-J,f;;},',6 
σοvσι την δόξαν και τrιν τιμήν τών iθv~ι· \t;~: 
ιlι; αυτήν. 27 Και ού μή ει'~iλθu εί, αv- τ,R, 
τήν παν κοινόν και ποιούν βδiλvγμα καί ε;ί,:~i~' 
ψεiδο,;, εl μή οί γηραμμέrοι iιι τιp βιβλ!φ 1,,•. 

_ _ _ ) , 	 ~0,15 .. 

τι;ι; ζωη,; του αρrωυ. • ,.6, , ,, ι.. 1 , ~ δ 21, ,f Και εδει'~ μοι καθαροιι ποταμοιι v α· 5,,.,. 
.,, ' , ' , , , κ,.ι,,1. 

τος ζωη-,;, ί..αμπρο'ΙΙ ω~· κρυσται.,.οιι, tΚ·G •.i,ω.
1,1. 

16, G rell.* τοσ. lστιv. Κ* (sq.) και. 

18, LT'" ήv. :ΚLΤΠΘ: ομοιοv. 

19, LT* Παi (lieiz: ιια(!χηδuίv). , 

20, LT: σ«(!διιίv1ιξ .• σά(!διοv .. Χ(!t>σοπρaσ;ΗΘ• ,1 

21. G rell.: διιιυyής. 22, LTt ό. 23. G,SL , _ 1 • 

24, G rell.: Π. ΠΕ(!ι7~- τά l&~η διά,τίί φωτος αvτης, κ, 
27•. Α: Nec intravit in ea aiiquid coinq. \' RG[K]SHΘf (ρ. δοξ.) ιι. την τιμηv. 
facιens abom. et. 27. R: κοιvοίίv. LT: ποιών, 
· 1. AS: vivae. 1, G rell.'" χα&. 
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!Σ)te λΙUόlf 6Jrlinbe unb ι:~οιe. Qlott unb bcιe i!cιmm. Α cleacription of the heavenl:y 1~ιalem, ΧΧΙ. · 

mefl'en foUte unb ίtre Xtore unb rolαuern. the city, and the gates thereor, and tl1e Dt?ιι°ι.1 
16 *Unb bίe $tαbt Iίegt bίerecfίgt, unb ί~re wall tl1ereof. 16And t11e city lieth four- 96. 

ί!αnge ίjt fο gτοι α{Β bίe !Breite. Unb square, and ίhe length ίs as Iarge as tl1e 
er mαtϊ bie $tαbt mit bem ffio~r αuf breadιh : and he rneasured the city ,viιb 
0wόlf tαufenb i,'e{bιυegB. !Dfe ί!iinge unb tl1e reed, t,velve. thousand furlongs. Tl1e 
bίe !Brefte 1ιnb bfe .ρδ~e ber $tαbt finb lengιh and tlle hreadth and the heiσbt of 

17 g!eίrf/. *ltnb er mαtϊ ί~re rolαuern, ~uπ.. it are equal. 17 And he measured ιb~ wall 
bert unb bίer unb bier3!g G:Uen, nαφ bem thereof, an hundred and forty and fοιιr 
rolaaj. eineB rolenfd)en, bαΒ ber ~ngef ~at. cubits, according to the measure of a 

18 *Unb ber !Βαu ί~rer rolαuern wαr bon man, that is, of the angel. 18And the 
3αfνίΘι unb bίe $tαbt tion Iαuterm @oThe, building of the wall of ίt ,vas of jasper: 

19 g{eίφ bem reίnen @Iαfe. *Unb bfe @runbe and tlle cίty ιι,αs pure golιf, lίke unto clear 
ber rolαuern unb ber Stαbt tvαren ge.. glass. l9dAnd the foundatίons of the "'all• r.. Μ, 11. 

fd)miίcft mίt αUerieί ~De!fleίnen. !I)er eήle of the city ιι,ere garnished wίth all rnaιι-
@runb ωαr ein 3αfνίG, ber αnbere ωαr ner of precious stones. The first founda
ein Sιψ.\)~ir, ber britte ein ~~αfcebonίer, tion was jasper; the second, sappl1ire; tlιe 

20 ber bierte ein Smαrαgb, *ber funfte eίn third, a chalcedony; the foιιrth, an erne-. 
Sαrbonicί), ber fecί)~e ein Sαrbίβ, ber rald; 20 ΤΙ1e fifιh, sardonyx; the sixth, 
fiebente ein ~~r~f0Iίt9, ber αrf/te ein !Be.. sardius ; tl1e sevenιh, cl1rysolyte; the 
r~n, ber neunte ein ~oναfier, ber ie~nte eighth, beryl; the ninth, a topaz; the 

/ ein G:~r~Γονrαβ, beι eίlfte ein .p~αcfnt~, tentll, a cl1rysoprasus; the eleventh, a 
21 ber ιwotfte eίn mmet~~fl. *Unb bίe ~ιυοlf jacinth; tlιe twelfth, an amethyst. 21And 

Xtore wαren ιωοΙf Werlen, unb eίn jeg= the twelve gates ιι,ere twelve pearls; 
lίdJeΘ X~or ωαr bon ~iner Werle. Unb every several gate was of one pearl: • and, ch. 22, 2. 

bίe @αjfen ber Stαbt ωαren Jαuter @o1b, the street of the city ιι,αs pure gold, as 
22 ιι1Θ efn burd)fφeίnettbtΘ ®Ιαβ. *Unb ίt were tι·ansparent glass. 22rAnd Ι sa,vι Jo.4.9-3. 

ίd) fαte feίnen Xem.\)el bαrinnen , benn πο temple therein: for the Lord God Al
ber .ρerι, ber αUmiid}tίge ®ott, ίfl ί~r mighιy and the Lamb are tlιe temple of 

23 ~em~ef, unb bαβ ί!αntm. "'ltnb bίe Stαbt ίt. 2srAnd t11e cίιγ had no need of the t~ Μ: 
bebαrf feiner Sonιte, nocf? beβ rolonbeB, sun, neither of the rnoon, to sf1ine in ίt: :.Jli,r 
bαti fie ί~r fd")einen, benn bie .perrlίd")feit for the glory of God did lίgl1ten ίt, and 
@otteΘ erleud)tet fie, unb. i~re ~eud")te ίfl the Laιnb is the light thereof. 24b And\t· :;~δ. 

24 bαΘ ί!αmm. *Unb bie .ρeίben, bfe bα fe• the nations of them ,vhich are saved 

Iig ωerben, ωαnbefn ίn bemfelbfgen ~ίd}t, sball ,valk in the Iight of it: and the 

unb bίe .Jιonίge αuf ~rben merben ί~re kings of the earιh do bring tlιeiι· glorγ 


25 .pertlidιfeίt ίn biefel6ίge btίngen. *Unb and honoιιr into it. 251And the gates of; :ι.. οο, ΙL 
ί~re X~ore u,erben nid)t berfdjlojfen beB it slιall no be sl1ut at all bγ day: for 1rιhere ~-~~ 
ΧαgeΘ (benn bιι u,ίrb · feίne 9lαd)t fe~n), sh~ll be not night there. 26 1And theγ shall ;~.~ 

26 * unb mαn u,ίrb bie .peτrlidJfeit unb bίe brιng the glory anιl honour of the nations 
27 ~tre ber .peίben ίn fie f,rίngen. *Unb into i~. 2~And m~lιere shall ίn no :Wise52,~·:;!i_ 

mίrb nid)t ~ίιteίn gφn ίrgenb ein @e• enter ιnto ιt any thιng that defιletlι, neιther.~~~f.~ 
meίneB, unb bαΒ bα ®reuel t~ut unb ί!ίί• whatsoe1'er worketh abomination, or mak
gen, fonbern ble gefdjrίe6en f{nb ίn benι eth a lie:, bιιt they wh~ch are \\Titten ίn 

- lebenbίgen !Eucί) be1a ί!αmnιeβ, · the Laml> s "book or life. ".t\\~ 
ΧΧΙΙ. Unb er ιeigte mίr eίnen Iιιutern 1And he_ shewed me •a pιιre river of~~~2:r1" 

Strom beΘ ιer,enbigen mJαjfcrΘ Ι f(αt ωie water of lιfe, clear as cηstal, proceed- Zcb.14,1. 

16.-Α.& ι,iereιf!g. U.L: ΙJίereιfet 
17. U.L: ber ~αβ ... ble. 
19. UL: fibet11ejtdnen.
23. υ.u bαή. 



1050 (22, 2-13.) ..ι\.pocalypsis. 


χχυ. Flumen llgnumque tJilale beatae fmmortaιιtatιιr. 

2 procedenlem de sede Dei eι Agnί. • In 
1nedίo plateae ejus et ex utraque parte 
flumίnis lίgnum vitae affercns fructus 
duodecim, per menscs singulos reddens 
frucιum suum, ct folia lίgni ad sanita· 

3 tcm gentium. *Et omue maledictum 
non erit amplius, scd sedes Dei et Agnί 
in illa crunt, et servi ejus servient illί, 

4 *et vίdebunt faciem ejus, et nomen ejus 
5 in frontibus eorun1. *Et nox ultra non 

erit, et non egebunt lumine luccrnae 
neque lumiιie so]is, quoniam Dominus 
Deus illuιninabit illos, et regnabunt in 
sccula seculorum. 

6 Ει dixit mihi: Ilaec verba fidelissima 
sunt et vera, et Dominus Deus spirituum 
prophetarum n1isit Angelum suum osten· 
dere servis suis quae oportet fieri 

7 cίto. *Ει ecce, venio velociter ! Bea· 
tus qui custodit verba propl1etiae libri 

8 l1ujus. *Ει ego Joannes, qui audivi 
et vίdi haec. Ει postquam audissem et 
vidissem, cecidi ut adorarem ante pedes 

9 Angeli, qui mil1i l1aec ostendebat. *Ει 
dixit mil1i: Vide ne fecerίs ! conservus 
enim tuus sum et fratrum tuorum Pro· 
phetarum, et eorum qui servant verba 
prophetiae libri l1ujus; Deum adora ! 

10 Ει dicit mil1i: Ne signaveris verba 
prophetiae libri hujus; tempus enim 

11 prope est. *Qui nocet, noceat adhuc, 
eι qui in sorιlibus est, sordescat adl1uc, 
et qui justus est, justificetur adl1uc, et 

12 sanctus sanctificetur adhuc. *Ecce, 
venio cito, et merces mea mecum est, 
reddere unicuique secundum opera sua. 

13 *Ego sun1 Α et Ο, primus ct novissi· 

2. Α: reddentes. 
3. Α: et (pro sed), 
5. Α: lumen (bis) et: inluminat. 
6. Α: omnipotens (pro spirituum). 
8. Α* Et. 
9. Α: dicit (* enim et prophetiae). 

11. Α: justitiam faciat adhue. 
13. Α (" sum): Λ et .n. 

πορεvόμειιο, lκ του θρόιιοv του θεού καt 
του άριιlοv. 2 Έ, μέσrp της πλατεlαι; αύ· 21,21• 
τijι; και τού ποταμού έιιτεΪιθε, και iιιτεvθειι 
ξύλο, ζωijς ποιούιι καρπούς δώδεκα, κατά •Ί';.~~: 

- ,,, ,, 'Jι.δ"" ' '6 1 29μηιια ειια εκαστο, αποuι ου, τοr καρποιι ' 3\.;' 
αύτου, και τά φύλ).α τοiί ξύλου εlς θερα· ' 
πεlα, τώsι εθrώιι. 3Κα'ι παιι καταsιάΟεμα ~~1:· 
ούκ εσται έ'τι · και ό θρ6-vοι; 'lOV θεου κα1J.~~/:;,, 
τοϋ άρrlov ir αύτ.~ εσται, και ol δούλοι ' 
αύτοϋ λατnειίσοvσιιι αύτ,;; 4 και όψο,ταιΡ,.η,15 ,

'ίi; Υ t 42,,'i. 
' ' " ... ' ' ,, ' -Gn 32 30

το προςrοποsι αυτοv, και το οΡομα αvτοvι;b;, 2Ίι; 

iπ'ι τώ, μετώπων αύτώr. s Και '/IV~ ούκ~Ρ:',ι.~ 3 1 12.ΕιΌ 

εσται εκεί, κα~ χρεlα, ούκ έχουσι λύχνου~~,.~2~~ι 
, , t~ 1 rι , t θ , r,

και φrοτος: ηι..ιοv, οτι κvριος: ο εος φωτι~ει 


' ι \ Ι) , ' ' ,... 2Ωf.
1 
αvτοvς, και ,-,ασιι..εvσοvσι, ειι; τους: αιωvαι; D~.:· 
τώιι αlώ'/Ιωsι. '•18•27• 

6 Και εlπl μοι• Οlτοι ol λόyοι πιστο, 21 • 5•19 ,9 
Και άληθι,ιο{, και κύριος ό {fεος τώιι άyίωιι10J;;\~."' 

- ' L 1 ' ,r 1 ' • 1CoB 32•
προφητωsι απeστειι..ε τοιι αyyει..οιι αvτου, Αp,ι;1.' 

δείξαι τοϊ;,• δούλοις: αύτοiί ά δεί yε,έσθαι 
~ , 7'lδ r " . r Μ' ι ~.10,12,
"" ταχΗ, ου,. ερχομιχι ταχv. ωακα· 2u.3,11; 

ριος ό τηρώ, τους λάrουι; τής προφητείας 1!3' 

τοίί βιβι.lοv τούτου. 8 Και iyώ Ίωάιι· ι,ω. 
' βλ' - \ , , ' ~ 'Ιiηι; ο επωιι ταυτα κα~ ακουωsι•_ και οτs 

ήκοvaα και εβλεψα, επεσοιι προςκvιιησαι 19•10• 

εμπροσθε, 'lOJSI ποδώιι 'lOV άyyέλοv τοiί 
δεικ~ιύο,τός μοι ταvτα. 9 Και λέyει μοι• 19,10.
" ' ' δ 1' , • \ • Acl,Ορα μη· συ~• οvι..οις σου yαρ ειμι κα, τωιι 10,25!, 

ιχδ.!J..φω,ι σΟV 'lώsι Π(jO(fη'lOOII και τώιι 'lη· Η, 1•· 
ρού,τω, τους: λάγουι; τού {Jιβλlοv τούτου. 
τrρ θεqί προι;κύsιησοv. 

•ο ' , ., ~1' , ' , , ιο ,.
Α Και ι..ηει μοι· Η η σφραγισrις τουι; ι..O·D,n.\2,1. 

- ' • Rβ, Ι ' ~ H,••;Ap,
yovι; τηι; προφητειας: του ,-,ι ι..ιοv τουτοv· οτι22,,.1,~:· 
, , , , ~ t1 'Ο , ~ • Ρh,(,ό.., 
ο καιρο~ ηyvς: ~στιv. ·αuικωvΜ,.13,:Jιι. 
, , ι, , r ι - ι ι ICo, Η,38 
αδικησατω ετι, και ο ρvπωsι ρvπωσατω2Τm,3,13 
,, , , δ' δ , ,, , r cοι.1,1ιι,
ετι• και ο ικαιοι; ικαιωθητω ετι, και ο 

άyιος: άrιασθήτω έτι. 12 Κα1 iδού, fρ,- •. , .. 

νομαι ταχύ' και ό μισθός μου μετ' iμοiί,/; ~ f. , ~ , ,, , "" 2,23.. 
αποδουsιαι καστω ωι; το fρyov αυτοvκ,.ισ,,σ. 
,, !3' , ..7 Α ' ' Ω62,11;Αp,
eσται. Eyro ειμι το

• 

και το , 1,s.11.. 
. . 21,6, 

2,LΤΗΘ: lvτ. χ, lκϊiθ-ιιι. G[KJSLTH*fvα, 3,-(~.~ell.. 
χατάθ-Εμα. 5. GSLTH: lστ, lτι. LTH: ιc, ι,χ t~ΙJσι, 
Χ(!· φωτός λ. ιι, φ. (Τ: ψτ;jς) ήλ. (GS: χ, lι χ~ι~α λ; κ),
LTH: φωτlσιι (GKS: φωτιΕ;}, G rell,.:, επ αιιτΒς, 
6. G rell. (pro τ. άylωιι): τ. πνΕυμάτωv τω~. !· GSLT 
ΗΘ: Καi ιδ, 8. LTH: Κ&yώ. G rel\.: ο ακ. ιι. βλ, 
ταiίτα. Τ (tlίτι): ιlδοv. SLTHΘ: ~πισα, 9.Bornem, 
(eti.19,10):"0(!«, μή .. ιlμl (G rell.*rάf!)· !~·G rel}, 
[Κ]* οτι (LHf yιί(! p. ιιαιf!.)· 11, G rell,: ο ι:υπae11, 
δυπα(!ιυθ-ήτω et: διιιαιοσύνηιι ποιησάτω.. 12, Gre : 
;;. Kal. LT: iστw aύτii. 13, G rel\.* ιlμι. ΚLΤΘ: ~α 
ciλφα 11, τό '3. 
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Ι)ίι σιuίΗfeιιeι ίJιiiιlιte. \Όte Seit ilt nαιie. 

eίn ~rιJμαU; ber ging JJon bent 6tufJf 
2 ®otteι3 ιιηb beι3 ,ίlannne\), * Wιίttcn αιιf 

ίl,,rer ®αffe unb αιιf {,eίben 6eίten befJ 
6tronιι3 ftaηb S.,οΙδ be\) fle6eηι3, bα0 tnιg 
31υolferfeί \rrίicί)te, uηb {,rαcf)te feίηe ϋ'rίid)te 
aUe W,onate, 11ηb bίe !.Bliitter be0 .pof3ee 
bίeneten 311 ber ®efunb'f)eίt ber .f.)eίben. 

3 *Uηb Ιυίrb feίn merhanneM ιηeίιr fel)tt, 
uηb ber 6tu1,,f ®ottee unb beδ ,ίlαnιηι,~ 
ruίrb bαrίηnen feQn , unb feine Jrned)te 

4 1υerbeη ίl,,ιιι bίeηeη, *uηb fe'fιen feίn llln= 
gφf)t, unb feίn manιe ruίrb αn ίl,,ren 

5 6tirnen fe~n. * llnb ιυίrb feine mad)t 
bα fe~n, unb nid)t hebiirfen eίηer ,ίleιιιηte 
ober betJ ,ίlίcηttJ ber 6onne, benn ®ott 
ber {ierr ruίrb j1e erfeιιcf)tett, ιιttb f{e ωer= 
!:len regίeren JJOn ~Ιυίgfeίt 311 ~Ιυίgfeίt. 

6 Unb er n,racf) 311 mir: ~ίψ ®orte 
f{nb geιυίjj ιιnb ruα!jr!jaftig. Unb ®ott, 
ber .ρerr ber !jeίfίgen,~ro.p!jeten, Ijι1t fei= 
nen \Rnge{ gefanbt, 311 3eige11 feiηen JiΊιed:)= 

'1 ten, tυα0 bafb gefcί)e!jen nιujj. * 6ίefιe, 
ίcη fotnme bafb. 6efig ίμ, ber bα 1,,iift 
bίe ®oτte ber ®eijfagιιng ίη bίefent !.ΒιιcίJ. 

8 *Unb ίcί) hin 309α1111e0, ber f0Id)e0 ge= 
fel,,en unb ge!jότet 1,,αt. llnb bα ίdJ0 ge= 
1,,όret 1111b gefe!jen , fίeI ίcf} ttieber αιψι= 
1'eten 3u ben \rίijjen be0 \Rngelδ, ber 111ir 

9 foldjee 3eigte. * Unb er fμrίcfJt 3u ιnir: 
6ίc1,,e 3ιι, tl,,ιιe eι3 nidJt, benn icί) {,ίη bein 
Wιitfned)t ιιnb beiner !.Briiber, ber ~ro= 
.\)!jeten, ιιηb berer, bie bα 1jarten bie ®orte 
b!ψδ !.Bud/!. !.Bete ®ott αη. 

1Ο Unb er fμricf)t δu mir: ffierftegle nicf)t 
bie ®ortc ber ®eiffαgung ίη bίψnι !.BucίJ, 

11 benn !:lie .8eίt ίμ nal,,e. *®er hόfc ίfl, 
ber fe~ ίn1111erl,,in hόfe, ιιnb ιυer ιιnreίη 
ift, ber fe~ ίn1n1er~ί11 1111rei11, a&er ΙΙJet 
fromnι ifl, bet fe~ ίn1111er!jίιι fronιnι, ιτnb 
ΙtJer f)eifig ift, ber feQ i111111erl,,in ~eiiίg. 

12 * Unb fle~c, ίcη fomnte 1'αlb, ιιιιb ηιeίη 
,ίlο~η nιίt 111ir, δu geυen ri11e111 jcglίd)en, 

13 ιύie fcine ®erfe fel)n Ιυerben. * 3d) 
{Jin bae ~ ιιnb bα~ (), ber ~nfang uttb 

2. U.L: Wlυnbιn. 

The river and tree ο! life. XXJI. 

ing οιιt ~f tlιe tlιrone οί Gοι! and of ll1e vt';;'i1'i,, 
Lanιb. 2 Ιη tlιe ιnidst of t!Je street of it, 96. 

anιl οη citl1cr side of t]ιe rivcr, 'll'as t/ιere b Ε,,. 47, 

C Llιe tree of ]ifc, ,v!Jic]1 bare t\\'CI ve rnan- ch 1ι 21. 

·ι d . Ι·' d I f . 'Gcn 2, 9.ner οr fruι s, an yιc uC 1cr ι-uιt eνer:r· ch. 2, ϊ. 

1no11Ll1; and tlιe leaYes of tlιe tree v:eτe 
d for tlιc lιealing of tl1e nations. 3Andd ch. 21, 2-1. 

• tl1ere slιall J1e 110 nωre curse: 11ηιt tlιe'f~h,~•~:· 
tl1ro11e of God and of tl1e Laιn!J shall !Je ""· 
ίη il; and lιis scrvants shall scrve l1i111: 
4And g tlιey shall see J1is face; a11d h l1is{,-~~· Αι_ 
11aιnc slιall be in tJ1eir forel1eaιls. 5 1 Α11ιl /::}{2 

tl1crc slιall !Je 110 nibcr\1t tl1ere; anιl tl1e,· 14• 1· 
J i ch. 21, 2:3. 

need 110 candle , neitl1er Jigl1t of tlιe z.s. 
sun; for k tl1e Lord God givellι tl1en/~}f: 9· 

Iig}1t: Ι and tlιey sl1all reign fur eΙ"er a11ιl' 1i.~"s, ιr., 
ever. z{~~i,1112. 

6And }1e saiιl unto me, "'T!Je~e sayings"' 'Λ)9• 9· 
are faitlιfιιl and true: anιl tlιe Lord God 
of tlιe lωly JJropJ1cts "scnt lιis angel to nch.l,ι 
slιc,v unto l1is scnants thc tl1ings ,vl1icl1 
must sl1ortly be ι!οηe. 7°Delω]ιl, 1 comc ~,',\~ i1: 
qιιickly: PbJcssed is l1e t!-1at kecpclh tlie Ρ ,:\a. 
sayings of tl1e pro11!1ecy of t!1is book. 
8Anιl Ι Jο!ιη sa,v tl1esc tl1ings, and l1eard 
them. And ,vJ1en Ι l1ad J1eard and seen, 
q Ι feJ! dο,νη to \Yorsl1ip !1efore tlιe feetq ch.19, ιο. 

of t]ie angcl "·J1ic]1 sl1e,nιl me tl1ese 
tlιings. 9TJιen saitl1 he unto me, r Seer ch.19, 10. 
thοιι do ~Ί not: for Ι an1 thy fello,Y
senant, and of tl1y bι·ctlιren tlιe pro
phets, and of thcm wl1iclι keep tlιe say
ings of thίs book: wors!1ip God. 

10• And lιe saitlι unto n1e, Seal not'DilnΔ26. 
the sayings of tl1e prophecy of tl1is book: ,':';, 1~: i 
'for the tirne is at }1and. ll"IJc tl1at is un-"E,u.2,. 
. l . b . ']! υ.~ 12. lυ.JUst, et lnιn e nnJust st1 : and l1e wl1irh2Tim. 3, 13. 
is filtl1y, lct !Ji111 be filtlιy still: and }1e tl1at 
is rigl1teoιιs, let hiιn be righteons still: anιl • 
lιe tl1at is Jωly, let lιim be lωly slil! .• :.~:;;: ~ο. 
12• Arιd, bclιold, 1come qnickly; anιi. Ymy .~: ;\_ 
re,yarιl ίs \Yitlι mc, •to giΙ"e eYCry man ,h14:iι{.2i2. 
accorJing as his \ΥΟΙ'k sJ1a!l be. 13•J.:,~•·:J:1ι 
am Alplιa and Omega, tl1e lJeginning and'hAt 11. 
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χχπ. Yerba.flda et propinqua •ancte tue1ιda. 

14 1nus, principium et finis. • Beati 
qui lavant stolas suas in sanguine Agni, 
uι sit potestas eorum in ligno vitae et 

1!') per portas intrenι in civίtatem. • Foris 
canes et veneficί et impudici et I1omi· 
cid.ιe eι ido\is servientes et omnis qui 
aιnaι et facit mendacium. 

16 Ego Jesus misi Angelum meum, testi· 
ficari νobis \1aec ίη ecclesίίs. Ego sum 
r,11\ίχ eL genus David, stella splendit!a 

17 eL 111:ιlιιlina. • Et spirίtus et sponsa 
1lί<:u11ι: Veni! Et qui auιlit, dicat: Veni! 
Ει qιιι sίιίι, veniat, et qni vult, acciρiat 
aqιι,ιιn νiLae gratis. 

t 8 Coιιteslor eηίιη omni audienti verba 
ιη·ιψlιeιί.ιe librί \1ujus: Si quis appo· 
!iueι·it a<l \ιaec, apponet Deus super 

J9 ι\Ιιιιιι pl.ιgas scripLas in libro isto, • et 
si ιιuis <liιιιinuerit de verbis libri pro· 
ι>lιeli.ιe lnιjus, aufereι Deus partem ejus 
de lilJro vitae et de civitale sancta et de 
l1is quae scrίpιa sunt in libro isto.' 

20 Dicit qui testimonium perlιibet isto· 
rum: Etiam venio cito! Amen! Veni, 

21 Domine Jesu! . *Gratia Domini nostri 
Jesu Cl1risti cum omnibus vobis! Amen. 

14. Α (* in sang. Agni): porιls. 
17. Α* (ulι. eιpenult.) et. 
18. Α* enim. 
19. Α: demin. et (* libri): de ligno vit.ae. 
;ιι. Α.• vobis. 

άρχή Και τfλ.ος, ό πρωτος Καl ό εσχα· Ε,/~··
f! 111 ' < • ' Ι,'

τος. ir ακαριοι οι ποιουvτες τας iv-4';;2;.Ap. 

λ ' " ... " ,ι t ,ς... ' .... ιl~.
το αι; αυτωv, ιvα εσται η ε:;ουσ{α αυτων 

iπ, τό ξύλον τίjς ζωης και τοι,· πυλ.ώσι~· 2 ~·;ϊ;21
' 'λθ ' . ,, ts~ ~ , ..

81,f;t ωσιv εις τφι πω.ιv. Ε;ω δε ol 21 Β· 
' ~ ι ' ' " ' ' Ph 3~κυvες και οι g,αρμακοι κα, οι πορvοι και · ,. · 

t _ , ( , , , ., r Mt.7,6, 
οι φονει.,; και οι ειδωλ.ολατραι και πας ο 1c0 ,•,'•· 

φι].ώv κα, ποιών ψεϋδοι;. 
16Έyώ Ίησοϋς έπεμψα τόν αγγε).ό,, μου 1,1• 

μαρτυρijσαι vμίν ταύτα iπί ταίς iκκλ.η- 1:~; 
σ{αις· lrώ εlμι ή efζα και τό γένος του , 5..5

Δαυιυ, ·'~ ο ' αστηρ ' ' ' J. αμπροι; ' ο ' • 2 29 ο πρωί-2Ρi.ι,i 9• 
,·όl", 17 Και τό πνεύμα Κ(~l {1 νύμrrr, L,ι,,s;, 

, '1' /Ap,H,13, 

λέyοvσιν· 'Ελθi. Και ό άκούωv εlπάτω· ti)~; 
Έλθl. Και ό διψών iλ.θ!τω, και ό θέλ.ων 3:\':;;, 

λαμβανέτω τό vδωρ ζωίjς δωρεά1'. ε::;tΊ. 
18 ΣvμμαρτvροiΊμαι γάρ παντι άκούοντι ' 

τοi•ς λ.όγουι; της προ(Jητε!α; τοϋ βιβλ.{ου •·1• 

τοvτου• 'Εάν τις ΕΠΙτtθfι προς ταvτα, S7lt• Ρr, 3Ο,δ, 

θήσει ό θεός iπ' αύτόv τα,· πJ.ηγάς τά,; 15 ,1.6,ι, 
γηραμμ{ηt.ς iιι βιβλlφ τούτφ, 19 και iάν 

, - , 1 - , , β β, - Dt ι 2,
τιι; αφαιρn απο των Αογωιι ι ,.ου της 1:i,:12, 

προφητε{ας ταύτης, lι.φαιρήσει ό θΕος τό 
μέρος αύτοiι άπό β!βλου τίjς ζωijι; και iκ 2~::!::; 
τijι; πόλεως τijς άγlας καί τών γεγραμμένων 21 • 10" 2 ' 
lιι {Jιβλ.lφ τούτφ. 

20 Λέγει ό μαρτvρώιι ταίίτα · Ναί έρχο· •· 1" 
' ' 1 ΛΤ' ,, , 'J ".1".t,7.

μαι ταχυ · αμηιι. αι ερχου κυριε η·εb,.1,,,31 

σοίί. 21 Ή χάρι~ τον κυρfου ήμών Ίη-;Τm,{,~.
• Χ - ι Ι , - ' ) Α ' Ebr. 13 25

σου ριστοι, μετα παντωιι vμωv. Αμην. ' 

13. G rell.: ή άρχή κ, τό τ. post J πρ. τλ. (ΚLΤΗΘ: 
Π(?· ιι. lσχ.). t 4. LΤΘ: oi πλι',νονης τάς στολάς (cll. 
7,14). Ίs. G rell.* δί. LT* ό. 16. Τ* lπί (L: lv). 
Grell.*τίί. L:ιι.ό Π(?,(R:όλ.ιι.όρθ-ρινός). 17.Grell.: 
'ΈρΥ.8 (bis) et: lρχέσ&ω (* καi et τό) et: λαβiτω; 
18. G rell.: ΊΙΙαρτιψ-:ι lyoί (* ~·άρ t τγj p. π.) et: έ:τ_ιθ-n 
lπ' αι\τά (t τq•)· Η!. G rcll.: ιχφέί.?) .. τiί {Jιβλιs .. 
ιχφtλΕ, •. άπότ;; ξ/λιι (cll.v. 14.2) τ. ~. (LT* lκ): a~ι. 
ιιαί t τγj, 20. G rell.* (alt.) Ναi. 21, G rell.* ημο,v, 
LT* Χι;. et ι'·μωιι (GKSIIΘ: π. των cίyίωv). G rell. 
•:Δ.μή'Ι'. 
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14 bcιέ\ Ci'nbe, ber Ci'rμe unb Όer fejjte. • €'e· 
Ιίg fίnb, bie feine @eυote f)alten, Όcιfj 
ί~re ~cιdJt fe~ cιn Όent ,ί,)οΙ! bc!J J!eυen!J 
unb 1,u ben :l'f)oten eίngef)en ίη Όίe 6tcιΌt. 

15 * :I::enn Όraufjen fίηΌ Όίe ,ζ\uηΌe, uηΌ bίe 
3aubetet, unb bίe -ζiuter, unb Όίe :lΌbt= 
fd)fι'Ίger, unb bίe Q!(,g6ttίjd1 en, unb αίίe, 
Όίe Ιίeυ f)αυeη uηΌ tf)un bίe ί'ίίgeη. 

16 3d) 3ψιiJ f)a6e gψnbt nιeinen G'ngεI, 
foid)eiJ eιιd) 1,u 3eugen αη bie ®eιncinen. 
3d) υίη bie ®11φl ΌeiJ GJefdJTed)teσ ~α· 

17 bίbB, eίη f)eHcr \JJcorgenμern. *Unb Όer 
®eίμ unb bίe EEraut f:ρrecf)en: Jίonιnt. 
llnb 11Jer el3 f)cret, ber fμrecf)e : .ffonιn1. 
lιnb tυen bίirμet, bet fonιnιe , unb tυer 
bα 11JiU, ber nef)nιe ba!J ®αϊfer beB ile, 
'6enl3 uηιfοημ. 

18 3d) bψuge αber αίίeη, bie bα f,16rcn 
bίe ®orte Όer ®eίffαgung ίη biefeιn ΕΈ\ιιd): 
60 jentαnb bα1,u fψt, fο ιυίrb ®ott 1,ιι• 
feΙJen αιιf if)n bie ~fagen, bίe ίn bίψη1 

19 !Bucf) gefιiμίe6en μe()οτ. *llnb fo jenταnb 
bαυοη tf)ιιt bon ben Worten beί! Q:J11d)0 
biefer ®ciffαgιtng, fο ιυίtb @ott Abtf)un 
fein :l'()cif L10111 Q:Jud) be6 .ί'e6eniJ , ιιηb 
bon ber f)eίfίgen 6tίlbt , unb bon Όeητ, 
b(liJ ίη bίefcnt Q3uc1) gefd)rieυcn μe'f)ct. 

20 ~Β f:prίcf)t, ber fofd)eiJ 1,c11get: 3α, icf) 
fomme bafb. %nen. 3α, fontnt, -ζien 

21 3efu! * ;Ι::ίe ®nαbe ιιnfer{J -ζicrnι :;sefu 
(}:9rijH fe~ nιίt cιιφ AHen! Q!nτen. 

15. U.L: !μιι§cn ... {)uπtι ιιηb 3αuberιr ... {,ιι, 
rιr uπb ~obtΓdJί5:1cr. 

18. U.L: αUc. 

Nothing 	may be added or taken 
from the book. ΧΧΙΙ. 

the end, the first and the last. H&fllesscd υt~ 
are tlιey tlιat do his comnιanιlmcnts, tl1at 96. 

they may l1ave rigl1t •ιο the tree of lifc hnan.12.1~. 
d d ~- \ ! 'ΙJο.3,Κan may cnter ιη ι 1rοιιg I tlιc gates , Yer. 2. 

into the city. 15For •witlιoιιt are rdogs,d:::;{η, 
and sorcercrs, and wlιoreιnongers, and' 1 c;Ί~: 6, 9· 

niurderers, and iιlolaters, and "·Ι1osocver 0 ~_52/ 9• 

loveth and maketh a lie. cb~Ίι~·:1.621• 
16gI Jesus have sent mine angcl to 1 ;~:12. 

tcstify ιιηtο yοιι tl1ese t!ιings in the chιιrch- , ch. 1, L 

es. h I arn tl1e root anιl tl1e olfspring Α ch. 5, δ. 
of David, and 1t!1e brigl1t and n1orning'N'r7.'u, 
star. 17 And tl1e Spirit and k t!1e bride{;:.: ι1r~. 
say, Come. Αηιl lct liim that !1earcthk:::;i,~-9. 
sη-, Come. 1And lct !1im t!ιat is atl1irst 'J~}::,}' 
coωe. And ,ν!iosoever ,νί!Ι, lct him take ch. 21, 6. 

ιhc watcr of life frecly. 
18 For I testify ιιηtο every rnan tI1at 

hcarcth thc words of the 11rophccy of 
t!1is book, m If any man shall add unto '"Jr·3t: 2. 
t!1csc t!1ings, God s!1all aι!d unto tιίm r,. 30• 6. 

thc ri1agιιcs that are ,nitten in tl1is book · 
1ΊAnd if any man slιall take a,νay from the 
,νords of tlιe lιook of tl1ίs propliecy, nGodnpl;\~~ 
shall take a,νay I1is part out of the book of 0ΊΛ5• 
life, and OHL of O thc J1oly city, and frοπι tlie • ch. 21, 2. 

tl1ίngs ,νhicl1 are ,πitιcn in this book. 
20Πe "'lιich testificth these things saith, 

Ρ Snrc]y I cοιυe ιιιιickly. qAωen. 'Evcn/J:~~1:;,,. 

so, comc, Lorιl Jcsιιs. 2l•The grace of 011r,2τιn,.4,s. 
Lord Jesιιs Clιrist be ,νith you all. Amcn. 'π :· :ω. 

2Th.3, 18. 

19. Or, from the tree of life. 
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20. Es. 45, 9. 

Jer.18, 6. 
25. *Hos. 2, 25, 
26, *Hos. 2, 1. 
27s, *Es. tO, 22s. 
29. *Es. 1, 9. 
33. *Es. 28, 16, 

10, 	 5. *Lev. 18, 5. 
6ss. *Dt. 30, 12ss. 

11. •Es. 28, :16, 
13, *Joel.2, 22, 
15, *Es. 52, 7. 
16,*Es.53,1, 
18, *Ps.19, 5. 
19. •nι. 32, 21. 
20L *EL65, 1L 


11, 1. Ps, 94, 14. 

3. •1 Πg. 19, 10. 
.ι. •1 Πg. 19, 18, 

11, 8. *Es. 29, 10. 
•Dι. 29, 4, 

9s. *Ps. ϋ9, 23s. 
26s. *Es. 59, 20s. 
27, Jcr. 31, 33s. 
34. *Es. 40, 1:i. 
35. •Job. 41, 3. 


12, 19. *Dt. 32, 35. 

20. Pr. 25, 21s. 

13, 9, *Ει:. 20, 13s. · 
"'Lev. 19, 18. 


14, 11. "'Es. 45, 23. 

15, 3. *Ps. 69, 10. 


9. "'Ps. 18, 50. 
10. *Dι. 32, 43. 
11. *Ps.117, 1. 


15, 12. *Es. 11, 10. 

21. *Es. 52, 15. 

1 Cor. 
1, 19. *Es. 29, 14. 

20, Es. 44, 25, 
31. *Jer. 9, 23. 

2, 9. Es. 64, 4. 
16, •Es. 40, 13. 

3, 19. •Job. 5, 13. 
20. '"Ps. 94, 11. 

5, 13. Dt. 17, 7. 
6, 16, •Geo. 2, 24. 
!!, 9. *Dt. 25, 4, 

13. Dι. 18, 1. 
10, 1. Εχ.13,21,14,22. 

3. Εχ.16, 15. 
· 4, Ει:. 17, 6. 
5. Num. 14, 30. 
6. Num.11, 4. 
7. "'Εχ. 32, 6. 
8. Num. 25, 1. 9. 
9. Num. 21, 4s. 

10. Num.14, 2. 
26. "'Ps. 24, 1. 


11, 3.Gen.3,16, 

7. Gen. 1, 27. 
8. Geo. 2, 22. 


14, 21. *Es. 28, 11s. 

34. Gen. 3, 16. 

15, 3s. [Es. 53, 8ss. 

Ps, 16, 10, 

Jon. 2, 1,) 


25, Ψs.110, 1. 
27. *Ps. 8, 7. 
32. *Es. 22, 13. 
45. •Gen. 2, 7. 
54. *Es. 25, 8. 

t5,55. *Hos.13, 14. 
2 Cor. 

3, 7. Εχ. 34, 29ss. 
13. Ει:. 34, 33. 

4, 13. *Ps. 116, 10. 
6, 2, *Es. 49, 8. 

16.*Lev.26,11s. 
17. *Es. 52, 11. 
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9, 10. (Hos. 10, 12.) 

10, 17. *Jer. 9, 23. 
11, 3. Gen. 3, 4. 

Gal. 
2, 16, Ps.143, 2, 
3, 6. *Gen.15, 6. 

8. *Gen. 12, 3. 
10. *Dt. 27, 26. 
11. *Hab. 2. 4. 
12. *Lev. 18, 5. 
13. *Dι. 21, 23. 
16. *Gen. 22, 18. 
17. Εχ.12, 40s. 

4,22s, Gen. 21, 2ss. 
16, 15, 

27. *Es. 54, 1. 
30. *Gen. 21, 10. 

5, 14. *Lev. 19, 18. 
Εp!ι. 

2, 17. Es. 57, 19. 
4, 8. *Ps. 68, 19. 

26. Ps. 4, 5, 
5, 14. [Es. 60, 1s. 

26, 19.J 
30s. *Gen. 2, 23s. 

6, 2s. *Ε:ι;. 20, 12 • 
9, Dt.10, 17. 

Philipp. 
2, 1Us. (Es. 45, 23.) 

Col. 
2,11. (Dt.10, 16.) 
3,25, (Dt.10, 17.) 

2 Tlιess. 
2, 4s, (Dan. 11, 36. 

Es. 14, 14,) 
8. (Es.11, 4.) 

1 Tim. 
2, 12. Gen. 3, 16. 

13, Gen. 2, 22, 
14, Gen. 3, 6, 

5,18.*Dt,25,4. 
6, 7. (Cob. 5, 14.) 

2 1'im. 
2, 19, *Num.16, 5. 26 
3, 8. Ει:. 7, 11. 22, 

Elιr. 
1, 5. *Ps. 2, 7, 

. *2 Sam. 7, 14, 
6.*Ps.97,7,LXX, 
7. *Ps. 104, 4. 
8s. "'Ps. 45, 7s. 

10ss. *Ps.102,26ss. 
13. *l's.110, 1. 


2, 6ss. *Ps. 8, 5ss. 

12. •Ps. 22, 23. 

13. *Es. 8, 17s. 


3, 	2. Num.12, 7. 
7ss. *Ps. 95, 7ss, 

17. Num. Η, 35s. 
4, 3.Ψs.95,11. 

4. *Geu. 2, 2, 
18. *Jer. 31, 9. 33. 1 5, *Ps. 95, 11, 

8,15.*EL 16, 18, 1 4, 7. •PL95, 7L3 
9, 7, *Pr, 22, 8. 5, 4. 1 Clιr. 23, 1 • 

9. •Ps. 112, 9. 5. *Ps. 2, 7. 
10. (Es. 55, 10,) i;Ps. 110, 4, 
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Loca \'eteΓis Testaιneuti in Novo.1058 

1, 6ss.Sir.5,11s.Ebr. 	 \
6, 14. *Gen. 22, 17. 1,31.2, 1 ls. 
7, 1s. Gen.14, 18ss. 12. Sir. 2, 8. 

17.21. 'Ps. 110,i. 13ss. Sir. 15, 11ss. 
8, 5. Έχ. 25, 40. 17. Sir. 3'.J, 39s. 

8ss. *Jer. 31,31ss. Saμ. 1, 14. 
9, 2ss. Ει. '25ss. 40. 1\J. Sir. 5, 13s. 

4. Εχ.16, 15. Pr.17,27. 
Nuιn.17, 10. 2, 8. *Lel'. ΙίJ, 18. 

13.Leν.16. ;\uηι.19. 11. *Εχ. 20, 13s. 
2υ. *Ει.24,8. 1 13. Sir. 28, 5. 


10, 5ss.*l's.40,7s ι.χχ.1 21. Gen. 22, \Js. 

12s. *Γs. 1llJ, 1. 
 23. *(rcn. 15, lί. 
16s. *Jcr. 31, 3:Js. lEs. 41, 8.] 
28.Dt. lί, 6. 25. Jos. G,25.2,15s. 
30. *J)t. 32, 3:;,. 3, 6. Sir. 28, 10ss. 
37s. *llJb. 2, ;Js. S,φ.1,11. 

(Es. 2ϋ, 20.) 9. Sir. 17, 3. 

11, 3. (~cπ.1, 3. 
 Saμ. 2, 2:J. 

4. t,en. 4, 4ss. 4, 5.[Num.11,29. 
5. Gcn. 5, 2'l. Pr. 21, 10. 2G. 
7. Gen. ϋ, 9ss. Col1. 4, 4. al.J 
Ss. Geπ. 12, lss. G. *Pr. 3, 34. 

11. (~cn.21, 1ss. Sir. 3, 20. 
13. Gcn. 47, 9. 14. Pr. 27, 1. 

Ps. 3~. 13. Sap. 2, 4. 
17. Gcr1. 22, lss. 5, 3. Sir. 2ίJ, 13s. 
18. *ι;e11. 21, 12. Ρr.1β,27. 
20. Ge!l. 27, 28ss. 4. Sir. 3i, 27. 
21. Gen. 48, 16. 7. Sir. ϋ, 1ίJ. 

47, 31. 11. Job. 1, 21s. 
22. Gcn. 50, 2is. 42, 10. 
'2:Jss. Ει. 2, 2ss. 13s. Sir. 38, \J. 
'27. Ει. 12, 41. 17s. 1 llrg. 17s. 
28. Εχ. 12, 3ss. 20. l'r. ιυ, 12. 
29. Ει. Η, 13ss. 1 Petr. 
:Jυ. Jos. ϋ, lss. 1, 16. *Lev. 11, 4i. 
31. Jos. ϋ, !7ss. 2is. *Es. 40, 6ss. 

2, lss. 2, 3. Ps. 34, \J. 
32. J udic.ϋ.4.13.11. 4. l's. 118, 22. 

2Sm.2.1 Sιn. 7. 6. *Es. 2S, 16. 
:ι,s. Dan. 6. 3. 7. l's. 118, 22. 
33s.1Hg.17. 2Rg.i. 9. Εχ. 19, 5s. 

2 Mc. 6s. Es.43,21. 

12, 5s. *Pr. 3, 11 s. 
 1Ο. Hos. 2, 23. 

9. Νι11η. lϋ, 22. 17. l'r. 2·1, 21. 
27, 16. 2'2ss .Es.53, 9. 7. !ss. 

12s.Es. 33, :)ss. 3, 6. Gen. 18, 1.'2. 
Pr. 4, 2ίί. Es. 51, 2. 

15.Dt.2\J, 18. 1Oss. *Ps. 34, 13ss. 
1ti. ι;eη. 25, 33. 14s. Es. 8, 12s. 
ί7. Gen. 27, 38. 20. Gen. 6, 11 ss. 
18s. Εχ. 19s. 4, 8. l'r.10, 12.17, 9. 
20. *Ει. 19, i3. 17. Jcr. 25, 2\J. 
21.*Dt.9,19. 18. Pr. 11, 31. 
2G. *Hagg. 2, tί. 5, 5. Pr. 3, 34. 
29. Dι. 4, 2i, 7. l's.37,5.55,23. 

13, 5. *Jos. 1, 5. 2 Pe!J", 
6. *Ps. 118, G. 1, 1υ. Ps.119, 105. 

11. Leν.1ϋ, 27. al. 211,. Es. 3 i, 16. 
13s. Micli. 2, 1 Ο. 2, 5. Gcn, 7s. 
15. llos. 14, 3. 6s. (ίeπ. 1\J. 

Jac. 8. (Ez. 9, 4.) 
1, :ss.Sir.2,1ss. 1 1'2. (l's. 49, 21.) 


~. Sap. 8, 21. 9, 6.1 15s. Nun1. 22. 

· Sir,1,1.al. 22. ['r. 2ϋ, 11.
i 

3, 4. (Ez. 12, 22.) J 

5s. Geu.1, lss. 7,21. 
8. Ps. VO, 4. 

10. Ps. 102, 27. 
13. Es.65,17.66,22. 

1 Jοατιn. 
3, 5. (Es. 53, 4s.) 

12. Gcn. 4, 8ss. 

3, 15. (Lcv. 19, 17.) 


5. Νuιη. 11, 35s. 
tί. (ίcη. 6, 2. 
7,Geo.19. 
9. *Zacli. 3, 2. 

11. (re!I. 4, 8. 
Νuω. 22, 16. 

Λj!OC. 
1, 6.Ει.19,6. 

7. Zacl1. 12, 1Uss. 
14s.Dan.10, ϋ. 7, \J. 

Ez. 1, 27. 21. 
2, 14. l'lurn. 31, 1G. 

20. 1 Rg. 1G, 31. 
2 Hg. 9, 22. 33. 

2ιίs. l's. 2, 8s. 

3, 7. Es. :η, 22. 


9. Es. 45, 14. 
19.Pr.3,lls. 

4s. Ez. 1s. Es. G. 
4, Gs.Ez.1.10. 

8. *Es. 6, 3. 

5, 1. Ει. 2,'Us. 


5. ιίeη. ,\9, 9s. 
ϋ. Zach. 4, 1 Ο. 

11. Uan. 7, 10. 

6, 2. Zaclι. ϋ, lss. 


8. Ez. 14. 21. 
12ss. Ε,. 13, 1Ο. 

5U,:1.3'ι,4.11Ι. 
13. Es.2'ι,21.2,!Uss. 
16. Ilos. 10, 8. 

7, 	 3. Ez. 9, -i. 

Ιϋ. 1':s. ι,\), 10. 

17. Γs. 2;;, '2. 

Ε,. 25, 8. 

8, 5. (Ez. 10, 2.) 


7. Εχ. 9, 23s. 
8. Ει. 7, '20. 

9, 3ss. Jοι~Ι. Ιs.Ει. Ι U. 
20. Ps. 135, 15. u\, 

!Ο, 	 3. An1. 1, 2. al. 

.is. U1111. 12, 4ss. 

\!s. Ει. 2, Sss. 


11, 	 4.Z,1cl1.-i,2ss. 
5. 2 Η::;. 1, 10. 
r,, 1 Rg. 17, 1. 
7. Darι. 7, 7s. 

10. Esιli. !J, 22. 
15ss. nan. 2, Η. 

7, 27. Ps. 2, 1ss. 
12, 1.(Gen.37,9s.) 

2. ,ιίcl1. 4, \!s. 5, 2. 
5. Ps. 2, 9. 
7.1);111. 12, 1. 
9. Gen. 3, t. 

12, 	 !J. Job. 1, iss. 
14. Dan. 12, 7. 


13, lss. Dan. 7, 3ss. 

1Ο. (Gen. 9, 6.) 

14s. Dun. 3, 5. 


14, 	 8. Es. 21, 9. 
Jcr. 51, 8. 

5. Zeρh. 3, 13, 
10. Es. 51, 17ss. 
11. Es. 34, 9s. 
14. Dan. 7, 13. 
15.Joel. 3, 18. 
19s. Es. 63. 

15, 	 3. Ει. 15. nl. 
4. Jer. 10, 7. 
8. Es. 6, 4. al. 

1G, 2, Ει. 9, 9s. 
3s. Ει. 7, 17ss. 

10. Εχ. 10, 22. 
12. Es. 11, 15s. 
13. Εχ. 8, 6. 
21. Εχ. 9, 18. 

17, 1. Jer. 51, 13. 
2. Es. 23, 17. 
4. Jer. 51, 7. 
"· Dίln, 4, 27. 

12. l)an. 7, 20. 24. 
15. Es. 8, 7. 

Jcr.47,2. 
18, 	 2ss.Es. 21, 1ss. 

Jer. 50s. 
3. Jer. 51, 7. 
4s. Jer. 51, 9. 
6, Jer. 50, 15. 
7s. Es. 47, 7ss. 

Jer. 50, 29ss. 
llss.Ez.2ϊ. 
18. Es. 3i, 10. 
2LΙ. Es. 4i, 23. al. 
21. Jrr. 51, o:Js. 
2.2s. Es. 2·!..8s. 23,8. 

Jcr. 7,31.25, 1 U. 
19, 2. Dt. 32, 43. 

3. Es. 31, 1Ο. 
4. Ps. 1ΟΙ>, -iR. 
ϋ.cf.11,15. 

13. Es. 63, tss. 
15. l's. 2, 9. 

Tliren.1, 15. 
17s. Ez. 3ί1, lϊss. 
20. Es. 30, 33. 

l)an. 7, 11. Ζϋ. 
20, 2. cf. 12. 9ss. 

4. Dan. 7, 9ss. 
8s. Ez. 38s. 

tls. l)an. 7, 9ss. 
12, tss.Ez.37. 

13. Es. 2G, 19s. 
21, 	 1. Es.65,17.Gϋ,22. 

2ss. Ez. 40. 48. 
3. Ez. 37, .27. 
4. Es. 35, 1 υ. 
5. Es. 43, 19, 

1Ο. Ez. 10, 2, 
tlss. Ez. 48, 31ss. 
15. Ez. 40, 3. 
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Pericopae ecclesίastίcae, 1059 
Jt, t9s, Es. 54, 1tss. Js. Ez, 47, 1ss. 22, 5. cf. 21, 23. . 122, 16. Es.11, ι. . 

23, Es. 60, 19. Geo. 2, 9s. 1 f Ο. Dao.8,26.12,4. 17. Es. 55, 1,
J4ss. Es. 60, 3ss. 3. Zach. 14, 11. 13. Es._44, 6. 19. Dι. 4, 2.12, 32. 

·Recensus 
Pericoparum eccl~siasticarum. 

Evv. . Epp. 
Μι. 21, 1-9. Dom. /. Λdvent. Rom. 13, 11-14. 
Luc. 21, 25-36. ιι. Rom. 15, <i-13. 
Μι. 11, 2-1 Ο. - 1/1. 1Co. 4, 1-5. 
Jo. 1, 19-28. - /Υ, Phil. 4, 4-7. 

JTit. 2, 11-14,Luc. 2, 1-14. 	 Fest. Natίv. }Es.9,2-7, 
Luc. 2, 15-40.ι JTit. 3, 4-7. - 1/. 	 llt. 23, 34-39.f μcι. 6, 8-7, 2, 51-59, 

Ebr. 1, J-12,
Jo. 1, t-14.} 	 {- Jl/. -	 Sir. 15, 1-8.Jo.21,20-24, ' IJo.1. 
Luc. 2, 33'-40. • Dom. p, F. Nativ. , Gal. 4, 1-7. 
Luc.2, 21, • • Fest. Circumcu. • Gal. 3, 23-29. 

1ΡΙ. 4, 12-19,
Μι. 2, 13-23,t 	 {Dom, p. F. Circ. , , 	 1 Pt. 3, 20-22. 
Μι. 3, 13-17.f • Τίt. 3, 4-7. 
1\lt. 2, 1-12. • , Fest, Epiphan. , , , • Es. 60, 1-6. 
Luc. 2, 41-52, • , Dom. /. p. Epίph, Rom. 12, 1-6. 
Jo. 2, 1-11. 11. - • • • • Rom.12, 7-16. 
1ΊΙι. 8, 1-13. • • - ][/. - ' - . . , Rom.12, 17-21· 
Μι. 8, 23-27. , • - ΙΥ. - - • Rom. 13, 8-10. 
1'tlt. 13, 24-30, , - r. - - . Col. 3, 12-17. ' 
Luc. 2, 22-32. , • • Fest. Puri.f. Mar. 1'Ial. 3, 1-4. 

J2Pt, 1, 16-21, 
1'tfι. 17; 1-9. 	 Dom, Υ/. Ρ• Epiph, • , , , • }Col. 3, 18-4, 1, 
Μι. 20, 1-16. • Dom, Septuaι;eι. • , • • 1Co, 9, )4-10, 5. 
Luc. 8, 4-15. , - Se:ι:ages. • , JC!l, 11, 19-12, 9. 
Luc. 18, 31-43. - Εstοπιί/ιi. , 1Co.13, 
}Ιι. 4, 1-11. • - ]nvocιιvit, , , , , 2Co. 6, 1-fO. 
Μι. 15, 21-28, • , • - Reminisc, 1Tb. 4, 1-7. 
Luc. 11, 1-i-28. - Oculί, • • Eph. 5, 1-9. 
Jo. 6, 1-15. , - Laetαre, • , , , Gal. 4, 21-31, 
Jo. 8, 46-59. , , - Judica. • , • Ebr. 9, 11-15. 
Luc. 1, 26-38. • • Fest. Λnnunc. Mar, , Es. 7, 10-16. 

JPbil. 2, 5-11. 
Μι. 21, 1-9. . , Dom, Palmar. · • • , • • • . } 1 Co. 11, 23-32,

Jt Co. 11, 23-32. 
Jo. 13, 1-15, • • Die 1'ϊ1'idium. • • • 	 ' • • }Es. 12, 1-13. 

• • Es. 53.Histor. passίoois. , - Parasceues, , , • , 
.• 1Co. 5, 6-8. JΊJc.16, 1-8. ' Fcst. Pasclιatiι. , ·• , • • 

Αcι. 10, 34-it.Luc. 24, 13-35. 	 - /Ι, - . .. 
• • 	 • • Αcι. 13, 26-33. Luc. 24, 36-47, · - ιιι.. - . . . · . 

fJo. 5, -4-10.Jo. 20, 19-31. Dom, f}uαsίmodog. , , 
1 Pt. 2, 21-25. Jo, 10, 12-16•• · - 11/iser, Dom. • • 
1Pt. 2, 11-20:Jo, 16, 16-23. • - Jubίlate, , 
Jac, 1, 16-21•.Jo. 16, 5-15. , - Cα1ιtαlιι ; , , • , 
Jac. 1, 22-27.Jo. 16, 23-30, ·• - Rogate, • • • • • 
Act. 1, 1-11,llc. 16, 14-20. Fest. Λscens, Chr. • • 
1Ρι•.ι,s-ιι.Jo.15, 26-16, 4. Dom, Ειι:αιuli. 
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Jo. 14, 23-31, 
Jo. 3, 16-21, 

Jo, 10, 1-11. 

Jo. 3, 1-15. 
Luc. 16, 19-31. 
Luc. 14, 16-24. 
Luc. 15, 1-10 •• 
Luc. 1, 57-80 •• 
Luc. 6, 36-42. 

Luc. 1, 39-56, 

Luc. 5, 1-11. 
l\It. 5, 20-26. 
l\Ic. 8, 1-9. 
l\It. 7, 15-23. 
Luc.16, 1-\ι. 
Luc. 19, 41-48. 
Luc. 18, 9-14. 
1\Ιc. 7, 31-37. 
Luc. 10, 23-37. 
Luc. 17, 11-19. 
l\lt. 6, 24-34. 
Luc. 7, 11-17•• 
l\lt. 18, 1-11. 
Luc. 14, 1-11 •• 
l\lt. 22, 3i-46.• 
l\11. 9, 1-8. • • 
l\lt. 22, 1-14. 
Jo. 4, 47-54. 
l\Ιι. 18, 23-35 •• 
l\It. 22, 15-22. • 
l\It. 9, 18-26. 
1\11, 24, 15-28, • 

l\It. 25, 31-46. 

Mt. 25, 1-13.} 
l\lt.24,37-51, 
l\H. 5, 1-12. 

1\It. 4, 18-22. 
Luc. 12, 35-40. 
.Jo. 20, 24-31. 
Mt. 19, 27-30 •• 
J\It. 11, 25-30 •• 

Jo. 14, 1-14. 

Mt.16, 13-20 . . 
Luc. 7, 36-50•• 
1\Ιι, 20, 20-23 •• 
Jo. 12, 24-26. • 

Luc. 22, 24-30. 

1\lt. 1, 1-1ti. 
Jo. 12, 31-36. 

1\It. 9, 9-13. 

Pericoρae ecclesiasticae. 

Fest. Pentecost. 
- π. 
- Ill. 

- Tι·ίnitat. 
D01n. !. JJ, 1ί•ίn. 

- π. 
- JIJ. 

Fest. Joa. Βαρt. 
Dom. IV.p. J'riιι. 

Fest. Jτisitat. Μαr. 

Dom. V. JJ, 1i·in. 
η. - 

- VII. 
- VIII. - 
- !Χ. 
- χ. 
- ΧΙ. 
- χπ. - 
- XI/l. - 
- XIV. - 
- XV. 
- XVI. 

Fesl. l'ιlic!ιael. 
Dom. XVII. p. Τrίιι. 

χηπ. - 
Χ!Χ. - -
χχ. - -
,ΥΧΙ. - -
χχπ. - -
ΧΧΙΙΙ. - 

- .Χ.ΧΙΡ. - 
.x.xv. 

- Χ,'{17[. 

χχ.ηι. _. 

Die S. Andreae. 
- - Nicol. Ep. 
- - Tlωmae 
- Conveι·s. Paul. 
- S. Mattlιiae. 

- I'lι.il. et Jac. 

- Petri et Ραιιl. , 
- Mar. l'ιlagdal. 
- S. Jacobi • • 
- - Lauι·ent. 

- - Bartlιol. 

- Nativ. ft!ar. 

- Inv. Crιιcis. 


- S. !ιfatthaei, 

Αcι. 2, 1-13. 
Act. 10, 42-46. 

{ Λcι. 8, 14-17. 
Act. 2, 29-36. 

Rom. 11, 33-36. 
1 Jo. 4, 16-21, 
1Jo. 3, 13-18. 
1 Pt. 5, 6-11. 
Es. 40, 1-5. 
Rom. 8, 18-23. 

Rom. 12, 9-16. 
{Es. 11, 1-5. 
Cant. 2, 8-17. 

1Pt. 3, 8-15. 
Rom. 6, 3-11. 
Rom. 6, Ι 9-23. 
Rοω. 8, 12-17. 
1 Co. 10, 6-13. 
1 Co. 12, 1-11. 
1 Co. 15, 1-10. 
2 Co. 3, 4-11. 
Gal. 3, 15-22, 
Gal. 5, 16-24. 
Gal. 5, 25-6, 10. 
Eph. 3, 13-21, 
Apoc. 12, 7-12. 
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